Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 


Ἔ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


* Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


-* Maintain attribution The Google watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


* Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
a[nttp: //books . google. com/] 














B 559340 


























ὼς GIFT — 
mum eAX Cm I 
Sus | 





$903 
S313 
187 





» &^ dps. o ᾳ P. -a4 


"ow. * sain - DS T 7 





2. 


κε 


--- E -- eA 

















[r1 ΠΣ 


NL ral ὁ Talente 
V Monty, "berg moi. 





Pd 
8 


NOVUM .LEXICON 
GRECO-LATINUM 


TA]IZ$ 


IN . 
» 


NOVUM TESTAMENTU M.. 


* 


CONGESSIT 
ET 


 VARIIS OBSERVATIONIBUS PHILOLOGICIS 


ILLUSTRAVIT 
L 


Jon PRIEDPSCHLEUSNER | 


: ) I | 
PHILOSOPHIE ET THEOLOGL£ DOCTOR, HUJUSQUE PROF. P. O. &DI ARCIS PRJEPOSITUS 
SEMINARII ECCLES. REGII VITEB. DIRECTOR. | 


I 2, : 





JUXTA EDITIONEM LIPSIENSEM QUARTAM. * 





GLASGUJZE: 
EXCUDEBANT ANDREAS ET JOANNES M. DUNCAN, 
ACADEMLE TYPOGRAPHI: 
IMPENSIS RICARDI PRIESTLEY, LONDINI. 


1894. 





"ἢ 


^^ 


v 


TYPOGRAPHORUM MONITUM. 


PrnPAvcA, lector benevole, de editione hác nová Schleusneri Lexici Novi "Testamenti accipias. 
' . Summá curá ad exemplar editionis quarte, Lipsie, sub oculis doctissimi Schseferi, cum: auctoris 
additamentis multis et emendationibus, anno 1819 evulgate, excudimus; et voces omnes Germanicas 
linguá Anglican& explicatas ostendimus, sicut prius in editione Edinensi a viris, doctis J. Smith, 
S. T. P., J. Strauchon, et A. Dickinson, publici juris factá. 

Auctor, ab omnibus literis Biblicis indagantibus valde honorandus, in prefatione - 5118 nuperriine 
scriptá, acerbiüs queritur operam suam, *se inscio ac invito, bis sub prela Britannica missam. 
Honorem potius, ut omnium opinio fert, habuisse debet; quippe quidem ipsius merito fieri intelligeret, 
ut in insulà nostrá liber suus ssepius in publicum. prodiret. Quo idem Auctori sit laudi, reipublice" 
commodo, nobis emolumento, operam navavimus. Vix et ne vix quidem speráre potuit ipse volumina 
Germanica emptores inventura, chartü sordidá et fzculentá, obtusis et exesis literarum formis, ut | 
Britannis fastidium moveant, necnon portoriis magnis onerata; cüm penes nostrates sit editionem 
multo elegantiorem, interpretationibus Anglicanis locupletatam, et, doctorum arbitrio, usui multo 
aptiorem et gratiorem, exhibere. 

Quinetiam querela ista rationis expers videtur, nam si nobis turpe sit scriptorum Germanicorum 
operas evulgare, quá ratione defendi possit, auctorum Britannicorum scripta plurima e prelis 
Germanicis exeuntia, quod Germanis est qusestui magno, indies divenduntur?  Certissime auctores 
oportet utriusque regionis, terrarum civibus alienarum, laborum eorum beneficia et usus libentissime ' 
concedere, dum non, in auctoris patriam veniant, et nec dicere nec putare ** Inhonestum fuit "ἢ 


φ 


GLASGUA, | 
Ipsis Kal. Octob. 24. ἢ | 
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LECTORI BENEVOLO 


SALUTEM ET OFFICIA. 


QvANQUAM is ego non sum, cui aut voluptatem, aut utilitatem aliquam afferre possit, de aliorum laudibus etc 


fama detrahere, et quee sint in scriptis aliorum aut imperfectionis humans, aut incurim ac festinationis, aut 


inscitie adeo vestigia haud obscura, lynceis oculis indagare et molesta pravaque cum sedulitate magis perspicge *. 


reddere, bona autem eorundem et virtutes plane silentio prsetermittere; (sensu enim tenuitatis ac impecilli« 
tatis ingenii mei, omniumque animi ac corporis virium ac facultatum presentissimo commotus ac düctgs 
* aliorum judicio, eruditioni et conatibus magis quam mihi et a me profectis tribuere soleo, et morf- Mum 
modestia ac humanitate alios vincere, sed etiam summa diligentia et indefesso literarum ac bene de aliis ' 
merendi studio ad certam famam contendere, aut certe veram laudem parare mihi didici : :;) tamen, quod quii. - 
bet, cui de hoc literapum genere recte judicare facultas est et potestas, nullo modo diffiteri potest ac, inficiás - 


ire, et multi adeo ac doctissimi viri contendere nulli dubitarunt, meque prefandi provincia imposita dicere, : 
quasi cogit, non video, cur ego palam pronuntiare ac repetere non debeam, nemini nempe: eorum, qui hucusque : x 
Lexica N. T. condiderunt, contigisse, ut, non dicam, omne punctum ferret, et opus proferret ab oma parte ᾿ 


' perfectum, (quod in tanta hujus negotii gravitate et molestia, in tanta humana imbecillitate ac imperfectione, in 
tanta denique ingeniorum varietate ac sententiarum diversitate ne cogitari quidem et postulari potest) sed, ut 
Lexicon conderet, a precipuis ac gravissimis vitiis et erroribus maxima ex parte liberum, iisque. ornamentis 
instructum, quae a diligentia et eruditione editorum, rectoque presidiorum presentium usu jure meritoque 
sperari poterant. Habere virtutes suas insignes N. T. thesauros, quos Dieterici, Minterti, Leighii, Stockii, 
Schwarzii, Schoettgenii, Krebsii et alii in lucem publicam ediderunt, extra omnem dubitationis aleam est 
positum, et ego, qui permulta ipsorum lectigni debeo, et ex ipsis in usus meos transtuli, lubens et gratus 
agnosco, sed nullus tamen eorum ita compasitus est ac instructus, ut vere dici possit thesaurus precipuarum 
observationum philologicarum, a quibus grammatica interpretatio N. T. maxime pendet; nullus, qui vere 
usibus multorum inserviat, qui, justa librorum copia destituti, tamen ad subtiliorem N. T. cognitionem adspi- 
rant; nullus denique, qui non incurie ac festinationis innumera impressa habeat vestigia. Itaque cum rogatus 
essem ante hos novem annos a b. Reichio, mereatore librario quondam  honestissimo, ac literarum omnis 
generis promovendarum studiosissimo, ut Lexici N. T. precipuis saltem virtutibus ac dotibus, que in reliquis 
desiderantur, eminentis 'ac preestantis, et in primis integritate, diligentia, justo ambitu ac multorum illorum 
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presidiorum, quse nostra state interpretatio N. T. graurmatica habet, commodo usu insignis, condendi in 
me curam susciperem, quanquam multa erant, que me ab hoc consilio avocaze potuissent, tamen laborem 
illum, admodum molestum tediique plenum, defugiendum non putavi, immo eo lubentius in me recepi, quo 
magis id non solum muneris, quo fungor, rationes suadere videbantur, sed etiam viri, philologie sacre 
peritissimi et gravissimi, auctores mihi existebant, ut mihi, nog insueto plane ejusmodi laborum, hoc negotium, 
durum quidem, sed admodum honestum ac verge multorum utilitati inserviens, demandari sinerem; quorum 
tanta apud me fuit auctoritas, ut, cum me jam pláne imparem hüic labori judicassem, tamen ipsorum judicio 
de me honorificentissimo non parere nefas arbitrarer. In qua re quid prestiterim, aut certe prestare studue- 
rim, ut lectoreg statim in ipso limine intelligant, cum jam in tantam liber excreverit magnitudinem, paucis 
dicendum videtur et indicandum. Prima mea cura fuit, ut observationes philologicas in N. T. quas per sedecim 
fete annos, diligenter legendis et relegendis libris divinis, iisdemque singulis fere diebus per annos decem 
auditoribus meis subtiliter explicandis, collegeram, non solum digererem ac disponerem, sed etiam accuratius 
examinarem, et certa a dubiis, quantum fieri poterat, separarem.  Nunqnam enim potui eatis mirari eorum 


incuriam et negligentiam, quos, ad componenda Lexica N. T. prssidiis.lectionis studiose ac repetite et  . 


accurate enarrationis librorum divinorum prorsus destitutos, accessisse, ipsa librorim, quoe ediderunt, indoles 
quemque docere potest. Si vero nullis aliis preesidiis instructus, quam iis, que meo ingenio ac in interpre- . 
tando sagacitati debebam, talem librum, summis difficultatibus plenum, conscribere conatus essem, summ 
audacie jure accusari possem ; in cujus crimen ne incurrerem, diligenter non solum consulti sunt a mee et 
inspecti omnes fere, quos nacti sunt hucusque libri divini N. T. magnos et inprimis doctos ac Sagaces inter- 
pretes, quorum alios perpetuis commentariis, alios vero singulis obeervationibus locos N. T, difficiliores 
doctrinm sum luce haud infelici successu illustrasse constat, sed etiam, quidquid ad subsidia linguz Greecre 
interioris cognitionis comparandse pertinere videbatur, diligenter a me adhibendum esse, usu nempe meo 
de summa illius utilitate et prestantia edoctus, existimavi. His subsidiis instructus, perlectis adeo, ne quid 
. preetermisisse viderer, non sine omni tamen tedio, omnibus, que extant, Lexicis N. T. ad ipsum novum the- 
saurum lingue Grece N. T. adornandum et parandum accessi, in quem, instituti mei ac. consilii bene memor, 
servatis adeo interdum aliorum verbis, omnes transtuli copias, quibu interpretationem N. T. grammaticam 
adjuvari posse putabam, ut adeo nihil fere in omni hoc libro reperiatur, quod jure meum et novum appellare 
possim, undeque, si colligendi curam, digerendi diligentiam et delectus cautionem excipias, ad me ulla aliqua 
Imus vera redundare possit. Inprimis autem ea, qua potui, diligentia, non solum vidi, ut nulla vox, 
nulla particula et loquendi formula N. T. vera et genuina omitteretur et intacta relinqueretur, sed etiam 
notatis omnibus, si opere pretium erat, omnium vocum formularumque locis et sedibus, indicibus N. T, quos 
Concordantias vulgo vocant, ut supersederi possit, efficere allaboravi. In singulis veto verbis, vocabulis et - 
loquendi formulis explicandis earumque notionibus constituendis operam dedi, ut primum nulla ullius vocis 
significatio et vis, eaque idoneis argumentis comprobata, a me omitteretur; deinde, ut, quantum unius hominis 
diligentia efficere valet, ab allatis significatienibus et singulorum locorum interpretationibus omnis abesset ob-- 
scuritas et ambiguitas, que impedire possit, qno, minus in mentibus lectori N. T. existant imagines earum 
rerum, quas scriptorum divinorum mentibus obversatas fuisse probabili est. Sollicitus etiam haud parum 
fui de diligentius digegendis et ordimandis significationibus, partim memorige adjuvanüe, partim accurate 
lingue Grece N.' T. cognitionis promovende causa, quo ipso ordine certe in plerisque vocibus efficere 
conatus sum, ut, quomnodo ex primga et propria cujusque vocis cetere deducte fuerint, aut certe commode 
deduci possint, quilibet, etiam minug exercitatus, videre possit. In qusrendís vero causis et inveniendo 
nexu significationgm ejusdem vocis hac ratione usus sum, ut pro rei diversitate modo iglifus vocis origines 
indaegarem, modo ad analogiam linguarum eonfageren, modo denique viam diyervarem, quam natura 

2- . " eS 

κα 


Ld 


vio - | PREFATIO EDITIONIS PRIME. - 


humana in inveniendis et nectendis rerum ideis persequi vulgo creditur, interdum adeo, his subsidiis destitutus, 
meram conjecturam sequerem. Preterea etiam imposui mihi officium, de nominibus personarum, locorum, 
numorum, mensurarum, lapidum, etc. uberius, .quam hucusque a plerisque Lexicorum N. T. conditoribus - 
factum erat, exponendi, et quavis opportunitate oblata, idoneis exemplis demonstrandi, quid ad recte. inter- 
pretendum .N.. T. scriptores valeat perfecta geographis historigque veteris et antiquitatis universe, inpri- 
misque.morum, institutorum et opinionum Judseorum, Romanorum et Grecorum .adeo perfectior cognitig.. 
U£ denique omnibus officiis boni et idonei interpretis librorum divinorum N. T. satisfacerem, atque non solum 
latius hujus Thesauri usus pateret, sed etiam tutius ἃ quolibet usurpari posset, nec per me saltem in hoc, 
literarum genere propagaretur perversa haud paucorum levitas, qui, in verba magistri jurantes, et ab aliis 
decantata unice repetentes, a véra, certa et.idonea cogmitione alieni manent, ac nullas sententiarum et 
opinionum, quas habent et fovent, idoneas causas afferre valent, rationibus quoque et causis afferendis idoneis, 

quibus significationes singulorum verborum minus usitate et novs, ac interpretationes formularum locorum-. 
que N. T. difficiliorum confirmarentur, efficere conatus sum, ut etiam hoc respectu hic Thesaurus meus lingue 
Grece N. T. copiosissimum promptuarium jure haberi posset, et reliqui libri omnes, qui observationes philo- , 
logicas in N. T. continent; minus necessarii reperirentur. ᾿ Quia autem "scriptores N. T., ut jam constat inter. 
omnes rei peritos, in conscribendis libris usi sunt non lingua. Greca, pura illa et Attica, sed dialecto Christi 
et apostolorum etate vulgari ac recepta, Macedonica et Alexandrina, totusque orationis evangelistarum et 
apostolorum character linguam redolet Hebraicam, et multa etiam in eorum libros e V. TT. translata reperi-. 
untur, cum proposuissem mihi, quavis oblata occasione, docere, quibus interpretatio formule loquendi et 
vocis cujusque confirmetur . et stabiliatur rationibus, diligenter orationem N. T. cum linguae Hebraice monu- 
mentis antiquissimis et versionibus Grecis V. T. omnibus ita contuli, ut ubique fere voces , Hebraicas notarem, 
quibus Grece in N. T. et interpretum Grecorum V. T. libris respondent, et loca textus Hebraici et 
Greci afferrem idonea, ut statim intelligerent lectores, cur voces et formule loquendi haud pauce in N. T. 
vim habeant novam et Grecis inauditam. Eandem ob causam, maxime autem ut appareret omnibus, quan- 
tum orationis Grece N. T. natura et indoles discrepet ab ingenio lingug Attice, laudavi passim gramma- 

ticorum veterum, Thome Magistri, Phrynichi, Meridis aliorumque, de lingue Grece ac singularum ejus 
vocum. puritate libros, hoc tamen cautione adhibita, ut eorundem quoque errores, a viris doctissimis nostra 
inprimis setate detectos, libere notarem. Quanquam vero eorum opinio, qui orationem Graecam N. T. esse 
eastigatissimam et purissimam olim contenderunt, dudum explosa est, tamen et illi mihi in errore gravis- 
simo versari semper visi sunt, qui, nullo plane discrimine agentes, omnem N. T. orationem esse mere He- 
braicam, et lingus Grece scientiam nullum esse interpretationis N. T. adjumentum necessarium clamant 
aliisque persuadere conantur. gitur, ut partim appareret, quam vans sint hse voces, que etiamnum 
multorum ore jactantur, partim vero nullum ornamentorum genus in Lexico meo desideraretur, etiam hoc 
' egi, ut vestigia exquisita et pure orationis Grecee in. N. T. haud raro reperiri, idoneis exemplis, e acrip- 
toribus Grzecis omnium statum adductis, ubique fere demonstraret. . Preterea vero, ut nullam a me notionem 
temere fictam esse alii quoque Nliognoscerent, compilavi perlecta a me omnia, que extant, Glossaria Greca, 
maxime. ab Hesychio, Suida, Phasilíno, Auctore Etymologici Magni aliisque collecta, cum in locis iis, que 
glossas sacras, ut vil]ant, continerent, tum in illis etiam, que ad scriptores Graeci. universe pertinerent ; 

eorumque causa, qui libris. doctorum veferis ecclesie christiane magnum. pretium statuere consueverunt, 
ex horum quoque libris rationes interpretationum singularum, a me prepositarum, passim protuli, quas in 
aliis locis e sylva variarum le&tionum IN. T. et locis parallelis petere et desumere, usu: meo de summa eorum 
utilitate et precstagiia. edoctus, haud dubitavi. Sed nimis spatiosus aperiretur mihi disserendi campus, si omnia 
ac singula, que a me ig hoc Novo Lexico condendo prestita sint, uberius enarrare et exemplis illustrare 
» , 
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vellem, cum facile quivis intelligere et animadvertere possit, qui hunc meum librüm cum aliis ejusdem gerieris 
comparare velit. Ut omnes ac singulos viros doctos, e quorum scriptis multa in ustim meum converti, semper 
nomiparem, instituti brevitas nullo modo permittebat.  Emendationem. schedarum typogtaphicarum suscipere 
ob loci distantiam ipse non potui, nec sunt oculi mei tam perspicaces, ut omnia peccata typograjéBica notare 
facile possint. Eo magis igitur est a me laudanda et suspicienda, ac jam palam preedicanda summa diligerítia 
viri celeberrimi et doctissimi Meisneri, philosophise professoris Lipsiensis, qui non' solum errores typothetarum 
tam diligenter notavit, ut eum nihil facile, quantum equidem vidi, effugerit, sed etiam, si in ipsis plagulis a: 
me scriptis errores detexit, imbecillitati facile condonandos, a me rogatus féliciter correxit et emendavit, ac- 
ita omnes meas partes egit. Ceterum ex animo opto, ut hic liber meus, in quo adornando sola mihi proposita 
fuit aliorum utilitas, non vana doctrine ac multe lectionis ostentatio, sacrarum literarum studiosis viam vere 

muniat ad N. T. libros non solum recte intelligendos, sed etiam aliis explicandos, nec. plane displiceat intel- 

ligentibus et equis barum literarum judicibus, quos, si interdum me lapsum esse animadvertant, aut in singulis 

locis explicandis a me dissentiant, ut respectu habito imbecillitatis humane, et summe laboris molestie et 

gravitatis, non solum me humaniter admoneant et edoceant, sed etiam erratis, cum meis, tum operarum, 

benevole ignoscant, modeste et humaniter rogo. Dabam Goettinge d. xxvii. Maii Mpccxci. | 
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Ocro circiter ani elapsi sunt, ex quo liber hic meus lucem primum adspexit. Quanquam autem in eo 
elaborando omnem impenderam operam ac diligentiam, ut paucas tantum correctiones ac emendationes admit. 
tere videretur, tamen non ita multo post, inprimis autem cum nove editionis parande offidium mibi librarii - 
haeredum nomine injungeretur, non deesse mihi, eum multis in locis partim castigandi, partim etiam augendl, 
occasionem, ipse non solum observavi, sed etiam virorum doctorum, qui sua de hoc labore meo judicia inter- 
posuerunt, monitis edoctus cognovi. Ex quo igitur primum in lucem emissus erat püblicam hic liber, ex- 
emplo meo, chartis vacuis distincto, diligenter adscripsi observationes, quas mihi et cotidians fere in N. T. 
prelectiones academics, et usus multorum librorum ad interpretationem librorum sadWorum& N. T. perti-- 
nentium suppeditabat, et quarum delectum exhibet hec nova editio. Sunt autem in ea acta fere hec. - Que 
nempe olim erant non satis plane, accurate et circumscripte expressa, planiora primum effeci et pleniora, 
conservata tamen brevitate, quse tali libro, ut sumtibus parcatur adeoque plurium usibus inserviat, propria 
esse debet. Ut deinde nónnullorum desideriis satisfacerem, quantum descriptio omnis operis pateretur, 
non solum vocibus nonnullis novis (v. c. ᾿Αηδία, Ἄμωμον, Δὰν, Διαφέρει, Κέδρος, 'ομίχλη, Πονέω, Συναυλίζομαι) 
e collectionibus variarum lectionum N. T. delectis, explicatis et suis locis insertis novam hane editionem 
Lexici in N. T. locupletavi, sed etiam multis in locis interpretationes aliorum novas ac probabiles notavi. 
Que porro jam in priori editione a me notata et observata erant, novis, ubi opus erat, auctoritatibus et 
argumentis firmavi, et notitiam librorum, in quibus de singulis vocibus ac formulis loquendi, interpreta- 
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tionibus etiam singulorum N. T. locorum inprimis diligenter expositum est, pleniorem suppeditavi. Denique 
vero etiam in id sedulo imeubui, ut, qui in priorem editionem irrepserant operarum errores, tollerentur. 
Cujus negotii molestiam metum in se iterum suscepit celeberrimus et doctissimus MEISNERUS, qui ita operose 
ac diligente singula inspexit ac constituit, ut neminem fore arbitrer, qui et per eum huic nove editioni multum 
boni accessisse, minus cognoscat et fateatur. Ceterum, uti priorem editionem hujus thesauri Grwecée linguse 
N. T. viris, qui de legitima interpretatione judicare valent, non omnino displicuisse, immo fere omnium ali- 
quem plausum tulisse, impense lector et gratus agnosco, ita, si heec opera mea porro pluribus, ad comparandam . 
recte interpretandi. N. T. scientiam fcultateque profuerit, vehementer gaudebo. Scripsi Vitebergs d. 
1v. Dec. a. p. C. n. MDccc. ' : 
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Ix adornanda hac nova editione operis, quod benignis fere omnium judiciis exceptum esse impense leetor, 
mihi propositum fuit unice hoc, ut, quantum et vires mer, et belli funestissimi, quod nunc geritur, strepitus 
permitterent, ad majorem. perduceretur perfectionem. ' Quare mihi in eo maxime elaborandum esse duxi, ut 
partim textus ipse otmibus scripture mendis, quoad fieri posset, purgaretur, partim novis quanquam non 
adeo multis (ne-«moles ac pretium libri nimis augeretur) observationibus philologicis instrueretur hic thesaurus - 
Mhgue Grece N. T. Quod autem admodum correctus prodit hic liber, fecit maxime summa diligentia 
viri doctissimi ac de Grecis Latinisque literis per plures armos optime meriti, G. H. Scheferi, Profeseoris : 
Lipsiensis celeberrimi, de cujus amicitia ac, favore mihi ex animo gratulor. Ceterum, uti Spero doctos 
cequosque lectores de opera mea omni liberaliter esse benigneque judicaturos, ita ut ea magna adjumenta 
attulerim et miigistrls et tironibus ad intelligendos enarrandosque libros N. T. vehementer opto. Dabam 
Viteberge Calend. Octobr. wDpcccvrr. | 
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Cow:izci in hanc quartam Lexici mei in N. T. editionem, delectu tamen habito, omnia, qu& decem annorum 
spatio, ex quo tertia editio lucem viderat, aut data opera collegeram, aut casus, dum aliud agerem, obtu- 
lerat, et que communi usui subducere nolui. Ita factum est, ut iterata hec editio non solum aucta sit 
sexaginta sex * novia vocibus e collectionibus variarum lectionum N. T. diligenter delectis et suis locis 
insertis, sed etiam pluribus singularum vocum significationibus in prioribus editionibus a me non notatis. Que 
autem jam in prioribus editionibus a me recte notata ac observata erant, novis, ubi opus erat, auctoritatibus 
et argumentis, speciatim ex analogia linguarum, locis parallelis, versionibus veteribus, et Lexicis Grecis nunc - 
demum editis, v. c. Zonare et Photii, firmavi. Preterea notitiam librorum, in quibus de singulis vocibus 
ac formulis loquendi in N. T. obviis inprimis diligenter expositum est, pleniorem suppeditavi. Haud raro | 
quoque interpretationes singulorum locorum N. T. novas quidem, sed admodum probabiles, notavi et addidi, 
de quibus ac reliquis, que huic editioni accesserunt, ut nunc brevitati studeam, alio tempore et loco uberius 
ἃ me exponetur. Nonnunquam etiam retractavi et correxi in prioribus editionibus non satis subtiliter de- 
finita, et ordinem nonnullorum articulorum casu corruptum iterum restitui. Ut autem hec nova editio ad 
majorem perduceretur perfectionem, effecit inprimis otium illud mihi per plures annos a Deo factum, quod 
. to&mn fere. in perahdo et conscribendo Novo Thesauro Philologico-Criticeo in LXX. et alios Interpretes ac 
Scriptores  Apocryphos V. T. consurmsi, et e quo (nunc bono cum Deo absoluto, et propediem in lucem emit- 
tendo) omnis fere) due interpretationi N. T. novam lucem fcenerare poterant, nec 4 Bielio aliisque notata 
fuerant, in hinc editionem transferre placuit. In his omnibus autem additamentis summe brevitati studen- 
dum arbitratus sum, me libri moles  pretiumque nimis excresceret, unde factum est, ut magnitudo voluminum 
pauciora additamenta, quam revera continent, polliceatur, quanquam nec hoc lectorum acumen fugere potest, 
numero versuum in singulis hujus editionis paginis ab eo, quem priores habent, diverso, ac ipsa literarum 
adhibitarum forma parsimonis leges magis esse observatas. Quod autem ad externam hujus editionis fortan 
attinet, nec diligentem vitiorum typographicorum correctionem, quam doctissimo et amigissimo Schesfto- debé- 
mus, nec typorum elegantiam, nec charte candorem, (inprimis si pretii, quo venditur hoc opus, mediocritatem 
reputaverint) lectores zqui desiderabunt. Dabam Viteberge Calend. Octobr. «pcccexvrmr. 


JOH. FRIED. SCHLEUSNER. ες 


* ᾿Αγαδουργίω, ᾿Αἰσιάομαι, ᾿Ανώγαιον, ᾿Αναπράσσω, ᾿Ανφιπίρα, 'Aont, ᾿Αφϑορίαγ Βαλλάνσιον, Βιλίαρ, Βιλόνη, Γαβαά, Γίνημα, Τιραφηνὸς, 
᾿διαρθρόω, Διανγὴς, Διόρθωραι, Δονατίω, Aur(nple, ᾿Ε»λίγω, ᾿Εκπερισσῶς, ᾿Ενδιδύσκω, "Εννυχα, Εὐδύμως, ElvaAéle», Ζωογονίω, Ἦμι, Iteéoros, 
Kavarva;s, Καταβαρύνω, Καταδίκη, Καφαρναοὺμ, Knuóm, Κολάσσαι, Kaxosssis, Κρύπτη, Kovmem, Κρυφαῖο!, Μαγαδὰν, Mies, Μισαξυσάββατον, 
Μογγιλάλος, Νικόπολις, Norris, Οἰκειακὸρν Οἰκοδόμος, Οἰκουργὸς, 'Ορεείρομαι, ΤἸαραβολεύορεαι, Παριδριύω, Παρίσφηρε, Πωόὼ, LleAgptearyx vos, 


Πραύπάδωκ, Τιροιταγγίλλομωι, Προπάφσωρ, Πρώϊνος, Σαλὴμ, Σδώνιοιν ee, -Συμμορφίξω, Συμσίσεο, Συνιλλάω, Συνήδιια, δυροφοινίκισσα, 
Ὑποτίζω, Χξε. 
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LEXICON GR/ECU 





NOVI TESTAMENTI. 


A. 


AA. ut N Hebreorum, quia est pri- 
ma alphabeti Graci littera, per Me- 
tonymiam et de rebus et de perso- 
nis usurpatur, ita, ut, quidquid est 
primum, sive tempore sive djgnitate, 
adeoque interdum principem, id 
quod summum est et eximium in suo 
genere (cf. Buxtorf. Lex. Talmud. 
p. 106.) significet ; prout ex adver- 
80 ὠ, quod est ullimum, notat. Hinc 
Apoc. I. 8. et 11. ubi Christus se τὸ 
A xa] τὸ ft. professus fuerat, id in 
priori loco verbis ἀρχὴ καὶ τέλος, in 
posteriori per ὁ πρῶτος καὶ à ἔσχατος, 
ipse explicat. Unde alii eternam 
Christi divinitatem describi statue- 
runt; ut inter veteres jam Arethas 
Cesariensis in Apoc. p. 888. Ori- 
es et alii, quippe loco lesaie 
LIV. 6. (ante me non fuit alius 
Deus, nec poet me erit ullus) potis- 
simum commoti, quos et plerique 
mostre ecclesie interpretes (v. c. 
Eichhorn in Com. ad h. 1.) secuti 
sunt. Simili modo apud Gregor. 
Abulpharagium in Histor. Dynast. 
statim ab initio Deus dicitur primus 


sine initio et ullimus sine ἔπε. Alii di- | 


versam ab hac opinionem amplexi, 
hoc indicari censuerunt: Christum, 
a Deo constitutum dominum eccle- 
sig sus, esse auctorem et manere 
perpetuam felicitatis cultorum suo- 
rum causam. Alii denique inter- 
pretari malunt: unicus in suo gene- 
re, qui similem non habet. Aliam 
explicationem dedi infra s. v. ἔσχα- 
τὸς et apuro. Conf. C. G. Offer- 
hausii Disquis. philol. de Alpha 
Apocalyptico in Miscell. Duisburg. 
T. I. p. 181. et Joh. Amuel. Diatr. 

ilol. qua τὸ α et ὦ appeliesi Christi 
in. Apocalypsi exponitur. Ups. 1755. 
4. Quibus nddende est Joh. Níco- 





























lai Disquis. de Mose Alpha dicto. 
Lugd. Bat. 1708. 8. 

'AAPO!N, Aaron. Nomen proprium 
indeclinabile, origine Hebreum 
(fna primi pontificis. summi 
Isra&litarum. Fuit filius Amrami 
et Jocebedm, Exod. VI. 90. frater 
Mosis, ejusque interpres in propo- 
nendis Dei mandatis, Exod. VII. 1. 
Luc. 1. 5. ix τῶν ϑυγατίρων ᾿Λαρὼν e 
familia Aaronitica oriunda. Hebr. 
VII. 11. κατὰ τὴν τάξιν Ἀαρὼν Aaroni 
similis. Ibid. IX. 4. ἡ ῥάβδος ᾿Ααρὼν 
virga Aaronis frondescens. In Gloss. 
Alberti p. 33. per ὅρος δυνάμεως ex- 
plicatur, et derivatur ab -;y mons, 
et pu robur, quod Alexandrini in- 
terpretes vertunt per δύναμις Job. 
XL. 11. Idem tradit Scholion ve- 
tus Grecum ad Psalm. XCIX. 6. 
editionis Bosiang. 

'ABAAA('N. Vox — Hebraica 
(vTaN) que proprie perniciem, 
vasiationem, interitum, perditionem, 
mortem, notat, et ab Alexandr. Job. 
XXVIII. 22. per ἀπώλεια redditur ; 
deinde de sepulcro, inferno, loco in 

esse εἰ versari manes: Judei opi- 
nabantur, usurpatur, et cum EI 
Prov. XV. 11. interdum etiam cum 
Ty et 3p (Psalm. LXXVIIL 12. 
et Job. XXVIII. 22.) conjungitur. 
Cf. Schoettgen. Hor. Hebr. et Tal- 
mud. T. L. p. 1115. qui Hebreos 
conclavium inferni infimum Abaddon 






vocare observa: Sed Apoc. IX. 
11. ita vocatur ὁ ioi τῆς ἀβύσσου 
rez Tartari, ut o ibi, abstracto 


posito pro concreto, angelus, per 
quem Deus judicia sua in impios ez- 


| tequebatur ex opinione Judseorum, 
A 














᾿Αβαρὴς. 


demon morlis minisler, Wer toues- 
enael, the angel of death, (qui a Ju- 
deis ΠΦΆΓΙ qwop» etiam qw» 
ΤΑΣ Vocatur) necessario intelli- 
gendus sit; quod idem verba explica- 
tionis cause ibi subjecta postulant: 
ὄνομα αὐτῷ ᾿Εβραϊστὶ ᾿Αβαδδὼν, καὶ ἐντῇ 
Ἑλληνικῇ ὕνομα ἔχει ᾿Ἀπολλύων. Vulga- 
tus, addens de suo: Laline nomen ka- 
bet extermináns, sine dubio vocem 'Ac- 
μοδαῖὸς, Tob. III. 8. respexit, quam 
Bielius in Thesauro suo plane ne- 
glexit. Aliis in locis à ὁλοϑρεύων, Sa- 
pient. XVIII. 25. ὁλοϑριυτὴς, 1 Cor. 
X. 10. Hebraice wrygr Exod. XII. 
23. appellatur. ᾿ 
. 'ABAPH'2, fos, οὖς, ὁ, ἡ, proprie di- 
citur, qui non gravis est, non. onero- 
sus (ex α priv. et βάρος onus). Plu- 
tarch. de Stoic. Repugn. T. X. Opp. 
p. $53. ed. Reisk. sip ἀβαρίς. Cum 
autem βάρος Grecis molestia omnis, 
£ quis afficitur, dicatur, ut vel ex 
iorinula sat obvia βαρίως φέρειν con- 
stat, factum est, ut ἀβαρὴς translate 
etiam de eo usurparetur, qui alteri 
mom molestus est et importunus, qui 
alios injuria afficit nulla; uti e con- 
trario à βαρὺς et φορτικὸς, qui alteri 
molestiam. quocunque. modo creat, v. 
c. Josepho A. J. VI. 13. 10. 
tur. Nuspiam hac voce Greci V. 
T. interpretes usi sunt, et semel 
tantum in N. T. reperitur, 2 Cor. 
XL. 9. καὶ ἐν παντὶ ἀβαιῇ ὑμῖν ἐμαυτὴν 
ἐτήρησα nullo unquam tempore cau- 
T n T 

sam vobis prebui sumtuum et im- 
pensarum faciendarum. Theophyl. 
ad. h. 1. δείκνυσιν, ὅτι καὶ βάρος ἡγοῦντο 
τὰς τροφὰς αὐτῷ χορηγεῦ. — Vide, quee 
post f esselingiata! de. Judieorum 
Archontibus p. 15. Krebsius collegit 
in Observatt. Flav. p. 313. et que 








'ABga. 


infra sub βάρος εἰ ἐπιβαρίω ἃ me di- 
centur. Gloss. Vet. apud Labbreum 
p. 1. ἀβαρὴς, non gravis. 

"ABBA pater. Nomen indeclina- 
i quidem — Hebraice 
(ag), sed formo Chaldaice (N38) 

MDC ὸ 
εἴ Syr. (Lao), addita littera sj, quam 
quidam pro suffixo prime persone 
haud incommode habuerunt, quod 
minus usitate cesserit in locum ἡ, 


ut idem sit ac smi pater: deductum. 
haud dubie a radice j33w, velle, 
TU 


bene velle, delectari aliquo, ut adeo 
pater apud Hebreos a voluntate 
propensa in liberos sit denominatus. 
"Temere Augustinus Ep. 178. vocem 
ἀββὰ pro Greco vocabulo habuit. 
Ter tantum reperitur in N. T. libris: 
Marc. XIV. 36. Rom. VIII. 15. 
Gal. IV. 6. additis semper explica- 
tionis causa verbis à «ἀτὴρ, omissa 
tamen formula ὅ ἐστι μεϑερμηνευόμενον, 
que alias additur, ut Joh. I. 42. 
Caeterum ea bene conferri posse Al- 
berti videtur cum Greco Ἄσσας et. 
"Amra, quod habet Callim. Hymn. in 
Dian. v. 6. ubi vide Spanhemium. 
Multa enim vocabula e LL. OO. 
successu: temporis in lin, Gre- 
cam translata esse, satis constat. 
Phavor. ᾿Αββᾶ' ὁ σατὴρ kd 'Ἑβιαίοις. 
Glossar. Gr. Alberti in N. T. p. 28. 
ἀββὰ, κατὴρ ἢ πατρός. M 
"ABEA bel Nomen proprium 
indeclinabile, filii Adami, natu se- 
cundi, origine Hebreum, 53: 
Genes. IV. 2, 4. quod alii idem cum 
subst. ars, vanilas, res nullius pre- 
tii, esse voluerunt ; alii vero rectius, 
ut equidem opinor, &b 53» luxit, 
doluit, lamintatus est, cum Josepho 
^A. J. I. 2. 1. (Ἄβελος — σημαίνει δὲ 
t3; τοῦτο.) Eusebio Preep. Evang. 
XI. 6. et Philone deduxerunt, ut 
adeo eum demum post mortem cru- 
entam nomen illud accepisse statu- 
endum sit. H jus et ex eo 






Phavorinus: Ἄβελ: σίνϑος. Matth. | 


XXIII 35. d«b τοῦ αἵματος Ἄβελ τοῦ 
δικαΐου inde ab injusta Abelis cede. 
Hebr. XI. 4. XII. 24. ubi tamen 
loco impressi sued τὸν Ἄβιλ, legen- 
dum erit παρὰ por subintellecto 
αἷμα. 

"ABIA', à, (ῥέα. Nomen. viri inde- 
clinabile 54, ex *38, pater meus, 
et yas Deus ; unde in Alberti Gloss. 
N. T. p. 35. explicatur verbis πατήρ 
ue) κύριος. Duo hujus nominis viri 
in N. T. memorantur. Alter, cujus 
nomen in genealogia apud Matth. I. 


a— 
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T. recensetur, fuit quartus rex Ju- 
deorum, rex Jude, filius Reha- 
beami, Salomonis nepos, ex Maacha 
filia, 1 Regg. XIV. 30. qui inter- 
dum etiain ΓΝ δὲ vocatur. Alter 
vero, qui Luc. I. 5. commemoratur, 
sacerdos fuit ex Aaronis posteris 
primarius sacerdotalis familise, a quo 
denominata est classis 4bia, sacer- 
dotibus in 24 classes a Davide dis- 
tributis, octavum locum sortita, 
(1 Chron. XXIV. 10.) ex qua fuit 
Zacharias, Johannis Baptist: pater. 
"ABIA'OAP, ὁ, Abiathar. Nomen 
viri indeclinabile origine Hebrai- 
Ds quod alii patrem ez- 
patrem residui, (h. e. 
cujus pater superstes manserit, ma- 
tre nempe in partu exstincta,) in- 
terpretantur. Conf. Simonis Onom. 
V. T. p. 452. Fuit summus sa- 
cerdos haud ignobilis Judzorum, 
memoratus 1 Sam. XXII. 91. qui 
Saulo occiso, et Davide ad regnum 
evecto, successit parenti Achimele; 
cho, cum omnibus in oppido Nobe 
sacerdotibus deleto, pontificatum- 
que quadraginta fere annos tenuit ; 
fidus preterea Davidis socius et exi- 
lii et ornnium calamitatum. Semel 
commemoratur in N. T. Marc. II. 
26. ἐπὶ ᾿Αβιάϑαρ τοῦ ἀρχιερίως tempore 
Abiathar summi sacerdotis — Vulgo 
quidem male redditur, sub pontifica- 
tu Abiathari: sed tunc scribendum 
fuisset Marco: ἐπ᾽ ἀρχιερίως ᾿Αβιάϑα;, | 
ut jam bene Wetstenius ad ἢ. l. ob- | 
servavit. Vide etiam Macknighti | 
Comment. Harmon. in IV Evan- | 
gelia T. II. pag. 392. ed. Ruckers- | 
felder. et Possini Spicileg. Evangel. 
2. 











"ABIAHNH,, ἧς, ἡ, subintelligitur 
χώρα, Abilene. Nomen regionis De- 
capolitane in Syria, inter Libanum 
et Hermonem versus Phoniciam 
sitze, cui preeerat gemis a Roma- 
nis constitutus; und& urbs Αδεία ad 
Libanum sita (plures enim hujus 
nominis urbes fuisse constat), quse 
regioni nomen dedisse videtur, a 
Ptolemzo ἄβιλα Λυσανίου appellatur. 
Luc. IL 1. Δυσανίου τῆς ᾿Αβιληνῆς 
τετραρχοῦντος eo tempore, quo Lysa- 
nias tetrarcha Abilene erat. Conf. 
preter Relandi Palestinam p. 528. 
Cellarii Notit. Orb. Antiq. T. 1I. p. 
441. 


ἈΒΙΟΥ͂Δ, ὁ, Abiud. Nomen viri 
ἄχλυτον, Hebr. ἜΤΟΣ» h. e. patris 
decus s. gloria. Fuit filius Soroba- 
belis, teste Matth. I. 13. omissus 
sine" dubio in historia geneslogiéa 
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ΚὴΑβυσσος. 
, 


1 Chron. III. 19: quia in privata et 
humili conditione vixit. 

'ABPAA'M, ὁ, Abraham. Nomen 
proprium sepius in N. T. obvium - 
patriarche, filii Tharachi, Hebraice 
Coo2N. quod ex etymologia pa- 
trem mumerosm sobolis significat, ut 
etiam explicatur Genes. XVII. 5. et 
| quod nactus est ille post foedus cum 

Ded initum, ante quod vocabatur 
᾿Αβρὰμ Cy yaw he e. pater excelsus. 
Conf. Ikenii Diss. Philol. Theol. T. 
I. p. 15.seq. "Phavor. ᾿Αβραάμ- ὄνομα 
κύριον, ὁ πρῶτος ἐν πατριάρχαι" — xal 
"ABgudus πατὴρ «ολλῶν ἐϑνῶν. Ἄβραμ" 

μάτηρ ἢ πατὴς μίας, Quanta 
ejus fuerit apud Judaeos auctoritas, 
et quantopere Judei de genere, 
quod ab eo ducebant, gloriati fue- 

rint, partim e N. T. libris, partim e 
locis, a Wetstenio (N. T. 7. I. pag. 
264.) laudatis, luculenter apparet. 
᾿Αβραὰμ pro Jacobo, nepote ipsius, 
positum Act. VII. 16. coll. Genes. 
XXXIII. 19. de quo loquendi usu 
conf. Fesselii Advers. Sacra T. II. 
p.974. Vide etiam infra sub xóA- 
πος. 

"ABY3202, εὑ, ὁ, ἡ, adjectivum, 
ejusdem cum ἄβυϑος significationis, 
| fundo carens, qui est sine fundo, ex a 
priv. et βυσσὺς, lonice pro βυϑὸς, fun- 
dus. Lucian, Ver. Hist. Il. p. 688. 
* ἦν αίλαγος ἄβυσσιν. Deuter. 
XXXIII. 18. ἄβυσεω πηγαὶ κάτωθεν. 
In N. T. libris semper ἡ ἄβυσσος oc- 
currit, omisso substantivo χώρα, in 
universum immense profunditatis vo- 
raginem (nam in vers. Alex. Genes. 
I. 2. τῷ Coin respondet,) deno- 
tans; ita tamen, ut partim de infer- 
mo, loco subterraneo, qui mortuorum 
sedes habebatur, usurpetur, v. c. 
Rom. X. 7. τίς καταβήσεται εἰς τὴν 
ἄβυσσον; quis ad inferos descendet? 
(ubi Syrus bene sensum expressit 

ΝΣ 
verbis: Voas Eeoowus, coll. 


Deut. XXX. 12. et Lowth. de 
Poési Sacra Hebr. p. 200. ed. Mi- 
chaélis.) partim dicatur de Tar!aris, 
carcere et loco sceleratorum, in quo 
damones mali eque ac homines. impii 
| variis cruciatibus affici credebantur, 
quem et Euripides in Phanissis v. 
1682. «aj ἄβυσσα χάσματα vocat. 
Luc. VIII. 81. εἰς τὴν ἄβυσσον ἀσελ- 
S8» ne in Tartara abire cogerentur. 
Apoc. IX. 1, 2. φρίαρ τῆς ἀβύσσιυ 
profundissima Tartara : (aut, secun- 
durn aliorum interpretationem: pu- 
| teus profundus.) lbid. v. 11. ἄγγε- 
| ^os ἀβύσσου rex Tartari; Ibid. XI. 7. 
































"Αγαζος. 


XVII. 8. XX. let 3. Cf. Suiceri 
Thes. Eccles. sub h. v. Hesych. ἄβυσ- 
δος" αἴρας eUx ἔχον, ὕδατα ἄπειρα. Sui- 
das: ἄβυσσος" ὑδάτων πλῆθος πολύ. 
"ATABOS, ou, ὁ, 4gabus. Propheta 
fuit temporibus apostolorum, qui 
praedixit famem per totam Judeam 
sub Claudio Cesare futuram, Act. 
X]. 28. et Paulum Hierosolymis in 
vincula conjectum iri, Act. XXE. 10. 
De ipsius nominis notione conf. Dru- 
sium in Obss. ad priorem locum, T. 
IV. Critt. Anglic. p. 2266. qui ab 
Hebreo 33m locusta. derivandum 


esse arbitratur. Alii contra. cum 
Grotio, Witsio et Wolfio ex verbo 
ay amatil. hoc nomen proprium 
formatum esse opinantur, ita, ut 
dilectum proprie significet. 
"ATAOGOEPTE 0, beneficum me er- 
ga alios exhibeo, benefacio : 1 Tim. 
Vl. 18. áya3eteys ut benefici sint 
erga pauperes. Eodem sensu ἀγα- 
ϑνυογίω in Scriptt. Eccles. usurpatur, 
teste Suicero Thes. Eccles. T. I. 
p. 15. Onmissa est hec vox in Ste- 
phani Thesauro L. Gr. Phavor. 
ἀγαϑουργῶ" τὸ süteysra,, καὶ ἐργάζομαι 
ἀγαθόν. Etym. M. ἀγαθοεργία, (He- 
rod. III. $ 160. p. 221. ed. Gronov.) 
ἡ ἀγαθοῦ ἔργον προθυμία. 
᾿ΑΓΑΘΟΠΟΙΕΏ, 1) honeste εἰ recte 
ago,virtulis Christiane sum studiosus: 
1 Pet. II. 15. ἀγαθοκωοῦντας Φιμοῦν τὴν 
— — — ἀγνωσίαν, ut recte agendo 
omnem vos calumniandi paganis 
adimatis occasionem ; ib. v. 20. 
ἁμαρτάνειν opponitur: III. 6. &ya&c- 
αυνῦσα;, decori studiose ; ibid. v. 17. 
opponitur τῷ xaxogot$. Adde 3 Joh. 
v..11. 2) bene mereor de aliquo, 
beneficia in aliquem confero: Marc 
IIT. 4. ubi ἀγαθοποιῆσαι cum Ψυχὴν 
Gode utatur. Luc.VI. 9. 33. 85. 
Act. XIV. 17. In vers. Alex. re- 
*spondet Hebr. 43554, Judd. XVII. 


18. Soph. 1. 13. 1 Macc. XI. 38. 


2 Macc. I. 2. Phavor. ᾿Αγαθοποήω viv. 


διῖα, τουτίστιν εἰεργειτῶ. καὶ ἀγαθο- 
«οἴω, τουτέστι «ποιῶ τὶ ἀγαθόν. 
'ATAGOTIOITA, /ac, ἡ. Ἅπαξ λε- 
γόμενον, quod male in Lexx. vulga- 
ribus redditur beneficentia, bencfi- 
ciorum collatio. Significat potius 
honestalis εἰ recte factorum studium, 
φὴν U ἔργου «ροθυμίαν, in loco 
1 Pet. IV. 19. ἐν &yatoxoíq nec in 
recte agendo defatigentur. — Sic 


Syrus: lzan.s laxa, in operibus 
δον. ^ * 


᾿ἈΓΑΘΟΠΟΙΟΣΣ, οὗ, ὁ, ἡ, apud GG. 
beneficus (Plutarch. de Isid. et Osi- 
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in N. T. recte agens, honestatis et de- 
cori sludiosus: 1 Pet. II. 14. ἕχαινον 
δὲ ἀγαθοπωῶν ut recte agentes pre- 
miis afficiant. Adde Sirac. XLI. 20. 

'ATAOO03, ἢ, ó. De hujus vocis 
etymo sic Etym. M. exponit: Aya; 
καρὰ τὸ ἄγαν ϑέειν ἡμᾶς ἐπὶ αὐτὸν ἢ ἐκ 
τοῦ ἀγάζω τὸ ϑαυμάζω. ldem fere 
tradit Phavorinus et Eustathius ad 
Iliad. A. p. 68. Dicitur autem 1) 
universe ὠγαθὸς, perfectus, omnibus 
numeris absolutus, qui habel in se ac 
facit omnia, que habere el facere 
debet pro ratione nominis, officio ac 
lege, ut bene exposuit Irmisch ad 
Herodian. I. c. 4. p.134. et ἀγαθὸν 
quicquid in suo genere prasians est 
εἰ perfectum : unde in SS. GG. ani- 
malibus (/Eschin. Socr. Dial. I. 10. 
12. ἴσποι χαὶ κύνες ἀγαθοὶ) eque uc in 
N. T. Deo et hominibus, inanimatis 
adeo rebus, (Vide Perizonium ad 
ZElian. V. H. III. 17.) tribuitur, ad 
imitationem, opinor, Hebr. “Ὁ, 
Gen. I. 31. Matth. XIX. 16. διδάσ- 
xaAs ἀγαθὲ magister prastanlissime ; 
ib. v. 17. οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ ὁ Os, 
Deus unice prestantissimus s. per- 
fectissimus dici potest. coll. Platonis 
Protagor. p. 344. aut T. III. Opp. 
ed. Bipont. p. 156. Joh. I. 47. ix 
Ναζαρὲτ δύναται τί ἀγαθὸν εἶναι ; qui 
potest e Nazaretha insignis doctor 
existere? 2 'hess. II. 16. ἐλείδα 
ἀγαθὴν summam felicitatem. Tit. II. 
10. Jacob. I. 17. «áe« δόσις ἀγαθὴ 
xa] πἂν δώρημα τέλειον quidquid ubi- 
que boni muneris et perfecti doni 
est: ad quem locum vide Heisenii 
Novas Hypotheses ad Ep. Jacobi 
p. 567. Homer. Il. I. v. 271. Diog. 
Laért. II. 56. IX. 28. 7Elian. V. H. 
VII. 14. VIII. 18. Antonin. Lib. 
Metam, c. 14. Cf. Foesii CEconom. 
Hippocrat. s..h. v. Speciatim vero 
2) dicitur res, qua est bone indolis, 
et de innata rerum prastantia dici- 
tur. Matth. VII. 17. δένδρον ἀγαθὸν, 
arbor bone indolis. Luc. VIII. 8. 
ἡ γῆ ἡ ἀγαθὴ ager fertilis et foecun- 
dus. 3) aptus, idoneus, accommoda- 
(us ad eam rem, de qua agitur. Eph. 
IV. 29. λόγος ἀγαθὸς “πρὸς οἰκοδομὴν 
oratio apta ad promovendam alio- 
rum felicitatem. 
καρδία ἀγαθὴ animus discendi cupi- 
dus et obsequiosus. Arrianus de 
Venat. cap. 24. $ 2. ἀγαθοὶ διώχειν. 
Gen. I. 4. 4) utilis, salularis. Matth. 
VII. 11. δόματα ἀγαθὰ munera utilia. 
Rom. VII. 12. ἐντολὴ ἀγαθὴ interdic- 
tum, quod spectat felicitatem hu- 
manam, v. 13. τὸ ἀγαθὸν dicitur et 
Opp. τῷ ϑανάτῳ, causs miserig hu- 


, sitis partim ipsum bene 
; volentie documentum: Rom. XII. 21. 
: vix, ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακὸν vincas inju- 
| riosos beneficiis. Gal. VI. 10. Phil 
, I. 6. Philem. v. 14. Sic và ἀγαθὰ 


᾿Αγαθὸς. 


3à in tuum commodum. Hinc τὰ 
ἀγαθὰ commoda, qu& sequuntur. ac- 
tionem aliquam. Rom. 11]. 8. et ipsa 
felicitas. Rom. X. 15. ubi cum εἰρήνη 
permutatur. XII. 9. χολλώμενοι τῷ 
ἀγαθῷ aliorum utilitati inservite. 
Heb. 1X. 11. X. 1. Nehem. IX. 13. 
D'335 nàiyz. JElian. V. H. IHI. 17. 


5) felix, qui prospero rerum statu 
Jruitur. 1 Pet. III. 10. δεῖν ἡμέρας 
ἀγαθὰς ad vitam commodam adspi- 
rare: ita *5, Ies. III. 10. Sirac. 
XLI.16. Hinc rà ἄγαθὰ sunt com- 
moda hujus vite, leta tempora, pros- 
per rerum alatus, Luc. XVI. 25. 
Prov. XI. 10. Eurip. Pheniss. 906. 
Joseph. A. J. Il. 3. 2. et, ut Lat. 
bona, omnes facultates, opes, que sunt 
ad vitam, viclum cullumque necessa- 
ria. Luc. I. 53. σεινῶντας ἐνέπλησεν 
ἀγαθῶν pauperes ditat: (Herodot. 
Iti. 185. IX. 81.) x«s' ἐξοχὴν vero 
proventus agrorum, fruges dicuntur 
Luc. XII. 18, 19. τὰ γεννήματα xai τὰ 
ἀγαθά μον. Eodem sensu 33t5, Gen, 
XLV. 20. Suid. ἀγαθὰ ἐπὶ τῶν πρὸς 
ἀπόλαυσιν xa) εὑωχίαν σιτίων xa] ποτῶν 
ἐχρήσατο Ἀξενοφὼν τῇ λέξει. conf. Co- 
rayum ad Isocrat. T. II. p. 113. et 
Küsterum ad Aristoph. Acharn. 873. 
6) qui officio et muneri sibi deman- 
dato omni ex parle salisfacit, i.q. 
σιστός. Luc. XIX. 17. ἀγαθὲ δοῦλε. 
Matth. XXV. 21, 23. δοῦλε ἀγαθὲ καὶ 
«icri. Joh. VII. 12. ἀγαθὺς, quia op- 
ponitur τῷ «Xc»ovr; τὸν ὄχλον, verum 
ac divinum doctorem significat. 7 

ut Lat. bonus (apud Tibull. II. Eleg. 
4. Cic. Philipp. III. 6.) beneficus, 


᾿ benevolus, benignus, liberalis. Xen. 
| Cyr III. 8,4. Philo de Cherubim, 
! p. 118. speciatim qui de salute. pub- 
! lica praeclare meritus est. Orat. GG. 
' Vol. IV. p. 173 et 174. ed. Reisk. 
| Rom. V. 7. ὑπὲο ἀγαθοῦ pro bene me- 
| rito. V. D'Orville ad Charit. p. 722. 
! Matth. X X. 15. εἰ ὁ ὀφθαλμός cov πονη» 


góc dae, ὅτι ἐγὼ ὠγαθός εἶμι; num mea 
erga alios liberalitas te ad invidiam 
provocat? 1 Thess. III. 6. x«i ὅτι 
ἔχιτε μνείαν ἡωῶν ἀγαθὴν πάντοτε, et VOS 


! mei semper cum benevolentia me- 
| mores sitis: ad imitat. Heb. 335, 
Luc. VIII. 15. | Jer. XXXIII. 11. Phavor. ὁ χωρὶς 
| αἰτήσιως τὰ καλὰ χαριζόμενος 


ἀφθόνως. 
Hinc τὸ ὠγαθὸν notat partim ipsam 
benevolentiam : | Thess. V. 15. τὸ 
ἀγαθὸν διώκετε benevolentie studiosi 
eficium, bene- 


rid. Vol. VII. Opp.p. 451. ed. Reisk.) | mans. Rom. XIII. 4. σοὶ εἰς τὸ ἀγα- || apud Siracid. XII. 1. XVIII. 15. 
À 92 





᾿Αββᾶ. 


infra sub. βάρος εἰ ἐσιβαρίω à me di- 
centur. Gloss. Vet. apud Labbeum 
p. 1. ἀβαρὴς, non gravis, 
"ABBA, pater. Nomen indeclina- 
quidem — Hebraice 
(aw), sed forme Chaldaice (w3w) 
ANC iN 
et Syr. (12.7), addita littera qs, quam 
quidam pro sufixo rims persone 
haud incommode habuerunt, quod 
minus usitate cesserit in locum s, 





ut idem sit ac mi pater: deductum 
haud dubie a radice ;33w, velle, 


bene velle, delectari aliquo, ut adeo 
pater apud Hebreos a voluntate 
propensa in liberos sit denominatus. 
"Temere Augustinus Ep. 178. vocem 
ἀββὰ pro Greco vocabulo habuit. 
Ter tantum reperitur in N. T. libris: 
Marc. XIV. 36. Rom. VIII. 15. 
Gal. IV. 6. additis semper explica- 
tionis causa verbis ὁ σἀτὴρ, omissa 
tamen formula ὅ ἐστι μεϑερμηνευόμανον, 
que alias additur, ut Joh. 1. 42. 
Ceterum ea bene conferri posse Al- 
berti videtur cum Greco Ἄσσας et 
"Ama, quod habet Callim. Hymn. in 
Dian. v. 6. ubi vide Spanhemium. 
Multa enim vocabula e LL. OO. 
successu: temporis in linguam Gre- 
cam translata esse, satis constat. 
Phavor. ᾿Αββᾶ ὁ πατὴρ παῤ ' EGtaíor. 
Glossar. Gr. Alberti ὯΝ. T. p. 28. 
ἀββᾶ, «ari ἢ πατρός. ᾿ 

ἌΒΕΛ bel. Nomen proprium 
indeclinabile, filii Adami, natu se- 
cundi, origine Hebreum, 53: 
Genes. IV. 2, 4. quod alii idem cum 
subst. 5:4, vanilas, res nullius prc- 
tii, esse voluerunt ; alii vero rectius, 
ut equidem opinor, ab e luxit, 
doluit, lembntatus est, cum Josepho 
A. J. I. 2. 1. (Ἄβιλος — σημαίνει δὲ 
So; τοῦτο.) Eusebio Prep. Evang. 
XI. 6. et Philone deduxerunt, ut 
adeo eum demum post mortem cru- 
entam nomen illud accepisse statu- 
. Hesychius et ex eo 
: "ABO eie. Matth. 
XXIIL 85. ác τοῦ αἵματος "ABA. τοῦ 
δικαίου inde ab injusta Abelis cede. 
Hebr. ΧΙ. 4. XII. 24. ubi tamen 
loco impressi τὸν Ἄβιλ, legen- 
dum erit σαρὰ τὸ Ἄβελ, subintellecto 
aJ 





d 

"ABIA', à, bia. Nomen viri inde- 
clinabile 938, ex *3» pater meus, 
et jy Deus ; unde in Alberti Gloss. 
N. T. p. 838. explicatur verbis πατήρ 
μου κύριος. Duo hujus nominis viri 
in N. T. memorantur. Alter, cujus 
nomen in genealogia apud Matth. I. 


J| terpretantur. Conf. Simonis Onom. 
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T. recensetur, fuit quartus rex Ju- || 
deorum, rex Judz, filius Reha- 
beami, Salomonis nepos, ex Maacha 
flia, 1 Regg. XIV. 30. qui inter- 
dum etin pog vocatur. Alter 
vero, qui Luc. I. 5. commemoratur, 
sacerdos fuit ex Aaronis posteris 
primarius sacerdotalis famili, a quo 
denominata est classis A4bia, sacer- 
dotibus in 24 classes a Davide dis- 
tributis, octavum locum sortita, 
(I Chron. XXIV. 10.) ex qua fuit 
Zacharias, Johannis Baptiste pater. 

"ABIA'OAP, ὁ, Abiathar. Nomen 
viri indeclinabile origine Hebrai- 
cum, 3t quod alii patrem ez- 
cellentem, alii. patrem residui, (h. e. 
cujus pater superstes manserit, 
tre nempe in partu exstincta,) in- 





V. T. p. 452. Fuit summus sa- 
cerdos haud ignobilis Judeorum, 
memoratus 1 Sam. XXII. 21. qui 
Saulo occiso, et Davide ad regnum 
evecto, successit parenti Achimele; 
cho, cum omnibus in oppido Nobe 
sacerdotibus deleto, pontificatum- 
que quadraginta fere annos tenuit ; 
fidus preterea Davidis socius et exi- 
lii et omnium calamitatum. Semel 
mme in N, T. Marc. II. 
26. iei "A τοῦ ἀρχιερίως tempore 
Abiathar summi petu Vulgo 
quidem male redditur, sub pontifica- | 
tu Abiathari: sed tunc scribendum 
fuisset Marco: iv! ἀρχηρέως ᾿Αβιάϑαρ, 
ut jam bene Wetstenius ad h.l. ob- 
servavit. Vide etiam Macknighti 
Comment. Harmon. in IV Evan- 
lia T. II. pag. 392. ed. Ruckers- 
(elder. et Possini Spicileg. Evangel. 

2. 
$ 'ABIAHNH', ἧς, 7, subintelligitur 
χώρα, Abilene. Nomen regionis De- 
capolitane in Syria, inter Libanum 
et Hermonem versus Phoniciam 
sit, cui preerat Lygenias a Roma- 
nis constitutus; vade arbe Abela ad 
Libanum sita (plures enim hujus 
nominis urbes fuisse constat), quse 
regioni nomen dedisse videtur, a 
Ptolemzo ἄβιλα Λυσανίνυ appellatui 
Luc. II. 1. Δυσανίου τῆς AB 
τιτραρχοῦντος eo tempore, quo Lysa- 
nias tetrarcha Abilene erat. Conf. 
mer Relandi Palestinam p. 528. 

'ellarii Notit. Orb. Antiq. T. II. p. 
441. 


'ABIOY'A, à, Abiud. | Nomen viri 
&xxuroy, Hebr. 3rm2w» h. 6. patris 


decus s. gloria. Fuit filius Soroba. 








ἤΑβυσσος. 


1 Chron. III. 19: quia in privata et 
humili conditione vixit. 

'ABPAA'M, ὁ, Abraham. Nomen 
proprium sepius in N. T. obvium - 
patriarche, filii Tharachi, Hebraice 
cou quod ex etymologia pa- 
trem numerose. sobolis significat, ut 
etiam explicatur Genes. XVII. 5. et 
quod nactus est ille post fedus cum. 

initum, ante quod vocabatur 
᾿Αβρὰμ C328 Β. e. pater excelsus. 
Conf. Ikenii Diss. Philol. Theol. T. 
I. p. 15. seq. Phavor. ᾿Αβραάμ" ina: 
κύριον, ὁ πρῶτος ἐν πατράρχαις" — καὶ 
᾿Αβραάμ' πατὴρ πολλῶν ἐδνῶν. "Ἄβραμ" 
σιράτης ἢ πατὴρ μετέωρος. Quanta 
ejus fuerit apud Judeos auctoritas, 
et quantopere Judei de genere, 
quod ab eo ducebant, gloriati fue- 
rint, partim e N. T. libris, partim e 
locis, a Wetstenio (N. T. T. I. pag. 
264.) laudatis, luculenter apparet. 
᾿Αβραὰμ pro. Jacobo, nepote ipsius, 
positum Act. VII. 16. coll. Genes. 
XXXIII. 19. de quo loquendi usu 
conf. Fesselii Advers. Sacra T. lI. 
p.374. Vide etiam infra sub κόλ- 
rog. . 

ἌΒΥΣΣΟΣ, o, ὁ, ἡ, adjectivum, 
ejusdem cum ἄβυϑος significationis, 
undo carena, qui esl sine fundo, ex a. 
priv. et βυσσὸς, lonice pro βυϑὸς, fun- 
dus. Lucian. Ver. Hist. II. p. 688. 
τὸ δ᾽ ἦν «aye ἄβυσσον. Deuter. 
XXXIII. 13. ἄβυσσοι aya! κάτωθεν. 
In N. T. libris semper ἡ ἄβυσσος oc- 
Currit, omisso substantivo χώρα, in 
universum immenac profundilalis vo- 
raginem (nam in vers. Alex. Genes. 
L. 2. τῷ Corr respondet,) deno- 
tans; ita tamen, ut partim de infer- 
πο, loco subterraneo, qui mortuorum 
sedes habebatur, usurpetur, v. c. 
Rom. X. 7. τίς καταβήσεται εἰς τὴν 
ἄβυσσον; quie ad inferos descendet? 
(ubi Syrus bene sensum expressit 


verbia: Waasi BeocwA, coll 


Deut XXX. 12. et Lowth. de 
Poési Sacra Hebr. p. 200. ed. Mi- 
chaélis.) partim dicatur de Tartaris, 
carcere et loco sceleratorum, in quo 
damones mali eque ac homines impii 
variis cruciatibus affici credebantur, 
quem et Euripides in Phonissis v. 
1632. ταρτάρου GBucta χάσματα vocat. 
Luc. vir. 31. εἰς τὴν ἄβυσσον ám 
Ss ne in Tartara abire cogerentur. 
Apoc. IX. 1, 2. φρίαρ τῆς ἀβύσσιυ 
profundissima Tartara : (aut, secun- 





| dum aliorum interpretationem: pu- 











belis, teste Matth. I. 13. omissu 





teus profundus.) Ibid. v. 11. ἄγγε- 
λος ἀβύσσου rex Tartari; Ibid. XI. 7. 





sine* dubio in historia genealogiéa || 
LI EN 


" Ay aos. 


XVII. 8. XX. 1et 3. Cf. Suiceri 
Thes. Eccles. sub h. v. Hesych. ἄβυσ- 
eo, αἴρας οὗκ ἔχον, ὕδατα ἄπειρα. Sui- 
das: ἄβυσσος" ὑδάτων «λῆθος πολύ. 
ἌΓΑΒΟΣ, ου, ὁ, Agabus. Propheta 
fuit temporibus apostolorum, qui 
predixit famem per totam Judzam 
sub Claudio Cesare futuram, Act. 
XI. 28. et Paulum Hierosolymis in 
vincula conjectum iri, Act. XX E 10. 
De ipsius nominis notione conf. Dru- 
sium in Obss. ad priorem locum, T. 
IV. Critt. Anglic. p. 2266. qui ab 
Hebrzeo 33m, locusta. derivandum 


esse arbitratur. Alii contra cum 
Grotio, Witsio et Wolfio ex verbo 
aM amatit. hoc nomen proprium 


formatum esse opinantur, 114, ut 
dilectum proprie significet. 
'ATAOGOEPTE 0, beneficum me er- 
ga alios exhibeo, benefacio : 1 Tim. 
V1. 18. &yoSoeyiy ut benefici sint 
erga pauperes. Eodem sensu ἀγα- 
Seucyto in Scriptt. Eccles. usurpatur, 
teste Suicero Thes. Eccles. T. I. 
p. 15. Omissa est hec vox in Ste- 
pbani Thesauro L. Gr. Phavor. 
ἀγαθουργῶ" vb εὑεργετῶ, καὶ ἐργάζομα; 
. Etym.M. ἀγαθοεργία, (He- 
rod. III. $ 160. p. 221. ed. Gronov.) 
ἡ ἀγαθοῦ ἔργου προθυμία. 
ἈΓΑΘΟΠΟΙΒΕΏ, 1) honeste et recte 
ago, virlulis Christiana sum studiosus: 
1 Pet. II. 15. ἀγαθοποιοῦντας Φιμοῦν τὴν 
ἴαν, ut recte agendo 
emnem vos calumniandi paganis 
adimatis occasionem ; ib. v. 20. τῷ 
ἁμαρτάνων opponitur: III. 6. ἀγαθο- 
“φωοῦσα;, decori studiose ; ibid. v. 17. 
opponitur τῷ χαχοτοιεῦ. Adde 3 Joh. 
v..ll. 92) bene mereor de aliquo, 
beneficia in aliquem confero: Marci 
III. 4. ubi ἀγαθοποιῆσαι cura. ψυχὴν 
σῶσαι permutatur. Luc. VI. 9. 33. 35. 
Act. XIV. 17. In vers. Alex. re- 
*spondet Hebr. 4354, Judd. XVII. 


13. Soph. I. 13. 1 Macc. XI. 38. 


2 Macc. I. 2. Phavor. ᾿Αγαθοποιέω vv. 


διδα, τουτίστιν εὐεργιτῶ. — xai ἀγαθο- 
“ὠίω, τουτίστι ποιῶ τὶ ἀγαθόν. 
ἈΓΑΘΟΠΟΙΙΆ, ἴας, ἡ. Ἅπαξ λε- 
γόμενον, quod male in Lexx. vulga- 
ribus redditur beneficentia, bencfi- 
ciorum collatio. | Significat potius 
honestatis εἰ recie factorum studium, 
τὴν U ἔργου «ροθυμίαν, in loco 
1 Pet. IV. 19. ἐν &yateroig nec in 
recte agendo defatigentur. Sic 
Y." .Y : 
Syrus: |z42..2 laa, in operibus 
bonis. ^ * 
'ATAOGOIIOIO3, οὗ, ὁ, ἡ, apud GG. 
beneficus (Plutarch. de Isid. et Osi- 
rid. Vol. VII. Opp. p. 451. ed. Reisk.) 


| 





D 
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in N. T. recte agens, honestatis εἰ de- 
cori sludiosus: 1 Pet. II. 14. ἔκαινον 
δὲ ἀγαθοπωῶν ut recte agentes pre- 
miis afficiant. Adde Sirac. XLI. 20. 

ATAO0Z, 3, ó. De hujus vocis 
etymo sic Etym. M. exponit: ᾿Αγαθὸς 
ταρὰ τὸ ἄγαν Suv ἡμᾶς ἐπ᾿ αὑτὸν ἢ ix 
τοῦ ἀγάζω τὸ ϑαυμάζω. ldem fere 
tradit Phavorinus et Eustathius ad 
Iliad. A. p. 68. Dicitur autem 1) 
universe ὠγαθὸς, perfectus, omnibus 
numeris absolutus, qui habel in se ac 
facit omnia, qu& habere el facere 
debet pro ratione nominis, officio ac 
lege, ut bene exposuit Irmisch ad 
Herodian. I. c. 4. p.134. et ἀγαθὸν 
quicquid in suo genere praslans est 
et perfectum : unde in SS. GG. ani- 
malibus (/Eschin. Socr. Dial. I. 10. 
12. favo: καὶ κύνες ἀγαθοὶ) eque ac in 
N. T. Deo et hominibus, inanimatis 
adeo rebus, (Vide Perizonium ad 
ZElian. V. H. III. 17.) tribuitur, ad 
imitationem, opinor, Hebr. ἡ» 
Gen. I. 31. Matth. XIX. 16. διδάσ- 
xaAs ἀγαθὲ magister prastantissime; 
ib. v. 17. οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ u) ὁ Ot), 
Deus unice preestantissimus s. per- 
fectissimus dici potest. coll. Platonis 
Protagor. p. 344. aut T. III. Opp. 
ed. Bipont. p. 156. Joh. I. 47. ix 
Ναζαρὲτ δύναται, τί ἀγαθὸν εἶναι ; qui 
potest e Nazaretha insignis doctor 
existere? 2 Thess. II. 16. ἐλαίδα 
ἀγαθὴν summam felicitatem. Tit. II. 
10. Jacob. I. 17. φσᾶσα δόσις ἀγαθὴ 
καὶ σἂν δώρημα τέλειον quidquid ubi- 
que boni muneris et perfecti doni 
est: ad quem locum vide Heisenii 
Novas Hypotheses ad Ep. Jacobi 
p. 567. Homer. Il. I. v. 271. Diog. 
Laért. II. 56. ΙΧ. 28.  7Elian. V. H. 
VII. 14. VIII. 18. Antonin. Lib. 
Metam, c. 14. Cf. Foésii CEconom. 
Hippocrat. s..h. v. Speciatim vero 
2) dicitur res, qua est bona indolis, 
et de innata rerum prastantia dici- 
tur. Matth. VII. 17. δένδρον ἀγαθὸν, 
arbor bone indolis Luc. VIII. 8. 
ἡ γῆ ἡ ἀγαθὴ ager fertilis et foecun- 
dus. 3) aptus, idoneus, accommoda- 


' Ayafog. 


3à in tuum commodum. . Hinc τὰ 
ἀγαθὰ commoda, qu& sequuntur ac- 
tionem aliquam. Rom. 11]. 8. et ipsa 
felicitas. Rom. X. 15. ubi cum εἰρήνη 
permutatur. XII. 9. χολλώμενοι τῷ 
ἀγαθῷ aliorum utilitati inservite. 
Heb. IX. 11. X. 1. Nehem. IX. 13. 
315 nhyz. JElian. V. H. 111. 17. 


5) felix, qui prospero rerum statu 
rur...) Pet. III. 10. δεῖν ἡμέρας 
ἀγαθὰς ad vitam commodam adspi- 
rare: ita ἊἾ2, Ies. ITI. 10. Sirac. 
XLI.16. Hinc rà ἀγαθὰ sunt com- 
moda hujus vite, leta tempora, pros- 
per rerum. slatus, Luc. XVI. 25. 
Prov. XI. 10. Eurip. Pheniss. 906. 
Joseph. A. J. II. 3. 2. et, ut Lat. 
bona, omnes facultates, opes, que sunt 
ad vitam, vicium cullumque necessa- 
ria. Luc. I. 53. σεινῶντας ἐγέαλησεν 
ἀγαθῶν pauperes ditat: (Herodot. 
III. 185. IX. 81.) κατ᾽ ἐξοχὴν vero 
proventus agrorum, fruges dicuntur 
Luc. XII. 18, 19. τὰ γεννήματα xai τὰ 
ἀγαθά μου. Eodem sensu 3355, Gen, 
XLV. 20. Suid. ἀγαθὰ ἐπὶ τῶν agb; 
ἀπόλαυσιν xal εὐωχίαν σιτίων xa] ποτῶν 
ἐχρήσατο Ἐενοφὼν τῇ λέξει. conf. Co- 
rayum ad Isocrat. T. II. p. 113. et 
Küsterum ad Aristoph. Acharn. 873. 
6) qui officio εἰ muneri sibi deman- 
dato omni ex parte salisfacit, i.q. 
αιστός. Luc. XIX. 17. ἀγαθὲ δοῦλε. 
Matth. XXV. 21, 23. δοῦλε ἀγαθὲ καὶ 
«icri, Joh. VIT. 12. ἀγαθὸς, quia op- 
ponitur τῷ «Aa»: τὸν ὄχλον, verum 
ac divinum doctorem significat. 7 
ut Lat. bonus (apud Tibull. II. Eleg. 
4. Cic. Philipp. III. 6.) beneficus, 
benevolus, benignus, liberalis. Xen. 
Cyr. III. 3, 4. Philo de Cherubim, 
! p. 118. speciatim qui de salute pub- 
| lica praeclare meritus est... Orat. GG. 
! Vol. IV. p. 173 et 174. ed. Reisk. 
| Rom. V. 7. ὑπὶρ ἀγαθοῦ pro bene me- 
| rito. V. D'Orville ad Charit. p. 722. 
Matth. X X. 15. εἰ ὁ ὀφθαλμός cov vorg- 
góc ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ὠγαθός tl; num mea 
erga alios liberalitas te ad invidiam 
rovocat? 1 Thess. III. 6. xai ὅτι 





lus ad eam rem, de qua agilur.. Eph. || ἔχετε μνείαν ἡωῶν ἀγαθὴν πάντοτε, et vos 


IV. 29. λόγος ἀγαθὸς “πρὸς οἰκοδομὴν 
oratio apta ad promovendam alio- 
rum felicitatem. | Luc. VIII. 15. 
καρδίᾳ ἀγαθὴ animus discendi cupi- 
dus et obsequiosus. Arrianus de 
Venat. cap. 24. $ 2. ἀγαθοὶ διώκειν. 
Gen. I. 4. 4) utilis, salutaris. Matth. 
VII. 11. δόματα ἀγαθὰ munera utilia. 
Rom. VII. 12. ἐντολὴ ἀγαθὴ interdic- 
tum, quod spectat felicitatem hu- 
manam, v. 13. τὸ ἀγαθὸν dicitur et 
opp. τῷ ϑανάτῳ, causs miserie hu- 


! mei semper cum benevolentia me- 
| mores sitis: ad imitat. Heb. 335, 
, Jer. XXXIII. 11. Phavor. ὁ χωρὶς 
 αἰτήσιως τὰ καλὰ χαριζόμενος ἀφθόνως. 

Hinc τὸ ἀγαθὸν notat partim ipsam 
j benevolentiam : ] Thess. V. 15. τὸ 
: d'ya0b διώκετε benevolentie studiosi 
, Sitis— partim ipsum beneficium, bene- 
, volentig documentum: Rom. XII. 21. 

νίχα iy τῷ ἀγαθῷ τὸ κακὸν vincas inju- 
! riosos beneficiis. Gal. VI. 10. Phil. 
[1. 6. Philem. v. 14. Sic rà ἀγαθὰ 


mans. Rom. XILI. 4. σοὶ εἰς τὸ ἀγα- || apud. Siracid. XII. 1. XVIII. 15. 
À 9 | 





᾿Αγαθουργέω. 


XX.17. Et quia religio christiana 
jure meritoque summum Dei bene- 
ficium habetur, τὸ ἀγαθὸν Paulus 
in Ep. ad Rom. XIV. 16. de ipsa 
religione christiana. usurpavit: μὴ 
βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθὸν ne 
calumniatoribus occasionem prebete 
religionem christianam. cavillandi. 





Chrysost. et Theodor. per τὴν eísvo, | 


et in sequenti commate ipse Paulus 
per τὴν βασιλείαν ϑεοῦ explicat. 8) 
lenis, equus, humanus. 1 Pet. ΠῚ. 18. 
τοῖς δεσπόταις, eb μόνον vulg ἀγαθοῖς xai 
ἐπιεικέσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς σχολιοῖς domi- 
nis, nec mansuetis modo, et lenibus, 
verum etiam morosis. Tit. IT. 5. ἀγα- 
ϑὰς faciles erga ancillas: cf. Casaub. 
Epp. p. 79. et Xenoph. (Econ. 11. 
6. 9) insons, innocens, culpa vacans, 
i.q. δίκαιος. Rom. V. T. vri yàg τοῦ 
ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν 
pro insonte fortasse quis mortem 
sustineat. Conf. infra sub δίκαιος. 
Alii vertunt: pro bene merito etc. 
10) pius, inleger, qui, que sunt vir- 


fui, decoro, honesto et vero, inprimis 


autem religioni christiane consenta- | 


nea, sentit cl agil, qui etiam a Latinis 
vir bonus appellatur, v. c. Cic. [μὲ]. 
5. Matth. V. 45. ici πονηροὺς καὶ àya- 
ϑούς. XII. 35. Luc. XXIII. 50. ἀνὴρ 
ἀγαθὸς vir probus. Act. XI.24. Arist. 
de Republ. III. 4. Xenoph. Cyrop. 
IlL6,1. Hine τὸ ἀγαϑὺν virlulis 
studium et quod postulat religio chris- 
tiana ; Rom. VII. 18. XII. 2. XV. 2. 
XVL 19. Sir. LI. 94. 11) homo il- 
lustris, quem Cicero pro Muren. c. 
T. bono genere natum vocat. Matth. 
XXII. 10. «ονηρούς τε xai ἀγαϑιὺς ho- 
mines omnis generis εἰ conditionis. 
Interdum etiam pro comparativo 

rro ponitur. Luc. X. 49. τὴν 
ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο preestantiora 
et meliora curat. 

ἈΓΑΘΟΥΡΓΕΏ, ὦ, fut. ἥσω, bene- 
.fücio, ex dalle εἰ ἔργον opus.  Ad- 
denda est hec vox Lexicis N. T. e 


codicibus nonnullis, qui Act. XIV. | 


17. pro ἀγαθυοιὼν exhibent ὠγαϑουρ-. 
ὧν. 


? ἈΓΑΘΩΣΥΝΗ, ze, ἦν proprie be- 
nignilatem, animum erga alios benevo- 
lum, siudium aliis benefacierdi notat. 
Rom. XV. 14. μεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης 
vos jam satis bene cupere aliis (com- 
peri. Vulg. dilectio. Theophyl. 
per τὴν ἀγαθὴν γνώμην καὶ τὸ φιλάδιλ- 
φον explicat. Gal. V. 99. coll. v. 90. 
Ephes. V.9 ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ. Theo- 
phyl. ad h. l. πᾶσαν ἀγαθωσύνην λέγει 
τὴν πρὸς πάντας, οὗ μόνον φίλους, ἀλλὰ 
μᾶλλον «πρὸς τοὺς ἐχθρούς. — Gloss. Vet. 
᾿Αγαθωσύνη bonitas, benignitas. Dein- 
de etiam 2) probilatem, integritatem , 
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virtutem universam significat. 2 Thess. 


ἀγαθωσύνην ἥ ἐστιν αὐτοῦ εὐδοχία quic- 
quid recte factorum ipsi placet. Pha- 
vor. ἀγαθωσύνη: ἡ dernpriguáon ἀρετὴ, ὡς 
ὁ ᾿ΑἈπόστολος" ex (Ecumenio ad Rom. 
XV. 14. Eccles. IX. 17. Cf. Wetste- 
nium in Netis ad N. T. T. II. p. 93. 

"ATAAAT AZIS, eos, ἥ, exultatio prae 
gaudio: proprie dicitur de corpore, 
summum animi gaudium gestibus, 
precipue tripudiando, prodente. Hoc 
| sensu in vers. Alex. τῷ 5s resp. P&. 


XLV. 16. 2) gaudium summum, quod 
exultationem efficit, latilio, hilaritas 
animi. Sic haud raro cum subst 
χαρὰ conjungitur; v. c. Luc. I. 14,44. 
bj ἀγαλλιάσει pre gaudio. Heb. I. 9. 
ἔλαιον ἀγαλλιάσιως felicitas summo 
gaudio digna. In vers. Alex. resp. 
Heb. spi, Psal. XLV. 8. LI. 10. 


Phavor. ἡ χαρά. Gloss. Vet. apud 
Labbeum, p. 1. ἀγαλλίασις lelilia. 
8) cantus. Act. II. 46. ἐν ἀγαλλιάσει 
ita, ut hymnos canerent Deo. In 
vers. Alex. Heb. jay resp. Psal. 


XLII. 5. 

᾿ἈΓΑΛΛΙΑΏ, ὦ, vel, quod usita- 
tius, ἀγαλλιάομαι, proprie denotat, ut. 
jam etymologia docet (nam est ex 
ἄγαν valde et ἄλλομαι salio, salto), 
pre gaudio exsullo, lelitiam gestibus 
prodo, et resp. Heb. 533, Ps. II. 11. 
et yy, Pe. LXVIIL 4. 2) ut χαίρω, 
etiam de interna animi hilaritate di- 
citur, et notat in universum gaudere, 
hilari animo esse. Matth. V. 12. xai- 
giri καὶ ἀγαλλιᾶσθε letandum et ex- 
sultandum propterea vobis censeo. 
1 Pet. 11. 6. Act. XVI. 34. xai ἠγαλ- 
λιάσατο et totum se hilaritati dedit. 
Resp. Heb. ipsi in vers. Alex. Ps. 
XL. 17. Phavor. ἀγαλλιῶμαν rb yaí- 
gu. 8) delector aliqua re. Joh. V. 3. 
ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι ἐν τῷ φωτὶ 
τοῦ lubenter ejus doctrinam admi 
tis 8. pree vobis ferebatis letitiam de 
hoc lumine. Syrus et Arabs h.l. 
gloriandi notionem huic voci sul 
| cerunt, quam etiam apud Alexan- 
drinos habet, v. c. Ies. XLI. 16. et 
| Jerem. XLIX. 4. ubi τῷ bbrin. 
gloriari respondet. — Hesych. ὠγαλ- 
Mana δόξασμα. ᾿Αγάλλεται: τέρπεται, 
᾿γαυμᾷ. 1. D. Michaélis (in Introd. 
| in N. T. T. 1. p. 140.) autem admo- 
| dum male ἀγαλλιᾶσθαὶ ut Arabicum 


lc Bj (Coran. Sur. XL. 83.) h. 1. 
illudere, ludibrio habere significare 


statuit. 4) laudes alicujus cano el cc- 
lebro. Luc. 1. 47. xai ἠγαλλίασι τὸ 















































᾿Ιπνεῦμά μου, coll. v. 46. μεγαλύνω i 


L 11. πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης pro | 


" Ayapes. 


fj μου. In vers. Alex. resp. Heb. 
e. XX. 6. et Par P» LXXV. 
10. Luc. X. 21. Act. IL. 96, ἦγαλ- 
Másuro ἡ γλῶσσά μου. Apoc. XIX. T. 
Tob. XIÍI. 13. xai ἀγαλλιάσιται τὴν 
μεγαλωσύνην αὐτοῦ, coll. v. 20, δώσεταν 
ἀγαλλίαμα. 5) ex adjuncto est: fruor 
félicilate. 1 Pet. I. 8. ἀγαλλιᾶσθε χα- 
τᾷ ἀνεκλαλήτῳ summa olim erit feli- 
Citas vestra. IV. 13. Cf. χαρά. 6) ut 


| Lat. gestio, desiderio alicujus rei fe- 


ror, cupio. Joh. VIII. 56. "Apad à 
πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο x.v. A. Abra- 
ham gestivit, desideravit videre etc. 
Syr. verbo 45».£0 usus est, quod τῷ 
εὐδοκέω respondet, 9 Cor. V.8. 1 Thes. 
II. 8. Cicero de Offic. 1. 29. appel 
tus ejus tanquam exultabat cupien- 
do. Ceterum cf. de hac voce I. F. 
Fischeri Anim. ad Welleri Gramm. 
Gr. p. 238. Bergler. ad Alciphr. 
p. 56. et Heumannum in Bibl. Brem. 
CI. I. p. 474. 

ἌΓΑΛΜΑ, τος, τὸ, latissime signi- 
ficationis vocabulum, quod, teste 
Hesychio, in genere est σᾶν, ig ᾧ 
τις ἀγάλλεται, omne, quo aliquis de- 
lectatur, oblectamentum: deinde vero, 
eodem monente, significat ξόανον (qui 
tamen loquendi usus demum 
Homerum invaluit. Schol. ad Ho- 
mer. Iliad. IV. 144.), ἀφομοίωμα εἰδώ- 
Aus, εἰκόνων, ἢ ἀνδριάντων — statuam, 
simulacrum. Vox hec in N. T. pere- 
grina ex communi Interpretum sen- 
tentia subintelligitur Act XIX. 35. 
καὶ vij διοπετοῦς, Scil. ἀγάλματος, cae- 
loque delapsi simulacri: conf. vers. 
Syriscam, et Palmer. ad Aristoph. 
Vesp. v. 879. Vide infra sub διοσε- 
τὴς ac L. Bos de Ellips. l. Gr. p. 11. 
ed. Scheferi. 

"ATAMOZ, o ὁ, ἡ, conjugii expers, 
qui vilam celibem agit (ex a negat. 
| et γάμος mupliz). lta enim in uni» 

m constituenda erit notio hu- 
jus adjectivi, in quo aperte dilogii 
quedam let; mam teque de eo, 
qui nunquam in conjugio fuit (Hom. 
ll. III. v. 40.), ac de eo, qui post 
obitum conjugis non iterum matri- 
monium init, et de feminis pariter 
ac maribus dicitur: unde et vox 
ἀγαμία in Scriptt. eccles. satis obvia 
in universum celibatum notat. 1 Cor. 
VII. 8. τοὺς ἀγάμους opponit Paulus 
τοῖς γεγαμηχέσι v. 10. Ibid. v. 11. ἐὰν 
δὲ καὶ χωρισθῇ, μενίτω ἄγαμος. lbid. 
v. 82 εἰ 33. ὁ ἄγαμος et ὁ γαμήσας 
sibi invicem opponuntur." Anthol. 
1. 18, 19. τοῖς δ᾽ ἀγάμοις ἄφροντις ἀεὶ 
βίος. " Xenophon Symp. IX. 7. In- 
terdum etiam omittitur, v.c. 1 Cor. 


























VIL 37. post παρθίνον, Etym. M. 


᾿Αγανακτέω. 


p. δ. 1. 53. ἄγαμος, ὃς ἔστι ἄνιν τοῦ 
γάμον. 

"ATANAKTE'Q, à, fut. sv, proprie | 
est corporis et notat doloris senzu affi- | 
cior, dolorem in aligüa corporis parte | 
senlio (ab ἄγαν valde εἰ ἄχθος dolor). 
Dioscor. V. c. 76. ἀγανακτεῖν τοὺς ὁδόν- | 
τας ἐν τῇ γεύσει. 2) metaphorice ad | 
animum transfertur, ita, ut significet 


stomachari, indigne εἰ egre aliquid | 


erre, indignari, succensere.: Matth. | 
XXI. 15. XXVI. 8. Marc. X. 14ubi | 
absolute adhibetur. Sequente ór;le- 
gitur Luc. XIII. 14. Cum περὶ con- 
estruitur Matth. XX. 24. Marc. X. 
41. (Plato Ep. 7. πολλὰ περὶ τῶν τότε 
πεπραγμένων ἠγανάχτε. — Vide Wet- 
senium ad Matth. XX.24) Inter- 
veniente praepos. σρὸς, Marc. XIV. 4. 
Conf. Abresch. lect. Aristen. p. 266. 
"ATANA'KTHZI2, τως, ἡ, proprie 
dolor, sensus doloris in aliqua corporis 
parie. Plato Phad. Vol. X. p. 391. 
ed. Bipont. κχνῆσίς τε καὶ ἀγανάκτησις 
περὶ τὰ οὗλα pruritu et dolore gingi- 
varum vexantur. 2) indignatio de 
aliqua re, stomachatio. 2 Cor. V11. 11. 
ἀλλὰ ἀγανάκτησιν immo indignatio- 
nem, sc. de incestuoso. Pollux Onom. 
VI. 38.s. 176. ἀγανάκτησις. ᾿γνώμης. He- 
sych. μανία, ϑυμὸς, πόνος, ἄλγος, λύπη, 
ἈΓΑΠΑΏ, ὦ, f. ἤσω, haud differt 

a verbo φιλέω, quod vulgo putatur 
esse: impense, ezimie amo (Vide Wet- 
stenium ad Joh. XI. 3.) ; sed utrum- 
e sine ulla differentia, eque ac 

t. amare et diligere, in univer- 
sum notat : benevolentia aliquem com- 
plecti, amare ila, ul. paralus sis ad 
hanc benevolentiam quovis modo et tem- 
pore demonstrandap. | Unde Christo 
interroganti: ἀγαπᾷς με σλεῶν τούτων; 
(Joh. XXI. 15.) respondet. Petrus: 
ναὶ Κύρη" σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σι. Matth. 
V. 48. τῷ μισεῖν opponitur. Ibid. v. 
44, 46. XIX. 19. Luc. VII. 42. ἀγα- 
«ήσει diligere m Ibid. V. 47. ὅτι 
ἠγάτησε πολὺ multa quippe sui erga 
Tie amoris signa exhibuit Joh. ΠῚ. 
16. Rom. XIII. 8. Hoc sensu in 
vers. Alex. τῷ am haud raro re- 


.. 8) amorem ac benevolentiam 
alicui declaro, ulilitati. alicujus. et 
commodis omni modo prospicio, bene- 
icis afücio. Luc. VIT. 5. ἀγαπᾷ 

τὸ ἴϑνος ἡμῶν multa ipsi debent 
Judei. Joh. XIII. 2. XIV. 21, 93. 
Rom. IX. 25. καὶ τὴν oix ἠγαπημένην, 
(χαλίσω) ἡγαπημένην neglectos hucus- 
que insignibus ornabo benefi 
Apoc. XX. 9. Hinc in Epp. Paull. 
iui Dei singulari benignitate ad re- 
ligionem christianam adducti sunt, 
xar ἐξοχὴν dicuntur ἠγαπημένο.  Co- 
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loss. III. 19. et ἠγατημένοι ἀπὸ Θεοῦ, 
1 Thess I. 4. Apud LXX quoque 
2 Sam. VII. 18. ἀγαπᾷν notat amo- 
ris documenta dare, beneficiis 5 
et apud Inc. Int. Prov. XXII. 9. 
Heb. q43 in eadem significatione 


respondet. 3) delector aliqua re, vo- 
luptatem capio; et ex adjuncto: ez- 
| peto, desidero, studeo, ita, ut etiam 

de rebus inanimatis dicatur. Luc. 
XI: 48. ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοχαϑεδρίαν in 
conventibus honoratiores sedes occu- 
pare cupitis. 2 Cor. IX. 7. ἱλαρὸν δότην 
ἀγαπᾷ à Θειὸς h. e. hilaribus datoribus 
Deus delectatur. 2 Tim. IV. 8. roi; 
ἠγαπηχόσι τὴν ἐαιφάνειαν αὐτοῦ. coll. 
Psal. LXX. 5. Heb. I. 9. ἠγάπησας 
δικαιοσύνην delectaris justis. 1 Pet. III. 
10. à yàg ϑίλων ζωὴν ἀγαπᾷν qui ad 
felicitatem adspirat; coll. Psalm. 
XXXIII. 12. 1 Joh. II. 15. μὴ àya- 
πᾶτε τὸν κύσμον ne nimio amore rerum 
externarum teneamini. Ps. XXXIX. 
22. 3mw per ζητεῖ explicatur ab 


Alex. Micha III. 2. Sirac. IV. 12. 
Sic etiam ἐρᾷν pro cupere, optare, et 
ἴρως de cujusvis rei cupiditate apud 
Sophocl. Oed. Col. 436.512. Aj. 967. 
Philoct. 651. 660. 4) prafero, magis 
diligo, pluris estimo. ftaeh. VI. 4. 
τὸν ἕτερον ἀγαπήσει alterum preeferet. 
Joh. XIII. 23. ἕν ἠγάπα ὁ Ἰηφοῦς quem 
pre ceteris Apostolis amabat Jesus. 
Rom. IX. 18, τὸν ᾿Ιακὼβ ἠγάπησα Ja: 
cobum pretuli. In quibus omnibus 
locis ὑσὲρ vel μᾶλλον omissum videtur, 
quod additur Joh. III. 19. XII. 43. 
E contrario formula : οὐκ ἀγαπᾷν e: 
| postponere, minus curare et negligere. 
Apoc. ΧΙ]. 11. coll." Act. XX. 24. 
Eodem sensu “τιν legitur Genes. 


Ν P2NY Deut. XXI. 


. 4. Cf. Vorst. Phil. 
S. p. 150. ed. Fischer. 5) ut verbum 
τιμάω, offcia debila alicui prasto, el 

uidem amore εἰ benevoleniia. ductus. 

pphes. V. 95. ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας. 
Col.II.19. Hinc factum est, ut 
formula yer» τὸν Osiv in N. T. in 
universum notet : Deum pia et sancta 
mente colere: Matth. XXII. 37. 
Marc. XII. 33. 1 Cor. II. 9. VIII. 8. 
| 1 Joh. IV. 20. coll. Ps. XCVII. 10. 
CXLV. 21. et ἀγαπᾷν τὸν Χριστὸν is 
| dicatur, qui verus est Christi sectator 
| et cullor: Joh. VIII. 49. XIV. 15. 
21 et 23. Ephes. VI. 24. et ipse 
Christus Joh. XIV. 31. invicem per- 
mutet formulas : ἀγαπῶ τὸν πατέρα et. 
καθὼς ἐνετείλατό μοι ὁ πατὴρ, οὕτω ποιῶ. 
6) habet etiam hunc usum rariorem, 
ut notet : amicis εἰ blandis verbis ali 
quem. compellare, et ex adjuncto: 
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᾿Αγάπη. 


laudare, a are. Marc. X. 21. 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔνα αὐτὸν εἰ Jesus lau- 
davit ejus legis servandse studium, 
aut blandis verbis eum compellavit. 
2 Paral. XVIII. 2. sry Alex. 
ἀγάπα αὑτὸν ἀναζῆναι. Ps. LXXVIIE. 
36. Gipp3 mme Alex. ἡγάπη- 
σαν αὑτὸν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Cant. 1. 4. 
Confer Fesselii Adverss. Sacra Lib. 
X. c. I. et Lud. de Dieu Criticam 
Sacram p. 414 seq. Alii, ut Els- 
nerus in Comment. in Marcum p. 
174. verba Marci ἠγάπησεν αὐτὸν ver- 
tere malunt: contentus erat eo, et 
provocant ad Thucyd. VI.18. Xen. 
Hist. Gr. III. p. 480. et Plutarch. 
Quest. Grec. p.294. ubi ἀγασᾷν 
quoque contentum esse aliqua re sig- 
nificare videtur. 

'ATA'TIH, se, ἡ, amor, benevolentia, 
amicitia, tam prout est animi habi- 
tus, quam prout actu exercetur. 
Heb. mme cui in vers. Alex. re- 


spondet 2 Sam. XIII. 15. Eccles. 
IX.1,6. Unde ἀγάπη Θεοῦ bene- 
volentia est, qua Deus homines com- 
plectitur, et insignibus beneficiis, 
maxime per relig. christianam, or-- 
nat. Rom. V. 8. 2 Cor. XIII. 13. 
ἀγάπη Χριστοῦ. Ephes.IIl. 19. In 
N. T. inprimis 2) studium aliorum 
commodis pro viribus inserviendi, quod 
excitatur el alitur veligione christiana, 
(ἡ ἀγάπη τοῦ «νεύματος, Rom. X V. 30.) 
in universum dicitur ἀγάπη, ita, ut 
interdum a φιλαδιλφίῳᾳ distinguatur, 
ut 2 Pet. 1. 7. et sque late pateat 
ac gicViguría, —interdum autem ne- 
cessitudinis, que est inter christia- 
nos cives et cognatione conjunctos, 
ratio quedam habeatur ; v. c. 1 Cor. 
XIIL 1. διώχετε τὴν ἀγάπην studete 
mutuse benevolentig. Matth. XXIV. 
12. Joh. XIII. 35. 3) omne documen- 
lum amoris ei benevolenlim, 1 Joh. 
III. 1. ποταπὴν ὠγάπην δίδωκεν ἡμῖν ὁ 
πατὴρ quale benevolentise sue docu- 
mentum exstare voluit deus ;—] 

cipue liberalitas erga alios εἰ bene- 
ficentia in sustenlandis quovis. modo 
iis, qui ope nostra indigeant. 1 Thess. 
L. 3. xai vii κόπου τῆς ἀγάτης libera- 
litatis vestre, in qua admodum la- 
borastis. Ib.c. V. 13. ἡγεῖσθαι αὑτοὺς 
ἐν ἀγάπῃ et liberalitati in susten- 
tandis et alendis doctoribus vestris 
studete. Heb. VI. 10. τῆς ἀγάτης--- 
διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις. 4) sludium 
inlensum el acre alicujus rei. These. 
Il. 10. ἡ ἀγάπη τῆς ἀληθείας studium 
doctrine Apostolice. Philipp. II. 2. 
ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν ἀγάπην 
ἔχητε. Apoc. HH. 4. ubi tamen Eich- 























hornius per ἀγάπην τὴν πρώτην pristi- 


᾿Αγατητὺς. 


nam lenitatem et humanitatem in 
reprimendis falsis doctoribus intel- 
legere mavult. 5) omnia officia alieri 
frasianda. Hinc ἀγάπη τοῦ Θεοῦ 

ud raro in universum quevis offi- 
cia Deo ab hominibus prastanda, ve- 
ruin Dei culium numinisque reveren- 
liam complectitur: Joh. V. 42. sed 
vos non veros esse Dei cultores bene 
novi Luc. XI. 42. Rom. VIII. 29. 
1 Joh. 1I. 15. et ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ iis 
tribuitur, qui Christum doctorem di- 
vinum sancía εἰ pia mente colunt. et 
pen ejusque religionem vila 
factis exprimere et omni modo 
Τα stulent- Joh. XV. 9. 10. 
Rom. VIII. 35. 2 Cor. V. 4. 6) ab- 
stracto posito loco concreti, ille ipse, 
qui est. benevolo et amico erga alios 
animo, eumque quavis oblala occa- 
sione declarat; Rom. XIII. 10. ἡ 
ὠγάπη---κακὸν ᾿ οὐκ ἐργάζεται homi- 
num amans nulla alios injuria afficit. 
1 Cor. XIII. 4. seq. ἡ ἀγάκη ob φυ- 
nire — xag, etc. 1 Joh. IV. 8. 
16. ὁ Θεὸς ὠγάπη icr) Deus est om- 
nium longe amantissimus. Conf. 
Storr Obss. ad Syntax. et Analog. 
Heb. p.23. 7) plural. ἀγάκαι, ὧν, αἱ, 
agape, Vebesmable, love-feasts, fue- 
runt convivia publica in conventi- 
bus Christianorum sacris instituta, 
conjuncta in primitiva et apostolica 
Ecclesia cum celebratione festiva 
cene Dominice, ita dicta, quod 
christiane charitatis symbola essent 
actessere. Fuerunt autem epule 
maxime frugales, non luxuriosa con- 
vivia, conferentibus ditioribus Chria- 
tianis ad eas necessaria: quibus ob- 
lationibus non solum pauperes, qui 
cum divitibus promiscue discumbe- 
bant, fruebantur (1 Cor. XI. 16— 
84.), sed etiam absentes et cegrotan- 
tes sustentari solebant. — Concilium 
Laodicenum hunc morem, qui ta- 
men ad quartum usque seculum 
duravit, ob luxum et lzsciviam, in 
quee successu temporis abierat, abo- 
lendum judicavit, et canon. 28. 
vetuit ἐν xupiaxoi ἢ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις, 
τὰς λεγομένας ἀγάτας mon. Confer 
preter Tertull. Apolog. adv. Gentes 
€.39. Stolbergii Exerc. L. Gr. p. 
281. Casaub. Exerc. Antibar. XVI. 
p. 867. et C. M. Pfaffium de Origg. 
lar. Eccles. p. 68. Semel tantum. 
in N. T. legitur hec vox in Epist. 
Judsm v. 12. οὗτοί εἰσιν ἐν ταῖς ἀγάπαις 
ὑμῶν σπιλάδες hi piorum apud vos 
conviviorum mnacule sunt turpissi- 
mz. Locus enim 2 Pet. II. 13. 
dubius est. 

ἈΓΑΠΗΤΟΣΣ, ἡ, ὃν, 1) amore dig- 
nus, amabilis: 1 Tim. VI. 2. καὶ dya- 
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e»r) et digni, qui diligantur, eo 
nomine quod etc. Philem. v. 16. dya- 
πητὸν, μάλιστα ἐμοὶ, πόσῳ δὲ μᾶλλον σοί. 
Hoc sensu 4v Psal. LXXXIV. 2. 
) dilectus, mazime carus et amicus, 
q. ἠγαπημένος, interprete Suida. 
Marc. XII. 6. ἕνα υἱὸν ἔχων ἀγαπητὸν 
αὐτοῦ. Act. XV. 25. In vers. Alex. 
respondet Heb. 435, Tes. V. 1. 3» 
Peal. LX. 7. CXVIII. 6. 3) multis 
et insignibus beneficiis affectus εἰ or- 
natus, κεχαρισμένος, uti Hesychius 
interpretatur, et κατ᾽ ἐξοχὴν 15, qui 
insigni Dei beneficio est ad religio- 
nem christianam. adductus, in Epp. 
Paulli vulgo χλητὸς, ἅγιος dici solitus. 
Rom. I. 7. πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν Pág dya- 
πητοῖς Θεοῦ. 4) unicus, unigenitus, 
μονογενὴς, in iis tantum locis, in qui- 
bus de Christo, Dei filio, sermo est. 
Matth. III. 17. XIII. 8. Luc. IX. 35. 
XX.13. Sine dubio ex usu vers. 
Alex. in qua -»r promiscue verti- 
tur et ἀγαπητὸς Gen. XXII. 2. (ubi 
Aquila bane habet) Jerem. VI. 
26. Amos VIII. 10. Zach. XIL 10. 
et μονογενὴς Psal. XXII. 21. Hesych. 
ἀγαπητόν. μονογενῆ. κεχαρισμένον. — Pol- 
lux III. c. 2. καλοῖτο δ᾽ ἂν υἱὸς ἀγατη- 
τὸς, ὁ μόνος ὧν πατρὶ, ὥσπερ καὶ ἀγαπητὴ 
» ἡ μονογενὴς xad Ἡσίοδον. Αἀ- 
de Zonare Lex. col.14. Neque ex- 
teris scriptoribus hic loquendi usus 
ignotus fuit: Homer. Il. VI. 401. 
ubi Pseudodidymus et Schol. MS. 
Lips. teste Ernesti ad ἢ. 1. μονογενῆ 
interpretantur. Lucian. Catapl. c.10. 
Confer Dan. Heinsii Exercitt. SS. 
lib. 11. c. 1. 


ἌΓΑΡ, ἡ, 4gar. Est nomen pro- 
prium ἄχλιτον serve Abrahami, ex 
JEgypto oriunde, ex qua, a Sara in 
uxorem concubinam ipsi data, Is- 
ma&lem suscepit, Genes. XVI. tot. 
Hebraice vocatur ou h. e. advena, 


peregrina, sive ab Heb. 433, sive ab 
Arab. S£ 





derivetur. Que de 


Sara et Agare in litteris sacris nar- 
rantur, pro allegorica interpretandi 
ratione, quam tenere antiquissimi 
scriptores soliti fuerunt, Judeorum 
maxime causa, ad religionem Mosai- 
cam etnovam Christianam accommo- 
davit Paulus in Ep. ad Galatas IV. 
24. ita, ut illam ob serviles sensus 
potissimum, quos instillabit animis 











Ju , summo jure cum Agare 
serva comparari posse ostenderet: 
μία μὲν ἀπὸ ὅρους σνᾶ, εἰς δουλείαν γεν- 
νῶσα, ἥτις ἐστὶν Ἄγαρ. Vocem"Ayag in 
lingua Arabica non solum smomíem, 





᾿Αγγαρεύω. 


sed xa« ἐξοχὴν montem Sinaiticum 
significasse, tradere Paulus videtur 
Gal. IV. 25. verbis: τὸ γὰρ Ἄγαρ anà 
ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Αραζίᾳ h.e. Agar est 
nomen huic ipsi monti Sinaitico in 
Arabica lingua proprium : si nempe 
lectio sana, nec aut"Ayag spurium, 
aut totus locus, tanquam scholion 
librarii cujusdam ex ora in contex- 
tum temere relatum, expungendus 
est. Sed-jam I. Ern. Grabius (con- 
fer Wolfi Curas ad h. 1.) et post 
eum Koppius in Exc. VIII. Vol. I. 

2. 
N. T. demonstravit, Arab. j* 
non solum in universum de montibus. 
εἰ petris dici, sed etiam singulatim 
montem Arabie altissimum Sinaiticum 
Olim designasse. Quam observa- 
tionem Haranti auctoritate in itine- 
rario Palestine comprobatam lege 
apud Buschingium in descriptione 
Asie p. 535. 


ἈΓΓΑΡΕΥΏ, ἢ εὐσω. — Vox origi- 
ne Persica, ( |J UGI sine dubio de 


omnibus operis publicis regiis olim 
adhibita.) sed successu. temporis ci- 
vitate Greca et Latina donata. 
Conf. Stolberg. Exercitationes : L. 
Gr. p. m. 155. Scilicet ut litere 
regie quam primum perferrentur 
ad eos, ad quos perferri debebant, 
Cyrus major, Persarum rex, uti co- 
pit hoc instituto: singulis nempe 
locis tantum, quantum spatii equus 
veloci cursu commode emetiri pot- 
erat, distantibus, constituit equorum 
stationes (/rzi»ac) "et tabellarios, 
quorum ministerio littere regie ex 
statione in stationem, a tabellario ad 
tabellarium sine mora perferende, 
quam citissime fieri posset, in remo- 
tissima quevis loca pervenirent. 
Hoc insttutum, quod retinuerunt 
successores Cyri, egent descrip- 
sit Xenoph. Cyrop. VIII. 6. 9. cui 
Jungendus est Herodotus VIII. 98. 
qui hocinventuma Xerxe usurpatum. 
refert. Illiverotabellarüregii velnun- 
tii publici (nostr. touríer, postreuter, 
courier, post) vocabantur ἄγγαροι, quo 
nomine successu temporis appella- 
bantur quivis ali cursores publici, 
Siam 4i quibus erant onera. porian- 
la ', Omni ἧς 
publicum faciendi n Hire dypehím 
proprie est : fabellarium regium esse ; 
deinde in universum: cogere ali- 
quem onus publice portare aliudve 
opus publicum facere. Licitum enim 
fuit istis tabellariis pro auctoritate 
regia ipsis concessa obyios homines, 
equos et naves rapere, quo celerius 








᾿Αγγεῖον. 


ad locum destinatum pervenire et 
jussa exsequi possent. — Erat preete- 
res angaric locus precipue expedi- 
tionis bellice tempore, ubi jus erat 
militibus capiendi jumenta ad vehen- 
das sarcinas suas (cf. Arriani Diss. 
in Epictet. III. 18.); et hinc factum 
est, ut ἀγγαρεύειν in universum no- 
tionem i ad minisleria pra- 
slanda, vim el injuriam alicui facien- 
di, acciperet, et ἀγγαρεύεσϑαι is di- 
ceretur, qui vim patitur, invitus et 
eoactus prestat, quod prestat : unde 
Talmud. et Rabb. quodcunque offi- 
cium servile, opera. publica, dicitur 
ΝΛ ΣΝ Lucem hec posterior no- 
tio feenerat his N. T. locis: Matth. 
V. A1. ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἵν si 
quis te cogat ad currendum per 
unum milliare ; aut: ad ministerium 
i is conficiendi ; ubi vi- 
Wetstenius. Cap. XXVII. 
89. τιῦτον ἠγγάρευσαν, ἵνα ἄρῃ viv σταυ- 
d ceosgere μὰ ferendam. crucem. 
coll. Luc. XXIII. 22. Marc. XV. 
21. Hesychius: ἄγγαρος: ἐργάτης, 
ἀχϑοφόρος. ἡ λέξις δὲ ἹΠερσική. σημαΐνεν 
ἃ καὶ τοὺς ἐκ διαδοχῆς βασιλικοὺς γραμ- 
ατορόρους. Idem: ἀγγαρεύεται yv. 
Gras, ir) ἀγγαρευτῶν κατέχεται. Idem 
fere Suidas et Phavorinus, quorum 
ille monet: ἄγγαρος. οὕτως ἐκάλουν €i 
Πέρσαι τοὺς βασιλέων ἀγγέλους. Cum 
utroque consentit Eustathius ad 
Homer. Od. v. v. 28. pag. 1854. ac 
suctor Etym. M. p. 7. l. 14 seq. 
Lex. Següier. in Bode Anecd. 
Grec. I M p. 325. UA ἐργάτης, 
ὑπηρίτης, e ὅϑεν λέγομεν ἀνάγ- 
xm ἀκούσια pd ix βίας γενομένην 
ὑπηρεσίαν. — παρὰ τοῖς βαρβάροις δὲ ὁ 
δημόσιος γραμματοφέρος. ὅϑεν ἀγγαρεύεσ- 
Sau, τὸ εἧς δημοσίαν χρείαν ὑπηριτεῖ. 
Adde Relandi Diss. Miscell. VIÍI. p. 
125. Stanlei. ad ZEschyl. Pers. v. 
247. Brissonium de regio Persarum. 
Principatu I. $ 138 seq. et Elsneri 
Comment. in Matth. p. 163.. Vox 
íe de coactione ad 
sta: reperitur apud Arrignum 
in Dise. Fpictet. IV. 1. 79. ubi vid. 
Schweighiuserus. . 
"ATTEI"ON, εἴου, τὸ, omne vas, quo 
aliquid recondi et coniineri solet ac 
polest : σκεῦος χωρητικόν eco. — Est di- 
mainutivum ab ἄγγος (τὸ) vas, reten- 
ta primitivi significatione. Matth. 
XIII. 48. — vasa in quee pisces col- 
liguntur. cap. XXV. 4. — vasa olei 
receptacula. In vers. Alex. τῷ vs 


respondet. Num. IV. 9. lov D 
τοῦ ἰλαίου. 1 Sam. ΙΧ. T. 
Onóm. X. 30. vas quo as- 
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pegitur, ἀγγεῖν vocat. Polren. E 
403. «üp ἐν ἀγγείοις ἔχοντας. . 
B. J. ἦϊ 7.88. Xenoph. CEcon. 
VIII. 11. IX. 2. 

"AITEAT A, ας, ἡ, proprie annun- 
cialio, denunciatio, qua voce Alex. 
pro Hebr. ny usi sunt 1 Sam. 


IV. 19. Ies. XXVIII. 9. Ezech. 
VII. 16. 2) mandatum, preceptum, 
i.q. ἐντολὴ, 1 Joh. III. 11. ὅτι αὕτη 
ἐστὶν ἡ ἀγγελία — να ἀγαπῶμεν ἀλλή- 
λους. coll. Joh. XV. 12. αὕτη ἐστὶν ἡ 
ἐντολὴ ἡ ἐμὴ, ἵνα ἀ; irs ἀλλήλους. et 
1 Joh. III. 23. 1V. 21. Etiam in 
GG. SS. ἀγγελία mandatum a nuntio 
perlatum notat: Herodian. III. 11. 
ὡς τινας ἀγγελίας ἐπειγούσας καὶ ἀπο. 
nd φίρων vag ἐμοῦ, ZElian. V. H. 
.91, Hesychius et ex eo Phavor. 
ἀγγελία" ἄγγελμα, ἀκοὴ, φήμη x. v. M. 
quae glossa pertinet ad Prov. XXV. 
26. Eleganter de hac voce exposuit. 
Olearius ad Philostratum p. 5. 
ἌΨΤΓΕΛΟΣ, fjv, ὁ, ut Hebraicum 
πν Ὁ (Num. XX. 14. Malach. III. 
1.) in universum dicitur, qui man- 
data alicujus ad alios defert εἰ exse- 
uitur, legatus, nuntius. Unde Luc. 
IL 84. discipuli a Johanne ad 
Christum e carcere ablegati, c. IX. 
52. premissi discipuli Christi, et 
Matth. XI. 10. Johannes Baptista 
ἄγγελοι vocantur. In vers. Alex. 
haud raro Hebr. ,^y legatus res- 


pondet: Prov. XIII. 17. XXV. 13. 
Adde Eurip. Phomiss. v. 83. et 
1354. Ab Hesiodo "Egy. v. 85. 
Mercurius vocatur ϑεῶν ταχὺς ἄγγε- 
Aw. Huc Herm. v. Wer ὕατσς, ihe 
hardy, in Exegesi locorum diflici- 
liorum IV Evang. (in J. D. Winck- 
leri Tempe anecdota - 549) 
etiam refert Joh. V. 4. ibique per 
angelum intellegit delegatum, qui 
δὰ aquam hauriendam ex piscina 
Siloah stato tempore i. e. festo taber- 
naculorum e templo delegaretur. 
9) speculator, explorator, i. q. xa- 
τάσχοπος. 1 Cor. XI. 10. διὰ τοὺς ày- 
γίλους h. e. propter eos, qui e paga- 
nis intersunt conventibus sacris vos 
observandi causa. Conf. C. A. Heu- 
manni Disquis. Exeg. περὶ τῶν ἀγγί- 
Au» 1 Cor. XI. 10. commemorato- 
rum. lsenac. 1709. et in Poécil. T. 
III. l. I. p. 123 seq. Jacob. II. 25. 
οἱ ἄγγελοι dicuntur exploratores a 
Josua missi; ubi in codd. quibus- 
dam κατασχύπους legitur, sine dubio 
€ loco parallelo Hebr. XI. 3!. Ean- 
dem significationem πο habet 
Josua VI. 17, 25. 3) quicunque in- 
derpres voluntatis. diving, minister 











" Ayythoge 


verbi divini, doclor εἰ pra;fectus 
clesiz, sive simpliciter ponatur, sive 
additis vocibus Os et ἐχκχλησίας. 
Gal. IV. 14. ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελον Θεοῦ 
immo velut doctorem divinum. 
1 Timoth. IIL 16. ὥρϑη ἀγγέλας 
conspiciendum se prebuit aposto- 
lis post resurrectionem. Apoc. I. 
20. ἄγγελοι τῶν ἑατὰ ἐκκλησιῶν εἶσι 
sunt Episcopi, primi doctores βερ- 
tem ecclesiarum. Ibid. II. 1, 8, 12, 
18. III. 1. Causa hujus usus lo- 
quendi est in eo: In V. T. prophe- 
tm (2 Chron. XXXVI. 15, 16), 
sacerdotes, Levite et precipue sum- 
mi sacerdotes angeli ΘΝ vo- 
cabantur, quia Dei mandata ad ho- 
mines et preces populi ad Deum 
deferrent (conf. Malach. II. 7. et 
ibi Grot) Eorum in locum cum 
tempore N. T. Apostoli, Episcopi 
et Presbyteri successerint (Tes. 
LXVI. 21.), etiam hi κατ᾽ ἐξοχὴν οἱ 
5» vocabantur. Aliis, v. c. 
ichhornio in Comm. in Apoc. Vol. 
I. p. 56. nomen ductum esse vide- 
tur e Synagoga Judaica, cujus an- 
tistes, seu is, cui prelegendi, orandi 
et docendi munus demandatum erat, 
vocabatur "amo Dm v. 
ἄγγελος ecclesie. Vide Vitringam 
de Synagoge Vet. Lex. III. P. II. 
cap. aun. Select. SS, Tom. 
ll. pag. 191. et Schoettgenii Hor. 
Hebr. P. 1. pag. 1089. 4) amge- 
lorum nomine distinguitur genus 
quoddam singulare naturarum ἐπ- 
ellegentium, hominibus. longe nobi- 
lius, (ἰσχύϊ καὶ δυνάμει uaíZonts 2 Petr. 
II. 11.), de quarum origine, nume- 
ro et classibus silent. quidem litere 
sacre, at illas esse invisibiles, puras 
a materia, instructasque a Deo in- 
signibus animi dotibus ac virtuti- 
bus, haud obscure docent. In V. 
T. mox Ss, Gen. XXXIL 2. 


Psalm. VIII. 6. coll. 


vers. Alex. et Ebr. II. 7. appellan- 
tur. Horum vero spirituum rursus 
duo in libris N. T. commemorantur 
genera : allerum eorum, qui nature 
sus congenitam bonitatem et inte- 
gritatem non solum conservasse, sed. 
etiam indefesso voluntatis divine 
exsequendse studio mirifice adauxis- 
se traduntur, atque angeli boni ἃ 
Scholasticis appellati, vocantur, vel 
simpliciter ἄγγελοι, Matth. IV. 6, 
11. XIII. 39, 41. XVI. 27. XXVI. 
58. Joh. XII. 29. Ebr. I. 4, 5. vel 
cum adjunctione alicujus nominis, o 
ἄγγελοι Θεοῦ, Matth. XXII. 30. Joh. 

















| I.-52. Act. XXVII. 23. Gal. IV. 


Li 


"Αγγελος. 


14. Ebr. 1. 6. — ἄγγελοι Κυρίου, 
Matth. XXVIII. 2. Act. ΧΙ]. 7. — 
ἄγγελοι οἱ ἅγιο, Matth. XXV. 31. 
Marc. VIII. 38. Lug IX. 26. Act. 
X. 99. Apoc. XIV. 10. — ἄγγελοι 
Χριστοῦ, Matth. XXIV. 31. 2 Thess. 
I. 7. — ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, Matth. 
XXIV. 36. οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Marc. 
XII. 25. XIII. 32. — ἐξ οὐρανοῦ, Gal. 
1. 8. — ἄγγελοι ἐκλεκτοὶ, 1 Tim. V. 
21. coll. Josepho B. J. II. cap. 16. 
ᾧ 4. p. 191. ed. Haverc, — ἄγγελοι 
φωτὸς, 2 Cor. XI. 14. Horum mi- 
misterio Deus et olim usus est in 
mandatis suis ad homines perferen- 
dis (ut in solemni legis Mosaicee in- 
auguratione, Gal. III. 19. Hebr. II. 
2.) per. somnia, visiones, etc. et in 
rebus sive futuris, sive in facto 

sitis patefaciendis, Matth. 1. 90. 
Luc. Í. 11, 13, 28. — et nunc quo- 
que utitur in exsequenda voluntate 
sua, precipue in tutandis piis, 
Matth. XVIII 10. Hebr. I. 14. 
puniendisque impiis, Act. XII. 23. 
in deducendis piorum animis in 
beatorum sedes, Luc. XVI. 22. coll. 
Paraphr. Chald. ad Cant. IV. 12. 
eorumque choro stipatus Christus 
aliquando ad judicium extremum 
redibit. 2 Thess. I. 7. In quibus- 
dam tamen locis N. T. ubi formula 
ὁ ἄγγελος Θεοῦ seu Κυρίου occurrit, vel 
Deus ipse describitur, qui prasen- 
tiam suam, vim et virlulem extraor- 
dinario quodam modo declarat, v. c. 
Luc. XII. 8 et 9. coll. Matth. X. 
$2 et 38. Actor. VII. 30. coll. v. 
31 seq. ad imitationem Hebrei 
mim 350, Gen. XVI. 7. coll. v. 


13. XXII. 11. coll v. 12, 14. 
XXXI. 11. coll. v. 13. vel res que- 
vis, etiam inanimata intelligitur, qua 
Deus lanquam voluntatis sug. minis- 
ira ulilur, omneque numinis presentis. 
symbolum s. signum. Hebr: I. 7. uti- 
tur ventis et flammis ministris suis. 
Joh. . 59. καὶ τοὺς ἀγγίλους Θτοῦ 
ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου et me peculiari mo- 
do a Deo adjutum summa patran- 
tem miracula videbitis, coll. Genes. 
XXVIIL 12. In aliis vero locis oi 
ἄγγελοι xal οἱ ἄνϑρωτοι junguntur ad 
innuendam rei, de qua sermo est, 
universalitatem, varietatem et mul- 
titudinem, v. c. 1 Cor. XIII. 1. ἐὰν 
ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ 
τῶν ἁγγίλων si facultate gauderem 
loquendi linguis omnium gentium. 
Conf. Th. Crenii tr. de linguis an- 
gelorum, premissum Ei. Analectis 
Philol. Crit. Histor. Amstel. 699. Ib. 
IV. 9. τῷ κόσμῳ xai ἀγγίλοις xo dv- 
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δρώᾳοις omnibus omnino hominibus. 
—Alterum autem. genus spirituum 
est, qui culpa sua ad perfectionem 
8 Deo ipsis destinatam non perve- | 
nerunt, suamque potius integritatem 
γε imitivam perdiderunt (angelos ma- 
vulgo appellamus), semel tantum 
in N. T. ἄγγελοι sine ullo addita- 
mento vocantur Heb. II. 16. ac for- 
tasse Apoc. IX. 15. ex sententia 
Eichhornii in Commentario ad ἢ. l. 
in reliquis vero locis ἄγγελοι τοῦ δια- 
Cv, Matth. XXV. 41. Apoc. XII. 
9.---δράκοντος, Apoc. XII. 7.— Σατᾶν, 
2 Cor. XII. 7.---ὰμαρτήσαντες, 2 Pet. 
11. 4.—2) μὴ τηρήσαντες τὴν ἑαυτῶν dg- 
χὴν, Jude v. 6. dicuntur, ita, ut ab 
iis origo omnis impietatis et erroris, 
omniumque religionis christianze im- 
Tedimentorum, interdum etiam ca- 
itatum et miseriarum hujus vite 
repetatur. Ex opinione vero Juda- 
orum, cum singulis rebus angelum 
5. bonum s. malum, peculiarem qua- 
si presidem et prefectum, tribuen- 
tium (confer 
VIII ς. 8. p. 771.) tum singulis ho- 
minibus singulos datos esse angelos, 
qui rebus eorum prospicerent, sta- 
tuentium, im explicanda sunt 
loco N. T. in quibus formule ἄγγε- 
λος ἀξύσσου rex "Tartari, Apoc. IX. 11. 
ἄγγελος ὑδάτων, Apoc. XVI. 5. ἄγγε. 
λος ἐξουσίαν ἔχων συρὸς, Apoc. XIV. 
18. reperiuntur, de quibus ele- 
ganter exposuit Schoettgen. Hor. 
Hebr. et Talmud. p. 1131. — par- 
tim originem inde traxit notio, 
quam habet ἄγγελος interdum se- 
quente genitivo persone, ut 5) 
genium, spiritum. familiarem et tu- 
Eod significet, v. c. Matth. 
. 10. d ἄγγελοι αὐτῶν ἐν ol 
v, angeli cacesteo eorun custodes 
gt comites. Act. XII. 15. ὁ ἄγγελος 
αὐτοῦ ἐστίν" genius ipsius est. Conf. 
Lightfoot. ad h. l. et Dougteei Ana- | 
lecta Sacra N. T. Exc. LVII. p. m. 
94. 6) omnis, qui est in magno ho- 
more εἰ dignitate constilulus, princi- 
pes, magistratus, qui ob. munus ip- 
sis a Deo concreditum haud raro 
CownÜM et υἱοὶ Θεοῦ appellantur. 


Rom. VIII. 38. τε ἄγγελοι, dira ἀρ- 
χαὶ, ὔτε δυνάμεις. 1 Cor. VI. 8, ox 
οἴδατε ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν. T) Vox 
ἀγγίλου swpe etiam in N. T. aliis 
substantivis additur ad ezcellentiam 
el prastantiam ilius rei, de'qua 
sermo est, indicandam. Act. VI. 
15. εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσω- 
To ἀγγίλου videbant faciem 
plenam dignitate, summse hilarita- 
tis, libertatis et constantige testem. 






de de Angelis Sect. | 


||1 Sam. XVII. 34. 


' Ayirie- 


| Coloss. IT. 18. ϑρησχεία ἀγγέλων sanc- 
titas purissima ac perfectissima. 
| Eandem in rem utuntur Hebrei 
nomine ἘΠ] 3 Sam. XIV. 20. 
1 Sam, XXIX. 9. Ps. LXXVIII. 
25. Vide et Genes XXXII. 10. 
Syr. 8) quandoque reticetur. Act. 
XIX. 31. πέμνψαντις πρὸς αὐτὸν sc. 
ἀγγίλους. Conf. Thuc. IV. 79. et ibi 
ol ac Cortium ad Sallust. B. 
Catil. c. 32. $ 8. 
peli Ciim hortandi et com- 
li (ἀτήῤῥημα ααρακελευσματικὸν), 
age, agedum (i. q. p 730), factum 
ex imperativo verbi ἄγω duco, plane 
ut ἄγετε, eo tamen. cum discrimine, 
ut ἄγετε fere semper ad plures dica- 
tur, Homer. Odyss. XXI. v. 74. &ys 
vero vulgo modo ad unum, ibid. X. 
v. 888. In N. T. libris tamen, ubi bis 
occurrit, Jacob. IV. 18. V. 1. ἄγε 
etiam ad plures refertur, et est mera 
particula transeundi, non repug- 
nante usu loquendi apud Scriptores 
Grecos pariter ac Latinos. De illo 
lege preter Phavorinum, L. Bos 
| Exercitt. Philol. in N. T. p. 274. de 
| hoc autem vide Servium ad Virgil. 
| En. II. v. 707. De utroque autem. 
multa exempla collegit Wetstenius 
ad Jacob. IV. 18. Ceterum pe 
"n Ny"osio, Judd. XIX. 6. ha- 
bent Alex. ἄγε δὴ αὐλίσϑητι, qui lo- 
cus effugit Bielii diligentiam. 
"ATE'AH, ης, ἡ, armentum, grez 
omnis generis. pecorum (ab ἄγω ago, 
duco, ut Latinorum agmen ab ago). 
De grege ovium Xenoph. Mem. II. 
9, 7. de equis Homer. Il. XIX. 281. 
Pollux in Onom. IV. 44. etiam de 
hominibus dici testatur. In N. T. 





|| nonnisi de porcorum gregibus usur- 


patum legitur. Matth. VIII. 30. (ubi 
vid. Wetstenius) Marc. V. 14. 
Luc. VIII. 32, 33. In vers. Alex. 
Hebr. uw respondet Judic. v. 16. 


m. M. βισ-: 
κημάτων eos, κυρίων" ἤδη δέ ποτε καὶ 
ἀνδρῶν. 

'ATENEAAOTHTOS, οὖ, ὁ, ἡ, pro- 
prie is dicitur, de cujus logia 
mon constat, cujus generis origo non 
potest. reddi aul inveniri: ex a priv. 
et γινιαλογέω seriem generis enarro et 
deduco. 2) qui non a certo aliquo ge- 
nus suum ducil. Unde Melchisedech - 
Hebr. VII. 3. ἀγενιαλόγητος dicitur, 
quod non habuerit genus sacerdo- 
tale (Levit. XXI. 10.), seu quod 
non fuerit, uti ibid. v. 6. legitur, 
γινιαλογούμενος ix τῶν υἱῶν Δευΐ. 











ἈΓΕΝΗΣΣ, 5, ὁ, ἡ. Vi etymolo- 
gie (nam est ex a priv. et γένος), 


᾿Αγιάζω. 


observante jam Hieronymo, ἀγενὴς 
dicitur, cujus genus est obscurum seu 
ü tur, ignobilis, humili et obscuro 
fro notes. 1 Cor. l. 28. καὶ τὰ 
ἀγενῆ τοῦ κόσμου (quibus οἱ εὐγενεῖς v. 
46. opponuntur) καὶ rà ἐξουϑενημίνα. 
ἐξελέξατο ὁ ϑιὸς homines de plebe, 
nullis nominis et fame, εἰ ab aliis 
neglectos elegit sibi Deus. Apud 
Grecos Scriptores est partim is, qui 
caret liberis, aut celibem vitam agit, 
ἄτεκνος, ἄπαις secundum H. t. 
— partim, qui non wanet in virtute 
majorum suorum, degener, ut explica- 
tum legitur in Gloss. Vett. apud Lab- 
beum p. 2.- Plutarch. Vit. Parall. 
Pericl. c. 24. ἀγινὴς καὶ ταπεινὸς τὴν 
φύσιν. 

"ATIA'ZO, f. ἄσω. 1) Propria 
hujus verbi significatio, unde omnes 
translate profectee sunt, hec est, αἱ 
notet: separare aliquid a. communi 
εἰ profano usu, el in peculiarem, 
marime sacrum usum, secernere, ac 
sit idem, quod àgeífw, quo ipso 
verbo a Theodoreto ad Jo&l. III. 9. 
Tom. II. Op. ed. Hal. p. 1408. 
explicatur. 'Neque aliam obtinet 
notionem Hebraicum vu cui 
Grecum respondet in vers. Alex. 
Exod. XIX. 23. XX. 11. et alibi. 
2 Tim. II. 21. ἔσται σχεῦος εἰς τιμὴν 
ἡγιασμένον similis erit vasi, usui 
honesto destinato, coll. Exod. XL. 
9, 10. Matth. XXIII. 17. ὁ ναὸς ὁ 
ἁγιάζων τὸν χρυσὸν templum, quod 
aurum consecrat. Ib.v. 19. ϑυσιασ- 


τάν τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον altare sacram 





ionem. Sed pro ratione | 


rei, de qua usurpatur hoc verbum, 
varie ejus sunt constituende no- 
tiones. Significat enim 9) Jusirare 
seu adhibitis quibusdam ritibus, in 
lege Mosaica prescriptis, res aut 
purgare, que immunditiem. 
Mosis Hebr. IX. 

1$. ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὴς καϑα- 
piena. ubi apii est Sus Concedere 
accedendi ad sacra, L q. xaSaípur 
aliquando dicitur, quo verbo Theo- 
doretus ad h. l utitur. Eodem 
sensu jr, Num. VI. 11. 2 Chron. 


XXIX. 5, 17 et 19. 8) purum ali- 
quid et licitum. reddere εἰ declarare. 
l Tim. IV. 5. ἁγιάξιται γὰρ διὰ 
λόγου Θεοῦ xal ἐντεύξεως eorum usus 
licitus redditur religione partim di- 
vina, partim gratiarum actione; 
Coll v. 4. Judeis enim sanctum 
Tque ac purum dicebatur, cujus 
usus concessus erat hominibus per 
Mosaicam, Levit. ΧΙ. 44. 

l| v. 41—43. 4) victimam of- 
Ferre Deo εἰ sacrificium. i. q. «ροσ- 
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|gígu. Vide Levit. XXIL 2, 8. 
Deut. XV. 9. Jah. XVII. 19. vi 
αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἱμαυτὶν corpus 
meum sacrifici loco pro iis deo 
offero: ideo mortem pro iis subeo, 
ubi Chrysost. Homil. LXXII. in 
Joh. προσφέρω σοι ϑυσίαν' et ibid. fw. 
καὶ αὐτοὶ ὦσιν ἡγιασμένοι ἐν ἀληϑείᾳ ut. 
ipsi quoque mortem pro religione 
mea subire parati reddantur et 
prompti. Rom. XV. 16. ubi ἡγιασ- 
μένη est i. q. ἁγία, h. 6. aporimy uito: 
τῷ Θιῷ, quod jam Koppius sd h.l 
vidit ^ Eodem sensu ἡγιασμένα 
Dionys. Halic. VII. 72. dicuntur 
exta, que rite cremabantur in ara, 
| et VD» les.LXVI.17. Suidas: 
ἁγιάσαι. καρπῶσαι, καῦσαι ἁγίως. Ἐξ 
quia pp verbum proprium fuit 
|de Judsmorum sacerdotibus pia- 
| eulari sacrificio remissionem pec- 
catorum ulo  conciliantibus, 
Ezechiel. XLIV. 19. (Job. I. 
5.) factum est, ut ἁγιάζειν, quod 
in vers. Alex. Hebraico "o3 ree 
pondet Exod. XXIX. 33,36. 5) 
In universum significet: ezpiare, 
auctorem fieri el esse remissionis pec- 
catorum, et ἁγιάξεσϑαι is dieatur, cui 
contigit remissionis um bene- 
ficium. Eph. V. 96. να αὐτὴν ἁγιάσῃ 
ut eos immunes a itorum penis 
reddent Hebr'SII. 11. ey γὰρ 
ἁγιάων καὶ εἷ ἁγιαζόμενοι ἐξ ilg πάντις 
jam vero Christus, qui homines 
morte sua expiavit, εἰ Christiani, 
hujus beneficii participes facti, uni- 
|| us parentis, sc. Adami, soboles sunt. 
ib. X, 10. i» $ ϑιλήματι ἡγιασμένοι 
ἐσμὲν ejus obedientie remissionem 
peccatorum debemus. ib. XIIT. 11. 
6) destinare aliquem ad. officium ali- 

od, demandare alicüi munus: aut: 
livinum aliquem legatum. declarare. 
Joh. X. 36. b ὁ σατὴρ ἡγίασιν 


voluntatis sue interpretem: nam 
statim sequitur: καὶ ἀπίστειλεν εἰς 
τὸν κόσμον. Cyrill. Alex. δὰ h. 1. 
ἁγιάζεται τὸ προχειριαϑὲν παρὰ Θεοῦ 
πρὸς τὸ τρᾶξαι τὶ τῶν κατὰ γνώμην 
αὐτοῦ. Posset quoque huc trahi 
locus Joh. XVII. 17—19. Sic Ies. 
XIII. 3. de Medis a Deo destinatis 
ad excidium Babylonis pay «yw 
"uppb quod Aquila: ἐγὼ iwru- 
λάμην τοῖς ἡγιασμένοις μου. coll. v. 17. 
Adde Sirac. XLV. 4. XLIX. 8. et 
confer infra 8, v. ἅγιος n. T. a me 
dicta. 7) recipere aliquem in vero- 
rum Dei cullorum numerum, adducere. 
|ad catum Christianorum. — Hinc 
ll ἡγιασμένοι simpliciter Christiani vo- 


























quem Deus destinavit hominibus | 


| locus 1 Cor. VI 


᾿Αγιασμὸς. 


|jcantur, quasi populus Deo sacer, 


Act. XX. 32. XXVI. 18. Hebr. X. 
14. interdum vero additur i» Χριστῷ 
Ἰησοῦ, 1 Cor. 1. 2. aut ἐν τῷ Θιῷ 
πατρὶ, Jude v. 1. Ex hac notione 
mihi etiam  explicandus videtur 

T 1 ἡγίασται γὰρ 
ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικὶ, hoc 
modo: maritus enim non christian- 
us anumerandus est quodammodo 
Christianis ob uxorem christianam. 





| Nam, quam τῷ ἁγιάζειν desponsandi 


notionem tribuerunt Intt. quidam 
ex usu verbi vj» in libris Talmu. 
dicis, Banc plane alienam esse ab 
hoc loco quisque videt. Plura vide 
infra sub ὥγως. 8) efficere, ut. ali- 
quis sil et maneat verus Dei et Christi 
cullor, integrum, sanctum et fec- 
tum reddere. Joh. XVII. 17. ἁγίασον 
αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου redde eos in 
dies sanctiores doctrina tua. 1 Cor. 
VL 11. ἡγιάσϑητε emendati estis 
religione christiana. 1 Thess. V. 23. 
ἁγιάσαι ὑμᾶς ab omni vitiorum con- 
tagione animum vestrum liberum 
servet. Apoc. XXII. 11. ἁγιασθήτω 
ἔτι sanctimoniam suam porro servet. 
9) pie εἰ sancie aliquem. colere et 
venerari. Matth. VI. 9. ἁγιασϑήτω τὸ 
ὄνομά σου nobilitetur (Cicero Tusc. 
Disp. 1. 15.) nomen tuum,.h. e. 
semper te homines ut summum 
numen colant et venerentur. Chry- 
sost. Homil. XIX. in h. l. ἁγιασθήτω" 
τοῦτ᾽ ἴστι δοξασϑήτω. 1 Petr. III. 15. 
Θιὸν. ἁγιάσατε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν 
colite εἰ celebrate Deum | mente 
vestra. Tes. VIII. 13. mmne 
Tp ib. V. 16. npwa 
Alex. διξασϑήσιται ἐν δικαίῳ, Sirac. 
XXXVI. 4. ὥστερ ἐνώπιον αὑτῶν ἡγιάσ- 
Sg ἐν uv. Conf. Suicer. Thes. Eccles. 
Tom. 1. pag. 55. Phavor. ἁγίαζε. 
σίβου. 

' ATIAZMO, οὖ, ὁ, quod ut ver- 
bum sue originis proprie quidem 
generatim separationem rei ab usu 
vel statu communi εἰ promiscuo infert 
(unde in vers. Alex. non solum τῷ * 
U3pD. Ezech. XLV. 4. sed et τῷ 
om» Amos II. 11. respondet), 
in N. T. tamen semper ad animum 
refertur ita, ut virtulem, animi 
morumque innocentiam, sanclitatem. 
vile et probilatis studium significet. 
Rom. VÍ. 19. sl; ἁγιασμὸν ut semper 
morum innocentiam probetis ; ubi 
haud differt a δικαιοσύνη. 1 Thess. 
IV. 3. τοῦτο γάρ ἐστι ϑίλημα τοῦ Θεοῦ 
ὁ ἁγιασμὲς ὑμῶν. 2 Thess. II. 13. ἐν 
ἁγιασμῷ πνεύματος virtutis. studio, 






























quod religione christiana excitatur 


“Αγιος. 


εἰ αἰΐτατ. 1 Petr. I. 9. 2) auctorem 
εἰ virtutis εἰ sanctitatis 
vitz notat, ita, ut abstractum pro 
concreto ponatur. 1 Cor. I. 80. 
Χριστὸς ἐγενήθη 4u5 ἁγιασμὸς emen- 
davit nos vita sua pariter ac doc- 
trina. Phavor. ἁγιασμός: ἁγιστεία, 
καϑάρευσις. 


ἼΆΓΙΟΣ, ὁ, ἡ, τὸ, in universum ut 
Vp, dicitur, qui est a communi et 
promiscuo usu segregatus et ad pecu- 
liares usus consecratus, qui sacer ex 
usu Latino vocatur, velut vaea 
sacra, vestis sacra, animalia- sacra ; 
cui opponitur xov et wp, pro- 
fanum, de quo loquendi usu bene 
precepit Origenes Homil. XI. in 

viti. Ab hac prima vocabuli 
potestate derivari commode pos- 
sunt relique in N. T. obvie.  Di- 
citur autem ἅγιος 1) qui Deo conse- 
cratur et dicatur, cultui ejus usuique 
sacro destinatus. Luc. 1I. 23. ἅγιον 
τῷ Κυρίῳ κληϑήσεται Deo consecra- 
bitur per sacrificium. Exod. XIII. 
2. Rom. XI. 16. ἡ ἀπαρχὴ ἁγία de 
primitiis frugum Deo offerri solitis. 
Sic quoque Matth. VII. 6. τὸ ἅγιον 
proprie significat carnem victime 
consecratam. Confer infra n. 8. 
Chrysost. Homil. LXXXII. in Joh. 
χυρίως ἅγια τὰ τῷ Θιῷ ἀνακείμνα. 
CyrilL Alex. ad Joh. X. 84. ἅγια 
καλοῦνται và ἄφοριζόμινα εἰς ϑυσίαν 
Θιῷ. Macrob. Saturn. III. c. 8 et T. 
Jam quia omne sacrificium, quod 
Deo ollerebator, sine macula et labe 
esse debebat ex legibus Mosaicis, 
factum est, ut dyw» 2) diceretur, 
mne, quod esl perfectum, immacula- 
tum, sine ulla labe et macula. Rom. 
XIL. 1. ϑυσία yía victima vitio 
carens; que Hebr. 7 et alibi 
ἅμωμος vocatur: unde ad animum 
translatum ἅγιος eque ac ἄμωμος 8) 
eum notat, qui est animo puro el 
casto, a viliorum sordibus liber, quo 
sensu in N. T. libris et Deus ἅγιος 

. laudatur, qui est sanctissimus et 
summa perfectione morali preditus 
1 Petr. 1. 16. ἅγιον γίνεσϑε; ὅτι ἐγὼ 
dye εἶμι. ib. v. 15. 1 Joh. II. 20. 
et ita gjiyp, Levit. XL. 44. XIX. 2. 


Adde Suiceri Thesaur. Eccles. T. 
1. p. 59. et homines ἄγιοι multis in 
locis vocantur, quatenus exemplum 
Dei, animi puritatem. castissimam 
przeuntis, imitantur, omnique vir- 
tuti student, precipue autem, qua- 
tenus religionis christiane pi is 
convenienter agant, v. c. Marc. VI 
20. ἄνδρα δίκαν καὶ ἅγιον. 1 Cor. 
VII $4. ἁγία καὶ σώματι καὶ «νεύματι, 
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Eph. 1. 4. ἁγίους καὶ ἀμώμους. V. 
97. 4 Petr. ΠῚ. 12. ἐν ἁγίαις ἀνασ. 
τροφαῖ; convenienter viventes rel. 
ehristiane. Apoc XX. 11. (1 
Petr. III. 5. ubi ἅγιαν γυναῖκες com- 
memorantur, huc mon pertinere 
videtur. Sunt enim ibi mulieres 
intelligende, quarum in V. T. fit 
mentio) Phavor. ἅγιο" ὁ εὐσεβής. 
Jam vero quia is, qui est boni recti- 
que amans et studiosus, non solum 
in aliis, que recte agunt, probat, 
sed etiam, ut in aliis amor boni et 
recti alatur et excitetur, omni modo 
curat, etiam is ἅγιος 4) dicitur, qui, 
πὲ alii sancti et virtulis studiosi sint, 
postulat et efficit; quo sensu in locis 
supra laudatis non solum sanctitas 
Deo tribuebatur, sed etiam Rom. 
VII. 12. leges divine ἅγιαι vocan- 
tur, quatenus ad vite probitatem 
homines excitare et ducere valent, 
animumque Dei, boni rectique am- 
antem, probant. 2 Petr. II. 21. 
ἁγία ἐντολὴ et ὁδὸς τῆς δικαιοσύνης sunt. 
synonyma. Quo pertinere videtur 
etiam κλῆσις ἁγία, 2 Tim. 1. 9. com- 
memorata, quam de ipsa religione 
christiana, que gravissima virtutis et 

ielatis conlinel incilamenta, accipio. 
[sn βίῳ hanc vim et eflicaclam 
religio christiana in incitandis et 
promovendis virtutis studiis exserat ; 
quumque pretereg- scriptores V. T. 
gentem Judaicam a ceteris gentibus 
secretam et favore Dei beneficiisque 
eximiis, maxime autem religionis 
purioris εἴ, sanctioris bonis ornatam 
et distinctam, κατ᾽ ἐξοχὴν vp "33 
appellare soleant, ut Exod. XIX. 6. 
Daniel. VII. 27. VIII. 24. etc. etiam 
in N. T. ἅγιος 5) dicitur, qui est. 
Christianorum. celui annumerandus, 
cui contigit beneficio Dei singulari 
religionis christiane cognitio, nullo 
sepe ad mores animique affectionem 
respectu habito. Act. IX. 18. coll. 
v. 14. ib. v. S2 et 41. cap. XXVI. 
10. Rom. I. 7. κλητοῖς ἁγίοις. VIII. 27. 
XII. 18. ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων xomi- 
νοῦντες inopiam Christianorum sub- 
levantes. XVI. 15. 1 Cor. VI. 1, 2. 





si ἅγιοι opponuntur τοῖς ἀδίκως et vj | 


κόσμῳ, h. e. paganis. ib. VII. 14. ow 
δὲ ἅγιά ἐστιν jam vero habentur 
membra ecclesie christiane. ΑἹ 

XIII. 7. XX. 6. Chrysost. Homil. I 
in Ep. ad Rom. 1. 7. ἁγίους δὲ τοὺς 
«ιστοὺς καλεῖ πάντας et Homil. X. in 
Ep. ad Hebr. «ἂς πιστὸς ὥγιος, xa95| 
πιστός ἐστι, xdv κοσμικὸς jj τὶς xeu 
Observavit preterea Breunius in| 
Belectis Sacris 1. III. c. 1. in libris | 
Judeorum liberos ex proselytis | 
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“Αγιος. 


natos dici τυ} 10. Lucem etiam. 
heec notio fenerat formule: τὸ ἅγιον 
φίλημα, h. e. osculum amoris sanc. 
tum et religiosum, in conventibus 
Christianorum — sacris — receptum, 
Rom. XVI. 16. 1 Cor. XVI. 20. 2 
Cor. XIII. 12. 6) uti sanctus ap. 
Latinos, ita et ἅγιος dicitur inviola- 
bilis, qui corrumpi, aboleri εἰ violari 
nullo modo. debel. Luc. 1. 72. xai 
μνησϑῆναι διαϑήχης ἁγίας αὑτοῦ memor 
sancti sui promissi. 1 Cor. III. 17. 
ὁ γὰρ vale τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστι et. tem- 
plum Dei violare aut. corrumpere 
nefas Psalm. LXXIX. 1. ἡ 9 
| TO0p 5207 ns Aléx. ἐμίαναν τὸν 
valo τὸν ἁγνόν συν. T) destinatus. ali- 
cui muneri, cwi aliquod megotium 
demandatum est a Deo. 1 Petr. 11. 
5. ἱεράτευμα ἅγιον, pro ἱερεῖς ἅγιοι, ἃ 
Deo constituti sacerdotes. — Hinc 
non solum prophete, quos Deus 
voluntatis sue interpretes selegerat, 
ἅγιοι vocantur Act. II. 21. τῶν 
ἁγίων αὐνοῦ προφητῶν. Luc. I. 70. 2 
Petr. 1. 21. οἱ ἅγιοι Θεοῦ ἄνϑρωποι 
(Auctor primi libri Maccab. I. 48. 
X. 89. sacerdotes et Levitas omni- 
noque eos, qui in templo ministrant, 
ἁγίους appellat, sed etiam Apostoli 
primiliom ecclesie: christi- 

an doctores a Iesu solemni rilu electi 
hoc encomio ornantur, Ephes. III. 5. 
τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ xol e 
mug. ib.v. 8. iol τῷ ἐλαχιστοτίρῳ 
πάντων τῶν ἁγίων, ubi in codd. qui- 
busdam e glossemate τῶν ἁγίων ἀποσ- 
τόλων. Et aliis in locis lesus ipse, 
juatenus est Messias et legatus 

diim, và simpliciter ὁ ἅγιος 
vocatur Act. III. 14. Apoc. IIT. 7. 
— vel cum additamento: ὁ ἄγιος 
vui; Θεοῦ. Act. IV. 97 et S0. — 
interdum etiam ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ, 
Marc. I. 94. Luc. IV. 84. Joh. VI. 
69. ubi pro à yr τοῦ Θεοῦ in codi- 
cibus nonnullis legitur: Χριστὸς, ὁ 
υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Nec aliam notionem 
respexisse mihi videntur N. T. 
scriptores in iis locis, i quibus 
angeli boni, quorum ministerio 
Deus utitur, ut supra vidimus, in 
felicitate humana quovis modo pro- 
movenda, im οἱ ἅγιο, ἄγγελοι 
Matth. XXV. 31. Marc. VIII. 88. 
Luc. IX. 26. Act. X. 22. — partim 
simpliciter οἱ ἅγιοι appellantur, v. c. 
1 Thessal. III. 13. μετὰ πάντων τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ, h. e. angelorum. choro 
stipatus, (coll. 2 Thess. I. 7.) Jude 
v. 14 — ad imitationem Hebr. 
Chip Psalm. LXXXIX. 6. Da- 


nie VIIL 12. 8) venerabilis, 
augustus, omni honore et cullu prose- 























, 
“Αγιος. 


. Luc L 49. καὶ ἄγιον τὸ 

abri) qui est ab omnibus pie 
colendus. Matth. VIL 6. τὸ ἅγιον 
res sancta et venerabilis, nempe 
doctrina christiana, que in epistola 
Jude ver. 10. ἡ ἀγιωτάτη aíorig dici- 
tur. Ad illustrandum hunc sermo- 
nem Christi facit fortasse Psalm. 
CXXXVII. 2. ubi LXX. snow 


per τὸ ἅγιόν σου sc. ῥῆμα transtule- 
runt. Sed videtur B potius legen- 
dum λόγιόν cw, ut Inc. Ie habet. 
Joh. XVII. 11. κω δὰ das 
summe venerabilis. I 


&yns, ἅγιος, dyng y ὁ Θεὸς pie | 


semper colatur Deus O. M. ib. VI. 
10. "Quam significationem etiam 
Hebraicum. vp habet in locis 


lesaie VI. 8. Hos. XI. 9. Videin- 





αιβάσμιι. 9) ἄγων omne 
ias Dei omnipolens. efficit et a Deo 


ertum habe. Huc inent non 
solum loca, que infra sub πνεῦμα 
excitavi, ubi demonstratum est, 
«üna ἅγιον oraculumi divinum, 
religionem christianam et omnia 
commoda per eam hominibus parta, 
— animi dotes, facultates extraor- 
dinarias Christo et Apost Deo 
concessas significare ubi ἅγιον pree- 
ter notionem ejus, quod a Deo 
originem suam repeti, nullam habere 
potest, — sed. referenda est etiam 
eodem formula ἡ γραφὴ ἁγία d 
I 2. que de YE A v. Vo 
inspiratis adhibetur. Si denique 
de locis adhibetur ἅγιος, semper 
10) locum significat, qui est culiui 
Dei religioso destinatus, aut: in quo 
Deus. prasentiam. suam. mazime. de- 
clarat, certe declarare creditur. Act. 
VII. 33. à yàg τόπος, ἐν ᾧ ἕστηκας, γῆ 
ἁγία. ἐστὶν sacer est locus, in quo 
consistis. Exod. III. 5. 2 Petr. I. 
18. b áp in monte 
Tias ^ Eindor ci ceusm Hie 
rosolyma κατ᾽ ἐξοχὴν ἡ ἁγία s 
vocatur im N. T. Matth. IV. 
XXVII. 53. Apoc. XI. 2. XXI. $ 
XXII. 19. interdum etiam ὁ τόσος ὁ 
ἅγιος Matth. XXIV. 15. — quan- 
juam hac posteriori formula inter- 
Lei templum Hierosolymitanum 
describitur, v. c. Act. VI. 13. XXI. 
18. Neuro ere và ἅγιον, sc. 
δῶμα vel μέρος, in singulari, est: 
templum, Hebr. IX. 1. Ea ei dyes 
xesuixi» templum terrestre ab 
minibus exstructum. — Josepl hus A. 
J. III. 6. 4. à ui «ἂς y “Ἅγιον 
ἐκαλεῖτο. Etin plurali τὰ ἅγια (sc. 
)) &) ea pars templi seu ἑαδετπα- 
pube, Jderis, que sanctum. vocatur. 
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Sic singul. E ἅγιον apud Sirac. IV. 
18. sacrarium, sancluarium, ex 
Hebr. vo Ezech.XLV. 28.etiam, 


vp, Num. VI. 20. Hebr. IX. 2. 


Pluralis numerus eminentie causa 
ponitur, ut in formula: τὰ ἅγια τὼν 
ἁγίων. B) pars templi, que sancla 
sanctorum etiam vocabatur. Hebr. 
VIIL2. τῶν ἁγίων λειτουργὸς Christus 
dicitur, qui in omni loco cum sum- 
mo Judeorum sacerdote compara- 
tur. Potest tamen post ἁγιῶν 
pleri ἀγαϑῶν coll. TX. Hebr. ^. 
8. ubi tamen per τὰ ἅγια celum seu 
Julura in calis felicitas intellegi 
debet sque ac in locis IX. 12, 24. 
X. 19. de quibus legi merentur 
Schoettgenii Hore Hebr. et Talmud 
p. 1216. Per τὰ ἅγια ἁγίων vero 
semper fere samctum sanclorum seu 
sacratissimus templi locus describitur. 
Hebr. IX. 3. jam. δ τὸ δεύτερον 
χαταπίτασμα, σχηνὴ ἡ λεγομίνη ἅγια 
ἁγίων. Τὸ ἅγιον ἁγίων in Grieca ver- 
sione Exod. XXVI. 88. dicitur, et 
a Josepho A. J. IIL 6. 4. τοῦ ἁγίου 
τὸ ἅγιον vocatur. Interdum etiam 
τὰ ἅγια omittitur, v. c. Hebr. VIII. 
5. τῶν ἐπουρανίων sc. ἁγίων templi 
illius coelest Vide L. Suringar 
D. de diversis vocum tjyyp ἅγιος 
et afüinium significatibus "n SS. 
Francqu. 792. 


'ATIO'THZ, τητος, ἡ, sanctitas, 
sancimonia. Tantum legitur Hebr. 
XIL 10. d; τὸ μεταλαβιῖν τῆς ἁγιό- 
τητος αὐτοῦ αἱ perfectionis et sancti- 
tatis divine participes reddamur. 
In vers. Alex. non reperitur hoc 
substantivum. — Semel legitur 2 
Macc. XV. 8. uiY ἁγιότητος ἡμέρᾳ. 
Schol Aristoph. Thesm. v. 801. 
Confer et Phavorinum ad vocem 
sequentem laudatum. 


"'ATIQZY'NH, ἧς, ἡ, 1) summa 
Dei majestas et perfectio. Rom. I. 
4. xarà eva ἁγιωσύνης quoad vim. 
suam et majestatem divinam. Si- 
militer in vers. Alex. non solum 
Hebr 4551, Psalm. CXLV. 4, 5. sed 
etiam τῷ uj, respondet Ps, XCVII. 
1&. 9) virius, integrilas vitz et 
innocentia, maxime vero temperantia, 
castitas el ab omni pravo affectu 
immunitas, i. q. alias ἁγιασμὸς dici- 
pun S iB IL 1. ἐπιτελοῦντες 
in » ἐν. φόβῳ Ow ad quem 
locum CEcumenius: ἡ δὲ pos 








τε νοεῖται καὶ καϑαρότης παν- 
τὸς «áo. 1 Thess. IIÍ. 18. ἐν 
áymeim wbi Theophyl ἁγιωσύνη 
xupíeg λέγεται ἡ σι - κι 
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σύνη ἣ κάλλιον ἁγιωσύνη xal ἀγιότης 
ταὐτόν. 

ἈΓΚΑΓΛΗ, ης, ἥ, pr. curvatura seu 
sinus brachii, wlna, manus cum 
brachio usque ad. cubitum. (ab ἀγκὴ, 
quod idem notat), quie Grece etiam. 
ὠλίνη dicitur et ἀγκύλη. Luc. II. 
28. xal αὐτὸς ἐδίξατο αὐτὸ εἰς τὰς 
ἀγκάλας αὑτοῦ et ipse eum ulnis 

it et complectebatur suis, seu 
brevius: - ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ, ut 
legitur Marc. IX. 86. In vers. 
Alex. Hebr. pn respondet Prov. 


V. 29. Usitatius est plurali nu- 
mero, sicut et Lat. ung quam uina. 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 2. 
ἀγκάλη, gremium, — Etymol. M. 12, 
18. ἀγχάλαι, οἱ βραχίονες. JEschyl. 
Choéph. 585. 


"ATKIZTPON, ow τὸ, hamus quo 
pisces capiuntur s. uncus piscatorius, 
forte ab ἄγω duco, educo, quia hamo 
pisces ex aqua educuntur; (Sic 
Etym. M. 10, 51. παρὰ τὸ ἄγω ἄκισερον 
καὶ ἄγκιστρον.) aut a verbo inusitato 
ἀγκίζω. Semel tantum legitur in N. 
T. Matth. XVII. 27. βάλε ἄγκιστρον 
mitte hamum. In vers. Alex. verbis 
Hebraicis iy, 2 Reg. XIX. 28. 


mpm Habac. I. 15. eto Ezech. 


XXXII. 3. respondet. Hesych. et 
ex eo Phavor. dune ϑηρατήριον ix. 
χαμπτὸν, ἀγκύλον, 


tet. ἯΙ. 6. 


ATKTPA, ας, ἡ, ancora, proprie 
est. instrumenium illud ferreum seu 
trabe ferrea, duas extremitates adun- 
cas easque dentibus (quos etiam 
diserte vocat Virgilius) similes ha- 
bens, quam, funibus alligatam, cjiciunt. 
mauig magnis mazime in. lempestati- 
bus, ad sistandas et firmandas naves, 
ne im alia jactentur loca. Demos- 
then. p. 1295. Act. XXVII. 29. 
ἐψαντες ἀγκύρας τίσσαρας jactis qua- 
tuor ancoris. ib. ver. 80. ἀγκύρας 
ἐχτείνειν ancoras demittere. ver. 40. 
sal τὰς ἀγκύρας αερηλόντες sublatis 


σιδήρου 
Adde Arriani piel Epictet. 


igitur ancoris, Etym. M. ᾿Αγκύρα à 
μὲν αόλις neca, ἡ δὲ τοῦ πλοίου 
σαροξύνιτα. —— Hesych. τὸ ναυτιπὸν 


σχεῦος. 7 Subauditar interdum hec 
vox post verbum opm — Act. 
XXVIL 13. ἄραντες, sc. ἀγκύρας, 
solventes navem ancoris sublatis. 
Exempla e Grecis habet preter L. 
Bos Ellipses Grece p.m. 10. Elias 
Palairet Obss. in N. T. p.343. 2) 
metapborice: presidium quodvis, 
quod nos nosiraqwe tutos prestare 

imoque confirmatos et. certos red- 














Juxüg ἂ πᾶσα dpi.  Phavor. ἅγιος | dere valet. — Hebr. VI. 19. s» ὡς 
B2 


* AyyaQus. 


ἀγκύραν ἔχομεν τῆς ψυγῆς ἀσφαλῆ τι 
xA βιβαΐαν et hec spes nobis est 


instar firmissimee ancoree, h. e. con- | 


stantes nos reddit et tranquillos 
' ubi vide que e PP. GG. observavit. 
Suicer. Thesaur. Eccles. T. I. p. 63. 
Apud Eurip. Hecuba v. 29. He- 


cuba Polydorum filium suum ap-| 


pellat familie gentisque sue ancor- 
am, ὃς μόνος οἴκων ἄγκυρά v ἐμῶν. 
Hesych. ἀγκύρα καὶ τὴν ἀσφάλειαν. 
Idem: ἀγκύραι μεταφορικῶς ἀσφάλειαι. 
Σοφοκλῆς ail Vid. Wetstenius 
ad Hebr. VI. 19. ac Suidas s. v. 
xaMisu τὴν ipd» ἀγκύρα. 0.07 
"ATNAQOJ, vv, ὁ, ἡ, impezus, rudis, 
.fullonem nondum ezpertus, et dicitur 
vel de pannis adhuc recentibus vel 
de veteribus, qui nondum sunt repur- 
gati a sordibus (ex « priv. et γνάπτω 
γε] χνάπτω s. γνάφω carmino, purgo 
fullonum more; unde γναφεὺς fullo). 
Matth. IX. 16. ἐπίβλημα ἑῥάκους 
ἀγνάφου additamentum panni recen- 
tis. Marc. II. 21. coll. Luc. V. 36. 
ἐκίβλημα ἱματίου καινοῦ. Scribitur 
etiam ἄκναφος; cf. interpretes ad 
Thom. M. Ecl. Attic. sub ἄπναπτον 
et Phavorinum sub ἄγναμστον. Μα- 
ris: "Axverro, ᾿Αττικῶς. ἄγναατον, 
Ἑλληνικῶς, ubi vide Intt. 
"ATNET A, ag, ἡ, purilas, castitas, 
ab ᾿ἀγνεύω castus sum. Quanquam 
se latissime patet et omnem pro- 
italem morum el puritatem a sceleri- 
bus et interdum adeo verum Dei 
cultum, qui in ritibus externis. est, 
significat, ut 1 Macc. XIV. 86. 
tamen in libris N. T. ubi bis reper- 
itur, sirictius s idetur, ita, ut 
castilalem, pudiciliam notet, 2 Ti- 
moth. IV. 12. ἐν ἁγνείᾳ. ib. V. 2. 
πωτίρας ὡς ἀδιλφὰς ἐν αάσῃ ἁγνείᾳ. 
Etiam apud Veteres haud raro de 
abstinentia a: venere usurpatur; 
vid Grevius ad Hesiod. "Ey. v. 
188. et Intt. ad. /El. V. H. Il. 81. 
Hesych. ἁγνείαν" (ita enim legendum. 
loco impressi ἀγνοίας) καϑαροτήτος. 
Suidas: &ynía: καϑαρύτης, ἐπίτασις 
σωφροσώνης. et Phavorinus: ἐλευϑερία, 
παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς xal πνεύματος 
ex 2 Cor. VIL 1. Adde Suicer. 
Thes. Eccles. T. I. p. 64. 
'ATNIZAO, fut. ίσως. Proprie qui- 
dem est: purgo, sordes ab aliqua re 
removeo, sed in N. T. sque ac in 
versione» Alexandrina maxime de 
 purifícatione Levitica et externa, h. e. 
de ritibus illis religiosis dicilur, qui 
im lege. Mosaica partim iis,-qui se 
quocunque modo polluerant εἰ inqui- 
naverant, ut conlactu cadaveris, cibis 
interdictis; — partim vero iis, qui se 
volo qucdam religioso obstrinzerant, 
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quod celebrandum preparare cupie- 
hant, observandi εἰ peragendi pra- 
vripli erant, unde in vers. Alex. 


ι8. XXX. 18. υὐηρ, Exod. XIX. 
10. et gorryy Num. VIII. 21. 


respondet. Verbo Latino lustrare 
optime exprimi posse videtur in 
Joco Joh. XI. 55. ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτοὺς, 
h.e. ut se prepararent ad festum 
paschatos: ubi videndus Wetsteni- 
us. Ante festum autem solebant 
Judei in templo versari, precari, 
abstinere a certis cibis, lavare ves- 
tes, radere caput etc. cf. Lightfoot. 
Hor. Hebr. et Talmud. p. 1078. 


suscepo sermo est, significat: in 
castimonia vivere, Nasireum esse, 
legibus Nasirzatus convenienter vi- 
vere. Act. XXI. 24. ἀγνίσϑητι σὺν 
αὐτοῖς vive et tu cum iis in castimo- 
nia. ib. v. 26. σὺν αὐτοῖς ἁγνισϑεὶς 
cum iis castimoniam suscipiens. 
XXIV. 18, ἐν εἷς εὗρόν με ἡγνισμένον in 
quibus dum occupor, offenderunt 
me in templo voto meo me exsol- 
ventem. Qui vero voto quodam 
Obstricti erant, tenebantur ex lege 
Mosaica per aliquot dies abstinere 
a vino et cibis delicatioribus, non 
visere egrotos et mortuos, non 
radere comam etc. Confer Light- 
foot Hor. Hebr. p. 369. et I. D. 
Michaélis Jus Mosaicum P. III. p. 
1. seq. Est autem hic τοῦ ἁγνίζειν 
significatus unice ab auctoribus 
versionis Alexandring repetendus, 
qui hoc verbo in exprimendo He- 
braico b usisunt, v. c. Num. VI. 


2, 8. ἀνὴρ ἢ γυνὴ, ὃς ἂν μεγάλως 
εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι! ἁγνείαν 
Κυρίῳ ἀπὸ οἴνου καὶ σικίρα ἀγνισϑήσιται. 
Eurip. Alc. 77. ὅτου τύδ' ἴγχος κρατὸς 
ἁγνίσῃ τρίχα. ubi vide Intt. — Sed 
interdum etiam ἀἁγνίζειν ad animum 
translatum notat: emendare, efficere, 
wt aliquis abstineat a. sceleribus. εἰ 
vite sanctilati studeat. — Jacobi IV. 
.8. ἀγνίσατι καρδίας emendate animos. 
1 Petr 11. 99. τὰς ψυχὰς ὑμῶν 
ἡγνικότες. Ξξ1 Joh. IIL 8. dye 
ἑαυτὸν χαϑὼς ἐχεδος (sc. Θεὸς) ἀγνός 
ἐστι. Conf. Musgrave ad Sophocl. 
Antigon. 196. et Alberti ad Hesych. 
T. I. p. 56. 


"ATNIZMO'2, οὗ, ὁ, purificatio, ez- 
piatio, lustratio et speciatim (uti 
ἁγνεία Num. VI. 21.) illa ipsa absti- 
mentia a vino, cibi cerlis generibus, 
visendis. egrolis et mortuis, radendo 























capile, cus se aliquis. obstrinzerat 
6 


interdum etiam, qui se ad festum ali- | 


Hebr. ;jp, in Piel 2 Paral. XXIX. | tum esse tempus Nasireatus. Hinc 


|ei Hebr. "py, respondet. Num. VI. 


In iis vero locis, ubi de voto religioso | 


᾿Αγνοίω. 


volo suscepto, — Nasiraatus.. Semel 
tantum legitur in N. T. Act..XXI. 


| 2G. διαγγίλλων τὴν ἐκαλήρωσιν τῶν ἦμε- 


ρῶν rdi ἁγνισμοῦ significans, jam fini- 


5. eque ac yy, Num. XXXI. 23. 
in versione Alexandriha. ᾿Αγνισμὸν 
ποιεῖσθαι pro ezpiare legitur apud 
Dion Halic. Ant. Rom. III. 22. 
Adde JEschyli Eumen. v. 323. 
ἈΓΝΟΕΏ, d. fut. ἥσω, 1) nescio, 
ignoro, in ignorantia versor, non cog- 
mium habeo (ex a priv. et νοίω co- 
Lgito). Act. XVII 23. ὃν οὖν ἀγνο- 
soris εὐσεβεῖγε quem igitur, etiamsi 
vobis ignotum, tamen colitis. Rom. 
X. 3. 2 Cor. II. 11. οὐ γὰρ αὑτοῦ τὰ 
νοήματα ἀγνοοῦμεν non enim latent 
nos ejus insidie, Gal. I. 924. ἤμην 
ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ ne de facie 
quidem notus eram. 1 Tim. I. 13. 
2 Petr. I. 19. Huc pertinet for- 
mula illa Paulo admodum familiaris : 
οὗ ϑίλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν scilole vero, 
opus est, ut vos doceam et admoneam, 
i. q. οὐκ ἀγνοητέον. Rom. 1. 18. XI. 
25. 1 Cor. XII. 1. 2 Cor. I. 8. 1 
Thess IV. 13. 2) mon intelligo, 
mon capio, senteniam sermonis non 
perspicio. Marc. IX. 82. οἱ δὲ ἦγ- 
vécu τὸ Bia. viro ignorabant verum 
hujus sermonis sensum. Luc. IX. 
45. addit: καὶ ἦν παρακεκαλυμμένον 
ἀπὶ αὐτῶν, ἵνα μὴ αἴσϑωντωι αὐτό. Act. 
XII. 27. ἀγνοήσαντες τὰς φωνὰς τῶν 
προφητῶν nec verum vaticiniorum de 
Messia sensum capientes. Xenoph. 
Mem. 1.2.83. 3) non satis cogito 
εἰ perpendo, Rom. IL. 4. ἀγνοῶν 
ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς μετάνοιάν σι 
ἄγει nec perpendis, hanc indulgen- 
tiam divinam te ad resipiscentiam 
provocare. Eodem sensu non solum 
formula yr w5, Hos. I. 8: usu- " 








patur, sed etiam ipsum verbum 
&ywé Sapient. VIL 19. 4, non 
memini, oblitus sum. Rom. VI. 3. 
ἢ ἀγνοεῖτε; annon meministis? ib. 
VIL 1. ἢ ἀγνοεῖτε — γινώσκουσι γὰρ 
νόμον λαλῶ. 1 Cor. X. 1. οὐ ϑέλω δὲ 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν in memoriam vero vobis 
revoco; ad imitationem Hebr. N5 
yy, Hos XI.8. 5) in dubium voco, 


dubilando infirmo. 1 Cor. XIV. 88. 
τὴ δὲ τις ἀγνοιῖ, ἀγνοείτω si quis dubitet. 
de hac re, dubitet sane, sed suo 
periculo. Rarior quidem est hec 
notio, nec tamen Gracis plane ig- 
nota, Phavor. ἀγνοῶ: σημαίνεν δὲ τὸ 
καϑόλον καὶ παντελῶς μηδὲν εἰδέναι, οἷον 
ἀγνοιῖν τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ἀμφαγνοῶ τὸ 


























ἐν τισὶν διστάζω. 6) peccatum com- 


᾿Αγνόημα. 


snitto, iniquus sum, improbe ago, nulla 
ignoranti molione adjuncta. Hebr. 

.9. μετριοταϑεῖν δυνάμενος τοῖ, dxy- | 
νοοῦσι qui indulgere possit peccanti- 
bus Sirac V. 18. ἐν μεγάλῳ xal 
4uxpB μὴ ἀγνόει, uni ἵν, h. e. nullum. 
plane peccatum commoitte nec gra- 
vius nec levius. Polyb. V. 11. 5. 
πολεμεῖν τοῖς ἀγνοήσασιν bellum gerere 
cum iis qui deliquerunt. Eodem 
sensu ἀγνωμονίω usurpatur ab Elian. | 
V. H. II. 16. nec desunt loca, ubi 
verbis Hebraicis 220, et r3, eque 
ac τῷ Dy, Hos. IV. 6. dy in 
vers. Alex. respondet. 7) Passivum 
ἀγνοιῖαϑαι Wotat; obscurum, vilem, 
conlemlum esse. 2 Cor. VI. 9. ὡς 
ἀγνοούμενοι καὶ ἐστγινωσχόμενοι, h. e. 
etsi videmur esse homines obscuri, 
tamen nobiles sumus: 

"ATNO'HMA, τος, τὸ, proprie: 
ágmorania, defeclus scienlim — (ab 
ἀγνοίω). 9) peccatum per ignoran- 
tiam seu imprudentiam. commissum. 
Strabo Geogr. Lib. VII. p. 452. et 
Dion. Halic. art. rhet. $ 13. 8) 
peccatum quodvis voluntarium. Hebr. 
IX. T. ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν 
τοῦ λαοῦ ὠγνοημάτων. Judith. V. 19. 
Sirac. XXIII. 2. LI. 27. Tob. III. 
8.1 Macc. XIII. 39. Sic ἄγνοια 
quoque ssepius sumitur apud Poly- 
bium, ut multis exemplis docuit 
Schweighseuserus in Lexico Poly- 
biano p. 4. 

"ATNOIA, ας, ἡ, 1) ignorantia, 
insciia, imprudentia (ab eodem). 
Act. IIL. 17. eia, ὅτι κατὰ ἄγνοιαν 
(13382; Lev. XXII. 14) ἐπράξατε 
per ignorantiam hoc facinus com- 
mnisistis. Gloss. Vet. ex hoc loco, 
et Latino interprete: xar' ἄγνοιαν, 

ignorantiam. — Hesych. ἄγνοια" 

p ἴα, ἐμαϑία. 9) εἰ at ἐξοχὴν 
Sis tribuitur, qui alieni sunt a reli- 
gione divinitus tradila, sive Judaica, 
sive christiana. Act. XVII. 30. τοὺς 
αν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν à Ong 
szgre ferens hanc sui ignorantiam 
Deus. Etiam Arabes tempus ante 
Muhammedem, quo plereque re- 
iones tenebris ethnicismi et insano 
idolorum cultui mancipate erant, 
AX e escJ | tempus ignorantie ap- 
pellare solent. Cf. Pocock not. ad 
Abulpharagi Specimen Histor. 


Arab. p. 82 et 848. εἰ Gagnier ad 
Abulfede vit Muhamm. p. 18. 


IV. 18. διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν 
abri; ob idololatriam super- 
1 Petr. 
ὧν gentilium 


























His exemplis 
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" Ayvarrog. 


addi potest e libris apocryphis locus | Gloss. Vet. apud Labbeum p. 2. 


Sapient. XIV. 22. ubi ἄγνοια ponitur 
ἐν τῷ snüdhu πιρὶ τὴν τοῦ Θεοῦ 
γνῶσιν. 

'ATNO'2, ὁ, à, τὸ, proprie et in 
univérsum: purus, remotus ab.omni 
labe et impuritate. Hinc 2) remotus 
ab omni specie impudicilim, castus, 


pudicus. Philipp. IV. 8. ὅσα ἁγνὰ 
| officia, que nobis-leges pudicitize 


injungunt. 1 Tim. V. 22. σεαυτὸν 
ἁγνὸν τήρει semper caste vive. Tit. 
Il 5. Si de virgine dicitur, 
incorruptus, intactus.. 9 Cor. XI. 2. 
παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ 
ut sisterem vos Christo tanquam 
virginem illibatam. v. Hergdian..I. 
c. ll.et ibi Irmischium. Phavor. 
ἀγνή- καϑαρὰ καὶ ἀμίαντος ἡ παρϑίνος 
κι τ᾿ À. 4) insons, innocens, purus 
a scelere. 
ἁγνοὺς εἶναι ἐν τῷ πράγματι vos esse 
puros ab hoc scelere. Eurip. Orest. 
V. 1642. ἁγνὸς γάρ εἰμι χεῖας, ᾿Αλλ᾽ 
οὗ τὰς φρένας. 5) mullo vilio contami- 
natus, integer, pius, sanctus. 1 Petr. 
IIL 2. ἁγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν vitam 
vestram vere christianam. 1 Joh. 
ΠΙ. 3. καϑὼς αὐτὸς (sc. Θεὸρ) ἁγνός 
ἐστι sicut Deus est omnis vitiositatis 
expers. Prov. XX. 9. pro verbis 
Hebraicis v5 ἼΘΙ ἼΩΝ cp» ha- 
bent. Alex. τίς καυχήσιγαι ἁγνὴν ἔχειν 
τὴν καρδίαν; 6) is gp alios puros a 
vitio postulat et reddit. Jac. III. 17. 
ἡ δὲ diner σορία' πρῶτον μὲν ἁγνή ἰστιν 
sapientia vere divina homines puros 
a vitiis reddit. Cf. que supra ad 
ἀγαϑὺς et ἅγιος notavi, et infra s. v. 
ὄΐκωμιος. 


ἉΓΝΟΎΤΗΣ, τητος, 5, inlegrilas, 
innocentia, mens et vita pura αὖ omni 
viiosilale. Semel legitur in N. T. 
2 Cor. VI. 6. ἐν &yvirnri declarámus 
nos Dei ministros per vite sancti- 
tatem. 


'AFNQ^2. Adverbium, quod pro- 
be distinguendum est ab ἀγνῶς 
inscienter, ἁμαϑῶς, ἀκουσίως, Phavo- 
rino interprete (qui tamen ipse 
voces ἁγνὸς et ἀγνὸς pessime invicem 
permutavit, ut glossa, quse in ejus 


8) 


2 Cor. VIL. 11. ἑαυτοὺς, 


Glossario legitur, ἁγνὸς, καθαρὸς ἢ ἢ 


ἄγνωστος, satis testatur), ut Latino- 
rum case, valet: inlegre, sincere, 
puro ei sincero animo. Phil. I. 16. 
τὸν Χριστὸν καταγγέλλουσιν οὗχ ἁγνῶς 
non Tono consilio religionert chris- 
tianam tradunt. ἁγνῶς v. 18. expli- 
catur per τῇ ἀληϑείᾳ, quod τῇ αρο- 
φάφσει opponitur. Hesiod. "Egy. v. 
334. καδδὑϑναμων δ᾽ ἕρδειν lá ἀθανάτοισι 
Owis, 'Aysüg καὶ καϑαρῶς x. τ. M 





| mera. i; 
|. Petr. IL. 15. ἀγαϑοκοιοῦντας φιμοῦν τὴν 
|| τῶν ἀφρόνων ἀγνωσίαν, h, e. voll. c. III. 






































ἁγνῶς, sincere. 

ἌΓΝΩΣΙΑ, ía; ἡ, ignerantia, 
inscilia (ex α priv.et γνῶσις cogni- 
tio). 1 Cor. XV. 35. ἀγνωσίαν Θεοῦ 
τινὲς ἔχουσιν destituuntur enim adhuc 
quidam vestrum vera Dei cogni- 
tione. Legitur hec vox apud Alex- 
andrinos interpretes Job. XXXV. 
16. ny 533» ἐν ἀγνωσίᾳ, Sapient. 
XIIL 1. οἷς sapi? Θεοῦ ἀγνωσία. 
Polyb. XVI. 19, 12. διὰ τὴν ἀγνωσίαν 
τῆς ἰκτὸς ϑαλάττης. Gloss. Vet. apud 
Labbeum p. 2. ἀγνωσία, ignorantia, 
imperitia. Eurip. Hecub. 949. 2) 
calumnice et. criminationes, quas quis 
antia duclus profert. 1 





16. recte ido omnem paganis 
adimere occkaionem Christianorum 
cetum calumniis proscindendi. 
ἌΓΝΩΣΤΟΣ, οὖ, à, ἡ, ignotus, ἐπα 
cognilus (ex a priv. et γνωστὸς notus), 
et opponitur τῷ εὔγνωστος bene notus. 
Prov. III. 15. V. 6. In vers. Alex. 
ἄγνωστος non. reperitur, sed aliquo- 
ties in libris apocryphis. Sapient. 
XVIIL 8. ἀγνώστου ὁδοιπορίας. 9 
Macc. I. 19. ἄγνωστον τόπον. ib. II. 7. 


Phavor. ἄγνωστος: ὁ μὴ γνώστός. 
Pollux in Onomast. V. 44. ἄδοξος, 
ἀκλεὴς, ἄγνωστος et si pro syno- 





nymis ponit, ut adeo hanc vocem, 
de persona adhibitim, hanc olim 
potestatem habuisse appareat, ut 
ignobilem, minus celebrem significa- 
ret. De qua potestaté cogitantes 
quidam interpretes inscriptioném 
aree Atheniensis a Paulo Act. XVII. 
23. commemoratam : ᾿Αγνώστῳ Θεῷ, 
transtulerunt: .Deo minus celebri, 
quee tamen, suadente omni orationis 
serie, vertenda potius est: Deo 
ignolo, h*e. Deo, cujus ci nomen el 
natura ignorabatur ab Atheniensibus. 
Posset etiam vertí: Deo peregrino. 
Certe ignotus apud Lat. eztermum, 
peregrinum. notat, v. c. Propert. L. 
II. El. 25. v. 8. Virgil. 7En. V. 795. 
IX.485. Causa erecte hujus are 
repetenda est, ut jam recte vidit 
Chrysostomus, a superstitione nimia 
Atheniensium, qui, veriti, ne forsan 
Dei eujusdam, quem ignorarent, 
cultu neglecto poenas luerent gra- 
vissimas, vel Ignoto Deo ditaverunt 
aram, ne quis Deorum se neglectum 
ab existimare posset. — Conf. 
Gellii *N. A. IL. 28. et Minucii 
Octav.c.6. Catalogum populorum, 
qui ignotis diis aras erexerunt et 
sacrificarunt, dedit I. C. Dietericus 
in Lexico Philol. N. T. Greco-La- 





᾿Αγορὰ. 


tino (Frf. ad. M. 1680. fol.) p. 30. | 
seq. et Dougteus Anal. S. N. T. 
Exc. 58. | 
"ATOPA', ἄς, ἡ. Vox hec (de- | 
scendens ab ἀγείρω congrego, pret. | 
med. ἤγορα) variam et.multiplicem 
potestatem habet, et proprie quidem 
conventum hominum atque cetum | 
(Homer. Odyss. IX. 170. Eurip. 
Herc. Fur. 412.) significat, ut vel 
origo satis docet, et glossariorum. 
vett. auctores ad unum omnes tes- 
tantur ; v. c. Apollonius Soph. Lex. 

Homer. p. 18. ἀγορά- ἡ ἐκκλησία 
καὶ τὸ συνάϑροισαμα. Suid. ἀγορά" ἡ 
ἐκκλησία.  Phavor. τὸ «λήϑος τὸ συνα- 
όμενον. quorum glossas pléne exhi- 
buic CI. Fischerus de Vitiis Lexico- 
rum N. T. Prolus. XI. p. 4. seq. 
2) ut Latinum forum, omnia loca, 
im quibus res venales exponuntur, 
judicia exercentur el conciones haben- 
fur, quoniam confluere illuc solet 
magnus hominum numerus Suid. 
— χαὶ ὁ τόπος, ἴνϑα ἀσχιτὰ! τὰ 
ὥνια. Phavor. καὶ ὁ τύπος, τὸ πωλη- 
τήριον. Fuerunt autein fora Juda- 
orum in portis urbium ; in quibus, 
quum solerent convenire, qui mer- 
cede suam locabant operam, expli- 
cari exinde poterit locus Matth. | 
ΧΧ. 8. ubi ἐν τῇ ἀγορᾷ ἱστῶτις ἀργοὶ, 
sunt mercenarii, in foro versantes, 
a nemine conducti. Hinc ἀγορὰ in 
T. 3) in universum omnem 
locum celebrem, kominibus frequentein, | 
adeo εἰ vias urbium atque 
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ὠγοραῖς et in locis publicis saluta- 
tiones. Marc. ESM 38. Luc. XI. 
48. XX. 46. Act. XVII. 17. Marc. 
VI. 56. ἐν ταῖς ἀγοραῖς in plateis — 
ita Vulg. Interp. coll. Act. V. 15. 
Codex Cantabrigiensis loco ἐν ταῖς 
ἀγοραῖς in Marci l.l. habet-i» rai; 
αλατείαις, quod est apertum glosse- 
ma. Act. XVII. 17. ἐν τῇ ἀγορᾷ 
in foro, quod nempe in Ceramico 
erat. Conf. Gottfr. Olearii D. de 
gestis Pauli in urbe Atheniensium 
su LR lkenii Novi 

lesauri philologici. — Hinc ἀγορὰ 
in vers. Alex. Hebr. pwj, Cohel. 
XII. 4, 5. Cant. III. 2. et in ver- 
sione Symmachi Job. XVIII. 17. 
τῷ var respondet. Adde Tob. II. 
9.3 Esdr. it 18. 2 Macc. II. 10. 
4) res venales omnis. generis,.qua in 
füro exponi solent, maxime il, qua 
ad viclum perlinent. Schol. Aris- 
toph. ad Acharn. 21. καὶ αὐτὰ τὰ 
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transtulit in suum Lexicon, unde 


nam addi: ἤτοι τὰ αιπφασκόμενα. 
βωπτίσωνται, οὐκ ἐσθίουσι nec. cibos in 
foro venales edunt, nisi prius se 
abluérint De hoc vocis ἀγορᾶς 
significatu rariori (obvio apud. Xe- 
noph. Cyrop. VI. 2. 11. Plutarch. 
Pyrrh. 19. Julianum Misopog. p. 
308.) post Casáubonum ad Poly- 
bium p. 183. ed. Gronov. et Cuper. 
Obs. III. 20. extr. eleganter egit 
Krebsius in Observatt. Flav. p. 85 
seq. Nonnulli interpretes post ἀπὸ 
ἀγορᾶς supplent γενόμενοι coll. Hero- 
dot. II. 78. ἐπεὰν ὠπὸ δείανου. γίνωνται. 
5) Μόνε, in quo judicia ezercebantur 
apud Gracos et Latinos, locus ju- 
dicii. Act. XVI. 19. εἵλκυσαν εἰς τὴν 
ἀγορὰν ἐσὶ τοὺς ἄρχοντας pertraxerunt. 
arum τὰ migimratis  Phavor 
καὶ τὸ δικαστήριν. Unde οἱ xar 
ἀγορὰν causidici ΟτεεοῖΒ. dicebantur. 
Arrian. Diss. Epictet. I. 99. ἕλκει μὲ 
εἰς τὴν ἀγοράν. 


ἈΓΟΡΑΊΩ, fut. ἄσω, proprie: in 
foro versor εἰ ago, ut demonstravit 
Salmasius de Usuris p. 339. et 
Schol. Aristoph. ad Equit. v. 1370, 
et ad Acbarn. v. 720. Adde Hero- 
dot. IL. 35. Hesych. ἀγοράζειν: iv 
ἀγορᾷ jorge Idem fere Pha- 
vorinus. Hinc 2) emo, que venalia 
suné in foro (Suid. ἀγοράζειν. τὸ 
ἀνεῖσϑαί τι.) et opponitur τῷ su 


| (Matth. XXI. 19. Apoc. XIII. 17.) 


Matth. XIII 44, 46. XIV. 15. 
XXVII. 7. Apoc. XVIII. 11. Con- 
struitur tunc fere cum accusativo et 
genitivo pretii, interdum cum pre- 
positione ἐν, ix. In vers Alex 
Hebr. OQ respondet, v. c. Gen. 
XLI. 57. Deut. II. 6. Ies. LV. 1. 
Adde Aristoph. Plut. v. 985. 8) 
cum accusativo persona: redimo, in 
libertatem ali vindico, et de ser- 
vis aut captivis "dicitur, qui io 
dato redimuntur. Hinc EA X 
haud raro Christo tribuitur, quate- 
nus vita sua, doctrina et morte 
homines a vi et potestate vitiositatis 
liberavit, in veram libertaterà hu- 
manam vindicavit et hoc modo 
suos fecit 1 Cor. Vl. 20. ἠγοράσ-. 
ϑητε γὰρ τιμῆς magno pretio redemti 
estis. VII. 23. 2 fec. IL. 1. καὶ 
τὸν ἀγοράφσαντα αὐτοὺς δεσπότην. Apoc. 
V. 9: ἡγίρασας τῷ Θιῷ ἡμᾶς ἐν τῷ 
αἵματί σου morte tua nos veros Dei 
cultores reddidisti, s. liberasti a pec- 
catorum servitute ac a, coll I. 
5. Joh. I. 29. 1 Joh. I. 7. — Apoc. 



































&wa cnuaíar que verba Suidas 


XIV. 3, 4. 4) quocunque modo 


descripsit Phavorinus, sed plenius, | 


Marc. VII. 4. xai deb ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ 


᾿Αγόραιος. 


J| mihi aliquid comparo et acquiro. 

Apoc. Ill. 18. ἀγοράσαι, «αρ' ἐμοῦ 
χρυσίον x.v. A. In vere. Alex. res- 
pondet τῷ py 1 Chron. XXI. 24. 


3 Chron. XXXIV. 11. Ies. XXIV. 2. 


"ATOPAI^OZ, αἴου, ὁ, ἡ, proprie: 
omnis, qui in foro versatur εἰ agit. 
2) forensis, ad forum perlinens, sub- 
rOslranus,  subbasilicanus. — Hinc 
maxime apud Grzcos de mercatori- 
bus usurpatur, qui in foro vendunt 
et emunt et in eorum libris sepe 
χάπηλοι, furogor et ἀγοραῖδι conjun, 
tur, ut exempla a Salmasio de Üsu- 
ris p. 388.  Valkenario ad Ammo- 
nium p. 11. prolata satis docent, 
quibus addo Aristotelem Polit. IV. 
4. λέγω dyopajw scribentem τὸ ew! 
πράσεις, καὶ τὰς ὠνὰς, xal τὰς ἐμπορίας, 
καὶ κατηλείας διατρίβον. — Fuit etiam 
ἀγοραῖος cognomen Jovis, Mercurii, 
Minerve et Dianse, qui in foro cole- 
bantur, ut ex Phavorino constat. 
Kar ἐξοχὴν autem dyepai homines 
viles, contemii et otiosi dicuntur, qui 
versantur colidie et quasi habitant in. 
foro, inepta curiosilale ducti, quos 
Latini Scriptores — circumforaneos, 
innatos im triviis el pene forenses 
vocare solent, et Demosthenes «wi 
τρίμματα τῆς ἀγορᾶς appellat. Semel 
in N. T. hec vox legitur Act. XVII. 
5. προσλαβόμενοι δὲ ob ᾿Ιουδαῖοι τῶν 
ἀγοραίων τινὰς ἄνδρας πονηροὺς assu- 
mentes circumforaneorum quosdam 
viros sceleratos. ubi videndus Pri- 
cius. Dion. Hal. in judic. de Thu- 
cyd. hist. cap. 50. ἀγοραίοις ἀνϑρώ- 
ποις, ἐπιδιφρίος x. v. A. — Hesych. 
ἀγοραῖι- οἱ ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀναστρεφόμενοι. 
Suid. ἀγοραῖς" προπερισκώμενος, ὁ ἐν τῇ 
ἀγορᾷ ἀναστρεφόμενος ἄνϑρωπος. Gloss. 
Gr. Alberti p. 81. dy, d τῇ 
ἀγορᾷ σχολάζοντες et p. 16. ἀγοραίων, 
τῶν δημοτῶν. Male itaque, certe non 
omnino recte scripsit Ammonius ; 
dyopaig, ἐὰν τροπαροξυτόνως, σημαίνει 
τὸν αυνηρὸν, τὸν ἐν ἀγορᾷ τιϑραμμένον" ἐὰν 
3 προπερισπωμένως, τὸ ἐν ἀγορᾷ τιμώμενον. 
Ab hac voce (cujus varii usus multa 
exempla exstant apud Wetstenium in 
notis ad Act. XVII. 5.) probe distin- 
guenda est altera, quee magnopere 
ab ea differt, nempe: 

'ATO'PAIOZ, aho, ὁ, ἡ, que de 
rebus et negotiis dicitur, que in foro 
aguntur εἰ tractantur, forensis, yudi- 
cali. Unde ὠγόραιοι κρίσεις sunt 
Judicia, qu in doro geroentur ; 

ἡμίραι autem dies forenses 
KA habendis Judicis ἐξ causis. 
forensibus desiinali, seu in quibus 
orum agitur. — Act. XIX. 88. 
ἀγόραιοι ἄγονται (ita enim scribendum. 
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"Αγρα. 


'est loco impressi dyopasi), 8C. ἡμέραι, 


dies forenses seu judiciales habentur, 


seu magis ad usum loquendi Lati- 


num, conventus aguntur, seu forum 
agitur. Vide I. F. Gronovii Obser- 
vatt. Lib. III. c. 22. Püttmanni 
Miscellan. Specim. 13. c. 35. (Lips. 
1791.) et Joh. Amuel ἀγόραιοι ἄνδρες 
xal ἡμέραι ex Act. XVII. et XI 
Upsal. 1758. 4. Suid. προπαροξυτόνως 
δὲ ἀγόρωμος, ἡ ἡμέρα, ἐν f) ἡ ἀγορὰ 
τελεῖται. — Hesych. ἀγοραίαν' δικαιο- 
λογΐαν. ᾿Αγορώα' ϑέμως καὶ ἐχχλησιασ- 
φιχῆ. 

"ATPA, ας, ?, proprie dicitur cap- 
tura, venatio quadrupedum, Eurip. 
Bacch. v. 1201, avium, Homer. 
Odyss. XX. 806. ita, ut et ipsum 
venandi actum et rem, quam venamur 
et capimus, notet. Hesych. ἄγρα" 
ϑήρα. Phavor. ἄγρα’ ϑήρα" τὸ ϑηρώ- 
μενον λέγεται καὶ τὸ ἔργον. — Pollux 
Onom. V. 1. ὥγραν οὗ μόνον τὸ ἐργον, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ϑηρώμενον καλοῦσι. Eurip. 
Orest v. 1346. οὐχὶ συλλήψεσϑ᾽ 

gar. 2) piscalio, piscatus. Luc. 

. 4. χαλάσατε và δίκτυα ὑμῶν εἰς 
ἄγραν demittite retia ad piscaturam. 
ZEsop. Fab. XVII. Hom. Od. XII. 
830. Plut. Sympos. VIII. 8. p. 730. 
3) tps pisces. Luc. V. 9. ἐπὶ τῇ 
ἄγρῳ τῶν ᾿χύων ἧ συνέλαβον ob tantam 
piscium predam. Sic et Lat. cap- 
lura pro ipsa re capla usurpatur 

ud Plin. H. N. X. c. 40. Adde 

ian. H. Anim. I. 3, 18. et Thie- 
mii ac Sturzii Lexicon. Xenoph. 
s. h. v. Gloss. Vet. apud. Labbzum 
p- 83. ἄγρα venatio, piscatus, captura. 


APTPA'MMATOZ, ὁ, ἡ, proprie 
dicitur :eratus, lierarum rudis, 
qui ne ipsa quidem literarum elementa 
novil, quem Greci ἀναλφάβητον vo- 
cant, h. e. μὴ τὰ τοῖς γραμματισ- 
ταῖς στοιχεῖα ἐ ηχότα (ex a priv. 
et γράμμα, litera). Xenoph. Mem. 
IV. 2. 20. Plutarch. Aristd. c. 7. 
2) indoctus, qui non scholis formatam 
eruditionem | habel. — Arrian. Diss. 
Epictet. 11. 14,15. Hinc 3) qui non 
doctam et subtilem religionis Judaice 
(que κατ᾽ ἐξοχὴν γράμμα, seu τὰ γρώμ- 
pera, vocabatur: vid. infra s. v. 
γράμμα.) cognitionem habet, in scholis 
Rabbinorum non institutus, nec in 
scriptis prophetarum et lege Mosaica 
exercitatus. Hac tate gaudet 
hec vox Act. IV. 13. ὅτι ἄνϑρωποι 
ἀγραμματοί εἶσι xad ἰδῶται h. e. μὴ 
μεμαϑηκότες τὰ γράμματα, ut legitur 
Joh. V1I. 15. Conf. Wetstenium in 
Notis ad N. T. T. II. p. 477. 


'ATPATAE"D, ὦ, fut. 4e», (compo- 
situm ex. ἀγρὸς ager et αὐλίζομαι 
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slabulor, dego, et παρὰ và iv ἀγροῖς 
αὐλήζεσϑα!,) est in universum : sub 
dio ago, in agris versor et moror, et 
de iis eque, quz interdiu, ac de iis 
dicitur, qui noctu vitam in 

sub dio degunt. Plutarch. Num. 
c. 4. Unde ἀγραυλία Grecis dicitur 
vita casirensis et. sub dio acta: v. c. 
apud Diod. Sic. XVI. c. 13. Spe- 
ciatim vero de iis dicitur, qui in 
agris pernoclant el excubias. agunt ; 
quam notionem respexit Hesychius: 
ἄγραυλοι" οἱ i» ἀγρῷ νυκτερεύοντες. ubi 
videndi Interpretes. — et Phavor. 
ἄγραυλοι ποιμένες" οἱ ἐν τοῖς ἀγροῖς αὖλι- 
ζόμενοι ἢ οἱ ἐν τῷ ἀγρῷ διανυκτερεύοντες. 
Semel legitur in N. T. Luc. II. 8. 
ἀγραυλοῦντες sub dio agen Vul- 
gatus: vigilantes. Diod. Sic. I. c. 


39. Etiam ab Homero (Il. XVIII.. 


162.), Hesiodo (Theog. 26.) et 
Apollonio Rhodio (IV. 317.) pas- 
tores ὥγραυλοω, dicuntur. Hinc bos 
apud Homer. I]. X. 155. ἄγραυλος 
vocatur, ut a mansueto et in stabu- 
lum incluso secernatur: ubi Schol 
τοῦ ἐν ἀγρῷ αὐλιζομένου. adde Schol. 
ad Hesiod. Theog. v. 26. Ele- 
ganter de hac voce egerunt preeter 
Suicerum in Thesauro Eccles. T. I. 
p.66.  Causaubonus Exercit. Anti- 
bar. II. 7. Bochartus in Hierozoico 
Tom. I. p. 499. ed. Rosenmülleri, 
Byaneus de natali I. C. p. 376 seq. 
et Grevius Lectt. Hesiod. c. XV. 
p. m. 82. 


ATPET'O, fut. εὐσω (ab ἄγρα cap- 
iura). Raro hec vox apud exteros 
Scriptores (Herodot. II. 95. Xe- 
noph. Anab. V. 8. 9.) et semel tan- 
tum in N. T. reperitur. Proprie 
notat (vel addito substantivo ϑηρίον, 
ut in Callimachi H. in Dian. v. 85. 
vel nude positum) venari, egpere 
feras, volucres, i. q. ϑηριύειν, quan- 
quam interdum etiam de piscium 
captura apud Lucianum et alíos 
dicitur. Alexandrini pro y, Job. 
X. 16. Prov. VI. 26. pariter ac 
725, Prov. V. 21. usurpant. Sed 


quia in hoc verbo, sive ad vena- 
tionis sive piscature notionem res- 
picias, latet notio dolose cirbumveni- 
endi et siruendi insidias, 2) meta- 
phorice significat: insidias siruere 
alicui, sive sermone hoc fiat, sive 
alio modo. ^ Marc. XII. 13. ἵνα 
αὐτὸν ἀγρεύσωσι λόγῳ ut ipsi quses- 
tionibus argutis propositis insidias 
struerent eumque sermone minus 
cauto irretitum caperent, ne elabi 
posset: ubi nonnulli codices e 


"Αγριορ. 


tare aliquem, v. c. Martial. IX. 90. 
et vocem venari usurpant. 

ATPIE AAIOS, aio; ἡ, (ex ἄργιος 
sylvestris et ἐλαία olea) est: oleaster, 
olea agrestris, arbor, qu& nullos 
plane frucius fert (opponitur τῷ 
καλλέλαιος). Inde partim in pro- 
verbium abiit: ἀχαραότερος ὠγριελαίου 
(conf. Zenobius Adag. Cent. I. n. 
60.) partim ab Hesychio per ἄκαρ- 
vo; explicatur aut, ut plenius et 
rectius in Phavorino legitur, ἡ áxa 
vog ἐλαία. (coll. Schol. Apollon. II. 
845. et Theocrit. Idyll. XXV. 21.) 
Monentibus Moeride, Thoma Ma- 
gistro et Hesychio hec arbor etiam 
κότινος dicebatur Grecis, qui et utra- 
que voce promiscue usi sunt. Vid. 
Theophr. Hist. Plant. II. c. 9, et 4. 
Schol. Aristoph. ad Plut. v. 586. 
Dioscor. I. c. 1296, 137. Adde 
Olaum Celsium Hierobotan. P. I. p. 
216. (Exagresti hac olea baculi, 


clave, sagitte conficiebantur ob . 


duritiem.)  Sterilitas vero hujus 
arboris maxime in causa fuit, cur 
Paulus oleastri potissimum similitu- 
dine usus fuerit in describenda gen- 
lilium ante conversionem ad religionem 
christianam conditione. — Rom. XI. 
ubi hec vox bis occurrit: v. 17. e) 
δὲ ἀγριέλαιος (scil. χλάδος ὧν) tu. vero 
olee agrestis surculus; et v. 24. 
ix τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκότης ἀγριελαίου. 
Gloss. Vet. apud Labbzeum p. 8. 
dypit^aía oleastrum εἰ ἀγρία ἐλαία 
oleaster. Id. ἀγήλαιος oleaster. Adde 
Jul. Polluc. Onom. I. 241. 
'"ATPIOS, ὁ, ἡ, và, agrestis, sylves- 
tris (ab ἀγρὸς ager), dupliciter 
usurpatur in Scriptt. Gr. ita, ut 
partim de eo dicatur, quod sponte in 
agris el sylvis nascitur, adeoque 
opponatur illi, quod est hortense et 
sativum, quod cura et arte humana ex 
part? paratum est. (v. c. ἄγριος ἐλαία 
et ἄμπελος ἄγριος) : partim vero de 
feris bestiis et sylvaticis, quibus οἶχο- 
a) et τὰ ἥμερα opponuntur, v. c. 
yero ὄνοι, ἄγριοι; σύες, qui et ὄναγροι 
εἴ σύαγροι dicuntur. Confer. Lexic. 
Xenophont. vol. I. p. 42. E priori 
notione explicanda sunt loca apud 
Matth. III. 4. Marc. I. 6. ubi μέλι 
ἄγριον h. e. mel sylvestre, quod in 
arborum annosarum ramis et cavis 
solent parare apes, et in 1 Sam. 


XIV. 25. ubi ir39i] ὉΞ ΟΝ v21 
seu ΣΧ 19, vocatur; ad quem 


locum conf. notas Michaélis. Diod. . 


Sic. XIX. 94 fin. φύεται γὰρ παρ᾿ 
αὐτοῖς (sci. Arabibus Nabateis) 


glossemate σαγιδεύσωσι habent. Εο- || μέλι πολὺ τὸ καλούμενον ἄχριον, ᾧ χρῶν- 
dem sensu Latini et formulam cap- | ra« σοτῷ μεϑ᾽ ὕδατος. Duplex vero 


᾿Αγρίσπας. 


hujus mellis sylvestris, et agrestis 
genus fuisse videtur: aliud : quod 
ab arborum et virgultorum foliis 
colligitur (de quo preter JElian. 
Hist. Anim. V. 42. et Isidor. Orig. 
ΧΧ. 4. Suidas sub voce ἀχεὶς con- 
ferri meretur: * μέλι ἄγριον, sunt 
ejus verba loc. laud. ómq ὁπὸ τῶν 
dégur συναγόμενον Μάννα ταῖς πολλοῖς 
«ρρσαγορεύεται᾽), aliud: quod ab 
apibus in arborum truncis et scopu- 
lorum rimis deponitur, de quo in 
locis Matthei et Marci sermo mihi 


esse videtur. Anacr. Od. IX. ga- 
γοῦσαν ἄγρων τι. Strabo XI. p. 348. 
de iis qui excelsissimas Caucasi 


partes inhabitant, scribit: vivunt 


πὰ καρπῶν ἀγρίων, Xenoph. CEcon.| 


XVI.5. Ex posteriori vero hujus 
vocabuli notione fluxit metaphorica, 
ut ἄγριον. | S) omne, quod cst ferum, 
acvum, immane, crudele notet, unde 
verba dypaívo Dan. XI. 11. et ἐξα- 
γριαίνυ Dan. VIIL. T. derivanda 
erunt. Semel hoc sensu legitur in 
Ep. Jud. v. 13. κύματα ἄγρια ϑαλάσ- 
σῆς fluctus sevi maris, cum quibus 
homines ferocientes, indomiti et 
crudeles comparantur; ubi vid. 
Wetstenius. Sapient. XIV. 1. Eurip. 
Phoen. v. 1527. Museus. v. 203. 
ubi videndus Schraderus. Hesych. 
ἄγριος. ἀνήμερος. 

ἈΓΡΙΠΠΑΣ, a, ὁ, Agrippa, h. e. 
ut Gellius N. A. XVI. 16. exponit: 
egre partus, qui sc. in nascendo 

ius emittit pedes. — Alii autem, ut 
Bimasius in Exercitt. Plin. c. 1: P 
93. a Greco ὠγρεῖν et ἵππος dedu- 
cunt. Ex N.T. libris duo hujus 
nominis sunt notissimi. ler, ma- 
Jor dictus, Aristobuli filius et Hero- 
dis M. nepos, e vinculis, in-que 
erat a Tiberio conjectus, a Caligula 
liberatus, primum Tetrarchie, que 
Philippi fuerat, et Tetrarchia- Ly- 
sanis rex constitutus, a Claudio in 
regno confirmatus est, addita insuper 
Juda et Samaria, ut adeo fere uni- 
versum Herodis M. regnum obti- 
neret. Imperavit annos septem. 
Uxor ejus fuit Cypros, Pallantis, 
fratris Herodis M. et Salamsenis 
filia. Joseph. A. J. XVIII. 7. In- 
terfecto in grattam Judeorum Jaco- 
bo et in vincula conjecto Petro, 
misere vitam finit. Quum enim 
Cesarem, auctore Josepho A. J. 
XIX. 17. ludos solennes pro salute 
Ceesaris Claudii instituisset, ob 
missos divinos honores, qui ipsia 
populo offerebantur, morbo gravi- 
ore correptus, quinto die vitam 
exspiravit, $nno quarto idii Cee- 
saris. Act. XII. 23. in Actis Apos- 
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tolicis Herodes dicitur. Cf. infra 
sub Ἡρώδης. ler vero, Agrippa 


minor, sive Herodea Agrippa dictus, 
abnepos Herodis M. et filius Agrip- 
ps majoris, ultimus Judeorum rex 
fuit, qui regnavit annos ὅδ. Mul- 
tum valuit apud Claudium impera- 
torem auctoritate. Uxor ejus fuit 


Mariamne, Josephi, patruelis Hero- | 


dis M. et Olympiadis, ejus filie, 
filia. Coram eo causam dixit Ce- 
sarem Paulus ex Act. XXV. et 
XXVI. Cf. Deyling. Obss. SS. P. 
II. p. 261. Wetstenii Notas ad N. T. 
T. lI. p. 627. et Ottii. Spicileg. ex 
Flavio io ad N. T. p. 828 seq. 

ἈΓΡΟΙ͂Σ, οὔ, ὁ, seque late patet ac 
Latinorum ager, et proprie quidem 
1) arvum, ager dicitur, seu locus in 
rure, qui colitur sive arando, sive 
conserendo. Matth. XIII. 24. σπεί- 





qori καλὸν oxíqua. ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. 
ib. v. 27, 31, 36, 38, 44. XXIV. 
18. καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῶ et qui arat 
agrum, agricola. Nam apud vete- 
res icole nudi arare solebant. 
Vide Hesiodi Opp. et Dies 391. 
Virgil. Georg. I. 299. 2) per synec- 
dochen partis pro toto : rus, campus, 
agri diversorum. dominorum, ita, ut 
etiam arva et prata complectatur, 
quod in vernacula lingua vas jffelu, 
the Field, vocare solemus. Matth.VI. 
28. καταμάϑετε và κρίνα τοῦ ἀργοῦ aspi- 
cite lilia in pratis florentia. ib. ver. 
80. τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ herbas cam- 
bestes. d loca hec observant 
quidem Interpretes, vocem ἀγρὸς 
pleonastice additam esse ad imita- 
tionem Hebrzeorum (Ps. CIII. 15. 
ΤΊΣΙ voyp) sed elegantissimam 
emphasin latere in hac voce, a Iesu 
consultoaddita, omnis orationis series 
docet Luc. XII. 28. XV. 25. ἦν δὲ 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ πρισβύτερος ἐν ἀγρῷ filius 
autem natu major interea ruri fue- 
rat. XVII. i. Luc. XXIII. 26. 
Etym. M. ὁ ifo τὴς πόλεως χῶρος, et 
Alexandrini multis in loci 
per «Yo transtulerunt. — Genes. 
XXIX. 2. 2 Sam. XVII. 8. etc. 
8) predium rusticanum, villa, que 
est in dgris.. Luc. XIV. 18. &y, 

ἠγόρασα predium coéómi. Luc. XV. 
15. imi αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ 
βόσχειν χοίρους in fundum suum misit 
ad porcos pascendos. — Act. IV. 37. 
ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ, (ubi in codice 
uno χωρίον e glossemate legitur) 
coll v. 34. Ipse Vulgatus Marci 
VI. 36. et Luc. IX. 12. voce villa, 
quanquam locis alienis, usus est, 
ubi etiam versio Syriaca conferri 





| meretur. Sic ager spud Lat. Cic. 


᾿Αγρυανία. 


de Officiis 1. c. 20. virerunt, ait, 
nonnulli in agris, delectati re sua 
familiari. 4) pagus, cui circwmecti 
i, vicus. Marc. V. 4, 14. 
εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. Marc. 
ΨΊ. 36. d; τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ 
κώμας in proximos pagos atque 
| vicos. ib. v. 56. κώμας ἢ αόλεις ἢ 
ἀγρούς. XVl. 12. πυριυομένοις εἰς ἀγρὲν 
in vicum, qui erat extra urbem, sc. 
Emauntem. Luc. IX. 12. Cf. ad 
h. L Ludov. de Dieu Crit. S. p. 
450. Eodem sensu m et vy, 
sibi invicem opponuntur Deuter. 
XXVIIL 3. 5) possessio quavis. 
Matth. XIX. 29. Marc. X. 29, 30. 
JElian. V. H. III. 28. τετυφωμένον ἐπὶ 
τῷ πλούτῳ καὶ μέγα φρονοῦντα ἐπὶ τοῖς 
ἀγροῖς, Alexandrini χγήμη He- 
braico rrjg, posuerunt Prov. XXIII. 


10. Gloss. Vet. apud Lab. p. 3. ἀγρὸς 
ager3villa, rus, fundus, territorium. 
'ATPYIINE'O, à, fut. 4s», proprie 
significat: vigilo, insommis sum, a 
somno alstineo, (ex « priv. et. ὕπνος 
somnus, insertis per epenthesin lit- 
teris 72) imsommem moctem duco. 
JElian. V. H. VII. c. 7. Ei Hebr. 
p)» in vers. Alex. respondet, v. c. 
Ps. CII. 8. CXXVII. 1. Sed meta- 
phorice in N. T. denotat idem, quod 
Latinum vigilare et imvigiare, et 
Grocum γρηγορίω. 2) caule, at- . 
lenle εἰ circumspecte ago, et de eo 
dicitur, qui prudens est futuri tem- 
poris. Marc. XIIL.33. ἀγρυανεῖτε 
χαὶ προσεύχεσθε vigilantes estote et 
preces ad Deum fundite. | Luc. 
XXI. 36. 3 Esdr. VIIL 59. 8) 
assiduus et sollicitus sum in aliqua re 
et negolio tractando. Ephes. VI. 18. 
καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ 
δεήσει hanc ipsam ob causam assidui 
sitis in precando. Ita προ» les. 
xxm. 20. Cf. etiam Sapient. VI. 
15. inc sequente b 
ΠΕΣ ΣΝ 
curam habere. "Hebr. XIII. 17. 






αὐτοὶ γὰρ ἀγρυανοῦσι ὑπὲρ ἐῶν ψυχῶν 
ὑμῶν" ubii ped del a 


pastoribus, qui gregem per campog 
discursitantem. dhaerrant. coll. Éz- 
ech. III. 17. 


'ATPTIINIA, ας, ἡ, insomnia vigili 
lucubratio. pro ἀθανία. Vide Etym 
M. 13, 26. Xenoph. Cyrop. V. 
16. Memor. IV. 5. 9. 2 Cor. VI. 5. 
ἐν ἀγρυπνίαις presto me ministrum 
Dei patienter perferendis vigiliis. 
ubi vid. Wetstenius. ib. XI. 27. 
Nec tamen repugnem, si quis utrum. 




















que locum de anziis curis, que sunt. 
insomnie cause, per metonymiam 


"Aya. 


explicare malit; de qua notione ex- 
foni in Spicilegio 1. Lexici in 

nterpretes Grecos V. T. post Bie- 
lium p. 4. 

"ATO, fut ἄξω, 1) transitive: 
duco, deduco. Luc. IV. 9. καὶ ἤγαγεν 
αὐτὸν εἷς ᾿Ἱερουσάλημ et duxit eum 
Hierosolymam. Joh. 1. 48. XVIII. 
28. Act. yur 52. IX. 2,21. XXI. 
34. 2) adduco, affero, apporto, i. 4. 
eposíys. Matth. XXL d. λύσετε; 
&yáyirá μοι solventes adducite eum 
huc, i. q. προσαγάγετε. Joh. VII. 
45. διὰ τί οὐκ ἠγώγετε αὐτόν ; quidni 
eum vobiscum adduxistis? ib. X. 
16. ἀγαγεῖν (Thucyd. II. 2.) addu- 
cere ad ccetum Christianorum ; ubi 
tamen Theophyl. pro συναγαγεῖν po- 
situm existimat. coll. XI. 52. Act. 
XIX. 37. XXI. 16. Hebr. II. 19. 

- πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγάγοντα auc- 
torem felicitatis. multorum homi- 
num. Hinc in vers. Alex. verbis 
Hebraicis x lee XI. 6. XX. 4. 


"m Deuteron. XXII. 11. Job. 
XXXVIII. 32. et ν "271, Exod. III. 


1. Levit XIIL 2. Num. V. 15. 
respondet Sirac. XXX. 25. sp 


Ὁ γῆρας ἄγει μέριμνα et ibi Vulg. 
Adde Sehr 


ader. ad Museum p. 
128. 3) abduco. Act XX. 12. 
ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα ζῶντα abduxerunt 


Perm viventem. Luc. XXII. 54. 
sensu ἄγειν apud Homer. 
IL IX. 590. Phavor. ἄγω' ἀπάγω. 
4) comitor, comitem ilineris me ad- 
Jngo, prosequor, i. q. σροπίμτω. 
Act. Xl. 25. ἤγαγεν αὐτὸν sig 'Avri- 
xua» comitatus eum est Antiochiam 
usque. ib. XVIL 15. ἤγαγον αὐτὸν 
prosequebantur eum securitatis 
caus. ib. XXIIL 10. 5) produco, 
educ. Act. XVIL 5. ἀγαγεῖν εἰς 
δῆμον producere ad populum. Joh. 
XIX. 4. ἴδει ἄγω iu αὐτὸν ἴξω en 
vobis eum produci jussi. ib. v. 13. 
1 Thess. IV. 14. á£u σὺν αὐτῷ, sc. 
ἐκ τῶν νεχρῶν, pariter ac eum e mor- 
tuis resuscitabit. In vers. Alex. non 
solum τῷ wir Gen. XXXVII. 


25. Exod. XV. 92. sed etiam τῷ 
rig Jer. LIT 9. Ezech. XVI. 40. 


reponde 6) intransitive : eo, in- 
lo, abeo, ita, ut omissum ait ipav- 
fb, me ipsum quasi moveo a loco 
ad locum, quocunque modo hoc 
fiat; cui ndet formula: se 

aj irgilium Zn. VIII. 
p. ath. XXVI. 46. &uipch 
ἄγωμεν surgite abeamus. Mar 1. 
88. Joh. XI. 7. ἄγωμεν εἰς τὴν Ievdaí- 
ἀν in Judeam i 
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camur ad illum. XIV. 31. Etym. 


M. ἄγω exuaíni τὸ πορεύομαι, Homer. 


llad. VI. 259. 7) invitum aliquem 
abripio εἰ abduco.  Phavor. &yeuar 
ἁρπάϑομαι. Sic inprimis de iis dici- 
lur, qui vel ad. judices ducuntur, ut 
sonles, vel ad. supplicium et in car- 
cerem, ut damnali, et quidem modo 
addito nomine rem determinante, 
— ut Matth: X. 18. καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας 
καὶ βασιλεῖς ἀχϑήσεσϑε et vos in jus 
rapient. Luc. XXI. 12. XXIII. 1, 
32. ἤγοντο — ἀναιριϑῆναι. Act. VI. 
19. ἤγαγον εἰς τὸ συνίδρον. XVII. 19. 
XVIII 12. ἤγαγον ἐπὶ τὸ βῆμα. --- 
modo nude ac simpliciter: v. c. 
Marc. XIII. 11. ὅταν δὲ ἄγωσιν ὑμᾶς 
παραδιδόντες quum vero aliis proden- 
tibus producti fueritis ad eos, quos 
jam dixi. Non ignota est hec ver- 
borum ἄγειν et ducere notio Grecis 
et Latinis Scriptoribus. Eliam. V. 
H. I. 80. ἀγομένους ἐπὶ ϑανάτῳ. c. 84. 
ἤγαγε πρὸς τοὺς δικαστὰς, et ib. c. 30. 
κατὰ τινὰ δαίμονα τῶν ἀγομένων. So- 
phocl. Antig. v. 892, 1047, 1055. 
lliad. IX. 589. Sueton. Calig. c. 
27. Plin. Epp. X. 97. Seneca de 
Ira III. 40. Cf. Zeunium ad Vi- 
gerum de Idiotismis L. G. p. 219. 
8) incito, impello, moveo aliquem, et 
ex adjuncto: rego, guberno, instituo, 
i.q. ἐπάγω. Rom. II. 4. εἰς μετάνοιάν 
σι ἄγει incitat te ad emendandam 
vitam. Chrysost. ἕλκει. (Polyb. V. 
15. εἰς μετάνοιαν ἄξειν τὸν βασιλία. 
Appian. B. J. II. p. 766.) Rom.VIII. 
14. ὅσοι γὰρ minam Oui ἄγονται qui 
religione christiana vitam suam regi 
patiuntur. 1 Cor. XII. 2. Gal. V. 
18. 2 Tim. IlI. 6. ἀγόμενωι ie 
μίαις que se pravis tantum cupi 
tatibus duci patiuntur. Longin. de 
Sublim, XVIII. 2. XXXV.'4. De- 
mosthen. p.228. Etiam apud Gre- 
cos Scriptores ἄγεσθαι notat: ali- 
cujus rei dulcedine et voluptate tangi, 
v. c. ap. Philonem de Ebrietate 
Vol. 1Π. p. 258. ed. Pfeifer. i 

γον omne dicitur, delectandi 
d iciendi vim et Dos illecebras 
habet. Adde Suicer. Thesaur. Ec- 
cles T. I. p. 72. 9) si de tempore 











usurpatur: Aabeo, dego, ago, perago, | 


ut ducere apud. Latinos pro (ranzi- 

ere; vid. Seneca Thyest. 466. Luc. 
ΣΙΝ. 21. «pem ταύτην ἡμέραν ἄγει 
σήμερον tertius jam dies agitur, h. e. 
hic jam est tertius dies. Syrus: 


eim τὸ caes MZ doe 


T. «ἃ . 
"oC! «σι... et ecce tres dies 




















sunt, ex quo hec omnia facta sunt. 
Vide ad h. 1. Wetstenium.  Acti- 
c 


᾿Αγὼν. 


vum impersonaliter positum est pro 
passivo, ubi quidam male ἥλιος sup- 
plent ex Theocrit. Idyll. XXV. v. 
85, 86. Act. XIX. 38. ἀγοραῖλι ἄγον-. 
ται habentur dies judiciales. Philo- 
strat Vit. Apollomi 1. c. 5. ἀγούσῃ 
γὰρ τῇ μητρὶ τόκου ὥραν ὄναρ ἐγένετο. 
Aristoph. Nub. v. 626. et. Plut. v. 
621. ubi videndus Scholiastes. Hinc 
de tempore usurpatum 10) etiam 
celebrandi notionem habet, ut ἀνά- 
&». (Herodot. I. 147. III. 192. 
VIL 165) Matth. XIV. 6. γεν- 
σίων δὲ ἀγομένον τοῦ "Ἡρώδου cum dies 
natalis Herodis celebraretur. 4“ 
Macc. L 9. ha ἄγητε τὰς ἡμέρας 
τῆς σχηνοσηγίας. ib. v. 18. IT. 16. In 
hoc sensu ἄγειν in vers. Alex. τῷ 
ny respondet, Esther. IX. 17. 


JElian. V. H. IX. 5. ἀγομίνων ᾿Ολυμ- 
πίων. Plutarch. Sympos. VIIT. 1. τοῦ 
Σωκράτους ἀγάγοντες γενίϑλιον. JElian. 
H. A. ΧΙ. 9. Alia loco e Gr. Scriptt. 
larga manu dedit Elias Palairet in 
Bibl. Brem. Nov. Cl. III. p. 211. 
"APOTH, ἧς, ἡ, proprie duclio, 
adduclio, manuductio (ab ἄγω duco. 
Confer. Etymolog. M. 55. 82.) 
Xenoph. Equ. Vl. 4. 2) educatio, 
institutio, disciplina, (ab ἄγεσναι for- 
mari, instilui, educari: Steph. Thes. 
L. Gr. T. L p. 63.) inprimis ea, 
que est in moribus formandis et 
componendis: unde ἀγωγὴ παίδων 
est: educatio puerorum: inde 
Plutarchi libellus inscriptus est: 
eap ταίδων ἀγωγῆς et vocabulum 
σαιδαγωγὸς ortum traxit. — Suid. 
διὰ τῶν jS τοῦ τρόπου κατακόσμησις. 
Xenophon. Equ. Ill. 4. κακὴ 
ἀγωγή. 8) vivendi ratio εἰ modus, 
mores, vil institutum. — Semel legi- 
turin N. T. 2 Tim. III. 10. σὺ δὲ 
παρηκολούϑηχάς μου τῇ ἀγωγῇ tu 
autem imitatus es meam vivendi 
rationem. Theophyl. ad h.l. per 
βίων καὶ πολυτείαν explicat, et Neo- 


| Graecus bene vertit ἀναστρορή. 2 


Macc. IV. 16. ὧν ἐζήλουν τὰς ἀγωγάρ. 
VI. 8. ΧΙ. 94. Eodem sensu Hebr. 
A30» Esth. IT. 20. ubi Alex. ᾿Εσϑὴρ 
οὗ μιτήλλαξε τὴν ἀγωγὴν αὐτῆς.  He- 
sych. (ubi videndi  Játerpretes) 
ἀγωγή" τρόπος, ἀναστροφή. Idem Pha- 
vorinus. Cf. Suicer. Thes. Eccles. 
s. h. v. Wetstenium ad. 2 Tim. III. 
40. et Krebsii Obss. Flav. p. 364. 
"AT(YN, ὥνος, ὁ. Vox σολυσήμαντος, 
cujus varios significatus Eustathius 
ad Hom. Odyss. Vl. p. 1148. ita 
complexus est: à δὲ ἀγὼν, inquit, 
myAvoiawrog MEsg κατὰ τοὺς suNaunlg* 
ἀγὼν -γὰρ ὅμιλος, κύκλος μάχης, ἔρις, 











ἀγορὰ, συναγωγὴ (Iliad. ΧΥ͂ ΠΠΙ. 376. 


᾿Αγωνία. 


XXIII. 258.) καὶ ἀφύδειξις, ex quo 
etiam Phavorinus sua excerpsit, ex 
Hesychio hec verba addens: ἀγών: 
ὀξύτονον, στάδιον, ἄϑροισμα, xai τόπος 
fija. ἀϑροξονται οἱ ἀγωνισταί. Αἀά6 
.Zonare Lex. c. 18. Etymol. M. 15, 
45. Schol. ad Hesiod. Theog. v. 91. 
et Wetstenium ad Philipp. I. 30. 
Ex his verbis colligere licet, 1) 
proprie: certamen, certamen ludorum 
significare, quo Greci veteres miri- 
fice delectabantur, adeoque quinque 
certaminum genera, córaJÀo vo- 
cata, dpi δίσκον, ἄλμα, πυγμὴν, πάλην 
complecti, 9) est locus ipse, in quo 
certamen ludorum suscipiebatur, sla 
dium. "Thucyd. V. 50. προελϑὼν εἰς 
τὸν ἀγῶνα et ibi Duker. Cf. etiam 
Grevium ad Hesiod. Clyp. v. 312. 
p. 107. c. 19. et Jac. Lydii Ago- 
*nistica SS. c. 27. Etym. M. ἀγὼν 
λέγεται ὁ κυκλοτερὴς καὶ γωνίαν oix 
ἔχων τόπος. Sed in N. T. metapho- 
rice accipitur et 8) notat: munus, 
officium, quod alicui: injuncum. et 
demandatum es. 1 Tim. VI. 12. 
ἀγωνίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως 
strenue fungaris munere doctoris 
christiani gravissimo, tibi deman- 
dato. (Conf. Arriani Diss. Epictet. 
IIL 95. 2) 2 Tim. IV. 7.- τὸν 
ἀγῶνα τὸν καλὸν ἡγώνισμαι omni ex 
parte muneri meo satisfeci. ubi 
vid. Wetsten, Hebr. XII. 1. Y 
ὑπομονῆς τρέχωμεν τὸν προχείμενον ἡμῖν 
ἀγῶνα constanter emetiamur stadium 
propositum, h. e. constantes mane- 
amus in religionis christiane studio. 
ubi vid. Wetsten. 4) sollicitum 
studium, ardor, contentio, cura, cum 
molestia conjuncta. Coloss. Il. 1. 
ἡλίκον ἀγῶνα ἴχω περὶ ὑμῶν quantopere 
annitar pro vobis. Immo ipsam 
molesiiam, qua alteri facessitur, notat 
apud Alex. Ies. VII. 13. ubi ὠγῶνα 


παρέχων bis Hebraico pyNb;] res- 


pondet. Eurip. Medea 235. Thu- 
cyd. Il. 89. 5) discrimen, vitm 
periculum, calamitas, miseria, erum- 
na, et speciatim: molestia, qua 
ceriamen comitatur. Philipp. I. 80. 
τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες easdem miser- 
jas et calamitates perfertis. 1 Thess. 
IL 2. i» «A8 ἀγῶνι multa inter 
mala et pericula. Arrianus de ex- 
it. Alex. III. 15. 1. ὅτι ἐν ἀγῶνι 

υνέχεται τὸ κατὰ σφᾶς, καὶ βοηϑεῖν δεῖ; 

ἌΓΩΝΓΙΑ, ἴας, ἡ, apud Grecos 
Scriptores proprie est vocabulum 
gymnicum de yeterum luctationibus 
et concertationibus usurpatum (quod 
constat ex Polluce inter complures 
yoces gymnicas et hanc recensente 
in Onom. III. 30. $ 141. p. 339. et $ 
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142. p. $40. ed. Amstelod.) adeoque 
partim ceríamen notat, ut sit idem, 
quod dyà» et ἀγώνισμα, quibus verbis 
Phavorinus et Suidas explicant (Xen. 
Cyrop. II. 3. 5. lian. V. H. H. 41. 
IX. 5); partim angorem, timorem 
animique cstuationem ejus, qui est 
in ceríamen descensurus, Etym. M. 
ἀγωνία ἐπὶ τοῦ εἰς ἀγῶνα μέλλον vog κα- 
τήναι. Deinde vero eit vox media | 
et ad ommem vehementem affectuum 
molum, vel ob gaudium, vel ob 
metum ét tristitiam transfertur. In 
N. T. vero est simpliciter angor, 
perturbatio, qua est ex metu instantis. 
periculi. Luc. XXII. 44. καὶ γινός 
μενος ἐν ἀγωνίᾳ et angore correptus. 

Ao 
Syrus usus est h. l. voce ἴδω, 
que simpliciter timorem, terrorem, 
pavorem notat. 2 Macc. IIT. 14, 16, 
17. Demosthen. de Corona c. 11. 
ἣν δὲ Φίλιππος ἐν φύβῳ xal πολλῇ ἀγω- 
Ma Joseph. A. J. VI. 6. 2. XI. 8. 
4. ἦν ἐν ἀγωνίᾳ καὶ δίε. Etym. M. 
γωνία: καταχρηστικῶς δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ 
ἁπλῶς φόβου. Diogen. Laért. VII. 
113. ἀγωνία δὲ φόβος ἀδήλου πράγ- 
ματος. Male igitur Intt. ad locum 
Luce laudatum per angorem et mo- 
tum animi cum morte luctantis expli- 
carunt, quam  emphasin Greca 
lingua ignorat. Eleganter de hac 
voce pariter ac praecedente exposu- 
erunt. Irmisch. δὰ Herodian. 11. 3. 
18. Vol. II. p. 78 seq. et Wetstenius 
ad Luce l.l. 

'ATQNI'ZOMAI, ceríamen ineo, cer- 
1o, verbum proprium apud Grecos 
Scriptt. de iis, qui in solemnibus 
certaminibus Grecige se v. c. cursu, 
lucta, cestu, gladio, saltu et disco 
exercebant in stadio et circo, et inde 
ἀγωνισταὶ dicebantur. 1 Cor. IX. 
25. πᾶς δὲ ἀγωνιζόμενος qui studet 
optatam cursu contingere metam. | 
Hinc 2) depugno, decerío, i. q. 
πολεμίω. Joh. XVIIL 36. ὑπηρίται 
ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο. Vulg. ministri 
mei utique decertarent, seu depug- | 
narent pro me, me tuerentur et| 
defenderent. — Thucyd. 1. c. 86. 
ἕξετε πρὸς αὐτοὺς πλείοσι ναυσὶ ἀγωνίζεσ- 
ϑα.. Adde 2 Macc. VIII. 16. XIII. 
14. XV. 26. 3) metaphorice: 
muneri οἱ qfficio mihi imjuncto et 
demandato omni ez parte satisfacio. 
1 Tim. VI. 12. 2 Tim. IV. 7. Cf. 
supra sub ἀγών. 4) omnibus viribus 
contendo, allaboro, annilor, quod 
facere solent, qui certamen ineunt. 
Luc. XIIL 94. ἀγωνίζεσϑε εἰσελϑεῖν 
omnes vires intendite, ut intretis. | 


᾿Αδελφὴ. 


Ita pugnare ap. Cic. ad Div. III. 10. 
VII. 32. In hoc sensu Chald. 
"rmi; quod in Hithpael notat: con- 
tendere, operam dare, Dan. VI. 15. 
respondet apud Alexandrinos. 1 
Macc. VII. 21. 5) assiduus sum 
in aliqua re, Coloss. IV. 12. ἀγωνιζό- 
μένος ἐν προσευχαῖς semper pro vobis 
preces faciens. 

'AAA'M, ὁ. Nomen proprium 
Hebraicum indeclinabile primi pa- 
rentis, generis humani auctoris, inde 
«ροπάτω;, πρωτόγονος et πρωτυπάτωρ ἃ 
Scriptoribus ecclesiasticis vocati: ab 
TIN, ferra, quasi terrigenus sive 
lerra filius, observante jam Eusebio 
Prepar. Evang. Vll. p. 180. ubi 
dicit, Adam κατὰ τὴν ᾿Ελλάδα φωνὴν 
τὸν γηγενῆ notare. Nec aliud volui: 
Josephus, qui A. J. I. c. 2. scri! 
ἄνθρωπος Ἄδαμος. ἐκλήϑη. σημαίνει δὲ 
τοῦτο κατὰ γλῶτταν τὴν "Ἑβραίων αυῤ- 
lu ἐσειδήπερ ἀπὸ τῆς αυῤῥᾶς γῆς φυρα- 

είσης ἐγεγόνει. Respexit hanc ipsam. 
etymologiam Paulus 1 Cor. XV. 47. 
Quemadmodum autem solemne fuit. 
Judeis hunc generis humani auc- 
torem Wis Coq vel COTN 
ΝΣ ΟἽ sppellare, et Messiam, res- 
tauratorem felicitatis generis hu- 
mani, mon oW etiam. [25] 
NO? de quo bene exposuit 
Schoettgen. Hor. Hebr. et Talmud. 
T. I. p. 670 seq. ita et Paulus Ju- 
deorum causa Christum τὸν ἔσχατον 
᾿Αδὰμ et. τὸν δεύτερον ἄνϑρωσον 1. Cor. 
XV. 45, 47. appellavit, ita, ut, in 
quonam hic ab τῷ πρώτῳ ἀνθρώπῳ 
᾿Αδὰμ differat, eleganter ostenderet. 

'AAATIANOX, c, ὁ, ἡ, sumu 
carens, sine sumlu comparalus aut 
comparandus, gratwitus. (ex a priv. 
et δαπανάω sumlus facio. Semel 
legitur in N. T. 1 Cor. IX. 18. να 
εὐαγγελιφόμενος ἀδάπανιν ϑήσω τὸ εὐαγ- 
γίλιον τοῦ Χριστοῦ quod. gratis tradi- 
derim religionem christianam; nul- 
lam mercedem accipere, hec mea 
merces est. Phavor. ἀδάσανος" οὗ 
ἐναντίον ὁ δαπανηρὸς, xal ἀδάπανον" τὸ 
μὴ δυνάμενον δαπανᾶσϑαι, ἤτοι τὸ ἀδα- 
αάνητον. Plutarch. Apophth. p. 189. 
F. Adverbium ἀδαπάνως reperitur 
apud Eurip. Orest. v. 1175. Gloss. 
Vet. apud Laebbeum: ἀδάπανος, 






| sine impensa partus. 


'AAAT. Nomen proprium He- 
braicum ἄχλιτον viri ex majoribus 
Christi, qui fuit filius i, 
pater vero Melchi. Luc. III. 28. 
in genealogia Chri 














Coloss. 1. 29. ἀγωνιζόμενος summe || 
pro hac re obtinenda contendens. ἢ 


'AAEAQH, 5 ἦν 1) ut He- 


᾿Αδελφὸς- 


braicam pyrwt cui in verse 
Grecis respondet, proprie sororem 
notat, sive germanam sive agnatam 
sive ulerinam. Faemininum ab ἀδελ. 
φὸς, quod vide. Matth. XIX. 29. à 
ἀδελφάς. Luc. X. 39. XIV. 26. et 
alibi sepe. 9) synecdochice: e 
inqua, iata, consanguinea. Mat. 
Fun 56-ubi αἱ ἀδλφῶ ' Ἰησοῦ sunt 
sine dubio vel sororis matris Iesu 
filie, vel omnino propinque, cog- 
nate Iesu. Marc. Vl. 3. Tob. III. 
T. Scriptores Latinos sorores pro 
patruelibus vel consanguineis usos 
fuisse, docuit Perizon. Animadv. c. 
3. p. 107, seq. Hebraicum nins 
seque late patet, et non solum in 
genere consanguineam, Gen. XXIV. 
59. sed etiam in specie fratris et 
patruelis filiam denotat, Genes. XII. 
13,19. XXVI. 7,9. 8) que tan- 
m soror habetur el amatur. Matth. 

II. 50: ὅστις ποιήσῃ τὸ ϑίλημα 
πατρός μου, αὐτός μου ἀδελφή ἐστιν 
omnes veri Dei cultores sororum 
loco habeo, tanti sstimo, quam 
sorores. Conf. Hom. Il. ζ΄, 429, 
seq. Marc. III. 34. Rom. XVI. 1. 
τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν nobis admodum ca- 
ram et dilectam. 1 Tim. V. 2. Tob. 
VII. 16. Solent autem etiam He- 
brei quamlibet rem conjunc! 
mam, aut admodum caram, pyra] 


pellare. Prov. VII. 4. Job. XVIJ. 
14. 4) metaphorice: qua unam ean- 
demque religionem cum aliis. profite- 
iur, et κατ᾿ ἐξοχὴν Christiana. 1 
Cor. VlI. 15. ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ Chris- 
tiani utriusque sexus. ib. IX. 5 
ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν — uxorem 

istianam secum ducere. Quo 
loco pessime abutentes clerici qui- 
dam temporis successu soliti fuerunt 
propudia sua. ἀδελφὰς appellare, ut 
docuit Suicer. Thes. Eccles. T. I. p. 
88.—Jac. 1L. 15. 2 Joh. V. 13. Hinc 
in prophetarum libris singuli po- 
puli ob commune eorum idololatrie 
studium nina vocantur Jerem. 


III. 7, 8. Ezech. XVI. 45, seq. — 
Cf. Fesselii Adversaria SacraV. c.12. 


'AAEAQO2, οὗ, ὁ, 1) frater vel 
ex iisdem parentibus ortus, germanus, 
αὐτοκασίγνητος, ὁμογενὴς (ns Gen. IV. 
2. X. 21. Matth. IV. 18. XXII. 25.) 
velagnatus ez godem quidem patre, sed 
diversis matribus editus. πατρώδελφος 
(ris; Gen. XLII. 16. xxxvi 
Reg. II. 7. Matth. XIV. 3. Marc. VI. 
17,18. Luc. III. 1—19.); vel uterinus 
ez wna eademque matre, sed diversis 
patribus edilus, μητράδελφο;, ὁμομή- 
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rss. (mg, Judd. VIL. 19). In- 


uqam sorores complectitur, uti La- 
| tinum fratres, atque respondet Ger- 
manico xesrbipister. — Andocides 
| de Mysteriis, p. 24. ed. Lips. Oratt. 
GG. Vol. IV. ἡ μήτηρ ἐκείνου, xal à 
| id; πατὴρ, ἀδιλφοῖ, Huc pertinet 
fortasse locus Matth. ΧΙ]. 49, 50. 
| Phavor. ἀδελφοί" οἱ ἐκ τῆς αὐτῆς διλ- 
᾿φύος γεγονότες, ὁμόδελφοι. δελφὺς γὰρ 
λέγεται ἡ μήτρα. (Vide Aristotel. de 
Animal. 1. IIT. $ 22. et Hesych. s. 
v. δελφύς.) καὶ μετὰ τοῦ α τοῦ σημαί- 
γοντὸς τὸ ὁμοῦ γίνεται ἀδελφός. καὶ 
ἀδελφοὶ ὁμοπάτριοι μὲν xal ὁμοπάτορες, 
οἱ ἔχ τοῦ αὐτοῦ πατρός. ὁμομήτριοι δὲ καὶ 
ὁμομήτορες, οἱ ἐκ τῆς αὐτῆς μητρὸς, x. v. 
^. In hac propria significatione 
hoc vocabulum interdum omittitur, 
Luc. VI. 16:5 Act. 1. 18. ᾿Ιοὐδας 
᾿Ιαχώβω, sc. ἀδελφός. coll. Jude v. 
1. ut rw, 2 Sam. XXI. 19. 1 Paral. 


XX. δ. Sed deinde ut Hebraicum 
TIN latissime patet, et in universum 


omnem, qui est. quocunque modo cum 
aliero conjunctus, notat, (ab Arab. 
(M conjunzit;) et Grecis ἀδελ- 
|| φὰ omnino res dicuntur, in quibus 
quadam reperitur similitudo, τὰ ὅμοια 
(interpr. Etym. M. et Schol. Soph. 
Antig. 198. cf. Koenius ad. Gregor. 
de Dialect. p. 269. et Morus ad 
Isocr. Paneg. c. 20.); ita etiam in 
N. T. ἀδελφὸς 2) dicitur conjunctus 
sanguinis et familie vinculo, cogna- 
tus, consanguineus, qui est ez eadem 
fumilia oriundus: ut p, Genes. 


XXIV. 27. Levit. XXV. 48. Deut. 
lI. 4, 8. Matth. XIL. 46. ἰδοὺ d 
e*.goí dw. XIII. 55. XXVIH. 10. 
Joh. VII. 3. Act. I. 14.. Gal. I. 19. 
Omnia hec loca, in quibus fratrum 
Christi mentio fit, de ejus cognatis 
et propinquis explicanda esse, recte 
jam judicarunt vcclesice veteris doc- 
tores, quorum sententias collegit 
Suicer. Thes. Eccles. T. I. p. 84, 
seq. Cf. etiam Semleri Comment. de 
|| δεσποσύνως et Evangelio Hebreorum, 
(Hal 1777. 4.) et Pet. Tiliandri 
Diss. explic. notionem τῶν τοῦ Κυρίου 
ἀδελφῶν Matth. XII. 46. etc. Upsal. 
1719. 4. Etiam frater in Latino- 
| rum scriptis hoc sensu usurpatur. 
Apud Curtium VI. 10, 24. Amyn- 
tas, Perdicce filius, frater Alexandri 
vocatur, qui ejus patruelis erat. 3) 
popularis, ez gente. oriundus, 
ejusdel populi membrum, ad. imita- 
| tionem Hebr. me Deut. XV. 2, 8. 


| Job. XXII. 30. 'Aet. IL 99. ἄνδρες 
c2 


























terdum nomen ἀδελφοὶ tam frafres | 


'A i. 


|| ἀδελφοὶ carissimi mei populares. ib. 
| ILI. 17, 22. ix τῶν ἀδιλφῶν ὑμῶν e 
| gente vestra. ib. VII. 23, 25, 26. 
ἀδελφοί ἐστε ὑμεῖς populares vos estis. 
ib. IX. 17. XIII. 26. Rom. IX. 3. 
ὑπὶρ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν μου 
κατὰ ipa. Hebt Viri. Non 
male itaque, immo convenienter 
usui loquendi. Alexandrini Exod. 
XXIL 25. verba Hebraica: "py 
"y COyD ne: vy transtulerunt: 
τῷ ἀδιλρῷ τῷ πενιχρῷ παρά σοι. 4) 
conjunctus religionis vinculis, qui 
unam candemque religionem cum ali» 
quo profitelur. Act. XXII. δ. πρὸς 
τοὺ; ἀδιλφοὺς ad Judmos, Damasci 
incolas. ib. XXVIII. 21. οὔτε σαρα- 
γενόμενός τις τῶν ἀδελφῶν neque Ju- 
deorum quisquam advenit. Hinc 
in N. T. libris κατ᾽ ἐξοχὴν Christiani 
ἀδιλφοὶ vocantur, vel simpliciter: 
Matth. XXV. 40. Act. VI. 3. IX. 
30. X. 1. XI.29. 1 Cor. V. 11. XV. 
G. vel additis verbis i» Κυρίῳ: Phi- 
lipp. I. 14. qui loquendi usus diu 
in veteri ecclesia mansit, teste Sui- 
cer. Thes. Eccles. T. I. p. 86. Ita 
etiam Hebr. ryw accipiendum vide- 


tur Ps. CXXXIII. 1. Ies. LXVI. 
20. Jer. XXXI. 34. Hos. II. 1. 5) 
conjunclus amoris vinculo et usus ei 
consuetudinis, amicus quasi fratris 
loco habendus. Matth. V. 47. ἐὰν 
ἀσχάσησϑε τοὺς ἀδιλφοὺς ὑμῶν μόνον. 
(ubi in codd. quibusdam e glosse- 
mate φίλους loco ἀδελφοὺς legitur.) 
ib XXIIL 8. ubi tamen ἀδελφοὶ 
potius esse videntur ejusdem disci- 
pline alumni. Magis vero huc per- 
tinent loca, Matth. XII. 49. ἰδοὺ οἱ 
ἀδελφοί μου hos pro fratribus meis 
habeo. 2 Thess. III. 15. 1 Tim. V. 
l. Eodem sensu pw, 2 Sam. I. 26. 
1 Regg. XX. 32. et Cantic. V. 1. 
ἀδελφοὶ in vers, Alex. Hebr. pv 
respondet. Lucianus de morte 
| Peregrini p. 764. à νομοϑίτης ὁ αρῶτος, 
ἔπεισεν αὐτοὺς, ὡς ἀδελφοὶ πάντες εἶεν 
ἀλλήλων. Homer. Il. Z, 429, seq. 
6) conjunclus muneris εἰ officii vin- 
culis, collega, muneris socius. (Act. 
XXI. 20.) 1 Cor. I. 1. 2 Cor. I. 1. 
II. 12. Ephes. VI. 22. Philipp. IV. 
21. coll. v. 22. in quibus locis, uno 
tantum excepto, omnibus ἀδελφοὶ 
dicuntur, qui fuerunt Pauli in tra- 
| denda religione christiana socii et 
|adjutores. Ita pw, Esra ΠῚ. 2. 
| 9 Sam. XV. 20. 1 Regg. XIII. 80. 
| T) conjunctus humanitatis et natur 
| vinculis, quivis alius, aller, homo, 
| qui Grecis. à σλησίον et ὁ ἕτερος voca- 


























᾿Αδελφότης. 


tur. Matth. V. 22. σᾶς ὁ ὀργιδόμενος 
τῷ ἀδιλφῷ αὑτοῦ quicunque temere 
alteri irascitur. v. 98, 24. ib. VII. 8. 
XVIII. 15, 21, $5. Hebr. VIII. 11. 
ubi ἀδελρὸς et ὁ «λησίον permutantur 
invicem. Rom. VIII. 29. εἰς τὸ 
εἶναι αὑτὸν πρωτότοτον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς 
αἴ esset princeps et quasi antesig- 
nanus omnium hominum. coll. Hebr. 
IL 11—17. Eodem sensu pw, 


Genes. XXVI. 3. Deut. I. 16. Jo&l. 
IL.8. Et Genes. XLIII. 33. ἀδιλ- 
φὸς in vers. Alex. Hebr. y respon- 


det. Exposuit de hoc loquendi usu 
fusius Vorstius Philol. S. c. III. p. 
67. ed. Fischer. Nec negligenda 
sunt, que de vocabulo ἀδελφὸς uni- 
versum docte disseruit Fesselius in 
Adversariis S. Lib. V. c. XI. 8 
interdum reticetur, v. c. Luc. VI. 
18. et Act. L 13. ante ᾿Ιακώβου, 
coll Ep. Jud. v. 1. Sic fortasse 
supplendum Tob. IV. 20. ante τοῦ 
ΓΤαβρία. Lysias Orat. in Diogitonem 
p. 967. Reisk. ὁ ᾿Αριστοδόκου sc. 
ἀδελφός. Conf. L. Bos Elis Gr. p. 
18. ed. Schef. et Sturz. de nomin. 
Grac. Pr. I. p. 19. 


'AAEAQO'TH3, τητος, ἡ, proprie : 
 fraternilas, ἢ ἀδιλφῶν ὁμόνοια, ut ex- 
licatur a Dione  Chrysostomo 
Exxvir. p. 472. (1 Macc. XII. 
10, IT.) εἰ fratrum cmíus. 9) 
Christianorum cetus, Christiani, i. q. 
ἀδελφοί. Abstractum pro concreto, 
uti φιλότης pro φίλοις amicis, συμμα- 
a pro συμμάχοις sociis apud Hero- 
E^ et disciplina pro discipulis apud 
Gellium N. A. IT. c. 18. Bis legi- 
tur in N. T. 1 Petr. II. 17. τὴν 
ἀδιλφύτητα ἀγαπᾶτε amate Christi- 


» 
anos: Syrus a2-.| 2d, 


κυ Y v 
Toid. V. 9. τῇ ἐν κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφό- 
τητι Christianorum coetui per omnem. 
terrarum orbem disperso. Sicet Cy- 
prian. Ep. 24. fraternitatem salutate. 

"AAHÁOS, ov, ὁ, ἡ, non manifestus, 
occultus, obscurus; (ex a priv. et 
δῆλος manifestus.) Luc. Xl. 44. ὡς 
τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα similes sepulcris 
occultis, non apparentibus: nam 
statim additur: καὶ οἱ ἄνϑρωπω οἱ 

' φεριπατοῦντες ἐπάνω, οὐκ οἴδασι. Ps. 
Ll. 7. Alexandrini verba Hebr. 
11021) Dr an transtulerunt τὰ ἄδηλα 
καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας. Polyb. III. 
19. 2. ἄδηλοι τόποι occulta loca. Ib. 
ΠῚ. 54. 5. Phavor. ἄδηλον" οὗ ἐναν- 
τῆν τὸ φανερόν. καὶ ἄδηλος τόπος: ὁ 
σκοτεινός. 9) incertus, dubius, (Po- 

elyb. VI. 56. 11. VIII. 8. 2.) adeo- 
que, si de sono "adhibetur, mon 
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distindus. 1 Cor. XIV. 8. ἐὰν ἄδη- 
2v φωνὴν σάλπιγξ δῷ εἰ non distinctum 
tuba sonum edit, ut nempe quilibet 
intelligere possit, jam ea classicum 
cani. Gloss. Vet. apud Labberum : 
ἄδηλον, dubium — ἄδηλα, imperspicua 
— ἄδηλος, incertus. 

'AAHAO'TH2, ητος, ἡ, incertitudo, 
inconsantia, vamilas, et inprimis 
rebus tribuitur, qus sunt fluxe et 
transitorig. Semel legitur in N. T. 
1 Tim. VI. 17. μηδὲ ἠλαυκέναι ἐπὶ πλού- 
τῷ ἀδηλότητι, pro. ἐπὶ πλούτῳ ἀδήλῳ, 
nec confidant divitiis incertis, et 

* 
Syrus: acm Aa 
OT 
L.22Z in quibus non est securitas 
aut spes Polyb. XXXVI. 4. 2. 


fluxis. 





Plutarch. de Aud. Poit. p. 27. C. 
Hippocrat. in Epist. ad Damaget. 
p.189. 56. Eodem: sensu ἀδηλία 





adhibetur. Cf. Vorstii Philol. S. p. 
2711. ed. Fischeri. 

'AAH'AQ, adverb, proprie: non 
manifeste, obscure. 2) in incerium 
eventum, dubio exitu, ancipiti for- 
tuna: (quod alias dicitur εἰς ἄδηλον. 
Vide Plutarch. Sympos. p. 1180. 
C) ab ἄδηλον, quo etiam interdum 
res significatur, de cujus eventu et 
exitu hon constat. 4 Macc. VII. 34. 
Semel legitur in N. T. 1 Cor. IX. 
26. ἐγὼ τοίνυν οὕτω τρίχω ὡς οὐκ 
ἀδήλως in stadio mihi proposito cur- 
ro non in incertum eventum, h. e. 
ego ita operam navo religioni chris- 
tiange, ut non incertum sit, an fruc- 
tum inde percepturus sim speratum. 
Fortasse tamen ἀδήλως pro ἀκλεῶς 
ponitur h. l., ut legitur apud Dionys. 
Halic. Antiqu. Rom. l. X. c. 45. 
Confer Jul. Pollucis Onomast. VI. 
c. 53. $ 909. 

᾿ἈΔΗΜΟΝΕΏ, 5, fut. ἥσω, gravis- 
sime angor et pzne animo deficio, 
cum gravi dolore luctor. Hinc in 
versione Symmachi partim τῷ puyy, 
Ps. LXI. 3. partim*pyy, Ps. CXVI. 


11. respondet, adeoque de mentis 
deliquio usurpatur. Matth. XXVI. 
ST. ἤρξατο λυπεδϑαι xal ἀδημονεῖν 
summa tristitia et angore corripitur. 
Marc. XIV. 33. ἐχϑαμβιῖῦϑα, καὶ 
dimuoni. Philipp. IL 46. Hip- 
pocr. ew! «wj. p. 563. ἁλύων καὶ 
ἀδημονίων ὁ ϑυμός. Elian. H. A. IIT. 
21. Xenoph. Hellen. IV. 4. 3. Alia 
exempla habet Elenerus in Com- 
ment. ad Matth. T. IL. p. 268. et 
Wetstenius ad Matth. Hesych. 
ἀδημονῶ- ἀκηδιῶ, ἀγωνιῶ. ubi widendi 


















Interpretes. — Suid. λίαν λυποῦμαι. 
Etym. M. diuo λύειν, ἀπυρεῖν, 
| dumyaniy. 





" Ade 


"AAHJ, οὖ, ὁ, per syneeresin pro 
ἀΐδης, apud poétas maxime obvium, 
(ab εἴδω ex a priv.) positum, proprie 
notat: quod videri mequif (q.. d. 
uic, ἀόρατον, ut Plutarchus exponit. 
de Isid. et Osir. p. 382.), locum ob- 
scurum et tenebricorum, teste auctore 
Etym. M. fin χωρίον ἀφεγγὲς, σκό-. 
τοὺς αἰωνίου καὶ πεπληρωμένον, 
παρὰ τὸ εἴδω, τὸ βλέπω. εἴδης καὶ μετὰ 
τοῦ γτικοῦ α ἀειδής" ἐν ᾧ οὐδὲν. βλέ- 
mun Idem Schol. evi in 
Ajacem v. 608. Hinc 2) ita 
dicitur locus, sub terra constitutus, 
obscurus εἰ lenebricosus, in quem om- 
nes munes cogi, sejunciasque a cor- 
pore animas congregari, communis 
fuit Judeorum (a quibus οὐ vo- 
cabatur, Ies. XIV. 11.) opinio (de 
qua bene exposuerunt Lowth. de 
Poési sacra Hebr. Prel. VII. Wet» 
stenius ad Luc. XVI. 23. et Bze- 
hrens in: ntepsucbungen uber 
Ten QDreus wer altem. 3hebraer, 
Halle 1790. 8.), oria haud dubie ex 
| fabula poética, a qua plures imagines 
petitas esse Micha&lis docuit ad 
Lowthi l.1.p.186. Est uno verbo: 
orcus, vie Vinterioelt, va$ Sxcbat« 
tenreícb, as Ἡξείεῦ σεν Cobten. 
((he  morld Belo, ihe empire of 
shades, the region of death.) Act. 
IL. 27. oix ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν 
μου εἰς dh non enim relinques 
animam meam in orco: qui locus 
tamen vulgo male redditur: non 
relinques corpus meum in sepulcro : 
verba enim desumta sunt e Ps. 








XVL 10. ubi big positum est. 
d 


(Vide Pauli Slevogti Disputationem 
Hellenisticam v "osi. Th. Crenii 
Analectorum Philol. Critico-Histo- 
ricorum.) ib. v. 81. ὅτε οὗ κατιλήφϑη 
εἰς ᾷδου, scil. τόπον seu. δῶμα S. δόμον, 
quod additur apud Homerum Il. 
XV. 251. Odys. ΧΙ. 149, 626. 
XIL 21. (sciendum enim est, in 
oratione soluta pariter ac in carmine 
ἐλλειπτικῶς dici ἐν δου, subaudito 
οἴκῳ s. δώματι, seu εἰς die, eubint. 
οἶκον, τόπον, uti exemplis demonstra- 
runt Steph. Thes. L. Gr. T. I. p. 
1110. Jensius in Lect. Lucian. p. 
140, 851. ac Vechnerus in Helleno- 
lexia p. 124.) Apoc. I. 18. ἔχω τὰς 
κλεῖς τοῦ ϑανάτου καὶ τοῦ ᾷδου imperio 
meo et mors et orcus parent. Ápoc. 
XX. 18, 14. καὶ — 6 ding ἴδωκαν 
τούς ἐν αὑτῷ νικρούς. Eodem sensu 
ἄδης Sirac. XLVIII. 5. LI. 8. Sa- 
pient. IL. 1. Joseph. A. J. VI. 14, 
2. ἡ δὲ ἀγνοοῦσα τὸν Σαμούηλον, ὅστις 

















ἦν, καλεῖ τοῦτον ἐξ δου. S) infernum, 


᾿Αδιάκριτος. 


impia ἰαγίαγα, locus subterraneus 
penarum, ümpüs post. mortem, de- 
sonum inter consortia (2 Petr. II. 4), 
tolerandarum, aut ex aliorum mente, 
: condiio miserrima | tinpiorum 

morlem. Luc. XVI. 23. χαὶ ἐν 
τῷ dàn — — ὑπάρχων ἐν βασάνοις, h. 
e. in inferno inter cruciatus. Huc 
etiam 'referrem. locum admodum 
vexatum Matth. XVI. 18. ubi per σύ- 
λας δου vim et potestatem diaboli et om- 
sium impiorum, Christi adversario- 
rum, intelligo, quam frustraneam et 
inanem fore in obpugnanda ecclesia 
christiana promittit Christus l. ]. 
quod etiam Chrysostomos voluit, qui 
omnem locum de periculis gravissi- 
mis, colui Christianorum tmminenti- 
bus, interpretatus est. Cf. Joh. 
Georg. Altmanni D. phil. crit. de 
αύλα:ς ἄδου in Matth. XVI. 18. que 
reperitur in Museo Helvetico T. I. 
p. 515. De eadem formula vide 
quoque Valkenarium ad Eurip. 
Hippol. 1445. p. 321. ac Grotium 
ad Matth. l.l 4) mors ipsa, que 
ex more Hebreorum interdum ut 
persona inducitur, seu is, qui inferni 
£nperium lene, Sap. 1I. 14. 1 Cor. 


XV. 55. «οὔ σου, ᾷδη (in codd. quib. | 


Sdwers), τὸ νκος ; ubi est vis tua, 
O mors, et imperium? id quod in 
anteced. «oU σου, ϑάνατε, τὸ κέντρον ; 
Hinc τῷ no ἄδης respondet in 
vers. Alex. Prov. XIV. 12. XVI. 
25. Ipsa verba Hebraica nw et 


bi permutantur invicem Tes. 


XXVIII. 15. Sirac. IX. 17. XLI. 
7. 5) omnis locus inferior, infimus, 
et metaphorice: síatus miserrimus, 
conditio deterior. Matth. XI. 28. 
ἡ ἕω; τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθ)εῖσα, ἕως iov 
καταβιβασϑήσῃ que es ad astra sub- 
lata, ad infima deprimeris, h. e. 
admodum misera et abjecta erit tua 
conditio. Luc. X. 15. Eodem sensu 
bio Ἢ» Ies. LVIL 9. et XIV. 18. 


adhibetur. JEschyl. Sept. c. Theb. 
827. ὠχτρὺν yàg «λιν τήνδ᾽ ᾿Ωγυγίαν 
“Αἴδι «ροάψαι. 

'AAIA'KPITO3, /rov, ó, ἢ, proprie: 
qui discerni non. potest seu distingwi, 
sndiscretus, | indistinctus. — Cyrillus: 
ἀδιάχριτος, indiscrelus. Hesych. &à- 
ἄχριτον: ἀδιαχώριστον. — Phavor. μὴ 
ἔχων διάκρισιν. unde in vers. Sym- 
machi Genes. I. 2. Hebr. 3713 res- 
pondet. Polyb. XV. 12, 9. ἀδιά- 
πριτὸς φωνή.  Artemid. I. 13. III. 
86. Arrian. Epict. I. 16, 12. Sed 
pro variis verbi διαχρένεσϑ significa- 
tionibus etiam adjectivum ἀδιάκριτος 
diversimode sumitur; et cum illud 
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interdum litigare, contendere, rizari, 
notet; etiam hoc 2) eum, qui est 
ab omni conlenlione εἰ rixa alienus, 
significat. Jac. III. 17. ἡ ἄνωδεν 
σοφία ἀδιάχριτός ἐστι, h. e. vera sapi- 
entia divina cultores suos ab omni 
contentione alienos reddit et postu- 
Jat, coll. v. 16. ubi vid. Wetstenius. 
Ceterum, ut jam observavit Kreb- 
sius ad Schoettgenii Lexicon N. T., 
non insolens est, adjectiva, que 
significationem — passivam — habent, 
interdum significationem activam 
induere: in quam rem exempla 
suppeditat Hemsterhus. ad Lucian. 
Halcyon. T. I. p. 179. 

AAIA'AEIIITOZ, ov, à,, 2, mon 
inlermissus, non cessans, tuus, 
(ex «a priv. et διαλείσω desino). Pha- 
vor. ἀδιάλεμττον. ἐπιμένον, ἀκατάπκαυσ- 
τον. Rom. IX. 2. ἀδιάλειττος ὀδύνη τῇ 
καρδίςᾳς μου acerbissimo semper dolore 
angor. 2 Tim. I. 3. ὡς" ἀδιάλειστον 
ἔχω περὶ σοῦ μνείαν sicut et perpetuam 
tui memoriam habeo. Marc. Anto- 
nin. de rebus suis Lib. VI. $ 15. p. 
177. Gloss. Vet. apud Labbeum ; 
ἀδιάλειπτον perenne. 

AAIAAEI' TITOS, adverbium, si- 
ne inlermissione ulla, indesinenter, 
semper. Alberti Gloss. N. T. ἀδια- 
λείπτως" διηνεκὲς, &sí.. 1 Macc. XII. 
11. 2 Macc. XV. 7. Polyb. IX. 8, 
8, Conf. Scott. Append. ad Thes. 
l Gr. s. h. v. 2) sepe, multum. 
Rom. I. 9. ὡς ἀδιωλείαστως μνείαν ὑμῶν 
αοιοῦμυαι! me szepius vestrum mentio- 
nem facere. 1 Thess. I. 3. II. 18. 
εὐχαριστοῦμεν τῷ Θιῷ ἀδιαλείπτως. ib. 
V. 17. ἀδιαλείατως «ροσεύχεσϑε. Pree- 
ter hec loca non legitur in N. T. 

AAIADOGOPI'A, ἴας, 7j, i. q. ἀδιαφ- 
αρσία, proprie sensu physico: in- 
corruptibilitas, integritas, ita, -ut 
rebus tribuatur, que non sunt cor- 
ruplioni obnoxise, quz intactee man- 
serunt et illibate.  ZElian. V. H. 
XII. 1. (ex ἃ priv. et διαφϑείρω cor- 
rumpo.) Vide Wetstenium ad Tit. 
II. 7. 2) sensu morali de iis max- 
ime apud Grecos dicitur, qui se 
pecunüs aut precibus corrumpi non 
paliuntur, qui sunt, ut verbis Pla- 
tonis utar, ἀδιάφθοροι δεήσεσι καὶ χρῆ- 
μασι. 8)) integritas, veritas, puritas, 


πίε  aecbtbeít, | unberfalscbtbett, 
(purity, truth.) Tit. IT. 7. ἐν τῇ 
διδασχαλίᾳ ἀδιαφθορίαν in doctrina in- 
tegritatem, h. e. cura ut tradas doc- 
trinam genuinam, veram, nullis 
erroribus aut additamentis corrup- 
tam. Lutherus; mít unberfalscb- 


ter [ebre, (mith true doctrine) In 
quibusdam codicibus &géogía» legitur 
4 


᾿Αδικέω. 


sensu eodem. Ο. Wakefield in 
Sylva Critica P. IL. p. 71. loco 
ἀδιαφορίαν reponi jubet ἀδιαφορίαν, 
et ἀδιαφορίαν eam esse dicit, quse 
sine respectu personarum 86 gerit, 
neque mirjus pauperi consulit quam 
diviti potentique. Demosthen. p. 
823. ed. Reisk. ἀπ᾽ ὀρϑῆς καὶ δικαίας 
καὶ ἀδιαφθόρου τῆς ψυχῆς. 

'AAIKE (1, ὦ, fut. 4ow, 1) injuria 
afficio, injuriam infero, injurius. sum 
in aliquem, ledo. Matth. XX. 18. 
irajbs, οὐκ ἀδικῶ ds nulla a me in te 
injuria profecta est. Act. VII. 26. 
ha τί ἀδικεῖχε ἀλλήλους ; quare in- 
jurias vobis invicem infertis? et v. 
97. ὃ x&v» auctor litis dicitur 
(yu, Exod. II. 18.) 1 Cor. VI. 8. 


ἀδικεῖτε xal ἀποστερεῖτε. 3. Cor. VII. 
9. Gal. IV. 19. οὐδέν ue ἠδικήσατιε 
semper enim amico et benevolo erga 
me fuistis animo.  Philem. ver. 18. 
εἰ δέ τι ἠδίκησέ σοι sj autem. quid tibi 
surripuerit. Vide δὰ ἢ. l. Com- 
ment. Scipionis Gentilis p. 148, seq. 
ed. de Ruyter. In vers. Alex. He- 
braicis verbis pz5ry, Genes. XVI. 5. 


Hab. I. 2. et pg, Job. X43. Ps. 


CIII. 6. respondet. Adde Alian. 
V. H. XIV. 18. Hinc ἀδικέομαι, 

ivum, injuria mihi nmolenti et 
invito inferlur, accipio injuriam. Act. 
VII. 94. καὶ ἰδών τινα ἀδικούμενον et 
videns aliquem afflictum, s. male 
tractari. Medium vero, ἀδικχέομαι, 
equo animo injurias palior, patior 
volens lubensque mihi fter injuriam. 
1 Cor. VI. 7. διωτὶ οὐχὶ μᾶλλον ἀδι» 
κεῖϑε ; quidni potius injuriam vobis 
fieri patimini? Aristot. de Morib. V. 
11. cf. Bauer. Philol. Thucyd. Paul. 
p. 245. Dresig. de verbis mediis N. 
T. II. 1. 2) crimen committo publi- 
cum, in quod ez legibus humanis anim- 
advertendum | est, εἴπ cbil/berbre- 
tben begeben, (9 commit a. crime 
against the civil-lam,) scelus admitto, 
contra jus fasque ago, i. q. παρανομίω. 
cf. Stephan. Thesaur. L. Gr. T. I 
p. 1006. Act. XXV. 10. 'Ievóa/ou; 
οὐδὲν ἠδίκησα nullius in Judeeos cri- 
minis reus sum, coll. v. 7, 8. ib. v. 
11. εἰ μὲν yàp ἀδικῶ, καὶ ἄξιον θανάτου 
αἰπραχά τι si maleficium commisi 
morte mulctandum. 2 Cor. VII. 12. 
ubi ὁ ἀδιχήσας Corinthius ille dicitur, 
qui incestus crimen cum noverca 
sua admiserat, et ὁ ἀδικηϑεὶς ipsa 
noverca est, cui persuasit, ut in 
sceleris sui societatem veniret. De 
violata fide conjugali ἀδικεῖ adhibe-, 
tur apud Eurip. Androm. 673. 
JElian. de Anim. XI. 15. Joseph, 
A. J. IV. 8. 23. Conf. D'Orville ad 


᾿Αδίκημα. 


Charit. p. 468. S) in mniversum: 
impie ago, vitiositati sludeo, 'atum 
commits. Colom ΠῚ, 95, ὃ ὃ dàe 
χῶν κομπῖται, ὃ ἠδίκησε impius perver- 
sitatis sue poenas dabit Deo. Apoc. 
XXIL 11. ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι 
scelestus peccare pergat. In vers. 
Alex. respondet non solum Hebr. 
Ty) perverse egit, 2 Sam. XXIV. 17. 
sed etiam χήν, 2 Chron. VI. 37. 
Eurip. Phen. v. 976. ἀδικεῖ τὰ τῶν 
Θεῶν. /Elin. V. H. XIV. 98. -4) 
per metonymiam cause pro effectu : 
ledo, noceo, damno afficio, ita, ut 
non solum de personis, sed etiam 
de rebus inanimatis adhibeatur, ut 
exemplis comprobavit Reitzius ad 
Lucian. Opp. 1I. p. 92. Luc. X. 19. 
xal οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσῃ ita, ut 
nihil horum possit vobis nocere. 
Apoc. 11. 11. οὐ μὴ ἀδικηθῇ ix τοῦ 
ϑανάτου non obnoxius erit morti. ib. 
VIL. 9, 8. ἀδικῆσαι τὴν γῆν καὶ τὴν 
ϑάλασσαν damnum inferre terre 
marique. ib. IX. 4, 10, 19. XI. 5. 
Sapient. XIV. 29. ἀδικηϑῆναι οὐ προσ-- 
δέχονται nullum damnum metuunt. 
Xenoph. de Re Equestri VI. 3. 
Antigon. Caryst. Hist" Mirab. c. 28. 
ἀδικεῖν τοῦς κύνας. Thucyd. II. 71. 
τὴν γῆν — μὴ dica. ib. IV. 98. 
ubi vid. Schol. Hesych. ἠδίκησεν" 
ἔβλαψεν, qua ratione et hanc vocem. 
interpretatus est Scholiastes Thu- 
cyd. V. 84. 

'AAI'KHMA, τος, τὸ, proprie: in- 
 juria, injurie illatio, injuste factum. 
Hinc eo usi sunt Alex. pro Hebr. 
Dir» 2 Sam. XXII. 49. 2) crimen, 
delicium, facinus contra leges civita- 
tis admissum adeoque capitale, ἀδίκη- 
pofi Act. XVIII 14. εἰ μὲν 
οὖν ἦν ἀδίκημά τι ἣ ῥαδιούργημα πονηρὸν 
si ad me "erretie maleficium ali- 
quod. ibid. XXIV. 20. τί εὗρον ἐν 
ἐμοὶ ddixz o. num alicujus me crimi- 
nis ,convincere potuerint ^ Hoc 
sensu legitur in vers. Alex. 1 Sam. 
XX. 1. pro Hebr. nv et pro "x 
1 Sam. XXVI. 18. Polyb. I. 66. 6 
et 8. Conf. D'Arnaud Var. Conject. 
lib. I. cap. 17. p. 115. 8) impie 
factum, peccatum, Hebr. py eui in 
eodem sensu respondet m vers. 
Alex. Ies. LIX. 12. et Jer. XVI. 17. 
Apoc. XVIII. 11. ubi, que in pri- 
ori membro "commemorantur d, 
τίαι, in posteriori ἀδικήματα sppel- 
lantur. - 

'AAMIKYA, ας, ἡ, proprie 1) in- 
justitia, injuria, iniquitas, violatio 
ofjiciorum, que aliis hominibus deben- 
lur. [ta in vers. Alex. sepissime 
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respondet Hebr. prm, v. c. Ps. VII. 
Tu 


17. XL 5. quanquam interdum 
| etiam pro Hebr. ppjy legitur, Ps. 


LXII. 11. Luc. XVIII. 6. ὁ xor 
τῆς ἀδικίας injustus ille judex. Act. 
L 18. μισθὸς τῆς ἀδικίας pecunia, 
| merces, injusto modo parta. coll. 2 
Petr. II. 15. Rom. IX. 14. μὴ ἀδι- 
κία παρὰ τῷ Θεῷ; num Deus ini- 
quus est? 2 Cor. ΧΙ]. 13. χαρίσασ- 
Sí μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην condonabitis 
mihi hanc vobis illatam injuriam. 
2) impietas, vitiositas, improbitas 
omnis, ex usu vers. Alex. in qua 
Hebr. ryy, Hos. X. 9. my, Ezech. 
XXI. 27. (32.) et. jy Prov. 
XI. 5. Tes. LVIII. 6. respondet. 
Luc. XIII. 27. οἱ ἐργάται τῆς ἀδικίας 
impii. Act. VIII. 23. εἰς σύνδεσμον 
τῆς ἀδικίας ὁρῶ σι ὄντα video te esse 
improbissimum. Rom. I. 29. ubi 
species ἀδικίας commemorantur «og- 
nia, πινηρία, πλεονεξία x. τ. A. ibid. 
IL. 8. ἀδικία, opponitur τῇ ἀληθείᾳ, 
h.e. probitati (plane ut 1 Cor. XIII. 
6.) ib. III. 5. VI. 18. ὅπλα ἀδικίας 
vitiositatis instrumenta. 2 Tim. II. 
19. Jacob. IIf. 6. 2 Petr. II. 13. 
His adde Sirac. XVII. 23. ἐπίστρεφε 
ἐπὶ Κύριον καὶ ἀὠπόλειπε ἁμαρτίας. 
XXXV.5. 8) atum omnis ge- 
neris, ut p s. VII. 4. Alex. 


dlixia et. mai Sam. III. 14. Hebr. 


VIIL 12. ubi ἀδικίαι, ἁμαρτῖαι et 
ἀνομίαι conjunguntur. 1 Joh. V. 17. 
"πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστὶ omne pec- 
catum est aberratio ἃ lege divina. 
Adde Sirac. XVII. 17. 4) pena 
vitiositatis el peccatorum. 1 Joh. I. 
9. καὶ xaSaglen ἡμᾶς ἀπὸ σάσης dà- 
κίας, i. q. in antecedentibus ἀφῇ zu 
τὰς ἁμαρτίας. 5) mendacium, fal. 
lacia, fraus. Joh. VII. 18. οὗτος 
ἀληθής iori, καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐχ ἴσειν 
is est verus doctor divinus nec im- 
postor, ab omni potius fraude alie- 
nus. 2 Thess. II. 10, 12. ἀδικία 
opponitur τῇ ἀληϑείᾳ, ita, ut falsam, 
multis erroribus contaminatam doc- 
trinam notet. Cf. Ludov. de Dieu 
Criticam Sacram p. 468. Huc etiam 
vulgo refertus locus Rom. 1. 18. 
τῶν τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων, 




















| quem vertunt: qui veram religio- 
nem per idololatriam impediunt, 


ἀδικία kx τῷ ᾿Αποστύλῳ ἡ τῶν εἰδώλων 
ἀπάτη. οἷον, ἐκεῖνοι οὖν τὴν ἀλήϑειαν ἐν 
ἀδικίᾳ κατέχουσιν, ὅσοι τὸ σίβας τοῦ 
Θεοῦ παραπέμπουσιν εἰδώλοις. τὸ δὲ 
κατέχουσιν ἀντὶ τοῦ φυλάττουσι. Καὶ 


| ἀδαῖα, ἀνομία, παξανεμία, ἐφδιιργία. 





|preeuntibus Suida et Phavorino:. 





* Adixog. 


Sed verior sensus videtur hic: qui 
cum veri Dei itione pravitatem 
vite conjungunt. Apud Callimachum 
in fragm. 340. ἄδικα βιβλία sunt 
libri mendaces. 6) vanitas, fragil- 
ias. Luc. XVI. 9. ueuua»à τῆς 
ἀδικίας divitie, que non sunt vere, 
sed vane et fallaces. Cf. infra sub 
ἄδικος et Joh. Conr. Waxii D. de 
μαμμωνὰ τῆς ἀδικίας p. 441. T. II. 
Ikenii Novi. Thes. Philol. 
ἌΔΙΚΟΣ, c, à, ἡ, in universum 
dici videtur res aut persona apud 
Grecos, que non talis esi, qualis 
esse debel, ad. usum. suum inepta, v. 
C. ἵππος ἄδικος Xenoph. Cyrop. II. 
2. 15. ἄδικος γνάϑος Xenoph. de Re 
Equestr. 111. 5. ubi e contrario 
δίκαιος res et persona nomine suo 
digna dicitur. Cf. Ruhnken. ad 
Xenoph. Mem. Socr. IV. 4. 5. Sed. 
in N. T. libris ἄδικος dicitur 1) 
injustus, iniquus, qui alios injuria 
afficit, vel vi, vel dolo. Luc. XVIII. 
ll. ὥρπαγες, ἄδικα. Rom. III. 5. 
μὴ ἄδικος ὁ Θεός ; nonne injuste agit 
Deus? Hebr. Vl. 10. 2) impiws, 
scelestus, vitiositatis studiosus. Matth. 
V. 45. ἐπὶ πονηροὺς καὶ οὺς, — 
ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. Moxtv. 
15. 1 Cor. VI. 9. 2 Petr. II. 9. 
ἀδίκοις opponuntur οἱ εὐσεβεῖς, — Hinc 
toties Hebr. 9 in vers. Alex. 
respondet: Prov. XVIL. 15. les. 
LVIIL 20. Ezech. XXI. 3. et 5y, 


Job. XVI 11. Apud Xenoph. 
Anab. IL. 6. 90. ἀδίκῳ opponitur 
καλὸς xàyaSés. 3) imfidehs, qui 


officio suo non satisfacit. Luc. XVI. 
10. ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος, καὶ ἐν πολλῷ 
ἄδικός ἐστιν qui in minimo infidelis 
est, idem etiam est in magno: ubi 
diserte τῷ σιστὸς opponitur. 4) 
reus, morius, auclor facinoris. 1 
Petr. IlL. 18. δίκαιος ὑπὶρ ἀδίχων 
insons pro sontibus. 5) paganus, 
gentilis. 1 Cor. VL. 1. ἐπὶ τῶν ἀδί- 
xa» coram judicibus paganis, quibus 
οἱ, ἅγιω, judices, e Christianorum 
cctu delecti, opponuntur. Conf. 
infra sub áuepruMg. 6) fluzus, 
vanus et fragilis, de rebus, que 
facile pereunt, fluxe sunt et cadu- 
ces, el quasi nomen suum. menliuntur. 
Luc. XVL 11. εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ 
μαμωνᾷ αιστοὶ οὐκ ἐγίνεσθε si non fide- 
liter fallaces illas et caducas opes 
terrenas administratis ; ubi opponi- 
tur τὸ ἀληϑινὸν bona vera et perennia. 
(Male itaque alii interpretes intelli- 
gunt divitias male Niind quas 
quidem Euripides in Helena v. 911. 
etin Electra v. 943. sAXdro ἄδικον 




















vocat) Eodem sensu hec vox 


᾿Αδίκως. 


legitur 3 Ἐδάγα IV. 37, 38. ἄδικος ὁ | 
dro, ἄδικος ὁ βασιλεὺς, ἄδικοι αἱ ywod- | 
πες --- — καὶ ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὑτῶν ἀπο- 
λοῦνται. καὶ ἡ ἀλήϑεια μένει καὶ ἰσχύει 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

ἈΔΙΚΩΣ, Adverbium: injuste, 
imique, immerito. In N. T. semel 
legitur 1 Petr. II. 19. πάσχων ἀδίκως 
qui calamitates perfert. ita, ut omnis 
ab eo culpa absit, Recte igitur hoc 
adverbio usi sunt Alexandrini pro 
Hebr. oj Prov. 1. 11,17. Pre- 
ter hunc locum in V. T. legitar 
Sapient. XII. 18. 2 Macc. VII. 16. 

"AAOKIMOZ, o ὁν ἡ, proprie: 
reprobus, rejeclaneus, mon sincerus, 
adwlierinus, et dicitur partim de 
metallis, nondum a scoriis purgatis, 
quz non ferunt examen et hinc 
reprobantur, partim de nummis 
rejectaneis, v. c. νόμισμα ὠὠδύκιμον 
moneta adulterina. δα Φ δίς ἥρτοθε 
nícbt alt, that vhich is not sterling, 
ex ἃ negat. et δόκιμος.) Non ignota 
uit hzc propria hujus vocis notio 
Alexandrinis, qui Prov. XXV. 4. 
ὭΣ ΤΟ Ὁ i] transtulerunt: 
visse ἀδόκιμον ἀργύριον. et Ies. I. 99. 
pro Ow? TD ΠΞῸΡ posuerunt: 




















τὸ ἀργύριον ὑμῶν ἀδόκιμον. Adde Ar- 
rian. Diss. Epictet. IV. δ. 17: Conf. 
Wetstenium ad Rom. I. 28. Hinc, 
metaphora, ab aurifabris ducta, 
ἀδύχιμος sensu morali dicitur, qui 
non est talis, qualis esse debet, adeo- 
que 2) non genuinus, non verus el 
Ancerus.. 2 Cor. XIII. 6. ὅτι ἡμεῖς 
dix ἐσμὲν ἀδόκιμοι me. esse genuinum 
Apostolum nomine meo dignum. 
ibid. v. 5. εἰ μή τι ὠδόχιμοί ἐστε nisi 
fortasse non veri sitis Christiani v. 
T7. 2 Tim. IIL 8. dXxpor περὶ τὴν 
αἴστιν qui non habent talem «orm, 
qualem habere debent. 3) impro- 
bus, pravus, perversus.. Rom. 1. 28. 
L7 ipo; mens improba et per- 
versa. 4) indignus. | Cor. IX. 
27. αὑτὸς ἀδόχιμος γίνωμωι ipse in- 
dignus sim hac felicitate; nisi quis 
reddere malit: ipse in eorum repre- 
hensionem haud immerito incurram. 
5) inutilis, ineptus, non. idoneus ad 
aliquod opus. Tit. L 16. καὶ πρὸς 
“ἂν ἔργον ἀγαϑὺν ἀδόκιμοι et ad omnis 
virtutis studium inertes. Hebr. VI. 
8. γῆ ἀδόκιμος ager non aptus frugi- 
bus ferendis. — Hesych. ἀδόκιμον" 
πονηρὸν, ἀπύβλητον, ἄχρηστον. 
ἌΔΟΛΟΣ, εν, ὁ, ἡ, et de rebus et 
de is adhibetur in Scriptt. 
Gr. ita, ut tam Aominem, qui est doli 


|| αὐττειον καλούμενον. 
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488. Eustath. in Il. β, p. 177. 44. 
Gloss Vet apud Labbeum p. 4. 


| ἄδολος, incallidus) quam rem, que 


est sincera, pura, non. ddullerata, 
significet. Posteriori hac ratione 
legitur in N. T. 1 Petr. II. 1. γάλα 
ἄδολον lac purum et sincerum, ut 
vocatur a Columella VII. 8. Pre- 
ter h. l. vero non reperitur in N. T. 
᾿Αργύριον ἄδολον occurrit in Polluc. 
Onom. III. 86. 

"'AAPAMTTTHNO3, i, 5, τὸ, Adra- 
myllenus. Adjectivum patronymi- 
cum. Urbs vero, a qua descendit, 
Adramyttum, vel Adrumetum, Gre- 
ce ᾿Αγραμύστειον, ᾿Αδραμύτειον, ᾿Ατραμ- 
εὑπτειον, (tam varie enim scribitur in 
libris Grecis: confer Dukerum ad 
Thucyd. V. 1.) fuit urbs maritima, 
in ZEolia, Asig minoris provincia, 
sita, cujus Strabo lib. XIII. p. 417. 
(qui eam vocat ᾿Αϑηναίων πόλιν ἄποικον 
ἔχουσαν λιμένα καὶ ναύσταϑμον) Hero- 
dot. VII. c. 42. Pompon. Mela I. 
17. mentionem faciunt, Athenien- 
sium colonia, que et portum habe- 
bat et navale, et bello Mithridati- 
co magna fuit calamitate affecta. 
Huic vicine fuerunt Thebae Hypo- 
placie, quas eandem cum Adra- 
myttio urbem facit auctor Etymo- 
logici, scribens: Θῆβαι" τὸ νῦν ᾿Αδρα- 
Act. XXVII. 2. 
σλοῖὸν ᾿Αδραμυττῆνον navis Adramyt- 
tena commemoratur. Navibus au- 
tem a loco, ubi vel constructe erant, 
vel unde venere, nomen dari, olim 
receptum fuit. Confer etiam P. A. 
Boysenii D. de difficili Pauli itinere 
cap. IV. p. 728. T. Π. Novi Thes. 
Philol. Ceterum de nomine hujus 
urbis vide Bocharti Canaan I. 8. ac 
de situ ejus Cellarii Notit. Orb. ant. 
III. c. 3. $ 23. et Wetstenium ad 
Act. 1.1. 

"AAPI AZ, foo, ὁ, scilicet πόντος, χόλ- 
me, πίλαγος, mare Adriaticum. Dion. 
Halic. in judie. de Lysia c. 27. 
Nomen traxisse videtur ab Adria, 
urbe (ad Padum ammem in penin- 
sula Rhodiginiana) Italie nobili, in 
agro Picenorum, ut perhibet Plini- 
us III. 15. — Vocatur etiam Ionium. 
Quanquam enim Strabo de mari 
lonico et Adriatico monet: τὸ μὲν 
οὖν στόμα κοινὸν djspo ἐστιν. διαφίρει δὲ 
ὁ "lówog, διότι τοῦ πρώτου μέρους τῆς 
ϑαλάσσης ταύτης ὄνομά ἐστιν" ὁ δὲ ᾿Αδρίας 
τοῦ ἐντὸς μέχρι τοῦ μυχοῦ — tamen 
statim addit: νυνὶ δὲ καὶ τῆς συμπάσης 
— ut adeo Adriaticum mare (quo 
navis, Paulum ferens, jactabatur, 
appulsura Melitam, Act. XXVII. 
27.) totum illum' tractum maris 











s nec subdolus, (Pindar. Ol 
VÍL 99.60. Themis. XXIIL p. 


significet, quod a "montibus Cerau- 


᾿Αδύνατος. 


niis. Venetias usque penetrat et 
Epirum subjectasque partes alluit. 
Hesych. Ἰώνων πίλαγορ" ὁ νῦν ᾿Αδρίας. 
Adde Schol. δὰ Dionys. ver. 92. 
Vide etiam Wetstenium ad Act. 
1.1. ] 

ἉΔΡΟΤΗΣ, τητος, ἡ, abundantia, 
opulentia, copia, mullitudo, (ab dà 
copiosus, abundans, largus. Hesych. 
diy πολὺς, μίγας, πλούσιος, παχύς. 
--- ὡδρόν" μέγα, δαψιλὲς, παχύ. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: dpi, gran- 
dis, gravis.) Semel legitur in N. 
T. 2 Cor. VIII. 20. μή ri ἡμᾶς 
μωμήσηται d» τῇ ἀδρότητι ταύτῃ τῇ 
διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν ne quis me 
dicere possit surripuisse aliquid a 
magna illa pecunig, a me collects, 
summa. Synonymum hujus vocis 
est ἁδροσύνη, quod. de copiosa messe 
usurpavit Hesiodus "Ey. ver. 471. 
De utraque voce vide Íoca collecta 
a Wetstenio ad 2 Cor. 1. 1. Hesych. 
ἁδρότης: δύναμις, μέγίϑος. 

᾿ΑΔΥΝΑΤΕΏ, ὦ, f. ἤσω, proprie: 
mon possum, mon valeo. vor. 
ἀδυνατῶ γράφειν, ἀδυνατῶ ποιεῖ, τοῦτο 
ἀντὶ τοῦ οὖ δύναμαι, — Xenoph. Mem. 
1... 38. et Ill. 5. 98.  Imperson- 
aliter vero sumitur: impossibile est, 
feri non polest. — Bis tantum legitur 
in N. T. Matth. XVII. 20. οὐδὶν 
ἀδυνατήσει ὑμῖν omhia efficere poteri- 
ti& Luc. I. 37. οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ 
τῷ Θιῷ σἂν ῥῆμα nihil est, quod 
Deus efficere nequeat. Verba He- 
braica, quibus ἀδυνατέω in versioni- 
bus Grecis V. T. respondet, collegit 
Bielius in Novo Thesauro Philolo- 
gico s. h. v. e quo duo tantum 
afferre ad loca N. T. supra laudata 
non abs re erit. Genes. XVIII. 14. 
521 yo No Alex. redide- 
runt; μὴ diweríow παρὰ τῷ Θεῷ 
Bina et Job. XLII. 94 P No 
Tig spo ἀδυνατεῦ δέ cui οὐδέν. ᾿ 

'AAT'NATOZ, ον, ὁ, ἡ, in N. T. 
sque ac Scriptoribus Grecis et 
active et passive usurpatur. In 
passiva significatione 1) impossi- 
bilis, e, quod fieri εἰ perfici nequit ; 
vel absolute per se et simpliciter, 
vel respectu. ad presentem alicujus 
rei conditionem. — Prioris usus ex- 
empla sunt: Hebr. VI. 18. ἀδύνατον 
ψεύσασθαι Θεὸν Deus fidem fallere 
nequit. ib. X. 4. ἀδύνατον αἷμα ταύρων 
ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας nullo modo sanguis 
taurorum vim  expiandi peccata 
habet. Posterioris vero: ib. XI. 
6. χωρὶς δὲ αίστεως ἀδύνατον εὐαριστῆσαι 
sine religionis christiane observa- 
tione nullus (Christianorum nempe) 
| Deo placere potest. Rom. VIII. 3. 


























.viribus fractus, dei 


" Ado. 


τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμον quod lex 
Mosaica efficere non valebat — per 
hominum nempe vitiositatem. Psal. 
XXL 1$. 555» 53 nouo Sym- 
machus reddidit: ἐννοίας ἀδυνάτους, 
consilia, quee rata fieri nequeunt : 
et Prov. XXX. 18. sys ΝΒ) 
Alex. reddiderunt: ἀδύνατά μοι νοῆσαι. 
Hesych. ἀδύνατον: ἄπρακτον. Hine 
4) ἀδύνατος res dicitur ardua εἰ 
νιοίδεία, multis difficultatibus obsita, 
iq: χαλεφύς. Matth. XIX. 96. 
παρὰ ἀνδρώποις τοῦτο ἀδύνατον, quod 
homines se 
hoc Dei auxilio adjutis facillimum 
est negotium. Luc. XVIII. 27. 
coll v. 24. Hebr. VI. 4. ἀδύνατον 
γὰρ vers. Lat. difficile enim, LXX 
Prov. XXX. 18. ἀδύνατόν icri. Vulg. 
difficilia mihi. Apud Inc. Int. 2 
Sam. XIII. 2. vox ἀδυνατεῖ admodum 
difficile esse, magna difficuliate lalo- 
rare notat, ubi Hebr. D] respon- 
det, et LXX ὑκέρογκον habent. Ob- 
servavit jam hanc notionem Stepha- 
nus in Thesauro L. Gr. T. I. p. 
1058. et exemplis comprobavit 
multis, quibus addo Aristote]. Ethic. 
ad Nit . L 10. et ibi Lambin. 
Idem de Colo I. 11. — In activa 
significatione: imvalidus, cui vires 
non suppetunt ad. aliquid efficiendum, 

Ὧν ils, infirmus, 
construitur cum infinitivo, v. c. 
ἀδύνατος λέγειν, σιγᾷν, φέρειν etc. et 
accipitur vel sensu physico, preci- 
pue de eo, cui aliquod corporis 
membrum fractum, imminutum, 
aut corruptum est, quem Greci 
vulgo ἀνά vocant, ut: Act. 
XIV. 8. ἀδύνατος τοῖς «υσὶν debilis 
pedibus (Xenoph. de Venat. c. 5. τ 
14. Herodot. VI. c. 136. Vid. C. F. 
Boerneri D. de Actis Barnabe et 
Pauli Lycaonicis p. 630. T. 11. 
Novi Thes. Philol. et Foesii CEco- 
nomia Hippocr. 8. h. v. Suidas et 
Harpocration: ἀδύνατο οἱ «urigu- 


. μένοι τὸ σῶμα); vel sensu morali, 


Rom. XV. 1. rà» ἀδυνάτων, scil. τῇ 
«ίστει, qui perfecta et certa religio- 
nis scientia destituuntur, ubi viden- 
dus Wetstenius Gloss Vet. apud 
Labbeum p. 4. ἀδύνατος, impotens, 
invalidus, impossibilis, infirmus. 
"AAn, pro ἀείδω, fut. dew 1) 
camo, sive assa voce, Apoc. V. 9. 
καὶ ᾷδουσι ὠδὴν καινὴν iidem. novum. 
plane carmen canunt. XIV. 3. XV. 
8. (respondet Hebraico "yj in vers. 
Alex. sepissime, ut: Exod. XV. 1, 
21. 2 Sam. XIX. 35.) sive fidibus. 
JElian. V. H. VIII. 7. IX. 88... 2) 
laudo, cclebro. Ephes. V. 19. ἄδοντες 


efficere valent, | 
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καὶ ψάλλοντες ἐν τῇ íg ὑμῶν τῷ || 
Κυρίῳ, Coloss. ni ΤᾺ VIL. | 
2. Alex. ὡς ἄδοντες τῇ καρδίᾳ abràv. | 
Jerem. XXX. 19. mnn 
lidem: καὶ ἐξελεύσονται 
ἄδοντες. JElian. V. H. VII. 1 εἰ 14. 
Hesych. dew ψαλῶ, αἰνέσω, ὑμνήσω. 
'AET', adverbium temporis, semper, 
uo, ita, ut et de tempore indefi- 
nito et de tempore certo et limitato, 
sive longiore illo, sive breviore, dica- 
tur. (Suid. εἰώϑασι γὰρ τὸ ἀεὶ καὶ ἐπ’ ὀλί- 
gu χρόνου τάττειν.) Marc. X V. 8. καϑῶς 
dai ἔπει αὑτοῖς ut quotannis singulis 
sacris paschalibus inde a longo tem- 
ore lis facere consueverat. Act. 
1I. 51. 2 Cor. VI. 10. ἀεὶ δὲ xaí- 
βόντες semper autem tranquillo ani- 
mo. Tit. I 12. Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται 
Cres semper mendax, h.e. Cretenses 
habitum mentiendi sibi contraxe- 
runt. Hebr. IIT. 10. 1 Petr. III. 
15. Quandoque rebus, que ut 
plurimum fieri solent, tribuitur, 
adeoque per adverbia: sepe, fre- 
quenter, assidue, vertendum est. 2 
Cor. IV. 11. ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες 
εἰς ϑάνατον «αραδιδόμεϑα διὰ τὸν ᾿Ιησοῦν 
haud raro ob religionem christianam 
in summis vitz periculis versamur. 
2 Petr. 1. 12. ὑμᾶς ἀεὶ ὑπομιμνήσχειν 
vobis quavis data occasione in me- 
moriam revocare. Hesych. ài αυχ- 
»ü;. Xenoph. Cyrop. Í. 4. 27. III. 
8. 9. Confer etiam Abresch. ad 
JEschylum. p. 178. 
'AETO', οὗ, ὁ, sive ex communi 
veterum sententia ab ἀΐσσιν, (ut 
positum sit pro αἰετὸς, dn 








Equitt. 1010. aut ἀϊτὸς secundum 
Etym. M. 20. 54.) quod est: cum im- 
u ferrietirruere, derivare, sivecum 
arto Hieroz. P. Il. c. 2. ab He- 
braicótyyy deducere velis, res eodem 


tandem redit Nam apud Grecos 
vocem ἀετὸν non tam quamvis avem 
rapacem notare, quam nomen pro- 
prium esse aguilz (qum cum im- 
petu superne irruit et fertur in 
predam), usus voluit. Unde Alex- 
andrini siepe. hac voce usi sunt pro 
Hebraico 4p, Job. IX. 26. Psal. 
T 
CIIL 5. Ies. XL. 31. et Daniel. 
VII. 4. pro Chald. 413 iidem poe- 
uerunt. Jam quia hec avis est 
quidem carnivora, sed nunquam 
cadavera petit, hinc proverbium, a 
Christo adhibitum, Matth. XXIV. 
28. ὅσον ἐὰν ἦ τὸ «τῶμα, ἐκεῖ συναχϑή- 
σονται οἱ ἀετοὶ et levi mutatione Luc. 
XVIL 37. ὅκου τὸ σῶμα, ba? συναχϑή- 
σονται οἱ ἀετοὶ, non vertendum fuisset: 





"Αζυμος. 


convolabunt aquile: sed ἀετοὶ aut 
per aves rapaces exponi debuisset, 
aut intelligendi sunt yvrasro), quasi 
dicas: vultures aquilini, qui delec- 
tantur cadaverum esu. Confer Ar- 
istotel. H. A. IX. c. 22. 9. ac 
Suidam s. v. ἄπειροι. — Ceterum sen- 
sus hujus proverbii est hic: cum 
oblata fuerit opportunitas, nec de- 
erunt, qui ea cupide utantur: nullo, 
ut videtur, ad Romanos 
habito, quorum vexilla aquilis insig- 
nita erant, Apoc. IV. 7. XII. 14. 
Preterea reperitur quoque hec vox 
Apoc. VIIL 13. in editiope Gries- 
bachiana, ubi tamen cum Seideliano 
Codice legere mallem: ἀγγέλου ὡς 
ἀετοῦ πετωμένου. 

ἌΖΥΜΟΣ, οὐ, ὁ, ἡ, proprie E 
expers fermenti, fermentum. non. 
mizium habens, infermentatus.  He- 

ch. ἄξυμα" τὰ ἄνιυ παλαιᾶς ζύμης, 

καλεῖται αροζύμη. (ex a priv. et 
ζύμη fermentum, seu massa. acida, 
que farinam, aqua subactam, fervere 
facit εἰ turgidam reddi!) respondet 
Hebr. jygry Gen. XIX. 8. in vers. 
Alex. ἀξύμους (scilicet ἄρτους, quod 
additur Exod. XXIX. 2.) ἔσεψιν 
abris. Jam quia apud eosdem. τὰ 
ἄζυμα Exod. XII. 15, 20. omissa 
voce λάγανα, (Levit. VII. 4) que 
speciem placente notat, (Hesych. 
εἶδος πλακουνταρίου, ὡς πυρώδη, deb 
σεμιδάλεως ἐν ἱλαίῳ τηγανιξόμενον καὶ 
ἀρτιβραχεῖ ἐλαίῳ)---ρἰασεπία: non. fer- 
mental aut panes infermentali di- 
cebantur, qui a Judaeis in ezitus ex 
Egypto memoriam comedi solebant, 
factum est, ut ipsum festum paschale, 
quod quotannis a Judeis jussu divino 
per integros. septem dies celebrandum 
eral, a panum non fermentalorum usu 
in N. T. appellaretur ἑορτὴ τῶν 
ἀξύμων, Luc. XXII 1. (niin am» 
Exod. XXIII. 15. Levit. XXIII. 6.) 
αἱ ἡμίραι τῶν ἀζύμων, Act. XIL. 8. 
XX. 6: εἰ simpliciter: τὰ ἄδυμα, 
Marc. XIV. 1. Τιρώτη autem ἡμίρα 
τῶν ἀζύμων, quee Matth, XXVI. 17. 
et Marc. XIV. 12. commemoratur, 
fuit primus festi paschatos dies, quo 
agnus is mactandus erat. 2) 
metaphorice accipitur et significat 
purum a viliosiate, qui immunis. est 
ab erroribus eque ac pravitate vitae 
et morum: nam ζύμη tropice et 
doctrinam erroribus contaminatam et 
impielatem notat, ut infra demon- 
strabitur. 1. Cor. V. 7. καϑώς ier 
ἄζυμοι siquidem esse debetis puri a 
perversitate et vitiositate omni, ib. 
v. 8. τὰ ἄζυμα ipsa sinceritas et 











ubicunque cadaver erit, ibi etiam 


puritas doctrinm εἰ vile. Phavor. 


"Αζῶρ. 


ἄζυμον. χαϑαροὶ, ἄτυφοι, ἢ ἔπαρσιν μὴ 
ἔχεντες. Idem habet Alberti Glos- 
sarium N. T. p. 124. et Cyrilli 
Lex. MS. Adde Suicer. Thess. Eccl. 
T. I. p. 106. 

"AZOYP, ὁ, Asor. Nomen proprium 
viri indeclinabile Hebraicum, notans 
adjworem, auziliatorem, ad Hebr. 

on auziliatus est. Fuit filius Elia- 


kim ex majoribus I. C. Matth. I. 13, 
14. 

"AZOTOSZ, ov, ἡ, Azolus. Nomen 
urbis Palzstinze, sitze in littore maris 
Mediterranei, inter Ascalonem, Ga- 
zam et lamniam, et ejus situm 
accurate determinavit Josephus A. 


J. V. 1. 22. Adde Judith. II. 18. | 


et Ptolemeum V. c. 16. Hebraice 
TON. h. e. ezpulsio, exilium, voca- 
batur. In divisione terre Canaan, 
sub Josua facta, tribui Jude hec 
urbs, quam antea Enakim inhabita- 
bant, sorte obvenit. Josua XV. 46. 
Deinde una quinque Satrapiarum 
Philistearum fuit. 1 Sam. V. tot. 
Tandem vero, Maccabzis ducibus, 
Judsi eam iterum sibi subjecerunt. 
1 Mace. X. 77. Plura vide apud 
Beland. Palestina p. 606. — Semel 
commemoratur in. NP T Act. VIII. 
40. Φίλισσος δὲ εὑρέϑη iic "Αζωτον, pro 
ἐν ᾿Αζώτῳ. Philippus repertus est 
Azoti: ubi legi merentur a Wet- 
stenio notata. Hesych. Αζωτος" 
Bro; Συρίας καὶ αόλις: ubi vide Inter- 


ἌΗΔΙΑ, ac, ἡ, 1) proprie in- 
suavilas, injucundilas, molestia qua- 
vis, ab ἀηδὴς, insuavis, injucundus, 

uod est ex « priv. et ἦδος suavitas, 
Juwcunditas. 2) tedium, fastidium. 
AJEschin. in Ctesiph. p. 551. rà» δὲ 
σὴν ἀηδίαν ἡ πόλις οὐκ ἐχώρει.  Demos- 
thenes p. 401. ed. Reisk. ἀηδίαν πρὸς 
ds d 3) odium, inimicitia, 

q. ἔχϑια. — Sic semel legitur Luc. 
XXtif. 12. ubi loco impressi sg 
αῆρχον γὰρ i» ἔχϑρᾳ ὄντες «ρὸς ἑαυτοὺς 
Codex Cantabrigiensis habet ὄντες δὲ 
ἐν ἀηδίᾳ cum essent autem in lite. 
Etiam adjectivum ἀηδὴς quandoque 
apud Griecos de odioso dici, obser- 
e jam Stephanus in Thes. L. 
-l. p. 1484. Confer etiam 
fiai Indicem Grecitatis Demos- 
thenez p. 21. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: ἀηδία, lis, tedium. 

'AH'P, ἔρος, j, 1) proprie, aer, 
(rug τὸ αἴρω, τὸ κουφίζω, vel παρὰ τὸ 
ἄω, τὸ ανίω, secundum Etym. M. 23. 
T.) elementum illud spirabile, cali 
dum et fluidum, tenue et leve, quod 
wndequaque terram ambit, et quo 
vivimus, dum eum pulmone partim 









|sententia; vel: 
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admittimus, partim expellimus, quod 
Cicero de N. D. 11. c. 36. animabilem 
spirabilemque naturam recte a ape- 
lavit, et in quo ab «there differat, 
demonstravit. Act. XXII. 23. χο- 
νιορτὸν βαλλόντωνιεἧς τὸν ἀέρα pulverem 
in aérem jacientibus. Apoc. 1Χ.9. 
XVI. 17. coll. v. 18. Ex hac aris 
natura derivande sunt^ formule 
loquendi ille proverbiales in N. T. 
obvim. Cujusmodiest 4) εἰς ἀέρα 
λαλεῦ (quod Suide est ἀνέμῳ διαλέ- 
ye et Lucretio IV. 929. ventis verba 
profundere), h.e. frustra verba. fa- 
cere, ila, ul alii nec intelligant. ora- 
lionem, nec aliquam. inde percipiant 
utilitatem, tix καὶ μάτην xal ἀνωφελῶς 
λαλεῖ, ut verbis Theophylacti utar 
ad 1 Cor. XIV. 9. ubi formula 
ἔσεσθε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες de iis 
usurpatur, qui in conventibus Chris- 
tianorum sacris utebantur linguis 
bDarbaris, quas nemo presentium 
intelligebat. Deinde f) ἀέρα δέρειν 
aérem cedere, quam formulam vulgo 
(ut Jac. Lydius in Agonist. SS. c. 
15.) ab athletarum σχιαμαχίᾳ de- 
sumtam putant, quando luctatores 
sine adversario adversus umbram 
pugnare solebant, vel vanitate qua- 
dam ducti, vel exercendi se gratia. 
Videtur potius olim usurpata fuisse 
de pugilibus, qui frustra mittebant 
cestus et sic in aérem verberabant, 
(conf. Eustathius ad Iliad. XX. v. 
446. ubi formula ἠέρα τύπτειν occur- 
rit) de quibus Latini Scriptores 
formulas: im inane brachia jactare, 
wires in ventum effundere, (Virg. 
JEn. V. 466.) verberare ictibus auras 
(Virgil. ZEn. V. 376.) usurpasse 
satis constat: unde deinde trans- 
ferebatur ad eos, quorum conatus 
sunt inanes εἰ irriti, qui non conse- 
quuntur. gs volunt. et optant. Sic 
1 Cor. IX. 96. οὕτως πυχτυύω ὡς οὐκ 
día δίρων pugilem ago, sed non 
frustra Y vires in ventum effundo, ἢ. 

€. certo scio, me accepturum esse 
premia laborum meorum. conf. L. 
Bos et Kypke ad h. l 2) omne 
medium spatium, quod inler celum et 
terram est, regio illa εἰ materia omnis 
inter celum εἰ terram. interjeca. 


| Hesych. et Phavor. ἀήρ ὁ μεταξὺ 


οὐρανοῦ καὶ γῆς τόπος. 1 Thess. IV. 
17. ἀρπαγησόμιϑα εἷς ἀπάντησιν τοῦ 
Κυρίου εἰς ἀέρα, h. e. vel: obviam 
Domino nostro rapiemur, judicium 
exercenti medio loco inter coelum 
summum et terram, qüi fuit Grotii 











liorem hujus loci sensum redderet, 
D 


nubibus vecti per 
|aPrem obviam rapiemur Domino 
|nostro. Fortasse autem, quod me- 





᾿Αϑέμιτος. 


demonstrari posset. ex ipso usu lo- 
quendi, ἀέρα etiam ipsum celum 
significare, sicut et calum interdum. 
pro are ponitur. Certe ab Aquila 
et Theod. Job. XXXV. 1. Ov 


per ἀὴρ translatum legitur. 3) ca- 
ligo, tenebra, obscurus a£r (ut loqui- 
tur Virgil. ZEn. I. 415.), observante 
jam Eustathio δὰ Homer. Iliad. V. 
716. et Apollonio Lexic. Homer. p. 
58. ed. Villoison. Hac significatio, & 
Stephano in Thes. L. Gr. T. I. p. 
130. notata, multis Scriptorum vete- 
rum locis confirmari potest: Homer. 
Il. XIL. 240. ποτὶ ζόφον ἠερόενγα ad 
occidentem, ubi densissima est 
caligo, lucis nihil. Hesiod. Theo- 
gon. 119. τάρταρα ἠερόεντα. ibid. v. 
252. ἠεροιιδὴς πόντος. Homer. Π. 
XVII 645. ῥῦσαι ὑπ᾽ ἠΐρος, qui locus 
citatur a Longino 3e sublimitate c. 
9. a quo e C (i.q. ἀὴ) explicetur 
er σχότος. Sipient. .VII. 9. 
ius XIII. 19. PObtinet autem τς 
usus loquendi Ephes. IL. 2. κατὰ 
τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, ubi 
tamen per principem tenebrarum 
metaphorice diabolus intelligendus 
est, quatenus ejus imperio subjecti 
sunt omnes scelesti. Confer infra 
sub σκότος. Sed alii interpretes 
hunc locum ad notionem, secundo 
loco positam, referunt, ut τοῦ ἀέρος 
sit: qui in are versatur, et provo 
cant ad locum Eurip. Phoen. 1538. 
(T. II. Opp. ed. Lips. p. 1060.) 
ubi Schol. τοῦ ἀέρος interpretatus est 
τὰ ἐν ἀΐρι τὴν διατριβὴν ποιοῦντα. 
"'AOANAZlA, ας, ἡ, 1) immor- 
lalitas. 1 Timoth. VI. 16. ὁ μόνος 
ἔχων ἀϑανασίαν Deus, qui solus abso- 
lute et per se immortalis est. Plu- 
tarch. Áristid. c. 6. ἀϑανασίας, ἣν ἡ 
φύσις ἡμῶν οὖ δέχεται. Conf. Suicer. 
Thesaur. Eccles. T. I. p. 109. 39) 
corpus immorlale, morti non obnozi- 
um. 1 Cor. XV. 53, 54. καὶ τὸ 
ϑινητὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν opor- 
tet hoc mortale corpus induere seu 
assumere corpus immortale, h. e. 
nos jem corpore mortali instructos 
oportet accipere corpus interitus 
expers. Vide infra sub ἐνδύω. 
"AGE'MITOS, o, ὁ, ἡ, idem quod 
ἀϑέμιστος (Xenoph. Cyrop. I. 6. 6.) 
nefarius, legibus, mazime divinis, 
vetitus, illicitus, et differt ab. παρά- 
νομος, legibus, maxime humanis, inter- 
diclus. Etym. M. ἀθίμιτος. ἄδικος, 
ἄνομος: ἀπὸ τοῦ θέμις, θέμιτος, lex, jus, 
fas. Phavor. ἀϑέμιτον- ἄδικον, ἄνο- 
μον, πονηρὸν, ἄναρχον, ἀσεβῆ, ἢ νόμοις ob 
χρώμενον. Adde Barnes.ad Eurip. 

















lon. v. 1093. Bislegitur in N. T. 


᾿Αγρίσπας. 


hujus mellis sylvestris, et agrestis 
genus fuisse videtur: aliud : quod 
ab arborum'et virgultorum foliis 
colligitur (de quo preter JElian. 
Hist. Anim. V. 42. et Isidor. Orig. 
ΧΧ. 2. Suidas sub voce ἀχρὶς con- 
ferri meretur: " μέλ; ἄγριον, sunt 
ejus verba loc. laud. ὅσερ ὁπὸ τῶν 

συναγόμενον Μάννα τοῖς πολλοῖς 
προσαγορεύεται"), aliud: quod ab 
apibus in arborum truncis et scopu- 
lorum rimis deponitur, de quo in 
locis Matthii et Marci sermo mihi 
esse videtur. Anacr. Od. IX. φα- 
γοῦσαν ἄγριόν τι. Strabo XI. p. 348. 
de iis, qui excelsissimas Caucasi 
partes inhabitant, scribit: vivunt 
dai καρπῶν ἀγρίων, Xenoph. (Econ. 
XVI.5. Ex posteriori vero hujus 


] 
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tolicis Herodes dicitur. Cf. infra 
sub Ἡρώδης. ler vero, Agrippa 
minor, sive Herodes Agrippa dictus, 
abnepos Herodis M. et filius Agrip- 
pee majoris, ultimus Judeorum rex 
fuit, qui regnavit annos 56. Mul- 
tum valuit apud Claudium impera- 
torem auctoritate. 
Mariamne, Josephi, patruelis Hero- 
dis M. et Olympiadis, ejus filie, 
filia. Coram eo causam dixit Ce- 
sarete Paulus ex Act. XXV. et 
XXVI. Cf. Deyling. Obss. SS. P. 
II. p.261. Wetstenii Notas ad N. T. 
T. IL. p. 627. et Ottii Spicileg. ex 
Flavio Josepho ad N. T. p. 328 seq. 

ἈΓΡΟΣΣ, oj, ὁ, seque late patet ac 
Latinorum ager, et proprie quidem 
1) arvum, ager dicitur, seu locus in 





vocabuli notione fluxit metaphorica, | rure, qui colitur sive arando, sive 
αἱ ἄγριον. 8) omne, quod est ferum, | conserendo. Matth. XIII. 24. emi- 


scvum, immane, crudele notet, unde 


wi καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ. 


verba ὠγριαίνω Dan. ΧΙ. 11. εἰ ἐξα- | jb. v. 27, 31, 36, 38, 44. XXIV. 
γριαίω Dan. VIIL 7. derivanda| 18. καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῶ et qui arat 


erunt. Semel hoc sensu legitur in 
Ep. Jud. v. 13. κύματα ἄγρια ϑαλάσ- 
en; fluctus sevi maris, cum quibus 
homines ferocientes, indomiti et 
crudeles comparantur; ubi vi 
Wetstenius. Sapient. XIV. 1. Εἰ 
Phoen. v. 1527. Museus. v. 208. 
ubi videndus Schraderus. Hesych. 
& que ἀνήμερος. 

'ATPITITIA, a, ὁ, Agrippa, h. e. 
ut Gellius N. A. XVI. 16. exponit: 
egre parius, qui sc. in nascendo 
prius emittit pedes. ΑἸ autem, ut 
Salmasius in Exercitt. Plin. c. 1. p. 
48. a Greco ἀγρεῖν et ἵσαος dedu- 
cunt. Ex N. T. libris duo hujus 
nominis sunt notissimi. 4lter, ma- 
jor dictus, Aristobuli filius et Hero- 
dis M. nepos, e vinculis, in-que 
erat a Tiberio conjectus, a Caligula 
liberatus, primum Tetrarchie, que 
Philippi fuerat, et Tetrarchie- Ly- 
sanig rex constitutus, a Claudio in 
regno confirmatus est, addita insuper 
Judsa et Samaria, ut adeo fere uni- 
versum Herodis M. regnum obti- 
meret. mperavit annos septem. 
Uxor ejus fuit Cypros, Pallantis, 
fratris. Herodis M. et Salamsenis 
filia. Joseph. A..J. XVIIL 7. In- 
terfecto in gratiam Judeorum Jaco- 
bo et in vincula conjecto Petro, 
misere vitam finit. Quum enim 
Ciesarem, auctore Josepho A. J. 
XIX. 17. ludos solennes pro salute 
Cesaris Claudii instituisset, ob ad- 
missos divinos honores, qui ipsi a 
populo offerebantur, morbo gravi- 
ore correptus, quinto die post vitam 
exspiravit, anno quarto Claudii Cee- 
saris. Act. XII. 23. in Actis Apos- 








| 








um, agricola. "Nam apud vete- 
Ps agricole mudi arare solebant 
Vide Hesiodi Opp. et Dies 391. 
Virgil. Georg. I. 299. 2) per synec- 
dochen partis pro toto : rus, campus, 


| agri diversorum. dominorum, ita, ut 


etiam arva et prata complectatur, 
quod in vernacula lingua vas jfelu, 
the Field, vocare solemus. Matth.VI. 
98. καταμάϑετε τὰ χρίνα τοῦ ἀργοῦ aspi- 
cite lilia in pratis florentis. ib. ver. 
80. τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ herbas cam- 
Ρεβῖτεβ. — Ad loca hec observant 
quidem Interpretes, vocem ἀγρὸς 
pleonastice additam esse ad imita- 
tionem Hebrgorum (Cu CIII. 15. 
Trjgn vyp» sed elegantissimam 
emphasin latere in hac voce, a Iesu 
consultoaddita, omnisorationis series 
docet Luc. XII. 28. XV. 25. ἦν δὲ 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ filius 
autem natu major interea ruri fue- 
rat XVIL 7. Luc. XXIII. 26. 
Etym. M. ὁ ἔξω τὴς πόλεως χῶρος, et 
Alexandrini multis in locis TD 
per mo transtulerunt. — Genes. 
XXIX. 2. 2 Sam. XVII. 8. etc. 
38) predium rusticanum, villa, que 
est in dgris.. Luc. XIV. 18. Se 
ἠγόρασα predium coémi. Luc.XV. 
15. ἔπεμψεν αὐτὸν sic τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ 
βόέσχειν χρίρους in fundum suum misit. 
ad porcos pascendos. Act. IV. 37. 
brágyorrog αὐτῷ ἀγροῦ, (ubi. in codice 
uno χωρίον e glossemate legitur) 
coll v. 34. Ipse Vulgatus Marci 
VI. 36. et Luc. IX. 12. voce villa, 
quanquam locis alienis, usus est, 
ubi etiam versio Syriaca conferri 
meretur. Sic ager apud Lat. Cic. 





Uxor ejus fuit | 


᾿Αγρυακνία. 


de Officiis I. c. 20. virerunt, ait, 
nonnulli in agris, delectati re sua 
familiari. 4) pagus, cui circusjecti 
sunt agri, vicus. Marc. V. 4, 14. 
εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. Marc. 
VI. 36. εἰς τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς xai 
πώμας in proximos pagos atque 
vicos. ib. v. 56. κώμας ἢ πόλεις ἢ 
ἀγρούς. XVI. 13. πορευομένοις εἰς ἀγρὸν 
in vicum, qui erat extra urbem, sc. 
Emauntem. Luc. IX. 12. Cf. ad 
h. l Ludov. de Dieu Crit. S. p. 
450. Eodem sensu mv etmvy, 


sibi invicem . opponuntur Deuter. 
XXVIIL 3. 5) possessio quamvis. 
Matth. XIX. 29. Marc. X. 29, 30. 
JElian. V. H. III. 28. τετυφωμένον ivi 
v καὶ μέγα φρονοῦντα ἐπὶ τοῖς 
cuc. Alexandrini χγήμη pro He- 
braico rrypy, posuerunt Prov. XXIII. 


10. Gloss. Vet. apud Lab. p. 3. ἀγρὸς 
agersilla, rus, fundus, territorium. 
"ATPYIINE'0, à, fut. sw, proprie 
significat: wi ij i 
somzo ahstineo, (ex a priv. et 
somnus, insertis per epenthesin lit- 
teris jp) imsomnem moclem duco. 
AElian. V. H. VII. c. 7. Ei Hebr. 
"ips in vers. Alex. respondet, v. c. 
Ps. CIL. 8. CXXVII. 1. Sed meta- 
phorice in N. T. denotat idem, quod 
Latinum vigüare et imvigiare, et 
Graecum. γρηγορέω. 
lenle et. circumspecte ago, et de eo 
dicitur, qui prudens est futuri tem- 
poris. Marc. XIIL.33. ἀγρυπνεῖτε 
xal Tenipad vigilantes estote et 









preces ad Deum fundite. Luc. 
XXL 86. 8 Esdr. VIIL ὅθ. 8) 
assiduus et sollicitus sum in aliqua re 
εἰ negolio traciando. Ephes. VI. 18. 








καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο ἀγρυανοῦντες 
δεήσει hanc ipsam ob causam assidui 
sitis in precando. Ita "pu des 
XXIX. 30. Cf. etiam. Sapient. VI. 
15. Hinc sequente preepos. ὑπὲρ 
diligentem. et. assiduam elicujus rei 
curam habere. "Hebr. XIII. 17. 
αὐτοὶ γὰρ ἀγρυανοῦδι ὑπὲρ ἐῶν ψυχῶν 
ὑμῶν: ubi imago decuda e a 
pastoribus, qui gregem per cam) 
discursitantem observant. coll. Ee 
ech. III. 17. 


"ATPTYTINIA, as, insomnia ,vigilie, 
lucubratio. pro ἀδανία. Vide Etym. 
M. 13, 26. Xenoph. Cyrop. V. 8. 
16. Memor. IV. 5. 9. 2 Cor. VI. 5. 
ἐν ἀγρυπνίαις presto me ministrum 
Dei patienter perferendis vigiliis. 
ubi vid. Wetstenius. fb. XI. 97. 
Nec tamen repugnem, si quis utrum- 
que locum de anziis iris, que sunt. 
insomniz cause, per metonymiam 

















2) caule, at- - 


"Aya, 


explicare malit; de qua notione ex- 
posui in Spicilegio L. Lexici in 
Interpretes Grecos V. T. post Bie- 
lium p. 4. 

"ATO, fut ἄξω, 1) transitive: 
duco, deduco. Luc. IV. 9. καὶ ἤγαγιν 
abri» εἰς “Ἱερουσάλημ et duxit eum 
Hierosolymam. Joh. 1.43. XVIII. 
28. Act. VIII. 52. IX. 2, 21. XXI. 
84. 9) adduco, affero, apporto, i. 4. 
«τοσάγω. Matth. XXI. 2. λύσαντες 
ἀγάγετί μοι solventes adducite eum. 
huc, i. q. «φροσαγάγετε. 208. VII. 
45. διὰ τί οὐχ ἠγάγιτε αὐτόν ; quidni 
eum vobiscum adduxistis? ib. X. 
16. ἀγαγεῖν (Thucyd. II. 2.) addu- 
cere ad ccetum Christianorum ; ubi 
tamen Theophyl. pro συναγαγεῖν po- 
situm existimat. coll. XI. 52. Act. 
XIX. 37. XXI. 16. Hebr. II. 19. 
«υλλοὺς υἱοὺς εἰς δίξαν ἀγάγοντα auc- 
torem felicitatis multorum homi- 
num. Hinc in vers. Alex. verbis 
Hebraicis m Ies. XI. 6. XX. 4. 


nmm Deuteron. XXIL 11. Job. 
XXXVIII. 32. et Ν "371, Exod. HI. 


1. Levit XIII. 2. Num. V. 15. 
respondet Sirac XXX. 25. σ 
καιροῦ γῆρας ἄγει μέριμνα et ibi Vulg. 
Adde Techrader. E Museum i 
128. 8) abduco. Act. XX. 19. 
ἤγαγον δὴ τὸν παῖδα ζῶντα abduxerunt. 
uerum viventem. Luc. XXII. 54. 
Erden sensu ἄγεν apud Homer. 
ΠΟΙΧ. 590. Phavor. ἄγω" ἀπάγω. 
4) comitor, comilem itineris me ad- 
jungo, prosequor, i. q. προαίμαω, 
Act. Xl. 25. ἤγαγεν αὐτὸν εἷς ᾿Αντιό- 
xua» comitatus eum est Antiochiam 
usque. ib. XVII. 15. ἤγαγον αὐτὸν 
prosequeban eum reden 
causa. ib. XXIII. 10. 5 ! 
edu. Act XVIL 5. la εἰς 
δῆμον producere ad populum. Joh. 
XIX. 4. ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω en 
vobis eum produci jussi. ib. v. 13. 
1 Thess. ἵν. 14. ἄξειν σὺν αὐτῷ, sc. 
ἐκ τῶν νεκρῶν, pariter ac eum e mor- 
tuis resuscitabit. In vers. Alex. non 
solum τῷ wir Gen. XXXVIII. 


46. Exod. XV. 22. sed etiam τῷ 
ribyry Jer. LII 9. Ezech. XVI. 40. 


respondet. 6) intransitive: eo, in- 
cedo, abeo, ita, ut omissum ait ἐμαυ- 
vb, me ipsum quasi moveo a loco 
ad locum, quecunque modo hoc 
fiat; cui respondet formula: se 
“πὸ apud Virgilium En. VIII. 
. Matth. XXVI. 46. mee 

» surgite abeamus. Marc. I. 

88. Joh. XI. 7. ἄγωμεν εἰς rhv Ἰουδαΐ- 
ἂν in Judeam proficiscamur. v. 15. 
ἀλλ᾽ ἄγωμεν πρὸς αὐτὸν sed proficis- 
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camur ad illum. XIV. 31. Etym. 
M. ἄγω σημαίνει τὸ πορεύομαι. Homer. 
llad. V]. 252. 7) invitum aliquem 
abripio εἰ abduco.  Phavor. ἄγομαν 
ἁρπάξομαι. Sic inprimis de iis dici- 
lur, qui vel ad judices ducuntur, ut 
sonles, vel ad supplicium et in car- 
cerem, ut damnali, et quidem modo 
addito nomine rem determinante, 
— ut Matth. X. 18. καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας 
καὶ βασιλεῖς ἀχϑήσεσϑε et vos in jus 
rapient. Luc. XXI. 12. XXIII. 1, 
82. ἤγοντο ---- ἀναιρεϑῆνα.. Act. VI. 
19. ἤγαγον εἰς τὸ συήδριον. XVII. 19. 
XVII 12. ἤγαγον ἐπὶ τὸ βῆμα. ---- 
modo nude ac simpliciter: v. c. 
Marc. XIII. 11. ὅταν δὲ ἄγωσιν ὑμᾶς 
παραδιδόντες quum vero aliis proden- 
tibus producti fueritis ad eos, quos 
jam dixi. Non ignota est hec ver- 
borum ἄγειν et ducere notio Grecis 
et Latinis Scriptoribus. JElian. V. 
H. I. 30. ἀγομένους ἐπὶ ϑανάτῳ. c. 84. 
ἤγαγε πρὸς τοὺς δικαστὰς, et ib. c. 30. 
κατὰ τινὰ δαίμονα τῶν ἀγομένων. | So- 
phocl Antig. v. 892, 1047, 1055. 
lliad. IX. 589. Sueton. Calig. c. 
2T. Plin. Epp. X. 97. Seneca de 
lra ΠῚ. 40. Cf. Zeunium ad Vi- 
gerum de Idiotismis L. G. p. 219. 
8) incito, impello, moveo aliquem, et 
ex adjuncto: rego, guberno, instituo, 
i.q. ἐπάγω. Rom. Il. 4. εἰς μετάνοιάν 
σι ἄγει incitat te ad emendandam 
vitam. Chrysost. ἕλκει. (Polyb. V. 
15. de μετάνοιαν ἄξειν τὸν βασιλία. 
Appian. B. J. II. p. 766.) Rom.VIII. 
14. ὅσοι γὰρ πνεύματι Ow ἄγονται qui 
religione christiana vitam suam regi 
patiuntur. 1 Cor. XII. 2. Gal. V. 
18. 2 Tim. III. 6. ἀγόμεναι ἐπιϑυ- 
μίαις que se pravis tantum cupidi- 
tatibus duci patiuntur.  Longin. de 
Sublim. XVIII. 2. XXXV.'4. De- 
mosthen. p. 228. Etiam apud Gre- 
cos Scriptores «; notat: ali- 
cujus rei dulcedine et voluptate tangi, 
v. c. ap. Philonem de Ebrietate 
Val Il. p. 258. ed. Pfefer. et 
γον omne dicitur, delectandi 

A iendi vim el pd illecebras 
habe. Adde Suicer. Thesaur. Ec- 
cles T. I. p. 72. 9) si de tempore 
usurpatur: Aabeo, dego, ago, perago, 
ut ducere apud. Latinos pro fransi- 
ere; vid. Seneca Thyest. 466. Luc. 

&xiv. 921. τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει 
σήμερον tertius jam dies agitur, h. e. 
hic jam est tertius dies. Syrus: 


exo qe oce Mz de 
- Ao rior 
"^ exo, et ecce tres dies 
sunt, ex quo hec omnia facta aunt. 
Vide ad h. 1. Wetstenium.  Acti- 
c 





"Aya. 


vum impersonaliter positum eat. 
passivo, ubi quidam male ἥλως "p 

plent ex Theocrit. Idyll. XXV. v. 

85, 86. Act. XIX. 38. ἀγοραῖν, 

ται habentur dies judiciales. Philo- 

strat Vit. Apolloii L c. 5. ἀγούσῃ 

γὰρ τῇ μητρὶ τόκου ὥραν ὄναρ ἐγένετο, 

Aristoph. Nub. v. 626. et. Plut. v. 

621. ubi videndus Scholiastes. Hinc 

de tempore usurpatum 10) etiam 

celebrandi notionem habet, ut ἀνά- 

yw. (Herodot. I. 147. III. 192. 

VIIL 165.) Matth. XIV. 6. yne- 

σίων δὲ ἀγομένον τοῦ ᾿Ηρώδου cum dies 

natalis Herodis celebraretur. 4“ 
Macc. L 9. ba ἄγητε τὰς ἡμίρας 

τῆς σκηνοπηγίας. ib. v. 18. 11. 16, In 























hoc sensu ἄγειν in vers. Alex. τῷ 
ny respondet, Esther. IX. 17. 


JElian. V. H. IX. δ. ἀγομένων ᾽Ολυμ- 
«ἴων. Plutarch. Sympos. VIIT. 1. τοῦ 
Σωκράτους ἀγάγοντες γινίϑλιον. JElian. 
Η. Α. XI. 2. Alialoco e Gr. Scriptt. 
larga manu dedit Elias Palairet in 
Bibl. Brem. Nov. Cl. III. p. 211. 
"ATOTH', ἧς, ἡ, proprie ductio, 
adduciio, manuduclio (ab ἄγω duco. 
Confer. Bxymelog. M. 55. 82). 
Xenoph. Equ. VI. 4. 2) educatio, 
institutio, disciplina, (ab ys for- 
mari, institui, educari: Steph. Thes. 
L. Gr. T. I. p. 63.) inprimis ea, 
que est in moribus formandis et 
componendis: unde ἀγωγὴ παίδων 
est: educatio puerorum: inde 
Plutarchi libellus inscriptus est: 
mi) «alus ἀγωγῆς et vocabulum 
φαιδαγωγὸς ortum traxit. — Suid. 
διὰ τῶν ἡϑῶν τοῦ τρόπου κατακόσμησις. 
Xenophon. Equ. Ill. 4. κακὴ 
ἀγωγῇ. 3) vivendi ratio εἰ modus, 
mores, vil institutum. | Semel legi- 
turin N. T. 2 Tim. III. 10. σὺ à 
παρηχολούϑηχάς μὸυ τῇ ἀγωγῇ tu 
autem imitatus es meam vivendi 
rationem. "Theophyl. ad h.l. per 
Bí» καὶ πολιτείαν explicat, εἰ Neo- 
Grecus bene vertit ἀναστρορή. 92 
Macc. IV. 16. ὧν ἐζήλουν τὰς ἀγωγάς. 
VI. 8. ΧΙ. 94. Eodem sensu Hebr. 
A30» Esth. IT. 20. ubi Alex. ᾿Εσϑὴρ 





| οὐ μετήλλαξε τὴν ἀγωγὴν αὐτῆς.  He- 


sych. (ubi videndi Jterpretes) 
ἀγωγή" ς» ἀναστροφή. Idem 
ie CE Mehr rhe Eccles. 
s. h. v. Wetstenium δὰ 2 Tim. III. 
40. et Krebsii Obss. Flav. p. 364. 
"ATQUN, ὥνος, ὁ, Vox πολυσήμαντος, 
cujus varios significatus Eustathius 
ad Hom. Odyss. VI. p. 1148. ita 
complexus est: ὁ δὲ ἀγὼν, inquit, 
πολυσήμαντος λέξις κατὰ τοὺς wa; 
ἀγὼν «γὰρ ὅμιλος, χύκλος μάχης, Tt, 
ἀγορὰ, συναγωγὴ (Iliad. ΧΥ [1]. 376. 





᾿Αγωνία. 


XXIII. 258.) καὶ ἀπόδειξις, ex quo 
etiam Phavorinus sua excerpsit, ex 
Hesychio hec verba addens: ἀγών" 
ἀξύτονον, στάδιον, ἄϑροισμα, καὶ τόπος 
ἴϑα ἀϑρώφονται οἱ ἀγωνισταί. Adde 
.Zonare Lex. c. I8. Etymol. M. 15, 
45. Schol. ad Hesiod. Theog. v. 91. 
et Wetstenium ad Philipp. I. 30. 
Ex his verbis colligere licet, 1) 
proprie: certamen, ceríamen ludorum 
significare, quo Greci veteres miri- 
fice delectabantur, adeoque quinque 
certaminum genera, σπένγαϑλον vo- 
cata, δρόμον, δίαχον, ἄλμα, πυγμὴν, ada 
complecti, 2) est locus ipse, in quo 
certamen ludorum suscipiebatur, sia- 
dium. Thucyd. V. 50. προελϑὼν εἰς 
τὸν ἀγῶνα et ibi Duker. Cf. etiam 
Grevium ad Hesiod. Clyp. v. 312. 
p. 107. c. 19. et Jac. Lydii Ago- 
'nistica SS. c. 27. Etym. M. ἀγὼν 
λίγιται ὃ χυκλοτερὴς καὶ γωνίαν oix 
ἔχων τύπος. Sed in N. T. metapho- 
rice accipitur et 3) notat: munus, 
gficiom, quod alicui: injunclum. εἰ 

mdalum es. 1 Tim. VI. 12. 
ἀγωνίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς αίστεως 
strenue fungaris munere doctoris 
christiani gravissimo, tibi deman- 
dato. (Conf. Arriani Diss. Epictet. 
IIL 95. 2) 4 Tim. IV. 7. τὸν 
ἀγῶνα vi» καλὸν ἠγώνισμωω ommi ex 
parte muneri meo satisfeci. ubi 
vid. Wetsten. Hebr. XII. 1. δὲ 
ὑπομονῆς τρέχωμεν vi» προκείμενον Tuy 
ἀγῶνα constanter emetiamur stadium 
propositum, h. e. constantes mane- 
amus in religionis christiane studio. 
ubi vid. Wetsten. 4) sollicitum 
sludium, ardor, contentio, cura, cum. 
molestia. conjuncta. Coloss. 1]. 1. 
ἡλίκον ἀγῶνα ἴχω περὶ ὑμῶν quantopere 
annitar pro vobis. Immo ipsam 
molestiam, que alleri facessitur, notat. 
apud Alex. Ies. VII. 13. ubi ὠγῶνα 


παρέχειν bis Hebraico ΓΝ ΟΣ] res- 


pondet. Eurip. Medea 235. Thu- 
cyd. IL. 89. 5) discrimen, vie 
periculum, calamitas, miseria, erum- 
ma, et speciatim: molestia, qua 
ceriamen comilatur. Philipp. I. 30. 
τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες easdem. miser- 
jas et calamitates perfertis. 1 Thess. 
IL 2. i «^A ἀγῶνι multa inter 
mala et pericula. Arrianus de ex- 
üt. Alex. III. 15. 1. ὅτι ἐν ἀγὼν 
υνέχεται τὸ κατὰ σφᾶς, καὶ βοηϑεῖν δεῖ 
ἈΓΩΝΓΙΆ, ἴας, ἡ, apud Grecos 
Scriptores proprie est vocabulum 
inicum de veterum luctationibus 

et concertationibus usurpatum (quod 
constat ex Polluce inter complures 
yoces gymnicas et hanc recensente 
in Onom. III. 80, $ 141. p. 339. et ὃ 
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142. p. 340. ed. Amstelod.) adeoque 
partim certamen notat, ut sit idem, 
quod ὠγὼν et dyánsua, quibus verbis 
Phavorinus etSuidas explicant (Xen. 
Cyrop. II. 3. δ. /Elian. V. H. II. 41. 
IX. 5); partim angorem, timorem 
animique cstualionem ejus, qui est 
in cerlamen descensurus,. Etym. M. 
ἀγωνία ἐπὶ τοῦ εἰς ἀγῶνα μέλλον τὸς χα- 
τίνα. Deinde vero eit vox media 
et ad omnem vehemeniem affeciuum 
molum, vel ob gaudium, vel ob 
metum ét tristitiam transfertur. In 
N. T. vero est simpliciter angor, 
perturbatio, qua est ez melu instantis 
periculi. luc. XXIL. 44. xa] yeé- 
μένος ἐν ἀγωνίᾳ et angore correptus. 

A^ 
Syrus usus est h. 1: voce fA See? 
que simpliciter Zmorem, terrorem, 
pavorem notat. 2 Macc. III. 14, 16, 
17. Demosthen. de Éorona c. 11. 
ἦν δὲ Φίλιππος ἐν φόβῳ xal πολλῇ ἀγω- 
yq Joseph. A. J. VI. 6. 9. XI. 8. 
4. ἦν ἐν ἀγωνίᾳ καὶ δίε. Etym. M. 
ὠγωνία: καταχρηστικῶς 0 χαὶ ἐσὶ τοῦ 
ἁπλῶς φόβου. Diogen. Laért. VII. 
118. ἀγωνία δὲ φόβος ἀδήλου πράγ- 
ματος. Male igitur Intt. ad locum 
Luce laudatum per angorem et mo- 
lum animi cum morte luctantis expli- 
carunt, quam  emphasin Greca 
lingua ignorat. Eleganter de hac 
voce pariter ac precedente exposu- 
erunt. Irmisch. ad Herodian. 1I. 3. 
18. Vol. II. p. 78 seq. et Wetstenius 
ad Luce l.l. 


ἈΓΩΝΙΖΟΜΑΙ, certamen ineo, cer- 
to, verbum proprium apud Grecos 
Scriptt. de iis, qui in solemnibus 
certaminibus Greci se v. c. cursu, 
lucta, cestu, gladio, saltu et disco 
exercebant in stadio et circo, etinde 
ἀγωνισταὶ dicebantur. 1 Cor. IX. 
25. πὰς δὲ ἀγωνιζόμενος qui studet 
optatam cursu contingere metam. 
Hinc 2) depugno, decerlo, i. q. 
πολεμίω. Joh. XVIII. 36. ὑπηρέται 
ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο. — Vulg. ministri 
mei utique decertarent, seu depug- 
narent pro me, me tuerentur et 
defenderent. Thucyd. I. c. 36. 
ἕξετε πρὸς αὐτοὺς αλείοσι ναυσὶ ἀγωμζεσ- 
Sa. Adde 2 Macc. VIII. 16. XIII. 
14. XV. 26. 3) metaphorice: 
muneri et officio mihi injuncto el 
demandalo omni ex. parle satisfacio. 
1 Tim. VI. 12. 2 Tim. IV. 7. Cf. 
supra sub ἀγών. 4) omnibus viribus 
contendo, allaboro, anmitor, quod 
facere solent, qui certamen ineunt. 
Luc. XIIL 24. ἀγωνίζεσϑε εἰσελϑεν 
ommes vires intendite, ut intretis. 
Coloss. I. 29. ἀγωνιζόμενος summe 
pro hac re obtinenda contendens. 


᾿Αδελφὴ. 


Ita pugnare ap. Cic. ad Div. III. 10. 
VIL. 32. n hoc sensu Chald. 
τῷ» quod in Hithpael notat: con- 
tendere, operam. dare, Dan. VI. 15. 
respondet apud Alexandrinos. 1 
Macc. VII. 21. 5) assiduus sum 
in aliqua re, Coloss. IV. 19. ἀγωνιζό- 
μενος iv αροσευχαῖς semper pro vobis 
preces faciens. 

'AAA'M, ὁ. — Nomen proprium 
Hebraicum indeclinabile primi pa- 
rentis, generis humani auctoris, inde 
προπάτωρ, πρωτόγονος et πρωτοπάτωρ a 
| Scriptoribus ecclesiasticis vocati: ab 
DON terra, quasi ferrigenus sive 
terre filius, observante jam Eusebio 
Prepar. Evang. Vll. p. 180. ubi 
dicit, Adam κατὰ τὴν ᾿Ελλάδα φωνὴν 
τὸν γηγενῆ notare. Nec aliud voluit 
Josephus, qui A. J. I. c. 2. scribit: 
ἄνϑρωπος Ἄδαμος᾽ ἐκλήϑη. σημαίνει δὲ 
τοῦτο χατὰ γλῶτταν τὴν ᾿Εβραίων αυῤ- 
δὲν, ἐστιδήπερ ἀπὸ τῆς πυῤῥᾶς ye φιρα- 
pos ipn. Respexit hanc ipsam 
etymologiam Paulus 1 Cor. XV. 47. 
Quemadmodum autem solemne fuit. 
Judemis hunc generis humani auc- 
torem WuwYyr Coqw vel C0 
Twp appellare, et Messiam, res- 
tauratorem felicitatis generis hn- 
mai, ΠΤ, up tiam ὍΝ 
ΥΩ de quo bene exposuit 
Schoettgen. Hor. Hebr. et Talmud. 
T. I. p. 670 seq. ita et Paulus Ju- 
deorum causa Christum τὸν ἔσχατον 
᾿Αδὰμ εἰ τὸν δεύτερον ἄνϑρωπον 1 Cor. 
XV. 45, 47. appellavit, ita, ut, in 
quonam hic ab τῷ σρώτῳ ἀνϑρώσῳ 
᾿Αδὰμ differat, eleganter ostenderet. 

'AAA'IANOZ, οὐ, à, ἡ, sumiu 
carens, sine sumlu comparalus aut 
comparandus, gratuitus. (ex « priv. 
et δαπανάω sumus facio. Semel 
legitur in N. T. 1 Cor. IX. 18. να 
εὐαγγιλιφόμενος ἀδάπανον ϑήσω τὸ εὐαγ- 
γίλιον τοῦ Χριστοῦ quod gratis tradi- 
derim religionem christianam; nul- 
lam mercedem accipere, hec mea 
merces est. Phavor. ἀδάπανος" οὗ 
ἐναντίον ὁ δαπανηρὸς, καὶ ἀδάπανον" τὸ 
μὴ δυνάμενον δατανᾶσϑαι, ἤτοι τὸ ἀδα- 
mmo. Plutarch. Apophth. p. 189. 
F. Adverbium ἀδαπάνως reperitur 
apud Eurip. Orest. v. 1175. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: ἀδάσανος, 
sine impensa partus. 

'AAAY. Nomen proprium He- 
braicum dx»ro viri ex majoribus 
Christi, qui fuit filius Cosami, 
|pater vero Melchi. Luc. III. 28. 














| in genealogia Christi. 


| "AAEAOH, jo $ 1) ut He- 


᾿Αδελφὸς. 


braicum ΣΙΝ» cui in verss. 
Gr:ecis respondet, rie sororem 
notat, sive germanam sive agnatam 
sive ulerinam. Foernininum ab ἀδελ- 
gie quod vide. Matth. XIX. 29. à 
ἀδιλφάς. Luc. X. 39. XIV. 26. et 
alibi sepe. 2) synecdochice: pro- 
pinqua, cognata, consanguinea; Mat. 
XIII. 56. ubi αἱ ἀδελφαὶ ᾿Ιησοῦ sunt 
sine dubio vel sororis matris Iesu 
filie, vel omnino propinque, ceg- 
nate lesu. Marc. VÍ. 8. Tob. III. 
T. Scriptores Latinos sorores pro 
patruelibus vel consanguineis usos 
fuisse, docuit Perizon. Animadv. c. 
3.p.107, seq. Hebraicum prm 
seque late patet, et non solum in 
genere consanguineam, Gen. XXIV. 
59. sed etiam in specie fratris et 
patruelis filiam denotat, Genes. XII. 
18,19. XXVI 7,9. 8) que tan- 

on soror habetur et amatur. Matth. 

lI. 50: ὅστις ποιήσῃ τὸ ϑίλημα τοῦ 
πατρός μου, αὐτός μου ἀδελφή ἐστιν 
omnes veri Dei cultores sororum 
loco habeo, tanti sstimo, quam 
sorores. Conf. Hom. Il. ζ΄, 429, 
seq. Marc. III. 34. Rom. XVI. 1 


τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν nobis admodum ca- | 


ram et dilectam. 1 Tim. V. 2. Tob. 
VII.16. Solent autem etiam He- 
brei quamlibet rem conjunctissi- 
mam,aut admodum caram, jr ap- 
pellare. Prov. VII. 4. Job. XVII. 
14. 4) metaphorice: que unam ean- 
demque religionem cum aliis. profite- 
iur, et xav! ἐξοχὴν Christiana. 1 
Cor. VII. 15. ἀδελφὸς 5j ἀδελφὴ Chris- 
tiani utriusque sexus. ib. IX. 5. 
ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν uxorem 
christianam secum ducere. Quo 
loco pessime abutentes clerici qui- 
dam temporis successu soliti fuerunt. 
propudia sua ἀδελφὰς appellare, ut 
docuit Suicer. Thes. Eccles. T. I. p. 
83.—Jac. II. 15. 2 Joh. V. 13. Hinc 
in prophetarum libris singuli po- 
puli ob commune eorum idololatrise 
studium pri vocantur Jerem. 


III. 7, 8. Ezech. XVI. 45, seq. — 
Cf. Feuelii Adversaria SacraV. c.12. 


'AAEAOO'2, οὔ, à, 1) frater vel 
ex isdem parentibus ortus, germanus, 
αὐτοκασίγνητος, ὁμογινὴς (rw. Gen. IV. 
2. X. 21. Matth. IV. 18. XXII. 25.) 
velagnatus ez godem quidem patre, sed 
diversis matribus edilus. sod qo; 
(ry, Gen-XLIL 16. XXXVÍL 26. 1 
Reg.1I. 7. Matth. XIV. 3. Marc. VI. 
17,18. Luc. III. 1—19.); vel uterinus 
ex una eademque matre, sed. diversis 
patribus edilus, μητράδελφος, ὁμομή- 
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(προς, (mmo Judd. VIL 19.) In- | 


| terdum nomen ἀδελφοὶ tam fratres 
uqam sorores complectitur, uti La- 
| tinum fratres, atque det Ger- 
| manico €xestbtníster. — Andocides 
de Mysteriis, p. 24. ed. Lips. Oratt. 
| GG. Vol. IV. ἡ μήτηρ ἐκείνου, xal ὁ 
ἐμὸς πατὴρ, ἀδελφοῖ, S uc pertinet 
fortasse locus Matth. XlI. 49, 50. 
Phavor. ààNgef- οἱ ἐκ τῆς αὐτῆς δελ- 
Φύος γεγονότες, ὁμόδελφοι. δελφὺς γὰρ 
| Meri ἡ μήτρα, (Vide Aristotel. de 
| Animal. 1, III. $ 22. et Hesych. s. 
| v. δελφόρ.) καὶ μιτὰ τοῦ α τοῦ σημαί- 
|.oros τὸ ὁμοῦ γίνεται ἀδελφός. xal 
ἀδελεφοὶ ὁμοπάτριοι μὲν καὶ ὁμοπάτορες, 
x τοῦ αὐτοῦ πατρός. ὁμομήτριοι δὲ καὶ 
ὁμομήτομς, οἱ ἐκ τῆς αὐτῆς μητρὸς, x. v. 
^. In hac propria significatione 
hoc vocabulum interdum omittitur, 
Luc. VI. 16-« Act. 1. 18... ᾿Ιούδας 
᾿Ιακώβω, 8c. ἀδελφός. coll. Jude v. 
1. ut ry, 2 Sam. XXI. 19. 1 Paral. 
XX. 5. Sed deinde ut Hebraicum 
TIN latissime patet, et in universum. 


|| omnem, qui est. quocunque modo cum 
altero conjunctus, notat, (ab Arab. 








Xl conjunzit;) et Grecis ἀδελ- 





| & omnino res dicuntur, im quibus 

quaedam reperitur similitudo, τὰ ὅμοια 
(interpr. Etym. M. et Schol. Soph. 
Antig. 198. cf. Koenius ad Gregor. 
de Dislect. p. 269. et Morus ad 
Isocr. Paneg. c. 20.); ita etiam in 
N. T. ἀδελφὸς 2) dicitur conjunctus 





lus, consanguineus, qui est ex eadem 
familia oriundus: ut pq, Genes. 


XXIV. 27. Levit. XXV. 48. Deut. 
1L. 4, 8. Matth. XII. 46. ἰδοὺ d 
ἀδελφοί σου. XII. 55. XXVIH. 10. 
Joh. VII. 3. Act. I. 14.. Gal. I. 19. 
Omnia hec loca, in quibus fratrum 
Christi mentio fit, de ejus cognatis | 
et propinquis explicanda esse, recte 
jam judicarunt ecclesie veteris doc- 
tores, quorum sententias collegit || 
Suicer. Thes. Eccles. T. 1. p. 84, | 
seq. Cf. etiam Semleri Comment. de 
δεσποσύνοις et Evangelio Hebraeorum, || 
(Hal. 1777. 4.) et Pet. Tiliandri 
Diss. explic. notionem τῶν τοῦ Κυρίου 
ἀδελφῶν Matth. XII. 46. etc. Upsal. 
1779. 4. Etiam frater in Latino- 
rum scriptis hoc sensu usurpatur. 
Apud Curtium VI. 10, 94. Amyn- 
tas, Perdiccee filius, frater Alexandri 
vocatur, qui ejus patruelis erat. 3) 
popularis, ez eadem gente oriundus, 
ejusde' populi membrum, ad imita- 
tionem Hebr. rus, Deut. XV. 2, 8. 
































sanguinis et familie. vinculo, cogna- | 


᾿Αδελφὸς. 


ἀδελφοὶ carissimi mei populares, ib. 


| XII. 17, 99. ix τῶν ἀδιλφῶν ὑμῶν e 


gente vestra. ib. VII. 29, 95, 96. 
ἀδελφοί lors ὑμεῖς populares vos estis. 
ib. IX. 17. XIII. 26. Rom. IX. 8. 
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν μου 





κατὰ σάρκα. Hebr. VIL 5. Non 
male itaque, immo convenienter 
usui loquendi. Alexandrini Exod. 





XXI. 25. verba Hebraica: E 
TI Oy ni oy transtulerunt: 
τῷ ἀδελφῷ τῷ Ὁ παρά τα. ἢ 


conjuncius religionis: vinculis, qui 
unam candemque religionem cum ali- 
quo profillur. Act. XXII. 5. πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς ad Judmos, Damasci 
incolas. ib. XXVIII. 21. οὔτε σαρα- 
γιόμενός τις τῶν ἀδελφῶν neque Ju- 
deorum quisquam advenit. Hinc 
in N. T. libris κατ᾽ ἐξοχὴν Christiani 
ἀδελφοὶ vocantur, vel simpliciter: 
Matth. XXV. 40. Act. VI. 3. IX. 
30. X. 1. X1.29. 1 Cor. V. 11. XV. 
6. vel additis verbis i» Κυρίῳ: Phi- 
lipp. I. 14. qui loquendi usus diu 
in veteri ecclesia mansit, teste Sui- 
cer. Thes. Eccles. T. I. p. 86. Ita 
etiam Hebr. ne accipiendum vide- 


tur Ps. CXXXIII. 1. Ies. LXVI. 
20. Jer. XXXI. 34. Hos. II. 1... 5) 
conjunclus amoris vinculo et usus et 
consuetudinis, amicus quasi fratris 
loco habendus. Matth. V. 47. ἐὰν 
ἀσχάσησϑε τοὺς ἀδιλφοὺς ὑμῶν μόνον. 
(ubi in codd. quibusdam e glosse- 
mate φίλους loco ἀδελφοὺς legitur.) 
ib. XXIIL 8. ubi tamen ἀδελφοὶ 
potius esse videntur ejusdem disci- 
plinz alumni. Magia vero huc per- 
tinent loca, Matth. XII. 49. ἰδοὺ οἱ 
ἀδελφοί μου hos pro fratribus meis 
habeo. 2 Thess. III. 15. 1 Tim. V. 





|l. Eodem sensu rw, 2 Sam. I. 96. 
|1 Regg. XX. 32. et Cantic. V. 1. 


ἀδελφοὶ in vere. Alex. Hebr. pvqj1 


respondet. — Lucianus de morte 
Peregrini p. 764. ὁ νομοϑίτης à πρῶτος 
ἔπεισεν αὐτοὺς, ὡς ἀδελφοὶ πάντες εἶεν 
ἀλλήλων. Homer. Il. Z, 499, seq. 
6) conjunctus muneris εἰ officii vin- 
culis, collega, muneris socius. (Act. 
XXI. 20.) 1 Cor. I. 1. 2 Cor. I. 1. 
IL. 1. Ephes. VI. 22. Philipp. IV. 
21. coll. v. 22. in quibus locis, uno 
tantum excepto, omnibus ἀδελφοὶ 
| dicuntur, qui fuerunt Pauli in tra- 
|denda religione christiana socii et 
adjutores. Ita pw1, Eera III. 9. 
| 2 Sam. XV. 20. 1 Regg. XIII. 30. 
| T) conjunclus humanitatis et naturae 




















Job, XXIL 30. Act.IL 99. ἄνδρες 
ca 


| vinculis, quivis alius, alier, homo, 
! qui Grecis à πλησίον et ὁ ἕτερος voca- 


᾿Αδελφότης. 


tur. Matth. V. 22. «ἂς ὁ ὀργιξόμενος 
τῷ ἀδιλφῷ αὑτοῦ quicunque temere 
alteri irascitur. v. 23, 24. ib. VII. 8. 
XVIII. 15, 21, 35. Hebr. VIII. 11. 
ubi ἀδελρὸς et ὁ «λησίον permutantur 
invicem. Rom. VIII. 29. εἰς τὸ 
εἶναι αὐτὸν «ρωτότοτον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς 
ut esset princeps et quasi antesig- 
nanus omnium hominum. coll. Hebr. 
IL. 11—17. Eodem sensu m 


Genes. XXVI. 3. Deut. I. 16. 708]. 
II.8. Et Genes. XLIII. 33. ἀδελ- 
φὸς in vers. Alex. Hebr. y» respon- 


det. Exposuit de hoc loquendi usu 
fusius Vorstius Philol. S. c. III. p. 
67. ed. Fischeri. Nec negligenda 
sunt, que de vocabulo ἀδελφὸς uni- 
versum docte disseruit Fesselius in 
Adversariis S. Lib. V. c. XI. 8) 
interdum reticetur, v. c. Luc. VI. 
18. et Act. 1. 13. ante 'Iaxáfov, 
col. Ep. Jud. v. 1. Sic fortasse 
supplendum Tob. IV. 20. ante τοῦ 
Γαβρία. Lysias Orat. in Diogitonem 
p. 967. Reisk. ὁ Kc sc. 
ἀδιλφός. Conf. L. Bos Ellips. Gr. p. 
18. ed. Schaf. et Sturz. de nomin. 
Grec. Pr. I. p. 13. 


ἈΔΕΛΦΟΤΗΣ, τητος, ἡ, proprie : 
fraternitas, ἡ ἀδιλφῶν ὁμόνοια, ut ex- 
licatur a Dione  Chrysostomo 
kxxvnr. p. 472. (1 Macc. XII. 
10, 17.) εἰ fratrum ceíus. 9) 
Christianorum cetus, Christiani, i. q. 
ἀδελφοί. Abstractum pro concreto, 
uti φιλύτης pro φίλοις amicis, συμμα- 
a pro συμμάχοις sociis apud Hero- 
lot. et disciplina pro discipulis apud. 
Gellium N. A. Il. c. 18. Bis legi- 
tur in N. T. 1 Petr. II. 17. τὴν 
ἀδιλφύτητα ἀγαπᾶτε amate Christi- 
- 

anos; Syrus o2-.| 24d, 
^Y Y 

Toid. V. 9. τῇ iv κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφό- 
τητι Christianorum coetui per omnem. 
terrarum orbem disperso. Sicet Cy- 


prian. Ep. 24. fraternitatem salutate. 
"AAHÁOSZ, ov, ὁ, ἡ, non manifestus, 


occultus, obscurus; (ex «a priv. et 
δῆλος manifestus) Luc. XI. 44. ὡς 


và μνημεῖα τὰ ἄδηλα similes sepulcris 
occultis, non apparentibus: nam 
statim additur: καὶ οἱ ἄνϑρωποι οἱ 
ἡ φηριπατοῦντες ἐπάνω, oUx οἴδασι. Ps. 
LÍ. 7. Alexandrini verba Hebr. 
ne»nonom transtulerunt rà ἄδηλα 
καὶ τὰ κρύφια τῆς συρίας. Polyb. III. 
19. 2. ἄδηλοι τόποι occulta loca. Ib. 
III. 54. 5. Phavor. ἄδηλον: οὗ ἐναν- 
τον τὸ φανερόν. καὶ ἄδηλος τόπος: ὁ 
'σχοτενός. 9) incertus, dubius, (Po- 
e.lyb. VI. 56. 11. VIIL 8. 2.) adeo- 
"que, si de sono 'adhibetur, πον 
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distincius. 1 Cor. XIV. 8. ἐὰν ἄδη- 
λον φωνὴν σάλαιγξ δῷ si non distinctum 
tuba sonum edit, ut nempe quilibet 
intelligere possit, jam ea classicum. 
cani. Gloss. Vet. apud Labbeum : 
ἄδηλον, dubium — ἄδηλα, imperspicua. 
— ἄδηλος, incertus. 

"AAHAO'TH3, sroc, ἡ, incertitudo, 
incomslantia, vanilas, et inprimis 
rebus tribuitur, qus sunt fluxe et 
transitorim. Semel legitur in N. T. 
1 Tim. VI. 17. μηδὲ ἠλαιχέναι ἐπὶ πλού- 
τῶ ἀδηλότητι, pro ἐπὶ πλούτῳ ἀδήλῳ, 
nec confidant divitiis incertis, et 
fluxis. — Syrus: «cS. Aa: 


"UT 
13.222 in quibus non est securitas 
aut spes Polyb. XXXVI. 4. 2. 
Plutarch. de Aud. Poit. p. 27. C. 
Hippocrat. in. Epist. ad Damaget. 
p. 1282. 56. Eodem: sensu ἀδηλία 
adhibetur. Cf. Vorstii Philol. S. p. 
271. ed. Fischeri. 

'AAH'ADZ, adverb, proprie: non 
manifeste, obscure. 9) in incertum 
eventum, dubio exitu, ancipiti for- 
iuna: (quod alias dicitur εἰς ἄδηλον. 
Vide Plutarch. Sympos. p. 1180. 
C) ab ἄδηλον, quo etiam interdum 
res significatur, de cujus eveniu ef 
exilu tion constat... 2 Macc. VII. 34. 
itur in N. T. 1 Cor. IX. 
ἐγὼ wfws οὕτω τρέχω ὡς οὐκ 
ἀδήλως in stadio mihi proposito cur- 
ro non in incertum eventum, h. e. 
ego ita operam navo religioni chris- 
tianse, ut non incertum sit, an fruc- 
tum inde percepturus sim speratum. 
Fortasse tamen ἀδήλως pro ἀκλεῶς 
ponitur h. l., ut legitur apud Dionys. 
Halic. Antiqua. Rom. 1. X. c. 45. 
Confer Jul. Pollucis Onomast. VI. 
c. 58. $ 209. 

᾿ἈΔΗΜΟΝΕΏ, ὦ, fut. ἥσω, gravis- 
sime angor εἰ pane animo deficio, 
cum gravi dolore luctor. Hinc in 
versione Symmachi partim τῷ noy, 
Ps. LXI. 8. partim 4pry, Ps. CXVI. 


11. respondet, adeoque de mentis 
deliquio usurpatur. Matth. XXVI. 
37. ἤρξατο λυπεῖῦϑαι xa) ἀδημονεῖν 
summa tristitia et angore corripitur. 
Mare. XIV. 33. ἐχϑαμβεῖσϑα, xai 
dénuonis. Philipp τι 46. EE 

. φερὶ παρϑ. p. 563. ἁλύων καὶ 
ania ὁ ϑυμός, /Elian. H. A. IIT. 
21. Xenoph. Hellen. IV. 4. 8. Alia 
exempla habet Elsnerus in Com- 
ment. ad Matth. T. IL. p. 268. et 
Wetstenius ad Matth. 










[αν λυποῦμαι. 
Étym. M. ἀδημονεῖν ἀλύειν, ἀπορεῖν, 





ἀμηχανεῖν. 





" Adi 


"AAHZ, oy, ὁ, per syneresin 
ἀΐδης, apud po&tas maxime obvium, 
(ab εἴδω ex a priv.) positum, proprie 
not&t: quod videri nequi (q.. d. 
ἀειδὲς, ἀόρατον, ut Plutarchus exponit. 
de Isid. et Osir. p. 382.), locum ob- 
scurum et tenebricosum, teste auctore 
Etym. M. dne χωρίον ἀφεγγὲς, σκό. 
τοὺς αἰωνίου καὶ πεπληρωμένον, 
φαρὰ τὸ εἴδω, τὸ βλέπω. εἴδης καὶ μετὰ 
τοῦ στερητικοῦ α ἀειδής" iy ᾧ οὐδὲν βλέ- 
eus. Idem Schol Sophocl in 
Ajacem v. 608. Hinc 9) ita 
dicitur locus, sub terra constitutus, 
obscurus et tenebricosus, in quem om- 
nes manes cogi, sejunctasque a cor- 
pore animas congregari, communis 
fuit Judeorum (a quibus ogg) vo- 
cabatur, Ies. XIV. 11.) opinio (de 
qua bene exposuerunt Lowth. de 
Poési sacra Hebr. Prel. VII. Wet- 
stenius ad Luc. XVI. 23. et Βα- 
hrens in: Üintepsurbungen uber 
Wen Geus wer alten. 3hebraer, 
Halle 1790. 8.), oria haud dubie ex 
| fabula poélica, a qua plures imagines 
petitas esse Michaélis docuit ad 
Lowthi l.1.p.186. Est uno verbo: 
orcus, Wie Unterinelt, va$ £tbat^ 
tenreícb, σα 9Aeirp mer Gouten. 
(the svorld belom, ihe empire of 
shades, the region of death.) Act. 
IL. 27. οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν 
μου εἰς ᾧδου non enim relinques 
animam meam in orco: qui locus 
tamen vulgo male redditur: non 
relinques corpus meum in sepulcro : 
verba enim desumta sunt e Ps. 
XVL 10. ubi ju) positum est. 

T 


(Vide Pauli Slevogti Disputationem 

ellenisticam p. 234. Th. Crenii 
Analectorum Philol. Critico-Histo- 
ricorum.) ib. v. 31. ὅτε οὐ κατελήφϑη 
εἰς δου, scil. τόπον seu δῶμα s. δόμον, 
quod additur apud Homerum Il. 
XV. 251. Odyss. XI. 149, 626. 
XIL 21. (sciendum enim est, in 
oratione saluta pariter ac in carmine 
ἐλλειστικῶς dici ἐν db, subaudito 
οἴκῳ s. δώματι, seu εἰς dio, subint. 
οἶκον, τόπον, uti exemplis demonstra- 
runt Steph. Thes. L. Gr. T. I. p. 
1110. Jensius in Lect. Lucian. p. 
140, 851. ac Vechnerus in Helleno- 
lexia p. 124.) Apoc. I. 18. ἔχω τὰς 
κλεῖς τοῦ ϑανάτου xal τοῦ $àw imperio 
Teo et mors et orcus parent. Αρος. 
XX. 18, 14. καὶ — ὁ ding ἴδωκαν 
τούς ἐν αὐτῷ νεκρούς. Eodem sensu 
ᾧδης Sirac. XLVIII. 5. LI. 8. Sa- 
pient. IL. 1. Joseph. A. J. VI. 14, 
2. ἡ δὶ ἀγνοοῦσα τὸν Σαμούηλον, ὅστις 











ἦν, καλεῖ τεῦτον ἐξ δου. 8) infernum, 


᾿Αδιάκριτος. 


impia larlara, locus subterraneus 
penarum, impiis port. mortem, de- 
monum inter consortia (2 Petr. IT. 4.), 
tolerandarum, aut ex aliorum mente, 
i conditio miserrima impiorum 
por mortem. Luc. XVI. 23. καὶ b 
T$ ων ἐν βασάνοις, h. 
e. in inferno inter cruciatus. Huc 
etiam eferrem locum admodum 
xexatum Matth. XVI. 18. ubi 
λας ᾷδου vim et potestatem diabolietom- 
mium im, ,, Christi adversario- 
rum, intelligo, quam frustraneam et. 
inanem fore in oppugnanda ecclesia 
christiana promittit Christus l. 1. 
quod etiam Chrysostomosy voluit, qui 
omnem locum de periculis gravissi- 
mmis, coetui Christianorum imminenti- 
bws, interpretatus est. — Cf. Joh. 
Georg. Altmanni D. nm crit. de 
«(λας ἄδου in Matth. XVI. 18. que 
itur in Museo Helvetico T. I. 
p. 515. De eadem formula vide 
quoque Valkenarium ad Eurip. 
Hippol. 1445. p. 321. ac Grotium 
ad Matth. l.l 4) mors ipsa, que 
ex more Hebreorum interdum ut 
persona inducitur, seu is, qui inferni 
aperi tenet, Sap. 1. 14. 1 Cor. 
XV. 55. «οὖ συν, ἄδη (in codd. quib. 
ϑάνατε), τὸ νἴκος ς ubi est vis tua, 
Ὁ mors, et imperium ? id quod in 
anteced. σοῦ σου, ϑάνατε, τὸ κέντρον; 
Hinc τῷ mob ἄδης respondet in 
vers. Alex. Prov. XIV. 12. XVI. 
$5. Ipsa verba Hebraica moe 


img! permutantur invicem Ies. 


XXVIII. 15. Sirac. IX. 17. XLI. 
T. 5) omnis locus inferior, infimus, 
et metaphorice: satus miserrimus, 
conditio deterior. Matth. Xl. 23. 
ἡ ἴω; τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως ᾧδου 
καταβιβασλήσῃ que es ad astra. sub- 
lata, ad infima deprimeris, h. e. 
admodum misera et abjecta erit tua 
conditio. Luc. X. 15. Eodem sensu 
vinci τῷ, Ies. LVIL 9. et XIV. 18, 


adhibetur. JEschyl. Sept. c. Theb. 
397. οἰκτρὸν γὰρ mus τήνδ᾽ ᾿Ωγυγίαν 
"Wb «ροάνψαι. 
᾿ἈΔΙΑ'ΚΡΙΤΟΣ, ἔτου, ὁ, 3, proprie: 
qui discerni mon. potest seu distingui, 
indiscreius, indistinctus. — Cyrillus: 
ἀδιάκριτος, indiscretus, Hi yh. ἀδι- 
ἄκριτον. ἀδιαχώριστον. Phayor. μὴ 
ἔχων διά: τ inde i in vers. Sym- 
pend. Puy. XV. 12, Ὁ. ἐσ. 
'ol 12, 9. 
πριτος φωνή. τισί, 1. 13. III. 
εν Arrian. Epict. 1. 16, 12. Sed 
pro variis verbi διακρίνισϑαι significa- 
tionibus etiam adjectivum ἀδιάκριτος 
diversimode sumitur; et cum illud 





























21 


interdum liigare, contendere, rixari, 
notet; etiam hoc 2) eum, qui est 
ab omni. contentione εἰ riza alienus, 
significat. Jac. III. 17. ἡ ἄνωϑεν 
aopío, ἀδιάχρινός lovi, h. e. vera sapi- 
entia divina cultores suos ab omni 
contentione alienos reddit et postu- 
lat, coll. v. 16. ubi vid. Wetstenius. 
Ceterum, ut jam observavit Kreb- 
sius ad Schoettgenii Lexicon N. T., 
non insolens est, adjectiva, que 
significationem — passivam — habent, 
interdum significationem activam 
induere: in quam rem exempla 
suppeditat Hemsterhus. ad. Lucian. 
Halcyon. T. I. p. 179. 

'AAIA'AEITITOZ, οὖ, ὁ», ἡ, non 
inlermissus, non cessans, tuus, 
(ex a priv. et διαλείπω desino). Pha- 
vor. ἀδιάλειπτον. ἐπιμένον, ἀκατάπαυσ- 
τον. Rom. IX. 2. ἀδιάλενττος ὀδύνη τῇ 
καρδίᾳ μου acerbissimo semper dolore 
angor. 2 Tim. 1. 8. ὡς" ἀδάλενατον 
ἴχω περὶ σοῦ μνείαν sicut et 
tui memoriam habeo. Marc. Anto- 
nin. de rebus suis Lib. VI. $ 15. p. 
177. Gloss. Vet. apud Labbeum; 
ἀδιάλειττον perenne. 

"'AAIAAET' TITO, adverbium, si- 
me inlermissione ulla, indesinenter, 
semper. Alberti Gloss. N. T. ἀδια- 
λείπτως"" διηνεκὲς, ds. 1 Macc. XII. 
11. 2 Macc. XV. 7. Polyb. IX. 8, 
8, Conf. Scott. Append. ad Thes. 
l Gr. s. h. v. 2) sepe, multum. 
Rom. I. 9. ὡς ἀδιελείστως μνείαν ὑμῶν 
ποιοῦμαι της sepius vestrum mentio- 
nem facere. 1 Thess. I. 3. II. 13. 
εὐχαριστοῦμεν τῷ Θιῷ ἀδιαλείστως. ib. 
ΨΟΊΤ. ἀδιαλείατως προσιύχεαϑε. Ῥτα;- 
ter hec loca non legitur i in N. T. 

"AAIAGGOPT'A, ἴας, ἡ, i. q. ἀδιαφ- 
ϑαρσία, » ξιορεῖο s sensu physico: in- 
corruplibilitas, integrilas, ita, τοὶ 
rebus tribuatur, que non sunt cor- 
ruptioni obnoxig, quee acum) pe 
serunt et illibate. —ZElian. V. 

XII. 1. (ex « priv. et. poco cor- 
rumpo.) Vide Wetstenium ad Tit. 
11. 7. 2) sensu morali de iis max- 
ime apud Grecos dicitur, qui se 
pecunüs aut precibus corrumpi non 
paliuntur, qui sunt, ut verbis Pla- 
tonis utar, ἀδιάφϑοροι διήσιαι xa] χρή- 
μασι. 8) integritas, veritas, puritas, 
we —aecbtbeit, unberfalécbtbeit, 
(purity, truth.) Tit. IL. T. ἐν τῇ 
διδασκαλίᾳ ἀδιαφθορίαν in doctrina in- 
tegritatem, h. e. cura ut tradas doc- 
trinam genuinam, veram, nullis 
erroribus aut additamentis corrup- 
tam. Lutherus; mít unbertalscb- 
tet Lebre, (with true doctrine.) In 
quibusdam codicibus ἀφθορίαν legitur 
7 




















᾿Αδικέω. 


sensu eodem. Ο: Wakefield in 
Sylva Critica P. L. p. 71. loco 
Eagles reponi jubet ἀδιαφορίαν, 

/a» eam esse dicit, quse 
tine respectu personarum ee gerit, 
neque mirjus pauperi consulit quam 
diviti potentique. en. p. 
395. ed. Reisk. ἀπὶ ὀξϑῆς καὶ δικαίας 
καὶ ἀδιαρθόρυ τῆς ψυχῆς. 

ἈΔΙΚΕΏ, ER jme, 1) injuria 
qfficio, injuriam infero, injurius sum 
in align, ledo. Matth. XX. 18. 
irap, οὐκ ἀδικῶ σε nulla a me in te 
injuria profecta est. — Act. VII. 26. 
Ba τί disait ἀλλήλουρ: quare in- 
jurias vobis invicem infertis? et v. 
27. ὁ ἀδικῶν auctor litis. dicitut 
(yi, Exod. II. 15.) 1 Cor. VI. 8. 


ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε. 2 Cor. VIL. 
2. Gal IV. 12. o» με ἠδικήσατε 
semper enim amico et benevolo erga 
me fuistis animo. — Philem. ver. 18. 
εἰ δέ τι ἠδίκησέ σοι αἰ autem. quid tibi 
surripuerit "Vide ad h. l. Com- 
ment. Scipionis Gentilis p. 148, m 
ed. de Ruyter. In vers. Alex. He- 

braicis verbis opm Genes. XVI. 5. 


Hab. I. 2. e pus, Job. X49. Ps. 


CIII. 6. respondet. Adde JElian. 
V. H. XIV. 18. Hinc ἐδικίομαι, 
ivum, injuria. mihi nolenti. et 
invito inferlur, accipio injuriam. Act. 
VII. 24. xa) ἰδών τινα ἀδικούμενον et 
videns aliquem afflictum, s. male 
tractari. Medium vero, ἀδικίομαι, 
uo animo injurias patior, patior 
solem lubensque mihi fieri injuriam. 
1 Cor. VI. ΤΊ dari οὐχὶ μᾶλλον die. 
xii£ ; quidni potius injuriam vobis 
fieri patimini? Aristot. de Morib. V. 
11. cf. Bauer. Philol. Thucyd. Paul. 
245. Dresig. de verbis mediis N. 
[3 IL1. 2) crimen committo publi 
cum, in quod ez legibus humanis amim- 
advertendum. est, εἴπ tib(Uberbve- 
tbtn begeben, (fo commit a crime 
against the civillam,) scelus admitto, 
contra jus fasque ago, i. q. παρανομίω. 
cf. Stephan. Thesaur. L. Gr. T. 1. 
p.1006. Act. XXV. 10. ᾿Ιουδαίους, 
Ts ἠδίκησα nullius in Judseos cri- 
minis reus sum, coll. v. 7, 8. ib. v. 
11. εἰ μὶν γὰρ ἀδικῶ, xal ἄξιον θανάτου 
αἰπραχά τι si maleficium. commisi 
morte mulctandum. 2 Cor. VII. 12. 
ubi ὁ ἀδικήσας Corinthius ille dicitur, 
qui incestus crimen .cum noverca 
sua admiserat, et ὁ ἀδικηϑεὶς ipsa 
noverca est, cui persuasit, ut in 
sceleris sui societatem veniret. De 
violata fide conjugali ἀδικεῖν adhibe« 
tur apud Eurip. Androm. 673. 
JElian. de Anim. XI. 15. Joseph, 
A. J. IV. 8. 23. Conf. D'Orville ad 


᾿Αδίκημα, 


Charit. p. 468. 8) in universum: 
impie ago, vitiosilati studeo, peccatum 
conmitio. Coloss. 1I1. 255 ὃ ἀδι- 
κῶν κομιεῖται, ὃ ἠδίκησε impius perver- 
sitatis suse poenas dabit Deo. Apoc. 
XXIL 11. ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι 
scelestus peccare pergat. In vers. 
Alex. respondet non solum Hebr. 
Twy) perverse egit, 2 Sam. XXIV. 17. 


sed etiam yg 9 Chron. VI. 97. 


Eurip. Phan. v. 976. ἀδικεῖ τὰ τῶν 
Θεῶν. Elan. V. H. XIV. 28. 4) 
p» metonymiam cause pro effectu : 

'do, noceo, damno afficio, ita, ut 
non solum de personis, sed etiam 
de rebus inanimatis adhibeatur, ut 
exemplis comprobavit Reitzius ad 
Lucian. Opp. II. p. 92. Luc. X. 19. 
καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὗ μὴ ἀδικήσῃ ita, ut 
nihil horum possit vobis nocere. 
Apoc. IL. 11. οὐ μὴ ἀδικηθῇ ix τοῦ 
ϑανάτου non obnoxius erit morti. ib. 
VII. 2, 3. ἀδικῆσαι τὴν γῆν xal τὴν 
ϑάλασσαν damnum inferre terre 
marique. ib. IX. 4, 10, 19. XI. 5. 
Sapient. XIV. 29. ἀδικηϑῆναι ob αροσ-- 
δέχονται nullum. damnum metuunt. 
Xenoph. de Re Equestri VI. 8. 
Antigon. Caryst. Hist. Mirab. c. 28. 
ἀδικεῖν τοῦς κύνας. Thucyd. II. 71. 
τὴν γῆν — μὴ dics. lb. IV. 98. 
ubi vid. Schol. Hesych. ἠδίκησεν" 
ἔβλαψεν, qua ratione et hanc vocem 
interpretatus est Scholiastes Thu- 
cyd. V. 84. 

"'AAI'KHMA, τος, τὸ, proprie: in- 
 juria, injuric illatio, injuste facium. 
Hinc eo usi sunt Alex. pro Hebr. 
Dir» 2 Sam. XXII. 49. 2) crimen, 
delictum, facinus contra leges civita- 
tis admissum adeoque capitale, ἀδίκη- 
μα δημόσιον. Act. XVIII. 14. εἰ μὲν 
οὖν ἦν ἀδίκημά ei ἢ ῥαδιούργημα 
si ad me afferretis maleficium. 
quod. ibid. XXIV. 20. τί εὗρον ἐν 
ἐμοὶ ἀδίκημα num alicujus me crimi- 
mis ,convincere potuerint ^ Hoc 
sensu legitur in vere. Alex. 1 Sam. 
XX. 1. pro Hebr. Wy et pro ry 
1 Sam. XXVI. 18. Polyb. I. 66. 6 
et 8. Conf. D'Arnaud Var. Conject. 
lib. I. cap. 17. p. 115. 3) impie 
factum, peccatum, Hebr. Vy, cui in 
eodem sensu respondet nmn vers. 
Alex. Ies. LIX. 12. et Jer. XVI. 17. 
Apoc. XVIII. 11. ubi, que in pri- 
ori membro "commemorantur ἅμα. 
ría, in posteriori ἀδικήματα appel- 
lantur. - 

'AAIKT'A, ac, ἡ, proprie 1) in- 
justitia, injuria, iniquitas, violatio 


qfjiciorum, que aliis hominibus deben- 
lur. [ta in vers. Alex. sepissime 





| XXI. 97. (32.) et i| 














τῆς ἀδικίας injustus ille judex. Act. 








| ἀδικία, ἀνομία, eapumula, jqduupyia. 
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respondet Hebr. opm v. c Ps. VII. ; 


17. ΧΙ. 5. quanquam interdum || 
etium pro Hebr. pyjy legitur, Ps. || 
LXIL 11. Luc. XVIII. 6. à κριτὴς l 
Ϊ 
I. 18. μισϑὸς τῆς ἀδικίας pecunia, 
merces, injusto modo parta. coll. 2 
Petr. II. 15. Rom. IX. 14. μὴ ἀδι- 
κία παρὰ τῷ Θεῷ; num Deus 
quus est? 2 Cor. Xll. 13. χαρίσασ- 
θὲ μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην condonabitis 
mihi hanc vobis illatam injuriam. 
9) impielas, viliosilas, improbitas 
omais, ex usu vers. Alex. in qua 
Hebr. jy, Hos. X. 9. m» Ezech. 





Prov. 


XI. 5. Ies. LVIIL. 6. respondet. 
Luc. XIII. 27. οἱ ἐργάται τῆς ἀδικίας 
impii. Act VIIL 93. εἰς σύνδεσμον 
τῆς ἀδικίας ὁρῶ σε ὄντα video te esse 
improbissimum. Rom. 1. 29. ubi 
species ἀδικίας commemorantur 
νεία, πονηρία, πλεονεξία x. v. A. ibi 
IL. 8. ἀδικία opponitur τῇ ἀληθείᾳ, 
h. ὁ. probitati (plane ut 1 Cor. XIII. 
) ib. LII. δ. VI. 13. ὅπλα ἀδικίας 
vitiositatis instrumenta. 2 Tim. II. 
19. Jacob. III. 6. 2 Petr. II. 13. 
His adde Sirac. XVII. 23. ἐπίστρεφε 
ἐπὶ Küpw xal ὠπόλειπι ἁμαρτίας. 
XXXV. 5. S) peccatum omnis ge- 


meris, ut by, Ps. VIL. 4. Alex. | 
diia. et. D 1 Sam. III. 14. Hebr. 


VIII 12. ubi ἀδικίαι, ἁμαρτῖαι et 
ἀνομίαι conjunguntur. 1 Joh. V. 17. 
'πᾶτα ἀδικία ἁμαρτία ἐστὶ omne pec- 
catum est aberratio ἃ lege divina. 
Adde Sirac. XVII. 17. 4) pena | 
vitiosilalis εἰ peccatorum. 1 Joh. I. | 
9. xal καϑαρίσῃ ἡμᾶς deb πάσης dir | 
κίας, i. q. in antecedentibus ἀφῇ ἡμῖν 
τὰς ἁμαρτίας. 5) mendacium, fal. 
lacia, fraus. — Joh. VII. 18. οὗτος 
cde ἐστι, καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἴστιν 
is est verus doctor divinus nec im- 
postor, ab omni potius fraude alie- 
nu. 4 Thess. II. 10, 12. ἀδικία 
opponitur τῇ ἀληϑείᾳ, Tta, ut falsam, | 
multis erroribus contaminatam doc- | 
trinam notet. Cf. Ludov. de Dieu | 
Criticam Sacram p. 468. Huc etiam 
vulgo refertus locus Rom. I. 18. 
τῶν τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων, 
quem vertunt: qui veram religio- 
nem per idololatriam impediunt, 
preeuntibus Suida et Phavorino:| 
ἀδικία «τὰ τῷ ᾿Ἀποστόλῳ ἡ τῶν εἰδώλων 
ἀπάτη. οἷον, ἐκεῖνοι οὖν τὴν ἀλήϑειαν ἐν 
ἀδικίᾳ κατέχουσιν, ὅσοι τὸ σίβας τοῦ 
OU «αραπέμπουσιν εἰδώλοις. τὸ δὲ 
κατέχουσιν ἀντὶ τοῦ" φυλάττουσι, Καὶ 








"Αδικος. 


Sed verior sensus videtur hic: qui 
cum veri Dei cognitione pravitatem 
vite conjusgunt. Apud Callimachum. 
in fragm. $40. ἄδικα βιβλία sunt 
libri mendaces. 6) vanitas, fragil- 
itas. Luc. XVI. 9. μαμμωνᾶ τῆς 
ἀδιχίας divitie, quee non sunt vere, 
sed vane et fallaces. Cf. infra sub 
ἄδικος et Joh. Conr. Waxii D. de 
μαμμωνὰ τῆς ἀδικίας p. 447. T. IT. 
Ikenii-Novi. Thes. Philol. 
ἌΔΙΚΟΣ, c, ὃν ἡ, in universum 
dici videtur res aut persona apud 
Grecos, que mon talis est, qualis 
esse debet, ad. usum suum inepta, v. 
€. ἵππος ἄδικος Xenoph. Cyrop. II. 
2. 15. ἄδικος γνάϑος Xenoph. de Re 
Equestr. III. 5. ubi e contrario 
δίκαιος res et persona nomine suo 
digna dicitur. Cf. Ruhnken. ad 
Xenoph. Mem. Socr. IV. 4. 5. Sed 
in N. T. libris ἄδικος dicitur 1) 
injustus, iniquus, qui alios injuria 
afficit, vel vi, vel do. Luc. XVIII. 
ll. ὥρπαγες, ἄδικο. Rom. III. 5. 
μὴ ἄδικος ὁ Θεός ; nonne injuste agit 
Deus? Hebr. VI. 10. 2) impius, 
scelestus, vitiositatis studiosus. Matth. 
V. 45. ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαϑὺς, --- 
ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. — Act. XXIV. 
15. 1 Cor. VI. 9. 9 Petr. II. 9. 
ἀδίκως opponuntur οἱ εὐσεβεῖς, Hinc 
toties Hebr. y? in vers. Alex. 
respondet: Prov. XVII. 15. Ies. 
LVII. 20. Ezech. XXI. 8. et δ} 


Job. XVL 11. Apud Xenoph. 
Anab. IL. 6. 20. ἀδίχῳ opponitur 
καλὸς κἀγαθός. 3) infidelis, qui 
officio suo non satisfacit. Luc. XVI. 
10. ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος, xal ἐν πολλῷ 
ἄδικός ἐστιν qui in minimo infidelis 
est, idem etiam est in magno: ubi 
diserte τῷ σιστὸς opponitur. 4) 
reus, morius, auclor facinoris. 1 
Petr. Ill. 18. δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων 
insons pro sontibus. 5) paganus, 
gentilis. 1 Cor. VI. 1. ix] τῶν ἀδί- 
xov coram judicibus paganis, quibus 
οἱ, ἅγιο, judices, 6 Christianorum 
coetu delecti, opponuntur. Conf. 
infra sub Me. 6) παι, 
vanus εἰ fragilis, de rebus, qua 
facile pereunt, fluxee sunt et cadu- 
ces, εἰ quasi nomen suum. menliuntur. 
Lue XVI 1). εἰ οὖν b τῷ ἀδίκῳ 
μαμωνᾷ αιστοὶ οὐκ ἐγίνισθε si non fide- 
liter fallaces illas εἰ caducas opes 
terrenas administratis ; ubi opponi- 
tur τὸ ἀληϑινὸν bona vera et perennia. 
(Male itaque alii interpretes intelli- 
gunt divitias male » quas 
quidem Euripides in Helena v. 911. 
etin Electra v. 943. πλοῦτον ἄδικον 

















vocat) Eodem sensu hec vox 


᾿Αδίκως. 


legitur 3 Esdra IV. 37, 38. ἄδικος ὁ | 
rog, ἄδικος à βασιλεὺς, ἄδικοι αἱ γυναι | 
χες m — καὶ ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὑτῶν ἀπο- | 
λοῦνται. καὶ ἡ ἀλήϑεια μένει καὶ ἰσχύει 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

ἈΔΙΚΩΣ, Adverbium: injuste, 
inique, immerio. In N. T. semel 
legitur 1 Petr. II. 19. πάσχων ἀδίκως 
qui calamitates perfert ita, ut omnis | 
ab eo culpa absit. Recte igitur hoc 
adverbio usi sunt. Alexandrini pro | 
Hebr. oy Prov. I. 11, 17. Pre- | 


ter hunc locum in V. T. legitur 
Sapient. XII. 18. 2 Macc. VII. 16. 

'AAO'KIMOZ, o, ὁ, ἡ, proprie: 

τοις, rejecianeus, non sincerus, 
adullerinus, et dicitur partim. de | 
metallis, nondum a scoriis purgatis, | 
que non ferunt examen et hinc 
reprobantur, partim de nummis | 
rejectaneis, v. c. νόμωσμα  aü/miuo» 





moneta adulterina. UBas víe 3Drobe | ( 


nícbt Dalt, that which is not sterling, 
(ex «negat. et δόκιμος.) Non ignota 
fuit hec propria hujus vocis notio 
Alexandrimis, qui Prov. XXV. 4. 
τὴ Ὁ 343 transtulerunt : 
τύπτε ἀδόκιμον ἀφγύριον. et Tes. 1. 99. 
pro ΤΌΣ T3 1595 Posuerunt: | 
τὸ ἀργύριον ὑμῶν ἀδόκιμον. Adde Ar- | 
rian. Diss. Epictet. IV. 5.17. Conf. 
Wetstenium ad Rom. I. 28. Hinc, 
metaphora, ab aurifabris ducta, 
ἀδόκιμος sensu morali dicitur, qui 
non esl talis, qualis esse debel, adeo- 
que 2) non genuinus, non verus el 
τ sincerus. 2 Cor. XIII. 6. ὅτι ἡμεῖς 
six ἐσμὲν dixi me esse genuinum | 
Apostolum nomine meo dignum. | 
ibid. v. 5. εἱ μή «i ἀδόχιμοί ἐστε nisi 
fortasse non veri sitis Christiani v. | 
T. 4 Tim. lII. 8. ἀδόκιμοι igi τὴν 
αἰστιν qui non habent talem πίστιν, 
qualem habere debent. 3) impro- 
bus, pravus, perversus. Rom. I. 28. 
νοῦς ἀδόκιμος mens improba et per- 
versa 4) indignus 1 Cor. IX. 
97. αὐτὸς ἀδόκιμος γίνωμαι ipse in- 
dignus sim hac felicitate; nisi quis 
reddere malit: ipse in eorum repre- 
hensionem haud immerito incurram. 
5) inutilis, ineptus, non. idoneus ad 
aliquod opus. Tit. 1. 16. καὶ πρὸς 
rl» igyo ἀγαϑὺν εἰδέκιμοι et ad omnis 
virtutis studium inertes. Hebr. VI. 
8. γῆ ἀδόκιμος ager non aptus frugi- 
bus ferendis. — Hesych. dAouuor 
πονηρὸν, ἀαύβλητον, ἄχρηστον. 
ἌΔΟΛΟΣ, «v, ὁ, ἡ, et de rebus εἰ 
de is ibetur in Scriptt. 
Gr. ita, ut tam Aominem, qui est doli 
's nec subdolus, (Pindar. Olymp. 
VIL 99.60. Themist. XXIIÍ. p. 
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989. Eustath. in Il. B, p. 177. 44. 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 4. 
ἄδολος, incallidus) quam rem, que 
est sincera, pura, non ddullerata, 
significet. "Posteriori hac ratione 
legitur in N. T. 1 Petr. II. 1. γάλα 
ἄδολον lac purum et sincerum, ut 
vocatur a Columella VII. 8. Pre- 
ter h. 1. vero non reperitur in N. T. 
᾿Αργύριον ἄδολον occurrit in Polluc. 
Onom. III. 86. 

'AAPAMTTTHNO'2, i, ἥ, τὸ, Adra- 
myllenus. Adjectivum patronymi- 
cum. Urbs vero, a qua descendit, 
Adramyttum, vel Adrumetum, Gre- 
ce. ᾿Ατραμύττειον, ᾿Αδραμύτειον, Ἄτραμ- 
ubera», (tam varie enim scribitur in 
libris Grecis: confer Dukerum ad 
Thucyd. V. 1.) fuit urbs maritiria, 
in ZEolia, Asig minoris provincia, 
sita, cujus Strabo lib. XIII. p. 417. 
qui eam vocat ᾿Αϑηναίων πόλιν ἄποικιν 
ἔχουσαν λιμένα καὶ ναύσταϑμον) Hero- 
dot. VII. c. 42. Pompon. Mela I. 
17. mentionem faciunt, Athenien- 
sium colonia, que et portum habe- 
bat et navale, et bello Mithridati- 
co magna fuit calamitate affecta. 
Huic vicine fuerunt Thebz Hypo- 
placie, quas eandem cum Adra- 
| myttio urbem facit auctor Etymo- 
logici, scribens: Θῆβαι" τὸ νῦν Ἄδρα- 
μὕττειον καλούμενον. Act. XXVII 2. 
eat» ᾿Αδραμυττῆνον navis Adramyt- 
tena commemoratur. Navibus au- 
tem a loco, ubi vel construct erant, 
vel unde venere, nomen dari, olim. 
receptum fuit. Confer etiam P. A. 
Boysenii D. de difficili Pauli itinere 
cap. IV. p. 728. T. II. Novi "Thes. 
Philo. Ceterum de nomine hujus 
urbis vide Bocharti Canaan I. 8. ac 
de situ ejus Cellarii Notit. Orb. ant. 
IIL. c. 3. $ 23. et Wetstenium ad 
Act. 1.1. 

"'AAPI A, foo, ὁ, scilicet πόντος, xóA- 
σος, πίλαγος, mare Adrialicum. Dion. 
Halic. in judic. de Lysia c. 97. 
Nomen traxisse videtur ab Adria, 
urbe (ad Padum amnem in penin- 
sula Rhodiginiana) Italiz nobili, in 
agro Picenorum, ut perhibet Plini- 
us III. 16. Vocatur etiam Ionium. 
Quanquam enim Strabo de mari 
lonico et Adriatico monet: τὸ μὲν 
οὖν στόμα κοινὸν ἀμφοῖν ἐστιν. διαφέρει δὲ 
ὁ ᾿Ιόνιος, διότι τοῦ αρώτου μέρους τῆς 
ϑαλάσσης ταύτης ὄνομά ἐστιν' ὁ δὲ ᾿Αδρίας 
τοῦ ἐντὸς μίχρι τοῦ μυχοῦ — tamen 
statim addit: νυνὶ δὲ καὶ τῆς συμπάσης 
— ut adeo Adriaticum mare (quo 
navis, Paulum ferens, jactabatur, 
appulsura Melitam, Act. XXVII. 
27. totum illum tractum maris 
|significet, quod a "montibus Cerau- 











᾿Αδύνατος. 


niis. Venetias usque penetrat et 
Epirum subjectasque partes alluit. 
Hesych. ᾿Ιόνιον πόλαγος' . 
Adde Schol. ad Dionys. ver. 92. 
Mu etiam Wetstenium ad Act. 
'AAPO' TH2, τητος, ἡ, abundantia, 
opulentia, copia, mullitudo, (ab dà 
copiosus, abundans, largus. Hesych. 
dig πολὺς, μέγας, αλούσιος, παχύς. 
— ἀδρόν μέγα, δαψιλὴς, ταχύ. Gloss. 
Vet. spud Labbeum: dA, gran- 
dis, gravis.) Semel legitur in N. 
T. 2 Cor. VIII 20. μή τις ἡμᾶς 
μωμήσηται ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ 
διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν ne quis me 
dicere possit surripuisse aliquid a 
magna illa pecunig, a me collecte, 
summa. Synonymum hujus vocis 
est ἁδροσύνη, quod de copiosa messe 
usurpavit Hesiodus "Ey. ver. 471. 
De utraque voce vide foca collecta 
& Wetstenio ad 2 Cor. l. 1, Hesych. 
ἁἀδρότης: δύναμις, μέγιϑος. 
᾿ΑΔΥΝΑΤΕΏ, ὦ, f. eu, proprie: 
non possum, non valeo. Phavor. 
ἀδυνατῶ γράφειν, ἀδυνατῶ ποιεῖν, τοῦτο 
ἀντὶ τοῦ οὖ δύναμαι. Xenoph. Mem. 
1. 4. 48. et IIL. 5. 28. Imperson- 
aliter vero sumitur: impossibile est, 
|Jeri non polest. — Bis tantum legitur 
in N. T. Matth. XVII. 20. οὐδὲν 
ἀδυνατήσει ὑμῖν omnia efficere poteri- 
tis — Luc. I. 37. οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ 
τῷ Θιῷ πᾶν ῥῆμα nihil est, quod 
Deus efficere nequeat. Verba He- 
braica, quibus ὠδυνατέω in versioni- 
bus Grecis V. T. respondet, collegit 
Bielius in Novo Thesauro Philolo- 
Bico s h. v. e quo duo tantum 
afferre ad loca N. T. supra laudata 
mon abs re erit. Genes. XVIII. 14. 
1 7»TO Ng] Alex. reddide- 
μὴ ἀδυνατήσει τῷ Ow 
fiai et Job. XLII. bo Nh 
ngo v5 ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐδέν. 
᾿ἈΔΥΆΑΤΟΣ, o, ὁ, 5, in N. T. 
mque ac Scriptoribus Grecis et 
active et passive usurpatur. In 
passiva significatione 1) impossi- 
bilis, e, quod fieri εἰ perfici nequit ; 
vel absolute per se et simpliciter, 
vel respectu. ad presentem alicujus 
rei conditionem. Prioris usus ex- 
empla sunt: Hebr. VI. 18. ἀδύνατον 
ψιεύσασγαι Θεὸν Deus. fidem fallere 
nequit. ib. X. 4. ἀδύνατον aluo. ταύρων 
ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας nullo modo sanguis 
taurorum vim  expiandi peccata 
habet. Posterioris vero: ib. XI. 
8. χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὑαριστῆσαι 
sine religionis οἰιτίβείαπα: observa- 


























tione nullus (Christianorum nempe) 
| Deo placere potest. Rom. VIII. 8. 


" Ado. 


τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμον quod lex | 
Mosaica efficere non valebat — per 
hominum nempe vitiositatem. Psal. 
XXL 12. 393» 53 nem Sym- 
machus reddidit: ἐννοίας ἀδυνάτους, 
consilia, quee rata fieri nequeunt : 
et Prov. XXX. 18. sys ΝΟΣ. 
Alex. reddiderunt: ἀδύνατά μοι νοῆσαι. 
Hesych. ἀδύνατον: ἄπρακτον. Hinc 
4) ἀδύνατος res dicitur ardua εἰ 
molesta, muliis difficullatibus obsita, 
i q. χαλεπός. Matth. XIX. 26.| 
παρὰ ἀνδρώπως τοῦτο ἀδύνατον, quod 
homines per se egre efficere valent, 
hoc Dei auxilio adjutis facillimum 
est negotium. Luc. XVIII. 27. 
coll v. 24. Hebr. VI. 4. ἀδύνατον 
γὰρ vers. Lat. difficile enim, LXX 
Prov. XXX. 18. ἀδύνατόν ἐστι. Vulg. 
dificilia mih. Apud Inc. Int. 2 
Sam. XIII. 2. vox ἀδυνατεῖ admodum. 
difficile esse, magna difficullate labo- 
rare notat, ubi. Hebr. won) respon- 
det, et LXX ὑαήρογκον habent. Ob- 
servavit jam hanc notionem Stepha- 
nus in Thesauro L. Gr. T. I. p. 
1058. et exemplis comprobavit 
multis, quibus addo Aristotel. Ethic. 
ad Nicomach. L. 10. et ibi Lambin. 
Idem de Colo I. 11. — In activa 
significatione: imvalidus, cui vires 
non suppetunt ad. aliquid efficiendum, 
viribus fractus, debilis, infirmus, 
construitur cum infinitivo, v. c. 
ἀδύνατος λέγειν, cry, φέρειν etc. et 








accipitur vel sensu physico, preci- 
pue de eo, cui aliquod corporis 
membrum fractum, imminutum, 


aut corruptum est, quem Greci 
vulgo ἀνά Yocant, ut: Act. 
XIV. 8. mo; τοῖς ποσὶν debilis 
libus (Xenoph. de Venat. c. 5. 
Hn Herddot. Vi. c. 186. Vid. C. F. 
Boerneri D. de Actis Barnabe et 
Pauli Lycaonicis p. 630. T. 1]. 
Novi Thes. Philol. et Foesii CEco- 
nomia Hippocr. s. h. v. Suidas et 
Hi ion: ἀδύνατον οἱ σιαήρω- 
μένοι τὸ σῶμα); vel sensu morali, 
Rom. XV. 1. τῶν ἀδυνάτων, scil. τῇ 
«ίστει, qui perfecta et certa religio- 
nis scientia destituuntur, ubi viden- 
dus Wetstenius Gloss. Vet apud 
Labbeum p. 4 ἀδύνατος, impotens, 
invalidue, impossibilis, infirmus. 
"AAD, pro ἀείδω, fut. de» 1) 
cano, sive assa voce, Apoc. V. 9. 
xal ᾷδουσι ὠδὴν καινὴν lidem. novum 
plane carmen canunt. XIV. 3. XV. 
8. (respondet Hebraico "jj in vers. 
Alex. sepissime, ut: Exod. XV. 1, 
21. 2 Sam. XIX. 35.) sive fidibus. 
JElian. V. H. VIII. 7. IX.38. 2) 
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καὶ ψάλλοντες ἐν τῇ ἵᾳ ὑμῶν τῷ 
Κυρίῳ, Coloss. III. 16. Hos. VII. 
2. Alex. ὡς ἄδοντες τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. 
Jerem. XXX. 19. nn 
idem: καὶ ἐξελεύσονται 
ἄδοντες. JElian. V. H. VII. 1 et 14. 
Hesych. dew: ψαλῶ, αὐνέσω, ὑμνήσω. 

"AET', adverbium temporis, semper, 
perpetuo, ita, ut et de tempore indefi- 





nito et de tempore certo et limitato, 


sive longiore illo, sive breviore, dica- 
tur. (Suid. εἰώϑασι γὰρ eb dal καὶ ἐκ’ ὀλί- 
γου χρόνου τάττειν.) Marc. XV. 8. καϑῶς 
ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς ut quotannis singulis 
sacris paschalibus inde a longo tem- 
pore 1is facere consueverat. Act. 
VII. 51. 2 Cor. VI. 10. ἀεὶ δὲ χαΐ- 
βόντες semper autem tranquillo ani- 
mo. Tit. Il 12. Κρῆτες ἀνὶ ψεῦσται 
Cres semper mendax, h.e. Cretenses 
habitum mentiendi sibi contraxe- 
runt. Hebr. III. 10. 1 Petr. III. 
15. Quandoque rebus, que ut 
plurimum fieri solent, tribuitur, 
adeoque per adverbia: sepe, fre- 
quenter, assidue, vertendum est. 2 
Cor. IV. 11. ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες 
εἰς ϑάνατον παραδιδόμεϑα διὰ τὸν ᾿Ιησοῦν 
haud raro ob religionem christianam 
in summis vite periculis versamur. 
2 Petr. I. 12. ὑμᾶς ἀεὶ ὑπομιμνήσχειν 
vobis quavis data occasione in me- 
moriam revocare. Hesych. ds πυχ- 
νῶς. Xenoph. Cyrop. T. 4. 27. III. 
3. 9. Confer etiam Abresch. ad 
JEschylum. p. 178. 

'AETO, οὗ, ὁ, sive ex communi 
veterum sententia ab ἀΐσσεν, (ut 
positum sit pro αὐτὸς, Aristoph. 
Equit. 1010. aut ἀϊτὸς secundum 
Etym. M. 20. 54.) quod est: cum im- 
fruferricirmuere, lerivare,sivecum 

harto Hieroz. P. Il. c. 2. ab He- 
braicótysy deducere velis, res eodem 


tandem redit. Nam apud Grecos 
vocem ἀετὸν non tam quamvis avem 
rapacem notare, quam nomen pro- 
prium esse aguiliz (qus E im- 
petu superne irruit et fertur in 
Dredam), usus voluit. Unde Alex- 
andrini sepe hac voce usi sunt pro 
Hebraico "νὴ Job. IX. 26. Psal. 
CIIL 5. Ies. XL. 31. et Daniel. 
VII. 4. pro Chald. 43 iidem pos- 
uerunt. Jam quia hec avis est 
quidem carnivora, sed nunquam 
cadavera petit, hinc proverbium, a 
Christo adhibitum, Matth. XXIV. 
28. ὅπον ἰὰν ἦ τὸ «τῶμα, ἐκεῖ συναχϑή- 
σονται οἱ ἀετοὶ εἰ levi mutatione Luc. 
XVII. 37. ὅκου τὸ σῶμα, ἐκεῖ συναχϑή- 
σονται οἱ ἀετοὶ, non vertendum fuisset: 








laudo, celebro. Ephes. V. 19. ἄδοντες 


ubicunque cadaver erit, ibi etiam 




















Αζύυμος. 


convolabunt aquile: sed ἀετοὶ aut 
per aves rapaces exponi debuisset, 
aut intelligendi sunt yurziro), quasi 
dicas: vultures aquilini, qui delec- 
tantur cadaverum esu. Confer Ar- 
istotel. H. A. IX. c. 92. 9. ac 
Suidam s. v. ἄστιρο. — Ceeterum sen- 
sus hujus proverbii est hic: cum 
oblata fuerit opportunitas, nec de- 
erunt, qui ea cupide utantur: nullo, 
ut videtur, respectu δὰ Romanos 
habito, quorum vexilla aquilis insig- 
nita erant, Apoc. IV. 7. XII. 14. 
Preterea reperitur quoque hec vox 
Apoc. VIL 13. in editiope Griea- 
bachiana, ubi tamen cum Seideliano 
Codice legere mallem: ἀγγίλου ὡς 
ἀετοῦ συτωμένου. 
"AZTMOZ, w, ὁ, ἡ, proprie 1) 
' fermenti, fermentum non ad- 
mizlum habens, infermentatus. — He- 
pos ἄξυμα" τὰ ἄνευ «αλωᾶς ζύμης, 
καλεῖται σαροζύμη. (ex a priv. et 
ζύμη fermentum, seu massa acida, 
que farinam, aqua subactam, fervere 
|fücil et turgidam reddit) respondet 
Hebr. rgo, Gen. XIX. 3. in vers. 
Alex. ἀξφύμους (scilicet ἄρτους, quod 
ra XXIX Ων Dor 
αὐτοῖς. Jam quia apud eosdem. rà 
ἄζυμα Exod. XII. 15, 20. omissa 
voce λάγανα, (Levit. VII. 4) quee 
speciem placente notat, (Hesych. 
io; πλαχουνταρίουι, ὡς πυρώδη, ἀπὸ 
σιμιδάλεως ἐν ἐλαίῳ τηγανιζόμενον xal 
ἀρτιβραχεῖ ἰλαίῳ)--- ρίασεπία non. fer- 
menlatz sut panes infermentati di 
cebantur, qui a Judeis in ezitus ex 
JEgyplo memoriam comedi solebant, 
factum est, ut ipsum festum paschale, 
quod quotannis a Judeis jussu divino 
per integros. septem dies celebrandum 
erat, a panum non fermentalorum usu 
in N. T. appellaretur ἱοργὴ τῶν 
ἀξύμων, Luc. XXII. 1. (pigs ar» 
Exod. XXIII. 15. Levit. XXIII. 6.) 
αἱ ἡμέραι τῶν ἀζύμων, Act. XII. 8. 
XX. 6. et simpliciter: τὰ ἄξυμα, 
Marc. XIV. 1. Πρώτη autem. ἡμέρα, 
τῶν ἀζύμων, que Matth. XXVI. 17. 
et Marc. XIV. 12. commemoratur, 
fuit primus festi paschatos dies, quo 
agnus paschalis. mactandus erat. 2) 
metaphorice accipitur et significat 
purum a viliositale, qui immunis est 
Gb erroribus eque ac pravitate vite 
εἰ morum: nam ζύμη tropice et 
doctrinam erroribus contaminatam et. 
impietatem notat, ut infra demon- 
strabitur. 1 Cor. V. 7. καϑώς ἐστε 
ἄζυμοι siquidem esse debetis puri 
perversitate et vitiositate omni, ib. 
v. 8. τὰ ἄζυμα ipsa sincerilas et 








f puritas doctrine εἰ vite. Phavor. 


᾿Αζὼρ. 


dfpuar καϑαροὶ, ἄτυφοι, ἢ ἔπαρσιν μὴ 
ἔχοντες, Idem habet Alberti Glos- 
sarium N. T. p. 124. et Cyrilli 
Lex. MS. Adde Suicer. Thess. Eccl. 
T. I. p. 106. 

ZQ'P, &, Asor. Nomen proprium 
viri indeclinabile Hebraicum, notans 
adjuorem, auziliatorem, ad Hebr. 
τηῖν ausilotus est. Fuit fius Elia- 


kim ex majoribus I. C. Matth. I. 18, 
14. 





ἌΖΩΤΟΣ, ου, ἡ, Αποίμι5. Nomen 
urbis Palestine, sitze in littore maris 
Mediterranei, inter Ascalonem, Ga- 
zam et lamniam, et ejus situm 
accurate determinavit Josephus A. 
J. V. 1. 22. Adde Judith. II. 18. 
et Ptolemzeum V. c. 16. Hebraice 
TUN, ἢ. e. ezpulsio, ezilium, voca- 
batur. In divisione terre Canaan, 
sub Josua facta, tribui Jude hec 
urbs, quam antea Enakim inhabita- 
bant, sorte obvenit. Josua XV. 46. 
Deinde una quinque Satrapiarum 
Philistearum fuit. 1 Sam. V. tot. 
Tandem vero, Maccabeis ducibus, 
Judei eam iterum sibi subjecerunt. 
1 Macc. X. 77. Plura vide apud 
Reland. Palestina p. 606. — Semel 
commemoratur in N. T. Act. VIII. 
40. Φίλιππος δὲ εὑρίϑη εἰς "Αζωτον, pro 
ἐν ᾿Αζώτῳ. Philippus repertus est 
Azoti: ubi legi merentur a Wet- 
stenio notata ^ Hesych. Αζωτος- 
ἴϑνος Συρίας καὶ πόλις: ubi vide Inter- 
pretes. 

'AHATA, ας, ἡ, 1) proprie in- 
suavilas, injucundilas, molestia que- 
vis, ab ἀηδὴς, insuavis, injucundus, 
quod est ex a priv. et ἦδος suavitas, 
Jucunditas, 2) taedium, fastidium. 
JEschin. in Ctesiph. p. 551. τὴν δὲ 
σὴν ἀηδίαν ἡ πόλις cix ἐχώρει. Demos- 
thenes p. 401. ed. Reisk. ἀηδίαν πρὸς 
αὐτὸν ἑωρακώς. 3) odium, inimicitia, 
i.q.fx3ga. Sic semel legitur Luc. 
XXIII. 12. ubi loco impressi σροῦ- 
πῆρχον γὰρ ἐν ἴχϑρᾳ ὄντες αρὸς ἑαυτοὺς 
Codex Cantabrigiensis habet ὄντες δὲ 
ἐν ἀηδίᾳ cum essent autem in lite. 
Etiam adjectivum ἀηδὴς quandoque 
apud Grecos de odioso dici, obser- 
vavit jam Stephanus in Thes. L. 
Gr. T.l. p. 1484. Confer etiam 
Reiskii Indicem Greecitatis Demos- 
thenem p. 21. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: ἀηδία, lis, tedium. 

'AH'P, ipe, 3, 1) proprie, ar, 
(παρὰ và αἴξω, τὸ κουφίζω, vel παρὰ τὸ 
ἄω, τὸ ανίω, secundum Etym. M. 23. 
7.) elementum illud spirabile, cali- 
dum et fluidum, tenue et leve, quod 
undequaque terram ambit, et quo 
vivimus, dum eum pulmone partim 
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admittimus, partim expellimus, quod 
Cicero de N. D. II. c. 36. animabilem. 
spirabilemque naturam recte appel- 
lavit, et in quo ab there differat, 
demonstravit. Act. XXII. 23. xo- 
νπορτὸν βαλλόντωνιεὺς τὸν ἀέρα pulverem 
in'aérem jacientibus. Apoc. IX. 2. 
XVI. 17. coll. v. 18. Ex hac aéris 
natura derivande sunt' formule 
loquendi ille proverbiales in N. T. 
obvim. Cujusmodi est. «) εἰς ἀέρα 
λαλεῖ (quod Suide est ἀνέμῳ διαλέ- 
yin et Lucretio IV. 929. ventis verba 
profundere), h. c. frustra verba fa- 
cere, ita, ut alii nec intelligant óra- 
lionem, nec aliquam. inde percipiant 
utilitatem, εἰκῆ καὶ μάτην καὶ ἀνωφελῶς 
λαλεῖ, ut verbis Theophylacti utar 
ad 1 Cor. XIV. 9. ubi formula 
isch yàp εἰς dia λαλοῦντες de iis 
usurpatur, qui in conventibus Chris- 
tianorum sacris utebantur linguis 
barbaris, quas nemo presentium 
intelligebat. Deinde f) ἀέρα δέρειν 
aérem cedere, quam formulam vulgo 
(ut Jac. Lydius in Agonist. SS. c. 
15.) ab athletarum σχιαμαχίῳᾳ de- 
sumtam putant, quando luctatores 
sine adversario adversus umbram 
pugnare solebant, vel vanitate qua- 
dam ducti, vel exercendi se gratia. 
Videtur potius olim usurpata fuisse 
de pugilibus, qui frustra mittebant 
csestus et sic in aérem verberabant, 
(conf. Eustathius ad lliad. XX. v. 
446. ubi formula ἠέρα rirrtv occu 
rit) de quibus Latini Scriptores 
formulas: in inane brackia jactare, 
vires in ventum effundere, (Virg. 
JEn. V. 466.) verberare ictibus auras 
(Virgil. 7En. V. 376.) usurpasse 
satis constat: unde deinde trans- 
ferebatur ad eos, quorum conatus 
sunt inanes et. irriti, qui. non conse- 
quuntur quod volunt εἰ optant. Sic 
1 Cor. IX. 26. οὕτως πυχτούω ὡς oix 
ἀέρα δέρων pugilem ago, sed non 
frustra vires in ventum effundo, h. 
e. certo scio, me accepturum esse 
premia laborum. meorum. conf. L. 
Bos et Kypke ad h. 1. 2) omne 
mediwm spatium, quod inter celum et 


terram est, regio illa et materia omnis | 


inler celum et terram. inlerjecla. 
Hesych. et Phavor. ἀήρ ὁ μεταξὺ 
οὐρανοῦ καὶ γῆς τόπος. 1 Thess. IV. 
17. ἁρπαγησόμεϑα εἰς ἀπάντησιν τοῦ 
Κυρίου εἰς ἀέρα, h. e. vel: obviam 
Domino nostro rapiemur, judicium 
exercenti medio loco inter coelum 
summum et terram, qüi fuit Grotii 
sententia; vel: nubibus vecti per 
aPrem obviam rapiemur Domino 
nostro. Fortasse autem, quod me- 
liorem hujus loci sensum. redderet, 
D 








᾿Αϑέμιτορ. 


demonstrari posset ex ipso usu lo- 
quendi, ἀέρα etiam ipsum calum 
significare, sicut et celum interdum 
pro aére ponitur. Certe ab Aquila 
*t Theod. Job. XXXV. 1. yog 


per ἀὴρ translatum legitur. 3) ca- 
ligo, tenebra, obscurus aér (ut loqui- 
tur Virgil. ZEn. I. 415), observante 
jam Eustathio ad Homer. Iliad. V. 
T16. et Apollonio Lexic. Homer. p. 
58. ed. Villoison. Hzc significatio, a 
Stephano in Thes. L. Gr. T. I. p. 
180. notata, multis Scriptorum vete- 
rum locis confirmari potest: Homer. 
ll. XII. 240. ποτὶ ζόφον ἠερόεντα ad 
occidentem, ubi densissima est 
caligo, lucis nihil. Hesiod. Theo- 
gon. 119. τάρταρα ἠερόεντα. ibid. v. 
252. ἠεροειδὴς «ὄντος. Homer. Il. 
XVII. 645. ῥῦσαι ὑπ᾽ ἠέρος, qui locus 
Citatur a Longino de sublimitate c. 
9. & quo ἠὴρ (i.q. ἀὴρ) explicatur 
per σκότος. Sapient. XVII. 9. Gel- 
lius XIIL. 19. Obtinet autem hic 
usus loquendi Ephes. 11. 2. κατὰ 
τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, ubi 
tamen per principem tenebrarum 
metaphorice diabolus intelligendus 
est, quatenus ejus imperio subjecti 
sunt omnes scelesti. Confer infra 
sub σκότος. Sed alii interpretes 
hunc locum ad netionem, secundo 
loco positam, referunt, ut τοῦ ἀέρος 
sit: qui in are versatur, et provos 
cant ad locum Eurip. Phoen. 1538. 
(T. IIL Opp. ed. Lips. p. 1060.) 
ubi Schol. τοῦ ἀέρος interpretatus est. 
τὰ ἐν ἀέρι τὴν διατριβὴν ποιοῦντα. 
ἈΘΑΝΑΣΙΆ, ας, 3, 1) immor- 
ialitas. 1 Timoth. VI. 16. ὁ μόνος 





| ἔχων ἀϑανασίαν Deus, qui solus abso- .. 


lute et per se immortalis est. Plu- 
tarch. Áristid. c. 6. ἀϑανασίας, ἣν ἡ 
φύσις ἡμῶν οὐ δέχεται. Conf. Suicer. 
Thesaur. Eccles. T. I. p. 109. 9) 
corpus immorlale, morti non. obnozi- 
um. 1 Cor. XV. 53, 54. καὶ τὸ 
ϑενητὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν opor- 
tet hoc mortale corpus induere seu 
assumere corpus immortale, h. e. 
mos jam corpore mortali instructos 
oportet accipere corpus interitus 
exper. Vide infra sub ἐνδύω. 
'AGE'MITOJ, οὖ, ὁ, ἡ, idem quod 
ἀϑέμιστος (Xenoph. Cyrop. I. 6. 6.) 
mefarius, legibus, mazime divinis, 
velitus, illicilus, et differt ab. παρά- 
vues, legibus, mazime humanis, inter- 
diclus. Etym. M. ἀθίμιτος: ἄδικος, 
ἄνομος" ἀπὸ τοῦ θέμις, θέμιτος, lex, jus, 
fas. Phavor. ἀϑέμιτον: ἄδικον, ἄνο- 
μον, πονηρὸν, ἄναρχον, ἀσεβῆ, ἢ νόμοις ob 
χρώμενον. Adde Barnes.ad Eurip. 

















lon. v. 1093. Bislegitur in N. T. 


" Aog. 


Act. X. 28. ὡς ἀϑέμιτόν ἐστιν ἀνδρὶ 
᾿Ιουδαίῳ nefas esse Judmo. 1 Petr. 
IV. 3. ἀϑεμίτοις εἰδωλολατρείαις jdolo- 
rum cultu nefando. Eodem sensu 
reperitur 2 Macc. VI. 5. VII. 1. X. 
34. Joseph. B. J IV. 9. 10. Hero- 
dot. VII. 33. 

ἌΘΕΟΣ, ὁ, ἡ. Docte ac eleganter 
pro more suo de hoc nomine expo- 
suit F. G. Sturzius in Comment. 
Soc. Philol. Lips. Vol. II. P. I. p. 
G4. ubi varias ejus significationes 
ita disposuit et ordinavit. Scilicet 
ἄϑεος 1) est, ut ἄλογος, Deo carens, 
& Deo alienus. Plutarch. de Defectu 
Orac. c. 48. Plato in Theetet. T. 
I. Opp. ed. H. Steph. p. 176. E. 








2) qui Deum esse non credit. Plu- 
tarch. de Superstit. c. 2, 6, 9 et 12. 
et adjective si sumitur, consentiens 
cum eorum doctrina, qui. Deum esse 
mon credunt. Conf. Suidam. s. v. 
&Sw». Plutarch. de Is. εἰ Osir. c. 
66. 3) qui non quidem negat Deum 
Deosve esse, sed alium aliosve recipit, 
quam qui recepti sunt a. civitate, ad 
quam quis pertinet. Ita. Christiani 
vocabantur athei a paganis, quod 
horum deos rejicerent ac destrue- 
rent, v. c. Justin. M. Apol. II. p. 
56. B.  Athenag. legat. pro Christ. 
p. 4 sequ. 4) a Dei cognitione 
alienus, Deorum ignarus. Maxim. 
Tyr.I.2.. 5) qui verum Deum won 
tolit et idololatrig studet. — Conf. Ez. 
Spanhem. ad Juliani Cesares p. 312 
εἰ 488. 6) qui Deum Deosve etsi 
credit, tamen. conlemnit, neque colit, 
impius, scelesius. (Aristoph. Θεσ. 





μοφορ. v. 678. ἀϑέων vr τρόπων, Schol. || 


Sophocl. ad (Edip. Tyran. v. 672. 
ἅϑεος per ἀσιβὴς explicat. Xenoph. 
Anab. II. 5. 12. Pollux Onom. I.| 
1.).Utreque posteriores notiones 
obtinent fortasse in loco Ephes. II. 
19. ubi ἄϑεοι ἐν τῷ κόσμῳ gentiles 
dicuntur, destituti nempe idonea 
veri Dei cognitione, et hac ignoran- 
tia sua ad vitiositatem et peccata 
&brepti. Vide Suicer. Thes. Eccles. 
I. 109. et Joh. Henr. a Seelen | 
meditatt. exeget. P. II. p. 294 seq. 
Eodem modo P Nu 

"AGEZMOS, ov, ὁ, ἡ, (i. q. ἀϑέσ- 
Aoc) non tam ezlez, lege carens 
dicitur, quam legum contemtor, homo 
nefarius, qui leges humanas aque ac 
divinas negligit et violat, à παράνομος, 
ut Phavorinus interpretatygr. Nam 
Ausus) Grecis est vocabulum gene- 
ris, et omnis generis leges, divinas 
εἰ humanas, serilas el. mon scriptas, 
complectitur. Bis tantum legitur 
in N. T. 2 Petr. II. 7. ubi cogvi et 











populares Lothi, omnium legum 
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repagula perfringentes, suoque in- 
dulgentes ingenio, ἄϑεσμοι appellan- 
tur, et 2. Petr. III. 17. τῇ τῶν ádic- 
μὼν «λάνῃ fraude hominum flagitio- 
sorum et impiorum. Apud Grecos 
Scriptores hec vox tum de persona, 
tum de re usurpatur: ἀϑέσμου βλά- 
βης, ig ἣν νόμος οὗ κεῖται. ἄϑεσμος 
δίκη, ἄνομος, Phavorino interprete, 
qui sua hausit ex Hesychio. Diod. 
Sic. I. 14. τῆς ἀϑέσμου βίας. Anthol. 
IV. 8, 24. ἄϑεσμα λέγειν. 8 Macc. 
V. 12. ἀϑίσμου προϑέσεως. Tb. VI: 
26. ἀϑίσμοις aixíauc. 

'AGETE'O, à, f. jew, 1) proprie: 
loco suo moveo, et opponitur τῷ τίθημι 
repono, siatuo. 2) metaphorice: 
abrogo, irritum. declaro, εἰ maxime 
dicitur de legibus, pactis etc. que 
refinguntur, et abrogantur. Galat. 
ΠῚ. 15. ἀνθρώπου πεκυρωμένην διαθήκην 
οὐδεὶς ἀϑετεῖ promissiones juratas et 
solemnes nemo facile irritas declara- 
re solet. 1 Macc. XI. 86. 3) ex ad- 
juncto: vim et efficaciam alicujus rei 
impedio, infirmo, irritum. reddo el 
vanum. Luc. VIL 30. τὴν βουλὴν 
τοῦ Θιοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτοὺς benevo- 
lum Dei consilium in suam ipsorum 
perniciem irritum reddiderunt. Prov. 
L. 95. legitur formula dxüpeg ποιεῖν 
τὰς βουλάς. 1 Cor. 1. 19. τὴν σύνεσιν 
τῶν συνετῶν ἀϑετήσω vanam reddam et. 
inutilem prudentum prudentiam 
opinatam. coll. les. XXIX. 14. Hoc 
sensu Hebr. q*y respondet apud 
Alexandr. Ps. XXXIIL 10. 4) 


sperno, contemno et contumeliose trac- 
io, contemiu et contumelia afficio. 


Hesych. ἀϑετελ ἀτιμάζει. — àSieii | 


ται" ὑβρίζεται, καταφρονεῖται. Galat. 
IL. 21. οὐκ ἀϑετῶ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ 
non vilipendo summum illud bene- 
ficium divinum. Zonaras Lex. c. 
69. ἀϑετεῖ, τὸ ἀπιστεῖν, τὸ διαπαίξειν, 
οὕτως ὁ ᾿Απόστολος. οὐκ ἀϑετῶ τὴν 
χάριν τοῦ Θεοῦ. Jude ver. 8. κυριύτητα 
δι ἀϑετοῦσι principes contumeliose 
tractant, despiciunt, coll. 2 Petr. II. 
10. κυριότητος καταφρονοῦντας. In 
vers. Alex. τῷ yw respondet 
1 Sam. 11. 17. 5) rgicio, repudio 
aliquem. Luc. X. 16. ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς 
ἐμὴ ἀϑετεῖ, ὁ δὺ ἐμὲ ἀϑετῶν ἀϑετεῖ τὸν 
ἀποστείλαντά με qui vos vestramque 
doctrinam repudiat, non tam me, 
quem Deum, qui me misit, simul 
repudiat: ubi ἀϑετεῖν τινὰ opponitur 
τῷ ἀκούειν τινὸς admittere alicujus 
doctrinam. Joh. XII. 48: ὁ ἀϑετῶν 
ἐμὲ καὶ μὴ λαμβάνων τὰ ῥήματά μου. 
Hoc sensu ἀϑετεῦ apud Alex. pro 
Hebr. 433, Exod. XXI. 8. ac Arri- 


anum Diss. Epictet IL 12.11. 6) 
6 


fallere, perfide a 


























' ASiegeic. 


repulsam. do, denego petia. Marc. 
VI. 96. οὐκ ἠϑέλησιν αὐτὴν ἀϑιτῆσαι 
ei repulsam dare noluit: Vulgatus: 
noluit eam contristare. Syrus: 
σταῖς ς᾽, frustrare, privare eam. 


Arabs: Ugsuue, prohibere, recusare 
eam. Similis locus est Josephi A. 
J. XV. 2. 6. οὐδενὸς ἀϑετήσειν ὧν ἀξιω 
fore, ut nihil eorum, qus peteret, 
ei deneget. — Plutarch. Coriolan. p. 
939. C. μηδὲν ἀϑετιῖ μήτ᾽ ἀναίνεσθαι 
τῶν τοιούτων δυναμένου. T) υἱοῖο, 
nempe legem, non observo. Marc. 
VII. 9. καλῶς ἀϑετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Θεοῦ vere violatis precepta divina: 
ubi opponitur τῷ τηρεῖν — 1 Thessal. 
1V. 8. τωγαροῦν ὁ dSráv οὐκ' ἄνϑρωπον 
ἀθετεῖ, ἀλλὰ τὸν Θεὸν qui harc religio- 
nis chrístiange precepta violat, pree- 
cepta violat non humana, sed divina. 
Hebr. X. 98. ἀϑιτήσας τις νόμον Μωσί- 
ὡς qui contra leges Mosaicas pecca- 
verat. 1 Macc. XIV. 45. ὃς δ᾽ dy 
παρὰ ταῦτα ποιήσῃ ἣ ἀϑετήσῃ τὶ τούτων. 
In versione Alexandrina Hebr. 1 
in notione impie agendi, wiolandi 
precepla divina — respondet — les. 
XLVIII. 8. Jerem. IX. 2. XII. 1. 
et uz, les. 1. 2. et 5yr, 1 Chron. 
V. 25. Ezech. XXXIX. 23. Daniel. 
IX. 7. Polyb. XV. 1. συνϑήκας ἀϑε- 
τήσαιιν —— ἀϑετεῖν δὲ τολμῶσι τοὺς ὄρχους 
καὶ τὰς συνϑϑήκας. Ib. III. 29. óuoXo- , 
)x ἀϑετητίον. Lucian. de vera 
Hist. IL. 20. Dionys. Halic. Ant. 
Rom. III. p. 231. Conf. Schweig- 
lueuser. Lex. Polyb. p. 12. Etymol. 
Μ. ἀθετεῖν παρὰ τοῖς "Lut τὸ μὴ ποιεῖσ- 
Sua λόγον: dv dari xai ἀτίζειν. οὕτως 
"Ωρίων ἀντὶ τοῦ ἀτιμάζειν, ἀπείϑεῦ. 8) 
Formula: ἀϑετεῖ τὴν σίσειν, fidem 
deserere, fallere, perfide agere notat, 
v. c. 1 Tim. V. 12. ὅτι τὴν spórm 
πίστιν ἠϑίτησαν quod fidem olim pre- 
stitam non servaverünt. Polyb.VIII. 
2. XIV. 1. 1 Macc. XV. 27. Psalm. 
XV. 4. TOY x» Alex. καὶ oix ἀϑε- 
τῶν. Ps LXXXIX. 34. Hinc apud 
eosdem diri sepissime verbo T3 


igere, respondet. 
Jud. IX. 23. Jerem. III. 20. Diod: 
Sic. Exc. XXI. p. 562. ἀϑετῆσαι 
πίστιν. ibid. XXXII. p. 590. Polyb. 
XI. 97. νῦν δὲ πάλιν ἀϑετήσαντες τοὺς 
ὅρκους καὶ τὴν αίστιν. Etiam simplex 
substantivum ἀϑεσία, teste Suida, 
παραβασίαν, perfidiam, notat. 
᾿ΑΘΕΤΗΣΙΣ, suc, ἡ, quod proprie 
motionem rei e loco: notat, in N. T. 











| ubi bis reperitur, duplici notione 


usurpatur. Est enim 1) abrogalio, 
aboliio. Hebr. VIL. 18. ἀϑέτησις 


᾿Αϑῆναι. 


μὲν γὰρ γίνεται τῆς «ροαγούσης ἐντολῆς 
abrogata itaque est lex Mosaica, 
que olim locum habebat. Theo- 
phyl. ad. h. 1. ἀϑέτησιρ: τοῦτ᾽ ἐστιν 
ἡναλλαγὴ καὶ ἐκβολὴ τῆς προαγούσης 
ἐντολῆς. 9) ezpiaio. Hebr. IX. 
96. εἰς ἀδίτησιν ἁμαρτίας ad expianda 

ta. — Phavor. ἀϑέτησις- ἐχ- 

h ἄμενψις. (ἴσως ἐξάλειψις.) οὕ- 
τως ὁ ᾿Ααύστολος: ἀϑίτησις γὰρ γίνιται 
κα. τ᾿ X. 

'AGH^NAI, ἂν, αἱ, Atheng. Οἰνὶ- 
tas hec Grecig olim nobilissima, 
(que hodie sub Turcarum potestate 
est) sita est in Achaia, et quidem 
in ila ejus parte, que olim Acta, 
deinde vero ab ipsa hac urbe Attica 
vocabatur, in medio fere Grecis, 
immo secundum Xenophontem, ἰο- 
tius orbis terrarum. — Fuit olim phi- 
losophiz studiis celeberrima, ita, ut 
κοινὸν πάντων ἀνθρώπων ααιδιυτήριον 
diceretur; belli pacisque artibus 
florentissima, virorumque illustrissi- 
morum mater fccundissima, sed 
admodum idolorum cultui addicta, 
(unde κατείδωλος dicitur Act. XVII. 
16.) donec Philippus, Macedonis 
rex, eam sibi subjicere. — Primus 
eam Cecrops condidit, unde Cecro- 
pia dicta: postremo autem Athene 
appellata, vel ab Attea, Cranai filia, 
vel, quod verosimilius est, a Minerva, 
quam Greci ᾿Αϑήνην vocabant, et 
quse huic urbi presidere credebatur, 
ibique impense colebatur. V. Hy- 
gin. Fab. poét. c. 164. Plura de 
urbe hac celeberrima vide apud 
Joh. Meursium in Antiquit. et 
fortuna Athenarum, Petitum in 
Comment Leg. Att et Franc. 
Rosseum in Archeologia Attica. 
Act XVIL 15, 16. XVIII 1. 
1 Thess. 1II. 1. 

"AOHNAI"O, i, ἡ, τὸ, Atheniensis. 
Act XVII. 21. Athenienses di- 
cuntur pruritu aliquid novi vel 
dicendi vel audiendi ducti fuisse. 
ib. v. 22. 

"AOAE', à, f. ἥσω, proprie: cer- 
10, cerlamen ineo in ludis publicis, 
vel pugione, vel czstu, vel disco, 
vel lucta, vel cursu, vel alia re 
(confer. Pollux Onomast. 1. IL. c. 
$0.), ex more veterum Grecorum, 
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|| vero certat aliquis, non coronatur, 
| nisi legitime certaverit. Hesych. 
|| ἀϑλεῖῆν ἀγωνίζεσϑαι, xaxoraS iy. Idem : 
| ἀϑλῆσαι, καχοκαϑῆσαι, καμεῖν, dyoni- 
| (αδϑαι. X 

"AG AHZI, εως, ἡ, proprie: certa- 
| men. quodcunque, quod ΜῈ corpore, 
| quamvis conceriatio. — Sed .quemad- 
| nodum ἄϑλον Grecis de quovis la- 
bore molesto εἰ gravi, quem aliquis 
rustinel, dicitur (confer Perizon. ad 
FElian. V. H. I. 24.) et, Phavorino 
teste, ἀϑλῆσαι etiam κοτιάσαι, κακοπα- 
σαι, καμεῖν significat: ita et ἄϑλησις 
metaphorice ei tribuitur, qui mullum 
et indefesso sludio in re aliqua gravi, 
molesta εἰ periculi. plena laborat, et 
| objecta. impedimenta εἰ mala. remo- 
vere εἰ superare vehementer conatur, 
de quo Latini Scriptores non solum 
verbum conflictari, (Cic. ad Herenn. 
II. 37.) sed ipsam adeo vocem cer- 
lamen (Horat. I. Ep. V. 8.) usur- 
pant. Hinc explicabis locum Hebr. 
|| X. 39. πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε σαθη- 
|| μάτων cum. multis et variis malis et 
calamitatibus vobis conflictandum. 
fuit. Sic ἀϑλεΐ adhibetur ab Arri- 
ano Ep. III. 22. 


᾿ἈΘΥΜΕΏ, 5, fut. ác», animum 
despondeo et abjicio, despero, animo 
sum dejecto εἰ fracto, ut. formulee, 
ἀθύμως ἴχειν et ἀθύμως διακεῖσθαι apud 
Xenophontem et ἰβοογδέαστα obvie, 
non solum iis tribuitur, qui tristitia 
et mcrore commoventur et pertur- 
bantur animo, (conf. Alex. 1 Regg. 
1. 6, 7. 1 Macc. IV. 27. Hesych. 
ἀϑυμῶν: λυπούμενος) sed etiam in 
| spécie de militibus usurpatur, qui, 
hoste viso, metu perculsi, animo 
| succumbunt, et res habent pro de- 
| plorato. Xenoph. Cyrop. IV. 1. 3. 
etc.2.2. In N. T. legitur tantum 
Coloss. IIT. 21. ubi tamen ver- 
ba: μὴ ἐρίϑίζετε τὰ vina ὑμῶν, να 
μὴ ἀϑυμῶσιν, variis modis explica- 
ri possunt, vel: nolite ad iram 
provocare liberos vestros, ne vos 
metuant magis, quam ament, vel: 
animum despondeant, h. e. omnem 
|| spem vobis satisfaciendi et in melius 
'ediendi prorsus abjiciant. Pos- 
|| set tamen hic locus etiam ita ve 








quibus celebrabantur certamina O- | jiberos vestros durius tractare n 


lympia, Isthmia, Nemea et Pythia, | Stro : 
atque certantes atklelz: dicebantur. | τὴ "^ vobis irascantur : nam diari 


In hac propria, nec metaphorica 
aliqua, (que locum habet apud 
Arrian. Diss. Epictet. III. 10.) ut 
vulgo putatur,' significatione su- 
menda est hec vox in loco 2 Tim. 
II. 5. ἐὰν δὲ καὶ ἀϑλῇ τις, οὗ στεφανοῦ- 
fu, ἐὰν μὴ νομίμως ἀϑλήσῃ etiamsi 


Hebraico ryar] exarsit ira, respon- 
| det in vers. Alex. 1 Sam. XV. 11. 
2 Samuel. VI. 8. 1 Chron. XIII. 
11. et apud GG. v. c. Xenoph. 


indignari, egre ferre notat. Cete- 
rum varii hujus vocis usus exempla 
Da 





























Anab. VI. 2. 8. Hellen. V. 2. 21. | 





























Αἰγιαλὸς. 


collegit Wetstenius in notis δὰ N. 
T. T. II. p. 294. 

᾿ἈΘΩ͂ΓΌΣ, ου, ὁ, ἡ, proprie: 1) 
impunis, indemmis, nullam passus 
mulciam, damni expers, (Polyb. II. 
60. 1.) ὁ ἀζήμιος, ut Suidas interpre- 
tatur, (compositum ex a priv. et 
ϑωὴ mulcta. persolvenda, noxa, dam- 
num, pena imposita, ἡ ἐπιτιϑεμένη enl 
ζημία, ut Schol min. Homeri ad 
Odyss. II. 192. explicat) etiam sim- 
pliciter immunis, Aristoph. Nub. v. 
1415. σὶν σῶμα χρὴ πληγῶν ἀθῶον εἶναι. 
2) innocens, insons, criminis expers. 
Matth. XXVIL 4. παρᾳδοὺς αἷμα 
ἀθῶον (in codd. quibusdam δίχαμον) 
hominem innocentem vestre tra- 
dens potestati. ibid. ver. 24. dS; 
εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου τούτου. 
innocens sum in cede hujus inson- 
tis: quee locutio est mere Hebraica. 
Sic v. c. 2 Samuel. III. 28. E 
cns "ob ὍΝ Alex. ἀϑῶός sl 
ἀπὸ τῶν αἱμάτων "AB. ΑἹ 
Grecos Scriptores ἀϑῶος in 
significatione Genitivum adjunctum 
habet, przpositione ἀσὸ neglecta. 
Exempla habent Vorstius in Philo- 
logia Sacra cap. XIX. p. 411. ed. 
Fischeri et Krebsius in Observatt. 
Flavianis p. 73. In versione Alex- 
andrina ἀϑῶος respondet Hebraicis 
sp» Deut. XXIV. 5. Josua II. 17, 
19, 20. 1 Sam. XIX. 5. — D'o 
Psalm. XVIII. 26. δὲ (ps, Pealm. 
XXVI. 16. Alex. νἅψομαι ἐν ἀϑώως 
τὰς χιῆάς uw. Ad quem locum 
respiciens Suidas: ἀϑῶος- ὁ ἀζήμιος. 
παροιμία. ᾿Ἐναψάμην ἐν ἀϑώος τὰς 
χιξάς μου. ἀντὶ τοῦ ἀϑῶον ἐμαυτὸν 
ἐτήρησα, οὐκ ἐχοινώνησα τοῦ κακοῦ. ᾿Αθῶ- 
ec οὖν ἀναΐτιος. 
^ AI'TEIOZ, ov, à, ἥ, vel uoc, εἴα, 
wu», hircinus, caprinus, (ab n: αἰγὸς, 
capra, caper.) Vox apu 
haud ἈΚΌΜΗ v. C. Homer. Iliad. 
XI.638. Odyss. XXIV. 230. Se- 
mel in N. T. legitur Hebr. XI. 87. 
ἐν αἰγέίοις δέρμασιν vestibus, e caprinis 
pellibus confectis, induti. Apollon. 
Rhod. IV. v. 1349. στέρφεσιν alytíorg 
ἐζωσμίνα. Pro Hebraico yy capra 
usi sunt Alexandrini hac voce Grae- 
ca Exod. XXV. 4. XXXV. 6, 26. 
Num. XXXI. 20. Phavor. αἴγειος 
ἀσκὸς, ὁ ἀπὸ τῆς αἰγὸς, ὃς mag ᾿Ομήρῳ 
δὲ αἴγιος λέγεται epe ὁμοιότητα τοῦ 
χεύσεος καὶ ἀργύρεος. 

ΑΓΓΙΑΛΟΣΣ, οὔ, ὁ, litus, ora mari- 
tima. Compositum esse videtur ex 
ἃλς mare εἴ αἶγες fluctus, ut adeo 





locum significet, ad quem fluctus 


Αἰγύπτιος. 


maris alliduntur; aut ἄγω ἥαπρο, 
a frangendo fluctus maris. Hesych. 
αἰγιαλός" à παραϑαλάσσιος τότος, ψψαμ- 
μώδης, ἣ ψηφῖδας ἔχων. Hebr. tyr, 
Judd. V. 17. Matth. XIII. 2. ἐπὶ τὸν 
αἰγιαλὸν εἱστήκει in littore stabat. ib. 
v. 48. ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 
subducentes in littus. Joh. XXI. 
4. Act. XXI. 5. Interdum vero 
non simpliciter αὐγιαλὸς littus notat, 
sed 2) littus opportunum appellenda: 
navi, locum, ubi naves in lerram ap- 
pelluntur, v. c. Act. XXVII. 39. 
xDerw δέ τινὰ κατενόουν ἔχοντα αἰγιαλόν. 
ib. v. 40. 

AITY'ITIOS, ὁ, ἡ, τὸ, ZEgyplius, 
ex JEgyplo oriundus. Nomen gen- 
tile ex Αἴγυπτος, de quo statim dice- 
tur — Act. Me πατάξας τὸν 
Αἰγύπτιον caeso. ptio. ib. v. 28. 
Hebr. ΧΙ. 29. ἧς «uipo» λαβόντες oi 
Αἰγύπτιοι quod cum /Egyptii pariter 
essent ausi. Ceterum constat, ve- 
teres /Egyptios, ut verbis A. Gellii 
utar, (N. A. XI. c. 18.) et in arti- 
bus reperiendis solertes extitisse, et 
in cognitione rerum indaganda sa- 

es. Descripsit has /Egyptiorum 
lsciplinas et Des, quas Lucas τὴν 
σοφίαν Αἰγυπτίων vocat, (Act. VII. 29. 


ἐεαιδιύϑη Μωσῆς πάσῃ copio, Alyvevíus.) | 


Philenem in vita Mosis, et 
Clementem — Alex. 
Bruckerus in Hist. Crit. Philos. T. 
1.1. 2. c. T. cui addendus est Wet- 
stenius in Notis ad N. T. T. II. p. 
497. J/Egyptius autem ille, de quo 
Act XXl. 38. agitur, ubi xar 
ἐξοχὴν ὁ durieems Xocatur, est idem, 

quo us A. J. XX. cap. 8. 
$.6. et de Bello Jud. II. 13. b 5. 
scripsit. — Fuit homo  seditiosus, 
magus ef impostor (a Josepho 1. 1. 
“ψευδοπροφήτης, ἄνϑρωπος γόης, καὶ προ- 
φῆτου «ἰστιν ἑπεὶς ἑαυτῷ vocatur), 

ui se a Deo missum jactans ut 
liberaret Judeos a duro Romano- 
rum imperio, magnam Judaeorum 
turbam, triginta hominum millia, 
ex quibus tantum quatuor millia 
sicariorum fuerunt, in desertum et 
€x eo ad montem usque Olivarum. 
perduxerat, ex quo vi armata impe- 
"tum in urbem Hierosolymam face- 
ret. Verum Felix, procurator Ju- 
dew, adversus eum progressus cum 
cohorte Romana, eum prevenit, et 
omnem hanc turbam feliciter disje- 
cit, ita, ut ZEgyptius quidem ipse 
cum paucis evaderet, plurimi tamen 
eorum, qui cum eo erant, partim 
trucidarentur, im vivi caperen- 
tur. Confer Vales. ad Euseb. H. E. 
II. c. 21. 

AI'T'TIITOS, o», ἡ, Zgyplus. 1) 
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nomen proprium antiquissimis tem- | 
poribus Nili secundum Hesychium 
(Αἴγυπτος: ὁ Νεῖλος ὁ ποταμός: ἀφ᾽ «b | 
χώρα ὑπὸ τῶν νεωτέρων Αἴγυπτος ixM- | 
|S».), seriore autem state regionis 
Afticee seu Libya nobilissimg, non 
longe a Judzea meridiem inter et 
occidentem site, sacris et profanis 
Scriptoribus nobilissimg. — Termini 
ejus sunt ab occasu Libya et Cyre- 
mne; ab oriente Arabia Pétrea; a 
meridie /Bthiopia; a septentrione 
mare Z/Egyptium. Vid. Relandi 
Palestina T. c. 11. Nomen traxit 
ab /Egypto, Beli, in illa terra olim 
regis, filio, Danai fratre, cum antea 
| fuerit JEria dicta, teste Eusebio in 
Chronicis. Hebraice vocatur pw 
a filio Chami secundo, qui /Egyp- 
tiacee gentis conditor fuisse creditur. 
Regio fuit celeberrima, cum soli 
| fertilitate, quam Nilo suo plurimum 
debet, et agricultura; tum astrono- 
mim et aliarum disciplinarum et 
artium studio. Primos enim om- 
nium incolas ejus constat ccelum 
|| metiri et scrutari ausos esse, teste 
Macrobio de Somnio Scip. I. c. 21. 
qui ibid. c. 21. incolas ejus omnium 
philosophie disciplinarum parentes, 
| et Saturn. I. 15. /Egyptum omnium. 





artium matrem vocat. Áb antiquis- 
imis inde temporibus JEgyptus 
suos habuit reges, qui communi 
nomine Pharaones appellantur in 
Annalibus sacris. Teste Mela in 
duas divisa fuit. Una in- 
ferior que et Delta et Arabice 
μὰ | vocatur: altera superior, 


vulgo Sahid (Owexuo) et olim 
Thebais dicta. Confer Leonis Afri- 
cani descriptio Afriée lib. VIII. 
tot. In N. T. sepius commemo- 
ratur, v. c. Matth. IL. 13, 14, 15. 
Act. II. 10. VII. 9. Hebr. III. 16. 
XI. 26, 27. Jud. ver. 5. 2) Apoc. 
XI. 8. JEgypti nomine metapho- 
rice innuitur Hieroselyma, quorum 
incole Christiános gravissime per- 
sequebantur, sicut JEgyptii olim 
Judzos vi oppresserant: id quod 
clarissime docent verba ibi addita 
καὶ Αἴγυπτος, ὅπου καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 
ἰσταυρώϑη et Jgyptus, ubi etiam 
Dominus noster in crucem actus est. 

'ATAIOZ, ov ὁ, ἡ, i. q. ἀείδιο;, 
| rempilernus, perpetuus, clernus, ab 
ἀεὶ, ut sempilernus a semper. Est 
autem hec vox admodum ambigua, 
ut docuit Clericus in Arte Critica | 
Vol.IL p.180. Significat enim 1) 
eternum absolute el simpliciter, h. e. 
eum, qui nullam originem habuit | 




















Αἰϑίοψ. 


et omnis finis expers est, i. q. αἰώ- 
νος. Hoc sensu Paulus Deo Rom. 
I. 80. ἀΐδιον δύναμιν καὶ ϑειότητα, h. e. 
eternam et divinam majestatem tri. 
buit. Sapient. VII. 26. Deus dici- 
tur gà; dio. Hesych. ἀΐδιον ἀεὶ ὃν, 
ἀεὶ ὑπάρχον. ἀϊδίων" αἰωνίων. — Phavor. 
ἀΐδιος" à ἀεὶ ὧν, ὁ μηδίποτε ἀρξάμενος, 
μηδὲ λήγων. 2) id quod quidem non 
originem, sed iamen fenem excludit ; 
quod in clernum durat et mamet. 
Jude v. 6. δισμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόρον 
τετήρηκεν seternis vinculis in tartaro 
constrictos tenet ; de quo loco con- 
fer Ikenii Nov. Thes. Philol. T. II. 
p. 1015. Hoc sensu substantivum 
ἀϊδιότης sumitur Sapient. II. 23. ri 
ὁ Θεὸς ἔκτισε τὸν ἄνϑρωπον ἐπ᾽ ἀφϑαρσίᾳ, 
καὶ εἰκόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος ἐποίησεν 
αὐτόν. Interdum quodvis longius 
temporis spatium indicare docet locus 
Xenoph. Cyrop. VIL. 5. 26. ubi 
"νόμος ἐν πᾶσιν ἀνδρώπας ἀΐδιος consue- 

tudo dicitur a longo inde tempore 
|| ubivis recepta. 

ATAQ'Z, ὅος, οὖς, ἡ, 1) pudor 
quivis, sive laudabilis sit, sive vitu- 
perandus, quo aliquis suffunditur. 
2) verecundia, modestia. Descen- 
dere enim recte putatur ab a priv. 
et εἴδω video, quia, qui sunt verecun- 
di aut pudore suffunduntur, solent 
oculos dejicere aut avertere.  Max- 
ime autem dicitur de ea verecundia, 
que est, certe esse debet, virtus 
mulieribus propria. Sic 1 Timoth, 
IL 9. τὰς γυναῖκας μετὰ αἰδοῦς καὶ 
σωφροσύνης κοσμεῖν ἑαυτὰς mulieres eo 
amictu se ornent, qui verecundiam 
et modéstiam pre se ferat. 3 Macc. 
I 19. Dionys. Hal. Ant. 1. VI. c. 
78. T. II. p. 1203. ed. Reisk. ἅπασαν 
αἰδὼ ἀπιϑέσϑα. — Thucyd. I. 84. 
αἰδὼς συφρωσύνης πλεῖστον μετέχει. Ar- 
rian. Diss. Epict. IV. 8. 9) reve- 
rentia, quee etate, aut sapientia, aut 
aliqua dignitate precellentes reve- 
remur, et ipsum Deum colimus : 
nam αἰδεῖσϑαί τι is dicitur Graecis, 
|qui reverentia ductus aliquid vel 
| facit, vel omittit, ut docuit exemplis 
| Irmisch. ad Herodian. I. c. 6. p. 
223. Huc pertinet locus Hebr. 
XIL 98. λατρεύωμεν τῷ Θεῶ μιτὰ 
αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας colamus Deum 
summa cum reverentia et religione. 
Ita et pudor apud. Latinos pro 
reverentia. Terent. Andr. I. 5. 28.- 
pudor pairis. Phavor. αἰδώρ: ais 
xim, ἢ εὐλάβεια, ἢ gifs. Tzetzes. 
in Schol. ad Hesiod. "Ezy. v. 316. 
| explicat per εὐλάβειαν et σεμνὴν vrot- 
| τολήν, — Vide etiam Wetstenii notas 
| in N. T. T. II. p. 323. 
| AI'GelOY, ovo, nomen gentile, 











Alpe. 
JEthiops (quasi eig τὴν ὄψιν, ab 
αἴϑομαι uror et ὧψ facies, homo, qui 
adusta est et nigricante facie, ὁ xxav- 
μίνος τὴν ὦπα, ἡλιόχαυστορ), ex ZElhio- 

ia oriundus, in /Ethiopia natus, qui 
Hebraice dicitur spsz, Jer. XIII. 
23. XXXVIII. 7. Est autem JEthio- 
pia regio Africe "amplissima et 
nobilissima, Egypto finitima, inter 
Nilum et sinum Arabicum patens, 
in qua Meroé insula, que, stricte 
sumta, Abissii continet, a Geo- 
graphis ZEthiopia superior seu in- 
terior dicta, eaque semper in omni- 
bus illis S. S. locis intelligenda, 
ubi vel Ethiopie vel JEthiopum 
mentio fit. Nam Ethiopia inferior, 
que totam complectitur littoralem. 
Africe partem, antiquis prorsus 
incognita fuit, a Lusitanis demum 
seeculo XVI. inventa et perlustrata. 
Legi merentur, que de natura re- 
gionis et incolarum Joh. Ludolf. 
Lib. I. historiz Ethiopice scripsit. 
Semel vox Αἰϑίοψ occurrit in N. T. 
Act VIIL 97. de Dynasta seu 
Satrapa regine Candaces, que ipsa, 
Plinio teste, (H. N. VI. 29.) in in- 
sula Mero? regnavit. 

AT'MA, τος, τὸ, 1) sanguis, cruor, 
ea pars corporis, qua hominis aut 
animalis vila continetur, τὸ ζωτικὸν τοῦ 
ἀνϑρώτου, ut Suidas interpretatur. 
De sanguine hominis dicitur in N. T. 
Matth. XXVI. 28. Marc. V. 25, 29. 
Luc. XIII. 1. Joh. XIX. 34. 1 Cor. 
X. 16. de sanguine animalium vero, 
que v. c. Deo immolabantur, usur- 
patur Act. XV. 20, 29. XXI. 15. 
Hebr. IX. 7, 12, 13, 20. Ad hanc 
primam et propriam vocis αἷμα no- 
tionem referenda est formula : αἷμα 
ἐχχίαι vel ixyin», que non signifi- 
cat: effundere. sanguinem vase. quo- 
dám contentum, ut eam Josephus A. 
J. XIX. 1. usurpat, sed; interficere, 
occidere, e medio tollere aliquem, v. c. 
in locis Luc. XI. 50. τὸ αἷμα τὸ 
ἐκχυνόμενον cedes commissa, Act. 
XXII. 20. ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα 2r19á- 
»v x. τ᾿ ^. οεβὰϊ Stepbani me inter- 
fuisse. Act. XVI. δ. ὅτι αἷμα ἁγίων 
zal αριφητῶν ἐξέχεαν legatos et pro- 
phetas interfecerunt. Sirac, XXXIV. 
27. coll. v. 26. — vel in universum : 
nocere, detrimentum afferre. Rom. 
Ll. 15. coll. Ies. LIX. 7. Formula 
Hebr. cui Greca ista respondet, 
[i "29 passim occurrit, v. c. 
Gen. XXXVII. 22. Ezech. XVIII. 
10. cf. Vorstii Philol. S. c. XXXVII. 
p. 684. Nec tamen Graecam pror- 
sus novam atque exteris Grecis 
Scriptoribus plane inusitatam fuiase, 
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docuit Schwarz. Comment. L. Gr. 
N. T. p. 25. 2) cedes, que ple- 
rumque non sine sanguinis effusione 
patratur, mors cruenta. — Matth. 
XXIII. 30. οὐκ ἂν ἥμεν κοινωνοὶ αὐτῶν 
ἐν τῷ αἴματι τῶν προφητῶν non. fuisse- 
mus eorum socii in occidendis pro- 
phetis. ib. XXVII. 6. τιμὴ αἵματος 
pretium pro interficiendo homine 
acceptum. v. 24. Act. I. 19. ib. II. 
19. αἷμα καὶ πῦρ cedes et incendia. 
Confer Joseph. B. J. III. 4. 1. 
Coloss. I. 20. διὰ τοῦ αἵματος τοῦ 
σταυροῦ αὐτοῦ morte cruenta in cruce. 
Hebr. X. 99. αἷμα τῆς διαϑήχης mors 
cruenta, qua praestantior religio 
sancita est et stabilita. ibid. XII. 4. 
Ἰώπω μέχρις αἵματος nondum cum 
vitm vestre periculo. Apoc. VI. 
10. Sirac. XXXIV. 25. ἄνϑρωπος 
αἱμάτων homicida. — Confirmari pot- 
est hec.significatio omnium fere 
linguarum usu et analogia. ta 
Hebr. t3 usurpatur 2 Sam. III. 


28. Hos. IV. 2. et in plurali v3, 


Genes. IV. 10. quod. 1 Sam. XXV. 
26. per αἷμα ἀϑῶον recte redditur.— 
αἷμα apud Grecos Scriptores; vid. 
Herodian, I. 13. 5. ἐμφυλίου αἵματος 
τὴν "Ρώμην ἐσλήρωσαν civium cadibus 
Romam impleverunt, et ibi Irmiseh. 
p. 540. ib: IL. 6. 6. c. 9. s. 11. 14. 
16. Josephus A. J. VI. 18. 7. Eu- 
rip. Electra v. 136. et aliis in locis, 
qua Abreschius ad ZEschyl. lib. II. 
p. 481. collegit — εἰ sanguis apud 
Latinos Scriptores ; v. c. apud. Cic. 
in Catil. I c. 19. Livium V. 21. 
apud quos etiam sanguis et cades 
quandoque conjunguntur, ut apud 
Cic. in Catil. ΠΙ. 10. Liv. I. 23. 
que loca cum aliis pluribus jam 
dedit Schwarz. in Comment. L. Gr. 
p.94seq. Hie vero silentio prae- 
teriri nullo modo potest, formulam 











τὸ αἷμα ᾿Ιησυῦ Χριστοῦ morlem Christi 
cruentam in cruce, non semper stricte 
accipi, sed partim latiori sensu sum- 
tam omnia omnino complecti, qua 
l'Christus in ulililatem humanam fecit 
εἰ suscepi, adeoque ea omnia conti- 
nere, guibus felicitalem. sectatorum 
suorum adhuc promovere studel et 
semper sludebit, partim in specie 
doctrinam illam el religionem. prz- 
slanlissimam indicare, quam a se 


ut a potiori facta sit denominatio 
inprimis Judzorum causa. Prioris 
usus loquendi, probe tenendi, ex- 


























28. ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ, 3» σεριποιήσατο 


admodum solemnem in N. T. libris, | 


ipso et per Apostolos olim traditam | 
morle sua slabilisit εἰ confirmavit, | 


empla hzc sunt obvia: Act. XX.| 


Αἷμα. 


διὰ τοῦ ἰδίου αἴματος, μοὶ αἶμα Χρισεοῦ 
non tam mortem Vhristi, quam 
doctrinam omnemque ejus in his 
| terris vitam, ipsam adeo resurrec- 
tionem et statum beatiorem in ccelis 
complectitur. Rom. III. 25. V. 9. . 
δικαιωϑέντες ἐν τῷ αἴματι αὐτοῦ. Eph. 
Ll 7. IL 18. ἐγγὺς ἐγενήθητε ἐν τῷ 
| αἥματι τοῦ Χριστοῦ morte Christi ac- 
cessistis ad cotum verorum Dei 
cultorum. Hebr. IX. 14. 1 Joh. I. 
7. Apoc. L 5. V. 9. Posterior 
vero. comprobatur loco Joh. VI. 
5956. ubi non solum «ru τὸ αἷμα. 
is dicitur, qui religionem 
christianam vera fide amplectitur, 
et hoc modo cum Christo arctissimis 
conjungitur vinculis, sed etiam αἷμα 
Χριστοῦ dicitur ἀληϑῶς εἶναι πόσις, ob 
vim, quam.habet religio christiana 
homines ad veram felicitatem addu- 
cendi, 2) per metonymiam inler- 
fectus, necatus. Matth. XXVII. 4. 
παραδιὸς αἷμα ἀϑῶον coll Ezech. 
XXIV. 17. στιναγμὸς αἵματος. 8) 
culpa et pena cmdis, realus ex 
sanguime injuste effuso contractus. 
Matth. XXIL. 85. ἵνα ἔλϑῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
| σἂν αἷμα δίκαιον ut a vobis vindicta 
sumatur omnis injuste cedis. ἢ 
XXVIL 25. τὸ αἷμα «i ἡ 
nos culpam et peenam hujus cadis 
suscipiamus. Act. V. 28. καὶ βού- 
λεσε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ alum τοῦ 
ποὺ τούτου et vultis in nos trans- 
ferre crimen cmdis hominis istius. 
Eodem sensu. (5, Num. XXXV. 
27. p 19 pw non fit reus cedis. 
ler. LI. 35. pvqu2 3 9. 5N v» 
2 Sam. L 16. ubi Chaldgus q53 
per T»6p n3 ut Jos.* II. 19. 
(ubi Alexandrini Hebr. 5N3 3 
expresserunt ἔνοχος ἑαυτῷ ἔσται) 
terpretatur. Ps. LI. 16. libera me 
a reatu cedis Urie. Hinc 4) per 
metaphoram transfertur ad quodvis 
ilium et ad quamvis miseriam et 
perniciem, quatenus es. pena pecca- 
torum, ejusque culpam. .Act. XVIII. 
6. τὸ αἴμα ὑμῶν ἐπὶ τὴρ κιφαλὴν ὑμῶν, 
h. e. vos gravissimas hujus pertina- 
| cire vestrae poenas luetis, seu, culpam. 
exitii vestri vobismet ipsis imputetis. 
Act. XX. 26. καϑαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ 
᾿αἴματος πάντων ego exitii vestri nul- 
lam culpam sustineo. In hoc sensu 
et c sumi videtur Levit. XX. 9, 
11, 12. Hos. ΧΙ]. 15. 5) semen 
lumurum. Joh. 1. 18. eb οὐκ ἐξ 
αἱμιώτων qui non ex semine humano, 
ordinario generándi modo, nati 
sunt. Act. XVIIL 26. ἐποίησε δὲ ἐξ 



















































Αἷμα. 


ἑνὸς αἵματος πᾶν ἴϑνος ἀνθρώπων κατοι- 
κεῖν effecit, ut ex unius semine omne 
hominum genus prodiret. Nec ig- 
nota est hmc notio Scriptoribus 
Grecis atque Latinis. Sic αἷμα 
accipiendum spud Eurip. Phen. v. 
256. κοινὸν αἷμα. Schol minor. 
Homer. ad Iliad. XIX. 105. αἵματος 
ἀντὶ τοῦ σαίρματος. Joseph. A. J. IT. 
6. 5. Sic sanguis apud Ovid. Metam. 
XIIL v. 705. Virg. 7En. I. 19. 
(Hinc et apud profanos utriusque 
lingue Scriptores «Jua et sanguis 
prosapiam, siemma, familiam, cogna- 
lionem notat: patrem εἰ matrem — 
Eurip. lo. v. 693. Orest. v. 351. 
etiam liberos et posteros — Theocrit. 
IdylL XV. 79. et οἱ πρὸς αἵματος 
omnino consanguinei dicuntur. Suid. 
αἷμα" τὸ γίνος. Hesych. αἷμα" γένος, 
cá ubi videndi Interpretes. 
Adde Drakenb. ad Sic. Ital. X. 170. 
et Wetstenium ad N..T. T. I. p. 
838) In V. T. 1 hoc sensu me 


legisse non memini 6) omo. 
Matth. XXVIL 4. σαραδοὺς αἷμα 
ἀϑῶον qui tradidi hominem innocen- 
tem. Hoc sensu formula spy 53 
legitur etiam Deut. XXVII. 25. T 
Sam. XIX. 5. Ps. XCIV. 21. Sed 
nec mere Hebraicus est hic loquendi 
usus, cum αἷμα etiam spud Grecos 
Scriptores homines notet, v. c. apud 
Callimach. Hymn. in Delum. ver. 
282. σπολυχρονιώτατον αἷμα longmvi 
homines: ad quem locum conf. Intt. 
Pertinet huc etiam formula σὰρξ καὶ 
αἷμα in N. T. haud raro obvia, quae, 
ut Hebr. py v3 modo peri- 
phrasi hominis inservit, ita, ut vel 
simpliciter homo qualiscunque. in- 
dicetur: Matth. XVI. 17. σὰρξ καὶ 
αἷμα obx ἀσικάλυψέ σοι id non. hu- 
mana indagine cognovisti. Gal. I. 
16. οὐ προσανιϑέμην σαρκὶ καὶ αἵματι 
neminejin consilium adhibito. Si- 
rac. XIV. 18. cf. Vorstii Philol. 
Sacra c. 4. p. 125. — vel adjuncta 
tur notio imbecillitatis et tenui- 

tatis, illius quidem hominum in his 
terris nature communis — Ephes. 
VI. 12. οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς 
αἷμα καὶ σάρκα non est nobis cum 
hominibus ejusdem nobiscum con- 
ditionis pugnà : — modo totum hoc 
corgus, quo his im terris ulimur, 
carnem cum ossibus et sanguine et 
aliis significet. 1 Cor. XV. 50. 
σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν Θεοῦ κληρονο. 
- μῆσαι οὗ δύνανται in hoc terrestre 
corpus (σῶμα ψυχικὸν v. 44.) non 
cadit futura in celisfelicitas. Hebr. 
TL. 14. ἐπεὶ οὖν τὰ «αιδία κεκοινώνηχε 


σαρκὺς καὶ αἵματος quemadmodum 
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homines corpus mortale habent, 7) 
αἷμα metaphorice pro eo ponitur, 
quod habei nigrumg seu subfuscum 
colorem, quia sanguis interdum xi- 
gricare solet. Act. II. 90. ὁ ἥλιος 
μεταστραφήσιται εἰς σκότος καὶ ἡ σελήνη, 
εἰς αἷμα sol et luna obscurabitur ; 
ad imitationem Hebr. t53, Joel. ITI. 


T 
4. Curtius IV. 10. luna deficiens 
primum nitorem luminis sui condi- 
dit, deinde sanguinis colore suffuso 
lumen omne feedavit. Apoc. Vl. 12. 
VIII 8. τὸ τρίτον τῆς ϑαλάσσης ἐγίνετο 
αἷμα tertia pars maris conversa est 
in colorem atrum. XI. 6. XVI. 3. 
4. Eodem modo αἷμα metaphorice, 
8) vinum notat, quod sanguincum 
colorem rubedine refert, et a Plinio 
etiam H. N. XIV. δ. sanguis lerra 
vocatur, omissa tamen voce eragu- 
λῆς, que additur ab Alexandrinis 
Deut XXXIIL 14. ubi in Hebr. 
axo legitur. Genes. XLIX. 11. 


Sirac. XXXIX. 81. L. 17. 1 Macc. 
VI. 34. Cf. Eustath. ad Homer. Il. 
β΄, 636. et Salmasii Exerc. Plin p. 
906. Pertinet huc e N. T. locus 
Apoc. XIV. 20. xal ἐξῆλϑεν αἷμα ix 
τῆς ληνοῦ et effluxit vinum e tor- 
culari: quem male interpretes de 
sanguine humano interpretati sunt. 

ATMATEKXT3I A, fag, ἡ, sangui- 
nis effusio, (ab αἷμα et ἤκχυσι' cffi- 
sio.) Semel legitur hzc vox in N. 
T. Hebr. IX. 22. χωρὶς αὑματεκχυσίας 
οὐ γίνεται ἄφισις aine effusione, san- 
guinis victimarum nulla remissio 
peccatorum locum habebat; nec 
ulla alia auctoritate in Stephani 
Thes. L. G. T. I. p. 155. reperitur 
illustrata. 


AI MOP'P'OE'0, ὦ, fut. jw. Apud 
Grecos medicos in universum notat 
hoc verbum: sanguinis profluvio 
laborare, sanguinem effundere, san- 
guinis fluzum pali, quocunque demum 
modo koc αὶ, sive per nares, qui 
morbus αὐμοῤῥαγία vulgo dici solet, 
|sive per venas ad os sacrum, sive 
denique per os matricis, quod «ls. 
est feminis proprium, (ab αἶμα εἰ 
Mos fluvius.) Semel legitur in N. 
T. apud Matth. IX. 20. ubi mulieri 
tribuitur, a Christo sanat, qum 
sanguinis profluvio per os matricis 
duodecim laboraverat annos; de 
quo morbo conf. Bartholin. de Mor- 
bis Biblicis. c. 17. et Wedelii Exc. 
Med. philol. Cent. 11. Dec. V. p. 
|45. Ab ea Christo statuam eneam 
|in grati animi memoriam Paneade, 
Palsestine urbe, esse positam, scribit 
Euseb. H. E. VII. 18. quam fabu- 
losam sine dubio narrationem exa- 
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VII. Philostorgii cap. III. in com- 
pendium redactus a Suicero Thes. 
Eccles. T. I. p. 116, seq. In vers. 
Alex. Hebr. yy h.e. mulier, que 


est in menstruis, que menstrua. pati- 
tur, Levit. XV. 38. αἱμοῤῥοοῦσα ex- 
primitur. In eadem significatiohe 
hec vox occurrit apud Plutarchum 
in 1Ade Fluviis T. X. Opp. p. 791. 
ed. Reisk. Substat m αὐ 
omissum in Thes. Bieliano legitur 
apud Inc. Int. Levit. XX. 18. pro 
Hebr. z733, ubi Vulgatus habet sm 
fluxu menstruo. 

AI'NEA2, οὖ, ὁ, Eneas. Nomen 
proprium viri paralytici, quem Pe- 
trus sanavit. Historia ejus legitur 
Act. IX. 33. seq. 

AI"NE3IS, τως, ἡ, laus, celebratio, 
laudatio, & verbo proxime sequente 
αἰνέω laudo, celebro. Seius reperi- 
tur hec vox in vers. Alex. V. T. 
ubi verbis Hebr. ;yyjp, Psalm. 


XXVL 7. L. 14. ἦν! 12. --- 
mom, 1 Chron. XVI. 35. Psalm. 


ταν. ?. LXXVIIL 4 — m 
2 Chron. XX. 22. — denique zr, 


Ies. XII. 2. LI. 3. respondet. Sed 
in N. T. modo legitur Hebr. XIII. 
15. M αὐτοῦ epi tay ϑυσίαν αἰνέσεως 
διαπαντὸς τῷ Θεῷ, b. e. per Christum 
Deo semper pias laudes gratumque 
animum hostiz loco offeramus pro 
summis ejus beneficiis. Θυσία enim. 
αἰνέσεως (etiam αἴνεσις simpliciter Jer. 
XVI. 26), ut Hebr. resin rar est 
proprie quidem zacrifícium salutare, 
quo Deo pro ullo aliquo insigni bene- 
|/icio gratie aguntur, Lev. VII. 18, 
14, 15. sed deinde ad omnem. piam 
Dei laudem gratique animi significa- 
lionem transfertur. Ps. CVII. 22. 
CXVI. 17. Apud LXX Levit. VIT. 2. 
αἴνεαις respondet Hebr. 343m, eta 
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Schol. Vet. per εὐχαριστίαν explica- 
tur. Sirac. XXXV. 4. Cf. Schoettgen. 
Hor. Hebr. et Talmud. T. I. p. 1005. 

ATNEQ, ὦ, fut ἔσω, vel ἥσω, 
laudo, celebro, predico, carmen dico. 
Interdum quidem differt ab ἐπαινίω, 
ut hoc de hominibus, illud de Deo 
proprie usurpetur, observantibus 
Veteribus grammaticis: sed ipse 
usus veterum Scriptorum satis pro- 
bat, hoc non perpetuum esse, utrum- 
que potius verbum et de Deo et de 
hominibus usurpari. Luc. II. 13, 
|90. ubi aX et δοξάζειν jungun- 
tur. ib XIX. 37. XXIV. 53. 
ubi αἰνεῖν cum sey» conjungi- 
tur. Act. II. 47. III. 8, 9. Rom. 
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XV. 11. ubi aim cum ἐπαινεῖ 
mutatur et utrumque de Deo 
tur. Apoc. XIX. 5. In vers. Alex. | 
Hebr. ΣΤῊ 4, Genes. XLIX. 8. — | 
ics 1 Chron. XVIL 4, 10.— | 
ri3v» Dan. II.25.— qj, Psalm, 
C. 4. yg; Ps. . 12. respondet. 
Hesychius: αἰνήσωσιν, ἐπαινίσωσι, evy- 
καταϑῶνται. 








AI'NITMA, aro, τὸ, enigma: 
que vox late patet et non solum 
obscurum sermonem, questionem. ob- 
scuram, sed etiam quamlibet obscu- 
ram alicujus rei significationem; sive 
verbis, sive alio modo, notat; a verbo 
αἰνίετομαι, seu αἰνίσσομαι, quod omni- 
no obscure aliquid vel dictis vel factis 
innuere significat, ut vel loco JEliani 
V. H. II. 29. III. 40. XIV. 33. 
aperte docent. Hesych. et Suid. 
aiwyua: πρόβλημα, ξήτημα. Phavor. 
φράσις ἐπιτετηδευμένη εἰς ἀσάφειαν, ἀπο. 
χρύστουσα τὸ νοούμενον, λόγος σκοτεινὸς καὶ 
πεχρυμμένος" X. Alberti Gloss. 
N. T. p. 134. ἐν ahíyparr. ἐν ζητήμασι 
xa). εἰκόσι καὶ ὁμοιώμασι. pr 
ἐν αἰνίγματι, ἐν supguxasiq, iv «αραβολῇ. 
Usi sunt Αἰεκαπάτίη! Intt. hac 
voce ad exprimendum Hebraicum 
mryrp Num. XII. 8. 2 Chron. IX. 
1. Prov. 1.6. Hec vox a Latinis 
Civitate donata semel in N. T. oc- 
currit 1 Cor. XIII. 12. βλέπομεν ἄρτι 
δὲ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, h.e. manca 
et imperfecta est nostra cognitio, 
ita, ut multa sint, que plane igno- 
remus, nam i» αὐνέγματι, est: ob- 
scure, αἰνιγματικῶς, υ ppm 
Num. XII. 8. Multa in vocem 
αἴνγμα commentatus est Eustathius 
ad Odyss. XIV. ν. 508. et Wetste- 
nius in Notis ad N. T. T. II. p. 
158. 


AU'NO, w, & — Varias habet hec 








vox significationes apud Grecos. || 


1) notat orationem fabulosam, obscu- 
ram εἰ figuratam, testibus Suida et 
Eustathio, quibus αἶνος est: λόγος 
μυϑώδης, ἀπόχρυφος καὶ ἰσχηματισμίνος. 
Hesiod. "Egy. 202. Ei Eustathio 
teste simpliciter: quodhbet dictum, 
is oratio. Odyss. XIV. v. 508. 
8) assensio, συγκαταϑίσις, ut idem 
interpretatur. 4) /aus, celebratio, 
encomium, oratio laudatoria, ita, ut 
vel active, vel pássive usurpetur. 
Suid. eng team, ἐγκώμιον. Matth. 
XXL 16. κατηρτίσω αἶνον laudaris, 
celebraris. Luc. XVIII. 48. ἔδωκεν 
αἶνον τῷ Θεῷ Deum collaudabat. He- | 
rodot. VII. c. 107. ἄξιος αὔου μεγάλου | 
ἐγίνετο. In vere Alex. Hebr. 95, 
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Esra ΠῚ. 11. et jj, Psalm. VIII. 3. 
respondet. Vide Wetstenii Notas 
ad N. T. T. I. p. 464. 

AYNGQN, ἡ, non. Nomen in- 
declinabile urbis, site» prope Jorda- ἢ 
nem in finibus tribus Manasse, ubi 
ea tribui Isaschar est finitima, juxta 
Salim, septem miliaribus a Scytho- 

li distantis. Hic baptizavit Jo- 

annes, Joh. III. 23. quod ubi multe 
erant aque, unde etiam nonien 
suum accepit: nam m ut n» 
metaphorice fontem notat, ut adeo 
male in Alberti Gloss. N. T. p. 54. 
legatur: αἰνών: πηγὴ δυνάμεως, quasi 
sit compositum ex jy et yim robur. 
Euseb. in Onomast. ui 

rum S. S. p. 
Σαλεὶμ, ἔνϑα ij 
δείκνυται εἰσέτι νῦν ὁ τόπος ἀπὸ ἡ μιλίων 
Σκυϑοπόλεως πρὸς νύτον «λησίον Σαλεὶμ, 
καὶ τοῦ "Ιορδάνου, Plura de hoc loco, 
legi possunt in Ludov. de Dieu 
Critica Sacra p. 495 seq. Zorn 
Opusc. SS. T. II. p. 74. Bibl. Brem. 
Class. VII. p. 349. et Casauboni 
Exercitt. Antibaron. XIII. 25. p. 
m. 249. 

AI'PESI, τως, j, ut Lat. secía, 
per se est vocabulum mon invidio- 
sum.  Propfie: 1) eleclio, optio 
data inter duo proposita. — /Eschin, 
Socr. Dial. 11. 3. s ài τίς σοι διδοίη 
αἵρεσιν τούτοιν, πότερον ἂν βούλοιο; So- 
phocl. Ajax Flag. v. 265. $i νήμοι τις 
αἴρεσιν, Hinc ἐξ αἱρέσιως sua sponte 
1 Macc. VIII. 30. notat, et apud 
Alexandrinos interpretes τῷ i373 


volunarium, Lev. XXII. 18, 21. 
respondet. Vide plura apud D'Or- 
vill. ad Charit. II. c. 4. p. 306. ed 
Lips. et Schweigheuseri Lex. Po- 
lyb. p. 15.2) electa disciplina et 
vile ralio, seu ceria quedam εἰ 
peculiaris discipline formula, quam 
sibi aliquis delegit. Itaque heec vox 
| non solum partes et factionem, cui 
| aliquis in rebus civilibus adhzeret, 
quo sensu Polybius II. c. 61. eam 
usurpavit, sed etiam, sque ac 
προαίρεσις, religionem sepius apud 
Philonem notat, id quod multis 
exemplis docuit 1» B. Carpzov. in 
Philonianis, prefixis Ejusdem Exer- 
citationibus Sacris in Ep. ad Hebr. 
p. Get 7. 3) secta, seu celus eorum, 
qui alicujus. doctrinam. vel vivendi 
ralionem pre aliis legerunt, amplezi | 
sunt εἰ sequuntur, tam bono, quam 
malo sensu: (Dion. Halic. Ep. I. 
ad Ammeum c. 7. de Aristotele? 
dirt σχολὴς ἡγούμενος εὔτ᾽ ἰδίαν wert 
xàg αἵρεσιν) interdum etiam sensu 
strictiori, qui aliquem ducem se- ^ 
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quuntur milites, aut qui stant ἃ 
partibus alicujus. Hanc notionem 
sepissime obtinet hec vox in N. T. 
v. €. Act. V. 17. ἡ οὖσα αἵρισις τῶν 
Σαδδουκαίων e secta Sadducsorum. 
ib. XV. 5. τῶν ἀσὺ τῆς αἱρίσεως τῶν 
Φαρισαίων qui Pharisaicee sectee antea. 
addicti fuerant. ib. XXIV. 5 et 14. 
κατὰ τὴν ὁδὸν, ἣν λέγουσιν αἴρεσιν secun. 
dum illam religionem, cujus secta- 
tores (invidioso nomine) sectam 
appelànt. XXVI. 6. Secta Phari- 
sorum. ἀκριβεστάτη αἵρεσις vocatur 
ob severiorem il lisciplinam, 
quam sequebatur, Act. XXVIII. 
22. Hinc secte nomen, quod fuit 
familiis Philosophorum olim pro- 
prium, écf. Barth. in Claudian. p. 
92.) haud raro Christianis tribuit 
Prudentius contra Symmachum. 4) 
dissensio quecunque, dissidium homi 
num inter se invicem. 1 Cor. XI. 19. 
δὲῖ yàg καὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι oportet. 
etiam dissidia inter vos esse. v. 18. 
σχίσματα vocabantur. Theodor. ad 
h.l. αἱρέσεις vàg φιλονεικίας λέγει, "οὗ 
τὰς τῶν δογμάτων διαφοράς. ldem 
Chrysost. Homil. XXVII. in Ep. I. 
ad Cor. Gal V. 20. διχοστασίαι, 
αἱρέσεις. 5) perversa, falsa εἰ per- 


niciosa opinio εἰ sententia, quam alis - 


is fovet, ugnat et propagare 
peo 2 [EM UTAN ψευδοδιδάσκαλοι, 
οἴτνες ααρεισάξουσιν αἱρίφιις ἀσωλείας 
falsi doctores, qui furtim introducere 
studebant falsas et noxias opiniones. 
— Phavor. αἵρεσις ἡ ἁπλῶς βούλησις 
(ex Hesychio) καὶ ἡ «τρὶ πίστεως οὐκ 
ἐληϑὴς δόξα: ἢ δόξα «λειένων ἀνθρώπων 
πρὸς ἀλλήλους μὲν συμφωνούντων, «ple 
ἄλλους δὲ διαφωνούντων x. v. A. Vide 
et Wetstenii Notas ad N. T. T. II. 
p.l4T. Gloss Vet. apud Labbe- 


um p. 5. αἵρεσις, zecla, conditio, optio. 
ATPETIZO, f. ἴσω, eligo, dei 
mihi adscisco et assumo. Non EM 
ab αἰρίομαι, qua voce et ab Hesychio 
explicatur. (ab αἵρεσις electio) In 
hac notione Hebr. 4p;3 in vers. 
Alex. respondet 1 Chron. XXVIII. 
4, 6, 18. 2 Chron. XXIX. 11. Jam 
cum αὐρεῖσϑαι͵ etiam. amare, diligere 
significet, teste Hesychio:  fpüre 
ἠγάπα, denotat similiter aiprito . 2) 
, faveo alicui, aliquo miri- 
Matth. XII. 18. ὃν 
ἡρίτισα animo meo carissimus, i. q. 
$ ἀγαπητός po.  Signi&catio haec 
petenda videtur partim e vers. 
Alex. in qua hec vox τῷ ygrr re- 
spondet, Num. XIV. 8. et opm, 


Malach. IIT. 17. partim ex ipso usu 
verbi Hebr. np quod non solum 








Αἱρετικὸς. 


eligere, sed etiam amare, beneficiis γ, 
afficere notat, ut infra ad ἐχλέγω 
τ uberius demonstrabitur. Pertinet 
huc glossa Hesychii: esum | 
ἠγάπησα, ἐπιϑύμησα, ἠδίλησα, ἡράσϑην. 
ubi cf. Cl. Ernesti ad Glossas sacras 
Hesychii p. 151. Idem: αἱρετίζεσ- 
Sar. αἱρεῖσθαι, ἀρέσκεσθαι. Lex. MS. 
Psalm. ἡρετίσατο: ἐξελέξατο, imu. 
μησιν. 
AIPETIKO'2, οὔ, ὁ, hereticus. 
Eque late patet hoc adjectivum, ac 
substantivum αἵρεσις, de quo supra 
expositum est. Ín universum notat 
eum, qui aliquid eligit, vel qui aptus 
εἰ idoneus est ad eligendum: in 
specie autem partim seclatorem, qui 
sectam alicujus, disciplinam. vileque 
rationem amplectitur et sequitur, pat- 
tim, gui opiniones verg religioni 
. christiana: contrarias, falsas et nozi- | 
ας fovet, propugnat et spargere cona- 
iur. Unde apud Scriptores ecclesi- 
asticos αὐρετικοὶ opponuntur τοῖς ópfo- 
δόξοις, et iis, qui sunt τῆς καϑολικῆς 
πίστεως : cf. Suicer. Thes. Eccles. T. 
l p. 126 seq. In N. T. tantum 
legitur Tit. ΠῚ. 10. ubi αἱρετικὸς 
ἄνϑρωπος, seclarius, est, qui precepta 
et mores sequitur a preceptis insti- 
tutisque Christi alienissimos. 
APPE', à, fut. few, manu. pre- 
hendo (Herodian. VIIL 4. 96.) 
capio, vi capio (JElian. V. H. IV. 
5).  Passivum: αἱρίομαι, οὔμαι, 
capior, prehendor. Medium : αἱρίο. 
μαι, 1) eligo, quasi mihi aliquid 
capio εἰ vindico, nam qui sibi ex 
multis aliquid capit, id eligere eum 
oportet. Sic est 2 Thess. IT. 13. 
ὅτι εἵλετο ὑμᾶς ὁ Θεὸς ἀπ ἀρχῆς εἰς, 
σωτηρίαν quod destinavit vos Deus | 
pro summa benignitate sua felicitati | 
Christiangs, — ubi adjuncta est notio | 
benevole voluntatis: unde in vers. | 
Alex. non solum Hebr. 4j, 2 
Sam. XV. 15. Joh. XXXIV. 4. sed 
etiam τῷ very 1 Sam. XIX. 1. et 
pom les. XXXVIII. 17. respondet. 
Hebr. XI. 25. μᾶλλον ἑλόμενος συγκα- 
κουχεῖσθαι malebat in societatem | 
malorum venire, /Eliap. V. H. III. | 
10. Xenoph. Cyrop. IV. 5. $ 2. 
αἱρήσονται μᾶλλον ἢ μάχεσϑαι, Etiam | 
sine addita voce μᾶλλον malle signi- | 





ficat αἱρεῖσθαι apud Xenoph. de Re- ἡ 


publ.Laced. IX. 1. 2) opto, volo, | 
consequente pro antecedente posito. | 
Phavor. aipisSar τὸ βούλεσθαι, τὸ 
Ds. Philipp. I. 29. τί αἱρήσομαι,, 
οὗ γιωρίξω utrum optem, ignoro. | 
Hesychius : αἱρήσομαι, σκέψομαι, Bov- | 
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stantivum αἵρεσις, de quo supra 
expositum est. . 

AI'PO, fut. ἀρῶ, in universum 
tollendi quidem significationem ha- 
bet, sed pro objectorum varietate, 
plane ut Hebr. wipy admodum 
varie sumitur in N. T. Proprie 
1) notat: sursum tollo, elevo, erigo, 
etollo, eveho, ut Hebr. wiys, Gen 
X . 1. XXXIII. 1. Ps. XXVIII. 
2. Sic Joh. VIII. 59. ἦραν οὖν λίθους 
| sustulerunt, seu, humo tollebant 
lapides Act. XX. 9. καὶ e γεχρὸς 
et sublatus est mortuus. lian. V. 
| H. XII. c. 92. 2/3or ἦρεν ἕως εἰς τὰ 
gara sustulit lapidem ad genua 
usque. Cf. Irmisch. ad Herodian. 
| IL. 9. T. p. 282. In vers. Alex. τῷ 
| evi elevare les. XLIX. 22. re- 











spondet. Hesych. «ger κουφίζει. 
Ad hanc notionem referende sunt 
| formule loquendi in N. T. obvie: 
a) αἥμιν τὴν χεῖρα δεξιὰν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
qua de iis usurpatur, qui levando 
| manum. ad. celum jurani, quz fuit 
apud Judeos jurandi consuetudo, 
nec reliquis populis inusitata, ut 
vel locus Aristot. Polit. III. c. 10. 
docet. Apoc. X. 5 et 6. ἦρε τὴν 
χεῖρα αὑτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
καὶ ὥμοσεν ἐν τῷ ζῶντι x. τ. M. ad 











Αἴρω, 


tui curam habebunt. coll. Ps. ΧΟΙ. 
12. Matth. XXVII. 89. ἵνα dign τὸν 
σταυρὸν αὑτοῦ ad ferendam crucem. 
Marc. 11. 3. αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων 
qui sustinebatur a quatuor homini- 
Dus. ib. VI. 8. ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς 
τὴν ὁδὸν ne secum aliquid. ferant 
necessitatum ad faciendum iter, coll. 
Luc. IX. 8. et XXII. 36. Luc. XI. 
59. ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως 


|gestatis claves cognitionis, h. e. 


vobis injunctum est munus populum 
docendi veram ad felicitatem viam. 
Apoc. XVIIL 22. Hac significa- 
tione-non solum ip, Gen. XLIV. 


1. Ies. XLVI. 1. occurrit, sed etiam 
αἴρων in Grecis Scriptoribus legitur, 
v. c. Herodian. IV. 2. 8. VII. 10. 
15. JElian. V. H. III. 20. Polysn. 
VIII. 44. Cf. Valcken. ad Theocrit. 
Adoniaz. p. 396. seq. I. H. Maii 
Obss. SS. L. III. p. 53 seq. Adde 
Alexandrinos in versione loci Ne- 
hem. XIIL. 19. 8) awfero, tollo, 
moveo de loco suo, asporto, abduco, 
sensu physico et sine ulla adjuncta 
violentie notione. Matth. 

digi» ew τὴν κλίνην asporta grabbatum 
tuum. ib. XIV. 12. ἦραν τὸ σῶμα xal 
ἴϑαψαν α ὑτὸ cadaverejus sublatum 
sepeliverunt. ib. XXI. 21. om 
καὶ βλήϑητι dimoveas fe de loco 














imitationem Hebraii 4^ wi» 
Exod. VI. 8. Num. XIV. 80. Deut. 
T. 40. Dan. XII. 7. B) αἴρειν 
ὀρϑαλμοὺς oculos tollere, seu, ut 
alibi dicitur, ἐπαίρειν τοὺς ὀφϑαλοὺς, 
quod maxime iis tribuitür, qui 
| oculis in coelum sublatis precantur, 
Deique auxilium implorant. Joh. 
ΧΙ. 41. à δὲ Ἰησοῦς ἦρε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἄνω καὶ εἶπε et Iesus. sublatis oculis 
hunc in modum precatus est. For- 
mula in hoc sensu mere Hebraica, 
my wu eodem modo usurpatur 
Ps. CXXI. 1. CXXIII. 1. Ezech. 
XVIII 6. y) αἴρειν φωνὴν intendere. 
vocem, clara et alla voce aliquid 
dicere. Luc. XVIL 13. xa] αὑτοὶ 
ἦραν φωνήν. (ubi in cod. Cantabr. e | 
glossemate legitur ἔχραξαν φωνῇ ut- | 
áp) Act. IV. 24. ἦραν φωνὴν πρὸς 
si» alta voce ad Deum precati | 
sunt. Philostrat. Vit. Apollon. V. 9. | 
ἐπεὶ δὲ ἐξάρας τὴν φωνὴν καὶ κεχηνὼς | 
ἔγξατο, φυγῇ οἱ πλεῖστοι ὥχοντο. | 
Similes formulas loquendi larga 
manu dedit Schwarz. in Commen- 
tar. L. G. N. T. p. 29 seq. 9)} 
porio, vel manibus, vel humeris, me- | 





a 




















cum fero et 'sumo, i. q. BaeráZu et | 
φίρω. Hesych. slew. B ττάζει, Mat. | 





λούσημαι, ἐκλέξομαι. Idem: αἱρήσεται, | 
ἐκλ Hine formatum est sub- ἢ 











IV. 6. καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦαι σε mani- 
bus te gestabunt, h. e. providam 
6 





tuo etin mare projicias. ibid. XXII. 
13. XXIV. 17, 18. XXV. 28. Marc. 


| IT. 11. VI. 29. Joh. II. 16. ἄρατε 


ταῦτα ἐντεῦϑεν hec auferte hinc. ib. 


| XI. 39. ἄρατε τὸν λήθον tollite saxum, 


et v. 41. XIX. 31. καὶ ἀρϑῶσιν et 
inde tollerentur et v. 38. ἵνα ἄρῃ τὸ 
σῶμα τοῦ 15060 ut Iesu corpus tollere 
sibi liceret. ib. XX. 2. sublatus est 
e sepulero Dominus. ib. v. 13. 1 


| Macc. IX. 19. Per resecare ver- 


tendum erit verbum αἴρειν Joh. XV. 


| 9. πᾶν κλῆμα ἐν duel μὴ piger καρπὸν 


αἴρει αὐτὸ omnem palmitem inutilem, 
nullos fructus proferentem, reseca- 
bit. Eandem notionem obtinet non 
solum Hebr. NU» Levit. X. 4 et 5. 
1 Regg. IV. 3. Ezech. III. 14. sed 
etiam Greca vox. αἴρω partim apud 
Scriptores Grecos, v. c. Homer. 
Iliad. XVII. v. 794. partim apud 
Alexandrinos interpretes, apud quos 
τῷ prp Genes. XXXV. 2. etj35 
1 Regg. VIII. 4. respondet. 4 
aufero et abduco, abripio. Hesych. 





αἴρει: κατὰ χράτος λαμβάνει. Marc. 
IV..15. et Luc. VIIL. 12. coll 


Matth. XIIL 19. ubi efpw cum 
ἁρπάζειν permutatur. Luc. VI. 29. 
ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμώτιον auferenti 
tibi pallium : 'et v. 80. καὶ ἀπὸ τοῦ 
αἴροντες τὰ cà et ab auferente tua. 


Αἴρω. 


Fortasse tamen audiendus est Sal- 
masius de Usuris, qui p. 621. αἴρειν 
utroque in loco per mufwum sumere 
ab aliquo explicat. Luc. ΧΙ. 22. 
τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει eripit ei 
armaturam totam. Joh. X. 18. 
δεὶς αἴρει ψυχὴν àv ἐμεῦ nemo mihi 
invito vitam. eripere valet. ib. ΧΙ. | 
48. xal ἀρυῦσιν ἡμῶν τὸ ἴϑνος et popu- 
lum Judaicum in captivitatem ab- 
ducent, coll Ezech XXX. 18. 
Hinc 5) imerficio, e medio tollo, 
via privo, mori aliquem jubeo, ut 
Lat.iollere. Ac sic vel simpliciter 
ponitur, ut Hebr. ssiyy Job. XXXII. 
22. e. g. Matth. XXIV. 39. καὶ 
ἦμν ἅπαντας et omnes tolleret, ubi 
respondet Hebraico mo Genes. 
VII. 4, 23. Luc. XXVII. 18. an 
τοῦτον tolle illum, i.q. v. 21. σταύ- 
gato», Joh. XIX. 15. Act. XXI. 36. 
1 Macc. V. 2. (Suid. αὔρει: ἀναιρεῖ, 
φονεύει. — Cod. Coislin. XXVL apud 
Albertum Gloss. N. T. p. 216. αὖρε 
ἀντὶ τοῦ ἄρον αὐτὸν ἐκ τῶν ξώντων: ἄλλοι 
à κατὰ Ῥωμαίαν συνήϑειαν, ὅτι ἐν ταῖς 
avo αὐτὸν ἔμβαλλε.) — vel additur 
verbis ix τοῦ κόσμου, Joh. XVII. 15. 
ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ix τοῦ κόσμου ut eos 
mori jubeas, aut ἀσὸ τῆς γῆς, Act. 
XXII. 22. afp ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦ-. 
τον. Philo in Flaccum T. IL p. 
538. 90. ed. Mangey. ἀνεβόων, οἱ μὲν 
ἀτιμοῦν, οἱ δὲ φυγαδεύειν, οἱ δ᾽ αἴρειν. In 
sequentibus cum χτεήνων permutatur. 
6) vasto, deleo, perdo. Joh. XI. 48. 
καὶ ἀροῦσιν ἡμῖν τὸν τόπον et penitus 
vastabunt terram nostram seu tem- 
plum. 2 Sam. V. 21. tst et 


vastarunt, delerunt ista idola. 7) 
aufero, sensu metaphorico, efficio, 
ul aliquid. esse desinat, (Polyb. XI. 
5, 6. τὸν πόλεμον , Jinem bello 
acere, ubi vid. Schweigheuserus) 
libero, excludo, privo, removeo, Mat. 
XXI. 45. ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ aliquando inter vos 
cessabit regnum Dei. Marc. IV. 
15. αἴρει τὸν λόγον efficit, ut doctrina 
hzc cognita nullam prestet utili 
tatem, coll. Luc. VIII. 12. Marc. 
IV. 25. ὃ ἔχει ἀρϑήσιται ἀπ᾽ αὐτοῦ 
dotibus et facultatibus animi, quas 
habet, privabitur. Act. VIII. 33. 
ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ χρίσις αὐτοῦ fon 
liberatus est a conditione misera 
illa, ipsi a Deo destinata. Ephes. 
IV. 31. ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν ne locum 
habeant inter vos, exclusa sint ex 
animis cotibusque vestris. Huc 
etiam referrem formulam, αὔρειν τὰς 
ἁμαρτίας tollere ta, in se sus-' 



































cepta, Hebr. Ap wpj vel 5ap 
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desumtam a victimis, in quas a 
Judaicis sacerdotibus peccata po- 
puli transferebantur, ut hoc ritu 


symbolico de remissione peccato- | 


rum certiores redderentur Judei. 
Vide Levit. XVI. 21, 92. Ea vero 
ut in V. T. usurpatur de homini- 
bus, qui vel justas poenas luunt, 
Levit. XX. 19. coll. XXIV. 15. vel 
ob alienam culpam  mulctantur, 
Thren. V. 7. Ezech. XVIII. 20. ita 
in N. T. non sine respectu ad cul- 
tum Dei Leviticum adhibetur de 
Christo, quatenus demandatum sibi 
a patre duplex negotium. exsequu- 
tus homines expiavit, iisque remis- 
sionem peccatorum conciliavit. Hanc 
in rem notanda sunt maxime loca, 
Joh. I. 29. ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου en, ait, 
hic est agnus divinus, qui culpas et 
scelera mortalium omnia expiat, 1 
Joh. III. 5. ἵνα τὰς M ἡμῶν 
ἄρῃ nostre vitiositatis tollende et 
expiandz causa. Cui formulse, dili- 

nter explicate ab Hackspan. in 
Not. Philol. Theol. P. III. p. 389 
sqq. lux affunditur illis V. T. locis, 
wbi ig vel addita voce yy, vel 
sine ea, remiltere peccatum el condo- 
nare notat: Gen. VIIL. 26. L. 17. 
Exod. XXXIV. 7. Num. XIV. 19. 
Ps. XCIX. 8. Eodem modo meta- 
phorice sumenda est formula: αἴρειν 
ix μέσου e medio tollere, quee apud 
Grzcos quidem Scriptores vulgo 
interficere, perdere notat, sed in N. 
T. abrogare, abolere. Coloss. 11. 14. 
xal αὐτὸ ox ἐκ μέσιν et legem 
Mosaicam plane 'abrogavit; quam 
in rem paullo ante verbo ἐξαλείφω 
usus fuerat. 8) metaphorice: /u- 
benter in. me suscipio el recipio ali- 
quid. Matth. XI. 29. ἄρατε τὸν Quyóv 
ox ἐφ᾽ ὑμᾶς lubenter suscipite jugum 
meum, b. e. submittite vos religio- 
nis mem preceptis Marc. VIII. 
34. ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ paratus 
esto perferre omnes calamitates ob 
religionis christiane professionem, 
col. Matth. XVI. 24. Marc. X. 
21. Eodem modo NU sumitur 
Thren. III. 27. 9) capio, sumo, 
accipi. Matth. XVIL 27. τὸν 
ἀναβάντα πρῶτον iySiv ἄρον primum 
exinde captum piscem sume. ibid. 
XX. 14. ἄρον τὸ σὲν sume tu tuum. 
Marc. XV. 24. τίς τί ἄρῃ quid quis- 
que acciperet. Act. XXI. 11. ἄρας 
τὴν φώνην τοῦ Παύλου capto Pauli 
cingulo. In vers. Alex τῷ ΓΤ, 
Ies XXX. 14. respondet. Et nis 
eodem sensu Ps. CXVI. 13. Genes. 

E 








Algo. 


] XXVII. 3. et 1 Chron. XVI. 29. 
legitur. In aliis vero locis, ubi 
|| eadem significatio. obtinet, pleonas- 
tice ponitur, (ut np» Gen. XXX. 
|| 9.) v. e. 1 Cor. VI. 15. ἄρας οὖν τὰ 
ἴλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω ipu μέλη; 
num permittam, ut corporibus ves- 
tris, que sunt ipsius Christi mem- 
bra, ad impudicitiam abutamini ὃ 
10) erigo. Luc. XIX. 21. αἴρεις ὃ 
οὐκ ἴϑηκας exigis, quee non deposu- 
isti. ib v. 92. 11) sublatum repono, 
vel folo ad reponendum, servo. 
Matth. XIV. 20. καὶ ἦραν τὸ περισ- 
σεῦον τῶν χλασμάτων et reposuerunt 
reliquias fragmentorum. ibid. XV. 
37. Marc. VÍ. 43. VIII. 8, 19, 29. 
Luc. IX. 17. 12) allero, sensim 
diminuo, Matth. IX. 16. αὔρει yàg 
τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου. 
coll. Marc. II. 21. in quibus verbis 
viri docti sine causa multum diffi 
cultatis invenisse sibi visi sunt. 
Omnis enim locus facillime sic 
expediendus est, ut per πλήρωμα 
panniculus fami novi intelligatur, 
et ἱμάτιον de veste veteri jam et 
detrita explicetur, hoc sensu: alio- 
quin commissura illa mova atteret 
velerem veslem. 13) suspendo, sus- 
pensum teneo aliquem, e qua notione 
explicanda mihi quidem videntur 
verba Joh. X. 24. ἕως πότε τὴν ψυχὴν 
ἡμῶν αἴρεις; hoc modo: quamdiu 
nos incertos ac dubios relinquis? 
(Sic jor usurpatur Deut. XXVIII. 
66. et Hos. XI. 7.) seu, quamdiu 
mos expectatione intentos tenes? 
quo sensu αὔρειν et ἐπαίρειν simpliciter 
pohi apud Grecos docuit Black- 
wall. in Auctt. SS. Classicis p. 129. 
| ed- Wollii. Philostrat. 11. 4. xjui 
φάνυ αἴρει ὁ λόγος ὃν εἴρηκεν. Etiam 
| usus verbi suspendere, detinere sus- 
pensum (Cic. lib. X. ad Attic. Ep, 
|1), suspensum relinquere. (Liv. 
XXXIV. c. 62. apud Latinos, 
quem multis Suicer. in Thes. Ec- 
cles. T. 1. p. 134. probavit, com- 
| mendat hanc interpretationem. Zo- 
|naras Lex. col. 98. αἴρειν — — καὶ 
τὸ ἀναρτῷν' ὡς τύ: ἕως πότε τὴν ψυχὴν 
ἡμῶν αἴρεις ; ὃ ἔστι αἰωρεῖς μέσον αἴστεως 
καὶ ἀπιστίας. Non potest vero plane 
silentio preeteriri, fuisse interpretes, 
qui in hoc loco explicando, partim 
ad notionem verbi ἐπαίρειν et αὔρτιν 
ludificari, decipere aliquem, quam 
habere ad imitationem" Hebraici 
ep lee XXXVI. 14. coll 2 
Regg. XVIII. 29. Jerem. XXXVII, 
9; putarunt, confugerent, que fuit 
Krebsii in Observatt. Flav. p. 149. 
et Lud. de Dieu in Critica S. p. 18. 




















Αἰσϑάνομαι. 


opinio; partim cum Elsnero, quem 
Wolfius secutus est, in Curis Philo- 
logicis ad h. l. et Wakefield in 
Sylva Critica P. II. p. 99. significa- 
tionem verbi αἴρειν enecare in auxi- 
lium vocavere hoc sensu: quamdiu 
enecas nos diuturna mora, excrucias, 
antequam libere, ie Christum esse, 
profitearis ? Wetstenius in Notis 
ad h.l. T. I. p. 911. hanc formulam. 
de animo erecto, cui opponitur ani- 
1nus demissus, h.e. spe ac fiducia 
pleno, accepisse videtur; ut sit 
sensus: quamdiu.vana spe nos alis ? 
Sed non admittunt hanc explica- 
tionem sequentia. Restant adhuc 
duo N. T. loca, in quibus insolen- 
tior vocis αὔρειν notio obtinet. Alter 
est Act. XXVIL. 18. ἄραντες ἄσσιν 
ααρελέγοντο τὴν Κρήτην, — ubi post 
ἄραντες supplendum est, vel τὴν ναῦν, 
vel τὰς ἀγκύρας (quod additur apud 
Plutarch. Apophth. T. II. Opp. p. 
204. Polyb. Exc. legat. p. 1313.) 
sensu eodem —— solutis ancoris pro- 
pius preterlegerunt. Cretam. Nam 
αἶμιν τὰς ἀγκύρας, solvere ancoras, 
est: porro navigare et opponitur τῷ 
καταίρειν, quod de navibus dicitur, 
que e mari ad litus portumve ap- 
plicantur, v. c. ZElian. V. H. IV. 
25. ubi per appellere vertendum. 
Thucyd. I. 29. ἄραντες — — ἔπλεον. 
Ibid. TII. 91. VIT. 26. ἄρας. Schol. 
τὰ ἱστία δηλονότι, Ibid. II. 98. οἱ μὲν 
ἄραντες. — Schol τὰς ναῦς δηλονότι, 
Lucian. Ver. Hist. I. 29. Cf. etiam 
exempla, que Wolfius in Curis 
Philologicis T. I. p. 1369. con- 
gessit et ante eum L. Bos de 
Ellipsibus Gracis p. 10. seq. ed. 
Michaélis: quibus addo Thucyd. I. 
59. τὰς μὲν ναῦς ἄραντις ἀπὸ τῆς γῆς 
et Schol Thucyd. ad II. c. 23. 


Alter locus est Áct. XXVII. 17. ἣν | 


(sc. σκάφην v. 16.) ἄραντες. que 
verba ali: quam  subducentes, — 
alii: cujus. sublatg auzilio vertunt. 
Equidem mallem: quam cum in 
mavem relulissemus, seu reduxisse- 
mus, ne scilicet procellis opprime- 
retur. Nec minus incerte inter- 
pretationis est locus Marc. XV. 18. 
ὄφεις ἀροῦσι, quem alii vertunt : ser- 
pentes impune manu tractabunt — 
alii: serpentes interiment — alii 
denique: serpentes sublatos porta- 
bunt, ubi aliquid definire non au- 
leo. 

AT'ZOA'NOMAI, fut. ἤσομαι. Ver- 
bum anomal commune omnium 
sensuum corporis, quod proprie 
sentire, sensuum. beneficio frui, el 
ope sensuum cognoscere aliquid notat, 
ut adeo interdum per audire, inter- 
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dum per videre, haud raro, latius 
patente verbo, percipere vertendum 
Wt. Cont. Abresch, ad FEschyl. I. 
64. et Dilucid. Thucyd. p. 491. 
Deinde vero, ut omnia sensuum ver- 
ba, (cf. Glassii Philol. S. p. 1168. 
ed. Dath.) ad animum transfertur, et. 
2) mente percipere, intelligere, ca- 
pere, cognoscere aignificat. Sic semel 
| legitur in N. T. Luc. IX. 45. ἵνα μὴ 
αἴσϑωνται αὐτὸ ne caperent sensum 
hujus orationis. coll. Job. XXIII. 
5. ubi Hebr. 115. in vers. Alex. 
respondet. Hesych. ἤσϑετο, ἴγνω, 
ἐϑεώρει. Phavor. αἰσϑάνομαι" và νοῦ, 
xal τὸ αἴσθησιν λαμβάνω. Cf. Wet- 
stenii Obss. ad N. T. T. I. p. 716. 
| AI'ZOH2IS, we, ἡ, (παρὰ τὸ αἰσϑῶ, 
| secundum Etym. M. 40. 14.) quod 
apud Grecos Scriptores sensus cor- 
poris, organa. sensuum et ipsum sen- 
liendi actum notat, ab αἰσθάνομαι, (cf. 
Hesychium s. v. αἰσθήσεις, ac Irmisch. 
ad Herodian. 1. c. 12. p. 482.) in 
N. T. semel metaphorico sensu 
sumtum legitur Philipp. 1. 9. ita, 
ut. cognitionem, intelligentiam notet. 
Verba sunt hec: ἐν ἐσιγνώσει καὶ 
πάσῃ αἰσθήσει cognitione religionis et 
ommi intelligentia: ubi tamen ab 
ἐπίγνωσις ita differre videtur, ut hoc 
cognitionem. simpliciter, illud vero 
sensum veri εἰ falsi acrem, omnem 
intelligentiam usu. εἰ exercitatione 
comparaiam significet. In Prover- 
biis Salomonis haud raro Hebr. 
ry* ab Alex. voce αἴσθησις reddi- 
tur: Prov. I. 4, 22. III. 20. XXII. 
19. XXIV. 5. eidemque Hebr. 
TmD3n eodem, quo Paulus sumsit 


sensu, in cod. Alex. vers. Alex. 
Exod. XXVIII. 3. respondet. /Eli- 
. V. H. L c. 12. μαντικῆς (scil. 
ime) αἴσθησιν. Arrian. Diss. Epic- 
tet. IL. 18. 8. εἰς αἴσθησιν ἄγειν τοῦ 
κακοῦ, Gloss. Vet. apud Labbeum: 
αἴσθησις, sensus, intellectus. Hesych. 
αἴσθησις" νόησις, — Phavor. αἴσθησίς ἐστι 
δύναμως αἰσθητικὴ, καὶ τὸ ὑπὸ τὴν αἴσ- 
ϑησιν, καὶ νοῦς, τὸ νοοῦν καὶ τὸ νοούμενον 
X. τ᾿ Δ. 

AI'SOHTH'PION, (scil ὄργανον, 
seu μέλος, vid. L. Bos de lips 
Grecis p. 102 et 154.) neutrum 
adjectivi αἰσθητήριος sensificus, ut ex- 
plicatuz in Gloss. Vet. apud Lab- 
beum p.6. proprie 1) sensorium, 
h. e. quodvis senliendi instrumentum, 
omnes corporis partes, per quas sen- 
sus agunt, interdum etiam ipsos 
sensus notat. Phavor. ex Hesych. 
αἰσθητήρια: τὰ ὄργανα ἤγουν τὰ μέλη, 
M! ὧν αἰσθανόμεθα, xai αἱ αἰσθήσεις τῶν 
ἀνθρώπων, ἢ 





























Αἰσχρὸς. 


Jer. IV. 19. ἀλγῶ τὰ αἰσθητήρια τῆς 
καρδίας μου. Vide etiam Wetstenii 
Notas ad N. T. II. p. 403. 2) in 
sensu metaphorico: vis ef facultas 
animi intelligendi, perspiciendi et di- 
judicandi aliquid. Hebr. V. 14. τῶν 
διὰ τὴν ἕξιν αἰσθητέρια γιγυμνασμένα 
ἐχόντων qui multo usu idoneam con- 
secuti sunt animi facultatem ad vera 
scilicet a falsis dijudicanda. 
AIZXPOKEPAH', fo, οὖς, ὁ, ἡ, 
turpilucris (ut explicatur in Gloss. 
Vet. apud. Labbeum.) turpis, h. e. 
injusti lucri cupidus, cui lucri bonus 
odor ex re qualibet, qui lucra pu- 
denda petit, ut loquitur Ovid. A. A. 
IIL 44. 2. (ab αἰσχρὸς turpis, et 
χέρδορ, voc, lucrum, nam. αἰσχρὸν Gre- 
cis etiam significat τὸ ἄδικον, ut ob- 
servavit Salmasius de Faenere Trape- 
zitico p. 824.), seu secundum Pollu- 
cem: ὁ λαμβάνών ἀφ᾽ ὧν οὐ δεῖ, καὶ μὴ 
διδοὺς, εἰς ἃ δεῖ, cui apud Grecos 
opponitur ἀφιλάργυρος. 1 Tim. III. 
3. μὴ αἰσχροκερδὴ : quee verba genu- 
ina esse, oppositum ἀφιλάργυρον 
docet. ibid. v. 8. ad quem locum 
Theophyl. αἰσχροκερδής ἐστιν, ὃ μηδὲν 
xig πδραιτούμεο, χᾷν ὅθεν δήποτε ἧ, 
᾿Ενταῦϑα δὲ ἀντὶ τοῦ ἀφιλαργύρου δέξαι 
τὸν μὴ αἰσχροκερδῆ. Tit. 1.7. Hesych. 
αἰσχροκερδής: ἐσιϑυμητὴς κακῶν scil. 
χερδίωκ, ^ Aristoph. Pace 629. He- 
rodot. I. 187. Aristot. Nicom. IV. 3. 
ATSXPOKEPA(fZI. Adverb. ex 
cupiditate turpis. seu injusli. lucri (a 
preced.. Semel legitur in N. T. 
1 Petr. V. 2. μηδὲ αἰσχροχερδῶς, ubi 
tamen simpliciter vertendum est: 
non lucri cupiditate adducti: cf. 
CEcumen. et Theophyl- ad Tit. I. 7. 
ATXPOAOTTA, ἴας, ἡ, i. q. μωρο- 
λογία et εὐτραπίλια, turpiloquivm, (ut. 
explicatur in Gloss. Vet. apud Lab- 
beum p. 6.) omnis οὗσοασπα εἰ impia 
dicacilas et scurrililas, dictorum tur- 
pilas εἰ obscenilas, ab eicygeyi 
sermones turpes, obscenos εἰ chrisli- 
ano homine indignos profero. Cle- 
mens Alex. Pedagog. L. III. c. 11. 
Coloss. III. 8. ἀπόϑεσϑε — αἰσχρολο- 
γίαν ix^ τοῦ στόματος ὑμῶν, h. €. μὴ 
αἰσχρολογεῖτι.  Glossm: ai ia. 
turoguium. Legitur iie 
etiam apud Xenophontem de Re- 
publ. Laced. c. 5. $ 6. αἰσχρουργίαν 
xal. αἰσχρολογίαν ἐγγίγνεσθαι, et apud. 
Aristot, Polit. VII. c. 17. Pollux. 
Onom. IV. 105. ἣν ὠρχοῦντο γυμνοὶ 
σὺν αἰσχρολογίᾳφ. — Alia loca dedit 
Wetstenrs ad Ephes. V. 4. et 
Schweighmuserus Lexic. Polyb. 
p. 16. 
' AISXPOS, ὁ, ἡ, τὸ, proprie: 








elg καϑίδρυται ἡ αἴσύησις. | 


deformis, fedus, ita, ut τῷ καλῷ, h. 


Αἰσχρότης. 
e. pulcro, opponatur. Genes. XLI. 
3. niy Alex. αἰσχραὶ) τῷ 
. v. 4, 20, 21. αἰσχραὶ sim- 
pliciter vocantur. Xenoph. Cyrop. 
IL 2. 17. Equ. 1. 17. 2) qui 
honestatis. et decori. legibus adversa- 
tur. Neutrum αἰσχρὸν tantum in 
N. T. occurrit, quod 1) notàát: 
turpe, indecorum, quod fugiendum est 
per τε. Ephes. V. 12. αἰσχρόν ἐστι 
xal λέγειν salva honestate et illaeso 
decoro ne nominari quidem possunt. 
Vid. Wetstenium ad h.1. 2) quod 
per Ls humanas et receplam con- 
suetudinem fieri haud licet. 1. Cor. 
XI. 6. αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασθαι ἣ 

d rasura et tonsura sexui 
muliebri dedecori est. 1 Cor. XIV. 
85. αἰσχρὰν γάρ ἐστι γυναιξὶν ἐν ἰχχλη- 
σίᾳ λαλεῖν mulieres publice in cceti- 
bus Christianorum verba facere 
contra decorum est 3) injustum. 
Tit. L 11. αἰσχροῦ κέρδους χάριν in- 
justi lucri causa. 

ΑΥ̓ΣΧΡΟΎΗΣ, τητος, ἡ, (ab αἷσ- 
χεὸο) inverecundia in moribus, turpi- 
tudo, obscenilas in rebus el in. factis 
posila. 2) quivis turpes ac obsceni 
sermones, quavis turpitudo atque 
obscenitas in verbis ac sermonibus, 
iq. αἰσχρολόγια. Ephes. V. 4. xai 





αἰοχρότης καὶ μωρολογία ἣ εὐτραπελία, | 


ubi opponitur τῇ εὐχαριστίᾳ. Eodem 
model n nedtutt Orat. VIII. 
c. ult. stultitiam opponit urbanitati 
in sermonibus. 

ATZXY'NH, ης, 7, 1) verecundia, 
pudor in bonam pariem, honestus 
pudor, i. q. αἰδώς: Thucyd. 1. 6. 
84. Sophocl. Ajax Flagell. v. 1098. 
Sirac. IV. 25. seq. Sed sepius 2) 
in malam partem usurpatur, ut 
signifcet pudorem, perturbationem, 
(bíe besrbamung, shame, quum 
videlicet ob turpia erubescimus. He- 
sych. αἰσχύνη: ἐντροπή. quie vocabula 
leguntur conjuncta Psalm. XXXIV. 
26. Damascen. Orthod. Fid. Lib. 
Il. c. 15. αἰσχύνη ier] φόβος ἐπ᾽ alc- 
X τιπραγμίνῳ. Luc. XIV. 9. μετ᾽ 
αἰσχύνης τὶν ἴσχατον τύπον “κατέχειν 
cum pudore ultimam tenere sedem. 
Eodem sensu pwj3, Job. VIII. 22. 
sumitur, et αἰσχύνη Sirac. XX. 38, 
3) opprobrium, ignominia, contumelia, 
Pm. infamia. Hebr. XII. 2. 
αἰσχύνης καταφρονήσας hanc contume- 
liosam mortem sequo ferebat animo. 
coll. Ies. LIII. 8,19. Thucyd. II. 
c. 97. αἰσχύνην ὁμολογουμένην φέρουσι. 
In vers. Alex. non solum αἰσχύνη 
Hebr. robs respondet Tes. L. 6. et 


npyp Ps LXXL 15. sed etiam 
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Hebr. my» eadem notione legitur 
Ps. LXIX. 20. 4) metonymice: 
(ut pudor apud Ovid. Epist. XI. 
79.) id, cujus nos pudere pstest vel 
debet, factum. pudendum, vitiositas, 
turpiludo, € quocunque vitio ea orta 
sit. 2 Cor. IV. 2. ἀλλ᾽ ἀπειπάμιϑα 
τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, h.e. et re- 
nunciamus omnibus consiliis pravis, 
seu omnibus occultis sceleribus. 
Philipp. III. 19. ὧν ἡ δόξα ἐν τῇ alo- 
χύνῃ αὐτῶν qui gloriantur de impie- 
tate sua, cujus eos pudere deberet: 
ubi αἰσχύνη sine dubio in specie de 
Venere vaga et illicita explicandum. 
erit. Jude v. 18. ἐπαρρίζοντα τὰς 
ἑαυτῶν αἰσχύνας despumantes sua 
dedecora, h. e. flagitia sua effutiunt 
pom. coll Ies. LVII. 20. Vide 

'olluc. Onom. IV. c. 24 s. 127. p. 
544. ed. Hemsterhus. qui inter pro- 
bri nomina αἰσχύνην commemorat, et 
αἰσχύνειν adhibet de omine injusto 
L. Íll. c. 32. s. 132. p. 645. de 
avaro 11]. c. 23. s. 112. et de homi- 
me impudicitia deleclante VI. c. 30. 
s. 197. 5) pudenda, partes corpo- 
ris, quas pudor nominare velat, quas 
etiam Hebraici Von vocarunt, 
Deut XXV. 11.— ngw les 


XLVII. 8. et incertus Int. Ies. III. 


16. αἰσχύνωμα. Apoc. IL. 18. μὴ | 


φανερωδῇ ἡ αἰσχύνη τῆς γυμνότητός ew 
ut nuditatem tuam  turpissimam 
aliorum conspectui subtrahas. Hinc 
in vers Alex. Hebr. τ)" re- 
spondet les. XLVII. 3. et ym, 
Nahum. III. 5. 

ΑΥ̓ΣΧΥΝΟΜΑΙ. pu" ab 
αἰσχύνω pudefacio, alterum confundo, 
erifescele. EN Elian. V. H. IX. 
€. 4.) pudefacio sme, pudet me, eru- 
besco, dedecori mihi aliquid duco. 
Luc. XVI. 8. ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι 
mendicare erubesco. 1 Petr. IV. 
16. μὴ αἰσχυνέσθω ne hoc sibi igno- 
miniosum esse ducat. Cf. Dresig. 
Comment. de Verbis Mediis N. T. 
P. 162. Sempius usi sunt hac voce 
Alexandrini pro Hebraico vja3 
Genes. II. 25. Jud. III. 25. Esra 
VI. 9. cui plane respondet. Passi- 
vum αἰσχύνομαι pudore suffundor, 
metaphorice usurpatur in N. T. 
partim de eo, qui spe sua. frustratur 
eb excidit. Philipp. 1. 20. ὅτι ἐν 
οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι fore, ut spe con- 
cepta non excidam, me scilicet sem- 
per opera mea collaturum aliquid 
esse ad propagationem religionis 
christiane : (hoc sensu legitur yj32 
Ps. XXV. 8. CXIX. 80. Ies. XLIX. 
38. et αἰοχίνεσθαι. Sirac. XXIV. 80. 

2 


Αἰτέω. 


LI. 94.) partim de eo, qui mendaz, 
Jallaz et vanus reperitur... 2 Cor. X. 
8. dx αἰσχυνϑήφομαι non mendax 
deprehendar. 1 Joh. IL. 28. xai 
μὴ αἰσχυϑϑῶμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ et ab eo 
repudiemur, utpote non veri et 
genuini Christiani. Ita et verbum 
| καταισχύνεσθαι usurpatur, de quo in- 
| fra dicendi locus erit. 

| ΑΥ̓ΤΕΏ, à, fut. jc», et medium 
| αἰτέομαι, ouai, (nam activum et me- 
dium bujus verbi, et permutantur 
invicem ab ZEschine Socratico Dial. 
II. 20. ita nec differunt inter se in 
N. T. libris, uti. Elsnerus docuit 
Observat. Tom. 1. p. 86. Obser- 
varunt tamen Grammatici vett. dis- 
crimen hoc; αἰτῶ καὶ αἰτοῦμαι δια- 
| φέρει, scribunt, τὸ μὲν γὰρ αἰτῶ ἐπὶ τοῦ 
| ἅπαξ τι λαβεῖν καὶ μὴ ἀποδοῦναι" τὸ δὲ 
αἰτιῦμαι ἐπὶ τοῦ χρήσασθαι εἰς ἀπόδοσιν. 
Etym. M. 439. 48. αἰτεῖσθαι, τὸ κι- 
χρᾶσθαι. Confer Thom. M. sub αἰτοῦ- 
αι, et Salmasius de usuris p. 619.) 
1) rogo, pelo mihi aliquid, dona- 
peto, volo mili aliquid proprium dari. 
Matth. X. 42. et Luc. VI. 30. «cr? 
δὲ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου roganti te da: 
ad quem locum Krebsius in Obser- 
ναῖε. Flavianis p. 116. ex Casaubono 
ad Theophrasti Characteres p. 292. 
opportune differentiam inter a/ri 
et ἀπαιτεῖν observavit hanc, ut αὐτεῖν 
sit: alerum aliquid poscere, quod 
gratie apponatur acceplum ; ἀπαιτεῖν 
autem repelere, quod sibi debeatur ; 
et multis exemplis comprobavit. 
Alrü, utsiti. q. ἐπαιτεῖν slipem ro- 
gare, mendicare, legitur apud Ar- 
rian, Diss. Epictet. III. 22. 10. ubi 
vid. Schweighseuserus. Unde ὁ ai 
τῆς, ὃ «τωχὸς apud Hesychium 
Construitur haud raro cum duobus 
accusativis, uno persone, altero rei, 
at aiu τινά τι. (JEschin. contra 
Ctesiphontem p. 291. μέλλετε δ᾽ 
αἰτεῖν τοῦς Θεοὺς τὰ ἀγαϑά. Aristoph. 
Acham. v. 475.) Matth. VII. 9. 
| i» ἐὰν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον quem. 
si rogaverit filius ejus panem. v. 
| 10. ib. XIV. 7. ὃ ἐὰν αἰτήσηται. ib. 
Σ . αἰτοῦσά τι παρ’ αὑτοῦ ut sibi 
| aliquid ab eo expeteret. Marc. VI. 
229—325. Eph. IIL 13. In vers. 
Alex. non solum Hebraico bw 


Exod, II. 22. Josua XV.-18. 1 
Sam. L 17. sed etiam Chaldaico 
xz Daniel. II. 49. VI. 7, 12, 13. 
respondet. 2) precor, preces fundo, 
oro, sive preces fiant pro obtinendo 
aliquo bono, sive pro avertendo 
aliquo malo. Matth. VI. 8. «jb τοῦ 
ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτὸν antequam eum 
precibus adeatis. VIL 7. αἰτεῖτε 



































Αἴτημα. 


καὶ δυϑήσεται ὑμῖν precamini, et preces 
vestre ratze erunt. v. 8 et 11. XVIII. 
19. Coloss. 1. 9. προσευχόμενοι xal 
αἰτούμενοι. ᾿ Jacob. 1. 5. αἰτείτω παρὰ 
τοῦ διδόντος Θεοῦ. v. 6. αἰτείτω δὲ ἐν 
σίστει. IV. 9, 3. Etiam Hebraicum 
νὰ de horiinibus usurpatur peti- 
tionem suam ad Deum dirigentibus. 
1 Sam. 1.20. Ps. 1I. 8. 3) posco, 
postulo, ad imitationem Hebr. bs, 
Deut. X. 12. Luc. 1. 63. αἰτήσας 
πινακίδιον postulata tabella. Act. III. 
14. XXV. 15. αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ 
δίκην poscentes eum ad supplicium. 
1 Corinth. 1. 21. ᾿Ιουδαῖι σημεῖα, 
αἰτοῦσι Judsi miracula postulant. 1 
Petr. ΠΙ. 15. σαντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς 
λόγον omni postulanti a vobis ratio- 
nem. 2 Macc. VII. 10. τὴν γλῶσσαν 
αἰτηϑεὶς jussus linguam emittere 
Xenoph. Anab. IL. 11. 10. Apud 
Theodotionem quoque 1 Sam. XXV. 
21. ubi Hebr. pp respondet, no- 
tionem violente ac imperii adjunc- 
tam habet. 4) ezigo, 
mihi debelur, i. q. ἀπαιτΐω. 

ας. XIL 48. περισσύτερον αἰτήσουσιν 
αὐτὸν ab eo multa reposcentur. 
Pe XXXV. 11. gym NO ΜΙ 
nos 5) opto, in volis habeo. 
Act. VII. 46. ἠτήσατο εὑρεῖν σκήνωμα 
Θεῷ in votis habuit condere 
domicilium Deo. Ita jjj, Deut. 


XIV. 26. 1 Regg. XIX. 4. Jona 
IV. 8. 












AI'THMA, τος, τὸ, 1) pelilio, 
postulatio, ab αἰτέω. Luc. XXIII. 
94. ἐπέκρινε γενέσθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν 
decrevit postulatis eorum satisfacere. 
Dion. Halic. L. VI. c. T. p. 1201. 
ed. Reisk. d» jj μέτριόν vi τῶν αἰτημά- 
τῶν, si postulata vestra modesta sint. 


92) metonymice: objectum petitionis | 
εἰ postulatiouis, res petita, desiderium. | 


Philipp. IV. 6. τὰ αἰτήματα ὑμῶν 
γνωριζίσθω πρὸς τὸν Ori» desideria ves 
tra ad Deum deferte. 1 Joh. V. 
15. ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα quod 
habeamus, h. e. obtineamus, conse- 
quamur, que petimus. Szpius non 
legitur in N. T. Hebraicum γον, 
cui in vers. Alex. respondet αἴτημα, 
mon solum pelilionem et postulatio- 
nem, v. c. Judd. VIII. 24. sed etiam 
ipsa animi desideria, res postulatas 
significat 1 Sam. I. 17, 27. Job. VI. 
8.— ut noun Psalm. XX. 6. 
XXXVII. 5. Phavorinus ex Suida: 
αἴτημα: ζήτημα καὶ $ ἐπιϑυμία. Aa- 
Bib, καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς τὸ αἴτημα αὐτῶν, 
ex Paalm. CV. 16. 


repeto. id, | 


| ΑΥ̓ΤΙΆ, ας, ἡ, 


86 


1) causa, ralio, 
| omne id, οὐ quod. aliquid est vel fit, 
vel koc vel illo modo se habet. — Act. 
X. 21. τίς ἡ αἰτία, M ἣν πάρεστε; 
quare buc venistis? XXVIII. 20. 
2 Tim. I. 6. δὲ ἣν αἰτίαν his causis 
commotus. v. 12. δὲ ἥν αἰτίαν prop- 
ter hoc munus meum apostolicum. 
Hebr. II. 11. δι᾽ ἣν αἰτίαν ob hanc 
communem originem. 2 Maccab. 
IV.28. 2) conditio, status, qualitas 
|rei, presertim conditio iniquior. 
Matth. XIX. 10. εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία 
τοῦ ἀνθρώπου μετὰ γυναικὸς si talis est 
conditio mariti cum uxore. (ZEthi- 
ops vertit, si sic est lez mulieris et 
viri, et usus est vocabulo ym, 
quod alibi pro instituto, ritu, lege, 
etiam /radwione adhibet. Etiam 


Arabicum & 2 JA est praescribere 








quid agas.) Tta causa apud Cicer. 
Agr. III. 2. Famil. VII. 4. Martial. 
VII. 92. 5. et aliis in locis, quee 
Brissonius suppeditat de Verborum 
significat. Lib. IIL. p. 102. Nota 
enim fuit hzc significatio optimis 
Scriptoribus Grecis, v. c. Philos- 
trat. vita Apollon. VI. 16. Vide 
Schwarz. ad Olearium de Stilo N. T. 
p.376. S) culpa, crimen. Matth. 
XIX. 8. ἀπολῦσαι τὴν κα αὐτοῦ 
χατὰ πᾶσαν αἰτίαν repudiare uxorem 
ob quodcunque delictum; ubi in 


semate legitur ἁμαρτίαν. Potest 
quoque Latine reddi: ob quamcun- 
que causam, ut affirmabat Hillelis 
schola: coll. Plaut. Merc. IV. 6. 6. 
Glossar. Causa, αἰτία, πρόφασις. Joh. 
XVIII. 88. XIX. 4, 6. ἐγὼ οὐδεμίαν 
αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ ego nihil crimi- 
nis morte digni in eo deprehendo; 
— ubi post αἰτίαν omissa est vox 
ϑανάτου, quie additur Act. XIII. 28. 
Act. XXIL 94. V ἣν αἰτίαν οὕτως 
ἐπεφώνουν αὑτῷ qum ob crimina po- 
pulus sic vociferaretur adversus 
illum. ib. XXV. 18. αἰτίαν ἐπιφέρειν 
crimen intentare seu deferre. 9 
Macc. ΧΙ]. 40. διὰ τήνδε τὴν αἰτίαν 
τούσδε πεπτωχίναι ob. idololatrim cri- 
men eos occisos esse. Apud Grecos 
Scriptores αἰτία haud raro hac no- 
tione legitur, v. c. apud Pollucem 
VIL 7. ἔξω τῆς ἀϊτίας criminis 
expers /Elian. V. H. IIT. c. 14. 
Non vero quodvis crimen αἰτίαν 
vocabant, sed illud tantum, cujus 
aliquis accusatur; crimen vero, 
cujus aliquis convictus erat, ἀδίκημα 
dicebant secundum Demosthenem 
adversus Aristocratem. confer Ca- 
merar. ad Sophocl. Ajac. Flagell. v. 














28. p. 26. Hinc in vers. Alex. 
. 9 


quibusdam codd. loco αἰτίαν e glos- | fic 





























Αἴ τημα. 


respondet Hebr. pv Genes. IV. 13. 
μείζων ἡ αἰτία μον τοῦ ἀφεϑνῆαί με et. 
Proverb. XXVIIL 17. 913 Alex 
reddiderunt ἐν αἰτίῳ φόνου. 4) vitium. 
Tit. I. 13. δι ἣν αἰτίαν ἔλεγχε abroüg" 
ἀποτόμως ob hmc vitia (qug v. 12. 
recensentur) redargue eos severe. 
5) accusatio, criminis delalio, crimi- 
nálio. Act. XXV. 97. μὴ καὶ τὰς 
κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι nec, que 
ei crimina objiciantur, significare. 
Hac notione et Grecos Scriptores 
hac voce usos esse, non solum for- 
mula αἰτίαν ἔχειν accusare, seu cau- 
sam culpandi querere, et composita. 
vox φιλαίτιος, apud. Isocratem, He- 
rodotum (V. 163.) et Demosthenem 
sepius de eo obvia, qui libenter 
accusat, docere videtur; sed certis- 
sime etiam confirmatur locis Xe- 
noph. Cyrop. V. 5. 8, 9. (αἰείας ἄξιον 
vituperandum, incusandum, ) Elian. 
V. B. HL 15. (airíay διαφεύγειν ac- 
cusationem effugere) et Phavorini 
auctoritate; αἰτία" ἡ κατηγορία. Nec 
accusationis et criminalionis motio 
aliena est ἃ loco Matthei XXVII. 
ST. καὶ ἐπίϑηχαν ἐπάνω τῆς κιφαλῆς 
αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτυῦ γεγραμμένην, 
quanquam, ut ingenue dar, mihi 
eorum magis placet opinio, qui per 
αἰτίαν h. 1. intelligunt. titulum, elogi- 
um seu lilleras, causam mortis signi- 
'antes, scriplas i» λευχώματι, seu 
tabella dealbata, ex more Romano- 
rum. Cui sententie ut subscribam, 
movero non solum locis parallelis 
Marci XV. 26. ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας 
αὐτοῦ, Joh. XIX. 19. ubi rír^og 
vocatur; sed et maxime auctoritate 
Theophylacti in. Matth. XXVII. p. 
175. et Zonare Canon. XXXVI. 
Concil. Carthag. ἡ ἐπιγραφὴ, scri- 
bentis, λέγεται καὶ ἡ αἰτία, ἀλλὰ μὴν 
xal τὸ βιβλίον, ὡς ἐν τοῖς νίμοις που 
γίγραπται. Conf. Suicer. Thesaur. 
Eccles. Tom. I. p. 137. et Wetsten. 
in Notis ad N. T. T. I. p. 686. 6) 
morbus. Luc. VIII. 47. & ἣν αἰτίαν 
ἥψατο αὐτοῦ quem ob. morbum teti- 
gisset eum. Sic αἰτία non solum 
in scriptis Medicorum Grecorum, 
Hippocrate, Galeno, ZEgineta, haud 
raro usurpatur, sed etiam causa sic 
legitur apud Latinos. Tibull. I. 
Eleg. 8. v. 51. non illi fonti causa 
est. Conf. Causab. et Salmas. ad 
Spartian. Adrian. p. 80 seq. et 
Gronov. Observatt. III. 14. Gloss. 
Vet. apud Labbeum : airíz, causa, 
materia, tilulus, querimonia, culpa, 
πόσα, occasio, crimen, reatus. 
ATTIAMA, τος, τὸ, (ab αἰτιάομαι 
Gccuso) semper fere activam babet 
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ionem, ut non solum accu- 
sationem, actionem, sed etiam in ma- | 
lam partem sumtum criminalionem, 
calumniam, raro autem culpam et 
crimen, ob quod ΠῚ accusatio, notet. 
Semel in plurali legitur in N. T. 
Act. XXV. T. πολλὰ xal βαρία αἰτιά- 
ματα φέροντες xarà Παύλου multas et 
graves criminationes ( Vulgatus cau- 
“ας habet) contra Paulum proferen- 
tes. Raro occurrit in Scriptt. Gr. 
Thucyd. v. 72. Hesych. αἰτιαμάτων" 
ἐγκλημάτων. Vox αἰτιώματα, quam 
Griesbachius Act. XXV. 7. loco 
αἰτιάματα in textum recepit, quam- 
que etiam Stephanus in Thesauro 
L. G. Tom. I. p. 253. alteri pretu- 
lisse videtur, an commode ab αὐτιά- 
«uai. derivari possit, equidem dubi- 
tem. — Interdum reticetur, v. c. 
XXV. 5. post df τι, coll. v. 7. 

ATTIA'OMAI, Gaz fut. ἄσομαι, 
criminor, accuso, culpo, incuso, ut in 
Glos. Vett explicatur, ab αἰτία 
causa. Loco compositi φροαιτιάομαι 
reperitur hec vox in nonnullis 
Codicibus Rom. IIL. 9. Adde 
Prov. XIX. 3. Sirac. XXIX. 6. Zo- 
naras Lex. c. 95. αἰτιῶμαι ytuxjj xal 
αἰτιατιχῇ" ὅτε μὲν γινικῇ συντάττεται, 
φοιοῦτόν ἐστιν, οἷον oir» ἀποφαίνω. ὅτε 
δὲ αἰτιατικῇ, οἷον μέμφομα. Hesychi- 
us: αἰτιᾶται, μέμφεται. Pollux. On- 
om. VIII. 30. 

AI'TION, fw, τὸ, 1) causa el 
ratio alicujus rei aut facti. Act. XIX. 
40. μηδενὸς αἰτίον ὑπάρχοντος cum 
nulla subsit causa idonea hujus con- 
cursus. Xenoph. Cyrop. V. 3. 20. 
Hellen. VI. 3. 5. 2) crimen civile 
εἰ capilale, culpa, causa supplicii. 
Luc. XXIIL 4. οὐδὲν εὑρίσχω αἴτιον 
ἐν τῷ ἀνδρώπῳ τούτῳ nullum. morte 
dignum crimen in ipso deprehendo. 
db. v. 14. αἴτιον, ὧν κατηγορεῖτε κατ᾽ 
αὐτοῦ. v. 99. οὐδὲν αἴτιον ϑανάτου. 
Apud Johannem XVIII. 88. legitur 
vox αἰτία. Phavor. Αἴτιον" ᾿Ιστίον 
B, ὅτι αἴτων ἀεὶ παρ ᾿Ομήρῳ τὸ τὴν 
αἰτίαν τοῦ γινομίνου ἔχον" οἱ δὲ ui 
“Ὅμηρον καὶ ἐπὶ ὑπευϑύνων τὴν λίξιν 
τιϑέασιν x. v. 4. — Interdum omitti- 
tur. v. c. Act. IV. 21. post sipíoxor- 
si. Conf. L. Bos Ellips. Gr. p. 
24. ed. rec. 

AI'TIOS, íw, ὁ, (ab adjectivo 
αὕτιος, la, ον, quorum unumquodque 
substantive adhibetur) duas maxi- 
me notiones habet apud Scriptt. Gr. 
pro diversa substantivi αὐτία signifi- 
Catione. 1) qui in culpa est, crimi- 
mis reus : v. c. Homer. Iliad. XIII. 
v.ll1.L.158. Phavor. αἴτιος sag 
Ομήρψ λέγεται à αἰτιατίος καὶ μιμπτίος 











xal ὃ ὑπὸ μέμψιν καὶ αἰτίασιν κείμενος. 
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Idem tradit Eustathius, cujus verba 
laudat Wetstenius N. T. T. I. p. 
810. 2) qui causa est alicujus rei, 
auctor, in utramque partem. In| 
hoc sensu semel legitur in N. T. 
Hebr. V. 9. αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου 
est et manet omnibus veris Christi- 
anis felicitatis zeterng: auctor; quo 
nomine cap. Il. 10. ἀρχηγὸς τῆς 
σωτηρίας vocatur. Pindar. Pyth. V. 
88. Isocr. Busir. 14. Confer, quem 
Carpzov. in Observatt. Philonianis 
ad ἢ. 1. 
pag. 37. ὁ τῶν xax ἁπάντων αἴτιος ἦν 
᾿Αβλάβως. Herodian. II. 2. 12. αἴτιος 
τοῦ τοιούτου Savirw, Joseph. A. J. 
VIII. c.l. σωτηρίας αἴτιος γεγενημένος 
qui sepius salutis ipsius auctor fue- 
rat 2 Maccab. IV. 47. τῆς ὅλης 
κακίας αἴτιον. XIII. 4. Semel legi- 
tur apud Alex. apud quos αὔτιός εἶμι 
Hebraico 3p, 1 Sam. XXIL. 29. 


respondet. Hesych. ποιητὴς, κειστής. 
Etymol. M. ὁ τὴν αἰτίαν τουτίσει τὴν 
ἀφορμὴν δούς. Ex utroque vero hau- 
sit sua Phavorinus. Vide et Wet- 
stenium. N. T. T. II. p. 402. 

ΑΥ̓ΤΙΏΜΑ, τος, τό. Vide supra 
ad αἰτίαμα dicta ac H. Stephani 
Thes. l. p. 258. 

AT'ONI' AIO, f, ὃν ἡ, repentinus, 
subitus, improvisus, ez improviso ad. 
veniens, i. q. ἀπροσδόκητος, (ab afgmg 
adv. subito, repente, et hoc ab ἄφνω, 
quod per syncopen et apocopen 
ponitur pro ἀφανῶρ). Luc. XXL. 
84. καὶ αἱρνιδίος (nonnulli codd. ha- 
bent adverb. αὐρνιδίως) ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστῇ 
ἡ ἡμέρα ἐκείνη ct vos dies ille inopina- 
tus opprimat. 1 Thess. V. 3. τότε 
αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεϑρος re- 
pentinum ipsis exitium imminebit. 
Sapient. XVII. 15. αἰφνίδιος γὰρ 
αὐτοῖς καὶ ἀπροσδόκητος φόβος ἐπῆλϑεν. 
3 Macc. 1Π1|. 24. Thucyd. II. 61. 
τὸ αἰφνίδιον καὶ ἀπροσδόκητον. VILI. 28. 
προσβαλόντες τῷ ᾿Ιάπῳ αἰφνίδιο. Con- 
fer Fischer. ad “Εβομίπ. Socrat. 
Dar III. $ 2. p. 98. et Wetstenium. 

ad N. T. T. 11. p. 806. Phavorin. 
αἰφνίδιον" τὸ ἐξαίφνης, παρὰ τὸ gare, 
ἀφανίδιον καὶ ἐν συγκοτῇ αἰφνίδιον. He- 
sych. «αἰφηδίωρ" ἐξάπινα. 

ΑΥ̓ΧΜΑΛΩΣΙΆ, ας, ἦν 1) capli- 
vilas quecunque, in quam quis abdu- 
cit alium, vel ab alio abducitur, 
inprimis ea, in quam Jello victi ab- 
ducebantur ; ab αἰχμὴ, quod non 
solum cuspidem haste εἰ ipsam has- 
lam, sed etiam arma omnis generis 
(Elan. V. H. VL 14) prelium 
adeo, pugnam et bellum significat, et 
ἁλόω seu ἁλίσχω capio. Apoc. XIII. 
10. εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει in capti- 




















. laudat, Eunapium in JEdes. || 


Αἰχμαλωτίζω. 


|vitatem abducendus est. In ver- 
sione Alexandrina Hebr. »yj, Deat. 


| XXVIII 41. et pjpig; Esech. I. 1. 


| respondet. 2) abstracto | posito pro 
concreto: turba captivorum, bello 
capti, hosles vicli, qui captivi ducun- 
tur, vel proprio, vel metaphorico 
sensu: ut Hebr. »3pj, Num. XXI. 


2. XXXI. 12, 19. Ps. LXVIII. 19. 
mas, ? Chron. XXVIII. 5, 11, 


15. et noa Ezech. 111. 11, 15. 


| XI. 24, 25. Ephes. IV. 8. ἐχμαλώ- 
τιυσιν αἰχμαλωσίαν per triumphum 
duxit hostes devictos; ubi per 
αἰχμαλωσίαν ommes adversarii reli- 
gionis christiane intelligendi sunt. 
Apoc. XIII. 10. εἴ τις αἰχμαλωσίαν 
συνάγει qui congregavit captivos. 1 
ee K 70. καὶ ἀποδοῦναι αὐτοῖς τὴν 
αἰχμαλωσίαν, v. T2. 
APTXMAAQTET'O, fut. εὐσω, (ab 
eodem themate) 1) captivum icio 
vel abduco, i. q. αἰχμαλωτίζω. 
pius hec vox in versione Ae 
drina est obvia, ubi Hebr. jy3yj, 


1 Sam. XXX. 3, 5. 1 Regg. vit. 
50. 2 Regg. VI. 22. —m» in 


?Piel et ΠΝ ἣν Ezech. XXXIX. 23. 
Amos. I. 5. ^— Ma»! Sam. XXX. 


2. et np» Job. I. 15, 17. respondet. 


2) per triumphum duco hostes. devic- 
ios, vel proprie, vel metaphorice, 
ut γγχυ, Psal. LXVIII. 19. Ephes. 
1V.8. Confer supra sub αὐχμαλω- 
σία. 8) in universum metaphorice: 
in durissimam servitutem redigo, sub- 
Jicio imperio meo. 2 Tim. IIT. 6. 
αἰχμαλωτεύοντες τὰ γυναικάρια, h.e. 
subjiciunt sibi muliercularum ani- 
mos, ita, ut plane ab earum nutu 
pendeant, et summum iis obsequium. 
prestent, et omnia earum verba 
quasi e tripode dicta colant. He- 
sych. αἰχμαλωτεύσας: προνομεύφας. 
ldem Phavorinus. Similis ratione 
usurpatur nx Exod. XXII. 10. 


1 Chron. V. 27. 


ΑΥ̓ΧΜΑΛΩΤΙΖΩ, fut. ἴσω, (vox, 
qui sine dubio in numero eorum 
verborum ponenda est, que Mace- 
donum Alexandrinorumque ingenia 
finxerunt, repudiata propterea a 
| Phrynicho p.. 192. ed. Pauw. et 

om. M. qui, αἰχμάλωτον ποιῶ xal 
αἰχμάλωτος γίνομαι, scribit, ᾿Αττικοὶ 
λέγουσιν" αἰχμαλωτίζω δὲ καὶ αἰχμα- 
λωτίδομαι καὶ πάντες οἱ ἀπὸ τούτων 

vw ἀδόκιμοι vag αὐταῖς. Confer 
Fischer. Prolus XXXI. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 7.) 1) capti- 








Αἰχμάλωτος. 


vum duco, in captivitatem trado. 
αἰχμαλωτίζομαι captivus fio, abducor 
εἰ abstrahor. Luc. ΧΧΙ. 24. xai 
αἰχμαλωτιδϑήσονται εἰς πάντω τὰ ἴϑνη 
omnes gentes exsulabunt. 1 
laccab. X. 33. Hesych. αἰχμα- 
λωτίξονγα- εἰς δουλείαν ἄγοντα μετὰ 
βίας. Βουταῖοο jiawi respondet 
in versione Alexandrina 1 Regg. 
VIII. 46. Ies. XIV. 2. Ezech. XII. 
8. 2) metaphorice: im servitutem 
redigo, subjicio imperio, libertatem 
voluntatis eripio. Rom. VII. 23. xai 
αἰχμαλωτίζοντά ua τῷ νόμῳ τῆς üpag- 
τίας que me tyrannidi vitiositatis 
subjicit. 3) tropice: privo aliquid 
vi, potestate et effectu, srrilum reddo. 
2 Cor. X. δ. xal αἰχμαλωτίξοντες πὰν 
νόημα et irrita reddimus omnia prava 
adversariorum consilia contra reli- 
gionem christianam inita. Non 
recte sensum hujus loci assequutus 
esse videtur Phavorinus: αἰχμαλω- 
τίζοντες ἀντὶ τοῦ αἰχμαλώτους ix τῆς 
τοῦ πονηροῦ τυραννίδος λαμβάνοντες, ἀπὸ 
δουλείας εἰς ἐλευθερίαν. Καὶ ὁ ᾿Απόστο- 
Aog αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν 
ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ : ad quem locum 
confer Ernesti notas p. 10. Gloss. 
Vet. apud Labbeum : αἰχμαλωτίξω, 
capto, captivum. duco. αἰχμαλωτίζο- 
μαι, caplivor. 

ATXMA'AQTOS, οὖ, ὁ, ἡ, proprie: 
1) bello captus hasta vel armis, cap- 
tivus. Hesych. αἰχμάλωτον: αἰχμῇ 
ληφϑέντα, τὸν ἐκ πολέμου λαμβανόμενον. 
Apud Alex. respondet τῷ ΤᾺ 1.» 
Tes, XIV. 2. — jy), Ies 1.11... 
— et bbs, Job. XII. 17, 19. 2) 
metaphorice: miser et afflictus. Luc. 
IV. 19. κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν 
ad annunciandam captivis (miseris) 
libertatem (liberationem) ab his 
afflictionibus; ubi tamen αἰχμάλώ- 
τοὺς alii de iis interpretantur, qui in 
servitute peccati tenentur. 

ΑἸ ΩΝ, ὥνος, ὁ. Vox hec, prout 
in N. T. occurrit, respondet Hebrai- 
co psy, cujus varias significationes 
accepit. In universum utrumque 

uodvis temporis spatium s. longius s. 
Bresius, vel olim. preterlapsum, vel 
prasens, vel adhuc fulurum, integram 
durationem, dam nempe 
rebus εἰ personis, de quibus sermo 
est, significat, ita tamen, ut etiam 
res el personas durantes, res in tem- 
pore factas seu existentes per meto- 
nymiam adjuncti complectatur. Ad 
hanc universam notionem referri 
Posunt omnes ac singule varig 

uj 





jus vocis in- N. T. significationes, 
quie perspicuitatis εἰ ordinis causa 
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ita constituende sunt. 1) certum 
lempus longum et diuturnum, diuturna 
duratio, ad imitationem — Hebraici 
ov. (Genes. XVII. 7, 13, 19. ubi 


institutum circumcisionis, quod ta- 


| men ad Messie usque tempora 


durare debebat Dow ΤῊ. voca- 
tur. Éxod. XIX. 9. XXI. 6.) Mat. 
XXL 19. μηκέτι ix. σοῦ καρπὸς γένηται 
εἰς τὸν αἰῶνα ne amplius in te fructus 
Crescant, Joh. VIII. 35. ὁ δοῦλος 
οὗ μένει εἰς τὸν αἰῶνα ἐν τῇ οἰκίᾳ, à υἱὸς 
“μένει εἰς τὸν αἰῶνα servus in domum 
non habet jus perpetuum, sed filius, 
ibid. XIV. 16. ἵνα μένῃ μεϑ᾽ ὑμῶν εἰς 
τὸν αἰῶνα ut vobis per omnem vitam 
vestram adsit Adde Ps. CIV. 5. 
et Baruch. III. 20.  Agnoscunt 
etiam Greci Scriptores hanc vocis 
αἰὼν significationem. Sic, ut hoc 
utar, δ αἰῶνος βασιλεύοις fuit olim 
formula, fausta quavis apprecandi 
regibus, qua maxime cives et sub- 
diti sub initio sermonis et epistolee 
utebantur. (ZElian. V. H. I. c. 82.) 
2) ut Lat. avum (Justin. II. 4. 17.) 
vita ipsa hominis, etas, omne spati- 
wm, quo hominis vilam et durationem 
metimur, vitam humanam a primo 
ortu ad interitum usque. circumscri- 
bens, ὁ τοῦ ἀνθρώπου βίος, ut Schol. 
Homer. Iliad. V. v. 685. explicavit. 
Hiec significatio obtinet tantum in 
locis his: Matth. XIL 32. οὔτε ἐν 
τούτῳ τῷ αἰῶνι neque in hac vita. 
Matth. XXVIII. 20. ἐγὼ μεϑ' ὑμῶν 
εἰμὶ ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος per 
omnem vitam vestram vobis adero 
auxilio meo. Nam qus vulgo huc 
referuntur loca, Marc. IV. 19. 2 
Timoth. IV. 10. aliena sunt. Eo 
frequentius reperitur hic usus lo- 
quendi in Scriptoribus Gracis. 
Homer. Iliad. IV. 478. μινυνϑάδιος 
δέ οἱ αἰών. Eurip. Phaniss. v. 1545 
et 1558. Alialoca dedit Abresch. 
ad JEschylum pag. 436. et Foesi 
CEconom. Hippocrat. p. 10. Sui- 
das: αἰὼν δὲ xai ὁ σαρὼν Bic. He- 
sych. ὁ βίος τῶν ἀνϑρώπων, à τῆς ζωῆς 
χρέίνος. Etymol. M. 41. 9. εἰ 266. 
10. His adde usum similem vocis 
δὲν» 1 Sam. XXVII. 12. Job. XL. 


23. Exod. XIX. 9. 3) homo ali- 
cujus talis. Ephes. Il. T. ἐν τοῖς 
αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις hominibus fu- 
turarum statum : mam prepositio 
ἐν, ut infra demonstrabitur, ex He- 
braismo σλενάζε. 4) addito vel 
pronomine demonstrativo οὗτος, vel 
adverbio νῦν : omnes res ezterng ad 
vitam hac in terra pertinentes, maxi- 














me divitiz, voluptates externe et alia 
hujus generis. Matth. XIII. 22. ἡ 
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μέριμνα τοῦ αἰῶνος τούτου anxise rerum. 
terrenarum cure. Marc. IV. 9. αἱ 
μέριμναι τοῦ αἰῶνος, ubi pro αἰῶνος 
Codex Cantabrig. e glossemate ha- 
bet Gov Luc. XVl. 8. οἱ υἱοὶ τοῦ 
αἰῶνος τούτου homines, qui res terre- 
nas tantum curant. 2 Tim. IV. 10. 
ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα nimio rerum. 
terrenarum amore abreptus. For- 
tasse εἰ Hebraicum pbiy olim hane 
significationem habuit, ut colligi 
e videtur ex Cohel. IX. 6. 5) 
ingenium etatis, vivendi ratio, mores 
et studia singularum elatum, sive in 
bonam, sive in malam partem, fre- 
quentius autem in posteriorem, pla- 
ne, ut Latinorum seculum (Tacitus 
de moribus Germanorum cap. 19.). 
Rom. XII. 2. μὴ συσχηματίζεσθε τῷ 
αἰῶνι τούτῳ nolite pravos hujus se- 
culi imitari mores. 1 Cor. II. 6. 
φοφίαν δὲ οὐκ αἰῶνος τούτου hon sapien- 
tia, quee jam dici et sestimari solet 
inter homines bujus statis. ibid. 
ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος τούτου principes 
Judeorum dicuntur, quatenus ex- 
emplumpreeunt, bíeten berrscben. 
en ton angeben, to assume the tone. 
of command, coll. v. 8. Galat. I. 4. 
ἦκ τοῦ ἐνεστῶτος αἹῶνος πονηροῦ a vitiosi- 
tate, quee inter homines hujus zta- 
tis esse et dominari solet. Ephes. 
ΠῚ 9. xarà τὸν αἰῶνα τοῦ χόσμου τούτου" 
convenienter moribus hujus seculi 
agente. De pravis moribus seculi 
legitur quoque apud LXX. Psalm. 
LXXXIX. 8. ubi cum ἀνομίαι per- 
mutatur, ac Hebr. Ui5y, occulta 
peccaia respondet. Confer Suicer. 
Thesaur. Eccles. Tom. 1. p. 148. 
Hinc 6) ὁ αἰὼν interdum homines 
ipsi vitiosi el perversi alicujus. seculi 
seu etatis dicuntur, v. c. 2 Cor. IV. 
4. ὁ Θιὸς τοῦ αἰῶνος τούτου Satanas 
quem colunt seu imitantur impij 
et ejus voluntati obediunt. Ephes. 
VI. 12. ubi dernones dicuntur κοσ- 
μοκράτορες τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου 
sensu eodem. 7) partim fofu:n sys- 
lema rerum crealarum, universum, 
artim mundus, orbis terrarum in 
. T. vele αἰῶνις vel in singulari 
ὁ αἰὼν dicitur. Prioris modi lo- 
quendi exempla exhibent loca hzc: 
Hebr. L 2. à οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας 
ἐποίησε cujus ministerio et usus est 
in creatione universi. Hebr. XI. 3. 
κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι Θεοῦ 
voluntate divina productum esse 
universum rerum creatarum. 1 
Tim. 1. 17. τῷ δὲ βασιλεῦ τῶν αἰώνων 
regi hujus universi. Commode ex 
hac ipsa significatione explicatur 
formula πρὸ τῶν αἰώνων ante mundum 
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conditum, ab eterno, que legitur | 
1 Cor. II. 7. coll. 2 Tim. I. 9. Tit. 
1.2. Unde Deus, conditor hujus | 
wniversi, non solum a Judaicis 
Scriptoribus vocatur Ὁ» 37 
sed etiam Arab. «ας 2?) 
dicitur. — Posterioris loquendi usus 
argumenta peti possunt e locis se- 
quentibus: Matth. XXIV. 3. καὶ 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος et interitus 
mundi. 1 Cor. I. 90. ποῦ συζητητὴς 
τοῦ αἰῶνος τούτου ; ubi tamen verba 
τοῦ αἰῶνος τούτου sque superflua vi- 
dentur ac in loco 1 Tim. VI. 17. 
verbá: ἐν τῷ νῦν αἰῶνι post πλουσίοις. 
Eodem sensu poo ibetur, Co- 
hel. III. 11. Confer Fesselii Ad- 
versaria Sacra p. 199. et Carpzov. 
Exercitt. Philon. in Epistolam ad 
Hebreos p. 12. seq. Huc vero 
pertinent etiam formula: ἀπ᾽ αἰῶνος, 
ἀκὺ τῶν αἰώνων et ix τοῦ αἰῶνος inde a 
undo condilo, olim, ab antiquissimis 
inde temporibus. Luc. 1. 70. τῶν 
ἀπ’ αἰῶνος σροφητῶν αὑτοῦ qui olim 
vaticinati sunt. Joh. IX. 32. ἐκ τοῦ 
αἰῶνος olx ἠκούσθη post. homines natos 
non auditum est; ubi vid. Wetate- 
nius Act. IJI. 21. Coloss. I. 26. 
τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ 
ἀπὸ τῶν γενεῶν absconditum, ex quo 
*homines fuerunt. Quibus in locis 
respexisse arbitror auctores sacros 
formulam Hebraicam. p5iyp, Gen. 


VI. 4. Jos. XXIV. 2. Ies. LXIV. 8. 
quanquam formulam ἐξ αἰῶνος eodem 
sensu ZElianum V. H. XII. 27. 64. 
Diod, Sic. I. 1. et Longinum de Sub- 
limitate 34. usurpasse satis constat. 
2 Julurum tempus quodcunque. Joh. 

.'98. οὐ μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα 
et nunquam infelices erunt. ib. IV. 
14. VIII. 51, 52. XI. 26. XIII. 8. 
1 Cor. VIII. 13. in quibus locis 
formula: o) μὴ εἰς τὸν αἰῶνα per 
nunquam vertenda est, et idem va- 
let, quod Grecorum οὐδύσοτε et οὐδε- 
mro. Eundem sensum habet for- 
mula: μὴ (οὐκ, μηκέτι) εἰς τὸν αἰῶνα, 
in locis Matth. XXI. 19. Marc. III. 
29. ΧΙ. 14. obvia. Utraque enim 
respondet Hebraico : oy» o3 et 
Diriy5 i5, Prov. X. 30. Psalm. LV. 


23. 9) ut Lat. evum (Claud. Cons. 
Mani. v. 33. ubi vid. Barth.) et sa- 
cwlum (vid. Barth. ad Claud. p. 
510.), aternitas, duratio omuis, sive 
sit initii, sive finis expers. De du- 
ratione, finis experte, usurpatur ad 








imitationem Hebraici Ὁ ἢν (Psalm. 


XC. 2. CIL 17) Matth. VI. 13. | 
3 δίξα εἰς τοὺς αἰῶνας celebretur in | 
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ternum. Luc. 1. 33. Joh. VI. 51, | 


58. ζήσιται εἰς τὸν αἰῶνα seterna. feli- 
citate beabitur. ibid. XII. 34. Rom. 
I. 95. IX. δ. XI. 36. 2 Cor. IX. 9. 
6.1.1. 5. ᾧ ἡ δόξα εἰς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 2 Petr. [Π. 18. xai εἰς 
ἡμέραν αἰῶνος. Apoc. T. 6. et alibi. 
Siracid. XVIII. 1. De duratione, 
initii experte, legitur (ut pip, Ps. 
XXV. 6. XCIII. 2.) Act. XV. 18. 
γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνός ἐστι τῷ Θιῷ πάντα 
τὰ ἔργα αὐτοῦ consilia et decreta 
divina sunt eterna. Ephes. III. 9. 
τοῦ ἀποχεχρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων B 
Θιῷ. quie ab eterno latuit quasi. in 
mente divina. ib. v. 11. κατὰ πρό- 
Sion τῶν αἰώνων pro benigna ejus et 
seterna voluntate. Nunquam au- 
tem, si récte memini, αἰὼν vel 
αἰῶνες in N. T. eternitatem absolutam 
seu durationem el finis εἰ inilii ex- 
pertem notat. Ceterum seternitatis 
notionem in hac voce interdum la- 
tentem probavit jam Aristoteles 
Lib. I. Col. c. 9. ex etymologia ἀεὶ 
εἶναι, et post eum Phavorinus. Ατο 
rian. Díss. Epictet. II. 5. 13. οὗ γὰρ 
εἰμὶ αἰὼν (non sum natura immorta- 





lis), ἀλλ᾽ diSpuros, ubi vid. Schweig- | 
10) αἰῶνες xar ἐξοχὴν. 


heuserus. 
tempus V. T. seu aeconomiee Mosa- 


iem notat. 1 Cor. X. 11. ἐφ᾽ οὖς rà | 


τίλη τῶν αἰώνων κατήντησε qui vivimus 
tempore N. T. quo plane abrogata 
est economia Mosaica; et Hebr. 
IX. 26. ἐπὶ τῇ συντελείᾳ τῶν αἰώνων 
sensu eodem. ' Restant denique illa 
loca, in quibus N. "T. Scriptores ex 
usu loquendi Judaico de duplici 
seculo, seu, secundum alios, de du- 
plii mundo loquuntur, de αἰῶν 
τούτῳ et de αἰῶνι μέλλοντι, de quibus 
formulis quee fuerit olim inter Wit- 
sium inprimis et Rhenferdium ve- 
hementer agitata questio, docte et 

icue pro more euo exposuit 
ES Koppius in Excurs. [. ad 
Epistolam ad Ephesios T. 1. N. T. 
pag.381. Mihisingula loca diligen- 
ter excutienti persuasissimum est, 
in formula αἰὼν οὗτος (Judei poiy 

τ 
ΤῊ vocant) tantum describi pre- 
senlem rerum humanarum in his ter- 
ris statum et conditionem. Hoc enim 
certissime evincitur locis omnibus, 
in quibus hec formula reperitur, v. 
c. Matth. XIII. 40. οὕτως ἔσται ἐν τῇ 
συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου. Luc, XX. 
84. οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου hujus tan- 
tum vite homines. 1 Cor. III. 18. 
Ephes. I. 21. Tit. II. 12. ἐν τῷ νῦν 
αἰῶνι. E contrario αἰὼν à μέλλων (s. 
ἐκεῖος 8. ἐρχόμενος) vel futuram omni- 
um hominum post resurreclionem con- 
9 

































Αἰώνιος. 


ditionem in universum (quam etiam , 
Judei 37; poly appellabant), vel 
speciatim futuram Christianorum in 
celis felicilatem significat. Hane 
in rem maxime notabiles sunt loci 
Matth. XII. 39. οὔτε ἐν τούτῳ τῷ αἰῶ- 
vi, dirt ἐν τῷ μέλλοντι nec in hac, nec 
in futura vita, h. e. nunquam, plane 
non (Similem formulam apud 
Rabbinos passim obviam esse docuit 
Leusden. de Dialectis N. T. p. 94.) 
Marc. X. 30. καὶ iv τῷ αἰῶνι τῷ igyo- 
μένῳ Quir αἰώνιον. — Luc. XVIII. 30. 
ib. XX. 35. oi καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος 
ἐχείου τυχεῖν homines vite future. 
Ephes. I. 21. Hebr. VI. 5. δυνάμεις 
τοῦ μέλλοντες αἰῶνος vim et efficaciam. 
doctrine de futura Christianorum 
in codlis felicitate. E quibus locis 
satis apparet, nunquam in N. T. 
mundum kunc tempora V. T. et 
mundum futurum. tempora. Messise 
significare, quee fuit olim plerorum- 
que sententia, a Koppio 1. 1. diligen- 
ter examinata. Ceterum omnium 
optime de hac voce exposuerunt 
Fesselius in Adversariis Sacris Lib. 
EIL cap. 2. Vorstius Philologia 
Sacra cap. II. et Tittmann. de Ves- 
tigiis Gnosticorum in N. T. frustra 
quaesitis p. 210. 
ATQ NIOS, μου, ὁ, $, et αἰῶνος, ία, 
o», ut substantivum ti, de quocun- 
e lemporis spalio ita dicitur, ut, 
quale sit, judicari debeat in singulis 
locis ex orationis serie et mente 
scriptoris, rebus adeo et personis, 
de quibus sermo est. Hinc αἰώνιον 
in N. T. 1) dicitur omne, quod 
fuit superiori tempore, saculis elap- 
sis, quod est antiquum. — Rom. XIV. 
χρόνοις αἰωνίοις σισιγημένου quee 
olim, elapsis seculis, haud innotuit. 
"Theodoret. ἄνωϑιν. Theophyl. πάλαι. 
Eodem sensu in versione Alexan- 
drina Psalm. XXIV. 7, 9. αεὐλαι 
αἰώποι dicuntur. Ps. LXXVI. 4. 
ὅρη αἰώνια, et LXXVI. 5. ἔτη αἰώνια, 
in quo posteriori loco verba Hebra- 
ica ΟἿ» ΓΦ permutantur 
cum verbis πὰ] Ow? Tim. I. 
9. χάριν τὴν δάϑεῖδαν ἡμὴ πρὸ χρόνων 
αἰωνίων beneficium, quod nobis pro- 
missum est ab antiquissimis inde 
temporibus. Tit. 1. 2. 2) omme, 
quod est fmis expers, mazime id, 
quod est posi hujus vite mundique 
decursum eventurum. Huc pertinent 
omnia illa N. T. loca, in quibus 
formule: πῦρ αἰώνιον, χρίσις αἰώνιος, 
χρίμα αἰώνιον, κόλασις αἰώνιος et ζωὴ 
(δέίξα, σωτηρία) αἰώνιος reperiuntur v. 
c. Matth. Xvir. 8. XIX. 16. XXV. 
41, 46. Marc. 1II. 29. Rom. II. 7. 














᾿Ακαϑαρσία. 


2 Tim. II. 10. Hebr. V. 9. Quem- 
admodum enim formulis: ep αἰώνιον 
et seqq. pana perpetum peccatorum, 
quas impii post hanc vilam luent, 
4orsque eorum misera futura non in- 
lerrupta indicantur, ita opposita 
formula: ζωὴ αἰώνιος, perennis felici- 
lalis piorum post morlem status el 
conditio significatur, quee 2 Cor. IV. 
17. αἰώνων βάρος δόξης, Luc. XVI. 9. 
σχηναὶ αἰώνιοι, Hebr. IX. 15. αἰώνιος 
χληρονομία et 2 Petr. 1. 11. αἰώνιος 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ appellatur. Ad ean- 
dem notionem referenda etiam sunt 
loca: 2 Cor. IV. 18. ubi τὰ αὐώνια et 
τὰ πρόσκαιρα sibi invicem opponun- 
tur. Hebr. IX. 12. αἰωνίαν λύτρωσιν 
εὑράμενος Christus dicitur, quatenus 
virtus mortis ejus nullo unquam 
tempore diminuetur. ibid. XIII. 20. 
διαϑήκη αἰώνιος religio christiana vo- 
atur, quatenus per omne vitze tem- 
pus valebit; de qua fortasse et ex- 
plicandum erit illud εὐαγγέλιον αἰώνιον 
Apoc. XIV. 6. 3) eternum abso- 
lute, quod neque initium, neque finem 
habet. Rom. XIV. 96. κατ᾽ ἐπιταγὴν 
αἰωνίου Θεοῦ, ubi tamen Θεὸς dici 
videtur ideo magis αἰώνιος, quia ab 
seterno hominibus religionem chris- 
tianam destinaverat. Hebr. EX. 14. 
διὰ σνεύματος αἰωνίου per weternitatem 
suam, aut per vitam suam seternam. 
col. VIL 16, 94. 4) duraturum, 
perenne, quod sui finem εἰ inilium 
agnoscit. Philem. v. 15. ἵνα αἰώνιον 
αὐτὲν ἀπέχῃς ut eo diutius, h. e. per 
totam vitam eo fruaris. Gen. XVII. 
7, 18. Exod. XXXI. 17. Ies. LIV. 
8. Eodem modo aeternus sumitur 
apud Latinos Scriptores, v. c. apud 
Cic. Catil. IV. c. 5. * Sic homo 
lenissimus non dubitat P. Lentulum 
seternis tenebris vinculisque mah- 
dare" Ovid. Trist. V. 2, 15. eter- 
ma tabe. Ponto I. 2. 126. sterna 
civica bella. Cicer. pro Fonteio c. 
17. ignis sternus. Horat. I. Ep. 
X. 42. serviet seternum, quia parvo 
nesoiet uti. . 

ἈΚΑΘΑΡΣΙΆ, fag, ἡ, proprie 1) 
sensu physico: sordes, fidilas, im- 
purilas, immundities rerum externa- 
rum et corporalium. Matth. XXIII. 
97. ἔσωϑεν δὲ γέμουσιν πάσης ἀκαϑαρσίας 
intus plena sunt fceditate, aut: om- 
ni sordis genere. (ex o priv. et 
καϑαΐξω purgo. Hinc in versione 
Alexandrina sepe Hebraico r1N?30; 
Levit. V. 3, 5: Num. XIX. 13. 2 
Sam. XI. 4. etiam interdum τῷ 7775, 


2 Chrori. XXIX. 5. respondet. De- 
iude, quemadmodum apud Grecos 
Scriptores ἀκαϑαεσία omnis. diclorum 
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jlftelorumque spurcitia dicitur, ita eti- 
am in Ν. T. ad imitationem Hebraici 
TDD. Ezech. XXXVI. 25, 99. 


XXXIX. 24. eadem vox de impuri- 
tate morali, qug per peccata contra- 
hitur, usurpatur et 2) quamlibet 
animi morumque pravitatem εἰ per- 
versiLatem, amnem improbitatem men- 
lis ac vile notat. Rom. VI. 19. ubi 
synonymum ponitur ἀνομία et utri- 
que opponitur δικαιοσύνη. 1 Thess. 
ΤΙ. 8. cj» ἐξ ἀχαϑαρσίας non impro- 
bis consiliis, coll. v. 5 εἰ 6. ibid. IV. 
8. ob yàg ixdAet ἡμᾶς ὁ Θεὸς iei 
ἀκαϑαρσίᾳῳ, ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ hac enim. 
conditione Deus nos regni sui cives 
adscivit, ut vitiositati renuntiaremus 
et sanctitati studeremus. — Apud 
LXX sec. cod. Oxon. Levit. XVI. 34. 
respondet Hebr. nyonm ubi reliqui 


libri ἀμαρτιῶν habent. 8 Esdr. 1. 
41. S) illicila libido venerea, vene- 
ris mcfande flagitia, scortatio 8 
adullerium. Rom. I. 24. εἰς àxadog- 
σίαν, τοῦ ἀτιμάξεσθαι τὰ σώματα αὑτῶν 
ἐν ἑαυτοῖς ad summam lasciviam, ut 
fedentur adeo corpora ipsa per 
semetipsos 9 Cor. Xll. 21. dxa- 
ϑαρσία cum πρός et ἀσιλγείᾳ, con- 
jungitur. Galat. V. 19. Ephes. IV. 
19. Hesych. ἀκαϑαρσία' πορνεία. 
Suid. sonis" ἀκαϑαρσία, μιαρία. 
"'AKAOA'PTH, τητος, ἡ, per syn- 
copen pro ἀκαϑαρύτης, impuritas, 
immunditia. Vox hec, in Stephani 
Thesauro L. Gr. omissa, semel tan- 
tum legitur in. N. T. Apoc. XVII. 
4. καὶ ἀχαϑάρτητος τῆς πορνείας αὐτῆς 
et immunditia scortationis sum, pro 
dna gros πορνείας" ubi tamen in ple- 
risque codd. legitur τὰ ἀκάϑαρτα τῆς 
πορνείας, quie verba, quee mihi qui- 
dem merum glossema esse, et ob 
precedens γίμον ne quidem locum 
habere posse videntur, Griesbachius 
in textum recepit, praeeunte Wolfio 
in Curis Philologicis T. IV. p. 573 
seq. . 
'AKA'OAPTOS, οὖ, à, ἡ, 1) pro- 
prie res et persona dicitur immunda, 
impura, physice scilicet, ratione sor- 
dium, externe adherentium, qua ta- 
men notione hec vox in N. T. non 
legitur. 9) de impuritate legali el 
levitica usurpatur, ita, ut ἀκάϑαρτον 
omne dicatur, quod. tauquam immun- 
dum in V. T. prohibitum fuit, omnis 
res per leges rituales Mosaicas inter- 
dicla el prohibila. Sic v.c. in V. 
T. certa ciborum genera, cadavera 
hominum we bestiarum wp (cui 




















| àxdSagro in vers. Alex. respondet) 
| dicebantur, quorum usus lege Mo- 
saica interdictus fuit, aut quse tan- 





᾿Ακαιρέομαι. 


nefas erat; v. c. Levit. V. 2. 
X. 25. homo adeo ipse wr voca- 


batur, qui a congressu Judeorum 
arcebatur et se polluerat usu rerum, 
lege Mosaica interdictarum. Levit. 
XI. 25. XIII. 45, 46. Actor. X. 14. 
sülérors ἔφαγον ar κοινὸν ἢ ἀκάϑ' 
nunquam comedi aliquid profani et 
impuri. ibid. v. 98. μηδένα κοινὸν ἢ 
ἀκάϑαρτον λέγειν ἄνϑρωσον nullum ho- 
minem profanum et impurum ha- 
bendum esse; ubi ἄνθρωπος ἀκάθαρτος 
is dicitur, a cujus familiaritate sibi 
plane abstinendum esse Judei cre- 
debant. ibid. XI. 8. κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον 
υὐδέποτε εἰσῆλϑεν εἰς τὸ στόμα μου. A- 
poc. XVIJL 2. Hinc factum est, ut. 
8) ἀκάθαρτος omnino paganus, alie- 
nus a cullu veri Dei diceretur in N. 
T. aut, respectu Christianorum max- 
ime habito, qui mom perüimet ad 
Chrisiianorum celum, ad sanclum 
Dei populum. 1 Cor. VII. 14. imi 
ἄρα τὰ τέκνα ὑμῶν ἀκάϑαρτά ἐστι, νῦν 
δὲ ἅγιά ἐστιν alioquin εἰ liberi vestri 
remoti essent ἃ societate Christian- 
orum, ad quam tamen nunc perti- 
nent. 2 Cor. Vl. 17. καὶ ἀκαϑάρτου 
μὴ ἄπτεσϑε cum paganis versari no- 
lite. Ies. LII. 1. wit» "wy 4) 
impius, pracus, perversus, vitiorum 
quasi sordibus inquinaus. Lucian.. 
Asin. $ 29. Ita etiam Hebr. wy, 
usurpatur Job. XIV. 4. Ies, XX XV. 
8. Hinc in haud paucis N. T. locis 
diemones πνεύματα ἀκάϑαρτα appel- 
lantur, non quod inter sepulcreta, 
loca immunda versari olim a Judee- 
is credebantur, que fuit quórun- 
dam opinio, sed ad voluntatem 
eorum pravam, atque veritati men- 
tique div. inimicam indicandam ; 
unde in aliis locis N. T. «νεύματα 
πονηρὰ (Luc. VII. 22.) vocantur. E 
multis locis queedam tantum nomi- 
masse sufficiat. Mattli. X. 1. ἐξουσίαν 
φνευμάτων ἀκαϑάρτων, coll. Luc. 1X. 
1. ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια. Marc. I. 
96. coll. Luc. IV. 35. VIII. 29. IX. 
42. Act. V. 16. VIIL 7. Apoc. 
XVIII. 2. Siracid. XL. 15. Suidas 
et ex eo Phavor. ἀχάϑαρτος" ἁμαρτη- 
τικὸς — ἀκάϑαρτός γε τὴν ψυχὲν ὅγε 
κακός καϑαρὸς δὲ ὁ ἐναντίος. 5) im- 
pudicus, libidinosus. Ephes. V. 5. 
ὅτι πᾶς πόρνος ἢ ἀκάϑαρτος x. τ. M. 
Sic impurus apud. Latinos Scripto- 
res, v. c. Cic. Orat. in Catilinam c. 
10. Philipp. III. 14. In Symm. 
reliquiis Hos. IV. 14. ἀκάϑαρτος 
Hebr. pygj3p scortum respondet. 











'AKAIPE'OMAI, οὖμαι, proprie : 

















l| opportunitate temporis destituor, non 





᾿Ακαίρως. 


habeo occasionem, (ab « priv. et xai- 

lempus opportunum.) Sed in N. 
p: latus patet et omnino notat: 
viribus, facullate alicujus rei perft- 
ciendz desilui. Philipp. IV. 10. 
5 h δὲ sed facultate destitueba- 
mint idonea. Grotius mire: non 
data est vobis occasio. Confer Ste- 
phani Thesaur. L. G. T. 1I. p. 12. 
Sub εὐκαμέω. 

"AKATPQ2, Adv. intempestive, (ita 
Gloss. Vet. apud Labbeum) £em- 
pore mon wno. Legitur tan 
tum 2 Tim. IV. 2. ἐπσίστηϑι εὐκαίρως 
ἀκαίρως insta tempestive et intempes- 
tive, h. e. quovis tempore et loco; 
infirmo v. c. corpore, vel in vinculis, 
aut alia aliqua imminente tempes- 
tate. Verba Pauli enim proverbi- 
mliter dicta mihi videntur, ita, ut 
nec prohibeatur prudentia, nec com- 
mendetur imprudentia. Confer Sui- 
cer. Thesaur. Eccles. T. 1. p. 146. 
Anthol. II. 47. 4. usrà στάχυν ὄμβεος 
ἄκαιρος. et Vll. 148. μοιχὸν ἴσως 
εὕρηκεν ἀκαίρως κεῖνος εἰσιλϑών. Adde 
Polluc. Onom. VI. 204. 

ἌΚΑΚΟΣ, o, δ, ἡ, proprie de 
animantibus innoziis et fraudis omnis 
expertibus dicitur, v. c. de columbis, 
Epiphan. Heres. 35. — de agnis, 
Jerem. XI. 19. (ab a priv. et κακὸς 
mozrius, dolosus). Deinde ad homi- 
nes translatum 2) eum notat, qui 
est ingenua. simplicitalis, qui, ut ipse 
est minime malus, nec ab aliis mali 
quid suspicatur, adeoque facile decipi 
potest. Hanc. notionem Paulus re- 
spexit Rom. XVI. 18. ἐξαπατῶσι τὰς 
καρδίας τῶν ἀκάκων: ubi ἄκακος Hebr. 
"5 respondere videtur, quo etiam. 
usi sunt Alex. Prov. I. 4, 22. VIII. 
5. XIV. 15. Phavor. áx«xer οἱ 
ἁπλούστερο. — Confer Ruhnken. ad 
Glossarium Tim. Plat p. 11. 3) 
integer vilee scelerisque purus, perfec- 
fus, omnis viliosilalis ezpers. — Hebr. 
VII. 26. ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντο:. In 
vers. Alex. Job. Il. 8. VIII. 20. 
Hebr. Cp respondet. Eleganter 


de hac voce exposuit Suicer. Thes. 
Eccles. T. I. p. 147. et Wetstenius 
ad N. T. T. Il. p. 99. 

"AKANOA, s, ἢ, spina, vepres, 
sentis, ita dicta ab ἀκὴ cuspis, acies, 
latissime patet apud Grecos, ita, ut 
tam de arbore spinosa, quam de 
herba, de virgullo, quod aculeis est 
plenissimum, eque ac loco sentibus 
obsio dicatur, ut jam Salmasius 
Exercitatt. Plinianis p. 529. et in 
Exercitt. de Homonym. Hyles Iatr. 
€. 2. docte demonstravit Matth. 


VII. 16. μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν. 
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σταφυλὴν, ubi de virgulto explican- 
dum est. (Idem proverbium repe- 
ritur quoque in Meidanii Adagiis 
a Rosenmüllero editis n. 11. p. 26. 
Adde Prov. Arab. Cent. II. n. 99. 
p.123 sequ. ed. Erpenii) Matth. 
XIIT. 7. ἐπὶ τὰς ἀκάνθας. Syrus: 
1222 442 in locum spinarum. 
Ib. 22. Joh. XIX. 2. σείφανος ἐξ 
ἀκανϑῶν. col. Matth. XXVII. 29. 
Pearce in Commentario in Evange- 
listas, Anglice scripto, ἀκανϑῶν h. 1. 
non ab ἄκανϑα deducit, sed ab. ἄκαν- 
So; (acanthus, büvenklau, the herb 
acanihus, or bear's.foot,) derivare 
mavult. Hebr. VI. 8. ἀκάνϑας καὶ 
τριβόλους. In vers. Alex. vocibus 

ebraicis γὴρ, 2 Sam. XXIII. 6. 
Psalm. CXVIIL 19. py, Prov. 
XV. 19. mm Hos. IX. 6. DN les. 


V. 6. VII. 23, 24. respondet. 

"AKA'NOINOS, ov, à, ἡ, spineus, ez 
spinis factus εἰ contextus, ab ἄκανθα. 
Bis legitur in N. T. de corona spinea, 
a militibus Romanis capiti Christi 
imposita, que Marc. XV. 17. Joh. 
XIX. 5. ἀκάνϑινος στίφανος vocatur, 
de qua varias variorum sententias 
collegit Wolfius in Curis Philol. in 
N. T. Tom. I. p. 402. Phavorinus, 
ad N. T. loca respiciens, ἀκάνϑινος" 
ἐξ ἀκανϑῶν, ἀκάνθινος σείφανος. Con- 
fer Schneideri Lex. Crit. Gr. 1. s. 
h.^v. 

"AKAPIIOS, ov, ὁ, ἡ, 1) infructu- 
osus, sterilis, qui nullos fruclus fert. 
(ex a priv. et καρπὸς fructus.) Ju- 
de v. 12. δίνδρα φϑινυπωρινὰ, ἄκαρπα 
similes arboribus aridis.et infructu- 
osis. Damnavit quidem hanc vo- 
cem, ut minus Grecam, Thomas 
M. Ec. p. $85. ed. Bernard. sed 

















ejus bonitatem vindicarunt ibi in- 
terpretes. 9) metaphorice ἄχαρσος 
dicjtur ommis, qui mon prestat id, 
quod prestare debel; qui nullam 
utilitatem, nullum. fructum. affert, 
iners. 1 Cor. XIV. 14. ὅδε νοῦς μου 
ἄκαραός ἐστι, h. e. ei ego afflatu. Sp. 
S. in conventibus publicis preces 
facio lingua peregrina, ita, ut Deus 
mihi et ideas et verba suppeditet, 
mens mea non ipsa excogitat, qua 
lingua profert, seu iners manet. 
Matth. XIII. 22. καὶ ὁ Aéyos ἄκαρπος | 
γίνεται et doctrina usum suum exse- | 
rere non valet. Marc. IV. 19. 
Hine in. N. T. ἄκαρπος speciatim is 
dicitur, qui no» convenienter sentit 
εἰ agit. religionis christian. pracep- 
tis, adeoque ruclum ejus perdit. 





Tit. ΠΙ. 14. 2 Petr. 1. 8. Sapient. 
XV. 4. σκιαγράφων πόνος ἄναρτος. 
F 





᾿Ακατάπαυστος. 


Plutarch. Phil . e 4. d 
λαμὰ loquacitas inut vous, 
perniciorus. Ephes. V. Oy 
κοινωνεῖτε τοῖς ἴργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ 
σχότους ne indulgeatis sceleribus, qui- 
bus gentiles se miseros reddunt. 
Adjectiva enim negantia sepe con- 
trarium eo fortius affirmant. Sap. 
XV. 4. 

'AKATA'TNOZTOSZ, οὖ, ὁ, ἡ, pro- 
prie 1) qui condemnari nequit 
sensu forensi, ex a priv. et. xarayi- 
γώσχω decerno adversus iem, con- 
demno. 2 Maccab. IV. 47. ἀπελύ- 
ϑησαν ἂν ἀκατάγνωστοι. 2) irrepre- 
hensibilis, in quem reprehensio nulla 
cadit, i. q. ἀνεπίληαστος. — Semel legi- 
tur in N. T. Tit. II. 8. λόγον dxa- 
τάγνωστον sermonem, in quo nihil est, 
quod reprehendi et cdpari queat. 
Hesych. ἀκαταγνώστως: ἀνεπιλήατως. 

'AKATAKA'ATIITOS, οὖ, ὁ, ἡ, non 
opertus, non velatus, non tectus, ex a. 
στερητικῷ et κατακαλύπτω tego. Tan« 
tum legitur in N. T. 1 Cor. XI. 5. 
ἀχκαταχαλύπτῳ κιφαλῇ non operto ca» 
pite ; et v. 18. γυναῖκα ἀκατακάλυπ- 
τὸν τῷ Θεῷ ύχεσθαι mulierem non 
velatam. Deum preces mittere. 
Polyb. XV. 25. τὴν yàg Δανάην — 
ἑλκύσαντες ἀκατακάλυπτον. Alia loca 
collegit Wetstenius in Notis ad N. 
T. T. II. p. 145. Similis vox est 
ἀκάλυστος, que Levit. XIII. 45. 
Hebraico ΧΡ in vers. Alex. res- 


pondet et de capite apud Plutar. 
chum in Cat. min. c. 5. usurpata 
reperitur. Lectu digna ad utrum- 
que Pauli locum protulit Dietericus 
in Lexico Philologico N. T. p. 68. 

'AKATA'KPITO2, «v, ὁ, ἡ, indem- 
malus, cui indicia causa pena infli- 
gitur, cujus causa in foro vel 
non, vel non salis cognita est, quem * 
Latini indefensum et. inauditum vo- 
cant: ex α priv. et χατακρίω, quod 
interdum pro simplici χρίνω ponitur. 
Act. XVI. 37. ἀκατακρίτους indicta 
causa. ibid. XXII. 25. Plutarch. 
vit. Romul. c. 7. à δ᾽ ἀκρίγως ἐκδί- 
Jum. In libris Apocryphis V. T. 
adverbium ἀκρίτως eodem sens 
usurpatur 1 Maccab. lI. 37. XV. 
38, 35. 

"AKATA'ATTOZ, ow, ὁ, ἡ, indis- 
solubilis, qui dissolvi et finiri non 
polest. ' Semel legitur in N. T. 
Hebr. VIL. 16. κατὰ δύναμιν ζωῆς 
ἀκαταλύτου per immutabilitatem su- 
am. Dion. Hal. X. c. 31. ἀκατά- 
avrov κράτος τῆς ἐπαρχίας. 

ἈΚΑΤΑΠΑΥ͂ΣΤΟΣ, οὖ, ὁ, ἡ, per- 
peluus, indesinens, ἤπεπι non habens; 











᾿Ακαταστασία. 
aut passive: qui sedari εἰ coerceri, | 


priv. et καταπαύω sedo, cohibeo, it. 
requiesco. Semel legitur in N. T. 
2 Petr. II. 14. ἀκαταταύστους (ἀπὸ) 
ἁμαρτίας qui a libidine venerea co- 
Érceri nequeunt — aut, sec. lectio- 
nem aliorum codicum, interpretis 
Vulgati atque Syri, ἀκατασαύστου 
ἁμαρτίας intemperantis impudicitige. 
Vocem hanc in hoc sensu haud raro | 
obviam esse apud Scriptores Gre- 
cos, (v. c. Polyb. IV. 17. ἐν ἀκατα- 
φαύστοις xal μεγάλαις στάσισι.  He- 
liodor. I. 13. ἀκαταπαύστῳ ϑορύβῳ. 
Diod. Sic. XI. 17. τὴν ὁρμὴν ἀχατά- 
avsror.) multis locis ad h. 1. Kypke 
et Elsnerus docuere. Gloss. Vet. 
apud Labbeum: ἀκατάφαυστος, in- 
sedabilis, indesinens. — Etymol. M. 
168. 8. 


"AKATAXTAZIA, ας, ἡ, 1) pr. 
nslabilitas in loco, seu crebra locii 
mutalio, ex « et κατάστασις, constitu- | 
dio in sede sua, sigtus, consistentia. 
LXX Prov. XXVÍ. 28. ubi Hebr. 
nmm ezpulsio respondet. 2) in 
universum apud Grecos de omni re 
fion bene constituta εἰ perturbata, de 
omni statu εἰ conditione rei instabili 
εἰ perturbata dicitur, v. c. exercitus, 
civilatis, rei familiaris, ita, ut etiam 
interdum motus turbidos animi, ire 
εἰ cupiditatis significet, ut docet lo- 
cus Diog. Laért. VIL. S. 110. a 

καϑίστασθαι, quod de eo dicitur, 
quod est in statu ganquillo, quieto 
et stabili. Hinc in N. T. 1) no- 
tat turbam bellicam, seditionem, bel- 
lum intestinum. Luc. XXI. 9. ὅταν 
δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκαταστασίας 
cum vero audieritis omnia commis- 
ceri bellis ac seditionibus. 2) per- 
- turbatio, ordo nullus, confusio, ita, 
ut simul omnia illa mala complec- 
tatur, que ex altercationibus et dis- 
sidiis oriri solent. 1 Cor. XIV. 33. 
οὖ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ Os); Deus 
non vult, ut sit perturbatio in con- 
ventibus sacris Christianorum. 2 
Cor. XII. 20. Jacob. III. 16. ὅτου ζῆ- 
Aog καὶ ἐρίϑεια, ἐκεῖ ἀκαταστασία. Tob. 
IV. 18, 3) exilium, vita inquieta, 
inceria εἰ vaga, quee ei tribuitur, 
qui tempore belli aut persequutionis | 
nullo loco constans b 
vagus et instabilis oberrat. 2 Cor. 
VI. 5. ἐν ἀκαταστασίαις in exiliis, ut 
Schmidius recte vertit. Est enim, | 
inquit, ἡ ἀκαταστασία, τὸ ἐν ἐνὶ τόπῳ 
μὴ ἴστασθαι, ἀλλ᾽ ἐξελαύνισθαι καὶ διώ- 
κεσθαι. Alii tamen de tumultibus 
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| Labbseeum : ἀκαταστασία, inconstan- 
qui refrenari et. reprimi nequit, ex a | tia. 


"'AKATA'2TATOS, c), à, ἡ, pro- 
prie: vagus el insiabilis, qui non 
coRsistit in wno loco, qui. pedibus suis 
firmiter insistere. nequit, vacillat et 
ad labendum proclivis εεί. Hinc in 
vers. Alex. Ies. LIV. 11. respondet 
Hebraico myb ea Symmacho 


Thren. 1V. 10. y translatum est 
1 


ἀκατάστατοι ἐγίνοντο: Confer Spici- 
legium nostrum Thesauri Bieliani 
IL p.6. 2) inconstans, mutabilis, 
levis. Jacob. 1. 8. ἀκατάστατος ἐν 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὑτοῦ inconstans est 
in omnibus actionibus suis. Hip- 
pocr. de humoribus Sect. II. p. 18. 
l 90. διόπερ καὶ αἱ ὧραι ἄκριτοι καὶ 
ἀχατάστατοι γίνοντα. ^ Vide plura 
apud Heisenium in Diss. δὰ Epist. 
Jacobi p. 487 seq. Scotum Ap- 
pend. 1, Gr. s. h. v. ac Polluc. Onom. 
VI. 121 et 129. 

"AKATA'ZXETOS, ov, ὁ, 
qui cogrceri et domari. nequit, incoér- 
Cibilis, ex « priv. et κατέχειν cogr- 
cere, conlinere intra cerlos fines. 
Jacob. 111. 8. γλῶσσα dicitur àxa- 
τάι κακὸν, h. e. malum, cujus vis. 
infringi nequit. Sic Job. XXXI. 
19. ϑυμὸς ὀργῆς ἀκατάσχετος marito 
tribuitur, cui perfida est uxor. 8 
Macc. VI. 17. Joseph. de Bell. Jud. 
II. 11. p. 173. ed. Hav. Diodor. Sic. 
XVIL 38. ἀκατάσχετα δάκρυα, ad 
quem locum confer Wesselingium ; 
et alia loca veterum collecta in Ob- 
servat. Miscell. Amstel. Vol. VI. 
p. 61. et apud Wetstenium in Notis 
ad N. T. T. II. p. 672. Gloss. Vet. 
apud Labbeum: ἀκατάσχετος, in- 
contentus. 

'AKEAAAMA'.' Vox contracta 
Syro-Chaldaice lingue, ex bpm 


(S) demensa terr& pars, ager, 
" 

et gy] sanguis (Syr. 1e), ager 
sanguinis seu ager pretio sanguinis 
emius. Fuit nomen agri, pecunia, 
qua Judas Christum vendiderat, in 
sepulturam peregrinorum —emti, 
quem Hieronymus in tractatu de 
locis Hebraicis: testatur. monstrari 
in /Elia ad australem partem mon- 
tis Sion. Act. I. 19. ᾿Ακελδαμὰ, του- 
τίστι χωρίον αἵματος. Conf. Laur. 
Fabricii reliquias Syras p. 304. Th. 
Crenii Analect. Philol. Crit. Histo- 
ricorum. 

'AKEPAIOS, οὖ, ὁ, ἡ. Varias hu- 








jus adjectivi etymologias afferunt 








intelligunt, qui contra Apostolos 
excitabantur. Gloss. Vet. apud 





grammatici. Alii enim, sed satis 
jam refutati a Bocharto Hieroz. P. 
4 








' Axoariic. 


ILp.20. a κέραρ cornu deducunt, 
ut sit i. q. ἀκέρατος, qui est sine cor- 
nibus, nec cornibus ferit. Ita Etym. 
M. ἐ ὑγιὴς — ὁ ἀέργητος καὶ ἀβλαβὴς, 
κυρίως ὁ μὴ ϑυμούμενος ἀπὸ μιταφορᾶς 


| τῶν διὰ τῶν κεράτων ἀμυνομένων Quan. 


Alii ἃ κεράω, seu usitatiori χεράννυμι, 
misceo, ut proprie puram, sincerum, 
immixtum (Dioscor. V. 199. VII. 77. 
σᾶς ἀμιγὴς oho καὶ ἀκέραιος) notet, 
quorum sententiam jam ab auctore 
Etym. M. notatam video, qui supe- 
rioribus addit: 3 ix τοῦ κερῶ, τὸ με 
γύω, ὁ μὴ κεκραμένος κακαῖς, ἀλλ᾽ ἁπλοῦς 
καὶ ἀσοίκιλος. Equidem, ut jam ali- 
orum sententias, a Suicero Thes. 
Eccles. Tom. I. p. 155. collectas, 
silentio preeteream, assentior Eusta- 
thio, qui ad Homeri Iliad. II. 855. 
ἀκέραιος ἃ κεραΐζειν, ledere, mocere, 
deducit, ut adeo proprie 1) et 
passive eum significet, qui est ille- 
sus, salvus et inlactus manet, Vales. 
Exc. ex Diodor. p. 273. τὴν πόλιν 
καὶ τὰς χτήσεις ἀκεραΐους εἴασιν. Jo- 
seph. A. J. V. 1. 15. et active eum 
notet, qui neminem ledit, nemini no- 
cel, qui est ab omni dolo ac fraude 
alienus, hominem ingenue simplicita- 
tis, ὁ μή τινα κεραΐζων, quie sunt ipsa" 
Eustathii verba, sen ὁ ἁσλοῦς, ut 
Scholiastes Euripidis Orest. v. 920. 
interpretatur. In hoc sensu legitur 
Matth. X. 16. ἀκέραιοι ὡς αἱ avproregai 
simplices ut ἜΝ Rom: XVI. 
19. ἀκεραίους εἰς τὸ κακὸν simplices, 
ut non (Α]]αιί8. Additam. Esther. 
XVI. 4. Joseph. A. J. 1.2. 2. Ar- 
rían. Epict. IIT. 23. μεγαλοφυὴς xal 
ἁπλοῦς καὶ ἀκέραιος. 9) homo per- 
fectus, integer vilee scelerisque purus. 
Philipp. II. 15. ἵνα yímsh ἄμεμπτοι 
καὶ ἀκίραια, Joseph. A. J. 1. 9. 9. 
Krebs. Observ. Flav. p. 331. Suid. 
ἀκέραιον: ἄχακον, ὁλόκληρον, καϑαρόν. 
Hesych. ἀκέραιον: ἀνιαίπληχτον, (le- 
gendum est sine dubio ἀνεπίληπτον) 
καϑαρὸν, ἄκακον. 





ἈΚΔΙΝΗῚΣ, fo, ὃν, ἡ, proprie 1) 
stabilis, non inclinans, seu declinans, 
mon vacillans, de rebus sque ac 
personis usurpatur, ex « priv. et 
χλίνω flecto, inclino. Symmachus 
hac voce usus est Job. XLI. 14. ad 
Hebraica ppv-53. Sed deinde 
2) omnino certus, firmus, consians. 

lebr. X. 22. κατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν 
τῆς πίστεως ἀκλινῆ, h. e. firmi et con- 
stantes maneamus in spe felicitatis 
future, quam profitemur. Sic a 
Luciano Encom. Demosthenis p. 
918. animi magnitudo et constantia 
in rebus Grecorum turbidis, quam 


| habuerit Demosthenes, ἀκλινὴς ψυχὴ 


᾿Ακμάζω. 


vocatur. JElian. V. H. XII. 64. 
Baaialac ἀσφαλοῦς καὶ ἀκλινοῦς ὅμηρον. 
Jul. Pollux Onom. VIII. 10. δικα- 
eric ἀκλινής. Ibid. I. $ 41. 

'AKMA'Z0, fut. dew, si de plantis 
^c floribus, arboribus ac vitibus 
usurpatur, duas notiones habet apud 
Grecos Scriptores: 1) vireo, 
reo, frondesco. — lian. V. H. XIII. 
1. 9) matwrus sum vel maturesco : 
Thucyd. II. 19. καὶ τοῦ σίτου ἀκμά- 
ζοντος. unde translatum est ad eos, 
qui lale vigent et ad. «latis robur 
pervenerunt, qui àxudZors; dicuntur. 
Apoc. XIV. 18. ἤχμασαν αἱ σταφυλαὶ 
αὐτῆς maturuerunt uve ejus. Ele- 
ganter de hac voce exposuit Ir- 
misch. Excurs. ad Herodian. I. 3. 
3. Tom. 1. p. 814 seq. Vid. et 
Schweighzuserus Lexic. Polyb. p. 
18. 


'AKMH', ἧς, ἡ, proprie: acies, 
acumen (Iliad. x. 173. Soph. Ant. 
988.) mucro, cuspis qua pungilur. 
Josephus A. J. VI. 15. 2) quevis 
corporum extremitas, summum in ali- 
qua re. Confer Jensii Lectt. Lucian. 
p.194. 3) vigor atatis et maturi- 
las, sialus Missimus. alicujus 
rei. Polyb. VI. 2. 41 et 49. Con-. 
fer Biel. in Thesaur. Philol. s. h. v. 
Inde est adverbium ἀκμήν. Matth. 
XV. 16. ἀκμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετεί ἐστε, 
ubi ἀκμὴν (elliptice nempe adhibi- 
tum pro κατ᾽ ἀχμὴν, ín ipso negotii 
fervore) aliis vertendum videtur val- 
de, admodum, plane, omnino, hoc 
sensu: plawe efiam vos mon intelli- 
gentes estis ; allii contra per adhuc 
interpretantur, vertentes: vosne eti- 
am adhuc (post tot et tanta scilicet 
mniracula) imsipidi esiis? ut ἀκμὴν 
positum sit pro xar' ἀχμὴν τούτου τοῦ 
Χρόνου, h. e. ἔτι καὶ νῦν in ipso hoc 
temporis articulo sive momento, uti 
etiam Syrus interpretatus est: 

"n 1 
«οἵ Vs. lorS. h.e. uique nunc. 
eliam. Neutra quidem explicatio 
repugnat usui loquendi. Nam ἀχ- 
μὴν interdum: valde, admodum, va- 
lere, docuit exemplo quodam L. Bos 
Ellips. Gr. p. 445. cui adderem 
locum Justini M. Dial. cum. Try- 
phon. Jud. p. 317. ed. Paris. Longe 
frequentius autem ἀχμὴν usurpatur, 
wt adhuc significet. Polyb. I. 13. 
Xenoph. de Expedit. Cyr. M. IV. 
3. 19. ubi Morus conferendus. He- 
sych. et Suid. ἀκμήν" ir. Maris: 
ἀχμὴν οὐδεὶς τῶν ᾿Αττικῶν ἀντὶ τοῦ ἔτι, εἰ 
μὴ μόνος Ἐπνοφῶν ἐν τῇ ᾿Αναβάσει. "EM 


ληνκῶς δὲ χρῶ stipulante Phry- 
micho. Cf etiam Int ad Thom. 


M.subín. Etita equidem ob om- 
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nem orationis seriem explicare mal- 
lem Matthei locum. — Etymol. M. 
49. 13. ἀχμὴ, ἡ ἀκρυτάτη ὀξύτης τοῦ 
σιδήρου κυρίως — καὶ τὸ μέσον τῆς ἦλι- 
κίας, καὶ τὸ μέσον τοῦ καιροῦ. 
ἌΚΝΑΦΟΣ, νἱάε Ἄγναφος. 
'AKOH, ἧς, ἦν 1) auditio, i. e. 
ipsa audiendi actio. Matth. XIII. 
14. ἀκοῇ ἀχούσιτε audiendo audietis, 
po: ἀχούσιτε, εχ Hebraismo, coll. 
es. VI. 9. Act. XXVIIL 26. 1 
Thess. II. 13. λόγον ἀκοῆς παρ᾽ ἡμῶν" 
pro: λόγον ἀκουόμενυν, seu ᾧ ἠκοίσατι 
παρ ἡμῶ. Hebr. IV. 9. ὁ λόγος τῆς 
ἀκοῆς. Sirac. XLIL. 29. Polyb. I. 
63. X. 2. — yr, Job. ΧΙ]. 5. 


2) sensus seu facullas audiendi. 1 
Cor. XH. 17. σεῦ ἡ dx; εἰ ὅλον 
ἀκοὴ, ποῦ ἡ epu; 2 Petr. II. 8. 
βλέμματι γὰρ xal ἀκοῇ x. v. A. 8) per 
| metonymiam adjunci pro subjecto 
notat aurem, cui inest auditus, cujus 
illa organon est. Suid. ἀκοή" τὸ 
μέρος τοῦ σώματος. Etym. M. ἀκοὴ 
—— λέγεται καὶ τὸ οὖς ὅλον. Gloss. 
Vet apud Labbeum: ἀκοὴ, auris, 
auditus. Marc. VII. 35. καὶ εὐθίως 
διηνοίχϑησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαὶ et statim 
aperte sunt ejus aures. Luc. VII. 
1. εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ coram 

pulo: Vulg. im aures plebis. 4 
Tim. IV. 3. xwBáuew τὴν ἀκοὴν 
prurientes auribus. ibid. v. 4. τὴν 
&xom ἀποστρίψψουσι aures avertent. 
Pertinet huc etiam formula: εἰσρέ- 
guy τὶ εἰς ἀχοὰς τινὸς inferre aliquid 
auribus alicujus, quse de eo dicitur, 
qui aliquid alleri narrat seu. annun- 
οἷαί, Act. XVII. 20. ξινίζωτα γάρ 
τινὰ εἰσφίρεις εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν nova 
et inaudita nobis narras. Frequens 
est hic hujus vocis usus non solum 
in plurali, sed et in singulari nu- 
mero apud Scriptores Grecos, v. c. 
Polyb. XV. 27. 10. XXIV. 5. 9. 
ψϑυρίσας epe τὴν ἀκοήν. ^ Eurip. 
Phe. v. 1501. Xenoph. Venat. I. 
8. 7. Maximus Tyr. Diss. V. p. 50. 
ἀκούουσιν αἱ ἀκοαί. Quorum dicendi 
rationem imitatus esse videtur Sym- 
machus, in cujus fragmento 

vox Hebraico yi, 1 Sam. XX. 2. 
respondet. 4) per metonymiam 
ill ipsum, uod audilur et quribus 
percipitur. Pollux Onom. IV. 17. 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἄκουσμα ἀκοή. — Sic. v. c. 
|fragor, strepitus, qui longe exaudi- 
tur, ἀκοὴ dicitur Homero Iliad. 
XWI.634. Eodem modo ἀκοὴ le- 
gitur de uarratiene, relalione rerum, 
qu& olim acciderunt, apud Thucyd. 
l. 20. Frequentissime autem de 
sermone, oratione, doctrina, institu- 











tione, qu& fit ore, usurpatur apud 
ΕΞ: τ 











᾿Ακολουϑέω. 


veteres, ut partim Musgrave ad 
Eurip. Iphig. in Taur. v. 818. do- 
cuit, partim N. T. que sequun- 
tur, demonstrant. Joh XII. $9. τίς 
ἐαίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; quis fidem 
habet orationi nostre? coll les- 
LIIL 1. Rom. X.'17. ἄρα ἡ «íerig 
ἐξ ἀκοῆς" ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος Θεοῦ. 
atqui igitur fides institutione effici-- 
tur, ad institutionem vero opus est 
mandato divino. Sirac. XXVII. 16. 
Per metonymiam etiam ἀχοὴ in N. 
T. non minus, quam in Scriptori-- 
bus Grecis. 5) rumor et fama 
dicitur. Matth. IV. 24. καὶ ἀπῆλθεν 
ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ (pro «vp! αὐτοῦ) et exiit 
fama de eo; ad quem locam cf. 
Krebsii Obss. Flav. p. 14 seq. ibid. 
XIV. 1. ἤκουσιν ᾿Ηρώδης τὴν ἀκοὴν "Inm 
σοῦ ad Herodem fama de Iesu pene- 
travit (In loco parallelo Luc; IX.- 
T. legitur: τὰ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ qoe 
ra. Confer etiam. Marc. VI. 14.) 
ib. XXIV. 6. ἀκοὰς πολέμων rumores 
bellorum. Marc. I. 28. Multus 
fuit Krebsius l.l. ut ostenderet, hanc 
vocis ἀκοῆς significationem mere 
Hebraicam, Grecisque adeo incog- 
nitam, et loca, a Schwarzio in Com- 
ment. L. Gr. N. T. p. 42. contra 
allata, ἀπροσδιόνυσα esse. Et sine 
dubio respexerunt Scriptores N. T. 
usum vocum Hebraicarum yoU et 
npov, in hac significatione se- 
pius in V. T. obviarum, v. c. 2 Sam.. 
IV. 4. 2 Regg. XIX. 7. Loca 
vero N. T. supra laudata in mente 
habuisse Suidas videtur, scribens: 
dau ἐστὶ xul ἡ φήμη. Negari tamen 
non potest, ἀκοὴν ssepe apud Grecos 
relationem, narrationem alicujus rei, 
cum qua significatione arctissime 
Coheret fama notio, denotare, et 
ipsam adeo Latinorum vocem audi- 
tionem apud. Ciceronem pro Plancio 
c. 23. Jul. Ces. de B. G. Ms 
ro rumore positam esee. 

Ellas et vis teligendi εἰ capiendi 
aliquid. Hebr. V. 11. im νωϑροὶ 
γεγόνατε rai; ἀκοαῖς nam vos hebetes 
et stupidi estis. 7). obedientia, i. q; 
ὑπακοὴ, Galat. IIT. 2. ubi ἀκοὴ σή 
riu; observatio preceptorum religi- 
onis christian, opponitur τοῖς ἔργοις. 
vigav.studio legis Mosaic, ib. v. δ. 
cf. infra sub 'Axobu: 

'AKOAOTOE', 5, fut. jc 1) 
proprie: sequor, subsequor, unde 
ἀκόλουθος pedissequus. Matth. IX. 
19, 27. XIV. 18. XXI. 9. οἱ à 
ὄχλοι οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες 
et precedentes non minus quam 
subsequentes. ib. XXVI. 58. Marc: 
XIV. 13. 9) comitor, socium vie et 








᾿Ακολουϑέω. 


itineris me . Matth. IV. 25. 
VIII 1, 10. καὶ εἶπε τοῖς ἀκολουϑοῦσιν 
dixit ad comitantes seu circumstan- 
tes. XII. 15. XXVII. 55. Marc. V. 
24. X. 52. καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ἐν τῇ 
ὁδῷ. 1 Cor. X. 4. ix — ἀκολουθούσης 
eírgac, h.e. aquam ex rupe fluvii 
instar stillantem et ad Jatus Judze- 
orum fluentem. "Vide Pearcium in 
Commentario ad h. 1. et ZElian. V. 
H. XII. 40. ὕδωρ ἠκολούϑει Mápln τὸ 
ἐκ τοῦ Xoásmw. 3) metaphorice: 
partes alicujus sequor, alicujus secta- 
tor et discipulus sum seu fio. Matth. 
IV. 20. -ἠκολούϑησαν αὐτῷ se illi dis- 
cipulos adjunxerunt. v. 22. ἠχολού- 
, neus αὐτῷ illum. doctorem sequuti 
sunt. ibid. IX. 9. ἀκολούϑει μοι sec- 
tare me. XIX. 27, 28. Marc. I.18. 
VIII. 34. ὅστις ϑέλει ὀπίσω μου ἀχολου- 
3i qui vult meus discipulus fieri. 
IX. 38. Joh. I. 41. VIII. 12. ὁ ἀκο- 
λοιϑῶν ἐμοὶ qui meam doctrinam 
itur. In hoc sensu dxoAo- 
. T. formule Hebr. 
2 ? 73 respondet, ut e 
loco insigni 1 Regg. XIX. 90, 21. 
satis apparet. Causa vero hujus 
loquendi usus e consuetudine vete- 
rum doctorum apud Hebreos et 
Grecos petenda est, qui semper 
corona discipulorum stipati incede- 
bant et proficiscebantur, ut habe- 
rent, cum quibus de rebus humanis 
et divinis colloquerentur. 4) imi- 
or aliquem, me ad alicujus exemplum 
no et conformo. Matth. X. 38. 

καὶ ἀκολουϑεῖ ὀπίσω μου et hoc modo 
mea vestigia legit. ib. XVI. 24. χαὶ 
ἀκολουϑείτω μοι et ita exprimat meum 
exemplum. Luc. IX. 33. Joh. 
XII. 26. ἐμοὶ ἀκολουϑείτω me imite- 
tur in perferendis malis: coll. v. 
25. Illustrari commode potest hic 
loquendi usus e plurimis V. T. lo- 
cis, v. c. Exod. XXIII. 2. -wN5 
ny) curwm man e? 
Regg. XIII. 9. Wir] Ἢ 
[PR Patrum explicationes huc 
pertinentes collegit Suicer. Thes, 
Eccles. T. 1. p. 162 seq. 5) Ac- 
cipitur hec vox. de premiis et pae- 
mis, que virtutem et vitiositatem 
post hanc vitam excipiunt. Apoc. 
XIV. 13. τὰ ἔργα αὐτῶν ἀχολουϑεῖ 
μετ᾽ αὐτῶν justa pietatis suse preemia 
bunt; sunt sua ipsi virtute 
felices. coll Sophocl Philoct. v. 
1487. Apoc. XVIII. δ. ὅτι ἠκολού- 
ϑησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὖρα- 
νοῦ nam peccata Babylonis in tantum 
excreverunt cumulum, ut ipsum 
Deum judicem ad vindictam provo- 
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caverint. — Ceterum observandum 
est, Scriptores N. T. quamquam in 
plurimis locis Grecorum usum lo- 
quendi imitantes rg ἀκολουϑεὴ dati- 
vum personze addant, interdum ta- 
men ei genitivum, precedente ὀπίσω 
(Matth. X. 38. et secundum non- 
nullos codices Marc. VIII. 34.) 
vel μετὰ (Apoc. VI. 8. XIV. 13.), 
jungere solere. Utrumque pleo- 
nastice addi, ut Hebraicam particu- 
lam vr post ry multis exem- 
plis docuit Blackwall. Auct. Class. 
P. 419. ed. Woll. Sed nec desunt 
exempla hujus constructionis apud 
Grecos Scriptores Sic v. c. τῷ 
ἀκολουϑεῖν jungit ὄσισθεν Callimachus 
Hymn. in Del. v. 19. κατόπιν Polyb. 
1. 27. Aristoph. Plut. v. 13. plane, 
ut Sallust. B. I. c. 59. post gloriam 
sequi invidiam. Prepositionem ve- 








partim e locis veterum apparet, 
que Gottleber δὰ Platonis Menex. 
p. 64. et Hemsterhus. ad Aristoph. 
Plut. v. 824. collegere. 

ἈΚΟΥΏ, οὖσω, 1) audio, auri- 
bus percipio. Persoma, ex qua ali- 
quid auditur, plerumque collocatur 
in genitivo, ita, ut prepositio ix, 
σαρὰ, ἀπὸ subintelligenda sit, v. c. 
Act. 1. 4. ἣν ἠκούσατέ μου quam audi- 
vistis a me. (Theophr. Char. c. 9.) 
Res vero, que auditur, ponitur in 
accusativo. Matth. XI. 4. ἃ ἀκούετε 
καὶ βλάπετε. | Interdum tamen etiam 
genitivus rei additur; eum vero 
non ab omisso substantivo ejusdem 
originis ἀκοὴ, sed ab omissa preepo- 
sitione ix vel esp! pendere, Zeunius 
ad Vigerum de Idiotismis Gr. L. p. 
219. observavit. Marc. XIV. 64. 
ἠκούσατε τῆς βλασφημίας audivistis 
blasphemiam. Joh. V. 98. ἀκού- 
σονται φωνῆς αὐτοῦ. —Smpius autem 
in N. T. in hac propria notione 
ἀκούειν legitur, v. c. Matth. II. 18. 
VIII. 10. IX. 12. X. 27. ὃ εἰς τὸ 
οὖς ἀκούετε que ego vos privatim 
doceó. Ibid. Xl. 14. XIL 19. 
XXI. 16. Marc. VI. 20. ἡδέως αὐτοῦ 
ἤχουε et lubenter eum disserentem 
audivit Luc. VI. 97. οἱ ἀκούοντες 
auditores. Joh. III. 8. V. 25. TX. 
82. οὐκ ἠκούσθη inauditum est. Act. 
XVI. 14. ἤκουεν inter auditores erat. 
1 Cor. Il. 9. Apoc. XVIII. 22. 
Pertinet huc etiam formula: àxoj 
ἀκούειν audiendo audire, posita pro 
simplici ἀκούειν. 
ἀκοῇ ἀκούσιτε --- 
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comperio, audio aliquid ez fama vel 


ro μετὰ interdum addi. τῷ dxoXuubib, | 


partim ex Eurip, Medea v. 1148.) 8 libris sacris exemplum constantiee 


Matth. XIIL. 14. | 


|XIIL 17. 9) rescisco, audiendo | 


' Axobo, 


rumore, (cb bringe ettvas (u erfab. 
tung, 7 bring something io knom- 
ledge, or toezperience. Matth. II. 
3, 99. ἀκούσας δὲ cum autem compe- 
risset. ib. IV. 12. XI. 2. — quum 
fama accepisset in carcere, qua 
Christus ageret. Ibid. XIV. 13. 
XXII. 7. XXIV. 6. Marc. III. 21. 
| V. 97. VI. 14. Act. IX. 13. ἀκήκοα 
(de qua forma vid. Maittaire de 
| Dial. L. Gr. p. 70. seq. ed. Sturz.) 
Tbid. VII. 12. ἀκούσας óvra. sau. 
ibid. XV. 24. XXIII. 16. Galat. 
T. 28. ἀκούοντες ἦσαν hic rumor apud. 
illos erat. Philem. v. 15. Hinc in 
aniversum. 3) cognosco aliquid, quo- 
cunque modo id fat; sive e libris 
scriptis, legendo, (unde apud Polyb. 
IX. 1. οἱ ἀκούοντες sunt lectores. 
conf. Krebs. δὰ Plutarch. de audi- 
endis poétis sub initium.) — vel 
prelegentem audiendo, Jacob. V. 11. 


τὴν ὑπομονὴν ᾿Ιὼβ ἠκούσατε cognavistis 


Jobi. — sive ez traditione, Matth. 
V. 48. ἠκούσατε, ὅτι ἐῤῥίϑη vds ἀργαΐ- 


| »« traditione a majoribus accepistis 


hoc preceptum. — sive denique ex 
revelatione divina, 2 Cor. Xll. & 
ἤκουσιν ἄξῥητα ῥήματα cognovit res, 
quie verbis exprimi nequeunt. [π- 
terdum commode per nosse, scire 
verti potest, v. c. Matth. V. 21. — 
hanc esse nostis majoribus traditam. 
disciplinam, v. 27, 33, 88. Joh. XII. 
84. ἡμεῖς ἠχούσαμεν ix τοῦ νόμου con- 
stat nobis e litteris sacris. Galat. I. 
18. ἠκούσατε τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν. IV. 
21. Ephes. III. 2. Colos. l6. 4) 
instiluor, edoceor, disco. Matth. XII1. 
99. ὁ τὸν λόγον ἀκούων qui instituitur 
in doctrina christiana. Marc. 1V. 
15. Luc. XV. 1. ἀκούειν αὐτοῦ ejus 
doctrinz audiende gratia. ib. XIX. 
48. Joh. V. 30. καϑὼς ἀκούω, κρίνω. 
ib. VI. 45. πᾶς ὁ ἀκούσας σαρὰ τοῦ 
πατρὸς xai μαϑὼν quicunque patris 
mei doctrinam audierit et didicerit. 
ib. VIII. 26. à ἤκουσα «ag abra 
Deo acceptam doctrinam. v. 40. 
XII. 47. XV. 15. Act. XV. 7. διὰ 
τοῦ στόματός μου ἁχοῦσαι τὰ ἴϑιη ut 
gentilibus traderem doctrinam chris- 
tianam. Rom. X. l4. οὗ οὐκ ἤκουσαν 
sine previa institutione. ibid. v. 18. 
|| μὴ οὐκ ἤκουσαν ; num ipsis non tr: 
dita est doctrina christiana? ibid. 
XV. 21. Ephes. 1. 13. ἀκούσαντες 
τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας cujus benigna. 
voluntati etiam vos institutionem in 
religione christiana debetis. Colos. 
I. 98. Hebr. IL. 1. roi ἀχουσθεῖσι 
doctrine quam didicimus. Pertinet 
huc glossa Suidg: ἀκούω yeux καὶ 























αἰτιατιπῇ --- — xal à ἀκούων τὸν λόγον 


£ 
᾿Ακούα. 


μου καὶ μὴ σ«ιἰστεύων, τουτέστι διδασχό- 
μένος, ὅτι τὸ ἀχούω, εἰ μὲν σημαίνει τὸ 
arwJávouai καὶ μανλάνω, μετὰ αἰτιατι- 
χῆς συντάσσιται. 5) intelligo, capio, 
sensum assequor. Matth. II. 9. οἱ δὲ 
ἀχούσαντες τοῦ βασιλέως intellecta re- 
gis mente. ib. XI. 15. ὁ ἔχων ὦτα 
ἀχούειν, ἀκουέτω qui facultatem hos 
sermones intelligendi habet, utatur 
ea. ib. X1II. 9. qui potest hec per- 
cipere, percipiat. v. 13. ἀκούοντες oix 
ἀκούουσι apertis auribus non intelli- 
gunt — Marc. IV. 33. χαϑθὼς ἠδύναντο 
ἀκούειν ut captus eorum erat. ib. 
VIII. 18. ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε non 
utimini facultate vestra intelligendi. 
Act. XXII. 9. τὴν δὲ φωνὴν οὐχ ἤκου- 
σαν τοῦ λαλοῦντός μο! sensum verbo- 
rum mecum loquentis non assequuti 
sunt. Rom. XI. 8. 1 Cor. XIV. 2. 
οὐδεὶς γὰρ ἀκούει nemo enim intelli- 
git. Apoc. I. 3. Idem usus lo- 
quendi reperitur quidem etiam in 
Graecis Scriptoribus, v. c. Lucian. 
Parasit. T. II. p. 246. ed. Grev. 
Plutarch. de Puerorum Educatione 
C. 10. et aliis in locis, que collegit 
Reitzius ad Lucian. T. IIT. p. 848. 
sed dubitari non potest, N. T. Scrip- 
tores hanc hujus verbi ἀχούειν notio- 
nem ex Hebraica ypyj petiisse. 


Genes. XI. 7. XLII. 28. 2 Regg. 
XVIII. 26. Ies. XXXVI. 11. quam 
et auctores librorum apocryphorum 
V. T. respexerunt. Sirac. XXV. 
12. Baruch. II. 81. 6) obtempero, 
obedio, audiens sum dicto, morem 
gero, i. q. ὑταχούω. Matth. XVII. 5. 
avro) ἀχούετε huic obedientiam dene- 
gare nolite. Joh. V. 24. VIII. 47. 
cell. 1 Joh. II. 29. Act. III. 23. — 
huic parebitis in omnibus. v. 23. 
IV. 29. VII. 37. Luc. XVI. 29. 
ἀκουσάτωσαν αὐτῶν hos sequantur. 
Interdum τῆς φωνῆς additur, sine 
ulla. emphasi, ad imitationem for- 
mule Hebraice 155 po yc 
Genes. III. 17. Jud. IL. 3. v. c. 
Joh. X. 3. xai τὰ «ρόξατα τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀκούει ejus voci obediunt. v. 
8, 16, 27. XVIII. 37. Eodem est 
significatio Hebraice vocis y Du 
Deut. XIII. 8. “ὃν ἸΌΝ 
rre, Exod. XVI. 20. Quin etiam 
in Grecis Scriptoribus reperitur, v. 
c. /Elian. V. H. III. 16. ὅτι χυσιτελίσ- 
φερόν ἐστι τῶν ASmiaioy ἀκούειν. Liban. 
Ep. 28. p. 65. Tzetzes ad Hesiod. 
" Rey. v. 218. ἄχουε explicat per σπειθό- 
μενος ἔσο. Conf. Masgrav. ad Eurip. 
Helen. v. 739. Atque audire apud 
Latinos (v. c. Cic. in Verr. IV. 12.) 
idem valere, Vechnerus docuit in 
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Hellenolexia p. 484. ed. Heusing. 
7T) assentior, credo, fidem habeo. 
Matth. X. 14. 50i ἀχούσῃ τοῦς λόγους 
ὑμῶν vestramque doctrinam respu- 
erit. Marc. VI. 11. Luc. X. 16. ὁ 
ἀχούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀχούει Qui vestram 
doctrinam admittit, meam admittit. 
Joh. IX. 27. xa οὐκ ἠκούσατε neque 
tamen mihi fidem habuistis. coll. v. 
18. 1 Joh. IV. 5. xa! à κόσμος αὐτῶν 
&xob& homines pravi fidem habent 
his falsis doctoribus. v. 6. 8) pati- 
enter, equo animo audio. Joh. VI. 
60. τίς δύναται αὑτοῦ ἀκούων; quis 
eum potest perferre? — 9) ἀχούειν 
τινὸς is dicitur, qui se ab aliquo cor- 
rigi et emendari palitur, aut monilis 
alicujus paret. Matth. XVIII. 15. 
ἐάν σου ἀκούσῃ si male se fecisse agno- 
verit, aut si monitis tuis paruerit, 
coll. Luc. XVII. 3. ubi est: ἐὰν 
μεταροῆσῃ. ib. v. 16. Eodem sensu 
nos in lingua vernacula, formulam: 


εἰπεῖ boren, (o listen to some one, 
usurpamus. 10) audio altente, ani- 
mum inlendo, auscullo. 
3. ἀκούετε aures porrigite attentas. 
ib. VII. 14. XII. 29. Act. II. 22. 
ἀχούσατε τοὺς λόγους τούτους ut bene- 
vole me disserentem audiatis, rogo. 
ib. VII. 2. XIII. 16. Eandem no- 
tionem ἸΝ et 2wjpm habent, cui 


in vers. Alex. ἀχούειν respondet 2 
Chron. XX. 15. Ies. XLVIII. 18. 
Job. XXX. 20. 11) sensu forensi: 
eramino alicujus causam, quero ex 
aliquo, interrogationem instituo. Joh. 
VII. 51. μὴ ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν 
ἄνδρωπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ παρ᾽ αὐτοῦ 
πρότερον ; num per leges nostras licet 
hominem damnare indicta causa et 
nondum cognita? Act. XXV. 22. 
βουλοίμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνδρώπον ἀκοῦ- 
σαι vellem et ipse ejus causam exa- 
minare. 12) auditum, facultatem 
audiendi recipio el recupero, sensu 
physico. Marc. VII. 37. xa! τοὺς 
κωφοὺς «on? ἀκούειν surdis restituit 
facultatem audiendi. Matth. XI. 5. 
χωφοὶ ἀκούουσιν surdi auditum recipi- 
unt. Luc. VII. 22. Fortasse non 
alienus est ab hac significatione lo- 
cus Jerem. IT. 31. ran sw) 
31:37 Alex. xai ὦτα κωφῶν ἀκού- 
T: "v" 
σονται. 13) ἀκούεσθαι divulgari, pa- 
lam fieri. Matth. XXVIII. 14. ἐὰν 
ἀκχουσθῇ τοῦτο ἐςὶ τοῦ ἡγεμόνος si fama 
hujus rei ad aures praefecti perve- 
nerit. Marc. II. 1. x«i ἠχούσθη, ὅτι 
tlc olxóv ἐστι eum. domum ingressum 
esse fama percrebuit. 
i» τῷ φωτὶ ἀκουσδήσεται palam ali- 
quando fiet Act. XI. 22. ἠκούσθη 


Marc. IV.| 


Luc. XII. 8. 


᾿Ακρατῆς. 


δὲ ὁ λόγος εἷς τὰ ὦτα pervenit harum 
rerum fama ad aures. 1 Cor. V. 1. 
ἀχούετα; ἐν ὑμῖν fama fert, inter vos 
esse, 2 Paral. XXVI. 15. wv" 


piro (mw Alex. ἠκούσθη ἡ 
κατασχευὴ αὑτῶν ἕως πόῤῥω. 14) ἀκού- 
εν τοὸς Deus dicitur, vel: quando 
annuit homiRum | precibus, eorumque 
conatus polenlia sua adjuval, v. c. 
Joh. IX. 81. ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς 
οὖκ ἀκούει, ἀλλ᾽ — — — τούτου ἀχούει 
non adjuvat miraculis Deus impos- 
torum fraudem, quorum patrando- 
rum facultatem veris suis legatis 
largitur. ibid. XI. 41. εὐχαριστῶ σοι, 
ὅτι ἤχουσάς μου gratias tibi ago, quod 
me jam exauditum sentio, coll. v. 
49. (Eodem sensu aures et audi- 
tum exteri quoque scriptores Deo 
tribuunt, v. c. Plato de Legibus IV. 
Hesiod. "Egy. 9. Ovid. de Ponto 
II. 9. Horat. Carm. Sec. 39.) vel: 
quando in eo est, ut jam snisericordie 
sug erga homines et provide cure 
edat specimina, v. c. Act. VII. 84. 
καὶ τοῦ στιναγμοῦ αὑτῶν ἤχουσα. quam 
in rem 'e V. T. notanda sunt loca: 
Genes. XVI, 11. Exod. II. 24. Ps. 
IV. 4. et alia, que habet Glassius 
Philol. Sacra p. 964. ed. Dathii. 
'AKPAZIA, Ἴας, ἡ, 1) proprie ἐπ- 
temperies, cui opponitur εὐχρασία tem- 
peries, bona temperatura, v. c. ἀκρασία 
ἀέρος apud Theophrastum (ab a ne- 
gat. et χρᾶσις mirtura, lemperamen- 
lum, a χεράννυμι misceo). Hanc pro- 
priam notionem Hesychius respexit: 
ἀκρασίας" ἀνωμαλίας, παρὰ τὸ μὴ Guy- 
κεχρᾶσθαι. 4) intemperantia, incon- 
tinenlia. Plato Gorg. 80. 1 Cor. 
VII. 5. διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν per 
vitam vestram incontinentem. Op- 
ponitur ἐγχράτεια, apud Aristotel. 
Nicom. VII. 1. De intemperantia 
edendi legitur apud ZElian. V. H. 
I. 5. et in Menandri Fragm. p. 42. 
ed. Clerici, et de cupiditatibus apud 
Joseph. B. J. I. 1. 3) cibus εἰ po- 
tus, qui intemperanter sumitur. Mat. 
XXIII. 25. γέμουσιν ἀχρασίας plena 
sunt bonis, quibus ad luxum abu- 
tuntur. Syrus h.l. voce generaliori 


e 
|323 iniquitate usus est. Secutus 


esse videtur lectionem &óixía;g, quam 
habent h.l. codices nonnulli. Etym. 
M. 52. 2. áxgacía «ἂν τὸ περιττὸν xai 
ὑπὲρ τὴν χρείαν. λέγεται δὲ καὶ τὸ μὴ 
κατὰ νόμους; συνουσιάζειν. 

AKPATH'Z, fo, οὖς, ὁ, 9», 1 
proprie: invalidus, debilis, imbecil- 
lus, robur seu vires non habens, χρά- 
rog οὐκ ἔχων, ut χεὶρ ἀκρατὴς manus 
debilis. Lucian. Il. p. 112. Pha- 


Ακρατος. 


vor. ἀκρατέρ" ἀσθινίς. 9) intempe- 
rans, inconlinens, qui immodice ferlur 
ad aliquid; subintelligitur ἑαυτοῦ, 
i impor sui, uti plene legitur 

V. H. XI. 41. e lec- | 
tione Perizonii Sic v.c. ἀκρατὴς 
ϑυμοῦ, ὀργῆς, κέρδους, τιμῆς.  Aristo- 
teles Ethic. VIII. 4. Prov. XXVII. 
90. Opponitur ἐγκρατής. Specia- 
tim in N. T. ἀκρατὴς is dicitur, qui 
voluptati. indulgens frena lazat las- 
civis quibusque cupiditatibus. 2 Tim. 
IIl. 8. Preterea nonlegitur. Po- 
lyb. VIIL. 11. 2. ἀκρατίστατος πρὸς 
υναῖκας. Legi merentur, que de 

iac voce Irmisch. ad Herodian. I. c. 
8. $ 4. p. 279. observavit, et Wet- 
stenius in Notis ad N. T. T. I. p. 
125. 

"AKPATOS, οὐ, ὁ, 3, non dilutus, 
purus, merus, sincerus. Composi- 
tum est ex a priv. et κεράνυμι mis- 
ceo Hesych. ἄκρατος: ἀμιγὴς, ἀσυγ- 
κίραστος. Sic οἶνος ἄκρατος legitur 
in vers. Alex. εἰ Symmachi Frag- 
mentis Ps. LXXIV. 9. et apud Ga- 
lenum in Hippocr. de Prenot. II. 
Xenoph. Anab. IV. 5. 27. Deinde 
vero transfertur ad omwe, quod est 
purum, liquidum el immiztum, sensu 
metaphorico, v. c. in JEschin. Dial. 
IH. 17. ἡδονα) ἄκρατοι ἁπασῶν ἀλγη- 
δόνων gaudia liquida et incorrupta. 
De qua notione cenferendus est 
Thom. Gataker. Adversar. Miscell. 
c. V. p. 42. ed. Lond. Inde factum 
est substantivum 





ἌΚΡΑΤΟΝ, ou, τὸν merum. vinum, 
carens dilutione, mon aqua dilutum, 
et opponitur ehe κερασθείς. In hoc 
sensu semel legitur in Ν, T. Apoc. 
XIV. 10. τοῦ κεκερασμένου ἀκράτου de 
infuso mero, ubi tamen merum meta- 
phorice penas divinas notat. Cf. 
Glassii Philologia S. p. 1112. ed. 
Dath. In vers. Alex, Hebr. "m 


Ps. LXXV. 9. etiam yp Jerem. 
XXV. 15. respondet. 


"'AKPI BEIA, tía, ἡ, in universum 
summum studium, exactam curam, 
exaclam diligentiam circa aliquid 
notat. Sic T e Sirac. XVI. 234. 
ἐν ἀκριβείᾳ ἀταγγίλλω ἐπιστήμην dili- 
genter, summa cum cura te institu- 
am. Sirac. XLII. 4. ἀκρίβεια Qvi 
xa] σταθμίων. In N. T. severitatem, 
rigorem notat. Act. XXII. 8. ubi 
Paulus se institutum esse dicit a 
Gamaliele κατὰ τὴν ἀκρίβειαν τοῦ πα- 
τρῴου νόμον ad severissimam ϑυάδε- 
orum disciplinam, nempe secte 
Pharissorum, coll c. XXVI. 5. et 
Joseph. B. J. I. 5. 2. et de vita sua 
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e. 88. Sapient. ΧΙ]. 21. μετὰ σύσηξ 
νβιίας ἵκρινας τοὺς υἱούς σου ; 

 ἈΚΡΙΒΗΣ, ἕος, ὁ, ἡ, diligens, in- 

lentus, accuratus, rigidus, interdum 
| etiam fenaz et parcus. Positivus 
| nunquam legitur in N. T. sed su- 
perlativus ἀκριβέσγατος, ἄτη, ον, accu- 
ratissimus, severissimus, rigidissimus. 
Act. XXVI. 5. ubi Paulus sectam 
Phariseorum vocat αἵρεσιν ἀκριβιστά- 
τῆν, h. e. pre se ferentem exactissi- 
mam et rigidissimam legis Mosaicae 
et patriorum morum observationem, 
ut et minutissima observare videre- 
tur. Comparativus ἀκχριβίστερον ad- 
verbialiter sumitur: diligentius, ez- 
quisitius, accuratius, et quater legi- 
tur in N. T. Act. XVIII. 26. 
ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξύϑεντο τὴν τοῦ Θεοῦ 
ὁδὸν plenius et accuratius exposue- 
runt ipsis doctrinam christianam. 
ib. XXIII 15. ὡς μέλλοντας διαγι- 
γώσχειν ἀκριβίστερον τὰ περὶ αὐτοῦ quasi 
velitis aliquid certius de eo cognos- 
cere, et v. 20. ibid. XXIV. 22. 
ἀκριβέστερον εἰδὼς τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ ac- 
curatius scire cupiens, que ad hanc 
doctrinam pertinerent. 

'AKPIBO'O, à, ut ἀκριβάζω, in 
universum : ezacte, accurate et dili- 
genter aliquid facio; unde Hebra- 
ico ppry in Aquile Fragmentis 
respondet Tes. XLIX. 16. Sed in 








] 


genter inquiro εἰ exploro, omni. stu- 
dio- percontor vel sciscitor, i. q. ἀχρι- 
βῶς ζητῶ, Dan. VII. 19. et ἀκριβῶς 
ἐξετάζω, Matth. IT. 8, Aristotel. lib. 
V. de Gen. An. cap. 1. Hee notio 
locum habet apud Matth. H. 7. 
ἠκρίβωσε παρ᾿ αὐτῶν τὸν χρόνον accurate 
percontatus est ab illis tempus: ubi 
"Theophylactus ἀκριβοῦν per ἀκριβῶς 
ἀναμανϑάνην explicat. ^ Isocratem 
quoque hac voce ita usum esse, 
observavit Grotius ad h.l. 3) ex 
adjuncto: — diligenti percontalione 
cognosco, Matth. 11. 16. κατὰ τὸν 
χρόνον, ἦν ἠκρίβωσε παρὰ τῶν Μάγων pro 
temporis ex Magis cogniti ratione. 
Cf. Syrum ad Matth. 1]. 7. Etiam 
apud Grecos Seriptores ἀκριβοῦν vi 
accurale cognitum habere aliquid. 
notat; vid. ZElian. H. A. IIl. 9. 
Strabo lib. VII. p. 496. Herodian. 
1. c. 11. 14. et que ibi Irmisch. T. 
1. p. 464. notavit. Xenoph. CEcon. 
XX. 10. 

ἈΚΡΙΒΩ͂Σ. Adv. diligenter, ex- 
acle, accurate, perfecle, exquisite. 
Matth. 11. 8. ἀκριβῶς ἐξετάζιτε ad- 
modum sollicite sciscitamini, (He- 




















τάζμιλ Luc. l 3. σαρηκολουϑηχύτι 


N. T. speciatim 9). notat: dili- | 


| sychius: ἀχριβολογεῖται, ἀκριβῶς ἐξε- | 


᾿Ακεὶρ. 


ἄνωθεν «ἄσιν ἀκριβῶς omnia accurate 
examinanti. Act. XVIII. 25. ἐδίδασο 
| xt ἀκριβῶς τὰ περὶ τοῦ Κυρίου. Ephes. 
Ψ. 15. βλίπετε, πῶς ἀκριβῶς πέρπα- 
frs operam date omni adhibita di- 
ligentia, ne quid a vobis omittatur 
aut negligatur: qui locus sine du- 
bio causa fuit, cur vila pia εἰ volun- 
lati divimg respondens vocata olim 
fuerit a Scriptoribus ecclesiasticis 
ἀκρίβεια, ut Suicer. Thes. Eccles. T. 
l.p. 165. docuit. In vers. Alex. 
τῷ 25 Deut. XIX. 18. respon- 
det. 2) certo, certissime. 1 Thess. 
V. 2. abro γὰρ ἀκριβῶς iori cer- 
tissime nostis, satis enim superque 
vobis constat. Gloss. Vet. ἀκρι- 
Bü; οἷδα, cerle scio, Lege: certe 
scio. 


'AKPT2, ἴδος, ἡ. Locuslis omni- 
bus commune nomen sic dictis 
(teste auctore Etym. M.) ab ἄχρα 
cacumen, summitas, propterea quod 
depascant summitates aristarum εἴ 
plantarum et perdant, σαρὰ τὸ ἄκρας 
τῶν ἀσταχύων xal τῶν φυτῶν νέμεσθαι, 
unde etiam locusta Arabice: οδΓ : 


dicitur a cy τες avulsit, detrazit: 


utfolia de ramis. Speciatim enim 
ἀκρὶς illud locustarum genus notat, 
quod est arboribus et frugibus nox- 
ium, (de quibus vide Don Ignacio 
de Assoy del Rio Zi5banblung bon 
ten 30euschbrerken, unu ibren ber» 
t(lgungsmítteln, aus vem &panís" 


fbem ubersetyt, unb mít e(nemr 
Sinbang bon ven 33(flisrben 30eu^ 
s$rbrecken begleitet b, 44 Treatise 
concerning Locusis, and the means 
of destroying them, translated from 
ihe Spanish, accompanied wilh an 
appendix on ike locusts mentioned in 
the Scriptures, O. G. Tychsen, Ros- 
tock 1787. 8.) vagum et instabile, 
et Hebraice j33N Amie 
pP» dicitur, quibus vocabulis res- 
pondet ἀχοὶς Deut. XXVIII. 38. 
Cohel. XII. 7. Amos VIL 2. Jer. 
Ll.14,27. Locust lege Mosaica 
animalibus puris annumerabantur 
et eas comedere permissum fuit 
Judeis ex Levit. XI. 99.  Orienta- 
libus et Libye populis omnino esum. 
locustarum receptum abunde tes- 
tantur itineraria (v. c. Shawius in 
Itinerario p. 165 seq. et Niebuhr 
Pref. Descriptionis Arabire p. 37.) 
et jam olim testatus est Hieronymus 
in Jovianum Lib. 2. cap. 6. Plin. H. 
N. VL. e. 380. Commemorantur 











speciatim ἀκριδοράγοι apud. Photium. 


᾿Ακροατήριον. 


Bibl p. 736. Εμορία populi, 
qui ex locustis, tempore verno, flan- 
übus Africo et Zephyro, ad se 
delatis, victum sibi parasse dicun- 
tur, sale maxime illis conditis. His 
adde, quz de usu locustarum apud 
veteres multo doctrine apparatu 
collegerunt Bochart. Hieroz. P. II. 
Lib. 4. c. 7. Joh. Ludolf. Hist. 
Ethiop. 1. c. 13. et in Comment. 
ad eam p. 168. seqq. et Joh. Casau- 
bonus Exercitt. Antibaron. XIII. 7. 
Nihil proinde mirum, si in N. T. 
legimus Matth. 111. 4. Marc. I. 6. 
Johannem Baptistam in deserto 
locustas comedisse: que tamen 
loca plerique veterum diversimode, 
sed mire, (v. c. de siliquis; vid. 
Olai Celsi Hierobot. T. [. p. 229. 
et T. IL. p. 74.) interpretati sunt, 
ut docuit Suicer. Thes. Eccles. T. 
I. p. 169 seqq. Vide Clem. Gutherr 
D. de Victu Johannis Baptiste in 
Deserto Commorantis. Frf. 1785. 
4. Commemorantur preterea ἀχρί- 
δὲς Apoc. IX. 3, 7. ubi tamen meta- 
phorice Aosies crudeles εἰ numerosi 
intelligendi erunt. 
"'AKPOATH'PION, &, τὸ, 1) au- 
ditorium, quivis locus, in quo audiendi 
aliquid causa conveniunt, speciatim 
locus, ubi suas publice olim recita- 
bant lucubrationes (Arrian. Diss. 
Epictet. III. 23. 8.) ab ἀκροάομαι 
addio, auscullo, M pro Hebr. 
agp les XXI 7. legitur in ver- 
sione Alexandrina. 2) locus judicii, 
wbi rei audiuntur et cause venti- 
lantur ei dijudicantur, ein. gevícbtse 
$aal, a hall of justice. Ita legitur 
in N. T. Act. XXV. 23. καὶ εἰσιλ- 
Sévron εἰς τὸ ἀκροατήριον, ubi ἀκχροατή- 
ur, ut omnis orationis series docet, 
est , causis audiendis et cognos- 
cendis destinatus, quemadmodum 
Job. XXXV. 31. yj ipse judex 


dicitur. Cf. Cangius in Gloss. T. I. 
p. 853. ^ Explicandus autem est 
Act. XXV. 23. locus," (liceat enim. 
mihi verbis Krebsii ad Schoetgenii 
Lexicon N. T. in re presenti, non 
meis, uti) * ex presidum et procu- 
ratorum lanorum more, quo 
Mdpoug h. e. assessores et consili- 
arios in causis judicandis sibi ad- 
sciscebant, in quibus non solum 
erant tribuni militum, qui semper 
erant in provinciali imperatoris aut. 
presidis consilio, sed etiam, ut h. l. 
dicuntur, ἄνδρες κατ᾽ ἐξοχὴν ὄντες τῆς 
«ἕλιως, h. e. vel viri urbis precipua 
alique dignitate conspicui, provincice 
i, ut assessores, in consilium 

deti, vel cives. Romani, in mag- 











4" 


na aliqua dignitate constituti, qui 
in provinciis negotisndi aut alia- 
rum rerum causa commorabantur. 
Hos enim interdum etiam a pro- 
vinciarum przfectis in consilium, 
honoris causa, fuisse adhibitos, vel 
€ Ciceronis Verr. I. c. 29. constat." 


'AKPOATH'2, οὔ, ὁ, proprie: au- 
ditor, sed in N. T. latius patet 
quam Latinum auditor, et omnem, 
qui aliquid quovis modo didicit, callet 
ἐξ cognovit, sive audiendo, sive legen- 
do, significat. Rom. II. 18. oi ἀκρο- 
ara) τοῦ νόμου, quibus nota est lex 
Mosaica, οἱ γνόντες τὸν νόμον. Tunc 
enim temporis, cum exempla scripta 
legis Mosaic in paucorum manibus 
versarentur, cognitio ejus maxime 
ex prelectionibus publicis compa- 
rabatur. Cf. Krebsii Comment. ad 
Plutarch. de Audiendis Poétis sub 
init et Observat. Flav. p. 272. 
Jac. 1. 22, 93, 25. ἀκροατὴς Myw 
qui scientiam quidem religionis 
christiane habet, sed sterilem et 
inefficacem, et opponitur ei à ποιητὴς, 
qui ipso facto prestat, quod didicit 
et cognovit —Phavor. dxparág ὁ 
μαϑητής. . 

'AKPOBIZITA, ας, ἡ, 1) pro- 
prie: preputium, ipsa pellicula, que 
glandem membri genilalis tegit, ab 
Aristotele de Part. Animal. c. 13. 
ἀκροποσθία dicta : ab ἄκρος extremus 
et βύω vel βύζω tego, ὅτι τὸ ἄκρον βύει 
quod extremam pudendi partem 
tegat. Confer Etymol. M. 53. 47. 
Hebraice jj dicitur Gen. XVII. 


11,14, 23—25. Sic legitur in N. 
T. Aet. XI. 3. πρὸς ἄνδρας ἀκροβυσ- 
τίαν ἔχοντες ad viros preeputium ha- 
bentes, h. e. gentiles. 1 Macc. I. 
16. καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἀκροβυστίας 
sibi preputium attrahentes. 2) σία- 
lus et conditio hominis non circumcisi. 
Suid. áxpoBuoría- τὸ μὴ περιτετμῆσθαι. 
Rom. IV. 10. ἐν περιτομῇ ὄντι, ἢ ἐν 
ἀχροβυστίᾳ; num jam circumcisus, 
an adhuc preputiatus? v. 11. ἡ 
πίστις ἡ ἐν ἀχρυβυστίᾳ fidem, quam 
probavit, cum adhuc preputiatus 
esset. ib. οἱ πιστεύοντες δ ἀκροβυστίας, 
pagani, ad religionem christianam 
conversi. 1 Cor. VIT. 18. ἐν ἀχρο- 
βυσείᾳ, scil. d», seu ἀκρόβυστοι v. 
19. Galat. V. 6. Coloss. I. 11. 8) 
id quod ἀκχρόβυστος, is, qui prazputium 
habet, non circumcisus, paganus, non 
Judeus, qui Act. XI. 3. vocatur 
ἀνὴρ ἀκροβυστίαν ἔχων, abstracto pro 
concreto posito. Rom. II. 26. iàv 
ἡ ἀκροβυστία τὰ δικαιώματα τεῦ νίμου 
φυλλάσσῃ εἰ pagani precepta legis 
observant. lbid. v. 25. {περιτομή σου 





᾿Ακρογωνιαῖος. 


ἀκροβυστία γέγονεν perinde erit, ac si 
tu Judeus esses paganus.) et 27. 
Rom. III. 30. IV. 9. Galat. II. 
T. εὐαγγίλιον τῆς ἀκροβυστίας doctrina 
christiana paganis tradenda. Ephes. 
II. 11. οἱ λεγόμενοι ἀχροβυστία qui 
contemtum preputiati vocabamini. 
Fuit enim 5»54y nomen contume- 








liosum, quo olim per contemtum 
utebantur Judzmi adversus gentes 
exteras Judd. XIV. 3. XV. 18. 
les. LII. 1. Ezech. XXVIII. 10. 
4) Restat formula: ἀκροβυστία τῆς 
σαρκὸς, Coloss. II. 18. obvia, quse 
vel ex quorundam sententia s latum 
et conditionem paganorum, seu paga- 
m notat, vel at fats 
Colossenses, olim. 'ani, dediti fue- 
runt, (coll. Deut À X 16. ubi ἀκρο- 
βυστία τῆς καρδίας dicitur, et cum 
σχληροχαρδία permutatur.) significat. 
Posterior sententia mihi quidem 
preeferenda videtur, partim ob com- 
ma 11. ubi rj ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς 
opponitur ἡ mou) ἀχειρυποίητος : 
partim. ob Theodoreti auctoritatem, 
ad h.l. scribentis: ἀκροβυστίαν σαρκὸς 
τὴν πονηρίαν ἐκάλεσε' ut adeo omnis 
locus sit ita vertendus: εἰ vos mise- 
ros et infelices ob. peccata. εἰ vitiosi- 
tatem vestram, cui olim gentiles dediti 
eralis etc. ΟΥ̓́, Fesselii Adversaria 
Sacra p. 112. et infra sub Περιτομή. 
—Suidas: ἀκροβυστία, τὰ μὴ evprir- 
μῆσϑαι, περιτομὴ δὲ τὸ σεριτετμῆσϑαι τὸ 


ἄκρον. 

᾿ΑἈΚΡΟΓΩΝΙΑΓΌΣ, ὁ, ἡ, τὸ, vi 
etymi : angularis, in extremitate an- 
guli constitutus, quoquo. versum ille 
tendat. — Compositum enim est ex 
ἄκρος extremus, summus, et γωνία an« 
gulus. Sed in N. T. semper ita 
usurpatur, ut vel omissum sit λίϑος, 
v. c. Ephes. IT. 20. vel addatur, ut 
1 Petr. Π. 6. ἀκρυγωνιαῖς λίϑος, He- 
braice 335 13s. Ies. XXVIII. 16. 
εἰ nue UN Symmach. Psalm. 
CXVIIL 22. est lapis, qui in ex- 
iremilale anguli. constitutus. funda- 
menti loco duos parietes sibi innixos 
sustinet et conjungit. Differt ita- 
que ἃ ϑιμελίῳ, a fundamento ipso, 
ἃ quo diserte distinguitur Ephes. 
II. 20. et Jerem. LI. 26. quamquam. 
jure inter eos lapides refertur, qui- 
bus tanquam fundamento innititur 
müificium. Jam quia lapis angu- 
laris, in conspicuo loco positus, par- 
tim summam utilitatem prestat in 
quovis sdificio, et maxime neces- 
sarius est, partim duos invicem con- 






























jungit parietes, facile apparet, 
| Christum 1 Petr. II. 6. et Ephes. 
| II. 20. coll. v. 21. et 16. duplici 





᾿Ακροϑίνιον, 


respectu λίϑον ἀκρογωναῶν vocari, 
partim, quia est summus εἰ princeps 
religionis diving doctor a Deo in 
summo honore et dignitate consiitutus, 
coll. Ps. CXVIII. 22. Ies. XXVIII. 
16. partim quia in wnam societatem 
religionis vinculis Judaos ac paganos 
conjunzit, διὰ τὸ ἐπισφίγξαι περιτομήν 
τε καὶ ἀχροβυστίαν εἷς μίαν ἕνωσιν, ut 
verbis utar Epiphanii de Heres. p. 
8394. Cf. Suicer. Thes. Eccles. T. 
L p.172. Extat hoc vocabulum, 
sed sine interpretatione in Lexico 
Suida. 

"'AKPOOI NION, /to, τὸ, aut, quod 
usitatius, dxaS fua, ἴων, τὰ, proprie 
1) summitas acervi frumenti, ab dx- 

i et Si vel Sig acervus frumenti, 
Sm quia primitie frugum ex sum- 
mitatibus acervorum decerpi et of- 
ferri solebant, factum est, ut áxeo- 
Sína 2) primitie frugum, te 
offerebantur, dicerentur. Hesych. 
ἀκριϑίνιον: ἀπαρχὴ τῶν ϑινῶν. Sc, δὲ εἶσιν 
εἱ δωροὶ τῶν πυρῶν ἢ xoà. Schol. Eur. 
ad Phoniss. v. 913. κυρίως αἱ τῶν 
καρπῶν ἀπαρχαὶ παρὰ τὸν Sia, ὃ ἐστι τὸν 

ly τῆς ἅλω. Etym. M. 53, 9. Vide 
etiam Wetstenii Notas ad N. T. T. 
lI.p. 408. Deinde vero 3) ἀπαρ- 
xai dicuntur primitiz qualibet om- 
nium aliarum. rerum, qug Diis dan- 
iur, maxime pradm et spoliorum, 
quas Latini manubias vocant, h. e. 
quidquid e preda delectum, velut 
primitie, Deo consecratur. Sole- 
bant enim veteres decimas hostilis 

rede sacris usibus devote dicare. 

erodot. VII. c. 121. IX. 8. Ar- 
rian. de Exped. Alex. M. I. c. 17. 
Hesych. σχῦλα, λαφύρων ἀπαρχαί. 
Schol Eurip. 1. 1. καταχρησεικῶς 
δὲ λέγονται καὶ αἱ ἀπαρχαὶ τῆς λείας. 
Alberti Gloss. Gr N^ Ὁ p.174. 
ἀκροθινίων τῶν ἐκλεκτῶν εἰς ἀναφορὰν 
Ski αἱ ἀπὸ πάντων λαμβανόμεναι 
ἀταρχαί. Zonaras Lex. col 119. 
ἀκροϑινίων, σχύλων, λαφύρων. ὁ Ἀπύστο- 
λος, ᾧ καὶ δικάτην ᾿Αβραὰμ x. τ. λ. 
In hoc βϑῆϑὰ non solum legitur 
Hebr. VIL. 4. ix τῶν ἀκροθινίων e 
spoliis, detractis regibus prostratis, 
sed etiam apud Xenoph. Cyrop. 
VII. 5. 13. 

ἌΚΡΟΣ, ov, ὃν summus, extremus. 
Neutrum τὸ ἄκρον sumitur substan- 
tive, ita, ut μέρος subintelligatur, 
pro summa, ezirema parte, eziremi- 
late, in quamcunque vergat partem, 
sive superam, sive inferam, sive ad 
latera. Luc. XVI. 24. ἵνα βάψῃ τὸ 
ἄκρον τοῦ δακτύλου αὑτοῦ ὕδατος ut ex- 
tremum digiti sui intingat in aquam. 
Theocrit. Idyll XIX. 2. pro ἄκρον 
τοῦ δακτύλου posuit ἄκρον δάκτυλον. 
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Hebr. ΧΙ. 21. τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου 
extremum et summum baculi. 715 
ΓΦ Judd. VI 21. ; 
TIDi571 1 Sam. XIV. 27, 43. Matth. 
XXIV. 31. às ἄκρων οὐρανῶν ἕως 
ἄκρων αὐτῶν ab extremis finibus 
celorum usque ad extremos ter- 
minos eorum. Marc. XIII. 29. ἀπ᾽ 
ἄκρον γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ. ὕσετα- 
que formula, qua Mattheus et Mar- 
cus usi sunt, de tolo terrarum orbe, 
de locis terrarum remolissimis expli- 
canda est, ob usum loquendi He- 
braicum, Deut IV. 32. jy; 


Own mp ong 
XXVIII.64. ΤΡ ΝῊ YoNG Dispo 
νι. lee XHL δ. Jer. XII 


12. Themist. XIII. p. 179. ἐξ ἄκ- 
μὰς εἰς ἄχραν. Herodot. VII. 100. 
ἐξ ἰσχάτων ἐς ἔσχατα ἀκίκετο.---Ἐιγτα. 
M. ἄκρον---ἡ εἰς ἔσχατον πέρας ἄφιξις, 
οὗτινος οὐκ ἔστιν ἐπέχειν. 

ἈΚΥΛΑΣ, οὐ, δ, Aquila. Est 
nomen proprium, origine Latinum, 
viri, gente Judei, genere Pontici, 
Act. XVIII. 2. tentoriorum opificis, 
hominis religiosissimi, ab Apostolis 
ad religionem christianam conversi. 
Cum uxore Priscilla, Claudio impe- 
rante, qui omnes gente Judzos 
Roma ejecerat, anno Dionys. 48. 
Roma ejectus comitem se Paulo in 
itineribus et socium adjunxit in 
religione christiana propaganda, 
cum quo et anno circiter Dionys. 
59. Romam rediit. Sepius et cum 
laude in libris N. T. commemora- 
tur, v. c. Act. XVIII. 2, 18, 26. 
Rom. XVI. 3. συνεργὸς Pauli vo- 
catur. 1 Cor. XVI. 19. 2 Tim. 
1V.19. 


"'AKYPO'0, ὦ, fut. ὥσω, aucloritate 
privo, abrogo, irritum reddo (ab « 
priv. et κῦρος plena. auctorilas et im- 
perium ; unde Κύριος dominus) idem 
quod ἄκυρον ποιῶ. —Opponitur τῷ 
ἐπικυρόω vel κυρόω simpliciter, quod 
notat: auctoritate sua εἰ judicio ali- 
quid ralum facere. Matth. XV. 6. 
Marc. VIL' 13. ἀπυροῦντεις τὸν λύγον 
τοῦ Θεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν institutis 
vestris humanis tollitis omnem auc- 
toritatem legum divinarum. Galat. 
III. 17. νόμος οὐκ ἀκυροῖ lex non ab- 
rogat. Joseph. A. J. XVIII. 8. 8. 
ἀκυροῦν αὐτοκράτορ ἀνδρὸς ἐντολάς. 
Diod. Sic. XVI. 24. τὰ δόγματα τῶν 
᾿Αμφικτυίνων ἀκυρώσε. Alia loca e 
Diodoro Siculo attulit Munthe in 
Observationibus in N. T. p. 67. In 
Aquile fragmentis Hebr. 5j 

4 














᾿Αλάβαστρον. 


respondet Num. XXX. 13. Alex- 
andrini formula ἄκυρον ποιεῖν usi sunt. 
Prov. T. 25. V. 7. Hesych. ἀκυρῶσαι" 
ψευδοποιῆσαι, καταργῆσαι. 
᾿ἈΚΩΔΥΎΡΩΣ. Adverb. sine pro- 
Aibitione aut. impedimento, nullo ve- 
tante, ἕτερ, ungebínpert unu. un^ 
grinebrt; free, not hindered, mot 
prevented : "ex a priv. et χωλυτὺς im« 
pedilus, relentus. — Semel tantum 
legitur in N. T. Act. XXVIII. 31. 
διδάσχων ἀκωλύτως docens nemine pro- 
hibente. Symm. Job. XXXIV. 31. de 
quo loco videnda Opuscula nostra 
Critica p. 162. Herodian. VIII. 2. 1. 
δήβησαν ἀκωλύτως, μηδενὸς ἐμποδὼν 
νομένου. Dion. Halic. Ant. lib. V. c. 
T. Adjectivum ἀκώλυτος legitur Sap. 
VIL 23. Gloss. Vet. apud Lab- 





center. 

ἌΚΩΝ, ὠτὸς, ὁ, ἄχουσα, ἡς, ἡ, in- 
vitus, invila. Est per crasin pro 
ἀΐχων, ex α priv. et ἑκὼν qui. sponte 
aliquid facit, volens, voluntarius. 
Legitur tantum 1 Cor. IX. 17. εἰ && 
ἄχων si vero invitus tradam religion- 
em christianam. 

'AAA'BAZTPON, οὐ, τό. Vox hec, 
quee tam in genere masculino quam 
neutro apud Grecos occurrit, pro- 
prie 1) utjgm observavit Casaub. 
Exc. XÍV. 16. alabastrum h. e. la- 
pidem candore ac levitate. insignem, 
significat, ez quo vasa veleres ezca- 
vabant. Alias vocatur ὁ ἀλαβαστρί-. 
τῆς (ἀλαβασνρῖτις apud Atheneum 
lib. V. c. 39. p. 206., ἀλάβαστρος. 
Vid. Alberti ad Hesychium s. h. v. 
et Brunck ad Aristoph. Acharn. 
1058.) λίϑος, it. a. Plinio appellatur 
o»yz. 9) vas unguentarium, quod ex 
alabastrite lapide ad unguenta a cor- 
ruptione conservanda excavare sole- 
bant ; (Athen. VI. 19. XV. 13. Plin. 
H. N. XIII. 2. Martial. XI. 9.) ex 
aliorum opinione sic dictum, quia 
| difficulter manibus prehenditur ob 
levorem; ex α priv. et λαμβάνω 
tapio: οὗ λαβίσθαι διὰ τὴν λειότητα 
ἀδύνατον, ut loquitur Methodius in 
Etymol. ex aliorum vero sententia 
ab α priv. et λαβὴ ansa, quod esset. 
sine ansa, secundum Suidam, yog 
wlgou μὴ ἔχον λαβὰς, λίθινον, ἢ λίδινος 
μυροϑήκη. Cf. Adami Obss. Theol. 
Philol. p. 168. Sed, ut recte de- 
monstravit Spanhemius ad Calli- 
machi Hymn. in Palladem p. 540. 
ἀλάβαστρον deinde latius usurpatur, 
et 3) in genere pro quibuslibet vasis. 
| unguentariis sumitur, ut adeo vas- 

culum significet, in quo ungeepla 
condebantur, sive illud e lapide ala- 
Aastrite, ut. plerumque, ,formatwm, 




















beum: ἀκωλύτως, inprokibito, l- 


"Αλαζωνεία. 


sive ez olüs materiis, lapide, vitro, 
axro (Certe inter vasa aurea ἀλά- 

refert. Athengus lib. XIV. 
et Theocrit. Idyll. XV. 114.) etc. 
confectum. In po eonsenriems has 
bet Lexicographos veteres et Scho- 
liastas. Schol. Theocriti Idyll. XV. 
114. ἀλάβαστρα- σχεύη μύρων δικεικά, 
Auctor Etym. M. ἀλάβαστρον λήκχυ- 
Sec λϑύνη «ρὸς μύρων ἀπόθεσιν — σχεῦος 
τὶ ἐξ oov, ἢ μυρδήκη, — Pollux Ono- 
mast. VI. 19. 106. τὰ δὲ dyyra τῶν 
μύρων λήχυϑος μυρηρὰ, καὶ ἀλάβαστρον. 
In hac latiore significatione accipi- 
enda videtur hec vox in N. T. 
Matth. XXVI. 7. ἀλάβαστρον μύρου 
ἔχουσα cum vase unguentario. 
Marc. XIV. 3. συντρίψασα τὸ ἀλάβασ-. 
τρν.  Erantenim vascula unguen- 
taria sepe orificio angustiore et ob- 
signato, vid. Theophr. Char. 10. 
Pollux X. 11. ut adeo confractio, 
h. L commemorata, non intelli- 
genda sit de tota lagenula unguen- 
taria, sed de superiore ejus parte, 
seu orificio obsignato, quod signum 


erat mti genuini et foris ad- 
vecti. Luc. VIL 84. In vers. 
Alex. semel ς legitur 2 


Regg. XXI. 18. Hebr. τὸν — 
Vide quoque Schneideri Lerit. Cx. 
L. Gr. s. h. v. 


'AAAZONETA, ας, ἢ, gloriatio, | 
Jactantia, ostentatio, arrogantia, qua 
quis sibi plus arrogal εἰ tribuit, 
[wie dece εἰ in rei verilale. est. 

'acob. 1V. 16. νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς | 
ἀλαζονείαις ὑμῶν jam vero jactabundi, | 
seu,.pro vestra arrogantia, gloria- 
mini. coll. 2 Macc. XV. 8. nisi in 
h. L ἀλαζονείας per metonymiam 
effectus pro causa de ipso Ὃ 
εἰ le rerum slatu, diviliis, ex- 
plicare malis, quod pluralis Safe 
mug suadere videtur. 1 Joh. {Π. 
16. ἡ ἀλαζονία τοῦ fiw. h. e. vel 
ostentatio facultatum, ad vite hujus 
sustentationem pertinentium, (cf. 
infra sub G/«) vel, quod mihi qui- 
dem ob seriem orationis magis pla- 
cet, nimia cupidilas, nimius rerum 
exlernarum amor, qui arrogantiam 
etaliorum pre se contemtum gig- 
mere solet. Suid. ἀλαζονεία" ὑπερη- 

oa. ᾿ Theophr. Char. 25. In vers. 

wa Prov. XIV. 8. et in 


Symmachi reliquiis τῷ 3;y3 Job. 
TX. 13.et yg) Ies. XXXVII. 29. 
respondet: qui posterior locus con- 
firmat quodammodo explicationem, 
ad Jacobi locum prolatam. Nam 

















qp en 1 φερισσιύειν ἀγαϑεῖς, εὖ κάσ- 
ΟἹ 
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εὐϑύνεπ. — Cf. Intt. Gr. ad Job. 
18. XXI. 24. Jer. XXX. 10. 

"AAAZOI'N, ὄνος, d, ἡ, arrogans, bo- 
nis, qua non habet, elatus, inanis jac- 
tator, ostenlator, à μείζονα τῆς ἱαντοῦ 
ἀξίας κομπάζων καὶ φρονῶν, ut Schol. 
Aristoph. ad Equites v. 269. expli- 
cat. Bis legitur in N. T. Rom. I. 
30. ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας" ubi Theo. 
dor. τοὺς οὐδεμίαν μὲν ἔχοντας «ρόρασιν 
εἰς φρονήματος ὄγκον, μάτην δὲ φυσιωμέ- 
νους, 2 Tim, III. 8. ἀλαζόνες, ὑπερή. 
ovo. Suidas in voce ἀλαφινεία παρὰ 
δὲ ej ᾿Αποστόλῳ τοὺς ἐφ᾽ οἷς οὐκ ἔχουσιν 
αὐχοῦντας ὡς ἔχοντας ἀλαζόνας νοητίον. 
Alexandrini usi. sunt hac voce Job. 
XXVIIL 8. pro yryj et Prov. 
XXI. 24. pro Ow Conf. Wetste- 
nii Notas ad Ν, T. T. II. p. 29. 

'AAAAA'ZO, fut. ἄξω. Verbum, 
ut videtur, fictitium ad sonum ἀλα- 
λὰ, (Dorice pro ἀλαλὴ,)' quie. erat 
vox inarticulata excitandi, quam 
milites vel pugnam inituri, vel post 
pugnam cum victoria redeuntes, 
edere solebant. Xenoph. Agesil. II. 
10. Hist. Gr. IV. c. 3. 10. Polyen. 
I. 20. 1. p. 48. VIII. 23. 2. p. 735. 
In universum deinde notat: clamo- 
rem εἰ sonum edere quemcunque, sive. 
ob rem lziam, et tunc im jubila 
erumpere vertendum est, ut Hebr. 
yr Ps XLVIL 1. ΕΧΧΧΙ. 1. 


sive ob rem trislem, et tunc per eju- 
lare, lamentari, clamorem et. sonum 
iristem edere reddendum erit. Pos- 
teriorem notionem habet hec vox 
Marc. V. 8, 8. κλαίοντας καὶ ἀλαλά- 
ξωτας πολλά" ubi est i. ᾳ. ὀλολύξειν, 
et de preficis, nenias cantantibus, 
usi tur. Sic ἀλαλαγμὸς Jerem. 
XXV. 36. Hebr. piby ejulatus, 
δὰ 


respondet, ac de balatu ovium ob 
pascua vastata ac pabuli defectum. 
Jicitur. Eodem modo yy, quod, 
ut supra vidimus, in gaudio pro- 
prie usurpatur, sepe de lamentis 
et ejulatu adhibetur, v. c. Ies. XV. 
4. Micha IV. 9. Interdum etiam 
Alexandrini Intt. verbo ἀλαλάζων 
expresserunt Hebr. br, Jer. IV. 
3. XXV. 34. quod Mich. I. 8. per 
Spmiy interpretati sunt. Cf. pre- 
terea Ez. Spanhem. ad Juliani Imp. 
Oratt. I. p. 9384. 8) tinnio, sonum 
incondilum εἰ confusum profero el 
edo, i. q. ἠχίω. 1 Cor. XIÍL 1. à 
αὐμβαλον di ^» similis essem 
cymbalo tinnienti. Psellus de Ope- 
ταῖς. Demon. p. 101. βάρβαρόν τινα 
γλῶσσαν ὑπιτύπαζεν ἀλαλάζουσα. Stra- 


bo l X. ψαλμὸς δ᾽ ἀλαλάζει ex 
σ 


xu 
III 


" Axac. 


ZEschyli Tragoedia di ita. ἠδωνοίν 
ΩΣ Gloss. N. T. p. 133, ἀλαλά- 
ἴον" εὔτονον, iier. — Hesych. ἀλα- 
λάξατε: ἀνυψώσατε τὴν P 

"AAA'AHTO2, οὖ, ὁ, ἡ. Vox hec 
probe distinguenda est ab ἀλαλητὸς, 
que est i. q. ἀλάλαγμα, apud Quint. 
Smyrn. I. 311. Male in Lexicis 
N. T. fere omnibus ἀλάλητον red- 
ditur ineffabile, inenarrabile, quod 
verbis exprimi non potest: nam hoc 
ἀνεκλάλητον dicitur. Ex analogia 
lingue Grece (ἀκίνητον, quod mom 
movetur) potius significat id, quod 
ore non profertur, non verbis expri» 
milur, sed Lacetur et occultatur.— Se. 
mel legitur in N. T. Rom. VIII. 
26. ἐν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις desideriis 
animi, que pectore premuntur, neo 
voce proferuntur, occultis suspiriis. 
Cf. Lamb. Bos Exercitt. in. N. T. 

. 111. et Alberti Obss. Philol. in 

LL. p. 310 seq. 

"AAAAO2, w, ὁ, ἡ. Late patet 
hec vox apud Grecos Scriptores. 
Significat enim non solum mutum, 

μὰ plane caret facultate loquendi et 
pue lantum inarticulatum edit, sed 
etiam de eo dicitur, qui lingue est 
mazime impedi, it&, ut aliquid 
quidem, magna cum difficultate, 
idque vix intelligibile et misere de- 
pravatum, proferre queat, quem 
Greci μογιλάλον vulgo vocant. Du- 
bium videtur, utro modo hanc vo- 
cem in loco Marc. VII. 37. acci- 
piamus, ob. v. 32. ubi commemo- 
ratur μογιλάλος, cui loquendi facul- 














tas a Christo reddita fuit. Sed for- 
tasse rectius statuere ii videntur, 
qui utrumque locum de muto, pro- 
prie sic dicto, explicant. 2) per 
metonymiam: qui aliquem mulum 
| facit εἰ reddit. Marc. IX. 17. ἔχοντα, 
πνεῦμα ἄλαλον a morbo correptum, 
qui eum mutum reddidit. ib. v. 25. 
Sic etiam mors apud Horat. I. Od. 
IV. 13. ida dicitur, quia palli- 
dos reddit, et Plutarch. de Orac. 
Def. p. 438. B. spiritum Delphicum, 
qui Pythiam mutam reddidit, ap- 
pelat «wüua ἄλαλον. — Ceterum 
ἄλαλος in versione Alex. Hebr. 
Dbw Ps. XXXVIII. 13. respondet, 
et adeo de eo usurpatur, qui eile( et 
obmulescit. Ps. XXXI. 18. --. 
"AAA, ατος, τὸ, etiam. ἅλς, AM, 
ἃ Utrumque enim vocabulufh in 
singulari numero apud veteres oc- 








currit de sale condimento ciborum ; 
| uti ex locis Homeri Il. IX. v. 214. 
| Odyss. XVII. v. 455. contra Ste- 
phanum probavit Gataker. Adver- 





sar. Sacr. cap. 43. Legitur etiam 


΄ 


᾿Αλεΐφω. 


utrumque in N. T. et quidem ita, 
ut 1) sal notet, quo cibi condiuntur 
εἰ sapidi redduntur, v. c. Matth. V. 
18. ἐὰν τὸ ἅλας μωρανδῇ si vero sal 
fatuus factus fuerit, h. e. suam sal- 
sedinem seu acrimoniam naturalem 
amiserit. Marc. 1X. 49. xa) «ἄσα 
ϑυσία ἁλὶ ἁλισθήσεται et omnis victi- 
ma sale conspergenda est. v. 50. et 
Luc. XIV. 33. καλὸν τὸ dXag bona 
res et utilis sal est. Sed sspius 
tropice ad alia designanda adhibe- 
tur. Sic v. c. 2) metaphorice per 
metonymiam hominem significat, qui 
via sua pariter ac doclrina veram 
aliorum uhlilatem et. felicitatem. pro- 
movet el in integritate vile conservat, 
quemadmodum sal cibos condit et a 
corruptione immunes reddit. Sic 
Matth. V. 13. Christus ad Apos- 
tolos: ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς, h.e. 
prestete vos veros generis humani 
doctores. Vide ad h. 1. Wetstenium 
T. I. p. 291. atque Grotium. 38) 
sapientia οἱ prudentia, qu& hominis 
vitam, mores οἱ sermones moderatur, 
et hoc modo aliquid ad aliorum fe- 
licitatem οἵ integritatem confert. 
Donatus ad Terent. Eun. III. 1, 10. 
Sal neutraliter condimentum est, 
masculinum sapientia. Catull. Carm. 
87. Marc. IX. 50. ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς 
ἅλας semper instructi sitis vera sa- 
pientia et prudentia vite.  Theo- 
deret. Opp. T. III. p. 498. ed. Hal. 
per τὴν ανευματικὴν σύνεσιν explicat ; 
et Priceus ad Matth. V. 12. notat, 
Scholiastem ineditum in Bibliotheca 
Florentina habere: ἅλας «αρὰ τὸ 
εὐαγγέλιον ἡ φρόνησις. 4) ea ingenii 
vis, que, salvo veritalis δίμάϊο, lepore 
εἰ feslivitate condit. orationem, qua 
sermonibus suavitas quedam el. gra- 
tia conciliatur ad aliorum promoven- 
dam utilitatem, urbanitas. Οἷς. de 
Orat. II. c. 54. Orat. c. 26. Coloss. 
IV. 6. ὁ λόγος ὑμῶν «ἄντοτε ἐν χάριτι, 
ἅλατι ἠρτυμένυς sermo vester sit gra- 
tiosus et sale conditus, h. e. sermo- 
nes vestri semper sint suaves et 
gratiosi et apti ad utilitatem Chris- 
tianorum promovendam. coll. Eph. 
IV. 29. . Conferri de hoc loco me- 
retur Wakefield in Sylva Critica P. 


III. p. 128. seq. 


'AAEI 00, fut. s^Lw, 1) in uni- 
versum : Jino, illino. Herodot. III. 
8. ἀλείφει τῷ aljasi λίδους. 2) spe- 
ciatim: wngo, oleo vel unguento illino 
alium, vel simpliciter positum, ut 


: Marc. XVI. 1. Joh. XII. 3. vel 


' &dditis vocibus ἐλαίῳ, Marc. VI. 13. 


ον. V. 14. et μύρῳ, Luc. VII. 
et 46. Joh. XI. 2. ubi ἡ &^sí- 
Ψασα vertendum: est: qus postea 
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unxit. ᾿Αλείφομαι in medio signifi- 
cat: me ipse ungo, meum ipsius caput 
oleo vel unguento illino. Matth. VI. 
l7. σὺ δὲ νηστεύων ἄλενψαί σου τὴν 
κιφαλήν. Judith, XVI. 10. Thucyd. 
IV. 68. 7JElian. V. H. IX. 80. Fuit 
autem  frequentissimus unctionis 
usus apud veteres, presertim apud 
Judeos. In conviviis maxime et 
alio tempore leti animi testandi 
causa, caput suum unguentis perun- 
gere solebant. Mos adeo invalu- 
erat, eorum pedes et capita inun- 
gendi, quibus honorem exhibere et 
contestari cupiebant. Judaeis adeo 
receptum fuit, adhibere segrotorum 
unctionem, partim ut oleo refec- 
tionis aliquid eorum corpori adfer- 
retur, partim ut hoc signo externo, 
cui preces adjuncte erant, valetudo 
eorum restitueretur, non sine super- 
stitione et ceremoniis incantatoriis. 
Confer. Lightfoot. Hor. Hebr. et 
Talm. in Matth. VII. 17. p. 305. 
Mortuorum denique unctio fiebat 
partim honoris exhibendi, partim 
corporum eorum 8 putredine con- 
servandorum causa. Confer Geier. 
de Luctu Hebreorum cap. 21. 
Ceterum usi sunt Alexandrini hoc 
verbo non solum pro pr, Gen. 
-T* 


XXXI. 18. et q3p, 2 Sam. XII. 20. 
sed etiam pro prt Jinere, oblinere, 


Ezech. XIII. 10. XXII. 28. 
AAEEKTAOP, opo, ὁ, gallus, τὸ 
ζῶον τὸ κατοικίδιον, ut auctor Ety- 
mol. M. explicat. Ex « priv. et 
λέγω cubo, quod suo canto excitet 
homines .ex suo cubili Grecis 
frequentius ἀλεχτρυὼν vocatur, ut 
jam Thom. M. sub ἀλεχτρυὼν obser- 
vavit: ad quem vero Hemsterhusius 
et alii exemplis docuerunt, ἁλέχτωρ 
fuisse olim vocabulum poéticum e 
Dorica dialecto in communem ar- 
cessitum, quo poéte lyrici, tragici, 
et comici usi fuerint. Sepius legi- 
tur in N. T. Matth. XXVI. 35. 
πρὶν &Xáxropa, φωνῆσαι priusquam gal- 
lus cecinerit. Marc. XIV. 80, 68, 
79. Luc. XXII. 84, 60, 61. Joh. 
XIII. 38. XVIII. 27. coll. Alex. 
Prov. XXX. 31. ubi Aquil et 
Theodot. habent ἀλεχτρυών. I. 1. 
Altmanni miram opinionem de 5uc- 
cing et buccinatoris significatione, 
quam apud Grecos SS. et in N. T. 
locis vocabulis ἀλέχτωρ et ἀλεκτρυὼν 
subjiciendam esse, ostendere cona- 
tus est in Bibl. Brém. Cl. V. Fasc. 
III. copiose ac docte refutavit Joh. 
Doitsma in Museo Bremensi Vol. I. 
p. 377 seq. 
AAEKTOPOOQNIA, ας, ἡ, 1) 


᾿Αλεξανδρῖνος. 


galli cantus, gallicinium. — Gloss. 
Vet. apud Labbeum: ἀλεχεοροφωνία 
(ita enim scribendum est loco ἀλεχ- 
τοφωνία), gallicinium. Scribitur quo- 
que ἀλεκτρυοφωνία, et apud Suidam 
ἀλεχτροφωνία. 4) terlia noctis vi- 
σία Judeorum, quam galli cantus 
Jénit, lempus. nocturnum, quo. galli 
experrecüi canere incipiunt. et. quod 
«ρωΐα sequitur. Marc. XIII. 85. 
ὀψὲ, ἢ μεσυνυχτίου, ἢ ἀλεχτοροφωνίας, 7) 
«ρωΐ, h. e. quecunque noctis vigilia. 
Tempus autem, quo galli cantus 
edunt creberrimos, zquo circiter ab 
aurora et nocte media intervallo, 
etiam ab Hebreis vocabatur ΝΥ 


7333; ut Buxtorf. in Lex. Talmud. 


p. 384. docuit, et a Latinis Scrip- 
toribus gallicinium (Ammian. XXII. 
33.) dicebatur. His adde locum 3 
Maccab. V. 23. 


'AARERANAPETY'Z, fug, ὁ, Alexan- 
drinus. Est nomen gentile, notans 
eum, qui ex Alexandria oriundus. est. 
᾿Αλεξανδρεία autem erat urbs /Egypti 
celeberrima, ad Nili ostium, quod 
Canopicum dicitur, sita, portuque 
gemino instructa atque ab Alexan- 
dro M. qui eam condidit, adpellata: 
cujus de laudibus plura collegit 
Barth. ad Zach. Mityleneum p. 
282 seq. Act. XVIII. 24. Judgus 
Apollo memoratur fuisse ᾿Αλεξανδρεὺς 
γένει Alexandrinus genere. Act. 
VI. 9. commemoratur συναγωγὴ AAsz- 
ανδρέων, h. e. Synagoga, qua Judzi, 
Alexandrie habitantes, utebantur. 
Ingens enim fuit Judeorum nume- 
rus, qui Alexandrie consederant 
et xat ἐξοχὴν ᾿Αλεξανδρεῖς vocabantur, 
teste Josepho Α. J. XIX. c. 5. ὃ 2. 
τοὺς ἐν ᾿Αλεξανδρείς ᾿Ιουδαίους ᾿Αλεξαν- 
ὁρεῖς λεγομένους. 

ἈΛΕΞΑΝΔΡΙΝΟΣ, 6, y, v), Alex- 
andrinus. Est nomen derivatum, 
quod ejusdem cum precedente ori- 
ginis et significationis est. Proprie 
notat 1) civem Alexandrinum, sed 
deinde etiam 2) ad res transfer- 
tur, Alexandria in alia loca 
iransferuntur. Act. XXVII. 6. 
XXVIII. 11. «Xov ᾿Αλεξανδρῖνον na- 
vis frumentaria, quse Alexandria 
JEgypti Romam vehebatur. —Navi- 
bus enim olim haud raro a provin- 
ciis et urbibus, ubi exstructe fue- 
runt et unde venerunt, nomen da- 
tum fuisse, exempla navium Car. 
thaginiensium apud Reinesium In- 
scriptt. Class. III. n. 21. 7Egypti- 
arum, Syriacarum et Rhodiarum 
apud Cesar. de B. C. III. 5.  Co- 
rinthiacarum apud Herodot. VI. 89. 
et aliarum confirmant. Confer Gy- 


᾿Αλέξανδρος. 


raldus Lib. de navigiis cap. 17. 

. T. I. p. 615. De navibus 

ἀεί πὶ jatim copiose egit 
Wetstenius N. T. T. II. p. 638. 

"AAE'SANAPO3, ipe ὁ, Alez- 
ander. Nomen proprium viri. Qua- 
tuor vero hoc insigniti nomine in 
NN.T. leguntur, 1) filius. Simonis 
Cyrenzi, qui crucem Christi porta- 
vit Marc. XV. 21. rb πατέρα 
᾿Αλεξάνδρου καὶ 'Popw. 2) umus ez 
sacerdolibus. summis, qui Apostolos 
examinavit. Acc IV IV. 6. ᾿Αλέξανδρον 
ix γίνους dpys 8) Judeus 
quidam, in icone Ephesiorum a 
plebe comprehensus et protractus, 
ut ad populum diceret, Act. XIX. 
38. coll. v. 34. 4) faber quidam 
erarius, ἃ quo Paulus se multa 
mala um fuisse queritur, 
1 Tim. I. 20. 2 Tim. IV. 14. quem 
non fuisse Gnosticum, contra Mo- 
shemium Ven. Tittmann in libro: 
de Vestigiis Gnosticorum in N. T. 
frustra quesitis p. 148. docuit. 
Nonnulli statuunt, eum eundem 
esse cum Alexandro Samaritano, de 
quo Euseb. H. E. III. c. 20. 

"AAETPON, οὖ, τὸν Jr molitum, 
farina pura illa, cujus nondum usus 
fil, cujuscunque. it. frumenti: aul 
legumints, ab ἀλεύω molo. Matth. 
XIIL 33. εἰς Puig σάτα τρία. Luc. 
xm 21. Sepiue. non legitur. 

Vulgo a Grecis Scriptoribus ἄλευρον 
ab ἄλφιτον distinguitur, sic, ut illud 
de frumento, hoc de hordeo dicatur : 
quam differentiam etiam Latini in- 
ter farinam et polenlam constitue- 
runt Confer Hesych. ἄλευρα κυρί- 
ὡς rà τοῦ dro ἄλφιτα δὲ τὰ τῶν 

à» — et Salmas. Exercitatt: Pli- 
nian. p. 328. qui ibidem p. 1037. 
docuit, ἄλευρον interdum etiam mas- 
som, qug Μὲ ex farina conspersa, 
motare Adde Platon. Republ. II. 
p. 236. 

'AAH'OEIA, sac, ἡ, 1) werilas 
et quidem ea, que vulgo logica 
dicitur, et in Porpenientia verbrum 
cwm re ipsa consistit: quo sensu 
veritas apud Ciceronem Lal. c. 25. 
legitur. Phavor. ἀλήϑια: ἀπόρασις 
T τὸ ripe ὡρ ὑπάρχων, καὶ τὸ 





| 





ὑπάρχον ὡς μὴ ὑπάρχον. Luc. 
xir. 59. ἐπ᾽ ἀληϑείας, profecto, 
rewra, i. q. ὄντως. Act. IV. 27. 


Marc. ΧΙΙ. 34. 2 Cor. XI. 10. ἔστιν 
édA$3wa Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ est formula 
awseverandi et jurandi: per Chris- 
fum vobis affirmo, verissima sunt, 
que dico. 1 Tim. II. 7. 1 Joh. I. 

. eb «οκῦμεν τὴν ἀλήϑειαν a vero 
aberramus, i. q. v. 8. ἡ ἀλήϑεια οὐκ 
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seepius legitur in V. 
: . VIII: 16. Jamblich. 
v. Pythag. 82. μετ᾽ ἀληϑείας rác 
ἀκεκρίνατος 9) convenientia rerum 
inler se, seu ipsa alicujus rei aut 
| facti natura et ratio, ut yas, Deut. 
XXII. 20. Marc. V. 34. εἶπεν αὐτῷ 
sücar τὴν ἀλήϑειαν narravit ei omnem 
rem, uti facta erat. Joseph. B. J. 
VIL. 2. συϑόμενος vag αὐτοῦ «ἄσαν 
τὴν ἀλήϑειαν. 
«ἄσαν ἀλήϑειαν καταλίξω. Herodot. 
ὙΠ. 82. Joh. V. 33. καὶ μεμαρτύ- 
gna τῇ ἀληϑείᾳ et verum professus 
ex. 2 Joh.v.S. 8 Joh. v. 19. 3) 








certitudo, certa. pers: u certa 
et indubilata signa εἰ indicia, e qui- 
bus veritas igi ac demonstrari 


poles. Act. X. 84. iW ἀληϑείας 
καταλαμβάνομα, perspicue jam in- 
telligo, ita, ut nullus dubitandi lo- 
cus sit relictus. Jos. II. 12. 4) 
perfectio, integritas, ita, ut de rebus 
dicatur, que nomine suo maxime 
digne sunt, quibus nihil deest. 
Joh. 1. 14. «λήρης χάριτος καὶ ἀλη- 
ϑείας plenus summa, excellentissima 
gratia ac benignitate. ibid. v. 17. ἡ 
χάρις καὶ ἡ ἀλήϑεια religio christiana, 
summum illud beneficium. — Jerem. 
II. 21. ΤῸΝ yj semen prastans, 


optimum. 5) weracilas, que et in 
consensione sermonis cum cogitatis, 
et in constantia in servandis pro- 
miseis aut commin&tionibus consistit. 
Rom. III. 4. ἀλήϑεια Θεοῦ veracitas 
Dei in servandis promissis. XV. 8. 
Uri ἀληϑείας Θεοῦ ut fides Dei in 
promissis servandis appareret. Eph. 

9. xal ἀλήϑεια et veritatis studi- 
um. IV. 25. — veracitati studete. 
Eandem significationem habet He- 
braicum DD Tes. XXXVIII. 19. 


Psalm. LXIX. 14. 6) vera religio, 
sive sit naturalis illa, Rom. I. 18. 
τῶν τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων 
qui cum veri Dei cognitione pravi- 
tatem vitse conjungunt — et v. 25. 
μετήλλαξαν τὴν ἀλήϑειαν τοῦ Θεοῦ ἐν 
τῷ ψεύδει verum Dei cultum. cum 
idololatria permutarunt. coll. v. 19. 
seq. — sive christiana, Joh. VIII. 
88. ubi ἀλήϑεα i. q. λόγος Χριστεῦ 
v. 81. XIV. 17. τὸ «νεῦμα τῆς ἀλη- 
ϑείας spiritus ille divinus, qui vos 
veram doctrinam meam edocebit. 
XVIL 17, 19. 2 Cor. IV. 2. τῇ 
φανιρώσει τῆς ἀληϑείας tradenda vera 
religione divina. Gal HI. 1. Col. 
I. 6. 2 These. II. 10, 12. 1 Tim. 
II. 4. III. 16. 2 Tim. 11. 18. Tit. 
I. 14. 1 Petr. I. 22. 2 Joh. I. 2. 






































Term ἐν iuh. ibid. ll 4. Hac signi- 





Hac religio, a Christo tradita, sin- 


Homer. Il. w. 407.| 
maxime 





᾿Αλήϑεια. 


cera illa et pura doctrina divina, 
in N. T. ut modo multis exemplis 
comprobavimus, κατ᾽ ἐξοχὴν ἀλήϑεια 
dicta, aliis in locis vocatur ἡ ὁδὲς 
τὴς ἀληϑείας, 9 Petr. II. 6. ὁ λόγος 
τῆς ἀληϑείας, 2 Cor. VI. 7. Ephes. 
I. 13. Jacob. I. 18. — ἡ ἀληϑεία τοῦ 
εὐαγγελίου, Galat. 11. 5, 14. deniqué 
ὁ λόγος τῆς ἀληϑείας τοῦ εὐαγγελίου, 
Coloss. 1. 5. De religione Judaica 
etiam ΤῸΝ interdum usurpatur, 
in Psalmis XXVI. 9. 
LXXXVI.11. Bis adde testimo- 
nia veterum ecclesie doctorum, col- 
lecta a Suicero Thesaur. Eccles. 
Tom.1. p. 188.seq. 7) integrilas 
et sanciitas mentis εἰ vita, ἢ 
pielas, sd imitationem | Hebraici 
ΤΩΝ» Psalm. LI. 8. Joh. III. 21. 


ὁ σοιῶν ἀλήϑιαν qui recte agit: 

ponitur enim. τῷ φαῦλα mur v. 
20. Joh. VILI. 44. oe ἀληθείᾳ οὐχ, 
ἕστηκεν deflexit a virtute et integri- 
tate sua. coll. 1 Joh. II. 8. Rom. 
II. 8. τῇ ἀληϑείᾳ opponitur ἡ ἀδικία. 
1 Cor. V. 8. εἰλικρίνια καὶ ἀλήϑεια 
vera et non fucata pietas. — Ephes. 
IV. 21. V. 14. Jacob. V. 19. coll. 
v. 290. Tob. III. 5. Conf. Ludov. 
de Dieu Criticam S. p. 495. Spe- 
ciatim vero ita dicitur 8) justitia 
εἰ wquilas, ita, ut Deo sque ac 
hominibus tribuatur. Prioris ex- 
emplum est Rom. IL. 2. κρίμα τοῦ 
Θεοῦ ἐστὶν κατ᾽ ἀλήϑειαν pena. divina 
eaque justa. Posterioris autem ex- 
erhplum prebet locus 1 Cor. XIII. 
6. συγχαίρει δὶ τῇ ἀληϑείῳ justitia et 
swquitate mirifice delectatur: ubi 
opponitur ἡ ἀδικία. [τ npw s 


πέρα Prov. XXIX. 14. Ies. LIX. 

. Psalm. XIX. 10. LXXXV. 11. 
Es quae vox haud raro per δικαιοσύ- 
νην redditur ab Alexandrinis, v. c. 
Genes. XXIV. 49. et ἀλήϑιια in 
libris Apocryphis, Tob. III. 2.-1 
Macc. VIL 18. Nec a lingue 
Latine et Grece usu hanc signifi- 
cationem alienam esse, ex Cicer. 
XIIL ad Famil 57. et iis, que 
Graevius in Lectt. Hesiodd. c. 6. et 
Irmisch. ad Herodian. Tom. I. p. 
761. in hanc rem contulerunt, satis 
apparet. Gloss. Vet. apud Labbe- 
um: due, justitia. 9) sinceri- 
las, que omnem simulationem, dolum, 
fraudem et fucum. excludit, candor 
animi. Philipp. I. 18. «frs προφάσει, 
trs ἀληϑείῳ, ubi dg est i. q. 
ἁγνῶς v. 16. et notat: ingenue, bono 
consilio. 1 Joh. III. 18. ubi ἐν igyg 
καὶ ἀληϑείᾳ opponitur λόγῳ xal τῷ 
γλώσσῃ. Kuc etiam referrem locum 














᾿Αληϑεύω. 


Joh. IV. 28, 24. ἐν «νύματι καὶ 

Ahi. lta DON. Esther. IX. 80. 
Jadd. IX. 15, 16. 

᾿ἈΛΗΘΕΤΏ, fut. εὐσω. 1) vera 

y veritatis sludiosus sum, i. q. 

slibi dicitur λέγω vel «ωῶ τὴν ἀλή- 

Sua». Galat. lV. 16. ἀληϑεύων ὑμὴν 

cum veram religionem christianam 

vobis trado. Ge. XLII. 16. nowg 


Dane Alex. si ἀληϑεύετει Xenoph. 


Anab. IV. 4. 10. 2) sincero sum 
mimo, Ephes. IV. 15. ἀληϑεύοντες 
ἐν ἀγάπῃ sincero animo nos invicem 
diligamus. Phavor. ἀληϑεύων λέγε" 
ἀληϑῆ yug. Συντάσσεται τὸ ἀληϑεύω 
xal αἰτιατιχῇ, ὡς «αὐ ᾿Ομήρψ' πάντα 
δὲ ἀλήϑευσιν. καὶ «αρὰ Ἐενοφῶντι" λέγειν 
οὐδὲν ὃ, τι ἂν μὴ ἀληϑεύω — καὶ ἀλη- 
ϑυνύει τοῦτο, ἀντὶ τοῦ ἀληϑές ἐσει. 
'AAHOH', à, ἦν i, τὸ, 1) verus, 
veritati rei seu. rei ipsi congruens el 
vonveniens. Joh. X. 41. πάντα δὶ 
ὅσα dro περὶ τούτου, ἀληϑῆ d» tamen 
testimonium Johannis de Da 
lesu verissimum fuit. ibid. XIX. 
85. XXI. 24. Act. XII. 9. Tit. I. 
18. ἡ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληϑὴς sen- 
tentia hec ipso usu confirmatur. 
1 Petr. V. 12. 1 Petr. II. 22. 1 
Joh. II. 8. Neutrum ἀληϑὲς de 
ganter ponitur pro adverbio ἀληδῶς 
vere. Joh. IV. 18. τοῦτο ἀληϑὲς εἴρη: 
χας recte dixisti. Herodian. III. 8. 
2) verus, qui talis est, qualem se 
etur. Joh. VIL. 18. οὗτος à. | 
ἧς ἐστι καὶ ἀδικία ἐν αὑτῷ οὐκ ἔστιν. 
hic est verus doctor divinus nec 
impostor. 2 Cor. VI. 8. ὡς πλάνον 
καὶ ἀληϑεῖς tanquam impostores et 
tamen sumus veri legati divini. 
Matth. XXII 16. 8) veraz, veri- 
lalis studiosus, fide dignus, qui 
datam servat. us . XXII. 16.| 
ὅτι ἀληϑὴς Εν ΝΞ i.q.| 
Luc. XX. 21. ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσ-. 
xug et ἐπ᾽ ἀληϑείας τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ 
διδάσχεις. Potest et verti: te esse 
eum, quem te profitearis. Vide n. 2. 
Joh. IIL. 33. ἐσφράγισεν, ὅτι ὁ Θιὸς 
ἀληϑής ἐστιν is, veracem Deum esse, 
facto suo confirmat. ibid. VIII. 26. 
Rom. III. 4. γενέσθω δὲ ὁ Θεὲς ἀληθὴς, 
«ἃς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης si vel omnes 
homines mendaces reperirentur, ta- 
men Deus fidem datam fallere be 
qui. Ita et Latinum werws 
werace, veridico ponitur apud T. 
rent. Andr. II. 5, 12. Virgil. JEn. 
IIL 310. VI. 456. 4) firmus, ra- 


tus, vim juris habens, vesbtskeattig, 
valid by lam. Joh. V. 81. ἡ μαρτυ- 





52 


Potest quoque verti: a vobis pro 
falso habetur seu reputatur, coll. 
VIII. 16. Joh. VIII. 18, 17. ὅτι 
δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληϑής ἐστι 
duorum hominum testimonium fi- 
dem habere publicam. LXX Gen. 
XLI. 32. ἀληϑὺς τὸ ῥῆμα. Schol. 
ἴτωμον τὸ ῥῆμα, βέβαιος ὁ λόγος, quee 
verba sine dubio sunt ex aliis inter- 
pretibus desumta. In textu Hebr. 
legitur p» 5) honestus, probus, 
rectus. Philipp. IV. 8. ὅσα iori 
A535 quidquid rectum est: que 
verba tamen alii cum Grotio red- 
dunt: quidquid est a mala fide et 
mendacio alienum, Sic verum apud 
Latinos Scriptores, v. c. Horat. 
Epist. IL. 1.11. Vide Ludov. de 
Dieu Criticam. S. p. 501. 6) (ut 
Lat. verus. Vid. Burmann. ad Pro- 
pert. p. 638.) justus, aquitati con- 
semen. Joh. VIIL. 16. ἡ πρίσις ἡ 
inj sis ἐστι, h. e. judicium meum 
justum et equum est: nam oppo- 
nitur v. 16. τῷ κρίνιν xarà ὄψη. 
Hesych. ἀληϑής" δικαία ἢ δίκαιος. 
"Thucyd. ILL. 56. οὐκ ἀληϑεῖς κριταὶ 
ὄντες. ᾿ Joseph. A. J. VI. S. 2. τὰς 
κρίσεις οὗ πρὸς τὴν ἀλήϑειαν.. Ib. VII. 
5. 4. Simili modo Hebraicum 
oup verias est ad rad. Arab. 


[8.3 justus fuit; et contra P 


justus fuit inlingua Arabica notat 
veraz fuit. 


'AAHOINO', ὁ, ἡ, τὸ, 1) verus, 
Jide dignus, rei naturz εἰ veritati 
conveniens. — Joh. IV. $7. ἐν γὰρ 
τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ὁ ἀληϑινὸς compro- 
batur in vobis proverbium illud" i. 
XIX. 35. καὶ ἀληϑινὴ αὐτοῦ ἐστὶν ἡ 
μαρτυρία. Apoc. ΠΙ. 14. à ς 
i καὶ ἀληϑινός. ib. ΧΙ 
XXIL 6. 2) genuinus, qui natura 
et vere vest id, quod dicitur ; qui lalis 
esl, qualis esse debel: εἰ opponitur 
fictitio et speciem. modo prebenti. 
Joh. I. 9. ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν erat. 
doctor vere divinus. ibid. IV. 29. 
ἀληδϑινοὶ «ρισχυνηταὶ veri Dei cultores. 
VI. 32. τὸν ἄρτον τὸν ἀληϑινὸν cibum. 
vere celestem. XVII. 3. τὸν μόνον 
ἀληϑινὸν ib, qui 1 Thess. 1. 9. τοῖς 
εἰδώλοις diis fictitiis opponitur. 1 
Joh. IL. 8. V. 20. Apoc. III. 7. 
In aliis vero locis, quee ad eandem 
significationem pertinent, ἀληϑινὸν 
reddi potest per cerium, perenne, 
| firmum et uum, optimum, pre- 
slanlissimum. Luc. XVL 11. τὸ 
ἀληϑινν opponitur τῷ ἀδίχῳ μαμωνᾷ, 
h. e. vanis et fluxis divitiis, adeoque 








εἴα μου οὐκ ἔστιν ἀλεϑὴς in dubium 





wa divitias calesles, non fluzas et 








vocari tesimonimm meum potet. 





» signiücabit. Joh. XV. 1 


᾿Αλήϑω. 


ἐγώ εἶμι ἡ ἄμκελος ἡ ἀληθινὴ ego sum 
vitis prestantissima. — Conf. Wet- 
stenü. N. T. T. 1. p. 766. 3) ve- 
rax, promissis stans. Jah. VIL. 98. 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληϑιὺὸς ὁ πίμνγψας με verax. 
est, qui me misit. 4) integer, pro- 
bus et sincerus, Hebr, X. 22. ae 
ἀληϑινῆς καρδίας mente integra et 
pura ab omni vitiositate. — Ies. 
Xxxviir. s. DO» xm TONA 
Alex. μετὰ ἀληθείας by καρδίᾳ dos 

coll. 1 Regg. VIII. 62. XI. 4. XV. 
14. In alüs versionis Alex. locis 
ἀληϑινὸς Hebr. ry ry Deut. XXII. 


4 — wj Job. VIL. 6. et L^ 


Job. XXVII. 1T. respondet. CEcu- 
Teen. in Epist ad iphes. VI. p. 
694. ἀληϑινός ἐστιν ixsivoc, ὁ μὴ ὑπυκρι- 
νόμενος μηδὲ ἐπιμορφιζόμενος τὴν ieri 
5) justus, aquas." Apoc. VI. 

ὁ δεσπότης ὁ ἅγιος xad ὁ ἀληϑινὸς, δὶ 
confer sequentia. XV. 3. δίκαιαι 
καὶ ἀληϑιναὶ αἱ ὁδοί σου juste et eque 
moderaris fata humana. XVI. T. 
dna] καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις δου. 
XIX. 2, 11. 6) realis, non typicus. 
Hebr. VILI. 2. καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀλη- 
Φινῆς et templi illius celestis, quod 
adumbratum fuit tantum templo 
Hierosolymitano. coll. cap. IX. 25. 

ius Scriptores ecclesiastici hujus 
ἀληϑείας, que opponitur wmbris et 
ceremoniis legalibus, mentionem fa- 
ciunt, locis interdum plane alienis. 
Confer Suicer. Thes. Eccles. T. I. 
P. 190. 

ἈΛΗΘΩ, fut. ἤσω, molo, molam 
manuariam circumago (Hebr. qme 


Num. ΧΙ. 8. Jud. XVI. 21.), pro 
quo frequentius quidem Graci 
Scriptores ἀλίω ponunt; sed ideo 
non omnino repudiandum erat hoc 
verbum a Phrynicho p. 58. et Tho- 
ma Magistro p. 31, sub ἀλεῦ. Le- 
gitur enim ἀλήϑω in Diodor. Sic. 
III. 13. Matth. XXIV. 41. δύο ἀλή- 
Sous iv τῷ μύλων. Luc. XVII. 85. 
δύο ἔσονται ἀλήϑουσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ duse 
erunt commolentes, συναλήϑουσαι. 
Gloss. συναλήϑω, commolo. In utro- 
que loco (sepius enim non legitur 
in N. T.) priscorum consuetu 

Christus respexit. Olim enim mu- 
lieres seu ancillee in molendina mit- 
tebantur et molam trusatilem cir- 
cumagebant: Exod. XI. 5. Talis 
serva molendinaria, quse erat infimse 
conditionis, γυνὴ ἀλετρὶς dicitur Ho- 
mero Odyss XX. v. 105. confer 


illarnekros (éntiourt ver Süebvafs 
bou Sltertpumer, p.202. Etym. 














1. .Μ, ἀλήϑω" τὸ ie) τῆς μύλης dw ἢ 


᾿Αληϑῶς. 


ν ἀλευροαινεῖ,, rb τοῦ ἀλῶ, ἀλήθω, 
Εχέψανν νῶ, νήϑω x. τ᾿ 4. Idem 
Phavor. Vide etiam notata de hac 
voce a Wetstenio in notis ad N. T. 
T. I. p. 505. et Gatzium de Pistri- 
nis Veterum Lips. 730. 8. 

'AAHOe(T2. Adverb. 1) were, 
revera, re ipsa, ita, ut ad alicujus 
rei naturam et essentiam referatur. 
Matth. XIV. 33. ἀληϑῶς Θεοῦ υἱὸς d. 
XXI. 73. Joh. I. 48. ἀληϑῶς Ἴσραη- 
σης pro ἀληϑινὸς ᾿Ισραηλίσης en! 
verum et genuinum Israélitam. 2) 
vere, veraciter, ita, ut ad sermonem 
et orationem referatur. Luc. IX. 
2T. λίγω à ὑμῖν ἀληϑῶς hoc enim 
vobis assevero.. XH. 44. XXI. 8. 
Joh. IV. 18. secundum lectionem 
quorundam codd. 3) certo, certis 
ixdicis, idoneis argwmentis, — Joh. 
VIL 96. μήποτε ἀληϑῶς ἔγνωσαν; 
num forte certis indiciis cognove- 
runt? XVII. 8. Act. XII. 11. νῦν 
οἶδα ἀληϑῶς, Hebr. my rj ΤΊΣΙ,» 
1 Regg. XVII. 24. 

"AAIET'Z, ἕως, à, 1) piscator, 
Hebr. y Ies. XIX. 8. Jer. XVI. 
16. et 31 Ezech. XLVII. 10. ab 
ἄλς πιαε Hesych. dior bud 

οἷς 3 ἰχϑυοϑηρευταῖς. Matth. IV. 
18 Mare. E rien γὰρ ἁλιεῖς. 2) 
metaphorice; qui sibi vel alüs ali- 
quid comparat εἰ conciliat, Matth. 
IV. 19. Marc. I. 17. ἁλιεῖς ἀδιώπων 
qui institutione sua religioni chris- 
tiang plures sectatores conciliant ; 
non tamen sine respectu ad exter- 
nam aj lorum conditionem. Hoc 
metaphorico sensu et ϑηρᾷν apud 
Xenoph. Mem. II. 6. 8. Platonem 
in Sophista c. 8 et 9. et venari 
apud Latinos occurrit ^ Confer 
Burmann. ad Phedr. IV. 4. p. 172. 
et Wetstenii N, T. T. 1. p. 277. 

'AAIET Q, fut. sisu, (pro quo, 
teste Phavorino, frequentius àAa0- 
eua! dicitur) piscor, pisces capio, 
Hebr. xy3, rem. xr. 16. Se- 
mel legitur in N. T. Joh. XXI. 4. 
ὑπάγω ἀλιεὗειν abeo piscatum. 

'AAYZO, fut. ἴσω, (ab ἅλς, ἁλὸς, 
are, sal.) 1) sale condio, sale con- 
apergo, salio; pro quo et ἀλατίζω 
reperitur, sed raro, v. c. apud Vet. 











Schol. in Rhet. Aristot. II. c. 23. p. 
ἀλισϑήσιται 
sale conspergetur. Bene distin- 


guenda est hec vox ab ἁλίζω con- 
rego, colligo, ab adverbio ἅλις con- 

im, coacervalim, descendens, de 
qua infra sub συναλίζω uberius di- 
cendi locus erit. 2) ἀλίφομαι sal- 
sedinem, saporem recipio. Matth. V. 
13. ἐὰν μωρανϑῇ, ἐν τίνι ἁλισϑήσιται ; 
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qui si perdiderit saporem et salse- 
dinem, quomodo eam recuperabit ? 
i e. non erit, quo corrigatur. — 
Alii vertunt: quomodo cibi condi- 
endi erunt? Sed priorem inter- 
pretationem preferendam esse, do- 
cet locus parallelus Marc. IX. 50. 
ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσιτε ; Jam. vero quia 
quilibet victima, Deo offerenda e 
prescriptis legis Mosaice (Levit. 
IL 13. antea sale conspergenda 
erat, ob vim lustrandi, quam sali 
veteres inesse opinabantur, factam 
est, ut ἀλίζειν 8) metaphorice sig- 
hificaret: aliquem. morti εἰ perniciei 
destinare aut consumere, perdere, de- 
lere, εἰ ἀλίφεσϑαι consumi, perdi, de- 
leri. Marc. IX. 49. πᾶς γὰρ ew) 
ἁλισϑήσεται xal πᾶσα ϑυσία ἀλὶ ἀλισ- 
ϑήσιται omnis enim. impius igne pe- 
reat necesse est, quemadmodum 
victima sale conspersa interficitur. 
Eandem significationem habet Heb. 
non) Ies. LI. 6. Jy» oU 
nop. cali sicut fumus evanescent. 
Esra IV. 14. Jerem. XXXVIII. 
11, 12. 

᾿ΑΔΥΣΓΗΜΑ, τος, τό, Vox hec 
mera Hellenistica, que apud reli- 
quos Scriptores Grecos non occur- 
rit, in universum quamvis pollution- 
em εἰ inquinationem, sive physicam 
et legalem, sive moralem significat ; 
ab ἀλισγίω quod Hesychius per μο- 
λύνω et μιαίνω explicat, et Sirac. XL. 
43. (&Queyi ψυχὴν) Daniel. I. 8. 
Malach. I. 7. 12. (ubi Hebr. 53 
respondet) legitur. Speciatim vero 
significat imquinationem legalem, 
que est per nutrimenta vetita, de 
quibus lex Mosaica agebat : id quod 
luculenter apparet e loco Act. XV. 
20. ubi verba: ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων 
τῶν εἰδώλων vertenda sunt: a pollu- 
tione per carnes ex victimis pagan- 
orum residuas, propterea quod v. 
29. per verba ἀπὸ εἰδωλοϑύτων, illo- 
rum loco posita, ab ipso auctore 
sunt explicata. — Neque hoc fugit 
Lexicographos vett. qui omnes hunc 
locum respexerunt. Hesychius e- 
nim vocem ἀλισγημάτων explicat per 
τῆς μεταλήψεως τῶν μιαρῶν ϑυσιῶν, ubi 
confer. Ernesti; Suidas per τῶν 
μιασμάτων ix ς τῶν εἰδώλων ϑυ- 
tía; — denique Alberti Glossarium. 
N. T. τῶν μεταλήψιων τῆς μιαροραγίας. 

'AAAA". Conjunctio, tam inter 
copslativas, quam inter adversativas 
a Grammaticis numerata, de cujus 
vario apud Scriptores Grecos usu 
eleganter disputavit Devarius in 
libro: de Grece L. Particulis, ex 
edit. Reusmann. p. 1, seq. Nos po- 




















Αλλά. 


tores ejus significationes, in libris 
N. T. obvias, dabimus: num omnem 
rem exhaurire difficultas judicii, de 
ea in singulis locis constituendi, 
non dti. 1) sed, sed eliam. 
VII. 21. VHT. 4. IX. 13, 17, 
24. 1 Cor. X. 24. ἀλλὰ sed etiam, 
Deficit in hac significatione Tit. IL 
3. ante χαλοωδασχάλους et III. 2. 
ante ἐπιεικεῖς, 9) ast, verum, at. 
Matth. IX. 18. XXIV. 6. ἀλλ᾽ ὥπω 
ἐστὶ τὸ τίλος. Marc. IX. 22. XIII. 
20. XIV. 28, 86. Ita ἀλλὰ etiam 
apud Grecos Scriptores objectioni- 
bus et oppositionibus servit: con- 
fer Devarium l. l.p. 8, seq. 3) e 
conirario Matth. XX. 26. ἀλλ᾽ ὃς 
ἰὰν ϑέλῃ. 6 contrario qui cupiat. v. 
28. οὐκ ἤλϑε διαχονηϑῆναι, ἀλλὰ δια- 
κονῆσαι, Mare ΧΙ. 39. 4) 

tiam, adeo. Matth. XXI. 21. Luc. 
ΧΙ]. 7. ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες x. v. A. 
Joh. XVI. 2. Act. XIX. 2. ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἠκούσαμεν adeo ne audivimus qui- 
dem. 1 Cor. III. 2. ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν ne 
nunc quidem. 2 Cor. VIL. 11. 5) 
quam iws, sed polius, inprimis 
pi lente particula idi. Mat. 
IV. 4. V. 15, 17, 39. VL 18. X. 
20, 84. XV. 11. XVII. 12. XVIII. 
80. Marc. IX. 37. XVI. 7. Joh. 
VII. 16. Act. V. 4. 1 Cor. X. 24. 
2 Cor. VIII. δ. Ita v Gen. XLV. 


B. Exod. XVI. 8. et DN7 Jerem. 


VIL 23. E Grecis Scriptoribus 
huc pertinent loca: Herodot. III. 
c. P5l. IX. 6. 6) wisi, prater. 
Matth. XIX. 11. XX. 23. ἀλλ’ ὡς 
ἡτοίμασται nisi quibus destinata fue- 
rit Marc. IX. 8. ἀλλὰ ri» ᾿Ιησοῦν 
μόνον, (in loco parallelo Matth. XVIE. 
B. εἰ μὴ positum est). Hinc Alex- 
andr. Hebr. x5 CON per ἀλλὰ red- 
diderunt Genes XXIV. 88. 7) 
lamen, sed tamen. Joh. XVI. 20. 
1 Cor. IV. 15. VIII. 6. IX. 2, 12. 
2 Cor. XIII. 4. Coloss. II. 5. Hanc 
significationem ἀλλὰ etiam apud 
Grecos habet, presertim si parti- 
cule εἰ respondet. Confer Black- 
wall. Tom. II. Class. Sacr. p. 54. et 
DT Num. XXIV. 22. ut 5a 


zi 
Daniel. X. 21. 2. Paral. XXXIII. 
17. 8) vel, aul, i. q. 3, maxime in 
interrogationibus Matth. XI. 8, 9. 
ἀλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; aut ad. quid- 
nam videndum εχ ἰδεῖ ὃ Arrian. 
Epictet. p. 64. Andocides Orat 
Ilf. p.273. 9) igilur, ideo, ilaque. 
Act. X. 90. XXVL 16. Eph. V. 
24. 2 Cor. VIII. 7. Galat. II. 14. 
1 Joh. II. 27. ad imitationem He- 
braii pw*» 1 Regg. XX. 6. les. 





᾿Ακολουϑέω. 


itineris me adjungo. Matth. IV. 25. 
VIL 1, 10. καὶ εἶπε τοῖς ἀχολουϑοῦσιν 
dixit ad comitantes seu circumstan- 
tes. XII. 15. XXVII. 55. Marc. V. 
24. X. 52. καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ἐν τῇ 
dj. 1 Cor. X. 4. ix — ἀκολουθούσης 
ἥτρας, h. e. aquam ex rupe fluvii 
inslar stillantem et ad Jatus Jude- 
orum fluentem. Vide Pearcium in 
Commentario ad ἢ. 1. et JElian. V. 
H. XIL 40. ὕδωρ ἠκολούϑεν Ξέρξῃ τὸ 
ix τοῦ Χοάσπου. 3) metaphorice: 
partes alicujus sequor, alicujus secta- 
tor et discipulus sum seu fio. Matth. 
IV. 20. -ἠκολούϑησαν αὑτῷ se illi dis- 
cipulos adjunxerunt. v. 22. ἠχολού- 
ϑησαν αὐτῷ illum. doctorem sequuti 
sunt. ibid. IX. 9. ἀκολούϑει μοι sec- 
tare me. XIX. 27, 28. Marc. 1. 18. 
VIII. 34. ὅστις ϑίλει ὀπίσω μου ἀκολου- 
ϑεῦ qui vult meus discipulus fieri. 
IX. 38. Joh. I. 41. VIII. 12. ὁ ἀκο- 
λουϑῶν ἐμοὶ qui meam doctrinam 
amplectitur. In hoc sensu ἀχολου- 
Sy em in N. T. formule Hebr. 
xp "mm qon respondet, ut e 
loco insigni 1 Regg. XIX. 20, 21. 
satis aj t. Causa vero hujus 
loquendi usus e consuetudine vete- 
rum doctorum apud Hebrsmos et 
Grwcos petenda est, qui sempen 
corona discipulorum stipati incede- 
bant et proficiscebantur, ut habe- 
rent, cum quibus de rebus humanis 
et divinis colloquerentur. 4) imi- 
tor aliquem, me ad alicujus exemplum 
compono et conformo. Matth. X. 38. 
καὶ ἀκολουϑεῖ ὀπίσω μου et hoc. modo 
mea vestigia legit. ib. XVI. 24. καὶ 
ἀκολουϑείτω μοι et ita exprimat meum 
exemplum. Luc. IX. 28. Joh. 
XII. 26. ἐμοὶ ἀκολουϑείτω τὴς imite- 
tur in perferendis malis: coll. v. 
25. Illustrari commode potest hic 
loquendi usus e plurimis V. T. lo- 
cis, v. c. Exod. XXIII 2. -ΝὉ 
nj) cuwm mane? 
Regg. XIII. 2. wir] *rN m 
oy» Patrum explicationes huc 
pertinentes collegit Suicer. Thes, 
Eccles. T. I. p.162 seq. 5) Ac- 
cipitur hec vox. de premiis et pae- 
nis, que virtutem et vitiositatem 
anc vitam excipiunt. Apoc. 

XIV. 13. rà ya αὐτῶν ἀκολουϑιῖ 
μετ᾽ αὐτῶν justa pietatis sue preemia 
reportabunt; sunt sua ipsi virtute 
felices. coll. Sophocl. Philoct. v. 
1437. Apoc. XVILL δ. ὅτι ἠκολού- 
ϑησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὖρα- 
νοῦ nam peccata Babylonis in tantum 
excreverunt cumulum, ut ipsum 
Deum judicem ad vindictam provo- 
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caverint. — Ceterum observandum 
est, Scriptores N. T. quamquam in 
plurimis locis Grecorum usum lo- 
quendi imitantes τῷ ἀκολουϑεῖν dati- 
vum personz addant, interdum ta- 
men ei genitivum, precedente ὀπίσω 
(Matth. X. 38. et secundum non- 
nullos codices Marc. VIII. 34.) 
vel μετὰ (Apoc. VI. 8. XIV. 13), 
jungere solere. Utrumque pleo- 
nastice addi, ut Hebraicam particu- 
lam post qory multis exem- 
plis it Blackwall. Auct. Class. 
p. 419. ed. Woll. Sed nec desunt 
exempla hujus constructionis apud 
Grecos Scriptores Sic v. c. τῷ 
ἀκολουϑεῖ jungit ὕσισθιν Callimachus 
Hymn. in Del. v. 19. κατύσιν Polyb. 
1.21. Aristoph. Plut. v. 13, plane, 
ut Sallust. B. I. c. 59. post gloriam 
sequi invidiam. Prepositionem ve- 
ro μετὰ interdum addi τῷ ἀκολουθεῖ, 
partim ex Eurip. Medea v. 1143. 
partim e locis veterum apparet, 
que Gottleber ad Platonis Menex. 
p. 64. et Hemsterhus. ad Aristoph. 
Plut. v. 824. collegere. 

'AKOT'O, οὐσω, 1) audio, auri- 
bus percipio. Persoma, ex qua ali- 
quid auditur, plerumque collocatur 
in genitivo, ita, ut prepositio ix, 
παρὰ, ἀπὸ subintelligenda sit, v. c. 
Act. L. 4. ἣν ἠκούσατέ μου quam au: 
vistis a me. (Theophr. Char. c. 9.) 
Res vero, que auditur, ponitur in 
accusativo. Matth. ΧΙ. 4. ἃ ἀκούετε 
xal βλέπετι. Interdum tamen etiam. 
genitivus rei additur; eum vero 
non ab omisso substantivo ejusdem 
originis ἀκοὴ, sed ab omissa praepo- 
sitione ix vel περὶ pendere, Zeunius 


ad Vigerum de Idiotismis Gr. L. p. 
219. observavit. 












Marc. XIV. 64. 
ἠκούσατε τῆς βλασφημίας audivistis 
blasphemiam. Joh. V. 28. ἀκού- 
σονται φωνῆς αὐτοῦ,  Sepius autem 
in N. T. in hac propria notione 
ἀκούειν legitur, v. c. Matth. II. 18. 
VIII. 10. IX. 12. X. 27. ὃ εἰς τὸ 
elg ἀκούετε quee ego vos privatim 
doce. Ibid. Xl. 14. ΧΙ. 19. 
XXI. 16. Marc. VI. 90. sug αὐτοῦ 
ἤκουε et lubenter eum disserentem 
audivi. Luc. VI. 27. οἱ ἀκούοντες 
auditores. Joh. III. 8. V. 25. IX. 
82. oix ἠκούσθη inauditum est. Act. 
XVI. 14. ἤκουεν inter auditores erat. 
1 Cor 11. 9. Apoc. XVIIL 82. 
Pertinet huc etiam formula: ἀκοῇ 
ἀκούειν Budiendo audire, posita pro 
simplici ἀκούειν. — Matth. XIII. 14. 
ἀκοῇ ἀκούσιτε —. y ow, Job. 
XIIL 17. 9) rescisco, audiendo 
comperio, audio aliquid ex fama vel 





᾽᾿Ακούω. 


rumore, (cb Ὀτίπαε etioag (πα erfab- 
rung, 7 óring something to knom- 
ledge, or to ezperience. — Matth. 11. 
8, 92. ἀκούσας δὲ cum autem compe- 
risset. ib. IV. 12. XI. 2. — quum 
fama accepisset in carcere, que 
Christus ageret. Ibid. XIV. 13. 
XXII. 7. XXIV. 6. Marc. III. 21. 
V. 47. VI. 14. Act. IX. 18. ἀκήκοα 
(de qua forma vid. Maittaire de 
Dial. L. Gr. p. 70. seq. ed. Sturz.) 
Ibid. VII. 12. ἀκούσας óvra pro «Inu. 
ibid. XV. 24. XXIII. 16. Galat. 
I. 28. ἀκούοντες ἦσαν hic rumor apud 
illos erat. Philem. v. 16. Hinc in 
universum. 3) cognosco aliquid, quo- 
cunque modo id fiat; sive e libris 
scriptis, legendo, (unde apud. Polyb. 
IX. 1. οἱ ἀκούοντες sunt lectores. 
conf. Krebs. δὰ Plutarch. de audi- 
endis poétis sub initium.) — vel 
prelegentem audiendo, Jacob. V. 11. 
τὴν ὑπομονὴν ᾿Ιὼβ ἠκούσατε cognavistis 
e libris sacris exemplum constantie 
Jobi. — sive ez traditione, Matth. 
V. 48. ἠκούσατε, ὅτι iin τοῖς dg; 
οἷς traditione a majoribus accepistis 
hoc preceptum. — sive denique ex 
revelatione divina, 2 Cor. Xll. Φ' 
| ἤκουσιν ἄῤῥητα ῥήματα cognovit res, 
| quee verbis exprimi nequeunt. In- 
terdum commode per nosse, scire 
verti potest, v. c. Matth. V. 21. — 
| hanc esse nostis majoribus traditam. 
Ϊ disciplinam, v. 27, 83, 838. Joh. XII. 
$4. ἡμεῖς ἠκούσαμεν ix τοῦ νόμου con- 
stat nobis e litteris sacris. Galat. I. 
13. ἠχούσατε τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν. IV. 
21. Ephes. III. 2. Colos. 1. 6. 4) 
instituor, edoceor, disco. Matth. XIII. 
92. à τὸν λόγον ἀκούων qui instituitur 
in doctrina christiana. Marc. IV. 
15. Luc. XV. 1. ἀκούειν αὐτοῦ ejus 
doctrine audiende gratia. ib. XIX. 
48. Joh. V. 30. καϑὼς ἀκούω, xghvu. 
ib. VI. 45. πᾶς ὁ ἀκούσας σαρὰ τοῦ 
πατρὸς καὶ μαϑὼν quicunque patris 
mei doctrinam audierit et didicerit. 
ib. VIIL. 26. ἃ ἤκουσα παρ᾿ αὐτοῦ a 
Deo acceptam doctrinam. v. 40. 
XII. 47. XV. 15. Act. XV. 7. διὰ 
τοῦ στόματός μου ἀκοῦσαι τὰ ἔϑιη ut 
gentilibus traderem doctrinam chris- 
tianam. Rom. X. 14. οὗ οὐκ ἤκουσαν 
sine previa institutione. ibid. v. 18. 
μὴ οὐκ ἤκουσαν; num ipsis non tra- 
dita est doctrina christiana? ibid. 
XV. 41. Ephes. L. 18. ἀκούσαντες 
| riy λόγον τῆς ἀληϑείας cujus benigna. 
voluntati etiam vos institutionem in 
religione christiana debe: Colos. 
1. 93. Hebr. IL. 1. τοῖς ἀκουσθεῖσι 
doctrine quam didicimus. Pertinet 
hue glossa Suide: ἀκούω ysunj καὶ 
αἰτιατικῇ — — xal ὁ ἀκούων τὸν λύγον 
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᾿Ακούω. 


μου καὶ μὴ «ιστεύων, τουτέστι διδασχό- 
μενος, ὅτι τὸ ἀκούω, εἶ μὲν σημαίνει τὸ 
αυνλάνομοαι καὶ μανλάνω, μετὰ αἰτιατι- 
κῆς συντάσσειται. δ) intelligo, capio, 
sensum assequor. Matth. II. 9. οἱ δὲ 
ἀχούσωντες τοῦ βασιλέως intellecta re- 
gis mente. ib. XI. 15. ὁ ἔχων ὦτα 
ἀκούειν, ἀχουίτω qui facultatem hos 
serraones intelligendi habet, utatur 
ea. ib. X1II. 9. qui potest hec per- 
cipere, percipiat. v. 13. ἀχούοντες οὐκ 
ἀκούουσι apertis auribus non intelli- 
gunt Marc. IV. 33. χαθὼς ἠδύναντο 
ἀκούειν ut captus eorum erat. ib. 
VIII. 18. ὦτα ἔχοντες οὐκ &xobirs non 
utimini facultate *estra intelligendi. 
Act. XXII. 9. τὴν δὲ φωνὴν ox. 7xov- 
σὰν τοῦ λαλοῦντός (or sensum verbo- 
rum mecum loquentis non assequuti 
sunt. Rom. XI. 8. 1 Cor. XIV. 2. 
οὐδεὶς γὰρ ἀκούει nemo enim intelli- 
git Apoc. I. 3. Idem usus lo- 
quendi reperitur quidem etiam in 
Grecis Scriptoribus, v. c. Lucian. 
Parasit T. II. p. 246. ed. Grev. 
Plutarch. de Puerorum Educatione 
c. 10. et aliis in locis, que collegit 
Reitzius ad Lucian. T. III. p. 848. 
sed dubitari non potest, N. T. Scrip- 
tores hanc hujus verbi ἀχούειν notio- 
nem ex Hebraica yov petiisse. 


Genes. XI. 7. XLII. 23. 2 Regg. 
XVIII. 26. Ies. XXXVI. 11. quam 
et auctores librorum apocryphorum 
V. T. respexerunt. Sirac. XXV. 
12. Baruch. II. 31. 6) obtempero, 
obedio, audiens sum diclo, morem 
gero, i. q. ὑπακούω. Matth. XVII. 5. 
αὑτοῦ ἀκούετε huic obedientiam dene- 
gare nolite. Joh. V. 24. VIII. 47. 
coll. 1 Joh. II. 29. Act. III. 23. — 
huic parebitis in omnibus. v. 23. 
IV. 29. VII. 37. Luc. XVI. 29. 
ἀκουσάτωσαν αὑτῶν hos sequantur. 
Interdum τῆς φωνῆς additur, sine 
ulla emphasi, ad imitationem for- 
mule Hebraiee 33355 5ipb yz 
Genes. III. 17. Jud. II. 8. v. c. 
Joh. X. 8. καὶ τὰ πρόξατα τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀκούει ejus voci obediunt. v. 
8,16, 27. XVIII. 37. Eodem est 
significatio Hebraice vocis yu 


Deut. XIII. 5. -oN ΝΟ ΝΟ 
τσ, Exod. XVI. 20. Quin etiam 


in Grecis Scriptoribus reperitur, v. 
c. /Elian. V. H. III. 16. ὅν; Xvorri^ác- 
πτερὸν ἐστι τῶν ᾿Αϑηναίων ἀκούειν. Liban. 
Ep. 28. p. 65. Tzetzes ad Hesiod. 
" gy. v. 218. ἄχουε explicat per σπειθό- 
μένος ἔσο. Conf. Musgrav. ad Eurip. 
Helen. v. 739. Atque audire apud 
Latinos (v. c. Cic. in Verr. IV. 12.) 
idem valere, Vechnerus docuit in 
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Hellenolexia p. 484. ed. Heusing. 
T) assenlior, credo, fidem habeo. 
Matth. X. 14. μηδὲ ἀκούσῃ τοῦς λόγους 
ὑμῶν vestramque doctrinam respu- 
erit. Marc. VI. 11. Luc. X. 16. ó 
ἀχούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀκούει Qui vestram 
doctrinam admittit, meam admittit. 
Joh. IX. 27. xai οὖκ ἠκούσατε neque 
tamen mihi fidem habuistis. coll. v. 
18. 1 Joh. IV. 5. xai ὁ χόσμος αὑτῶν 
ἀκούει homines pravi fidem habent 
his falsis doctoribus. v. 6. 8) pati- 
enler, &quo animo audio. Joh. VI. 
60. τίς δύνατω αὑτοῦ ἀκούειν ; quis 
eum potest perferre? — 9) ἀχούειν 
τινὸς is dicitur, qui se ab aliquo cor- 
rigi et emendari. patitur, aut monitis 
alicujus paret. Matth. XVIII. 15. 
ἐάν σου ἀκούσῃ si male se fecisse agno- 
verit, aut si monitis tuis paruerit, 
coll Luc. XVII. 3. ubi est: ἐὼν 
μετανοήσῃ. ib. v. 16. Eodem sensu 
nos in lingua vernacula formulam: 


εἴπει boren, 4o listen to some one, 
usurpamus. 10) audio attente, ani- 
mum tinlendo, ausculto. Marc. IV. 
8. ἀκούετε aures porrigite attentas. 
ib. VII. 14. XII. 29. Act. II. 22. 
ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους ut bene- 
vole me disserentem audiatis, rogo. 
ib. VII. 2. XIII. 16. Eandem no- 
tionem "M et apa habent, cui 


in vers. Alex. ἀχούειν respondet 2 
Chron. XX. 15. Ies. XLVIII. 18. 
Job. XXX. 20. 11) sensu forensi: 
eramino alicujus causam, quaro ex 
aliquo, interrogalionem instituo, Joh. 
VII. 51. μὴ ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν 
ἄνδρωπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ παρ᾿ αὐτοῦ 
πρότερον ; num per leges nostras licet 
hominem damnare indicta causa et 
nondum cogmita? Act. XXV. 22. 
βουλοίμην xai αὑτὸς τοῦ ἀνλρώπον ἀχοῦ- 
σα! vellem et ipse ejus causam exa- 
minare. 12) audWuum, facultatem 
audiendi recipio et recupero, sensu 
physico. Marc. VII. 37. καὶ τοὺς 
χωζοὺς «oM ἀκχούειν surdis restituit 
facultatem audiendi. Matth. XI. 5. 
χωφοὶ ἀκούουσιν surdi auditum recipi- 
unt. Luc. VII. 22. Fortasse non 
alienus est ab hac significatione lo- 


cus Jerem. II. 31. cn "ΙΝ 
ΓΞ, Alex. xai ὦτα χωφῶν ἀχού- 


σονται. 13) ἀκούεσθαι divulgari, pa- 
lam fieri. Matth. XXVIII. 14. ἐὰν 
ἀχουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος si fama 
hujus rei ad aures praefecti perve- 
nerit. Marc. II. 1. x«i ἠκούσθη, ὅτι 
εἰς οἶκόν ἐστι eum domum ingressum 
esse fama percrebuit. 
i» τῷ φωτὶ ἀκουσλήσεται palam ali- 
quando fiet. Act. XI. 22. ἠκχούσϑη 


Luc. XII. 9. 


᾿Ακχρατῆς. 


δὲ ὁ λόγος εἷς τὰ ὦτα pervenit harum 
rerum fama ad aures. 1 Cor. V. 1. 
ἀχούεται i» ὑμῖν fama fert, inter vos 
esse, 2 Paral. XXVI. 15. νὴ 
ΡΤ ΘΟ Ἵν iov Alex. ἠκούσθη ἡ 
κατασχευὴ αὑτῶν ἕως πόῤῥων 14) ἀκχού- 
εν τιὸς Deus dicitur, vel: quando 
annui homikum | precibus, eorumque 
conatus polentia sua adjuval, v. c. 
Joh. IX. 31. ὅτ; ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς 
οὐκ ἀκούει, ἀλλ᾽  — — — τούτου ἀκούει 
non adjuvat miraculis Deus impos- 
torum fraudem, quorum patrando- 
rum facultatem veris suis legatis 
largitur. ibid. XI. 41. εὐχαριστῶ σοι, 
ὅτι ἤχουσάς μου gratias tibi ago, quod 
me jam exauditum sentio, coll. v. 
49. (Eodem sensu aures et audi- 
tum exteri quoque scriptores Deo 
tribuunt, v. c. Plato de Legibus IV. 
Hesiod. "Eey. 9. Ovid. de Ponto 
II. 9. Horat. Carm. Sec. 39.) vel: 
quando in eo est, ut jam snisericordie 
sug erga homines et provide cure 
edat specimina, v. c. Act. VII. 34. 
καὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἤχουσα. Quam 
in rem 'e V. T. notanda sunt loca: 
Genes. XVI, 11. Exod. II. 24. Ps. 
IV. 4. et alia, que habet Glassius 
Philol. Sacra p. 964. ed. Dathii. 
AKPAZIA, /a;, 7, 1) proprie in- 
temperies, cui opponitur εὐχρασία tem- 
peries, bona temperatura, v. c. ἀκρασία 
ἀέρος apud. Theophrastum (ab «a ne- 
gat. et χρᾶσις mixiura, lemperamen- 
fum, ἃ χεράννυμι misceo). Hanc pro- 
priam notionem Hesychius respexit: 
ἀκρασίας" ἀνωμαλίας, παρὰ τὸ μὴ συγα 
κεχρᾶσθαι. 4) intemperantia, incon- 
tinenlia. Plato Gorg. 80. 1 Cor. 
VII. 5. διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν per 
vitam vestram incontinentem. Ορ- 
ponitur ἐγχράτεια, apud Aristotel. 
Nicom. VII. 1. De intemperantia 
edendi legitur apud ZJElian. V. H. 
I. 5. etin Menandri Fragm. p. 42. 
ed. Clerici, et de cupiditatibus apud 
Joseph. B. J. I. 1. 3) cibus e po 
tus, qui intemperanter sumitur. Mat. 
XXIII. 25. γέμουσιν ἀχρασίας plena 
sunt bonis, quibus ad luxum abu- 
tuntur. Syrus h.l. voce generaliori 


e 
δα iniquitate usus est. Secutus 


esse videtur lectionem ἀδικίας, quam 
habent h.l. codices nonnulli. Etym. 
M. 52. 2. ἀχρασία πᾶν τὸ περιττὸν xai 
ὑπὲρ τὴν χρείαν. λέγεται δὲ καὶ τὸ μὴ 
xaT νόμου; συνουσιάζειν. 

AKPATH'Z, ἔο;, οὖς, ὁ, 3, 1) 
proprie: ἐπυαϊάμα, debilis, $mbecil- 
lus, robur seu vires non habens, xgá- 
rog οὐχ ἔχων, ut χεὶρ ἀκρατὴς manws 
debilis. Lucian. IIl. p. 112. Pha- 


* Axeurog- 


vor. ἀκρατές: ἀσθενές. 2) intempe- 

rans, incontinens, qui immodice feriur 

ad aliquid; subintelligitur ἑαυτοῦ, | 

quasi impos sui, uti plene legitur 
V. 





apud ZElian. V. H. XI. 41. e lec- | 
tione Perizonii Sic v. c. ἀκρατὴς, 
we, τιμῆς.  Aristo- 


ϑυμοῦ, ὀργῆς, 
teles Exi. vifi 4. Prov. XXVII. 
90. Opponitur ἐγκρατής. Specia- 
tim in. N. T. ἀχρατὴς is dicitur, qui 
voluptati. indulgens frena laxat las- 
civis quibusque cupiditatibus. 2 Tim. 
III. 3. Preterea non legitur. Po- 
lyb. VIIL. 11. 2. dxpowícrorog πρὸς 
υναῖκας. Legi merentur, que de 
voce Irmisch. ad Herodian. I. c. 
8. $ 4. p. 279. observavit, et Wet- 
stenius in Notis ad N. T. T. I. p. 
125. 

"AKPATOS, ov, ὁ, ἡ, non dilutus, 
purus, merus, sincerus. — Composi- 
tum est ex a priv. et χεράινυμι mis- 
ceo. Hesych. ἄκρατος" ἀμιγὴς, ἀσυγ- 
κίραστος. ϑὶς οἶνος ἄκρατος legitur 
in vers. Alex. et Symmachi Frag- 
mentis Ps. LXXIV. 9. et apud Ga- 
lenum in Hippocr. de Prenot. II. 
Xenoph. Anab. IV. δ. 27. Deinde 
vero transfertur ad omxwe, quod est 
purum, liquidum el immixlum, sensu 
metaphorico, v. c. in JEschin. Dial. 
IH. 17. ἡδυνα) ἄκρατοι ἁπασῶν ἀλγη- 
δόνων gaudia liquida et incorrupta. 
De qua notione conferendus est 
Thom. Gataker. Adversar. Miscell. 
c. V. p. 42. ed. Lond. Inde factum 
est substantivum 


ἌΚΡΑΤΟΝ, ov, τὸν merum vinum, 
carens dilutione, nom aqua dilutum, 
et opponitur οἶνος κερασϑείς. In hoc 
sensu semel legitur in N. T. Apoc. 
XIV. 10. τοῦ χεκερασμένου ἀκράτου de 
infuso mero, ubi tamen merum meta- 

orice penas divinas notat. Cf. 
Bussi Philologia S. p. 1112. ed. 
Dath. In vers. Alex. Hebr. ΤΙ» 


Ps. LXXV. 9. etiam. qp Jerem. 
XXV. 15. respondet. 


"AKPI BEIA, είας, ἡ, in universum 
summum studium, exaclam curam, 
exactam diligentiam circa. aliquid 
notat. Sic v. c. Sirac. XVI. 24. 
ἦν ἀκριβείᾳ ἀταγγίλλω ἐπιστήμην dili- 
genter, summa cum cura te institu- 
am. Sirac. XLII. 4. ἀκρίβεια φυχοῦ 
xal] σταθμίων. In N. T. seteritatem, 
rigorem notat. Act. XXII. 3. ubi 
Paulus se institutum esee dicit & 
Gamaliele κατὰ τὴν ἀχρίβειαν τοῦ πα- 


46 


c. 88. Sapient. XII. 21. μετὰ ain] 
ἀκριβείας ἔκρινας τοὺς υἱοὺς σου ; 

ἈΚΡΙΒΗΣΣ, foc, ὁ, ἡ, diligens, in- 
lentus, accuratus, rigidus, interdum 
etiam Zenaz et parcus. Positivus 
nunquam legitur in N. T. sed su- 
perlativus ἀκριβέσγατος, ἄτη, ον, accu- 
ratissimus, severissimus, rigidissimus. 
Act. XXVI. 5. ubi Paulus sectam 
Phariseorum vocat «Igi ἀκριβεστά- 
τῆν, h.e. pre se ferentem exactiasi- 
mam et rigidissimam legis Mosaica 
et patriorum morum observationem, 
ut et minutissima observare videre- 
tur. Comparativus ἀκριβέστερον ad- 
verbialiter sumitur : diligentius, ex- 
quisitius, accuralius, et quater legi- 
tur in N. T. Act. XVIII. 26. 
ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέϑεντο τὴν τοῦ Θεοῦ 
ὁδὸν plenius et accuratius exposue- 
runt ipsis doctrinam christianam. 
ib. XXIII. 15. à; μέλλοντας διαγι- 
νώσχειν ἀκριβίστερον τὰ περὶ αὐτοῦ quasi 
velitis aliquid certius de eo cognos- 
cere, et v. 20. ibid. XXIV. 22. 
ἀκριβίσεερον εἰδὼς τὰ mw! τῆς ὁδοῦ ac- | 
curatius scire cupiens, que ad hanc 
doctrinam pertinerent. 

'AKPIBO'O, à, ut ἀκριβάζω, in 
universum : exacte, accurate et dili- 
genter aliquid facio; unde Hebra- 
1co p in Aquile Fragmentis 
respondet les. XLIX. 16. Sed in 
N. T. speciatim 9) notat: dili- 
genter inquiro el ezploro, omni. stu- 
dio: percontor vel sciscitor, i. q. àxei- 
βῶς ζητῶ, Dan. VII. 19. et ἀκριβῶς 
ἐξιτάζω, Matth. IT. 8. Aristotel. lib. 
V. de Gen. An. cap. 1. Hee notio 
locum habet apud Matth. H. T. 
ἠκρίβωσε παρ᾿ αὐτῶν τὸν χρόνον accurate 
percontatus est ab illis tempus: ubi 
"Theophylactus ἀκριβοῦν per ἀκριβῶς 
ἀναμανϑάνειν explicat. — Isocratem 
quoque hae voce ita usum esse, 
observavit Grotius ad h.l. 3) ex 
adjuncto: diligenti  percontalioue. 
cognosco, Matth. II. 16. κατὰ τὸν 
χρόνον, ὃν ἠκρίβωσν «αρὰ τῶν Μάγων pro 
temporis ex Magis cogniti ratione. 
Cf. Syrum ad Matth. lf. 7. Etiam 
apud Grecos Scriptores ἀκριβοῦν vi 
accurate cognitum habere aliquid 
notat; vid. ZElian. H. A. IIl. 9. 
Strabo lib. VII. p. 496. Herodian. 
1. c. 11, 14. et quee ibi Irmisch. T. 
l. p. 464. notavit. Xenoph. CEcon. 
XX. 10. 

ἈΚΡΙΒΩ͂Σ. Adv. diligenter, ez- 
|acte, accurate, perfecte, exquisite. 
Matth. 11. 8. ἀκριβῶς ἐξετάζετε ad- 














τρῴου viuo, ad severissimam Judie- 
orum disciplinam, E secta | 
Phariseorum, coll c. XXVI. 5. et 


modum sollicite sciscitamini, (He- 














sychius: ἀκριβολογεῖεαι, ἀκριβῶς ἐξε- 


























Joseph. B. J. I. 5. 2. et de vita sua | 


rá(u.) Luc. 1. 3. παρηκολουϑηχότι | 


'Axgis. 


ἄνωθεν «ἄσιν ἀκριβῶς omnia accurate 
examinanti. Act. XVIII. 25. ἐδίδασ-. 
xiv ἀκριβῶς τὰ περὶ τοῦ Κυρίου. Ephes. 
Ψ. 18. ires, πῶς ἀκριβῶς αεραα- 
πεῖτε operam date omni adhibita di- 
ligentia, ne quid a vobis omittatur 
aut negligatur: qui locus sine du- 
bio causa fuit, cur vi/a pia et volun- 
lati diving respondens vocata olim 
fuerit a Scriptoribus ecclesiasticis 
ἀκρίβεια, ut Suicer. Thes. Eccles. T. 
L.p. 165. docuit. In vers. Alex. 
τῷ 3UN Deut XIX. 18. respon- 
det. 2) certo, certissime. 1 Thess. 
V. 2. abr γὰρ ἀκριβῶς iari cer- 
tissime nostis, satis enim superque 
vobis constat. Gloss. Vet. dxpr- 
βῶς om, cerle scio, Lege: certe 
scio. 






'AKPIZ, fb, ἡ. Locusiis omni. 
bus commune nemen sic dictis 
(teste auctore Etym. M.) ab ἄκρα 
cacumen, summitas, propterea quod 
depascant summitates aristarum et 
plantarum et perdant, σαρὰ τὸ ἄκρας 
τῶν ἀσταχύων xal τῶν φυτῶν νέμεσθαι, 
unde etiam locusta Arabice: | 5: 
dicitur a cy τος avulsit, detrazit: 


utfolia de ramis. Speciatim enim 
ἀκρὶς illud locustarum genus notat, 
quod est arboribus et frugibus nox- 
ium, (de quibus vide Don Ignacio 
de Assoy del Rio Q5panplung bon 
Yen 3Deuscbrecken, unt übren ber» 
fügungsmítteln, aus pem &panís, 
fbrw ubersetyt, unt mít εἰπεπι 
Sinbang bor uen 38(fliscben ἤθει; 
Scbrerken Begleitet Ὁ, 44 Treatise 
concerning Locusis, and the means 
of. destroying (hem, translated from 
ihe Spanish, accompanied wilh an 
appendia. on he locusis mentioned in 
the Scriptures, O. G. Tychsen, Ros- 
tock 1787. 8.) vagum et instabile, 
et Hebraice j434N Mp omae 
po dicitur, quibus vocabulis res- 
pondet ἀχοὶς Deut. XXVIII 38. 
Cohel. XII. 7. Amos VII. 2. Jer. 
LI.14,97. Locuste lege Mosaica 
animalibus puris annumerabantur 
et eas comedere permissum fuit 
Judaeis ex Levit. XI. 99.  Orienta- 
libus et Libye populis omnino esum. 
locustearum receptum abunde tes- 
tantur itineraria (v. c. Shawius in 
Ttinerario p. 165 seq. et Niebuhr 
Pref. Descriptionis Arabis p. 37.) 
et jam olim testatus est Hieronymus 
in Jovianum Lib. 2. cap. 6. Plin. H. 
N. VI. e. 30. Commemorantur 
speciatim ἀκριδοράγοι apud. Photium. 


᾿Ακροατήριον. 


Bibl p. 736. Ethiopie populi, 
qui ex locustis, tempore verno, flan- 
tibus Africo et Zephyro, ad se 
delatis, victum sibi parasse dicun- 
tur, sale maxime illis conditis. His 
adde, quz de usu locustarum apud 
veteres multo doctrine apparatu 
collegerunt. Bochart. Hieroz. P. II. 
Lib. 4. c. 7. Joh. Ludolf. Hist. 
XEthiop. 1. c. 18. et in Comment. 
ad eam p. 168. seqq. et Joh. Casau- 
bonus Exercitt. Antibaron. XIII. 7. 
Nihil proinde mirum, si in N. T. 
legimus Matth. 111. 4. Marc. I. 6. 
Johannem Baptistam in deserto 
locustas comedisse: que tamen 
loca plerique veterum diversimode, 
sed mire, (v. c. de siliquis; vid. 
Olai Celsi Hierobot. T. [. p. 229. 
et T. II. p. 74) interpretati sunt, 
ut docuit Suicer. Thes. Eccles. T. 
1. p. 169 seqq. Vide Clem. Gutherr 
D. de Victu Johannis Baptiste in 
Deserto Commorantis. Frf. 1785. 
4. Commemorantur preterea áxpf- 
δὲς Apoc. IX. 3, T. ubi tamen meta- 
phorice Aosles crudeles εἰ numerosi 
intelligendi erunt. 
"'^KPOATH'PION, &v, τὸ, 1) au- 
ditorium, quivis locus, in quo audiendi 
aliquid causa conveniunt, speciatim 
locus, ubi suas publice olim recita- 
bant lucubrationes (Arrian. Diss. 
Epictet. [Π. 23. 8.) ab ἀκροάομαν 
audio, auscullo, quod pro Hebr. 
agp, Ies XXI. 7. legitur in ver- 
sione Alexandrina. 2) locus judicii, 
ubi rei audiuntur et cause venti- 
lantur et dijudicantur, ein gevícbtes 
$aal, a Aall of justice. Ita legitur 
in N. T. Act. XXV. 23. καὶ εἰσιλ- 
ϑόντων εἰς τὸ ἀκροατήριον, ubi ἀκροατή- 
gi», ut omnis orationis series docet, 
est locwe, causis audiendis et cognos- 
cendis destinatus, quemadmodum 
Job. XXXV. 31. yp ipse judex 


dicitur. Cf. Cangius in Gloss. T. I. 
p. 853. ^ Explicandus autem est 
Act. XXV. 23. locus," (liceat enim. 
mihi verbis Krebsii ad Schoetgenii 
Lexicon N. T. in re presenti, non 
meis, uti) * ex presidum et procu- 
ratorum. 








arios in causis judicandis sibi a 
sciscebant, in quibus non solum 
erant tribuni itum, qui semper 
erant in provinciali imperatorie aut 
praesidis consilio, sed etiam, ut h. l. 
dicuntur, ἄνδρες κατ᾽ ἐξοχὴν ὄντες τῆς 
«iius, h. e. vel viri urbis precipua 
aliqua dignitate conspicui, provincie 
presidi, ut assessores, in consilium. 
dati, vel cives. Romani, in mag- 

















4" 


na aliqua dignitate constituti, qui 
in provinciis negotiandi aut alia- 
rum rerum causa commorabantur. 
Hos enim interdum etiam a pro- 
vinciarum prefectis in consilium, 
honoris causa, fuisse adhibitos, vel 
e Ciceronis Verr. I. c. 29. constat." 


'AKPOATH'2, d), ὁ, proprie: au- 
ditor, sed in N. T. latius patet 
quam Latinum auditor, et omnem, 
qui aliquid quovis modo didicit, callet 
ἐξ cognovit, sive audiendo, sive legen- 
do, significat. Rom. II. 13. οἱ áxpe- 
ava] τοῦ νόμου, quibus nota est lex 
Mosaica, οἱ γνόντες τὸν νόμον. Tunc 
enim temporis, cum exempla scripta 
legis Mosaic in paucorum manibus 
versarentur, cognitio ejus maxime 
ex prelectionibus publicis compa- 
rabatur. Cf. Krebsii Comment. ad 
Plutarch. de Audiendis Poétis sub 
init et Observatt. Flav. p. 272. 
Jac. 1. 29, 98, 96. ἀκροατὴς λόγου 
qui scientiam quidem religionis 
christiane habet, sed sterilem et 
inefficacem, et opponitur ei ὁ ποιητὴς, 
qui ipso facto prestat, quod didicit 
et cognovit. Phavor. ἀκροατήρ" ὁ 
μαϑητής. . 

'AKPOBIZTIA, ας, j, 1) pro- 
prie: preputium, ipsa pellicula, qu& 
glandem membri genilalis tegit, ab 
Aristotele de Part. Animal. c. 13. 
ἀκροποσθία dicta: ab ἄκρος extremus 
et βύω vel βύζω tego, ὅτι τὸ ἄκρον βύει 
quod extremam pudendi partem 
tegat. Confer Etymol. M. 53. 47. 
Hebraice χύση dicitur Gen. XVII. 


11, 14, 23—25. Sic legitur in N. 
T. Aet. XI. 3. πρὺς ἄνδρας ἀκροβυσ- 
τίαν ἔχοντες ad viros preeputium ha- 
bentes, h. e. gentile. 1 Macc.I. 
16. xal ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἀκροβυστίας 
sibi preeputium attrahentes. 2) sta- 
lus et conditio hominis non circumcisi. 
Suid. ἀκροβυστία: τὸ μὴ περιτετμῆσθαι. 
Rom. IV. 10. ἐν περτομῇ ὄντι, ἢ ἐν 
ἀκροβυστίᾳ ; num jam circumcisus, 
an adhuc preputiatus? v. 1l. ἡ 
πίστις ἡ ἐν ἀκχρυβυστίᾳ fidem, quam 
probavit, cum adhuc preputiatus 
esset. ib. οἱ σιστεύεντες δ ἀκροβυστίας, 
pagani, ad religionem christianam 
conversi. 1 Cor. VII. 18. ἐν ἀκρο- 
βυσείᾳ, scil. ὧν, seu ἀκρόβυστος. ib. v. 
19. Galat. V. 6. Coloss. 1. 11. 8) 
id quod ἀκρόβυστος, is, qui prezputium 
habet, non circumcisus, paganus, non 
Judeus, qui Act. XI. 8. vocatur 
ἀνὴρ ἀχροβυστίαν ἔχων, abstracto pro 
concreto posito. Rom. Il. 26. ἐὰν 
ἡ ἀκροβυστία τὰ δικαιώματα τεῦ νίμου 
φυλλάσσῃ si pagani precepta legis 
observant. lbid. v. 25. (σιριτομή p 


᾿Ακρογωνιαῖος. 


ἀκροβυστΐα γέγονεν perinde erit, ac si 
tu Judeus esses paganus.) et 27. 
Rom. III. $0. IV. 9. Galat. II. 
T. εὐαγγέλιον τῆς ἀχροβυστείας doctrina. 
christiana paganistradenda. Ephes. 
II. 11. οἱ λεγόμενοι ἀκροβυστία qui per 
contemtum preputiati vocabamini. 
Fuit enim [5»54y nomen contume- 
liosum, quo olim per contemtum 
utebantur Judzmi adversus gentes 
exteras. Judd. XIV. 3. XV. 18. 
Ies. LII. 1. Ezech. XXVIII. 10. 
4) Restat formula: ἀχροβυστία τῆς 
M d Coloss. II. 13. obvia, que 
vel ex quorundam sententia satum 
εἰ condilionem paganorum, seu paga- 
nismum notat, vel viliositatem, cui 
Colossenses, olim. pagani, dediti fue- 
runi, (coll. Deut. X 16. ubi ἀκρο- 
βυστία τῆς καρδίας dicitur, et cum. 
σχληροχαρδία. permutatur). significat. 
Posterior sententia mihi quidem 
preeferenda videtur, partim ob com- 
ma ll. ubi τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς 
opponitur ἡ περιτομὴ ἀχειρυποίητος : 
partim ob Theodoreti auctoritatem, 
ad h. l. scribentis: ἀχρυβυστίαν σαρκὸς 
τὴν πονηρίαν ἐκάλεσε" ut adeo ommis 
locus sit ita vertendus: εἰ vos mise- 
ros et infelices οὗ peccata. εἰ vitiosi- 
tatem vestram, cui olim gentiles dediti 
eratis etc, ΟΥ̓́, Fesselii Adversaria 
Sacra p. 112. et infra sub Περιτομή. 
—Suidas: ἀκροβυστία, τὰ μὴ σεριτετ- 
μῆσϑαι, περιτομὴ δὲ τὸ περιτιτμῆσϑαι τὸ 
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᾿ΑΚΡΟΓΩΝΙΑΙΌΣ, ὁ, ἡ, τὸ, vi 
εἰγταὶ : angularis, in extremitate an- 
guli constitutus, quoquo. versum ille 
tendat. Compositum enim est ex 
ἄκρος extremus, summus, et γωνία an« 
gulus. ϑεὰ in N. T. semper ita 
usurpatur, ut vel omissum sit λίϑος, 
v. c. Ephes. II. 20. vel addatur, ut 
1 Petr. LI. 6. ἀκρογωνιαῖς λῖϑος, He- 
braice 335 138 Ies. XXVIII. 16. 
εἰ nue UN Symmach. Psalm. 
CXVIIL 22. est lapis, qui in ex- 
tremitate anguli constitutus . funda- 
menti. loco duos parietes sibi innixos 
sustinet et conjungit. Differt ita- 
que a ϑιμελίῳ, a fundamento ipso, 
a quo diserte distinguitur Ephes 
II. 20. et Jerem. LI. 26. quamquam. 
jure inter eos lapides refertur, qui- 
bus tanquam. fundamento innititur 
mdificium. Jam quia lapis angu- 
laris, in conspicuo loco positus, par- 
tim summam utilitatem prestat. in 
quovis sdificio, et maxime neces- 
sarius est, partim duos invicem con- 




















jungit parietes, facile apparet, 





| Christum 1 Petr. II. 6. et. Ephes. 
| II. 20. coll. v. 21. et 16. duplici 


᾿Ακροϑένιον» 


respectu λίϑον ἀκρογωναῶν vocari, 
partim, quia est summus et princeps 
religionis diving doctor a Deo in 
summo honore et dignitate constitutus, 
coll. Ps. CXVIII. 28. Ies. XXVIII. 
16. partim quia in unam societatem 
religionis vinculis Judeos ac paganos 
conjunzit, διὰ τὸ ἐπισφίγξαι περτομήν 
τε καὶ ἀχροβυστίαν εἰς μίαν ἕνωσιν, ut 
verbis utar Epiphanii de Heres. p. 
324. Cf.Suicer. Thes. Eccles. T. 
I.p.172. Extat hoc vocabulum, 

sine interpretatione in Lexico 
Suide. 

'AKPOOI'NION, /ov, τὸ, aut, quod 
usitatius, dxpdíua, ἴων, τὰ, proprie 
1) summilas acervi frumenti, ab dx- 
sc et Si» vel ϑ)ς acervus frumenti. 

am quia primitie frugum ex sum- 
mitatibus acervorum decerpi et of- 
ferri solebant, factum est, ut gon 
Síua 2) primitie frugum, que 
offerebantur, dicerentur. Hesych. 
ἀκριϑίνιον: ἀπαρχὴ τῶν ϑινῶν. Suc δὲ εἰσιν 
εἰ σωροὶ τῶν πυρῶν ἢ xoà. Schol. Eur. 
δὰ Phoniss v. 213. κυρίως αἱ τῶν 
καρπῶν ἀπαρχαὶ παρὰ τὸν ϑδα, ὅ ἐστι τὸν 
σωρὸν τῆς ἅλω. Etym. M. 53, 9. Vide 
etiam Wetstenii Notas ad N. T. T. 
ΤΙ. ν. 408. Deinde vero 3) ἀπαρ- 
χαὶ dicuntur primitiz qualibet om- 
mium aliarum. rerum, que Diis dan- 
iur, maxime prede et spoliorum, 
quas Latini manubias vocant, h. e. 
quidquid e preda delectum, velut 
primitie, Deo consecratur. Sole- 
bant enim veteres decimas hostilis 

rede sacris usibus devote dicare. 

lerodot. VIII. c. 121. IX. 8. Ar- 
rian. de Exped. Alex. M. I. c. 17. 
Hesych. σχῦλα, λαφύρων ἀπαρχαί. 
Schol Eurip. 1. 1. καταχρηστικῶς 
δὲ λέγονται καὶ αἱ ἀπαρχαὶ τῆς λείας. 
Alberti Gloss. Gr. 7 T. p. 174. 
ἀκχροθινων τῶν ἐκλεκτῶν εἰς ἀναρορὰν 
ϑεϊκὴν αἱ ἀπὸ πάντων λαμβανόμεναι 
ἀπαρχαί. Zonaras Lex. col. 119. 
ἀκραϑινίων, σκύλων, λαφύρων. ὁ Ἀαύστο. 
Jag, ᾧ καὶ δεκάτην ᾿Αβραὰμ x. τ. λ. 
In hoc sensu non solum legitur 
Hebr. VIL 4. ἐκ rà» ἀκροβινίων e 
spoliis, detractis regibus prostratis, 
sed etiam apud Xenoph. Cyrop. 
VII. 5. 13. 

ἌΚΡΟΣ, ov, ὃν summus, extremus. 
Neutrum τὸ ἄκρον sumitur substan- 
tive, ita, ut μέρος subintelligatur, 
pro summa, ezirema. parte, eziremi- 
tate, in quamcunque vergat partem, 
sive superam, sive inferam, sive ad 
latera. Luc. XVI. 24. να βάψῃ τὸ 
ἄκρον τοῦ δακτύλου αὑτοῦ ὕδατος ut ex- 
tremum digiti sui intingat in aquam. 
Theocrit, ldyll XIX. 2. pro dxto 
τοῦ δακτύλου posuit ἄκρον δαχτυλον. 
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Hebr. ΧΙ. 21. τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου 
extremum et summum baculi. y» 


n 










1 Sam. XIV. 27, 43. Matth. 
XXIV. 31. à& ἄκρων οὐρανῶν ἕως 
ἄκρων αὐτῶν ab extremis finibus 
celorum usque ad extremos ter- 
minos eorum. Marc. XIII. 29. ἀπ᾿ 
ἄκρου γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ.  Utra- 
que formula, qua Mattheus et Mar- 
cus usi sunt, de fo£o lerrarum orbe, 
de locis terrarum remotissimis expli- 
canda est, ob usum loquendi He- 
braicum, Deut. IV. 32. προ 


Cnbgn moy cre bid 
XXVIII.64. ΤΡ ἽΝ. YoNG npo 
γον. dee XIIL δ. Jen XII 


12. Themist. XIII. p. 179. i£ &x- 
gag εἰς ἄχραν. — Herodot. VII. 100. 
ἐξ ἰσχάτων ἐς ἔσχατα ἀπίκετο.---Ἐλγτα. 
M. ἄκρον--ἡ εἰς ἔσχατον πέρας ἄφιξις, 
οὗτινος οὐκ ἔστιν ἐπέχεινα. 

ἈΚΥΛΑΣ, οὐ, ὁ, Aquila. Est 
nomen proprium, origine Latinum, 
viri, gente Judzi, genere Pontici, 
Act. XVIII. 2. tentoriorum opificis, 
hominis religiosissimi, ab Apostolis 
ad religionem christianam conversi. 
Cum uxore Priscilla, Claudio impe- 
rante, qui omnes gente Judzos 
Roma ejecerat, anno Dionys. 48. 
Roma ejectus comitem se Paulo in 
itineribus et socium adjunxit in | 
religione christiana propaganda, | 
cum quo et anno circiter Dionys. | 
59. Romam rediit. Sepius et cum | 
laude in libris N. T. commemora- 
tur, v. c. Act. XVIII. 2, 18, 26. | 
Rom. XVI. 3. συνεργὸς Pauli vo- 
catur. 1 Cor. XVI. 19. 2 Tim. 
1V.19. 


'AKYTPO'O, à, fut. ὥσω, aucloritate 
privo, abrogo, irrilum. reddo (ab a 
priv. et κῦρος plena. auctoritas el im- 
perium ; unde Κύριος dominus) idem. 
quod ἄκυρον sui.  Opponitur τῷ 
ἐσικυρόω vel xvpów simpliciter, quod 
notat: aucloritate sua et. judicio ali- 
quid ratum facere. Maith. XV. 6. 
Marc. VII. 13. ἀπκυροῦντες τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν institutis 
vestris humanis tollitis omnem auc- 
toritatem legum divinarum. Galat. 
ILL. 17. νόμος οὐκ ἀκυροῦ lex non ab- 
rogat. Joseph. A. 7. XVIII. 8. 8. 




















ἀκυροῦν αὐτοχι ος ἀνδρὸς ἐντολάς. 
Did. Sic. ΕΝ 24. ren τῶν 
᾿Αμφικτυόνων ἀχυρώσι. Alia loca e 
Diodoro Siculo attulit Munthe in 
Observationibus in N. T. p. 67. In ] 














Aquile fragmentis Hebr. "Me | 
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᾿Αλάβαστρον. 


respondet Num. XXX. 18. Alex- 
andrini formula ἄκυρον ποιεῖν usi sunt. 
Prov. T. 25. V. 7. Hesych. ἀκυρῶσαι" 
ψυυδοποιῆσαι, καταργῆσαι. 

ἈΚΩΛΥΎΩΣ. Ádverb. sine pro- 
hibitione aut. impedimento, nullo ve- 
tante, ἕτερ, ungebínuert unu. un^ 
grinebrt; free, not hindered, not 
prevented : 'ex o priv. et κωλυτὺς im- 
peditus, relentus. — Semel. tantum 
legitur in N. T. Act. XXVIIL 31. 
διδάσχων ἀκωλύτως docens nemine pro- 
hibente. Symm. Job. XXXIV. 31. de 
quo loco videnda Opuscula nostra 
Critica p. 162. Herodian. VIII. 2. 1. 
δίβησαν ἀκωλύτως, μηδενὸς ἐμποδὼν γε- 
wv, Dion. Halic. Ant. lib. V. c. 
T. Adjectivum ἀκώλυτος legitur Sap. 
VIL 23. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum: ἀκωλύτως, inprohibito, li- 
center. 

ἌΚΩΝ, aoc, ὁ, ἄκουσα, t6, ἡ, in- 
vius, invila. Est per crasin pro 
ἀίχων, ex α priv. et ixàvqui sponte 
aliquid "fecil volens, odlunlarius 
Legitur tantum 1 Cor. IX. 17. ὄεἰ δὲ 
&xov si vero invitus tradam religion- 
em christianam. 

'AAA'BAZTPON, οὐ, τό. Vox heec, 
quee tam in genere masculino quam 
neutro apud Grecos occurrit, pro- 
prie 2 ut jgm observavit Casaub. 
Exc. XÍV. 16. alabastrum h. e. la- 
pidem candore ac levitate insignem, 
significat, ex quo vasa veleres ezca- 
vabant. Alias vocatur ὁ ἀλαβαστρί- 
τῆς (ἀλαβαστρῖτις apud Athengum 
lib. V. e. 39. p. 906., ἀλάβαστρος. 
Vid. Alberti ad Hesychium s. h. v. 
et Brunck ad Aristoph. Acharn. 
1053.) Me, it. a Plinio appellatur 
ow. 2) vas unguentarium, quod ex 
nlabastrite lapide ad unguenta a cor- 
ruptione conservanda excavare sole- 
bant ; (Athen. VI. 19. XV. 13. Plin. 
H. N. XIII. 2. Martial. XI. 9.) ex 
aliorum opinione sic dictum, quia 
difficulter manibus prehenditur ob 
levorem; ex « priv. et λαμβάνω 
capio: oj λαβίσθαι διὰ τὴν λειότητα 
ἀδύνατον, ut loquitur. Methodius in 
Etymol. ex aliorum vero sententia 
ab « priv. et λαβὴ ansa, quod esset 
sine ansa, secundum Suidam, yog 
ui μὴ ἔχον λαβὰς, λίθινον, ἢ λίθινος 
μυροϑήκη. Cf. Adami Obss. Theol. 
Philol. p. 168. Sed, wt recte de- 
monstravit Spanhemius ad Calli- 
machi Hymn. in Palladem p. 540. 
ἀλάβαστρον deinde latius usurpatur, 
et 3) in genere pro quibuslibet vasis. 
unguentariis sumitur, ut adeo vas- 
culum significet, i» quo wi a 
condebatur, sive illud e la; ide ala- 
bastrite, ut. plerumque, formatum, 


᾿Αλαζρονεία. 


sive ἐς olis maleriis, lapide, vitro, 
auro (Certe inter vasa aurea ἀλά- 
refert Atheneus lib. XIV. 
heocrit. Idyll. XV. 114.) etc. 
confectum. In quo consentientes ha- 
bet Lexicographos veteres et Scho- 
liastas. Schol. Theocriti Idyll. XV. 
114. ἀλάβαστρα- σχεύη μύρων δεκτικά. 
Auctor Etym. M. ἀλάβαστρον λήκυ- 
Sec M3Ím «pis μύρων ἀπόθεσιν — σκεῦος 
τὶ ἐξ ὑέλωυ, 9 ήχη. Pollux Ono- 
mast. VI. 19. 105. τὰ δὲ ἀγγεῖε τῶν 
μύρων λήκυϑος μυρηρὰ, καὶ ἀλάβαστρον. 
In hac latiore significatione accipi- 
enda videtur hec vox in N. T. 
Matth. XXVI. 7. ἀλάβασερον μύρου 
ἔχωσα cum vase unguentario. 
Marc. XIV. 3. συντρίψασα τὸ ἀλάβασ- 
τον. Erantenim vascula unguen- 
taria seepe orificio angustiore et ob- 
signato, vid. Theophr. Char. 10. 
Pollux X. 11. ut adeo confractio, 
h. L commemorata, non intelli 
genda sit de tota lagenula unguen- 
taria, sed de superiore ejus parte, 
seu orificio obsignato, quod signum 
erat unguenti genuini et foris ad- 
yos Luc. VIL. 34 In vers. 
lex. semel ἀλάβασερος legitur 2 
Regg. XXL 18. Hebr. TN — 
Vide quoque Schneideri Lerit. Cx. 


L. Gr. s. h. v. 


'AAAZONEIA, ας, ἢ, gloriatio, | 


 Jaclantia, ostentatio, arrogantia, qua 


quis sibi plus arrogat εἰ tribuit, | 


uam dece ei in rei verilate est. 

lacob. IV. 16. νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς 
ἀλαζονείαις ὑμῶν jam vero Jactabundi, 
seu, pro vestra arrogantia, gloria- 
mini. coll. 2 Macc. XV. 8. nisi in 
h. L dAafowíag per metonymiam 
effectus pro causa de ipso prospero 
et florente rerum statu, divitiis, ex- 
plicare malis, quod pluralis iid 
νείαις suadere videtur. 1 Joh. II. 
16. ἡ ἀλαζονεία τοῦ hw. h. e. vel 
ostentatio facultatum, ad vite hujus 
sustentationem pertinentium, (cf. 
infra sub Bí) vel, quod mihi qui- 
dem ob seriem orationis magis pla- 
cet, nimia cupidilas, nimius. rerum 
exlernarum amor, qui arrogantiam 
etaliorum pre se contemtum gig- 
nere solet. Suid. ἀλαζονεία: imen- 
Qaa. ᾿ Th r. Char. 25. In vers. 
Theod. mw Prov. XIV. 3. et in 
Symmachi reliquiis τῷ 3;y3 Job. 
IX. 18. εἰ yj Ies. XXXVII. 29. 
respondet: qui posterior locus con- 
firmat quodammodo explicationem, 
ad Jacobi locum prolatam. Nam 
psu ent: φερισσιύειν dyo3ds, εὖ «άσ- 
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xum εὐθύνειν. — Cf. Intt. Gr. ad Job. 
III. 18. XXI. 24. Jer. XXX. 10. 

"AAAZ(ON, ὄνος, ὁ, ἡ, arrogans, bo- 
nis, qua non habet, elatus, inanis jac- 
tator, ostenlator, ὁ μείζονα τῆς ἱαντοῦ 
ἀξίας κομπάζων καὶ φρονῶν, ut Schol. 
Aristoph. ad Equites v. 269. expli- 
cat. Bis legitur in N. T. Rom. I. 
30. ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας: ubi Theo- 
dor. τοὺς οὐδεμίαν μὲν ἔχοντας πρόφασιν 
εἰς φρονήματος ὄγκον, μάτην δὶ φυσιωμέ- 
νους. 2 Tim. III. 3. ἀλαζόνες, ὑτερή-. 
φανοι. Suidas in voce ἀλαφονεία" παρὰ 
δὲ τῷ ᾿Απυστόλῳ τοὺς ἐφ᾽ οἷς οὐκ ἔχουσιν 
αὐχοῦντας ὡς ἔχοντας ἀλαζόνας νοητίον. 
Alexandrini usi sunt hac voce Job. 
XXVIIL 8. pro yryj et Prov. 


XXL 24.pro wp Conf Wetste- 
nii Notas ad N. T. T. II. p. 29. 


"AAAAA'ZO, fut. ἄξω. Verbum, 
ut videtur, fictitium ad sonum ἀλα- 
Aà, (Dorice pro àÀaM,)' qui erat 
vox inarticulata excitandi, quam 
milites vel pugnam inituri, vel post. 
pugnam cum victoria redeuntes, 
edere solebant. Xenoph. Agesil. II. 
10. Hist. Gr. IV. c. 3. 10. Polyen. 
I. 20. 1. p. 48. VIII. 23. 2. p. 735. 
In universum deinde notat: clamo- 
rem et sonum edere quemcunque, sive 
ob rem lziam, et tunc im jubila 
erumpere vertendum est, ut Hebr. 
yv Pe XLVIL 1. LXXXL. 1. 


sive ob rem tristem, et tunc per cju- 
lare, lamentari, clumorem εἰ sonum. 
dristem edere reddendum erit. Pos- 
teriorem notionem babet hec vox 
Marc. V. 8, 8. κλαίοντας xal ἀλαλά- 
ξοντας πολλά" ubi est i. q. ὀλολύξειν, 
et de preicis, neenias cantantibus, 
usurpatur. Sic ἀλαλαγμὸς Jerem. 
XXV. 36. Hebr. poo dulatus, 


respondet, ac de balatu ovium ob 
pascua vastata ac pabuli defectum. 
dicitur. Eodem modo y quod, 
ut supra vidimus, in gaudio pro- 
prie usurpatur, sepe de lamentis 
et ejulatu adhibetur, v. c. Ies. XV. 
4. Micha IV. 9. Interdum etiam 
Alexandrini Intt. verbo ἀλαλάζειν 
expresserunt Hebr. jb Jer. IV. 


8. XXV. 34. quod Mich. I. 8. per 
ϑρηνεῖν interpretati sunt. Cf. pra- 
terea Ez. Spanhem. ad Juliani Imp. 
| Orat. I. p. 234. 8) tinnio, sonum 
| incondilum εἰ confusum profero et 
edo, i. q. ἠχίω. 1 Cor. XIII. 1. 3 
χύμβαλον ἀλαλάξον similis essem 
cymbalo tinnienti. Psellus de Ope- 
| ratt. Denon. p. 101. βάρβαρόν «nc 
γλῶσσαν ὑπιτύκαζιν ἀλαλάζουσα. Stra- 








bo 1, X. ψαλμὸς δ᾽ ἀλαλάζει εχ ἢ 
- σ 


“Αλας. 


ZEschyli Tragosdia deperdita sw. 
Alberti Gloss. N. T. p. 133, ἀλαλά- 
ζον: εὔτονον, ἐξηχοῦν. ---- Hesych. ἀλα- 
λάξατε: ἀνυψώσατε τὴν φωνήν. 
'AAA'AHTOS, οὖ, ὁ, ἡ. Vox hec 
probe distinguenda est ab ἀλαλητὺς, 
quae est i. q. ἀλάλαγμα, apud Quint. 
Smyrn. I. 311. Male in Lexicis 
N. T. fere omnibus ἀλάλητον red. 
ditur ineffabile, inenarralile, quod 
verbis exprimi non potest: nam hoc 
ἀνικλάλητον dicitur. Εχ analogia 
lingue Grecs (ἀκίνητον, quod mon 
movetur) potius significat id, quod 
ore non profertur, non verbis expri» 
mitur, sed Lacetur et occullatur. Se» 
| mel legitur in N. T. Rom. VIII. 
26. ἐν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις desideriis 
animi, quee pectore premuntur, neo 
|| voce proferuntur, occultis suspiriis. 
Cf. Lamb. Bos Exercitt. in N. T. 
p. 111. et Alberti Obss. Philol. in 
SS. LL. p. 310 seq. 
] "AAAAO3, ow ὁ, 5. Late patet 
hec vox apud Grecos Scriptores. 
Significat enim non solum muftm, 
qui plane caret facultate loquendi et 
sonum lantum inarticulatum edit, sed 
etiam de eo dicitur, qui lingua est 
maxime impedi, ita, ut aliquid 
quidem, sed cum difficultate, 
idque vix intelligibile et misere de- 
pravatum, proferre queat, quem 
Greci μογιλάλον vulgo vocant. Du- 
bium videtur, utro modo hanc vo- 
cem in loco Marc. VII. 37. acci- 
piamus, ob. v. 32. ubi commemo- 
ratur μογιίλάλος, cui loquendi. facul- 
tas a Christo reddita fuit. Sed for- 
tasse rectius statuere ii videntur, 
qui utrumque locum de muto, pro- 
prie sic dicto, explicant. 2) per 
metonymiam: qui aliquem. mulum 
| facit et reddit. Marc. IX. 17. ἴχοτα 
«νεῦμα ἄλαλον a morbo correptum, 
qui eum mutum reddidit. ib. v. 25. 
Sic etiam mors apud Horat, I. Od. 
IV. 13. pallida dicitur, quia palli- 
dos reddit, et Plutarch. de Orac. 
Def. p. 438. B. spiritum Delphicum, 
qui Pythiam mutam reddidit, ap- 
pellat ewüua ἄλαλον. — Ceterum 
ἄλαλος in versione Alex.. Hebr. 
pbw Ps. XXXVIII. 18. respondet, 


et adeo de eo usurpatur, qui elle et 
obmutescit. Ps. XXXI. 18. -: 
"AAAZ, ατος, τὸ, etiam. ἅλς, AM, 
ὁ. Utrumque enim vocabuluin:in 
singulari numero apud veteres oé- 
currit de sale condimento ciborkim ; 
uti ex locis Homeri Il. IX. v. 214. 
Odyse XVII. v. 455. contra Ste- 
phanum probavit Gataker. Adver- 
sar. Sacr, cap. 43. Legitur etiam 


























" A2siQo. 


utrumque in N. T. et quidem ita, 
ut 1) sal notet, quo cibi condiuntur 
εἰ sapidi redduntur, v. c. Matth. V. 
18. ἐὰν τὸ ἅλας μωρανδῇ si vero sal 
fatuus factus fuerit, h. e. suam sal- 
sedinem seu acrimoniam naturalem 
amiserit Marc. 1X. 49. xa) «ca 
ϑυσία ἁλὶ) ἁλισϑήσεται et omnis victi- 
ma sale conspergenda est. v. 50. et 
Luc. XIV. 38. xaX τὸ λας bona 
res et utilis sal est. Sed smpius 
tropice ad alia designanda adhibe- 
tur. Sic v.c. 2) metaphorice per 
metonymiam Áominem significat, qui 
vila sua pariter ac docírina veram 
aliorum utililatem εἰ felicilalem  pro- 
tovet ei in integritate vitae conservat, 
quemadmodum sal cibos condit et a 
corruptione immunes reddit. Sic 
- Matth. V. 13. Christus ad Apos- 
toloa: ὑμεῖ ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς, h. 6. 

te vos veros generis humani 
doctores. Vide ad ἢ. 1. Wetstenium 
T. I. p. 291. atque Grotium. 3) 
sapientia οἱ prudentia, que hominis 
vilam, mores et sermones moderatur, 
et hoc modo aliquid ad aliorum fe- 
licitatem et integritatem — confert. 
Donatus ad Terent. Eun. III. 1, 10. 
Sal neutraliter condimentum est, 
masculinum sapientia. Catull. Carm. 
87. Marc. 1X. 50. ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς 
ἅλας semper instructi sitis vera sa- 
pientia et prudentia vite.  Theo- 
deret. Opp. T. III. p. 498. ed. Hal. 
per τὴν σνευματικὴν σύνεσιν explicat ; 
et Priceus ad Matth. V. 12. notat, 
Scholiastem ineditum in Bibliotheca 
Florentina habere: ἅλας σαρὰ τὸ 
εὐωγγίλιον ἡ φρόνησις. 4) ca ingeni 
vis, qua, salvo veritatis s(udio, lepore 
εἰ festivitate condit. orationem, qua 
sermonibus suavitas qugdam el. gra- 
tia conciliatur ad aliorum promoven- 
dam utilitatem, urbanitas. Cic. de 
Orat. II. c. 54. Orat. c. 26. Coloss. 
IV. 6. ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, 
ἅλατι ἠρτυμένος sermo vester sit gra- 
tiosus et sale conditus, h. e. sermo- 
nes vestri semper sint suaves et 
gratiosi οἵ apti ad utilitatem Chris- 
tianorum promovendam. coll. Eph. 
IV. ?9.. Conferri de hoc loco me- 
retur Wakefield in Sylva Critica P. 
III. p. 128. seq. 

AAEI 9n, fut. ss]v, 1) in uni- 
versum : 4o, illino. Herodot. III. 
8. ἀλείφει τῷ αἴματι λίϑους. 9) spe- 
ciatim: μπρῸ, oleo vel unguento illino 
alium, vel simpliciter positum, ut 
: Marce. XVI. 1. Joh. XII. 3. vel 
' Additis vocibus ἐλαίῳ, Marc. VI. 13. 

ir V. 14. et μύρῳ, Luc. VII. 

.et 46. Joh. XI. 2. ubi ἡ ἀλεί- 
Ψψασα vertendum: est: quee postea 
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unxit. 'AAsgeuu in medio signifi- 
cat: me ipse ungo, sweum ipsius caput 
oleo vel unguento illino. Matth. VI. 
17. σὺ ὃδὲ νηστεύων ἄλειψα σου τὴν 
χεφαλήν. Judith. XVI. 10. Thucyd. 
IV. 68. JElian. V. H. IX. 80. Fuit 
autem  frequentissimus unctionis 
usus apud veteres, presertim apud 
Judeos. In conviviis maxime et 
alio tempore leti animi testandi 
causa, caput suum unguentis perun- 
gere solebant. Mos adeo invalu- 
erat, eorum pedes et capita inun- 
gendi, quibus honorem exhibere et 
contestari cupiebant.  Judesis adeo 
receptum fuit, adhibere zegrotorum 
unctionem, partim ut oleo refec- 
tionis aliquid eorum corpori adfer- 
retur, partim ut hoc signo externo, 
cui preces adjuncte erant, valetudo 
eorum restitueretur, non sine super- 
stitione et ceremoniis incantatoriis. 
Confer. Lightfoot. Hor. Hebr. et 
Talm. in Matth. VII. 17. p. 305. 
Mortuorum denique unctio fiebat 
partim honoris exhibendi, partim 
corporum eorum a putredine con- 
servandorum causa. Confer Geier. 
de Luctu Hebreorum cap. 21. 
Caeterum usi sunt Alexandrini hoc 
verbo non solum pro pur, Gen. 


XXXI. 13. et qp, 2 Sam. XII. 20. 
sed etiam pro 77) Üinere, oblinere, 


Ezech. XIII. 10. XXII. 28. 


AAE'KTOP, op, ὁ, gallus, τὸ 
ζῶον τὸ κατοικίδιον, ut auctor Ety- 
mol. M. explicat Ex α priv. et 
λέγω cubo, quod suo canto excitet 
homines .ex suo cubili Grecis 
frequentius ἀλεχτρυὼν vocatur, ut 
jam Thom. M. sub ἀλεκτρυὼν obser- 
vavit: ad quem vero Hemsterhusius 
et alii exemplis docuerunt, ἀλέκτωρ 
fuisse olim vocabulum poéticum e 
Dorica dialecto in. communem ar- 
cessitum, quo poéte lyrici, tragici, 
e& comici usi fuerint. Sepius legi- 
tur in N. T. Matth. XXVI. S5. 
πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι priusquam gal- 
lus cecinerit. Marc. XIV. 80, 68, 
72. Luc. XXII. 34, 60, 61. Joh. 
XIII. 38. XVIII. 27. coll. Alex. 
Prov. XXX. 31. ubi Aquil. et 
Theodot. habent ἀλεχτρυών. 1. I. 
Altmanni miram opinionem de buc- 
cing et buccinatoris significatione, 
quam apud Grecos SS. et in N. T. 
locis vocabulis &Aéxrwo et ἀλεχερυὼν 
subjiciendam esse, ostendere cona- 
tus est in Bibl. Brém. Cl. V. Fasc. 
III. copiose ac docte refutavit Joh. 
Doitsma in Museo Bremensi Vol. I. 
p. 377 seq. 

AAEKTOPOOQNIA, ac, ἡ, 1) 


᾿Αλεξανδρῖνος. 


galli. cantus, gallicinium. —— Gloss. 
Vet. apud Labbeum: ἀλεχτοροφωνία 
(ita enim scribendum est loco ἀλεχ. 
φοφωνία), gallicinium. Scribitur quo- 
que ἀλεχτρυοφωνία, et apud Suidam 
ἀλεχεροφωνία. 4) terlia noctis vi- 
gilia Judeorum, quam galli cantus 
Jinit, tempus. nocturnum, quo. galli 
experrecá canere incipiunt et. quod 
πρωΐα sequitur. Marc. XIII. 85. 
ὀψὲ, ἢ μεσονυχτίου, ἢ ἀλεχτοροφωνίας, 7) 
«ρωΐ, h. e. quecunque noctis vigilia. 
Tempus autem, quo galli cantus 
edunt creberrimos, zquo circiter ab 
aurora et nocte media intervallo, 
etiam ab Hebrsis vocabatur pup 


13 àm ut Buxtorf. in Lex. Talmud. 


P. 384. docuit, et a Latinis Scrip- 
toribus gallicinium (Ammian. XXII. 
33.) dicebatur. His adde locum 8 
Maccab. V. 23. 

AAERANAPET'Z, £uc, ὁ, Alexan- 
drinus. Est nomen gentile, notans 
eum, qui ex Alexandria oriundus. est. 
᾿Αλεξανδρεία autem erat urbs /Egypti 
celeberrima, ad Nili ostium, quod 
Canopicum dicitur, sita, portuque 
gemino instructa atque ab Alexan- 
dro M. qui eam condidit, adpellata: 
cujus de laudibus plura collegit 
Barth. ad Zach. Mityleneum p. 
282 seq. Act. XVIII. 24. Judeus 
Apollo memoratur fuisse ᾿Αλεξανδρεὺς 
yt Alexandrinus genere. Act. 
VI. 9. commemoratur συναγωγὴ Ἀλεξ- 
ανδρέων, h. e. Synagoga, qua Judzi, 
Alexandrie habitantes, utebantur. 
Ingens enim fuit Judaeorum nume- 
rus, qui Alexandrie consederant 
et κατ᾽ ἐξοχὴν ᾿Αλεξανδρεῖς vocabantur, 
teste Josepho Α. J. XIX. c. 5. ὃ 2. 
τοὺς ἐν ᾿Αλεξανδρείῳ ᾿Ιουδαίους ᾿Αλεξαν- 
δρεῖς λεγομένους. 

ἈΛΔΕΞΑΝΔΡΙΝΟΣ, 6, 7, τὸ, Alez- 
andrinus. | Est nomen derivatum, 
quod ejusdem cum precedente ori- 
ginis et significationis est. Proprie 
notat 1) civem Alexandrinum, sed 
deinde etiam 9) ad res transfer- 
tur, Alexandria in alia loca 
transferuntur. Act. XXVII. 6. 
XXVIII. 11. «Aoi ᾿Αλεξανδρῖνον na- 
vis frumentaria, quae Alexandria 
JEgypti Romam vehebatur. — Navi- 
bus enim olim baud raro a provin- 
ciis et urbibus, ubi exstructe fue- 
runt et unde venerunt, nomen da. 
tum fuisse, exempla navium Car- 
thaginiensium apud Reinesium In- 
scriptt. Class. III. n. 21.  ZEgypti- 
arum, Syriacarum et Rhoediarum 
apud Cesar. de B. C. III. 5.  Co- 
rinthiacarum apud Herodot. VI. 89. 
et aliarum confirmant. Confer Gy- 


᾿Αλέξανδρος. 


raldus Lib. de navigiis cap. 17. 
p. T. 1. p. 615. De navibus 
lexandrinis speciatim copiose egit 

Wetstenius N. T. T. II. p. 638. 
"'AAE'RANAPOS, ἀνδρου, ὁ, Alez- 

ander. Nomen proprium viri. Qua- 

tuor vero hoc insigniti nomine in 

ΝΎ. leguntur, 1) filius. Simonis 

Cyrenzi, qui crucem Christi porta- 

vit Marc XV. 21. τὸν πατίρα 

᾿Αλεξάνδρου xai ᾿Ρούφου. 9) unus ex 
sacerdolibus summis, qui Apostolos 
examinavit. Act. IV. 6. ᾿Αλίξανδρον 

ix γίνους ἀρχιερατικοῦ, 8) Judzus 

quidam, in editione Ephesiorum a 

plebe comprehensus et protractus, 

ut ad populum diceret, Act. XIX. 

38. coll. v. 34. 4) faber quidam 

crarius, a quo Paulus se multa 

mala perpessum fuisse queritur, 

1 Tim. I. 20. 2 Tim. IV. 14. quem 

non fuisse Gnosticum, contra Mo- 

shemium Ven. Tittmann in libro: 

de Vestigiis Gnosticorum. in N. T. 

qumsitis p. 148. docuit. 

Nonnulli statuunt, eum eundem 

esse cum Alexandro Samaritano, de 

quo Euseb. H. E. III. c. 20. 
ἌΛΕΥΡΟΝ, o, và, far molum, 

Jarina pura illa, cujus nondum usus 

fuil, cujuscunque. sit. frumenli. aut 

ints, ab ἀλεύω molo. Matth. 

XIII. 33. εἰς ἀλεύρου σάτα τρία. Luc. 

XIIL 21. Sepius non legitur. 

Vulgo a Grecis Scriptoribus ἄλευρον 

ab ἄλφιτον distinguitur, sic, ut illud 

de, frumento, hoc de hordeo dicatur : 
quam differentiam etiam Latini in- 
ter farinam et polentam constitue- 
runi. Confer Hesych. ἄλευρα xupi- 
ὡς rà τοῦ σίτου: ἄλφιτα δὲ τὰ τῶν 

ῶν — et Salmas. Exercitatt: Pli- 

nian. p. 828. qui ibidem p. 1037. 

docuit, ἄλευρον interdum etiam mas- 

sum, que fib ex farina conspersa, 

notare. Adde Platon. Republ. 11. 

p. 236. 

'AAH'ORIA, εἴας, ἡ, 1) veritas 
et quidem ea, que vulgo logica 
dicitur, et in convenienlia verborum 
cum re ipsa consistit: quo sensu 
verias apud Ciceronem Lal. c. 25. 
legitur. Phavor. ἀλήϑεια" ἀπόφασις 








λύγουσα τὸ ὑπάρχον ὡς ὑπάρχον, καὶ τὸ | seq 


μὴ ὑπάρχον ὡς μὴ ὑπάρχω. Luc. 
XXIL 59. iw ἀληϑείας, fecto, 
revera, i. q. ὄντως. Act. IV. 97. 


Marc. XII. 34. 2 Cor. XI. 10. ἔστιν 
ἀλήϑεια Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ est formula 
asseverandi et jurandi: per Chris- 
fum vobis affirmo, verissima sunt, 
jum dico. 1 Tim. II. 7. 1 Joh. I. 
0. ob «ποιοῦμεν τὴν ἀλήϑειαν ἃ vero 
aberramus, i. 4. v. 8. ἡ ἀλήϑεια οὐκ 
ἔστιν ἐν Spi. ibid. IL 4. Hac signi- 
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ficatione yw. sepius legitur in V. 
T. v. c. Zach. VIII: 16. Jamblich. 
V. Pythag. 32. μετ᾽ ἀληϑείας πάσης 
ἀπεκξίνατο. 9) convenientia rerum 
infer se, seu ipsa alicujus rei aut 
facti natura el ratio, ut yos Deut. 


XXII. 20. Marc. V. 34. εἶπεν αὐτῷ 
asa» τὴν ἀλήϑειαν narravit ei omnem 
rem, uti facta erat. Joseph. B. J. 
VIL 2. συϑόμενος ap αὐτοῦ πᾶσαν 
τὴν ἀλήϑειαν, Homer. Il. «. 407. 
πᾶσαν ἀλήϑειαν καταλέξω. Herodot. 
VIII. 82. Joh. V. 33. καὶ μεμαρτύ- 
gna τῇ ἀληϑείᾳφ et. verum professus 
ex. 3 90}. ν. 8. 8 Joh. v. 19. 3) 
certiludo, cerla. persualio, seu certa 
εἰ indubilata. signa εἰ indicia, e qui- 
bus veritas colligi ac demonstrari 
potest. Act. X. 84. iW ἀληϑείας 
καταλαμβάνομαι perspicue jam in- 
telligo, ita, ut nullus dubitandi lo- 
cus sit relictus. Jos. IL 12. 4) 
perfectio, integritas, ita, ut de rebus 
dicatur, que nomine suo maxime 
digne sunt, quibus nihil deest. 
Joh. 1. 14. «λήρης χάριτος καὶ ἀλη- 
ϑείας plenus summa, excellentissima 
gratia ac benignitate. ibid. v. 17. ἡ 
χάρις καὶ ἡ ἀλήϑενα religio christiana, 
summum illud beneficium. Jerem. 
11. 31. np yp semen prestans, 
optimum. 5) veracilas, que et in 
consensione sermonis cum cogitatis, 
et in constantia in servandis pro- 
missis aut commin&tionibus consistit. 
Rom. III. 4. ἀλήϑεια Θεοῦ veracitas 
Dei in servandis promissis. XV. 8. 
ὑπὲρ ἀληϑείας Θεοῦ ut fides Dei in 
promissis servandis appareret. Eph. 
V. 9. καὶ ἀλήϑεια et veritatis studi- 
um. IV. 25. — veracitati studete. 
Eandem significationem habet He- 
braicum yos, Tes. XXXVIII. 19. 


Psalm. LXIX. 14. 6) vera religio, 
sive sit naturalis illa, Rom. I. 18. 
τῶν τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων 
qui cum veri Dei cognitione pravi- 
tatem vite conjungunt — et v. 25. 
μετήλλαξαν τὴν ἀλήϑειαν τοῦ Θιοῦ ἐν 
τῶ ψεύδει verum Dei cultum cum 
idololatria permutarunt. coll. v. 19. 
 — sive christiana, Joh. VIII. 
39. ubi ἀλήϑεια i. q. λόγος Χριστοῦ 
v. 81. XIV. 17. τὸ πνεῦμα τῆς ἀλη- 
Ssíag spiritus ille divinus, qui vos 
veram doctrinam meam edocebit. 
XVII. 17, 19. 2 τον de τῇ 

ώσει τῆς ἀληϑείας tradenda vera 
Felitione divina. Gal. III. 1. Col. 
I. & 2 Thess. II. 10, 12. 1 Tim. 
II. 4. III. 16. 2 Tim. II. 18. Tit. 























I. 14. 1 Petr. I. 22. 2 Joh. I. 2. 





Hac religio, a Christo tradita, sin- 
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᾿Αλήϑεια. 


cera illa et pura doctrina divina, 
in N. T. ut modo multis exemplis 
comprobavimus, κατ᾽ ἐξοχὴν ἀλήϑεια, 
dicta, aliis in locis vocatur ἡ ὁδὲς 
τὴς ἀληϑείας, 2 Petr. 11. G. ὁ λόγος 
τῆς ἀληϑείας, 2 Cor. VI. T. Ephes. 
1. 13. Jacob. I. 18. — ἡ ἀληϑεία τοῦ 
εὐαγγελίου, Galat. II. 5, 14. denique 
ὁ λόγος τῆς ἀληϑείας τοῦ εὐαγγελίου, 
Coloss. 1. 5. De religione Judaica 
etiam ΤΣ: interdum usurpatur, 
maxime in Psalmis XXVI. 2. 
LXXXVI.11. His adde testimo- 
nia veterum ecclesie doctorum, col- 
lecta a Suicero Thesaur. Eccles. 
Tom.l. p. 188.seq. 7) integritas 


et sanclilas mentis εἰ vite, ias, 
pielas, ad imitationem  Hebraici 


ΤΩΝ, Pealm. LI. 8. Joh. HII. 21. 


ὁ suis ἀλήϑειαν qui recte agit: op- 
ponitur enim τῷ φαῦλα πράσσοντι V. 
20. Joh. VIII. 44. ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὗ; 
ἔστηχεν deflexit ἃ virtute et integri- 
tate sua. coll. 1 Joh. III. 8. Rom. 
IL. 8. τῇ ἀληϑείᾳ opponitur ἡ ἀδικία. 
1 Ὅν. 8. εἰλικρίνιια καὶ ἀλήϑεια 
vera et non fucata pietas. Ephes. 
IV. 21. V. 14. Jacob. V. 19. coll. 
v. 90. Tob. III. 5. Conf. Ludov. 
de Dieu Criticam S. p. 495. Sj 
ciatim vero ita dicitur 8) juslitia 
εἰ wquilas, ita, ut Deo sque ac 
hominibus tribuatur. Prioris ex- 
emplum est Rom. 11, 9. κρίμα τοῦ 
Θεοῦ ἐστὶν κατ᾽ ἀλήϑειαν poena divina 
eaque justa. Posterioris autem ex- 
eriplum prebet locus 1 Cor. XIII. 
6. συγχαίρει δὲ τῇ ἀληϑείᾳ justitia et 
sequitate mirifice delectatur: ubi 
opponitur ἡ ἀδικία. Ita www su- 


mitur Prov. XXIX. 14. Ies. LIX. 
24. Psalm. XIX. 10. LXXXV. 11. 
12. que vox haud raro per δικαμοσύ- 
γὴν redditur ab Alexandrinis, v. c. 
Genes XXIV. 49. et ἀλήϑεια in 
libris Apocryphis, Tob. III. 2.-1 
Macc. VIL 18. Nec a lingue 
Latine et Grece usu hanc signifi- 
cationem alienam esse, ex Cicer. 
XIII ad Famil 57. et iis que 
Greevius in Lectt. Hesiodd. c. 6. et 
Irmisch. ad Herodian. Tom. I. p. 
761. in hanc rem contulerunt, satis 
apparet. Gloss. Vet. apud Labbe- 
um: ἀλήϑεια, justitia. 9) sinceri- 
las, qua omnem simulationem, dolum, 
fraudem εἰ fucum. excludit, candor 
animi. Philipp. 1. 18. «frs προφάσει, 
εἴτε ἀληϑείᾳ, ubi ἀληϑείᾳ est i. 4. 
ἀγνῶς v. 16. et notat: ingenue, bono 
consilio. 1 Joh. III. 18. ubi i» igyst 
καὶ ἀληϑείᾳ opponitur λόγῳ καὶ τῳ 

















γλώσσῃ, Huc etiam referrem locum. 


᾿Αληϑεύω. 


Joh. IV. 438, 94. ἐν «w)ouari xol 
ἀληϑώφ. lta pow, Esther. IX. 30. 


Jadd. IX. 15, 16. 
᾿ἈΛΗΘΕΥΏ, fut. εὐσω. 1) vera 
, veriatis sludiosus. sum, i. q. 
alibi dicitur λέγω vel ew τὴν ἀλή- 
αν. Galat. 1V. 16. ἀληϑεύων Up 
cum veram religionem christianam 
vobis trado. Gen. XLII. 16. noN3 
Damm. Alex. εἰ ἀληϑεύετε; Xenoph. 
Anab. IV. 4. 10. 2) sincero sum 
animo. Ephes. IV. 15. ἀληθεύοντες 
ἐν ἀγάπῃ sincero animo nos invicem 
diligamus. Phavor. ἀληϑεύων λέγεις" 
ἀληδὴ λέγως. Συντάσσιται τὸ ἀληδλεύω 
καὶ αἰτιατιχῇ, ὡς παρ ᾿Ομήρῳ" «ἄντα 
dà ἀλήϑευσον. καὶ «αρὰ Ἐξλνοφῶντι" λέγειν 
οὐδὲν 0, «i ἂν μὴ ἀληϑεύω — καὶ ἀλη- 
Seósi τοῦτο, ἀντὶ τοῦ ἀληϑές ἐστι. 
AAHOH', ὁ, 5, ἐς, rà, 1) verus, 
verilati rei seu rei ipsi congruens. et 
conveniens. Joh. X. 41. «wa δὲ 
ὅσα εἶπεν περὶ τούτου, ἀλη ἦν tamen 
testimonium Johannis de persona 
lesu verissimum fuit. ibid. XIX. 
$5. XXI. 94. Act. XII. 9. Tit. I. 
13. ἡ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληϑὴς sen- 
tentia hec ipso usu confirmatur. 
1 Petr. V. 12. 1 Petr. II. 22. 1 
Joh. II. 8. Neutrum ἀληϑὲς ele- 
genter ponitur pro adverbio ἀληθῶς 
vere. Joh. IV. 18. τοῦτο ἀληϑὶς εἶρη- 
xa; recte dixisti. Herodian. III. 8. 
Q) verus, qui lalis est, qualem se 
ofilelur. Joh. VII. 18. οὗτος ἀλη- 
LM ἐστι καὶ ἀδικία ἐν αὑτῷ oix ἔστιν 
hic est verus doctor divinus nec 
impostor. 2 Cor. VI. 8. ὡς «Avo 
xa] ἀληϑεῖς tanquam impostores et 
tamen sumus veri legati divini. 
Matth. XXII. 16. 3) veraz, veri- 
tatis sludiosus, fide dignus, qui fidem 
datam servat. Patti. XXII. 16. 
ὅτι ἀληϑὴς εἶ te esse veracem, i. q. 
Luc. XX. 21. ὀρϑῶς λέγεις καὶ διδάσ- 
κεὶς etim ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ 
διδάσχεις. Potest et verti: te esse 
eum, quem te profitearis. Vide n. 2. 
Joh. III. 33. ἐσφράγισεν, ὅτι ὁ Θεὸς 
ἀληϑής ἐστιν 1s, veracem Deum esse, 
facto suo confirmat. ibid. VIII. 26. 
Rom. III. 4. γενέσθω δὲ ὁ Θεὸς ἀληθὴς, 
«ἃς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης si vel omnes 
homines mendaces reperirentur, ta- 
men Deus fidem datam fallere ne- 
quit ]Ita et Latinum verws pro 
verace, veridico ponitur apud Te. 
rent. Andr. II. 5, 12. Virgil. /En. 
III. 310. VI. 456. 4) firmus, ra- 
(us, vim jJüris habens, recbtskvattíg, 
valid by lam. Joh. V. 31. ἡ μαρευ- 
gí« μου οὐκ ἔστιν ἀληϑδὴς in dubium 
vocari testimonium meum posset. 
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Potest quoque verti: a vobis pro 
falso habetur seu reputatur, coll. 
VIII. 16. Joh. VIII. 13, 17. ὅτι 
δύο ἀνδρώπων ἡ μαρτυρία ἀληϑής icri 
duorum hominum testimonium fi- 
dem habere publicam. LXX Gen. 
XLI. 32. ἀληϑὲς τὸ ῥῆμα. Schol. 
ἕτοιμον τὸ ῥῆμα, βέβαιος ὁ λύγος, quee 
verba sine dubio sunt ex aliis inter- 
pretibus desumta. ln textu Hebr. 
legitur D» 5) honestus, probus, 


reclus. Philipp. IV. 8. ὅσα ἐσεὶν 
&^535 quidquid rectum est: que 
verba tamen alii cum Grotio red- 
dunt: quidquid est a mala fide et 
mendacio alienum. Sic verum apud 
Latinos Scriptores, v. c. Horat. 
Epist. I. 1. 11. Vide Ludov. de 
Dieu Criticam. S. p. 501. 6) (ut 
Lat. verus. Vid. Burmann. ad Pro- 
pert. p. 638.) justus, aquitati con- 
veniens. Joh. VIIL. 16. s χρίσις ἡ 
ἐμὴ ἀληϑής iori, h. e. judicium meum 
justum et equum est: nam oppo- 
nitur v. 16. rà χρίνεν xarà ὄψι. 
Hesych. ἀληϑής' δικαία ἣ δίκαιος. 
Thucyd. III. 56. οὐκ ἀληθεῖς κριταὶ 
ὄντες. Joseph. Α. J. VI. 8. 2. τὰς 
κρίσεις οὗ «ρὸς τὴν ἀλήϑειαν. ΙὉ. VII. 
δ. 4. Simili modo Hebraicum 
DUp verilas est ad rad. Arab. 


[5.05 justus fuit ; et contra py 
Justus fuit in lingua Arabica notat 
veraz fuit. 


AAHOINO, ὁ, ἡ, à, 1) verus, 
Jide dignus, rei nature εἰ veritati 
conveniens. Joh. IV. 37. ἐν γὰρ 
τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ὁ ἀληϑινὸς compro- 
batur in vobis proverbium illud. ib. 
XIX. 85. καὶ ἀληλϑινὴ αὑτοῦ icri ἡ 
μαρτυρία. Αρος. III. 14. ὁ μάρτυς 
φιστὺς xal ἀληϑινός. ib. XXI. 5. 
XXII. 6. 2) genuinus, qui natura 
el vere est id, quod dicitur ; qui lalis 
est, qualis esse debel: et opponitur 
fictitio et speciem modo prebenti. 
Joh. I. 9. ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν erat 
doctor vere divinus. ibid. IV. 29. 
ἀληδινοὶ προσχυνηταὶ veri Dei cultores. 
VI. 32. τὸν ἄρτον τὸν ἀληλινὸν cibum 
vere οοἰοβίοα. XVII. 3. σὺν μόνον 
ἀληδινὸν Seb, qui 1 Thess. I. 9. τοῖς 
εἰδώλοις diis fictitiis opponitur. 1 
Joh. II. 8. V. 20. Apoc. III. 7. 
In aliis vero locis, quse ad eandem 
significationem pertinent, ἀληθινὸν 
reddi potest per certum, perenne, 
Jirmum et perpetuum, optimum, pre- 
stantissumum. Luc. XVI. 11. τὸ 
ἀληδινὸν opponitur τῷ ἀδίχῳ μαμωνᾷ, 
h. e. vanis et fluxis divitiis, adeoque 
veras divitias celestes, non fluxas et 


vanas, siguificabit. Joh. XV. 1. 


᾽Αλήϑο. 


ἐγώ εἰμ ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ ego sum 
vitis prestantissima. — Conf. Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 765. 3) ve- 
rax, promissis stans. Joh. VII. 98. 
ἀλλ᾽ ἔστιν &Xnd3obc ὁ κέωψας us verax 
est, qui me misit. 4) integer, pro- 
bus et sincerus. Hebr. X. 22. μετ᾽ 
ἀληϑινῆς καρδίας mente integra et 

ura ab omni vitiositate. Ies. 
XXXVIII. 3. o» 3523 noNA 
Alex. μετὰ ἀληθείας ἐν καρδίᾳ ἀληθινῇ. 
coll. ! Regg. VIII. 62. ΧΙ. 4. XV. 
14. In alii versionis Alex. locis 
ἀληϑινὸς Hebr. typ ry Deut. XXXII. 


4, — us Job. VIII. 6. et ὯΝ» 


Job. XXVII. 17. respondet. CEcu-. 
men. in Epist. ad Ephes. VI. p. 
694. &As3nóc ἐστιν ixsiyog, ὁ μὴ ὑποχρι- 
νόμενος μηδὲ ἐσιμορφιζόμενος τὴν ἀρετήν. 
5) justus, equus. Apoc. VI. 10. 
ὁ δισπότης ὁ ἅγιος xal ὁ ἀληϑινὸς, ubi 
confer sequentia. XV. 3. δίχαιαι 
καὶ ἀληϑιναὶ αἱ ὁδοί δου juste et eque 
moderaris fata humana. XVI. 7. 
á&Ag3wal] καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις σου. 
XIX. 2, 11. 6) realis, non typicus. 
Hebr. VIII. 2. xai τῆς σχηνῆς τῆς ἀλη- 
θινῆς et templi illius ccelestis, quod 
adumbratum fuit tantum templo 
Hierosolymitano. coll. cap. IX. 25. 
Sepius Scriptores ecclesiastici hujus 
ἀληϑείας, que opponitur «móris et 
ceremoniis legalibus, mentionem fa- 
ciunt, locis interdum plane alienis. 
Confer Suicer. Thes. Eccles. T. I. 
p. 190. 

AAH'OGn, fut. ἤσω, molo, molam 
manuariam circumago (Hebr. me 


Num. XI. 8. Jud. XVI. 21.), pro 
quo fÍrequentius quidem Greci 
Scriptores ἀλέω ponunt; sed ideo 
non omnino repudiandum erat hoc 
verbum a Phrynicho p. 58. et Tho- 
ma Magistro p: 31. sub ἀλεῦ. Le- 
gitur enim &Az3w in Diodor. Sic. 
III. 13. Matth. XXIV. 41. δύο ἀλή- 
Sousa: ἐν τῷ μύλων. Luc. XVII. 85. 
δύο ἔσοιται ἀλήϑουσαι sm] τὸ αὐτὸ dum 
erunt commolentes, συναλήθϑουσαι. 
Gloss. συναλήϑω, commolo. In utro- 
que loco (sepius enim non legitur 
in N. T.) priscorum consuetudinem 
Christus respexit. Olim enim mu- 
lieres seu ancille in molendina mit- 
tebantur et molam trusatilem cir- 
cumagebant: Exod. XI. 5. Talis 
serva molendinaria, quz erat infimee 
conditionis, γυνὴ ἀλετρὶς dicitur Ho- 
mero Odyss. XX. v. 105. confer 


Ularnekros C nttourf ver 3Bebraís, 
ὅτ Ailtertbumer, p. 202. Etym. 


| M. ἀλήϑω" τὸ. ἐπὶ τῆς μύλης cro» ἣ 


᾿Αληϑῶς. 


ν &rb τοῦ ἀλῶ, ἀλήθω, 
pé χῆνα τὲς Xe x. τ. A. Idem 
Phavor. Vide etiam notata de hac 
voce a Wetstenio in notis ad N. T. 
T. I. p. 505. et Gettzium de Pistri- 
nis Veterum Lips. 730. 8. 

ἈΛΗΘΩ͂Σ. Adverb. 1) were, 
revera, re ipsa, ita, ut ad alicujus 
rei naturam et essentiam referatur. 
Matth. XIV. 33. ἀληϑῶς Θεοῦ υἱὸς d. 
XXI. 73. Joh. I. 48. ἀληϑῶς ἼἸσραη- 
λίτης pro ἀληϑινὸς ᾿Ισραηλίτης en! 
verum et genuinum Isra&litam. 2) 
vere, veraciter, ita, ut ad sermonem 
et orationem referatur. Luc. IX. 
27. λέγω à ia» ἀληδῶς hoc enim 
vobis assevero.. XII. 44. XXI. 3. 
Joh. IV. 18. secundum lectionem 
quorundam codd. 3) certo, certis 
ixdiciis, idoneis argumentis. Joh. 
VIL 26. μήποτε ἀληϑῶς ἔγνωσαν ; 
num forte certis indiciis cognove- 
runt? XVII. 8. Act. XII. 11. X» 
εἶδα ἀληϑῶς, Hebr. *myrr rp nn 
1 Regg. XVII. 24. 

"AAIETZ, ἕως, ὁ, 1) pürcator, 
Hebr. ys Ies. XIX. 8. Jer. XVI. 
16. et yy Ezech. XLVII. 10. ab 


ἅλς mare. Hesych. ἁλιεῦαν ϑαλατ- 
εἷς 3 ᾿ἰχϑυοϑηρευταῖς. Matth. IV. 
16 Marc. 1. rie γὰρ ἁλιεῖς. 2) 
metaphorice; qui sibi vel alis ali- 
id comparat et conciliat. Matth. 
fy. 19. Marc. I. 17. ἁλιεῖς ἀνϑρώπων 
qui institutione sua religioni chris- 
iang plures sectatores conciliant ; 
non tamen sine respectu ad exter- 
nam aj lorum conditionem. Hoc 
metaphorico sensu et 3m» apud 
Xenoph. Mem. 11. 6. 8. Platonem 
in Sophista c. 8 et 9. et venari 
apud Latinos occurrit ^ Confer 
Burmann. ad Phedr. IV. 4. p. 172. 
et Wetstenii N. T. T. 1. p. 277. 
'AAIET, fut. εὐσω, (pro quo, 
teste Phavorino, frequentius àAa0- 
eua) dicitur) piscor, pisces capio, 
Hebr. den. XVI.16. Se- 
mel legitur in N. T. Joh. XXI. 4. 
ὑπάγω ἀλιεύειν abeo piscatum. 
ἉΔΙΖΩ, fut. [sw, (ab ἅλς, ἁλὸς, 
mare, sal.) 1) sale condio, sale con- 
spergo, salio; pro quo et ἀλατίζω 
reperitur, sed raro, v. c- apud Vet. 
Schol. in Rhet. Aristot. II. c. 23. p, 
46. Marc. IX. 49. ἊΝ ge vin 
sale conspergetur. ne distin- 
guenda est hec vox ab ἁλίζω con- 
grego, colligo, ab adverbio ἅλις con- 
ferm, coacervatim, descendens, de 
qua infra sub συναλίζω uberius di- 
cendi locus erit. 2) ἁλίδομαι sal- 
sedinem, saporem  recij 
18. ἐὰν μωρανϑῇ, ἐν τίνι ἁλισϑήσιται; 
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qui si perdiderit saporem et salse. 
dinem, quomodo eam recuperabit ὃ 
i.e. non erit, quo corrigatur. — 
Alii vertunt: quomodo cibi condi- 
endi erunt? Sed priorem inter- 
pretationem preferendam esse, do- 
tet locus parallelus Marc. IX. 50. 
ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε ; Jam vero quia 
quelibet victima, Deo offerenda e 
prg&scriptis legis Mosaic (Levit. 
IL 18.}, antea sale conspergenda 
erat, ob vim lustrandi, quam sali 
veteres inesse opinabantur, factam. 
est, ut ἀλίζειν $) metaphorice sig- 
nificaret: aliquem morti et. perniciei 
destinare aut consumere, ; de- 
lere, et ἀλίξεσϑαι consum, perdi, de- 
leri. Marc. IX. 49. σᾶς γὰρ ew! 
ἁλισϑήσιται καὶ πᾶσα ϑυσία ἁλὶ ἁλισ- 
ϑήσιται omnis enim. impius igne pe- 
reat necesse est, quemadmodum 
victima sale conspersa interficitur. 
Eandem significationem habet Heb. 
non les. LI. 6. Jy» oU 
ὙΠΟ) coeli sicut fumus evanescent. 


Esra IV. 14. Jerem. XXXVIII. 
11, 12. 

'AAYXTHMA, rog, ré. — Vox hec 
mera Hellenistica, que apud reli- 
quos Scriptores Grecos non occur- 
rit, in universum quamvis pollution- 
em εἰ inquinationem, sive physicam 
et legalem, sive moralem significat ; 
ab ἀλισγίω quod Hesychius per po- 
λύνω et μιαίνω explicat, et Sirac. XL. 
43. (ἀλισγεῖδ ψυχὴν) Daniel. L 8. 
Malach. I. 7. 12. (ubi Hebr. ΝᾺ 
respondet) legitur. Speciatim vero 
significat inquinationem — legalem, 
que est per nutrimenta vetita, de 
quibus lex Mosaica agebat : id quod 
luculenter apparet e loco Act. XV. 
20. ubi verba: ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων 
τῶν εἰδώλων vertenda sunt: a pollu- 
tione per carnes ex victimis pagan- 
orum residuas, propterea quod v. 
29. per verba. ἀπὸ εἰδωλοϑύτων, illo- 
rum loco posita, ab ipso auctore 
sunt explicata. — Neque hoc fugit 


Lexicographos vett. qui omnes hunc || 


locum respexerunt. Hesychius e- 
nim vocem ἀλισγημάτων explicat per 
τῆς μεταλήψεως τῶν μιαρῶν ϑυσιῶν, ubi 
confer. Ernesti; Suidas per τῶν 
μιασμάτων ix μυσαρᾶς τῶν εἰδώλων ϑυ- 
σίας — denique Alberti Glossarium 
N. T. τῶν μεταλήψεων τῆς μιαροφαγίας. 

᾿Αλλα΄. Conjunctio, tam inter 
copulativas, quam inter adversativas 
& Grammaticis numerata, de cujus 
vario apud Scriptores Grecos usu 
eleganter disputavit Devarius in 
libro: de Grece L. Particulis, ex 
edit. Reusmann. p. 1, seq. Nos po- 




















᾿Αλλά. 


ores ejus significationes, in libris 
N. T. obvias, dabimus: nam omnem. 
rem exhaurire difficultas judicii, de 
ea in singulis locis constituendi, 
non permittit 1) sed, sed eliam. 
Matth. VII. 21. VIII. 4. IX. 13, 17, 
24. 1 Cor. X. 24. ἀλλὰ sed etiam, 
Deficit in bac significatione Tit. II. 
8. ante καλοὰδασχάλους et III. 9. 
ante iwuxd;. 2) ast, verum, at. 
Matth. IX. 18. XXIV. 6. ἀλλ᾽ οὕπω 
ieri τὸ τίλος. Marc. IX. 22. XIII. 
20. XIV. 28, 86, Ita ἀλλὰ etiam 
apud Grecos Scriptores objectioni- 
bus et oppositionibus servit: cone 
fer Devarium l. l.p. 8,seq. 3) e 
conirario Matth. XX. 26. ἀλλ᾽ ὃς 
ἐὰν θέλῃ. e contrario qui cupiat. v. 
28. οὐκ A31 διακονηϑῆναι, ἀλλὰ διαν- 
κονῆσαι. Marc. ΧΙ. 39. 4) quis 
etiam, adeo. Matth. XXI. 21. Luc. 
ΧΙ]. 7. ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες x. v. A. 
Joh. XVI. 2. Act. XIX. 2. ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἠκούσαμεν adeo ne audivimus qui- 
dem. 1 Cor. III. 9. ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν ne 
nunc quidem. 2 Cor. VII. 11. δ) 
quam polius, sed. potius, inprimis 
precedente particula Mat. 
IV. 4. V. 15, 17, 89. 18. X. 
20, 34. XV. 11. XVII 12. XVIII. 
80. Marc. IX. 37. XVI. 7. Joh. 
VII. 16. Act. V. 4. 1 Cor. X. 24 
2 Cor. VIII δ. Ita Ὁ Gen, XLV. 


8. Exod. XVI. 8. et pos Jerem. 


VIL 23. E Grecis Scriptoribus 
huc pertinent loca: Herodot. III. 
c. 881. IX. 6. 6) misi prater. 
Matth. XIX. 11. XX. 23. ἀλλ᾽ εἷς 
ἡτοίμασται nisi quibus destinata fue- 
rit Marc. IX. 8. ἀλλὰ τὸν ᾿Ιησοῦν 
μόνον, (in loco parallelo Matth. XVII. 
8. V μὴ positum est). Hinc Alex- 
andr. Hebr. N5 cos per ἀλλὰ red- 


diderunt Genes XXIV. 38. 7) 
lamen, sed tamen. Joh. XVI. 20. 
1 Cor. IV. 15. VIII. 6. IX. 2, 12. 
2 Cor. XIII. 4. Coloss. IT. 5. Hanc 
significationem ἀλλὰ etiam apud 
Grecos habet, presertim si parti- 
cule εἰ respondet. Confer Black- 
wall. Tom. II. Class. Sacr. p. 54. et 
ὮΝ Num. XXIV. 22. ut Dp 


M 
Daniel. X. 21. 2. Paral. XXXIII. 
17. 8) vel, aut, i. q. 3, maxime in 
interrogationibus Matth. XI. 8, 9. 
ἀλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; aut ad. quid- 
nam vi um existis? Arrian. 
Epictec p. 64. Andocides Orat 
ΠῚ. p. 973. 9) igilur, ideo, il 

Act X. 20. XL 16. Eph. V. 
24. 2 Cor. VIII. 7. Galat. II. 14. 
1 Joh. 11. 27. ad imitationem He- 
braii px7*» 1 Regg. XX. 6. Ios. 





᾿Αλλλά. 


LXV. 18. 1 Macc. X.* 56. Aris- 
toph. Thesmophor. v. 223. Pace v. 
570. 10) ulique, sane ofecto. 
Bom. VI. δ. Jacob. 1. 26. Hinc 


ἀλλὰ Hebraico ]2N sane, utique, 
in versione Alex. respondet Job. 


XXXII. 8. ZElian. V. H. IV. 18. 
XIV. 4. 11) qucso; quam ele- 
gantem vim obtinet in precationi- 
bus, quibus prefigi solet. Marc. 
IX. 99. ἀλλ᾽ εἴ τι δύνασαι, βοήϑησον 
$4» si quid itaque vales, auxiliare 
queso nobis. Homer. Iliad. I. 393. 
ἀλλὰ σὺ, εἰ δύνασαί γε, «ipia to παιδὸς 
ἐῆος. Aristoph. Nub. v. 183. ἀλλ’ 
ἄνοιγε. τὴν Siga» aperi quseso ostium. 
Idem in Acharn. 578. 5892. Plut. 
1908. Alia exempla dedit Krebs. 
in Observatt. Flav. p. 90. et Kcenius 
ad Gregor. de Dialectis p. 86. Sic 
et..Latini (amen adhibent, v. c. 
Terent.Andr. V.1.23. 12) inter- 
dum ἀλλὰ pleonastice ponitur, v. c. 
Matth. VIII. 8. interdum deficit, 
Marc. XVI. 18. Joh. II. 10. ante σύ. 
IV. 22. ante ὑμεῖς. Act. XXVIII. 
19. ante ojy. Coloss. II. 23. Phi- 
lem. v. 9. Hebr. 1V. 25. Exempla 
defectus similium particularum apud 


: Hebreos dedit Noldius in. Con- 


cordantis particularum  Hebrgo- 
Chaldaicarum p. 2. 13) ἀλλὰ sepe 
post se repeti jubet verba qusedam 
ex superiore oratione subintelligen- 
da .et ellipsin indicat. Exempla 
e.Grgcis dedit Devarius l. ]. p. 12, 
eeq. e N. T. vero hec loca *pre. 
cipue sunt notatu digna: Marc. 
XIV. 28. ἀλλὰ scilicet ne plane 
dispergamini. ibid. v. 49. ἀλλ᾽ sc. 
γέγονε τοῦτο. coll. Matth. XXVI. 56. 
Joh. I. 8. ἀλλ᾽ sc. ἦλθεν e v. 7. Joh. 
IX. 3. ἀλλ᾽ sc. cecus factus est. 
XV. 25. ubi post ἀλλ᾽ e v. 24. sup- 
plendum est μεμισήχασιν. 1 Joh. 1I. 
19. &AX scilicet egressi sunt e no- 
bis. 14) ἀλλὰ καὶ quin immo, quin 
eliam. Luc. XII. 7. XVI. 2». ubi 
jam Erasmus Schmidius in notis 
observavit, hic non esse ἀντίθεσιν, 
sed αὔξησιν. 15) ἀλλ᾽ $ misi. 1 
Cor. III. δ. ἀλλ᾽ 3 διάκονοι nisi mi- 
nistri Dei. 2 Cor. I. 13. prater- 
: quam. Diogen. Laért. Procem. p. 12. 
μηδένα γὰρ εἶναι σοφὸν ἄνϑρωσυν, ἀλλ᾽ 3 
ἡ εόν. Interdum ἀλλ᾽ $ per sed potius 
vertendum est, v. c. Luc. XII. 81. 
Cf. Devarius.l. p. 25, seq. et Zeun. 
ad Vigerum de predpuis Grece 
- Dictionis Idiotismis p. 461, seq. 16) 
ἀλλὰ pralerea. — Rom. X. 8. ἀλλὰ 
ví λέγει; quid preterea dicit? Cont. 
Clerici Artem Crit. P. I.p. 65. 17) 
nam. 1 Cor. IV. 8. et 1 Thess. II. 


δὰ 


?. Itab3w Dan. X. 7. Ceterum 
non a re presenti alienum erit par- 


ticulas Hebraicas breviter recensere, 


quibus ἀλλὰ in vers. Alexandrina 
respondet. Usi autem sunt Alex- 
andrini pro Genes. XVII. 5. Exod. 


III. 22. Deut. I. 26. *« Num. 


XXXVI. 9. pro ps Gen. XLIV. 
26. pro ὮΝ 35 Genes. XV. 14. Jos. 
XXIII. 8. pro 53s 2 Chron. I. 4. 
Daniel. X. 7,21. pro Chald. Ὁ) 


verumtamen, Esra V. 13. et 10» nist, 
AP 


Daniel. II. 11. pro pow tantum- 
modo, Num. XXIII. 13. pro mbw 
praeler, Deut. IV. 12. pro p» tan- 


tum, Jos. VI. 18. XIII. 6. pro qw 
1 Sam. XVI. 6. 1 Regg. XVII. 13. 
pro pb profecto, Job. I. 11. XII. 
7. pro ἮΝ quin eliam, 1 Sam. XIV. 
80. pro PTS ulique, sane, Job. 
XXXII. 9. pro n3 Job. XL. 15. 


les. V. 17. Quibus adde, que 
Phavorinus ad vocem ἀλλὰ a Gre- 
corum scriptis congessit. Sed hec 
sufficiant. 


ἈΛΛΑΎΤΩ vel 'AAAA'3Z0, fut. 
ἄξω, 1) mulo, immuto, et quidem 
ita, ut de mutatione in melius dica- 
tur. Hesych. ἤλλαξεν" ἄλλον ἐξ ἄλ- 
λου ἐποίησεν. 1 Cor. XV. 51. «ἄντες 
δὲ ἀλλαγησόμεθα sed omnium cor- 
pora mutationem subitura sunt, 
nempe qua substantiam, conditio. 
nem etqualitates corporis. In vers. 
Alex. Hebr. "pn Genes. XXXI. 7. 


et ΣΙ Levit. XXVII. 33. Jerem. 


II. 11. respondet. De emendatione 
morali legitur apud Symmachum 
Ps. LIV. 20. ubi οὗ γὰρ ἀλλάσσονται 
vertendum est: non enim se emen- 
dari patiuntur, sequitur enim : οὐδὲ 
φοβοῦνται τὸν Θεόν. 2) ubi de muta- 
tione in pejus agitur, delurpo, cor- 
rumpo. Rom. I. 28. x«i ἤλλαξαν 
τήν δύξαν τοῦ ἀφλάρτου Θεοῦ et detur- 
parunt formam adspectabilem aut 
simmam majestatem Dei incorrup- 
tibilis. Eodem sensu 4554 Jerem. 
II. 11. ^na D3122* n ron 
3uy b2N wp Pealm. CVI. 20. 
3) efficio, μὲ aliquid cesset, finem 
impono, abrogo. Act. VI. 14. καὶ 
ἀλλάξει τὰ £32, ἃ παρέδωκεν Zu Μωῦ- 
σῆς et abrogaturum ritus ἃ Mose 
prescriptos. Hinc ᾿Αλλάτεομαι sen- 
su physico: intereo, pereo, evanesco, 
8 


᾿Αλληλούτα.- 


v. c. Hebr. I. 12. οὐρανοὶ ἀλλαγήσον- 
ταὶ cceli peribunt, destruentur, coll. 
les. II. 18. "n ΟΞ D'»oNm 
et idola plane destruentur. 4) va- 
rio. Galat. IV. 90. xa! ἀλλάξαι τὴν 
φωνήν μου et variare orationem me- 
am, h. e. loqui pro diverso rerum 
statu ; in qua significatione respon- 
det Hebr. ny Jerem. II. 86. 
Artemid. II. 20. de corvo: à τὸ 
πολλάκις ἀλλάσσειν τὴν φωνήν. coll. IV. 
58. ubi formula σολλαῖς χρᾶσθαι Qu- 
ναῖς usus est. Dio Chrys. LIX. p. 
575. C. - 


'AAAAXO'OEN. Adverbium loci, 
aliunde, ab ἄλλος: nam adverbia, 
in εν desinentia, significant de seu 
a loco. Semel occurrit in N. T. 
Joh. X. 1. ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχᾶδεν 
sed aliunde inscendit. Hebraicum 
ἽΠΝ oleo Esther. IV. 14. Vide 


Wetstenii N. T. T. I. p. 907. 
AAAHTOPE'O, à, fut. ἤσω, ab 
ἄλλος alius et ἀγορέω loquor, proprie 
1) aliud loquor quam sentio. 2) 
aliud verbis, aliud sensu ostendo; 
aliter interpretor quam verba pre 
56 ferunt ; alium sensum ez oratione 
eruü, quam qui verbis proprie inlel- 
lectis gignatur : unde allegoria, quee 
nota est figura rhetorica. Hesych. 
ἀλληγορούμενον" τροπολογούμενον, Quaio- 
λογούμενυν. ]Ἰάρτῃ : ἀλληγορία' ἄλλο 
τὶ παγὰ τὸ ἀχουόμενον ὑποδειχνύουσα. Alb. 
Gloss. N. T. p. 150. ἀλληγορούμενα- 
ἑτέρως κατὰ μετάφρασιν νοούμενα καὶ οὗ 
χατὰ τὴν ἀνάγνωσιν. Semel legitur 
in N. T. Gal. IV. 24. ἅτινά ἐστιν ἀ).- 
ληγορούμενα heec narratio Mosis alium 
sensum sublimiorem admittit, quam 
ipsa verba proprie intellecta mon- 
strant ; seu ad nostram rem accom- 
modari potest. — Inter omnes vero 
populos cultos obtinuit mos allego- 
rice interpretationis, ut vel ex He- 
racliti libro de Allegoriis Homeri 
(cujus nova editio Goettinge pro- 
diit curante N. Schow cum notis 
Il. Heynii) satis apparet. Fuerunt 
autem maxime inter Judeos haud 
pauci viri docti, qui adeo narra- 
tiones V. T. allegorice explicarent ; 
ad quorum numerum preter aucto- 
res Kabbale antiquioris Judzeorum 
et N. T. scriptores maxime Eleaza- 
rus Pontifex et'Aristobulus (Euseb. 
Prgp. Evang. VIII. c. 8.) Esseni et 
Philo referendi sunt. Confer Koer- 
ner. Spec. I. et II. de allegorica in- 
terpretandi ratione. — De ipsa voce 
ἀλληγορεῖν vide notata a Wetstenio 
N. T. T. II. p. 228, seq. 
AAAHAOT'l'A. Vox origine 


᾿Αλλήλων. 


Hebraica, terminationem suam re- 

tinens, composita ex secunda per- 

sona pluralis imperativi Piel verbi 

bb laudavit, et nomine divina 

omn Wy celebrate Jehovam, 
y "OYT 


αἰνεῖτε τὸν Κύριον, Apoc. XIX. 1, 8, 4, 
6. Hesych. ἀλληλούζα. αἶνος τῷ ὄντι, 
Oi: αἰνεῖτε τὸν Θεόν. Idem Suidas 
et Lex. MS. Bibl. Coislin. p. 503. 
3 Macc. VIL. 13. ἐπιφωνήσαντες τὸ 
ἀλληλούϊα. 

ἈΛΛΗΓΔΩΝ. Est genitivus plu- 
ralis nominis defectivi tum numero, 
tum casibus. Singularis plane non 
est in usu: dualis rarius reperitur 
in Scriptoribus profanis, sed in 
nullo codice N. T. Pluralis vero 
frequentissime in libris N. T. legitur, 
non quidem in omnibus ac singulis 
casibus, attamen in genitivo ἀλλή- 
Jam, in. dativo. ἀλλήλως, ἀλλήλαις, 
etin accusativo ἀλλήλους, ἀλλήλας, 
ἄλληλα. Latine variis modis reddi 

: imvicem, muluo, inler sese, 
nier nos vel vo , alius alium, alter 
alterwm. — Regitur autem vel a ver- 
bo, cui jungitur, vel à przpositione, 
que ei premittitur, v. c. πρὸς, εἰς 
seq. accus. — xarà, μετὰ, ἀσὸ, ὑπὴρ, 
sequente genitivo, vel ab alia qua- 
dam particula, v. c. μεταξύ. Εἰ plu- 
ribus N. T. locis hec pauca suffici- 
ant. Matth. XXIV. 10. ἀλλήλους 
eapaómum xal μισήσουσιν ἀλλήλους 
alius alium prodet et odio habebit. 
Joh. XIII. 85. ià» ἀγάπην ἔχητε ἐν 
ἀλλήλοις si mutuo vos amore prose- 
quimini, Act. VIT. 26. fia τί ài- 
xn ἀλλήλους: quid alter alterum. 
leditis? XXVIII. 25. ἀσύμφωνοι ὄν- 
τις πρὸς ἀλλήλους cum invicem dis- 
Cordes essent. Jacob. V. 16. εὔχεσθε 
ὑπὲρ ἀλλήλων orate pro vobis mu- 
tuo. Genes. XV. 10. yy nis? 
Alex. ἀντιπρύσωτα ἀλλήλους. ibid. 
XLII. 21. ΠΝ.» ΟΝ Alex. αρὸς 
ἀλλήλους, col. Exod. XVIII, 7. 
Exod. XIV. 20. mi-5w n Alex. 


ἀλχήλως. Suid. ἀλλήλων: ἀντὶ τοῦ 
ἑαυτῶν. 





"AAAOTENH'3, ioc, ὁ, ἡ, alienigena, 
ez alia tribu et gente oriundus, pere- 
grinws. (ex ἄλλος et γίνος gens, ge- 
Aus) In vers. Alex. respondet 
Hebr. ἽΝ les LVI. 3. et y, Ies. 


LXI. 5. Jerem. LI. 51. Diceba- 
tur autem in universum ἀλλογενὴς a 
Judeis omnis, qui non ad populum 
Judaicum pertinebat: unde apud 
Lucam XVIIL 18. Samaritanus 
ita vocatur. coll v. 16. Sepius 
non legitur. 
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"AAAOMAL, fut. ἀλοῦμα:, (activum 
est inusitatum, passivum autem et 
medium sepius leguntur) 1) salio, 
subsilio, exsilio, et dicitur non so- 
lum de hominibus, sed etiam de 
animalibus, pre gaudio tripudian- 
tibus Ad hanc fotionem refertur 
ab haud paucis interpretibus locus 
Act. IIl. 8. ubi verba: «yprarüy 
καὶ ἁλλόμενος vertuntur: modo in- 
cedens, modo saliens. — Hesych. 
ἁλεῖται" «ηδήσει. 2) leviter incedo εἰ 
me moveo saliantiun instar. In hac 
significatione derivata, quam pro- 

ria accipere hanc vocem lem 
in loco Act. II. 8. (coll. v. 9.) ubi 
homo claudus, a Petro sanatus, nar- 


[ratur templum intrasse σπερησατῶν 


καὶ ἁλλόμενος, h. 6. pedibus inleger ; 
si lectio sana est: nam desunt verba 
Greca laudata in bonis codicibus. 
Hesych, ἀνελλιτοῦς, ὁ τοῖς «οσὶ μὴ ἀλ)- 
μένος, ἤτοι χωλός. ib. XIV. 10. καὶ ἥλ- 
Aro xal σερεπάτει. coll. Ies. XXXV. 
6. τότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χωλός. 
Syrus: εἰ ezsiliens surrezit.. 8} me- 
taphorice usurpatur de pis Jon- 
lanis scalurientibus. εἰ ebullientibus. 
Joh. IV. 14. σηγὴ ὕδατος ἁλλομίνου 
fons scaturiens, fons perennis. Eo- 
dem modo salire apud Latinos 
Scriptores: Virgil. Eclog. V. 47. 
Sueton. Octav. 82. "Vide etiam 
Pearson. annotat. in Ignatii Epis- 
tolam ad Romanos p. 56. Hesy- 
Chius: ἁλλομένου, da] ῥέοντος ἢ BAU- 
ζοντος. 

"AAAO3, s, o, alius, a, ud, in uni- 
versum diversilatis notionem habet, 
quacunque se habeat ratione, sed 
non uno eodemque sensu, pro di- 
versitate subjecti. Nam 1) adbi- 
betur inclusive, alius. prater aliquem. 
vel aliquos. Matth. IV. 21. εἶδεν 
ἄλλους δύο ἀδελφοὺς vidit preter 
Andream et Petrum alios fratres 
duos. Marc. VII. 4. καὶ ἄλλα πολ- 
Aá ἐστιν et preter ea alia multa sunt. 





Lue. V. 29. Act XV. 2. et in 


Apocalypsi sepissime. Hinc οἱ 
ἄλλω rep. Jih. XX, 25. XXI. 
8. 1 Cor. XIV. 29. Unde interdum 
& librariis pro οἱ ἄλλοι scriptum est 
οἱ λοιποὶ, ut apud Xenoph. Cyrop. 
III. 3. 4. in MS. Guelf. et Philelphi 
libris. 2) ut Lat. alius (Cic. ad 
Div. XI. 2, 5.), diversus ab aliquo 
ac disnclus. Matth. IL. 12. Y 
ἄλλης ὁδοῦ per aliam viam, diversam 
a priore. Joh. V. 32. Joh. XIV. 
16. ἄλλον παράκλητον alium a me 
diversum doctorem seu adjutorem. 
1 Cor. XV. 39. οὐ «ἄσα σὰρξ ἡ αὐτὴ 
σάρξ: ἀλλὰ ἄλλη μέν. 2 Cor. ΧΙ. 4. 


Ἰ ἄλλον Ἰησυῦν, i. q. εὐαγγίλιον ἕτερον in 








᾿Αλλότσριρς. 


sequentibus. Xenoph. Mem. IV. 
4 25. lta 4p cui ἄλλος ree- 


pondet in vers. Alex. Ies. XLII. 8. 
Ps. XVI. 4. 1 Regg. XIII. 10. 8) 
distributive sumitur, non solum αἱ 
repetitur, ut Lat. alius — alius, 
Marc. VI. 15. ἄλλω ἔλεγον --- ἄλλω 
δὲ ἔλογον alii dicebant — alii vero 
dixerunt. 1 Cor. ΧΙ. 8, 9, 10. 
sed etiam, si semel tantum ponitur, 
v. c. Matth. VIII. 9. ibid. XXI. 8. 
4) alienus, qui est. alterius, i. q. 
ἀλλότριος. 1 Cor. X. 29. ὑπὸ ἄλλης 
συνειδήσιως. Hinc Hebr. ^j respon- 
det in vers. Alex. Job. XIX. 27. 
Homer. Od. XXIII. 274. 5) alter 
€ binis, i.q. ἕτερος. Matth. V. 39. 
στρέψον αὐτῷ xod τὴν ἄλλην ei alteram 
quoque prebe. ΧΙ]. 18. ὑγιὴς ὡς 
ἡ ἄλλη sana ut altera. Marc. I1I. 5. 
Luc. VI. 10, 29. XIX. 32. Loca 
e Scriptoribus Grecis et Latinis 
dederunt Burmann. ad Phedr. I. 4. 
4. et Schrader. ad Museum p. 151 
6) secundus, à δούτερος. Apoc. XIV. 
8. coll. v. 9. ubi ὁ τρίτος commemo- 
ratur. Sic alius apud Cicer. ad 
Quir. p. red. c. 5. ubi vid. Grzvius. 


'AAAOTPIOETDI3KOIIOZ, ὁ, ἡ, 
qui res alienas curat et quae nihil 
se atlinent, qui se alienis rebus im- 
miscet, 1. 4. ὁ πολυαράγμων, ὁ mpnpyua 
ζόμενος τὰ τῶν ἄλλων (ex 
alienus εἰ i«íexorog inspector). 
mel legitur hec vox in N. T. 1 
Petr. IV. 15. 3 ὡς ἀλλοτριοεπίσκοπος : 
que verba plurimi interpretes de 
curioso alienarum rerum inspectore 
interpretati sunt, preeunte CEcu- 
menio ad. h. l. (ὁ τὰ ἀλλύτρια evgng- 
γαζόμενος, xa. ἀφοριὴν λοιδορίας ἔχῃ) 
atque Luthero, pauci vero de nimis 
severo alienorum viliorum censore, sua 
aulem negligente explicarunt, ducti 
fortasse auctoritase Phavorini: à τὰς 
ἑαυτοῦ ἁμαρτίας ἀφεὶς, τὰς δὲ ἱτίρων 
σερηργαζόμενος. ϑεὰ neutra explica- 
tio ob precedens πσασχέγω locum 
habere potest. Videtur potius ἀλ- 
λοτριοιαίσκοσος hominem omnibus sce- 
leribus dediium ex usu linguse Helle- 
nistice significare, in qua » 
simpliciter positum, Aeminem sceles- 
tum, qui non obedit eptis divinis, 
notat, v. c. Psalm. I. 1. ubi in vers. 
Vta et Vlta ἀλλοτρίη Hebraico 
ow? respondet. Sirac. XLV. 
22. Confer nostrum Spicileg. I. 
Lexici in interpretes Grec. V. T. 
P. 8. Syrus plane non vertit. 

'AAAO'TPIOZ, à, ἡ, τὸν 1) psi 
mon proprius, et opponitur τῷ ἤδιος 
proprius, peculiaris. Luc. XVI. 12. 





᾿Αλλόφυλος. 
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καὶ d ἐν φῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ oix ἐγίνεσθν ἢ notavit, et nos dedimus in Spicileg. 


et si in alienis infideles fueritis: 
wbi opponitur τὸ ὑμότερον. Joh. X. 
δ. ἀλλότριος «uui» ahemus custos, 
prouti vocatur VirgiL Ecl. III. 5. 
coll. v. 12. οὗ οὐκ εἰσὶ τὰ πρόβατα ἴδια : 
ubi tamen ἀλλότριος etiam commode 
de i, explicari coll. Si- 
- rac. VIIL 21. Rom. XIV. 4. ἀλλό- 
οἰκέτης. Hebr. IX. 25. αἵματι 
ἀλλοτρίῳ. 9) alienigena, peregrinus, 
exterus, extraneus, quasi àÀAoépiog, ὁ 
ἄλλων ὁρίων ὑπάρχων, secundum Etym. 
M. 68. 24. Act. VII. 6. ἐν γῇ ἀλλο- 
τρίᾳ in terra peregrina, ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ 
ΧΝ. 18. Hebr. XI. 9. 1 Macc. 
XV.33. Sepius in vers. Alex. τῶ 
v Gen. XVII. 12. 1 Sam. VII. 


8. et "Ἢ » Jud. XIX. 12. Deut. 


XVIL 15. XXIII. 20. respondet. 
3) qui mon ad familiam alicujus 
ἐπεί. Matth. XVII. 25. &ed τῶν 
υἱῶν αὑτῶν ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων 8 libe- 
ris suis aut sb iis, qui non sunt 
fumilisres, coll. v. 46. Ita D')DM, 
Psalm. XLIX. 11. 4) alius, diver- 
us εἰ distinctus. ab aliquo, i. q. 4. 
3e. Rom.XV.920. ἐπ᾿ ἀλλότριον θεμέ- 
λιον οἰχοδομῶ. 9 Cor. X. 15, 16. 1 
Tim. Ν. 29. 5) hostis. Hebr. XI. 
$4. «αριμβυλὰς ἴχλιναν ἀλλοτρίων. 1 
Maccab. I. 40. Homer. Il. V. 214. 
Xenoph. Anab. L3 5. 4. χύμν 
πᾷουσιν ὡς ἀλλοτρίαν. — Sui AA 
αυλεμίως. xal ὁ Δαβιὰ (Psalm. 
VIIL 18.) καὶ deb ἀλλοτρίων φεῖσαι 
z δούλου σου, τοῦτ᾽ ἴστιν τῶν M^ 
Ch. ἀλλότριος" πολέμιος, ξένος. 
1dei tradit Etym. M. et Apollo- 
nius Lex. Hom. Tom. I. p. 118. 
Apud Thucydid. IV. 94. ἀλλόφυλος 
evparie exercitus hostilis, et ibi Du- 
ker. Confer et Schweigheeuser. in 
Lex. Polyb. p. 24. 

"AAAQ QTAO, ov, ὁ, ἡ, proprie: 
qui est ez alia tribu, qui est divers 
gentis, alienigena, barbarus. (ex ἄλ- 
Aoc εἰ φυλὴ tribus, gens, i. q. ἀλλόϑ- 
νος 3 Maccab. IV. 6.)  Opponitur 
ei ὁμόφυλος in eadem terra genitus. 
Jamblich. Vit. . $ 98. Thu- 
m. 1. 1τοῷ. IV. 64. 86 et 92. In 

. T. libris speciatim. ἀλλόφυλος 
dicitur, qui non est de Judaica gente 
ortus, paganus. — Act. X. 28. «ροσέρ- 

ἀλλοφύλῳ congredi cum gen- 

li. Sepius non legitur in N. T. 
Alexandrini pro 33» Ies. II. 6. et 
rpm les LXI. 5. haud raro 
etiam pro nep Judd. III. 8. 
posuerunt. Confer que Krebsius 
e Josepho in Observv. Flav. p. 208. 


| 














1. ἡμὴ Bi. p. 8. He ἀλλό- 
quac ἐ vovg, ων φυλήν. 
Confer Schweighsuser. Le. Polyb. 
p. 24. ac Jul. Pollucis Onom. VI. 
198. et VIII. 110. 

ἌΛΛΩΣ. Adverbium ab ἄλλος, 
aliter, alio modo, alia ratione.  Le- 
gitur in N. T. tantum 1 Tim. V. 25. 
xal τὰ ἄλλως ἔχοντα et quie aliter se 
habent, que nondum manifesta sunt, 
sed latent hactenus, suo tempore 
manifesta fient. Alii ἄλλως temere, 
inconsullo et siue ceria. ratione inter- 
pretantur, quam notionem, notatam 
quidem ab Etymol. M. 68. 37. et 
vindicatam huic adverbio a Perizo- 
nio ad ZElian. V. H. IT. 13. p. 77. 
Valckenario ad Herodot. IV. 77. p. 
916. Wessel. Ruhnkenio ad Ti- 
meum p. 199. et Foesio in CEcono- 
mia Hippocrat. p. 20. tamen ab h. 
1. alienissimam judico. 

'AAOA'0, à, fut. ἤσω εἰ ἄσω, 1) 
proprie: verbero, percutio; unde 
per róeru ab. Hesychio explicatur. 
Etym. M. 69. 46. ἀλοῶν, εὐπτων, 
xérruw. — Confer Hemsterhus. ad 
Jul. Pollucis Onomast. p. 1846. 
2) iriluro, in area fruges excutio, 
sive hoc fiat baculis et τριβόλως, sive 
pedibus caleando. Etym. M. ἀλο- 
Gr τύπτειν καὶ τὸ ϑρύπτεινν ἐπὶ τῆς ἄλω 
rw. Armon. τὸ ἐπὶ τῇ ἅλῳ «ari 
καὶ τρίβειν τοὺς στάχνας:: ubi confer 
Valkenar. 1 Cor. IX. 9. οὐ φιμώσεις 
βοῦν ἀλοῶντα τι camum injicias bovi 
trituranti 1 Tim. V. 18. Ex 
more enim Orientis boves ex 
aristis exterebant pedibus, ut docuit 
Paulsen. in libro: de Agricultura 
Orr. Helmst. 1724. 4. lingua ver- 
macula scripto. 1 Cor. ÍX. 10. 
ἀλοᾷν tribuitur hominibus, qui mi- 
misterio boum triturationem perfi- 
ciebant. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro γύὴηη, Deut. XXV. 4. Ies. 
XLI 15. et py] calcavi! Jerem. LI. 


83. Confer Beckii Comment in 
Aristophanem Vol. III. p. 49. 
"AAOTOZ, w, ὁ, ἡ, proprie 1) 
apud Grecos et eum, qui est facul- 
latis dicendi expers, "mutum, elingu- 
em, ἄφωνον (Exod. VI. 12. δ P 
nYpeip, Alex. ἐγὼ à ἄλογός εἶμι) et 
ralionts em, brutum, irraliona- 
bilem significat. 2 Petr. II. 12. à 
ἄλογα δῶα animalia bruta. Syrus: 
Pu p uuY 
b iA ἴαμα Jud. v. 10. wbi 
Vulg. mula animalia. Xenoph. Hi- 
er. T. 8. Sapient. XI. 66. e quo loco 
fortasse aliquis conjiciat, rà ἄλογα 
ζῶα in locis N. T. laudatis de 
8 

















ἤΑλυκος. 


animalibus vilibus et contemplibilibus, 
explicanda esse. 2) ralioni mon 
consenlaneus, cum ratione 2, 
absurdus, temere dictus e factus. 
Act. XXV. 27. ἄλογόν pu. δοχεῖ in- 
2m 5 sbonum, mihi videtur. 

'olyb. III. 15. 9. €! «ροφάσεις. 
1o. ἮΙ. 81. 9. p Sue Ct. 
Soma ad Job. XIII. 4. He- 
sych. ἄλογος" «. Gloss. Vet. 
apud Labbeum e rationabili 

᾿ΑΔΟΉ, ης, ἡ, alo. Nomen dua- 
bus diversissimi generis plantis 
commune: alteri herbe, e qua suc- 
cus amarissimus eliciebatur. He- 
sych. ἀλόη" πόας εἶδος καὶ ὁ χυλὶς 
αὑτῆς. Etym. M. eodem modo in- 
terpretatus est. — alteri arbori aro- 
malice ad thymiamata vulgo usur- 
pate, quz in India et Arabia gig- 
nitur, et vulgo ξυλαλόη et ἀγάλλοχον, 
Hebr. DN et noo Cant. IV. 
14. Arab. Allure, et a vulgo arbor 
Paradisi vocatur. Conf. preter 
Plinii H. N. XXVII. 4. Ol. Celsii 
Hierobotan. T. L p. 195. Isidor. 
Cap. de Arborib. Arom. Salmasius 
ad Solinum, p. 1153. et de Homo- 
nymis Hyles Iatrice cap. 6. Alo& 
hec aromatica condiendis cadaveri- 
bus ab JEgyptiis adhibita, teste 
Aétio et Herodoto, sine dubio fuit, 
qua Nicodemus Joh. XIX. 89. usus 
fuisse legitur ad unguendum et 
pollingendum Christi corpus. 

"AAZ, ἁλὸς, τὸ, sal — Differt ab 
ἅλς, ἁλὸς, ἡ, mare, solo genere. 
Marc. IX. 49. ἀλ) ἁλισϑήσιται sale 
condietur. Alex. pro Psalm. 


LX. 1. Ezech. XLI. Vide 
que supra ad vocem $ notavi- 
mus. 

"AATKO', à, ἡ, τὸ, salsus, mari- 
nus, ab ἁλύχη, quod, Hesychio 
teste, est id quod ϑάλασσα, aut 
secundum alios ab àAe, sal, mare. 
Jacob. III. 12. οὐδεμία πηγὴ ἁλυχὸν 
καὶ γλυκὺ σοιῆσαι ὕδωρ nullus fons 
salsam simul aquam et dulcem 
emittere potest. In vers Alex. 
Tio respondet Num. XXXIV. 3, 


12. Jos. XV. 2, 5. Jul Pollux 
Onom. IL 110. πικροὺς, ἀλμυροὺς, 
ἀλυχοὺς χυμούς. Conf. de hac voce 
Sallierium ad Moeridem p. 29 seqq. 

ἌΛΥΠΟΣ, cu, ὁ, ἡ, vacuus a mo- 
lestis et erumnis, tristitiz ac mro- 
ris expers, ex a priv. et λύση dolor. 
Sic v. c. ψυχὴ ix τοῦδε τοῦ χωρίω 
para avo fia, er ἄλυπος ab 7Es- 
chine Dial. IIL.'$ 22.  Comparati- 
vus dAvrírsoo, &, ον, mimus. dolens, 
minus molesitis ac erumnis expositus, 










Αλυσις. 


legitur tantum Philipp. IL. 28. 
adyà ἀλυσότερος ὦ et ego magis ab 


szrumnis vasfuus esse possim, seu, | 
ue minus doleam.  Xenoph.| 


VIIL 2. ἀλυποτέρα δὲ αὕτη ἡ 
ἴδια. — Phavor. ἀλυπότερος" ὁ μὴ 
λυπούμενο;. 

ἌΛΥΣΙΣ, «ως, ἡ, (Ita enim scri- 
bendum est, non, ut in vulgaribus 
libris, ἄλυσις - nam descendit ab 
α priv. et λύω solvo, catena enim 
mon solvi potest. Phavor. ἄλυσις 

τὸ λύω, λύσω" ἄλυτος γάρ ἐστιν. 
Cf Zounios ad Xenoph. de Re 
Equestri X. $ 9.) sque late patet 
ac δεσμὸς, et calenam, vinculum ex 
qualibet maleria confectum notat, et 
manicas mque ac compedes complec- 
tur. Nec strictiori sengu sumitur 

. Marc. V. 3. xal οὔτε ἀλύσισιν οὐδεὶς 
ἠδύνατο αὐτὸν Oo. — Act. XXVIII. 
20. τὴν ἄλυσιν ταύτην σερίκειμαι his 
catenis circumdatus sum. Ephes. 
VI. 20. Apoc. XX. 1. 2 Tim. I. 
1G. καὶ τὴν ἄλυσίν μου οὐκ ἐσῃσχύννη 
mec se mihi vincto, captivo sub- 
guxit Em M. 72. 1. ἄλυσις: ἡ 

χαλκοῦ ἤρου ἢ 3 χρυσοῦ 
φεκλεγμίνη σειρά, uidi ον ἔστιν. 
Interdum tamen, presertim si di- 
serte distinguitur a πέδαις, tantum 
manicas, vincula, quibus manus con- 
stringuntur, indicat, v. c. Marc. V. 
4. miu καὶ ἀλύσισι. (Polyb. LII. 
82. 8.) Luc. VIII. 29. Act. XII. 6, 
T. XXI. 83. 

'AATXITEAH2, ἕος, ὁ, ἡ, vi ety- 
mologie proprie diceretur is, qui 

vecligal solvit ; q. d. ὁ μὴ 
λύων τὰ rint a λυστιλίω vectigal el 
pensionem debilam.solvo: sed quia 
λυσιτελεῖν frequentius prodesse, wlili- 
latem afferre, notat, etiam ἀλυσιτελιὴς 
2) inutilis, nihil lucri afferens, dicitur. 
Hesych. ἀλυσιτελές: ἀσύμφορον, ἀνω- 
φιλί; 8) per litoteta: noxtus, per- 
miciosus, uti inulilis apud. Latinos, 
v. €. Cic. Offic. III. 21. de Invent. 
1. 49. Hebr. XIII. 17. ἀλυσιτελὲς 
γὰρ Wu τοῦτο, h. e. quod pcenas 
vissimas vobis conciliaturum es- 
set. "Polyb. III. 117. ἀλυσιτιλῆ δὶ 
n ἀρχὴν τὴν αὐτοῦ τῇ πατρίδι esran- 
μένος. Sic etiam adverbium ἀλυσι- 
πτελῶς magno cum damno. Theophr. 
Char. VIII. 4. ἀλυσιτελῶς ἀπαλλάτ- 
τουσ. Cf. Clarkium ad Homer. 
Tliad. IL. v. 269. ᾿Αλυσιτέλεια est 
damnum, jactura, apud Polybium 
IV. 47. 1. Confer Pollucis Ono- 
mast. V. $ 136. . 

"AADAT OS, af, ὁ, Alphzus, No- 
men proprium viri, qui alias voca- 
tur Cleophas; id quod luculenter e 
comparatione locorum Marc. XV. 


δῚ 


40. et Joh. XIX. 25. apparet. Fuit 
hic frater germanus Josephi mariti 
matris Jesu et Marise sororis matris 
Jesu, pater vero Apostolorum Ja- 
cobi minoris, Matth. X. 3. et Mat- 
thei, Marc. II. 14. Cf. Euseb. H. 
E. III c. 11. et Lightfoot. Hor. 
Hebr. et Talmud. ad Matth. X. 3. 
et loca N. T. Marc. I1I. 18. Luc. 
VI. 15. Act. 1. 18. . 

"AAQN, wwe, ὁ et ἡ, (scribitur 
etiam ἅλως, à, 3) 1) proprie: 
area, locus tefendis εἰ exprimendis 
frugibus aptus aut triturationi fru- 
menorum destinatus, Hebr. 4j 
Genes. L. 10, 11. Hos. IX. 1, 2. 
Derivari solet haud incommode ab 
ἀλίζω congrego, quod in ea fruges 
colligi et coacervari soleant. Sed 
hec notio, apud exteros scriptores 
(v.e. Dionys. Hal. Ant. VIII. 16. 
Ρ. 1536. ed. Reisk.) admodum fre- 
quens, non habet locum in N. T. 
libris, in quibus potius 2) ipsa 
frumenta, que in area exculiuntur 
εἰ exleruntur, notat, ad imitationem 
Hebraici i33, v. c. Exod. XXII. 6. 


Alex. xai 
ML 2. λικμᾷ τὸν ἄλωνα τῶν κρήϑῶν. 
Job. XXXIX. 12. quod ab ipsis 
Alexandr. Deut. XV. 14. per δῆγος 
redditur: apud quos dAa adeo 
Hebr. gvy acervus frugum Jud. 
XV. 5. respondet, quibus adde lo- 
cum les. XXV. 10. Sic Matth. III. 
12. καὶ διακαϑαρινῖ τὴν ἅλωνα αὑτοῦ 
quo frumenta sua purgabit. Luc. 
ΠῚ. 17. Phavor. ἅλως τῆς ἅλω xX- 
wear ᾿Αττικῶς. καὶ ἅλως τὸ ἀλώνιον 
παρὰ τὴν τῶν ἀσταχύων ἀλοίηαιν xai 
σδυντριβήν. — Confer Maittaire de Dia- 
lectis. L. Gr. p. 28. ed. Sturz. et 
Schol. ad Theocrit. Idyll. VII. 34. 


'AMYTIHS, ec, ἡ, 1) vulpes, 
animal callidissimum, cujus descrip- 
tionem dedit Bochartus Hieroz. 
P. I. Lib. III. c. 13. , Matth. VIII. 
20. αἱ ἀλώτιχες φωλεοὺς ἔχουσι vulpes 
intimis in foveis habitant. Luc. 
IX. 5, 8. 2) metaphorice: omo 
callidus ac versulus. Sic Christus 
Lue. XIII S2. Herodem vulpem 
vocat ob fraudulentas insidias quas 
ipsi clam struebat. Eodem modo 
Greci Scriptores hac voce utuntur. 
Vide Paleph. de Incred. c. 8. So- 











phocl Aj. Flag. v. 103. Plutarch. 
i Sulla c. 28. p. 139. ed. Reisk. 
Suid. ἀλωτικίζων ἐπὶ τῶν ἑξατατᾷν 
ἐγχειρούντων. — Cf. etiam. Zenobium 
Cent. I. Prov. 70. Eustath. ad Il. 
γ΄. p.283. l. 44. Riccii Diss. Ho- 
mer. X. p. 105. Priceum in anno- 
H 














" Aut, 
tat. ad Luc. XIII. 32. et 1. H. 
Maii Obss. SS. 1. IJ. p. 97. seq. 


ἍΛΩΣΙΣ, cg , ἡ, captura, captio, 
ab ἁλίσχω seu ám capio, fut 
ἁλώσω. 9 Petr. 11. 12. ζῷα yeyma- 
μίνα εἰς ἅλωσιν καὶ φθορὰν destinata 
capture et morti, nata ut capta ab 
hominibus interüciantur. Hesych. 
ἁλώσιως: ἀπωλείας, θανάτου. Idem: 
ἄλωσιν" pho, πόρθησιν. Apud Pollu- 
cem Onom. VIII. 118. legitur: 
ἄλωσις Τροίας. In vers. Alex. semel 
legitur Jerem. L. 46. ubi Hebr. 
n m * ign prehendit, appre- 
hendit, respondet. 

'AMA. Adverbium temporis. 1) 
1tna, simul cum, quo sensu construi- 
tur fere cum dativo, qui regitur ab 
omissa prepositione σὺν, que addi- 
tur 1 Thess. IV. 17. V. 10. Mat. 
XIII. 49. ἐκριφώσητε ἅμα (σὺν) αὐτοῖς 
τὸν στον eradicetis una cum illis tri- 
ticum. Theocrit. Idyll. XVl. v. 
188. Homer. Iliad. Xll. v. 87. 
Tacit. Anal. III. c. 64. Huc per- 
tinet etiam formula: ἅμα πρωΐ, 
(pro: ἅμα σὺν τῷ χρόνῳ ὄντι paf) 
ζῶα Ἰοβίωαν Mab xk hio 
primo mane, summo diluculo, i. q. 
ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 1 Macc. IV. 6. quam 
primum dies illuxit. Hac de for- 
Tula, etiam apud Theophr. Char, 


24. obvia, eleganter exposuit Fa- ὖ 


sius (Econom. Hipp. p. 25. et Bie- 
lius in Thess. Philol. sub hac voce, 
qui non male contulit Hebraicam 
formulam «pij "νον Micha II. 
1. Jud. IX. $1. Similes sunt 
formule: du ἡμέρᾳ, du' ἡλίῳ ἀνιόντι, 
quibus usi sunt Diod. Sic. T. I. p. 
618 et 698. ed. Wesselingii et 
Atheneus VI. p. 273. et dua τῷ 
φωτὶ prima luce apud. Polyb. 1. 12. 
2. ac dua ἠοῖ ἀρυὰ Homerum Iliad. 
w» v. 881. 2) simul eliam, cum 
casum nullum babet et absolute 
ponitur. Act. XXIV. 26. ἅμα xal 
ἐλπίζων simul etiam sperans. ibid. 
XXVII. 40. ἅμα ἀνίντες τὰς ζιυκτης 
ἴας. Coloss. IV. 3. 1 Tim. V. 18. 
lhilem. v. 99. 8) ad unum omnes, 

Rom. Ill. 12. ἅμα ἠχρεώθησαν 
nemo insons, ad unum omnes impii 
facti sunt; ubi ἅμα Hebr. γ177», 

τ 

Psalm. XIV. 8. respondet, ut aliis 
in locis multis, v. c. Gen. XIII. 6. 
XXII. 6, 8, 19. — Hesych. ἅμα" 
ὁμοῦ, iv τῷ αὐτῷ χρόιῳ, καὶ ix διαφόρων 
xal ὁμόσι. 





τότων καὶ εἰς Wa τύπον 

Suid. κατὰ τὸν αὑτὸν καιρὸν, εὐϑέως, 
παραχρῆμα. In universum confe. 
rendus est Vigerus de ldiotiemia 





L. G. p. 369 seq. ed. Zeunii. Glous. 


᾿Αμαϑὴρ. 
Vet. dua, moz, μπία (scribe : una); 
simul. 


'AMAGH'2, foc, ὁ, ἡ, 1) indocilis, 
indoctus, imperitus, literarum rudis, 
ex a στερητικῷ et μανϑάνω disco. 
Schol. ad Aristoph. Nub. v. 135. 
ἀμαϑής: ἰδιώτης καὶ ἀπαίδευτος. Xen. 
Mem. I. 9. 49. IV. 2. 38.. 2) impius, 

. perversus; nam omnia verba cogni- 
tionis aut ignoranti non solum 
nudam scientiam et inscitiam, sed 

: etiam affectus et effectus notant, 
qui cognitioni aut ignorantie con- 
juncti esse solent, ut bene docuit 
Glassius in Philol. S. p. 828. ed. 
Dathii. Sic legitur in N. T. 2 Pet 
ILL 16. à & ἀμαϑεῖς xal ἀστήρικτοι 
στριβλοῦσιν que impii et nondum 
satis confirmati in religione perver- 
tunt Certe apud Grecos Scripto- 
res ἀμαϑὴς interdum. hominem impo- 
lium, vastis εἰ inhumanis. moribus 
notare, Casaubonus docuit ad Athen. 
p. $91. et ἀμαϑίαν interdum maliti- 
am et perversitalem. significare, ex- 
empla docent a Krebsio in Obes. 
Flav. p. 408. prolata. Non tamen 
magnopere repugnarem, si quis ἀμα- 
ϑεῖς in loco Petri laudato de homi- 
nibus'a perfecta religionis chris 
tiane cognitione alienis explicare 
mallet. . 

'AMAPA'NTINOS, ow, ὁ, ἡ, non 
muarcescens εἰ flaccescens, ex a priv. 
et μαραίνομαι marcesco et. flaccesco. 
Dicitur maxime de arboribus et 
foribus, nunquam virorem et spe- 
ciem floridam amittentibus, et qui- 
dem peculiariter de certo quodam 
flore amarantus, cujus flores, ut 
testatur Dioscorides, nunqüam mar- 
cescunt, unde olim corone contexte 
victoribus imponebantur, ac etiam 
in funeribus adhiberi solebant, ob- 
servante Philostrato in Heroicis c. 
19. p. 741. ed. Olear. Adde Plin. 
H. N. XXI. 25. et Atheneum XV. 
11. Illustrari exinde potest locus 
1 Petr. V. 4. ubi στέφανος ἀμαράντινος 
Corona non marcescens, seu ex im- 
mortali amaranto (ut verbis Colu- 
melle utar) contexta de futura 
Christianorum in colis eaque per- 
enni felicitate usurpatur. — Hesych. 
Auapirrmr ἄσηατον, et Lex. Reg. 
MS. ab Albertio ad h.l. citatum : 
ἀμαράντινον" ἀειθαλές. Conf. Adami 
Obss. Theol. Philol. p. 436. ac Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 669. 

"AMA'PANTOS, οὖ, ὁ, ἡ, ejusdem 
significationis et originis cum pre- 
ced. ἀμαράντινος. Semel tantum in 
N. T. legitur 1 Petr. 1. 8. χλήρονο- 
Mía» ἀμάραντον felicitatem. eternam. 
.In eadem retaphorica perennitatis 
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notione legitur etiam in libro Sapi- 
ent Vl. 13. λαμπρὰ xai ἀμάραντός 
ἐστιν ἡ συφία.  Phavor. ἀμάραντος. 
εἶδος φυτοῦ, ἀφ᾽ οὗ σείφανοι πλίκονται. 
Adde Etymol. M. 77. 52. et Pollu- 
cis On. I. 229. 

'AMAPTA'NO, fut. ἁμαρτήσω, 1) 
proprie: mon collineo, aberro a 
proposito, scopum mon allingo et le- 
170; etiam aberro a via que esl 
calcauda. Xen. Cyrop. IV. 6. 9. 
Herodot. T. 43. "Homer. Odyss. 
ΧΙ. 510. Eurip. Alc. v. 850. ἄγρας 
ἁμαρτάνειν. Confer quoque Etymol. 
M. 18. 15. εἰ Plutarch. de Virtute 
Morali p. 746. ed. Reisk, Eandem 
notionem proprie habet Hebraica 
vox wp ut Arabice cx. 
v.c. Judd. XX. 16. Job. V. 24. 
les. LXV. 25. Ab hac significa- 
tione propria commode omnes reli- 
que metaphorice derivari poterunt. 
Sic ἁμαρτάνω 2) aberro a. virtutis 
tramile, pecco, legibus divinis nbn 
consentanee senlio et ago, ut wir 
Cohel. VII. 20. IX. 2. Mat. XXVII. 
4. Luc. XV. 18. ἥμαρτον εἷς τὸν οὖρα- 
νὸν peccavi contra Deum (story cum 


5 constructum legitur 1 Regg. VIII. 
81.) et 21. Joh. IX. 2. Rom. II. 12. 
IIL 23. V. 12, 14, 16. 2 Petr. 11. 
4. 1 Joh. 1.10. Interdum latius 
patet et omnino viliosum et perver- 
fum esse, deditum esse impielati, 
notat, v. c. 1 Joh. III. 6. καὶ οὐ δύ- 
ναται ἁμαρτάνειν non potest delectari 
peccatis, seu vitiosus esse. ib. v. 8. 
ὁ διάβολος ἁμαρτάνω. v. 9. V. 18. 
Hip. de Aére $ 109. ἡμαρτηκέναι τῷ 
Θιῷ. 8) aberro a veritatis tramite, in 
errores incido, errores alo, ita, ut omis- 
sum sit τοῦ ἀληϑοῦς, vel τῆς ἀληϑείας. 
1 Cor. XV. 84. μὴ ἁμαρτάνετε, i. q. μὴ 
πλανᾶσθε v. 38. Tit. III. 11. ἁ 

τάνειν tribuitur rj αἱρετικῷ ἀνϑρώσῳ, 
ei, qui falsas opiniones alit et reli- 
gioni christiane contrarias. Loca 
vett. Scriptt. hanc notionem confir- 
mantia dedit Palairet. Obss. Phil. 
Crit. p. 416. 4) ἁμαρτάνειν εἧς τινα 
injuria afficere, offendere, ledere 
aliquem, violare officia. alleri debita. 
Matth. XVIII. 15. ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ 
εἰς σὶ Φ ἀδελφός σου αἱ quis te injuria 
affecerit. Luc. XVII. 8. Luc. XV. 
21. ἥμαρτον ἐνώπιον (1 Sam. XX. 1.) 
σοῦ violavi officia tibi debita. Εο- 
| dem modo wir cum Ὁ, Gen. XX, 
9. Judd. XI. 27. 1 Sam. XIX. 4. 
usurpatur, quod Alexandrini haud 
raro per ἀδικεῖ interpretati sunt. 
| Gen. XLII. 22." Jer. XXXVII. 17. 





᾿Αμάρτημα. 


τῃ εἧς σι. Cic. ad Attic. III. 15. in 
me enim ipsum peccavi vehemen- 
tius. — Formula vero ἁμαρτάνειν εἰς 
τὶ significat: noram, damnum alicui 
rei inferre, v. c. 1 Cor. VI. 18. εἰς 
τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει sibi damnum 
infert, quasi violat officia corpori 
suo debita. 5) commillo scelus, fla- 
gilium legibus humanis interdictum et 
pena civili dignum ; et ut omnino 
de omnis generis gravioribus delic- 
tis usurpatur, ita speciatim de adul- 
terio, scortatione et ommis generis 
Venere illicita dicitur, v. c. Joh. V. 
14. μηκίτι ἁμάρταν: castitati in 
terum stude. ib. VIII. 11. coll. v. 
2 et 8. Apud Grecos ἁμαρτάνειν 
haud raro adullerari, scortari notat, 
v. c. apud /Elian. V. H. IV. 1. 
Eurip. Hippolyt. v. 507. (cf. Mun- 
ker. πὰ Amos, Lib. Meum. & 
41. p. 337. et D'Orville ad Chari- 
ton. p. 220. ed. Lips.) uti re 
apud Latinos, v.c. apud Horat. I. 
Od. 33. v. 9. Martial. I. 35. Vide 
Wetstenii N. T. T. Lp. 702. Sed 
in N. T. etiam in latiori illa significa- 
tione occurrit. Act. XXV. 8. οὔτε 
εἰς Καίσαρά vi ἥμαρτον nec contra Cee- 
sarem quid commis 1 Petr. 11. 
20. εἰ ἁμαρτάνοντες κολαφιζόμενοι ὑπο- 
μενεῖτε si. quis verbera patienter susti- 
neat, que tamen malefactis meru- 
erit. $ rebello, inobediens, immo- 
riger sum. 1 Tim. V. 20. τοὺς 
ἁμαρτάνοντας ἐνώσιον «άντων ἴλεγχε, 
ubi, ut series orationis docet, & 
τάνοντες sunt, qui discipline ecclesi- 
astice se submittere nolebant, qui 
legibus ecclesiasticis mon parent. 
Hebr. LII. 17. οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν ; 
nonne lsradlitis, qui, Deo diffisi, 
contra Mosen in deserto rebella- 
bant? qui v. 18. ἀπειθήσαντες vocan- 
tur. 7) desero religionem christi 
nam, defiio ab ea. Hebr. X. 96. 
ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν sponte 
enim nobia deficientibus a religione 
christiana, Cf. Phavor. sub ἅμαρ- 
τάνειν et ἁμαρτάνω. * 
'AMA'PTHMA, aroc, τὸ, descendit 
a preterito iv. ἡμάρτημω. 1} 
peccalum, quavis violato ρεϊξοερίο- 
rum divinorum, quavis aberratio a 
viriutis. tramite. Marc. III. 28. 
χάντα ἀφεθήσιται ἁμαρτήματα. ib. IV. 
12. καὶ ἀφιϑῇ αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα. 
Rom. II. 25. διὰ τὴν «áp τῶν 
προγεγονότων ἁμαρτημάτων. 2) scelus, 
flagitium vel legibus lumanis inter- 
diclum. 1 Cor. VI. 18. Alex. usi 
suni hac voce pro Hebr. γηνἸΓΊ, 


Gen. XXXI 36. yy, Exod. XXVIII. 
































| M. Antonin. VII. 26. ὅταν τις ἁμάρ. | 


38. yg, Ies. LVIIL 1, 


᾿Αμαρεία. 


ἍΜΑΡΤΙΆ, ἰας, ἡ, proprie 1) }} σίας, insi 


aberralio a scopo pra/fixo, seu a τεοίο 
tramite, ἡ ἀποτυχία, ut auctor Etym. 
M. explicat. 2) aberratio a viriutis 
tramite, actiones εἰ affectiones animi 
prave, que legi divina adversantur, | 
ἡ τοῦ καλοῦ ἐκτρυπὴ εἴτε τοῦ κατὰ φύσιν 
εἴτε τοῦ κατὰ νόμον, interprete Phavo- | 
rino. Matth. III. 6. ἐξομολογούμενοι | 
τὰς ἁμαρτία; αὑτῶν. ibid. IX. 2, 5, 6. 
ubi obiter moneo, ἀφιέναι τὰς &paq- | 
τίας in omni hoc loco significare 
removere ab aliquo penas pecca- 
torum. ibid. XII. 31. XXVI. 28. 
Rom. VI. 18. ὅπλα ἀδικίας τῇ áuag- 
τίᾳ. In vers. Alex. iisdem vocibus | 
Hebraicis respondet, quibus prace- | 
dens ἁμάρτημα. 3) ipsa viiositas 
εἰ perversitas animi, qug est fons | 
actionum. pravarum, Wie moralíscbe | 
berborbenbeít, níe bevescbenue £eb. 
Tecbattigke(t, moral corruption, pre- 
sailing depravity. Joh. VIII. 34.| 
τᾶς ὁ πωῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι 
τῆς ἁμαρτίας qui vitiositati deditus 
est, est ejus servus. ibid. IX. 84. ἐν 
ἁμαρτίαις σὺ ἐγωνήθης ὅλος totus, 
quantus quantus es, vitiosus es. 
Rom. V. 12. VI. 1, 2, 6, 12, 14. VII. 
9. et alibi sepius. 4) injuria aleri 
iata. Act. VIL. 60. μὴ στήσῃς 
αὑτεῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην noli ulcisci 
hanc czdem, seu injuriam mihi 
insonti illatam. Sic ἁμαρτία sumi- 
tur quoque apud Symm. Psalm. 
LVIII. 8. pro Hebr, jiy, ubi Vulg. 
habet: sine imiquiate. 5) impudi- 
cilia, adulterium, scoriatio. 2 Petr. 
IL. 14. ἀκατασαύστους ἁμαρτίας inde- 
sinenter libidini venerez indulgen- 
tes. Appianus Alex. p. 594. ed. 
Paris. narrat, Claudiam Quintam, 
stupri suspectam, ἐσιϑειάσαι πολλὰ 
σι τῆς ἁμαρτίας. Simili sensu 
peccatum dixit Ovid. Amor. II. Eleg. 
T. v. 11. et ΣῊΝ ΟΓΙ auctor poster. 
libri. 2 Sam. XII. 13. 6) perricacia, 
contumacia credendi, dubitandi obfir- 
malio, incredulitas. Joh. VIII. 21 

ἁμαρείφς ὑμῶν ἀποθανεῖσθε 
is vestre poenas dabitis. 
ib. XV. 22. vi δὲ «ρέίφασιν οὐκ ἔχουσι 
ew! τἧς ἁμαρτίας αὑτῶν nunc vero 
hanc suam ipsorum pervicaciam 
nullo modo excusare possunt. ibid. 
XVI. 8. coll. v. 9. ew! ἀμαρτίας, ὅτι 
οὗ πιστεύουσιν εἰς ἐμί. “ων IH. 13. 
7) defectio a religione divina sive 
Dedi illa puriori. Hebr. XI. 
925. ἢ πρόσκαιριν ἔχειν ἁμαρτίας ἀπό. 
λαυσιν quam fluxis illis cum idolorum 
Cultu conjunctis commodis frui. 
sive chrisiana. 2 Thess. II. 4. ὁ 























ἄϑρωτος τῆς ἁμαρτίας, h. e. ἀσοστα- 
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multos abstrahet a religione christi- 
ana. 8) incilamentum εἰ sollicitatio 
ad' peccatum εἰ specialim ad. defec- 
tionem a religione divina. Rom. VII. 
T. ὁ νόμος ἁμαρτία ; num lex divina 
peccandi libidinem auget, promovet 
peccata? τῆς ἁμαρτίας διάκονός ἐστι, 
ut Paulus loquitur Galat. II. 17. 
Hebr. XII. 1. εὐσερίστατος ἁμαρτία, 
vide sub εὑπερίσνατος. ibid. v. 4. ple 
τὴν ἁμαρτίαν dvrayuml/ipavr, ubi ἁμαρ- 
τίαν de ipsis calamitatibus, persecu- 
tionibus, ob religionem christianam, 
quatenus incitamenta sunt τῆς ἀποσ- 
τασίας, intelligendum esse, series 
orationis docet. 9) impostura, fraus, 
mendacium, fallacia, quasi aberratio 
4 verilale, inprimis si opponitur 
τῇ ἀληϑείᾳ, ut Joh. VIII. 46. εἰς ἐξ 
ὑμῶν ἐλέγχει μὲ περὶ ἁμαρτίας ; num 
aliquis vestrum me fraudis, seu 
imposture, convincere et arguere 
potest? Huc etiam ex opinione 
quorundam interpretum locus supra 
jam commemoratus 2 Thess. II. 3. 
referendus esset. 10) culpa et pana 
peccai. Marc. III. 29. ubi pro 
κρίσεως in nonnullis libris legitur 
ἀμαρείας. Joh. IX. 41. oix ἂν εἴχετε 
ἁμαρτίαν — ἡ οὖν ἁμαρτία ὑμῶν μένε 
nullam incredulitatis vestree culpam 
haberetis — manet vos poena pervi- 
cacie vestre. ibid. XV. 22, 24. 
Joh. 1. 99. ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τιῦ 
κόσμου qui aufert pcenas peccatorum 
omnium bominum. 1 Cor. XV. 17. 
fri ἐστὴ ἐν ταῖ, ἁμαρτίαις ὑμῶν nondum 
sunt vobis peccata remissa. 1 Petr. 
IIl. 24. Eodem modo pv Genes. 
ΙΝ. 18. ὉΠ Ps. VIL. 17. nasum 
Zac. XIV. 19. coll. v. 18. nyg- 
Ezech. XVIII. 20. et ἀμαρεία in 
libris Apocryphis, Sirsc. VIL 1. 
XXIII. 21. legitur. Conf. nostrum 
Spicilegium 1. post Bielium p. 9. 
11) Quemadmodum Hebr. stor 
interdum (v. c. Levit. VI. 19. et 
IX. 15.) notat offerre sacrificium 
pro peccato, ita ἁμαρεία quoque sig- 
nificat sacrificium pro peccatis obla- 
tum, Ἰλασεικόν. Hebr. 1X. 98. χωρὶς 
ἁμαρτίας sine victima pro peccatis, 
sine sacrificio piaculari, ad imita- 
tionem Hebr. 3t» Ps. XL. 7. 
Sacrificium. pro peccatis in N. T. 
etiam vocatur περὶ ἁμαρτίας, ita, ut 
omissum sit ϑυσία aut πρισφορά. Rom. 


| VIIL. 4. σέμψας sip) àuagríae, sc. 


ϑυσίαν, qui misit filium suum, tan- 

quam zacrificium expiatorium. Heb. 

X. 6. ὁλοκαυτώματα xai περὶ ἁμαρτίας 

οὐκ sSíAssag non delectaris holo- 
Hs 




















* A, μαρτωλὸς. 


ille impostor, qui ||caustis et sacrificiis expiatoriis, coll. 


v. 18. ubi προσρορὰ aw! ἁμαρτίας 
dicitur. Imitati sunt Scriptores N. 
T. Alexandrinos interpretes, qui 
nen et ovs quod idem signi- 
ficat, angi ἁμαρτίας verterunt. Levit. 
VI. 23. Num. VIII. 8. Ps. XL. 7. 
nisi in omnibus bis locis conjunctim 
πΞεριαμαρτίας, ezpiationem, legere quis 
malit, a τηριαμαρτίω, περιαμορτίζω, 
ezpio, unde «si σμὸς, expialio, 
quibus vocibus haud raro usos esse 
interpretes Grecos V. T. Bielius 
docuit in Thesaur. Philol. 5. h. v. 12) 
is, qui peccat, ἁμαρτωλὸς, abstracto 
posito pro concreto. 2 Cor. V. 21. 
ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησιν pro nobis 
punivit εἰ tractavit ut peccatorem, 
nam sequitur ha ἡμεῖς γπώμιϑα le^ 
καιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ, Ies. I. 18. Nec. 
tamen repugnarem, si quis hunc 
quoque locum ad proxime antece- 
dentem (n. 11.) significationem re- 
ferre ac vertere mallet: voluit esse 
victimam, qua peccala et scelera. nos- 
ira expiarentur. Cf. Glassius. Phi- 
lol. S. p. 873 seq. 

'AMA'PTTPO2, οὐ, ὁ, ἡ, carens 
testibus, ezpers testimonii, apud Gree- 
cos aut- is dicitur, qui nullum per- 
spicuum de se testimonium, docu- 
mentum et argumentum edit, e 
quo, quis et qualis sit, cognoscatur ; 
aut res, idoneis argumentis non 
comprobata, incerta, v. c. Thucyd. 
lL.c. 41. ἀμάρτυρύόν ys τὴν δύναμιν 
«αρασχόμενοι. Fragmenta Callimachi 
T. L.'ed. Ernesti p.-575. ἀμάρτυρον 
οὐδὲν ἀείδω haud incerta cano. Jose- 
phus A. J. XIV. 7. 2. οὐκ ier, δὲ 
ἀμάρτυρον. In N. T. semel legitur 
Act XIV. 17. καίτοι γε οὐκ ἀμάρτυ- 
gor ἑαυτὸν ἀφῆχεν multa voluit extare 
sui documenta,. seque Optimum 
Maximum satis probavit. Alia loca 
Scriptt. Gr. dedit Schwarzius in 
Comment. L. Gr. p. 70. Gloss. Vet. 
apud Labbeum p. 10. ἀμάρτυρος, 
intestabilis. 

ἍΜΑΡΤΩΛΟΣ, ej, à, ἡ, 1) vi- 
fiosus, pravus, perversus, ein mota» 
lísch U'ervorbener, a. moral trans- 
gressor. vitiositati addicius (nam ad- 
Jectiva in a2; desineritia studium 
alicujus rei, virtutis aut vitii indi- 
cant). Suid. ágagraAaf οἱ παρα! 


| συζῇν προαιρούμενοι, καὶ βίον διεφϑαρμί- 


νον Geral. — Phavor. ἀμαρτωλο" 
οἱ ἑκουσίως ἁμαρτάνοντες μετὰ τὸ λαβεῖν 
τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληϑείας. — Luc. 
XIII. 2. ὅτι οἱ Ταλιλαῖν οὗτω 

τωλοὶ παρὰ πάντας ἐγίνοντο istos Ga- 
lilaos pessimos fuisse omnium Ga- 


lileorum. ib. XV. 7. el ἐνὶ ἀμαρτωλά, 


᾿Αμαρτωλὸς, 


μετανοοῦνει. εἰ v. 10. XVII. 13. ο 
Deus propitius esto mihi peccatori 
Ron. "HF 7. V. 8, 19. Jacob. IV. 
8. V. 20. quanquam in hoc loco | 
ἀμαρτωλὸς etiam eum notare potest, 
qui a verilatis tramite aberrat εἰ er- 
rores alit. 2) qui interdum aberrat 
a virlulis tramile el violat prazcepta 
divina. Luc. V. 8. ὅτι ἀνὴρ ápagru- | 
λός εἶμι ego enim sum homo pec- | 
cator. 1 Tim. 1. 15. Hebr. VIL. 
96. κεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν 
qui secessione sua in celum effugit. 
torum his in terris commercia. 
8) scelestus, flagiliosus, qui dira εἰ 
aírocia crimina committit legibus hu- 
manis et civilibus interdicta. — Hine 


notionem obtinet hoc vocabulum | 


tmaxime tum, cum ab ἀσιβὴς dis- 
tinguitur. 
negro Jud. v. 15. ἁμαρτωλοὶ 

(ες. Sic yj) ΜΟῚ pariter 
junguntur Prov. XI. 31. ubi LXX 
ὃ ἀσιβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς «οὔ φανεῖται: 
Hinc κατ᾽ ἐξοχὴν ἁμαρτωλὸς in N. T. 
is dicitur, qui. rem veneream illegiti- 
mam exercely pudicilim: εἰ caslilalis 
leges violat, v. c. Luc. VII. 87. dri 
ἣν ἁμαρτωλὸς, h. e. vel meretrix, 
scortum prostitutum, vel adullera. 
ib. v. 39. Imitati sunt hupc lo- 
quendi usum mere Hebraicum e- 
flam Latini Scriptores, v. c. Lac- 
fant Institut. VI. 23. 27. Huc 
referanda est etiam formula, sepius 
in N. T. obvia: τελῶναι xa] ἅμαρτω- 
En] ijtores et tores, seu 
acelesii.. Matth. IX. 10. ΧΙ. 19. 
Marc. II. 15, 16. Luc. V. 80. VII. 
34. XV. 1. in qua vox ἁμαρτωλοὶ 
omnes significat, qui. diris crimini- 
bus famosi sunt, qui vulgo maxime 
scelesti habentur, sive sint porti- 
tores, sive ex alio hominum genere, 
nam Matth. XXI. 31, 32. oi τελῶναι 
xal πύρναι conjunguntur, et. portito- 
rer pre aliis olim exosi erant ob 
summam ipsorum acerbitatem et 
iniquitatem. Vide infra sub rsAd- 
we. 4) paganus, gentilis, idolorum 
cullor, qui non est. civitati Judaica 
adscriptus, ita dicebatur a Judeis, 
heminer extra ecclesiam Judaicam 
sanctitati vitse studere posse opi- 
nantibus, et idololatriam κατ᾽ ἐξοχὴν 
mun Exod. XXXIL 81, 85. 1 


. XIV. 16. appellantibus. 
Matth. XXVI. 45. ὁ υἱὸς ἀνθρώπου. 
παραδίδοται εἰς χε 
collato loco parallelo Luc: XVIII. 
39. supabimra: τοῖς ἴϑνσιν. Luc. 
VI. 32, 33. coll. Matth. V. 47. 
Marc. XIV. 41. Luc. XXIV. 7. et 
in Epistola ad Galat. II. 15. ὦ ἐξ 


ς τῶν ἁμαρτωλῶν, | 


1 Tim. 1. 9. ἀσιβίσι xal | 


| pietatem. adspirat. 
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wi» ἀμαρτωλοὶ opponuntur τοῖς φύ- 
σε! ᾿Ιουδαίοις. Sic DwNÜnT 1 Sam. 
XV. 18. 5) pervicaz, dubilandi 
roniwmaz, incredulus. Sic v. c. 
Marc. VIIl. 39. Judei vocantur 
γινιὰ μοιχαλὶς καὶ ἁμαρτωλὸς, ubi 
μωχαλὶς de impietate in universum, 
ἁμαρτωλὸς vero de contumacia ex- 
plicandum erit. Hebr. Xll. 3. ὑπὸ 
τῶν λῶν. Vide supra sub 
ἁμαρτία. 6) impostor, falsus doctor, 
qui se falso a Deo missum praedicat 
el legatum. divinum. vendita. Joh. 
IX. 16. ubi cecus, a Christo sana- 
tus, Phariseis, audacter contenden- 
tibus, Jesum οὐκ εἶναι παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
respondet, πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρ- 
τωλὺς τοιαῦτα σημεῖα atwiv; h. e. quo- 
modo impostor talia miracula pat- 
rare potest? ibid. v. 24, 25 et 31. 
ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς οὐκ ἀκούει non. ad- 
juvat miraculis Deus impostorum 
fraudem. coll v. 83. 7) adjective 
interdum sumitur, et tunc vel per 
scelestus, viliosus, vel per puniendus, 
pena dignus, detestabilis explican- 
dum es. Luc. XIX. 7. παρὰ 
ἁμαρτωλῷ ἀνδρί, Rom. VII. 18. ha 
γίνηται καϑ' ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ 
ἁμαρτία ut appareret, peccatum es- 
se maxime detestabile et-poena 
num. ubi confer versionem Syria- 
cam. Restant denique illa loca, in 
quibus singulari quodam sensu 
ἁμαρτωλὸς etiam is dicitur, qui vi- 
liosilatis sug sensu. lactus ad. veram 
Sic Matth. IX. 
18, οὐ γὰρ ἦλθον καλίσαι δικαίους, 
ἀλλ᾽ λούς. Cf. infra sub 
δίκαιος. Marc. II. 17. Luc. XVIII. 
18. Fortasse etiam 1 Tim. 1. 15. 
huc referendus est. 





"AMAXOS, οὖ, à, ἡ. Apud Gre- 
Cos Scriptt. vulgo passive usurpa- 
tur, ita, ut eum significet, qui vinci 
nequit, insuperabilem, (Hesych. ἀκα- 
ταμάχητον, ἀκαταγώνιστιν. Suid. duc- 
καταμάχητιν, Polluc. Onom. I. 157 
et 178.) v. c. Escliin. Socr. Dial. 
IL1. Xenoph. Cyr. V. 1. 28. 
Sed in N. T. fere active sumitur de 
eo, qui non esi pugnaz el rizosus, 











litium et rirarum abslnens, cui 
«λήχτης opponitur; nam μάχεσθαι 
haud raro liligare, rizari, contendere, 
notat. Sie 1 Tim. LII. 3. àe οὖν 
ἐπίσκοπον ἄμαχον εἶναι non pugnacem. 
esse oportet Episcopum. Tit. III. 
2. ἀμάχους εἶναι non.rixosos esse. 
Eodem sensu ἄμαχος dicitur Sirac. 
XIX. 5. sec. ed. Complut. à ἐγκρα- 
rug γλώσσῃ ἀμάχῳ συμβιώσιται, 











qui compos est lingue sug, cum 





aliis sine rixis vitam traducet suam. 
4 


᾿Αμέϑυστος. 


Fortasse etiam accommodari 
Suidm locus: ἄμαχος ἀντὶ τοῦ μὴ 
μαχόμενος, Ἀενοφῶν (Cyrop. IV. 1. 8.) 
'AMA'O, ὦ, fut. $5», melo, demelo, 
synonymum τοῦ ϑερίζω (Vid. D'Or- 
ville ad Charit. p. 866 sq.) respon- 
det Hebr. "xp Levit XXV. 11. 
Ies. XXXVII. 30. unde nomen 
ἀμητὸς tempus messis et. ἄμητος mes- 
sis. Non tamen de sola messe et 
campi frugibus, sed et de reliquis 
etiam fructibus anni colligendis re- 
peritur adhibitum, teste Hesychio, 
unde etiam de amputatione vitium 
occurit apud Pollucem Onom. I. s. 
224. immo quoque de aliis operis 
et laboribus colonorum, et qui ma- 
mu victum querunt, usurpatur. 
Certe, teste Polluce l.l. ἅμη rusti- 
cum non modo dicitur instrumen- 
tum, quod Latinis rastrum, vel 
marca audit, sed etiam tale, quod 
sedificandis edificiis inservit. Se- 
legitur in N. T. Jacob. V. 4. 
ὧν ἐργατῶν τῶν ἀμησάνγων τὰς χώρας 
ὑμῶν merces operariorum, qui mes- 
suerunt agros vestros; qui ἢ. l. 
commemorantur pro omnibus, qui 
alis operam suam locant Cum 
accusativo semper construitur, v. C. 
Aristoph. Equitt. v. 391. τἀλλότριον 
ἀμῶν ϑίρος. Callim. H. in Cerer. 
138. Hesych. ἀμῆσαι: ϑερίσαι. 
ἀμησάμενος" συναγαγὼν, ϑερίσας.---ἀμή- 
σαντα" ϑερίσαντα, ἀασυτεμόντα. 
ἈΜΕΘΥΣΤΟΣ, ου, ὁ, amethystus. 
Nomen gemme purpurei vel viola- 
cei coloris, cujus varia genera com- 
memorantur a Salmasio in Exercitt. 
Plin, p. 563. Nomen accepisse 
videtur a μέϑυ vinum, quia ad vini 
colorem proxime accedit, obser- . 
vante jam Plin. H. N. XXXVII. 
€. 9. Nec enim audiendi sunt, 
qui putant, hanc gemmam nomen 
ab ebrietate duxisae, cujus arcendee 
vim ei vere inesse veteres credidisse 
auctor est. Athen. I. c. 25. quorum 
sententia explosa et refutata jam 
satis est a Casaubono ad Athen, p. 
14. et Krebsio Anim, ad Plutarch. 
de Audiendis Poétis, p. 106. Se- 
mel commemoratur in N. T. Apoc. 
XXI. 20. ὁ δωδίκατος ἀμίϑυσεος. in 
codd. quibusdam legitur duidvew. 
quam lectionem sequitur quoque 
Josephus A. J. IIT. 6. Alexand. pro 
nm Exod. XXVIII. 18. He- 
sych. ἀμέϑυσος, λίθος. Phavor. ἀμέ- 
ϑύσος, βοτάνη καὶ λίφος. ἀμέϑυσος καὶ di- 
dare οὐ μόνον βοτάνη καὶ λίθος οὕτω κα- 
λοῦνται διὰ τὸ ἀπείργειν τῆς nine, ἀλλὰ 
8 ὅ, τι τὴν τοιαύτην ἔχῃ δύναμιν. Vide 
Franc. Rueum lib. 11. c. 11. Sal- 

















᾿Αμελόν. 


mas. ad Epiphan. de Gemmis. c. 
IX. p. 107. M. Hilleri tr. de XII. 
Gemmis in Pectorali Pontif. Hebr. 
p. 59. et Braun. de Vestitu Sacerd. 
Hebr. II. c. 16. p. 563. 


'AMEAE' 0, à, fut. ἥσω, negligo, 
cure non habco, et ex adjuncto; 
rejicio, contemno, sperno, ex o. priv. 
et μέλει cure est. Construitur cum 
genitivo. Sic 1 Tim. IV. 14. μὴ 
ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος facultates 
tibi concessas negligere noli. 2 
Petr. I. 12. διὸ οὐκ ἀμελήσω propterea 
non intermillam. Hebr. VIII. 9. 
κἀγὼ ἡμέίλησα αὐτῶν ideo et ego nul- 
lam eorum curam habui, ex Jerem. 
XXXI. 32. ubi in Hebr. est pu 


de quo cf. Pocock. ad Portam Mosis 
p.8. Matth. XXII. δ. οἱ δὲ ἀμελή- 
σαντες alii autem invitationis hujus 
nulla ratione habita. Hebr. 1I. 3. 
τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας non 
reverenter tractantes talem doctri- 
nam salutarem. Sapient. III. 10. 
9 Macc. IV. 14. Phavor. ἀμελῶ: 
δλυγωρῶ, ἀφειδὼ, ἀφροντιστῶ, γενικῇ συν- 
φάσσεται. 


ἌΜΕΜΠΤΟΣ, ov, ὃ, ἡ, ex α priv. 
εἰ μέμφομαι conqueror, proprie 1) 
active usurpatur apud Grecos de 
eo, qui nec conqueritur, nec conqueri 
potest. Grammatici. veteres. τὸν μὴ 
μεμφόμενον interpretantur. Xenoph. 
Cyrop. IV. 5. 17. VIII. 4. 13. conf. 
Pierson. ad Merid. p. 88. sq. Sed 
in N. T. semper passive usurpatur, 
et quidem partim de personis, et 
tunc 2) significat eum, qui est ἐπ- 
culpatus, irreprehensibilis, snteger ab 
omni viliositlate. Luc. I. 6. πορενόμε- 
γοΙ ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Kugioy 
ἄμεμυπτοι e formula. divinorum pre- 
ceptorum vitam agebant integram, 
aut, observantes omnia prece 
divina, ita, ut essent irreprehen- 
sibiles Philipp. II. 15. ἵνα γένησϑε 
ἄμεματοι ut in vos nulla cadat justa 
reprehensio. III. 6. 1 Thess. III. 
18. Τὰ ἄμεμπτος etiam a. Xeno- 
phonte usurpatur in Cyrop. V. 5. 10. 
et in vers. Alex. Hebr. p etm 


sensu eodem respondet Gen. XVII. 
1. Job. I. 1, 8. IX. 20. Hesych. 
ἀμέμστους" ἀκαταγνώοτους. ---- partim 
de rebus 3) de eo, quod est perfec- 
tum, εἰ omnibus numeris οἱ modis 
absolutum. —| Hebr. VIII. 7. 4i γὰρ , 
πρώτη ἐκείνη ἦν ἄμεματος si enim 
prior illa economia perfecta fuisset, 
seu, ut verbis Chrysostomi utar, εἰ 
οὐδὲν εἶχεν ἐλλωσὶς, εἰ ἀμέμπτους ἐποίει. 
Thom. M. quem Phavorinus com- 
pilavit: ἄμεμπτος. καί ὁ μὴ μέμψιν 
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δεχόμενος, καὶ ὁ μὴ μεμφόμενος $n. τῷ 


δευτέρῳ δὲ χρῶνται κυρίως οἱ ᾿Αφτικοί. 
ἈΜΕΜΠΤΩΣ. Adverbium, ἔ»- 


culpate, irreprehensibiliter, sine que- 
rela, i. q. ἀμέμφως. — Hesych. ἀμίέμ- 
φως" ἀμέμπτως, ἀφειδῶς. — Bis legitur 
in N. T. de perfecta animi integri- 
tate viteeque sanctitate. 1 Thess. 
II. 10. ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ 
ἀμέμπτως, ubi, ut recte observavit 
Ven. Koppe, in discrimine harum 
vocum non est argutandum. ibid. 
V. 23. Reperitur praterea semel 
in libris Apocryphis V. T. sc. in 
Addit. Esther. XIII. 3. in Pollucis 
Onom. III. 139. et Xenoph. Cyrop. 
IV. 2. 37. Cf. nostrum Spicileg. 
II. post Bielium p. 10. 
'AMEPIMNOJ, ow, à, 9, securus, 
vacuus curis, absque anxia cura el 
sollicitudine, ex « priv. et μέριμνα 
cura. | Unde substant. ἀμεριμνία 
(Herodian. I1. 4. 13.) etiam neu- 
trum τὸ ἀμέριμνον. (Herodian. I. 6. 
26.) securitatem, animum curis va- 
cuu:n, notat. cf. Irmisch. ad Hero- 
dian. ] L In N. T. bis tantum 
legitur. Matth. XXVIII. 14. ὑμᾶς 
ἀμερίμνους σοιήσομεν vos tutos et 86- 
curos (ita nempe transtulit Vulga- 
tus interpres. Gloss. securus, duipp- 
voc.) preestabimus, ita, ut nulla poena 
sit vobis metuenda. 1 Cor. VII. 
89. ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίανους εἶναι! velim 
autem vos anxiis curis liberos esse. 
Sophocl. Àjax Flagell. 1225.  An- 
thol. I. 13. 3. ἔχεις γάμον ; οὐκ ápi- 
giuvog ἔσσεαι. Ibid. I. 19. 1. In 
vers. Alex. hec vox non legitur, 


sed in Symmachi fragmentis Psalm. 
CXII. 7. sec. Hebr. ΠῺΣ» qui etiam 
verbo ἀμεριμνέω pro "Hebr. "Dn 
usus est. Psalm. XLV. 8. Sapient. 
VI,16. VII. 23. 


'AMETA'OETOS, οὐ, à, ἡ. Vox 


hzc, a Bielio plane neglecta, in 
Lexicis sine ulla auctoritate adfer- 
tur. 1) proprie: immotus, qui 
transponi non potest, aut. non trans- 
ponitur, ex a priv. et μετατίϑημι 
iranspono, i. 4. ἀμετακίνητος. Jul. 
Pollux. Onom. IV. 156. ἄστρα ἀπ- 
Aayj, στάσιμα, ἀμετάϑετα, ἀρίνητα etc. 


9) metaphorice: immutabilis, con- 


stans. Neutrum autem τὸ ἀμετάϑε- 
ro? substantive sumitur, et immu- 
tabilitátem notat. Sic Hebr. VI. 
17. τὸ ἀμετάϑιτον τῆς βουλῆς Θεοῦ 
immutabilitas decreti, seu volun- 
tatis diving benigne. ibid. v. 18. 
διὰ δύο «ραγμάτων ἀμιταϑέτων per 
duas res immutabiles, scil. decre- 
tum divinum et jusjurandum.  Le- 
gitur preterea sensu eodem 8 


᾿Αμενανόητός. 


Macc. V. 1 et 12. apud Polyb. 
Hist. II. c. 32. 5. XXX. 17. 2. 
Diod. Sic. I. 23. ᾿σχυρὰν «irm καὶ 
ἀμετάϑετον. XIII. 83. νόμους &psro- 
Sérov;, et aliis in locis, 4166 con- 
gessit Wesseling. ad Diod. Sic. 
XVI. 69. ἀμετάϑετος διαφορά,  He- 
sych. ἀμετάϑετος ἄτριατος, ἀκίνητος, 
ἀμετασοίητος. 
AMETAEI'NHTO2, ου, ὁ, ἡ, 1) 
proprie: immotus, qui e loco suo ton 
dimovetur, nec iransmoveri potest, ex 
& priv. et μεταχινίω  iransmoveo, 
dimoveo. — 29) metaphorice: qwi 
constans esi ἐπ aliqua re el perseve- 
rat. Sic semel legitur 1 Cor. XV. 
58. idpajo γίνεσ)δε ἀμετακίνητοι con- 
stantes permanete in doctrina chris- 
tiana, et nominatim in doctrina de 
futura resurrectione  mortuoruüfi. 
Dion. Halic. VIII. c. 74. βεβαιόν τέ 
καὶ ἀμετακχίνητον ἐν τοῖς xoi3am, firmum 
εἰ in judicatis constantissimum.  Ad- 
de Jul. Pollucis Onom. V. 169. 
AMETAME AHTOJ, ov, ὁ, ἢ, 1) 
proprie secundum etymologiam res 
dicitur, cujws nos mon penmitel; 
(Polyb. XXI. 9. 11. ἀῤεταμέλητος 
«ροαίρεσις. Ib. XXIV. 12. 11. ἀμετα» 
μέλητος «ieri. Julian. Orat. VIII. 
p. 447. ἀμεταμίλητος φρολυμίο!,) 
ΠΑ compositum est ex « priv. et 
μαεταμέλομαι poenitel me: aut is, p 
est Mente expers. Cic. ad. At- 
tic. VII. 3 XIII. 52. Sed quoniam 
id, cujus nos non poenitet, constan- 
ter retinemus, nec mutare facile 
solemus, inde ἀμεταμέλητον elegan- 
ter 2) notat immulabile, certum, 
firmum, irrevocabile, et ex adjuncto: 
optimum, saluberrimum. | Sic Rom. 
XI. 99. ἀμεταμέλητα τὰ χαρίσματα 
φοῦ Θεοῦ certa et immutabilia sunt 
beneficia divina, ad quem locum 
Koppius docuit, ἀμεταμέλητον esse 
vocabulum apud Grecos frequen- 
tissimum. 2 Cor. VII. 10. ἡ xarà 
Θεὸν λύση μετάνοιαν sig σωτηρίαν ἀμετα» 
μέλητον κατεργάζεται, ubi ἀμεταμίλη- 
vo» non cum Luthero ad μετάνοιαν 
referendum videtur (emendationem 
vite et animi, cujus neminem un- 
quam poenitet) sed ád σωτηρίαν, hoc 
sensu: verus et divinus dolor de 
peccatis efficit mutationem mentis, 


'que ad summam et certissimam 


felicitatem «ducit. Cf. Glassium 
Philol. S. p. 944. et Wetstenii N. T. 
T. II. p. 76. et 195. 
'AMETANO'HTOS, ov, ὁ, 3, ine- 
mendabilis, insanabilis, qui viv ac 
ne viz quidem emendari εἰ ad sanam 
mentem redire polest. Semel legitur 
in N. T. Rom. Il. 5. ἀμετανόητος 
καρδία animus, qui omnem emenda- 





" Apergos. 


tionem respuit. Ex a priv. et gara- 
νοέω. Alio sensu legitur hsec vox 
apud Lucian. Abdicat. c. 11. ubi 
ἀνάληψις ἀμετάνδητος est receptio pa- 
mienlim non subjecia, et Epictet. 
Fragm. 71. . 

"AMETPO2, o, ὁ, ἡ, immensus, 
mensura carens, (Xenoph. Cyr. V. 
2. 8.) et ex adjuncto : immoderatus, 
immodicus, (Xenoph. Ep. 1. 8.) ex 
a priv. et μέτρον mensura. Pollux 
Onom. IV. 13. τὸ ἄνευ μέτρου ἄμετρον 
dqnxs TlMiram. — Hesych. ἄμετρον" 
ἀμέτρητον, ἄπειρον. Hinc ἀμετρία in- 
credibilis et immensa multitudo, v. c. 
τῶν xaxii, apud /Eschin. Socr. Dial. 
III. 8. Bis tantum legitur in N. 
T.. 2 Cor. X. 13. ἡμεῖς δὲ εὐχὶ εἰς 
τὰ ἄμετρα κανχησόμεϑα, h. e. non 
extra terminos meos de me predi- 
care soleo, non ultra modum. ibid. 
v. 15. quanquam in utroque loco, 
sensu non minus commodo, wg τὰ 
argo. verti posset: ullra fines con- 
slitulos, regionum scilicet et pro- 
vinciarum, in quibus Paulus doc- 
trinam christianam tradiderat. Gloss. 
Vet apud Labbwum: ἄμετρος, ab- 
mormis. 

'AMH'N, Amen. Proprie adjecti- 
vum esse, et notare omne quod est 
verum, firmum et fide dignum, adeo- 
que de personis eque ac de rebus 
usurpari, partim etymologia docet, 
(nam descendit a verbo yov quod 
in Niphal ffrmum, certum, verum, 
Jide dignum esie. notat, unde jp 
verus, Ies. LXV. 16. 35N. 
yw partim locis N. T. confirmari 
potest, v. c. 2 Cor. I. 20. izayyi- 
May Θιοῦ ἐν αὐτῷ τὲ ἀμὴν promissiones 
Dei sunt certissime, eventu carere 
non possunt. Apoc. l. 18. ὁ ἀμὴν 
e lectione quorundam codd. sus- 
pecta. ibid. III. 14. τὰ δὲ λέγει ὁ 
ἀμὴν hec loquitur is, cujus omnia 
dicta rata sunt ac certa; et expli- 
cationis causa additur, ὁ μάρτυς ὁ 
«ιστὸς καὶ ὁ ἀληϑινός. — Sed spi 
transit in particulam, quse, in initio 
sententie posita, est adseveranlis, 
confirmantis, juranlis adeo, et vere, 
cero, proftclo, indubilate, notat 
(geminatum ἀμὴν, quod. superlativi 
locum habet et asseverationem magis 
intendit, verissime, cerlissime, in 
Evangelio Johannis sepius occurrit, 
v.c. Joh. L 51, et ad h. 1. Light- 
foot. III. 3. V, 19. XII. 24. XIV. 
12. XXL 18.) unde etiam inter- 
pretes Greci V. T. in illis locis, 
ubi vocem Hebraicam non retinue- 
runt, pro ea posuerunt ἀληθῶς, Jer. 
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XXVIIL 6. 
Num. XXII. 37. «επιστωμίνως, A- 
quila Num. V. 22. Deut. XXVII. 
15. Hinc Suid. ἀμήν" πεαιστωμένως, 
ἀληϑῶς interpretatur, et in N. T. 
mox per ἀληϑῶς, Matth. XVI. 28. 
coll. Luc. IX. 27. mox per ἐπ᾽ ἀλη- 
Sa; explicatur Luc. IV. 24, 25. 
Eadem particula, in fine orationis 
posita, est approbantis et optantis : 


Est! ita αι ! ulinam! ila mili con- | 


lingat! γίνοιτο, quam vocem Alex. 
pro ea adhibuerunt Num. V. 22. 
Deut XXVII. 15. Ps. XLI. 14. 
Suid. à ἀντὶ τοῦ γένοιτο, Rom. l. 
25. XV. 38. Galat. 1. 5. Ephes. 
III. 21. Philipp. IV. 20. 1 Tim. I. 
17. Maxime autem notabilis est 
locus 1 Cor. XIV. 16. say ἐρεῖ τὸ 
ἀμὴν ἐαὶ τῇ σῇ εὐχαριστίᾳ quomodo 
ad tuam gratiarum actionem, ad 
preces tuas, quas non intelligit, 
accinere Amen potest? tum 
autem erat in ecclesia veteri Chris- 
tianorum, ex consuetudine sine du- 
bio Judeorum, Deut. XXVII. 15, 


| seq. Nehem. VIII 7. (conf. Wet- 
| stenium N. T. T. II. p. 162.) ut, 
si episcopus aut alius quivis ad 


Deum preces fuderat, aut laudes 
ejus recitaverat, plebs accineret 


| 4men. Euseb. H. E. VII. 9. Sui- 


cer. Thesaur. Eccles. T. I. p. 229. 
Ceterum lectu digna de hac voce 
habet Glassius Philol S. p. 896. 
ed. Dath. 

'AMH'TOP, ορος, ὁ, ἡ. — Variis mo- 
dis hec vox apud Grecos Scrip- 
tores usurpatur. . Dicitur duro; 
1) qui matrem mon habuit, ex a 
pu et μήτηρ maler. — Oppianus 

ib. II. Cyneget. v. 667. 1ta Deus 
appellatur, quod origo illi non sit 

iunde, Vid. Lactant. de Falsa Re- 
lig. L c. 7. ac Minerva Eurip. 
Phon. 670. Hesych. ἀμήτορες" μὴ 
ἔχοντες μητέρας. Suid. ἀμήτωρ' dni 
μητρός. Conf Wetstenii N. T. T. 
IL. p. 407. 2) qui malrem morle 
prematura, aui. alio" quovis. acerbo 
casu, amisi. Herodot. IV. 154. 
Suid. μητρὸς ἐστερημένος. 8) cujus 
maler obscura εἰ ignota esi, igno- 
bili matre natus. Confer infra 
sub ἀσάτωρ. 4) is, cui mater fuit 
immitis εἰ minus benigna. Eurip. 
lon. 837. Hesychius: ἀμήτωρ" xa- 
κομήτωρ, et provocat ad Sophocl. 
Electram v. 1158. Idem tradit 
auctor Etymolog. M. 83, 14. — Sed 
in N. T. ubi semel tantum legitur, 
5) ir dicitur ἀμήτωρ, cujus mater 
mon recenselur in genealogiis sacer- 
dotum, seu, ut Philo Lib. II. de 
Monarch. p. 827. loquitur, μὴ ἔχων 


Alex. ὄνω;, Alex.| 


" Apos 


μητίρα sio ἐξ ἱερέων. Hebr. VII. 8. 
ubi Melchisedechus vocatur ἀμήτωρ, 
(coll. v. 6.) ubi conferri meretur 
versio Syriaca. Confer vocem áys- 
νεαλόγητος. 

ἈΜΙΆΝΤΟΣ, w, ὁ, ἡ, 1) pro- 
prie physicez purus, mon pollutus, 
inlaminatus, ut. Horat. 11I. Od. 2. 
18. alienus ab inquinamentis el. sor- 
| dibus, ex α priv. et μιαίνω 
Hinc nomen accepisse videtur lapis 
ille, amian!us dictus (etiam. ἄσβισ- 
voz), lapis fossilis, plerumque albus, 
sed interdum cinereus vel ferreus, 
qui, igni injectus, nec consumitur, 
nec inquinatur, sed. purior et οἷα. 
rior evadit, teste Dioscoride V. c. 
156. Plin. H. N. XXXVI. 19. 
Sed in N. T. semper metaphorice 
usurpatur et ita dicitur 9) mon 
profanatus. Hebr. XlII. 4. ἡ κώτη 
ἀμίαντος ἴστω torus genialis ne pro- 
fanetur, quasi adulterio ne conia- 
minetur. 2 Macc. XIV. 36. δατή- 
ῆσον ἀμίαντον τὸν κεκαϑαρισμένον οἶχον. 
ibid. XV. 35. 8). probus, integer, 
pius, qui se peccatorum sordibus non 
contaminavi. Mebr. VII. 26. Sic 
ἀμίαντος Sapient. III. 13. mulier 
dicitur casta et pudica. Plutarch. 
Pericl. p. 179. D. fh; καϑαρὸς xal 
ἀμίαντος. 4) perfechus, sincerus. 
Jacob. 1. 27. ϑρησκεία χαϑαρὰ καὶ 
ἀμίαντος verus et perfectus Dei 
cultus. 1 Petr. 1. 4. εἰς κληρονομίαν 
dgBagror καὶ ἀμίαντον, ubi. κληρονομία 
ἀμίαντος est. perfecia, summa felici- 
tas, cui nihil doloris admixtum est, 

'AMINAAA'B. minadab, unus 
ex majoribus IL. C. filius Arami (1 
Paral. IL. 10.) pater Nahasson, 
principis tribus Juda. Matth. I. 4. 
ubi codd. nonnulli mendose 'Agsa- 
δὰμ legunt. Confer Pfaff. de variis 
lectionibus N. T. p. 148. Luc. 
IIl 33. Nomen est Hebraicum 
ab wsy populus meus et. 3y3 prin- 
ceps. 

'AMMOS, οὖ, ἡ, per aphemresin 
pro ψάμμος, quod reliqui Greci 
teste Meride. et Thoma M. ponere 
solent, 1) arenam, sabulum, pulverem 
lenuem ei. aridum ez. ramentis lapi- 
dum factum, notat. Conf. Theo- 
phrast. de Lapid. p. 400. Apoc. 
ΧΙ]. 18. Jam quia arenz, maxime 
maris, est innumerabilis copi et 
multitudo, ubi ingens quidam mw- 
merus significandus est, non semel 
in N. T. legitur formula: ὡς ἡ 
ἄμμος τῆς ϑαλάσσης, v. c. Rom. IX. 
7. Hebr. XI. 12, às ἄμμος ἡ παρὰ 
τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης ἡ ἀναρίϑμητος. 














Apoc. XX. 8. que Hebraice bris 





49. . 1 Regg. IV. 29.| 
Eadem fere imagine ad ingentem | 
multitudinem designandam etiam | 
τὶ sunt. Greci, v. c. Homer. Iliad. | 
II. v. 305. Callim. H. in Dian. v. 
959. 3) lerra arrmosa, solum are- 
mosum. Matth. VIL. 26, ὄττις xo 

δόμησε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν ἄμμον qui 
domum exstruit in solo arenoso, coll. 
Luc. VI. 49. Phavor. ἄμμος" ψάμμος. 

'AMNO', οὗ, ὁ, agnus, falus ovis, 
sic dictus secundum auctorem Ety- 
mol. M. vel, quod sit placidus et in- 
mozius, ex α priv. et μένος ira, vel ἃ 
teneritudine lana et pellicule, a μνοῦς 
mollis lana : confer Stephan. The- 
saur. L. Gr. T. 1. p. 399. Suid. 
ἀμνόν: τὸν ἐνιαύσιον ἄρνα. Hesych. ἀμνόν" 
μᾶλλον ἢ τὸ ἄρτι τιχϑὶν πρόβατον. 
Act. VIIL. 32. sicut agnus coram 
tonsore mutus est. Metaphorice 
autem in N. T. Christus vocatur 
ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ Joh. I. 29, 36. 1 
Petr. 1. 19. quasi agnus Deo. con- 
secratus et offerendus. quod insons 
(Confer Ies. V. 17. et XI. 6.) et 
summa cum patientia humane sa- 
lutis causa mortem cruentam in 
cruce subiit, non sine respectu ad 
animalia ad que tempore V. T. 
scelera populi Judaici quasi defere- 
bantur. Confer supra sub ow et 
Suicer. Thesaur. Eccles. T. T P 
232. nec non Wetstenii N. T. T. I. 
p. 842. 

'AMOIBH, $c $, 1) proprie: 
permulato, v. c. mercalorum more, 
ἀλλαγή. Homer. Od. XIV. 521. 
Etym. M. ἡ μεταλλαγὴ καὶ πόρευσις. 
2) retributio, in utramque partem. 
Suid. ἀνταπόδοσις. — Aquil. Symmach. 
Theod. pro Hebr. by Prov. XII. 


14. maxime autem refribulio in 
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Jacob. III. 12. 2) metonymice 
notat fructus, quos vilis fert, botros. 
Apoc XIV. 19. καὶ ἐτρύγησιν τὴν 
ἄμπελον τῆς γῆς et vindemiavit uvas 
terre. Confer seqq. et v. 90. Ita 
18) 2 Hegg. XVIIL 31. les. 


XXXVI. 19. 3) metaphorice Chris- 
tus ita vocatur ob arctissimam ejus 
cum omnibus suis veris sectatoribus 
unionem et conjunctionem Joh. 
XV. 1, 4, 5. 

'AMIIEAOTPTO'S, o), ὁ, ἡ, con- 
tracte pro ἀμσελρεργὸς, vinilor, cul- 
lor vineg, ex ἄμπελος et ἴργεν, labor, 
opus, quasi in vitibus operans, Hebr. 
Di; 2 Chron. XXVI. 10. les. 
LXI. 5. Plutarch. 1. de Stoic. Re- 

ugn. T. X. Opp. p. $38. ed. 
Reisk. Aristoph. Pac. v. 189.  Pol- 
lux VIL. 140. Semel legitur in N. 
T. Luc. XIII. 7. sed allegorice. 
Phavor. ἀμαιλουργῶ κλαδεύω — dia- 
πελουργία" ἡ κλάδευσις". ἀμπελουργικὴ 
ἡ τέχνη.--- ἀμπελουργός: ὁ κλαδιυτήρ. 

'AMIIEAQ'N, we, i, 1) vinea, 
locus vitibus consitus, vinetum. Alex. 
sepe usurparunt pro Hebr. p45, 
$ed teque late patet, v. c. Genes. 

X. 90. Deut. Vl. 11. Matth. XX. 
1—4, 7, 8. XXI. 28, 33, 39, 40, 
41. ubi notandum est, cum vinea 
ecclesiam Christianam | comparari. 
Conf. Ies. III. 14. V. 1. et XXVII. 
2—8. 9) vitis. 1 Cor. IX. T. 1 
Maccab. III. 56. Alex. Jerem. V. 
17. pro Hebr. Phavor. ἀμσε- 
Xr. ἡ οἰνόφυτος ἢ ἀμσελύρυτος γῆ. (ex 
Suida) x. τ. . Rarior est htec vox 
apud Grecos, ut adeo dubitet Heu- 
pelius ad Marc. XII. 1. an apud 
ullum Scriptorem Grecum reperi- 
atur, sed extat illa in Plntarchi 
libro, pro mobilitate, c. 3. Vid. 
Wolf. Anecdot. Gr. T. IV. p. 184. 








bonam partem, remuneralio, gralic- 
relalio. 1 Tim. V. 4. ἀμοιβὰς ἀπι- 
διδόναι τοῖς προγόνοις parentibus gratias 
referre, beneficia eorum beneficiis 
rependere, quod ἀντιτελαργιῆν Greci 
vocant. Eurip.Orest. v. 467. Con- 
fer Elsner. Obss. T. II. p. 302. et 
Wetstenii N. T. T. IL. p. 340. 
Hesych. ἀμοιβαΐ: χάριτες καὶ τιμωρίαι, 
ἀνταποδέσεις καὶ ἐκτίσεις, χρεία. Gloss, 
Vet. apud. Labbeum p. 10. ἀμοιβὴ, 
viz, vicis, lalio. 

ἌΜΠΕΛΟΣ, o», ἡ, 1) vilis, ar- 
bor vinifera, Hebr. 153 Genes. 
XLIX. 11. Psalm. LXXVIII. 47. 
Matth. XXVI. 29. γίννημα τῆς ἀμ- 
«ίλου id quod. nascitur de vite, vi- 
»wm. Vide infra sub ya. 
Marc. XIV. 25. Luc. XXII 18. 








"AMIIATAS, ov, ὁ, Amplias, decur- 
tatum ex integro Latino Ampliatus, 
nomen proprium viri cujusdam Ro- 
mani et christiani, Paulo maxime 
cari, cujus ipse semel mentionem 
fecit Rom. XVI .8. ἀστάσασϑε 'Au- 
May (in codd. multis et verss. le- 
gitur ᾿Αμπλιάτιν) τὸν ἀγαπητόν μω i» 








| Κυρίῳ. 

'AMT'NO, fut. υνῶ, 1) proprie 
significat lsare, arcere, pro- 
pellere, et r vel ἀμύνειν τινὸς ri 


vel τινὶ τί, Herodot. I. 82. Hom. Il. 


1 456. Hine 2) auzilior alleri, 
suppetias fero, opilulor, seu injuriam 
alii faciam ab eo defendo, et tum 


cum solo dativo persone construi- 
tur. Thucyd. I. ὁ. 105. Polyb. VI. 























4.8. At Medium ἀμύνομα, veli 


᾿Αμφίβληστρον: 


simpliciter" positum, vel cum accu- 
sativo, injuriam mihi ab alis fac- 
lam a me propulso, ulciscor, et vin- 
dico. Thucyd. T. 123. Eustathius 
ad Homer. Iliad. V. p. 546. Ammon. 
ἀμύνισϑαι καὶ ἀμύνειν διαφέρει. ἀμύνισθαν 
μὲν γάρ ἐστι τὸ κολάξειν τοὺς «ροαδική- ^ 
σαντας, ἀμύνειν δὲ τὸ βοηϑεῖ. ϑυίά. 
ἀμύνω σον" βοηϑῶ σοι. ἀμύνομαι δὲ σε, 
ἀντὶ τοῦ τιμωρῶ σι. Sed. non sem; 
medium ἀμύνομαι tam diligenter dis- 
tinguitur ab activo ἀμύνω in scrip- 
toribus Grecis. Interdum Medium 
vim Activi habet, v. c. Act. VII. 
14. xai Ἰδών τινα ἀδικούμενον, ἠμύνατο, 
καὶ ἐποίησιν ἐκδίκησιν τῷ καταπονουμένῳ, 
ubi ἠμύνατο est : opitulatus est ipsi, 
Fropulearit ab eoinjuriam. Dionys. 
Halic. I. 12. Hesychius: ἠμύνατο, 
ἐτιμωρήσατο, ἐξεδίκησιν. que tamen 
glossa spectare videtur ad Jos. X. 
18. Ad locum ex Actis Ap. ma- 
gis facit Ies. LIX. 1. ubi in textu 
Hebraico est yw — Ceterum 
conf. de hac voce, quee habet Küste- 
rus de Verbis Mediis I. 34. et Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 498, seq. 
'AMOIBA'AAQ, 1) proprie: cir- 
cumjicio, cingo, circumdo, unde ἀμ- 
φιβάλλομαι circumdor, induor, ac- 
cingo me. 2) jacio, projicio, i. q. 
βάλλω. Ita Marc. I. 16. ἀμφιβάλ- 
Aor; ἀμφίβληστρον ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, e 
lectione scilicet optimorum codi- 
cum, loco βάλλοντες, vulgo igpressi, 
quod e loco parallelo Matth. IV. 
18. huc venisse videtur. 
'AMOI'BAHZTPON, o» τὸ, retis 
piscatorii majoris genus, quod ezpan- 
ditur, (undam ^ dixit Virgi 
Georg. l. 141. et jaculum Ovi: 
A. A. 1. 763.) ita dictum ab áugi- 
βάλλω, vel, quod jactum pisces in- 
trantes undique cingit et claudit, 
vel hinc, quod utrinque prensum 
manu jacitur.  Piscatores, qui his 
retibus utuntur, ἀμφιβολεῖ; dicuntur 
Ies. XIX. 8. et Habac. I. 17. Vide- 
tur proprie adjectivum esse, ad 
$2 intelligatur δίκτυον. . Euri 
elen. v. 1085. Confer Barnes. 
ad Eurip. Iphigen. in Taur. v. 96. 
In vers. Alex. vocibus Hebrait 
i37 Psalm. CXLI. 10. ry 
- 1. 16. ΠΤ], Habac. 1. 15, 
17. respondet, ut adeo ejus auctores 
voci ἀμφίβληστρον notionem cujus. 
cunque relis piscalorü subjecisse 
appareat, preeunte Hesychio, et 
auctore Etym. M. qui eam per 
δίκτυον interpretatur. — Bis legitur 
in N. T. Matth. IV. 18. coll. lea. 
XIX. 8. Marc. LI. 16. Menandr. 
Fragm. p. 12. ἀμφιβλήστρῳ. περιβάλ- 












"Agpiiropa. 


Asmw, Herodot I. 141. IL. 95. 
Hesiod. Clyp. 215. Pollux X. c. 
30. $ 132. 

'AMOIE'NNTMI, fut. ἀμφήσω, T) 
induo allerum vestibus, vesio. — Aris- 
toph. Plut v. 937. Sed Medium 
ἀμφήσασϑαι se. induere εἰ vestibus or- 
mare. Luc. VIL. 95. ἐν μαλακαῖς 
Ἱματίοις ἠμφιεσμίνον eum, qui molli- 
bus vestibus utitur. — Matth. XI. 
ἃ. Confer Dresig. de Verbis Me- 
dis N. F. 1. 4. 2) improprie: 
or»o, colore specieque induo. — Matth. 
VI. 30. εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ ὁ 
Θεὸς οὕτως dupímus quodsi vero 
Deus gramen et flores agri ita co- 
lore et specie condecorat. Luc. 
XII. 28. Verba ἐνδύσασ- 
Sas εἰ ἀμφιέννυσϑαι, αἱ εἰ Lat. ἐπ- 
dui, vestiri, de plantis et arboribus 
eleganter dici, ubi ba quidem fruc- 
tibus onerantur, ille vero flore ac 
foliis ornantur, multa veterum loca 
certissime evincunt, collecta partim 
& Schwarzio in Commentariis Crit. 
et Phil L. Gr. p. 78. partim a 
Wolfio in Curis Philol. T. I. p. 142. 
—Ceterum Matth. Vl. 89. post οὗ 
AQ μᾶλλον ὑμᾶς ex antecedentibus 
supplendum est ἀμφιΐση, nonne multo 

is vobis prospiciet vestiendis. 

'AMQITIOAIZ, su, ἡ, proprie et 
in universum quelibet wrbs. dicitur, 
aquis cincta, quam fluvius circumluit. 
, Pollux. Onom. nos ye ἢ 

τοικοῦσα αόλις ὑφολις. 

bow Speciatim ita dicebatur urbs 
Macedonig, Thracie finitima, quee 
nomen habet a fluvio Strymone, 
fuente in mare /Egeum, et ex 
monte Hemo delabente, eam fere 
undique alluente et cingente, ut 
peninsule formam obtineret. — Fuit 
antem colonia Atheniensium, con- 
dita a Cimone, dicta antea Novem 
vig. Stephanus Cradennam εἰ 
Ariadrounum, Marsyas apud Har- 
tionem olim "Axpas, vel secun- 

pw alios "Apog πόλιν antiquitus 
appellatam dicit ; sed deinde Chris- 
*opolis dicta fuit. Confer Wesse- 
ling. ad Anton. Itiner. p. 820. 
Etym. M. πόλις Θράκης, ἥτις ἐκαλεῖτο 
ρον Ἐννέα idol, διὰ τὸ πιρήχεσθαι xai 
περιοδιύεσθαι ὑπὸ τοῦ Στρυμόνος αοταμοῦ, 
Adde Phavorin. Semel tantum in 
N. T. commemoratur Act. XVII. 1. 
ad.quem locum videndus Wetaten. 
T. 1l. p.559. Confer quoque Hadr. 
Relandi Palestinam Iib. ΠῚ. p. 578- 

ἌΜΦΟΔΟΝ, ov, τὸ, etiam ἌΜΦΟ- 
ΔΟΣ, v», ἡ, vulgo per ὀίυξειπι, Θχρ!!- 
catur secundum etymologiam, ex 
ἄμφω ambo et ὁδὸς via q. d. ambe vue. 
Glosar. Vett. apud Labbeum p. 
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10. áugolor. compitum, quadrivium ; 
et ἄμφοδα: compilalia, compila. Sed 
in N. T. libris plateam seu vicum 
{πὶ vel urbis notat. Semel tantum. 
legitur in N. T. Marc. XI. 4. ἐσὶ 
τοῦ ἀμφόδου, non longe a bivio: ubi 
"E 

Syrus posuit loas, Unde et in 
fragmentis verss. Gr. V. T. Hebra- 
ico var] 'ondet, v. c. Prov. 1. 20. 
Amos V. 16. Jerem. XI. 13. He- 
sych. ἄμφοδα- αἱ ῥύμαι, ἀγυιαὶ, δίοδοι. 
Suid. ἄμφοδον. dido, dim. Pollux 
Onomast. IX. 36. Conf. etiam 
Casaubonum ad Atheneum XII. c. 
IO. et Wetstenii N. T. T. 1. p. 
609. et Bocharti Hieroz. Pal. p. 
211. N 

'AMOO'TEPOL o, oj rà, 1) 
ulerque, ambo, pro ἀμφότερος, a, ον, 
ab ἄμφω ambo vel ambz. Latini 
raro ulrique pro uterque ponunt, 
sed tamen foterdum, T e Pvingil 
A&n. V. 685. Terent. Heaut. II. 8, 
14. Matth. IX. 17. καὶ ἀμφότεροι 
(ita enim recte edi jussit Griesba- 
Chius, preeunte Bengelio, loco áu- 
φύτερα, quod. in vulgatis libris lege- 
batur, quicquid etiam dicat Reitzius 
ad Luciani Amor. c. 30. p. 40. T. 
IL) συντηροῦνται ut utrumque con- 
servetur. ib. XIII 30. XV. 16. et 
in aliis pluribus locis Herodian. 
ΠΙ. 6.8. c. 10. 8. 6. Alexandrini 
usi sunt pro crwyvj, Genes. XXI. 


. 22, 









23. Non semper autem rà 
de duobus tantum dicitur, sed etiam 
de tribus et pluribus, v. c. Act. 
ΧΙ. 8. Qapaadw ὃν ὁμολογοῦσιν τὰ 
ἀμφότερα, scilicet: εἶναι ἀνάστασιν καὶ 
ἄγγελων καὶ «νεῦμα, ad quem locum 
Theophyl rà ἀμφύτιρα καὶ ἐπὶ τμῶν 
Arar Homer. Odyss. XV. v. 78. 
Aristot. Rhetor. c. Y 86. confer 
Wetstenii N. T. T. II. p. 614. 2) 
dissentientes, studiis invicem dissiden- 
tes... Eph. 1l. 14. ὁ ποιήσας τὰ ἀμφό- 
τίρα (pro τοὺς ἀμφοτέρους) ἵν qui diver- 
sis studiis invicem distractos in unam. 
societatem codgit. ib. v. 16 et 18. 


ἈΜΩ’ΜΗΤΟΣ, o, à, ἡ, nulla ma- 
cula notatus, omnis viliositalis ezperz, 
qui jure mon reprehendi, carpi el 
sceleris accusari. polest, ex a priv. et 
μώμος macula, seu μωμίομαι vilupero. 
Bis legitur in N. T. Phil. II. 15. 
τέκνα Ow) ἀμώμητα filii Dei omnis 
vitiositatis expertes; ubi tamen in 
haud paucis codd. ἄμωμα legitur, 
quee varietas lectionis etiam in altero 
loco 9 Pet. I1I. 14. reperitur. Me- 
rum interpretaméntum librarii vocis 


ἀμώμητος alteram lectionem ἄμωμος 
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continere, docet Hesychius, quí 
ἀμώμητος explicat per ἄμωμος, ἅψο- 
yo, ἀγαϑὸς ἢ σώματι ἢ ψυχῇ.  Lon- 
gin. de Sublim. XXXIII. 3. Plu- 
tarch. in Lacon. Instit. Vol. VI. 
Opp. p. 889. ed. Reisk. Exempla 
adjectivi ἀμώμητος, et adverbii ἀμω- 
μήτως, (Herodot. III. 82.) a Lexico- 
graphis partim neglecti, partim sine 
ulla auctoritate prolati, dedit Sui- 
cer. Thesaur. Eccles. T. I. p. 237. 

ἌΜΩΜΟΝ, ov, τὸ, amomum, exa 
et μῶμος. Nomen exigui fruticis 
ex ligno uve modo in se ipsum 
convoluti, ex quo veteres unguen- 
tum parare solebant.  Commemo- 
ratur semel Apoc. XVIII. 18. ubi 
in nonnullis Codicibus, Versionibus 
et Patribus antiquis post verba xa/ 
κινάμωμον probante Millio xai ἄμωμον 
legitur, quod mihi quidem a libra- 
rio, antecedentibus verbis decepto, 
huc invectum esse videtur. De 
amomo ipso vide Dioscor. 1. 14. 
Theophr. Hist. Plarit. IX. c. 7. et 
Plinium H. N. ΧΙ. 18. s. 28. 
Laudatur etiam amomum inter un- 
guenta prestantissima, quibus cri- 
nes perfundebantur, ab Ovidio Her. 
XXL 166. Silio Ital. XI. 404. 
Martial. VIII. 77. et aliis. Obser- 
vat preterea Salmasius ad Solinum 
p. 284. videri veteres omne aroma 
sincerum et inculpatum ἄμωμον ap- 
pellasse, quod ἄμωμον Grecis sit 
xaDaph καὶ ἀκηράσιω. — Sic ἄμωμον 
λιβάνιον thus sincerum; et κιννάμωμον 
quasi κίνναμον ἄμωμον. 

ἌΜΩΜΟΣ, o» ὁ, j, 1) proprie: 
immaculatus (Sic. Gloss. Vet. apud 
Labbeum,) waculm, vitii εἰ labis 
omnis expers, ἃ μῶμος, Hebr. n, 
Levit. XXI. 17. XXII. 25. macula, 
labes, vitium quodvis, cui opponitur 
ἔμμωμος viliosws, debilis, morbidus, 
apud Aquil. et Symmach. Malach. 
1. 14. Dicebatur ἄμωμος maxime 
de victimis piacularibus Judeorum, 
quas Deus labe et vitiis carere, 
eximias et egregias esse voluit, -ut 
Hebr. own» cui sepius respondet. 
in vers. Alex. Num. VI. 14. XIX. 
2. Levit XXII. 22. Semel in hoc 
sensu legitur in N. T. 1 Petr. I. 19. 
ὡς duwÜ ἀμώβον xa] ἀσπίλου Χριστοῦ. 
Deinde metaphorice 2) integer, ab 
omnis viliosilatis sordibus liber, irre- 
prehensibilis, — Suid. à καϑορὸς καὶ 
ἀναίτιος. Hesych. ἄμεματος. καθαρὸς, 
pom Ephes. I. 4. V. 97. con- 
jungitur cum voce ἅγιος, Colos. I. 
29. cum ἀνέγκλητος. Jude v. 94. 
ubi cod. Alex. ἀμέματους. Apoc. 
XIV. 5. Vid. Suicer. Thes. Eccles. 


᾿Αμὼν. 
T. L p. 237.—In loco Ep. ad 
Hebr. IX. 14. Christus vocatur | 


ἄμωμος, sine dubio ob perfectam ex- 
piationem hominum, quam effecit. 

'AMQ'N, à, 4mon. Nomen pro- 
prium viri Hebraicum yis, veraz, 
fidelis. Fuit rex Jude, filius Ma. 
nasse, pater Josie. Matth. I. 10. 

'AMQ', ὁ, Amos Hebr. ΥἹΌΝ 
robusius, fortis. Fuit pater Matta- 
this et filius Nahumi. Commemo- 
ratur in genealogia Christi Luc. 
ΠΙ. 25. 

"AN. Particula seu conjunctio 
potentialis vel expletiva, quz con- 
struitur cum optativo, conjunctivo, 
interdum etiam cum indicativo ; de 
qua diligenter exposuit Vigerus de 
ldio L. Gr. p. 464—472. ed. 
Zeun. et Desarius de Lingue Gra- 
em particulis p. 44. ed. Keusmann. 
1) est potentialis, et valet idem 

uod Latinorum cuuqw. — Marc. 

IIL 35. ὃς γὰρ ἂν quicunque enim 
— lU ἂν quicunque autem. ibid. v. 
38. ὃς yàg ἂν ἐπαισχυνδῇ us quem- 
cunque enim puduerit mei. Rom. 
IX. 15. XVI. 2. Apoc. III. 15. 
2) conditionalis sí per apheresin 
pro iá. Joh. XX. 23. d» τινῶν 
ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας si quorum pec- 
cata condonaveritis. Sic centies 
apud Platonem ut docuit Zeunius 
ad Vigerum de Idiotismis L. Gr. p. 
472. Confer tamen Scheferum ad 
Julian. Orat. L praefat p. 5. 3) 
interdum usurpatur instar adverbii 
affirmandi pro uliqué, cerle, profecto. 
Matth. Xl. 21. σάλα; ἂν μετενόησαν 
olim profecto mentem mutassent. 
ibid. v. 23. ἔμειναν ἂν μέχρι τῆς σήμε- 
gw. Joh. IV. 10. σὺ ἂν ἤτησας αὐτὸν 
Certissime eum rogares. Vulgatus 
E male dubitative exposuit 

rie 1 Joh. II. 19. Joh. V. 
pi 1II. 19. Confer Glassii Philol. 

Sec. p. 427. ed. Dathi. 4) cum 

ἕως, ὅτι, οὐ, conjuncta, indefinite fu- 

turum tempus significat. — Matth. 

IL 13. ἕως ἂν sew co usque dum 

dixero tibi. ibid. V. 18. X. 11. 

Marc. VI. 10. IX. 1. XIV. 9. Luc. 

ΙΧ. 27. Act. II. 35. 1 Cor. IV. δ. 

5) haud raro est particula mere 

expletiva, quz in versione plane 

omitti debet. Matth. VI. 5. ὅπως 
ἂν φανῶσι. XXVI. 48. ὅν ἂν φιλήσω, 

Luc. VII. 39. Rom. IIL 4. 

'ANA'. Adverbium  distributi- 
vum, seu, ut verbis Glassii Philol. 

. S. p. 493. utar, praepositio, qua 
mumerum distribulivum | qualitatis 








*- 
t 65 


perunt singuli denarium, — Marc. 
VI. 40. ἀνὰ ἑκατὸν καὶ ἀνὰ πεντήκοντα 
centeni εἰ quinquageni. — Ita ἀνὰ ixa- 
τὸν apud. Senaph? Arab. III. 4. 13. 
Luc. IX. 3. ἀνὰ δύο χιτῶνας binas 
tunicas Apoc. XXI. 21. ἀνὰ εἷς 
ἕκαστος τῶν αὐλώνων singule portz; 
ubi tamen pleonastice positum esse 
videtur. Vide plura apud Wetste- 
nium N. T. T. I. p. 454. 

'ANA. Prepositio, regens accu- 
sativum, que exprimit significa- 
tiones per, in et inter. Raro tan- 
tum in N. T. occurrit, et semper 
fere cum μέσον conjunctum. For- 
mula ἀνὰ μέσον omnino, quod est in- 
termedium, notat ; et mox per in, in 
medio vertendum est. Apoc. VII. 17. 
mox per inter reddendum, Matth. 
XIIL 25. ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου inter 
triticum. 1 Cor. VI. 5. ἀνὰ μέσον 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ inter fratrem suum 
etfratrem. Marc. VII. 11. Semel 
|tantum in N. T. 1 Cor. XIV. 27. 
ἀνὰ μέρος per vices, h. e. vicissim, 
| alternis, legitur. Per ἀνὰ μέσον sm- 
| pe expresserunt Alexandrini vocem. 
pa inter, Gen. X. 12. XIII. 3. — 
᾿Ανὰ in compositione significat 1) 
sursum, i. 4. ἄνν, V. C. ἀναβαίνω, 
ἀναφέρω, ἀναχύπτω. 2) rursus, ite- 
|rum, v. e. ἀναβλέσω, ἀναζάω, 8) 
reparationem, ut: ἀναχωρία, 4) 
intendit nolionem simplicis verbi, v. c. 
ἀναβοάω. 5) interdum otiosum est 
et simplicis notioni nihil superaddit, 
v. c. ἀνατρίφω et alin, quee usus fa- 
cile suppeditat. 

'ANABAOMO'S, οὔ, ὁ, pro quo 
Attici ἀναβασμὸς, teste Thoma M. 
scripserunt, (Vide Pausant X. c. 5. 
p- 808.) duas maxime notiones apud 








actus  ascendendi in loca lita. 
Suid. xau ἀναβάσεις. 9) per 
metonymiam, medium ascensus, h. e. 
gradus, per quos ascendilur in locum 
editum. — Act. XXI. 85. ὅτε δὲ ἐγένετο 
ἐπὶ τοὺς ἀναβαθμοὺς cum igitur per- 
venisset ad gradus, qui nempe ab 
arce Antonia ad templum duce- 
bant. ibid. v. 40. ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀνα- 
βαϑμῶν stans in gradibus. /Eque 
late patet vox Hebr. Dye proqua 
ἀναβαθμὸς posuerunt Alexandrini 2 
Iegg. IX. 13. XX. 11. 2 Chron. 
IX. 18, 19. Adde Jul. Pollucis 
Onom. IV. 21. et VII. 112. 
"'ANABAI'NO, fut. βήσομαι. Ano- 
malon. In universum quidem om- 
nem motum e loco inferiori in alliorem 








exprimit εἰ per nomina numeralia 
distributiva explicanda est: Matth. | 











signiücat, qualicunque demum fiat 
I 


᾿Αναβαίνῳ: ᾿ 


ΧΧ. 9, 10. ἴλαβον ἀνὰ δηνάριον cce- | modo, sed pro subjectorum diversi- 


tate varie hujus vocis constituende 
sunt notiones, hoc fere ordine. 1) 
adscendo, me moveo in locum editum. 
Matth. V. 1. ἀνέβη εἰς τὸ ὅρος in 
montem adscendit. IIl. 16. ἀνέβη 
ἀσὺ τιῦ ὕδατος e fluvio adscendit. 
Marc. III. 13. ἀναβαΐνει pro ἀνέβαινε. 
(Sic ἥκω pro ἧκον apud Eurip. He- 
cub. y. 1. ubi vid. Schol) Luc. 
V. 19. ἀναβάντες ἐπὶ τὰ δῶμα con- 
scenso lecto. XIX. 4. ἀνέβη ἐπὶ συκο- 
μορίαν conscendit morum. Act. 
VIIL 39. ἀνέβησαν ix τοῦ ὕδατος. 
Apoc. Xl 7. rà ἀναβαδον pro: à 
ἀνίβη. 92) iler facio per loca el ad 
loca edita, proficiscor ad regionem 
superiorem, et in N. T. maxime de 
lis usurpatur, qui Hierosolymam, in 
monte sitam, petebant, vel additis 
verbis «c Ἱεροσόλυμα, v. c. Matth. 
XX. 17,18. vel simpliciter positum. 
Joh. VII. 8, 10. XII. 20. Act. 
XVIIHL.?22. Judea enim ad alios 
Paleestinge tractus, maxime ad Gali- 
leam, et tota Palestina ad exteras 
regiones relata, sublimior erat, et 
adeo olim omnes, qui ex Galilea in 
Judeam (Luc. II. 4.) et ex reliquis 
regionibus in Palestinam proficis- 
cebantur, ἀναβαίνειν dicebantur. E- 
andem significationem habet ny 


(quod Alex. sepe per πυρεύομαι red- 
diderunt, Jos. XIX. 46. 1 Sam. VI. 
9.) Esra IL. 1. Nehem. VII. 6. 
quod speciatim de Hierosolymam 
contendentibus usurpatum legitur 
A Regg. XII. 27, 28. Esra VII. 6, 
T. Zach. XIV. 16, 17. et aliis in 
locis, que collegit C. B. Michailis 
in Diss de notionibus superi et 
inferi in S. S. (Hal. 1785) et 
Wetstenius N. T. T. L. p. 456. 


Grecos habet. 1) ascensus, ipse | /Elian. V. H. VIIL 17. ἀνέβη εἰς 
*di 


᾿Ασίαν profectus est in Asiam superi- 
orem. Confer Mori Obss. ad Xen. 
Anabasin Cyri statim ab initio. 
Vide infra sub xaragaów. 3) affe- 
ror, deferor in loca edita, quocunque 
modo hoc fiat. Hinc inauimatis re- 
bus interdum tribuitur, v. c. Apoc. 
III. 4. ἀνέβη ὁ καανὸς τῶν θυμιαμάτων 
et sursum agebatur seu surgebat 
fumus. ibid. IX. 2. XIV. 11. XIX. 
3. Interdum de piscibus usurpatur, 
i emergunt et protrakuntur ex aqua. 
ath. XVII 27. καὶ τὸν ἀναβάντα 
πρῶτον ᾿χϑῦν ἄρον et. primum exinde 
hamo eductum piscem. Haud raro 
autem de Chris redilu in. celum 
ἀναβαίνω dicitur, ita, ut partim sim- 
liciter ponatur, Joh. VI. 62. ἀνα- 
dvorra. ὅπου ἦν πρότερον, partim verba - 














addantur, locum superiorem seu 














᾿Αναβαΐνω. 


οαυπι significantia, v. c. pig τὸν 
saríga, Joh. XX. 17. εἰς ὕψος, Eph. 
IV. 8—10. 4) conscendo, v. c. na- 
vem, Marc. Vl. 51. xo) ἀνέβη «ps 
αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῦν et cum. ad eos in 
navem ascendisset. Joh. XXI. 3. 
ἀνέβησαν εἰς τὸ αλοῖόν, nisi ibi legen- 
dum est ἐνέβησαν (sic ascendere na 
vem seu in navem etiam apud. Lati- 
nos legitur, v. c. Terent. Adelph. 
IV. 5. 69. Nepos II. 8. 6.) aut cur- 
rum, v.c. Act. VIII. 31. Similis 
locus Apollodor. Bibl. I. 7. 2. εἰς 
ταύτην, Scl. - λάρνακα, μιτὰ Τύῤῥας 
ἀνέβη Διυκαλίων. quanquam nec re- 
pugnarem, si quis in omnibus his 
adductis locis τῷ ἀναβαίνειν notionem 
intrandi, sibi in aliquid. parandi in- 
gressum, subjicere mallet, que ne- 
Cessario locum habet Apoc. lV. 1. 
ἀνάβα ὧδε. Joh. X. 1. ἀλλ᾽ ἀναβαί- 
νων ἀλλαχόθεν sed aliunde ingreditur, 
sut, quod in h.l. eodem redit, ir- 
rumpi. Certe Hebr. noy Alex. 


haud raro per εἰσέρχομαι reddiderunt. 
Joh. VI. 5. Daniel. II. 16. V. 10. 
5) metaphorice: succresco, enascor, 
progermino, i. q. ἀναφύομαι. Matth. 
XILL 7. καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανϑαι et. 
spinis succrescentibus. Marc. 1V. 8. 
καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξάνοντα. ib. 
v. 82. καὶ ὅταν σααρῇ, ἀναβαίνει, coll. 
Matth. XIII. 32. ita etiam joy 


Hebraicis idem valet, quod rry et. 
me Gen. XLI. 22. Prov. XXIV. 
81. et ab Alexandrinis interdum 


per φύομαι, Prov. XXVI. 9. et ἀνα- 
φύω, Ies. XXXIV. 1. interdum au- 
tem per ἀναζαίνω, v. c. Tes. LIII. 2. 
LV.18. redditur. Pro Chaldaico 
Dan. VII. 8. quod Theodotion voce 
ἀναβαίνειν reddidit, in Alex. vers. est. 
ἀναφύει. E Grecis «Scriptoribus 
motabiles sunt loci Xenoph. Sym- 
pos. IV. 23. Theophr. Hist. Plant. 
VIIL 8. Hippocratis de glandulis 
c. 3. p. 414. ed. Linden. Hesych. 
ἀναδρομαὶ, αὐξήσεις, βλαστήσεις. lta 
etiam voce surgere usus est Virgil. 
Ecl. V. 39. 6) pervenio, perferor, 
deferor, sensu  metaphorico. Act. 
XL 31. dm φάσις τῷ χρυάρχῳ 
rumor delatus est ad tribunum mi- 
litum. 1 Macc. I. 31. ἡ κραυγὴ τῆς 
«ὅλως ἀνίβη εἰς τὸν οὐρανόν, Sepe 
autem etiam apud Gracos nomina 
fama, rumor, sermo dici ascendere, 
ire, venire, Schwarzius docuit in 
Commentaris L. Gr. p. 76.— 
Restant adhuc formule quedam, 
.. Scriptoribus N. T. propri, qua ad 
nullam hucusque collectarum signi- 
ficationum verbi ἀναβαίνειν referri 
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commode possunt, ideoque seorsim 
erunt tractande. Sunt autem ha: 
α) ἀναβαίνειν εἰς τὸ μνημόσυνον ἐνώπιόν 
τίνος res dicitur, cujus aliquis bene 
memor est, vel in bonam, vel in ma- 
In bonam partem 

accipitur Act. X. 4. αἱ προσευχαί σου 
καὶ αἱ ἐλεημοσύναι ἀνίβησαν εἰς μνημόσυ- 
vor ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, h. e. si libere ver- 
tatur: haud ignorat Deus et preces 
tuas et benefacta, et jam illas exau- 
dire, hec autem justis preemiis or- 
nare decrevit. Hoc sensu enim 
Deus recordari dicitur in litteris 
sacris: confer Glass. Phil. S. p. 948. 
B) ἀναβαίνειν εἰς τὸν οὐρανὸν ia dicitur, 
qui perfeclissimam el omnibus mu- 
meris absolutam cognitionem de Deo 
rebusque divinis habet, seu qui arc- 
tissime est cum. Deo δὲ ita conjunc- 
tus, μὲ omnia ejus consilia et decrela, 
omnem adeo ejus naturam cognitam 
habeat et perspectam. Joh. 1I. 13. 
καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν 
nemo res divinas satis cognitas ha- 
bere potest preter eum, qui origi- 
nem coelestem habet. Similis for- 
mula est. Prov. XXX. 4. “ΩΝ «5 
TM Dog h. e. quis satis cogni- 
tas habet res coelestes, ut eas homi- 
nibus annunciare possit? ubi do- 
cere vult auctor libri, opera Dei et 
consilia esse impervestigabilia ho- 
minibus et plane ignota. — Longe 
diverso ab hoc sensu reperitur heec 
formula in loco Rom. X. 6. μὴ 
εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ, qu, τίς ἀναβήσιται 
εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἴστι Χριστὸν κατα- 
γαγεῖν noli putare, insuperabilibus 
difficultatibus obsitam esse doctri- 
nam de origine J. C. celesti: ubi 
in celum-ascendere est formula lo- 
quendi mere proverbialis, qua usi 
sunt. sacri scriptores, ut indicarent, 
alicujus rei esse tantam difficulta- 
tem, ut omnes vires humanas su- 
ie Respexisse autem videtur 
aulus locum Deut. XXX. 12. 
moa xen "p, ubi do- 
cere vult Moses, non esse adeo 
difficilem hominibus legum divina- 
rum cognitionem. Alio iterum 
sensu usus videtur hac formula 
Jesus Joh. I. 52. ὄψεσθε τοὺς "ἀγγί-- 
λοὺς τοῦ Θεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ κατα- 
βαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώτου, 
h. e. ín posterum usu vestro expe- 
riemini, Deum mihi peculiari quo- 
dam modo adfuturum; videbitis 
me summa miracula quevis, auxi- 
lio Dei potentissimo adjutum, pa- 
traturum. coll. Genes. XXVIII. 12. 
g) ἀναβαίνειν εἰς, seu ἐπὶ τὴν καρ. 
δίαν, set ἐν τῇ καρδίᾳ τινὸς de cogita- 








᾿Αναβιβάξω. 


Howibus usurpatur, quz animum 
subeunt, oboriuntur animo, in men- 
lem veniunt. Luc. XXIV. 38. διατί 
διαλυγισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν; quare hm dubitationes obo- 
riuntur animo vestro? Act. VII. 
23. ἀνίβη ἐπὶ (in aliis εἰς) τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ venit ipsiin mentem. — 1 Cor. 
II. 9. ἃ ἐπὶ καρδίαν ἀνϑρώπου οὐκ ἀνέβη 
de quo nemo cogitavit. Est hec 
formula mere Hebraica 35 by ny 


les. LXV. 17. Jerem. III. 16. 
XLIV. 21. LI. 50. Ies. LXV. 16. 
Ny map) *3 Alex. καὶ οὐκ ἀνα- 
βήσιται αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν. Confer 
infra sub καρδία, et Wetstenii N. T. 
T. 1. p. 828. 

'ANABA'AAOMAI, Medium ab 
ἀναβάλλω sursum oll, erigo, et 
remoror, prolraho, notionem differen- 
di εἰ procrastinandi habet in Serip- 
toribus Grecis, et non solum cum 
accusativo rei (interdum etiam cum 
infinitivo) construitur, ita, ut ei 
tribuatur, qwi ipse differt aliquod 
negotium, sed etiam regit accusati- 
vum persong, quando de eo sermo 
est; qui alios remoratur et impellit 
ad procrastinanda ea, que agere aut 
volunt aut debent. — Utriusque usus 
loquendi exempla extant apud ve- 
teres. Illius apud Philostrat. Vit. 
Apoll. IV. 10. oix. ᾧετο δεῖν ἀναβάλ- 
Asa τὴν ὁδόν. Xenoph. Memor. 
III. 6. 6. «λουσιωτέραν τὴν πόλιν mon 
ἀναβαλούμϑα. — Hujus in N. T. 
sque ac in Latinis Scriptoribus. 
Act. XXIV. 22. ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ 
Φῆλιξ ἀνεβάλετο αὐτοὺς his auditis 
Felix eos ampliavit. (confer Er- 
nesti Clav. Cic. sub ampliare.) Ci- 
cero ad Lucceium Lib. V. ep. 12. 
extr. sin autem differs me in aliud 
tempus. Hesych. ἀναβάλλετο" « 
μιάξισο. ind dias ἀναβολὴν δίδου. Pha 
vor. ἀναβάλλομαι τὸ πρᾶγμα ἀντὶ τοῦ 
ἑαϑυμῶν ὑπερτίϑεμαι. αἰτιατικῇ συντάσ- 
σεται. Plura de hoc verbo habet 
Budeus Comment. G. L. p. 542. 
Wetstenius in notis ad N. T. T. II. 
P. 622. et Dresig. de Verbis Mediis 
LII. 3. Gloss. Vet. apud Labbeeum : 
ἀναβάλλομαι, differ. Idem: ἀνα- 
βάλλω, protraho. 

poire fut. deu, ascendere 
εἰ ire facio, luco, eleganter 
im RT vbi sem tantem gium 
lis tribuitur, qui naves ad litis sub- 
ducum Matth. XIII. 48. ἀναβιβά- 
σαντες ἐπὶ τὸν αὐγιαλὸν subducentes 
navigium inlitus. Xenoph. Hist. 
Grac. L. c. 1, 2. «pls τὴν γῆν ànBigats 
τὰς ἑαυτοῦ τριήρεις. — Herodot. III. 
T5. ἀνιβίβασαν αὐτὸν ἐπὶ τὸν αύργον. 


᾿Αναβλέσω. 


In versione Alex. Hebraico nn 

det Genes. XXXVII. 28. 
End. XVII 3. Ies. LVIL 7. 
Alb. Gloss. N. T. ἀνεβίβασιν: εἰσήγα- 
γεν. Hesych. ἀναβιβάδων. ἀναφέρων. 
Idem Phavorinus. 

"ANABAETIO, fut. ψω, 1) sus- 
pico, sursum seu sublatis oculis 
aspicio, oculos attollo, quasi ἄνω 
βλέπω, quod aliis in locis ἐπαίρειν 
τοὺς ὀφθαλμοὺς dicitur. Matth. XIV. 
19. ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν coelum 
intuens. Marc. VI. 41. VII. 84. 
VIII. 24. καὶ ἀναβλίψψας et oculos 
intendens, explorandi causa, an ali- 
quid videre possit Luc. IX. 16. 
Xenoph. Hist. Graec. VII. 1. 20. 

e » ὀρθαῖς ὄμμασιν, 2 Macc. 
VII. 98. ἀναβλέψαντα εἰς τὸν οὐρανόν. 
Pollux IL. c. 4, 5, 7. λέγεται ἀνα- 
βλέπεν μὲν εἰς τὸν οὐρανὸν, καταβλέπειν 
ἃ εἰς τὴν γῆν. 9) vim recipio, 
facultatem videndi recupero. Matth. 
ΧΙ. 5. τυφλοὶ ἀναβλίπουσι ccecis vi- 
dendi facultas restituitur. ibid. XX. 
34. καὶ εὐϑθίως ἀνίβλεψαν αὐτῶν οἱ 
ὀφϑαλμοὶ statim dispexerunt. Marc. 
X. 51. ha. ἀναβλίνψψω, coll. Matth. 
XX. 38. ἵνα ἀνογχϑῶσια ἡμῶν οἱ ἐφϑαλ- 
μα΄. Luc. VII. 22. Act. XXII. 13. 
Et in hac quidem notione centies 
hec vox apud Grecos legitur. 
Aristoph. Plutus v. 95. ubi Chre- 
mes ad Plutum, visu orbatum, εἰ 
πάλιν ἀναβλίψπιας, ὥσπερ καὶ πρὸ τοῦ. 
ibid. v. 117. 126. Philostrat. Vit. 





Hippocratem. Confer Εἰ 
conomia Hippocr. p. 28. 8) visum 
accipio, negl plane vocula ἀνά. 
Sic Joh. IX. 11, 15, 18.ubi ἀναβλέ- 
“εν homini tribuitur, qui visum 
nunquam inde a nativitate habuit, 
sed eum a Jesu miraculoso modo 
accepit, coll. v. 1 seqq. Conf. Lu- 
dov. de Dieu Criticam S. p. 512. 
aspicio. 





4) y intueor, 
Mare. XVI. 4. καὶ αν 
ϑεωροῦσι. Act XXII 18. ἀνίβλεψα 


εἰς αὐτὸν recepto visu eum. . 
Hinc in versione Alexandrina haud 
raro τῷ 533 Genes. XV. 5. ms Ies. 


VIII. 21. et jq 1 Sam. XIV. 27. 
s ᾿ 


respondet. 

'ANA'BAEYIZ, τως, ἡ, proprie 
suspeclum (ut Hieronymus hanc 
vocem ppud Symmachum Psalm. 
LXXVI. δ. idit) notat, h. e. 
sursum aspicere, etam redditus 
virus, seu recuperatio visus. — JElian. 
H. A. XVII. 13... 2) metaphorice; 
plenior εἰ perfectior religionis cog- 
milio, Luc. IV. 19. κηρύξαι τυφλοῖς 
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| ἀνάβλεψιν ad. imbuendos inscios ido- 
nea veritatis cognitione. — Sepius 
non legitur in N. T. nec in versio- 
nibus Grecis V. T. occurrit. 
'ANABOA'Q, à, fut. ήσω, vociferor, 
exclamo, vocem atiollo, i. q. βοάω, 
nam ἀνὰ in compositione simplicis 
verbi notionem non semper inten- 
dit. Tantum ter legitur in N. T. 
Matth. XXVII. 46. ἀνεβόησιν ᾿Ιησοῦς 
φωνῇ μεγάλῃ. vbi in loco parallelo 
Marc. XV. 34. legitur ἐβόησιν. Sic 
Ezech. Xl. 18. xai ἀνεβόησα φωνῇ 
μεγάλῃ, Hebr. bj43 bp pym 
Marc. XV. 8. ἀναβοήσας ὁ ὄχλος 
vociferans turba. Luc. IX. 38. ἀνε- 
βόησε λέγων. — In versione Alexan- 
drina positum est pro pPyy Num. 
XX, 15. pyp 1 Sam. IV. 18. et 
Nop Ies XXXVI. 18. LVIII. 1. 


Plutarch. Coriolan. cap. 36.  Xe- 
noph. Cyroped. VlI. 1.38. Anab. 
V. 4. 831. . 

'ANABOAH?, ἧς, ἡ, dilatio, mora, 
cunclaio, ub ἀναβάλλομαι differo, 
in perfecto: ἀναβέβολα. — Semel le- 
gitur in N. T. Act. XXV. 17. ἀνα- 
βυλὴν οὐδεμίαν ποιησάμενος dilationem 
nullam faciens, absque mora. Pha- 
vor. ἀναβυλή" cei. Αἰλιανός. Δοξ- 
lag καὶ Ζεὺς πατὴρ ἀναβολὴν ϑανάτου 
ἐψηφίσαντο Φαλάριδι ἔτη δύο. Dionys. 
Hal. A. XI. 838. τοῦ πράγματος μῆδε- 
μίαν ἀναβυλὴν ποιησάμενον. Thucyd. 
ΤΙ. 42. Confer Fragmenta JEliani 
e Suida collecta, subjuncta ejus 
Variis Historiis edit. Perizonii et 
Kuehnii T. II. p. 320. 

'ANA'TAION, o», τὸ, cenaculum, 
i.q. ἀνώγεον, quod vide infra, vel 
secundum Lex. MS. Hesychii ἀνώ- 

uw. Auctoritate codicum ductus 

in textum it hanc vocem 
Griesbachius Marc. XIV. 15. et Luc. 
XXII. 12. pro hucusque recepta 
lectione ἀνώγεο. Hesychius: 'Ανα- 
ye (Phavorinus habet : 'Avà yao), 
ἀνὰ τὴν γῆν. Zonaras Lex. c. 187. 
ἀνάγαια καὶ ἀνάγαιον, dint. Confer 
etiam Etymol. M. in v. ἀνώγεον, ubi 
videndus Sylburgius. 

"ANAITE'AAO, fut. hà. 1) an- 
nuntio, denunlio, narro, renunlio. 
Construitur cum dativo personz et 
accusativo rei. ᾿Αναγγέλλομα, nun- 
tius de me seu miki dfertur. Dici- 
turin utramque partem de re leta 
|ac tristi; et in codd. haud raro 
cum ἀπαγγίλλειν permutatur. Marc. 
V. 14. ἔφυγον xai ἀνήγγειλαν. in. plu- 
rimis codd. ἀπήγγειλαν legitur. ibid. 
v. 19. ἀνάγγειλον αὑτοῖς, ὅσα σοι à Κύ- 














pu πιποίηκης Acn XIV. 47. XV. 
2 


᾿Αναγεννάω. 


4. XVI. 98. 2. Cor. VII. 7. He- 
sychius: ἀνήγγειλεν, εἶσιν, ἀπήγγειλεν. 
2) sensu forensi: defero, angehber, 
io demounce. Joh. V. 15. xai àríy- 
γεῖλε τοῖς ᾿Ιουδαίοις et nomen ejus de- 
tulit ad assessores Synedrii magni. 
3) praedico, presignifico. Joh. XVI. 
48. καὶ và ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν 
et futura etiam vobis significabit. 
4) doceo, insliluo, sensum rei ob- 
scure aperio, ezplico, docendo illus- 
tro. Joh. IV. 25. ἀναγγελεῖ ἡμῖν 
πάντα veram Dei colendi rationem 
nos docebit XVl. 14. ὅτι ix τοῦ 
du λήψιται xal ἀναγγελεῖ iuh 
meam doctrinam vobis uberius et 
perfectius tradet. ibid. v. 15, 25. 
Act. XX. 20. μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν 
καὶ διδάξαι ὑμᾶς. ibid. v. 2T. Rom. 
XV. 21. 1 Petr. I. 19, Theodot. 
Daniel. II. 26. εἰ δύνασαί μὼ ἀναγ 
γεῖλαι τὸ ἐνύπνιον. Deut. XXV. 8. 
τόμον, ἦν ἀναγγείλωσιν ὑμῖν οἱ ἱερεῖς. 5) 
fateor, profáeor. Αοι. XIX. 18. 
ἐξομολοχούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς 
πράξεις αὑτῶν. — Ita wy Deut. 
XXVI 8. Ies. XLVIII. 6. He- 
sych, ἀναγγίλλει" κηρύσσει, λέγει. Pha« 
vorin. ἀναγγελήσιται" διηγηϑήσιται--- 
ἀναγγίλλω τὸ ἀναφέρω ἀπὸ ἐλάττονος 
εἰς μεῖζον αρόσωπον Ἀεγόμενιν, doy ἀναγο 
γέλλει ὁ δοῦλος τῷ δεσπότῃ x. τ. 2. 


'ANATENNA'Q, à, fut. ἤσω, re- 
genero, regigno. Nunquam sensu 
physico in ullo Scriptore usurpatur, 
sed semper metaphorice dicitur de 
eo, qui allerum transfert in meliorem 
statum et conditionem, quicunque. de- 
mum ille sit, sive ad animum, sive ad 
corpus pertineat, et eeque late patet 
ac vox παλιγγινισία, de qua infra 
dicendi locus erit. In N. T. vero 
speciatim Deus dicitur ἀναγεννᾷν ho- 
mines, quatenus religionis, chris- 
liane maxime, auxilio eos non so- 
lum facultate, res divinas intelli. 
gendi et vera fide amplectendi, sed 
etiam viribus eas desiderandi, a- 
mandi et earum cognitione conve- 
nienter agendi instruit et exornat, 
et ita ex conditione infelici trans- 
fert ad longe felicissimam. Nam 
γεννᾷν, quod proprie physice est: 
vitam dare, ex usu loquendi Jude- 
orum sepe ad viam spiritualem. 
transferebatur, quie est in pleniore 
ac perfectiore religionis divine cog- 
nitione et observatione, quam de- 
inde felicitas perennis sequitur. 
Confer loca Scriptorum Judaicorum 
ἃ Schoettgenio ad Joh. III. 3. et 2 
Cor. V. 17. allata in Horis Hebrai- 
cis et Talmudicis 1 Petr. I. 3. à 








ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλαίδα ζῶσαν qui 
8 


᾿Αναγινώσκω. 


nos emendavit per religionem chris- I Tw τῷ vip? respondet. '2) jubeo | 


tianam, ut jam certissimam spem 
resurrectionis et felicitatis futura 
fovere possimus. ib. v. 23. ἀναγεγεν- 
νημένοι οὐκ ix σπορᾶς φϑαρτῆς, ἀλλὰ 
ἀρϑάρτου, διὰ λόγω φῶντος Gui. Con- 
fer quee infra sub γωνάω, καινὴ κτίσις 
et σαλιγγενεσία sunt. notata. 
ἈΝΑΓΙΝΩΊΣΚΩ, fut. γνώσομαι, 1 


advertat suum. — Confer Kypke 
Observat. Sac. T. L p.119. 9) 
ut Lotinum cognosco (Corn. Nep. 
Lysand. 4.), lego; perlego, Matth. 


XII. 3. οὐκ ἀνέγνωτε, τί ἐποίησε Ani; | 


nonne legistis, quid fecerit Davides? 
ibid. v. 5. XIX. 4. XXI. 16. Joh. 
XIX. 20. Act. VIII. 28, 0. XXIII. 
$4. ἀναγνοὺς δὲ perlectis litteris. 


2 Cor. 1. 13. ἀλλ᾽ ἢ ἃ ἀναγινώσκετε, 
id quod legitis scriptum in litteris | 


meis est vere mea mens. ibid. III. 
2. Ephes. III. 3. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro Hebraico wap, 


quod inter alia etiam legere notat. 
Exod. XXIV. 7. 2 Chron. XXXIV. 
18, 24, 30. Jer. III. 12. Gloss. Vet. 
apud Labbeum p. 11. ἀναγινώσχει, 
Ἰρία- - ἀναγινώσκονται, leguntur. 8) 
pralego. Luc. IV. 16. ἀνίστη (ἕνεκα. 
τοῦ) ἀναγνῶναι, h. e. surrexit, ut 
prelegeret particulam V. T. et 

lectam  interpretaretur; unde 

icula librorum sacrorum, que 
in synagoga pralegi populo et 
commentario illustrari solebat, ἀνάγ- 
νωσις et ἀνάγνωσμα vocabatur. Cf, 
Heinsii Bree Sac. E h. iek 
tring. de agoga Vet. T. I. p. 
9997 seqq. Ac XIII. 27. τὰς φωνὰς 
τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν σάββατον 
ἀναγινωσκομένας. XV. 21. 2 Cor. ΠῚ. 
15. ἡνίκα ἀναγινώσκεται Μωσῆς. 1 
Thess. V. 27. Apoc. 1. 8. ubi τῷ 
ἀναγινώσχοντι opponuntur οἱ ἀκούοντες 
auditores. Eodem modo gp su- 
mitur Jer. XXXVI. 15. ΟΕ Bux- 
torf. Lex. Talmud. et Rabbin. p. 
2108. 1 Macc. X. 7. καὶ ἀνέ 





JElian. V. H. XIV. 43. 
"'ANATKA'ZO, fut. ácu, 1) cogo 
aliquem, ila, ul. vim. adkibeam, vi 
adigo. Act. XXVI. 11. ἠνάγκαζον 
βχασφημεν cogebam  blasphemare, 
aut potius: conatus sum. re ad 
maledicendum Christo. ib. XXVIII. 
19. ἠναγκάσθην ἐπικαλίσασϑαι Καίσαρα 
coactus sum provocare ad Cesarem. 
Galat. 11. 3. ἠναγκάσθη περιτμηϑῆνα:. 
ib. v. 14. Xenoph. Mem. I. 2. 44. 
In vers. Alex. Prov. VI. 7. ἀναγκά- 





τὰς 
ἐπιστολὰς εἰς τὰ ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ. | 





68 


aliquem aliquid facere, invito persua- | 
deo, moveo aliquem rationibus. Mat. | 
XIV. 99. καὶ εὐθέως ἠνάγκασιν τοὺς 
μαϑητὰς ἐμβῆναι εἰς τὸ chew illico 
jussit Jesus discipulos conscendere 
navem. * Marc. VI. 45. Luc. XIV. 
938. καὶ ἀνάγκασον εἰσελϑεῖ᾽ invita, 


| compelle eos ad ccmam. Similis 
cognosco, intelligo, Matth. XXIV. | 
15. à ἀναγινώσκων νοείτω, qui heec (sc. | 
. oracula Danielis) intelligit, animum | 


formula reperitur apud Diog. La- 
ὅγε. IL e. 73. Galat. VI. 12. ἀναγ 
κάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνισθαι cogunt, 
nempe persuadendo, sollicitando, 
ete. De hac hujus vocis significa- 
tione fere omnes Graci testantur. 
Joseph. A. J. VII. 1. 6. Aristoph. 
Equit. v. 505. Hezodian. IV. 9. 6. 
οὐ Valckenar. ad Eurip. Hippoly- 
tum v. 921. Eodem sensu cogere 
apud Latinos, vid. Nepos Dio. 2. 
Cic. V. Ep. 6. ad Famil. Horat. I. 
Sat. IV. 14. 


'ANATKAT' O2, ὁ, ἡ, τὸ, vel 'ANAT- 
KAL'OS, ov, ὁ, ἡ, seque late patet ac 
Latinorum vox necessarius, et 1) 
ir dicitur, qui deesse non polest, ut 
aliquid sit integrum εἰ nomine suo 
dignum, wnentbebrlirb, indispensa- 

1 Cor. XII 99. rà ἀσθενέστεραι 
Aq τοῦ σώματος ἀναγκαῖά (pro ἀναγ- 
καιότερα) ἐστι membra corporis hu- 
rani, que vulgo vilipendi solent, 
sunt tamen maxime necessaria. Tit. 
III. 14. εἰς τὰς ἀναγκαίας zgríug ad 
vitse subsidia, qua natura desiderat. 
Artemidor. I. 75. 82. Euseb. H. E. 
VIIL 12. 2).id quod est legibus et 
prescriplis — divinis consentaneum. 
Act. XIII. 46. ὑμῖν ἦν ἀναγκαῶν σρῶ- 
τὸν λαληϑῆναι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. coll. 
Matth. X. 6. Hebr. VIII. 8. ὅϑεν 
ἀναγκαῶὸν unde et Christus, ut scili- | 
cet munere sacerdotali, sibi a Deo 
injuncto, bene fungeretur, habere 
debebat. 3) wtilis, proficuus, fini | 
consequendo conducibilis. 2 Cor. 1X. 
5. Philipp. 1. 2&. ἀναγκαιότερον δὴ 
ὑμᾶς vobis majorem utilitatem affert. 
b. IL. 25. 4) àrxyxa?i dicuntur, 
qui Latinis necessari, (Gellius N. 
À. XIII. 3. Tacit. Annal. III. 67. 
4 IV. 68. 3. Hist. IL. 45. 5.) om- 
nes, qui sunt affinitatis et. familiari- 
lalis vinculis arctissime invicem. con- 
juncti, affines, consanguinei el amici, 
sine dubio propterea, quia ἀναγκαῆν 
Grecis etiam id dicitur, quod est 
carum εἰ pretiosum, τίμιον, ut Salma- 
sius docuit in Exercitt. Plin. p. 259. 








| Hinc Act. X. 24. ἀναγκαῖι φίλοι 


commemorantur, h. e. vel amici, affi- 
miae comjuncli, vel amici inlimi, 
quos Polybius VIIL c. 9. τοὺς d»ay- 




















᾿Ανάγκη. 


Androm. 651. φίλους ἀναγκαίους 
appellat. ᾿Αναγκαίου; φίλους Hesy- 
chius etiam in ἐπίσεειρον σχοινίον dixit. 
Conf. Joseph. A. J. VII. 14. 4. 
Adde Xen. Mem. II. 1. 4. Phavor. 
εἱ ἀναγκαῖοι δμῶες κατὰ τὴν ᾿Ομηρικὴν 
ἑρμηνείαν οἱ φίλα ἐργαζόμενο. Conf. 
'etstenii N. T. T. II. p. 518. 
'ANATKAZT(U2. Adverbium, co- 
acte, ab ἀνάγκη vis, necessitas. Semel 
legitut in N. T. 1 Petr. V. 2. μὴ 
ἀναγκασεῶς, ἀλλ᾽ ἑκουσίως non coacte, 
βεὰ βροπίθβ. Adjectivum ἀναγκαστὸς 
eritur apud Jesephum A. J. 
XVIII c. 3. $ 8. p. 878. 
ἈΝΑΊΓΚΗ, ης, ἡ, ut Lat. necessi- 
ias, in universum dicitur, quidquid 
animum sue sponlis esse non patitur, 
et apud veteres affectibus tribueba- 
tur, qui hominem invitum adeo 
rapiunt et trahunt. Conf. que be- 
ne de hoc verbo exposuit Salmasius 
in Exercitt. Plin. p. 1085. unde in 
N. T. libris sortita est hec vox 
varias significationes. Nam 1) ita 
dicitur necessitas, qua mihi ab. aliis 
imponitur, vis, coactio. 2 Cor. IX. 
T. μὴ ἐξ ἀνάγκης non cosctus. Conf. 
de hac formula Irmisch. ad Hero- 
dian. 1. 4. 1g. Philem. v. 14. τῷ 
κατὰ ἀνάγχην opponitur κατὰ ἑχούσιον, 
1 Cor. VII. 37. μὴ ἔχων ἀνάγκην si 
est sui arbitrii, non ab aliis pendet. 
Polyb. 11. 39. οὐχ ἑκουσίως, ἀλλὼ 
xar ἀνάγκην αὐτῶν, ἀπέστησαν. — Phi- 
lostr. vit. Apollon. VII. 1. p. 281. 
oratio non concedit longius vagari 
τῷ γε ἀνάγκην ἴχοντι καὶ πρὸς ταῦτα 
εἰσεῆ. 9) ἑὰ quod estin more. posi- 
fum et usu receplum,. aut legibus et 
institutis humants stabilitum, necessi- 
fas er consueludine el jure. Luc. 
XXIIL 17. ἀνάγκην δὲ εἶχεν ἀπολύειν 
αὐταῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα cum autem 
esset ita in more positum, ut per 
diem illum festum aliquem dimit- 
teret. coll. Joh. XVIII. 39. et Syro, 


qui habet; ἴοσι Διὶ paa, le 


consuetudo enim erat. Hebr. IX. 16. 
ϑάνατον ἀνάγκη φέρεσθαι τοῦ διαθεμένου ibi 
ex consuetudine et jure civili mors 
testatoris intercedere debet. (Hoc 
in loco, ut hec obiter addam, ἀνάγκη 
vel pro adjectivo ἀναγκαῶν positum 
est, aut omissum est icr. Hujus 
ellipseos exempla sunt in Epicteti 
Enchirid. c. 7. 18. 20. illius autem 
loquendi usus vestigia in Philone et 
aliis notavit Carpzovius in Exercitt. 
Philon. in Ep. ad Hebr. p. 419.) 
S) necessitas, qua est e nezu rerum 
humanarum vinler. se invicem et ipsa 
matura hwmana. Huc referrem lo- 
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irm ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα, coll. Luc. | Diod. Sic. III. c. 13. Eschyl. Pro- 
XVIL 1. ἀνήνδικεόν ἐστιν τοῦ μὴ DSi || meth. Vinct. v. 107. /Elian. V. H. 
τὰ σχάνδαλα, ubi ἀνάγκη, Aristotele | XIV. c. 94. 


᾿Ανάγκη. 


Latinorum mecessilas 


interprete, est τὸ μὴ hix (juro ἄλλως 
ἔχων, quod ut aliter se habeat, non 
contingit. Heec necessilas, quam 
eruditi vocant consequentig, qua po- 
sito uno alterum necessario sequitur, 
innuitur etiam in loco Hebr. VII. 
12. ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμου μετάϑεσις 
γίνετωι translato sacerdotio ad aliam 
tribum, necessario etiam omnis ceco- 
nomia Mosaica immutata est. Hebr. 
IX. 23. 4) necessitas, qum est 
er officio legis εἰ religionis divine 
jussu, officium, officii ratio. Rom. 
XIIL 5. διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσισθαι. coll. 
v. ], 2, 4 1 Cor. IX. 16. ἀνάγκη 
γάρ μοι ἐπίκειται nam satisfaciendum. 
dubi est voluntati diving. Eandem 
huic voci notionem subjecerunt 
Greci Scriptores, quorum loca ha- 
bet Schwarz. in Comment. L. Gr. 
. 82. — E serie orationis etiam 
Bijudicandum erit, quid sibi in sin- 
gulis locis velit formula: ἀνάγκην 
ἔχειν mecesse, Kod habere, quam ἃ 
Grecis (Herodian. VIL. 1. 9. Eu- 
rip. Hippolyt. v. 634.) mutuati 
videntur Latini: (conf. Olearius de 
Stilo N. T. ed. Schwarz. p. 22.) 
Luc. XIV. 18. xal ἔχω ἀνάγκην ἐξελ- 
Sy καὶ ἰδεῖν αὐτὸν quem invisere de- 
crevi. Hebr. VII..27. ὃς οὐκ ἔχει 
xaW ἡμέραν ἀνάγιην cui per sancti- 
tatem et summam suam praestantiam 
non necesse erat quotannis sacri- 
ficium offerre. Jud. v. 8. ἀνάγκην 
ἴσχον jam in presenti utile ac neces- 
sarium duxi. 6) calamilas, miseria, 
afflictio, qua est inevitabilis εἰ duram 
necessilalem nobis imponit. — Luc. 
XXI. 93. ἴσται γὰρ ἀνάγκη μεγάλη 
ἐπὶ τῆς γῆς erit enim magna miseria 
in terra. 1 Cor. VII. 26. διὰ e» 
ἐνεστῶσαν ἀνάγκην ob presentes Chzis- 
tisnorum persecutiones. 2 Cor. Vk. 
4. ἐν ϑλίψσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν ormmxyu- 
είαις. ibid. ΧΙ. 10. 1 Thess. III. 7. 
ubi ἀνάγκη est paupertas. Confir- 
matur hic loquendi usus omnium 
fere linguarum analogia. In vers. 
Alex. Hebraicis vocabulis pj», 1 
Sam. XXII. 2. Psalm. CXIX. 143. 
npe, Psalm. CVII. 6, 18, 19, 28. 
et "y vel jay, Job. XXVII. 9. 
XXXI. 7. respondet. Et pro 
jhaw? "UP Job. XXX. 25. ha- 
bent. Alex. ἄνδρα ἐν ἀνάγκαις. His 
adde e libris Apocryphis Epist. 
Jerem. v. 32. Tob. V. 11. Nec 
desunt exempla e Grecis Scriptori- 
bus, v. c. Xenoph. Mem. III. 12. 2. 








adeo de quavis adversa fortuna et 
paupertate usurpatur a Tacito An- 
nal. 11. 27. 4. Sueton. Ces. 48. 
Tiber. 47. — Phavor. ἀνάγκη ieri, 
ἡ μὲν πρὸς βίαν, ἡ δὲ κατὰ φύσιν. 
᾿ἈΝΑΤΝΩΡΙΖΩ, fut. /cw, dgnosco, 
recognosco. ᾿Αναγνωρίζομαι COSMOS" 
cendum -me prabeo, agnoscor. In 
N. T. legitur tantum Act. VII. 13. 
ἀνεγνωρίσθη ᾿Ιωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὑτοῦ 
cognoscendum se prebuit fratribus 
| suis Josephus. Syrus: ὥρα. Wool 
ὡσια,»}} i223 notum fecit Jose- 


phus se ipsum fratribus suis. Re- 
spondet Hebraico yn Genes. 
XLV. 1. de Josepho ἡνίκα ἀνεγνωρί-. 
ξετο τοῖς ἀδιλφοῖς αὑτοῦ. —Phavor. 
ἀναγνωρίζω' ἐπιγινώσχω, μιμνήσκομαι, 
iuuenes, ἀνασολῶ, ἀναλογίζομαι, 
ἀναμιμνήσχομαι. 

ἈΝΑΎΝΩΣΙΣ, soc, 5, leclio, ipsa 
legendi actio, pralectio, (ab ἀναγινώσ- 
xe lego), et speciatim pradlectio so- 
lemnis singularum pericoparum lib- 
rorum in V. T. in Synagogis Juda- 
orum εἰ conventibus sacris Chrislian- 
orum. Act XIIL 15. μετὰ τὴν 
ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου xa] τῶν προφητῶν. 
2 Cor? III. 14. ἐσὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς 
παλαιᾶς διαϑήχης. 1 Tim. IV. 18. 
πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει. Semel tantum. 
in vers. Alex. reperitur Nehem. 
VIIL 8. pro Hebr. apr. | Adde 


8 Esdr. 1X. 48. et Prol. Sirac. Cu- 
ratius de hac voce egit Suicer. 
Thes. Eccles. T. I. p. 247. 
'ANA'TO, fut. ἄξω, 1) sursum 
duco, in loca superiora deduco. Act. 
IX. 39. ἀνήγαγον εἷς τὸ ὑπερῷον dux- 
erunt in cenaculum. ibid. XVI. 84. 
ἀναγαγὼν δὲ αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ, 
ubi οἴκος esti. q. ὑπερῷον. Rom. X. 
T. Χριστὸν ἐκ νικρῶν ἀναγαγεῖν Chris- 
tum educere e sepulcro. Hebr. 
XILI. 20. ὁ ἀναγαγὼν ix νικρῶν qui 
Christum excitavit e mortuis, in 
vitam revocavit. (Recte huc re- 
ferri formulam ἀνάγειν ix νεκρῶν in 
vitam revocare, quee preterea etiam 
legitur Sapient. XVI. 13. clare 
docet Hebraica dictio "| my 
|| Uit, Cui respondet in locis Psalm. 
XXX. 4. LXXI. 20. obvia, orta 
sine dubio a fabula poética Jude- 
orum de δὴ νη.) Luc.IV.5. Hine 
etiam de iis usurpatur, qui alios in 
regiones paulo ediliores proficisci ju- 



































᾿Αναδείκνυμι. 


bent, v. c. Luc. IL. 92. ἀνήγαγον 
αὐτὸν εἰς ᾿εροσύίλυμα. 4) duco, ut 
simplex ἄγω, εἰ ἀνάγομαι duci jubeor, 
me covfero, secedo.. Matth. 1V. 1. τότε 
ὁ Imus ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον. coll. 
Luc. IV. 1. ἤγετο εἰς. τὴν ἔρημον. 
Vulg. ductus est. lta et Syrus: 


O12, 2 Macc. V. 9. /Elian. V. H. 


XIL Ἷ. ἀνήγαγεν αὐτὴν πρὸς Κῦρον. 
Hesych. ἀνάγειν: ἄγειν. — ἀνάγεται» 
ὁδηγεῖται. 8) produco, σἰσίο. Luc. 
XXII. 66. καὶ ἀνήγαγον αὑτὸν εἷς τὸ 
συνέδριον ἑαυτῶν produci jusserunt in 
concilium suum. Act. ΧΙ. 4. 
βουλόμενος ἀναγαψεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ, 
h. e. volebat eum publico supplicio 
afficere; nam, qui publico supplicio 
afficiebatur, antea populo produce- 
batur et sistebatur. 4) si de sa- 
Crificio sermo est et vocabulum vic- 
lima, munus, "additur, significat : 
offerre, quia per gradus ad altaria 
ascendendum erat. Act. VII. 41. 
xa] ἀνήγαγον ϑυσίαν τῷ εἰδώλῳ sacra 
fecerunt illi idolo. Eodem modo 
ταῦτ! sequente rioiy, Judd. VI. 26. 
2 Paral. XXIX. 21. sumitur et ex- 
tant adeo hujus loquendi usus ex- 
empla apud Grecos, v. c. Herodot. 
lI. c. 60. μεγάλας ἀνάγοντες ϑυσίας. 
Cf. Abresch. ad JEschyl. p. 212. 
5) ἀναγόμαι, omissa voce ναῦν, est 
verbum nauticum, proveko, solvo 
navem, in alium. maris duco, oram 
soleo. Oppositum est: χατάγεσϑαι. 
De nautis, qui solvunt navem e lit- 
tore vel portu et in altum prove- 
hunt, etiam Greci frequenter par- 
tim vocem ἀνάγεσθαι, partim daaípuv 
et xaraípu» usurparunt. Cf. tantum 
loca sequentia: Aristoph. Lys. v. 
608. Homer. Iliad. I. 478. JElian. 
V. H. I. 15. XI. 18. — Luc. VIII. 
22. καὶ ἀνήχϑησαν et oram solverunt. 
Act. XIII. 13. ἀναχϑίντες δὲ ἀπὸ τῆς 
|, Πάφου Papho solventes. ib. XVI. 11. 
Troade profecti XXL 1. XXVII. 
12. Ex his et aliis N. T. locis ap- 
paret, ἀνάγεσϑαι, quando hanc. sig- 
Tificationem obtinet, vel absolute 
poni, nulla termini definitione addi- 
ta, vel determinate, adhibitis pra- 
positionibus ἀπὸ et εἰς. Alberti 
Glos. N. T. p. Τά. ἀναχϑίντες. 
πλεύσαντες. — Hesych. ἀνάγοντο" wi. 
Aor. ἀνάγου: ἀνάπλευσον. ΟἿ. etiam. 
Wetstenii Ν. T. T. I. p. 708. et 
Schweigheuser. Lex. Polyb. p. 30. 

'ANAAEI'ENTMI vel 'ANAAEIE- 
ΝΥΏ, fut àífw, 1) proprie: in 
sublime elatum aliquid ostendo, mon- 
sir. Polyb. VIII. 80. 10. τὸν συρσὲν 
































ἀναδεΐξαντες, facem. ostendentes, tol- 


᾿Ανάδειξις. 


lentes. 4) designo, consiiluo, deno- 
mimo, eligo aliquem ad dignitatem, 
munus v. c. nam, qui olim ad munus 
aliquod publicum eligebatur, populo 
et civibus sisti et quasi monstrari 
solebat. Luc. X. l. ἀνέδειξεν ὁ Κύριος 
καὶ ἑτέρους iBlquíxwra. elegit (quasi 
ἐξιλίξατο) etiam alios septuaginta 
discipulos. 2 Macc. IX. 23, 25. X. 
11. XIV. 12. et aliis in locis librorum 
Apocryphorum, nam in versionibus 
Gic V. T. plane non legitur 
hec vox. Diodor. 1. 66. ἀνέδειξαν 
ἑαυτοὺς βασιλεῖς. — Polyb. XIII. 4. ὧν 
προστάτην xa] βασιλία αὑτὸν ἀναδείξας. 
3) palam siguifico et declaro aliquid, 
i q. simplex δεικνύω. Act. I. 24. 
ἀνάδειξον ὃν ἐξελέξω ἐκ τούτων τῶν δύο 
ἕνα declara jam signo quod2m, quem. 
tibi ex his duobus elegeris. Xen- 
oph. Hellen. III. 5. 16. 
'ANA'AEIAIZ, τως, ἡ, 1) ostensio, 
demonstratio. Sirac. XLIIL. 7. εἰς 
ἀνάδειξιν χρίνω. — Polyb. XV. 24. 
πρὸς τὴν τοῦ διαδήματος ἀνάδιξιν. 9) 
designalio, inauguralio ad munus 
aliquod publicum, inauguratio et aus- 
pictum muneris. Luc. 1. 80. ἕως 
ἡμίρας ἀναδιίξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν "Lega. 
usque ad tempus, quo munus suum 
inter Israélitas auspicaturus erat. 
"'ANAAE'XOMAI, fut. ἔξομα., 1) 
Proprie physice: suscipio in me ali- 
g |, porio, ex ἀνὰ et δίχομαι capio. 
ic Appion apud Gellium N. A. 
VIL c. 8. de delphine, puerum 
amante, à ἐχθὺς ἀνεδέχετο τὸν cada. ἐπὶ 
τῶν νώτων. ὕπάε apud Οταόοβ de- 
inde factum est verbum rei pecuni- 
arim et idem valuit quod ἐγγυᾶσθαι 
spondere, promittere, se pro altero 
soluturum. Cf. Salmasius de Mod. 
Usur. p. 721. 9) excipio aliquem 
hospitio, domo ezcipto. Act. XXVIII. 
T. ὃς ἀναδεξάμενος ἡμᾶς qui cum hos- 
pitaliter et humaniter nos excepis- 
set. JElian. V. H. IV. 9. ubi voces 
ἀναδέχεσθαι εἰ ὑποδίχεσθαν invicem 
mutantur. 3) accipio. Hebr. 
L. 17. à τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος 
cui data tamen erat promissio. In 
versione Alexandrina non legitur. 
'ANAAYAQMI, fut. δώσω, 1) 
proprie : emitlo, produco, quasi sur- 
sum do. Sic de agro, arbore dici- 
tur, χαρπὸν ἀναδίδωσι. Vide Antigoni 
Caryst. Hist. Mirab. c. 12. et Sirac. 
1. 49. 2)írado, Act. XXIII. 83. 
καὶ ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι 
tradentes epistolam presidi. Nus. 
pim usi fuerunt interpretes Greci 
. T. hoc verbo. Polyb. XXIX. 
10. T. ἀνέδωκαν τοῖς ἄρχουσιν ἐπιστολάς. 
Ib. XV. 81. 8. 


ἈΝΑΖΑΏ, ὦ, fut. fs. 1) τευΐ- 














το 


visco, in vilam redeo, ex ἀνὰ εἰ ζάω 
vivo. Rom. XIV. 9. de Christo xai 
ἀνέζησιν et in vitam rediit, aut; post 
resurrectionem se vivum ostendit, 
ut hec verba vertenda esse non 
male conjecit I. B. Carpzov. in 
Stricturis Theol. εἰ Crit. in Ep. ad 
Rom. p. 334. Si' lectio sana est 
nec potius réscribendum est xal 
ἔφησεν, ei jam vivit, probantibus 
illio et Wetstenio, quos vide. 
Eadem lectionis varietas etiam est 
Apoc. XX. 5. ubi loco vulgati «ix 
ἀνίζησαν Griesbachius οὐχ ἔζησαν in 
textum recepit ob. codd. auctorita- 
tem. Etymol M. p. 685. 45. ἀνα- 
φήσαντα ix. 2) metaphorice: 
incipio vim. meam ezserere, wigorem 
meum ostendo, nostrum: auflebem, 
aufbaecbem, (o spring to life, to 
amake Rom. VIL 9. ἡ ἁμαρτία 
ἀνέζησεν major vis vitiositatis exarsit. 
ut jam in vetitum nitar, coll. v. 7 et 
8. Explicationes hujus loci, a Sui- 
cer. Thes. Eccles. T. I. p. 968. col- 
lectz, aliene sunt. 3) metaphorice: 
renuntio viliosiati, mente el consiliis 
immutatis nova vie instituta declaro. 
Luc. XV. 24, 82. νικρὸς ἦν καὶ ἀνίζησε 
mortuus qui erat, revixit; ubi 
Theophyl ἀπὸ ἁμαρτίας ἐκαθαρίσθη, 
ἐκ νικρώσεως ἀνέζησε καὶ ἐξ ἀπωλείας 
εὑρέθη. Vide qua nos infra sub ϑάνα- 
τὸς et νεκρὸς dabimus. . 
'ANAZHTE'Q, à, fut. fsw, pro- 
prio: rem amissam iterum quero, 
requiro, deinde autem diligenter in- 
quiro, pervestigo, perquiro, ex ἀνὰ; 
quod vim augendi habet, et ζήτεω 
quero, simpliciter, nostrum : aufgu- 
tben, to seek. — Luc. II. 44. xai 
ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσι et can- 
quisiverunt eum inter cognatos. v. 
45. ubi tamen loco dxadnroorrss sim- 
lex φητοῦντες in codd. optime note 
legitur. Act XI. 25. ἀναξητῆσαι 
Tloihor — xal εὑρὼν αὐτόν.  Alexan- 
drini usurparunt Job. III. 4. pro 
Uy et Job. X. 6. pro gjpa. Thu- 
cyd. 1I. 8. Polyb. IV. 33. 6. ἀνα- 
ζητήσαντες τὴν προδοσίαν. 
᾿ΑΝΑΖΩΝΝΤΏ vel 'ANAZQ'NNT- 
MI, fut. Qácu, cingo, succingo alium, 
i. q. simplex ζωννύω. In medio 
ἀναζώνυμαι me ipse succingo, seu 
wcingo. Gentes scilicet orientales 
rns et ad imos usque pedes de- 
missas vestes gestabant, quas cin- 
gulo coriaceo adstringebant et colli- 
gabant, ut ad opus aliquod aut iter 
faciendum, etiam ad pugnandum 
iptiores se redderent et expeditiores. 
Hune ritum Orientalium respexit 
Petrus 1. Ep. cap. 1. v. 18. διὸ ἀνα- 























᾿Αναξωπυρέω. 


φωσάμενοι τὰς ἐσρύας τῆς διανώας ὑμῶν 
succincti lumbos mentis vestre, h. 
e. parate, componite animum ves- 
trum, setyct eure tele ín πίε gute 
berfassung, have your souls in. good. 
disposition, or preparation. Sic "qw, 
ad animum translatum, fortitudinem 
animi, praeparationem et ezpeditionem 
ad opus aliquod. peragendum signifi- 
cat, uti ex locis Job. XXXVIII. 8. 
Prov. XXXL 17. Jerem. L 17. 
Glassius docuit in Philol. S. p. 4190, 
ed. Dathii. 

'ANAZOIITPE'O, ὦ, fut. cu, 1) 
proprie: ignem sopitum et sub cinere 
latentem flatu, folle, vel flabello sus- 
cito, ne ezlinguatur, sed ut. flammam 
concipiat, nam descendit à Zórww, 
quod et reliquias ignis cimerihus 
sopili, et suscilabulum, follem, instru- 
mentum omme, quo ignis, latens in 
cineribus, excilatur εἰ incendium au- 
geiur, significat, quod a Grecis 
etiam σύρδαλον vocatur. Hesych. 
αύρδαλα: τὰ λιήψανα xal τὰ ζώπυρα 
τοῦ συρός. Sui τ 


ξώπυρα τοῦ Of» πωη- 








) 
aphorice: aliquid, quod quas 
semiezlinctum est, excito, alo, foveo 
quovis modo; vigorem pristinum re- 
voco, cum ardore animi alicui rei vel 
recuperande vel conservandm vel 
augenda sedulam operam navo. Sic 
Paulus usus est hac voce 2 Tim. I. 
6. ἀναμιμνήσχω σι ἀναζωπυρεῖ τὸ χά- 
φιόμα τοῦ Θεοῦ hortor te et moneo, ut. 
facultates, tibi a Deo concessas, 
omni studio alas, augeas et conser- 
ves. Visum est hoc verbum ita 
elegans Scriptoribus Grecis, ut eo 
(eque ac simplici fecwr. Vide 
Eurip. Electr. v. 11213 sepius, 
quanquam diversis modis, metapho- 
rice uterentur. Sic v. c. apud 
Xenoph. de Re Equestri. X. 8. 16: 
de equo excitato et commoto usur- 
patur. Marc. Antonin. VIL. c. 2. 
ἀναζωπυρεῖν φαντασίας borstellungen 
trregen, fo raise animage. Dionys. 
Halicarn. Ant. L. VIII. prudenter 
reipublice Lipid ἀεὶ τινὰς 
ἐκ τῶν ἀλλοιδνῶν ἀναξωτυρεῖν ἔχϑρας. 
1 Macc. XIII. 7. xai pas τὸ 
πνεῦμα τοῦ λαοῦ εἰ excitavit animum 
populi, coll. Genes. XLV. 17. ut 
jam alia loca omittam, quee quisque 
ab interpretibus ad. Morrid. p. 170. 
et Suicer. in Thes. Eccles. T. I. p, 
266. excitata legere et evolvere 
potest. Alberti Gloss. in N. T. p. 
161. ἀναζωαυρεδ" ἀναφλέγειν, drax- 
τᾶσθα!. Hesych. ἀναζωτυρεῆ" ἀνε- 
γεηαῖ, ἀναζωτυρῆσαι" ἀνανεῶσᾳι, ἄνε- 


᾿Αναϑάλλω. 


5α!, δωῶσοι, seu, uti Mangeo vide- 
Mapa Philon. de Somn. p. 643. 

ἀναζωῶσαι. Gloss. in Octat. Cod. 
Fabric. ἀνεφωπύρησιν ἀνεχτήσατο 5| 

xal ἀνενεώσατο. In universum 

cf. Krebsii Obss. Flav. p. 360. 

Wetstenii N. T. T. lI. p. 354. et 
I. C. Stemleri Comm. de Emphasi 
vocis ἀναζωσυρεῖν ad 2 Tim. I. 6. 

Lips. 1729. 4. 

"ANAGA'AAD, fut. αλῶ,Ἠ 1) sen- 
su physico: reviresco, refloresco, 
regermino, repullulo, de herbis, flori- 
bus et arboribus dicitur, que pris- 
tinum suum vigorem recipiunt. | 
Interdum: etiam transitive usurpa- | 
tur, ut sifrnificet: revirescere, reflo- | 
rescere facere, certe in. vers. Alex. | 
loci Ezech. XVII. 24. ἀναϑάλλωι 
Hebraico impr germinare fa- 
ciam, respondet, quam significa- 
tionem .etiam retinuit in libris 
A] is, v. c. Sirac. I. 22. 
Xl. 93. L. 11. 2) ut Latinorum 
reviresco, meliori conditione utor, 
ad meliorem εἰ feliciorem rerum 
siatum redeo. Philipp. IV. 10. ὅτι 
ἤδη αυτὶ ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν 
admodum gaudeo, meliore loco esse 
jam res vestras, ut iterum. mei cu- 
ram gerere itis. Hunc locum, 
varie tractatum ab interpretibus 
(quorum haud pauci ἀνεϑάλετε tran- 
sitive exponere maluerunt: revires- 
cere fecistis), hac unica ratione recte 

licari, preter verba juentia 
ip D καὶ Ipfi, Iraqi y analo- 
gia linguarum orientalium fere om- 
nium docet, in quibus verba jfío- 
rendi, germinandi etc. metaphorice 
de hominum slatu accipi- 
untur. Cf. Glassium Philol. S. p. 
1104 seqq. Sic, ut hoc unico utar, 
apud Harir. Consess. XIII. legitur 


| cxx eH pul- 
verulenta evasit vita viridis — Conf. 
Arnoldi Symbolas ad rem criticam 
et icam V. T. P. I. p. 68 seq. 
Homer. Iliad. I. 236. Curtius X. 9, 
5. non revirescit solum, sed etiam 
floret imperium. Simili modo He- 
braicum rr35 adhibetur Prov, XIV. 
11. Ies. XXVII. 6. et Hos. XIV. 8. 
"'ANA'OEMA, τος, τὸ, ejusdem ori- 
ginis est atque ἀνάϑημα, ut ipsa 
ratio grammatica docet, nam utrum- 
que descendit ab ἀνατίθημι sepono. 
Nec ullum mihi certe dubium est, 
quin hec vocabula, que sepius 
permutata invicem reperiuntur in 
codicibus (v. c. Levit. XXVII. 29. 
Judd. XVI. 19.), promiscue olim 








" 


| Scriptoribus, (conf. Deyling. Ob- 
Merit d S. P. IH. n. XLI) primis 
cum omnia ἀναϑήματα, si primum 
utriusque vocis significationem spec- 
tes, vere sint ἀναθίματα. Sed Gram- 
matiei veteres, invalescente, suc- 
cessu temporis, consuetudine, ἀνάϑε- 
μα etiam in deteriorem partem usur- 
pandi, discrimen esse voluerunt utri- 
usque vocis, ut perspicuitati oratio- 
nis inservirent Horum exemplo 
ducti et nos utramque separatim 
tractabimus. Significat autem. ἀνά- 
ϑεμα 1) et proprie, ut Hebraicum 
Cyr Levit. XXVII. 98. (ἀρόρισμα 


Alex. vertunt Ezech. XLIV. 29.) 
omne id, quod esi humanis usibus 
exemplum Deoque repositum, rem, 
JDeo devotam, et a vulgari ac communi 
usu separatam, v. c. victimam, sacri- 
ficium. Hanc notionem primitivam 
respexit sine dubio Hesychius, qui 
per ἀκοινώνητος explicat. Suid. τὸ 
ἀνατιϑέμενον τῷ Θεῷ, — Jam. quia vic- 
tima Deo devota occidebatur, 2) 
ἀνάϑιμα catachrestice etiam dice- 
batur omne, quod est ezitio deslina- 
lum, quod perditur, deletur, exscindi- 
lur, (Suid. τὸ εἰς ἀφανισμὸν ἐσόμενον) 
ita, ut eque de rebus et animalibus 
ac hominibus dicatur, ut bene do- 
cuit Perizonius ad Sanctii Minervam 
IV. 14. p. 752. Hinc cma 
Alex. non solum per ἀναϑεματίξειν, 
sed etiam per ἐξολοθρεύειν verterunt 
in locis plurimis infra laudandis. 
Et quia Greci nominatim hoc voca- 
bulo designabant kominem ez sceles- 
lorum, aut. infimae plebis vulgo selec- 
ium, qui, ingruente peste. aut. alia 
calamitate. publica, ad urbis et civi- 
lalis lustrationem. diis manibus. et 
inferis maclabatur, ut. eos ezpiaret 
(cf. Schwarz. Comment. L. Gr. p. 
85 seq.), ἀνάθεμα etiam speciatim is 
dicebatur 3) qui est diris devotus, 
ut mactetur expiandi causa, homo 
abominabilis, delestandus ac e con- 
spectu hominum removendus, (Alberti 
Gloss. N. T. p. 105. ἐπάρατος; idem 
Hesychius tradit, qui addit: &xw- 
γώνητος :) quemadmodum etiam He- 
brec py-r rem abominabilém ac a 
acie Dei εἰ hominum removendam 
vocase, loca Deut. VIL. 25, 26. 
Jos. VI. 7. VII. 12. Ies. XXXIV. 
2. satis testantur. Ex his notioni- 
bus, quas huic voci, apud Scriptores 
Graecos satis obvise, vindicarunt viri 
docti, etiam omnia loca N. T. in qui- 
bus legitur, explicari commode pos- 
sunt. In N. T. libris autem ἀνάθεμα 








sepe usurpata fuerint a Grecis 





dicitur «) qui sponte se pro aliis 








᾿Αναϑεματίξζω. 


devovel, ita, ul vel morlem. violentam 
et ignominiosam pro aliis suscipiat, 
au se ipsum socielate omni cum aliis 
excludat. Sic Paulus Rom. IX. 8. 
adamorem vehementissimum Judeis 
significandum optabat ἀνάϑεμα εἶναι 
ὑπὲρ τῶν ᾿Ιουδαίων ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, h.e. 
vel emori, alrocissimam | mortem 
subire pro Juderis (ut verba. ἀπὸ edi 
Χριστοῦ ad ] praecedens ηὐχόμην refer- 
antur) vel omnis socielatis cum 
Christo, si fieri. posset, ezpers. feri, 
Quasi καταργεῖσθαι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 
(Gal. V. 4.), qua formula, sive hoc, 
sive illo modo explicetur, tantum 
promtum paratemque Pauli pro- 
movendi Judeorum felicitatem Dei- 
Lei poenas ab iis avertendi animum. 
indicari, sponte apparet, ut Koppi- 
us ad h. bene Hocudt De! fac 
loquendi ratione, quatenus etiam 
Arabibus est. familiaris, vid. Reiske 
ad Taraph. p. 42. et Lette ad Caab 
Ben Zoheir p. 96 seq. βὲ) qui est 
penis divinis gravissimis dignus εἰ 
obnozius, ab omni favore Dei ezemp- 
ius. Galat. 1. 8 et 9. ἀνάϑεμα ἴστω 
hunc Deus puniat, expers sit favo- 
ris divini. 1 Cor. XVI. 22. ἤτω 
ἀνάθεμα. γ) dira exsecratio, qua et 
erga alios utimur et nos ipsos devove- 
mus, devotio, qua quis sibi omnis 
generis mala imprecatur, obsiriclio 
volo acerrimo. Act. XXIII 14. 
ἀναϑέματι ἀνιϑεματίσαμεν ἑαυτοὺς μηδε- 
νὸς γεύσασϑαι ἕως x. v. Δ. voto acer- 
rimo nos obstrinximus de re nulla 
comedenda, donec εἰς. 1 Cor. XII. 
3. λίγει ἀνάϑεμα ᾿Ιησοῦν Christo male- 
dicit, diris eum devovet, h. e. reli- 
gionem ejus abnegat, coll Plin. 
Epp. X. 97. Ceterum legi de hac 
voce meretur G. C. Bosii Comm. 
Philol. de anathemate, excusa in 
1. D. Winkleri Tempe anecdota 
sacra p. 299. 

'ANAGEMATTZO, fut. ἴσω, (ab 
antecedente ἀνάϑεμα, ut γραμματίζω 
ex y εἴ ἃ παράδειγμα παραδειγ- 
ματίζω.) 1) separo a communi usu, 
eximo usibus humanis et Deo devoveo, 
ad imitationem Hebr. vary, Lev. 


XXVII. 28. Micha 1V. 13. quod 
Alexandrinis non solum ἀναϑεματί- 
Tov vertitur Num. XVIII. 14. sed 
etiam ἀνατίθημι Levit. XXVII. 29. 
et ibid. v. 21. ἀφορίδω. 9) funditus 
deleo, occido, ad internecionem usque 
exstirp, diru. Hinc ἘΞ 
quod et de urbibus, quse totze diri. 
piuntur, Num. XXI. 2. et de genti- 
bus, que victe exstirpantur, Judd. 
XVI. 11. Zach. XIV. 11. usurpatur, 
ab Alexandrinis per ἐξολοθρεύω, Jos. 








'" animi 


᾿Αναϑ εωρέω. 


X..1. 9 Paral. XX. 24. ipnuón, Ies. 
XI. 15. ἐξερημόω, Jer. XXV. 9. ἀφα- 
X». Deut. VII. 2. φονεύω, Jos. X. 
85. ἀσπόλλυμι, les XXXIV. 2. 
XLIII. 28. redditur. 3) me devo- 
veo, mihi imprecor dira, me quasi 
declaro esse ἀνάϑεμα. Marc. XIV. 
71. ἤρξατο ἀναϑεματίζειν καὶ ὀμνύναι 
sibi male imprecatus juravit, coll. 
Matth. XXVI. 74. 4) diris ezse- 
cralionibus interpositis me obstringo 
el- conjuro. Act. XXIII. 12, 21. 
'ἀνεϑέμάτισαν ἑαντοὺς diris exsecration- 
ibus interpositis se obstrinxerunt. 
v. 15. nos devovimus. Conf. A. 
Schultens. ad Monum. Vetust. Arab. 
Carm. IX. v. 1. p. 27. E 
'ANAGEQPE Q, ὦ, fut. jo», 1) 
sensu physico: contemplor, aitente, 
diligenter considero, fixis. oculis. in- 
tueor et specto. Act. XVII. 28. 
ἀναϑιωρῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν cum in- 
. Spicerem sacra vestra. Conf. Wes- 
seling. ad Diod. Sicul. XVIII. c. 
74. 92) metaphorice: mente per- 
spicio et accurate considero, diligenter 
perpendo. Hebr. XIII. 7. ὧν ἀνα- 
SswpoUvreg τὴν ἔχβασιν τῆς ἀναστροφῆς 
diligenter considerate, quem even- 
tum eorum adversa fata habuerint. 
Chrysost. ad h.l. habet : ζητοῦντες 
áxwfu; Non legitur hec vox apud 
Alex. interpretes. — Diod. Sicul. 
XII. 15. ἀναθεωρούμενος καὶ μετ᾽ &xgi- 
Bríag ἐξεταζόμενος. ib. XVII. 74. 
Theophr. Hist. Plant. I. 8. 
'ANA'OHMA, τος, f), ab ἀνατίθημι, 
quod preter notionem imponendi, 
(Hesych. ἐαιϑ: αι) reponendi, sepa- 
randi, etiam suspendendi, dedicandi 
et consecrandi habet, 1) in umi- 
versum quidem de quibusvis rebus 
Deo consecratis usurpatur, obser- 
vante Suida, ἀνάϑημα «ἂν τὸ ἀφιέρωμια 
Os, sed frequentius famen strictiori 
sensu sumitur ita, ut 2) indicet 
non omnia donorum Diis consecralo- 
rum genera, sed ea tantum, qua in 
templo reponebantur pro ornatu, aul 
ex parietibus aut columnis templorum 
suspendi aut excelso el conspicuo loco 
staiui polerant, wl essent ipsi lemplo 
ornamento, que communi vocabulo 
donaria vocabantur, Schol. Aristoph. 
ad Plutum v. 944. observat : ὅτ, ἐπὶ 
φῶν xoríituy καὶ ἄλλων δένδρων σανταχοῦ 
ἐν τοῖς ἱεροῖς προσπατταλεύουσι τὰ ἀναθή- 
ματα. ᾿Αναϑήματα templis infere- 
bantur non solum ab iis, qui spe- 
rabant aliquid 4 deorum benigni- 
tate, sed etiam ab iis, qui eorum 
opem cognovisse videbantur, grati 
declarandi causa. Varia 
preterea erant, pro ingenio, consi- 
lio, vel etiam re familiari donantis, 
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corong v. C. vasa aurea et argentea, 
tabule picte, arma et alia dona, 
que interdum ostentationis tantum 
causa offerebantur, quorum catalo- 
gum contexuit Pollux Onom. I. 25. 
et auxerunt Interpretes ad Calli- 
machi Hymn. in Ven. v. 219. Idem 
in more positum fuisse apud Jude- 
os, et templum Hierosolymitanum 
splendidissimis et optimis donariis 
instructum fuisse, preter loca 2 
Macc. V. 16. IX. 16. 3 Macc. III. 
17. clare docet locus Luc. XXI. 5. 
καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ Ἱεροῦ, ὅτι 
λίϑοις καλοῖς xal ἀναϑήμασι χεκόσμηται, 
ubi per ἀναϑήματα necessario dona- 
ria ejusmodi, que, Deo dicata, in 
ornatum templi cedebant, et inter 
qui eminebat vitis aurea illa, ab 
Herode M. donata templo (de qua 
videndus Grotius ad ἢ. 1.) intelli- 
genda sunt. Hesych. ἀνάθημα: xóc- 
μημα. Pollux 1.1. ἀναϑήματα ποιή- 
σασθαι!" ἀναϑεῖναι εἰς τὸν νεών. — Conf. 
Salmasius ad. Solinum p. 767. Sui- 
cer.Thes. Eccles. T. I. p. 277. et 
Schwarz. in Comment. L. Gr. p. 89. 

ANAIAEIA, ac, ἡ, 1) proprie: 
impudentia, inverecundia, ex ἃ priv. 
et αἰδὼς pudor, verecundia, inserta 
soni causa littera N. Hesych. ὠνα)- 
Óuar ἀναισχυντίαν. — Idem — Schol. 
Homer. ad Iliad. I. 149. 2) spéci- 
atim partim ei tribuitur, quem La- 
tini àmportunum vocant, qut nec tem- 
poris nec loci el personarum rationem 
habet, partim de eo usurpatur, qui 
molesle urgel, nec ullo responso aut 
alio modo abigi polest, qui Latinis 
improbus dicitur, ut v. c. musca, 
quae repulsa non fatigatur, sed 
subinde redit, improbum animal vo- 
catur Phedro V. 3. 8. Utraque 
notio conjungenda erit in loco Luc. 
XI. 8. διά ys τὴν ἀναίδειαν αὑτοῦ ἐγερ- 
εὶς δώσει! αὐτῷ ob flagitantis impor- 
tunam pertinaciam dabit ei, ubi 
Vulg. bene voce improbilas usus est. 
Gloss. V. improbus, ἀναιδής. impro- 


bitas, ἀναίδεια. — Syrus: l2a2a D 


h. e. molesta alicujus rei petitio, 
importunitas. 

ANAIPEZIZ, tw;, 7, interfectio, 
cedes, internecio, a verbo ἀνωμρέω. 
Bis tantum legitur in N. T. Act. 
VIII. 1. Σαῦλος ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναι- 
gícu αὐτοῦ Saulus in ejus cedem 
consentiebat. ib. XXII. 20. Biseti- 
am tantum in vers. Alex. reperitur, 
Num. XI. 15. pro 5, et Jud. 

τ 


XV. 17. pro 3*3, Judith. XV. 3. 

2 Macc. V. 13. Hesych. ἀναίρεσις. ἡ 

τῆς κάρας ἐκτομὴ, καὶ ἄλλως ϑανατῶσαι. 
8 


᾿Αναίΐτξιος. 


᾿ἈΝΑΙΡΕΏΩ, ὦ, fut. ou. 'ANAI- 
PE'OMAI, οὗμαι, quod ssepe activam 
significationem habet, 1) proprie: 
humo tollo, aufero, quod humi jacet, 
suscipio. Sic JElian. V. H. V. 16. 
πέταλον χρυσοῦν ἐχαεσὸν παιδίον ἀνείλετο. 
ibid. XIII. 40. Xenoph. Cyrop. 1I. . 
3. 7. VIII. 3. 12. unde maxime 
apud Grecos de ἐξ usurpabatur, 
qa tollunt aliquem ad sepulturam. 
socrat. Panegyr. c. 15. τελευτήσαν- 
ric ἀνελέσθα;. cf. Wesseliag. ad He- 
rodot. IX. 27. Alex. pro Hebr. 
MU), Jos. IV. 3. Dan. I. 16. et 


Qvam Num. XVI. 37. posuerunt. 


Hinc 2) ἀναιρεῖσθαι κατ᾽ ἐξοχὴν ii 
dicuntur, qui liberos expositos tol- 
lunt et educant. — Act. V1I. 21. &ní- 
Aro αὑτὸν ἡ Jvyármng Φαραὼ quem 
expositum Pharaonis filia sustulit. 
Recolligere parvulum dixit Justin. 
XXIII. 4. Hac notione satis fre- 
quenter in Grecis occurrit. Sic 
v. c. Aristoph. Nub. v. 531. τῷ 
ixri3tvo) exponere infantes (quod erat 
verbum hac in re proprium, Eurip. 
Phen. v. 25.) opponit τὸ ἀναιρεῖν 
tollere et educare: et ἀναιρεῖσθαι τέκνα 
legitur apud Arrianum Diss. Epic- 
tet. I. 23. 7. Conf. D'Orville ad 
Charit. p. 329. et Turnebi Adverss. 
II. 6. Hesycb. ἀνείλετο" ἀνέλαβεν. 
(Eadem leguntur quoque in Gloss. 
Gr. N. T. p. 68) — ἀναιρεῖν τὸ 
τεχϑέν" ἀνατρέφειν. 8) occido, e medio 
tollo, interimo, quocunque modo hoc 
fiat, sive clam, Luc. XXII. 2. coll. 
v. 6. sive palam, ibid. XXIII. 32. 
lapidibus, Act. XXII. 20. gladio, 
Act. XII. 2. crucis supplicio, Act. 
X. 39. aut alio modo, Matth. II. 16. 
Hinc in vers. Alex. τῷ 571, Exod. 


XXI. 29. Jerem. XLL 8. yq, 2 


Sam. X.18. Job. XXXVII. 1, 7. 
r1» Ies. XXXVII. 36. etiam ἰδ 


Dan. II. 13, 14. respondet. He- 
Sych. ἀναιρῶ" φονεύω..---- ἀνεῖλεν" ἐφόνϑυ- 
σεν. — Conf. Intt. ad Thom. M. sub 
ἀνεῖλεν et Irmisch. ad Herodian. 
T. I. p. 516. 4) aboleo, abrogo. 
Hebr. X. 9. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον abrogat 
prius, scilicet leges de oblationibus 
et sacrificiis Leviticis. Sic Xenoph. 
Cyrop. I. c. 1. $ 1. ὅσαι δὲ Quy nexa: 
ἀνήρηνται, ubi ἀναιρεῖν ὀλιγαρχίαν eat: 
eam tollere, alia civitatis forma con- 
stituta. /Eschin. c. Ctesiph, p. 404. 
ed. Reisk. : τοὺς νόμους ἀναιρήσων. ib. p. 
430 et 590. Polyb. XXXII. 1, 8. 
ANAI' TIO, ἰου, ὁ, ἡ, insons, in- 
noxius, qui est culpa vacuus, ex « 
priv. et aiv» nora, culpa, crimen. 
Bis tantum legitur in N. T. Matth. 


"Ανακαϑίζω. 


XIL 5. καὶ ἀναίτιοί εἶσι et impune 
agunt. ibid. v. 7. οὐκ ἂν κατιδικάσατε 
τοὺς ἀναιτίους vos sane non damna- 
retis innocentes. — /Elian. V. H. V. 
18. Herodot. VI. 8. Homer. Iliad. 
λ΄,. 668, et Od. ω΄, 136. In vers. 
Alex. τῷ *p) respondet, Deut. 
XXI. 8, 9. Hesych. ἀναίτιος" ἀϑῷορ, 
ἀνέγκλητος. 

ἈΝΑΚΑΘΙΖΩ, fut. ἰσω, resideo, 
me ipsum erigo, erecto 'e sedeo. 
Luc. VII. 15. ἀνεκάϑισεν ὁ νεκρὸς sta- 
timque erecto corpore sedit. Vul- 

h. l voce residere usus est. 
Act IX. 40. καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον 
ἀἀνεκάϑισε visoque Petro resedit. Sa- 
pius medici Scriptores apud Grecos 
usi sunt hoc verbo de egrotis, in 
lectis residentibus. Plutarch. Phi- 
lopem.:c. 20. Confer Fosii CEco- 
nom. Hippocr. p. 30. et Wetsteni 
N. T. T. I. p. 700. 
ἈΝΑΚΑΙΝΙΖΩ, fut. ἔσω, 1) sen- 


su physico: redinfegro, inslauro,. 


renovo, v. C. ea, quee vetustate de- 
trita aut aliunde corrupta sunt. In 
vers. Alex. ponitur pro Hebraico 
vmm Pal. ΟΠῚ 5. CIV. 80. 


Thren. V. 21. De instauratione et 
renovatione templi legitur apud Jo- 
seph. A. J. IX. 8. 2. Appian. Bell. 
Mithrid. p. 330. ἀνακαινίζων τὸ ἔργον, 
opusredintegrans. 2) metaphorice: 
immulo εἰ emendo totam intelligendi, 
senliendi, vivendique rationem vel 
meam vel aliorum. Hebr. VI. 4 et 6. 
ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτιαϑίντας 
τ χαὶ παρακισόντας πάλιν ἀνακαινίζειν 
εἰς μετάνοιαν vix ac ne vix quidem a 
professione cognite religionis chris- 
tiang deficientes emendari possunt: 
ubi, ut recte jam vidit Vulgatus 
interpres, infinitivus ἀνακαρίζειν pas- 
sivam significationem habet, quem- 
admodum etiam apud Hebreos in- 
finitivus active sepe aive sumi 
solet, v. c. Ps. LI. 6. qiu Alii 
tamen subjectum, seu eum, qui 
les homines renovare possit, omis- 
sum, et verbi divini ministros in- 
telligendos esse arbitrantwr. 
'ANAEAINO'Q, à fut. ὥσω, 1) 
renovo, instauro, sensu physico. 2) 
movis. viribus instruo, reficio, recreo. 
2 Cor. 1V. 16. ἀλλ᾽ ὁ ἔσωθεν ἄνϑρωπος 
ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ xal ἡμέρῳ tamen 
animus noster indies novas vires 
sumit. Sic renovare apud Latinos, 
v. c. Liv. XXI. 21. milites renovati 
quiete. — Quinctil. Instit. Orat. VI. 
$. risus renovat a satietate. 3) 
emendo tolam intelligendi, sentiendi, 
et vivendi rationem per religionem 
chrisianam. Coloss. 111. 10. ἐνὸυ- 
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φάμενοι τὸν ἀναχοωνούμενον sumite sen« 
sus emendatos et plane immutatos 
per religionem christianam. 
'ANAKAINOZI, τως, ἡ, 
movalio, resiauralio, reslilulio in 
pristinum. meliorem statum. — Schol. 
Biset. Aristoph. Thesmoph. v. 1186. 
2) metaphorice: studium vile pu- 
rioris, quod excilatur el alitur reli- 
gione christiama. Rom. XII. 2. 
τῇ ἀνακαινώσει τοῦ wig ὑμῶν assumen- 
dis sensibus novis et vere christia- 
nis. Tit IIL 5. λουτρὸν ἀνακωνώ- 
Siu; baptismus, quo nos meliori et 
sanctiori vite obstringimur. Pha- 
vor. ἀνακαίνισις ἡ ἀνανίωσις" λέγεται 
δὲ καὶ ἀνακαίνωσις. Etymol. M. 827. 
88. ἀνακαίνωσις, ἡ ἄνωθεν καίνωσις. 
ἈΝΑΚΑΔΥΉΤΩ, fut. ψω, 1) 
proprie: revelo, velamen removeo, 
relego, ex ἀνὰ et χαλύστω operio, 
velo, unde κάλυμμα velum. Alex- 
andrini sepius usi sunt non solum 
pro Hebr. j353 Job. XII. 22. Psalm. 


1) τοὶ 


ΤΙ nudavit, Ies. HI. 17. XX. 4. 
2) metaphorice: efficio! ut alter 
cognoscat aliquid et intelligat, (Po- 
lyb, IV. 85. 6.) et ἀνακαλύστεσθαι is 
dicitur, qui habet idoneam faculta- 
tem. intelhgendi et. perspiciendi veri- 
latem. 2 Cor. II. 14. ἄχρι yàg τῆς 
σήμερον τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγ- 
γώσει τῆς παλαιᾶς διαϑήκης μένει, μὴ 
ἀνακαλυπτόμενον, ubi sermo est de 
Judeis, qui, verum vaticitiorum 
V. T. de Messia sensum non capien- 
tes, persuadere sibi non poterant, 
abrogandam fuisse legem Mosai- 
cam per Christum. ib. v. 18. ἡμεῖς 
δὲ πάντες ἀνακεκαλυμμίνῳ 

δίξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι mos om- 
mes retecta facie, sine ullis cogni- 
tionis impedimentis, cognoscimus 
majestatem — Christi. — Quanquam 
vero in utroque loco ἀνακαλύστεσθαι 
a Paulo in hoc sensu metaphorico 
non sine respectu δὰ Mosis πρόσωτον 
κεκαλυμμένον, quod v. 13. commemo- 
raverat, positum est, tamen constat, 


etiam Hebraicum j353, ut Syr. uS 


et Arab. c eodeni sensu 


haud raro usurpari, v. c. Ps. CXIX. 
18. miwoey ruyaw) "oy 52 
simo. Confer infra sub κάλυμμα. 

"ANAKA'MIHTO, fut. ψω, 
proprie transitive: recurvo, reflecío 
ea, qua in curvilatem fleza sunl, ut 
recla evadant et ad. pristinum. locum 
et stalum reverantur. 9) intransi- 
tive:. revertor, redeo, ad. prisiinum 
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XVIII. 15. sed etiam loco ΓΤ et, 


| 


"Aystipau, 


quasi me reflecto locum, ita, .ut 
subaudiatur vel pronomen ἐμαυτὸν, 
vel nomen δρόμον. Confer L. Bos El- 
lips. L. Gr. p. 72 et 77. Matth. II. 
19. μὴ ἀνακάρνψαι «ρὸς ᾿Ηρώδην ne 
ad Herodem reverterentur. Act. 
XVIII 21. πάλιν δὲ ἀνακάμνψω πρὸς 
ὑμᾶς. Hebr. ΧΙ. 15. εἶχον ἂν καιρὸν 
ἀνακάμψαι non deerat ipsis potestas 
et opportunitas redeundi. — Diod. 
Sic. 1Π. £5. ἀνακάμψαι «άλιν εἰς 
Λιβύην. Et centies pro Hebr. γῇ 
in vers. Alex. ponitur. v. c. Exod. 
XXXII. 27. Job. XXXIX. 4. Suid, 
ἀνακάμψαι: καταφυγεῦ, ὑποστρέψαι. 
8) metaphorice: de bonis volis, qua 
irrita fiunt εἰ eventu. carent, quse 
ad eum. redire dicuntur, qui ea 
fecerat. Luc. X. 6. ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμ- 
si vota vestra carebunt eventu. 
'ANA'KEIMAIL fut. εἴσομαι, 1) 
jaceo, situs, reposilus sum, recubo. 
Marc. V. 40. xal εἰσσορεύεται ὅσου ἦν 
τὸ παιδίον ἀνακείμενον ubi p 
cubuerat, aut, ubi puella erat ja- 
cens; seu ejus cadaver repositum. 
erat; (apud Grecos enim, v. c. 
JElian. V. H. ΠΙ. 28. ἀνακεῖσθαι 
etiam adhibetur de rebus conclavi 
interiore seclusis, aut templo re- 
conditis) ubi tamen est maj 
lectionis varietas in codd. nam alii 
codd. κατακείμενον, κείμενον, καταβε- 
βλημένον legunt, alii plane omittunt. 
Ceterum Palairet. ad h. l. docuit, 
ἀνακεῖσϑα, de egrotis, lecto affizis, 
usurpari. 2)ut Latinorum recumbo 
(v. c- apud. Horat. II. Od. 3. 11.) 
discumbo, accumbo ad mensam, cono, 
convivor, i. q. xaráxuua, (V. Schol. 
Aristoph. ad Equit. 104. Vesp. 
1209.) ex more convivandi apud 
veteres recepto. Solebant enim 
non solum Greci et Romani, sed 
etiam.Judeei tempore Christi, (nam. 
in V. T. libris nunquam legimus, 
Judszos convivantes accubuisse, sed 
semper erectos sedisse. Confer 
Genes. XXVII. 19. 1 Sam. XX. 
δ, 94. Ezech. XLIV. 3.) cibum. 
capientes, non sedere, sed accum- 
bere in lectis super latus sinistrum, 
ita, ut mensa poneretur in medio 
et circa illam lecti iriclinares.  Sin- 
gulis in lectis accumbebant. tres, 
interdum quatuor, raro aut nun- 
quam plures. Conf. Zornii Bibl. 
Antig. Exeget. p. 550 sqq. Hinc 
ὁ ἀνακείμενος conviva, Matth. XXII. 
10. xai ἐπλήσθη ὁ γάμος ἀνακειμένων 
| et abundabat coenaculum convivis. 
ibid. v. 19. Luc. VII. 37. ὅτι ἀνά- 
xutai ἐν τῇ οἰκίᾳ τιῦ Φαρισαίου eum 
advenisse in domum  Pharisei ad 
epulum. ibid. XXII. 27. ὁ ἀνακείμε- 
































᾿Ανακεφαλαιόω. 


νος ἢ ὁ διακονῶν; qui accumbit, an 
ui ministrat accumbenti? 8. Esr. 
iv. 10. αὐτὸς ἀνάκειται, ἐσθίει καὶ πίνει. 
Suid. ἀνακεῖσθαι ἐπὶ ἀνδριάντων, (Gree- 
Cos usos esse hoc verbo de statuis 
et aliis donariis, quee diis consecra- 
bantur, satis superque docuerunt 
Intt ad Thom. M. sub hac voce) 
καταχεῖσθαι δὲ ἐπὶ τῆς τραπίζης" xci 
ἀνακεῖσθαι πολλάκις ἀντὶ τοῦ κατακεῖσ- 
Sa. Atheneus 1. p. 23. Confer 
Abresch. Auctar, Dilucidatt. Thu- 
cyd. p. 399. et Nunnesium ad 
Phrynichum p. 93. ed. Pauw. 
: 'ANAKEOAAAIO'Q, à, fut. ὥσω. 
Est proprie verbum arithmeticum, 
quod notat omnium capitum (nam 
περάλαιον, ut infra docebimus, ca- 
4, summa numeri apud Grecos 
ud raro dicitur) brevem summam 
ducere, summatim comprehendere, in 
capui seu unam summam redigere. 
Confer Biblioth. Brem. Cl. V. p. 
585 sq. Sed deinde latiori sensu 
sumtum 2) in universum notat: 
plura paucis comprehendere, brevibus 
omnem rem íracíare. Hinc ἀναχε- 
φαλαίωσις oratoribus Grecis est re- 
capitulatio, cum in fine orationis 
ejus summa repetitur. — Videatur 
Quinctilianus Instit. VI. 1. * Eodem 
sensu τῷ συγχιφαλαιοῦσθαι usus est 
Polyb. Lib. V. c. 32. συγκεφαλαμῦσθαι 
τὰ πράγματα res exponendas sum- 
matim comprehendere. Hinc lu- 
cem fceneratur locus Rom. XIII. 9. 
καὶ εἴ eig ἑτέρα ἐντολὴ ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ 
ἀνακιφαλαιοῦται omnia reliqua. pre- 
epa divina in hoc uno precepto 
veluti. summa comprehenduntur, 
nempe ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς 
σεαυτόν" unde in aliis locis ἡ ἀγάπη 
κιφάλαιον legis dicitur. — Hesych. 
ἀνακιφαλαιοῦται. συμαληροῦται, ἐπανα- 
λαμβάνιται (ita enim legendum est 
loco impressi ἐπαναλαμβάνει.. Suid. 
ἀνακιφαλαιοῦται ἀναπληροῦται, ἀνα- 
κτίζει: καὶ ἀνακεφαλαίωσις ἡ ἐξ ἀρχῆς 
ἔρευνα, h. e. repetitio, summa rerum 
capitaexhibens. Eandem notionem 
etiam simplex χεφαλαιόω habet, v. 
€. Sirac. XXXII. 18. κιφαλαίωσον 
^v ἐν ὀλήγοις πολλά. — Confer Wet- 
pat N. T. T. II. p.85. 8) ho- 
mines, diversis. studiis. invicem dis- 
tractos, unius imperio et voluntati 
subjicio, in studiorum animique con- 
sensum el ejusdem | felicitatis sociela- 
tem adduco. ϑὶς Ephes. I. 10. ἀνα- 
κιφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ 
ut omnes omnino homines, Judei 
et pagani, in unum corpus redige- 
rentur et ad unum caput, nempe 








Christum, revocarentur, i. 4. Coloss. 








1 20. dicitur, ἀποκαταλλάξαι τὰ 
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πάντα εἰς αὑτόν. Chrysost. bene: 
μίαν κεφαλὴν ἅπασιν ἐπίϑηκε, nam 
κεφαλὴ, haud raro in N. T. ἐν 
dicitur, penes quem est summum 
imperium e dominium. Plerique 
interpretes, Suidze auctoritate ducti, 
qui ἀνακτίζεν renovat habet, ἀνακε 
Φφαλαιοῦσθαι per revocare ad pristi- 
nam inlegrilatem interpretati sunt; 
sed locus parallelus I1. 14. 15. con- 
trarium suadet. Conf. tamen, qüe 
hujus notionis confirmande causa 
congessit Suicer. Thes. Eccles. T. 
I.p. 278. 

"ANAKAI'NO, fut. νῶ, — 1) reclino, 
reclinem facio, repono. Luc. II. 7. 
xad ἀνέκλινιν αὐτὸν iy τῇ φάτνῃ in pra- 
sepi eum posuit Homer. lliad. 
IV. v. 118. eor) γαΐῃ ἀγκλίνας (po&- 
tice per syncopen pro ἀνακλίναρ), 
ubi Eustathius monuit, εἰς γῆν àa- 
xiva esse idem, quod εἰς γῆν xara- 
Ska. 9) discumbere facio, recum- 
bere jubeo, more Hebraico conjuga- 
tionis Hiphil Marc. VL. 39. x«i 
ἐπίταξιν αὐτοὺς ἀνακλιϑῆναι (ἀνακλῆαι) 
πάντας, ubi αὐτοὺς ad Apostolos, 
*üwag vero ad turbam presentem 
referendum est, coll. Luc. IX. 14. 
Luc. IX. 15. xai ἀνίχλιναν ἅπαντας 
et fecerunt, ut omnes discumberent. 
ib. XII. 37. καὶ ἀναχλινεῖ αὐτοὺς eos 
accumbere ad comnam jubebit. Cf. 
infra sub καταχλίνω. 8) Medium 
᾿Αναχλίνομαι, uti καταχλίνομαι, est 
verbum convivale et sicut Latino- 
rum recumbere, accumbo ad cenam, 
accubo in conviviis, convivor nótat, 
ἀνακλίνομαι sig τὸ ἐσθίειν, ut plene 
legitur Judith. ΧΙ]. 15. Luc. VII. 
86. καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Φα- 
ρισαίου ἀνιχλίδη. — Suidas ex hoc for- 
tasse loco : ἀνεχλίϑη, ἀνέπεσιν ἐν τῇ τρα- 
«ίζῃ. Adde Etymol. M. 252. 16. 
Conf. Dresig. de Verbis Mediis p. 
165 seqq. Formula: ἀνακλίνεσθαι 
μετὰ ᾿Αβραὰμ xal ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, quee Matth. 
VIII. 11. legitur, seu ἀνακλίνεσθαι ἐν 
τῇ βασιλείᾳ Θιοῦ Judaicum ingenium 





pint et significat: participem fieri 


'elicitalis fulurc εἰ conditionis beate, 
quam pos hujus vile angustias in 
criu puriore civium celestium. et 
Chrisli promissio et justitia. divina 
sperare jube. Hanc enim futuram 
felicitatem eternam Judeos rryyp 
convivium appellasse, docuit Maius 
in Obss. Sacr. Lib. III; p. 113 sqq. 


'ANAKO'IITO, fut. ὄψω, 1) et 
proprie: reíundo, obtundo, et xar 
ἐξοχὴν ἀνακόπτεσθα, ferrum. dicitur, 
cujus acies obtunditur. — Confer 
Abresch, Dilucidat. Thucyd. Auc- 





















᾿Ανακρίνω. 


tat. p. 907. In versione Theodot. 
Judd. V. 99. "Don legitur ἀνεχόπη- 
σαν. Hinc 2) inhibeo, remoror, in- 
hibeo εἰ relardo, v. c. cursum el iter, 
i. q. ἐγκόπτω, cum quo verbo sepis- 
ime permutatur in codd. quemad- 
modum etiam Hesychius alterum 
per alterum explicavit — Scribit 
enim: ἐγκύπτει" ἀνακόπτε. Nec de- 
sunt exempla e Grecis Scriptoribus, 
hanc verbi ἀνακόπτειν notionem con- 
firmantia. Theophr. Charact. XXV. 
1. καὶ ví κυβερνήτου ἀναχύπτοντος, 
scil. τὴν ναῦν, cursum navis guber- 
natore inhibente. ' Sapient. XVIII. 
23. ἀνέκοψε τὴν ὀργὴν cohibuit, seda- 
vit iram, et aliis in locis) que in 
Krebsii Obss. Flav. p. 323. et 
Lasneri Obss. Philon. p. 335. col. 
lecta reperiuntur. Semel tantum, 
sed sensu eodem, in N. T. legitur 
Galat V. 7. τίς ὑμᾶς ἀνίχοψε (in 
aliis codd. ἐνέκοψε e glossemate) 
τῇ Doo, μὴ σείϑεσθαι ; quis cur- 
sum vestrum ita inhibuit, ut jam 
veram religionem christianam sec- 
tari nolitis? ubi, quia precessit 
ἐτρέγχχετε καλῶς, Paulus allusisse vi- 
detur ad cursores in certaminibus 
publicis, qui variis artibus adver- 
sariorum cursum inhibere conaban- 
tur, ut jam vidit Lamb. Bos p. 175. 
Gloss. Vet. ἀνέκοψεν, (ita enim le- 
gendum est loco impressi ἀνέχυψεν.) 
repressit. 

ἈΝΑΚΡΑΊΩ, fut. ἄξω, exclamo, 
vociferor, ingentem. clamorem ad si- 
dera usque tollo, ab ἀνὰ et κράϑω 
clamo. Marc. l. 23. καὶ ἀνίχραξε 
λέγων. — Zach. I. 17. ἔτι ἀνέχραγε λὲ- 
γῶν. Marc. VL. 49. καὶ ἀνίκραξιν 
et metn perculsi clamorem ede- 
bant Luc. 1V. 38. xal ἀνίχραξε 
φωνῇ μεγάλῃ, plane ut 1 Sam. IV. 5. 
ΤΥ} man 5wouos wm 
Alex. ἀνέκραξε πᾶς Ἰσραὴλ φωνῇ μὲ. 
γάλῃ. Luc. VIIL 98. ἀνακράξας 
καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπε. ibid. XXIIT. 
18. Sipius non legitur. — Variis 
verbis exprimendis hec vox apud 
Alexandrínos inservit. — Frequen- 
tius quidem pro Nap usurpatur, 
Judd. VII. 20. sed etlam pro yw; 
Jos. VI. 5. legitur, pro pyr 1 Regg. 
XXII. 32. et pro με, Joel. IV. 16. 


'ANAKPI'NO, fut. »à, 1) pro- 
prie: interrogo, compello, ezpostulo 
tum aliquo (Xenoph. Ephes. IV. 6.) 
et speciatim de Judicibus usurpa- 
tur, qui verum questionibus propo- 
sitis vel interrogando ct examinan- 
do, vel per tormenta indagare stu- 





᾿Ανακρίνων 


dent: φματέϊοπεπι habeo, ezamino 
reum, inlerrogo, sensu. Latino, bet- 
Bboren, to interrogate.. Luc. XXIII. 
14. ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν draxjvag ego 
vobis presentibus questionem de 
eo habui. Act. ΧΙ]. 19. ἀνακρίνας 
τοὺς φύλακας questione habita de 


custodibus: nos diceremus: marb: | 


Jem er (jnen batte Uem proyss 
marben lassen, ofter he had. insti- 
fuled an action agaiust them. ibid. 
XXIV. 8. Eodem sensu forensi 
legitur apud JEschin. Socr. Dial. 
IIl. 20. de Mino? et Rhadamantho, 
qui dicuntur. δικασταὶ ἀνακρίνοντες τῶν 
ἀφικνουμένων ἕκαστον. — Plutarch. Ro- 
mul c.7. ἀκούεις γὰρ καὶ ἀνακχρίνεις 
«εἰν ἢ κολάζεν. Jam e contrario 
ἀνακρίνεσθαι reus dicitur, qui a judice 
interrogaus cogitur alicujus facti 
ralionem. reddere. Act. IV. 9. εἰ 
ἡμεῖς σήμερον ἀνακρινόμεϑα ἐπὶ x. re 
quandoquidem nunc questio de 
nobis habetur etc. Germanice ver- 
terem: Ua mu uns jetyt yur verb» 
enscatt unt berantiportung Xebet, 
mom ihat we are brought to ansmer 
and render an account. — Arrian. de 
Exped. Alex. I. 25. 7. Vid. Wet- 


stenii N. T. T. I. p. 819. Hesych. | 


ἀνακρινόμενος- ἐξεταζόμενος. Hinc ἀνα- 
m 2) in boe Ei loann: 
igenter et adhibilo judicio per pent 

aliuam rem. Act. XV1I. 11. xoY 
ἡμέραν ἀνακρδοντες τὰς γραφὰς, « 

ταῦτα οὕτως, h. e. quotidie excu! 
tes oracula V. T. an res ita vere sese 
haberet. — Vulgatus bene: quotidie 
scrutantes Scripturasetc. Sic etiam 
Xenoph. Cyrop. I. 6. 12. hac voce 
usus est, quam Alexandrini 1 Sam. 
XX. 12. non incommode pro 4p 


percontari, perscrutari posuerunt. 
Parum differt autem hzc significatio 
ab alia qua usos esse interdum 
Grsecos voce ἀνακρίνω constat, nem- 
pe: diligenter interrogandi. aliquem 
de re aliqua, et alterum quasi judicem 
constituendi, im cujus sententia ac- 
quiescendum sit (cf. Apollod. III. 6. 
T. ἀμφισβητοῦντες — τοῦτον ἀνίκρινον, 
et 10. 2. τοὺς κατοικοῦντας ἀντκρίνεν), 
quam si quis Luce verbis subjicere 
mallet, non omnino inepte ageret. 
3) diligenti esploratine “μία de ali- 
quo judicium facio, dijudico, aestimo, 
retium statuo rei in utramque par- 
tem. 1 Cor. IX. 3. ἡ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς 
ἐμὴ ἀναχρίνουσιν αὕτη ἐστὶ, ubi draxii- 
»orrs; Παῦλον sunt, qui de causa ejus 
ituri quasi judices sedebant, 
qui sibi jus ejus actiones dijudicandi 
int et vindicabant. 1 Cor. 

IL 14. ὅτι σνευματικῶς ἀνακρίνιται 
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preestantia religionis christiane tan- 
tam ab eo dijudicari potest, qui 
eam usu suo cognovit. ibid. v. 15. | 
ὁ δὲ awwuarnd; ἀνακρίνει μὲν πάντα, 
αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀνακρίνεται homo 
emendatus per religionem christi- | 
anam omnibus ejus doctrinis preti- 
um statuere valet, ipse vero ab 
adversariis religionis christiame di- 
jadicari non potest. Hinc interdum 
probare, laudare, magnifacere notat 
δἰ ἀνακρίνισθαι is dicitur, qui probatur 
alicujus judicio. Sic sumitur 1 Cor. 
IV. 3. ἦα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνακριϑῶ — ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀναχρίνω an vestro judicio 
prober—neque me ipse laudo, neque 
de me ipse rhagnifice sentio. ibid. v. 
4. ὁ ὃ ἀνακρίνων με, Κύριός ieri Deus 
aut Christus est, cui maxime pro- 
bari cupio. — Interdum autem con- 
trariam significationem damnandi, 
repudiandi, rejiciendi habet. 1 Cor. 
X. 95. πᾶν τὸ ἐν μακίλλῳ πσωλούμενον 
ἐσθίετε μηδὲν ἀνακρίνοντες nullum cibo- 
rum, qui in foro venduntur, pro 
impuro habete, et cum contemtu 
rejicit. Sed, ut ingenue fatear; 
possunt heec verba etiam sic expli- 
cari: omnes cibos, qui in foro wen- 
duntur, comedite ita, ut non anzie et 
sollicite anquiratis, an ad. puros aut 
inpuros sint referendi; quam inter- 
pretationem sequentia διὰ τὴν συνεί- 
ῥησιν suadere mihi videntur. Eadem 
ambiguitas est in verbis: «à» τὸ 
ταρατιθέμενον ὑμῖν ἐσϑίετε, μηδὲν ἀνα- 
κρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν, quee ibidem 
v. Ὧ7. leguntur; certe tamen non 
locum habet in verbis Pauli, que 
extant 1 Cor. XIV. 24. ἀνακρίνεται 
ὑπὸ dva», quie, sive vertas, pudore 
nfficietur (i. 4. ἐνερέαεται) αὖ omni- 
bus, nempe admonitus sue conditionis, 
seu, ad sui nolitiam adductus: sive 
cum aliis interpreteris: αὐ omnibus 
damnatur ejus opinio falsa, quam de 
Christianis eorumque sacris conventi- 
bus habuerat, quos inscius malitiosa 
convenlicula esse sibi persuaserat : 
tamen damnandi notionem huic voci 
Paulum interdum subjecisse, certe 
ex hoc loco demonstrari potest. 
Syrus habet: ,o2uAto arguitur. — 
Phavor. ἀνακχρίνω" τὸ σραχϑὶν ἐξετάξω, 
εἰ καλῶς ἢ κακῶς ἐσράχϑη. --- ἀνακρί- 
vuv ἐξετάζειν, ἀναπυνϑάνισϑαι, iria 
τᾷν, ἐλέγχειν, βασανίξειν. 
ἈΝΑΈΡΙΣΙΣ, ta, ἡ, rei disquisitio, 
percunctatio, examen, cognilio causa, 
interrogalio, et est proprie judicum, 
pro potestate reos vel lestes interro- | 
gantium, ut bene observavit Budseus 
|in Comment. L. Gr. Maxime au- 




















᾿Αναλαμβάνω. 


culionem judicialem reorumque inter- 
rogationem. significat, qua in causis 
judici: constitutionem di vel 
litis contestationem. Nullo alio sensu. 
hic vox legitur Act. XXV. 26. ubi 
ἀνάκρισις est prievia inquisitio, que 
judices édocendi causa instituitur: 
Cf. Taylor. ad Demosth. T. III. p. 
555. Simili modo etiam usurpatur 
3 Macc. VII. 4. ἄνευ πάσης ἀνακρίσεως 
καὶ ἐξιτάσιως. Polyb. VIII. 19. 8. 
XII. 27. 8. Phavor. ἀνάχρισιρ" igi 
τάσις. 

'ANAKT'IITO, fut. ψω, 1) eri- 
go, recurvo, εἰ capul attollo, 
suspicio, (Vide Hemsterhus. ad Lu- 
cian. 1. p. 18.) interdum etiam cor- 
pore erecto incedo, ex ἀνὰ, pro ἄνω, 
sursum et κύπτω fleclo.. Subauditur 
autem in ἀνακχύστειν vel ἑαυτὸν vel 
πρόσωπο. Lue. XIII. 11. μὴ δυνα- 
μένη ἀναχύψαι εἰς τὸ παντελὲς quee se 
omnino non erigere, non erecta 
incedere poterat. ubi itur 
συγκύπτειν, quod vide. Ἴων HL 
ἀνακύψας εἶπε oculos et caput attol- 
lens dixit, ubi τῷ κάτω κύπτειν seu 
χατακύττειν v. 6. opponitur. ibid. v. 
10. Semel tantum legitur in vers. 
Alex. Job. X. 15. sj wibN"Nb 
οὗ δύναμαι ἀνακύψαι. Hist. Sus. v. 
35. secundum Codicem Chisianum 
coll*versione Theodotionis. Jose- 
phus A. J. XIX. c. 8. 2. ἀνακύψας 
δ᾽ οὖν μετ᾽ ὀλέγον — εἶδεν. Conf. alia 
apud Duportum ad Theophrast. 
Char. c. IH. p. 377. et Wetatenii N. 
T. T. 1. p. 745. Quia vero, qui 
sunt animo hilari et fiducia pleno, 
fere semper erecto capite incedere 
solent, translate eleganter ἀνακύστειν 
2) ii dicuntur, qui animum e tristitia. 
resumunt, spe eriguntur, bono et 
iranquillo animo sunl, spe letioris 
fortuna: quasi erecti. Luc. XXI. 28. 
ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κιφαλὰς 
ὑμῶν, h.e. animum vestrum, maro- 
re dejectum, spe letioris fortune 
recuperate et erigite, ubi Syrus.ele- 
ganter 1. bono animo estote. 


Sic Polybius I. ὅδ. τὰ μὲν τῶν Καξχη- 
δονίων αὖϑις ἀνίχνψε, et explicationis 
causa additur καὶ πάλιν στέρας 
εἶχε τὰς ἐλπίδας. Xenoph. CEcon. 
XI. δ. ubi $ 8. opponitur formule 
iro ἐν πολλῇ ἀϑυμίᾳ. — Joseph. B. J. 
VL 8. δ. ἀνακύψαντες ix τοῦ δέους. 
Confer in universum D'Orville ad 
Chariton. p. 307. ed. Lips. et Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 801. 
"'ANAAAMBA'NO, fut. λήψομω, 
amomalon, 1) proprie, ut videtur, 
suscipio, attolle, tollo humo, . quasi 























tem, eodem bene monente, signifi- 
K? 


ἄνω λαμβάνω. Passim enim in com- 


᾿Αναλαμβάνω. 


itis prspositio ἀνὰ vices gerit | 
Düverbil dr. Vide Valckenar ad | 
Eurip. Hippolyt. p. 303. b. A. Act. 
X. 16. καὶ ánAs; τὸ σκεῦος εἰς τὸν 
οὐρανὸν et utensile in ccelum. rursus 
sublatum est. Dan. IV. 31. The- 
0d. τοὺς ὀφϑαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνέ- 
λαβον. Hinc ἀναλαμβάνεσϑαι sursum. 
ferre in N. T. sic usurpetur, ut sig- 
nifcet: in calum recipi, et de recep- 
tione Christi in bentiores ibl sedes, 
E omnes ἐπ hoc orbe migran- 
IS eripiet, adhibeatur, omissis 
verbis εἰς τὸν οὐρανὸν, uti plene legi- 
tur formula Marc. XVI. 19. et Act. 
L 11. ὁ ἀναληφϑεὶς ἐφ᾽ ὑμῶν, qui 
assumtus est a vobis h. e. a con- 
spectu vestro. Elliptice vero usur- 
patur Act. I. 2. ἀνελήφϑη in coelum 
sublatus est Vulgatus, assumíus 
est ; unde dies festus, memoriz in 
ccelum evecti Christi sacer, in veteri 
ecclesia Latina Festum assumtionis 
Christi vocabatur, ibid. v. 22. ἕως 
τῆς ἡμίρας ἧς ἀνιλήφϑη áp ἡμῶν. 1 
Tim. 111. 16. ἀνιλήφϑη ἐν δόξῃ. 4 
Regg. II. 11. D'»pn vTs mn 
Alex. ἀνελήφθη ᾿Ηλιοὺ εἰς οὐρανόν. Si- 
rac. XLVIII. 9. de Elia ὁ ἀναληφθεὶς 
ἐν λαίλαπι. 1 Macc. Il. 58. Eodem 
verbo usus est M. Antoninus IV. 14. 
de reditu anime ad Deum post 
mortem. vid. ibi Gataker. p.*136. 
2) recipio, assumo, excipio. — Act. 
X. 13. ἐκεῖθεν μέλλοτας ἀναλαμβά- 
nn τὸν Ππαῦλον ibi Paulum recepturi, 
nempe in navigium, aut etiam so- 
cium itineris assumentes. ibid. v. 
. 14. XXIII. 31. ἀναλαβώντεὶ τὸν TlaU- 
"λον assumentes Paulum. 4 Tim. 
IV. 11. Μάρκον ἀναλαβὼν Marcum 
socium itineris tibi assumens. Gen. 
XLV. 18. ἀναλαβόντες τὸν πατίρα 


ἡμῶν --- ἥκετε «ρός us, ubi in cod. 
Alex. et ed. Compl. παραλαβόντες 
legitur. Sic legitur etiam apud 


Xenoph. Hist. Gr. 1. 1. 8. Cyrop. 
L 5. T. S8) humeris aut manibus 
porio. Act. VIT. 43. καὶ ἀνλάβιτε 
(in Hebr. ng» Amos V. 26.) 
in pompa por- 
tastis sedem Molochi. h. 6. Molo- 
Chum cultu religioso prosequuti 
estis. Confer ad h.1. Spencer. de 
Legg. Hebr. Rit. Lib. 1II. c. 10. 
Hinc haud raro τῷ wipy in vers. 
Alex. respondet, Exod. XIX. 4. 
"Num. L 50. 1 Regg. IX. 9. 4) 
sumo, induo, insiruo me, id quod 
ἐνδύομαι, et speciatim de armis omnis 
generis dicitur, quibus instructus 
miles adversariorum ictus repellit. || 
Ephes. VI. 18. διὰ τοῦτο ἀναλάβετε 
τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ sumite arma- 
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turam, quam Deus vobis suppedi- 
tat, et. v. 16. ἀναλαβόντες τὸν ϑυρεὸν 
τῆς πίστεως. Etsic centies in Grae 
cis Scriptoribus, Herodian. II. 23. 
ἀναλαβόντες τὰς πανοπλίας. Xenoph. 
Hist. Grec. II. 4. 12. ἀνίλαβι. τὰ 
ira. Diod. Sic. XX. 33. Deut. I. 
51- Áo? von vx ann 
Alex. καὶ ἀναλαϊβόνϑες ἵκαστος τὰ σχεύη 
τὰ πολεμιχὰ αὑτοῦ. Jerem. XLVI. 
3. 2 Macc. X. 97. . 
'ANA'AHYIZ, τως, ἡ, in univer- 
sum: omnis elatio ad | superi- 
orem, speciatim vero receptio in 
culum ata in sedes beairer et xar 
ἐξοχὴν sollemnis illa ascensio Christi 
in calum, aspeclabili modo facia 
quadragesimo die ab ejus in vitam 
redilu. Semel in N. T. legitur 
Luc. IX. 51. ἐν τῷ συμαληροῦσθαι τὰς 
ἡμέρας τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ cum. jam 
immineret tempus abitus ejus ex his 
- "un 
terris. Syrus: Gia Sam? [Za 
dies ascensionis ejus. Tta etiam Arabs 
sO xao. Vide Alex. 2 Regg. II. 


11. Heinsius voci ἀνάληψις mortis 
notionem h. l subjicere mavult, 
juam etiam apud Grecos ἀναλαμ- 
ἰάνισθαι habuisse, docet locus An- 
tonin. Imp. IV. $ 14. Alii 
denique de tempore intelligunt; 
quo urbem Hierosolymam modo 
sollemni esset intraturus. Ceterum 
confer Suicer. Thes. Eccles. T. I. 
p. 381 seq. 

᾿ἈἈΝΑΛΙΣΚΩ, fut. ἀναλώσω, ab in- 
usitato ἀναλόω. 1) insumo, im lo, 
v. c. pecuniam, tempus etc. id quod 
ἀναλόω, JEschin. Socr. Dial. II. 14. 
ἀργύριον δυνατὸς ἀναλῶσαι ΄--- — οὐκ 
ἔχων ὁπᾶνεν ἀναλίσχοι. — JElian. V. Η. 
Il. 5. χρόνος ἀναλισχόμενος «τὸς τὰ 
ie τῆς ἀριτῆς. Jam αυΐα ἰά, quod 
impenditur, quodammodo consumi- 
tur et perit, hinc 2) occidere, de- 
struere, penitus. perdere, abolere no- 
tat. Luc. IX. 54. καὶ ἀναλῶσαι 
αὐτοὺς et igne eos perdere. 2 Thess. 
1I. 8. ὃν à Κύρος ἀναλώσει τῷ ανούματι 
τοῦ στόματος αὑτοῦ quem Jesus peni- 
tus perdet eficacissima sua volun- 
tate; ubi in codd. haud paucis 
ἀνελεῖ e glossemate legitur, ut opi- 
nor. J/Elian. V. H. 1V. 28. Se- 
pius usi sunt Alex. hac voce pro 
i155 Genes. XLI. 30. por, Num. 
IX. 83. 5ow Jerem. L. 7. (come- 
dendi notionem etiam habet The- 
ophr. Charac. ΧΙ]. 1.) et rw. 
Ezech. V. 12. Suidas: ἀνήλωται 
τεφόνιυται. Hesych. ἀναλῶσαν ἀφα- 
fs.  Metaphorice magis quam 

5. 


᾿Αναλογίξομαι. 


ie usurpata est hec vox a 
Paulo Galat. V. 15. μὴ ὑπὸ ἀλλήλων 
ἀναλωϑῆτε ne societas vestra christi- 
ana detrimenta capiat et dissolva- 
tur. Phavor. ἀναλίσκω" τὸ σορθῶ καὶ 

νῶ. 

"ANAAOTTA, ας, ἡ, analogia, pro« 
portio, similis ratio, berbaltníss, 
berbaltníssmassige gleicbbeít, pro- 
portion, equality after a settled pro- 

iom, ab ἀνάλογος consentaneus. 

'ox hrec est arithmeticis et e- 
tris usitatissima, quibus ἀναλογία 
est: cum numeri plures aut magni- 
tudines inter se comparantur ad 
similitudinem secunde comparatio- 
nis juxta squalitatem et ingqnali- 
tatem, Confer Intt. ad Pollucis 
Onom. IV. s. 161. Quinct. v. 10. 
Semel occurrit hec vox Rom. XII. 
6. xarà τὴν ἀναλογίαν τῆς «ἴστεω;, 
h.e. pro ratione virium et faculta- 
tum, a Deo concessarum, i. q. v. 3. 
xarà rà μέτρον τῆς πίστιως. Nam de 
analogia lei sensu theologico sive 
congruentia arliculorum εἰ capitum 
doctrine, que credenda proponuntur 
in litteris sacris, h.l. ne cogitasse 
quidem Paulum, omnes jam sponte 
largiuntur. Respexit hunc locum 
Hesych. κατ᾽ ἀναλογίαν: xarà μέτρον ἢ 
κανόνα. Nec alio sensu usus est 
substantivo. ἀναλογία Demosthenes 
Orat. de Coron. cap. 30. κατ᾽ οὐσίας 
ἀναλογίαν, quemadmodum verbo d»z- 
λογίω Josephus A. J. IV. 8. 4. σο- 
λυτείαν τῷ τε Μωῦσίως ἀξιώματι xal τῇ 

"τῇ ἀναλογοῦσαν. Confer Wetste- 
mi N. T. T. II. p. 79. Gloss. Vet. 
apud Labbeum p. 12. ἀναλογία, 
proportio, ratio. 

'ANAAOITZOMAI, verbum arith- 
meticis (Vide Pollucis Onom. IV. s. 
163.) et geometris proprium: per 
collalionem secundum proportionem 
considero aliquid, proportionali insti- 
ἐμία collatione expendo, reputo, mo- 
nente Er. Schmidio in Obss. ad N. 
T. sed deinde in universum notat: 
prope considerare, perpendere εἰ re- 
pulare. Sic semel legitur Hebr. XII. 
8. ἀναλογίσασθε γὰρ cogitate jam et 
reputate vobiscum. 8 Macc. VII. 
T. Plutarch. Vita Marii c. 46. Xe- 
noph. Memor. II. 1. 5. apud quem 
Hist Graec. V. 1. 16. ἀναλογισμὸς 
rationem εἰ consilium, Pod aliquis 
sequilur, notat Pro Hebr. PUn] 
occurrit in Symmachi fragmentis 
Psalm. LXXVI. 6. et a Phavorino 
explicatur per &Suaduar — Vide 
etiam Pollucis Onom. VI 115 














| Gloss. Vet. apud Labbeum p. 12. 


ΚΑναλος, 


ἀναλογίζομων, recolo (lege recogito, 
ut e sequentibus apparet,) reputo. 

"ANAAOS, «v, ὁ, ἡ, insulsus, sale 
carens (Plutarch. Symp. I. V. T. 
VIIL Opp. p.728. ed. Reisk. τὸν 

ἄναλον epeepigedius) inzipidus, 
vi salis mativa privatus, vi saliendi 
arens, non salsus amplius, ex a priv. 
et àA; sal. Semel tantum legitur 
in N. T. Marc. IX. 50. ἐὰν δὲ τὸ 
ἅλας ἄναλον γένηται si. vero sal insul- 
sus factus fuerit, seu acrimoniam 
suam amiserit  Nuspiam hac voce 
usi sunt Alexandrin. — Aliquoties 
tamen in Aquile reliquiis reperitur, 
qui loca Bielius in Thesauro Phi- 
lologico s.h.v. collegit. Alia de- 
"dit Wetstenius N. T. T. I. p. 601. 

'ANA'ATZI, muc, ἡ, 1) proprie: 
resolutio, dissolutio, ab ἀναλύω, solvo, 
dissloo. 4) discessus, abitus, v. c. 
ἐς convivio. Joseph. A. J. XIX. 4. 
1. 8) per metaphoram: mors, 
discessus e vita, seu destructio 
ris, λύσις καὶ χωρισμὸς τῆς ψυχῆς ἀπὸ 
τοῦ σώματος, ut a Socrate in Phe- 
done et Gorgia describitur. Sic 
semel in 2 Tim. IV. 6. καὶ ὁ 
καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκε et 
brevi mihi moriendum erit; de qua 
significatione preter Krebsii Ob- 
servatt. Flav. p. 366. Alberti in 
Peric. Crit. p. 102. conferendus 
erit. Ceterum constat, etiam Ju- 
deos mortem nobb et ΤΩΡ vo- 
casse, et de ea formulam p "ovg 
CObyr usurpasse. Confer Schoett- 
gen. Hor, Hebr. et Talmud. T. I. 
P. 796. Sophocl Electr. 742. ἀνά- 
λυσις xaxüv. 

"'ANAAT'O, fut. ὕσω, 1) proprie: 
solvo, dissolvo, et haud raro de nau- 
tis dicitur, qui, e portu migraturi, 
maves alligatas solvunt. 2) migro, 
abeo, discedo, redeo, revertor. Tuc 
XII. 36. «irs ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων 
quando ex convivio, ex compota- 
tione discedat aut redeat. Nihil 
autem est frequentius hoc loquendi 
usu apud Scriptores Grecos, apud 
quos ἀναλύειν interdum sine ullo ad- 
dito vocabulo notat: ex compotatione 
discedere. Philostrat. Vit. Apoll. II. 
T. ix αύτου — ἀναλύοντες. ΤΥ. 86. 
ἀναλύων ἀαὸ τῆς Ῥώμης. Polyb. 11]. 
69. Confer Perizon. δὰ JElian. V. 
H. IV. 23. 3 Esdr. III. 3. Tob. II. 
9. Sap. II. 1. 2 Macc. VIII. 25. 
3) morior, quasi discedo e vita tan- 
quam ex convivio, aut ad Deum re- 
deo. Philipp. 1. 23. τὴν ἐπιϑυμίαν 
ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι gestio migrare 
de vita. Confirmari hzc notio ana- 


logia omnium fere linguarum pot- 











καὶ 


est, maxime autem. Grecs, cujus 
scriptores, (v. c. /Elianus V. H. 1V. 
23. V. 6. XIII. 20.) boni ominis 
causa mortem significatur, verbis, 
ab itinere, convivio, desumtis, ute- 
bantur. Loca Grecorum huc per- | 
tinentia collegit Gataker. in Opp. 
Crit. p. 319. et D'Orville ad Charit. 
p. 317. Latinorum autem Barthius 
Adversar. LII. cap. 8. et. XLIII. 
€. 8. Qui urgent propriam solvendi 
et dissolvendi notionem, hi adeant 
Duker. ad Florum. IV. 11. extr.| 
qui docuit, solvi etiam metaphorice 
apud Latinos pro mori poni. Conf. 
Joh. Floderi D. de vi verbi ἀναλῦσαι 
Phil. 1. 23. Upsal. 1778. 4. 
"ANAMA'PTHTOS, οὖ, ὁ, ἡ, in uni- 
versum dicitur, qui non aberrat a 
lege, immunis ab omni peccato ei| 
viliosilate, peccati expers, impecca- 
bilis. (ut explicatur in Gloss. Vet. 
apud Labbeum p. 12. et loquitur 
Gellius N. A. XVII. 19.) Xenoph. 
Agesil. VI. 7. Memor. IV. c. 2. 26. 
Diogen. Laért. V1I. 122. Deut. 
XXIX. 18. 2? Macc. VIII. 4. τῶν 
ἀναμαρτήτων νηπίων. ΧΙ], 49. Sed 
quemadmodum ἁμαρτία haud raro 
de libidine venerea usurpatur, ut 
supra ad ἁμαρτία a nobis evictum 
est, ita et ἀναμάρτητος wur ἐξοχὴν 
eum notat, qui est immunis ab adul- 
leri εἰ scorlationis crimine. — Sic 
sine dubio sumenda est hec vox 
apud Joh. VIII. 17. ὁ ἀναμάρτητος 
ὑμῶν, qui vestrum nullius facinoris 
impudici reus est; partim ob om- 
nem orationis seriem, partim ob 
loca, que Kyphe in Observ. Sacr. 
T. I. p. 379. hanc in rem laudavit : 
quibus nunc addo locum Deut. 
XXIX. 19. ubi hec vox quoque 
Occurrit, ac sermo est de adultera. 
ἈΝΑΜΕΊΝΩ, fut. n3, 1) proprie 
et secundum etymologiam, aliis 
abeuntibus remaneo, εχ ἀνὰ et. μένω 
maneo, Vide Pollucis Onom. III. 
89. Deinde 2) ut Latinorum ma- 
neo, expecto, patienter et placido ani- 
mo erbecto. Τὶ Thess. pun xal 
ἀναμένειν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶ, 
et patienter expectare Christi e 
colo reditum. — Seepius non legitur 
in N. T. sed aliquoties in vers. 
Alex. pro Hebr. ryyp Job. VII. 2. 
d 
Ies. LIX. 11. Jerem. XIII. 16. 2 
Mace. VI. 14. ἀναμένε μακχροϑυμῶν. 
Sirac. II. 7. VI. 90. * 
"ANA'ME2O3, ὁ, ἡ, medius, infer- 
medius, ὁ ἀνὰ μίσον ὦν. Vox, que 
inprimis frequenter apud Herodo- 
tum legitur, cui urbes, in medio 
Site, πόλεις ἀνάμεσοι vocantur. Neu- 
































᾿Ανάμνησις. 


trum ἀνάμεσον adverbialiter in usu 
est, in medio, inter, per, conjunctim 
pro ἀνὰ μέσον, ut ἀνάλογον pro ἀνὰ 
λόγεν Polluc. 11.118. Sepe autem 
conjunctim hoc sensu scribitur in 
N. T. codicibus, v. c. Marc. VII. 
21. 1 Cor. VI. 5. Apoc. VII. 17. 
'ANAMIMNH KO, 1) in men- 
tem vel memoriam revoco alteri, com- 
monefacio, suggero. 1 Cor. IV. 17. 
ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς ὁδοὺς μου τὰς iv 
Χριστῷ qui vobis in memoriam re- 
vocabit, quam hucusque methodum. 
in tradenda religione christiana se- 
cutus fuerim, aut doctrine meg 
recepta. Regit autem, ut vel ex 
. l apparet, duos accusativos, rei 
etpersong. Xenoph. Memor. III. 
c. 5. $ 9. προγόνους αὐτῶν ἀναμιμνήδ: 
χωμεν αὐτούς. Conf. Wesseling. ad 
Diod. Sic. XVII. 10. — Medium 
ἀναμιμνήσχομαι revoco mihi ipse ali- 
quid in animum, i. e. recordor, me« 
moria repelo, construitur et cum 
genitivo et cum accusativo rei, 
Marc. XI. 21. καὶ ἀναμνησθεὶς à Πί- 
toe et recordatus est Petrus rei ges- 
ue. XIV. 72. καὶ ἀνεμνήσθη τοῦ ῥή- 
μᾶτος. 93 Cor. VII. 15. ἀναμιμνῆσ-. 
κομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν. 
Hebr. X. 32. ἀναμιμνήσχεσθε τὰς 
πρότερον ἡμέρας. Paullo aliter con- 
strucfum legitur apud Lysiam Orat. 
L pro cede Eratosthen. c. 5. dia- 
μιωνησχόμενος δὲ, ὅτι x. v... In vers. 
Alex. haud raro τῷ 3 respon- 


det Gen. VIII. 1. Psalm. GIX. 14. 
2) hortor, moneo. 2 Tim. 1. 6. δὲ 
ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσχω (in aliis codd. 
ὑπομιμνήσκω) σε igitur te gravissime 
hortor et moneo. Nec aliter ipsi 
Greci, apud quos cum παρακαλεῖ 
permutatur, v. c. apud Plutarch. 
Tom. II. p. 33. ἐφ᾽ ἡδονὰς παρακαλεῖν 
καὶ ἀναμιμνήσκειν ἀφροδισίων, quem 1ο- 
cum debeo Dresigio Comment. de 
Verbis Med. p. 166. Gloss. Vet. 
apud Labbeum p. 12. ἀναμιμνήσχω, 
commonefacio, moneo. 


'ANA'MNHZIZ, soc, ἡ, late patet 
apud Grecos et non solum recorda- 
onem, memoriam, reminiscentiam 
notat, sed etiam ipsam aclionem 
commonefaciendi alium, seu. id, quod 
vim habet alleri aliquid in memoriam 
revocandi significat, ut adeo nullum 
sit discrimen illud, quod inter ἀνάμ- 
νῆσις et. ὑπόμνησις Ammonius de dif- 
ferentis verborum posuit, quum 
scribit: ἀνάμνησις, ὅταν τὶς ἔλϑῃ εἰς 
μνήμην τῶν παρελϑόντων' ὑπόμνησις δὲ, 
ἦταν ὑφ᾽ ἑτέρου εἰς τοῦτο προαχϑῇ. 
Contrarium Hesychius docet, qui 
ἀνάμνησις per ὑπόμνησις interpretatus 






᾿Ανανεόω. 


, est. Luc. XXII. 19. τοῦτο ποιεῖτε εἰς 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν id facite in mei 
recordationem, seu, ut habeatis 
aliquid, quo gratam mei memoriam 
in vobis excitetis. — 1 Cor. XI. 24, 
25. Hebr. X. 8. ἀλλ᾽ ἐν αὐταῖς 
(scilicet ϑυσίαις) ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν 
per hec sacrificia quotannis renova- 
batur peccatorum — commissorum 
memoria. ubi vid.  Wetstenius. 
Hinc aliquoties in Alex. vers. ἀνάμ- 
γησις Hebraico γ7 Ἴ3 memoriale μνη- 
μόσυνον Num. X. 10. etiam ἼΣΗ Ps. 
XXXVIII, 1. LXX. 1. respondet. 

"'ANANEO'O, à, fut. ócw, 1) pro- 
prie sensu physico: renovo, restau- 
ro, et usurpatur maxime de rebus, 
velusiale corruptis. Sic v. c. Job. 
XXXIII 24. Alex. dwndcu δὲ 
αὑτοῦ τὸ σῶμα, ὥστερ ἀλοιφὴν ἐπὶ τούχου. 
Deinde vero metaphorice: 2) ve- 
terem conditionem alicujus rei ai 
in meliorem. slatum et. condilionem 
redigo, et speciatim: immufo animum, 
vim cogitandi, senliendi, et agendi. 
Sic legitur Ephes. IV. 23. ἀνανεοῦσ- 
Sai δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὺς ὑμῶν ut 
novos plane et per religionem 
Christianam emendatos sensus su- 
matis. Sic Antonin. ad se ipsum 
IV. c. 3. συνεχῶς οὖν δίδου σιαυτῷ ταύ- 
τὴν τὴν ἀναχώρησιν, καὶ ἀνανίου σεαυτόν. 
Tta etiam. vis; Psalm. LI. 12. cui 
dranín respondet, etiam in Sym- 
machi reliquiis Job. XXIX. ΓΝ 

᾿ΔΝΑΝΗΦΩ, fut. fpa, 1) pro- 
prie: ad sobrielatem redeo, ez ebrie- 
late ad me. redeo, crapulum et veter- 
mum erculio. Porphyr. de Absti- 
nent. IV. 90. ἐκγῆς μίϑης ἀνανῆψαι. 
Lucien. Hermotim. 83. 2) per 
metaphoram; ad sanilatem mentis 
redeo, me recipio el colligo ex qua- 
cunque demum perturbatione. — lta 
sumitur 2 Tim. IL. 26. καὶ ἀνανή- 
Aso ix τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος et 
διὰ sanam mentem redeant diaboli 
potestati erepti. (Syrus ante ix τῆς 

ΕἾ 

x. τ᾿ 2 inserit vocabulum (oopao 





et recedant, seu liberentur. " Confer 
Gatakeri Adversaria Posthuma c. 
$1. Vulgatus habet resipiscant. 
Gloss. resipisco, dravígu.) Sic etiam 
Marc. Antonin. ad se ipsum VI. 31. 
ἀνάνηφε καὶ ἀνακάλου σεαυτόν. — Lu- 
Cian. de Saltat. 48, — Joseph. A. J. 
VL 11.10. μόλις ix τῶν ϑρήνων dra 
νήψαντες. 

'ANANIA2, α, ὁ, Ananias. No- 
men proprium viri Hebr. mynex 


Ip» gratiosus fuit, et την contract. 
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| pro mm "Tres autem hujus no- 
minis in N. T. libris occurrunt, 1) 
Christianus quidam, maritus Sap- 
phira, qui ex pretio sum vendit 


et hanc ob fraudem a Petro morte 
repentina mulctatus fuit, Act. V. 1 
—6. 2) vir Christianus, Damas- 
cenus, qui, oraculo divino admoni- 
tus et singulari vi instructus, non 
solum Saulo facultatem videndi res- 
tituit, sed eum etiam satis institu- 
tum in religionis christiane initiis 
baptismi ritu initiavit, Act. IX. 10 
—18. XXII. 12 seqq...) Pontifex 
maximus Judeorum, Nebedei fi- 





anno Claudii septimo usque ad Ne- 
ronis imperii initia, vir potentissi- 
mus quidem, sed non magnopere 
laudatus in commentariis Luce 
Act. XXIII. 2 seqq. εἰ XXIV. 1. 
Teste Josepho A. J. XX. 5. 2. fuit 
successor Josephi, Camydi filii, ab 
Herode, rege Chalcidis, remoti. 
Confer Valesium ad Euseb. H. E. 
II. 23. et Wetstenii N. T. T. II. p. 
612. 

'ANANTIP'FHTOZ, ov, ὁ, ἡ, ir- 
refutahilis, cui contradici non. potest, 
qui in dubium vocari nequit, ex a 
priv. et ἀντὶ contra et ju dico. Se- 
mel legitur tantum in N. T. Act. 
XIX. 36. ἀναντιῤῥήτων οὖν ὄντων τού- 
τῶν quie cum sint extra omne du- 
bium posita. Frustra quidem hec 
vox queritur in versione Alexan- 
drina, bis tamen reperitur in Sym- 
machi reliquiis Job. XI. 2. 33:3 
my Nb coa μὴ ὁ αυλυλάλος 
ἀναντί ῥ᾽ 
12. Adde Polyb. VI. 7. 7. et 
XXVIIL.11. 4. ' Suid. ἀναντήῤῥητον" 
τὸ ἀντιλογίαν μὴ δεχόμενον. 

'ANANTIP'PH'TQX. Adverbium, 
citra contradictionem, sine omni du- 
bitatione et  hesitalione, lubenter, 
promple. Semel extat in N. T. 
Act. X. 99. διὸ xal ἀνανεηῥήτως ToS 
μεταπιμφϑεὶς non repugnavi venire 
arcessitus Vulg. Sine dubitatione. 


Syrus: Δαΐξαδν. ies prompte. 
Polyb. XXIII. 8. 11. Eustath. ad 
Iliad. α΄. p. 10. 6. Pollux Onom. 
V.151et152. Hesych. ἀναντήῥή- 
τῶρ, ἀναμφιβόλως, 

"'ANA'RIO, fo, ὁ, ἡ, 1) indignus, 
ex a priv. et ἄξιος dignus. — Deinde 
quia ἄξιος etiam Grecis dicitur, qui 
aptus est et. idoneus alicui rei perfi- 








ciendg, est 2) ineptus, minus ido- 
"neus. 1 Cor. VI. 2. ἀνάξιοί ἐστε 


lius, munere suo functus inde ab | 


c ἴσται; ibid. XXXII.| 


possessionis aliquid interverterat, || £e^itivo 


᾿Ανάπαυσις. 


| χριτηρίων ἐλαχίστων; essetisne mi- 
nus idonei dirimendis causis mi- 
mutissimis? — Sepius non legitur 
in N. T. Construitur fere cum 
Sirac. XXV. 11. Joseph. 
A. 7. VI. 1. 4. Polyb. XV. 26. 10. 
᾿ἈΝΑΞΙΏΣ. Adverbium, indig- 
ne, indigno mec comvenienfe modo. 
Bis in N. T. legitur. 1 Cor. XI. 27. 
ὃς ἂν ἐσθίῃ ἄρτον ἣ πίνῃ τὸ ποτήριον Κυ- 
Εἴου ἀναξίως, ubi ἀναξίως est: nom eo 
consilio, quo hoc epulum a Christo 
est. institutum, lo non convenien- 
te dignitati et gravitati rei. ib. v. 29. 
'ANA'HATZIS, τως, 3, 1) pro- 
prie: requies, intermissio a. labore, 
quies a laboribus multis fatigalorum 
ad reficiendas corporis vires, ab ἀνα- 
παύω. Est i. 4. κατάπαυσις, cum 
quo permutatur in codd. apud LXX. 
Exod. XXXV. 2. ubi in textu 
Hebr. ΠΡῸΣ legitur. Dion. Halic. 
Ant. IX. c. 24. ἀναπαύσει τὰ σώματα 
δόντες. 2) per synecdochen : quevis 
cessalio, requies a quacunque re, re- 
missio, inlermissio. — Apoc. IV. 8. 
ubi quatuor animalia, a Johanne 
visa, dicuntur ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχειν 
ἡμέρας καὶ νυχτὸς, h. e. sine ullà in- 
termissione Deum laudare et cele- 
brare. ibid. cap. XIV. 11. impii di- 
cuntur οὐκ ἔχειν ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ 
νυχτὸς, h. requiem habere 
a tormentis et suppliciis infernali- 
bus. Dion. Halic. Ant. lib. IV. c. 
48. 3) per metonymiam: locus 
quietis, sedes fixa, domicilium, habi- 
iaculum, Matth. XIL. 43. ζητοῦν 
ἀνέπαυσιν habitaculum querens, h. e. 
hominem, in quo quasi sedem fixam 
hfbeat Luc. ΧΙ. 94. Sic m 
Genes. VI[I. 9. Alex. οὐχ εὑ 
ἢ περιστερὰ ἀνάσαυσν. Ps. CXXXI. 
14. Tes. XXXIV. 14. De refri- 
gerio, seu illa domus, ubi 
Orientales ertub "evitandi Causa 
versari solebant, legitur apud Symm. 
Cant. I. 12. pro Hebr. 3p3 circui- 


fus, ambitus circularis. 4) meta- 
phorice: recreatio, solatium, libera- 
tio a molestiis, tranquillitas animi. 
Matth. XI. 29. καὶ εὑρήσιτε ἀνάπαυ- 
σιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ego vos recreabo, 
ego vos tranquillos et felices pressta- 
bo. Sic Sirac. VI. 29. ἐπ᾽ ἐσχάτων 
γὰρ εὑρήσεις τὴν ἀνάπανοιν αὐτῆς, nem- 
pe σοφίας, aliquando usu tuo cognos- 
ces felicitatem et animi tranquilli- 
tatem, quam largitur cultoribus 
suis sapientia. Syrus pro more 











suo duobus verbis usus est ]-a3 











l izasazo : wprius tranquillitatem, 


᾿Ανακαύοωο. 


posterius voluptatem et delectationem 


notat Sirac. LI. 35. Sic et 
ΓΤ) usurpatur Psalm. CXVI. 7. 


ANAIIAT'n, fut. αὐσω, 1) facio 
requiescere alterum, do requiem às, 
qui sunt labore, cursu, itinere, vel 
pugna fatigati vel onere aliquo. gra- 
vati, μέ vires recipiant ac colligant. 
Medium ᾿Ανασαύομαι facio requiescere 
me post exantlatas moleslias el labores 
graves, a labore me in otium recipio, 
vires exhaustas recolligo. Hec pro- 
pria notio locum habet apud Marc. 
VI. 31. ubi Christus discipulis longo 
itinere defatigatis dicit: ἀναπαύεσϑε 
ÓAiyoy requiescite paululum. Luc. 
XII. 19. ἀναπαύου utere otio tuo 
post exantlatos labores, fruere par- 
tis: aut: in otia tuta recede, ut in 
simili nexu loquitur Horatius I. 
Serm. I. v. 31. /Elian. V. H. X. 4. 
evly ἀναπαῦσαι τὸ στρατόπεδον. ῬΟΪΥΌ. 
111. 42. 9. et 53. 9. Speciatim 
medium ἀνασαύομαι de 118 2) usur- 
patur, qui decumbunt ad somnum 
capiendum, et notat: sommum cago, 
somno me recreo et reficio. Suid. 
ἀναταύσασθα" τὸ καταχλίνεσθα, ὡς πρὸς 
ὕπνο. Matth. XXVI. 47. χαϑεύδετε 
tà λοιπὸν καὶ ἀνακαύεσθε per me jam 

' vobis licet dormire et requiescere. 
Marc. XIV. 41. Arrian. Expedit. 
Alex. VII. 25. p. 307. edit. Gronov. 
χᾷχεῖ aUJig λουσάμενον ἀναπαύεσθαι. 
Herodot. I. 12. /Elian. H. A. III. 
14. Hinc ἀναπαύεσθαι, 3) partim 
de placide moriturts, partim de i:s 
usurpatur, qui in futura vita ab 
omnibus hujus vite molestiis liberali, 
placide requiescunt ; morior, | post 
morlem liberor ab omnibus vita o- 
lestis. De placide mortuis sat sepe 
in Grecis Scriptoribus legitur, v. c. 
ZElian. V. H. IV. 7. Herodot. I. 4. 
et tunc omissum est τοῦ βίου, quod 
additur Herodot. VII. 9. De ex- 
pectanda illa molestiarum omnium 
in futura vita cessatione legitur 
Apoc. XIV. 13. ἵνα ἀναπαύσωνται ix 
τῶν χόπων αὑτῶν. Sallust. Catil. IV. 
1. Confer Irmisch. ad Herodian. I. 
4. 18. p. 127. Vuigo huc etiam 
referunt locum Apoc. VI. 11. ἵνα 
ἀναπαύσωνται ἔτι χρόνον, sed ibi ἀνα- 

' φαύεσθα,, est simpliciter: quiescere, 
patienter aliquid expectare, nostrum: 
$itb rubig berbalten, to keep one's 
self tranquil. coll. v. 9 et 10. et 
verba ipsa sic explicanda erunt: wf 
patienter expeclent vindictam divinam 
brevi sumendam. 4.) metaphorice : 
recreo animum, exhilaro, voluptale et 

Jelicilate afficio. Matth. XI. 28. 
xdyo ἀναπαύσω ὑμᾶς, h.e. ego adi- 
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mam vobis peccatorum vestrorum 
sensum et liberabo vos a legum Ju- 
daicarum arbitrariarum duro impe- 
rio. 1 Cor. XVI. 18. ἀνέπαυσαν γὰρ 
và ἐμὸν πνεῦμα καὶ vb ὑμῶν solatio et 
gaudio et me et vos*replerunt. 92 
Cor. VII. 18. ὅτι ἀναπέπαυται τὸ 
σνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὑμῶν quia 
recreatus est animus ejus a vobis 
omnibus, Philem. v. 7. τὰ σπλά χνα 
τῶν ἁγίων ἀναπέπαυτοωι διὰ σοῦ admo- 
dum liberalis fuisti erga pauperes 
Christianos. v. 20. ἀνάπαυσόν μου τὰ 
σπλάγχνα fac mihi gratum.  Repe- 
tendus hic usus loquendi e libris 
Hebraicis videtur. Sic v. c. Prov. 
XXIX. 17. gr3 3223 5 Alex. 
παίδευε υἱόν σου καὶ ἀναπαύσει σε. les. 


XIV.3. Zachar. VI. 8. "ὮΝ ΓΟ 
riam Alex. ἀνέπαυσαν τὸν ϑυμόν μου. 


Sirac. III. 7. ὁ εἰσακούων Ἑυρίου ἀνα- 
ααύσει μητέρα αὑτοῦ. 5) medium 
ἀναχαύομαι sedem fizam el perpeluam 
habeo, semper sum et versor in aliquo 
loco. 1 Petr. IV. 14. xai τὸ τοῦ 
Θεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνάπαύεται Deus 
vobis semper adest favore et auxilio 
suo. Deut. XXVIII. 65. (1333 


y"nn N5 onn Alex. ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
ἐχείνοις οὐκ ἀναπαύσει σε. Ies. XXXIV. 
14. χυδ ΠΡ ou Alex. ἐκεῖ 
ἀγαπαύσονται ὀνοκένταυροι. Hinc etiam 


τῷ v* Micha IV. 4. et Dv Deut. 


XXXIII. 20. in versione Alexan- 
drina respondet. 


ANAIIEI'OQ, fut. εἴσω, 1) pro- 
prie et secundum etymologiam est 
primam persuasionem, novis rationi- 
bus labefactatam, evello, ex ἀνὰ et «sí- 
0v. 2) aliam cui sententiam persua- 
deo, aliquem persuadendo sollicito et 
impello ad aliquid, auctor et suasor ex- 
ἰδίο. Semper fere in deteriorem par- 
tem usurpatur, et interdum iis adeo 
tribuitur,qui alios donis corrumpere 
et ad suas partes pertrahere conan- 
tur. Xen. Cyrop. I. 5. 3. Suid. 
ἀναπείσετε ἀντὶ τοῦ δώροις πείσετε. Tan- 
tum legitur in N. T. Act. XVIII. 
13. παρὰ τὸν νόμον οὗτος ἀναπείθει τοὺς 
ἀνδρώπους σέβεσθαι τὸν Θεὸν, h. e. com- 
mendat ipsis cultum divinum, qui 
est contra legem nostram. Hebrai- 
co ww; decepit, seduxit in vers. 


Alexandrina Jerem. XXIX. 8. re- 
spondet, et 7573 incitare in Aquilee 


reliquiis Deut. XIII. 6. 1 Macc. I. 

12. Xenoph. Memor. III. 11. 10. 

CEconom. III. 7. καὶ ἐμὲ ἀναπείθοντα 

προλδύμως duy3e&o3e.. Polyb. XXIX. 

8. 8. Platonis Phed. c. 26. Confer 
5 Ἢ 


3 / 
AvaziaTO. 


Abresch. Auctar. Dilucid. Thucyd. 
p. 258. 

ANAIIEMIIO, fut. σέμψω, 1) 
remillo. Luc. XXIII. 11. ἀνέπεμψεν 
αὐτὲν ILAárq9 remisit eum Pilato. 
Philem. v. 12. 2) mitto, nam ἀνὰ 
in compositione sepe abundat. Luc. 
XXIII. 7. ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς ᾿Ηρώ- 
à». ibid. v. 15. Hinc in loco Phi. 
lem. v. 12. ἀναπέμπειν et πέμπειν 
permutantur in codicibus. Non 
usi sunt hac voce interpretes Grg- 
ci V. T. In notione autem it- 
tendi ea usus est Polybius aliquoties, 
v. Cc. I. 7.12. et XXX. 9. 10. et 
Xenoph. Cyrop. VII. 5. 12. 

ANA'IIHPOS, ov, ὁ, ἡ, idem est, 
qui Grecis etiam πεπηρωμένος vocari 
solet. Est vocabulum generis, quo 
significatur, quicunque vel membro 
aliquo εἰ parte corporis caret (quem 
Latini membris captum vocant), vel 
certe membrorum quorundam usu 
destituitur, (qui Latinis debilis dici- 
tur) mancus, mutilus, lesus quacun- 
que demum corporis parle, et sque 
late patet ac nostrum gebrecbií£cp, 
lame or feeble. Sic v. c. Herodotus 
de vita Homeri p. 755. ed. Wesse- 
ling. — Homerum oculis captum 
ἀνάπηρον vocat. Diog. Laért. VI. 
2. 6. Interdum additur ἐν τοῖς μέ- 
Asc», ῷ Maccab. VIII. 94. ἐν τοῖς 
μέλεσιν ἀναπήρους. — Suid. ἀνάπηρορ" 
ὃ χωλὸς, ὁ xa-Y ὑπερβολὴν πεπηρωμένος 
μέλει v5] τοῦ σώματος. Hesych. ἀνά- 
πηρος᾽ “«ηρὸς, τυφλὸς, νοσώδης. Pollux 
Onom. II. 4. ὃ 61. Bis tantum 
legitur in N. T. Luc. XIV. 18. 
ἀνωπήρους, χωλοὺς, τυφλούς. ibid. v. 
21. Eleganter pro more suo de 
hac voce egit Celeb. Fischer. ad 
Platon. Criton. $ 14. p. 208. edit. 
rec. et Wetetenius N. T. T. I. p. 
454. Confer etiam, quz de voca- 
bulis ewe; et πήρωσις notavit Re- 
landus ad Joseph. A. J. III. 12. 2. 

'ANAlnnTO, fut. σεσοῦμαι, 1) 
discumbo, accumbo, recumbo ; pro- 
prie reclino, recido, resupinus jaceo. 
(Xenoph. CEcon. VIII. 8.) Matth. 
XV. 85. ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν ut dis- 
cumberent in terra. Marc. VI. 40. 
ἀνέπεσον πρασιαὶ πρασιαὶ discubuerunt 
areolatim. . VIII. 6. ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς 
γῆς- Interdum ἀναπίστειν simpliciter 
positum recumbere in lerra notat, 
v. €. Joh. VI. 10. ubi bis occurrit. 
/Elianus V. H. IX. 24. composito 
quoque ἐπσαναπίστεν notionem re- 
cumbendi subjecit. Vide et Wet- 
stenii N. T. T. 1. p. 426. 2) po- 
nitur pro ἀναχλίνομα, et ἀνάκειμαι 
discumbo ad mensam, recumbo ad 
cibum sumendum, vel simpliciter po- 


᾿Ανακληρόω. 


situm, v. c. Luc. XI. 37. εἰσελθὼν 
δὲ drimioe ingressus autem accubuit. 
ad mensam. Vulgatus: recubwit. 
Gloes. recumbit, ἀναπίπτει. coll. Plin. 
IX. Ep. 28. Luc. XIV. 10. XVII. 
T. XXII. 14. vel additis verbis 
b τῷ δείπνῳ, Joh. XXI. 20. seu τοῦ 
φαγεῖν, Tob. IL 1. Supra autem 
demonstratum est, Judeos tempore 
Christi ad mensam non sedisse, sed 
jacuisse, ad quem convivantium 
ritum respicitur" hac voce, que 
eodem sensu legitur apud Athenz- 
um Deipnosoph. I. c. 19. p. 23. ed. 
Casaub. Lucian. Asin. c. 23. Tom. 
IL. p. 590. (ed. Reitz. quem vide) 
αὐτοὶ δὲ ἀναπεσόντες ἐδείπνουν, et. aliis 
in locis, que diligenter collegit 
Schwarzius in Commentariis L. Gr. 
p.98. Errat igitur, ut solet, Tho- 
mas M. cum scribit: ἀνασισεῖν βίλτιον 
ἐπὶ τοῦ ἀδημονῆσαι ἢ ia] τοῦ ἀναχλιϑῆναι. 
Quanquam enim negari non potest, 
ἀναπίπτειν eleganter Greecis eos dici, 
qui concidunt animo εἰ animum de- 
Spenden, (v. c. Polyb. IV. 51. 8. et 
X. 4.6. Thucyd. I. 70.) ut jam 
post Suidam (ἀναπίατειν" τὸ ἀϑυμεῦ 
φαρὰ τοῖς παλαιοῖ.)  Abresch. ad 
JEschylum. p. 898. observavit, ta- 
men etiam alteram illam notionem 
optime note Scriptoribus Grecis 
"usitatam fuisse, et loca jam a nobis 
allata docent, et interpretes ad 
"Thom. M. satis superque proba- 
runt. 
ἈΝΑΠΛΗΡΟΏ, ὦ, fut. ΜᾺ 
rie: impleo, compleo, repleo, v. 
Eats aliquid, οἱ mime difet ας 
simplici verbo αληρόω, sed in hac 
propria notione nec in N..T. nec in 
verss. Grac. V. T. legitur. In N. 
T. libris 2) notat: suppleo, com- 
penso defectum alicujus rei sensu 
metaphorico. 1 Cor. XVI. 17. τὸ 
ὑμῶν ὑσείρημα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν ves- 
trum absentium partes egerunt, síe 
Daben (n. eurer. abtesenbeít tuve 
Stelle bertreten, they have supplied 
nm ices in your absence. — Phi- 
pp. 1I. S0. hu ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν 
ὑστέρημα ut vestram absentiam sup- 
pleret, coll. Philem. v. 1$. Huc 
referrem locum Genes. II. 21. án- 


"'mMipuni σάρκα ἀντ᾽ αὑτῆς. Maxime 


autem huc faciunt loca a Schwarzio 
in Commentariis L. Gr. p. 98. op- 
portune notata. Zosim. 1. c. 17 
extr. τῶν πραγμάτων ἐλλεῆτον ἀναπλη- 
ροῦν. Plato Conviv. p. 891. ἀλλ᾽ εἴ 
τι ἐξέλιπον, σὸν ἔργον, ὦ ᾿Αριστόφανες, 
ἀνααληρῶσαι. Polyb. VII. 7. 7. 8) 
ἀναπληρόω νόμον praesto et omitlo, qua 
lez precipit εἰ vetat, obedio et ob- 
serv. Galat, VI. 2. καὶ οὕτως ἀνα- 
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πληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ δὲ ita | 
observabitis praecepta regionis chris- | 
tiang. Sic et simplex σληροῦν, quod 
vide. 4) si sermo est de vaticiniis: 
eventu comprolo. Matth. XIII. 14. 
καὶ ἀνααληροῦνται αὐτοῖς ἡ προφητεία 
᾿Ἢσαΐου, ubi tamen ἀνααληροῦσθω in 
hac significatione non nimis urge- 
rem: nam ἀναπληροῦσϑαι in hac sig- 
mificatione, ut simplex σπληροῦσϑαι, 
etiam αἱ tur tum, quando simile 
quid contingit illi, quod olim jam fac- 
tum et dictum eral, (ut infra ad σλη- 
βόω pluribus docebitur) ut adeo in- 
primis ob ipsum locum Iesaie equi- 
dem verterem: et valet de illis, quod 


est. — Restant adhuc formule quae- 
dam loquendi plane singulares, in 
quibus verbum ἀνασληρόω ita usur- 
pstur, ut nulla hucusque observa- 
tarum notionum locum habeat. 5) 
ἀναπληροῦν τὸν τόπον τινὸς esse in satu 
εἰ conditione alicujus. Semel legitur 
in N. T. hec formula 1 Cor. XIV. 
16. ὁ ἀναπληρῶν τὸν τύπον τοῦ ἰδιώτου 
[d est idiota seu imperitus, indoclus. 
ormulam hanc esse mere Hebrai- 
cam, Hottingerus de Usu Scripto- 
rum Hebraicorum in N. T. apud 
Rhenferdium p. 399. probabit, qui 
bene confert formulam opp No 
v. C. wis Dipp wbn implet 
locum patrum suorum, h. e. patris- 
sat. Confer etiam Buxtorf. Lexi- 
con Tahnudicum et Rabbinicum p. 
2001. 6) ἀναπληροῦν τὰς ἁμαρτίας, 
que de eo usurpatur, qui ila peccata 
ua el scelera augel, ul. perna. evitari 
non amplius nec differri possit, ex 
opinione Judeorum, qui statuebant, 
permittere Deum, ut homines cer- 
tum quendam  malefactorum nu- 
merum implerent, et usque eo 
penas differre; qui numerus si 
confectus fuerit, penas esse inevi- 
tabiles et atrociores. 1 Thess. II. 
16. εἰς τὸ ἀνασληρῶσαι αὐτῶν τὰς 
ἁμαρτίας «άντοτε quo ipso scelerum 
suorum mensuram implent. Gen. 
XV. 16. οὔπω γὰρ ἀνασιαλήρωνται αἱ 
ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμοῤῥαίων ἕως τοῦ νῦν. 
"ANAIIOAOTHTOS, ov, ὁ, ἡ, qui 
nulla ratione i et excusari pol- 
est, inexcusabilis, non. excusandus; 
ex a priv. εἰ ἀπολογίομαι me defen- 
dendi causa. loquor, inserta littera v 
euphonie causa. Bis tantum legi- 
tur hec vox in N. T. Rom. 1, 20. 
εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀνααυλογήτους ut 
jam vitiositatis sue nullam habeant 
excusationem. ibid. II. 1. διὸ ἀνασο- 
λόγητος εἶ igitur gravissime peccas. 

















Raro etiam hec vox apud exteros 


| erra — Revolvendi et 


'Ar&sra. 


Scriptores occurrit, sed tamen legi- 
tur apud Dion. Halic. Antiqu. L. 
VIL cap. 46. Plutarch. Brut. c. 46. 
Polybium. XII. 12. p. 927. dvasv- 
λόγητον γίνεται τὸ ψεῦδος. Idem Ex- 
cerpt. Legat. 86. et Cic. ad Atticum. 
XVI: ep. 7. Gloss. Vet. apud. Lab- 
beum: ἀνασυλόγητος, indefensus. 
'ANAIIPA'320 vel'ANAIIPA'TTO, 
fut. ἄξω, erigo, reposco, ex ἀνὰ et 
πράσσω, quod vide infra. Sic legitur 
semel Luc. XIX. 23. ubi pro ἂν ἕαρα- 
ξα αὐτὸ Codex Alex. ἀν αὑτὸ 
exhibet, quod Grotius jure prefert. ἡ 
'ANAIITY 220, fut. ύξω, expando, 
revolvo, explico, replico ea, que sunt 
convoluia. In expandendi notione 
usi sunt hac voce Alexandrini pro 
Hebr. i45, Deut. XXII. 17. Judd. 


VIII. 25. et Xenóph. in libro de re 
Equestri XII. 6. πτέρυγες ἀναατύσ- 
licandi 
notio locum habet Luc. IV. 17. 
&varütag (in quibusdam codd. le- 
gitur ἀνοίξας e glossemate) τὸ βιβλίον 
replicans volumen, ubi v. 20. evic- 
σειν complicare itur. Syrus 
habet: prd et aperuit Respi- 
citur autem hac formula ad formam 
codicum  Hebraicorum, qui non 
erant foliis distincti, ut nunc sunt 
libri nostri, sed in formam cylindri 
convoluti duabus rotulis utrique 
extremitati annexis, ut  lecturis 
evolvendi et explicandi essent. 
Ideo Hebraicis ry535) vocabantur. 


Confer Wagenseil. ad Sota p. 677. 
2 Regg. XIX. 14. ἀνέστυξιν αὐτὰ, 
sc. γράμματα, ᾿Εζεκίας ἐναντίον τοῦ 
Kup. Herodot. l. 125. ἀναπτύξας 
τὸ βιβλίον. — Aliam verbi ἀναατύσσειν 
notionem metaphoricam servavit no- 
bis Suidas: ἀνάστυξις- ἑρμηνεία, δια- 
σάρησις, καὶ ἀναατύξω ἀντὶ τοῦ ἐπιδείξω, 
Εὐριπίδης, De ipsa voce vide Wet- 





|stenii N. T. T. 1. p. 680. Gloss. 


Vet apud Labbeum: ἀναστύσσει, 
displicat. 

'ANA'TITO, fut. «ju, accendo, in- 
cendo, ex ἀνὰ, quod h.l. «λεονάζει, 
et dero incendo. Hesych. ἀνάστω" 
ἀνεγείρω. ἀνάπτεται: φλέγεται. Ter 
legitur in N. T. Luc. XII. 49. καὶ 
τί Su, d ἤδη ἀνήφϑη; sed quid 
dico, cum jam accensus sit? seu, 
ecce jam accensus est. Recte mo- 
nuit autem Krebsius ad ἢ. l. εἰ in 
vers. Alex. haud raro τῷ 737} res- 


pondere, Genes. IV. 14. Esech. IV. 
14. de quo infra dicendi locus erit. 
Ceterum ἀνάατειν πῦρ in illo loco 
metaphorice notat: dissidia spar- 
gere εἰ seminare, sut certe causam 


᾿Αναρίϑμητος. 


ese, κί dissidia. oriantur. A«. | 
XXVIIL 4. ἀνάψαντες yàp πυρὰν 

ignem accendentes. Jacob. III. 6. | 
Ἰδιῦ ὀλίγον αὖρ ἡλίκην ὕλην dede | 
exiguus ignis quantam materiam 
incendere valet. Usi sunt Alexan- 
drini hac voce maxime pro pw 
Jerem. IX. 12. pwpr Psalm. 
LXXVIII 21. 4y3, 2 Chron. XIII. 
11. 9535, Malach. IV. 1. 2 Maccab. 


I. 22. Eurip. Phomniss. v. 356. 
Dion. Halic. Ant. I. c. 59. 


'ANAPTOMHTO?J, ov, à, ἡ, innu- 
merabilis, ex α priv. εἰ dgSude nu- 
merus. Hebr. XI. 12. ὡσεὶ ἄμμος ἡ 
παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσδης ἡ ἀναρίϑ- 
μητος sicut arena illa innumerabilis, 
qui est ad littus maris. Sepius 
non legitur in N. T. Haud raro 
tamen occurrit in vers. Alex. pro 
aÜpoD ju Job. XXI. 33. et Dy 
Proverb. VII. 26. Adde Polyb. IV. 
15. 5. et IX. 6. 9. Sophocl. Ajac. 
655. Sap. VII. 11. 3 Macc. II. 26. 
Confer Wetstenii N. T. Tom. II. 
p. 426. 

NAXEIO, fut. εἴσω, 1) pro- 
prie: magno cum impetu aliquid 
moveo, conculio, quatio. Suid. ἀνα- 
eMur  dxemácsuv. — Philostrat. Vit. 
. ἀνασείων τὴν χεῖῆα 
χλαμύδος. Hesiod. 
Scut. 344. Haud differt itaque 
a simplici verbo cw», quod etiam 
de concussione rei firma et stabilis 
usurpatur. 2) metaphorice ad 
commotionem animi transfertur, 
concito, com; commoveo, persua- 
deo, traho aliquem in alicujus senten- 
tiam aut. parles. Marc. XV. 11. οἱ 
δὲ ἀρχηρεῖς ἀνίσεισαν τὸν ὄχλον summi 
sacerdotes concitabant populum : 
ubi in uno vetustissimo codice 
legitur ἔσεισαν τῷ ὄχλῳ, e glossemate, 
t potius e loco parallelo Matth. 
XXVII 20. Luc. XXIII. 5. ὅτι 
ἀνασείει τὸν λαὸν concitat plebem et 
sollicitat ad rebellionem. Hinc in 
Aquile reliquiis Job. IT. 9. Hebraico 
ΤῸ respondet. Diod. Sic. Eclog. 


589. συχνοὺς ἀνίσειον τῶν οἰκετῶν. 
urip. Orest. v. 612. Eustath. Od. 
w. p. 839. 1. 29. Arinoph. Acharn. 
v. 346. Dionys. Halic. VIII. 81. τοῖς 
ἀνασείουσι rà πλῆϑος. Eodem fere 
sensu voce conculere usus est Lu- 
canus Lib. IV. v. 235. * et omneis 
concussit mentes scelerumque re- 
duxit amorem." Confer Wesseling. 
ad Diodor. Sicul. XIII. 91. Tom. I. 
p. 615. et Wetstenii N. T. T. 1. p. 








|tatem vestram minuentes: 


| 229. et Wetstenii 
|550. Gloss. Vet. apud Labbeum : 
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ἢ πρὸς μάχην ἐρεϑίζω. Hesych. ἀνα- 
σείοις" ἀνααείθοις. aut potins, ut legen- 
dum est: ἀνασείε" évaertius. 
concitat, συνσείει, ἐρελίζει, ἀνασείει. 
᾿ΑΝΑΣΚΕΥΑΊΖΩ, ἤιε. ἄσω, et'ANAZ- 
| ΚΕΥΑΖΟΜΑΙ, 
| lectilem. loco moveo, (Hesych. 





| vasa colligo, ab ἀνὰ et σχεῦος vasa, 
supellez.. Sic Thucyd. 
ἀνασκευασάμενοι ἐ; τὰς ναῦς 
ubi Schol ἀνασκενασάμενοι: τὰ σχεύη 
ἀναλαβόντες. 9) speciatim, ut ἀνα- 
ζευγνύω, de iis dicitur, qui vasis col- 
declis alio nip nl el. proficiscuntur, 
v. e. Xenoph. Cyrop. VIII. 5. 8. 
drap δὲ ἀνασκιυάζωνται, συντΐϑησι μὲν 
ἕχαστος τὰ σχεύη. — Hesych. ἀνασχευα- 
ζόμενοι. μετοικιζόμενα. — Suid. ἀνασχευ- 
ἀσάμενοι ἀπάραντες: Hinc 8} diruo, 
vasto, deleo, desíruo, everlo.  'Thu- 
cyd. IV. 116. τὴν Λήκυϑον καϑελὼν 
xa] ἀκασκιυάσας. Xenoph. Cyrop. 
VI. 2. 10. Onom. Vet. destruo, 
ἀνασκενάζω. Gloss. destruit, xara- 
Abu, ἀνασχευάζε. — Confer Rhoer. 
Ferias Daventrienses p. 64. Hinc 
4) labefacto, perlurbo, perverto, cor- 
rumpo, quocunque tandem modo 
hoc fiat, maxime animos falsa. doc- 
trina imbuo εἰ corrumpo. Act. XV. 
24. ἀνασχευάξοντες τὰς ψυχὰς ὑμῶν 
perdentes mentes vestras, h. e. labe- 
factantes, incertos ac dubios red- 
dentes animos vestros, et ita felici- 
posset 
etiam reddi : abducenles vos a. veri- 
fate. Confer Krebs. Obss. Flav. p. 
. T. T. II. p. 











ἀνασχευάξω, confulo, desiruo. 
'ANAXIIA'Q, fut. ἄσω, retralo, 
rursum (raho, extraho, ex ἀνὰ et 
σπάω traho. Luc. XIV. 5. καὶ cix 
εὐθέως ἀναστάσει αὐτόν; nonne sta- 
tim eum retrahet? Act. XI. 10. 
«λιν ἀνισπάσθη ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανὸν 
deinde omnia in celum rursus sub- 
lata sunt. Scepius non legitur in 
N. T. Alex. usi sunt pro nmya 
Habac. I. 15. Joseph. A. J. II. 
9. ix τοῦ φρίατος ἀνίσκασαν V 
'ANA'ITAZIZ, τως, ἡ, 1) εἴ pro- 
prie: erectio, resurrectio jacenlis, 
sedentis, vel lapsi, ab. ἀνίστημι, erigo. 
Etym. M. ἄνω στάσις ἤτοι ἴγερσις. 
Pollucis Onom. I. 11. et IIl. 91. 
Hinc etiam zy surrectio, Thren. 
3p 
IIL 63. et cp Zeph. HL 8. in 
vers. Alex. respondet. 2) futura 
communis resurreclio mortuorum, re- 
surreclio a morte, ita, ut partim ad- 
dantur vel verba τῶν νεχρῶν, v.c. 

















634 et 811. Suid. ἀνασηω" ἀνασιίϑω, 





Matth. XXII. 31. Act. XVII. 32. 
L 


Gloss. | 


1) proprie : supel- | 


κευάζειν, μετατιϑέναι, scil. τὰ σκεύη,)} 





























᾿Αναστατόω. 


XXIII. 6. vel ἡ ix νεχρῶν ut. plene 
legitur Luc. XX. $5. Act. 1V. 9. 
partim simpliciter ponatur, Matth. 
XXII 23. Marc. XII. 18. Luc. 
XX. 27, 36. 1 Cor. XV. 19, Job. 
ΧΙ. 924. Hec autem futura homi- 
num omnium resurrectio eodem 
sensu ἀνάστασις vocatur, quo Christi 
post triduum mortis in vitam redi- 
tus semper ἀνάστασις appellatur a 
Scriptoribus N. T. Act. I. 99. II. 
31. IV. 33. Rom. I. 4. 1 Petr. I. 8. 
III. 21. Gloss. Vet. apud Labbe- 
um: ἀνάστασις, resurrectio. 8) auc- 
tor resurrectionis, qui homines resus- 
cilare el iis vilam reddere valet. 
Joh. XI. 25. ἐγώ εἰμι ἡὶ ἀνάστασις xal 
ἡ ζωὴ mihi est potestas a Deo data 
homines in vitam revocandi. Me- 
tonymig hujus exempla multa sunt 
in N. T. v. c.. Deut. XXX. 90. 
TODTONDGME NYTCO. 4) ste. 
tus hominum εἰ conditio post. resur- 
reclionem. e morlwis, qualiscunque 
demum illa sit. Matth. XXII. 28. 
ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει in futura igitur 
vita. ἴδ. ν. 80. ἐν τῇ γὰρ ἀναστώφει 
οὔτε γαμοῦσιν οὔτε ἐχγαμίζωται. coll. 
loco parallelo Luc. XX. 35. ubi 
legitur: οἱ δὲ καταξιωϑέντες τοῦ αἰῶνος 
ἐκείνου τυχεῦ. Marc. ΧΙ]. 48. 5) 
felicilas eterna, qug olim piorum 
resurreclionem cxcipie, ita, ut ai 
tecedens positum sit pro conse- 
quente. Dicitur autem a Scripto- 
tibus N. T. vel simpliciter ἀνάστα- 
σις, Rom. VI. 5. coll. 2 Tim. UI. 11. 
vel; ἀνάστασις τῆς ζωῆς, (2 Macc. 
VIL 14. coll v. 36. ἀνάστασις εἰς 
ζωὴν ἴθ. XII. 43.) Joh. V. 29. vel 
ἀνάστασις τῶν δικαίων, Luc. X1V. 14. 
et ei opponitur ἀνάστασις τῆς xg- 
σιως, Joh. V. 29. 6) auclor felicitatis. 
Luc. II. 84. οὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν καὶ 
ἀνάστασιν αυλλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ hic auc, 
tor felicitatis et miserie multorum 
Judsorum evadet. Confer Suicer. 
Thes. Eccles. T. 1. p. 304. 
᾿ΑΝΑΣΤΑΤΟΏ, à, fut. ác», quo 
Greci vulgo in notione evértendi 
et vasandi utuntur, proprie 1) 
significare videtur ejicio aliquem 
sedibus suis, quasi ἀνάστατον ui, 
certe ἀνάστατος Grecis dicitur, qui, 
sedibus suis. pulsus, vagus oberrat. 
Tsocrat. Panegyr. c. 31. τοὺς ὁμόρους 
ἀναστάτους ποιήσαντες. ΖΕ] απ. V. H. 
IL 43. ἀνάστατοι ἐγίνοντο, Vide 
Wetstenii N. T. T. IL. p. 561. 
Hinc in universum de iis usurpa- 
tur, qui alios quocunque modo a statu 
suo εἰ condilione dimovent, et tunc 
metaphorice partim est: 2) per- 
turbo civitatem, ad tumultum et. sedi- 











᾿Ανασταυρόω. 


tionem concito, Wie bürgevlícbe 3tu- 


bt unb σϑύσπιπα storen, to disturb 
the civil order and tranquillity.. Act. | 
XVII. 6. οἱ τὴν οἰκουμένην ἀναστατοῦν- 
σις qui perturbaverunt hucusque 
totum imperium Romanum. ibid.| 
XXL 38. ὁ «pb τούτων τῶν ἡμερῶν 
ἀναστατώσας qui non ita longe exci- 
tavit seditionem ; partim 83) per- 
iurbo animos hominum erroribus 
spargendis εἰ disseminandis, dubium 
εἰ incerium reddo, quod interdum 
etiam ταράσσειν dicitur. Galat. V. 
12. οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς qui vobis 
circumcisionem suadent, coll. v. 10. 

ius non legitur in N. T. — He- 

 dvavaroürrag* ἀνατρέπονταρ. 
'ANAXTATPO'O, à, fut. ώσω. Er- 
rant in constituenda hujus verbi 
motione interpretes, qui, preeunte 
Syro interprete, et emphaseos ne- 
scio cujus causa, ei significationem 
rursus cruci affigere dederunt, ne 
scilicet syllaba periret. Nam par- 
tim recte jam monuit Fischerus 
de Vitiis Lexicorum N. T. Prol. I. 
p. 20. particulam. ἀνὰ in plerisque 
verbis compositis vi carere omni, 
ut particulam re apud Latinos, v. 
c. diipiohai, Homer. Odyss. I. 931. 
ἀνερωτᾷν, Xenoph. Cyrop. I. 4. 3. 
ἀνγείρειν, Zosim. 1{Π. 34. redire, 
Sallust. Jugurth. IV. 9. ubi vid. 
Cort. reposcere, Flor. II. 15. 12. et 
remiscere, Horat. A. P. 151. partim 
ipse usus loquendi, quemadmodum 
rei ratio, docet, ἀνασταυρυῦν, Grow- 
cis simpliciter esse crucfigere, in 
crucem agere sut palo adfigere. 
Glóss. enim Vett. ἀνασταύρωσις" sus- 
pendium. Hesych. ἀνισχολόπισαν' dos- 
σταύρασαν. Suid. ἀνισταυρώϑη" ἀνεσ- 
κολοπίσϑη. Polybius Hist. 1. 11. 
Καρχηδόνιοι τὸν μὲν στρατηγὸν αὐτῶν 
db pura. To. V. 54. δ᾽ Lucian. 
Prometheus cap. 1. Tom. I. p. 186. 
ed. Reitz. Confer Schwarzii Com- 
mentarios L. Gr. p. 101. et Krebs. 
Observatt. Flav.p. 375. Nec aliam 
notionem postulat locus Hebr. VI. 
6. ἀνασταυροῦντες ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ filium Dei quasi in crucem a- 
gentes, h. e. contumeliose tractan- 
tes, repudiando et rejiciendo ejus 
doctrinam, ubi pie Chrysost. male 
ἀνασταυροῦν per dut σταυροῦν expli- 
cavit. Vide que ad T. . disputa- 
vit I. H. Maius in Obss. SS. IV. 
p. 80. 

᾿ἈΝΑΣΤΕΝΑΊΖΩ, fut. db νὰ 
ingemisco, suspiro, (ita Gloss. Vet. 
apud Labbeum) gemo, nec differt 
a simplici στενάζω, quod tamen. vi- 


syt 
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qui sursum, alle ingemiscere verte- 
runt. Non solum enim respondet 
Hebra&co py; quo simpliciter 
gemitus ac suspiratus indicatur, 
ideoque ab Alex. Intt. verbo ereá- 
ζειν Thren. 1. 8. 22. sque ac voce 
ἀναστινάζειν Thren. [. 4. expressum 
est, sed 'etiam ab ipsis codicum N. 
T. librariis utrumque verbum per- 
mutatum invicem reperitur, ut do- 
cuit Celeb. Fischer. de Vitiis Lexi- 
corum N. T. Prol. V. p. 7. seqq. 
3) ex adjuncto: irascor, indignor, 
agre fero. Marc. VIIL 12. καὶ 
ἀναστινάξας τῷ ανιύματι et valde iis 
indignatus. 

'ANAZTPE Q0, fut. o, 1) et 
proprie: imverto, subverlo, everto, 
idem quod ἀνατρέπω, cum quo in 
codicibus haud raro permutari so- 
let. Hesych. ἀναστρέφειν" ἀνατρέπειν. 
ἀνατρίπειν" ἀναστρέφειν. Joh. 11. 15. 
καὶ τὰς τραπέζας ἀνίσερεψε (in. codd. 
quibusdam ἀνέτρεψε legitur, pro- 
bante L. Bos in Exercitt. Philol. p. 
60. contra quem disputarunt Kypke 
et Alberti in Obss. ad h.1.) et men- 
sas eorum subvertit. . Polybius 
Hist. V. 9. Isocrates Orat. ad Phi- 
lipum p. 212. ἀλλὰ μεταναστατίον 
καὶ dva ον ἅπαντα ταῦτ᾽ ἴστιν. 
Suide s.v. τέωρ"---τὸν βωμὸν ἀνίστρε- 
xa» Alia loca veterum collegit 
Schelhornius in Bibl Brem. Cl. 
VIL p. 7$. 2) ἀναστρίφομαι iler 
facio, proficiscor per aliquam regio- 
nem, sum et versor in aliquo loco. 
Matth. XVII. 22. ἀναστρεφομένων δὲ 
αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ per Galileam 
autem iter facientibus, coll. Marc. 
IX. 30. παρεπορεύοντο διὰ τῆς Ταλι- 
λαίας. Hinc male nonnulli vertunt: 
revertentibus iis in Galileam. In 
versione Alex. τῷ 35: et qb 
eodem sensu respondet. Jos. V. 5. 





Ezech. XIX. 6. Polyb. 111. 33. xa | 


WU; καιροὺς ἐν τοῖς κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν 
τύποις ἀνιστρίφετο. — Hesych. ἀναστρι- 
φόμενοξ" όμενος. Confer Wet- 
"f. L p. 488. 8) per 
pronominis ἐμαυτὸν, redeo, 

Act. V. 92. ἀναστρέψαντες 
δὲ ἀπήγγειλαν reversi nunciarunt. 
Ibid. XV. 16. μετὰ ταῦτα ἀνασερέψω, 
ubi tamen ἀναστρέψω pleonastice 
positum est, coll Amos IX. 11. 
Sic /Elian. V. H. II. 14. &vaergigov- 
σαι αἱ ὧραι. Polyb.IV. 11. 9. Nec 
ignota fuit hec notio Alex. Intt. 
qui verbo ἀναστρέφειν centies Hebrai- 
cum y expresserunt, Genes. 
VIIL 7. 9. 1 Sam. III. 5. Zach. 
VIL. 14. 4) ἀναστρίφομαι vnetapho- 







ellipsi 
reverior. 


















sum est nonnullis Lexicographis, 


rice ralionem vivendi. et agendi in- 











᾿Αναστροφὴ. 


dicat, et idem est ac Latinorum 
versari, se gerere. 2 Cor. 1. 12. 
ὅτι ἐν ἁπλότητι καὶ εἰλυκρινείᾳ, Θεοῦ ἀνεσ- 
τράφημεν ἐν τῷ κύσμῳ quod gessi me 
hucusque inter vos virum bonum 
etsimplicem. Ephes. II. 3. ἀνεστρά- 
gua ποτὲ ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τῆς σαρχὸς 
ὑμῶν vitam olim pravis nostris cu- 
piditatibus consentaneam agebamus. 
1 Tim. III. 15. φῶς à ἐν οἴκῳ Θεοῦ 
ἀναστρέφεσθαι familie Dei s. ecclesise 
curam gerere. 1 Petr. 1. 17. 2 
Petr. II. 18. Usi sunt etiam Gra- 
ci Scriptores verbo hoc de iis, qui 
in negotiis versanur aut. artem. ali- 
[M manuariam exercent. Polyb. 

ist. l. 14. τοὺς ἐν πράγμασι ἀναστρε-: 
φομένους. Arrian Epict. IV. 4. Epict. 
e. 90. lov σχυτικὴ περὶ δέρματα ἀναστρί- 
φέται, Eodem sensu q5;3 et 355 3- 
Prov. XX. 8. ὃς ἀναστρέφεται ἄμωμος 


ἐν δικαιοσύνῃ. Sirac. XXXVIII. 28. 
ἀναστρεφόμενος ἐν ἴργοις αὐτῶ. — Cf. 
Schweigheuser. Lex. Polyb. p. 40. 
5) ἀναστρέφομαι sorlem. habeo, fata 
ezperior, in utramque partem. ἴπ 
malam partem sumitur Hebr. X. 
33. κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων 
γενηϑέντες qui iisdem calamitatibus 
et afflictionibus premebantur, coll. 
Hebr. XIIL 7. Confer ἀναστροφή. 
'ANAZTPOOH', ἧς, ἡ, 1) pro- 
prie; inverso, eversio, conversio, 
subversio, sed hec notio tantum 
apud Grecos Scriptores obvia est. 
v. c. Polyb. IV. 54. 4. X. 21.2. 
2) locus ubi aliquis est et versatur : 
quam notionem e Grecis Scripto- 
ribus comprobabit Abreschius ad 
JEschylum Lib. ΠῚ, p. 8. 8) vi- 
t genus ac modus, vivendi εἰ agendi 
ratio, mores, vite institula, in utram- 
que partem. Galat. 1. 13. τὴν ἐμὴν 
ori ἀναστροφὴν iv τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ quo- 
modo me olim Judeus gesserim. 
1 Tim. IV. 12. ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ. 
Vulgatus: im conversatione, Glos- 
sar. Vet. conversalio, ἀναστροφὴ, δια- 
γωγὴ, βίος. Jacob. ILL. 19. καλὴ 
ἀναστροφή. 1 Petr. IV. 15 et 18. 
ix τῆς ματαίας ἀναστροφῆς. 11. 19. 
IIL 1. διὰ τῆς τῶν γυναικῶν ἀνασερο- 
φῆς puris et castis uxorum moribus. 
V. 2. ἁγνὴν ἀναστροφήν. v. 16. τὴν ἀγα-- 
ϑὴν ἐν Χριστῷ ἀναστροφήν. 2 Petr. II. 
7. ἐν ἀσιλγείᾳ ἀναστροφῆς. ibid. IIL. 
12. vbi ἀναστροφαῖς positum est pro 








ἀνασερφῇ. Conf. Glassii Philol. S 
p.58 sequ. Tob. IV. 19. ἐν adem 
ἀναστροφῇ. Polyb. IV..82. Arrian 
Epict. L 9. IV. 7. Glos. Vet. 


ἀνασεροφή. διαγωγὴ, βίος. Hesych. 
ἀναστροφὴς" ζωῆς. — Ceterum etiam 
Grecos Scriptores hanc vocem ita 


᾿Ανατάσσομαι. 


usurpasse, ut omnem vile instiuende 
εἰ cum aliis hominibus vivendi ralio- 
nem, familiaritatem. adeo el conver- 
sationem significaret, multis docuit 
Wesseling. in Diatribe de Judeo- 
rum Archontibus cap. 2. p. 14. 4) 
sors, fata, qu& aliquis per omnem 
vilam suam ezperitur, sive. adversa, 
sive letiora. | Hebr. XIII. 7. ὧν 
ἀναϑεωροῦντες τὴν ἐχβασιν τῆς ἀναστρο- 
φῆς, ubi, ut omnis orationis series 
docet, ἀναστροφὴ calamitates, quas 
aliquis perfert, adversa, qug quis 
subil, τὴν κακὴν ἀναστροφὴν, ut auctor 
2 Macc. V. 8. loqu τ, si7nificat. 
'ANATA'ZZOMAI, [ut. droga, 
idem quod συντάσσομαι, compono, in 
ordinem redigo, ab ἀνὰ et τάσσω or- 
dino. Proprie quidem de militibus 
usurpatur, sed deinde etiam ad 
alia transfertur. Sic v. c. Luc. I. 
1. ἀνατάξασϑαι διήγησιν componere, 
contexere, ordine quodam perscribere 
narrationem. Vulgatus voce mili- 
tari ordinare usus est. Syrus: 


T τ 

ΟΩΔΔΟ» scribere. | Sepius: non 
legitur. Respexerunt fortasse huuc 
locum Hesychius et Suidas, qui 
ἀνατάξασϑαι per εὐτρεςίσασϑαι concin- 
nare interpretati sunt. 


ANATE ΛΛΩ, fut. ἐλῶ, et transi- 
Live et intransitive usurpatur in N. 
T. libris. Znstransitve si sumitur, 
significat 1) orior, exorior, proger- 
mino, floreo, cresco, ita, ut eque de 
plantis, e terra progerminantibus, 
ac de sole, luna et stellis emicanti- 
bus usurpetur, atque adeo de omni 
orlu rei, quacunque ille fiat aut se 
habeat ratione, dicatur. Sic de 
aqua e terra prosiliente uaus est hac 
voce /Elian. V. H. XIII. 16. de 
plantis Theoph. Caus. Plant. 11]. c. 
7. et Josephus A. J. I. 1. 1. xae' αὖ- 
τὴν ὁὲ τὴν ἡμέραν εἰδὺς φυτά τε xai 
σετέρματά γῆϑεν ἀνέτειλε. — Suid. ἀνα- 
vi). δοτικῇ, ἀνδῆσαι, ἐκ μεταφορᾶς 
φῶν βοτανῶν. de stellis et sideribus 
Num. XXIV. 17. Polyb. IX. 15. 
10. Matth. IV. 16. φῶς ἀνέτειλεν 
αὐτοῖς magna lux affulsit aut sol 
exortus est ipsis. Ibid. XIII. 6. 
ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος sole autem ex- 
orto. Marc. XVI. 9. ἀνατείλαντος 
ἡλίου cum sol oriri inciperet, ob an- 
tecedens λίαν swf. | Luc. XII. 54. 
ὅτάν ἴδητε νεφέλην ἀνατέλλουσαν duri 
δυσμῶν s videritis nubem ab occasu 
ascendentem. Jacob. I. 11. 2 Petr. 
I. 19. 2) metaphorice: nascor, 
orium habeo... Hebr. VII. 14. ὅτι ἐξ 
᾿Ιούδα ἀνατέταλχεν ὁ Κύριος ἡμῶν Jesum 
Christum e tribu J uda natum esse. 


Hesych. ἀνατίταλκεν' ἀνέτειλεν. Quo- 
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nam vero respectu Christo ἀνατολὴ 
tribuatur in loco Pauli laudato, 
certo evinci non potest. In V. T. 
enim cum 8016 sque ac cum ger- 
mine comparabatur, ut sub ἀνατολὴ 
demonstrabitur. | 3) Zransitive : 
jubeo exoriri et affulsere, oriri facio. 
Matth. V. 45. civ ἥλιον αὑτοῦ ἀνατέλ- 
Au ἐπὶ πονηροὺς x«i ἀγαϑοὺς solum 
suum affulgere jubet probis et im- 
probis. Videtur quidem hic usus 
verbi ἀνατέλλειν ex Hebraica lingua 
repeti debere, nam verba neutra 
apud Hebreos sepius habent no- 
tionem Hiphilicam. Gen. III. 18. 
ἡ y? ἀνάνϑδας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ 
σοι. ibid. II. 9. Ps. XIV. 8. Ies. 
LXI. 11. Judd. XVI. 3, 14. 1 Sam. 
VIII. 22. nec tamen negari potest, 
etiam reliquos Scriptores Grecos 
sepius ita locutos esse, v. c. Pindar. 
Isthm. Od. VI. v. 110 seq. Eurip. 
Herc. Fur. v.686. Confer Barnes. 
ad Eurip. Ion. v. 1596. ac Priceum 
ad Matth. V. 45. 


'ANATI OHMI, fut. ϑήσω, 1) pro- 
prie: émpono alteri aliquid : et me- 
dium ἀνατίϑεμαι de re aut onere 
usurpatur, quod sibi aliquis: in hu- 
meros Suos ferendum imponit. Hanc 
in rem est locus 7Elian, V. H. IH. 
29. de /Enea: riv πατέρα ἀναϑέμενος 
ὥμοις ἔφερεν. 2) repono, suspendo, 
pono in loco edito, consecro, et xav 
ἐξοχὴν de donariis dicitur, quee sus- 
pendebantur e parietibus templo- 
rum, quz inde ἀναϑήματα vocantur. 
Eleganter itaque usi sunt hac voce 
Alexandrini pro 3x1 2 Sam. VI. 


17. et tyv3111 Levit. XXVII. 28, 


20. Philostrat. vit. Sophist. I. 9. 
Q. «χρυσοῦς Averém τοῦ Πυϑίου ἱεροῦ. 
Polyb. I. 86. 6. ubi vide Schweig- 
heuserum. 3) Medium ἀνατίϑεμαι 
expono, seu propono alicui rem, com- 
munico aliquid cum altero deliberan- 
dum. Act. XXV. 14. Φῆστος τῷ 
βασιλεῖ ἀνέίϑετο τὰ κατὰ τὸν Παῦλον 
Festus regi proposuit omnem cau- 
sam Pauli. Galat. Il. 2. ἀνεϑέμην 
αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον, h. e. examinan- 
dam ipsis proposui doctrinam, quam 
inter paganos tradere soleo. Vulg. 
bene: contuli cum iis. Sic Artemi- 
dor. Onirocrit. 11. 64. ἀνατιϑέμενος 
τινὶ τῶν ἐτισεημόνων τὸ ὄναρ. — Heliodor. 
II. 21. Aristoph. Nub. 1455. 2 
Maccab. III. 9. ἀνέϑετο περὶ τοῦ 
γεγονύτος ἐμφανισμοῦ. — Hesych. àw- 
ϑέμην" ὡμολόγησα. Gloss. Vet. apud 
Labbeum p. 13. ἀνατίϑημι, voveo, 
consecro, dico, as, expono. | 
'ANATOABH', ἧς, ἢ, 1) proprie: 


| orius, exortus, actus oriendi, et spe- 
L2 


᾿Ανατολὴ. 


ciatim de oríu solis dicitur. 2) et 
in singulari et in plurali numero, 
oriens, plaga orientalis, (que He- 
braice DD Ezech. XL. 19. et 
D» Ies. IX. 11. vocatur) ita, ut 


omissam sit 3AÁu, quod additur 
Herodot. I. 201. p. 81. Jos. I. l5. 
Sic Matth. X XIV. 27. ἐξέρχεται ἀπὸ 
ἀνατολῶν xa] φαίνεται ἕως δυσμῶν ab 
oriente ad occidentem penetrat. 
Apoc. VII. 2. ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου. 
ibid. XXI. 13. Cseterum obser- 
vandum .est, numerum pluralem 
hujus nominis multo usitatiorem 
esse singulari ob ipsam coli et 
ortus solis rationem, etiam apud 
exteros Scriptores, v. c. Polyb, 
Hist. II. 14. Apollodor. I. 4. 8. 
Distinguuntur juxta Aristotelem de 
mundo cap. 4. ἀνατολαὶ in ϑερινὰς, 
ἰσημερινὰς, xa] χειμερινάς. — Quee ratio 
etiam δυσμῶν est. 3) regio orienta- 
talis, terra | orienti. soli subjecta. 
Matth. VIII. 11. 4032.9) ἀπὸ ἀνατολῶν 
καὶ δυσμῶν ἥξουσιν permulti ex omni- 
bus terre regionibus et gentibus 
venient. Etiam in Arabica lingua 
oriens et occidens de toto mundo 
habitabili, aut certe variis ejus 
regionibus adhibetur. Confer Co- 
ran. Sur. II. 114. Hist. Timur. p. 
3. et Elmacin. Hist. Saracen. p. 
289. Luc. XIII. 29. Apoc. XVI. 
12. ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ ἀνατιλὼν 
ἡλίου. Hic vero observandum est, 
ἀνατολὰς respectu ad Judeam in N. 
T. dici Arabiam, inprimis felicem, 
et Hebreos omnes, qui inter ZJ- 
gyptum atque Euphratem habita- 
bant, orientales populos vocasse, 


atque ipsam regionem (535 appel- 
lasse. Gen. XVI. 12. XXV. 6. 


coll. v. 18. Job. I. 8. Jer. XLIX. 
28. Cf. Olai Celsii Hist. Erudit. 
Arabum c. 2. $ 17. et Tittmann. 
de Vestigiis Gnosticorum in N. T. 
frustra quaesitis p. 3. Hinc lucem 
fceneratur locus Matth. II. 1, 2. ubi 
videndus Grotius. 2) proles, pro- 
pago, is, qui orium habet ab aliquo. 
Hanc enim notionem necessario 
postulat locus Luc. I. 78. ἐν οἷς ἐπεσ- 
χέψατο ὑμᾶς ἀνατολὴ ἐξ vog: ubi, 
ut omnes consentiunt interpretes, 
ἀνατολὴ ἐξ ὕψους Christus vocatur, 
quatenus de colo venit in has ter- 
ras (Joh. III. 31.) insigni beneficio 
divino hominibus concessus. Sed 
in eo dissentiunt, an in hac formula 
metaphora petenda sita surculo ez 
radice arboris propullulante, (ἀνατολὴ 
autem interdum surculum notat, v. 


c. Zach. VI. 12. ab ἀνατέλλειν pro- 
δ 


Pd 


ἸΑνατρέαω. 


inare, de quo supra expositum | 
ps Solent edm Hebrei liberos 
cum surculis s. ramis comparare. 
Vide Ies. LX. 21. Jer. XXIII. 5. 
XXXIII 15. Eodem modo: ómo- 
βλάστημα (apud. Platonem in Sym- 
pos. p. 1197. μὴ ϑαύμαζε, εἰ τὸ αὐτοῦ 
ἀκυβλάστημα φύσει πἂν τιμᾷ.) et. ger- 
men (apud Ovid. Metam. 1X. 280.) 
de liberis adhibetur. Vide Wet- 
sten. N. T. T. I. p. 657. (qui 
Hebraice pyoy vocatur, quo ipso 
vocabulo usos esse prophetas V. T. 
de Messia ex locis Ies. IV. 2. Zach. 
ΠῚ. 8. VI. 12. plerique statuunt, 
aut a sole, omnem terrarum orbem 
luce sua collustrante, (Certe Ies. 
LX. 19. ἀνατολὴ apud Alexandrinos 
Hebraico ;433 splendor respondet, 


ut adeo commode verti possit h. l. 
splendor ex allo.) ob illa loca N. T. | 
haud pauca, in quibus Christus se- 
ipsum φῶς τοῦ κόσμου appellat. Ego 
nihil quidem definire audeo, nec 
tamen negari posse arbitror, He- 
braicum ne» Cui ἀνατολὴ in vers. 





Alex. haud raro respondet, omnino 
ilium,  posleros significare. 
Conf. Jer. XXIII. 5. ἀναστήσω τῷ 
Δαβὶδ ἀνατολὴν δικαίαν (pvre TOY) 
coll. XXXIII. 15. et Ies. XI. 1; 


ἌΝΑΤΡΕ ΠΩ, fut. «jo, 1) pro- 
prie: everlo, subverlo, v. c. ἀνατρέπειν 
τὰς πόλεις : interdum etiam proster- 
πο. Xenoph. Hist. Gr. II. 4. 10. 
Hesych. ἀνατρέαειν: ἀναστρέφειν. Suid. 
ἀνατραπέντες" σχελυσϑίντες- συμπεσόντες. 
2) metaphorice : io de slatu, 
corrumpo, labefacto, 1. q- καταστρέφω. 
2 Tim. lI. 18. ἀνατρέαωσι τὴν τινῶν 
"πίστιν et quorundam fidem ita labe- 
factant, ut jactura eorum necessaria 
sit. Tit. l. 11. orm ὅλους οἴχους 
ἀνατρέπουσι qui integras familias cor- 
rumpunt, dissidia scil. aut errores 
spargentes. Sepius in N. T. non 
legitur. Opportune notavit Palai- 
ret. in Obss. Phil. Crit. p. 471. lo- 
cum Diod. Sic. Lib. I. 77. p. 88. τὴν 
μεγίστην τὴν παρ ἀνθρώποις αἴστιν ἀνα- 
τριπόνων. Alia loca dedit Wetste- 
nius N. T. Tom. Il. p. 359. et 
Schweighsuser.in Lex. Polyb. p. 42. 
Gloss. Labefactat, ἀνατρίπει, σαλεύει. 

ἈΝΑΤΡΕΦΩ, fut. ϑρέψω, 1) e- 
nuirio, alo, educo, ex ἀνὰ et 
alo. Act. VII. 90. ὃς ἀνιτράφη μῆνας 
rgui ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ et 
nutritus fuit tres menses in domo 
patris sui. ibid. v. 21. καὶ ἀνεθρέψψατο 
αὐτὸν ἱαυτῇ εἰς υἱὸν utfiliiloco edu- 
caret. Sapient. VIl. 4. ἐν σταργάνοις 




































ἀνιτράρην. Vis pre»positionis ἀνὰ in 
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hoc verbo nulla videtur, quam || 


tamen quidam urgent, precipientes, 
ἀνατρέφειν, ut nostrum auiyeber, 
io bring up, significare: alendo et 
nutriendo facere, ut. aliquis. auges- 
cal et in majorem molem ezsurgal : 
nam τρέφειν eandem. significationem 
habet. Cf. Irmisch. δὰ Herodian, 
I.2.p. 37. Sed nen solum de ea 
parte educationis, quse est in alendo 
et nutriendo, usurpatur, sed de 
universa, adeoque etiam de παιδεύσει, 
ut Latinum educare. Hinc 2) ἐπ᾿ 
süuo, formo, efingo. Sic. Act. 
XXIL 8. ἀνατιϑραμμένος ἐν τῇ αόλει 
φαρὰ τοὺς αύδας Γαμαλιὴλ educatus in 
hac ipsa urbe in schola Gamalielis. 
Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 609. 

'ANADAI'NO, fut. ανῶ, ostendo, 
manifesto, in lucem. profero, spectan- 
dum prodo: Polyb. V. 22. 10. et 
ἀναφαίνομαι appareo, conspicuus ffo, 
mamifesus reddor, (Aquil Deut. 
XXXIIL. 3. Alex. Job. ΧΙ. 18. 
XIIL 18. XL. 3.) solemni et ad- 
spectabili modo venio et adsum. Sic 
Xenoph. Mem. IV. 3. 4. ἄστρα ἐν 
τῇ νυχτὶ ἀνίφῃναν. Suid. ἀναφαίνεις" 
φανερὰ ao. ἀναφῆνα!" ἐχφῆναι. ID. 
lustrari exinde possunt duo illa loca 
N. T. in quibus tantum hec vox 
legitur. Alter ext Luc. XIX. 11. 
ὅτι παραχρῆμα μίλλει ἡ βασιλεία τοῦ 
Θιοῦ ἀναφαίνεσϑα, illico sollemni et 
adspectabili modo Messiam regnum 
suum esse instauraturum, coll. 
XVII. 20. Alter vero reperitur 
Act. XXI. 8. ἀναφανίντες δ τὴν Κύα- 
ἴον cum apparuissemus Cypro h. e. 
8 longinquo Cyprum conspexisse- 
mus, (Dicitur enim ἀναφαίνειν τὴν γῆν 
nauta, cum e longinquo terram 
continentem detegit, et ipsa terra, 
quse detegitur, a nautis ἀναφαίνεσθαι. 
Apollod. Biblioth. I. 9. 26. τῷ δὲ 
παρὰ προσδοκίαν ἀναφανῆναι, προσορμισ- 
Sóri; ᾿Αναρὴν ἐκάλεσαν. Conf, Ab- 
resch. Dilucidd. Thucyd. p. 521. et 
Wetstenii N. T. T. 11. p. 601.) i. e. 
ἀναφανίσης τῆς Κύσρου cum insula 
Cyprus nobis apparuisset. Vide 
Boisii Collat. p. 455. Syrus sen- 
sum non male expressit, habet enim: 

ND » »Y Y 
wof'2a0 £a peg.  cadxo 
eum pervenisseemus Cyprum. Ce- 
terum, qui, quam varie hic locus 
ab interpretibus pariter ac librariis 
tractatus fuerit, scire cupiat, is adeat. 
Wolfii Curas Philolog. et Crit. T. I. 
k 1315. et Suicer. Thes. Eccles. 


1. p. 324 seq. 
'ANAOEPO, fut. ἀνοίσω, aor. 1. 
ἀνήνεγκα. Verbum anomalon: 1) 








᾿Αναφωνέω.. 


proprie significat: sursum fero, 
sursum duco, e loco inferiori lollo in 


| allum. Matth. XVII. 1. xal ἀναφέρει 


αὐτοὺς εἰς ὅρος ὑψηλὸν λίαν et subduxit 
eos in montem altum. Marc. IX. 
2. Polyb. VIII. 31. 1. Hinc ἀνα- 
φίρεσϑαι de Christi in coelum abitu 
usurpatur Luc. XXIV. 51. xai 
ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανὸν et in calum 
paulatim tollitur. 2) metonymice: 
sacrificium offero, offero, sacrifíco, 
ita, ut vel vox ϑυσίας addatur, v. c. 
Hebr. VII. 27. πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων 
ἁμαρτιῶν ϑυσίας ἀναφέρειν. ibid. XIII. 
15. ἀναφέρωμεν ϑυσίαν αἰνέσιως. 1 
Petr. IL. 5. — vel omittatur, v. c. 
Jacob. I. 21. ἀνινέγχας ᾿Ισαὰκ τὸν 
υἱὲν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον postquam. 
lsaacum filium are  mactandum 
admoverat. Scilicet victims sole- 
bant attolli in locum superiorem 
are, ad quam per gradus ascenden- 
dum erat; propterea Scriptores N. 
T. non solum verbo ἀναφέρειν usi 
sunt in re sacrificiali, sed etiam a 
Judeis ipsa victima, hoc modo ob- 
lata, γὴν dicebatur, ab mby ascen- 
dere, quod substantivum per dyago- 
gà» Alexandrini Psalm. L. 20. et 
Symmachus Job. XLII. 8. transtu- 
lerunt. Ipsam vocem ἀναφέρειν quod 
attinet, eandum ejus significationem 
retinuerunt Alexandrini pro δ Δ» 


2 Para XXIX. 31. 5vjy les. 
XVIIL 7. τῶν» 1 Regg. XII. 97. 
no in Hiph. Judd. VI. 26. Ex 


hac vero notione orta est alia, ut 
nempe 3) auferre, tollere, et ex 
adjuncto ezpiare significaret, non 
sine respectu ad victimas, ad quas 
ab Judeorum sacerdotibus peccata 
populi transferebantur, Levit. XVI. 
22. ut hoc ritu symbolico de remis- 
sione peccatorum certiores redde- 
rentur, ut supra ad αἴρω jam obser- 
vatum est Sic legitur Hebr. IX. 
38. Χριστὸς ἅπαξ προσενεχϑεῖς εἰς τὸ 
πολλῶν ἀνενεγκεῖῦ ἁμαρτίας Christus 
semel Deo oblatus ad tollenda et 
expianda peccata multorum. 1 Petr. 
IL. 24. ὃς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς 
ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
ξύλον cum nostra scelera corpore 
suo in cruce expiavit. les. LIII. 
12. DI] DO'uTNOD ΝΗῚ Alex. 
αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν üvímyxi.  Re- 
spondet adeo Hebr. δ ζΓἹ ezpiavit. 
Levit. VI. 26. 

'ANAOONE'O, à, fut. sw, excla- 
mo, pronuntio, vocem jacto, alla voce 
pronuncio. Semel tantum legitur 
in N. T. Luc. 1. 42. καὶ ἀνεφώνησε 


᾿Ανάχυσις. 


(in quibusdam codd. ἀνεβόησε) φωνῇ 
μεγάλῃ, et magna voce exclamavit. 
Alex. pro ywouiz ! Chron. XV. 
28. 2 Chron. V. 13. usi sun. Me- 
ris: ἀναχεχραγίναι ᾿Αττικῶς, ἀναφωνῆσαι, 
᾿Ελληνκχῶς. Vide Intt. ad Thom. 

o * V. ἀνακραγεῖν et Arrian. 
Du Epictet. II “710. 4. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: ἀναφωνίω, 
tocilo, as, ἀναφωνεῖ, declamat. 

'ANA'XTIS, τως, ἡ, 1) proprie: 
effusio, profuso, ab ἀναχύω, quod 
idem significat, .ac ἀναχίω effundo, 
profundo. 2) colluvies, conftuxus 
aquarum, maxime pulridarum el 
zOrdidarum, palus, sentina, ut ex 
Strabone 111. p. 206. docuit Elsne- 
rus in Obss. S. T. II. p. 410. Vide 
etiam Wetstenii N. T. 3 Il. p. 693. 
3) metaphorice: omne, quod abomi- 
nabile, lurpe et inhonestum esi. 1 
Petr. {Π. 4. μὴ συντρεχόντων ὑμῶν 
sic τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν non 
ruentibus vobis in eandem scelerum 
sentinam, seu, non concurrentibus 
vobis ad easdem luxurim sordes et 
inquinamenta. — Hesychius, hunc 
locum sine dubio respiciens, ἀνάχυ- 
em φυρμὸν, lx», i. e. sordes, 
mollitiem, φυρμὸν autem alibi μολυσ- 
μὸν, ῥύπον et μίασμα interpretatur. 
Suid. ex h. l ἀνώχυσιν" "Bax, 
ἴχλυσιν, quem secuti multi in 
tes ἀνάχυσιν 1. 1. de ipsa mollitie 
animi viriumque solutione interpre- 
tati sunt, Confer Schneideri Tex. 
Crit. L. Gr. s. h. v. 

'ANAXOPE'Q, à, fut. jew, 1) 
proprie: recedo, regredior, pedem 
refero, redeo, revertor : unde a qui- 
busdam grammaticis explicatur εἰς 
τοὔτισϑεν βαδίζω, ut multis exemplis 
docuit Stephanus in Thes. G. L. 
T. IV. p. 672. Matth. II. 12. δὲ 
ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν 
αὑτῶν alis via in patriam reversi 
sunt. ibid. v. 13. ἀναχωρησάντων 
αὐτῶν postquam illi redierant. Mat. 
IV. 12. ἀνεχώρησιν εἰς τὴν Ταλιλαίαν, 
coll. Luc. IV. 14. ὑπέστρεψεν εἰς τὴν 
Ταλιλαίαν. Vid. Wetstenii N. T. T. 
L p.249. 2) abeo, discedo, secedo. 
Matth. IX. 24. ἀναχωρεῖνε discedite. 
ibid. XV. 21. ἀνεχώρησιν εἰς τὰ μίρη 
Τύρου καὶ Σιδῶνος profectus est in 
tractum Tyri εἰ Sidonis. ib. XXVII. 
5. Marc. III. 7. Joh. VI. 15. Act. 
XXVI. 31. xal ἀναχωρήσαντες ἐλάλουν 
«τὸς ἀλλήλους et secedentes locuti 
sunthoc inter sese. Polyb. 1. 11. 
15. et XXXIII. 11. 4. 3) fugio, 
secedo, salutis, securitatis et incolu- 
mülatis causa. Matth. 1L. 14. καὶ 
ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, coll v. 18. 
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καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυατον, ibid. v. 99. 
ἐροβήϑη — ἀννχώρησιν. XII. 15. coll. 
v. 14. XIV. $3. coll v. 12. Sic 
apud Herodian. 1. $. 13. dxaxeyw- 
εἤκεσαν n τῆς παρουσίας τοιούτου βααι- 
λέως, ubi conf. Irmisch. Homer. 
Iliad. XVII. v. 799. Arrian. Diss. 
Epictet. II. 1. 8. Unde haud raro 
in vers. Alex. Heb. verbis ΤΙ, 


Exod. Il. 15. Hos. XII. 12. et p3. 
1 Sam. XIX. 10. 2 Sam. IV. 4. 
respondet. 4) abire et secedere 
jubeo, seduco. Act. XXIII. 19. καὶ 
ἀναχωρήσας κατ᾽ ἰδίαν seducens eum 
seorsim. Eodem sensu apud Gre- 
Cos ἀναχωρίζω sumitur, v. c. apud 
Xenoph € rop. VII. 1. 90. Anab. 
V. 2. 9. Suid. ἀναχωρίφει ἀντὶ τοῦ 
ἀναχωρεῖν ποιεῖ, Fitvopün. 

'ANA'YTAI2, τως, 3, 1) proprie: 
refrigeratio posl stum, refrigerium, 
quo recreantur qui cslu fessi sunt, 
refocillatio, respiratio, a ψυχὴ hali- 
lus, ut Hebr. jyr]Y4 a 77η-ν. unde 
Vulgatus, etymologiam premens, 
Act. III. 19. voce refrigerium usus 
est Strabo XVII. p. 1137. De- 
inde 2) omnis refectio virium, re- 
crealio, remissio corporis exant- 
latos labores molestos, ferat a 
malis. Sic np Exod. VII. 11, 
15. Hinc 3) omnis felicior, quietus 
et tranquillus status et conditio. Act. 
III. 19. ubi καιροὶ ἀναψύξεως sunt 
tempora felicissima Messig, et. sen- 
sus loci est: μι participes reddamur 
felicilatis, per. Christum hominibus. 
porte. — Hesych. ἀνώψυξις: ἀνά- 
παυσις. 

ἈΝΑΨΥΧΩ, fut ξω, 1) pro- 
prie: refrigero aliquid nimio estu 
exsiccalum, respiro. Gellius N. A. 
XIIL 99. 2) quietem do, reficio, 
recreo a gravibus et molestis labori- 
bus vel me, vel alios. Alexandrini 
| usi sunt hac voce ad exprimendum 
Hebr. v» quod de omni recrea- 
tione a laboribus et molestiis hujus 
vite usurpatur, Exod. XXIII. 12. 
|2 Sam. XVI. 14. interdum etiam 
pro py respiravit, 1 Sam. XVI. 93. 
et yon; recreavit, conforiavit se. 
Psalm. XXXIX. 19. Herodot. in 
Polymnia e. 59. 25. ἐς τοῦτον τὸν 
αἰγιαλὸν κατασχόντες τὰς νίας, ἀνίψυ- 
x» ἀνελκύσαντες. Hesiod. Opp. v. 
608. Cf. Wesseling. ad Diod. Exc. 
T. IL p.627. 3) recreo, beneficia 
affcio. 9 "Tim. 1. 16. αυλλάκις με 
ἀνέψυξεν multa ab eo in me redun- 
darunt beneficia. Servavit nobis 








plures hujus vocis notiones Hesych. 


























᾿Ανδρέα;-. 


ἀναψύξαι" ἀνεμίσαι. — ἀναψύχειν: b 
eíl. — ἀναψύχοντα' ἀναπνίοντα. -“-- 
ἀναψυχήναι- ἀναπαύσασϑαι. ---- ἀνέψυ- 
ξεν: ἀνέπαυσεν, quibus glossis an δὰ 
ullum. Scriptt. sacr. locum. respex- 
etit, ob loca Scriptorum Grecorum 
plurima, in quibus hs significa- 
tiones occurrunt, v. c. Xenoph. 
Anab. 1. 5. 6. VII. 1. 8. jure dubi- 
tari potest. 

"ANAPAIIOAIZTH'2, οὗ, ὁ, Graecis 
dicitur plagiarius, qui variis pravis 
artibus. hominem liberum | furatur et 
allectum aliis servum.vendil.— Inter- 
dum autem latiori sensu sumtum 
non solum eum, qui liberum hominem 
in servitutem abducit, sed etiam, qui 
aliorum servos et. servas rapit et ven- 
dit, significat. Julius Pollux Onom. 
ΠῚ. 18. à τὸν ἐλεύθερον καταδουλωσά- 
ἄννος ἢ τὸν ἀλλότριον οἰχύτην ὑπαγόμενος. 
Reperitur hoc vocabulum in Aris- 
toph. Plut. v. 521. ubi Schol. εἴρηται 
δ᾽ ἀνδραποδιστὴς παρὰ τὸ ἄνδρας ἀτοδί- 
δοσϑαι, τοῦτ᾽ ἔστι πωλεῖν — οὐ μόνον 
τοὺς ἐλευϑύρους δ᾽ ἀπάτης ἀπάγων εἰς 
δουλείαν, ἀλλὰ καὶ ὁ τοὺς δούλους ἀπὸ 
τῶν δισαοτῶν ἀποσαῶν εἰς ἑαυτὸν ἐπὶ τῷ 
ἀπαγαγεῖν ἀλλαχοῦ xal διαπωλῆσαι. 
ldem Etym. M. descendit ab. ἀνδρά-: 
ποδὸν servus, mancipium. Hinc ás- 
δραποδίξειν in  servitulem. redigere, 
captivum | abducere, αἰχμαλωτίζειν, 
βιάζειν, Hesychio interprete. Semel 
tantum hec vox in N. T. occurrit, 
1 Tim. I. 10. & σταῖς, quibus 
mulctam mortis δα πανοοην leges 
Mosaice Exod. XXI. 16. Deut. 
XXIV. 7. Cf. Marklandus ad Ly- 
siam. Orat. IL 551. Wetstenii N. 
T. T. II. p. 318. et Valesius in 
Harpocrat, s. h. v. 

"ANAPEA, ow, à, Andreas. No- 
men proprium viri, quod originis 
Grecs (Vide Wetstenii N. T. T. I- 
p. 277.)esse videtur. Hoc nomine 
autem insignitus fuit unus ex duo- 
decim — Apostol Simonis 











lis, frater 
Petri, (Matth. IV. 18.) natione Ga- 
lileus, oriundus ex vico Bethsaida, 
(Joh. I. 45.) discipulus olim Johan- 
nis Baptiste. Evangelium annun- 
Ciavit Scythis, anis, Thraci- 
bus, /Ethiopibus, Achivis. Procon- 
sulis 7Egei jussu in urbe Patras 
cruci affixus est. Vide ΝΕ Η. 
E. III. c. 1. et Niceph. lib. II. cap. 
39. et lib. III. e 6. Sepius n 
Evangelistarum commentariis com- 
memoratur. Matth. X. 2. Marc. I. 
16. XIII. 8. Joh. VI. 18. XII. 22. 
Ceterum Epiphanius Heres. 47. 
61. 63. commemorat. Acta Andree, 
librum spurium, quo utebantur 
Encratite, Apostolici et Origeniani. 


᾿Ανδρίζω. 


ἈΝΔΡΓΖΩ, fut. ἴσω, foriem seu 
virum reddo, Notavit quidem Ste- 
phanus in Thes. L. Gr. T. 1. p. 
440. hanc vocem, et a Suida per 
τὸ ἀνδρὸς τὶ «ow explicari monuit- 
ut idem sit, quod ἀνδοίζομαι, sed ita, 
ut ipse de hac ejus notione dubi- 
tasse videatur, nec satis perspicue 
aliam hujus verbi notionem tradi- 
derit. Effugit vero diligentiam 
viri locus in Xenoph. CEc. V. 4. 
τοῦς δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ γτωργοῦνγας ἀν- 
δρίζει. Medium ἀνδεΐζομαι (ab ἀνὴρ, 
ut QUTD Ies. XLV1. 8. ab ον) 
virililer ago, virum me. presto, mas- 
cule me gero, quod sepius legitur 

^in vers. Alex. pro pin in Kal et 
Hithp. Deut. XXXI. 6, 7, 23. Jos. 
X. 25. Psalm. XXVII. 14. et pro 
γον» 2 Chron. XXXII. 7. Nahum 


IL. 1. semel tantum in N. T. oc- 
currit 1 Cor. XVI. 13. στήχετε ἐν 
τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθε, κραταιοῦσϑε, ubi 
ἀνδρίζεσθαι videtur esse: constanter 
et mascule tueri εἰ defendere. religio- 
nem christianam, aut. etiam consian- 
ter eam observare, partim ob seriem 
orationis, partim ob locum 1 Macc. 
Il. 64. ἰσχύσατε καὶ ἀνδρίζεσθε ἐν τῷ 
νόμῳ. Gloss. Vet. apud Labbeum : 
ἀνδρίζου, viriliter age. Xenophon. 
* Anab. IV. 3. 34. 

"ANAPO'NIKOS, cv, ὁ, Andronicus. 
Nomen proprium viri Graecum. 
Fuit Judco-Christianus, consan- 
guineus Pauli et una cum Paulo 
aliquando in vincula conjectus ob 
religionem christianam. Paulus ip- 
se eum Rom. XVI. 7. ἐπίσημον ἐν τοῖς 
ἀποστόλοις vocat, non quod ipse fue- 
rit e numero Apostolorum, sed aut, 
quod fuerit bene motus reliquis 
Apostolis, aut, quod in numero 
doctorum fuerit, ab Apostolis rite 
constitutorum in singulis ecclesiis, 

uo sensu etiam Titus et Epaphro- 
ditus Apostoli vocantur. 


"ANAPOQO'NO3, ου, ὁ, homicida, 
ab ἀνὴρ vir, et φόνος cedes, sed in 
composit. cedem perparans. | Hine 
ἀνδροφονίω εἰ ἀνδροφονία, apu lu- 
tarch. Romul. c. 22. Semel tantum. 
in N. T. legitur. 1 Tim. 1. 9. 
φατραλῴαις xai μητραλῴαις, ἀνδροφό- 
νας. Swpius hec vox apud Ho- 
merum (Vide Eustathium ad Il. 
XV. p. 1398. 29.) et alios poétas 
occurrit, sed usurpatur etiam in 
proea, v. c. 2 Macc. IX. 28. Dion. 
Hal. Ant. 1. c. 388. Confer Polluc. 
Onom. VI. 151. V. 132. et VIII. 
50 et 133. 
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'ANETKAHTOJ, o, ὁ, ἡ, 1) pro- 
prie: qui non in jus vocari potest 
propter scelus. manifestum, criminis 
ezpers, aut qui in jus vocatur, tamen 
a judice absolvitur, ab. & priv. et 
ἐγχαλίω in jus voco. Alberti Gloss. 
N. T. p. 117. ἀνεγκλήτους: ἀνευϑύνους 
(ita etiam Hesych.), ἀαράγμονας. 2) 
irreprehensibilis; inculpatus, perfec- 
tus, vir vile sanctissime εἰ inculpa- 
lissime, ut loquitur Gellius, non 
sine omni tamen respectu ad judicia 
humana. 1 Cor. 1. 8. ὅς xai βι- 
βαιώσει ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους x. 
r. X. Coloss. 1. 2. ἀγίους καὶ ἀμώ- 
μους καὶ ἀνεγκλήτους. 1 Tim. IIl. 
10. Vulgatus: nullum crimen haben- 
tes. Tit. I. 6. 7. Legitur preterea 
etiam 3 Macc. V. 31. Artemid. Oni- 
rocr. V. 38. Xenoph. Hell. VI. 1. 
4. Mem. II. 8. 5. Gloss. Vet. ἀνέγ- 
χλητος, inaccusabilis. 


'ANEKAIH'THTOJ, o, à, ἡ, inc- 
narrabilis, ineffabilis, et de co dici- 
tur, guod. lantum esi, μὲ explicari, 
laudari, exponi el celebrari satis ne- 
queat, ex a. priv. et ἐχδιηγέομαι enar- 
ro. Semellegitur in N. T. 2 Cor. 
IX. 15. ἐπὶ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ 
pro ineffabili ejus beneficio. Arrian. 
Exped. Alex. p. 310. ed. Gronovii. 
Hesych. ἀνικδιήγητον: ἀνεκλάλητον, 








'ANEKAA'AHTOX. οὐ, ὃν ἡ, inc- 
narrabilis, ineffabilis, (ut explicatur 
in Gloss. Vet. apud Labbeum.) 
qui verbis salis- ezprimi. nequit, et 
plane non differt a praecedente dsx- 
διήγητος. Descendit autem ab ἐχλα- 
λέω eloguor, sermone ezprimo. ln N. 
T. tantum legitur 1 Petr. I. 8. 
ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνικλαλήτῳ summa 
erit vestra felicitas. Frustra etiam 
queritur, ut precedens, in verss. 
Grecis V. T. Eunap. Proeres. τὴν 
ἄλογον ταύτην καὶ ἀνεκλάλητον σωτη- 
gian. 

'ANEKAEIIITOS, οὐ, ὁ, ἡ. Est 
ἅσαξ λεγόμενον in Ν. Τ. Inexhaus- 
ius, nunquam deficiens el cessans, 
qui nunquam ezhauriri εἰ consumi 
polest, ab a priv. et ἐκλείαω defício, 
desino. Luc. ΧΙ]. 33. ϑησαυρὸς 
ἀνίκλειπτος ἐν τοῖς οὐρανοῖς thesaurus, 
qui non deficit in colis; futura 
nempe illa et «terna felicitas 
in celis — Eodem sensu apud 
auctorem libri Sapientie VIL. 14. 
ϑησαυρὸς ἀνικλιτὴς, et VIII. 18. 
aros ἀνιχλιτὴς legitur. Dubitavit 
quidem Jensius in Ferculo Littera- 
rio p. 47. an vox ἀνίχλειστος in ullo 
Scriptore Greco reperiatur, sed 


legitur apud Diod. Sic..IV. 84. 








"Ανήμος. 


“ρηγίαν εἰς τρυφὴν ἀνίχλωστον" et aliis 
pluribus in locis, que collegit Mun- 
the in Obss. Philol. e Diod. Sic. p. 
162. Extat etiam ipsa formula 
Lucem ϑησαυρὸς ἀνίκλειστος apud Sto- 
brum Serm. 182. p. 607. ed. We- 
chel observante Palaireto. Confer 
Suicer. Thesaur. Eccles. T. I. 
$82. et Scotti Append. Thes. E 
Gr. p. 258. 

"ANEKTOS, ov, ὁ, ἡ, etiam 'ANEK- 
ΤΟΣ, ἡ, ὃν, ferendus, tolerabilis, tole- 
randus, ab ἀνίχω Ἂ 
Polyb. XII. 9. 5. Arrian. Diss. 
Epictet. II. 14. 20. In N. T. 
Comparativus 'ANEKTO'TEPOS, a, 
ὃν, bilior, tantum legitur Matth. 
X. 15. ἀνεκτότερον eras non tam. gra- 
viter de ea slatuelur. ib. XI. 92. Τύρῳ - 
καὶ Σιδῶνι ἀνεκτύτερον ἔσται, sc. κρίμα, 
coll. Matth. XXIII 14. Tyrum et 
Sidonem mitius supplicium manet. 
ib. v. 24. tolerabilior erit conditio. 
Marc. VI. 11. Luc. X. 12, 14. Usus 
est etiam hoc comparativo Cic. ad 
Attic. XII. ep. 45. εἰ positivo ánx- - 
rivib. XV. ep. 19. Etym. M; ànxrá- 
ἀνασχιτὰ. ὑπομονῆς ἄξια, ὑπομονητά. 
Hesych. ἀνεκτόν: φορητὸν, ὑπομονητικόν. 
--- ἀλικεοτέρων. ἐλαφροτέρων, ἡμερωτέρων. 

᾿ΑΝΕΛΕΗΜΩΝ, ong, ὁ, ἡ, immise- 
ricors, durus, immanis, crudelis. 
Compositum est ex « negat. et ἐλεή- 
mo» misericors. In N. T. tantum 
legitur Rom. I. 31. ᾿ἀνελεήμονας, ad 
quem locum Theodoret. τοὺς τῶν 
ϑηρίων τὴν ὠμότητα μιμουμένους. Suid. 
ἀνελεήμονας" τοὺς ἀκαμπεῖς καὶ ἀνενδό-. 
τοὺς spe ἔλεον. In vers. Alex. se- 
pius Hebr. ON respondet, v. c. 
Prov. V. 9. XI. 7. XVII. 11. 

"'ANEMIZO, fut. (sw, ventilo, (ut 
explicatur in Gloss. Vet. apud Lab- 
bsum.) ventis agito, impello, ab 
ἄνεμος ventus. Passivum ἀνεμίζεμαι. 
venlis agilor, huc et illuc jactor, in 
N. T. tantum legitur Jacob. l.6. 
ubi preces faciens animo dubitante 
et incerto similis esse dicitur xAUdam 
ϑαλάσσης ἀνεμιζομένῳ fluctibus. ma- 
rinis, qui ventis agitantur. De 
voce hac, rarissime, aut, quod pene 
dixerim, nunquam in veterum Gre- 
corum scriptis occurrente, copiose 
kp Heisenius in Novis Hypoth. 

Ep. Jacobi p. 438. 

ἌΝΕΜΟΣ, oy, à, 1) ventus, a£ris 
vaporumque in are existentium agi- 
latio, ventus procellosus, secundus εἰ 
adversus, aurula. Recte deducitur 
ab du flo, τρίτο. Act. XXVII. 
15. à τῷ dup obniti 
vento adverso. Matth. VII. 25. 
ἔσνευσαν οἱ ἄνιμοι καὶ «ροσύπεσον τῇ. 





᾿Ανένδεκτον. 


xg irruerunt venti procellosi in 
domum istam. ib. Xl. 7. κάλαμον 
ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον ἀτυπάϊποπι, 
quavis aura, quovis ventulo agita- 
tam. Interdum tamen adjectivum 
additur ad naturam venti indican- 
dam, v. c. Matth. XIV. 24. ἐναντίος 
ὁ ἄνεμος. ib. v. 80. ἄνιμος ἰσχυρός. 
Jacob. III. 4. ἄνεμος σχληρὸς ventus 
vehemens, et quae sunt reliqua. 2) 
metaphorice ἄνεμος dicitur omne, 
quod leve esi, inconstans. el nullius 
smomenii εἰ pretii, nant venti motus 
est incertus et nihil in se solidum 
et subsistens habet. Ephes. IV. 14. 
xal ne φαντὶ ἀνίμῳ τῆς διδασ- 
καλίας et qui se dubios et incertos 
reddi, abripi etiam patiuntur quavis 
doctrina inani, a veritate plane 
aliena, omni adeo veri je ca- 
rente. Sic py sumitur Job. VI. 
26. XV.2. ut bene docuit et exem- 
plis aliis comprobavit Glassius in 
Philol S. p. 1066. ed. Dathii, 
omisso tamen loco insigni Sirac. V. 
'9. μὴ λίχμα ἐν «αντὶ ἀνίμῳ καὶ μὴ 
ποριύου ἐν πάσῃ ἀτρααῷ. Suidas: ἀνέμου 
παιδίον, ἐπὶ τῶν εὑμεταβόλων καὶ κούφων. 
3) regio, plaga, unde venli spirant ; 
et οἱ τίσσαρες ἄνεμοι dicuntur κατ᾽ i£o- 
χὴν quatuor terre plage, unde 
quatuor venti cardinales (qui κατ᾽ 
ἐξοχὴν oi τέσσαρες ἄνιμοι τῆς γῆς Apoc. 
VII. 1. vocantur) flare solent, que 
etiam Hebreis pir y32N vo- 
cantur 1 Chron. IX. 24. Ezech. 
XXXVII 9. interdum etiam 755 
rm» Jer. XLIX. 32. Adde Jo- 
seph. B.J. Υ11.18. 12. Sic Matth. 
XXIV. 81. ἐκισυνάξουσι τοὺς ἐκλεκτοὺς 
. αὐτοῦ ἐκ τῶν τισσώρων ἀνέμων congre- 
gabunt cultores ejus e quatuor terre 
is. Marc. XIII. 27. coll. Luc. 

III. 99. —Conferri etiam possunt, 
quz Bielius in Novo Thes. Philolog. 
s. h. v. et Wetstenius in N. T. T. I. 
p. 503. de hac loquendi ratione 
notarunt. 

'ANENAEKTON, ov, τὸ, quod feri 
aut contingere non polest, impossib 
quod fieri aut. contingere. aliter non 
sole, ex a. priv. et ἐνδύχεσϑαι, quod 
de iis usurpatur, que possunt et 
solent evenire. Sic semel legitur 
in N. T. Lue. XVIL 1. ἀνήνδεκτόν 
deri τοῦ μὴ ἐλϑεῖ σχάνδαλα non. con- 
tingit, ut scandala non itur, 
quod Mattheus XVIII. 7. sic ex- 
pressit; ἀνάγκη ἐστὶν ἐλϑεῖῦ τὰ σχάν- 
δαλα. Theophyl per ἀδύνατόν ieri 
interpretatur, ut idem sit, quod 

οὐκ ἐνδέχεται apud. Arrian. I. 19. ab 
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Hesychio per ἀδύνατόν ἐστι exposi- 
tum. Aliena vero plane a N. T. 
libris est glossa ejusdem Hesychii : 
ἀνήνδεχτον" ἀν ιχτον; ab Ernesti 
| tamen inter gos sacras relata, 
qua, quie sit hujus verbi per com- 
positionem significatio, scilicet : non 
receplus, non recipiens, & δέχεσθαι 
capere, conlinere, indicare voluit. 
ANEZEPET NHTO3, ov, ὁ, ἡ, im- 
perscrulabilis, qui cognosci, perspici 
et indagari, viribus humana rationis 
sibi relicte frustra tentalis, non pot- 
est, ex a priv. et ἐξερευνάω perscrutor, 
scrulor omni studio. Semel in N. 
T. legitur Rom. XI. 33. ὡς ἀνεξερεύς 
νητα τὰ κρίματα αὐτοῦ quam imper- 
scrutabilia sunt decreta divina, aut. 
ratio Dei agendi, regendi et guber- 
nandi hoc universum." Ceterum in 
fragmentis Aquile- Prov. XXV. 3. 
occurrit pro 4pr1 wee Symma- 
chus Jerem. XVII. 9. ἀνεξιρεύνητος ἡ 
καρδία posuit loco Hebr. 35:1 apy 
h. e. animus, multos recessus habens. 
Suid. et Phavor. ἀνεξερεύνητον: τὸ μὴ 
ἐκιδεχόμενον ἔρευναν. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: ἀνεξερεύνητος, ineztrica- 
bilis. 


"ANESI'KAKO2, oo, d, ἡ, qui equo 
ac magno, animo mala et injurias 
aque ac aliorum errores el vitia per- 
fert, paliens, tolerans malorum, ab 
ἀνέχομαι tolero, sustineo, et κακὸν ma- 
lum, incommodum hujus vitz.  Se- 
mel in N. T. legitur 2 Tim. II. 24. 
διῦλον Κυρίου bui εἶναι ἀνεξίκαχον doc- 
torem christianum oportet esse 
| eommodum et facilem, seu multas 

devorare molestias — Lucian. Judic. 
-Vocal. c. 9. ἀνιξίκακον γράμμα, litera 
injuriarum patiens, seu que: nulli no- 
cere studet. — Gloss. Vet. ἀνεξίχακος" 
patiens. Hesych. ἀνεξίκακο;" ὑποφέρων 
xaxá. Vide Wetstenii N. T. T. 1I. 

p. 360.  Substantivum ἀνεξιχαχία 
patientia a Vulgato vertitur Sapient. 
II. 19. etab auctore Etym. M. ex- 
plicationis causa additur sagà τὸ 
ἀνέχεσθαι τῆς xaxias, ἢ διὰ τὸ μὴ ἔχεσθαι 
κακίας. Verbum ἀνεξικακίω sepe in 
Scriptoribus ecclesiasticis obvium 
esse, eoque inprimis Cyrillum Alex- 
andr. delectatum esse, Suicerus os- 
tendit in Thes. Eccles, T. I. p. 336. 
Adde Pollucis Onom. V. 138. 
| 'ANEZIXNIAZTOS, ow, ὁ, ἡ, 1) 

proprie: qui investigari non potest, 
cujus nulla vestigia supersunt, imper- 
vestigabilis, ex a. priv. εἰ ἐξιχνιάδω 
invesiigo, quod est ab ἔχνος vesti- 
gium. — Sed deinde metaphorice 
sumitur et 2) de omni dicitur, 
quod mens humana non satis assequi, 









































᾿Ανεπίληπτος. 





Rom. ΧΙ. SS. καὶ ἀνιξιχνίαστοι αἱ 
ὁδοὶ αὐτοῦ providentia divina ingenio 
humano penetrari non potest. E- 
phes. II]. 8. τὸν ἀνεξεχνίαστον «λοῦ- 
τὸν τοῦ Χριστοῦ gratiam et benignita- 
tem Christi, que tanta est, ut ejus 
magnitudinem et dignitatem nulla 
mens humana capere possit. Orat. 
Manasse. v. 6. ἀνεξιχνίαστον τὸ ἔλεος, 
In vers. Alex. Hebr. Opnrs Job. 


V. 9. IX. 10. respondi Hesych. 
ἀνιξιχνίαστος: ἀκατάληστος. Suid. ἀνιξ- 
τχνίαστον" ἀνεξερεύνητον, οὗ μηδὲ ἴχνος 
ἐστὶν εὑρεῖν. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum: ἀνεξιχνίαστος, investigabilis. 
"'ANEIIATXXINTOS, o, ὁ, j, 1) 
proprie: is, qui omnem pudorem de- 
posuit, qui esl perfricte frontis, impu 
dicus, qui non erubescil, ex. α priv. 
et ἐπαισχύνομαι erubesco. — Deinde 
in bonam partem etiam accipitur 
utita dicatur 2) is, qui ea agit, 
quorum eum pudere non debet, incul- 
patus, * irreprehensibilis. 4 Tim. 
IL 15. ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον docto- 
rem, qui strenue munere suo et ita 
fungitur, ut nulla neglecti officii 
memoria pudorem ipsi injiciat. 
Sepius non legitur, nec in verss. 
Gr. V. T. occurrit. Veterum SS. 
loca nonnulla, ubi adverbium à 
παισχύντως occurrit, laudavit Wetste- 
nius N. T. T. II. p. 358. 
"'ANEIAHIITO2, o, ὁ, ἡ, 1) 
proprie: qui non apprehendi potest, 
ab ἐπιλαμβάνω capio, apprehendo. 
Est autem, ut bene docuit Krebsius 
in Observat. Flav. p. 351., hec 
vox e palestra veterum petita] et 
de pugile usurpabatur, qui ab utra- 
que corporis parte satis munitus 
neque adversarii ictibus expositus 
est. Hine factum est, ut ἀνεπίληστος 
sensu metaphorico diceretur 2) pru- 
dens et caulus in rebus agendis, in quo 
nullus patet reprehensioni locus, cui ni- " 
hil objici, nihil crimini dari polest, qui 
à Grecis ἀνεπίχλητος vulgo vocatur. 
Et in hoc metaphorico sensu ter 
legitur in N. T. 1 Tim. III. 2. 
δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίληπτον εἶναι, 
h.e. interprete Theophyl ὡς μήτε 
ἄλλους αὑτοῦ μήτε αὐτὸν ἑαυτοῦ ἐπιλαμ- 
βάνισθαι. ib. V. 7. VI. 14. ubi ánci- 
ληστος videtur esse, qui munere suo 
strenue fungitur, à τὰ δέοντα πράττων. 
Eurip. Orest. 920. ἀνεαίληπτον ἤσχη- 
πὼς βίον, ubi Schol ἀναμάρτητον, 
ἀδιάφϑορον, ἀϑλαβὴ, οὐκ ἄξιον ἐπιπλήτ--. 
τεσθαι. ὙΒυογὰ. V. 17. τοῖς ἐχϑροῖς 
ἀνιαίληπτος εἶναι. Schol μὴ ἂν παρίξ- 
a» κατηγορίας ἀφορμήν. Plutarch. de 








᾿Ανέρξομναι. 


. Puer. Educ. c. VII. $ 5. vv; gh« 


ἀδιάώβλητοι καὶ τοῖς τρόποις ἀνεπίληπτοι.. 


Hesych. ἀνεπίληπτον". ἄμεμπτον, &xa- 
τάγνωστον. Glossar. Vet. apud Lab- 
beum p. 13. ἀνεπίληπτος, trreprehen- 
sibilis. Pollux Onom, VIII. 168. 

ANEPXOMAI, fut. ἀνελεύσομω, 
1) proprie: ascendo. Joh. VI. 8. 
ἀνῆλϑε δὲ εἰς ὅρος ᾿Ιησοῦς ascendit vero 
in montem Jesus, 2) ut ἀναβαίνω, 
ter facio per loca et ad loca edita, 
proficiscor in regionem supertorem, et 
maxime de iis usurpatur, qui Hiero- 
solymam, in monte sitam, petebant. 
Sic Galat. I. 17. οὐδὲ ἀνῆλθον (in 
quibusd. codd. ἀπῆλϑ)ον) εἰς ὑΙεροσό- 
λυμα, ubi tamen vertendum est: 
nec redii Hierosolymam, ex usu lo- 
quendi, ab Hesychio jam notato, 
&vteyojtvy: ὑποστρίφιντι. ibid. v. 18. 
Arrian. de Exped. Alexan. Lib. I. 
c. 11. s. 12. ἀνελθόντα si; Ἴλιον. In 
vers. Alex. τῷ 571 proficisci respon- 
det ? Regg. XIII. 12. 

ἌΝΕΣΙΣ, ἕως, 7, 1) proprie 
sensu physico: relaralio, remissio, 
ab d»nu remitto, relaxo. Hanc pro- 
priam notionem respexit sine dubio 
Lucas Act. XXIV. 23. διαταξάμενος 
tzgtir)o4 τὸν Παῦλον ἔχειν τε ἄνεσιν 
preecipiens, ut asservaretur Paulus 

aberetque relaxationem, scil. vin- 
culorum, h. e. ut remissius habere- 
tur, seu, in libera custodia esset: 
unde Paulus, quia remissius habe- 
batur in hac custodia, &vixrog vocatur 
ab Eusebio H. E. II. c. 22. 2 Chron. 
XXIII. 15. crm m5 yy» Alex. 
wr. ^T T T 
. καὶ ἔδωκαν αὐτῇ &von. — Plato de Re- 
pub. I. ἐν τῇ ἐσιτάσει χαὶ ἀνέσει τῶν 
“χορδῶν. coll Etymol. M. 365. 34. 
39. Ἄνεσις xai σχολὴ legitur apud 
Polybium I. 66. 3. 2) metapho- 
rice: tranquilltas animi, gaudium, 
hilaritas.—| 2 Cor. TI. 12. οὐχ ἔσχηχα 
ἄνεσιν τῷ πνεύματί μον fui admodum 
sollicitus, non potui animo placido 
.'et tranquillo esse. 3) per meta- 
phoram: requies, liberatio ab erum- 
nis, laboribus et molestiis hujus vila, 
sive in hac, sive in fulura vila. 9 
Cor. VII. 5. οὐδεμίαν ἔσχηχεν ἄνεσιν ἡ 
σὰρξ ἡμῶν vix respirare nobis licuit 
a malis et calamitatibus, seu, inde- 
sinenter nobis cum  afflictionibus 
pugnandum fuit. 2 Thess. I. 2. 
xal ὑμῖν τοῖς ϑλιβομένοις ἄνεσιν μεϑ᾿ ἡμῶν 
et vobis afflictis απ ac nobis re- 
quiem ab his afflictionibus in futura 
vita. col. Apoc. XIV. 13. Conf. 
Loesner. Observatt. Philon. p. 383. 
4) prosper rerum status, abundantia, 
commodilas rerum. ἃ Cor. VIII. 13. 
οὗ γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῶν δὲ λήψῃ 
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non postulo, ut aliis bene sit, Ψ 5 
autem male; ali abundent, vos 
laboretis penuria. coll. v. 14. He- 
sych. ἄνεσις" ἀνάπαυσις. 

ANETA'ZO, fut. ἄσω, in univer- 
sum notat: examinare, explorare 
aliquid, quocunque modo hoc δαί, 
et idem valet ac ἐξεσάζω, quod pro- 
prie de auro et melallis, que lapide 


explorantur, dicitur. Deinde vero, 


ut simplex érá?», (Sapient. II. 10.) 
idem valet quod βασανίζω, adeoque 
significat: dare aliquem in tormentc, 
(radere tormentis, per tormenta quass- 
tionem habere de aliquo. Si ipsum 
autem genus tormentorum additur, 
est per questionem habere de aliquo, 
inquirere, qua&slioni. subjicere, red- 
dendum. En! ipsa exempla. Act. 
XXII. 24. εἰκὼν μάστιξιν ἀνετάζεσϑαι 
αὐτὸν jussit, ut in eum flagris inqui- 
reretur. ib. v. 29. ἀσέστησαν o) μέλ- 
λοντες αὑτὸν ἀνετάζειν discesserunt ab 
eo, qui erant de eo questionem 
habituri per flagra. Sepius in N. 
T. non legitur. psa tormenta 
éracuóg vocantur 2 Macc. VII. 37. 
Propriam inquirendi, percontandi et 
sciscilandi notionem confirmatam 
videmus locis Hist. Susann. v. 14. 
ἀνετάζοντες ἀλλήλους τὴν αἰτίαν. et 
Judd. VI. 29. ubi in vers. Alex. 
&vrátt» in Alex. A. et Compl. Co- 
dicibus Hebr. vj-4 respondet. 


ἌΝΕΥ. Prepositio regens geni- 
tivum, sine, absque, citra. Matth. 
X. 99. ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν inscio et 
invito Deo patre vestro. Hanc 
enim notionem ἄνευ τινὸς haud raro 
habet in Scriptoribus Grecis, ut 
Bit : inscio et invito aliquo, sine alte- 
rius consilio et voluntate. Sic Thu- 
cyd. I. c. 91. ἄνευ ἐκείνων ἔφασαν γνόν- 
vt; τολμῆσαι. Conf. Duker. ad Thu- 
cyd. IV. 78. 1 Petr. III. 1. ἄνευ 
λόγου sitie inslitulione, ita, ut ne opus 
quidem sit institutione. — Eodem 
modo ἄνευ, ut sit : sine allerius auxi- 
lio et subsidio, legitur apud Homer. 
Odyss. Il. v. 372. ies οὔ τι ἄνευ 
Θεοῦ ἤδε ys βουλή. 1 Petr. IV. 9. 
ἄνευ γογγυσμῶν sine murmuratione. 
In vers. Alex. Hebr. 4553, 2 Regg. 


XVIII. 25. Ies. XXXVI. 10. *53, 
Job. XXXI. 39. et N53, Ps. XLIV. 
12. Ies. LV. 1. respondet. 


ANET'OETOS3, ov, ὁ, ἢ, proprie, 
vi etymologie, non bene posuus seu 
dispositus, non appositus dicitur, nam 
est ex o priv. et εὔϑετος bene positus, 
apposilus. Sed deinde 2) incom- 
modus, non opportunus, non aplus, 
non idoneus. Et sic semel tantum 

E 


᾿Ανέξω. 


legitur in N. T. Act. XXVII. 19. 
ἀνευϑέτου τοῦ λιμένος cum portus non 
aptus esset ad hiemandum, ut red- 
didit interpres Vulgatus.  Hesy- 
chius, hunc locum fortasse respici- 
ens, ἀνευϑέτου: ἀχρήστου. Idem ha- 
bet Glossar. Gr. N. T. p. 85. 

ANEYPIZKÓ, fut. $ow, reperio, 
invenio, Ka, ut nulla emphasis in 
particula ἀνὰ querenda sit; quod 
jam viderunt grammatici veteres, 
qui, ut compositum ἀνευρίσχειν ἃ 
simplici εὑρίσκειν minime differre 
ostenderent, partim ἀνευρίσκειν per 
εὑρίσχεν  explicarunt, v. c. He- 
Sych. ἀνευρόντες" εὑρόντες, partim ad 
hanc vocem repetierunt observa- 
tionem illam, a nobis supra jam ad 
ἀνασταυρόω satis exemplis comproba- 
tam, ἀνὰ in compositione haud raro 
otiosum esse; v. c. Suid. ἀνεῦρον" 
καὶ ἀνεῦρον τήν τε Μαριὰμ, καὶ τὸν Ιωσήφ. 
ὅτ; ἡ ἀνὰ πρόϑεσις χάριν κόσμου κεῖται" 
quz glossa sacra Suidee effugit dili- 
gentiam Ernesti. De canibus pro- 
prie adhiberi docuit Pollux Onom. . 
V. 64. In N. T. bislegitur. Luc. 
Il. 16. καὶ ἀνεῦρον ví» τε Μαριάμ. 
Act. XXI. 4. xa) ἀνευρόντες τοὺς μα- 
θητὰς cum reperissemus Christianos, 
Tyri degentes. Ceterum nihili est, 
certe non ubique valet observatio 
Wolfii in Curis Philolog. T. I. p. 
1316. dum precipit, habere verbum 
ἀνευρίσχειν in prasenti tempore signi- 
ficationem quarendi, in aoristo se- 
cundo autem inveniendi, quod quasi- 
vimus, adducto loco Arriani Epictet. 
II. 11. καὶ διατί οὐ ζητοῦμεν αὑτὸν xai 
ἀνευρίσχομενον, xad ἀνευρόντες λοιπὸν ἀπα- 
ραβάτω; χρώμεϑα ; nam partim locus 
Arriani mihi quidem plane alienus 
a re presenti videtur, partim con- 
trarium ex ipso Xenophonte Mem. 
II. 9. 8. probari potest. 

ἈΝΕ ΧΩ, fut. íZo, susiineo, onus 
susceptum seu impositum fero. Sic 
/Elian. V. H. IX. 3. χρυσοῖ κίονες τὸν 
ὄροφον αὑτῆς ἀνεῖχον. Interdum etiam 
coérceo, conlineo, Herodian. I. 6. 23. 
Sirac. XLVIII. 3. Sed nunquam 
forma activa in N. T. legitur, sem- 
per media ἀνέχομαι, que, quanquam 
propria significatione non differt ab 
activa, tamen frequentius metapho- 
rice sumitur, ut sit: se coercere, 
conlinere se ipsum (Herodot. VIII. 
26. οὐκ ἠνέσχετο Gryü») et ex adjunc- 
to: patienter perferre, el tolerare vel 
rem (2 Macc. IX. 12.) vel personam, 
equum animum prestare, interdum 
etiam pro diversitate subjecti pati- 
enter audire, assensum — prabere. 
Construitur autem in Grecis qui- 
dem Scriptoribus non solum cum 


᾿Ανεψιὸς. ^ 


genitivo, Herodian. VIII. 5. 9. sed 
etiam cum accusativo, Herodot. I. 
196. VIL 149. (Vide et Schweig- 
haeeuseri Lex. Polyb. p. 47.) in N. T. 
vero genitivum interdum, etiam da- 
tivum adjunctum habet. Sic Matth. 
XVIH. 17. ἕως τό ἀή — ὑμῶν: 
juousque vestree incredulitati indul- 
$ ? Marc. IX. 9. Luc. IX. 41. 
Act. XVIII. 14. xarà λόγον ἂν ἦνισ- 
x τμῶν aures preberem vestre 
[elationi, aut admitterem eam. Sie 
ὄχεσθαι patienter audire notat aput 
Sym. do. XXI. 3. Adde Polyb. 
IX. 30. et p. 873. ed. Gronov. 
Herodian. I. 17. 10. et II. 10. 12. 
1 Cor. IV. 12. διωχόμενοι ἀνεχόμεϑα 
"utiones patienter perferimus. 
2 Cor. XI. 1. ἀνεῤχεσϑέ μου μικρὸν τῇ 
ἀφροσύνῃ utinam paululum perferretis 
me jactabunde loquentem. ibid. v. 
4. καλῶς ἡνείχεσϑε non jndignaremi- 
ni. ib. v. 19. ἀνίχροϑν ἀφρόνων, et v. 
20. Ephes. IV. 2. ἀνεχόμενοι ἀλλήλων 
i» ἀγάπῃ amanter et benevole alio- 
- rum perferte vitia et errores. Coloss. 
II. 18. 2 Thess T 4. u ϑλάψεσιν 
ς dy. 4 Tim. IV. 8. τεῆς 
buco διδασχαλίας cix ἀνίξοτα 
veram et salutarem doctrinam chrie- 
tianam repudiabunt. Hebr. XIII. 
922. ἀήχισϑε τοῦ λόγου τῆς παρακλήσιως 
admitte nec ;gre ferte monita mea. 
Respondet autem. ἀνέχεσϑα, in vers. 
Alex. τῷ pd conlinere, repri- 
mere “σε. Tes. XLII. 14. LXIV. 12. 
Hesych. ἀνήξεγαν ὑπομενεῖ, ἐνδέχεται, 
μακροϑυμεῖ, ἀνίξομαι ὑπομενῶ. — οὐκ 
ἀνέχομα» οὗ καταδίχομαι. ΟΥ̓ etiam 
Irmisch. ad Herodi. I. 6. 23. p. 997. 
'ANEYIO'3, οὔ, ὁὃ. Olim videtur 
latius patuisse significatio hujus vo- 
cabuli, et de omnibus, qui sunt con- 
juncli inter sese. cognalione εἰ san- 
guine, usurpatum fuisse, ut ex ety- 
mnologia fortasse colligi posset, nam 
descendere videtur ab ἀνάπτω annec- 
1o, conjungo. Sed successu temporis 
ἀνεψιοὶ tantum fratris aul sororis 
liberi, consobrini dicebantur. Sic 
semel legitur in N. T. Coloss. IV. 
10. Μάρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαρνάβα Marcus 
Barnabe consobrinus. Pro 433 Δ 
in vers. Alex. Num. XXXVI. 11. 
legitur. Tob. VIL. 2. Hesych. dw- 
Ape: ἀδελφῶν vii. ldem tradit pree- 
- ter Ammonium Scholiastes ad Ly- 
cophron. Cassandr. v. 547. qui addit 
οἵ καὶ καλοῦνται ἐξάδελφω. (ΟΥ̓, Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 295. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: ἀνεψιὸς, adfi- 
nis, consobrinus, frater patruelis. 
"ANHOON, ov, τὸ, anetium, herbe 
genus, satis note, qua multe res 
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olim condiebantur, (testibus Suida 
et Columella XII. 8.) et morbi qui- 
dam depellebantur, et secundum 
auctorem Etym. M. ita dicte παρὰ 
τὸ ἄνω Si, h. e. quod cito crescat, 
aut crescendo in altum tendat. Fu- 
isse anethwm olim consuetum .ac 
vilem Grecorum cibum, Spanhemi- 
us docuit ad Aristoph. Nub. v. 978. 
Usus est etiam hac voce Aristopha- 
nes in Thesmoph. v. 493. ubi inter 
medicamina refertur. In N. T. 
semel legitur Matth. XXIII. $3. 
ubi pro quovis vili ciborum genere 
ponitar. Cf. Ol. Celsi Hierobot. 
T. I. p. 494 seq. 

'ANH'KO, proprie: ascendo, per- 
venio, porrigor, pertingo, pertineo, ex 
ἀιὰ eia. Y Macc. Y. 40. del τῶν 
τύπων ἀνηκόντων ἃ locis, meo domino 
subjectis. ibid. v. 42. XI. 95. 2 
Macc. V. 8. Conf. Dukerus ad 
Thucyd. IV. 35.  Impersonale ἀνή- 
xu decet, convenit, (Herodot. Vl. 
109.) et ἀνῆκον quod convenit, decorum 
esi aique decens. Ephes. V. 4. τὰ 
οὐκ ἀνήκονγα quie Christianorum gra- 
vitati non conveniunt. Coloss. III. 
18. à; ἀνῆκεν ἐν Κυρίῳ ut. christianas 
mulieres decet. Philem. v. 8. ie 
τάσσειν eu τὸ ἀνῆκον injungendi 'tibi id 
quod est tui officii Suid. ἀνῆχον. 

ἐπ Interdum ἀνῆκον omittitur 
ione, v. c. Luc. XIV. 28. rà 
πρὸς ἀπαρτισμὸν, scilicet ἀνήκοντα, quae 
ad sdes perficiendas requirantur. 
ibid. v. 32. ἐρωτᾷ rà σρὸς εἰρήνην, 
scilicet ἀνήκοντα, pacis conditiones. 
Act. XXVIII 10. τὰ ep τὴν χρείαν, 
sc. ἀνήκοντα. Alia hujus ellipseos 
exempla dedit El. Palairet. in Ob- 
servatt. Philol. Crit. p. 348. 


'ANH'MEPOA, c», à, ἡ, immansue- 
tus, immitis, inkumanus, feroz, qui 








|.feris et agrestibus moribüs aliis mo- 


lestus est, ex α priv. et ἥμερος mansue- 
lus, mitis. Semel legitur in N. T. 
2 Tim. III. 3. ubi CEcumenius ἀνή- 
usps per ὠμὸς καὶ ἀπάνθρωπος expli- 
cat. Ab Arriano in Epictet. I. 3. 
ἄγριοι, δηρώδως καὶ ἀνήμεροι junguntur. 
Dion. Hal. Ant. I. c. 41 et 42. He- 
sych. ἀνημέρων" ἀγρίων. Alberti Gloss. 
N. T. p. 163. áviuspr. ἄγριοι. 
'ANH'P, δρὸς, à, 1) vir, respectu 
a statem, eatem virilem habens, 
qui «d maturam εἰ adullam αἰαίεπι 
perveni, 1 Cor. XIII. 11. ὅτι δὲ 
γέγονα ἀνὴρ vir plenz statis factus, 
ubi opponitur τῷ νήπιος, ad imita- 
tionem Hebr. yw, 1 Sam. XVII. 
38. Etym. M. ἄνδρα. τὸν ἀνδρὸς ἦλι- 
κίαν ἔχοντα. Sic et legitur apud 
Homerum Odyss. XI. v. 448. νήπιος, 
M 











"Arie. 


Ae o τὴν γι uae dri Tt ἀρϑμᾷ. 
2) vir, respectu ad sexum, mas, 
quatenus femine opponitur. Et 
sic vel centies in N. T. legitur, sed 
pauca eaque selecta loca sufficiant. 
Matth. XÍV. 21. οἱ δὲ ἐσϑήντες ἦσαν 
ἄνδρες πεντακισχίλιοι χωρὶς γυναικῶν καὶ 
παιδίων. XV. 88. Marc VI. 44. 
Eodem sensu gj, Genes. II. 23. 


VIL 2. legitur. 3) komo, nulla 
habita statis et sexus ratione, sive 
sil mas, sive. faemina, sive juvenis sit, 
sive jam el adullam etatem. pervene- 
rit. Luc. ΧΙ. 81. μετὰ τῶν ἀνδρῶν 
τῆς γενεᾶς ταύτης contra hujus etatis 
homines. Matth. VI. 94. ) 
(uz. v. 96. ἀνδρὶ μωρῷ. Act. IV. 
TY 86. Jacob. T. 90. In pluri- 
mis vero locis N. T. in quibus ἀνὴρ 
hanc notionem habet, aut plane 
superfluum est, et in versione cor- 
mode omitti potest, aut per quidam, 
aliquis, quilibet, unusquisque redden- 
dum erit; ponitur enim a Scripto- 
ribus N. T. fere tum, ubi Greci 
pronomen indefinitum vij; posuis- 
sent. Prioris observationis exempla 
hec sunto e multis: Rom. IV. 8. 
μακάριος ἀνὴρ, ᾧ οὗ μὴ λογίσηται Κύμος. 
τὴν ἁμαρτίαν, ubi μακάριος ἀνὴρ pro 
μακάριος δὰ imitationem Hebraici 
U^Wp τΎΘ» Psalm. L. 1. positum 
est. Rom. XI. 4. Jacob. I. 8, 12 
et 23. III. 2.  Posterioris observa- 
tionis veritas locis sequentibus con- 
firmatur. Luc. 1. 27. πρὸς παρϑένον 
μεμνηστευμένην ἀνδρὶ ad virginem de- 
sponsatam cuidam J. . V. 18. 
IX. 38. ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου quidam e 
turba. Joh. L 30. Act. III. 14. 
ἄνδρα φονία homicidam. VI. 11. IX. 
38. X. 5, 48, 90. XL 13. Et 
quanquam negari nullo modo pot- 
est, Hebreos etiam vocabulo vu 
jta usos fuisse, ut partim pro aliquis, 
quisquam, quilibet, v. d VI. 
27, 28. Cohel. VI. 3. posuerint, . 
im ornatus magis, quam sensus 
pe addiderint, T c Zach. VIII. 
25. et Scriptores N. T. etiam hac in 
re imitatos esse Scriptores Judaicos, 
concedendum tamen erit, in hoc 
dicendi genere omnes fere populo- 
rum cultorum linguas convenire. 
Certe Grecos Scriptores quod atti- 
net, non uno in loco ἀνὴρ ita posue- 
runt, ut ei notionem  Aominis vel 
distributive, vel indefinite subjice- 
rent : v. c. Callim. Hymn. in Jovem. 
v. 25. Xenoph. CEconom. I. 7. ZEli- 
an. V. H. XII. 56. confer Abresch. 
ad JEschylum Lib. IIL p. ΤΊ. 
Ebsdem constat ἀνὴρ haud raro 
ornatus causa addidisse, ubi sensus 


᾿Ανὴρ. 


causa commode abesse poterat ; v.c 
Eurip. Hecub. v. 644. Paleph. de 
Incredib. c. 38. confer Munker. ad 
Antonin. Liberal. Metam. p. 984 
seq. 4) maritus, ita, ut opponatur 
ἡ γυνὴ uxor. Marc. X. 12. καὶ ἐὰν 
. γυνὴ ἀπολύσῃ τὸν ἄνδρα αὑτῆς. Luc. 
IL. 86. ζήσασα ἴτη μετὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ 
septem annos matrimonii. XVI. 

18. ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς dimissam 
a marito. Joh. IV. 16, 18. 1 Cor. 
VIL. 2, 3. Sirac. IV. 10. Eodem 
modo Hebraicum vss, cum refertur 


ad femi ilum notat. Jerem. 
eminam, marium notat. Jerem. |, in Scriptoribus. 


IIl 1. Hos IL. T. Theophrast. 
Char. XIII. 8. Xenoph. Mem. II. 
4. 5. Etym. M. diga: τὸν γήμαντα. 


Hecyr. Act. V. sc. 1. Singulari 
autem quodam modo formula ἔχειν 
ἄνδρα, Galat. IV. 27. de uxore usur- 
patur, gum fecundum habel conju- 
gium, cui opponitur ἢ ἔρημος, h.e. 
στεῖρα. Gloss. Vet. apud 
ái, marius. 5) sponsus, despon- 
salus. Matth. I. 16. ubi Josephus 
vocatur ὁ ἀνὴρ Μαρίας h e. sponsus 
Maris, ut jam vidit auctor versionis 
ZEthiopice, qui usus est verbo 4r15 


sponsus. ibid. v. 19. coll. Luc. I. 


27. Apoc. XXI. 2. Causa hujus | 


significationis repetenda videtur a ju- 
re desponsationis apud Judeeos, quod 
Ὁ jure matrimonii parum aut nihil 
differebat. Confer Surenhusii BiC- 
Je Καταλλαγῆς p. 187. unde de- 
sponsata eque ac sponsus Jyjw et 
vw db Hebreis vocabatur, Genes. 


XXIX. 21. Deut. XXII. 23. Conf. 
etiam Eustath. δὰ Hom. Odyss. I. 
56. et Libanii Ep. 658. qui τῆ; IIns- 
λόπης τὸν ἄνδρα Penelopes sponsum 
dixit. Vicissim νυμφίος de marilo 
adhibetur apud Aristoph. Thes 
moph. v. 32. Zonaras Lex. c. 170. 
ἄνδρα, ἀντὶ τοῦ μνηστῆρα, ὡς τό" τὸν 
ἄνδρα Μαρίας. 6) vir honoratus, 
ezimius οἱ presans, qui opibus. εἰ 
dignilale valet, ita, ut sit nomen 
honoris, qui in jllocutionibus et 
compellandi formulis maxime vete- 
res utebantur ad captandam bene- 
volentiam auditorum, et plane re- 
spondeat Hebraico vj*w, quod ab 
Arabico (jesAl vis, robur, recte 
deductum, interdum ab cum et 
VAN ita distinguitur, ut hec qui- 
dem vocabula Aominem vilem, igno- 
bilem, calumitosum εἰ &rumnosum 
significent, illud vero de Amine 
Lond et nobili usurpetur, v. c. Ps. 

ΧΗ. 7. XLIX. 3. Commode 











abbeum: | 


Sic etiam vir legitur apud Terent. | introducitur: 


| τοὺς ἄνδρας sunt. Romani milites in- || 
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vero huc referri possunt loca. N. T. | 
hec: Luc. XXIV. 19. ὃς ἐγένετο 
ἀνὴρ προφήτης qui fuit insignis pro- | 
pheta. Act. II. 22. ἄνδρα ἀπὸ Θιοῦ 
insignem doctorem divinum. VIII. 
27. ἀνὴρ Αἰθίοψ vir potens /Ethiops. 
XIV. 15. O viri, cur ista facitis? 
XVII. 12, 22. ἄνδρες ᾿Αϑηναῖι. XIX. 
35. Jacob. II. 9. (Loca vero Act. 
XXVII. 10, 21, 25. aliena mihi a 
τὸ prasenti videntur, nam ibi ἄνδρες 
valet id, quod. Latinorum Ὁ mei et 
compellatio amica magis est quam 
honorifica.) Nec desunt exempla 
Sic v. c. 
Jupiter apud Lucianum in Jove 
Tragodo c. 15. deos alloquens 
ὦ ἄνδρες 3m. Et 
apud Athenienses constat compella- 
tionem ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι semper ali- 
quid honorificum habuisee, qua 
totus populus mirifice delectatus 
eme legitur. Idem valet de formu- 

: ἄνδρες “Ἕλληνις, ἄνδρες Πέρσαι et 
πω Sehwatrius Cormen- 
tar. G. L. p. 118. collegit. Locus 
vero Jacob. II. 2. ubi ἀνὴρ, quod 
omnis orationis series docet, virum 
potentem, divilem εἰ omnibus "hujus 
wie bonis affluentem notat, miri- 
fice illustratur loco Sirac. X. 26. 
ubi hec leguntur: οὖ δίκαιον 
ἀτιμάσαι «τωχὺν συνετὸν, καὶ οὖ xa- 
ϑήχε yin ἄνδρα ἁμαρτωλόν. ubi 
confer Vulgat. et Syrum interpre- 
tem. Apud Symm. Ps. LXXXVIII. 
20. Hebr. 4333 respondet. Quod 
vero ad locum Act. VIII. 27. atti- 
net, ut probetur, ἄνδρα etiam princi- 
pem, ministrum, in. dignitate. consti- 
luum significare, conferenda sunt 
loca 1 Macc. II. 25, 31. VI. 57. de 
quibus a nobis uberius disputatum 
est in Spicilegio 1. Lexici Bieliani 
p.llseq. 7) Nominibus propriis 
*t vocabulis locorum junctum ἀνὴρ 
eum notat, qui alicubi est et versatur, 
civem, incolam. Sic Matth. XIV. 
85. οἱ € τοῦ τόπου ἐχείνου incole 
hujus regionis, Luc. XI. 32. ἄνδρες 
Nmvt, Ninevite, qui Matth. XII. 41. 
ἄνδρες Νινευῖται vocantur, ut Thebani 
| ἄνδρες Θηβαῖοι ab /Elian. V. H. II. 7. 
Imitati autem sunt Scriptores N. 
'T- Hebteorum dicendi consuetudi- 
nem, cujus vestigia reperiuntür 
| Genes. XIX. 4. XXVI. 7. sjow 


| 
Dippn! Sam. V. 7. yis 




















᾿Ανϑομολογέω. 


ἄνδρες o untur ἡγεμόνι.  Vir- 
Ei s IL v Tod T 
ἈΝΘΙΣΤΗΜΙ, fut. ἀντισεήσω, 1) 
proprie: oppono, resisto, repugno, 
ita, ut de militibus usurpetur, qui 
hostibus aggressuris strenue armis 
resistunt, ut vel ex loco Ephes. Vl. 
13. ἀναλάβετε τὴν τανοσλίαν τοῦ Θεοῦ, 
Tro, δυνηλῆτε ἀντιστῆναι, colligi potest, 
etiamsi verba ipsa in hoc certe loco 
non proprie posse accipi quisque 
videt. — Observavit etiam P. Faber 
in Agonist Lib. I. c. 12. ἀντι- 
στῆναι etiam. pugiles dictos esse, qui 
conira adversarios invici slabanl. 
Hinc 2) metaphorice notat: rei- 
tor, resisio, quocunque. modo hoc fiat, 
seu efücio, ne, quod aller vuli aul 
molitur, fiat et obtineatur, ita, ut in 
singulis locis pro subjecti aut rei 
diversitate variis modis verti et 
exponi sensus causa possit. Matth. 
V. 89. μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ inju- 
riam illatam non vicissim len- 
dam ess. Luc. XXI. 15. σοφίαν 
οὐ δυνήσονται ἀντιστῆναι sapientia cui 
᾿ἐπιρατες erunt. Act. vi. 10. ubi 
idem fere legitur. Act. XIII. 8. 
ἀνϑίστατο αὐτοῖς ᾿Ελύμας adversarium 
se eorum prestitit. Rom. IX. 19. 
τῷ Ββωλήματι αὐτοῦ τίς ἀνϑίστηχε; 
quis decreta ejus irrita reddere va- 
let? ibid. XIII. 2. οἱ δὲ ἀνϑεστηκότις 
qui vero obsequium denegant — τῇ 
τοῦ Θεοῦ διαταγῇ ἀνϑίστηχεν opponit se 
instituto divino. — Galat. IL 11. 
xarà πρόσωπον αὐτῷ ἀντίστην palam 
ei confradizi, Ephes. VI. 12. ut 
possitis constanter tueri ac observare 
religionem christianam. 2 Tim. III. 
8. ἀντίστησαν Μωῦσιϊ rebellabant contra. 
Mosen. IV. 15. ἀνϑέστηκεν voz Susri- 
gws λόγοις propagationem doctrine 
mostre impedire admodum conatus 
est. Jacob. IV. T. ἀντίστητε τῷ δια- 
βόλῳ imperio vitiositatis vos sub- 
jicere nolite. 1 Petr. V. 9. 
'ANOGOMOAOTE', ὦ, fut. ἥσω, vel 
potius'ANGOMOAOTE OMAI, οὔμαι, 
apud Gricos vulgo quidem ita po- 
nitur, ut significet: convenire inter 
se de re aliqua, pacisci, conventum el 
pactum inire, (Polyb. V. 105. 2. XIV. 
19. 9.) ut exemplis docuit Stepha- 
nus in Thesauro Gr. L. T. II. p. 
636. interdum tamen, teste Suida, 
etiam notat διηγεῖσθαι, rem. exponere. 
Hinc venit notio. fatendi, confitendi, 
in qua apud Josephum A. J. VIII. 
10. 3. occurrit Nunquam autem 




















8) mile. Luc. XXII. 63. ubi per 


telligendi, coll Joh. XVIII. 8. 


Homer. d». | 


il 
Tüad. 10 7. ἄναξ dx. | 
































Etiam apud Polybium. Il. 64, 6. ! 





ita legitur, ut significet: vicissim 
confiteri seu. confessione respondere, 
prout reddiderunt hanc vocem Lexi- 
Cographi N. T. haud pauci. In N. 
T. autem libris, ubi semel tantum 


"Ανϑος, 
legitur ὠνδομολογεῖῦϑα., notat: law- 
date, celebrare, praiias agere. Luc. 


11. 38. ἀνϑωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, h. e.- 


celebrabat Deum, seu, laudes ejus 
canebat; ad imitationem Hebr. 
nmm quod, seq. rx vel 5b, eandem 
notionem habet, v. c. Ps. LXXIX. 
13. c5» Lp. nmm Alex. ἀνϑομο- 
λογησόμεδά σοι sig τὸν α]ῶνα. coll. 
Esdr. III. 11. et Sirac. XX. 2. 
Eodem senau ἀνδομολόγησις οἴ ἐξομολό- 
γῆσις legitur apud Sirac. XVII. 25, 
206. coll. v. 27. Suid. ἀνϑομολογησό- 
pida* ἀντὶ τοῦ εὐχαριστήσομεν, Δαβίδ. 
(Psalm. LXXIX. 18.) ἀνϑομολογη- 
σύμμ)ά Gu ὁ Θεύς" ὑκὶρ τὼς εὐεργεσίας 
ὁμολογοῦμεν χάριτας καὶ ἀναγράπτους 
ταύτας σοιήσομεν. Conf. Schweigheeu- 
ser. Lex. Polyb. p. 47. Gloss. Vet. 
apud Labbeum p. 14. ἀνδ)ομολογία, 
repromissio. 

ἌΝΘΟΣ, soc, và, flos, flos graminis 
seu Aerbe, qui, quia facile flaccescit 
et perit, metaphorice omnem rem 
fiuxam et caducam significat. Ja- 
cob. I. 10. ὅτι ὡς ἄνϑος χόρτου σαρι- 
λεύσεται ut flos graminis peribit. ib. 
v. ll. χαὶ và ἄνϑος αὐτοῦ ἐξέπεσε et 
flos ejus excidere solet. 1 Petr. I. 
24. Smsmpius non legitur. Expres- 
serunt hac voce Alexandrini Hebr. 
v Num. XVII. 8. Ies. XL, 6. 4. 


7135 Job. XV. 33. et rraz; Ies.V.27. 


'ANOPAKIA ἄς, 7, prune arden- 
les, sirues, seu congeries prunarum 
ardentium, ab ἄνϑραξ carbo. Bis 
tantum legitur in N. T. Joh. XVIII. 
18. ἀνϑρακχιὰν πεποιηκότες qui prunas 
congesserant. ibid. XXI. 9. βλέπουσι 
ἀνϑρακιὰν κειμένην viderunt prunarum 
acervum. — Homer. lliad. IX. v. 
213. ανϑρακιὴν στορίσας. ^ Aristoph. 
Equit. 777. Plut. Symp. p. 693. 
In fragmentis Aquile Ps. CXIX. 
4. Hebr. t*5r13 respondet. Suid. 
ἀνθρακιά: πεπυραχτωμένοι ἄνθρακες. Ad. 
de Etym. Μ..801. 21. | 


ἌΝΘΡΑΞ, αχος, ὁ, carbo, pruna, 
Hebr. Ὁπλ. Formula: ἄνϑρακας 


αυρὸς σωρεύειν ἐπὶ τὴν χεφαλήν τινος, 
quie semel tantum Rom. XII. 90. 
occurrit, non Deneficiis aliquem or- 
nare notare potest, ut. quibusdam 
interpretibus placuit, qui verba 
ἄνϑρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὑτοῦ ita reddenda esse quoad sen- 
sum judicabant: e£ cumulatis mu- 
tuis omnis generis beneficiis muluum 
in hoste tuo. amorem accendes ; sed, 
ut vel rei natura docet, significat: 
egriludinem et molestiam alicui haud 
levem creare, seu. efficere, ut. alter, 
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malitue su. convicius, erubescal εἰ 
dolere incipiat. Nec voluit Paulus, 
ut eo consilio adversarios nostros 
beneficiis afficiamus, ut ipsis dolo- 
rem injiciamus ob injuriam, qua 
nos, benefacientes, affecerunt, sed 
de effectu tantum beneficiorum, in 
hostes collatorum, quem non te- 
mere sperare licet, locutus esse vi- 
detur. Ceterum dubio caret, re- 
spexisse Paulum locum Proverb. 
XXV. 22. mnm nma πρὶν ΒΡ '"5 
VN by Alex. &3gaxag πυρὸς σω- 
ρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. ad quem 
conf. Schultensii Comment. p. 335 
seq. — Vid. Joh. Floderi D. expli- 
cantem ῥῆσιν Paulinam ὥϑϑρακας «v- 
ρὸς σωρεύων ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Rom. XII. 
20. Upsal. 1770. 4. 
'ANGPOIIA'PESKOZ, ov, ὁ, ἡ, (ex 
ἄνθρωσος et ἀρίσχω placeo) qui studet 
hominibus placere, auram popularem 
captans, qui, ut cujusvis gratiam au- 
cupelur et captet, unice studel. Sem- 
per enim fere in malam partem 
sumitur in exteris zque ac sacris 
Scriptoribus. Bis tantum legitur 
in N. T. Ephes. VI. 6. ὡς &3ewsá- 
ρεσχο! ut. homines, qui favorem ho- 
minum favori divino longe prefe- 
runt. Coloss. III. 2. ad quem ]ο- 
cum CEcumenius: tà» ὁρώντων μόνον 
τῶν δεσποτῶν πράττειν τὰ δίοντα &v3go- 
παρεσχείας ἐστὶ καὶ οὐ φόβου Θεοῦ. 
Nec in meliorem partem accipitur 
hec vox apud Graecum interpretem. 


Ps. LIII. 5. ΘΝ 7n ΓΙΌΣ 
"up Θεὸς διεσχόρπισεν ὀστὰ ἀνδρωπαρέσ- 


χων. Suid. ἀνϑρωςξαρέσχεια: ἡ σρὸς ἀν- 
ρώπους σαουδή. | 
ANOP(YIIJNOZ, ὁ, 7, v), eque 
late patet ac Latinorum Áumanus, 
el omne, quod est. humana natura, 
rationi, consuetudini conveniens, om- 
ne, quod ad homines pertinet, et ab 
hominibus quocunque demum | modo 
ortum suum rcpelit, complectitur et 
semper ita ponitur, ut in singulis 
locis ejus sensus e serie orationis 
tantum recte constitui possit. Quod 
quam verum sit, singula N. T. 
loca, in quibus hoc adjectivum 
(pro quo apud Grecos interdum 
ἀνδρώπεος legitur, confer Duker. ad 
Thucyd. III. 40.) reperitur, quem- 
vis docebunt. liom. VI. 19. ἀνϑρώ- 
eo λέγω διὼ τὴν ἀσϑένειαν τὴς σαρκὸς 
ὑμῶν, ubi ἀνθρώπινον λέγειν est idem, 
quod alibi (Galat. III. 15.) xar 
ἄνδρωπον λέγειν dicitur, ad captum 
hominum accommodate dicere el dis- 
serere, adeoque formulis uti, qu& 
sunt vil communis, vulgaria et om- 
M2 


᾿Ανϑροποκτόνος.᾽ 


nibus nola proferre, quod Athenseus 
Deipnosoph. IX. c. 7. ἀνδρωαίνως λα- 
Asjy vocat ; (ad quem locum confer 
Casaubon. p. 660.) et Aristophanes 
Ranis v. 1090. ἀνϑρωσείως φράξειν, 
Cicero autem de Divin. Ii. 64. λο- 
minum sore dicere.—1 Cor. 11. 4. 
οὐχ i» eti3oz ἀνϑρωσίνης σοφίας λόγοις, 
ubi ἀνϑρωσίνη σοφία est sapientia δέ 
doctrina, uli vocatur αὖ homintbus 
lantum, qug αὖ hominibus cstimari 
εἰ laudari solet, qualis erat tunc 
temporis theologia Judseorum et 
philosophia paganorum, cujus utri- 
usque studium a Paulo neglectum 
tunc ei vitio verti solebat. Eodem 
sensu ibid. v. 13. legitur οὐχ ἐν à- 
δωχκτοῖς drJeweiwyg σοφίας λόγοις.----Ἰ 
Cor. IV. 3. ἢ ὑπὸ ἀνδρωπίνης ἡμέρας 
aut ab ullo humano judicio, aut 
foro humano; conf. que infra ad 
ἡμέρα dicentur.—1 Cor. X. 13. σε» 
ρασμὸς ὑμᾶς οὖκ εἴληφεν εἰ μὴ ἀνϑρώ- 
πινος, h. e. experti estis adhuc 

mitates tantum et afflictiones vul- 
gares, leves, breves et exiguas; ubi 
&y3puerivoy est idem, quod vulgo inter 
homines reperitur, vulgare, frequens, 
(Sic dicitur v. c. ἀνϑρώσιγα ἁμαρτά- 
μιν apud Xenoph. Cyrop. III. 1. 
40. ἀνϑϑρωπίνῃ κακίᾳ Polyb. I. 67. 
Epict. 93. V. Pollux Onom. III. 
131.) et ex adjuncto: :nediocre, 
leve nec commemoratione dignum, 
μικρὸν, βραχὺ, ut Chrysostomus ad 
l l interpretatur, aut σύμμετρον, 
μικρὸν, ut verbis Phavorini utar, 
qui Theodoretum compilavit. Si- 
mili modo scripsit /Eschylus in 
Persis v. 708. ἀνηρώσεια δ᾽ ἄν ro 
πήματ᾽ ἐντύχρι βροτοῖς, ubi conf. Ill. 
Schützii Commentarium. 2 Sam. 
VII. 14. CON ὍΣΟΣ wn 
ὈΞῚΝ 2 'y3233 — Jacob. III. 7. 
τῇ Qucu τῇ ἀνδρωπίνῃ, pro διὰ τῆς 
φύσεως ἀνδρωτίνης, h. e. per homines, 
hominum ingenio et arte.—1 Petr. 
II. 18. ὑποτάγητε οὖν πάσῃ ἀνδρωπίνῃ 
κτίσει; subjiciatis vos omni instituto 
humano, seu, omnibus omnino ma- 
gistratibus, qui sunt ab hominibus 
constituti et electi. Sic et Graecis 
ἀνθρώπινα TES dicuntur, que proficis- 
cuntur ab opera et industria. homi- 
num, v. c. Xenoph. de Rep. Laced. 
X. 3. Eleganter egit de hoc voca- 
bulo Stolbergius in Exercitatt. L. 
G.c.22.p. 113. In versione Alex- 
andrina pro p3wN; Num. V. 6. XIX. 


16. Ezech. IV. 12, 15. et pro ji3w, 


Job. X. 5. ponitur. 


ANOPOIIOKTO' NOJ, o0, ὁ, ἡ, 1) 
homicida, qui vulgo ita vocatur, qui 


ΚΑνϑρωπος. 


lias Οτεεῖβ dicitur ἀνδροφόνος (Hom. 
T. I. 241. Lucian. Tyrann. T. I. 
Opp. p. 793.) et. ιτόνος. Con- 
fatum enim PA ex d et κτείνω 
eccido. Sed in N. T. libris latius 
sumitur, ut sit non ille tantum, qui 
manu sua trucidat hominem, sed 
etiam 2) is dicatur, qui alterm 
odio persequitur, mgriludine εἰ mo- 
lestia. afficit, et. varüs. modis vite et 
 elicitali aliorum insidias struit, adeo- 
que, sive animum, ΝΞ 
. spectes, im aut nihih differat ab 
Bomicida, pro ie sic dicto. Sic 
Joh. VIII. 44. diabolus fuisse dici- 
tur à, ς ác ἀρχῆς, qui, ex 
quo homines fuerunt, auctor omnis 
infelicitatis humane a Judeis cre- 
debetur. Unde etiam in Constitutt. 
Apostol VIII 5. à ἀνθρωποκτόνος 
ἔφις vocatur. Nec alio sensu 1 Joh. 
III. 15. à μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ voca- 
tur ἀνθρωποκτόνος. — Substantivum 
ría, legitur apud Heliodor. 
ZEthiop. X. p. 464. 

ἌΝΘΡΩΠΟΣ, οὖ, ὁ, ἡ, 1) et pro- 
prie homo dicitur, h. e. hwmana na- 
fura. preditus, qui omnia ea habet, 

omisis natwra postulat, nulla 
Tobia sexus ratione, sive sit mas, 
sive femina; (Confer Valcken. ad 
Theocr. Adon. p. 395.) ab ἄνω sur- 
ewm et ὦψ, mh, vullus, facies, 
quia Deus os homini sublime dedit, 
ecelumque intueri jussit, et erectos 
ad sidera tollere vultus, ut cum 
Ovidio loquar ; aut eagà τὸ ἄνω 3p 
ὠπὶ secundum Etym. M. Et 
ic centies in N. T. legitur. Matth. 
V. 18, 16. VI. 5. VIII. 27. οἱ ἄνϑι 
*w turba, que adstabat. Ibid. IX. 
8. ubi τοῖς ἀνθρώποις positum est 
pro τῷ ἀνϑρώκῳ, qui virum tanta 
potestate insignem inter homines 
excitaverit. X. 32, 33. 1j εν τῶν 
ἀνϑρώπων palam. XII. 19, XV. 11, 
18, 20. Philipp. II. 7. i» ὁμοιώματι 
ἀνδρώτων γενόμενος καὶ σχήμασι εὑριϑεὶς 
ὡς ἄνθρωπος, qui locus nobis hono- 
rem, quod filius Dei in humane 
mature ac imbecillitatis consortium 
venerit, vindicat, nec male conferri 
potest cum loco Platonis in. Phed. 
T. X. Opp. p. 826. ed. Bipont. ai 
δ᾽ εἰς τοῦ οὐρανοῦ τινα τόπον ὑχὸ τῆς δίκης. 
χουφισϑεῖσαι διάγουσιν ἀξίως οὗ ἐν ἀνϑρώ. 
σοὺ εἴδει Ἰβίωσαν ΓΝ 1 Cor. XVI. 
19. ἐλεεινότερον πάντων ἀνθρώπων στα- 
nium. hominum miserrimi. Vide 
Aristoph. Avv. 1637. Vid. Porson. 
ad Eurip. Pref. p. LXI. 1 Cor. 
XV. 47. ὁ eporo; ἄνθρωπος Adam, ὁ 
δεύτερος ἄνϑρωπος Messias. conf. supra 
sub ᾿Αδάμ. In aliis vero locis sexus 























diserte respicitur et tunc ἄνϑρωσος || 
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3) aut omnino maz dicitur, qui es 
virilis serws, aut respectu ad uxo- 
rem marius. 1 Cor. VII. 1. καλὸν 
ἀνϑδρώπῳ γυναικὸς p ἄπτεσϑα melius 
quidem est, virum a conjugio ab- 
stinere. Sic Àomo apud Plautum 
Cistellar. Act. IV. Sc. IL. v. 57. 
legitur; ubi confer Taubmann. 
Matth. XIX. 8. 4 ἴξιστιν ἀνθρώπῳ 
ἀπολῦσαι τὴν γυναῖχα αὑτοῦ; num 
marito licitum est repudiare uxo- 
rem suam? ibjd. v. 5. et 10. Marc. 
X. 7. Tob. VI. 9. Confer Fabricium 
ad Philastrii cap. 17. 3) femina, 
seu, relate ad maritum, uror. Rom. 
ΨΙ]. 1. ὅτι ὁ νόμος κυριεύει τοῦ (pro 
τὴρ) ἀνϑρώτου, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ξῇ, scil. | 
ἄνϑρωπος, leges conjugii obligare | 
uxorem per omnem vitam mariti. 
Et hec significatio in omnibus illis 
locis (octogies minimum formula 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου reperitur in N. 
T-) necessaria est, in quibus Chris- 
tus vocatur ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, h. e. 
filius Marie, v. c. Matth. VIIT. 20. 
IX. 6. coll. Luc. I. 42. ubi ὁ καραὺς 
τῆς κοιλίας τῆς Μαρίας appellatur, et 
Gal. IV. 4. ubi γενομένος ἐκ γυναικὸς 
dicitur. Formula enim ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου in genere quidem notat 
hominem libet, ed est. naturali 
modo in lucem editus, v. c. Hebr. 
II. 6. ad imitationem Hebr. cw 
Eaech. XXXIII. 10. sed κατ᾽ ἐξοχὴν 
tamen Christus dicitur ὁ ug τοῦ 

ὕπου, et ipse hoc nomine, quo 
nullus Apostolorum usus est, miri- 
fice delectatus reperitur, non eo 
consilio, ut hoc modo uliimus ho- 
minum et contemtissimus. declarare- 
tur, cui opinioni (quam Lessius de- 
fendit in Progr. de filio hominis, 
Goetting. 1776.) contrarius est lo- 
cus Joh. V. 27. sed, ut vel hoc 
nomine edocerentur homines, Je- 
sum esse promissum illum in V. T. 
Messiam et insi, doctorem di- 
vinum, (Ezech. I. 26. Dan. VIT. 18, 
14) qui communi nascendi lege e 
Maria virgine, interveniente divina 
virtute, initia vite, vere humane, 
haberet et corpus indueret vere 
humanum, ut, quod' fuit sapientie 
divine decretum, homines per ho- 
minem, adjuvarentur. Tantum igi- 
tur abest, ut hac formula vilissi- | 
mus ill ad quem Jesum descen- 
disse fingunt haud pauci, servorum 
siaius describatur, ut potius, sive 
decreti divini sapientiam, sive ori- 
gines Christi, quas interventu di- 
vine virtutis cepit, nihil 
hoc nomine sublimius, illustrius et 
































magis honorificum fingi et cogitari 
, 10 


ΛΑυϑρώπος. 


possit.—Interdum tamen vox ἄνϑρω- 
ew sumitur de iis, qui sunt matri- 
monii legi invicem juncli, v. c. 
IL 1. ὁ weg πυρεύω τοῦ 
óvo leges matrimonii vim ha- 
bent Conf. Intt. ad Vigerum de 
ldiotismis L. Gr. p. 76. ed. Zeun. 
4) filius, si patri opponitur. Matth. 
X735. ἦλϑιν διχάσαι dipwros κατὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ per meum adven- 
tum eveniet, ut filius adversetur 
patri; sequitur enim : καὶ ϑυγατί, 
xarà τῆς μητρός. Deut. XXII. 80. οὐ 
λήψεται ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα τοῦ πα- 
πρὸς αὑτοῦ. — Sirac. TII. 13. ἡ γὰρ δύξα 
ἀνθρώπου ἐκ τιμῆς τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, 
Hebr. v. cui in vers. Alex. haud 
raro ἄνϑρωκπος respondet, in eadem 
redditum legitur υἱὸς, Amos II. 7. 
5) infans, puer. Joh. VIl. 23. εἰ 
περιτομὴν λαμβάνει ἄνϑρωσος ἐν σαβ- 
βάτῳ, si licet puerum sabbati die 
circumcidere. ib. XVI. 21. ὅτι ἐγεν- 
νήϑη ἄνθρωπος εἰς τὸν πόσμον, amtea 
παιδίον vocabatur. Herodian. I. 5. 
5. 14. 15. cum primum prodiissem 
ex utero, regia me excepit purpura, 
ὁμοῦ δὲ μὲ εἶδιν ἥμος ἄνθρωπον καὶ 
βασιλέα. 6) herus paterfamilias, 
maxime si τοῖς οἰχιακοῖς opponitur, 
unde et ph per δεσπύγης Prov. 
XXII 7. ab Alexandrinis redditur. 
Matth. X. 36. καὶ ἐχϑροὶ τοῦ ἀνϑρώ- 
ποὺ οἱ οἰχιακοὶ αὐτοῦ et patremfamilias 
domestici ejus infestabunt. ibid. 
XIII. 24. coll. v. 27. ubi οἰκοδεσπότης 
dicitur. 7) servus, si opponitur 
τῷ κύριο. ^ Luc. XI. 80. ὅμοιον 
ἀνϑρώτοις προσδεχομένοις τὸν xipur ser- 
vis expectantibus dominum, coll. 
v. $T. ubi δοῦλω vocantur. Elian. 
Hist. Anim. VII. 28. «οὔ γὰρ ἄνϑρω- 
erg ἐπὶ τῷ δισπύτῃ vivas. In Phie- 
done Platonis cap. 65 et 66. minis- 
ter publicus judicum capitalium 
€ vocatur. conf. P. Petit. 
Observatt. Miscell. III. c. 15. Sic 
et Latinorum Áomo pro servo dicitur, 
v. c. in. Petron. Satyr. c. 63. ** ha- 
bebamus tum hominem Cappado- 
cem," ubi conf. Burmann. et apud 
Gellium N. A. V. 14 Fortasse 
huc etiam referri possit Joh. V. 7. 
ἄνϑρωπον οὐκ ἔχω non est. mihi servus, 
nisi cum Grotio ex Hebraismo 
vertere malis: neminem Àabeo. 8) 
miles. Matth. VIII. 9. καὶ γὰρ ἐγὼ 
ἄνϑρωτός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν nam et ego 
miles aliene potestati subjectus 
sum. 9) incola, civis alicujus regio- 
nis a«t urbis. Joh. IV. 28. ἀπσῆλϑιν 
εἰς τὴν σόλιν καὶ λέγει τοῖς ἀνϑρώτως, 
sc. τῆς πόλεως, et incolas ejus mo- 
nuit; ubi in codd. quibusdam «oJ. 









"Ανϑρωχος. 


φῶς e gloesemate legitur. Matth. 
XXVll. 32. ἄνδρωσον Κυρηναῖον, ubi 
in hac significatione abun- 

dat Luc. XXIII. 6. εἰ ὁ ἄνϑρωσος 
Γαλιλαζς ἐστι. Act. XVI. 37. ἄνϑϑρω- 
vu 'Peuaii cives Romani. ibid. X XI. 
39. XXII. 25, 26. 10) ut Lati- 
num omo (Terent. Heaut. V. 8. 1. 
homo tu. Schol. cum contemtu et 
stomacho pronunciandum est. A- 
delph. I. 2. 31.), homo vilis et con- 
lemtus, miser εἰ infelix, ad. imitatio- 
nem Hebraici D7N et UN, cum 
e contrario ἀνὴρ, ut supra docuimus, 
virum honestum εἰ polentem notet. 
Joh. XIX. 5. ἴδε ὁ ἄϑρωπος En! 
vobis hominem miserum, quem miror 
voe tanquam regnum affectantem 
metuere posse. Joh. XI. 47. οὗτος 
ὁ ἄνϑρωσος σολλὼ erp coni hic ab- 
jeetue homo multa miracula patrat. 
s Matth. XXVI. 72, 74. huc 

non pertinere videtur. Majori au- 
tem cum veri specie a J. H. Maio 
in Obss. SS. 1. II. p. 63. locus Phil. 
II. 8. hucrefertur. Hinc interdum 
in allocutionibus ignotorum (confer 
Donatum ad Terent. Andr. 1V. 4. 
5.) potissimum et -contemtoram 
hibetur. Luc. V. 90. XXII. 58, 
60.  Frequentem vocis d»3geme, 
etiam apud Grecos (v. c. JElian. 
V, H. XII. 17.), usem esse in con- 
temtu, docuerunt Mounteney ad 
Demosth. Philipp. I. p. 221. et P. 
Petitus Obss. Miscell. l. III. c. 15. 
p.181. Sensu malo &. usurpatum 
reperitur apud LXX. Ps. XVI. 4. 
ubi Hebr. Y"^5 respondet. (Non- 


nunquam autem ἄνϑρωσον esse etiam 
vocabulum  Áonoris et laudis, ut 
Latinum omo, docuit Valckenarius 
ad Herodot. p. 604.) Jam quia 
udeis pagani erant marime con- 
(emti εἰ abjecli homines, hinc ὁ 
ἄνϑρωτος interdum 11) paganum, 
genlilem, omnem, qui religioni Judai- 
c& non est addictus, et ex adjuncto 
impium significat. Sic Matth. XVII. 
22. μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ dxJpurou aapadi- 
δοσόαι εἰς χεῖρας ἀνϑιρώπων, coll. Marc. 
X. 33. «αραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς $3vt0n. 
Marc. 1X. 31. ubi videndi codices. 
et Luc. XVIII. 32. 12) accipitur 
distributive, ut idem sit, ac unus- 
eque, quilibel, quicunque, ἕχαστος, 
Ut CN ab Alexandr. Prov. XXIV. 
12. redditur ac ΣΝ sumitur 1 


Sam. VIII. 22. 1 Cor. IV, 1. οὕσως 
ἡμᾶς λογιζέσλω dy3pwrog sic unus- 
quisque vestrum de nobis statuat. 
Luc. VI. 31. Joh. II. 25. Rom. III. 


28. omnem Christianum. IV. 6. 1 | 


98 


Cor. XI. 28. Galat. II. 6. 13) in- 
definite ut yw (1 Sam. XXIV. 


20.) pro τὶς (qua ipsa voce usi 
sunt Alexandrini pro tw Genes. 


XIII. 6. Exod. II. 1. Levit. XIII. 
40.) ponitur, g«idam, aliquis, et 
cum particula negandi vel interro- 
gandi, quisquam. Matth. IX. 9. 
εἶδεν ἄνδρωτον καϑϑήμενον vidit aliquem 
sedentem. XIII. 28. adversarius 
quidam. XXII. 11. Marc. XII. 1. 
XIV. 18. Joh. I. 6. III. 1. erat qui- 
dam e Phariseis. Ib. VII. 51. 
numquid lex nostra "condemnat 
quemquam ? IX. 11. Exod. II. 11. 
ὁρᾷ ἄνδρωπον Αἰγύπτιον. Matth. XIX. 
d. ἀνϑράποι μὴ χωριδέτω ne quisquam 
sejungito. Marc. XI. 2. οὐδεὶς ἀν- 
ὠρώπων nemo. Luc. IV. 4. IX. 25. 
Hebr. X1II. 6. In haud paucis 
vero locis, in quibus ἄνθρωπος aut 
indefinite aut distributive sumitur, 
pleonastice ponitur, v.c. Matth. XX. 
1. ἀνδρώπῳ οἰκοδεσπότῃ hero, seu pa- 
trifamilias. Luc. II. 15. oi ἄνϑρωποι 
οἱ «οιμένες, loco οἱ ποιμένες. Matth. 
VII. 9. τὶς ἄνδρωπος, pro τίς. XI. 
19. &Y3pueog φάγος καὶ οἰνοπότης. 
Matth. XIII. 45. ἄνϑρωπος ἔμπορος. 
XVIII. 23. ἄνϑρωσος LN Sic 
Genes, IX. 20. ἄνϑρωποςρ γεωργός. 
Genes. XLVI. 32. «y D'UN 


Ny. Levit. XXII. 2. ubi est in 


Ὡρώπου ltíw;. Quid? quod ipsi 
Scriptores exteri voce ἄνϑρωτος, quse 
pleonasmum habet, haud raro utun- 
tur; conf. Vechneri Hellenolexiam 
p. 86. 14) pars hominis potior, 


ἄνϑρωκπος. etiam ἃ Grecis philoso- 


ab ὁ ἔξω ἄνϑρωπος (2 Cor. IV. 16.), 
seu corpore humano. Rom. VII. 
22. xarà τὸν ἔσω ἄνδρωπον animus 
quidem meus delectatur legibus 
divinis, ubi cum νοῦς permutatur v. 
23, 25. conf. ad ἢ, l. que Koppius 
notavit. Ephes. III. 16. εἰς τὸν ἔσω 
ἄνϑρωσον quoad animum, qui 1 Petr. 
Ill 4. ὁ xpurrig τῆς καρδίας ἄνϑρω- 
πος, et 2 Cor. IV. 16. ὁ ἔσωθεν ἄνϑρω- 
σὸς vocatur. Pari ratione sibi in- 
vicem in N. T. respondent ὁ «aAci; 
ἄνϑρωπος, h. e. animus erroribus in- 


cognitione et vitiositate contamina- 
tus, quo Judeorum ac gentilium 
plerique ante conversionem: ad re- 
ligionem christianam laborabant ; 
et ὁ χαινὸς ἄνγρωπος, h. e. animus, 


"Αὐϑρωπος. 


purioris et perfectioris religionis 
christiane luce illustratus et emen- 
datus. — Rom. VI. 6. ὁ καλωὸς ἡμῶν 
ἄνϑρωπος συνεσταυρώϑη renuntiavimus 
pristine perverse vivendi et cogi- 
tandi rationi, Ephes. IV. 29. τὸν 
vaAo4ly ἄνϑρωπον, et explicationis 
causa additur: xerà τὴν porípar 
ἀνασφροφὴν---τὸν φΦϑειρόμενον xarà τὰς 
ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης. Coloss. III. 
9. Ephes. II. 15. εἰς sva χαινὸν ἄνδρω»- 
co» homines plane emendatos et in 
melius mutatos religionis christianse 
auxilio. Ephes. IV. 24. ubi ὁ καινὸς 
ἄνϑρωσος ἃ Paulo sic describitur: ὁ 
κατὰ Θεὸν κτισθεὶς ἐν δικαιοσύνῃ xai ὁσιό- 
v»ri τῆς ἀληϑείας. 15) pro adjec- 
tivo ἀνϑρώχινος humanus, terrenus, 
(quo etiam usi sunt Alexandrini 


interdum: pró Cyj4N, v. c. Num. 
V. 6. Ezech. IV. 12, 15.) ita, ut 


opponatur ei, quod divinwm est. 
l1 Cor. I. 25. τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώ- 
vigor τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ quod. stultum, 
ineptum in rebus divinis seu doctri- 
na christiana videtur, preestantius 
tamen est omni sapientia humana 
seu institutis humanis sapientissimis. 
ibid. III. 21. μηδεὶς καυχάσϑω ἐν 
ἀνδρώκοις nemo glorietur rebus hu- 
manis, h. e. eruditione et sapientia 
humana. Hinc illustrari et alie 


| formule, in N. T. haud raro obvig, 
. . . | | commode possunt, v. c. xarà ἄνθρω- 
ebraco 19 ΤῺ im versione ἢ τον περαγατεῖν, 1 Cor. III. 3. est ie. 
Alexandrina' legitur: ϑυγάτηρ ἀν] 


κατὰ σάρχα περιπατεῖ, seu dapxixiy 


| «hw, vivere, ut plerique homines 
| vivere solent, se gerere, ut homines, 
| nondum satis emendati per religio- 
| nem christianam et instituti. 

etiam referenda est formula χατὰ 
animus nemape omnesque ejus sensus | 
εἰ facultates, qui κατ᾽ ἐξοχὴν ὁ ἔσω! 


Huc 


Gy porroy λέγειν aut λαλεῦ, h. e. popu- 
lariter aliquid. proponere, ut et rudi- 


| ores inlelligere possint (quod etiam 
his vocabatur, ut distingueretur | 


Petronius in Satyrico Àumane loqui 


| dixit), dum nempe partim ex opini- 


one et more dicendi et agendi 


| aliorum loquor, partim illustro rem 
| exemplis, e vita communi desumtis. 
| Rom. III. 5. xarà ἄνθρωπον λέγω e 


persona hominum, a vero aberran- 
tium, loquor. 1 Cor. IX. 8. μὴ 
κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ ; num puta- 
tis ad hanc sententiam adstruendam 
exempla tantum humana afferri pos- 
se? (Hinc xarà ἄνδρωπον exemplicausa, 
ut: 1 Cor. XV. 32. εἰ xarà ἄνδρωσον 


| ϑηρομάχησα ἐν 'Epécy cum exempli 
fectus et alienus a vere religionis | : 


gratia Ephesi concertandum mihi 
fuit cum bestiis.) Galat. III. 15. 
xarà ü&vJgomoy λέγω, h. e. interprete 
Theophylacto, ἀνθρώπινον ὑπόδειγμα 
μέλλω ὑμὴν παραγαγεῖν. 16) ἄνθρωποι 
Oso) in N, T. dicuntur doctores reli- 


᾿Ανϑυκατεύω. 


gionis christiane, quasi ἀπεσταλμένοι 

Oo) ad imitationem Scriptorum 
V. T. qui prophetas omninoque omnes 
doctores et interpretes voluntatis divi- 
πᾶ ΤΟΝ "UM vocare solebant. 
1 Regg. XIII. 1. 2 Regg. IV.40. 1 


Tim. VI. 11. Timotheum Paulus 
compellat verbis: ὦ ἄνϑρωτε τοῦ 
Ow)! 4 Tim. III. 17. coll. 2 Petr. 
1. 99. In omnibus his locis ἄνθρωπος 
sensu honesto virum ezimim digni- 
tatis significare videtur, ut sit i. q. 
ἀνὴρ, in qua significatione quoque 
legitur apud LXX. Ies. XXII. 25. 
pro Hebr. 4ry, et Num. XXIV. 17. 


ubi in textu Hebr. t3 legitur. 


Haud raro omittitur, v. c. Matth. 
Vi 11. ὅταν ὀνειδίσωσι ὑμᾶς καὶ διώξωσι, 
sc, ἄνϑρωσοι, quod Vulgatus h. 1. 
recte addidit. Aristoph. Concion. v. 
664 et 876. Multa alia hujus ellip- 
8608 exempla collegit Dukerus ad 
Thucyd. VII. c. 69. p. 490. et Geor- 
gius in Vindiciis p. 246. 
"'ANOTIATET', fut. εὐσω, pro- 
consul sum, proconsulare imperium 
gero, pro consule provinciam admi- 
mistro. Semel occurrit Act. XVIII. 
12. Γαλλίωνος δὲ ἀνϑυπατεύοντος τῆς 
᾿Αχαΐας, ubi ἀνθυπατεύοντος est i. 4. 
ἀνθυπάτου ὄντος. Herodian. VII. 5. 
3. ἐπὶ τὴν τοῦ ἀνϑυτατεύοντος οἰκίαν. 
ἈΝΘΥΠΑΤΟΣ, o, ὁ, proconsul, 
qui consulatu functus eral, εἰ in. pro- 
vinciam Romanam millebatur cum 
consulari aucloritate, ex. ἀντὶ loco, 
vice, et ὕπατος, i. q. ὑπέρτατος, vum- 
mus, consul, penes quem erat Rome 
summa potestas. itur hec vox 
Act XIIL 7, 8, 12. XIX. 38. 
Dicebantur nutem proconsules sub 
Augusto pressides provinciarum se- 
natus populique Romani, ut distin- 
guerentur a legatis Cesaris, qui 
provincias Cesaris administrarent. 
Proconsules ipsi erant annui, post- 
im a toto senatu creati et sorte 
lelecti essent, εἰ proconsulare im- 
rium ἀνϑευπατεία vocabatur. Con- 
fer Nic. Funccii D. de proconsulari 
dignitate in Symbol. Brem. T. II. 
p-4- Similes voces sunt ἀντιστρατηγὸς, 
ἀντιβασιλεὺς (prorex) δὲ ἀντίδειανος. 
ἈΝΙΉΜΙ, fut. ἥσω, perfect. ἀνεῖκα, 
1) remitto, relazo, quod. nimis. arcte 
constrictum est, et ex adjuncto: 
solo. Act. XVI. 26. καὶ πάντων τὰ 
δισμὰ dw», Vulgatus: et omnium 
vincula soluta sunt, ubi in uno 
codice loco ἀνϑη legitur ἀνελύϑη e 
glossemate. ibid. XXVII. 40. ἀνέντες, 
τὰς φιυχτηρίας τῶν πηδαλίων solutis 
vinculis gubernaculorum. Lucian. 
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de Sacerdot. Cybel. XIII. ἀνεὶς τὴν 
κόμην. 9) tropice: miligo, minuo, 
omillo, intermillo. — Ephes. VI. 9. 
ἀνήντες τὴν ἀπειλὴν remittite nimiam 
vestram severitatem et acerbitatem, 
desinite eos duritgr tractare. Symm. 
Cohel. VII. 19. μὴ ἀνῇς ne remittas. 
Thucyd. III. 10. Epictet. 54. τὴν 
αἰδὼ dwému, S) relinquo aliquem, 
desero auzilio meo. Hebr. XIII. 5. 
οὗ μὴ σὶ ἀνῶ semper tibi auxilio meo 
adero. Ad imitationem Hebraici 
np quod propr. remittere, relaz- 
are, notat, sed deinde metaphorice 
auzilio suo aliquem deserere signifi 
cat Deut. XXXI. 6. N5y qp» N5 
gay Alex. οὔτε μή σι ἀνῇ Κύριος ὁ 
Θιὸς, οὔτε μή σε ἐγκαταλίτῃ. — Jos. T. 
5. 1 Paral XXVIII 20. Alberti 
Gloss. N. T. p. 88. ἀνέντες" ἀφίντες. 
et p. 186. ἀνῶ- ἀφήσω. Hesych. 
án ἀφεὶς, ἐάσας. ---- ἀνειμένον" ἀπολε- 
λυμένον, ἐκλελυμένον. — ἄνες: ἄφες, 


ἀπόλυσον. Usurpatur enim hec vox, | 


seque ac vernacula loslassen, £o re- 
lease, etiam de captivis, qui emit- 
tuntur e carcere et liberantur, ita, 
ut vel addatur δεσμῶν, ut apud Eu- 
nap. Maxim. p. 106. vel nude po- 
natur. Eustath. in Od. 5', p. 33. 
17. ix δισμοῦ λῦσαι, τὸ δ᾽ αὑτὸ καὶ 
ἀνήναι λέγεται. Idem p. 668. 45. 

'ANI'AEQZ, o, ὁ, ἡ, immisericors, 
qui nullo misericordie sensu tangitur, 
ex a priv. et ἵλεως attice pro ἴλαος 
misericors. Proprie de personis 
quidem usurpatur, sed interdum 
etiam actionibus. tribuitur, v. c. Ja- 
cob. IL 13. ἡ χρίσις ἀνίλεως poma 
gravissima. Sepius non legitur in 
N. T. 


ἌΝΙΠΤΟΣ, ov, ὁ, ἡ, illous, ex a 
priv. et vu lavo. Math. XV. 90. 
ἀνίπτοις χερσὶν ἐν illotis manibus 
edere. ere "vir. 2, 5. De Ju- 
deorum more lavandi, ad quem in 
omnibus his locis respicitur, conf. 
Mischnam in libro, quz inscribitu: 
Drs Tom. VI. Operis Surenhus. 
p- 480 seq. et Buxtorf. in Synagog. 
c. 11. p. 235. ed. Basileens. 
"'ANFZTHMI, fut. στήσω. Recte 
jam observatum est a Schottgenio, 
Krebsio et aliis, quod jam tironum 
tantum causa repetere licet, verbum 
ἴστημι, ἀφίστημι, ἀνίστημι, et cetera 
composita hujus verbi in voce activa 
pro diversa temporum ratione maxi- 
me diversas habere significationes, 
nunc acíivam, hunc newiralem, ut 
scilicet tempus presens, imperfec- 
lum, aorist. 1. fut. 1. semper sua 
natura significationem activam, e con- 
trario perfectum, plusquamperfectum, 

10 





᾿Ανίστημι. 


et aoristus 9. neutralem seu intran- 
sitivam notionem habeant. His prae- 
missis notiones verbi dv/ernu ita op- 
time constitui posse arbitror. Νο- 
tat autem ἀνίστημι vi Sua genuina 
1) ezcito, surgere facio, stare facio, 
slatuo, colloco. Act. IX. 41. δοὺς δὲ 
αὑτῇ χιῖα ἀνίστησιν αὐτὴν et manu 
porrecta excitavit eam, seu effecit, 
ut residere posset. Polyb. XIII. 7, 
8. Hinc 2) metaphorice: in vitam 
revoco, spiritum .restiluo, suscilo, vi- 
lam reddo. Act. II. 24. 8 à Θεὸς ἀνί- 
στῆσε quem Deus suscitavit. ibid. v. 
82. XIII. 38. Eodem modo ἀνίστη- 
μι usurpatur ab Homero Il. XX1V. 
551. Palephato de incredibilibus 
c. 27. 1. et Apollodoro Bibl. III. 3. 
1. Hinc ex adjuncto 3) per meta- 
phoram: ὄεο aliquem felicitate eter- 
na, que in N. T. ut supra jam dic- 
tum est, haud raro ἀνάστασις voca- 
tur. Joh. VI. 39. μὴ ἀπολίσω, ἀλλὰ 
ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρῳ non 
excludam eos a felicitate eterna, ad 
quam eos certissime adducam. ibid. 
v.54. Apud LXX Ps. XL. 11. ἀνίσ- 
τῆμι, ut. ἀνεγείρω ibid. apud Symm. 
Hebr. own respondens metapho- 
rice notat reddere alicui pristinam 
felicitatem. εἰ dignitatem. 4) «fficio, 
πὲ aliquid sit εἰ oriatur, exoriri, nas- 
ci jubeo, ad imitationem Hebraici 
Cow (Gen. XXXVIIL 8. Deut. 
XVIII. 18.) et usurpatur inprimis 
de sobole procreanda εἰ excitanda. 
Matth. XXII. 24. καὶ ἀναστήσει oríg- 
μα vp ἀδιλφῷ αὑτοῦ ut fratri suo 
posteros conciliaret. Act. IL. 30. 
ὥμοσεν à ϑεὺς τὸ κατὰ σάρκα ἀναστήσειν 
τὸν Χριστὸν jurejurando interposito 
promisit Deus nasciturum Christum 
e posteris ejus. Act. III. 22. «ροφή- 
τὴν ὑμῖν ἀναστήσει Κύμος ὁ Θεὸς prophe- 
tam vobis exoriri jubebit Deus. VII. 
37. Eodem sensu ixyiew legitur 
Rom. IX. 17. 5) surgo, resurgo, ex- 
cilo et erigo mc de loco meo, sive a 
lapsu, sive a sede, sive & cubili 
(Theophr. Char. c. 19.), sive alio 
modo. Matth. IX. 9. καὶ ἀναστὰς 
ἠκολούϑησιν αὐτῷ et ille surgens a 
|sede sua comitem se ei adjunxit. 
| XXVI. 69. xai ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς sl 
aw αὐτῷ. Marc. IX. 97. ἤγειρεν αὑτὴν 
καὶ ἀνίστη. Observent autem tiro- 
nes, ἀνίστημι in hac significatione aut. 
omnino pleonastice positum esse ex 
more Hebreeorum, qui verbis agendi 
formulam premittunt, que aliam 
actionem necessario preecendentem 
significat, aut per statim, illico, con- 
féstim reddendum esse. Marc. I. 35. 

















ἀναστὰς ἐξῆλϑε, pro ἐξῆλθε. 11. 14. 


᾿Ανίστημι. 


καὶ ἀναστὰς ἠκολούϑησιν αὐτῷ εἰ sta- 
tim eum secutus est: unde et inter- 
dum (v. c. Act. V. 77. a Syroet 
Arab.) in verss. antiquioribus plane 
omissum reperitur. Sic [350 pleo- 
mastice ponitur Deut. XXXII. 38. 
Exod. XXXIL 1. 3 ΠΩΣ Ow 
Alex. ἀνάστηϑι καὶ ποίησον qu ϑεούς. 
Deut. XVII. 18. καὶ ἀναστὰς ἀναβήσῃ 
εἰς τὸν róro. Tamen subinde sic 
quoque apud Grecos Scriptores le- 
gan v. c. apud Dionys. Halicarn. 

I. 38. 6) in vilam revocor, resurgo, 
suscilor, ita, ut vel sequantur verba 
ἐκ τῶν νικρῶν, vel simpliciter ponatur. 


Matth. XVII. 9. ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ: | 


ποὺ ἐκ νιχρῶν ἀναστῇ. XX. 19. xai τῇ 
τρίτῃ ἡμέρες ἀναστήσεται. Marc. VIII. 
31. μετὰ τρεῖς ἡμίρας ἀναστῆναι. IX. 9, 
10,31. Sedhecipsa formula ἀνασ- 
τῆναι ix νεκρῶν interdum etiam meta- 
phorice usurpatur, ita, ut significet: 
a misera conditione transire ad melio- 
rem, renuntiare prisiina: viliosiati el 
ad sanam menlem redire. Ephes. V. 
14. ἀνάστα ἐκ νιχρῶν e vita scelesta te 
excita; ad quem locum recte intel- 
ligendum, partim metaphoricam no- 
tionem vocabuli νεχρὸς recte tenere 
opus est, partim redeundum erit ad 
loca V. T. in quibus àwsráva; om- 
nino notat: efficere, μὲ aliquid sta- 
tum pristinum recuperet, adeoque de 
sanatione Ies. XXVIII. 9. sque 
ac de restitutione reipublice les. 
XXVI. 19. Dan. XII. 2. usurpatur. 
T) insurgo coutra aliquem, sive ver- 
bis, sive factis, impugno, i. q. iravíc- 
τῆμι. Marc. III. 26. εἰ à Σατανᾶς ἀνίσ- 
τῇ ip ἑαυτὸν si Satanas se ipsum op- 
pugnat Matth. XII. 41. Luc. X. 
25. Act. VI. 9. Construitur autem 
tunc fere cum ἐσὶ aut μετὰ, quem- 
admodum Hebrei τῷ τὴ» in hac 
significatione usurpato, 9N addunt, 


Gen. IV. 8. quod haud raro pro by 


ponitur. Eodem sensu cum κατὰ 
constructum legitur apud Palepha- 
tum de Incredib. V1. 8. ἀνίστησαν 
xarà Κάδμου. cum preepositione εἰς 
apud Thucyd. VIII. c. 45. p. 530. 
et πρὸς apud LXX 2 Paral. XIII. 7. 
ubi in textu Hebr. legitur yeNI 
sequ. by, et. Inc. Int. ἀνϑίστημι ha- 
bet. 8) discedo, abeo. Marc. X. 1. 
καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς et inde discedens, 
coll. Matth. XIX. 1. μετῆριν ἀπὸ τῆς 
Ταλιλαίας. Marc. VILI. 24. καὶ ἐκεῖ. 
Sw ἀναστὰς ἀπῆλθεν x. v. ^. Haud 
raro etiam in Grecis Scriptoribus 
heec significatio reperitur, ut multis 
exemplis docuit Kypke Observatt. 
Sacr. T. I. p. 178. 9) exorior, nas- 
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cor, existo, et ex adjuncto: in publi- 
cum prodeo, auspicor munus, ut v. c. 
apud Herodotum ΠῚ. 66 et 67. 
Act. VII. 18. ἄχρις οὗ ἀνίστη βασιλεὺς. 
ἕτερος donec exortus esset rex alius. | 
Rom. XV. 12. καὶ à ἀνιστάμενος ἄρχειν | 
ἐθνῶν natus rex nationum. Aen V 
36. p γὰρ τούτων τῶν ἡμιρῶν ἀνία- 
τη Θευδᾶς ante hoc tempus prodiit 
Theudas. ibid. v. 37. [ts VII. 
11. ἀνίστασθαι ἑερία constitui sacerdo- | 
tem. ibid. v. 15. Eodem modo p35 
Exod. L 8. Judd. Il. 10. 1 Regg. 
III. 12. 2 Regg. XXIII. 25. Sirac. 
XLVIH. 1. 

"ANNA, ης, 3, Anna. Nomen pro- 
prium Hebraicum (a radice yyrs gra- | 
liosus. fuit) mulieris prophetisse, fi- 
lie Phanuel ex tribu Aser, que 
commemoratur Luc. Il. 36. 

"ANNAZ, a, ὁ, nnas. Nomen 

roprium Hebraicum (a radice ea- 
ἤρα!) pontificis, qui a Josepho pas- 
εἶπα Ἄνανος vocatur. Fuit autem so- 
cer Caiphs, et pontificatum a Qui- 
rinio, Syris preside, acceperat, (Jo- 
seph. Á. 7. XVIII 9. 1.) sed sub 
Tiberio honore illo iterum privatus 
est a Valerio Grato, Judzee prwside, 
qui ejus loco constituit Caipham. 
Dignitate Pontificis motus, factus 
videtur summi pontificis vicarius, 
quem Hebraei P vocant. Confer 


Seldenus de Success. in Pontif. II. 
6.1. Legitur ejus nomen Luc. III. 
2. Joh. XVIII. 13, 24. Act. IV. 6. 
Conf. Wetstenii N. T. T. I. p. 670. 

"ANO'HTOJ, w, ὁ, ἡ. Nimis vage 
hec vox a Lexicographis fere om- 
nibus explicata reperitur vocabulis 
amens, demens, slullus, mente carens, 
insipiens, nec circumscriptius inter- 
pretatus est. Hesychius: ἀνόητορ" 
Lupe, ἠλίθιος, ἀσύνετος, ἄφρων. — Va- 
rias autem habet significationes, quee 
tantum ope contexte orationis erui 
certo possunt ; et quod ad N. T. li- 
bros attinet, ἀνόητος 1) qui facullate 
verum cognoscendi aul plane won, aut 
cere non recle ulitur, dicitur. Luc. 
XXIX. 25. ὦ dvinru καὶ βραδεῖς τῇ 
καρδίᾳ O vos insipientes et difficiles 
ad credendüm! Sic Joseph. A. J. 
V1.3.6. Judzmos ἀνόητον τὸ «Mfg 
πρὸς προῤῥήσεις τῶν συμιβησυμίνων appel- 
lat. 2) incautus, imprudens, inconsi- 
deratus, qui facile decipitur. Galat. 
IlI.1et $. ubi Galate árégrw vo- 
cantur, turbati et decepti a falsis 
doctoribus ,Judaizantibus, eoque 
levitatis progressi, ut perfectiorem 
doctrinam cum imperfectiore per- 
mutare haud dubitarent. 3) inculius 














εἰ rudis, Rom. 1. 14. eo δὺ καὶ 





᾿Ανοίγω. 


ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἶμ) populis cultis et 
ineultis, Grecis eque ac barbaris, 
debeo officia. Hesych. Ἕλληνες: φρό- 
vp. βάρβαροι: ἀπαίδευτοι. 4) qui des- 
tiluitur idonea. religionis divine cog- 
nitione. Tit. III. 3. ἦμεν γάρ erra καὶ 
ἡμεῖς ἀνόητοι eramus. enim etiam nos 
olim alieni a religione christiana. 
5) qui aliquem insanum reddit, aut in 
causa esi, ut aller mente sua εἰ sana 
rulione wom ulatur, quamvis possit. 
Sic apud Grecos ἀνόητα dicitur ni- 
mius et intemperans amor volupta- 
tum, que ad corpus referuntur. 
Etym. M. s. v. εὐνοῦχος: οἱ γὰρ ἀρχαῖον 
τὰ ἀφροδίσια ἀνόητα ἰκάλουν, ὡς παρ 
᾿Αριστοφάνῃ, sc. Nub. v. 416. ubi vid. 
Spanhemius. 1 Tim. VI. 9. imiu- 
μίας πολλὰς ἀνοήτους καὶ βλαβιράς. ubi 
in nonnullis codicibus legitur ἀνο- 
νήτους, innliles, quse voces ssepe con 
fuss reperiuntur. Conf. Schesfer. ad 
L. Bos. Ellips. Gr. p. 370. In ver- 
sione Alex. ἀνόητος Hebr. 5v Prov. 


ΧΥ͂Π. 28. et pos. XV. 21. res- 


pondet: et Ps. XLIX. 13. Hebrai- 
cum pnma τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις. 
redditur, ubi ἀνόητος sensu proprio 
de eo, qui caret et destituitur sana 
ratione, usurpatur. 

ἌΝΟΙΑ, ας, ἡ, 1) in universum : 
stullitia, amentia, ex a. priv. et νοέω 
cogito, νοῦς mens. Hesych. ἀνοίας" μὼ- 

ἴας. Suid. ἄνοια" ἡ ἀναισθησία. Schol. 
Sophocl. Electr. v. 552. ἄμε ἢ αν- 
LOC νη. Cf. 'weighzeeuser. 
Lex. Era p. 49. 2) pictas, vi- 
Liositas, fraus, qua aliis fucum faci- 
mus, el errores spargimus. 2 Tim. 
ILL. 9. ἡ γὰρ ἄνοια αὑτῶν ἔκδηλος ἔσται 
lop, ὡς καὶ ἡ ἐκείνων ἐγίνετο impietas 
enim eorum detegetur aliquando, ut 
et illorum detecta est. Haud raro 
autem in libris Apocryphis ἄνοια int- 
pielalem notat, v. c. 2 Macc. IV. 6. 
XIV. 5. XV. 38. 3 Macc. IlI. 11. de 
quibus locis vide nostrum Spicile- 
gium I. Lexici Bieliani p. 12. 3) 
summa. indignalio εἰ furor, qui ani- 
mum perlurbalum reddit, et hominem 
quasi menle privat. Luc. VI. 11. αὖ- 
τοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοία; illi vero furore 
quasi et rabie correpti sunt. Syrus 

J 

h. 1. usus est voce (sasmue, quee ze- 
lum, invidiam, amulationem et indig- 
nalionem notat, et Act. V. 17. XIII. 
45. pro ζῆλος posita reperitur. Vide 
et loca a Wetstenio N. T. T. I. pag. 
691. laudata. 

"ANOITO, fut. £v, proprie: aperie 
aliquid quacunque ralione quod. clau- 
sum est, ex ἀνὰ et οἴγω aperio. Matth. 
II. 11. ἀνοίξαντες τοὺς ϑησαυροὺς post- 












᾿Ανοίγω. 


. quam aperuerunt thesauros. Act. V. 
19. ἤνοιξε τὰς ϑύρας τῆς φυλακῆς. ibid. 

v. 23. XII. 10, 14. Hinc interdum 
significat: resignare, ezplicare, de- 
mere el removere sigillum, ut aeepius 
in Apocalypsi legitur, v. c. V. 2, 8, 
4, 5, 9. VI. 1, 3, 5, 7, 9, 12. X. 2, 
8. XX. 12. et in aliis locis de oclo 
hiante, dekiscente, aut. potius de nu- 
δίδω, que fulgurum impetu separan- 
dur εἰ secaniur quasi, usurpatur, 
* Matth. III. 16. et Luc. IIl. 21. coll. 
Marc. I. 10. ubi αὐτῷ est vel illius 
Causa, ut sit dativus commodi, vel 
super illo. Act. X. 1l. Hane pro- 
priam notionem deseruerunt N. T. 
Scriptores haud paucis in locis et 
formulis, quibus usi reperiuntur, 
inter quas maxime memorabiles 
sunt : ἀνούγειν τὸν οὐρανὸν, pd ὀφθαλ- 
μοὺς, στόμα, quie, quia ad. notiones 
"universas revocari commode non 
poen, separatim tractande sunt. 
am 1. formula: ἀνοΐγειν τὴν ϑύραν, 
pro qua interdum etiam simpliciter 
ἀνοίγειν ponitur, cujus ellipseos nulla 
exempla notavit Lamb. Bos. meta- 
phorice sumta, (nam proprie est in- 
tromittere, Luc. XII. 36. Joh. X. 3.) 
Does reddere, precibus 
icujus annuere notat. Matth. VII. 
T. κρούετε χαὶ ἀνωγήσιται Ui, h. e. 
αἰτεῖτε καὶ δοθήσιται Qi, quie formu- 
le h.l utantur invicem. Luc. 
XI. 9, 10. 2) τείρετο aliquem et ex- 
cipere, admittere. Luc. XIII. 5. em 
ἄνωξον ἡμῖν participes nos redde feli- 
citatis cultorum tuorum, aut, recipe 
nos in cotum cultorum tuorum bea- 
torum, coll. v. 28, 29. Apoc. III. 
20. καὶ ἀνοΐξῃ τὴν ϑύραν si religionem 
meam salutarem admittat. 3) facul. 
latem aut occasionem alicui suppedi- 
lare alicujus rei perficiendm. Act. 
XIV. 17. ὅτι ἤνοιξε τοῖς nor ϑύραν 
πίστιως quod gentibus patefecerit 
aditum ad religionem christianam. 
1 Cor. XVI. 9. ϑύρα γάρ μοι à 
μεγάλη καὶ inpyie non deest mihi 
occasio et facultas potenter tradendi 
gionem christianam. (Perfectum 
medii ἀνίῳγεν, quod legitur h. 1. ha- 
bet significationem reciprocam, acti- 
vam nempe et passivam, ut sepis- 
αἴτια apud Scriptores Grecos: cf. 
Thom. M. sub diy», Suidam sub 
ἀνιῴγεισαν, JElian. H. A. 1. 45. et 
Grevium.ad Luciani Solecistam 
e. 8. T. III. Opp. p. 575.) 2 Cor. 
IK 12. καὶ uu ἀνιῳγμέόνης ἐν 
Κυρίῳ. Coloss. IV. 3. Apoc. III. 8. 
v. T. ὁ ἀνωγὼν καὶ οὐδεὶς "κλείει, καὶ 
κλείει καὶ οὐδεὶς ἀνοίγει a quo unice 
pendet facultas et occasio cum 
Íructu tradendi religionem christi- 
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znam. Cf. infra sub ϑύρα. 11. ἀνοί- 
yu» οὐρανὸν Deus dicitur, cum, quo- 
cunque demum βαὲ modo, majesiatis 
zur εἰ sew mc potentum specimina 
edit inter homines. Joh. 1. 52. ἀπ᾿ 
deri ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα futu- 
rum est ab hoc tempore, ut divina 
majestas conspicua fiat hominibus. 
Caelum enim haud raro in litteris 
sacris de divina gloria et majestate 
usurpatur, ut docuit Glassiu& in 
Philol. S. p. 1040. ed. Dath. Act. 
VII. 56. ϑεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμέ- 
νους video medium discedere ccelum, 
ut loquitur Virgilius ZEn. IX. 620. 
h.e. mihi sentio summum 
Dei numen. III. ἀνοίγειν τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς proprie 1) dicitur is qui 
oculos suos aperil ei cilia diducit, ut 
videre possit. Act. IX. 8. ἀνεψγμίνων 
δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ οὐδένα ἔβλεαε 
sublatis oculis nihil vidit; sed. de- 
inde 9) notat: facultatem. videndi 
alicui dare seu reddere. Matth. 1X. 
30. καὶ ἀνιῴχϑησαν αὐτῶν οἱ igual 
et visum ipsis restituit. XX. 33. 
Joh. 1X. 10, 14, 17, 21, 26, 30, 82. 
X. 21. XI. 37. Act. IX. 40. Sic Ies. 


XXXV. 5. om wy mypgn m 
tum ccecis restituetur visus. — Vide 
Wetstenii N. T. T. I. p. 363. Hinc 
3) metaphorice : facullatem. inlelli- 
gendi el cognoscendi verum alicui 
dare seu reddere, augere alicujus 
cognitionem. Act. XXVI. 18. áwi- 
ξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, et explicationis 
Causa additur τοῦ ἑα᾽στρίψαι ἀπὸ σκό- 
τοὺς εἰς φῶς. Similis Ἰοσ8 est Gen. 
III. 3. — IV. ἀνοίγειν τὸ στόμα 1) 
proprie quidem aperire os seu didu- 
cere notat, ut legitur Matth. XVII. 
47. καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ et si 
os ejus, nempe piscis capti, aperu- 
eris: sed deinde 9) facultatem lo- 
quendi alicui reddere. Luc. 1. 64. 
dri δὲ τὸ στόμα αὑτοῦ μα 
statim recepit facultatem. loquendi. 
Hoc fit more Hebreorum, Num. 
XXIL 28. sg" nw nim nnb» 
τ τιν h. e. et dedit Jehova asinee 
loquendi facultatem. 3) à»/ytw τὸ eré- 
μα αὑτεῦ aperire os suum, est: loqui, 
verba facere, docere. Matth. XIII. 
85. ἀνοίξω iv σαραβολαῖς τὸ στόμα μου 
loquar, seu utar parabolis. Act 
VIII. 39. οὗτος οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα 
αὑτοῦ ne verbum quidem profert 
contra adversarios suos. Sic Psalm. 
LXXVI 2. 8 bypa nnn 
loquar per parabolas. Lucian. in 
Philopseude $ 38. p. 286. Vol. VII. 
ed. Bipont. ἀλλά ue καὶ ἔχρησεν ὁ 


















᾿Ανομία. 


Μίμνων αὐτὸς, ἀνοίξας τὸ στόμα ἐν ἔπεσιν 
ἑπτά. VirgiL Zn. IL. 246. 4 
ἀνώγειν τὸ στόμα αὑτοῦ initium dicendi 
facere, exordiri orationem. Act. VIII. 
34. XVIII. 14. μέλλοντος δὲ τοῦ Παύ- 
λον ἀνοίγειν τὸ στόμα cum Paulus 
sui defensionem suscipere, respon- 
dere ad has criminationes vellet. 
Eadem formula 5) libere loqui, 
libertate dicendi uti, notat. 2 Cor. 
VL 11. τὸ στόμα ἡμῶν ἀήῳγε πρὸς 
ὑμᾶς libere vobis exposui sententiam. 
meam. Eodem sensu hec formula 
(quie comparari potest cum Hebrai- 
co y»? y npamy! Sam. II. 
1.) legitur &pud Sirac. XV. 5. XXII. 
22. XXIX. 94. Simplex quoque 
ἐνοΐγειν notat libere ac. palam decla- 
rare aliquid apud LXX Job. VII. 


11. fere ut nostrum: erbfntm, 


tvoffuung tbun, to disclose, to make 
known. Interdum autem formula 
hec plane abundat, Matth. V. 2. 
Act. X. 24 more Hebreorum. 
Dan. X. 16. Sirac. LI. 25. 

'^ANOIKOAOME 0, à, fut. ἤσω, 
1) proprie: recdifico, rursus cdi- 
fico, ex ἀνὰ εἰ οἰκοδομίω. Herodian. 
VIIL 2: 12. Aristoph. Vesp. 789. 
2) resauro, réficio aliquid. Act. 
XV. 16. ἀνοικοδομήσω τὴν σχηνὴν Δα- 
Bià, καὶ τὰ κατισκαμμένα αὑτῆς dvorxo- 
δομήσω restaurabo palatium Davidis, 
et diruta ejus reficiam, h. e. restitu- 
am rempublicam Judaicam pristino 
splendori. Ita333 Amos. IX. 11. 

"ANOIXI2, τως, 3, aperto, ab àwí- 
jw. Semel tantum legitur hec vox 
in N. T. Ephes. VI. 19. ἐν ἀνοίξει 
τοῦ στόματός μου quoties tradenda 
mihi sit religio christiana. Gloss. 
Vet.apud Labbeum; ἄνοιξις, aper- 
tura, adapertio. 

"ANOMIA, ac, 3, proprie 1) sta- 
ium hominis indicare videtur, qui 
legibus plane caret, cerle earum 
idonea cognitione destituitur, ut ex 
vocibus ἄνομος et ἀνόμως colligere 
licet: sed ita in N. T. non legitur, 
in quo potius 9) illegalitatem, vio- 
lalionem legum omnium, viliositatem, 
impietatem, notat, in locis quidem 
his: Matth. XXIII. 28. Rom. VI. 
19. ubi τῇ ἀνομίᾳ opponitur τῇ δικαι- 
«cl. Tit. LL. 14. να λυτρώσηται ἡμᾶς. 
dm) σάσης ἀνομίας. 1 Joh. 1Π. 4. 
ubi ἁμαρτία eo, quo in ine commatis 
sequentis legitu? sensu, ἀνομία aber- 
ratio a legibus divinis dicitur. Sic 
ἀνομία Sapient. V. 7, 24 Sirac. 
XLII. 21. legitur et in vers: Alex. 
ubi τῷ pig, Genes. XIX. 5. any» 





Ανομος. 


Ῥραῖγα. LVIII. 2. γγγὴτ-ν Psalm. V. 4. 
et aliis similibus vocabulis respon- 
det. 3) actio quavis illegilima el 

Matth. VII. 23. 


impia, um. 
οἱ erat erm τὴν ἀνομίαν, ibid. XIII. 





41. Rom. IV. 7. μακάριοι ὧν ἀφέθησαν | 


αἱ ἀνομίαι. ib. VI. 19. εἰς τὴν ἀνομίαν. 
Hebr. VIIL 12. X. 17. Sic etiam 
in libris ΑἹ his: Sirac. XXL 4. 
XXXIII. 10. Hist. Susann. v. 37 
et 57. Pro rqwor] legitur etiam 
Exod. XXXIV. 9. Ies V. 18. 
Thren. IV. 16. Speciatim vero 
ámuía S3) notat injusliliam, crude- 
litatem, sevitiam, violentiam. Matth. 
XXIV. 12. διὰ τὸ πληϑυνϑῆνα, τὴν 
ἀνομίαν ob ingravescentem νἱοϊεπεῖ- 
am εἰ persecutionem. Hebr. I. 9. 
ἠγάπησας δικαιοσύνην xad ἐμίσησας ἄνο- 
μίαν. unde etiam Alexandrini τὸ 
Dpn per ἀνομίαν intérdum expres- 
serunt, v. c. Ezech. VII. 23. VIII. 
17. 4) defectio a religione christi- 
asa, i. q. ἀποστασία. 2 Thess. II. 7. 
τὸ yàg μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνο- 
μίας jam multi clam deficiunt a 
religione christiana. Ad hanc sig- 
nificationem confirmandam non tam 
ad Hebr. yyj5 defectio, cui respon- 
det in vers. Alex. ἀνομία interdum, 
v. c. Job. VII. 21. VIII. 4. Psalm. 
LI.3. ob ambiguitatem vocis pro- 
vocarem, quam ad locum Ies. I. 5. 
ubi ΓΙ sb Alex. per ἀνομίαν, a 
Theodot. per ἔκκλισιν redditum legi- 
tur. 5) ipsa paganorum religio, 9 
Cor. VI. 14. ví; γὰρ μετοχὴ δικαιοσίνῃ 
καὶ ἀνομίᾳ ; queenam est conjunctio 
religioni christiane cum religione 
paganorum? Vide qua ad sequens 
vocabulum notata sunt. 


ἌΝΟΜΟΣ, οὖ, ὁ, ἡ, 1) et pro- 
prie: exlez, carens lege, cui lez non 
est dala, dicitur, unde ἄνομον in N. 
T. κατ᾽ ἐξοχὴν vocantur gentiles, qui 
legem. Mosaicam non habent, qui non 
adstricti sunt. legi. Μοεαΐοα et cere- 
moniali. Sic Act. I1. 23. διὰ χειρῶν 
ἀνόμων τροσπήξαντες ἀνιίλατε per Ho- 
manos ad palum alligatum sustulis- 
tis 1 Cor. IX. 21. τοῖς ἀνόμοις ὡς 
ἄνομος erga paganos me gessi, quasi 
nec ipse olim adstrictus fuissem legi 
Mosaicm. Sic et legitur 1 Macc. 
II. 44. III. 5. Sap. XVII. 2. Fragm. 
Esther. c. 4. Etym. M. ἄνομος οἱ £i- 
νοι τῶν ϑείων νόμων παντελῶς. Hesych. 
ἄνομον" τὸ μὴ ὑποκείμενον νόμῳ. — πρὸ 
τοῦ νόμου. 9) impius, scelestus, le- 

divinarum contemtor. 1 Cor. 
X. 93. μὴ ὧν ἄνομος quanquam non 
sum violatorlegis diving. 2 Petr. 
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IL 8. ἀνόμοις ἔργοις ἐβασάνιζεν segre 
tulit eorum impie facta. Sic Sirac. 
XVI. 5. XXIV. 22. Suid. ἄνομος" 
σαράνομος. 3) maleficus, qui a judi- 
cibus publice punitur. Luc. XXII. 
37. xal μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη et inter 
sceleratos relatus est.:coll. Ies. LIII. 
12. Marc. XV. 28. 1 Tim. 1. 9. 
Sic apud Sophocl. CEdip. Tyr. v. 
188. 4) qui alios sollicitat ad defec- 
lionem 'a religione christiana. 9 
Thess. II. 8. καὶ τότε ἀποχαλυφϑήσε- 
vw ὁ áwuo; tunc palam prodibit 
impostor ille et corruptor, qui v. 3. 
ὁ ἄνδρωπος τὴς ἁμαρτίας vocatur. 
les.l.4 τῷ wmm in vers. Alex. 


respondet. 


'ANOMOS. — Adv. sine lege, ἄνευ 
νόμου, et speciatim sine cognilione 
legis Mosaice, et: nulla legis scripta: 
seu Mosaice ratione habita. Semel 
tantum legitur in N. T. Rom. II. 
18. ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως 
καὶ ἀπυλοῦνται qui religionis Μοβαίοεο 
cognitione destituti peccant, non se- 
cundum eum rigorem, quem postu- 
lat legis Mosaic cognitio, damnati 
peribunt. Opponitur ibi τῷ ἀνόμως, 
διὰ νόμου et ἐν wu. Bene Alberti 
adduxit ad h. l verba Isocratis 
Panegyr. p. 94. ubi de Grecis, cum 
scilicet nullos adhuc legislatores 
haberent, scribit: τοὺς "EXAswag ἀνό- 
μὼς ζῶντας xal σποράδην οἰκοῦντας. 
Conf. Suicer. Thes. Eccles. T. I. 
p. 366. Alias est: injuste, inique, 
contra legem latam. 2 Macc. VIII. 
16. Zonaras Lex. c. 927. ἀνόμως 











σαρὰ τῷ Ἀποσεύλῳ χωρὶς τῆς τοῦ νόμου 
κατακρίσεως. ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, 
ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται. 

ἈΝΟΡΘΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, 1) sur- 
rigo, sursum vel rursus crigo.  Pas- 
εἶν. ἀνορθοῦμαι erigor, erecló sum 
capite el corpore. Luc. Xlll. 18. 
xal σαραχερῆμα ἀνωρϑώνη et protinus 
erecto stetit corpore, liberata esta 
χυφώσει, qua laborabat. 9) iterum 
edifico, rursum ezstruo.— Act. XV. 
16. καὶ ἀνορδώσω αὐτὴν palatium Da- 
vidis collapsum et dirutum iterum 
erigam, h. e. reddam familiam Da- 
vidis pristino splendori. Herodot. 
L. 19. τὸν νηὸν τῆς ᾿Αϑηναίης ἀνοϑώσωσι, 
τὸν ἐνέαρησαν. Apud Libanium Or. 
IV. p. 179. ἀνορθοῦν τῷ κατασκάστειν | 
opponitur. Etiam simplex ὀρθοῦν | 
edificare, ezsiruere notat. 8) me- 
taphorice: refício, restauro, in pristi- 
num meliorem statum reslituo. Hebr. 
XII. 12. διὸ τὰς παρειμένας χεῖας xai 
τὰ παραλελυμένα γίνατα ἀνοῤλώσατε 
manus remissas et genua labantia 









































confortate, Simili sensu legitur 
N 


᾿Αντάλλαγμα. 


spud Siracid. XI. 12. καὶ ἀνώφϑωσιν 
αὐτὸν ἐκ ταασωνώσεως αὐτοῦ. 

"ANO'3IOZ, oo, ὁ, ἡ, impius, profa- 
mus, qui mls e. dicii e himanis 
legibus teneri patitur, qui officia, qua 
cum Deo tum hominibus prestanda 
sunt, negligit. "Tam late enim patet 
hec vox non solum apud exteros 
Scriptores, Xenoph. Mem. I. 1. 11: 
— 4. 19. sed etiam in N. T. libris, 
in quibus bis tantum legitur. 1 
Tim. L 9. ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, ubi 
ἀνόσιοι sunt, qui feda faciunt, turpia 
committunt, ἀνοσιουργοὶ, qui alias 
vocantur, Ezech. XXII. 9. 2 Tim. 
IIT. 2. 2 Macc. VII. 34. VIII. 32. 
Hesych. ἀνόσια" βίβηλα, ἄδικα, ἄνομα. 
Gloss. Vet. sceleratus. ἀνύσιος. 

'ANOXH', $5 ἦν 1 rie : 
dilatio, procrustinalio, prod, eamm 
intermissio, feriatio, ab ἀνέχω. Jo- 
seph. A. J. Vl. 5. 1. ἀνοχὴν ἑπτὰ 
ἡμερῶν. ldem B.J. 1. 8.6. ἀνοχὴν 
τοῦ πολέμου dvo. Arrian. Diss. 
Epictet. IV. 1. 58. de servo: ἀνοχὴν 
iyw» ἐν Σατουρναλίοις. 9) toleraulia, 
lenitas animi, longanimitas, que se 
mazime penis differendis. csserit, 


langmutbígkeít, schbonune, meek- 
nest, sparing mercy, ab ἀνίχεσθαι 
folerare.. Sic in N. T. bis usurpatur 
de tolerantia Dei erga impios. Rom. 
1L 4. καὶ τῆς ἀνοχῆς xai 
μίας. ib. IIL. 90. ἐν τῇ ἀνοχῇ τῶ 
Ou). Hesych. dwyj μακχροϑυμίᾳ. 
«αρὰ τὸ ἀνέχειν καὶ ἀνίχεσναι, ἢ ἀνώ- 
τολῇ (lege ἀναβολῇ) ἣ χάριτι. δὰ quem. 
locum conf. Ernesti. Alberti Gloss. 
N. T. p. 94. ἀνοχῆς: ἀναβολῆς. - 
"ANTATQNIZOMAIL. Verbum me- 
dium, ut probavit Dresigius de Ver- 
bis Medils N. T. 1. 81. quod pro- 
prie notat, 1) decertare, repugnare, 
adversarium esse in certaminibus, ut 
vel etymologia docet. 2) sensu me- 
taphorico: resistere, obniti. Hebr. 
XII. 4. «ρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιϑό- 
μένοι resistentes sollicitationibus ad 
defectionem a religione christiana. 
Szpius non legitur. 
'ANTA'AAATMA, τος, rl, 1) pro- 
prie: commutatio, permulatio, com- 
pensatio, redemtio, ex ἀντὶ pro, con- 
fra, εἰ ἀλλάσσω muto, permulo. 2) 
prelium. redemtionis, seu omne, quod 
dalur alicujus rei emenda awt. per- 
mutanda: gratia, sive sit pecunia, sive 
aliud possessionum genus, ex more 
commerciorum apud veteres, quee 
non moneta, sed rerum permuta- 
tione exercebantur. Matth. XVI. 
96. τί δώσει ἄνϑρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 
ψυχῆς αὑτοῦ; quonam pretio dato 
redimere poterit homo felicitatem 











paxgollu- 





᾿Ανταναπληρόω. 


animi deperditam? De hac senten- 
tia proyerbiali vide Wetstenium N. 
T. T. L p. 484. Marc. VIII. 37. 
Sepius non legitur in N. T. Si 
ΨΙ. 16. φίλου αιστοῦ οὐκ does ἀν 
λάγμα nihil tanti pretii est, quanti 
fidus amicus. ibid. XXVI. 18. Job. 





XXVIII. 18. de sapientia: οὐ eraój- | 
cwas ἀργύρωεν ἀντάλλαγμα abre. | 


Eurip. Orest. v. 1158 seq. οὐ σλοῦτος, 
οὖ τυραννὶς, ἀλόγιστον δὲ vi τὸ αλῆϑος 
ἀντάλλαγμα γενναίου φίλου. In vers. 
Alex. Hebraicis vocabulis mon 


5. 
Rath. IV. 7. at. v» Jer. XV. 13.} καὶ γίνηται su. ἀντααύδομα €t Tepen- 
respondet. Hesych. ἀντάλλαγμα", 


ἀνϑδόμοιον. 

'ANTANAIIAHPO'O, ὦ, fut. ὥσω, 
proprie secundum — etymologiam : 
vicissim czpleo seu impleo, alterius 
loco aliquid impleo scu facio, ex ἀντὶ 
pro, loco, vice, ἀνὰ ilerum et «ληρόω 
impleo. Sed pra»positionis ἀντὶ nulla 


quoque hic vis est, uti nec in verbis | 
ἀνταποδίδωμι, ἀνταποχρίνομαι et alis, | 


wt bene docuit Fischerus in Anim- 


369. ut adeo ἀντανααληρόω "idem sit 
quod ἀνασλήρόω εἰ significet: ezple- 
ve, supplere defecium alicujus rei. 
Sic semel legitur in N. T. Coloss. I. 
24. ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστιρήματα τῶν 
ϑλάψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν σαρκί μου, h. 8. 
perfero, quod reliquum est calami 
tatum, ob religionem christianam 
mihi perferendarum. o hec 
vox occurrit apud Grecos Scripto- 
res, ut adeo exemplis plane destitui 
visum sit plerisque. Sed contrari- 
um docuit Alberti in Peric. Crit. p. 
54. et Wetsten. N. T. T. II. p. 283. 

'ANTAIIOAT'AQMI, fut. δώσω, in 
universum reddo, rependo, retri- 
bwo, quocunque modo hoc fat, 
(Sirac. XXXV. 24) ut adeo in 
utramque partem accipiatur, et par- 
tim in bonam partem, 1) reddere 
alicui graliam, remunerari alicui 
Bencficium, pramiis afficere, signifi- 
d imititionem Hebraici D. 
in Piel τ δ.» Prov. XIII. 21. 1 
Sam. XXIV. 20. et», Ies. LXIII. 


T. Psalm. XVIII. 21. v. c. Luc. 
XIV. 14. ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦνα! 
φοι, ἀνταποδυϑήσιταιί eo. ἐν τῇ ἀναστάσιν 
τῶν νιχρῶν cum tibi gratiam referre 
non valeant, rependetur tibi olim in 
resurrectione piorum. Rom. XI. 
85. ἢ τίς προίδωχιν αὐτῷ καὶ ἀντασυδο- 
ϑήσεγαι αὐτῷ ; quis mercedem bene- 
factorum ab eo postulare potest? 
1 Thess. IIT. 9. riva: εὐχαρισείαν ὃυ- 

ϑα τῷ Ow) ἀντασοδοῦνα.. Sirac. 
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ΠΙ. 34. XXX. 6. partim in deteri- | 
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orem partem, 2) punire, ulcisci, 
vindiclam sumere notet, ut Hebr. 
533, Ies. III. 9. Psalm. CIII. 10. et 
by, Prov. XX. 99. Rom. XII. 9. 
iyà ἀνταποδώσω ego vindictam su- 
mam. 2 Thess. L. 6. ἀνταποδοῦναι 
τοῖς ϑλίβουσιν ὑμῖν SA^pm punire eos 
ob calamitates vobis inflictas. Hebr. 
X. 30. Sirac. XVII. 19. 

'ANTATIO AOMA, roe, τὸ, retribu- 
lio, compensatio, et in bonam partem 
1) pramium, retributio, qua bonum 
collatum rependitur. Luc. XIV. 12. 








datur tibi beneficium. Sirac. XlI. 
2. εὐποίπσον εὐσεβεῖ καὶ εὑρήσεις ἀνταπό- 
δομα. In deteriorem autem 

9) pena facinori adequala, lio, 
vindicta. Rom. XI. 9. xai εἷς ἀντα- 
ᾳόδομα αὐτοῖς ut οἷν malefacta puni- 
antur. Sirac. XIV. 6. xa) τοῦτο 
ἀντααόδομα τῆς κακίας αὐτοῦ, Eodem 
sensu ἀνγασόδοσις apud Polyb. V. 30. 
JEque late patet Hebraicum 5ars3, 


Sdvv. ad Welleri Grammat. Gr. p. | Ci in vere. Alex. ἀνταπόδομα respon- 


det, 2 Chron. XXXII. 25. Psalm. 
XXVIII. 4. et CXXXVII. 8. 
'ANTAIIO'AOZIZ, τως, ἡ, 1) re- 
tribulio, remuneratio, ab eodem the- 
mate. Plutarch. Opp. T. VI. 
269 et 516. VILI. p. 942. ed. Reik. 
2) merces, premium, beneficium. 
Semel tantum in N. T. legitur. 
Coloss. ITI. 22. ἀσὺ Κυρίον ἀτολήψ- 
16fs τὴν ἀνταπύδοσιν τῆς κληρονομίας & 
Deo premia pictatis vestre et 
constantim accipietis, felicitatem. 
nempe eternam. Hebraicum 5p3, 


interdum simpliciter notat Bemefa- 
cere, benignitatem prestare, v. c. les. 
LXIIL 7. ideoque ab Alex. Ies. 
XIIL 16. spyrri redditur, vti 
Symmachus Psalm. CILL. 3. 53553, 
reddidit τὰς εὐεργεσίας αὑτοῦ. — Conf. 
Ernesti Institut. Interpr. N. T. p. 
173. ed. 8. 

"ANTAIIOKPI'NOMAI, 1) reepon- 
deo, (Non autem vicissim respondeo, 
ut vulgo vertitur, nam ἀνεὶ haud 
rero in compositione abundat, ut 
supra ad ἀνταναπληρόω monitum est.) 
Luc. XIV. 6. καὶ oix ἴσχυσαν ἀντατο- 
d αὐτῷ «ρὲς ταῦτα ad hec nihil 
plane poterant respondere. Hinc 
Hebraico n Judd. V. 29. respon- 


det apud Alexandrinos, apud quos 
etiam substantivum ἀνγασόχρισις re- 
sponsio interdum, v. c. Job. XIII. 
292. occurrit. 2) respondendo con- 
tradico et refello, alercor, disputo. 
Rom. IV. 12. σὺ τίς εἶ δ᾽ ἀνταποκχρινό- 
μενος τῷ Θεῷ : quo jure audes cum 
δ 





᾿Αντέχομαι. 


Deo altercari ? ad imitationem He- 
braici my Job. XVI. 8. XXXII. 


12. In utroque loco Alexandrini 
hac voce nostra usi sunt. Conf. 
etiam Schol. Homer. Odyss. ζ΄. 
67. Gloss. Vet. apud Labbgum: 
ἀντααοκρίνεται, allercatur. 

'ANTE'IO, confradico, refragor, i. 
4. ἀντιλέγω. (Verbum anomalon ex 
ἀντὶ et fru dico) Bis legitur in 
N. T. Luc. XXI. 15. jj οὗ δυνήσονται, 
ἀντωσεῖ cui contradicere seu resistere 
non potuerunt adversarii. Act. IV. 
14. οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν nihil habebant, 
quod contradicerent. 1 Macc. XIV. 
44. Legitur preterea in vers. Alex. 
pro ry. Job. IX. 3. et Ἀγ, 
Esther. VIII. 8. XXIII. 18. Aris- 
toph. Plut. 485. Xenoph. Ages. 2: 
21. Hell. I. 4. 8. 

'ANTEXOMAI, fut. Sífeuas, 1) 
proprie est: /írmifer teneo aliquid 
εἰ amplector, ne eripialur, concidat, 
εἰ pereat; adlereo, et verbo py 
eque ac jr et ven respond, 
versione Alex. Sed deinde etiam 
metaphorice usurpatur et 9) sig- 
nificat: olus dedilus sum el addictus 
alicui rei aut person, sto a partibus 
alicujus, inservio alicujus commodis, 
magno studio ago, incumbo in aliquid. 
Sic Matth. VI. 24. Luc. XVI. 12. 
ἢ ἱνὸς ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου χαταφρο- 
νήσιι in exsequendis alterius jussis 
magis diligens erit, alteri. autem 


studebit. — Syrus: 043 
honoralit. Arabs: tls, et obe- 


dic. Vide Prov. III. 18. Conf. 
etiam ad h.l. Wetstenii Notas N. T. 
T.l.p.333. Apud Grecos etiam 
ἀντέχεσθαι τινὸς interdum ita usurpari, 
ut significet : diligentem esse in ez- 
sequendis alicujus jussis, post alios 
docuit Wesseling. δὰ Diod. Sic. T. 
l.p. 196. 1 Thess. V. 14. ἀντέχεσθε 
ἀσδενῶν causam infirmorum suscipite, 
et eorum commodis inservire stu- 
dete. Tit. I. 9. episcopus jubetur 
esse ἀντεχήμενος τιῦ κατὰ τὴν ὀιδαχὴν 
αιστοῦ λόγου qui operam det ἀοοίτίπα: 
veri tradende, in id quasi. incum- 
bat, ut doctrinam christianam pure 
et sincere tradat. Chrysost. ggorrí- 
ᾧντα, ipw τοῦτο ποιούμενον. Diod. 

ic. IL c. 19. ἀνέχεσθαι ἐκβάσιως 
summo studio exire conniti. Conf. 
ad h.l Wesselingium. Simili mo- 
do Hebraicum pwry Ezech. XVI. 
49. Prov. IV. 13. les. LVI. 2, 4, 6. 
urpatur. Suid. ἀνθέξεται" ἀντιλή- 
| ψεται, ἀνθέξεται κρίματος ἡ χείρ μου, 








inus 


























' Avr. 


ex Dent. XXXII. 41. Idem Hesy- 
chius sub ἀνθέξεται (ubi confer ob- 





servi Ernesti) tradit, et paulo 
poet ἀντέχεται: ἀντιλαμβάνιται, φρον- 
τίζω, πηρποπῆται. . 


ἈΝΤΙ, est praepositio, que La- 
tinorum pro in universum respon- 
det, sed varii usus est extra com 
sitionem. 1) pro, loco, ita, ut suc- 
cessionem significet, qua unus in 
locum alterius succedit, ut Hebr. 
rmn Levit. XVI. 32. 2 Sam. III. 
12. Sic Matth. IT. 22. — Archelaus 
dicitur regnasse ἀντὶ ᾿Ἡρώδου τοῦ 
πατρὸς αὑτοῦ, i. e. loco Herodis, 
patris s 1 Macc. XIII. 32. xai 
ἐβασἴλευσιν ἀντ᾽ αὐτοῦ. — Eurip. Alcest. 
282 et 438. 9) pro, ut significet 
commutationem, qua unum tollitur, 
ut alterum locum habeat. Luc. 
XL 11. μὴ ἀντὶ ἐχϑύος ὄφιν ἐπιδώσει 
αὐτῷ; Hebr. XII. 16. ὃς ἀντὶ βρώσεως 
μωᾶς ἀπέδοτο τὰ «ρωτοτίκια αὑτοῦ qui 
pro cibo uno vendidit jus primo- 
geniture sum. 1 Regg. XXI. 2. 
Eodem modo legitur hec preposi- 
tio in libro Sapientie VIT. 10. XI. 
6. 39) pro, loco, ita, ut indicetur 
retributio, qua paria rependuntur. 
Matth. V. 28. ὀἐφϑαλμὸν ἀντὶ igSaM- 
μοῦ oculum pro oculo, ubi de jure 
talionis Hebreorum sermo est. 
Rom. XII. 17. xaxiy ἀντὶ χκαχοῦ. 1 
Thess. V. 15. 1 Petr. III. 9. λοιδορίαν 
ἀντὶ λοιδορίας. Sic ppp legitur 
Exod. XXI. 37. 1 Sam. XXV. 11. 
4) pro, loco, ita, ut de redemtione 
et iberatione ab aliqua re sermo 
sit Ib. XVILI. 27. ἀντὶ ἐμοῦ xai σοῦ 
meam tuamque vicem. Sic Matth. 
XX. 28. et Marc. X. 46. Christus 
dicitur eo consilio in has terras ve- 
nisse, τοῦ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 
λύτρον ἀντὶ «AZ» ut vitam suam 
daret quasi pretii loco, quo multi a 
vitiositate et miseria liberarentur. 
Sic mmn sumitur Jos. 11. 14. ἡ 
“ψυχὴ ἡμῶν di)! ὑμῶν εἰς ϑάνατον, 
mb o3 jy 5) looo 
ejus, quod. . IV. 15. ἀντὶ τοῦ 
λέγεν ὑμᾶς loco ejus, quod dicere 
debebatis. 6) super. Joh. I. 16. 
χάρν ἀντὶ χάριτος summa ac pre- 
Stantissima beneficia. Sic Theog- 
nis Sentent. v. 344. ἀντ᾽ ἀνιῶν ἀνίας 
calamitates super calamitates. U 

» gratia, causa, pro χάριν vel 
inxa, nh les. LX. 15. Job. 
XXXIV. 26. Ephes. V. 31. ἀντὶ τούς 
fw χκαταλείψεται x. v. ^. propterea 
derelinquet. Hebr. ΧΙ]. 2. ἀντὶ 
τῆς προχειμίνης αὐτῷ χαρᾶς ob felici- 
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tatem sibi premii loco in coelis 
propositam. Pertinet huc etiam 
formula: dX ὧν propterea quod, 
pro eo, quod, quamobrem, quare, 
quocirca, elliptice posita pro ἀντὶ 
«ταγμάτων ἃ, que Luc. 1. 20. XII. 
8. XIX. 44. Act. XII. 23. 2 Thess. 
IL 10. occurrit et. Hebr. 


"jM Deut. XXVIII. 46. Ezech. 
V. 11. respondet, etiam τῷ Bu 
Jud. II. 20. et «gy 5y Jer. XXII. 


9. Judith VII. 15. Sed nec Gre. 
cis Scriptoribus ignota est heec for- 
mula; confer tantum /Elian. V. H. 
XIII. 28. Lycurg. adv. Leocratem 
€.18. Conf. Wetstenii N. T. T. I. 
P. 650.—In corapositione autem 
ἀντὶ indicat 1) oppositionem, seu 
contrarium. v. c. ἀντιδιατίϑεσϑαι, ἀν- 
numi, ἀντιτάσσισϑαι. 9) vicissiludi- 
nem, v. c. ἀντιμετρέομαι, ἀντιλοιδορίω, 
ἀνικαλίω. S) equalilalem, v. c. ἀν. 
τίγραφον. 4) permulatiowem, seu 
successionem in locum alterius, v. g. 
ἀντωνεῖσθαι emere in locum alterius 
rei, ἀνειπαφέχειν. δ redenlionem, v. 
E. ἀνείλυτρον. Interdum etiam plane 
abundat, ut supra jam ad ἀντανα- 
πληρόω monitum est. Ceterum te- 
nendum est, ἀντὶ in vers. Alex. 
maxime quidem Hebreorum prr 


respondere, sed haud raro etiam 
legi pro spy pro, propter, Deut. 
VIIL 20. p» Num. XVIII, 21, 


81. Ὁ Exod. XXII. 8. xpi Pre. 
fer, Amos VIII G. et jy». Ezech. 


XXIV. 8. . 
'ANTIBA'AAD, propr. vicissim ja- 
cio, ez adverso jacio, ut lusitantes pila. 
Hinc ob similitudinem quandam ἀν- 
τιβάλλειν λόγους miscere, conferre ser- 
mones, de aliqua re dispulare notat, 
quia nempe tunc alter suas dubitatio- 
nes et argumenta objicit, quee ab al- 
tero vel rejiciuntur vel admittuntur. 
Sic in N. T. semel legitur Luc. 
XXIV. 17. τίνες οἱ λόγοι, οὗς ἀντιβάλ- 
λέτε «pig ἀλλήλους ; de quo jam con- 
fertis sermones? Syrus: qui susi 
sermones hi, quos loquimini uuus cum 
allerof ^ Hesych. ἀντιβάλλει- ἀντι- 
στρέφει, ἣ διαβάλλει, ἢ διοῤθωῦ, ἢ mug 
δ. Occurrit etiam formula: sj; 
ἰαυτὸν ἀντιβάλλειν τι apud. se ipsum 
aliqiid 2 Macc. XI. 13. 





reputare 
| Glos. Vet. apud Labbeum: ἀντ. 


βάλλω, confero. 

'ANTIAJATI'OHMI, 1) proprie: 
t contrario, ex adverso pono, sisio, 
ratuo, ex ἀντὶ, διὰ, et τίϑημι pono. 














3) Medium àmiarfuu coniraria 
3 


᾿Αντικαϑίστημι. 


| animo affectus sum, adversarius sum, 
aliter sentio et staluo, quam aller. Sic 
semel in N. T. occurrit 2 Tim. II. 
95. ἦν πραύτητι παιδιύοντα τοὺς ἀντιδια. 
| rame (in quibusdam codicibus 
legitur ἀντικειμένους e glossemate) 





versas a nobis sententias foventes. 
Confer Suidam s. v. áuwunw et 
Eustath. in Iliad. 4. p. 414. 33. 
ANTI AIKOJ, c, ὁ, ἢ, 1) proprie: 
adversarius in lite et judicio, qui in 
oro contra aliquem stat et agit, ex 
ἀντὶ et δχη judicium. Sic Matth. 
V. 45. Todi εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ 
mature compone res tuas cum ai 
verszio tuo. Luc. XII. 58. Jam- 
blich. Vit. Pythagor. c. 97. ui 
ἑκατέρου τῶν ἀντιδίκων ὁδῷ 
Cf. Ez. Spanhem. d Aristoph? Mah. 
ν. 774. In vere Alex τῷ yes 
actor, qui causam. agit, Jer. L. 4. 
212 1 Sam. IH. 20. et 3*4 u^w Ie. 
XLI. 11. respondet. Sed deinde 
latius patet,et 2) quemvis adversa- 
rium, hoslem εἰ inimicum, etsi non 
reurn peragat alium coram tribunali 
judicis, notat, et maxime cum, qui 
vim et injuriam alleri facil. JEschyl. 
Agam. 40. Sic Luc XVIII. 3. 
ἐκδίκησόν με ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου vin- 
dica me ab adversario meo, s. ulcis- 
cere injuriam mihi illatam. 1 Petr. 
V. 8. à ἀντίδικος ὑμῶν ὁ διάβολος dia. 
bolus, qui felicitati vestra: et pietati 
insidiatur. Jer. Ll. 36. 33-333 
T7239 nmm Alex. ἰδοὺ ἐγὼ κρινῶ τὴν 
ἀντίδικόν συ. — Hesych. ἀνείδικος- ἀν- 
τέταλος, ἐχθρὸς, ἐναντίος. Gloss. V. ἀν- 
Trag" adversarius, obtrectator, con- 
trarius. Phavorinus vel potius Zona- 
ras Lex. col. 176. ἀντίδικος παρὰ τῇ 
ϑείῳ γραφῇ ὁ διάβολος, ad'1 Petr. V. 8. 
'"ANTIOEZIZ, ww, i, proprie: 
oppositio, ut explicatur in Gloss. 
| Vet. apud Labbeum, ab ἀντιτίϑημι 
oppono. 2) decirina opposita, ques- 
tio, que ad disceplandum proponitur, 
disputatio, quia is, qui cum altero 
disputat, contrariam et oppositam 
sententiam tuetur. 1 Tim. VI. 90. 
ἀντιθίσεις τῆς ψευδωνύμου γνώσεως dis» 
putationes de doctrina Judaica, qui- 
| bus scientiam suam et sapientiam, 
| quam jactant, demonstrare gestiunt. 
Hesych. ἀντίϑεσις- ἀντιλογία. - Pha- 
vor. ἀνείφισις: σχῆμα λέξεώς dori, naf. 
ἣν ἀντιτιθίασιν ἀλλήλοις τὰ ἐναντία, ἢ 
κατὰ μέρος, ἢ ἀθρόως. οὕτως ᾿Ισοκράτης 























ἐν τῷ Παναθηναϊχῷ. Idem: ἀντιλο- 
γία: ἐφώτησις. 
᾿ἈΝΤΙΚΑΘΙΣΤΗΜΙ, oppono, facio 





resistere oppugnanti, resisto. Semel 


humaniter corrigere et edocere di-. 








Ανσικαλέω. 


legitur in N. T. Hebr. XII. 4. οὔπω 
μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε nondum 
usque ad sanguinem restitistis, h. 
e. nondum ea pericula ob religio- 
nem christianam subiistis, ut san- 
guinem profundere cogeremini. Sic 
usurpata quoque reperitur vox ἀν- 


τικαθίσταμαι pro Hebr. 3331 apud 


Inc. Int. 2 Sam. XXI. 5. ςοῦ μή 
ἀντικαθίστασθαι, ne sit residuus, qui 
obsistere aut reniti valeat. Suid. 
dorixáünrar ἀντὶ τοῦ ἐναντιοῦται, καὶ 
ἀντικαθίστασθαι ὁμοίως. Οὐ δυνάμενος 
v) σλήϑει ἀντικαθίστασθαι. 
'ANTIKAAE'O, à, fut. ἥσω, vicissim 
v0C0, vicissim invito, speciatim ad con- 
vivium, ex ἀντὶ, quod hic vicissitudinem 
indicat, et καλέω voco, invilo. Semel 
legitur in N. T. Luc. XIV. 12. 
porri καὶ αὐτοί σε ἀντικαλέσωδι nam 
vicissim te invitabunt ad cenam. 
Xenoph. Sympos. I. 15. Eodem 
sensu verbo revocare utuntur. Cic. 
pro Rosc. Amer. c. 19. et Martial. 
in Gallum Lib. V., * nunquam me 
revocas, venias cum sepe vocalus," ' 
ut sit revocare idem, quod invitare 
eum ad convivium, a quo ante ex- 
cepti sumus. Cf, infra sub χαλέω ac 
Rittershusium ad Phedr. I. fab. 96. 


'ANTI KEIMAI, fut. χείσομαι, 
proprie: e regione, ex adverso posi- 
tus aut. situs sum, oppositus sum, ut 
loci tantum ratio habeatur. Sic v. 
c. ut bene monuit Schwarzius in 
Comment. L. Gr. p. 125. Asia 
Europe ex adverso sita ἀντιχεῦθαι 
dicitur ab Herodian. VI. 4. s. 9. et 
apud eundem IV. 2. s. 10. castra 
interse opposita ἀντιχείμενα ἀλλήλοις 
τὰ στρατόπεδα dicuntur. — Sed ita in 
exterorum Scriptorum monumentis 
tantum legitur. In N. T. meta- 
phorice usurpatur, ita, ut homini- 
bus tribuatur, et 2) omnino se op- 
ponere, adversuri alteri, quacunque 


ratiene el. modo, notet. Luc. XXI. 


15. πάντες οὗ ἀντιχεήμενοι ὑμῖν omnes 
adversarii vestri aut accusatores. 
1 Cor. XVI. 9. xai ἀντικείμενοι πολλοὶ 
et multi sunt, qui propagationem 
religionis christiane impedire co- 
nantur. Philipp. I. 28. ἀντιχείμενοι 
dicuntur, qui Christianos acerrime 
persequebantur. 4. Thess. II. 4. ὁ 
“ἀντικείμενος qui Deo reniti audet. 1 
Tim. V. 14. Luc. XIII. 17. omnes 
obtrectatores illos ad silentium re- 
degit. Hincin versione Alex. vU 


Zach. III. 2. yj Job. XIII. 25. 


“Ἣν Exod. XXXII. 22. et aliis vo- 
cabulis, que  Aostem, adversarium 
indicant, respondet Gloss. ve 


. 
*8a-* 
*$.99 


. 
Φ M 

.5 2 : ᾿ 
5 e" . 
e » 5 * 

» * e » 20 





———— .. 


1) 


100 


ἀντιχείωενος, adversarius, obtrectalor. | 


Interdum etiam de rebus usurpa- 
tur ét tunc 3) significat, repug- 
nare, contrariwm esse. Gal. V. 17 
φαῦτα δὲ ἀντίκειται ἀλλήλεις hac sibi 
invicem ita contraria sunt. 1 Tim. 
I. 10. καὶ εἴτι ἕτεροι τῇ ὑγιαινούσῃ 
διδασχαλίᾳ ἀντίχειται et si quid aliud 
vere doctrine christianz repugnat. 
Hesych. d&vríxüsrar ἐναντίος κεῖται, 
aut, ut fortasse rescribendum erit, 
ἐναντίυνν χεῖται, ex conjectura nempe 
Pricgei, qui respici putabat hac 
glossa ad 1 Tim. I. 10. Sext. Empir. 
Hypot. II. 14. ἀντίκειται δὲ ταῦτα 
ἀλλήλοις. 

ANTIKPT', e regione, ex adverso. 
Adverbium, habens secum geniti. 
vum, ab ἀντί. Semel legitur in N. 
T. Ae XX. 15. τῇ ἐπιούσῃ κατηντή- 
σαμεν ἀντιχρὺ Χίον sequenti die veni- 
mus in locum, qui est e regione 
Chii. Hesych. ἀντικρύ" κατέναντ,, ἐξ 
ἐναντίας. Idem Suidas et Etym. M. 
Conf. Interpretes ad Thomam M. 

| Sub ἀπαντικρὺ, p. 83. ed. Bernard. 
: et Wetstenii N. T. T. II. 593. 
ANTIAAMDBA'Nf, fut. λήψομαι, 
et medium 'ANTIAAMBA'NOMAI, 
| 1) proprie:, apprehendo, arripio, 
| porrectis manibus rego, vel juvo, 
suscipio  periclitantem. Non male 
Joh. Arrowsmith in Tacticis Sacris 
p. 241. monuit, maxime de iis dici, 
qui infantes lapsantes manu por- 
recta retinent, aut eegros vacillantes 
sustentant. — Suid. &vriXauxvousvu* 
χρατοῦντες, ἐξεχόμενο. — Sed deinde 
metaphorice 2) opitulor. sublevo, 
defendo, juvo, curam gero quovis 
modo, et maxime de iis usurpatur, 
qui benefici sunt erga pauperes et 
afflictos. | Luc. I. 54. ἀντελάβετο 
᾿Ισραὴλ παιδὸς αὑτοῦ opem tulit po- 
pulo suo dilecto Israéli. Act. XX. 
35. ài? ἀνειλαμβάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων 
oportere nos juvare inopes. Sirac. 
II. 6. σίστευσον Θεῷ καὶ ἀντιλήψεταί 
σου. ib. XII. 4. Judith. XIII. 6. 
Thucyd. 11. 61. τοῦ κοινοῦ τῆς σωτη- 
ρίας ἀντιλαμβάνεσθα, salutis reipubli- 
ce curam suscipere, eique succur- 
rere. — Aristoph. Pac. v. 484. et 
Novell XIII. c. 1. $ 1. Diod. Sic. 
XI. 13. Confer Alberti in Notis 
ad Glossar. Gr. N. T. p. 104. 
Hesych. ἀντιλαμβάνεται" Borde; — Sic 
et Cicero suscipere et tueri ssepe 
conjungit. ᾿Αντιληστικὺς qui lubenter 
alteri opitulatur apud. Diotogenem 
in Florilegio Stobsi p. 332. 8) 
sentito, percipio, COgnosco, Sive sensu 
corporis, sive animo, et ex adjuncto: 
parliceps fio, fruor aliqua re. Il- 
lustrari exinde potest locus obscu- 


"Αντιλέγοω. 


rior 1 Tim. VI. 2. o) τῆς εὐεργεσίας 
ἀντιλαμβανόμενοι, qui vulgo quidem 
ita explicatur, ut ἀντιλαμβανόμενοι 
ad dominos referatur hoc sensu: 
qui beneficentiez student erga servos, 
οἱ φροντίζοντες εὐεργετεῖ τοὺς δούλους, 
ut Theophylactus interpretatur, 
non repugnante usu loquendi, nam 
ἀντιλαμβάνεσθαι haud raro est: stu- 
dere alicui rei, sed eeque.commoda 
h.l. est notio altera, fruendi, per- 
cipiendi, (que Vulgati auctoritate h. 
] commendatur, qui habet: qui 
beneficii participes sunl ; quem e- 
tiam secutus est Lutherus) sive &»- 
τιλαμβανόμενοι cum alis ad servos 
referas, hoc sensu: qui mullis a 
dominis ad 56 redundantibus  com- 
modis ct beneficiis fruuntur, sive, 
quod tamen minus placet, de ipsis 
dominis ex aliorum opinione expli- 
ces, qui parlicipes facli sunt per 
religionem christianam. omnis. felici- 
tatis per Christum. parte. — Certe 
negari non potest, ἀντιλαμβάνεσθαι 
in ipsis Grecorum monumentis in- 
terdum ita positum reperiri, ut 
senlire, percipere, frui notet. En! 
quedam exempla. Theod. Orat. V. 
de Providentia p. 458. ed. Hal. T. 
IV. xai τῶν ὀσμὼν ἀντιλαμβάνεται. 1b. 
p. 572. Schol. Thucyd. VII. 66. 
ἀντελάβεσθε" ἀντὶ τοῦ ἢἰσθάνεσθε. JEs- 
chin. Dial. III. 16. ὁ δὲ οὐκ ὧν οὐδὲ 
τῆς στερήσεως ἀντιλαμβάνεται. — Alia 
exempla dedit Elsnerus in Obss. 
Sacris T. II. p. 306. Confer etiam 
ad h.l. Wetstenii N. T. T. II. p. 
347. 

ANTIAETO. Duas habet easque 
maxime contrarias significationes 
apud Grecos, partim enim, eadem 
dico el profero, quc alter, notat, 
observante Suida: ἀντιλέγειν" ἀντὶ 
τοῦ ἶσα λέγειν. Πλάτων" partim autem 
significat : coniradico, contra dispulo, 
reclamo, repugno, adversor; et in 
hac posteriore notione tantum in N. 
T. legitur, v. c. Act. XIII. 45. καὶ 
ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ Παύλον λεγομένοις, 
ἀντιλέγοντες xal βλασφημοῦντες doctri- 
na, quz ἃ Paulo tradebatur, adver- 
aati, contra disputantes, additis 
quoque conviciis. Act. XXVIII. 
19. ἀντιλεγόντων δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων re- 
pugnantibus autem Judzis. ibid. v. 
22. ὅτ, πανταχοῦ ἀντιλέγεται eam ubi- 
que contradictioni expositam esse. 
Eodem modo Xenoph. Hist. Gr. 
VI. 5. 37. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως ἀντι- 
λέγετα. — Achill. Tat. V. p. 987. 
Facta est hec vox successu tem- 
poris ecclesiastica, et ea maxime 
Eusebius in Hist. Eccles. delecta- 
tus est, qui sepe rà» μὴ ἀντιλεγο- 


"Δν»τίληψις. 


μένων γιαφῶν (v.c. VI. 14.) et τῶν 
ἀντι νων «γραφῶν mentionem fa- 
cit Interdum in ipsis N. T. libris 
post ἀντιλέγειν particula negativa μὴ 

nitur, v. c. Luc. XX. 27. coll. 

arc. XII. 18. (ubi legitur és; 
λέγουσιν à. u. ha) οἱ ἀντιλέγοντες 
ἀνάστασιν μὴ εἶνω qui negant futu- 
ram esee resurrectionem mortuo- 
rum, (Vid. Thucyd. III. 41. VIII. 
24.) ubi μὴ seque pleonastice ponitur, 
ac post ἴξαριος apud Herodotum, ut 
Raphelius in. Obss. Herodot, ad h. 
1. demonstravit; 2) refractarius et 
rebellis. sum, adversor, mon obedio. 
Luc. IL. 84. οὗτος χεῖται εἰς σημεῶν 
ἀντιλεγόμενον cui maxime adversa- 
buntur Judei. Joh. XIX. 12. ἀν- 
τιλάγει τῷ Καίσαρι is est. rebellis ad- 
versus Cesarem. Rom. X. 21. ubi 
cum ἀπωθεῖν conjungitur. Tit. II.9. 
μὴ ἀντιλίγοντας non immorigeros. 
les XXII. 22. καὶ ἄρξει, καὶ οὐκ 
feras ὁ ἀντιλίγων. εἰ les. LXV. 2. 
Ob oy «ρὸς λαὸν ἀπειθοῦνται 


xal ἀντιλέγοντα. 

ἈΝΤΙ AHYTS, τως, ἥ, proprie, ap- 
prehensio, etiam id, quo aliquid pre- 
hendimus, v. c. ansa. Plutarch. The- 
seo c. 5. ὅπως οὖν μὴ παρίέχοην ix τῶν 
τριχῶν ἀντίληψιν τοῖς πολεμίοις, ἀπεκεί-. 
ἔαντο, ubi in sequentibus cum λαβὴ 
permutatur In N. T. 1) auzili- 
um, quod aliquis alteri prestat, opi- 
tulatio, patrocinium, i. q. oíftua aut. 
ἐπίληψις, ut Phavorinus interpreta- 
tur, ab ἀντιλαμβάνομα. — Haud raro 
autem sic legitur in libris Apocry- 
phis. Sirac. XI. 12. προσδεόμενος ἀντι- 

ή ib. LI. 10. 2 Macc. VIII. 
9. XI. 96. XV. 7. et in vers. 
Alex. ubi Ps. XXII. 19. τῷ iy 
Psalm. CVIIL 8. qiyr» et Psalm. 
LXXXIII. 8. yi respondet. Ad- 
de Josephum B. J. IV. 5. p. 276. 
ed. Havercamp. 2) munus diacono- 
rum primilioz ecclesim, qui curam 
pauperum εἰ dgrolorum gerebant. 
1 Cor. XII. 20. ἔθετο ἀντιλήψεις 
(Vulgatus: opitulationes) alios dia- 
conos constituit in ecclesia, aut, in- 
ter alia munera ecclesie etiam mu- 
nus diaconorum esse voluit. Alberti 
Gloss. N. T. p. 132. ἀντιλήψεις" προς 
στασίαι, prafecturz., Theophyl. τὰς 
ἀντιλήψεις, τοῦτ᾽ ἴστι và ἀντέχεσθαι τῶν 
ἀσθενῶν. Glossar. in Bibl. Med. ad h. 
l a Priceo laudatum : ἀντιλήψεις" 

ἴα! καταπονουμένων. Glossee alise 
ibidem: ἀντέχεσθαι τῶν ἀσθινῶν καὶ 
προστατεῖν αὐτῶν. 

'ANTIAOITA, ας, ἥ, 1) contra- 
dicii. Hebr. VII. 7. χωρὶς δὲ πάσης 
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ἀντιλογίας sine omni contradictione 
et controversis. Herodot. IX. 87, 
88. 9) dissidium, lis, causa. Hebr. 
VI. 16. καὶ πάσης ἀντιλογίας «ίρας à 
ue juramentum omnem litem 
irimit et componit. Alexandrini 
ideo usi sunt hac voce pro me 
Psalm. LXXX. 7. ΤΏ» Prov. 
XVIIL 18. et 3», Deut. 1. 12. 


2 Sam. XV. 4. Ps. XXXI. 20. 3) 
rebellio. Jud. v. 11. xal τῇ ἀντιλογίᾳ 
τοῦ Κορὲ ἀπώλοντο et ad exemplum 
Corachi seditiosi et rebellis pere- 
unt, coll. Prov. XVII. 11. ubi τῷ 
vn rebellio, in. vers. Alex. respon- 


det. Apud Inc. Int. quoque 2 Sam. 
XXIL 44. ἀντιλογία in. notione re- 
bellionis et insurrectionis occurrit. 
Interdum autem latius patet, et. 4) 
omnis generis contumeliam εἰ injuri- 
am, sive factis se exserat, sive verbis 
lantum, notat. Sic Hebr. XII. 8. 
τὴν τοιαύτην ὑπομεμενηκότα ὑτὸ τῶν ἁμαρ-. 
τωλῶν εἰς αὑτὸν ἀντιλογίαν qui tot in- 
jurias et contumelias a scelestis Ju- 
deis pertulit. Matthei Glossaria 
Greca Minora vol. I. p. 65. (Mos- 
que 1774) ἀντιλογίαν" τὸν γέλωτα, 
τὰς αληγὰς, τοὺς χλενασμούς. Gloss. 
Vet. apud Labbzum: ἀντιλογία, 
contradiclio, refragatio, reclamatio, 
jurgium. 

'ANTIAOIAOPEO, à, fut. £m», 
convicium regero, vicissim convicior. 
Legitur in N. T. tantum 1 Petr. II. 
93. ὃς λοιδορούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει qui 
conviciis cum proscinderetur non 
maledicta regerebat. Lucian. Con- 
viv. c. 40. Διονυσόδωρος ἀντελοιδορεΐτω 
τὰ εἰκύτα. In Glossario Vet. apud 
Labbeum p. 16. vertitur remale- 
dico, (ex ἀντὶ contra et. λοιδορέω cou- 
vicior, maledico.) 

'ANTIATTPON, o» τὸ, 1) pre- 
tium. redemlionis rei in aliena. potes- 
tate silz, pecunia, qua dalur ad ali- 
quem caplivum aut. servum redimen- 
dum, ex ἀντὶ et λύτρον, prelium, quod 
pro aliquo soliiur. Incertus inter- 
pres, forte Symmachus, Psalm. 
XLVIIL 8. ubi LXX. τιμὴν τῆς λυ- 
τρώσεως habent. Quam varie olim 
utrumque vocabulum a Grecis u- 
surpatum fuerit, Schwarzius inpri- 
mis docte exposuit in Comment. | 
L. G. p. 197. Hesych. d»ríAwrg | 
ἀντίδοτον. Sed deinde 2) metapho- 
rice, omnis ralio ac modus, quo ali- 
quis liberatur et immunis redditur ab 
aliqua re, maxime a miseria el &rum- 
nis, ἀντίλυτρον dicitur. 1 Tim. II. 6. 





᾿Αντιόχεια. 


tatis vi et poenis, a servitute quasi 
et miseria peccatorum. Sepius non 
legitur in N. T. Cf. infra sub deo- 
λύτρωσις, λύτρον, λύτρωσις, et Suicer. 
Thes. Eccles. T. I. p. 376. 
ἈΝΤΙΜΕΤΡΕΏ, ὦ, fut. $sw, 1) 
proprie: remetior, vicissim. melior, 
ul mensura mensurg& ex adverso re- 
spondeat, ex ἀντὶ, et μετρίω melior. 
2) metaphorice: par pari refero, 
rependo. Bis tantum in N. T. legi- 
tur. Matth. VII. 2. Luc. VI. 88. i» 
ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε ἀντιμετρηϑήσεται ὑμῖν 
eadem mensura, qua metimini, re- 
metietur vobis, h. e. vel a Deo vel 
δ hominibus par pari vobis refere- 
tur. Fuit autem Tec formula pro- 
verbialis, frequentata apud orien- 
tales, quee fere totidem verbis ex- 
pressa legitur in Targum ad locum 
lesaig cap. XXVII. 8. ΝΓΙΝΌΣ 
75 poa m3 582 ΝΠ et de 
qua bene exposuit Vorstius in 
Diatribe de Adagiis N. T. c. VIII. 
'ANTIMIZOL A, ας, 3, 1) proprie: 
compensalio per mercedem, mercedis 
reiributio, (ut explicatur in Gloss. 
Vet. apud. Labbseum,) merces, i. q. 
μισϑααοδοσία, ex ἀντὶ pro et μισθὸς 
merces, Sed deinde quavis com- 
pensalio εἰ retributio ita dicitur, sive 
in bonam partem, et tunc 2) mu- 
luum officium, mutuam gratificatio- 
nem significat, 2 Cor. VI. 18. (κατὰ) 
τὴν αὐτὴν ἀντιμισθίαν vos jam vi 
sim hoc gratum mihi facite ; sive 
in deteriorem partem, et tunc 8) 
justa pana reddendum erit. Rom. 
I, 97. τὴν ἀντιμισθίαν τῆς «λάνης αὐτῶν 
ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες mercedem 
promeritam impietatis sus per se- 
met ipsos acceperunt. 
"'ANTIOXEIA, a, 3, Antiochia. 
Plurium urbium nomen. In N. T. 
memoratur 1) 4nliochia urbs, quae 
fuit totius Syrie metropolis, et se- 
des regia, ad Orontem fluvium a 
Seleuco Nicanore condita, et a pa- 
tris sui Antiochi nomine ita deno- 
minata, (Justin. XV. 4. Dionys. 
Perieg. v. 917.) cujus cognomen 
Epidaphnes, ob Daphnen (famo- 
sum ilum et deliciis refertissi- 
mum lucum) adjacentem, fuit. Et 
quia nobilissima fuit omnium ur- 
bium Syrie, xae' ἐξοχὴν ᾿Αντιόχεια 
in monumentis veterum dicitur. 
Ptolemeus V. c. 15. ᾿Ἀνγιόχωα 
ἡ ἐσὶ τοῦ 'Ojà ποταμοῦ. — Plin. 
Hist. Nat. V. c. 21. Antiochia libe- 
ra Epidaphnes (ivi δάφνης) cog- 
nominata, Oronte amne dividitur. 





























ὁ δωὺς ἑαντὸν ἀντῖλυτρον ὑπὲρ «ἄντων qui 








morte sua omnes liberavit a vitiosi- 
3 


Strabo Lib. XVI. p. 516. feri & ἡ 
"ιντιόχεια καὶ αὐτὴ τιτράπολις ix τεττά- 


᾿Αντιοχεὺρ. 


guy συνιστῶσα μερῶν. Οἷς. pro Archia. 

Ὁ. 8. urbem celebrem et copiosam 

atque eruditissimis hominibus libe- 

ralissimisque studiis adfluentem vo- 

cat. Qui in hac urbe christianam 

religionem professi sunt, primum 

Christiani vocati fuerunt. Act. XI. 

26. Memoratur preterea Antiochia 

Syrie Act. XI. 19. XIII. 1. XIV. 

26. XV. 22—895. XVILI. 22. Galat. | 
11. 11. Magna in hac urbe fuit 

Judzorum et postea Christianorum 

multitudo, alliciente eos, magnis 

commodis propositis, Seleuco Nica- 

nore. Urbem ex professo SER 

serunt Wilhelmus Tyrius de Bello 

Sacro II. 9.et de La Roque Voyage | 
de Syrie et du Mont-Liban. T. I. 
Ῥ. ΠῚ p.199. 2) Antiochia, vulgo 
Antiochia Pisidig vocata, quee qui- 
dem in Pisidia non sita, eidem ta- 
men annumerata fuit ob confinium. 
Strabo Lib. XII. p. 397. ᾿Αντιόχεια ἡ 
«τὸς Πισιδίᾳ καλουμένη. Ptolemeus 
autem Lib. V. c. 4. /Elian. de Anim. 
XVI. 7. et Lucas Act. XIII. 14. 
᾿Αντιόχειαν τῆς Πισιδίας vocavit. Pli- | 
nius H. N. V. c.27. * Insident ver- 
ticem Pisidee, quondam Solymi ap- 
pellati, quorum colonia Cesarea ea- | 
dem Antiochin" Cf. Cellar. Geo- | 
graph. 111. c. 4. p. 187. et Wet- 
steni N. T. T. Il. p. 535. Ejus 
mentio fit Act. XIII. 14. XIV. 19, 
22. 2 Tim. III. 11. 

"ANTIOXET'2, ἕως, ὁ, Antiochenus. 
Nomen gentile, significans eum, qui 
ex Antiochia oriundus est. Semel 
tantum in N. T. legitur Act. VI. 5. 
Νικόλαον αροσήλυτον ᾿Αντιοχία : ubi sine 
dubio de Antiochia, Syrie urbe, 
sermo est. 

'ANTIIIAPEPXOMAL Nullo pla- 
me jure suo emphasin quandam in 
hac voce invenerunt interpretes, 
vertentes: ez adverso pratereo, de- 
fleclens a via e regione pratereo, nam 
ἀντὶ in compositis sepe otiosum est. 
Non differt ἀντιπαρίρχομαι a simplici 
voce παρέρχομαι, uti εἰ ἀντιπέραν idem 
quod simplex πέραν significat, et in 
universum (ranzire, preterire notat, 
qua posteriore voce jam Vulgatus 
(cum quo ἢ. ]. etiam Syrus et Arabs 
consentit) usus est Luc. X. 81 et 
39. καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθιν et eo 
viso preteriit, Grotius: preteriit 
contrario itinere, ab Hierichunte 
scil. Hierosolyma properans. Se- 
pius non legitur in N. T. nec in 
versionibus Grecis V. T. reperitur, 
preter unum locum Sapient. XVl. 
10. τὸ ἔλεος ydg σου ἀντιπαρῆλθιν, ubi 
conf. Intt. 





102 


cujusdam Christiani, qui constan- 
tissimam religionis christiane pro- 
fessionem apud Pergamenos, (quos 
in.Christianos sepius grassatos esse 
tradit Eusebius H. E. IV. 14) 
morte sua obsignavit, contractum, 
ut videtur, pro Ἀντίπατρος, quod me- 
moratur Apoc. 11. 13. De etymo- 
logia vocis dissentiunt viri docti, 
quam alii ex ἀντὶ et πᾶς, quasi qui 
est instar omnium, compositam, alii 
autem conflatam judicant ex σᾶς 
pater, vocula infantum, ut eum sig- 
nificet, qui est. palris similis. Sed 
res ipsa nullius plane est momenti. 
Confer Eichhornii Commentarium 
in Apocalypsin Tom. I. p. 96. seq. 


ἈΝΤΙΠΑΤΡΙΣ, flor, ἡ, Antipatris. 
Nomen urbis, sylvis ac pascuis ad- 
jacentibus abundantis, in ora cam- 
pestri Palestine, site inter Joppen 
et Cesaream, quee, ut Lightfoot. in 
Cent. Chorogr. Mattheo premissa 
p. 109. notat, olim Καφαρσαλαμᾶ εἰ 
secundum Josephum A. J. XIII. c. 
15. $ 1. ed. Hav. Χαβαρζαβὰ dicta 
fuit, sed ab Herode M. Judeorum 
rege, in egregiz urbis formam re- 
dacta, ex patris sui 4nlipatri no- 
mine (Joseph. de B. J. c. 21. $ 9. 
xal yàp τῷ πατρὶ ume κατίστησι, 
σύλιν, ἣν ἐν τῷ καλλίστῳ τῆς βασιλείας 
πιδίῳ κτίσας, ποταμαῖς τε καὶ δένδρεσι 
φλουσίαν, ἀνόμασιν ᾿Αντιπατρίδα) in ip- 
sius memoriam et honorem Antipa- 
tris vocata, Eam nunc dici Nephi- 
sum, tradit Wilh. Tyrius L. I. c. 20. 
p. 129. Memoratur Act. XXIII. 
$1. ad quem locum videndus Wet- 
stenius. 

"'ANTIIIEPA. Adverbium hoc, 
significans e regione, ez adverso, 
trans, i. 4. ἀντιπέρας et ἀντιπέραν, quo 
Lexica carent, reperitur in sat mul. 
tis codicibus Luc. VIII. 26. ubi li- 
bri editi ἀντιπέραν habent. Literam 


» fini vocis quandoque demi, exem- 
plis probavit Maittaire de Dialectis 
L. Gr. p. 503. ed. Sturzii. Hesy- 
chius : ᾿Ανγίπερα, τὸ ἐν τῷ πύρα, ἢ ἀν- 
τικρὺ, πέρα τῆς ϑαλάσσης, ἢ ἐναντίον. 
'ANTIIE PAN. Adv. e regione, ex 
adverso litore, trans, i. q. simplex 
φέραν. —Construitur cum genitivo. 
Semel tantum legitur Luc. VIII. 
96. ἥτις ἰσεὶν ἀντιπέραν τῆς Ταλιλαίας 
que est e regione vel in opposito 
littore Galiles. In versione Alex- 
andrina non legitur hoc adverbium, 
sed reperitur apud Philonem «e; 
βίου ϑιεωρητικοῦ p. 618. Josephum 
A. J. II. 16. 3. εἰς τὴν ἀντιπέραν γῆν. 
Diodor. Sic. IlI. 38. Apollodor. 








'ANTITIA, a, ὁ, Antipas. Nomen 
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᾿Α»ττάσσω. 


ἈΝΤΙΠΙΠΤΩ, 1) sensu physi- 
Co: resislo, obnilor instar pugilis 
vel luctatoris, irruo more hostili, 
(Polyb. III. 19.) ex ἀντὶ conira et 
αίστω cado. 2) metaphorice, vel per 
synecdochen specie! pro genere: 
resislo, obnilor, obsirepo, repugno, 
refragor, quocunque modo hoc fiat. 
Sic semel tantum in N. T. legitur 
Act. VII. 51. ἀεὶ τῷ «νεύματι τῷ 
ἁγίῳ ἀντιπίατιτε renitimini Deo, vos 
omnibus modis ad veram emenda- 
tionem vite et felicitatem invitanti. 
ubi videndus Priceus. Hesych. ἀν- 
rieízrtr ἐναντιοῦσθαι. — Idem: ἀντί- 
«ιπτειν" ἐναντιοῦτο. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: ἀντιπίστω,  obstrigile. 
Num. XXVII. 14. myg nia 
Alex. ἐν τῷ ἀντιαίατειν τὴν συναγωγήν. 
Polyb. XXV. 9. 5. ὁ νόμος ἀντιπίπτει 
τούτῳ. et in Fragm. Gramm. 12. οἱ 
δὲ ἀντέπιπτον hi refrogabanlur, op- 
ponebant se. Confer in universum 
de hac voce Rhe. Ferias Daven- 
trienses p. 150. 

ἈΝΤΙΣΤΡΑΤΕΥΏ et 'ANTIZTPA- 
TEY'OMAI, 1)milio, exercitum edu- 
co contra aliquem, pugno contra ali- 
quem. Gloss. Vet. apud Labbeum : 
ἀντιστρατεύομαι (ita enim. legendum 
est), adversus milio. 2) metapho- 
rice: adversor, pugno contrarius 
sum. Sic semel legitur in N. T. 
Rom. VII. 93. ἀντιστρατευόμενον τῷ 
νόμῳ τοῦ νοός μου quod est plane con- 
trarium dictamini rationis mes. 
Huc fortasse pertinet glossa apud 
Hesychium : ἀντιστρωτευόμενον: ἀνθισ-. 
ταμένον, quam etiam habet Alberti 
Gloss. N. T. p. 101. Aristenet. II. 
Ep. 1. ἔρως ἀντιστρατεύειν τοῖς ὑπερηφα-: 
νοῦσι φιλεῖς 

'ANTITA'320 vel ᾿ΑΝΤΙΤΑΎΤΩ, 
fut. á£w, 1) proprie: oppono ali- 
quem alteri, aut, ex adverso aliquid 
slutuo, Medium ἀντιτάττομαι me al- 
teri oppono, alleri obsisto, et dicitur 
de militibus, qui se acie instrucla 
hosti opponunt, qui in acie positi re- 
pugnant. Sic apud Demosth. O- 
lynth. 3. et alibi passim. — Conf. 
Elsner. Observv. Sacr. T. I. p. 452. 
Deinde 2) in genere: oppowo me, 
resisto, et speciatim : obsequium ne- 
&o. Rom. XIII. 2. ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ 
ἐξουσίᾳ magistratibus qui obsequium 
negat; ubi opponitur τῷ osoráegic- 
θαι v. 1. Esther. III. 4. /Eque late , 
hec vox patet apud exteros Scrip- 
tores, v. c. Arrian. de Expedit. II. 
T. Eurip. Heraclid. v. 801. Hinc 
8) fidem. denego, non admitto. Act. 
XVIII. 6. ἀντιτασσυμένων δὲ αὑτῶν qui 
cum Apostolorum doctrinam ad- 
mittere nollent; quanquam et ἀν- 





᾿Αντίτυτος. 


emdenoku h. l per contradicere, 
verbis se opponere, reddi posset, coll. 
€. XIII. 45. cujus notionis etiam 

im exempla Elsnerus l.l. de- 
it Hinc 4) vim vi repello, punio, 
xlciscor injuriam mihi illatam. Jacob. 

V. 6. ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον οὐκ ἀντιτάσ- 
σεται ὑμῖν et nemo vindictam a vobis 

sumere audet. Jacob. IV. 6. ὁ Θεὸς 

ὑπερηφάνως ἀντιτάσσιται deprimit su- 
et punit Deus. 1 Petr. V. 5. 

Coll Prov. IL. 34. wb" 
ὙΠ Alex. Κύριος ὑπερηφάνοις ἀν- 

τιτάσσιται. Hesych. ἀντιτάσσιται" ἀντί- 
xuru. 

"'ANTI'TTIIO3, ov, ὁ, ἡ, 1) proprie 
apud Grecos dicitur quavis res seu 
maleria dura, qua taclui non cedit, 
qua alterius iclum repellit, durus, re- 
milens, τὸ ἀντικείμενον τῷ μαλαχῷ, καὶ 
μὴ ὑπεχω τῇ ἀφῇ, exponente Suida: 
unde sepe cum σκληρὸς in libris 
Grecorum conjungitur. Sic apud 
Xenoph. de Re Equestri cap. I. $ 4. 
Sophocl Antigon. v. 136. árrírvra. 
iai γᾷ x. v. ^. Heliodor. IX. p. 432. 
"ubi ϑώραξ dicitur; ἀντίτυαόν τι βιλῶν 
χιᾶμα. Confer Wesseling. ad. He- 
rodotum 1. c. 67. Etymol. M. ἀντί- 
fura ἀντιτίπτοτα. Hesych. ἀντιτύ- 
πως: σκληροῖς. Descendit enim ab 
ἀντὶ et τύπος, quod. propr. no/am seu 
wesligium notat, quod percussione 

actum ετἰ. Hinc metaphorice de 
iis adhibetur, qui sunt contumaces εἰ 
vefragari, v. c. in libro Esthere 
Ill. 13. ubi Judzi appellantur λαὸς 
ἀντίτυπος τοῖς νόμοις aut. πρὸς «ἂν ἴόνος, 
ubi cod. Vat. habet ἀντίθετον. Jam 


quia τόπος etiam imaginem, efi- 


giem, simulacrum notat, factum est, 
ut ἀνίτυτος 9) diceretur imago, 
simulacrum, ad exemplum aliquod 
(οὐπον αρωτότυπον) efformatum, wie bon 
tínem  orígínal.gemalUe qenom, 
mene ipie, a copy taken from an 
iciure, et omnino omme, 

quid ateclypen, ad esemplum aliquod 
compositum, quasi πεποιημένον xoà τὸν 
τύπων. Sic sine omni controversia 
legitur Hebr. IX. 24. χειροποίητα. 
ἅγια — ἀντίτυπα τῶν ἀληϑινῶν tem- 
lum ab hominibus ad exemplum 
veri ccelestis illius exstructum, coll. 
cap. VIII 5. 8) omne, quod simili- 
tudinem aliquam cum allero habel, et 
de omnibus rebus dicitur, quz quo- 
dammodo inler se comparari possunt. 
Sic 1 Petr. IIL. 21. ὃ καὶ ἡμᾶς ἀντί- 
τυτον νῦν σώζει βάπτισμα, h. 6. potest. 
autem cum illo diluvio Noachico 
haud male comparari baptismus cer- 
to quodam modo. Hesych. ἀντίτυπορ- 
(ita enim legendum est loco impres- 
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εἰ ἄντυπος) ἴσος, ὅμοιος, h. e. res, for- 
ms et nature alterius respondens. 
Sophocl. Philoct. 1455. ubi vid. 
Schol. e regione autem plane oppo- 
sita est huic interpretationi loci Pe- 
trini ea, quam protulit Schwarzius 
in Commentariis L. Gr. pag. 129. 

|ui, in dubium vocata notione simi- 
litudinis, quam huic voci inesse ip- 
sa rei ratio et analogialingue Gre- 
cse docet, (nam ἀντὶ in compositione 
haud raro comparationem et similitu- 
dinem significat, ut vel ex voce àvrí- 
δουλος apparet,) ἀντίτυπον per trans- 
lationem contrarium, quod est natura: 
εἰ conditionis diversz, dici, et nos- 
trum locum ita vertendum judicavit: 
cui diluvio plane opposita est immer- 


4io sacra; quam explicationem, si | 


vel lingus ratio ferret, nihil tamen 
probant loca, ab ipso in hanc rem 
prolata, certe non admittit omnis 
contexta oratio in loco Petrino, nec 
ullo modo in loco Pauli Hebr. IX. 
24. quem vertit: in adyla, manu 

(ποία, que veris sunt opposita, ob lo- 
ζῳ pérallelum habere locum pot- 
est. Vide Casauboniana p. 109 et 
306. 

"ANTI'XPIXTOZ, ου, ὁ, vi composi- 
tionis quidem eum notare potest, qui 
e geril ἀντὶ Χριστοῦ pro Christo, qui 
4e Christum jactat, quemadmodum 
ἀντίθεος (Homer. Il. φ΄. v. 594.) est 
᾿σόϑεος, interprete Hesychio, et d»ri- 
λίων (Aristoph. Equitt. v. 1041.) 
est quasi leo; sed in N. T. libris 
semper adversarium. Christi ejusque 
religionis significat, et collective de 
falsis doctoribus usurpatur, qui, a 
puriore doctrina christiana deficien- 
tes, Christianos, apostolorum cos- 
vos, in gravissimos errores conjicie- 
bant, qui alibi ψευδοπροφῆται et ψευὸ-- 
ἀπόστολον vocantur. Sic 1 Joh. II. 
18. καθὼς ἠκεύσατε, ὅτι ὁ ἀντίχριστος 
ἴρχιται, καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ γυγό- 
νασιν, ubi ὁ ἀντἤχριστος non est insig- 
nis quidam hostis Christi et chris- 
tiani nominis, ut illi sibi persuase- 
runt, qui in h. l. gnosticorum vesti- 
gia querebant, sed est. nomen col- 
lectivum de omni turba falsorum doc- 
forum christianorum explicandum, 
mec a proxime sequerte ἀντίχριστοι 
differt, qui v. 19. dicuntur deseruis- 
se religionem christianam. ibid. v. 
49. ἀντίχριστος, seu à ψιύστης, ut ibi- 
dem vocatur, describitur a Johanne 
tanquam ὁ ἀρνούμενος, ὅτι ᾿Ιησυῦς οὐκ ἴσ- 
τιν ὃ Χριστὸς, ὃ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν καὶ τὸν 
ᾳατίρα, dubitantes de divina Jesu 
natura. ibid. c. IV. 3. describitur 
antichristus tanquam μὴ ὁμολογῶν τὸν 
᾿Ιησυῦν Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα ne- 











᾿Αντοφϑαλμέω. 


gans, Jesum hominem esse Chris- 
tum a Deo missum in hunc mun- 
dum. 2 Joh. v. T. ubi eadem des- 
criptio legitur, et ἀντγήχριστος et à 
πλάνος tanquam synonyma jungun- 
tur. Sepius autem non legitur heec. 
vox in N. T. de qua eleganter ex- 
posuit Tittmannus de vestigiis gnos- 
ticorum in N. T. frustra qusesitis, 
p. 179 seq. Caeterum reperitur vox 
ἀντίχριστος in Etymolog. M. 111, 
37. 


'ANTAE'O, ὦ, fut. £ew, haurio, ἐπ. 
laurio senüinam, ab ἄντλος sentina. 
Quater in N. T. de aqua usurpatur. 
Joh. II. 8. ἀντλήσετε νῦν transfundite 
jam, aut: haurite inde poculum. v. 
9. οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ qui aquam. 
hauserant. Joh. IV. 7. et 15. ubi 
ὕδωρ ad ἀντλεῖν e v. 7. supplendum 
est. Usi sunt Alexandrini hac voce 
Genes. XXIV. 18, 20, 43. et Ies. 
XII. 3. pro 3j s& Ex. IT. 16, 19. 
we nb. 

"ANTAHMA, τος, v, haurilorium 
(ut bis explicatur in Gloss. Vet. 
apud Labbeum), hausirum, quodvis 
instrumentum ad hauriendam aquam, 
quod Hebraice 354 vocabstur. Se- 


mel in N. T. legitur Joh. IV. 11. 
κύριε, τε ἄντλημα ixuc, Vulgatus: 
neque, im quo haurias, habes; ubi 
ἄντλημα de situla 'cum fune, que in 
puleum demiltitur, praeeunte Nonno, 
explicari debet. 


'ANTODOAAME'QO, à, fut. $cw, 
1) proprie: *oculos contra. aliquem 
dirigo, ex adverso aspicio, εἰ tribui- 
tur iis, qui faciem faoiei confidenter 
opponunt, cb $ebe einem stavrin vas 
aesícht, / look one keenly in the face. 
Suid. ἀντοφϑαλμῶ- ἀντιβλέπω ἐξ ἑναν- 
τίας. Alberti Gloss. N. T. p. 87. 
ἀντοφθαλμεῖν: ἀντιβλέπειν. Apud An- 
tigonum Caryst. in Hist. Mirab. c. 
59. di est i. q. in antece- 
dentibus «je τὸν ἥλιον βλέσειν, et 
aquilis tribuitur. Exempla hujus 
vsus loquendi qusedam dedit Suicer. 
in Thesauro Eccles. T. I. pag. 394. 
Jam quia hec vox speciatim de iis 
usurpatur, qui £ruci vullu aliquem 
aspiciunt (v. c. apud Inc. Int. Hab. 
IIT. 10.) et oculis in hostes intentis, 
resistunt et obnituntur, factum est, 
ut ἀντοφθαλμεῖν mque ac ἀντιβλέσειν 
(conf. Krebs. Observv. Flav. pag. 
262.) in universum significaret 2) 
obnili, resistere, obluctari, e quo vul- 
go explicatur locus. Act. XXVII. 
15. ubi navis, qua Paulus veheba- 
tur, dicitur μὴ δυναμένη ἀντορϑαλμεΐ 





| r9 ἀνίμῳ, h.e. non potuisse vento 


ΚΑνυδρος. 


vehementi reluctari; nisi quis Beze 
qpinioni accedere, et ἀντοφθαλμεῖν 

wersa prora luctari vertere malit : 
mam pars quidam prore ὀφθαλμὸς 
dicebatur a Grecis, teste. Polluce 
Onomast. I. c. 9. Sed nimis arguta 
hec explicatio videtur, et tutius est, 
in altera obaileudi, resistendi notione 
acquiescere, quam e Polybio Ra- 
phelius ac Wetstenius :N. T. T. II. 
p. 641. et ex libris Apocryphis, v. 
€. Sapient. XII. 14. Boisius in col- 
latione p. 501. satis superque com- 

robarunt. Conf. et Schweighecuser. 

x. Polyb. pag. 57. ac Longin. de 
sublim. XXXIV. 4. 

"ANTAPOS, o, à, ἡ, 1) aqua ca- 
rens, aridus, siccus. (ex α priv. et 
|n wa.) 2 Petr. IL 17. πηγαὶ 
ontes, aut potius putei, aqua 
cakentes, cum quibus homines com- 
parantur, qui specie turpiter aliq- 
rum spem deludunt, et spem men- 
tiuntur. In versione Alex. Psalm. 
LXIIL 2. pro o *53 ponitur. 
Arrian. Indic. 32. ipu τε τῇ γῇ 
xa] ἀνύδρῳ xal phoyóbu. Polyb. V. 
80. 2. Glossarium vetus: ἄνυδρος, 


iaquosus, siccus. 2) ex adjuncto: | 


desertus, i. q. ἴρημος. Matth. XII. 
48. δήρχεται δ ἀνύδρων τόπων peragrat. 
loca deserta et siticulosa, in quibus 
deemones versari Judgi statuebant. 
Luc. XI. 24. Hinc in versione 
Alexandrina partim pro γ 75} 4o- 
litudo, Yes. XLIII. 19. 20. partim 
pro 437p les XLI. 19. ponitur. 
3) aquas nom fundens. Juda v. 18. 
νεφέλαι ἄνυδροι, h. e. arida nubila, ut. 
Virgil. Georg. III. v. 197. canit, 
nubes, que pluviam quidem promit- 
tunt, sed nullam fundunt et a ven- 
tis differuntur: cum quibus elegan- 
ter doctores comparantur, qui mul- 
ta jactabant et pollicebantur, sed 
nihil prestabant. Schultens. Sen- 
tent. Arab. 89. p. 299. Doctus sine 
opere est jan ὁ cos Es 
ut nubei sine pluvia. Conf. quo- 
que Anthol, sentent. Arab. ed. H. 
À. Schultens (L. B. 1779. 4.) n. δ. 
Ρ- 12. et p. 114. 

"ANTIIO'KPITO3, ov, ὁ, ἡ, alienus 
ab omni simulatione, mon fucatus, 
sincerus, non fcis, ita, ut Tebus z- 
que ac personis tribuatur,ex a priv. 
et ὑποχρίνομαι simulo, judicio aliorum 
subduco. Rom. XII. 9. ἡ ἀγάπη ἀνυ- 
αύχριτος (h. e. ἀγάπη ἐκ καθαρᾶς xag- 
δίας 1 Tim. 1. δ.) amor vester erga 
Christianos sit sincerus, et ab omni 
personarum respectu alienus. Sic 
χρίσις ἀνυπόκριτος Sapient. V. 19. le- 
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|gitur. 2 Cor. VI. 6. ad quem lo- 
Cum confer Theodoretum. 1 Tim. 
I. 5. aíersug ἀνυποκρίτου veri religio- 
nis christiane studii. Eodem sen- 
su 2 Tim. I. 5. Jacob. III. 17. ἡ δὲ 
ἄνωϑεν σοφία ἀνυπόχριτος vera sapien- 
tia homines ab omni fuco alienos, 
candidos et sinceros reddit. 1 Petr. 
I. 29. εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον, ubi 
explicationis causa additur, ix xaóa- 
£e καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε ἐκτε- 
κῶς. Hesych. ἀνυπύκριτορ" ἄδολος, ἀπρο- 
σωπόληπτος. Phavorin. ἀνυπύχριτος" 
| ἄδολος, ἀσροσωπόληστος, xal μὴ ἐν 
«λάσματι περιπατῶν, ὡς ὁ Ἀπόστολος, ἡ 
ἀγάπη ἀνυπόκριτος, καὶ, μὴ «λάσμα 


beum pag. 17. ἀνυπύκριτος, infictus, 
|| non fictus, sincerus. 

|| 'ANTIIO'TAKTO3, οὖ, ὁ, Tres 
fere notiones habet in Scriptoribus 
Grecis: 1) si de rebus adhibetur, 
quidquid est confusum, sine ordine et 
numero, ἀνυπότακτον dicitur. Poly- 
bius Hist. III. c. 36. ἀνυπότακτος καὶ 
κωφὴ γίνιται ἡ διήγησις confusa et va- 
ga evadit narratio. 2) non suljeclus 
el. subditus, qui allerius imperio el 
polestali non subest, quasi μηδενὶ ὑπο- 
τασσόμενος, ex a priv. et iwordocu 
subjicio, subordino. Hebr. II. 8. οὖ- 





perest, quod ejus imperio non sit 
subjectum. Arrian. Epictet. 1. II. 
€. 10. Achm. Oneir. c. 196. Philo 
lib. 9. Rer. Div. Her. T. 1. p. 473. 
Gloss: dxweóraxrog indomilus. $) 
contumax, refractarius, qui lege se 
nulla teneri putat, qui se ordim, se- 
mel constitulo, non subjicil. 1 Tim. 1. 
9. ἀνόμοις δὲ καὶ ἀνυπυτάκτοις. Tit. L. 
6. ἀνυπύτακτα parentibus parere re- 
cusantes. ibid. v. 10. ἀνυπότακτοι di- 
cuntur, qui imperium Apostolorum 
ferre nolebant, et a pura doctrina 
christiana aberrabant. Stepius non 
legitur in N. T. et semel tantum in 
| Verss. Gr. V. T. apud Symmachum 
|legitur 1 Regg. Il. 21. pro ww 


^v 

ἌΝΩ. Adverbium. 1) supra, su- 
perne, in loco superiori. Act. II. 19. 
xal δώσω vípara ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω et 
prodigia in colo supra, ubi 
tamen ἄνω, quia ἐν rg οὐρανῷ prece 
dit, superfluum est: confer Jos, II. 
11. ὑγδῷ Crpgi in vers Alex. 
pro ον Deut. XXVIII. 48. et 
loco Ὁ} Deut. IV. 39. V. 8. 16- 
gitur. 2) sursum, ad seu versus lo- 
cum superiorem. Hebr. XII. 15. t 
σικρίας ἄνυ φύουσα radix amarulenta 




















sursum crescens, Joh. XI. 41. ὁ δὲ 


ἀγάπης ἴστω. Gloss. Vet. apud Lab- |.. 


δὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπότακτον nihil su- | 














᾿Ανώγεον. 


᾿ἸΙησιῦς ἦρε τοὺς ὀρϑαλμοὺς ἄνω Jesus 
autem sursum  attollebat oculos. 
Hinc interdum pro noy? Ies. 
ΝΠ]. 21. XXXVII. 31. ab. Alex. 
positum reperitur. Thucyd. IV. 34. 
xal ὁ κονιορτὸς τῆς ὕλης νεωστὶ κεκαυμέ-. 
νῆς ἐχώρει αολὺς ἄνω. Si preeponitur 
ipsi articulus, aut subintelligendus 
est, nominis naturam induit et pro 
locorum diversitate varias notiones 
habet. Sic v. c. τὸ seu τὰ ἄνω a) eztre- 
mitatem, summam alicujus rei partem. 
significat. Joh. II. 7. καὶ ἐγέμισαν αὖ- 
τὰς ἕως ἄνω, pro ἕως τοῦ ἄνω ὄντος μέρους, 
impleverunt usquead extremam am- 
phorsz partem, aut ad summum us- 
que: 8) celum, εἰ omue quod celum 
continet. Gal. V. 26. ἡ δὲ ἄνω "Iegousa.- 
λὴμ Hierosolyma ccelestis seu eccle- 
sia christiana: confer infra sub 'Ie- 
φϑυσαλήμ. Joh. VIII. 23. ἐγὼ ix τῶν 
ἄνω εἰμὶ ego e ccelo veni, a Deo ori- 
ginem meam ; ubi partim in 
sequentibus additur οὐκ ἐκ τοῦ κόσμου 
τούτου, partim roit ἄνω in anteceden- 
tibus opponuntur τὰ χάτω. Philipp. 
III. 14. ἡ ἄνω κλῆσις τοῦ Θεοῦ futura 
illa felicitas colestis apud Deum, 
vel a Deo promissa, coll. Hebr. III. 
1. κλήσεως ἐπουρανίου. Coloss. ΠῚ. 1. 
τὰ ἄνω ζητεῖτε fütuvam christianorum. 
in ccelis felicitatem, bona coelestia 
consequi studete, que et Judeis 
no dicuntur. ibid, v. 2. rà ἄνω 
poti, μὴ τὰ ii τῆς γῆς non tam 
terrenis, quam coelestibus bonis stu- 
dium dicate vestrum. Eodem mo- 
do etiam apud. Graecos ἄνω de calo 
usurpatum legitur, v. c. apud. /Ee- 
Chin. Socr. Dial. III. 22. Hesych. 
ἄνω ἐπὶ τοῦ ἀνωτέρου τύπου καὶ χρόνου 
τάσσεται. Phavorin. ἄνω — sori μὲν ἐπὶ 
στάσεως, avrà δὲ ix] τῆς χινήσεως τίθεται. 

ἈΝΩΤΈΟΝ, ov, τό. Varie scribi- 
tur hec vox in libris veterum, ἀνώ- 
γαιον, ἀνώγεων, ἀνάγαιν. Proprie 1) in 
universum vi etymi omne conclave, 
quod est terra alíius, notat, quasi ἄνω 
τῆς γῆς supra terram. Sed in N. 
jin speciatim ἀνώγεον dicitur 2) 
clave in superiore parle domus, in 
quod veleres Judei cenandi, orandi, 
confabulamdi εἰ otii cawsa secedere 
solebant, quod in aliis N. T. locis 
ὑπερῷον (nam ὑπερῷον ab Hesychio 
ἀνώγαιον, οἴκημα redditur) et ab ipsis 
Judszis ny voeabatur, comclave 
superius, conlignalio edium superior. 
Bis tantum legitur in N. T. Marc. 
XV. 15. καὶ αὐτὸς ii δώξει ἀνώγεον 
μέγα vobis ostendet. conclave supe- 
rius amplum, tricliniis stratum, seu 
ccenaculum. Luc. XXII. 12. Suid. 











*" Aso 9». - | - 


ἀνώγαιον" τὸ οἴκημα 9. τ. A. 'T. I. p. 
215. Legitur h;c vox etiam apud 
Xenophontem Anabas. V. 4. 16. (ubi 
tamen cellam frumentariam in su- 

iore parte domus notat.) ac 
Etymolog. M. 115, 22. 

ἌΝΩΘΕΝ. Adverbium, quod, ab- 
solute positum, et de locoet de tem- 
pore usurpatur. Suid. ix τόπου ἢ χρό- 
vw. Silocaliter sumitur, significat 
1) desuper, superne, e loco superiori, 
et Hebraico 2yo Gen. XXVII. 39. 


et puce Exod. XXVIII. 27. in 


vers. Alex. respondet. 2) per synec- 
dochen: celitus, de celo, a Deo, i. q. 
οὐρανόθεν. Joh. III. 31. à ἄνωθεν ἐρχό- 
y»s qui de ccelo venit, a Deo ori- 
ginem habet. ibid. v. 3. et 7. ytws- 
ϑῆναι ἄνωθεν ἃ Deo per religionem 
emendari. ibid. XIX. 11. εἰ μὴ ἦν 
cu; δεδομένον ἄνωθεν nisi! tibi ab ipso 
Deo concessa esset hsec potestas. 
Jacob. I. 17. σἂν δώρημα τέλειον ἄνω- 
3t» ἐστιν, h. e. ut ipse explicat, χατα- 
Bav ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν φωτῶν. Jac. 
III. 15. cx ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνωθεν κα- 
φερχομένη non est hec ccelestis et di- 
vina sapientia. ibid. v. 17. Eodem 
sensu 2y22 Job. III. 4. Arrian. 


Diss. Epictet. I. 13, 3. /Elian. H. 
A. IX. 30. ταῦτα μὲν λεόντων ἐστὶν ἴδια 
ὥρας Φύσεως, ἄνωθεν αὐτοῖς δοθέντα. Dio 
Or. XXXII. pag. 365. Alia loca 
Grecorum, huc pertinentia, dabit 
Schwarzius in Commentar. L. Gr. 
pag. 132. Cum prepositione con- 
structum nominascit ac 3) rei par- 
tem superiorem, summum significat. 
Matth. XXVII. 51. et Marc. XV. 
88. τὸ χαταπέίτασμα τοῦ ναοῦ i05 1031 
εἷς δύο ἀπὸ ἄνωθεν ἕως χάτω velum 
: Sancti Sanctorum a summo ad imum 
sciasam est; ubi ἄνωθεν Hebreo 


Ἂν}, Jos. III. 16. respondet. 


Joh. XIX. 93. ix τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς 
δ ὅλου ἃ superioribus partibus con- 
textus per totum. Interdum tamen 
etiam de tempore usurpatur, et tunc 
omne leipus superius significat, et 
est 4) partim per olim, partim per 
ilerum, denuo, (Artemid. I. 14. ἄνω- 
Sav γεννᾶσϑα!,) vertendum. Huc re- 
fertur a nonnullis locus Joh. IIT. 3. 
ubi Nonnus quoque rà δεύτερον habet. 
Act. X XVI. 5. προγινώσκοντές με ἄνω- 
3s quibus olim (nempe ante con- 
versionem meam ad religionem 
christianam) notus fui. Herodian. 
IV. 13. 5. ϑεραπεύοντι δὲ αὐτὸν ἄνωδεν. 
VIII. 6. 13. χατ᾽ εὔνοιαν ἣν εἶχον πρὸς 
αὑτὸν ἄνωθεν : quibus, jam ab aliis al- 
latis locis, addo Justin. Martyr. 
Dial. c. Tryph. Jud. $ 24. p. 123. 
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ὥσαερ ἄνωθεν ἔχηρύσσιτο. ibid. p. 160 
et 210. Luc. I. 3. σαρηκολουϑηχότι 
ἄνωδεν πᾶσιν ἀκριβῶς, ubi per rà ἄνω- 
3e πάντα aut omnes, que tunc tem- 
poris circeumferebantur relationes de 
vita et factis Christi intelligendze 
sunt, aut sensus loci ita constituen- 
dus erit; res altius repetitas a pri- 
ma origine (Virg. /En. I. 753. i. q. 
àv ἀρχῆς. Demosthen. contra Nec- 
ram p. 737.) seu ab ipsis initiis vi- 
te Christi et Johannis exponenti. 
Utrumque enim fert lingua Greca. 
Sic v. c. Antonin. XI. c. 18. ἄνωθεν 
δὲ ἔπιδε ἀπὸ τοῦ x. v. 4. Euseb. Hist. 
Eccl. I. c. 1. fin. Gal. IV. 9. οἷς 
σάλι» ἄγωδεν δουλεύειν ϑέλετε quibus 
iterum servire vultis; ubi ἄνωθεν ἃ 
σάλιν minime differt, et alterutrum 
redundat, ut in formula: «á&»» ix 
δευτέρον Matth. XXVI. 42. Rari- 
oris hujus significatus exemplum 
extat apud Josephum A. J. I. c.18. 
8. 9. φιλίαν ἄνωϑεν ποιεῖται πρὸς αὗτόν. 
Huc etiam a nonnullis interpretibus 
referri solet locus Joh. III. 8, 

ANO TEPIKO 2, ὁ, 7, rà, supernus, 
superans (ut explicatur. in Gloss. 
Vet. apud Labbaum), superior, (ab 
ἀνώτερος.) Semel tantum in N. T. 
legitur in neutro plurali Act. XIX. 
l. διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ μέρη, ubi 
per superiores regiones Ásia minor, 
Mediterraneo remota a mari, intel- 
ligenda est, nam altera pars Asie, 
ad mare sita, inferior pars, τὰ χατώ- 
φσερα μέρη dicebatur. Vide Wetstenii 
N. T. T. II. p. 579. | 

AN(Q'TEPOZ, ὁ, ἡ, τὸ, superior. 
Est comparativus irregularis ab ad- 
verbio ἄνω. Neutrum ἀνώτερον bis 
tantum in N. T. reperitur adverbi. 
aliter sumtum, et significat 1) in 
superiorem locum, superius, altius. 
Luc. XIV. 10. φίλε προσανάβηδι ἀνώ- 
φέρον amice altius adscende seu su- 
periorem occupa locum. Hinc He- 
braico ΓΝ sursum Ezech. XXI. 


7. respondet in vers. Alex. 2) 
supra, paulo ante. EKlebr. X. 8. 
ἀνώτερον λέγων in priore parte loci 
allegati, seu paulo ante dixerat. 
᾿ΑΝΩΦΕΛΗΣΣ, fog, οὖς, ὁ, ἡ, dupli- 
citer legitur in N. T. ita, αὐ 1) 
eum significet, qui non solum nullam 
plane utilitatem affert, sed adeo dam- 
num el noxam infert. Tit. III. 9. 
ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι, ubi ita vocan- 
tur μάχαι νομικαὶ quaestiones et con- 
troversie de valore legis Mosaic, 
quas inter questiones leves et noxias 
referendas esse recte judicat. Sic 
ἀνωφελὴς de noxio, ac damna tnferente 
legitur apud LXX Prov. XXVIII. 
oO 


" A£ies. 


8. ὑετὸς ἀνωφελὴς pluvia detrimentum 
afferens agris, ita ut caritas annonm 
oriatur. In textu Hebr. legitur 
Or 15... 2) indicat eum, qui ali- 
quam quidem utililatem. prastat, sed 
non eam, quam quis jure sperare 
possit. Hebr. VII. 18. διὰ τὸ αὑτῆς 
ἀσϑενὶς xa) ἀνωφελὲς quia lex et ceco- - 
nomia Mosaica non eam utilitatem 
presstabat, quam tamen promittebat, 
non perfecte homines emendare, 
expiare et tranquillos reddere vale- 
bat. Sspius non legitur. In Alex. 
vers. pro by s». Jer. 1I. 8. legi- 


tur. Phavor. ἀνωφέλητος" ὁ μὴ ὦφε- 
λημένος, ἀνωφελὴς δὲ, ὁ μὴ ὠφελήσας. 


ἈΞΙΝΗ, 5e 7, Dipennis, securis, 
bipennis utrinque aciem habens, in- 
sirumenium, quo akbores vel ligna 
c&duntur. confer Polysenus I. 98. 


2.), quod Hebraice ma Deut. XX. 
19. et cT 1 Sam. XIII. 20. 


Jer. XLVI. 22. dicitur. Hesych. 
δίστομος πέλεχυς. Spanhemius in no- 
tis ad Callim. Hymn. in Cererem v. 
36. hoc discrimen constituit inter 
φέλεχυν et ἀξίνην, ut hoc de utrinque 
ancipiti securi, illud de securi, una 
tantum parte acuta, dicatur. Recte 
autem Eustathius δὰ Homer. Iliad. 
XXIV. p. 1511. derivat ab ἄγειν vel 
ἄξαι frangere, eo quod ἄγει vel ἧξε 
τὰς ἵνας δένδρων. — Bis tantum legitur 
in N. T. Matth. III. 10. et Luc. 
III. 9. ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν 
ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται securis jam ἡ 
posita est ad radicem arborum; 
formula, ut videtur, praverbialis, 
de imminentibus jam periculis et 
divinis suppliciis intelligenda. coll. 
Jerem. XLVI. 22. 


ἌΞΙΟΣ, ὃ, ἡ, τὸ, 


τουτυίᾳ, morihy, ita, ut in bonam 
partem de eo, qui meretur laudem, 
beneficium, dignitatem, aut quod- 
cunque demum aliud commodum, 
usurpetur. Matth. X. 10. ἄξιος γὰρ 
ἐργάτης τῆς τροφῆς αὑτοῦ dignus enim 
est victu, qui operas preestat. v. 11. 
ubi ἄξιος absolute et sine casu de eo 
ponitur, qui dignus est, cui tradatur 
religio christiana. — ('AEiog autem in- 
terdum etiam apud Grecos absolute 
poni, ita, ut subintelligendum sit 
aliquid, quod de contexta oratione 
a lectore facile suppleri possit, v. c. 
apud Lysiam Oratt. p 309. ed. Tay- 
lor. abunde probavit Alberti Obss. 
in N. T. p. 79.) ibid. v. 37 et 98. 
οὖκ ἔστ᾽ μου ἄξιος non est me doctore 
dignus, non verus meus sectator. 
| ibid. XXII. 8. Luc. VIL. 4. ἄξιός 


1) dignus, 


' Abos 


ἐστιν παρίξει τοῦτο dignus est cui 
beneficium tribuas. XV. 19. 

1 Tim. V. 18. VI. 1. «άσης τιμῆς 
&Ehw. Hebr. XL 88. Et sic in 
Apocalypsi passim: ubi tamen v. c. 
V. 2. ἄξιος quoque eum significare 
pen. qui jus. habet εἰ polestatem. 
interdum etiam in hoc sensu rebus 
tribuitur 1 Tim. 1. 15. IV. 9. 
2) in deteriorem partem: merilus, 
Obnozius, de eo, cui aliquid, v. c. 
pena, malum, mors, ex merito con- 
tingit, Xotvtb, morihy, de quo etiam 
Eatini voce dignus utuntur. Sic 
Luc. XII. 48. ἄξια «ληγῶν animad- 
versione dignum. XXIII. 15. οὐδὲν 
ἄξιον ϑανάτου nullum. morte dignum 
facinus, ut Seneca Hippol. 12. lo- 
quitur. ibid. v. 41. ἄξια yàg ὧν 
ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομειν — scelerum. 
nostrorum luimus poenas. coll. Job. 
XI. 6. Act. XXXIII. 29. Rom. I. 
32. Sic etiam Sap. XII. 26. XIX. 
4. Confer Symmachum 1 Regg. 
XXVI. 16. Aquil et Symmach. 
2 Regg. XII. 5. Plutarch. de Mu- 
lier. Virtut. p. 256. θανάτου δὲ oix 
a. 3) conveniens, congruus, de- 
p equum. Matth. III. 8. ποήσατε 
οὖν καραὸν ἄξιον τῆς μετανοίας factis et 
moribus animi emendationem com- 
probate. Luc. III. 8. Act. XXVI. 
20. ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα. 4 Thes- 
sal. I. 3. καθὼς ἄξιον, h.e. χκαϑῆχον, 
ἐστὶ, ut est officii nostri. Zonaras 
Lex. coll. 229. ἄξιον, δίκαιον, ὁ Ἀπόσ-. 
τολος" ὀφείλομεν ἡμεῖς εὐχαριστεῖν, καθὼς 
fir ἐστιν. 2 Macc. VI. 24. ob γὰρτῆς 
ἡμετέρας ἡλικίας ἄξιόν dort ὑποκριθῆναι. 
Polyb. III. 44 et 116. JElian. V. H. 
XIV. 37. ἄξιος μουσῶν βίος. XII. 33. 
τοῦ κάλλους ibo. Tta etiam dignus 
apud Latinos, v. c. Virgil. ZEn.VI. v. 
662. * Phoebo digna locuti? Curt 
IV. 15. 4) par, qui esi equalis 
gonderis ac momenti, metaphora de- 
ducta a rebus, que ponderantur, 
uti bene Grotius monuit ad Rom. 
VIII 18. οὐκ ἄξια τὰ παϑήματα τοῦ 
X» καιροῦ πρὸς τὴν μίλλουσαν δέξαν 
omnia mala hujus vite nihili esse 
sestimanda relate ad. futuram felici- 
tatem. Sirac. XXVI. 20. οὐκ ἔστι 
σταϑμὸς πᾶς ἄξιος ἐγκρατοῦς ψυχῆς. 
Prov. III. 15. σῶν N95 Alex. 
€x ἄξιον αὐτῆς. et VlIL 11. πᾶν τὸ 
vla οὐκ ἄξιον σοφίας ἐστίν. JEschines 
Socr. II. 8. Xenoph. Cyrop. VIII. 
5. 11. Homer. Iliad. VIII. v. 234. 
Etym. M. ἄξως — ἀπὸ μεταφορᾶς 
τῶν σταθμῶν, τῶν ἤσην ῥοπὴν ἐχόντων. 
δ) necessarium, quod opera: prelium 
est. 1 Cor. XVI. 4. ἐὰν δὲ f ἄξιον si 
res postulet seu desideret. t 








106 
"481070, 2, fut. ὥσω, 1) di 
habeo εἰ jüdico, dignor, ab ἄξιος. 


Luc. VIL. 7. διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα 
apis σι ἐλϑεῖ igitur me ipsum indig- 
Kd censui. Sic Elan V. H. HI. 
24. ἀξιῶν ἑαυτὸν τῶν καλῶν. Hesych. 
ἀξιῶν: ἄξιον ἡγούμενος. Hinc δἰ δρυὰ 
Grecos ἀξιοῦν simpliciter notat: 
judicare, ezistimare.. Xenoph. Mem. 
Ll. 4.10. Suid. ἀξιῶν: ἀντὶ τοῦ νομί. 
ζων, ὑπολαμβάνων. Λυσίας καὶ πλά- 
τῶν. 2) dignum reddo. 2 Thess. 
I. 11. bra ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσιως ut. 
vos dignos reddat christiane religi- 
onis sectatores, vel, dignos, qui poti- 
amini futura Christianorum felici- 
tate. ltaquoque Syrus. 3) cupio, 
volo, opo, i.q. βούλομαι, cum quo 
etiam haud raro in codicibus per- 
mutatur. Act. XV, 38. Παῦλος δὲ 
ἠξίωυ — μὴ suwragaoa Bi, Paulus au- 
tem nolebat — eum secum itineris 
socium sumere. Vulgatus h.]. usus 
est verbo rogare, quam significatio- 
nem haud raro habet hec vox apud 
Graecos, v. c. Xenoph. Memor. 111. 
11.12. Sapient. XIII. 18. Sirac. 
LI.19. Suid. ἀξιῶν" — καὶ ἀντὶ τοῦ 
παρακαλῶν, ὧν. Idem Hesy- 
chius. Conf. Wetstenii N. T. T. 1I. 
p. 551. Sed fectius eine dubio 
" 

Syrus vertit: |2 H ll, quemadmo- 
dum et in quibusdam codd. pro ἠξίου. 
μὴ e glossemate legitur oix ἐβιύλετο. 
Act. XXVIIL 22. ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ 
σοῦ ἀκοῦσω scire ex te et cognoscere 
cupimus. 2 Macc. II. 8. à Σαλομὼν 
ἠξίωσεν, ἵνα ὁ τύπος καϑαγιασθῇ μεγά- 
λως. Xenoph. Memor. II. c. 1. 9. 
12. Gloss. ἀξιῶ: desidero, oro, pos- 
tulo, posco. Confer Krebs. Obser- 
vatt. Flav. p. 230. 4) ἀξιῦσϑαι 
vns is dicitur, qui aliquid consequi- 
tur εἰ habet, et aliqua. τε afficitur 
in utramque partem. 1 Tim. V. 
17. διαλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν accipi- 
ant mercedem aliorum majorem. 
Hebr. 111. 3. «λείονος γὰρ δόξης οὗτος 
παρὰ Μωσῆν ἠξίωται eo majorem au- 
tem Christus pre Mose dignitatem 
habet. ibid. X. 29. πόσῳ χείρονος 
ἀξνωϑήσιται τιμωρίας quanto majori 
poma afficitur. Sic Elian. V. H. 
XII. 10. Xenoph. Cyrop. II. 1. 6. 
Diod. Sic. XIX. 11. i 
11. Sic mereri pro adi 
qui, ponitur, ut docuit Arntzenius 
ad Sedul. I. 331. p. 96. 

ἈΞΙΏΣ. Adverbium, digne, con- 
venienter; congruenter, decenter ; con- 
struitur cum genitivo. Rom. XVI. 
2. ἀξίως τῶν ἁγίων ut Christianos 











decet. Ephes. 1V. 1. ἀξίως τῆς 
κλήσεως ut postulat a vobis religio 

















᾿Αχαγγέλλφῳ. 


Christiana. Philipp. I. 27. Coloss. 
1.10.1 Tes. ἃ . 12. 8 Joh. v. 6. 
ius non legitur. 
Be TOREM ὁ, ἡ. Apud Gre- 
cos active, qui non cernit (Polyb. III. 
108. 6. Il. 27. 2.), passive autem 
partim is dicitur, qui mon cernitur, 
(Joseph. A. J. XIV. 4. 4. τὸν val; 
ἄβατον καὶ ἀόρατον. Polyb. III, 36. 
7.) partim ie, qui visui non est ezpo- 
silus per naturam suam, invisibilis. 
Hesych. ἀόρατον μὴ ϑεωρούμενον. 
Suid. ἀόρατον τιτραχῶς λέγεται, ἢ τὸ 
καϑάσαξ ἀδύνατον ὁραϑῆναι, οἷον τὰ 
ὑποκείμενα ἄλλῃ αἰσϑήσει, καὶ γὰρ ἡ 
φωνὴ ἀόρατος καὶ ἡ ὀσμὴ καὶ τὰ ὅμωα. 
ἢ τὸ αυφυκὸς μὲν εἶναι ὁρατὸν, μὴ ὁρώμενον 
δὲ x. v. Δ. In posteriore tantum. 
notione legitur in N. T. libris. 
Coloss. I. 15. εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀορά- 
τοῦ qui Dei invisibilis efügies est. 
ibid. v. 16. rà ἀόρατα que oculis 
humanis cerni non possunt. 1 Tim. 
I.17. Hebr. ΧΙ. 27. Bom. I. 20. 
rà ἀόρατα τοῦ Θεοῦ natura et virtutes 
Dei, que invisibiles sunt, sed ab 
hominibus ex rebus creatis satis 
cognosci possunt, ἡ ἀΐδιος αὐτοῦ δύνα- 
μις καὶ ϑειότης, ut ipse explicat 
Apostolusin sequentibus. Sic etiam 
ἃ Diod. Sic. Il. 21. Deus ἀόρατος 
dicitur. Conf Suicer. Thesaur. 
Eccles. T. 1. p. 401 seq. — Glose. 
Vet. ἀόρατος, invisibilis, nauspicabi- 
lis, (ubi quisnon videt, inaspeclabilis 
legendum esse?) invisus. 
'AHATTEAADO, fut. 332, 1) re- 
muncio, refero ad aliquem, indico, 
enarro, que gesta sunt εἰ quomodo. 
Suid. ἀπηγγέλη" ἐμηνύθη, Matth. II. 
8. ἀπαγγείλατέ por renuntiate mihi. 
VIII. 33. ἀπήγγειλαν σάντα omnem 
rem enarrarunt. XI. 4. XXVIII. 8, 
10, 11. Luc. VIII. 34. ἀπήγγειλαν εἰς 
τὴν πόλιν, pro τοῖς ἐν τῇ πόλει. 
ΧΧΠΙ. 17. 1 Thess 1. 9. Con- 
struitur fere cum dativo, interdum 
etiam cum εἰς. Xenoph. Agesil. 
VIIL 8. τῷ δὲ φέροντι dr day yii- 
Xu τῷ βααλε; Conf. Taylor. ad 
Demosthenem T. 11. p. 314. In 
vers. Alex. Hebraicis 7.2.7 Genes. 
XIV. 13. yp Nehem. VI. 7. et 
gri Pe. LXXXIX. 1. respondet. 
Hesychius: ἀπαγγέλλω, φανερὸν qui. 
Sed deinde latius patet in N. T. ita, 
ut omnino ποίν με facere et aliquid 
in aliorum nolitiam. perducere. signi- 
ficet, quocunque demum hoc αὶ mo- 
do. (Hesych. ἀπαγγίλλω: φανερὸν 
ποιῶ) Hine 9) doceo, instilxo, pra 
cipio. Matth. XIL 18. xal κρίσιν 
τοῖς ἔϑνεαιν ἀπαγγελεῖ et gentibus sa- 
lutarém doctrinam tradet. — Act. 








᾿Ατάγχω. 


To? 


XV. 27. καὶ αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγ- | angore compulsum laqueo sibi ipsi 
τὰ αὐτὰ, qui coram eadem | mortem conecivisse, laqueo. autem 


que in epistolis scripta sunt, 
vobis precipient. XXVI. 20. ἀπήγ- 
[woo uarawai, 8) celebro, pra-dico, 
wdo. 1 Cor. XIV. 25. ἀπαγγίλων, 
ὅτι ὁ Θιὸς ὄντως ἐν Uu» ἐστι palam 
licabit et profitebitur, vos vere à 

eo adjuvari. Hebr. II. 12. ἀπαγ- 
γελῶ τὸ ὄνομά σιυ τοῖς ἀδελφοῖς, μου 
celebrabo inter homines summam 
tuam benignitatem. Eodem sensu 


"33 Deut XXVI. 3. Ps. XCVII. | 


6. legitur. — Phavorin. ἀπαγγίλλω" 
τὸ μηνύω καὶ διηγοῦμαι, δοτικῇ συντάσ-. 
σιταγ καὶ ἀπαγγίλλω' τὸ τὰ παρ᾿ 
ἑτέρων εἰρημένα ἢ γεγραμμένα ἀπὸ στό- 
ματος λέγω. καὶ τὸ λέγω 3 φράζω, ἄτερ 
ἐγὼ εἶδον καὶ γινώσκω. 
'᾿ΔΠΑΎΧΩ, fut. ἀγξω,οοπείγίηρο fau- 


cen trengula, safe, (Polyb. 
19.) ex ἀσὺ et ἄγχω, 1. 4. simplex 
ἄγχω apud Dem 1147. Reisk. 


et Aristoph. Ran. 461. ᾿Ασάγχομαι 
laqueo me suspendo εἰ pre'foco, suspen- 
dio .finio viam. Respondet Hebr. 
par Nahum. IL. 18. et py in 
Niph. 2 Sam. XVII.23. S 
tur Matth. XXVIL 5. ómXx3ó» 
ἀασήγξατο. Vulgat laqueo se sus- 
pendit, et eodem m. Hebreus 
et Syrus interpres verterunt. Est 
vero constans. hic vocis &áyytéda: 
usus. Vide Pausaniam in Arcadicis 
c. 23. Herodot. II. c. 131. The- 
ophr. Char. XII. Theocrit. Idyll. 
III. 9. Tob. III. 12. Suid. ἀσήγ- 
ξατο βρόχον Jw. Multa autem 
fuit olim inter viros doctos, maxime 
autem Perizonium (in Diss. de morte 
Jude et verbo ἀπάγχεσθαι. Ed. II. 
"raj. ad Rh. 1766. 8.) inter et Jac. 
Gronovium (in libro: de casu et 
pernicie proditoris Jude, Lugd. Bat. 
1688. etiam s. titulo: Exerc. Acad. 
de nece Judae τοῦ προδότου et cadave- 
fis ignominia, ib. 1702. 4.) disputa- 
tio de morte Jude, an nempe vere 

idio vitam finierit, aut potius 
lecus Matthzi de suffocatione, que 
fit nimio animi dolore et moerore, 
(de qua ἀπάγχεσθαι interdum usur- 
pari, v. c. ab Aristotele Polit. VII. 7. 





Andocid. Orat. I. p. 235. Herodot. | 


Eaterpe 131. Plutarch. Puer. Educ. 
c. 9. docuit Perizonius ad /Elian. 


VW. H. V. c. & sit explicandus, | 


cujus. controversim historiam Wol- 
fius it in Curis Philol. ad 
lecum Matthei laudatum.  Ratio- 
mem autem eam dirimendi haud 
improbabilem preivit Krebsius (in 
Ofbes. Flav. p. 66 seq.) hanc, ut 
diceret, Judam egritudine animi et 




















casu quodam disrupto, ex loco alti- 
ore pronum delapsum esse, ita, ut 
diffisso corpore intestina effunderen- 
tur. Confer etiam Elsneri Comm. 
in Matth. T. II. p. 296 seq. 


"AIIA'TO, fut. ἄξω, 1) abduco, 
deduco, perdu. luc. XIII. 15. 
xal ὧν ποτίξει et ad potandum 
ducit Act. XXIII. 17. τὸν νεανίαν 
τοῦτον ἀπάγαγε «φὸς τὸν χιλίαρχον hunc. 
adalescentem ad tribunum ducas. 
Matth. VII: 14. ἐδὺς ἡ ἀπάγουσα εἰς 
τὴν ζωὴν via, qua ad felicitatem ducit 
(Virg. Ecl IX. 1.) eternam. ubi 


| vid. Wetstenius. In vers. Alex. re- 


spondet Hebraico 3m Deuteron. 
XXVIII. 37. πὴ Psalm. CXXV. 
5. et yir Job. XXI. 80. Psalm. 


LX.9. 2) utabduco (Vide Grev. 
ad Cic. V. Verr. c. 13. p. 821.) οἱ 
abduco, abripio, (1 Maccab. Il. 9.) 
quasi μιτὰ βίας ἀπάγω, quod legitur 
Act. XXIV. T. et de iis maxime 
olim usurpatur, qui vel ad. judicem 
rapiebantur, aw. 1n carcerem εἰ vin- 
cula trahebatur, aut denique ad 
ipsum supplicium. ducebantur, quo 
sensu et Latini suo duci. utebantur, 
v.c. Plin. Epp. X. 96. Tibull. II. 
8. v. ult. Matth. XXVI. 57. ἀπήγα- 
ον πρὸς Καϊάφαν. XXVII. 2. Marc. 
Ev. 58. Matth. XXVIL 81. καὶ 
ἀπήγαγον αὑτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. 
Marc. XV. 16. coll. 17, 18, 19. 
Luc. XXIII. 26. xa) ὡς ἀσήγαγον 
αὐτὸν cum eum abducerent ad sup- 
plici locum. Act. XII. 19. ἐκόλευ- 
s» ἀταχϑῆναι ad supplicium eos 
rapi jussit. Esther. II. 23. Addit 
Esther. XII. 8. Pro [ϑυ ΟΝ vinc- 
ios Gen. XXXIX. 22. Alex. habent 
ἀπηγμένους, scilicet εἰς τὸ às ἥριον, 
coll. Gen. XL. 3. et XLIL 16. 
JElian. V. H. XIII. 34. Philostrat. 
Vit. Apoll. IV. c. 39. Interdum ἐπὶ 
ϑανάτῳ additur, ut Epist. Jerem. v. 
15. et εἰς τὸ δισμωτήραν, apud Athe- 
nsum Vl. 2. Moschopulus : ἀσάγε- 
ται κυρίως ἐπὶ ai. (ag 3| ii κατα- 
Aixam. Hesych. ἀπάγεσθαι" εἰς ϑάνα- 
τὸν ἕλχεσθα. Conf. de hac notione 
forensi verbi ἀπάγειν et ducere Sal- 
masium de modo Usurarum c. 17. 
Schweighsuser. Lex. Polyb. p. 61. 
Casaub. ad Theo] haract. c. 6. 
et Cortium ad Plinii Epp. X. 47. 
3. S) metaphorice : inito, impello, 
ioveo, doctrina pariter ac exem- 
B1 Cor. XII. 2. à; ἂν ἤγεσθε ἀπα- 
γόμενοι aliorum. exemplo et. institu- 
o2 









᾿Αχαιφέω. 


tione vos induci patiebamini ad 
deastrorum cultum. 

ἈΠΑΓΔΕΥ͂ΤΟΣ, oo, ὁ, ἡ, 1) pro- 
prie: qui nulla institutione et disci- 
plina usus est, inculius, illiberalis, 
| rudis, ignarus, Wet keíne qute evite» 
| Dung qenossen bat, mo has not 
the advantage of a good education, 
Plutarch. de auditione T. VI. Opp. 
P- 148. ed. Reisk. ἀπαίδευτοι καὶ κα- 
καὶ διαθέσεις. JEschin. Socr. HI. 18. 
δῆμος yàp — — — ἀπαίδευτον. He- 
sych. ἀπαίδευτον ἀμαθῆ. Suid. àmui- 
δευτον" ἀνόητοι, ἄτακτοι x. τ. X. Confer 
Wesseling. ad Herodot. p. 239. 2) 
qui nihil confert ad alios instiluendos. 
εἰ emendandos. Sic semel tantum. 
legitur in N. T. 2 Tim. 1I. 23. τὰς 
δὲ μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις πα- 
φαιτοῦ fuge et vita stultas et insulsas 
questiones, que non ad itio- 
nem spectant, nec ad mores et felici- 
tatem aliorum quidquam conferunt, 

"ATIATPO, fut. αρῶ, - exa, 
aufero, tollo. ΑΥΤΟΝ e or. 
Ter tantum legitur in N. T. Matth. 
IX. 15. Marc. II. 20. Luc. V. 35. 
ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος quan- 
do sponsus ablatus ab eis fuerit. 
Sed mque commode hec verba 
etiam verti possent: si ab is disces- 
serit sponsus. Habet enim ἀπαίρειν 
apud Grecos etiam hanc notionem, 
ut abire, secedere, migrare significet, 
v. c. Palephat. de Incred. VII. 6. 
(Vid. Hemsterhus. ad Lucian. Jud. 
Vocal. . 83. et Schweigheeuser. 
Lex. Polyb. pag. 62.) unde imm 
Hebr. ypy M yp Genes. XII. 9. 
Exod. XII. 37. respondet in vers. 
Alex. partim ab Hesychio per ὁδεύειν, 
ἀποδημεῖν, ἀναχωρεῖ explicatur. 

ἈΠΑΙΤΕΏ, ὦ, fut. ἥσω, repeto, 
quod mihi jure debetur, requiro, jure 
meo reposco et exigo aliquid lanquam 
meum, quod ad certum lempus usui 
erat concessum aller. (lta enim a 
simplici a/ri differre ostendit Ca- 
saub. ad Theophr. Char. cap. 11. 
quanquam etiam interdum de men- 

icis usurpatur, qui stipem rogant.) 
Sic JElian. V. H. I. c. 24. XIII. 2. 
τὸ χρυσίον ἀπήσει. Sirac. XX. 15. σή- 
μεβον ami xal αὔριον ἀπαιτήσει. Alex. 
recte usi sunt voce pro v 
Deut. XV. 2. 3. Ies. IX. 4. et pro 
τῷ Nehem. V. 7. Hinc lucem fc- 
nerantur duo illa loca N. T. in qui- 
bus tantum. hzc vox legitur. Luc. 
VI. 30; ded τοῦ αἴροντος rà σὰ μὴ 
deraíru ab auferente tua ne cum ri- 
gore repete. Lucian. Hermotim. 18. 

















δανιίζοντας xal ἀπαιτεῦντας πικρῶς. 


᾿Αταλγέω. 


Luc. XII. 90. ταύτῃ τῇ νυχτὶ τὴν ψυ- 
χήν συυ ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ hac ipsa 
nocte vitam a te repetent, sc. οἱ ἄγ- 
γέλοι. (Potest quoque verti: repos- 
celur, ut sit personale pro imperso- 
nali, aut activum pro passivo.) coll. 
"Bap. XV. 8. τὸ τῆς ψυχῆς ἀπαιτηϑεὶς 
χρίος, h. e. nature debitum reddere 
Coactus ; ubi eleganter vita tanquam 
res, homini tantum ad aliquod tem 
pus cencredita, sistitur. Phavorin. 
ἀπαιτῶ: τὸ χεχριωστημένον λαμβάνω, 
αἰπιατικῇ συντάσσεται. ᾿Αριστοφάνης, ἐπεὶ 

. δ᾽ ἀπαιτεῖς ἀργύριον τοιοῦτος ὦν. Idem 
"sub ἀσαιτίζω : διαφέρει δὲ τοῦ αἰτεῖν τὸ 
ἀπαιτεῖν, ὡς καὶ διδόναι τοῦ ἀποδιδόναι. 
αἰτεῖ μὲν γὰρ τὶς τὸ μὴ χρεωστούμενον, 
ἀπαπεῦ δὲ τὸ χρίος. 

ἈΠΑΛΓΙΕΏ, ὦ, fut. ἤσω, 1) pro- 
prie: dedoleo, (ita. Gloss. Vet. apud 
Labbzeum.) ezpers doloris sum, ad 
omnem doloris sensum obduresco, obdu- 
ralus sum, ita, ut omni sensu caream, 
quod Cicero ad Attic. II. Ep. 18. 
verbo occallescere (Gr. πωροῦσϑαι) 
breviter et recte expressit. (ex ἀπὸ et. 
ἀλιγέω doleo.) Schol. ad Thucyd. II. 
€. 49. ἀπαλγήσαντας ἀντὶ τοῦ ααυσομέ- 
νους ἀλγεῖ. Idem Suidas tradit. He- 
sych. ἀπηλγηκύτες" μηκέτι ϑέλοντες πο- 
wb, ἀναίσθητοι γινόμενοι, ἀποκαμόντες. 
In Etymol. Gr. MSto, quod lauda- 
vit Segaar in Epist. Crit. ad Valc- 
kenarium, hec glossa legitur: 4- 
πηλγηκότες: ἀποκαμόντες, ἀπελαίσαντες 
καὶ ἀμεριμνήσαντες καὶ ἀναισθήτως ἔχων- 
τες. Hinc ἀσάλγησις dedolescere apud 
Heliodorum VI. p. 271. 2) meta- 
phorice: omnem pudoris sensum ezuo, 
omnem sensum konesli, recli el veri 
depono. Sic semel legitur in N. T. 
Ephes 1V. 19. drmg ἀπηλγηχότες 
.qui ad omnem sensum honesti et 
recti torpent: nam hanc explica- 
tionem non tam suadent, quam pos- 
tulapt verba sequentia ἑαυτοὺς cagí- 
ὅωχαν τῇ ἀσιλγείᾳ. Nullius itaque 
momenti et pretii est lectio quorun- 
dam codicum et versionum ἀπηλσι- 
πότις desperantes (unde orta est glos- 
sa in N. T. Fabric. pag. 151. ἀπηλ- 

ηχότες" ἀπηλαιχκότες, ubi vide Al- 

rti notas), quam sine dubio, nisi 
eam correctionem e versione Syria- 
ca et Vulgáta ducere malimus, de- 
bemus docto librario, qui ἀπαλγεν 
interdum apud Grecos (v. c. Polyb. 
Hist. 1. c. 35. τὰς ἀπηλγηχυίας ψυ- 
χὰς τῶν δυνάμεων, et. IX. 40.) despe- 
Türe, animum abjicere, despondere, 
significare haud ignorabat. Vide de 
hac voce Wetstenium. N. T. T. II. 
p. 251. 

"AIIAAAA'230. seu 'AIIAAAA'T- 
TO, fut. dfe, 1) dimitlo, decedere 
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jubeo, depello, removeo. ZEschin. 
Socr. Dial. II. c. 26. ὥστερ τὰ φάρ- 
μακα πρὸς τὸ τὰς νόσους ἀπαλλάττειν. 
Aristoph. Eccles. v. 1038. τὴν γραῦν 
ἀπκαλλάξασά pov. — Hinc medium 
ἀπαλλάσσισθαι discedere, abire, quasi 
se ipsum dimiltere εἰ removere. Sic 
JEschin. Socr. LI. $ 21. à γυμνασίαρ- 
χις ἀπαλλάττεσναι αὐτὸν ix τοῦ γυμνα- 
σίου ἐχίλευιν. Herodot "VIII. 44. 
ἀπαλλασσομίνων τῶν “Ἑλλήνων deb. τοῦ 
"Agruacios, ϑὶς Act. XIX. 12. καὶ 
ἀπαλλάττεσθαι ἀπ᾿ αὑτῶν τὰς νόσους ut. 
recederent ab iis morbi. Phlegon 
Trallianus de Rebus Mirabil. c. 1. 
κελεύει ἀπαλλάττεσϑαι ἀπ᾽ αὐτῆς τα- 
χίως, jubet, ut celeriter a se abeat. 
Interdum tamen etiam activum vim 
medii habet et discedere notat, v. c. 
Xenoph. Memor. I. 7. 3. Agesil. 
1I. 26. Theophr. Char. 4. Retinue- 
runt autem hanc propriam notionem 
verbi ἀπαλλάσσειν Alex. locis haud 
paucis V. T. ubi partim pro pii 
Job. IX. 34. Jerem. XXXII. 81. 
partim pro 5»353;3 Job. X. 19. po- 
suerunt. 2) libero. Sic Hebr. II. 
15. καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φύβῳ 
ϑανάτου --- — ἔνοχοι ἦσαν δουλείας et 
a metu mortis liberabat, quotquot 
eo tenerentur. Nec. Graecis Scrip- 
toribus ignota est hsec notio. Sic | 
ἀπαλλαγῆναι vis Xenoph. Cyrop. 
V. 1. 6. Aischin. Socr. Dial. II. 27. | 
Sapient. XII. 2. 20. et ἀπαλλαγὴ 
apud Xenoph. Venat. X. l4. ratio- 
mem periculum effugiendi notat. Pha- 
Vorin, ἀπαλλάττειν λέγιται xal ἀντὶ 
τοῦ ῥύεσθαι xa] λυτροῦν, συντασσόμενον 
gui, doe. ἀπαλλάττω σι τῶν κακῶν. 
Vide Irmisch. ad Herodian. II. 1. 
17. Conf. etiam I. B. Carpzov. Ex- 
ercitt. Philon. in Ep. ad Hebreos 
P. 110 seq. qui idoneis exemplis os- 
tendit, ἀπαλλάττειν speciatim de ma- 
numissionibus et liberatione a ser- 
vitute usurpari. 3) speciatim sensu 
forensi ἀπαλλάττεσθαι reus dicitur, 
cum adversarius non. persequitur ac- 
cusalionem, aut debilor, qui vel solu- 
to debilo aut. transactione facta a 
creditore absolvitur εἰ dimittitur. 
Hinc ἀπαλλάττεσθαι ἀπὸ τινὸς est 
idem, quod διαλλάττεσθαι τινὶ placare 
iratum. et. adversarium, in graliam 
resliluere. Sic certe legitur in N. 
T. Luc. XII. 58. iv τῇ ὁδῷ δὸς ἐργα- 
σίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ da ope- 
ram, utiratum adversarium tuum 
places, cum eo transigas, coll. loco 
parallelo Matth. V. 24. διαλλάγηϑι 
τῷ ἀδιλφῷ. Xenoph. Memor. Il. 9. 
6. Aliud bujus significationis ex- 





























emplum e Demosthenis Orat. in 
5 


' Asa. 


| Midiam pag. 406 et 412. adduxit 


Krebsius ad decreta. Romanorum 
pro Judeis e Josepho p. 356. In 
universum nemo diligentius de hac- 
voce disputavit Dresigio de Verbis 
Mediis N. T. I. 15. p. 179 seq. 
"ATIAAAOTPIO'O, à, fut. iow, aba 
lieno, (ita explicatur in Gloss. Vet. 
apud Labbeum p. 18.) alienum red- 
do, longissime removeo, sensu pro- 
prio non solum, sed etiam metapho- 
rico, in quo ter legitur in N. T. li- 
bris. Ephes. IL. 12. ἀπηλλοτριωμένοι 
τῆς πολιτείας τοῦ ᾿Ισραὴλ. olim non ci- 
ves eratis reipublice Judaics. ibid. 
IV. 18. ὄντες ἀσηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς 
τοῦ Θεοῦ qui vitam flagitiosam et 
scelestam agunt. Coloss. 1. 21. ubi 
ἀπηλλοτριωμένοι simpliciter ponitur, 
ita, ut e reliquis locis aut verba τῆς 
πολιτείας τοῦ ᾿Ισραὴλ, aut τῆς δωῆς τοῦ 
Θεοῦ intelligenda sin. Hoc verbo, 
non facile alias obvio, tamen aliquo- 
ties usus est (ut monuit jam Krebsi- 
us in Observv. in Flav. p. $26.) Jo- 
sephus A. J. XI. 11. 4. ἀπαλλότριω- 
ϑησομένων τοῦ αλήθους e populi cotu 
semoverentur. Idem IV. 1. 1. et 
VII. 9. 2. ἀπαλλοτριῶσαι τὴν ᾿Αβισα- 
λώμου διάνοιαν τὸν ᾿Αχιτόρελον. 
His addo Polyb. Hist. III. 77. Si- 
rac. XI. 34. ἀπαλλοτριώσιι σε τῶν ἰδίων 
συυ. 4 Macc. L. 8. τῶν πατρίων δογμά- 
τῶν dm rua Usi sunt pre- 
terea Alexandrini hac voce pro 431 
Ps. LVIIL 3. 433 Job. XXI. 29. 


Jer. XIX. 4. et aliis verbis passim. 
ἍΠΑΛΟΣΣ, ὁ, ἡ, τὸ, tener, mollis, 
quasi actui cedens. Etym. M. παρὰ 
τὸ ἁφὴ, à τῇ ἁρῇ εἴκων, ut. eit. ἁπαλὺς 
pro ἁφαλὸς, aspirata in lenem mu- 
tata. Usurpatur autem hec vox 
maxime de animalibus teneris et 
hominibus, qui sunt adhuc in pue- 
rili etate. Sic v. c. Genes. XVIII. 
T. ἴλαβιν ἁπαλὸν μοσχάριον, ubi est in 
Hebraico *4 1 Chron. XXIX. 1. 
Σαλομὼν víog xal ἁπαλὲς, coll. JElian. 
V. H. 111. 42. παῖδα ἔτι ἁπαλὸν ὄντα 
xal νεαρὸν, et ib. XIL 1. quanquam 
interdum etiam de aliis rebus, etiam 
inanimatis, usurpatur, v. c. de terra 
8. massa argillacea, quam figulus 
Cogit et tractat. Sapient. XV. 7. 
Singularem autem usum obtinet ' 
hzc vox in N. T. libris, ubi bis tan- 
tum legitur de ramis arborum, qui 
sunt succulenti εἰ succi. pleni, ut sit. 








| idem, quod ἔγχυλος succidus, qua 


voce Herodotus Lib. II. aliquoties 
utitur. Matth. XXIV. 89. ὅταν ἤδη 
ὁ κλάδος αὐτῆς (sc. τῆς συκῆς) γίνηται 
ἁπαλὸς cujus rami, ubi tenerescunt. 
Idem legitur Marc. XIII. 98. Eo- 


' Asarráo, 


deni fere sensu. in Aquile reliquiis | 
Levit. IL. 14. ἀταλὰ λάχανα olera 
recentia leguntur, et substantivum 
ἀπαλότης apud Alex. Ezech. XVII. 
4. pro pipvy rami feneri occurrit. 
Hesych. ἁπαλός: μικρὸς, τρυφερός. 
Phavorin. ἁταλός ἐπὶ ζώων καὶ φυτῶν, 
εἶον ἁπαλὰ βῴφη καὶ ἁπαλὸν ῥόδον. μα- 
λακὸν δὲ ἐπὶ κηροῦ καὶ τῶν τοιούτων x. v. . 

ἈΠΑΝΤΑΏ, ὦ, fut. few. Haud 
differt a simplici verbo ἀνγάω, et 1) 
significat: obviam procedo, occurro. 
Construitur cum dativo persone, 
cui alter obvius fit. Matth. XXVIII. 
9. ὁ ᾿Ιησοῦς ἀπήντησιν αὐταῖς. Marc. 
XIV. 18. καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος. 
Luc. XVII. 12. Joh. IV. 51. Act. 
XVI. 16. Hinc venit notio Grecis 
admodum familiaris, ut ἀπαντᾷν in- 
terdum significet, ut Latinorum oc- 
currere, (Liv. XXXI. 29. Sueton. 
Calig. 39.) certo tempore vel loco ad- 
este, prasto esse, v. c. ἀπαντᾷν ἱπὶ τὴν 
δίκην, κυρίαν, τὸ δικαστήριον, et reliqua, 
(Suid. ἀιταντᾷν καὶ συνανγᾷν λέγουσιν, 
ἑκατέρως τὸ σαραγίνεαϑαι εἰς ἵνα τόπον) 
de qua notione exposuit Budeus in 
Comment. L. Gr. p. 40. Speciatim 
autem 2) de hostili occursu et impetu 
usurpatur: occurro alicui hostiliter 
et armata manu, seu, lio occurro, 
ut est apud Livium X. c. 48. Sic 
Luc. XIV. 32. rex, expeditionem 
parans adversus alium regem, prius 
diligenter cum consiliariis suis ex- 
pendere dicitur, an possit cum de- 
cem millibus ἀπαντῆσαι, proelio oc- 
currére, hosti, se adorienti cum vi- 
ginti milibus. Usurpari autem 
ἁπαντᾷν seque ac συναντᾷν hoc sensu 
apud Grecos, inter alios Munthe 
docuit in Observatt. Philol. e Dio- 
doro Siculo pag. 166. De impetu 
hostili etiam Hebrai suo y35 ütun- 
tur, 1 Sam. XX. 17. 2 Sam. 1. 15. | 
ubi Alexandrini dva» habent. 
Phavorin. ἀσαντᾷν ἀντὶ τοῦ ἐναντιοῦσθαι. 
᾿Αριστοφάνης, ἐγὼ δ᾽ ἀπαντῆσαι κείνως 
βούλομαι. καὶ τὸ μάχιαϑαι. δοτικῇ συ»- 


τάσσεται. Ϊ 
ἈΠΑΝΤΗΣΙΣ, swe, ἡ, occursus 
(ductum ἃ precedente verbo), 1) 
active usurpatur, cum quis alteri ob- 
viam 'dit ad eum ezcipiendum. 
Matth. XXV. 1. ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν 
σοῦ νυμφίου proficisci debebant obviam 
. ibid. v. 6. Act. XXVIII. 15. 
ibyso εἰς ἀπάντησιν. Respondet in 
versione Alex. Hebr. reap 1 Sam. 


| la legitur 1 Macc. III. 30. 2) pror- 


| 
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passive usurpatur, cum alteri 
obviam rapitur. 1 Thess. IV. 17. 
ἀρπαγησόμεδα ἐν νιφέλαις εἰς ἀπάντησιν 
τιῦ Κυρίου nubibus vecti obviam ra- 
piemur Domino. De aliis vocum 
ἀπωντᾷν et ἀπάντησις notionibus co- 
piose disputavi in Spicilegio Lexici 
Bieliani T. I. p. 13. T. II. p. 18. 
ἍΠΑΞ. Adverbium numeri. 1) 
semel, una vice, omnis iterationis vel 
omnino, vel ad certum tantum tem- 
poris spatium, exclusionem indi- 
cans. 2 Cor. XI. 95. ἅπαξ ἐλιθάσθην 
semel lapidatus fui. Hebr. IX. 7. 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαντοῦ semel tantum quo- 
tannis. v. 26. τῷ ἅφσαξ opponitur 
πολλάκις v. 25. ibid. v. 27. ἀπύκειται 
rd; *pórag ἅπαξ eani homini 
statutum semel mori. Lucian. Dial. 
Mort. 16. ἅπαξ τεϑυνώς. Hebr. XII. | 
26, 97. v Petr. III. 18. Locus 
1 Petr. IT. 20. huc non pertinet, falsa 
enim ibi lectio est ἅταξ ἐξεδέχετο, 
proqua, ut jam recte vidit Griesba- 
chius, verbum. ἀπεξεδόχετο reponen- 
dum est; Magis vero huc pertinet 
formula: d«a£ καὶ δὶς, quee respon- 
det formule Hebraice tyjv» Cys 
Nehem. XIII. 20. et notat saepius, 
aliquoties, nec tamen crebro, Lat. se- 
mel. alque iterum. Philipp. IV. 16. 
καὶ ἅπαξ καὶ δὶς εἰς τὴν χρείαν μὸι 
ἐπέμψατε aliquoties mea: indigentiee 
missis donis succurrebatis. In al- 
tero vero loco, ubi hac formula oc- 
currit, 1 Thess. II. 18. mihi qui- 
dem ea numerus exiguus in univer- 
sum non indicari videtur, sed nu- 
merus binarius proprie significari. 
Verba enim sunt; ἠθελήσαμεν ἐλϑεῖν 
πρὸς ὑμᾶς καὶ dal καὶ δὶς non semel 
duntaxat, sed bis ad vos venire de- 
creveram, Et sic etiam heec formu- 














sus, omnino, perfecte, i. q. καϑάπαξ. 
Arrian. Diss. Epictet. l. 19, 99. 
Hebr. VI. 4. τοὺς deaf φωτισϑίντας 
qui idoneam religionis christianae 
cognitionem sunt consequti. Hebr. 
X. 2. ἅσαξ κεκαθαρμένους si perfecte 
et prorsus expiati fuissent; ita, ut 
nullo expiationis ritu amplius opus 
esset. Juda v. 3. ἐπαγωνίζισϑαι τῇ 
ἅπαξ παραδιϑείσῃ τεῖς ἁγίοις πίστει ut 
constantertueamini doctrinam, quam 
satis cognitam habetis. ibid. v. 5. 
εἰδότας ὑμᾶς deal τούτου rem vobis 
omaibus notissimam. Psalm. LXII. 
11. ἅπαξ ἐλάλησιν ὁ Θεός : quem lo- 
cum respexit Suidas: ἅπαξ, inquit, 











IX. 14. Jer. XLI. 16. nec a voce 
ἀτάντημα differt, cum qua ab ipsis 
Alex. permutatum legitur ad yy 


2 Sam. 1. 15. Cohel. IX: 11. 











ἐλάλησιν ὃ Θιὸς ἀντὶ τοῦ ἀποφαντικῶς ἢ 
παντελῶς. τὸ ἅταξ ἐλάλησιν ὁ Θιὸς οὐκ 
ἐπὶ τοῦ ἀριϑωοῦ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ «άντως 
ἐσομένου. Psalm. LXXXIX. 35. ἅπαξ 








᾿Απαρνέίομιαι. 


ὥμοσα. ZElim. V. H. II. 30. XIII. 
34. Eodem sensu semel apud La- 
tinos sumitur; confer Duker. ad 
Florum 11. 12. Bentlei. ad Horat. 
Serm. II. 8. 24. — Suid. ἅπαξ" διό 
λοι, ὁλοσχερῶς. 

'AIIAPA'BATOZ, «w, ὁ, à. Vox 
ἅπαξ λεγομίνη in N. T. que apud 
Grecos Scriptores de re vulgo dic 
tur immulabili, qua violari εἰ mulari 
non debel, v. c. νόμος ἀταράβατος, 
(Epictet. Enchir. 50, 2.) lex, que 
violari non debet; ὅξκος ἀταράβατος 
jusjurandum inviolabile ; nam aaga- 
Baínm haud raro mutare, violare, 
transgredi, notat. Vide preter Reis- 
kii Indic. Gracit. in Plutarchi Mo- 
ralia et Philosophica s. h. v. quee 
Elsnerus in Observatt. Sacris T. 
IL. p. 354. hanc in rem congessif. 


|| Et hanc notionem respexit Hesy- 


chius: deagágaror ἄσειστον: ita enim. 
rescribendum est loco iropressi ἄσισ- 
τον, quod nullum sensum hahet. 
Sed quia «apaBain interdum etiam. 
notat (ransire ad successorem, factum. 
est, ut in N. T. ὠπαράβατος res di- 
ceretur, qua non (ransit ad alios, ad 
successorem non íransmillilur, que 
Grecis vulgo ἀδιάδιχτος | dicitur. 
Sic semel tantum in N. T. legitur, 
Hebr. VII. 24, ἀπαράβατον ἔχει τὴν 
ἱερωσύνην perpetuum habet sacerdo- 
tium, in quo nullum habuit suc- 
cessorem. CEcumenius ad ἢ. 1. ἀδιά- 
ὄοχον: ἀτέλευτον. Conf. Suicer. Thes. 
Eccles. T. I. p. 412. 
"ATIAPASKET'ASTOS, οὖ, ὁ, ἡ, im- 
paratus, ex a priv. εἰ «αρασκευάζωραγο. 
Semel legitur in N. T.2 δας IK a. 
καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκευάστους et in- 
veniant vos imparatos, ubi ἀσαρασχεύ- 
ἄστοι opponuntur τοῖς παρισχευασμένοις 
v. 3. Herodian. IIT. 10. 19. sgeem- 
δόντες δέ Ρωμαῖοι ἀπαρασκχευάστοις τοῖς 
βαρβάροις. Dion. Hal. Ant. V. c. 49. 
Apud Xenoph. Memor. III. 4. 11. 
legitur vox idem significans, ἀπαρ- 
ἄσκευος. Phavorin. ἀπαράσκενος: ἀπαρ- 
ασκιύαστο;, εὐχερὴς, εὔχολος. Οοπέετ, 
quoque Pollucis Onom. VI. 148. 
'AIIAPNE'OMAI, οὗμαι, fut. ήσο- 
μαι, 1) abnego, agnoscere recuso, 
aliquem mihi nolum «esse, vel ad me 
perlinere firmiter nego, sive simplici- 
ter ponatur, sive particula negandi, 
μὴ, οὐκ, addatur, quanquam eam 
leonastice addere solent N. T. 
criptores pariter ac Greci, v. c. 
Herodotus, cujus loca collegit Ra- 
phelius in Observv. Herodot. ad 
Luc. XXII. 84. Sic Matth. XXVI. 
34. τρὶς ἀπαρνήσῃ μὲ ter me nosse 
negabis audacter. v. 35. Marc. XIV. 
80, 31, 72. Luc. X1I. 9. ἀπαρνηθήσε- 


"Ατάρτι. 


ται ἐνώπιον τῶν ἀγγίλων τοῦ Θεοῦ hunc | 
eoram angelis Dei meum sectatorem 
agnoecere recusabo. Luc. XXII. 34. 
ἢ τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδίναι με. Joh. 
III. 8. Suid. ἄπαρνος- (Antiphon 
Orat. 1. p. 28.) ὁ ἀρνούμενος: καθόλου. 
3) ex adjuncto: renunio, cum con- 
temtu rejicio, abdico, quee notio ne- 
- eessario agnoscenda est in formula : 
ἀπκαρνήσασθαι ἑαυτὸν, quee in N. T. de 
€o usurpatur, qui ipse sibi et omnibus. 
commodis lrujus vil renuntiat, sum- 
ma quavis bona, vilam adeo suam 
spernere εἰ amillere paralus est ob 
religionis christiane — professionem. 
Matth. XVI. 24. εἴ τις ϑέλει ὀπίσω μου 
ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν si quis velit 
meus sectator esse, renunciet ipse 
Sibi ; ubi non de vitiositate, cui re- 
npntiandum sit, sermonem esse, ut 
haud pauci opinati sunt, sed de ip- 
sis commodis hujus Mod quorum 
sequo animo jacturam facere para- 
tu& esse debat sectator Christi, 
preter verba, proxime sequentia, 
καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, maxime 
eomma 25. evincit. Marc. VIII. 8, 
4. Luc. IX. 33. Hinc etiam verbo 
ἀπαρνίομαι usi sunt Alex. Ies. XXXI. 
7. pro Hebr. pw (quod alias per 
ipoirín, 1 Sam. XIII. 7. ὀλεγωρίω, 
w. III. 11. reddere consueve- 
runt;) ubi Theodot. ἀπώσινγαι. Sym- 
mach. ἀσοβαλοῦνται habet: et apud 


Apollodor. Bibl. II. c. 3. $ 1. ἀσαρ- 
νίομαι recusandi sodonem habet 


'AHA'PTI. Adverbium. 45 Àoc 
lempore, αὖ hoc instanti, ex deb et 
ἄρτι nunc. Alias scribitur divisim, 
de! ἄρτι. Matth. XXVI. 64. ubi ta- 
men conjunctim. ἀπαρτὶ legendum. 
esse, Heinsius judicavit. Semel tan- 
tum legitur in N. T. Apoc. XIV. 
13. μακάριοι οἱ νεκροὶ οἱ ἐν Κυρίῳ ἀποῦ- 
νήσχοντες ἀπάρτι beati sunt pii Chris- 
tiani, qui moriuntur, ab hoc ipso 
mortis eorum tempore et momento, 
uti vulgo hic locus explicatur ab in- 
terpretibus, preeeunte Syro, qui red- 

"m 
didit [σι 3o, qui tamen aliam 


etiam, non minus commodam, ad- 
mittit explicationem, recepta lec- 
tione ἀπαρτὶ, (i. q. ἀκαρτίως. Hero- 
dot. V. 53.) quam Beza, Alberti, 
L. Bos. et Heinsius preferunt. 
᾿Ασαρτὶ autem est i. q. ἀαηρσισμένως, 
certo ac vere, perfecte, exacle, plene. 
Phavorin. T ἀσηρτισμένως, ieib- | 
Brad, ἐστιν, ὡς ἀμογητὶ, παρὰ τὸ deng- 
τισμίνον. τὸ πλῆρες. χέχρηται δ᾽ αὐτῷ 
" j; λέγων, dab τούτου εἰσὶ στάδια. 
δύο ἀπαρτὶ x. τ. ^. Confer etiam 


|felices et beati. — De 
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Wetstenii N. T. T. I. p. 493. et 
Scholiast. ad Aristoph. Plut. v. 388. 
Hac autem levi mutatione facta d«a;- 
τὶ μαχάριοι sunt. perfecte, admodum 
utatione 
vocum ὠσάρτι et. ἀσαρτὶ vide Beckii 
Comment. in Aristoph. Vol.I. p.204. 

"AIIAPTIZMO'3, οὔ, ὁ, perfeclio, 
absoluio operis. Ἅπαξ λεγόμενον, 
quod tantum Luc. XIV. 98. legi- 
tur, εἰ ἔχει τὰ (δέοντα) e ἀπαρτισμὸν 
sa habett ad (dor perielendur ne 
cessaria, Descendit a verbo ὠπαρ- 
τίζω perficio, perfeclum et absolulum 
reddo, (Hesych. ὠπαρτίδει" τελειοῖ ---- 
ἀπηρτισμένον" τόλειον. Idem: ὦταρ- 
τίσαι: αληρῶσαι. Glow ἀπαρτίζω, 
perficio, consummo, et: ἀπᾳρτισμὸς, 
consummatio. Id. ἀπαρτίξει, peragit, 
transfigit. forte: transigil.) quod de 
opere usurpatur, cui extrema im- 
ponitur manus, v. c. οἶκος ἀπαρτισϑεὶς 
domus omnibus suís partibus abso- 
luta. Conf. Suicer. Thes. Eccles. 
T. I. p. 422, et Wetstenii N. T. T. 
1. p. 154. 

'AIAPXH', ἧς, ἡ, 1) proprie sunt. 
primitig frugum, que a reliquis fru- 
Tis acpartnd Des dn 
consecrande erant, quasi ἐπ᾽ ἀρ 
scil. γεννημάτων τῆς γῆς, de prim 
frugibus terre, quas Deus jure sibi 
tanquam auctori consecrari voluit. 
Sic legitur in vere. Alex. Levit. 
XXIII. 10. et Deut. XXVI. 2. pro 
Hebr. pj) et permutatur cum 
voce αρωτογεννήματα Levit. XXIII. 
17. Descendit autem ab ἀπάρχο- 
μαι, quod proprie ad res sacras re- 
fertur, et significat: primüias of- 
ferre Deo, aut, initium rei sacra fa- 
cere, uti ostendit Ez. Spanhem. ad 
Julia Orat L p.23. Jam quia 
prime fruges, que Deo consecra- 
bantur, preestantissimee et studiose 
selectie erant, factum est, ut deinde 
ἀπαρχὴ omne diceretur 2) metapho- 
rice, quod primum est in suo. genere, 
vel temporis, vel dignitatis εἰ pra- 
stantie ratione habita, Ma, πὲ de rc- 
bus eque ac de homimibus adhibea- 
tur, quemadmodum etiam ἐαάρχεσθαι 
apud Grecos ad omnium rerum 
initia transfertur: conf. JElian. V. 
H. VIII. 1 et 18. Julianus Orat. I. 
p. 3. Et in hac metaphorica no- 
tione tantum In N. T. legitur. Rom. 
VIII 23. τὴν ἀπαρχὴν τοῦ Πνεύματος 
ἔχοντες qui prestantissima dona Sp. 
S. acceperunt, h. e. Apostoli, ut 
ipse in sequentibus explicat. (Va- 
rias hujus loci explicationes collegit 
et examinavit Keil Pr. s. t. quinam 

















* Asas. 


τοῦ Τινεύματος ἔχοντες, ostenditur. Lipe. 
1809. 4.) Sic pwüw" id quod sum- 
mum est εἰ prasiantissimum in suo 
genere, significat, v. c. Jer. XLIX. 
85. cma ΤΟΝ summam 
polentiom, Amos VL 6. rwjg3 
cU wnguenla  prastantissima. 
Hinc etiam ἀπαρχὴ τῷ 357] respon- 
det in versione Alex. (quod proprie 
quidem adipem, perpe nicis 
Oplimum et prastantissimum notat.) 
Num. XVIII. 12. 29. 30. 32. Rom. 
ΧΙ. 16. ἀκαρχὴ, scil. φυράματος, pri- 
ig masse seu farine, aqua sub- 
acue, (nbvwp ΓΝ Num. XV. 
19.20.) h. e. patriarchm, majores 
Judmorum, a quibus genus duxe- 
runt suum. Rom. XVI. 5. ubi 
Epsnetus quidam vocatur ἀπαρχὴ 
τῆς ᾿Αχαΐας εἰς Χριστὸν primus inter 
eos, qui in Asia proconsulari Chris- 
to nomen dederunt. Theodoret. ad 
h.l. πρῶτος παντὸς τοῦ ἔθνους ἐσίσεευσιν. 
1 Cor. XV. 20. Christus vocatur 
ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων, qui. primus 
et princeps fuit hominum a Deo in 
vitam revocatorum, unde v. 28. 
simpliciter ἡ ἀπαρχὴ vocatur. 1 Cor. 
XVI. 15. dri ἐσεὶν ἀπαρχὴ τῆν ᾿Αχαΐας, 
coll. Rom. XVI. 5. Jacob. I. 18. 
ἀασαρχήν τινα τῶν αὑτοῦ χτισμάτων ἴπ- 
ter primos, qui doctrinam christia- 
nam sunt amplexi. Apoc. XIV. 4. 
ἀπαρχὴ τῷ Θεῷ καὶ τῷ ἀρίῳ precipui 
Dei et Christi cultores et sectatores. 
aut: ad primos pertinebant, qui 
Deo se Jesuque Christo devove- 
runt. Alberti Gloss. N. T. p. 135. 
ἀπαρχή" πρῶτος. Hesych. ἀπαρχή" 
προσφιρὰ, ἀφαίρεμα. --- ἀπαρχὴ Χρισ- 
τόρ" πρῶτος Χριστός. Schol. Eurip. 
in Orest v. 96. ἀπαρχὴ ἐλέγιτο οὗ 
μόνον τὸ πρῶτον τῇ τάξει, ἀλλὰ καὶ τὸ 
πρῶτον τῇ τιμῇ, ὅθεν καὶ ἀπαρχὰς καρ. 
πῶν προσῆγον οἱ παλαιοὶ καὶ ὠνόμαφον, 
τὰ κρείττονα ἐκλεγόμενω. [)ε singuli 
NT locis, in quibus hec vox legi- 
tur, sententias patrum Grecorum 
collectas exhibuit Suicer. Thes. Ec- 
cles. T. I. p. 422 seq. ^ 

ἍΠΑΣ, aca, αν, genitivus ἅπαντος, 
άσης, ἀντος, Omnis, folus, universus, 
ex a ἀϑροιστικῷ, εἰ aàe omnis, quasi 
ἅμα «ἂς, omnis, nullo c: Sed 
haud raro, ut «ἄς, de mullitudine 
tantum imgenie explicandum erit. 
Sic Luc. XIX. 48. ὁ λαὺς γὰρ ἅπας 
ἐξεκρίματο ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀκούων permulti 
enim ex plebe abore ejus pendebant. 
Tbid. VIII. 37. ἅπαν τὸ «λῆθον. XVII. 
27. ámiMow ἅπαντας. Marc. XVI. 





















sini Rom. VIIL 23. οἱ τὴν ἀπαρχὴν 
δ 





15. moliri; εἰς τὸν πόσμον ἅπαντα. 


'Asaráo. 


Jacob. IIL 2. «regu ἅσαντις 8d 
whum labimur omnes. Speciatim 
τὰ ἅπαντα omnia, qux quis habet et 
possidet bona, significat. Luc. V. 28. 
καταλιπὼν ἅπαντα omnibus relictis. 
Act. IV. 32. ἀλλ᾽ ἣν αὐτοῖς ἅπαντα 
xonà sed omnia iis erant communia. 
Ita et ὥσαντα legitur apud JEschin. 
Socr. II. 7. Conf. Abresch. Auctar. 
Dilucid. Thucyd. T. II. p. 263. In 
vers. Alex. semper fere pro 55 po- 
nitur, v.c. Pe. XXII. 28. Jerem. 
XVIII. 23. semel tantum Lev. VI. 
22. pro yb legitur, nec raro in 
eodd. vers. Alex. eque ac in codd. 
N. T. voces ἅπας et «ἂς permutatce 
leguntur. 

"ATIATA'Q, ὦ, fut. fcw, 1) pro- 
prie: seorsim duco, abduco a via 
recta, que calcanda erat, in. errone- 
am, quasi ἀπάγω τοῦ πάτου, ut Eus- 
tathius et alii grammatici explica- 
runt. Cf. Stephani Thes. Gr. L. 
T.l.p. 1874 seq. Hinc, ut Lati- 
mum seduco, 9) facio aliquem aber- 
rare a. veritalis tramite, fallo, deci- 

in errorem induco. Sic Jacob. 
1. 46. ἀπατῶν τὴν παρδίαν αὑτοῦ iste 
decipit semet ipsum, is errorem alit. 
Respondet Hebraico ap; les. 
os 14. Alex. i ἀπατάτω ὑμᾶς 
κίας λόγοις. 8) ad peccatum incito 
εἰ S onpeli vel doctrina vel exemplo, 
quasi abduco lique a virtutis ira- 
mile. Ephes. V. 0. μηδεὴς ὑμᾶς ἁσα- 
τάτω xti; λύγοις ne vos ad. peccata 
fraudulentis aliorum doctrinis inci- 
tari patiamini; ubi sermo est de 
doctoribus, qui excusare solebant 
vitiositatem humanam, et doctrina 
de libertate Christianorum turpiter 
abutebantur. 1 Tim. II. 14. ᾿Αδὰμ 
οὐκ ἠπατήθη, coll. Genes, III. 13. — 
Hesych. ἀπατᾷ: αλανᾷ, φιναχίζει : 
que glossa videtur pertinere ad 
2 Reg. XVIIL 89. et 2 Paral. 
XXXII. 11. 

"ATIA'TH, ne, 3, 1) proprie : abduc- 
tio a via recía, ab ἀπατάω, quod vide. 
2) metaphorice: deceptio, seductio, 
inprimis cwm allerum a veritatis 
et virtutis tramile abduco. Sic Matth. 
XIII. 22. ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου diviti 
fallaces, que partim destituunt pos- 
sessorem smpissime et decipiunt, 
partim eum subinde a recto tramite 
Bbducunt, cum nimis amantur et 
expetuntur. Fortasse tamen ἀσάτη 
h. l. significat oblectationem, quam 
notionem sepe apud Grecos habere 
docent exempla prolata a Pierson. 
ad Marid. p. 65. Reiskio ad Polyb. 
p. 168. et Ernesti in Glossar. Polyb. 
4. h. v. Moris: ἀπάτη' ἡ τλάνη, παρ 
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'"Aerixdy: ἀπάτη B ἡ τίρψις sag 'Ἕλληνι- 
xij. Marc. IV. 19. Ephes. IV. 22. 
κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης pravis 
cupiditatibus, quee decipiunt ac se- 
ducunt homines; ubi ἐκιθυμία, τῆς 
ἀπάτης ponuntur pro iméuuics ἁπα- 
τητικαὶ vel ἀσατῶσαι, plane, ut Ju- 
dith. IX. 11. ix χειλίων ἀπάτης μου: 
3) per metonymiam illud ipsum no- 
lat, quo aller decipitur ac seducitur, 
certe decipi ac seduci potest. Coloss. 
II. 8. βλέπετε, μή τις ὑμᾶς ἴσται συλα- 
γωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κινῆς ἀπά- 
τῆς, ubi xw) ἀπάτη aut in univer- 
sum quascunque pravas artes, qui- 
bus homines alios decipiunt, aut 
speciatim /Aeologiam Judaicam sig- 
nificat, que tunc in scholis Judao- 
rum tradebatur, qua utebantur 
tunc temporis falsi doctores ad er- 
rores spargendos inter Christianos. 
2 Thess Il. 10. καὶ ἐν σάσῃ ἀπάτῃ 
τῆς ἀδικίας et quavis doctrina falus. 
et fraudulenta. Hebr. III. 13. ἀπά- 
τη τῆς ἁμαρτίας illecebre vitiositatis 
seu exemplum eorum, qui deficiunt. 
a religione christiana. Hesychius: 
ἀπάτη, «λάνη, ψεῦδος. Phavor. ἀπάτη" 
τὸ ip! ἑτέρου παραλογισθῆναι.---- παραλο- 
γισμὸς, φινακισμός. 

ἈΠΑΎΩΡ, opor, ὃν ἦ, seque ac vox 
ἀμήτωρ, de qua supra copiosius dis- 
putabamus, varie apud Grecos 
Scriptores sumitur. Dicitur au- 
tem ἀπάτωρ 1) qui patrem non ha- 
bwit, qui parentibus care. — Hoc 
sensu Deus a Trismegisto diceba- 
tur, teste Lactantio de Vera Sapien- 
tia Lib. IV. c. 13. Epiphan. Heres. 
XXXI.c.18. 2)qui patrem mortc 
aut alio quovis acerbo casu amisit. 
Pollux Onom. III. c. 2. s 4. ἀπά- 
τωρ' ὁ μὴ «ατίρα ἔχων, ὡς ὁ Ἥφαιστος. 
καλῦνο v dira. καὶ οἱ ἀτοβιβληκό- 
τις πατέρας καὶ μητίρας, οὖς λέγομεν 
ὀρφανούς. Eurip. Orest. v. 810. S) 
is, cujus paler obscurus est el igno- 
tus, ignobili patre natus. Eurip. Ion. 
v. 110. Sic apud Livium IV. 3. 
nullo patre natus dicitur, cujus pa- 
ter est ignobilis. Horat. Serm. I. 6. 
10. * multos spe viros nullis ma- 
joribus ortos," coll. v. 6. et II. 5. 
15. Et hanc notionem optime con- 
venire loco Hebr. VII. 8. ubi Mel- 
Chisedechus ἀπάτωρ vocatur, vete- 
rum multi opinati sunt, v. c. E; 
phanius, qui causam hujus ap; 
tionis hanc addit: διὰ τὸ μὴ ἐν τῇ 
ϑείᾳ γραφῇ κατὰ τὸ φανιρώτατον ἐπωνο-. 
μάσθα. Euseb. Demonstr. Evang. 
IV. c. 3. Sed ipsa loci laudati con- 
texta oratio nos statuere jubet, Mel- 
chisedechum a Paulo ideo ἀπάτορα 
dictum esse, quod pater ejws non 


] 





᾿Ακείδω, 


recensebalur. in ie sacerdo- 
tum Judeorum, (ut quoque transtu- 
lit Syrus) seu, quod fuit ἀγενιαλό- 
γητος, ad quam vocem supra expli« 
Catam lectores remittimus. — Plura 
de hsc re scire cupienti adeundus 
erit partim Suicer. in Thes. Eccles. 
sub ἀπάτωρ et Μιλχισιδὲχ, parti 
Wesseling. Obss. L. it C. 10. p.177. 
et. Wetstenius N. T. T. II. p. 407. 

'AIIATTAZMA, aree, τὸ, 1) pro- 
prie: refractio, reflexio, lucis et 
5 is, splendor mazime. solis re« 
Taclus el repercussus, (ex ἀπὸ et 
αὐγὴ splendor, inde ἀπαυγάζω splen« 
dorem relido, remilio) sicut ἀπήχη- 
μα τείγαοιϊο soni. Hesych. ἡλίου 
φέγγος. Suid. et. Phavor. ἴχλαμψις. 
Alb. Gloss N. T. p. 167. dxri, 
Lex. MS. Bibl. Coislin. p. 495. àx- 
τὶς ἡλίου, Deinde vero metaphorice 
2) ἀπαύγασμα dicitur omme, quod 
aliquam rem perfecie refert, exemplar 
plane expressum, imago viva et abso- 
uta alicujus rei, adeoque interdum 
is, per quem εἰ in quo intelligitur, 
aliqua saltem ex parle, quod est in 
aliero. Sic legitur in N. T. Hebr. 
I. 7. ubi filius Dei dicitur ἀπαύγασ-. 
μα τῆς δίξης τοῦ πατρὸς, h. e. is, qui 
plane et. perfecte refert majestatem 
divinam, eodem fere sensu, quo a 
Paulo Coloss. I. 15. εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ. 
ἀοράτου dicitur. Quanquam autem 
hoc ipsum vocabulum in nullo in- 
terpretum Grecorum V. T. legitur, 
tamen eo minus de veritate hujus 
explicationis dubitare possumus, 
quo magis e loco Ezech. 1. 26—28. 
constat, majestatem divinam a pro- 
phetis eleganter comparatam fuisse 
cum lumine, splendorem ubique 
spargente et omnia collustrante, et 
quo minus dubia sunt loca aliorum 
Scriptorum, que ad locum nostrum. 
illustrandum proferri solent. Sic 
sapientia ab auctore libri Sapient. 
VII. 26. ἀπαύγασμα φωτὸς ἀϊδίου γο- 
catur, h. e. ut ipee explicationis 
causa statim addit, iserrgor ἀκηλήδω- 
τον τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνεργείας, xal εἰκὼν τῆς 
ὠγαθότητος αὐτοῦ, Philo de Mundi 
Opificio T. 1. ed. Mang. p. 35. seu 
p- 98. T. I. ed. Pfeiferi: «ἂς ἄνθρω- 
«og κατὰ μὲν τὴν διάνοιαν ὠκείωται ϑείῳ 
λόγῳ, τῆς μακαρίας φύσεως ἐχμαγιῶν ἣ 
ἀσύίστασμα ἢ d σμα γεγονώς. 
Idem de Plantatione Noachi p. 337. 
ed. Mang. τὸ δὲ ἁγίασμα οἶον ἁγίων 
ἀκαύγασμα, μίμημα ἀρχετύπον. Conf. 
prater Carpzovii Exercitt. Philonn. 
8. et Abresch. Anno- 
ταῖς, in Ep. ad Hebr. p. 11. Suicer. 
Thes. Eccles. T. I. p. 425. 











"AIR AO, i. q. ἀφοράω, 1) oculoe. 


᾿Ασείϑεια. 


converio ad aliquid, oculos defgo in 

iquid, icio, et inprimis de iir 
bci Mn indignabundi et torve 
aliquem intuentur. /Elian. V. H. III. 
20. Suid. ἀπεῆδιν: ἀντὶ τοῦ μετὰ δριμύ- 
τητος ἐϑεάσατο. 9} simpliciter: vi- 
deo, aspicio. Sic in vers. Alex. oc- 
currit Jone IV. δ. ubi in Hebr. est 
mM. Elian. V. H. XI 41. 8) 
metaphorice:  infelligo, perspicio, 
mecum considero. Sic semel tantum 
in N. T. occurrit Philipp. II. 23. 
ὡς ἂν ἀπίδω τὰ περὶ ἐμὲ cum. cogno- 
vero, quem exitum res mee sint 
habiture, aut brevius: si per res 
meas fieri poterit. 

"AIIEI'OEIA, ac, 3, contumacia, 
dnobedientia, incredulitas, speciatim : 
contemtus dociring chrisliane, ita, 
ut omissum sit τῆς αίστεως, ab ἀπειθὴς 
contumaz, incredulus. Rom. XI. 30. 
νῦν δὲ ἠλεήϑητε τῇ τούτων ἀπεϑείᾳ illo- 
rum contumacia hunc eventum ha- 
buit, ut vos adduceremini ad religio- 
nem christianam. ibid. v. 32. ewéx- 
Auss τοῦς πάντας εἰς ἀσεΐϑειαν per- 
misit Deus Judeeos contumaces esse. 
Ephes. LI. 2. υἱοὶ τῆς ἀπειϑείας omnes, 
qui doctrinam christianam repudi- 
ant. ib. V. T. υἱοὶ τῆς ἀσειθείας vi- 
dentur esse flagitiosi, scelesti, nisi de 
paganis explicare quis malit. Idem 

let de loco Coloss. III. 6. Hebr. 
1V.6 et 11. 

ἈΠΕΙΘΕΏ, 3, fut. jew, 1) in- 
credulus sum, non credo, non admitto 
alicujus. sententiam, doctrinam. aut 
marralionem, et quidem ita, ut con- 
tumacie reus fiam. Et sque ac 
precedens ἀπεήθια in N. T. specia- 
tim de iis usurpatur, qui contuma- 
cia ducti doctrinam christianam re- 
pudiant. Joh. 11]. 86. ὁ ἀπειθὼν τῷ 
wig opponitur τῷ subo εἰς τὸν 
υἱόν. Act. XIV. 2. οἱ δὲ ἀσειθοῦντες, 
᾿Ιουδαῖωι Judei doctrinam Apostolo- 
rum repudiantes. XVII. 5. XIX. 9. 
Rom. XI. 30, 31. XV. 31. 1 Petr. II. 
ἢ, 8. III. 1. Suid. ἀπειθεῖ δοτικῇ, ἀπισ- 
fí cum qua voce etiam haud raro 

permutatur in codicibus N. T. 
ldem: ἠπείθησαν" οὐκ ἐπείσθησαν. 2) 
ποπ obedio, immoriger et rebellis sum. 
Rom. II. 8. ἀσειϑοῦσι μὲν τῇ ἀληϑείᾳ 
qui virtuti et sanctitati. studere 
recusant. Ibid. X. 21. πρὸς λαὸν 
ἀκεϊδοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα, ubi ἀπείϑεῦ 
εἰ ἀντιλέγειν sunt synonyma, quem- 
admodum quoque conjuncta legun- 
tur in versione Alex. Ies. L. 5. Ies. 
LXV. 2. 1 Petr. III. 19. ἀσειθήσασί 
«iri qui temporibus Noachi immori 

i Deo erant seu scelesti. ibid. 
IV. i7. coll. v. 18. Alex. pro Bx] 
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Deut. XXI. 20. Nehem. IX. 29. 
m» Exod. XXIII. 21. et 4y5 Ies. 


XXXVI. 5. Phavor. &vubi* ἀντιλέγει. 
Hesych. ἠσείθησιν: ἀντεῆτεν. 3) des- 
pero de meliore sorte. aut. de, auzilio 
divino, animum abjicio. — Hebr. ΠῚ. 
18. ubi ἀπειθϑήσαντες sunt Judei, des- 
perantes de auxilio divino, quibus 
v. 19. ἀπιστία tribuitur. Eodem 
sensu sumitur ἀσειθίω Sirac. XLI. 
3, 4 ubi ἀπιιθῶν εἰ ἀπολωλεκὼς τὴν 
ὑπομονὴν sunt aperte synonyma. 
Adde Deut. XXVIII. 65. ubi pro 
χαρδία ἀπειθῦσα in cod. Alex. et 
Oxon. legitur ἀϑυμοῦσα, et in textu 
Hebr.;y3 pavidum esse reperitur. 

"AIIEIOH'2, ἕος, ὁ, ἡ, 1) incre- 
dulus, contumaz, qui nullam persua- 
siowem admillil. — Hesych. ἄπιστος. 
Suid. δυσσειϑὴς ἄνθρωτος cui difficuller 
aliquid. persuadetur. — Glossarium : 
ἀπειθὴς etc. incredulus, diffidens. Sed 
in hac notione non legitur in N. T. 
2) inobediens, réfractarius, qui ob- 
sequium negal, ἀνυπότακτο, Hesy- 
chio interprete, et speciatim de eo 
dicitur, qui est impius, scelestus, 
quasi immoriger praeceptis divinis. 
Luc. 1. 17. ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων 
impiorum animos emendabit. Act. 
XXVI. 19. οὐκ ἐγενόμην ἀπειθὴς τῇ 
ὀπτασίᾳ οὐρανίῳ divino monito non 
obstiti. — Rom. 1. 80. γονεῦσιν ἀπειθεῖς. 
De infantibus immorigeris usus 
quoque est hac voce Callim. H. in 
Dian. v. 66. 2 Tim. III. 2. Tit. I. 
16. ἀπειθεῖ, xad πρὸς αἂν ἔργον ἀγαθὲν 
ἀδόκιμοι. Tit. ITI. 3. Alexandrini pro 
yp Deut XXL 18. pro rib 
Num. XX. 10. ys Ies. XXX. 9. 


posuerunt Zachar. VIL. 19. xai 


τὴν καρδίαν αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθῆ, ubi 
in Hebr. est. wy app 35}: 

ἈΠΕΙΛΕΏ, à, fut. ἥσω, mimor, 
coimminor. 1 Petr. 11. 23. πάσχων οὐκ 
ἠπείλει non comminabatur se ali- 
quando mala relaturum mala in- 
ferentibus. ᾿Ασελέομα, minis inler- 
posilis interdico, velo, serio prohibeo. 
Act. IV. 17. ὠπελῇ ἀπειλησώμιϑα. 
αὐτοῖς μηκέτι λαλεῖν minis interpositis 
prohibebimus, ne in posterum ver- 
ba facere audeant, coll. v. 28. ubi 
παραγγέλλειν sequente μὴ ponitur. 
᾿Ἀσειλῇ ex Hebraismo afe. ΟἿ, 
Vorstium de Hebraismis N. T. cap. 
84. p. 625. 

"ADEIAH, ἧς, ?, 1) comminatio, 
ming. Act. IV. 17, 29. IX. 1. ἐμ- 
πρίων ἀπειλῆς καὶ φύνου spirans minas 
ac cedem. 2) acerbilas, asperitas 
quavis, nimia severilas, Ephes. VI. 























9. ἀνιέντες τὴν deu remittite ni- 


" Acupog. 


|| miam severitatem, coll. Levit. XXV. 


48. Sepius in N. T. non legitur. 
Suid. ἀπειλή: ἡ ὀργή. Phavor. et 
Etym. M. ἡ μετὰ ὀργῆς ἐπίαληξις. 

ἌΠΕΙΜΙ, fut. ἔσομαι, absum, ex 
ἀπὸ et εἰμί. 1 Cor. V. 8. ὠπὼν τῷ 
σώματι, παρὼν δὲ ανιύματι quamvis 
absens, animo tamen presens. 2 
Cor. X. 1 et 11. XIII. 2, 10. Phi- 
lipp. I. 27. Coloss. 11. 5. ΑΒ hoc 
distinguendum est. 

ἌΠΕΙΜΙ vel 'AIII'HMI, abeo, dis- 
cedo, ex ἀπὸ et εἶμι vel ἴημι vado, eo, 
quod semel tantum legitur in N. 
T. Act. XVIL. 10. εἰς τὴν συναγωγὴν 
ἀπήεσαν in synagogam  abierant. 
Exod. XXXIII. 8. Hesych. ἄσεισιν 
ἀπέρχεται, ἀπίϑανν. — Suid. demere 
ἀντὶ τοῦ ἀφίστηχεν, μακράν ἐστιν. 

'AIIEITIA'MEOA, vide sub 'ATIE'- 
IIOMAI. 

"ATIEIPA2TOS, ov, 0, ἡ, qui fen- 
tari, irritari et. impelli. nequit, ex a 
priv. et πηιράζω, quod vide. In N. 
'T. tantum legitur Jacob. I. 13. 
γὰρ Gilg ἀπτίραστός ἐστι κακῶν Deus 
enim ad peccandum impelli nequit. 
Passive enim h. l. ὠπείραστος sumen- 
dum esse, propter sequentia, pleri- 
que jam interpretes, preeeunte Syro, 
viderunt et monuerunt contra pau- 
cos illos, qui cum ZEthiope inter- 
prete active acciperent. Vulgatus 
reddidit: Deus enim intentatus (ita 
enim scribendum est loco male im- 
pressi infentator) malorum est. O- 
nom. Vet. Inlentatus : ἀπείραστος. 
Gloss: ἀσείραστος" intentabilis.. Ve- 
tustioribus Grecis pene incognita 
quidem vox fuit ἀσείραστος, qui ejus 
loco ἀπείρατος, (Gloss. Vet. apud 
Labbgum p. 19. ἀπείρατος, inlenta- 
tus. ldem paulo post: dazgacrog, 
intentabilis)) — Ionice ἀπείρητος, abs- 
que c, adhibent, neque tamen plane 
exulat ab eorum scriptis, ita tamen, 
ut significet inezpertum, intentatum. 
Sic v. c. legitur apud Galenum de 
cura et medela animi morborum 
| P. L. p. 365. μὴ καταλεήτειν ἀπείρασ- 
ro nil intentatum relinquere. Jo- 
seph. B. J. V. 9. 3. VIL. 8. 1. ἔργον 
ἀπείραστον facinus intentatum. Vide 
Heisenii Novas Hypotheses ad Ep. 
Jacobi p. 500. et. Wetstenii. N. T. 
T. lI. p. 661. 

ἌΠΕΙΡΟΣ, οὖ, ὁ, j, 1) proprie: 
is, qui omni usu rerum el. experientia 
desiiluitur, rudis, imperitus, à πεῖνα, 
experientia. — Etym. M. ὁ ἀμαϑὴς 
παρὰ τὸ μὴ iym «pav — Sapient. 
XIIL 18. el 8 ἐπικουρίας τὸν Gorupi- 
τατον ἱκετεύει. Sophocl. Antig. 1309. 






































Thucyd. I. 14]. Xenoph. Mem. 


δ, 1:23. ἄπειρος χαλεπῶν qui nihil 


᾿Αφεκδέχομαι. 


molestie expertus est. Hinc dm- 
d et ἀτέχνως haud raro juncta 

guntur apud Grzcos, v. c. 7Elian. 
V.H. VIII. 8. Deinde ex adjuncto 


ἄπτερος dicitur 9) impar, ineptus | 


ad aliquam rem. Hebr. V. 18. 
ς λόγου δικαιοσύνης is non valet 

ad inam perfectiorem et sub- 
limiorem cognoscendam. Ceterum 
bene distinguendum est hoc ad- 
jéctivum ab alio, quod ex « priv. 
et poético eipec pro τίρας fnis, 

. iermimus, conflatum est, et omme, 
quod non habet finem, innumerabile, 


significat, nec raro in Grecorum | 


scriptis legitur, v. c. Eschin. Dial. 
11. 34. Xenoph. Mem. I. 1. 14. 
Conf. Lennepius ad Coluth. p. 53. 
"AIIEKAEXOMAI, fut. 
ezspecto. 
prepositionibus ἀπὸ, ix et δέχομαι: 
ἀπὸ tamen notionem verbi per se 
non auget, ut multi, emphasium 


nimis studiosi, existimarunt, quan- | 


quam negari non potest, in singulis 
locis ob contextam orationem á«sx- 
δέχεσαι commode verti posse: ar- 
denter, flagrantissimo cum desiderio 
exspeclare aut tranquillo animo et 
patienter ezspeclare, v. c. Rom. VIII. 
19. ἡ ἀπυκαραδοχία τῆς κτίσεως τὴν 
ἀπυχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θιοῦ ἀπεχδέ-. 
xara omnes Christiani futuram 
illam meliorem verorum Dei culto- 
rum conditionem magno cum de- 
siderio exspectant, coll v. 22. ib. 
v. 98 et 25. 1 Cor. L 7. ἀκεκ- 
δεχομένους τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ Κυρίου, 
ubi ἀπεκδέχεσθαι per tranquillo ani- 
mo et paliener ezspeclare reddi 
Galat. V. 5. Philipp. IIl. 
20. τοῖς αὐτὸν ἀσεχδεχομένως qui sunt 
ejus veri cultores. 1 Petr. I1I. 20. 
"ATIEKATY OMAI, fut. ócwuas. Ver- 
bum medium, quod proprie notat 
1) ezuo me, depono vestimenta, armá, 
etc. nec differt a verbo ἀσοδύομαι. 
ZElian. V. H. XIII. 37. καὶ ἀπεδύ- 
σατο τὴν πανοσ)ίαν. — Museus Hero 
et Leand. v. 251. ἀπεδύσατο eíaAov. 
Ad hanc notionem etiam locum 
Coloss. II. 15. retulit Wakefield in 
Silva Critica P. III. 190. qui 
vocem ἀπεκδυσάμενος, ibi obviam, 
ejusque judicio interposito com- 
mate αὶ sequenti orátione separan- 
dam, vertit: cum wcsles eruissel, 
wt certamen sc. expeditior obiret. 
4) active usurpatur, ut significet: 
ezuo, spolio armis, veslibus, opibus. 
In dubium quidem vocavit hanc 
notionem Dresigius de Verbis Me- 
diis N. T. I. 17. quam tamen satis 
vindicavit huic voci Perizonius ad 





JElian, V. H. II. 13. cui addi pos- | 


τ ἥξομαι, | habet, v.c. les. IL 11, 17. ubpw 
Est decompositum ex | 


118, 
|sunt Scholiastes Aristoph. δὰ Ly- 
sistr. v. 615. Suidas in voce 
ἅμιλλα, et Schol. ad Theocrit. IV. 
|1l. Quia vero vietis vestes de- 
trahere et eos spoliare solent mili- 
tes, factum est, ut ἀπεχδύεσθαι ex 
adjuncto vincere, vim alicujus im- 
minuere εἰ potestatem infringere no- 
teret. Sic legitur Coloss. lI. 15. 
ἀπεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς infringens 
potestatem omnium, etiam 
tissimorum religionis christiange ad- 
versariorum ; ubi Grotius jam desx- 
δύεσθαι per erarmare ini tus 
est Simile verbum apud Chaldeos 
reperitur jor quod preter no- 
tionem ezuendi etiam infirmandi 


" 
qoam debilitabitur fortitudo 
virorum. Nectamen prorsus'negli- 
genda est interpretatio Syri, qui 
post ἀπεκδυσάμενος supplens τὴν σάρ- 
κα aut τὸ σῶμα vocem hanc ita 
- Y ^ Y 
transtulit: CO — 4-20 
el per exuitionem corporis sui, etc. 
3) metaphorice: depono, renuncio, 
repudio. Coloss. ITI. 9. ἀπεκδυσάμι- 
νοῖ τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον deponentes 
veteres illos pravos ac perversos 
animi sensus, seu, pristinge vitae 
rationi prorsus renunciantes. Ne- 
gari quidem non potest, verbum 
ἀτεκχδύεσθαι apud Grecos. scriptores, 
v. €. Josephum A. J. XIII. 7. 1. et 
ἐκδύεσθαι (Hesych. Illustr. Philos. 
H 59. χαλεπὸν ὁλοσχερῶς ἐκδῦναι τὸν 
νϑρωσον) seque ac Latinorum ezuere 
(Tacit. Annal. XIV. 52. exuere 
magistrum, ubi vid. Ernesti) hac 
notione reperiri, vero tamen magis 
simile est, Paulum usum verbi 
vor» in scriptis Judgorum haud 
raro obvium, sequutum esse, de 
quo exposuit Schotttgen. Hor. Hebr. 
et Talinud. Vol. I. p. 820. adducto 
loco ex Taanith Fol 24. 2. ubi 
formule ΓΛ wr exuit cor 
suum, h. e. mutavit mentem suam, 
et ipn uon leguntur. Confer 
Krebs, Obss. Flav. p. 342. qui 
haud male conjecit, ductam esse 
hane loquendi rationem ab acíori- 
bus, qui habitu mutato et vestibus 
depositis alias partes agunt. 

ἈΠΕ ΚΔΥ͂ΣΙΣ, τως, ἡ, 1) pro- 
prie: exuitio, ipse exuendi acus, 
aut secundum alios, comafus depo- 
mendi veslem, in qua tamen notione 
me legere non raemini apud. ullum 
preter Eustathium in Hom. Iliad. 
A. p. 68, 45. (ab &mmübeuar) 2) 























metaphorice: depositio, renunciatio, 
P 


᾿Απελαίξω. 


abdicatio. Sic semel tantum in N. 
T. legitur, Coloss. II. 11. τῇ àemx- 
δύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν di 
sitione corporis, quo ad peccandum 
abutimur, aut depositione omnis vi- 
tiositatis. Cf. Suicer. Thes. Eccles. 
T. I. p. 419. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum p. 19. éxíxàvac, derpoliatio. 
ἈΠΕΔΑΥΝΩ et ἈΠΕΛΑΏ, fut. 
ásw, abigo, arceo, expello, abduco. 
Semel legitur in N. T. Act. XVIII. 
16. καὶ ἀπήλασιν αὑτοὺς ἀπὸ τοῦ Bf 
ματος et abegit eos a tribunali. 
Eadem formula reperitur apud 
Plutarch. Mar. p. 410. D. ἀπελαύ- 
» τοῦ βέματος. Conf. que dis- 
putavit de hoc verbo D'Orville ad 
Chariton. VI. 1. p. 512. ed. Lips. 
"AMEAETMOZ, οὔ, ó 1) pro- 
prie: refutatio, redargutio, (quo 
posteriore vocabulo Vulgatus inter- 
pres usus est Act. XIX. 27.) ab 
ἀπιλίγχω redarguo, refello, refulo, 
convinco. Sapient. IX. 6. Jam, quia 
sententia et opinio, ab aliis idoneis 
argumentis refutata, in contemtum 
abire et nulius momenti haberi 
solet, factum est, ut ἀσελεγμὸς etiam. 
ex adjuncto diceretur 2) contem- 
ius. Sic autem legitur Act. XIX. 
27. τὸ μέρος ἡμῶν κινδυνεύει εἰς mihay- 
μὲν ἐλθεῖν periculum est, ne hoe 
qusestus nostri genus in contemtum 
veniat, seu contemnatur. Simplex 
ἐλεγμὸς spud LXX occurrit pro 
Hebr. mpjin Reg. XIX. 3. et 
Ies. XXXVII. 8. ubi cum. ὀνειδισμὰς, 
conjungitur: unde locus Luce 
verti quoque posset: ne nobis illud 
quaestus genus opprobrio sit. 
"'AIIEAEY OEPOZ, οὖ, ὁ, ἡ, liberius, 
libertate donatus, non liber natus, 
sed manumissus. Suid. à ἐλευϑερω- 
Si. Ammoniu: dx δούλου ἠλευ- 
ϑιζωμένος.  Phavor. ὁ τῆς τῶν δούλων 
ἀφειμένος δουλείας. ὃς καὶ ἐξελεύϑερορ, 
Adde Pollucis Onom. 111. c. 9. 
Semel in N. T. legitur. 1 Cor. 
VII.22. ἀπελεύϑερος Κυρίου ἐστὶ per 
religionem christianam libertatem 
accepit, non illam civilem, sed vere 
christianam. — Dion. Hal. Ant. 1. 
IV. c. 23. 
ἈΠΕΛΛΗΓΣ, οὗ, à, Apelles, No- 
men proprium viri pii et Christiani, 
ti à Paulo Rom. XVI. 10. 














comment 
ἈΠΕΛΠΙΖΩ, fut /s 1) in- 
transitive: despero, omnem δ 


nbjici. Sirac. XXII. 26. 2 Macc. 
IX. 18. τὰ xar αὐτὸν ἀπελαίσας. 
Polyb. III. 63,13. 9) ut Lat. de- 
spero, (Οἷς. Fam. XII. T4.) transi- 
tive: in desperationem adduco, spem 
omnem alicui adimo.. Sirac. XXII. 


᾿Ασέναγτι. 


229. XXVII. 21. Ies. XXV. 4. Ju- 
dith. IX. 12. ubi Deus dicitur ἀσηλ- 
φισμόνων σωτὴρ servator eorum, qui 
spe destituuntur. Opponitur τῷ 
ἐπελείζεν. 58) spero aliquid ab al- 
tero, inde spero, quasi ἐλφίζω ἀπό 
vm. Luc. VI. 35. μηδὲν ἀπελείδον- 
ri; ita, ut nihil inde speretis; que 
gunt ipsa verba Vulgati interpretis, 
quem ἢ. 1l. etiam Arabs sequutus est. 


, T 9 
Syrus habet: lz2.c0 Qeomez lo 
asl: εἰ ne prascindatis spem "ullius, 


quam sc. de vestra beneficentia 
concepit ac fovet, si nempe nimis 
rigidi erga eum fueritis in dene- 
gandis beneficiis. Vocem Grecam 
ἀασελαίζειν admittere hanc explica- 
tionem, ex criticis notavit Polus ad 
ἢ. l. Recte autem docuit post 
Hackspanium et Wolfium Krebsius 
in Obss. Flav. p. 117. esse hunc 
optimorum Scriptorum morem, ut 
brevitatis causa vocis omisse indi- 
cium faciant ope  prepositionis, 
que, cum 8018 poni nequeat, verbo 
adjungitur. Sic v. c. ἀσεσϑίεν po- 
nitur pro ἐσθίειν ἀπό τινος, observante 
Athenaeo Lib. XIV, cap. 17. p. 649. 
ed. Casaub., ἀταιτῶν Euripidi et 
Theophrasto adhibetur pro αἰτεῖν ἀπό 
φινος, et ἀπολαβιεΐ interdum est Aa 
ἀπό τινος. — Confer quoque Casaubo- 
num ad Theophr. Char. 12. 


AHENANTI. Adverbium, quod 
genitivum adsciscit. 1) er adverso, 
e regione. Matth. XXL. 2. εἰς τὴν 
κώμην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν in vicum, qui 
vobis est ex adverso. Mat. XXVII. 
61. καϑήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου e re- 
gione sepulcri sedentes. ΑἸοχδη- 
drini usi sunt hac voce Gen. XXI. 
16. Ezech. XL. 2. pro 4:y5 et Jos. 


XVIII. 17. Jud. XIX. 20. pro yj53. 


2) coram, in conspectu, unde pro 
v5 Deut. XXVI. 10. et »ye*by 


Gen. XXIII. 19. XXV. 9. XLIX. 
. 80. Alexandrini posuerunt. Act. 
IIT. 16. ἀσέναντι πάντων ὑμῶν in con- 
spectu omnium. Matth. XXVII. 
24. ἀπέναντι τοῦ ὄχλου spectante po- 
pulo. Rom. III. 18. cix ἔστι φόβος 
O00 ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὑτῶν 
nullum est in iis numinis cultus, 
coll. Psalm. XXXVI. 1. 3) adver- 
sus, contra. | Act. XVII. 7. ἀπέναντι 
τῶν δογμάτων Kaícaeog agunt contra 
decreta Cesaris. .Sirac, XXXVII. 
4. καὶ ἐν καιρῷ 3A [tug ἔσται ἀπέναντι. 
Sic nqp59 Num. XXI. 23. 1 Pa- 
ral. XIX. 17. 


AIIEIIOMAIL Verbum medium 
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ab activo ἀσωπεῖ, quod notat : $»- 
terdico, veto, (Joseph. A. J. 111. 12. 
1. p. 183. Xenoph. Mem. I. 2. 83. 
Dionys. Hal. Antiq. VIII. 38. XI. 
41. xa] rà λοισὸν dero) μηδένα "Por- 
μαίων ἄρχειν διὰ βίου τὴν ἀνυσεύδυνον 
ἀρχήν.) defatigor, (Joseph. A. J. X. 
7. 1. p. 526.) deficio, conctdo animo, 
(Xenoph. de Re Equestri VIII. 5. 
et ibi Zeunii Obs. IX. 7. Eurip. 
Hecub. v. 942. «Xo démo ἄλ- 
yt.) renuniio, nuntium. mitto alicui, 
(Thucyd. V. 43. ἣν τοῦ «ἄπαου dru- 
vórrog. Lysias Orat. V]l. p. 108. 
καὶ ταῦτα φανερῶς ἀπειπόντα ὁμιλίαν.) 
denique vido. (Sic apud Museum 
Hero et Leand. v..1295. μῆνιν ἐμῶν 
ἀπόεσε αολυχτεάνων γενετήρων.)  Om- 
nes has varias, quas sustinet acti- 
vum dmi? notiones, recensuit, et 
idoneis exemplis confirmavit Dresi- 
gius de Verbis Mediis N. T. T. I. 
116. p. 187 seq. cum quo conferen- 
dus est Wetstenius N. T. T. II. p. 
185 seq. Hinc medium ἀσέπομαι 
significat: mihi ipsi aliquid interdico, 
me abdico aliqua re, renuncio, recuso, 
depono, abjicio, vito, caveo. Sic se- 
mel tantum in N. T. legitur 2 Cor. 
IV. 2. ἀλλ᾽ ἀσειπάμεδα τὰ κρυστὰ 
τῆς αἰσχύνης sed renunciavimus oc- 
cultis sceleribus seu consiliis impro- 
bis, sensibus turpibus et perversis. 
Hesych. ἀπείπατο" ἠρνήσατο. ἀπειχά- 
μεδα" ἀπεῤλεψάμεϑα. ἀπείπαντο" «ἀρῃ- 
τήσαντο, (Herodot. VI. 10. vix ἀπεί- 
σαντο τὴν ἐσιχουρίην) ἀπετάξαντο. Suid. 
ἀπείπατο ἀπηρνήσατος. χαὶ ἀπεῖπεν 
ἀπηγόρευσεν, ἀπιφήνατο. καὶ ἀπεκεῖ» 
ἀντὶ τοῦ ἀποχαμεῖ xai ἀδυνατῆσαι. 
ἀσειπών' ἀκαρνησάμενος, «αραιτησάμενος. 
Recte itaque, ut ex prolatis exem- 
plis apparet, Stephanus in Thesauro 
suo monuit, activum et medium 
hujus verbi fere idem significare. 
Legitur etiam hec vox in vers. 
Alex. ubi partim Hebraico ἼΩΝ 


sequente w5 interdicere, v. c. 1 Reg. 
XI. 2. partim 54r Zach. XI. 12. et 


DNO Job. X. 3. coll. Job. VI. 14. 


respondet. His adde, que Krebsi- 
us in Obss. Flav. p. 298. de hac 
voce docte monuit. 


'AIIEPANTOS, ov, ὁ, ἡ, immensus 
εἰ infinitus, qui nullos terminos et 
limites habet, (ex « priv. et «rea; 
lerminus, unde σεραΐνω finto, termino) 
item, qui ad .finem perduci nequit, 
idem cum ἄπειρος et ἀπέρατος. vid. 
Schol. ad Aristoph. Nub. v. 8. Pha- 
vorinum 8. v. ἀσέρατος. Polyb. I. 
57. Aristoph. Nub. v. 392. vb δ᾽ 
ἀέρα. τόνδ᾽ (va díparrw, Hesych. 
E 


᾿Απεριασάστως. 


ἀσέραντον" μέγαν, ἀτελείωτον, ix τοῦ 
«ρας μὴ ion. Suid. ἀσέρατον" ὦπι» 
ρον, μέγα, οὗ πίρας οὖχ ἔστιν. οἱ δὲ τὰ 
τοῦ y γράφοντες ἀμαρτάνουσι, Ex hac 
vero notione vulgo explicatur locus 
1 Tim. I. 4. γενεαλογίως ἀπεράντοις 
de questionibus genealogicis, qua- 
rum veritas nunquam evinci pote- 
rit, que semper rixislocum dabunt. 
Sed sque commoda est huic loco 
aut potius melius convenit notio 
altera, quam habet hsec vox, ut 92) 
Sit inulilis, a. quo nulla utililas spe- 
rari polest, a “περαίνειν prodesse, ut 
adeo γεναλογίαι ἀπέραντω in loco 1 
Tim. I. 4. (sepius enim non legitur 
in N. T.) sint questiones genealogi- 
cc, quibus plane nihil afficitur, quibus 
nulla wtihtas ad. christianos redun- 
dat, ut jam vidit Chrysostomus ad 
. l ἀπεράντοις scribens ἦτο! sigag 
οὐδὲν ἐχούσαις ἣ οὐδὲν χρήσιμον. — Conf. 
c. IV. 7 et 20. Tit. III. 9. Debeo 
hanc interpretationem Kypkio, qui 
eam in Obss. Sacr. T. I. p. 347. 
protulit et idonee confirmavit, pre- 
euntibus inter veteres CEcumenio 
)olov τοῖς μὴ ἔχουσι erga τὶ χρηστὸν ἢ τοῖς 
λέγουσιν 3j τοῖς ἀχούουαι.) et Theophy- 
lacto (3 ταῖς εἰς τοὺς ἄνω χρόνους ἀνα- 
βαινούσωως ἢ và «ίρας οὐδὲν ἐχούααις 
χρήσιμον ἢ εὐσύνοπτον, ἀλλὰ δυσεεριλήπο 
τοις καὶ πολυτρόποις.) Strabo II. p. 
167. B. ἀπέραντος λόγος. Apud 
Thucyd. IV. c. 86. legitur adverbi- 
um ἀσεράντως. | 
AIIEPIZIIA'ZTOX. Adverbium, 
absque ulla distractione, summa cum 
diligentia, sine ulla cura et sollicitu- 
dine, quiete, tranquille. Tam late 
enim patet hzc vox, 406 a περιότά- 
ομαι descendit, quod partim de eo 
usurpatur, qui mullis εἰ gravissimis 
negoliis distrahitur, (unde adjecti- 
vum ἀπερίσπαστος dicitur is, qui con- 
linuo el summa cum diligentia aliquid 
facit, ita, ut nulla re a negotio avo- 
cari possit. Polyb. II. 67. 7. et 
XXIX. 8. 16.) partim autem de eo 
legitur, qui admodum afflictus est. et 
quasi curis el sollicitudine distrahi- 
tur. Sirac. XLI. 2. mors dulcis est 
ἀνθρώπῳ «ερισπσωμένῳ «ερὶ avro», cui 
v. 1. opponitur ἀνὴρ ἀςερίσταστος, qui 
nullis erumnis et angustiis distrac- 
tus est. Porphyr. de Abstinent. I. 
46. Adverbium ἀσερισκάστως semel 
tantum legitur in N. T. 1 Cor. VII. 
85. ἀλλὰ «ρὸς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπρόσε- 
ον Κυρίῳ ἀσερισπάσσως sed propter 
ecorum et ideo, ut indefesso studio 
Christum colere sine ulla cura et sol- 
licitudine possitis. Polyb. II. 20. 12. 
et XII. 28. 4. Hesych. ἀσερισπάσ- 


vw ἀμερίμνως, ἀφροντίστως, ἡσύχως. 


᾿Ατερίτμητος, 


Defenderunt hanc explicationem 
loei Paulini contra Knatchbullum, 
qui interpretatur: sine violenta ab- 
síracione in verba pus, inter alios 
Raphelius in Notis Polybianis p. 
464. et Lamb. Bos. in Exerc. Phi. 
lol. p. 134. Conf. etiam. Gatakeri 
Notas ad Marc. Antonin. de rebus 
suis III. $ 6. 
"AIIEPI TMHTOS, cv, ὁ, non cir- 
cumcisus, cui. dium amputatum 
gentil, Pienus a Pilate 
Judaica. 2 Macc. 1. 51. καὶ ἀφήναι 
τοὺς υἱοὺς αὑτῶν ἀκεριτμήτους. ib. II. 
46. Hebr. jy Exod. XII. 48. Jud. 
XIV.8. In N. T. ubi semel tan- 
tum legitur, meta ice usurpatur. 
Locus ct Act. VIL. 51. ubi formula 
mere Hebraica dmpírunror τῇ xaplig, 
xa) τοῖς ὠσὶν Ἰερίξατ. ᾿Απερίγμητοι τῇ 
καρδίᾳ Judei dicuntur, qui se lege 
Mosaica, cui circumcisionis ritu ob- 
stricti erant, emendari et corrigi 
non passi fuerunt, qui eandem ob 
causam olim a prophetis 5*5 
vocabantur, v. c. Jerem. IX. 96. 
Ezech. XLIV. 7. Coran Sur. II. 
88. Parum differt altera formula: 
ἀπερίτμητοι τοῖς ὠσὶν, qua Judei indi- 
cantur, qui immorigeri sunt pre- 
ceptis religionis Mosaicee, et quorum 
aures quasi occluse sunt preceptis 
divinis, tota expressa ad Hebraicam 
τ» que legitur Jerem. 
VI. 10. 
"ATIE'PXOMAI, fat. ἐλεύσομαι, Bor. 
2. ἀπῆλϑον, 1) abeo, discedo.. Mat 
XIII. 25. καὶ ἀπῆλϑεν et clam dis- 
cessit ibid. XVL 4. XIX. 22. 
XXVI. 36. ἕως εὖ ἀπελϑὼν προσιύξω- 
μαι bu? dum abeo seu secedo illuc, 
precandi causa. Marc. V. 21. ómA- 
Si! derb τῶν ὁρίων αὐτῶν. ibid. VIII. 
18. Jud. Vl. 21. ὁ ἄγγελος Κυρίου 
ἀεῆλϑεν ἀπ᾿ ἐφϑαλμῶν αὐτῶν. Apud 
ione ἀπὸ, que jam in verbo 
latet, ἀπέρχεσϑα, sumpliciter cum 
genitivo construitur, v. c. Xeno- 
phon. de Repub. Lacedemon. XII. 
4. Pertinet huc etiam formula: 
ἀείγχεεθαι εἰς τὰ ὀπίσω, quie in uni- 
versum quidem de phos qui 
deserit aliquem. et deficit ab. aliquo, 
speciatim vero de discipulis adhi- 
betur, qui magisirum relinquunt nec 
amplied ab ejus partibus stare volunt, 
juo sensu simplici voce ἀπέρχεσθαι 
i La£rt. 11. sect. 109. usus 
est. Joh. VI. 66. ix τούτου αολλοὶ 
ἀπῆλϑω τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω 
ab hoe inde tempore multi discipulo- 
rura ejus defecerunt ab eo. Cf. infra 
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| sub bríeu. 2) eo, proficiscor, iter fa« 


cio. Matth. VIII. 19. ἀκολουϑήσω σοι 
ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ sectabor te, quocun- 
que perrexeris. ib. X. 5. εἰς ὁδὸν ἐθνῶν 


| μὴ ἀπίλθητε ad gentiles ne proficis- 


camini. ib. XIV. 15, 95. XVI. 21. 
Pei δεῖ αὐτὸν dani εἰς Ἱεροσόλυμα. 
sibi eundum esse Hierosolymam. 
ibid. XXVIIL 10. Marc. Y. 24. 
ἀπῆλϑι μετ᾽ αὑτοῦ, ubi in loco parel- 
lelo Matth. IX. 19. legitur ἠκολούθη- 
fw αὑτῷ. Joh. IV. 47. Rom. XV. 
28. ἀπελεύσομαι δὲ ὑμῶν εἰς Σαανίαν. 
Galat. I. 17. ἀλλ᾽ ἀφσῆλϑον εἰς ᾿Αραβίαν. 
In vers. Alex. pro 35» Gen. XXIV. 
56, 61. 353 Gen. XIX. 2. et ypy 
Ies. XXXVII. 37. ponitur. Gloss. 
Vet. apud Labbseum : ἀσέρχομαι, eo. 
Ad hanc notionem referenda est 
formula: ἀπέρχεσθαι bsícu τινὸς, quee 
partim de iis usurpatur, qui aliquem 

r et comilantur, im ex 
vdjuncto: alicujus discipulum εἰ sec- 
falorem esse significat, ob morem 
veterum philosophorum et docto- 
rum Judaicorum, qui semper choro 
discipulorum suorum stipati ince- 
dere, interdum adeo itinera facere 
solebant. Sic Marc. I. 20. ἀπῆλθον 
ἐαίσω αὐτοῦ eum magistrum sectati 
sunt. Joh. XII. 19. ᾿δὺ à κόσμος ὀπίσω 
αὐτοῦ ἀπῆλθεν ad unum fere omnes 
eum sectantur. Interdum autem 
illud ὀτίσω omittitur, ut Luc. XVII. 
23. μὴ ἀπέλθητε, ubi de Pseudo- 
Messia sermo est, coll XXI. 8. 
Eodem modo 11» sequente rp 
aliquem ducem sequi, ab alicujus par- 
tibus slare notat. Exod. XXIII. 2. 
2 Sam. XVII 9. Haud raro ta- 
men pro sar etiam. nM ponitur, 
2 Sam. XVI. 17. Prov. 1. 11. Hinc 
sine dubio factum est, ut ἀπέρχεσθαι 
δαίσω σαρχὸς ἑτέρας in epistola Jude 
v. 7. de iis usurparetur, qui lascivo 
alienarum uxorum amore trahuntur. 
8) wenio, advenio, accedo. Gloss. 


Vet. apud Labbeum: dringras , ac- 
cedit. Pa enim legendum loco ac- 
eedet, Marc. III. 13. VIT. 30. xai 
ἀπελϑεῦσα εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς, εὗρε x. τ. 
δ. et domum ingressa invenit. Luc. 
XXLII. 33. καὶ ὅτε ἀαῆλθον (in. aliis 
codd. ἤλθον) ἐπὶ τὸν τόσον et ubi ven- 
tum est ad locum. Matth. VIII. 33. 
ἀπελθόντες εἰς τὴν πόλιν venientes ad 
urbem; ad quem locum conf. Boisii 
Collatio Vet. I . Hebraico Bi? 
respondet apud Alex. Gen. XLII. 
21. ἀπῆλϑιν ἐφ᾽ ὑμᾶς ϑλέψις. Jos. VI. 
11. εὐϑέως ἀπῆλθεν εἰς τὴν «aj 

4) redeo, revertor. Matth. II. 22. 
ἐφοβήθη ba? ἀπελϑεῦ veritus est illo 

Ps 
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᾿Απέρχομαι. 


reverti, nisi vertere malis: timuit, 
ne (confer Sirac. XXIX. 7. coll. 
1 Macc. XII. 40.) ibi (in Judea) 
interiret. ibid. VIIL 21. IX. 7. 
ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ domum re- 
diit. ibid. XIII. 46. ἀσέρχεσθαι εἶτα-: 
pliciter positum, domum reverti siga 
nificat. Luc. 1. 928, In vers. Alex. 
uj exprimit, Gen. III. 19. ὅτι γῆ 
1l καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. ibid. XXL. 
13. Exod. IV. 19. Suid. ἀπέλθῃ" 
ἀντὶ τοῦ ἐπανίλϑῃ. Θουκυδίδης. 5) navi 
proficiscor, trajicio, iransoehor. Mat. 
VIII. 18. ἐκίλευσιν ἀπελϑεδ εἰς τὸ ari- 
po» jussit eos trajicere lacum Gene- 
sareth. Interdum τῷ «2«/q:additur, 
v. c. Marc. VI. 82. Haud rarota- 
aen amiet Joh. V]. 1, 22. X. 40. 
Ld sub διέρχεσθαι εἰ ἔρχεσθαι. 
6) addita preponitone εἰς εἰ iai, 
impetum facio, irruo, quod alias ieíg- 
χισθαι dicitur. In hac vero notione 
rariori ter tantum occurrit in N. T. 
Matth. VIII. 31. ἐκίτρεψον ἡμῖν à. 
Sp εἰς τὴν ἀγίλην τῶν χούρων permittas 
nobis solum in hunc porcorum gre- . 
gem impetum facere, et v. 32. àaij- 
So εἰς τοὺς pes irruebant in istum 
gregem. Joh. XVIII. 6. ἀπῆλθον εἰς 
τὰ ὀπίσω, que verba vulgo quidem 
de fuga, in quam voce Christi con- 
versi fuerint ministri pontificis et 
Pharissorum cum cohorte intelli« 
gunt, sed rectius ex meo quidem 
sensu de ministris et militibus Roma- 
nis explicantun, qui aggressi düci- 
pos "hristi (τὰ δαίσω pro τοὺς ὀπίσω) 
effecerunt, ut hi. humi. prociderent. 2 
Sam. XVII. 2. ἀπελεύσομαι ἐπ᾿ αὐτὸν 
irruam in illum. 7) etiam rebus 
inanimatis tribuitur et tunc per rece- 
dere, removere, tolli, evanescere, pra- 
terire, pro subjecti diversitate ver- 
tendum erit. Marc. 1. 42. εὐθέως 
ἀπῆλθεν de! αὐτοῦ ἡ λίρα recessit ab 
eo lepra, aut, a lepra sanatus est. 
Idem legitur Luc. V. 13. Apoc. 1X. 
12. ἡ οὐαὶ ἢ μία ἀπῆλϑιν prima cala- 
mitas praeteriit. ib. XI. 14. XVIII. 
14. καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαμ- 
«ρὰ ἀπῆλϑιν ἀπὸ σοῦ, ubi in codd. 
quibusdam ἀπώλετο legitur. loco 
ἀπῆλϑεν, quee tamen lectio merum 
glossema mihi sapere videtur; com- 
mode enim ἀφέρχεσθαι b. 1. per eripi, 
amittere εἶπε omni spe recuperandi 
verti potest. Sic Arrian. Dissert. 
Epictet. IV. c. 3. μικρὸν dy ἀπονυσνά- 
Ene, ἀπῆλθε πάντα μέχρι νῦν συνειίλεγ- 
μίνα. Hinc in versione Alex. τῷ 


non (v. c. Cant. II. 11. ὁ ὑετὸς ἀπῆλο 


εν) respondet. 8) sequente prm 
positione «ἧς etiamr hominibus tri- 
buitur, qui in aliquem stalum et con- 


᾿Ατίχει. 


ditjonem redigunlur. Matth. XXV. 
46. ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰών 
εἱ δὴ δίκαιοι εἷς ζωὴν αἰώνιον hi suppliciis 
seternis afficientur, illi vero felicita- 
ie wterna fruentur. Marc. IX. 43. 
9) ut Latinum abeo (vide Rittershus. 
ad Phedr. IV. 90. 1.), morior, e vi- 
ta discedo, ita, ut amissum sit vel ix 
τοῦ βίου, vel ἐξ ἀνδρώπων, uti.Casau- 
bonus docuit ad Diog. Laért. III. 
6. Joh. XVI. 7. συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ 
ἀπέλθω expedit vobis, ut ego ad pa- 
trem meum redeam, et ibidem : ἐὰν 
γὰρ μὴ ἀπίλϑω, coll. v. 5. Eodem 
Dodo ὑπάγειν in N. T. usurpatur, 
pro quo in vers. Alex. interdum 
etiam est: ἀπέρχεσθαι ἀρὸς τοὺς πατί- 
gus, Gen. XV. 16. etiam ἀσέρχεσθαι 
εἷς γῆν, Gen. III. 19. Job. VII. 20. 
Conf. Valckenarium ad Theocrit. 
Idyll. 1. 188. 10) divulgor, spargor 
in vulgus, emano, i. 4. ἐξέρχομαι. 
Matth. IV. 24. xa) ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ 
αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν faa ejut to- 
tam Syriam pervasit. ibid. 1X. 26. 
, ἀπῆλθιν ἡ φήμη αὕτη εἷς ὅλην τὴν 
ἐκείνην et emanavit fama hujus rei in 
totam illam regionem, col. Luc. 
VIL 17. Sic 5r, legitur Esther. 


ΙΧ. 4. nivTxr ρα n poda 
et wg) Esther. LI 27. 11) haud 


raro abundat, aliis verbis additum, 
v. €. Matth. XVIII. 30. ἀσελϑὼν 
ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακήν. ibid. XIII. 
28. XXV. 18. ubi ἀσιλϑὼν in codd. 
haud paucis omittitur. ibid. v. 25. 
Marc. VI. 28. 


'AUEXEL Impersorale, suffcil, 
salis. esl, ἀπόχρη, ἐξαρκεῖ, interprete 
Hesychio. Semel tantum legitur in 
N. T. Marc. XIV. 41. ubi tamen 
de ejus vera notione constituenda 
admodum dissentiunt interpretes. 
Kypkius in Obss. Sacr. T. I. p. 193. 
ἀπέχω conjungi vult cum ὥρα, hoc 
sensu : absirahil (seu arcet, abripit), 
venit hora: sed admodum contorte 
et contra lingue Grece usum. 
Paulo melius Schwarzius in Com- 
ment. L. Gr. p. 147. ἀσίχει reddi- 
dit: non est jam ad dormiendum tem- 
pus opportunum, ut omissum sit xai- 
pi vel ὥρα. Syrus in versione sua 
secutus est lectionem codicum non- 
nullorum : ἀσέχει τὸ τέλος. Eum se- 
cutus est Arabs Erpenianus. Pauw. 
ad Anacfeont. Od. XXVIII. 33. 
legi vult ἀπέχω, hoc sensu : abstineo, 
nec vos ulterius excitabo. Sed ni- 
hil impedit, quo minus receptam 
vocis ἀπέχει notionem sufficil, satis 
esi (qua etiam usus est. Anacreon 
Od. XXVIII. v. 33. ubi vid. Bar- 
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nes.) retinentes, locum Marci ita 
reddamus: jam satis mullum. tem- 

poris somno impendistis, Conf. Gust. 
Bonmelii D. de genuina vocis ἀσ- 
ἔχει notione Marc, XIV. 41. Lund. 
{714. 4. 

ἌΠΕ ΧΩ, fut. ἀφίξω, 1) recipio, 
reporlo. — Philem. v. 15. ἵνα αἰώνιον 
αὑτὸν ἀσέχῃς ut wternum eum re- 
cipias, h. e. qui in omne vitee/tue 
tempus commodis tuis inserviat. 
Zonaras Lex. col. 284. ad h. l. 
ἀπίχῃς, ἀπολαύῃς. Idem habet quo- 
que Plhavorinus p. 234. ed. Basil. 
Speciatim. ἀπέχειν de eo dicitur, qui 
aGclus esl, quod ipsi debetur, nec 
kabet, quod plus postulet, qui satis 
habet, et det formule nostre, 
was $eíníge b(nineg Daben, to take 
away one's omn. Sic Matth. VI. 2, 
5, 16. ἀπίχουσι τὸν μιδϑὲν αὑτῶν nul- 
lum ultra premium iis expectan- 
dum est, jam tenent mercedem 
ipsorum. b VI. 94. ὅτι ἀπέχιτε 
τὴν παράκλησιν ὑμῶν recepistis ves- 
trum solatium. Philipp. IV. 18. 
ἀπέχω δὲ πάντα satis habeo. Nihil 
vero frequentius est hac ipsa signi- 
ficatione in scriptoribus — Greecis 
pariter ac Hellenisticis. Sic Genes. 
XLIII. 23. ὧν N3 ὭΞΒΌΣ Alex. 
τὸ ἀργύμον ὑμῶν ἀπέχω pecuniam ves- 
tram accepi nec habeo quod postu- 
lem. Num. XXXIL 19. Marc. 
Antonin. XI. 1. ἐγὼ ἀπεχὼ τὰ ipav- 
τοῦ, Atheneus XIV. p. 649. Alia 
loca Scriptorum Gr. excitata lege 
apud Gataker. ad Marc. Antonin. 
IV. 49. p. 185. Kühn. ad Diog. 
Laért. VII. s. 100. et Fischerum de 
Vitiis Lexicorum N. T. Prolus. 
XXVII. p. 12 seq. Phavor. ἀπέχειν" 
καὶ τὸ ἀπυλαμβάνεν. Suid. ἀείχω" 
αἰτιατικῇ ἀντ! τοῦ ἀπίλαβιν. Hesych. 
ἀπίχῃς" λάβῃς. Ὑμοτα. M. adeo 
ἀπέχειν elegantius dici, quam λαμ- 
βάνεν, sub voce ἀείχω judicavit. 
2) disto, absum, ad quam notionem. 
exprimendam reliqui Greci etiam 
verbis δέχω (conf. Thucyd. ed. Du- 
keri p. 668.) et ἔχειν utuntur. Suid. 
ἀπεῖχεν: «ῴῥω ἦν. Xenoph. de Vec- 
tig. cap. IV. $ 48. 
ἑξήκοντα στάδια. Polyb. Hist. VI. 
25. Sic Luc. VII. 6. ἤδη δὲ αὐτοῦ 
οὗ μακρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας 
cum haud procul abesset ab ejus 
domo. ib. XV. 20. XXIV. 18. εἰς 
κώμην ἀπέχουσαν σταδίους ἐξήκοιτα dei 
ηβουσαλήμ. 1 Macc. Vlil. 4. 9 
Macc. XL 5. XII. 29. 8) meta- 
phorice: alienus, remotus sum ab 
aliqua re. Matth. XV. 8. ἡ δὲ καρ- 
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δία αὐτῶν edja ἀπέχει de ἐμοῦ sed 
᾿ 1 


᾿Ααιστίω. 

animus eorum longissime est a mei 
cultu remotus. Marc. VIL. 6. Jam 
cum ἀπέχω in voce activa proprie 
significet avertere, removere, bintotg 
baltem, to take amay, ita, ut con- 
trarium sit admovere, v. c. Aristoph. 
in Pace v. 161. ἀπέχειν "τὴν P in 
xáxxy, medium ἀσέχομαι, 

haud raro in N. T. libris ed . 
vel absolute positum, vel addita 
prepositione, significat. 4)a 

ab aliqua re, quasi ἀπέχω ἐμαυτὸν, 
|fugio, vito. Sic Act. XV. 90. &mix- 
cras ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων. 
v. 99. ἀπέχεσθαι εἰδωλοϑύτων. 1. Tim. 
IV. 3. ἀπέχεσθαι βρωμάτων abstinere 
cibis. 1 Thess. [ia 8. V. 22, dai 
παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσϑε omni 
improbitatis et. vitiorum 
abstinete. coll LXX. Job. 1. 1. 
1 Petr. IL. 11. Malach. III. 6. οὐκ 
ἀπέχεσθε ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν. Jer. VIT. 10. 
ἀπεσχήμιϑα τοῦ mor πάντα τὰ βδε- 
λύγματα. Sirac. IX. 18. XXVII. 
10. 7Eschines Socr. Dial Il. 15. 
ἀπέχεσθαι σίτων καὶ ποτῶν. Xenoph. 
Vectig. V. 6. ἀπέχεσθαι τῶν κακῶν. 
Cf. Dresigium de Verbis Mediis N. 
T. I. 18. p. 193. . 

"'AIHZTE'O, ὦ, fut. cw, 1) fidem 
datam fallo, perfidus sum. 2 Tim. II. 
13. εἰ ἀπιστοῦμιν, ἐκεῖνος πιστὸς μένε! si 
vel nos fidem Christo datam falli- 
mus, tamen Christus semper verax 
manebit. Sic legitur ἀπιστεῖ, ut 
nempe sit deficere ab aliquo, apud 
Aqu. Symm. Theod. et Ed. VItam. 
Ps. XXIV. 3. sec. Corderium pro 
Hebr. τ» ubi οἱ λωποὶ εἰ Ed. Vta 


habent ἀποστατοῦντες. 2) fidem al- 
terius verbis denego, alleri fidem non. 
habeo, et speciatim de iis usurpatur, 

ui religionem christianam repudiant. 
Trarpocrat. deir ἀντὶ τοῦ ἀσεϊδεῖν 
᾿τολέγουσι δὲ καὶ ἀπιστίαν τὴν ἀπείθειαν. 
Hesych. dauert ἀπειϑεῖ Marc. XVI. 
11. ἠπίστησαν credere nolebant. ib. 
XVI. 16. ὁ δὲ ἀπιστήσας κατακριϑήσι- 
| ται, ubi ὁ ἀπιστήσας propter opposi- 
| tum σιστεύσας, partim is dicitur, qui 
contumaciter repudiat doctrinam 
christianam, partim vero, qui reli- 
gioni christiane cognite non con- 
venienter agit. Haud raro autem 
ἀπιστεῖν apud Grecos significat im- 
morigerum et inobedientem esse, v. c. 
apud Xenoph. Sympos. IV. 49. ἤδη 
δὲ ποτε καὶ ἀπιστήσας ἐκολάσϑην. Luc. 
XXIV. 11, 41. ἔτι δὲ ἀκιστούντων 
αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς. — Act. XXVIII. 
94. οἱ μὲν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, οἱ 
δὲ ἠπίστουν. Rom. III. S. Palephat. 
de Incred. Praef. ἀκιστοῦαι τὸ «αράταν 
μηδὲν γίνεσθαι τούτων. Xenoph. Apol. 











"Asiería. 


Socr. $14. οἱ μὲν ἀσιστοῦντες τοῖς M- 
γως. Polyb. III. 98. 1. 

- ἈΠΙΣΤΙΆ, ας, ἡ, 1) diffidentia, 
defectus idonem fiducim in Deum, 
Ll q. ὀληγοσιστία fides infirma, ab 
ἀτισείω, quod spem in. Deum alji- 
cere interdum notat, v. c. Sapient. 
I. 2. Matth. XVII. 20. ubi ἀσισεία, 
ut series orationis docet, speciatim. 
defeclum fidei. miraculosz, quam 
schole vocant, indicat, de qua in- 
fra sub aícr dicendi locus erit" 
Marc. IX. 24. βιήϑει μου τῇ mier, 
fer mihi, imperfectam fiduciam 
confitenti opem. Syrus . bene: 


Tt 7m 
*Zoxoaci! ZopatewA defectui fi- 


- -ν 
dei. Rom. ]V. 20. εἰς δὲ τὴν ἐπαγ- 
γιλίαν vi Θεοῦ οὗ δικκρίθη τῇ ἀσιστίᾳ 

. de veritate promissionis divine mi- 
nime dubitavit incredulus. Polyb. 
I. 67. 11. Arrianus Diss. Epict. 
IIL 14. 8. 2) pervicacia, contu- 
macia. credendi, et speciatim dicitur 
de obfirmatione dubitandi de veritate. 
religionis christiane. Matth. XIII. 
58. ubi ἀπιστία iis tribuitur, qui 
Jesum Messiam agnoscere nolebant, 
coll v. 57. Marc. VI. 6. XVI. 14. 
"ubi ἀπιστία εἰ σχληροκαρδία conjunc- 
tim ponitur. Rom. III 8. ubi 
ἀαιστία Judmis tribuitur, qui re- 
pudiabant doctrinam christianam. 
ib. XI. 20, 23. Hebr. III. 12, 19. 
Hinc ἀσισεΐα interdum latius patet 
et 3) de eo usurpatur, qui alienus 
est a religione. christiana, eamque 
mon cognilam habet εἰ profielur. 
1 Tim. 1. 14. ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν 
ἀτιστίᾳ, h.e. cum adhuc Judeus 
essem, et ignorarem religionis chris- 
tiane prestantiam ; ubi contumacic 
notio profecto non locum habet. 
Phavor. ἀσιστία' ἡ ἀσίβεια, xal ἡ ἀτεί- 
Bua. οὕτω Ἰπλάτων. 

ἌΠΙΣΤΟΣ, οὐ, ὁ, ἡ, 1) incredulus, 
cui deesi idonea fiducia ἐπ Deum. 
Sic Marc. IX. 19. ubi verba: ὦ 
giri. ἄειστος sine dubio ad discipulos 
Christi referenda sunt, qui ob de- 
fectum fidei miraculose demonia- 
cum aliquem sanare non potuerant, 
et hanc ipsam ob causam alibi 
ῥλεγέπιστοι vocantur. — Idem valet de 
locis Matth. XVII. 17. et Luc. IX. 
4l. 9) incredulus, qui fidem de- 
megat. allerius verbis, εἰ contumacia 
ductus omnem ceriam animi persua- 
sionem respuit. Joh. XX. 27. xal μὴ 
γίνου lauros, ἀλλὰ πιστὸς ne sis in- 
credulus, potius persuadeas tibi de 
veritate mes resurrectionis. Spe- 
Ciatim ἄπιστος, qui non admittit, 
sed repudiat religionem christia- 
nám, dicitur, v. c. 2 Cor. IV. 4. 





1" 


ubi ἄσιστω iidem sunt, qui v. 8. 
ἀσυλλύμενοι vocantur. Hesych. ἄεισ- 
mee ἀσαράπιιστος, ἀπσείϑής. 8) per- 
| fidus, infidelis, qui fidem datam non 
servat. — Luc. ΧΗ. 46. καὶ τὸ μέρος 
αὐτοῦ μιτὰ τῶν ἀπίστων θήσω eum 
tanquam infidelem et perfidum ser- 
vum tractabit, h. e. gravissime pu- 
niet. Eadem notione usus est pn 
vocabulo Xenoph. Mem. II. 6. 19. 
4) paganus, qui nondum accessit ad 
christianorum sacra. 1 Cor. VI. 6. 
καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων et quidem coram 
paganis judicibus ; ubi in quibus. 
dam codicibus contrarium additur 
καὶ οὐκ ἐπὶ ἁγίων, coll.v. 1. 1 Cor. 
VI. 12. γυναῖκα ἄπιστον uxorem. pa- 
ganam, cui v. 18. ἀνὴρ ἄπιστος, 
maritus paganus, opponitur, coll. 
v. 14 et 15. X. 27. εἰ δέ σις καλεῖ 
ὑμᾶς τῶν ἀσίσεων ad cenam a pagano 
invitati. 1 Cor. XIV.22. τοῖς ácicrog 
opponuntur οἱ αιστεύοντες christiani, 
coll. v. 23 et 24. 2 Cor. VI. 14, 15, 
1 Tim. V. 8. xai ἔστιν ἀπίστου χείρων. 
5) qui dubitat, iucertus heret de ali- | 
qua re. Tit. 1. 15. ubi ἄπιστοι non sunt 
scelesti, ut quibusdam visum est, 
nam hi μεμιασμένοι dicti fuerant, sed. 
ii dicuntur, qui de iis, quee sint li- 
cita nec ne, incerti herent et dubii, 
nec, quodnam sit pretium statuen- 
dum legi Mosaice, satis cognitum 
habent. 6) qui deficit a. religione. 
chrisliana. Apoc. XXI. 8. τοῖς δὲ 
δειλοῖς “καὶ ἀπίστως qui metu. adducti 
defecerunt a religione christiana. 7) 
ἄπιστον, quod omnem fidem superat, 
increditib. Act. XXVI. 8. ἄπιστον 
apa παφ iu. Vulgatus: incre- 
dibile judicatur apud vos. Sic Ly- 
cophron Cassandra v. 552. ἄπιστα et. 
ϑαμβητὰ κλύειν conjunxit. Xenoph. 
Sympos. IV. 50. ἀλλὰ τούτων μὲν οὐ- 
δὲν ἄτιστον. Polyb. XVIII. 18. 7. 
Phavor. «og ἀπαράσειστο;, ἀπει- 
he, ἀσεβής. λέγεται δὲ καὶ ὁ μὴ πειθό- 
μενος, ὥς φησι Τιλάτων. 
ἍΠΛΟΌΣ, οὖς, όη, ἢ, ον, οὖν, 1) 
δὲ proprie simplez notat, numero vel 
compositione, quod unum est, nec ex 
aliis compositum εἰ commiztm, purus. 
el sincerus. Hesych. ἁπλοῦν: ἀσύνθε-. 
vo. Sic v. c. ἁπλοῦς “λόγος oratio 
simplex, nulla involucra habens. 
Interdum etiam de via recta et nul- | 
las ambages habente usurpatur. 
Hesych. 5$ τὸ μὴ σλάγιον. Plato 
"Thestet. p. 116. γεναύως “μὲν xai φι- 
λοδώρως, ὦ φίλε, ἵν αἰτηθεὶς πολλὰ Qi 
Jug καὶ ποικίλα ἀντὶ τοῦ ἁσλοῦ. 2) qui 
esl sanus, inleger, Ῥευζξοίεια, omni 
vitio et labe carens, ita, ut. partim. 
sensu physico accipiatur, i 
sensu morali In N. T. tantum in | 






























































simplicitas, 
que sunt compositionis vel com- 
mixtionis expertes. Maxim. Tyr. X. 
?. Sensu autem metaphorico si ac- 


simp 


᾿Ασλότης. 


priori sensu legitur bis, Matth. VI, 
22. Luc. XI. 34. ὅταν à ὀφθαλμός ew 
ἁπλοῦς fj si oculi tui.sunt sani et 


integri. Utrumque. tamen locum 


haud pauci metaphorice acceperunt, 
ita, ut alii de animo candida el in. 
genuo, niliil, fraudulentie alente, im- 
muni a pravis cupidilatibus, (Aris- 
| toph. Plut. 1159. Plato de Hi 


IL) 
in universum explicarent, alii vero 


de Ailari vullu, serena fronte el lu- 
benti animo, quo 
erogat, (de quo etiam' simplez apud 
| Latinos adhibetur, v. c. Horat. II. 


quis eleemosynas 


Ep. 2. 193.) exponerent, sed plane 


repugnante omni contexta oratione 


et Christi dicentis consilio, quan- 
quam negari nullo modo potest, 


ἁαλοῦς hac metaphorica notione τῷ 


Cn Hebreorum respondere ; conf. 


Aquile Fragm. Genes. XXV. 27. 
Nostram vero interpretationem non 


omni usu loquendi destitui, Abresch. 
docte demonstravit in Auctar. Di- 
lucid. Thucyd. p. 402. Phavor. 


ἁπλοῦν εἰ μὲν ἐπὶ ἄλλων τινῶν λέγεται, 
δηλοῦ τὸ ἀσύνθετον καὶ οὐ πολύτροπον, d 
ἐναντίον τὸ ποικίλον καὶ πολ 


"Aeg" ἄκακος, ἄδολος, ἄπλαστος, ix« 


ἡμενοξ, εὐκατάσχευος, ἐλεύθε-: 


paris, 
ήμων, εὐήθης. Vide etiam 








[4 L 
Vetstenium N. T. T. I. p. 331. 


'AIIAO'TH2, τητος, ἡ, 1) propriez 
que rebus tribuitur, 


cipitur, et in bonam et in deterio- 
rem partem accipitur, ita, ut partim. 

Jicitatem, qua est in creduli- 
tate, stultitia εἰ imprudentia, par- 


tim autem liberalitatem, probitatem 


et fidem significet, observante Sui- 
da: ἁπλότης διττὴ, ἡ μὲν ἔμφρων καὶ 
δικαία, ἡ δὲ ἀνόητος καὶ ἄδικος. Ηΐπο 


ἀπλότης in N. T. 2) dicitur candor 


animi et sinceritas, probilas, integri- 


las, bonus et sincerus animus, quem 
iis vulgo et recte tribuere solemus, 


qui, ut sunt ipsi viri boni, honesti 


ct ab omni. fraude, malitia et vitio- 
| sitate alieni, ita et alios ex suo in- 


genio metiuntur et optima quevis 
de ipsis sperant. 2 Cor. 1. 12. iv 
ἁπλότητι (in. aliis codd. i» ἁγιότητι) 
χαὶ εἴλικρινείᾳ, Θεοῦ ἀνιστράφημεν ἐν τῷ 
χόσμῳ, υἱοὶ ἐν ἁπλότητι est: candide, 
sine ulla fraude, sincere, non ὕγαιι- 
dulenter. 2 Cor. ΧΙ. 3. ἀπὸ τῆς ἁπλέ- 
τητος τῆς εἰς, Χριστὸν a vera illa et 
haud fucata integritate et probi- 
tate, quam postulat religio chris- 
tiana; nisi vertere malimus: ne 
corrumpatur et deflectat animus 


᾽᾿Ασλῶς. 


vester & Yero et sincero Christi] 
amore, quod tamen eódem redit | 
Ephes. VI. 5. servi jubentur obe- 
dire dominis suis i» de^rgm τῆς 
καρδίας αὐτῶν, h. e. non coacte, sed | 
ammo bono et sincero, ut anie | 
ciant ceptis religionis Christi- | 
ane, ὦ ipeo Paulus v. 6 et 7. ube- 
rius exponit. Col. III. 22. 1 Chron. 
XXIX. 17. 33b «ga Alex ἐν 


ἁπλότητι καρδίας μου. Alexandrini 
etiam haud raro pro ΣὩ ΓἸ posuerunt, 
v. c. 2 Sam. XV. 11. Job. XXI. 48. 
Sapient. I. 1. ἐν ἁπλότητι lac ζη- 
τήσατι Κύριον. 1 Maccab. Inr & 
Philo de Opif. Mundi p. 38. 2. et 
41. 17. ed. Mangey. 8) ut simplici- 
tas (v. c. apud Tacit. H. III. 86.), 
liberalitas erga pauperes cum simpli- 
citate et pd armi conjuncta, 
cum quis in largiendo sequitur rec- 
ta et honesta consilia, ita, ut nihil 
det cupiditati et partium studio, 
potius vero hominum et Dei amore 
duci se patiatur. Sic Rom. XII. 8. 
ὁ μιταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι diaconut 
cui incumbit distribuere eleemosy- || 
nae collectas inter pauperes, muneri 
suo satisfaciat sincere et candide. | 
2 Cor. VIII. 2. εἰς τὸν «λοῦτον τῆς 
ἁαλύτητος αὐτῶν ut inclaresceret mag- 
na eorum et ingenua liberalitas. 
ibid. IX. 11. εἰς πᾶσαν ἁπλότητα ad 
summam liberalitatem exercendam, 
coll. v. 18. καὶ ὡαλότητι τῆς χωνωνίας. 
Egregie de hac notione, qua usus 
est etiam Josephus A. J. VII. 13. 4. 
egit Krebsius in Observv. Flav. 
I 302. qui eam deberi Gruzcis 
- T. interpretibus statuit, quibus 
ἁσλοῦν est. dilatare et expandere, qua 
voce usi reperiuntur pro ἢ les. 
XXXIII. 23. Job. XI. 13. In Gra- 
Cis scriptoribus, v. c. Philone et 
Luciano, ἁπλοῦς, ἁπλοϊχὸς et xonom- 
xi; haud raro juncta leguntur. Ad- 
de Appian. in Parthic. p. 282. — 
Phavorin. ἀσλότης: ἵξις ἀκερίεργος, τὸ 
πιστὸν ἑτοίμως ἔχουσα. ἢ τὸ μηδὶν μετ᾽ 
ἐπινοίας ἐξ ἑαντοῦ «λάττον ἣ λαλοῦν. Ai- 
γειται καὶ τὸ μὴ συντιθειμένον, ἢ τὸ ἀκα- 
πού; Idem: ὡαλότης" áxaxía, 
ΐα, εὐθυῤῥ νη, εὐήθεια. 
ἍΠΛΙΓΣ. Adverbium, simplici- 
ter, simplici ac candido animo, luben- 
ter, benevole, copiose εἰ liberaliter. 
Semel legitur in N. T. Jacob. I. 5. 
«αρὰ τοῦ διδόντος Θιοῦ πᾶσιν ἁπλῶς qui 
liberaliter et solo benefaciendi stu- 
bio ductus in homines omnes bene- 
ficia sua confert: nam sequitur xaJ 
μὴ ὀνειδίζοντος. Vulgatus: αβίμεπίεν, 
































Syrus δι α.9 copiose, à wj. | 
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"^ Confer Ludov. de Diea 
Critica Sacra p. 651. Xenoph. Hist. 
Greca IV. 1. 16. ἁπλῶς Uu ἀποκχρί- 
νομιαι. IV. 4. 8. ubi synon. est ἀδό- 
λως. Confer et Polyb. Excerpt. 81. 
De variis hujus adverbii netionibus 
Copiose et docte disputavit Heise- 
nius in Novis Hypothes. ad Ep. Ja- 
cobi p. 402 seq. 

'AIIO. Prepositio, regens geni- 
tivum, que varias habet significa« 
tiones, uti Ὁ Hebreorum, cui re- 
spondet, quarum precipuas tantum. 
et potiores jam recensebimus. 1 
significat a, ab, ita, ut causam 
cientem. indicet, et idem sit, quod 
ὑσό. Matth. XII. 38. ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ 
σημεῶν ἰδεῖν postulamus, ut tu pre- 
sentibus nobis miraculum patres. 
ibid. XI. 19. XVI. 21. καὶ «υλλὰ 
φαθεῖν ἀπὸ τῶν πρισβυτίρων ut. multis 
malis afficiatur a senioribus. Marc. 
VIII. 81. Luc. XVI. 25. Rom. I. 7. 
εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς felicitas a Deo 
contingat. XIII. 1. ἀπὸ Θεοῦ a Deo 
constitutus. 1 Cor. I. 3, 80. IV. 5. 
2 Cor. I. 2. Philip. I. 28. Jacob. I. 
17. Apoc. XII. 6. Sic Ὁ Hebrao- 
rum usurpatur Thren. II. 9. Hos. 
VII. 4. Prov. XII. 2. 1 Maccab. 
VIIL 6. καὶ συνετρίβη ἀπ᾽ αὑτῶν. 
Nec infrequens est hic usus prepo- 
sitionis ἀπὸ apud alios scriptores, uti 
Jensius in Ferculo Litterario p. 16 
seq. docuit, unde ἀσὸ et ὑπὸ in codd. 
MSS. haud raro permutantur. . Con- 
fer Duker. ad Thucyd. 1. 25. 2) 
a, ab, cum indicat locum seu termi- 
mum a quo. Matth. IV. 25. ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας. ibid. XXVII 51. ἀπὸ dvs- 
θεν iuc κάτω inde a partibus superiori- 
bus usque ad inferiores Marc. 
XV. 38. Rom. XV. 18. ἀπὸ "Iuov- 


σαλὴμ, — μέχρι τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ. — Hebr. 
VIII 11. Sic Ὁ legitur Gen. XII. 
1. 1 Sam. XX. 1. v. XXVII. 8. 


8) a, ab, ita, ut remotionem localem 
seu dislantiam ab aliquo loco indicet. 
Matth. XXVIII. 2. ἀκεκύλισε τὸν Xi- 
So ἀπὲ τῆς ϑύρας avolverat saxum 
ab ostio. Luc. XXIV. 2. daoxixv- 
λισμένον ἀαὺ τοῦ μνημείυ. — Joh. XXI. 
8. 2 ἀπὸ τῆς γῆς. Matth. VII. 
23. XXVII. 41. sepius ἀπ᾽ ἐμοῦ 
discedite a me. Hinc superlativus 
ἀκοτάτω longissime, remolissime. Sic 
ἀπὸ Homer. lliad. XVI. v. 804. In- 
terdum prefigitur ipeis intervallo- 
rum nominibus et tunc Latina voce 
inlervallo reddendum est. Joh. XI. 
18. ὡς ἀπὸ σταδίων διχαπίντε quinde- 
eim circiter stadiorum intervallo. 
ibid. XXI. 8. ὡς ἀπὸ «ηγχῶν διακοσίων 
ad ducentos cubitos. Apoe. XIV. 
20. Confer Kypkii Observationes 


:| 


] 




















' Asc. 


Sacras Tom. 1. p. 390. 4) a, ab, 
ita, ut objecium indicet seu illam 
ipsam rem, a qua T liberatur, 
seu, qua privatur. Matth. 1. 21. 
σώσει τὸν λαὸν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν popua 
lum suum a vitiositate liberabit. 
Matth. VI. 18. ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ 
πονηροῦ. Mare. V. 84. feài ὑγιὴς ἀπὸ 
τῆς σου recedat a te morbus. 
Luc. III. 7. guys ἀπὸ τῆς μελλούσης. 
ἧς effugiendi pon futuras. ibid. 
II.21. Rom. V. 9. σωϑησόμεϑα ἀπὸ 
τῆς ὀργῆς. 1 Cor. X. 14. φε ἀεὺ 
τῆς εἰδωλολατρείας fugite idolorum 
cultum. 2 e. VII. 1. rond 
ἑαυτοὺς ἀπὸ σαντὸς μολυσμοῦ. 1 Joh. I. 
T. 5) a, αὖ, ita, ut subjectum desig- 
net seu Wlum ipsum, qui liberatur 
seu privatur aliqua γε. Luc. VIL 2. 
ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια ἑπτὰ ἐξεληλύϑει que a 
demonibus liberata fuit. 

ibid. v. 33, 85. XII. 20. τὴν ψυχήν 
συ dwumwem ἀπὸ σοῦ. Rom. XI. 
26. dewrei-ju ἁμαρτίας ἀπὸ ᾿Ιακώβ. 
Marc. XlV. 35. ba παρίλϑῃ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ἡ dpa. Sic Ὁ usurpatur, sub- 
jective εἰ objective, Genes. IX. 11. 
les. XIV. 3. Hos. V. 6. Prov. II. 
12. 6) a, ab, cum lempus indicat. 
Matth. XIII 35. ἀπὸ καταβολῆς 
πόσμου inde a mundo condito. Marc. 
X. 6. àv ἀρχῆς χείσιως. Matth. 
XXIII 39. ἀτ' ἄρτι. Luc. XI. 50. 
Rom. XV. 28. &sà πολλῶν ἐτῶν. In 
oratione, ubi voculas ἕως, μέχρι vel 
ἄχρι subjunctas habet, indicat con- 
tinustionem temporis ad tempus, 
v. c. Matth. XI. 12. XXIII. 89. 
XXIV. 71. XXVII. 47. Marc. 
XIIL 19. Act. XXVIII. 23. ἀσὸ 
σρωὶ ag ἱσπίρας. Phil 1.5. Sicp 
centies legitur in V. T. v. c. 1 Reg. 
XVIII. 13. timeo Jehovam «4 


indea juventute mea. Hos. 
Micha VIL 20. 7) ad, de tem- 
pore usurpatum nostrum, auf, at. 
Act. XXIII. 23. deb τρίτης ὥρας τῆς 
γυκεὸς ad horam tertiam noctis, 8) 
Ῥοεί. Sic Luc. II. 26. ἀπὸ τῆς «ag- 
ϑιενας αὐτῆς post virginitatem suam. 
Luc. XIIL 25. áp οὖ postquam. 
XXII 45. ἀναστὰς ἀπὸ τῆς απροσιυ- 

ἧς et cum surrexisset finita ora- 
tione. 2 Timoth. III. 15. Sic Philo. 
strat. Heroic. c. 11. s. 9, τρίγῳ dmi 
gmüc ἴτει. Confer Viger. de Idiotis- 
mis L. Gr. p. 563. ed. Zeun. Justin. 














Martyr Dial c. . Jud. ὃ 59. 
ἀφ᾽ οὗ ἔταϑιν ὁ Χρστίς. Tertull. de 
Virg. Vel. c. 1. de Paracleto dicit: 


Hic solus a Christo magister εἰ di- 
cendus el verendus. — Vid. Markland. 
ad Statii Silvas p. 96. Nec desunt 
exempla ejusdem significationis τοῦ 


᾿Ατό. 


Ὁ in V. T. Genes. IV. 3. D» vpn 


poe aliquos diee. Tee. XXIL 1. 
ow VL. . Dwpio port biduum. 


9) ame, i. q, «p, Matth. XXV. 34. 
dà χαταβελῆς κόσμου ante mundum 
conditum, ab eterno, quod Ephes. 
L 4. et alibi dicitur πρὸ χκαταβιλῆς 
zéque. 2 Thess. II. 13. εἵλετο ὑμᾶς 
ὁ Θεὸς ἀε᾽ ἀρχῆς destinavit vos Deus 
ab seterno, ante initia universi, coll. 
2 Tim. I. 9. et Ephes. L 4. Apoc. 
XIII 9. γίγραστω τὸ ὄνομα ἐν τῷ 
βίβνῳ τῆς ζοῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 
Apoc. XVII. 8. Ps. XCIII.2. Ὀρὶν Ὁ. 
Prov. VIII. 23. yas 1p Jud. 
$* cult 
VIII. 13. noy |) ante ascensum, 
10) coram, in conspeciu, et haud 
raro dativo ponitur. Matth. 
XI. 25. ἀκίκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν, 
pro τοῖς σοφοῖς. Luc.IX. 45. - 
πιχαλυμμίνεν ἀπ᾿ αὑτῶν et erat iis abs- 
trusum. XIX. 42. ἐκρύβη ἀπὸ ὀφϑαλ- 
μῶν sw. Luc. XXIV. 81. xai ἄφαν- 
τος ἐγίνετο ἀπ᾿ αὐτῶν et in colum 
sublatus est, illi presentibus et 
fpecanibus. Apoc. VI. 16. Eo- 
modo particula Ὁ legitur, ita, 
αἱ partim coram significet, partim 
ice ponatur loco dativi. 
XLVII. 18. Levit. IV..18. 
Psalm. XXXVIII. 10. Job. XV. 11. 
Confer Noldii Concordantie Parti- 
cul. Hebraicarum p.459. 11) e, ez, 
per, et quidem, ut denotet causam 
efficientem. Luc. XII. 57. ἀφ᾽ iav- 
τῶν ope eorum, que vulgo fieri so- 
lent. ibid. XXI. 30. ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσ- 
κετὶ per vos sine aliena ope cognos- 
citis. Joh. V. 19. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ pro 
arbitrio suo. Joh. VII. 17. ἀπ᾿ 
ἐμαυτοῦ λαλῶ doctrinam a me inven- 
tam tradam. X. 18. τίϑημι αὐτὴν ἀπ᾿ 
ἐμαυτοῦ sponte me morti trado. 
XIV. 10. XVI. 18. XVIII. 34. 
Act. XII. 20. Matth. VII. 16. ubi 
ἀπὸ signum vel principium cognor- 
cendi indicat. Huc etiam referrem 
locum Act. ΧΙ. 20. ἀπὸ ϑλάψιως 
per, seu post persecutionem. (Thu- 
cyd. 1. 24. ἀπὸ πυλέμου — ἐρϑάρησαν. 
Livius I. 1. /Eneas ab simili clade 
domo profugus. Confer et Apoc. 
IX. 18. secundum quosdam codices, 
ubi cum ὑπὸ permutatur.) Sapient. 
XIII 4. Etiam apud exteros 
acri] ἀπὸ sepe idem valet 
juod διὰ, et causam efficientem in- 
^ Thucyd. VII. 29. às" αὐτῶν 
βλάψαι. Schol. ἀπ᾽ αὐτῶν: ἀντὶ τοῦ 
& αὐτῶν. Οἷς. pro Milone c. 21. αὖ 
»,ie abjectum. Ovid. 
Metam. XIIL.v. 597. Sic I Gen. 
XV. 4. Prov. XIII. 11. Ies. LVIJI. 
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12. Psalm. LXXVI. 7. 12) e, ez, 
ita, ut locum designet. Matth. III, 
16. ἀνίβη ἀπὸ τῶν ὑδατῶν ascendit ex 
aquis. XIV. 29. καταβὰς ἀπὸ τοῦ 
πλοίου descendens e navi. XX1V. 81. 
ἀπ᾽ ἄκρων οὐρανῶν ex remotissimis 
regionibus, i. q. ἐκ τῶν τεσσάρων dxi- 
μῶν, qua formula paulo ante u- 
sus fuerat. Marc. VII. 4. καὶ ἀπὸ 
ἀγοᾶς. Luc. XXIII. 26. ἐρχομένου 
ἀκ on Sic 2 legitur Judd. II. 
19. Jerem. XXXVI. 9. 19 ex, 
notans materiam, ex qua aliquid 
confectum est. Matth. IIT. 4. ἐνδυ- 
μα ἀπὸ τριχῶν καμήλου vestimentum 
e pilis camelinis. Genes. IL. 23. 
Tia pone Dp Ct. 
Π|. 9. iygbm wy. Hos. XIII. 
9. 14) e, ez, et partem alicujus rei 
significat, estque per aliquid subinde 
exponendum, interdum etiam geni- 
tivum exprimit. Matth. V. 18. μία 
κεραία ob μὴ παρίλϑῃ ἀπὸ v νόμου ne 
minima pars legis pereat. VII. 16. 
3 ἀσὺ τριβόλων σῦχα aut ex sentibus 
ficus Luc. XXIV. 42. ἀπὸ μελισ- 
σίου aliquid ex favo. Act. V. 2. 
dab τῆς τιμῆς partem pretii. Apoc. 
XXII. 19. Exod. XVII. 5. 
aliquot ex senioribus. Levit. . 
CO partem sanguinis — Num. 
XXIV. 19. 1 Chron. XXVII. 18. 
15) ez, ita, ut significet exclusionem 
aliorum. Matth. XXVII. 21. τήα 
ϑέλετι ἀπὸ τῶν δύο; utrum vultis e 
duobus hisce? Luc. VI. 13. καὶ 
ἰχλεξάμενος ἀπ᾿ αὐτῶν e quibus duo- 
decim selegit. ibid. XIX. 89, ἀπὸ 
τοῦ ὄχλου. 16) in, cum ablativo. 
Matth. XIX. 4. ἀπ᾽ ἀρχῆς in initio. 
Luc. XXI. 11. ἀπ᾽ οὐρανοῦ in coelo, 
seu in are. Act. XV. 38. ἀπὸ Παμ- 
Ῥυλίας in Pamphylia. Lev. XXVII. 
17. 5353 nau in animo Jo- 
beleo. 1 Sam. XXV. 28. ΤῸ in 
diebus tuis. Psalm. LXXII. 16. 
Cyn in civitate. 17) pre, prop- 
ler, οὗ. Matth. XIII. 44. deb τῆς 
χαρᾶς pre gaudio. XIV. 26. ἀπὸ 
τοῦ pre metu. ΧΥ͂ΠΙ. 7. 
dad τῶν σκανδάλων p scandala. 
Luc. XIX. 3. non potuit videre ἀσὸ 
τοῦ ὄχλου prarturba- XXII. 45. ἀπὸ 
τῆς λύπης. Joh. XXI. 6. ἀπὸ τοῦ «λή- 
ϑους τῶν ἰχθύων. Euripid. Orestes v. 
197. ág' αἵματος ob cedem a te 
commissam. Palephat. c. 51. Tur- 
selin. de Partic. Lat. Or. p. 5. ed. 
Schwarz. Ita Ὁ Exod. VI. 9. "ipo 


m. Deut. VII. 7. cn ob 
multitudinem vestram. Prov. XX. 




















᾿Αποβαΐνω. 


4 NahumIII. 11. confer Vi 
de Idiotismis L. Gr. pag. i. ed. 
Zeunii 18) de, quod aitinet ad, ut 
idem sit quod περ, Act. XVII. 2. 
δινλήγετο αὑτοῖς dad τῶν γραφῶν disse- 
ruit de vaticiniis Messianis V. T. 
Confer Abresch. ad Eschylum p. 
613. Sic p Ezech. XXXIII. 3. Ps. 
LXIL 5. 18b) verzus. Apoc. XXI. 
13. ἀκ ἀνατολῶν versus orientem. 
Ibid. ἀπὸ Βοῤῥᾶ, ὠτὸ Νότον, ἀσὺ δυσμῶν. 
Sic Ὁ adhibetur Gen. XIII. 11. et 
Jos XV. 1. 19) patriam εἰ domici- 
lium notat, ut a apud Latinos. Liv. 
I. 50. Herdonius ab Aricia, i. e. 
Aricinus civis. ibid. II. 22. a Cora 
atque Pometia Matth. XV. 1. οἱ 
der Ἱεροσολύμων γῃ i; scribe 
Hierosolymitani. XXl. 11. ὁ ἀσὸ 
Nafapr τῆς Ταλιλαίας Nazaretho 
Galileeensis. XXVII. 57. ἀπὸ "Ap- 
μαθαίας Arimathmensis. Joh. XII. 
21. XXI. 2. Act. XVII. 13. Dio- 
gen. Laert. II. 8. 106. Εὐκλείδης ἀπὸ 
Μιγάρας Euclides Megarensis. 20) 
haud raro lice ponitur et fere 
omnibus. casibus exprimendis inser- 
vit Sic Matth. vit. 24. dipéc 
εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος, nam Greci 
scripsissent ἀθῷός εἶμι τοῦ αἵματος. 
Act. XX. 26. 2 Sam. III. 28. Marc. 
V. 6. ἀπὸ μακρόθεν pro μακρόθεν. (Sic 
ix Sri apud Theocrit. Idyll 
XXII. v. 11.) XIV. 54. Marc. Vir. 
28. ἀπὸ τῶν ψιχίων. Luc. XV. 16. 
ἀπὸ τῶν κιρατίων. Act. XVI. 33. ἀτὸ 
τῶν πληγῶν. Confer Noldii Concord. 
Particul. Hebr. pag. 470. — Varias 
significationes, quas dz in compo- 
sitis habet, recenset Zeunius in no- 
tis ad Vigerum de Idiotismis L. Gr. 
pag. 565 seq. 

'AIIOBAT'NO, fut. ἤσομαι, 1) des- 
cendo, et speciatim de iis usurpatur, 
qui ex navi in terram descendunt, 
exscendo e navibus. Hinc ἀπόβασις 
exscensus e navi in terram dicitur. 
Confer Isocrat. Panegyr. cap. 24. 
Thucyd. I. 116. καὶ ἀποβάντες εἰς τὴν 
γῆν, εἰ ἰδὶ Dukerum. Ibid. IV. 9, 
11 et 12. ubi vid. Schol. Herodot, 
IX. 98. Luc. V. 2. οἱ δὲ ἁλιῆ; ἀπο- 
βάντις ἀπ᾿ αὐτῶν piscatores vero des- 
cenderant ex iis. Confer ad ἢ. 1. 
Lud. de Dieu Critic. S. p. 440 seq. 
Joh. XXL 9. ὡς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν 
γῆν degressi e navigio, seu, post- 
quam ad terram ascenderant.: Ne- 
scio an huc referenda sit glossa He- 
sychii: ἀποβαίνοντες: ἀναβαίνοντες. 9) 
evenio, contingo, accido, cedo. Sic 
Luc. XXI. 13. ἀποβήσεται δὶ iu ταῦ- 
τα εἰς μαρτύρων, sc. αὐτοῖς, evenient 
vero vobis hec mala, ut ipeis ali- 
quod documentum futurarum po- 


λΑασοβάλλω. 


. narum exstet, seu, ex aliorum opi- 
nione, in argumentum fidei ac con- 
stantie vestre. Philipp. I. 19. τοῦτό 
uai ἀποβήσυται εἰς. σωτηρίαν novi enim 
-hoc mihi fore salutare, seu cedet 

. Thihi in salutem captivitas mea. 
Saepius non legitur in A T. rt 
S IV. 49. SURE: 
ise ἀποβήσιται. "rtemidor. ΤΠ]. 
61. εἰς κακὸν ἀπίβησαν, sc. χρησταὶ 
-φανεῖσαι ἐλαίδες. Thucyd. III. 93. IV. 
$9'et 104. Arrian. Epict. IV. 10. 
τὸ ἀκουβὰν εὐτύχημα. Alex. non 80- 
lum pro jy; usi sunt, Job. XIII. 
δ. XV. 81. XVII. 6. XXX. 81. sed 
etiam in aliis locis, ubi liberius ver- 
terunt, ἀποβαίνω in hac metaphorica 
notione acceperunt. Sic v. c. Ex. 
IL 4. pro 35 την» ΠῸ Greci ha- 
bent τί τὸ ἀποβησόμενον xr 
ΣΙ. 6. 35 35; 








τἄξιά σοι ἀπὸ Κυρίου, ὧν ἡμάρτη- 
xag. ibid. XIII. 16. NTC 
nw Alex. καὶ τοῦτό uar ἀπεβή- 
^ua εἰς σωτηρίαν. Hesych. ἀποβήσι- 
ται" γίνεται. --". ἀπίβη" συνίβη, ἐγένετο. 

ἌΠΟ) ΔΩ, fut. βαλῶ, 1) pro- 
prie: abjicio cum contemtu, rejicio, 
et ex adjuncto: sperno, aversor. 
Respondet Hebraico riy in vers. 
"Symmachi Hos. VIL. 5. et 5y3 


fastidire apud Aquilam 2 Sam. IT. 
21. Prov. XXVIII. 24. ὃς ἀποβάλλε- 
ται πατέρα ἣ μητέρα. Gloss. ἀτιμάζει. 
In propria abjiciendi, deponendi no- 
tione semel tantum legitur in N. T. 
. Marc. X. 50. ἀποβαλὼν và ἱμάτιον αὐ- 
τιῦ deponens vestimentum suum, 
scilicet superius, seu pallium. Hom. 
Il. LH. 183. ἀπὸ δὲ χλαῦαν βάλε. Nisi 
fortasse in loco Marci legere malles 
ἀπολαϊβὼν sumio εἰ abrepto amiculo 
suo. Certe βαλεῖν et λαβεῖν non ra- 
ro confusa ac permutata deprehendi- 
mus a descriptoribu. Vide Schra- 
der. ad Museum p. 76. et. Barnes. 
ad Iliad. x. $28. 2) metaphorice: 
Jacturam fucio, perdo, amitlo.. Sic 
"Hebr. Χ. 86. μὴ ἀποβάλητε οὖν τὴν 
ἐλαίδα ὑμῶν ne privari vos patiamini 
(Vulgatus: ne amittatis) hac spe. 
les. I. 30. xpipoos ἡ ἀςοβιβληκυῖα 
τὰ φύλλα. Alex. Xenoph. CEcon. 
XII 2. φυλάττῃ γὰρ ἰσχυρῶς, μὴ ἀπο- 
βάλῃς τὴν ἐπωνυμίαν. απ. V. H. 
IV. 8. ἀπιβαλὼν τὴν ἀρχήν. Dio Chry- 
sost. XX XIV. pag. 425. ἀποβάλητε 
τὴν παῤῥησίαν. Herodot. III. 119. de 
jactura liberorum. Heliodor. V. 22. 
Phavorin. ἀποβάλλειν: τὸ ῥήστειν καὶ 
ἀφιίναι χιτῶνα ἢ ἄλλο τι. 











ἈΠΟΒΛΕ ΠΩ, fut. ψω, proprie: | 
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aspicio, intueor, oculos in aliquem con- 
verto el conjicio, inprimis admiratione 
| ductus. Usi sunt. Alexandrini pro 
| rt Pe ΧΙ. 4. et loco ryyo Cantic. 


τ 
| VI. 1. Theophrast. Charact. 3. Lu- 
| cian. Tyrannus c. 12. T. I. p. 633. 
ed. Reitz. Xenoph. Memor. IV. 
2. πρὸς ἐκέῖδον ἀποβλίπει «όλις. Su 
ἀσυβλεπόμενο ἀντὶ τοῦ ϑαυμάζοντες. 
Hinc ἀσύβλεατος idem, quod ἔνδοξος, 
interprete Hesychio et Suida. 2) 
respicio, ralionem habeo. Arrian. 
Epictet. IT. 16. 46. πρὸς μόνον τὸν uv 
ἀποβλέποντα. Polyb. 11. 39. 10. Sic 
semellegitur in N. T. Hebr. XI. 
96. ἀπίβλεπιν εἷς τὴν μισθαποδοσίαν ra- 
tionem enim habuit premiorum, 
qua» sperabat ; ubi male quidam in- 
terpretes per exspectare reddiderunt. 
S4 nostram explicationem — post 
Jensium in Lectt. Lucian. I. c. 10. 
docte defendit Krebsius in Obser- 
vatt. Flavian. p. 386. Confer etiam 
Wetstenii N. T. T. 1I. p. 429. 


"AIIOBAHTOS, oy, ὁ, ἡ, 1) qui 
rejicitur seu abjicitur cum. coníemtu, 
abjectus, rejectus. Sic legitur in vers. 
Vta Hos. VIII. 5. ἀπόβλητός σου ἔστιν 

μόσχος, ubi in Hebr. legitur my 
y. 2) aljectione, rejectione dig- 
nus. Schol. Homeri ad Iliad. II. v. 
365. et III. v. 65. ἀσοβολῆς ἄξιον. 
Eodem modo Lexic. Cyrilli MS. 
Brem. ἀσύβλητον ἀποβιλῆς ἄξων, 
ἀδόκιμον. Symmachus Jerem. XXII. 
28. μὴ πιρήψημα φαῦλον καὶ ἀπόβλητον 
ὁ ἄνθρωπος. Hoc vocabulo etiam usi 
sunt Aquila et Symmachus pro 
Hebr. 53g abominatio, res abomi- 


nanda. Levit. VII. 18. et XIX. 7. 
Adde Plutarchi Opp. T. VIII. p. 
310. ed. leisk. Hinc ἀπόβλητος 
speciatim dicitur 3) de rebus, qua- 
rum usus interdictus εἰ velilus erat 
legibus. Mosaicis, illicitus, impurus, 
pollutus, et maxime de cibis usur- 
patur. Sic semel in N. T. legitur, 
1 Tim. IV. 4. «ἂν κτίσμα Θεοῦ καλὸν 
καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον nihil eorum, quae 
Deus creavit, illicitum et impurum 
judicari et haberi debet. Hos. IX. 
3. NDO- Aquil. μεμιασμένα. Symm. 
ἀπόβλητα. Alex. ἀκάθαρτα. Hesych. 
ex emendatione Suiceri in Thes. 
Eccles. T. I. pag. 493. ἀκόβλεστον" 











ἵνδοξον. — - ἀπύβλητον: ἀδόκιμον. Idem 
enim alio in loco: ἀδόκιμον. ewrpi. 
ἀσύβλητον: ἄχρηστον. 


'AIIOBOAH,, ἧς, 3, 1) abjeclio, 
rjectio, sensü physico. Ést nomen 
verbale a perfecto med. ἀσοβέβολα, 














terminatione verbi in terminationem 
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|jaclura, repulsa, amissio, 


"Aeroryivopau. 


nominis mutata et augmento abjec- 
to. Hinc 2) metaphorice usurpa- 
tur, ut sit repudiatio, et iis tribua- 
tur, qui non ín familiam εἰ populum 
Dei seu cetum christianorum reci- 
piuntur. Sic legitur in N. T. Rom. 
XI. 15. ubi τῷ ἀσοβολὴ, quod de Ju- 
deis usurpatur, qui ipsi increduli- 
tate sua commodis et jure civitatis 


| christiane se privaverant, opponitur 
ἡ αρίσληψις, h. e. receptio in fami- 
| liam Dei christianam. Zonaras Lex. 
| eol. 249. et ex eo Phavor. d«w9oAs ἡ 
᾿πρόσχρουσις: ὡς ὁ ἀπόστολος" εἰ γὰρ ἡ 
᾿ἀποβυλὴ αὐτῶν, S) amissio, jactura. 


Act. XXVII. 22. ἀπυβυλὴ γὰρ ψυ. 
χῆς οὐδεμία ἴσται ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ 
πλοίου nullus vestrum peribit, navigii 
tantum jacturam facietis. Sepius 
in N. T. nonlegitur. Sic Joseph. 
A. J. II. 6. 9. παΐδων ἀποβολή. XIV. 
14. 8. φορτίων ἀπυβυλή. Plutarch. 
Pyrrh. c. 80. Eandem significa 
tionem etiam ácáXXsw in Josephi 
libris habere, Krebsius docuit in 
Observv. Flav. p. 263. Vide etiam 
supra sub ἀποβάλλω. ,Gloss. Vet. 
apud Labbeum p. 21. ἀσοβολὴ, 
 projectio, 
repudium, etc. 

"ATIOTTNOMAI vel 'AIIOTTTNO- 
MAIL, 1) proprie: absum, remo- 
veor, decedo, e medio tollor, et oppo- 
nitur τῷ ταραγίνομαι. Jam quia 
partim mors spe cum discessu 
comparatur in ommibus linguis, 
partim quia γίνεσθαι inter alia etiam 
nasci significat, factum est, ut dev- 
γίνομαι, veluti Latinorum denascor, 
significaret 2) morior, falo fun- 
gor, id quod alias ἀποβιῶναι et ἀτο- 
ϑνήσκειν dicitur. Suid. ἀπεγένετο" ἀντὶ 
τοῦ ἀπίϑανεν, οὕτως ᾿Αντιφῶν καὶ Θουχυ- 
δίδης. (Thucyd. IL. 84 et 51) 
Idem: dzoysvic3an ἢ ὑστερῆσαι σημαίνει 
3 ἀκπιϑανεῶ, ἄμφω. Θουκυδίδης, idem 
Phavorin. Hesych. ἐπεγένετο: ἀπίθα- 
v. — ἀπογενόμενοι" ἀποϑανόνεες. Con- 
fer Valekenar. et Wesseling. ad 
Herodot. II. c. 186. Joseph. A. J. 
V. d.d. Moürae — ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπογεγονότος. Hinc explicandus erit 








|locus 1 Petr. IL. 24. ho ταῦ; ἁμαρ- 


τίαις ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνῃ ζήσωμιν, 
ubi tamen phrasis: ταῖς ἁμαρτίαις 
ἀπογίνεσϑαι peccatis mori metaphorice 
accipienda erit pro: valedicere, re- 
nunciare vitiositati, coll. Rom. VI. 2. 
hoc sensu : ut dominio vitiosilatis ex- 
emi sancle et pie vivamus. Apud 
Graecos. scriptores ὠπογίνεσθαι partim. 
abesse, alienum. esse. αὖ aliqua. rc 
sensu metaphorico notat (v. c. apud 
Thucyd. 1. 39. τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀπογενόμενα qui procul ab illorum 


᾿Απογραφὴ- 


facinoribus adfuistis) partim mori 
significat, apud v. c. apud Hero- 
dot. II. 85. 136. V. 4. VI. 58. 
Dionys. Hal. Ant. IV. 15. ubi τοῖς 
γεννωμένοις opponuntur οἱ davynígiso. 

ἈΠΟΓΡΑΦΗ), ἧς, ἡ, 1) inuni- 
versum dicitur quavis descriptio seu 
relatio in tabulas, enumeratio, recen- 
sio, ab ὠπογράφω describo, in tabulas 
refero; — interdum etiam ipsa acto- 
rum tabule, commentarius quicunque 
et indez, in quo res enumerantur. He- 
sych. ὠπογραφή" ἀρίϑμησις, ἢ ἡ γενο- 
μένη μήνυσις. Sic v.c. commentarii 
Judsorum publici ἀσογραφαὶ dicun- 
tur 2 Macc. 1I. 1. et 3 Macc. VII. 
19. index rerum et facultatum, 
Judsis ereptarum, ἐπογραφὴ dicitur, 
quem ICti inventarium et reperto- 
rium dicere solent; apud. Demos- 
thenem denique sj; Λεπτίνην calen- 
darium et ephemeris publicanorum 
d à τῶν ἐλλιμενιστῶν vocatur. 
Confer Reisk. Indic. Grecitat. De- 
mostheneg p. 96. Speciatim vero 
et κατ᾽ ἐξοχὴν ἀπογραφὴ olim diceba- 
tur 2) cemsus, seu professio, qua 
voce Vulgatus interpres usus est. 
Census autem dicebatur apud Ro- 
manos, cum cives vel incole pro- 
vinci alicujus, Romanis subjecte, 
nomina, genus, reditus, habitatio- 
mem, facultates, questum, liberos, 
omnia denique sua profiteri jube- 
bantur apud censores, qui, que 
quisque profitebatur, in certas tabu- 
las (que etiam Grece dseypagal 
Polyb. 11. 23. Latine tabule censo- 
rie vocabantur) referebant, ut par- 
tim, quis sit status reipublice aut 
provincie, exinde cognosceretur, 
partim autem pecuniam exigerent a 
civibus. Sic autem ὠσογραφὴ bis 
legitur in N. T. Luc. II. ]. Act. V. 
37. Census, qui Luc. II. 1. com- 
memoratur, causa erat curiositas, 
aut ambitio, Augusti. Fuit enim 
mera capitum numeratio absque 
pecunie exactione, et, ut videtur, 
universalis et cecumenica, non so- 
lum Judsam, sed omnes adeo pro- 
.vincias Romanas complectens. A- 
gebatur hic census Herode M. 
vivente, tempore nativitatis Christi, 
εἰ fiebat, ut breviario confecto con- 
staret imperii amplitudo civiumque 
copia. llle autem census, cujus 
mentio fit Act. V. 37. fuit descriptio 
facultatum, ὠποτίμησις τῶν οὐσιῶν, cum 
capilaiione conjuncta. (Josephus 
A. J. XVIII. 1. 1. diserte scribit, 
Quirinium cum paucis militibus in 
Syriam et Judgam, Syrie additam, 
venisse τιμητὴν τῶν οὐσιῶν γενησόμενον 
εἰ ἀπυτιμησόμενον αὐτῶν τὰς οὐσίας.) 
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Agebatur hic census, Herode M. 
jam exstincto, decem annis post 
priorem, Judaea in provincie formam 
redacta, et Archelaa Viennam Gal- 
lie relegato. Conf. Joseph. A. J. 
XVII 18.1. Peracta est hec de- 
scfiptio non sine gravi Judeorum 
indignatione, quam erupisse narrat 
Josephus 1. l. Juda quodam Galileo 
Judsos δὰ defectionem sollicitante, 
eosque vanis libertatis promissioni- 
bus lactante. Confer Casauboni 
Exercitatt. Antibaron. I. 81. 32 et 
33. Perizonium ad JElian. V. H. 
IV. 25. ac in Diss de Augustea 
orbis descriptione Franeck. 1682, 
et Krebs. de Usu Historie Romane 
in interpretatione N. T. . 


ἈΠΟΡΡΑ’ΦΩ, fut. ἄψω, 1) pro- 
prie: describo, vel ex alio scriplo, 
tel ez ore diclantis; speciatim : con- 
signo in catalogum, in tabulas publi- 
cas refero. Judd. VIII. 14..xo] de- 
γράψατο πρὸς αὐτὸν τοὺς ἄρχοντας, ubi 
in Hebraico verbum Ap legitur. 
3 Maccab. IV. 14. ἀπτυγραφῆναι πἂν 
φῦλον ἐξ ὀνόματος ut nomina omnium 
tribuum in tabulas referrentur. 3 
Maccab. VI. 38. Philostrat. Vita 
Apollon. 1. 20. Xenoph. Cyrop. 
VÍ. 2. 1l. Hinc explicari potest 
formula, que legitur Hebr. XII. 
23. ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένοι, qua 
significatur, qui sun im catalogum 
cotum εἰ incolarum cceli relati, par- 
licipes facli felicilatis elerng in 
cclis. Confer, que infra ad formu- 
lam βίβλος ζωῆς a nobis prolata 
sunt. 2) in tabulas censorias, in 
libellum census refero. Et medium 
ἀπογράφομαι me vel nomen. meum in 
tabulis censoriis seu. censualibus de- 
scribendum curo, nomen meum proft- 
leor. Xenoph. Hell. II. 4. 6. Sic 
legitur in N. T. Luc. II. 1. ἀπογρά- 
φεσθαι πᾶσαν τὴν οἰχουμίνην, ubi ἀπο- 
γράφεσθαι non satis accurate passive 
sumitur, cum e notione verbi media 
locus sit ita reddendus: wf omnes, 
imperio Romano subjecti, nomen suum 
profüerentur et tabulis censoriis in- 
scribendum curarent. ibid. v. 8 et 5. 
Interdum vero ἀσογράφομαι apud 
Grecos valet omnino: nomen suum 
profiteri quamcunque ob causam, v. c. 
inter eos, qui munus aliquod am| 
unt. Diod. Sicul I. 80. Arrian. 
Diss. Epict. III. 22. 51. ubi vid. 
Schweigheuserus. Plura de hac 
voce lectu digna habent Perizonius 
ad JElian. V. H. 1V. 25. Küster. 
et Dresigius de Verbis Mediis II. 
2. et Wetstenius N. T. T. 1. p. 
658. 
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᾿Αποδεκατόω. 


| ἈΠΟΔΕΓΚΝΥΜΙ, fut ἔξω, 1) 
propri Vendo, spectandum | do, 
oculis conspiciendum aisto, 0, 
sed in hac propria notione raro tan- 
tum legitur in Grecis scriptoribus, 
v. c. Polybio IV. 20. 12. nunquam 
vero in N. T. libri. 2) facio, red- 
do, constituo, efficio. Sic legitur in 
N. T. 1 Cor. IV. 9. ὁ Gi; ἡμᾶς τοὺς 
ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν Deus nos 
apostolos infimee conditionis homines 
fecit, seu reddidit. Chrysost. isoi- 
σε. Xenoph. de Re Equestri I. 5. 
χωλὸν ἀπέδειξε τὸν Ier claudum red- 
didit equum. Isocrates Panegyr. c. 
23. ἄνδρας ἀγαθοὺς ἀσίδειξαν. 70- 
seph. A. J. VL 8. 8. VII. 14. 9. 
Alia exempla e Gracis dedit Hem- 
sterhus. ad' Lucianum T. I. p. 460. 
εἰ Irmisch. ad Herodian, Vol. 1. p. 
121. 3) ostento, jacto me. 2 Thess. 
IL 4. ἀπεδεικνύοντα ἑαυτὸν, ὅτι ἐστὶ 
Θεὸς se Deum jactat, arrogat sibi 
potestatem et honorem divinum. 
Diod. Sic. XVI. 92. 4) probo, de- 
monstro cerlis εἰ inviclis argumentis, 
tvinco. Act. II. 92. ἄνδρα ἀπὸ Θεοῦ 
ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς δυνάμεσι mira- 
culis satis inter vos comprobatum 





doctorem divinum, eínen bínlangs 
{τὸ Beglaubígten gesanstem wer 
(xottbrít, a messenger of the De- 
iy, sufficiently worlky of credit. 
Act. XXV. T. σολλὰ xal βαρέα αἰτιά- 
ματα φίροντες κατὰ τοῦ Παύλου, ἃ οὐκ 
ἴσχυον ἀποδεῖξαι multas et graves ad- 
versus Paulum criminationes affe- 
rentes, quas vero evincere non 

erant. Xenoph. de Republ. Athen. 
L1. τοῦτο ἀποδείξω hoc jam demon- 
strabo. et Mem. 111. 6. 8. Confer 
Krebs. Observv. Flav. p. 168. et 
Wetstenii N. T. T. IL. p. 467. 


"ATI AEIXIZ, sug, ἡ, demonstra- 
lio, probatio, declaratio, que | fit cer- 
lis ac. indubitatis ralionibus ac ar- 
gumentis. Sic semel in N. T. legi- 
tur. 1 Cor. II. 4. ἐν ἀποδείξει Πινεύμα- 
vog καὶ δυνάμεως, sed ita, ut declara- 
rem, me esse vi divina instructum, 
me adjuvari Sp. S. In eadem no- 
tione legitur hoc vocabulum apud 
Xenopli. Memor. IV. 6. 13. Polyb. 
V. 10. 3. IV. 86. 2. 

'AIIOAEKATO'O, à, fut. ὥσω, se- 
que ac verbum simplex δικατόω, in 
numerum verborum eorum, que 
fuerunt dialecto Alexandrine pro- 
| pria, referri debent, uti jam recte 
| Judicavit Fischerus de Vitiis Lexi- 
| corum N. T. Prolus. XXXI. p. 10. 
| Nam in Atticorum libris nunquam 











| leguntur, sed in versione Alex. 
| V. T. Genes. XXVIII. 22. Deut. 


᾿Απόδεκτος. 


XIV. 49. XXVI. 12. 1 Sam. VIII. 
15, 16, 17. iis verbum Hebraicam. 
"ey redditum reperitur. Habet 
autem ἀποδεχατοῦν duplicem notio- 
mem: 1) notat: decimas solvere, 
dare εἰ pendere decimam alicujus rei 
pariem, quod a Josepho τὴν δικάτην 
τελεῖ et διδόναι dicitur. Sic Matth. 
XXIII. 23. coll. Luc. XI. 42. ἀπο- 
δικατοῦν τὸ ἡδύοσμον decimatis men- 
tham. Luc. XVIII. 12. ἀποδεκατῶ 
avra ὅσα κτῶμαι et decimas do om- 
nium redituum meorum. Eodem 
modo "py legitur Genes. XXVIII. 


22. Deut. XIV. 22. 2) decimas ezi- 
gere el accipere, decimas alicujus rei 
dari sibi jubere, ad imitationem 
Hebr. spy 1 Sam. VIII. 15. 17. 
Nehem. X. 35. Sic legitur in N. T. 
Hebr. VIL 5. ἀποδικατοῦν τὸν λαὸν, 
"ubi ἀσοδεκατοῦν est idem, quod Pau- 
lus v. 8. δικάτας λαμβάνειν dixit, 
coll. v. 2. 

"AIO AEKTOS, ov, ὁ, 2, 1) pro- 
prie: dignus qui admitlatur et reci- 
piatur, ab ἀποδέχομαι. Plutarch. Opp. 
7T. X. p. 380. ed. Reisk. 2) accep- 
tus, gratus, probatus. 1 Tim. III. S. 
τοῦτο yàp καλὴν xal ἀπύδεκτον ἐνωπιον 
τοῦ Θιοῦ hoc enim honestum est 
Deoque gratum. ibid. V. 4. Sepius 
in N. T. non legitur. Hesych. ἀπό- 
δεχτον" ἐπαίνετον. Gloss. Vet. Accep- 
tum, ἀπύδικτο. Adde Etym. M. 
661. 55. 


"AUOAE'XOMAI, fut. ἔξομαι, re- 
spondet Latino accipere εἰ 1) notat: 
recipio, excipio advenientem aliquem 
hospitem, v. c. lubenter, benigne et 
humaniter. Luc. VIII. 40. ἀπεδέξατο 
αὐτὸν à ὄχλος letabunda excepit eum 
hominum multitudo, que eum mag- 
nis desideriis dudum expectaverat. 
Act. XV. 4. ἀπεδέχϑησαν ὑπὸ τῆς ἐκ- 
κλησίας admodum humaniter excepti 
ab ecclesia. ibid. XVUI. 27. ἔγρα- 
αν τοῖς μαθηταῖς ἀποδίξασθαι αὐτὸν 
litteris hortati sunt Christianos, ut 
eum reciperent. ibid. XXVIII. 30. 
καὶ ἀπεδίχετο πάντας τοὺς εἰσπορενομί- 
νους πρὸς αὐτὸν excipiens omnes hu- 
maniter, qui eum adirent. Parum 
itaque aut potius nihil ἀσοδέχεσθαι 
differt ab ὑπυδέχεσθαι, cum quo in- 
terdum permutatur. Conf. Irmisch. 
Excurs. ad Herodian. I. 1. 4. p. 765 
seq. 2 Macc. III. 9. φιλοφρόνως ἀπὸ 
τοῦ ἀρχιερίως ἀποδεχϑείς. ibid. XIII, 
24. τὸν Μακκαβαῆν ἀπιδίξατο. Μα]- 
gu amplexatus est Maccabeeum. 

'olyb. ITI. 66. 8. XXII. 18. δ. - 9) 
metaphorice : assenlior, approbo, as- 
sensu εἰ obsequio alicujus orationem 
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admitto, sequor alicujus auctorilatem. 

Act. II. 41. οἱ μὲν E ἀσμένως darobt- | 
ξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ assensu pro- 
barunt ejus. doctrinam et eam am- 
plexi sunt. Sic etiam legitur haud 
raro in Grec. Scriptt. v. c. Xenoph. 
Mem. I. 2. 8. τοὺς ἀποδιξομένους, ἅπερ 
αὐτὸς ἐδοκίμαζεν. JEschin. Socr. Il. 
81. οὕτω χαλεαῶς ἀπεδεχόμεθα τὸν λό- 
γον, h. e. adeo difficulter nobis per- 
suaderi sinebàmus, ut recte trans- 
tulit Fischerus. Alia loca dedit 
Schwarzius in Commentar. L. Gr. 
p.155. 8) laudo et magnifico, lau- 
dibus et konore prosequor. Act. 
XXIV. 3. πάντη τε καὶ πανταχοῦ ἀπο- 
δεχόμεθα μετὰ πάσης εὐχαριστίας sem- 
per et ubique gratissimo celebramus 
animo; ubi confer vers. Arab. 
Hine apud Josephum A. J. VII. 
1, 9. ἀποδέχεσθαι εἰ imam, uti apud 
Philonem Legat. ad Caiüm p. 1014. 
tanquam synonyma junguntur, ob- 
servante jam Krebsio in Obss. Flav. 
p. 253. Euseb. H. E. IV. 93. 
Polyb. III. 64. 11. Philo in Flac- 
cum p. 979. ἀποδέχομαι, πάντας ὑμᾶς, 
ἔφη, τῆς εὐσεβείας - ex quo loco con- 
jici fortasse posset, apud Lucam 
Actt. 1. 1. post ἀποδεχόμεθα excidisse 
pronomen σι, quod agnoscit Copta, 
Syrus atque /Ethiops, quee fuit in- 
geniosa conjectura Cel. Ángli Wake- 
field in Sylva Critica P. II. p. 151. 
Conf. Ernesti Glossarium. Polybia- 
num s. h. v. et Taylor. ad Lysiam 
p. 423. Phavorin. ἀποδέχομαι" ὅμολο- 
gU. αἰτιατικῇ καὶ γενικῇ συντάσσεται. 
Δημοσθένης ἐν τῷ apis ᾿Αλίξανδρον περὶ 
τῶν συνθηκῶν" ἄξιον ἀποδέχεσθαι, ὦ ᾿Αϑη- 
vob, σφόδρα τοῖς ὅρκοις καὶ ταῖς συνθή- 
xag διακελευομένων ἐμμένειν. Πλάτων ἐν 
Φαίδωνι: οὐκ ἀποδέχομαι "ἐμαυτοῦ. xal 
Συγέσιορ" καὶ ἡμεῖς ἀποδεχόμεθα λέγον- 
τος. 
᾿ΑΠΟΔΗΜΕΏ, à, fut. cw, 1) 
proprie τ΄ peregre abeo et profíciscor. 
Matth. XXL. 33. xai ἀπεδήμησιν et 
peregre profectus est. ibid. XXV. 
14. ὥσπερ ἄνθρωπος ἀποδημῶν αἱ si quis 
peregre profecturus, coll. Luc. XIX. 
12. ἐπορεύθη εἰς χώραν μακράν. ᾿Αποδη- 
μῶν [un et pe Diogen. Laért. 
VIIL 17. ponitur pro ἀφοδημήσων 
aut ἀποδημεῖν ϑέλων: sicut Act. XXV. 
8. ἐνέδραν ποιοῦντες sunt facere volen- 
tes insidias. Marc. XII. 1. Luc. XV. 
18. ἀπιδήμησιν εἰς χώραν μαχρὰν pro- 
fectus est in regionem remotam. 
lian. V. H. III 97. ἔμελλεν ἀποδη- 
μῆσαι ἐπὶ τὴν στρατείαν. — Nam ii pro- 
prie dicebantur Graecis ἀσοδημοῦντες, 
qui reipublicze causa militatum iter 
faciebant, δημοσίᾳ ἀποδημοῦντες καὶ 














στρατενάμενοι, Hesych. deoa ἀνα- 


᾿Αποδίδωμι. 


χωρεῖ; Phavorin. ἀποδημία" ὅταν τις ἐκ 
τῆς «ατρίδος εἰς ἀλλοδακὴν ἀπέρχεται. 
Gloss. ἀποδημέω, profíciscor. 2) ab- 
sum a populo, domo absum, peregri- 
mor, in aliena civitate commoror et 
versor. Sic semel tantum legitur in 
N. T. Luc. XX. 9. καὶ ἀτεδήμησε 
χρονοὺς 1xui)g et peregre commora- 
tus est per multum tempus. Elian. 
V. H. XIII. 14. Lysie Orat. III. 
p. 73. ἀποδημῆσαι ix τῆς πόλεως. Xe- 
noph. de Rep. Lacedem. XIV. 4. 
Julius Pollux Onomast. IX. 9. Pha- 
vorin.- ἀποδημεῖ τὸ μακρὰν εἶναι. 
Gloss. Vet. ἀποδημία, ἐπὶ ξένης, pere- 
grinalio, profectus, h. e. profectio. 

'AIIOAHMOS, o» ὁ, ἡ, peregre 
agens, qui abest a suo populo εἰ pa- 
tria sua, ex ἀπὸ et δῆμος populus, 
i. q. ἔκδημος, teste Thoma M. et 
Maride. Semel tantum in N. T. 
legitur. Marc. XIII. 34. ὡς ἄνθρωφος 
ἀσόδημος sicut homo, qui abitum 
(iter) in peregrinas terras parat. 
Artemidorus II. 8. ubi ἀπόδημος 
opponitur τῷ ἐνδήμῳ. Plutarch. Opp. 
T. IX. p. 191. ed. Reisk. 


'AHOAlAQMI, fut. ósw, in uni- 
versum notat: reddo seu presto, 
quod alleri. debeo, ut partim officiis 
meis satisfüciam, parlim promissis 
sem. Hinc pro diversitate objec- 
torum admodum varie, sed ita su- 
mitur hec vox in N. T. ut omnes 
ejus notiones ab hac universa deri- 
vari possint. Significat enim 1) 
solvo, reddo debium, «s alienum 
reddo. Matth. V. 26. ἕως ἂν ἀποδῷς 
τὸν ἔσχατον κοδράντην donec et ulti- 






"mum solveris quadrantem. Matth. 


XVIII. 25. μὴ ἔχοντος δὲ ἀποδοῦναι 
quod debitum cum solvere non 
posset. ib. v. 26 et 28. ἀσύδος μοι ὅ, 
τι ὀφείλεις redde mihi debitum. Luc. 
VIL. 42. coll. v. 41. — Posset. etiam. 
huc referri Matth. XX. 8. καὶ ἀπό- 
δὸς αὐτοῖς τὸν μισθὸν et solve ipsis 
mercedem, col. Tob. IV. 15. Sic 
Tzu Levit. XXV. 98. Eustath. 


ad Il «, p. 42, 49. ἰστέον δὲ, ὅτι 
δοῦναι μὲν ἐπὶ ἁπλῶς ἑκουσίου Me 
σεως, ὅθεν καὶ τὸ δῶρον: ἀποδοῦναι 
δὲ ἐπὶ τῶν χριωστικῶς διδομένων x. 
v. M Id. ibid. pag. 46. 38. — 
Thucyd. IV. 65. ἀποδοῦναι ἀργύριον 
τακτόν. 9) pendo tributum, reddo vec- 
tigal, reditus. Sic Matth. XXI. 41. 
αἴτινες ἀφοδώσυυσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν 
τοῖς καιροῖς αὐτῶν qui ei fructus justo 
tempore pendant. Matth. XXII. 21. 
ἀπόδοτε τὰ Καίσαρος τῷ Καίσαρι pen- 
dendum est tributum Cesari, quod 
ei debetur. Marc. XII. 17. Luc. 
XX. 25. Rom. XIII. 7. ZElian. V. 





᾿Αποδίδωμι. 


H. V. c. 21. δασμὸν ἀποδιδόντες. 3) 
reddo, restituo. Sic Luc. IV. 90. 
ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ volumine ministro 
reddito. ibid. IX. 42. καὶ ἀπέδωκεν 
αὑτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ eumque reddi- 
dit patri. Hesych. ἀπέδοτο" ἐχδέδωχεν. 
ibid. X. 35. xaJ ὅ, τι ἂν προσδαπανή- 
65g, ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαι με ἀποδώσω 
6v quodsi quid insuper impenderis, 
in reditu rneo restituam. Luc. XIX. 
8. ἀποδίδωμι τετραπλοῦν quadruplum 
reddidi. 2 Macc. XII. 46. 4) do, 
trado, largior, solvo. Matth. XX. 8. 
καὶ ἀπόδος αὑτοῖς τὸν μισθὸν et solve 
ipsis mercedem. (Aristoph. Equit. 
1063. ὁ μωσθὸς πρῶτον ἀσοδολήσεται. 
Lucian. Hermotim. p. 538. JElian. 
H. A. III. 39.) Ibid. XXI. 41. ἀπο- 
δώσουσι persolvent, aut reddent. Ibid. 
XXVII. 58. ἐκέλευσεν ἀποδοθῆνα, τὸ 
σῶμα corpus Jesu tradi jussit. Hinc 
in vers. Alex. respondet Hebraico 
1: Gen. XXX. 20. Exod. V. 18. 


Deut. II. 28. et Chaldaico 3r Dan. 
VI. 2. Sic Sir. XXXIII. 15.- Deus 


dicitur ἀποδοῦναι ἀνθρώποις κατὰ τὴν 
κρίσιν αὐτοῦ pro arbitrio suo seu be- 
nigna sua voluntate largiri homini- 
bus bona. Theophr. Char. 31. He- 
sych. ἀσέδοτο' ἐκδέδωχεν. Suid. σαρέ- 
δωχεν. Conf. Schweighazuser. Lex. 
Polyb. p. 73. 5) presto promissa, 
solvo voía, ita vero, ut semper ad- 
datur substantivum, quod promis- 
sionem, votum aut jusjurandum 
indicet, quomodo et apud Latinos 
reddere usurpatur. Ovid. Heroic. 
Ep. XX. 95. **si non vis mihi pro- 


missum reddere, redde dee." Mat. 


V. 83. ἀποδώσεις δὲ τῷ Ἱυυρίῳ τοὺς ὅρκους 
σου quod jurejurando spopondisti 
Deo, re ipsa presta; qua formula 
usus quoque est Demosthenes de 


Falsa Legat. p. 243. Confer etiam 


Didymum ad Homer. Od. μ΄. 304. 
Alexandrini usi sunt pro Hebraico 


Cobu Job. XXII. 27. ἀποδοῦναι, τὰς 
εὐχάς. Ps. XXII. 25. Sirac. XVIII. 


22. μὴ ἐμποδισϑῆς τοῦ ἀποδοῦναι εὐχὴν 
εὐχαίρως. Xenoph. Memor. II. 2. 10. 
xai εὐχὰς ἀσοδιδοῦσαν. 6) presto alte- 
ri officia debita, addito tamen sem- 
per vocabulo, cui officii notio inest. 
Rom. XIII. 7. ἀπόδοτε οὖν «ἄσι τὰς 
ὀφειλὰς — τῷ τὸν φόβον, φόβον, τῷ τὴ 
φιμὴν, τὴν τιμήν. 1 Cor. VII. 2. τῇ 
yurvauxa] ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην εὔνοιν 
ἀποδιδότω uxori maritus debitum 
conjugale prestet. Verbi ἀποδιδόναι, 
in amoris negotio etiam simpliciter 
hoc sensu usurpati, exemplum ha- 
bes apud Aristoph. Plut. Act. IV. 
Sc. IV. v. 1032. οὐχοῦν xaX ἑχάστην 


, 


123 


ἀπεδίδου τὴν νύχτα σοι, Scil. τὸ ὀφειλόμε- 
νον» seu τὴν ὀφειλήν. 7) de arboribus 
si adhibetur, significat: fero, edo. 
Apoc. XXII. 2. ξύλον δωὴς ἀποδιδοῦν 
τὸν χαρπὸν αὑτοῦ. Unde metaphorice 
Hebr. XII. 11. καρπὸν εἰρηνικὸν ἀποδί- 
δωσι δικαιοσύνης legitur, ubi tamen de 
calamitatibus sermo est. Menander 
Fragmen. pag. 34. de agro: δίκαιος 
ἀπέδωκεν τόσ ὅσσ᾽ ἂν καταβάλω. 8) fa- 
οἷο, efficio aliquid, et speciatim : edo, 
exhibeo, si sermo est v. c. de testi- 
monio, ratione, jurejurando, de qui- 
bus Latini scriptores etiam reddere 
usurpare consueverunt. Eleganter 
de hoc loquendi usu egit D'Orville 
ad Chariton. p. 597. ed. Lips. Act. 
ΙΝ. 33. ἀπεδίδουν τὸ ὠαρτύριον οἱ ἀπόσ- 
τολοι testimonium exhibuerunt apos- 
toli de resurrectione J. C. Vulgatus: 
reddebant testimonium quasi deposi- 
tum, nempe eorum fidei ac dispen- 
sationi creditum. Maxime autem 
huc pertinet formula: ἀποδίδωμω λό- 
γον caussam dico, aclionum mearum 
ralionem reddo maxime coram judi- 
ce. Matth. XII. 36. Luc. XVI. 2. 
Act. XIX. 40. coll. Sirac. XXIX. 
6. (ubi in Cod. Augustano, quem 
Hoeschelius edidit, pro λόγους recte 
legitur λόγον, quod non observavit 
L. Bos.) Hebr. XIII. 7. 1 Petr. IV. 
5. Dan. VI. 2. τοῦ ἀποδιδόνα; αὐτοῖς 
τοὺς σατράπας λόγον. Conf. Palairet. 
Observatt. Phil. Crit: p. 46. 9) re- 
muneror, retribuo, rependo in utram- 
que partem, et recte fücla premtüs 
exorno, et malefacia punio, ulciscor 
injuriam illatam. Etiam de iis usur- 
patur, qui gratam vicem rependunt. 
En! exempla e N. T. Matth. VI. 4. 
ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ palam libe- 
ralitatem tuam remunerabitur. ibid. 
v. 6. 18. Matth. XVI. 27. ἀποδώσει 
ixácry xarà τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ, coll. 
Rom. II. 6. Rom. XII. 17. μηδενὶ 
κακὸν ἀντὶ χακοῦ ἀποδιδόντες ne malum 

ro malo rependite, coll. 1 Thess. 

. 15. 1 Tim. V. 4. xa! ἀμοιβὰς 
ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις et. parentibus 
gratam vicem rependere; ubi ἀμοι- 
βὰς ἀποδιδόναι est. idem, quod alibi 
dicitur: ἀποδοῦναι χάριν, de qua for- 
mula cohferendus est Irmisch. ad 
Herodian. I. 4. 7. p. 102. 2 Tim. 
IV. 8. ὃν ἀποδώσει μοι ὃ Κύριος quam 
(coronam) premii loco mihi Deus 
dabit, et v. 14. ἀποδῴη αὐτῷ ὁ Κύριος 
puniat eum Deus. 1 Petr. III. 9. 
Apoc. XVIII. 6. ἀπόδοτε αὑτῇ, ὡς καὶ 
αὑτὴ ἀπέδωκεν reddite ei, que vobis 
dedit mala, aut: par illi referte. 


n? wy πριν ww» Jerem. L. 


15. Apoc. XXII. 12. Sir. XI. 26. XII. 
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᾿Αποδοκιμάξω. 


6. ἀποδώσει ἐκδίκησιν. XVII. 19. &rra« 
πόδομα αὐτῶν ἀφσοδώσει. Prov. XXIV. 
12. Ies. LXV. 6. Job. XXXIV. 21. 
Exod. XX. 5. Xenoph. Mem. II. 
2. 13. 10) vendo, maxime in forma 
media, quanquam interdum etiam 
activum eandem notionem habet. 
Philostrat. Heroic. sect. 1. ὅτῳ ἀαο- 
δώσεις τὸ γλεῦχος. Theophr. Char. 11. 
Herodian. II. 8. 8. Áct. V. 8. εἰ vo- 
Cobro) τὸ χωρίον ἀπέδοσθε; am tanti 
predium vendidistis? Act. VII. 9. 
ἀπέδοντο sig Αἴγυπτον vendiderunt 
eum, ut in Egyptum deduceretur. 
coll. Genes. XXXVII. 28. (Simile 
verbum prwegnans legitur Genes. 
XII. 15. et XXX. 38. Conf. L. Bos. 
Ellips. Gr. pag. 584. ed. rec. s. v. 
ἀπάγειν, et Gatakeri Adversaria 
posthuma cap. 31. p. 763.) Hebr. 
XII. 16. Respondet autem τῷ 4353 


Genes. XXV. 33. et 43:571. Deut. 


II. 28. in vers. Alex. Nihil autem 
est frequentius hoc ipso loquendi 
usu apud Grecie scriptores, v. c. 
Xenoph. de Vectigal. cap. 5. $ 4. 
οἰποδίδοσθαι ἢ «ρίασθαι. Hist. Grec. 1. 
6. 9. II. 3. 18. Polyb. III. 22. 9. 
Suid. ὠπέδοσθει ἀπημπολήσατε. Idem 
Phavorin. et Alberti Gloss. N. T. p. 
66. Hesych. ἐποδοθῆ- πραθῇ. — ἀπέ- 
Qoro- ὠπεπωλήσατο. Confer Miscell. 
Obss. Vol. VI. p. 848. et Perizon. 
ad JElian. V. H. XI. 9. 
AIIOAIOPTZA, fut. íew, segrego, 
separo, sejungo, ex ὠπὸ et διορίζω se- 
προ, proprie: terminis positis dis- 
J'ungo invicem, nam ὅρος est terminus. 
Semel tantum in N. T. legitur Jud. 
v. 19. ubi verba: οὗτοί εἶσιν oi ἀποδιο-- 
ρίξοντες, maxima laborant ambigui- 
tate. Recepta enim in textum voce 
ἑαυτοὺς ex Vulgata versione, que 
tamen a plerisque libris scriptis ab- 
est, formula ipsa aut de iis expli- 
canda erit, qui semetipsos a Deo 
quasi separant vita flagiiosa, pau- 
lulum coacte, ut opinor; aut de iis 
accipienda est, qui semelipsos a catu 
christianorum segregant. Mihi vero 
magis placet, neglecta voce ἑαυτοὺς, 
locum ita interpretari: qui falsa sua 
doctrina lhureses et. schismata in ec« 
clesin efficiunt, schismatici. 

AIIOAOKIMA'Zü, fut. dow,. 1) 
proprie: reprobo, improbum judico, 
et maxime usurpatur de auro et ar- 
gento, quod, ut minus spectatum, 
spurium v. c. abjicitur, etiam de aliis 
metallis, que non ferunt examen, et 
hinc reprobantur. Jer. VI. 30. ἀρ- 
γύριον ἀποδεδοχιμασμόνον, ubi in Hebra- 
ico DN» legitus Theophr. Char, 


4. Matth. XXI. 42. M9or ὃν ἀπεδοχί- 


N 


᾿Αποδοχὴ. 


μασαν οἱ οἰκοδομοῦντες quem lapidem 
reprobarunt sdificantes ; ad quem 
locum confer Fischeri Animadvv. 
ad Welleri Grammat. Gr. p. 305. 
qui multis Atticorum locis docuit, 
articulum postpositivum haud raro 
antecedens substantivum in suum 
pertrahere casum. 1 Petr. 11. 4 
δὲ 7. 2) odio, contemiu εἰ fastidio 
duclus rejicio, repudio aliquid, et 
maxime de iis usurpatur, qui Chris- 
tum ejusque doctrinam repudiabant 
et contemtim tractabant. Marc. 
VIIL 31. ἀποδοκιμασθῆναι dai τῶν 
ἀρχιερέων repudiari a summis. sacer- 
dotibus, qui eum imposterem palam 
declarabant: nec tamen repugna- 
rem, si quis de omnibus contume- 
lis et ignominie generibus expli- 
care mallet, quibus Christus a sy- 
nedrio magno afficiebatur. Luc. 
IX. 292. XVII. 25. Suid. ἀπε- 
δοκίμαφεν. ἀτίμως ὕβριζεν, ἐξεφαύλιζε. 
--ἀσρδυκιμάσας: ὡς ἄχρηστον ἐκφαυλί- 
σας." Theophr. Char. c. IV. p. 90. 
JEschines in Timarch. p. 182. 3) 
ἀκοδοκιμάζισθαι is dicitur, qui pri- 
vatur perceplione εἰ possessione ali- 
cujus rei admodum desiderate. Hebr. 
XIL 17. de Esavo, qui sua culpa 
privabatur commodis et beneficiis, 
primogeniture destinatis. 
"'ANIOAOXH, ἧς, ἡ, 1) proprie: 
ezceplio, receptio kospilis gratiosa, 
ab ἀποδέχομαι excipio, recipio: ad 
quam propriam notionem confir- 
mandam recte contulit Schwarzius 
in Commentariis L. Gr. p. 157. 
duo loca Diodori Sic. IV. p. 239. 
γνωσθεὶς τίνος y πατρὺς, ἀποδοχῆς ἐτύγ- 
Xam τῆς μεγίστης. ibid. V. p. 999. 
Φιλοφρύνως ἀποδυχῆς τυχόντων. 2) as- 
sensus, approbatio, laus. — Sic 1 Tim. 
l. 15. αιστὸς à λόγος κἀὶ πάσης ἀπο- 
δοχὴς ἄξιος doctrina omni. assensu et. 
veneratione, laude et predicatione 
digna. Idem legitur cap. IV. 9. 
Sic etiam apud Diogenem Laért. 
V. 87. Polyb. Hist. II, 55. ἀποδοχῆς 
ἀξιοῦται fide dignus habetur. Jo- 
seph. À. J. VI. 14. 4. δίκαιοί εἰσι χᾷ- 
πιῆοι τυγχάνειν ἀποδοχῆς his laus et 
veneratio debetur. — Conf. Fabri- 
cium ad Sext. Empir. Lib. VII. c. 
400. ᾿Απυδοχὴν apud Grecos inter- 
dum auctoritatem εἰ konorem, quem 
aliquis. adipiscitur, interdum adeo 
adorationem εἰ cultum. divinum. no- 
tare, Kypke docuit in Observv. Sa- 
cris T. II. p. 861. Confer etiam 
Krebs.  Observv. Flav. p. 254 et 
349. et Wetstenii N. T. II. p. 319. 
"AIIO OEZIS, sos, ἡ, aljectio, de- 
osilio cujuscunque rei, ab ἀποτίθημι 
depono rem a me eam Temovendo. 
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Bis tantum legitur in N. T. 1 Petr. 
ΠῚ. 91. ἀπέϑεσις ῥύπου σαρχὺς depo- 
sitio sordium corporis, quz fit per 
ablutionem. 2 Petr. I. 14. ἀπάϑεσις 
τοῦ σχηνώματος depositio corporis, 
qua designatur proxime instans 
mors Petri. 

'AIIOOH'KH, ἡς, ἣν, 1) proprie 
et in universum: omnis locus, in 
quo aliquid reconditur, locus, ubi res 
quedam .fuluris usibus. reservatur, 
reposilorium, reconditorium, ab d«orí- 
3544, quod inter alia notat: depono 
rem recondendo. Sic apud veteris 
Grecim scriptores armamentaria 
ἀσυϑῆκαι ὅπλων, cellule mellis ἀπο- 
ϑῆκα, τοῦ μέλιτος vocabantur. Sed 
in N. T. xar ἐξοχὴν ἴα dicitur 9) 
horreum, repositorium frugum, gra- 
marium, quod a Grecis στύβολον et 
σιτοβόλιον, et ab Hebraeis paw 


Jerem. L. 26. etiam "yis Joel. l. 


17. vocatur. Matth. III. 12. ewá- 
Éu τὸν σῆτον αὑτοῦ εἰς τὴν ἀπυλήκην 
frumentum suum in horreo colliget. 
VI. 26. οὐδὲ σανήγουσιν εἰς ὠποϑήχας 
nec in granariis quidquam repo- 
nunt. XIII. 30. Luc. HI. 17. XII. 
18,94. Sicapotheca quoque apud 
Cicer. Philipp. II. 27. 

1) 





ἈΠΟΘΗΣΑΥΡΙΖΩ, fut. ἴσω, 
proprie: fkesaurum colligo, repono 
in aliquem usum, recondo, ex dei 
et ϑησαυρίζω recondo in th 
Sirac. IIl. 3. ὡς ἀπυϑησαυρίξ 
ξάζων μητίρα. — Artemid, I. 7. 





Jam 
quia thesaurus magnum quid et 


pretiosum est, 9) metaphorice 
significat: comparare sibi rem pra-- 
'slantissimam. in fuluros usus. Sic 
in N. T. semel tantum legitur 1 
Tim. VI. 19. ἀποϑησαυρίφιντες ἑαυτοῖς 
ϑεμέλιον καλὸν εἰς τὸ μέλλον veras sibi 
divitias comparabunt, quibus etiam 
in futura vita frui poterunt. ubi 
videndus Wetstenius. ^ Phavorin. 
ἀποϑησαυρίζοντας" ἀποτιϑεμίνους. Idem 
habet Zonaras Lex. coll. 984. Vide 
et Longin. Fragm. V. 4. 
"'AIIOGAT BO, fut. ἁψω, idem quod 
simplex ϑλήβω, urgeo, premo, uudi- 
quaque premo, comprimo. Luc. VIII. 
45, οἱ ὄχλοι συνέχουαί σε καὶ ἀποθλίβουσι 
urget te turba hominum et undi- 
quaque premit. Lucian. Lapith. 
15. Sempius non legitur in N. T. 
Usus tamen est hac voce Aquila 
pro Hebr. yy Exod. III. 9. et 


Alex. Num. XXII.25. De uvis, 
que comprimuntur, κατ᾽ ἐξοχὴν di- 
οἷ, docuit me Phavorin. ἀπούλίβω" 
ἐπὶ σταφυλῶν κυρίως, τὸ d 
ἀποθλέψαντες" ἰχαιάσαντες, ἀποοτάξαν- 











τες. Pollux Onom. VII. 42. 
9 





᾿Αποϑινήσκω. 


'AIIOONH'2KO, aor. 2. ἀσέθανον, 
fut. 2. med. ϑανοῦμαι, 1) morior, 
ita, ut proprie de morte naturali, 
etiam violenta (v. c. apud. Inc. Int. 
2 Sam. XIII. 39. coll. v. 32. ubi 
ϑνήσχειν eodem modo usurpatur) 
dicatur, qua. corpus et anima a se 
invicem separantur. Sic pluribus 
in locis N. T. legitur, e quibus 

'auca commemorasse sufficiat. Mat. 

X. 24. οὐ γὰρ ἀπέίϑανε, ἀλλὰ χαϑεύ- 
δει, h. e. non ita mortua est, ut 
nullus ei in hanc vitam reditus de- 
tur. XXVI. 35. xd δίῃ με σὺν σοὶ 
ἀπιϑανεῖν etiamsi tecum mihi morien- 
dum sit. Luc. XX. 36. οὔτε γὰρ ἀπο- 
San ἔτι δύνανται immortales sunt. 
Joh. IV. 47. ἤμελλε γὰρ ἀποθνήσκειν 
jam enim eum animam agere. XI. 
25. XIL. 33. ew ϑανάτῳ ἤμελλεν 
ἀσιϑνήσχειν quo mortis genere usu- 
rus esset. ibid. XXI. 23. οὐκ ἀπο- 
ϑνήσχει non morietur. Rom. VI. 9. 
Χρισεὺς οὐκέτι ἀσοθνήσκει Christus pe- 
renni fruitur apud Deum felicitate. 
1 Cor. XV. 32. αὔριον γὰρ ἀποϑνῆσχο-: 
μεν brevi enim morte in nihilum 
redigemur. Phil I. 21. τὸ ἀποϑα- 
νεῖ, κέρδος mors summam mihi affert 
felicitatem ; ubi infinitivus τὸ àcvfa- 
νεῖν pro substantivo ϑάνατος positus 
est, ex usu loquendi Graecorum, 
multis exemplis confirmato ab Elia 
Palairet. Observv. Philol. Crit. p. 
446. Apoc. XIV. 13. οἱ ἐν Κυρίῳ 
ἀπιϑνήσκοντες (pro ἀσοϑανόντες) veri 
Christi sectatores, qui mortui sunt. 
2) morli vicinus vel prozimus sum, 
et partim de eo dicitur, qui s 
tans animam agit, (Maxim. 'lyr. 
XXIV. 9. Lucian. Tox. 92. ics] δὲ 
ἀπέϑνησχε, διαϑήκας ἀπέλιπε. Arrian. 
Epict. IL 23.) partim. de eo, qui 
in summo vite discrimine et peri- 
culis versatur. Sic Luc. VIII. 42. 
καὶ αὕτη ἀσίϑνησχεν jamjam moritura 
erat, s. que animam jam agebat; 
| collato partim commate 49. partim 
loco parallelo Marc. V. 98. ubi le- 


| gitur ἐσχάτως ἔχει, Syrus: [nag 2o 


| Raxs. Zom et propinqua erat ad 


moriendum. 1 Cor. XV. 31. xa3' 
ἡμέραν ἀποϑνήσχω. 4 Cor. VI. 9. ὡς 
ἀπολνήσκοντες etsi cotidie in mortis 
periculis versamur. "Sic rp Ge- 
nes. XLVIIL 21. sumitur, collato 
Ps XLIV. 93. Et ipsum ἀπιϑνήσ- 
xm legitur apud Eurip. Alcest. v. 
141 seq. et apud Josephum A. J. 
V.1.1. Nec plane alienus est a 
re presenti locus Livii XXIX. 17. 
** cotidie capitur urbs nostra, coti- 
die diripitur." Confer preter Sui- 











"Acolygoxo. 


ceri Thesaur. Eccles. T. I. p. 445. 
Marklandum ad Maximum Tyrium 
XXIV. 9. p. 698. 3) interficior, 
necor, suffocor, de morte violenta, 
i. q. ϑανατοῦμαι, cum quo permuta- 
tur apud LXX. 2 Paral. XXIII. 
14. Matth. VIII. 32. xe! ἀπέϑανον 
ἐν τοῖς ὕδασιν et grex in mari suffo- 
catus est. Hebr. X. 28. χωρὶς oix- 
φιρμῶν ἀποϑνήσχει. ibid. XI. 37. ἐν 
φόῳ μαχαίρας ἀπέϑανο. ^ Apoc. 
VIII. 9. Hist. Susann. v. 41. χαὶ 
χατέχριναν αὑτὴν ἀπολγανεῖ, et v. 43. 


Ita ϑϑινήσχειν sumitur apud  Ho- 


mer. lliad. I. v. 242. et ἀποϑνήσχειν. 
Thucyd. I. 9. Εὑρυσϑέως ὑπὸ 'Hga- 
κλειδὼν ἀπολανόντος. et Latinorum 
mori pro trucidari, interfici, legitur 
apud Livium II. 38. 4) mortalis 
sum, Hebr. VII. 8. ἀποθνήσχοντες 
&x(pwzo; homines mortales, sacerdo- 
tes sc. Judeorum, opponu *ur τῷ 
ματυρουμένῳ ὅτι Qf, Christo nempe, 
de cujus immortalitate satis con- 
stat. 5) si de semine usurpatur, 
putrefieri, in pulredinem abire notat, 
nam semen in terra ita emollitur, 
ut propemodum in putredinem ab- 
ire videatur. Sic bis reperitur in 
N. T. Joh. XII. 94. ἐὰν μὴ ὁ xóxxog 
τοῦ σίτου, «α«Ἰσὼν sig τὴν γῆν, ἀποϑάνῃ, 
nisi granum tritici in terra mortuum 
fuerit, h. e. in putredinem abierit. 
1 Cor. XV. 36. 0 σπείρεις οὐ ζωοποιεῖ- 
vai, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ. 6) de arboribus 
si adhibetur, est: pereo, aresco. 
Sic semel Jud. v. 12. ὁένδρα δὶς ἀπο- 
θανύντα arbores bis mortue, que 
plane exaruerunt. Sic et Latini 
emoriuum esse (nostrum absterber, 
to die,) de arboribus utuntur, que 
arefacte inutiles et inepte ad fruc- 
tus producendos facte sunt. 7) 
miser εἰ infeliz.sum et. fío, maxime 
per vitiositatem et peccata. Joh. 
VI. 50. ἵνα τὶς ἐξ αὐτοῦ φάγῃ, xal μὴ 
ἀποθάνῃ si quis ex hoc pane come- 
derit, nunquam miser erit. ibid. 
. VIII. 21. ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθα- 
νεῖσθε incredulitatis vestre poenas 
dabitis gravissimas. ibid. v. 24. 
Rom. V. 15. οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, quem 
locum tamen haud pauci de mori- 
endi necessitate, omnibus hominibus 
per Adamum imposita, interpretan- 


tur; que explicatio si vel admitti- || 


tur, tamen miserie, que peccata 
sequitur, notio non excludenda vi- 
detur, et locus ita vertendus : mi- 
seri omnes el mortales facti sunt. 
Rom. VII. 10. ἐγὼ δὲ ázi3aw» ego 
vero sensi me hac ratione miserum 
fieri et infelicem. ibid. VIII. 13. 
μέλλετε ἀπολνήσχειν poenas vobia et 


infelicitatem comparabitis, ubi op- . 
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ponitur τῷ ζῇν, virtutis et sanctitatis 
studio veram suam promovere feli- 
citatem. 8.) metaphorice ἀσοϑνήσ- 
xt» ea dicüntur, qua, ullo aliquo 
modo corrupta, vim agendi et se exse- 
rendi aut omnino, aul certe ez parte, 
amiserunt, v. c. Apoc. LII. 2. στήριξον 
τὰ λοιπὰ, ἃ μέλλει ἀποθνήσκειν ale et 
auge vires tibi insitas recte agendi, 
qus a te neglecte et quasi torpes- 
centes mox plane cessabunt. Alii 
interpretes vertunt: confirma reli- 
quos, in periculo a vera religione 
deficiendi versantes. 9) Restat for- 
mula ἀσοϑνήσχειν των que tribus 
diversis modis in N. T. usurpata 
legitur: ἃ) ἀποθνήσχειν τινὶ notat: 
ex voluntate, arbitratu alicujus mori. 
Rom. XIV. 8. ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, τῷ 
Κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. Sophoclis Ajax 
Flagell. v. 985. ϑεοῖς τέθνηκεν οὗτος, 
ubi Scholiast. habet: θεῶν βουλομέ- 
γων. (3) ἀποθνήσχειν τινὶ notat: vale- 
dicere, renuntiare alicui rei aut. per- 
song, nihil cum aliquo commune am- 
plius habere. Rom. VI. 2. ἀπεθάνομεν 
τῇ ἁμαρτίῳ renuntiavimus vitiosi- 
tate, ubi contra ea ζῇν τῇ ἅμαρ- 
riz est: deditum esse vitiositati. 
ibid. v. 8. εἰ δὲ ἀσιθάνομεν σὺν Χριστῷ 
si ad similitudinem mortis Christi 
renuntiamus vitiositati. — Gal. Il. 
19. ἐγὼ διὰ νόμου νόμῳ" ἀπέθανον ego 
per doctrinam christianam valedixi 
legi Mosaice. Coloss. III. 3. ἀπε- 
Jáwrt γὰρ, scilicet τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, 
coll. v. 2. Interdum additur tamen 
prepositio ἀπὸ, v. c. Coloss. II. 20. 
εἰ ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοι- 
χείων τοῦ χόσμονυ si ad exemplum 
Christi valedixistis ceconomie Μο- 
saicaee. Exempla hujus loquendi 
usus apud Grecos collegit Bergler. 
ad Alciphron. Lib. I. Ep. 37. p.172. 
Plaut. Cistellar. III. 1. 16. ** nihil 
meum tibi, mortuus tibi sum." 
Pers. I. 1. 20. Confer etiam I. B. 
Carpzov. Stricturas Theol. in Ep. 
ad Rom. p. 117. y) ἀποθνήσκειν τινὶ 
pro aliquo mori, in commodum alicujus 
mortem subire. Rom. VI. 10. ὃ γὰρ 
ἀπέθανε Χρισεὺς τῇ ἀμαρτίᾳ ἀπέδανεν, 
h. e. ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας, mortuus est 
ad expianda et tollenda peccata hu- 
mana, coll. 1 Thess. V. 10. 
'AIIOKAGI'ZTHMI (seu ἈΠΟ- 
KAOIZTA'Q seu 'AIIOKAOIZTA- 
NO), fut. στήσῳ, 1) proprie: re- 
pono, resiuo, in pristinum locum, 
in locum priorem, in quo antea fui, 
reduco, ex ἀπὸ et καθίστημι colloce, 
statuo. Hinc 2) in integrum resüi- 
luo, in pristinum reslituo statum, 
reddo integritati," inslauro, sensu 
physico. Matth. XII. 13. xal ἀπο- 


3 
Αποκαλύκεα. 


κατιστάθη ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. eaque 
(manus) tam sana reddita est, ut 
altera, seu conversa est ad usum 
manus, ut verbis utar Taciti H. IV. 
81. coll. Marc. III. 5. ubi idem 
legitur, omissa tamen voce ὑγιής. 
Marc. VIII. 25. καὶ ἀποχατεστάθη et 
restituta ei est pristina oculorum 
valetudo et integritas. Luc. VI. 10. 
In omnibus his locis de sanitatis et 
vigoris amissi restitutione sermo 
est. Exod. IV. 7. wa» nav-axm 
Alex. sec. Compl. χαὶ πάλιν coxa 
τεστάθη sig τὴν χρόαν τῆς σαρχὸς αὑτοῦ. 
Levit. XIII. 16. Job. V. 18. Apud 
Grzcos etiam de aliis rebus adhibe- 
tur, que in integrum restituuntur, 
v. c. Polyb. II. 28. «d» ἀποκατίσ- 
τησε τὰς οἰκείας δυνάμεις εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς 
διάθεσιν. — Herodian. II. 6. 15. 17. 
εἰχόνας ἀποκαταστήσαντες. 39) meta-. 
phorice: i» meliorem statum et con- 
dilionem redigo, corrigo, emendo. . 
Matth. XVII. 11. xa/ ἀποκαταστήσει 
πάντα et animos hominum ad ad- 
ventum Messie preparaturum esse. 
Marc. IX. 12. Act. I. 6. εἰ ἀποχα- 
θιστάνεις βασιλείαν τοῦ Ἰσραήλ ; num 
hoc tempore in meliorem conditio- 
nem rediges regnum Israclis? (Sed 
admittit, ut ingenue fatear, hic 
locus etiam hanc explicationem : 
num illo tempore reddes Isradlitis, 
τῷ ᾿Ισραὴλ, regnum et imperium ὃ 
ut ἀσοκαϑ στάνειν sit: reddere pristino 
domino, restituere, quam notionem 
vere habere, loca apud Polyb. Hist. 
XVII. 9. et Diodor. Sic. XX. 32. 
satis docent.) 3) reddo, reduco, 
Hebr. XLII. 19. ἵνα τάχιον &coxara- 
στα )ῶ ὑμῖν ut vobis quam celerrime 
reddar, liberatus nempe e captivitate 
mea, aut ad vos reducar. Jerem. 
XVI. 14. ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν 
γῆν αὐτῶν. Psalm. XVI. 5. σὺ 47 
ἀποχαθιστῶν τὴν χληρονομίαν μου ἐμοί. 
Polyb. III. 5 et 98. ὁμήρους ἀποκα- 
'ταστήσει τοῖς γονεῦσι. Ib. IV. 4. τὰ μὲν 
ἀπολωλότα, τοῖς Μεσσηνίοις ἀποχαταστή- 
σῃ. Suid. in voce ὠχοκαϑιστῶν heec 
ita exponit: τουτέστι τὴν τῶν ἐθνῶν βασν- 
λείαν, τὴν προτέραν δεσποτείαν ἀποδιδούς. 
ADOKAAT'HTO, fut. ὑψω, 1) 
et proprie: detego, revelo, removeo 
velamen, id quod teclum et opertum 
fuil, conspiciendum prabeo, ex ἀπὸ et 
χκαλύπτω lego, operio, velo, unde xá- 
λυμμα tegumentum, velamentum. [τὰ 
in exterorum scriptorum monumen- 
tis tantum legitur, v. c. apud Jam- 
blichum de Mysteriis Sect. II. c. 10. 
54. οἱ ϑεοὶ καὶ οἱ τοῖς 3toig ἑπτόμενοι 
τὰς ἀληϑιγὰς ἑαυτῶν εἰχόνας ἀαοκαλύσ» 
rov, In N. T. 2) metaphorice 


' Aqox a A UTTO. 


usurpatur, ut sit: manifestare, pa- 
tefacere rem secrelam, arcanam et 
occullam. Matth. X. 26. οὐδέν ieri 
κεχαλυμμένον, ὃ oUx ἀποκαλυφθήσεται 
nihil est tam occultum, quod no 

aliquando manifestatur. Luc. II. 
85. ὅπως ἂν ἀὠποχαλυφθῶσιν ix πολλῶν 
καρδιῶν διαλογισμοὶ et ita multorum 
sensa animi manifestabuntur. ibid. 
XII. 2. 1 Cor. IIl. 13. ὅτι ἐν ew! 
ὡποκαλύπτεται examine habito pate- 
fiet. Plutarch. de Placitis Philos. I. 
7. Pollux. in Onom. VI. 207. ἀπο- 
χαλύπτειν per διαχαλύπτειν, ἐχκαλύπτεν 
εἴ δηλοῦν interpretatus est. Pro r453 


legitur etiam apud Alex. Dan. II. 
229. Amos. III. 7. etiam pro "n2p 


2 Sam. V1. 22. ubi respondet verna- 


culo: (n seínet qansen blosse Ua; 
gestellt ioeruen, vill be exposed or 
exhibited in his complete nakedness, 
ac videndi sunt reliqui Intt. 3) 
doceo, instituo, (rado, et ὠποκαλύπτο- 
μαι edoceor, instiluor, cognosco, et 
speciatim de iis rebus usurpatur, 
quas homines ipsi sentiendo, inda- 
gando, ratiocinando etexperiendo re- 
perire non valent, sed singulari Dei 
et extraordinario interventu (quam 
revelationem | dicunt) cognoscunt. 
Matth. XI. 27. καὶ ᾧ ἐὰν βούληται 
ὁ υἱὸς ἀποχαλύψαι et a filio Dei edoc- 
tus. ibid. XVI. 17. σὰρξ καὶ αἷμα oUx 
ἀπεκάλυψε σοι non debes institutioni 
humanz. 1 Cor. II. 10. ὑμῦ δὲ ἀπε- 
κάλυψε ὁ Θεὸς διὰ τοῦ Πνεύματος αὑτοῖ. 
ib. XIV. 30. ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφϑῆ 
τῷ καθημένῳ si vero auditori afflatus 
divinus contingat. Gal. I. 16. ἀπο- 
καλύψαι τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἐν ἐμοὶ et me 
imbuere cognitione religionis chris- 
tiane, aut, ut etiam verti non in- 
commode posset: £radi per me reli- 
ligionem christianam. Galat. III. 24. 
Ephes. III. 5. coll. v. 3. Philipp. 


111. 15. x«! τοῦτο ὁ Θεὸς ὑμῖν ἀποκα- 


λύψει hos Deus edocebit, intelligen-. 


tiores in posterum reddet: 1 Petr. I. 
11. Jamblich. de Mysteriis sect. II. 
. €. 10. p. 54. sect. III. c. 17. p. 82. 
διὰ τῶν ὠπεστερημίνων γνώσεως τὰ πάσης 
᾿ γνώσεως προέχοντα νοήματα ἀποκαλύπτει. 
4) ersero, erhibeo insigni quodam et 
illustr modo. Rom. I. 17. δικαιοσύνη 
Θεοῦ ἀποκαλύστεται benignitas divina 
exserit vim suam, et v. 18. ἀχοχα» 
Aóeriro) γὰρ ὀργὴ Θεοῦ. Hinc dac- 
καλύπτεσθαι interdum res dicitur, 
qu& alicui contingil, v. c. Rom. VIII. 
18. τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι 
εἷς ἡμᾶς felicitatem in regno Messie 
olim obtinendam. 1 Petr. I. 5. V. 1. 
Exinde etiam 1llustrarem locum 
Luc. XVII. 30. ἦ ἡμέρᾳ ὃ vig τοῦ 
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ἀνθρώπου ἀποχαλύατεται tempore quo 
Christus, futurus hominum judex, 
majestatem suam conspicuam red- 
det. Nec male huc aliquis traheret 
locum 2 Thess. II. 3. xoa! ἀποχα- 
λύπτεται ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας et 
antea palam prodierit impostor ille, 
coll. v. 6 et 9. 

AIIOKA'ATYIZ, swe, ἡ, 1) pro 
prie: patefactio rei operta, remotio 
velaminis οἱ legumenti, ab ἀποκα- 
λύπτω, quod vide. Negat quidem 
Hieronymus in Comment. ad Galat. 
I. 12. vocem hanc ab ullo scripto- 
rum gentilium adhibitam esse, sed 
deprehenditur ἀποχαλύψεως nomen 
apud Plutarch. /Emil. Paul. c. 14. 
Cat. Maj. c. 20. et Porphyrium in 
Vita Plotini cap. XVI. ἀποκαλύψεις 
τι προσφέροντες Ζωρδάστρου καὶ Ζωστριανοῦ 
x. f. ^. 2) metaphorice: manifestatio 
rei secreta et occulte, ansfitutto, reve- 
latio el inspiratio divina, ita, ut maxi- 
me de iis rebus usurpetur, quarum 
antea ignotarum, et naturali vi in- 
genii humani non cognoscendarum, 
spiritu divino interveniente contin- 
git hominibus cognitio et scientia. 
Luc. II. 82. εἰς ἀποχάλυψιν ἐθνὼν ut 
gentes verse religionis scientia im- 
buat. Rom. XVI. 25. κατὰ ἀποκάλυ- 
Ny» μυστηρίου. 1 Cor. XIV. 6. ubi 
per ἀποχάλυψιν haud male intelligi- 
tur interpretatio locorum V. T. diffi- 
ciliorum, maxime vaticiniorum de 
futuro Messia, quanquam ex mea 
sententia locus rectius ita redditur: 
nisi simul vobis perspicue tradidero 
ea, qug Deus mihi revelavit. 1 Cor. 
XIV. 26. et 2 Cor. XH. 1 et 7. 
ἀποκάλυψις varia ila revelationis 
divine genera indicat, quse inter 
dona extraordinaria Sp. S. a Theo- 
logis referuntur. Galat. I. 12. δὲ 
ἀποχαλύψεως 15000 ipsa Christi insti- 
tutione extraordinaria, Ephes. I. 17. 
III. 13. Sirac. XXII. 24. μυστηρίου 
ἀποκάλυψις rei secrete, in vulgus 
denunciatio. 3) tempus ipsum, quo 
aliquid apparet, declaratur, aut ali- 
quis conspicuus redditur, per meto- 
nymiam.. Rom. VIII. 19. τὴν &voxá- 
λυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀκεκδέχεται 
expectant tempus, quo apparebit, 
quinam sint fili Dei. Huc maxi- 
me pertinet formula: ἡ ἀσοχάλυψις 
"Insoü Χριστοῦ, quse, ut formula : ἡμέ- 
ga. ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, per se late patet et 
omne quidem /empus, quo Christus 
sug majestatis el. dignitatis insignia 


documenta dabit, indicat ; speciatim | 


vero tempus reditus Christ in. has 

terras significat, quo se universi ge- 

neris humani dominum palam demon- 

sirabit mortuorum  resuscitalione et 
9 


᾿Αποκαραδοκία. 


| Judicio super omnes ferendo. Sic 
1 Cor. I. 7. ἀκπεχδεχόμενοι τὴν ἀποχά- 
λυψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ et 
sequo animo exspectare possitis 
Christum, futurum hominum judi- 
cem. 2 Thess. I. 7. 1 Petr. I. 7, 13. 
4) mandatum, decretum. Galat. II. 2. 
ἀνέβην κατὰ ἀποκάλυψιν, col. Act. 
XV. 1. ubi narratur, jussum seu 
rogatum apostolum ab Antiochenis 
fuisse, ut Hierosolymam proficisce- 
retur. 5) liber, qui continet collectio- 
nem oraculorum divinorum, sylloge 
valiciniorum. Apoc. I. 1. ἀποκάλυψις 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, coll. v. 3. ubi oj λόγοι 
τῆς προφητείας dicitur. ubi vid. Wet- 
stenius. — Hesych. ἀποκάλυψις" πρό- 
γνωσὶς, προθεωρίακ. Idem Phavor. 
AIIOKAPAAOKT A, Jag, ἡ. Vul- 
go redditur atenta ezspeclatio, ex- 
speclatio ad finem usque εἰ ezserto 
capitegtehemens desiderium, (Chry- 
sostomus ad Rom. VIII. 19. ἡ με- 
γάλη καὶ ἐπιτεταμένη «ροσδοκία.) ut 
nempe smphasis lateat et in priepo- 
sitione ἀπὸ, et in voce χαραδοχεῖν, 
qus proprie, teste Etym. M. est: 
τῇ κεφαλῇ σπροβλέπειν caput exserere 
spectatum aliquid. Eurip. Rhes. 144. 
Diod. Sic. XIV. 60. Sed fictam 
esse hanc et prorsus inanem em- 
phasin in hac voce, jam satis viri 
doctissimi ostenderunt, inter quos 
eminet: Fischerus de Vitiis Lex. 
N. T. Proclus. V. p. 10. Nam ásc- 
xapadoxsi, quod proprie quidem est: 
vultum aliquo convertere spectandum, 
(vid. Xenoph. Mem. III. δ, 6.) sol- 
licite aliquid observare, (Joseph. de 
B. J. III. c. 7. p. 240. ed. Haverc. 
ἀποκαραδοκεῦ δὲ τὴν ὁρμὴν τῶν βελῶν.) 
deinde simpliciter apud Grecos no- 
tat: sperare, exspectare (Polyb. XVI. 
1. ἀπεκαραδόκει τὸν χίνδυνον.) προσδοχῷν, 
ut Suidas interpretatur, aut ἐλασίζειν 
τὸ ἐχδεχόμενον, ut explicatur ab auc- 
tore Etym. M. Ergo etiam ἀποχαρα- 
δοχία simpliciter spem, exrspecíatio- 
nem alicujus rei significat, προσδοκίαν, 
ἀπεχδοχὴν, secundum Hesychium et 
Suidam. In Agqguile reliquiis ver- 
bum 5r explicatum legitur verbo 


καραδοχεῦ, Ps. CX X X. 5. et nomen 
nbm n^ nomine χαραδοχία, Psalm. 


XXXIX. 8. Prov. X. 28. ubi Theo- 
dotion voce «ροσδοχέα et Symmachus 
nomine ὑπομονὴ usus est. Idem vero 
Aquila Hebr. δ ΠΛ Psalm. 


XXXVII. 7. verbo ἀποκαραδοχεῖ in- 
terpretatus est, ut adeo appareat, 
substantivo ἀποχαραδοκία non ampli- 
orem notionem subjiciendam esse, 
quam simplici xagadox/a. Bis autem 
'tantum legitur in N. T. Rom. VIII. 


᾿Αποκαταλλάσσω. 


19. ἡ ἀπυκαραδοχία τῆς χτίσιως 
eb multis malis et calami- 
tatibus pressi, exspectant. Philipp. 
I. 20. xarà τὴν ἀποχαραδοκχίαν καὶ ἐλ- 
αίδα μου prouti certissime spero et 
exspecto. Vide Wetsterii N. T. 
T. 11. p. 60. 

"ATIOKATAAAA'230, attice'AIIO- 
KATAAAA'TTO, fut. ἄξω, haud dif- 
fert a καταλλάσσω. Preter propri- 
am mulalionis εἰ permutationis no- 
tionem speciatim significat: facere, 
wt animi post iras et ininücilias in 
gratiam. redeant εἰ concordiam, re- 
éonciliare, concitationes el dissidia 
dirimere. Hesych. ἀποκαταλλάξαι- 
φίλον ποιῆσαι. Phavor. ἀπυχαταλλά- 
Eae φιλοποιίήσας. Ephes. IL. 16. καὶ 
ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἐνὶ 
σωματι τῷ Θεῷ et dissentientes invi- 
cem uno quasi corpore junctos re- 
conciliaret in honorem Dei. Qui 
dativum τῷ Θιῷ a verbo ἀσοκαταλ- 
λάξῃ pendere putant, formulam 
ἀποκαταλλάσσειν τῷ Θιῷ de eo inter- 
Pretantur, qui homines rationem 
Consequendi favoris divini docet 
Coloss. 1. 20. καὶ M αὐτοῦ τὰ πάντα 
ἀπυχαταλλάξα; εἰς αὑτὸν εἰ per eum 
omnes invicem reconciliarentur sub 
imperio Christi, coll. Ephes. I. 10, 
27. 

'AIIOKATA'2TAZIS, εως, ἡ, 1) 
proprie est: rei in priorem locum 
reduclio, repositio, reslitulio, ab ἀπο- 
καθίστημι, de quo supra dictum est. 
Hinc apud Grecos de correctione 
membrorum depravatorum et luxa- 
torum, eque ac in astronomicis de 
revolutione stellarum ad eum, unde 
discesserant, locum, (Plutarch. Ces. 
58. εἰ /Eschin. Dial. III. 17.) etiam. 
de restitutione obsidum in patriam 
(a Polybio ΠΙ. 99.) hoc verbum 


usurpatum legitur. Conf. Wetstenii ἢ 





T. T. IL p. 475. et Schweig- 
hauser. Lex. Polyb. s. h. v. 2) omnis 
restitutio prioris status et condilionis, 
instauralio, nam κατάστασις est sia- 
tus, conditio, ut ex Polyb. Exc. Le- 
gat. 53. apparet, ubi legitur ἀποκα- 
τίστησαν εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς κατάστασιν 
τῆς πολιτείας. 8) reduclio rerum in 
meliorem slatum, emendatio rerum 
corruptarum. Hujus significationis 
ope explicatur vulgo locus Act. III. 
21. ubi, celum, Petrus ait, habitu- 
rum esse Jesum ἄχρι χρίνων ἀποχα- 
ταστάσιως πάντων, h. e. quamdiu tem- 
pora N. T. durant, quibus per reli- 
ionem christianam omnia in me- 
lorem 'statum sunt redigenda. Cf. 
Ernesti Opuscula Theologica p. 
479. et Krebs. Obss. Flav. p. 172. 
Mihi vero semper arrisit Lightfooti 
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et Knachtbulli opinio, qui nostro 
loco lucem affundere conati sunt e 
notione rariori perfectionis, consum- 
malionis et absolulionis, quam ha- 
buisse hoc vocabulum olim Hesy- 
chius testis est, qui. per τελείωσις in- 
terpretatur, qua in auxilium vocata, 
locus ita redgendus esset: usque 


dum ommia eventum habeant, qua" 


sunt predicta a prophetis. — Syrus 
igitur non male reddidit a Nas 
hon, 
dum ad finem perducere, perficere, 


notat, et a τελειοῦν non differt ; unde 
etiam Hebraico δι Job. VIII. 6. 
in versione: Alex. respondet. 
'AIIO'KEIMAI, fut. sou, 1) 
proprie: seponor, reponor, recondor, 
ita, ut maxime de auro, argento 
omnibusque omnino rebus pretiosis 
usurpetur, que in usum futurum 
reposite diligenter custodiuntur et 
asservantur. Symmach. Ies. X. 17. 
καὶ καταφάγεται τὰ ἀποκείμενα αὑτοῦ, 
καὶ τὰ «εφυλαγμίνα αὐτοῦ. Xenoph. 
Anab. II. 3, 9. Suid. ἀπέχειντο' ira- 
μεεύοντο. Sic Luc. XIX. 20. ἰδοὺ ἡ 
ἣν εἶχον ἀποκχειμένην ἐν σουδαρίῳ 
en! reddo tibi minam, quam habui 
repositam in sudario. 2) metapho- 
rice ἀποκεῖσθαι omnia dicuntur, que 
suni non tam futura, quam alicui 
destinata, pa parala εἰ in. promptu 
sunt el aliquem. certissime. manent. 
Sic Coloss. I. 5. διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν 
ἀποκχειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ob feli- 
Citatem in ccelo, quam certissime 
sperare potestis: 2 Tim. IV. 8. ἀπό- 
χεταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, 
que dicendi formula, ut dudum 
viderunt omnes interpretes, petita 
est e ratione certaminum veterum. 
Nam premia certaminis, rà dfAa, 
exquisite ἀποχεῖσθαι dicebantur, que 
publice proponebantur et certami- 
num victoribus reposita erant. Cf. 
Krebs. Obss. Flav. p. 333 et 366. 
Hebr. IX. 27. ἀπόκειται σοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἅπαξ ἀπυθανιῦ quemadmodum 
omnibus hominibus mors imminet, 
seu, sors humana est mori. Nec 
desunt hujus significationis exempla 
apud alios scriptores Gr. 2 Macc. 
XIL 45. igirur. τοῖς μετ᾽ εὑσιβιίας 
κοιμωμένοις κάλλιστον ἀποχείμενον χαρισ- 
τήριον. Hos. VI. 1]. καὶ σοὶ ᾿Ιούδα 
ἀπόκειται ϑερισμός. Ῥαυεδῃ. VIL 2 
Demophil. Similit. p. 615. τοῖς μὲν 
σταδιοδρομοῦσιν ir] τῷ τίρματι τὸ βρα- 
βιῶν τῆς νίκης ἀπόκειται. Hesych. 
ἀπόκειται" ἡτοίμασται. Cf. D'Orville 


Certe ἀποκαθίστημι inter- 














ad Charit. p. 466. éd. Lips. 








"|| form: 


᾿Αποκόπτω. 


5 

"AIIOKEOAATZO, fut. (su, caput 
ampulo, decollo, pro quo eadem in 
significatione leguntur χαρατομέω seu. 
ἀπυτέμνω τὴν κεφαλὴν, (Xenoph. Ages. 
I. $5.) Hebraico γῇ y33 respon- 
det in verss. Grecis 1 Sam. XXXI. 
9. Ps. CLI. 7. ed. Complut. Matth. 
XIV. 10. καὶ πέμψας ἀπεκιφάλισε τὸν 
᾿Ιωάννην ἐν τῇ φυλακῇ misitque specu- 
latorem, qui Johannem in carcere 
truncaret capite. Marc. VI. 16. ὃν 
ἐγὼ ἀπικεφάλισα ᾿Ιωάννην οὗτός ἐστι hic 
est ille Johannes, quem decollari 
jussi. ibid. v. 27. et Luc. IX. 9. 
Sepius non legitur in N. T. 
pudiata est hec vox ut plebeia et 
veterum nemini usurpata a Salma- 
sio (p. 107. de Lingua Hellenistica) 
et aliis, et a Fischero Prolus. XXXI. 
de Vitiis Lexicorum N. T. p. 4. in 
numero eorum verborum posita re- 
peritur, que Macedonum et Alex- 
andrinorum ingenia finxerunt. Le- 
gitur autem hec vox apud Arrianum 
Diss. in. Epictet. III. c. 26. p. 366. 
εἰς φυλακὴν βάλλειν καὶ ἀποκεφαλίζειν, 
et mox. p. 67. δεσμενόμενος καὶ deroxs- 
φαλιζόμενος. ibid. 1. c. 1. p. 85. et in 
aliis scriptoribus Grecis, v. c. Ar- 
temidoro, (I. c. 37.) Dione Cassio, 
quorum loca Alberti, Kypke et Ra- 
phelius laudarunt. —Substantivum. 
ἀποκιφαλισμὸς legitur apud Plutarch. 
de Is. et. Osir. p. 358. E. — Gloss. 
Vet. ἀσυκεφαλίζων, speculatus. Lege: 
speculator, ut apud Senec. Consol. 
in Marciam c. 25. pro monstratus 
reponendum est monstrafor. Sub- 
stantivum ἀποχεφάλισμα capitis pur- 
gationem notare tradit Pollux Onom, 
1I. 48. . 

'AHOKAEI'Q, fut. εἴσω, claudo, 
occludo. Semel legitur in N. T. 
Luc. XIII. 25. καὶ ἀποχλείσῃ τὴν ϑύ- 
αν et occluserit ostium. Priceeus ad 

.l. * Proprie dicuntur χλείεσθαι αἱ 
ϑύραη ἀποχλείισθαν autem. homines. 
Unde est Hesychii illud: ἀποθυρούμε- 
νος, ἀφοχεχλεισμένος.  Estergo hic me- 
tonymia." Respondet in versione 
Alex. τῷ c9 Genes. XIX. 10. Jud. . 
IIL 21. et byj pessulum obdidit. 
2 Sam. XIII. 17, 18. Xenoph. Anab. 
VII. 1. 7. Aristoph. Lysistr. 488. 
riv ᾿Αχρόπολιν ἡμῶν ἀπεκλείσατε μοχλεῖς. 
Hinc ἀσύκλεισμα et ἀποχλεισμὸς car. 
cer, claustrum. — Hesych. ἀποχλείσαν- 
fig? φυλαχίσαντες. 

ἈΠΟΚΟΉΤΩ, fut. ὄψω, abscindo, 
ampulo, reseco, etiam discindo, dia- 
seco. Marc. IX. 43. ἀτόκοψον αὐτὴν 
abscinde manum tuam ; ubi tamen 
dictio ἀποκόπτειν τὴν χεῖρα wque ac 
ula: ἀκοκόπτειν τὸν σύδα meta- 











᾿Απόκριμα, 


phorice de pravis cupiditatibus ex- 
plicanda est, que sunt a christianis 
omni studio co&rcende et reprimende. 
Joh. XVIII. 10. καὶ ἀπέχοψε αὐτοῦ 
và drío và δεξιὸν, coll v. 296. Act. 
XXVII. 32. ἀπέκοψαν τὰ σχοινία dis- 
secabant vincula. Apud Aristoph. 
Nub. v. 1124. de vitibus usurpatum 
legitur, et de quacunque abscissione 
apud Callim. Hymn. in Cerer. v. 
20. ZElian. H. A. VIII. 1. Ambi- 
guitate autem quadam laborat locus 
Gal. V. 19. ubi de doctoribus ju- 
daizantibus inter primos christianos 
sermo est, et Paulus optat ὄφελον xai 
ἀποχόψονται οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς, h. e. 
e vulgari opinione, ut se ipsos se- 
jungerent a coetu christianorum 
doctores, ccetum christianorum tur- 
bantes; que explicatio nec ab usu 
loquendi abhorret, nec 8 contexta 
oratione aliena est, ut docuit Dresi- 
gius de Verbis Mediis N. T. I. 19. 
Nec tamen plane improbanda est 
sententia Chrysostomi, Theodoreti, 
Theophylacti et Augustini, quam 
inter recentiores maxime Grotius et 
Raphelius in. Annotatt. Polyb. p. 
530. amplexi sunt, ex qua locus ita 
reddendus est: per me, si velint, 
- 40A modo circumcidant se, sed. adeo 
genitalia sibi exsecent, εἰ βούλονται, μὴ 
πιριτεμνέσθωσαν μόνον, ἀλλὰ καὶ περι- 
κοστέσθωσαν, que sunt ipsa Chryso- 
s8tomi verba. Qui quidem sensus 
melius et contextui ipsi et lingue 
Grece consentire, affectui adeo 
Pauli contra doctores judaizantes 
convenire videtur: ἀποκόστεσθαι enim, 


ut Hebr. 335 Deut. XXIII. 1. di- 


cuntur Grecis, (Arrian. Epict. II. 
20, 19.) quibus virililas exscinditur, 
vel in media significatione, qui ipsi 
illam sibi amputant. Hesych. ἀπόχο- 
erog* εὐνοῦχος. Idem tradit Schol. 
Luciani Cronos. 12. 


'AIIO' KPIMA, τος, τὸ, | 1) respon- 
810, responsum. — Est enim verbale a 
.prima persona perf. pass. ἀποχέχρι- 
μα! verbi ἀποχρίνω. /Elian. H. A. IX. 
15. 2) sententia, decretum, specia- 
tim: senlentia condemnatoria, i. q. 
κατάχρμα. Sic semel in N. T. legi- 
tur 2 Cor. I. 9. ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐν ξαυτοῖς 
v) ἀπόχριμα τοῦ ϑανάτου ἐσχήχαμεν sed 
ipsi contra nos sententiam condem- 
matoriam ferebamus, h. e. ego me- 
met ipsum quasi capitis damnavi, 
mortem certissime exspectans. Chry- 
sost. Homil. II. in ἢ. ep. τὸ ἀσόκρι- 
μα per τὴν ψῆφον, τὴν χρίσιν, τὴν προσ- 
δοκίαν interpretatur. Hesych. ἀπόκχρι- 
μα" κατάκριμα, «ψῆφον. 

'AIIOKPI'NOMAI, fut. οὔμαι, aor. 


| 
| 





———— 


| Ugly. 
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1. ἀπεκρίθην. 1) proprie: secernor, 
discernor, ab ἀποχρίνω secerno, quam 
notionem vere habuisse olim, Phry- 
nichus auctor est in Eclogis suis p. 
40. ed. Pauw. qui observat, peccare 
eos, qui τῷ ἀποχρϑῆναι pro respon- 
disse uterentur, quod διαγωρισθῆναι 
significet : Greecos autem, si expri- 
mere vellent respondendi notionem, 
forma aor. 1. media αἀποχρίνασϑαι 
usos fuisse Hic enim profecto, 
nec ullus alius est sensus verborum 
ejus: ἀσοχρϑῆναι διττὸν ἁμάρτημα. 
ἔδει γὰρ λέγειν ἀποχρίνασθαι χαὶ εἰδέναι, 
ὅτι τὸ δια χωρισθῆναι σημαΐνει. Sed hanc 
Phrynichi regulam evertere conatus 
est Schwarzius in Notis ad Oleari- 
um de Stilo N. T. p. 16. et in Com- 
ment. L. Gr. p. 163. 2) respon- 
deo ad. interrogata vel anlecedentia. 
Matth. XVI. 16. ὠποκριθεὶς δὲ Σίμων 
Πέτρος εἶπε. ib. XVII. 11. ubi v. 10. 
ἐπερωτῶν precesserat. Joh. XI. 28. 
ὁ δὲ ᾿Ιησοὺς ἀπεχρίνατο αὐτοῖς λέγων. 
Luc. XIII. 25. χαὶ a«oxpibeig ἐρεῖ 
In his vero et multis aliis 
N. T. locis, uti notio respondendi, 
quam habet et apud Grecos ver- 
bum ἀποκρίνεσθαι, in dubium nullo 
modo vocari potest, ita fere semper 
verba λέγειν, εἰπεῖν, ἐρεῖν, pleonastice 
addita leguntur et quidem more 
Hebrzorum, qui, cum exponendum 
est, quid quispiam responderit, so- 
lent simul uti verbo *45w et verbo 
"my v c. Genes. XVIII. 27. Un 
ἽΝ ΘΝ Alex. xai ἀποχριϑεὶς 
᾿Αβραὰμ εἶπες. Exod. IV. 1. Deut, 


XXVII. 7. Conf. Vorstium de He- 
braismis N. T. cap. XXXIII. p. 
606. ed. Fischer et que contra eum 
disputavit Vitringa Cap. VI. Vide 
etiam I. C. Schwarzii Monumenta 
Ingeniorum T. III. p. 294. 3) per 
synecdochen speciei significat om- 
nino: verba facere, loqui, et quidem 
ita, et nunc sit sermonem incipere, 
nunc conlinuare orationem, interdum 
alloqui, compellare significet, inter- 
dum etiam plane abundet. Matth. 
XVII. 4. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπε, 
ubi dzoxpgibslg «λεονάζει. ib. XXVII. 
21. Marc. IX. 5. Luc. VII. 40. et 
Jesus eum ita allocutus est. Matth. 
XII $38. Apoc. VII. 13. Matth. 
XI. 25. iv ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀκοχριδεὶς ὁ 
᾿Ιησοῦς εἶπε continuavit Jesus sermo- 
nem suum. ibid. XXII. 1. XXVI. 
25 et 63. Act. III. 19. Eandem 
notionem habet Hebraicum Σὺ) 


Deut. XXVI. 5. Job. III. 2. in ver- 
sione Alex. ὠσοχρήομαι pro yin 


- 


,. 
᾿Αποκρύπτω, 


Job XXXVIII. 8. XL. 7. pro 
ΣΙ 1 Regg. XX. 12. et pro 


"13M Genes XXIX. 26. Exod. 


XXI. 5. positum legitur. 4) de- 
Jendo me, purgo me crimine, i. q 
ἀπολογοῦμα. — Matth. XXVI. 62. 
οὐδὲν ὠποκχρίνῃ, τί οὗτοί σου καταμαρτυ- 
ροῦσι ; nihilne respondere potes ad 
ea, quorum hi te incusant? seu: 
jam causam tuam age. ibid. XXVII. 
12. οὐδὲν ἀπεχρίνατο nihil ad crimina- 
tiones illas respondit. Joh. V. 17. 
Sic Plato Apol. Socr. ὃ 2. xa! ἐλέγ- 
xti» μηδενὸς ἀποχρινομένου, ubi cf. Fis-' 
cheri Notas. Phavor. ὠποχρίνασθαι:" τὸ 
ἀπολογῆσα. Harpocrat. ἀπόκχρισις' 
ἡ ἀπολογία. 5) de eo dicitur, qui 
supplicem exaudit et precibus ejus 
annuit, ad imitationem Hebr. ny 


quod hoc in sensu haud raro Deo 
tribuitur in V. T. v. c. Ies. LXV. 
24. 1 Sam. VII. 9. Psalm. III. 5. 
conf. Glassii Philol. S. p. 955. ed. 
Dathi. Huc refero locum Luce 
XXII. 68. ἐὰν δὲ καὶ ἐρωτήσω, οὗ μὴ 
ἀποχριλῆτε μοι si vel rogarem, ut me 
dimittatis, non me supplicantem ad- 
mittetis aut me dimittetis. 
AIIO'KPIZIZ, ewe, ἢ, 1) respon- 
sio, responsum, ab ἀποχρίνομαι. — Joh 
I. 22. ἵνα ἀπόχρισιν δῶμεν ut. respon- 
sum referre possimus. ibid. IX. 9. 
Phavor. ἀπόκρισις λέγεται, ὅταν ἐρωτᾷ 
τὶς τινὰ καὶ ἐκεῖος ἀποκχρίνεται. — Re- 


spondet Hebr. "Ὁ Job. XXXV. 
5. Prov. XV. 1. in vers. Alex. in 
qua etiam pro γὴν Job. XV. 2. 


legitur ἀπόκρισιν δώσει. Xenoph. CE- 
con. 7. 38. Hier. I. 35. 2) sermo, 
oratio. Luc. II. 47. ἐπὶ τῇ συνέσει 
xa) ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ ejus sapien- 
ter dicta. ib. XX. 26. Hinc pro 
331 Deut. I. 22. in vers. Alex. 

TT 
legitur. 

AIIOKPY'IITO, fut ὑψω, 1) 
proprie: abscondo, occulto, contego, 
operio, ita, ut subductionem rei ex 
alterius conspectu indicet. Matth. 
XXV. 18. ἀπέχρυψε τὸ ἀργύριον ab- 
scondidit argentum. 2) metapho- 
rice: reticeo, celo, uon revelo, non 
manifesto, et passivum ἀποχρύπστεσθαι 
de omni re usurpatur, quc& non cog. 
noscilur nec intelligitur. Matth. XI, 
25. ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ συνετῶι 
καὶ σιφῶν quod ea, que non cognos- 
cuntur ab iis, qui sibi docti et sapi: 
entes videntur, etc. Luc. X. 21, 
1 Cor. II. 7. σοφίαν Θεοῦ τὴν àcoxixeujs- 
μένην doctrinam divinam, que antea 
plane ignota erat; i. q. ἐν μυστηρίῳ, 
Ephes. III. 9. μυστηρίου τοῦ dmoxi- 


᾿Απόκρυφος. 


χρυμμένου deb τῶν αἰώνων ἐν τῷ Θεῷ 
doctrina, quie ab eterno latuit in 
intellectu divino et nemini preter 
Deum cognita fuit. Coloss. I. 26. 


opponitur τῷ φανεροῦσθαι. ius 
non legitur in. N. T. letarche es 
mul. c. 7. ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀποχρύ σε. 

ἈΠΟΚΡΥΦΟΣ, o, ὁ, ἡ, 1) oc- 


cultus, absconditus, arcanus εἰ 
rus, ut in Gloss. Vett. explicatur. 
Marc. IV. 22. οὐδὲ ἐγίνετο ἀπόκρυφον, 
ἀλλ᾽ ἵνα sig φανερὸν 3p, coll. Luc. 
VILI. 17. οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ ob γνωσθή- 
era; nihil est tam. occultum. quod 
progressu temporis non sit in lucem 
proferendum. Herodot. IL. 35. 
Xenoph. Sympos. VIIL 11. 2) 
iius, recondilus. — Coloss. II. 3. 
ἐν ᾧ dial πάντες οἱ ϑησαυροὶ τῆς συφίας 
καὶ τῆς γνώσιως ἀπόχρυφοι in quo sa- 
pientim et cognitionis omnes. the- 
sauri sunt reconditi; ubi metaphora 
mihi quidem a thesauris desumta 
videtur, qui reconduntur, unde in 
vers. Alex. rà ἀσόχρυφα Dan. XI. 
43. pro 3551) fhesauri reconditi 
et Ies. XLV. 3. pro joo legitur. 
1 Macc. I. 23. 

"ATIOKTET'NO, fut. n, 1) interfi- 
cio, occido, sive id fiat cognita et ex- 
aminata causa, sive impetuose, sive 
gladio seu alio modo. Matth. X. 
98. ἀπὸ τῶν ὠποχτενόντων τὸ σῶμα qui 
corpus quidem interimere possunt. 
(Eadem formula occurrit apud Jóse- 
phum de Maccabeis T. II. p. 515. 
ed. Havercamp.) Joh. VIIL 37. 
Apoc. XIII. 10. Interdum construi- 
tur cum prepositione im v. c. 
Apoc. VI. 9. ubi vid. Wetstenius. 
2) laxiori sensu: non prospicio vilae 
alicujus, curam vile alicujus abjicio 
Marc. III. 4. ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποχτεῖς 
»u curam vitm hominis in se reci- 
pere aut abjicere. coll. Luc. VI. 9. 
ubi eat ἀπολλύειν ψυχήν. 3) mortem 
minor, condemnalionis el morlis. sen- 
tentiam conira aliquem uficio, ca- 
pitis damno. 2 Cor. III. 6. τὸ yàg 
γράμμα ἀποκτείναι lex Mosaica scrip- 
ta penas.seu mortem denunciat 
hominibus Eodem modo ΠΡΩΊ 


sumitur Ezech. XIII. 19. et ἀσο- 
xriínn apud Xenoph. Mem. I. 1. 18. 
et IV. B. δ. 4) miserum reddo ei 
infelicem. Sic Rom. VIL 11. ἡ 
ἁμαρτία δὲ ἐντολῆς ἀαίχτεινίν με vitio- 
sitas, eui materiam prebuit vim 
suam exserendi interdictum divi- 
num, facta est causa miseriw. 
Matth. X. 98. τὴν à ψυχὴν μὴ δυνα- 
μένων ἀποχτεναι animum vero homi- 
nis felicitate sua privare mon valent. 
Conf. que ad ἀσυϑνήσκω εἰ ϑάνατος 
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dicta sunt. Sic yj quandoque 
(v. c. Psal. XLIV. 23. et LXXVIII. 
34.) per synecdochen est: gravius 


affligere, gravissimas calamitates in- 
Jlgere. Etiam apud Grecos ὠπο- 


κτείνειν, ut Lat. enecare, in universum 
significare: molestiam alicui creare, 
docuit Valekenar. ad Eurip. Hip- 
polyt. v. 1064. 5) aufero, finem 
impono, abole. ^ Ephes. 11. 16. 
ἀποκτείνας τὴν ἔχϑραν auferens discor- 
diarum eausam morte sua in cruce, 
Conf. Abresch. Auctar. Obss. ad 
JEschylum III. p. 99. 

'AIOKTE'Q, à, fut. ἤσω, 1) pro- 
prie: pario, genero. Verbum pro- 
prium pregnantium, que fotum 
maturum emittunt et deponunt, ex 
ἀπὸ et xm vel xim im ulero gero, 
pregnans sum. Phlegon Trall. Mi- 
rab. c. 22. 24. 25 et 29. καὶ ἑτέρα 
τις γυνὴ αίντε d τοκιτῷ ὠσεκύησεν 
παῖδας. Alia loca larga manu de- 
dit Wetsenius N. T. T. IL. p. 
662. Gloss. Vet. Steph. deuxvj 
casas emiza. ὠποχύησις" puerperium. 
Interdum tamen etiam gignendi no- 
tionem habet, ut docuit Maius 
Obss. Sacr. Vol. 11. p. 184. Sed 
in N. T. ubi bis tantüm legitur, 
metaphorice adhibetur, ita, ut 9) 
significet: auctorem, causam esse 
alicujus rei, Jacob. I. l5. ἁμαρτία 
ἀποκυεῖ θάνατον et peccatum causa 
infelicitatis et penarum evadit; ubi 
ἁμαρτία veluti mulier ab apostolo 
introducitur, quo habitu tam vir- 
tutes, quam vitia a gentilibus de- 
lineari constat. — Cseterum generare 
et parere de quavis rei productione 
εἰ eventu quandoque usurpari in 
Script. Sac. docuit Glassius Philol. 
S. p. 1188. ed. Dathii, 
immo amimwm alicujus. — Jacob. 
1. 18. βωληϑεὶς ἀσεχύησιν ἡμᾶς λόγῳ 
ἀληδείας pro benignitate sua emenda- 
vit nos per "religionem christianam. 
Conf. Glass l.l et que infra ad 
τίκτω et ὠδίνω dicentur. 

'AIOKTAIO, fut. /sw, devolvo, 
volvendo amolior et removeo, id. quod 
ἀποκινίω, et. opponitur τῷ προσκυλίω. 
Matth. XXVIIL 2. ἀπεχύλισε τὸν 
λίθον ἀπὸ τὴς ϑύρας devolverat saxum 
de ostio. Marc. XVI. 8, 4. Luc. 
XXIV.9. Sepius non legitur in 
N. T. Genes. XXIX. 8. καὶ ἀπο- 
κυλίσουσι (aoop) τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στός 
ματος τοῦ φρίατος. ib. v. 8.10. Apol- 
lodor. Bibl. III. c. 14. $ 7. 

AIIOAAMBA'NO, fut. Af ouas, 
1) accipio, nanciscor, co: » 
tinee, et in bonam et in m par- 
































tem. Luc. ΧΧΠΙ. 41. ἄξια γὰρ 
u R 


8) emendo, | 














᾿Ασόλαυσις. 
ἄν ἐπράξαμεν ἀπελαμβάνομιν 


facinorum nostrorum luimus, seu 
dignum factis invenimus exitum. 
Syrus: nam sicut. digni sumus et 
sicut fecimus Spazi retributio- 
nem accepimus. Rom. 1. 27. xa] 
τὴν ἀνειμιαϑίαν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνον- 
τες fructus in se ipsis tales, quales 
decebat, experti sunt. Rom. IV. 
5. ha τὴν wur ἀπολάβωμεν ut 
fiamus fili Dei. Coloss. III. 24. 
ἀπὸ Ἐυρίον ἀπολήψεσϑε τὴν ἀντααόδο-. 
σιν τῆς κληρονομίας, ubi in codd. qui- 
busdam λήψεσθε legitur. 4 Joh. 
v. 8. ἀλλὰ μισθὸν aig. ἀπολάβωμεν 
sed justam mercedem consequa- 
mur. 2 Macc. VIIL 6. καὶ τοὺς 
ἐπικαίρους τόπους ἀπολαμβάνων. In 
vers. Alex. τῷ yp» respondet Num. 
" 
XXXIV. 14. 2) recipio, h. e. ac- 
cipio aliquid, ila, ut non habeam, 
quod in posterum ezspectem. Luc. 
XVI. 25. μνήσθητι, ὅτι ἀπύλαβις τὰ 
ἀγαϑά σου ἐν τῇ ζωῇ σου memento, 
te recepisse bona tua in vita tua. 
S) recupero quod anlea meum fuit, re- 
cipio. Lue. VI. 84, xal ἰὰν δανεΐφητε 
παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε ἀπυλαβεῖ et si lis com- 
modatis, a quibus vos recepturos spe- 
ratis. Ibid, ἵνα ἀπολάβωσι τὰ ἴσα ut pa- 
ria recipiant Huc pertinet Gloss. 
Vet. apud Dabbeum p.40. Con- 
sequerentur. (Lege: Consequantur), 
ἀπυλάβωσι. Luc. XV. 97. ὅτι ὑγιαῖ- 
vorra, ari ἀτίλαβιν quod. sanum re- 
cepit. ib. XVIIT. 30. 3; οὐ μὴ ἀπο- 
λάβῃ πολλαπλασίονα qui non modo 
hec omnia multiplicata recipiat. 
In loco parallelo Marc. X. 30. est 
simplex λαμβάνειν. —Chariton. I. 13. 
p. 27. ed. Lip. ἀνύβριστον ἀπολήψιταί 
σε Χαιρίας. Polyb. ir 6r. 10. 4) 
brcipio, kospitio admilto. 8. Joh. v. 
B. ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν ἀπυλαμβάνειν τοὺς 
τοιούτους debemus tales hospitio ad- 
mittere, amare, benigne et reveren- 
ler tractare. 5) abduco, seorsum 
sumo vel duco. — Marc. VII. 33. xai 
ἀκολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου 
κατ᾽ ἰδίαν et cum abduxisset illum 
à turba seorsum. Qua significa- 
tione etiam legitur apud Philostrat. 
Vit. Apollen. VII. c. 18. p. 798. 
Appian. Alex. Vit. Apollon. VII. 
c. 18. p. 298. Joseph. B. J. II. 7. 
2 Macc. IV. 46. VI. 21. ἀπολα- 
βόντες αὐτὸν κατ᾽ Ἰδίαν παρεκάλουν. 
Phavor. ἀπολαμβάνω" τὸ xeygu 
μῖνον κυρίως λαμβάνω, ἀφ᾽ οὗ καὶ 
ληρα xai ἀπέλαβον x. v. λ. 
'ATIO'AATZIZ, τως, 5, dupliciter 
usurpatur a scriptoribus Grecis, 
ita, ut — 1) voluptatem, oblectationem, 


᾿Απολείπω. 


uam ex aliqua re percipimus, signi- 
ΓΝ de qua significatione exposuit 
Gataker. ad M. Antonin. III. 6. p. 
16. Hesych. ἀπολαύει" τρυφᾷ. — Aris- 
tot. Ethic. I. c. 5. ἀπολαυσεικοὺς νο- 
cat, qui voluptati dediti sunt. Cf. 
meum Spicilegium 1I. Lexici Bie- 
liani p. 92. 9) usum, lionem, 
commodum, ulilitatem, ex al ua re 
ad: nos redundantem, ab ἀπολαύω, 
uod tam de malis, (/Elian. V. H. 
i 84.) quam de bonis, que nobis 
eveniunt (ZElian. V. H. IV. 9. XII. 
25.) usurpatur a Grecis. Confer 
Hemst. ad Lucian. T. I. p. 101. s. 
et Alberti ad Hes. I. p. 469. 1 
Tim. VI. 17. τῷ παρέχοντι ἡμῖν «λου- 
σίως πάντα εἰς ἀπόλαυφιν qui nobis 
copiose omnis generis bona prebet 
et largitur. Vide ad ἢ. 1. Wetste- 
nium, Hebr. ΧΙ. 25. πρόσκαιρον 
ἔχων ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, ubi plerique 
interpretes quidem ἁμαρτίας ἀπό- 
λαυσιν de oblectatione, ex peccatis 
descendente, preeuntibus Vulgato, 
(qui voce jucunditas usus est,) Syro 
et Arabe interpretati sunt, sed i 
ugnante i| istoria, que jul 
Bn hanc formulam de feliciore illo 
rerum statu explicare, quo. Moses, 
idolorum cultui addictus, in aula 
Pharaonis frui potuisset. Smpius 
non legitur in N. T. Xenoph. Mem. 
1L 1, 33. ἡδεῖα---οἴτων xal ari» 
ἀπόλαυσις. et. Hier. I. 96. ai τῶν dgpe- 
᾿δισίων ἀπολαύσεις. 


ἌΠΟΛΕΓΠΩ, fut. um DJ re- 
linquo, derelinquo. 4 Tim. IV. 13. 
Pip i» Toad quem Troade 
reliqueram. et v. 20. ἀπέλιπον iy Ma- 
Mero ἀσθενοῦντα Mileti eegrotum re- 
liqui. Hine ἀσυλείπεσθαν κατ᾽ ἐξυχὴν 
apud Grecos de cursoribus usur- 
pabatur, qui relicti. vincebantur, 
Observante Harpocratione. 2) de- 
sero. Jud. ἀγγέλους ἀπολιπόν- 
τας τὸ ἴδιον οἰκητήριον angelos, qui de- 
seruerunt domicilium suum, h. e. 
non tuiti sunt dignitatem et pre- 
stantiam ipsis concreatam. —Xe- 
noph. Ages. 2. 29. Passivum àmo- 
«λείπομαι de eo, quod futurum est et 
restat, usurpatur et idem significat, 
quod καταλείσομαι. Sic Hebr. IV. 
6. ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται quia itaque 
futurum erat. ibid. v. 9. ἄρα ἀπο- 
λείαεται σαββατισμὸς imminet igitur 
&dhuc sabbati celebratio. ib. X. 26. 
lx ἔτι περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται ϑυσία, 
nullum amplius sacrificium expia- 
torium exspectandum est. 
"AHOAEIXO, lingo, lambo, nec 
differt a simplice voce λείχω, (que 
.pro 70? Mich. VII. 17. in versione 
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Alex. legitur) quod contra eos ob- 
servandum est, qui ob prepositio- 
nem ἀπὸ delingere, lambendo auferre 
vertere solent. Semel tantum legi- 
tur in N. T. Luc. XVI. 21. οἱ κύνες 
| ἐρχόμενοι ἀπίλειχον τὰ ἕλχη αὑτοῦ canes 
lingebant ulcera ejus. ubi vid. Wet- 
stenius. Aristoph. Vesp. 27. Eo- 
dem modo ppb est canum pro- 


prium. ConferJud. VIL 5. et 1 
Reg. XXI. 19. 


"AIIO'AATMI, seu 'AIIOAAT'O, 
fut. λέσω, fut. 2. ολῶ, perf. ἀπολώλεκα. 
Vox πολύσημος. 1) perdo, amitto, 
Jacturam facio. Komer. Odyss. β', 
96. /Elin. Var. Hist. XX. 20. 
Matth. V. 29. ἵνα ἀπόληται ἵν τῶν με- 
λῶν σου uno membrorum tuorum pri- 
vari. ib. v. 30. Matth. X. 39. ὁ ἀπο- 
λίσας τὴν ψυχὴν αὑτοῦ inxer ἐμοῦ qui 
mei causa vel mortem subire (seu 
vite sug jacturam facere). paratus 
fuerit, et v. 49. eb μὴ ἀπολίσῃ τὸν 
4463)» αὑτοῦ nequaquam ei deerunt 
justa premia. Marc. IX. 41. Luc. 
XV. 4. xal ἀσολίσας ἣν ἐξ αὐτῶν et 
unam (ovem) ex iis amiserit. ib. 
v. Get 8. Jacob. I. 11 xai ἡ εὐπρέ- 
vu τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο et 
speciosa ejus forma evanescit. Hinc 
τὸ ἀπολλύμενον omne dicitur, qucd 
| fluzum est et facile perit, v. c. Joh. 
VI. 27. ubi ἡ βρῶσις ἡ ἀπολλυμένη, 
cibus periturus et terrestris, opponi- 
tur-rQ βρῶσις ἡ μένουσα εἰς ζῳὴν αἰώ- 
μον. Deut. XXXII. 28. ἔϑνος ἀπολω- 
λεκὸς βουλήν ἐστι. Sirac. XXIX. 19. 
καὶ ὁ ἀπυλωλεκὼς αἰσχύνην. ib. XLI. 4. 
καὶ ἀπολωλεκότι τὴν ὑπομονήν. ib. VII. 
15. IX. 6. Medium, ἀπολλύομαι, 
errare, in incerium vagari notat et 
maxime de pecudibus, qua aberra- 
runt e pascuis, dicitur. Sic legitur 
Matth. X. 6. πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπο- 
λωλότα οἴκου ᾿Ισραὴλ ad Tsraélitas, qui, 
cura doctorum idoneorum destituti, 
similes sunt ovibus vagantibus, coll. 
1 Petr. II. 25. ubi πρόβατα πλανώμενα 
eodem respectu dicuntur. Mat. XV. 
24. Hinc lucem etiam feeneratur lo- 
cus Matth. XVILI. 11. ἦλθεν à υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου σῶσαι τὸ ἀπολωλὸς venit 
Christus eo consilio, ut salutaris 
sug doctrine cognitione imbueret 
omnes, qui sunt idonea religionis 
scientia destituti. Sic autem T 








Hebreorum mque ac Arab. Ol 
usurpatur 1 Sam. IX. 20. Prov. 
XXXL 6. Ps CXIX. 176. Jer. 
L. 6. et 1 Macc. III 9. ἀπολλύμενοι 
sunt dissipati, im fugam conversi. 
Sic simplex quoque ὄλλυμι usurpa- 














tur apud LXX. Jerem. XXXI. 2. 
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᾽᾿Απολλυωι. 


ubi ὁλωλεκότες non sunt, qui perie- 
runt, ut Montfauconius male reddi- 
dit, sed, qui in fugam versi huc et 
illuc discursitant et errant ac Hebr. 
ΞΟ respondet, quod est a 


A jugi a gladio. 2) perdo, 


vanum et irritum reddo, privo potes- 
| tate, vi et efficacia, 1 Cor. l. 19. 
ἀπολῶ τὴν συφίαν τῶν συφῶν vanam et 
irritam reddam et declarabo erudi- 
tionem doctorum, ubi cum ἀθετεῖν 
permutatur. Chrysostomus in Ho- 
| mil ad h. 1. ἔδειξεν οὖσαν ἀνόητον. 
Fortasse conferri cum h.1. potest 
locus Abdis v. 8. ἀπολῶ τοὺς σοφοὺς 
ix τῆς ᾿Ιδουμαίας. et Job. VIII. 13. 
Marc. I. 24. ἥλθις ἀπολέσαι ἡμᾶς, quie 
verba non verterem : venisti cruciare 
nos, sed: venisti eo consilio, ut. nos 
potestate nostra. privares, 8) cor- 
rumpo, vilio, depravo quocunque mo- 
do. Matth. IX. 17. xai οἱ &exol ἀπο- 
λοῦνται et rumperentur utres. Huc 
etiam referrem locum Joh. VI. 12. 
ha. μή τι ἀπόληται ne quid. periret, 
ubi nostro untkommei, (o. perish, 
respondet, et de iis usurpatur, quee 
non in usum humanum convertun- 
tur. 4) interficio, occido, ezitio do. 
Hesych. ἀσολλύει- φονεύει. ἀπόλλυε" 
φόνευε εἷς ἀπώλειαν. Sic Matth. II. 
18. τοῦ ἀπολέσαι αὐτὸ pueri neci stu- 
det. ibid. XII. 14. XXI. 41. κακοὺς 
xaxüg ἀπολίσει αὐτοὺς male perdet 
illos flagitiosos, seu crudelissimo 
mortis genere afficiet. —(Cebes c. 
21. ἀπόλλυται κακὸς κακῶς.) XXVI. 
52. ἐν μαχαίρᾳ ἀπολοῦνται (im aliis 
codd. ἀπυδανοῦνται legitur) gladio ut 
percutiantur digni sunt. ib. XXVII. 
28. τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν ἀπολέσωσιν Jesu vero 
mortem postularent, aut: sibi ex- 
peterent. coll. v. 22. Luc. XI. 51. 
τοῦ ἀσυλομένου μεταξὺ τοῦ ϑυσιαστηρίου 
καὶ τοῦ οἴκου interfecti intra templum 
et altare. Joh. X. 10. Act. V. 37. 
2 Cor. IV. 9. ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενοι 
sed non interficimur. Respondet 
Hebr. y43 Gen. XX. 4. Esther. IX. 


11, 16. Ies. XXX. 25. 1 Macc. II. 37. 
Bri ἀκρίτως ἀπόλλυτε ἡμᾶς. Hist. Su- 
san. v. 45. καὶ ἀπαγομίνης αὐτῆς ἀπο- 
λέσθαι. Hinc 5) ἀπολλύεσθαι versari 
in summo υἷα; periculo el discrimine. 
Matth. VIIL 96. σῶσιν ἡμᾶς, ἀπολ- 
λύμεθα fer nobis opem, nam actum 
est de nobis. Marc. IV. 88, οὗ μέλει 
σιι, ber ἀπολλύμεθα ; num nos intere- 
untes quis oculis adspicis? Apud 





| Symm. Prov. XXXI. 6. ἀπολλύμενος, 


ut Hebr. 433g est morti destinatus 
εἰ quasi addiclus. Conf. supra ad 


























ἀποθνήσκω. 6) miserum reddo, panis 


A-oAApar. 


afficio molestiam ac indignationem creo 
alicut. Matth. X. 98. τὸν δυνάμενον xai 
ψυχὴν ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ qui animum 
cum corpore exitio dare valet. ibid. 
XVIII. 14. ἵνα ἀπόληται εἷς τῶν μιχρῶν 
φούτων ne unus quidem horum de- 
spectorum meorum cultorum infelix 
reddatur. Joh. III. 15. μὴ ἀσόληται, 
ἀλλ᾽ &yn ζωὴν αἰώνιον, et v. 16. Rom. 
II. 19. ἀνόμως xa] ἀπολοῦνται non se- 
cundum normam legis Mosaice 
condemnati punientur; opponitur 
διὰ νόμου κχριθήσονται. Rom. XIV. 15. 
μὴ τῷ βρώματί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε ne 
ciborum usu molestiam et indigna- 
tionem crea; precessit enim ver- 
bum λυσεῦ. Hesych. ἀπολλύει," λυπεῖ 
1 Cor. VIII. 11, 13. in eadem re 
ἀσόλλυμι et σκαιδαλίζω permutantur 
invicem. 1 Cor. XV. 18. ἀσώλοντο 
jam infelicissimi sunt, actum est de 
llis. Sirac. X. 8. βασιλεὺς ἀπαίδευτος 
ἀπολεῖ τὸν λαὸν αὑτοῦ. 1b. XX. 24. ἐσ- 
τὶν ἀπολλύων τὴν ψυχὴν αὑτοῦ. ibid. 
XXXI. 80. «ολλοὺ; γὰρ ἀπώλεσεν ὁ 
elg. Hinc ἀπολλύεσθαι metaphorice 
in N. T. partim de iis usurpatur, 
qui repudiant doctrinam christianam 
εἰ respuunt, partim de is dicitur, 
qui a cognila religione christiana deft- 
ciunt, et hoc modo se miseros red- 
dunt, ut effectus sit pro causa posi- 
tus. Joh. XVII. 12. xai οὐδεὶς ἐξ αὖ- 
vay ἀτώλετο et nullus eorum castra 
mea deseruit. 1 Cor. I. 18. τοῖς μὲν 
ἀπολλυμένοις μαρία ἐστί; ubi ἀπολλύ- 
μενοι lidem sunt, qui alibi ἀπειθοῦντες 
dicuntur, et opponuntur τοῖς σωζο- 
μένοις, 9 Cor. II. 15. 9 Thess. II. 10. 

AIIOAAT'QN, coro, ὁ, perditor, 
taslans, participium ab ἀπολλύω. 
Nomen regis Tartari, qui Hebraice 
ἼΩΝ vocatur, ρος. IX. 11. Cf. 
supra ad ᾿Αβαδδών. 

AIIOAADNIA, ἰας, ἡ, Apollonia. 
Est, teste Stephano, nomen urbis 
maritime in Macedonia, celebris 
colonie Corinthiorum et Corcyreo- 
rum, que ab Amphipoli unius diei 
itinere distabat. Per hanc Paulus 
cum sociis itineris profectus Thes- 
salonicam venisse legitur Act. XVII. 
1. Nomen suum nacta est sine du- 
: bio 40 Apolline, cui dicata, sive sa- 
cra fuit. Ceterum non confunden- 


dam esse Apolloniam, cujus in Ac- || 


tis mentio fit, cum Apollonia illa 
celebriori, quee Illyrie urbis fuit, 
(Ptolem. III. 13.) pluresque in Ma- 
cedonia ipsa urbes fuisse, que Apol- 
lonia dicebantur, e monumentis ve- 
terum diligenter docuit Kypke in 
Obss. Sacr. T. II. p. 81 seq. Cellar. 
Notit. Orb. Ant. II. c. 13. sect. 53. 
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ATIOAAQ Z, ὦ, ὁ, AÁpollos. Est 
nomen cujusdam Judei, genere 
Alexandrini, ad religionem chris- 
tianam conversi, insignis postea 
doctoris in ecclesia apostolica, viri 
diserti et in litteris sacris probe ver- 
sati. Act. XVIII. 24. ἀνὴρ λόγος δυ- 
νατὸς ὧν ἐν rai; γραφαῖς vocatur. ibid. 
XIX. 1. 1 Cor. I. 12. III. 4, 5, 6, 
29. IV. 6. XVI. 12. Tit. III. 13. 
Sinistre ac inique de eo judicat B. 
A. Hopf. in Comment. de Apolline 
Pseudodoctore. Hagae 1782. 8. 

AIIOAOTE' OMAI, οὖὗμαι, fut. ήσο- 
μαι, 1) causam dico pro me, defendo 
me, pro defensione mea aliquid pro- 
fero, sive voce, sive scripto. Luc. 
XII. 11. «à ἢ τί ἀπολογήσησθε quo- 
modo et quid ad defensionem ves- 
tram dicatis. ibid. XXI. 14. μὴ «go- 
μελετᾷν ἀσπολογγθῆναι non antea me- 
ditari defensionem vestram. Act. 
XIX. 33. ἀπολογεῖσθαι τῷ δήμῳ ad 
populum dicere, aut, volebat natio- 
nem suam purgare. ibid. XXIV. 
10. XXV.8. X XVI. 1, 2, 94. 2 Cor. 
XII. 19. δοχεῆτε ὅτι ὑμῖν ἀτολογούμεθα ; 
num putatis, quod vobis nos excu- 
sandi causa heec dixerimus? Confer 
D'Orville ad Charit. III. c. 3. pag. 
361. ed. Lips. 3) excuso, simplici- 
ter. Rom. II. 15. ἀλλήλων τῶν λογισ- 
μῶν κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων 
et sana ratione eos vel accusante vel 
excusante, seu eorum facta vel im- 
probante vel probante. Phavorin. 
ἀπολογεῖσλαι ἐστὶ τὸ ἐπὶ τῷ λόγῳ τὴν 
κατηγορίαν ἀνασκχευάξειν. 

AIIOAOTI A, ἰας, ἡ, apologia, de- 
fensio, purgatio, ezcusalio, que fi 
verbis aut scriptis. Act. XXII. 1. 
ἀκούσατέ μου τῆς pig ὑμᾶς νῦν ἀπολο- 
γίας. ibid. XXV. 16. τύπον τε ἀπολο- 
γίας λάβοι locumque se ab objecto 
crimine purgandi obtinuerit. 1 Cor. 
1X. 3. ἡ ἐμὴ ἀπολογία voi; ἐμὲ &vaxpí- 
γουσιν αὕτη ἐστὶ hec autem est mea 
defensio adversus opinatos meos ju- 
dices. 2 Cor. IV. 11. Philipp. I. 7, 
17. 2 Tim. IV. 16. 1 Petr. III. 15. 
ἕτοιμοι ἀεί ἐστε πρὸς ἀπυλογίαν parati 
estote semper ad defensionem reli- 
gionis christiane. Phavor. ἀπολογία 
λέγεται, ὅταν τινὸς κατηγορῇ Tig, καὶ 
ἀᾳολογεῖται ὁ χατηγυρούμενος. χαὶ ἀπο- 
λογία, ἡ πληροφορία. 

᾿ΑΠΟΛΟΥΏ, fut. οὐσω, 1) abluo, 
ita, ut qudmvis mundationem a sor- 
dibus physicis indicet, quibus ali- 
qua res coinquinata et commaculata 
est. Athenaeus III. p. 97. Lucianus 
Lexiph. 4. 2) metaphorice: libero 
aliquem a peccatis εἰ permis. peccato- 
rum, quia vitiositas in Litt. Sacr. 
eleganter cum sordibus comparatur, 
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᾿Απολύτφρωσις. 


quibus animus commaculatus et con- 
taminatus est. Act. XXII. 16. ἀνα- 
στὰς βάπτισαι, καὶ ἀπόλουσαι τὰς ἁμαρ- 
τίας σου baptismo suscepto purga te 
ab orngni vitiositate, seu, renuntia 
omni vitiositati. 1 Cor. VI. 11. ἀλλὰ 
&TtAo0sauc)s sed liberati estis bap- - 
tismo ab his commemoratis vitiis. ᾿ 
Sseepius non legitur in N. T. Ies. I. 
16. p3*»yts yh ὙΌΣ zin vm 

yc 317 y 0229 
AIIOAT' TPOZIZ, sug, *. In no- 
tione hujus vocis in N. T. constitu- 
enda etymologia plane negligenda 
videtur. Negari quidem non potest, 
hanc vocem proprie 1) notare re- 
demtionem ejus, qui captivus detinetur, 
sive bello, sive alio captus sit. modo, 
qu& fit per pretii solutionem, quo 
sensu verbum ἀπολυτρόω legitur haud 
raro in scriptt. Gr. Hesych. ἀσπολύ- 
τρωσιν" ἀπόλυσιν, coll. Homer. Iliad. 
XXII. 50. (conf. infra sub λύτρον et 
Avrgóu) ; sed in N. T. libris hoc sub- 
stantivum, ut omnia vocabula, a 
λύτρον derivata, 2) de quavis libera- 
tione et vindicatione, eliam que fit 
absque solutione alicujus pretit, adhi- 
betur, ad imitationem Hebraici 7145 
TT 


cui λυτρόω proprie respondet, sed ab 
Alexandrinis per ἀσολυτρόω, E xod. 
XXI. 8. ῥύω, Job. V. 20. Ps. LXVIII. 
18. et σώφω, Job. XXXIII. 28. Ies. 
I. 27. redditur. Sic in N. T. specia- 
tim ἀπολύτρωσις α) liberationem a 
malis, periculis et persecutionibus no- 
tat. Luc. XXI. 28. διότι ἐγγίζει ἢ 
ἀσολύτρωσις ὑμῶν jam instat vestra 
liberatio ἃ persecutionibus Judszo- 
rum. Hebr. XI. 35. οὐ προσδεξώμενθι 
τὴν ἀπολύτρωσιν non utebantur con- 
cessa ipsis potestate effugiendi hec 
mala. 8) liberationem ab hoc corpore, 
miseriis el malis presso, ita, ut vel 
omittatur τοῦ σώματος, vel addatur. 
Rom. VIII. 293.  ássxóeyópsvo τὴν 
ἀπολύτρωαιν τοῦ σώματος ἡμῶν eXSpec- 
tantes liberationem ab hoc corpore 
nostro. Ephes. I. 14. εἰς ἀπολύτρωσιν 
τῆς περιποωιήσεως, 1. q. eig ἡμέραν dmo- 
λυτρώσεως. ib. IV. 30. usque ad tem- 
pus, quo Deus christianos ab. hoc 
corpore liberabit. y) liberationem a 
culpa et poena  peccalorum, expiatia» 
nem peccalorum. Rom. III. 24. διὰ 
τῆς ἀπολυτρώσιως τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησαῦ 
per liberationem a poenis divinis 
per mortem Christi cruentam fac- 
tam. Ephes. I. 5. ἀπολύτρωσις cum 
ἄφεσις τῶν ἁμαρτιῶν — permutatur. 
Hebr. IX. 15. εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ 
τῇ πρώτῃ διαϑήκῃ παραβάσεων ad 6Χο. 
pianda peccata, que ante conversio- 
nem ad religionem christianam com- 


' Ago) Ua" 


miserant. Alb. Gloss. N. T. p. 97. 
ἀκολυτρώσεως" ἀφέσεως. ibid. p. 108. 
ἀπολύτρωσιν" ἀποκατάστασιν. Gloss. Vet. 
apud Labbeum: ἀπολύτρωσις, elibe- 
ratio, expialio. — 8) ille ipse, cui libe- 
rationem a malis, a culpa et poena pec- 
catorum debemus. 1 Cor. I. 30. Χρισ- 
τὸς ἐγενήϑη zy. ἀκπολύτρωσις Christus 
factus est nobis causa, seu auctor 
remissionis peccatorum. Cf. Suicer. 
Thes. Eccles. T. I. P- 463. 

' ἈΠΟΛΥΏ. fut. ὕσω, proprie 1) 
s0lvo, dissolvo, resolvo, quod ligatum, 
colligatum et connezum est. Sed. in 
hac propria significatione, apud Ho- 
merum et Aristotelem obvia, haud 
legitur in N. T. libris. 2) libero a 
rebus, que «rumnas, calamitates, 
crucialus secum ferunt. Luc. XIII. 
12. ἀφσολέλυσαι; τῆς &o3srsíag σον liber 
sis ἃ morbo tuo. Morbis enim, ut 
morti, vincula tribuebantur, quibus 
constringerent homines. 2 Macc. 
VI. 22. ἵνα τοῦτο πράξας ἀπολυδϑῇ τοῦ 
Θανάτου. ib. v. 80. Polyb. IL 52. 
Q9. ἀσολύειν τινὰ προβλήματος hberare 
aliquem a dubitatione. ib. ITI. 62. 10. 
Suid. ἀπέλυσεν" ἐλυτρώσατο. 3) di- 
snitto, abire, discedere jubeo allerum. 
Matth. XIV. 15. ἀσόλυσον τοὺς ὄχ- 
λους dimittas populum. v. 22, 23. 
(collato loco parallelo Marc. VI. 46. 
ubi ἀποτάσσεσϑαι legitur.) XV.32, 39. 
Act. XIX. 40. ἀπέλυσε τὴν ἐκκλησίαν 
concionem dimittebat. (Polyb. III. 
84. διέλυσε τὴν ἐχκλησίαν.υ | Plutarch. 
Phocion. p. 758. pro quo apud 
Aristoph. Acharn. 172. et Eccles. 
S77. λύειν τὴν ἐχχλησίαν dicitur.) ib. 
"XXIII. 22. ὁ μὲν χιλίαρχος ἀπέλυσε 
vi» νεανίαν tribunus igitur dimisit 
adolescentem. . Eodem modo absol- 
vere pro dimittere apud Plaut. Epi- 
dic. Act. V. Sc. I. v. 25. Interdum 
ἀχολύειν dimittere aliquem significat, 
i£a, ut eum compotem voli feceris, v. c. 
Matth. XV. 93. ἀπόλυσον αὐτὴν satis- 
. fac eorum precibus. Eleganter de 
hac ἀπολύειν notione egit Wesseling. 
ad Diod. Sic. II. 8.—Quandoque 
ἀπολύειν non admiltere notat, v. c. 
Luc. VIII. 38. ut 1 Joh. IV. 18. 
ἐκβάλλειν non est ejicere, sed, non re- 
cipere. Medium et Passivum ἀπο- 
“λύεσϑαι dimitti, dimittere se. ipsum, 
abire, discedere, haud raro etiam 
legitur in scriptoribus N. T. seque 
δὲ Grecis. Act. XV. 30. οἱ μὲν οὖν 
ἀπολυϑέντες, coll. v. 292 et 23. ibid. 
V. 8338. ἀπελύϑησαν μετ᾽ εἰρήνης dimissi 
sunt bonis cum ominibus votisque. 
.jbid. XXVIII. 25. ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες 
φρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο discordes facti 
discesserunt. Exempla e scriptori- 
bus ὧν recis dabit Gataker. ad M. 
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Antonin. XI. 3. p. 319. et Raphe- 
lius in Annotatt. Polyb. p. 408. Sic 
etiam διαλύομαι usurpatur apud 
Thucyd. V. 118. Xenoph. Cyr. 
VII. 5. 156. 4) divortium facio cum 
uxore, vel desponsata, el eam repudio. 
Grecis uxorem dimittere (Sueton. 
Ner. 17.) ἀποπέμπειν, vel ὠἀποπέμυπεσ- 
J«! γυναῖκα dicitur, (Herodian. V. 
6. s. 1. Demosth. Orat. in Neeram 
p. 524.) etiam ἐχβάλλειν γινωῖκα (ut 
apud Demosthenem 1. 1l. p. 525 et 
529. Thom. M. sub ἀπολείπει). Vide 
Wesseling. ad Diod. Sic. Lib. XII. 
p. 490 Matth. I. 19. ἐβουλήϑη A&- 
Som ἀπολῦσαι αὐτὴν decrevit eam 
clam dimittere, aut: ei repudium 
mittere. coll. v. 18. Matth. V. 81, 
39. XIX. 8. Marc. X. 4. Eodem 


sensu Hebraicum noo usurpatur 
Deut. XXII. 19, 29. "Jer. III. 8. 


8 Esdr. IX. 36. Justin. XI. 11. $ 
5. in eadem re formula repudio 
dimillere usus est. Gloss. ἀσύλυσις 
γαμετῆς ἢ μνηστῆς, repudium. 5) 
sensu forensi: dimito reum, absolvo 
crimine vel debilo, liberum aliquem 
pronuntio, dimitto e vinculis et cap- 
livitate. Matth. XVIII. 97. ἀσέλυ- 
σεν αὐτὸν absolvit eum debitumque 
ipsi condonavit. Matth. XXVII. 15. 
ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμιον vinctum 
aliquem populo condonare. v. 17, 
21, 26. Marc. XV. 6. (ἀπέλυε dimit- 
tere solebat, uti Matth. XXVII. 15. 
explicatur.) Luc. XXII. 68. XXIII. 
16, 17. Joh. XVIII. 39. Act. III. 
13. κρίναντος ἐχείνου ἀπολύειν cum ille 
eum absolvendum judicasset. IV. 
21. Hebr. XIII. 23. γινώσχετε τὸν 
ἀδελφὸν Τιμόϑεον ἀπολελυμένον 'Timo- 
theum e carcere dimissum esse nos- 
tis, seu, scitote. Nihil vero est fre- 
! quentius hac notione in libris Apo- 
| eryphis V. T. Hist. Susann. v. 52. 
ἀπολύων τοὺς αἰτίους. 1 Maec. X. 48. 
2 Macc. 1V. 47. τὸν μὲν τῆς ὅλης κα- 
κίας αὕτιον ἀπέλυσε τῶν χατηγορημάτων. 
Xenoph. Mem. IV. 8, 6. αολλοὺς δὲ 
ἀδιχοῦντας ἀσέλυσαν. Artemidor. IV. 
85. ἀπολελῦσϑαι de αὐτοῦ τοῦ σταυροῦ. 
Appian. Bell. Civ. L. V. p. 1077. 
Vide et Pollucis Onom. VII. 68. et 
VIII. 9. Marklandus ad Lysiam 
p. 585. ἀπολύειν hoc sensu non satis 
elegans judicavit, sed temere, ut 
opinor, pro more plurium gramma- 
ticorum. Cf. Hemsterhus. ad Jul. 
Polluc. Onom. VIII. 2. 9. p. 856. et 
Valckenar. ad Herod. IV. 68. Hinc 
ex adjurícto: 5) condono, veniam do, 
ignosco, cquus sum et humanus in 
f rendis et judicandis aliis. Luc. VI. 
$7. ἀκολύετε xal ἀπολυθήσεσθαι, pro 


᾿Ασονέμω. 


ἀπολυθήσεται ὑμῖν scil. τὰ ὑμῶν ἁμαρ- 
σήματα vel ὀφειλήματα, condonate et 
vobis etiam condonabitur. Sirac. 
XXVIII. 2. αἱ ἁμαρτίαι ἀπολυθήσον- 
va. 6) mortem do, mori J'ubeo, 
quasi dimito ex vila, libero animum 
a vinculis corporis, in corpore, quasi 
in carcere, detentum, omisso τοῦ ζῆν 
(quod additur apud ZElian. V. H. 
XIII. 20. 2 Macc. VII. 9.) aut τοῦ 
βίου, aut ἀπὸ τῆς γῆς, (Tob. III. 13.) 
aut τοῦ σώματος, (M. Antonin. de 
rebus suis XI. $ 3.) aut ἐκ rà» τοῦ 
σώματος δεσμῶν. (Elan. V. H. V. 6.) 
᾿Απολύομαι  ThOTIOT,  OvXóAUGIQ mors. 
Diod. Sic. XVIII. 48. Luc. II. 29. 
VUy ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου ἐν εἰρήνῃ nunc 
lubens ac letus moriar. In vers. 
Alex. respondet Hebr. yj 3 Num. 


XX. 99. εἶδε «ox ἡ συναγωγὴ, éri 
ἀπελύθη ᾿Ααρών. Job. III. 6. Gen. 
XV.92. Suid. ᾿ἀπολύων: τῷ ϑανάτῳ 
παραπέμπων, Sic quoque solvi eo- 
dem sensu usurpavit Ovid. Amor. 
II. El. 10. v. 35. Horat. I. Ep. 
XVII. v. 78. ** Ipse deus, simu- 
latque volam, me solvet, opinor. Hoc 
sentit moriar. Mors ultima linea 
rerum est" — Ex philosophorum 
enim omnium populorum placitis 
corpus τρόπον τινὰ τῆς ψυχῆς δεσμωτή- 
ριον habitum fuit. Conf. etiam Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 665. et Alex- 
andri Mori Notas ad quedam loca 
N. T. p. 63 seq. ad Fabricii. 


ἈΠΟΜΑΊΣΣΩ vel 'AIIOMA'TTO, 
fut. ázw, ut μάσσω et ἐχμάσσω, pro- 
prie fricare, deinde fricando tergere, 
abstergere, egrlergere, notat. Ean- 
dem significationem habet ἀπομάσ- 
00.04, quod semel tantum legitur in 
N. T. Luc. X. 11. καὶ τὸν κονιορτὸν 
viy χολληθέντα ἡμῖν ix τῆς πόλεως ὑμῶν 
ἀπιμασσόμεθα ὑμῖν etiam pulverem, 
qui adhesit nobis ex urbe vestra, 
vobis abstergimus, (Livius III. 26. 
10.) vel excutimus.  Athenzus IV. 
p. 149. C. ed. Casauboni. Copiose 
de hoc verbo exposuit Ez. Span- 
hem. in Callim. Hymn. in Delum 
v. 14. Phavor. ἀπκομάσσειν' τὸ ἁπλῶς 
ἀποσπογγίζειν. 

AIIONE' MA, fut. s/2, propr. par- 
tem alicui do, distribuo (Polyb. V. 69. 
5. XIV. 4 .2.), deinde in universum 
tribuo, exhibeo, impertior. (Polyb. 
VIH. 15. 9.) Semel in N. T. le- 
gitur 1 Petr. III. 7. ὡς ἀσθενεστίρῳ 
σχεύει γυνωωκείῳ ἀφονέμοντες τιμὴν ux- 
oribus, quia sunt infirmiores, om- 
nem honorem exhibentes, seu, om- 
nia debita officia prestantes. For- 
mula ἀπονέμων τιμὴν ssepius apud 


| Graecos eodem sensu est obvia, v. c. 


5 
᾿Απονίπτω, 


Lucian. Caucas. 17. Hérodian. I. 8. | 


1. Plutarch. Rom. p. 29. F. Alex. 
Deut. IV. 19. à ἀαένειμε Ki ὁ Θεός 
σου αὐτὰ «ἄσι τοῖς ihn, ubi Hebraico 
pn respondet. 3 Maccab. I. 7. ru; 
τεμένεσι δωρεὰς ἀπονείμας. ibid. III. 
16. Gloss. in Octat. ἀπένειμεν: ἀσε- 
χλήρωσιν, δέένειμεν. Hesych. ἀπένειμεν" 
ἀσιχλήρωσιν. ldem: ἀτονίμει: παρέ-- 
χει, δίδωσι. 

ἈΠΟΝΙΠΤΩ, fut. jw, abluo, 
lavo, ex ám et νίπτω lavo. In ver- 
sione Alexandrina respondet He- 
braicis vmY Prov. XXX. 12. "oy 
1 Reg. XXII. 38. et yn Prov. 


ΧΧΧ. 20. Medium ἀπονίπτεσθαι se 
abluere, lavare manus suas, sive ante 
ecnam, sive cena peracia, nec solum 
manus, sed etiam omnia reliqua cor- 
poris membra quovis temporc lavare. 
Semel legitur in N. T. Matth. 
XXVII 24. λαβὼν ὕδωρ ἀπινέψατο 
τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου accepta 
aqua abluit manus suas coram po- 
pulo Pilatus, ut nempe ex more il- 
lorum, qui innocentiam suam palam 
testari volebant, aut symbolo quo- 
dam ostenderet, se invito agi, quee 
hic agerentur. Vide Schol. Sopho- 
clis in Ajac. Flagell v. 663. et 
Wetstenii N. T. ΤῊ. p.531. Conf. 
de hac voce Pollucis Onomast. WI. 
15. Athen. Deipnosophist. IX. c. 
18. p. 480. ed. Casaub. Theophr. 
Char. XVI. init. Callim. Hymn. in 
Pallad. Lavacr. 5. et Thom. M. sub 
Voce ἀσόνττρον. 

ἈΠΟΠΙΠΤΩ, fut. σεσοῦμαι, Bor. 
2. ἀπέπισον, decido, delabor. Act. IX. 
18. xai εὐθίως ἀπέπεσον ἀπὸ τῶν 
μῶν αὐτοῦ ὡσεὶ λεπίδες et. statim deci- 
derunt ab oculis ejus quasi squamee. 
Galenus ad Glaucon. II. P. 
Fab. 188. Xenoph. Hellen. I. 6. 24. 
Alex. eo usi sunt pro 5p) Job. 


XXIX. 25. Ps. V. 10. 
"AIIOIAANA'O, à, fut. ἥσω, 





1) 


proprie: a recía via abduco, aber- | 


rare facio. 92) metaphorice: a vir- 
tutis εἰ veritatis tramite abduco ali- 
uem, in errorem impello, seduco. 
arc. XIlL. 22. πρὸς τὸ ἀποκλανᾷν 
ad seducendos etiam, si fieri posset, 
veros christianos ; ubi sermo est de 
ψευδοχρίστοις et ψευδοαροφήταις. In 
loco paralllo apud Matth. XXIV. 
24. simplex πλανᾷν reperitur. Pas- 
sivum dzorAaviopa: ἃ recta via ab- 
ducor, in errorem impellor, seducor. 
1 Tim. VL 10 ἀπιπλανήθησαν ἀπὸ 
τῆς serus defecerunt a vera reli- 


ius non legitur in N. T. | 


gione. 
Sirac. IV. 22. XIII. 7, 10. Alex. 
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posuerunt pro jy, Prov. VII. 21. 
enm»? Chron. XXI. 11. Adde 


Polyb. III. 57. 4. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: ἀσοελανῶμω, aberro. 
ἀποπλανᾶσθαι, deerrare. 
"AIIOTIAE'Q, fut. εύσω, vela ventis 
do, nave discedo, solvo, etiam navigo, 
simpliciter, ex ὠσὸ et «Au navigo. 
Act. ΧΙ]. 4. ὠτέσλευσαν εἰς τὴν Κύ- 
πρὸν inde in Cyprum navigarunt. 
XIV. 26. XX. 15. κἀκεῖθεν ἀποτλεύ- 
σαντες et hinc solventes. XXVII. 1. 
τοῦ ἀπυπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν navi- 
gare in Italiam. Sic et legitur apud 
Polyenum Lib. V. Strategem. c. 20. 
p. 504. Thucyd. I. 66. et III. 88. 
Polyb. V. 70. 3. Alb. Gloss. N. T. 
p. 85. ἀπολεῖ: ἐκαλεῦ. Hesych. 
αλέειν. Ammonius et Thom. M. ἀσο- 
cai τὸ ix τόπου τινὺς ἀπαίρειν. 
ἈΠΟΠΛΥΝΩ, fut. υνῶ, aor. 1. 
ἀπέπλενα, abluo, et, ut bene jam ob- 
servarunt viri docti, maxime de ves- 
timentis el vasis omnis generis usur- 
patur, cum e contrario ἀπολούεν de 
toto corpore, et ἀπονίατειν de manibus 
pedibusque speciatim dicatur. Qus 
Observatio egregie confirmatur usu 
loquendi scriptorum N. T. Nam 
Luc. V. 2. ubi semel tantum occur- 
it, leguntur verba: ἀσέσλυναν τὰ 
rw; abluerunt retia, Alex. hoc 
verbo usi sunt pro p32 2 Sam. 


XIX. 94. Jerem. II. 22. IV. 14. et 
pro gy Ezech. XVI. 9. Hoc 
v 


sensu etiam legitur apud Homer. 
Odyss. VI. v. 96. λάΐγγας ποτὶ xig- 
σὺν ἀπιπλύνισχε ϑάλασσα: Unde ἀπό- 
σλυμα est aqua sordida ex abluvio, 
et simplex «λῦμα, τὸ ἀπὸ αλυνοῦ ὕδωρ, 
sicut exposuit Pollux. 

'ATIOIINITO, fut. £v, 1) proprie 
idem significat, quod suwmyu, suf- 
foco, comprimendo fauces neco. Luc. 
VIII. 33. καὶ ἀπεπνίγη et grex por- 
corum in lacu est suffocatus. Sic 
legitur in libro Tobis III. 9. ὠποανί-. 
γουσά του τοὺς ἄνδρας. et Arrian. Diss. 
Epictet. IL. δ. 12. Vide quoque 
Polluc. Onom. III. 150. VIII. 77. 
et ΙΧ. 82. 92) fertilitalem terra εἰ 
proveuum plantarum impedio quo- 
cunque mode, wmbra el aere inler- 
| cluso. perdo, qua de re etiam Latini 
verbis necare, pra/focare, etiam suf- 
/focare utuntur. Sic extat Matth. 
{Π|.. 7. καὶ ἀνίβησαν αἱ ἄκανθαι, καὶ 
| ἀπέσνιξαν αὑτὰ et spinis succrescen- 
tibus ab iisdem suffocata sunt, ubi 
























conf. Pricei Commentarium. Se; 
| pius non legitur in N. T. 

ἈΠΟΡΕΏ, à, fut. ἥσω, et medium 
! AIIOPE'OMAI, οὖμαι, 1) proprie et 





" Asropíar, 


de eo usurpatur, qui eget rebus ad 
vilam necessariis, εἰ ad summam ino- 
||piam redactus est, et de eo, qui ix 
via subsistit, cum, quo progrediatur, 
aut ier suum dirigal, non conslet. 
(ex « priv. et πόρος, quod et viam, 
transitum εἰ vite «subsidia indicat.) 
De iis. qui egestate summa labo- 
rant, usurpatum hoc verbum reperi 
apud Xenoph. CEcon. III. 5. Eliap. 
V. H. IX. 15. 95. XIV. 24. et in 
vers. Alex. Levit. XXV. 47. et 
Symmachi reliquiis Prov. XX. 18. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ὠπορῶ ^ai 

πομαι. Hesych. οὐκ daonéidrae οὗ 

χρήσει. "Idem : οπορούμενοι- πενόμενοι. 

De iis autem, qui non habent viam. 

seu nesciunt, qua sit eundum, legi- 

tur apud Xenoph. Hellen. V. 4. 44. 

διὰ τὸ ἀπορεῖν, ὅποι διαβαῖν. Mem. II. 

1. 91. οἰποροῦνγα, ὁποτέραν τῶν ὁδῶν 

τρώπηται. 9) metaphorice: λασίμῃ, 

inops consilü sum, nescio, quid sta- 

tuam, dicam aut agam. Job. XIII. 

| 22. ἀπορούμενοι περὶ τίνος λέγει incerti 

| erant, de quo loqueretur. Act. XXV. 

20. ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ εἰς τὴν περὶ roi 

| rov ζήτησιν hesitans autem ego de 

| hujusmodi quiestione. Gal. V. 20. 

| ὅτι ὡποροῦμαι ἐν ὑμῶν dubius de vobis 

| hereo, seu incertus sum, quomodo 

|me erga vos geram. Symmachus 

| Cant. VI. 11. ἠπόρησί us dubium me 

| reddidit. Sirac. XVIII. 6. 2 Mac- 

| cab. VIII. 20. Herodot. IV. 179. 

Thucyd. II. 202. Demosth. Olynth. 

HH. ;Phavorin. ἠπόρει" ἠμηχάνει, ita 

enim rescribendum est ex Lex. Cy- 

rilli MS. Brem. loco vitiose impressi 

ἀμηχάνει. Hesych. ἀποροῦντες" ἀμηχα- 

νοῦντις. 8) curis εἰ sollicitudimibus. 

vexor εἰ angor. 2 Cor. IV. 8. ἀπορού- 

μένω, ἀλλ᾽ οὖκ ἐξαπορούμενοι in magnas 

sollicitudines sepe conjicimur, sed 

tamen non desperamus. Sic Genes. 

XXXII. 8. Own TR app se 

jo. Alex. ἐφοβήθη δὲ ᾿Ιακὼβ φφόδῥα. 

καὶ ἠπορεῖτο. 1 Maccab. III. 31. καὶ 

ἡπορῦῆτο τῇ ψυχῇ αὐτοῦ σρόδα. He- 

sych. deep? ἀδημονιῖ, ἀγωνιᾷ. 

"AIIOPI A, ας, ἡ, 1) proprie: vig 
dificulias (Xenoph. Anab. Il. 5. 
| 2.) imopia rei, penuria, ab ἀκπορίω. 
| Polysen. Strategem. III. 31. ἐν àev- 
ga ire. Deut. XXVIII. 22. 
πατάξαι σι Κύμος ἀσυρίᾳ. Sirac. IV. 2. 
AElian. V. H. ἈΠΕ 26. 9) meta- 
phorice: inopia consilii, desperatio 
rerum, cum quis, quid agal, aut quo 
“6 verlal, ignorat, metaphora desum- 
ta a viatoribus, quibus quasi est in- 
terclusa via. Sic semel legitur in N. 
T. Luc. XXI. 25. συνοχὴ ijv ἐν. 
| ἀπορίᾳ anxietaa gentium ob rerum 





























' Axop βίπτω. 


desperationem ; ubi Syrus loco ἀσο- 
ev e * 

pla habet la οἱ 7^2 complosio 
manuum, qus est signum τῆς &o- 
ίας, ut recte monuit Ludov. de 
Dieu in Critica S. p. 369. Potest 
uoque verti: 'anxietas gentium 
desperabunda, h. e. ut ad. despera- 
tionem propemodum redigantur. 
In vers. Alex. Levit. XXVI. 16. τῷ 
233 et les. VIII. 22. τῷ jy 


respondet. Etiam in Grecis scrip- 
toribus ἀσορία haud raro difficultatem 
notat, unde quis vel ob imprudentiam, 
vel ob rerum inopiam se erpedire ne- 
quit, v. c. Xenoph. Memor. II. 7. 1. 
et aliis in locis, collectis a Wetstenio 
N. T. T. I. pag. 800. Hesych. et 
Phavorinus: ἀπορία" ἀγνωσία. 
ἈΠΟΡ̓ῬΊΠΤΩ, fut. Apo, abjicto, 
projicio, et partim sensu physico de 
.Ss usurpatur, qui se projiciunt aut 
aliquam rem  aljiciunt, aut sensu 
metaphorico de iis legitur, qui ali- 
quid aul aliquem spernunt, contem- 
nun! et negligunt, (Polyb. V. 101. 
8.) ut idoneis exemplis docuit 
Abreschius in Animadvv. ad /Es- 
chylum Lib. III. p. 171. In N. T. 
semel tantum legitur Act. XXVII. 
48. jussitque eos, qui possent nata- 
re, ἀποῤῥῥψαντας (scilicet ἑαυτοὺς, quod 
quandoque omittitur, v. c. apud 
Thucyd. IV. c. 108.) πρώτους ἐπὶ τὴν 
γῆν ἐξιίναι primos se demittere in 
mare, et ita ad terram exire. Lu- 
cian. Ver. Hist. 230. Confer, que 
ad hunc locum illustrandum scrip- 
sit D'Orville ad Chariton. 1II. 5. p. 
887. ed. Lips. Ssepius legitur hac 
vox in versione Álexandrina maxi- 
me pro Hebraico q»5y;, Exod. 


XXII. 31. 2 Reg. XIII. 23. Pha- 
vorin. ἀποῤῥίστει dou. 
'AIIOPOANT ZO, fut. ἰσω, 1) orbo, 
privo parentibus et liberis. Passivum 
ἀκορφανίζομαι orbus parentibus reddor, 
liberorum amplexibus eripior. /Eschyl. 
Choph. 247. Adjectivum enim ὁρ- 
φανὸς non solum strictiori sensu 
sumitur, ut riv μήτε μητέρα ἔχοντα 
μήτε πατέρα significet, ut verbis 
Chrysostomi utar, sed etiam latiori 
sensu sumitur de parentibus, qui l- 
beris suis sunt orbati, juxta Hesych. 
ὀρφανός" ὁ γονέων ἐστερημένος xad τέχνων, 
et Suidam, qui ex Josepho affert : 
xa] αὑτοὶ πατέρες δ᾽ ἦσαν ὀρφανοί. Jam 
"quia apud Judzsos sque ac Greecos 
usitatum erat, doctores partcs appel- 
lare et eorum auditores et discipu- 
los filios vocare, factum etiam est, 
ut ἀσορφανίϑομαι 2) metaphorice et 
doctori, discipulis suis orbato, et dis- 
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cipulis, doclore suo privatis, tribuere- 
tur et in universum per orbari, pri- 
vari reddendum sit. Sic semel in 
N. T. legitur 1 Thess. II. 17. ἡμεῖς 
δὲ ἀπορφανισθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν nos vero 
orbati vobis, discipulis nostris, ad 
aliquod tempus. CEcumenius ad ἢ. 
l. égpawof- καταλειφθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν. Cf. 
Theodoret. ad h.l. et Abreschium 
ad /Eschylum p. 426. 


'AIIOXKET A'ZO, fut. άσω, et'ATIO- 
SKETA'ZOMAI, 1) proprie: sarci- 
&as, vasa depono, amoveo, abjicio 
onus, ex ἀπὸ et oxsUog vas, instru- 
mentum. Suid. ἀποσχευαζόμενοι: ἀπο- 
τιθέμενοι βάρος καὶ ἀποβάλλοντες, ix με- 
ταφορᾶς τῶν ναυτῶν διὰ τὴν ζάλην τῆς 
ϑαλάσσης τὰ σχεύη τῆς vrbz ἀποῤῥιπτούν- 
τῶν. Idem : ἀποσχευαδόμενος' ἀποβαλ- 
λόμενος, ἀποῤῥίπτων. ldem: ἀπεσχευά- 
ζετο: τὴν στολὴν ἀπετίθει" καὶ ἀπτεσχενα- 
σάμεθα' ἀπεβάλομεν. χυρίως δὲ ἀπο- 
σχευάσασθαι ἐστὶ τὸ ἀποξῥίψαι τὰ σχεύη, 
καὶ τοῖς πολεμίοις ὠἀχολουθεῦ. — Deinde 
omnino 2) removeo, e medio (tollo, 
egero, repudio, irritum reddo. Hero- 
dian. I. c. 9. $ 17. αἀποσχευασάμενος 
πάντας οὗς καὶ ὁ Κόμμοδος ἠδεῖτο et ibi 
Irmischii Comment. Lev. ΧΊΥ, 86. 
Hesych. ἀπεσχευάϑετο" ἀκύρους ἐποίει. 
ἀπισχευασάμην" ἀπέῤῥιψα, ἀπεδοκίμασα. 
Idem: ὠποσχευαζόμενος. ἀποχωριδόμε- 
νος. Sed neutra harum significatio- 
num in N. T. locum habet. Itaque 
observandum est, ὠσοσχευάζεσθαι ha- 
bere etiam hanc rariorem notionem, 
ut 3) significet: colligere vasa et 
sarcinas, sibi sumere res ad iter. fa- 
ciendum mecessarias, et omnino se 
preparare, apparatum facere ad ali- 
quid, ut plane nihil differat a verbis 
παρασκενάζεσθαι, ἐπκισχευάζεσθαι et. ἀνα- 
σχευάζεσθαι. Certe heec notio unice con- 
venit loco difficillimo Act. XXI. 15. 
ἀποσχευασάμενοι ἀνεβαίνομεν εἰς ' Iepooó- 
λυμα collectis sarcinis, (Vulgat. pre- 
parati) seu instructi omnibus, ad iter 
faciendum necessariis, profecti sumus 
Hierosolymam : quilocus non solum 
vulgo male transfertur sic: postquam 
sarcinas, impedimenta quippe iineris, 
deposueramus, sed etiam ejus lectio 
sollicitata reperitur a viris doctis, 
qui partim ἀνασχευασάμενοι ex Beze 
conjectura, partim ex quorundam 
codicum fide ἐπισχευασάμενοι repone- 
re, quam receptam lectionem ad- 
mittere maluerunt. Nostram. vero 
explicationem praeter auctoritatem 
Chrysostomi (Homil. XLV. in Acta 
τὰ πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν λαβόντες) et CE- 
cumenii, tuetur et confirmat ipse 
usus loquendi apud scriptt. Gre- 
cos. Sic v. c. apud Dionys. Halic. 
IX. 293. οὐδὲ ἀσοσχευάσασθαι δύναμιν 


΄ 


᾿Ασοστάω. 


ἔσχον οἱ φεύγοντες, dXX ἀγαπητῶς αὖ- 
và τὰ σώματα διέσωσαν, οὐδὲ τὰ ὅπλα 
πολλοὶ φυλάττοντες. — Substantivum 
ἀποσχευὴ adeo, inde deductum, om- 
nem apparatum, facultates et supel- 
lectilem indicat. 1 Macc. V. 18. IX. 
39. Genes. XIV. 12. Plutarch. T. 
VI. p. 664. ed. Reisk. 


'AIIOSKT AZMA, τος, τὸ, obumbra- 
tio, umbra, ex αἀποσχιάζω obumbro. 
Tribuitur maxime soli (cui accidit 
αἰποσχίασμα, vel interposita nube, vel 
subjecta luna,) etiam lune et aliis 
lucidis corporibus. Deinde 2) no- 
tat quodcunque leve alicujus rei ves- 
ligium, i. q. ἔχνος. Jacob. I. 14. in 
Deo nulla est mutatio ἢ gos; d«o- 
σχίασμα ne levissimum quidem mu- 
tationis vestigium locum habet. 
Lexicon MS. et Etymol. τροτῆς ἀπο- 
σχίασμα, ἀντὶ τοῦ ἀλλοιώσεως καὶ μετα- 
βολῆς ἴχνος, καὶ ὁμοίωμα φαντασίας ῥη- 
τοριχῆς.  Ssepius non legitur in N. 

AIIOZIIA'£), à, fut. ἄσω, 1) pro- 
prie: vi abstraho aliquem, οἵ ὠπὸ- 
σπᾶσθαι avelli, vi abstrahi. Suid. ἀπέσ- 


aac μετὰ βίας ἐξείλετο. Klerodian. 


V. 6.9. ἀποσπάσας αὐτὴν τῆς ἱστίας καὶ 
τοῦ ἱεροῦ παρθενῶνος γυναῖχα ἔθετο. Ηδ6- 
rodot. III. 83. Thucyd. VII. 80. 
Euripid. Hecub. v. 225. Hinc de 
gladio si usurpatum legitur, signifi- 
cat 2) siringo, vagina exiraho, exse- 
ro. Sic Matth. XXVI. 51. ἀπέσπασε 
τὴν μάχαιραν gladium e vagina duxit. 
Eodem sensu de gladio ἐχσσάω usur- 
patum legitur in vers. Alex. 1 Sam. 
XVII. 51. et ezáo 1 Paral. XI. 11. 
Homer. Odyss. XXII. 74. pro quo 
interdum etiam apud Graecos ἐξέλ- 
xt» legitur, v. c. Eurip. Hecuba v. 
548. 3) quacunque ralione aliquem 
abstraho, εἰ persuasione el blanditiis 
avello. Act. XX. 30. λαλοῦντες ὃδιεσ- 
τραμμένα ἀποσπᾷν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω 
αὐτῶν errores tradentes, ut sibi mul- 
tos sectatores et discipulos colligant. 
Sic JElian. V. H. XIII. 32. σὺ μὲν 
γὰρ οὐδένα τῶν ἐμῶὼν δύνῃ ἀποστᾶσαι, ἐγὼ 
δὲ, ἐὰν βούλωμαι, τοὺς συὺς πάντας, ubi 
etiam de magistro, discipulos alio- 
rum ad se pelliciente, sermo est. 
Lucian. Lapith. 26. Aígie; — — 
δύο ἤδη μαθητάς μου ἀπισπάσας. 4) 
ἀποσπάομαι idem est, quod ἀφξέρχομαι, 
abeo, discedo, recedo. Luc. XXII. 41. 
ἀσεστάσϑη &« αὐτῶν ὡσεὶ λίθου βολὴν 
tum digressus ab iis fere lapidis 
jactum, ubi in quibusdam codicibus 


ἀκέστη legitur loco ἀτεσπάσθη. Syrus 
Y 
usus est voce COz-2 discessit seu se- 


cessit. 9 Macc. XII. 10. ἐχεῖθεν δὲ 
ἀσοσχασθέντων σταδίους iwta. v. IT. 


᾿Ασοστασία. 


Xenoph. Anab. VII. 8. 22. Confer 
Hemsterhus. ad Lucian. T. I. p. 256. 
qui bene monuit, ἀποσπᾶσθαι inpri- 
mis eos dici, qui ab amicissimorum 
amplere vix divelli possunt ac dis- 

; que observatio egregie il- 
lustratur loco Act. XXI. 1. à 
exasbivra; ἀπ᾿ αὐτῶν avulsos ab iis. 
Conf. Sophocl. Ajac. 1043 et 1195. 
Lectu digna de hoc verbo habet 
etiam Abreschius in Obss. Miscell. 
Vol. X. p. 210. Hemsterhusius ad 
Lucian. XI. p. 306. ed. Bipont. et 
D'Orville ad Charit. III. 5. p. 388. 
ed. Lips. 

"AIIOZTA2TA, ac, ἡ, 1) proprie: 
recessio, decessio, ab ἀφίστημι discedo, 
abscedo, recedo. 9) defectio, rebellio, 
unde ésoeárn; apostata, rebellis, 
miles transfuga, religionis deserlor. 
Bis tantum fegitur in N. T. Act. 
XXI. 21. ὅτι ἀποστασίαν διδάσχεις ἀπὸ 
Μωσίως defectionem a religione 
Mosaica jubere. 2 Thess. Il. 8. 
ὅτι dà» μὴ ἴλθῃ ἡ ἀποστασία πρῶ- 
τὸν nisi preecesserit predicta illa 
defectio a religione christiana pu- 
riore ad Judaismum et paganis- 
mum, coll. 1 Tim. IV. 1. In vers. 
Alexandrina respondet Hebr. jy3p 


Jer. XXIX. 32. 1 Macc. IV. 1 
χαταναγκάζοντες τὴν ἀποστασίαν. Conf. 
Suicer. Thes. Eccles. T. I. p. 472. 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 24. 
ἡ &cosracía, discessio, dissidium. 
'AIIOSTA'2ION, foy, τὸ 1) repu- 
dium, divortium, (ab ἀπόστασις defec- 
tio, discessio) quod Attici scripto- 
res ἀποτομσπὴν et ἀπόπεμψιν dixere. 
Hesych. ἀποστάσιον" τὸ ἀπολῦσαι τὴν 
γυναῖκα καὶ γράψαι ἀποστάσιον. Matth. 
XIX. 7. βιξλίον ἀποστασίου libellus 
repudii, nry«5 «pp, ut Hebraice 
vocatur Deut. XXIV. 1 et S. Ies. L. 
1. Jer. III. 8. Marc. X. 4. Deinde 
2) per metonymiam : libellus repu- 
dii, litler divortii, quas maritus dat 
uxori, quam. repudio dimittit, βιβλίον 
ἀποστασίου Matth. V. 31. δότω αὐτῇ 
ἀποστασίον det illis scriptum repudii. 


- oleo 
Syrus IS Sott [222,— Sic et repu- 
dium apud. Latinos usurpatur, v. c. 
Sueton. Calig. c. 36. ^ Repudium 
ipse misit jussitque in acta referri." 
Éxempla talis libelli repudii apud 
Hebreos dedit Seldenus uxor Hebr. 
III. c. 24. p. 369. et Lightfootus 
Hor. Hebr. et Talmud. ad Matth. 
V. $1. 

"ATIOXTETA'Z0, fut. άσω, detego, 
fectum. aufero, aperio leclum remo- 
vendis iegulis. Semel legitur in N. 
T. Marc. II. 4. ἀσισείγασαν τὴν στί- 
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γῆν demoliti sunt tectum. — (Ex ἀσὸ | 
et στιγάζω lego, quod est a στίγη 
leclum.) Strabo Lib. IV. p. 304. et 
L. V. p. 542. eodem sensu hoc ver- 
bo usus est. Tecta vero in Pales- 
tina non erant fastigiata, uti apud 
nos, sed plana, ut in iis deambulare 
possent Confer infra sub στέγη, 
et Wetstenii N. T. T. I. p. 558. 
'AIIOZTE' AAA, fut. ελῶ. Proprie 
de personis adhibetur et significat 
1) mitto aliquem aliquo cum. man- 
datis, lego vel ablego ad aliquid agen- 
dum vel ezpediendum, et differt ab 
ἐπιστίλλω, quod de iis usurpatur, 
qui per literas aliquid nunciant. vel 
agunt, uti docuit Perizon. ad /Elian. 
V. H. XII. 1. p-113. T. IL. Spe- 
Ciatim autem dicitur de iis, qui di- 
vina auctoritate jussi sunl. homines 
docere iisque bencfacere, qui sunt or- 
nali munere prophetico. Matth. II. 
16. ἀποστείλας ἀνεῖλε πάντας τυὺς va. 
δας et misit, qui necarent omnes 
pueros. Vide ad h.l. Wetstenium. 
Act. V. 21. X. 8. XIII. 15. in qui- 
bus locis homini, qui mittendo est 
superior, tribuitur. Joh. XVII. 8. 
καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σὺ μὲ ἀπίστειλας. 
1 Joh. IV. 9. ὅτι τὸν viv αὑτοῦ τὸν 
μονογενῇ ἀπίσταλκιν ὁ Θεὸς εἰς τὲν κόσ-. 
μὸν. V. 10. καὶ ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αὑτοῦ 
Ἰλασμὸν σερὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. et v. 
14. ubi Deus dicitur filium suum 
unigenitum misisse in mundum, 
quatenus ei duplex munus-deman- 
davit, hominum felicitatem et doc- 
trina sua et morte promovendi, non 
exclusa tamen notione originis Jesu 
longe sublimioris. Matth. XI. 10. 
X. 16. 1 Cor. I. 17. οὐ yàg dzioruné 
με Χριστὸς βαπτίδειν non enim eo con- 
silio mihi Christus munus apostoli- 
cum demandavit, ut baptizarem. 
| Joh. XVII. 18. 2) jubeo abire, eji- 
|cio, dimitto, jubeo abduci. Matth. 
| XXI. 3. καὶ ὐϑέως ἀποστελεῖ αὑτοὺς 
| tum statim eos dimittet sc. asinorum 
| dominus. Beza autem vertit: re- 
millet eos nempe Christus. Marc. V. 
10. ἦνα μὴ αὐτοὺς ἀποστείλῃ ἔξω τῆς 
χώρας. coll Luc. VIIL $1. να μὴ 
ἱπιτάξῃ αὐτοὺς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. 
ibid. VIII. 26. καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν 
τὴς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Marc. XI. 1, 8. 
(ubi ἀποστέλλει positum est pro ἀσο- 
στελεῖ coll. Matth. XXI. 8. abduci 
patietur.) Joh. XVIII. 24. Luc. IV. 
18. ἀτοστεῖλαι τεθρανσμίνους ἐν dpicu 
ad dimittendum vulneratos in liber- 
tatem. Hebraicum χη ab Alex. 


non solum per ἐξασοστίλλω, Job. 














| XXII. 9. Ies. XXVII. 8. sed etiam 











| per ἐχβάλλω, Exod. XII. 33. Psal. 








Asoerigia, 


XLIII. 8. redditur. Xenoph. Anab. 
IL. 1. 5. — Haud raro tamen etiam 
de rebus usurpatur, et tunc est. 3) 
immitto, v. c. de fülce. Sic pip 


legitur de falce Jogl. IV. 13. Marc. 
IV. 29. εὐθίως ἀποστέλλει τὸ δρέπανον 
statim falcem imnittit in fruges 
terre; quam explicationem etiam. 
usus loquendi apud Latinos admit- 
tit, ut vel proverbium illud tritum 
falcem immittere in. alienam. messem 
docet : nisi quis vertere malit : mes- 
sores cum falcibus mittit, Si vero de 
doctrina dicitur, est. 4) trado, tradi 
Jubeo. Act. X. 86. τὸν λόγον ὃν dri 
στεῖλα τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ quod attinet ad. 
doctrinam ilam, quam Ieraélitis 
tradendam curavit. Act. XIII. 26. 
ὑμῖν ὁ λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης ἀσε- 
στάλη vobis traditur hzc salutaris 
doctrina. Apoc. I. 1. ἀποστείλας, scil. 
τὴν ἀποκάλυψιν, revelationem coclitus 
demissam. Jud. XI. 28. τῶν λόγων 
ὧν ἀπέστειλε πρὸς αὐτόν. Psalm. CVI. 
20. ἀπίστειλε τὸν λύγον αὐτοῦ. Psalm. 
CXLVII. 4. Jer. IX. 7. coll. Psal. 
CIV. 30. Coran. Sur. III. 2. Sic 
etiam millere pro nunciare ponitur. 
Vide Burmann. δὰ Propert. p. 577. 
5) quandoque deficit, v. c. Matth. 
XXVI. 47. ὄχλος πολὺς ἀπὸ τῶν de- 
χιρίων sc. ἀσισταλμένος, quod in 
Valesianis lectionibus additur. 
ἈΠΟΣΤΕΡΕΏ, à, fut. $c», 1) 
defraudo, privo, damno afficio, noceo 
alteri, sive vi, sive fraude, sive con- 
viciis, εἰ calumniis, sive. quacunque 
alia ratione: respondet enim He- 
braico pojy. Malach. III. 5. in ver- 


sione Alexandrina. Marc. X. 19. 
μὴ ἀποστερήσῃς ne. opprimas, injuria 
afficias alterum, ubi confer Heupelii 
notas. 1 Corinth. VI. 8. ἀλλὰ ὑμεῖς 
ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, ubi dme- 
στιρεῖν sine dubio strictius. sumen- 
dum est, ut sit: res alienas suas 
reddere fraude et rapere. Sirac. IV. 
1. XXÍX. 8. ἀπειστέρησιν αὑτὸν τῶν 
χρημάτων αὐτοῦ. v. 10. XXXIV. 25, 
2T. Salmasius in libro de Fcenore 
Trapezitico p. 267. et de Mutuo p. 
166. hoc verbum, ait, proprie de eo 
dici, qui debilum inficiatur, depositum 
negat et commodalum non reddit ; in 
quo consentientem habet. Scholiast. 
Aristoph. Plut. v. 373. ἀποστερῶ ἐστὶν, 
ὅταν παρακαταθήκην τινὸς λαβὼν εἰς δια- 
βυλὴν χωρήσω καὶ οὐκ ἐθέλω διδόναι αὐτῷ 
3 ἴλαβον. Aristoph. Nub. v. 1308. 
Passivum ἀποστερεῖσθαι defraudari, 
privari, detrahi, maxime de iis dici- 
tur,qui invili fraudantur et opprimun- 
fur. Jac. V. 4. à μισθὸς τῶν ἐργατῶν ὁ 
ἀπεστερημίνος ἀφ᾽ uui» merces meten- 





᾿Αποστολὴ. 


tium a vobis detracta seu retenta, | 
denegata. Deut. XXIV. 14. οὐκ ἀπο- 
στερήσεις μισθὸν «ίνητος. Mal. III. 5. ἐπὶ 
τοὺς ἀποστεροῦντας μισθὸν μισθωτοῦ. In- 
terdum tamen etiam simpliciter de- 
&lifui, carere notat, v. c. 1 Tim. VI. 5. 
ἀκεστερημένων τῆς ἀληθείας destitui cog- 
nitione vere religionis. oo ἀπο- 

δι animo me liis frau- 
dati e injuria afici patior. Atque hoc 
omnino sensu occurrit 1 Cor. VI. 7. 
διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσϑε; cur non 
damna et injurias equo perfertis 
animo? Vide supra sub ἀδιχέω, et | 
Dresig. Commentar. de Verbis Me- | 
dis N. T. IT. 3. p. 511. Restat 
locus 1 Cor. VIL. 5. μὴ ἀποστερεῖτε 
ἀλλήλους ne recuset alter alteri usum | 
eorporis sui, debitum conjugale, ne | 
alter ab altero se separet; ubi post 
ἀποστερεῖτε e v. 8. verba τῆς ὀφειλῆς 
supplenda videntur. 

'AIOZTOAH, sg, ἡ, 1) proprie: | 
missio, legalio, expeditio in terram 
aliquam suscepta, (Plutarch. Timol. 
init) et ex adjuncto: donum, quod 
mütlilur. Est enim verbale a perf. 
Med. ἀείστολα, verbi ἀποστέλλω mit- 
to, ablego.. Sic Deut. XXII. 7. ubi 
τῷ pru in vers. Alexandrina re- 


ipondet. 3 Esdr. IX. 52. 1 Macc. 
. 18. ubi confer Vulg. et Syr. 2 
Macc. III. 2. Polyb. XXVI. 7. 1 
Phavorin. &«ocroXaf- δῶρα, dmoriu- 
ψεις. 9) munus et officium. aposto- 
lorum J. C. aposlolatus, ut explica- 
tum legitur in Gloss. Vet. apud 
Labbeum p.24. Act. 1. 25. λαβεῖν 
τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης καὶ 
ἀποστολῆς ut accipiat hoc munus 
apostolatus. Rom. L 5. δ οὗ ἐλά- 
βόμεν χάριν καὶ ἀποστολὴν cujus bene- 
ficio dolemus munus apostolicum. 
1.Cor. IX, 2. ἡ yàg σρραγὶς τῆς ἐμῆς 
ἀποστολῆ; ὑμεῖς ἐστε vos estis certissi- 
mum documentum muneris mei 
apostolici. Gal. II. 8. à yàg ἐνεργήσας 
«Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς περτομῆς qui 
Petrum constituit apostolum Ψυάεεο- 
"rum. Sepius non legitur in N. T. 
'ATIO'2TOAO3, οὖ, ó, 1) in uni- 
versum: omnis legatus εἰ interpres 
voluntatis alicujus, missus cum man- 
datis ad. ezpedienda negolia, cujus- 
cunque sint generis. Alex. hac voce 
exprimunt 1 Reg. XIV. 4. Hebrai- 
cum my) quod non nude nuncium, 
sed nuncium, vices mittentis gerentem, 
indicat. et Aquila ea usus est pro 
Hebr. 4» Ies. XVIII. 2. Thom. M. 
ἀπόστολος" ὁ ἀπεσταλμένος, qui et lo- 
eum Demosthenis adducit, ubi vox 


€0 sensu occurrit. Confer ibi Intt. 
Tob. Eckhardi Technicam Sacram 

















| Ling. Grece p. 303. ed. Zeun. Phi- 
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p. 65. et Vigerum de Idiotismis 





lipp. If. 25. ὑμῶν δὲ ἀπόστολον quem 
mihi misistis, ut meis vite necessi- 
tatibus serviret, coll. IV. 18. et II. 
30. Jch. XIIL 16. οὐδὲ ἀκόστολος 
μεῖξων τοῦ αίμψαντος abri» non est 
legatus major eo, qui eum misit. 2 
Cor. VIII. 23. ἀπόστολοι ἐχκλησιῶν 
legati ecclesiarum, coll. v. 19. Hebr. 
III. 1. Christus vocatur ἀπόστολος, 
a Deo missus in has terras, ut genus 
humanum restitueret. Apoc. II. 2. 
λέγοντας ἑαυτοὺς ἀποστόλους qui se le- 
gatos divinos jactant. Herodot. I. 
91. 99. 2) ἀπόστολοι κατ᾽ ἐξοχὴν 
dicuntur in N. T. duodecim illi pri- 
marii religionis christiane doctores, 
quos Christus e reliquorum disci- 
pulorum turba selectos perpetuos 
sibi adjunxerat comites iisque hanc 
demandaverat provinciam, ut Ju- 
dieis prriter ac paganis nomine suo 
et virtute divina instructi exponerent. 
doctrine divine copias, quorum no- 
mina recensuerunt Mattheus X. 
1—4. Marcus III. 13—19. et Lu- 
cas VI. 18—16. 3) ἀπύστολος dici- 
tur, qui munus upostoli gerit. Sic 
Rom.I.1. Paulus xAzrüg ἀπόστολος 
vocatur. Rom. XI. 18, Paulus se 
vocat iiyà» ἀπόστολον, quoniam scilicet 
in mandatis divinis habebat, non 
tam Judmis, in Palestina degenti- 
bus, quam Judsis ;et gentilibus, 
extra Palestinam viventibus, tra- 
dere religionem christianam. 4) 
Interdum ἀπόστολος quilibet doclor 
ecclesie christiane in N. T. vocatur, 
maxime autem is, qui. primus civila- 
tem aliquam. religione christiana im- 
buit, Rom. XVI T. οἴτινές εἰσιν 
ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις maxime 
illustres inter reliquos doctores 








christianos. Act. XIV. 4 et 14. 
ἀκούσαντες δὲ οἱ ἀπόστολοι Βαρνάβας καὶ 
Παῦλος. 1 Cor. IV. 9. coll. v. 6. 
Conf. Valesium ad Eusebii H. E. 
p.19. 5) interdum reticetur, v. c. 
in ἕνδεκα Marc. XV. 14. Act. II. 14. 
coll. I. 26. et δώδικα Matth. XXVI. 
14. coll. XX. 17. 
"AIIOZTOMATTZO, fut. fcu, .1) 
proprie: e tem; uor, memoriter. 
aliquid pigeon Lex. Pla- 
ton, ἀποστοματίζειν' ἀπὸ μνήμης λέγειν. 
conf. ad h.l. Ruhnkenium p. 31. 
Interdum etiam transitive usurpa- 
tur, ut sit idem, quod ἀποστομίζω, 
quod Hesychius interpretatur ἀπὸ 
μνήμης ἀξιῶ λέγειν, memoriter recitare 
Jubeo. Utrumque apud Platonem 





in Euthydemo p. 14. Tom. ΠΙ. 

Opp. ed. Bipont. ὀξύγε ἀποσευματίζωι 

ὑμῖν à γραμματιστὴς, αότεροι ἐμάνθανον 
10 





᾿Αποστρέφω. 


τῶν παίδων τὰ ἀποστοματιφόμενα. Ῥο]- 
lux Onomast. IL. c. 4. s. 23. ἀσὸ- 
στοματίζεσθαι δὲ τοὺς παῖδας Πλάτων που 
λέγει ἤγουν ὑπὸ τῶν διδασχάλων ἐρωτᾶσ-. 
Sa τὰ μαϑήματα, ὡς dvi στίματος 
λέγειν — λέγεται 0 τὶ derb τοῦ στόματος 
λέγων ἐπὶ τοῦ ἀγράφου Mw. Vide 
etstenii N. T. T. I. p. 732. Gloss. 
Vet. apud Labbseum: ἀποστοματίζω, 
dicto. 2) In N. T. libris etiam 
transitive usurpatur et aignificat: 
exigere, ut aller aliquid sine pravia 
meditatione dicat et respondeat, et ex 
adjuncto: proponere alicui questio- 
nes mazime captioas et sermones 
€jus oucupari. Sic semel legitur 
in N. T. Luc. XI. 53. ἤρξαντο οἱ 
Φαρισαῖοι ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ αλει- 
ὄνων incipiebant Pharisei eum variis 
questionibus captiosis exercere et 
ad responsa sollicitare. ubi videndus 
Casaubonus ac Grotiue. Vulgatus: 
os opprimere.  Sytus: impedire ser- 
mones. Uterque vel ἐπιστυμήξειν in 
suo códice habuit vel sensum libe- 
rius expressit Rectius Theophyl. 
ἀντὶ τοῦ παγιδεύειν αὐτὸν καὶ ἀπὸ τοῦ στό- 
ματος χρατεῖν positum esse monuit, 


ἈΠΟΣΤΡΕΦΩ, fut. ἔψω, 1) a- 
verto allerum, vel aliquid alieno, et 
ex adjuncto: absiraho, abduco, re- 
moveo, vel sensu proprio vel meta- 
phorico. 2 Tim. IV. 4. καὶ ἀπὸ μὲν 
τῆς ἀληθείας τὴν ἀκοὴν ὠποστρέψουσιν et. 
aures avertent a vera doctrina, seu, 
et assensum non prebebunt. Rom. 
XI. 26. καὶ ἀποστρέψει ἀσεβιίας ἀπὸ 
᾿Ιακὼβ et removebitomnia peccata seu 
peccatorum poenas a. Jacobitis. coll. 
v. 9T. ὅταν ἀφίλωμαι τὰς ἁμαρτίας. 
Locus Act. III. 26. ubi leguntur 
verba: ἐν τῷ ὠποστρέφειν ἕκαστον ἀαὸ 
τῶν πονηριῶν ὑμῶν ambiguitate quadam 
laborat: nam eque commode reddi 
potest, μὲ vos abstrahere αὖ omni 
viliositate, ac ita; ut averteret se quis- 

we a pravitate. Sirac. IV. 4. μὴ 
ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σον ἀπὸ οὔ, 
v. 5. IX. 8. XVII. 98. καὶ ἀσόστρεφε 
(scil. σιαυτὲν) ἀπὸ ἀδικίας. XXIII. δ. 
2) reduco, refero, reddo. Sic v.c. 
si de gladio usurpatur, nota! 
rum inserere seu immittere gladium 
vaginm. Matth. XXVI. 52. daé- 
στρεψψόν σου τὴν μάχαιραν εἰς τὸν τόπον 
αὐτῆς conde iterum gladium tuum 
vagina; ad imitationem Hebraici 
29 Gen. XIV. 16. XLIIL. 12. 1 
Chron. XXI. 27. τον Δ ΔΨ) 
mm Matth. XXVII. 3. ἀπέστρεψε 
τὰ τῇ ἀργύρια τοῖς di σι, 
reddidit trigint£. dos cibus. 
Its 3wj;3 Gen. XXVIII. 15. Exod. 









᾿Αποστευγίω. 
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XXIII. 4. ἀπυστρέψας ὠκόδωσεις αὐτῷ. ( notare omnem, qui sacris prohibeba- 


3) ad defectionem | sollicito, concito 
ad rebellionem. Luc. XXIII. 14. 
ὡς ὠποστρέφοντα τὸν λαὸν velut aver- 
tentem populum, scilicet ab obedi- 
entia erga Cesarem. In codd. qui- 
busdam διαστρίφοντα legitur. Sirac. 
XLVI. 11. xai ὅσοι οὐχ ἀπεστράφησαν 
de) Κυρίου. — Medium  deocrgégouau 
4) aversor, faslidio, et ex adjuncto: 
repudio, repelle. Matth. V. 42. xai 
τὸν ϑέλοντα db σοῦ δανείζειν μὴ dero- 
στραφῇς et eum, qui vult ate mutuum 
accipere, ne repellito. alii reddunt: 
nec eum, qui mutuum quid a te 
sumserit, reddere coge: minus com- 
mode. Hebr. XII. 25. οἱ τὸν àv 
οὐρανῶν ἀποστρεφόμενοι doctorem illum 
ccelestem repudiantes. 3 Macc. III. 
23. Sap. XVI. 23. Polyb. IX. 39. 
6. Aristenet. I. Ep. 26. àsoeroígo- 
μαι τὸν νέον, xaíato ovra χαλόν.  /Elian. 
V. H. XII. 1. xal προσιόντα μὴ ἀπο- 
στραφῆναι. Diogen. Laért. Procem. I. 
5.4. Gloss. ἀσποσερέφομαι" fastidio, 
aversor. Conf. Alberti Obss. Phil. 
p. 43. Proprie enim ἀποστρέφομαι 
significat: me ipsum averto ab aliquo. 
Hesych. ἀποστρέφεται" ἀποτρέπει τὸ πρό- 
σωπο. Adde Phavorin. Herodian. 
III. 2. 5. ἀλλ᾽ ἀκποσερέφεσθαι καὶ κάτω 
βλίσεν. Elan. V. H. XIV. 46. 
Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 22. δ) 
beo, discedo, fugio, alicujus consorti- 
um. Sic 2 Tim. I. 15. ὅτι ἀπεστράφη- 
σάν με «ἅντες οἱ ἐν τῇ Ασίῳ defecisse a 
me, seu, deseruisse me omnes, qui 
sunt in Ásia, — Herodian. II. 5. 14. 
Tit. 1. 14. ἀνθρώπων ἀποστρεφομένων 
«ὴν ἀλήθειαν hominum, qui a vera 
religione christiana defecerunt. 
᾿ΑΠΟΣΤΥΓΕΏ, à, fut. $0w, 1ngen- 
di persequor odio, lotus abhorreo, 
aversor, delestor, et ex adjuncto: 
J'igio, ex ἀπὸ, quod ἢ. l. significa- 
tionem intendit (monente Eustathio 
in Il. α. p. 58. 49. et arvyiw odio 
habeo, abhorreo. Rom. XII. 9. 
ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν adversantes 
seu fugientes omnis generis inju- 
rias Herodot. II. 47. VI. 129. So- 
phocl. CEdip. Colon. 178. Hesy- 
chius, Suidas et Theodoret. ἀποστυ- 
γοῦντερ' μισοῦντες. —— Confer. Suicer. 
"Thes. Eccles. T. I. p. 478. 
ἈΠΟΣΥΝΑΊΤΩΓΟΣ, ow à, 5, ex 
ἀπὺ et συναγωγή. Quia vox συνωγω- 
γὴ latissime patet et non solum 
conventus sacros et religiosos, sed 
etiam socielalem civilem et familia- 
rem consuetudinem significat, inter- 
«dum adeo locum, in quo homines 
convenire solent quacunque de causa, 
indicat, videtur etiam adjectivum 


tur apud Judcos, el ex coetu adeo et 
consuetudine Judcorum — ejiciebqtur 
ezcommunicatus, de synagoga ejectus. 
Ter tantum legitur in N. T. Joh. 
IX. 22. δυνετέθειντο οἱ 'Yov0asot, ha, ἐάν 
τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν, ἀποσυνάγω- 
γος γένηται, proceres Judaeorum de 
eo convenerant, ut, si. quis: illum 
Messiam esset professus, conventu 
sacro prohiberetur. ib. XII. 42. jfa 
μὴ ἀκποσυνάγωγοι γένωνται. εἰ XVI. 2. 
ἀποσυναγώγους «οιήσουσιν ὑμᾶς. Αρπυὰ 
Judsos vero illum, cui conventibus 
religiosis in templo et synagogis 
interesse non licebat, quem unus- 
quisque ceu pestem fugiebat, ut 
adeo ab hominum consortio plane 
exclusus esset. Cf. Seldenum de 
Synedriis I. c. 7. et de Jure Nature 
et Gentium IV. c, 19. Pfaff. Origi- 
nes Juris Eccles. p. 99. Excom- 
municatio ipsa a Judaris Cm et 
NrnySy vocabatur. In usu autem 


apud Judeos legimus tres excom- 
municationis species fuisse, qua- 
rum prima, dicta *335; qus men- 


SiS tantum spatium durabat, ab 
uxoris adeo et domesticorum 'con- 
suetudine ad quatuor cubitos ex- 
cludebat. * Secunda species ex- 
communicationis cCjr1 dicebatur 


et erat exclusio a conventibus sa- 
cris solemnis cum maledictionibus 
ac diris, qua fieri solebat a coetu 
Decemvirorum. Tertia denique ex- 
communicationis species ὩΣ) vo- 


cabatur, quz erat durissima et gra- 
vissima, utpote qua efficiebatur, ut 
homo nunquam ad cotum Judao- 
rum redire posset. Confer Buxtorf. 
Lex. Talmud. et Rabbin. p. 827. 
1803 et $462. et Wetstenio N. T. 
T.1.p. 904. ᾿ E 
AIIOTA'ZZO, fut. ἄξω, attice 
AIIOTA'TT2O, cerío tn ordine colloco, 
dispono, secerno aliquid ἃ reliquis. 
1 Macc. XI. 3. ἀπίτασσε τὰς δυνάμεις. 
Hinc Passivum ἀσοτάσσομαι vel &«o- 
τάττομαι notat : disponor, secernor ab 
aliis. Josephus B. J. II. c. 4. $ 2. 
oUx ἄν ἀποτάσσοιντο τοῦ μαχίμου, h. e. 
haud secerni debeant a viris milita- 
ribus.—Medium vel potius Medio- 
Activum ἀποτάσσομαι significat in 
N. T. 1) waledico, jubeo valere, 
ita, ut dativus persone- addatur. 
Theophylactus ad Luc. IX. 61. per 
ἀποχωωρετίσαι, h. e. λέγειν χαίρειν inter- 
pretatus est. Act. XVIII. 18. τοῖς 
ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος vale dicto chris- 
tiani. (Vulgatus: fratribus vale- 


ἀποσυνάγωγος eque late patere, et|| faciens. Sic apud glossographos 
᾿ 5 


᾿Αποτελέω. 


ignifacio, πυρόω, et sumptifacio, xa- 
ταναλίσχω.) Ibid. v. 91. ἀλλ᾽ &et- 
τάξατο αὐτοῖς sed valedixit eis. 92 
Cor. II. 13. ἀλλὰ ἀσοταξάμενος αὖ- 
τοῖς ἐξῆλθον slg Μακεδονίαν sed iis vale- 
dixi et in Macedoniam abii. Phry- 
nichus in Eclogis p. 10. formulam: 
ἀσοτάσσεσθων τινὶ barbaram et pere- 
grinam dixit: ** ᾿Ασοτάσσομαί coi, in- 
quit, ἔκφυλον πάνυ. χρὴ γὰρ λέγειν ἀσο 
πάξομαί dt. Οὕτω γὰρ χαὶ οἱ ἀρχαῖν 
εὑρίσκοντα, λέγοντες, ἐπειδὰν ἀπαλλάτ- 
fura) ἀλλήλων." quam observatio- 
nem repetiit Phavorinus in Lexico 
suo et Salmasius de Lingua Hel- 
lenistica p. 98. Joseph. A. J. VIII. 
c. 13. ὁ T. ubi cum ἀσσάζεσθαι per- 
mutatur. 2) dimitlo aliquem: cum 
mandatis, amando. Marc. VI. 46. 
καὶ ἀποταξάμενος aro;: Vulgatus: 
el cum dimisisset eos, scilicet turbam, 
coll. v. 45. et Matth. XIV. 23. ἀπο- 
λύσας τοὺς ὄχλους, nisi quis eorum 
sententie accedere malit, qui ἀπὸ» 
τάσσεσθαι τινὶ a Marco eodem sensu 
sumtum esse statuunt, quo ὠσπάζεσο 
θαι τινὰ in Atticorum lingua haud 
raro reperiri constat, (v. c. Xenoph. 
Cyrop. 11. 1. 1.) ut sit : ab aliquo 
i(a discedere, ut eum salutes atque 
valere jubeas. Joseph. A. J. XI. 
cap. 8. ὃ 6. τοῖς Σικεμίταις οὕτως ἀπε- 
τάξατο. 8) mandata alicui do, ut 
sit. idem, quod συντάσσομαι. Luc. 
IX. 61. πρῶτον ἐπίτρεψόν μοι ὠποτά- 
ξασθα: τοῖς εἰς τὸν οἶκόν μου permitte, 
ut prius res meas domesticas curem, . 
aut mandem domesticis meis aliqua. 
Conf. Heinsii Exercitt. Sacr, p. 161. 
Alii tamen etiam h.l. per valedi- 
cere exponunt. Denique sensu . 
translato, 4) ut Latinum valedico, 
renuntio, nuntium  remillo, missum 
Jacio, et ex $djuncto: despicio, 
sperno, negligo. — Gloss. Vet. apud . 
Labbeum p. 25. ἀσποτάσσομαι, re- 
nuncio. Sic Luc. XIV. 38. ὃς oix 
ἀποτάσσιται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχου- 
σιν qui non renunciare paratus est 
omnibus suis facultatibus. ta e- 
nim apud Josephum A. J. XI. c. 6. 
$ 8. τροφῇ καὶ ποτῷ καὶ τοῖς ἡδέσιν &«o- 
ταξαμάνη τρισὶν ἡμέραις. Euseb. H. E. 
II. 17. πάσαις ἀποταξαμένους ταῖς τοῦ 
βέου φροντίσιν. ibid. ἀπόταξις τῆς οὐσίας 
legitvr. . Elegahter de hac voce. 
pro more suo egit Fischerus de Vi- 
tiis Lexicorum N. T.  Prolus. 
XXXI. p. 17 seq. 

AIIOTEAE DO, ὦ, fut. ἔσω, perficio, 
perago, ad .finem perduco, (Vide 
Wetstenii N. T. T. 1I. p. 662.) in- 
terdum adeo efficio, v. c. 2 Macc. 
XV. 40. ἐπιτερπῇ τὴν χάριν ἀποτιλεὴ 
Conf. Scbweighsuser. Lex. Polyb. 


᾿Αποτίϑημι, 


4. h. v. Hesych. ἀσετέλεσιν" deinen. I 
--- ἀκιτίλουν ἀπεκλήρουν. Jacob. Í. 15. | 
ἁμαρτία ἀποτελιαϑεῖα peccatum. per- | 
actum, juam ad finem 
ductum est. (Wakefield. in Sylva 
"Critica P. V. sect. 217. p. 102. loca 
Artemidori I. 17. et Diogenis Laér- | 
tii VIII. 29. atque Gellii HII. 10. | 
nec non Philonis Judzi adduxit, ut. 
nimirum probaret, τελεσφορεῦ, ἀπο- 
φιλεῖ ac τελεῖν et Latinorum absol- 
tere usurpari de plena fcelus in w- 
dero formatione, quibus adstructis 
locum Jacobi sic vertit: idque pec- 
calum postquam plene in uero for- 
saium est)  Compositum est ex 
dei et τιλέω, quod est a τέλος finis. 
᾿Ασυτιλεσθεὶς Grmcis etiam dicitur 
adulius, qui ad maturitatem per- 
venit. 


'AIOTIOHMI, fut. 3e; Me- 
4inm 'AIIOTTGEMAI, 1) proprie 
motat: ad fuluros usus » re- 
«ondo, depouo, demando alicujus. cu- 
ww. Suid. ἀκοθίσθα. ἀκοθησαυρίσαι, 
ἀκυταμιεῦσα. — Hesych. ἀποτίθεται" 

εἰς τὰς ἀποδήκας. Sic legitur 

in N. T. Act. VIL. 58. xal οἱ μάρ- 
φυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὑτῶν et. tes- 
tes erunt vestes suas. LXX. 
Lev. XXII. 23. ὠποθήσεις sepones. 
Xenoph. Cyrop. VI. 1. 11. 2)de- 
, eruo, abjicio, v. c. vestes, co- 
ann, eu. P Ferodian. IV. 1. δ. 
συλλάκις τὴν Ῥωμαϊκὴν ἀποθέμενος χλα- | 
μὐδα. JElian. V. H. III. 3. ὁ Saw- | 
ὧν ἀπίϑιτο τὸν στίφανο. — Ezech. | 
I. 95. ἀαόθου τὸν στέφανον, 1 
Beg. XVII. 22. Hesych. áeífov Sg. | 
Hinc transfertur etiam ad alias res | 
et metaphorice usurpatur, ut Lati- 
num ere, (Horat. Serm. II. 5. 
36.) et significat 3) abstinere, renun- 
ciare, adversari, respuere. Rom. XIII. 
18. ἀπολώμϑα οὖν τὰ ἴργα τοῦ σκότους 
deponamus igitur omnem vitiosita- 
tem. Ephes. IV. 22. In utroque loco 
δῷ ἐνδύσασϑα, opponitur. ibid. v. 25. 
ἀκιϑίμενοι τὸ ψεῦδος aversemini omnis 
generis mendacia. (Lucian. D. Mort. 
X. 8.) Coloss. lII. 8. ἀσυϑέσϑε ὑμεῖς 
τὰ πάντα renunciate vitiositati omnis 
generis. Hebr. XIJ. 8. conf. sub 

ec. Jacob, I. 21. 1 Petr. II. 1. 

ümili sensu hec vox legitur apud 
"Hesiod. Opera et Dies Il. 380. ubi 
φήμη κακὴ dicitur κούφη μὲν ἀιξαι,. 
xoi à ἀπιϑίσϑαι. Aristim. I. 
2. ἀποϑίσϑε τὴν ἴριν. Eurip. Iph. Aul. 
556. Dionys Halic. IX. 33. καὶ 
᾿ἀκοδίσϑαι τὴν ὀργήν. Alia loca Grae- 
corum dedit Schwarzius in Com- 
mentar. L. Gr. p. 177. 

"AIIOTIN A220, fut. άξω, exculio, 


























decutio, i. q. ixrmáesw, quod vide 
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infra, ex ἀσὸ εἰ τινάσσω quatio, con- 


.|cutio. Bis tantum legitur in N. T. 


libris. Luc. IX. 5. τὸν τὸν ἀπὸ 
τῶν αυδῶν ὑμῶν ἀποτινάξατε um 
adeo pulverem a pedibus vestris 


excutit. Act. XXVIII. δ. ἀπυτιν- 
ἄξας τὸ ϑηρίον εἰς τὸ «ip postquam 
excusserat bestiam in ij In 
vers. Alex. respondet Hebraicis 
VO) 1 Sam. X. 9. et x Thren. 
IL 7. Confer quoque Psalm. 
LXXXIX. 38 seq. 

"AIIOTI Q, fut. ἰσω, pro quo etiam 
interdum ἀκοτήνω legitur et ἀποτιννύω, 
rependo, solvo, compenso, edd, et 
quidem in utramque 'an- 
tum legitur in ER ad Philem. v. 19. 
ἐγὼ ἀποτίσω ego restituam tibi dam- 
num ab eo illatum ; ubi in qüibus- 
dam codd. ἀποδώσω 6 glossemate le- 
gitur. — Homer. Il. I. 198. τρισλῇ--- 
ἀποτίσυμεν. Alexandrini ewpius usi 
sunt hac voce pro pbuj, 1 Sam. 
XXIV. 19. Job. XXXIV. 38. pro 
[3 Exod. XXI. 19. et pro pd 
Exod. XXII. 17. Heysch. ἀκέτισιν" 
ἀκίδωκεν. Etym. M. ἀποτίσας" ἀποδούς. 
καὶ ἀποτίσῃ δίκην, ἀποδῷ τιμωρίαν. 
Adde Phavorin. Compositum est ex 
ἀπὸ et τίω vel τιννύω, de quibus ver- 
bis lectu digna habet Klüsterus de 
Verbis Mediis II. 12. p. 91 seq. 

ἈΠΟΤΟΛΜΑΏ, à, fut. cw, 1) 
audeo, audacia utor, ex de et τολ- 
μάω. JEschin..c. Ctesiph. p. 521 et 
547. ed. Reisk. ἀσετόλμα δὲ λέγειν. 
Plutarch. de Educat. Liber. p. 11. D. 
Polyb. II. 45. 2. 2) libertate dicendi 


|| et agendi utor. Rom. X. 20. ᾿Ησαΐας 
δὲ ἀποτολμᾷ καὶ Myu, pro ἀπετόλμησε | Prerupt: 


λέγειν, Yesaias autem ingenue pro- 
fessus est. Alii vertunt simpli 
Citer: Jesaias dizit, quonigm ὠποτολ. 
u$», aliis verbis junctuni, interdum 
sbundat. Sed series orationis prio- 
rem commendat "ran pes . 
'AIOTOMTA, ας, ἡ, 1) proprie: 
exsectio, reseclio, abacissioyüncisio, ab 
ἀποτέμνω, abscindo, reseco, — Tribui- 
tur maxime medicis, qui noxias cor- 
poris partes secant, ne latius serpat 
malum et partes generosiores le- 
dantur. Conf. Cuperi Observat. 
II. 19. 2) metaphorice: rigor, se- 
veritas in judicando, reprehendendo, 
miendo. Semel in N. T. legitur 
. XI. 92. ἴδε οὖν χρηστότητα xal 
ἀποτομήαν τοῦ Θεοῦ: ἐπὶ μὲν τοὺς widór- 
rag ἀσοτομίαν vide εἰ perpende, 
quanta sit Dei benignitas et in pu- 
niendo severitas; severitas nempe 
in puniendis Judzis contumacibus : 
ubi tamen, ut hoc obiter moneam, 
9 





| 





᾿Αποτρίπω. 


metaphoram non a medicis, mem- 
bra infecta rescindentibus, sed po- 
tius ab hortulanis, ramos steriles et 
inutiles amputantibus, et e stirpe 
sua exscindentibus, petitam esse, 
omnis orationis series (coll. v. 17, 
18—21.) docet. In versione Alex- 
andrina hoc vocabulum non legitur, 
misi in Symmachi reliquiis, "ubi 
Hebrsico pap Nahum ÍlI. 1. ita 
respondet, ut ei vel notio crudel- 
itatis vel depredationis subjecta vi- 
deatur. Apud Diodorum Sic. XII. 
16. ἀσυτομία τῶν νόμων rigor le 
[54 occurrit. Plutarch. de Liber. 
duc. p. 13. Ὁ. τὴν τῶν ἐκιτιμημά- 
τῶν ἀποτομίαν τῇ ῦ- 

wu. Philo adv. oe 
Mangey. Suid. dev 


521. 11. ed. 
τομία" Time ἐναντίωσις. Gloss. Vet. 
apud Labbrum: ἀπυτομία, crudeli- 
tas, temeritas, severitas. 
ἈΠΟΎΨΟΜΩΣ. Adverbium. 1) 
proprie: abscisse, ise, abrupte, 
ab ἀαύτομος, quod interdum de pe- 
tris abruptis dicitur, v. c. apud 
Polyb. XI. 17. 5. et 22. 4. 2) 
metaphorice: severe, rigide, acriter, 
omnibus quasi ad vivum resectis. 
Bis legitur in N. T. 2 Cor. XIII. 
10. ha παρὼν μὴ ἀποτόμως χρήσωμαι 
ne, quum preesens fuero, opus mihi 
sit severe vobiscum agere, seu, du- 
riter vos tractare. Tit. I. 13. ἔλεγχε 
ὑτοὺς ἀποτόμως redargue eos severe, 
rigide. Adverbium hoc nusquam 
in verss. Grecis V. T. legitur, nisi 
Sapient. V. 93. ποταμοὶ δὲ συγχλύσου- 
σιν ἀποτόμως, ubi ἀποτόμως verten- 
dum videtur: famquam de petra 
a, h. e. vehementer, cum im- 


" 
T. II. p. 








Ῥείι. Polyb. XVII. 11. 2. κατηγό- 
guy ἀποτόμως τοῦ Φιλίππου. Hesych. 
morle: ἀταράιτήτως, σχληρῶς. Pha- 





























vorin. ἀσοτόμωρ" κεχριμένως, σχληρῶς. 
Eo frequentius legitur adjectivum 
ἀπότομος hoc sensu.  Longin. de 
Sublim. 27. ἀπότομος dew) severa 
comminatio. Sapient. V. 21. ὠπότο- 
μος ὀργή. VL 6. κρίαις ὡπότομος. ΧΙ]. 
9. XVIII. 15. "ic etiam abscissus 
apud Latinos legitur, v. c. Valer. 
Max. VI. 3. 10. abscissa sententia, 
h. e. rigidior, durior. et II. 7. 14. 
asperum et abscissum castigationis 
genus. 

'AIIOTPETIO, fut. éd», averto, 
deflecio, avoco, deterreo, dehortor. al- 
lerum, ex ἀπὸ et τρίσω verío. Sirac. 
XX. 31. xai ὡς φιμὸς ἐν στόματι ἀποτρί- 
«ει ἐλεγμούς. Aristoteles Ethic. X. 16. 
ubi dworizwy est: aliquem de sua 
sententia dimovere. Xen. de Ven. 
11. $ 11. Medium ἀποτρέπομαι 





^ 


᾿Απσουσία. 


me ipsum averto, avoco, dehortor, h. 
e. pedem refero ex aliquo loco, fugio 
et aversor aliquid. In revertendi 
notione legitur apud Thucydidem 
VI. 65. ὠκοτρεπύμενοι ἐβοήϑουν ἐπὶ τὴν 
«ὅμν. — Aversandi et. vitandi signifi- 
cationem vero habet in 2 Tim. III. 
5. καὶ voUrov; ἀσποτρέπου cum istis 
f&miliarem — consuetudinem inire 
noli. Plutarch. Fab. p. 183. E. 
ταύτην μὲν deret paro τὴν δέησιν. 

ἈΠΟΥ͂ΣΙΑ, ας, ἡ, absentia. — Est 
nomen participiale, descendens a 
participio ἀσὼν, οὖσα, ὃν, absens, 
verbi ἄπειμι absum. — Legitur in N. 
T. tantum Philipp. II. 12. i» τῇ 
ἀκουσίῳ μου in absentia mea. 

AIIODE'Pn, perf. ἤνεγχα, aufero, 
abduco. Marc. XV. 1. δήσαντες τὸν 
᾿Ιησοῦν ἀπήνεγχαν καὶ παρέδωχαν τῷ IL- 
λάτῳ et Jesum ligatum abduxerunt. 
Xenoph. Cyrop. 1]. 4. 14. 2) ex 
adjuncto: perfero, transporto. Luc. 
XVI. 22. καὶ ἀπενεχῆναι αὐτὸν ὑπὸ 
τῶν ἀγγέλων εἰς χόλασον ᾿Αβραάμ. ΟΕ, 
infra sub χόλσος. 1: Cor. XVI. 3. 
ἀπενεγκεῖν τὴν yz ὑμῶν εἰς 'Ιιρουσαλὴμ 
ut collectam a vobis pecuniam Hie- 
rosolymas perferant. Apoc. XVII. 
8. XXI. 10. Sepius in N. T. non 
legitur. Ps. XLIV. 16. αἱ «πλησίον 
αὐτῆς ἀκενεχϑήσονταί σοι, ubi Hebr. 
N*353 respondet. Hos. X. 6. ἀτή- 
νεγχαν ξένια τῷ βασιλεῖ, in. Hebraico 
537 legitur. 

AIIOOETT?2, fut. εὐξομαι, effugio, 
evado. Sensu metaphorico tantum 
in N. T. libris usurpatum reperitur. 
2 Petr. I. 4. ἀποφυγόντες τῆς ἐν κόσμῳ 
ἐν ἐπιϑυμίᾳ goa effugientes perni- 
ciem, que hominibus infertur cupi- 
ditatibus pravis; ubi vid. Wetsten- 
ius N. T. II. p. 699. ibid. II. 18. 
τοὺς ὀλήγως ἀποφυγόντας τοὺς ἐν “λάνῃ 
ἀναστρεφομένους qui ad breve tempus 
effugerunt scelestam vivendi ratio- 
.nem, et v. 90. ἀποφυγόντες τὰ μιάσ- 
ματα τοῦ κόσμου deponentes sordes 
peccatorum, quibus homines se 
vulgo inquinare solent. Sepius in 
N. T. non reperitur. In aliis vero 
Grecis scriptoribus maxime de iis 
usurpatur, qui absolvuntur in judicio, 
C£. Intt. ad Thom. M. sub φεύγω p. 
m. 892 seq. 

AIIODOETTOMAI, fut. ἐγξομαι, 
eloquor, orationem habeo, verba pro- 

ero, ex ἀπὸ et. 93i) youos sonum edo, 
oquor. Speciatim de sis usurpatur, 
qui sententiose dicunt, aut. futura 
predicunt, unde ἀχόφϑεγμα — scite 
dietiem, diclum. sententiosum, oracu- 
lum, σύντομον λόγον, μάντευμα, Hesy- 
chio interprete, significat. In ver- 
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sione Alex. hanc ipsam ob causam 
Hebraicis N32 1 Chron. XXV. 1. et 


Dop.futura predizit, Ezech. XIII. 


9. respondet. Maxime autem in 
hac significatione ἀσοφϑύγγεσθαι re- 
peritur usurpatum a Diogene La- 
értio, v. c. Il. 73 et 79. Cicer. 
Offic. I. c. 29. ut docuit jam Els- 
nerus Obss. S. T. I. p. 365. et 
Kypkius T. II. p. 12. Act. II. 4. 
καθὼς và πνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς ἀποφθέγ- 
γεσθα, prout sensus animi facultatem 
ilis dabant enunciandi. ibid. v. 14. 
καὶ ἀαεφθέγξατο et ita eos allocutus 
seu affatus est. ib. XXVI. 295. ἀλη». 
θείας καὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀποφθέγ- 


γομαι vera et sana loquor. Diog. 


Laért. 1, 63. Philo de vita Mosis 
T. II. p. 139. 32. ed. Mangey. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: ἀποφθέγγομναι, 
exzpromo, eloquor. 

AIIOGOPTI' ZOMAI, onus depono, 
onus levo, exonero. (ex ἀπὸ et φόρτος 
Onus.) speciatima merces expono aut 
abjicio in mare lempestalis. causa, 
v. c. apud Athen. lib. 1I. p. 37. C. 
Semel legitur in N. T. Act. XXI. 8. 
ἐκεῖσε γὰρ ἦν τὸ «oe ἀποφορτιδόμενον 
τὸν γόμον, ubi exoneraturum erat 
navigium onus. ubi vel statuendum, 
prseesens poni pro futuro, vel unica 
literula immutata legendum d«ego;- 
τισόμενον. — Vox propria sautarum et 
mercatorum, qui navés exonerant, 
ut e loco Gregorii Nazianzeni Orat. 
XXVII. p. 471. ἀκσοφορτίσαι τὶ τῆς 
νηὺς, ἵνα «λέηῃς κουφότερος, ad Hesy- 
chium probavit post B. Stephanum 
Abreschius. Dionys. Hal. Ant. I1I. 
44. Hesych. &eogegzícavóca t$ βάρος 
ῥίψαι. Suid. ἀποβαλεῖν φορτίον. Pollux 
Onom. I. 99. σασθοω" χουφίσαι 
τὴν ναῦν, ἐχβολὴν arando; τῶν φορτίων. 

ἈΠΟΧΡΗΣΙΣ, toc, ?, 1) proprie: 
abusus, ab ὑράομαι abutor, (Plu- 
tarch. T. VI. p. 679. ed. Reisk. οἷς 
μὲν χρῆσθα,, do δ᾽ d ἤσθαι.) sed 


quia hoc verbum etiam de iis usur- | 


patur, qui aliqua re utuntur, et usu 


| atterunt atque consumunt, (Polyb. 


I. 45. 2. XVII. 15. 9.) factum est, 
ut ἀπόχρησις interdum idem esset, 
quod χρῆσις, et 2) usum, consumtio- 
nem alicujus rei per usum significa- 
ret. Et in hoc seneu accipienda 
videtur hee vox in loco Coloss. II. 
22. d ἐστι «ἄντα Ὥς φθορὰν τῇ ἀσποχρή- 
6v quarum rerum usus perniciem et 
maximas penas affert. Sermo au- 
tem ibi est :de rebus, quarum usus 
lege Mosaica Judsis interdictus 
erat. Cf. Suicer. Thes. Eccles. T. I. 
p. 489. 

AIIOXAPE'D, ὦ, fut. ήσω, discedo, 

S3 


Asooya. 


abscedo, recedo. Luc. IX. 39. xa) 
μόγις wet? &*' αὑτοῦ οἱ vix ab eo 
discedit demon. Nos diceremus: 
Uer parórps$mus beríasst (bn nícbt 
δεν, the fit did not leave him sooner, 
Matth. VII. 23. ἀποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ 
οἱ ἐφγαφόμενοι τὴν ἀνομίαν. Ps. VI. 8. 
est: ἀκύστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ σάντες οἱ ἐργα- 
ξόμενοι τὴν ἀνομίαν, Hebr. 55} YD: 
Act. XIII. 18. Ἰωάννης δὲ ἀποχωρήσας 
da αὑτῶν Johannes autem, iis relictis, 
o ierosol mam revertitur. Polyb. I. 

- δ. IV. 64. 7. Xenoph. Cyrop. 
IV. 5. 7. P TP 

AIIOXOPI Z0, fut. /ew, separo, 
$€jungo, dirimo, segrego, divello. 
Passivum ἀποχωρίζομαι sejungor, dis- 
cedo, abeo, et ex adjuncto: evanesco. : 
Act. XV. 39. dors ἀποχωρισθῆναι αὖ»- 
τοὺς ἀφ’ ἀλλήλων adeo, ut alter ab al« 
tero discederet, seu, ut a se invicem 
sejungerentur. Apoc. VI. 14. xai 
ὁ οὐρανὸς ἀσπεχωρίσθη, scil dá ὄψεως, 
densis nimirum nubibus ejus con- 
spectum adimentibus, seu, serena 
celi facies prorsus evanuit. Saepius 
non extat in N. T. Adde Genes. 
XIII. 14. ubi in Codd. χωρίζειν, δια- 
χωρίξειν οἱ ἀποχωρίζειν invicem per- 
mutantur. - 

AIIOYT'XO, fut. (fw, 1) pro- 
prie: ezAalo, exspiro animam, mo- 
rior, viribus el anima defício. Owmis- 
sum est τὸν βίον, quod additum legi- 
tur apud Sophocl. Aj. Flagell. v. 
1656. ἔστ᾽ ἀσέψυξιν βίον. Longin. de 
Sublim. c. 42. Cf. Wetstenii N. T. 

| T. I. p. 800. Suid. ἀσοψύχειν: ἀπο. 
| ϑνήσχειν. Hesychius per ἀσοσνευμα- 
| τήίζεσθα, interpretatus est. 2) meta- 
phorice: animi deliquium patior, i. 
4: Auso/uuiw, et speciatim de iis 
usurpatur, qui pre anzietate εἰ timo- 
re animo. linquuntur et deficiunt. Sic 
Luc. XXI. 26. ἀσοψυχόντων ἀνθρώπων 
dab φόβου, coll. Matth. XXVTII. 4. 
tanta tunc temporis erit anxietas 
ut homines pre ea toti exanimari 


y ÁY 
videantur. Syrus; «A3 |L.o* 
peo v y e? Y , (^ 
Is.12121? lA9-23. Eodem modo 
voce ἀσυψύχειν usus est Homer. 
Odyss. XXIV. 347. Conf. Eusta- 
thium ad Il. χ', 2. Arrian. Diss. 
Epictet. IV. 1. 145. xd» τινα ὑμῶν 
“δῇ μόνον συνισεραμμένῳ βλίμματι ἀπο. 
ψυχόμενον. Eustath. ἀσοψύχειν» às 
ψυχῆς γίνεσθαι λεμτοθυμοῦντα 3) καὶ 
ὠχοθνήσχοτα. Nec alio modo ver- 
bum erspirare adhibitum legitur a 
Seneca Nat. Qusst. II. cap. 59. 
* Si pavescis ad coli fragorem nu- 
biumve trepidas, quoties aliquid 


"A-iog. 


effulsit, exspiras." De simili usu 
verbi exanimari apud. Latinos (v. c. 
Terent. Andr. I. 5. 17.) satis con- 
stat. Confer Schneider Lex. Crit. 
L. Gr. s. h. v. . E" 

. ἌΠΠΙΟΣ, ov, ὁ, Appius. Ἄππιος 


tie forum Appium. Nomen oppidi 


talie, quatuor fere milliaria a 
Roma distantis, ita sine dubio dicti 
ob viam Appiam, que ab ppio 
Claudio Ceco, Censore Romano, 
saxo quadrato strata erat-et per 
portam Capenam ducebat Capuam; 
et cujus pars fuisse videtur. Ad 
hunc locum Paulus venit, cum 
Romam duceretur, teste Luca Act. 
XXVIII. 15. ἐξῆλθον slg ἀπάντησιν 
ἡμῦ ἄχρις ᾿Ασ“αίου καὶ Τριῶν τα- 
Bii Cic. ad Jes Lib. II. Ep. 
10. 13. Ab Appii foro hora quarta 
dederam, aliam paulo ante a Tribus 
tabernis. Cf. etiam M. Antonini 
Imp. Itinerar. p. 107. ed. Wesse- 
lingii, et C. G. Schwarzii D. de 
foro Appii et. Tribus tabernis. Altorf. 
1746. 4. 

'AIIPO'ZITOZ, ovy, ὁ, ἡ, 1) pro- 
prie sensu physico: inaccessus, ad 
quem aditus non patet, qui reliquis 
Grecis ἄβατος, ( Eurip. Phoen. 816. 
φῶς ἄβατον.) etiam ἀνέμβατος dicitur, 
.ex ἃ priv. et σπρόσειμη accedo, adeo, 
cui opponitur πρόσιτος accessu facilis. 
Hesychius, ἀπρόσιτος" ὠπροσαέλαστος, 
ἀπάνθρωπος. Etym. M. ἀπρόσιτος, πρὸς 
ὃν τις πορευθῆναι οὗ δύναταν. ὩΠρόσιτος, 

ὅν τις εὐχερῶς πορεύεται. Philo de 

ita Mosis T. II. p. 146. 11. ed. 
Mangey : ὅρος — —- ἀπρόσιτον καὶ 
ἄβατον. Diod. Sic. ]. 32. Polyb. III. 
49. 7. et IX. 27. 6. Gloss. Vet. 
apud Labbeum: ἀπρόσιτος, intrac- 
tabilis, inaccessibilis.. 2) metapho- 
rice: qui non satis inlellig εἰ mente 
comprehendi polest, qui omnem cap- 
tum εἰ facullatem intelligendi huma- 
nam excedit, ἀχώρητος, ut Hesychius 
interpretatur. Sic in N. T. semel 
legitur 1 Tim. VI. 16. ubi Deus 
dicitur φῶς ou ἀπρόσιτον lucem in- 
habitare inaccessam, h. e. partim 
eum oculis cerni-won posse, partim 
ejus majestatem omnium creatura- 
rum intellectum longe superare. 
Suidas ex Chrysostomi Homil. III. 
de Incomprehensibili hunc locum 
. respiciens, ἀσρύσιτον" ὃ μηδὲ ἐρεύνης 
ἀνέχεται τὴν ἀρχὴν — ὃ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
δυνατὸν ἐρευνηθῆναι. οἷον περὶ Θεοῦ οὐσίας. 
. ἈΠΡΟΣΚΟΠΟΣ, cv, ὁ, ἥ., Perti- 
net hoc adjectivum ad numerum 
eorum, qus cum activam, tum pas- 
sivam significationem habent, de 
quibus pro more suo docte dispu- 
tavit Hemsterhus. ad Lucianum. T. 
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I. p. 179. et Abreschius ad 7Eschy- 
lum Lib. III. p. 11. Compositum 
est ex « priv. et αροσχύπτω impingo, 
allido, adeoque proprie 1) partim 
eum notat, qui inoffenso pede proce- 
dit, cujus pedes non impingunt, in 
nullum. incurrunt offendiculum, teste 
Eustathio p. 1591. partim eum, qui 
aliis. incedentibus nullum. objicu. of- 
fendiculum. Sirac. XX XII. 26. He- 
sych. et Suid. d&mpósxomog ἀσχανδά- 
λιστος. Sed in hac propria notione 
nuspiam legitur in N. T. in quo 
potius ἀπρόσχοπος metaphorice . 2) is 
dicitur, qui non locum facit peccato 
alterius, qui noun committit aliquid, ut 
exinde aller in errorem ἱποιάᾳί aui 
ad peccatum alliciatur. 1 Cor. X. 32. 
&wpócxowo: γίνεσθε καὶ ᾿Ιουδαίοις xai 
Ἕλλησι ne occasionem peccandi pre- 
beatis Judzis eque ac gentilibus. 
Male Theophyl μηδεμίαν μηδενὶ ψψό- 
you «αρέχοντες ἀφορμήν : rectius vero 
Theodoretus interpretatus est: ἐξ 
ὑμῶν πρόφασις σχανδάλου μηδεμία γινέσ- 
θω. Alberti Gloss. N. T. p. 130. 
ἀπρόσχοπον. μηδενὶ σχανδάλου ἀφορμὴν 
ἔχοντες. h. e. παρέχοντες. 8) 15, in 
quo nihil est, quod jure reprehendi 
potsil, αὖ omm errore et. vitio alie- 
nus, inculpatus, irreprehensus, inte- 
ger, perfectus, i. q. ἄμεματος. Phi- 
lipp. I. 10. ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόσ- 
xoor ut sitis integri ac perfecti. Áct. 
XXIV. 16. ἀπρόσχοτον συνείδησιν ὄχειν 
«ρὸς τὸν Θεὸν ut habeam animum nul- 
lius malefacti erga Deum sibi con- 
scium, animum, qui me ἀσρόσχοπον, 
integrum scelerisque purum judi- 
cat. a 
'AIIPOXOQTIO AHI1TO3, oo, ὃ, ἡ, is 
dicitur, qui personarum nullum re- 
specum habel nec se nimio rerum 
externarum, v. c. dignitatis, opum, 
cognationis, potentie, amore et stu- 
dio regi patitur. Adverbium 
AIIPOXQIOAHTIITO3J, citra per- 
sonarum respectum, simpliciter et sine 
omtüum partium siudio. Sic in N. T. 
semel legitur 1 Petr. I. 17. ubi 
Deus dicitur &« Agro κρίνων 
xarà τοῦ ἑχάσεου ἔργον Sine partium 
studio de cujusque factis judicans ; 
in quo est descriptio justitie divi- 
ns&. Conf. infra sub egóswsor. ᾿ 
ἌΠΤΑΙΣΤΟΣ, ow ὁ, ἦν 1) pro- 
prie: nom impingems, qui incedens 
non offendit pedemPimmunis a lapsu, 
ex a priv. et era&» tmpingo, labor. 
Sic Xenoph. de Re Equestri c. I. 
$ 6. ἀκσταιστότερον τὸν ἵππον «αρέχει. 
Plutarch. Fab. p. 190. B. ἀσφαλὴς 
καὶ ἅπτωιστος. 2) metaphorice: 
ἅπταιστος dicitur, uti ἀσρόσχοπος, is, 
qui nullius insimulari potest. culpe, 
9 


! Hesych. ἀπταίστως" 


. "Agra. 
e 


et omni caret. reprehensione, vacuus 


| viliosilale. Sic semel legitur Jud. 
| v. 24. τῷ δὲ δυναμένῳ φυλάξαι ὑμᾶς 
| ἀσταίστους ei veto, qui vos conser- 


vare potest integros, perfectos, ir- 
reprehensibiles, ubi cum ἄμωμος 
permutatur. 3 Macc. Vl. 39. Epic- 
teti Fr. 62. Lucian. Amor. T. II. 
p. 449. ed. Reitz. δ ἀτταίστου xal 
ἀχλινοῦς᾽ βίου ἀλύπως εἰς γῆρας ὁδεῦσα:- " 
ἀκαταγνώστως. 
Conf. Valckenarii Diatriben in Eu- 
ripid. Reliquias p. 266. Gloss. Vet. 
apud Labbeum: ὥσνγαιστος, inpec- 
catus, irreprehensibilis. 
ἌΠΤΩ, necto, alligo. Medium 'ATI- 
TOMAI, 1) tango, atlingo, prehendo, 
prenso, et ex adjuncto: mamus im- 
pono, amplector. Hesych. ἅπτεσθαι. 
“ιαύσεσθαι.----ὥπτομα» «ψαύω, ψηλαφῶ. 
Construitur quidem cum genitivo, 
non tamen opus est, ut substanti- 
vum cognate significationis, v. c. 
ἁφὴν subintelligatur. Matth. VIII. 
3. ἥψατο αὐτοῦ tangens eum. ibid. 
V. 15. xai ἥψατο τῆς xps αὑτῆς — 
xai ἠγέρθη et apprehendit ejus ma- 
num. ib. IX. 20, 21, 29. XIV. 36. 
óc ἥψαντο quotquot attigerunt, 
nempe cum fiducia recuperande 
sanitatis. XVII. 7. Marc. I. 41. 
X. 13. καὶ «ροσίφερον αὐτῷ παιδία, ἵνα 
ὥψηται αὐτῶν ut manibus impositis 
iis bene pfecaretur, coll. Matth. 
XIX. 13. Joh. XX. 17. μή μου ἄς. 
τοῦ, h. e. noli jam amplexibus meis 
te ipsam morari, 'seu ne hic diutius 
hereas significande mihi tue leeti- 
tie et reverentie causa. "Videtur 
enim Maria procidisse in genua et 
pedes Jesu amplexa esse ex more 
Orientis. Confer ad ἢ. 1. Wolfii 
Curas Philologicas T. I. p. 990. qui 
bene contulit locum Job. XXXI. 7. 
ubi ἄστισθα; Hebraico ὉΔῚ in vers. 


Alex. respondet, quod alias conver- 
tunt per ᾳ«ροσχολλᾷν adherere, af- 
Jizum esse. Hinc 2) ἄστεσθαι τινὸς 
versari cum aliquo, communionem 
habere, societatem — inire. (Ezech. 
XLII. 14.) significat. 2 Cor. VI. 17. 
xai ἀκαθάρτου μὴ ἄκστεσθε nolite fami- 
liarem consuetudinem habere cum 
paganis. Nam pagani impuri ha- 
bebantur a Judgmis. Huc etiam re- 
ferrem locum Coloss. II. 21. μὴ ἄψη 
abstinendum esse a familiaritate cum 
paganis: quanquam non nego, pos- 
se hunc locum commode de omni 
contactu rerum, que immunde ha- 
bebantur a Judgis, v. c. cadaveris, 
explicari. Sunt etiam interpretes 
haud pauci, qui locum £ Cor. VI. 
17. de ipso usu ciborum immundo- 


"Asre. 


rum explicare malunt, ut ἄσεισθαι 
(ut Lat. attingere apud Plin. H. N. 
XII. 6. coll. Theophr. IV. c. 3.) 
sit: comedere, edere, vesci, quo sen- 
su legitur apud Inc. Lev. XXII. 6. 
pro 55s. Xenoph. Mem. I. 3. 7. 


gno ἅπτεσθαι.) Homer. Odyss. IV. 
. de qua significatione legi pos- 
sunt, que post Abresch. in Auctar. 
Dilucid. Thucyd. p. 278. Loesnerus 
collegit in Obss. Philonn. p. 372. 
et Wetstenii N. T. T. II. p. 289. 
8) rem habeo cum muliere, εἰ de 
omni usu mulieris, sive in conjugio, 
sive extra illud, dicitur. Sic 1 Cor. 
VIL 1. καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ 
ἅστισθαι viro magis consulitur ab- 
stinentia a conjugio: ad imitatio- 
nem sine dubio Hebraici »n Gen. 
XX.6. XXI. 11. Prov. VI. 29. quan- 
quam non minus modeste de con- 
jugali seque ac illicita cum muliere 
consuetudine verbo (angendi et á«- 
ribus Latinos ac Grecos scriptores 
usos esse neminem fugit. De his 
vide JElian. Hist. Anim. I. c. 18. 
ἄλλης οὐχ ἅπτεται. Marc. 'Antonin. 
1. c. 1. ᾧ 17. et prater Gatakeri 
Opera Critica p. 79. Valckenar. ad 
Eurip. Phemiss p. 349. et Wet- 
stenii N. T. T. Il. p. 124. de illis 
vero conf. Martial. Lib. I. Ep. 174. 
Horat. I. Sat. 2. v. 54. et Wester- 
hov. ad Terent. Eunuch. II. 3. 81. 
4) ledo, nóceo, molestus sum. Sic 
legitur in N. T. 1. Joh. V. 18. καὶ ὁ 
πονηρὸς οὐχ ἄστιται αὐτοῦ εἰ diabolus 
non ledet ipsum, non nocebit ei, 
h. e. non se facile ad peccata allici 
patietur. Ita ΕΣ haud raro in V. T. 


usurpatum legitur. Genes. XXVI. 

11. Ruth. II. 9. 1 Chron. XVI. 22. 

ubi parallelismus membrorum ob- 

servandus est. Sapient. XVIII. 20. 

Unde àp ex Hebr. y3) est cedes. 
τι 


τ 
Deut. XVII. 6. Lat. ὁ pro 
vulnerare, percutere adhiberi, docuit 
Burmannus ad Propertium p. 476. 
"AIITO, fut. ἅψω, accendo, in- 
cendo. Luc. VIII. 16. οὐδεὶς δὲ λύχ- 
νον ἅψας nemo vero, qui cande- 
lam accenderit, operit eam vase. 
ibid. XI. 33. (coll. Matth. V. 15. 
ubi καίειν legitur) XV. 8. XXII. 
52. ἁψάντων δὲ αὖρ ἐν μίσῳ τῆς αὐλῆς 
accenso in atrio igne. Theophr. 
Char. XVIII. 1. ἀνυπόδητος τὸν λύχνον 
ἅψας. Exod. XXX. 8. Eodem 
modo non solum ἐξάπτειν usurpatur, 
(cf. Perizon. ad ZElian. V. H. II. c. 
13.) sed etiam fangere apud Latinos, 
v. c. Virg. Eclog. I. v. 17. “ de celo 
tactas memini predicere quercus." 





| pello, amoveo, deirudo a 
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ἌΠΦΥΙΑ, ac, ἡ, Apphia. Est no- 
men mulieris, quam Paulus in Epis- 
tola ad Philemon. v. 2. commemo- 
rat, et quam Chrysostomus et The- 
odoretus asserunt fuisse uxorem 
Philemonis. Sic Grecus 'Scholias- 
tes nominat Philemonem atque Ap- 
phiam διστότας τοῦ ᾿Ονησίμου. Cf. N. 
"T. ex ed. Griesbachii Vol. II. p. 167. 
et Wetstenii N. T. T. 11. p. 880, 


ἈΠΩΘΕΏ, à, vel 'AIIQ'en, re- 





me vel ab aliis. — JElian. D, 
29. «ρῶτον μὲν λίθον ἕλκει πρὸς ἑαυτὸν, 
εἶτα ἀτωθεῖ. mE ἀπωθίομαι etiam 

roprie significat 1) a me aliquid 
Dru, ut adeo vel ex hoc pieces 
appareat, verba activa et media 
haud raro promiscue usurpari a 
scriptt Gr. quod tamen jam ob- 
servatum video a Küstero de Ver- 
bis Mediis 1. 45. p. m. 55. .Et 
in hac propria significatione (ac- 
tivum enim non legitur in N. T.) 
medium legitur Act. VII. 27. à à 
ἀδικῶν τὸν αλησίον ἀπώσατο is, qui in- 
juriam faciebat proximo, - repulit 
eum a se his additis verbis. Judd. 
VI. 13. ubi in aliis codd. ifie o, 
in aliis ἀπώσατο legitur; unde He- 
sych. ἀπώσατο" μακρὰν ἔῤῥρψεν. Prov. 
XIX. 96. ἀπωθούμενος μητίρα αὑτοῦ 
expellens matrem suam, ubi in tex- 
tu Hebr. r3573 legitur. Homer. 
Iliad. XXIV. 508. ἀπώσατο ἦχα 
yíwra. Hinc 2) metaphorice : 
cum fastidio εἰ nausca. rejicio, ve- 
pudio, aversor, et ex adjuncto: 
"on obedio, mon fidem habeo, de- 
|/icio ab aliquo. Act. VII. 89. ἀλλ᾽ 
ἀπώταντο, sed rebellarunt contra 
eum, i. q. in antecedentibus οὐκ 3/i- 
λησον ὑπήκοοι γενίσθαι αὐτῷ. Act. XIII. 
46. ἱπειδὴ δὲ ἀσωθεῖδθε αὐτὸν, scil. τὸν 
λόγω, quia huic doctrine fidem de- 
negatis vestram. Rom. XI. 1 et 2. 
μὴ ἀπώσατο ὁ Ole τὸν λαὸν αὑτοῦ ; num. 
plane repudiavit Deus populum 
suum, ite, ut nulla spes supersit 
reditionis in gratiam? 1 Tim. I. 
19. ἣν (scil. πίστιν) vmig ἀπωσάμενοι a. 
qua quidam deficientes ad. errores 
delapsi sunt, Ps. LXXXVIII. 5. 
καὶ αὐτοὶ ix τῆς χειρός συυ ἀπώσθησαν, 
ubi Hebr. ^p respondet. Ezech. 
XLIII. 9. νῦν ἀπωσάσθωσαν τὴν πορνείαν 
αὐτῶν, Hebr. py. 1 Reg. XII. 
22. ix ἀπώσιται Κύριος τὸν λαὸν ἑαυτοῦ. 
"Thucyd. III. 39. Conf. Duker. ad 
Thucyd. V. 45. et Wetstenii N. T. 
T. II. p. 72. 


"ATI AEIA, ac, ἥ, 1) proprie: 

















active, perditio, abolitio, consumíio, 


"Amo tii, 


desiructio alicujus rei, ut esse desinat, 
ab ἀπόλλυμι perdo. Polyb. VI. 59. 
5. Hinc per synecdochen 2) mors 
violenta, occisio, capitale supplicium. 
Sic Act. XXV. 16. χαρίζεσθαί τινα 
ἄνθρωπιν εἰς ἀπώλειαν morti aliquem. 
tradere in gratiam aliorum, 8). ἐπ- 
felicitas, omnis calamitas, miseria, et 
speciatim de penis divinis peccato- 
rum et in kac et in fubira vila usur- 
patur. Matth. VII: 13. ἡ ὁδὸς ἡ ἀπά- 
γουσα εἶς ἀπώλιναν via ducens ad mi- 
seriam et infelicitatem. Rom. IX. 
29. χαγηρτισμένα εἰς ἀπώλειάν certo et 
incvitabli fato perituri. Philipp. I. 
98. ἥτις μέν ἐστιν αὑτοῖς ἴνδυξις ἁπω- 
λείας qus, sc. persecutiones, sunt 
ipsis documento insigni, se gravissi. 
mas penas Deo daturos esse. ibid. 
IIL 19. ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια quos 
manent poene dirissimge. 1 Tim; 
VI. 9. ὕλεθρυς καὶ ἀπώλεια. 9 Petr. 
IL 1. αἱρίσες ἀπωλείας perniciosas 
maxime opiniones. v. 3. . 16. 
Apoc. XVII. 8. 11. coll. XIX. 20. 
Alexandrimi usi sunt hac voce pro 
Tw Deut. XXXI. 35. Job. XXXI. 
3. et pro pyys. lee. XLVII. 11. 
Apud Theodotionem adeo Job. 
XXVI. δ. infernum notat, et Hebr. 
ww respondet. Hist. Dracon. v. 
41. ro); δὲ αἰτίους τῆς ἀπωλείας αὐτοῦ, 
ubi ἀπώλεια capitale supplicium notat. 
Hucetiam referrem locum Act. VIII. 
20. τὸ ἀργύριόν σου σὺν σοὶ. εἰς ἀπώλειαν 
pereat tecum pecunia tua, h. e. ob 
hanc pecuniam tuam gravissime 
puniaris. 4) per metonymiam : illa 
ipsa res, que alicui a5, miseriam 
et morlem affert. 2 Petr. II. 2. xal 
πολλοὶ ἑξακολουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς dert 
λέαις, ubi ἀπώλεια vel est vita flagi- 
tiosa falsorum illorum doctorum, quos 
v. 1. descripserat, vel errores mazi- 
me perniciosos, quos iidem spargere 
conabanlur, indicat; unde in qui- 
busdam eodd. ἀσελγείαις loco ἀσὼ- 
λείαις e glossemate legitur. Joh. 
XVII. 12. à υἱὸς τῆς ἀπωλείας, quae 
forfnula per se quidem nequam, ho- 
minem perditum, de cujus salute plane 
desperandum est, indicat, qui He- 
breis mno Iee I. 4. vocatur, 
sed h. 1. de Juda, Christi proditore, 












| usurpatur, qui a partibus Christi de- 


cil, ut adeo h. 1. ἀπώλεια, ut vel 
praecedentia verba docent, defectio- 
nem a religione christiana, a. Jesu 
doctore, ἀποστασίαν, indicet. Idem 
valet de Joco 2 Thess. II. 3. ubi à 
υἱὸς τῆς ἀπωλείας a formulg: ὁ υἱὸς 
τῆς ἁμαρτίας minime differt, adeo- 














que descriptioni insignis illius im- 


"Ap. 


postoris, qui multos αὐ defectionem || 
ἃ religi d christiana potins in- 
mervit. 5) mimius rumius, prodigali- 
las, vana et inulilis profusio, seu pro- 
levium, ut Terentius (Adelph. V. 9. 
28.) loquitur, unnutjer, ubertríes 
bener. austoan, "55, excessive 

se, φθόρος ἀργυρίου Theocrit. 
Idyll. XV. 18. 


Sic legitur in N. T. 
Matth. XXVI. 8. d; τί ἡ ἀπώλεια 
αὕτη; cui fini est hic nimius sum- 
tus? Marc. XIV. 4. Sic et apud 
Hebreos prodigus ΓΤΥ 3 
Prov. XVIII. 9. vocatur. Eodem 
modo ἀπόλλυμι de argento, quod 
male impenditur ac profunditur, 
adhibetur apud "Theophr. Char. c. 
XV. ὅτι ἀπόλλυσι καὶ τοῦτο τὸ ἀργύριον. 
Plutarch. Cicer. pag. 869. εἶσαι 

juoque dicunt 'niam perdere, ut 
ex Stephani ae Gesneri! Thessuri 
l l. satis constat. Adde Pollucis 
Ononm. III. 129. et V. 135. 

ἌΡΑ", ἄς, ἡ, imprecatio, exsecra- 
tio, dire, dicteria et convicia atrocio- 
τὰ, ab αἴρω lollo, nam imprecationes 
sublatis manibus fieri solebant, un- 
.de ἀράομαι descendit, imprecor mala. 
Semel legitur in N. T. Rom. III. 
14. ὧν τὸ στόμα ἀρὰς καὶ emplag γίρει 
quorum os exsecratione et amaru- 
lentia plenum est, h. e. qui semper 
conviciis et dicteriis atrocibus erga 
alios utuntur. In versione Alex. 
ion solum τῷ now Genes. XXIV. 
41. Ezech. XVII. 13. sed etiam τῷ 


n? Prov. XXVI. 2. respondet. 
Hesych. ἀρά- κατάρα. Idem ; οὗ ἀρᾶς 
ἦμεν: οὗ κατάρας πλήρης ἐστί. lian. 
V B. ΤΠ. 26. αἱ ἀραὶ ix τῆς vguyy- 
δίας. Polyb. XVI. 81. 5. ubi vid. 
Schweigheeuserus. Conf. Salmas. ad 
Inscript. Herod. Attic. p. 9: 

"APA. Adverb. Est varií usus et 
significationis. Nam 1) est conclu- 
dentis e superioribus, et significat : 
slaque, ergo, quare, quamobrem. Sic 
Matth. XII. 28. Luc. XI. 48. ἄρα 
μαρτυρεῖτε atque adeo vos testamini. 
Rom. Vir di. VIII. 1. X. 17. ἄρα 
ἡ αἴστις ἐξ ἀκοῆς. 1 Cor. XV. 15. 
Galat. IH. 7. (Zonaras Lexic. col. 
$10. ἄρα καὶ ἀντὶ τοῦ τωγαροῦν. τοῦ 
ἀποστόλου: γινώσκετε ἄρα, ἔτι οἱ ἐκ αίσ- 
σεως x. 7. 2.) IV. 31. ubi in codd. qui- 
busdam àilegitur. Interdum vero 
ἄρα οὖν ponitur in N. T. ita, ut alter- 
utrum abundet, ut ud Latinos 
itaque ergo, v. c. Liv. 1. 25. IIT. 81. 
IX. 31. ὯΝ legitur in N. T. Rom. 
V. 18. VII. 3. VIII. 12. IX. 16. 
XIV. 12. JEschin. Socr. Dial. I. 8. 
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profecto, wtique, ut. sit particula as- 
severanis. Luc. ΧΙ. 20. ἄρα ἴφθασιν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ profecto 
ad vos jam it regnum Dei. 
Gal. 11.21. utique Christus frustra 
mortuus est. 1 Cor. V. 10. VII. 14. 
XV. 14, 18. Hebr. XII. 8. Hincin 
versione Alex. respondet Hebr. ἪΝ 


Pe.LVIII. 12. LXXIII. 13. Xenoph. 
Cyrop. V. 2. 3. VII. 5. 15. Ailian. 
V. H. XIV. 31. 3) age, agedum, ut 
sit particula exhoriantis. Galat. VI. 
10. 1 Thess. V. 6. 2 Thess. II. 15. 
Ita respondet Hebraico N) quem, 


obsecro, in i Alex. Ge ΧΨΗΙ. 
8. 4) forte, fortasse, ut sit bene spe- 
ron mrdoala. Marc. XI. 13 
ἄρα εὑρήσει τὶ ἐν αὑτῇ an fortasse in- 
venturus sit aliquid in ea. Act. VIII. 
29. εἰ ἄρα ἀφιθήσιταί σοι εἰ forte re- 
mittatur tibi. Num. XXII. 6, 11. 
pro 9s Jorlassis habent. Alexan- 
drini εἰ dpa. 5) acilicet, nempe, vide- 
licet, ut sit particula explanantis. 
1 Cor. XV. 15. εἴπερ ἄρα νεκροὶ οὐκ 
ἐγείρονται si nulla nempe datur re- 
surrectio mortuorum. lat. V. 11. 
ZElian. V. H. II. 13. Conf. Perizo- 
nius ad ZElian. V. H. I. 15. 6) In- 
terdum est particula, qus, si aliis 
particulis interrogandi, veluti ποῦ et 
τίς, jungitur, vel pleonastice addi- 
tur, vel majorem vim affert interro- 
gationi. Latine per mam optime 
reddi potest, unde Matth. XXIV. 
45. pro ἄρα haud pauci codices γὰρ 
substituerunt. Maxime in interro- 
gationibus adhiberi solet. Sic Mat. 
XVIII. 1. τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ; quisnam. maxi- 
mus erit in regno celorum? ibid. 
XIX. 25, 27. XXIV. 45. Marc. IV. 
41. Luc. VIII. 25. XXII. 23. Act. 
XIL 18. Exempla e Grecis dedit 
Zeunius ad Vigerum de Idiotiemis 
L. Gr. p. 474. 

"APA, (circumflexa penultima) 
nonnisi interrogantis est in N. T. et 
num? an? significa. — Nonnisi bis 
in N. T. libris legitur. Luc. XVIII. 
8. dpa. εὑρήσει αἴσειν ἑαὶ τῆς γῆς ; num 
fidem. pups in terra? Galat. II. 
17. wi; ἁμαρτίας διάκονος ; 
Alexsddrid semper ac particula 
pro jy num? an? usi sunt, v. c. 
Genes. XVIIL 13. XXXVII. 10. | 
Nehem. IV. 9. Confer Vigerum de 
Idiotismis L. Gr. pag. 478. ed. 
Zeunii. 

ἌΡΑΤΕ. Particula interrogandi, 
pro qua etiam interdum ἄρά ys di- 















































citur, idem notat, quod antecedens, 





Xenoph. Cyrop. I. 4. 11. 2) sane, | 


mum? an? Sic /Eschin. Socr. Dial. 


᾿Αραβία. 


ΤΙ. δ. δ. 926. Et sic ex lectione co- 
dicum omnium occurrit Act. VIII. 
30. dpá γε γινώσκεις ἃ ἀναγινώσκεις s 
intelligisne qua legis? Gen. XXVI. 
9. 


' "APATE et "APA TE, est. 1) con- 
cludentis : igitur, itaque. 
VII. 20. ἄραγε ἀπὸ 
ἐπιγνώσεσθε αὐτοὺς jgit 
suis dignoscatis illos. ibid. XVII. 
26. Act. ΧΙ. 18. 9) est bene spe- 
ranlis, et notat: forie, Act. XVII, 
9T. 4| ἄραγε ψηλαφήσιιαν αὑτὸν an 
fortasse sensuum ope eum cognos- 
cere possint. Sepius in N. T. non 
legitur. 

'APABIA, ac, ἡ, Arabia, Est no- 
men regionis Asize majoris, sits» ad 
partem australem Jude inter mare 
rubrum ac sinum Persicum, quam 
Bochartus in Hieroz. P. 11. Lib. 4. 
C. 15. p. 556. male ab Assyriis pri- 
mum sic vocatam censet a situ suo 
occidentali respectu Assyriorum (ab 
Xy vesperascere), nec. magis bene 
aliia mizüs populit aut a megotia- 
tione (3*yy miscere) dictam judicant, 
quee potius nomen hoc, sibi imposi- 
tum, accepisse videtur a desertis 
illis et vastis locis, quibus abundat, 
ex significatione vocis nay) su 
do, locus deserlus.. Dividitur autem 
Arabia in Petream, Deseriam et 
Felicem. Petrea non tam nomen 
suum sortita est a petris asperis et 
incultis, aut a montium perpetuis 
jugis, quibus a meridie diuditar, 
ut vulgo putatur, sed a Petra urbe, 
quee est metropolis Arabim. (Jose- 

hus de B. J. 1.6. 2.) Clauditur 
provincid ab occasu /Egypto 
etsinu maris rubri, a septentrione 
Palestina et Celesyria, ab ortu 
Arabia Deserta, et a Strabone Lib. 
XVI. vocatur Nabathe a Nabathae- 
orum gente, eam incolente. Arabia 
Deserla, ubi urbs Maccaraba, hodie 
Mecca, que maxima ex parte steri- 
lis est et plana, arenis, non vero 
incolis, referta, fines habet ab occi- 
dente Arabiam Petream et Cele- 
sytiam, a meridie Arabiam Felicem, 
a septeotrione Euphraten. Hodie 
Ardem vocatur. Feliz denique 4- 
rabia, hodie 4liemen dicta, penin- 
sule forma inter duo maria, rubrum 
et Persicum, procurrit, reliquis par- 
tibus non solum amplior, sed etiam 
fertilior est et maxime est cinnamo- 
mi, thuris aliorumque odorum ferax. 
Conf. Had. Reland. Palestina I. c, 
16. Que in N. T. bis (Galat. I. 17. 
IV. 25.) commemoratur /frabia, 





᾿Αράμ. 


fuisse videtur Ῥείγασα, que tum | 


cum Damasco sub regis Árete po- 
testate fuit. 


'APA'M. Aram. Nomen viri in- 
declinabile, quod vi originis altum, 
excelsum notat; est enim a [533 
alium esse et elatum, a quo descendit 
Ὁ altus, quod ab initio nactum est. 


M preformativum. Fuit filius Es- 
romi, pater Aminadabi, 1 Paral. II. 
10. Bis in N. T. commemoratur 
Matth. I. 13. Luc. III. 33. inter 
majores Christi. 

"APAY, foc, à, Arabs, incola Ara- 

- bim, seu, ex Arabia oriundus. Plur. 
ἤΆραβις tantum legitur in N. T. Act. 
II. 11. ubi vulgo quidem incole 4ra- 
bim Felicis intelligi censentur, sed 
rectius, ex mea opinione, totius Ara- 
bie incole in universum intelligendi 
sunt. 

ἈΡΓΕΏ, à, fut. fcu, olior, oliosus 
sum, et proprie de ominibus usur- 
patur, qui se otio dederunt et ab opere 
desistunt. — Alexandrini usi sunt pro 
Hebraico 53 εἰ Chald. 53. Co- 
hel. XII. 8. Esr. IV. 94. Deinde 
etiam metaphorice usurpatur de re- 
bus, que aut non, aub. nimis 
sero eniunt. p Petr. II. 3. ὧν 
τὸ κρίμα ἴχασαλαι oix ἀγρεῖ quorum 
pena ipsis a Deo jam olim destinata 
Certissime et opinione citius seque- 
tur, seu, quibus exitium imminet. 
Gloss. Vet. apud Labbeum: ἀργεῖ, 
cessat. Seepius non legitur in N. T, 

"APTO, ὁ, ἡ, ri, 1) proprie et 
de rebus εἰ de personis adhibetur. 
Si de rebus. dicitur, significat: ine- 
laboralum, non ezcullum, non prepa- 
ralum, et est idem quod dsyó. Sic 
apud Xenoph. de Vectig. IV. 9. 

ὃς γῆ terra inculta et sterilis 
citur. Herodian. IL. 4. 12. ubi 
cum ὠγεώργητος permutatur. Cf. 
Fosii eorom. Hippocr. E 57. et 
Bod. a Stapel ad Theophr. Hist. 
Plant. p. 394. De personis ve- 
ro si adhibitum legitur, signifi- 


Cat: pigrum, i, , otiosum, 
ab opere "erialur et nihil. agit, i. 
ἂν, qui Prov. XIII. 4. et XV. 19. 
lebr. byy respondet in vers. Alex. 
Xenoph. Cyrop. 1. 6. 14 et 15. 
Etym. M. dgyée ὁ νωθρὸς xal δυσχί- 
mec, μᾶλλον & ἀνενάργητος, παρὰ τὸ 
ἀεργὸς τὴς εἶναι. speciatim, qui agrum 
itd apud Herodot. V. 6. ubi 
videndus Valckenarius. Matth. XX. 
8, 6. ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοὶ ---- ἱστῶτας 
ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργοὺς stantes in foro 
otioso. 1 Tim. V. 18. ἅμα à καὶ 
ἀργαὶ et cum nihil habent quod 
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agent. Tit 1. 12. ubi Cretenses 
dicuntur γαστίρες ὠγραὶ ventres pi- 
gri, h. e. homines ignavi et helua- 
tores, qui ab omnibus gravioribus 
laboribus abstinentes gule tantum 
et voluptati indulgent, quos Greci 
γι ἄργους vocant, de quo loco, 
nescio quam ob causam inter diffi- 
ciliora N. T. relato, conf. Guil. ab 
Irhoven Diss. Philologico-Historicas 
ad Tit. I. 12. et Matth. XII. 86. 
jum extant in CElrichs. Collectione 
pusculorum. Hist. Phil. Theol. T. 
L P. IV. p. 557—624. 2) ἀργὸς 
speciatim dicitur is, qui religionis 
christiane scientiam faclis non ezpri- 
mi. 2 Petr. 1. 8. oix ἀργοὺς οὐδὲ 
dx καθίστησιν neque otiosam 
meque sterilem esse patietur scien- 
tiam. 8) de sermone si adhibetur, 
est, ut Chald. 503 et Hebr. 503 
(Vide Targum Exod. V. 9. et Eccl. 
V. 2. Wetstenii N. T. T. I. p. 394), 
inutilis εἰ mazime iciosus, et. 
adjuncto: impius, malus. (quo sensu 
etiam subst. ἀργία sumitur apud 
LXX 2.Reg. 11. 24. ubi verbis 
τίχνα παραβάσιως καὶ ἀργίας, quee 
cod. Alex. exhibet, nihi in textu 
Hebr. respondet.) Sic Matth. X1I. 
36. «ἂν ῥῆμα ἀργὸν, h. e. sermones 
inanes, incauli εἰ impii, quibus son 
solum non aliorum felicitati εἰ vir- 
iui consulilur, sed que adeo alios 
siudio impielatis incendunt εἰ hoc 
Todo miseros reddent, unde in coda. 
. 1. σονηρὸν legitur ἀργὸν, e glos- 
semate. Chiysost. Hor. xÉi. 
in Matth. p. 480. T. 1. ed. Frf. 
ἀργὸν δὲ τὸ μὴ κατὰ «ράγματος κεήωενον, 
τὸ ψευδὲς, τὸ συκοφαντίαν ἔχον. τινὲς δὲ 
καὶ φασὶν, ὅτι καὶ τὸ μάταιον, τὸ γίλωτα 
πινοῦν ἄτακτον, 3) τὸ αἰσχρὸν καὶ ἀνελεύ- 
ϑέρον. Georgius in Hierocritico P. 
I. p. 194. et post. cum Palairet. in 
Obss. Philol Crit. p. 40. ronue- 
runt quidem, secutum esse Matthe- 
um hac in re usum Grecorum, sed 
rectius alii, ut Drusius et Vorstius 
ac Fischerus Prolus. XXV. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 8. cum con- 
suetudinem sermonis Hebreorum 
sse contenderunt. Conf. ver- 
sionem Chald. Exod. V. 9. et Cohel. 
V. 2. et vers. Syriacam Matthei 1. 1. 
Vide etiam Merici Casauboni Diatr. 
de Usu Verborum p. 142. in Th. 
Crenii Analect. Philol Crit. Hist. 
Symmachus usus est eodem voca- 
bulo Lev. XIX. 7. pro Hebr. 533p, 

quod idum notat. 
'APTY'PEO2, οὖς, ía, à, τον, οὖν, 
argenteus, ex argento faclus εἰ elabo- 
raus, interdum etiam laminis ar- 


᾿Αργύριον. ' 


genleis, seu argento obduclus et exor- 
natus, ab. ἄργυρος. — Act. ΧΙΧ, 24. 
ποιῶν ναυὺς ἀργυροῦς ᾿Αρτέμιδος, h. e. 
faciens ediculas parvas vel ex ar- 
gento, vel argento obductas etor- 
natas (Sic argenteus legitur apud 
Cicer. Muren. c. 9.) easque porta- 
tiles, in quibus simulacrum Dianze 
A pol infrasub ναός. 2 Tim. 

. 20. extón χρυσὰ καὶ ἀργυρᾶ vasa 
mürea et argentea. Apoc. Tx. 20. 
εἴδωλα τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρὰ simula- 
cra aurea et argentea. Sepius non 
occurrit in N. T. 

'APTY'PION, fo, τὸ, 1) proprie 
notat: ipsum argenti metallum, ar- 
gentum rude, quod auro proprie- 
tatibus maxime accedit. Hebr. 
55 Psalm. LXVIIL 81. Ies. 
XLVIIIL 10. Sic legitur in N. T. 
Act. VIL. 16. rui ἀργυρίου. Xe- 
noph. Ages. 8.6. Mem. III. 1. 9. 
2) nummus argenteus, materies 
materiato. Act. III. 6. ἀργύριον xad 
agutíor οὔχ ὑπάρχοι μοι nec aurei nec 
argentei nummi mihi suppetunt. 
ib. XX. 33. 1 Petr. I. 18. ad imita- 
tionem Hebr. [Ὁ Cohel. X. 19. 
8) omne nummorum genus, pecumia 
ex quocunque metalli genere confecta. 
Phavor. ἀργύριον" αἂν νόμισμα εἴτ᾽ ἐν 
χαλκῷ, de ἐν χρυσῷ, εἴτ᾽ ἐν ἀργύρῳ 
εἰώθασιν εἰργύριον καλεῖ. καὶ οἱ μὲν ῥῆ- 
τορος ἑνικῶς, οἱ δὲ κωμικοὶ ἀργύρια ἀλη 
ϑυντικῶς. Sic Matth. XXV. 18. deí« 
χρυψε τὸ ἀργύριον τοῦ Κυρίου αὐτοῦ. εἰ v. 
47. ibid. XXVIII. 12. ἀργύρια ἱκανὰ 
ἔδωκαν iam pecunie summam 
dederunt. ubi vid. Wetsten. Marc. 
XIV. 11. Luc. IX. 3. XIX. 15, 23. 
XXII. 5. Act. VIII. 20. Xenoph. 
Cyr. 1. 6. 12. Cf. Salmasius de 
Usuris p. 377. Hanc verq,si obti- 
net significationem, interdum etiam 
omitti solet, v. c. Matth. XXVI. 9. 
ἠδύνατο yàp τοῦτο πραϑῆναι πολλοῦ, 
scil. ἀργυρίου, potuisset unguentum 
hoc multo pretio vendi. Sic /Elian. 
V. H. X. 9. πωλεῖ αὐτὴν τὸν κάσηλον 
αυλλοῦ. Confer Lamb. Boe. Ellips. 
Gr.p. m. 25. 4) Quando nume- 
rus additur, semper certum. nummo- 
rum argenteorum genus, ex ipsa ora- 
tionis serie definiendum, intelligen- 
dum est. Sic v. c. Act. XIX. 19. xa/ 
εὗρον ἀργυρίου μυριάδας πίντε, Vulgatus: 
invenerunt pecuniam denariorum 
quinquaginta millium ; que summa. 
| quinque millia aureorum nostrorum 
|coronatorum valet. Non vero are 
| risit hec Vulgati interpretatió Gro» 














|tio, qui Lucam hoc pretium non 
| ad Romanum aut Grecum aut Asia- 
ticum, sed ad Judaicum redegisse 


"Agi. 


ostoris, qui multos ad. defectionem. 
a religione christiana. sollicilabit, in- 
servit, 5) nimius rumlus, prodigali- 
tas, vana εἰ inulilis profusio, seu I 
ἐκοῖωπι, ut. Terentius (Adelph. 
28.) loquitur, unnütjer, bete 
imer ur uieess, excessive 
"pense, fw Theocrit. 

Táyn. v^ 15. Sic legitur in N. T. 
Matth. XXVI. 8. εἰς τί ἡ ἀπώλεια 
αὕτη; cui fini est hic nimius sum- || 
tus? Marc. XIV. 4. Sic et apud 
Hebreos prodigus mvenopn-o»ya3 
Prov. XVIII. 9. vocatur. Eodem 
modo ἀσύλλυμ de argento, quod 
male impenditur ac profunditur, 
adhibetur apud "Theophr. Char. c. 
XV. ὅτι ἀπόλλυσι καὶ τοῦτο τὸ ἀργύριον. 
ΝΞ pag. 869. itn 

|ue dicunt pecuniam perdere, ut 
dE Siephani ad Generi Thesauris 
l 1. satis constat. Adde Pollucis 
Onom. III. 199. et V. 135. 

'APA', ἃς, ἡ, imprecatio, exsecra- 
tio, dire, dicteria εἰ convicia atrocio- 
ra, ab αἴρω tollo, nam imprecationes 
sublatis manibus fieri solebant, un- 
-de ἀράομαι descendit, imprecor mala. 
Semel legitur in N. T. Rom. III. 
14. ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ αἰκφίας γίβει 
quorum os exsecratione et amaru- 
lentia plenum est, h. e. qui semper 
conviciis et dicteriis atrocibus erga 
alios utuntur. In versione Alex. 
ton solum τῷ jos. Genes. XXIV. 
41. Ezech. XVII. 13. sed etiam τῷ 
n.p Prov. XXVI. 2. respondet. 


Hesych. ἀρά' κατάρα. Idem; οὗ ἀξὰς 

es οὗ κατάρας πλήρης ἐστί. /Elian. 
H. III. 29. αἱ ἀραὶ ix τῆς 

δίας. Polyb. xvi s 5. αὐτὰ Vid. 

Schweigheuserus. Conf. Salmas. ad 

Inscript. Herod. Attic. p. 9: 

"APA. Adverb. Est varii usus et 
significationis. Nam 1) est conclu- 
dentis e. superioribus, εἰ significat: 

ue, ergo, quare, quamobrem. Sic 
Matth. XII. 28. Luc. XI. 48. ἄρα 
εἴτε atque adeo vos testamini. 

Rom. VII. 21. VIII. 1. X. 17. ἄρα 
ἡ αἴσεις ἐξ ἀκοῆς. 1 Cor. XV. 15. 
Galat. lIL. 7. (Zonaras Lexic. col. 
$10. ἄρα καὶ ἀντὶ τοῦ τοιγαροῦν. τοῦ 
ἀκοστύλου' γινώσχετε ἄρα, ὅτι οἱ ἐκ «ἴσ- 
σεως x. τ᾿ .) IV. 31. ubi in codd. qui- 
busdam διὸ legitur. Interdum vero 
ga. οὖν ponitur in N. T. ita, ut alter- 
utrum abundet, ut apud Latinos 
itaque ergo, v. c. Liv. 1. 25. III. 31. 
IX. 81. Sic legitur in N. T. Rom. 
V. 18. VII. 8. VIII. 12. IX. 16. 
XIV. 12. JEschin. Socr. Dial. I. 8. 
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profecto, utique, ut sit. particula as- 
veverantis. Luc. XI. 20. ἄρα ἴφθασιν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ profecto 
ad vos jam enit regnum Dei. 
Gal. II. 21. utique Christus frustra 
mortuus est. 1 Cor. V. 10. VII. 14. 
XV. 14, 18. Hebr. XII. 8. Hincin 
versione Alex. respondet Hebr. 3 


Ps.LVIII. 12. LXXIIL.13. Xenoph. 
Cyrop. V. 2. 3. VIL. 5. 15. Alian. 
V. H. XIV. 81. 3) age, agedum, ut. 
sit particula exhoríantis. Galat. VI. 
10. 1 Thess. V. 6. 2 Thess. II. 15. 
Ita respondet Hebraico qw) quas, 


obsecro, in Te Alex. Gn EVI. 
8. 4) forte, forlasse, ut sit bene spe- 
Tani part Marc. XI. iu 
ἄρα εὑρήσει τὶ ἐν αὐτῇ an. fortasse in- 
venturus sit aliquid in ea. Act. VIII. 
22. εἰ ἄρα ἀφεθήσιταί σοι εἰ forte re- 
mittatur tibi. Num. XXII. 6, 11. 
prom Joriassis habent. Alexan- 


drini εἰ ἄρα. 5) scilicel, nempe, vide- 
licet, ut sit particula ezplanantis. 
1 Cor. XV. 15. εἴπερ ἄρα νεχροὶ οὐκ 
ἐγείρουται δὶ nulla nempe datur re- 
surrectio mortuorum. Galat. V. 11. 
JElian. V. H. II. 13. Conf. Perizo- 
nius ad /Elian. V. H. 1. 15. 6) In- 
terdum est particula, que, si aliis 
particulis interrogandi, veluti «wi et 
τίς, jungitur, vel pleonastice addi- 
tur, vel majorem vim affert interro- 
gationi. Latine per nam optime 
reddi potest, unde Matth. XXIV. 
45. pro ἄρα Baud pauci codices yàg 
substituerunt. Maxime in interro- 
gationibus adhiberi solet. Sic Mat. 

ν ἐστὶν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ; quisnam maxi- 
mus erit in regno colorum? ibid. 
XIX. 25, 27. XXIV. 45. Marc. IV. 
41. Luc. VIII. 25. XXII. 48. Act. 
XIL 18. Exempla e Grecis dedit 
Zeunius ad Vigerum de Idiotismis 
L. Gr. p. 474. 

"APA, (circumflexa penultima) 
nonnisi interrogantis est in N. T. et 
num? an? significat. — Nonnisi bis 
in N. T. libris legitur. Luc. XVIII. 
8. i «lovi» ἑαὶ τῆς γῆς ; num 
fidem iriveniet in terra? Galat. II. 
17. στὺς ἁμαρτίας διάκονος ; 
Nectar semper ps particula 
pro jy num? an? usi sunt, v. c. 
Genes. XVII. 13. XXXVII. 10. 
Nehem. IV. 2." Confer Vigerum de 
Idiotismis L. Gr. pag. 473. ed. 
Zeunii. 

ἌΡΑΤΕ. Particula interrogandi, 
pro qua etiam interdum ἄρά γε di- 
citur, idem notat, quod antecedens, 























Xenoph. Cyrop. I. 4. 11. 2) sane, | 


num? anf? Sic /Eschin. Socr. Dial. 























᾿Αραβία. 


ΤΙ. δ. 6. 25. — Et sic ex lectione co- 
dicum omnium occurrit. Act. VIII. 
80. ἄρά γε γινώσχεις ἃ ἀναγινώσχεις ; 
intelligisne que legis? Gen. XXVI. 
9. 


"APATE et ἌΡΑ TE, est 1) con- 
cludentis : igilur, ilaque. — Matth. 
VII. 30. ἄραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν 
ἐπιγνώσεσθε αὐτοὺς igitur e moribus 
suis dignoscatis illos. ibid. XVII. 
26. Act. XI. 18. 2) est. bene 
ranlis, et notat : forie, Act. XVII, 
27. d ἄραγε ψηλαφήσειαν αὐτὸν an 
fortasse sensuum ope eum cognos- 
cere possint. Sepius in N. T. non 
legitur. 

'APABIA, ἃς, ἡ, Arabia, Est no- 
men regionis Asiz majoris, site ad 
partem australem Judice inter mare 
rubrum ac sinum Persicum, quam 
Bochartus in. Hieroz. P. 11. 
C. 15. p. 556. male ab Assyriis pri- 
mum sic vocatam censet a situ suo 
occidentali respectu Assyriorum (ab 
ΔΨ vesperascere), nec. magis bene 
ia mixtis populis aut a megotia- 
tione (Ἀν miscere) dictam judicant, 
que potius nomen hoc, sibi imposi- 
tum, accepisse videtur a desertis 
illis et vastis locis, quibus Sbundat, 
ex significatione vocis nay eli 
do, locus deserlus. — Dividitur autem 
Arabia in Petrzam, Desertam εἰ 
Felicem. Petrea non tam nomen 
suum sortita est a petris asperis et 
incultis, aut a montium perpetuis 
Jugis quibus a meridie clauditur, 
ut vulgo putatur, sed a Petra urbe, 
quee est metropolis Arabis.  (Jose- 
pes de B.J. 1. 6. 3.) Clauditur 

provincid ab occasu /Egypto 
etsinu maris rubri, a septentrione 
Palestina et Celesyria, ab ortu 
Arabia Deserta, et a Strabone Lib. 
XVI. vocatur Nabathe a Nabathee- 
orum gente, eam incolente. Arabia 
Desería, ubi urbs Maccaraba, hodie 
Mecca, que maxima ex parte steri- 
lis est et plana, arenis, non vero 
incolis, referta, fines habet ab occi- 
dente Arabiam Petream et Cole- 
syriam, a meridie Arabiam Felicem, 
a septentrione Euphraten. Hodie 
Arden vocatur. Felix denique 4- 
rabia, hodie Aliemen dicta, penin- 
sulee forma inter duo maria, rubrum 
et Persicum, procurrit, reliquis par- 
tibus non solum amplior, sed etiam. 
fertilior est et maxime est cinnamo- 
mi, thuris aliorumque odorum ferax, 
Conf. Had. Reland. Palestina I. c, 
16. Que in N. T. bis (Galat. I. 17. 
IV. 25.) commemoratur /frabia, 








᾿Αράμ. 


fuisse videtur Ρείγασα, que tum | 
cum Damasco sub regis Árete po- 
testate fuit. 


'APA'M. Aram. Nomen viri in- 
declinabile, quod vi originis altum, | 
exceleum notat; est enim a [ya 
alium esse et elatum, ἃ quo descendit 
19 altus, quod ab initio nactum est. 


M preformativum. Fuit filius Es- 
romi, pater Aminadabi, 1 Paral. IT. 
10. Bis in N. T. commemoratur 
Matth. L 13. Luc. III. $3. inter 
majores Chri; 

"APAY, foc, à, Arabs, incola Ara- 

- bim, seu, ex Arabia oriundus. Plur. 
ἤλραβις tantum legitur in N. T. Act. 
1I. 11. ubi vulgo quidem incole Ara- 
bim Felicis intelligi censentur, sed 
rectius, ex mea opinione, totius Ara- 
bier incola in universum intelligendi 
sunt. 

"APTE 0, ὦ, fut. feu, olior, oliosus 
sum, et proprie de hominibus usur- 
patur, qui se otio dederunt et ab opere 
desistunt, — Alexandrini usi sunt pro 
Hebraico 53 εἰ Chald. 53. Co- 


hel XIL 3. Esr. IV. 94. Deinde 
etiam metaphorice usurpatur de re- 
bus, que aut ie non, aut. nimis 
sero eveniunt. Sic 2 Petr. II. 8. ὧν 
Tb xu ἴχααλαι oix ἀγρεῖ quorum 
pena ipsis a Deo jam olim destinata 
certissime et opinione citius seque- 
tur, seu, quibus exitium imminet. 
Gloss. Vet. apud. Labbeum: ἀργεῖ, 
cessat. Seepius non legitur in N. T, 

ἌΡΓΟΣ, ὁ, ἦ, τὸς 1) proprie et 
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agent. Tit. L 12. ubi Cretenses 
dicuntur yasígs dypal ventres pi- 
gri, h. e. homines ignavi et helua- 
tores, qui ab omnibus gravioribus 
laboribus abstinentes gule tantum 
et voluptati indulgent, quos Greci 


γι ἄργους vocant, de quo loco, 
nescio quam ob causam inter diffi- 
|ciliora N. T. relato, conf. Guil. ab. 


Irhoven Diss. Philologico-Historicas 
ad Tit. I. 12. et Matth. XII. 86. 
jue extant in CElrichs. Collectione 
pusculorum. Hist. Phil. Theol. T. 
1. P. IV. p. 557—624. 2) ἀργὸς 
speciatim dicitur is, qui religionis 
christiana: scientiam faclis mon expri- 
mi. 9 Petr. I. 8. οὐχ ἀργοὺς οὐδὲ 
ἀκάραους καθίστησιν neque otiosam 
neque sterilem esse patietur scien- 
tiam. 3) de sermone si adhibetur, 
est, ut Chald. bjg3 et Hebr. 53 
(Vide Targum Exod. V. 9. et Eccl. 
v. E enenii N. T. T.I. p. 394), 
inutilis εἰ maxime. perniciosus, et ex 
adjuncto: impius, malus. (quo sensu 
etiam subst. ἀργία "sumitur apud 
LXX 2.Reg. 11. 24. ubi verbis 
τίκνα ἄσιως καὶ ἀργίας, que 
cod. Alex. exhibet, nihil in textu 
Hebr. respondet.) Sic Matth. X1I. 
36. «ἂν ῥῆμα ἀργὸν, h. e. sermones 
inanes, incauli εἰ impii, quibus son 
solum non aliorum felicitati 





i εἰ vir- 
iui consulitur, sed que adeo alios 
siudio impielatis incendunt εἰ hoc 
modo miseros reddunt, unde in codd. 
h. 1. πονηρὸν legitur loco ἀργὸν, e glos- 
semate. " Chrysost. Hori. XLIIL. 





de rebus et de personis adhibetur. 
Si de rebus. dicitur, significat: ine- 
laboratum, non ezcullum, non pr pa- 
ralum, et est idem quod deyó. Sic 
apud Xenoph. de Vectig. IV. 9. 
ἀργὸς γῆ terra inculta et sterilis di- 
citur. Herodian. 11. 4. 12. ubi 


cum ὠγεώργητος permutatur. Cf. 
Fosii iom. Hippocr. p. 57. et 
Bod. a Stapel ad Theophr. Hist. 
Plant. p. 394. De personis ve- 
ro si adhibitum legitur, signifi- 
cat: pigrum, ij m, otiosum, qui 


qui 
ab opere ferialur et nihil agit, ἀρ: 

», qui Prov. XIII. 4. et XV. 19. 
ΠΡ 5xy respondet in vers. Alex. 
Xenoph. Cyrop. 1. 6. 14 et 15. 
Etym. M. dgyór ὁ νωθρὸς καὶ δυσχί- 
δὲ ἀνενάργητος, παρὰ τὸ 
ἀεργὸς τὶς εἶναι. speciatim, qui agrum 
ποι colá, apud Herodot. v 6. ubi 
videndus Valckenarius. Matth. XX. 
8, 6. ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοὶ ---- ἰστῶτας 
ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργοὺς stantes im foro| 
otiose 1 Tim. V. 18. ἅμα δὲ καὶ 
deval et cum nihil habent quod| 


in Matth. p. 480. T. I. ed. Frf. 
ἀργὸν δὲ τὸ μὴ xarà «ράγματος κείμενον, 
τὸ ψευδὲς, τὸ συκοφαντίαν ἔχον. vmi δ 
καὶ φασὶν, ὅτι καὶ τὸ μάταιον, τὸ γίλωτα 
πινοῦν ἄτακτον, ἣ τὸ αἰσχρὸν καὶ ἀνελεύ- 
ϑέρον. Georgius in. Hierocritico P. 
I. p. 194. εἰ cum Palairet. in 
Obss. Philol Crit. p. 40. monue- 
runt quidem, secutum esse Matthe- 
um hac in re usum Grecorum, sed 
rectius alii, ut Drusius et Vorstius 
ac Fischerus Prolus. XXV. de Viti 
Lexicorum N. T. p. 8. cum con- 
suetudinem sermonis Hebreorum 

sse contenderunt. Conf. ver- 
sionem Chald. Exod. V. 9. et Cohel. 
V. 8. et vers. Syriacam Matthei 1. 1. 
Vide etiam Merici Casauboni Dia 
de Usu Verborum p. 142. in Th. 
Crenii Analect. Philol Crit. Hist. 
Symmachus usus est eodem voca- 
bulo Lev: XIX. 7. pro Hebr. 535, 


quod Μκάμπι notat. 
'APCTY'PEOX, e, ía, à, τον, οὖν, 


argenteus, ex argento factus εἰ clabo- 
raus, interdum iia laminis ar- 

















Αργύριον. : 


genteis, seu argento obductus et exor- 
natus, ab ἄργυρος. Act. XIX, 24. 
ποιῶν ναυὺς ἀργυροῦς ᾿Αρτέμιδος, h. e. 
faciens ediculas parvas vel ex ar- 
gento, vel argento obductas etor- 
natas (Sic argenteus legitur apud 
Cicer. Muren. c. 9.) easque porta- 
tiles, in quibus simulacrum Diane 
erat. Conf. infrasub ναός. 4“ Tim. 
IL.20. σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ vasa 
aurea et argentea. Apoc. IX. 20. 
εἴδωλα τὰ χρυσὰ xal τὰ ἀργυρὰ simula- 
Cra aurea etargentea. ϑβερίιιβ non 
occurrit in N. T. 

'APTY'PION, fw, τὸ, 1) proprie 
notat: ipsum argenti metallum, ar- 
gentum rude, quod auro proprie- 
tatibus maxime | accedit. — Hebr. 
mp3 Peüm. LXVIIL 31. Ies 


XLVIIL 10. Sic legitur in N. T. 
Act. VIL. 16. τιμῆς ἀργυρίου. Xe- 
noph. Ages. 8. 6. Mem. III. 1. 9. 
2) nummus argenteus, materies 
materiato. Act. III. 6. ἀργύριον καὶ 
Χευσίον ol, ὑπάρχει μοι nec aurei nec 
argentei nummi mihi suppetunt. 
ib. XX. 33. 1 Petr. I. 18. ad imita- 
tionem Hebr. mp3 Cohel. X. 19. 
8) omne nummorum genus, pecumia 
ex quocunque metalli genere confecta. 
Phavor. deyüpur πᾶν νόμισμα εἴτ᾽ ἐν 
χαλκῷ, εἴτ᾽ ἐν χρυσῷ, εἴτ᾽ ἐν ἀργί 
εἰώθασιν ἀργύριον καλεΐ. καὶ οἱ μὲν 
τορες ἑνικῶς, οἱ δὲ κωμικοὶ ἀργύρια πη 
ϑυντικῶς. ϑίς Matth. XXV. 18. ἀπέ» 
qoia τὸ ἀργύριον τοῦ Κυρίου αὑτοῦ. et v. 
27. ibid. XXVIII. 12. ἀργύρια ἱκανὰ 
ἔδωκαν magnam pecunie summam 
dederunt. ubi vid. Wetsten. Marc. 
XIV. 11. Luc. IX. 3. XIX. 15, 23. 
XXII. 5. Act. VIII. 20. Xenoph. 
τα I. 6. 12. Cf. Salmasius de 
uris p. 377. Hanc verq si obti- 
net significationem, interdum etiam 
omitti solet, v. c. Matth. XXVI. 9. 
ἠδύνατο yàp τοῦτο πραϑῆναι πολλοῦ, 
scil ἀργυρίου, potuisset unguentum 
hoc multo pretio vendi. Sic /Elian. 
V. H. X. 9. πωλεῦ αὐτὴν τὸν κάπηλον 
πολλοῦ. Confer Lamb. Boe. Ellips. 
Gr.p. m. 25. 4) Quando nume- 
rus additur, semper certum. nummo- 
rum argenteorum genus, ex ipsa ora- 
tionis serie definiendum, intelligen- 
dum est. Sic v. c. Act. XIX. 19. xa? 
εὖρον ἀργυρίου μυριάδας αίντε, Vulgatus: 
invenerunt pecuniam denariorum 
quinquaginta millium: que summa. 
quinque millia aureorum nostrorum 
Coronatorum valet. Non vero ar» 
risit hec Vulgati interpretatió Gro» 
tio qui Lucam hoc pretium. non 











sd Romanum aut Grecum aut Asia- 
ticum, sed ad Judaicum redegisse 


: ᾿Αργυροκόπος. 


putat εἰ ἀργυρίου respondere He- 
braico 03, quod pro siclo argen- 
1eo ponitur et ita redditur ab Alex- 
andrinis, v. c. Deut. XXII. 19. 
Hoc certum est, rà ἀργύρια in N. 
T. libris numos argenteos significare, 
qui ab Hebreis ovp vocantur 
et a scriptoribus Grecis, Aquila et 
Symmacho adeo, (Exod. XXVIIL. 
24. Num. 11. 47.) στατῆρες appél- | 
lantur, quod verbum etiam ex in- || 
terpretamento irrepsisse constat in 
codices quosdam Matthei XXVI. 
15. Fuit autem siclus nummus ar- 
genteus. Judzorum, qui valebat te- 
iradrachma Altica (Joseph. A. J. 
ILI. 8. 3.) vel didrachma Alexandri- 
ma, unde Alexandrini V. T. inter- 
pretes, civitatis sue moribus coacti, 
siclos Judeorum nusquam σγατῆρας, 
ubique vero σίκλους vel δίδραχμα no- 
minarunt, quia στατὴρ apud Grecos | 
et Judzos quidem pretio et pondere 
par erat quatuor Atticarum drach- 
marum vel duarum Alexandrina- 
rum, sed apud Alexandrinos drach- 
mis Atticis octo et quatuor dom. 
ticis sestimabatur. Quam observ: 
tionem me Fischero debere gratus 
profiteor, qui docte de omni hac 
re egit in Prolusionibus de Vitiis 
Lexicorum N. T. I1. 11. et XXIV. 
18 seq. Confer etiam Petavium ad 
Epiphanium de Mensuris et Pon- 
deribus T. II. p. 498. Byneum 
de Morte Christi I. p. 362. et Ca- 
saub. Exercitt. Antibaron. XVI. 8. 
9. Legitur autem τὰ ἀργύρια hoc 
modo usurpatum non solum Matth. 
XXVI. 15. sed et XXVII. 3, 5, 6, 
9. Triginta sicli Hebreorum fo- 
rent ex nostra computandi ratione 
summa XV Thalerorum, que pre- 
fium erat servi interemti aut an- 
cille. (Vide Exod. XXI. 32. et I. 
C. Mieg Antiquit. Serv. Hebr. p. 
406.) Apud Hebreos vero etiam 
haud raro mp3 ita usurpatur, ut 
bp subintelligatur, quod additur 
Gen. XXIII. 15. Sic v. c. Gen. 
XXXVII. 28. Zach. XI. 12. 
'APTYPOKO OZ, (etiam ἀργυριο- 
πόσος, ut legitur apud LXX. secun- 
dum Ald. 2 Reg. XII. 10.) c, i, 
qui ducit. argentum. in. laminas, ar- 
genli cusor, qui apud nos ín sIber» 
fcplager, a silver-beater, vocatur. 
aut ex aliorum eententia monetarius, 
qui numos cudebat argenteos. Est 
enim compositum ex ἄργυρος argen- 
dum, et. κόστεν lundere, ferire, cu- 
dere, εἰ formula ἄργωρον κόπτειν ar- 
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Semel autem legitur in N. T. Act. 
XIX. 24. Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι 

υροχόπος, ubi tamen admodum 
dissentiunt interpretes in constitu- 
enda notione hujus vocabuli. Alii 
enim, Vulgatum secuti, de argen- 
lario, alii vero, ut post Theophy- 
lactum Erasmus, de fabro argen- 
lario interpretati sunt. Beza 
bet: signalor argenti. Conf. Boi. 
sium in Collat. Vett. Interprr. p. 
444. Et negari non potest, habere 
apud Grecos vocem ἀργυροκέπος, 
preter notionem argenticusoris, e- 
tiam has, ut argenlarium, fabrum 
argenlarium et argenli signatorem 
significet. Sic v. c. Jer. VI. 29. 
verba Hebraica wey moy ἈΦ 
in versione Alex. translata legun- 
tur: εἰς κενὸν ἀργυρυκόσος ἀργυροχοπεῖ, 
Adde Plutarchi Opp. T. IX. p. 801 
et 473. ed. Reisk. — Hesych. ἀργυρο- 
χοπιστήρ' τραπιξίτης ἢ ὁ τὰ ἀργύρια 
(scil. vun) ἐργαζύμενος. Harpocra- 
tio: dgyugoxomtior ᾿Αντιφῶν ἐν τῷ πρὸς τὸν 
Νικοχλία, ὅπου κέατεται τὸ νόμισμα, ὃ νῦν 
σημαντήριον τινὲς καλοῦσι. Ex quo 
apparet, vocem ἀργυροκόάος latissime 
patuisse apud Grsecos, et omnem 
argenlificem significasse — Cf. etiam. 
Wetsteni N. T. T. IL. p. 584. 
Gloss. Vet. apud Labbzum: ópyv- 
gxéros, argentarius, faber argenla- 
rius, monelarius. Adde Pollucis 
Onom. VII. 102. 103. 

"APTTPOZ, οὐ, ὁ, 1) proprie: 
argentum, seu ipsum argenti metal. 
lum, ἡ οὐσία τιῦ ἀργύρου, ut Phavori- 
nus interpretatur, quod σαρὰ τὸ 
ἀργὸν ob. candorem suum sic dici pu- 
tant, ut pp5 8 52, quod in lingua 
Arab. et Chald. pallere significat, 
vulgo deduci solet. Sic Jacob. V. 
8. à χρυσὸς ὑμῶν καὶ à ἄργυρος κατίωται 
aurum vestrum et argentum eru- 
gine vitiabitur. 2) per metonymi- 
am materie pro materiato nummus 
argenteus, pecunia, Matth. X. 9. 
μὴ κτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ 
aede εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν ne compa- 
retis vobis aureos, argenteos vel 
etiam eeneos nummos. 3) simulacrum 
vel idolum ex argento factum. — Act. 
XVII. 29. χρυσῷ ἢ ἀῤγύρῳ ἢ Mp τὸ 
Θεῶν εἶναι ὅμοιον aureo aut argenteo 
aut lapideo simulacro summum De- 
um esse similem. 4) vasa ez ar- 
genio confecta. Apoc. XVIIL 12. 
5) parietes argento exornat, 1 Cor. 
lil. 12. εἱ δὲ τις ἐποικοδομεῖ Pe] τὸν 
ϑεμόύλιον τοῦτον χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους 
τιμίους, ξύλα, χόρτον, καλάμην si quis 
his fundamentis superstruxerit pa- 











genium ducere in. laminas significat. 


rietes auro, argento et lapidibus 


ΓΆρειος πάγος. 


prestantissimis exornatos, aut pa- 
rietes stipula et ligno compactos, 
ubi tamen per parietes auro et ar- 
gento exornatos doctrina vera et 
prestans, per parietes autem lig- 
neos et stramineos doctrina vilis et 
falsa intelligenda est. Coterum 
usi sunt Alexandrini hac voce pro 
Hebr. $53 et Chald. NOD2 Prov. 


X. 20. Dan. II. 35, 45. 


"APEIO2 IJATO2, ow ὁ, rius 
pagus seu Áreopagus. 1) proprie: 
collis Martius, (seu Areopagilica pe- 
ira, ut ab Ennio vocatur Fragm. p. 
252. ubi vid. Hesselius.) ab Ἄρης 
Mars, et πάγος, quod montem seu 
collem notat ; cf. Callimach. Hymn. 
in Delum v. 272. Herodot. VIII. 
59. Lucian. de Gymmas.c.19. 2) 
xav ἐξοχὴν ita dicebatur celeberri- 
mus ille supremi (Plutarch. in So- 
lonis Vita τὴν ἄνω βουλὴν vocat, quia 
ex instituto Solonis inspectio reli- 
quorum omnium judiciorum et cus- 
todia legum ei demandata erat. 
Vide Valesium ad Harpocrat. in 
πρυτάνεις p. 67 seq. ed. Blancardi.) et. 
pereni apud Athenienses judicii 
locus in colle haud procul ab A- 
cropoli situs, in quo judicia et quees- 
tiones rerum, potissimum crimina- 
lium facteque necis, habebantur, 
et inprimis, ne quid in receptis 
sacris temere immutaretur, caveba- 
tur. Vid. Diog. Laért. HII. 5. 115. 
Xenoph. Mem. Ill. 5.20. Appel- 
labatur autem hoc δικαστήριον, seu 
Curia Atheniensis a. Graecis Ἄρεος. 
πάγος et a Latinis Scopulus Mavor- 
tis, Curia Martis (v. c. Juvenal. 
Sat. 1X. v. 101.) et. Areum Judi- 
cium, (v. c. Tacit. Annal. II. 55.), 
vel, quod Marti consecratus esset, 
vel, quod Mars ibi primus, Halir- 
rhothio, Neptuni filio, interemto, 
judicio duodecim deorum se sistere 
coactus fuerit, et hastam suam ibi 
fixerit ex veteri fabula. Vide 
Pausan. Attic. 1. c. 28. p. 68. Qui 
inillo celeberrimo judicii loco se- 
debant judices et de gravissimis 
causis cognoscebant, Areopagite 
appellabantur; instituti A. M. 2545. 
vivente Cecrope et teste Plutarcho 
a Solone insigniter ornati. Non 
autem quilibet in curialium horum 
cooptabetur numerum, sed elige- 
bantur viri, genere, opibus, vite 
castitate et justitige et eequitatis stu- 
dio pre aliis eminentes et. spectabi- 
les, unde a Seneca de Tranquill. c. 
8. hoc judicium religiosissimum 
vocatur. ' Severissimi hi judices 

















(Cicer. ad Attic. I. 14.) de causis 


᾿Αρεοκαγίτης. 


capitalibus pronunciabant tanta in- 
tegritate, ut noctu, non interdiu 
judicarent, quod non dicentes, sed 
qus dicerentur observarent. Conf. 
in hanc rem Potteri Archeologiam. 
Grecam T. 1. p. 201. Meursii li- 
brum de A » Wetstenii N. T. 
T. IL p. 565 seq. et Perizonium ad 
ZElian. V. H. V. c. 15. In Areopa- 
gum Paulus ducebatur, postquam 
Atheniensibus novam religionem 
annunciaverat — Act. 
XVII. 19. 4a) τὸν Ἄρειον πάγον ἤγαγον. 
ibid. v. 29. 
"'APEOIIATTTH2, oy ὁ, Areopa- 
gila, (pro ᾿Αρμοσαγίτης ex dialecto 
Attica) pr. ἐπ Zreopago versans et 
occupatus, (ut λιμενίτης, ἐρημίτης, δι- 
κιλλήτης, etc.) deinde vero Arei 7ε- 
dicii assessor, unus e. numero. judi- 
cum, qui ex instiluto Solonis in Areo- 
pago de gravissimis causis. cognosce- 
bant εἰ sententiam. pronuntiabant, (a 
preced. voce) Act XVIL 84. 
Διονύσιος ᾿Αρτοπαγίτης, qui an vere ait 





auctor librorum, qui sub ejus no- | 


mine de Hierarchia colesti circum- 
feruntur, non temere cum Launoio 
et Dallso dubitatur. 
᾿ἈΡΕΊΣΚΕΙΑ, ας, ἡ, studium pla- 
vendi aliis εἰ eorum favorem captandi 
in universum notat, sive se ezserat 
Manditiis, assentationibus — alii 
preis arübws, (Conf. Theophr 
Char. e. V.) sive nit justum et legi- 
timum, ab qui aliis. placere 
studet, unde C nexiluas blandior. In 
exteris scriptoribus fere semper in 
vitio ponitur, ut assentatoriam quan- 
dam affabilitatem significet; sed in 
N. T. per antiphrasin in bonam 
accipitur partem. Sic Coloss. I. 10. 
πιμπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Κυρίου εἰς 
πᾶσαν ἀρίσχειαν ut convenienter pre- 
ceptis religionis christiane agatis 
et ita Deo placere studeatis, seu, 
ut dignam religione christiana et 
Deo probatam vitam agatis. Sic in 
tis ex Polybio Lib. VI. init. 
Η τοῦ βασιλέως dies obsequium in 
rem Vide Clerici Art. Crit. Vol. 


I 
Werio, fut. ἀρίσω, 1) placeo, 
aliis, favore, aliorum. ornor. 
Matth. XIV. 6. xai ἤρεσε τῷ ᾿Ηρώδῃ εἰ 
mirifice ea Herodes delectabatur. 
Marc. VI. 20. Act. VI. 5. καὶ fp 
ὁ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ «λήθους εἰ 
admodum hoc consilium omnibus 
probabatur. Rom. VIII. 8. Θεῷ 
ίσαι eb δύνανται expertes sunt favo- 
ris divini. v. 33, $4. 1 Thess. II. 15. 
Θιῷ μὴ » Deo invisi. ibid. 
IV. 1. 2 Tim. II. 4. ἵνα τῷ στρατο- 
λογήσαντι ἀρίσῃ ut duci probetur. 
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Eodem modo Gen. XXXIV. 18. 
ms ἐναντίον᾽ 1 Macc. 


IH. 21. Jos. XXI 88. 
ἤρεσεν ὁ τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. Esther. 
[ἢ 9. ΤῊ αὐτῷ τὸ “ράδον. Conf. 
El. Palairet. Obss. Philol. ri i 
990. 2) ἀρίσκω τινὶ studeo alicui 
placere, me ad alicujus vo- 
luntatem, facio, quod alteri rebat, 
i q. ζητῶ ágioxu. Rom. Pr 5xae- 
τος ἡμῶν τῷ «λησίον ἀρεσκέτω quilibet 
nostrum aliis placere studeat, ita, 
ut ejus virtuti et utilitati vere in- 
serviat. 1 Cor. VIL. 32. σῶς ἀρίσιι 
τῷ Κυρίῳ ut se ad voluntatem mariti 
componat, et v. 33. σῶς ἀρίσει τῇ 
γυναῖκ) ut uxori sus preetet debita 
officia. v. 84. 1 Cor. X. 83. καϑὼς 
κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρίσχω nam et ego 
me omnibus semper accom 
laboro. Galat. I. 10. εἰ γὰρ ἔτι ἀν- 

θρώποις ἤρεσχον si enim wnice in eo 
elaborarem, ut favorem hominum 
mihi conciliarem, ubi ἀρέσχειν cum 
formula iem ἀρίσχειν permutatur. 
1 Thess. [I. 4. οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρίσ- 
xowig non auram populi captantes. 
Nam ἀρέσχειν τινὶ sepe malo sensu 
usurpatur, ut a χυλακεύειν vix. diffe- 
rat. Conf. Theophr. Char. V. Athen. 
VI. 15. et Wetstenii N. T. T. IL. p. 
217. Hinc e contrario ἑαυτῷ ἀρέσχειν 
in N. T. is dicitur, qui seipsum tan- 
tum curat εἰ suum tantum commodum 
promovere, suc ulilitati consulere stu- 
det, et inprimis sibi in. suis opinioni- 
bus unice placet sine ullo respeclu ad 
ulililalem εἰ judicia aliorum. Rom. 
XV. 1. xai. μὴ ἑαυτοῖς ἀρίσχειν, εἰν. 
| 5. καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἱαυτῷ ἤρισιν 
non p HUMO sit vidt 
terris. Chrysostomus: τὸ 5j 
σχοτήσας τὰ ἱαυτοῦ παρεῖδεν, 
1 Cor. Χ..88. 


"APEXTO'2, à, ἡ, τὸ, gratus, bene 
placens, acceptus.  Construitur, ut 
| dpíexo, fere cum dativo, interdum 
etian ex Hebraismo cum ἐνώσιον, 
e consuetudine Hebreorum. Joh. 
VIIL 29. ὅτι ἐγὼ τὰ dará αὐτοῦ 
«wi πάντοτε facio, quod p» placet, 
voluntati ejus satisfacio, i. q. Lb aliis 
locis dicitur, ew& τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, 
unde etiam in vers, Alex. Esr. X. 
11. Nehem. IX. 24, 37. Hebraico 
piv respondet Act. XII. 8. ὅτι 
ἀριστόν ἐστι τοῖς ᾿Ιουδαίοις quod Judeis 

tum esse intelligens. 1 Joh. 
Tt, 2. καὶ τὰ ἀριστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ 
ποιοῦμεν et factis nostris favorem no- 
bis conciliamus divinum. Plutarch. 








de Defect. Oracul. p. 413. E. Por- 
hyr.de Abstin. I. 25. 2) si abso- 








ute ponitur, significat eum, qui ita 
T 








᾿νομιδφομένων ἐματιρία, ut. 





Agel. 


est comparatus, «ut aliis jure probari 
queat, conveniens, decens, aquus, ho- 
neslus, probandus, i. q. καλός. Sic 
Act Vl. 9. οὐκ ἀρεστόν iem ἡμᾶς 
καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ Qui δας 
κονεῖν τραφίζαις non videtur commo- 
dum, nos, neglecto doctoris chris- 
tiani munere, curare rem pecunia- 
riam. Hinc Alexandrini usi sunt 
hac voce pro 33b Genes. XVI. 6. 
Deut. XII. 28. les. XXXVIII. 8. 
et pro w^ Exod. XV. 96. Deut. 


VI. 18. XII. 8, 25. Philo de Offer. 
Vict T. II. Opp. p. 260. 2. ed. 
Mangey. 

"APE'TA2, E à, Aretas.. Nomen 
proprium regis Arabie Petre, Da- 
mascemm -civilatis, soceri Herodis 
Antipz, tetrarche, qui ejus filiam, 
recepta Herodiade, repudiavit. Ma- 
le haud pauci viri docti nomen 
hujus viri origine. Gracum esse, et 
a voce ἀριτὴ deducendum judica- 
runt. Recte enim docuit Pocockius 
in Notis ad Abulpharaium pag. 74. 

so. 


VL)&. msrbs nomen Arabicum 


esse, si non omnium, saltem pluri- 
morum regum Arabie commune, 
ut vel ex 2 Macc. V. 8. apparet, 
ubi alius ejusdem nominis memo- 
ratur, εἰ ὁ τῶν ᾿Αράξων τύραννος voca- 
tur. C. B. Michaélis autem (in Diss. 
qua naturalia et artificiosa quedam 
ez Alcorano illustrantur p. 25) idem 


E 
esse docuit cum Arabico *[nA 


quod nomen Arabum reges adama- 
verunt. Semel in N. T. occurrit 
2 Cor. XI. 32. ubi vid. Wetstenius. 
AAPETH', ἧς, 3, indicat, ut verbis 
utar Cel. Fischeri in indice Graci- 
tatis ad JEschinis Socr. Dial in 
universum facullatem el scientiam 
cujusvis rei, que in aliquo est el esse 
debet, si velt dignus esse et haberi 
momine suo. Sic v. c. facultas et sci- 
entia carmina dii ἀρετὴ τοῦ «οιη- 
τοῦ vocatur ab Zlian. V. H. V. 21. 
Interdum adeo ἀριτὴ, addita voce 
γῆς, de fertilitate terre et regionis 
adhibetur. Galen. Adhort. ad Art. 
€. 7. ob διὰ τὴν τῆς γῆς ἀρετήν. Conf. 
Morus ad lsocratis Pee c. 20. 
p.78. Hinc in N. T. ἀριτὴ 2) atu- 
dium εἰ facullatem faciendi ea, qua 
religio christiana hominibus praseri- 
bit, propensionem. animi, se suasque 
actiones ad cognitam, ope religionis 
christiane, voluntatem dinom COM 
ponendi et conformandi (ἡ τῶν καλῶν 
lesychius in- 
terpretatur) significat, que fere 


᾿Αριϑμέίω. 


simpliciter virtus. christiana dicitur. 
In hoc sensu legitur 2 Petr. I. 5. 
ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν 
τὴν cum vestra religionis chris- | 
tiane cognitione studium virtutis 
conjungite. 3) officium, factum vir- 
tuli christiane conveniens, (ne tu» 
genv over pflícbt banuluno, an act. 
of virtue or duly, Lex. Cyrill. MS. 
Brem. σρᾶξις ἀγαθή. Sic Philipp. 
IV. 8. εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, 
ταῦτα λογίζεσθε omnibus officiis ves- 
tris, omnibus factis laudabilibus 
studete. Sed posset etiam ἀρετὴ in 
hoc nostro loco id significare, quod 
bonam existimationem — conciliare | 
i, nam ἀρετὴ interdum. Greecis 
ià existimatio, celebritas nomi- 
nis, seu εὐδοξία dicitur, teste Har- 
pocratione. "Sed res eodem redit. 
. 4) quando ipsi Deo tribuitur, omnes 
wirfules divinas complectitur, et 
maxime ejus benignilalem et bene- 
Jficentiam erga homines significat. 
1 Petr. II. 9. ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγ- 
γώλητε τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλίσαντορ, 
ut grato animo benignitatem Dei 
celebretis, cui liberationem a pris- 
tina vitiositate et inscitia debetis. 
2 Petr. 1. 3. τοῦ καλίσαντος ἡμᾶς διὰ 
δόξης καὶ ἀριτῆς Dei, qui vos pro 
summa sua benignitate ad religio- 
nem christianam adduxit —Habac. 
III. 3. ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, 
Hebr. 4375. Huc pertinent etiam. 
loca in vers. Alex. ubi ópa) de 
Deo usurpatum, Hebraico j1bin 


respondet, v. c. Ies. XLII. 8, 12. 
XLIIL 21. nam in omnibus his 
locis pjpryn laudabiles, nec satis 
redicandas virtutes divinas signi- 
iat. Arrian. Epictet. III. 24. 
Philo de Somniis T. I. p. 658. 26. 
ed. Mangey. Hesych. ἀρετή" ϑεία 
δύναμις. Nec desunt idonea loca, e 
quibus notio specialior benignialis 
diving, quam habet hec vox in N. 
T. demonstrari potest, v. c. Ies. 
LXIIL 7. τὸν Duo Κυρίου ἐμνήσϑην, 
τὰς ἀρετὰς Κυρίου ἐν πᾶσιν, εἰς ἡμῖν ἀντα- 
ποδίδωσι. Exempla Josephi et Gre- 
corum, que evincunt, ἀρετὴν haud 
raro esse idem, quod εὔνοιαν et siig- 
τεσίαν, Krebsius collegit in Observv. 
lav. p. 398 et 403. et in Decretis 
Romanorum pro Judzis p. 232. et 
401. De notione vocis ἀρετὴ apud 
veteres vide Platonem de Republ. 
Lib. I. p. 168. ed. Bipont. 
'APIOME 0, ὦ, fut. ἤσω, 1) nu- 
mero, per numerum recenseo. Apoc. 














VII. 9. ὄχλος eis, ὃν ἀριϑιμῆσω αὖ- 
τὸν οὐδεὺς δύναται turba multa, quam 
numerare nemo poterat. 2) meta- ' 
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phorice : nosco εἰ curo ut numeratum, 
et de eo usurpatur, τὰ alicujus rei 
intimam cognitionem habet εἰ vel le- 
vissima εἰ minutissima curat. Hinc 
explicanda est formula proverbialis : 
ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ἠρϑ- 
μημέναι εἰσὶ vestri vero etiam capilli 
capitis numerati sunt, quz legitur 
Matth. X. 30. Luc. ΧΙ]. 7. qua de- 
scribitur provida et exactissima Dei 
scientia, que omnia fata humana 
cognita habet et vel minutissima 
dirigit. Qua enim in numerato 
habemus, ea non solum nobis bene 
cognita, sed etiam cure cordique 
esse solent Eodem modo Hebr. 
"ep cui ἀρϑμέω in vers. Alex. re- 


spondet, usurpatur Ps. LVI. 9. 
CXLVII. 4. Job. XXXI. 4. Hesych. 
ἀρϑμεῖται- ἐξετάζεται. Herodot. VII. 
59. 60. 

ἈΡΙΘΜΟΙ͂Σ, e), à, 1) numerus. 
Aet. IV. 4. à ἀριϑμὸς τῶν ἀνδρῶν. 
Apoc. XX. 8. ὧν ὁ ἀρϑμὸς ὡς ἡ 
ἄμμος τῆς ϑαλάσσης. ibid. XIII. 18. 
ἀρϑιμὸς ἀνθρώπου numerus hominem 
indicans seu secundum alios inter- 
pretes: ita comparatus, ut ab ho- 
mine possit iniri seu usitatus et vul- 
garis. llustrationi h. 1. inservit 
fortasse versio Symmachi les. X. 
19. apud quem ἀρϑμῷ tha est i. q. 
ἀρϑμὲν εἶναι, et notat, don paucitate 
numerari posse. Apud eundem les. 
XLI. 14. ἀρϑμὸς notat paucos, ezi- 
guos numero, ubi LXX. ὀλιγοστοὶ 
habent. Joh. VI. 10. 2) collegium, 
societas. Luc. XXII. 3. ὄντα ἐκ τοῦ 
ἀρίϑμοῦ τῶν δώδεκα unus e duodecim 
apostolorum numero; ubi male 
Palairetus vocem ág3uà; redundare 
judicavit. Sic enim numerus etiam 
apud Latinos usurpatur, v. c. Cic. 
Ep. ad Famil. VIII. 9. 

'APIMAGAL'A, ac, ἡ. Arimathea 
seu Arimathia, nomen urbis corrup- 


tum e Syriaco |j$l, Hebraice 
dicitur noe ^ocus excelsus. 


Commemoratur Matth. XXVII. 57. 
Marc. XV. 43. Luc. XXIII. 51. 
Joh. XIX. 38. ᾿Ιωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμα- 
ϑαίας. Varie autem fuerunt hujus 
nominis urbes in terra Canaan, qua- 
rum una in tribu Benjamin, altera 
in tribu Aser, alia in tribu Neph- 
thali, iterum alia in tribu Ephraim 
sita fuit, de quibus exposuit Hadr. 
Reland. in Palestin. Lib. 111. p. 
579. Jam plerique interpretes per 
urbem Ἀριμαϑαΐαν, ab evangelistis 
commemoratam, intelligunt. illam, 
que ab Hebreis 1 Sam. 1. 1. 
Dux vocatur, et in Greco scri- 

















᾿Αρισφόβουλος. 


bitur ᾿Αρμαϑαῆμ, que sita fuit in 
Thamanitica regione montis E- 
phraim, patria Samuelis juxta Lid- 
dam, que postea Diospolis dicta 
fuit et ab Josepho (A. J. V. 10. 
2.) 'Ῥαμαϑὰν appellatur. Alii vero 
ex verbis Luc. XXIII. 51. qui eam 
ría» τῶν ᾿Ιουδαΐων vocat, colligunt, in- 
teliigendam esse eam, que fuit in 
tribu Benjamin quatuor fere millia- 
ribus Hierosolyma distans. Res est 
incerta et nullius momenti. Gloss. 
Gr. Alberti p. 27. ᾿Αριμαϑαίας, ὕψους 
αὐτῶν. 

ἈΡΓΣΤΑΡΧΟΣ, oo, à, Arislarchus. 
Est nomen proprium viri, confa- 
tum ex ἄριστος optimus et ἀρχὸς, οὔ, 
princeps, ut adeo proprie significet 
oplimum principem. Fuit Macedo, 
"Thessalonicensis, christianus, quem. 
Paulus aliquamdiu in itinere comi- 
tem habuit. Orta seditione Ephesi 
& turba comprehensus, et postea 
cum Paulo Homa captivus fuit 
Act. XIX. 29. XX. 4. XVII. 2. 
Coloss. IV. 10. Philem. v. 24. 

"APIZTA'Q, à, fut. ήσω, proprie: 
prandium. capio, prandeo, ab ἄριστον. 
Luc. XI. 37. ὅπως ἀριστήσῃ eap! αὐτῷ. 
Deinde 2)ommino cibis vaco quo- 
cunque tempore, ut adeointerdum sit : 
Jenlaculum capio, matulino tempore 
vescor. Sic legitur in N. T. Joh. 
XXI. 12. δεῦτε, ἀριστήσατε, coll. v. 4. 
ib. v. 15. ὅτι οὐκ ἠρίστησαν. Stepius in 
N. T. non legitur. Sic et ἄριστος apud 
Griecos de cibo mane sumto, seu jen- 
taculo usurpatur ab Athen. I. 9. 10. 
p. 11.Conf. Pet. Keuchenii Annota- 
tiones in N. T. ad Joh. XXI. 12. 


"'APIZTEPO?, ὁ, 3, τὸ, sinister, le- 
vus, opponitur τῷ δεξιῷ dextro. Ter 
legitur in N. T. Matth. VI. 3. μὴ 
γνώτω οἡ ἀριστερά σου (scil. χεὶρ, conf. 
L. Bos. de Éblips. Gr. Ῥ τὰ 999 
864.) ne cognoscat sinistra manus 
tua; quem fuisse videtur formula 
proverbialis, qua precipitur, ita 
beneficia egenis exhibenda esse a 
mobis, ut nos ipsos quasi lateant. 
Luc XXIIL 33. ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν 
alterum autem a sinistris. 2 Cor. 
VI. 7. διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης 
τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν per arma jus- 
titi, que sunt ad dextram εἰ sin- 
istram, ut bene interpretatus est 
Syrus, cujus verba sic sonant, 


9 oy o Y 
]3xan20 iaa: ubi, ut jam 
» ^ - 


vidit Camerarius, imago desumta et 
ἃ milite, ab omnibus partibus mu- 
nito, ut. omnibus modis impetum 








hostilem sustinere valeat. 





'APIZTO'BOTAOSZ, ov ὁ, Arisio- 


"Agireor. 


&ulus.. Nomen viri Grecum, quod, 
si compesitio ejus spectatur, op- 
timum consiliarium notat: conflatum. 
enim est ex. ἄριστος optimus et βυυλὴ 
consilium. — Semel commemoratur 
a Paulo Rom. XVI. 10. ἀσπάσασθε 
τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αρισεοζούλου, scilicet οἰκείων 
ὄντας, salutate eos, qui sunt ex Aris- 
tobuli domesticis. Qualis vero fue- 
rit, non constat. Confer L. C. Val- 
kenaer Diatribe de  Aristobulo 
Judzo Philosopho Peripatetico Al- 


exandrino ed. I. Luzac. L. B. 
1806. 4. 
ἌΡΙΣΤΟΝ, ew τό. Erat ἄριστον 


primis temporibus, ut monuit Peri- 
zonius ad /Elian. V. H. IX. c. 19. 
cibus matulinus, jentaculum, quo se 
homines parabanl ad labores diurnos, 
εἰ milites mazime in castris ad. la- 
bores pugne, et quod a recentiori- 
bus Grecis ἀκράτισμα vocabatur. 
Phavorin. doeror τὸ. ἀκράτισμα ἤγουν 
τὸ «τρωδὸν ἔμξρωμα, ὃ ἡμεῖς ἀκρατισμὲν 
καλοῦμεν, διὰ τὸ ἐν ἀκράτῳ βρέχειν καὶ 
σρισίεσθαι ψωμούς.  Atheneus I. 9. 
10. xa] ἄριστον μέν ἐστι τὸ ὑπὸ τὴν ἕω 
λαμβανόμενον, δεῖτνον δὲ μεσημῦ ei, ὃ ἡμεῖς, 
ἄριστον. — Sed successu temporis, im- 
mutatis moribus, invaluit hic usus 
loquendi, ut ἄριστον 9) prandium, 
δεῖπνον μεσημβρινὸν, diceretur. — Et sic 
usurpatum legitur a Luc. XIV. 12. 
ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖτνον quando pa- 
ras prandium aut ccenam, ubi dps. 
τον, quod. diserte a δεῖσνον distingui- 
tur, prandium lautius significat, ad 
quod alii invitantur. Luc. XI. 38. 
Aristoph. Lysistr. v. 790. 3) omne 
epulum εἰ convivium. splendidum el 
dautum. Matth. XXII. 4. τὸ ἄριστόν 
μου ἡτοίμασα, col. v. 2. ubi γάμοι 
vocatur Eodem modo pepos 
sumitur pro convivio, sive sit pran- 
dium, sive cona; confer Bux- 
torf. Lex. Talm. et Rabb. p. 227. 
In versione adeo Alexandrina τῷ 
DOTT) respondet, et omnino cibum 


motat 1 Reg. IV. 22. Hist. Drac. 
v. 44. λάβε τὸ ἄριστον ὃ ἀπίστειλί σοι ὃ 
Θεός. Confer etiam Wetstenii N. T. 
TT. I. p. 469. 

"'APKET, sufficit, salis est. 
infra s. v. ἀρχίω. . 
^ 'APKETO', ὁ, 5, τὸ, sufficiens, qui 
satis est, ab ἀρχέω eufficio.. Constru- 
itur cum dativo, et ter tantum legi- 
tur in N. T. Matth. VI. 34. ἀρκετὸν 
τῇ ἡμίρῳ ἡ κακία αὐτῆς sufficit sua 
euique diei afflictio; quee fuit for- 
mula proverbialis Judgorum, qua 
admonemur, non esse mala, quibus 
homines cotidie obnoxii reperiuntur, 
temere augenda nimia et anxia fu- 








Vide 
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turi temporis cura. Similes formu- | 
las Hebraicas collegit Vorstius in 

Diatr. de Adagiis N. T. cap. IX. 

Solere autem etiam Grecos adjec- 

tivum neutrum substantivo mascu- 

lino aut feminino jungere, multis 

exemplis probavit Wetstenius N. T. 

ΤΟ]. p.337. Matth. X. 25. ἀρκετὸν 
τῷ μαθητῇ, ἵνα γίνηται ὡς ὁ διδάσκαλος 
αὐτοῦ sufficit discipulo, si eandem, 
quam magister, habuerit sortem ; 
que sunt ipsa Hebr. verba: {νὴ 
ias τσ To5n5 que apud Ju- 
daos in proverbium abiisse, Vorstius 
ll. docuit Ex loco Matthei vero 
facile intelligitur, usum esse Chris- 
tum hac formula proverbiali, ut 
significaret, eandem manere Christi 

discipuloà adversam fortunam, qua 
ipsi obtigisset, odia scilicet, contu- 
melias, persecutiones. 1 Petr. IV. 
3. ἀρκετὸς γὰρ ἡμῖν ὁ παρεληλυθὼς χρό 

νος τοῦ βίου τὸ ϑίλημα τῶν ἐθνῶν κατερ-. 
γάσασθα sufficit enim, nos olim, ante 
conversionem scilicet ad religionem 
christianam, gentilium more vixisse. 
Ceterum in vers. Alex. V. T. nus- 
piam legitur hec vox, qua semel 

tantum Aquila Deut. XXV. 2. pro 
Hebraico v usus est. 

ἈΡΚΕΏ, à, fut. ἔσω, 1) suppe- 
lias fero, adjuvo, auxilio sum, idem 
quod ἐπαρκίω. 4 Cor. ΧΙ]. 9. ἀρκεῖ 
603 χάρις μου opem feram tibi pro 
favore, quo te complector, adjuvabo 
te benevole. Sophocl. Trach. 711. 
Eurip. Hecub. v. 1164. παισὶ δ᾽ dgxi- 
σαι χρήζων ἐμοῖς. Suid. ἀρκεῖ: βοη- 
Su. Teoych. Apa προσαρκεῖ, βοηθεῖ. 
Phavorin. ἀρκεῖ καὶ ἐπαρκεῖ τὶς τινὶ 
βοηθῶν. — Confer Abresch. ad JEs- 
chylum ΠῚ. 96. 2) suficio, satis 
sum. Matth. XXV. 9. μήσοτε vix 
ἀρκίσῃ ἡμῖν καὶ Vui) ne forte non suf- 
ficiat nobis et vobis. Plutarch. T. 
VI. p. 680. ed. Reisk. Herodian. 
IV. T. 10. Joh. VI. 7. διακοσίων δηνα- 
ἴων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν abri; vel du- 
centis denariis ccemti panes vix suf- 
fecerint Joh. XIV. 8. καὶ ἀρκεῖ 
ἡμῖν et nos beatissimos existimabi- 
mus, nihil amplius habebimus, quod 
rogemus et postulemus. Xenoph. 
Hist. Gr. L. 6. 5. ἐμοὶ ἀρκεῖ, οἴκοι 
ninm. Bap. XIV. 29. oix ἤρχεσιν non. 
satis fuerat. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ἤρκεσεν" ἀρκετὸς γέγονεν. Phavorin. 
dpa ἱξαρκιῖ, ἀπόχρη, ἀπυχρώντως 
ἔχε. 8). ἀρκίομαι, οὔμαι, acquiesco, 
comentus sum. Luc. lll 14. ἀρ 





᾿Αρμαγεδδῶν. 


estote, 1 Tim. VI. 8. τούτοις ἄρκεσ- 
ϑησόμεθα his contenti simus. — Hebr. 
XILL 5. ἀρκούμενοι τοῖς παροῦσιν. 8 
Joh. v. 10. 2 Maec. V. 15. καὶ οὐκ 
ἀρκεσθεὶς δὲ τούτοις. — Eschines Socr. 
Dial. ILI. $ 15. μόνοις δὲ ἀρκεῖται τοῖς 
δυναμένοις x. τ. A. Arrian. Epict. 
III. 12. 

ἌΡΚΤΟΣ, οὐ, ὁ, ἡ, ursus, -a. Apoc. 
ΧΠῚ. 9. καὶ οἱ «(hg αὐτοῦ ὡς ἄρχτου 
et pedes ejus velut pedes ursi, 
(Ursus enim valet precipue pedi- 
bus, inprimis anterioribus, latis, fir- 
mis et acutis unguibus praeditis. 
Vide Plutarchi Caus. Natur. Quaest. 
22 et 98. Aristotel. H. A. II. 1.) 
In nonnullis codd. legitur ἄρκου, 
quz vocis forma tum Alexandrinis, 
tum aliis scriptoribus (Vide Eus- 
tath. ad Il. S, 487.) recepta est. 
Conf. Bocharti Hieroz. P. I. b. III. 
ὦ 8. p. 809. Sspius non legitur 
in N. 

'APMA, «roc, rb, 1) currus, vehi- 
culum, quo vekuntur homimes, iter 





| facientes, vel ab ἄρω apto, quia equi 
currui loris aptari solent, vel ab 


αἴρω fero. Act. VIIL. 28. καθήμενος 


᾿ἐπὶ τοῦ ἄρματος αὐτοῦ dum curru 


vehitur. ib. v. 29 et 38. Hesych. 
ἅρμα: ὄχημα, xapUya, δίφρος. Idem 
legitur in Alberti Glos. N. T. p. 
69. Glosse Verb. Juris: dgua καὶ 
“Ἑλλήσι μὲν τὸ ζεῦγος τῶν βιῶν: παρὰ 


δὲ Ρωμαίοις τὴν καροῦχαν σημαίνει. 3) 
Currus filcaus, feb, destinatus, 2 
quo pugnabant, eujus descriptionem 
dedit Curtius IV. 9. 5. 4 et 5. 
Apoc. IX. 9. ὡς φωνὴ ἁρμάτων ut 
sonus, quem currus falcati edunt ; 
nam sequitur : ἵππων σολλῶν τρεχόντων 
diano. Sie phys Jod. II. 
5. et ἄρμα apud Xen. Cyrop. II. 2.2. 
VL. 1.16—28. 8) reticetur in voce 
ἀναβάντα Act. VIII. 31. coll. v. 28. 
"APMATEAAQ'N, Armageddon. Est. 
nomen loci, qui semel commemora- 
tur Apoc. XVl. 16. xa! συνήγαγεν 






αὐτοὺς εἰς τὸν τότον τὸν καλούμενον ᾿Εβρα- 
rci ᾿Αρμαγεῦδὼν, seu 'Αρμαγεδὼν, Ἁρμα- 
γεδδὼν cum spiritu aspero, Μαγεδὼν et. 


"Houarysá» : tam varie enim scripta 
hec vox reperitur in codd. MSS. 
et ex conjecturis virorum doctorum. 
Fuit autem hec vox variis inter- 
pretationibus obnoxia. Alii com- 
positam putant ex p mons et i22 
Megiddo, quod est nomen agri seu 
vallis ad radices montis Carmel in 
tribu Manassis, duplici clade nobilis, 








κεῖσθε τοῖς ὀνψωνίοις ὑμῶν contenti es- 

tote stipendiis vestris. Gloss. Vet. 

sine dubio ex hoc Luce et Vulgati 

interpretis loco: ἀρκεῖϑε, contenli | 
T2 























altera Canangorum, Siserm, alig- 
rumque regum, qui victi a Baraco 
ad unum omnes czdebantur, (Jud. 
IV. 16. V. 19.) altera Isradlitarum, 


᾿Αρμόξω. 


in qua ipse rex Josias coesus ene ἢ 
2 Reg. XXIII. 29.) ob quam vallis 
f idonea visa P Zuchariee pro- 

εἴα (XII. 11.), ut eam publico- 
rum lamentorum locum faceret. 
Ex aliorum sententia conflatum est 
ex now perditio, et 43 turma, 
cum | paragogico, ut a Johanne 
respectus habitus sit ad cladem 
Cananzorum, Num. XXI. 8. de- 
scriptam, ut aliorum opiniones eque 
monstrosas et improbabiles silentio 
pretermittam. Mihi arridet eorum 
sententia, qui regionem montanam, 
aque erperlem, siccam εἰ sterilem, 
que a Judsis domicilium τῶν ανευ- 
μάτων ἀκαθάρτων, seu δαιμονίων esse 
credebatur, voce. Greeca ᾿Αρμαγεδδὼν 
indicari ob commata 12. 18. 14. 
statuunt. Nam WI non solum 


montem, sed etiam regionem monta- 
nam significare, satis constat, et 33 


in lingua Arabica οἷος, de terra 
arida et aquis omnibus exhausta 
dici, Castellus docuit in Lexic. 
Heptagl.fol 507. Conf. Olearium 
de Stilo N. T. p. 349 et 359. edit. 
Schwarzii ac Glassii Philologiam S. 
p. 809 seq. ed. Dathii. 

'APMOZA, fut. (ov, 1) proprie: 
apte et concinne compingo, compono, 
commitio, apto, arcte jungo, nec dif- 
fert a voce ἁρμόττω, observante Tho- 
ma Magistro sub ἁρμόστω.  Usurpa- 
tur speciatim de fabris lignariis, qui 
ligna et tabulas committunt ad ex- 
struendum edificium, et architecti: 
qui disponunt, que» sunt ad edifici- 
um exstruendum necessaria. — Xen. 
Anab. III. 5. 6. Proverb. VIII. 
$0. Conf. Foésii CEconom. Hippo- 








crat p. ὅθ. qui etiam interdum || 


fülcire et. firmare significare docuit. 
Deinde vero ἁρμόζειν metaphorice 
2) de omnibus usurpatur, que in- 
vicem convemiuni et congruumt ullo 
aliquo modo. Prov. XVII. 7. οὐχὶ 
ἁρμόσει ἄφρονν χώλη πιστά. Confer 
Schweigheuseri Lex. Polyb. s. 
h.v. et Lexic. Xenoph. Vol. I. p. 
410. Hinc 3) ἀρμόδομαι despondeo, 
matrimonio jungo, do muphw. 810 


semel in N. T. sed metaphorice le- | 


gitur 2 Cor. Xl. 2. ἡρμοσάμην γὰρ 
ὑμᾶς $i ἀνδρὶ ego vos desponsavi. 
seu matrimonii vinculis junxi mari: 
to, nempe Christo, h. e. ram | 
dedi, ut vos adduceremini ad reli- 
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ruunt, quc contra hanc interpreta- 
tionem Krebsius in Observv. Flav. 
p. 811. disputavit, qui ἡρμοσάμην 
reddere mavult: preparavi vos, 
apíos reddidi.) Quod vero ad ip- 
sam hanc verbi ἁρμόζεσθαι notionem. 
attinet, magnam apud optimos 
scriptores Grecos gratiam habuisse 
videtur, apud quos et activum ἀρ- 
μόζειν et compositum συναρμόζειν in 
hoc sensu usurpatur. Martyr. The- 
cle ap. Grabium in Spicileg. PP. 
T.I. p.99. σοὶ yàg ἔστιν ἡρμοσμένη. 
In sequentibus dicitur μνηστευθεῖσα. 
36. p. 101. Eurip. Electra v. 24. de 
JEgistho οὐδ᾽ ἥρμοζε νομφίῳ. Schol. ad 
Sophocl. Ajac. Flag. v. 493. Par- 
thenius Nic. Erot. c. 6. ἔγνωστο δὲ 
αὐτῷ τὴν xim ἁρμόσασθαι. Herodot. 
V. 47. VI. 65. Conf. Schwarzius 
Commentar. Ling. Gr. p. 187. et 
Wetstenius N. T. T. II. p. 205. 
Prov. XIX. 14. seo. δὲ Κυρίου ἁρμό- 
dert γυνὴ ἀνδρί, Hesych. ἡρμοσάμην" 
ἐνυμφευσάμην. Hine apud 
monios ἀρμωόσυνον magistratus voca- 
bantur, qui curabant, ut non solum 
virgines bene et caste educarentur, 
sed etiam maritis honestis elocaren- 
tur; et apud reliquos Grecos pro- 
cus, teste Polluce Onomast. III. 3. 
34. ἁμιοστὴς dicebatur. — Hesych. 
ἀρμόζεται: συδεόγνυται. — ἁρμόζουσα" 
συμφωνοῦσα, συνοικειουμίνη, ἢ κοσμοῦσα. 
Zonaras Lex. col. 1001. ἡρμοσάμην, 
ἐμνηστευσάμην x. τ᾿ . Hinc emen- 
dandus est Hesychius, apud quem 
perperam nunc legitur: ἡρμοσάμην, 
ἐνυμφεισάμην. 

'APMO'Z, οὔ, ὁ, seu 'APMH', 5; ἥν 
commitsura, compages, articulus, vel 
ab ἄρω apto, vel ab ἁρμόζω conjungo, 
commilto. Sirac. XXVII. 2. ἀνὰ 
μέσον ἁρμῶν λίθων, Hesych. ἁρμῶν" 
ἁρμονιῶν. Ita enim reponendum est 
loco impressi águawa» ex Alberti 
Gloss N. T. p. 172. "Apuoía au- 
tem compagem, juncturam significat 
Ezech XXXVIL 7. Etym. M. 
ἁρμὸς, ἡ ἁρμογὴ καὶ συνάφεια. Pollucis 
Onom.Il 141. In N. T. pluralis 
tantum legitur ἁρμοὶ compages et 
commissurd ossium, seu membrorum 
corporis humani, ligamenta illa, qui- 
bus osa corporis inter se valide col- 
ligantr. Hebr. IV. 12. ubi commi- 
nationes divine pertingere dicuntur 
ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν αἰὰ commissurae 
ossium et medullam, quo summa 
earum efüicacia et vis describitur. 





gionem et felicitatem. christianam. 
(Videntur autem mihi hmc verba | 
uncis includenda et sequentia, «ag- | 
βίνον ἁγνὴν x. v. M. cum verbis ζηλῶ ἢ 
ὑμᾶς conjungenda esse, quo cor-| 








Gloss. Vet. apud Labbeum p. 27. 
Agno, compages. ldem: gum 
commissuram. 

'APNE'OMAI, οὔμαι, 1) nego, in- 


ícior, et, quod in, N. T. observan- 
9 


| 


| 


᾿Αρνέμαι. 


dum est, inprimis apud Grecos de 
dis dicitur, qui in judicio res turpes 
vel sibi megant, et op- 
ponitur τῷ ὁμολογεῖ, v. c. apud Lys. 
Orat. III. c. 1. et IV. c. 5. iura δὲ 
ἐκεῖνοι μὲν ἀενοῦνται τὰ μεμηνυμένα, οὗτος 
δὲ ὁμολογεῖ «οἰῆσαι. Matth. XXVI. 70. 
ὁ δὴ ἠρνήσατο i » πάντων, oix. οἶδα 
τὶ λίγες. ib. v. 72. ἠρνήσατο ual ὄρ. 
xo jurejurando interposito negavit. 
Marc. XIV. 68, 70. Luc. VIII. 45. 
Joh. L 20. καὶ ὡμολόγησε καὶ oix 
ἠρνήσατο et ingenue professus est; 
ubi observandum est, non insolen- 
tem esse scriptoribus Grecis hanc 
duplicem affirmandi vim. Sic Dio- 
nys. Halic. VIII. 8. φράσω καὶ oix 
ἀποκρύψομαι. Lysias Orat. Ill. p. 
94. ψεύδεται καὶ οὐκ à) λέγει, ubi 
vid. Marklandum. Hesiod. Theog. 
v. 511. Sophocl. Antigon. 453. xaJ 
φημὶ δρᾶσαι, κοὺχ ἀπαρνοῦμαι τὸ μή. 
Conf. I. Η. Maii Obss. SS. lib. II. 
Ῥ- 77. et Storr. Obss. ad Syntax. et 
Analog. Hebr. p. 260. Act. IV. 16. 
1 Joh. 11. 22. εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι 
Ἰησοῦς οὐκ ior ὁ “Χριστὸς, pro ὁ ἀρνού- 
μένος ᾿Ιησυῦν εἴκω τὸν Χριστὸν, nam 
negatio plane redundat. — Solent 
autem Attici adeo scriptores verbis 
negantibus particulam negandi ple- 
onastice addere. Polyb. IV. 20. 11. 
Alciphron Lib. 11. ep. 2. ox ἀρνοῦ- 
μα! «ρὸς τὸν νεανίσχον οὐκ οἰκείως ἔχειν 
ix πολλοῦ, ubi vide Berglerum et 
Obss. Miscell Vol. VI. p. 200. 2) 
nolo, renuo, recuso, deirecto. 2 Tim. 
III. 4, δ. τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς (scil. 
εὐσεβείας) ἠρνημίνω (scil. ἔχεν, quod 
ex precedenti oratione supplendum 
est) factis vero hanc pietatem suam 
demonstrare recusant Hebr. Xl. 
24. ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς ϑυγατρὸς 
Φαραὼ nolebat amplius esse filius 
adoptatus filie Pharaonis. Sapient. 
XIL 27. ἰδόντες ὃν πάλωα, ἠρνοῦντο 
εἰδίνα. XVI. 16. ἀρνούμινω γάρ σε 
εἰδέναι ἀσεβεῖς. ib. XVII. 9. Herodot. 
VI. 18. Phavor. ἀρνοῦμαι: ἀναίνομαι. 
3) "Apes τινὰ abnego aliquem, dico 


























me nec habuisse nec velle cum aliquo 
aliquid commercii habere, et ex ad- 
j repudio, respuo aliquem, 
deficio ab aliquo, pro quo reliqui 
Greci verbo ásaomisbo; utuntur, 
v. c. Dionys. Halic. VIII. c. 34. 
In hoc vero sensu inprimis duplici 
modo usurpatur in N. T. a) enim 
tribuitur Christo, qui ἀρνεῖται τοὺς 
ἀνθρώπους, quando eor. pro suis cul. 
toribus non agnoscit, a cetu εἰ felici- 
lale suorum seclatorum ezcludi, nec 
admittit ad rerum suarum communio- 
nem. Matth. X. 33. ἀρνήσομαι αὐτὸν 
κἀγὼ illum nec ego pro meo agnos- 


᾿Αρνίομαι. 
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eam, coll. Matth. VII. 23. et Luc. || tur ixsec αιστὸς μένει, i. q. Hebr. VI. 


XII. 9. 2 Tim. II. 12. κῴκεδος ἀρνή- 
erro: ἡμᾶς rejiciet nos. (3) tribuitur | 
Aominibus, qui ἀρνοῦνγαι τὸν Χριστὸν 
seu Oii» seu aísvn, & quidem w) iis, 
$ ore qui rium ejusque 
oigione ἐς a μεν Ἔα, mihibnitus 
tamen viam, christiano nomine in- 
dignam, agunt. Tit. l. 16. Θεὸν ὁμο- 
λογοῦαιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται. 
1 Tim. V. 8. τὴν «fcri ἤρνηται hic 
mon est verus christianus. 3) iis, 
qui deficiunt a religione christiana, | 
εἰ palam ore profilenlur nec ad se 
Christum mec se ad illum. perlinere, 
i fidem. Christo datam fallunt, Sic | 
& Petro Luc. XII. 57. à δὲ ἠρνήσατο | 
abri», coll. Matth. XXVI. 70, 72. 
Matth. X. 33. ὅστις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί | 
a ἔωπροσθιν τῶν ἀνθρώπων qui coram 
hominibi nominis doctrineque 
mese professionem retractaverit. 2 
Tim. 11. 12. d ἀρνούμεθα, κάκεδος 
ἀρνήσιτα: ἡμᾶς. Apoc. IL. 13. καὶ oix. 
ἠρνήσω τὴν «icri μου nec mese religio- 
nis professionem deseruisti. Apoc. 
ΠῚ: 8. καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά μον. 
4) tribuitur is, qui Jesum Messiam 
agnoscere nolunt, sed repudiant et 
pro imposiore habent. Act. III. 13. 
xai ἠρνῆσασθε αὐτὸν κατὰ πρόσωπον Ili- 
λώτου quem agnoscere noluistis pro 
vestro Messia apud Pilatum, ib. v. 
14. ὑμεῖς M τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον 
ἡἠρνήσασθε vos sanctum et innocentem. 
agnoscere noluisti. Sed verti etiam 
posset ἠρνήσασθε h.l. noluistis eum 
χαρισθῆναι Qux. 2 Petr. IL 1. καὶ τὸν 
α αὐτοὺς δισπύτην ἀρνούμενοι, 
ubi tamen ἀρνεῖσθαι non tam ad 
doctrinam eorum, quam ad vitam 
ipsam, a religione christiana alie- 
nam, referendum videtur. 1 Joh. 
11.22, 99. Jud. v. 4. Nec desunt 
tamen loca, in quibus ἀρνεῖσθαι in 
universum ei tribuitur, qui aliquem 
pro tali, qualis revera est, habere et 
agnoscere recusat εἰ renuit. Sic v. c. 
VIL 85. τοῦτον τὸν Μωῦσῆν, ὃν ἠρνήσαν- 
το, εἰσόντες, τίς σὶ κατίστησιν ἄρχοντα 
καὶ δικαστήν ; coll. v. 27. Interdum 
adeo bono sensu usurpatur, ut sit 
5) renunciare, valedicere. Tit. II. 12. 
ἀρνησάμενω τὴν ἀσίβειαν καὶ τὰς κοόμι- 














xàc ἐπιθυμίας renunciantes vitiositati 
et omnibus pravis cupiditatibus. 
Theophyl. ad h.l. e Chrysostomo : 
ἀρνήσασθαι τὴν ἐκ διαθίσιως ὀλοψύχου 
ἀποστροφὴν σημαίνι. 6) Restat for- 
mula: ἀρνεῖσθαι, ἱἰαυτὸν, que de eo 
usurpatur, qui sibi non constat, a se 
dpso quasi discedi et sui, dissimilis 
est. ἃ Tim. IT. 18. ἀρνήσασθαι ἱαυτὲν 
οὐ δύναται nam Christus est. immu- 
tabilis et veracissimus, ubi opponi- 








18. ἀδύνατον “ψεύσασθαι αὑτόν. — Pha- 
vorin. ἀρνεῖται καὶ ὁ λέγων μὴ αιποη- 
κέναι τόδε τι. ἀρνεῖγαι καὶ ὁ μὴ ϑίλων 
ποωῆσαι τόδε τι. οἷον λισσόμενος δειπνῆσαι. 
ὁ δὲ ἀρνεῖται στοναιχίζων ἀντὶ τοῦ ἀπη- 
γόρευεν. 

ἌΡΝΙΌΝ, ἔου, τὸ, agnellus, agnus. 
Diminutivum ab ὧρς, ἀρνὸς, agnus. 
Proprie significat fenerum agnum, 
ovis fclum annuum, teste Polluce 
Lib. VIL c. 33. sect. 184. (Vide 
Wetstenium N. T. T. 1. p. 964.) 
sed deinde etiam de ovibus in uni- 
versum usurpatur. Nunquam vero 
in N. T. in hoc proprio seneu usur- 
patum legitur ; semper metaphorice 
usurpatnr et quidem ita, ut 1) Chris- 
tum significet, qui ita vocatur, par- 
tim ob mortem ejus cruentam in 
cruce pro peccatis hominum, re- 
spectu habito Judeorum causa ad 
agnos sacrificiales in sacris Judso- 
rum, partim ob mansuetudinem, 
patientiam et innocentiam. Hoc 
autem insignitus nomine legitur per 
totam fere Apocalypsin Johanneam, 
v. c. cap. V. 6, 8, 12, 18. VI. 1, 16. 
VIL 1, 9, 10, 14, 17. et alibi pas- 
sim. 2) veros sectatores. Christi sig- 
nificat, ita dictos ex more Hebreo- 
rum doctores religionis cum pasto- 
ribus comparandi adeoque ob cu- 
ram teneram, qua tractandi sunt. 
Joh. XXI. 15. Bécu τὰ ἀρνία μου 
tug cure commendo sectatores 
meos. 

"APRA'MENON. Participium neu- 
trum verbi ἄρχομαι, quod sumitur 
impersonaliter, ut sit idem ac ini- 
tium faciendo, ita, ut initium fat; seu 
cum ceptum sit, inilio facto. Luc. 
XXIV. 47. ἀρξάμενον ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ, 
facto ab Hierosolymis initio. Act. 
X. 97. ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας 
ita, ut primum in Galilea tradere- 
tur. Confer Schwarz. Comment. 
Ling. Gr. p. 189. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: ἀρξάμενος, Orsus, exorsus. 

ἈΠΟΤΡΙΑΏ, à, fut. ἄσω, aro, 
terram vomere scindo et scissam ver- 
lo, terram colo, ab ἀρόω aro. Bis 
legitur in N. T. Luc. XVII. 7. &i- 
Aor ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ποιμαίνοντα ser- 
vum habens arantem aut pascentem. 
1 Cor. IX. 10. i" ἐλαίδι ὀρεῖλαι ὁ ἀρο- 
τριῶν ἀροτριᾷν nam sub conditione spei 
debet, qui arat, arare. Respondet 
Hebr. jar Deut. XXII. 10. Ies. 
XXXVIII. 24. 

"APOTPON, o, τὸ, aratrum, ab 
ἀρόω aro, quod Etymologico M. est 
ab ἄρης ferrum, quia ferro colitur, 
scinditur et subigitur terra. Semel 























"Agrorypis- 


legitur in N. T. Luc. IX. 62. οὐδεὶς 
ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ 
βλίφων εἰς τὰ ὀπίσω nemo, qui admo- 
verit manum aratro, sed deinde re- 
versus fuerit, dignus est, qui in nu- 
mero cultorum meorum habeatur. 
Est locutio proverbialis, petita ab 
agricolis, quibus continuo studio 
opus est, si terram bene colere ejus- 
que fructus percipere volunt, qua 
usus est Christus, ut ostenderet, 
studium doctrine christiane gra- 
vissimum esse et maxime arduum 
negotium, quod qui semel aggressus 
sit, eum non oportere deflectere 
ad rerum terrenarum nimium δίας 
dium; quse sunt ipsa verba Erasmi 
ad h. 1. Confer etiam A. Schotti 
Adagialia Sacra N. T. p. 75. 
'APIIATH, ἧς, ἡ. Est nomen 
verbale a perfecto Med. ἥρταγα 
verbi ἀρτάζω rapio. 1) proprie no- 
tat active: direptionem seu rapiendi 
aciiomem. Polyb. XVI. 5. ἀφέμενω 
τοῦ διώκειν ἀπένευσαν ἐπὶ τὴν τούτων à 
παγήν. Xenoph. Cyrop. IV. 2. 12. 
Phavorin. ἡ μετὰ βίας ἀφαίρεσις. 2) 
jactura quamvis, neglecta notione 
violentiz. Sic legitur in N. T. Hebr. 
X. 34. καὶ τὴν ἁρκαγὴν τῶν ὑπαρχόν- 
τῶν ὑμῶν μετὰ χαρὰς προσιδίξασϑε et 
jacturam bonorum vestrorum equo 
tulistis animo. 3) ommis violentia, 
iniquitas et injuria, qua aliquis affi- 
citur et jure suo privatur. Luc. IX. 
39. τὸ δὲ ἴσωϑεν ὑμῶν γίμω ἁρταγῆς 
animus vester impurus est injuria- 


|rum aliis illatarum conscientia ; 


quanquam et h. l. ἁρσαγὴν de ini- 
quitate, quam animus mediatur, de 
ipso injustitiee studio explicari pot- 
est. Theodot. Prov. X. 6. prr per 
ἁρπαγὴν, Symmachus per ἀδικίαν in- 
terpretatus est. 4) ut. μα Sirac. 
XVI. 18. passive: prada e direptione, 
res rapla, omne, quod est injusto et 
ilegitimo modo partum. Mat. XXIII. 
25. ἴσωθεν 8 γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς xal 
ἀκρασίας intus vero plena sunt bonis 
inique partis. In vers. Alex. re- 
spondet Hebr. n»n eodem sensu 
les. III. 14. Etiam apud Grecos 
(v. c. Xenoph. Hellen. III. e 
μετεῖχον τῆς ἁρπαγῆς. » 

Paro ans aedi habere 
docuit Schwarzius Comment. Ling. 
Gr. pag. 190. — Gloss. Vet. apud 
Labbeum : ἁρπαγὴν rapacitas, pre 
da, rapina, etc. 

"APIIATMO', οὔ, ὁ, 1) proprie, ut. 
ἁρπαγὴ, direplio, raptus, ipsa rapien- 
dad. Eat nomen verbale a per- 
fecto pass. ἥρπαγμαι verbi ἁρσάξω. 





Et nomina, in uà; desinentia, fere 


'AgráCo, 


actionem, non rem et statum signi- | 
ficant. Sed interdum tamen passive 
-usurpatur, ut significet 2) vel rem 
raplam, v. c. praedam, quocunque 
nomine raptam, vel rem avide diri- 
piendam et vindicandam. | Hinc for- 
mula: ἁρπαγμὸν ἡγεῖσθαι τὶ cupide 
aliqua re uti, studiosissime eam oc- 
cupare εἰ sibi vindicare significat. 
Philipp. II. 6. οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο 
τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ non habuit prede 
loco similitudinem cum Deo, h. e. 
non ea, qua poterat uti majestate 
divina, cupide utendum esse existi- 
mavit, seu, non semper eam fecit 
conspicuam, interdum abstinuit ab 
ea; nam sequitur: ἐχένωσε ἑαυτὸν se 
ipsum ad statum tenuem depressit. 
Similis formula est: καθάπερ φωρίου 
Ἰφάπτισθαι, qua usus est Longinus 
de Sublimitate pag. 26. ed. Mori. 
Loca, qu L. Bos. in Animadverss. || 
ad h. 1. pag. 199. ex. Heliodoro ad- 
duxit, mihi quidem plane aliena 
videntur, nam ἅρπαγμα apud Heliod. 
JEthiop. IV. 1. VII. 20. rem signi- 
ficat, que facili negotio obtineri 
potest, ad quam obtinendam nec 
consiliis nec labore opus est ; quam 
notionem a loco Pauli alienissimam 
esse, quis non videt? Magis huc 
pertinere videntur loca vers. Alex. 
in quibus ἁρσαγμὸς omnis generis 
gradum et rapla bona. significat, et 

ebr. pap) Ezech. XXI. 27. ois 


Pe LXIL 11. [es LXI. 8. η1} 
Malach. I. 13. et npo Ies. XLII. 


922. respondet. Fortasse etiam ἀρ- 
παγμὸς 1. 1. ornatum, ornamentum 
notat ex usu l. Chald. in qua say 
spolium, predam, et. ΤΑῚ ornatum, 
ornamentum significat. Copiose de 
voce ἁρπαγμὸς, que interdum idem 
valet cum alterius forms substanti- 
vo ὥρταγμα, prieter Wetstenium (N. 
T. "ir p. 268.) exposuit Wake- 
field in Silva Critica P. III. p. 112. 
et Mer. Casaubonus in Diatr. de 
Verborum Usu p. 110. Th. Crenii 
Analect. Philol. Crit. Historicorum. 

'APILAZO, fut. ἄσω, vel άξω, 1) 
vulgo: violenter et palam aliis invitis 
bona rapio et aufero, avide et violen- 
ler arripio aliquid, ut mihi vindicem 
εἰ meum faciam, et in eo differt a 
xXMerrio, ut hoc sit clanculum, illud 
palam et cum impeturapere, (Xenoph. 
Cyrop. I. 2. 2. Mem. IV. 2. 15.) 
unde dezaf, de quo postea. Sed 
sic non legitur in N. T. libris. 2) 
i aliquem abduco ct subduco aliorum 
conspectui. Sic Joh. VI. 15. καὶ ἀρ- 
rácur abri», ἵνα ποιήσωσιν αὐτὸν βασικέα. 
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et ge abrepturos, (alii comprehensu- 
ros vertunt ob locum Amos III. 4. 
ubi Hebraico Uy comprehendit in 
vers Alexandrina respondet) ut 
regem renunciarent. In eadem fere 
re usus est voce rapere Tacitus H. 
1. 26 et 27. Act. XXIII. 10. ἁρπά- 


|| σαν αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν vi armata 


eum tolli jussit e medio Judeorum, 
Respondet Hebraico pyory in vers. 
Alex. Jud. XXI. 21. Psalm. X. 9. 
8) dilanio, trucido, quando de feris 
et rapacibus animalibus usurpatur, 
quibus, teste Eustathio ad Homer. 
Il. XII. 305. proprie competit hac 
vox. Joh. X. 12. xai ὁ λύκος ἁρσάζει 
αὐτὰ et lupus alias dilaniat. coll. 
Xenoph. Mem. II. 7. 14. Ideo haud 
raro usi sunt Alexandrini hac voce 
pro Hebraico pat (v. c. Genes. 


XXXVII. 33. Ps. VII. 2. Amos I. 
11.) quod. proprie de feris usurpa- 
tur, quee unguibus et dentibus pra- 


dam laniant, plane ut Ar. &— 5 


quod proprie secuit, decerpsit, dila- 
ceravil, significat. 4) aufero aliquid, 

ivo aliquem aliqua re, quacunque 
ratione fiat. Matth. XI1I. 19. ὁ sovy- 
gs ἁρπάζει τὸ ἰσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὑτῶν diabolus id, quod insitum erat 
animo, aufert, h. e. brevi privatur 
hac sua cognitione doctrine saluta- 
ris. 5) eripio aliquem alicujus potes- 
lati, Joh. X. 98. xa οὐχ ἁρσάσιι τὶς 
αὐτὰ ix τῆς χειρός μου et nemo eripere 
eos meg potestati valebit, h. e. et 
semper felicitatis illorum auctor 
ero et promotor. ib. v. 29. Libanius 
Declam. XVIL. pag. 456. B. ed. 
Paris. πόλιν ix τῶν χειρῶν ἡρπασμένην τοῦ 
Μακιδέος. Id. XXXI. p. 718. A. 
ὅτι σου τῶν χειρῶν τοὺς ἐναντίους ἐξήρ. 
πασα. Jud.v. 93. ἐκ πυρὸς ἀρτάφωντις 
ita, ut. tos igni quasi. et incendio 
eripiatis. . Est autem ix πυρὸς ἁρτά- 
tu formula proverbialis, pm 
apud Judeos de iis, qui aliquem e 
presentissimo. periculo mature eripi- 
unt. Confer Zach. III. 2. Amos 
IV. 17. et 1 Cor. 11]. 15. et quie in- 
fra ad «ip dicentur. 6) jubeo ali- 
quem subilo abire, et passivum ἀρ- 
πάζομαι jussus ab aliquo celeriter 
discedo. Act. VIII. 39. IInüua. Ku- 
giu ἥρπασε τὸν Φίλυπαον oraculo divino 
admonitus discessit. 1 Reg. XVIII. 
12. T)subito in alium locum trans- 
Jero. 9 Cor. XIL 2. ἀρταγίντα τὸν 
τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ raptum in 
visione, seu, animo translatum in 
tertium. colum. ibid. v. 4. ὅτι 3g- 
πάγη εἰς τὸν παράδεισιν. 1 Thess. 


“Αῤῥαβὼν. 


IV. 12. ἁρπαγησόμεϑα σὺν αὐτοῖς ἐν 
ἕλαις εἰς ἀπάντησιν Κυρίου una. cum. 
| illis, nubibus vecti, obviam rapie- 
mur Domino nostro. Apoc. XII. 
5. καὶ ἡρπάσθη τὸ τίχνον αὐτῆς πρὸς 
τὸν Θεόν. 8) avide arripio, studiose 
occupo εἰ vindico mihi aliquid, omni 
animi contentione consequi 

Matth. XI. 12. καὶ oí βιασταὶ ἁρπά- 
Qni αὐτὴν, scilicet τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, flagranti desiderio arripiunt 
oblatam hanc sibi felicitatem. (Alii 
vertunt: et homines violenti diri- 
pere seu opprimere student) Sic 
etiam haud raro apud Grecos 
sériptores legitur, v. c. apud. Xe- 
noph. Anab. VI. 5. $ 11. it. de Re 
Equestri VI. 11. Plat. Ep. VII. p. 
716. ed. Lugd. /Elian. V. H. III. 
17. Excerpta e Polybio de V. et 
V. T. III. Opp. p. 116. ed. Ernest. 
ἡρπακότες τὴν τῶν ᾿Ἑλλήνων εἷς τοῦτο 
τὸ μέρος εὐχίρειαν cupide assumserunt 
Grecorum hoc in genere studia. 
Confer D'Orville ad Chariton. I. 9. 
p.263.ed. Lips. Eodem modo ac- 
cipere usurpatur apud Terent. Eun. 
III. 5. 23.— Phavorin. ἁρπάζω" κυριο- 
λεχγεῖτγαι ἐπὶ λεόντων καὶ κυνῶν καὶ λύ- 
xa» xu] τῶν. τοιούτων. ἁρκάζω λέγεται 
καὶ τὸ βιαίως λαμβάνω μὴ βουλομένου 
δηλονότι τοῦ ἀφαιρουμένου, καὶ ἁρσάζω 
τὸ ὀξέως mio. ἀρτάζω, διαρπάζω, ἐξαρ- 
πάζω, αἰτιατικῇ συντάσσεται. 

ἍΡΠΑΞ, ἀγοῤ, ὁ, 1) proprie: 
ταρας, et est proprium ἐπίϑεγον fe- 
| rarum, que dentibus et unguibus 
| dilaniant et dilacerant predam; 
speciatim luporum (Lycophr. 1309. 
| Oppian. de Venat. Il. 293.), quos 
|etiam Latini (v. c. Horat. Carm. 
| IV. 4. Ovid. Trist. I. 5. Seneca 
| CEdip. 149.) rapaces appellare so- 
|lent. Matth. VII. 15. λύκοι dpra- 

yx lupi rapaces, (coll Genes. 

| XLIX. 97.) ubi tamen metaphorice 
| homines intelligendi eunt, qui sunt 
doctrinarum exilialium auctores. el 
felicitati aliorum insidiantur. C 
infra sub λύκος. 2) metaphorice: q 
| ei εἰ palam bona invitis dominis ad 
se rapit, latro. Sic legitur in N. T. 
Luc. XVIII. 11. ubi diserte ab 
| ἄδικος distinguitur. 1 Cor. V. 10. 
| eMoxrarg ἢ ἄρπαξιν. ib. v. 11. 1 
Cor. VI. 10. 

ἈΡ̓ῬΑΒΩῊ, ὥνος, ὁ. Vox origine 
Hebraica Vig (ab 3y /idejubere, 
| spondere. Genes. XLIV. 22.), pro 
| qua voce hac Grieca usi sunt Alex- 
andrini GenesXXXVIII. 17, 18, 
20. translata successu temporis, ut 
plures ali, non solum in linguam 
























| Greccam, sed adeo in linguam Lati- 


"Abjaqoc. 


nam, (arrhabo seu arrabo apud Plau- 
tum Rud. Prol. 46. Mil. 1V. 1. 11.) 
Varias autem habet hec vox signi- 
ficationes. 1) in universum notat : 
arrham seu arram, h. e. parlem pre- 
tii, que in emtionibus cautionis gra- 
lia datur pro rebus, que emuntur, 
Was angelu oues Dantgelp, an 
earnesl, Suid. ἀῤῥαζών ἡ ἐν ταῖς 
ὠναῖς περὶ τῶν ὠνουμένων διδομέν 
παταξολὴ ὑπὲρ τῆς ἀσφαλείας. 
sych. pod appa. Adde Ety- 
mol M.148. 52. Conf. Salmasium 
de Modo Usurarum p. 582 seq. 2) 
pignus, depositum, quod datur, ul 
alter certus reddatur, eum, qui pig- 
mus dedit, 
esse. Genes. XXXVIIL 17. 8) 
donum obligationis in. nuptiis contra- 
hendis, sponsalium — pignus, Wet 
maalécjat, a marriage  porlion. 
Hesych. ἀῤῥαξών, καὶ τὸ μνῆστρον (ita. 
enim legendum est loco ἄγκιστρον). 
Idem: μνῆστρον: à εοῦ γάμεν ἀῤῥαξών. 
4) tropice: omme, quod est inslar 
pignoris, quod. ceríam animi. persua- 
sionem efficit et alit. Sic autem ter 
legitur in N. T.libris. 2 Cor. I. 
22. xal δοὺ; τὸν ἀῤῥαζῶνα τοῦ Πνιύματος 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν εἰ largitus est 
vobis bona per religionem christia- 
nam, quee vobis sunt instar pignoris 
future majoris felicitatis christia- 
norum. Eadem sententia expressa 
est a Paulo 2 Cor. V. 5. Ephes. I. 
14. ὅς ἐστιν ἀῤῥαβὼν τῆς κληρονομίας 
ἡμῶν que bona nobis certissimum 
pignus sunt future felicitatis. Om- 
nium optime de hac voce exposuit 
Stephanus le Moyne Notis ad Varia 
Sacra p. 466—480. 

"AP'P'ADOZ, c, ὁ, ἡ, inconsutus, 
(ut explicatur in Gloss. Vet. apud 
Labbeum.) nullam habens suluram, 
mon a sarlore tractatus, (ex α priv: 
et ἑάττω suo, consuo. Homer. O- 
ἄγεθ. XXIV. 998. κνημῖδας ῥαπτάς.) 
Scribitur quoque ἀῤῥαφής. — Vide 
Polluc. 11. 38. Sic semel legitur 
in N. T. Joh. XIX. 23. ἦν δὶ ὁ χιτὼν 

ῥαφος erat vero tunica inconsuta. 











legantem autem hujus tunice ex ἢ 


Josepho maxime A. J. I11. 7. 4. de- 
dit Ernesti Inst. [nterp. N. T. p. 258. 
ed. tert. descriptionem: Tunica ἄῤῥα- 
gos et ὑφαντὸς δὲ ὅλου, inquit, est, qua 


mon e duabus plagulis, sive segmentis | 
fit in. latere utroque fibula aut acu | 


neclendis, sed constal una continenti 
lela, nihil habente. suture aut. com- 
missurg in laleribus aut ΝΕ 
cujws conficiende modum describit 
TütoPHYLACTUS ad h.l. et Pales- 
ling proprium tradit e CHRYSOSTOMI 
Homil LXXXIV. in Johannem. 


issis suis slaturum | 


|. Apoc. 
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p. 209. Braun. de Vestitu Sac. 
Hebr. I. c. 16. p. 369. Ferrarium 
de Re Vestiaria P. I. Lib. III. c. 
16. et Salmasium δὰ Flavii Vopisci 
Aurelianum c. 46. 

"AP'P'HN, sn, ὁ, et "AP'P'EN, τὸ, 
mas, masculus, tam inler. homines, 
quam inter brula, et est nomen 
sexus, quod Eustathius deducit ab 
ἄρδω irrigo, διὰ τὴν σπερματικὴν ὑγρό- 
XII. δ. ἔτεκεν υἱὸν ἄῤῥενα. 
Hebr. ΕΓΔ Jerem. XX. 15) 


peperit filum masculum. ibid. v. 
13. Sepius non legitur in N. T. 
"AP'P'HTOS, οὗ, ὁ, ἡ. Variis mo- 
dis accipitur in Grecorum libris. 
"Adr autem 1) dicitur, quod 
munquam est adkuc diclum et ore 
prolatum. Homer. Odyss XIV. 
466. καί τι ἔπος poop, ὅπερ τ᾽ ἄῤῥη- 
τον ἄμεινον. 9) quod dicendum mon 
est, quod dicere nefas est, leges. pro- 
hibent alque pudor. Sie ἄβῥητα et 
ἀπόῤῥητα in. Cereris sacris dicta sunt 
dogmala arcana, mysteria, qua vul- 
gari εἰ enunciari nefas eral, et in 
disciplina Pylhagorica dogmata ar- 
cana, qug cum iniliatis, non item 
cum profanis communicabantur. — Cf. 
Celeb. Fischerum ad Platonis Phee- 
donem $ 6. p. 256. edit. recent. 
Tta etiam Deus Hermeti dicebatur 
ἄξῥητος, ἀνεκλάλητος, h. e. σιωπῇ φωνού-- 
μένος, ut ipse explicaverat. Confer 
etiam Hesychium in voce σεμνά, In- 
terdum etiam, teste Schol. Sophocl. 
ad Ajac. v. 961. ἄῤῥητός ἐστιν, ὁ μὴ 
ἄξιος ῥηθῆναι. 8) quod verbis dici 
salis aut explicari aut describi non 
polest, quod mente tantum | percipi 
εἰ sentiri polest. Sic. Philostrat. 
Heroic. c. 2. 8. 2. p. 674. ἄῤῥητον 
γὰρ τὸ τῆς πορφύρας ἄνθος nam describi 
mon potest flos purpura. Confer 
Rho. Feri Daventrienses p. 163. 
4) quod inauditum ei, incredibi 
erimium, Sic JEschin. Socr. Dial. 
ΠῚ. 3. xo) τὸ ἄῤῥητον ἐν σοὶ ϑάρσυς, 
ubi confer notas ΕἸβομετί. In N. 
T. semel tantum et ita legitur, 
ut, quenam harum notionum in 
auxilium vocanda sit, dubii he- 
reant interpretes, nempe 2 Cor. XII. 
4. καὶ ἤκουσιν ἄῤῥητα ῥήματα, quee itaex- 
plicanda esse arbitror, et mente per- 
Cepi inaudita et inefabilia ; sermo 
enim ibi est de ecstasi Pauli, ubi, ces- | 
sante externorum sensuum usu, sensu | 
future felicitatis christianorum im- 
buebatur. — Hesych. ἄῤῥητον: ἄφρασ- | 
vor, ἀνιστόρητον, ἀπύῤῥητον, ἄφωνον, ale- 
xti». Gloss. Vet. apud Labbeum: | 









































ἄῤῥητος, inaudilus, nefastus, ncfandus, | 
9 




















᾿Αρτεμᾶς. 


| Confer etiam Alberti Gloss. N. T. jin fandus. Ceterum de voce hac 


lectu digna habent Er. Vindingius 
Comm. in Eurip. Hecub. v. 705. 
Wetstenius N. T. T. II. p. 211. et 
Gust. Sommelius in D. de sensu vocis 





ἌΡῬΩΣΤΟΣ, v, ὁ, ἡ, infirmus, 
invalidus, egrotus, ex a. priv. et ῥών-. 
γυμι vorréboro. Matth. XIV. 14. al 
ἐθεράπευσε τοὺς ἀῤῥώστους αὑτῶν. Marc. 
VI. 5, 13. ΧΥ{. 18. 1 Cor. ΧΙ. 30. 
διὰ τοῦτο ἐν du πολλοὶ ἄῤῥωστοι καὶ 
ἀσθενεῖς propterea multi inter vos 
variis morborum generibus afflicti 
reperiuntur. Sirac. VIL. 37. Re- 
spondet Hebraico jj» Malach. I. 


8. in vers. Alex. Vulgo quidem 
ἄῤῥωστος et νοσῶν ita invicem differre 
statuunt grammatici, ut hoc cgro- 
tum, lecto affizum, seu decumbentem, 
illud vero quemvis agrotum signifi- 
cet, sed non semper hanc discre- 
pantiam observari constat — Am- 
monius: ᾿Αῤῥωστεῖ, τοῦ νοσεῖν διαφέρει. 
᾿Αὐῥωστεῖ μὲν, γὰρ ὁ καχεκτῶν τῷ σώματι, 
vont? δὲ ὁ κλινήρης. 

"APZ, ἀρνὸς, ὁ, ἡ, agnus. Semel in 
N. T. legitur Luc. X. 8. ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων 
ecce ego mitto vos, ut agnos in me- 
dium luporum. Thom. M. ἄρνες, οἱ 
νεσγνοὶ, ἀρνειοὶ, οἱ προήκοντες τῇ ἡλικίᾳ, 
et ibi Interpp. Hesych. ἄρνες: μικρὰ 
πρόβατα. Xenoph. Mem. II. 7. 13. 

ἌΡΣΕΝ, ενος, rà, scil. γένος, (coll. 
Apollon. Rhod. I. 894.) mas, maz- 
culus. Matth. XIX. 4. ἄρσιν καὶ ϑῆλυ 
ἐποίησιν αὑτοὺς marem et feminam fe- 
cit eos. Marc. X. 6. Luc. II. 23. «à» 
ἄρσεν διανοίγων τὴν μήτραν. Gal. 111. 98. 

᾿ΡΣΕΝΟΚΟΓΤΗΣ, c, ὁ, cing- 
dus, qui cum masculis concumbit, ex 

» mas, et xoírr, cubile, concubitus. 
1 Cor. VI. 9. οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλα- 
xol, οὔτε ἀρσινοχοται. 1 Tim. [. 10. 
Sepius non legitur in N. T. Fuisse 
vero crimen Veneris masculee inter 
gentes non solum frequentatum, sed 
etiam a sapientissimis inter gentiles 
viris admodum improbatum, constat 
ex iis, que Fabricius in Biblioth. 
Greca Lib. I p. 135. εἰ Menagius 
ad Diog. Laért. VI. 65. p. 250. de 
hoc detestando flagitio ex monumen- 
tis veterum collegerunt. Gloss. Vet. 
ἀρσινοκαίης, masculorum. concubitor. 

ἌΡΣΗΝ, «νος, ὁ, mas, masculus, 
Rom. 1. 97. ἄρσινες ἐν ἄρσεσιν τὴν 
ἀσχημοσύνην κατεργαζόμενοωι viri mulie- 
bria passi. 

'APTEMA'Z, à, à. Áriemas, de- 
curtatum ex ᾿Αρτεμίδωρος secundum. 
Varronem de lingua Lat. L. VII. 
c. 9. Est nomen proprium amici 








"Aeripac. 


Pauli, quod vulgo deducitur ab | 

ὴς incolumis, integer. Semel au- 

, tem in N. T. libris memoratur Tit. 
TII. 12. ὅταν αίμψω 'Αρτεμᾶν πρός σι. 

ἌΡΤΕΜΙΣ, "δος, et oc, ἡ. Diana, 
Jovis ex Latona filia, Dea genti- 
lium, silvis, venationi et navigationi | 
presidens, unde regina undarum et | 
venaíriz appellatur. Nomen "Agruuc 
nacta est sine dubio ab adjectivo 
ἀρτιμὴς, incolumis, integer, partim | 
ob incorruptam virginitatem, par- 
tim quia opitulari credebatur et 
maribus et feminis: dad τοῦ ἀρτεμέας 
^w». Secundum nonnullos autem 
&b eo, quod luna aérem, secet, quasi | 

Aliorum de etymologia 
hujus nominis opiniones collegit 
Joh. Henr. à len in Meditatt. 
Exeg. P. I. p. 505. et Simonis in 
Onomastico X T.p.30. Splendi- 
dissimum (Tota cedes aurea vocatur 
in Aristoph. Nub. v. 598.) templum 
ei exstructum erat Ephesi, quod ab 
Herostrato, ut nempe irumortalita- 
tem nominis consequeretur, incen- 
gum et in cineres redactum, instau- 
ratum eet Alexandri M. temporibus, 
et quidem multo magnificentius, in 
quo tota Asia per 220 annos dicitur 
occupata Plinio H. N. XXXVI. 14. 
Act. XIX. 24, 27, 28, 54, 85. De 
"Diana hac Ephesia vide Wetstenii 
N. T. T. Il. p. 588. et Aug. 
Esmarchii Disquisit. de Artemide 
Ephesiorum. 

APTE MON, one, ὃ, artemon, velum 
navis majus, quod hodienum Vene- 
tis artimon dicitur, aut commune 
nomen omnium velorum navis. Act. 
XXVII 40. ἐπάραντες τὸν ἀρτέμονα. 
postquam sustulerant artemonem, 

. Admodum autem dissensere inter- 
pretes in constituenda hujus vocis 
notione. Alii cum Luthero per 
malum, alii cum Grotio de velo ilo 

proximo interpretantur, quod 
dolon a Plinio et Polluce vocatur 
εἰ quo uti solent naute, ubi me- 
tuunt, ne vela majora plus satis 
venti concipiant navemque nimis 
'ant. 

"APTI. Adverbium temporis, quod 
1) significat: jam, munc, hoc ipso 
tempore, quo id evenit de quo sermo 
M, iq. X» Atque ita tantum 
jungitur tempori presenti. Matth. 
XXVI. 68. ὅτι οὐ δύναμαι ἄρτι «αρα- 

καλέσαι τὸν πατίρα μου me non 

jam a patre meo petere. Joh. IX. 

19. «ὥς οὖν ἄρτι βλίπει quomodo vero 

nunc cernit. ib. v. 25. XIII. 7. σὺ 
οὐκ οἷδας ἄρτι in preesenti mon intel- 

ligere vales. v. 33, 37. XVI. 12, 81. 

1 Cor. XIII. 12. in vita presenti, 
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opponitur τότε in vita futura. XVI, 
T. Galat. I. 9. IV. 20. 2 Thess. II. 
T. 1 Petr. 1. 8. Apoc. XII. 10. 
Schol. Aristoph. ad Nubes v. 1148. 
διαφέρει τὸ ἄρτι τοῦ ἀρτίως «αρὰ ᾿Αττικοῖς, 
"Agri μὲν γὰρ ἀνεὶ τοῦ νῦν, ἀρτίως δὲ πρὸ 
Eie Conf. Grevium ad Luciani 
Solecistam p. 729. 9) ut ἀρτίως et 
Xo» significat: tempus paulo ante 
preierlapsum, modo, muper, πρὸ 
ὀλίγου, so tben, alletoe((e, even 
just nom. 1 Thessalon. III. 6. 
ἄρτι δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου ἡμᾶς 
nuper autem cum Timotheus ad 
nos rediisset. Schol. Aristoph. ad 
Nubes v. 154. v dE ὑπογυίου. 
JEschin. Socr. Dial. III. 15. He- 
sych. et Pollux Onom. I. 7. extr. 
ps à μικροῦ. 8) queso, ut sit 
particula hortantis et rogantis, idem 
quod apud Grecos δὴ et apud He- 
bros gy. Matth. III. 15. ἄφες ἄρτι, 
d 

permitte queso. 4) prope, fere, 
brevi. Matth. IX. 18. ὅτι ϑυγάτηρ μου 
ἄρτι ἐτελεύτησεν filia mea prope de- 
functa est, in agone versatur, jam 
animum agit, coll. Marc. V. 23. τὸ 
ϑυγάτριόν μου ἐσχάτως ἔχει. "Agri enim, 
teste Phavorino, notat: τὸ ὑπόγυιον 
καὶ τὸ «αραυτίκα μέλλον γίνεσθαι. 5) si 
construitur cum prepositione vel 
particula, preepositionis vicaria, v. c. 
ἀπὸ, ἕως, nominalem significationem 
obtinet et notat tempus presens vel 
instans, v. c. Joh. V. 17. ὁ πατήρ p 
ἕως ἄρτι ἐργάφεται pater meus ad. 

uaque fria opirtur, Matth. ΧΙ. 
12. Joh. II. 10. XVI. 24. 1 Cor. 
IV. 13. VIII. 7. XV. 6. 1 Joh. II. 
9. Cum ἀπὸ autem reddendum est : 
ab hoc lempore, posthac, exinde. 
Matth. XXVI. 29, (ubi Vulgat. a 
modo. Gloss. 4 modo, ἀπὸ τούτου.) 
64. Joh. I. 51. XIII. 19. XIV. 7. 
quod etiam vide supra conjunctim 
scriptum sub ἀπάρτι. 1 Petr. 1. 6. 
ὀλέγον ἄρτι ad breve tempus. Conf. 
de bujus adverbii significationibus 
variis Vigerum de Idiotismis Ling. 
Gr. p. 376. et Devarii librum de 
Particulis Gr. Ling. p. 72. ed. 
Reusm. 6) quandoque deest, v. c. 
Joh. IX. 15. ante βλέπω coll. v. 25. 
et fortasse ibid. v. 97. ante ἑώρακας. 


"APTITE'NNHTOJ, οὖ, ὁ, ἡ, recens 
genitus, modo natus. — Componitur 
ex ἄρτι modo, recens, et. γιννητὸς na- 
ius — Tantum legitur in N. T. 
1 Pet. II. 3. ὡς ἀρτιγίννητα βρίφη ut. 
modo nati infantes; ubi per ἀρτι- 
γίννητα βρέφη intelligendi sunt me- 
taphorice Judei et pagani, qui nu- 
per tantum religionem christianam 
amplexi fuerant. Judei enim non 


"Agror- 


solum proselytum T pep h.e. 
infantem recens natum, sed etiam 
| discipulos, qui nondum  tirocinia 
posuerunt, pypiy lactentes appel- 
lare solebant, ut recte ostendit Wet- 
stenius in N. T. T. II. p. 684. et 
Schettgenius in Horis Hebr. et 
Talmud. T.I. p. 1036.  Aliquoties 
| quoque hac voce (bene distinguenda 
ab ἀρτιγίνειος, qua. pubescens signifi- 
catur) usus est Lucianus in Alex- 
andro et in Deorum Dialogis, ut 
docuit Grevius ad Luciani Solcecig- 
tam p. 42. 

ἌΡΤΙΟΣ, lv, ὁ, ἡ, integer, perfec- 
tus, omnibus numeris absolutus, (alis, 
qualis esse debet, adeoque interdum 
paratus, promptus ad. munus aliquod 
rile obeundum, i. q. ἕτοιμος.  Descen- 
dit ab ἀρτᾷν, quod est. σαρασχευάζειν, 
ἑγοιμάξων (conf. Jimi. Porta in 
Lex. lon. 8. h. v.) aut etiam ab 
ἀρτίζω perficio, absolutum reddo. A- 
rithmeticis et geometris presertim 
vocis bujus usus familiaris est, qui 
v. c. ἀριϑμὸν ἄρτιον numerum vocant, 
qui partibus apte inter se coheeren- 
tibus ita compositus est, ut nihil 
desit, nihil supersit, et. opponunt 
τῷ «ερισσῷ, Gloss. Vet. apud Lab- 
beum: ἄρτιος, ὁ τέλειος ἀριθμὸς, 
fectus, integer, incolumis. In N. T. 
semel legitur 2 Tim. III. 13. ἵνα 
ἄρτιος ji ὁ τοῦ Θιοῦ ἄνθρωπος ut. perfec- 
tus reddatur doctor religionis chris- 
tiang, et additur egi πᾶν ἔργον ἀγαθὸν 
ἐξηρτισμίνος. Suid. τὰ ἄρτια" τὰ ἡρ- 
μοσμένα, τήλεια καὶ ὑγιῆ. Hesych. 

τα" ἰσμένα, τέλεια, αροσηρμοσ- 
μένα, — ἄρτιον: iyi, ὁλόκληρον. Alb. 
Gloss N. T. p. 163. ἄρτιος" ὑγιὴς, 
τέλειος. Etym. M. ἄρτιος σημαίνει τὸν 
ὑγιῆ καὶ πιαληρωμένον. Conf. Schol. 
Homeri ad Iliad. V. v. 896. et Εα- 
sii CEconom. Hippocratis p. 60. 

ἌΡΤΟΣ, o, à, 1) proprie: pa- 
nis, ez farina aqua permixia et for- 
nacis calore coctus. Matth. XVI. 
9. τοὺς qívrs ἄρτους τῶν αεντακισχιλίων 
quinque panes inter quinque millia 
hominum distributi, et v. 10. In 
utroque loco vocem dero; haud pau- 
οἱ inf metonymice de ipsa 
cibatione et saturatione, paucis pa- 
ibus facta, sed repugnante usu 
loquendi, explicarunt. Marc. II. 
26. προθέσιως, de qua formula 
vide infra sub «pówec. Marc. VI. 
37 seq. De formula χλάσαι τὸν 
τον, quse interdum significat disiri- 
buere panem, infra dicendi locus erit 
ad ipsum verbum xyía. 2) synec- 
| dochice: ommis cibus, esculentum, 





























! quodcusque alimentum, nutrimentum, 


"Aeres. 


ad imitstionem Hebraici prj Ies. 
LVIII. 7. et Psalm. CIII. 14. ubi 
a Symmacho per τροφὴν redditur. 
Proverb. VI. 8. XXVII. 27. a nib 


comedere. Matth. IV. 4. οὐχ ἐπ᾿ 

τῷ μόνῳ ζήσιται ἄνϑρωτος, coll. Sapi- 
ent. XVI. 26. Ibid. XV. 96. λαβεῖν 
τὸν ἄρτον τῶν τέκνων cibos liberis sub- 
trahere. Hinc formule: ἄῤτον ic- 
Sá, φάγειν et τρώγειν, que vulgo 
apud Grecos panem comedere no- 
tant, in N. T. in universum : cena- 
re, convivari, epulis interesse signifi- 
cant, quo in sensu apud Hebreos 
formula : c9rj5 55s Genes. XLIII. 


24. Prov. XXIII. 6. 1 Sam. XX. 
24. legitur. Sic Matth. XV. 2. 
ὅταν ἄρτον ἰσθίωσι ante cenam. Marc. 
IIL. 20. ders μὴ δύνασϑαι αὐτοὺς μήτε 
ἄρτον φαγεῖν ut ne quidem cibum 
capere possent. Marc. VII. 5. xoi- 
xai; χερσὶν ἐσθίουσι τὸν ἄρτον. Luc. 
XIV. 1. φαγεῦ ἄρτον convivandi 
eausa. Joh. VI. 23. Luc. XIV. 15. 
μακάριος ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ Ou beatus ille, qui in regno 
Dei convivatur, h. e. particeps 
futurus felicitatis eterne, quam 
Judsei 133) convivium vocare con- 
sueverant. Conf. Vorstii Philologia 
Sacra p. 695. edit. Fischeri. 3) 
omnia, qug sunt ad. vilam sustentan- 
dam necessaria, victus εἰ cullus. 
Matth, VI. 11. Luc. XI. 3. τὸν ἄρτον 
ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου uA τὸ xa 
ἡμίραν necessitates nostras cotidie 
nobis porrigas. 2 Thess. lII. 8. οὗ 
δωριὰν ἄρτον ἐφάγομεν (codd. alii. ἐλά- 
βεμενὴ παρά τινος. Hinc Alexandrini 
Hebraicum comb per βίος reddide- 
runt Prov. XXX. 22. et τὰ δίοντα 
Exod. XVI. 22. Confer etiam 
Prov. XXX. 8. 4) panis in sac. 
οαπα eucharisticus, 1 Cor. X. 17. 
ὅτι εἧς ἄρτος unus est panis eucharis- 
ticus, quo omnes fruimur. Ad 
hanc vero notionem referenda etiam 
est formula: rb dero κλάσαι, qua 
apud Grecos quidem (v. c. Xe- 
noph. Anab. VII. 3. 11.) nihil aliud 
significatur, quam: panem in plures 

iculas comminuere manibus, sed 
in N. T. indicatur haud raro usus 





sac. cene, ipsa panis comestio in me- 
moriam mortis reditusque Christi in | 


vitam, quse etiam simpliciter χλάσις 
σοῦ ἄρτου Act IL. 42. dicitur. Sic 
legitur Act. XX. 7. ἐν à τῇ μᾷ 
φαββάτων συνηγμίνων τῶν μαθητῶν τοῦ 
κλάσαι ἄρτον christianis congregatis 
δὰ sac. cenam eelebrandam. Act. 
1I. 46. κλῶντες δὲ xav! εἶκον ἄρτον. 1 
Cor. X. 16. ubi τὸν ἄρτον per anti- 
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ptosin, Latinis (Virgil. ZEn. 1. 577. 
urbem, quam statuo, vestra est.) et 

Grecis (Sophocl. CEdi, , 458. 
[ortis τοῦτον, ὅν Mw οὗτός 

ἐστιν ἐνθάδε) satis usitatam, pro ὁ ἄρτος 
positum est. Conf. infra sub χλάω 
et κχλάσις. 5) metaphorice: omme, 
quod vim habet homines sapientiores, 
meliores εἰ feliciores reddendi, adeo- 
que animo humano eandem utilita- 
tem prestat, quee ex nutrimentis et 
victu cotidiano ad corpus redundat. 
Sic legitur tantum in tribus locis 
N. T. Joh. VI. 32. ὁ πατήρ μου δίδω- 
αν ὑμῖν τὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν 
ἀληθινὸν Deus largitur vobis nutri- 
mentum vere ccleste, nempe reli- 
gionem christianam. ibid. v. 33. à 
γὰρ ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἐστὶν ὁ καταβαίνων 
ἦκ τεῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ 
doctrina, qua Deus homines per me 
imbuit, colestem habet originem 
et salutaris est universo generi 
humano. ibid. v. 35. ἐγώ εἰμι ὁ ἄ; 
τῆς ζωῆς mea doctria est illud 
nutrimentum salutare. Conf. quo- 
que Philon. I. 121 et 566. 6) in- 
terdum reticetur, v. c. post ὅσων Luc. 
XI. 8. coll. v. 5. et in voce. ἄζυμος, 
quam vide supra. Conf. L. Bos. 
Ellips. Gr. p. 41. seq. ed. Sche- 
fer. 


'APTT'O, fut. ὑσω, 1) proprie: 
|| condimento paro ac instruo cibum, e 
ila sapidum reddo. Atheneus II. 
p. 67. F. ed. Casaub. ἐγὼ μάγειρος 
ἀρτύω συφῶς — — οὗ sravrüg ἀνδρός ἐστιν 
ἀρτῦσαι καλῶς, x. v. A. Suid. ἀρτύειν" 
σχευάζειν, καὶ ἀρτύοντες" «αρασχευάξον-. 
τες. 2) sulsedinem reddo εἰ pristinum 
saporem, i. q. àAíga. Marc. IX. 50. 
ἦν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε ; εἰ sal perdiderit 
saporem et salsedinem, quomodo 
eam restituetis? coll. Matth. V. 13. 
ἐν τίνι ἁλισϑήσιται; Eodem modo 
legitur Luc. XIV. 84. 3) meta- 
phorice: suave, gratum et utile reddo, 
quoniam, quee condita sunt, e.g. sale, 
non solum suaviora sunt et magis 
grata, sed etiam magis salubria. [ta 
[adhibetur Col. IV. 6. sermo vester 
sit ἅλατι ἠρτυμίνος sale conditus, h. 6. 
ita comparatus, ut aliorum utilitati 
seque ac oblectationi inserviat. Plura 
vide supra ad ἅλας. 

ἈΡΦΑΒΑΔΔ, ὁ, Arphazad. Nomen 
|proprium indeclinabile wiri, filii 
| Semi, origine Hebraicum. Memo- 
ratur autem semel Luc. III. 36. 

ἈΡΧΑΎΓΕΛΟΣ, ow ó, archan- 
gelus, unus ex principibus ac prafec- 
lis angelorum, quibus, ez opinione 
saltem Judeorum, Loic angelorum 
copie, viribus ac dignitate admodum 
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᾿Αρχαῖος. 


diverse, qui Hebraice p^ijpn mm 
ἰὴ] Dan. X. 18. et Str 
jin ib. XIL 1. vocatur. Judei 
autem quatuor archangelos pre ce- 
teris celebrant, Micha&lem, Urielem, 
Raphaélem et Gabrielem, quorum 
cuivis certam provinciam a Deo 
demandatam fuisse statuebant, ut 
colligere licet ex Syncello Chronogr. 
P. 3. ubi OigsjA vocatur ὁ ie) τῶν 
ἄστρων ἀρχάγγελος. Bis autem legi- 
tur bec vox in N. T. Jud. v. 9. à 
δὲ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος, qui ex tra- 
ditione quadam Judeorum cum 
diabolo disceptasse narratur de hu- 
mando cadavere Mosis. — Michaél 
vero ille Judaice gentis preses et 
defensor esse existimabatur a Jude- 
orum doctoribus, cujus opinionis 
vestigia in Targum ad Cant. VIII. 
9. reperiuntur, ut infra ad vocem 
Μιχαὴλ pluribus docebitur. De 
eodem Michaéle archangelo haud 
improbabile est explicandum esse 
locum 1 Thess. IV. 16. ubi Christi 
reditus solemnis e ccelo ad judicium, 
in universum genus humanum ha- 
bendum, describitur futurus esse 
ἐν φωνῇ ἀρχαγγίλου, quam formulam 
omnium optime de tonitru 
Michaélem archangelum excitando 
in apparitione Christi explicaverie, 
nisi ἀρχαγγίλου h.l. positum esse 
pro ἀρχαγγέλων statuere malis. Ce- 
terum reperitur quoque hec vox in 
Etymol. M. 7. 32. ᾿ 
ἈΡΧΑΓΌΣ, ὁ, ἡ, τὸν antiquus, pris- 
cus, velus, pristinus, primus, supe- 
rior, et de eo omni dicitur, quod 
superioribus temporibus jam fuit, 
quamquam recentibus et personis 
&que ac rebus tribuatur. Matth. 
V. 21, 27, 88. ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς 
ἀρχαίοις nostis, ab majoribus vestris 
ita traditum esse: ubi e dexadw 
sunt iidem, qui in aliis locis dicun- 
tur οἱ πατέρες et intelligendi de doc- 
toribus Judeorum, corruptoribus 
legis Mosaicie sub Maccabeis pri- 
mum ortis. Confer Deut. XIX. 14. 
ubi ὩΣ ab Alex. per οἱ πατέρες 
redduntur. Vossius Hist. Pelag. p. 
149. ἀρχαίους exponit siullos. Potest. 
quoque χρόνοις suppleri post ἀρχαίοις 
et verti: temporibus dudum elap- 
sis s. olim. Luc. IX. 8, 19. ὅτι apo» 
φήτης εἷ; τῶν ἀρχαίων ἀνίστη aliquem 
veterum prophetarum (qui olim 
vixerunt, v. c. Jeremiam) in vitam 
redisse. Act. XV. 7. ἀφ᾽ ἡμερῶν à 
᾿χαίων olim, jam pridem, h. e. 
initio religionis, a Christo restitutte. 
ibid. v. 21. Μωσῆς ix ym ἀρχαίων 





᾿Αρχέλαος. 


τοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν ἔχει Moses jam 
inde a priscis seculis habet, qui 
licent eum. Diod. Sic. I. 14. 
Act. XXI. 16. ἀρχαίῳ μαθητῇ chris- 
tiano veterano, qui jam diu religioni 
christianz -nomen dederat. Polyb. 
1. c. 9. τοὺς ἀρχαίους μισθοφόρους mer- 
* eenarios veteranos. 2 Cor. V. 17. 
τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν pristina perversa. 
et vitiosa vivendi ratio inter chris- 
tianos non amplius locum habere 
debet. Similis locus est Psalm. 
LXXIX. 8. ubi Hebr. potis" này 
sunt peccata olim commissa, Alex. 
ἀνομίαι ἀρχαῖαι. Psal. LXXXVIII. 
48. Ἰλίη σου và ἀρχαῖα. 9 Petr. II. 5. 
aec « χύσμος homines, qui ante 
oachi tempora vixerunt. Apoc. 
XII. 9. ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος diabolus, qui 
ex hominum memoria felicitati hu- 
mang insidias struxit, aut: serpens 
ille ex antiqua historia (Genes. III. 
1.) satis notus. ubi videndus Eich- 
hornius in Commentario Vol. II. p. 
95.ib. XX. 9. Ceterum recte ob- 
servarunt L. Bos. et Tib. Hemster- 
hus.ad Luciani Nigrinum Tom. I. 
Opp. ed. Reitz. p. 41 sq. ἀρχαῖα 
apud Grecos non solum ea dici, 
que sunt stulla, inepta et α re pra- 
senti.aliena, (Vide etiam Ez. Span- 
hem. ad Aristoph. Plutum 328. p. 
251.) sed etiam, que jam vetustate 
nt et ez usu et animis abie- 
runt; que observatio mihi quidem 
ad explicationem loci 2 Cor. V. 17. 
facere aliquid videtur, imprimis, si 
quis eorum sententie subscribere 
mallet, qui, preeeunte Chrysostomo 
et Theophylacto, τὰ ἀρχαῖς de eco- 
ποπιία Mosaica interpretantur. So- 
phocl. Elect. v. 891. τὸν ἀρχαῶν τά- 
Qo, h. e. interprete scholiaste: τὸν 
dx πολλοῦ ὠκχοδομημένον. Hesych. ἀρ- 
χαῖν" παλαιὸν, πρῶτον. ldem Suidas 
tradit. 


"APXE'AAO2, οὖ, ὁ, Archelaus. No- 
men proprium viri Grecum, 'idem 
quod princeps populi, ἀρχὸς λαοῦ. 
Fuit filius Herodis M. ex uxore 
Samaritana. Educatus est cum An- 
tipa, fratre, Rome apud privatum 
quendam pominem (Josephus A. J. 
XVII 1. 8. 3. p. 828: ed. Haverc.) 
:Post inortem Herodis M. a patre et 
Augusto Ethnarcha, seu Tetrarcha 
constitutus Jude, Idumseee et Sa- 
marie per plures annos prefuit 
potestate fere regia, unde βασιλεὺς 
vocatur Matth. II. 22. Post tumul- 
tum quendam populi, ejus crude- 
litate et seevitia excitatum, Romam 
profectus est, sed brevi post, a Ju- 
daorum et Samaritanorum legatis 
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| tyrannidis accusatus, à Ceesare rele- 
|gatus est Viennam Allobrogum, 
Gallie urbem, ubi exspiravit. Jo- 
sephus A. J. II. δ. 1. et XVII. 9. 
$. 3. de B. J. IL. T. s. 3. p. 159. 
| Sub ejus imperio Christus de exilio 
rediit. 


'APXH, ἧς, ἡ, in N.T. 1) imi- 
lium, principium, inchoationem. tam 
lemporis, quam rei, notat. Matth. 
XXIV. 8. πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων 
hec tamen omnia nonnisi initia, 
(levis prolusio seu semina, ut loqui- 
tur Livius XXXIX. 16.) miseria- 
rum erunt. (Plutarch. Themist. p. 
118. C. ἀρχὴν μειζόνων ἀγώνων. Philo 
de Vita Mosis T. II. p. 102. 35. ed. 
Mangey ἀρχὴν μειϑόνων. vid. Schol. 
ad Eurip. Med. 60.) Marc. I. 1. 
XIII. 9. Joh. IT. 11. Phillpp. IV. 
15. Reliqua vero N. T. Tes, in 
quibus ἀρχὴ hanc notionem obtinet, 
ambiguitate quadam laborant, ut 
vera vocis ἀρχὴ ibi singulis locis 
ríotio ex contexta oratione et sub- 
jectorum, quibus tribuitur, natura 
solum constitui possit Sic v. c. 
ἀρχὴ, absolute positum, a) fempus 
creationis universi significat, proul 
illud a Mose descriptum et definitum 
reperitur. Matth. XIX. 4. ὁ ποιήσας, 
(ita enim distinguendum est) ác 
ἀρχῆς ἄρσιν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς, 
coll. Marc. X. 6. às! ἀρχῆς κτίσιως, 
ΤΟΥΣ. Genes. I. 1. Matth. XIX. 
8. ἀπ᾿ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτω, ubi 
àe' ἀρχῆς omne derpus indicat, 
| quod inde a creatione universi us- 
ue ad Mosis statem eflluxerat. 
oh. I 1. i ἀρχῇ ante mundum 
conditum. ubi ἐν ἀρχῇ est i. q. ἀσ᾽ 
ἀρχῆς, col. 1 Joh. If. 13. Nonnus 
in Paraphrasi addidit ἄχρονος. In- 
terdum tamen xósuo additur, v. c. 
Matth. XXIV. 21. Hinc formula 
às ἀρχῆς in N. T. significat: ez 
Aominum memoria, ex quo homines 
fuerunt, v. c. Joh. VIII. 44. ἀνόρω- 
ποχτένος ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς semper felici- 
tati humane insidias struxit, i. q. 
às ἀρχῆς κτίσεως, ut plene legitur 
2 Petr. III. 4. Eundem sensum 
habet formula: xar' ἀρχὰς, Hebr. 
l. 10. que Hebraico Ὁ): Deut. 
| II. 20. Malach. III. 23. Psalm. CI. 
26. respondet. B) inilium vig. Act. 
XXVI 4. τὴν μὲν βίωσίν μου τὴν 
ix νεύτητος τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς γινομένην 
vitam meam ab ineunte setate, quee 
acta est a prima juventute. 1 Joh. 
III. 8. ὅτι ἀκ’ ἀρχῆς ὁ διάβολος ἁμαρ- 
τάνεν nam diabolus, ex quo primum 
ccpit esse, vitiositate delectatus est. 











y) inilium muneris Christi in his 
9 





terris. Luc. 1. 1. οἱ ἀπ’ ἀρχῇ, 
ται γενόμενοι qui inde ab 
neris Christi testes oculati fuerunt. 
Joh. XV. 27. ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐστι. 1 Joh. 1. 1. ὁ ἦν ἀπ' ἀρχῆς. 
Huc etiam a quibusdam refertur 
locus Joh. VIIL. 25. τὴν ἀρχὴν ὅτι 
xal λαλῶ ὑμῖν, quem vertunt: idem 
ille, quem. me αὐ initio muneris mei 
professus sum; sed de hoc infra 
dicendi locus erit. 3) tempus elec- 
tionis apostolorum. Joh. V1. 64. ἤδει 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ ᾿Ιησοῦς, τίνες εἰσὶν οἱ 
αιστεύοντες noverat enim Jesus jam 
illo, quo eos apostolos constituerat, 
tempore, quinam apostolorum ha- 
berent ipsi fidem. ibid. XVI. 4. s) 
ipsum initium, auspicia muneris-apos- 
lolorum posi Christi in celum abi- 
tum. Act. XI. 15. ὥσπερ xal ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἐν ἀρχῇ, coll. IL. 1—4. 2) tempus 
conversionis αὐ religionem  christia- 
nam. 1 Joh. II. 7. ἐντολὴ παλαιὰ ἣν 
εἴχετε ἀπ᾽ ἀρχῆς ---- ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε 
ἀπ’ ἀρχῆς preceptum et doctrinam, 
quam jam a primis vestris docto- 
ribus traditam accepistis. ib, v. 24. 
ὃ ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς elementa rel 
gionis christiane vobis tradite. ibid. 
ΠῚ. 11. s) eternitas. 2 Thess. II. 
18. ὅτι εἵλετο ὑμᾶς ὁ Θιὸς ἀπ’ ἀρχῆς 
(ὦ ᾳ πρὸ καταβολῆς κόσμου) εἰς σωτης: 
fía» ab eterno Deum vobis des- 
tinasse felicitatem christianam. — 
Observanda preterea est formula : 
ἀρχὴν λαμβάνειν, qum incipere, in- 

re, significat, sicut λήθην λαμ- 
Bán obhvisci, et expo» λαμβάνειν 
experiri notat, et Hebr. II. 3. legi- 
tur ἥτις ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι διὰ 
τοῦ Κυρίου, h. e. quee. primum est a 
Jesu tradita. 2) omne, quod eztre- 
mum es im aliqua re, exiremilas. 
Act. X. 11. τέσσαρσιν ἀρχαῖς δεδεμένον 
quatuor extremis, seu laciniis de- 
vinctum. ib. XL. 5. τίσσαρσιν ἀρχαῖς 
καθιεμένην ix τιῦ οὐρανοῦ quatuor 
laciniis demissum de colo. Diod. 
Sic. T. I. p. 109. Lucian T. III. 
pag. 83. 2 Paral. XX. 16. ἐν ἀρχῇ 
τοῦ ποταμεῦ, Hebraic. pjip. Confer 
Valckenar. ad Herodot. 1V. p. 508. 
Casaub. ad ZEn. Tact. p. 1746. et 
viros docs ad Eurip. Hippolyt. 
TIR. 8) primus, ratione temporis. 
Joh. IL. 11. ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν 
τῶν σημείων hoc primum oraculum 
edidit ; ubi vid. Syrus. Apoc. I. 8. 
ἀρχὴ Christus vocatur, quia fuit 
ante omnes res creatas. ib. III. 14. 
ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσιως τοῦ Θιοῦ, d q. 
πρωτότοχος «άσης τῆς κτίσιως τοῦ Θεοῦ. 
|ibid. XXL 6. XX4I. 13. ἀρχὴ xai 
τίλος, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἴσχατος. 4) omnis, 




















qui est. insigni potestate. εἰ dignilale 


᾿Αρχὴ. 
praditus, 


sians in suo genere. Hinc. ἀρχὴ et 
ἀρχαὶ in N. T. κατ᾽ ἐξοχὴν dicun- 
tur a) magisiralus, reges, imperato- 
res, et omnino, qui praesunt in repub- 
lica. Rom. VIII. 28. οὔτε ἀρχαὶ ne- 
que magistratus, seu, nulla vis hu- 
mana. I. B. Cupra. in Stricturis 
Theol.in Ep. ad Romanos p. 197. 
per ἀρχὰς καὶ δυνάμεις intelligi ma- 
vult terram, aquam, ignem et aé- 
rem, seu quatuor elementa, que 
etiam Philo (Lib. quis Rer. Div. 
Heres. pag. 520. D.) ἀρχάς τι καὶ 
δυνάμεις vocat, Ephes. L 21. ὑσεράνω 
«άσης ἀρχῆς, h. e. ὑπεράνω πάντων 

χόντων. Coloss. I. 16. 1I. 10. Tit. III. 
3. ὑσομέμνησκε αὐτοὺς ἀρχαῖς καὶ ἐξου- 
σίαις ὑποτάσσεσθαι hortare eos, ut om- 
nibus omnino magistratibus civili- 
bus obedientiam prestent. Nehem. 
IX. 17. Amos VI. 1. Dan. VII. 
27. Euripid. Phoen. v. 990. ágyai.. 
Schol. ἄρχουσι, τυῖς ἡγεμόσι, tus 
βασιλεῦσι. Idem tradit Schol. Arie- 
toph. ad Nub. 1187 seu 1198. et 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 28. 
Philostrat, Vit. Apoll. II. cap. 30. 
Vide Wetstenii N. T. T. I. p. 734. 
B) angeli. Ephes. I1L. 10. ἵνα γνωρισ-. 
S νῦν ταῖς ἀρχαῖς ἐν τοῖς ἐκουρανίως ut 
innotuerit nunc ipsis cceli proceri- 
bus, seu angelis. 5) potentissimi 
hostes. εἰ adversarii. Christi ejusque 
doctrine, maxime summi Judaeorum 
principes ei doctores, qui variis modis 
propagationem religionis christiange 
impedire conabantur. 1 Cor. XV. 
24. ὅταν καταργήσῃ πἄσαν ἀρχὴν cum 
. subjecerit sibi hostes suos potentissi- 
mos et devicerit, coll. v. 25. et infra 
sub ἐχϑρός. Ephes. VI. 12. Coloss. 
11. 15. ἀπεχδυσάμενος τὰς ἃς xal 
ἐξουσίας summos Judeorum doctores, 
potentisimos religionis christiane 
adversarios, omni privavit potestate. 
5) imperium, principatus. Luc. XX. 
20. εἰς τὸ παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ τοῦ 
νος ac imperio et potestati pra»- 
sidis traderent. Jerem. XXXIV. 1. 
πᾶσα ἡ γῆ ἀρχῆς αὐτοῦ, Hebr. rbyjrsts- 
Etiam apud Grecos ἀρχὴ imperium 
notare, docet locus Herodiani II. 9. 
9. ἐλαίφων ϑείᾳ pmi. ἐαὶ τὴν apo» 
καλεῖσθαι. Idem III. 8. 18. For- 
mule διαδέξασθαι τὴν ἀρχὴν et διαδίξ- 
σθαι τὴν βασιλείαν passim permu- 
tantur apud Diod. Sic. I. c. 59. p. 
69. ς. 63. p. 72. et c. 64. p. 73. ed. 
Wesseling. 6) elementa alicujus doc- 
fring, principia εἰ principio tradi 
φοἶμα pracepte. Hebr. V. 12. τὰ 
erexit τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ 
prima elementa doctrine christiane, 
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ubi tamen ἀρχὴ abundat, ut apud | 
AEschylum Sept.contra Theb. v. 694. | 
κακοῦ V ina) ἔρωτος ἀρχάν. Hebr. | 
VI. 1. ἀρίντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χρισι 
τοῦ λόγον omissis primis elementis 
doctrine christiane. 7) satus ei 
conditio prior excellens εἰ prazstans. 
Jud, v. 6. ἀγγέλους τοὺς μὴ τηρήσαντας 
τὴν iaorüv ἀρχὴν angelos, qui sua 
culpa amiserunt virtutem, seu pre- 
stantiam concreatam, seu, in statu 
primevo non permanserunt, coll. 
Job. VIII. 44. Et ita explicavit 
Cyrill. Alex. contra Jul. IV. p. 121. 
Confer Carpzov. ad h. 1. 1 Chron. 
XXVI. 10. υἱοὶ φυλάσσιντες τὴν ἀρχὴν 
filii primogeniture ^ prerogativas 
tuentes. De notione dignilalis, quam 
hiec vox etiam haud raro in script. 
Gr. habet, videndus Cel. Irmisch. 
ad Herodian. II. 3. 9. T. II. p. 70. 
8) Restat formula: τὴν ἀρχὴν, quee 
proprie quidem ab initio, olim, quon- 
dam, notat, v. c. Herodot. 1. 86. || 
JEschines Socr. Dial. II. 19. Genes. 
XLHI. 18, 20. Dan. VIII. 1. (Conf. 
Abresch. Dilucidd. Thucyd. pag. 
714. ac Etymol. M. 764. 12.) ut 
τὴν ταχίστην celerrime, 1 Macc. XI. 
22. deinde idem valet, quod 
Latinum omnino, prorsus, plane, vere. | 
ZEschin. Socr. Dial. III. 4. ΔΕ] απ. 
V. H. HI. 14. VIII. 18. de quo usu 
vid. Taylor. ad Lysie Oratt. pag. | 
163. et Reimarus ad Dionem Cas- 
sium T. II. p. 1328. Hinc lucem 
feeneratur locus Joh. VIII. 25. τὴν 
ἀρχὴν ὅτι καὶ λαλῶ ὑμῆ, vertendus: 
profecto, prorsus sum is, quem vobis 

iri Vide Possini Spicilegium 
Evangelicum $ 59. I. Floderi ex- 
plicationem dictionis Joh. VIII. 25. 
Th ἀρχὴν x v. A. Upsal. 1773. 4. 
ac Locellm ad Xenoph. Ephes. 
Lib. I. c. 11. p. 164. 

"APXHTO'2, οὖ, ὁ, 1) proprie: duz 
militum, antesignanus, aut omnino 
is, qui allerum. pracedit.— Est enim 
compositum ex ἀρχὴ et ἄγω duco. 2) 
metaphorice: omnts, qui primus ali- 
quid facit. Sic 1 Macqab. X. 47. 
Alexander dicitur, ὅτι αὐτὸς ἐγένετο 
αὐτοῖς ἀρχηγὸς τῶν εἰρηνικῶν λύγων, h. 
e. primus cum ipsis pacem inire 
tentasse. Hinc 2 cujuscunque rci 
causa εἰ auclor. Ita Act. III. 15. 
ubi Christus vocatur ἀρχηγὸς τῆς 
ζωῆς, quia est auctoret perpetua cau- | 
sa felicitatis christianorum. Vulga- 
tus bene : auclorem vite. ibid. V. 
τοῦτον ὁ Θεὸς ἀρχηγὸν καὶ aueíjpa V 
σι τῇ διξιᾷ αὑτοῦ hunc vero felicitatis | 
nostre auctorem Deus potentia sua 
extulit Hebr. II. 10. ubi Christus | 


ὁ ἀρχηγὸρ τῆς συτηῴας vocatur, e| 
2 




















I! 























᾿Αρχιερεὺς.. 


XII. 2. 
religioni: 
ἁμαρτίας, NI DUNS: 1 Mace. 
IX. 61. ἀρχηγοὶ τῆς κακίας. Isocrat, 
Panegyr. cap. 16. ἀρχηγὸς ἀγαθῶν. 
Herodian. VIT. 1. 23. ἀρχηγὸς τῆς 
ἀποστάσιως. Menander Fragm. pag. 
152. νύκτα πολλῶν μοι κακῶν ἀρχηγόν. 
Conf. Valckenar. ad Eurip. Hiopol. 
v. 881. Wesseling. ad Diod. Sic. 
V. c. 65. T. I; p. 382. Irmisch. ad 
Herodian. II. 6. 22. T. II. p. 202. 
et Abresch. Annot. in Ep. ad Hebr. 
p.107. Eodem modo princeps apud 
Latinos usurpatur, v. c. Cic. Orat. 
de Harusp. c. 27. qui senatum Ro- 
manum principem, h. e. auctorem 
salutis vocat; et Or. p. Redit. i. 
Senat. cap. 4. P. Lentulum princi- 
pem, parentem sus vite, fortune, 
etc. appellat. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum: Auctor, ἀρχηγός" αὐθίντης. 
ldem: ἀρχηγὸς, auctor. 

"'APXIEPATIKO', ὁ, ἡ, τὸ, 5. οὔ, à, 
ἡ, pontificius, ad. summum μωρὰ 
lium pertinens, ab ἀρχιερεὺς tifex. 
Send ia N. 1. legitur Aet IV. δ. 
ἐκ γίνους ἀρχιερατικοῦ ex familia sum- 
morum sacerdotum, quam Josephus 
γινιὰν τῶν ἀρχιερίων vocat, queque 
jure, a majoribus accepto, (Joseph. 
B. J. IV. 3. 6 et 7.) ad. pontificis 
dignitatem aspirare poterat. Vid. 
Josephi A. J. XV. 3. 1. 


ἀρχηγὸς τῆς πἰστέως nuctor 
s M 


'APXIEPEYS, ἕως, ὁ, Ῥοπί ες, - 


summus sacerdos Judaeorum, quasi 
ἄρχων τῶν Ἡρίων, qui Hebrmis 135 
5313 etiam κατ’ ἐξοχὴν 7115 et Chal- 
deis N33 N2712 vocabatur, et qui 
unus tantum erat ex mandato divi- 
no per omnem vitam suam hoc mu- 
nere fungens, quo mortuo demum 
filius aut alius ex genere pontificali 
succedebat. Joh. ΧΙ. 49. Matth. 
XVI. 21. Luc. XXII. 50. Non 
autem semper hec notio in N. T. 


| locum habet. Sepe enim ἀρχινρεῖς 


dicuntur, qui olim functi erant sum- 
mo sacerdolio, εἰ jam nomen illud 
valde honorificum retinuerant.: Chris- 
ü-enim temporibus Judei haud 
raro plures habuerunt sacerdotes 
principes, quod non amplius, ut 
olim, perpetui, sed regum et Ceesa- 
rum jussu sepe unius, sepe pau- 
corum annorum erant. Joseph. Á. 
J. XV. 8. 1. Sic usurpatur Luc. 
LI. 2. ἐπ᾽ ἀρχιερέων Ἄννα καὶ Καϊάφα, 
ad quem Krebs. in Obss. 
Flav. p. 113. e locis idoneis Josephi 
demonstravit, Caiapham solum tunc 
temporis" summo sacerdotio func- 
tum fuisse, Annam autem ideo ἀρ- 


ch. L 13. ἀρχηγὸρ ας [ 3 


- sisse non sit mirandum, et in hac 


᾿Αρχμερεὺς. 


χιρία a Luca vocari, quia antea | 


4,summus sacerdos fuerat, et tunc | minis auctoritate et auxilio adjutus 


Ἔν» 


vice vicarii, quem Hebrei 135 vo- | 
carunt, (conf. Lightfootum ad h. L) 
in amplissimo illo munere funge- 
batur. In aliis fortasse N. T. locis 
explicandis sumendum erit, ἀρχιερεῖς. 
dictos olim esse ommimo illos, qui 
erant ex genere et familia summorum 
sacerdotum, ὅσοι ἦσαν ἐκ γίνους dpynt- | 
paras). Nec desunt loca, ubi ᾿ 
ἀρχιερεῖς intelligendi sunt prafeeti| 
εἰ capita. viginti et quatuor. ἐφημεριῶν, 


.seu classium alque ordinum, in quos 


descripti leguntur. sacerdotes Judeeo- | 
rum et ante. exilium. Babylonicum et 

poit illud, (Vide LXX Lev. IV. 3.) 

qui.2 Chron. XXXVI. 14. "v 

Cow e 1 Chron. XXIV. 6.| 
ΠΝ "Ww et apud 

Alex. ἄρχοντες τῶν πατρῶν τῶν pian 
vocantur. Hinc explicari poterunt 
loca Matth. II. 4. XXVI. 3. Marc. 
XIV. 1. Luc. XXIL 2. Interdum 
etiam ἀρχιιρεῖς pro folo synedrio | 
magno Judzorum, cujus praesides 
erant, ponuntur, v. c. Joh. XII. 10. 
col. ΧΙ. 47. Tam vsgum enim et 
indefinitum Christi et apostolorum. 
setate ἀρχιρίως nomen fuit, ut etiam 
doctissimos interpretes de vera ejus 
notione in singulis locis N. T. 
constituenda dubios sepissime hze- 





tanta opinionum diversitate teme- 
rarium esset incerta pro certis aliis 
vendere, suamque de singulis locis 
jecturam aliis obtrudere audere. 
Nide Wetstenii N. T. T. I. p. 244. 
Deinde vero 2) κατ᾽ ἐξοχὴν Christus 
in Epistola ad Hebreos ἀρχιρεὺς 
vocatur, v. c. cap. II. 17. Paige 
xal πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν Θιόν. 
cap. ÍIL. 1. ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν. IV. 14. ᾿ἀρχηρεὺς μέγας. V. 
10. ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν Μελχισι- 
ài. a b e Chri 


ioc vero nomine Christi, a |! 


Paulo propter christianos ex He- 
breis adhibito, officii et Aonmoris 
significationem latere, eleganter do- 
cuit pro more suo Ven. Doderlein. 
in Institut. Theol. Christ. Lib. II. 
P.IL c..2. $ 305. Summa enim 
fuit apud Judeos áeynpíus dignitas 
et auctoritas, inprimis in prima 
gentis Israéliticze setate post Aaronis 
tempora, cui quotannis non solum 
liceret ipsum augustum Dei domici- 
lium, rà ἅγια τῶν ἁγίων, adire, ibique 
populi rem agere deprecatione, (un- 
de 119 appellabatur, quod in lingua 





| gionis introductee pariter ac sacrificii 
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significat) sed etiam, qi 





ipsius nu- 





| partim futura preediceret, (Joh. XI. 
|51.) partim saluti populi cura, I 
| legibus et institutis, sacrificiis adeo 
cruentis, omni modo consuleret. Ne 
litaque christiani ex Hebreis, ad- 
|modum tenaces patrim discipline, 
christianam plane carere hac summi 
sacerdotis dignitate arbitrarentur, || 
aut de prestantia ceconomise chris- 
tianz prae Mosaica ullo modo dubi- 
tare possent, Paulus in epistola ad 
Hebreos disputationem instituit de 
Christo, summo sacerdote, et pluribus. 
demonstrat, Jesum, ab ipso Deomira- 
culoso modo constitutum, voluntatis 
divine interpretem, novse religionis 
conditorem salutisque humanse auc- 
torem, et ob perpetuam cum summo 
Dei numine familiaritatem et conver- 
sationem, qua fruebatur, non solum 
officiis et honore exeequare Aaronem 
et pontificem maximum, sed eosdem. 
etiam longe antecellere, ob potesta- 
tem regiam cuia dignitate pontificis 
conjunctam, animi puritatem, reli 


oblati preestantiam, eternam sacer- 
dotii durationem, reditum denique 
in celum, judicandum esse. 
ἈΡΧΙΠΟΙΜΗΝ, wwe, ὁ, 1) pro- 
prie: pastorum princeps, ab ἀρχὸς 
princeps, et πωμὴν pastor. quia 
antiquitus doctores et voluntatis 
divine interpretes, duces et im- 
peratores, omninoque ii, qui civium 
et subditorum salutem omni modo 
curabant et adversus insultus tue- 
bantur, ewpufrs;, ob summam eorum 
cum pastoribus similitudinem, vo- 
cabantur, quod hi greges ad pascua 
ducunt et omni modo tutos anf. 
ac defendunt, non solum factum 
est, ut ἀρχητοίμην 9) metaphorice 
summus dux el princeps, primus et 
summus dociorum divinorum dicere- 
tur, sed etiam Christus in N. T. 
xar ἐξοχὴν ἀρχιπώμενος nomine in. 
signitus reperiatur, quo sque ac 
voce ἀρχιερεὺς offióum ejus salu. 
tare et summa dignitas et auctori- 
tas a Déb ipsi concessa per imagines 
humanas adumbratur. Semel autem 
legitur in N. T. 1 Petr. V. 4. καὶ 
φανερωθίντος τοῦ dzyrvousr cum judex 
hominum comparebit Christus pri- 
mus et summus christianorum 
doctor, εἰ dominus omnis eccle- 
Sie a Deo post resurrectionem 
suam constitutus. — Conf. infra sub 
ποιμήν. . 
ἌΡΧΙΠΠΟΣ, οὖ,  Archippus. 














Chaldaica, Syr. /Eth. et Arab. in 
usu est, et eum, qui accedit ad regem, 


|cum, idem, quod magister, seu 
H 


Nomen proprium viri origine Gree- 








᾿Αρχιπτέκτων. 


prafecius equorum, ex vel 
ἄρχων, et lez. — Ex Coloss. ÍV.'17. 
recte colligitur, eum fuisse doctorem 
ecclesie Colossensium, nam ibi ju- 
betur βλέπειν τὴν διακονίαν ἐν Κυῤίῳ, 
et Philem. v. 9. συστρατιώτης Pauli 
et Timothei vocatur. Sepius non 
commemoratur in N. T. - 
'APXISINA'TOTO, o», ὁ, syma- 
gogc Judaica prarfectus et prarposius, 
qui interdum in N. T. τῆς 
συναγωγῆς, (Luc. VIII. 41.) interdum. 
etiam simpliciter à ἄγχων (vide infra 
Sub ἄρχων vocatur, et Hebraice iy 
ni appelabatur Ἐχ ejus 
jussu et prescripto omnia in syna- 
goga peragebantur, et, ut omnia 
decore et ex instituto majorum in 
ecclesia gererentur, cure ejus com- 
missum erat. Inprimis autem Ar- 
chisynagogis incumbebat officum 
non solum deligendi idoneos, qui 
munere lectoris legis et propheta- 
rum in fungerentur, ne 
confusio et perturbatio ex promis- 
cuo accessu (nulli enim stati erant 
in synagoga lectores prophetarum 
et legis, sed facultas erat unicuique 
idoneo munus hoc peragendi) oriri 
posset; sed etiam designandi et 





nominandi eos, quibus dicendi et 
docendi in libertatem 
concedi tuto credebant (Act. 


XIII. 15.) eorumque sermones ex- 
aminandi et dijudicandi. Eosdem 
ex monumentis veterum etiam con- 
stat potestatem habuisse in syna- 
goga flagris ceedendi et. excommu- 
nicandi, omminoque de causis, ad 
religionem Judaicam pertinentibus 
judicandi ; quemadmodum nec ne- 
gari potest, interdum vel in una 
synagoga plures fuisse archisyna- 
gogos, et numerum horum presby- 
terorum ipsos apud Judgos deter- 
minatum nullum extitisse. Uberi- 
orem officiorum archisynagogis in- 
cumbentium descriptionem dedit 
Vitringa de Synagoga Vetere II. c. 
11. εἰ in Archisynagogo Obss. no- 
vis illustrato.  Franequ. (1685. 4.) 
cui addendus est Grotius ad Matth. 
IX. 18. Marc. V. 22, 35. ἀπὸ τοῦ 
ἀρχισυναγώγου ex prefecti domesti- 
Y 
cis Syrusbene: aa3 (42! cx 


làsiaic ex domesticis principis 
synagogee. ib. v. 36, 38. Luc. VIII. 
49. XIII. 14. Act. XVIII. 8, 17. 
Seepius non legitur in N. T. 
'APXITE'KTON,. eng, ὁ, fabrorum 
princeps et prafectus, architectus, fa- 
πέραν, q«i adificia exetruendis 


᾿Αρχιταλώνης. 


praes, ex ἀρχὸς, et τίχτων faber, 
unde ápyrixroi adifico descendit, 
quod legitur apud "Theophr. Char. 
2. 5. τὴν οἰκίαν φῆσαι εὖ ἠρχιτεχτονῆσ: 
Sa. Etym. M. ἀρχιτέκτων σημαίνει 
καὶ τὸν τῶν οἰκοδομημάτων ἐπιστάτην, 
πυρίως δὴ τὸν ἀρχὸν τῶν τεχτόνων, τὸν τὴν 
διάϑεσιν τοῦ κατασχενάσματυς ἐαινοοῦντα, 
καὶ τὸν κατασχευάσαντά τι καὶ σχει 
σαντα αρᾶγμα. In N. T. tantum le- 
gitur 1 Cor. III. 10. ubi Paulus se 
Comparat cum perito architecto, 
dicens: ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων ϑεμέλιον 
τίϑεικα tanquam peritus artis edifi- 
candi fundamentum jeci, h. e. prima 
religionis christiang elementa vobis 
tradidi. In vers. Alex. respondet 
Hebraico vj; Ies. ΠῚ. 2. συρὸν dg- 


τίχτονα. Exod. XXXV. 35. Polyb. 
Xi «6. 


"APXITEAQ'NH, ov, à, princeps, 
prarfectus portitorum, operarum. ma- 
gisler, q. ἃ. ἄρχων vüx τελωνῶν, qui a 
Romanis publicanus vocabatur. Nam 
publicani vectigalia a publico redi- 
mere solebant, suos autem alebant 
ministros, qui vectigalia exigerent, 
et porlilores vocabantur. Cf. Sal. 
masium de Foenore Trapezitico p. 
245. Burmann. de Vectigalibus 
Populi Bomani, c. 9. Semel legi- 
tur in N. T. Luc. XIX. 2. καὶ ai- 
τὸς ἤν ἀρχιτελώνης, Vulgatus male: 
et hic princeps erat publicanorum. 

'APXITPIKAINOZ, o ὁ, archi- 
triclinus, prafectus triclinii, convivii 
magister, qui curam convivii gerit, 
x etiam τρικλινάρχης et συμπυσιάρχης 

icebatur, cujus officii erat adornare 
convivium, ejusque elegantis et de- 
cori prospicere, convivas locare sin- 

ulos competenti loco, mensas et 
los, quibus accumbere solebant, 
seque ac fercula disponere, nec non 
cibos et vina pregustare. Compo- 
situm enim est ex ἀρχὸς prafectus, 
et τρίκλινος locus, tribus. constratus 
lectis ad. discumbendum, seu cena- 
culum. Vid. Zorn. Bibliotheca An- 
tiquario Exegetica T. I. p. 562 seq. 
Joh. II. 8. Tian τῷ parendi et 
V. 9. ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίχλινος---- 
φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος. 866. 
pius non legitur in N. T. Light 
footus in Horis Hebr. et Talmud. 
in Joh. II. 8. ἀρχιτρίκλινον eum fuisse 
arbitratur, qui instar saceljani erat, 
tias £ ct benedictiones, in 
ΜΗ εοξοϊυϊε haberi solitas, pro- 
nunciabal. Sed magis fortasse illus- 
trationi loci Johannei inservit ob- 
servatio Gaudentii, Episcopi Brix. 
Tr. II. de Lect. Evang. Inord. 9. | 
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apud Judeos, de sacerdotali ordine 
datum esse quendam, qui non so- 
lum morem discipline legitime 
Eubernaret, sed etiam convivio- 
rum apparatui ministros atque or- 
dinem dispensaret, et ab hoc officio 
architriclinus vocaretur; ad quem 
morem Siracides c. XXXII. 1. re- 


| spexisse videtur. 


"APXOMAI, fut. “ἄρξομαι. — Vox 
media, notans: incipio, initium fa- 
cio, et monente Küstero de Verbis 
Mediis I. 23. ita ab acti: 
differt, ut hoc de eo, qui incipit ita, 
ut alii eum sequantur, dicatur, illud 
vero incipere aliquid facere, nemine 
quamvis sequente, significet, quod 
tamen discrimen, nimis subtile, non 
ubique locum habere, satis constat 
Luc. III. 28. ἀρχόμενος cum munus 
docendi auspicaretur. (Conf. Gust. 
Sommelii D. de genuina notione 
vocis ἀρχόμενος Luc. 111. 23. P. 1 et 
2. Lund. 1774. 4) Act. l. 1. ὧν 
ἤρξατο ὁ ᾿Ιησυῦς ποιεῖν xal διδάσκειν 
quse Jesus inde ab initio muneris 
sui fecit et docuit. Matth. IV. 17. 
Joh. XIII. 5. Xenoph. Mem. IV. 
2.5. 9) cum infinitivo alius verbi 
facit periphrasin verbi in tempore 
finito ejus, quod adjunctum est in 
infinitivo. Marc. Vl. 7. καὶ ἤρξατο 
αὐτοὺς ἀποσείλλειν et misit eos, Ibid. 
X. 82. XIV. 65. (ἤρξαντο ἐματύειν. 
In loco parallelo Matth. XXVI. 71. 
posl ἀνέπτυσαν) — Ibid. X. 41. 





ἤρξαντο dyovaxríb, ubi Matth. XX. 
24. ἠγανάκτησαν legitur. Luc. III. 8. 
xal μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυταῖς. ibid. 
XIIL 25. καὶ ἄρξησθε ἔξω ἱστάναι. 
ubi Syrus, neglecta voce ἄρξησθε, 
habet: ao domo ci eritis 
stantes. Luc. XIV. 18. se excusa- 
runt. jbid. XV. 14. ad egestatem 
redigebatur. v. 24. et letati sunt. 
Sic etiam in vers. Alex. ἄρχεσθαι 
haud raro pleonastice ponitur, v. e. 
Genes. 11. 3. ὡς ἤρξατο ὁ Θεὸς ποιῆσαι, 
pro : ἐποίησε ; in Hebraico est ἢ 
mügy s ad imitationem Hebr. 





Genes. IX. 20. 1 Chron. I. 10. Idem 





sus hujus verbi apud Grecos etiam. 
btinet, ut cepit apud Latinos, v. c. 





| Terent, Andr. V. 1. 2. * satis peri- 


cli coepi adire," pro: adii. Sallust. 
Bell. Catil. c. 40. Jug. c. 35. Conf. 


| Barthius ad Petronium c. 79. Apol- 


| lod. III. e. 13. 6. διώκειν αὐτὴν ἤρξατο. 
Pausan. p. 37. πολεμαρχεῖν ἤρξατο, 
i. q. ἐπολεμάρχησι. Herodian. I. 8. 2. 
Abresch. Dilucid. Thucyd. p. 640. 
et Schwarz. ad Olearium de Stilo 

















qui monet, cum nuptie fierent | 


N. T. p. 17 seq. 


ἤΑρχον. 


ἌΡΧΩ, fut. Zu, impero, dominor, 
principatum obtineo, magistratum χε. 
T0, (Xenoph. Mem. II. 6. 25.) ab 
ἀρχή. Habet post se genitivum. 
Marc. X. 42. οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν 
ἐθνῶν qui gentibus imperant, qui 
sunt imperio prditi in republica. 
Rom. XV. 12. ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν 
qui exsurget ad imperandum genti- 
bus. Phavor. ἄρχω" δισπόζω, ἐξουσιάζω, 
ἡγοῦμαι, χρατῶ, κυριεύω, δυναστεύω, 
σροηγοῦμαι. 

ἌΡΧΩΝ, οντος, ὁ, 1) in universum 
dicitur in N. T. is, qui habet τὴν 
ἀρχὴν, h. e. qui preditus esl imperio, 
el quamlibet dignitatem et potestatem, 
quamvis parvam, habet, el est illus- 
fris in quocunque vile genere cete- 
risque nobilior, adeoque pro subjec- 
torum diversitate rez, princeps, ἄμα, 
prafectus, magistratus, primas, pri- 
marius, praecipuus, caput, quorum 
vocabulorum im singulis N. T. locis 
vertendis cautus et diligens usus 
unice a contexta oratione pendet. 
Matth. IX. 34. ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν Qau- 
μονίων ope principis demoniorum, 
reliquorum quasi ducis et antesi, 
nani, qui in aliis locis Satanas, Beel- 
zebub, Belial, Diabolus, et ὁ πυνηρὸς 
κατ᾽ ἐξοχὴν vocatur. Matth. XII. 24. 
Marc. ÍÍI. 22. Luc. XI. 15. Luc. 
XVIIL 18. καὶ ἐπηρώτησί τις αὐτὸν 
ἄρχων interrogavit eum deinde ali- 
quis e primoribus, seu proceribus. 
Matth. XX. 25. οἱ ἄρχοντες τῶν if 
κατακυριεύουσιν αὐτῶν qui imperium 
habent in republica, imperatores, 
reges, praefecti, rgagistratus, etc. 
dominantur in cives et auctoritate 
sua utuntur. Act. VlÍ. 35. Moses 
dicitur ἄρχων, seu, ut est in codd. 
|| quibusdam e glossemate, ἀρχηγὸς, 
populi Judaici, h. e. dux, princeps 
et caput, legislator. Act. XVII. 9. 
οἱ ἄρχοντες magistratus, senatores 
urbis, qui v. 20. στρατηγοὶ vocantur, 
et erp] Grecs. interdum dici- 
tur pro magistratu quacunque. Act. 
XXIIL δ. ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου olx 
ipis κακῶς principibus populi tui, 
prefectis civitati Judaice quibus- 
cunque, ne mialedicas, coll. Exod. 
XXII. 27. "Rn N5 ποὺ wp 
Nec tamen -repugnarem, si quis 
utrumque locum de sacerdote mag- 
no explicare mallet; coll. v. 4. Luc. 
XIV. 1. à ἄρχων τῶν Φαρισαίων pri- 
marius Phariseorum. 1 Cor. II. 6 et 
8. οἱ ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος τούτου procey 
res: Judeorum ad unum omnes, 
aesessores synedrii magni, Herodes 
et Pilatus, fortasse etiam philosophi 
et theologi, Grecorum pariter ac 
































"Agyer. 


Judeorum, coll. I. 18, 19, 22, 93. | 
Aoc. I. 7. ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς 
γῆς cujus imperio subjecti sunt om- 
mes reges. Huc etiam pertinent 
omnia loca N. T. in quibus diabo- 
lus ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου prin- | 
ceps hujus mundi, h. e. impiorum 
et adversariorum Christi, auctorque 
omnis vitiositatis 2 Cor. IV. 4. et 
impedimentorum variorum propa- 
gationis religionis christiane ex usu 
loquendi Hebreorum vocatur, qui- 
bus accommodate ad subtiliorem 
philosophiam Judaeorum, Babyloni- 
(88 sapientie commentis permixtam, 
Dbiyr] 2 seu etiam vip p 
dicebatur. Vide Wetstenii N. T. 
T.I. p. 925. Joh. XII. 81. νῦν ὁ d, 
τοῦ κόσμου τούτου ἐκβληθήσιται ἔξω nunc 
Satanas de principatu suo dejicietur, 
seu, cessabunt jam magna ex parte 
omnia propagationis religionis chris- 
ting impedimenta! ib. XIV. 80. 
ἔρχεται γὰρ ὁ τοῦ κόσμου ἄρχων, h. e. à 
διάβολος τὸ írog τοῦ ϑανάτου ἔχων, 
coll. Hebr. Ll 14. brevi mihi mori- 
endum erit. Hebr. XVI. 11. ὅτι ὁ ἄρ: 
χων τοῦ κόσμου τούτου κίχριται jam frac- 
ta est et debilitata vis et potestas Sa- 
tante. Ephes. II. 2. xarà τὸν ἄρχοντα 
τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, ubi conf. dicta 
supraad ἀήρ. 2) κατ᾽ ἐξοχὴν vero 
apud Judeos ἄρχων dicebatur syna- 
gogw profectus, qui praest sacris in 
aynagoga faciendis. ϑῖο Matth. 1X. 
18. ἰδοὺ ἄρχων ἐλθὼν, coll. Marc. V. 
99. ἴρχιται εἷς τῶν ἀρχισυναγώγων, et 
Luc. VIII. 41. ubi ὁ ἄρχων τῆς συνα- 
ἧς vocatur. Matth. ÍX. 928. 9) 
ormula: ἄρχοντες τῶν ᾿Ιουδαΐων in 
N. T. haud raro assessores. synedrii 
magni Judeorum, nunquam autem 
viros generis pontificii significat. Sic 
autem legitur in N. T. Luc. XXIII. 
23. Πιλάτος δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς de- 
χιερεῖς καὶ τοὺς iperes h. e. omnes, 
* quibus synedrium Hierosolymi- 
tsnum consistebat, cujus preses 
erat pontifex M. ubi vid. Wetsteni- 
us. ibid. v. 35. XXIV. 90. ubi etiam 
dpyisqis καὶ οἱ ἄρχοντες junctim com- 
memorantur. Joh. I1L 1. Nicodemus 
ὧν τῶν ᾿Ιουδαίων vocatur. ib. VII. 
26. Act IIL 17. 1V. 5 et 96. 
2 Macc. XIV. 27. Apud Josephum. 
A. J. XX. 1. 9. ἄρχοντες ᾿Ἱεροσολυμι- 
τῶν assessores synedrii magni vo- 
"eantur. Confer Ernesti Institutio 
Interpr. N. T. p. 242. 4) ἄρχοντες 
᾿Ιουδαίων olim etiam dicebantur ma- 
gistratus civiles in. singulis Jude 
provinciis εἰ oppidis constituti, qui 
controversiarum minorum sedebant 
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citer οἱ ἄρχοντες, etiam δικασταὶ voca- 
bantur. Talis omnino intelligendus 
est ἄρχων Luc. XIl. 58. ὡς γὰρ 
ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ᾿ 
ἄρχοντα, qui ibidem et in loco paral- 
lelo Matth. V. 25. ὁ κριτὴς vocatur. 
Vide Guil. de Water D. de Archonte 
apud Judsos litium arbitro, in Mis- 
| cell Duisburg. T. L. p. 222 seq. 
In JEgypto etiam fuisse archon- 
tas, seu magistratus oppidanos, 
qui tamen subjecti erant archon- 
ti Alexandrino, docet locus Act. 
VIL $7. τίς σὶ κατίστησιν ἄρχοντα 
καὶ δικαστήν ; quis te judicem et 
arbitrum constituit? coll. Exod. 
IL. 14. 553v) op vwb opo 
De Romanis plane rem demonstrat 
L. Antonii Épistola ad Sardianos 
apud Josephum A. J. XIV. 10. 17. 
Eodem modo Judeis datum erat 
beneficio Romanorum, ut quodlibet 
oppidum in terra Judaica, quamvis 
patvum, suos sibi magistratus pro- 
prios, ἄρχοντας dictos, haberet, qui 
non solum de rebus ad religionem 
et sacra pertinentibus, sed etiam 
de cxusis minoribus civilibus cog- 
noscerent. Conf. Petri Wesselingii 
Diatribe de Archontibus Judseorum 
ad inscriptionem Berenicensem a- 
pud Maffeum Antiquitt. Gall. Epist. 
1 et 8. (Traj. ad Rh. 1738. 8.) et 
Ernesti l.l p. 244. 5) interdum 
vox ὧν subaudienda est, v. c. 
Rom. XIII. 7. ἀπόδοτε οὖν aai, scil. 
ἄρχουσι, τὰς ὀφειλὰς, ad quem locum 
confer J. C.. Schwarz. de Solocis- 
mis N. T. p. 193. 

ἌΡΩΜΑ, τος, τὸ, aroma, odoramen- 
tum, quod recte descendere judica- 
tur ab & vocula, intendendi vim ha- 
bente, et ὕζω, oleo, eo, quod odorem 
insignem spiret. Nonnisi quater 
legitur in N. T. de aromatibus, qui- 
bus corpus exanimatum, sepulture 
tradendum, more Judeorum con- 
diebatur. Marc. XVI. 1. Luc. 
XXIII 56. XXIV. 1. Joh. XI 
14. In vers. Alex. pro Hebrai: 
Cua seu copa usurpatar 2 Reg. 
XX.18. Esther. II. 12. Cant. IV. 
10, 16. Phavor. ἄρωμα" ϑυμέαμα, τὸ 
μύρισμα καὶ εὑωδίασμα. Vide etiam 
Polluc. Onomast. I. 1. 5. 24. 

ΣΑΣ, ὁ. Asa. Nomen proprium 
viri indeclinabile Syriacum, i. q. 


medicus aut sanans, ab [o], Chald. 




















ΝΌΝ sanavit, Fuit vero Asa rex 


Jude, filius regis Abie, 1 Reg. 
XV. 8. Matth. I. 7, 8. 














Judices, qui interdum etiam simpli- 








'AZA'AEYTOS, οὐ, ὁ, ἡ, 1) pro- 


᾿Ασίβεια. 


| prie sensu physico: qui a fluctibus 


marinis non agilalur mec agilari 
potest, inconcussus, (ut redditur in 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 28.) 
immobilis, immotus, ex a priv. et 
σαλεύω agito, flucluo. Sic legitur 
in N. T. Act. XXVII. 41. καὶ ἡ μὲν 
πρῶρα ἐρείσασα ἔμεινιν ἀσάλευτος prora 
quidem fixa in maris aliqua rupe 
manebat inconcussa. Deinde me- 
taphorice 2) slabilis, " firmus, cer- 
ius, perennis. — Hebr. XII. 28. ga- 
σιλεία ἀσάλευτος cotus christiano- 
rum, quatenus in perpetuum dura- 
bit et augebitur. Diod. Sic. 1L. 
48. ἐλευϑερία ἀσάλευτος. TIL. 47. 
εὐδαιμονία ἀσάλευτος. XII. 99. ewor- 
δαὶ ἀσάλευτοι. JEschin. Dial. III. 17. 
ἀσάλευτος ἡσυχία. Polyb. IX. 9. 8. 
ἀσαλεύτως καὶ βεβαίως μένειν ἐπὶ τῶν 
ὑποκειμένων. 

ἌΣΒΕΣΤΟΣ, ow, ὁ, ἡ, qui non ex- 
stinguitur, et qui non potest ezstingui, 
inezstinguibilis, et ex adjuncto: 
nunquam cessans, ex a priv. et 
σββεννύω, vel σβίννυμι exstinguo. Matth. 
ILI. 12. κατακαύσει πυρὶ ἀσβίστῳ igne 
cremabit haud exstinguendo. Marc. 
IX. 43, 45. εἰς τὸ αὖρ τὸ ἄσβιστιν. 
Luc. III. 17. In omnibus vero his 
locis de misero statu improborum 
post mortem sermo est, et in loco 
parallelo Matth. XVIII. 8. legitur 
αὖρ αἰώνο. Utraque notio huic 
voci etiam apud Grecos scriptores 
haud raro subjicitur. In propria 
notione li r apud Strabonem 
Lib. IX. p. 606. qui λύχνους ἀσβίσ- 
τοὺς in templis, et Plutarchum in 
Numa p. 66. qui «ig ἄσβιστον Ves- 
talium commemorat. In metapho- 
rica notione autem de eo, quod. est 
sempiternum ut nunquam cessat, 
adhibetur ab Homero Od. IV. 584. 
(ἄσβιστον κλίος. Schol. ἀκατώπαυστον.) 
Callimach. Hymn. in Del. 118. et 
JEschylo in Prometh. Vinct. 532. 
Alia loca collegit Wetstenius N. 
T. T. I. p. 967. Phavor. ἄσβεστος" 
ἀκατάπαυστος. Glossarium Vet. a- 
pud Labbeum;"Acftoroy «üp, inez- 
tinguibilis ignis. . 
"AXE BEIA, ας, ἥ, contemtus cultus 
divini, impielas im Deum, neglectio 
moscendi colendique Dei. Rom. 1. 
18. ubi τῇ ἀσιβείᾳ opponitur ἡ ἀλή- 
Sua, h. e. omnis recte de Deo cogi- 
tandi ratio, religio vera, sive Ju- 
daica, sive christiana, sive denique 
naturalis. — 2 Tim. II. 16. ἐπὶ «ui» 
γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας quibus ne- 
glecio veri cultus divini indies 
augetur. 2) omnis improbitas et 
pravilas morwm faclorumque. ex illo 











| contemtu  cullus. divini proveniens. 





᾿Ασιβίω. 


Rom. XI. 96. καὶ ἀποστρέψει ἀσι- 
βείας ἀπὸ Ἰωχὼβ εἰ removebit om- 
nem vitiositatem a Jacobitis. Tit. 
IL. 12. ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν renun- 
cientes vitiositati, coll. Jud. v. 15. 
πάντων τῶν ἔργων τῆς ἀσιβείας, et v. 
18. Phavor. ἀσέβεια" ἀδικία «ερὶ τὸ 
Oi. 

'AXEBE'Q, à, fut. ήσω, irreli, 
sum, impie ago. 2 Petr. 11. 6. 





ὑπό- 
δωγμα μελλόντων ἀσεβεῖν ut exemplum 
impiis in posterum statueret. Jud. 





v. 15. Sepius non legitur in N. 
T. Gloss Vet. apud Labbaum p. 
29. ἀσιβῶ, impior, (unde impiatus 
est sceleraius secundum  Festum,) 
impie facio. 

"AXEBH'Z, fo, οὖς, ὁ, 3, qui nu- 
men. divinum vel plane non, vel won 
recle colit, alienus a cultu Dei recto, 
et ex adjuncto: impius, qui negli- 
gens est. officiorum erga Deum : in- 
terdum etiam bono sensu is, qui 
agnoscit se peccatorem esse, et. vilam 
suam. emendat, cería fretus fiducia, 
Deum velle misereri. Rom. IV. 5. 
ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβὴ qui impiis, 
serio se emendantibus, peccata re- 
mittit. ib. V. 6. ὑπὲρ ἀσιβῶν ἀπίϑανε 
pro salute peccatorum mortuus est. 
1 Tim. 1: 9. ἀσεβίσι καὶ ἁμαρτωλοῖς. 
1 Petr. IV. 18. 2 Petr. II. δ. III. 
7. Jud. v. 4, 15. Hesych. ἀσιβής: 
ἄϑιος, ἁμαρτωλός. Phavor. ἀσεβὴς, 
παρὰ τὸ pM σιβὴς καὶ μετὰ τοῦ στε- 
ππτικοῦ a ἀϑέμιτος, μισόϑεος, ϑιο- 
μωσὴς, ὀλέγωρος ϑεῶν, νιωτεριστὴς περὶ 
τὸ ϑεῖν. x. τ᾿ A. 

"'AZÉ ATEIA, ας, 3, omnis obsca- 
mias in diclis factisque, lascivia in- 
domita, effrens εἰ impudentissima 
libido et inde profecla facinora, et 
zeque late patet ac vocabulum dxa- 
Sapa. Said. ἀσίλγεια" πορνεία, ἀκα- 
ϑαρσία, μιαρία. Etym. M. ἑτοιμότης 
epe «ἄσαν ἡδονήν. lnterdum autem 
petulantiam et luzum εἰ profusionem 
pecuniz significat, observante ex 
JEschine Suida, ásíAyuae: ἀντὶ τοῦ 
πολυτέλεια, οὕτως Αἰσχίνης, et Polluce 
Onom. VIII c. 7. 8.19. In N. T. 
scriptoribus hzc. vox interdum tam 
indefinite et vage adhibetur, v. c. 
in recentione vitiorum, ut, queenam 
illarum notionum ei in singulis lo- 
cis vindicanda sit, non semper ap- 
pareat, v. c. Marc. VII. 22. (ubi a 
plerisque interpretibus per injuriam 
redditur, in quo sensu reperitur 
apud' Polybium V. 28. VIII. 9. 
Sic quoque ἀσιλγὴς apud Pollucem 
Onom. VI. 30. 126. et VIII. 7. 
sect. 75. de inferente alteri injuriam 
adhibetur.) 1 Petr. IV. 8, In re- 
liquis tamen locis ita ponitur, ut 
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sit vocabulum generis et quamvis 
impudentem et indomitam libidi- 
nem significet, v. c. Rom. XIII. 18. 
μὴ κοίταις καὶ ἀσε)ιγείαις. 9 Cor. XII. 
91." ἐπὶ τῇ ἀκαϑαρσίᾳ xal πορνείᾳ xal 
ἀσιλγείᾳ. Galat. V. 1 9. Ephes. IV. 
19. ubi cum ἀκαϑαραίῳ permutatur. 
2 Petr. II. 7, 18, Confer Pollucis 
Onom. VI. c. 42. sect. 189. «gi τοῦ 
ἐπ᾽ ἀφροδισίοις μαινομένου. — Semel tan- 
tum Jud. v. 4. latissime hec vox 
patere et omnem omnino impieta- 
tem et improbitatem indicare vide- 
tur. Conjecturas veterum de de- 
rivatione hujus vocis vide apud 
Suidam et Auctorem Etym. M. et 
Alberti Obss. in N. T. p. 332. 
Plurimis autem probatam vidi eo- 
rum opinionem, qui hanc vocem 
ex α priv. et. Σίλγη (quod est no- 
men oppidi Pisidim, cujus cives, 
quippe ex. Lacedenoniorum disci- 
plina profecti, pre reliquis honesti 
et probi fuerunt) compositam judi- 
carunt De ipsius vocis usu-vario 
apud Grecos vide preter Wetste- 
nium N. T. T. I. p. 588. I. C. 
Leuschneri Comm.. super origine 
ac genuina vi vocabuli ἀσίλγεια ad 
intelligenda quedam N. T. loca. 
Lips. 1746..4. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: ἀσέλγεια, luxus, impudi- 
citia, lascivia. 

"ASHMOZ, οὖ, ὁ, ἦν 1) proprie: 
mon signatus, cui.signum seu mola 
non est impressa, ex a priv. εἰ σῆμα 
signum. Opponitur ἐπίσημος. Sic v. 
C. argentum rude ἄργυρος ἄσημος 
vocabatur. — Vide Plutarchum in 
Marii Vita c. 19. ubi ἄργυρος ἄσημος 
opponitur τῷ νομίσματι. Herodot. 
IX.40. Olympiodor. Catena in 
Job. cap. XXXIII. p. 607. ἄσημον 
ἀντὶ τοῦ ὠτύπωτον σταϑμὸν καὶ ἀχαρακ- 
τήριστον. — Conf. vers. Alex. Job. 
XLIL 11. 2) obscurus, qui nullis 
signis nolisque dignosci potest. Suid. 
ἄσημον" τὸ μηδὲν σημαῖον. Hesych. ἀ- 
chuc ἀτρανῶς. 8} obscuri nominis, 
ignobilis, ignolus, et de' personis 
Seque ac rebus usurpatur. Suid. 
ἄσημος: ὁ ἀγενής. Hesych. ἀσήμων; 
ἀφανῶν, ἀγνώστων. Sic semel in N. 
T. legitur Act. XXI.S9. oix ἀσήμου 
πόλεως urbis celeberrime, nobilis- 
sime et clarissime civis. 3 Macc. T. 
14. «ἄσημόν τινα κατίχλινιν ἐν τῇ σκηνῇ. 
Eurip. Jon. 8. πόλιν οὐκ ἄσημον 
corum commemorat. Eadem for- 
mula reperitur quoque apud Dion. 
Hal. Ant. XI. 35. Achill. Tat. VIII. 
p.465. Conf. Irmisch. Obsetvv. ad 
Herodian. I. 9. 19. p. 355. et Reisk. 
Indic! Grecit. in Plutarch. Vitas 
paralL 8. h. v. Gloss. Vet. apud Lab- 








᾿Ασϑένειὰ, 


beum: ἄσημος, famose, (schibe: 
non famosus) ignobilis. 

'AZHP, ὁ, Aser. Nomen pro- 
prium indeclinabile. filii octavi Ja- 
Cobi, patriarche, ex ancilla Les, 
Silpa, suscepti, origine Hebraicum 
τὲς Peatus, feliz. Gen. XXX. 31. 
Luc. II. 36. ix φυλῆς ᾿Ασὴρ, e tribu 
Aseritide. —Filias Aseritarum, ob 
venustatem forme olim celebres, 
ductas vulgo fuisse a sacerdotibus, 
e scriptis Rabbinorum observat 
Mr N. T. 7. I. p. 666. 
A IL. 6. Sepius non legitur 
P δι δι βαρ κοα 

᾿ἈΣΘΕΈΕΙΑ, εἴας, ἡ. Apud Groecos 
seque ac scriptores N. T in univer- 
sum ommi rei aub persomt tribui- 
tur, cui aliquid deesl, que est manca, 
imperfecta, viribus destituta el afflieta. 
Speciatim vero in N. T. ita dicitur 
1) qualiscunque roboris et virium cor- 
poris defectus, morbus, imbecillitas 
corporis, et opponitur τῇ ἰσχύϊ pros- 
pera valeludin:, vigori. Matth. VIII. 
17. αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαβε καὶ 
τὰς νόσους ἐβάστασε medelam attulit 
infirmitatibus morbisque nostris, 
coll. les. LIII. 4. Luc. V. 15. καὶ 
ϑιραπεύεσϑαι ἀπὸ τῶν ἀσϑενειῶν αὐτῶν. 
ib. VIII. 2. XIII. 11, 12. Joh. V. 
5. XI. 4. Act. XXVIII. 9. 1 Tim. V. 
923. διὰ τὰς «vxiác σου ἀσϑενείας ob va- 
letudinem tgam infirmiorem. Xen. 
Hist. Gr. VI. 4. 18. ix τῆς ἀσϑε- 
νείας οὔπω ἴσχυνν. 2 Macc. ΙΧ. 22. 
xal σεριαεσὼν ἀσθενείᾳ δυσχέρειαν ἐχούσῃ. 
2) imperfectio lotius conditionis hu- 
mane, conditio humilis corporis hu- 
mani. 1 Cor. XV. 48. σπείρεται ἐν 
ἀσθενείᾳ humatur corpus debile et 
fragile, morti obnoxium, quod facile 
debilitari potest, ubi opponitur τῇ 
δυνάμει. 2 Cor. XIII. 4. ἐσταυρώϑη ἐξ 
ἀσϑενείας, quia habebat naturam hu- 
manam infirmam et debilem, aut, 
quod eodem redit, secundum hu- 
milem conditionem, qua Jesus his 
interris usus es. Eodem modo 
imbecillas apud Latinos de omni 
imperfeclione usurpatur, v. c. Cic. 
de Nat. Deor. 1. c. 44. 8) meta- 
phorice: guevis imbecillilas ingenii, 
quee non solum ei tribuitur, cui est 
lardum ingenium εἰ heles, qui agre 
se edoceri εἰ corrigi paliur, v.c. 
Ram. VI. 19. ἀνθρώπινον λέγω διὰ τὴν 
᾿άσϑένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν populariter 
locutus sum, ut vestre imbecillitati 
ingenii succurrerem,—sed etiain de 
| eo dicitur, qui inopia doctrina: el eru- 
ditionis laborat. Sic autem legitur 
in N. T. 1 Cor. II. 3. ubi Paulus de 
se ipso dicit ἐγὼ ἐν ἀσϑονείᾳ ἐγενόμην πρὸς 




















"Αρχων. 


Judsorum, coll. I. 18, 19, 99, 93. || 
Aoc. I. 7. τῶν βασιλέων τὴς 
γῆς cujus imperio subjecti sunt om- 
nes reges. Huc etiam pertinent 
omnia loca N. T. in quibus diabo- 
lus ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου prin- 
ceps hujus mundi, h. e. impiorum 
et adversariorum Christi, auctorque 
omnis vitiositatis 2 Cor. 1V. 4. et 
impedimentorum variorum propa- 
frtionis religionis christiane ex usu 
loquendi Hebraeorum vocatur, qui 
bus accommodate ad subtiliorem 
philosophiam Judeorum, Babyloni- 
cv» sapientite commentis permixtam, | 


uova 2 86ὰ 0$ etiam Qty 
dicebatur. Vide Wetstenii 














N. T. 
T.I. p. 925. Joh. XII. 31. νῦν à ἄρχων 
τοῦ κόσμου τούτου ἐκβληϑθήσιται ἔξω nunc 
Satanas de principatu suo dejicietur, 
seu, cessabunt jam magna ex parte 
omnia propagation religionis chris- 


i impedimenta? ib. m 30. | 
“ται γὰρ ὁ τοῦ κόσμου ἄρχων, h. e. ὁ 
ἀχρδλοῦ ἡ πότος τῷ Sio ἔχων 
coll. Hebr. i 14. brevi mihi mori- 
endum erit. Hebr. XVI. 11. ὅτι ὁ ἄρ- 
n τοῦ χόσμου τούτου κέκριται jam frac- 
ta est et debilitata vis et potestas Sa- 
tang. Ephes. II. 2. xarà τὸν dpa 
τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, ubi conf. dicta 
supra δὰ ἀήρ, 2) κατ᾽ ἐξοχὴν vero 
apud Judeos ἄρχων dicebatur syna- 
goge prafecius, qui praeest sacris in 
synagoga faciendis. Sic Matth. IX. 
18. ἰδοὺ ἄρχων ἐλθὼν, coll. Marc. V. 
22. ἴρχιται ic τῶν ἀρχισυναγώγων, et 
Luc. Nn. 41. ubi ὁ ων τῆς συν. 
[54d vocatur. Matth" ÍX. 93. 8) 
ormula: ἄρχοντες τῶν "luda in 
N. T. haud raro assessores. synedrii 
magni Judeorum, nunquam autem 
viror generis pontificii significat. Sic 
autem legitur in N. T.Luc. XXIII. 
23. Πιλάτος δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς de- 
ἄρχοντας, h. e. omnes, 

íum Hierosolymi- 
tanum consistebat, cujus preses 
erat pontifex M. ubi vid. Wetsteni- 
us. ibid. . XXIV. 90. ubi etiam 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες junctim com- 
memorantur. Joh. IIL 1. Nicodemus 
ἄρχων τῶν ᾿Ιουδαίων vocatur. ib. VII. 
96. Act IIL 17. 1». 5 et 96. 
2 Macc. XIV. 27. Apud Josephum 
A. 7. XX. 1. 2. ἄρχοντες "Ingosohua- 
τῶν Bssessores synedrii magni vo- 
"cantur. Confer Ernesti Institutio 
Interpr. N. T. p. 949. 4) ἄρχοντες 
᾿Ιουδαίων olim etiam dicebantur ma- 
gisiratus civiles in singulis Jude 
grovinciis εἰ oppidis constituti, qui 
Coniroversiarum minorum sedebant 
Judices, qui interdum etiam. simpli- 

























| lelo Matth. V. 25. ὁ χριτὴς vocatur. 


| beneficio Romanorum, ut. quodlibet 
| oppidum in terra Judaica, quamvis 
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citer οἱ ἄρον, etiam δικασταὶ voca- 
bantur. "falis omnino intelligendus 


est ἄρχων Luc. ΧΙ] 58. ὡς γὰρ 
ὑσάγεις μιτὰ τοῦ ἀντιδίχου mw ἐπ᾿ 
ἄρχοντα, qui ibidem et in loco paral- 


Váde Guil. de Water D. de Archonte 
apud Judsos litium arbitro, in Mis- 
cell. Duisburg. T. L. p. 222 seq. 
In /Egypto etiam fuisse archon- 
tas, seu magistratus oppidanos, 
qui tamen subjecti erant archon- 
t Alexandrino, docet locus Act. 
VIL 97. τίς d κατίστησιν ἄρχοντα 
καὶ δικαστήν; quis te judicem et 
arbitrum constituit? coll. Exod.| 
IL 14 opto) ip wb qoi o-| 
De Romanis plane rem demonstrat | 
L. Antonii Epistola ad Sardianos 
apud Josephum A. J. XIV. 10. 17. 
Eodem modo Judeis datum erat 


parvum, suos sibi magistratus pro- 
prios, ἄρχοντας dictos, haberet, qui 
non solum de rebus ad. religionem 
et sacra pertinentibus, sed etiam 
de causis minoribus civilibus cog- 
noscerent. Conf. Petri Wesselingii 
Diatribe de Archontibus Judeorum 
ad inscriptionem Berenicensem a- 
pud Maffeum Antiquitt. Gall. Epist. 
1 et 8. (Traj. ad Rh. 1738. 8) εἰ 
Ernesti l.l p. 944. 5) interdum 
vox ὧν subaudienda est, v. c. 
Rom. XIII. 7. ἀπόδοτε οὖν πἄσι, scil. 
ἄρχουσι, τὰς ὀφειλὰς, ad quem locum 
confer J. C.. Schwarz. de Solocis- 
mis N. T. p. 123. 

ἌΡΩΜΑ, τος, τὸ, aroma, odoramen- 
tum, quod recte descendere judica- 
tur ab ἄρι vocula, intendendi vim ha- 
bente, et ὄζω, oleo, eo, quod odorem 
insignem spiret. Nonnisi quater 
legitur in N. T. de aromatibus, qui- 
bus corpus exanimatum, sepulture 
tradendum, more Judeorum con- 
diebatur. Marc. XVI. 1. Luc. 
XXIII. 56. XXIV. 1. Joh. XIX. 
14. In vers. Alex. pro Hebraico 
Ca seu coa usurpatar 2 Reg. 
XX. 13. Esther. II. 12. Cant. IV. 
10, 16. Phavor. dguua: ϑυμίαμα, τὸ 
μύρισμα xai εὐωδίασμα. Vide etiam 
Polluc. Onomast. I. 1. 5. 24. 

'A3A', ὁ, Ασα. Nomen proprium 
viri indeclinabile Syriacum, i. q. 


medicus aut sanans, ab so], Chald. 
NDN sanavit. Fuit vero Asa rex 


Jude, filius regis Abig, 1 Reg. 
XV. 8. Matth. I. 7, 8. 


᾿Ασίβεια. 


| prie sensu physico: qui a fluctibus 
| marinis non agilalur mec agitari 
| polest, inconcussus, (ut redditur in 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 28.) 
immobilis, immolus, ex a priv. et 
᾿σαλεύω agito, flucluo. Sic legitur 
in S. T. Act. XXVII. 41. xai ἡ μὲν 
σρῶρω ἐρείσασα Qusmv ἀσάλευτος prora 
quidem fixa in maris aliqua rupe 
manebat inconcussa. Deinde me- 
taphorice 2) stabilis, - firmus, cer- 
ius, perennis. — Hebr. XII. 28. βα- 
σιλεία ἀσάλευτος coetus christiano- 
rum, quatenus in perpetuum dura- 
bit et augebitur. Diod. Sic. II. 
48. ἐλευϑερία ἀσάλευτος. Ill. 47. 
εὐδαιμονία ἀσάλευτος. Χ]]. 29. σπον- 
δαὶ ἀσάλευτοι. JEschin. Dial. III. 17. 
ἀσάλευτος; ἡσυχία. Polyb. IX. 9. 8. 
ἀσαλεύτως καὶ βιβαίως μένειν ἐπὶ τῶν 
ὑποχειμένων. 

ἌΣΒΕΣΤΟΣ, oo, ὁ, ἥ, qui non ex- 
stinguitur, el qui non potest ezstingui, 
inezslinguibilis, et ex adjuncto: 
munquam cessans, ex a priv. et 
σβεννύω, vel σβίννυμι exstinguo. Matth. 
Ill. 12. κατακαύσει πυρὶ ἀσβίστῳ igne 
cremabit haud exetinguendo. Marc. 
IX. 48, 45. εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβιστιν. 
Luc. III. 17. In omnibus vero his 
locis de misero statu improborum 
post mortem sermo est, et in loco 
paralldlo Matth. XVIII. 8. legitur 
πῦρ aláww. Utraque notio huic 
voci etiam apud Grecos scriptores 
haud raro subjicitur. In propria 
notione legitur apud Strabonem 
Lib. IX. p. 606. qui λύχνους ἀσβέσ-. 
τοὺς in templis, et Plutarchum in 
Numa p. 66. qui «ip ἄσβιστον Ves- 
talium commemorat. In metapho- 
rica notione autem de eo, quod. est 
sempiternum ut nunquam cessat, 
adhibetur ab Homero Od. IV. 584. 
(ἄσβιστον κλίος. Schol. ἀκατάπαυστον.) 
Callimach. Hymn. in Del. 118. et 
JEschylo in Prometh. Vinct. 532. 
Alia loca collegit Wetstenius N. 
T. T. l.p. 267.  Phavor. ἄσβεστος" 
ἀκατάπαυστος. Glossarium Vet. a- 
pud Labbeum ;"Acforoy αὖρ, inez- 
tinguibilis ignis. 

"AXE BEIA, ας, ἡ, contemius cultus 
divini, impielas in Deum, negleciio 
moscendi colendique Dei. Rom. I. 
18. ubi τῇ ἀσεβείᾳ opponitur ἡ ἀλή- 
Sa, h. e. omnis recte de Deo cogi- 
tandi ratio, religio vera, sive Ju- 
daica, sive christiana, sive denique 
naturalis, 2 Tim. 1I. 16. ἐπὶ eio 
yàp προκόψουσιν ἀσιβείας quibus ne- 
glectio veri cultus divini indies 
augetur. 2) omnis improbitas et 
pravitas morum factorumque. ex illo 











'AXA'AEYTOS, o, ὁ ἡ, 1) pro- 





| contemiu — cullus divini proveniens. 


᾿Ασεβέο. 


Rom. XI. 96. xa) ἀποστρέψει ἄἀσε- 
βείας ἀπὸ 'Iaxé( et removebit om- 
nem vitiositatem a Jacobitis. Tit. 
II. 12. ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν renun- 
ciantes vitiositati, coll. Jud. v. 15. 
χάντων τῶν ἔργων τῆς ἀσεβείας, et v. 
18. Phavor. ἀσέβεια ἀδικία «ερὶ τὸ 
eor. 

᾿ΑΣΕΒΕΊΏ, ὦ, fut. ἥσω, irreligiosus 
sum, impie ago. — 2 Petr. 1]..6. ὑπό- 
δεγμα μελλόντων ἀσεβεῖν ut exemplum 
impiis in posterum statueret. Jud. 
v. 15. Sepius non legitur in N. 
T. Gloss. Vet. apud Labbeum p. 
29. ἀσεβῶ, impior, (unde tmpiatus 
est sceleratus secundum  Festum,) 
inpie facio. | 

AZEBH'Z, ἔος, οὖς, ὁ, 7, Qui nu- 
men divinum vel plane non, vel non 
recle colit, alienus a cultu Dei recto, 
et ex adjuncto: impius, qui negli- 
gens est. officiorum erga Deum : in- 
terdum etiam bono sensu is, qui 
agnoscit se peccatorem esse, el. vilam 
suam emendat, certa frelus fiducia, 
Deum velle misereri. Rom. IV. 5. 
br] τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσ:βἢ qui impiis, 
serio se emendantibus, peccata re- 
mittit. ib. V. 6. ὑπὲρ ἀσεβὼν ἀπέδανε 
pro salute peccatorum mortuus est. 
1 Tim. I. 9. ἀσεβέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς. 
1 Petr. IV. 18. 2 Petr. II. 5. III. 
7. Jud. v. 4, 15. Hesych. ἀσεβής" 
ἄϑεος, ἁμαρτωλός.  Phavor. ἀσεβὴς, 
παρὰ τὸ σέβω σεβὴς καὶ μετὰ τοῦ στε- 
ρητικοῦ c --- ἀϑέμιτος, μισόϑεος, “ε0- 
p40)g, ὀλίγωρος ea», νεωτεριστὴς «περὶ 
τὺ ϑεῖν. x. τ᾿ Δ. 

ἈΣΕΛΓΕΙΑ, ας, ἡ, omnis οὖδοα- 
nilas in diclis factisque, lascivia tn- 
domita, effrenis οἱ impudentissima 
libido et inde profecla facinora, et 
zeque late patet ac vocabulum ἄχα- 
Jaecía. Suid. ἀσέλγειο" πορνεία, &xa- 
SJapsía, μιαρία. Etym. M. ἑτοιμότης 
πρὸς πᾶσαν ἡδονήν. ᾿ Interdum autem 
petulantiam et luxum. εἰ profusiouem 
pecunug significat, observante ex 
JEschine Suida, ἀσέλγεια' ἀντὶ τοῦ 
φολυτέλια, οὕτως Αἰσχίνης, et Polluce 
Onom. ΥἼ[Π1. ο. 7. 8.79. In N. T. 
scriptoribus hec. vox interdum tam 
indefinite et vage adhibetur, v. c. 
in recentione vitiorum, ut, quenam 
illarum notionum ei in singulis lo- 
cis vindicanda sit, non semper ap- 
pareat, v. c. Marc. VII. 22. (ubi a 
plerisque interpretibus per injuriam 
redditur, in quo sensu reperitur 
apud ' Polybium V. 28. VIII. 9. 
Sic quoque ἀσελγὴς apud Pollucem 
Onom. VI. 30. 126. et VIII. 7. 
sect. 75. de inferente alteri injuriam 
adhibetur.) 1 Petr. IV. 3. In re- 
liquis tamen locis ita ponitur, ut 
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|sit vocabulum generis et quamvis 
|impudentem et indomitam libidi- 
nem significet, v. c. Rom. XIII. 13. 
μὴ κοίταις καὶ ἀσε)ιγείαις. 9 Cor. XII. 
21." ivi τῇ ἀκαθαρσίᾳ χαὶ «πορνείᾳ καὶ 
ἀσελγείῳφ. Galat. V. 19. Ephes. IV. 
19. ubi cum ἀχαϑαρσίῳᾳ permutatur. 
2 Petr. Il. 7, 18. Confer Pollucis 
Onom. VI. c. 42. sect. 189. «sei τοῦ 
ἐπ᾿ ἀφροδισίοις μιαινομένου. — Semel tan- 
tum Jud. v. 4. latissime hec vox 
patere et omnem omnino impieta- 
tem et improbitatem. indicare vide- 
tur. Conjecturas veterum de de- 
rivatione hujus vocis vide apud 
Suidam et Auctorem Etym. M. et 
Alberti Obss. in N. T. p. 332. 
Plurimis autem probatam vidi eo- 
rum opinionem, qui hanc vocem 
ex a priv. et Σέλγη (quod est no- 
men oppidi Pisidie, cujus cives, 
quippe ex Lacedemoniorum disci- 
plina profecti, pre» reliquis honesti 
et probi fuerunt) compositam judi- 
carunt. De ipsius vocis usu-vario 
apud Grecos vide preter Wetste- 
nium N. T. T. I. p. 588. I. C. 
Leuschneri Comm.. super origine 
ac genuina vi vocabuli ἀσέλγεια ad 
intelligenda quedam N. T. loca. 
Lips. 1746. 4. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: ἀσέλγεια, luxus, impudi- 
cilia, lascivia. ' 
"AXHMOS, o, ὃ, ἡ, 1) proprie: 
non signatus, cui. signum seu ποία 
non est impressa, ex o priv. et σῆμα 
signum. Opponitur ἐπίσημος. Sic v. 
Cc. argentum rude ἄργυρος ἄσημος 
vocabatur. Vide Plutarchum in 
Marii Vita c. 12. ubi ἄργυρος ἄσημος 
opponitur τῷ νομίσματι. Herodot. 
IX. 40. Olympiodor. Catena in 
Job. cap. XXXIII. p. 607. ἄσημον 
ἀντὶ τοῦ drümwroy σταϑιωὸν xal dx apax- 
φήριστο. — Conf. vers. Alex. Job. 
XLII. 11. 2) obscurus, qui nullis 
signis nolisque dignosci potest. Suid. 
ἄσημον" τὸ μηδὲν σημαῦον. Hesych. ἀ- 
σήμως" ἀτρανῶς. 3) obscuri nominis, 
ignobilis, ignotus, et de' personis 
eque ac rebus usurpatur. Suid. 
ἄσημος" ὁ ἀγενής. Hesych. ἀσήμων" 
ἀφανῶν, ἀγνώστων. Sic semel in N. 
T. legitur Act. XXI..39. oix ἀσήμον 
vóAswg urbis celeberrimee,, nobilis- 
sime et clarissime civis. 3 Macc. I. 
14. .danuóv viva, κατῴιλινεν ἐν τῇ σχηνῇ. 
Eurip. Jon. 8. σύλιν οὐχ ἄσημον 
corum commemorat. Eadem for- 
mula reperitur quoque apud Dion. 
Hal. Ant. XI. 35. Achill. Tat. VIII. 
p. 465. Conf. Irmisch. Observv. ad 
Herodian. I. 9. 12. p. 355. et Reisk. 
Indic: Grzcit. in Plutarch. Vitas 
parall. s. ἢ. v. Gloss. Vet. apud Lab- 


"mant. 


᾿Ασθένεια. 


non famosus) ignobilis. 

'AZHP, “ὁ, Áser. Nomen pro- 
prium indeclinabile. filii octavi Ja- 
cobi, patriarche, ex ancilla Lez, 
Silpa, suscepti, origine Hebraicum 
"UN beatus, feliz. Gen. XXX. 81. 
Luc. II. 86. ix φυλῆς Ac», e tribu 


Aseritide.  Filias Aseritarum, ob 
venustatem forme olim celebres, 


beum: ἄσημος, fumosus, (scibe:- 


-ductas vulgo fuisse a sacerdotibus, 


e scriptis Rabbinorum observat 
Wetstenius N. T. T. I. p. 666. 
Apoc. VII. 6. Sepius non legitur 
in N. T. 


AXOENEIA, dac, ἡ. Apud Grecos. 
&que ac scriptores N. T. in univer- 
sum omni rei aut persone tribui- 
tur, cui aliquid deest, que est manca, 
imperfecta, viribus destituta et afflieta. 
Speciatim vero in N. T. ita dicitur 
1) qualiscunque roboris et virium cor- 
poris defectus, morbus, imbecillitas 
corporis, et opponitur τῇ ἰσχύϊ pros- 
pere valetudim, vigori. Matth. VIIT. 
17. αὑτὸς τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν ἔλαβε καὶ 
τὰς νόσους ἐβάστασε medelam attulit 
infirmitatibus morbisque nostris, 
coll. les. LIII. 4. Luc. V. 15. xai 
ϑεραπεύεσλαι ἀπὸ τῶν ὠσϑενειῶν αὐτῶν. 
ib. VIII. Ὁ. XIII. 11, 12. Joh. V. 
5. XI. 4. Act. XXVIII. 9. 1 Tim. V. 
23. διὰ τὰς «uxvág σου ἀσϑενεία; ob va- 
letudinem tgam infirmiorem. Xen. 
Hist. Gr. VI. 4. 18. ἐχ τῆς ἀσϑε- 
νείας οὕπω ἴσχυεν. 2 Macc. IX. 22. 
καὶ φσεριασεσὼν ἀσδενείῳ δυσχέρειαν ἐχούσῃ. 
2) imperfectio totius conditionis Àhu- 
manc, conditio humilis corporis hu- 
1 Cor. XV. 43. σπείρεται, ἐν 
ἀσθενείᾳ humatur corpus debile et 
fragile, morti obnoxium, quod facile 
debilitari potest, ubi opponitur τῇ 
δυνάμει. 2 Cor. XIII. 4. ἐσταυρώϑη ἐξ 
ἀσϑενείας, quia habebat naturam hu- 
manam infirmam et debilem, aut, 
quod eodem redit, secundum hu- 
milem conditionem, qua Jesus his 
in terris usus est. Eodem modo 
imbecilluas apud Latinos de omni 
imperfeclione usurpatur, v. c. Cic. 
de Nat. Deor. Il. c. 44. 3) meta- 
phorice: quavis imbecillitas ingenii, 
quee non solum ei tribuitur, cui est 
tardum ingenium εἰ hebes, qui ὥστε 
se edoceri el corrigi palilur, v. c. 
Rom. VI. 19. ἀνδρώπινον λέγω διὰ τὴν 


᾿ἀσϑένειαν τῆς σαρχὺς ὑμῶν populariter 


locutus sum, ut vestre imbecillitati 
ingenii succurrerem,—sed etiam de 
eo dicitur, qui inopia doctrine el eru- 
ditionis laborat. Sic ,autem legitur 
in N. T. 1 Cor. II. 3. ubi Paulus de 
se ipso dicit ἐγὼ ἐν &o3swíq ἐγενόμην «ρὺς 


᾿Ασϑθενέῳ. ἘΝῚ 
üuàe'ego me inter vos gessi indoc- 
tum, non usus sum docta institu- 
tione; ubi τῇ σοφίᾳ v. 1. et τοῖς qu- 
Seis ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις V. 4. oppo- 
mitur. Vocatur autem inopia doc- 
drine εἰ eruditionis ác3inia, quia in- 
docti vulgo nullius preti haberi 
solent. Vide infra sub ἀσϑινής. 4) 
vitiosilas, peccatum, imbecillitas an- 
imi. Hebr. V. 9. iss καὶ αὐτὸς περί- 
χεται ἀσϑίνιαν quippe ipse ad. pec- 
catapronus. (Ecumenius ad h. 1. 
ἀσϑένειαν τὴν ἁμαρτίαν ἐχάλεσι. Hebr. 
VII. 28. coll. v. 26 et 27. 5) per 
synecdochen denotat omnis generis 
calamilates et afflicliones. externas, 
«molestias εἰ &rumnas. Rom. VIII. 
26. συναντιλαμβάνιται ταῖς ἀσϑενείαις 
ἡμῶν auxilium nobis fert in toleran- 
dis calamitatibus nostris, i. q. v. 18. 
ἐν τοῖς παϑήμασι τοῦ νῦν καιροῦ. 2 Cor. 
ΣΙ. 80. τὰ τῆς ἀσϑενείας μου καυχήσο- 
μα! de calamitatibus meis ob religio- 
nem christianam gloriabor. ib. XII. 
5, 9. ἡ yàg δύναμίς μου ἐν ἀσϑενείᾳ, τελει- 
οὗται auxilio meo preesto sum afflic- 
tis. ib. v. 10. Galat, IV. 13. δ ἀσ- 
ϑένειαν τῆς σαρκὸς inter quas afflictio- 
nes varias, quee v. 14. πειρασμὸς vo- 
cantur. Hebr. IV. 15. μοὶ δυνάμενον 
συμπαϑῆσαι ταῖς ἀσϑενείαις ἡμῶν qui 
non pronus sit et valeat succurrere 
nobis, miseria et calamitatibus pres- 
sis. Cf. Suicer. Thes. Eccles. T. I. 
p. 546.—Suid. ἀσϑέννα" ταλαιπωρία, 
νόσος, ἀδυναμία. 

᾿ΑΣΘΕΝΕΊΏ, d, fut. ἥσω, 1) de- 
fecti roboris et. virium. corporis la- 
Boro, egrolo, infirmus sum. Matth. 
XXV. 86. ἠσϑίνησα καὶ ἐπισχέψαοδί 
μὲ me sgrotantem ουγαϑίϊ8. ibid. 
X. 8. ἀσθενοῦντας ϑεραπεύιτε. Marc. VI. 
*56. Joh. XI. 1. Act. IX. 37. Philipp. 
11. 26, 27. ἠσϑένησε παραπλήσιον Sav- 
άτῳ. 2 Tim. IV. 20. Jacob. V. 14. 
Respondet in vers. Alex. Hebr. 


nm et nom Jud. XVI. 7, 11, 


17. Ezech. XXXIV. 4. Palesphat. 
de Incred. c. 81. 2) metaphorice: 
minus valeo ingenio, minus recte sen- 
tio, imbecilliori animo sum, irtprimis 
relate ad religionis christiana scien- 
fim Sic legitur in N. T. 1 Cor. 

TII. 9. μήπως--- ----αρόσκομμα γίνηται 
τοῖς; ἀσθενοῦσιν ne ista libertas Tecum 
faciat peccandi cognitionis hujus 
expertibus. v. 11. xa) ἀσολεῖται ὁ 
ἀσϑινῶν ἀδελφὸς et ita miser redditur 
rudior christianus. 2 Cor. XI. 29. 
τίς ἀσϑενιῖ καὶ οὐκ dcn ; h. e. ac- 
commodo me lubenter iis, qui non- 
dum satis sunt confir, .;; in religio- 
nis scientia, coll. 1 Cor. IX. 22. 8) 
minus valeo viribus εἰ potestate, im- 
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r sum alicwi rei ' vim 
habeo fraciam et alam, et| 
opponitur τῷ δυνατέω. Sic legitur 


in N. T. 2 Cor. XII. 3. ὅς, scil. 
Χριστὸς, εἰς ὑμᾶς οὐκ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ dv- 
ari? ἐν ὑμῖν qui se erga vos non imbe- 
Cillem exhibebit, sed satis poten- 
tiam suam declarabit Rom. VIII. 
3. dedo νόμὸς διὰ τῆς cipis legis 
Mosaice vis et efficacia fracta est et 
debilitata vitiositate humana. 4) 
imperfectus sum, minus valeo, laboro 
ez aliqua parte. Rom. IV. 19. xa] 
μὴ ἀσϑενήσας τῇ πίστει certo sperans 
absque ulla dubitatione, seu con- 
stanti et firma fide preditus. (Si- 
mili modo apud Herodot. IV. p. 
$25. ed. Wesseling. Pythagoras cix 
ἀσϑενίστατο; συφιστὴς, h. e. valde sa- 
piens, ers σοφὸς, i rete Eusta- 
thio vocatur : ubi vid. Valkenarius.) 
Rom. XIV. 1. τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ 
«ἴστει qui non certam habet animi 
persuasionem, potius animo est hae- 
tante et fluctuante, qui v. 2. sim- 
pliciter à ἀσθενῶν vocatur. Similis 
formula: ἀσϑενεῖν ταῖς διανοίαις ani- 
mum deponere, 1 Macc. XI. 49. 
legitur. Sic etiam apud Latinos 
imbecillilas et infirmitas de incon- 
stantia et animo minus stabili legi- 
tur, v. c. apud Cic. ad Div. I. 4. 6. 
Ces. de Bello Gall. IV. 5. 1. 5) 
in stulitiam prolabor, seu. ineptum, 
levem me gero. 2 Cor. XI. 21. ὡς ὅτι 
ἡμεῖς ἠσϑενήσαμεν quasi jactantia elati, 
quasi in stultitiam prolapsi. Cf. 
infra ἀφροσύνη. Apud LXX. les. 
XXXII. 4. ἀσθενοῦντες sunt stulti, in- 


sipientes, D precipites ac. te- 


merarü. 6) miseriis εἰ calamitatibus 
. 2 Cor. XII. 10. ὅταν γὰρ 
ἀσθενῶ, τύτε δυνατός εἶμι quo magis 
miseriis premor, eo majoribus viri- 
bus me instructum sentio. ib. XIII. 
4. καὶ γὰρ ἡμεῖς ἀσϑενοῦμεν ἐν αὐτῷ 
mala enim perpessi ob religionem 
Christianam. ib. v. 9. χαίρομεν γὰρ 
ὅταν ἡμεῖς ἀσϑενῶμεν gaudemus 
calamitatibus nostris. Aliam novam. 
ac ingeniosam hujus loci explicatio- 
nem dedit 1, C. Schwartzius in 
Monumentis Ingeniorum T. III. p. 
88. Sensum nempe ἢ. ]. ita consti- 
tuit: Gaudemus nos, si nulla nobis 
occasio sit apostolica auctoritate u- 
tendi, et per miraculum aliquod ani- 
madversionis potestatem declarandi, 
et vos per virtutem spiritus divini, 
per fidem intemeratam et vitse sanc- 
titatem, nostre potestati et animad- 
vertendi facultati locum nullum 
relinquatis. Statuit itaque, ἀσθένειαν, 
quam sibi apostolus h. 1. tribuit, 




















᾿Ασϑθωνὴς. 


esse consilium, vi ac facultate sua 
propter certas causas non utendi, 
quo sensu apud Cic. I. Ep. 4. s. 6. 
imbecillitas, et apud Jul. Cesar. B. 
G. IV. c. 5. δ. 1. infirmilas nomen 
usurpatur. 7) auzilo aliorwm imdi- 
geo, pauper sum, opibus destiluor. 
Act. XX. 35. ἀντιλαμβάνισθαι τῶν 
ἀσθενούντων succurrere aliorum pau- 
pertati: Jud. VI. 15. 2 Sam. III. 
1. Sic etiam legitur apud Aristoph. 
Pac. v. 668. γινώσκοντες εὖ τοὺς πένη- 
τας ἀσθενοῦντας, ubi Schol. ἀσθενοῦντας" 
ἀντὶ τοῦ ἐν ἐνδείᾳ ὄντας. Idem tradit 
Suidas sub ἀσθένεια. — Phavor. ἀσθε-- 
và. ἀῤῥωστῶ, κάμνω, vosio, ἀτροφῶ. 

᾿ἈΣΘΕΝΗΜΑ, τος, τὸ, 1) imbecil- 
litas, infirmitas, debilitas. Est ver- 
bale a prima persona perf. passiv. 
ἠσλνημαι verbi ἀσθενίω. 2) τὰ ἀσϑενή-. 
ματα metaphorice dicuntur opiniones. 
et actiones eorum, qui nondum cer- 
lam et perfectam religionis christianae 
scientiam haben, wie. scbinacben 
unautgeklarter cbrísten sotoopl (n 
Wer borstellungs αἴθ banvlungs 
art, christians. imperfecily informed 
either as to opinions or practice. Sic 
legitur in N. T. Rom. XV. 1. igif- 
λομὲν ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ rà ἀσῥενήματα 
τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν officium nobis 
potentioribus incumbit imbecilliores 
patienter ferre. Sepius non legitur 
in N. T. 


'AZOENH'2, foc, οὖς, ὁ, ἥ, 1) pro- 
prie: imbellis, infirmus, defectu ro- 
boris et virium corporis laborans, 
egroans. Hesych. ἀσθενής: ἄῤῥωστος. 
Est ortum ex ἃ priv. et σθένος robur. 
Matth. XXV. 38. πότε δί σι εἴδομεν 
ἀσθεηῖ ; ibid. v. 48 εἰ 44. Luc. X. 
9. καὶ ϑιραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθινεῖς. 
Act. IV. 9. V. 15. 1 σον. XI. 30. 
ἀσθενεῖς καὶ ἄῤῥωστο. Fortasse et huc 
referri rit locus 1 Petr. III. 7. 
ubi mulieres τὸ ἀσθενέστερον σχεῦος τὸ 
you» vocantur, h. e. imbecillio- 
res, inprimis quoad corporis struc- 
turam, corpore et animo infirme, 
ad quem locum vid. Wetstenius. 2) 
miser, afflictus. 1 Cor. IV. 10. ἡμεῖς 
ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὴ ἰσχυροὶ, nos miseri 
sumus et afflicti, vos felices. In 
versione Alex. det Hebraico 
sy Prov. XXII. 22. XXXL 5, 9. 


Apud Graecos adeo ἀσθενὴς interdum. 
speciatim pawper, egenus dicitur, v. 
c. Eurip. Supplic. v. 433. ubi τῷ 
«λούσιος opponitur. bysias Orat. I. 
p. 3. ed. Taylor. Hinc metaphorice 
ἀσθενὴς dicitur 3) vitiosus, pronus ad 
peccata, adjuncta miseri& notione. 
Sic legitur in N. T. Rom. V. 6. 








- 


᾿Ασία. 


ὄντων ἡμῶν ἀσθινὼν Χριστὸς ἀπέθανε 
quum adhuc vitiositatis miseriam 
sentiremus, Christus pro nobis mor- 
tuus est, coll v. 8. £r; ἁμαρτωλῶν 
ὄντων ἡμῶν. 4) cui est facultas ad- 
modum tenuis aliquid perficiendi. 
Matth. X XVI. 41. τὸ uiv ανεῦμνα «t06- 
θυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενὴς animum qui- 
dem promptum habetis, sed non 
item facultatem perficiendi. Marc. 
XIV. 38. 5) omne, quod est. imper- 
Jéclum, quod mon presiat id, quod 
prestare debet, ἀσθενὲς dicitur. Sic 
Galat. III. 9. religio Mosaica σὰ 
ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα vocatur, 
quippe longe imperfectior religione 
christiana et puerili tantum ingenio 
hominum destinata. Eodem modo 
Hebr. VII. 18. διὰ φὸ αὑτῆς ἀσθενὲς 
καὶ ἀνωφελὲς quia non perfecte ho- 
minem expiare et felicem reddere 
valebat. 6) contemtus, qui vilipen- 
ditur, qui nullius pretii est aut habe- 
tur. 1 Cor. I. 25. τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ 
ityruoóttpoy τῶν ἀνθρώπων iari quod vile 
et ullius preti videtur in rebus 
divinis, tamen longe prestantius est 
omnibus institutis humanis. ib. v. 
97. xai và ἀσθενὴ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο 
ὁ Θεὸς qui reliquis viles et contemti 
videntur, hos elegit Deus. 1 Cor. 
XII. 22. ubi τὰ ἀσθενέστερα μέλη τοῦ 
σώματος Sunt, ex mea sententia, vi- 
liora et maxime contemta corporis 
membra, que pudenda vulgo dicun- 
tur, quanquam non ignoro, fuisse 
interpretes, qui hec Pauli verba de 
membris teneris et minus validis, 
v. 6. de oculo, explicarent, repug- 
nante commate 23. ubi rà ἀτιμότερα 
vocantur. 7) .facilis, obsequiosus, 
mollis, quem etiam nos in lingua 
vernacula eínen scbiacben mein: 
$cbtn, a seak man, vocare solemus, 
Sic legitur in N. T. 2 Cor. X. 10. 
ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, h. e. 
vi oppositionis, presens facilis est. 
8) qui nondum satis confirmetus. est 
in religione chrisliana, cui deest certa 
animi persuasio. 1 Cor. VIIT. 7. καὶ 
ἡ συνείδησις αὑτῶν ἀσθινὴς οὖσα (pro 
ἀσθενῶν ὄντων) μολύνεται sed consci- 
entia horum hominum, qui nondum 
idoneam religionis christiane scien- 
tiam habent, polluitur. ib. IX. 22. 
ἐγενόμην τοῖς ἀσθεγέσιν ὡς ἀσθενὴς accom- 
modavi me imperitiorum captui. 
1 Thess. V. 14. ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενὼν 
rationem habere infirmorum in re- 
ligione. 
'A3XI A, ας, 3. Asta, ab Hebraico 
wr medium, uti Bochartus in Pha- 


leg L. IV. c. 33. Hyde ad Peritsols 
Itinera Mundi p. 15. aliique volunt. 
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Est enim proprie orbis pars media 
Africam inter et Europam, quam 
vulgo Asiam minorem vocant, tertia 
terrarum orbis veteris pars, magni- 
tudine Africam equans et Europam, 
quz dividitur-in majorem et mino- 
rem.: Asia minor dicta, inter Pon- 
tum Euxinum et mare Cyprium 
interjacens,: provincias in suo com- 
plectitur ambitu Phrygiam, Ciliciam, 
Pamphyliam, Cariam, Lyciam, Io- 
niam, Lydiam, JEoliam, Mysiam, 
Bithyniam, Paphlagoniam, Cappa- 
dociam, Galatiam, Lycaoniam, Pi- 
sidiam, in quibus provinciis et prse- 
sertim in Ionia quam plurimos 
habitasse Judsos, constat ex Act. 
II. 9. VI. 9. XIX. 10. et ex 
oratione Judeorum ad Agrippam 
apud Joseph. A. J. XVI. 2. 4. 
Ásia autem major reliquas continet 
partes Asie, que extra hunc Isth- 
mum usque ad oceanum Eoum ha- 
bentur. In N. T. libris semper in- 
telligitur Asie regio minor dicta, 
et quidem vel /otaluer vel partiali- 
ler.  Totalter legitur v. c. Act. 
XIX. 26, 27. — XXVII. 2. Par- 
lialiter autem Act. XVI. 6. et in- 
prinis pro ea Asie parte ponitur, 
qua Jonia dicebatur, (Strabo XIV. 
initio.) et quam etiam Strabo Asiam 
specialiter vocat, ubi Ephesus sita 
fuit. Act. II. 9. VI. 9. XIX. 10, 
29. XX. 16. XXI. 27. XXIV. 19. 
1 Cor. XVI. 19. 2 Cor. I. 8. 1 Petr. 
I. 1. Apoc. I. 4, 11. Conf. Cellarii 
Notit. Orb. Antiqu. Lib. III. c. 1. 
p. 4 seq. et Wetstenii N. T. T. II. 
p. 464. 

ASIANO'3, οὔ, ὁ, sianus, ec 
Asia proconsulari, cujus metropolis 
Ephesus est, oriundus. Act. XX. 4. 
᾿Ασιανοὶ δὲ Τυχικὸς xal Τρόφιμος.  See- 
pius non legitur in N. T 

AZIA'PXH3, o0, ὁ, dsiarcha seu 
Ásim prafectus. Est nomen com- 
positum ex ᾿Ασία et ἀρχὸς profectus. 
Semel legitur in N. T. Act. XIX. 
81. τοὶς δὲ ᾿Ασιαρχῶν quidam Asiar- 
charum. Fuerunt autem Jsiarche 
principes sacerdolum totius Asia pro- 
consularis, ἱεράρχαι, qui ex  variüs 
Asie provincüs el oppidis et. quidem 
ez ipsis. primoribus el opulentissimis 
civibus eligebantur annui, quorum 
munus erat non solum sacra facere, 
sed eliam ludos theatrales in deo- 
rum honorem suis sumtibus edere, 
unde eos Rufinus apud Euseb. H. 
E. IV. 15. munerarios vocat. Ha- 
bebant Ephesi concilium commune, 
ad quod singule  Ásim civitates 
quotannis legatos mittebant, qui 
sacerdotes erant, ut tanto majorem 


X 


᾿Ασκέω. 


haberent dignitatem. In suis sin- 
guli provinciis Δυκάρχαι, Συριάρχιμι, 
Φοινικάρχαι vocabantur. Vide Wes- 
selingii Diss. de Asiarchis Ultr. 
1753. C. Schotttgenii Diss. in Mis- 
cell. Lips. T. V, p. 178. Salmas. 
Exercitt. Plinian. p. 805. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 586. Sever. Lin- 
trupit Spec. IT. Meletem. Critic. . 
Zeibichii Obss. ex Numis Sacris 
p. 36. et Van Dale Dissert. ad In- 
scriptt. et Marm. Diss. III. p. 274 
seq. 
AZITI A, ας, ?, 1) proprie: pen- 
uria ciborum, inedia (ut explicatur 
in Gloss. Vet. apud Labbeum), . 
ex a priv. et iro; frumentum, cibus. 
2) abstinentia a cibis, jejunatio. Act. 
XXVII. 21. ao223ic ἀσιτίας γενομένης 
cum diutius a cibis abstinuissent. 
Vulgatus: cum multa jejunatio 
fuisset, coll wv. 35 et 56. Sepius 
non legitur in N. T. Eodem modo 
ἀσιτέίω usurpatum legitur, ut sit 
idem quod ἀσιτίζω. 1 Macc. III. 17. 
et apud Xenoph. de Rep. Laced. II. 
5. ac Arrian. Diss. Epict. II. 14. 
21. et III. 13. 21. 

"AZITOZ, ov, ὁ, ἡ, proprie 1) qui 
plane nullos cibos ingerit, ab iis ab- 
stinel, (Xen. Cyrop. IV. 2. 19.) et 
inprimis ap&d medicos veteres is 
dicebatur, qui ciborum fastidio labo- 
rat. Unde Hesych. ἀσιτία" ἡ ἀνορεξία, 
h. e. morbus, cum stomachus omnia 
respuit, fastidium cibi. Conf. Foesii 
CEconom. Hippocr. p. 65. 2) qwi 
parum tantum cibi sumsit, qui non 
edit quantum salis est, nec jusla coena 
utitur. Sic autem legitur hec vox 
non solum Act. XXVII. 83. ἄσιτοι 
διατελεῖτε μηδὲν προσλαβόμενοι ex. quo 
exspectantes jejuni mansistis, sed 
etiam apud Sophocl. Aj. Flagell. v. 
325. Euripid. Hipp. Coronat. v. 
275. Josephum Antiqq. Jud. VI. 
14, 8. VII. 7, 4. Confer infra ad 
σπροσλαμβάνω dicta, et Wetstenium 
N. T. T. II. pag. 646. Ita etiam 
Cong sumi videtur Esther IV. 16. 

AXKE O0, ὦ, fut. ἥσω, proprie 1) 
exerceo, assuefacio alium. 2) intran- 
sitive pro medio ἀσχοῦμαι, me exer- 
ceo, assuefacio, sludeo, omnem dili- 
gentiam el. industriam adhibeo. Sic 
semel in N. T. legitur Act. XXIV. 
16. iy τούτῳ δὲ (Fortasse reponen- 
dum est. ἕν δὲ τοῦτο, quse conjectura 
jàm Priceo subnata est.) αὐτὸς ἀσχῶ 
in eo equidem omnibus viribus meis 
elaboro. Polybius Hist. IX. 19. οἱ 
περὶ τὰς βαναύσους τέχνας ἀσκοῦντες. 
Lucian. Dial. Deor. VII. Arrian. 
Epict. II. 16.  Potissimum quidem 
ἀσχὼ de iis dicebatur, qui in palestra 


zm 





᾿Ασκδρ. 


exercebantur; sed et smpe latius 
patet hujus verbi vis, de cujus va- 
riis notionibus eleganter. exposuit 
Abreschius ad. jylum p. 179seq. 
et Jac. Lydius in Ágonisticis SS. c. 
15. Vide et Lexicon Xenoph. Vol. 
1. pag. 438 seq. Ceterum sicuti 
apud Lucam l.l. post ἀσχεῖν sequi- 
tur infinitivus, ita et apud veteres, 
v. €. Sophocl. Electr. 1030. Athen. 
VI. p. 259. D. Hesych. ἀσχεῖ μελε- 
τᾷ, γυμνάζεται, qiiomni; — ἀσχούμενον" 
γυμναζόμενοι, παιδευόμενοι. 
ἈΣΚΟΣΣ, οὔ, à, uter coriaceus vel 
iceus, pellis in utris formam con- 
sula, qua liquida. contineri et deferri 
solebant apud orientales, et Hebr. 48; 
Jos. IX. 4, 18. Jud. IV. 19. non 


Genes. XXI. 14, 15, 19. etiam 5 


1 Sam. X. 3. Jer. XIIL. 12. voca- 
batur. In N. T. speciatim ἀσχὸς 
dicitur ufer coriaceus, (siepe ex pelle 
caprina confectus. Homer. Odyss. 
Vi. 78.) quo ad vina servanda et 
condenda veteres utebantur, unde ad 
vini vasa refert Pollux Onom. VI. 
2.5. 14. X. 20. 71. Adde Herodo- 
tum II. c. 121. καὶ ἀσχοὺς πλήσαντα 
εὔνου idu ἐπὶ τῶν ὄνων. Homer. 
Yliad. III. 247. καὶ οἶνον ióggowa — 
ἀσκῷ ἐν αἰγείῳ. Quater autem in 
hoc sensu. fegitur in N. T. Matth. 
IX. 16. Marc. II. 22. Luc. V. 37 et 
38. Conf. Thom. M. sub ϑύλακος p. 
457. ed. Bernardi, et. Wetstenii N. 
T. T. I. p. 360. 

'AXME'NQX. Adverbium, luben- 
der, prompte, cum gaudio, cupide. 
Vulgo quidem derivatur ab ἥδω de- 
lecto, oblecio, sed tunc cum spiritu 
aspero ἡσμένως seu ἀσμένως scriben- 
dum esset. jus ex mea sen- 
tentia deducitur ab ᾷδω cano, unde 
ἀσμένως, q. d. cum cantu, letitie 
F3 Bis autem tantum legitur in 

. T. Act. II. 41. οἱ μὲν οὖν ἀσμένως 
ἀποδιξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ cupide 
amplectentes ejus doctrinam. ibid. 

L 17. ἀσμίνως ἐδέξαντο ἡμᾶς οἱ 
ἀδελφοὶ lubenter et cum gaudio ex- 
ceperunt nos christiani. Formula 
ἀσμίνως δέχεσθαι etiam legitur apud 
JElian. V. H. XII. 18. XIII. 31. 
Jos. A. J. IV. 6. 7. XII. 9. 7. Diod. 
Sic. XII. 54. 2 Macc. IV. 12. He- 
sych. ἀσμένως μετὰ χαρᾶς, ἡδίως, 
εὐχταίως, σροϑύμως, ἑκουσίως. Vide et 
Alberti Glossar. p, 63. 7. 

^AXOQO02, o, ὁ, ἡ, 1) proprie: 
insipiens, sapientia destitutus. Xen. 
Mem. III. 9. 4. Vox hac in Bielii 
Thesauro omissa legitur quoque 
apud LXX Prov. IX. 8. sec. cod. 
Alex. 2) idonea religionis christiang 
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(que κατ᾽ ἐξοχὴν σοφία vocatur) 
scientia destilutus, et ex adjuncto: 
scelestus, vitiosus. Sic semel in N. T. 
legitur, Ephes. V. 15. μὴ ὡς ἄσοφοι, 
ἄλλ᾽ ὡς copo) ut vivatis non pagano- 
rum more, (qui v. 17. ἄφρονες vo- 
cantur) sed veros christianos vos 
prastetis. 

ἈΣΠΑΊΟΜΑΙ, fut. άσομα;, 1) ali- 
quem in adeundo vel abeundo salulo, 
solemni el recepta apud. Judaos for- 
mula, presens salulem dico, valedico. 
Sic legitur in N. T. Matth. X. 12. 
εἰσερχόμενοι δὴ εἰς τὴν οἰκίαν ἀσπάσεσϑε 
αὐτὴν intrantes autem domum salu- 
tate domesticos, seu, adeuntes fami- 
liam fausta omnia illi apprecamini, 
coll. Luc. X. 5. πρῶτον λέγετε" εἰρήνη 
τῷ οἴκῳ τούτῳ. Luc. 1. 40. Suid. 
ἀστάζισθαι προσαγορεύειν. — In valedi- 
cendi notione reperitur hec vox 
Act. XX. 1. καὶ ἀσπασάμενος ἐξῆλϑεν 
convocatis discipulis valedixit et 
discessit. ibid. XXI. 6. καὶ ἀσπασά- 
4t ἀλλήλους cum nobis invicem 
valedixissemus. Aristoph. Nubes v. 
1144. Xenoph. Anab. VII. 1. 6. 2) 
si de absentibus usurpatur: millo 


alterius nomine salutem alicui imper- 
lior, alterius. verbis saluto. Sic au- 
tem sepissime in fine epistolarum 
Paulinarum legitur. Rom. XVI. 8. 
ἀσπάσασθε Τιρίσχαν salutate meo no- 
mine Priscillam et Aquilam. ibid. 
v. 5, 6, 7, 8, 16. ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ 
ἐχκλησίαι πᾶσαι salutationem vobis 
annuncio ab omnibus coetibus chris- 
tianis. 1 Cor. XVI. 19, 20. Philipp. 
IV. 40, 99. Coloss. ἵν. 10. ἀσ- 
| πάζεται ὑμᾶς ᾿Αρίσταρχος bona vobis 
|per me apprecatur Aristarchus. 
| 1 Thess. V. 26. 2 Tim. IV. 21. Tit. 
lII. 15. Hebr. XIII. 24. 3) con- 
venio, adeo aliquem, inviso, de quo 
etiam Latini voce salutare usi sunt; 
et ex adjuncto: familiariter collo- 
quor. Act. XVIII. 92. καὶ ἀσκασά- 
μένος τὴν ἐχκλησίαν salutato chri 
norum cetu. XXI. 7. χαὶ ἀσπασά- 
μένοι τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν. 4) am- 
lector aliquem, osculor, et εχ δὰ- 
juncto: cum gaudio ezcipio. Luc. X. 
4. xa] μηδίνα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησϑε 
nec quemquam in itinere amplecta- 
mini, seu, ne amplexibus mutuis 
moremini, coll. 2 Reg. IV. 29. 5 


XwY bus" : 
ἼΩΝ Wo vw. Rom. XVI. 16. 








Mare, IX. 15. ἠσσάζοντο αὐτὸν cum 
gaudio eum exceperunt. Scholiast. 




















Aristoph. ad Plutum v. 743. κυρίως 


salutem ad aliquem, bene precor, aut, | 


23D S» Un Ryo ΧΥῚ, δι. ὁ ἀπνασμὶν τῇ ἱμῇ xt 


ἀσπάσασϑε ἀλλήλους ἐν φιλήματι &yig. | 























᾿Ασπασμὸς. 


ἀσπάζεσθαι. lor] τὸ περιπλίκεσθαί τινα 
διὰ τὸ ἄγαν σεᾶσθαι εἰς Ἰαντὸν τὸν rigor, 
καὶ περιβάλλειν τὰς χεῖῆας ἐν τῷ φιλο- 
Hope Idem Eustathius tradit 
ad Homeri Iliad. III. 31. X. 543. 
Vide et Lexicon Xenophont. Vol. I. 
pag. 443. ac. Beckii Comment. in 
Aristoph. Vol. I. pag. 172. Hinc 
etiam osculum, in sac. cene cele- 
bratione et in festo paschatos in 
vet. ecclesia usurpatum, áomusuig 
vocatur a patribus Grecis. Confer 
Suicer. Thesaur. Eccles. T. I. pag. 
558 seq. 5) benevolo et amico prose- 

wor animo, amo aliquem. Ita Matth. 

. 4T. xal ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς ἀδελφοὺς 
ὑμῶν μόνον et si ulares tantum 
vestros amatis, coll v. 46. Nec 
hanc notionem Grecis inusitatam 
fuisse, docent loca. Herodot. I. cap. 
122. Plat. in Lyside T. II. p. 217. 
ZElian. V. H. IX. 4. Xenoph. Ages. 
ΧΙ. 9. et alia, que collecta exstant. 
in Observv. Miscell. Amstelod. Vol. 
III. p. 237. Aristoph. Plut. v. 743. 
τὸν Πλοῦτον ἠσσάξοντο, ubi Schol. 
ἠσπάζοντο: ἤγουν ἐφιλοφρονοῦνεο. Suidas 
per ἀγαπᾷν καὶ φιλοφρονεῖσθαι inter- 
petu es. Conf. etiam Ez. Span- 

emium ad Aristoph. Plut. v. 393. 
6) gratulor alicui. Act. XXV. 18. 
ἀσπασάμενοι τὸν Φῆστον ut Festo aus- 
picia muneris gratularentur. 7) 
gaudeo, letor. Hebr. ΧΙ. 13. καὶ 
ἀσπασάμενοι et spe repleti gaudebant ; 
-ubi videndus Wetstenius. Chrysos- 
tomus ἀσπασάμενοι, τοῦτ᾽ ἔστι ἡσϑίντες, 
gratum εἰ acceptum habebant. 
Maxim. Tyr. Diss. XXI. 1. Suid. 
ἀσπάζεσθαι" καὶ τὸ χαίρειν τινὶ ἁπλῶς. 
Conf D'Orvile ad Chariton. I. 3. 
pag. 224. ed. Lips. In universum 
bene de hoc vocabulo exposuit Jen- 
sius in Ferculo Litterario p. 13 seq. 

᾿ἈΣΠΑΣΜΟΣΣ, οὗ, ὁ, salulatio, quae 
fit in tesseram. partim. amicitie et 
benevolentim, partim honoris εἰ re- 
verenlim, eaque vel voce prolata vel 
scripta, vel ullo alio modo significata. 
Luc. L. 29. καὶ διελογίζετο αοταπὸς 
εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος secum in animo 
versabat, quid sibi vellet hzc salu 
tatio. ibid.wv. 44. ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ 
ἀσπασμοῦ συν εἷς τὰ ὦτά μευ simulac 
hsc salutstio pervenit ad aures 
meas. Matth. XXIII. 7. ubi Pha- 
risei dicuntur gs τοὺς ἀσπασμοὺς 
delectari salutationibus, que fiunt 
honoris et reverentie causa. 1 Cor. 








scil. γεγραμμένος iae salutatio manu. 
mea scripta est. Coloss. IV. 18. 
2 Thess. III. 17. Phavorin. ἀστασ- 
ule: ἡ εὐχή. παρὰ τῷ ἀποστόλῳ ὁ ἀα- 
«aquis τῇ ἐμῇ χειρί. Cont. 1. I. Clau- 


"Ασαιλος. 


dii Diss de Salutationibus Vett. 
Ultraj. 1702. 8. 

ἌΣΠΙΛΟΣ, o», à, ἡ, 1) proprie: 
ámmaculaius, macule expers, in. quo 
nullus est navus, ex a priv. et σπίλος 
snacula, de quo infra dicetur. An- 
thol. I. 20. 18. Herodian. V. 6. 16. 
Suid. ἄσπιλος xa! ἀσαίλωτις" ὁ μὴ 
ἔχων σεῖλον τινά. Hesych. ἄσπιλορ" 
ἄμωμος, καθαρός. 9) metaphorice: 
expers labis moralis, immaculatus ab 
inquinamentis el. sordibus viliosilatis 
εἰ peccatorum. 1 Tim. VI. 14. ἄσπι- 
Aor ἀνείληστον. Jacob. I. 27. ἄσπιλον 
ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου. 1 Petr. 
1. 19. Christus dicitur ἄμωμος καὶ 
ἄστιλος immunis ab omni vitiositatis 
genere. 2 Petr. III. 14. Conf. Sym- 
machi reliquias ad Job. XV. 15. 

ἈΣΠΙΣ, ἴδος, ἡ, 1) sculum, cly- 
peus ἐπ corio, nonnunquam cliam ex 
ligno confectus. Conf. Potteri Arch- 
seol, Gr. III. c. 4. 2) aspis, serpen- 
lis genus, cujus ictus tam "sunt 
lethales, ut nullo fere remedio cu- 
rari possint, nisi confestim partes 
ille, que ictum ejus sunt passe, 
precidantur. Conf. 7Elian. H. A. 
IL 24. VI. 38. Rom. III. 13. ὃς 
&exibu ὑπὺ τὰ χείλη αὐτῶν venenum 
aspidum est. sub labiis eorum. He- 
braice 33g5y dicitur Ps. CXL. 3. 

ἌΣΠΟΝΔΟΣ, οὖ, à, 5, 1) proprie 
dicebatur Grecis is, qui nec sacris 
nec conviviis interest, in quibus libare 
4olebant. diis amicilig εἰ sacre cu- 
Juisdam concordiz stabilienda causa, 
ut bene observavit Schwarz. in 
Comment. Gr. Ling. p. 276. ex « 
priv. et σπονδὴ übatio, fidus. Hinc 
2) ἄσκονδος dicitur non solum, qui 

dem dalam .fallit, et inita federa 
frangit, sed etiam, qui implacabili 
«dversus alios odio fervet, εἰ quasi 
nullas στονδὰς admiltii, implacabilis, 
irreconciliabilis, Hesych. ἄσπονδοι" 
ἄγριοι, ἐχθροὶ καὶ μὴ μνημονεύοντες φιλίας 
3j διαθίσεως, ἀδιάλλακτοι. ---- ἀσπονδεῖς 
Alberti Gloss. N. T. 

howag τὴν 
p dpvanodíng ἀσφάλειαν. Rom. 1. 
31. ἀστόργους, ἀσκόνδους, ἀνελεήμονας. 
2 Tim. IIL 8. ἄστοργοι, ἄσπονδοι. 
Philo de Charit. T. If. p. 397. 18. 
et de Vita Mosis T. I. p. 119. 25. 
ed. Mangey. Sic etiam dirissima 
bella, quz nullo fcedere dirimi pos- 
sunt, passim apud Demosthenem 
fv. €. de Corona p. 314. ed. Reisk.) 
᾿ἄσαονδοι πόλεμοι vocantur. 


"AYA'PION, ἴου, τὸ, assarius vel 
assarium. Est vox origine Latina, 
descendens ab as, assis, quc, ter- 





minatione Greeca diminutiva addita, 
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& Grecis sub Romanorum monar- 
chia in suam assumta civitatem, 
non tamen ideo Latinismis N. T. 
annumeranda, ut ab haud fus 
factum videmus. Nam dudum 
jam hzc vox in scripta optimorum 
Grecorum irrepserat, v. c. Dionysii 
Halic. qui sepe Latina nomina 
Grzcis litteris scripta retinuerunt, 
v. c. Πατρίκιος, δικτάτωρ et multa 
alia. Voce assariorum Chii suos 
neos olim signabant nummulos. 
De valore et pretio assarii consti- 
tuendo dissentiunt viri docti. Aliis 
ἀσσάριον est dimidia pars assis Ro- 
manm, semuncialis. Plin. H. N. 
XXXIII. 3. Alii vero idem cum 
asse Romano esse voluerunt, v. c. 
Kypke in Observv. Sacr. T. I. p. 
517. et profecto omnium rectissime 
ii statuisse videntur, qui assarium 
valuisse tradunt decimam partem 
δραχμῆς sew δηναρίου.  Drachma au- 
tem ὧς obolis sestimatur, obolus 
sex cis, cus 'septem leptis, 
ut adeo ad modernam mondam 
restritum ἀσσάριον valeret einem 
kreutyer, oUer bíer pfenníge, a 
cross, or four pennies. Conf, Gro- 
nov. de Pecunia Vetere p. 439. et 
Budeum de Asse pag. 200 seq. 
Hesych. ἀσσάριον καὶ λεπτὸν ἕν εἶσι. 
ldem tradit Alberti Gloss. N. T. 
p. 204. Glosse Lat. Grec. Asse, 
᾿Ασσάριον. lege ᾿Ασσαρίου. Etiam Ju- 
dei hanc vocem assumserunt et 
scribunt 4p, sed fere ita ea utun- 


tur, ut formula 4pw*3 vel Ἴρν 9 5 
quodvis vilissimum el minimum pre- 
lium indicetur. Conf. Wetstenii N. 
T. T. L pag. $76. Hinc lucem 
fomnerantur duo illa N. T. loca, in 
quibus hec vox tantum legitur. 
Matth. X. 29. οὐχὶ Mo στρουθία, ào- 
vatis πωλεῖται ; noDne duo passer- 
culi minimo pretio venduntur? 
Luc. XII. 6. οὐχὶ πέντε στρουθία πω- 
λεῖγαι ἀσσαρίων δύο; In utroque loco 
Syrus voce z.t&.] usus est. 


'AXXON, propius, prope, justa. 
Est neutrum comparativi gradus, 
et poétis admodum familiaris vox, 
cujus positivus est ἐγγὺς, sicut a 
μέγας comparativus est μέσσων et 
μάσσων et ἃ παχὺς comparativus 
πάσσων formatur. Act. XXVII. 18. 
ἄσσον παρελίγοντο τὴν Κρήτην propius 
ora legebamus Crete. Vulgatus 
male habet: de 4sson, ac si ἄσσον 
nomen proprium esset, tunc enim 
scribere debuisset Lucas: ἀπὸ «$c 
"Avv. Smpius non legitur in N. T. 
A plerisque hzc vox annumeratur 

x2. 





























᾿Αστεῖος. 


vocabulis poétieis. Et sepe profecto 
legitur aj be Grecos, v. c. 
Homer. Iliad. VI. 148. XXII. 4. 
Moschum Idyll. lV. 26. Eurip. 
Cyclop. v. 25& Utuntur tamen 
etiam prosaidi scriptores isthac 
Comparativi forma, v. c. Ji 
A. J. I. 201. Herodot. II. 52. IV. 
$. 5. Conf. Ἐπεὶ! CEconom. Hip- 
pocratis p. 65. Etym. M. ἄσσον" τὸ 
ἐγγὺς καὶ αλησίον. ἑἴηται παρὰ τὸ ἐγ- 
gie x. v. A. Hesych. ἄσσον" αλησίν, 
ἐγγύς. ἄσσον ἴτε, ἐγγὺς ἴρχεσθε. 
- ἌΣΣΟΣ, t, ἡ, Assus, urbs Μγεῖθ 
majoris maritima, sit ad mare 
JEgeum, a Troade, civitate Phry- 
gie minoris, novem milliaribus dis- 
tans. Alias dicta est Apollonia, teste 
Plinio H. N. V. c. 80. et nota fuit 
seio lapide, qui etiam Sarcoph 
dictus. n. T. bis memoratur, 
Act XX. 13, 14. Confer etiam 
Cellarii Notit. Orb. Ant. III. 3. p. 
43. et Wetstenii N. T. 1I. p. 592. 
'AZTATEQO, à, incertis sedil 
vagor, erro, oberro, ex ἄστατος in- 
slabilis, Tantum legitur in N. T. 
1 Cor. IV. 11. xa) ἀστατοῦμεν totum. 
terrarum orbem, sedibus nostris 
ejecti, tanquam nebulones oberrare 
cogimur, seu, et incertis sedibus er- 
ramus. Phavor. ἀστατοῦμεν" τουτέστι 
διωκόμεθα. ἀποστολικὴ ἡ λέξις. ὡς τὸ 
χολαφιζόμεθα καὶ ἀστατοῦμεν. 
mari lurbido ἀστατεῖ legitur apud 
Appian. Bell. Syriac. p. 221. ἔτι dc- 
τατούσης χειμῶνι τῆς ϑαλάσσης. Male 
vertitur: mari per hyemem nondum 
admittente navigia. εἰ ἄστατος apud. 
Plutarchum M. Crass. c. 17. Inter- 
dum etiam apud Graecos heec vox de 
eo usurpatur, qui inconstans est. 
'AZTELOZ, v, ὁ, 5, 1) proprie 
urbanus dicitur, in urbe natus aut 
degens, et ponitur τῷ ἄγρωκος. Gloss. 
Vet. apud Labbeum pes urba- 
nus, elegans. Etym. M. ἀστεῖς" ὄνον 
μα dx τοῦ ἄσευ. λέγιται κυρίως ὁ ἐν 
ἄστει διατρίβων. Hesych. ἀστείων' τῶν 
ἐν ἄστει ατρβύτων —2) ita dici- 
tur, qui est politis moribus, uti ἀστεῶν 
de omni apud Grecos usurpatur, 
quod. est. gratum, elegans el ita com- 
paratum, ut aliorum sibi gratiam. 
conciliare valeat. Sic v. c. Josephus 
A. J. IX. 2. s. 1. usus est: ὠποδιξώ- 
pog τὴν διξιότητα τῶν λύγων καὶ τὸ 
der» τοῦ ἤθου; ὁ ᾿Ηλίας. Hesych. 
ἀστεῖος: ὁ χαρίεις, ὁ ἐπίχαρις. Glow. 
Gr. N. 'É. p. 68. dorthe, σολιτικὺς, 
κέχαρισμένος. ubi vid. Alberti. 3) 
refertur ad corporis vultusque spe-- 
ciem, ut sit formosus, venustus, quia. 
urbani fere vincunt, certe olim vin- 
cebant, et nunc vincere existimantur 


- 


e: 


'Aeriig. 


rusticos prestantia forme vultusque 
etoris venustate. Suid. dere εὑ- 
«ρόσωπος. Etym. M. ὁ δὲ εἶδος (ita 
enim. endum videtur loco ἦθος) 
ἐπαινούμενος. Act. VIT. 20. de Mose: 
καὶ ἦν ἀστιῖὸς τῷ Θεῷ et erat puer 
admodum venustus, coll. Exod. II. 
2. ubi Δ) vocatur, et Joseph. 
A. J. II. 9. ὃ 6 εἰ 7. Syrus 
Y, Y 
reddidit: lcYS|s. |ac1 ea. 3o 
et dilectus fuit Deo, sine dubio, quia 
singularis venustas divine gratie 
documentum antiquitus habebatur. 
Hebr. XI. 23. διότι εἶδον dort τὸ 
Sic Aristenetus Lib. I. ep. 
4. νὴ ϑεοὺς ἀστεῖὸν τὸ γύναιον. ibid. ep. 
19. Aristotel. Nicomach. IV. 7. 
"'AZTH'P, ἔρος» à, 1) stella, unum 
corporum lucidorum coeli, suo splen- 
dore noctis illustrantium. denebram 
uasi αὐστὴρ ab αὔω splendeo. Suid. 
dri ἄστι d duagiqu. ὁ μὲν ἀστὴρ ἵν τὶ 
ἐστὶ), τὸ δὲ y ἐκ σολλῶν συνέστηκεν, ὃ 
xal ἀστροϑότημα χκαλώσαι, quie tamen 
differentia non semper observata 
reperitur. Alexandrini sspe usi 
sunt pro Hebr. api Jud. V. 20. 


Nehem. IX. 23. Matth. II. 2. εἴδομεν 
γὰρ αὐτοῦ vi» ἀστίρα vidimus enim 
ejus stellam, h. e. indicem nativitatis 
ejus. Simili modo Jolium sidus 
apud Horat. Od. T. 12. 47. et 
Caesaris astrum apud Virgil. Eclog. 
IX. 47. adhibetur. Apud Homerum 
Iliad. IV. 74. vox ἀστὴρ de meteoro 
adhibetur, ubi conf. Schol. min. et 
Eustath. Matth. II. 7, 9, 10. XXIV. 
$9. καὶ οἱ ἀστίρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ 
οὐρανοῦ et stelle obscurabuntur. Cf. 
infra sub «rre. Marc. XIII. 25. 
καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔσονται ἐχπία- 
rore. call Jos. X. 18. Ezéch. 
XXXI 7. et Jo&l 11. 10. ubi 
stellarum obscuratione significantur 
calamitates et affliciohes. 1 Cor. 
XV. 41. ἄλλη δόξα ἀστέρων, deri 
ἀστίρος διαφέρει ἐν δόξῃ. Conf. 
δόξα. Vocabulum ἀστὴρ apud 
Grecos latissime patere, et omne 
designare, quod aliquem splendorem. 
habel εἰ emiltii, docuit I. H. a See- 
len in Meditatt. Exeg. P. I. p. 105. 

2) metaphorice ἀστέρες vocan- 
tur doctores ecclesie christian: ob 
muneris prestantiam et dignitatem, 
et quia doctrine puritate et vite 
integritate suo prelucere debent 
exemplo auditoribus. Sic legitur 
in Apocalypsi passim, v. c. cap. I. 
16. ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ χειρὶ ἀστίρας 
ἑστὰ, coll v. 90. οἱ ἑπτὰ ἀστέρες, 
ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἐχχλησιῶν εἰσι. ibid. 
IL 1. ΠΙ. 1. ubi τὰ ἑπτὰ Πνεύματα 
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τοῦ Θεοῦ et οἱ ἑπτὰ ἀσείρες invicem 
permutantur. Jud. v. 18. ubi doc- 
tores leves et inconstantes, qui ad 
varia opinionum commenta deflec- 
tunt, ἀστέρες αλανῆται stelle erraticae 
vocantur. Imitati sunt hac in re 
N. T. scriptores librorum V. T. 
auctores, qui imagine 
omnes viros illustres et precipuos, 
maxime autem verbi divini doc- 
tores insigniunt.— Num. XXIV. 17. 
Dan. VIIL 10, 24. XIL 3. 1 
Maccab. I. 25. Solebant tamen 
etiam Greci eos, qui aliqua re pre 
aliis elucebant, stellis comparare, 
ut ex Mussi Her. et Leand. v. 2I. 
et aliis lecis probabit Palairet. in 
Observatt. Philo. Crit. p. 521. 
Sic v. c. vocatur Marcellus in epi- 
frammate statue ejus inscripto ἀσ- 
τὴρ πατρίδος apud. Plutarch. Marcell. 
€. 80. 3) Christus in Apoc. XXII. 
16. à ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς ὁ «ρώϊνος dici- 
tur, ob insignem suam pariter 
majestatem divinam ac doctrine 
tradite prestantiam. Sed Apoc. 
IL. 18. per ri» ἀστέρα τὸν αρώϊον 
(Luciferum, 3ji3 ὙΡΊΔΙΤ rabbi- 
norum) rectius futura in ccelis feli- 
citas intelligitur, nisi aliquis statu- 
ere mallet, δώσω αὐτῷ positum esse 
pro ϑήσω αὑτὸν, adeoque virum in 
summa dignitate ac felicitate con- 
stitutum cum stella matutina h.l. 
comparari: coll. Ies. XIV. 12. 
'AXTH'PIKTOS, ου, ὁ, ἡ, 1) pro- 
prie sensu physico : instabilis, infir- 
mus, ex a priv. et στηρίζω stabilio, 
suffulcio, confirmo. 2) metaphorice : 
qui non idoneam religionis christiana: 
Scientiam habet, aut, qui in virtutis 
sludio nondum satis confirmatus est. 
2 Petr. IL. 14. διλεάδοντες ψυχὰς 
ἀστηρίκτους allicientes homines in- 
firmos. ibid. III. 16. à οἱ ἀμαθεῖς καὶ 
ἀονῆκχτοι στριβλοῦσιν quie. inscii nec 
satis firmi in cognitione interpre- 
tando pervertunt. Hesych. ἀστή- 
ρικτον" ἄσιστον. ---- dern ere ἀσθενεῖς. 
Longin. de Sublim. II. 9. 
"AXTOPTOZ, ου, ὁ, ἡ, proprie: 1) 
qui naturalia erga. altos, propinquo 
sanguine sibi junclos, parentes maz- 
ime alque liberos, charilatis vincula 
dissolvit, omnemque sic. humanitatem 
jurare videtur; deductum enim est 
& στοργὴ, quod de insito ilo a natura 
mutuo impensissimi amoris affectu 
usurpatur, quo parentes sobolem 
amplecti et fovere solent, et liberi 
vicissim parentes prosequuntur, quo 
qui preditus est, a Grecis. φιλόστορ- 
γος et στίργων dicitur.  Atheneus 
XIV. p. 653. C. οἱ καλούμενοι ὄρνιϑες 
5 











᾿Αστραεὴ. 


με) εαγρίδες — — ἔστι δὲ ἄστοργον πρὸς 
τὰ ἴκγδνα τὸ ὄρνεον, καὶ ὀλιγωρεῖ τῶν 
narius Quemadmodum vero vo- 
cabulum στοργὴ latius etiam patet 
apud Grecos, et de omnis amoris εἰ 
amicitie sensu usurpatur (Hesych. 
στοργή" φιλία, ἀγάπη); ita etiam ἄστορ- 
γος 2) ἴῃ genere dicitur amoris εἰ a- 
πιλοίεϊα; plane ezpers, qui omnem hu« 
manitatis sensum plane ezuit..— Suid. 
ἀστόργους. τοὺς ἀπηνεῖς καὶ ἀφίλους. 
Hesych. ἀστόργους" μὴ ἀγαπῶντας 
τινά, Idem legitur in Alberti Gloss. 
N. T. p. 93. In N. T. tantum extat 
Rom. I. 31. et 2 Tim. III. 8. ubi 
Vulgatus habet sine affectione, Gloss. 
στοργὴ, affeciio. Ib. ἄστοργος, ina- 
mabilis, sine adfectione. Marc. An- 
tonin. de Reb. Suis Lib. I. $ 11. 
᾿ΑΣΤΟΧΕΏ, ὦ, fut. $c, 1) pro- 
prie: a aberro, non 'recia ad 
scopum tendo, non recta. collineo, ex 
a priv. et. στοχάζομαι recta collineo 
ad scopum, recía ad scopum tendo, 
seu feror. Opponitur τῷ εὐστοχέω. 
Hesych. dero ἀποτυγχάνει, ἁμαρ- 
Tán. 2) in universum: aberro, 
declino, defício, descisco ab aliqua re 
aut persona. — Construitur fere cum 
genitivo. Sic legitur in N. T, 1 
'Tim. L 6. ὧν ewig ἀστυχήσαντεις a 
quibus quidam  aberrantes. ibid. 
VL. 21. πηὶ τὴν πίστιν ἠστύχησαν 
defecerunt a vera religione christi- 
ana. 2 Tim. 11. 18. eírmsg περὶ τὴν 
ἀλήθειαν ἠστόχησαν. Sepius in N. T. 
non reperitur. Polybius Exc. Leg. 
80. μὴ un 'Ρωμαίων ἀστοχιῆ. 
Plutarch. de Def. Orac. p. 414. F. 
ἀστυχοῦσι τοῦ μετρίου καὶ πρίποντος. 
1d. Galba. P m pe 
πρέποντος. Sirac. VII. 21. VIII. 11. 
'AZTPATIH, $5 ἡ, 1) fulgur, 
seulux, que in nubium collisione 
subito erumpit et apparet ante toni- 
tru, ἡ ἐπὶ τῆς σαρατρέψεως ἢ καταῤῥή- 
ξεως τῶν νιφῶν ἐκπύρωσις, quee Hebraice 
ῬῊῚ3 dicitur Exod. XIX. 16. No- 


men habet a splendore et corrusca- 
tione, nam ἀστράατω splendere, ful- 
gere notat Apoc. IV. 5. ix τοῦ 
Seis ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ καὶ βρονταὶ 
καὶ φωναί. ibid. VIII. 5. XI. 19. 
XVI. 18. Matth. XXIV. 27. Cum 
fulgure in N. T. eleganter compa- 
rantur non solum omnia, que 
inopinato et summa cum celeritate 
accidunt et perficiuntur, sed etiam, 
quz insignem et eximium splendo- 
rem emittunt. Luc. X. 18. ἐθεώρουν 
τὸν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ix τοῦ οὐρανοῦ 
σισίντα scio, quam celerrime per vos 
imminutam et fractam esse potesta- 
tem diaboli. ibid. XVII. 24. sicut 


᾿Αστράστω. 


fulgur quam celerrime ex altera 
parte coli ad alteram refulget, ita 
quoque celeriter ac inopinato adve- 
niet filius hominis. Matth. XXVIII. 
5. ἦν δὲ ἡ ἰδία αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ ejus 
vultus habebat speciem fulguris. 
2) fulgor, splendor. Luc. Xl. 86. 
ὅταν à λύχνος τῇ ἀστρακῇ perion e ut 
si lucerna fulgore te collustret. 
Eodem modo p23 usurpatur Deut. 


XXXII. 14. "ΠῚ paa. Nahum III. 


8. npa 

"AXTPA'IITO, fut. άψω, fulguro, 
fulgeo, corrusco, refuge, mico, et 
proprie quidem, ut Hebraicum 533 
Psalm. CXLIV. 6. de fulgure di- 
citur. Luc. XVIL 24 ὥσπιρ γὰρ 
ἡ ἀστραπὴ ἡ ἀστράατουσα : interdum 
tamen de omni usurpatur, quod 
admodum candet et fulget, ul o- 
culi aspicientium exinde quasi a. ful- 
gure perstringantur. Sic de ves- 
tibus admodum candidis ac splen- 
didis usurpetum reperitur Luc. 
XXIV. 4. ἐν icon |füug, 
"ubi in uno codice λευκαῖς legitur e 
glossemate. Conf. Scholiast. Eurip. 
d Phoeniss. v. 111. Xenoph. Cyrop. 
VI 4. 1. Hesych. &ergdmrum ὑπερ- 
λάμπων. 

ἌΣΤΡΟΝ, o, τὸ 1) proprie: 
sidus, e coagmentatione plurium stel. 
larum collectum, seui regio cali 
plures. stellas a. Macrob. 
Somn. Scip. L 14. * Apud Gre- 
Cos ἀστὴρ et ἄστρον diversa signi- 
ficant ; et prius quidem stella una 
est, ἄστρον autem' signum stellis co- 
actum, quod nos sidus vocamus." 
Ammonius : Ἄστρον καὶ ἀστὴρ διαφέρει 
ἄστρον μὲν riim 5i dx ahy ἀστίρων 
 μεμορφωμένον ζώδιον, οἷον ᾿Ωρίων, "Agxrog* 
ἀστὴρ δὲ ὁ εἷς, Idem tradit Schélias- 
tes Pindari ad Olymp. I. 9. Oppiani 
ad Halieutica III. 48. et Eustathius 
ad Homer. Il. IV. 75. Sed non 
semper hec differentia observata 
reperitur & scriptoribus Grecis, in 
quorum libris eque ac in N. T. 
ἄστρον haud raro 2) pro ἀστὴρ pon- 
itur, et omnino síellam notat. Luc. 
XXL. 25. καὶ ἔσται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ 
σελήνῃ καὶ ἄστρος. Act. XXVII. 90. 
μήτε ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων. 
Hebr. XI. 12. καϑὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὖ- 


(ze) τῷ su, Eodem modo ἄηρν 


legitur apud ZEschin. Socr. Dial. 
IIT. 17. Ἰδὴν περρορὰς ἄστρων. Pindar. 
Olymp. Od. I. v. 9. ut apud Lati- 
nos astrum aut sidus pro stella, v. c. 
Ovid. Trist. I. 5. 47. ubi dicit, se 
tot mala passum esse, quot. in 
zthere sidera luceant. 8) figura, 
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imago, simulacrum stelle. Act. VIL | 
48, τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν “Ῥίμφαν, 
ubi de Saturno sermo est, qui in β- | 
gura stelle colebatur. Vide infra 
ad Ῥίμφαν dicta. | 
'AZYTKPITO3, ov, ὁ. Asyncritus. 
Nomen proprium viri Romani Gree- 
cum, cujus Rum. XVI. 14. mentio 
fit Estab appellativo ἀσύγκριτος, ὁ, 
ἡ, incomparabilis, qui cum alio con- 
tendi et comparari nequit. — Hesych. 
ἀσύγκριτον: ἀνόμων, inti ubi Al. 
berti videndus. Suid. &« ag, 
ἀσύγκριτος, ἀνόμοιος. 
᾿ΑΣΥΜΦΩΝΟΣ, οὖ, ὁ, ἡ, 1) pro- 
prie dissonus, discors dicitur, et de 
absentia harmonig in cantu et in- 
strumentis musicis usurpatur. Com- 
positum enim est ex a priv. εἰ σύμ- 
Quroc consonus. Sapient, XVIIL. 10. 
ἀσύμφωνος ἐχϑρῶν φωνή. Dion. Hal. 
de Compos. Verb. c. 11. χορδὴν ἀσύμ- 
φωνον. 2) metaphorice: dissentiens, 
discors. Sic semel legitur in N. T. 
Act. XXVIII. 25. ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες, 
ἀλλήλους cum jam dissidia et 
Itercationes exorirentur. Symma- 
chus Ps. LV. 10. ἀσύμφωνον ποίησιν, 
Hebr. 35g. Diodor. Sic. IV. 1. 
ἀσυμφώνους εἶναι epe ἀλλήλους.  Plu- 
tarch. Agis c. 10. πόλιν ἀσύμφωνον καὶ 
ἀνάρμοστον. — Gloss. Vet. apud Lab- 
beum p. $0. ἀσύμφωνος, abhorrens, 
inconveniens, incongruens. 
'ASY'NETOZ, o, ὁ, ἡ, 1) pro- 
prie partim de hominibus adhibetur, 
qui non intelligunt et capiunt aliquid, 
Tntelligentia carentibus, qui non asse- 
quunfur, qug dicunlur, partüm. de 
rebus obscuris et intellectu difficiliori- 
bus usurpatur. Thom. M. ἀσύνετος" 
ὁ μὴ νοῶν καὶ à μὴ νοούμενος. — Sic legi- 
tur Matth. XV. 16. ἀχμὴν καὶ ὑμεῖς 
ἀσύνετοί ἐστε; vosne etiam adhuc fa- 
cultate assequendi sensum yerbo- 
rum meorum destituti estis? Jo- 
seph. A. J. 1. 4. &. 8. ὑπὸ πολυφωμας 
τωήσας ἑαυτῶν ἀσυνίτους εἶναι. Eurip. 
Phaniss. v. 1759. αὔηγμ᾽ ἀσύνετον 
εὑρών, 2) alienus a. vera. religione, 
idololatricus.: Rom. I. 21. xai ἐσχο- 
τίϑϑη ἡ ἀσύνετος αὑτῶν καρδία tenebris 
offusa est mens eorum, a vero Dei 
cultu aliena. ibid. X. 30. ie ij 
ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς invidiam exci- 
| 'abo in vobis contra gentem idolo- 
latricam, coll. Deut. XXXIL. 21. 
Bpy2M 52 "n $) improbus, 
| religione carens, gekoíssenlos, desti- 
lute of religion. Rom. 1. 81. ἀσυνίτους. 
Conf. Chishul. Antiqu. Asiat. T. II. 





p.12. Suid. ἀσυνέτους" τοὺς ἀσυνηδή- 
| τοῦς, ὧν οὐδὲν ἀφρονήι παρὰ τῷ ἀποσ- 


|| prie 





























τόλῳ νοητίον, ubi videndus Ernesti. 


᾿Ασφάλεια. 


Verbum ἀσυντέω in versione Alex. 
pro Hebraico 433 legitur Ps. 
CXIX. 58. 

᾿ΑΣΥΉΘΕΤΟΣ, οὖ, ὁ, ἡ, 1) pro- 

i componi non polest. Long. 
de Sublim. X. 6. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: ἀσύνθετος, incompositus. 
2) qui fidera inita et pacta non ser- 
val, fedifragus. Opponitur εὐσύν- 
Sero; et εὐσυνδετῶν (Polyb. Exc. Leg. 
35.) fidem dalam prestans. Hesych. 
ἀσυνδέτουρ' μὴ ἐμμένοντας ταῖς διαϑή- 
καις, μὴ συντιϑεμένους. Alberti Gloss. 
N. TT. p. 94. ἀσυνϑότους: μὴ ἐμμένοντας 
ταῖς συνϑήκαις, consentiente Suida. 
Compositum est ex « priv. εἰ συντί- 
Jui compono, cwrihwaci — paciscor. 
Semel tantum. in N. T. legitur, 
Rom. I. 81. ἀσυνϑέτους perfidos. In 
vers, Alex. respondet hec vox τῷ 
nmm Jerem. III. 7, 10. et nyà 
ibid. v. 8 et 11. Conf. Bielii The- 
saurum. Philologicum sub ἀσυνϑεσία 
et ἀσυνϑετίω, et. Wetstenii N. T. T. 
II. p. 29: 

'AZOA'AEIA, ας, ἡ, 1) firmilas, 
munitio, diligentia εἰ cura, qua ali- 
quid munitur et custoditur. Act. V. 
23. δισμωτήριον εὕρομεν κικλεισένον ἦν 
πάσῃ ἀσφαλείᾳ carcerem clausum 
invenimus fulissime, firmissime, seu, 
summa cum diligentia. Stephanus 
in Thesauro Gr. L. T. III. p. 1173. 
docuit, ἀσφάζειαν etiam apud Greeeos 
interdum Jfrmum prasidium, và ἀσ- 
φαλὲς ἔρυσμα, significare, et apud 
Polybium Hist. frr. 69. vostra, mu- 
nimenta, ἀσφάλεια vocantur. 2) ex 
adjuncto: securilas, immunitas a 
periculo. 1 Thess. V. 3. εἰρήνη xai 
ἀσφάλεια nihil nobis metuendum est. 
Conf. Levit. XXVI. 5. Deut. XII. 
10. ubi Hebraico γηῶ3 in versione 


Alexandrina respondet. Polybius 
Hist. III. 27. Xenoph. Mem. XIII. 
12. 7. τοῖς δὲ τὰ σώματα εὖ ἔχουσι 
πολλὴ ἀσφάλεια καὶ οὐδεὶς κίνδυνος. 
2 Macc. 1II. 29. 1V. 21. IX. 21. 
Hesych. ἀσφάλειαν: σωτηρίαν. 8) me- 
taphorice: certitudo, veritas rei in- 
dubilata. Luc. 1. 4. ἵνα ἐπεγνῶς περὶ 
ὧν κατηχήϑης λόγων τὴν ἀσφάλειαν ut. 
intelligeres veritatem εἰ certitu- 
dinem.eorum, que edoctus fuisti. 
Conf. Xenoph. Memor. IV. 6. 15. 
ubi ἀσφάλεια non tam certifudinemy 
quam demonstrationem et ezplicalio- 
nem cerlam, seu certitudinem efficien- 
lem significare videtur. Herodian. 
III.9. 5. τοὺς δὲ «αῖδας ὁμηρεύειν εἰς 
ἀσφάλειαν τῆς πίστεως ἐξίδωκεν. Gloss. 
V. Labbei : certitudo, ἀσφάλεια, Id. 
ἀσφάλεια, diligentia, caulio, certitudo, 
stabilitas. 





᾿Ασφαλίζω. 


'ASDAAT'ZO, fut. eu, sollicite firmo 
et munio aliquid, ne vel ruat vel ela- 
batur, tueor, in luto colloco, custodio, 


. consíringo, nostrum : etíoas berioab; 


rem, ín sícbere berioabrumg brin: 
qen, 1 guard any thing, have i$. in 
sure keeping, quasi διαφυλάσσω μετὰ 
«άσης ἀσφαλείας, ut legitur 2 Macc. 
III. 22. Eandem significationem 
habet medium ἀσφαλήζομαι, quod non 
tam de iis dicitur, qui per alios ali- 
quid muniendum curant, sed ut ac- 
tivum etiam de iís usurpatur. qui 
rem locumve muniunt ipsi. — Vide 
Dresigium de Verbis Mediis N. T. 
II. 4. Matth. XXVII. 64. χέλευσον 
οὖν ἀσφαλισϑῆναι τὸν τάφον jubi muniri 
sepulcrum, scilicet militibus custo- 
dibus. ib. v. 65. ἀσφαλίζεσϑε mu- 
niendum curate, et v. 66. Act. XVI. 
24. «πόδας ἠσφαλίσατο εἰς τὸ ξύλον 
pedes nervo constrinxit ligneo. Se- 
pius non legitur in N. T. Sapient. 
XV. 15. ἀσφαλισάμενος σιδήρῳ. Diod. 
Sic. XVIII. c. 52. p. 296. τὰς πόλεις 
ἀσφαλισάμενος, nempe φρουραῖς. Polyb. 
I. 42. 

'AZDAAH'Z, foc, οὖς, ὁ, ἡ, 1) pro- 
prie: Jérmus, non lubricus, lapsui 
non obnoxius, qui non polest labe- 
faclari, everti et dejici, (ex à priv. 
et σφάλλω supplanto, everto, labefac- 
(o.)) Huc pertinet locus Hebr. VI. 
19. ἦν ὡς ἀγκύραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς 
ἀσφαλῆ τι καὶ βιβαίαν, h. e. quam 
veluti animi ancoram tenemus tu- 
tam ac firnam; si nempe, quod 
plerique volunt, ἀσφαλῆ ad prox- 
ime antecedens d&yxüpa» non au- 
tem ad ἣν, seu ἐλπίδα, referendum 
est. Sapient. IV. 3. οὐδὲ ἀσ- 
φαλῇ βάσιν ἱδράσει. ibid. XIV. 8. 
φρίβον ἀσφαλῆ. Phavorin. ἀσφαλής" 
ἑδραῦς. 92) metaphorice: σογέμδ, 
verus. Act. XXI. 34. γνῶναι τὸ ἀσ- 
φαλὲς certi aliquid cognoscere. XXII. 
80. XXV. 26. περὶ οὗ ἀσφαλές τι 
γράνψψα, οὖκ ἔχω de quo certum quid 
scribam, non habeo. Sapient. VII. 
28. βίβαιον ἀσφαλές. Conf. Abresch. 
Auctarium Dilucid. Thucyd. p. 349. 
3) id, quod: aliquem aut certum aut 
tulum ab omni periculo reddere valet, 
ἀσφαλὲς dicitur. Sic Philipp. IIT. 1. 


τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀχνη» || 


ρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλὲς me eadem scribere 
vobis mihi non molestum est et vo- 
bis hanc utilitatem preestabit, ut vos 
tutiores reddat ab omni lapsu et 
confirmet. 

ἈΣΦΑΛΩ͂Σ. Adverbium. 1) (uto, 
Jirmier, secure, magna cum cura el 
diligentia, sollicite. Marc. XIV. 44. 
καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς abducite eum 
tuto, ne elabatur. Vulgatus per 
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caute interpretatus est. Syrus: 
Dalzacn circumspecte. Potest etiam 


verti: abducite eum sine periculo 
ac metu, nempe erroris, aut: nul- 
lum periculum ab iis verentes, qui 
Christum vi liberatum venirent. 
Polyb. XIV. 44. ἀπαγαγὼν ἀσφαλῶς 


| rjv δύναμιν. Act. XVI. 28. ἀσφαλῶς 


τηρεῖ αὐτοὺς ut diligenter eos obser- 


! varet. Tob. VI. 4. ϑὲς ἀσφαλῶς. 


Apud Grecos scriptores ἀσφαλῶς 
non solum sine periculo et siue metu 
notat, Polyb. I. cap. 19. III. c. 
110. Herodian. n 9. s. 8. Baruch. 
V. 7. sed etiam diligenter, magna 
cum cura. Herodian. IV. 12. s. 8. 
'Puuaji ἀσφαλῶς συστήσαντες τὰς φά- 
λαγγας. 2) certo, vere, indubilate, 
ila, ul excludatur omne periculum 
errandi. Act. 11. 36. ἀσφαλῶς οὖν 
γνωσχέτω πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ persua- 
deant sibi jam quam certissime om- 
nes Israélite, Sapient. XVIII. 6. 
ἵνα ἀσφαλῶς εἰδότες. Similem locum 
ex Eunapii Prosgres. adduxit Wet- 
stenius N. T. T. II. p. 469. Gloss. 
Vet. apud Labbsum : ἀσφαλῶς, tuto, 
certe. lege certo. 


ἈΣΧΗΜΟΝΕΊΏ, ὦ, fut. sw, 1) 
proprie: (turpiter ago et indecore 
facio ea, qua vel per se vel opinione 
hominum turpia sunt. Opponitur τῷ 
εὐσχημονεῖν facere ea, qua decorum 
postulat. 1 Cor. XIII. 4. ἡ ἀγάπη 
οὐκ ἀσχημονεῖ qui vere alios amat, 
non indecore agit. Sic legitur apud 
JElian. V. H. VI. 13. de turpi vita 
Dionysii, quam egit Corinthi. Xe- 
noph. de Re Equestr. 11. 6. Conf. 
Perizon. ad ZElian. V. H. XI. 4. et 
Hemsterhus. ad Lucian. Nigrin. c. 
10. T. I. p. 48. qui:docuit, ἀσχη- 
pov etiam actorem scenicum dici, 
cum persons, cujus partes agit, 
dignitatem non tuetur. Hesych. 
ἀσχημονεῖ ἀκοσμεῖ, ut loco ἀσχηνεῦ ex 
Phavorino reponendum est. Deinde 
ex adjuncto: 2) ignominiam subeo, 
! ignominia afficior. 1 Cor. VII. 86. εἰ 
δὲ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν «αρθένον αὑτοῦ 
νομίζει si quis vero existimat, se 
| subiturum aliquid dedecoris propter 
|ifillam suam virginem. Sic etiam 
legitur Deut. XXV. 3. TUM ΠΡ, 
ον, Alex. ἀσχημονήσει ὁ ἀδελφός 


σου ἐναντίον σου, et Ezech. XVI. 39. 
ubi ἀσχημονοῦσα Hebr. r1v3y in vers. 


Alex. respondet. Eurip. Hecuba 
v. 407. ubi Schol. &exmuerec per 
ἀτιμασθῆναι interpretatus est. Confer 
etiam Wetstenii N. T. T. II. p. 
130 seq. 


᾿Ασωτία, 


᾿ΑΣΧΗΜΟΣΥ ΝΗ, 5c, 5, 1) turpe, 
quod effari pudet, actio feda et pu- Ὁ 
denda, et speciatim nefanda et ille- 
gilima Venus. Rom. I. 27. ἄρσενες ἐν 
ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην χκἀτεργαζόμενον 
mares in sexum suum nefandam 
libidinem exercentes. Sirac. XXVI. 
41. XXX. 18. ἵνα μὴ ἐν τῇ ἀσχημοσύνῃ 
αὑτοῦ προσχόψῃ. Gloss. Vet. apud 
Labbeum : ἀσχημοσύνη, inhonestttas. 
2) pudenda, membra corporis humani, 
que a pudore nomen habent. Apoc. 
XVI. 15. fva μὴ γυμνὸς περικατῇ, καὶ 
βλέπωσι τὴν ἀσχημοσύνην αὑτοῦ nec 
nudus incedat et conspicua fiant 
pudenda ejus; ubi tamen per pu- 


| denda metaphorice turpes et im- 


pic actiones intelligende sunt. Sirac. 
XXIX. 28. Ἱμάτιον καλύπτων ἀσχημο-. 
cw». In versione Alex. τῷ rry 


Exod. XX. 26. Deut. XXIII. 14. 
respondet. Aquila et Symmach. Gen. 
IX. 22. T2N my ns τὴ, àcy»- 
μοσύνην τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. Quibus 
addenda est versio Symmachi Hab. 
II. 15. in qua ἀσχημοσύνη Hebr. 
"yr respondet, quod antrum vir- 
ginis, pudenda muliebria notat. 

AZXH'MQN, ovg, 0, ἢ, indecorus, 
probrosus, turpis, ignominiosus.  Se- 
mel legitur in N. T. 1 Cor. XII. 23. 
τὰ ἀσχήμονα ἡμῶν membra, que pu- 
denda vocare solemus. 

AZQTIA, «e, $, 1) proprie in 
universum ei tribuitur, qui servest 
nequit, de cujus salute spes nulla ari 
reliqua, ex a priv. et σώω serve. 
Certe ἄσωτος apud Grecos haud 
raro pro ἄσωστος ponitur, v. c. in 
Sophoclis Ájac. Flag. v. 190. τᾶς 
ἀσώτου Σισυφιδᾶν γενᾶς. Schol. τῆς 
ἐξώλους καὶ σώξεσθαι μὴ δυναμένης. 2) 
speciatim sic dicitur prodigalitas, 
vita luxuriosa, profusio, (Elan. V. 
H. I. 19.) et ex adjuncto: vita fa- 
dissima εἰ ad omnem turpitudinem 
abjecta, scelesta εἰ impia, quoniam, 
qui incontinentes sunt et sua ne- 
quiter prodigunt, ad turpissimas 
actiones proclives reperiuntur. Un- 
de Cic. Tuscul. III. 8. τὴν ἀσωτίαν 
nequitiam dixit, contrarium frugali- 
tati vitium ; et Gellius VII. 11. τὸν 
ἄσωτον Latine interpretatur nequam. 
Sic autem legitur Ephes. V. 18. ἐν 
οἴνῳ ἐστὶν ἀσωτία vinolentia scelerum 
feedissimorum fecunda mater est. 
Tit. I. 6. μὴ ἐν κατηγδρίᾳ ἀσωτίας 
non vite luxuriose crimini obnoxii. 
1 Pet. IV. 4. εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας 
ἀνάχυσιν secum' in effusissimas libi- 
dines ruere. 2 Macc. VI. 4. τὸ μὲν 


| γὰρ ἱρὸν ἀσωτίας καὶ κώμων ἐπεπλήρωτο 


" Acwrog. 


ὑφὸ τῶν ἐθνῶν ῥαθυμούντων μεθ' ἑταιρῶν. 
Confer etiam Aristot. Ethic. ad Ni- 
comachum IV. 1. Lex. Cyrill. MS. 


Brem. 'Acwría: αϑρνεία. 


ἌΣΩΤΟΣ, ov, 0, ἡ, 1) proprie : i5 
de cujus salute nulla spes restat. 


(Aristot. Problem. s. 83. p. 830. A. 
Plutarch. Quest. Nat. Vol. IX. p. 
635.) 9) luxu perditus, prodigus, 


luxuriosus, (Cic. de Fin. II. 7.) qui 
sua nequiler dilapidat εἰ profundit, ὁ 
διασχορπίζων καὶ μὴ σώζων τὴν ἑαυτοῦ 


οὐσίαν. Vide Aristotel. de Moribus 
IV. 1. Hinc 

'AZQ' TOX. Adverbium, luzurtiose, 
dissolute, prodige. Semel legitur in 
N. T. Luc. XV. 13. ζῶν ἀσώτως 
perdite et prodigaliter vivens. Vul. 
gatus: Jururiose. Glosse: luzuria, 
ἀσωτία. Onomast. Vetus: prodige, 
ἀσώτως. Plutarch. Galba c. 16. He- 
sych. αἰσχρῶς, ἀπλήστως. De hoc 
pariter ac duobus proxime antece- 
dentibus vocabulis copiose dispu- 
tavit Wetstenius N. T. T. I. p. 758. 

'ATAKTE'0, à, fut. 20». Voxare 
militari desumta, in qua notat ordines 
deserere, non servare, ducibus immort- 
gerum esse, et de militibus usurpa- 
tur, qui quocunque modo ea, que 
sui sunt officii, negligunt. Confer 
Olearium de Stilo N. T. p. 83 seq. 
Wesseling. ad Diod. Sic. p. 636. et 
Lamb. Bos. Observv. Miscell. Crit. 
cap. XVII. Deinde vero ad omnem 


transfertur, qui officio suo non fungi- . 


lur, munus suum non recte obit, seu 
παραλείπει vi τῶν τεταγμένων, ut expli- 
cata hec vox a Xenoph. Cyrop. 
VIII. 6. 8. reperitur. 2 Thess. III. 
ἡ. οὖχ ἠταχτήσαμεν ἐν ὑμῖν inter vos in 
muneris mei partibus non negligens 
fui. Sic etiam legitur apud Xenoph. 
CEconom. V. 15. ubi ἀταχτοῦντες op- 
ponuntur τοῖς ποιοῦσιν, ἃ δεῖ" ποιεῖν. 
Philostratus de Vit. Sophist. I. c. 
25. 8. 6. ὥσσερ τῶν παίδων οἱ τὰς τῶν 
διδασχάλων «ληγὰς, εἴ ri ἀταχτήσμαν, 
δεδιότες. zn 

ἌΤΑΚΤΟΣ, ov, ὁ, ἡ, 1) proprie 
dicitur mes, qui ordinem suum sta- 
tionemque deseril, aut, qui inordina- 
tim incedil, aut omnino contra jussum 
imperatoris se gerit. Sic v. c. apud 
Xenoph. CEconom. VIII. 4. ἄτακτος 
στρατιὰ est exercitus inordinatim in- 
cedens et opponitur $ 6. τῇ στρατιᾷ 
τιταγμένῃ, et ab JElian. V. H. XIV. 
46. perturbatio, in hostium acie fac- 
ta, ἀταξία vocatur. 2) qui omnem 
disciplinam negligit, qui nullis legi- 
bus humanis parier ac divinis leneri 
se palilur, refraclarius, qui incom- 
posilis est. moribus. 1 Thess. V. 14. 
γνουθετεῖτε τοὺς ἀτάκτους admonete, 
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qui contra ordinem divinitus pre- 
scriptum agunt. Sspius in N. T. 
Confer Perizon. ad 
JElian. V. H. XIV. c. 48. et Wet- 


non legitur. 


stenii N. T. T. II. p. 306. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: ἄταχτος, in- 
ordinatus, petulans. 

ATA'KTOX. Adverbium. 1) pro- 
prie: inordinate, nulli ordini ad- 
stricle, sine ordine ac incomposite, 
vago quodam modo. Adverbium hoc 
in Bielii Thesauro omissum apud 
Symm. 8 Reg. IX. 20. respondet 
Hebr. pvaa in lemerilate, ubi 
ἀτάκτως ἄγει notat, praceps graditur, 
incilato cursu s. rapide incedit. Ex- 
empla vide apud Fo&sium CEcono- 
mia Hippocr. p. 66. 2) neglecta 
omni disciplina, non convenienter le- 
gibus humanis et. divinis. 2 Thess. 


III. 6. ἀπὸ «παντὸς ἀδελφοῦ ἀτώχτως 


περιτατοῦντος uniuseujusque, qui, ne- 
glecta disciplina christiana, incon- 
tinenter vivit. ibid. v. 11. ἀκούομεν 
γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν ὑμῶν ἀτάκτως 
audivimus autem, esse inter vos, 
qui licentius paulo vivant. Isocrates 
ad Nicoclem. p. 46. (ed. Wolfii 
1594. in 8.) μὴ τοὺς μὲν ἄλλους ἀξίον 
χυσμίως ζῇν, τοὺς δὲ βασιλέας ἀτάκχ- 
TU. 

ἌΤΕΚΝΟΣ, ov, à, 7, qui est. sine 
liberis, improles, orbus, sterilis, ex « 
priv. et cé fílius. Luc. XX. 28. 
καὶ οὗτος ἄτεχνος ἀποθάνῃ. ibid. v. 29 et 
380. Sepius non legitur in N. T. 
Sirac. XVI. 4. Alexandrini usi sunt 
pro το Jerem. XVIII. 21. et 


noxsU Ies. XLIX. 21. Hesych. 


ἄτεκνος" ἄγονος. Gloss. Vett. ἄτεχνος" 
orbus, sine liberis, sterilis, improles. 
ATENI'ZO, fut. ícw, intentis ocu- 
lis aliquem | aspicio, "intentos. oculos 
in aliquem. defigo, et ex adjuncto: 
impavwe ac sine. metu aliquem. aspi- 
cio. (ab ἀτιενὴς intentus, quod est ex 
α conjunctivo et τεω extendo, in- 
tendo.) — Construitur cum dativo 
vel cum accusativo et prepositione 
εἰς, (Polyb. VI. 11. 7) et positum 
est elliptice pro ἀτενίζω voz ὀφϑαλ- 
μοῖς (Philostrat. p. 848. extr.) aut 
vol; ὕωμασι, Ut plene legitur apud 
Themistium Orat. II. p. 31. σφύδρα 
ἐπιϑυμοῦντες τοῖς ὕμμασιν ἀτενίσαι εἰς 
τὸν Θεόν. et in codicibus quibusdam 
N. T. Act. III. 2. Luc. 1V. 20. 
xal πάντων iv τῇ συναγωγῇ οἱ óg3aA- 
μοὶ ἧσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ et omnium 
interim auditorum oculis in ipsum 
intuentibus. ib. XXII. 56. Act. I. 
10. xai ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς τὸν 
οὐρανὸν πορενομάνου αὐτοῦ et cum illum 
δ 











Sirac. VIII. 5. 
la πρόγονοί σου. 


᾿Ατιμάν: 


abeuntem oculis sequerentur. ib. 
III. 4. ἀτενίσας δὲ Ἰπέτρος εἰς αὐτὸν, 
ubi in uno codice ἐμβλέψας legitur. 
v. 12. VI. 15. VII. 55. ἀτενίσας εἰς 
τὸν οὐρανόν. ῷ Cor. III. 7, 13. He- 
sych. ἀτενίζει προσέχει, βλέπε. Α]- 
berti Gloss. N. T. p. 62. ἀτενήδοντες" 
ἀτενὲς βλέποντες. Etym. M. τὸ πάνυ 
βλέπω xai ἐχτείνω xal λίαν ἐπισταμένως 
090. 

"ATEP, sine, absque. Adverbium, 
quod construitur cum genitivo, et 
in N. T. bis occurri. Luc. XXII. 
6. ἄτερ ὄχλου absque tumultu. ibid. 
v. 85. drip βαλαντίου absque cru- 
mena. 2 Macc. XII. 15. ἄτερ κχριῶν 
xai μηχανῶν ὀργανικῶν. — Homer. II. 
δ΄, 870. Od. y, 825. Pertinet heec 
particula, ut bene observavit Glas- 
sius in Philologia Sacra p. 508. ed. 
Dathii, ad illud particularum ge- 
nus, que, cum Latine preepositiones 
exprimant, in Grzeco sermone ad 
adverbia referuntur. Hesych. ἄτερ" 
χωρὶς, ἄνευ, Extóg. 

ἈΤΙΜΑΊΖΩ, fut. ἄσω, 1) igno- 
miniose tracto, contumelia  afficio, 
quocunque sodo hoc |fíat, sive verbis, 
Sive geslibus, sive re ipsa. Luc. 
XX. 11. οἱ δὲ xdxsiyoy δείραντες xad ἀτι- 
μάσαντες. coll. Matth. XXII. 6. Act. 
V. 41. ὅτι ὑπὶρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
κατηξιώδησαν ἀτιμασϑῆναι quod digni 
habiti essent, qui propter religio- 
nem christianam flagris czederentur, 
col. v. 40. Suid. ἀσιμῆσαι: ἀτίμως 
ὑβρίσαι. 4) — contemno, | dehonesto, 
honore privare conor, aspernor, cum 
contemtu rejicio. Suid. ἀτιμάζω" τὸ 
καταφρονῶ, τὸ ἀναδύομα:. — Joh. VIII. 
49. xai ὑμεῖς ἀτιμαζετέ με et vos om- 
ni modo honori meo detrahere co- 
namini. Rom. I. 24. τοῦ ἀειμάζεσ- 
Sa: τὰ σώματα αὐτῶν ἐν tauro ut 
dehonestarent sua inter se mutuo 
corpora. ibid. II. 23. διὰ τῆς «apa- 
βάσεως τοῦ νόμου τὸν Θεὸν ἀτιμάζεις. 
violatione preceptorum divinorum 
denegas Deo honorem et obsequium 
debitum. — Jacob. II. 6. ὑμεῖς δὲ ἦτ» 
μάσατε τὸν πτωχὸν et vos contemtim 
haberetis pauperes nec iis lites 
vestras dijudicandas permitteretis. 
ἵα μὴ ἀτιμάζωνται 
V. 7. μὴ ἀτιμάσῃς 
᾿ἄνϑρωσπον ἐν γήρει αὐτοῦ. X. 82. 7Es- 
| chylus Prometh. Vinct. v. 207 et 
789. μηδ᾽ ἀτιμάσῃς λόγους. 

᾿ΑΤΙΜΑΏ, ὦ, fut. ἄσω. et 'ATI- 
ΜΟΏ,, contumelia afficio, ignominiose 
iraclo, quocunque modo oc fat, 
dedecoro. Semel legitur in N. T. 
Marc. XII. 4. xai ἀαέστειλαν ἠτιμω- 
μένον dimiserunt contumelia affec. 


tum. Schol Sophocl. in Ajac. Fl. 


e 


᾿Ατιμία. 


1148. ἀτιμάζω, τὸ καταφρονῶ" ἀτιμῶ, 
eb ἄτιμον ποιῶ. 

'ATIMYA, ας, j, 1) ignominia, 
contumelia, infamia, qua aliquis affi- 
citur. 2 Cor. VI. 8. διὰ δόξης xai 
ἀτιμίας sive gloria sequatur, sive 
ignominia afficiar et contemtu. Re- 
spondet Hebraico 75755: Jerem. III. 


25. et vio Ps. LXXXIII. 16. Hos. 


IV.7.in vers. Alexandrina. Sirac. 
V. 15. Mía καὶ ἀτιμία i» λαλιᾷ. 
Xenoph. de Vectiga. IT. 2. 2) 
dedecus, turpe, indecens, indecorum. 
Rom. I. 26. «3» ἀτιμίας pro «άϑη 
ἄτιμα affectus fedissimi et turpis- 
simi. 1 Cor. Xl. 14. ἀνὴρ ἐὰν κομᾷ, 
ἀτιμία αὐτῷ ἐστι εἰ vir comam alit, 
indécore agit. 3) slatus εἰ conditio 
vilis et deterior. 1 Cor. XV. 48. 
στείριται ἐν ἀτιμίᾳ pro enira σῶμα 
ἄτιμον humatur corpus humile et 
vile, ubi opponitur τῇ δόξῃ, et cum 
&d3inia permutatur. Eodem sensu 
legitur in epistola Jerem. v. 24. ubi 
de idolis sermo est, que dicuntur 
ἐνδεικνύμενοι τὴν ἰαυτῶν ἀτιμίαν τοῖς 
ἀνϑρώποις, h.e. interprete Vulgato, 
ostendunt suam ignobilitatem bo- 
minibus. 4) wsus mimus honestus 
et nobilis. Rom. IX. 21. ὃ μὲν εἰς 
τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ εἷς ἀτιμίαν alia. vasa 
δὰ honestos, alia vero ad minus 
honestos usus adhibenda. Idem 
legitur 2 Tim. II. 20 coll. Sapient. 
XV. 7. τὰ τῶν καϑαρῶν ἔργων διῦλα 
σχεύη, τὰ δ᾽ ἐναντία. In loco 2 Cor. 
ΧΙ. 91. ubi leguntur verba: xarà 
ἀτιμίαν λέγω, ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσϑενήσα- 
μεν, ἀτιμίαν esse arbitror idem,.quod 
ἀρροσύνην v. 1. et. in notione jactan- 
tie, ostenlalionis accipiendum esse, 
que ita dicitur, quia indigna est 
viro gravi et honesto, ut adeo verba 
xarà ἀτιμίαν λέγω reddenda sint: 
Jam paululum jactabunde loqui mihi 


ἌΤΙΜΟΣ, ow, ὁ, i, proprie 1) 
apud Grecos, sed admodum raro, 
is dicitur, qui censuram effugit, qui 
Ji cm severilaem evas, v. c. 
apud Dionys. Halic. XI. extr. quem 
locum adduxit Schwarzius in Com- 
mentar. L. Gr. p. 219. 2) igno- 
minia et contumelia affecius, v. c. 
spud Eurip. Pheniss. v. 640. Xe- 
noph. de Rep. Athen. III. 13. ubi 
ἄτιμος dicitur, qui jus civitatis, 
opes, honores amisit, qui in exilium 
mnittitur. S) contemtus, illaudatus, 
ignobilis, qui mullo est in honore et 
pretio, qui nullo loco et numero est, 
ὁ μὴ ἴχὼν τιμὴν, Hesychio interprete. 
Matth. XIIL 57. οὐχ ἔστι προφήτης 
ἄτιμος, nuspiam doctor magis con- 


- 
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temnitur. Marc. VI. 4. 1 Cor. IV. 
10. ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι vos 
estis nobiles, nos autem ignobiles. 
ibid. XII. 23. καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμό- 
τέρα εἶναι τοῦ σώματος membra cor- 
poris, quee vilipendimus nec adeo 
magni facimus. Sepius non legi- 
turin N. T. Xenoph. de Vectig. 
IV. 10. χρυσίον ὅταν «υλὺ m, 
αὐτὸ μὲν ἀτιμότερον γίγνεται. le 
A. J. V. 6. 4. ped ᾿Ασιανοῦ pos 
τὸ ᾿Ισραηλιτῶν ἐστιν ἰδεῖν νῦν ἀτιμότερον 
γεγενημένον. — Callimach. Hymn. in 
Delum v. 181. Hebr. maa Tes. 
LIII. 3. et 135p). ib. LVII. 4. 
"ATMIYZ, ἰδος, 1) halitus, om- 
nis exhalatio, qualiscunque et. unde- 
cunque sil, interdum etiam fumus, 
et omnino respondet. Latino vapor, 
quod non semper Aumorem, caloris 
vehementia eveclum, German Wanpf, 
vapour, sed interdum ipsum ardo- 
rem εἰ astum identidem per. se ipsum. 
repercussum notat, ut. ex Curtio IV. 
c. 7. s. 6. VI. 6. 28. probavit 
Schwarzius in Comment. Gr. L. 
p.212. Adde Irmisch. ad Hero- 
dian. 1. 6. 4. p. 196. Hinc ἀτμίζειν, 
| fumare, vapores exhalare, quod legi- 
tur apud Xenoph. Anab. IV. 5. 12. 
Act. IL. 19. καὶ" ἀτμίδα καανοῦ et 
fumum densum, seu fuliginem fumi. 
Gloss Gr. N. T. p. 63. Alberti 
ad h.l. ἀτμίδα, τὴν Sur Sirac. 
XXIL 30. πρὸ πυρὸς ἀτμὶς καμίνου 
xal καπνός. ib. ΧΧΙΥ. 91. ὡς λιβά- 
νου ἀτμίς. Etym. M. ἀτμίρ: καανὸς, 
ἀτμὸς, πνοή. Suid. ἀναθυμίασις" ἄκρον 
συρός. Hesych. ἀπαύγασμα, (Sapient. 
γῇ: 25.) πνοή. Jam quia vapor et 
fumus, in aére ascendens, 
evanescit et perit, hinc ἀγμὲς, ut 
Hebraicum 55; (Psalm. XXXIX. 


6. Cohel. I. 2, 14.) 2) metapho- 
rice omne, quod est. ftuxum, caducum 
et incerium significat. Sic legitur 
in N. T. Jacob. IV. 14. Quid est 
vita vestra? ἀτμὶς γάρ ἐστιν ad exi- 
guum apparens et brevi evanes- 
cens. Confer Job. VII. 16. Cohel. 
VI. 12. 

"ATOMOS, ov, ὃ, ἡ, 1) qui dividi 
et dissecari. non. potest, individuus, 
ut explicatur in Gloss. Vet. apud 
Labbrum, ex a priv. et τέγομα, 
perf. med. verbi τέμνω seco. Hinc 
ἄτομοι. et ἄτομα dicta sunt corpus 
cula minulissima el lenuissivia, qua: 
sectione dividi nequeunt, εἰ que per 
fenestras ac spiracula jubar solis in- 
grediens sursum atque deorsum sibi in- 























errantia passim ostendit. "Theodoret. 
Therapeut. Disp. IV. Opp. T. 1V 





p. 795. ed. Hal. ἄτομα — οἱ δὲ ὠνο- 


"Ατοχος. 


μάσϑαι φασὶν διὰ τὸ ἄγαν » ἅτε 
δὴ τομὴν καὶ διαίρεσιν ΠΕ i hi 
Mary, καλοῦσι δὲ οὕτω và σμικρότατα. 
baa καὶ λεπτότατα σώματα, à διὰ 
τῶν φωταγωγῶν εἰσβάλλων ὁ ἥλιος δείκ-. 
γυσιν ἦν ἑαυτῷ ἄνω καὶ χάτω «λανώμενα. 
Hesych. ἄτομα: λεπτὰ, τομὴν μὴ do- 
νάμινα λαβιῦ. Hinc metaphorice 3) 
sumitur pro temporis spatio brevissi- 
mo, momento, quod adeo breve est, ut 
dividi nequeat. Sic semel in N. T. 
legitur, 1 Cor. XV. 52. ἀλλαγησόμεθα 
ἐν árfaip (nil. piro) καὶ perf ὀφθαλ. 
μοῦ mutabimur momento et jactu 
oculi. Theophyl. ad h. l. ἐν ἀτόμῳ, 
ἐν ἀκαριαίῳ χῤόνῳ καὶ ἀμερεῖ; Hesych. 
ἐν ἀτόμῳ ἐν ῥικήματι, iv τάχει. Alberti 
Gloss. N. T. p. 186 et 197. ἐν ἀτόμῳ" 
ἐν τάχει, ἐν ῥυδήματι. Vide preter 
Valckenarii Anim. in Amraonium 
8. h. v. Suicer. Thess. Eccles. T. I. 
P. 570. 

ἌΤΟΠΟΣ, οὖ, ὁ, ἡ, 1) proprie, vi 
etymologig, qui non habet fixum lo- 
cum, seu sedem, cui locus non est re- 
lictus. Est enim ex a priv. et τόπος. 
Hinc 2) metaphorice absonum, seu, 
quod est alienum a loco et tempore, et 
ralioni non consenlaneum, inconve- 
niens, imporlunum significat, τὸ μὴ 
καθῆκον τῷ τόπῳ. Etym. M. ἄτοπον" 
ἀντὶ τοῦ ἀλόγου τάττετάι. ϑιῖς legitur 
apud ZElian. V. H. II. 8. Polyb. X. 
24. 8. 8) quod est. novum, insolitum. 
εἰ inezspectatum, παράδοξον, ξένον καὶ 
ϑαυμαστὸν, ut ab. Hesychio et Suida 
explicatur. Sic legitur apud Thucyd. 
Lib. ILI. c. 38. ubi opponuntur sibi 
invicem rà ἄτοπα et τὰ εἰωϑότα. ib. 
11. 49. Plat. Crit. $ 2. à; ἄτοπον τὸ 
ἐνύπνιον, ubi conf. Fischeri notas. 4) 
sceesius, impius, qui facit, que 
sunt indigna homine, ratione pre- 
dito, et religionis preceptis contra- 
ria. 2 Thess. IIT. 2. iva ῥυσθῶμεν ἀπὸ 
τῶν ἀτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων ut 
| eripiamur potestati hominum flagi- 
| tiosorum et improborum. Athengus 
| VII. pag. 279. D. Hesych. ἄτοπον. 
᾿ἔκϑεσμον, πονηρὸν, αἰσχρόν. Neutrum τὸ 

» SC. σρᾶγμα, quod est rationis 
recle εἰ religionis dictamini mon 
consentaneum, facinus, scelus. Luc. 
XXIII. 41. οὐδὲν ἄτοπον (in aliis codd. 
πονηρὸν e. glossemate legitur) ἴσραξεν 
nulum scelus commisit Syrus: 
lim detestabile. Hesych. ἄτοπα" 
πονηρὰ, αἰσχρά. In vers. Alex. non 
δον Hebr. qe Job. IV. 8: ΧΙ. 


11. Prov. XXX. 20. respondet, sed 
etiam pro ywja» Job. XXXIV. 
19. Alex. dróra «os posuerunt. 
Diog. Laért. IT. c. 8. Polyb. V. 11. 














Sext. Empir. Hypot. III. 24. ubi 


᾿Αττάλεια. 


cum eupásyuo εἰ ἄδικον permutatur. 
Hinc ἀτοσία omnem viliositatem (Ju- 
dith..XL 12.) notat, monente Er- 
nesti in Glossar. Polyb. s. h. v. δ) 
τὸ ürorw malum, incommodum, detri- 
mentum, nozium. Act. XXVIII. 6. 
cum viderent μηδὲν ἄτοσον εἰς αὑτὸν 
γινόμενον nihil inde detrimenti εἰ 
enasci. Vulgatus: nihil mali in eo 
fieri. Similislocus est 2 Maccab. 
XIV. 23. Νικάνωρ ἔπραττεν οὐδὲν ἄτοπον. 
Joseph. A. 7. VÍII. 14. 4. et XI. 5. 
2. — Gloss. Vet. apud Labbieum : 
ἄτοσος, facinorosus, flagitiosus, ab- 
surdus, inconsequens. Conf. Schnei- 
eri Lex. Crit. L. Gr. s. h. v. 

"ATTA'AEIA, ας, ἡ, Attalia. Urbs 
Pamphyliz in Asia maritima, que 
Lycism finibus pfoxima erat, unde 
interdum et Lycim attribui solet 
a geographis antiquioribus. Teste 
Strabone (XIV. p. 983.) a condito- 
re suo, Aííalo Piuladelpho, rege Per- 
gami, nomen sortita est. Hac de- 
structa, alia haud procul ab ea con- 
dita est, que hodie a Turcis Antali 
vocatur. Confer Wesseling. ad An- 
tonin. Itinerarium p. 670 et 679. et 
Wetstenium N. T. T. II. pag. 546. 
Semel memoratur in N. T. Act. 
XIV. 25. καείβησαν εἰς ᾿Ατεάλειαν. 

AT'TA'ZO, fut. cu, splendeo, il- 
lucesco, fulgeo, affulgeo, ab αὐγὴ 

lor. Semel tantum in N. T. 

et quidem metmphorice usurpatum 
legitur 2 Cor. IV. 4. εἰς τὸ μὴ αὐγά- 
σα! abro, τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίᾳυ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ non splendeat 
ipsis lux evangelii glorie Christi, 
h. e. ne congnoscant prestantiam 
religionis christiane. Hesych. αὐγά- 
φομαι- BAitu. (Eurip. Bacch. 586.) 
— αὐγάζουσα igisa, Hom. Il. XXIII. | 
458. 


ATTH, ὅς, ἡ, 1) splendor, lumen, 
radius lucis, ab αὔω splendeo. In 
vers. Alex. respondet Hebraico n 
Tes. LIX. 9. Hesych. αὐγή" (χρεία) 
λαμαρότης xal φῶς. 2 Macc. XII. 9. 
ὥστε φαίνεσθαι τὰς αὐγὰς τοῦ φέγγους 
εἰς τὰ ᾿Ἰιροσόλυμα. Xenoph. Mem. IV. 
T. T. Eno ἡλίου αὐγῆς. 2) diluculum 
matutinum, prima luz, ita, ut omis- 
sum sit vel ἡλίου vel ἡμίρας. Sic 
legitur in N. T. Act. XX. 11. ὁμι- 
λήσας ἄχρις αὐγῆς verba faciens us- 
que ad Sluculum, Polyen. IV. p. 
386. κατὰ τὴν πρώτην αὐγὴν τῆς ἡμίρας. 
Seepius non legitur in N. T. Confer 
Rui ad Timeum p. 264. 





ΑΥ̓ΤΟΥΣΤΟΣ, ον, ὁ, Auguslus. 
Cognomen Julii Cesaris Octaviani, 
Romanorum secundi imperatoris, 























qui fuit filius senatoris Octavii et 


“ὑπερήφανος, ϑυμώδης, παράνομος, αὑτά-: 
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᾿Ἀοεΐα;, filie Julig, sororis C. Julii | 
Cesaris, qui inter reliquos impera- 
tores non solum diutissime, sed 
etiam felicissime imperio Romano | 
prefuit Natus est A. Ὁ. C. 691. | 
Cicerone et Antonio Cose Obiit 
Nole A. C. XIV. ZEL. LXXVI. 
lmperii LVII. Anno ejus XLII. 
imperii Jesus Christus Bethlehemi 
natus est. Nomen Augustus acce- 
pit a senatu. Romano, teste Floro 
(IV. 12), vel ob' pacem, orbi Ro- 
mano restitutam, ejusque finium 
dildtationem, quasi augens imperium 
dictus, vel per assentationem, quia 
Augustus apud Latinos in univer- 
sum sanctum, venerabilem et summo 
honore dignissimum, quem Greci 
σεβαστὸν (Conf. Pausaniam [1I. 11.) 
vocant, significat, (Vett. Gloss. 4u- 
quilus, σιβαστὸς, ἱερός.) ab augere, 
quod olim de hostiis, mola salsa 
respersie, et diis immolandis et con- 
secrandis edhibebatur. Certe hec 
fuitsententia Dionis Cassii Lib. LIII. 
ubi de hac appellatione hec habet : 
ἀλλὰ Αὔγουστος, ὡς καὶ «λεῖόν τι ἢ χα- 
τὰ ἀνθρώπους ὧν, ἐκικλήϑη. πάντα γὰρ 
τὰ ἐντιμιώτατα καὶ τὰ ἱερώτατα αὔγουσ-. 
τὰ σροδαγορεύιται. — Idem tradit Pau- 
sanias lll. 11. τὸ δὲ ὄνομα εἶναι τούτῳ 
Αὔγουστος, ὃ κατὰ γλῶτταν δύναται τῶν 
Ἑλλήνων Σεβαστός. Suet. in Octav. c. 
7. Exinde factum est, ut postea 
singuli ac universi imperatores Ito- 
mani, uti & Julio Cesare Casares, 
ita ab Augusto Augusti salutaren- 
tur. Semel in N. T. memoratur 
Luc. II. 1. 

AT'OA'AH, wc, ὁ, ἡ, qui sibi ni- 
mis placel et plaudit, suos. tantum 
sensus et consilia sua sequitur, εἰ re- 
liquos omnes alto supercilio contemnil, 
et ex adjuncto: insolens, arrogans 
et jactabundus, ex αὐτὸς et ἀδίω pla- 
teo. Conf. Theophrast. Char. 16. et 
ibi Casaubon. et Fischerum ad Pla- 
tonis Apolog. Socr. sect. 23. Legi- 
tur in N. T. tantum Tit. I. 7. opor- 
let episcopum esse μὴ αὐθάδη, et 
2 Petr. 11. 10. τολμηταὶ αὐθάδης *e- 
merarii atque sibi unice placentes. 
In vers. Álex. bis tantum occurrit 
pro iy durus, sevus. Genes, XLIX. 





3, T. et "vp arrogans, temerarius. 
M 
Prov. XXL 24. Hesych. ai3áng 


φίστος, seu αὑτάρισχος. Suid. αὐδάδης" 
αὑτάρισχος, ϑυμώδης, ϑρασὺς, ὑπιρόστης. 
Gloss. Vet. apud Labbeum : ai3d- 
δῆς, sibi placens, insolens. Dionys. 


Αὐλέω. 


Grecos et active et passive usurpa- 
tur, et de rebus sque ac personis 
adhibetur, ut αὐθαίρετος sit: qui vo- 
lens et sponte. aliquid. facit aut. pati- 
tur, voluntarius, epontancus ; aofal- 
prr autem significet, quod sponte 
fit, quod quis. volens. patitur, Tab 
arbiirio pendet. Comporitum est ex 
αὐτὸς ipse, et ajpíquareligo. Xenoph. 
Anib. V. 7 17. ὦ αὐθαίμτω ergartyl 
qui sponte sibi munus ducis arro- 
gaverunt /Elian. V. H. III. 96. 
αὐθαίρετος φυγὴ voluntarium exilium. 
Polyb. II. 21. 6. Adde Pollucis 
Onom. L 150. III. 67. Bis tantum 
legitur in N. T. 2 Cor. VIII. 3. xig 
δύναμων αὐϑαύρετω supra vires sponte 
sua contulerunt. ib. v. 17. αὐθαίρετος 
ἐξῆλθε «pi; ὑμᾶς spontaneus ad voe 
profectus est. Hebr. 513 in Sym . 
machi reliquiis Ex." XXXV. 7. re- 
spondet. Hes. ἑκούσιος. Phav. αὐτόβου- 
λος. Suid. αὐτεπάγγελτος. Gloss. N. T. 
Fabric. pag. 143. ἑκὼν, ἑλόμενος, ubi 
conferendus Alberti. Gloss. Vet. 
apud Labbeum: ajfefprro, volun- 
tarius, spontalis. 

AT'OENTE 0, à, fut. ἥσω, aucto- 
riale polleo, pro auctorilate ago; 
etiam in partem deteriorem : impe- 
rium affecto, auctoritatem in aliquem 
usurpo. Hesych. αὐδεντεῖν ἐξουσιάζειν, 
ubi vide Alberti notas. Construitur 
cum genitivo, et legitur 1 Tim. II. 
12. οὐδὲ αὐθεντῶν M aut auctorita- 
tem s. imperium sibi in maritos ar- 
rogare. (Diod. Sic I. c. 27. κυρνεύειν 
τὴν γυναῖχα τἀνδρός. Hinc ortum 
suum traxit vox αὐθέντης, quee apud 
antiquiores quidem scriptores eum 
significat, qui sua se manu inler- 
υἱοὶ; (Harpocrat. ὁ αὐτόχειρ, ἢ à 
αὐτὸν ἀναιρῶν, ubi vid. Vales. Eurip. 
Androm. v. 172. Schol. Sapient. 
XII. 6. quem Sophocles. in CEdipo 
Tyr. 106. dixit airorrig, sc. xupi,) 
apud recentiores vero de eo usur- 
patur, qui imperium habel, et pro 
auctoritate agit, ἐξουαιαστὴς, ut He- 
sychius interpretatur, v. c. Eurip. 
Supplic. v. 442. δῆμος αὐθέντες χθονὸς, 
populus prii terrm. Schol. ad 
"Thucyd. IIL c. 58. αὐθένται κυρίως 
οἱ αὐτόχειρες καὶ ol πυλίμιοι. οἱ ὧν on, 
αὐθέντας τοὺς κυρίους xal δισαότας. 
Conf. Wetstenii N. T. T. II. p. 326. 
ac Budeum in Comment. L. Gr. 
p. 818 seq. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum : αὐϑεντῶ, auctoro. 


ΑΥ̓ΔΕΏ, ὦ, fut. few, tibia cano, 

















Hal. Ant II. 12. Confer Wetstenii 
N. T. T. II. p. 368. 

ΑΥ̓ΘΑΙΡΕΤΟΣ, οὖ, ὁ ἡ. Apud 
Υ 














ab αὐλὸς tibia. Matth. XI. 17. Luc. 
VI. 39. ηὐλήσαμεν ὑμῖν, xal οὐκ ὠρ- 


| xfcuch tibiis cecinimus vobis, seu, 
ll concentum — letum. — edidissus. vobis, 


AU 


(Herodot. VI. c. 129. JEsopi Fab | 
130.) sed non saltastis; de quo 
loco videndus Vorstius in libro de 
Adagiis N. T. c. XI. p. 815. 1 Cor. 
XIV. 7. ag γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ; 
quomodo dignoscetur, quale sit, 
quod tibia canitur? Sepius non 
legitur in N. T. libris. 

AT'AH, ἧς, 7. Olim, inprimis 
Homeri state, αὐλὴ 1) dicebatur 
omnis locus subdialis, apertus εἰ vento 

ifus, ab dw flo, quia a ventis 
Paar Athereus Deipnoemph. 
L. V. c. 2. p. 189. διαπνεόμενος τόπος 
αὐλὴ λέγεται, ubi vid. Casaubonus. 
Eadem notio obtinet in N. T. v. c. 
Apoc. XI. 9. καὶ τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν 
τοῦ ναοῦ atrium exterius templi 
(ἃ Chron. XXIII. 5. Ezech. X. 5.) 
spatium extra templum, quod tecto 
nullo tegitur, sed tamen muris in- 
clusum erat. Phavor. αὐλή" à eigims- 
τειχισμένος xai ὕααιθρος τόπος. 2) pri- 
ma dium pars, subdiale in edibus | 
opulentiorum. mazime aut principum | 
apatium, atrium, seu area ante mag- 
nas edes, vestibulum edium, porticu 
circumdatum, In sedibus ditiorum 
autem memoratur a scriptt. N. T. 
duplex aula, προαύλιον et αὐλή. 
&Üuo Latino vestibulum. respondet 
et exteriorem aulam significat; αὐλὴ 
autem est inlerior aulu anle edes, 
qus Latinis aírium dicebatur, con- 
tra antiquiorum. Grecorum usum 
loquendi, quibus αὐλὴ proprie idem 
significat, quod σροαύλιον, nempe 
locum ante januam vacuum et inter 
fores dium ac viam medium. Conf. 
Perizonius ad JElian V. H. III. 4. 
et Grevii Lect. Hesiod. cap. 10. 
Matth. XXVI. 58. ἕως τῆς αὐλῆς 
τοῦ ἀρχιρίως ad atrium pontificis, 
coll. v. 69. ἵξω ἐκάθητο ἐν τῇ αὐλῇ. 
Marc. XIV. 54. 66. coll. v. 68. 
Luc. XXII. 55. Joh. XVIII. 15, 
16. Alexandrini haud raro voce 
αὐλὴ usi sunt pro *yr1 1 Chron. IX. 


82, 25. 4 Chron. IV. 9. XXXIII. 
δ. et wir, atrium Ies, XXXIV. 18. 


Jam, quia in ejusmodi loco sub- 
diali ante edes antiquis tempori- 
bus pecudes continebantur et sta- 
bulari solebant, factum est, ut αὐλὴ 
3) diceretur alabulum, caula, man- 
sdones, ὑπαιθροι τόποι, in. quibus oves, 
ca, εἰ alia pecora minora. stabu- 
laur, ovile. Homer. Iliad. IV. 
433. Joh. X. L εἰς τὴν αὐλὴν τῶν 
προβάτων. ibid. v. 16. ἄλλα πρόβατα 
ἔχω, ἃ οὐχ ἴστιν ix. τῆς αὐλῆς ταύτης, 
ubi metaphorice usurpatur hoc sen- 
su: alios proterea mihi destinavit 
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populo Judaico. Hesych. αὐλῆς: 
ἐσαύλεως. Idem: αὐλὴν, κοίτην, ἐπαυ- 
λισμόν. Gloss. αὐλὴ τῶν προβάτων, 
slabulum. Pollux. Onom. I. 247. 4) 
per synecdochen partis pro toto, 
domus, wdificium, speciatim : arz, 
palatium, regum εἰ magnatum edes, 
quia opulentiorum domus habebant 
ejusmodi locum subdialem. Athe- 
mius 1. l. νῦν καὶ τὰ βασίλεια λέγουσιν 
αὐλάς. Suid. αὐλή: ἡ τοῦ βασιλίως 
οἰκία. Matth. XXVI. 8. εἰς τὴν αὐλὴν 
τοῦ ἀρχιερίως. Luc. XI. 21. φυλάσσῃ 
τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν arcem suam custo- 
dit. Eurip. Phoen. v. 1561. ZEschin. 
Dial. III. 19. αὐλὴ Διός. Conf. Ir- 
misch. ad Herodian. I. 6. 27. p. 
178. 

AT'AHTH'2, οὔ, ὁ, tibicen, qui 
tibia canit, ab αὐλέω tibia cano. Du- 
plici autem modo hec vox usurpa- 
tur in N. T. pro diverso tibiarum 
usu. Cantabat nempe fanis, can- 
tabat tibia ludis apud veteres, ut 
verbis Ovidii utar, et ideo αὐλητὴς 
libicen dicebatur, qui in hilaritate 
εἰ conviviis tempestivis adhibebatur. 
Apoc. XVIIL 22. φωνὴ αὐλητῶν xal 
σαλαιστῶν o) μὴ ἀκουσθᾷ ἐν σοὶ den 
Cantabat autem etiam moestis tibia 
funeribus, (Ovid. Fast. VI. 660.) 
unde αὐληταὶ κατ᾽ ἐξοχὴν tibicines 
vocantur, qui im funeribus adhibe- 
bantur (Joseph. B. 7. III. 9. 5, 
cantu suo lugubri hominum, ad funus 
convenientium, animos ad merorem 
et commovebant, εἰ pompam 
preeundo cohonestabant. — Vestigia 
hujus ritus apud Judseos, qui ex 
gentilium imitatione ad eos deriva- 
tus vulgo esse creditur, deprehen- 
duntur tum in Talmude, tum in 
Maimonide. Cf  Buxtorf. Lexic. 
Talmud. p. 1524. Geier de Hebre- 
orum Luctu c. 5. $ 16. p. 75. et 
et Kirchmann. de Funeribus Ro- 
manor. ll. 5. Hinc lucem fcenera- 
tur locus Matth. IX. 23. ubi αὐλη- 
ταὶ ἴῃ domo Jairi, principis syna- 
goge, filiam ejus mortuam ad tibi. 
am reperiuntur merentes, lacry- 
mantes ac EE xaiomie καὶ 
ἀλαλάζοντες, ut legitur in loco paral- 
lelo Marc. V. 38. Conf. ad h.l. I. 
Z. Hilligeri de tibicinibus in 
funere iDbitis. Viteb. 1717. 4. et 
Bartholinum de Tibiis Veterum cap. 
15. . 

AT'ATZOMAL, fut. ἴσομαι, est om- 
nino commorari, versari im aliquo 
loco quovis tempore εἰ quacunque 
ralione; unde apud Xenoph. Anab. 
IV. 3. 1. ταύτην τὴν ἡμέραν ηὐλίσθησαν, 





| 





is 


























et ibid. c. 1. 8. ταύτην τὴν νύκτα 











Deus sectatores, qui non eunt e 











ηὐλίσθησαν. Aristot. H. A. IX. 82. 


Αὐξάνν. 


Dionys. Halic. VIII. 19. Interdum. 
tamen αὐλίζομαι, per se positum, 
pernociare, noctem transigere in ali. 
ge loco significat, v. c. apud Apol- 
odor. Bibl. 11. 5. 10. Alexandrin; 
sempe usi sunt pro "m (Jud. XIX. 
15,20. 2 Sam. XII. 16.) eque ac 
yag (Job. ΧΙ. 14. XV. 28.) In N. 


T. bis legitur. Matth. XXI, 17. καὶ 
ηὐλίσθη ἐκεῖ ibique pernoctavit. Luc. 
XXI. 37. τὰς δὲ νύχτας ηὐλίζετο εἰς τὸ 

noctu vero versabatur in monte. 

ulgatus: morabatur. Herodot. III. 
110. Hesych. αὐλίφομαι- μένω, (La- 
tinum maneo. Horat. Carm. I. 1. 
25.) ἐνδιατρίβω. Gloss. Vet. αὐλίζομαι 
—— demoror, commoror. 


AT'AO'2, οὔ, ὁ, tibia, (seeundum. 
Plinium H. N. XVI. 36. ex calamo, 
seu arundine- primum fabricata, 
serius autem ex auro, argento, ori- 
Chalco, et aliis eris generibus, 
etiam buxo, loto aut cornu, teste 
Polluce Onom. IV. 9.) ab αὔω vel 
ἄω flo, quia instrumentum est, quod 
inflatur. Ejus usus erat et in leis 
rebus, Matth. XI. 17. (Aristot. de 
Rep. VIII. 6 et 7.) et in luctu, 
Matth. IX. 23. interdum etiam ad 
canendum classicum adhibebatur. 
Conf. Lamb. Bos. Antiqq. Gr. p. 
182. et Casp. Bartholinum de tibiis 
veterum 1. c. 8. p. 104. (Ed. 2. 
Amst. 1679. 8.) In N. T. tantum. 
legitur 1 Cor. XIV. 7. € τε αὐλός. 
De hoc instrumento musico conferri 
meretur. Ez. Spanhem. in Notis ad 
Callimachum p. 466. εἰ Eustathius 
ad Homer. Iliad. VI. p. 1157. Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro bbs 
1 Sam. X. 5. Ies. V. 12. et olim 
videtur αὐλὸς de omni instrumento, 
quod inflatur, in universum usur- 

tam fuisse. Hesych. αὐλός: κάρα 
ἢ σύργξ. 

AT'EA'NO, fut. αὐξήσω, et transi- 
tive et intransitive usurpatur apud 
Grecos scriptores pariter ac libro- 
rum N. T.auctores. Transitive si 
sumitur, significat augere, incremen- 
tum dare et largiri, crescere, augeri 
et propagari jubere el facere. Sic 
ἰερίταν dpud LXX dee XVII. 
6. Levit. XXVI. 9. Job. XLII. 10. 
ac Arrisn. Diss. Epict. III. 22. 5. 
Intransitive autem si usurpatur, 
(ut Latinum awgere apud Catull. 
Carm. XLIV. 8394. Vide Interpre- 
tes ad Liv. III. 6.) est: incremen- 
fum capere, crescere, augeri, i. q. 
αὐξάνεσθαι. Diod. Sic. XVII. c. 105. 
p. 242. ed. Wessel, Pausan. Phocic. 


Αὐξάνν. 


€. 32. p. 881. Cf. Greevii Notas ad ἢ 
Luciani Solacistam T. II. p. 734. | 
Medium αὐξάνομαι me augeo, i. e. 
cresco, de quo legendus est Dresi- 
gius de Verbis Mediis N. T. I. 30. 
p.217 seq. Non autem sufficit hanc 
universam notionem verbi αὐξάνειν 
et αὐξάνεσθαι tenuisse in explicandis 
singulis N. T. locis, in quibus pro 
contexte orationis et subjectorum 
varietate multis modis adhibitum re- 
peritur. Sic 1) ita ponitur, ut sit: 
adolescere, ad aduliam pervenire eta- 
tem. Luc. 1. 80. τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε et 
puer adolevit. ib. II. 40. 2 Petr. I1.2. 
ἧνα ἐν αὐτῷ αὐξηθῆτε, ubi tamen sensu 
metaphorico accipiendum erit de 
perfectione christiana, ad quam 
Christiani aspirantes haud raro cum 
viris aduliis in N. T. comparantur. 
JElian. V. H. 11. 7. aine βρίφος. 
JEschines Dial ΠῚ. 17. Antigon. 
Caryst. Hist. M. c. 107. αὐξανομένων 
ἃ τῶν νεοττῶν. Gen. XXI. 8. ηὐξήθη rà 
sasdio. 2) crescere magnitudine, suc- 
crescere, si adhibetur de plantis et 
arboribus. Matth. VI. 28. rà xjíw« 

Ὁ ἀγροῦ, πῶς αὐξάνω lilia, quomodo 
XII. 82. ὅταν δὲ 
αὐξηνῆῇ ubi vero succrevit. Marc. 
IV. 8. ἐδίδου dy ἀναβαίνοντα xai 
αὐξάνοντα. Luc. Xll. 27. XIII. 19. 
3) crescere facere, incrementum lar- 
giri plantis et arboribus. 1 Cor. III. 
Ὁ. ἐγὼ ἐφύτευσα, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ηὔξανεν 
ego plantavi, sed Deus incrementa 
dedit. ibid. v. 7. à αὐξάνων Θεός. In 
utroque.autem loco αὐξάνειν meta- 
phorice prospero successu juvare doc- 
trinam ab aliquo traditam significat. 
2 Cor. IX. 10. αὐξήσαι τὰ γεννήματα 
τῆς δικαιοσύνης ὑ h. e. augebit 

remia liberalitatis vestre. les. 

XI. 11. 4) crescere auctoritate, 
dignitate, potestate, opibus. Joh. III. 
30. ἐκεῖοον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὴ ἐλαττοῦ, 
&u ejus auctoritas augeri, mea in- 
dies imminui debet. Conf. ad h.1. 
Palairet. In vers. Alex. transitive 
usurpatur, ut sit: augere aliquem 
honoribus, opibus εἰ commodi. 















lis, v. c. 
Job. XLII. 10. ὁ Κύριος ηὔξησε τὸν 
᾿Ιώβ. Jos. IV. 14. Confer que dixi 
in Spicilegio 1. Lexici in Intt 
Grec. V. T. post Bielium p. 20 
Seq. 5) numero crescere, numerosum 
Jer, Act. VIL 17. ηὔξησιν ὁ λαὸς 
xal ἑαληϑύνθη. Conf. versionem Sy- 
riacam 1 Cor. III. 6. Genes. XVII. 
6. Levit. XXVI. 9. 6) propagari, 
dimanare latius, si de doctrina sermo 
est. Act. VI. 7. xai ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
πὔξαν et doctrina christiana dimana- 
vit latius. ib. XII. 24. καὶ ὁ λόγος τοῦ 
Θεοῦ ηὔξανε καὶ ἐπληθύνιτο. — Syrus 
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bene: Ζῶσι ligatto ργααϊοαδαίαν. 


Act. XIX. 20. κατὰ κράτος ὁ λόγος 
τοῦ Κυρίου ηὔξανι καὶ ἴοχυιν. 7) me- 
taphorice: perfectiorem fieri, incre- 
menta capere. 4 Cor. X. 15. ai- 
ξανομένης τῆς αἰότιως ὑμῶν. Ephes. 


IV. 15. αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν Christo | 


juncti cognitione et virtute chris- 
tiana perfectiores reddamur. Coloss, 
l.10. αὐξανόμενοι εἰς τὴν ἐαέγνωσιν τοῦ 
Θεοῦ. αὶ Petr. IIL.18. αὐξάνετε δὲ ἐν 
χάριτι xal γνώσιι τοῦ Kuglu ἡμῶν. 
"lian. V. H. IV. 2. cibis τέχνην. 

ΑΥ̓ΈΗΣΙΣ, “ὡς, ἡ, incrementum, 
augmentum, ut explicatur in Gloss. 
Vet. apud Labbmum, ab αὐξάνω 
cresco, incremenlum capio. Atticos 
scriptores voce αὔξη pro αὔξησις 
usos esse, Ματίβ et Thom. M. auc- 
tores sunt: αὔξην ᾿Αττικῶς, αὔξησιν 
Ἑλληνικῶς. Occurrit tamen apud 
Herodotum 11. 13. Pindar. V. 37. 
et "Theophrast. de Causis Plantarum 
XL c. T. In N. T. bis legitur. | 
Ephes. IV. 16. τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος 
ura: indies majora incrementa ca- 
pit coetus christianorum. Col. II. 19. 
αὔξῃ τὴν αὔξησιν Θεοῦ, h. e. vel maxi- 
ma incrementa capit ecclesia chris- 
tiana, ut Θεοῦ superlativi indicandi 
Causa additum sit, vel, augetur 
christianorum numerus, itá, ut Deus 
hoc incrementum largiatur. /Elian. 
V. H. XIII. 8. αὔξησιν δὲ οὐκ ἐλάμ- 
ββᾶνιν. Phavor. αὔξησις, ἐπὶ ἀνύρώπων 3 
ζώων ἣ ἱτίρων τινῶν. αὔξη δὶ καὶ βχάσ- 
τη, ἐπὶ μόνων τῶν φυτῶν. καὶ αὔξησις 
κίνησις περὶ τὸ τέλειον μέγεθος. 

AT'Eü, idem quod AT'mA'NQ 
cresco, quod vide Conf. Thom. M. 
Eclog. sub αὔξην. In N. T. bis 
legitur. Ephes. 1I. 21. ἡ οἰκοδομὴ at- 
Eu εἰς ναὸν ἅγιον eedificium surgit in 
templum Dei, seu metaphorice, in 
dies crescit christianorum numerus. 
Nam αὔξειν mque ac cifámm, de 
zedificiis usurpatam, paulatim altius 
exsurgere significat. Coloss. IT. 19. 
a τὴν αὔξησιν Ow). "Vide sub 
αὔξησις. 

AT"PION. Adverbium. 1) ογασ, 
ἡ αὔριον, scil. ἡμέ dies ime 
sequebs, crastinus, boeterut, Luc. X. 
35. xai ἐπὶ τὴν αὔριον, scil ἡμέραν, 


postridie. (Syrus: lont exa; 
ad auroram diei, i. e. postridie ; quo 


sensu etiam formula: ΧΑ} CS» 





qua h. ]. et alibi passim Arabs usus 
est, adhibetur. Uterque sine dubio 
αὔριον derivavit ab αὔρα aura, venus | 


Αὐτάρκεια. 


| Lud. de Dieu Crit. S. p. 455.) Act. 
| IV- 3. εἰς τὴν αὔριον ad posterum 
diem, Glose. εἰς τὴν αὔριον, in crasti- 
num. ib. v. 5. ἐπὶ τὴν αὔρον postero 
die. ibid. XXIII. 15, 20. ut cras in 
synedrium deducat. XXV. 229. 9) 
ut Hebraicum "igi Gen. XXX. 33. 
ἡ αὔριον ἡμέρα omne futurum tempus. 
Matth. VI. 34. μὴ οὖν psi 
τὴν αὔριον ne anxie de futuro tem- 
ore solliciti sitis. φροντίζειν εἰς αὔριον 
legitur apud Athengeum Lib. vir. 
teste Casaubono in Notis ad h.l. 
Jacob. IV. 14. ciem οὐκ ieieracót và 
τῆς αὔριον nescitis quid serus vi 
vehat. 3) brevi. Matth. VI. 80. xaJ 
αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενων εἰ cito 
perituram. Luc. XII. 28. 1 Cor. 
XV. 89, αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν brevi 
moriemur. Sirac. X. 10. Arrian. 
Diss. in Epictet. III. c. 22. δεδοικὼς 
μὴ οὐ σχῇς τροφὰς αὔριον. ^ Eodem 
modo "ug usurpatur les. XXII. 
1$. Idem valet de formula σήμερον 
καὶ αὔριον, quse brevissimum temporis 
spatium. significat, v. c. Luc. XIIL - 
$2. Ἰάσειξ ἐπιτιλῶ σήμερον καὶ αὔρων et 
per breve tantum tempus egrotos 
sanaturum. ibid. v. 33. «Ad» à μὲ 
σήμερον καὶ αὔριον, sc. ἐπιτελεῖν ἰάσεις 
X. τ᾿ ^. interim me oportet per breve 
illud tempus muneri mihi deman- 
dato satisfacere. Conf. Glassii Phi- 
lologia S. p. 372. ed. Dathii. 
ΑΥ̓ΣΤΗΡΟΙ͂Σ, ὁ, ἡ, τὸ, awsterws. 
Est vocabulum Grecis et Latinis 
Commune. 1) proprie est saporis, 
et significat, quod acerbum saporem 
habet, qualis est fructuum non malu- 
m uu vini e Qd god 
V. 6. ὁ δὲ ai & (scil. og) οὐρητι-. 
χώτερος. Diog. Laitt VIL 117. pn 
αὐστηρὸς, ubi vid. Menagius. 2) me- 
taphorice: Aomo asper, tristis, seoe- 
rior εἰ rigidior. lta bis in N. T. 
legitur. Luc. XIX. 21 et 22. fiu; 
ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἶμι. In 
Y 
utroque loco Syrus habet jas o 
durus, et in loco parallelo Matth. 
XXV. 24. σχληρὸς reperitur. 2 Macc. 
XIV. 80. ojernpiratos διεξάγοντα eun 
δὼν τὸν edm. pe αὐτόν. Diog. 
Laért. VII. 26. ἐρωτηθεὶς, διατὶ αὔστης- 
εἰς ὧν ἐν τῷ πότῳ διαχεῖαι. Hesych. 
» Pie Etym. M. 
αὐστηρὸς παρὰ τὸ abu, τὸ ξηραίνω, ὃ 
υφνὸν, ξηρὸν, αὖ; υθρωπόν. 
AT'TA'PKEIA, ας, ἡ, 1) abun. 
dantia, copia τί affluentia. omnium 
rerum, quibus opus esi, sufficientia. 
2 Cor. IX.8. ἵνα ἐν «αντὶ sávrors «ἃ- 








levior, qui mane spirare solet. Vide | 
Ys 

















σαν αὐτάρκειαν ἔχοντες ut semper satis 


Αὐτάρκης. 


epum et facultatum habeatis | 2)| 
amimus sua sorte conlentus. 1 Tim. 
VI. 8. ἡ εὐσίβεια' μετὰ αὐταρκείας pie- 
tas cum modestia seu moderatione 
animi conjuncta. Dionys. Halic. 
Ant. II. 74. Diog. Laért. X. 180. 
Sepius non legitur in N. T. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: abrágkue, 
sufficientia, frugalitas. 


AT'TA'PKHZ, τος, o, ὁ, ἡ, 1) 
proprie: qui fanum habet, quantum 
salis est ad vilam suam sustentan- 
dam, nec adeo aliorum indiget auxilio, 
qui sibi τι βίοι, — Phavor. αὐτάρκης. 


αὐτυβύηθος, παρὰ τὸ αὐτὸς καὶ τὸ dri, | 
wd, ὁ Ἰαυτῷ mein καὶ Goo 
ldem: αὔγαρκερ: τὰ Ἱκονῶς ἱξαρκοῦν. 


Sirac. V. 1. καὶ μὴ εἴπῃς, αὐτάρκη μοι 
for. ΧΙ. 24. XXXI. 25... 2) par rei 
» idoneus. Hesych. ἱκανός. 
socrat. Panegyr. c. 11. αὐτάρκης 
h. e. terra, ad usus incolarum 
satis magna et apta, interprete 
Moro. Xenoph. Cyrop. IV. 8. 8. 
μὴ aürápkug ὄντες χτήσασθα, αἰτά. 
Mem. IV. 7. 1. αὐτάρκης ἐν ταῖς 
ΕΣ σάξεσι, Polyb. V. 55. 8. 
f. Irmisch. ad Herodian. T. 4. 10. 
p-109. 3) qui est sua sorte contentus, 
qui animo paucis contento praditus 
est. Philip. IV. 11. ἐγὼ ἔμαθον ἐν d 
εἰμὶ, αὐτάρκης εἶναι ego enim, quacun- 
s conditione fuero, contentus esse 
lidici. Seius non legitur in N. T. 
Sirac. XL. 18. ζωὴ αὐτάρκους ἡγάτω 
γλυκανήσεται, Diog. Laért. I. 2 
de Socrste: αὐτάρκης ἦν καὶ P 
νός. Polyb. VI. 48. 7. Gloss. Vet. 
apud Labbseum: αὐτάρκης, conten- 
tus. 
ATTOKATA'EPITOS, 49, ὁ, ἦ, σις 
judicio lemnatus, a. se i, 
dd mnatus ex αὐτὲς e narum 
condemno. Semel legitur in N. T. 
Tit. ΠΙ. 11. ὧν αὐτοκατά: suo 
judicio condemnatus, ut pe itur 
Cicero pro Cluentio c. 21. Optime 
CEcumenius ad h.l. 3 ἀνασολόγητός 
Vern, ἢ αὐτὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τῆς οἰκείας 
συνειδήσεως. κατακρινόμενος. 
ΑΥ̓ΤΟΜΑΤΟΣ, i, ἡ, τὸ, qui sponte. 
aliquid facit, nullo alio interveniente 
aul impellente, spontaneus, et de re- 
bus zque ac personis adhibetur. 
Kar ἐξοχὴν vero de eo usurpatur, 
quod sponte e terra nascitur nec hu- 
mang operm et cullurm debelur, ut 
idem sit quod αὐτοφυὴς, inde τῷ 
Tp sponle natum, sponte crescens, 





in vere. Alex. Levit. XXV. 5, 9. 2 | 
Reg. XIX. 29. respondet. In N.| 


T. bis tantum legitur. Marc. IV. 
28. αὐτομάτη γὰρ ἡ γῆ καρτοφορεῦ vi 
naturali, vi quadam se ipsam mo- 


ἢ reperitur. Luc. 
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vente, (aut injussz, ut Virgilius 
loquitur Georg. I. 53.) terra fruc- 
tum fert. Act. XII. 10. ἥτις (scil. 
αὐλη) αὐτομάτη (pro αὐτομάτως) 
ἠνώχϑη αὐτοῖς sponte se iis aperuit 
ports. Admodum delectati hac voce 
optimi Greci scriptores iun- 
tur, v. c. Herodot. II. c. 94. Diod. 
pon 8. τοὺς αὐτομάτους ἀπὸ τῶν 
μόρων καρεοίς. Arrian. de Exped. 
yon VIL 4. 8. οἱ λειμῶνες νάρδον 
αὐτόματω ixpípus. Hesiod. Opp. 
118. (qui locus lucem addit loco ex 
Marc. IV. 28.) Maxim. Tyr. Diss. 
ΧΙ. p. 68. Aristenet. [. Ep. 7. p. 
84. Hesych. αὐτομάνη- ἑκουσία. --- 
αὐτόματον" αὐτοφυίς. Hinc natum 
est verbum αὐτοματί, puce 
allero inconsulto, legitur apud 
Xenoph. Cyrop. IV. 5:10. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: αὐτόματος, 
per se, injussus, sponte, ultroneus. 
ATTO'IITH2, οὖ, ὁ, qui ipse ali- 
quid vidit, testis oculatus, ex. αὐτὸς 
et ὄπτομαι video. Semel in N. T. 
. 2. d ἀτ' ἀρχῆς 


itio muneris Christi 


sponte ago, 








αὐτόπται qui 


testes oculati fuerunt. Polyb. III | 


4. Xenoph. Cyrop. V. 4. 9. He- 
sych. αὐτόστης" ϑιατής. 

AY'TOZ, ἡ, 6. Pronomen, uau 
frequentissimum, quo Alexandrini 


sepe usi sunt pro Cy, ws vel 











mbg dn N. T. autem est 1); 


Pronomen relativum, valens ipse, 
ile, is. Galat. III. 10. τοῦ ποιῆσαι 
αὐτὰ, scil. và γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 
τοῦ νόμου. ibid, v. 19. ὁ φοιήσας αὐτὰ 
ζήσεται ἐν αὐτοῖς. ibid. 1V. 17. Ephes. 
1,7. εἴο. 2) Pronomen demonatra- 
tivum Aic, hec, hoc, übi sermo est 
de re aut , sive sensibus, 
sive intelle presente. Matth. 
XXVI. 42. παρὰ Κυρίου ἐγίνετο αὕτη, 
pro τοῦτο, Δ Jehova hoc factum est ; 
de quo loco vide Vorstii Philol. 
Sacr. cap. XI. pag. 282. ed. Fis- 
cheri. 1 Thess. IV. 10. swa? αὐτὸ 
εἰς «ἄντας τοὺς ἀδελφούς. 3) ipsemel, 
nostrum : $tlbst, Aimself. Matth. 
XXVII 57. ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαϑήτευσι 
τῷ Ἰησοῦ qui ipse discipulus Christi 
erat. Luc. Vl. 42. αὐτὸς τὴν ἐν τῷ 
ὀρθαλμῷ dw δοκὸν οὗ βλέπων ipsernet 
trabem in tuo oculo non animad- 
vertens. ibid. XI. 46, 52. XXIV. 
15. xal αὐτὸς ὁ ᾿Ιησοῦς συνεπορεύετο 
αὐτοῖς. Joh. IV. 2. ᾿Ιησοῦς αὐτὸς οὐκ 
ἐβάστιζεν Jesus ipse neminem bapti- 
zabat, ubi nostro: ἐπ rígenet per» 
Soit, in on£'s proper person, Tp 
det. ibid. v. p (a A dt VIII. 18. X. 
96. xjyà αὐτὸς ἄνθρωπός εἶμι. ibid. 


























5 
| Ari. 


tinos usurpatur, v. c. apud Cic. I. 
Tusc. 17. ** Ego ipee cum eodem 
ipso non invitus erraverim." 4) 
reciproce ponitur pro ego ipse, tu 
ipse, nos ipsi, se ipsum, i. q. iuavric, 
σιαυτὸς, ἰαυτὸς, ἐγὼ, σὺ, ἡμεῖς, ὑμεῖς. 
Luc. ΧΙ. 4 καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀρίεμεν 
quemadmodum et nos remittimus. 
ἔκαμ, ΧΧΊΠΙ. 37. λιϑοβολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους αγὸς αὐτὴν et lapidas, 
qui ad te missi sunt. Luc. I. 45. ἡ 
αιστεύσασα, ὅτι ἴσται τελείωσις τοῖς Me 
λαλημίνοις αὐτῇ, pro σιαυτῇ seu sw, 
jue fidem habuisti promissionibus 
tibi datis. Ies. XLVII. 8. audi 


hoc j3353 ΤΟΝ loco 33353 
quee cogitas tecum. Schol. JEschyl. 
ad Agamemnon. v. 1149. ἀμφὶ δ᾽ 


αὐτὰς ew! σιαυτῆς. Conf. Vorstii 
Philo. S. e XXVI, p. 536 et 240. 
Matth. XXI. 45. ἢ ἔτι mgl 


αὐτῶν A*yu intellexerunt de se nar- 
rari hanc fabulam. Joh. XIII. 11. 
ἤδω γὰρ τὸν σαραδιδόνγα αὐτὸν, pro 
ἰαυτὸν, noverat enim, qui ipsum tra« 
dorus esst. febr. XI. 91. 

κύνησεν ἐπὶ τὸ τῆς αὑτοῦ. 
Apoc. V. 10. ped Dynes αὐτοὺς, pro 
ἡμᾶς, coll. v. 9. Vide Vide Storr Oba 
ad Syntax. et Analog. Hebr. p. 891. 
ibid. "XVIII. 24. ἐν αὐτῇ, ἦν σοι. 
coll. v. 98, εἰ Genes. XLIX. 4 et 
9. Thucyd. VII. c. 5. Conf. Georgii 
Hierocrit. N. T. P. I. p. 162. p^ 
Viger. de Idiotismis L. Gr. p. 162 
seq. ed. Zeunii, Suid. airéz ἀντὶ τοῦ 
ἐγώ. Hesychius: αὐτός: ἢ ἐγὼ, ἢ σὺρ 
ἢ babes. 5) solus, sejunctus ab aliis. 
Marc. VI. 31. δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ vos 
soli, dimissis nempe ewteris, 2 Cor. 
XII 18. abri ἐγὼ ego solus Lu- 
cian. Opp. T. I. ,P. 230. ed. Reisk, 
abr) yàp ud ἐσμεν, ubi videndus 
Tiberius Hemsterhus. /Elian. V. H. 
II. 39. et VII. 13. ubi vid. Gronov. 
Aristoph. Acharn. v. 506. ubi vid. 
Küsterus. Interdum autem μόνος. 
additur, v. c. apud JEschin. Socr. 
DiaL II. 16. Eurip. Phonn. v. 1245. 
Confer Abresch. Auctar. Dilucid. 
Thucyd. p. 223. Non aliter apud 
Latinos ipse usurpatur, v. c. apud 
Liv. IL. δά. 6) i. q. αὐτόματος rua 
ponte, spontaneus. Joh. XVI. 27. 
αὐτὸς γὰρ ὁ «ατὴρ Qna ὑμᾶς Deus, 
vel me non commendante, vos amat. 
ubi Nonnus habet: αὐτοκέλευστος. 
Xenoph. Mem. I. 3. 7. καὶ abri» 
ἐγκρατῆ ὄντα, ubi vide Ernesti Obss. 
ad Homer. Il. VIII. 293. τί μὲ 
σπεύδοντα καὶ αὐτὸν ὀτρύνεις ; cur me 
ultro properantem incitas? Conf. 
Intt. ad Callim. Hymn. in Apol. v. 


XXl.24. Sic efiam ipse apud La- | 6. et Schrader. ad Museum p. 332. 


Aóràg. 


Sic etiam Latini v. c. Terent. Anil. 
1. 9.22. animus ipse tegrotus, ἢ. e. 
sua sponte ad vitia proclivis. Cic. 
de Clar. Orat. 34. 7) pro relativo 
ὅς. Joh. L 6. ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωάννης 
cui nomen Johannes erat. ib. XV. 
5. κἀγὼ ἐν αὑτῷ et in quo ego ma- 
neo. Apoc. 11. 18. καὶ οἱ «(deg αὐτοῦ 
et cujus pedes sunt. XVII. 2. Conf. 
Olearium de Stilo N. T. p. 83 seq. 
εἰ Stolberg. de Solecismis c. 2. p. 
^ $1. 8) ut Lat. ipse, honoris causa 
simpliciter de omni usurpatur, qui 
esi summa viriute el dignitate pradi- 
ius aut generis splendore insignis. 
Sic v. c. αὐτὸς est eriphrasia Jeho- 
e, Dei unius. Rom. X. 12. à γὰρ 
αὐτὸς Κύμος πάντων Deus enim est 
omnium Dominus. Hebr. XIII. 5. 
αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν Deus enim promisit. 
Eodem modo «x4 pro mm legitur 
Deut. XXXII. 39. Psalm. CII. 28. 
Conf. ν. Observatt. Philon. 
ad Hebr. Í. 12. Ita etiam Christus 
in N. T. xav ἐξοχὴν αὐτὸς et ὁ αὐτὸς 
vocatur Matth. 1. 21. XXV. 31. 
Marc. 1. 35. Luc. V. 17. 1 Joh. II. 
6, 19, 27, 98. III. 8, δ, 7, 16. 
Interdum etiam ipsi Judei αὐτοὶ 
appellantur, proprio nomine eorum. 
issimulato, v. c. Matth. XI. 1. 
Luc. V. 17. Hebr. VIII. 8. Bene 
autem observavit Casaubonus ad 
Theophr. Char. agi κολακείας, etiam 
apud Grwcos pronomen αὐτὸς et 
apud Latinos ipse voces servorum 
et discipulorum fuisse, quibus vel 
dominos vel magistros suos appella- 
rent Vide Heinsium ad Hesiod. 
O. et D. p. 226. Sic Pythagore 
discipulos constat doctorem suum 
commernoraturus illud αὐτὸς ἔφα ad- 
hibuisse. Vide Schol. ad Aristoph. 
Nub. v. 218. Casaub. ad Theophr. 
c. 2. Menagium ad Diog. Laért. 
VIIL. 46. et Joh. Alberti in Peri. 
culo Critico p. 2. Suid. er ὁ 
δισεότης. 9) si premissum habet 
articulum, 1dem significat et relatio- 
mem aliquam infert, ad id, quod 
antecedit, atth.- V. 4T. οὐχὶ xai 
oigrtAasa: τὰ αὐτὰ ποιοῦσιν; nonne ct 
pottitores idem faciunt? — Marc. 
XIV. 89. τὸν αὐτὸν λόγον εἰαὼν iisdem. 
verbis. Luc. VL. 88. Act. XV. 27. 
ἀταγγίλλωνται oc Rom. II. 1. 
1 Cor. I. 10. . VI. 9. Phil 
1. 30. Conf, Abresch. Auctar. Dis 
cid. Thucyd. p. 417. 10) ὁ abris, 
qui semper idem. manet, immutabilis, 
omnis mulationis expers. Hebr. 1. 
12. σὺ δὲ ὁ αὑτὸς εἶ tu vero es immu- 
tabilis zterhus. ibid. XILI. 8. 'Ineic 
Xporic χϑὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς Jesus 
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Christus autem semper rhanebit ia, 
qui fuit et nunc est. Huc etiam 
referrem locum 2 Cor. X. 1. αὐτὸς 
ἰγὼ Παῦλος ego Paulus, qui semper 
sibi constat, nunquam a se ipso 
discedit. lta etiam a3 accipitur 
Psalm, XLIV. 5. *252 mmm 
les. XLI. 4. 11) αὐτὸς cum dativo, 
similis. 1 Cor. XI. 5. ἕν γάρ ἐστι καὶ 
τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένηῃ similis est ei, 
qui rasa est. Sic etiam apud Gree- 
cos αὐτὸς τινὶ eleganter dicitur, gui 
alteri par, similis est, nihil ab eo dif- 


fert, v. c. JElian. V. H. VIL. 11. τὰ 


ὑποδήματα αὐτὰ φορεῖν τοῖς ἀνδράσιν. 
Imitati sunt hoc genus loquendi 
etiam Latini Vide Drakenb. ad 
Sil. XV. 400. et Cortium ad Sellust. 
B. C. c. 20. Hinc τὸ αὐτὸ pariter, si- 
militer, eodem modo. Matth. XXVII. 
44. coll. v. 41. p αὐτὸς, ut “οὗτος, 
sepe eleganter abundat in N. T. 
quod, ut recte observatum est, non 
tam factum est ex Hebraismo, quam 
more loquendi optimorum scripto- 
rum Grecorum, Matth. IV. 16. 
φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. ib. VI. 4. coll. v. 
6. ib. XXL. 41. κακοὺς κακῶς ἀπολ- 
ἔσει αὑτοὺς. ib. XXVI. 71. εἶδεν αὐτὸν 
ἄλλη. Marc. IX. 98. ἐπηρώτων αὐτόν. 
Act. VIL. 21. ἀνείλετο αὐτόν. Apo 
ΤΙ. 7. 15. τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ. le 
XHL 15. nun πὸ tibi dabo. 

1 

jw. XXVIII. 


59. Job. XXXVIII. 29. Herodian. 
VIII. c. 6. 8. 10. εἷς ἐσιφοιτῶσιν αὐταῖς. 
Arrian. Diss. Epictet. III. c. 1. οὐδὲ 
γὰρ λέοντι τὸ τυχὸν βαίδιν τολμᾷ drr- 
στῆναι αὐτῷ. Sophocl. CEdip. Tyr. 
v. 987. . Plura'loca Grecorum ha- 
bent Viger. de Idiotismis Liug. Gr. 
p. 168. Abresch. Auctar. Dilucid. 
"Thucyd. p. 224. et Jensius in Lect. 
Lucian. p. 100. ue otiose poni 
ille et is (Liv. 1. 58. VIII. 37. 8. 
quorum eorum ope, etc.) apud La- 
tinos, docuit Gronov, ad Liv. XXV. 
97. 18) αὐτὸς, ut ipse, cum mimera- 
bilibus, indicat, accurate, non ro- 
tunde designari numerum. Apoc. 
XVII 11. καὶ αὐτὸς ὄγδοος ἐστὶ et 
ipse est (rex) octavus. Conf. Viger. 
Ll p.79 seqq. Sie ipre quoque 
eleganter additur entegorematibus 
temporis, ut significetur, tempus 
aliquod plane exiisse, v. c. apud Cic. 
Famil. 11. 2. Attic. III. 1. Brut. 
c.15. 14) Restant formulee ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ et κατὰ và abri, in N. T. obvis. 
Prior formula, i«i τὸ αὐτὸ, notat si- 
mul, una, et. pro diversitate oratio- 
nis, in cujus serie legitur, etiam 
verti potest eodem loco, ad eundem 
locum, eodem tempore, unanimiter, 
























Αὐτὰρ, 


eodem consilo el scopo, pariter ad 
un omnes — Matth. XXII. 84. 
συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ coiverunt, He 
braico mx Act. III. 1. ia? 
τὸ αὐτὸ, scil. σρᾶγμα, in eundem fi- 
nem, ut bene observavit Abreschius 
in Annotatt. δὰ N, T. p. 604. Act. 
I. 15. ἦν 8 ὄχλος ἐπὶ τὸ αὐτὸ con, 
gati erant centum et viginti. 1 Cor. 
XI. 920. συνερχομένων ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
i.q. v. 18. et reliqua. In 
versione Alex. ἐπὶ τὸ αὐτὸ Hebraico 
Du respondet, quod eodem tempore, 
Deut. XXXII. 10, 11. ad eundum lo- 
cum, 2 Sam. II. 13. ad unum omnes 
pariter, Ps. XIX. 10. XXXVII. 88. 
significat, quemadmodum ry wn- 
animi consilio, Ps, II. 2. XXXI. 14. 
notat. Hesych. ἐπὶ τὸ αὐτό" εἷς τὸν αὖ- 
τὸν τόπον. Posterior formula κατὰ 
τὸ αὐτὸ, que. Act. XIV. 1. legitur, 
vel idem significat, quod ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
una, simul, vel, ut 13e; suppleatur, 
reddenda est: pro more, call XVII. 
2. 15) Formula ἀπ᾽ αὐτῆς, omissa 
voce ὥρας, significat illico, moz, sla- 
lim, et est idem, quod alias i£ αὐτῆς, 
vel conjunctim Ἰξευτῆς dicitur. 8ic 
vero accipienda esse videtur Act. 
XVl. 18. ubi ἀπ’ αὐτῆς ron de 
puella, sed de tempore accipiendum 
esse, ex sequenti formula ἐν ai 


ὧι arbitror. Arrian. Diss. 
pon TI. 12. ὥστε «dii ὁντιναοῦν ev 
αἰσϑανόμενον, τῆς μάχης ἀναχωρεῖν dal 
αὑτῆς. 16) αὐτοὶ wnus ex illis. l. 
XXI. T. xal ἐπικάϑισαν αὐτὸν ἐπάνω 
αὐτῶν et Jesum insidere jusserunt 
super uno ex istis. In Cod. Canta" 
brig. ex glossemate legitur αὐτόν, 
Matth. XXVII. 44. coll Luc 
ΧΧΠΙ. 39. Jud. XII. 7. 2 ἐπ 


una ez urbibus. Conf. Vorstii Philol. 
c. 15.—Confer G. Hermanni Diss. 
de pronomine αὐτὸς in C. D. Beckii 
Actis Semin. Regii Vol. I. p. 42 seq. 
17) Interdum, ut Latinum ille et is 
(Horat. I. Od. 31. 9. IV. 4. 51. 
Cic. ad Div. V. 1.) reticetur, v. c 
Matth. XXL 7. post ἐσεχάϑισαν. Act. 
XIII. 27. post κρίναντες. Conf. Ho- 
mer. Il. 2, 349 et 361. Ernesti ad 
Callim. H. in Jovem v. 84. et^ 
Ruhnkenii Ep. Crit. p. 236. 
ΑΥ̓ΤΟΥ͂. Adverbium. Ibi, ist- 
Aic, hic, i» τῷδε τῷ τύπῳ, ut. Schol. 
Thucyd. VI. 34. interpretatur. Pro- 
prie est genitivus pronominis αὐτὸς 
et vox τύπον cum preepositiqne sub- 
auditur, ut plene scriptum sit ; iz" 
αὐτοῦ τόπον in isthoc loco, i. q. αὐτόϑι. 
Alexandrini usi sunt. partim -pro 
na in koc loco, Exod. XXIV. 14. 
7 





T 


Nwm. XYXIL 19. partim. pro 
x, Num. XXXII. 6. 9 Sem. X . 
In N. T. legitur tanquam ad- 
verbum. Matth. XXVI. 36. κα. 
(x:5 αὐτοῦ considete hic. Act. XV. 
$4. ἐπιμεῆα αὐτοῦ ibi remanere. ib. 
XVIII. 19. XXI. 4. Sepius non 
lgitur in N. ἃ: Proterea extat 
sped Xenoph. yrop. IV. 1. 1. Conf. 
Abresch. Dilucid. Thucyd. p. 403. 
AT TOTI^, Z;, οὖ, sui ipsius, con- 
tracte pro ixz7:-, ἧς, ej, quod vide 
infra. 2 Tim. II. 19. ἔγνω Κύριος τοὺς 
tem; αἰττῷ amat Deus veros suos 
calberes. 


"E 


ΑΥ̓ΤῸ ΦΔΩ͂ΡΟΣ, vide infra sub 
"ETIAT TOP. 


eium oe, σὰ aides facit, ex αὑτὸς 
e yu vmi, wt ete. docuit. Cel. 
sd banctatis . €. 82. 
$3. Xemwapb. Hist. Gr. VII. 8. 
r Wess alenyar φινεύς. it. αὖ- 
exe ^ τὰῖς deus χερσὶ φονεύοντες. 
yas ACQUA xal ὁ ἑαυτὸν ἀνελὼν 
MS, e μὴ δ ἄλλου φονεύ- 
- X n d orit ei of. P 
μὲ agi εἰ efficit. Se- 
gen N. T. legitur ita Act. 
NNVEH. 19. αὐτόχειρες τὴν σχευὴν 
“ὦ eut) ἐῥέψαμεν nostris manibus 
arvasuenta navis abjecimus. Conf. 
Eustath. ad lliad. ξ΄, p. 986. 39. 
Nec desunt. exempla apud reliquos 
Qrecos, v. c. apud. Aristoph. Aves 
v. 1185. Eurip. inen. v. 844. 
, et ibid. v. 897. αὐτό- 
, μὲ σραγὴ Herodian. VII. 2. 17. 
κα cum αὐτουργὸς conjungitur. 
Hesych. aüroxtgía* τὸ τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ 
«wisi τι. Lectu digna de hac voce 
habet Hoogeveen. ad Vigeri librum 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 166. 
ATXMHPO, ὁ, ἡ, τὸ, 1) proprie: 
siccus, etiam sordidus, squalidus, ab 
αὐχμίω, squalidus sum, squaleo. Plato 
Legg. L. VI. p. 861. Xenoph. Mem. 
11.1.31. Aristoph. Plut. v. 88. unde 
αὐχμὸς squalor, etiam siccias ex 
&slu. — /Eschin. Socr. Dial. 11]. 11. 
Jam quia loca squalida, v. c. car- 
.ceres subterranei, simul caliginosa 
esse solent, hinc αὐχμηρὸς est 2) 
obscurus, tenebricosus, caliginosus. 
Sic semel in N. T. legitur 2 Petr. 
. I. 19. ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ 
τόπῳ ut lumini fulgenti loco ob- 
scurg. Hesych. αὐχμηρόν' ξηρὸν, σχο- 
φῶδις. — Suid.—crvyy ἤ σκχοτειγόν. 
Confer etiam Polluc. Onom, V. ἅ. 
8. 110. et Oudend. ad Lucan. L. V. 


y. 49. 
'ADAIPE 0, &, fut. ήσω, — 1) tollo, 
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awfero, ede, vemowco, privo, de- 
iraho, €& cujuscunque generis ab- 
lationem indicat, vel sensu. physico, 
vel ico. Luc. I. 25. ἀφαι- 
py τὸ Gubé; μου ἐν ἀν)ρώποις ut au- 
ferret opprobrium meum apud ho- 
mines. ibid. X. 42. ἥτις oix ἀφαιβε- 
ϑήσιτω ἀπ᾽ αὐτῆς que nunquam ei 
eripietur. Eandem significationem 
habet medium ἀφοωροῦμαι, v. c. Luc. 
XVI. 8. ὁ κύριός μου ἀφαιρεῖται τὴν 
οἰκονομίαν ἀπ᾿ ἐμοῦ  Ssubmovet me 
dominus administratione. — Apoc. 
XXII. 19. xa) ἐάν rig ἀφέλῃ deb 
τῶν λόγων τῆς προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ 
ὁ Θεὸς τὸ μέρος αὐτοῦ x. τ. A. detra- 
hentem aliquid his oraculis privabo 
parte, quam habet, ubi ἀφαιρεῖν τῷ 
ἐπιϑεῖαι V. 18. eque opponitur ac 
τῷ wpoc3so.. 1 Macc.VIII. 30. 9 
Macc. XIV. 7. ἀφελόμενος τὴν «po- 
γονιχὴν δόξαν, λέγω δὴ τὴν ἀρχιερωσύνην. 
Deut. Xll. 82. οὐ «o3756ug ἐπ᾿ αὑτὸ 
οὐδὲ ἀφελεῖς ἀπ᾿ αὑτοῦ. Num. X XXVI. 
8. Hesych. ἀφείλαντο’ ἀπεστέρησαν. 
Phavorinus addit. ἥρπασαν, ἀνέσπασαν. 
— Huc pertinet etiam formula: 
ἀφαιρεν τὰς ἁμαρτίας remissionem el 
veniam peccatorum conciliare, tollere 
peenas peccatorum, i. q. alibi dicitur 
αὔρειν et φέρειν τὰς ἁμαρτίας. Rom. 
ΧΙ. 27. ὅταν ἀφέλωμα, τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν. Hebr. X. 4. Sirac. XLVII. 
13. Κύριος ἀφελεῖ τὰς ἁμαρτίας αὑτοῦ. 
Respondet autem Hebr. formule 
TNOD NU Exod. XXXIV. 7. et 
pro 425 legitur apud LXX Ies. 
XXVII. 9. 2) speciatim: amputo, 
abscindo, i. q. ἀποχόπτω. — Hesych. 
ἀφεῖλεν" ἦρεν, ἔχοψε. Matth. XXVI. 
51. ἀφωῦλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον aurem am- 
putavit. Marc. XIV. 47. coll. Joh. 
XVIII. 10. ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὠσίον. 
In versione Alex. respondet He- 


braico ryy3 abscidit, amputavit, 1 
Sam. V. 4. XVII. 51. 2 Sam. XX. 22. 


1 Macc. VII. 47. τὴν κεφαλὴν ἀφεῖλον. 
ibid. XII. 17. Eodem modo au- 
Jerre usurpatur apud Virgil. JEn. 
X. v. 864. Ovid. Met. VI. 556. 
Conf. Palairet, Obss. Philol. Crit. 
Ῥ. 95. 

AOANH'Z, fog, οὖς, ὁ, ἡ, abscondi- 
tus, ab aspectu et visu remotus, qui 
latet et adeo ignoratur, obscurus. (ex 
a priv. et φαίνω ostendo, appareo.) 
Tantum in N. T. extat Hebr, IV. 
13. xai oix ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον 
αὐτοῦ nemo eum latet, nullius ho- 
minis cogitata a Deo ignorantur. 
Sirac. XX. 39. σοφία χεχρυρμένη καὶ 
ησαυρὸς ἀφανής. Xenoph. CEcon. 


I. 18. οἱ ἀφανεῖς ὄντες τοῖς ἄρχουσιν ab» | 


| vo». 


᾿Αφανίζω. 


Conf. Irmisch. ad Herodian. 
I. 11. 5. p. 433. et Lexic. Xeno- 
phont. Vol. 1. p. 495. Suid. 
áQpavíg τὸ cxoruvó. — Gloss. Vet. 
apud Labbeum: ἀφανὴς, ignolws 
obscurus. 

ACANTIZA, fut. /ss, 1) proprie: 
€ conspectu removeo, tollo, aufero, 
ila, ul ne vestigium quidem appareat. 
Suid. ἀφανίσαι" τὸ ἀνελεῖ καὶ ἀφανὲς 
ποιῆσαι. Idem Etym. M. Passivum . 
ἀφανίζομαι evanesco, in nihilum re- 
digor, evanidus reddor. Sic legitur 
in N. T. Jacob. IV. 14. ἔπειτα ài 
ἀφανιζομένη postea vero in auras 
evanescit. /Elian. V. H. XII. 1. 
φῦμα 9Z9«woc35y tumor evanuit. A- 
pud Stobeum Serm. 12. Ceus 
quidam canos dicitur βαφῇ ἀφανίξειν. 
Hinc ἀφανίζειν interdum sepehre, 
humare notat, Xenoph. Mem. I. 2. 
53. interdum etiam fegere, velare, 
occullare significat; (Alian. V. H. 
l. c. 41. II. c. 7. Hesych. ἀφανίσαι," 
σχεπιάσα!.) quam notionem in loco 
Matti. VI. 16. voci huic interpre- 
tes nonnulli subjiciunt. 3) perdo, 
corrumpo, ad usum inulile reddo, 
etiam milore suo el Jfulgore privo, 
deformo, polluo, inquino. Hesych. 
ἀφανίζειν" σήπειν, ἀπολλύεν. — Suid. 
ἀφανίσαι" μολύναι, χρᾶναι. Sic legi- 
tur in N. T. Matth. VI. 16. ἀφανί- 
ζουσι γὰρ τὰ πρύσωπα αὐτῶν deformant 
facies suas, deturpant vultum, quasi 
αἰσχύνουσι τὰ πρόσωτα, ἀκαλλὲς ποιοῦσι 
τὸ πρόσωπον. — Vultus in jejuniis sibi 
assumunt austeros, ora et habitum 
lugentium simulatione induunt, 
pallorem, quantum quidem possunt, 
cuti obducunt. ᾿Αφανισμὸς τοῦ «po- 
σώσου, inquit Chrysostomus, τὸ σπρὸς 
χενοδοξίαν ὠχρὸν φαϊνεσϑω. Vide δὰ 
h. 1, Wetstenium. Matth. VI. 19. 
ὅχου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίϑε quas ti- 
nea vel srugo corrumpunt, coll. 
Luc. XII. 33. σὴς διαφϑείρει. — Conf. 
de hoc loquendi usu Obss. Miscell. 
Amstel. Vol. III. p. 411. Abre- 
schius ad  /Eschylum p. 538. 
Auctarium Lib. III. p. 99. Nam 
loca, que: Krebsius in Obss. Flav. 
p. 25. notavit, sunt ἀπροσδιόνυσα, 
nam confirmant tantum notionem 
vastandi, quam hoc verbum inter- : 
dum habet.—Jam quia ii, qui sunt 
terrore confusi, aut pudore suffun- 
duntur, e conspectu hominum se 
subducere et se tegere solent, fac- 
tum est, ut ἀφανίϑομα, 3) meta- 
phorice notaret obsiupesco, lerreor, 
pudore suffundar, ad imitationem 


Hebraici cy quod, ut vel tiro- 
T'T 
nibus notum est, non solum vastari, 


᾿Αφανισμὸς. 


sed etiam αἰίοπένμπε esse, stupere 
notat. Dan. VIII. 27. Ies. LIX. 
16. Sic autem legitur in N. T. 
Act. XIII. 41. καὶ ἀφανίσθητε, h. e. 
vel obstupescite, vel pudore suffun- 
damini. Haba L 5. ΘΒ 
iM In versione Alexandrin. 
non solum obp sed etiam Tn 
tremuit, Ezech. XXX. 9. respon- 
det. 

ἈΦΑΝΙΣΜΟΙ͂Σ, οὗ, ὁ, evanescentia, 
inleritus, bolitio, ab ἀφανίζω. Se- 
mel in N. T. legitur Hebr. VIII. 
13. τὸ δὲ σαλαιούμενον καὶ γηράσκον 
ἐγγὺς ἀφανισμοῦ quod autem antiqua- 
tur et senescit, propinquum est abo- 
litioni et interitu. Vocem àgawc- 
uis autem mque ac ἀφανίζειν inter- 
dum metaphorice de abrogatione 
et abolitione legum dici, docuit 
Kypke Observv. in -N. T. Vol. II. 
s $95. ad lócum Pauli illustran- 

um. Glos. Vet apud Labbz- 
um: ἀφανισμὸς, inlerilus, extermi- 
nium. 

ἌΦΑΝΤΟΣ, ov, ὁ, ἡ, omnis dici- 
tur, qui non amplius conspicitur el 
quocunque modo oculis subducitur, 
non conspicuus. Descendit autem 
a tertia persona perfect. pass. «í- 
Qarra verbi φαίνομαι appareo, pree- 
misso « priv. Semelin N. T. legi- 
tur Luc. XXIV. 31. καὶ αὐτὸς ἄραν- 
τὸς ἐγίνετο ἀπ᾿ αὐτῶν sed ille statim. 
discessit ab iis. coll. 9 Macc. IIT. 34. 
Eodem sensu legitur etiam apud 
Grecos. scriptores, v. c. Diod. Sic. 
IV. eap. 65. T. 1. pag. 310. ubi 
Wesseling. videndus. Eurip. Orest. 
v. 1495 εἰ 1557. ubi Menelaus de 
Helena dicit: * audivi: ὡς οὗ τί- 
ὄνηχεν, ἀλλ᾽ ἄι οἴχεται." Confer 
Abresch. δὰ /Eschylum pag. $25 
et 595. Hesych: ἄφαντον ἀφανὶς, 
ἀθεώρητον, μὴ φαινόμενον, ἀφανῆ, μὴ 
ὁρώμενον. 

ἈΦΕΔΡΩΝ, ὥνος, ὁ, latrina, cloa- 
ca, locus secrelus, in quo homo ven- 
trem exonerai, in. quem. ezcrementa 
alvi egeruntur el confluunt, quem: 
Attici dabsaro et κοπρῶνα, observan- 
te Suida et Phavorino, Alexandrini 
et Macedones λυτρῶνα vel λουτρῶνα. 
appellavere. Conf. quie de hac voce 
docte disputavit Fischer. de Vitiis 
Lexicorim N. T. Prol. XXXI. p. 
19seq. In N. T. bis legitur. Mat. 
XV. 17. καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται 
et tandem in latrinam ejicitur. Marc. 
VIL. 19. καὶ εἰς τὸν ἀφιδρῶνα ἐκπορεύε- 
ται Interdum etiam ponitur ita, 
ut eo intelligatur sedes, podez, anus, 
Observante Suida, ὁ ἀφιδρὼν xal σῃ- 
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palm τὸ μέρος τοῦ σώματος τὸ περὶ τὴν 
ἔξοδον. ὅτι ὁ ἀφεδρὼν καὶ λουτρῶν, βάρ- 
βαρα. ldem: ἀφεδρών: ἀπὸ τῶν ἱδρῶν. 
ἕδραι γὰρ λέγονται αἱ σίλλαι. Vide 
Steph. le Moyne ad Varia Sacra 
pag. 815. et H. I. Schomaker de 
Jure Cloacarum (Lugd. Bat. 1752.) 
ς 1. 

'ADEIATA, ας, 3, non parcere, 
crudelitas, durities, quando nobis aut 
alüs mon parcimur. (ex « priv. et 
φείδομαι parco.) Semelin N. T. le- 
gitur Coloss. ÍI. 23. ἀφειδία σώματος 
durities in corpus, contemtus et in- 
curia corporis, quee est in male ha- 
bendo corpore et. abstinentia a tali- 
bus cibis, quos homines appetunt. 
CEcumenius καταφρόνησιν τοῦ σώματος, 
Ambrosius corporis vexationem vo- 
cat. Eodem modo ἀφειδίω de iis, 
qui vigiliis et invisendis sgrotis 
corpus suum macerant, a Thucyd. 
Lib. II. c. 51. usurpatur, et apud 
Lucian. Anachars. τῶν σωμάτων àpu- 
δεν dicuntur, qui corporibus non 
parcunt, dum quibusvis periculis 
temere sese exponunt. Hesych. águ- 
δία" καρτερία. Vide Wetsteniüi N. T. 
T. II. p. 290. 

"AGEAO'TH2, τητος, ἡ, 1) proprie 
integritas, ὁλοκληρία, et ei tribuitur, 
cui nec superfluum aliquid est in 
corpore, nec aliquid deest. Non 
"differt a voce ἀφέλεια, quee hoc sen- 
su legitur apud Joseph. A. J. III. 
18. 2. sacerdotes summos ἀφελεῖς δὲ 
εἶναι πᾶσαν ἀφίλειαν corpora integra 
habere Sues! Moses Hesych. ipe 
λής: ἀσινὴς, καϑαρὸς, ὁλόκληρος, ὁ μήτε 
σλεονάζων, μήτε δίων τι τοῦ σώματος. 
Phavorin. σημαίνη δὲ καὶ τὸν ὑγιῆ τὸ 
σῶμα, παρὰ τὸ μηδενὸς ἀφαιριῖσϑαι τοῦ 
σώματος. 2) metaphorice : simplicitas 
morum εἰ animi, a qua omnis abest 
simulatio et calliditas, el que omnem 
fastum. respuit, quee alias ἁπλότης 
Wieitur, speciatim vero überalitas 
erga pauperes, ez modesto, libero ki- 
larique animo profecta. Semel in N. 
T. legitur. Act. 1I. 46. μετελάμβανον 
τρορῆς ἐν ἀγαλλμάσιι καὶ ἀφελότητὶ xag- 
δίας agapas celebrabant, ita, ut hila- 
ritati et liberalitati ingenuse ac sin- 
cer studerent. Ita et usurpatur 
adjectivum ἀφελὴς, v. c. apud ZElian. 
V. H. XII. 1. τὸ σοῦ ἤθους ἀφελὲς mo- 
rum simplicitas. Lucian. T. I. pag. 
210. ἀφελὴς καὶ ἄσλοκος. Plutarch. 
T. IL. pag. 755. εἰ μὴ φύσει τὸν τρόπον 
ἁφπλοῦς ἦν xa) ἀφιλής. Clem. Alex. 
Pedagog. L. 1. p. 107. ἀφελεῖς καὶ 
νήπιοι καὶ ἀχίραιοα. Legitur etiam 




















adverbium ἀφελῶς de epulis usur- 
patum apud ZElian. V. H. II. 18. 


'Aph. 


IV. 9. Phavorin. ἀφόχειαν ἐπὶ ἁσλό- 
τητὸς οἱ «αλαιοὶ irí3ow. Confer Al- 
berti Append. ad Gloss. N. T. pag. 
210. Wetstenii N. T. T. II. pag. 
471. et Suicer. Thes. Eccles. T. 

592. 
ἌΦΕΣΙΣ, suc, ἡ, 1) proprie: emis- 
sio (v. c. teli. Polyb. XXVII. 9.6), 
dimissio, liberatio, et speciatim di. 
missio e captivitate, liberías, ab àgíqs 
μι. Sic legitur in N. T. Luc. IV. 
18. κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν ad an« 
nunciandam captivis libertatem, h. 
e. ad annunciandam miseris restitu- 
tionem in feliciorem statum. Conf. 
supra sub αἰχμάλωτος. Ibid. ἀποστεξ. 
λαι τιϑραυσμένους b» ἀφέσει h. 6. S. V. 
Schotto interprete: vulneratos (com- 
pedibus h. e. vinctos) docerem libe- 
ros esse dimittendos. Alias hujus 
loci explicationes vide infra s. v. 
ϑραύω. Hinc in vers. Alex. Hebr. 
yis libertas, Lev. XXV. 10. Ies. 


LXI. 1. Ezech. XLVI. 17. respon- 
det. 3 Esdr. IV. 62. ὅτι ἔδωκεν αὐταῖς 
ἄφεσιν xal ἄνεσιν, Polyb. I. 79. 72. et 
XXII. 9. 17. Hesych. ἄφεσις" ἀπόλυ- 
σις. 9) metaphorice: remissio, con» 
donatio, venia. Matth. XXVI. 28. 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, Marc. I. 4. Luc. 
1. 77. III. 3. XXIV. 47. Act. II. 38. 
M E X. 43. XIII. 88. XXVI. 18. 

es. L. 7. τὴν ἄφεσιν τῶν ων 
po Colos. I. 14. Interdunr eta etiam 
simpliciter positum. ἄφεσις remissio- 
nem peccatorum notat, v. c. Hebr. 
IX. 22. χωρὶς αἱματεκχυσίας οὗ γίνεται 


























ἄρισις sine sanguinis effusione nulla 
expiatio locum habet. ibid. X. 18. 
Sepius in N. T. nonlegitur. Sic 
etiam in vers. Alex. ἄφεσις de remis- 
sione debiti legitur Deuter. XV. 3. 
ἀδελφῷ σου ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ χρίους 
δου. 


'AOH', ἧς, ἦν 1) tactus, μία τῶν 
erírrs αἰσθήσεων, ut. Suidas interpreta" 
tur, aut, αὔσϑησις χειρῶν ἤγουν ψηλά- 
φησις, Hesychio interprete, ab a«ro- 
μαι lango. 2) junctira, commisenra, 
maxime membrorum corporis, qua 
arius artum. tangit, i. 4. συναφὴ, & 
preterito med. ἦφα verbi devo neo- 
to, alligo, Was gelenke, the joint. 3) 
metaphorice, nt Lat. vinculum, omne, 
quod vim habet. consensum animorum 
et mutuum amorem efficiendi. Ita bis 
in N. T. legitur. Ephes. IV. 16. 
ἁφὴ τῆς ἐπιχορηγίας mutuum auxi- 
lium societatis christiane, (que 
haud raro eum corpore humano 
comparatur in N. T.) vinculum. 
Coloss. II. 19. δὲ οὖ «ἂν τὸ σῶμα διὰ 
τῶν ἀφῶν καὶ συνδέσμων ἐαυχορηιγούμενον 
καὶ συμβιβαξέμενον cujus provida cu- 
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"AgSaería. 


re omnis christianorum cetus arc- 
tissime mutuis officiis junctus est. 
Plutarch. Anton. 97. ἁφὴν εἶχε ἡ 
φυνδκώτησις. 

ἈΦΘΑΡΣΓᾺΑ, ας, 3, 1) incorrup- 
tibilitae, immortalilas, corpus interi- 
ius ezpers. 1 Cor. XV. 42. ἐγείρεται 
ἣν ἀφϑαρσίᾳ, pro σῶμα ἄφϑαρτον, pro- 
dit corpus interitus expers. ibid. v. 
58. ἀφθαραία cum. ἀθανασία permuta- 
tur v. S s. Il. 23. Θεὸς ἔκτισε τὸν 
ἄνδρωπον ἐν ἀρϑαρσίᾳ Deus creavit 
hominem incorruptibilem, immor- 
talem, Plutarch. Áristid. pag. 322. 

A. 2) omne, quod percnne est et per- 

petuum. durat, speciatim : felicitas 

Christianorum. perpelua εἰ perennis 
"in futura vita, 1. q. ζωὴ αἰώνιυς. Rom. 

TI. 7. ἀφϑαρσίαν ζητοῦσιν qui compa- 

rare sibi student felicitatem seter- 

nam. Eadem notio etiam locum 
habet ex eorum opinione, qui Ma» 
xal τιμὴν E ἀφϑαρσίαν positum 

utant pro δέξαν καὶ τιμὴν ἄφϑαρτον. 

Τῶν XV. 50. οὐδὲ ἡ à τὴν 

ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ corpus huma- 

mum, quale est in hac vita, non 

potest particeps fieri felicitatis e 
, terne, 1. 4. in. antecedentibus dix- 
,erat βασιλείαν Θιοῦ κληρονομῆσαι οὗ 

δύναται. 9 Tim. 1. 10. «φωτίσαντος 

(αν διὰ τοῦ εὐαγγελίου doc- 
7 tinam de futura hominum feli- 
titate eaque eterna notam facit. 

Bimilis locus reperitur in libro Sa- 

lenti VI. 19, 20. προσυχὴ νέμων 
Pri ἀφθαρσίας, ἀφθαροία δὲ ἐγγὺς 
εἶναι ποιεῖ Θεοῦ, S) constantia. Ephes. 
ΨΙ. 94. τῶν ἀγωπώντων τὸν Κύριον ἡμῶν 
᾿Ιησοῦν ἐν ἀφθαρσίᾳ, pro ἀφθάρτως, qui 
οὐπβίαηίον J. C. colunt et veneran- 
tno c 

ἌΦΘΑΡΤΟΣ, o, ὃ, ἡ, 1) proprie, 
sensu physico: immortalis, incor- 
fupüibilis, corruptionis εἰ interüus 
espere. Rom. L. 23. τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ 
Dei immortalis, cui opponitur φθαρ- 
τὰς ἄνθρωπος. Plutarch. de Orac. Def. 
Pp. 420. A. 1 Cor. XV. 52. οἱ νεχροὶ 
ἐγηθήσονται ἃ mortui iminor. 
tel| corpore préediti prodibunt. 1 
Tim. 1. 17. ἀριάμῳ, in aliis codd. 
ἀθανάτῳ. Sap. XIL. 1. τὸ γὰρ ἄρθαρ. 
τόν σον ἀνιῦμά ἐστιν i» πᾶσιν. Diog. 
Laért. X. c. 193. 1 Cor. IX. 25. 
ἄφθαρτος στίφανος corona, que non 
flaccescit, h. e. sterna premia, 
petua felicitas. «1 Petr. 1. 99. 9) 
perpetuus, perennis, nunquam peri- 
turus. 1 Petr. 1, 4. χληρονομίαν ἄφ- 
ϑαρτον felicitatem sternam. III. 4. 
ἦν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ πραίος xal ἡσυχίου 
πνεύματος in perpetua, nunquam ces- 
sante mansuetudine et tranquilli- 
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tate animi Sapient. XVIII. 4. ἄρ. 
φῶρ. ᾿ 


ἌΦΘΟΡΓΑ, ας, ἡ, incorrupta 
conditio, integritas, inprimis pudici- 
tia, ex ἄρϑορος incorruptus.. Legitur 
tantum Tit. II. 7. ubi loco impressi 
ἣν τῇ διδασκαλίᾳ ἀδιαφϑορίαν codices 
nonnulli i. τ. ἃ. ἀφθορίαν habent, e 
quo lectio ἀφθονίαν in codice quo- 
dam Borneriano exorta esse vide- 
tur. 

'ADI'HMI, fut. js. Vox ἐκ τῶν 
συλλαχῶς λεγομένων in N. T. que 
εἰ de rebus et de personis usur- 
patur. 1) proprie notat: amoveo, 
emilio, sensu physicó, sive id vi 
fiat, cum quid projicimus, sive ma- 
nus errore, ut, cum quid nobis ex- 
cidit Vide Schweigheuseri Lex. 
Polyb..s. h. v. 2) metaphorice: 
dimitto, discedere jubeo, etiam libel. 
lum repudii do. Matth. XIII. 36. 
τότε ἀφιεὶς τοὺς ὄχλους dimissa con- 
cione. 1 Cor. VII. 11. καὶ ἄνδρα. 
γυναῖκα μὴ ἀφήναι et. maritum uxo- 
rem eubm non repudiare. ibid. v. 
19. μὴ ἀφήτω αὐτήν. Marc. IV. 86. 
Homer. 1l. II. 468. Schol. ἀφήσω" 
ἀπολύσω, ἀπυτίωψω. — "Theophrast. 
Char. V. 1. ZElian. V. H. XII. 9. 
εἱ δὲ παῖδες ἀφεϑίντες ὑπὸ τοῦ διδασκά- 
Jew 8) xelinquo, discedo, abeo, de- 
sero. Matth. IV. 20, 22. ἀφέντες τὰ 
δίχτυα relictis retibus. V. 24. ἄφες 
τὸ δῶρον relinque munus. XVIII. 12. 
XIX. 27. Joh. X. 19.. 4) relinquo 
post me, ut nostro bínterlassem, 
wacblassen, fo leave, to begueath, 
respondeat, relinquo posteris meis, 
i. 4ᾳ. καταλείπω, cum quo verbo per- 
mutatur Marc. ΧΙ]. 19. καὶ χατα- 
λίπῃ γυναῖκα καὶ τέκνα μὴ ἀφῇ. v. 20. 
oix ἀφῆκε σπίρμα non reliquit pos- 
teros. v. 21, 22. Joh. XJV. 97. 
εἰρήνην ἀφίημι iuh discedens a vobis 
omnigenam vobis felicitatem appre- 
cor. 5) superstitem relinquo, nos- 


trum: ubríg lassen, to leave remain- 
ing. Matth. XXIII. 38. ἀφήται ὑμῖν 
ὁ ofxog ὑμῶν ἥρημος relinquetur vobis 
urbs vestra devastats. XXIV. 2. 
οὐ μὴ ἀφεθῇ λίθος iei. Mw non super- 
stes manebit lapis super lapidem, 
qui non destruatur. Convenit for- 
mula loquendi, qua usus est Virgi- 
lius “Ἐπ, 11. 608. avulsaque saxis 
saxa vides. Marc. XIII. 2. Luc. 
XIII.8. ἄφες αὑτὴν evellere noli, nam 
opponitur v. 9. ixxéerw. Cf. Dan. 
IV. 12 et 23. Luc. XIX. 44. XXI. 
6. 6) captivum dimiilo, libero. Luc. 
XVIL. 34 καὶ ὁ impe ἀφεθήσιται 
alterum milites dimittent. ib. v. 35, 











37. Matth. XXIV. 40, 41. Polyb. 
δ 














᾿Αφίημι. 


XXXIII. 1. 6. Xenoph. Cyrop. ΠῚ. 
8.6. Abunde hunc asm] endi 
ex Diodoro Sic. probavit Munthe 
in Observv. Philol. in N. T. p. 175. 
Hinc metaphorice de morbis usur- 
patur, qui ab orientalibus scripto- 
tibus cum vinculis, quibus con- 
stringatur homo, eleganter compa- 
reri solent Sic Matth. VIII. 15. 
καὶ ἀφῆχιν αὐτὴν ὁ πυρετὸς et. conva- 
luit. Marc. I. 31. Joh. IV. 52. Sic 
et loqui amat medicorum parens 
Hippocrat Aphor. Sect. IV. $ 30 
et 61. ἀρίησι à αυρετός. T) missum 
Jfüció, non curo. Matth. XV. 14. 
piri αὐτοὺς missos facite illos, non 
curate illorum indignationem, 8) 
missum facio, non molestiam facio, 
nostrum; juífríeWem lassem, /o let 
Matth. IV. 11. τότε ágíz- 
σιν αὐτὸν διάβολος illico missum eum 
fecit diabolus. coll Luc. IV. 13. 
ubi legitur ἀσέστη às", αὐτοῦ. ibid. 
XIX. 14. ἄφετε τὰ «αιδία sinite in- 
fantes me adire. Joh. XII. 7. ἄφες 
αὐτὴν noli ei hoc exprobrare. Huc 
quoque pertinet locus Matth. XXII. 
22. coll. Luc. XX. 26. ubi exstat 
ἐσίγησαν. Eodem modo ἐᾷν usurpa- 
tur apud Sophocl. Trach. v. 848. 
9) sino, pattor. Matth. XIII. $0. 
ἄφετε συναυξάνισϑαι sinite utrumque 
Succrescere. Joh. Xl. 48. ἐὰν ápà- 
μὲν αὑτὸν οὕτω si eum sinimus porro 
fta agere. Eodem modo ryvyq usur 
patur Exod. XXXII. 10. 2 Sam. 
KVL 11. ἄριτε αὐτὸν καταρᾶσθαι. 
Jud. XVI. 27. 10) permiito, con- 
cedo. Matth. III. 15. ἄρες ἄρτι per- 
mitte queso, ubi τῷ διακωλύειν op- 
ponitur. ibid. VII. 4. XXIII. 13. 
οὐκ ἀφίετε εἰσελθεῖν ut intrent, per- 
mittere non vultis. Marc. I. 34. gn 
8. sing. aor. 2. indicativi ab anti- 
quo ἀφήω ; üt Pure apud Hesiod. 
Ὁ. et D. v. 80. ab ἀλιτίω. (Notan- 
dus est hic aoristus 2. qui preter 
h. l. Marc. XI. 16. et apud. Philo- 
nem Legat ad Caium p. 1021. 
Lucian. Timon. p. 66. ga emori» 
ἐλευθέρως. Pausan. II. c. 5. Thucyd. 
I. p. 180. occurrit. Conf. Kypke 
Observv. Sacr. T. I. p. 151.) Marc. 
V. 19, 37. VII. 12. Sirac. XXIII. 
1. μὴ ἀρῇς μὲ πεσεῖν ἐν αὐτοῖς. 11) 
permito, commilto, demando, nos- 
trum : jur bezorgumng uberlasérn, 
lo leave io the care of. Matth. VIII. 
39. ἄφες τοὺς νεκροὺς ϑάψαι τοὺς ἰαυ- 
τῶν νεκροὺς permitte mortuis mortuo- 
rum curam habere. 12) patior ali- 
quem auferre aliquid, rem. alicui 
Irado, concedo auferendum, nostrum : 
berabíolgen lassen, to allom to be 


᾿Αφίημι. 


delivered. Marc. ΧΙ. 6. χαὶ ἀφῆκαν 
αὑτοὺς, 561}. λύειν καὶ ἀπάγειν. τὸν 
«ὥλον. Matth. V. 40. ἄφες αὐτῷ τὸ 
ἱμάτιον illi et pallium tuum auferen- 
dum concede. 13) emiito. Ad hanc 
notionem referenda est a) formula: 
dpiávou τὴν φωνὴν clamorem edere, seu, 
emillere vocem, ut Liv. I. 58. loqui- 
tur, que legitur Marc. XV. 87. 
ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσε clamore 
magno edito exspiravit. Gen. XLV. 
2. ἀφῆκε φωνὴν μετὰ κλαυϑμοῦ, ubi 
formule Hebr. ΡΩΝ np re- 
spondet. Nec infrequens est hec 


formula apud profanos, v. c. apud 
Eurip. Phoen. v. 1461. ubi Schol. 
φωνὴν ἀφῆκεν ἀντὶ τοῦ ἐξήνεγκεν, ex quo 
sua hausit Phavor. Cf. Horrei Obss. 
Crit. p. 194 et 242. 8) formula: 
ἀφήναι τὸ ανεῦμα mori, exhalare spi- 
rilum. Matth. XXVII. 50. ἀφῆκε τὸ 
νεῦμα exspiravit. Eurip. Hecub. 
v. 571. 
Gen. XXX. 17. JElian. H. A. II. 
1. VI]. 49. Herodot. IV. 190. &ois- 
wx; τὴν Ψυχὴν, pro qua etiam sim- 
pliciter ἀφίημι ponitur Jud. II. 21. 
ubi Hebraico p: respondet, 14) 
segligo, violo, transgredior, si de 
preceptis aut officiis sermo est. 
Matth. XIII. 238. ἀφήκατε và βαρύ- 
τέρα τοῦ νόμου difficiliora et graviora 
precepta legis violatis. Marc. VII. 
8. τῷ ἀφίημι opponitur xgarío, uti 
σῷ vow» apud Lucam XI. 42. 15) 
omilleo, pretermitto. Hebr. VI. 1. 
ἀφέντες vi» τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λό- 
y^ omissis religionis christianz ele. 
mentis Eurip. Androm. 392. ἀρχὴν 
ἀφείς. Aristot. Ethic. IX. 4. The- 
ophrast. Char. Procm. 4. ἀφεὶς τὸ 
προοιμάζεσθαι. 16) junctum verbis, 
debitum, (Diogen. Laért. V. 73. 
JElian. V. H. XIV. 24.) peccatum, 
aut injuriam indicantibus, condo- 
nare, remiltere notat. Matth. VI. 12. 
remitte nobis peccata nostra, nam 
et nos condonamus injurias nobis 
illatas. ib. v. 14. IX. 2, 5, 6. XII. 
31. (ubi ἀφεϑήσεται vertendum est: 
remitti potest) 32. ib. XVIII. 21. 
ἀφήσω condonare debeo. Luc. X XIII. 
34. Joh. XX. 23. Herodot. VI. 30. 


In vers. Alex. Hebr. "53 Ies. 


XXII. 14. respondet. Adde Deut. 


XV. 2. Genes. XVIII. 26. Psal. 
XXXI. 6. Sirac. IL 12. XXVIII. 
2. ᾿Αφίημι etiam apud Grecos de 
Judicibus usurpatur, qui absolvunt 
reum, ita, ut construatur cum accu- 
sativo persone et genitivo rei. Xe- 
noph. Mem. IV. 4. 4. JElian. V. 


H. I. 34. Herodian. I. 10. 3. De! 


Similis formula legitur | 
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constructione verbi ἀφίνα, in hac 
significatione vide Vitringze Obss. 
SS. IV. c. 3. p. 912. Alberti Peri- 
cul. Critic. p. 44. ejusque Notas ad 
Glossar. Gr. p. 98. Confer etiam 
I. Floderi D. ex profanis auctoribus 
illustrantem locutionem scriptt. N. 
T. ἀφιέναι τὰς ἁμαρτίας. Ups. 1770. 
4. 17) remitto. Apoc. II. 4. ὅτι τὴν 
ἀγάπην dou τὴν “ρώτην ἀφῆκας quod de 
pristina tua erga alios benevolentia, 
aut de pristino tuo in me amore 
remiseris. 18) pleonastice ponitur 
Matth. XXII. 22. ἀφέντες αὑτὸν ἀπῆλ- 
3o» discesserunt. 

AQCIKNE OMAI, oup, fut. ἀφίξο- 
404, 1) wenio, pervenio, advenio. 
Xenoph. Anab. VI. 3. 16. Hesych. 
&Qíxsro «αρεγένετο. — ἀφιχνούμενος" 
παραγενόμενος. 32) roetaphorice, ut 
Latinum pervenio, innotesco, dimano. 
Rom. XVI. 19. ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ 
εἰς várrag ἀφίχετο fama obedientie 
vestre ad aures omnium pervenit. 
Seepius in N. T. non legitur. Sirac. 
XLVII. 17. εἰς νήσους πόῤῥω ἀφίκετο τὸ 
ὄνομά σου. JElian. 


V. H. IL 41. ὅτε 
ἀφίκετο αὑτῷ avri cum ille oracu- 
lum audiret. 

᾿ΑΦΙΛΑΤΑΘΟΣ, o, 6, 7, qui virtu- 
&s et honesti, hominum adeo proborum 
inimicus esl εἰ adversarius, ex o priv. 
Φίλος amicus et ἀγαθὸς bonus. Semel 
in N. T. legitur 2 Tim. III. 3. in 
plurali ἀφιλάγαθοι bonis inimici. ubi 
Theophyl. et CEcumen. ἐχθροὶ παντὸς 
ἀγαθοῦ interpretantur. "" 

ἈΦΙΔΑῬΓΥΡΟΣ, ον, ὁ, ?, qui 
pecunim cupiditate non tenetur, alie- 
nus ab avaritia, opponitur τῷ αἰσ- 
χροκερδήῆς. (ex « priv. φίλος amicus et 
ἄργυρος argentum, pecunia.) Bis le- 
gitur in N. T. 1 Tim. III. 3. Vul- 
gatus: non cupidus. Gloss. Vet. 
φιλάργυρος" avarus, cupidus. Hebr. 
XIII. 5. ἀφιλάργυρος ὁ τρόπος, scil. 
ἔστω, alieni ab avaritia sunto mores. 

"AOIAIZ, t$, ἡ. Apud Grecos 
fere semper 1) advenium in aliquem 
locum significat, ab ἀφιχνέομοωι perve- 
nio, advenio. Gloss. ἄφιξις" adven- 
lus, profectio. Hesych. ἔφοδος, παρ- 
eusía. Dion. Halic. Ant. 1. VIII. c. 
2 et 683. Interdum tamen, quem- 
admodum ἔρχεσθα, abire notat, ita 
etiam ἄφιξις 2) abitum, discessum 
significat. Sic semel in N. T. legi- 
tur Act. XX. 29. μετὰ τὴν ἄφιξίν μον. 
Vulgatus: post disceseionem meam. 
Adsunt etiam pauca queedam loca 
e scriptoribus Grecis, que hanc 
notionem confirmant et tuentur. 
Herod. IX. 17. μετὰ τὴν ἄφιξιν τὴν 
εἷς Θήβας, et cap. 76. μετὰ τὴν ἄφιξιν 
τῆς γυναικός. Dionys. Halic. X. 8. 

Z 


᾿Αφίστημω. 


j Alia loca collegit Albertiad Hesy- 


chium T. I. p. 645. 7. εἰ Wetstenius 
N. T. T. II. p. 598. : 

AOCZTHMI, fut. ἀπτοστήσω. ἴδ. 
rum hic dicendum, quod jam supra 
ad ἀνίστημε dictum est, hoc verbum 
nempe ín activo pro temporum 
diversitate nunc activam, nunc neu- 
tralem, seu intransitivam significa- 
tionem, ut Jor» et omnia ejus 
composita, habere. 4ctivam notio- 
nem habent presens, imperf. aorist. 
l. et futurum ; neutralem vero per- 


fectum, plusquamperfectum et aoristus 


2. Proprie denotat 1) seorsum 
staluo, dirimo, sejungo, procul colloco, 
ex ἀπὸ et ἴστημι staluo, colloco. 9) 
abeo, discedo, i. q. ἀπέρχομαι, quam 
significationem etiam medium ἀφίσο 
τῶμαι habet Luc. II. 37. 7] oix ἀφίσ- 
raso ἀσὺ τοῦ ἱεροῦ qygse templum 
frequenter adibat. ibid. XIII. 27. 
ἀπόστητε ἀα᾽ ἐμοῦ «ἄντες ἐργάται τῆς 
ἀδικίας facessite hinc omnes improbi. 
Act XII. 10. xa) εὐθέως ἀπέστη ὃ 
ἄγγελος ἀπ᾽ αὑτοῦ et statim discessit 
angelus ab eo. ibid. XV. 88. τὸν 
ἀποστάντα ἄἀκ᾽ αὐτῶν ἀπὸ Τιαμφυλίας 
qui deseruisset eos inde ἃ Pamphylia. 
XIX. 9. Genes. XII. 8. ἀπέστη ἐκεῖ: 
3e sig τὸ ὅρος. Hesych. ἀπέστη" ἔχον 
o. Idem: ἀφίστηκας" ἐμακρύνθης. 

omer. Iliad. III. 38. Schol. ies- 
χώρησεν. Conf. Abresch. ad. 7Eschy- 
lum. p. 556. 3) metaphorice: 
desisto, absisto αὖ aliquo, missum 
fücio. Luc.IV. 13. ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ἄχρι καιροῦ ad tempus desinebat ei 
molestias facere. Act. V. 38. ἀπό- 
τῆτε Gb τῶν ἀνθρώπων τούτων missos 
facite hos homines. ibid. XXII. 29. 
εὐθέως ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὑτοῦ οἱ μέλλοντες 
αὐτὸν ἀνετάζειν protinus destiterunt 
ab eo, qui erant de eo questionem 
habituri. 2 Cor. XII. 8. ἵνα ἀποστῇ 
Lr ἐμοῦ ut a me desisteret. In 


dT 
vers. Alex. respondet in hoc sensu 
Hebraico 71 Job. VII. 16. ἀσύστα 


&v ἐμοῦ. Sirac. XXIII. 12. 4) 
metaphorice: renuncio, valedico, ab- 
sttneo. 2 Tim. II. 19. áeccerz rw ἀπὸ 
ἀδικίας renuntiet vitiositati, 5) fu- 
gio alicujus. consuetudinem, vito. 1 
Tim. VI. 5. ἀφίστασο ἀπὸ τῶν τοιούτων 
noli cum talibus commercium ha- 
bere, seu, arctam contrahere famili- 
aritatem. Sirac. VII. 9. ἀσύστηδι 
&«b ἀδίκου. 6) deficio ab aliquo, de- 
$cisco, desino alicujus discipulus. et 
seclator esse. ^ Luc. VIII. 13. xai ἐν 
χαιρῷ πειρασμοῦ dQírrayra:. ingruenti« 
bus calamitatibus desciscunt. Conf. 
Arriani Diss. Epictet. III. 15. 1. 1 
Tim. IV. 1. dwoer5covrou vig τῆς 


" 
«ἰστίως a religione christiana quos- 
dam pieles siii Hebr. III. 
12. b τῷ ἀποστῆκω ἀπὸ Θιοῦ ζῶντος 
it», nt a veri Dei cultu deficiatis. | 

' Hebr. jy Ezech. XX. 8. ἀκέστης 


σαν dw ἐμοῦ. Sapient. ΠῚ. 10. oi Ῥίον. 


υρίου ἀποστάντες. Sirac. X. 14. 
Loca Grecorum dedit Dresig. de 
Verbis Mediis N. T, I. 92. p. 223. 
T) ad. defectionem impello, efficio, ut 
meas partes sequatur, seclatorem. 
mihi concilio. Act. V. 37. ἀπίστησε 
χαὸν ἱκανὸν ὀπίσω αὑτοῦ multos homi- 
nes in suas partes traduxit. Deut. 
XIIL 10. ἐζήτησι ἀποστῆσαί σε ἀπὸ 
Κυρίου. Sirac. XIX. 2. οἶνος xal γυ- 
»aBuc ἀσοστήσουσι συνετούς. — Iaocrates 
Eusg. p. 416. Κιλικίαν δὲ βασιλίως 
deíermn. Herodian. VII. 7. 9. et 
13. rà ἴδνη dewrícu ws. Herodot. 
1. 154. τοὺς “Λυδοὺς ἀπίστησιν ámi 
Κι . 
ἌΦΝΩ. Adverbium. Repente, 
subito, linus, syncopen pro 
e rrt qe epe qe 
spondet Hebraico tois Jos. X. 
9. Cohel IX. 12. Ter tantum 
itur in N. T. Act. II. 2. XVI. 
XXVIIL 6. κατασίστειν ἄφνω 
apo. lian. V. H. II. 7. ubi ἄφνω 
usurpatur in commemorandis pro- 
digis. Adde Joseph. A. 7. VIII. 
18. 5. ἄφνω αὖρ ix τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ βω- 
μὸν ἔατσι. et cap. 8. $ 34. Hesych. 

ἐξαίφνης, αἰφνιδίως. jf 
tnn Adverbium. Sine me- 
iu, inirepide. f α priv. εἰ φόβος 
metus.) Luc. I. 74. ἀφόβως λατρεύειν 
αὐτῷ sine metu servili Deum cola- 
mus 1 Cor. XVI. 10. Philipp. I. 
14. ἀφόβως τὸν λόγον λαλεῖ, pi 
μετὰ «αἰῥησίας, libere tradere rel 
gionem christianam. Jud. v. 12. 
ἀφόβως ἱαυτοὺς «οἰμαίνοντες impuden- 
ter semet ipsos pascentes. — Prov. I. 
83. ubi in versione Alex. Hebraico 
"7p respondet. Vide et Sapient. 
XVIL 4. Xenoph. Hier. 7. 10. et 
JEsop. Fab. 292. Adjectivum ἄφο- 
Poe intrepidus itur apud Epic- 

tet. 12. 1. et Aristoph. Av. 1384. 
ἈΦΟΜΟΙΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, confero 
inter se, assimilo, simil reddo. 
Xenoph. Mem. III. 10. 2. xai μὴν 
τά γε καλὰ εἴδη ἀφομοιοῦντις. — Passi- 
vum ἀφομοομαι, οὔμαι, similis sum, 
assimior, legitur in N. T. tantum 
Hebr. VII. 3. ubi Melchisedechus 
filio Dei similis. Epistola Jerem. 
v. 5. τοῖς ἀλλοφύλοις ἀφομοιωθῆτε. ibid. 

v. 63, 70. 

1) pro- 








ύμενος τῷ υἱῷ τοῦ Quo | 








ἈΦΟΡΑΏ, à, fut. ἄσω, 
oculos averio ab aliqua re. 


prie: 
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Sic legitur apud Xenoph. Cyrop. 
VII. 1. 18. παίουσιν ἀφορῶντας à 
emdunt. 2) oculos ab alieno aspectu 
absiractos in aliud objectum figo, in- 
tentis oculis aliud. aspicio et contem- 
* Sic legitur apud Diod. Sic. 
XIX. 23. Hesych. ἀφορῶντες, dav- 
Qin. Gloss. Vet. apud Lab- 
um: ἀφοράω, adspeclo. Hinc 8) 
metapherice: diligenter ezpendo, ai- 
lenta mente conndero, imitandum 
mihi aliquid Tantum in 
N. T. extat Hebr. XII. 2. ὠρορῶντες 
εἰς τὸν τῆς αίστεως ἀρχηγὸν sit nobis 
exemplum propositum Christus auc- 
tor religionis nostre. Joseph. A. J. 


IV. 4. T. Arrian. Diss. Epictet. 
IV. c. 1. εἰς ταῦτα τὰ sapa- 
δώγματα. Heliodor. VIL. p. 880. 


εἰς «οἷαν ἀφορῶντας ἱλαίδα. 5 no- 
tione simili respiciendi legitur apud 
Joseph. A. J. VI. 5. 4. «τὸς τὴν 
ἀλήθειαν ἀφορῶν. 

ἈΦΟΡΙΖΩ, fut. ἴω, 1) proprie : 
designo, describo terminos, definio, 
suis limitibus circumscriptum discer- 
πο, et de agro dicebatur, qui a reli- 
quis discernebatur, terminis consti- 
tutis. Exod. XIX. 12. I9aim 
£p Oyg-na Alex. καὶ ἀρορνεῖς 
(Schol. ísue) τὸν λαὸν χύχλῳ. 
Hinc ped discerno, qom 
modo hoc fíat. Matth. XIII. 49. xai 
ἀφοριοῦσι τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δι- 
καίων segregabunt impios a piis. 
XXV. 32. καὶ ἀροραῦ αὐτοὺς de 
ἀλλήλων. Act. XIX. 9. 2. Cor. VI. 
17. Gal. Il. 19. xaj ἀφώριζεν ἑαυτὸν 
et separavit se ab iis, h. e. et fugie- 
bat eorum consuetudinem. Quia 
vero ἀρορίζεσθαι κατ᾽ ἐξοχὴν de iis 
rebus usurpatur, quz à communi 
usu segregantur, ut Deo consecren- 
tur, (v. c. Levit. XX. 26. XXVII. 
21. conf. etiam Hesychii Glossa- 
rium sub τεμένη) hine ἀφορίδειν in 
N. T. S) iis tribuitur, qui aliquem 
ad cerium opus et munus sacrum obe- 
undum eligunt ac designant, inter- 
dum adeo de Deo ipso eodem sensu 
adhibetur. Act. XIII. 2. ἀρορίσατέ 
μοὶ cb αν καὶ τὸν Παῦλον εἰς 
ni ite Barnabam ac Pau- 
lum ad mue. Rom. I. 1. id 
μένος εἰς εὐαγγίλιον Θεοῦ electus a. 
doctor religionis christiane. Galat. I. 
15. à Θεὸς ὁ ἀφορίσας ua ix κοιλίας μη- 

ς Deus, qui me jam inde ἃ nata- 
libus destinaverat ad munus apoe- 
tolicum, ubi cum καλεῖν permutatur. 
Hesych. ἀφωρισμένος" ἐχλελογμάνος, διχ- 
πεκριμένος. [dem tradit Alberti Gloss. 
N. T. p. 90. 4) ezcommunico e ca 
et societate cjicio, i. q. ἀποσυναγωγίω. 
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᾿ΑφΦρὸς. 


Luc. VI. 22. καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς, 
col. Joh. XVI. 2. ἀκυσυναγώγους 
ποιήσουσιν ὑμᾶς.  Uberius de hac no- 
tione exposuit Suicer. Thesaur. 
Eccles. T. I. p. 600. Forte tamen 
h. 1. ἀφορίζειν est i. q. Act. XIII. 50. 
ix τῶν ὁρίων ἐχβάλλειν e finibus vel 
ditionis terminis ejicere: unde in 
Glossario : abterminatus, ἀφορισθείς. 

'AQOPMH', ἧς, ἡ, in universum 
omnem apparatum subsidiorum. ad 
aliquam rem ferficiendam necessari- 
orum significat. — Sic v. c. apud 
Xenoph. de Vectig. III. 6. 9. 12. 
id, quod impenditur ad lucrum fa- 

iendum, ἀφορμὴ dicitur, et ab eo- 
dem Mem. IIL 12. 4. presidia 
vite, res ad vitam sustentandam 
necessarie, ἀφορμαὶ εἰς τὸν βίον vo- 
cantur. Confer que de hac voce 
lectu digna habet Vigerus de Idio- 
tismis Ling. Gr. p. 80. et Schwarz. 
in Comment. 'Crit. Ling. Gr. p. 225. 
Ab hac universa notione 
est altera, que vulgo huic voci in 
Lexicis tribui solet, significatio op- 
portunitatis, occasionis, Graecis scrip- 
toribus non minus usitata, v. c. Xe- 
noph. Mem. II. 7. 12. ἔργων ἀφορμαὶ 
opportunitas operis suscipiendi, ad 
quem locum vide, que Hindenbur- 
ius in Animadvv. laudavit. JEque 
ate hec vox in N. T. patet. Rom. 
VIL 8 et 11. ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα 
ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς vitiositas per 
interdictum nacta occasionem et 
materiam vim suam exserendi. 9 
Cor. V. 12. ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν xav- 
χήματος ut vobis materiam prebeam 
le me doctore gloriandi. ibid. XI. 
12. ha ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν ϑελόν. 
ra» ἀφορμυὴν ut occasionem se lau- 
dandi preripiam, qui eam studiose 
querunt. Galat. V. 13. εἰς ἀφορμὴν 
τῇ σαρκὶ ad peccandi licentiam. 
1 Tim. V. 14. μηδεμίαν ἀφορμὴν ὃι- 
δόναι τῷ ἀντικεδιήνῳ λοιδορίας gin 
nullam adversariis religionis chris- 
tiane calumniande prebere ma- 
teriam, Hesych. ἀφορμή" ἡ νῦν ἐνθήχη 
μένη, ἣ πρόφαος, ἣ αἰτία. Confer 

etstenii N. T. T. II. p. 56 et 344. 
et Lexic. Xenoph. Vol. I. p. 505. 
Gloss. Vet. apud. Labbeum. p. 33. 
ἀφορμὴ, occasio, fomes. 

'AOPIZO, fut. ἴσω, spumo, spu- 
mam excilo, seu reddo, ab ἀφρὸς spu- 
ma. Bis in N. T. legitur. Marc. 
IX. 18. ἀφρίζω καὶ τρίξει τοὺς ὀδόντας 
αὑτοῦ spumat ac stridet dentibus 
suis. ib. v. 20. ἐκυλίετο ἀφρίζων volu- 
tabatur ita, ut os ejus spumam age- 
ret. Confer Feesii ia Hip. 
pocr. p. 71. 

"AQPO'Z, οὔ, ὁν spuma. Semel in 


" Aggoróm. 
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N. T. legitur Luc. IX. 39. σεαράσσει (/— ᾿ΑΦΥΠΝΟΏ, G, fut. ὥσω, sopior, 


αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ spumantem lacerat. 
Eurip. Iphig. in Taur. v. 807. 
Etym. M, ἀφρός" τὸ μετὰ σφοδρᾶς qo- 
εὰς προϊέμενον. 

* ᾿ΑΦΡΟΣΥ ΝΗ, sc, ἡ, 1) amentia, 
imprudentia, levilas. animi, incuria 
honesti ac recti, ab ἄφρων, quod vide. 
Sic ex plerorumque interpretum 
opinione legitur apud Marc. VII. 
29. sed incerta ibi est significatio et 
dubis. Vox ὑπερηφανία, quie praxce- 
dit, notionem ostentationis commen- 
dat, 9) osentalio, jaclantia, quam 


et Latini stuliitiam vocant, quoniam | 


est insipientice certissimum signum. 
Sic autem legitur in N. T. 2 Cor. 
XI. 1. ὄρελον ἀνείχεσθέ μου μικρὸν τῇ 
ἀφροσύνῃ utinam perferretis paululum. 
meam ostentationem, h. e. qure me 
commendandi caussa jam proferre 
coactus sum. ibid. v. 17. ἀλλ᾽ ὡς iy 
ἀφροσύνῃ sed quasi jactabunde. ibid. 
v. 21. i ἀφροσύνῃ λέγω jactabundi 
enim jam personam induo. 
ἌΦΡΩΝ, onc, ὃν ἡ, 1) stultus, qui 
rem non recle intelligit, qui temerarie 
et inconsiderate agii, amens, ex a 
priv. et φρὴν mens. Luc. XII. 90. 


ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σὼ 
ἀπαιτοῦσιν ἀπό σου, ubi ἄφρων dicitur, 


qui aibi divitias congerit vanas et 
Caducas, vera autem et lestia. 
bona non curat, ut Christus ipae 
v. 21. explicat. Luc. XI. 40. ἄφρονες, 
Pharísei vocantur, qui externam 
vasorum v.c. puritatem curabant, 
internam vero animi prorsus- negli- 
Iban. 1 Cor. XV. 36. denique 
ἄφρων appellatur, qui, quz ex natura 
de reditu corporum mortuorum in 
vitam sponte intelligi possunt, non 
recte percipit. 2) inscius, paganus, 
religionis christian. scientia destitu- 
ius, et ex adjuncto: impius, sceles- 
ius. Rom. Il. 20. παιδευτὴν ἀφρόνων 
doctorem insciorum. Ephes. V. 17; 
μὴ γίνεσθε ἄφρονες ne amplius pagano- 
rum more vitiositati vos dedatis; 
nam sequitur: ἀλλὰ συνέντες τί τὸ 
ϑέλημα Κυρίου. 1 Pet. IT. 15. τὴν τῶν 
ἀφρόνων ἀγνωσίαν calumnias pagano- 
rum, quas ex ignorantia proferre 
solent. 3) jactabundus, ostentator. 1 
Cor. XI. 14 μή τις με δόξῃ ἄφρονα εἶναι 
ne quis me vanum ostentatorem ha- 
beat. ib. v. 19. ἡδέως γὰρ ἀνέχεσθε τῶν 
νων lubenter fertis jactabundos. 
XIL 6. oix ἔσομαι ἄφρων non vanilo- 
quentiz accusari ; m. ib. ΝΕ 
i ἄφρων ulum jactabut 
de me locatussum. Sic euam La- 
tini zlullos vocant, quos gloria vexat 
inanis. 








obdormio, ex ἀπὸ et ὕπνος somnus. 
Verbum ei λεγόμενον. Luc. VIII. 
23. «λεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύανωσε inter 
navigandum obdormivit Jesus, ἐκά- 
wis, ut legitur in locis parallelis 
Matth. VIII. 24. et Marc. IV. 88. 
Barior ud notio apud Gre- 
cos, nam vi ἀφυτπνόω et ἀφυανίξω 
(lian. V. HI 15) e somno ied 
lare, et sensu ivo ezpergefieri 
significat. Vid. Pierson. ad Maeri- 
dem p. 61. Sed eodem tamen sensu 
legitur in versione Alex. Judd. V. 
27. sec. Ald. ἀναμέσον τῶν 
σκελῶν αὐτῆς ubi in Hebr. ἡ re- 
spondet, quod alias redditur verbo 
καθεύδειν, ut Prov. ΗΠ. 24. Gloss. 
ἀφυπνόω, obdormio, uti legendum est. 
loco impressi abdormio. 

᾿ ἌΦΩΝΟΣ, 00, ὃ, 7: 1) mutus, vo- 
cis expers, i facultate rendi 
plane est "esltufus. 1 Cor. 

πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ pura ad colenda 
simulacra idolorum muta, coll. Psal. 
rae Habac. II. 18. 2 Petr. II. 
16. ὑποϑύγιον ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φανῇ 
φθεγξάμενον. 2 Macc. IIL 29. 9) qu 
obmulescil, vocem non emittit. Sic in 
N. T. legitur Act. VIII. 32. ὡς ἀμ- 
νὸς ἐναντίον τοῦ κεύραντος αὐτὸν ἄφωνος 
ut agnus coram tonsore obmutescit, 
et nullum sonum edit, coll les. 
LIII. 7. ubi jj i 






paw; et ἀχανὴς 
(quam vocem Moris tanquam. ma- 
gis Atticam preferendam judicavit 
τῷ ἄρωνορ) et ἄνανδος de ationilo 
usurpatur, cui pra ingeni stupore et 
admiralione τοῦ, et inercepa, Y. e. 
apud Athen. VII. p. 298. JElian. 
V.H. XII e. 41. πρῶτον ἔστη ἄφω- 
x, ἐκαλαγιὶς ἐπὶ τῇ παραδέξῳ ϑίᾳ. 
Hinc ἀφασῖα stuporem notat, quo vox 
et sermo intercipitur. Conf. [rmisch. 
ad Herodian. I. 9. 12. p. 356. Plane 
singulari modo autem hoc vocabu. 
Jum usurpatur 1 Cor. XIV. 10. οὐδὲν 
αὐτῶν (scil. φωνῶν) ἄφωνον et nulla 
lingua sensu et significatione caret, 
seu, nulla est, quz nón vere dici 
possit lingua. Sic βίος ἀβίωτος vita 
non vitalis. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum : ἄφωνος, mulus, insonus. 

'AXA'Z, ὁ, Áchas. Nomen viri 
origine Hebraicum irs apprehen- 
dens, possessor. Fuit rex Jude 
admodum impius, filius Jothami, 
2 Reg. XVI.l. Legitur in N. T. 
Matth. 1, 9. 

'AXAI'A, ας, ἡ, Achaia. Nomen 

ionis Gracie. — Anguetius si su- 
mitur, fuit nomen provincie, site in 

za 














. ᾿Αχάριστος. 


Peloponneso aut Morea, 
Graecis, versus trionem. No- 
men accepit ab 4cAeo, filio Xuthi, 
olim JEgialea dicta, fortasse ab 
ZEgisleo, rege Sicyonie. Sub Au- 
gusto erat provincia proconsularis, 
Tiberius eam Macedonige adjunc- 
tam Ceesarianam fecit, sed Claudius 
utramque provinciam senatui red- 
didit, seu proconsularem fecit. Sue- 
ton. vita Claudii cap. 25. Polybii 
setate tota Peloponnesus dicta est 
"Axaía. conf. Polyb. 11. c. 388. La- 
tius si accipitur, complectitur Pe- 
loponnesum et Greciam, quee pro- 
prie sic dicitur, h. e. regiones om- 
nes, quee interjectee sunt inter Pe- 
loponnesum et Thessaliam, et cum 
Μακεδονίᾳ conjungitur, quia in has 
duas provincias totam Greciam di 
yiserunt Romani, juam Grecos 
in suam potestatera. rant. Cf. 
Cellarii Notit. Orb. Ants. T.I. p. 
1170. et Salmasil Exc. Plin. p. 568. 
De provincia Achaia proconsulari, 
sensu angustiori sumta, cujus caput. 
Corinthus fuit, accipiendus erit 
cus Act. XVIII. 14, 26. ibid. vero 
XIX. 21. latius patet, nam ibi ver- 
ba leguntur: διυλϑὼν Μακεδονίαν καὶ 
᾿Αχαΐαν. Rom. XV. 96. ᾿Αχαΐα ccetus 
christianorum in Achaia, latius sum- 
ta. ibid. XVI. δ. loco ᾿Αχαΐας repo- 
nendum est ᾿Ασίας. 1 Cor. XVI.'15. 
2 Cor. I. 2. IX. 2. XI. 10. 1 Thess. 
I. 7, 8. Hesych. Ἀχαιοί" οἱ Ἕλληνες, 
πυρίως δὲ xal οἱ κατοικοῦντες μίρς τὶ 
τῆς Πελοποννήσου τὴν καλουμένην Ἄχα- 
fe. à 
"AXAI'KO'2, οὔ, ὁ, Achaicus, i. e. 
ad Achaos pertinens, Achaeorum 
prius. Xenoph. Hist. Grec. IV. 8. 
5. Hom. Il. ἡ. 375: ubi vid. Eusta- 
thius. In N. T. est nomen viri 
Christiani, qui commemoratur 1 Cor. 
XVI. 17. forte sic dicti ab Achaia 
provincia, ex qua oriundus fuit. 
"AXA'PIZTO2, o), ὁ, 3, ingratus, 
ui gratias non refert, qui, accepti 
ficii immemor, officia sua negligit, 
(Xenoph. Mem. II. 2. 1.) ex a priv. 
et χαρίζομαι gratificor. Bis legitur 
in N. T. Luc. VI. 35. ubi Deus be- 
nignus dicitur ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ 
πονηρούς, 2 Tim. IIL 2. ἀχάριστοι, dwé- 
60i, nam ingratum dicens omne cri- 
men dixeris Sapient. XVI. 29. 
Herodian. VI. 9. 1. ὡς ἀπίστου xal. 
ἀχαρίστου. Lucian. Timon. 48. ἀχά- 
είστοι καὶ πονηροί. Eustath. in Od. 6. 
p. 804. 40. ἀσύνηθες δὺ τοῖς uad. “Ὅμηρον 
ἀχάριστον ἐπὶ τοῦ μὴ χαρίεντος. αὐτὸν 
ἀχάριστον φασὶ, οὗ ἀποῤῥεῖ μνῆσις εὖ ev 
φοϊϑότος. Gloss. Vet. apud Labbeum: 
ἀχάριστος, ingratus, inofficiosus. 


Αὐλὴ. 


(Herodot. ΥἹ. ς. 199. JEsopi Fab 
130.) sed non saltasis; de quo 
loco videndus Vorstius in libro de 
Adsgiis N. T. c. XI. p. 815. 1 Cor. 


XIV. 7. σὥς ἥσεται τὸ αὐλούμενον αὶ 
quomodo dignoscetur, quale sit, 
juod. canitur? Sepius non 


quod ti 
legitur in N. T. libris. 

ATH, ἧς, ἡ. Olim, inprimis 
Homeri state, αὐλὴ 1) dicebatur 
omnis locus subdialis, aperiws εἰ vento 

ius, ab ἄω flo, quia a ventis 
perflatur. Atheneus Deipnosoph. 
L. V. c. 2. p. 189. διαπνιόμενος τόπος 
αὐλὴ λέγεται, ubi vid. Casaubonus. 
Eadem notio obtinet in N. T. v. c. 
Apoc. XI. 2. καὶ τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν 
τοῦ ναοῦ atrium exterius templi 
(2 Chron. XXIII. 5. Ezech. X. 5.) 
spatium extra templum, quod tecto 
nullo tegitur, sed tamen muris in- 
clusum erat. Phavor. αὐλή" ὁ ατριτε- 
τωχισμένος xa) ὕφαιθρος τόπος. 2) pri- 
ma cdium pare, subdiale in edibus 
opulentiorum mazime aut. principum 
spatium, atrium, seu area ante mag- 
nas ades, vestibulum &dium, porticu. 
circumdaium. In sedibus ditiorum 
autem memoratur a scriptt. N. T. 
duplex aula, προαύλιον et αὐλή. - 
«Uu» Latino vestibulum respondet 
εἰ exteriorem aulam significat; αὐλὴ 
autem est inferior aulu anle edes, 
quse Latinis atrium dicebatur, con- 
tra antiquiorum. Grecorum usum 
loquendi, quibus αὐλὴ proprie idem 
significat, quod «προαύλιον, nempe 
locum ante januam vacuum et inter 
fores edium ac viam medium. Conf. 
Perizonius ad JElian V. H. III. 4. 
et Grevii Lect. Hesiod. cap. 16. 
Matth. XXVI. 58. ἕως τῆς αὐλῆς 
τοῦ ἀρχμρίως ad atrium pontificis, 
coll. PN ἵξω ἐκάθητο ἐν τῇ αὐλῇ. 
Marc. XIV. 54. 66. 'coll. v. 68. 
Luc. XXII. 55. Joh. XVIII. 15, 
16. Alexandrini haud raro voce 
αὐλὴ usi sunt pro wn 1 Chron. IX. 
22, 25. 2 Chron. IV. 9. XXXIII. 
δ. εἰ "wn atrium Ies. XXXIV. 13. 
Jam, quia in ejusmodi loco sub- 
diali ante sedes antiquis tempori- 
bus pecudes continebantur et sta- 
bulari solebant, factum est, ut αὐλὴ 
8) diceretur. slabulum, caula, man- 
siones, ὑπαιθροι τόποι, in quibus OUE$, 





ca; et alia pecora sminora. stabu- 
᾿ laur ovil. Homer. lid. lV. 


483. Joh. X. L εἰς τὴν αὐλὴν τῶν 
προβάτων. ibid. v. 16. ἄλλα σρόβατα 
ἔχω, ἃ οὖκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης, 
ubi metaphorice usurpatur hoc sen- 
su: alios praterea. mihi destinavit 


Deus sectatores, qui non eunt e 
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populo Judsico. Hesych. αὐλῆς: 
ἐφσαύλεως. Idem : αὐλὴν, κοίτην, kxau- 
λισμόν. Gloss. αὐλὴ τῶν προβάτων, 
stabulum. Pollux. Onom. I. 247. 4) 
per synecdochen partis pro toto, 
domus, edificium, speciatim; arz, 
palatium, regum el magnatum edes, 
quia opulentiorum domus habebant 
ejusmodi locum subdialem. Athe- 
nueus 1. l. νῦν καὶ τὰ βασίλεια λέγουσιν 
αὐλάς. Suid. αὐλή: ἡ τοῦ βασιλέως 
οἰκία. Matth. XXVI. 8. εἰς τὴν αὐλὴν 
τοῦ ἀρχιερίως. Luc. XI. 21. φυλάσσῃ 
τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν arcem suam custo- 
dit. Eurip. Pheen. v. 1561. ZEschin. 
Dial. Ill. 19. αὐλὴ Διός. Conf. Ir- 
misch. ad Herodian. 1. 6. 27. p. 
178. 

ATAHTH, οὔ, ὁ, libicem, qui 
tibia canit, ab αὐλέω tibia cano. Du- 
plici autem modo hec vox usurpa- 
tur in N. T. pro diverso tibiarum 
usu. Cantabat nempe fanis, can-] 








tabat tibia ludis apud. veteres, ut 
verbis Ovidii utar, et ideo αὐλητὴς 
libicen dicebatur, qui in hilaritate 
εἰ conviviis tempestivis adhibebatur. 
Apoc. XVIIL 22. φωνὴ αὐλητῶν καὶ 
σαλαιστῶν ob μὴ ἐν σοὶ ἔπι. 
Cantabat autem etiem mcestis tibia 
funeribus, (Ovid. Fast. VI. 660.) 
unde αὐληταὶ κατ᾽ ἐξοχὴν tibicines 
vocantur, qui in funeribus adhibe- 
banlur (Joseph. B. J. III. 9. 5.), 
cantu suo lugubri hominum, ad funus. 
convenienium, animos ad maerorem 
et lacrymas commovebant, εἰ pompam 
preeundo cohonesiabant. — Vestigia 
hujus ritus apud Judeos, qui ex 
gentilium imitatione ad eos deriva- 
tus vulgo esse creditur, deprehen- 
duntur tum in Talmude, tum in 
Maimonide. Cf. Buxtorf. Lexic. 
Talmud. p. 1524. Geier de Hebra- 
orum Luctu c. 5. $ 16. p. 75. et 
et Kirchmann. de Funeribus Ro- 
manor. 1]. 5. Hinc lucem fcenera- 
tur locus Matth. IX. 23. ubi aiAs- 
ταὶ ἴπ domo Jairi, principis syna- 
goge, filiam ejus mortuam ad tibi- 
am reperiuntur moerentes, lacry- 
mantes ac miserantes, κλαίοντες καὶ 
ἀλαλάζοντες, ut legitur in loco paral- 
V. 88. Conf. ad h.l. I. 
de tibicinibus in 
funere adhibitis. Viteb. 1717. 4. et 
Bartholinum de Tibiis Veterum cap. 
15. . 
AT'AI'ZOMAT, fut. ἔσομαι, est om- 
nino commorari, versari im aliquo 
loco quovis tempore et quacunque 
ratione; unde apud Xenoph. Anab. 
IV. 3. 1. ταύτην τὴν ἡμέραν ηὐλίσθησαν, 
et €. 1. 8. ταύτην τὴν νύχτα 




















ηὐλίσθησαν, Aristot. H. A. IX. 82. 





Αὐξάνω. 


Dionys. Halic. VIII. 19. Interdum. 
tamen αὐλίζομαι, per se positum, 
pernoctare, noclem transigere in. ali. 
loco significat, v. c. apud Apol- 

lor. Bibl. II. 5. 10. Alexandrin; 
stpe usi sunt pro "m (Jud. XIX. 
15,20. 2 Sam. XII. 16.) eque ac 
yo (Job. XI. 14. XV. 28.) In N. 


T. bis legitur. Matth. XXI. 17. xai 
ηὐλίσθη ἐκεῖ ibique pernoctavit. Luc. 
XXI. 37. τὰς δὲ νύχτας ηὐλίζετο εἰς τὸ 
ὄρος noctu vero versabatur in monte. 
Vulgatus: morabatur. Herodot. III. 
110. Hesych. αὐλίϑομαι- μένω, (La- 
tinum maneo. Horat. Carm. L. 1. 
25.) ἐνδιατρίβω. Gloss. Vet. αὐλίζομαι 
— demoror, commoror. 


AT'AO'2, οὔ, ὁ, tibia, (seeundum. 
Plinium H. N. XVI. 86. ex calamo, 
seu arundine- primum fabricata, 
serius autem ex auro, argento, ori- 
Chalco, et aliis sris generibus, 
etiam buxo, loto aut cornu, teste 
Polluce Onom. IV. 9.) ab αὔω vel 
ἄω flo, quia instrumentum est, quod 
inflatur. Ejus usus erat et in letis 
rebus, Matth. XI. 17. (Aristot. de 
Rep. VIL. 6 et 7.) et in luctu, 
Matth. IX. 23. interdum etiam ad 
canendum classicum adhibebatur. 
Conf. Lamb. Bos. Antiqq. Gr. p. 
182. et Casp. Bartholinum de tibiis 
veterum I. c. 8. p. 104. (Ed. 2. 
Amst. 1679. 8.) In N. T. tantum 
legitur 1 Cor. XIV. 7. εὔ τι αὐλός. 
De hoc instrumento musico conferri 
meretur. Ez. Spanhem. in Notis ad 
Callimachum p. 466. εἰ Eustathius 
ad Homer. Iliad. VI. p. 1157. Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro 55r 

Pe 

1 Sam. X. 5. Ies. V. 12. et olim 

videtur αὐλὸς de omni instrumento, 

quod infltur, in universum usur- 

tum fuisse. Hesych. αὐλός" κιθάρα 
σύριγξ. 

ΔΥΞΑΊΩ, fut. αὐξήσω, et transi- 
tive et intransitive usurpatur apud 
Grecos scriptores pariter ac libro- 
rum N. T.auctores. Transitive si 
sumitur, significat augere, incremen- 
tum dare εἰ largiri, crescere, augeri 
et propagari jubere εἰ facere. Sic 
legitur apud LXX Genes. XVII. 
6. Levit. XXVI. 9. Job. XLII. 10. 
ac Arrian. Diss. Epict. 11]. 22. 5. 
Intransitive autem si usurpatur, 
(ut Latinum augere apud Catull. 
Carm. XLIV. 324. Vide Interpre- 
tes ad Liv. III. 6.) est: incremen- 
ium capere, crescere, augeri, i. q. 
αὐξάνεσθαι. Diod. Sic. XVII. c. 105. 
p. 242. ed. Wessel. Pausan. Phocic. 


Αὐξάνω. 


€. 39. p. 881. Cf. Grevii Notas ad 
Luciani Solecistam T. II. p. 734. 
Medium αὐξάνομα, me augeo, i. e. 
cresco, de quo legendus est Dresi- 
gius de Verbis Mediis N. T. I. 80. 
p.217 seq. Non autem sufficit hanc 
univérsam notionem verbi αὐξάνειν 
et αὐξάνεσθαι tenuisse in explicandis 
singulis N. T. locis, in quibus pro 
contexte orationis et subjectorum 
varietate multis modis adhibitum re- 
peritur. Sic 1) ita ponitur, ut sit: 
adolescere, ad aduliam pervenire αἰα- 
tem. Luc. L. 80. τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε et 
puer adolevit. ib. II. 40. 2 Petr. 1.9. 
ἵνα iv αὐτῷ αὐξηθῆτε, ubi tamen sensu 
metaphorico accipiendum erit de 
perfectione  chrisiana, δὰ quam 
Christiani aspirantes haud raro cum 
viris adullis in N. T. comparantur. 
JElian. V. H. 11. 1. αὐξηθὶν βρίφος. 
JEschines Dial III. 17. Antigon. 
Caryst. Hist. M. c. 107. αὐξανομένων 
à τῶν νεοττῶν. Gen. XXI. 8. ηὐξήθη τὸ 
φαυδίον. 2) crescere magnitudine, suc 
crescere, si adhibetur de plantis et 
arboribus. Matth. Mob τὰ κα 
τοῦ Xj, «Uc αὐξάνει lilia, quomodo 
ME fei XIII. 82. ὅταν δὲ 
αὐξηϑῆ ubi vero succrevit. Marc. 
IV. 8. ἐδίδου dy ἀναβαίνοντα xai 
αὐξάνοντα. Luc. XII. 97. XIII. 19. 
8) crescere facere, incrementum lar- 
giri plantis et arboribus. 1 Cor. III. 
Ὁ. ἐγὼ ἐφύτευσα, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ηὔξανεν 
ego plantavi, sed Deus incrementa 
dedit. ibid. v. 7. à αὐξάνων Θεός. In 
utroque.autem loco αὐξάνειν meta- 
phorice prospero successu juvare doc- 
frinam ab aliquo traditam significat. 
2 Cor. IX. 10." αὐξήσαι τὰ γωνήματα 
τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν, h. e. augebit 
premia liberalitatis vestre. les. 
LXL 11. 4) crescere auctoritate, 
dignitate, poteslate, opibus. Joh. III. 
80. ἐκεῖον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσ- 
θα! ejus auctoritas augeri, mea in- 
dies imminui debet. Conf. ad h. 1. 
Palairet. In vers. Alex. transitive 
usurpatur, ut sit: augere aliquem 
honoribus, opibus εἰ commodis, v. c. 
Job. XLII. 10. ὁ Κύριος ηὔξησε τὸν 
᾿Ιώβ, Jos. IV. 14. Confer que dixi 
in Spicilegio I. Lexici in Intt. 
Grec. V. T. post Bielium p. 20 
Seq. 5) numero crescere, numerosum 
Jieri Ασα. VIL 17. ηὔξησιν ὁ λαὸς 
xal ἐπληθύνθη. — Conf. versionem Sy- 
riacam 1 Cor. III. 6. Genes. XV1I. 
6. Levit XXVI. 9. 6) propagari, 
dimanare latius, si de doctrina sermo 
est. Act. VI. 7. xai ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
ηὔξανε et doctrina christiana dimana- 
vit latius. ib. XII. 24. καὶ à λόγος τοῦ 
Θεοῦ ηὔξανε καὶ ἐπληθύνετο. — Syrus 
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bene: Ζῶσι Myalto predicabatur. 


Act. XIX. 90. κατὰ κράτος ὁ λόγος 
τοῦ Κυρίου ηὔξανε καὶ ἴσχυεν. 7) me- 
taphorice: ρεγγεοίίοτεπι βετὶ, incre. 
menta capere. 2 Cor. X. 15. ab 
ξανομίνης τῆς πίστεως ὑμῶν, Ephes. 
IV. 15. αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν Christa 
juncti cognitione et virtute -chris- 
tiana perfectiores reddamur. Coloss. 
L 10. αὐξανόμενοι εἰς τὴν ἐπέγνωσιν τοῦ 
Θεοῦ. 4 Petr. IIL.18. αὐξάνιτε δὲ ἐν 
χάριτι καὶ γνώσιι τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 
AElian. V. H. IV. 2. proa τέχνην. 

ΑΥ̓ΈΗΣΙΣ, “ὡς, ἡ, incrementum, 
augmentum, ut explicatur in Gloss. 
Vet apud Labbeum, ab αὐξάνω 
cresco, incrementum capio. Atticos 
scriptores voce αὔξη pro αὔξησις 
usos esse, Morris et Thom. M. auc- 
tores sunt: αὔξην ᾿Αττιχῶς, αὔξησιν 
Ἑλληνικῶς. Occurrit tamen apud 
Herodotum 11. 18. Pindar. V. 37. 
et Theophrast. de Causis Plantarum 
XL c. Y. In N. T. bis legitur. 
Ephes. IV. 16. τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος 
«ira: indies majora incrementa ca- 
pit coetus christianorum. Col. II. 19. 
αὔξῃ τὴν αὔξησιν Θεοῦ, h. e. vel maxi. 
ma incrementa capit ecclesia chris- 
tiana, ut Oso) superlativi indicandi 
causa additum sit, vel, augetur 
christiahorum numerus, itá, ut Deus 
hoc incrementum largiatur. ZElian. 
V. H. XIIL 8. αὔξησιν δὲ οὐκ ἐλάμ- 
Bam. Phavor. αὔξησις, ἐπὶ ἀνθρώπων ἢ 
ζώων ἢ irigur τινῶν. αὔξη δὲ καὶ βλάσ- 
τη, ἐπὶ μόνων τῶν φυτῶν. καὶ αὔξησις 
κίνησις περὶ τὸ τέλειον μέγεθος. 

ΑΥ̓ΞΩ, idem quod ΑΥ̓ΞΑΓΝΩ 
cresco, quod vide Conf. Thom. M. 
Eclog. sub αὔξειν. In N. T. bis 
legitur. Ephes. II. 21. ἡ οἰκοδομὴ αὔ- 
Eu εἰς ναὸν ἅγιον eedificium surgit in 
templum Dei, seu metaphorice, in 
dies crescit christianorum numerus. 
Nam αὔξειν mque ac αὐξάνειν, de 
zdificiis usurpatam, paulatim altius 
exsurgere significat. Coloss. II. 19. 
αὔξῃ τὴν αὔξησιν Θιοῦ. Vide sub 





αὔξησις. 
AT'PION. Adverbium. 1)cras, 
ἡ αὔριον, scil. ἡμέρα, dies prorime 


sequens, crastinus, posterus. Luc. X. 
35. καὶ ie) τὴν αὔριον, scil. ἡμέραν, 


postridie. (Syrus: [e oua 
ad auroram diei, i. e. postridie ; quo 
sensu etiam formula: .XAJÍ Cs 


qua h. ]. et alibi passim Arabs usus 


est, adhibetur. 


terque sine dubio | 
αὔριον derivavit ab αὔρα ara, ventus | 


Αὐτάρκεια. 


| Lud. de Dieu Crit. S. p. 455.) Act. 
| IV. 3. sg τὴν αὔριον ad posterum. 
diem. Gloss. εἰς τὴν αὔριον, in crasti- 
num. ib. v. 5. ἐπὶ τὴν αὔριον postero 
die. ibid. XXIII. 15, 20. ut cras in 
synedrium deducat. XXV. 29. 2) 
ut Hebraicum. "ini Gen. XXX. 88. 
ἡ αὔριον ἡμίρα omne. futurum tempus. 
Matth. VI. $4 μὴ v tapirior ἐς 
τὴν αὔριον ne anxie de futuro tem- 
re solliciti sitis. φροντίζειν εἰς αὔριον 
legitur apud Athengeum Lib. vit. 
teste Casaubono in Notis ad ἢ. 1. 
Jacob. IV. 14. οἵτινες οὐκ ἐκίστασθε và 
τῆς αὔριον nescitis quid serus vesper 
vehat. 3) brevi. Matth. VI. 30. xoj 
αὔριον εἷς κλίβανον βαλλόμενον et. cito 
perituram. Luc. XII. 28. 1 Cor. 
XV. 32. αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν brevi 
moriemur. Sirac. X. 10. Arrian. 
Diss. in Epictet. III. c. 29. διδωικὼς 
μὴ οὗ σχῇς τροφὰς αὔριο. — Eodem 
modo "mg usurpatur les. XXII. 
13. Idem valet de formula σήμερον 
xai αὔριον, quse brevissimum temporis 
spatium significat, v. c. Luc. XIII. - 
38. Ἰάσεις ἐπιτελῶ σήμερον καὶ αὔρον et 
per breve tantum tempus sgrotos 
sanaturum. ibid. v. 33. «A3» δεῖ μὲ 
σήμερον xal αὔριον, sc. ἐπιτελεῖν Ἰάσεις 
x. τ᾿ ^. interim me oportet per breve 
illud tempus muneri mihi deman- 
dato satisfacere. Conf. Glassii Phi- 
lologia S. p. 372. ed. Dathii. 
ATXTHPO, ὁ, ἡ, τὸ, auslerue. 
Est vocabulum Grecis et Latinis 
commune. 1) proprie est saporis, 
et significat, quod acerbum saporem 
habet, qualis est fructuum non malu- 
rorum aut vini smmaturi. Dioscor. 
V. 6. ὁ δὲ αὐστηρὸς (scil. doc) οὐρητις 
κώτερος. Diog. Laért. VIL. 117. οἶος 
αὐστηρὸς, ubi vid. Menagius. 2) me- 
taphorice: Aomo asper, trislis, seve- 
rior ei rigidior. lta bis in N. T. 
legitur. Luc. XIX. 21 et 22. ἤδεις 
ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός dus In 
Y 
utroque loco Syrus habet |as.o 
durus, et in loco parallelo Matth. 


XXV. 24. exAspl reperitur. 2 Macc. 
XIV. 80. ajernpórspos διεξάγοντα eu- 








M» τὸν Νικάνορα αρὸς αὐτόν. Dioge 
Laért. VII. 96. ἐρωτηθεὶς, διατὶ αὐστης 
dà 





ᾧ siry διαχεχαι, Hesych. 
αὐστηρός: σκυθρωαὸς, Tie Etym. M. 
αὐστηρὸς παρὰ τὸ atu, τὸ ξηραίνω, ὁ 
μίλλων αὔσω, ἐξ οὗ αὐστηρὸς σημαίπι 
στρυφνὸν, ξηρὸν, αὐχμηρὸν, σχυθρωπόν. 

ATTA'PKEIA, ας, ἡ, 1) abun. 
dantia, copia et affluenlia omnium 
rerum, quibus opus esl, sufficientia. 
2 Cor. IX. 8. ha ἐν auri πάντοτε πᾶ- 








levior, qui mane spirare solet. Vide 
Y2 

















σὰν αὐτάρκειαν ἔχοντες ut semper satis 


^ 


Abrágune. 
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opum et facultatum habeatis. 2) | vente, (aut injwssa,. ut Virgilius 


animus sua sorte contentus. 1 Tim. 
VI. 8. ἡ εὐσίβεια' μετὰ αὐταρκείας pie- 
tas cum modestia seu moderatione 
animi conjuncta. Dionys. Halic. 
Ant. II. 74. Diog. Laért. X. 130. 
Sepius non legitur in N. T. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: αὐτάράεια, 
sufficientia, frugalitas. 
AT'TA'PKHZ, Md à ἡ, 1) 
proprie : i tantum. [, quantum 
salis est B vilam suam nidentan- 
dam, nec adeo aliorum indiget auzilio, 
qui sibi suficil.  Phavor. αὐτάρκης. 
αὐτοβόηθος, παρὰ τὸ αὐτὸς καὶ τὸ ἀρχῶ, 
βοῶ, ὁ ἑαυτῷ impio τι ours 
: αὔταρκες" τὸ ἱκανῶς ἐξαρκχοῦν. 
Sirac. V. 1. fal μὴ εἴπῃς, αὐτάρκη μοι 
ἔστι. XI. 24. XXXI. 25. 9) par rei 
iende, idoneus. Hesych. ἱκανός. 
socrat. Panegyr. c. ll. αὐτάρκης 
;, h. e. terra, ad usus incolarum 
satis magna et apta, interprete 
Moro. Xenoph. Cyrop. IV. 3. 8. 
μὴ αὐτάρκεις ὄντις κτήσασθαι αἰτά. 
Mem. IV. 7. 1. αὐτάρκης ἐν ταῖς 
κούσαις πράξεσι. Polyb, V. 55. 8. 
f. Irmisch. δὰ Herodian. I. 4. 10. 
Ῥ' 109. 3) qui est aua sorte contentus, 
qui animo paucis contento praeditus 
est. Philip. IV. 11. ἐγὼ ἔμαθον ἐν ἧς 
εἰμὶ, αὐτάρχης εἶναι ego enim, quacun- 
i conditione fuero, contentus esse 
idici. Seepius non legitur in N. T. 
Sirac. XL. 18. ζωὴ αὐτάρκους ἐργάτου 
γλυκανθήσεται. Diog. Laért. 11. 24. 
de Socrate: αὐτάρκης ἦν καὶ σιμ- 
xe. Polyb. VI. 48. 7. Glose Vet. 
apud Labbeum: αὐτάρκης, comten- 
tus. 
AT'TOKATA'KPITO3, e$, ὁ, ἡ, su- 
ople judicio condemnatus, a. se ipso 





- condemnatus, ex αὑτὸς et xaraxpiva 


condemno. Semel legitur in N. T. 
Tit. IIL 11. ὧν αὐτοκατάκριτος suo 
judicio condemnatus, ut loquitur 
Cicero pro Cluentio c. 21. Optime 
CEcumenius ad h.l. ἢ ἀναπολόγητός 
Jer, ἢ αὑτὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ καὶ τῆς οἰκείας 
συνειδήσεως κατακρινόμενος. 
ΑΥ̓ΤΟΜΑΤΟΣ, i, ἡ, τὸ, qui sponte 
aliquid facit, nullo alio interveniente 
aul impellente, spontaneus, et de re- 
bus eque ac personis adhibetur. 
Kar! ἐξοχὴν vero de eo usurpatur, 
quod sponte e terra nascilur nec hu- 
mam operm et cullurz debetur, ut 
idem sit quod αὐτοφυὴς, inde τῷ 
mep sponte natum, sponte crescens, 
in vers. Alex. Levit. XXV. 5, 9. 2 
Reg. XIX. 99. respondet. Ín N. 
"T. bis tantum legitur. Marc. IV. 
98. αὐτομάτη γὰρ ἡ γῆ καρτορορεῖ vi 
naturali, vi quadam se ipsam mo- 


























loquitur Georg. I. 53.) terra fruc- 
tum fert. Act. XII. 10. ἦτις (scil. 
αὐλὴ) αὐτομάτη (pro αὐτομάτως) 
ἠνώχϑη αὐτοῖς sponte se iis aperuit 
porta. Admodum delectati hac voce 
optimi Greci scriptores reperiun- 
tur, v. c. Herodot. II. c. 94. Diod. 
Sic. 1. 8. τοὺς αὐτομάτους ἀπὸ τῶν 
δίνδρων καρτούς. Arrian. de Exped. 
Alex. VIL. 4. 8. οἱ λειμῶνες νάρδον 
αὐτόματω ἐχφίρουσ. — Hesiod. Opp. 
118. (qui locus lucem addit loco ex 
Marc. IV. 28.) Maxim. Tyr. Diss. 
XI. p. 68. Aristenet. 1. Ep. T. p. 
34. Hesych. αὐτομάνη" ἑκουσία. ---- 
αὐτόματον" αὐτοφυίς. Hinc natum 
est verbum αὐτοματίξω sponte ago, 
altero inconsulto, 4 legitur apud 
Xenoph. Cyrop. ÍV. 5:10. Gloss. 
Vet apud Labbgum: αὐτόματος, 
per se, injussus, sponte, ultroneus. 

ΑΥ̓ΤΟΉΤΗΣ, οὖ, ὁ, qui ipse ali- 
quid vidit, testis oculatus, ex αὐτὸς 
et ὕστομαι video. Semel in N. 
reperitur Luc. 1. 2. οἱ ἀπ᾽ ἀ 
αὐτύσται qui ab initio muneris Christi 
testes oculati fuerunt. Polyb. III. 
4. Xenoph. Cyrop. V. 4. 9. He- 
sych. αὐτόατης" ϑιατής. 

ΑΥ̓ΤΟ, ἡ, é Pronomen, usu 






frequentissimum, quo Alexandrini | 


sepe usi sunt pro py, wa vel 
nb ln N. T. autem est 1) 


Pronomen relativum, valens ipse, 
ille, is. Galat. III. 10. τοῦ «ωῆσαι 
αὐτὰ, scil. và γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ 
τοῦ νόμου. ibid. v. 12. ὁ «οιήσας αὐτὰ 
ζήσεται ἐν αὑτοῖς. ibid. 1V. 17. Ephes. 
I. T.etc. 2) Pronomen demonstra- 
tivum Aic, jurc, koc, übi sermo est 
de re aut persona, sive sensibus, 
sive intellectu presente. Matth. 
XXVI. 42. ze Κυρίου ἐγίνετο αὕτη, 
pro τοῦτο, a Jehova hoc factum est ; 
de quo loco vide Vorstii Philol. 
Sacr. cap. ΧΙ. pag. 282. ed. Fis- 
cheri. 1 Thess. IV. 10. «wis αὐτὸ 
εἰς «άντας τοὺς ἀδελφούς. 8) ipsemel, 
nostrum : $elbst, Aimself. Matth. 
XXVII 57. ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαθήτευσι 
τῷ Ἰησοῦ qui ipse discipulus Christi 
erat. Luc. VÍ. 42. αὐτὸς τὴν ἐν τῷ 
ὀφθαλμῷ cw δοχὸν οὐ βλέπων ipsemet 
trabem in tuo oculo non animad- 
vertens. ibid. XI. 46, 52. XXIV. 
15. καὶ αὐτὸς à ᾿Ιησοῦς συνεπορεύετο 
αὑτοῖς. Joh. IV. 2. ᾿Ιησοῦς αὐτὸς οὐκ 
ἐβάπτιζεν Jesus ipse neminem bapti- 
zabat, ubi nostro: ín eígener prt» 
Soit, in on£'s proper person, e 
det, ibid. v. 44. Adr. VIII 1$. X- 
926. κἀγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἶμι. ibid. 





ΧΧΙ. 94. Sic epiam ipse apud La- 



































Αὐτὸς. 


tinos usurpatur, v. c. apud Cic. I. 
Tusc. 17. ** Ego ipse cum eodem 
ipso non invitus erraverim." 4) 
reciproce ponitur pro ego ipse, iu 
ipse, nos ipsi, se ipsum, i. q. 
σιαυτὸς, ἑαυτὸς, ἐγὼ, σὺ, ἡμεῖς, ὑμεῖς. 
Luc. ΧΙ. 4. καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν 
quemadmodum et nos remittimus, 
Matth. XXLlIL 37. λιθοβολοῦσα τοὺς 
ἀκεσταλμίνους «ρὸς αὐτὴν et lapidas, 
qui ad te missi eunt. Luc. I. 45. ἡ 
αιστεύσασα, ὅτι ἴσται τελείωσις τοῖς λε- 
λαλημένοις αὐτῇ, pro σιαυτῇ seu σοι, 
que fidem habuisti promissionibus 
tibi datis. Ies. XLVII. 8. audi 


hoc 3353 rryoRO loco 33353 
quae cogitas tecum. Schol, ZEschyl. 


ad Agamemnon. v. 1149. ἀμφὶ δ᾽ 
αὐτὰς ew! σιαυτῆς. Conf. Vorstii 
Philol. S. c. XXVI. p. 536 et 540. 
Matth. XXI. 45. ἔγνωσαν ὅτι el 
αὑτῶν λύγει intellexerunt de se nar- 
rari hanc fabulam. Joh. XIII. 11. 
fiw γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτὸν, pro 
ἑαυτὸν, noverat enim, qui ipsum tra- 
diturus esset. — Hebr. XI. 21. eges. 
κύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. 
Apoc. V. 10. καὶ ἐποίησας αὐτοὺς, pro 
ἡμᾶς, coll v. 9. Vide ϑίοττ Obss. 
ad Syntax. et Analog. Hebr. p. 391. 
ibid. XVIII. 24. ἐν αὐτῇ, pro ἦν σοι. 
coll. v. 23. εἰ Genes. XLIX. 4 et 
9. Thucyd. VII. c. 5. Conf. Georgii 









Hierocrit. N. T. P. L. p. 162. et 
Viger. de Idiotismis L. Gr. p. 162 
seq. ed. Zeunii. Suid. αὐτόρ: ἀντὶ τοῦ 


í. Hesychius: αὐτός: ἢ ἐγὼ, ἢ σὺ, 
ἢ bug. δ) solus, sejunctus ab alis. 
Marc. VI. S1. δεῦτε ὑμεῖς abro) vos 
soli, dimissis nempe ceteris. 2 Cor. 
XII. 18. αὐτὸς ἐγὼ ego solus. Lu- 
cian. Opp. T. I. p. 230. ed. Reisk. 
«iro yàp ἡμεῖς ἐσμεν, ubi videndus 
Tiberius Hemsterhus. /Elian. V. H. 
II. 39. et VII. 13. ubi vid. Gronov. 
Aristoph. Acharn. v. 506. ubi vid. 
Küsterus. Interdum autem μόνος 
additur, v. c. apud JEschin. Socr. 
DiaL II. 16. Eurip. Phen. v. 1245. 
Confer Abresch. Auctar. Dilucid. 
Thucyd. p. 223. Non aliter apud 
Latinos ipse usurpatur, v. c. apud 
Liv. IL 54. 6) i. 4. αὐτόματος sua 
sponte, spontaneus.. Joh. XVI. 27. 
αὐτὸς γὰρ ὁ var φιλεῖ ὑμᾶς Deus, 
vel me non commendante, vos amat. 
ubi Nonnus habet: αὐτοκέλευστος. 
Xenoph. Mem. 1. 8. T. καὶ αὐτὸν 
ἐγκρατῆ ὄντα, ubi vide Ernesti Obss. 
ad Homer. Il. VIII. 293. ví μὲ 
σπεύδοντα καὶ αὐτὸν ὀτρύνεις ; cur me 
ultro properantem incitss? Conf. 
Intt. ad Callim. Hymn. in Apol. v. 
6. et Schrader. ad Museum p. 332. 


Αὐεὸρ» 


Sic etiam Latini v. c. Terent. Andr. 
I. 8. 22. animus ipse tegrotus, h. e. 
sua sponte ad vitia proclivis. Cic. 
de Clar. Orat. 34 7) pro relativo 
ὃς. Joh. L 6. ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωάννης 
cui nomen Johannes erat. ib. XV. 
δ. κἀγὼ iv αὑτῷ et in quo ego ma- 
neo. Apoc. IL 18. xaJ οἱ πόδες αὐτοῦ 
et cujus pedes sunt. XVII. 2. Conf. 
Olesrium de Stilo N. T. p. 83 seq. 
εἰ Stolberg. de Solecismis c. 2. p. 
' $1. 8) ut Lat. ipse, honoris causa 
simpliciter de omni usurpatur, qui 
est summa viriule el dignitate pradi- 
ius aut generis splendore insignis. 
Sic v. c. αὐτὸς est. Periphrasia δεῖ. 
ve, Dei unixs.. Rom. X. 12. ὁ γὰρ 
αὑτὸς Küpe; vdvra» Deus enim est 
omnium Dominus. Hebr. XIII. 5. 
αὑτὸς γὰρ εἴρηκεν Deus enim promisit. 
Eodem modo sy pro nim legitur 
Deut. XXX. 39. Psalm. CII. 28. 
Conf. v. Observat. Philon, 
ad Hebr. 1. 12. Ita etiam Christus 
in N. T. κατ᾽ ἐξοχὴν αὐτὸς et ὁ αὐτὸς 
vocatur Matth. 1. 21. XXV. 81. 
Marc. 1. 35. Luc. V. 17. 1 Joh. II. 
6, 12, 27, 28. III. 3, 5, 7, 16. 
Interdum etiam ipsi Judei αὐτοὶ 
appellantur, proprio nomine eorum 
issimulato, v. c. Matth. XI. 1. 
Luc. V. 17. Hebr. VIII. 8. Bene 
autem observavit Casaubonus ad 
Theophr. Char. agi κολακείας, etiam 
spud Grecos pronomen αὐτὸς et 
apud Latinos ipse voces servorum 
et discipulorum fuisse, quibus vel 
dominos vel magistros suos appella- 
rent Vide Heinsium ad Hesiod. 
O. et D. p. 226. Sic Pytbagore 
discipulos constat doctorem suum 
commemoraturus illud αὐτὸς ἔφα ad- 
hibuisse. Vide Schol. ad Aristoph. 
Nub. v. 218. Casaub. ad Theophr. 
c. 2. Menagium ad Diog. Laért. 
VIII. 46. et Joh. Alberti in Peri- 
culo Critico p. 2. Suid. αὐτόρ: ὁ 
δισαύτης. 9) si premissum. habet 
articulum, idem significat et relatio- 
nem aliquam infert, ad id, quod 
antecedit, Matth. V. 47. οὐχὶ xai 
ei rsMasa: τὰ αὐτὰ ποκῦσιν; nonne ct 
portitores idem faciunt? — Marc. 
XIV. 89. τὸν αὐτὸν λόγον εἰσὼν iisdem. 
verbis Luc. VI. 33. Act. XV. 27. 
ἀταγγίλλωοντας τὰ αὐτά. — Rom. II. 1. 
1 Cor. I. 10, Ephes. VI. 9. Philipp. 
I. 30. Conf. Abresch. Auctar. Dilu- 
cid. Thucyd. p. 417. 10) ὁ αὐτὸς, 
qui semper idem. manet, immutabilis, 
omnis mulationis expers. Hebr. I. 
12. σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ tu vero es immu- 
tabilis ztertus, ibid. XILI. 8. "Ine 
Xperic χϑὶς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς Jesus 
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Christus autem semper rhanebit ia, 
| qui fuit et nune est. Huc etiam 
referrem locum 2 Cor. X. 1. αὐτὸς 
iyà Παῦλος ego Paulus, qui semper 
sibi constet, nunquam a se ipso 
discedit. lta etiam wa accipitur 
Psalm. XLIV. 5. v3 Tome. 
les. XLI. 4. 11) αὐτὸς cum dativo, 
similis, 1 Cor. XI. δ. b γάρ ἐστι καὶ 
τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ similis est ei, 
qua rasa est. Sic etiam apud Gree- 
cos. αὐτὸς τινὶ eleganter dicitur, ΠῚ 
alteri par, similis est, nihil ab eo dif- 
fert, v. c. JElian, V. H. VIL. 11. τὰ 

ἤματα αὐτὰ qur τοῖς ἀνδράσιν. 
Imitati sunt hoc genus loquendi 
etiam Latini Vide Drakenb. ad 
Sil. XV. 400. et Cortium ad Sallust. 
B. C. c. 20. Hinc τὸ αὐτὸ pariter, si- 
militer, eodem modo. Matth. XXVII. 
44. coll. v. 41. 19) αὐτὸς, ut “οὗτος, 
sepe eleganter abundat in N. T. 
quod, ut recte observatum est, non 
tam factum est ex Hebraismo, quam 
more loquendi optimorum scripto- 
rum Grecorum. Matth. IV. 16. 
φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. ib. VI. 4. coll. v. 
6. ib. XXI. 41. κακοὺς xaxüg ἀπολ- 
ἔσει αὑτοὺς. ib. XXVI. 11. εἶδεν αὐτὸν 
ἄλλη. Marc. 1X. 28. ἐπηρώτων αὐτόν. 
Act. VIL 31. ἀνείλετο αὐτόν. Ape 
ΤΙ. 7. 15. τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ. Gen. 
XIIL 15. pupa D tibi dabo. 
Deut. XI. 12. ΠΝ τ wj . XXVIII. 


52. Job. XXXVIII. 29. Herodian. 
VILI. c. 6. 8. 10. εἷς ἐαιφοιτῶσιν αὐτοῖς. 
Arrian. Diss. Epictet. IIL. c. 1. οὐδὲ 
γὰρ λέοντι τὸ τυχὸν Blur τολμᾷ ἄντ- 
στῆναι αὐτῷ. Sophocl. CEdip. Tyr. 
ν. 987. Plura'loca Graecorum ha- 
bent Viger. de Idiotismis Liug. Gr. 

. 168. Abresch. Auctar. Dilucid. 
Tiucyà. p. 224. et Jensius in Lect. 
Lucian. p. 100. Eque otiose poni 
ille et is (Liv. 1. 58. VIII. 37. 8. 
quorum eorum ope, etc.) apud La- 
tinos, docuit Gronov. ad Liv. XXV. 
97. 13) αὐτὸς, ut ipse, cum mumera- 
bilibus, indicat, accurate, non ro- 
tunde designari numerum. Apoc. 
XVII. 11. xa) αὐτὸς ὄγδοος ἐστὶ et 
ipse est (rex) octavus. Conf. Viger. 
ll p.72 seqq. Sic ipse quoque 
eleganter additur categorematibus 
temporis, ut significetur, tempus 
aliquod plane exiisse, v. c. apud Cic. 
Famil. 11. 2. Attic. III. 1. Brut. 
c. 15. 14) Restant formule ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ et κατὰ τὸ αὐτὸ, in N. T. obvie. 
Prior formula, i«i τὸ αὐτὸ, notat. si- 
mul, na, et pro diversitate oratio- 
nis, in cujus serie legitur, etiam 
verti potest eodem loco, ad eundem 
locum, eodem tempore, unanimiter, 


















































eodem consilo el sce| iter ad 
nm omes. Math. AXIL. 34. 
συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ coiverunt, He- 
braico ym ox Act. III. 1. i 
τὸ αὐτὸ, scil. πρᾶγμα, in eundem fi- 
nem, ut bene observavit Abreschius 
in Annotatt. δὰ N, T. p. 604. Act. 
1. 15. ἦν δὲ ὄχλος ἐπὶ τὸ αὐτὸ con 
gati erant centum et viginti. 1 Cor. 
XI. 20. συνερχομένων ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
i. q. ir ἐκκλησίᾳ v. 18. et reliqua. In 
versione Alex. ἐπὶ τὸ αὐτὸ Hebraico 
um respondet, quod eodem tempore, 
Deut. XXXII. 10, 11. ad eundum lo- 
cum, 2 Sam. II. 13. ad unum omnes 
pariter, Ps. XIX. 10. XXXVII. 88. 
significat, quemadmodum ry wn- 
animi consilio, Ps. IT. 2. XXXI. 14. 
notat. Hesych. ἐπὶ τὸ αὐτό" εἰς τὸν αὖ. 
τὸν τόπον. Posterior formula xarà 
τὸ αὐτὸ, que Act. XIV. 1. legitur, 
vel idem significat, qo ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
una, simul, vel, ut. ἔϑος suppleatur, 
reddenda est: pro more, coll; XVII. 
2. 15) Formula ἀπ᾽ αὐτῆς, omissa 
voce ὥρας, significat illico, moz, sta- 
lim, et est idem, quod alias i£ αὐτῆς, 
vel conjunctim ἐξαυτῆς dicitur. Sie 
vero accipienda esse videtur Act. 
XVI. 18. ubi ἀπ’ αὐτῆς ron de 
puella, sed de tempore accipiendum. 
esse, ex sequenti formula iv αὐτῇ τῇ 
. Diss. 


ὧι parere arbitror. Arrian. 

p I. 12. ὥστε «άνδ᾽ ὁντιναοῦν ewr- 
αἱαϑανόμενον, τῆς μάχης ἀναχωρεῖν da! 
αὐτῆς. 16) αὐτοὶ wnus ex illis. Matth. 
XXI. T. καὶ ἐπεκάϑισαν αὐτὸν ἑπάνω 
αὐτῶν et Jesum insidere jusserunt 
super uno ex istis. In Cod. Canta- 
brig. ex glossemate legitur αὑτόν. 
Matth. XXVII. 44. coll Luc 
XXIIL 89. Jud. XII. 7. «3 ἐπ 


wna ez urbibus. Conf. Vorstii Philol 
c. 15,—Confer G. Hermanni Diss. 
de pronomine αὐτὸς in C. D. Beckii 
Actis Semin. Regii Vol. I. p. 42 seq. 
17) Interdum, ut Latinum ille et 1s 
(Horat. I. Od. 81. 9. IV. 4. 51. 
Cic. ad Div. V. 1.) reticetur, v. c- 
Matth. XXL 7. post ἐπεκάϑισαν. Act. 
XIII 27. post κρίναντες. Conf. Ho- 
mer. Il. , 349 et 861. Ernesti ad 
Callim. H. in Jovem v. 84. et 
Ruhnkenii Ep. Crit. p. 236. 
ΑΥ̓ΤΟΥ͂. Adverbium. Ibi, ist- 
Aic, hic, ἐν τῷδε τῷ τύπῳ, ut Schol, 
Thucyd. VI. 34. interpretatur. Pro- 
prie est genitivus pronominis αὐτὸς 
et vox τύπον cum prapositiqne sub- 
auditur, ut plene scriptum sit; iz" 
αὐτοῦ τύπου in isthoc loco, i. 4. αὐτόϑι. 
Alexandrini usi sunt- partim -pro 
nma in koc loco, Exod. XXIV. 14. 
7 








Αὐτοῦ. 


Num. XXII. 19. partim pro r5 
hic, Num. XXXII. 6. 2 Sam. XX. 
4. In N. T. legitur tanquam ad- 
verbium. Matth. XXVI. 36. xo3i- 
σατε αὐτοῦ considete hic. Act. XV. 
84. ἐπιμεῖναι αὐτοῦ ibi remanere. ib. 
XVIII. 19. XXI. 4. Sepius non 
legitur in N. T. Preterea extat 
apud Xenoph. Cyrop. IV. 1. 1. Conf. 
Abresch. Dilucid. Thucyd. p. 403. 
᾿ ΑΥ̓ΤΟΥ͂, ἧς, οὔ, sui ipsius, con- 
tracte pro ἑαυτοῦ, ἧς, οὔ, quod. vide 
infra. 2 Tim. II. 19. ἔγνω Κύριος τοὺς 
ὄντας αὑτοῦ amat Deus veros suos 
cultores. 
ΑΥ̓ΤΟΦΩΡΟΣ, vide infra sub 
'EHATTOQO( PO. 
ATTO'XEIP, oc, ὁ, 1) vulgo 
apud Grecos dicitur percussor, qui 
sua manu interficit non. solum se, sed 
eliam alios, qui cedes facit, ex αὐτὸς 
et χεὶρ manus, ut recte docuit Cel. 
Morus ad Isocratis Panegyr. c. 32. 
p.81. Xenoph. Hist, Gr. VII. 8. 
7. Hesych. αὐτγόχειρ φονεύς. it. αὖ- 
φόχειρες, οἱ ταῖς ἰδίαις χερσὶ φονεύοντες. 
Phavor. αὐτόχειρ καὶ ὁ ἑαυτὸν ἀνελὼν 
καὶ ἕτερον, καὶ μὴ δὲ ἄλλου φονεύ- 
cag. 2) in universum, qui suis 
manibus aliquid agit εἰ efficit. Se- 
mel. in N. T. legitur ita Act. 
XXVII. 19. αὐτόχειρες τὴν σχευὴν 
vo) «Aou ἐῤῥίψαμεν nostris manibus 
armamenta navis abjecimus. — Conf. 
Eustath. ad Iliad. ξ΄, p. 986. 39. 
Nec desunt exempla apud reliquos 
Grecos, v. c. apud Aristoph. Aves 
v. 1135. Eurip. Phoen. v. 344. 
αὐτόχειρ σφωγὴ, et ibid. v. 897. abró- 


xg ϑάνατος. Herodian. VII. 2.17. 
ubi cum αὐτουργὸς conjungitur. 


Hesych. airoywgía* τὸ τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ 
«οἰῆσαί τι. Lectu digna de hac voce 
habet Hoogeveen. ad Vigeri librum 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 166. 

AYT'XMHPO7, ὁ, ἡ, τὸ, 1) proprie: 
siccus, etiam sordidus, squalidus, ab 
αὐχμέω, squalidus sum, squaleo. Plato 
Legg. L. VI. p. 861. Xenoph. Mem. 
II. 1. 31. Aristoph. Plut. v. 83. unde 
αὐχμὸς squalor, etiam  siccilas ex 
stu. — JEschin. Socr. Dial. III. 11. 
Jam quia loca squalida, v. c. car- 
.ceres subterranei, simul caliginosa 
esse solent, hinc αὐχμηρὸς est 2) 
obscurus, tenebricosus, caáliginosus. 
Sic semel in N. T. legitur 2 Petr. 
. 1. 19. ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ 
τόπῳ ut lumini fulgenti loco ob- 
scurg Hesych. αὐχιρμηρόν' ξηρὸν, σκο- 
φῶδις. — Suid. — στυγνὸν ἢ σχοτειγόν. 
Confer etiam Polluc. Onom, V. 5. 
s. 110. et Oudend. ad Lucan. L. V. 
y. 80. 

'ADAIPE fi, &, fut. 49v, — 1) tollo, 
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aufero, adino, removeo, privo, de- 
traho, et cujuscunque generis ab- 
lationem indicat, vel sensu physico, 
vel metaphorico. Luc. I. 25. ἀφα:- 
ge τὸ ὄνειδός μου ἐν ἀνδρώποις ut au- 
ferret opprobrium meum apud ho- 
mines. ibid. X. 42. ἥτις οὖχ ἀφαιρε- 
ϑήσιται ἀπ᾿ αὐτῆς quae nunquam ei 
eripietur. Eandem significationem 
habet medium ἀφαιροῦμαι, v. c. Luc. 
XVI. 3. ὁ κύριός μον ἀφαιρεῖται τὴν 
οἰχονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ submovet me 
dominus administratione. — Apoc. 
XXII. 19. xa) ἐάν vig ἀφέλῃ ἀπὸ 
τῶν λόγων τῆς προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ 
ὁ Θεὸς τὸ μέρος αὐτοῦ x. τ. A. detra- 
hentem aliquid his oraculis privabo 
parte, quam habet, ubi ἀφαιρεῖν τῷ 
ἐπεῖναι v. 18. eque opponitur ac 
τῷ προσϑεῦα.. 1 Macc. VIII. 30. 2 
Macc. XIV. 7. ἀφελόμενος τὴν “ρ0- 
γονικὴν δόξαν, λέγω δὴ τὴν ἀρχιερωσύνην. 
Deut. XII. 32. οὐ «ροσϑήσεις ἐπ᾿ αὐτὸ 
οὐδὲ ἀφελεῖς ἀπ᾿ αὑτοῦ. Num. ΧΧΧΥῚ. 
8. Hesych. ἀφείλαντο; ἀπεστέρησαν. 
Phavorinus addit ἥρπασαν, ἀνέσπασαν. 
— Huc pertinet etiam formula: 
ἀφαιρεῖ τὰς ἁμαρτίας remissionem el 
veniam peccalorum conciliare, tollere 
penas peccalorum, i. q. alibi dicitur 
αἴρειν et φέρειν τὰς ἁμαρτίας. Rom. 
X]. 27. ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν. Hebr. X. 4. Sirac. XLVII. 
13. Κύριος ἀφελεῖ τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 
Respondet autem Hebr. formule 
nwen NU Exod. XXXIV. 7. et 
pro *453 legitur apud LXX Ies. 
XXVII. 9. 2) speciatim: amputo, 
abscindo, i. q. á&woxóvrw. Hesych. 
ἀφεῖλεν" ἦρεν, ἔχοψεν. Matth. XXVI. 
51. ἀφῶλεν αὑτοῦ τὸ ὠτίον aurem am- 
putavit. Marc. XIV. 47. coll. Joh. 
XVIII. 10. ἀσέχοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 
In versione Alex. respondet He- 


braico nm» abscidil, amputavit, 1 
Sam. V. 4. XVII. 51. 2 Sam. XX. 22. 


1 Macc. VII. 4T. τὴν κεφαλὴν ἀφεῖλον. 
ibid. XII. 17. Eodem modo a«- 


Jerre usurpatur apud Virgil. En. 


X. v. 364. Ovid. Met. VI. 556. 
Conf. Palairet, Obss. Philol. Crit. 
P. 95. 

AOANH'Z, fog, οὖς, ὁ, ἡ, abscondi- 
ius, ab aspectu et visu remotus, qui 
latet et adeo ignoratur, obscurus. (ex 
« priv. et φαίνω ostendo, appareo.) 
Tantum in N. T. extat Hebr, IV. 
13. καὶ olx ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον 
αὐτοῦ nemo eum latet, nullius ho- 
minis cogitata a Deo ignorantur. 
Sirac. XX. 82. σοφία κεκρυρυμένη καὶ 
θησαυρὸς ἀφανής. Xenoph. CEcon. 
L. 18. οἱ ἀφανεῖς ὄντες τοῖς ἄρχουσιν abe 


᾿Αφανίζω. 


i rà». Conf. Irmisch. ad Herodian. 


I. 11. 5. p. 433. et Lexic. Xeno- 
phont. Vol. I. p. 495. Suid. 
ἀφανές: τὸ cxoruvó. ^ Gloss. Vet. 
apud Labbeum: ἀφανὴς, ignotus 
obscurus. 

AOANTZDA, fut. /ss, 1) proprie: 
€ conspectu removeo, tollo, aufero, 
ila, ut ne vestigium quidem appareat. 
Suid. ἀφανίσαι" τὸ ἀνελεῖ καὶ ἀφανὲς 
ποιῆσαι. ldem Etym. M. Passivum . 
ἀφανίζομαι, evanesco, in nihilum re- 
digor, evanidus reddor. Sic legitur 
in N. T. Jacob. IV. 14. ἔπειτα δὲ 
ἀφανιζομένη postea vero in auras 
evanescit. JElian. V. H. XII. 1. 
φῦμα ἠφανίσϑη tumor evanuit. A- 
pud Stobeum Serm. 12. Ceus 
quidam canos dicitur βαφῇ ἀφανίφειν. 
Hine ἀφανίζειν interdum sepelre, 
humare notat, Xenoph. Mem. I. 2. 
58. interdum etiam (egere, velare, 
occullare significat ; (Jlian. V. H. 
l. c. 41. I. c. 7. Hesych. ἀφανίσαι" 
σχεπάσαι.) quam notionem in loco 
Matti.. VI. 16. voci huic interpre- 
tes nonnulli subjiciunt. 3) perdo, 
corrumpo, ad wusum inutile reddo, 
etiam nitore suo οἱ fulgore privo, 
deformo, polluo, inquino. Hesych. 
ἀφανίζειν" σήσπειν, ἀπολλύει. — Suid. 
ἀφανίσαι" μολύναι, χρᾶναι. — Sic legi- 
tur in N. T. Matth. VI. 16. ἀφανΐ- 
ζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα αὐτῶν deformant 
facies suas, deturpant vultum, quasi 
αἰσχύνουσι τὰ πρόσωπα, ἀχαλλὲς ποιοῦσι 
τὸ «ρόσωπον. Vultus in jejuniis sibi 
assumunt austeros, ora et habitum 
lugentium — simulatione induunt, 
pallorem, quantum quidem possunt, 
cuti obducunt. ᾿Αφανισμὸς τοῦ “προ- 
σώπου, inquit Chrysostomus, τὸ σρὸς 
χεγοδοξίαν ὠχρὸν φαΐνισϑα. Vide ad 
h.l. Wetstenium. Matth. VI. 19. 
ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίφει quas ti- 
nea vel srugo corrumpunt, coll. 
Luc. XII. 38. σὴς &«g3wps. — Conf. 
de hoc loquendi usu Obss. Miscell. 
Amstel. Vol. III. p. 411. Abre- 
schius ad  /Eschylum p. 588. 
Auctarium Lib. III. p. 99. Nam 
loca, que Krebsius in Obss. Flav. 
p. 25. notavit, sunt οσδιόνυσα, 
nam confirmant tantum notionem 
vastandi, quam hoc verbum inter- : 
dum habet.—Jam quia ii, qui sunt 


terrore confusi, aut pudore suffun- 


duntur, e conspectu hominum se 
subducere et se tegere solent, fac- 
tum est, ut ἀφανήδομα, $3) meta- 
phorice notaret obstupesco, terreor, 
pudore suffundor, ad imitationem 


Hebraici tp quod, ut vel tiro- 
τ 
nibus notum est, non solum vastari, 


᾿Αφανισμὸς. 


sed etiam allonilum esse, stuj 
notat Dan. VIII. 27. Ies. LIX. 
16. Sic autem legitur in N. T. 
Act. XIII. 41. xaJ. ἀφανίσθητε, h. e. 
vel obstupescite, vel pudore suffun- 
damini  Habae 1. 5. yep 
vro. Dn versione Alexandrin. 
non solum τὸν» sed etiam "n 
tremuit, Ezech. XXX. 9. respon- 
det. 

'ADANIZMO', οὖ, ὁ, evanescentia, 
inieritus, abolilio, ab ἀφανίζω. Se- 
mel in N. T. legitur Hebr. VIII. 
1$. τὸ δὲ φαλαιούμενον καὶ γηράσκον 
ἐγγὺς ἀφανισμοῦ quod autem antiqua- 
tur et senescit, propinquum est abo- 
litioni et interitu. Vocem ἀφανισ- 
μὸς autem. eque ac ἀφανίζειν inter- 
dum metaphorice de abrogatione 
et abolitione legum dici, docuit 
Kypke Observv. in -N. Τὶ Vol. II. 

395. ad lócum Pauli illustran- 
Sn. Gloss. Vet. apud Labbm- 
um: ἀφανισμὸς, inlerilus, extermi- 
nium. 

ἌΦΑΝΤΟΣ, ov, i, ἥν omnis dici- 
tur, qui non amplius conspicitur et 
quocunque modo oculis subducitur, 
nom conspicuus. Descendit autem 
a tertia persona perfect pass. αί- 
φαντα, verbi φαίνομαι appareo, prae- 
misso a priv. Semelin N. T. legi- 
tur Luc. XXIV. 31. καὶ αὐτὸς ἄραν- 
τὸς ἐγένετο ἀπ᾽ αὑτῶν sed ille statim. 
discessit ab iis. coll. 2 Macc. III. 34. 
Eodem sensu legitur etiam apud 
Grecos. scriptores, v. c. Diod. Sic. 
IV. cap. 65. T. I. pag. 310. ubi 
Wesseling. videndus. Eurip. Orest. 
v. 1495 εἰ 1557. ubi Menelaus de 
Helena dicit: ** audivi: ὡς οὗ rí- 
ὄνηκεν, ἀλλ᾽ τὸς οἴχεται." Confer 
Abresch. δὰ /Eschylum pag. $25 
et 595. Mesych: ἄφαντον ἀφανὴς, 
Ghápro, “μὴ φαπόμενον, ἀφανῆ, μὴ 
δρώμενον. 

"ADEAPO'N, ὥνος, ὁ, latrina, cloa- 
ca, locus secrelus, in quo homo ven- 
trem exoneral, in. quem. ezcrementa 
alvi egeruntur εἰ confluunt, quem: 
Attici ἀπσόπατον et ὥνα, observan- 
te Suida et Phavorino, Alexandrini 
et Macedones λυγρῶνα vel λουτρῶνα 
appellavere. Conf. que de hac voce 
docte disputavit Fischer. de Vitiis 
Lexicorim N. T. Prol. XXXI. p. 
12seq. In N. T. bis legitur. Mat. 
XV. 17. καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται 
et tandem in latrinam ejicitur. Marc. 
VII. 19. καὶ εἰς τὸν ἀφιδρῶνα bxrogtbn- 
ται. lnterdum etiam ponitur ita, 
wt eo intelligatur sedes, podez, anus, 
observante Suida, ὁ ἀφεὸρὼν xai ση- 
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naíni τὸ μέρος τοῦ σώματος τὸ περὶ τὴν 
ἔξοδον. ὅτι ὃ ἀφεδρὼν καὶ λουτρὼν, Bá, 
βαρα. ldem: ἀφεδρών: ἀπὸ τῶν ἱδρῶν. 
δραι γὰρ λέγονται αἱ σίλλαι. Vide 
Steph. le Moyne ad Varia Sacra 
pag. 815. et H. I. Schomaker de 
Jure Cloacarum (Lugd. Bat. 1752.) 
c. l. 

'ADEIATA, ας, ἡ, non parcere, 
crudelitas, durities, quando nobis aut 
alüs mon parcimus. (ex α priv. et 
φείδομαι parco.) Semelin N. T. le- 
gitur Coloss. ÍI. 23. ἀφειδία σώματος 
durities in corpus, contemtus et in- 
curia corporis, quie est in male ha- 
bendo corpore et abstinentia a tali- 
bus cibis, quos homines appetunt. 
CEcumenius καταφρόνησιν τοῦ σώματος, 
Ambrosius corporis vexationem vo- 
cat. Eodem modo ἀρειδίω de iis, 
qui vigiliis et invisendis sgrotis 
Corpus suum macerant, a Thucyd. 
Lib. 11. c. 51. usurpatur, et apud 
Lucian. Anachars. τῶν σωμάτων ἀφει- 
δεν dicuntur, qui corporibus non 
parcunt, dum quibusvis periculis 
temere sese exponunt. Hesych. ápu. 
δία' καρτερία. Vide Wetstenii N, T. 
T. II. p. 290. 

ἈΦΕΛΟΊΤΗΣ, τητος, ἡ, 1) proprie 
integritas, ὁλοκληρία, et ei tribuitur, 
cui nec superfluum aliquid est in 
corpore, nec aliquid deest. Non 
differt a voce ἀφέλεια, quse hoc sen- 
δὰ legitur apud Joseph. A. J. III. 
12. 2. sacerdotes summos ἀφελεῖς δὲ 
εἶναι πᾶσαν ἀφίλειαν corpora integra 
habere jussit Moses. Hesych. ἀφε- 
λής: ἀσινὴς, καϑαρὸς, ὁλόκληρος, ὁ μήτε 
πλεονάζων, μήτε δίων τι τοῦ σώματος. 
Phavorin. δημαΐνι δὴ καὶ τὸν ὑγ vi| 
σῶμα, σαρὰ τὸ μηδενὸς ἀφαιρεῖσϑαι τοῦ 
σώματος. 2) metaphorice: simplicitas 
morum εἰ animi, a qua omnis abest 














simulatio et calliditas, el que omnem 
fastum. respuit, quie. alias ἁπλότης 
dicitur, speciatim vero liberalitas 
erga pauperes, ez modesto, libero ki- 
larique animo profecta. Semel in N. 
T. legitur Act. [I. 46. μετελάμβανον 
τροφῆς ἐν ἀγαλλμάσιι καὶ ἀφελότητὶ καρ- 
δίας agapas celebrabant, ita, ut hila- 
ritati et liberalitati ingenus ac sin- 
cer studerent. Ita et usurpatur 
adjectivum ἀφελὴς, v. c. apud ZElian. 
V. H. XII. 1. τὸ soi ἤθους ἀφελὲς mo- 
rum simplicitas. Lucian. T. I. pag. 
210. ἀφελὴς καὶ ἄσλοκος. Plutarch. 
T. II. pag. 755. si μὴ φύσει τὸν τρόπον 
ἁπλοῦς ἦν xal ἀφιλής. Clem. Alex. 
Peedagog. L. I. p. 107. ἀριλεῖς xai 
νήπιοι καὶ ἀκίραιοι. Legitur etiam 
adverbiüm ἀφελῶς de epulis usur- 








"Ael. 


IV. 9. Phavorin. ἀφέλειαν ἐπὶ da 
faros οἱ σαλαιοὶ iow. Confer Al. 
berti Append. ad Gloss. N. T. pag. 
210. Wetstenii N. T. T. II. j 
471. et Suicer. Thes. Eccles. T. I. 
592. 

ἌΦΕΣΙΣ, τως, 5, 1) proprie: emis- 
sio (v. c. teli, Polyb. XXVII. 9.6.), 
dimissio, liberatio, et speciatim di» 
missio e captivitate, liberías, ab ἀφίης 
μι. Sic legitur in N. T. Luc. IV. 
18. κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν ad an« 
nunciandam captivis libertatem, h. 
e. ad annunciandam miseris restitu- 
tionem in feliciorem statum. Conf. 
supra sub αἰχμάλωτος. Ibid. darosraz- 
Mu τυϑραυσμένους iv ἀφέσει h. e. S. V. 
Schotto interprete: vulneratos (com- 
pedibus h. e. vinctos) docerem libe- 
ros esse dimittendos. Alias hujus 
loci explicationes vide infra s. v. 
ϑραύω. — Hinc in vers. Alex. Hebr. 
"i3 übertas, Lev. XXV. 10. les. 


LXI. 1. Ezech. XLVI. 17. 

det. 3 Esdr. IV. 62. ὅτι ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἄφεσιν καὶ ἄνεσιν, Polyb. I. 79. 72. et 
XXII. 9. 17. Hesych. ἄφεσις" ἀπόλυ- 
σις. 2) metaphorice: remissio, con- 
donatio, venia. Matth. XXVI. 28. 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, Marc. L. 4. Luc. 
L 77. III. 3. XXIV. 47. Act. II. 38. 
V. 81. X. 43. XIII. 38. XXVI. 18. 
Ephes. I. 7. τὴν ἄφεσιν τῶν σαραπτω- 
μάτων. Colos. I. 14. Interdum etiam. 
simpliciter positum. ἄφεσις remissio- 
nem notat, v. c. Hebr. 
IX. 22. χωρὶς αἱματεκχυσίας ob yirtras 
ἄφεσις sine sanguinis effusione nulla 











expiatio locum habet. ibid. X. 18. 
Sepius in N. T. nonlegitur. Sic 
etiam in vers. Alex. ἄφεσις de remis- 
sione debiti legitur Deuter. XV. 8. 
ἀδελφῷ σου ἄφισιν ποιήσεις τοῦ χρίους 
σου. 

ἉἈΦΗῚ, ἧς, 9, 1) lactus, μία τῶν 
πέντε αἰσθήσεων, ut. Suidas interpreta- 
tur, aut, αὔσϑησις χειρῶν ἤγουν ψηλά- 
φησις, Hesychio interprete, ab a«re- 
μαι lango. 2) junchira, commissura, 
maxime membrorum corporis, qua 
arius artum angit, i. q. συναφὴ, a 
preterito med. 49a verbi davw neo- 
lo, alligo, Wa$ gelenke, the joint. 3) 
metaphorice, ut Lat. vinculum, omne, 
quod vim habet consensum animorum. 
et muluum amorem efficiendi. Ita bis 
in N. T. legitur. Ephes. IV. 16. 
ἁφὴ τῆς ἐπιχορηγίας mutuum auxi- 
lium societe Christiane, (que 
haud raro cum corpore humano 
com; r in N. T.) vinculum. 
Coloss. II. 19. δέ οὗ «à» τὸ σῶμα διὰ 
τῶν ἀφῶν καὶ συνδέσμων ἐανχυρηγούμενον 








patum apud JElian. V. H. IL. 18. 








καὶ συμβιβαφέμενον cujus provida cu- 
δ 


᾿Αφϑαρσία. 


re omnis christianorum ccetue arc- 
fissime mutuis officiis junctus est. 
Plutarch. Anton. 97. ἁφὴν εἶχε ἡ 
φυνδιχίτησις., 


"AOOAPZTA, ας, ἥ, 1) incorrup- 
tibilitas, immorialilas, corpus inleri- 
dus ezpers. 1 Cor. XV. 42. ἐγείρεται 
ἣν ἀφϑαρσίᾳ, pro σῶμα ἄφϑαρτον, pro- 
dit corpus interitus expers. ibid. v. 
58. ἀφθαρσία cum. ἀθανασία. iuta- 
ΓΗ v. 54. Sap. Ni 23. Θεὸς ἔκτισε τὸν 

» ἐν ἀφϑαρσίᾳ Deus creavit 
1 inem inco riptbilem, immor- 
talem. Plutarch. Áristid. pag. 322. 
A. 9) omne, quod perenne est et per- 
wm durat, speciatim : felicitas 

Christianorum perpetua εἰ perennis 
"in futura vita, i. q. ζωὴ αἰώνιος. Rom. 

TI. 7. ἀφρϑαρσίαν ζητοῦσιν qui compa- 

rate sibi student felicitatem eter- 

nam. Eadem notio etiam locum 

Tabet ex eorum opinione, qui δόξαν 

xal τιμὴν καὶ ἀφϑαρσίαν positum 

putant pro δέξαν καὶ τιμὴν ἄφϑαρτον. 

i Cor. XV. 50. οὐδὲ ἡ à τὴν 

ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ corpus huma- 

mum, quale est in hac vita, non 

potest particeps fieri felicitatis &e- 
, ternz, 1. 4. in antecedentibus dix- 
, emat βασιλείαν Θεοῦ κληρονομῆσαι οὗ 

δύναται. 2 Tim. L. 10. -φωτήσωυτος 

(αν διὰ τεῦ εὐαγγελίυ doc- 
7 trinam de futura hominum fli 

Pitate eaque eterna notam facit. 

Similis locus reperitur in libro Sa- 

ientim VI. 19, 20. προσοχὴ νόμων 





la/usig ἀφθαρσίαις, ἀφθαροία ἃ ἐγγὺς | post 


εἶναι eon? Θεοῦ. S) constantia. Ephes. 
VI. 84. τῶν ἀγωπώντων τὸν Κύρον ἡμῶν 
᾿Ἰησοῦν ἐν ἀφθαρσίᾳ, pro ἀφθάρτως, qui 
onstanter J. C. colunt et veneran- 
tur. 

"AGOAPTO?, oo, ὁ, ἡ, 1) proprie, 
sensu physico: immortalis, incor- 
fplibilis, corruptionis εἰ interius 
espere. Rom. L. 23. τοῦ ἀφθάρτου Gui 
Dei immortalis, cui opponitur g(ag- 
τὰς ἄνθρωπος. Plutarch. de Orac. Def. 

. 420. A. 1 Cor. XV. 52. o χροὶ 

ἤσονται di mortui immor- 
teli corpore préediti prodibunt. 1 
Tim. L 17. ἀφθάρτῳ. in aliis codd. 
ἀθανάτῳ. Sap. XIl. 1. τὸ γὰρ dgéag- 
τόν σὺν ἀνιῦμά ἐστιν ἐν adem. Diog. 
Ἱμέτι. X. c. 123. 1 Cor. IX. 25. 
ἄφθαρτος στίφανος corona, quee non 
Üaccescit, h. e. geterna premia, per- 
petua felicitas. .1 Petr. I. 29. 9) 
perpetuus, perennis, munquam peri- 
turus, 1 Petr. 1, 4. κληρονομίαν ἄφ- 
ϑαρτον felicitatem. eternam. III. 4. 
ἦν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ πραίος καὶ ἡσυχίου 
πνεύματος in perpetua, nunquam ces- 
sante mansuetudine et tranquilli 
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tate animi. Sapient. XVIII. 4. dg- 
ὥς. ᾿ 


vaeo $i 

'ADOOPIA, ας, ἡ, incorrupta 
conditio, integritas, inprimis pudici- 
tia, ex ἄρϑορος incorruptus.. Legitur 
tantum Tit. 11. 7. ubi loco impressi 
ἐν τῇ διδασκαλίᾳ ἀδιαρϑορίαν codices 
nonnulli i. τ. ὃ, ἀφθορίαν habent, e 
quo lectio ἀφθονίαν in codice quo- 
dam Boerneriano exorta esse vide- 
tur. 


'ADI'HMI, fut. jm. Vox ix τῶν 
συλλαχῶς λεγομένων in N. T. qum 
et de rebus, et. de personis usur- 
petur. 1) proprie notat: amoveo, 
*millo, sensu physico, sive id vi 
fiat, cum quid projicimus, sive ma- 
nus errore, ut, cum quid nobis ex- 
cidit. Vide Schweigheuseri Lex. 
Polyb..s. h. v. 2) metaphorice: 
dimitto, discedere. jubeo, etiam libel 
lum repudii do. Matth. XIII. 86. 
τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους dimissa con- 
cione. 1 Cor. VIL. 11. καὶ ἄνδρα 
γυναῖκα μὴ ἀφήναι et. maritum uxo- 
rem euam non repudiare. ibid. v. 
19. μὴ ἀφήτω αὐτήν. Marc. IV. 86. 
Homer. 1l. II. 263. Schol. ἀφήσω" 
ἀπολύσω, ἀ 








Aew 8) relinquo, discedo, abeo, de- 
sero. Matth. 1V. 90, 22. ἀφέντες τὰ 
δίκτυα relictis retibus. V. 24. ἄφες 
τὸ δῶρον relinque munus. XVIII. 12. 
XIX. 27. Joh. X. 12.. 4) relinquo 
τέ me, ut.nostro Bíntrrlassen, 
wacblassem, to leave, to begueath, 
respondeat, relinquo posteris meis, 
i. ᾳ καταλείπω, cum quo verbo per- 
mutatur Marc. XII. 19. καὶ κατα- 
Mag γυναῖκα καὶ τίχνα μὴ án. v. 20. 
dix ἀφῆκε σπέρμα non reliquit - 
eros. Y. n? 29. Joh. XJV. Á. 
εἰρήνην ἀφίημι ὑμὴν discedens a vobis 
omnigenam vobis felicitatem appre- 
cor. 5) superslilem relinquo, nos- 
trum: übríg lassen, to leave remain- 
ing. Matth. XXIII. 38. ἀφίνται ὑμὴν 
ἡ οἴχος ὑμῶν ἔρημος relinquetur vobis 
urbs vestra devastata. XXIV. 2. 
οὐ μὴ ἀφεθῇ λίθος ἐπὶ Mw non super- 
stes manebit lapis super lapidem, 
qui non destruatur. Convenit for- 
mula loquendi, qua usus est Virgi- 
lius ZEn. II. 608. avulsaque saxis 
sexa vides. Marc. XIII. 2. Luc. 
XIII. 8. ἄφες αὑτὴν evellere noli, nam 
opponitur v. 9. ixxézrt», Cf. Dan. 
IV. 12 et 23. Luc. XIX. 44. XXI. 
6. 6) captivum dimillo, libero. Luc. 
XVIL 34 καὶ ὁ ἵτερος ágibjewras 
alterum milites dimittent. ib. v. 35, 








57. Matth. XXIV. 40, 41. Polyb. 
5 











᾿Αφίημι. 


XXXIII. 1. 6. Xenoph. II. 
9. 6. Abunde iae oe ueni 
ex Diodoro Sic. probavit Munthe 
in Observv. Philol. in N. T. p. 175. 
Hine metaphorice de seorbie usur- 
patur, qui ab orientalibus scripto- 
fibus cum vinculis, quibus con- 
stringatur homo, eleganter compa- 
rari solent. Sic Matth. VIII. 15. 
καὶ ἀφῆχιν αὐτὴν ὁ πυρετὸς et conva- 
luit. Marc. I. 31. Joh. 1V. δῷ. Sic 
et loqui amat medicorum parens 
Hippocrat. Aphor. Sect. IV. $ 30 
et 61. àpíqn à πυρετός. T) missum 
facio, non curo. Matth. XV. 14. 
ἄρετι αὐτοὺς missos facite illos, non 
curate illorum indignationem. 8) 
missum facio, non molestiam facio, 
nostrum: jufríebem lassem, to let 
one alone. Matth. IV. 11. τότε ἀφίη- 
σιν αὐτὸν διάβολος illico missum eum 
fecit diabolus. coll. Luc. IV. 13. 
ubi legitur ἀσέστη ἀφ᾽, αὐτοῦ, ibid. 
XIX. 14. ἄρετε τὰ παιδία sinite in- 
fantes me adire. Joh. XII. 7. ἄφες 
αὐτὴν noli εἰ hoc exprobrare. Huc 
quoque pertinet locus Matth. XXII. 
99. coll. Luc. XX. 26. ubi exstat 
ἐσίγησαν. Eodem modo ἐᾷν usurpa. 
tur apud Sophocl Trach. v. 948. 
9) sino, patror. Matth. XIII. 80. 
ἄφετε συναυξάνεσθαι sinite utrumque 
succrescere. Joh. ΧΙ. 48. ἐὰν ἀφῶ- 
μὲν αὑτὸν οὕτω si eum sinimus porro 
ita agere. Eodem modo r4 usur- 
patur Exod. ΧΧΧΊΙ. 10. 2 Sam. 
XVL 11. ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσθαι. 
Jud. XVI. 27. 10) permilto, con- 
cedo. Matth. III. 15. ἄφες ἄρτι per- 
mitte queso, ubi τῷ διακωλύειν op- 
ponitur. ibid. VII. 4. XXIII. 13. 
οὐκ ἀφίετε εἰσελθεῖν ut intrent, per- 
mittere non vultis. Marc. I. 34. 2g 
3. sing. aor. 9. indicativi ab anti- 
quo ἀφήω ; ut ἥλιτεν apud Hesiod. 
Ὁ. et D. v. 80. ab ἀλσίω. (Notan- 
dus est hic aoristus 2. qui preter 
h.l. Marc. XI. 16. et apud. Philo- 
nem Legat ad Caium p. 1021. 
Lucian. Timon. p. 66. ἤριε περινοστενν 
ἐλευθέρως. Pausan. I1. c. 5. Thucyd. 
l. p. 180. occurrit. Conf. Kypke 
Observv. Sacr. T. I. p. 151.) Marc. 
V. 19, 37. VII. 12. Sirac. XXIII. 
l. μὴ ἀφῇς us eoi ἐν αὐτοῖς. 11) 
permito, commilto, demando, nos- 
trum: jur brZorgung uberlaséen, 
1o leave o the care of. Matth. VIII. 
22. ἄφις τοὺς νεκροὺς ϑάψαι τοὺς ἕαυ- 
τῶν μιχροὺς permitte mortuis mortuo- 
rum curam habere. 12) patior ali- 
quem auferre aliquid, rem alicui 
Irado, concedo auferendum, nostrum : 














brrabfolgem lassem, to allom to be 


᾿Αφίημι. 


delivered. Marc. XL 6. xai ἀφῆκαν 
αὐτοὺς, scil. λύειν xa) ἀπάγειν τὸν 
«ὥλον. Matth. V. 40. ἄφες αὐτῷ τὸ 
ἡμάτιον illi et pallium tuum auferen- 
dum concede. 13) emitio. Ad hanc 
notionem referenda est a) formula: 
ἀφιέναι τὴν φωνὴν clamorem edere, seu, 
emillere vocem, ut Liv. I. 58. loqui- 
tur, que legitur Marc. XV. 37. 
ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσε clamore 
magno edito exspiravit. Gen. XLV. 
Q. ἀφῆκε φωνὴν μετὰ κχλαυϑμοῦ, ubi 
formule Hebr. 0 ΠΝ na re- 
spondet. Nec infrequens est hec 


formula apud profanos, v. c. apud 
Eurip. Phen. v. 1461. ubi Schol. 
φωνὴν ἀφῆκεν ἀντὶ τοῦ ἐξήνεγκεν, ex quo 
sua hausit Phavor. Cf. Horrei Obss. 
Crit. p. 194 et 242. (3) formula: 
ἀφήναι τὸ «νιῦμα mori, ezhalare spi- 
rium. Matth. XXVII. 50. ἀφῆχε τὸ 
«νεῦμα exspiravit. Eurip. Hecub. 
v. 571. Similis formula legitur 
Gen. XXX. 17. JElian. H. A. II. 
1. VIl. 29. Herodot. IV. 190. &ois- 
να! τὴν ψυχὴν, pro qua etiam sim- 
pliciter &gén« ponitur Jud. II. 21. 
ubi Hebraico 7)" respondet. 14) 
wegligo, violo, transgredior, si de 
preceptis aut officiis sermo est. 
Matth. XIII. 23. ἀφήκατε τὰ βαρύ- 
φτερὰ τοῦ νόμου difficiliora et graviora 
precepta legis violatis. Marc. VII. 
8. τῷ ἀφίημι opponitur χρατέω, uti 
τῷ vwío apud Lucam XI. 42. 15) 
omile, pretermitto. Hebr. VI. 1. 
ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λό- 
y* omissis religionis christianz ele: 
mentis. Eurip. Androm. 392. ἀρχὴν 
ἀφείς. Aristot. Ethic. IX. 4. The- 
ophrast. Char. Procem. 4. ἀφεὶς τὸ 
προοιμιάζεσθαι. 16) junctum verbis, 
debitum, (Diogen. Laért. V. 73. 
JElian. V. H. XIV. 24.) peccatum, 
aut iajuriam indicantibus, condo- 
nare, remiltere notat. Matth. VI. 12. 
remitte nobis peccata nostra, nam 
et nos condonamus injurias nobis 
illatas. ib. v. 14. IX. 2, 5, 6. XII. 
31. (ubi ἀφιϑήσεται vertendum est : 
remitti potest.) 32. ib. XVIII. 21. 
ἀφήσω condonare debeo. Luc. XXIII. 
34. Joh. XX. 23. Herodot. VI. 30. 


In vers. Alex. Hebr. 453 les. 


XXII. 14. respondet. Adde Deut. 


XV. 2. Genes. XVIII. 26. Psal. 
XXXI. 6. Sirac. II. 12. XXVIII. 
2. ᾿Αφίημι etiam apud. Grecos de 
Judicibus usurpatur, qui absolvunt 
reum, ita, ut construatur cum accu- 
sativo persons et genitivo rei. Xe- 
noph. Mem. IV. 4. 4. JElian. V. 
H. 1. 34. Herodian. I. 10. 3. De 
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᾿Αφίστημω. 


constructione verbi ἀφιίνα, in hac | Alia loca collegit Alberti ad Hesy- 


significatione vide Vitringe Obss. 
SS. IV. c. 3. p. 912. Alberti Peri- 
cu). Critic. p. 44. ejusque Notas ad 
Glossar. Gr. p. 98. Confer etiam 
I. Floderi D. ex profanis auctoribus 
illustrantem locutionem scriptt. N. 
T. ἀφήναι τὰς ἁμαρτίας. Ups. 1770. 
4. 17) remitto. Apoc. II. 4. ὅτι τὴν 
ἀγάπην σου τὴν πρώτην ἀφῆκας quod de 
pristina tua erga alios benevolentia, 
aut de pristino tuo in me amore 
remiseris. 18) pleonastice ponitur 
Matth. XXII. 22. ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλ- 
ον discesserunt. 

AQIKNE OMAI, ougu, fut. ἀφίξο- 
μαι, 1) venio, enio, advcenio. 
Xenoph. Anab. VI. 3. 16. Hesych. 
ἀφίκετο' σαρεγένετο. --α ἀφιχγούμενος" 
παραγενόμενος. 2) metaphorice, ut 
Latinum pervenio, innotesco, dimano. 
Rom. XVI. 19. ἡ γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ 
εἰς πάντας ἀφίκετο fama obedientie 
vestre ad aures omnium pervenit. 
Seepius in N. T. non legitur. Sirac. 
XLVII. 17. εἰς νήσους πόῤῥω ἀφίχετο τὸ 
ὄνομά, σου.  ZElian. V. H. II. 41. ὅτε 
ἀφίκετο αὐτῷ avri cum ille oracu- 
lum audiret. 

ASIA A'TAOGO3, ov, ὁ, 7, qui virtu- 
&s et honesti, hominum adeo proborum 
inimicus esl et adversarius, ex a priv. 
φίλος amicus et ἀγαθὸς bonus. Semel 
in N. T. legitur 2 Tim. III. 3. in 
plurali ἀφιλάγαθοι bonis inimici. ubi 
Theophyl. et CEcumen. ἐχθροὶ παντὸς 
ἀγαθοῦ interpretantur. D 

ἈΦΙΔΑῬΡΓΥΡΟΣ, ov, ὃ, 7, 
pecunig cupiditate non. tenetur, alie- 
nus ab avaritia, opponitur τῷ «ic- 

οχερδής. (ex « priv. φίλος amicus et 
A ums argentum, pecunia.) Bis le- 
gitur in N. T. 1 Tim. III. 8. Vul- 
gatus: non cupidus. Gloss. Vet. 
φιλάργυρος" avarus, cupidus. 
XIII. 5. ἀφιλάργυρος ὁ τρόπος, scil. 
ἔστω, alieni ab avaritia sunto mores. 

"AOIAI2, τως, ἡ. Apud Grecos 
fere semper 1) advenium in aliquem 
locum significat, &b ἀφικνέομαι perve- 
nio, advenio. Gloss. ἄφιξις" adven- 
lus, profeclio. Hesych. ἔφοδος, παρ- 
οὐσία. Dion. Halic. Ant. 1. VIII. c. 
2 et 63. Interdum tamen, quem- 
admodum ἔρχεσθα, abire notat, ita 
etiam ἄφιξις 2) abitum, discessum 
significat. Sic semel in N. T. legi- 
tur Act. XX. 29. μετὰ τὴν ἄφιξίν μον. 
Vulgatus: post discessionem meam. 
Adsunt etiam pauca quedam loca 
e scriptoribus Grecis, que hanc 
notionem confirmant et tuentur. 
Herod. IX. 17. μετὰ τὴν ἄφιξιν τὴν 
εἰς Θήβας, et cap. 76. μετὰ τὴν ἄφιξιν 
τῆς γυναικός. Dionys. Halic. X. 8. 

Z 


Hebr. | 


chium T. I. p. 645. 7. et Wetstenius 
N. T. T. II. p. 598. 

AOIZTHMI, fut. ἀποστήσω.  Ite- 
rum hic dicendum, quod jam supra 
ad ἀνίστημε dictum est, hoc verbum 
nempe in activo pro temporum 
diversitate nunc acíivam, nunc neu- 
tralem, seu intransitivam  significa- 
tionem, ut ἴστημι et omnia ejus 
composita, habere.  4ctivam notio- 
nem habent presens, imperf. aorist. 
l. et futurum ; neutralem vero per- 


fectum, plusquamperfectum et aoristus 


2. Proprie denotat 1) seorsum 
statuo, dirimo, sejungo, procul colloco, 
ex ἀπὸ et ἴστημι statuo, colloco. 2) 
abeo, discedo, i. q. ἀπέρχομαι, quam 
significationem etiam medium ἀφίσο 
raj. habet Luc. II. 37. ἢ οὐκ ἀφίσ- 
varo ἀπὸ τοῦ io quse templum 
frequenter adibat. ibid. XIII. 27. 
ἀᾳφόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ «ἄντες ἐργάται; τῆς 
ἀδικίας facessite hinc omnes improbi. 
Act. XII. 10. xa) εὐθέως ἀπίστη ὃ 
ἄγγελος ἀπ᾽ αὐτοῦ et statim discessit 
angelus ab eo. ibid. XV. 38. τὸν 
ἀποστάντα ἀπ᾽ αὐτῶν dw ἸΤιαμφυλίας 
qui deseruisset eos inde a Pamphylia. 
XIX. 9. Genes. XII. 8. ἀπέστη ἐκεῖ» 
3t tig τὸ ὅρος. Hesych. ἀπέστη" ἔχω» 
ern. Idem: ágíorgxag- ἐμακρύνθης. 

omer. Iliad. III. 33. Schol. óss- 
χώρησιν. Conf. Abresch. δὰ 7Eschy- 
lum. p. 556. 3) metaphorice: 
desisto, absisto ab aliquo, missum 
facio. Luc. IV. 13. ἀπέστη ἀπ᾿ αὑτοῦ 


ui| ἄχρι καιροῦ ad tempus desinebat ei 


molestias facere. Act. V. 38. ἀπό- 
τῆτε ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τούτων missos 
facite hos homines. ibid. XXII. 29. 
εὐθέως ἀπέστησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ οἱ μέλλοντες 
αὐτὸν ἀνειτάζειν protinus destiterunt 
ab eo, qui erant de eo questionem 
habituri. 2 Cor. XII. 8. he ἀποστῇ 
ἀπ᾿ ἐμοῦ ut a me desisteret. In 


vers. Alex. respondet in hoc sensu 
Hebraico 54r Job. VII. 16. ἀπόστα 


ác ἐμοῦ. Sirac. XXIII. 12. 4) 
metaphorice: renuncio, valedico, ab- 
stineo. 29 Tim. II. 19. ἀσοστήτω ἀπὸ 
ἀδικίας renuntiet vitiositati, 5) fu- 
gio alicujus. consuetudinem, vito. 1 
Tim. VI. 5. ἀφίστασο ἀπὸ τῶν τοιούτων 
noli cum talibus commercium ha- 
bere, seu, arctam contrahere famili- 
aritatem. Sirac. VII. 9. ἀαύστηδι 
ἀπὸ ἀδίκου. 6) deficio ab aliquo, de- 
scisco, desino alicujus discipulus. et 
sectator esse. Luc. VIII. 13. καὶ ἐν 
καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται, ingruenti- 
bus calamitatibus desciscunt. Conf. 
Arriani Diss. Epictet. 11]. 15. 1. 1 
Tim. IV. 1. ἀποστήσοτοι τινὲς τῆς 


*Agm. 


πίστεως ἃ religione christiana quos- 
dam esse defecturos. Hebr. III. 
ἐν τῷ ἀπεστῆκω ἀπὺ Θιοῦ ζῶντος 
ut a veri Dei cultu deficiatis.. 
me Ezech. XX. 8. áeíorn- 

ἀπὶ ἐμεῦ, Sapient. IIL. 10. τοῦ 
Sirac. X. 14. 
Loca 


- 
Ὁ 


EF 


ü 


ἀποστάντες. 
Grecorum dedit Dresig. de 
Verbis Mediis N. T, I. 82. p. 223. 
T) ad defectionem impello, efficio, wt 
meas partes sequatur, seclatorem. 
mihi concilio. Act. V. 87. ἀπέστησε 
Xals ἱκανὸν ὀπίσω αὑτοῦ multos homi- 
nes in suas partes traduxit. Deut. 
XIIL 10. ἐζήτησι ἀποστῆσαί m dei 
Κυρω. Sirac. XIX. 2. οἶος καὶ γυ- 
»aBug ἀσοστήσουσι συνετούς. — Isocrates 
Eusg. p. 416. Κιλικίαν δὲ βασιλίως 
Herodian. VII. 7. 9. et 
18. τὰ im ἀποστήσαντες. Herodot. 
X 154. τοὺς ““Δυδοὺς ἀσίστησιν dm) 
Κύρου. . 
ἌΦΝΩ. Adverbium. — Repente, 
abito, protinus, per syncopen pro 
ἀφανῶς, ex a priv. et gam. 
spondet Hebraico ΝΒ Jos. X. 
9. Cohel IX. 12. Ter tantum 
legitur in N. T. Act. II. 2. XVI. 
XXVIIL 6. κατακίπτειν ἄφνω 
νεκρόν. FElian.' V. H. II. 7. ubi ἄφνω 
usurpatur in commemorandis pro- 
digüs. Adde Joseph. A. J. VIII. 
18. 5. ἄφνω αὖρ ix τοῦ οὐρανοῦ iei Bu- 
uleiewn. εἰ cap. 8. ᾧ 94. Hesych. 
ἄρνω: ἱξαίφνης, αἰφνιδίως. : 
'AGO BO. Adverbium. pipici 
iu, intrepide. (ex α priv. et 
metus.) Luc. f 14. ἀφόβως λατρεύειν 
αὐτῷ sine meta servili Deum cola- 
mus 1 Cor. XVI. 10. Philipp. I. 
14. ἀφόβως τὸν λόγον λαλεῖ, pro 
μετὰ nen libere tradere reli- 
gionem christianam. Jud. v. 12. 
dpéuc ἱαυτοὺς ποιμαίνοντες impuden- 
ter semet ipsos pascentes. — Prov. I. 
38. ubi in versione Alex. Hebraico 
"Hp respondet. Vide et Sapient. 
XVIL 4. Xenoph. Hier. 7. 10. et 
JEsop. Fab. 292. Adjectivum ἄφο- 
oc intrepidus. itur apud Epic- 
tet. 12. 1. et Aristoph. Av. 1384. 
ἈΦΟΜΟΙΟΏ, à, fut. ὦσω, confero 
inter se, assimilo, similem reddo. 
Xenoph. Mem. III. 10. 2. καὶ μὴν 
τά γι καλὰ εἴδη ἀφομωοῦντις. — Passi- 
vum , οὔμαι, similis sum, 
assimilor, legitur in N. T. tantum 
Her. VII. 8. ubi Melchisedechus 
citur ἀφομοιούμενος τῷ υἱῷ τοῦ Θεοῦ 
filio Dei similis. Epistola Jerem. 
V. 5. τοῖς ἀλλοφύλοις ἀφομοιωθῆτε. ibid. 
v. 68, 70. 
ἈΦΟΡΑΊΏ, à, fut. ásu, 1) pro- 


1 
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Sic legitur apud X. . Cyrop. 
VIL. 1. 16. ect dpgebug a tergo 
cmdunt. 2) oculos ab alieno aspectu 
abstractos in aliud objectum figo, in- 
tentis oculis aliud aspicio et contem- 
plor. Sic legitur apud Diod. Sic. 
XIX. 23. Hesych. ἀφορῶντες, dav- 
βλέποντες. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum: ἀφοράω, αἀερεοίοθ. Hinc 3) 
metapherice: diligenter expendo, at- 
tenia mente considero, imitandum 
mihi aliquid. propono. Tantum in 
N. T. extet Hebr. XII. 2. deor 
εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν sit nobis 
cremplum propositum Christus auc- 
tor religionis nostre. Joseph. A. J. 
ἵν. 4. 7T. Arrian. Diss. Epictet. 

«€. l. εἰς ταῦτα n τὰ «ἀρα- 
δώγματα. Heliodor. VII. p. 880. 
εἰς ποίαν ἀφορῶντας ἐλπίδα. -In no- 
tione simili respiciendi legitur apud 
Joseph. A. J. VIL. 5. 4. «pg τὴν 
ἀλήθειαν εἰφορῶν. 

᾿ἈΦΟΡΓΖΩ, fut. ἴσω, 1) proprie: 


Re- | designo,  describo terminos, definio, 


suis limitibus circumscriptum discer- 
no, et de agro dicebatur, qui a reli- 
quis discernebatur, terminis consti- 
tuti. Exod. XIX. 12. I9aim 
230 Oygnw Alex. καὶ ἀφοριεῖς 
(Schol. ὁροϑετήσεις) τὸν λαὸν χύχλῳ. 
Hinc 2) separo, discerno, cumque 
modo hoc fíat. Matth. ΧΙ]. 49. xai 
ἀφοριοῦσι τοὺς αυνηροὺς ix μέσου τῶν δι-᾿ 
καΐων segregabunt impios a piis. 
XXV. 32. καὶ 7 αὐτοὺς ἀπ᾽ 
ἀλλήλων. Act. XIX. 9. 2. Cor. VI. 
17. Gal IL. 19. καὶ ἀφώριζεν ἑαυτὸν 
et separavit se ab iis, h. e. et fugie- 
bat eorum consuetudinem. Quia 
vero ἀφορίζεσθαι κατ᾿ ἐξοχὴν de iis 
rebus usurpatur, qug a communi 
vau segregantur, ut. Deo consecren- 
lur, (v. c- Levit. XX. 26. XXVII. 
21. conf. etiam Hesychii Glossa- 
rium sub rwém) hinc ἀφορίδεν in 
N. T. 8) iis tribuitur, qui al& 

ad certum opus εἰ munus sacrum obe- 
wndum eligunt ac designant, inter- 
dum dee Deo ipso eodem sensu 
adhibetur. Act. XIII. 2. ἀφορίσατέ 
μοι τὸν άβαν καὶ τὸν Παῦλον εἰς 
τὸ ἔργον eligite Barnabam ac Pau- 
lum ad munus. Rom. I. 1. pr 
μένος εἰς εὐαγγίλυον Θεοῦ electus a. 

doctor religionis christiane. Galat. I. 
15. ὁ Θεὸς ὁ ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας μη- 
τὰ Deus, qui me jam inde ἃ nata- 
libus destinaverat ad munus apoe- 
tolicum, ubi cum καλεῖν permutatur. 
Hesych. ἀφωρισμένος" ἐκλελεγμένος, rx- 
πεχριμένος. [dem tradit Alberti Gloss. 





N. T. p. 96. 4) ezcommunico e catu, 





prie: oculos averio ab aliqua re. 


| et. societate cjicio, i. q. ἀπεσυναγωγίω. 
6 











, * 
A gs. 
Luc. VI. 22. καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς, 
col. Joh. XVI. 2. γους 
ποιήσουσιν ὑμᾶς. Uberius de hac no- 
tione exposuit Suicer. Thesaur. 
Eccles. T. I. p. 600. Forte tamen 
h. 1. ἀφορίζειν est i. ᾳ. Act. XIII. 50. 
ἐκ τῶν ὁρίων ἐχβάλλειν e finibus vel 
ditionis terminis ejicere: unde in 
Glossario : abterminatus, ἀφορισθείς., 

'AOOPMH', ἧς, ἦν in universum 
omnem apparatum subsidiorum ad 
aliquam rem perficiendam. necessari- 
orum significat. — Sic v. c. apud 
Xenoph. de Vectig. III. 6. 9. 12. 
id, quod impenditur ad lucrum fa- 
ciendum, μὴ dicitur, et ab eo- 
dem Mem. IIL 12. 4. presidia 
vite, res ad vitam sustentandam 
mecessarim, ἀφορμαὶ εἰς τὸν βίον vo- 
1 τ Confer que de Mc Mos 
lectu digna habet Vigerus de Idi 
tismis Ling. Gr. p. 80. et Schwarz. 
in Comment. 'Crit. Ling. Gr. p. 225. 
Ab hac universa notione repetenda 
est altera, que vulgo huic voci in 
Lexicis tribui solet, significatio op- 
portunitatis, occasionis, Grsecis scrip- 
toribus non minus usitata, v. c. Xe- 
noph. Mem. II. 7. 12. ἔργων ἀφορμαὶ 
opportunitas operis suecipiendi ad 
quem locum vide, que Hindenbur- 
gius in Animadvv. laudavit. JEque 
late hec vox in N. T. patet. Rom. 
VIL 8 et 11. ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα 
ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς vitiositas per 
interdictum nacta occasionem et 
materiam vim suam exserendi. 2 
Cor. V. 12. ἀφορμὴν διδόντες iud χαυ- 
χήματος ut vobis materiam prebeam. 
de me doctore gloriandi. ibid. XI. 
12. ba ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν eMe 
των ἀφορμὴν ut occasionem se lau- 
dandi preripiam, qui eam studiose 
querunt Galat V. 13. εἰς ἀφορμὴν 
τῇ σαρκὶ ad peccandi licentiam. 
1l Tim. V. 14. μηδεμίαν ἀφορμὴν à- 
δέναι τῷ ἀντικελιίνῳ λοιδορίας χάριν 
nullam adversariis religionis chris- 
tiane calumniandse prebere ma- 
teriam, Hesych. ἀφορμή" ἡ νῦν ἐνθήχη 
Mtm. 3 σ«ρίφαας, ἢ αἰτία. — Confer 

'etstenii N. T. T. II. p. 56 et 344. 
et Lexic. Xenoph. Vol. I. p. 505. 
Gloss. Vet. apud Labbeum. p. 33. 

ὴν occasio, fomes. 

'AOPIZDO, fut. (gw, spumo, spu- 
mam excilo, seu reddo, ab ἀφρὸς spu- 
ma. Bis in N. T. legitur. Marc. 
IX. 18. ἀφρίζει καὶ τρίξει τοὺς ὀδόντας 
αὑτοῦ spumat ac stridet dentibus 
suis. ib. v. 20. ἐχυλήετο ἀφρίζων volu- 
tabatur ita, ut os ejus spumam age- 
ret. Confer Foesii CEconomia Hip- 

sp. Tl. 
P MEO Σ, οὔ, 6 spuma. Semel in 


᾿Αφροσύνη. 


Ν. T. legitur Luc. IX. 39. σταράσσει 
αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ spumantem lacerat. 
Eurip. Iphig. in Taur. v. 807. 
Etym. M. ἀφρός" τὸ μετὰ σφοδρᾶς φο- 
ες «προϊέμενον. : 
* "AGPOXT'NH, sc, ἡ, 1) amentia, 
imprudentia, levilas: animi, incuria 
honesti ac recti, ab ἄφρων, quod vide. 
Sic ex flerorumque interpretum. 
opinione legitur apud Marc. VII. 
29. sed incerta ibi est significatio et 
dubia. Vox ὑπερηφανία, quee prece- 
dit, notionem osfentationis commen- 
dat. 2) ostentalio, jaclantia, quam 
et Latini stullitiam vocant, quoniam 
est insipientiee certissimum signum. 
Sic autem legitur in N. '. 2 Cor. 
XI. 1. ὄρελον ἀνείχεσθέ μου μικρὸν τῇ 
ἀφροσύνῃ utinam perferretis paululum 
meam ostentationem, ἢ. e. que me 
commendandi caussa jam proferre 
coactus sum. ibid. v. 17. ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
sed quasi jactabunde. ibid. 
v. 21. ἐν ἀφροσύνῃ λίγω jactabundi 
enim jam personam induo. 
ἌΦΡΩΝ, onc, à, ἡ, 1) stullus, qui 
rem mon recte intelligi, qui temerarie 
et inconsiderate agii, amens, ex a 
priv. et φρὴν mens. Luc. XII. 20. 
ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκεὶ τὴν ὑόν p" 
ἀταιτοῦσιν ἀπό σου, ubi ἄφρων dicitur, 
qui sibi divitias congerit vanas et 
Caducas, vera autem et lestin. 
bona non curat, ut Christus ipae 
v. 21. explicat. Luc. XI. 40. ἄφρονες 
Pharissi vocantur, qui externam 
vasorum v.c. puritatem curabant, 
internam vero animi prorsus- negli- 
bant 1 Cor. XV. 36. denique 
ἄφρων appellatur, qui, qu ex natura 
de reditu rum mortuorum in 
vitam sponte intelligi possunt, non 
recte percipit. 2) inscius, paganus, 
religionis christiang. scientia destitu- 
ius, et ex adjuncto: impius, sceles- 
ius. Rom. IL. 20. παιδευτὴν ἀφρόνων 
doctorem insciorum. Ephes. V. 17: 
μὴ γίνεσϑε ἄφρονες ne amplius pagano- 
rum more vitiositati vos dedatis; 
nam sequitur: ἀλλὰ συνέντες τί τὸ 
ϑίλημα Κυρίου. 1 Pet. ll. 15. τὴν τῶν 
ἀφρόνων ἀγνωσίαν calumnias pagano- 
rum, quas ex ignorantia proferre 
solent. S) jaclabundus, ostentator. 1 
Cor. XI. ἰδ, μή τις μὲ δόξῃ ἄφρονα εἶναι 
ne quis me vanum ostentatorem ha- 
beat. ib. v. 19. ἡδέως γὰρ ἀνέχεσθε τῶν 
Fir: lubenter fertis jactabundos. 
ΧΙ]. 6. οὐκ ἔσομαι ἄφρων non vanilo- 
quentiz accusari m. ib. rl 
γίγωα ἄφρων paululum jactabu 
de me locatus sum. Sic etiam La- 
tini zíullos vocant, quos gloria vexat 
inanis, 
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ἈΦΥΠΝΟΏ, Z, fut. dew, sopior, 
io, ex ἀπὲ et ὕπνος somnus. 
Verbum áu£ λεγέμενον. Luc. VIII. 
23. «λεόντων δὲ αὑτῶν ἀφύπνωσι inter 
navigandum obdormivit Jesus, ixá- 
θευδε, ut legitur in locis parallelis 
Matth. VIII. 24. et Marc. IV. 38. 
Rarior est hec notio apud Gre- 
cos, nam vulgo ἀφυτνόω et ἀφυπνίδω 
(ZElian. V. H. I. 13.) e somno ezci- 
lare, et sensu passivo ezpergefieri 
significat. "Vid. Pierson. ad Moeri- 
dem p. 61. Sed eodem tamen sensu 
legitur in versione Alex. Judd. V. 
2T. sec. Ald. ἀφύανωσε dvauícw τῶν 
σκιλῶν αὐτῆς ubi in Hebr. 32gj re- 
spondet, quod alias redditur verbo 
καθεύδειν, ut. Prov. III. 24. Gloss. 
ἀφυανόω, obdormio, uti legendum est 
loco impressi abdormio. 
ἌΦΩΝΟΣ, ου, ὁ, ἡ, 1) mulus, to- 
cis expers, qui facultate 
plane p destitutus. 1 Cor. XII. 2. 
τὰ εἴδωλα rà ἄφωνα ad colenda 
simulacra idolorum muta, coll. Psal. 
CXV. 5. Habac. II. 18. 2 Petr. II. 
16. bwoQiyns ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φωνῇ 
φθεγξάμενον. 2 Macc. 1Π|.29. 2) qui 
obmutescil, vocem non emitti. Sic in 
N. T. legitur Act. VIII. 32. ὡς ἀμ- 
νὸς ἐναντίον τοῦ κεύραντος αὐτὸν ἄφωνος 
ut agnus coram tonsore obmutescit, 
et nullum sonum edit, coll. Ies. 
LIII. 7. ubi yox vocatur. Etiam 
apud Grecos deem; et ἀχανὴς 
(quam vocem Moris tanquam. ma- 
Bis Atticam preferendam judicavit 
τῷ ἄρωνο) et ἄναυδος de attonito 
usurpatur, cui pre ingenti stupore et 
admiralone se£ et inercia, Y. e 
apud Athen. VII. p. 298. /Elian. 
V. H. XII. c. 41. πρῶτον ἴστη ἄφω- 
s, ἰκαλαγεὶς ix! τῇ παραδύξῳ Sig. 
Hinc ἀφασία stuporem notat, quo vox. 
et sermo intercipitur. Conf. Imisch. 
ad Herodian. I. 9. 12. p. 356. Plane 
singulari modo autem hoc vocabu. 
lum usurpatur 1 Cor. XIV. 10. οὐδὲν 
αὐτῶν (scil. φωνῶν) ἄφωνον et nulla 
lingua sensu et significatione caret, 
seu, nulla est, quee nón vere dici 
possit lingua. Sic βίος ἀβίωτος vita 
non vitalis. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum : ἄφωνος, mulus, intonus. 
'AXA'Z, ὁ, Achas. Nomen viri 
origine Hebraicum IN apprehen- 
dens, possessor. Fuit rex Jude 
admodum impius, filius Jothami, 
2 Reg. XVI. 1. Legitur in N. T. 
Matth. I. 





9. 
'AXAI'A, ας, ἡ, Achaia. Nomen 
regionis Grecis. — Angustius si su- 


mitpr, fuit nomen provincise, site in 
zs 

















. ᾿Αχάριστος. 


Peloponneso aut Morea, regione 
Gracie, versus trionem. No- 
men accepit ab 4chzo, filio Xuthi, 
olim .ZEgialea dicta, fortasse ab 
JEgisleo, rege Sicyonim. Sub Au- 


i 
tam Cessarianam fecit, sed Claudius 
utramque provinciam senatui red- 
didit, seu proconsularem fecit. Sue- 
ton. vita Claudii cap. 25. Polybii 
setate tota Pel iesus dicta est 
᾿Αχαΐα. conf. Polyb. II. c. 38. La- 
tius si accipitur, complectitur Pe- 
loponnesum et iam, que pro- 
prie sic dicitur, h. e. regiones om- 
nes, quee interjectee sunt inter Pe- 
loponnesum et Thessaliam, et cum 
Μακιδονίᾳ conjungitur, quia in has 
duas provincias totam Greeciam di- 
viserunt Romani, postquam Gre:cos 
in suam potestatem redegerant. Cf. 
Cellarii Notit. Orb. Antiq. T. I. 
1170. et Salmasil Exc. Plin. p. 568. 
De provincia Achaia proconsulari, 
sensu angustiori sumta, cujus caput 
Corinthus fuit, accipiendus erit lo- 
cus Act. XVIII 13, 26. ibid. vero 
XIX. 21. latius patet, nam ibi ver- 
baleguntur: διελϑὼν Μακεδογίαν καὶ 
᾿Αχαΐαν. Rom. XV. 26. ᾿Ἀχαΐα coetus. 
christianorum in Achaia, latius sum- 
ta. ibid. XVI. 5. loco ᾿Αχαΐας repo- 
nendum est ᾿Ασίας. 1 Cor. XVI.'15. 
2 Cor. I. 2. IX. 2. XI. 10. 1 Thess. 
I. 7, 8. Hesych. Ἀχαιοί" οἱ Ἕλληνες, 
κυρίως δ καὶ οἱ κατοικοῦντες μέμς τὶ 
τῆς Πιλοποννήσου τὴν καλουμένην Ἄχα- 
far. ῃ 

"AXAT'KO'2, οὔ, ὁ, Achaicus, i. e. 
ad Achaos pertinens, Achaeorum pro- 
prius. Xenoph. Hist. Grec. IV. 8. 
5. Hom. Il. /. 375: ubi vid. Eusta- 
thius. In N. T. est nomen viri 
christiani, qui commemoratur 1 Cor. 
XVI. 17. forte sic dicti ab Achaia 
provincia, ex qua oriundus fuit. 

"AXA'PIZTOZ, i ὁ, ἡ, ingratus, 

μὲ gratias non referl, qui, accepti 
odi immemor, officia sua negligit, 
i-a Mem. II. 2. lex z priv. 
et χαρίζομαι gratificor. Bis legitur 
in E Luc. VI. 35. ubi Deus be- 
nignus dicitur ἐπὶ rw ἀχαρίστους καὶ 
σονηρούς. 2 Tim. III. 2. ἀχάριστοι, ἀνέ- 
δια, nam ingratum dicens omne cri- 
men dixeris Sapient. XVI. 29. 
Herodian. VI. 9. 1. ὡς ὠπίστου xal. 
ἀχαρίστου. Lucian. Timon. 48. dx&- 
giovoi καὶ πονηροί. Eustath. in Od. δ΄. 
p- 304. 40. ἀσύνηθες δὲ τοῖς uad " Onsper 
ἀχάριστον ixi τοῦ μὴ χαρίεντος. αὐτὸν γὰρ 
ἀχάριστον φασὶ, οὗ ἀποῤῥεῖ μνῆσις εὖ e 
φοϊϑότος. Gloss. Vet. apud Labbeeum: 
ἀχάριστες, ingratus, inofficiorus. 


'Aysip. ͵ 


ἈΧΕΙΜ, vel ἈΚΕΙΜ, ὁ. Achim. 
Est nomen proprium indeclinabile 
viri, filii Zadoci cujusdam, origine 
Hebraicum. Legitur in N. T. Mat. 
L 14. 


"AXEIPOIIOI HTOS, οὖ, ὁ, ἡ, ton 
manu factus, non factus et exstrucius 
opera, arte et ingenio hominum, divi- 
mus, ex α negat. et χειροποίητος artifc- 
cio humano structus. Marc. XIV. 
88. ἄλλον ἀχειροσοίητον ναὸν οἰκοδομήσω 
templum, non opere humano struc- 
tum, edificabo. 2 or Y 1. οἰκίαν 
K copo Corpus quod totum est 
a Coloss. IT. 11. φεριτομὴ ἀχε- 
gersinroc circumcisio spinitoalin, ma. 
nibus non peracta. pius in N. 
T. non legitur. Alberti Gloss. N. 
T. ἀχει ἀκατασχεύαστον. Ad- 

iol. Lycophr. Alex. v. 355. 

"AXAT', loc, ἡ, 1) proprie: caligo 
ü£ris, tenebra, nebula, i. ᾳ. σχότος, 
quo sensu non solum in Symmachi 

iquiis, Job. III. 5. pro Hebraicis 
verbis Tün et Y sed etiam 
apud Homer. Odyss. VII. v. 41. (3 

οἱ ἀχλὺν ϑεσατοίην κατέχευε), Polyb. 
XÍV. 11. 15. legitur. 2) oculo- 
rum morbus, seu caligatio, cacilas, 
ando oculi vel pellicula. superin- 
excecantur, vel retusam et he- 
bescentem habent aciem ez caloris na- 
Bob awt spiritus  ezlnclione, aul 
humorum, oculos regentium, per- 
furbatione, ut centies apud Bip- 
pocratem sumitur, teste Foesio CE- 
conom. Hippocrat. p. 22. Sic au- 
tem cum Kypkio in Observatt. Sacr. 
T. II. p: [^i accipiendam arbitror 
hanc vocem Act XIII. 11. παρα- 
Xpiua ὃ ἐαίσεσιν ἐπ᾿ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ 
σχότος protinus autem illum corri- 
it tanta coecitas ac nox oculorum. 
lutarch. Alex. M. c. 45. pu καὶ 
ταῖς ὕψεσιν ἀχλὺν ὑποδραμεῦ. | Seepius 
non ier & N. T. Hesych. die 
σχοτίαν καὶ ἀορασίαν. Idem: ἀχλὺς" ἡ 
ἐν wis, Marr) ὕλη, ὁμίχλη, σχοτία, 
ἴα. Suid. ἀχλύς" σκότος, üul- 

Aet, ξόφος, ἀμβλυωπία. Confer etiam. 

. ZEschyli ad Pers. v. 671. 

'AXPEI"O2, ὁ, ἡ, τὸ, 1) inutilis, 
Tners, ineptus ad aliquid. efficiendum, 
(Aristot. Hist. An. IX. 39.) i. 4. 
dans damnum afferens. Etym. M. 

ἔχει τις χρείαν. Matth. XXV. 
80. τὸν ἀχριῆν δοῦλον servum pigrum, 
qui officio suo non satisfecit, i. q. 
ὀκνηρὸν, ubi sermo est de servo illo, 
cui creditum fuerat talentum, qui 
domino non solum nihil per pigri- 
tiam profuerat, sed etiam damnum 





























attulerat. Syrus: Bu pigrum. | "7f 
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Hinc ἀχρειότης pigritia, inertia, in li- 
bro Tobim I A Confer etiam 
Clarkium ad Homer. Iliad. II. v. 
268. 2) qui non est i momenti 
et pretii. Luc. XVII. 10. λέγετε ὅτι 
δοῦλω Gy piel ἐσμεν non adeo magnam 
operam vestram, quam locastis, ex- 
istimate, aut: vitavimus culpam, 
sed nil meruimus, ut loquar cum 
Horatio Art. Po&t. v. 267. 2 Sam. 
VI. 22. *3y3 ΚΡΙῸΣ nmm Alex- 
andr. xo] irai ἀχρεῶς ἐν ὀφθαλμοῖς 
μου. Pertinet huc fortasse glossa 
Etym. M. ἀχρεῖον" τὸ ἀσθεὴς καὶ Bá- 
gos ἀμέτοχον. 

᾿ἈΧΡΕΙΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, inutilem 
reddo vel facio. Passiv. d. 2 
οὔμαι, factus sum inulilis ac sneptus, 
corruptus sum. Rom. III. 12. dua. 
ἠχρειώϑησαν ad unum omnes inepti 
sunt ad virtutis studium ac perver- 
si. Sepius non legitur in N. T. 
Polyb. I. 14. 6. II. 33. 5. 


ἌΧΡΗΣΤΟΣ, οὖ, ὁ, ἡ, inulilis, Ar- 
rian. Epict. 1. 9. III. 94. (ex a priv. 
et χρηστὸς utilis) et per λιτότητα ad- 
modum damnosus et perniciosus. (He- 
siod. Opp. v. 296.) Sic semel in N. 
T. legitur Philem. v. 11. ubi One- 
simus ἄχρηστος vocatur, qui Phile- 
moni multum nocuerat eumque 
leserat, coll. v. 18. Solent enim non 
solum scriptores sacri, (conf. supra 
ad ἀλυσιτελὴς) sed etiam utriusque 
lingue auctores interdum deminu- 
tionis et attenuationis gratia ponere 
verba contraria eorum, quz decla- 
rare velint iisque adjungere parti- 
culas negandi. Sic v. c. μὴ Avoirs- 
λιῶ apud Xenoph. Cyrop. L 3. & 
est exilium afferre, et ἀλυσιτελῶς 
magno cum damno, apud Theophr. 
Char. VIII. 4. quemadmodum inu- 
tile apud Cic. (Offic. I. 10. III. 13. 
II. 14. de Invent. I. 49. Vide Er- 
nesti Clav. Cic. s. h. v.) legitur de 
€o, quod detrimentosum est. Conf. 

lura apud Fischerum de Vitiis 
Doricorum N. T. Prol. XXV. pag. 
7 seq. Clarkium ad Homer. Il. IÍ. 
269. et A. Gellii N. A. II. c. 6. 


"AXPI, sequente consona, et "AX- 
PI2, sequente vocali, quanquam in- 
terdum ἌΧΡΙ in codicibus ante vo- 
calem reperitur, v. c. Act. 1. 2. Ad- 
verbium, naturam prepositionis ha- 
bens, quod cum genitivo construi- 
tur, et nihil plane differt a μέχρι et 
μέχρις, observante Eustatbio ad τος 
mer. p. 1062. qui, γίνεται, inquit, τὸ 
ἄχρις ἀαὺ τοῦ μέχρις ἢ τοῦ μ᾿ καὶ 

τοῦ φωνήεντος. In N. T. varii 


usurpatum legitur. 1) est lo- 








"Axe. 


ci: usque ad. Act. XIII. 6, ἄχρι 
Πάφου usque ad Paphum. XX. 4. 
ἄχρι τῆς ᾿Ασίας. XXVIII. 15. ἄχρις 
Ἄππίου φόρου. Apoc. XVIII. 5. 2)de 
tempore: wsque dd, ita, ut tempus 
Sinirius excludat. Matth. XXIV. 
38. ἄχρι ἧς ἡμέρας pro ἄχρι ἡμέρας, 

x. r. 4. usque E Tum diem. 2 
etc. Confer Act. I. 2. Luc. I. 10. 
XVII. 27. Act. XIII. 11. ἄχρι και- 
£9 per aliquod tempus. ibid. XX. 
11. ἄχρις αὐγῆς usque ad diluculum. 
Galat. III. 9. ἄχρις οὗ ig τὸ erígua, 
pro ἄχρις χρόνου, ᾧ Dg x. v. à. ut 
valeret usque ad adventum Messig. 
IV. 2. ἄχρι τῆς προϑεσμίας τοῦ πατρὸς 
usque ad tempus a patre definitum. 
Si jungitur verbo, notat : donec, us- 
que dum, v. c. Apoc. XV. 8. ἄχρι 
τελεσϑῶσιν donec explerentur. ibid. 
XVIL 17. XX. $. Qui vulgo ex 
hac notione explicatur locus Luc. 
IV. 13. mihi quidem ambiguitate 
quadam laborare videtur; namr ver- 
ba ἄχρι καιροῦ, que vulgo quidem 
vertuntur per aliquod temporis spa- 
lium, eque commode reddi. possunt. 
ab hoc ipso tempore; certe ἄχρι, ut 
Latinum wsque, (Terent. Eun. III. 2. 
18. Juven. Sat. XIII. 157. Virg. Ἐπ. 
289.) non tantum terminum ad quem, 
sed etiam a quo significat. Confer 
Tempe Helvetica 'T. III. pag. 67. 
3) anle, antequam. Rom. V. 18. 
ἄχρι γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν ἐν τῷ κόσμῳ 
jam ante promulgationem legis Mo- 
saice vitiositas inter homines'erat, 
coll v. 14. qui locus vulgo male 
redditur; quamdiu lez eral, erat 
quoque peccatum in mundo. Act 
XXVII. 82. ἄχρι δὲ οὗ ἔμελλεν ἡμέρα 
γίνεσθαι ante lucis seu diei ortum 
jussit eos cibum capere: ad quem 
locum conf. Kypke Observv. Sacr. 
T. II. p. 143. 4) non semper fer- 
minum temporis 8. fempus ad quod, 
sed etiam (ut Hebraicum Ty Judic. 
VI. 31. Dan. VI. 8. pom yon, 
intra tres dies.) intervallum, tractum 
temporis, quoaliquid factum fuerit, seu 





| finem temporis, significat. Act. XX.6. 


ἄχρις ἡμερῶν πέντε intra quinque dies, 
τοῖς die quinta. Cod. Cant. eueeru, 
non male. Rom. VIII. 22. ἄχρι τοῦ 
νῦν hoc nostro tempore. Eadem sig- 
nificatione gaudet formula: ἄχρις 
οὗ, qui haud raro continuationem 
et perpetuitatem indicat. Rom. XI. 
95, ἄχρις οὗ τὸ «λήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰ- 
σίλθῃ quamdiu multitudo gentilium 
intraret. Heb. III. 13. ἄχρις οὗ τὸ 
σήμερον καλεῖται. 2 Maccab. XIV. 10. 
Conf. que ad Act. III. 19. Kreb- 
sius notavit in Observat. Flavianis 























" Axogor. 


p. 173. et Gregor. Nasianz. Orat. 
1I. de Filio p. 343. ed. Hervag. 
"AXTPON, oy τὸ, non est palea, 
que venio abigi solet, ut vulgo male 
traditum reperitur in Lexicis vul. 
garibus, et a Schottgenio adeo 
in anliquilatibus triure εἰ fullonie 
(Lips. 1763. 8.) p. 53. nam hec 
Grece dicitur ἄχνη (Vide Eustath. 
ad Il. v. p. 575.) vel χνοῦς, sed totus 
calamus frumenti inde a radice us- 
que ad spicam, qua grana conlinel, 
(qui Greece dés dicitur) et respon- 
det Hebraico 137 Exod. V. 7. Gen. 
XXIV. 25. Etym. M. ἄχυρον" ἡ xa- 
Aun ἡ ἀλλοιωθεῖσα. Jam quia Judei 
alieque gentes comburere solebant 
stramen stipulasque loco ligni ad 
cibos coquendos, furnos calefacien- 
dos aliosque usus, (conf. Kypke Ob- 
servv. Sacr. T. I. p. 14. et Paulsen. 
de Agricultura Orientalium p. 150.) 
eleganter a Christo cum stramine, 
igne comburendo, comparantur im- 
pii, à Deo gravissimis ponis affici- 
endi. Matth. III. 12. τὸ à ἄχυρον 
κατακαύσει αυρὶ ἀσβίστῳ atque levem. 


BA'AA, ὁ εἰ ἡ. Baal. Nomen in- 
declinabile Hebraicum ὃν ν quod 
significat Dominum. Fuit proprie 
quidem nomen idoli Phoniciorum 
et Cananitarum, quod etiam sub 
onmine contracto Bel (53 contracte 
pro by3) ab Assyriis, Babylonis 
aliisque vicinis populis colebatur, 
(les. XLVI. 1. Jerem. L. 2. LI. 
44.) in quo Sol cultus esse vulgo 
creditur; (Vide Fulleri Miscell. 
Sacr. Lib. II. c. 7.) sed deinde etiam. 
haud raro per synecdochen speciei 
pro quocunque alio idolo ponitur. 
Jerem. 1I. 8. : In versione Alexan- 
drina ponitur cum articulo mascu- 
lini (Num. XXII. 41. 1 Sam. XVI. 
31.) et fceminini is. (Zeph. I. 
4. Hos. II. 8.) In N. T. ubi semel 
tantum legitur, ei articulus faemi- 
nini generis itur. Rom. XI. 
4. τινες οὐκ ἔκαμναν γόνυ τῇ Βάαλ, 
pro τῇ τοῦ Βάαλ εὐκόν, (2 Reg. ΧΙ. 
18. Alii στήλην subintelligunt ex 
2 Reg. X. 26, 27.) qui non flexe- 
runt genua imagini vel statuse Baal. 
Legi in hanc rem meretur Selden. de 
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stipulam crepitantibus uret flammis, 


ut loquar cum Virgilio Georg. I. 
85. et Luc. III. 12. Aristophan. 
Achamn. 510. Sepius non legitur 
in N. T. 

"AYETAH'2, ioc, οὖς, ὁ, ἡ, mentiri 
nescius, veraz, ex a. priv. et ψευδὴς 
mendaz. Semel tantum in N. T. 
Deus dicitur ἀψευδὴς Tit. I. 9. qua- 
tenus metuendum non est, ne vana 
promissione nos lactet. In Syr- 
machi reliquiis Hebraico Uy) wb 
Job. XXXVI. 4. respondet. Legi- 
tur preterea in Lycophron. Cassan- 
dra v. 1456. Eurip. Orest. 364. 
ἀψινδὴς Θεός. JElian. V. H. XIV. 
28. ἀληθῆ τε xal ἀψευδῆ, Vox ἄψευ- 
δεῖν legitur apud Xenoph. Cyrop. V. 
2. 4. 

"AYINGO2, ow, ἡ, absinthium, 
(ἀψίνθιον, apud Theophr. Hist. Plant. 
IX. 18. et Xenoph. Anab. 1.5. 1) 
herb: amarissimse genus, inermutb, 
mormmood, quod vulgo non male 
compositum existimatur ex o priv. 
et. pintados fructum. vel florem amit- 
iere.  Absinthium enim flores non 


B 


Diis Syris Syntagma 11. cap. 1 et 2. 
et Additamenta Beyeri p. 137 et 264. 
BABTAQ'N, ὥνος, ἡ. Babylon. Est 
vox originis Hebraice 53 confusio, 
a pl confudit. Urbs antiqua Ba- 
bylon, que nomen traxit a confu- 
sione linguarum, quam Moses me- 
morat Genes. XI. exstructa a Nim- 
rode, sita erat in Assyria τοὶ Char 
dea, in ione campestri Sinear 
vel Sennahar. ad Euphratem. Que, 
cum diu fuisset sedes regum. As- 
syrie, tandem diruta est et de- 
structa, ac Seleucus Nicanor aliam 
condidit ad Tigridem haud procul 
ab antiqua distantem, quam Seleu- 
ciam dictam Plinius H. N. VI. c. 
26. vocat Chaldaicarum gentium 
Caput. Fuit urbs amplissima et po- 
tentissima et provincie potius, quam 
urbis ambitum habuit, teste Aris- 
totele Polit. III. c. 2. Unde in 
N. T. pro tota regione Chaldeorum 
itur. Matth. 1. 11, 12, 17. Act. 

Ἴ1. 48. Conf. Ps. CXXXVII. 1. 
ubi 533 Din) occurrunt — Est 
etiam urbs ejusdem nominis sita in 


JEgypto, vel JEgypto proxima, in 








Βαϑιμὸς. 


amittit. Vide ΟἹ. Celsii Hierobot. 
P. L pag. 480. Hebraice dicitur 
m Prov. V. 4. 2) per metony- 
miam cause efficientis pro effectu, 
amaritudo. Apoc. VII. 11. καὶ γίνε. 
ται τὸ τρίτον τῶν ὑδάτων εἰς ἄψινθον et. 
tertia pars aquarum facta est amara. 
Cogitandum hic autem est de NM 
NIDn absinthio mortis Judso- 
rum apud Jonathanem Deuteron. - 
XXIX. 17. 

"AYINGO, οὐ, ὁ, nomen stelle, 
insignem ecolesie doctorem sine 
dubio significantis. Apoc. VIIT. 11. 

ἌΨΥΧΟΣ, ov, ὁ, ἡ, anima carens, 
inanimatus, ex a. priv. et ψυχὴ ani- 
ma. Opponitur ἔμψυχος. In N. T. 
tantum legitur 1 Cor. XIV. 7. τὰ 
ἄψυχα (scil. ὄργανα) φωνὴν διδόντα ta- 
men instrumenta musica, vita et 
sensu carentia, sonum edunt. Sa- 
pient. XIV. 29. ἀψύχοις γὰρ ewru- 
ϑότες τως εἰδώλως. Eurip. Ion. 881. 
Polyb. VI. 47. 10. X. 24. 4. Xenoph. 
Sympos. 5. 3. Hesych. ἄψυχον di- 
Babar μὴ ἔχον ψυχήν. 





finibus Arabie, juxta Heliopolin, 
ex qua multi viri docti Petrum pri- 
mam suam epistolam scripsisse ex- 
istimant. Sed ἡ ἐν Βαβυλῶνι cwtx- 
λεκτὴ, que 1 Petr. V. 1. comme- 
moratur, sine dubio est ecclesia 
Christiana, que Babylone in Assy- 
ria erat, et originem suam debebat 
Judeis, qui, per Nabuchodonoso- 
rum in Assyriam abducti, beneficio 
decreti Cyri in pristinas sedes rede- 
undi non usi fuerant. Vide Wet- 
seni N. T. T. II. p.697. In Apo- 
cal i, ubi ius commemoratur 
Babilon, v. CUXIV. 8. XVI. 19. 
XViI. 5. XVIII. 2, 10, 21. alii Ro- 
mam, alii Hierosolymam, et, ut mihi 
videtur, rectius intelligendam esse 
judicant. 

ΒΑΘΜΟΣΣ, οὗ, ὁ, 1) proprie: gra- 
dus, limen. Est verbale a perf. pass. 
βίβημαι, pro quo Dorice est βέβαμαι, 
verbi βαίνω, scando, inserta littera 3. 
Plutarch. Romul. c. 20. In ver- 
sione Alex. pro Hebraico joo 


1 Sam. V. 5. et joy 2 Reg. XX. 


10, 11. positum reperitur. 2) me- 
taphorice: gradus dignitatis, fasti 


Βάϑος. 


gium honoris. ' Ammian. Marc. XV. 
18. Sic legitur in N. T. semel 
1 Tim. III. 13. βαθμὸν ἑαυτοῖς καλὸν 

wa: viam sibi muniunt ad 
majores honores, ad ampliorem in 
meneribus ecclesiasticis dignitatem. 
Alii tamen, ut Theodoretus, (qui 
per τίμιον βαθμὸν ἐν φῷ μέλλοντι D» 
interpretatur) hunc locum de pre- 
miis in futura vita explicandum esse 
.censuerunt. In notione digniatis 
et honoris fastigii legitur Baduà; apud 
Euseb. H. E. IIl. 21. Plutarch. 
Alcibiad. c. 17. quemadmodum ἐπα- 
ναβαίνω de dignitatum militarium 
gradibus usurpatum legitur a Xe- 
noph. Cyrop. 11. 1.10. Conf. Sui- 
ceri Thess. Eccles. T. 1. p. 614. 
P. Zornii Opuscula 8S. T. II. p. 
57 seq. ac Priceum ad 1 Tim. ]. 1. 
Gloss. Vet. gradus, βαθμὸς, βῆμα. 
Idem: βαϑμὸς, gradus, ordo. 


BA'GOZ, τος, rh 1) proprie: 
profunditas, et tribuitur rebus, que 
dimensione estimari solent. Matth. 
XIII 5. διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς eo 
imn non haberent terram profun- 
,, seu βαθεῖαν γῆν, quam opti 
judicat Lucianus Abdicat. p. 183. 

ine βάθος et βαθὺ designat facun- 
ditatem terra ac segelum, v. c. apud 
Callim. H. in Apoll. 65. et Eurip. 
Androm. 637. Simili ratione βαϑύ- 
jw usurpatur apud Herodot. IV. 
48. Marc. IV. 5. De mari si usur- 

tur, mare altum significat. Luc. 

. 4. ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος prove- 
here in altum. Gloss. Vet. apud 
Labbeum : βάθος, altum, profundum, 
alüiudo. 2) ipsa terra, quam inha- 
biamus. Rom. VIII. 89. οὔτε ὕψω- 
μα οὔτε βάϑος nec. coelum nec terra, 
h. é. nihil plane in tota rerum na- 
tura. Chrysostomus ad h.l. καὶ τὰ 
ἣν τῇ γῇ καὶ τὰ ἐν ταῖς οὐρανοῖς, coll. 
les VÍI. 11. Sed varie explicatur 
hic locus ab interpretibus. — Alii 
enim βάθος de miseria et calamitate 
explicant, nixi loco Psalm. CXXX. 
1. alii vero de rebus et personis Aumi- 
libus interpretantur. Alberti Gloss. 
N. T. p. 105. τὸ βάϑος: τὰ κατώτερα 
μέρη. 3) ut Graecum ἄβυσσος, et He- 
braicum Cs, (Psal. XXXVI. 7.) 
omne, quod est occultum, absconditum, 
immensum et impervestigabile, quod 
iutellectus humanus vel plane non, vel 
haud facile capere et assequi. valet, 
significat, τὸ dmEnoíasrw. 1 Cor. 
11. 10. καὶ và βάϑη τοῦ Θεοῦ adeo 
abdita et occulta Dei eonsilia. Con- 
fer Valesius ad Polyb. p.. 896. ed. 
Gronov. Rom. Xl 33. ὦ βάθος 
πλούτου O immensam et impervesti- 
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ilem beneficentiam Dei! coll. 
Sirac. XXIV. 29. Aj II. 24. rà 
βάθη τοῦ Σατανᾶ occultas fraudes Sa- 
tang; nam βαθὺς, ut Lat. altus. in- 
genii, is dicitur, cujus consilia et 
sensus, utpote tecta, egre assequi- 
mur. Eichhornio in Comm. ad h. 
l τὰ βάθη τοῦ Σαγανὰ est doctrina, 
seu mysterium diaboli, impietatis 
omnis adeoque haresium auctoris. 
Pertinet huc glossa Hesychii: rà βά- 
Sg. τὰ ἀχώρητα, τὰ ἀκατάληατα. quie 
ad 1 Cor. II. 10. maxime specat. 
Judith. VIII. 14. βάϑος καρδίας ἀν- 

ώπου. Conf. etiam vers. Alex. et 

heodot. ad Dan. 11. 22. Vide 
Wetstenii N. T. T. IL. p. 76. et 
Suicer. Thess. Eccles. T. I. p. 615. 
4) magnitudo, omne, quod esi sum- 
mum in suo gemere. Sic legitur in 
N. T. 2 Cor. VIII. 2. ἡ κατὰ βάϑος 
πτωχεία ὑμῶν summa vestra pauper- 
tas — Sophocl Ajax Flagell. 130. 
ἢ μακροῦ πλούτου βάθει. lian. V. 
H. ΠΠ. 18. «πλοῦτος βαϑὺς summae 
divitig. Sallust. Bell. Jugurth. c. 
81. profunda avaritia. Ei; βάϑος 
profunde apud Symm. Job. XXX. 
80. ubi Hebr. 5ypy respondet, est 
valde, admodum, i. q. ἄλως apud 
LXX. Hesych. Bái. μῖγα. Apud 
Grecos βαθὺς etiam divitem notat, 
v.c. Plutarch. de Consol. p. 110. 
ed. Xylandr. βαθὺς δυνάστης Kgowg. 
5) Restat locus Ephes. III. 18. ubi 
quatuor rerum corporearum dimen- 
sionis species, τὸ «λάτος καὶ μῆκος xai 
βάθος καὶ ὕψος, pro immenso ambitu. 
Christi erga homines benevolentie 
ponuntur. 

BAOGT'NO, fut. wà, ercavo, pro- 
| fundum facio, in profundum. penetro, 
a βαθύς. Semel in N. T. legitur 
Luc. Vl. 48. ἴσκαψε xal ἐβάθυνε (pro 
βαθίως ἴσκαψιεν, ut Judic. XIII. 10. 
ἐτάχυνεν καὶ idgauay pro. ray iac ἴδεα- 
t Addo Fl XV. $4) qui 
alte effodiens fundamentum posuit. 
In vers. Alex. respondet Hebraico 

Dy in Hiphil Psalm. LXIL. 5. 
Jerem. XLIX. 8. Ies. XXX. 33. 

BAOT, εἴμ, ὃ, 1) proprie: pro- 
fundus. Joh. IV. 11. καὶ τὸ φρέαρ 
ἐστὶ βαθὺ et puteus est profundus. 
2) metaphorice omne, quod plenum 
ac magnum esi ei summum in suo 
genere, βαϑὺ vocatur. Vid. Grewvii 
Lectt. Hesiod. p. 95. Sic v. c. tri- 
buitur graviori sommo, sopori. alio, 

uo quis quasi sepullus. jacet, qui 
bevos βαθὺς dicitar Act. XX. 9. /E- 
lian. V. H. IX. 13. XIII. 6. Theo- 
erit. Idyll VIIL 65. 66. Sirac. 
XXIL 7. Tribuitur eliam diluculo, 












































| ib. IV. 9. τ od Bass. 


Βαλαὰμ. 


cum summum mane est. Luc. XXIV. 
l. ὄρϑρου βαθέος primo, seu summo 
Mofa Mate, XVI. 1, 2. λίαν 
Ita βαϑὺς etiam apud Grecos 
de tempore usurpatur, v.c. Theo- 
crit. Idyll. XVIII. v. 404. Polyen. 
I. 28. 2. βαθείας ἱσπίρας kwur3n. 
Phlegon 
Trallian. Mirab. c. 1. Conf. Peri- 
zon. ad JElian. V. H. II. 36. Reitz. 
ad Lucianum T. II. p. 603. 
ΒΑΙῸΝ, c, τὸ, plur. rà βαία. Vo- 
eabulum e lingua Coptica (ubi Bais 
dicitur. Vide Charemon. apud 
Porphyrium de Abstinentia IV. c. 
T.et vers. Copt. Joh. XII. 15.) in 
linguam Grecam translatum, quod 
proprie ramum pa (1 Macc. 
XIII. 51. Symmach. Cant. VII. 9.) 
significat, qui Greece etiam (Saf;, in- 
terdum oir) (supple ῥάβδορ) 1 Macc. 
XIIL 37. vocatur.'(Hesych. fatz 
ῥάβδος φοίνικος, xal βαΐον. Etym. M. 
Bator παρὰ τὸ βίᾳ τίλλεσϑαι- σημαίνει 
τὸν κλάδον τῆς φοίνικος.) Deinde vero, 
sive golu£ addatur, sive simpliciter 
ponatur, omnis generis ramos signifi- 
cat. In posteriori significatione 
semel legitur in N. T. Joh. XII. 13. 
ἴλαβον τὰ Bala τῶν φωνίκων accepe- 
runt termites palmarum. Syrus h. 


l τὰ faía transtulit Ἰράω, que 


vox cujusvis arboris ramos significat- 
Palmarum rami speciatim Syris 
y 
[zoE.À dicuntur, ut docuit Ludov. 
de Dieu in Critica S. p. 518. Conf. 
Levit XXIII. 40. ubi Hebraica 
D195 ni» ab ignoto interprete 
in Hezaplis vertuntur. βαΐα φωνίκων, 
ab Alexandrinis autem κχάλλυντρα 
φοινίκων. Hinc apud Symmachum 
Genes. XL. 16. κανᾶ βαϊνὰ canistra 
dexía spadicibus vocantur. Conf. de 
hac voce Cangii Glossarium p. 167. 
Salmasium ad Achillem Tatium p. 
621 seq. Suicer. Thess. Eccles, T. 
1. p. 615. et Fischerum de Vitiis 
Lexicorum N. T. Prolus. I. p. 16. 
BAAAA'M, ὁ, Balaam, Bileam. 
Nomen proprium prophetz, seu po- 
tius harioli, prestigiatoris et som- 
niorum interpretis, qui fuit filius 
Beori ex Mesopotamia, et quidem ex 
urbe Petora oriundus, (Num. XXII. 
5. Deut. XXIII. 4. Jos. XXIV. 9.) 
& quo Balacus, data pecunia, impe- 
trare studuerat, ut Israélitas devo- 
veret Ter ejus nomen reperitur 
in N. T. 2 Petr. II. 15. ἐξακολουϑή- 
σαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ viU Βοσὰρ 
falsi doctores, qui sequuntur vite 
rationem Bileami, lucri injusti cu- 





Βαλὰκ. - 


piditate scilicet abrepti. Jud. v. 11. 
xa] τῇ αλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισϑοῦ ἐξε- 

et ad errorem Bileami pro 
mercede effusi sunt. Apoc. II. 14. 
ubi commemorantur Bileamite, qui 
Eichhornio in Comm. ad h. 1. Vol. 
1. p. 74. iidem esse videntur, qui 
Greco nomine Nicolaite dicuntur, 
ut utrumque sit nomen falsorum 
doctorum mere symbolicum, qui 
Bileamo in eo similes fuerint, quod 
alios fraudibus circumvenerint. Est 
enim oy Νικόλαος, victor populi, 


a yop Anb ἐν vicit. (Hos. 
VIII. 8. Job. XXXVII. 20.) et py 


BAAA'K, ὁ, Balak. Nomen regis 
Mosbitarum, ab Isradlitis extincti. 
Legitur in N. T. Apoc. II. 14. 

BAAA'NTION, τίου, τὸ, crumena, 
cui pecunia immillitur, el in ea asser- 
vatur, a βάλλω jacio, injicio, immitto, 
(unde et βαλλάντιον scribitur apud 
Plutarchum Vita Gracchi c. 2) et 
differt ἃ πήρα, quod saccum signifi- 
cat, in quo commeatus et alia neces- 
saria recondi solent : unde interdum 
pro ipsa pecunia usurpatur, teste 
Eolias ad Aristoph. Áves v. 404. 
ἄνιυ βαλαντίου" ἄνω ἀ ou καὶ δααά- 
νης. Legitur in N. T. Luc. X. 4. 
μὴ βαστάζετε βαλάντιον ne ferte. vo- 
biscum crumenam. ib. XII. 83. 
ποήσατε ἑαυτοῖς βαλάντια μὴ παλαιού- 
μενα parate vobis crumenas, qus 
mon veterascunt, h. e. comparare 
vobis veras et certas divitias stu- 
dete. ib. XXII. 85, 86. Xenoph. 
Symp. 4.2. Alexandrini usi sunt 
hoc vocabulo pro jay Job. XIV. 


1T. εἰ p»p Proverb. 1. 4. Suid. 
βαλάνταν μάρσντος. Eidmup Eie 
φιλοχρήματος εἴη καὶ δοῦλος τῶν βαλαν- 
τίων. Hesych. μαρσύππιον. (Thom. M. 
βαλάντιον xai πήρα ῥήτορες, οὐ μαρσίσιον. 
Conf. Wetstenii N. T. T. I. p. 719. 

BAAAA'NTION, τίου, τὸ, i. q. prae- 
cedens BaAdwru. Reperitur in non- 
nullis codicibus Luc. XII. 33. loco 
βαλάντιον. — Forma hiec (que poética 
nonnullis videri posset, cum constet. 
A interdum poétice geminari, ut 
docuit Maittaire in 1. de Dialectis 
L. Gr. p. 498.) reperitur: quoque 
in Glossis Nomicis s. v. φόλλις, apud 
Epiphanium et alios, quos adduxit 
Gronovius in 1. de Pecunia Vetere 


p. 199. 
BA'AAD, fut. βλήσω, s. βαλῶ, p. 


βίβληκα, 1) jacio vi εἰ impetu. 
Joh. VIII. 7. σρῶτος τὸν Aj3o ie 
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lapidem. ib. v. 59. Act. XXII. 23. 
καὶ κονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα 
ulverem in arem . jacientibus. 
lomer. Iliad. δ΄, 108. £, 115. 255. 
Eurip. Med. 273. 2) conjicio, v. 
c. in carcerem. Joh. III. 24. πω 
γὰρ ἦν βιβλημίνος εἰς τὴν φυλακὴν ὁ 
᾿Ιωάννης nondum in carcerem conjec- 
tus erat Johannes. Eodem sensu 
legitur Matth. V. 25. XVIII. 80. 
Luc. XII. 58. XXIII. 19 et 25. 
Act. XVI. 23, 24, 37. Apoc. II. 
10. XII. 9. in fornacem, Matth. 
XIII. 42. xa) βαλοῦσιν αὑτοὺς εἰς τὴν 
κάμινον τοῦ «υρός. ibid. v. 50. 8) 
abjicio, i. q. προβάλλω, seu βάλλω 
fj í» τινος. Marc. VII. 27. xai 
βαλεῖν ταῖς κυναρίοις eumque canibus 
objicere. Matth. VII. 6. μηδὲ βά- 
Agr τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν 
τῶν χοίρων nec margaritas vestras 
porcis objicite. ibid. XV. 26. Joh. 
XV. 6. ἐβλήϑη ἔξω ejicietur foras 
(Hesiod." Egy. v. 382.) Matth. XIII. 
48. ubi dba: positum est pro 
βάλλουσιν, abjicere seu ejicere so- 
lent. 4)injicio, immitto, pono, (Ho- 
mer, Il. δ᾽, 15. ρ΄, 40. JEschyl. Pro- 
meth. Vinct. 679.) demüto. Matth. 
IV. 6, 18. βάλλοντας ἀμφίβληστρον 
εἰς τὴν ϑάλασσαν rete mari injicien- 
tes. Sic etiam legitur c. XIII. 47. 
XVIL 26. βάλε ἄγκιστρον hamum 
mittito, coll. es. XIX. 8. οἱ βάλλον- 
τις ἄγκι εἰς τὸν αυταμόν. Marc. 
I. ie ΝῊ tamen preestantissimi 
codices ἀμφιβάλλοντας loco βάλλον- 
rac habent. Joh. XXI. 6. Matth. 
XXVII. 6. οὐκ ἔξεστι Bau αὑτὰ εἰς 
τὸν χορβανᾶν non licet fisco sacro 
immittere; ubi βαλεῆ est. i. q. τις 
Sím. Vid. Stosch. Antiq. Thyat. 
Lib.II.c.5.$8. Marc. XII. 41— 
44. Joh.V.T. βάλῃ με εἰς τὴν κολυμ- 
ons in aquam me demittat. ibid. 
XH. 6. καὶ τὰ θαλλόμενα ἐβάσταξε εἰ 
pecunias, que immittebantur loculo, 
asservabat, vel in rem suam conver- 
tebat. Apoc. XIV. 16 et 19. xai iga- 
λεν τὸ δρέπανον ἐπὶ τὴν γῆν. Huc etiam 
referenda videtur phrasis: βάλλειν 
τὸν δάκτυλον καὶ τὴν xsipa εἰς τὶ digito 
vel manu aliquid langere. Marc. 
VII. 33. ἔβαλε τοὺς δακτύλους αὑτοῦ 
εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ. Joh. XX. 25. ἐὰν 
μὴ βάλω τὸν δάχτυλόν μου εἰς τὸν τύπον 
τῶν ἥλων nisi digitum meum im- 
misero vestigiis clavorum. ibid. v. 
ἅλε τὴν χεῖρά σου εἰς τὴν πλευράν 
ΝΞ lateri meo. 
Hinc, si de fluidis usurpatur et li- 
e, 5) infundere, fundere notat. 
atth. IX. 17. οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον 
iov εἰς ἀσκοὺς παλαιοὺς nec quisquam 






αὑτῇ βαλίτω primus in eam jaciat| vinum recens conjicit in veteres 














Βάλλω: 


utres. Matth. XXVI. 12. ubi βάλ- 


| Jam τὸ μύρον ἐαὶ τοῦ σώματος est i. 4. 


μυρίζειν τὸ σῶμα Marc. XIV. 8. κατα- 
xir iiem Matth. XXVI. 7. et 
ἀλείφειν Joh. XII. 3. Marc. II. 22. 
Luc. ND 38. Joh. XIII. 5. εἶτα 
βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν ννττῆρα deinde. in- 
fudit aquam in pelvim. Sic tst, 
quod Alexandrini interdum per 
βάλλω transtulerunt, v. c. Ezech. 
XXI. 22. XXIII. 24. ab iisdem 
etiam ἐγχίω redditur Exod. XXIV. 
6. et ἐπιχίω Levit. V. 11. Arrianus 
Diss. in Epictet. IV. c. 19. dw, 
ἵνα βάλω εἰς τὸν «ἴϑον. Dioscor. .I. 
94. 6) de semine si usurpatur, sig- 
nificat: serere, semen terre mandare. 
Luc. XIIL 19. 5» (scil. κόκχον aná- 
ig) ἄνϑρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον Ἰαυτοῦ 
quod misit aliquis in hortum, coll. 
Matth. XIII. 31. ὃν ἄνϑρωπος ἔσαει- 
εἰν ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτοῦ. Ps. CXXV. T. 
βι ς τὰ σπίρματα. 7) cum 
positione ἀσὺ, abjicio. Matth. 
.29. καὶ βάλε deb σιῦ et abjice. 
ibid. v. 80. XVIII. 8, 9. Apoc- IV. 
10. καὶ βαλοῦσι τοὺς στεφάνους αὐτῶν 
ἐνώπιον τοῦ et abjecerunt coro- 
nas coram o, submissionis tes- 
tande causa. ib. VI. 14. ὡς συχῆ 
βάλλει τοὺς ὀλύνϑους αὑτῆς quemad- 
modum ficus abjicit ficus immatu- 
ras. 8) ejicio, emilto, sive simpli- 
citer I, sive ἔξω addatur. 
Apoc. XII. 15. καὶ ἔβαλεν ὁ ὄφις ἐκ 
τοῦ στόματος αὑτοῦ ὕδωρ ὡς ποταμὸν εἰ 
ejecit serpens aquam ex ore flumi- 
nis instar. ibid. v. 16. Matth. V. 
13. εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ μὴ βληϑῆναι 
if» quam ut foras ejiciatur; sed 
potest etiam h. 1. per aljici verti, 
in quo sensu formula: ἔξω βάλλειν, 
legitur apud ZElian V. H. X.30. Sen- 
su metaphorico reperitur formulaiZw 
βάλλειν, 1 Joh. IV. 18. ἡ τελεία ἀγάπη 
ife βάλλει τὸν φόβον perfectus amor 
omnem animo adimit timorem et 
anxium metum. Hinc 9)sidej- 


quore tur, effundere signifi- 
cat. Matth. XXVI 12. βαλοῦσα 
γὰρ αὕτη τὸ μύρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός 


μου quod vero hoc unguentum cor 
pori meo affudit, seu, in corpus 
meum effudit Sic py Hebre- 
orum ab Alexsndrinis mox per 
ixxím, Jud. VI. 19. mox per 
ἐπιχίω, Levit. V. 11. redditum legi- 
tur. 10) ordo, percutio, ferio, ce- 
dendo et feriendo vulnero ac. saucio. 
Marc. XIV. 65. καὶ oi ὑπηρέται ῥααίσ- 
μασιν αὑτὸν ἔβαλλον et lictores virgis 
vel baculis eum czdebant. In 
eadem notione legitur in vers. Alex. 
ubi partim τῷ i133 2 Paral. XXVI. 


Βάλλα. 


15. partim τῷ vno Habac. III. 
18. respondet. 11) trado, committo. 
Matth. XXV. 27. ἔδει οὖν σε βαλεῖν τὸ 

ἰόν μου τοῖς τραπεζίτοαις oportebat 
igitur te tradere pecuniam meam 
numulariis, seu mensariis, coll. Luc. 
XIX. 23. ubi est διδόναι à. τ. v. 
Formulam βάλλειν v) ἀργύρῳν pro- 
priam esse in re pecuniaria, et sig- 
nificare collocare pecuniam alicui, 
ponere apud aliquem, docuit Sal. 


masius de Usuris p. 632. 12) do, 
efficio, concedo, concilio. Matth. X. 


$4. οὐχ 3230» βαλεῖν εἰρήνην nori veni 
eo consilio, ut redderem tempora 
pacsta: paulo post legitur: οὐχ ἦλθον 
βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν, ubi 
βάλλειν μάχαιραν est: turbas dare, 
dissensionem efficere, coll. Luc. XII. 
51. ubi legitur δοῦναι εἰρήνην καὶ δια- 
μεισμόν. Homer. Iliad. IV. 16. ἣ 
φιλότητα μετ᾽ ἀμφοτέροισι βάλωμεν. Ad 
hanc notionem referenda videtur 
formula; βάλλειν εἰς τὴν καρδίαν τινὸς 
suggerere, inspirare, instillare, consi- 
lium alicui subjicere. Joh. XIII. 2. 
, τοῦ διαβόλου ἤδη βεβληχότος εἰς τὴν xag- 
δίαν ᾿Ιούδα Σίμωνος ᾿Ισχαριώτου cum dia- 
bolus jam Jude Simoni Iscariote 
consilium — suggessisset Christum 
prodendi. Similis formula βάλλειν iv 
καρδίαως legitur apud Pindar. O- 
lymp. XII. v. 21. σολλὰ δ᾽ iv xa£ófaug 


ἀνδρῶν ἔβαλον. Sic contra ea βάλ- 
As v) slg νοῦν est: alicujus rei 
facienda consiltum capere, apud Jo- 
seph. A. J. VI. 18. 4. VII. 4. 3. 
Conf. Wesseling. ad Herodot. V. 
49. et Wetstenii N. T. T. I. p. 928. 
Interdum autem βάλλω etiam neu- 
traliter usurpatur, ut significet 18) 
abjicio, projicio me, demilto me, 
insilio. Matth. IV. 6. βάλς σεαυτὸν 
κάτω inde te projice. Joh. XXI. 
7. καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν sig τὴν ϑάλασσαν 
se mari immisit. 14) ἑπυαάο, in- 
. grwo, irruo, incido. Act. XXVII. 
14. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἔβαλε xav αὐτῆς 
ἄνεμος τυφωνικὸς non multo post in- 
vasit eam, scil. navem, ventus ve- 
hementissimus. — Vulgatus: misit 
se contra ipsam. 15) in forma 
passiva ejusque perfecto et plus- 
quamperfecto, jactus sum, decumbo, 
Jaceo, et speciatim de egrofis usur- 

tur, ἔν lecto sunt. affixi. Matth. 

III. 6. à παῖς μου βέβληται παραλυ- 
φικὸς servus meus decumbit paraly- 
ticus. ibid. v. 14. εἶδε τὴν σενϑερὰν 
αὑτοῦ βεβλημένην καὶ σπυρέσσουσαν. 
Marc. VII. 30. plene legitur βάλ- 
λεσϑαι ἐπὶ τῆς κλίνης, coll. Apoc. II. 
29. Luc. XVI. 20. ὃς ἐβέβλητο πρὸς 


vy συλῶνα αὐτοῦ ἡ)ιχωμένος qui Jace- 
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bat ad portam ejus ulceribus sca- 
tens. 16) interdum omittitur, v. 
c. Matth. V. 22. ubi ante verba 
εἰς τὴν γεένναν subaudiendum est βλη- 
γῆναι, coll. v. 29 et 30. 

BAIITTZO, fut. ícw, 1) proprie: 
istunergo ac inlingo, in aquam mergo, 
a βάπτω, et respondet Hebraico 5315 
2 Reg. V. 14. in vers. Alex. et 
y37 apud Symmachum Psalm. 


LXVIII. δ. et apud i£ncerium, Ps. 


IX. 6. Inbac autem significatione 
nunquam in N. T. sed €o frequentius 
in scriptt. Gr. legitur, v. c. Diod. 
Sic. I. c. 36. de Nilo exundante: 
τῶν χερσαίων Δηρίων τὰ πολλὰ ὑπὸ τοῦ 
«οταμοῦ περιληφϑέντα διαφϑείρεται βατ- 
φιζόμενα multa terrestrium  anima- 
lium, a flumine deprehensa, sub- 
mersione pereunt. Strabo Lib. 
XII. p. 391. et XIV. p. 458. ed. 
Casaub. Polyb. III. c. 72. μόλις ἕως 
τῶν μαστῶν οἱ πεζοὶ βαστιζόμενοι διέ- 
βαινον. | Idem V. c. 47. et aliis in lo- 
cig, que larga manu dedit Schwar- 
ziifs in Comment. Crit. Ling. Gr. 
p. 232 seq. Jam, quia haud raro 
aliquid immergi ac intingi in aquam 
solet, ut lavetur, hinc 2) abluo, la- 
v0, aqua purgo notat. Sic legitur 
in N. T. Marc. VII. 4. χαὶ à) &yo- 
pie, ἐὰν μὴ βακπτίσωνται (in quibus- 
dam codd. ῥαντίσωνται), οὐκ ἐσϑίουσι 
et rea, in foro coémtas, nisi prius 
aqua ablute et purgate fuerint, 
non edunt. Luc. XI. 38. ὅτ; οὗ 
πρῶτον iari, πρὸ τοῦ ἀρίστου Je- 
sum ante prandium se non lavisse. 
Βαστίζεσγαι non solum /avari, sed 
etiam se lavare significare, multis 
locis probari potest. Sirac. XXXIV. 
80. βαπτιζόμενος ἀπὸ vaxpoU xa] πάλιν 
ἁστεόμενος αὐτοῦ τί ὠφίλησε τῷ λουτρῷ 
αὑτοῦ; Judith. XII. 8. χαὶ ἐβαατίζετο 
ἐπὶ τῆς «ηγῆς τοῦ ὕδατος. 3) Hinc 
transfertur ad baptismi ritum solem- 
sew, quem, ut, quicunque essent 
instituti religionis christiane initiis 
eamque amplecti et profiteri vellent, 
initiarentur, Christus instituit Matth. 
XXVIII. 19. ita, ut βακτίζω sit: 
baplizo, baptismum adsministro, actum 
baptismi exerceo, seu, baptismi ritu 
obstringo aliquem profession) religio. 
nis christiane ; βακτίζομαι autem 
sensu passivo significet: baplismum 
accipere, sacramenio baptismi inili- 
ari; in medio vero, quod habet 
significationem reciprocam, se bap- 
tizandum curare. Joh. IV. 2. xaí- 
rorys Ἰησοῦς αὐτὺς οὖκ ἐβάστιξεν quam- 
vis Jesus ipse non baptizaret, sed 
per discipulos baptismum adminis- 
trandum curaret. Act. II. 41. 
6 


Bazría. 


VIII. 12, 18, 16, 36, 38. IX. 18. X. 
47, 48. XIX. 5. XXII. 16. ἀναστὰς 
βάπτισαι age, cura te baptizandum. 
Inprimis autem hac in re solemnes 
sunt in N. T. formule: βακστίζειν εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου Ἰπνεύματος, h. e. baptismi ritu 
obstringere aliquem doctrine de 
Deo, Messia et Spiritu S. a Christo 
ipso et per apostolos tradite, ut 
legitur Matth. SCXVIIL. 19. βαστί- 
ζεσθαι εἰς vel ia] và ὄρομια ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
seu εἰς Χριστὸν, Act. II. 41. XIX. δ. 
Rom. Vl. 3. Galat. I1I. 27. bap- 
tismo suscepto se obstringere ob- 
servationi et professioni religionis 
christiane. βαπτίζεσθαι εἰς τὸν θάνατον 
Ἰησοῦ, Rom. VI. 3. baptismi ritu 
obstringere se, velis ad imitationem 
mortis Christi renuntiare peccatis 
et vitiositati, deponere peccata, ut 
Christus vitam posuit suam. βαστεί- 
ζεσθαι εἰς ἕν σῶμα, quee 1 Cor. XII. 
18. de christianis legitur, qui bap- 
tizabantur, ut ejusdem societatis 
essent membra et mutus benevo- 
lentie ac concordie studerent. Ex 
omnibus his locis satis superque 
apparet, formulam: βαπεισθῆνα, εἰς 
ὄνομα, τινος &ignificare in universum : 
se nomini alicujus, docirine, institu- 
tioni, auctorati addiclum | profiteri 
per bapüismi ritum, unde illustrari 
potest locus 1 Cor. X. 2. ubi Israel. 
ite, qui Mose duce ex /Egypto 
exierant, dicuntur «ávrig εἰς τὸν Μω- 
σὴν ἐβαπτίσαντο ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ τῇ 
αλάσσῃ, h. e. omnes se professos 
esse sectatores Mosis ducis et impe- 
ratoris, cum nubem illam et Mosen 
ducem sequerentur per mare ru- 
brum, coll. 1 Cor. I. 13, 15. Nec 
aliena sunt ab hoc hucusque com- 
probato usu sacro verbi βαπτίζειν 
loca N. T. in quibus partim de 
tpsius Christi per Johannem suscepto 
baptismo, partim de baptismo, Johan- 
nis instituto, exponitur. Quod enim 
ad baptismum ab :pso Christo per 
Johannem susceptum attinet, e locis 
Matth. III. 18—17. Joh. III. 31— 
33. patet, Jesum hoc ritu non solum 
inauguratum fuisse ad munus pub- 
licum et palam declaratum esse 
fiium Dei, sed etiam Christum eo 
se ipsum obstrinxisse vite ac doc- 
trineg, voluntati divine omni ex 
parte convenienti; baplismo vero, 
quem Johannes divino precepto usur- 
pavit, Judei non solum erant ob- 
stringendi vj μετανοίᾳ, Matth. III. 
11. sed etiam initiandi in novam 
ceconomiam Messie propediem au- 
spicandam, Matth. III. 2. Act. 
XIX. 4. unde apparet, quid sibi 


Βάστισμα. 


velit formula; βαπτισθῆναι sig ᾿Ιωάννου 
βάπτισμα, quee Act. XIX. 3. legitur. 
Vide Joh. Floderi rà βαςτισθῆνα, εἴς 
τι, λέξις N. T. scriptoribus familia- 
ris. Upsal. 1762. 4. 4) metapho- 
rice: ut Lat. imbuo, large et copiose 
do atque suppedilo, largiter profundo. 
Matth. IIl. 11. αὐτὸς ὑμᾶς βακπείσει 
ἐν Πνιύματι ἁγίῳ καὶ «vel ille vos Spi- 
ritu Sancto et igne imbuet. Marc. 


I. 8. Luc. III. 16. Joh. I. 33. οὗτός! 
ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, h. e. | 


hic cumulate tribuet hominibus dona 
Spiritus S. Act. I. 5. ad quem lo- 
cum Theophyl τὴν ἐπίχυσιν καὶ τὸν 
πλοῦτον τῆς χορηγίας cra, coll. 
Act. II. 17. XI. 16. Nec ignotus 
est hic verbi a«eríZo usus metapho- 
ricus Grecis scriptoribus, apud 
quos haud raro obruere notat. Sic 
apud Diod. Sic. I. c. 73. legitur 
formula: ἰδιώτας βαπτίζειν ταῖς εἰσφο- 
exi; tributis plebem onerare; ubi 
vid. Wesseling. apud Justin. Mart. 
Dial. c. Tryph. p. 313. ed. Paris. 
βιβαπεισωένος ἁμαρτίαις dicitur, qui 
vitiis scatel. Anthol. Gr. Lib. II. 
c. 47. Bwrriterau δ᾽ ὕπνῳ γείτονι τοῦ 
.Savárov. Alia exempla habet D'Or- 
ville ad Charit. II. c. 4. p. 307. ed. 
Lips. δ) per metaphoram βαστί- 
ζεσθαι significat: calamitatum flucti- 
bus obrui, mergi miseriis, mala. per- 
ferre, etiam sponte se. periculis vite 
offerre, mortem adeo ipsum sibi in- 
Jerri pali, Sic legitur in N. jJ. 
Matth. XX. 22. xaJ rà βάστισμα ὃ 
ἐγὼ βακστίζομαι βακτισθῆνα; num 
easdem calamitates perferre potestis, 
que mihi sunt subeunda? ibid. v. 
23. Marc. X. 38, 39. Luc. XII. 50. 
βάστιεμα ἔχω βακστισθῆνα, restat mihi 
hoc, ut magnis miseriis mergar. 
Huc etiam referrem iocum illum 
vexatissimum 1 XCor. XV. 99. ἐκσεὶ 
ví φοιήσουσιν οἱ βαστιζόμενοι ὑπὲρ τῶν 
νεχρῶν; quem ita vertendum arbi- 
tror: st nulla esset resurreclio, om- 
nibus omnino pramiis carerent, qui 
gravissimis calamilalibus sponte se 
offerunt propler spem, quam habent, 
suortuos aliquando esse in. vilam redi- 
turos. "Varias de h. l. expositiones 
si cui libet et vacat legere, evolvat 
Biblioth. Bremens. Clas. VII. p. 
667 seq. Deylingii Obss. Sacr. P. 
II. Obs. XLIV. p. 396. et Dresigi- 
um de Verbis Mediis N. T. I. 33. 
p. 225. Psalm. LXIX. 2, 3, 15, 16. 
Plutarch. de Puer. Educ. c. 13. $ 3. 
ψυχὴ τοῖς μὲν συμμέτροις αὔξεται πόνοις, 
τοῖς δὲ ὑπερβάλλουσιν βαπτίζετωα. — He- 
liodor. ZEthiop. 11. 3. xa τῇ συμφορᾷ 
βιβαςτισμένον. ib. IV. 90. V. 16. 


BA'ITIZMA, aroj, rà, bapiisma. | 


£a. 
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Nomen verbale a perfecto passivo 
βεβάπτισμαι verbi βαπτίζω. 1) pro- 
prie: immersio, inlinctio ἐπ aquam, 
lotio. Hinc transfertur 2) ad ritum 
sacrum, qui κατ᾽ ἐξοχὴν baptismus 
dicitur, quo baptizandi olim in 
aquam immergebantur, ut verg re- 
ligioni divinz obstringerentur. ta 
legitur «) de baptismo, quem Jo- 
hannes baptista jussu divino admini- 
sirabat. Matth. III. 7. Luc.. VII. 
20. qui xav ἐξοχὴν βάπτισμα μετα- 
νοίας vocatur. Marc. I. 4. Luc. III. 
8. Act. XIII. 24. XIX. 4. quia ad 
obsequium Deo praestandum animo- 
rumque emendationem homines ob- 
stringebat. Hic vero observandum 
est, formulam βάσεισμα ᾿Ιωάννου in- 
terdum latius patere, et per synec- 
dochen íolum munus, institutionem 
ac doctrinam Johannis bapliste sig- 
nificare, v. c. Matth. XXI. 25, gác- 
τισμα ᾿Ιωάννου πόδεν ἦν ; coll. v. 95 et 
26. Luc. XX. 4. Act. I. 22. X. 37. 
XVIII. 25. β) de baptismo, a 
Christo apostolis. demandato, εἰ ad. 
iniliandos christianos prescripto ritu, | 
qui Rom. VI. 4. βάπτισμα εἰς τὸν' 
3avarov, (scil. ᾿Ιησοῦ) et 1 Petr. III. | 
21. συνειδήσεως ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς 
Θεὸν, interdum etiam simpliciter 
βάπτισμα, Ephes. IV. 5. Coloss. 
IIl. 12. appellatur. 3) per meta- 
phoram: gravissime afflictiones οἰ ! 
calamitates ob religionem perferende, 
quibus, qui eas sustinent, quasi sub- 
merguntur, qua olim haud omnino 
male baptismus sanguinis appella- 
bantur. Sic autem legitur in N. T. 
Matth. XX. 22,23. Marc. X. 38, 
39. Luc. XII. 50. 

BAIITIZMO', οὗ, ὁ, lolio, purga- 
lio, ablulio. Sic ter legitur in N. T. 
Marc. V1I. 8. βαπτισμοὺς ξεστῶν καὶ 
φοτηρίων, ubi lotiones poculorum pro 
omnibus omnino purgationibus le- 
viticis ponuntur, de quibus etiam 
locutus est Paulus Hebr. VI. 2. et 
IX. 10. 

BAIITIZTH'Z, οὔ, ὁ, baptista, qu- 
rilum baptismi administrat, a βαττί- 
Est agnomen Johannis, Za- 
charig filii, a munere, divinitus ej 
demandato, ortum. Legitur Matth. 
ΠΙ. 1. XI. 11,12. XIV. 2, 8. XVI. 
14. XVII. 13. Marc. VI. 24, 25. 
VIII. 28. Luc. VII. 20, 98, 33. 
IX. 19. | 

ΒΑ ΠΤΩ, fut. βάψω, mergo, im- 
mergo, lingo, inlingo, imbuo. Luc. 
XVI. 24. ἵνα βώψη τὺ &àxow τοῦ δαχ- 
τύλου αὑτοῦ ὕδατος, pro ἐφ᾽ ὕδατος, αἱ 
intingat extremum digiti sui in 
aquam. Joh. XIII. 26. ᾧ ἐγὼ βάψ- 
ας τὸ ψωμίον ἐπιδώσω cul ego intingens 

Aa 


t 








Βάρβαρος. | 


offulam dedero. Apoc. XIX. 13. 
ἱμάτιον βεβαμμένον αἵματι vestis tincta 
sanguine. Saepius non legitur in N. 
T. Alexandrini autem ssepe hac. 
voce usi sunt pro Hebraico 535 


Num. XIX. 18. 1 Sam. XIV. 27. 
et semel pro γ77 Ps. LXVILI. 24. 


Phavor. βάστουσι' πλύνουσιν. 


BAPABBA' Z,à,0. Barabbas. Est 
nomen proprium (frequens in Tal- 
mude) insignis latronis, quem re- 
pudiato Christo sibi condonari a 
Pileto efflugitarunt Judei. Plenum 
ejus nomen fuit ᾿Ιησοῦς Βαραζζᾶς, 
quod non solum in quibusdam co- 
dicibus N. T. Matth. XXVII. 17. 
legitur, sed etiam nuper ab Adlero 
(videatur ejus kurje QGlebers(cbt set 
ner b(hliscb kvíttecben 33e(se nacb 
Xiont Altona 1783. p. 121 seq.) 
in Cod. Vat. Syr. XIX. inventum 
fuit. Sed nomen Jesus sine dubio 
ejectum est in reliquis N. T. locis 
(Matth. XXVII. 6, 20, 21, 26. 
Marc. XV. 7, 11, 15. Luc. XXIII. 
18. Joh. XVIII. 40.) a librariis, 
ne nomen Jesu conveniret alicui 
iniquorum, ut recte monuit Orige- 
nes Homil. XXXV. in Mattheum. 
Alberti Gloss. N. T. p. 4. BagaGCàr 
υἱὸν διδασχώλου ἢ υἱὸν πατρὸς, eX 43 


filius et 2N seu N3N quod paírem 
sque ac doctorem significat. Vid. 
Lud. de Dieu Critica S. p. 384. 
BAPA' EK, ὁ. Barak. Nomen He- 
braicum (pi Julgur) ἄκλιτον ju- 
dicis cujusdam populi Israélitici, 
fli Abinohami, cujus mentio fit 
Jud. IV. 15, 16. et Hebr. XI. 32. 
BAPAXIAJZ, ow ὁ. JBarachias. 
Nomen viri Hebraicum, composi- 
tum ex qT33 benedixit et rv Deus, 


teste Alberti Gloss. N. T. p. 8. 
Βαραχία" εὐλόγησεν Κύριος. Ita autem 
appellatus est a Christo pater Zach- 
ariz, occisi in templo Hierosolymi- 
tano, qui alias Joiada dictus est, ut 
adeo binominis fuisse recte creda- 
tur. Semellegitur in N. T. Matth. 
XXIII. 35. Conf. Possini Spicil. 
Evangel. S. XI. 

BA PBAPOS, oy ὁ, ut Latinum 
barbarus, 1) proprie de eo usur- 
patum fuisse videtur, qui difficulter, 
aspere et duriter loquitur, ut ab ipso 
sono natum sit hoc nomen, ut vult 
Strabo Lib. XIV. p. 455. quan- 
quam haud ignoro, alios ab Arabico 


murmuravit, alios denique, 


' ut Drusius Lib. II. Quest. XVII. 
ex Syriaco 52 ezíra, originem 


| 


Βαρίω. 


traxisse, judicasse. Hinc 9) ita 
dicitur omnis, qui utitur lingua pere- 
grina, seu exolica, a nobis non 
potest. intelligi, sine ulla. ferocie et 
ruditatis notione, qui Grecis sppel- 
Jabatur ἑτερόγλωσσος. Sic Ovid. de se, 
in Ponto vivente, Trist. V. 10, 37. 
*-Barbarus hic ego sum, quia non in- 
telligor ulli." Eurip. Hecub. v. 898. 
Orest. v. 485. Herodot.1I. 158. Bag- 
Gápuos. πάντας οἱ Αἰγύστιοι καλέουσι τοὺς 
μὴ σφίσι ὁμογλώσσους. Et in versione 
Alex. Psalm. CXIV. 1. τ oyo 
tecte redditur ix λαοῦ βαρζάρου, nam 
Ν᾽ quod semel legitur in V. T. 


ex analogia lingue Arab. jJ et 


Syr. (X barbare loqui, intorquere 
sermonem, ne intelligatur, significat. 
Hac autem significatione usus est 
Paulus 1 Cor. XIV. 11. ἔσομαι τῷ 
λαλοῦντι βάρξαρος, xal à λαλῶν ἐν ἐμοὶ 
ς ego loquentis linguam non 
intelligam, nec, qui peregrina lin- 
gua utitur, me intelliget. Vide I. 
C. Klemmii D. Crit. de voce βάρ- 
ad l.l. Tub. 1732. 4. In reli- 
quis N. T. locis semper e contextu 
definiendum erit, quinam potissi- 
mum populi hoc nomine innuantur. 
Sic 3) Grecis, si βάζαρι oppo- 
nuntur, omnes populi dicuntur, qui 
mon Grace sunt civitalis. leocrat. 
Evag. c. 11. ᾿Ελλήνων καὶ τῶν βαρζά- 
^ Hinc lucem fceneratur locus 
lom. 1. 14. "Ελληδί τε xai βαρξάροις, 
ubi tamen latere videtur in. voce 
βάρξαρος notio populorum rudium et 
& disciplina humanitatis alienorum. 
Greci enim, qui tunc temporis ob 
philosophie studium in omni hu- 
manitatis disciplina exculti crede- 
bantur, omnes gentes incultas £a, 
appellare consueverunt. & 
Dougtei Analecta Sacra N. T. 
Exc. LXVIII. Hesychius ad locum 
Rom. 1. 14. βάρζαρον οἱ ἀπαίδευτοι. 
4) respectu ad Romanos omnes, qui 
non sunt. Romani, βάρξαροι vocantur. 
Sic legitur in N. T. Act. XXVIII. 
2 et 4. ubi incole insule Malte, 
e Greci, C iniensibus et 
multis Africanis populis mixti, hoc 
nomine insigniuntur. 5) omnes na- 
tiones, exceplis. Judeis barbarorum 
nomine comprehenduntur. Coloss. 
ΠῚ. 11. βάρξαρος Σκύθης. Conf. que 
de hac voce recte monuerunt D'Or- 
Ville ad Charit. VI. c. 3. p. 526. 
ed. Lips. Irmisch. ad. Herodian. I. 
e p. 20. Krebs. Obss. Flav. p. 
268 





BAPEO, à, fut. ἤσω, 1) gravo, | 


degravo, onero, et proprie est pon- 
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deris, quod grave est, cui incum- 
bit, a agis Alexandrini usi sunt 
pro Hebraico 435 Exod. VII. 14. 


Sed in N. T. metaphorice tantum 
usurpatur, et quidem ita, ut 2) 
somno tribuatur, qui occupat ac 
tenet oculos, unde formula: βαρεῖσ- 
θαι ὕπνῳ, interdum etiam simplex 
βαρεῖσθα; significat gravem. somno 
esse, premi gravitate soporis. Matth. 
XXVI. 43. ἦσαν yàg αὐτῶν d ὀφθαλ- 
μοὶ βεξαρημένοι (unus codex addit 
ἀπὸ Urw») oculi enim eorum erant 
gravati, seu, altiori somno oppressi 
erant. Luc. IX. 32. οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν 
βεδαρημίνοι ὕπνῳ. Marc. XIV. 40. 
Sic graves somno spud Ovid. He- 
roid. Ep. XIV. 33. Conf. Gataker 
ad M. Antonin. VIIL $ 36. 3) 
molestus sum, molestiam creo. 1 Tim. 
V. 10. καὶ μὴ βαρείσθω ἡ ἐκκλησία. 
nec oneri sint. coetui. christianorum, 
ubi sermo est de viduis, sumtibus 
publicis sustentandis. 4) affigo, 
premo calamitatibus. 2 Cor. I. 8. ri 
xadY ὑπηρθολὴν ἐξαρήθημεν ὑπὲρ δύναμιν 
quod pressi sumus afllictionibus 
prater modum. ibid. V. 4. στενάζο- 
μεν βαρύμενοα. Dion. Halic. Ant. 
I. c. 14. πόλεις ὑπὸ πολέμων καὶ ἄλλων 
κακῶν βαρηθεῖσαι. Seepius non legitur 
in N. T. 

DBAPEOZ. Adverbium. Graviler, 
moleste, difficuller. (ab eodem.) Bis 
legitur in N. T. Matth. ΧΙΠ. 5. 
Act. XXVIII. 27. formula βαρίως 
ἀκούειν τιῖς ὠσὶ, que proprie quidem 
notat obstructas aures habere, diffi- 
culier audire, sed deinde etiam me- 
taphorice de iis usurpatur, qui non 
admiltunt edocti. meliorem. cognitio- 


Cyrop. H. 2. 1. et Anab. IT. 1. 7. 


ΒΑΡΘΟΔΟΜΑΓῸΣ, o, ὁ, Bar- 
lholomaus, ex «3 filius et vom 
(quod 2 Sam. XIII. 37. ab Alex. 
OvAuj redditur) quod ex analogia 
nomen patris ejus fuisse videtur, 
quasi filius Tolmi, Fuit unus apos- 
tolorum Christi, quem eundem fu- 
isse haud pauci censent cum Na- 
thana&le e locis Joh. I. 46. coll. 
Matth. X. 8. Joh. XXI. 2. ut adeo 
NathanaBl ejus nomen proprium, 
Bartholomeus autem. nomen pater- 
num fuerit Legitur nomen ejus 
Matth. X. 3. Marc: III. 18. Luc. 
VEI Act. I. 13. Alberti Gloss. 

- T. p.1. e" vie 
unde emendandus Hesychius. Auc- 























| tor glosse vocabulum ex «3 filius, 
lo 


nem, col. les. VI. 10. Xenoph. | 








Βάρος. 


TI suspendeus et D aqua. satis 
inepte deduxit. . 

BAPIHZOY^z. Barjesus. Cogno- 
men pseudoprophetee Judei et Magi 
Hebraicum, quod plerique ex 43 
εἰ νη τὺ Joshua compositum tra- 
dunt. Conf. Lud. de Dieu Critica 
S. ad Act. XIII. 6. p. 580. Semel 
commemoratur Act. XIII. 6. ubi 
quidam codices habent Βαριηοῦς, h. 
e. filius Jehu. Conf. Heinsii Exer- 
cit. S. IV. c. 8. 

ΚΟ ΑΕ ΤΩΝΑΣΣ, ἂν ὁ. Bar-Jonas. 

omen Simonis Petri apostoli S; 
Hebraicum, quod idem vale? ac 
filius Jong, seu Joannis. Matth. 
XVI. 17. Alberti Gloss. N. T. p. 2. 
Βὰρ ᾿Ιωνᾶ" vig σιρισειρᾶς, ex Ἢ 
με et Tw columba. Zonaras 
Lex. col. 370. Bág. à υἱός. ὡς τὸ Bàg 
Ἰωνᾶ. 

BAPNA'BAZ, a, & — Barnabas. 
Cognomen viri, alias Joses dicti, 
qui fuit genere Levites, patria Cy- 
prius, insignis doctor religionis 
Christiane εἰ apostolus, collega 
Pauli. Significationem nominis ipse 
Lucas suppeditat Act. IV. 36. ubi 
scribitur ᾿Ιὡσῆς δὲ ὁ ἐπιχληϑεὶς Βαρνώ- 
Bag ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, ὃ ἐστι μεϑερμη- 
νενόμενιν υἱὸς παρακλήσεως, ut adeo 
Cognomen hoc ab apostolis accepisse 
videatur ob solatium, quo animos 
christianorum doctrina sua ac insti- 
tutione repleverat; nam «3j apud 
Hebreos vaticinari, hortari, conso- 
lari nott. Act. XIII. 1, 2. 

BA'POZ, s, ους, τὸ, 1) proprie: 
pondus, graviat, onus, et opponitur 
τῷ ἐλαφρόν. Xenoph. Cyrop. IIl. 8. 
T9. "fne Ale ws? eut Jud. 
XVIII. 21. pro ;y535 gravamen, 
sarcina, impedimenta miliaria. In 
N. T. metaphorice usurpatur et 
quidem ita, ut. 2) omne, quod alteri 


| molestum est et. molestiam et incom- 


modum creat, significet. Sic legitur 
in N. T. Matth. XX. 12. ro; βασ- 
τάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμίρας καὶ τὸν 
καύσωνα qui per totum diem labore 
sestuque solis defatigati sumus. Act. 
XV.28. ubi Ságo dicuntur leges et 
precepta, quorum observatio est 
molesta, certe molesta videtur, coll. 
Apoc. IL. 24. o) βαλῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄλλο 
[ox nova vobis officia non injungo. 
Galat. VI. 2. eque ac ὄγκος vitia. et 
errores aliorum hominum, ob moles- 
tiam, quam nobis creare vulgo 
solent, βάρος appellantur: ἀλλήλων 
τὰ βάρη βαστάζιτε, aliorum errores 


et vitia patienter et equo animo 


Βαρσαβᾶς. 


ferte. 2 Macc. IX. 10. διὰ τὸ τῆς 
ὀσμῆς ἀφόρητον βάρος. Sirac. XIII. 2. 
Dionys. Halic. Ant. IV. 10. βάρος 
τῶν κινδύνων χαὶ τῶν ἀναλωμάτων. 8) 
gloria, dignitas, honor, i. q. δόξα, 
τιμὴ et p 1 Thess. II. 7. wá- 
μένω ἐν βάρει εἶναι quum. possemus in 
summo honore et auctoritate esse, 
utpote Christi apostoli. — Exempla 
Grecorum dedit Wesseling. ad 
Diod. Sic. IV. c. 61. T. I. p. 306. 
Eodem modo pondus apud Latinos 
usurpari, Salmasius docuit ad Tre- 
bellii Pollionis triginta tyrannos c. 
4. Paulus respexit sine dubio usum 
vocabuli —Hebraici Tx Hiuc 
βάρος, aliis substantivis additum, 4) 
magnitudinem εἰ praestantiam. alicu- 
dus rei insignem significat. 2 Cor. 
IV. 17. καϑ' ὑπερδολὴν εἰς ὑπερθολὴν 
αἰώνιον βάρος δόξης κατιργάζεται ἡμὴ 
presentes afllictiones, que o- 
dum leves sunt, efüciunt nobis e- 
ternam felicitatem summam illam 
et preestantissimam. Sic apud So- 
phoclem Ajax Flag. v. 130. ἢ μαχ- 
QU) «λούτου βάρει. Eurip. Hipp. 626. 
χευσιῦ βάρος, et apud Claudianum 
de Laud. Stilic. III. 79. fame pon- 
dus. Suid. βάρος" ἀντὶ τοῦ τὸ «λῆϑος, 
τὴν ἰσχύν. 

BAPZABA'S, ἃ, ὁ. Barsabas. Est 
cognomen 1) Josephi, qui fuit 
unus ex illis duobus viris, ex qui- 
bus unuri apostoli loco Jude ele- 
gerunt, Act. I. 98, Confer Glassii 
Philol. S. p. 685. et Simonis Ono- 
masticum N. Τ' 8. h.v. 9) Jude, 
qui cum Paulo, Barnaba et Silia 
Hierosolyma Antiochiam missus 
fuit, Act. XV. 22. 

BAPTIMAIOZ, e, ὁ. Bartimeus. 
Nomen ceci cujusdam nativitate, 
quem Jesus miraculoso modo sana- 
vit. Idem quod υἱὸς Τιμαίου, ut a 
Marc. X. 47. explicatur, ex Τίμαιος 
et Ἴ ilius, que vox sepe in no- 
minibus propriis occurrit. 

BAPY'NO, fut. wà. 1) proprie: 

vo, premo, gravando ac preme! 
ἐπιρεάϊο. (a βαρύς.) Xenoph. Mem. 
11.2. 5. 2) metaphorice ad animum 
translatum : animum inertem et in- 
eptum reddo ad negotia sua recte per- 
agenda. Sic semel tantum legitur 
uns T. Luc. XXI. 34. μήποτε. βα- 

ὥσιν ὑμῶν αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ 
μίϑῃ xal pite Burro cavete, 
ne animus vester torpens et ineptus 
reddatur ad vigilantiam: crapula, 
ebrietate et curis hujus vite. Exod. 


VIIL 15. Alex. ἐξαρύνϑη ἡ καρδία Ἵ 


αὐτοῦ. Apud Inc. Int. Exod. X. 1. 
βαρύνειν τὴν καρδίαν τινὸς ponitur pro 








181 


ὕνειν v. x. r. quod legitur apud 
LXX. Confer quoque ib. XIV. 8. 
Hoc ipsum verbum eodem modo, 
ut hic apud Lucam, constructum 
etiam legitur apud. Sirac. XXI. 25. 
χηλη ἀλλοτρίων ἐν τούτοις βαρυνδήσιται. 
Alias cum ὑπὸ, v. c. apud. Χέπορῃ. 
de Rep. Laced. II. 5. ὑπὸ αλησμονῆς 
βαρύνεσθαι. 

BAPTZ, εἴα, ὑ. 1) proprie, ut 
Hebraicum 435 (1 Sam. IV. 18): 
gravis, ponderosus, et opponitur τῷ 
κοῦφος. Matth. XXIIL 4. φορτία 
βαρία καὶ δυσξάστακτα onera admo- 
dum gravia, h, e. difficilia admodum 
precepta. —ZEschin. Socr. Dial. II. 
13. Potest tamen, ut tautologia 
evitetur, βαρέα h. 1. mulla, numerosa 
gas ut sumitur hec vox apud 

ymm. Job. XXXV. 16. in formula 
βαρὺν ποιεῖσϑαι, ubi Vulg. habet: 
verba muliiplicat, et Theod. usus est. 
voce βαρύνειν sensu eodem. 9) diffi 
Ciis, observatu difficilis. — Matth. 
XXIIL 93. ἀφήκατι τὰ βαρύτερα 
νόμου negligiga difficiliora legis prae 
cepta. Sed'alii interpretes, Elsne- 
rum secuti, hunc lócum de preceptis 
prestantioribus legis εἰ majoris mo- 
menti ac pretii interpretantur ; quam 
significationem habere βαρὺς eque 
ac Lat. gravis (apud Cic. p. Flacco 
c. 23 et 24), clare docent loca 
Polyb. I. 38. ÍII. 18. 60. Herodian. 
Il. 14. 7. 1 Joh. V. 3. καὶ αἱ ἐντολαὶ 
αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσὶ et, praecepta ejus 
non sunt impossibilia, seu, observatu 
non difficilia. In omnibus his locis 
autem βαρὺς etiam. molestum signifi- 
care potest, ut legitur apud Xen. 
Hist, Gr. III. 2. 1. et IV. 1. 12. 
Sic sepe in vers. Alex. usurpatum 
legitur, v. c. Exod. XVIII. 18. et 
Dan. II. 11. ubi τῷ "yr respondet. 
8) gravis, qui est magni. momenti. 
Act. XXV. 7. πολλὰ xal facia αἰτιά- 
ματα multas et graves criminationes. 
Conf. de hac notione Eleneri Obss. 
Sacras T. 1. p. 105. 4) inprimis, 
si de animalibus usurpatur, wiolen- 
lus, servus, iruz, rapax, et omnino is, 
qui alleri detrimentum affert et nocet. 
Act. XX. 29. λύκοι βαρεῖς lupi ra- 
paces, seu metaphorice: falsi doc- 
tores, qui noxios errores lucri causa 
spargunt. Polyb. I. 10. λίαν βαρεῖς 
καὶ φοζεροί. Diog. Laért. 1. c. 7. 2. 
βαρὺς «ἂσιν ἐγίνιτο. Et apud Xenoph. 
Mem. III. 6 12. βαρὺ χωρίον locus 
propter pestilentes et noxios vapo- 
res minime saluber dicitur. δ) dw- 
rus, severus. 2 Cor. X. 10. ὅτι αἱ 
μὲν ἐπιστολαὶ βαρεῖαι καὶ ᾿σχυραὶ lit- 











tera: ejus dure sunt et severe. Cf. 
4Aa2 


Βασανίζω: 


Wetsteni N. T. T. II. p. 908. 
Hesych. βαρύς: κακὸς, ἀειδὴς, σκληρός. 
Idem: βαρὺ---δηλοῖ δὲ καὶ μέγα καὶ 
χαλεπὸν καὶ ἰσχυρὸν καὶ ἀναιδίς. Βα- 
| gore insolentiam notat apud Dion, 
alic. Ant. X. c. 6. Conf. etiam 
Irmisch. ad Herodian. I. 9. 15. p. 
360. et II. 14. 7. p. 438. 
BAPY'TIMO3, ἕμου, ὁ, ἡ, preliosus, 
gravis pretii, (ex βαρὺς et τιμὴ pre- 
lium) nam olim ss appendebatur, 
non vero numerabatur, prout hodie 
fieri solet: unde etiam apud Lati- 
nos grave pretium (Sallust. Hist, 
IIL) opponitur levi pretio (Sueton. 
Aug. 41.) Semel. in N. T. legitur 
Matth. XXVI. 7. ἀλάξασερον μύρου 
ἔχουσα βαρυτίμου habens alabastrum. 
unguenti valde pretiosi, ubi in qui- 
busdam codicibus πολυτίμου, fortasse 
€ loco Joh. XII. 3. legitur. In loco 
parallelo Marc. XIV. 3. exstat qsA- 
υτιλής. Usus est etiam hac voce 
JEschylus in Suppl. v. 25. ὑπαταΐ vs 
Su] καὶ βαρύτιμωι, ubi tamen. βαρύτι- 
μὸς graver punientem significat. 
BAZANTZA, fut. ἴσω, 1) proprie; 
ezamino, (Aristoph. Acharn. v. 647. 
ubi Schol. βασανίζων, ἀπριξῶς ἐξετάζων, 
εἰ Ran. 814 et 1152.) probo, specia- 
tim ezploro metalla. per lapidem Ly- 
dium, qui βάσανος Grecis dicitur. 9 
inquiro per torturam, torqueo mi 
cos ad eruendem veritalem, nam. 
δανος etiam tormentum notat, per quod 
inquisitio, fieri solet. Sic legitur apud. 
Joseph. A.*J. II. 6. 4. XVI. 8. 1. 
Hinc in N. T. synecdochice usur- 
patur, ut significet 8) relate ad 
corpus, doloribus acribus ac gravibus. 
vezare, aculissimis et gravissimis cru- 
ciatibus afficere. Matth. VIII. 6. ὁ 
ταῖς μου βίβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυ- 
τικὸς, δεινῶς βασανιζόμενος servus meus 
domi decumbit paralyticus, et gra- 
vissimos sustinet dolores. Apoc. 
IX. 5. ἵνα βασανισθῶσι μῆνας aires. ib. 
XIL 2. βασανίζεσθαι de doloribus 
parturientis usurpatur, et idem va- 
let, quod dà. .Eodem sensu in 
vers. Alex. 1 Sam. V. 3. usurpatum 
ur, et 2 Macc. VII. 13. Adde 







4) in universum : affigo 
facio, εἰ βασανίξομαι laboro, vexor, 
ita, ut ad corpus sque ac ad ani- 
mum referatur. Matth. VIII. 29. 
ἦλθες ὧδε αρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς ; 
hue cur nos vexatum venis ante 
tempus? ubi βασανίσαι, quoad sen- 
sum et ex mente deemnone acti, est : 
eripere el co&rcere polestalem in cor- 
pora humana. Marc. V. 7. Luc. 

















VIII. 28. coll. IV. 84. nam de poe- 


Βασανισμὸς. 


nis et cruciatibus, demonibus a | 
Deo paratis, in omnibus his locis | 
cogitari nullo modo potest. Marc. 
VI. 48. καὶ εἶδεν αὐτοὺς βασανιδομένους 
ἦν τῷ ἐλαύνειν et vidit eos multum in 
remigando laborare, seu vexari re- 
migando. 2 Petr. II. 8. ψυχὴν δικαίαν 
ἀνόμοις ἔργοις ἐβασάνιζον impie eorum 
factis magna egritudine animi affi- 
ciebatur pius Lothus. Apoc. XI. 10. 
ἐβασάνισαν, dum nempe vim et im- 
petum zelotarum coércerent, ex ii 
terpretatione Eichhornii minime in- 
ceris. Eodem plane sensu habet 
Philostrat. Vita Apollonii IV. c. 25. 
Arrian. Epictet. IL. 22. Lucia 
Amor.p.875. Hinc ex adjuncto: 
5) punio, penis officio. Apoc. XIV. 
10. καὶ βασανισϑήσιται iv πυρὶ καὶ ϑείῳ 
ἐνώπιον τῶν ἁγίων ἀγγέλων. ibid. XX. 
10. καὶ βασανισθήσονται εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Sapient. ΧΙ. 9. Joseph. 
A. J. 1. 14. 4. 6) huc et illuc agi- 
1o,jacto. Matth. XIV. 24. τὸ à 
soit ἦν βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων. 
Vulgatus: fluctibus maris agitgba- 
tur. Alex. Hebr. mp4 commotio, 


agitetio per βάσανος reddiderunt Ez. 
1I. 18. Thom. M. τὸ βασανίζων ixi 
δοκιμασίας λαμβάνεται, καὶ τῶν διὰ M- 
gun, καὶ τῶν διὰ τιμωρητικῶν ὀγγάνων. 
ἡ Mos οὖν βιβασάνισται ὑπὸ νόσου, ἀλλ᾽ 
σταί. ubi legendi sunt inter- 
pretes. Etym. M. βασανίζειν" οὐ τὸ 
αἰκίζεσθαι καὶ τιμωρεῖσθαι παρὰ nu 
"Arenal, ἀλλὰ τὸ ἀνακξίνειν καὶ δοχι- 
« μάζειν καὶ ἐλέγχειν τὸ ἀληθὲς διὰ λό- 
yo. 
* ΒΑΞΑΝΙΣΜΟΣΣ, οὔ, ὁ, 1) proprie: 
examen, ezploratio, inquisilio, que fit 
vel. per lapidem Lydium vel per tor- 
menta. (a βασανίζω.) 2) dolor gravis ac 
vehemens. Apoc. IX. 5. xai ὁ βασανισ- 
μὸς αὑτῶν ὡς βασανισμὸς σχορπίου et 
dolores eorum similes erant dolori- 
bus, qui excitantur ictu scorpionis. 
3) pana gravissima, qua aliquis af- 
Vicitur. Apoc. ΧΥ ΠῚ. 7, 10, 15. 
4) locus, ubi aliquis excruciatur el 
gena afficitur. Apoc. XIV. 11. xai 
ὁ xamis τοῦ βασανισμοῦ αὑτῶν ἀναβαίνιν 
εἰς τοὺς αἰῶναρ αἰώνων, ubi βασανισμὸς 
vel est τότος τῆς βασάνου, ut vocatur 
infernum Luc. XVI. 28. vel «ig xai 
Sii», quo crugiandos esse idololatras 
v. 10. dixerat. 

BASANISTH'2, οὗ, ὁ, 1) proprie: 
iorior, (ut explicatur in Gloss. Vet. 
apud Labbeum) qui formentis veri- 
talem eruil, explorator. (ab eodem.) 
Hesych. ὁ δημόποινος, πολλάκις δὲ ὁ 
διαιτητὴς, καὶ παρὰ τῶν ἀνδραπύδων τὴν 
ἀλήθειαν πυνθανόμενος. Idem : λίθος 
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λίθος βάσανος, ᾧ παρατρίβοντες τὸ χρυ- 
σίον ἐδοκίμαζον. 9) commentarienais, 
σμαίος εἰ prafeclus carceris, qui a 
Luca Act. XVI. 23. δισμοφύλαξ vo- 
catur, aut secundum alios: prafec- 
fus ergasiulis, qui gravissimos la- 
bores imponebat. Sic semel legitur 
in N. T. Matth. XVIII. 34. «αρίδω- 
κεν αὐτὸν vo βασανσταῖ, debitorem. 
dedit in nervum, seu commentari- 
ensi tradidit in custodiam ; ubi ser- 
mo est de debitore improbo, qui in 
custodiam dari, non torqueri solet, 
ut vera confiteatur. Plutarch. T. II. 
p. 498. Tyranni δημίους τρίφουσι καὶ 
βασανιστάς. Becte autem ad ἢ. 1. 
Grotius carcerem etiam ICtis cru- 
ciaum corporis dici, idoneis argu- 


mentis probavit. Confer Fischeri 
Prolus. XIX. de Vitüs Lexicorum 
N. T. p. 20. 


BA'ZANO, οὖ, ὁ, ἡ, 1) proprie: 
examen quodcunque, quocungue etiam 
fiat modo, speciatim : examen metal- 
lorum εἰ inquisitio per lormenia. 
Hesych. δοκιμασία. 2).per metony- 
miam partim formenium, quod adhi- 
betur, ut. vera. exlorqueantur, v. C. 
apud ZElian. V. H. VII. 18. im 
culiculam, seu lapidem Lydi no- 
tat, quo aurum, aliudve metallum 
probalur el ezaminatur, qui indicat, 
quantum auri si in vena, quantum 
argenti v yd eris, v. c. apud Pindar. 
Pyth. Od. X. v. 105. euparri & xai 
agus ἐν βασάνῳ minu. "Harpocrat 
βάσανος: λίθος οὕτω καλεῖται, B τὸ χρυ- 
elo παρατριβόμενον δοχιμάφεται. Etym. 
M. χρυσυχοϊκὴ Me, ἐν jj δυκιμάζεται ὁ 
χρυσὸς, πᾷντι ὕβρυζος, κᾷντι κίβδηλος fi. 


el dolor, maxime e morbis gravibus εἰ 
acribus qui oritur. Matth. 1V. 94. 
σοικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους 
variis morbis et cruciatibus vexatos. 
Sic Aquila Hebr. 33«5t5 βάσανος 
transtulit Eccles. I. 18. Conf. etiam 
Ales. 1 Sam. VI. 3, 4, 17. Sapient. 
XIX. 4 1 Macc. IX. 56. JElian. 
V. H. VII. c. 18. Lucian. Tragop. 
v. 280. Vid. Intt. ad Thom. Mag. p. 
143. Lex. Cyrilli MS. Brem. βάσανορ" 
ἄλγημα, «ληγή. 4) cruciatus (Jam- 
blich. Vit. Pythag. $ 68. p. 55.). 
pena quavis inprimis pene infer- 
males post morlem. Luc. XVi. 98. 
ὑπάρχων i» βασάνοις inter cruciatus 
infernales ; nam preecessit ἐν τῷ dày. 
ib. v. 28. slg τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου 
ubi locus tormentorum est infernus. 
Gloss. Vet. apud Labbeum: fása- 
wg, colicula, cruciatus, tormentum. 








οὕτω λέγεται, Λυδικοῦ λίϑου γίνος, καὶ 





ΒΑΣΙΔΕΙ͂Α, εἴας, ἡ, 1) regnm, im- 
perium, quod regionibus continetur et a 
10 





8) in N. T. omnis corporis emi 


Βασιλεία. 


rege possidetur. Marc. VI. 23. ἕως ἡμί- 
σους τῆς βασιλείας μου dimidiam adeo 
regni mei partem. Apoc. ΧΥ͂]. 10. 
2) provincia, minor pars regni. Matth. 
ΨΊ. 8. xai δείκνυσιν αὑτῷ πάσας τὰς 
βασιλείας τοῦ κόσμου demonstrabat 
ipsi varias terre Judaice provin- 
cias. Idem valet de loco Luc. IV. 
5. Esther. VIII. 12. IX. 16, 20. pro 
Hebr. qon miye5on ΩΝ 
Alexandrini habent: οἵ εἰσιν ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ σου. S) imperium, respublica, 
qua-administratur a rege aut ab alio. 
principe. Matth. XII. 25, «ἄσα βασι- 
λεία μερισθεῖσα καθ᾽ ἰαυτῆς d 

omnis respublica, factionibus divisa, 
dilabitur. ibid. v. 26. βασιλεία τοῦ 
Σατανᾶ occurrit ex opinione Judso- 
rum, qui varias spirituum malorum 
classes constituebant, quibus prin- 
cipem atque presidem Satana: tri- 
buere solebant. Marc. III. 24. Luc. 
XI. 17, 18. Act. 1. 6. εἰ ἐν τῷ χρόνῳ 
τούτῳ ἀποκαθιστάνεις τὴν βασιλείαν τοῦ 
᾿Ιδαήλι num hoc tempore restitues 
collapsam rempublicam  Isradliti- 
cam? 4) per metonymiam: im- 
perium, regni administralió εἰ regi- 
men, dominatus, principatus, poles- 
tas. Matth. VI. 13. ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βα- 
6a tu enim es universi dominus. 
Luc. 1. 38. καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
οὐκ ἔσται τίλος ejusque imperii non 
erit finis. Joh. XVIII. 36. ἡ βασι- 
λεία ἡ ἐμὴ οὖκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου 
non est mihi seculare ac humanum 
imperium. Heb. I. 8. Apoc. XII. 
10. ubi βασιλεία cum ἐξουσία permu- 
tatur. Apoc. XVII. 17, 18. Hero- 
dian. IV. c. 3. $ 10 et 11. VI. c. 2. 
$1. 5) natio, seu gens, regis seu 
principis imperio subjecla. Suid. 
βασιλεία καὶ τὸ ἴθνος τὸ βασιλενόμενον. 
Matth. XXIV. 7. ἐγερθήσεται γὰρ ἴϑνος 
ἐπὶ ihe καὶ βασιλεία iml βασιλείαν 
gens in gentem et populus in po- 
pulum insurget. Marc. XIII. 8. 
Luc. XXI. 10. Heb. XI. 88. xaez- 
γωνίσαντο βασιλείας potentissimas na- 
tiones vicerunt. 6) dignitas regia, 
titulus et honor regis. Suid. βασιλεία" 
τὸ ἀξίωμα. Luc. XIX. 12. λαβεῖν ἑαν- 
τῷ βασιλείαν ut dignitatem regiam a 
senatu Romano sibi expeteret. ibid. 
V. 15. λαβόντα τὴν βασιλείαν, impe- 
trata regia dignitate. In utroque 
tamen loco βασιλεία posset quoque 
de corona regia, diademale expli- 
cari, quam notionem habet apud 
Diodor. Sic. 1. 47. Apoc. XVII. 12. 
ἴτινις βασιλείαν εὔπω ἴλαβον, ἀλλ᾽ ἐξου-: 
[slav ὡς βασιλεῖς λαμβάνουσι. 2 Reg. 
|XV. 19. 7) βασιλεία ponitur pro 
iae) rez, abstracto posito pro 
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Βασιλεία. 


concreto. Marc. XI. 10. εὐλογημένη 9 
ἐρχομίνη βασιλεία τοῦ «ατρὸς ἡμῶν Δα- 

ἐδ, coll. Luc. XIX. 38. εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος βασιλεύς. Apoc. I. 6. xai 
ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν ἱερεῖς τῷ Θεῷ. 
Eichhornio in Comm. ad. ἢ. l. βα- 
σιλεία ἱερεῖς positum esse videtur pro 
βασιλεία ἱερέων, ut sit societas homi- 
num, qui sacerdotum juribus ac 
privilegiis fruuntur, h. e. christia- 
norum, quibus liber ad gratiam di- 
vinam aditus (1 Petr. II. 9. coll. 
Exod. XIX. 6.) Christi interventu 
reclusus est. Eodem modo ἱεράτευ- 
μα pro ἑερεῖς ponitur 1 Petr. IT. 5, 
9. 8) metaphorice: felicitas, fortu- 
παίμε ac prosper rerum slaius, maxi- 
me felicuas fulure vile. Matth. 
XXV. 34. κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασ- 
μένην ὑμῖν βασιλείαν fruamini jam fe- 
licitate destinata vobis inde ab eeter- 
no. Luc. XII. 32. ὅτι εὐδόχησεν 0 σὰ» 
τὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν nam 
Deus vobis omnia, ad fortunatum 
rerum vestrarum in his terris sta- 
tum pertinentia, suppeditabit. ibid. 
XXII. 29. διατίθεμαι ὑμῖν, καθὼς διέ- 
Seró μοι ἡ «av? μου βασιλείαν spondeo 
vobis eahdem, quam mihi pater pro- 
misit felicitatem. Conf. de hac no- 
tione, que infra ad βασιλεὺς et βασι- 
λεύω a me dicentur. Restat jam, ut 
etiam de vi et sensu formularum, in 
N. T. frequentissimarum, βασιλεία 
Θεοῦ, βασιλεία τῶν οὐρανῶν, βασιλεία τοῦ 
᾿Ιησοῦ, seu Χριστοῦ, regnum Dei, co- 
lorum, J. C. quod etiam interdum 
simpliciter ἡ βασιλεία dicitur, pro 
viribus exponam, ad juvandam ve- 
ram N. T. in haud paucis locis in- 
terpretationem. Multos atque doc- 
tissimos interpretes invenerunt nos- 
tra inprimis etate hz formule lo- 
quendi admodum difficiles et ambi- 
gue, Matth. IV. 23. VIII. 12. XIIT. 
19. inter quos M wr Ven. Kop- 
pius in Excursu ΕΣ ad Ep. ad Thes- 
sal. Deederlein. in Institutt. Theol. 
Christ. p. m. 743 seq. et Keilius in 
Hist. Dogmatis de regno Messis, 
Christi et apostolorum state, ad 
illustranda N. T. loca accommodate 
exposita, (Lips. 1781. 4.) qui, etsi 
in sensu singulorum locorum con- 
stituendo dissentientes, in eo tamen 
consentiunt, fuisse has formulas non 
ab ipso Jesu et apostolis inventas, 
sed jam longe ante eorum tempora 
Judaeorum mentibus infixas heesisse. 
Quse autera regni Messic expectatio 
Judeorum animos occupaverat, non 


est dubium, quin profecta sit e V. 


T. oraculis, que ex communi sal- 
tem doctorum Judaicorum interpre- 
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promitterent, qui veram Jehove re- 
ligionem instauraturus, corruptos 
Judsorum mores emendaturus, pec- 
cata populi expiaturus, eumque a 
jugo alieni imperii ita liberaturus 
esset, ut regnum ejus summa tran- 
quillitate, amplitudine ac felicitate 
insigne futurum esset. Ps. IT. CX. 
Ies. XI. L1I. LIII. Micha IV. V. 
Dan. IX. 24, 27. Conf. Schottgen. 
Dissertatio deregno coelorum 5555 


coy in Hor. Hebr. Vol. I. p. 
1147. Wetstenii N. T. T. I. p. 256. et 


Koppe l.l. p. 214 seq. Quas itaque 
tum libris sacris, tum sermone fami- 
liari Judeorum pervulgatas vide- 
bant formulas de munere et benefi- 
ciis Messie, has, ut partim se inge- 
nio Judzorum accommodarent, par- 
tim autem ipsam veram doctrinam 
de Messia a popularibus prejudiciis 
eo facilius purgarent, pro sapientia 
sua retinere haud dubitarunt Jesus 
atque apostoli; et jam quomodo 
scriptores N. T. hac ratione loquen- 
di usi fuerint, dispiciendum erit. 
Jam vero Koppe et post eum Kei- 
lius multis nobis rationibus persua- 
dere conati sunt, in N. T. formulis: 
βασιλεία Θεοῦ, οὐρανῶν, ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
describi tantum i//ud Christi reg- 
num, quod post mortuorum demum tn 
vitam redilum insigni aliqua majes- 
tate ab ipso inaugurabitur, quoque ii, 
qui ejus doclrinam his in. terris am- 
plezi sunt vitamque ad ejus precepta 
instituerunt, beatissima felicitate fru- 
enlur. Sed jam recte monuit Dc- 
derlein. ]. 1. minime consentaneum 
videri, omnia N. T. loca ad hanc 
trahere significationem, quam in 
quibusdam tantum locis valere con- 
cedendum est, sed constituenda po- 
tius esse varia notionum hujus for- 
mule genera ex contexta oratione et 
temporis περιστάσεσι diligenter defi- 
nienda. Ne itaque a me misceantur 
invicem, qua miscenda non sunt, 
ne vis interpretationi singulorum 
locorum N. T. inferatur in favorem 
opinionis amicorum, sententis reli- 
quorum interpretum omnium acce- 
dere, et varia significationum gene- 
ra constituere placet. Sunt autem 
hzc: «) tempus adventus Christi in 
has terras. Matth. 111. 2. ubi Johan- 
nes baptista, qui tamen non admo- 
dum explicitas de regni Messiee in- 
dole habuisse videtur ideas, popu- 
lum docet: μετανοεῖτε, ἤγγικε γὰρ ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν emendatione ani- 
morum preparate vos ad initia reg- 
ni Messig, que jam imminent. Mat. 


tatione novum regem Judaice genti | IV. 17. initia jam cepit regnum 


Βασιλεία. 


Messis, coll. v. 23. χηρύσσων τὴ sbay- 
γέλιον τῆς βασιλείας tradens doctri- 
nam de Christi in has terras adven- 
tu. ibid. X. 7. Marc. I. 15. Luc. X. 
9, 11. f) omnis salus et felicitas per 
Christum hominibus-parla. Matth. X. 
93. ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ operam date, ut consequamini 
felicitatem christianam. ibid. XII. 
28. ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ liberationem jam a spirituum 
malorum potestate vobis per me, 
Messiam, contigisse. XIX. 12. διὰ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ut compotes 
fierent felicitatis per Christum par- 
te. Luc. VI. 90. XI. 9. ἐλθέτω σου ἡ 
βασιλεία etiam nos participes redde 
felicitatis christiang. v. 20. XIT. 31. 
XVI. 16. Act. VIII. 12. Speciatim 
ita dicitur y) futura chrislianorum 
felicitas in. celo cum redilu Christi 
e celo conjunctia. Matth. V. 10. ὅτι 
αὐτῶν ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν nam 
aliquando felicitate eterna beabun- 
tur. ibid. v. 19. ἐλάχιστος κληθήσεται 
iv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν exigua 
premia in futura vita sperare pot- 
erit. v. 20. VII. 21. salutis eterne 
particeps erit. VIII. 11, 12. οἱ viol 
τῆς βασιλείας quibus. primum desti- 
nata fuit felicitas zeterna christiano- 
rum. XVIII. 3, 4. XX. 1. Marc. 
IX. 47. coll. v. 46. Luc. XIII. 28, 
29. XIV. 15. XXII. 16, 18, 80. 
XXIII. 42. Act. XIV. 22.1 Cor. 
VI. 9, 10. XV. 50. Galat. V. 21. 
Ephes. V. 5. 1 Thess. IT. 12. 2 Thess. 
I. 5. 2 Tim. IV. 18. Jacob. II. 5. 
2 Petr. I. 11. Jam, quia hec salus 
christianorum in hac pariter ac fu- 
tura vita speranda iis tantum vere 
contingit, qui docirinam Christi am- 
plectuntur et diligenter observant, et 
ipsa religio christiana haud ultimum 
inter beneficia Christi obtinet locum, 
factum est, ut formula: βασιλεία 
Θεοῦ, οὐρανῶν, x. v. A. etiam ὃ) inter- 
dum simpliciter religionem christia- 
nam significaret, ex Judaeorum ]lo- 
quendi usu, apud quos formula, 


Don T2560, de religione vere 
divina usurpata, haud raro occurrit, 


ut Schotttgen. 1. l. et Wetstein. ad 
Matth. XXI. 25. docuerunt. Matth. 
V. 8. ὅτι αὑτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία, τῶν 
οὐρανῶν ad eos maxime pertinet reli- 
gio christiana. XIII. 11. rà μυστήρια 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν sensus para- 
bolarum de fatis religionis christia- 
8. ibid. v. 24, 31, 33, 38, 44, 47, 
59. XXI. 48. XXII. 2. Marc. IV. 
11, 26, 30. Marc. X. 14. τῶν γ 
φοιούτων iari» ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
sunt, quibus maxime destinate sunt 


Βασιλεία. 


religionis christiane copige. v. 15. ὅς 
ἐὰν μὴ δίξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς 
παιδίον qui non animo puerili pre- 
ditus amplectitur religionem chris- 
tianam. Luc. VIII. 10. IX. 62. 
XIII. 18, 20. XVIII. 17, 29. Act. 
XIX. 8. XXVIII. 23, 81. Rom. 
XIV. 17. in religione christiana non 
spectatur, utrum discrimen ciborum 
facias nec ne. 1 Cor. IV. 20. Apoc. 
L 9. i τῇ βασιλείᾳ ob religionem 
christianam. Conf. Noesselti Opusc. 
Exeget. T. II. pag. 112. 5) catus, 
4ocielas christianorum in his terris. 
Matth. ΧΙ. 11. ὁ μικρότερος ἐν τῇ 
βααιλείᾳ, τῶν οὐρανῶν minimus secta- 
torum Christi v. 12. ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν βιάζεται, vide βιάζω. XIII. 
41. XVL 19. XIX. 94. εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ amplecti re- 
ligionem christianam. XXI. 81. 
XXIII. 18. Marc. X. 23, 24, 25. 
XII. 34. Luc. VII. 28. XVIII. 24, 
25. Coloss I. 13. Hebr. XII. 28. 
βασιλείαν παραλαμβάνοντες cum cives 
simus ccetus christianorum. Joh. 
TIL 8, 5. Q) imperium spirituale ei 
invisibile, quo Christus cotum secta- 
torum suorum his in terris tuetur et 
auget, suamque doctrinam in dies 
magis magisque propagat. 1 Cor. 
XV..94. ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν 
quando Christus reaignabit imperi- 
um suum. Apoc. ΧΙ. 15. Hinc 
interdum ita vocatur η) ipsa pro- 
pagatio religionis chrislianz in his 
derris eque ac omne tempus, quo se 
Christus dominum ecclesue. sum in- 
signi modo declaral. Luc. IX. 97. 
ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 
coll. Marc. IX. 1. Luc. XXI. 81. 
ὅτι ἐγγὺς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
adesse jam tempus, quo longe late- 
que propagabitur religio et felicitas 
christiana. Act. I. 3. Coloss. IV. 11. 
Matth. XVI. 28. 2 Tim. IV. 1. in 
utroque hoc loco regnum Messim 
de solemni Christi in has terras re- 
ditu intelligendum est, postquam 
se universi generis humani domi- 
num demonstrabit mortuorum re- 
suscitatione et judicio super omnes 
habendo. 93) regnum Chrisli terre- 
mum et aspectabile, quod sibi, finzerat 
Judeorum credulitas Christi et apos- 
dolorum. mazime cate, bellis contra 
hostes εἰ tyrannos. gentis Israélitic 
clarum εἰ insigne, cujus spe non so- 
lum plebem Judeorum, sed etiam 
ipsos apostolos et christianos ali- 
quamdiu innutritos fuisse, constat. 
Huc pertinent loca N. T. Matth. 
XVIII. 1.. XX. 21. Marc. XV. 43. 
Luc. XVII. 20. XIX. 11. XXIII. 
δι. Hec fere sunt loca N. T. 
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(pauca enim tantum omisi, que 
mihi ambiguitate laborare videban- 
tur) in quibus formula faesía 
Θεοῦ et οὐρανῶν legitur, e quibus sa- 
tis apparet, τοὺς οὐρανοὺς pro .Deo 
ipso poni, a quo omnia bona, per 
Christum hominibus parta, unice 
sunt derivanda. Conf. Koppe l.l. 
p. 216. et Gottl. C. Storr. D. de 
notione vocis βασιλεία τῶν οὐρανῶν ex 
ipsis Christi dictis eruta. Tub. 794. 
4. et in Ei. Opusc. Acad. Vol. I. 
p. 253. nec non C. G. Baveri D. 
De caussis, quibus nititur rectum 
super notione regni divini in 
N. T. passim obvia judicium. Lips. 
1810. 4. 

BAZIAEIOZ, sou, ὁ, ἡ, regalis, 
regius, regem decens, ad regem per- 
linens. Bis legitur in N. T. 1 Petr. 
IL. 9. βασίλειον Ἡράτευμα sacerdotium 
regium, h. e. sacerdotes, qui regiam 
dignitatem habent, coll. Exod. XIX. 
6. ὑμεῖς δὲ ἔσεσθέ μοι βασίλειον Ispársv- 
μα, ubi in Hebraico est: non 
Cry Substantive βασίλειον, scil. 
δῶμα s. ὄχημα, regia, regia domus, 
aula. Luc. VII. 25. ἐν τοῖς βασιλείοις 
(sc. uas) in palatiis regiis, ubi 
τὰ βασίλωα sunt i.q. βασιλικοὶ δόμοι 
apud Eurip. Phen. v. 1347. aut οἱ 
οἶκοι τῶν βασιλέων in loco parallelo 
Matth. XI. 8. In vers. Alex. Prov. 
XVII. 9. τῷ pow respondet. 
Eodem sensu sumitur apud Grm- 
cos. Xenoph. Anab. III. 4. 15. 
Vide Wetstenii N. T. T. I. p. 701. 

BAZIAETY'Z, ως, ὁ, 1) proprie: 
rez, qui regis et nomen εἰ polestatem εἰ 
dignitatem habet. Matth. I. 6. τὸν Aa- 
Bà τὸν βασιλία. Ib. II. 1, 8. Luc. X. 
24. XIV. 31. 2) qui cum imperio ac 
polestate. regioni praeest, nec. tamen 
regis nomen habet. Matth. XIV. 9. 
ubi βασιλεὺς vocatur Herodes Anti- 
pas, qui Luc. III. 19. à ἄρχης 
vocatur. Marc. VI. 14. Act. IV. 26. 
XIL 1. XXV. 18. Hebr. VII. 1. 
Eleganter de hoc loquendi usu ex- 
posuit Basnagius Hist. Jud. Lib. I. 
c. 9. p. 55. εἰ Krebsius ad Decreta 
Romanorum pro Judzis e Josepho, 
p. 159 et 391 seq. Jam quia Gre- 
Ci etiam summum exercitus ac belli 
ducem βασιλέα vocare solebant, (Or- 
bicius in libello ax?) τῶν τάξεων, gi 
subjectus est J. Scapule . Gr. 
Lat ed. Amst. 1687. Append. p. 
128. ὁ δέ γε τοῦ «αντὸς στρατοῦ ἥγεμο- 
nb», βασιλεὺς. Αἀάε Diod. Sic. T. 
II. p. 538. ed. Wessel.) factum est, 
ut etiam 383) κατ᾽ ἐξοχὴν imperator 
Romanus ita diceretur, quemadmo- 





Βασιλεύω. 


|jdum ab Herodiano imperium Ro- 


manum βασιλεία vocatur. 1 Tim. II. 
2. ὑπὲρ βασιλέων pro salute imperato- 
rum Romanorum. 1 Petr. lI. 13. 
εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι. ibid. v. 17. 
τὸν βασιλία τιμᾶτε. — Exosum alias 
quidem erat Romanis Fegis nomen, 
et ab illo eque ac nomine Domini, 
quia utrumque odiosum esse sentie- 
bant, diligenter abstinuerunt im- 
peratores. Komani ; nihilominus ta- 
men constat ex monumentis sat anti- 
quis, titulum βασιλέως non solum ab 
exteris et christianis scriptoribus 
longe ante zvum Constantinianum 
imperatoribus Rom&nis datum esse, 
sed etiam in Judaicis scriptoribus 
nomen qop et «pp promiscue 
usurpatum reperiri. Confer Span- 
hemius de Um et Prestantia NNu- 
mismatum T. II. p. 397. et Selden. 
de Jur. Nat. et Gent. p. 803. 4) 
quivis prafectus εἰ praypositus, duz. 
Apoc. IX. 11. βασιλία τὸν ἄγγελον 
τῆς ἀβύσσου. Sermo enim ibi est de 
locustis, quarum agmen certo or- 
dine volitat premissis ducibus. V. 
Eichhornii Comm. ad h. 1. Vol. II. 
P. 97. Sic etiam in scriptt. Gr. 
sutrape, JEschyl. Pere. v. 24. et 
praetores (conf. Fischer. ad Eschin. 
Socr. Dial. III. βασιλεῖς dicun- 
tur. 5) xar ἐξοχὴν Deus Optimus 
Maximus βασιλεὺς vocatur, ob sum- 
mum ejus in omnes res creatas im- 
perium, Matth. V. 35. ὅτι πόλις ἐστὶ 
τοῦ μεγάλου βασιλέως est enim summi 
regis urbs, seu ipsius Dei sedes. 
1 Tim.lL. 17. Deus ὁ βασιλεὺς τῶν 
αἰώνων, et ibid. VI. 15. βασιλεὺς τῶν 
βασιλευόντων vocatur. Apoc. XV. 8. 
βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν, Cora qo Jer. 
X. 7. 6) hoc nomine insignitur 
Christus, qualenus est a Deo consti 
itus. Dominus ecclesie sue. Matth. 
XXI. δ. XXV. 84. coll. v. 81. Luc. 
XIX. 38. Joh. 1. 50. à βασιλεὺς τοῦ 
᾿ἸΙσαήλ. ibid. XII. 15. 7) Christiani 
οὗ summam eorum dignitatem et. feli- 
citatem βασιλεῖς vocantur. Apoc. I. 6. 
xal ἐποίησιν ἡμᾶς βασιλεῖ; καὶ ἱερεῖς, 
ubi tamen in aliis codicibus βασι- 
λείαν loco βασιλεῖς, et rectius, ut vi- 
detur, legitur. Apoc. V. 10. 
ΒΑΣΙΔΕΥΏ, fut. εὐσω, 1) pro- 
prie: rez sum, regno, regis dignila- 
tem εἰ nomen habeo. Luc. XIX. 14. 
οὐ ϑίλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς 
nolumus illum habere regem nos- 
trum. ibid. v. 27. 1 Tim. VI. 15. à 
βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων. Interdum 
βασιλαύειν, ut. ipsum nomen βασιλεὺς, 
etiam 2) de eo dicitur, qui cum 














potestate εἰ imperio alicui regioni 


: Βασιλικὸς. 


si, nec lamen regis el nomen et 
ignitutem habet. ar Mattheus II. 
22. Archelaum,. Herodis M. succes- 
sorem, quem Augustus non regem, 
sed ethnarcham tantum constituit, 
teste Josepho A. J. Lib. XVII. cap. 
18. βασιλεῦσαι scribit. Conf. supra 
δὰ βασιλεὺς a me dicta.  Inter- 
dum hec vox 3) etiam de ipso 
Deo atque. Christo, filio Dci, usur- 
patur, ad utriusque summum impe- 
rium in omnes res creatas, et spe- 
ciatim ccetum christianorum descri- 
bendum. Luc. 1. $3. καὶ βασιλεύσει 
ἐπὶ τὸν εἶχον ᾿Ιακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας et 
dominabitur perpetuo in familiam 
Jacobi. 1 Cor. XV. 25. δεῖ γὰρ αὐτὸν 
βασιλεύων. Apoc, IX. 15, 17. Apoc. 
XIX. 6. ubi tamen βασιλεύειν est: 
praestare se dominum, summi sui impe- 
rii edere documenta. — Confer Glassii 
Philol S. p. 216 seq. 4) metapho- 
rice, et adjuncta universalitatis no- 
tione, vim suam ezserere in aliquem, 
invalescere notat. Rom. V. 14. iga- 
Dsvets ὁ ϑάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μω- 
σίως vim suam mors exercuit in om- 
nes inde ab Adamo usque ad Mo- 
sen. ibid. v. 17 et 21. ὥσπερ ἐβασί- 
λευσιν ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ ϑανάτῳ, οὕτω 
καὶ ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης 
q Imodum mors, peccati poena, 
in omnes homines grassata est, ita 
benignitas divina vim suam exseruit 
per remissionem peccatorum. VI. 12. 
μὴ οὖν βασιλευίτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ 
ϑιητῷ ὑμῶν σώματι ne operetur 
vos vitiositas. Xenoph. Mem. Iv. 
3. 14. ἡ ψυχὴ βασιλεύει ἐν dux. 5) 
beatus, feliz sum, felicissima condilione 
μον, summam  obtineo. dignitatem. 
Rom. V. 17. ἐν ξωῇ βασιλεύσουσι vi- 
vent et beati erunt. 1 Cor. IV. 8. 
χωρὶς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε, xal Tpods ys 
ἐβασιλεύσατε sponte vestra felicissimi 
facti estis, et utinam res ita se vere 
haberet! Apoc. V. 10. XX. 4, 5. 
Pro Hebt. nr; Prov. IX. 6. legitur 
βασιλεύειν, ut sit felicem esse ac bonis 
Jiorentem. — Verba sunt: ἀπολείπετε 
ἀφροσύνην, ἵνα εἰς τὸν αἰῶνα βασιλεύσητε. 
Plutarch. de Virtute et Vit. T. VI. 
Opp. p. 384. Reisk. τρυφήσεις ἐν πενίᾳ 
καὶ βασιλεύσεις. — Sic et regnare apud 
Latinos de jucundissimo rerum statu 
dicitur, v. c. apud Cic. ad Divers. 
VII. 24. * olim cum regnare exis- 
timabamur." Horat. I. Ep. X. 8. - 


BASIAIKO'2, ὁ, ἡ, τὸ, 1) regius, 
regalis, ad regem speclans, a. rege 
iens, regi conveniens. Act. 

II. 20. ἀπὸ εῆς βασιλικῆς (scil. χώ- 
£a) ex regio territorio. ibid. v. 21. 
νος icfjra βασιλικὴν indutus 
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veste regia. Alex. hac voce fere usi 
surf pro Hebraico q5r», et Chaldaico 
T1251 2 Sam. XIV. 26. Dan. VI. 7. 
etiam pro Γ 3) Esth.I.19. Joseph. 
A. J. VI. 4. 5. ubi Saulo τὸ ὕψος 
βασιλικώτατον tribuitur. 2) ὁ βασιλικὸς, 
sc. ὑπηρέτης, aulicus, minister regis, a- 
is e proceribus regis. Polyb. 1V. 
76. 2. Joh. IV. 46, 49. Vulgatus: 
regulus, unde in quosdam co- 
dices venit lectio βασιλίσχος. Syrus: 


i3e r2. Non omnibus tamen 


interpretibus probata fuit hec ex- 
plicatio, quam multis Josephi (v. c. 
À. J. XV. 8.4. B. J. ViI. 5. 2.) 
locis comprobavit Krebsius in Obss. 
Flav.p.144, Alii, ut L. Bos. ἀνὴρ 
supplere malunt, ut ἀνὴρ βασιλικὸς 
sit, qui est e familia regis oriundus, 
agnatus Herodis; alii vero vocem 
στρατιώτης omissam esse judicant. 
Conf. Casauboni Exercitt. Antibar. 
p. 356. et Wetstenii N. T. T. I. p. 
866. 3) summum, prastantissinum 
in suo genere. Hanc vero significa- 
tionem obtinet in loco Jacob. 1I. 8. 
ubi lex amoris et benevolentiz erga 
alios homines βασιλικὸς νόμο; xarà 
τὴν γραφὴν nominatur, ἢ. e. praecep- 
tum, quod est judice scriptura sacra 
longe prestantissimum, quod Matth. 
XXII. 39. coll. 38. ἐντολὴ ἀρώτη xai 
λεγάλη dicitur; ubi vid. Wetstenius. 
Eodem sensu Greci (apud quos 
βασιλικὸς etiam virum nobilem, cla- 
rum, in dignitate aliqua constitutum 
notat, ut docuit Kypke ad Joh. IV. 
46.) hac voce usi eunt, v. c. Xenoph. 
Sympos. 1. 8. βασιλικὸν κάλλος. 
Adde Polyb. VIII. 24. p. 60. et 
X. c. 40. p. 282. ed. Schweigh. ac 
D'Orville ad Chariton. p. 528. ed. 
Lips. 
BASIAIS3A, se, 5, 1) regina, 
quz Gracis etiam. βασίλευα aut. βα- 
σιλὶς dicitur, monente Phrynicho : 
βασίλισσα οὐδεὶς τῶν ἀρχαίων εἶπε, ἀλλὰ 
βασΐμια ἢ βασιλὶς, et Scholiasta 
Oppiani ad Halieut. I. 39. cui etiam 
Thom. M. et Maris accesserunt. 
Sed βασίλισσα etiam apud Plutar- 
chum, Herodianum (I. 7. 6.), He- 
liodorum, Xenophontem ((Econ. 
IX. 15.), Polybium (V. 43.) et alios 
legitur; conf. Georg. Hierocrit. N. 
T. P. I. p. 112. et Irmisch. in Ob- 
servatt. ad l. l. Herodian. p. 247. 
Matth. XIL 42. βασίλισσα νότου. 
Luc. ΧΙ. 31. Act. VIII. 21. τῆς 
βασιλίσσης Alliéru.. 2) metaphorice: 
mulier, in summa dignitate conalituta. 








Act. XVII 7. 


BA'ZI2, we, ἡ, 1) proprie: 


Βασκαίνω. 


gressus, incessus, i. q. βάδιεις, qua 
voce Suidas interpretatus est. Sie 
legitur apud Sophocl. in Aj. Flag. 
v. 8. Κυνὸς Λακαίνης ὥς τις εὔρινος 
βάσις. quem locum laudans Suidas 
in v. h. βάσις ibi idem esse dicit 
quod βάδισις. Hesychius quoque 
hoc ipsum nomen inter. alia συρείαν 
et βῆμα significare monet. 9) me- 
tonymice: id, φμο ΔῈ gressus, pes, 
planía pedis, ea pedis pars, qua in- 
fra talos est, et qua presertim claudi 
laborant, planta. Act. III. 7. iere- 
ρεώϑησαν αὐτοῦ αἱ βάσιις καὶ τὰ σφυρὰ 
confirmatee sunt ipsius plante εἰ ta- 
li. Sapient. XIII. 19. τὸ μηδὲ βάσει 
χεῆσθαι δυνάμενον. Herodian. VI. 5. 
12. Apollodor. Bibl. I. 3. πηρωθέντα. 
τὰς Dásug. Etym. M. 187. 83. 
Schol. Sophoclis δὰ Philoct. v. 692. 
βάσιν: sib. Hinc etiam basin, fun- 
damenlum, .fulcimentum. notat, quae 
significatio nec Alexandrinis inter- 


| pretibus, nec Grecis scriptoribus 


infrequens est. 

ΒΑΣΚΑΓΝΩ, fat. ανῶ, vox Latina. 
.füscino, que, preeunte L. Bos. in 
Exercitt. Philol in N. T. p. 174 
seq. ἃ βάσχω derivanda ' videtur, 
quod, Hesychio teste, maledicere, 
obtrectare, κακολογεῖν notat, ut adeo 
βασκαίνω 1) proprie: calumnior, 
accuso, significet, quam notionem 
olim vere in usu fuisse, tradunt 
Lexicographi vett. Hesych. βασχαί- 
wr μέμφιται, — Suid. βασκαίνει- αἰτιᾶ-. 
rai καὶ μίμφιται καὶ συχοφαντεῖ. Thom. 
M. ββασυκαίνω" μέμφομαι, διαβάλλω. 
2) invidere, quia calurnie ex invi- 
do in alios animo oriri solent. Vid. 
Pollux Onomast. ITI. c. 18. Hesych. 
βασκαίνει" λυπεῖ, φθονεῖ. Gloss. Vet. 
apud Labbsmum: βασκαίνω, fascino, 
invideo, liveo. Dion. Halic. T. VI. 
Opp. p. 339. et T. VIIL p. 130. 
Reisk. Sirac. XIV. 6. 8. coll. v. 10. 
Hinc βασκανία invidia. Sapient. IV. 
19. 3) fascinare oculis, magicis 
artibus excantare aliquem. — /Elian. 
V. H. I. 15. Theocrit. Idyll. $'. 39. 
| Unde Grecis grammaticis βασκαίνειν 
est παρὰ τὸ φάεσι καίνειν, in qua sen- 
tentia fuit Schol. Aristoph. ad Plu- 
tum v. 971. βασκαήμιν λέγεται παρὰ 
τὸ τοῖς φάεσι καίνειν, ὅ ἐστι τοῖς ὀφθαλ- 
μεῖς κτείνιν, διὰ τοῦ βλέμματος φθείρειν. 
Adde Gellii N. A. XIII. 6. Hinc 
4) metaphorice: malis artibus ali- 
quem decipere et in. errores inducere. 
Sic semel legitur in N. T. Galat. 
III. 9. τίς ὑμᾶς ἐβάσκανι ; quis vos 
falsa doctrina seduxit? Syrus usus 

Y 


est h.l. voce δι emulari. Ex- 














posuit post alios de variis hujus 


Βαστάζω. 


verbi significationibus Irmisch. ad 
Herodian. T. I. p. 897. Wetstenius | 
N. T. T. II. p. 222. et Joh. Flode- 
. rusin Diss. de vi verbi βασκαίνειν. 
Upsal. 1764. 4. 
BAZTA'ZO, fut. ásw, 1) porio, 
manu fero, bajulo, gero, mecum ha- | 
beo, et speciatim de iis usurpatur, | 
qui onus humeris subeunt. Matth. 
ΠῚ. 11. οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήμα- 
τα βαστάσαι non dignus sum, qui 
calceamenta ejus portem, h. e. 
qui vilissima ipsi servitia prastem. 
Marc. XIV. 13. κεράμιον ὕδατος Βασ- 
lw. Luc. VII. 14 οἱ βαστάφονες 
jui portabant feretrum. ibid. X. 4. 
I. 27. ἡ καλία ἡ βαστάσασά σε ven- 
ter, qui te gestavit. Act. XXI. 85. 
2) altollo, quia, que portanda sunt, 
fere attolli debent. Joh. X. 31. 
ἐβάστασαν οὖν πάλιν λίθους. Vulgatus: 
sustulerunt igitur iterum lapides. 
coll VIII. 59. Joseph. A. J. VII. 
41. 7. βαστάσας δὲ αὑτὴν ἀαὺ τῆς γῆς. 
VIII. 2. 2. Homer. ll. X. 593. φ΄. 
405. 8) aufero, removeo, (Appian. 
Bell. Civ. L. I. p. 647.) etiam surri- 
pio, furor. Matth. VIIL 16. x«i 
φὰς νόσου; ἡμῶν ἐβάστασε in se susce- 
pit morbos nostros; ubi imago pe- 
tita est ab iis, qui onera aliorum in 
se suscipiendo, eos sublevant, eo- 
rumque incommoda in se transfe- 
runt; nisi statuere malimus, ut 
Lat. tollere. (Ovid. Pont. I. 5.) ita 
etiam βαστάζων verbum fuisse olim. 
proprium medicorum, morbos sa- 
nantium, quod docere videtur locus 
Galeni de Compos. Medic.: per ge- 
nera II. Ψώρας τε ϑερασεύει, xau ὑπώ- 
«ua βαστάζει. Joh. XIL. 6. καὶ τὰ 
βαλλόμενα ἰβάσταζεν et quod. immit- 
tebatur, furto auferebat. Sunt ta- 
men, qui ἐβάσταζιν per asservabat, 
curam habebat reddere malint. Joh. 
XX. 15. εἰ ἐβάστασας αὐτὸν si abstu- 
listi ejus cadaver; ubi in uno codice 
legitur ἦρες, coll. v. 18. et Wetstenio 
N. T. T I. p. 959. Suid. βασταχ- 
diis. ἀρθείη, κλαπείη. quee glossa mihi 
pertinere videtur ad locum Diogen. 
Laérti IV. 59. ubi legitur: ὡς 
* μῃδόποτε αὑτοῦ «εριαιριθείη, καὶ τι Bas- 
ταχθείη τῶν ἀποχειμένων. — Apollodor. 
Bibl. III. 4. 8. Ita et ferr? apud 
Latinos pro auferre. Conf. Mena- 
gium ad Diog. Laért. IV. 5. 5. 9. 
Sehweigh. ad Polyb. XVIII. 1. 15. 
Villoison. ad Longum. T. II. p. 15. 
et Krebs. Obss. Flav. p. 153 seq. 
4) .asporto, et metaphorice: annun- 
cio, (rado, doceo, divulgo. Act. IX. 











15. τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομεί μου ἐνώπιον 
ἐθνῶν ut gentilibus tradat meam reli- 
gionem. Confer que de vi hujus 
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phraseos scripsit H. Scharbau in| 
Obss. SS. p. 173 seq. δ) intelligo, | 
capio, satis idoneus sum. ad aliqui 

: lum et cognoscendum. Joh. 
XVI. 12. ἔτι qoXAÀ ἔχω λέγειν ὑμῖ, 
ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι multa 
adhuc dicenda restant, quibus ta- 
men recte intelligendis vos impares 
sentio. Syrus bene: non potestis 


ῬΑ capere. Epictet. Enchir. 
c. 36. τὴν σεαυτοῦ φύσιν χατάμαθε, εἰ 
δύνασαι βαστάσαι, sc. φρενὶ, quod ad- 
dit Suidas aliquo loco. 6) perfero, 
suslineo, tolero, quo animo fero, in- 
dulgeo. Matth. XX. 12. τοῖς βαστάσασι 
τὸ τῆς ἡμίρας καὶ τὸν καύσωνα 
qui pertulimus laboris et stus solis 
molestias. Act. XV. 10. Rom. XV. 
1. rà ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστά- 
σαι accommodare se imbecilliori- 
bus. Galat. VI. 2. ἀλλήλων τὰ βάρη 

art Vide sub βάρος. Apoc. 
IL 2, 8. Arrisn. Diss. Epict. 1. 
3. . οὐδείς cou τὴν ὀφρὺν βαστάσι. 
Adde Psalm. CV. 5. coll. Jerem. 
XLIV.2. 7) accipio, reporto, affi- | 
cior, i.q. κομίφομα.. Galat. V. 10. 
βαστάσει τὸ κρίμα ponas dabit Deo, 
punietur gravissime. Eodem modo 
Ng Micha VII. 9. usurpatur. 8) 
premor, vexor aliqua re. Galat. Vl. 
5. ἵχαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει 
nemo esf ab omnibus vitiis et erro- 
ribus plane immunis. 

BA'TOZ, ow, ἡ, rubus, sentis, ἡ 
ἄκανϑα, ut Etymolog. M. interpre- 
tatur, εἰ τὸ τῆς ἀκάνϑης εἶδος, teste 
Maride. Alexandrini usi sunt pro 
Hebraico 3p Exod. IIT. 2, 3, 4. 


Deut XXXIII. 16.  Quinquies 
legitur in N. T. Marc. XII. 26. ἐπὶ 
τοῦ (lege: τῆς) βάτου, ubi historia 
de rubo ardente narratur, in quo 
Mosi Deus apparuit. Alii hgc 
verba cum sequentibus ὡς s/zw jun- 
gunt hoc sensu : Deum e rubo cum 
Mose loquentem dixisse. Luc. VI. 
44. οὔτε ix βάτου τρυγῶσι σταφυλὴν 
neque e rubo vindemiatur uva. ibid. 
XX. 37. Act. VIL 30. i» φλογὶ αυ- 

; βάτου in flamma rubi ardentis. 
bid. v. 35. Plutarch. T. VI. Opp. 
p. 355. ed. Reisk. Polyb. III. 71. 1. 
Conf. de hac voce prieter Dioscorid. 
IV. c. 37. Suiceri Thesaur. Eccles. 
T. I. p. 672. et Ol. Celsii Hierobot. 
T. II. p. 58. 

BA'TOZ, ου, ὁ. Batus.. Est genus 
mensure liquidorum, quod juxta 
Joseph. A. J. VIII. 2. fin. capiebat 
sextarios septuaginta et duos, (δύνα- 





|| λόχους «προσημαίνουσι. 


| h. e. πολυλογίαν explicatur. 




















ται, inquit, χωρῆσαι ξίστας ἡ δομή 
κοντα xai δύο) amphora Allica. 





At 


Βαττολογέω. 


Epiphan. de Mensuris p. 540. ed. 
Bas. quinquaginta tantum sextarios 
capere monet. Conf. Theodoret. 
Opp. T. I. ed. Hal. p. 466. et schó- 
lion in Hexaplis Origen. Montfuc. 
ad 3 Reg. V. 11. Nomen habet ab 
Hebraico p3 Esra VII. 22. quod 


teste Theodor. l. l. alii βάτον, alii 
βάδον scripserunt — Vocatur hec 
mensura etiam ματρητὴς ab Alex. 
2 Paralip. IV.5. In N. T. semel 
legitut Luc. XVI. 6. ἑκατὸν βάτους 
ἐλαίου. Vulg. centum cados olei, 
ubi codices βάδους, κάδους, etiam xá- 
Co; habent. Syrus autem transtulit 

-y 
«5o, quod est ipsum Grecum. 
μετρητάς. — Conf. Wetstenii N. T. T. 
1. p. 763. 

BA'TPAXOZ, o, ὁ, ranz. Vox 
πεποιημένη videtur auctori Etym. M. 
n τὴν βυὴν τραχεῖαν ἔχειν, quod 
Βαδεὶ vocem asperam et inconditam. 
Vide Bochart. Hieroz. P. II. L. V. 
c. l.p. 651. Semel legitur in N. 
T. Apoc. XVI. 13. ὅμοια βατράχοις, 
nempe ob prestigias et multam jac- 
tantiam, ut recte monuit Eichhor- 
nius ad h. l. Artemidorus II. 15. 
βάτραχοι δὲ ἄνδρας γόητας καὶ βωμο- 
Alexandrini 
usi sunt pro Hebr. yy35y Ps. 
LXXVIIL 45. ΟΥ. 80. ὁ 

ΒΑΤΤΟΛΟΓΕΏ, ὦ, fut. sv, 1) pro- 
prie: éalbutio, lingua titubo et hasi- 
1o; nam βάττος dicitur Grecis, qui 
non potest plane, clare εἰ distincte elo- 
qui quod vult, μογιλάλος. — Jam, quia 
balbutientes solent multis vicibus 
iterare syllabas et singula verba, fac- 
tum est, ut βαττολυγεῖ deinde etiam 
significaret 9) non tam verbosum 
esse, quam. repelitione verborum eo- 
rumdem odiosa et vana. uti, eadem 
scpius repetere im loquendo, i. 4. 
ταυτολογεῆ. Forsan deducenda est 
heec vox ex Hebraico 43 Job. XI. 
8. collato v. 2. ubi per p Δ 
Sunt 
tamen, qui originem duxisse hoc 
vocabulum existimant a Βαίίο quo- 
dam, poéta, qui hymnos perhibetur 
fecisse longos et verbosos, constan- 
tes formulis multis, unam eandein- 
que rem declarantibus. Suid. βατ- 
τολογία: ἡ τολυλογία, ἀπὸ Βάττου τινὸς 
μακροὺς καὶ πολυστίχους ὕμνους αοιή- 
σαντος, ταυτολογίαν ἔχοντας. Idem tra- 
dit Etym. M. 191. 25. Alberti Gloss. 
N. T. p. 208. μὴ βαττολογήσητι. Bár- 
τὸς ἥν Λίζυ; τὸ γένος Kwpmwdg αἰπόλος 
ἣ ποιμὴν ὕϑλος xai στωμύλος, παρ᾽ οὖ τὸ 
βαττολογεῖν καὶ ὑϑλεῦ. In libris Οτα:- 


Βδέλυγμα. 


«is, qui ad nostram unt &- 
tatem, (si exceperis focum Simplicii 
ad Epictet. p. 340., ubi legitur : περὶ 
và» χαϑηχῶτων βαττολογῶν.) verbum 
βαττολογέω non reperitur, sed olim 
in usu fuieee, docet Hesych. βατνο- 
λυγία" ἀργολογία, ἀκαιρολογία. (Simi- 
lis vox est βαττολάλος, quse in Gloss. 
Vet. apud Labbzeum garrulus ex- 
plicatur: et βατγταρίφων, quse per 
ἄσημα καὶ ἀδιάρϑρωτα explicatur in 
Lex. Seguier in Bekker. Anecd.'Gr. 
T. I. p. 30.) Tantum legitur in 
N. T. Matth. VI. 7. προσευχόμενω μὴ 


βαττολογήσητε ὥσπερ οἱ £uxo) me. 


multa et inania verba faciatis in 
recibus, gentilium more ; ad'quem 
locum conf. Schwarz. Commentar. 
Ling. Gr. p. 246. et Sirac. VII. 15. 
Ceterum lectu digna de hac voce 
. habent Casaubonus Exercitt. Anti- 
ber. XIV. 8. Stolberg. Exercitt. 
Ling. Gr. IX. p. 364. Wetstenius 
N. T. T. I. p. 322.  Gust. Somme- 
lius D. de genuina notione h. v. 
Lund. 1766. 4. et I. D. Michailis 
in Diatribe de Battologia, in. Syn- 
tagmate Commentationum P. 1]. p. 
57 seq. 

ΒΔΕ ATTMA, τος, τὸ, 1) abom- 
$nafio, exeecralio, aversalio, etiam 
res abominabilis εἰ detestabilis, quam 
οὗ füctorem pessimum, quem emittit, 
(sic enim proprie dici videtur) vel 
üliam faditatem (εἰς preda. abomi- 
nanda Zach. IX. 7. ubi videndus 
Drusius, 357 dicitur) omnes aver- 
saniur. Matth. XXIV. 15. Marc. 
XIII. 14. τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, 
qua formula aut summa et abomi- 
nabilis vastatio, aut ob locum Dan. 
IX. 29. ΧΙ]. 11. ubi Dom pp 
legitur, exercitus omnia vastans, 
per quem imminet summa et abom- 
inabilis vastatio, indicatur, coll. 
Luc. XXI. 20. et Joseph A. J. X. 
11. 7.  Simplicissima hzc inter- 
pretandi ratio, que etiam punctum 
tulit Krebsii in Observv. Flav. p. 
52. adeo certa est, ut mirandum sit, 
alios (v. c. Possinum in Spicilegio 
Evsngelico $ 9.) βδέλυγμα ἐρημώσεως 
de statua Caligule, in templo Hie- 
rosolymitano collocata, historie re- 
pugnantes, licasse, alios vero de 
insignibus aquilarum, in. Hierosoly- 
sam et templum. a. Romanis colloca- 
lis, cogitasse. ^ Conf. Ernesti ad 
Suide et Phavorini Glossas Sacr. p. 
26. ac Grotium ad Matth. 1. 1. Luc. 
XVI. 15. βδέλυγμα ἐνώπιν τοῦ Ow 
displicet Deo. 2) speciatim δέ- 
λυγμα idolum, idololatriam et omne, 
quod ad idolorum culium | pertinet, 
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significet, ex usu loquendi Alexan- 
drinorum. Sic 1 Reg. XI. δ. Astarte 
βδέλυγμα Σιδωνίων idolum Sidonio- 
rum vocatur ab Alexandrinis, et ab 
lisdem βδέλυγμα pro τὸς: 1 Reg. 
ΧΙ. 33. p*ox53 ibid. XXI. 92. et 
ΟΝ Ies. II. 8, 20. ponitur; in 
quo secuti videntur usum vocabu- 
lorum Hebraicorum yxp (quod 


Deut. XXIX. 17. Jerem. XIII. 27. 
de idolorum cultu usurpatur) et 
n3yi I (quod de ipsis idolis Exod. 
VIIT. 26. dicitur.) Lex. Cyrilli MS. 
σἂν εἴδωλον βδέλυγμα ἐχαλεῖτο παρὰ 
᾿Ιουδαίος. Huc referrem locum 
Apoc. XVII. 4. αυτήριον γέμον βδελυγ- 
μάτων, ubi explicationis causa ad- 
ditur xa/ ἀκαϑάρτητος πορνείας αὑτῆς. 
ibid. v. 5. Babylonia mater τῶν 
βδελυγμάτων τῆς γῆς, h. e. idolorum 
cultus, latissime propagati, dicitur. 
Coran. Sur. LXXIV. δ. 3) pecca- 
tum airocissimum. | Apoc. XXI. 27. 
ποιοῦν βδέλυγμα καὶ ψεῦδος. Sirac. 
XV. 14. ubi Syrus videndus. In 
vers. Alex. respondet Hebraico 
"nem scelus gravissimum. Jer. 
XI. 15. Phavor. xa! ἔτι βδέλυγμα ἡ 
πραττομένη πρᾶξις παρὰ τὸν προσήχοντα 
λόγον. Idem tradit Lex. Cyrill. MS. 
Etymol. M. 192. 29. βδέλυγμα, ἡ 
δυσοσμία. 

ΒΔΕΛΥΚΤΟΣΣ, ó, ἡ, rà, abomina- 
bilis, exsecrabilis, detestabilis, a. βδε- 
λύσσομαι. Semel legitur in N. T. 
Tit. I. 16. βδελυχτοὶ ὄντες καὶ ἀπεϑς 
Deo ob impietatem abominabiles. 
Proverb. XVII. 15. rrr nan 
One Di Alex. ἀκάϑαρτος καὶ 
βδελυχεὸς gagà Θεῷ. Hesych. βδελυχ- 
τόρ' μισητὸς, ἐξουϑενημένος, βδελυρός, 

ΒΔΕΛΥΣΣΟΜΑΙ, vel Attice BAE- 
AT'TTOMAI, fut. ύξομαι, 1) proprie: 
aversor aliquam rem ob ftetorem aut 
saporem pessimum, quem emittit. Sic 
legitur apud Aristoph. Plut. v. 700. 
Hesych. ββδελύσσεσθα,: — xivobobou τὴν 
κοιλία. Hinc 2) in universum: 
abominor, aversor, delestor aliquid. 
Aristoph. Nub. 1181. Suid. βδελύν- 
τεσθαι αἰτιατικῇ, μυσάττεσθαι, ναυτιᾷν, 
ἀκσοστρέφεσλδα,. Hesych. βδελυσσόμενοι- 
ἐωσοῦντες. βδελύττεται" μισεῖ, ὑφορᾶται. 
8) abominabilem εἰ detestandum esse, 
et inprimis de iis usurpatur, qui 
sceleribus atrocissimis omnis generis 
et idolorum cultu se abominabiles Deo 
reddunt. Apoc. XXI. 8. xai ἁμαρ- 
τωλος καὶ ἐβδελυγμένος, coll Hos. 
IX. 10. 4) abominabile aliquid decla- 
ro, jubeo alios aliquid detestari. Sic 
legitur in N. T. Rom. II. 22. ὁ à 

Bb 


Βιβαιόω. 


λυσσόμενος τὰ ἴδωλα qui idolorum cul- 


tum fugiendum mones; nam pre- 


cessit ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν. 
ΒΕΙΒΑΙΟΣ, cw, ὁ, ἡ, et ac, aía, 
«0v, 1) proprie: Jfirmus, stabilis, 
qui non facile labefaciari εἰ concuti 
potest. Flesych. βέβαιον ἀσάλευτεν, 
ἀσφαλές. Hinc explicandum esee 
censuerunt plerique interpretes lo- 
cum Hebr. VI. 19. ἣν ὡς ἄγκυραν 
due τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τε καὶ 
«ia», non incommode quidem, sed 
tamen non necessario, nam verba 
ἀσφαλῆ τε xa) βεβαίαν seque commo- 
de ad ἣν, sc. ila, ac ad ὥγκυραν 
referri possunt. 2) certus, qui est 
indubitale veriatis, erroris expers, 
ratus, i. q. ἀληλής. Rom. 1V. 16. εἰς 
τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν et ita 
rata maneat promissio, h. e. even- 
tum babeat certissimum. 2 Cor. I. 
T. xal καὶ ἰλεὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν et 
spem, certissimam de vobis foveo. 
Hebr. II. 2. lex Mosaica βέβαιος 
dicitur, quatenus ejus promissiones 
et mine certissimum habuerunt 
eventum, et nemo eam impunis 
violare poterat. ibid. IX. 17. δικιθήκη 
ἐπὶ wxpor; βεβαία testamentum ratum 
fit testatoris morte. 2 Petr. I. 19. 
ἔχομεν βεβαιότερον προφητικὸν λόγον ha- 
bemus certiora vaticinia. 8) constans. 
Hebr. II. 6. «aliaa βιβαία con- 
stans fiducia. ibid. v. 14. 2 Petr. I. 
10. Thucyd. V. 43. οὗ βεβαίους φάσ- 
κῶν sho; Λαχεδαμμονίους. . 
ΒΕΒΑΙΟΏ, d, fut. ὥσω, 1) pro- 
prie : aliquid firmum et stabile reddo, 
et efficio, ne labefactetur aut e loco 
suo dimoveatur. lta in N. T. non 
legitur, etsi ita haud raro adhibetur 
ab exteris scriptoribus. 2) meta- 
phorice: confirmo certis argumentis, 
auctoritate munio, persuadeo, etiam 
speciatim : ratum facio, eventu com- 
probo. Hesych. βεβαιῶ" χυρῶ. Marc. 
XVI. 20. τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ 
τῶν σημείων miraculis doctrine eo- 
rum divinam auctoritatem conci- 
liante. Hebr. II. 3. ὑπὸ τῶν ἀχουσάν- 
vay εἷς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη nobis a disci- 
pulis Christi certissime tradita est. 
Hebr. XIII. 9. καλὸν άριτι βε- 
βαιοῦσθωι τὴν χαρδίαν P erlrtm j^ 
animum babere de veritate religio- 
nis christiane persuasum. Rom. XV. 
8. εἰς τὸ Qr ousiecu τὴν ἐπαγγελίαν τῶν 
waríowy ut eventu comprobaret pro- 
missiones a Deo majoribus datas. 
Hoc sensu est et apud Lysiam pag. 
825. et apud Demosthenem, obser- 
vante Wetstenio N. T. T. II. psg. 
93. 3) constantem reddo, efficio, ut 
aliquid menti alicujus. semper inha- 
reat, confirmo. 1 Cor. I. 8. ὕς xai 


Βιεβαίωσις. 


βιβαιώσιι ὑμᾶς ἀνεγκλήτους qui et vos 
confirmabit in vero religionis chris- 
tíang studio. 2 Cor. I. 21. ὁ βεβαιῶν. 
ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν qui confirmat. 
nos vobiscum in religione christiana. 
Coloss. IL. 7. βιβαι ium ἐν τῇ αἰίστει.. 
1 Cor. 1. 6. καϑὼς τὸ μαρτύριον τοῦ ἢ 

JU ἐβιβαιώθη ἐν ὑμῖν εἰ doctrina. 
christiana altas in animis vestris 
egit radices et cotidie progressus 
facit. 

ΒΕΒΑΙΏΣΙΣ, soe, ἡ, confirmatio, 
uberior declaratio et defensio. (a βι-. 
Baia.) Philipp. 1. 7. βιβαίωαις τῆς 
«ἴστεως defensio, religionis christianas 
confi causa suscepta. Hebr. 
VI. 16. à ὅρκος εἰς βιβαίωσιν juejuran- 
dum datum ad fidem faciendam 
dictis. coll. Thucyd. IV. 87. Sepius 
non legitur in N. T. Sapient. V. 20. 
«τοσυχὴ νόμων βιβαίωσις ἀφϑαραίας ob- 
servatio preceptorum divinorum 
animum certa spe felicitatis sterne 
replet. Apud Polluc. Onom. VIII. 
$4. occurrit βιβαιώσιως δίκη. I 

BE'BHAOZ, o, ὃν ἡ, 1) proprie 
Grecis dicebatur profanus, h. e. 
omnis, qui a sacris arcelur et. myste- 
riis, non iniliatus, i. 4. ἀμύητος, qui 
quasi limine, τῷ βηλῷ, et ostio templi 
arcelur et arcendus esi. Recte enim 
deducitur a βηλὸς, quod limen domus 
et limen edis sacra significat, et B, 
quod in compositione negendi et 
privandi significationem habet. Vi- 
deatur Herald. ad Arnob. pag. 78. 
Βέβηλον iisdem proprie omne, quod 
diis non est consecratum, dicitur, v. 
c. Eschyl. Supplic. v. 518. βέβηλον 
ἄλαυς, h. e. τὸ πᾶσι βατὸν καὶ μὴ ἱερόν. 
Conf. Spanhem. ad Callim. Hymn. 
in Apoll. v. 2. et Schneideri Lex. 
Crit. L. Gr. 8. h. v. Hesych. βέβηλον 
τὸ μὴ πρὶν καὶ ἄθεον. βίβηλορ- ἀνίερος, 
ἀμύητος. Etym. M. βίβηλος" ὁ μὴ πρὸς 
τόσος, ἀκάϑαρτος xal βατὸς πᾶσ». Sed 
in N. T. et de personis adhibetur, et | 
tunc, 2) ut Latinum profanus, reli- 
gionis ac sacrorum violato rem et con- 
temlorem, kominem, qui legem nullam 














divinam curat, significat. Sic legi- 
tur in N. T. 1 Tim. I. 9. ἀνοσίοις καὶ 
βεβήλοις. Hebr. X 3 Mace. IT. 


14. — et de rebus dicitur et 3) om- 
me, quod esl alienum a religione 
chrisiiana, significat. 1 Tim. IV. 7. 
τοὺς βεβήλους μύθους fabulas a religio- 
ne christiana plane alienas. ibid. VI. 
20. 2 Tim. II. 16. — Utuntur fere 
hoc vocabulo Alexandrini pro Hebr. 
bi Lev. X. 10. 1 Sam. XXI 4, 
Occurrit etiam in Aquile reliquiis 
Ezech. XLVIII. 15. 
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Sr, or Exod. XXXI. 14. Num. 
XVIIL 82. Neh. XIII. 17. etiam 
Nip Ezech. XLIIL 7, 8. in ver- 
sione Alex. In N. T. bis legitur. 
Matth. XII. 5. τὸ σάββατον βιβηλοῦσι 
leges sabbati violant, coll. Nehem. 
XIII. 18. βιβηλῶσαι τὸ σάββατον. Act. 
XXIV. 6. τὸ ips ἐπείρασε βιβηλῶσαι 
templum conatus est profanare. Ez. 
XXLI. 26. καὶ ἐβεβήλουν τὰ ἅγιά μου 
καὶ τὰ σάββατα. Hesych. βεβηλοῦνται" 
μιαίνονται, ἁμαρτάνουσι. Idem: ἐβιβή- 
Aunw ἐμίανιν, ἐμόλυνν, ἀκάϑαρτον 
ἐποίησι. 

BEEAZEBOT'A, ὁ, seu, ut etiam 
in codicibus N. T. haud raro scribi 
solet, Βειλξεβούβ. Ita vocatur in 
N. T. princeps geniorum. malorum, 
Satanas, à pur τῶν δαιμονίων, ut 
explicatur Matth. XII. 24. Marc. 
II. 22. Luc. XI. 15, 18, 19. ubi 
ἦν Βωλζεβοὺλ est: auxilio principia 


|geniorum malorum. Matth. XII. 


97. X. 95. εἰ τὸν οἰκοδεσπότην BuAe- 
βοὺλ ἐκεκάλεσαν patrem familias cum 
Beelzebulis ministrum criminantur. 
De origine hujus vocis diverse sunt 
doctorum virorum sententie. Alii 
pro Βελφεβοῦβ, 8 cum ^. permutato, 
dictum existimant. 5353; 5y 3 autem 
erat nomen idoli Ecronitarum, 2 Reg. 
I. 2. proprie notans Dominum mus- 
carum, quod crederent, illud idolum 
abigere posse muscas, quibue regio 
Ecronitarum admodum vexabatur, 
quemadmodum et Jupiter a Grecis 
dictus fuit ἀσόμυιος, h. e. abactor 
muscarum, et μυίαγρος. Conf. Selde- 
num de Diis Syris 11. c. 6. Possini 
Spicilegium Evangelicum $ 18. 
Plin. H. N. X. 28. Cyrenaici Acho- 
rem Deum invocant, muscarum 
multitudine pestilentiam afferente, 
que protinus intereunt, postquam 
libatum est illi Deo. Alberti Gloss. 
N. T. pag. 30. Βωλζεβούλ' κατακίνων 
μυίας, ex 22] musca et p» quod 
Alexandrini les. XVI. 8. xaramínw 
reddiderunt per metathesin litera- 
rum pro y53 absrpsit. Alii Ju- 
dimos Satane nomen Βωλφεβοὺλ ig- 
nominise causa dedisse statuunt eum- 
que, quasi dominum stercoris, seu 
alercoreum vocasse, a 52 fimus, ster- 
cus. Cf. Lightfoot. ad Mat. XII. 24. 
Sic Apollo σμινϑεὺς sive murium apud 
Phrygios, et Hercules κορνοτίων apud 
alios. Sed rectius statuere videntur, 
qui βωλζεβοὺλ proprie principem, 
praféctum. deastrorum notare affir- 


























BEBHAO'O, à, fut. ὥσω, fno, 


mant, ut 533; nomen olim fuerit 





contamino, violo. Respondet Hebr.! 


omnibus. idolis commune, (Certe 


Βιλίαρ. 


p slercorarium etiam pro fano 
idololatrico legitur in Hieros. Bera- 
chos Fol. 12. col. 2. et ibidem sacri- 
ficantes idolis siercorantes roa 
dicuntur. Vide 1. Sauberti Var. 
Lect. Text. Gr. Ev. Matth. p. 
107.) nisi quis ab Hebraico "3 
habilare deducere malit, ut Satanas 
ita dictus sit ob ejus opinatam in 
Corpora humana potestatem. Alia 
habet Buxtorf. Lex. Talm. f. 833. 
Seldenus de Diis Syris Synt. II. c. 
T. ac Grotius ad Matth. X. 25. 
ΒΕΛΙΆΛ, ὁ.  Admistum Greco 
sermoni vocabulum — Ilebraicum 
5ys52, quod, compositum e parti- 
cula *93 et vocabulo yy proprie 
hominem nequam neque frugis bong 
significat. Confer. Fischerum de 
Versionibus Grecis V. T. p. 93 
seq. Semel legitur in N. T. 2 Cor. 
VI. 15. τίς δὲ συμφώνησις Χριστῷ ape 
Βιλίαλ; ubi vel cum plerisque 
princeps isie atque dus geniorum 
malorum, Satanas, vel paganismus 
intelligendus est. Cf. Grotius ad h. . 
ΒΕΛΙΆΡ, ὁ. Sic legitur in ple- 
risque codicibus 2 Cor. VI. 15. foco 
impressi Βελίαλ (quod ex Vulgato 
desumtum esse videtur), et longe 
preferenda est hec recepte lectio, 
Gesenius in Lexico suo Hebraico 
8. V. bysb3 p. 105. vocem hanc e 
lingua' Syriaca explicandam esse 
censuit, in qua (teste Castello Lex. 
Syr. p. 100.) 51325 et «δῷ Sata- 


mas, demon, sylvalicus. explicatur. 
Sed partim non recte inspexit Cas- 
tellum, qui ex Bar Bahalul (Lexi- 
cographo Syriaco) et sine ulla auc- 
toritate posuit e32 Satanas, 533 
demon sylvaticus, partim. 3b 
vitiose scriptum esse mihi videtur. 
Ja«ar enim si sylvam notat apud 
Syros, uti quoque apud Hebrsos, 
per X scribendum fuisset, non 


vov 
per | lx est vepres, spina. 
Preterea qualis comparatio esset 
Christi cum Fauno? Rectius igi- 
tur mihi statuere videntur, qui 
Mae a voce Βελίαλ minime quoad 
significationem differre, terminatio- 
nem autem tantum Syriacam esse 
statuunt. Solent enim Syri Ain g 
mutare. Conf Alberti ad Hesy- 
chium T. 1. p. 717. Suidas et Zo- 
naras Lex. coll 383. Βιλίαρ' τῇ 
Ἑβραίων φωνῇ τὸν ἀποστάτην δηλ. 
(Eadem quoque habet Gloss. ΜΒ. 
in Cod. Coislin. XXVII. et CCV.) 






































Βιλόνη. 


ὁ ἀπκύστολος" Τίς δὲ συμφώνησις Χριστῷ 
. Hesychius: Βελίαρ, δράκων. 
BEAO'NH, s, ἡ, acus. Subetan- 
tivum hoc, quod in omnibus Lexi- 
cis N. T. desideratur, exhibent 
codices nonnulli Luc. XVIII. 25. 
qui loco impressi διὰ τρυμαλίας ja- 
φίδος exhibent: ὃ, τ. βιλόνης. — Phry- 
nichus p. n Bin xal βιλούεωλις 
ἀρχαῖα, ἢ δ ῥαφὶς τί ἐστὶν, οὐκ ἄν τις 
γνῴη. Adde. Etym. M. c. 170. 46. 
et 194. 46. Polluc. Onom. IV. 181. 
BE A02, nx, τό. E vocabulum 
eris et sque late patens ac 
fra. mx) et Lat telum (quod 
Festus de verb. signif. p. 463. et 
Servius ad JEn. Il. 468. a Greco 
fiM» eminus deduxerunt), omne 
armorum genus, quod manu vel arcu 
eminus emillifur, omnis generis tela, 
qua jaciuntur εἰ mittuntur, jaculum, 
sagitlam (1 Reg. ΧΠῚ. 15, 16.) 
εἰς, significat, a βάλλω  jacio: 
(pro quo et βίλλω antiquitus dice- 
latur. V. Homer. IT. s. 369.) un- 
de apud Graecos rà βίλη sagittariis, 
; eque ac jaculatoribus, áxor- 
τισναῖς, (Herodot. IX. 18.) et fundi- 
toribue, σρενδονίταις, tribuuntur. Eu- 
stathius: βέλος" σἂν τὸ πόῥωΊεν βαλ- 
λόμενν. Hesych. «ἂν τὸ βαλλόμενον. 
(xdv λῖϑος εἴη addit Apollonii Lex. 
MS. teste Alberti ad Hesych.) In 
N. T. semel legitur Ephes. VI. 16. 
τὰ βίλη τοῦ mem) τὰ πιτυρωμίνα 
σβίσαι. Βίλη αυαυρωμίνα tela ignita 
sunt quidem proprie tela, in quorum 
capile, seu alveo excavato includeba- 
tur ignis, ut incentlium ezcilare pos- 
sent in urbibus εἰ lethaliter conficere, 
im quem missa eront, quee. Latinis 
malla et ματίοα s. falarice 
dicebantur, (vid. Apollodor. Bibl. 
Il. c. 4. $ 2. Zosimus III: 25.) 
de quibus lecta digna habet Is. Ca- 
saubonus ad JEnem Tactica p. 103. 
et Vegetius de Re Militari IV. c. 
18. sed deinde, ut omnino pro telis 
marime periculosis ct lethalibus di- 
cuntur, ita in loco Paulino meta- 
phorice omnes omnino res significant, 
wibus saluti christianorum pericu- 
tunc temporis struebatur ab hos- 
fibus et adversariis relig. christiana, 
maxime perzecutiones εἰ calamitates 
οὗ religionem christianam. 
BEATT'ON, onc, ὁ, ἡ, melior, rec- 
tior. Est comparativus irregularis 
nominis ἀγαϑός. Neutrum τὸ βίλ- 
τιον melius, rectius, fere adverbialiter 
sumitur. Semel legitur in N. T. 
2 Tim. I. 18. βίλτιον σὺ γινώσχεις op- 
time tu nosti. 


BENIAMIN, & Benjamin. No- 
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men proprium Hebraicum &xXror 
filii Jacobi duodecimi ex Rahele 
suscepti, a qua, doloribus partus 
defatigata et morti vicina, primum 
Ὁ ΝῚΞ Jus doloris, sed &b ipso 
patre won3 dictus fuit, quod 


nempe in senectute Jacobi natus, 


fuerat, quasi oor Gen. XXXV. 
18. In N. T. per metonymiam 
etiam tribuitur ejus posteris, seu 
tribui, ab eo descendenti. . Act. XIII. 
21. ix φυλῆς Βενιαμίν. Rom. XI. 1. 
Philipp. III. 5. Apoc. VII.8. Se- 
pius non memoratur in N. T. 

BEPNIKH, ης, ἡ. Bernice. No- 
men proprium félie Herodis Agrip- 
pm majoris et regis Agrippre mino: 
ris soror, que primum nupta fuit 
atruo suo, Herodi, Chalcidis regi. 
pso. mortuo, aliquamdiu, sed pa- 
rum honeste, in viduitate vixit 
suspecta enim erat incestuosa cum 
Agrippa fratre familiaritate, cujus 
suspicionem ut removeret, Pole- 
moni, Cilicim regi, nupsit, a quo 
discedens ad frstrem rediit, eum- 
que, non sine aucta incestus suspi. 
cione, comitabatur. Conf. Joseph. 
A. 7. XX. 7. &. 1,2. In N. T. bis 
commemoratur Act. XXV. 13,98. 
XXVI.30. Conf. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 67. 











BEPOIA, ας, 3. Berza. Urbs 
Macedonis (Báwa ἡ xarà Μακιδο- 
ías,'ut vocatur Lib. VII. Constitutt. 


Apostol. c. 46. ut ab alia ejusdem 
nominis urbe in Syria, a Seleuco 
fundata, cujus Joseph. A. J. XII. 
9. 7. mentionem facit, distinguatur) 
prope Pellam inter Ludiam et Ha- 
liacmonem fluvios sita, ubi Paulus 
non sine fructu uberrimo doctrinam 
tradidit christianam, que deinde 
dicta est Irenopolis, et hodie a 
Turcis Boor vocatur. — Scribitur 
etiam Báfw, de quo conferendus 
est Wassius ad Thucyd. I. c. 61. 
p. 351. Tom. L ed. Bipont. Di- 
verse hujus scribendi rationis ves- 
tigia etiam reperiuntur in codicibus 
N. T. Act. XVII. 10, 13. ubi vid. 
Wetstenius. 

BEPOIATOS, aía, a&».  Bereen- 
ris, Berca oriundus, a Βίροια, Berca. 
Legitur in N. T. Act. XX. 4. 

BHOABAPA ἃς, ἡ. Bethabara. 
Semel in N. T. legitur hoc no- 
men proprium, quod vi etymologige 
locum ad transitum lum, 
oppidum, seu locum, wbi Jordan 
Irajicitur (nam eat ex yw domus, 
locus, et mu» transitus, trajectio 














compositum) significat. Joh. 1. 98. 
Bbs 








Βηϑεσδὰ. 


ubi tamen expungendum est, et 
reponendum Βηϑανίᾳ ex auctoritate 
Codicum optimorum et paraphr. 
Nonni Megalopol. Lectio Βηϑαϑαρᾷ 
ex mera conjecturali correctione 
Origenis orta videtur, qui Opp. T. 
II. p. 180 seq. ed. Huet. se in 
illas terras iter instituisse narrat, 
nullum autem oppidum, nomine 
Bethania insignitum, deprehendere 
potuisse, sed ibi circa Jordanem 
invenisse urbem, Bethabaram dic- 
tam. Sed sine dubio urbs, que 
Christi etate Bethanis vocabatur, 
sequenti etate Bethabara dicta fuit, 
nam utrumque vocabulum vi etymo- 
logie unum idemque notat, ut statim. 
videbimus. Qui vero Bethabaram a 
Bethania diversam esee statuunt, 
illam urbem fuisse trans Jordanem 
docent inter pontem. Chamatanum 
prope Tiberiadem ad effluxum Jor- 
danis e mari Genesaritico, et tra- 
jectum Hierichuntinum in tribu 
Manasse sitam. Vid. Lightfoot. 
Disquis. Chorogr. Johanni 
missa p. 911. Ludov. de bien 
Crit. S. p. 491. Possini Spicilegium. 
Evangelicum $ 14. Glassii Philol. 
S. p. 470. ed. Dathii et Cellarii 
Notit. Orb. Antiq. L. III. c. 13. 
BHOANIA, ας, ἡ. Bethania. 
Duplex fuit Bethanis. Una oppi- 
dum vel vicus, ultra montem Oli- 
veti situs, quindecim ab Hierosoly- 
ma stadiis, in loco aspero et mon- 
tano, qui Joh. XI. 1. vocatur κώμη 
Μαρίας καὶ Μάρθας, h. e. vicus pa- 
trus Marise pope mec non 
Lazari, quem ibi Jesus ex mortuis 
resuscitavit, Joh. XI. 11, 18. et 
ubi haud raro cum discipulis suis 
pernoctavit, Matth. XXI. 17. et 
nomen suum accepisse videtur a 
dactylis palmarum ibi frequentibus 
(quasi »»vrp 73 locus dactylorum) 
ex sententia Lightfoot. in Centuria 
Chorographica Mattheo praefixa 
cap. 4l. Vide Wetstenii N. T. T. 
l.p. 464. Allera vero, cujus men- 
tionem facit Joh. 1. 28. fuit urbs 
trans Jordanem in tribu Ruben, übi 
Johannes baptizabat, et Jordanes 
trajiciebetur, postea. Bethabara dic- 



































vius. Gloss. Gr. N. berti p. 3. 
Βηθανία, οἶκος ὑπακοῆς. Ex pwa domus, 
et yy respondit, exaudivit. Eandem 
derivationem secutus quoque est 


"Theophylactus. . 
BHOEZAA', ἄς, ἡ. Bethesda. No- 
men proprium Syro-Chaldaicum 








ta, composita ex p et ps navis, - 
quasi locus, ubi navi trajicitur flu * 


Βηθλεὶρ. 


, ^ 
Gron m» le» 542 domus 


misericordiz, seu pietatis, h. e. lo- 
cus, ubi charitas et benevolentia 
erga alios exercetur, nosodochium, 
segrotis excipiendis et curandis des- 
tinatum edificium. Vide Lud. de 
Dieu Critic. Sac. p. 499.) piscine 
haud procul a templo Hierosoly- 
mitano cum edificio super eam ex- 
atructo, ubi egroti decumbentes vi 
quidem aquarum medicatarum, non 
famen sine beneficio divino sana- 
bentur. Legitur Joh. V. 2. ubi in 
codicibus quibusdam Βηδσαϊδὰ legi- 
tur; de qua lectionis varietate con- 
ferendus Wesseling. ad Antonini 
Itinerarium p. 589. 

ΒΗΘΛΕΕΜ, ἡ. BethMehep. No- 
men proprium urbis Hebraicum 
ἄκλυτον, que sie sita fuit in tribu Juda 
prope Hierosol: cujus , anti- 

[umm nomen phraia pow ut ex 

XXXV. 19. XLVIIL 1. 

Micha V. 2. apparet. Antiquitus 
pagus tantum erat, deinde oppidi 
nomen obtinuit, munimentis quo- 
jue a Rehabeamo cincta. 2 Chron. 

I. 6. Vocata est autem. Brus, 
seu pho" ma domus panis, ob in- 

tern frumenti copiam, qua regio 
ila abundabat. s de Locis 
Hebraicis refert, eam sex milliari- 
bus Hierosolymis distitiase, austrum 
vereus juxta viam Hebronensem. 
Matth. 1I. 1, 5. Βηδλεὶμ τῆς ᾿Ιουδαίας, 
vocatur, ut distinguatur ab alio 
oppido ejusdem nominis in inferi- 
ore Galilea, in tribu Sabulon, non 
il a mari Galiliee sito, de quo 
ἔων Jos. XIX. 16. Eadem Luc. 
4. πόλις Δαῶὰδ appellatur, quod 
Davides in ea natus et educatus 
fuit, coll. Joh. VII. 42. et 1 Sam. 
XVI.1,18. Nobilissima facta est, 
uod Chrislus in ea in lucem editus 
uit, Matth. IL 6. Luc. II. 15. 
Conf. Relandi Palestina p. 642 seq. 

BHOSATAA, ἄς, ἡ. Belkzaida. 
Ita enim scribendum videtur, non 
Βηδσαϊδὰν, ut in multis Matthei et 
Lucem libris legitur, que posterior 
scriptura librariorum vel gramme- 
ticorum errori tribuenda est, qui, 
locis quibusdam N. T. decepti, ubi 
quartus casus legitur, hunc pro 
primo substituerunt. Habuit autem, 
"ut eleganter et docte demonstravit. 
Fischerus de Vitiis Lexicorum N. 
T. Prol. XIX. p. 5 seq. Palestina 
duo hujus nominis oppida, seu 
potios vicos, qui formam oppido- 
Tüm referrent, qui vulgo χωμοαόλεις 
appellantur. Alterum eorum, quod 
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et κώμη, Marc. VIII. 23, 26. coll. 


v. 92. et «uc, Joh. 1. 45. Matth. 
XI. 21. coll v. 920. dicitur, ab 
evangelistis in Galilea inferiore ad 


| latus occidentale lacus Genesareth 


positum, multitudine mirac- 
ulorum, a Christo ibi patratorum, 
im nativitate εἰ commoratione 
etri et Andree et Philippi aposto- 


| lorum nobilitatum fuit. Unde non 
| slum a Johanne (I. 45. XII. 21. 


coll. Matth. IV. 18.) diserte Βηϑ- 
σαϊδὰ τῆς Ταλιλαίας dicitur, sed 
etiam a-Luca (X. 13, 15.) et Mat- 
theo (XI. 81, 83.) ita desribius, | 
ut appareat, fuisse e numero 
dora, littori occidentali lacus 
esareth adjacentium, nec longe Ca- 
pernaumo Alterum vero 
pidum, seu vicus ejusdem nomi- 
nie in inferiore Gaulanitide ad ori- 
entale lacus Genesereth littus trans 











Jordanem, prope influxum ejus in 
mare Genesarethicum, situm, cujus 
Joseph. A. J. XVIIL 3. B. J. II. 
18. mentionem facit, a Philippo 
tetrarcha restauratum et incolis auc- 
tum, mutato nomine pristino Juliae 
appellabatur, in honorem Jw, 
imperatoris Augusti filie. Hoc au- 


tem laudari a. Luca IX. 10. (ubi | T- 


verba: εἰς τύπον ἔρημον πύλαως χαλου- 
μίνης Βηθσαϊδὰ vertenda sunt: in 
locum desertum prope urbem, aut 
in tractu urbis Bethsaida dicte, 
situm.) idoneis argumentis evincere 
conatus est Fischerus ll. Nomen 
utriusque oppidi est. Hebraicum, 
nmma locus venationis et. pisca- 
fionis, quod incolarum utriusque 
oppidi maxima pars vitam piscatu 
tolerare. Conf. etiam: Macknighti 
Comment. Harmon. in IV. Evang. 

T. II. p. 465 seq. ac Possini Spici- 
legium! | Evangelicum $ 15. Gloás. 
Gr. Alberti p. 2. Biber, ehag B- 


σιτισμοῦ, ἢ ἐλαίας: derivatum sc. a 
rw olea vel oliva. 
BHOOATH, ἡ. ᾿ Bethphage. 





Fuit tractus aliquis montis Oliveti | 


vel ad radicem hujus montis ad | 


latus Hierosolymse orientale, ita 
dictus & ficubus, quibus cónsitus 
erat. Est enim nomen compositum 
ex  Jicus immatura, et m3, quod 
non solum domum, sed etiam regio- 
nem significat. Quanquam enim 
mone Oliveti ab olivis precipue 
nomen adeptus est, tamen et ficus 
et palmas produxit, pro quarum in 
diversis montis tractibus enaecen- 
tium varietate et his diversa no- 
mina imposita fuerunt. Cf. Light- 











foot. Chorographiam Marco Pre- 


Βῆμα. 
| missam c. 4. εἰ Buxtorf. Lex. Tal« 
mud. p. 1691. Alii tamen, ut Hie- 
us in Onomastico, Bethpha- 
gen villulam faisse in monte Oliveti 
statuunt, et Euseb. mE vocat 
πώμην «pie τῷ lu τῶν Dad. i 
Matth. XXI. Ios XI. Do 
XIX. 49. Ridiculas veterum et re- 
| centiorum de ipeius nominis 
| ficatione sententias qui scire cupiat, 
is adeat Alberti Gloss. N. T. p. 8. 
et Lud. de Dieu Crit. Sacr. p. 360. 
EE MA τος, τὸν 1) ope: 
us, passus, 
| Pise rador, heel. Lez, Cyr 
MS. por βάδισμα. Xenoph. Cyr. 
VII. 5. 3. Multa sunt. hujus signi- 
ficationis proprim in Verss. Gr. T YS 
T. vestiga, v. c. in 
ipie et Symmachi, ubi 1 Sun. 
8. Hebr. yipg et 2 Sam. VI. 


18, rp yy vox βῆμα respondet. 
Et sic etiam legitur Aet. VII. 5. xa) 
οὐκ ἴδωκιν αὐτῷ 2. » ἦν αὐτῇ, 
οὐδὲ βῆμα «οδὸς nullum plane ipei 
concessit agrum, ubi in suo pedem 
poneret. Βῆμα ποδὸς enim, pedis 
spatium, pro admodom exiguo spa- 
tio ponitur; vide Wetstenium N. 
- II. p. 494. unde e contrario 
᾿ οὗ βῆμα. φοδὸς proverbialiter me ἐα- 
ium lem pedem, mec amiwlum, 
e niil significat, et Hebra- 
iee formule: ΣΥῸΣ ΤΥ, 

Deut. II. 5. . respond: 2) metony- 
mice: omnis locws edilus, ad quem 
ascendendum est per gradus, tribu- 
nal, Ipitum, gestus. oratorius, 
(Hacbion. VÍ. 5. 4) etam romae 
Matth. XXVII. 19. καθημένου αὐτοῦ 
iwi βήματος sedente autem eo in 
tribunali Observandum atem vi- 
detur tironum caues, judicia tunc 
temporis sub dio fuisse acta in pro- 
vincis, sedente magistratu in tri- 
bunali, quod positum erat in loco 





|| editiore, tesseris marmoreis strato, 


eu Joh. XIX. 13. Act. XVIII. 12. 

» αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, v. 16, 
17. md 6. In formula βήμα Καί- 
σαρος, quee Act. XXV. 10. occurrit, 
ambiguitas esse videtur, nam vel 
ipsum tribunal Casaris vel magistra- 
ium, a. Cesare. constitutum. et. ejus. 
personam — susiinenlem, significare 
potest. Rom. XIV. 10. «άντες γὰρ 
παραστησέμεδα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ 
omnes adstabimus tribunali Christi 
judicandi. ? Cor. V. 10. Usurpatur 
etiam a Grecis vox βῆμα ita, ut 
sedem excelsam et magnificam, e 
qua jus dicebatur, significet, v. c. & 
Dionys. Halic. XII. c. 30. Conf. 
Inmisch. ad Herodian. T. I. p. 1432. 

















Βήρυλλος. . 


Act, XII. 21. ubi de Herode legi- 
tur καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐδημογόρει 
«τὸς αὑτοὺς, per βῆμα intelligendus 
est, ut monuit recte Krebsius in 
Obss. Flav. p. 216. suggestus, throni 
speciem. referens, in theatro Cosa- 
reens$ αὖ Herode M.  exsiructus, 
wnde et abati ludos, et verba 
faciebat ἐπ concione; unde apud 
Grecos βῆμα interdum simpliciter 
suggestum  oratoriem notat, v. c. 
Xenoph. Mem. 1II. 6. 1.  JEschin. 
Socr. Dial. III. 13. coll 2 Macc. 
XIH. 296. et Nehem. VIII. 4. He- 
sych. Βῆμα" “«λείονα μὲν σημαίνει, κοινό- 
exper δὲ οὕτως καὶ Xoytbw ὥσαερ ἐν 
ἐχκχλησίᾳ καὶ δικαστηρίῳ. Gloss. Vet. 
apud Labbeum ; βῆμα, passus, gra- 
dus, tribunal, suggestum. 
BH'PTAAOS, οὐ, ὃ, 3, beryllus, 
lapis pretiosus, seu gemma coloris 
viridis languidioris, nascens. apud 
Indos. | Hodie vulgo aquamarin 
dicitur. Vid. Plin. H. N. XXXVII. 
c. 5. Viriditate similis est smarag- 
do, unde ejusdem nature cum 
smaragdo multis visus est. Sed 
pallidus ejus viror est; at smaragdi 
herbáce&m  preferunt viriditatem. 
Plura de hac gemma vide apud 
Franc. Rueum Lib. II. c. 8. Salmas. 
δα Solinum p. 567 et 1105. et ad 
Epiphan. de Gemmis c. XI. p. 109. 
M. Hilleri Tr. de XII. Gemmis in 
Pectorali Pontif. Hebr. p. 35. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 845. Semel 
commemoratur in N. T. Apoc. XXI. 
20. Scribitur etiam βηρίλλιος, βη- 
εὐλλιος et βηρύλλιο. Confer Exod. 
XXVIIL 20. XXXIX. 11. ubi He- 
braico ΣΤ respondet, de quo 
legendus Braunius de Vestitu Sa- 
cerdotum Hebr. Lib. II. c. 18 
Hesych. βήρυλλος’ λίθος ἢ βοτάνης 
εἶδος. Suid. βέρυλλος" εἶδος 2.fóov. Isi- 
dor. Lib. XVI. Origin. c. 7. 
BI'A, ag, 9, violentia, robur, vio- 
lentus impetus. Hesych. δύναροις, ἰσ- 
χὺς, ἀνάγχη. Suid. ὁρμή. Etym. M. 
ἀδικία. Act. V. 96. οὐ μετὰ βίας non 
quidem vi. (Polyb. p. 782 et 1074. 
ed. Gronov.) Potest tamen βία 
h. 1. quoque significare instrumenta, 
qbus vis aliis infertur, uti legitur 
vox apud Symm. Ies. IX. 5. 
pro Ne quod omnem armaturam 
bellicam notat, ἃ IND pugnavit, bel. 
lum gessit. Act. XXI. 85. διὰ τὴν 
βίαν τοῦ ὄχ Xov nimis urgente populo. 
ibid. XXIV. 7. XXVII. 41. ὑπὸ τῆς 


βίας τῶν κυμάτων. Homer. Iliad. I. 
430. v. 521. 


BIA'Zn,, fut. ácw, vim facio, cogo, 
wrgeo, etiam verbis el rationibus 
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persuadeo. Joseph. A. J. V. 6. 7. 
VI. 14. 3. Medium Βιάζομα; et 
aetive vim inferre, vim facere, et 
passive vim pati significat apud 

1 Grecos mque ae N. T. 


Triclinius quidem ad Sophocl. An- | 
μὴ εἴπῃς τὸ | 
'et non solum de personis, que vi 
aliquid consequi conantur, (Hesych. 
βίκιος' «αράνομος.) 


tigon. v. 65. scripsit: 
βιάζομα, ἀντὶ τοῦ ΤΝ sed con- 
trariam sententiam asserunt multa 
scriptorum vett. loca. Sic, ut pauca 
e multis afferam, Su&2euc, pro βιάώ- 
ζω, usurpavit Xenoph. Cyr. III. 8. 
29. V. 5. 18. Idem de Re Equestri 
I. 8. Polyb. I. 26. Vide Ernesti in 
Gloss. Polyb. sub hac voce, et Biel. 
Thesaur. Philol. s. h. v. In N. T. 
bis legitur Matth. XI. 12. ἡ βασιλεία 
τοῦ Θιοῦ βιάζεται, ubi βιάζεσθαι passive 
de re usurpatur, que quasi vi et 
impetu extorquetur, in quam impe- 


tus fit, hoc sensu: docírina chris- | 
tiana summa cum cupiditate arripitur | 
ab hominibus, seu, quod eodem re. | 


dit, homines summo desiderio fla- 
grant, ut recipiantur in. seclatlorum 
Christi celum. Syrus βιάζεται bene 


y ^ Dz Y 
transtulit ; l2 l-ado-2 cum | Mangey (ὑπὸ βιαστῶν χατακνιόντων εἰς 
| αὐτὴν παθῶν καὶ ἀδιχημάτων Vol. III. 
| ed. Pfeifer. p. 42.), sed etiam in 
Novam ἢ. l. expli- | 


violentia accipitur. Hesychius, hunc 
locum fortasse respiciens : βιάζεται 
βιαίως κρατεῖται. 
cationem protulit J. C. Schwarzius 
in Monumentis Ingen. T. I. p. 171. 


et multis vindicavit ibid. T. 111. p. | 


39 et 59. ubi docuit, locis e Platonis 
Sophista p. 158. 160. et de Legibus 
VHI. p. 647. allatis, βιάζειν apud 
Grecos etiam de docentibus adhi. 
beri, quum rem aliquam auditoribus 
lectoribusve tam perspicue et tam 
acriter proponunt, ut dissentire ac 
dubitare non liceat, adeoque Chris- 
tum ἢ. 1. dixisse arbitratur, rationes 
rerum divinarum adhuc ita clare et 
impigre demonstratas esse, ut, qui 
vi illa utantur, eamque imitentur, 
divine gratis rite ac vere compotes 
fiant. Hunc secutus Sehottus trans- 


tulit: summo studio nuntiatur, seu: 


ambitum suum studio summo dila- 


tat. Luc. XVI. 16. καὶ «ἂς εἷς αὐτὴν] 


(scil. βασιλείαν τοῦ Θεοῦ) βιάφεται et 
omnes summo studio in regnum 
coelorum, 
ceetum recipi nituntur, (confer ver- 


aperte non solum notionem activam, 


sed etiam metaphoricam habet, ut 


sit: desiderio alicujus rei flagrare et 


leneri, summo studio conari et nili, ut | 
apud JElian. V. H. XIII. 32. ἐγὼ à 
ἐπὶ τὴν ἀρετὴν fxev. βιάδομαι. Maxime | 


huc pertinet locus Xenoph. Cyrop. 


Ill. 3. 69. ubi βιάξεσθαι εἰς τὴν ἀρχὴν 
occurrit. Conf. Krebs. Obss. Flav. 


Βιβλίον. 


p. 30 seq. Scheferum ad L. Bos de 
Ellips. L. Gr. s. v. εἰσερχεσθαι p. 612. 
Appian. Bell. Syr. p. 187. et Bell. 
Civ. 1. l. p. 691. Gloss. Pim facit, 
etc. βιάζεται. | 

BI AIO, ὁ, jj, τὸ, et BI'AIOZ, aov, 
ὁ, ἢ, violentus, vehemens, impeluosus, 


sed etiam de re- 
bus usarpatur, qu& sunt vehementes. 
Tantum in N. T. legitur Act. II. 2, 
ὥσπερ φερομένης «oi; βιαίας tanquam 
irruentis venti vehementis. Exod. 


| XIV. 21. ἐν ἀνέμῳ βιαίῳ. Ies. LIX. 


19. serae fci. Arrian. Exped. 
Alex. II. 63. τῆς νυχτὸς χειμιὼν imryfe 
νετα! σχληρὸς — — καὶ ανγεῦμα Díouov, 
Conf. Abresch. Auctar. Dilucid. 
Thucyd. p. 845. 

: BIAXTH 2, o), à, 1) proprie: vim 
inferens, vi irrumpens invadens, 
vtolenlus, a βία. Vox hec, quam 
apud exteros scriptores se reperisse 


| negant Stephanus, Alberti et Wol- 


fius, reperitur tamen non solum in 
Philone de Agricultura p. 214. ed. 


Glossariis Vett. ubi violentus expli- 
catur. Legitur etiam βιατὴς apud 
Pindar. Nem. Od. IX. v. 180. ubi 
scholiastes βιατὰν ᾿σχυρὸν, ἄνδρεϑὸν in- 
terpretatus est. 2) qui desiderio 
alicujus rei flagrat, qui summo cum 
$tudio et contentione. aliquid obtinere 
annilitur. Matth. XII. 129. xa) 9 
βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὑτὴν, ubi βιασταὶ 
sunt, qui flagrant cupiditate felici- 
tatis in ceconomia nova obtinendse, 
laboriosi atque strenue per viam 
angustam difficilemque  enitentes. 
Chrysost. οἱ μετὰ σχουδῆς προσιόντες. 
Vid. Wetstenii N. T. 'T. I. p. 382. 
Alii interpretantur de hominibus 
violentis, qui regnum divinum di- 
ripere ac opprimere student, ut an- 
tecedens βιάζεσθαι sit vim pati. 
BIBAAPIAION, ew, rà, libellus. 
Diminutivum a (f$84ápo (Pollux 


| Onom. VII. ᾧ 210. p. 850. 4), 
| quod est a βίβλος liber. A 
seu sectatorum Christi ἢ 
| lud commodius Johannes deglutiré 
sionem  Syriacam.) ubi βιάζεσθαι] 


| codicibus βιβλιδάριον et. βιβλίον legi- 


poc. X. 2. 
βιβλαρίδιον ἠνεῳγμένον libellum (ut il- 


posset) apertum, ubi tamen 1n allis 


tur. ibid. v. 8, 9, 10. Conf. Mont- 
faucon. in Paleographia p. 25 et 78. 

BIBAT'ON, ov, τὸ, 1) liber compac- 
tus, volumen, consians ez pluribus 
charlis, seu membranis, invicem com- 
plicatis et compositis. Diminutivum 
a βίβλος. Luc. IV. 17, 20. Joh. XX. 
80. XXI. 25. 2 Tim. IV. 13. et in 


Βίβλος. 


Aj lypsi passim, v. c. VI. 14. ὡς 
» veluti voluminis convoluti 


latus literis obsitum, coll. Ies. 
XXXIV. 8. Xenoph. Mem. I. 6. 
14. 2) speciatim Codex V. T. max- 
ime ea pars, que continet vaticinia 
de Messia. Hebr. X. T. ἐν κεφαλίδι 
βιβλίου γίγρααται περὶ ἐμοῦ. Sic 

Ps. ΧΙ, 8. 8) libellus, scheda, li 
re. De teslamenti tabulis legitur 
ap. Dion. Halic. T. V. p. 509. ed. 
Reisk. Matth. XIX. 7. Marc. X. 4. 
βιβλίον ἀποστασίου libellus repudii, h. 
€. littere, quas maritus dabat repu- 
diate uxori, iisque testabatur, se 
nihil juris amplius in eam habere 
velle, que Hebraice vocantur 4pp 
hmy33 Deut. XXIV. 1, 3. Jerem. 


IIT.8.' Exemplum talis libelli re- 
pudii, duodecim lineis nec paucio- 
ribus nec pluribus conscribendi, re- 

ritur apud Lightfoot in Hor. 
Ber. et Talmud: ad Matth. V. 31. 
De formula βιβλίον ξωῆς, que Apoc. 
XVII. 8. et XXI. 27. occurrit, vide 
infra sub βίβλος. In universum ob 
locum Apoc. XX. 12. ubi memo- 
rantur libri judicii, ad quos α Deo 
judicandi sint. homines, εἰ in. quibus 
omnes actiones humane diligenter an- 
παίαία reperiantur, observandum est, 
in script. S. librum Deo tribui ad 
exactissimam ejus cognitionem et 
providentiam describendam, adeo- 
que libris judicii in 1.1. Apocalyp- 
8608 exactissimam divinam omnium 
dictorum, cogitationum et factorum 
humanorum scientiam | symbolice 
notari, de quo multis exposuit Glas- 
sii Philol. Ὁ p. 981. ed. Dathii. 
Etiam a Judzis tam antiquioribus, 
quàm recentioribus Deo libri tri- 
buuntur, ut multis docuit Buxtor- 
fius de Synag. Vet. V. c. 23. et Joh. 
a Lent Theol. Jud. c. 20. Vide etiam 
Suidam s. v. Ζεὺς et Lucian. Philo- 
patr. p- 251. T. IX. ed. Bipont. xa 
ἔστιν ἐν οὐρανῷ Brom δικαίους τε κᾷδί- 
πους, καὶ ἐν βίβλοις τὰς «ράξεις αὐτῶν 

γραφόμενος. 

BI'BAO3, ov, ἡ, 1) propr. ut Lat. 

liber (Plin. H. N. XÍIL. 11.) interior 





unica papyri frulicis, ez qua olim | 


chartam conficiebant, papyrus, biblus, 
in qua scribitur (Theophrast. Hist. 
Plant. IV. 9. Xenoph. Anab. VII. 
5. 8.), deinde volumen, liber scriptus, 
certo scriptionis ordine concinnalus ac 
"congestus, Marc. XII. 26. iv τῇ βίβλῳ 
“Μωσίως. Luc. III. 4. XX. 42. Act. 
l. 20. VII. 40. βίβλοι "Ἐφεσίων, qui 
Act XIX. 19. commemorantur, 
fuerunt iri, qui continebant γράμ- 
ματα  Ἑφίσια, h. e. notas, formulas et 


ἢ 5. 
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voculas magicas, a magis Ephesiis 
excogitatas, quibus maxime in in- 
cantationibus et sanandis morbis 
gravioribus utebantur, quarum spe- 
cimina quedam dedit Hesychius. 
Vide infra sub'Egísig. 2) calalogus, 
recensio, enumeralio. Matth. I. 1. 
βίβλος γινίσεως catalogus majorum 
J. C. seu tabula genealogica J. C. 
Sic "Bp à ἼΒΌ recensere, numerare, 
usurpatur Gen. V. 1. 35r 
Alex. ἡ βίβλος γενίσιως. Nehem. V. 
In eadem notione βίβλος etiam 
reperitur apud Herodot. II. c. 100. 
Huc etiam referenda formula ἡ βίβ- 





|| ac ζωῆς, qua significabatur in libris 


V. T. cafalogus viventium, ut adeo 
deleri e libro vitz, esset, morti tradi. 
Exod. XXXII. 32, 33. coll. v. 10. 
Num. XI. 15, In libris N. T. vero 


indicatur cata quasi eorum, 
quibus Deus felicitatem  &ternam 
destinavit. Philipp. IV. 8. ὧν τὰ à- 
ματα ἐν βίβλῳ Qui; qui beatorum 
civitati adscripti sunt, quos summa 
manet in colo felicitas. Apoc. III. 
5. XIII. 8. XX. 15. XXII. 19. Cf. 
Glassii Philol. Sacra pag. 981. ed. 
Dathii. 

ΒΙΒΡΩΏΣΚΩ, ΒΡΩΎΊΚΩ, fut. βρώ- 
«t, comedo, edo. Semel legitur in N. 
T. Joh. VI. 13. ἃ ἐπερίσσευσεν ταῖς Bt- 
βεωκόσι quee. superfuerunt illis, qui 
comederant, seu convivis. Xenoph. 
Hier. I. 24. ὁ βεβρωχώς. 

BIOYNIA, ας, ἡ. Bithynia. Pro- 
vincia Natolie, seu Asie minoris, 
adjacens Ponto Euxino et Phrygise, 
Thracum olim coloniis frequentata. 
Solinus c. 54. vult, hanc provinciam 
a Bebrycibus, antiquissimis ejus in- 
coli lim dictam fuisse Bebryciam, 
deinde Mygdoniam, et tandem Bi- 
ihyniam & quodam Bilhymo, rege, 
ejus victore. Memoratur autem 
Act. XVI. 1. et 1 Petr. I. 1. Conf. 
Cellarii Notit. Orb. Antiq. Lib. III. 
c. 8. 

ΒΙΌΣ, cv, à, 1) vita, tempus vile, 
etiam cería vivendi ratio, vile condi- 
lio et disciplina. JElian. V. H. III. 
26. XIV. 7. Luc. VIII. 14. ἡδοναὶ 
τοῦ βίου voluptates, quibus in hac 
vita indulgere solenthomines. 1 Tim. 
II. 2. ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν 
vitam agamus tranquillam et secu- 
ram. 2 Tim. 11. 4. ai τοῦ βίου αραγ- 
ματεῖαι negotia hujus vite. 1 Petr. IV. 
8. ὁ σαριληλυϑὼς τοῦ βίου. Suid. 
Bhg «wi δὲ αὐτὸ τὸ ζῇν. Etym. M. 
βίορ" ὁ χρόνος τῆς ζωῆς, ἐν ᾧ τίς διατρί-. 
Bir. βίος καὶ τὸ ἐπιτήδευμα. 2) victus, 
facullates, opes, et omnino res omnis 
ad vilam sustenlandam | necessaria. 

















H . Βιωτικὸς. 


Suid. βίος" ποτὲ μὲνὴ οὐσία τῶν xenon, 
Gloss. Vet. apud Labbeum: βίος, 
annona. Marc. XII. 44. ὅλον τὸν βίον 
αὐτῆς, i.q. in anteced. πάντα ὅσα 
εἶχεν. Luc. VIIL. 43. «ροσαναλώσασα 
ὅλον τὸν βίον omnes facultates eroga- 
rat. ibid. XV. 12. διεῖλεν αὗτοις τὸν 
βίον et divisit illis facultates seu 
patrimonium. v. 30. XXI. 4. 1 Joh. 
II. 16. ἡ ἀλαζι 





jonía. τοῦ βίου. vide sub. 
ἀλαζονεία, III. 17. Et in hac signi- 
ficatione centies hec vox apud 
scriptores probatissimos legitur, v. 
c. Aristoph. Plut. v. 751. coll. v. 
754. Euripid. Phan. 413. Suppl. 
863. Herodet. II. 121. Athensus 
III. 12. pag. 90. Polyb. II. 58. IV. 
18. Aliorum exemplorum copi 
reliquere Schacht. in Obss. Pal. ad 
Marcum in Bibl. Nova Brem. Class. 
IL. p. 505. et Perizon. ad JElian. V. 
H. XIV. 32. Sic etiam Hebraicum 
Typ sumitur Ies. LVII. 10. Ezech. 
VII. 18. et qjo3 Ies. LVIII. 10. 
De eodem Latine vocis vila usu 
conferendus est Donatus ad Terent. 
Phormion. I. 8. 12. 3) interdum 
omittitur, v. c. post διάγων, Tit. III. 
8. coll. 1 Tim. II. 2. Theocrit. Idyll. 
XI. 7. 

BIO'Q, ὦ, fut. dew, vilam ago, 
vivo. Semel in N. T. legitur 1 Petr. 
IV. 2. ϑελήματι Θεοῦ τὸν ἐπίλωπον ἐν 
σαρκὶ βιῶσαι χρόνον reliquum — vitee 
tempus Deo consecrare. Xenoph. 
Mem. IV. 8. 2 et 6. Respondet Hebr. 
mmy Prov. VIL 2. coll. Job. XXIX. 


18. ubi pro t» T; Alexan- 
Tr 





pient. XLI. 23. ἐν ἀφροσύνῃ ζωῆς βιώ- 
σαντας ἀδίκους. Hesych. ἐβίωσας ἴσω- 
σας τὸ ζῇν, περιεπιίησας ἢ ἔδωκας. Idem: 
ἰβίωσα" ἔζησα, διῆξα. Idem: βιοῦν: καὶ 
βιοτεύειν: βιοῦν μὲν τὸ ἐξάγειν τὸ ζῇν, 
βιοτέύειν δὲ τὸ πορίζειν τὰ «ρὸς τὸν βίον. 
Conf. etiam Ammonium s. βιοῦν ac 
Schneideri Lex. Crit. L. Gr. s. h. v. 
BI 0213, toc, ἡ, vita, vilee inslitula 
εἰ mores, vivendi el agendi ralio, 
quam etiam Latin! vitam appellare 
solent. Act. XXVI. 4. τὴν μὲν οὖν 
βίωσίν μου τὴν ἐκ νεότητος quee fuerit 
mea vivendi ratio inde a juventute. 
Sexpius non legitur in N. T. 
ritur tamen in Symmachi reliquiis 
Psalm. XXXVIII. 6. ubi Hebraico 
, non, ut Bielius male notavit, 
ΠΡ respondet, et in Prolo- 
go Sirac. διὰ τῆς ἐννόμου βιώσιως. 
ΒΙΩΤΙΚΟΙ͂Σ, ὁ, ἡ, τὸ, ad vilam 
suslentandam, seu rem familiarem 
perlinens, sacularis, ut explicatur in 














Gloss. Vet. apud Labbeum, a fo. 


Βλαβερὸς. 
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Ter tantum legitur in N. T. Luc. | de Vectig. I. 3. opponitur τῷ xageo- | 


XXI. 34. ubi μέριμναι βιωτικαὶ sunt. 
anxie de necessitatibus vites cure. 
1 Cor. VI. 3, 4. ubi βιωτικὰ κριτήρια 
vocantur liles de rebus hujus vile, de 
rebus ad vicium cullumque pertinenti 
bus, quae Latine vocantur controver- 
sie privale. Plutarch. T. VI. Opp. 

. 581. et T. VIII. pag. 704. ed. 
Reisk. Etym. M. 604. 18. βιωτικαὶ 
φροντίδες. Conf. de hac voce Valesium 
ad Euseb. H. E. VI. 3. pag. 100. 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 802. et T. 
IL. p. 121. et Wesseling. ad Diod. 
Sic. Excerpta T. II. p. 611. 

BAABEPO'S, ὁ, ἡ, τὸ, nozius, per- 
^miciosus, a. βλάβη nora, damnum, 
delrimeutum. 1 Tim. VI. 9. ἐπιθυμίας 
βχαβιρὰς cupiditates noxias. Xen. 
Mem. I. 3. 11. βλαβιρὰς ἡδονάς. Se- 
pis non legitur in N. T. Reperitur 

sc vox, a Bielio neglecta, semel 
tantum in versione Alex. Prov. X. 
26. ubi verba p»scj5 yorrs reddun- 
tur ὥστερ ὕμφαξ ὀδοῦσι βλαβερόν : sm- 
pius autem apud Greecos, ut appa- 
ret e locis laudatis a Wetstenio N. 
T. T. II. p. 849. 

BAA'IITO, fut. άψω, ledo, noceo, 
dammo afficio, deirimentum. affero. 
Regit accusativum. Marc. XVI. 18. 
d μὴ αὐτοὺς βλάψει innoxium ipsis 
erit. Luc. IV. 35. μηδὲν βλάψαν ai- 
τὸν nihilque eum lesit. Sepius non 
legitur in N. T. 

BAAZTA'NO, seu ΒΛΑΣΤΕΏ, 
fut. $ew, perf. βιζλάστηκα. Verbum. 
hoc de plantis et proventibus terre 
proprium et active et passive usur- 
patur in N. T. 1) Active significat 
genminare facere, germina produ- 
cere, elicere viriditalem herbescentem, 
i.q. βλαστῆσαι «oy. Jer. XXXIII. 
15. Siclegitur in N. T. Jacob. V. 
18. xal $ γὴ ἰδλάστησι τὸν χαρσὲν 
αὑτῆς εἰ terra germinando produxit 
fructum suum. Simili modo usur- 
patum reperitur Genes. I. 11. βλασ- 
τησάτω ἡ γῆ βυτάνην χόρτου, ubi iu 
Hebraico legitur wp ἼΠ): Numer. 
XVII. 8. ἐδλάστησε κάρυα. Hesych. 
ἐδλάστησιν" ἐξίφυ. 2) Passive seu re- 
ciproce adhibitum notat: elicere 
quasi ez se. viridilalem herbescenlem, 
progerminare, fruticari, frondescere. 
Matth. XIII. 26. ὅτε δὲ ἐδλάστησεν à 
p καὶ καρπὸν ἐποίησε ubi vero 

loruit. herba et fructum edidit. 
Marc. IV. 27. zal ὁ σπόρος βλαστάνῃ 
καὶ μηχύνηται. Hebr. IX. 4. καὶ ἡ 
ἑάδδος ᾿Ααρὼν βλαστήσασα et virga 
Aaronis, que germinaverat. Xen. 
Econ. XIX. 10. xai ἰσχυρὸν τὸ uri 
ἡγοῦμα; βλαστάνεν : et apud eundem 














Substantivum βλάσεησις legi- | 
tur apud Theophr. H. Plant. III. 6. | 
BAA'ZTO3, οὖ, ὁ. Blastus. Nomen 
proprium viri Grecum, a βλαστάνω, 
seu βλαστίω, germino, i. q. βλαστὸς 
germen producens. Fuit autem Blas- 
tus prefectus. cubiculo regis: Hero- 
dis ὁ ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασιλίως, ut 
vocatur Act. XIL 20, Sepius non 
memoratur in N. T. 
BAAXOHME', à, fut few, 1) 
proprie est: verbis infaustis, vocibus 
male ominalis uli, et opponitur τῷ 
εὐφημεῖν abstinere. verbis male omina- 
tis, et fuit verbum proprium apud 
Grecos in sacris faciendis. Conf. 
Casaubon. ad Theophrast. Char. c. 
19. et Schwarz. Comment. Ling. 
Gr. p. 254. 2) calumniis proscindo, 
comvicior, male precor, inique de 
aliquo judicio, vilupero, quasi βχάπ-. 
τῶ τὴν φήμην alterius famam εἰ ezis- 
limalionem quocunque modo ledo, 
quomodo etiam formula ledere fa- 
mam usus est Cic. p. Cluentio c. 5. 
Respondet Hebr.'p33 Ps. XLIV. 


17. Matth. XXVII. 39. οἱ δὲ παρα- 
πορευόμενοι ἐξλασφήμουν αὑτὸν pretere- 
untes vero conviciis eum insec- 
tabantur. Luc. XXIIL 39. Act. 
XVIII. 6. καὶ βλασφημούντων convi- 
ciis adeo proscindentibus Paulum. 
Liban. Ep. 445. Herodian. II. 6. 
om. 11. 24. τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ 
ἃς βλασφημεῖται ἐν τοῖς imc 
religio christiana per vos contemtui 
et calumniis gentilium exponitur. 
(Facit huc maxime locus 2 Sam. 
XII. 13. ubi apud Symmachum 
βλασφημεῖν suu est impie ago, el ita 
efficio, ul alii conlemlim sentiant. et 
loquantur de vera religione. In textu 
Hebr. est vw) ib. IIL. 8. ubi 


Theophyl. βλασφημεῖσθαι per διασύ- 
gsadou, συκοφαντεῖσθαι interpretatus est. 
1 Cor. X. 30. τί βλασφημοῦμαι; cur 
iniqua subeam judiciaP 1 Tim. 1. 
30. ἵνα «αιδευθῶσι μὴ βλασφημεῖν ne in 
posterum religionem conviciis pro- 
scindant, seu, contemtim de ea judi- 
cent. Herodian. 11. 6. 20. Huc 
etiam referenda est formula: βλασ- 
nus Χριστὸν, que Act. XXVI. 11. 
legitur et omnino Christo valedicere, 
renunliare ejus religioni significat, 
quia, qui olim renuntiabant reli- 
gioni christiane, Christum execrari 
eique maledicere cogebantur. conf. 
Euseb. H. E. IV. 15. VI. 41. et 
Suicer. Thess. Eccles. T. I. 
3) ratione Dei significat 



































cere, quibus majestas Dei violatur, 
icum seu injuriem in Deum 
8 


Βλάσφημος, 


esse, impie ἰοφιὶ, arrógare sibi et 
sumere, qua eunt Dei, Matth. IX: 8. 
οὗτος βλασφημεῖ hic impie loquitur. 
ibid. XXVI. 25. Marc. III. 28. 
Joh. X. 36. Sictj33 2 Reg. XIX. 


6, 22. legitur. Preterea commem- 
oratur in N. T. formula: βλασφημεῖν 
τῆς τὸ Πηῦμα τὸ ἅγιον, Marc. III. 29. 
Luc. XII. 10. qua frivola illa Ju- 
deorum Christi state criminatio 
describitur, qua miracula, a J. C. 
divina vi patrata, a vi et auxilio 

disemonis inalevoli repetebant. 
BAAZOHMTA, ἴας, ἡ. Vox bene 
Greca, que etiam apud Polyb. XI. 
4. (πολλῆς ἀδοξίας σλήρη xal βλασ- 
φημίας) occurrit, et in universum 
lesionem existimationis ac fame al- 
terius notat. Demosthen. Or. de 
Rhodior. Libert. p. 78. Hinc in 
N. T. libris 1) significat obtrecta- 
lionem, calumniam, aledicentiam, 
convicium, quo hominis existimatio 
injuste. kzditur. Matth. XV. 19. 
Marc. VII. 22. Ephes. IV. 31. Col. 
III. 8. ubi Theophylactus per Aodo- 
είαν exponit. 1 Tim. VI. 4. Alex. 
pro ny? Ezech. XXXV. 12. usi 
sunt. 2) omne in Deum impie dic- 
lum οἱ faclum, quod. blasphemia in 
Deum xac ἐξοχὴν dici solet. Matth. 
XXVI. 65. Marc. II. 7. XIV. 64. 
Luc. V. 21. Joh. X. 88. Apoc. 
XIII. 6. additur sgh; τὸν Ow. De 
BAaepnuíg τοῦ Τινεόματος, que Matth. 
XII. 31. commemoratur, dictum est. 
ad βλασφημίω. Conf. etiam Spicile- 
gium meum I. Lex. Bieliani p. 24. 
BAA'Z0HMO2, οὖ, à, ἡ. 1) De 
personis si dicitur, est: qui contume- 
liose et ignominiose de aliis. loquitur, 
obtreclator, maledicus, qui calumniis, 
falsis. rumoribus εἰ conviciis. bona 
aliorum fame et existimalioni crimi- 
nis maculam aspergere tenlat. Etym. 
M. ὁ τὰς ἰλλων, ὁ λοίδορος. 
Cf. etiam Eustath. ad Iliad. PP 
e 





219. et Odyss. VIII. p. 1490. 

rebus autem si dicitur, comiumelio« 
sus, existimalioni εἰ fama inimicus, 
quasi βλάπτων τὴν φήμην. 1: Tim. I. 
1$. τὸν πρότερον ὄντα βλάσφημον qui 
contumeliosus fui erga doctrinam 
christianam. 2 Tim. III. 2. 2 Petr. 
IL 11. ubi φέρειν xp» βλάσφημον 
ferre sententiam criminatricem, est: 
conviciis proscindere. Herodian. VII. 
8. 21. JElian. V. H. XII. 57. 2) 
| qui ipsum divinam majestatem laces- 
| sere haud erubescit, qui impia εἰ in- 
juria in majeslalem. ac perfectiones 
summi numinis eruciat verba. Suid. 
βλάσφημος" ὁ εἰς Θιὸν i&uCpitur.— Act. 
VI. 11, 18. λαλεῖ ῥήματα βλάσφημα. 

















Bee Semel in N. T. 
legitur 2 Petr. II. 8. βλέμματι xai 


dxej visu et auditu, ἢ. e. quocun- 
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| adspicit. Βλόσων ἢ. l. est laicivis 
| oculis oculos lascive circum- 
| eixcere, ter alias jog (a2 - 
| aus» dicitur, etiam. ieteu apud 
| LXX Gen. XXXIX. 7. sec. Cod. 


ue vel oculos vel aures vertebat. || Oxon. Vide Elsnerum ad ἢ. 1. Luc. 


pud Atticos scriptores βλέμμα fere 


de vuliu ejusque conditione 


tur, v. c. .- 
βλέμματι δριμαῖ  àpees 
vultu intuitus. 
14. VIII. 12. XIV. 22. Vide Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 705. 

BAE fut. Hye, 1) proprie: 
video, oculis eere Maius KILI. 
16. μακάμνω οἱ ὀῤῥαλμοὶ ὑμῶν ὅτι 8i- 
«we vos autem beati, qui me vide- 
tis. ibid. v. 17. Marc. V. 31. VIII. 
93. Act. IX. 8. οὐδένα fers. pro 
μὴ ἔδλοεν, coll. v. 9. 9 Cor. X. 7. «à 
κατὰ φρόσωτεν Aimer! videtis tantum, 

us 1n oculos incurrunt. Hinc 
olira oculis subjectum. el prasen- 
lem esse. significat, quemadmodum 
e contrario μὴ βλέπεσθαι de rebus 
absentibus, praserilis aque ac futu- 
ris usurpatur. Rom. VIII. 24. ἐλαὶς 
& βλιεσομίνη, pro. ἐλαὶς βλεπομένων, 
rerum, quae adsunt, bonorum 
ntium. 2 Cor. IV. 18. μὴ σκο- 
φούνων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ và 
γὰ X. T. λ. non curamus 

bona presentia, sed futura, non ter- 
rena, sed coelestia. Hebr. XI. 1. 
wpéypara οὗ βλεπόμενα res future, 
quee nondum sensus feriunt. ib. v. 
8.:ubi τὰ βλεαόμενα Sunt. omnes res 
create aspectabiles. ibid. v. 7. dilu- 
vium Noachicum, quatenus futu- 
rum erat, rà μηδίσω βλεφόμενα vo- 
catur. Huc etiam referenda est 
formula: (9A$ew» τὸ αρόσωπόν «νος 
videre faciem alicujus, h. e. non 
solum alicui prasentem | esse, sed 
etiam familiariter aliquo uti εἰ mi- 
wistrare alicui. Sic Matth. XVIII. 
10. οἱ ἄγγελοι αὐτῶν i» οὐρανοῖς διὰ 
φαντὸς βλέπουσι τὸ «ρόύσωπον τοῦ «ατρός 
pao τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς angelos eorum 
tutelares semper patri meo coelesti 
apparere. Formula ipsa est He- 
braica, nam ministri, amici el fami- 
liares regis 2 Reg. XXV. 19. 544 
qon "p dicuntur. 2) adspicio, 
iníueor, inspicio, respicio, i. q. ip- 
Czo, ad imitationem Hebr. v22; 
uod Alexandrini per ἐμδλέπω, les. 
. 19, 80. LI. 1, 2, 6. transtule- 
runt et ΣΝ Ἢ, cui in versione Alex. 
ω, Job. XXII. 12. Ps. CXII. 7. 

CX XXVII. 7. et ἐμθλέσω, Ies. XVII. 
7. respondet. Matth. V. 28. «üg ὁ 
βλέπων vrais omnis, .qui foeminam 


usurpa- 
erodian. IV. 5. 17. 
truculento ἢ Interdum tamen prepositio εἰς ad- 
JElian. V. H. VI. [ ditur. Joh. XIII. 22. £8Aseev οὖν εἰς 


| VII. 44. coll. Sophocl. Trachin. v. 
| 406. Act. III. 4. βλέψον ἡμᾶς in- 
| mere nos animo, fiducia pleno. 


| ἀλλήλους se invicem intuebantur. 
Apoc. V. 3. βλέπειν abr) inspicere 
| illud. 3) cum admiratione aut de- 
lectatione et voluptate aliquid video et 
| adspicio. Sic legitur in N. T. 
| Matth. XXIV. 2. οὐ βλέπετε πάντα 
καῦτα quod jam admirabundi intue- 
mini templi edificium, etc.  Perpe- 
ram Casaubonus particulam negandi 
h.l. delendam censuit. Marc. XIII. 
l 9. βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας οἰχοδο.. 
μάς. Sic etiam non solum [23 
1 Sam. XVI. 7. sed et 47. Psalm. 


LIV. 9. usurpatur. Adde Sirac. 
XXV. 10. 4) facultatem videndi 
habeo, unde infinitivus βλέσειν, qui 
haud raro nominascit, visum s. fpsam 
facultatem videndi significat. Luc. 
VII. 21. xa) τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο 
τὸ βλέπειν et multis ccecis restituit vi- 
sum, seu, eos visu donavit ; ad quem 
locum cf. El. Palairet. Obss. Philol. 
Crit. p. 1756. 5) visum recipio, facul- 
tatem videndi recupero, i. q. ἀναδλέποω. 
Matth. XV. 31. τυφλοὺς βλέποντας. 
Joh. IX. 7. ἦλϑε βλέπων rediit visu 
recuperato. ibid. v. 15. xai βλέπω 
et jam visus est mihi restitutus, ubi 
cum ἀναβλίπω permutatur. Sic 
quoque est apud Aristoph. Plut. v. 
126. 6) de omnibus reliquis sensi- 
bus corporis, de omni aliquid sen- 
tiendi et cognoscendi genere usurpa- 
tur, ut adeo βλέπων sspe sit audire, 
audiendo cognoscere. Sic Matth. 
XV. 31. βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας 
audientes mutos loquentes. 2 Cor. 
VII. 8. βλέπω γὰρ ὅτι ἡ ἐπιστολὴ ixsívy 
ἐλύπησεν ὑμᾶς illam enim epistolam 
vos multo dolore affecisse ad aures 
meas pervenit. Coloss. II. 5. βλέ- 
quy ὑμῶν τὴν τάξιν cognoscens e rela- 
tionibus aliorum omnia inter vos 
recte et ordine agi. Apoc. I. 12. 
xai ἐπέστρεψα βλέπων τὴν φωνήν. Ver- 
ba sensuum apud Grecos pariter 
ac Latinos scriptores haud raro 
permisceri, Schraderus docuit ad 
Museum de Her. et Leandr. v. 5. 
et Abreschius ad /Eschylum p. 9. 
Sic legitur apud ZEschyl. Prometh. 
Vinct. v. 21. φωνὴν ὄψει. — Arietoph. 
Pac. v. 1064. Schol. ad Sophocl. 


BA£To. 


Trachin. v. 396. ὡς ὁρᾷς ἀντὶ τοῦ ὡς 
ἀχούης. Vice versa apnd Latinos 


audiri pro corni, v. c. apud Virg. 


JEn. II. 705. extat. Confer quo- 
que Fiecheri Anim. ad Welleri 
Grammat. Grec. Spec. III. P. 2. p. 


.66 seq. 7.) eo, iter facio, tendo ad 


aliquem locum, nam, qui tendit ad 
aliquem locum, ejus facies est in 
eum directa. E contrario (9Aístw 
εἰς τὰ ὀπίσω reverti, redire significat. 
Posterior hzc formula legitur Luc. 
IX..62. ἐσιβαλὼν τὴν χεῖδα αὑτοῦ ie 
ἄροτρον xa! βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω qui 
aratro manum admoverit et deinde 
reversus fuerit ^ Debemus. hanc 
significationem unice lingue He- 
braice (nam locus, quem Palairet. 
in Obss. Crit. p. 182. ex Artemidoro 
adduxit, est ἀσροσδιόνυσος), in qua 
verbu haud pauca, qus proprie 
videre, aspicere notant, de sis, qui 
der faciunt, usurpantur. Sic v. c. 
Genes. XIX. 26. de uxore Lyoti 
legitur "nag ban h. e. reversa 
est, interprete ipso Christo Luc. 
XVII. 31, 32. Eodem modo 437) 
cernere, contemplari, etiam venire, 


proficisci (Arab. Pus profectus est) 
notat Ies. LVII. 9. Cant. 1V. 8. etovj 


adhibetur Gen. XVIII. 16. 2 Reg. 
IX. 82. 8) ut Latinum specto, (Ceesar 
B. G. VII..69.) et Hebr. "jpg (Num. 


XX. 20.) sius sum οὐ aliquam 
celi plagam, pertineo, nacb εἰπεῖ 
Seíte su I(eqen, to lie to one side. 
Act. XXVII. 12. λιμένα βλέποντα 
κατὰ Λίβα portus Crete spectans 
Africum. "Vulgatus voce respicere 
usus est Ezech. XL. 2924. si^ 
βλέπουσα «ρὸς νότον porta australis. 
Sic etiam Grsci dicere consue- 
verunt, apud quos haud raro de 
edificiis, montibus et aliis rebus, 
aliquo vergentibus, βλέπειν et ἀπο- 
βλέκειν legitur, v. c. Xenoph. Mem. 
III. 8. 9. ἐν ταῖς «ρὸς μεσημξρίαν βλε- 
«ούσαις οἰκίαις X. τ. λ. Diog. Laért. 
I. 2. τάφους πρὸς ἕω βλέποντας sepul- 
cra ad orientem sita. Stephanus 
Byzant. in ᾿Ἀστερουσίᾳ de monte: 
ἀπολέπον εἰς ϑάλασσαν. Herodian. 
V]. δ. 2. σρὸς τὰ ἀρχτῷα μέρη βλέπου- 
σω. Hanc autem significationem 
si obtinet, semper pra»positiones εἰς, 
κατὰ, et πρὸς addite leguntur. Cf. 
Irmisch. ad Herodian. II. c. 11. ὁ 
16. p. 357. T. II. et Lexic. Xenoph. 
8. ἢ. v. n. $. 9) metaphorice : ez- 
perior, sentio. Matth. XIV. 380. 
βλέπων δὲ τὸν ἰσχυρὸν ἄνεμον sentiens 
vim tempestatis exorte. Appian. 
Alex. Bell. Annib. p. 574. ὡς ài xai 


BAfro. 


«νιῦμα αὐτὴ ἔδεάσαντο. Rom. VII. 
23. βλέπω ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μίλεσί μου 
experior aliam vim se in me exse- 
rentem, seu, dictamen pravarum 
cupiditatum. Eodem modo ΣΙΝ Ἢ 


Thren. III. 1. Psalm. LXXI. 20. 
Jer. V. 12. 10) intelligo, cognosco, 
quasi video oculis animi. Marc. VIII. 
18. ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὗ βλέπετε facul- 
tate intelligendi praediti tamen non 
intelligitis. — Joh. IX. 39. Rom. 
XI. 8. τοῦ μὴ βλέπειν nec tamen per- 
spiciant veritatem εἰ preestantiam 
doctrine christiane. Jacob. II. 22. 
βλέπεις intelligis exinde. Hinc τῷ 
ΣΝ in vers. Alex. respondent. sw- 


mu, 2 Sam. XII. 19. Jer. XX. 12. 
et γινώσκω, Jud. II. 7. Jer. XII. 3. 
11) scio, cognitum habeo el. perspec- 
tum, Matth. VI. 4, 18. xai à caráp 
cw à βλίπων ἐν τῷ κρυπτῷ et pater 
tuus, qui vel occulta cognita habet. 
Joh. V. 19. ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν πατέ- 
ρα cerra. Hebr. IIT. 19. καὶ 
ἰβλέσομεν et scimus historia teste. 1 
Cor. XIII. 12. βλέπομεν ἄρτι δὲ ioin- 
go» manca et imperfecta est, quam 
in presenti habemus, cognitio. In- 
primis autem memorabilis est ad 
hanc significationem confirmandam 
locus Joh. IX. 39. ubi hec verba 
leguntur: ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσι 
καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. Qui 
enim h.]. oj βλέποντες vocantur, sunt, 
qui sibi persuasum habent, se ha- 
bere jam idoneam et certam vere 
religionis cognitionem, v. c. Phari- 
sei, coll v. 41. 'E contrario vero 
ui μὴ βλίποντες, ideoque a Christo ad 
idoneam religionis scientiam addu- 
cendi, inscii vocantur et ignari, 
qui tamen ignorantie sum bene 
conscii ad majorem scientiam adspi- 
rant. 12) facullate inleiligendi εἰ 
cognoscendi aliquid praeditus. sum. 
Matth. XIII. 13. βλέποντες οὐ βλέ- 
vci, quod de iis dicitur, qui aures 
obstinabant oculosque occludebant, 
me veritatem ipsis traditam intelli- 
gerent, coll. v. 14. Simile oxymo- 
ron reperitur apud  Demosthen. 
Orat. 1. in Aristogiton. p. 797. 4. 
ed. Lips. ubi vid. Taylorus, Terent. 
Prol. Andr. intelligendo ul nihil in- 
telligant, et Gellium N. A. XV. 24. 
wt contra, εἰ quis. senlial, nihil sen- 
tiat. Marc. IV. 12. Luc. VIII. 10. 
18) considero, 1 Cor. 1. 26. βλέ- 
etri τὴν χλῆσιν ὑμῶν considerate eos, 
qui amplexi sunt religionem chris- 
tianam. ibid. X. 18. βλέπετε τὸν σ- 
αὴλ xarà σάρχα. In versione Alex. 
τῷ rt non solum τὸ χατανοίω, 


Genes. XLII. 9. Exod. IL. 11. sed 
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etiam καταμανθάνω respondet, Genes. 
XXXIV. 1. Levit. XIV. 37. 14) 
allendo diligenter. Marc. IV. 94. 
βλίπετε τί ἀκούετε, h. e. diligenter 
attendite iis, que vobis dicuntur et 
vim dictorum assequi studete. Luc. 
VIIL 18. βλέπετε ad; ἀκούετε. 15) 
curo, operam do. 1 Cor. III. 10. 
ἴχαστος βλεπίτω αὥς ἐποικοδομεῖ quili- 
bet autem videat quid superstruat. 
1 Cor. XVI. 10. Ephes. V. 15. £Ai- 
mei σῶς ἀκριξῶς αυριπατεῖτι. — Coloss. 
IV. 17. Possunt quoque huc re- 
ferri verba: ob βλέπετι πάντα ταῦδα 
Matth, XXIV. 2. h. e. nolite hec 
omnia curare, si nempe sine inter- 
rogatione accipiantur. 16) ut La- 
tinum video, caveo, prospicio, in- 
primis, si cum ἀπὸ construitur, 
aut particula negandi sequitur. 
Matth. XXIV. 4. βλέπετε μή τις 
ὑμᾶς «λανήσῃ cavete, ne quis vos 
inducat in errores. Marc. VIII. 
15. βλέπετε ἀσὺ τῆς ξύμης, coll. Mat. 
XVI. 16. Marc. XII. 38. XIII. 9, 
S3. βλέπετε cauti estote et vigilan- 
tes. ib. v. 23. ὑμεῖς à βλέπετε pro- 
spicite igitur vobis. Luc. XXI. 8. 
Act. XIII. 40. 1 Cor. VIII. 9. X. 
12. Galat. V. 15. Philipp. III. 2. 
Hebr. HII. 12. 17) rationem habeo, 
respicio, studio et cupiditate alicujus 
rei leneor. Matth. XXIL. 16. oj 
γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνϑρώπων non. 
personarum respectum habes, non 
moveris auctoritate humana, aüt, 
non partium studio teneris. Eadem 
formula legitur Marc. XIL 14. 
Conf. infra ad πρόσωπον dicta.  Per- 
tinere mihi huc videtur locus Luci- 
ani T. 1. p. 379. ἐς δὲ τὸ χρυσίον πάν- 
τες ἤβλεσον, ubi conferendi sunt In- 
terpretes. 

BOANEPTE2, Boanerges. Vox 
Hebraica Grecis modo litteris 
scripta, quie semel in N. T. legitur 
Marc. III. 17. ex quo loco eatis 
apparet, ita a Jesu appellatos fuisse 
Jacobum majorem et Johannem, 
fratrem ejus, ipsamque vocem filios 
lonüru significare, nam a Marco 
explicationis causa additur, ὅ ἐστιν, 
υἱοὶ βροντῆς. 118 autern dicti fuerunt. 
ob singularem in dicendo potentiam 
et δύναμιν, qua. instructi erant divi- 
nitus, ut infra ad vocem (jor? a 
me docebitur. Variis autem modis 
hec vox scripta reperitur in libris 
veteribus. In Cod. Alex. et Gloss. 
Gr. Alb. Βοανηργὶς reperitur. Suid. 
Βυοανεργεὶς habet, et in aliis codicibus 
Βοανεργὴς legitur. Eadem opinio- 
num varietas est in originibus hujus 
vocis constituendis, quam alii ex 











Ἂ εἴ ΣῪ tonitru, alii ex pio, 
€c 








Bosfua. 


na occidil et tj ignis. conflatam 
esse, admodum inepte existimant. 
Recte enim vidit Ludov. de Dieu 
in Critica S. p. 397. vocem ex 333 
et vn strepitus, tonitru, conflatam 
esse; cui opinioni leges grammati- 
cz minime contrarias esse, docuit 
Stockius in Clavi L. S. N. T. p. 
218. In universum conferri mere- 
tur Vorstius de Hebraismis N. T. 
€. 94. p. 478 seq. ed. Fischeri et 
Laur. Pabricius in Reliquiis Syris 
p. 297. Th. Crenii Analect. Philol. 
Crit. Historicorum : quibus'adden- 
dus est. Heinsius in Aristarcho Sa- 
ero p. 277. 

ΒΟΑΏ, à, fut. $e», 1) clamo, 
vociferor, cum. clamore dico.  Inter- 
dum pleonastice additur φωνῇ με- 
γάλῃ. Marc. XV. 34. ἐβόησιν φωνῇ 
μεγάλῃ. Act. VIII. 7. — Interdum. 
etiam simpliciter ponitur. Act. 
XVIL 6. XXI. 84. 2) letitiam 
m V voce inlenta εἰ elata testor. 

alat. IV. 27. zo καὶ βέησον (ubi 
in Hebraico PE. 1. est v! ( 


persona, jubila. Num. XXL 17. 
pro σιν Cod. Oxon. habet ἐβύησιν, 
ubi in textu Hebr. 4p) legitur. 3) 
palam doceo, palam aliquid trado. 
Matth. IIT. 3. φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ 
ἐρήμῳ acclamatio doctoris publici 
in deserto auditur. Marc. 1. 8. 
Luc. III. 5. Joh. 1. 23. Eodem 
modo wp Ies. XL. 3. Hinc 
Boxd3a; Grecis res dicitur, que 
sermonibus omnium celebratur, v. c. 
apud Theophr. Charact. VIII. 2. 
4) invoco, imploro, enixe rogo, alicu- 














jus opem et. auzilium imploro. Luc. 


XVIIL 7. τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν 
ἡμέρας καὶ νυκτὸς, h. e. qui aseidue 
eum ad vindictam provocant. Cf. 
Symmachum ad Ps. III. 5. et Alex. 
ad Thren. II. 18. 2 Paral. XX. 9. 
Deut. XV.9. Homer. Odyss. 11.142. 

BOH, ἧς, ἡ, clamor, etiam preces, 
quibus alicujus auzilium imploratur, 
aut aliquis ad. vindictam. provocatur. 
Semel legitur in plurali Jacob. V. 
4. αἱ βιαὶ τῶν ϑερισάντων εἰς τὰ ὦτα 
Κυρίου Σαβαὰϑ εἰσιληλύϑασιν, ubi per 
βοὰς τῶν ϑερισάντων, que ad aures 
Jehove pervenisse dicuntur, intel- 
ligende sunt mefentium, quibus de- 
tracta ac decurlala est merces, preces 
ad Deum. enixa, quibus eum ad vin- 
diclam provocant. Suid. βοήν" μάχην 
xai φωνὴν μεγάλην. 

BOH'GEIA, μίας, ἡ, adjumentum, 
aurilium, a βοιϑίω, Hebr. jyuty. 
Bis tantum legitur in N. T. Act. 
XXVII. 17. βοηϑείαις ἐχρῶντο, h. e. 


Βοηθίω. 


adjumentis utebantur, seu, con- 
junctis ac intensis viribus navem, 
fluctuum violentie obnoxiam, firma- 
bant, ne confringeretur aut sub- 
mergeretur. Alii tamen, ut Ky| 
kius ad h. 1. per βοηϑείας adminicu| 
illa intelligunt, quibus navi peri- 
clitanti succurritur, v. c. catenas, 
"uncos, funes, ancoram et alia instru- 
menta nautica.. Hebr. IV. 16. εἰς 
εὔκαιρον βοήϑειαν auxilium divinum 
promptum et omni tempore para- 
tum, ubi sc. εἰς pro καὶ positum vi- 
detur. Sed βιήϑεια quandoque e- 
tiam auziliatorem notat, aut illum 
ipsum, a quo aliquis auzilium sperat, 
v.c. apud LXX Ps. XLVIII. 15. 
ubi loco mos Jorma legerunt y. 
Potest. itaque. εὔκαιρος B. h. 1. Deum 
ipsum significare, qui tempore oppor- 
funo auxilium. prestat. Syrus ver- 
» vy eon 
tit non male |io15 Lj 
POS .. 
ly Soh in auzilium in tempore 
τ efflictionis. Aristot. Rhet. 11. 5. 
ΒΟΗΘΕΏ, à, fut. s», 1) pro- 
prie vi etymologie notat vel accur- 
Fere cum clumore auzilii ferendi 
causa, μετὰ Bs ϑεῖν, seu δραμεῖν, (cf. 
Valkenar. ad Eurip. Hippol v. 
776.) vel accurrere ad clamorem 
'essorum, πρὸς τὴν βοὴν ϑέειν. Act. 
XVI ὁ. ΧΧΙ. 28. βοηϑεῖτε auxilio 
venite. Polyb. II. p. 1403. Aris- 
toph, Vesp. 431. 2)in universum ; 
auziliari, opitulari, succurrere, opem 
Jérre, notat, et convenit fere cum 
Hebraico py et speciatim de üs 





usurpatur, qui medentur morbis, v. 
c. apud. Dioscor. I. 28 et 106. Ar- 
rian Epictet. II. 15. Sic legitur 
in N. T. Matth. XV. 25. coll. v. 22. 
Marc. IX. 22, 24. Adde 2 Cor. 
VI. 2. Hebr. II. 18. Apoc. XII. 16. 
ubi βοηϑεῖ terree tribuitur. 
ΒΟΗΘΟΣΣ, οὗ, ὁ, proprie: qui ad 
clamorem εἰ vocem alicujus pericli- 
tantis accurrit auzilii ferendi causa, 
a βοηϑίω, quod vide." Deinde vero 
omnino auziliator et opitulator. 
Semel legitur in N. T. Hebr. XIII. 
6. ὥστε ϑαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν, Κύριος 
ἐμοὶ βοηθὸς ut animo, fiducia pleno, 
dicere imus, preesentissimum 
nobis est auxilium Dei. Eadem 
verba leguntur Psalm. CXVIII. 7. 
"mma mm Κύριος ἐμοὶ βοηϑός. 
BO'OYNOS, o, ὁ, non semper 
uvis fovea aut cavitas profundior. 
in terra dicitur, sed interdum spe- 
ciatim cislernam, foveam, qua aquis 
recipiendis et. colligendis inservit, τὸν 
λάκκον, ut auctor Etym. M. 204. 17. 
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interpretatus est, significat. Sicau- 
tem legitur in N. T. Matth. XII. 11. 
ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς βόθυ- 
w», ubi sermo est de pecoribus, 
quz sabbato aquatum ducuntur. 
ibid. XV. 14. ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πε- 
σοῦνται. Luc. VI. 89. Sepius non 
legitur in N. T. In vers. Alex. τῷ 
nimg respondet 2 Sam. XVIII. 17. 
Ies. XXIV. 17, 18. 

BOAHS, ἧς, ἡ, seque late patet ac 
Latina vox jactus, et non solum 
ἦσαι  Jaciendi actum (Herodian, II. 

. 69. VII. 12. 12.) significat, sed 
etiam illud ipsum, quod jacitur, seu 
emittitur, notat, et de sagitta, lapide, 
radiis solis, oculis, etiam iclibus et 
verberibus usurpatur, v. c. Homer. 
Odyss IV. 150. ὀρθαλμῶν βολαί. 
ibid. XVII. 283. ubi cum πληγὴ 
permutatur. Genes. XXI. 19. ὡσεὶ 
τόξου βυλήν. ubi in textu. Hebraico 
legitur: ni» «imb h. e. quan- 
tum jaculatores solent a scopo re- 
cedere et abesse, ut possint telis 
scopum ferire. 2 Macc. V. 18. 
βιλῶν βολάς. Ἐπ ἡλίου βυλαὶ pro 
daring τοῦ ἡλίου haud raro apud So- 
phoclem et alios poétas Graecos le- 
gitur. In N. T. semel legitur Luc. 
XXII. 41. ὡσεὶ λίϑου βολὴν, supple 
κατὰ, fere ad lapidis jactum. — For- 
mula autem βολὴ λίϑου fantum spatii, 
quantum jactus lapidis confici, de 
quovis exiguo vise spatio usurpatur. 
Homer. Iliad. V. 12. ubi vid. Eu- 
stath. Thucyd. V. 65. 

ΒΟΛΙΖΩ, fut. ἔσω, bolidem demitto, 
jacio, aliifudinem s. fundum maris 
ezploro emisso perpendiculo nautico, 
Grece βολὶς dicto, quod naute 
facere solent, ne vadis illidantur, 
a foe, quod vide. Eustathius in 
1]. £. p. 427. exposuit. βάθος ϑαλάσ- 


σὴς μετρεῖν μολιβδίνῃ χαϑίτῳ, ἢ τοιῷδε 
mí. Semel legitur in N. T. Act. 


XXVII. 28. καὶ βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς 
εἴκοσι εἰ cum demisissent. 
invenerunt passus vel cubitos vi- 
ginti profunditatis; atque paulo 
post ibidem est: βολίσαντες εὗρον ὄρ-- 
γυιὰς δεκααίντι. Cf. Wetstenii. N. 
T. T. II. p. 645. 

BOAT, δος, ἡ, 1) jaculum, sa- 
gitta, omne, quod millitur εἰ jacitur, 
8 BvX, observante Athenzo Deip- 
nosoph. III. 23. p. 106. ed. Casaub. 
Hesych. βολίδες" ἀκόντια, d cm 

loss. 


Bode βίλος, y, ἀκόντιον, 
MS. in Sap. Salom. V. 21. βολίδες" 
ἀκτῆες. In vers. Alex. respondet 


Hebr. ri sissilia arma, Nehem. 





IV. 17. interdum etiam τῷ yrj Num. 
5 1 


olidem, | 


Βυῤῥᾶι. 


ΧΧΙΝ, 8. Zach. IX. 14. Sic .egi- 
tur in N. T. Hebr. XII. 20. 5 do- 
Mà κατατοξευϑήσεται aut jaculo trans- 
fgetur, ubi verbis Hebraicis iq 
Try? riy Exod. XIX. 18, respon- 
det. 2) est perpendiculum nauticum, 
seu funis, cui plumbum est alligatum, 
qui de prora jacitur, εἰ quo naut 
explorant profunditatem. aliquorum 
m mari.  lnde descendit 
βολίζω. 
D00Z, ὁ. Βοος, Boas. Nomen viri 
Hebraicum ἄκλιτον jy3 Ruth. IV. 


21. quod videtur eum significare, 
in quo est robur el fortitudo. Fuit 
filius Salmon, consanguineus Eli- 
melechi, Bethlehemite. Ruth. II. 1. 
In N. T. bis memoratur Matth. I. 
5. Luc. III. 32. 

BO'PBOPOS, o» ὁ, proprie est: 
ἡ ix τῆς βορᾶς κόπρος, slercus, seu 
fimus, qui everritur e stabulis pecu- 
dum. (ἃ βορὰ pabulum.) Plutarch. 
Opp. T. γῆι. p. 294. ed. Reisk. 
Etym. M. ἡ ἐκ τῆς τριφῆς γινηϑεῖσα 
ὕλη. Hesych. et Phavor. ὀχετὸς δυσ- 
ὥδης, cloaca, malum odorem spirans, 
canum, limus, et ita differt a σηλὺς 
lutum, de qua differentia vide Hera- 
sterhus. ad. Luciani Somm. p. 21. 
Hinc βερξορόω cano me polluo et con- 
tamino, quod proprie est suum, seu 
porcorum.  /Elian. Hist. Anim. V. 
45. Alex. usi sunt hoc vocabulo 
pro po Jer. XXXVIII. 6. In N. 


T. semel legitur 2 Petr. II. 22. ὗ, 
λουσαμένη εἰς κύλισμα βορξόρ 
στρέψασα, sus lota δ  volutabrum 
coni revertitur. Adagium in eos 
dictum, qui in pristina flagitia et 
animi sordes relabuntur, de quo ex- 
posuit Vorstius de Adagiis N. T. c. 
1V. p. 776. 

ΒΟΡ̓Ῥ' ΑΣ, ἃ, ὁ, 1) Boreas, 4- 
quilo, ventus septentrionalis, quem. 
nos nortisnort«ost, north-norih.cast, 
vocamus, qui et Grecis Βορέας et 

in; (Prov. XXVII. 16. Sirac. 
XLIIL 24) dicitur, sine dubio, 
quia aérem purificat et serenum 
reddit, unde serenifer vocatur ab 
Avieno. Vid. Ovid. Metam. VI. 
690. et Senec. Troad. 390. Hesych. 
Βοῤῥᾶς" ἄνιμος ψυχρὸς καὶ «αγώδης 
καὶ σκληρός. In vers. Alex. respon- 
det Hebraico yex Genes. XIII. 14. 


Num. Il. 25. 2) plaga, seu pars 
septentrionalis, a qua Boreas flare 
solet. Sic legitur in N. T. Apoc. 
| XXL. 13. καὶ ἀπὸ Βοῤῥᾶ πυλῶνες τρεῖς, 
ubi observandum est, genitivum 
| Βυῤῥᾶ non per Dorismum pro D 




















positum esse, sed omnes voces Gro- 


Βόσκω. 


cas, in ας εἰ ἄς terminatas, eandem 
genitivi formam, quee h. l. reperitur, | 
habere, ut docuit Georgius in Hier- 
ocritico N. T. 156. Conf. JElian. 
V. H. XIL 61. Eodem modo 


ips usurpatur Job. XXXVII. 22. 


dab Βοῤῥὰ νέφη χρυσαυγοῦντα. 8) er- 
τὰ, versus seplentrionem sile, qua 
subject sunt aéris tractibus, unde 
Boreas spirat. Luc. XIlI. 99. ἀπὲ 
Βοῤῥὰ xai Νότου ex omnibus terris. 


BO'GKQ, fut. βισχήσω. 1) Acti- 
vum pusco alium, et proprium est 
islorum, qui pecora 1n pascua du- 
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Latinum herba, gramen, et, ut He- 
braicum avy, cui in vers. Alex. re- 
spondet, de omni proventu agri dici- 
tur. Hebr. VI. 7. γῆ τίχτουσα βυτάνην 
εἴϑετον ἐκείνοις, δ οὖς γεωργεῖται ager 
profert fruges utiles iis, ἃ quibus 
Colitur. Stpius non legitur in N. 
T. JEque late patet vox. 

BO'TPT2, υος, ὁν que omnis gen- 
eris fructus. arboreos | auctumnales, 
τὴν ὀπώραν, significat, quanquam in- 
terdum de specie tantum, de fructu 
vitis, de uvis, botris, racemis dicitur. 
Suid. βότρυν: τὴν ὀπώραν, οὐχὶ τὴν στα- 
φυλὴν μόνον, καὶ μή ποτε τὴν βοτρυϊὰν 








cunt, unde pecora βοσκήματα Grm- 
cis vocantur, quanquam interdum 
etiam ad homines transfertur, ut 
χοτάζεσϑαι, ut sit in universum | 
alere, protpicere pastionem εἰ nutri- 
menta, vel cum contemtu aliquo et 
contumelia, ut significetur, homines 
ipsos pecoribus similes et abjectis- 
simos esse; (conf. Eustath. δι 
mer. Odyss. XI. 364) vel, ut nihil 
in hac voce contumeliz sit. Homer. 
Od. XIV. 325. XIX. 294. Βύσχομαι, 
medium, me ipsum pasco, pascor, et 
ὁ βέσκων pastor, pecora im pascua 
ducens. Matth. VIII. 30. ἀγέλη xol- 
£a πολλῶν βυσχομένη grex porcorum 
pascentium. Marc. V. 11. ubi pro 
βισχεμίνη in aliis codicibus legitur 
βυσχομένων. Luc. VIII. 32, 34. XV. 
15. βύσκειν χοίρους ut pasceret porcos. 
Matth. VIII. 33. ὁ βόσκων porcarius, 
subulcus, qui proprie συξώτης et xu- 
ρυδοσχὲς dicitur. 2) metaphorice: 


diligenter curo, saluli alicujus. pro- | 


spicio, provideo quocunque modo. Joh. 
XXI. 15, 17. yon τὰ ἀρνία μου, 
βύσκε τὰ πρόξατά μου que verba om- 
mia officia, Petro, futuro christia- 
norum doctori, incumbentia, com- 
plectuntur. Hinc etiam in vers. 
Alex. Hebraico jw  prospezit, 
providit respondet 1 Reg. XII. 16. 
ubi pro Hebr. Tum mn nig 
in Grecis leguntur: Y» βόσχε τὸν 
εἶχόν σου Δανίδ. 

BOZOP, ὁ. Boso. Nomen pro- 
prium viri Hebraicum indeclinabile. 
lta dictus fuit pater Bileami, pseu- | 
doprophetg, qui Num. XXII. 5. 
Hebraice 43y3 à 0 ezarsil, suc- 
census fuit, et ab. Alexandrinis ibid. 
Βιὼρ vocatur. In N. T. autem 2 Petr. 
IL. 15. Βοσὸρ vocatur, mutata littera 
y in c, ex more Grecorum, non tam | 
d faciliorem pronuntiationem, ut 

juidam opinati sunt. Confer Glasaii 
'hilolog. S. p. 687 seq. ed. Dathii. 








Ho-| 


ὀπώραν. Adde Etymol. M. 206.1. 11. 
| Semel legitur in N. T. Apoc. XIV. 
| 18. τεύγησον τοὺς βύτρνας τῆς γῆς, ὅτι 
ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ αὑτῆς vindemia 
botros terre, quoniam maturuerunt 
|uvm ejus. Xenoph. CEcon. 19. 18. 
Vide Polluc. I. 248. In vers. Alex. 
|Hebr. υἱῶν respondet Genes. 
ΧΙ. 10. Cantic. I. 14. 

| BOTAETO, fut εὐσω. Activum: 
| consilium do alteri, suadeo, auctor sum. 
In N. T. non legitur, reperitur ta- 
men in vers. Alex. Ies. XXIII. 8. 
τίς ταῦτα ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρον ; quis 
| hoc de Tyro consilium dedit? Me- 
dium βουλεύομαι, fut. βουλεύσομαι, in 
|N T. dupliciter usurpatur, et qui- 
|dem 1) deliberare, consultare inter 
|se, conferre inter se consilia, quum 
nempe de pluribus dicitur ; at, "de 
uno cum dicitur, secum deliberare, 
consullare, significat, ut recte de hac 


Mediis N. T. I. 37. p. 236. Sic 
autem legitur Luc. XIV. 13. οὐχὶ 
καϑίσας «ρῶτον βουλεύεται; nonne 
prius expendet, seu, cum amicis 
suis deliberabit? Vulgatus habet 
cogitat. Gloss. Vet. βουλεύομαι, cogito. 
Act. V. 38. καὶ ἐζουλεύοντο ἀνελεῖν αὖ- 
τοὺς, pro τοῦ ἀνελεῖν ἕνεκα, seu χάριν, 
et deliberarunt de iis interficiendis. 
Esther. IIL. 6. ἐζουλεύσατο ἀφανίσαι 


ἰδουλεύσατο «ple τοὺς «αΐϑας αὐτοῦ. In 
consullandi motione legitur etiam 
/. 119. Joseph. A. J. I. 
21. 1. et /Elian. V. H. XII. 8. Vide 
Wetstenii N. T. T. I. p. 755. 2) 
decernere, consilium capere. Joh. 
XII. 10. ἐξουλεύσαντο δὲ oi ἀρχιερεῖς, 
Pro. καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν decre- 
verunt pontifices etiam Lazarum 
interficere. Act. XV. 37. Βαρνάζας 
δὲ ἐζουλεύσατο (in aliis codd. ἐξούλετο 
e glossemate) συμπαραλαζεῖν τὸν Ἴω- 
ἄννην Barnabas Johannem secum 











BOTA'NH, ης, ἡ, latius patet quam 








assumere volebat. Sed in h. 1. ἐζου- 
Ceca 


voce exposuit Dresigius de Verbis | 


πάντας τοὺς ᾿Ιουδαίους. 2 Reg. VI. 8. | 


apud Xenoph. CEconom. XI. 24.| 
|| Herodot. IV 





15. 











Βουλὴ. ᾿ 


λεύσατο etiam verti potest : consilium. 
dederat: quo sensu in hac ipsa 
forma legitur apud Alexandrinos 
2 Sam. XVI. 23. Conf. Thom. M. 
p. 158. ed. Bernard. Act. XXVII. 
39. εἰς ὃν ἐξουλεύσαντο ἐξῶσαι τὸ sov in 
quem decreverant navem impellere. 
2 Cor. 1. 17. τοῦτο οὖν βουλευόμενος 
cum hoc mihi proposuissem; ubi 
in codicibus quibusdam Boves e 
glossemate, quod huc fortasse e v. 
15. irrepsit, legitur. Et paulo ibi- 
dem: ἣ à βουλεύομαι κατὰ σάρκα βου- 
λεύομαι ; num in consiliis capiundis 
me humano more agere creditis? 
les. XLVI. 10. Alex. σάντα, ὅσα 
βιεζούλευωαι, σοιήσω, ubi in Hebr. 
nUyN ers Ies. III. 8. VII. 
In eadem notione legitur apud 
Xenoph. in Apol. Socr. $ 1. Hero- 
dian. VI. 6, 5. ἐπανελϑεῖν εἰς τὴν 'Αντιό- 
xav ἐζουλεύσατο. (οηῇ. Perizon. ad 
JElian. V. H. II. 28. 


BOTAEYTH, οὔ, í 1) proprie 


| in universum dicitur quieis consilia- 


rius, qui aliis consilium dat, βουλη- 
φόρος, ut Schol Homeri ad Iliad. 
VI. v. 114. interpretatus est, a βου- 
λεύω consilium do; unde in vers. 
Alex. Hebraico vy» Job. III. 14. 


XIL 17. respondet. 9) senator, 
(Xenoph. Hist. Gr. II. 3. 16 et 17.) 
assessor synedrii magni, qui res gra- 
vissimas, ad religionem et rempubli- 
cam pertinentes, judicabat. 
tem bis legitur in N. T. de Josepho, 
qui fuit consiliarius magni illius 
consessus Hierosolymitani. Marc. 
XV. 48. εὐσχήμων βουλευτὴς, ubi 
βουλευτὴς Vulgatus per decurionem 
vertit, approbante Boisio (in Collat. 
p. 151.), R. Simone, Martianzeo et 
aliis, nam, qui Rome Senatores vo- 
cabantur, ii in municipiis Decuriones 
dicebantur. Sed alienum videtur ab 
hoc loco discrimen inter senatores 
et decuriones ob locum Luc. XXIII. 
50, 51. Ceterum transit hzc vox 
in Latinam linguam. (Buleuta oc- 
currit apud Plin. X. Epp. 48. 5. 
Ep. 118. 3. Ep. 115. 3.) et Syriacam. 


(5) 95), qua voce Syrus 


Marc. XV. 43. usus est. Glossa- 
rium: βουλευτὴς, decurio, curialis. 
BOTYAH', ἧς, ἡ, 1) et consulla- 
lionem, deliberalionem, et ipsum con- 
rilium, decretum, propositum, volunta- 
tem significat. Luc. XXIII. 51. eix 
ἦν συγκατατεθειμένος τῇ βουλῇ αὐτῶν 
eorum deliberationibus et decretis 
de Jesu interficiendo non calculum 
addiderat suum. Act. II. 23. ὡρισ- 





Βούλημα. 


μέηι βουλῇ τοῦ Θεοῦ consilio ac decre- || 
το o. Ibid. IV. 98. XXVII 12. 
ἔθεντο βουλὴν consilium ceperant. (ubi 
, vid. Wetstenius N. T. T. II. p. 660) 
vw. 49. τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο 
milites decreverant. Respondet in | 
versione Alex. Hebraico ;1yy Deut. 


XXXII. 28. Prov. VII. 14. 9) 
voluntas benevola, et in hoc sensu 
inprimis Deo tribuitur in N. T. 
Hebr. XII. 17. τὸ ἀμετάθετον τῆς βου- 
λῆς αὐτοῦ immutabile esse ejus de- 
cretum benevolum. Speciatim au- 
tem βουλὴ Owü in N. T. vocatur 
consilium. Dei benevolum et eternum 
de beandis et salvandis hominibus per 
religionem. christianam. — Hinc de 
Pharisseis et legis peritis, qui repu- 
diabant baptismum Johannis, quo 
homines initiabantur in novam ceco- 
nomiam Messi, prope diem auspi- 
candam, Luc. VII. 30. legitur τὴν 
βουλὴν τοῦ Θεοῦ ἠθέτησαν εἷς ἑαυτοὺς 
rejecerunt consilium Dei erga se 
ipsos benevolum. 2) illa ipsa res, 
est e consilio et decrelo proftcta, 
iacepium, instilulum, per metony- 
miam dicitur. Act. V. 38. ὅτι ἐὰν ji 
AE ἀνθρώπων ἡ βουλὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργι 
τοῦτο nam si eorum coeptum et in- 
stitutum est humanum. ibid. XX. 
QT. τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν 
βουλὴν Θεοῦ, ubi βουλὴ Θεοῦ est idem 
quod τὸ εὐαγγίλιον τῆς χάριτος τοῦ 
Θεοῦ v. 94. εἰ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ v. 
$5. adeoque ipsa doctrina christiana, 
juam debemus benevole voluntati 
3i 4) sensum, cogitatum. 1 
5. καὶ φανιρώσει τὰς βουλὰς 
τῶν καρδιῶν tunc sensa pectoris oc- 
culta, cogitata bominum in lucem 
producentur a Deo. Hinc in vers. 
Alex. τῷ τ ΓΙῸ Job. V. 12. Ies. 
LV. 7,8. et τῷ nem Ps. XXI. 12. 
Prov. II. 11. respondet. Sirac. XXX. 
21. ubi verba μὴ 3X^pgc σεαυτὸν ἐν 
βυυλῇ cw respondet Germanicis : 
quale mírb nícbt murcb trauríge 
"Wankem uny angstlicbe bovsteL, 
wngew, forment mot yourself milh 
sad (houghts or anxious anticipations. 
5) Interdum πλεονάζει. Ephes. I. 11. 
κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ: 
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βουλή. 9) conalus perficiendi ac ez- 
sequendi propositum, qui etiam La- 
tinis voluntas dicitur. Rom. IX. 19. 
τῷ yàp βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθίστηχε ; 
quis enim voluntati ejus resistere, 
aut eam irritam reddere valet? Act. 
XXVII 48. ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ Bov- 
λήματος eos a conatu istud consilium 
exsequendi prohibuit Ceterum a 
grammaticis inter βούλευμα et βού- 
λημα hoc discrimen, non semper 
tamen observatum, constituitur, ut 
illud sit consilium privatum, hoc 
vero consilium publicum significet. 
Schol. Aristoph. ad Plutum v. 493. 
βούλευμα μὲν τὸ ἴδιον, βούλημα δὲ τοῦ 
δημοσίου ἡ γνώμη. ldem tradit Sui- 
das, quem vide. 

BOY AOMAI, fut. βουλήσομαι, & 
forma βουλίομαι, 1) deliberato con- 
silio aliquid volo, cupio, decermo. 
Plus enim involvit βούλομαι, quam. 
SA. — Hoc enim est simpliciter 
volo, illud considerate, re prius deli- 
| Berala volo, post aliquam deliberatio- 
nem in animum induco, adeoque /fir- 
miler, magna cum animi constantia 
volo. Eustathius δὰ Homer. Iliad. 
L v. 119. p. 45. 5l. οὐχ ἁτλῶς 
ϑέλω, ἀλλὰ βούλομαι, ὅπερ ἐπίτασις τοῦ 
ϑίλειν ἐστὶ, καὶ οὗ τυχόντως βούλομαι, 
᾿ἀλλὰ κατὰ πολύ. Matth. I. 19. ἐβου- 
λήθη λάθρα ἀσολῦσαι αὐτὴν decrevit 
illam clam dimittere, ubi a 3s» 
aperte distinguitur. Syrus trana- 


tulit; caeÀ 52] meditabatur, qua 


J 


voce etiam v. 20. pro ἐνθυμέομαι usus 
est. ib. XI. 27. καὶ ᾧ ἐὰν βυύληται ὁ υἱὸς 
ἀτοκαλύψαι. Lue. ΧΧΙ]. 42. βούλει 
pro βούλῃ. Act. XIL 4. XXVIII 18. 
ubi judicibus tribuitur, qui, quees- 
tioné de aliquo habita, eum absol- 
vendum esse judicant. 1 Cor. XII. 
|11. 9) cupide, amzie aliquid volo, 
nimium studeo, inhio. 1 Tim. VI. 9. 
οἱ βευλόμενοι πλουτεῖν qui vero nimio 
divitiarsm amore et studio tenen- 
tur. coll. Prov. XXVIII. 22. Eo- 
dem modo ἐθίλω usurpatur apud 
Epictet. Enchir. 1. 4. 8) delector 
|aliquo, faveo alicui. Jacob. 1. 18. 
βουληθεὶς, sc. ἐν ἡμῖν, ἀπιχύησιν ἡμᾶς 
pro summa sua erga nos benigni- 
tate emendandos nos curavit per 





quemadmodum ipsum verbum βους 
λεύομαι 8 Maccab. I. 10. pleonastice 
ponitur. Hesych. βουλή" γνώμη, Si- 
Aqua. Etym. M. βουλή" σημαίνει δὲ τὴν 
ἄθροισιν καὶ τὸ προβούλευμα. (Homer. 
Iliad. 11. 53.) καὶ τὴν γνώμην. (Iliad. 
X. 43.) καὶ τὴν προαίρεσιν, καὶ τὴν Si- | 
λησιν. | 

BOY'AHMA, τος, τὸν 1) voluntas, | 


| Joabo? Sic et ϑέλειν 


religionem christianam. [πὸ vers. 
Alex. τῷ von respondet 2 Sam. 
XXIV. 3. barí βούλεται τῷ λόγῳ 
τούτῳ ; 1 Sam. XVIII. 24. οὐ βούλε- 
ται ὁ βασιλεὺς ἐν pari. 2 Sam. XX. 
11. τίς ὁ βουλόμενος Ἰωάβ; quis favet 

apud Grecos : 
conf Marklandum ad Lysiam p. 




















Bean. 


15. xpràs γὰρ ἐγὼ τούτων οὗ βούλομαν 
εἶναι has lites dijudicare non valeo. 
5 precipio, jubeo, hortor. 1 Tim. 
If. 8. βούλομαι οὖν αροσεύχεσθαι τοὺς 
ἄνδρας ἐν παντὶ τόπῳ. dbid. V. 14. 
βούλομαι οὖν νιωτίρας γαμεῖν. Tit. ΠῚ. 
8. 6) interdum pleonastice poni. 
tur. Jacob. IV. 4. ὃς d» οὖν βουληδῇ 
φίλος εἶναι τοῦ κόσμου. Jud. v. 5. ὑπομ- 
νῆσαι ὑμᾶς βούλομαι. Jacob. {Π. 4. 
ὅπου ἂν ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος βούληται, 
scil. μετάγειν, quocunque impetus 
gubernantis agit. Eodem modo le- 
gitur apud Joseph. A. J. 11. δ. 8. 3. 
φράσαι τὶ κἀκείνῳ δηλοῦν βυύληται τὰ 
διὰ τῆς παρελθούσης νυκτὸς ὀφθίνγα. Cf. 
Gataker. ad Marc. Antonin, X. $ 8. 
p.293. Ceterum de forma ἠβου- 
λήθην, que 2 Joh. v. 12. reperitur, 
conf. interpretes ad Thom. M. p. 
258. sub ἐβουλόμην. ᾿Ηβούλετο Attice 
pro ἐβούλετο legitur apud Euripid. 
Helen. v. 758. et Danaé v. 28. 
BOTNO', οὖ, ὁ, collis, tumulus, 
clivus, locus seu pars terra eminen- 
lior, sine dubio ἃ βαίνω scando, qui 
Grecis ceteris λόρος et χῶνος dici- 
tur. Bis legitur in N. T. Luc. III. 
5. καὶ πᾶν ὅρος καὶ βευνὸς ταπεινωθήσε- 
ται et omnes montes et juga depri- 
mentur. ib. XXLII. 30. καὶ roi; βου- 
wi, καλύψατο ἡμᾶς et ad colles, 
operite nos. Phrynichus p. 156. ed. 
Pauw. Bowég ὀθνεία ἡ φωνὴ τῆς το 
τικῆς. Eustath. ad Od. τ΄. p. 680. 37. 
βάρβαρον λέξιν vocat. — Sed satis in- 
fregerunt auctoritatem | Phrynichi 
Schwarzius in Commentar. Crit. 
Ling. Gr. p. 261. et. Valkenar. ad 
Herodot. IV. c. 158. etiam Georgius 
in Hierocritico P. I. p. 113. Alex- 
andrini vocabulo hoc utuntur sc- 
pissime pro jjy33 Exod. XVII. 9, 


10. 1 Sam. VIL 1. les. II. 2. 
Hesych. βουνός' στιζὰς, Κύπριω, βουνοί" 
βωμοί. Ceterum nomen hoc JEo- 
lice mutatum ad gentes plerasque 
Europeas, Germanos, Belgas, Gal- 
los, qui Dunum vocant, ex /Eolico 
Bowie, pro βουνὸς, transiisse, observat 
Salmasius de Ling. Hellen. p. 112. 
Confer etiam Turnebi Adverss. XX. 
15. et Barthii Advers. XL. 19. 

ΒΟΥ͂Σ, βοὶς, ὁ, ἡ, bos, vacca. Est 
vocabulum ὀνοματοποιητικὸν, obser- 
vante Bocharto in Hieroz. T. I. 
p. 287. Luc. XIlI. 15. XIV. 5, 19. 
Joh. Il. 14, 15. 1 Cor. IX. 9. 
1 Tim. V. 18. 

BPABEL'ON, o», τὸ, proprie notat 
pramium, quod vicloribus in cerla- 
minibus gymnicis Gracorum a bra- 
Beuta decernebatur. εἰ dabatur, cujus 























consilium, decrelum, propositum, a 


$82. 4) possum, valeo. Act. XVIII. 
5 


generis erat corona, palma, olea, etc. 


Ἡραβιύω. 


εἰ differt ab ἄϑλῳ, ut λῆμμα a δώρῳ, 
ut illud distribuatur a brabeutis, 
hoc vero reportetur et accipiatur a 
victoribus. Hesych. Spafsr ἐπινί- 
xiv, ἔπαθλον, νικητήριον. Ἐξ sic etiam 
Gloss. Gr. Alberti p. 197. Suidas: 
βιαβιῶν, ἐκινίκιος ἀμωβή. Etym. M. 
βιαβεῶν λέγεται ὁ «αρὰ τῶν βραβευτῶν 
ἀδόμενος στέφανος τῷ νικῶντι. Vid. 
Pollux Onomast. IIl. 30. 142 seq. 
et Lydius in Agonisticis Sacris p. 
145. In hoc significatu legitur 1 
Cor. IX. 24. εἷς δὲ λαμβάνω τὸ βρα- 
βιεῶν sed unus tantum reportat prze- 
mium, seu brabeum. 2) metapho- 
rice significat felicilatem lernam, 
premia virtulis in vita futura, veris | 
chrisianis destinata. — Sic legitur | 
in N. T. Philipp. ΠῚ. 14. κατὰ σχο- 
«ὸν iix ἐπὶ r βραβιῶον τῆς ἄνω κλή- 
σεως τοῦ Θεοῦ ut scopum versus ferar 
ad obtinenda prsemia, cclitus nobis 
s Deo per Christum promissa. 3) 
interdum omittitur bec vox. Phi- 
lipp. III. 12. οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον, (sc. 
τὸ βραβεῖον) et paulo post ibidem : 
ἀώχω δὲ εἰ καὶ χαταλάβω, sc. τὸ 
βιαβιῶν, coll 1 Cor. IX. 24. et 
Chrysostomo ad h. L ibid. v. 13. 
deest post κατειληφέναι, coll. v. 14. 
BPABEYO, 1) proprie: judez 
sum certaminis εἰ moderator, palmam 
viclori decerno, assigno, tribuo, et 
dicitur de praesidibus et moderatori- 
bus publicorum ludorum, seu certa- 
mimum Grecorum — Olympiacorum, 
qui brabeuz, etiam agenothela vo- 
cantur, quorum erat leges certami- 
num prescribere, lites dirimere, 
qui premiis dignus esset, dijudi- 
care, et ipsa premia distribuere. 
Sapient. X. 12. ἀγῶνα ἰσχυρὸν ἐβρά- 
βιυσιν αὐτῷ. Conf. Stolberg. Exerc. 
L. Gr. p. 102. Wetstenii N. T. T. 
. 292. et Pollux Onom. III. c. 
30.s.145. 9) in universum: ju- 
dez sedeo im re quavis alia, dirigo, 
moderor, prasum, guberno. Sic se- 
mel in N. T. legitur Coloss. III. 
ἡ εἰρήνη vd). Θεοῦ βραβινίτω ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν concordia, que Deo 
placet, regat et gubernet animum 
vestrum, sit regula et norma om- 
nium sensuum vestrorum et actio- 
num, col. Philipp. IV. 7. — Nec 
desunt similia loca in Graxis scrip- 
toribus. Aristot. Rhetor. I. c. 56. 
τοῦ δικαίου βραβευτής ἐστιν ὁ δικαστής. 
Apud Polyb. V. 2.. βραβιύνοϑαι pro 
administrari ponitur, coll. c. 11. et 
lsocrat. Orat ad Philipp. p. 188. 
Philippi regis decreta et mandata 
dixit τὰ βραβινόμενα : ut loca e Jo- 
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dam adduxerunt Krebsius in Ob- 
servatt. Flav. p. 848. D'Orville ad 
Chariton. VI. 4. p. 445 et 540. 
Wesseling. ad Diod. Sic. XIV. 65. 
Hesych. βραβιύει διακρίνει, Verjngí- 
Dra, μεσιτεύει, διοικεῖ; Idem: βρα- 
Φευέτω" ᾿ϑυνέσϑω, μεσιττυίτω, μηνυσάτω. 
Idem tradit Lex. Cyrill. ΜΒ, et Al- 
berti Gloss. N. T. p. 158. 
BPAAT'NO, fut. wà, ut Latinum 
lardo (Vide Fesselii Advers. SS. 
I. 2. 9.) duplici notione sumitur: 
1) intransitiva: fardo, cumctor, tar- 
dius venio. 1 Tim. III. 15. d à 
βιαδίνω si autem tardius venero, 
seu, moram fecero, Gen. XXXV. 
19. Deut. VII. 10. Sirac, XXXV. 
99. Plutarch. T. II. Opp. p. 726 et 
732. 2) transitiva: remoror, dif- 








fero, moras mecto οἱ facio. Sic 2 


Petr. ΠῚ. 9. οὐ βραδύνει ὁ Κύριος τῆς 
ἐπαγγελίας, h. e. non ultra tempus 
constitutum differt Dominus promis- 
sionis sug complementum. Nam 
post τῆς ἐπαγγελίας omissum esse 
substantivum ἀνασλήρωσιν, seu st- 
λείωων, aut aliud simile vocabulum, 
recte colligi posse videtur ex geni- 
tivo τῆς ἐπαγγελίας, pro quo Grotius 
olim scriptum esse τὰς ἐσαγγελίας 
judicabat, quia βραδύνω, transitive 
sumtum, semper accusativum ' ad- 
ditum habeat, v. c. Ies. XLVI. 18. 
σωτηΐαν τὴν παρ ἐμεῦ οὖ βραδίνω. 
Sed, ut jam Drusius ad h. l. obser- 
vavit, non infrequentes sunt apud 
Scriptt. sacr. casuum mutationes, 
seu μεταπτώσεις. Phavor. paliar 
ἀμεταβάτως, ἀντὶ τοῦ βραδὺς γίνομαι. 
καὶ βραδύνεται ἀντὶ τοῦ βραδυτῆτα λαμ- 
βάνει. ἡ δ᾽ ὁδὸς βραδύνιται. — Idem: 
βραδίνω μέλλω, δηϑύνω, yw, xal 
βιαδινὼ DSi. — Sophocl. CEdip. Co- 
lon. 1628. et El. 1497. 

BPAATIIAOE'Q, à, fut. ἥσω, tar- 
de et incommode. navigo, tarda navi- 
galione ulor, ex βραδὺς εἰ «λοῦς na- 
vigalio. Legitur tantum in N. T. 
Act. XXVIL 7. ἐν ἱκαναῖς 0 ἡμέραις 
βραδναλοοῦντες quum diutius tarde 
navigassemus, nempe ob ventos ad- 
versos  Artemid. IV. 32. 


BPAAT'Z, εἴα, ὃ, genitivus ἕος, 
Kus, ip, 1) tardus, segnis, et τῷ 
ταχὺς opponitur, v. c. Jacob. I. 19. 

εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ 
λαλῆσαι, βραδὺς εἰς ὀργὴν celer ad. au- 
diendum, tardus respondendum 
(scil. ad injurias illatas), tardus ad 
vindictam. 2) metaphorice: stupiduz, 
qui est lardo ingenio el hebes ad 
aliquid lum εἰ intelligen- 











sepho et aliis silentio omittam, quae 
ad hanc significationem confirman- 





dum, qui et Latinis lardus dicitur. 
Polyb. IV. 8. 7. βραδὺς opponitur 

















Βραχὺς. 


fw. Luc. XXIV. 25. ἧς τῇ 
καρδίᾳ homines obtuso inge si 
etiam substantivum βραδύτης de stu-, 
piditate animi apud. Theophrast. 
occurrit Charact. XIV. s. XV. Suid. 
βραδύς: ὁ μὴ ἀγχίνους. κἀαιλήσμων xai 
βιαδύς. ᾿Αριστοράνης Νερίλαιρ. (129.) 
Οὐ γὰρ le) τῆς τοῦ σώματος κινήσεως 
παρείληπται οὖν, ἀλλὰ τὸ μὴ ὠγχίνουν 
καὶ νωϑὲς τῆς διανοίας ϑέλει δηλοῦν. 
Vide Wetstenii N. T. T. I. p. 826. 


BPAATTH, jr, ἡ, tarditas, 
cunctatio, (a βραδὺς lardus. — Dicitur 
etiam βραδύτης, wr. Vid. Thom. - 
Mag. in v. ἰσότης.) sensu et transi« 
tivo et intransitivo. Semel tantum 
legitur in N. T. 2 Petr. III. 9. ὥς 
em βιαδυτῆτα ἡγοῦνται ut quidam 
eum differre promissionum suarum 
eventum temerarie existimant. I. 
"neg. 99. Xenoph. H. G. 





socr. P. 
ΙΝ. 6. 5. Plutarch. de Ser. Num. 
Vindicta p. 549. B. Appian. B. C. 
IV. p. 1052. 

ΒΡΑΧΙΏΝ, owe, ὁ, 1) proprie: 
brachium, lacertus, δὲ quidem ea 
pars braehii, que ab ulna ad cubi- 
tum descendit, Hebraicum yn 
2) metaphorice: vis, robur, polentia, 
ad imitationem Hebraici yYy (Deut. 


V. 15. ἐξήγαγέν σε Κύριος — — ἐν βρα- 
xh" ὑψηλῷ, Hebr. meo) wa 
Job. XL. &) Luc. L'51. imima 
χράτος ἐν Bon αὑτοῦ qui. insignia. 
facta patrat per summam suam po- 
tentiam. Joh. XII. 88. καὶ ὁ βρα- 
χίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη; quis 
cognoscit vim divinam per mira- 
cula conspicuam? — Act. XIII. 17. 
μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
potentia summa usus eduxit popu- ' 
lum suum ex to. Sepius 
non legitur in N. T. Sirac. XXXVI. 
T. δόξασιν χεῆα καὶ βραχίονα δεξιόν. 
2 Macc. XV. 24. Suid. βραχίων τρο. 
σικῶς ἡ δύναμις, ἐπειδὴ δ᾽ αὐτοῦ ἐργά- 
ζεσθαι πεφύχασιν οἱ ἄνθρωποι. Δαβίδ. 
ὅτι βραχίονες ἁμαρτωλῶν συντριβήσονται. 
ex Psalm. XXXVI. 18. 

ΒΡΑΧΥ͂Σ, εἶα, ὃ, genitiv. (o, εἴας, 
ἴος, 1) rie: brevis, (Symm. 
Pe. LIV. Do. ubi βιαχεῖς oe 
luros notat.) parvus, non longus, ut 
de modo et mensura dicatur. Xe- 
noph. CEcon. XVIII. 2. θραχὺς ὁ 
κάλαμος Gic. Dion. Halic. Arch. 
V. 38. βραχὺς ποταμός. 9) modicus, 
eriguus, ita, ut et de lempore et 
palio usurpatur. Luc. XXII. 58. 
μιτὰ βραχὺ, sc. διάστημα τοῦ χρόνου, 
post breve intervallum temporis, 

aulo post. Act. V. 34. ἐκέλευσιν 
ἔξω βραχύ τι τοὺς ἀποστόλους ποιῆσαι 





Βρέφος. 


jussit foras paulisper apostolos ab- 
ducere. Plutarch. Galba p. 1055. 
Act XXVIL 28. βραχὺ δὲ (pro 
κατὰ βραχὺ δὲ) διαστήσαντες paululum. 
press hucyd. 1. 68. Hebr. 

. 7, 9. βραχὺ τι, sc. μέρ νου, 
ab breve tex pus De co [o 
et βραχύ τι aliquoties occurrit in 
versione Alex. 2 Sam. XVI. 1. ubi 
Hebr. yr; respondet. 2 Sam. XIX. 


96. de tempore, Proverb. V. 14. Ps. 
XCIIL 17. Sapient. ΧΙ]. 10. 3) 
parvus, ezigwus, modicus, de. copi 
et muliitudine. Sic legitur in NT. 
Joh. VI. 7. ἵνα ἕκαστος αὐτῶν βραχύ 
τι, 8C. ον λάξῃ ut quisque eorum 
vel paululum accipiat. Hebr. VIII. 
29. διὰ βιαχίων ἐπέστειλα Qu, sc. 
inaárus, paucis vobis scripsi. Eo- 
dem modo apud Alexandrinos βρα- 
χὺς, vel simpliciter positum, vel 
additis vocibus ἀριθμὸς et μέρος, usur- 
tur 1 Sam, XIV. 29. ἐγευσάμην 
Praxi τι, 8C. μέρος τοῦ μέλιτος. ibid. 
v. 44. pax) μέλι. Psalm. CIV. 
ἀμθμῷ βιαχεῖς. Hesych. Dpyi 
τοῦ οὐδὲν, ὀλίγον, μικρόν. Lex. Cyri 
MS. Brem. Βραχύρ: μιχρὺς, ὀλίγος. 
In universum de hac voce bene 
exposuit Zeunius ad Xenoph. de 
Re Equestri IX. 3. Vide et Lexic. 
Xenophonteum s. h. v. ac L. Bos 
Ellips. Gr. 8. v. διάστημα p. 103. et 
Schweigheuseri Lexic. Polyb. 
ΒΡΕΦΟΣ, we, τὸ, 1) fatus, qui 
adhuc in matris ulero latet, embryo. 
Hesych. ripe Su guo, vimm. Schol. 
Homeri ad Iliad. XXIII. 266. (βρέ- 





ἡμίονον κυίουσαν) βρίφος, ὃ udis | 


ἔμξρυον λέγομεν ἐν τῇ γαστρὶ ἕν. Apol- 
lod». Bil. IL £ $ p 
βέφος — ἐνῥῥαψψε τῷ μηρῷ. Etiam 
Aquila usus est hac voce pro 
piv Ps. VIII 3. Sic legitur in 
N. T. Luc. I. 41. ἐσκίρτησν τὸ βρέφος 
ἐν τῇ κοιλίᾳ αὑτῆς fectus, quem utero 
gestavit, veluti pre gaudio exulta- 
Vit. ibid. v. 44. 2) infans recens 
alus. Luc. IL. 12. εὑρήσετε βρίφος 
ἐσκαργανωμένον invenietis infantem 
fasciis involutum. ibid. v. 16. Act. 
VIL 10. τοῦ «o ixhra τὰ βρίφη 
αὐτῶν exponere infantes eorum. 
Etym. M. βρίφος" τὸ νεογνὸν παιδίον, 
κυρίως ἐαὶ ἀνθρώπου. 1 Macc. 1. 61. 
2 Macc. VI. 10. Eurip. Phen. v. 
821. Xenoph. Mem. II. 2. 5. Apud 
Grwcos scriptores βρέφος tam de 
humana, quam de aliorum anima- 
lium sobole usurpatur, v. c. ZElian. 
V.H, 1. 6. 3) non semper infan- 
tem modo natum, sed etiam m, 
Jam aliquanlulum | adullum, notat, 
ut Latinum i»fansz, quod de puero 





| tionis efficacia, vis e 
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septem annorum in veteri lapide 
apud Gruterum p. 679. n. 7. legi- 
tur. Sic autem reperitur Luc. 
XVIII. 15. προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ rà 
βείρη. 2 Tim. Ill. 15. ἀσὸ βρέφους 
a puero, inde a prima tua juven- 
tute. Confer Aquile fragmenta ad 
Psalm. VIIL 3. Hesych. βρέφος" 
παῖς. 4) metaphorice: qui nuper 
lanlum instifulus esi im religione 
christiana, εἰ admissus est ad. sacra 
christianorum. 1 Petr. II. 2. ὡς ἀρτι- 
γίννητα βρίφη. Conf. supra ad dgrryé- 
νῆσος. 

ΒΡΕΧΩ, fut. βρέξω, 1) in univer- 
sum: rigo, madefacio, irrigo, quo- 
cunque modo hoc fiat, unde à Boite 
Aumeclatio. Luc. VIL. 38. ἤρξατο 
βιέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ ru δάκρυσι 
pedes ejus lacrymis madefecit. ibid. 
v. 44. Ps. VI. δ. ἐν δάκχρυσίν μου τὴν 
σερωμνήν μου [ibo (Hebr. ΤΌΝ). 
Ies. XXXIV. 3. βραχήσιται τὰ iom ἀπὺ 
τοῦ αἵματος αὐτῶν, Hebr. D 3b35 
op Xenoph. de Re Equestri V. 
6. χαὶ τὸ προκόμιον δὲ χρὴ βρίχειν. 
Conf. Salmasii Exercitt. Plinian. 
p. 588 seq. Plutarch. T. I. Opp. 
p. 125. Reisk. 2) i. q. ὕω, pluviam 
spargo, demillo, seu pluvim instar 
demillo, pluo. Matth. V. 45. βρίχει 
ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους pluviam spar- 
git super probos et improbos. Syrus: 


Cipdto lo»:o demittit pluviam su- 


am. Luc. XVII. 29. ἔξρεξε aig καὶ 
ϑεῶν ἀπ᾽ οὐρανοῦ depluit ignis ac sul- 
phur de colo, ubi subintelligenda 
est vox Θεὸς, seu Κύριος, coll. Genes. 
XIX. 24. Il. 5. ubi Hebr. "5p 


respondet, ne quis hoc verbum im- 
rsonaliter sumi credat. Jacob. 

. 1T. Apoc. XI. 6. να μὴ βρέχῃ 
ὑετὸς ut non. decideret pluvia. Xen. 
CEconom. 17. 2. Arriani Ep. I. 6. 
Phavar. Βρέχει οὐδεὶς τῶν ἀρχαίων 
εἶπε ἐπὶ τοῦ ὑιτοῦ, ἀλλὰ ὕειν. βρέχειν 
δὲ ἐπὶ τῶν ἁπαλυνομένων ὑπὸ τοῦ ὕδατος 
φασὶν x. τ. X. Idem tradit Phryni- 
Chus. Sed contrarium docuerunt 
Interpret. ad Thom. M. sub βρέχει 
ΡΟ 1711. 

ΒΡΟΝΤΗ;, ἧς, ἡ, 1) tonitru. Joh. 
XII. 99. βροντὴν γεγονίναι tonitru edi- 
tum esse. (Conf. Herodot. III. 86. 
Pindar. Pyth. IV. 350. et alia loca, 
quee laudat Wetstenius N. T. T. I. 
p. 925) Apoc. IV. 5. VI. 1. VIII. 
5. X. 3, 4. 2) metaphorice ita dici- 
tur /facullas potenter dicendi, ora- 
lestas, quee 
ab Isocrate vocatur 5 δωνότης ἡ ἐν 


Βρόχος. 


ed λόγοις, quemadmodum etiam 
verbum βρονγᾷν (ut. Latinum onare 
apud Columel. de Re Rustica Pref. 
L. I. sect. 30. occurrit, * neque ille 
ipse Cicero territus cesserat tonanti- 
bus Demostheni et Platoni") ele- 
ganter apud ipsos Graecos facundis 
et disertis oratoribus tribuitur, v. c. 
Dionys. Halic. L. XII. p. 505. 
Πιρικλίης δὐλύμαιος ἤστραστεν, iC, 
συνεχύχα τὴν' Ἑλλάδα. Aristoph. Aer, 
v. 530. coll. Cic. Orat. c. 9. Sic 
autem legitur in N. T. Marc. III. 
17. ubi narratur, fratres Jacobum 
et Johannem υἱοὺς βροντῆς, h. e. βρον- 
τῶντας, & Jesu uppellatos esse, quod 
facultate docendi orationisque po- 
testate essent inprimis preestituri. 
Conf. de hoc loquendi usu Vorstii 
Philol. Sacram p. 478 seq. ed. 
recent. et Fischeri Prol. XXIX. de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 16 seq. 
BPOXH ἧς, ἡ, proprie quidem 
significat madefactionem et irrigandi 
aclum, deinde vero per metony- 
miam illud ipsum, quod. madefacit, 
speciatim vero imbrem, pluviam ve- 
hementem εἰ densam, agmen. aqua- 
rum celestium, ut adeo ab ji 
eodem modo differat, quo prj a 
"p. (& preterito med. βεδγοχα 
verbi βρέχω.) Bis autem in N. T. 
legitur. Matth. VII. 95, 97. καὶ 
κατέζη ἡ βρυχὴ et delapsus est imber. 
In loco parallelo Luc. VI. 48. legi- 
tur: σλημμύρας δὲ γενομένης. Respon- 
det Hebraico pyj3 in vers. Alex. 
Psal. LXVIII. 10. CV. 32. et in 
Symmachi reliquiis Prov. XXV. 23. 
ubi Aquila ὄμβρος habet. Gloss, 
Vet. apud Labbeum: joy, pluvia, 
BPO'XOZ, w, ὁ, 1) proprie in 
universum laqueus, qui ad capieu- 
dum el constringendum. componitur 
et. aptatur, dicitur, v. c. quo aves et 
ferm irreliuntur, (conf. Potter. ad 
ycophron. p. 145. Pollux Onom. 
V. c. 4. Herodot. VII. 212. unde 
Hebraico pjpip in vers Alex. 


Prov. VI. 5. XXII. 25. respondet) 
quo quis suspenditur, (Suid. τὸ τῆς 
ἀγχόνης σχοινίον. Etym. M. ἐπὶ τοῦ 
σχοινίου τοῦ περιτιϑεμένου ἐν τῷ λαιμῷ.) 
quo navis alligatur in “ποτε el an- 
cora firmalur, (Etym. M. κυρίως δὲ 
βρόχος λέγεται, ὁ εἰς τὰς ἀγκύρας ἐνηω- 
αἶνος, καὶ τὰ ἀπύγεια σχοίνια διὰ τὸ 
βεέχεσθαι.) et οηειδ usus erat in bellis 
el obsidionibus. (cf. Kypke Observv. 
Sacr. T. II. p. 206 seq.) 2) meta- 
phorice: omnis vis, cum astutia con- 
juncta, que alicui inferlur, el cum 
quis invilus ad rem aliquam agendam 

















Βρυγμὸς. 


ingitur. Sic semel in N. T. 
legitur 1 Cor, VII. 35. οὐχ Να βρό- 
xo ὑμῖν ἐπιξάλω non, ut jugum hu- 
meris vestris aut necessitatem im- 
ponam. Confer Potter. ad Lyco- 
pliron. Cassandr. v. 405. 

ΒΡΥΓΜΟΣΣ, οὖ, ὁ, est 
dor, crepitus. denlium, itus. (a 
βέξρυγμαι, perf. pass. verbi βρύχω.) 
Interdum additur τῶν àM»ra» sed | 
pleonastice. Suid. βρυγμόξ: τρισμὸς | 
ἐδόντων. Hesych. Βρυγμός: ἀπὸ τοῦ 
βεύχειν, ὃ ἐστι τοῖς ὀδοῦσι πήζοντα ψόρον 
ἀποτελεῖν, ὡς ἐν ῥίγει συμξαίνει. ἢ ἀκό- 
νησις μύλων ἢ τρισμὸς ὀδόντων. Galenus: 
ὁ ἀπὸ τῶν ὀδόντων συγοουομίνων ψόφος. 
Conf. Fasii. CEcon. Hippocr. p. 80. 
In N. T. autem eo indi 
mus invidie, doloris et indignationis 
gradus, quem sentient in futura | 
vita flagitiosi. Matth. VIII. 12. ixsi | 
ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων. Hec formula (que etiam 
in descriptione summi terroris, in 
quo etiam strident dentes, quem- 


T se stri- 
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struitur, v. c. apud Diog. Laért. I. 
192. φθειρῶν ἔβρυεν «ἄς, et cum abla- 
tivo, et apud Anacreontem Od. 58. 
plora μίτραις πολυανϑίμος. Conf. 
Spanhem. ad Aristoph. Nub. v. 45. 
2) transitiva: produco, emilto, pro- 
dire facio, unde mox de floribus et 
fruclibus, ques terra. producit, v. c. 
apud Xenoph. de Venat. V. 12. 
ὅταν δὲ ἡ γῇ Bpin, (Conf. Bod. a Sta- 
pel ad Theophr. Hist. Plant. p. 
140.) mox de, fontibus, e quibus aqua 
ebullit, dici solet. Eustath. ad Il. p. 
p. U26. 42. Hinc per scaturire 
reddendum est Jacob. III. 11. μήτι 
3 πηγὴ ix τῆ; αὐτῆς ὁπῆς βρύει τὸ γλυ- 
xi καὶ τὸ ampi; numquid idem fons 
ex eodem foramine scaturit dulcem 
et amaram aquam?  Sipius in N. 
T. non legitur. Hesych. βρύει jiu, 
πηγάζει, ἀναβλύζει, πηδᾷ. ldem : 
ἀνϑεῖ, ἀνίησιν, αὔξεται. 

ΒΡΩ͂ΜΑ, aro, τὸν 1) cibi ac 
edulia, quidquid muri, alimentum. 
(a βιβιώσκω s. βρώσκω comedo.) Matth. | 





admodum frigore, v. c. apud Lu- ἢ XIV. 15. ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα | 


dan. Jov. Trag. p. 225. Heliodor. 
V. p. 208. adhibetur) sepius oc- 
currit in Ν. T. v. c. Matth. XIII. 
42, 50. XXII 13. XXIV. 51. 
XXV. 30. Luc. XIII. 28. Confer 
Gatakeri Adversar. Miscell. c. 47. 
P. 917 seq. 

BPYXO, fut. ὕξω, denlibus inter 
se collisis sonitum ac fremitum edo, 
 frendeo, sirideo dentibus, estque pro- 
prie canum rabidorum, qui cum 
frendore stringunt dentes in obvios, 
interdum etiam leonum, (Suid. βρύ- 
gon τοὺς ὀδόντας ὁ λέων, coll. Prov. 
XIX. 12.) et nihil plane differt a 
voce βρύχω, quam Hesych. τρήζειν τοὺς 
ὀδόντας interpretatur. Alexandrini 
usurparunt pro Hebr. py Job. 
XVI. 9. Ps. XXXV. 16. Thren. 11. 
16. Cf. que de hac propria significa- 
tione Valkenar. ad Ammonium sub 
V. βρύχειν, Pierson. et Sallierius ad 
Mocridem p. 99 seq. et Interpp. ad 
Thom. M. sub βρύχειν p. 172. mo- 
nuerunt. Metaphorice de hominibus 
iracundis el furore in aliquem cor- 
στεριὰ usurpatur, quia hi, prz ira 
dentibus collisis, strepere solent. 
Sic autem semel in N. T. legitur 
Act. VII. 54. ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾿ 
αὑτὸν et fremebant dentibus super 
ipsum, que est ipsa formula He- 
braica yos *5y prp que Job. 
XVI. 9. legitur. 

ΒΡΥΏ, fut. ὑσω. Duplici notione 
sumitur: 1) intransitiva, scaleo, 
plenus sum, abundo, affiuo, circum- 





ad coémendum. D By Marc. Me 
19. καθαρίζον πάντα τὰ βρώματα, ubi 
inen iren id, quod e cibis ver- 
sum est im ercrementa, significare 
videtur. 1 Cor. X. 3. βρῶμα emmv- | 
ματικὸν manna, cibus colestis. 2) 
cibus solidior, alimentum corporis 
solidius, στερεὰ τροφὴ, et metaphorice: 
sublimior doctrina, perfectioribus tan- 
lum εἰ intelligentioribus. christianis 
tradenda. Hanc vero significationem 
habet βρῶμα, quando τῷ γάλα oppo- 
nitur. 1 Cor. III. 2. γάλα ὑμᾶς 
ἐπότισα, d) βιῶμα, scil. δίδωκα, aut 
simile quid, lacte vos potavi, nec 
cibum solidiorem vobis dedi, coll. v. 
1. et Hebr. V. 12, 13, 14. $) cería 
ciborum el nulrimenlorum genera, 
orum usus inlerdiclus erat lege 
Mosaica. 1 Tim. IV. 8. ἀπέχεσθαι, 
βρωμάτων, scil. χελευόνγων, ubi sermo 
est de doctoribus judaizantibus. 
Hebr. IX. 10. XIII. 9. Sic βρώ- 
ματα 1 Macc. 1. 66. de εἰδωλοϑύτοις 
usurpatum reperitur. 4) comestio, 
ipse actus comedendi, et speciatim 
esus et wsus ciborum prohibitorum 
lege Mosoica. Rom. 
διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός σου λυπεῖται si | 





tuum offendit; et paulo post ibi- 
dem: μὴ τῷ βεώματί συν ἐκεδον ἀπόλ- 
Aus. coll. v. 17, 20, 21. 1 Cor. VIII. 
8 et 13. coll. v. 10. 5) metapho- 
rice: res, quz animum obleclat, id, 
quo capimur, deleclamur, quod summo 
cum studio agimus. Joh. IV. 34. 
div βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ ϑέλημα τοῦ 














fuo, in qua et cum genitivo con- 











1V. 15. 4| 


usus carnis, idolis oblate, fratrem | 


Βρῶσις. 


et elaboro, ut faciam voluntatem 
ejus, qui misit me. Sic Lactant. I. 
1.20. * Nullus suavior animo ci- 
bus est, quam cognitio veritatis." 


ΒΡΩΊΙΜΟΣ, ου, ὁ, ἡ, edulis, escu- 
lentus, (ut explicatur in Gloss. Vet. 
apud Labbseum) qui comedi potest, 
τὸ βρώσιμον esculentum, cibus. Luc. 
XXIV. 41. ἔχιτέ ei βρώσιμον ἐνθάδε ; 
num habetis hic aliquid edulii? 
Sepius non legitur in N. T. Alex- 
andrini usi sunt pro Hebr. ΚΡΊΣΕΙ 


Lev. XIX. 23. (ubi autem βρώσιμον id. 
quad cibum aub fructus eslentae sup- 
pedilat notat, legitur enim ibi ξύλον 
βεώσιμον, pro quo Philo in libro περὶ 
φυτουργ. ξύλον βρώσεως habet.) Ezech. 
XLVÍI. 12. Etym. M. 571. 44. 
ΒΡΩ͂ΣΙΣ, τως, ?, 1) proprie: 
esus, seu acius comedendi. 1 Cor. 
VIIL 4. περὶ ài τῆς βρώσεως τῶν εἴδω- 
λοβύτων quod vero ad usum carnium, 
ex victimis idolorum residuarum, 
attinet. 2 Cor. IX. 10. ὁ ὧν 
ἄρτον εἰς βρῶσιν. Rom. xi A 
γάρ ieri ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις καὶ 
πύσις in ecclesia christiana non spec- 
tatur hoc, utrum discrimen ciborum 
facias nec ne. De usu ciborum, lege 
Mosaica prohibitorum, legitur Co- 
loss. 11. 16. μή τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν 
βεώσει 3 ἐν πόσει. — Xenoph. Mem. I. 
3.15. 2) cibus, eiim, et omne, 
uod nutrit, i. q. βρῶμα, cum quo 
fermutatur Joh. V. 32. coll ve. 
Sic autem legitur in N. T. Joh. VI. 
27. τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην. Hebr. 
XII. 16. ἀντὶ βρώσεως μιᾶς pro edu- 
lio uno, Polyb. XII. 3. 10. Homer. 
Odyss. X. 176. ógg ἐν mt ϑοῇ βρῶσίς 
τε πόσις τι. In vere Alex. pro 
Hebr. bà Genes XLVIIL. 94. 
ΣΝ Genes. II. 9. III. 6. et aliis, 
idem significantibus vocabulis, po- 
nitur. Conf Interpp. ad Thom. 
M.sub βρώματα. 8) metaphorice: 
res; qua. animum obleclat, desiderio 
animi humani omni ex parte satisfacit, 
adeoque, ex adjuncto, omni cum stu- 
dio appelitur et tractatur, occupatio, 
bonum, commodum. Joh. IV. 82. 
ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγιῆ, ἣν ὑμεῖς οὐκ 





οἴδατε aliam occupationem in prg- 
senti habeo, aliud mihi agendum 


| est, quod vos ignoratis, coll. v. 34. 
Joh. VI. 27. τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν 





πέμψαντός με in hoc unice incumbo 


εἰς ζωὴν αἰώνιον, h. e. bona et commo- 
da, que perpetuo durant, et homi- 
nibus contingunt per religionem 
christianam. ibid. v. 55. ἡ γὰρ σάρξ 
μου ἀληθὼς ieri βρῶσις doctrina mea 
desideriis animi humani omni ex 


| parte satisfacit, omnis generis cog- 


Βρώσκω. 
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mitionem εἰ felicitatem suppeditat. | bus, qui in summam et irreparabilem 


4) erorio, arrosio, corruplio, etiam 
més ipsa arrodens, et speciatim ita 
dicitur rubigo, crwgo, he, vitium 
melallorum, et speciatim vilium auri 
el argenti, ab humore εἰ silu contrac- 
ium. Gloss. Vet. apud. Labbaum: 

Gao, ἡ σῆψις, nia, robigo. 

ath. Vl. 19, 90. σὴς καὶ βρῶσις 
nec tinea nec srugo. Et in hoc 
seheu respondet Hebr. 5j Malach. 


III. 11. quod de omni dicitur, quod 
aliquid perdit atque consumit. Ipse 
Aquila vocabulo βρῶσις les. L. 9. 
pro Hebraico yjy tinea usus est, uti 
est in fragmentis vett. Intt. a Drusio 
ac Montfauconio collectis. Sed L. 
Bos in sua V. T. Greci editione 
edidit βρωτήρ. Eodem modo etiam 
Bgina. usurpatur in Epist. Jerem. v. 
9. ubi de gentium diis dicitur: οὗτον 
δὲ οὐ διασώζονται ἀαὺ ἰοῦ καὶ 

των. ϑουϊιείαβ in Exc. Evang. Il. 
€ S5. et Casaubonus σὴς xa! βρῶσις 
in Matth. l.l. non esse duas diver- 
sas species, sed per Hendiadyn ex- 
plicandum judicat, utsit idem quod 
σὴς βρώσχουσα. unde vestimenta csré- 
βεωτα apud Jacobum V. 2. Conf. 
etiam Lud. de Dieu Crit. S. p. 
828. 

ΒΡΩΊΣΚΩ, i.q. ΒΙΒΡΩΣΚΩ, fut. 
fpe edo, comedo, Legitur in N. 

". semel Joh. VI. 13. ἃ ἐπερίσσιυσεν 
τοῖς βιβρωκόσιν quee superfuerunt illis, 
qui comederant. 2 Maccab. II. 12. 
Conf Biel. Thess. Philol. s. h. v. 
Gloss. Vet. apud. Labbseum: βρώσ- 
πω, vOrO. 

ΒΥΘΙΖΩ, fut. ἔσω, 1) proprie: 
mergo, demergo, in profundum abji- 
cio, et speciatim de aquis εἰ fluctibus 
dicitur, quibus aliquis submergitur et 
obrulur. Hesych. Buli[ur. ποντίζων 
ἐν βιϑῷ. Luc. V. 7. ὥστε βυϑίζεσϑαι 
αὐτὰ, ubi sermo est de navigiis, 
piscibus adeo repletis, ut mergi 

Syrus bene: ÉL 

Y Y ,“ν 
WAdm aoc τ ΞΟ ἘΟῚ μέ pro- 
pinque essent submergi s. submersioni, 
2 Macc. XII. 4. ἐπαναχϑίνγας αὐτοὺς 
ἐβίϑισαν. Polyb. II. 10. 5. XVI. 
8.2. 9) metaphorice de rebus 
usurpatur, quibus aliquis in exilium 
εἰ miseriam  precipilatur, conjicio, 
adduco, pracipito, demergo. 1 Tim. 
VL. 9. ubi sermo est de perver- 
sis cupiditatibus, αἵτινες βυϑίζουσι 
τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεϑρον καὶ ἀπώ- 
Aun» que demergunt hominem in 
interitum et iciem. — Eodem 
modo verbo καταβυθίδειν de affecti 


inciperent. 


demergunt miseriam, usus est Lon- 
ginus de Sublim. $ 44.6. et voce 
χατακυτείζειν Aqu. Job. II. 3. Con- 
fer Berger. ad Alciphr. I. Ep. 18. 
p. 53. 

ΒΥΘΟΣῚΣ, οὔ, ὁ, 1) im universum : 
omnis ima pars alicujus rei, fundus. 
Xenoph. CEcon. XIX. 11. 9) ita 
ut omissum sit ϑαλάσσης, fumdus 


βάρος, ut Etymologici M. auctor 
interpretatur, (Artemidor. IV. 55. 
Diodor. Sic. III. 21. ZElian. H. A. 
VIII. 7.) et deinde ipsum mare, marc 
alium. Sic semel legitur in N. T. 
2 Cor. XI. 25. i» τῷ βυθῷ πεποίηκα, 
qui locus, ut recte jam vidit Theo- 
doretus atque auctor versionis Syri- 
acm, explicandus est de scapha dis- 
soluta, seu tabula, in qua Paulus 
post naufragium totam diem noc- 
temque, huc ac illuc a fluctibus 
agitatus, transegit et in alto mari 
natavit. Chrysost. Homil. XXV. in 
h.l p. 727. νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ 
πεποίηκα, ὁ μὲν ἐν μίσῳ πελάγει φασὶν, 
εἱ δὲ ὡς νηχόμενος, ὅπερ καὶ ἀληθέστερον 
vei. In hac autem significatione, 
ut nempe ipsum mare, mare allum 
indicet, non solum βυϑὸς apud Gra- 
cos reperitur, v. c. Theocrit. Idyll. 
XI. v. 62. /Elian. Hist. Anim. VIII. 
7T. sed etiam ipsum Hebraicum 
Tix» cui βυθὸς in vers. Alex. re- 


spondet, legitur Ps. CVII. 24. Vide 
etiam LXX Exod. XV. 5. Psalm. 
LXVIL 23. Similiter Latini Pro- 
fundum pro Mare dixerunt, v. c. 
Lucanus Pharsal. II. v. 680. * pro- 
fundi ora videns." et allum elliptice 
ponitur pro allum mare. Confer 
Servium ad Virg. En. I. 8. 
BYPZET', ἕως, ὁ, coriariu, qui 
coria parat et concinnat, qui ami- 
malium cssorum pelles subigendo 
molliendoque ad multiplicem in re 
domestica, militari ac navali usum 
preparare solet, qui à τὰς βύρσας 
ϑερασεύων, (ut loquitur Suidas T. I. 
p. 460.) βυρσοδίψψης (Vid. Etym. M. 
3. h. v.) et σχυτοδέψης (Suidas T. III. 
p. 842.) vocatur, a βύρσα, corium, 
pellis, i. q. δίρμα, quod legitur Job. 
XVL 15. pro 453 culis, pellis, in 
vers. Alexandrini. Ter legitur in 
N. T. Act. IX. 43. «agá τινι Σίμωνι 
Bun Act. X. 6. 32. Conf. I. E.I. 
'alchii D.de Simone Coríario. in Ej. 





| Diss. in Act. ^y Vol. II. Thom. M. 


βυρσοδέψης, οὐ βυρσιὺς, ad quem lo- 
eum conf. Interpretes. 























BY'22INOZ, ὁ, ἡ, τὸ byssinus, ex 





i bysso confectus et contextus, a βύσσος, 


maris, profundwm maris, «i áparo | 


Βωμὸς. 


quod vide. Legitur Apoc. XVIII. 
16. ἡ «εριβιβλημίνη βύσσινον καὶ eogpu- 
gei» (sc. ἵνδυμα s. ἱμάτιον, quod. spe 
omittitur) que amicta erat vesti- 
bus byssmis et purpureis. ibid. 
XIX. 8. ἵνα σεριβάληται βύσαινον xa 
θαρὸν καὶ λαμαρόν. v. 14. ἐνδιδυμένοι 
βυασινον" λευκὸν καὶ καθαρόν. Phavor. 
βύσσινον: χόχκινον. Hesych. βύσσινον: 
πορφυροῦν. — In vers. Alex. respondet 
τῷ py) Genes XLL 42. et y33 
1 Chron. XV. 27. Adde Plutarch. 
T. VI. Opp. p. 380 et 664. ed. 
Reisk. 

BY 2303, o», ἡ, byssus, species lini 
Egyptiaci, optimi, lenuissimi, mollis- 
simi et candidissimi, quod Hebraice 
[Uy Exod. XXVIIL. 39. Ezech. 





| XVI. 13. vas, a quo yesus deriva- 


|fur 2 Chron. V. 12. etiam 43 


1 Chron. XV. 27. vocatur. Confer 
Faber ad. Harmari Obss. in Orient. 
| T. Il. p. 378. A Persico et Arab. 


| ov 
| Σ linum derivat Relandus de Vet. 


Lingua Persica $ 5.  Crescebat 
Lyssus illa, de qua scriptores sacri 
loquuntur, in Egypto, prope ur- 
bem, Sembat dictam, et differt ab 
ea, quam exteri scriptores comme- 
morant circa. Elidem, Achaime ur- 
bem, e planta colligi. Copiose et 
accurate eam descripsit Pollux O- 
nom. VII. c. 17. sect. 75. ἡ βύσσος 
Meu τὶ εἶδος παρ᾿ "Dion. ἤδη δὲ xal 
παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἀπὸ ξύλου τὶ ἔριον γίγ- 
νεται, ἐξ οὗ τὴν ἐσθῆτα λίνου ἂν τις 
μᾶλλον φαίη προσεοικέναι, πλὴν τοῦ πά- 
χους. Ἔτι γὰρ παχύτερος τῷ δένδρῳ 
καραὸς ἐπιφύεται, καρύῳ μάλιστα αρο- 
σερικὼς, τρνπλῷ τὴν διάφυσι.. ὯΗς διασ- 
τάσης, ἐπειδὰν αὐανθῇ τὸ ὥσπερ κάξνιν, 
ἵνδοθεν ἐξαιρεῖται τὸ ὥσπερ ἔριον, ἀφ᾽ οὖ 
κρόκη γίγνεται. Τὸν δὲ στήμινα ὑφιστᾶσι 
αὐτῷ λινοῦν. Adde Philostrat. Vita 


Apollon. II. c. 20. Alba quidem 
erat byssus, sed apud veteres fre- 
quenter purpureo colore inficieba- 





tur, unde Hesych. βύσσινα" πορ 
In N. T. bis legitur. Luc. XVI. 1 
Apoc. XVIII. 12. Confer Salmasii 
Exercitt. Plin. p. 701 seq. H. Re- 
land. Diss. Miscell. P. I. p. 212. 
Ol. Celsii Hierob. T. II. p. 169. et 
J. R. Forsteri L. de Bysso Antiqu. 
Hebr. Lond. 1776. 8. 

ΒΩΜΟΣΣ, οὖ, i, proprie in univer- 
sum omnis locus edilior dictus vide- 
tur, ad quem gradatim ascenditur. 
Suid. βωμός: τόπος ἀνάβαων ἔχων. 
speciatim vero ita dicebatur ara, 



































ullare, quia altaria in locis editiori- 


Γαβαϑᾶ. 


bus erecta erant. (a βάω, seu βαίνω 
ascendo.)) Semel im N. T. legitur 
Act. XVII. 23. Etym. M. βωμός: 
τήμενος ἡνρὸν, ὅπου ϑύουσι τοῖς Suis, παρὰ 


T'ABAOG4" et ΓΑΒΒΑΘΑ", ἡ. Gab- 
δαίλα. Est nomen Syro-Chaldai- 
cum /oci edilioris, seu suggesius, la- 
pidibus. marmoreis strati, Hierosoly- 
m, ubi tribunal Pilati fuit, εἰ ex 
quo concionem militum el civium ex 
more pratorum aliorumque magistra- 
ixum  Romamorum alloqui solebal, 
(conf. Tacit. Anmal. I. c. 18. s. 2.) 
ἃ radice 333 elevari, excelsum esse. 


Semel memoratur in N. T. Joh. 
XIX.18. καὶ ἐκάθισεν ἑαὶ τοῦ βήματος 
τόπον, λεγόμενον », ᾿Εβραϊσεὶ δὲ 
Γαββαϑὰ (aut secundum nonnullos 
codices Γαβαθὰ) et pro tribunali se- 
dit in loco, qui dicebatur λιϑόσερωτων, 
Hebraice Gabbatha. Syrus usus est 
voce |hgao.., (quod septum, seu 


peribolum, notat, quo cdificiorum 
lecta plana in Palestina cingeban- 
tur, ne quis decideret) pro Ταββαϑᾶ, 
quod pavimentum illud elatum s 
fum esset. εἰ clausum, ut Tremellius 
recte monuit. Vide infra ad 2; 
στρωτον εἰ Possini Spicileg. Evangel. 
s. 35. 

TABPIH'A,6. Gabriel. Nomen 
angeli Hebraicum indeclinabile 
oe22 compositum ex os Deus, 
et 3) vir, ut idem sit, ac vir Dei, 
h. e. angelus, minister. Dei, et illud 
5 ait. paragogicum, ut in py *257. 
Memoratur non solum Dan. VIII. 
16. IX. 21. sed etiam. Luc. I. 19, 
£6. ubi ὁ “αρεστηχὼς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, et 
ἄγγελος vocatur, et a Deo ablegatus 
fuisse narratur tum ad Zachariam, 
tum ad Mariam virginem. Vide 
Wetstenii N. T. T. I. p. 649. 

TATTPAINA, s», ἡ, gangrena. 
Descendit a γράω vel γραίνω arrodo, 
depascor, et ἄγαν valde, et significat 
morbum, quo pars quedam. corporis, 
laborans vi inflammalionis, ita emor- 
iua est εἰ corrupia, ul, nisi medela 
opportune adferalur, malum, latius 
indies serpens, reliquas simul corporis 
partes in doloris trahat consortium, 
Ossaque tandem carie arrodens totum 
án perniciem tradat corpus, πεν halte 
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τὸ βῶ, τὸ βαίνω. παρὰ τὸ Bafno τὸ αἷμα 
iv αὐτῇ. C. Vitringa in Comm. in 
le. T. I. p. 491. derivat a 93 
excelsum, quod excelse essent are, 


r 


Bran, Uer beínfrass, inflammation, 
gangrene. Confer Celsum de Re 
Medic. V. 26. s. 31. Paul. /Eginet. 
IV. 29. et. Fasii CEconom. Hippo- 
crat. p. 81. Vulgo γάγγραινα de 
cancro, praeeunte Syro, Vulgato et 
Luthero, explicatur ; sed cancer, seu 
carcinoma, καρκίνος Grecis dicitur. 
Semel autem legitur in N. T. 2 Tim. 
IL 17. xa) ὁ λόγος αὐτῶν, ὡς yáy- 
γραινα, νομὴν ἕξει et doctrina eorum, 
ut gangrena, sui veneni vim lon- 
gius diffundit, seu, latius serpit et 
depascit, ad quem locum Theophy- 
lactus: νύσημά ieri σητεδόνας ἐργαζό- 
μένον καὶ τὰ κύχλῳ ἐπινεμόμενον. He- 
sych. φαγέδαινα, οἱ δὲ καρχίνος, quhu- 
διάχυτον ἐν τῷ σώματι sáb. Etym. 
M. πάθος διαβρωτικὸν δαρχῶν. — Alberti 
Gloss. N. T. p. 164. ὡς γάγγραινα" 
εἶδος «άθους, ubi omissa suspicor 
verba: ὃ ἀπὸ μέρους ἐφ᾽ ὅλον τὸ σῶμα. 
χωρεῖ, que in Lex. MS. ad 2 Tim. 
lI. 17. leguntur. Confer etiam 
Wakefield. in Silva Critica P. III. 
p.154 seq. Valckenarii Anim. ad 
Ammon. ÍII. 17. p. 225. εἰ Plu- 
tarch. de Adulat. et Amici Discr. 
T. VI. Opp. p. 240. ed. Reisk., ubi 
γάγγραινα metaphorice de sermoni- 
bus adulatorum adhibetur. 

TA'A,í. Gad. Nomen Hebrai- 
cum &xurw filii septimi Jacobi ex 
Zilpa, ancila Lem, suscepti, (a 43 
turma, quia Lea, isto nato, se quasi 
turmam et exercitum filiorum nac- 
tam ease, putabat. Gen. XIII. 11.) 
quod semel in N. T. legitur Apoc. 
VIL δ. ix φυλῆς Γάδ. In Cod. 
Coislin. CXIX. apud Albertum 
Gloss Gr. N. T. exponitur pro 
rugoapás. 

TAAAPHNO, οὖ, ὁ. Gadarenus. 
Est nomen gentile, quod in N. T. 
occurrit Marc. V. 1. ubi Christus 
venisse dicitur εἰς τὴν χώραν τῶν Ta- 
δαρηνῶν, ubi quedam exemplaria ha- 
bent Τεργισηνῶν, alia Γερασηνῶν. Conf. 
I. I. Griesbachii Comment. . Crit. in 
textum. Gr. N. T. P. I. p. 90 seq. 
Luc. VIII. 26. ubi regio Gadareno- 
rwm dicitur esse ἀντιτίραν τῆς ToOu- 
Dd 














Γάζα. 


unde αἰΐατε ab altus. Sed suspec- 
tas habeo Grecarum vocum ex 
lingua Hebrea derivationes, quoties 
ipsa Greca commodas suppeditat. 


λαίας, et ibidem v. 36. Regio Gada- 
renorum, quam Joseph. de B. J. III. 
c. S. 1. Ταδαρίδα vocat, nomen acce- 
pit ab urbe Gadara, que fuit urbs 
Greecanica, «όλις Ἑλληνὶς, (ut eam. 
vocat Joseph. A. J. XVII. 11. 4.) 
olim Judaica, sed a Pompeio Judtis 
ademta, sita ad ortum lacus Tiberia- 
dis, in regione Decapolitana (teste 
Plin. H. N. V. 18.) et metropolis 
totius Pere, h. e. totius regionis 
transjordanice, (Joseph. B. 

8. 3. eam μητρόπολιν τῆς ας xage 
miis voca) οἱ distabat a liberade 
stadiis sexaginta, et ab urbe Gerges- 
sa, aliis Gerasa dicta, duabus leucis, 
interfluente fluvio Hieromace. Eu- 
sebius Onom. Γάδαρα «fA ὑπὲρ τὶν 
᾿Ιορδάνην ἀντικρὺ Σκυθοσύλεως καὶ Tite 
ψιάδος plc ἀνατολαῖς ἐν τῷ ὄρει. Hieron. 
Erat urbs Gadara trans Jordanem 
contra Sejthopolim et Tiberiadem 
ad orientalem plagam sita in monte. 
Vid. Reland. Palestinam Lib. III. 
pag. 774. Is. Casaubonum Exercitt. 
Antibar. XIII. 34. p. m: 267 seq. et 
Macknighti Comm. Harm. in IV 
Ene T. IL. p. 273. ed. Ruckers- 


TA'ZA, nc, ἡ. Gaza. Vox origine 
Persica, que et erarium εἰ thesau- 
rum, opes atque divilias, et xar ἐξο- 
χὴν pecumiam regiam, thesaurum e 
tribulis, que regi pendebantur, col. 
lectum, ei omnia ejus pretiosa signifi- 
cat. Hesych. ταζα. παρὰ Πέρσαις βα- 
eiu (scil. ϑησαυροφυλάκιον) 3 οἱ ἐκ 
τῶν πολλῶν φερόμενοι ἢ τὰ τίμια. 
Curtius IIT. c. 13. s. 5. * pecuniam. 
regiam, quam Perse Gazam vo- 
cant" Pompon. Mela I. cap. 11. 
* Ceterum in Palestina est 
et munita admodum Gara ; sic Per- 
em crarium vocant" Idem tradit 
Hieronymus ad Ies. XXXIX. Suc- 
cessu tamen temporis vox ista non 
solum Greca, etiam Latina ci- 
vitate donata est, adeo, ut. usurpata 
reperiatur ab ipso Cic. de Offic. II. 
22. ubi Macedonum gaza commem- 
oratur. Inprimis autem ea usi re- 
periuntur Álexandrini non solum 


Τάξα, 


pro Hebraico 79} et Chaldaico 133 
vel 5123 Esra V. 17. VI. 1. VII. 


20. Esther. III. 9. sed etiam pro 
Chaldaica 3313 prafectus ararii, 
Esra VII. 21. et Ies, XXXIX, 2. 
ubi ei nihil In Hebraico respondet. 
Aristoteles Hist: Plantar. VIII. c. 
ll. τὰ ἱμάτια καὶ τὴν ἄλλην γάζω 
χύατεσθαι. Semel etiam legitur in N. 
T. Act. VIII. 27. de dynasta regis 
Candaces, ὃς ἤν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐ- 
τῆς qui erat prefectus universe gaze 
illius, seu, thesaurarius illius. Suid. 
a" xal γαξοφυλάκιον, ϑησαυροφυλά- 
n: vieni . Plura de 
hac voce vide apud Brisson. de Reg- 
no Pers. I. Í 181. Reland. Diss. 
Miscell. P. II. p. 184. et Indicem 
Curtii in edit. Snakenburgii. 
TA'ZA, ἡς, ἡ. Gaza. Est nómen 
Hebraicum urbis, que fuit una ex 
juinque urbibus Philissorum, a 
in. VI. 17.) olim tribui Jude 
sorte assignata. (Jos. XIII. 3.) Urbs 
fuit admodum munita, (unde He- 
braice mp h. e. valida, robusta, 


dicitur) sita in colle versus fines 
terre Ísradliticee australes, (Genes. 
X. 19.) ultima tendentibus in 7E- 
gnam, viginti stadiis a mari et 
im milliaribus ab Hierosolyma 
distans. Hanc 4lezander Macedo, 
cum sub potestate 7Egyptiorum 
erat, devastavit et post eum lez- 
axder, dictus Jannzus, rex Judzo- 
rum. Unde a Luca Act. VIII. 26. 
rocatur ἡ ἔρημος deserta et devastata, 
juamquam alii, (v. c. Casaubonus, 

lofmannus Lexic. Univers. s. h. v. 

- 686., Eras. Schmidius, Beza et le 

oyne ad Varia Sacra pag. 461.), 
ducti potissimum auctoritate Syri 
interpretis, vocem ἔρημος non ad ur- 
bem Gazam, sed ad viam, Philippo 
illuc tendenti terendam, (que se- 
cundum Strabonem Lib. vL ob 
intercurrentes Casii montis solitu- 
dines non admodum trita erat,) re- 
ferant, refutati satis ab H. Relando 
in Palestina III. p. 787. et Wesse- 
lingio ad Antonin. Itinerar. p. 151. 
Postea hrec urbs instaurata est cum 
multis aliis a Gabinio, tradente Jo- 

A. J: XIV. 5. 3. donata ab 
Augusto Herodi M. eoque mortuo 
Syris adjecta, ut docuit ex Josepho 
Krebsius in Observv. Flav. p. 205 
seq. Vid. et Wetstenii N. T. T. II. 
P. 506. 

TAZOOTAA'KION, ow, τὸ, gazo- 
phylacium. In universum 1) est 
erariwm, (ut explicatur in Gloss. 
Vet. apud. Labbeeum) fAesauri con- 
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ditorium, locus, ubi pecunie et alia 

'eliosa deponi et.asservari solent, ex 
γάζα et φυλακὴ, Esth. III. 9. Hesych. 
γαζοφυλάκιον: ϑησαυροφυλάκιον, βαλάν. 
τιον, σχευοφυλάκιον. Idem Suidas tradit. 
ΓΤαζοφύλαξ, custos thesauri, legitur 
apud Plutarch. T. IX. Opp. p. 274. 
Reisk. Speciatim ita dicitur era- 
rium sacrum, locus, in quo custodie- 
bantur εἰ asservabantur. munera sa- 
cra, quibus templum ornaretur, alii- 
que sumtus suslinerentur. 
autem in atrio mulierum posite ar- 
cz tredecim numero, quas Talmu- 
diste vocant pi3pYg ob figuram 
tubis non dissimilem, quibus inde- 
batur pecunia, quz in nsum terpli 
et pauperum sustentationem ultro 
conferebatur a populo, de quibus 
eleganter exposuit H. Reland. in 
libro: de Spoliis templi Hierosolym. 
c. XII. Has autem communi nomi- 
ne τὸ γαφοφυλάχιον dictas esse tem- 
pore Christi, apparet e locis Marc. 
XIL 41. βάλλει χαλαὸν εἰς τὸ γαζοφυ- 
λάπκιον. ibid. v. 48. a» πάντων βί- 
βληκε τῶν βαλόντων εἰς τὸ γαζοφυλάκιον. 
Luc. XXI. 1. τοὺς βάλλοντας τὰ δῶρα 





αὑτῶν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον. 8) atrium | 


mulierum, seu. pars templi circa oc- 
casum, in qua non solum posite erant. 
cisice (redecim, quibus. indebatur pe- 
cunia sacra, sed eliam cimelia templi, 
vasa aurea el argentea asservaban- 
tur, Hebraice dicta jp» Nehem. 
XIII. 5. Hinc lucem fceneratur lo- 
cus Joh. VII. 20. ταῦτα rà ῥήματα 
ἰλάλησιν ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ hos ser- 
mones fecit Jesus in atrio mulierum, 
ad quem conf. Lampe in Comm. T. 
II. p. 398. ' 

TA'T'OZ, o, ὁ. Gaius vel Caius. 
Nomen proprium viri Latinum. 
Trium autem Caiorum fit mentio in 
N. T. libris. Unius Derbensis, Act. 
XX. 4. καὶ Τάϊς 


alterius Macedonis, Act. XIX. 19. 
Γάϊον xal ᾿Αρίσταρχον Μακεδόνας, qui 
ibidem συνέκδημος τοῦ Παύλου comes 
Pauli vocatur ; tertii Corinthii, hos- 
pitis Pauli, cum Corinthi versaretur, 
in cujus sedibus christiani convenire 
solebant. Rom. XVI. 23. Γάϊος ὁ ξέ- 
νος μου καὶ τῆς ἐχκλησίας ὅλης, a Paulo 
baptizatus, 1 Cor. I. 15. cui etiam 
Johannes tertiam suam epistolam 
inscripsisse videtur. 3 Joh. ver. 1. 
Sspius in N. T. non reperitur. 
TA'AA, axsoe, τὸ, 1) proprié : Jac, 
nutrimentum infantum, succus mater. 
mus, quo animalia nutriuur. Sic 
legitur in N. T. 1 Cor. IX. 7. καὶ 
ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίμνης οὐκ idi 
δ 








Διβαῶς, qui fuit | 


comes Pauli, in Asiam tendentis; | 


Fuerunt | 


Ῥαλατία. 


et lacte gregis non utitur. 2) meta- 
phorice: precepía prima et facilia, 
elementa alicujus doctrina εἰ scientug, 
et speciatim. prima elementa. doctri- 
πα Piriamd, rudibus εἰ indoctis 
destinata, e& usu loquendi Judgo- 
rum, qui tirones et rudes, elementis 
religionis Judaice adhuc operam 
dantes, partim. pipijwz) sugentes, 
partim 45 pop appellare sole- 
bant. Conf. Schottgen. Hor. Hebr. 
et Talmud. ad 1 Petr. II. 2. Sic 
autem extat 1 Cor. ILI. 2. γάλα ὑμᾶς 
ἐπότισα, οὖ βεῶμα tradidi vobis ele- 
menta doctrine christiane, non 
doctrinam sublimiorem. Hebr. V. 
12. τὸ γάλα non solum opponitur 
τῇ στεριᾷ τροφῇ, sed etiam cum for- 
mula: rà στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λο- 
γίων τοῦ Θεοῦ permutatur, et ibid. v. 
13. à μετέχων γάλακτος dicitur esse 
ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης. 1 Petr. II. 
2. ipsa doctrina christiana pura ac 
integra, quippe qua animi haud 
secus ac infantes lacte nutriuntur, 
τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα vocatur. In 
Alberti Gloss. N. T. p. 121. γάλα 
per διδασχαλίαν ἐλαφρὰν exponitur. 

| ,, TAAA'TH, ου, ὁ. Galata, incola 
| Galaiig. T'AAA'TAIL, ὧν, oi, Galate, 
| seu Gallo-Graci, nomen gentis, in- 
| terjectee inter Bithynos et Paphla- 
| gones et Phryges et Cappadoces, 
| quee nomen suum nacta est a Gallis, 
qui, duce Brenno, e patria egressi, 
in parte Phrygie consederant. Cf. 
Liv. XXXVIII. 16. Florus IT. 11. 
et Cellarii Geograph. Plen. III. c. 
4. Galat. III. 1. ὦ ἀνόητοι Γαλάται 
O imprudentes Galatee! ubi tantum 
sermo est de christianis, Galatise 
incolis, qui falsorum doctorum opi- 
nionum levitate turbari se passi 
fuerant, ut adeo male hec repre- 
hensio Pauli ad ingenium gentis 
universe referatur, qug φῦλον ἄφρον 
dicitur Callimacho Hymn. in Delum. 
v. 84. ubi vid. notas Ezech. Span- 
hemii. 

TAAATY, ac, ἡ. Galatia, seu 
Gallo-Grecia. Ea vero dicitur 
Asim minoris aut potius Natolim 
pars, que ab ortu Pontum et Cap- 
padociam, ab occasu Phrygiam et 
Bithyniam, a meridie Lycaoniam, 
8 septentrione Paphlagoniam termi- 
nos habuit. Nomen accepit a Gallis, 
Brenno duce ex Italia post incen- 
sam Romam huc transgressis, in 
auxilium quippe vocatis a rege 
Bithynie Nicomede; unde, quia 
Gallis Greca gens mixta eam inco- 
luit, dicebatur etiam. Gallo-Grecia 
et Graco-Gallia. Antea enim ejus 

















Γαλατικὸς. 


incole fuerunt Phryges et Paphla- 
gonez. lmperante Cisare Augusto 
A. U. C. 729. ante C. 26. in pro- 
vincim Romane formam redacta, a 


proprsetore bornabafar, et sub 
"Theodosio dilinca jn primam 
etsecundam. Insignis fuit Galatia 
non solum soli fertilitate et'ubertate 
e&t mercaturz studio, teste Sirabone 
et Stephano sub voce PÁrygia, sed 
etam coloniis plurium gentium, 
que 'ibi concesserant, in quibus 
etiam Jutlei fuerunt haud pauci, 
Galat. V. 1. quorum eque ac gen- 
tilium ibi versantium plures a Paulo 
ad christianam religionem conversi 
fuerunt, quibus epistolam scripsit, 
qus adhuc extat, qua, ne doctori- 
bus Judaicis corrumpi se pateren- 
tur, cavere studuit. 1 Cor. XVI. 1. 
Galat. I. 2. 2 Tim. IV. 10. 1 Petr. 
L 1. Conf. Hofmann. Diss. de 
Galatia Antiqua, Lips. 1726. 4. et 
G. Wernsdorf. Librum singularem 
de republica Galatarum, Norimb. 
1748. 4. 

TAAATIKO?, i, ἡ, τό. Galalicus, 
ad Galatiam. periinens. (a preced.) 
Bis legitur in N. T. Act. XVI. 6. 
δαλθόντες δὲ τὴν Φρυγίαν xal τὴν Γαλα- 
τριὴν χώραν Phrygiam et Gallo- 
Greciam peragrantes. ibid. XVIII. 
23. δηρχόμενος καθιξῆς τὴν Ταλατιχὴν 
χώρων. 

TAAH'NH, ης, 7. serenilas, tran- ἢ 
quillitas maris, quum maris fluctus 
compositi sunt εἰ quiescunt, nec ulla 
aura soventur, quam Cesar de B. 
G. HL 15. V. 23. malaciam et 
tranquillitatem vocat, et hoc modo 
difert a νηνεμίᾳ, quod de serenitate 
aéris dicitur. Homer. Iliad. V. v. 
523. Odyss. X. 94. Legitur autem. 
ter in Nqv. Test. Matth. VIII. 
26. καὶ byimro γαλήνη μεγάλη et 
magna tranquillitas insequebatur. 
Marc. 1V, 39. Luc. VIIL 94. 
Xenoph. Anab. V. 7. 5. Coluth. 
Rapt. Helen. v. 222 et 353. Mosch. 
Idyll. V. 3. Legitur etiam in Sym- 
machi reliquiis Ps. CVIL. (CVI.) 
29. ubi τῷ nop respondet. Etym. 
M. sub. γάλα: γαλήνη: ἡ mpax καὶ 
ἐφισταμένη ϑάλασσα. Hesych. γαλη- 
vir. ἥσυχον, Ἰλαρὸν, εὔδιον. 

TAAIAATA, ας, ἡ. Galilea. Νο- 
men Hebraicum (πρὸλ tractus ter- 
re, Ezech. XLVII. 8. deinde no- 
men regionis, quie Galilea 
dicta est, 2 Reg. XV. 29.) regionis 
Palestine septentrionalis, a. Syro- 
rum finibus inter Jordanem et mare 
Mediterraneum. ultra. lacum. Ge- 
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trione mohtem Libanum; ab oriente 
Jordanem, a meridie Samariam, ab 
| occidente mare Mediterraneum ter- 
minos habet. Distribuitur in Gali- 
lam superiorem et inferiorem, τὴν 
ἄνω καὶ τὴν κάτω, auctore Joseph, 
de B. J. 11]. 8.1. Galilea superior 
ita dicta, quod montibus abunda- 
bat, judice Lightfooto Hor. Hebr, 
et Talmud. p. 919. et a Mattheo 
IV. 15. TaMAaía τῶν ἐθνῶν appella. 
tur, vel, quod esset finitima Tyriis 
et Sidoniis, et aliis gentibus cincta 
et confinis, (Joseph. B. J. III. 8. 
τοσούτοις ἴόνεσιν ἀλλοφύλοις κεχυκλωμέ- 
m.) vel, quod eam incolerent gentes 
varie, Phoenices, Arabes, Syri, etc. 
(Strabone enim teste Lib. XVI. p. 
1108. Galilea inhabitata erat ὑπὸ 
φυλῶν μικτῶν, ἔκ τε Αἰγυπτίων ἐθνῶν, 
xal ᾿Αραδίων καὶ Φοινίκων.) Confer 
Grotium ad Matth. IV. 15. Incipit 
a finibus Tyriorum et Sidoniorum 
et usque ad Jordanis fontes pro- 
currit. Galilza imferior, que sic 
dicitur, quia plana magis fuit et 
campestris, haud raro Galilea sim- 
pliciter vocata, Marc. I. 9. Luc. II. 
39. IV. 14. complectebatur potissi- 
mum terras tribuum Issachar et 
Sabulon et partem Naphthali ad 
mare QGalilee sitam, urbesque 
Nazareth, Cana, Capernaum et ali- 
as. Alii distinguunt inter Galileam 
cis Jordanem, quie est Galilea pro- 
prie sic dicta, et inter Galileam 
trans Jordanem, v. c. Lightfoot. in 
Hor. Hebr. et Talmud. p. 919. 
Joh. VII. 52. μὴ καὶ σὺ ix τῆς Ταλι- 
λαίας εἶ; an tu quoque es sectator 
illius Galilei? 

TAAIAAT O2, ὁ, 5, τό., Galileus, 
ad Galileam pertinens, Galilea ori- 
undus. Nomen gentile a 
Luc: XXII. 59. XXIII. 6. Jol 
IV. 45. Act. I. 11. II. 7. V. 37. 
Judmi reliqui - Galileos | homines 
admodum stultos, ineptos et rudes 
esse credebant, unde non solum 
Jesus, quia, relicta patria ingrata, 
Nazaretha, Capernaumi habitavit, 
et in Galilea inprimis docuerat et 
factis celeber factus fuerat, contem- 
tus causa ὁ Γαυλαΐς vocabatur a 
Judeis Matth. XXVI. 69. xai σὺ 
ἦσθα μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ταλιλαίου et tu 
fuisti unus sectatorum Jesu illius 
Galilei ; sed etiam sequentibus sse- 
Culis christiani hoc nomine invi- 
dioso a Judzis pariter ac gentili- 
bus insigniebantur; conf. Arrian. 
in Epictet. IV. c. 7. Julian. Ep. 
VII et ΙΧ. Utebantur preterea 
Galilei dialecto, que erat ipsis 





























mesareth producte, que a septen- 


propria εἰ facilis cognitu, barbara, 
Dd 


Γαμία. 


| impolita, litteras distinctas confun-« 
dens, voces diversas inconcinne 
jungens, vocibus peculiaribus, in 
Judsa inusitatis, utens, et toto celo 
|a dialecto Hierosolymitana discre- 
pans, ut verbis utar Buxtorfii in 
| Lex. Talmud. sub 535; p. 435 seq. 
ut adeo non mirum fuerit, Petrum 
fuisse sermone suo proditum et pro 
Galileo agnitum, ut Marcus nar- 
rat XIV. 70. xa) γὰρ Ταλιλαῶς εἶ, 
xal ἡ λαλιά cw ὁμοιάζει. Commemo- 
fantur preterea in N. T. Luc. 
XIIL 1, 2. Galilei, quos Pilatus 
inter sacrificandum occiderat, quos 
plerique statuunt fuisse sectatores 
Jude Galilei, de quo Act. V. 37. 
legitur. Non autem a duce, sed a 
gente et patria ita appellatos fuisse, 
e v. 2. constat, ubi cum reliquis, 
Galileis comparantur. Narrat au- 
tem Josephus, Galileos fuisse ho- 




















mines inprimis seditiosos, et haud 
raro in ipso templo (ut Wetsten. 
ad h.l. docuit) occasione festorum 
dierum tumultuatos esse. 

TAAAT'ON, owe, ὁ, Gallio. Nomen 
proprium viri, qui Act. XVIII. 12, 
14, 17. commemoratur. Fuit autem 
Proconsul Romanus Achais, frater 
natu major Senece, cui in juven- 
tute. nomen Novaíus fuit, quod, 
cum in familiam Julii Gallionis per 
adoptionem transiret, cum Gallionis 
nomine permutavit. Conf. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 575. 


TAMAAIH'A, ὁ. Gamalie. Νο- 
men viri Hebraicum, quod Hebra- 
ice scribitur Ὁ 2} Num. 1. 10. 
1I. 20 ubi de filio Pedazuris, prin- 
cipis tribus Manasse, sermo est. 
Fuit autem Gamaliel, quem ym 
Judgi vocant, nepos Hillelis, filius 
R. Simeonis, Pharismorum secte: 
addictus et legis doctor et Pauli 
magister, Act. V. 34. XXII. 8, qui 
prefuisse Synedrio, ultimis Tiberii, 
Caii, et primis Claudii annis, et 
XVIII annis ante excidium 
urbis dicitur, cujus cathedram R. 
Simeon, filius, lum capessi- 
vi. Magnum ejus fuit nomen inter 
Judeos, Vide Wetstenii N. T. T. - 
II. p. 487. 

TAME', à, fut. few, 1) proprie 
est virorum et notat: wzorem du- 
cere, nuptias. inire cum famina, ut 
auctor est Pollux Onom. III. c. 45. 
xal γῆμαι μὲν ἐπὶ τοῦ ἀνδρὸς λέγεται, 
γήμασθαι δὲ ἐπὶ τῆς γυναικός.  Con- 
struitur cum accusativo, apud Gre- 
cos non solum, v. c. Ápollodor. 








Bibl. III. 5. 6. sed etiam in N. T. 


Γαμίξοω. 


Matth. V. 32. χαὶ ὃς ἰὰν ἀπολελυμένην 
γαμήσῃ. ibid. XIX. 9, 10. Marc. VI. 
17. X 11. Luc. XIV. 20. XX. 34, 


85. ubi τῷ ἐκγαμώσχεσθαι opponitur: 


1 Cor. VII. 33. Eurip. Phoen. 7. 18. 
53. Interdum tamen 2) etiam 
Jminis tribuitur et nubere signifi- 
cat. 1 Cor. VII. 28. xai ἐὰν γήμῃ 
(Xenoph. Hier. I. 28.) ἡ σ«αρθένος, 
lbid. v. 34. ἡ δὲ γαμήσασα. 1 Tim. 
V. 11, 14. βούλομαι οὖν νεωτέρας (scil. 
χήρας) γαμεῖν volo viduas juvenes 
secundum inire matrimonium. Eu- 
rip. Phoen. v. 804. καχῶς δὲ γῆμαι 
ᾳατίρα σόν. Interdum 3) γαμεῖν 
generaliter de sponso οἱ sponsa, nup- 
&as inter se contrahentibus, dicitur, 
et significat mox matrimonium inire, 
mox matrimonio junctum esse. 1 Cor. 
VII. 10. τοῖς δὲ γεγαμηκόσι παραγγέλ- 
Aw lis vero, qui matrimonio juncti 
sunt, hanc legem scribo. ibid. v. 9. 
χρεσσον γάρ ἐστι γαμῆσαι ἢ πυροῦσθαι 
melius est matrimonium inire, quam 
uri. — In scriptoribus Gr. γαμεῖσθαι 
et γαμεῖν interdum etiam sluprum 
committere εἰ admillere notat, et yá- 
pog ipsum stuprum illatum et admis- 
sum haud raro $ignificat, ut multis 
exemplis veterum post Scholiasten 
Aristoph. in Plutum v. 1082. Span- 
hem. ad Callimach. Hymn. in Del. 
v. 38 et 240. et Barnes. ad Ana- 
creont. Od. LII. docuerunt. $&ed 
nollem ex hac notione explicare 
-Joca Matth. XXIV. 37, 38. et 
Marc. VI. 17. In priori enim 
loco partim verbum oppositum ἐχ- 
γαμίϑοντες notionem wrorem ducere 
postulat, partim securitas describi- 
tur, qua res hujus vite agebant 
Noachi cogvi, nihil plane metuentes. 
In posteriori loco de conjugio aperte 
sermo est: nam historia docet, Fe. 
rodem Antipam Philippi fratris ux- 
orem non pellicis loco habuisse, sed 
vere eam uxorem duxisse. — Thom. 
M. p. 177. οὐ μόνον ἄγεται γυναῖκα, 
ἀλλὰ xai γαμεῖ γαμεῖ vic ἀμεταβάτως, 
ἀντὶ «o0 γάμον ἔχει, τουτίστι συνημμένος 
. ἐστὶ γυναικί. καὶ γαμεῖ τήνδε μεταβατι- 
κῶς, ἀντὶ τοῦ εἰς γάμον λαμβάνει, ἢ λα- 
Bà» ἔχει. ubi conf. Interpretes. 4) 
Passivum γαμέομαι, οὔμαι, de foeminis 
usurpatur, matrimonio jungor, nubo. 
Marc. X. 12. xai γαμηθῇ ἄλλῳ et 
nupserit alteri. 1 Cor. VIL 39. ἐλευ- 
ϑέρα ἐστὶν 364i γαμηθῆναι licet ei, 
cui voluerit, nubere. /Elian. V. H. 
X. 2. ἡ γυνὴ ἡ νόμῳ γημαμένη αὐτῷ. 
Eurip. Phoen. v. 1700. 

᾿ TAMTZDA, fut. ícw, spondeo, nup- 
tum do, malrimonie jungo, idem 
quod γαμίσχω et ἐχγαμίζω. — Omis- 
sum quidem est hoc verbum in om- 
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nibus fere Lexicis N. T. legitur ta- 
men ] Cor. VII. 38. dors καὶ ὁ ya- 
μίζων καλῶς ποιεῖ, ὁ δὲ μὴ γαμίζων 
κρεῖσσον vois. ubi quidem in aliis co- 
icibus bis ἐχγαμίζων legitur, sed 
hanc lectionem rejiciendam h. 1. 
esse, recte judicavit Griesbachius. 
Eadem lectionis varietas reperitur 
quoque Matth. XXII. 30. 
TAMI'ZKQ, idem quod ΓΑΜΙΖΩ, 
nuptum do, spondeo, matrimonio jun- 
go.  Passivum γαμέσχομαι elocor, 
matrimonio jungor. Marc. XII. 23. 
οὔτε γαμίσκοντω, (ubi alii codices 
ἐχγαμίσχονται, alii yapifovrou, alii ya- 
μίζουσι habent, e glossemate) neque 
nuptum dantur. Vide Etymol. M. 
201. 80. 
lA'MOZ, ov, ὁ, 1) muplie, seu 
festum nuptiale, nuptiarum solemnia, 
et speciatim convivium nuptiale, quod 
etiam δεῖτνον τοῦ γάμου vocatur. Joh. 
IL. 1. γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλι- 
λαίας nuptiz celebrabantur Cange in 
Galilea. ibid. v. 9. ἐκλήθη ὁ ᾿Ιησοῦς sig 
τὸν γάμον invitatus erat Jesus ad is- 
tas nuptias. Huc etiam refero loca 
Apoc. XIX. 7. ἦλθεν ὁ γάμος τοῦ ἀρ- 
γίου, et ibid. v. 9. οἱ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ 
γάμου τοῦ ἀρνίου κεκλημένοι, quanquam 
in utroque loco γάμος metaphorice 
summam illam atque cternam .felici- 
tatem significat, qua post hanc vitam 
veri christiani, cum Christo arctis- 
sime conjuncli, fruentur. Genes. 
XXIX. 22. 1 Macc. X. 58. Homer. 
Odyss. ἡ. 226. Maxim. Tyr. X. $ 4. 
ubi vid. Davis. Pollux Onom. III. 
8. 4. “Ομῆρος μέντοι οὗ τὸ ἔργον μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὴν ἑστίασιν γάμον καλεῖ: Cf. 
Feithii Antiq. Homer. II. 13. Reitz. 
ad Lucian. Amores c. 51. T. II. 
p. 454. Simili modo τάφος secun- 
dum Hesychium est «à γινόμενον αερί- 
δειανον ἐπὶ τῇ τῶν κατοιχομένων τιμῇ. 
Homer. Od. δ΄. 547. 2) per meto- 
nymiam adjunct significat conjugi- 
um et mairimonium ipsum, connu- 
bium, τὴν συνοίχησιν. Pollux Onom. 
III. 1. 3. Hebr. XIII. 4. τήμμος ὁ yá- 
(og ἐν «oi, scil. ἔστω, sanctum et 
venerabile vobis sit conjugium omni 
ex parte. Sap. XIV. 26. γάμων &ra- 
ξία. Arrian. Indic. VIII. 6. Hero- 
dian. III. 10. 10. γάμῳ σωφρονίσαι 
ϑέλων. Eurip. Phen. v. 59. 413. 774. 
3) quodvis solenne epulum, convivium, 
epule. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXIL. 2. de rege, ὅστις ἐποίησε γάμους 
τῷ υἱῷ. αὑτοῦ qui filio suo apparavit 


epulas, aut in honorem ejus cele- 


bravit convivium ; ubi non solum 

pluralis γάμοι pro singulari γάμος 

(coll. v. 8.) positus est, e more At- 

ticorum scriptorum, Theophr. Char. 
5 . 


Τὰρ. 


XII. 1. XXII. 1. sed etiam γάμοι 
V. 4. cum voce ἄριστον permutatur. 


Syrus h. l. usus est voce 1ZaAae, 


que convivium, epulas generatim 
notat.  Intelligende autem sunt 
ἢ. 1. epule inaugurationis. Luc. 
XII. 80. «óre ἀναλύσει ix τῶν γάμων 
quando ab epulis discedat. ibid. 
XIV. 8. ὅταν κληθῆς ὑπό τινος sig yá- 
μους ad. convivium si ab aliquo in- 
vitatus fueris. Eadem vox sic 
legitur in vers. Alex. Esther. II. 
18. IX. 22. ubi Hebraico ἼΣΩΣ 


respondet, quo convivium omne in- 
dicatur. 4) conclave, in quo con- 
vivium solemne celebratur, iriclinium. 
Matth. XXII. 10. xai ἐπλήσθη ὁ γάμος 
&vaXuptyuv, ita, ut abundaret tricli- 
nium convivis; ubi in uno codice 
γυμφὼν e glossemate legitur. Syrus: 


lZoAs. so A2 domus convivii. 


ΓΑ, est conjunctio causalis, 
qua semper in oratione postponi- 
tur et varias habet in libris N. T. 
significationes. 1) nam, enim, ita, ut 
causam et rationem dictorum indi- 
cet. Matth. I. 20, 21. II. 2, 5, 6, 
18, 20. III. 2. etc. Cf. Devarium 
de Grece Lingus Particulis p. 
84. ed. Reusmanni. 2) igitur, sta- 
que, quare, quaproptrer. Luc. XII. 
58. ὡς yàp ὑπάγεις x. τ. X. quod si 
itaque cum adversario tuo adis ma- 
gistratum. Rom. II. 28. οὐ γὰρ ita- 
que non est. 2 Cor. I. 26. Confer 
Reisk. Animadv. ad Grecos Auc- 
tores Vol. IV. p. 313. 3) quanquam. 
Joh. IV. 44. αὐτὸς γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐμαρ- 
τύρησεν quanquam Jesus dicere sole- 
bat. Rom. IX. 15, 17. 4) nempe, 
scilicel, quippe, inquam. Rom. XV. 
27. εὐδόκησαν γὼρ, coll. v. 26. Matth. 
111. 8. οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς x. v. 2. 
hic nempe est predictus ille. Joh. 
V. 86. τὰ γὰρ ἔργα. 2 Cor. IV. 11. 
ἀεὶ ydp. Rom. III. 20. Xenoph. Cyr. 
I. 6. 19. et V. 5. 6. 5) exempli 
gralia, verbi causa. Rom. VII. 2. ἡ 
yàg ὕπανδρος γυνὴ sic verbi causa 
mulier maritata. 6) aulem, vero. 
Act. VIII. 39. ubi tamen nonnulli 
γὰρ per quare, quamobrem interpre- 
tantur. tom. IV. 13. οὐ γὰρ διὰ vé- 
μου non autem per legem. ibid. v. 
15. V. 7. IX. 6. 7) sane, profecto. 
Act. XVI. 37. οὐ γὰρ minime profec- 
to hoc non fiet. Joh. IX. 30. ἐν γὰρ 
τούτῳ ϑαυμαστόν icri hoc sane admo- 


dum mirum est. Philipp. 11. 27. καὶ 


yàp ἠσθένησε «αραπλησίον ϑανάτου et 
sane periculose egrotus fuit. Huc 
referrem etiam locum Act. IV. 27. 


Taerig. 


ubi verba ἐπ᾿ ἀληϑείας explicationis 
cansa addita videntur. Cf. Perizon. 
ad JEli H. VIII 12. 8) in- 
terrogationi inservil et est mere par- 
ticula completiva, que tamen per 
mam, enin, quato, Latine reddi pot- 
est. Matth. XXVII. 23. τί yàg κακὸν 
ἐποίησε ; quodnam qusso crimen 
commisit? Luc. XXIII. 22. Matth. 
IX. 5. Marc. XV. 14. Act. XIX. 
35. Sic *5 2 Reg. VIII. 13. et Job. 


XXXVI.18. Idem usus particule 
γὰρ in multis Grecorum libris re- 
peritur, v. c. Diog. Laért. VI. 1. 
Aristoph. Acharn. v. 594. ΔΙ. ἐγὼ 
εἶμι «τωχός; AA. ᾿Αλλὰ γὰρ τίς 
14 bes v8]. Lucian. in 
T. L p. 137. cu γὰρ εὑρίσκειν μὲ; 
οἵτινες sa. Alia loca congesserunt 
Krebsius in Obss. Flav. p. 71. Deva- 
rius Lib. Laud. p. 85. et Vigerus de 
Idiotismis Ling. Gr. p. 478. 9) in- 
terdum et inprimis in narrationum 
initio redundat. Matth. I. 18. μνησ- 
τευθείσης γὰρ τῆς μητρὸς x. v. ^. ubi ta- 
menfortasseest particula explanativa, 
reddenda: scilicet, namque, ut legitur 
quoque apud Plutarch. de Puer. 
Pise LV. 17. Marc. V. 42. ubi 
nonnulli pro et positum putant. 
2 Tim. ut Galat 1. 10. ἄρτι yàg 
ἀνθρώπους «πείθω. Sic etiam usurpatur 
apud JEschyl. Agamemn. v. 14. ubi 
Schol. mee ὁ γάρ Herodot. III. 
ionys. Hali. 





c. 120. ic. I. 85 init. 
In universum de hac particula legi 
merentur Irmischii Excursus ad 
Herodian. I. 8. 5. T. I. p. 894. 


TAZTH'P, ἔρος, et per syncopen 
γαστρὸς, ἡ, 1) proprie notat parlem 
corporis inferiorem, ventrem, veniri 
culum, in quem cibi recipiuntur, i. ἡ. 
xwMa, texte Suida. Hinc apud 
Grecos 2) non solum res, cibum et 
potum, que in partes illas corporis 
descendunt, Xenoph. Cyrop. I. 2. 8. 
Mem. I. 2. 1. Sirac. XXXVII. δ. 
sed etiam cupiditatem edendi et bi- 
bendi, Xenoph. de Republ. Laced. 


c. 2. $ 1. vel voluptatem e cibo et po- 
tw perceptam significat. Conf. Fisch- 
er. Prolus. XII. de Vitiis Lexico- 
rum N. T. 


. T seq. et Irmisch. ad 
. 6. 2. p. 186. 3) sy- 
necdochice: komo voraz, gule ven- 
trique deditus, lurco, helluo, qui quasi 
totus venter est, qui etiam γαστρί 

es et γαστρίδουλος vocari Grecis 
solet. Se Igitur Tit. I. 12. ubi 
Cretenses dicuntur γαστέρες ἀργαὶ, 
h. e. homines pigritie dediti et in- 
temperantes ac luxuriosi in victu. 
Nec desunt similia loca in scripto- 
ribus exteris. ' Sic v. c. in Hesiodi 














| tissimus est apud Grecos. 
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Theogon. v. 26. γαστέρες οἷον. — Eli- 
an. V. H. 1. 28. ὡς φορτικὸν xal γάσ- 
rg». διαβάλλουσι "Pi. — De eodem 
usu vocis Latine venter (v. c. apud 
Lucil. Sat. 1I. 1.) conf. Donatum ad 
Terent. Phorm. V. 7. 95. et Cupe- 
rum in Obss. Sacris III. 10. He- 
sych. γαστέρες: οἷον τροφῆς μόνης Wr 
μελούμενοι, ὡς Ἡσίοδος ἐν τῇ Θεογονίᾳ. 
Suid. γαστέρες" ἐπὶ τῶν γαστριμαργοὖν- 
τῶν. 4) uterus in mulieribus, matriz. 
Hine formula: ἐν γαστρὶ iso, scil. 
βείφος, s. παῖδα, 8. ἔμβρυον, gravidam 
esse, fielum in utero geslare, uterum 
gerere aut ferre, (que τῷ main 
vers. Alex. Genes. XXXVIII. 24. 
Jud. XIII. 5. respondet, quemad- 
modum etiam ab Alexandrinis yac- 
τὴρ pro Hebr. (ory, Psalm. CX. 8. 
positum reperitur) que etiam Gre- 
ca donata civitate apud Atheneum 
X. p. 453. Pausan. Messen. c. 33. 
Attic. 6. Artemid. Oneirocrit. II. 
18. III. 32. et Tzetzen in Schol. 
δὰ Lycophron. Cassandr. v. 838. 
legitur. Matth. 1. 18. εὑρέθη iv yae- 
τρὶ ἔχουσα com) est gravida. 
ibid. v. 23. ἰδοὺ ἡ παῤϑίνος ἐν Temp 
ἕξι virgo prwgnans erit. ibi 
XXIV. 19. Luc. I. 31. συλλήψῃ iv 
γαστρί. 1 Thess. V. 8, Sirac. XL. 
1. Pindar. Pyth. IV. 177. Museus 
Her. et Leandr. 188. 

TE, est particula enclitica, quee 
aliis dictionibus postponitur, et se- 
paratim vox legitur. Interdum 
valet 1) quidem. Act. IL. 18. καί 


| yt ἐπὶ eii δούλους μου. 4 Cor. V. 3. 





Wy: siquidem. Ephes. III. 2. IV. 
21. Coloss. I. 93. Eandem signifi- 
cationem babet apud Grecos cum 
pronominibus ἐγὼ, σὺ, αὐτός. Conf. 
Viger. de Idiotismis Ling. Gr. p. 
474. ed. Zeunii. 2) saltem, cerle, 
lamen. Luc. XI. 8. διά γε τὴν ἀναΐ- 
uar αὐτοῦ saltem. ob flagitantis im- 
probitatem. ibid. XVIII. 5. διά γε 
τὸ παρέχειν μοι κόπον tamen, quia mo- 
lestiam mihi facit 1 Cor. IX. 2. 
ἀλλά ys tamen. Luc. XIX. 42. καί 
yi ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου ταύτῃ saltem hocce 
dietuo. Atque hic usus frequen- 
Sic in 
Orat. Lycurgi p. 206. ed. Taylor. 
4j μὴ αὐτὸς, οἱ παῖδές γε si non ipse, 
sultem liberi. Demosthen. pro Co- 
rona p. 317. εἰ μὴ ὅλον, μέρος γε. 3) 
modo. Galat. 111. 4. εἴ γε καὶ εἰκῆ 
dummodo frustra. 4) profecto, ve- 
re. 1 Cor. IV. 8. xai ὄφελόν γε ἐβα- 
σιλαύσατε et utinam vere regnaretis ! 
vid. Vigerus p. 474. 5) haud raro 
ornatus gratia tantum adhibetur ad 
numerum orationi conciliandum, et 





Tán. 


abundat Luc. XXIV. 21. Rom. 
VIII. 82. Alia loca N. T. in qui- 
bus pleonastice legitur hec parti« 
cula, sub vocibus, quibus annexa 
invenitur, annotata evolvi possunt, 
v. c. ἀλλά γε, ὧρά γε, εἴ γε, εἰ δὲ μή 
γι, καὶ voi γε, μενοῦν γε, μήτι γε, ete. 
TEAEQ'N, ὥνς, ὁ. Gideon. Νο- 
men proprium Hebraicum (jiy33 
exscindens, desiruens, a radice vi 3 
exscidit, desiruzit,) ducis ac princi- 
pis Israélitarum fortissimi, filii Jo- 
asi, qui etiam Jerubaal dictus est 


Jud. VI. 32. Isradlitas a ite 
Midianitarum liberavit. Jd. VIT. 
Legitur in N. T. Hebr. XI. 
TE'ENNA, sc, ἡ. Vox origine He- 
braica, que proprie vallem Hinnomi, 
significat, conflata ex appellativo 
Nhà vallis, et nomine proprio st 
possessore hujus vallis. Fuit autem. 
vallis filiorum. Hinnomi vallis amae 
nissima, arboribus consita et fontibus 
irrigua prope Hierosolymam versus 
orientem 'et austrum ad torrentem. 
Kedron, in qua Judei imaginem il- 
lam eneam Molochi posuerant, quse 
faciem habebat vitulinam, manus- 
que instar hominis expandebat, et 
cui Judei idololatre, ut R. Kimchi 
ex veteribus rabbinis tradidit, non 
modo columbas, turtures, agnos, 
arietes, vitulos, tauros immolare, 
sed etiam liberos suos objicere sole- 
bant. Conf. 1 Reg. XI. 7. 2 Reg. 
XVI. 3, 4. ln oraculis Jeremie 
VII. 31. vocatur hiec vallis np a 
Fn tympano, quod nempe sacrifi- 
culi in horrendis illis sacris tympa- 
na pulsarent, ne ploratus et clamores 
infantum, qui comburebantur, ab 
adstantibus audirentur. Abrogatis 
his horrendis sacris a Josia, Judei, 
ad puriorem Dei cultum revocati, 
2 Reg. XXIII. 10. narrantur post- 
ea hunc locum ita abominati esse, 
ut in eum non solum omnes sordes 
ejicerent, sed etiam cadavera ani- 
malium et ultimo supplicio affec- 
tos insepultos eo projicerent, (conf. 
Sam. Petiti Varr. L4et 
Morinus de Lingua Primmeva p. 
| $66.) ad quee consumenda cum con- 
tinui ignes necessarii essent, ne ex 
putredine inficeretur aér, et vermes 
semper adessent, qui superstites 
reliquias d. rent, (vid. Braun. 
Selecta S. IV. $ 120.) hinc factum. 
est; «t non solum quzvis gravissima 
pene εἰ mazime contumeliosa morlis 
| genera, sed etiam conditio miserrima, 
qua scelesti posi. mortem. demonum 
J| tnler consortia cruciatibus maximis δὲ 





























Γεϑσημνανῆ. 


perennibus afficieniur, adeoque ipse 
in s Gehennge nomine non solum 


ἃ Judeis, (vid. Bartoloccium in| 


Biblioth. Rabbin. M. T. IT. p. 128 
seq.) sed etiam a Christo ejusque 
apostolis appellarentur. Matth. V. 
22. ἵνοχος ἴσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ φυρὸς 
dignus, qui contumeliosa morte affi 
ciatur. ib. v. 90 et 80. καὶ μὴ ὅλον 
φὺ σῶμά σου βληθῇ εἰς. γέενναν quam ut 
in inferno pereas. ib. X. 28. qui 
animam cum corpore potest exitio 
dare. ibid. XVIII. 9. XXIII. 15. 
υἱὸν γεέννης gravissimis pcenis dignum. 
ib. v. 33. ἀπὸ τῆς χρίσεως τῆς ysiwne 
ponas inferhales. Marc. IX. 45— 
. 48. γέεννα vocatur τὸ σῦρ τὸ ἄσβεστον, 

ὅχου ὁ σχώληξ οὗ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ οὗ 
σβίνυται. Ταῖς. XII. 5. Jacob. III. 
6. xa! φλογιζομένη ὑπὸ τῆς γείννης et 
postea ipsa absumitur igne inferni. 
Sepius non legitur in N. T. Suid. 

íeva* ἡ καταδίκη. Alberti Gloss. 

. T. p. 5. γείννης φάραγγος. Vide 
Wetstenii N. T. T. I. p. 299. ac 
Glassii Philol S. p. 806. ed. Da- 
thii. 

CEOSHMANH". Gethsemane. 
Fuit nomen predii ad radicem 
montis Oliveti, ultra torrentem 
Kedron, quod alii ex w^3 vallis et 
CU pinguedines | compositum 
putant, quasi vallis pinguedinis, fer- 
lilissima, ut sit ab ubertate soli ita 
dictum illud predium; confer Ies. 
XXVIII. 1. ubi ita vocatur pars 
agri Israélitici, que ad pedes est 
Libani montis ; alii vero rectius, ut 
opinor, ex p forcular et NY3U 
oleum, conflatum judicant, ut sit 
locus torcularium olei ; nam in vici- 
nia Oliveti situs fuit hic locus, Conf. 
Ludov. de Dieu Critica Sacra p. 
379. Bis legitur in N. T. Matth. 


tur : Γεθσημανεὶ, Τεθσαμανεὶ, etc. Vide 


Ev. Matth. p. 216. 

, TEI TON, νος, ὃν ἦν vicinus, in vi- 
cinia habitans, qui est ejusdem terre, 
8 γία, contracte γῇ, terra. Cer 
legitur in N. T. Luc. XIV. 12. μηδὲ 


γείτονας. ib. XV. 6. τοὺς φίλους xai | 5. mox sine Ὁ 


| XXIII. 


τοὺς γείτονας. Joh. VIII. 9. Alex. 
usi sunt pro DU Ps. XXI. 12. Jer. 


VI. 21. 120 Job. XXVI. 5. et pro | 


Τὸ Exod. III 22. Ruth. JV. 


17. In scriptoribus Gr. non solum 
de personis, (Xenoph. Mem. II. 29. 
12.) sed etiam de rebus usurpatur, 
V. €. ZEschyl. Sept. c. Theb. v. 492 


214 


et 557. Conf. etiam Küsterum ad 
Aristoph. Plutunt v. 435. 

ΓΕΛΑΏ, ὦ, fut. ἄσω, 1) rideo, 
unde γέλως risus. 9) ex adjuncto: 
gaudeo, letor, statu leto et beato 
tor. Sic bis legitur in N. T. Luc. 
VI. 21. μακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν" ὅτι 
γιλάσιτε beati, qui jam  mieeriis 
pressi ploratis, nam summa vos 
manet felicitas. ib. v. 35. οδαὶ ὑμῖν οἱ 
γελῶνγες νῦν vi. vobis, qui jam de 
fortunato vestro statu letamini. 

ΓΕ ΛΩΣ, ὠτὸς, ὁ, risus, et ex ad- 
juncto: Adaritas, letitia, gaudium, 
etiam letandi εἰ gaudendi materia, 


| (ut pirm Genee XXI. 6.) i. q. 


χαρὰ, cum quo permutatur Jacob. 
IV. 9. ὁ γέλως ὑμῶν sig etrQog μετα- 
στραφήτω καὶ ἡ χαρὰ εἰς κατήφειαν risus 
cum lamentis, gaudium cum tristi- 
tia commutabitur. 

ΓΕΜΙΖΩ, fut. (ew, repleo, impleo, 
plenum facio, ἃ γέμω, plenus. sum. 
Marc. IV. 37. &oers αὐτὸ, sc. a^oh», 
ἤδη γεμίζεσλδαι ita, ut navis aquis 
impleretur. In aliis codd. legitur 
βυϑίξῳσϑα, et. κατακοντίζεσθαι e glos- 
semate. ibid. XV. 36. xai γεμίσας 
σπόγγον ὕξους et. spongiam aceto im- 
plens, ubi in loco parallelo Matth. 
XXVII. 48. «λήσας legitur. Luc. 
XIV. 23. ἵνα γεμισθῇ ὁ olxóg μου ut 
coenaculum meum compleatur. ibid. 
XV. 16. γεμίσαι τὴν κοιλίαν ad satie- 
tatem usque ventrem implere. Joh. 
II. 7. γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος. καὶ 
ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. ib. VI. 18. 
Apoc. VIII. 5. XV. 8. Sepius non 
legitur in N. T. Construitur hec 
vox, ut e locis allatis satis apparet, 
cum accusativo subjecti et cum ge- 
nitivo materie, qua ilud impletur. 
Conf. Polluc. Onom. I. 99. et Xe- 
noph. Hist. Gr. VI. 2. 14. et VII. 


| 2. 23. Suid. γεμίϑω" γενικῇ. ἔτι δὲ 
XXVI. 36. Marc. XIV. 82. Variis | 
modis heec vox in Codd. Gr. scribi- 


καὶ αἰτιατιχῇ. τὸ ἀντλῶ. 
ΓΕΜΩ, fut. su, proprie pondere 


L Saubertü Var. Lectt. Text. Gr. | uir s So deinde etam plenus 


sum, onusiws sum, referius sum. 
Construitur cum genitivo, vel ad- 
dita, vel omissa prepositione ix, 


| seu. ἐξ, quemadmodum etiam wr, 


cui Ps. X. 7. Amos. II. 18. respon- 
det, mox Ὁ additum habet, Jer. LI. 
itur, 2 Reg. 
14. Matth. XXIII. 25. 
ἔσωθεν δὲ γίμουαν ἐξ ἁρκαγῆς καὶ 
ἀκρασίας cum tamen intus plena 
sint rapina et malitia partis, coll. 
Luc. XI. 39. γέμει ἁρααγῆς. Rom. 
III. 14. ἀρᾶς xal «ικρίας yit. Α- 
poc. IV. 8. γέμοντα ὀφθαλμῶν oculis 
referta. XVII. 3, 4. etc. 2 Macc. 
III. 6. Suid. γέμω" γενικῇ, τὸ a346o. 


Twsa. 


Scholiast. Sophocl. in Philoctet. v, 
872. γέμων' «ταληρωμάνος. Conf. Ca- 
saubon. ad Athen. p. 311. ac Pri- 
ceum ad Luc. XI. 39. ubi multis 
exemplis docuit, γέμεν plerumque 
de malo dici, v. e. Sophocl. Philoct. 
878. et Heraclit in Alleg. Hom. 
p. 407. - 

TENEA',&;, ἡ, 1) proprie: ge- 
neratio, genilura, natales, i. q. γένεσις. 
Sic legitur Xenoph. Cyrop. I. 2. 
13. εἴησαν μὲν ἂν οὗτοι «λεῖον vi 9 eiv- 
τήχοντα ἔτη γεγονότες ἀπὸ γενεᾶς. 9) 
proles, posteritas, omnes, qui ex com- 
muni quadam slirpe origines ducunt, 
familia, natio, gens, cognati. In 
notione prolis et posleritatis legitur 
apud Polyb. in Exc. p. 84. T. III. 
Opp. ed. Ern. Joseph. A. J. I. 10. 
3. à Θεὸς xa) valo αὐτῷ γενήσεσθαι 
καταγγέλλει xa) «ολλὴν ἐξ ἐκείνου 
γενεάν. Adde Esther. IX. 28. ubi 
Hebraico 1.5) respondet et Num. 


XIII. 23. γενεαὶ 'E»xàx progenies 
Enak. Familie ac cognationis eig- 
nificationem habet hec vox apud 
Joseph. A. J. V. 1. 5. σώζειν δὲ μόνην 
ἹΡωχάβην καὶ τὴν γενεὰν αὐτῆς, Ho- 
mer. Iliad. XI. 785. et in versione 
Alex. Genes. XXXI. 3. ἀποστρέφου 
εἰς τὴν γῆν πατρός σου, καὶ εἰς τὴν 
“μῶν σου. Levit. XXV. 41. Jer. 
III. 3. ubi Hebraico ΠΕ re. 


spondet. Sic legitur in N. T. 
Matth. I. 17. σἄσαι οὖν αἱ γενεαὶ om- 
nes itaque famjliwe sibi invicem suc- 
cedentes, seu generationes 86 
natione et gente usurpatur in ver- 
sione Alex. Levit. XX. 18. ubi pro 
Hebraico τῶν ponitur. 3) «tas 


hominis triginta fere annorum nu- 
mero circumscripla, duratio. vite 
wnius hominis, generatio hominum 
simul viventium, spatium, quod duas 
sibi fnvicem succedentes nativitates 
interjacet. Suid. γενεά’ xar! ἐνίους 
μὲν ἔτη E, κατ᾽ ἐνίους δὲ λ. Etym. M. 
γενεὰ λέγεται χαὶ τὰ εἰχοδιεννέα ἔτη. 
Conf. Wesselingium ad Diod. Sic. I. 
p. 28. Maium ad Luciani Macro- 
bios T. III. p 210. ed. Bip. et 
Wetstenii N. T. T. I. p. 282. In- 
terdum etiam non cerium quoddam 
et definitum lempus, sed. simpliciter 
evum, tempus, seculum notat, v. c. 
Luc. I. 50. εἰς γενεὰς γενεῶν perpetuo, 
per omnes states. ibid. VII. 31. 
ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης. — Act. 
VIII. 33. τὴν δὲ γενεὰν αὑτοῦ τίς διηγή- 
σεται ; :etatem ejus quis poterit elo- 
qui? aut oratione complecti? ib. 
XIII. 56. XIV. 6. XV. 21. ἐκ y:- 
n5» ἀρχαίων inde a priscis seculis. 
Ephes. III. 5. ἑτέραις 1o; hucus- 


Torta oyía. 


que. ibid. v. 21. — Coloss. I. 26. 
Sic. 451 Ies. LI. 8. 1.111. 8. 4) 
homines una. αἰαίε viventes, homines 
alicujus cialis, seu smcwli. Matth. 
XL 16. ew δὲ ὁμωώφσω τὴν ym 
ταύτην ; quibus vero similes dicam 
homines hujus statis? ubi sermo 
est de Judmis, Christi setate viven- 
tibus. ibid. XII. 39, 41, 42, 45. 
XVL 4. XVIL 17. XXIII 86. 
Marc. VIII 12, 38. IX. 19. XIII. 
80. Luc. I. 48. IX. 41. XI. 29, 30, 
31, 50, 51. XVII. 25. XXL 32. 
Act. II. 40. Philipp. II. 15. Hebr. 
IIL 10. Sic-33 Cohel L4. 5) 
metaphorice: qualitas, indoles, con- 
iio, ingenium εἰ ratio hominum. 
Sic accipitur Luc. XVI. 8. οἱ υἱοὶ τοῦ 
αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς 
τοῦ φωτὸς εἰς τὴν ymáàr τὴν Ἰαυνῶν εἰσ) 
mam hujus seculi homines sunt. in 
suo genere prudentiores christianis. 
Etym. M. γενεὰ σημαίνει ἕξ. ἐπὶ μὲν 
γὰρ τοῦ παντὸς τῶν ἀνθρώπων γίνους, 
(Homer. Iliad. YE 146.) ἐπὶ ἃ τῆς 
εὐγενείας, (Iliad. ΧΙ. 785.) ἐπὶ δὲ τῆς 
ἡλικίας, on XIV. 112) ii à 
τῶν ν, (lliad. V. 965.) ἐπὶ δὲ 
τῶν ἐκγόνων, (Iliad. XXI. 191.) ἐπὶ 
jj διαστήματος χρόνου, τῶν μὴ κατ᾽ αὐτὸ 
᾿ωκότων. (Iliad. 1. 250.) Conf. 
etiam, que de vario hujus vocis 
usu Perizonius in Origg. Egypt. 
p.175 seq. Jensius in Ferculo Li- 
ter. p. 6. et Gravius in Lectt. He- 
siod. p. 26. disputarunt. 
TENEAAOTEO, ὦ, fut $c», et 


tim de eo usurpatur apud 
recor, qui familiarum origines re- 
censet, generis seriem describit el na- 
iales progenforum investigat, Xe- 
noph. Symp. IV. 51. "Theophr. 

- XXVIII. 1. et in universum 
de eo adhibetur, qui alicujus rei 
causam et originem investiga, JE- 
lian. V. H. IV. 17. τὸν σεισμὸν iy 
παλόγει οὐδὲν ἄλλο εἶναι, ἢ σύνοδον τῶν 
τι νώτων. Etym. M. 772. 40. Pas- 
sivum γεμαλογίομαι, οὖμαι, ad. genus 
alicujus referor, originem duco, re- 
pelo ab aliquo, legitur in N. T. tan- 
tum Hebr. VIL 6. ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμε-: 
νος ἐξ αὐτῶν qui vero non ex familia 
et tribu Levierat 1 Chron. V. 1. 
καὶ οὐκ ἐγωναλογήθη (ὩΓΌΓΕῚ) εἰς 

ὅχια. 

TENEAAOTTA, ας, ἡ, genealogia, 
generis recensio, natalium descriptio. 
(ex γενεὰ et λίγω.) Bis legitur in 
KT» Tim. L4. ah προσέχειν 
(scil. àv) μύθοις καὶ γεναλογίαις. 
(Utramque vocem etiam conjunxit 
Polybius IX. 2. 1.) ἀπεράντοις neque. 
operam dare fabulis et genealogiis 
inutilibus. Non audiendi autem 
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esse videntur, qui genealogias Pauli 
de aonibus Gnostcorum et Juda- 
orum p6mp atque emamatonibus 
cum Grotio et aliis interpretantur, | 
sed omnis locus explicandus est de | 
peculiari illo Judeorum vitio, qui 
sibi admodum placebant in majorum 
suorum enumeratione, et conden- 
dis novis genealogiis ex particulis 
et fragmentis, quas apud privatos 
remansisse verosimile est, quamvis 
Herodes Idumsus, ut vulgo conji- 
citur, ut genealogias omnes exstir- 
paret, omnem impenderit operam. 
Hoc vero studio genealogico apos- | 
tolorum etate multi abusi esse vi- 
dentur, vel ad conficiendas falsas 
tabulas genealogicas, e quibus, quod | 
Jesus a Davide genus derivare ne- 
queat, demonstrare conabantur, 
vel ad vanam gloriam quirendam, 
ut haberent christiani e Judeis, 
quo se contra reliquos christianos e 
paganis ob generis nobilitatem effer- 
rent. Hinc apostolus, ne quid res- 
publica christiana detrimenti cape- 
ret, tales questiones et disputationes 











inanes, omnino fugiendas, et ἀπεράν- 
τοὺς esse judicavit. Conf. Vitringa 
Obss. Sacr. I. 2. 2. lV. 9. 16. Wet- 
stenüi N. T. T. II. p. 816. Adde 
Tit. III. 9. 

TENE'IA, ὧν, τά. Dissentiunt 
viri docti in constituenda hujus vo- 
'cis vera notione, que bis tantum in 
N. T. occurrit, Matth. XlV. 6. 
Marc. VI. 21. Alii enim (v. c. 
Heinsius, et H. Reland. Diss. Mis- 
cell. P. II. p. 257.) diem imperii He- | 
rodis natalem εἰ inmugurationis pub- 
licam celebrationem, τὴν ἡμέραν τῆς 
ἀρχῆς, (Joseph. A. J. XV. cap. ult. $.| 
6. p. 782.) alii vero nativilatis me- 
morie recolende sacra voce γινίσια 
ab evangelistis locis landd. indicari 
existimant. Sed nullum hucusque 
exemplum idoneum ad confirman- 
dam priorem significationem afferri 
potuit, ut adeo tutius videatur, su- 
mere, rà γενίσια (supple συμπόσια 
convivia) dicta esse a scriptoribus 
sacris nalalilia, festum diei natalis, 
(γενέϑλιος ἡμέρα, seu τὰ ynidiua, nam. 
discrimen, quod Ammonius inter 
γινίσια et γινίϑλια fecit, ut illud de 
die moris, hoc de nativitatis die 
usurpatum sit a veteribus, nihili est, 
quanquam Atticos per euphemis- 
mum τὰ γενέσια pro νεχυσίοις posuisse 
ex Polluce ILI. c. 19.'sect. 102. satis 
constat) quem veteres quotannis $o- 
lemni gaudio et convivio sunt pro- 
sequuti. Suid. γενέσια" ἡ δ ἐνιαυτοῦ 
ἐπιφοιτῶσα τοῦ τιχϑίντος μνήμη. Quod 

















autem Phrynichus εἰ Thom. M. 


Tíneie. 


| monuerunt, nullum Grecum sorip- 
| torem bone note adhibuisse vocem. 
yia, in hoc significatu, verum pro 
eo γινϑλια vel γενίϑλιος ἡμέρα dixisse, 
id nen vere dictum esse, probant 


|| loca, quee ex Alciphron. III. Ep. 18 


et 55. Josepho et Philone larga ^ 
manu colligerunt Schwarz. ad Ὁ. 
lear. de Stilo N. T. p. 282. Wetsten. 
N. T. T. I. p. 411. et Krebs. Obes. 
Flav. p.38. Transit hec vox in 
linguam Chaldaicam εἰ Rabbinicam, 
ubi Nov2 (Genes. XL. 40. in vers. 
Jonath.) et Np) scribitur. 
TENEZIA, ww, ἡ, 1) generatio, 
nativitas, ortus, etiam origo. (Polyb. 
Vl. 5. βασιλείας ἀρχὴ xal yiwon.) 
(a γίνομαι gignor, nascor.) Matth. 1. 
18. ἡ γίνεδις οὕτως ἦν natales ita se 
habuerant. Jacob. 23. ubi τὸ αρόσο 
uror τῆς γινίσεως est facies naturalis et. 
nativa, quam per generationem ac- 
cepit. Luc. I. 14. ἐν τῇ γενέσει αὐτοῦ χα- 
ῥήσονται de nativitate ejus suilo- 
bunt, ubi in codd. haud paucis e 
glossemate γεννήσει legitur. /Eschin. 
Socr. Dial IIL. 4 πρὸ τῆς γνίσιως 
antequam natus fuisti. ib. $ 7. κατὰ 
τὴν πρώτην γένεσιν simulac natus est. 
Jamblich. Vit Pythag. p. 29. Ar- 
temid. II. 27. Respondet Hebraico 
mw in vers. Alex. Gen. XXXI. 


13. Ruth. II. 11. 2) per metony- 
miam: vila ipsa, duratio vite. Jacob. 
ILI. 6. xa) φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς 
γενέσεως et incendit totius vite, de- 
cursum a prima origine usque ad 
mortem, h. e. vitam hominis miser- 
fimam reddit. Hzc simplicissima 
mihi oliní visa est explicatio loci, 
admodum difficilis, quem multis 
modis tentarunt interpretes, cui ta- 
men nunc prafero aliam interpreta- 
tionem a nemine, quantum scio, 
propositam, ex qua τροχὸς γενέσεως 
de universo orbe terrarum explican- 
dum esset, hoc sensu: lingua incen- 
dit totum orbem terrarum, suscilando 
nimirum seditionum, bellorum, dis- 
sidiorum el odiorum incendia. No- 
tare autem τὴν γένεσιν mundum hunc 
sublunarem, quem habitant mor- 
tales, docuit Schweighmuser. ad 
Simplic. P. IT. p. 189. Suidas quo- 
que vocem hanc per χύσμον interpre- 
tatus εβὲ Ad significationem vie 
autem  adstruendam multa loca 
afferri possunt, v. c. Judith. XII. 
19. ταρὰ τάσας τὰς ἡμίρας τῆς yni- 
σεώς μευ. Sapient. Vll. 5. γενέσεως 
ἀρχήν. Hierocles p. 298. τὴν ὅλην 
τῆ; γενίσεω; ἀποχὴν abstinentiam. ab 
omniljus rebus ad hanc vitam per- 
Itinentibus. C£. quie ex. Aristide εἰ 
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.Pboti Bibl notavit Heisen. Diss. 
XXVI. in Epist. Jacob. p. 834. Ad 
hane notionem refertur quoque a 
nonnullis Intt. Matth. 1.1. ubi B/- 
ὅλος γισίσεως Ἰησοῦ reddunt: Commen- 
larius de vila Jesu. 8) ipsum genus 
et prosapia, familia, ordo εἰ series 
eorum, qui sunt ex eadem stirpe pro- 
gnati. Matth. I. 1. βίζλος γενέσεως de- 
scriptio generis, series majorum, i. 
e. genealogia, quse formula respon- 
det Hebraice nnn "2p Genes. 
V. 1. pro qua interdum omissa voce 
h^] simpliciter ΤΥ legitur, 
Gen. VI. 9. Ruth. IV. 18. unde 
verba Greca Matthei a Syro frans- 
lata reperiuntur : σιζοξα S2? [o 
Ceterum vox γίνσις in versione 
Alex. pro jyygtjp ponitur Exod. 
VI. 24, 25. Num. I. 18. 1 Chron. 
IV. 88. 

TENETH', ἧς, ἡ, nativitas, ortus, 
unde ἐκ γινιτῆς inde α natalibus. (a 
γίνομαι.) Semel in N. T. legitur 
Joh. XI. 1. εἶδιν ἄνϑρωπον τυφλὺν ix 

τῆς vidit hominem cecigenum. 

iod. Sic. V. c. 32. ix γενετῆς ὑπάρ- 
xu mu. Polyb. III. 20. 4. φρονεῖν 

ix γιντῆς, Hesiod. Theog. 271. Suid. 
gmrí- πατριὰ ἢ γινίσια. Idem: ix ys- 
ντῆς τυφλὺς, sine ulla addita inter- 

retatione. Respexisse autem Joh. 

l dubio caret. Vide Wetstenii 
N. T. T. I. p. 902. 

TENNA'O, à, fut. sw, 1) pro- 
prie; genero, progigno, εἰ de viris 

ibetur, concipio, pario, enilor, de 
mulieribus. De viris legitur Matth. 
1. 12—16. de feminis Luc. I. 18. 
Galat. IV. 94. Passivum tona: 
mascor. Matth. 1. 16. II. 1 et 4. 
γεννᾶται nasciturus erat, aut debebat 

᾿ nasci secundum oracula sc. prophe- 
tarum, coll. v. 5. seq. Marc. XIV. 

21. Joh. VIIL 41. ἡμεῖς ix πορνείας 

οὗ γεγεννήμεϑα non spurii liberi su- 

mus. ib. XVIII. 37. Act. II. 8. ἐν 

B ἐγενήδημεν qua a nativitate inde 

usi sumus. Galat. IV. 28. Hinc rà 

prod etiam ὁ γωνηϑεὶς, dicicur 
infans, puer, etiam. embryo, qui ad- 

Àuc in tero matris Doi: Gabr. IV. 

29. à κατὰ σάρχα γιννηϑεὶς filius, na- 

turali modo procreatus. Matth. I. 

30. rà γὰρ ἐν αὑτῇ γεννηϑὲν quod enim 

concepit, aut: conceptum babet. 

Athenag. Legat. p. 135. ἐκειϑίναι 

μὲν τὸ γεννηϑέν,ν Ita et apud Grecos 

τὰ γεννώμενα pro liberis ponitur, v. 

c. Dion. Halic. IX. 22. — Ceterum, 

quemadmodum γωνᾷν, viris pro- 

prium, (Eurip. Iphig. 360.) etiam 
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| haud paucis in locis feminis tribui- 
tur, id quod non ex usu ling. Hebr. 
sed lingue Grace (Apollod. Bibl 
ΠῚ. Ρ. 18. Heraclit de Incredib. 
€. 6. Diod. Sic. IV. p. 223. Vide 
Barnes. ad Eurip. in Tohig. in Aul. 
v. 474 et 639.) factum esse docuit 
Pfochenius de Puritate Ling. N. T. 
f 43. ita et τίχτειν, feminis proprium, 
de viris dictum invenitur et gignere 
significat. Conf. Strodtmanni Syll. 
I. Different. Grecc. $ 27. in Novis 
Miscell. Lips. Vol. VII. p. 676. 2) 
ficio, profero, occasionem suppedilo. 
2 Tim. II. 23. ὅτι γεννῶσι μάχας ni- 
hil enim, ut nosti, nisi rixas movent. 
Similis locus est apud Stob. Serm. 
CCXL. p. 790. τῆς ἡδονῆς τὸ ἄμετρον 
ἐπίσκασεον αὑπην ἐγίννησιν, quem debeo 
Palaireto in Obss. Phil. Crit. p. 
471. Adde Longin. de Sublim. 
VII. 2. et XVII. 2. 3) declaro 
aliquem filium. Act. XIIL. 88. ἐγὼ 
σήμερον γεγέννηκά σε ego jam te filium. 
meum, seu regem, declaravi. Hebr. 
1. δ. V. 5. Conf. Turnebum in 
Adversariis Lib. XXII. cap. 3. 4) 
metaphorice γεννᾷν ei tribuitur, qui 
aliis vilam spiritualem dat, b. e. vim 
εἰ facultatem recte intelligendi, i 
tandi εἰ ratiocinandi, quoad intellec- 
lum, el, quoad. voluntatem, vim appe- 
lendi bona εἰ aversandi mala ; seu 
brevius: qui alios instituit el. emen- 
dat. inc in N. T. «) aposto- 
lis et reliquis doctoribus christia- 
mis tribuitur, qui institutione sua 
et doctrina homines ad religionem 
christianam adduxerant. 1 Cor. IV. 
15. ἐγὼ ὑμᾶς ἐγίννησα per me adducti 
estis ad religionem christianam. 
Philem. v. 10. ὅν ἐγέννησα ἐν τοῖς δια: 
μοῖς μου quem captivus ad religio- 
nem christianam adduxi. $) de Deo 
usurpatur, quatenus auxilio inprimis 
institutionis in religione christiana 
hominibus non solum facultatem res 
divinas intelligendi et credendi, sed 
etiam facultatem recte agendi largi- 
tur. Joh. I. 13. ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ ἐγωνή- 
ϑησαν per. religionem christianam a 
Deo sunt emendati. ibid. III. 3. ἐὰν 
μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ TInóparog 
nisi quis baptismo suscepto et per 
religionem christianam plane emen- 
detur. ib. v. 6, 7, 8. 1 Joh. 11. 29. 
| III. 9. IV. 7. V. 1. 5) natus esse in 
aliqua re is dicitur, qui inde a tenera 
cate alicui rei operam dedit et ad- 
suevit. Joh. IX. 84. ἐν ἁμαρτίαις σὺ 
ἐγεννήθης ὅλος tu es pessimus homo, a 
primis inde vits initis scelestus 
|fuisti, coll. Ps. LI. 7. Posset ta- 
men hic locus accommodate ad opi- 


























nionem Judeorum (v. 2 et 3.) etiam 
































Τωνησαρὶτ. 


verti: tu a scelestis parentibus na- 
tus es. 6) γεγεννημένος εἰς τὶ dicitur, 
qui deslinatus. est alicui. rei, quem 
ors aliqua manet inevitabilis. 2 Petr. 
II. 12. γεγενημένα. εἰς ἅλωσιν xad géo- 
ἐὰν destinata capturse et morti. 

TENHMA, τος, τὸ, 1) omne 
matum seu procreatum est. 2) fruc- 
tus, v. c. lere, arboris, i. q. yimua, 
8 γίνομαι, nascor, gignor. Ὗοχ hec, 
que in omnibus Lexicis desidera- 
tur, legitur in nonnullis codicibus 
Marc. XIV. 25. ἐκ τοῦ γενήματος (li- 
bri impressi habent γωνήματορ) τῆς 
ἀμπέλου. Literam » interdum. me- 
dio demi exemplis docuit Maittaire 
de Dialectis L. Gr. pag. 508. edit. 
Sturzii. 


TE NNHMA, τος, rl, 1) progenies, 
soboles, fatus, liberi, ita, ut de ho- 
minibus eque ac de animalibus di- 
catur. Matth. III. 7. γενήματα ἐχιὸ- 
γῶν O progenies viperina! h. e. me- 
taphorice, O homines insignis per- 
versitatis, in quos parentum vitiosi- 
tas propagata fuit! ibid. XII. 34. 
XXIII. 33. Luc. III. 7. Jos. XV 
14. γενήματα τοῦ 'Exàx posteri Enak, 
Hebr. pyyr qo Sirac. X. 19. 
γενήμασι γυναικῶν. 1 Maccab. I. 40. 
Hesych. γίννημα- παιδίον. Confer L. 
Bos. ad Thom. M. p. 190. 2) me- 
taphorice: proventus agrorum et ar- 
borum, fruges, fructus. Mat. XXVI. 
29. ix τούτου τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέ- 
λου ex hoc vino, Hebr. jen) "e 
Hos. X. 1. Marc. XIV. 25. Luc. 
XXII. 18. Deuter. XXII. 9. Luc. 
XII. 18. καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὰ γι»- 
νήματά μου, h. e. τοὺς καρποὺς μου, 
coll. v. 17. quo omnes fruges meas 
reponam. Exod. XXIII. 10. xaj 
συνάξεις τὰ γενήματα (ΤΊ )) τῆς 
γῆς. Genes. XLI. $5. XLVIT. 24. 
Optimi etiam scriptores Greci je- 
νήματα de fructibus et proventibus 

dixerunt, v. c. Polyb. I. 
71. 1. Diod. Sic. V. 17. T. I. pag. 
848. ed. Wesseling. τῶν πρὸς τὴν τρο- 
φὴν γεννημάτων αἶνον oix ἔχουσι. Confer 
Abresch. ad JEschylum pag. 549. 
Wetstenii N. T. T. I. pag. 519. et 
Interpretes ad Thom. M. p. 190 seq. 
3) metaphorice: effectus, id quod ez 
ἴφια re consequitur, fructus, Wie 
moralíscben folgem eíner frepem 
banblung, the moral effects of a free 
action. 9 Cor. 1X. 10. αὐξήσει τὰ γεν- 
νήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν augebit 
premia liberalitatis vestre. Hos. X. 
18. ἕως vi ἐλθεῖν γεννήματα. δικαιοσύνης 
[D 





TENNHIAPET, ἡ. Gennesaret. 


Γέννησις. 


Est nomen regionis in Galilea 
amoenissimee, sitz? ad mare Galilge, 
seu Tiberiadis, quam Joseph. de B. 
J.. ILI. 10. $ 8. his verbis describit : 
παρατείνει δὲ τὴν Τιννησὰρ ὁμώνυμος χώ- 
μα, ϑαυμαστὴ φύσιν τε καὶ κάλλος, tirs 
γὰρ αὐτή τι φυτὸν ἀρνεῖται διὰ τὴν πιότη- 
τα, καὶ πᾶν πεφυτιύχασιν οἱ νεμόμενον" 
τοῦ δὲ ἀέρος τὸ εὔχρατον ἁρμόζει καὶ τοῖς 
διαφόροις x. r. ^. Ab hac regione 
nomen accepit lacus, qui nunc mare 
Gulikee, Matth. IV. 18. nune mare 
Tiberiadis, Joh. XXI. 1. nunc lacus 
Genesarel, Luc. V. 1. vocatur, de 
quo hzc habet Joseph. l.l. $ 7. ἡ 
δὲ λίμνη Γεννησὰρ ἀπὸ τῆς προσιχοῦς 
χώρας καλεῖται. σταδίων δὲ εὖρος οὖσα 
τισσαράχοντα, καὶ πρὸς τούτοις ἑτέρων 
ἑκατὸν τὸ μῆχος, γλυκεῖα δὲ ὅμως dori 
xal ποτιμωτάτη x. τ᾿ ^. Regio ista 
antiquitus dicebatur pyyj5 ab urbe 
quadam ejusdem nominis, sita non 
procul ab influxu Jordanis in mare 
Galileg. Jos. XIX. 35. A Chal- 
diis vocatur 3p*33 et 3p133, a Syris 





Y^ 
Pila quam scripturam etiam 


Josephus retinuit. Vide J. Sauberti 
Varias Lectt. text. Gr. Ev. Matth. 
p.137. Origo vocis perobscura est. 
Alberti Gloss. N. T. p. 4. Γινησαρέτ᾽ 
χῆσος ἀρχόντων, cujus gloss auctor 
vocem sine dubio conflatam existi- 
mavit ex g hortus et b princeps. 
Sed Hesych. Γεννησαρέτ' πατρὶς ἀρχόν- 
τῶν. In N. T. ter tantum occurrit. 
Matth. XIV. 34. εἰς τὴν γῆν Γιννησαρὴτ, 
seu secundum alios Γωνήσαρ. Marc. 
VI. 53. ubi eadem lectionis varietas 
reperitur. Luc. V. 1. «αρὰ τὴν λίμνην 
«ir. Conf. Relandi Palestina 





Tomy 
II. p. 422 et 442. Wetstenii N. T. 
T. I. pag. 419. et Lightfoot. Cent. 
Chorogr. Matthieo prefix. c. 79. 
TE'NNH3I2, toc, ἡ, nalivitas, ge- 
neratio, (a yendo gigno) qua a scrip- 
toribus Grecis ἐξ dicitur γένεσις, 
ut ab ZEschin. Dial. III. 4. 7. Le- 
gitur in N. T. Matth. 1. 18. τοῦ δὲ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις οὕτως ἦν ipsa 


Christi generatio fuit talis. Luc. I. | 


14. πολλοὶ ἐπὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ χαρή- 
σονται multi de ejus nativitate gau- 
debunt ; ubi tamen loco γεννήσει re- 
ponendum videtur γενέσει. Cohel. 
VIL 1. καὶ ἡμίρα τοῦ ϑανάτου ὑπὲρ 
ἡμέραν γεννήσεως 1531 ovt. Adde 
Pollucis Onom. II. 7. 

TENNHTO?, ὁ, 7, τὸ, natus, pro- 
gnatus, genitus, progenitus. (ab eo- 
dem.) Respondet Hebraico 435» in 
vers. Alex..Job. XIV. 1. XV. 14. 
XXV.4. Bis legitur in N. T. Mat. 
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ΧΙ]. 11. ἐν γεννητοῖς (scil. ὑπὸ) γυναικῶν 
inter homines, Hebr. gg "noy 
conf. Job. l.l. Luc. VII. 28. Hesych. 
γιννητόξ' γνήσιος υἱός. Per ὁ κτιστὸς 
interpretatus est auctor Etym. M. 
225. 17. 

TENOJ, we, τὸ, 1) genus, slirps, 
origo, familia, homines pauci ejusdem 
sürpis. Act. VIL 13. xa! φανερὸν 
ἐγίνετο τῷ Φαραὼ τὸ γένος τοῦ Ἰωσὴφ et. 
innotuit Josephi genus Pharaóni. 
(Judith. XVI. 24.) ibid. XIII. 26. 
υἱοὶ γένους ᾿Αβραὰμ ex. Abrahami ge- 
nere oriundi. 2) progenies, proles, 
soboles. Act. XVII. 28. τοῦ γὰρ καὶ 
γίνος ἐσμὲν Dei sumus progenies, i. 4. 
in Pythagor. Carm. Aureis: ϑεῶν 
γίνος ἐστὶ βροταῖδιν. Conf. I. H. Maii 
Obss. SS. T 97 seq. ibid. v. 29. 
i D τοῦ Θεοῦ cum igi- 
seu creati simus. 
Apoc. XXII. 16. καὶ τὸ γένος Δαβὶὸ 
et progenies Davidis. seu: e gente 
Davidis oriundus, h. e. antiquior 
idemque junior Davide. Sic γένος 
apud Callim. Hymn. in Delum v. 
109 et 256. Homer. Od. φ΄. 335. et 
genus apud Latinos usurpatur; cf. 
Burmann. ad Ovid. Met. II. 744. 
8) gens, natio, populus. Marc. VII. 
96. Συροφείνισσα τῷ γένει Syrophoenissa. 
genere. Act. IV. 36. Κύπριος τῷ γίνει. 
ibid. VII. 19. κατασοφισάμενος τὸ γένος. 
ἡμῶν dolose egit cum gente nostra. 
ibid. XVIII. 2. Ιπωτικὸν τῷ γένει na- 
tione Ponticum, et v. 24. 2 Cor. 
XI. 26. ix γένους e gente Judaica, e 
popularibus meis, (Γένος h. 1. nude 
positum κατ᾽ ἐξοχὴν gentem Judam 
notat et opponitur ἔθνεσι. Confer 3 
Macc. III. 2, 6.) Philipp. III. 5. ix 
γίνους Ἰσραήλ. In vers. Alex. respon- 
det τῷ Doy Genes. ΧΙ. 6. Esther. 


II. 10. Ies. XLIII. 20. Tob. I. 10. 
Diod. Sic. 1.19. λέγοντας ᾿Ινδὸν εἶναι τὸ 
ee Herodot l. 101. VII. 164. 

jan, V. H. I. 34. ἵνει Μάρδος. 
Conf. Irmisch. ad We din. pon 
p.271. Sio gemus pro gente apud 
Virg. ZEn. V. 285. .* Cressa genus 
Pholo&" 4) genus, cui opponitur 
specitt, per synecdochen etiam ipsa 
species, qua. cerla qualitate, conditio- 
ne, valore, etc. ceslimatur, i. q. εἶδος. 
Hesiod. Opp. v. 11. οὐκ ἄρα μοῦνον 
ἴην ἐρίδων γίνος, ubi Moschopulua : τὸ 
γίνος ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ εἶδος. Eschin. 
Dial. II. 96." γίνος τὶ τῶν ζώων καλοῦ- 
μὲν ἄνθρωπον. In versione Alex. le- 
gitur pro Hebraica W5 species, 
Genes. I. 11, 12, 21, 24. VI. 90. et 
Chaldaico 11 Dan- HT. 2, 5, 7, 10, 


15. In hac vero notione haud raro, 
ut Latinum genus, abundat, v. c. 
Ee 







































Γεργεσηνὸς. 


apud Diod. Sic. I. 9. án 
ues a epi 
.&p. 12. * genus scriptorum tuorum." 
Virg. En. VII. 758. Mat. XIII. 47. 
καὶ ix παντὸς γένους συναγαγούσῃ om- 
nis, seu varii generis pisces capienti. 
ibid. XVII. 21. τοῦτο à τὸ γένος, sc. 
δαιμόνων, οὐκ ἐκπορεύεται, ubi γένος δαι- 
μόνων positum est pro δαίμονες. Marc. 
1X. 29. 1 Cor. XII. 10. γένη γλωσσῶν 
facultatem variis peregrinis linguis 
loquendi. Eadem formula v. 98. 
redit, ubi tamen, abstracto posito 
pro concreto, de ipsis hominibus, qui 
sunt facullale. peregrinis linguis ἴο. 
quendi instructi, explicanda videtur. 
ibid. XIV. 10. τοσαῦτα γίνη φωνῶν 
ἐστιν ἐν κόσμῳ tot et tam varia lin- 
guarum genera reperiuntur. Alberti 
Gloss. N. T. p. 1838. γίνη γλωσσῶν: 
Ἰδιότητες διαλίχτων. 5) ordo, secta. 
Act. IV. 6. καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γίνους ἀρ- 
χιρατικοῦ et quicunque erant ex or- 
dine summorum sacerdotum. Galat. 
I. 14. ἐν τῷ γίνει μου secte Pharisseo- 
rum adscriptis. Etym. M. γίνος ἐπὶ 
ἔθνους vá, καὶ ἐπὶ αόλεως, xal ἐπὶ 
συστήματος, καὶ ἐπὶ σείρματος, καὶ ἐπὶ 
τέκνου. 

ΤΕΡΑΣΗΝΟῚ, οὔ, ὁ, Gerasenws. 
Nomen gentis, a loco minus noto 
Gerasa, qui etiam. Gergasa εἰ Ga- 
dara dici solet, quod in nonnullis 
codicibus Matth. VIII. 28. Marc. 
V. 1. et Luc. VIII. 26. loco vulgati 
Γαδαρηνὸς reperitur. Conf. H. Re- 
landi Palest. p. 806 seq. et Gries- 
bachii Commentarium Criticum in 
Textum Grecum N. T. P. I. p. 90 
seq. : 

ΤΕΡΓΕΣΗΝΟΣΣ, οὔ, ὁ, Gergesenus. 
Hebraice : "Ua Gen. X. 16. XV. 
21. et Jos. XXIV. 11. Nomen 
gentis, quod in N. T. occurrit tan- 
tum Matth. VIII. 28. ubi Jesus 
venisse dicitur εἰς τὸ zi εἰς τὴν 
χώραν τῶν Τεργεσηνῶν, qui locus cum 
locis parallelis Marc. V. 1. Luc. 
VIII. 26. ubi Γαδαρηνῶν legitur, óp- 
time ita conciliari potest, ut statua- 
mus, urbem Gergasa, que etiam 
Gerasa dicta est, (conf. Greev. Lectt. 
Hesiodd. p. 81.) sitam fuisse in agro 
oppidi Gadara (quse fuit metropolis 
totius Peres) trans Jordanem e 
regione maris Galilei. Conf. preter 
Lightfootum in Hor. Hebr. ad lo- 
cum Matthei, Cellarii Geogr. T. 
ll. p. 645. ac A. Pfeiferi Exot. 
N. T. Loca 8. p. 15. Videntur 
autem incole regionis Γεργεσηνῶν non 
Judei fuisse, sed gentiles, quia Is- 
radlitis nunquam permissum fuit 
porcos alere. — Gloss. Gr. Alberti 


T ἐρουσία. 


| p. 5. Γεργεσινῶν, προωστείων ἢ a2001.0- 
τῶν. ubi vid. Alberti. 


ΓΕΡΟΥΣΕΑ, ας, ἡ, senalus, vel: 


presbyterium, collegium | presbytero- 
rum, seu senalorum, σύστημα γερόντων, 
ἃ γέρων senex, vel γερούσιος ad senes 
pertinens, quia olim senatus ex seni- 
oribus constabat, qui majori pru- 
dentia solent esse preediti. Hesych. 
γερουσία. πρεσβυτίριον, πλῆθος γερόντων. 
Alberti Gloss. N. T. p. 67. γερουσίαν" 
τὸ πρεσβυτέριν. — Semel legitur in 
N. T. Act. V. 21. συνεχάλεσαν vl 
συνέδριον xal «ca» τὴν γερουσίαν τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ, ubi γερουσία et, τὸ συνέδριον 
conjunguntur, non, quod differrent 
invicem, sed ut exteris vera notio 
vocis συνέδριον explicaretur. Est ita- 


᾿ que γερουσία h. 1. ipsum. synedrium 


magnun, quam significationem etiam 
haud raro in libris Apocryphis V. 
T. habet, v. c. 2 Macc. I. 10. ΙΥ. 
44. 3 Macc. I. 8. Judith. IV. 6. 
XV. 10. et apud Josephum passim. 
Conf. de hac significatione Ezech. 
Spanhemium ad Juliani Impp. p. 
127. Dionys. Hal. Ant. II. 12. τοῦτο 
τὸ συνεδριον ' EA quar] ἑρμοηνενόμενον γερου- 
σίαν βούλεται δηλοῦν x. v. Δ. Plutarch. 
an Seni Admin. Resp. p. 789. ἡ ài 
Ῥωμαίων σύγχλητος ἄχρι νῦν γερουσία 
χαλεῖτα!. 

DLE PON, οντος, ὃ, senez. Semel in 
N. T. legitur Joh. III. 4. γέρων ὧν 
cum sit senex. Hesych. γέρων" αρεσ- 
βύτερος. 


ΤΕΥΏ, fut. εὐσω, gustare facio ἢ 


alterum, gustandum  prabeo. alteri. 
Activum hoc in N. T. non est ob- 
vium. Habetur tamen Gen. XXV. 
30. γεῦσόν με ἀπὸ τοῦ ἑψψήματος αυῤῥοῦ. 
Eurip. Cycl 149. βούλω σε γεύσω 
τρώγων ἄχρατον μέθυ. Confer etiam 

alkenar. ad Herodot. VII. c. 46. 
Medium Γεύομα, 1) et proprie est: 
gustare facio me ipsum, h. e. gusto 
saporem alicujus rei, ezploro ope 
lingwe aut. palati. Construitur, ut 
᾿ omnia reliqua verba sensuum, cum 
genitivo,. raro cum accusativo. 
Matth. XXVII. 4. x«i γευσάμενος, 
86. αὐτοῦ, et cum gustasset illud. 
Joh. II. 9. ὡς δὲ ἐγεύσατο ὕδωρ. 
Theodot. Job. XXXIV. 8. λάρυγξ 
γεύεται βεῶσιν. Vulg. guttur escas 
gusiu dijudicat, ubi cum. δοκιμάφειν 
permutatur. 2) per synecdochen: 
edo, vescor, cibum capio, ita, ut 
omissum sit τρυφὴν, seu βρώματα, seu 
β;ῶσιν. Act. X. 10. xai ἤθελε γεύσασθαι 
et volebat cibum capere. ibid. XX. 
ll. χαὶ γευσάμενος, sc. ἄρτου, quod 
additur 1 Sam. XIV. 24. Act. 
XXIII. 14. μηδενὸς γεύσασθαι. Coloss. 
11. 21. μηδὲ γεύσῃ neque edas cibos, 









! Prov. XXXI. 18. 


|i optimis Graecorum afferri, sed hec 
, pauca sufficient, Herodot. VI. 5. 
| γεύεσθαι; ἐλευθερίης. Pindar. Nem. Od. 
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interdictos lege Mosaica. 
modo Hebrai voce COyt usi sunt 


1 Sam. XIV. 29. Jon. III. 7. Nec 
ea notione Grecis γεύεσθαι ignotum 
fuit Confer Eurip. Iphig. in Aul. 
v. 423. /Elian. H. A. XVI. 37. καὶ 
o0x ἂν γεύσαιντό ποτε ὑείων. ibid. V1. 4. 
ὅταν ὑπώρας μέλλωσι γεύεσθαι. 3) me- 
taphorice: ipsa experienlia teste ali- 
quid cognosco, experior, periculum 
facio, palior, particeps fio. Huc re- 
ferenda est formula: γεύεσθαι, ϑανά- 
του, mori, morlem subire, que non 
legitur quidem in V. T. sed tamen 
apud Rabbinos occurrit, in Beresch. 


iab. S. 9. Vj O'TS r7 wn 
nio coyo cive Now. quem lo- 
cum Buxtorf. in Lex. Talmud. sub 
Cy P- 895. excitavit. Vide Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 494. ac Barthii 


— 


IX. Advers. 15. Matth. XVI. 28. | 


οἱ μὴ γεύσωνται Savároy qui non mori- 
turi sint. Luc. IX. 27. Joh. VIII. 
52. Hebr. IT. 9.— IHinc etiam lucem 
fenerantur loca N. T. Luc. XIV. 
24. γεύσεταί μου τοῦ δείασνου convivii 
mei particeps erit Hebr. Vl. 4. 
γευσαμένους δὲ τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου 
participes facti beneficii divini, i. q. 
μετόχους γενηθένγας in sequentibus. 
| ibid. v. δ. καλὸν γευσαμένους Θεοῦ ῥῆμα 
qui experientia edocti prestantiam 
religionis christiane cognoverunt. 


[1 Petr. II. 3. εἴπερ ἐγεύσασθε ὅτι χρησ- 


τὸς ὁ Κύριος experti estis benignita- 
tem Domini, coll. Psalm. XXIII. 8. 
Exempla hujus 
notionis possunt plura e scriptoribus 


| V. v. 596. πόνων γεύεσθαι. Sophocl. 


| Trach. v. 1108. ἄλλων τε μόχθων μυρίων 


| ἐγευσάμην, ubi Schol. ἐγευσάμην" iau- 
 ρβάσθην, πεῖδαν ἔσχον. Conf. Canter. et 
Potter. ad Lycophr. Cassandr. v. 
382. Gronov. ad Herodot. p. 90. ed. 
Wessel. Küster. ad Aristoph. Ran. 
v. 465. Hesych. γεύσασθα;" πειρᾶσαι, 
ἄψασθαι. — γευσώμεθα' ἀλλήλων πεῖ. 
βὰν λάβωμεν. — ldem :" γεύσει, ὥποτει- 
ράσει. Adde Schol. Sophocl. ad An- 
tigon. 1018. s. 993. ed. Erfurdt. 
ΓΕΩΡΓΕΏ, à, fut. ew, agrum 
colo, agriculturam ezxerceo, aro, rei 
rustice operam do. (ex γῆ et ἐργάζο- 
μαι operor-) Si γῆ additur, simpli- 
citer per colere reddendum est. Sic 
autem legitur in N. T. Hebr. VI. 7. 
γῆ τίκτυυσα βοτάνην εὔθετον ixsivug, δὲ 
οὖς καὶ γεωργεῖται terra. profert fruc- 
tus utiles illis, a quibus colitur. Se- 


Eodem ! 


T. 


XXVII. 26. pro mum D3NoD Uy 
habent Alexandrini τῶν γεωργούντων 
τὴν γῆν. 
TCE('PTION, ov, τὸς 1) proprie: 
ager cullus, aratus, arvum. Itespon- 


det Hebraico ΠῚ Prov. XXIV. 


30. XXXI. 16. Pollux Onom. II. 
29]. 42) metaphorice usurpatur de 
eo, cujus animus colitur. 1 Cor. III. 
9. Θεοῦ γεώργιόν ἐστε vos estis coetus 
ille quem Deus edocendum et e- 
mendandum curat per religionem 
christianam. 

TEOPLIOS, οὔ, ὁ, 1) proprie: 
agricola, qui colt rus vel agrum. 
2 Tim. II. 6. Jacob. V. 7. 2) ut 
agricola (apud Ciceronem in Catone 
Maj c. 15., per sywuecdochen: 
vinilor, qui colil vineas, i. ᾳ. Gut- 
λουςγός. Matth. XXI. 83. καὶ ἐξέδοτο 
αὐτὸν (835. ἀμπ:λῶνα) τοῖς; γεωργοῖς, et 
elocavit eam vinitoribus. ibid. v. 84, 
35, 38, 40, 41. Marc. XII. 1, 2$, 7. 
Luc. XX. 9, 10, 14, 16. Joh. XV. 
l. xai ὁ «πατὴρ μου ὁ γεωργός ἐστι et 
pater meus vinitor est, h. e. et pater 
meus provida sua cura amplectitur 
omnem ccetum christianum. Exem- 
pla hujus significationis dedit El. 
Palairet. Observ. Philol. Crit. pag. 
258. 

ΓΗ", 5, 7, 1) proprie notat £er- 
ram aridam ab aquis distinctam. 
Luc. V. 11. χαὶ καταγαγώντες τὰ 
πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, naves ad litus ap- 
pellebant. Joh. XXI. 8, 9, 11. χαὶ 
εἴλχυσε τὸ δίκτυον ἐπὶ τῆς γῆς. Apoc. 
IX. 2. (coll. Hom. Il. δ΄, 4138.) XIV. 
7. τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν 
καὶ τὴν δάλασσαν xai πηγὰς ὑδάτων. 
Hinc in versione Alex. τῷ CU» 


Jon. I. 13. respondet. 2) ut He- 
braicum 537533 (Gen. VI. 7. Exod. 


X. 6.), universus orbis terrarum ha- 
bitabilis, globus lerraqueus, qui colo 
contradistinguilur, ἡ οἰχυυμένη, llebr. 
δὴν cui etiam respondet in ver- 


sione Alex. 1 Chron. XVI. 30. Ies. 
XXVI. 9, 18. Sic legitur in N. T. 
Matth. V. 18. fu; ἂν «αρέλθῃ ὁ οὗ» 
ρανὸς xai ἡ γῆ. ibid. v. 95. μήτε ἕν 
τῇ γῇ SC. ὀμόσαι (ut Straton. apud 
Athenzum IX. p. 383.) coll. v. 34. 
VI. 19. IX. 6. XI. 25. Κύριε τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. XII. 42. XVII. 
25. XXIV. 35. Luc. XXI. 33. Eph. 
I. 10. τὰ ἐν ro; οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς omnes omnino homines. 
2 Petr. 111. 5 et 7. 7Eschin. Socr. 
! Dial. III. ὃ 19. Eurip. Troad. v. 
884. 3) tractus terre, regio, pro- 
vincia. Matth. IL. 20. εἰς γῆν ᾿Ισραὴλ᾽ 


pius in N. T. non legitur. 1 Chron. || in terram Israéliticam. v. 21. IX. 


Γῆ. 
46. εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην totam 
illam regionem pervasit v. 81. 


XIV. 34. Jud. v. 5. ix γῆς Alyberos. | 


Hinc pro insula quoque ponitur 
Act. XXVII. 39. coll. XXVIII 1. 
"Eodem modo y"yw sumitur Genes. 


XII. 10. XLII. 30, 33. Exod. VII. 
19. Hinc ἡ γῇ τινὸς palria. alicujus 
dicitur Act. VIL 3. ἔξελθε ix τῆς 
γῆς σου egredere e patria tua, coll. 
Genes. XII. 9. 4) speciatim ita di- 
citur Palestina, terra. Israelitarum. 
Matth. V. 5. ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσι 
τὴν γῆν securi et tranquilli mane- 
bunt in Palestina, seu, summa feli- 
citate fruentur. XXIV. 30. sàc«i 
αἱ φυλαὶ τῆς γῆς omnes tribus terrae 
Isralitice. XXVII. 45. ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν per totam. Palestinam. Act. 
IV. 26. βασι) ες τῆς γῆς principes 
Palestine. Ephes. VI. 8. Adde 
Zephan. I. 2, 8. In Apocalypsi (v. 
c. III. 10, 11. et VI. 10.) sunt οἱ 
᾿ ἐπὶ τῆς γῆς fore semper 
Christianorum inter Ju. 
deos. 5) urbs, vel civilas terre, 
seu ceri alicujus regionis el pro- 
vinci, tanquam pars pro toto. Sic 
legitur in N. T. Matth. II. 6. ubi 
Bethlehem dicitur γῆ ᾿Ιούδα, i. e. 
urbs Judge. X. 15. γῆ Σοδόμων xai 
Τυμόῤῥων. XI. 24. quanquam in his 
duobus locis γῆ pro incolis et civi- 
bus urbis ponitur. Qui hunc signi- 
ficatum unice ex Hebreo repeten- 
dum judicarunt, provocarunt ad 
Alexandrino, qui Hebraicum -wy 


ej r γῆν reddunt, v. c. Jerem. 
XXDE 7. XxxIV. 22. XL. 5. Sed 
ex iis locis colligi tantum posse 
videtur, ^^y interdum apud He- 
brwos pro regione, seu tractu terra 
poni. Prwstat igitur, hanc ipsam 
significationem ex ipsius lingue 
Grece usu repetete. Scholiastes 
JEschyli ad Sept. contra Theb. v. 
105. yür per πόλιν recte exposuit. 
Eurip. Hecub. v. 16. γῆς δρίσματα 
menia urbis Troje. Coluthus de 
Raptu Helene v.271. De eadem 
vocabulorum xf» et χώρα signifi 
Catione exposuit Küsterus ad Aris- 
toph. Thesmophor. v. 115. et Mark- 
landus ad Eurip. Suppl v.l. Sic 
etiam /ellus apud Latinos usurpa- 








tur, v. c. apud Virgil. Jn. XI. 245. | 


ubi Zlia tellus pro urbs Ilia ἐμφατι- 
κῶς dicitur, ut recte monuit Servius. 
6) homines, terrarum orbem incolen- 
des, qui sunt el. habitant. in. aliqua 
regione, civitate et urbe, per metony- 
- miam, ut jy53w Jodl. IT. 21. Matth. 


V. 18. ὑμι 





iore τὸ ἅλας τῆς γῆς vos 


219 


estis sal h. e. doctores generis hu- 
mani. col. v. 14. ubi cum χόσμος 
permutatur. VI. 10. IX. 26, 31. X. 
15, 34. ἐπὶ τὴν γῆν inter homim 
XI. 24. γῇ Σοδόμων Sodomorum ci. 
. v. 23. Luc. Il. 14 ἐπὶ 
Apoc. XII. 12. oiu) τῇ 
γῇ καὶ τῇ ϑαλάσσῃ vee terree ac mari, 
| h. e. ectui christianorum, e genti- 
bus collecto: ubi vide Var. Lectt. 
Lat. terre de gentibus ac populis 
adhiberi docet Burm. ad Propert. 
p. 232. Adde Judith. I. 12. IT. 1, 
2. T) terra, tellus, humus, ager, 
pars, seu. superficies terre, qua. ad 
cullum est. apta, fiecunda, evüvtícb, 
soil. Matth. XIÍL. 5. ὅπου oix ihi 
ἣν σολλὴν que non multum terre 
Taberent, et paulo post ibid. διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν βάθος γῆς quoniam non 
obruta satis terra essent. Marc. IV. 
5, 81. Joh. ΧΙ. 25. σεσὼν εἰς τὴν 
γῆν nisi granum tritici terre man- | 
datum. Hebr. VI. 7. γῆ γὰρ ἢ πιοῦσα 

τὸν isriv ager enim, qui pluvia irri- | 
gatur. Genes. IV. 12. Jod. 1. 10. | 
Sic etiam pro agro legitur apud 

JEschin. Dial. 11. 2. Xenoph. de 

Republ Laced. XV. 8. 8) fruges 

ferre per metonymiam. Apoc. XIV. 

16. ἔβαλεν τὸ δρέπανον αὑτοῦ ἐπὶ τῆς 

γῆς καὶ ἐϑερίσθη ἡ γῆ. Conf. Ies. I. 7. 

9) solum. Matth. X. 29. καὶ ἕν i£| 
αὐτῶν οὐ σεσεῖγαι ἐπὶ τὴν γῆν nec ta- 

men ullus eorum decidit in terram, 

h. e. perit. ib. XV. 35. ἀναπεσεῖν im] 

τὴν yi» discumbere humi. 10) Re- 

stant formule: ix τῆς γῆ; εἶναι et ἐκ] 
τῆς γῆς λαλεῖ, quie leguntur apud 

Joh. 111. 81. ὁ ὧν ἐκ τῆς γῆς, ix τῆς 

γῆς ἐστι καὶ ix. τῆς γῆς λαλεῖ qui na- 

tus est in his terris, terrenus quip- 

pe, doctrinam minus prestantem 

tradit, ubi εἶναι ix τῆς γῆς non so- 

lum originem habere mere huma- 

nam, et ex hominibus modo natu- 

rali prognatum esse significat, sed 

etium adjunctem notionem habet, 

non peculiari quodam modo a Deo 

missum esse doctorem, nam oppo- 

nitur τῷ ἄνωθιν ἔρχεσθαι à. Deo mis- 

sum esse peculiari quodam modo, 

originem habere divinam ; formula 

vero, ix τῆς γῆς λαλεῖ, significat : 

res viliores, doctrinam minus prz- 

slanlem tradere, que mon excedit 

humanam scientiam. Omnis autem 

locus relate ad Johannem et. Chris- 

tum explicandus est. 

TH'PA3, τος, contracte γήρως, τὸ, | 
senectus, ea clas, qua decrepita esl | 
*t ullima.. Semel in N. T. legitur 
Luc. I. 26. xai αὐτὴ σωειληφυῖα υἱὸν iv 
| γήρᾳ αὑτῆς concepit. filium in senec- 






























































Troas. 


pro γήρατι, eliso τ, sive γήραϊ, legi- 
tur etiam Genes. XXI. T rr dis 
ἐν τῷ γήρᾳ μου. Sirac. III. 11. VIII. 
T. Xenoph. Cyrop. I. 5. 7. et Apol. 
8. Conf. Maittaire de Dial. L. Gr. 
p. 30. ed. Sturz. 

THPA'IKO, vel THPA'ü, fut. 
dau, 1) senesco, consenesco, si de 
personis adhibetur. Joh. XXI. 18. 
ὅταν δὶ γηράσῃς cum vero senueris. 
Respondet Hebr. Ὑ Gen- ΧΥΤΙ. 


18. Ruth. I. 12. 2) vetustus fio, si 
de rebus dicitur. Hebr. VIII. 13. 
τὸ δὲ «αλακύμενον καὶ γηράσχον quod 
vero antiquatur ac vetustum fit. 
Sepius in. N. T. non legitur. Oc- 
currit tamen de ibus apud 
Xenoph. de Vesti f a ni ie 
ἰνιαυτὸν ϑάλλουσί τε καί γηράι ". 
II'NOMAI, vel TITNOMAI, fut. 
γενήσομαι, p. m. γέγονα. Ἐπὶ verbum. 
anomalum, quod tempora subinde 
mutuo petit nunc a γείνω vel γεήομαι, 
nunc a γινέομαι. Varias autem signi- 
ficationes habet in N. T. 1) fio, h. e. 
venio, contingo, accido, nostrum: sity 
begeben, jutragem, (o happen, to 
arrive, Mat. I. 29. τοῦτο &à ὅλον γέγονιν 
hoc vero ideo evenit. ib. XXÍV. 6. 
MP γὰρ πάντα γινίσθαι hzc oportet 
quidem fleri. v. 20. ne ista fuga 
accidat hiemis tempore. v. 21, 34. 
XXVI. 56. XXVII. 54. xai τὰ γενό- 
μενα et reliquos eventus. XXVIII. 
11. ἅπαντα τὰ γενόμενα omnem rem. 
Marc. V. 14. Ἰδεῖν τί ἐστι τὸ γεγονός. 
IX. 91. XI. 23. ὅτι, ἃ λέγει γῥέται 
omnia ejus jussis parent. XIII. 19. 
Luc. 1. 20. etc. Ir hac vero signi- 
licatione haud raro abundat, ut 
mr Genes. XLVI. 33. v. c. Matth. 
XVIII. 18. καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτὸ 
quam (ovem) si tandem invenerit. 
Syrus, neglecta voce γένηται, trans- 





tulit: Ci-e2ua. qo εἰ si. inveniat 
eam. Joh, XIV. 22. τ΄ γίγονιν, ὅτι 
ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σιαυτόν ; quare 
te nobis ostendere vis? Idem valet 
de formula: καὶ ἐγένετο et ἐγένετο δὲ, 
toties obvia in libris historicis N. 
T. quam scriptores N. T. ubi ali- 
quid narrandum habent, premit 
tere solent pleonastice, loco vocule 
ἂν, qua Greci fere in connectendis 
periodis utuntur. Habet vero hec 
formula post se vel infinitivum cum 
praepositione ἐν, v. c. Marc. II. 15. 
καὶ ἐγίνετο ἐν τῷ κατακεῖσθαι. 1V. 4. 
Luc. Il. 6. V. 1. vel genitivum, 
consequentise indicem, Luc. XI. 14. 
iro δὲ τοῦ δαιμονίου ἐξελθόντος, vel 
tempus finitum, interveniente ὡς, 
καὶ, ὅτι, v. c. Luc. I. 93. III. 21. 

















|fute sua. Dativus γήρᾳ contracte 
Ee? 


Γώομαι. 


Eodem modo sw panitur in V. 
T. ut redundet. Jos. ITI. 2. 2 Reg. 
VI. 30. ut uberius demonstravit 
Vorstius de Hebraismis N. T. c. 
88: p. 601 seq. ed. Fisch. 2) orior, 
ezxorior, efficior, existo, nostrum : 
entstehen, (o arise. Matth. VIII. 
24. σεισμὲς μέγας ἐγίνετο ἐν τῇ ϑαλάσσῃ 
exorta est magna tempestas in mari. 
v. $6. IX. 16. καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται 
et pejor ruptura existit. XIII. 21. 
XXV. 6. Ns 3 γέγονεν clamor exis- 
tebat. XXVII. 5. ne tumultus exci- 
tetur. v. 45. XXVIIL 2. σεισμὸς 
ἐγίνετο μέγας, exstiterat magnus ter- 
Tm motus. 


ánro et vox audiebatur. II. 21 


V. 17, 37, 89. IX. 7. Luc. IIl. 22. | 


IV. 25, 36. VI. 48, 49. IX. 34, 35, 
86. XXII. 24. 3) efficior, patror, 
nostrum: Berrícbtet Inerten, to be 
effected or executed. Matth. XXI. 
49. παρὰ Κυρίου ἐγίνιτο αὕτη a Deo 
hoc effectum Luc. IX. 7. τὰ 
γενόμενα Ur! αὐτοῦ πάντα omnia mira- 
Cula ab eo patrata. Matth. XI. 20. ἐν 
αἷς ἐγίνοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ 
inter quos multa mipacula edita e- 
rant. ibid. v. 21et 88, Luc. IV. 23. 
X. 18. 4) impleor, eventum. habeo, 


nostrum: (ín erfullung geben, to 
be accomplished, de re predicta, cui 
eventus constat, et eque late patet 
ac verbum αληροῦμαι, ita, ut res ipsa 
interdum non extra similit 8 
terminos extendi debeat. 1 Cor. 
XV. 54. τότε γίνήσεται ὁ λύγος ὁ γι- 
νος tunc eventum habebit illud 
dictum. 5) ffo, per ezeculionem, 
ior, perficior, ut de eo dicatur, 
cujus volis, voluntali et jussis ali 
salisfaciunt et. parent, nostrum : (n 


ausubung cebracbt foevsem, to be 
broughi ino wse or practice. Sic 
legitur in N. T. Matth. VI. 10. 
gine» và ϑέλημά cw jussis tuis 
omnibus satisfiat. ibid. XXVI. 42. 
γενηθήτω τὸ ϑίλημά σιυ pareo volun- 
tati tum. — Luc. ΧΙ. 2. XXII. 42. 
XXII. 34. γενέσθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν 
postulatis eorum satisfacere. Act. 
XXL 14. 6) contingo, evenio, de 
re, quie alicui datur et conceditur, 
nostrum : ju tfeíl toevuen, to hap- 
pen or.fall ow. — Matth. VIL. 13. 
xal ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι conce- 
dam tibi vota. IX. 29. κατὰ τὴν 
πίστιν γενηϑήτω ὑμῆ. XV. 98. γενηθήτω 
σοι ὡς ϑέλεις eveniat tibi quod peti- 
isti. XVIIL 19. dabitur ipsis a 

tre meo coelesti. | (/Eschin. Socr. 

ial. IL. p. 70. οἴεται Zub παρὰ τῶν 
ϑεῶν, ἃ εὐχόμεθα, γενίσθαι ἂν καὶ ἅμα. 

















Mare. 1. 11. καὶ φωνὴ 
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JElian. V. H. IX. 45. Conf. Abres- 
chii Dilucid. Thucyd. p. 808.) 
Luc. XIX. 9. σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ 
ἐγένετο salus familie huic contigit. 
Act. VIL 31. contingebat ei hoc 
oraculum divinum; ubi cum 

construitur. Galat. III. 14. ἵνα εἰς 
τὰ ir ἡ εὐλογία γίνηται. lta ΤΊΣ, 
cui γίομαι haud raro respondet in 
versione Alex. sumitur, Jos. XV. 2. 
XVII. 6. et pro qb» Esther. V. 


3, 6. Alex. habent, καὶ ἔσται cu. 
T) soriem, .faia habeo, conditione 
aliqua utor." Matth. X. 95. ἀρκετὸν 
τῷ μαθητῇ ἵνα γίνηται ὡς ὁ διδάσκαλος 
r0) sufficit discipulo, si. eandem 
sortem habuerit, quam magister. 
Luc. XXIII. 31. b τῷ ξηρῷ τί yon- 
ται; confer sub ξηρός. Act. Xll. 
18. τί ἄρα ὁ Ilírgos ἐγένετο quid tan- 
dem Petro evenerit, quam sortem 
subierit, coll. Exod. XXXII. 1. et 
Nova Bibl. Lubec. Vol. II. p. 121. 
Act. XXVIII. 6G. μηδὲν ἄτοπον εἰς 
αὐτὸν γινόμενον. Sic ry legitur 2 
Sam. XVIII. 32. Theocrit. Idyll. 
XIV. 51. 8).fo, successu temporis 
evado. "Matth. V. 45. ὅπως γίνησθε 
υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν ut fiatis filii di- 
lecti patris vestri cceles! p 45. 
xol γίνεται và ἔσχατα τοῦ ἀνδρώπου 
bini. Rom. vif. 18. 1 Cor IL 
18. IV. 9. 2 Cor. VII. 14. V. 21. 
9) exorior, ingruo, appelo, nostrum : 
anbrecben, to appear. Matth. VIII. 
16. ὀψίας δὲ γενομένης die vero ves- 
perascente. XIV. 15, 23. XVI. 2. 
vesperi. XXVII. 1. πρωΐας δὲ γενο- 
μίνης sub lucis ortum, et v. 57. 
Marc. VI: 47. Herodot. I. c. 198. 
ὄρθρου γενομένου. IL 121. ὡς ἡμίρα 
ἐγένετο, et IlL. 85. ὡς ἐγένετο ἡ vif. 
Exod. X. 13. 10) mutor, convertor. 
in aliquid, vel sequente preepositione 
εἰς, vel simpliciter positum. Matth. 
IV. 3. ἵνα οἱ Ato ἄρτοι γίνωνται lapi- 
des hos mutari in panes. Joh. 
XVI. 90. ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γενή- 
σεται tristitia vestra in letitiam ver- 
tetur, seu, mutabitur. Joh. II. 9. 
1 Petr. II. 7. εἰς. Ita etiam. "NP 


seq. 5, Exod. IV. 8. coll. VII. 15. 
11) absolvo, ad finem perducor. 
Hebr. lV. 8. καίτοι τῶν ἔν ἀπὸ 
καταβολῆς κόσμου γενηϑέντων jam vero 
opera Dei inde ab creatione hujus 
universi absoluta sunt. 19) cele- 
bror, agor, si de festo die aut solem- 
nitate sermo est. Matth. XXVI. 2. 
ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται 
|post biduum. pascha celebrandum 
esse. Joh. IL. 1. γάμος ἐγίνετο nup- 























|tim celebrabantur. ibid. X. 22. 
ἢ 


Tropa. 
ἐγίνετο δὲ τὰ ἐν Ἱεροσολύμοις, 
agebatur dies festus instaurationis 
Hierosolymis. Marc. VI. 9, xaí 
γινομένου σαββάτου. Sic etiam legitur 
in vers. Alex. 2 Reg. XXIII. 99. 
ὅτι οὐκ ἐγενήθη τὸ «ἄσχα τοῦτο, Hebr. 
mn nog» ny) Noon 18) 
institor, ordinor, promulgor, feror, 
si de lege, aut instituto aliquo sermo 
est. Galat. IIL. 17. à μετὰ ἔτη τες 
τρακόσια “καὶ τριάκοντα γεγονὼς νόμος 
lex Mosaica post quadringentos et 
triginta annos promulgata. Marc. 
IL 27. τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον 
ἐγένετο sabbatum institutum est a 
Deo hominum causa — Syrus: 


YY 
Aap2Z]| creatum, h. e. institutum 


est. 14) nascor, gignor, ezisto, i. 4. 
γιεννάομαι. — Joh.' VIIL. 58. σρὶν ᾿Α- 
β,αὰμ γενίσθαι ἐγώ εἶμι ante Abrahami 
nativitatem ego extiti. — (Arrian. 
Diss. Epictet. LI. 17. πρὶν Ἰσσοχράτη 
quiin.) Rom. 1. $. τοῦ γενομένου 
(in aliis codd. γεννωμένου e glosse- 
Tate) ix σπέρματος Δαβὶδ e prosapia 
Davidis oriundi. Galat. IV. 4. γε- 
νόμενον ἐκ γυναικός. Genes, IV. 25. 
τῷ Σὴθ ἐγίνιτο υἱὸς, Hebr. pm 
Vide et Genes. XXI. 8, 5, 9. 
XXXV. 26. et Jerem. VI. 2. The- 
ophr. Char. XVII. 2. υἱός σοι γέγονεν. 
ZEschin. Dial. HI. 19. 15) nascor, 
producor, de iis, que quotannis nas- 
cuntur et producuntur, frugibus et 
fructibus terre, Matth. XXI. 19. 
μηχέτι dx GU καρπὸς γένηται εἰς τὸν 
αἰῶνα ne amplius ex te fructus nas- 
citor. Sic etiam apud exteros scrip- 
tores legitur, v. c. Xenoph. de 
Vectig. I. 3. τὰ γιγνόμενα fruges ter- 
r&. Conf. Perizon. ad JElian. V. 
H. VI. 1. 16) creor, creando pro- 
ducor. Joh. l. 3. πάντα δὲ αὐτοῦ 
ἐγένετο" xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγίνετο οὐδὲ ἵν, 
ὃ γέγονεν omnia per eum sunt creata 
né minimo quidem excepto, ib. v. 
10. καὶ à κόσμος Uf αὐτοῦ ἐγίνετο. 
Hebr. XI. 3. εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων 
τὰ βλεπόμενα γεγονέναι. 766. 1Π|. 9. 
ἀνθρώπους τοὺς kal! ὁμοίωσιν Θεοῦ γεγονός 
rug. Respondet in vers. Alex. Hebr. 
N32) Genes. II. 4. Ies. XLVIII. 


T. 1T) venio aliquo, ad aliquem, 
advenio, pervenio, i. q. ἔρχομαι, πα- 
ραγίνομαι, ἐπιγίνομιαι. [τὶ hac autem 
significatione construitur interce- 
dentibus preepositionibus εἰς, ἐν, 2 
xarà, ὑπὸ, et adverbiis loci ἐγγὺς et 
dà. Luc. X. 32. γενόμενος χατὰ τὸν 
τόπον delatus ad illum loeum, quum 
pervenisset ad illum locum. ibid. 
| XXIL. 40. γενμνος δὲ ἐπὶ τοῦ τύπου 























Téropau. 


et ubi venit ad illum locum. XXIV. 
29. γενόμεναι ὕρθριαι ἐπὶ τὸ μνημεῶν. 
Joh. Vl. 25. αότε ὧδε γίγονς; 
quando huc advenisti? Act. XX. 
16. γνσθαι εἰς ᾿Ιεροσύλυμα. ibid. 
XXL 17, 35. XXV. 15. Huc 
etiam referri possunt loca, ubi γί- 
γεσθαι partim. de sono, qui ad aures 
nostras perfertur, usurpatur, v. c. 
Luc. L 44. ὡς ἐγίνετο ἡ φωνὴ τοῦ 
ἀστασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου simulac 
tua salutatio pervenit δὰ aures 
meas; partim E navigio, quod ad 
terram impellitur, dicitur Joh. VI. 
21. xai εὐθέως τὸ αλοᾶν ἐγένετο ἐπὶ τῆς 
γῆς, coll. Act. XXVII. 7. interdum 
adeo de tempore adhibetur, Luc. 
XXII. 14. καὶ ὅτε ἐγίνιτο ἡ ὥρα et 
stata hora. Nec optimis scriptori- 
bus insolens est hic verbi γίνεσθαι 
usus, v. c. /Eschin. Dial. IIT. 1. xa? 
γινομένῳ μοι xarà τὸν Εἰλισσόν. — Arri- 
an. Exped. Alex. I. c. 11. 11. c. 11 
Herodian. I. 7. 3. Conf. Krebs. 
Obss. Flav. p. 1456. Nec aliter La- 
tini, quibus esse interdum est i. q. 
venire, conf. Casaub. ad Sueton. 
Aug. c. 16. et Burmann. ad Phaedr, 
Fab. V.4. 18) sum, i. q. sla), re- 
spondet enim Hebr. jp] in vers. 
Alex. diversis in locis, v. c. Nehem. 
VI. 6. Matth. XI. 26. ὅτι οὕτως ἐγίνετο 
εὐδοχίο ἔμπροσθέν cw hec est sapiens 
tua et benigna voluntas. XXIV. 44. 
XIX. 8. ἀπ’ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτω 
olim non erat sic. Luc. IL. 42. x«i 
ὅτε ἐγίνετο ἐτῶν δώδιχα, 8c. παῖς. Luc. 
X. 86. τίς τούτων τῶν τριῶν δοκεῖ σοὶ αλή- 
iw γεγονέναι quishorum trium videtur 
tibi proximus fuisse? Joh. XIII. 2. 
22] δείανου γενομένου et. inter cenam. 
XX. 27. Áct. V. 24. διηπόρουν ei 
αἰτῶν, τί ἂν γένοιτο τοῦτο ; dubitabant 
s. ambigebant, quid hoc rei esset? 
XX. 16. 2 Petr. 1. 21. Ceterum 
in hac notione γίνεσϑαι haud raro 
cum participiis construitur, v. c. 
Marc. 1. 4. ἐγένιτο βαπτίζων, baptiza- 
bat. 2 Cor. VI. 14. μὴ γίνισϑε ἕτερος 
ζυγοῦντες. Herodot. 1. c. 169. ἐγίνοντο 
μωχόμενο. Conf. Abresch. ad 28 8- 
chylum p. 551. 19) ut Hebraicum 
TUE sum, versor, ago in aliquo loco. 
Matth. XXVI. 6. τοῦ δὲ᾿ Ἰησυῦ γενομέ- 
v ἐν Βηϑανίᾳ Jesus autem Bethanise 
versabatur. Marc. IX. 33. Act. 
XIII. 5. 1 Cor. XVI. 10. Elian. 
V. H. IV. 15. ἐν Φαρναζάζον (scil. 
dy) γενόμενος. 19b) interdum re- 
dundat. Marc. 1. 17. ποιήσω ὑμᾶς 
grido, coll. Matth. IV. 19. 20) 
Restant formule loquendi in N. T. 
Obvig, que ad universas notiones 
non commode referri possunt, ideo- 
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que separatim explicande sunt. a) 
γίνσϑαι ὑπὸ τὶ, seu. rà, obstriclum, 

igatum esse, subjectum esse ali- 
jus imperio. Gal. IV. 4 γινόμενον 
ὑπὸ νόμον legibus Mosaicis obstric- 
tum. /Elian. V. H. III. 26. ἀξιῶν 
᾿Ερεσίους ὑπ᾽ αὐτῷ γενέσθαι Ephesios 
suo imperio subjectos esse, cupiens. 
B) γίνεαϑαι τινὶ ci, se gerere erga ali- 
quem aliquo. modo. 1 Cor. IX. 20. 
xal ἐγενόμην τοῖς ᾿Ιουδαΐοις ὡς "Iovdaitg 





| gessi me inter Judeos tanquam Ju- 


deus. ibid. v. 22. τοῖς πᾶσι γέγονα 
τὰ πάντα omnium ingenio me ac- 
commodare studui. 1 Thess. II. 10. 
y) γίνεσϑαι μετά τινος, vel socium ali- 
cujus esse, vel se gerere erga. ali- 
quem. Marc. XVI. 10. τοῖς par! αὖ- 
τοῦ γινομένοις discipulis et apostolis J. 
C. qui ejus comites et socii fuerant. 
Act. XX. 18. πῶ; μεϑ᾽ ὑμῶν τὸν πάντα. 
Χρίνον ἐγενόμην quomodo me inter vos 
gesserim per omne ilud tempus. 
Eandem significationem habet for- 
mula jefa: πρὸς τινὰ 1 Cor, II. 3. 
ὃ) yínc3a: τινὶ, seu. τινὸς, habere, pos- 
sidere. Matth. XVII 12. ἐὰν γένη- 
ται τινὶ ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόξατα᾽ si 
quis habuerit centum oves.—ad ali- 
quem perlinere, alicujus esse. Luc. 
XX. 33. τίνος αὐτῶν γίνεται. qui ; cu- 
jusnam ex iis uxor erit? Hinc yínc- 
Sou ἀνδρὶ nubere, rem cum viro habere, 
ad imitationem Hebraice formule 
vow? TW] Levit. XXII. 12. Deut. 
XXIV. 2. Rom. Vll. 3. ἐὰν γίνηται 
ἀνδρὶ irípo si cum alio viro consue- 
verit Adde Jud. XIV. 20. Ezech. 
XXIII 4. Significat etiam hec 
formula imperio alicujus parere. 
Rom. VII. 4. εἰς τὸ γενέσϑαι ὑμᾶς ἑτέρῳ 
ut vobis jam alius imperio paren- 
dum sit. 5) γόνεσϑαι ἐν τινὶ uli aliqua 
re, facere aliquid, deditum, studio- 
sum esse, pro quo Graci. fere 5y/no- 
ϑα; τινὸς ponere solent, v. c. Diog. 
Laért. 1. 23. μετὰ δὲ τὰ πολιτικὰ τῆς 
φυσικῆς ἐγίνετο θεωρίας, ubi videndus 
Casaub. Philipp. 11. 7. ἐν ὁμωώματι 


humano. 1 Thess. IL δ. οὔτε γάρ 
sort ἐν λόγῳ κολακείας ἐγενήϑημεν non 
usi sumus oratione  adulatoria. 
1 Tim. IL.14. Sic apud Xenoph. 
de Vectigal. IV. 3. γίνεσθαι iv ἀργυ- 
dug. 2) γίνεσϑαι ἀπὸ τινὺς abire, dis- 
cedere αὖ aliqu. Luc. XXIV. 81. 
καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγίνετο ἀφ᾽ αὐτῶν sed 
ille statim discessit ab iis. η) γήεσι 
Sai ἐν ἑαυτῷ sc colligere, od se redire, 
seu reerti. Act. ΧΙ 11. xal ὁ 
Tlérpoc γενόμενος ἐν ἑαυτῷ tàm. Petrus 
se colligens. Polyb. Hist. 1. 49. 


























| ταχὺ δὲ ἐν ἑαυτῷ γενήμενος, ubi preces- 


ἀνδρώσων γενόμενος usus est corpore | 


Twoexa. 


serat. ἐξινίόθη διὰ τὸ πἀράδεξον. Xe. ^ 


Anab. 1. 5. 15. Conf. Wesseling. 
ad Diodor. Sic. XIII. 95. 3) μὴ 
γίνοιτο absit hoc, ne eveniat. — For- 
mula improbantis et aversantis. 
Luc. XX. 16. μὴ γένοιτο hoc Deus 
avertat. Rom. III. 4. nullo modo. 
ibid. v. 31. VI. 2, 15. VII. 7. etc. 
Respondet Hebraico 155r Genes. 
XLIV. 7, 17. Jos. XXII. 29. Legi- 
tur etiam, sed plenius, apud Elian. 
V. H. IX. 36. μὴ γίνοιτο ἂν σοι οὕτω κα- 
κῶς, 1) ἐκ μίσου γίνεσθαι e medio tolli, 
removeri, 2 Thess. IL. 7. μόνον ὁ xa- 
τέχων im ἕως ἐκ μέσου γίνηται usque 
dum ille, qui nunc cohibet, e medio 
tollatur. 
v. c. Marc. XIV. 49. ἀλλ᾽ (scil. γί- 
yo τοῦτο. Confer vers. Syr.) h« 
«ληρωϑῶσιν αἱ yq. 22) haud raro 
abundat, v. c. Marc. 1. 17. post 
ὑμᾶς. coll. Matth. IV. 19. 

TINQ' KO, fut. γνώσομαι, p. ἔγνωκα. 
1) cognosco sensu corporis, sentio. 
Marc. V. 29. xa! ἔγνω τῷ σώματι et 
corpore suo sensit, se attactu vesti- 
menti Christi sanatam esse. Luc. 
VIIL 46. ἐγὼ γὰρ ἔγνων vuv ifi 
ϑοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦ ego enim sensi vim 
salutiferam a me profectam esse. 2) 
comperio, rescisco, cerlior fio, ex fama 
εἰ relationibus aliorum pereipio, nos- 
trum: eríabren, io knom, to under- 
stand. Matth. IX. 80. à 
γινωσχίτω cavete, ne quis 
Cat. Marc. V. 43. ἵνα μηδεὶς γνῷ 
τοῦτο. VIL 24. οὐδίνα ἤϑυλε γνῶνω 
noluit quenquam ipsum agnoscere ; 
ἤϑελε λαϑεῖ, aut οὐκ ἤϑελεν, ἦνα τις γνῷ, 
ut legitur Marc. IX. 30. XV. 45. 
καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος. Luc. IX. 
11. XIX. 15. XXIV. 18. Joh. IV. 
1. V. 6. Act. 1. 7. XVII. 13. Eodem. 
modo ym» 1 Sam. IV. 6. 1 Macc. 


III. 11. Hinc passivum γινώσκεσϑαι 
innotescere, vulgari, emanare in vul- 
gus, percrebesceré. Matth. X. 26. 
xai κρυπτὸν, ὃ οὐ γνωσθήσεται nihil est. 
tam óctultum, quod non aliquando 
innotescat. Luc. VIII. 17. ubi per 
φανερὸν γόνεσϑαι explicatur. Xi. 
2. Act. IX. 24. ἐγνώσϑη δὲ τῷ Σαύλῳ 
ἡ ἐπιζουλὴ αὐτῶν quas eorum insidias 
cum rescisset Saulus. Xenoph. de 
Venat. XIII. 10. γιγνάσχονται μὲν ἐπὶ 
τὰ Biel nni γεγνώσκονται ἐπὶ τὰ χεί- 
gu. S) cognosco, intellect comprehen- 
do, intelligo, menle perspicio. Matth. 
XIII. 11. ὑμῖν δίδοται γνῶναι τὰ uut 
τήρια τῆς βασιλείας vobis datum est 
intelligere parabolas illas XVI. 8. 
XXL. 45, ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν 2t 
intelligebant de se narrari hanc fa- 

















bulam. XXII. 18. Marc. IV. 11, 


21) interdum reticetur, ὁ 


ἄτι, μηδεὶς 
οἶδ. 


Τινώσκω, 


18. VIII. 17. XII. 12. XV. 10. 
Luc. 1. 18. xarà τί γνώσομαι τοῦτο; 
unde hoc intelligam, sc. te verum 
dixisse? XVIII. 34. ubi cum συν- 
xu permutatur. ib. XX. 19. Joh. 
IIL 10. καὶ ταῦτα ob γινώσχεις illa 
intellectu comprehendere non vales. 
VI 69. VIL 17. γνώσεται "περὶ τῆς 
διδαχῆς is facile experientia doctus 
intelliget, utrum doctrina mea sit a 
Deo. ibid. VIII. 43. XIII. 12. yn- 
donari τί πεποίηκα iui; num intelli- 
gitis quare hec fecerim? v. 28, 35. 
Act. VIIL. 30. etc. Jud. XIV. 18. 
. Dan. I. 3. Eschin. Dial. II. 39. 
4) agnosco, i. q. ἐσιγνώσχω. Luc. 
XXIV. 35. xal ὡς ἐγνώσϑη αὐτοῖς ἐν 
τῇ κλάσειι τοῦ ἄρτου ut ab iis inter 
comnandum agnitus fuerit, coll. v. 
S1. 5) dignosco, discerno. Matth. 
XII. 33. ix γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δίνδρον 
γπώσχεται ε fructu arboris indoles 
dignoscenda. Luc. VI. 44. 1 Cor. 
XIV. 7. «ὥς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμε- 
νον ἢ τὸ χιϑαριζόμενον ; quomodo dig- 
moscetur id' quod tibia canitur et 
cithara? ZEschin. Dial. I. 10. jj τὰς 
τῶν ἵππων τῶν ἀγαϑῶν φύσεις γιγνώσ- 
xe. Ῥτο γινώσχειν ibid. $ 19. δια- 
κρίνειν et διαγιγνώσκειν dicitur. 6) col- 
ligo, conjicio. Matth. XXIV. 32. 
qmiexers ὅτι ἐγγὺς τὸ ϑίρος colligitis 
instare swstatem. ib. v. 33. Marc. 
XIII. 28, 29. Luc. XXI. 20, 80, 31. 
Joh. VI. 15. 7) intelleclu. valeo, 
possum. Matth. XVI. 3. τὸ μὲν epé- 
σωπὸν τοῦ οὐρανοῦ γιώσχετε διακρίνειν 
coli vultum. quidem potestis dig- 
moscere. 8) scio, cognilum habeo. 
Matth. VL.3. μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά 


δου τί on? ἡ διξιά σὺν ut te ipsum | 


quasilateant. Luc. IL.43. καὶ οὐκ 
ἔγνω ᾿Ιωσὴφ et ignorabat Josephus. 
VII. 39. X. 11, 99. XII. 47, 48. 
Joh. VII. 27. VIII. 52. XI. 57. 
Act. II. 36. XIX. 35. XX. 84. 
Rom. VI. 6. εἰς. 9) novi, ita, ut 
vel ad personam, vel ad indolem et 
mores referatur. Matth. XXV. 24. 
ἔγνων σε, ὅτι ox; 1] ἄνθρωπος ego 
Todi te Moniner durum pl Joh. 
1. 48. «Oo με ymdexuc; unde me 
nosti? ibid. II. 24. διὰ τὸ αὐτὸν yn- 
ὥσχειν πάντας cum nosset omnes. 
2 Cor. V. 16. Genes. XXIX. 5. yn- 
ὥσκετε Λαδὰν τὸν viv Ναχώρ; οἱ δὲ 
εἶπαν, γινώσκομεν. 10) calleo, scien- 
tiam, cognilionem habeo alicujus rei, 
arlis, discipline, lingue, εἰς. Act. 
XXI. 37. Ἑλληνισεὶ γιγνώσκεις; scisne 
Grwce? omissum est λαλεῦ, quod 
additur Neh. XIII. 24. ubi izrynwc- 
xiv eodem sensu ponitur. Joh. VII. 
49. ὁ ὕχλος ὁ μὴ ymooxum τὸν νόμον plebs 


rudis religionis, sc. scientie religio- | 
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nis Mosaicm. Interdum γνώσχεν, 
simpliciter positum, significat: scien- 
Liam εἰ cognilionem religionis ck 
tang habere. 1 Cor. VIII. 2. οὐδέπω 
οὐδὲν ἔγνωκε non habet veram religio- 
nis christiane scientiam, quam ha- 
bere debet. ibid. XIII. 9. ix μίρους 
γὰρ γινώσκομεν imperfecta et. manca 
est nostra relig. christ. scientia. 
ibid. v. 22. 11) interdum transitive 
sumitur pro docere, (radere, notum 
εἰ manifestum facere. Joh. V. 49. 
ἀλλ᾽ ἔγνωκα ὑμᾶς jam sepius vobis 
palam professus sum. Rom. II. 18. 
xal γινώσχεις τὸ ϑίλημα, sc. τοῦ Oui, 
alios, que sit Dei voluntas, doces, 
coll. v. 19, 20, 21. Pindar. Olymp. 
VI. 148. et XIII. 3. Eodem modo 
yT, Pro yriiT ponitur Psalm. 
CXLVII. 20. ubi Alex. δηλοῦν ha- 
bent, cum quibus Chaldeus et 
Lutherus conspirant. Ex. XXVIII. 
5. Hinc passivum γινώσκεσθαι edo- 
ceri, institui. ab aliquo. significat. 
1 Cor. VIIL 3. οὗτος ἔγνωσται ὑπ᾽ 
αὐτοῦ hic edoctus est a Deo, hic ha- 
bet veram et salutarem religionis 
Christiane scientiam. Galat. IV. 9. 
μᾶλλον δὲ γνωσθίντες ὑπὸ Θεοῦ vel 
potius a Deo ad ejus cognitionem 
adducti. 12) inquiro, indago, in- 
vesigo, εἰ xar' ἐξοχὴν de judicibus 
usurpatur, qui in reum inquirunt et 
statum cause inquirendo cognoscunt. 
Joh. VII. 51. xai γνῷ τί ποιεῖ et cog- 
nita ejus causa. Act. XVII. 19, 20. 
XXIL 80. XXIII. 28. βουλόμενος δὲ 
γνῶναι τὴν αἰτίαν cupiens scire cau- 
sam. XXIV. 11. 1 Cor. IV. 19. 
1 Thess. III. 5. 18) considero, serio 
rem ndo, probe examino, reputo. 
Matth. VI. 7. 4 δὲ ἐγνώχειτε τί iorn 
quod si perpenderitis, quid sibi 
vellet hoc. XXIV. 89. xai οὐκ ἔγνω- 
σαν neque prius rem serio perpen- 
derent. Luc. XIX. 42. ὅτι εἰ ἔγνως 
rà «phe εἰρήνην cw utinam, quee sint 
tibi salutaria, perpenderes! Joh. 
XV. 18. γινώσκετε x. v. ^. tunc eri- 
gite vos, reputsntes, me prius odis- 
se. 2 Cor. VIII. 9. Hebr. III. 10. 
αὐτοὶ δὲ οὐκ ὕγνωσαν τὰς ὁδοὺς μου non 
| perpendunt miracula mea. Ita yq» 


| usurpatur Pe. XXXIX. 5. XL. 11. 
Hos. II. 10. Conf. etiam Abresch. 
Dilucid. Thucyd. p. 392. 14) puto, 
opinor. Matth. XXIV. 50. iv ἡμέρῳ, 
ἢ οὐ προσδοκᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ, οὗ γινώσ-. 
xt; die, quo eum non expectat, et 
hora, qua non putat, h. e. inopinato. 
Luc. ΧΙ]. 46. 15) siafuo mecum, 
| decerno. Luc. XVI. 4. ἔγνων τί ποιήσω 























decrevi quid faciam., Diod. Sic. IV. 
c. 5T. ἔγνω τοὺς ᾿Ηραχλείδας ἐξ ὅλης 





























Γρώσκω. 


τῆς Ἑλλάδος φυγαδεῦσαι. Plutarch. 
Lycurg. c. S. ἔγνω φυγεῖν ἀποδημίᾳ 
τὴν ὑπόνοιαν. Probavit hanc notionem 
Bergler. ad Alciphr. Ep. 1. 25. p. 
98 seq. Reitz. ad Lucian. T. Il. 
p. 586 seq. et Barnes. ad Eurip. 
Dean. v. 48. 16) probo assensu meo, 
approbo. Sic y? legitur Psalm. 
CI. 4. Jerem. 1. 5. Rom. VII. 15. 
ὃ γὰρ κατιργάζομαι οὐ γινώσκω malum, 
quod patro, ipse non probo. Apoc. 
II. 24. οἴτινες cix ἔγνωσαν τὰ βάθη τοῦ 
Σατανᾶ. Conf. Gatackerum de Stilo 
N. T. c 4. p. 33. 17) agnosco ali- 
quem meum esse el ad me perlinere, 
et ex adjuncto: magnifacio, reve- 
reor, amo, beneficiis afficio. Matth. 
VII. 13. ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς nun- 
quam vos pro meis Libo, s. nun- 
quam vos amicos meos et familiares 
habui. Joh. VIII. ὅδ. xai cix ἐγνώ- 
xast αὐτὸν sed vos non veri Dei cul- 
tores estis. ibid. X. 14. καὶ γινώσκω - 
τὰ ἐμὰ xal γινώσχομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν 
amo meos sectatores et ab iis vicis- 
sim amor. v. 15, 27. XVII. 3. 
1 Cor. VIIL $. € τις ἀγαπᾷ᾽ vi» 
Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται ie qui 
Deum amat et recte colit, is vicis- 
sim ab eo amatur et beneficiis affi- 
citur. 2 Tim. II. 19. ἔγνω Κύριος τοὺς 
ὄντας αὑτοῦ favet. Deus et delectatur 
veris suis cultoribus, Hebr. XIII. 
23. γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν Τιμόθεον hu- 
maniter Timotheum excipite et, 
prout paf est, tractat. Eodem 
modo yr haud raro in libris V. T. 


usurpatur, Ps. I. 6. XXXVII. 18. 
18) per euphemismum est: cao, 
rem habeo, et de congressu maris et 
femine tam licito, quam illicito, 
usurpatur, ad imitationem Hebraici 
yv Huc pertinet formula : γινώσ- 





xi» ἄνδρα, que respondet Lating 
virum ezperiri, h. e. rem habere cum 
viro, et legitur Luc. I. 34. ἄνδρα οὖ 
γπώσχω sum ignara mariti, ut Hora- 
tius virginem illibatam et innuptam. 
vocat. Genes. XIX. 8. v*N WT N7 
SO ANS 
Alex. cix ἔγνωσαν ἄνδρα. Num. XXXI. 
17, 38. Interdum etiam de ipsis 
maribus dicitur. Matth. I. 95. καὶ 
οὐκ ἐγίνωσχεν αὐτὴν nec rem habuit 
cum ea. Genes. IV. 1. y ΣΤΟΝ ΤΙ 
inwW. ibid. XXIV. 16. Eodem 


sensu γινώσχειν in Graecis scriptoribus 
et apud Latinos cognoscere et scire 
usurpari, Fesselius in Adversariis 
Sacris. Lib. II. c. 14. et Wetstenius 
N. T. T. L p. 299. docuerunt. 
Hesych. ἔγνω: ὡμίλησιν ἀνὴρ πρὸς γυ- 
ναῖκα, 18b) possum, valo, didici, 


Γγεῦκος. 


assuefactus. sum. Matth. XVI. 8. 
γιγνώσκετε διακρίνειν valelis. dignos- 
cere. In loco parallelo Luc. XII. 
36. legitur: οἴδατε δοκιμάζειν. 19) 
interdum omittitur, v. c. Rom. XI. 
18. d δὲ κατακαυχᾶσαι, Scil. γνῶθι. 
20) Notandse sunt formule loquen- 
di τοῦτο δὲ γινώσκετε, seu γινώσχοντες, 
scriptoribus N. T. et Paulo inprimis 
admodum frequentes, quibus utun- 
tur, vel rem animadversione dignam 
inculeandi, vel commendandi, vel 
transitionis, vel explicationis et de- 
monstrationis causa, que vel red- 
dendm elenim, scilicel, vel plane 
in versione omittende sunt, v. c. 
Matth. XXIV. 43. Luc. ΧΗ. 39. 
Rom. VI. 6. 2 Tim. III. 1. 
TAET^KO, τος, ow, τὸ, proprie 
liquor ez weis stllans, anlequam 
calcentur, quod alias πρύχυμα et πρό- 
gozo (Plin. H. N. XIV. 7 et 9), a 
Columella (de Re Rust. XII. 41.) 
' vero et Catone (de Re Rust. c. 23.) 
et aliis rivum fuit nuncupatum. 
Deinde mustum, vinum recens er 
uvis expressum, ét synecdochice : 
vinum, vinum dulce, quivis dulcis 
polus, ἃ γλυκὺς dulcis. Semel legi- 
tur in N. T. Act. II. 13. yAsbxovg 
μεμεστωμένοι εἰσὶ vino dulci (non 
musío; vindemiam enim in men- 
sem "isti cecidisse apud Judszos, 
satis notum est.) pleni sunt. Alex. 
Job. XXXII. 19. ὥσπερ ἀσκὸς γλεύκους 
(Hebr. yy). Cor. Syamachus ha- 
bet: ὡς dc νίος. Etym. M. γλεῦκορ" 
τὸ ἀσὸ τῆς ληνοῦ ἀπύσταγμα αὐτομάτως 
καταξῥίον ἀπὸ τῆς σταφυλῆς. isti γὰρ 
τοῦτο γλυχύτατον xal λιπαρώτατυν. 
Hesych. τὸ ἀπόσταγμα τῆς σταφυλῆς, 
sp» πατηθῇ. ldem Cyrillus Lex. 
MS. et Suidas. Conf. preter Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 465. J. E. J. 
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γλεύκους ad. Act. I. 1. in Ej. Diss. in 
Acta App. Vol. 1. ac Barthii Ad- 
verss. p. 211. 

TAYKT'Z, vu, ὑ, dulcis, suavis, 
jucundus. Apoc. X. 9. ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
στέματί σιυ ἴσται γλυκὺ, ὡς ioa. ibid. 
v. 10. Jacob. ΠΊ. 11, 12. τὸ γλυκὺ, 
scil. ὕδωρ, opponitur ὕδατι ἀλυχῶ 
aque πιαγίπα,, et aquam. polabilem, 
ad polum aplam, notat, plane, ut 
nostrum; $u$$v$ tvasser, /resh ma- 
ter. 
TAQ^33A, seu. ΓΛΩ͂ΤΤΑ, ης, 3, 
1) lingua, pars corporis humani, 
gusus el sermonis. instrumentum. 
Marc. VII. 38. ἥψατο τῆς γλώσσης 
αὑτοῦ. v. $5. ἐλύθη ὁ δεσμὸς τῆς γλώσ-. 
σῆς αὑτοῦ, i. 4. ἀνεῴχθη ἡ γλῶσσα αὐ- 
τοῦ Luc. 1. 64. h. e. usum lingu 
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recepit. Luc. XVI. 24. καὶ κατα ψύξῃ 
τὴν γλῶσσάν μου et refrigeret linguam 
meam. Act. 1I. 26. καὶ ἠγαλλιάσατο 
ἡ γλῶσσά μου, h. e. canit lingua mea 
laudes divinas, ubi tamen haud 
pauci Intt. ob locum Ps. XVI. 9. 
ubi in Hebraico 33155 legitur, vo- 
cabulo γλῶσσα anima significationem. 
Subjiciunt, repugnante plane usu 
loquendi. Jacob. {Π1. 5. 1 Petr. III. 
10. παυσάτω τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ ἀπὺ 
κακοῦ. 2) per metaphoram: Jin- 
gula ignis, extremitas flammz, quia 
extrema ignis flamma ad formam 
lingue efligiata est. Sic semel legi- 
tur in N. T. Act. II. 8. xo) ὥρϑησαν 
αὑταῖς διαμεριξόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς 
et videbant flammas igneas inter 
ipsos divisas; ubi de fulguribus 
volitantibus aut scintillis electricis 
sermo esse videtur. Similis locus est 
Ies. V. 24. ubi yw qu» cum nam 
permutatur. 3) per metonymiam : 
lingua animi inlerpres, sermo, uni- 
cuique genti peculiaris, dialectus. Sic 
γῶν Psalm. V. 10. Esth. I. 22. III. 


12. Marc. XVI. 17. γλώσσαις λαλή-" 


σουσι καιναῖς linguis variis ignotis 
utentur. Act. ll 4. ἤρξαντο λαλεῖ 
ἑτίραις γλώσσαις ita, ut loquerentur 
peregrinis linguis. (Confer J. A. 
Mayer Comment. de Charismate τῶν 
γλωσσῶν, qua recentiores inprimis in- 
lerprelum hac de re sententir inter 
se comparantur. Hannov. 1797. 8.) 
ibid. v. 11. ταῖς ἡμετίραις γλώσσαις 
linguis nobis vernaculis, Homer. 
lliad. 1V. 438. Sap. I. 6. Xenoph. 
QEcon. 13. 8. De dialecto legitur 
apud Xenoph. Mem. III. 14. 7. 
Etym. M. γλῶσσα σημαίνει xal τὴν 
διάλεχτον, 4) speciatim : lingua pe- 
regrina, extera, barbara, ignota, i. ᾳ. 
"λῶσσα ivípu. Aristot. Po&ét. c 21. 
Sic legitur in N. T. Act. X. 46. 
ἤκουον γὰρ αὐτῶν λαλούνεων γλώσσαις 
audiebant enim eos linguis ignotis 
loquentes. XIX. 6. ἐλάλουν δὲ γλώσ- 
dug. 1 Cor ΧΙ]. 10. ἑτέρῳ δὲ γένη 
γλωσσῶν facultas variis exteris lin- 
guis loquendi. 1 Cor. XIV. 2 seq. 
ὁ λαλῶν ---- — τῷ Θεῷ qui loquitur 
lingua ignota, non tam hominibus, 
sed potius Deo loquitur. Confer 
Stosch. Archzol. CEconom. N. T. 
p.93. Recte jam monuit Clemens 
Alexandrinus : ἀπεριλήστους οὔσας τὰς 
βαρβάρων φωνὰς, μηδὲ διαλέχτους, ἀλλὰ 
γλώσσας λίγεσθαι. Confer Gatacker. 

. Antonin. p. 120. et J. C. 
Th. Ernesti in Lexico Technologie 
Gracc. Rhetor. p. 62 seq. 6) do- 
num linguarum peregrinarum, facul- 
ias linguis peregrinis loquendi. 1 

















Τλωσσόκοριον. 


Cor. XIII. 8. γλῶσσαι παύσονται fa- 
cultas linguis peregrinis loquendi 
cessabit aliquando. 6) populus, na- 
lio, gens, que aliqua lingua utitur, 
homines. diversarum linguarum, qui- 
bus. distinguuntur, i. q. ἔῤνορ, ἄνθρω 
0. Philipp. II. 11. καὶ σᾶσα γλῶσσα 
ἐξομολογήσηται et ad unum omnes ho- 
mines profiteantur. Apoc. V. 9. ix κά- 
σης φυλῆς καὶ γλώσσης xal λαοῦ καὶ id 
νους. VII. 9. X.11. XIII. 7. XVII. 15. 
Eodem modo Chaldaicum Do] 
usurpatur Dan. III. 4, 31. V. 19. et 
Hebraicum juo les XLV. 23: 
pyie»-»» omnes homines. Judith. I1I. 
ll. σάντα τὰ ἔθνη xa) πᾶσαι αἱ γλῶσ- 
σα! καὶ «ἄσαι αἱ φυλαί. . Vide We 
stenii N. T. T. II. p. 670. 7) facul- 
tas dicendi, el lia, ars communi- 
candi sensa animi. 1 Cor. XIII. 1. 
ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ 
καὶ τῶν ἀγγίλων, h. e. si preditus 
essem maxima facundia et eloquen- 
tia, non solum humana, sed etiam, 
que humana major esset. 8) inter- 
dum omittitur, v. c. 2 Tim. III. 4. 
προαετεῖς, ubi posses supplere praci- 
pies lingua. Phavorin Jte τὸ 


τῆς φωνῆς ἐνίοτε δὲ διάλεκτον 
δηλοῖ, ὡς παρ᾽ 'Ομήρῳ ἐν τῷ ἄλλη ἄλλων 


γλῶσσα, τὴν ἱκτὸν γλῶσσαν λέγει. One 
λοῦ δέ ποτε τὴν ἐπεξενωμένγην prn 
TADQZIOKOMON, o, τὸ, i. 4. 
ΤΛΩΣΣΟΚΟΜΕΙΓΟΝ. Pollux Lib. 
X. c. 88. γλωττύκομον habet, quod 
etiam. apud. Longinum de Sublim. 
s. XLIV. 5. legitur. Eleganter et 
docte de hac voce exposuit Krebsius 
in Observv. Flav. p. 152. Proprie 
significasse videtur cistellam, qua 
asservat musicorum linguas, arcam, 
tibiarum lingulis recondendis idoneam. 
Compositum enim est ex γλῶσσα 
lingua, etiam lingula tibiarum et 
aliorum. instrumenlorum. musicorum, 
que inflantur, et κομέω servo, curo, 
cum cura gesto. Eo haud dubie re- 
spexit Hesychius hac glossa: Γλωτ- 
τόκομεν" ἐν ᾧ οἱ αὐληταὶ ἀπιτίϑισαν τὰς 
γλωσσίδας. Etymol. M. 235. 36. 
Deinde vero transfertur ad quamli- 
bet arculam, rebus pretiosis aut certe. 
necessariis condendis aplam, ut sit 
theca, capsula, scrinium, marsupium, 
loculus, et mque late patet ac vox 
ἀποθήχη. Sic teste Galeno Comm. 
IL in Libr. de Fract. Atticis dico- 
batur capsula, scrinii instar, in qua 
tabule aut. recouditiores lillere: aut 
etiam res preliosiores recondebantur, 
et quam ulii, iler facientes, secum 
ferre solebant, Alexandrini usi sunt. 
hac voce pro Hebraico me h. e. 


arca corbanica, 2 Paralip. - 





Τναφεὺς. 


8, 10, 11. et Aquila Ex. XXXVII. 
ΜΠ Reg. VI. 19. de arca foederis 
eandem vocem adhibuit. Interdum 
teste Hemsterhusio ad Aristoph. 
Plutum v. 711. p. 238. loculum no- 
tat, in quo argentum reponebatur, 
snarsupium (Plutarch. T. V. Opp. p. 
694. edit. Reisk.) quee siguificatio 
unice convenit locis N. T. duobus, 
in quibus hsec vox tantum occurrit. 


Joh. XII.6. καὶ ri γλωσσόκομον εἶχε xal | 


τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν nam gestabat. 
loculum, et, quod donatum erat, fu- 
xabatur. ibid. XIII. 29. Hesych. 
γλωσσύκομον. ϑήχη, σορὸς ξυλίνη λενψά- 
γων, Helladius Chrestomath. p. 11. 
ed. Meursii: ὅτι τὸ γλωσσοκομεῖον κυ- 
μὲν lovi τὸ ἀγγεῖν, ὃ τὰς αὐλητικὰς 
pese γλώσσας" ol δὲ νῦν καταχρώ- 
Ban, καὶ ἐπὶ τῶν ἕτερα δεχομένων τιθίασι 
τὴν λίξιν. 
cessu temporis heec vox civitate Ju- 
daica, ut e loco Gen. L. 26. apparet, 
ubi Noppioa in Targ. Jonath. et 
Hieros. Hebraico pow respondet εἰ 
de loculo mortuorum usurpatur. 
Confer Buxtorf. Lex Talmud. et 
Rabb. p. 443. et Wetstenius N. T. 
ΤΟΙ. Ρ. 921. Ceterum pro minus 
roba habet hanc vocabuli formam 
Drrynichus pag. 84 et 36. ubi vid. 
Pavus. 

TNAQOET'2, fo, ὁ, seu ΚΝΑΦΕΎΣ, 
fillo, qui Atticis etiam «λυνεὺς dice- 
batur (conf. Meris s. h. v.), cujus 
officium erat, vestes albas, cum sor- 
didiores facts erant, lavare, creta et 
nitro purgare et mediantibus γνάφοις, 
seu carduis, pannos et lanam 
excitare. Theophr. Char. cap. X. 
Plutarch. T. VIII. Opp. p- 108. ed. 
Reisk. Deducitur a γνάφω vel γνάπ- 
τῶ carmino, carpendo vel vellicando 
polio, hoc vero est a γνάφος vel xvi 
oc, i. e. carduus, quo pectunt pan- 
Tos, ἀκανθῶδες τὶ, ᾧ ξύουσι τὰ Ἱμάτια, 
teste Scholiaste Aristoph. ad Plutum 
v. 166. Legitur semel in N. T. 
Marc. IX. 3. da. γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς 
οὖ δύναται λευχᾶναι cujusmodi fullo 
quispiam in terra non potest deal- 
bare. Alexandrini usi sunt pro 
Hebraico p 315 fullo, à 932 lavare, 

re. 2 Reg. XVIII. 17. Ies. 
Vit s. XXXVI. 2. Scribitur etiam 
αναφεὺς in libris maxime Atticorum, 
teste Harpocratione, cujus locum 
totum adscribere placet: γναφεύς" 
τοῦτο ὦ παλαιοὶ "A erixol διὰ τοῦ x € 
κοινὸν δὲ τὸ διὰ τοῦ y. (sic reperitur 
apud Aristoph. Vesp. v. 1998.) 
Κιάφος δέ ἐστιν ἀκανθῶδες τὶ, ᾧ ξύουσι 
τὰ ἱμάτια. τοῦτο οἱ νεώτεροι διὰ τοῦ Ὑ 


λέγουσι, παρὰ τὴν γνάψιν. κναφεὺς μὲν 





Ceterum donata est. suc- | 


221 


οὖν παρὰ τὸ xo, ὃ σημαίνει τὸ ξύω — 
| γναφεὺς δὲ, παρὰ τὴν τοῦ φάφους γνάψιν, 
᾿ ἥτις ἐστὶ παρὰ τὸ γάνος, τὸ λαμπρόν. 
Descripsit hec verba Schol. Aris- 
toph. ad Plut. 166. et ex hoc deinde 
Suidas. Hesych. »vagíug: καϑαίροντος 
ἑύπον. Conf. de hac litterarum γ et 
x permutatione Hemsterhus. ad Lu- 
cian. Dial. Vocal. pag. 86. quemad- 
modum de ipso fullonum opificio 
legi merentur C. Schotttgenii Anti- 
quitates Triturze et Fulloniz, Tr. ad 
| Rhen. 1727. auctius edite Lips. 
1763. 8. 

TNH'2102, οὖ, i, ἡ, 1) proprie dici- 
tur genuinus, legitimus, legitimam et 
minime spuriam originem habens, et 
opponitur νόϑῳ notho, spurie. Sic 
centies apud Josephum legitur, v. 
c. A. J. III. 2. 1. συμφέρειν τὸ τοὺς 
παῖδας εἶναι γνησίους, εἰ V. 7. 1. 2) 
metaphorice : genuinus, sincerus, ve- 
rus, qui vere lalis est, qualis esse de- 
᾿δεί. Hinc τὸ γνήσιον pro γγησιότης 

ingenuilas, sincerilas ἃ Cor. VH. 
8. τῆς ὑμετίρας ἀγάπης γνήσιον δοκιμά- 
ζῶν ut, quam sincera sit vestra be- 
nevolentia, explorem. Philipp. IV. 
8. σύζυγε γνήσιι. 1 Tim. 1. 2. Tit. I. 
4. γνησίῳ τίκνῳ germano filio, seu 
discipulo; nisi quis vertere malit, 
earo, dilecto discipulo. Certe τὸ 


$ Macc. III. 13. ut demonstratum 
est a me in Spicilegio I. Lexici 
Bieliani p. 26. Phavor. γνήσιος" à μὴ 
νῦϑος, ὁ ἐκ τοῦ αὐτοῦ γεννηϑεὶς, ix τοῦ 

τῶ γενήσω. γενήσιος δὲ κατὰ συγκοπὴν 
tA x. τι A. Strabo VII. p. 414. 
Ἁ. γνήσιοι γὰρ ol Τερμανοὶ κατὰ τὴν τῶν 
Ῥωμαίων διάλεκτον. 

INH3I'Qz. Adverbium, genuine, 
germane, legilime, etiam candido et 
simplici animo, bono et sincero animo. 
Philipp. II. 20. ὅστις γνησίως τὰ aspi 
ὑμῶν μεριμνήσει qui. tam. sincere ves- 
tram curam sit gesturus. Seepius non 
legitur in N. T. Polyb. IV. 30. 2. 

TNO'002, οὖ, ὁ, nubes tenebricosa, 
tonitru. parluriens, caligo, celo, nu- 
bibus obvoluto, exorta, tenebra, nebu- 
la. Secundum Eustathium in Iliad. 
μ΄. pag. 489. 16. est a νέφος nebula, 
mutato s ino et assumto γ per dia- 
lectum ZEolicam. Semel legitur in 
N. T. Hebr. ΧΙ]. 18. τῷ γνόφῳ, ubi 
| Hebraico Ὁ respondet. Deut. IV. 


11. Ceeterum in vers. Alex. ponitur 
pro;j95N Exod. X. 22. γεν Job. 
XXIIL 17. 5g4y Exod. XX. 21. 
et jy, Tes. XLÍV. 22. Phavor. ἡ 
συννέφεια ἢ à ζοφώδης ἀής. Hesych. 























cuiua: δεινὸς ἄνεμος, ἀχλὺς, σκοτομης 


jV. H. VII. 


γνήσιον amorem et benevolentiam notat | 


Τνωρίξω" 


j "Ζα, collatis interpretibus Gr. ad Job. 
III. 5. Suid. σκότος βαϑύ. Idem le- 
gitur in Lexico Psalterii MS. 
IN(YMH, s, ἡ. Est verbale a 
perfecto ἔγνωσμαι, verbi γινώσκω, ag- 
nosco, novi, statuo, decerno. 1) sen- 
tentia, mens. 1 Cor. 1. 10. xai i τῇ 
αὑτῇ γνώμῃ concordia animorum. 
Apoc. XVII. 18. οὗτοι μίαν γνώμην 
ἔχουσιν summus est. inter eos animo- 
rum consensus, conspirant. Nam μίαν 
γνώμην ἔχειν est i. 4. ἴσα βαίνειν, ἴσα 
7». Jul. Pollux VIIL 161. Cm- 
terum formula γνώμην ἔχειν sepius 
obvia est apud. Grecos, v. e. Hero- 
dot. I. 207. 11. 7. Thucyd. 1I. 86. 
Aristoph. Nub. 157. éxórsga. τὴν γνώ- 
μὴν ἔχοι. Schol. «à διάκειται καὶ δια-- 
ται. 2) volunías. Act. XX. 8. 
ἐγίνεπο γνώμη constituit, decrevit. 
Philem. v. 14. χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώ. 
μης te invito, te non permittente. 
Hinc κατὰ γνώμην co τινὶ alicui 
gratificari apud Xenoph. de Re 
Equestri c. XI. δ. 3) judicium, opi- 
nio. 1 Cor. VIL 40. κατὰ τὴν ἐμὴν 
γνώμην ut mea fert opinio, ex mea 
sententia, Eadem formula legitur 
quoque apud Herodot. V. 3. JElian. 
19. 4) consilium. 
1 Cor VIL 25. γνώμην δὲ δίδωμι 
consilium vobis do, modeste vobis 
suadeo. Hesych. γνώμην δίδωμι" συμ- 
βουλεύω, ut rescribendum est loco 
συμβουλεύομαι. 2 Cor. VIII. 10. καὶ 
γνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι. Ῥτο Hebr. 
ny legitur apud Symmach. Job. 
XXXVII. 2. Sirac. VI. 24. ubi cum 
συμβουλία permutatur. Xenoph. de 
Vectigal. 1V. 22. τῇ δὲ γνώμῃ ἐσιμε- 
λούμενον consilio adjuvantes. Suidas. 
βουλή- «ροαίρισις. Confer Wetstenii 
N. T. T IE pag. 198. 5) decretum. 
Apoc. XVII. 17. ποιῆσαι τὴν “γνώμην 
αὐτοῦ exsequi decretumDei. Conf. 
Taylor. ad Demosthenem T. II. p. 
604. εἰ Wetstenii N. T. T. II. p. 
824. In vers. Theodotionis respon- 
det Chaldaico wy Dan. II. 15. 
et ND Esr. IV. 19. V. 3. He- 
sych. γνῶμαι. τὰ ψηφίσματα. 6) in- 
terdum omittitur, v. c. post ἀπὸ 
μιᾶς, 8C. γνώμης, Luc. XVI. 18. 
INQPIZO, fut. ᾿ἴσω, 1) motum 
ücio, revelo, quod anlea ignolum 
et occullum erat, narro, doceo, trado. 
Sic legitur in N. T. Joh. XV. 15. 
doctrinam a patre acceptam vobis 
tradidi. ibid. XVII. 26. xal ἐγνώρισα 
αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ γνωρίσω. Rom. 
IX. 48. καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὑτοῦ 
et Ροϊδητία: sue documentum edere, 
i. q. ἐνδείξασθαι in anteced. v. 24. 


























2 Cor. VIII. 1. Galat. I. 11. Ephes. 


T»wei. 


1. 9. VI. 19. ἐν παῤῥησίᾳ γνωρίσαι τὸ 
μυστήρων τοῦ εὐαγγελίου libere tra- 
dendi religionem christianam. ibid. 
v. 21. γνωρίσει narrabit. Coloss. I. 
27. IV. 7, 9. 2 Petr. 1.16. Passi- 
vum γνωρίζεῦϑαι innolescere, patefieri, 
tradi. Rom. XVl. 26. πίστεως εἰς 
πάντα τὰ Üm γνωρισθίντος doctrines 
gentilibus tradite. Ephes. III. 8. 
ἔτι κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη μοι τὸ 
μυστήριον. ibid. v. 5, 10. 9) indici- 
wm ceptum alicujus rei do, significo, 
dico, quibus signis aliqua res cognosci 
εἰ ab aliis discerni possit. Luc. IL. 
15. ὃ ὁ Κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν quod Deus 
nobis significavit, coll. v. 12. 1 Cor. 
XIL 3. διὸ γνωρίδω ὑμῖν ideó cer- 
tum signum et indicium vobis 
dabo ; conf. seq. Ezech. XLIV. 98. 
deauásor ἀκαθάρτου καὶ καθαροῦ γνω- 
gnüsn αὐτόν. — Hanc vim verbi multis 
exemplis evicit.H. Stephanus in 
Thes. Ling. Gr. et Jensius in Fer- 
culo Litterario p. 36.3) in memo- 
riam  alici révoco, commonefacio 
aliquem, ita, ut omissum sit σάλιν. 
1 Cor. XV. 1. γνωρίζω δὲ ὑμῖν memi- 
nisse vos volo ; nam in sequentibus 
repetitur a Paulo, de quo jam in 
antecedentibus Corinthiis exposu- 
erat Zonaras Lex. coll. 446. γνω- 
εἴξω, ἀντὶ τοῦ ὑπομιμνήσκω. σαρὰ τῷ 
ἀπεστόλῳ. γνωρίζω δὲ du, ἀδιλφοὶ, 
τὸ εὐαγγέλιον. Confer quoque Chry- 
sostomum et CEcumenium ad Pauli 
l L 4) monsiro, ostendo. — Act. 
IL.98. ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς Cui; mon- 
stras mihi viam redeundi in vitam, 
lh. e. reducis me in vitam et resti- 
tuis: modus loquendi plane singu- 
laris, cui tamen lucis aliquid affun- 
ditur locis utriusque codicis, quee 
Glassius in Philol. S. p. 223. colle- 
Bit, ut probaret, verba, que rei 
motificationem. significant, quando- 
que pro ipsa rei productione usur- 
pari. * 5) etiam intransitive usurpa- 
tur, ut sit: scire, nosse. Philipp. 
1. 21. καὶ τί αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω u- 
trum optarem ignoro, non video. 
Job. XXXIV. 25. Cim33yp ww 
Alex. γνωρίζων αὐτῶν τὰ ἴργα. — Vulg. 
movit eorum opera. Prov. III. [3 
Marc. Antonin. IV. 29. — Hesych. 
γνωρίσαι. φανεροποιῆσαι. — Phavor. γνω- 
Br τὸ ὑπομιμνήσκω παρὰ τῷ ἀποστόλῳ. 
ὡς τὸ, γνωρίζω ὑμῖν, ἀδιλφοὶ, τὸ εὐαγ- 
gun. καὶ γνωρίζω ἀντὶ τεῦ γινώσκω. 
ὡῤὁ ϑεόλογος Γρηγόριος. οἷον γνωρίσωμεν 
ἡμῶν τὸ ἀξίωμα, καὶ ὑπὶρ τίνος Χριστὸς 
ἀείϑανι. καὶ γνωρίζω τὸ γνώριμον καὶ 
δῆλον σοῦ. 

TNO^ZIS, τως, j, 1) omnis ac- 
curata et distincta alicujus rei. scien- 
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lia et cognitio. Respondet Hebr. 
TW3 in vers Alex, Pe XIX. 8. 


XLIV. 10. Prov. II. 6. VIII 9, 10, 
12. et D] apud Symm. Ies. L. 
? 


^. ubi eloquentiam seu. peritiam lo- 
quendi notat. Sic legitur in N. T. 
Luc. 1. 77. τοῦ 





τῷ λαῷ αὐτοῦ ut cogniti 
doctrine populum ejus 


imbuas. 
Hom. II. 20. ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς 
γνώσιως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νέμῳ 
te habere veram et rectam legis 
scientiam. 94 Petr. III. 18. αὐξά- 
y χάριτι xai γνώσει τοῦ Ku 






τ indies vestra religio- 
m cognitio, quam de- 
betis beneficio divino. 2) specia- 
tim ita dicitur scientia rerum divina- 
rum, ποιμία rerum ad religionem 
pertinentium, εἰ xav! ἐξοχὴν scientia 
et cognitio religionis christianz. Luc. 
IX. 52. ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνών 
σιως vobis demandatum est mu- 
nus imbuendi populum scientia ve- 
re religionis diving. Rom. XV. 
14. σεπληρωμένοι πάσης γνώσιως satis 
instructi scientia relig. christiane. 





1 Cor. l. 5. ἐν παντὶ λόγῳ καὶ πάσῃ 
ώσει. ib. VIIL 1. ὅτι πάντες γνῶσιν 





ἔχομεν, ἡ γνῶσις φυσιοῖ nos omnes eam 
scientiam religionis christiane ha- 
bemus, quee scilicet nos de vanitate 
deastrorum  edocere potest, sed 
scientia illa sola ad. superbiam du- 
cere solet. ibid. XIV. 6. ἢ iv γνώση 
ita, ut vos scientia religionis chris- 
tiane imbuam. 2 Cor. ΧΙ. 6. Co- 
los. IL. 3. 8) perfectior cognitio 
religionis chrisiiang, que. paucorum 
esse solet... 1 Cor. VIII. 7. ἀλλ᾽ oix 
ἐν «ἂσιν ἡ γνῶσις sed non omnes per-, 
fectiore cognitione et certa persua- 
sione gaudent. ib. v. 10. τῷ ἔχοντι 
γνῶσιν opponitur à ἀσθενὴς ὥν. ib.v. 
11. 1 Cor. XIII. 2. 4) Interdum 
tamen yg in N. T. a σιφία dis- 
tinguitur forsitan hoc discrimine, 
ut γνῶσις sit imperfectio et ea 
religionis christiane scientia, quse 
tantum circa elementa ejus versatur ; 
σοφία autem dicatur major et perfec- 
tior religionis christiange scientia, ut 
eam possis docte, subtiliter^ét pru- 
denter aliis tradere. Sic autem le- 
gitur in N. T. 1 Cor. XII. 8. ubi 
Conferendus est Chrysostomus in 
Homilia ad h.l. ibid. XILI. 8. ir 
γνῶσις, καταργηθήσεται cognitio imper- 
fectior illa religionis, quam nunc 
habemus, olim cessabit, nam succe- 
det perfectior, coll. v. 9. Etymol. 
ineditum: γνῶσις σοφίας διαφίρεται. γνῶ-. 
σις μέν ἐστι τὸ εἰδίναι τὰ ὄντα συφία δὲ καὶ 
τὸ τά ὄντα γινώσχειν, καὶ τὸ τὴν τῶν ἀντι- 
Ff! 


Toweig. 


φιστόντων λύσιν ἐπίστασθαι. — 5) cognitio 
religionis practica, que se ipsis factis 
εἰ virtutis sludio ezseril. ' 2 Cor. VI. 
6. iv gvócu, nam ibi conjungitur 
cum aliis virtutibus. ibid. VIII 7. 
ubi diserte a πίστει xal λόγῳ distin- 
guitur. Nam γινώσχειν τὸν Θεὸν in 
N. T. non tantum iis tribuitur, 
qui cognitionem idoneam veri Dei 
habent, sed etiam iis, qui conveni- 
enter vivunt huic cognitioni, Deum- 
| que pia mente colunt. 6) facultas 
dntelligendi et ioscendi, intelligen- 
| ia, captus. Ephes. ΠῚ. 19. τὴν 





joo |. ὑτερβάλλουσαν τῆς γνώσιως ἀγάπην τοῦ 


| Χριστοῦ amorem Christi omni cogita- 
tione humana superiorem, s. exce- 
| dentem omnem captum hümanum, 
coll. v. 20. quam nec sperare nec 
satis intelligere possumus. 7) ipsa 
religio, doctrina rerum divinarum. 9 
Cor. IL 14. τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσιως 
| αὐτοῦ φανεροῦντι δ ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ 
qui per nos utique doctrinam suam 
| propagat, velut odorem, suave olen- 
tem. ibid. IV. 6. τῆς γνώσιως τῆς 
δόξης doctrine religionis prestantis- 
sime. ibid. X. 5. «à» ὕψωμα ἐπαι- 
| ούμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ OnU 
| omnes potentes adversarios, qui se 
pponoat religioni diving. Philipp. 
ΠῚ. 8. διὰ τὸ ὑπερίχον τῆς γνώσιως 
Χριστοῦ ob summam  prestantiam 
religionis christiane. 1 Tim. VI. 
20. τῆς ψευδωνύμου γνώσεως falsm 
religionis, doctrine? rerum divina- 
rum, que non digna est hoc nomi- 
ne. Eodem modo pwr3, quod per 
γνῶσιν usitatissime vertunt Alexan- 
drini, usurpatur Malach. Il. 7. ubi 
aitpropheta nyT od 5 n5 
h. e. ministrorum Dei est, ut invi- 
gilent doctrine ejusque puritati. 
Huic plane respondet Arabicum 














3944 
effatisdivinisusurpatür, que jactabat 
Muhamedes. Clemens Alex. Strom. 
Lib. Vl. p. 645. γνῶσις παρὰ τοῦ υἱοῦ 
τοῦ Θιοῦ παραδοϑιῖσα καὶ ἀποκαλυφϑεῖτα. 
Cf. Tittmanni libellum de Vestigiis 
Gnosticorum in N. T. frustra que- 
sitis p. 138 8) sapientia εἰ 
prudentia, 1 Petr. II. 7. συνοικοῦν- 
τις κατὰ γνῶσιν prudenter cum uxo- 
ribus vestris vivite. 2 Petr. 1. 5. 
ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν cum virtutis 
christiane studio conjungite pru- 
dentem vite rationem. Rom. XI. 
38. γνῶσις ipsi Deo tribuitur, quate- 
nus, que conducunt ad hominum 
felicitatem, judicio minime fallaci 
cognoscit, et suam summam sapien- 
tiam gubernatione rerum humana- 


, quod sespissimein Corano de 














Γνώστης. 


rum demonstrat. Hesych. γνωσις" ἡ 
σύνεσις, εἴδησις, νόησις. 

TNQ'2TH3, οὖ, ὁ, cognior (ut ex- 
plicatur in Gloss. Vet. apud Lab- 
bsum,) qui aliquid bene cognitum 
et perspectum habet. adeoque aliquam | 
rem dijudicare valet, gnarus, a γι- 
νώσχω. Semelin.N. T. legitur Act. 
XXVI. 3. μάλιστα yvóovy (in. aliis | 
codd. ἐπιστάμενος, in aliis εἰδὼς e 
glossemate) ὄντα σε πάντων τῶν κατὰ, 
᾿Ιουδαίους ἐθῶν τε καὶ ζητημάτων (pro | 
γνώστου ὄντος σου. Conf. Groriovium 
δὰ Arrian. V. 20. p. 222. Perizon. 
δὰ JElian. V. H. Il. 18. et Mark- 
land. ad Lysig Oratt. IL. p. 440.) 
cum te non lateant przcepta et con- 
troversig: Judgurum. Hist. Susann, 
v. 42. ὁ Θιὸς αἰώνιος ὁ τῶν κρυπτῶν 


γνώστης. In versione Alex. M 
det Hebr. jr ariolus, rerum, pn 
rarum divinator. 1 Sam. XXVIII. 
3. 2 Reg. XXI. 6. 


TNO3TO, j ἡ, rh 1) motus, 
cognitus, ita, ut de hominibus eque 
ac de rebus usurpetur. Joh. XVIII. 
15, 16. γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ notus erat 
domesticis pontificis Act. I. 19. 
xal γνωστὸν ἐγίνετο et. innotuit. ibid. 
IL 14. IV. 10. IX. 42. XIII. 38. 
XIX. 17.. XXVIII. 22, 28. γνωστὸν 
ela ἴστω ὑμῖν sciatis vero, 032 ym» 
Esech. XXXVI. 32. Gloss. Vetus: 

s γίνομαι, inmotesco, 3) fümi- 
aris, amicus, etiam cognatus. Suid. 

ἡ φίλοι. Lex. Cyrilli MS. 
Ben. γνωστούς: ἀδελφούς. ---- Sic le- 
gitur in. N. T. Luc. IL. 44. ἐν τοῖς 
συγγενέσι καὶ τοῖς οἷς inter cog- 
Ks et amicos ib. XXHI. 49. 
ἰστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτοῦ 
μακρᾶϑεν eminus consistebant omnes 
familiares ejus et cognati. Psalm. 
LXXXVIII. 8. ἐμάκρυνας τοὺς γνωσ- 
τοὺς μου ἀπ᾿ ἐμοῦ, ubi Hebraico 
yTD respondet. Nehem. V. 10. 
pro "x m ὯΝ 2) Alexan- 
drini habent καὶ οἱ ἀδελφοί μου xai 
αἱ γνωστοί μου. Adde Aquil. Theod. 
Proverb. VII. 4. ac Homer. Iliad. 
XIII. 697. 3) certus, non dubius, 
exira controversiam positus, omnia 
véri signa habens. Act. IV. 16. 
γνωστὸν σημεῶν indubitatum miracu- 
lum patratum, aut, ut (ium verti 
potest, imsigne miraculum ; nam 
apud Symm. Proverb. XXXI. 23. 
γνωστὸς est. nobilis, . περίβλεετος, ut a 
LXX Intt. explicatur. 4) τὸ γνωστὸν, 
cognilio, scientia, i. q. γνῶσις, quo 
ipso vocabulo usi sunt. Chrysost. et 
"l'heodoret. explicationis causa ad 





| T. ΓΟ p. 424. . 

















locum Rom. 1. 19. rr τὸ γνωστὸν 
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Τολγοϑᾶ. 


τοῦ Ou φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς quan- | clandestina, que non palam profer- 


quam vero habent cognitionem de 
Deo, ab ipso Deo ipsis suppedita- 
tam. (Sic.cap. II. 4. τὸ χρηστὸν pro 
Χρηστότης ponitur, et Genes. II. 9. 
pro Hebraicis y" 2b np vv 
Alexanflrini habent xa! τὸ ξύλον τοῦ 
εἰδέναι γνωστὸν καλοῦ καὶ πονηροῦ.) Po- 
test tamen τὸ γνωστὸν τιῦ Θωῦ quo- 
que verti: quantum de Deo cog- 
noscere licet. Plutarch. Thes. c. 2. 
μεταξὺ τοῦ δυνατοῦ τὸ συνετὸν ἔχοντες. 
5) carus, dilectus. Act. XV. 18. 

γνωστὰ àw αἰῶνός ἐστι Θεῷ πάντα τὰ 
ἔργα αὑτοῦ nam cara sunt Deo sem- 
per omnis ejus opera, h. e. amat 
omnes homines, gentiles eque ac 
Judzos. Suadet haric explicatione:n 
omnis orationis series εξ confirmat 
ipse usus loqzendi. Conf. supra sub 
γινώσχω. 

ΓΟΓΓΥΊΖΩ, fut. óc», 1) murmuro, 
mussito, submissa voce utor, clancu- 
lum et intra dentes aliquid. profero. 
lta legitur Joh. VII. 39. ἥκουσαν ὦ 
Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύξοντος mii 
αὑτοῦ ταῦτα cognoscentes populum 
clam hec de Jesu statuere, qua 
nempe v. 31. leguntur. Proprie de 
columbis hac vox usurpata videtur, 
teste Polluce V. 13. Hesych. yoyyó- 
ζειν φθέγγεσθαι, τονϑορύζειν. Phavorin. 
γογγύζων. ἐπὶ τῆς «εριστιρὰς λέγεται. 
σημαίνει δὲ τὸ rg. Jam, quia 
hi, qui mussitant, fere ex indigna- 
tione hoc faciunt, hinc factum est, 
ut γογγύζω 2) significaret indig- 
nari, egre ferre, conqueri, conten- 
dere εἰ rizari, nec tamen indigna- 
tionem et querelam licite proferre 
et aperire. Matth. XX. 11. λαβόντες 
δ iiri xarà τοῦ οἰκοδεσαύτου 
tum illi fremebant contra patrem- 
familias. Conf. Alexandrinos Exod. 
XVI. 7. Luc. .V. 30. xal ἐγόγγυζον 
et indigne ferebant. Joh. VI. 41. 
ἰγόγγυζον οὖν οἱ "loubou περὶ αὑτοῦ 





tur. Philipp. IL. 14. πάντα «oii 
χωρὶς γογγυσμῶν (in aliis codd. legi- 
tur ὀργῆς) omnibus. officiis vestris 
satisfacite, sine indignatione, h. e. 
lubenter, hilari et promlo animo. 
1 Petr. IV. 9. φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους 
ἄνευ γογγυσμῶν lubenter vos invicem 
hospitio excipite. 4) querela, com. 
questio. Act. VL. 1. ἐγίνετο γογγυσμὸς 
τῶν "Ἑλλήνων πρὸς τοὺς ' EGzaíous excita. 
est conquestio Hellenistarum adver- 
sus christianos e Judzis. Eodem 
sensu legitur in vers. Alex. Exod. 
XVI. 7, 8, 9, 12. ubi Hebraico 
Tin respondet. Num. XVII. 10. 


T'OITY3TH'S, οὔ, ὁ, murmurator. 
(ab eodem.) Semel legitur in N. 
T. Jud. v. 16. ubi falsi doctores 
γογγυσταὶ vocantur vel ideo, quia 
contentiosi erantet, pugnandi libidine 
abrepti, christianis &octoribus, max- 
ime apostolis, obloquebantur et eos 
conviciis proscindebant, (coll. Prov. 
XXVI. 21. 1171) eontentiosus, Alex. 
λοίδορος, Theod. γογγυστὴς, Aquila 
τονϑρυστὴς, Symmachus δύλιο:) vel 
ideo, quia rebelles erant contia De- 
um ejusque voluntati se oppone- 
bant, homines scelesti εἰ immori- 
geri Deo. Certe voci γογγυσμὸς Tes. 
LVIIIL 9. in vers. Alex. Hebraico 
m iniquitas respondet. 

TO'H2, sra, ὁ, 1) proprie: ἐπ- 
cantator, prasligiator, qui prastigiis 
alirse. malis artibus "poni, i 
etium μάγος dici solet, qua i 
voce Hesychius usus AA by. 
Ita vero legitur apud Xiphilinum 
in Epit. Dionis Cass. de imperatore 
Antonino Caracalla, artibus magicis 
impenso studio favente, in vite 
tjus: τοῖς δὲ μάγοις xal γόησιν οὕτως 
ἔχαιρεν, ὡς: καὶ ᾿Απολλώνων τὸν ΚΚαππα- 
δόκην τὸν ἐπὶ τοῦ Δομωτιανοῦ ἀνϑήσαντα. 
ἐπαινεῖν καὶ τιμᾷν, ὅστις καὶ μάγος καὶ 




















Juda autem. indignabantur ob id,| 
quod dixerat. Conf Alex. Num.| 
XIV. 27. ibid. v. 48 εἰ 61. 1 Cor. | 
X. 10. μηδὲ γογγύζετε ne conqueri- 
mini de Deo, coll. Num. XIV. 1.| 
Sepius non legitur in N. T. Eo.| 
dem sensu hec vox reperitur apud 
M. Autonin. IL. 21. Arrian. Diss. 
in Epictet. IIT. c. 26. μὴ ἀντίτεινε" 
μὴ γόγγυζε. Conf. Wetstenii N.'T. 





TOLTTZMO', οὔ, à 1) murmur, 
mussilatio, sermo submissus, i. q. 
τονθορυσμός. (a γογγύζω.) 9) dispu- 
lalio clandestina. Joh. VII. 12. xai 
γογγυσμὸς πολὺς «ερὶ αὐτοῦ multa 











γόης ἐγένετο x. v. A. Hinc 2) impos- 
lor quivis ita dicitur, qui aliis im- 
ponit, unde et. apud scriptores Gr. 
γοητεία τῇ ἀπάτῃ jungitur, ut docuit 
Gottleber ad Platonis Menexenum 
€.2:p. 18. In N. T. legitur semel 
2 Tim. IIL 18. oap) δὲ ἄνθρωποι 
xa] γόητες, ubi sermo est de falsis 
doctoribus, qui in sequentibus cAa- 
γῶντες vocantur. JEschyl. Chog. 818. 
Suid. γόης" χόλαξ, eXáme, ἀπατεών. 
Timius Lex. Plat. γόητες: ἀτατεῶνες. 
Conf. Abresch. ad /Eschylum p. 
484. Wetstenii N. T. T. Il. p. 363. 
et Fischer. ad Platonis Pheed. $ 30. 
p. 339. ed. rec. 

TOATOGXK. Golgolha. Nomen 




















fuit de eo disputatio. 3) indignatio 
4 


collis exigui prope Hierosolymam, 


Γόμοῤῥα. 


in quo Christus crucifixus est, ori- 
gine Chaldaicum wp5353 cranium, 
᾿ τι σοςἥςΝ 


A p 

(Syriacum δας voce media 
radicis elisa, Arabicum Acn, 
Hebraicum vero n-33 (2 Reg. 
IX. 35.) a 553 volvit, in Piel 5353, 
unde cranium hoc notatur nomine 
a forma rotunda, quam habet) quod 
locum calvarie seu cranii significat, 
χρανίου τόπον, ut explicatur Matth, 
XXVII. 33. et Joh. XIX. 17. Lo- 
cus vero, ubi Christus crucifigebatur, | 
ita vocatus videtur, non ob formam ! 
montis, capiti humano similem, ut | 
quibusdam visum est, sed quia re- 
fertus fuerit craniis maleficorum, 
ibi interfectorum. Gloss. N. T. ed. 
Alberti p. 7. ToAyofà, xgavíov. 


TO'MODP'P' 4, ας, 7, et 'OMOP'P' A, 
ων, τὰ, Gomorrha. Nomen utbis 
. φωτατόλεως (nam eo loco, ubi nunc 
mare Mortuum, seu lacus Asphal- 
tites est, erant olim quinque urbes, 
Genes. XIV. 2. quarum una fuit 
hec Gomorrha) ad plagam orien- 
talem terre Jude site, que ob 
summam civium impietatem cum 
Sodoma eodem eversa est incendio. 
Genes. XIX. 24. Hebraice dicta 
est mnoy ab "by manipulos fecit, 
sine dubio a copia frugum, erat 
enim sita in tractu amcenissimo et 
fertilissimo. —Consueverunt autem 
Greci Ὁ per y exprimere, v. c. 
ry? ἐγμα, my γάζα, Gen. XIX. 
23. γὴν σηγὼρ et cwyáp, Genes. 
XXXVII. 24. alia multa ut taceam. 
In N. T. autem legitur tantum 
Matth. X. 15. Marc. VI. 11. Rom. 
IX. 29. 4 Petr. II. 6. Jud. v. 7. 


ΤΟΜΟΣ, oy, ὁ, 1) proprie : onus 
mavis, (φορτίον) merces, qud sunt in 
savi. (a γίμω onustus sum.) Sic 
legitur in N. T. Act. XXI. 3. ixes 
γὰρ ἦν τὸ αλοῖὸν ἀποφορτιξύμενον τὸν γό- 
μὸν ibi enim naute exposituri erant 
. merces. Eustath. in lliad. o. p. 
1041. 39. φόρτος νηὺς, ὁ xal γόμος. 
οὗ xai αὐτοῦ χρῆσις qaod. τοῖς παλαιοῖς. 
Id. in Iliad. σ΄. p. 1106. 50. et Od. 
y- p. 130. 24. Herodot. I. 194. 
Apud Alexandrinos de quovis onere 
usurpatur, et Hebraico wp re- 
spondet. Exod. XXIII. 5. 2 Reg. 
V. 17. 2) quecunque merces alie, 
quodlibel mercimonium. Apoc. XV ITI. 
ll. τὸν γύμον αὐπῶν οὐδιὶς ἀγοράζει 
οὐκέτι merces eorum nemo emit 
&mplius. Saepius non legitur in N. 
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T. Phavor. yóuog: à φέρτος, εἴτουν τὸ 
ἄχθος. Gloss.onus, γόμος, βάρος, φορτίον. 

Ll ONETY', ἔορ, ὁ, parens, pater 
ac snater. (a pret. med. γέγονα, 
verbi γείνω, gigno, procreo.) Uterque 
enim parens hoc nomine concludi- 
tur. Matth. X, 21. ἐσαναδτήσονται 
τέχνα £r] γονεῖ; insurgent liberi ad- 
versus parentes. 2 Cor. XII. 14. 
2 Tim. III. 9. γονεῦσιν ἀπειθεῖς. He- 
siod. Opp. 233. τίχτουσιν δὲ γυναῖχες 
ἐοικότα τέχνα γονεῦσιν. Aristoph. Nub. 
990. Interdum :etiam de tis usur- 
patur, qui parentes habentur vulgo, 
et vere sunt voluntate ac benevolentia. 
Luc. II. 27. xai ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς 
γονεῖς τὸ παιδίον ᾿[ησοῦν. ib. v. 41. Cf. 
Schweighseus. ad Polyb. XII. 10. 8. 

ΓΟ NT, vog, et γόνατος, và, genu, 
femorum | ac crurum | commissura. 
Inde formula: προσπίπτειν τοῖς γόνασι 
φσινὸς amplecti alicujus genua, ad 
genua alicujus procidere, que legi- 
tur Luc. V. 8. προσέπεσε τοῖς γόνα- 
σιν τοῦ ᾿Ιησοῦ. Similis formula repe- 
ritur in N. T. χάμπτειν τὸ γόνυ, seu 
τὰ γόνατα vn), que parlim pro «po- 
σεύχεσθα! precari, orare ponitur, ex 
more istorum temporum, genubus 
flexis orandi, v. c. Ephes. III. 14. 
τούτου χάριν χάμπτω τὰ γόνατά μου 
πρὸς τὸν πατέρα propterea ego Deum 
semper celebrare soleo precibus 
meis|eique gratias agere, partim 
vero culum divinum prastare, geni- 
bus flexis adorare significat. Rom. 
XI. 4. omg οὖκ ἔχαμνψαν γόνυ τῇ 
Βάαλ qui non Baalem ut Deum 
coluerunt. (conf. 1 Reg. XIX. 18.) 
ibid. XIV. 11. ἐμοὶ κάμψει «v γόνυ 
me omnes cultu divino prosequan- 
tur, coll. Ies. XLV. 23. ΣΙ *»^*3 


Tyro Philipp. HL. 10. Restat 


formula: và γόνατα τιθέναι genua 


flectere, in genua procumbere s. pro- 


Aabi.. Marc. XV. 19. καὶ τιθέντες τὰ 


γόνατα «ροσεχύνουν αὐτῷ et genubus 
flexis supplices eum sunt venerati. 
Luc. XXII. 41. Act. VII. 60. IX. 
42. X. 86. XXI. 5. 


ΓΟΝΥΠΕΤΕΏ, 6, fut. ἤσω, in 
genua procido, genua flecto, i. q. 
alias dicitur πρὸς τὰ γόνατα τινὸς αἰπτ- 
τειν, vel σπροσξίπτειν τοῖς γόνασι τινός. 
(ex γόνυ genu, et aeri, i. q. πίπτειν 
cadere.) Construitur autem cum 
dativo vel cum accusativo, interve- 
niente particula ἔμπροσθεν, Videndus 
est de constructione hujus vocis 
Abreschius in Animadvv. ad J/E- 
schylum p. 552. Speciatim vero 
γονυπετέω in N. T. est: 1) procidere 
in genua supplicandi οἱ misericor- 
diam alicujus tmplorandi causa. Mat. 

Ff2 


Γράμμα. 


XVII. 14. προσῆλθεν αὐτῷ cB 
γονυπετῶν abr) (in aliis codicibus 
αὐτῷ) accessit aliquis, qui eum 
supplex ita rogabat. Marc. I. 40. 
Polyb. XV. 27. Eurip. Phan. 300. 
Hesych. γονυπετεῦ παρακαλεῖ, δέεται, 
ἱκετεύει. 9). procidere in genua hono- 
ris el cultus gratia. Marc. X. 17. 
Suid. yovwrerijaar αἰτιωτιχῇ, προσχυνῆ- 
cw. S) in genua procidere illudendi 
causa. Matth. XXVI. 29. xa! yow- 
πετήσαντες ἕμνχροσθεν αὐτοῦ.  Seepius in 
N.-T. non legitur. Gloss. Vet. apud 
Labbseum : γονυπετῶ, geniculo, geti- 
culor, genua advolvo. 

IPA'MMA, τος, τὸ, 1) proprie: 
lillera, character, ex quo syllaba et 
voces conficiuntur. Sic legitur in N. 
T. Luc. XXIII. 58. ἦν δὲ καὶ ier- 
γραφὴ γεγραμμένη ἐπ᾿ αὑτῷ γράμμασιν 
Ἑλληνικοῖς καὶ Ῥωμαϊκοῖς καὶ ᾿Εβραΐ- 
κοῖς titulus etiam scriptus erat Grge- 
cis, Latinis et Hebraicis litteris. 
Loca veterum huc pertinentia col- 
legit Wetstenius N. T. T.I. p. 886. 
2) per synecdochen id, quod scrip- 
tum est. εἰ litteris consignatum, liber 
(Callim. Epigr. LX. v. 8. Conf. 
Valcken. ad Ammon. p. 58. et 
Maussac. ad Harpocrat. p. 382.) 
et quidem «&) chirographum, syn- 
grapha, scripta contractus formula, 
εἰπε oblígatíon, sScbulu.bevscbreéG 
bung, as obligation, a. mritllen pro- 
mise (o pay a debt. Luc. XVI. 6, 7. 
δέξα, σου vb γράμμα acoipe tuam 
cautionem ; qua ipsa voce ἢ. l. 
Vulgatus usus est. Sic legitur apud 
Joseph. A. J. XVIII. 6. 3. ut pe- 
cuniam daret mutuam ἐσὶ γράμματι — 
καὶ αἰστεῖ τῇ αὐτοῦ. (2) epistola, lu- 
ler&. Act. XXVIII. 41. ἡμεῖς οὔτε 
γράμματα «εῤί σον ἐδὶξάμεθα ἀπὸ τῆς 
'lojaíag nos neque litteras de te 
accepimus ex Judea. Galat. VI. 11. 
φηλίκοις ὑμῦ γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμὴ 
χερὶ quam longam vobis epistolam 
manu mea scriptam dederim. Sic 
autem legitur apud Xenoph. Hist. 
Gr. I. 1. 15. y) leges Mosaice 
scripte et Codex V. T. doctrina et 
precepta religionis, qu& Codice V. 
T. continentur. Joh. V. 47. si δὲ τοῖς 
ἐκείνου γράμμασιν οὗ «ιστεύετε quodsi 
nec Mosis scriptis, h. e. vaticiniis 
ejus, de me prolatis, fidem habetis. 
ibid. VIL. 15. «ug οὗτος γράμματα 
οἶδε; unde illi facultas interpretandi 
litteras sacras? Rom. II. 29. VII. 
6. οὐ παλαιότητι γράμματος non lege 
Mosaica abrogata. 9 Cor. III. 6. 
τῷ γράμματι legi Mosaicz, oppo- 
nitur «oí doctrira christiana. 
2 Tim. III. 15. rà is;& γράμματα libri 
sacri Judeorum dicuntur: ór; ἀπὸ 


Τραμματεὺς. 


βρίφους τὰ gà. γράμματα οἶδας inde 
a tenera state nactus es cognitio- 
nem librorum παορβον Libri sacri 
Judeorum a Josepho τὰ ἡερὰ γρά; 
nara (A. J. IL 7. 6. XIII. ΒΗ 
Philo de Vit. Mos. T. II. p. 179. 
21. ed. Mangey.) αἱ hga! βίβλοι 
(A. J. 1. 6. 9. "i 6. a ἐν τῷ 
Rej ἀνακειμένη γραφὴ (Α. J. IIT. 1. 
T.) vocantur. Ceterum γράμμα eti- 
am Grecis lez dicitur, v. c. apud 
Isocrat. in Areop. p. 288. ed. Wolf. 
γεάμματα Aui vag ἀλλήλων. Aris- 
toph. Concion. v. 1042. 3) eximia, 
insignis eruditio, doctrina, et specia- 
tim erudila el subtilis religionis 
Judaice scientia e! cognitio. Act. 
XXI. 24. τὰ πολλά σε γράμματα 
εἰς μανίαν περιτρέπει insignis tua doc- 
trina te non compotem tui reddit. 
Rom. IL. 27. διὰ γράμματος, qui 
tamen habes religionis Mosaicze ido- 
neam cognitionem, — Phav. 7; i 
ὁ χαρακτὴρ, ἡ ἐπιστολὴ, αὐτὸ τὸ γράμ- 
μα, τὸ σύγγραμμα κ. τ᾿ Ἀ- 
TPAMMATET!'2, fox, à, proprie: 
1) acriba, cujus officium est, ut ali- 
quid scribat el describat, qui scribendi 
exercet officium, (& γράφω scribo) 
Hebr. 45b, quod, ut bene Light- 
footus in Hor. Hebr. et Talmud. 
ad Matth. II. 4. p. m. 205. docuit, 
olim tribuebatur No/ariis publicis 
in synedriis, registrariis in synago- 
gis, omninoque iis, qui hominibus 
privatis scribebant libellos repudii, 
contractuum, emtionis ac venditio- 
nis, phylacteria, etc. et xar' ἐξοχὴν 
Scribe populi vocabantur. 2 Sam. 
VIII. 17. 2 Reg. XII. 11. Esther. 
11. 12. Esra VII. 6, 11, 19. Spe- 
Ciatim γραμματεῖς ad imitationem 
Hebraici D"5iD dicebantur 2) 
legis periti, h. e. legis divine, Judeis 
iradig, εἰ iraditionum doctores εἰ 
interpretes, theologi Judaeorum, qui 
non solum curam codicis sacri ha- 
bebant, ita, ut. partim eum custo- 
dirent, partim recte describi cura- 
rent, sed etiam in causis cognos- 
cendis, et difficilioribus scripture 
sacre locis interpretandis operam 
suam preestabant, et assessores erant. 
synedrii magni, unde scribe legis, 
»tuxol et νομοδιδάσχαλοι appellabantur, 
et ipsa vox Greca γραμματεῖ, cum 


nomine Φαρισαῖι, Matth. V. 20. (ubi, 


sunt legis interpretes e secta Pha- 
riseorum inteligendi. XII. 38. 
XV. 1. et vocibus ἀρχηρεῖς, Matth. 
1. 4. XX. 18. XXI. 15. εἰ πρισβύ- 
fuv, Matth. XVI. 21. XXVI. 3. 
, XXVII. 41. conjuncta reperitur. Sic 
autem legitur in N. T. Matth. VII. 
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29. XVII. 10. XXIII. 2, 18, 14, 15. 
Conf. Vorstius de Hebraismis N. T. 
cap. JIl. p. 84 seq. ed. Fischeri et. 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 944. 8) 
quilibet. doctor. religionis chrisliang. 
Matth. ΧΙ]. 52. τᾶς, γραμματε 
μαθητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρα! 
uilibet doctor bene callens et tra- 
s doctrinam evangelii ibid. 
XXIII 34: ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς 
προφήτας καὶ συφοὺς καὶ γραμματεῖς. 
De doctore religionis usus est hac 
voce Sirac. XXXVIIIL. 25. 4) in 
universum ita dicitur vir, sapientia 
ac doctrina excellens, eruditione in- 
signis, cui ἀγράμματος Act. IV. 18. 
opponitur. Sic legitur in N. T. 1 
Cor. 1. 20. ποῦ σορός; ποῦ γραωμα- 

















ποῦ συζητητὴς τυῦ αἰῶνος τούτου ; 
ubi eunt philosophi eruditi, et qui 
subtiliter disserere et disputare va- 
lent? coll. les, XXXIII. 18. Eo- 
dem modo 453p rà $13 rudi, in- 
docto opponitur, ut Lightfootus do- 
cui l l Jam quia viri litterati 
et erüditione insignes olim prefi- 
ciebantur summis in republica mu- 
neribus et maxime inter consiliarios 
regis erant, factum est, ut γραμμα- 
τεὺς 5) de summo magistratu et 
prafecto, seu. principe civilatis dice- 
retur. Sic autem legitur in N. T. 
Act. XIX. 35. καταστείλας δὲ ὁ γραμ- 
ματεὺς τὸν ὄχλον preses autem, seu 
gubernator Ephesi cum populum 
mitigasset. Syrus bene transtulit 
po- oy 

ἴδιοι (12555, h. e. primarius civi- 
lalis. Ad hunc locum elegantem 
dissertationem scripsit I. C. Schwar- 
zius de γραμματεῦσι, magistratu civi- 
tatum ÁAsig proconsularis. Altorf. 
1735. 4. et in Ej. Opusc. Acad. 
p. 232. Confer etiam (Rob. Ell 
Fortuita Sacra p. 119. et Wetstenii 
N. T. T. II. p. 586. Eodem modo 
preses regis in Babylonici Samaria 
N35. Yocatur Alexandrinis ygau- 


ματεὺς, Esr. IV. 8. Adde Sirac. X: 
5. Gloss. γραμματεὺς, fesserarius, 
h. e. qui tesseras tribuit et militibus 
symbola prescribit. Vide Selde- 
num ad Marm. Oxon. p. 110 seq. 
et Van Dalen Diss. V. c. 3. p. 493. 
In universum de variis hujus vocis 
notionibus eleganter exposuit Fes- 
selius in. Adversariis Sacris Lib. I. 
c. 1. eum quo conferri meretur 
Trotzius de Scribis Hebreorum, 
Grecorum et Romanorum, ad cal- 
cem Hugonis libri de prima scri 
bendi origine p. 477—513. — He- 
sych. γραμματεύς" ὁ ἀναγνώστης, γράμ-. 




















ματα εἰδὼς καλῶ;- 








Τραφὴ. 


ΓΡΑΠΤΟῚΣ, ὁ, ἡ, τὸ, scriptus, lit- 
feris consignatus. (a γράφω scribo.) 
Semel in N. T. legitur Rom. II. 15. 
τὸ ἔργον νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις. 
αὐτῶν leges divina scripte: sunt in 
cordibus eorum, ἢ. e. animis eorum. 
infixe herent, seu, bene cognitas 
eas habent, seu, formata est earum 
in snimis notio. Ipsa vero loquendi 
formula: γράφειν i» καρδίαις, etiam 
apud alios scriptores in hoc sensu 
satis frequens est, ut Ven. Koppe 
ad h. l docuit Conf. JEschyl. 
Prometh. 267. ad quem locum 
Scholiastes: οὕτω δὲ xai Πώδαρος φησί. 
φρινὸς ἐμᾶς γίγραπται: τὴν ἀκριβῆ 
κατάληψιν αἰνιττόμενος. Conf. infra 
sub γεάρω. 

TPAQH, ἧς, ἡ, 1) scriptura, 
scriptum, liber, libellus." Rom, I. 9. 
ἐν γραφαῖς ἁγίαις. XVI. 26. Spe- 
ciatim 2) ἡ γραφὴ, etiam in plurali 
ai γεαφαὶ dicitor, scriplura sacra, 
seu Coder V. T. libri sacri Judeo- 
rum, interdum etiam ipsa doctrina 
in libris V. T. tradita. 2 Tim. III. 
16. τἄσα γραφὴ ϑεόπνευστο; omnis 
scriptura, quee Deum auctorem ha- 
bet. Act. VIII. 32. ἡ δὲ περιοχὴ τῆς 
γραφῆς locus scripture sacra. ibid. 
XVIIL 24, δυνατὸς ὧν ἐν voi; γραφαῖς 
literas sacras interpretandi peritia 
valde pollens. Matth. XXI. 42. 
XXII. 29. Marc. XII. 24. μὴ εἰδότες 
τὰς γιαφὰς non tenetis doctrinam 
in V. T. traditam. Luc. XXIV. 
27. Joh. V. 39. X. 35. Jacob. II. 
8. 1 Petr. II. 6. 2 Petr. I. 20. πᾶσα 
προφητεία γραφῆς. De libris N. T. 
vocem Qe interpretatus est Stor- 
rius in Opusc. Acad. Vol. II. p. 25. 
loca Jac. IV. 5. et 2 Petr. 1lI. 16. 
3) locus unus e libro quodam sacro 
Judaeorum, diclum scripture. sacre, 
per metonymiam continentis pro 
Contento, περιοχὴ τῆς γραφῆς. Marc. 
XII. 10. οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην dviy- 
veri ; Joh. VIL. 88. XIIL 18, ἀλλ᾽ 
he ἡ γραφὴ πληρωθῇ sed eveniet, 
quod in illo scripture sacre loco 
traditur. Jacob. IL. 93. 4) vali- 
cinia V. T. de Messia ejusque per- 
sona, munere εἰ vita. Matth. XXVI. 
54. cüg οὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ, sc. 
τῶν σριφητῶν, quod additur v. 56. 
Marc. XIV. 49. Luc. XXIV. 32. 
ὡς διήνοιγιν ἡωῖν τὰς γραφὰς cum in- 
terpretaretur nobis vaticinia de 
Messia, coll. v. 25, 26, 27, 44 et 45. 
Joh. XIX. 94. XX. 9. Act. XVII. 
9. (ubi verba d) τῶν γραφῶν conjun- 
genda sunt cum διανοίγων seq.) 11. 
XVII 28. ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν, 
εἶναι τὸν Χριστὸν ᾿Ιἡδοῦν. Ο6ὃΞξ18. Cor. XV. 
8, 4. 5) waticinium, oraculum. in 


Γράφω. 


universum. Luc. IV. 21. ὅτι σήμερον 
πισλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν 
ὑμῶν jam eventum habet hoc, quod 
δι stis, oraculum. Joh. XVII. 
19. Act. 1. 16. 6) ille ipse, qui 
loquens inducitur in scriplura. sacra. 
Rom. IX. 17. Aye γὰρ ἡ γραφὴ τῷ 
Φάραω dicit autem Deus de Phara- 
One, teste scriptura sacra. Galat. 
111. 8. προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ pre videns 
vero Deus, teste scriptura sacra. 
lta quoque recte transtulit Syrus 
interpres. ibid. v. 22. συνέκλωισιν ἡ 
γιαφὴ τὰ «άντα ὑτὸ ἁμαρτίαν Deus 
multis in-locis script. sac. omnes 
homines peccato obnoxios esse de- 
claravit Galat IV. 30. ἀλλὰ τί 
λέγε ἡ ; sequuntur autem 
verba RI Moses in illo loco 
litteris mandavit. 7) liber V. T. 
deperditus. Jacob. IV. 5. 8) epis- 

la, litere. 2 Petr. 111. 16. ὡς xai 
τὰς λοιτὰς γραφὰς, quem locum ple- 
rique interpretes de epistolis Pauli- 
nis explicant. 9) interdum omit- 
titur, v. c. 2 Cor. VI. 16. post φησήν. 
Ephes. IV. 8. διὸ λέγοι, sc. ἡ γραφή. 
ibid. v. 14. Jacob. IV. 6. 1 Macc. 
V.16. Idem quoque sepius apud 
Philonem fieri observat I. Alberti 
in Museo Brem. Vol. I. p. 120. 
Conf. L. Bos E!lips. Gr. p. 92. ed. 
Scheffer. 

ΤΡΑ'ΦΩ, fut ἄψω, 1) scribo, 
literas pingo in tabula, membrana, 
charla, aliave. maleria, litterarum 
motis et characteribus aliquid ezprimo. 
2 Thess. IIL. 17. οὕτω γράφω, h. e. 
en! litterarum mearum ductus, 
quibus ipse in scribendo adsuevi. 
Matth. XXVII. 37. Joh. XIX. 22. 
3 γίγραρα, γίγραφα, quod semel 
scripsi, fixum ratumque sit. (Se- 
neca de Benefic. Lib. IV. c. 38.) 
ibid. v.21. μὴ γεάφι, non scribere 
debuisses. ibid. XXI. 25. rà γραφό- 
μενα βιβλία, libros scribendos. Α- 
poc. V. 1. γεγραμμένον ἔσωϑεν xai 
$me3e. Act XV. 28. εἰς. 9) 
varias formas pingo, notas quaslibet 
rei imprimo, unde non solum γράφειν 
etiam pictoribus tribuitur apud Gra- 
Cos, sed etiam γραφὴ signum quodvis 
alicui rei illitum vel impressum signi- 
fiat. Sic autem legitur in N. T. 
Joh. VIII. 6 et 8. ᾿Ιησοῦς κάτω κύψ- 
ag, τῷ δακτύλῳ ἔγραφεν dg τὴν γῆν 
tum Jesus corpore inclinato varias 
formas pingebat in terra, ut solent 
homines, alte meditantes, et res ex- 
ternas minime curantes, aut aliud 
agentes, ne aures aliis prebere velle 
videantur. Optima hec videtur 
Lutheri de hoc loco Johanneo sen- 
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;et Heumanno in Nova Sylloge 


Dissertationum P. I. p. 1718. Adde 
locum Eurip. Orest. v. 631. Gloss. 
Vet. apud Labbreum: γράφω, scribo, 
pingo. Adde Salmasium ad Spar- 
tiani Adrian. c. 14. 9) scribo, con- 
scribo epistolam, absenh aliquid. sig- 
nifico per lilleras, etiam : epistolam 
scribi jubeo, im epistola memoro. 


|Act. XV. 23. γράψαντες διὰ - χερὸς 


αὐτῶν τάδε, pro: γράψαντες ἐπιστολὴν 
τερήχχουσαν τὸν rro» τοῦτον, uti legitur 
ibid. XXIII. 25. 2 Cor. II. 9. Phi- 
lem. v. 21.1 Petr. V. 12. 2 Cor. 
XIIL 10. Galat. I..20. VI. 11. 
Interdum etiam legitur in notione 
rsegnante, ita, ut in hac voce simul 
lateat motio τοῦ eíuartw et. ἐπιστέλλειν, 
et significet liMeras scriptas mittere. 
Act. XV. 93. γράψαντες διὰ χειρὸς 
αὐτῶν τάδε, qui literas eo perferrent 
hoc exemplo: ad quem locum con- 
fer Abresch. ad ZEschyl. p. 185. 
Rom. XVI. 24. aj; Ρωμαίους ἐγράφη, 
coll. v. 22. 1Cor. XVI. 24. 1 Petr. 
V.12. ]ta etlegitur apud Polyb. 
V. 38. Isocr. Ep. IV. p. 988. 
ubi αέμσειν ἐπιστολὴν et γράψαι per- 
mutatur. Aristenet. Il. Ep. 19. 
4) pradico, vaticinor scriptis. Luc. 
XXIL 37. ὅτι ἔτι τοῦτο ri γεγραμ- 
μένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοὶ debet hoc in 
me ex vaticiniis eventum habere. ib. 
XXIX. 46. οὕτω γέγραπται ita 
dictum est in libria V. T. Joh. I 46. 
ὃν ἔγραψε Μωσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ προφῆ- 
ται quam oraculis suis annunciarunt 
Moses atque prophete. ibid. XII. 
16. ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ᾿ αὑτῷ γεγραμμένα 
id de eo fuisse predictum. Hebr. 
X. 7. ἐν κιφαλίδι βιβλίου γέγραπται 
φερὶ ἐμοῦ in volumine librorum sa- 
crorum vaticinia de me exstant. 5) 
describo. Rom. X. 5. Μωσῆς γράφει 
τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμον, Scil. 
οὖσαν, Moses describit justitiam e 
lege ortam hoc modo. δ) precipio, 
jubeo, prascribo, ita, ut de legisla- 
tore inprimis dicatur, qui legem 
fert et promulgat Marc. X. 5. 
ἔγραφεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην hanc 
legem vobis scripsit. ibid. XII. 19. 
Μωσῆς ἔγραψιν Au. Luc. 11. 23. 
καϑὼς γίγραπτωι ἐν νόμῳ Κυρίου quem- 
admodum: prescriptum est in lege 
Mosaica. ibid. X. 26. ἐν τῷ νόμῳ ri 
ἕγρασται ; queenam habet precepta. 
[Ad Mosaica? 1 Joh. II. 12, 18, 14. 
Tob. 1. 6; 3 Esdr. VI. 17. Sic 
etiam apud exteros scriptores legi- 
tur, v. c. /Elian. V. H. XIII. 24. 
ἔγραψε Λυκοῦργος. ibid. VI. 10. Ilsgi- 
τῆς ium ἤγαγεν. Plutarch. Sept. 
Sap. Conviv. pag. 152. Vid. Petiti 


tentia, confirmata quoque a Kypkio | leges Atticas 1I. Tit. I. p. 174 et183. 

















Γρηγορέω. 
. 
lta et scribere àpud Latinos, v. c. 
Sueton. Tiber. c. 2. Livium III. 33. 
In linguas quoque Arab. ( AX— 
sepe jubere notat, v. €. apud El- 
macin. p. 221. ubi eum γ5] permu- 


tatur. T) γέγραπται spissime κατ᾽ 
ἐξοχὴν denotat: scriptum est in sacris 
literis. Matth. IV. 4, 6, 7. XXI. 
18. XXVI. 31 etc. 8) in catalogum, 
seu in tabulas, referó, inscribo. Luc. 
X. 20. ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη i 
τοῖς οὐρανοῖς vos esse in eorum nume- 
ro, quibus Deus felicitatem eter- 
nam destinavit. ubi videndus Gro- 
tius. Ave XIII 8. XVII. 8. XX. 
15. XXI. 27. Conf. supra sub iov 
et βίβλος. £e 

TAa, τος, à, ἡ, anilis, levis 
et nullius momenti. (a γραῦς, γραὸς, ἡ», 
anus.) Semelle, iturin N.T. T Tim. 
IV. 7. τοὺς δὲ βιβήλους καὶ γραώδεις 
ibus «αραιτοῦ profanas et aniles 
questiones recusa. Conf, Wetstenii " 
N. T. T. II. p. 336. Strab. Geogr. 
Lib. L. p. 32. A. γραώδη μυϑολογίαν 
ἀποφαίνων. 

ΓΡΗΓΟΡΕΏ, à, fut. ἤσω, 1) pro- 
prie ut ἀγρυπνέω, de corporis vigilia 
usurpatur, vigilo, somnum arceo, ab- 
slineo a somno corporali, et opponi- 
tur τῷ καθεύδω. Matth. XXVI. 38, 
40. οὗτως οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν ypn- 
γορῆσαι uar ἐμοῦ; ita ne unam qui- 
dem horam potestis vigilare mecum? 
Marc. XIII. 34. XIV. 37. 2) meta- 
phorice: ut Latinum vigilo (Sueton. 
Tib. 21. Sallust. Catil. 52. 29.), om- 
ni cura, diligentia el studio in rem 
aliquam incumbo s. negotio alicui va- 
co, caule et circumspecle ago, omnia 
attendo, provideo, icio. Matth. 
XXV. 13. γρηγορεῖτε οἷν caute agite. 
Marc. XIII. 35. Act. XX. 31. διὸ 
γρηγορεῖτε curam agite diligentem 
Coetus christianorum, vestre cure 
demandati: posset etiam reddi: ca- 
vete vobís ab his falsis doctoribus. 
1 Cor. XVI. 13. vestre felicitati 
consulite. Coloss. IV. 2. yenyopoürrsg 
ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ assidui estote in 
precibus faciendis, maxime gratiis 
agendis Deo. 1 Thess. V. 6. 1 Petr. 
V. 8. Apoc. III. 2, 8. XVI. 15. 
Respondet Hebraico Py. quod de 
vigilia corporis eque ac animi haud 
raro in V. T. ponitur et per γρηγορεῖν 
et ἀγρυανεῖν ab. Alexandrinis exponi- 
tur, v. c. Psal. (11. 8. CXXVII. 1. 
Ies. XXIX. 20. Jerem. I. 12.*Dan. 
IX. 14. Xenoph. Cyrop. 1. 4. 20. 





| Anab. V. 7. 6. ἐγρηγορίναι περὶ τῆς 
| ὑμετέρας ἀσφαλείας. 8) vivo, superstes 


sum in hac vila. 1 Thess. V. 10. ἵνα. 


Γυμνάξω. 


. 
εἴτε γρηγορῶμεν, εἴτε καϑεύδωμεν, ἅμα 
σὺν αὑτῷ ξήσωμεν, ut, sive superstites, 
sive mortui deprehendamur die illo 
reditus Christi ad judicium, consor- 
tes reddamur dignitatis et felicitatis. 
Conf. IV. 15—18. 

ΓΥΜΝΑΊΖΩ, fut. ácw, 1) proprie: 
me nudum exerceo in palestra more 
luctatorum in ludis gymnicis. (a yuu- 
νὸς nudus.) . Unde γυμνάσιον ipsum 
locum notat, in quo athlete nudi se 
exercebant, τόπον, ἐν ᾧ ἀγωνίζεται, in- 
terprete Hesychio. 2) metaphorice 
δὰ mentem transfertur, assuefacio 
me, me aptum εἰ idoneum reddo, usu 
et exercitatione habitum mentis conse- 
quor. 1 Tim. IV. 7. γύμναζε δὲ σιαυ- 
τὸν πρὸς εὐσέβειαν assuefacias te pieta- 
ti, virtuti stude. Zonaras Lex. col. 
461. γύμναζε, ἀντὶ τοῦ ἔϑιζε. ὁ ἀπόσ- 
rx γύμναζε 8 σιαυτὸν v. ε. Hebr. 
V. 14. αἰσθητήρια γι ἕνα ἐχόν: 
τῶν qui multo usu idoneam sibi fa- 
eultatem animi comperarunt, seu 

* sensus, quibus per habitum acumen 
aliquod inest ad sentiendum exqui- 
site. Hebr. XII. 11. ew; δ αὑτῆς 

γεγυμνασμένοις qui satis assueti sunt 

Aalamitatibus easque patienter per- 

tulerunt. Chrysost: τοῖς d»aeyeuivoic 

ἐπὶ πολὺ καὶ καρτερήσασι. 2 Petr. II. 

14. καρδίαν γεγυμνασμένην «λεονξίας 

ὄχωντις quibus est animus δὰ lucra 

wnice intentus. Sespius non legitur 
in N. T. Sensu metaphorico etiam 
hoc verbum uit Philostratus 

Heroic. cap. XIX. & 2. σὺ μὲν 

ἐχιδα (sc. musicam et po£sin) γυμνά- 

Too, κα κείνων ἔρα. ac Arrianus Diss. 

Epictet. I. 96. 3. et alibi. Hesych. 

quurátwrar ἀσχεῖναι. Phavor. γὐμναζε" 

ἀνεὶ τοῦ ἔθιζι, ὡς ὁ ἀπόστολος" γύμναζε 
δὲ διαντὸν «gy; εὐσέβειαν. Idem: ps 
ζω καὶ γυμνάζομαι ἐπὶ τῶν ἀγωνιζομένων 

v. " posl inc ἐν ᾧ 

γυμνοὶ ἡγω ζοντο. καὶ ἀπὸ τούτου γυμ- 

γάζεσθαι ἁπλῶς τὸ ἀσχεῖν καὶ παιδεύεσθαι. 

Conf. Wetatenii N. T. T. II. p. 336. 

TYMNAZIA, ας, ἡ, exercitatio 
aiMetarum in palesira, seu exercitia, 
juibus exercebantur juvenes robo- 
ris ac valetudinis acquirendse et fir- 

mande causa (JElian. V. H. II. 5.) 

et preparabantur sepe ad ἀγῶνας, 

h. e. publica certamina. Fiebant 

autem nudo corpore, unde et dicta 

sunt γυμνάσια. Confer Perizon. ad 

JElian. V. H. III. 38. p. m. 226. 

Solebant preterea, qui se preepara- 

bant ad publica certamina, abstinere 

omnibns, qua viribus obesse pote- 
rant, v. c. uti mitioribus alimentis, 
abstinere Venere et oleo corpus un- 
gere, (JElian. V. H. XI. 8.) que 
Corporis exercitatio etiam γυμνασία 
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| dicebatur. Hinc lucem feneratur 
locus 1 Tim. IV. 8. σωματικὴ γυμνα-. 
σία πρὸς ὀλέγον ἐστὶν ὠφέλιμος corpora- 
lis exercitatio parum et ad breve 
tantum tempus utilis est; ubi de 
ipsa athletsrum exercitatione sermo 
esse videtur, non de arbitraria ali- 
qua corporis afflictione per jejunia, 
vigilias, etc.  Sepius non legitur in 
N. T. Hesych. γυμνασία: ἄσκησις, 
μελέτη. 

ΤΥΜΝΗΤΕΤΏ, fut. ssw, 1) nu- 
dus sum. 2) synecdochice: male ves- 
lius sum, vestitu idoneo deslituor. 
Semel legitur in N. T. 1 Cor. IV. 
11. γυμνητεύομεν male vestiti, et pa- 
rum a vestibus tecti sumus ac mu- 
niti contra tempestatis asperitatem. 
Apud scriptores Graecos frequenter 
partim de milite levis armature, qui 
γυμνήτης dicitur, partim sensu activo 
de eo, qui aliquid in lucem protrahit, 
usurpatur, teste Phavorino, γυμνή- 
τεύω" τὸ εἰς φῶς ἀγαγεῖν. 

ΤΥΜΝΟῚ, ὁ, ἡ, *) 1) proprie: 
nudus, qui nullis plane vestibus indu- 
tus esi, ἄνιν ἱματίων, ut exponit auc- 
tor Etym. M. Sic legitur in N. T. 
Marc. XIV. 51. ἐσὶ γυμνοῦ, sc. σώμα- 
τος, super nudo corpore. ibid. v. 52. 
τω ἔφυγιν ἀπ᾿ αὐτῶ. | Respondet 

lebraico ζὩ Ὁ εἰ 325 *53 Job. 
XXXI. 19. 2) male vestitus, destitu- 
tus idoneis vestimentis, et ex adjunc- 
to: pauper, egenus. Matth. XXV. 
86. γυμιὸς καὶ πιρεβάλετί με nudum. 
vestiistis. ibid. v. S8, 48, 44. Act. 
XIX. 16. γυμνὸς laceris vestibus. 
Jacob. IL. 15. Sic yj usurpatur 


Job. XXIL 6. Cy m 
vMpjbp. Ibid. XXIV. 10. et les. 


LVILL 7. S) qui vestem exteriorem, 
pallium, seu togam non sumsit, seu 
deposuit, veste interiore tantum indu- 
tus. Sic legitur in N. T. Joh. XXI. 
7. τὸν ἐσενδύτην διιζώσατο' ἦν γὰρ γυμ- 
γὸς veste superaria succinxit, ornatus 
enim erat sola subucula. Conf. I. E. 
I. Walchii Comment. de Petro nudo 
ad h. 1. in Novis Miscell. Lips. Vol. 
IX. p. 551. Ita yay 1 Sam. XIX. 


24. Ies. XX. 2. γυμνὸς apud Hesiod. 
Opp. v. 389. et nudus apud Virgil. 
Georg. I. 299. (nudus ara, sere nu- 
dus) usurpatur. Qua de re multis 
disserit Cuperus Observatt. I. T. 
pag. 36 seq. qui erudite observat, 
γυμνοὺς in bello dici, qui non sunt 
| armis satis muniti, aut omnia arma 
deposuerunt, v. c. JElian. V. H. 
Vi. 11. Xenophont de Repub. 
Laced. XI. 9. Vide Lexicon Xen- 








| ophont. &h. v. 4) destilutus rebus 














T'opyórgg. 


quibusvis. Speciatim a) destitutus 
corpere, qui corpus non liabet, γυμνὸς 
τοῦ σώματος: nam, ut ait Porphyr. 
de antro Nymph. p. 259. χιτών γε 
τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ, ἢ ἠμφίιστάι 2 Cor. 
V. 8. οὐ γυμνοὶ εὑφιϑησόμεϑα, sc. τοῦ 
σώματος, non plane corpore carebi- 
mus. Plene legitur apud Platonem 
Crat. 20. καὶ ὅτι ἡ ψυχὴ γυμνὴ τοῦ 
σώματος παρ᾿ ἐκεδον ἀπέρχεται. JElian. 
H. A. XI. 39. Maxim. Tyr. XIII. 5. 
Vide et Targum in Job. XXXVIII. 
14. Γυμνοῦσϑαι corpore ezui apud 
Maxim. Tyr. Diss. XIII. T. I. p. 
240. ed. Reisk. Eodem modo ám»- 
γυμνοῦσϑαι adhibetur a Philon. Jud. in 
vita Mosis p. 477. β) deslilutus 
scientia. religionis christiang. et vir- 
tute christiana. Apoc. III. 17. XVI. 
15. Vid. Schultensii notas ad Ha- 
masam p. S98.— Eadem significa- 
tione etiam apud Grecos reperitur. 
Sic v. c. apud ZElian. V. H. Il. 44. 
γυμνὴν ξίφος gladius vagina destitutus, 
et ib. XIIL 37. γυμνὸς τῶν ὅπλων in- 
ermis dicitur. Adde Ezech. XVI. 
T, 92. 5) manifestus, apertus, oculis 
ius, qui oculis patei. — Hebr. 
IV. 13. «ἄντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλ- 
᾿σμένα τοῖς ὀρθαλμωῖς αὐτοῦ omnia pa- 
tent oculis divinis, h. e. omnia cog- 
itata hominum certissime novit 
Deus. Hariri Consess. 1. p. 22. 
Job. XXVI. 6. γυμνὸς à ding ἐνώπιον 
αὐτοῦ. Lex Cyrilli MS. Brem. γυμνῶρ' 
φανερῶς. Conf. I. Elsner. Obss. Sacr. 
T. IL. p. 340. 6) merus. 1 Cor. 
XV. 37. γυμνὸς κόκκος sed merum 
granum, v. c. frumenti, aut alius cu- 
jusdara rei. Sic Clemens I. Epistola 
ad Corinthios p. 34. exíaara «έστω- 
xo» εἷς τὴν γὴν ξηρὰ καὶ γυμνά. T) con- 
tumelige expositus, contumelia a fectus, 
metaphora ducta a foeminis, qui- 
bus potissimum ignominiosissimum 
est, si nudentur seu retegantur ea- 
rum pudenda. Ezech. XVI. 8, 36, 
37. XXIIL 10, 29. Sic legitur 
Apoc. XVIL 16. γυμνὴν ποιήσουσιν 
vestibus exuent, h. e. prostituent 
eam, quatenus est meretrix. — Conf. 
Hos. 1I. 12. et Jer. XIII. 26. seq. 


TIMNO'TH2, τητος, j, 1) nudi- 
las. (a preeced.) 2) slatus s. conditio 
inis, paucis. vestibus ulenlis s. in- 
structi, male vestiti, mangel an bín» 


langlírber &le(uung unb θέσεων 
kung, mant of sufficient clothing and 
covering. 2 Cor. ΧΙ. 97. ἐν ψύχει 
xai γυμνότητι in frigore ac nuditate, 
ubi γυμνότης in universum indigen- 
tiam rerum significare videtur, qui- 
bus corpus tegere ac munire. solemus 
contra Lempesalis asperiatem. 3} 


Γυναικάριον. 


summa indigentia et penuria, ita, ut 
non solum ad vestimenta, sed etiam 
ad alimenta reliquasque hujus vite 
necessitates referatur, Rom. VIII. 


35. lta piyy Deut. XXVIII. 48. 


4) membra corporis humani, que a 
dore nomen habent, pudenda. Sic 
Teritur in N. T. Apoc. III. 18. ha 
μὴ φανερωθῇ ἡ αἰσχύνη τῆς γυμνύτητός 
συν ne oculis pateant pudenda tua, 
h. e. si metaphorice explicetur : ne, 
quanta sit tua religionis christiane 
inscitia et vitiositas, appareat. Vide 
supra sub γυμνός. Eodem modo 
γύμνωσις usurpatur in vers. Alex. 
Genes. IX. 22, 23. ubi Hebraico 
my respondet. 

TTNAIEA'PION, fo, và, 1) mtu- 
liercula. Ἐπὶ deminutivum a γυνὴ 
mulier. 2) mulier. Marc. Anton. 
de Reb. Suis Lib. V. $ 11. 2 Tim. 
ΠΙ. 6. αὐχμαλωτεύοντες γυναιχάρια, 
ubi Paulus deminutivo usus videtur 
contemtus causa, quasi abjectee sor- 
tis mulieres. Idem usus est quoque 
vocis muliercula apud Terent. He- 
aut. III. 1. 35. Phorm. V. 9. 28. 

T'TNAIKEI^ O3, εἴα, ex», muliebris, 
ad malieres pertinens. (a γυνή.) Sic 
est v. c. Esther. II. 11. xarà τὴν 
αὐλὴν τὴν γυναιχείαν, εἰ Tob. II. 11. 
τὰ γυναικεῖα, sc. δώματα, vel οἰκήματα, 
gyneecea, conclavia separata mulie- 
rum dicuntur. In N. T. semel le- 
gitur 1 Petr. III. 7. ὡς ἀσθενεστί; 
σχεύει γυναιχείῳ cum uxoribus vestris, 

uippe vobis imbecillioribus et in- 
Srioribus. Vide infra sub. σχεῦος. 
In vers. Alex. respondet τῷ rw 


usor. Levit. XVIIL 22. Deut. XXII. 
5. Plutarch. Lacon. Instit. T. VI. ed 
Reisk. p. 887. Xenoph. Mem. 11. 7.5. 


TINH, aa, j, 1) mulier, fa- 
nixa quevis in genere, sexus ratione 
tantum habita, sine ullo vero re- 
spectu ad setatem, statum et condi- 
tionem. Opponitur τῷ ἀνήρ. Sic 
legitur in N. T. Act. V. 14. «λήϑη 
ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν multitudo et 
virorum et fceminarum. ibid. VIII. 
8, 192. IX. 2. XXII. 4. /Eque late 
patet hec vox apud Poljb. Hist. 
XI. c. 7. ὁ μὲν ἐν τοῖς ἱματίως καλλω- 
σισμὸς γυναικός lori. Hom. Il. d, 848. 
coll. 336. ubi cum κούρη permutatur. 
Sophocl. "Antig. v. 573. 664. JEl. 
V.H. 11. 38. Relate ad maritum 
γυνὴ significat 2) virginem, seu mu- 
lierem. despousalam, sponsam, quia 
sc. apud Hebreos puella despon- 
sata pro uxore habebatur, et pari 
lege per libellum repudii a sponso 
dimittenda erat. Conf. Maimon in 
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| ΤΥ; ni35n eap. 1. 3. et Deut. 
| XXII. 235—297. Matth. I. 20. σαρα- 
Aris Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σου recipere 
Mariam sponsam tuam, coll. Luc. 
IL. 5. ubi γυνὴ ἡ μεμνηστευμένη αὐτῷ 
vocatur. ibid. v. 94. Eodem sensu 
ΤΩΝ usurpatur Gen. XXIX. 21. 


Deut. XXII. 24. coll v. 23. γυνὴ 
apud Xenoph. de Repub. Lacedzm. 
I. 5. Museum Her. et Leand. v. 
107. Homer. Iliad. I. 348. coll. 336. 
seq. conjuz apud Latinos, ut docuit 
Broukh. ad Tibull. III. 2. 4. et mu- 
lier, monente Servio ad Virgil. ZEn. 
IL. 687. 8) υἱ famina (v. c. apud 
Lucan. VIII. 73.), mulier nupta, ma- 
rilata, uzor, ἡ γαμετή. Matth. V. 28, 
31, 32. ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὖ- 
τοῦ, ib. XIV. 3. ubi τὴν ver- 
tendum est: qua uxor ibid. 
XVIII. 25. Luc. I. 18, 24. VIII. 
$. Rom. VII. 2. 1 Cor. VII. 2. etc. 
Apollodor. Bibl. II. 8. $ 5. Homer. 
lad. VI. 441. Dio Cass. LV. p. 
557. ed. Wechel. Huc etiam per- 
tinet formula: ἡ γυγὴ πατρὸς patris 
uxor, h. e. moverca, que legitur 
1 Cor. V. 1. ὥστε γυναῖκά τινα τοῦ 
πατρὸς ἔχειν aliquem cum noverca 
sua turpem et nefandum exercere 
concubitum. Noverca etiam in V. 
T. libris 3 ruis Genes. XXXVII. 


2. Levit. XVIII. 8. apud Arabes 
csl ἀ! ph (Confer Locmanni 





Fab. XV.) et apud exteros Grecos 
scriptores, v. c. Eurip. Hippol. v. 
36. γυνὴ πατρὸς vocatur. 4) vidua, 
que marilata fui. It» est Matth. 
XXII. 94. ἐπιγαμζρεύσιι à ἀδελφὸς αὖ- 
τοῦ τὴν αὐτοῦ frater ejus uxo- 
rem ducat. ibid. v. 25 et 27. Marc. 
ΧΙ]. 19. Luc. XX. 28, 29, 80, 32. 
5) mater. Joh. 11. 4. τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, 
gi ; mitte me nunc, mater. ibid. 
XIX. 26. γύναι, ἰδοὺ ὁ υἱός σου mater ! 
en filium tuum.  Observandum au- 
tem est, vocem γύναι festivam fuisse 
apud Grecos feminárum honestis- 
simarum, reginarum adeo, allocu- 
tionem et compellationem, ut ap- 
paret e multis Grecorum locis, v. 
c. Homer. Iliad. lIl. 204. Odyss. 
XIX. 221. Sophocl (Edipus Ty- 
rannus v. 189. ubi regina Jocasta 
γυνὴ vocatur. ibid. v. 939. Electra 
V. 1104. Conf. Fischer. ad Anacr. 
XXII. 6) metaphorice: cetus chris- 
tianorum γυνὴ τοῦ ἀρνίου, etiam ἡ νύμφη 
τοῦ ἀρνίου, ἡ γυνὴ, Apoc. XIX. 7. et 
XXI. 9. vocatur ob summum arco- 
rem, quo Christus veros suos secta- 








tores amplectitur, arctisaimamque 





























Τωνία. 


Coetus christianorum cum Christo, 
felicitatis eorum sterno auctore, 
conjunctionem. 7) Interdum pleo- 
nastice ponitur ad imitationem He- 
braici NON! Sam. XIV. 5. πὰ δ] 
πυροῦ d Reg VIL 14. Sic 
reperitur Luc. IV. 26. agi; γυναῖκα 
χήραν. 8) Interdum etiam omittitur, 
v. c. Matth. 1. 6. ix τῆς τοῦ Οὐρίου, 
scil. γυναικὸς, quam vocem recte ad- 
didit Syrus et Arabs. ib. XIV. 4. 
XXII. 25. XXIV. 38, 41. Joh. XIX. 
25. Sic Latinorum uzor interdum 
subauditur, v. c. apud Virg. ZEn. 
III. 319. Plin. Ep. XX. 2. Tacit. 
Annal IV. 11. Conf. El. Palairet. 
Obss. Philol. Crit. p. 370. et. Fa- 
bretti Corpus Inscriptt. c. 1. p. 56. 
seq. Phavor. γυνὴ λέγεται καὶ ἐπὶ τοῦ 
ϑήλεος ἀπλῶς, λέγεται δὲ καὶ ἐπὶ τῆς 
ἐχούσης ἄνδρα. 

ΤΩῚῪ, Gog. Nomen rium 
indeclinabile gentis, s eideher] Aris 
alio septenirionalis, seu. Scythica, 
quee semel in N. T. commemoratur 
Apoc. XX. 8. ri» Γὼγ xai τὸν Μαγὼγ, 
h. e. incolas remotissimarum terrá- 
rum. Cod. Coisl. CCII. et CXCIX. 
apud Albertum p. 219. τὸν Γὼγ xai 
τὸν Moryiry, ἐπηρμίνον ἐκ τῆς ᾿Εβραϊκῆς 
γλώσσης ὑρμηνε! Σκυθικὰ ἴῤνη, ὑπερ- 
βέρια, ἤτω οὐνηκά, Alii per Gog no- 
men nationem Turcicam significari 
existimant. Alii vero de ipeo prin- 
cipe terre Magogi, aeu Magogita- 
rum interpretantur. Vide infra 
sub Mayóy, Interpretes ad Ezech. 
XXXVII. et XXXIX. ac Eichhor- 
nii Comment. in Apocal. Vol. IT. p. 
29lseq. - 


TONY A, ας, ἦν 1) generatim 
notat angulum, cujuscunque sit 
rationis ac generis, vel interiorem, 
qui intro potissimum spectat, (nos- 
trum: fnínkel) vel exteriorem (eíwe 
etke, an angle). Matth. VI. 5. ἐν 
ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν in angulis 
platearum stantes. “ηρμίϊ semita- 
rum sunt loca, ubi semita desinit et 
se diffundit in alias plateas, loca, 
ubi concurrunt plures semitg. He- 
braice 7335 dicuntur a radice [2] in. 
omnes parles se diffundere. Prov. ^ 
VIL 12. Sic Greci ἐν τριόδοις, h. e. 
palam, aperte. Conf. Duportum ad, 
Theophr. Char. p. 318. Matth. 
XXI. 42. ἐγενήθη εἰς κιφαλὴν γωνίας 
hic factus est lapis angularis. Petita 
sunt hec verba e Ps. CXVII. 21. 
Matth. XII. 10. Luc. XX. 17. Act. 
IV. 11. 1 Petr. 11. 7... 2) quevis 
extremitas, plaga, regio mundi. Apoc. 
VIL. 1. τύσσαρας γωνίας τῆς γῆς qua- 


* 





- Δαβὶδ. 


232 


Δαιμόνιον. 


tuor plagas terre. Sic cap. XX. 8. | non. apricus, abditus. Act. XXVI. | B. Arrian. Epictet. II. 12. 17. ubi ἐν 


τὰ lóm τὰ ἐν ταῖς τίσσαρσι γωνίαις τῆς 
γε naiones remotissimas. 3) ut 
angulus, omnino locus obscurus, 


Δαβίδ, à. David. Est nomen 
proprium indeclinabile, Isai fii, 
nalu minimi, regis Israelitarum, euc- 
cessoris Sauli εἰ prophete, (Act. II. 
80.) quod vi originis notat amabilem, 
m; est enim a 434 dilectus, 
amabilis. Ex ejus stirpe oriundus 
erat Messias, unde Christus in N. T. 
κατ᾽ ἐξοχὴν υἱὸς AuBià vocatur, Matth. 
L1. x 17. XV. £2. XX. 30. quod 
etiam ejus nomen fuit apud Judeos 
antiquiores frequentatissimum. In- 
terdum ipsum nomen Δαβὶδ pro 
libro Psalmorum positutn esse vide- 
tur, cujus auctor fuit Davides, v. c. 
Hebr. IV. 7. i» Δαβὶδ λέγων. In- 
terdum vero pro οἶκος AaBià domus 
regia, seu familia Davidis positum 
reperitur. Apoc. III. T. à ἔχων τὴν 
κλεῖδα τοῦ (scil. οἴκου) Δαβιδ, h. e. 
jui imperium habet in cctum 
istianum, qui ita vocatur, quia 
Christi, filii Davidis, imperio paret, 
coll. les. XXII. 22. 


AAIMONI'ZOMAI, 1) rie: a 
demone vexor, torqueor, ebaideor. (a 
δαίμων.) Plutarch. Sympos. VII. 
p. Τοῦ. Jowph. A. J. VIIL.2. 
p. 420. eJ. Haverc. Confer Cleric. 
ad Menandr. p. 339. Aquila quo- 
que hac vece usus est Ps. XC. 6. 
pro Hebraico m Jam quia olim 
Judei omnes morbos graviores, in- 
solitos, et quibus tunc temporis 
medela afferri non poterat, a geniis 
malis derivare solebant, qui corpora 
hominum his malis correptorum et 
laborantium obsessa tenerent, et ita 
variis modis et cruciatibus vexarent, 
factum est, ut δαιμονίδομαι 9) signi- 
ficaret: morbo graviori εἰ fere im- 

. aanabili correptus sum et laboro, cu- 

jus originem a. genio malo len- 

* pu eriatimo. Matth. ιν. 94. Depo- 
pinus καὶ εὐλαμαζεμίμως καὶ esq 
λυτικούς. ibid. VIII. 16. coll. Luc. 
IV. 40. Matth. IX. 32. κωφὸν δαι- 
ἱμονιζέμενον. ibid. XIL. 22. δαιμονιζό- 
μένος τυφλὸς xal κωφός. ibid. XV. 22. 
κακῶς δαιμονίζεται misere a-deemone 
vexstur. Marc. 1. 32. τοὺς κακῶς 


926. οὐ γάρ ἐστιν ἐν γωήᾳ αεπραγμένον 
τοῦτο non enim factum est clam et 
in occulto. Themist. XXII. p. 265. 


A 


ἔχοντας καὶ τοὺς δαιμονιζομίνους. (Conf. 
R. Mead Medicam Sacram p. 82.) 
Speciatim vero δαιμονίζομαι 8) de eo 
usurpatur, qui delirio, furore et in- 
sania laborat. Haud pauci enim, 
qui inter Judeos emota mente erant, 
se vere a genio malo agitari arbitra- 
bantur. Sic usurpatur Matth. VIII. 
98, 33. Marc. V. 15. ϑεωροῦσι τὸν 
δαιμονιζόμενον καθήμενον καὶ ἱματισμίνον 
καὶ σωφρονοῦντει. ibid. v. 16 et 18. 
Luc. VlIL. 36. «ὥς ἐσώθη ὁ δαιμο- 
νισθεὶς quomodo insanus mentis com- 
pos factus fuerit. Joh. X. 21. ταῦτα 
τὰ ῥήματα οὐκ ἴστι δαιμονιδομένου hic 
mon est insanientis sermo, coll. v. 
20. Posset tamen δαιμονιζόμενος in 
illo loco Johannis etiam eum signi- 
ficare, gui genio malo adjulore res 
mazime mirabiles perpetrat. 


AAIMO'NION, fu, τό. Vocis hu- 
jus, a Grecis petite, usus multiplex 
est et varius. Greci quidem scrip- 
tores δαιμόνια 1) vocabant i08, 
seu spiritus, qui ius ad divinita- 
ores, sed heroibus superiores, quo- 
rum alios omnis infortuni auctores, 
et rebus humanis infensos, χαχοδαί- 
μονας, (unde δαιμόνιος miser, afflictus 
haud raro a Grecis dicitur) ali 
vero hominibus propitios, dyafelaí- 
μονας, seu εὐδαίμονας statuebant, ad 
quos etiam, tanquam auctores, om- 
nes eventus referre solebant, quo- 
rum causam ignorabant, ita, ut 
quamcunque vim invisibilem, rerum 
humanarum rectricem, δαίμονα vel 
δαιμόνιον appellarent. Jamblich. Vit. 
Pythag. c. 21. p. 84. ed. Küsteri. 
Themist. Or. IV. Athenag. Apol. 
pro Christ. p. 28. Conf. etiam Cud- 
worthi Systema Intellectuale c. IV. 
$ 14 p. 301. 2) ita dicebatur 
numen, ens quodcunque divinum, 
(Jul Pollucis Onom. I. 1.) v. c 
Act. XVIL 18. ubi Paulus ab 
Atheniensibus censetur esse iram 
δαιμονίων καταγγελεὺς peregrini cu- 
jusdam numinis annunciator. (ZEli- 
an. V. H. 11. 13. Diog. Laért. 




















γωνίᾳ iiy est sccrelo, clanculum ali- 
quid facere. 


nal [Yves lei, Non autem 


plane rejicienda est eorum senten- 
ti, qui δαιμονίων h. l. adjective a 
Stoicis et Epicureis usurpatum esse " 
contendunt, ut τὰ δαιμόνα aut sint 
divina, (Joseph. B. J. 1L. c. 18.) aut. 
res ad. caput. de demonibus spectan- 
tes, (Herodian. IV. 12. 5. Jamblich. 
Vit. Pythag. I. 21. Philostrat. Vit. 
Apolon. I. 3. p. &) 3) deus 
gentium, numen paganorum. 1 Cor. 
20. ὅτι ἃ ϑύει τὰ ibn, δαιμονίοις 
Siu, καὶ οὐ Θεῷ, sacrificia, quee gen- 
tiles offerre solent, idolis offerunt, 
non vero Deo, coll v. 19. ibid. 
v. 90. ob ϑέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνιὺς τῶν 
δαιωιονίων γίνεσθαι molo vos in societa- 
tem cultus numinum paganorum 
venire. ibid. v. 21. συτήριον τῶν δαι- 
| ueram et τράπεζα δαιμονίων comme- 
morstur, h. e. epule sacrificiales, 
quas in honorem idolorum pagani 
celebrare solebant. Apoc. IX. 90. 
τὰ δαιμόνια et và εἴδωλα conjungun- 
tur. Sic etiam Alexandrini inter- 
pretes δαιμόνια deos gentilium vo- 
cant, v. c. Psalm. XCVI. 5. ubi He- 
braico τύνη; respondet. Deuter. 
XXXIL. 17. ἔθυσαν δαιμονίοις καὶ οὗ 
xj, Hebr. p. Homer. Iliad. ρ΄. 
98. Callimachi Fragmenta a Bent- 
leio Collecta n. 173. p. 372. — Aris- 
tot. Rhetor. II. c. 23. $ 27. Paleph. . 
de Incredib. c. 47. 4) Speciatim 
in N. T. δαιμόνια appellantur apiri- 
lus ex angelorum classe, qui ab inte- 
quae ad scelus defecerunt, quos 
. T. seriptores etiam spiritus im- 
puros, Luc. VIIl. 29. ac malos, 
| Ephes. VI. 12. vocare atque erro- 
rum, vitiositatis et infelicitatis hu- 
mane omniumque christiane reli- 
gionis impedimentorum duces ac 
auctores describere consueverunt. 
τ Tim. IV.1. διδασχαλλαις δαιμονίων, 
h. e. doctrine false, impie ac maxi- 
me pestifere. Jacob. I1. 19. xai rà 
δαιμόνια αιστεύουσι etiam genii mali 
habent hanc cognitionem; ubi ta- 














14. p. 104.) Syrus recte transtulit: 








men Wetstenius N. T. T. II. p. 667. 


Δαιμονιώδης. 


per τὰ δαιμόνια intelligere. mavult | 
τοὺς δαιμοναχοὺς, qui per exorcismos 
et pronuntiationem. nominum Dei 
Hebraicorurn sanari dicuntur. Ab 
his geniis malis calamitatum, mor- 
borum graviorum ipsiusque mortis | 
- eausam repetendam esse et 
hominum obsideri ac misere vexari, 
opinio fuit admodum vulgaris Ju- 
deorum, quorum sublimior adeo 
philosophis Babylonice sapientie 
corruptelis permixta erat. Hinc lu- 
cem fcnerantur multa N. T. loca, 
que corporis vexationes, et crucia- 
tus demonum commemorant, v. c. | 
Matth. VII. 22. καὶ τῷ σῷ ὀνόματι | 
δαιμόμα ἐξεβάλομεν. IX. 38. X. 8. 
XII. 24. Joh. X. 21. δαιμόνιον pro 
δαιμονιζομένῳ positum esse videtur. 
Formula vero δαιμόνιον ἔχειν preter 
receptam notionem a daemone obsi- 
deri etiam in specie significat a) 


melancholia laborare, tristem εἰ mo- | 


rosum esse, v. c. Matth. XI. 18. ἦλθε 
yàg ᾿Ιωάννης μήτε ἐσθίων μήτε iur xai 
λέγουσι, δαιμένιον ἔχει Johannes eum 
vitam ageret severam, eum moro- 
sum et tristem esse calumniati sunt. 
B) insanire, furere, i. ἡ." δαιμονᾷν et. 
σθαι. Sic legitur in N. | 
T. Joh. VIL 20. δαιμόνιον ἔχεις tu | 
insanis. Joh. X. 20. δαιμόνιον ἔχει καὶ 
μαίνεται. ibid. VIIL 48. Confer 
Beckii Comment. in Aristoph. Vol. 
I.p.195et203. In universum de 
Demoniacis legi merentur 1. S. 
Semler. Commentatio de Demonia- 
cis, quorum in N. T. fit mentio, 
Hal. 1779. 4. 36. d'armes 3jvíete 


Wber aír 3ámoníscben (m wen 


€ angeles, mít &emlers ;usat, 
3e, Halle 1783. 8. ben. Cer; 


$ucb uber uie Bamoníscen (m 0. 
€. « v. €ngl. bon X. 39. 35amber^ 
τ, Berlin. 1776. 8. C. G. Gruneri 
ment. de Deernoniacis a Christo 
itatore percuratis. Jen. 1775. 8. 

T. G. Timmermanni Diatr. Antiqu. 
"Medica Demoniacis Evangeliorum. 
Rintel. 1786 4. X. &. &emlec Oe, 


$utb (ner 38íblíscben X)umonolos 
gie (Halle 1776. 8.) p. 190. et Wet- 
stenii N..T. T. I. p. 279 seq. 5) 
interdum hec vox reticetur, v. c. 
Matth. XVIL 21. ubi post v 
γίνος supplenda sunt verba τῶν àa;- 
evan, t 
AAIMONIQ'AH2, «e, ὁ, ἡ, de- 
smoniacus, ad darmones perliriens, ori- 
ginem ducens a malis geniis, seu 
daemonibus. Semel legitur in.N. T. 
Jacob. III. 15. συφία δαιμονιώδη. 88- 
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pientia vere diabolica, seu malis. 


| XIX. & δ). ceu colligere licet ex 


fortunam sive bonam sive adversam. 
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geniis propria. Etym. M. 336. 38. 
φάντασμα δαιμονιῶδεφ. 

ΔΑΓΜΩΝ, ong, ὁ, ἡ, demon. Di- 
citur quasi (sunt heec verba Stockii 
in Clavi L. S. N. T. p. 263.) δαή- 
μὼν aciens ac intelligens, notante Pla- 
tone in Cratylo 23. et approbantibus 
Lactantio (Lib. II. Divin. Institut. 
t. 14.) et Augustino l. l quod a 
verbo δαείω vel δαίω disco derivant, 
quamvis alii ab antiquo Greco 
verbo δαίμω, quod est idem ac &cíora- 
gau xal γινώσκω deducere malint, ut 
habet Ludov. Lives in Augustin. 
de Civit. Dei IX. c. 30. alii autem, 
ut Grotius ad Matth. IV. 24. Arab. 
349 expressum putant. Apud 
profanos scriptores quidem nunc 
deum vel deam significat, v. c. 
Homer. Iliad. XIX. v. 188. Pin- 
dar. Olymp. A, 8 v. 9. nunc 
spirium. quendam ' potentem, a. diis 
liersum, genium, (Pindar. Olymp. 


ine contra Ctesiphont. nunc 


(conf. Er. Schmid. ad Pindar. Nem. | 
P. 97. Pyth. p. 78.) In N. T. autem | 
semper pravum genium, spirilum | 
alum significat. Matth. VIII. S1. 
Marc. V. 12. Luc. VIII. 29. Apoc. 
XVI. 14. XVIII. 2. καὶ ἐγίνετο xa- 


τοικητήριον δαιμόνων δὲ mutata est in | Joh 


domicilium demonum, h. e. erit 
eversa ac devastata; loca enim de- 
solata ac deserta a malis deemonibus 
inhabitari credebantur, coll. LXX. 
les. XIII. 22. et Matth. XII. 40. 
Seepius non legitur in N. T. 
AA'KNO, fut. δήξω, 1) mordeo, 
εἰ dicitur inprimis de amimalibus 
venemosis, v. c. in versione Alex. 
Deut. VIIT. 15. $pc δάκνων pro He- 
braico "nig vn in qua etiam. He- 
braico τῷ} haud raro respondet, 
w c Num. XXI. 6, 8, 9. Hinc 
δάχος est vipera, seu serpens. Conf. 
Barnes. Eurip. Troad. v. 284. 
2) metaphorice : injuria εἰ moleslia 
aliquem. afficio, conviciis. proscindo, 
noceo, ledo quocunque modo. — Galat. 
V. 15. d δὲ ἀλλήλους δάκνετε si. vero 
vos invicem verbis mordetis, de- 
trectationibus scilicet, calumniis et 








convicis. lta quj) Habac. IL. δ.} XT. 46 2 εῶν δακτύλων uno digitulo, 


Nihil autem eet hoc usu loquendi 
frequentius etiam apud optimos 
scriptt. Gr. v. c. Xenoph. Cyrop. 
1. 4. 13. ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Κῦρος, 
ἐδήχϑη. IV. 3. 2. δακνόμει ὁ Κῦρος 
ἐπὶ τούτω. Liban. Ep. X. Centur. 
Wolfiane p.26. οἴχεται μὲν αἰδὼς, 
αἰσχύνεται δὲ dis, δάκιουσι δὲ ἀλλή- 
ε 








| ur, οὐδὺ κατὰ τὴν παροιμίαν, 








| minus nihil dici 


Δάκτευλος. 


λους. Id. Ep. XXVII. Arrian. 
Diss. Epict. 11. 22. p. 918. àáxna 
ἀλλήλους, καὶ e. — Conf. 
Gatacker. ad Marc. Antonin. XI. 
18. p. 338. Ez. Spanhem. in Aris- 
toph. Nubes v. 12. Barnes. ad Eu- 
rip. Rhes. v. 596. et Abresch. ad 
JEschylum p. 487. Hesych. àáxvu- 
λυσεῖ Eodem modo mordere apud 
Latinos usurpatur, v. c. Terent. 
Eunuch. Act. III. Sc. 1. v. 21. 
* invidere omnes mihi, mordere 
clanculum." Glose. Vet. apud Lab- 
beum p. 43. δάχνω, mordeo, δάκνον- 

ric, infesiantes. ᾿ 

AA'KPT, we, τὸ, sive AA'KPTON, 
ὕου, τὸ, lacryma, humor ex oculis 
destillans. Collective fere sumitur 
pro lacrymis, ut Hebraieum. nyo 

d Li 
Ps. VI. 7. XXXIX. 13. Conf. Pe- 
rizon. ad ZElian. V..H. III. 18. 
Marc. IX. 24. Luc. VII. 38. 44. 
Act XX. 19, 81. 2 Cor. II. 4. 2 
Tim. I. 4. Hebr. V. 7. Apoc. XII. 17. 
XXI 4. Sepius non legitur in N. 
T. Neutrum plur. δάκρυα ad «ολλὰ 
Apoc. V. 4 subintelligit C. B 
Michaélis ad L. Bos, Ellips. Gr. 
p.58. 

ΔΑΚΡΥΏ, fut. ὕσω, lacrymor, 
lacrymas. undo, fleo. (a prece- 
dente. el legitur in N. T. 
I. 35. ἐδάχρυσιν ὁ ᾿Ιησρῦς aperte 
in lacrymas erupit Jesus. 

AAKTTY'AIO3, c, ὁ, annulus, quo 
digiti ornantur. (a δάκτυλος digitus.) 
In N. T. semel tantum legitur Luc. 
XV. 22. δότε δακτύλιον εἷς τὴν χιῆα 
airo) annulum ad manum date, seu 
annulo manum ornate. Xenoph. 
Anab. IV. 7.19. Plutarch. T. II. p. 
468. ed. Reisk. Vide Wetstenii 
N. T. T. I. p. 761. 

AA'KTIAOX w,i, 1) proprie 
digitus. Matth. XXIII. 4. τῷ ài 
δακτύλῳ αὑτῶν ob ϑίλουσι κινῆσαι αὑτὰ, 
formula proverbialis, dicta de illis, 
qui ne minimum quidem agunt, et 
nullum adhibent conatum, ut faci« 
ant ipsi, que aliis imperant. (Lu- 
cian. Demonact. p. 999. eix ἐπ᾿ àJ- 


τῷ 
VI. ie E: vd 
Orat. VI. p. 200. γιυΐσϑω δὲ 
μηδὲ ἄχρῳ, φασὶ, τῷ δακτύλῳ.) Inc 





δακτύλῳ ἁψάμειος saísraro. 


ut loquitur Terentius Eunuch. II. 
2. 53. ubi Donatus: wmo digitulo 
test. Marc. 
VII. 33. Joh. VIII. 6. XX. 25, 27. 


| 2) ἀνϑρωσοταθῶς Deo tribuitur dáx- 


τυλος, eoque intelligitur summa vis 
εἰ polenia divina. Luc. XI. 90. 
εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ Θεοῦ ἐκβάλλω τὰ δου 


Δαλμανουϑὰ. 


μόνα si e contrario virtute divina ἢ Hebraico ;1*5 Xy Ies. VII. 21. XV. ; 


demones: ejicio, coll. Matth. XII. 
28. εἰ δὲ ἐν Τινεύματι Θεοῦ ἐχβάλλω τὰ 
δαιμόνια. Eodem modo y3XN su- 
mitur Exod. VIIÉ. 15. δάκτυλος 
Θεοῦ ἐστι τοῦτο, et Ps. VIII. 4. 
AAAMANOTOA', ἡ, Dalmanultha. 
Fuit oppidulum, aut vicus ad aus- 


᾿ trum maris Genesareth trans Jor- 


danem haud procul ab urbe Mag- 
dala, ad cujus agrum pertinuisse 
videtur. Certe hoc sumto conciliari 
facillime invicem possunt narratio- 
nes Matthei XV. 39. et Marci 
VIII. 10. In illo enim loco nar- 


ratur Christus venisse εἷς τὼ δριο 


Μαγδαλὰ. ast in loco parallelo Mar- 
ci dicitur εἰς τὰ μέρη Δαλμανουϑθὰ in- 


gressüs, ubi e priori loco vox Μαγ- 


δαλὰ loco Δαλμανουθβὰ ἴῃ codices 
quosdam irrepsit. Conf. Lightfoot. 
Decas Chorographica Marco pre- 
fixa c. 5. H. Reland. Palest. III. 
p. 738. et Cellar. Geogr. T. 1]. 
P. 647. 

AAAMATI'A, ας, ἥ, Dalmatia. 
Est provincia Europe, Illyrici 
magni, squ -Slavonie pars ad mare 
Adriaticum sita, contermina Mace- 
donisg et superiori Mysie, a Libur- 
nia Titio amne, qui nünc est Che- 
rea, separata. Nomen a Dalmio, 
seu Dalminio, metropoli, accepit, 
secundum Stephanum s. v. δάλ- 
ἐμὸν, et Strabonem L. VII. p. 484. 
B. In hanc profectus dicitur Titus 
2 Tim. IV. 10. 

AAMA'ZO, fut, ácw, domo, coér- 
ceo, subizo. Proprie dicitur de bes- 
tiis, quarum feritatem homines va- 
riis artibus reprimere valent, ut 
legitur Jacob. Ill. 7. πᾷσα γὰρ φύσις 
Jmghuv «s xal πετεινῶν, iperérQ τε xad 
ἐναλίων δαμάζεται καὶ διδάμασται φύσει 
ἀνδρωπίνῃ omnes bestie et volucres, 
serpentes et marine domantur et 
domite sunt ab hominibus, (Quint. 
Calab. V. 247. Homer. Il. Ψ. 655. 
Strabo XV. p. 1030. D.) — etiam 
de hominibus, qui insania laborant. 
Marc. V. 4. xa! οὑδεὶς αὐτὸν ἴσχυς 
δαμάσαι. Deinde vero metaphorice 
Adhibetur, ut sit regere, continere, 
in potestate habere. Jacob. III. 8. 
τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύναται ἀνθρώπων 
δαμάσα, linguam autem regere et 
honestatis limitibus circumscribere 
nemo potest. Homer. Il. /, v. 492. 
δάμαφον ϑυμὸν μέγαν. Plutarch. T. 
VII. Opp. p. 801. Reisk. Sepius 
non legitur in N. T. 

AA'MAAIS, sug, 7, Vacca, juvenca, 
vitula. (a δαμάω vel δαμάζω, eo quod 
domatur ad laborem.) Respondet 


| intelligendus locus Hebr. IX. 13. 


f 234 Δανείζω. 


religionem christianam conversus, 
visum recepit et in synagoga doc- 
trinam Christi tradidit, et cum ideo 
Judei vite ejus insidias struerent, 
nocte per murum in sporta demis- 
sus, effugit, Act. IX. De origine, 
memorabilibus et fatis hujus urbis 
conferende sunt J. C. J. Walchii 
Antiquitates Damascene illustrate. 
Jene 1757. 4. et in Ej. Dissertatt. 
in Acta Apostol. Vol. II. In Cod. 
I. Coislin. apud Albertum Gloss. 
Gr. N. T. p. 214. explicatur per 
αἵματος φίλημα ex C] sanguis et 
pU) osculatus est, et ab Hesychio 


















5. et ΣΧ Hos. IV. 6, 16. κατ᾽ 


ἐξοχὴν ita dicitur vacca rufa, cujus 
combuste cinere jussu divino con- 
spergebantur Israélite, qui se pol- 
luerant, Num. XIX. de qua etiam 


in quo hoc vocabulum semel tan- 
tum occurrit Vide Etymolog. M. 
693. 32. : 

AA'MAPIS, «δος, ἡ. Damaris. No- 
men mulieris Atheniensis a Paulo 
ad religionem christianam converse, 
Act. XVII. 34. Grecum origine, 
idem quod uxorcula, muliercula. (a 
δάμαρ, ἡ, uxor.) Vide Wetstenii N. 
T. T. II. p. 573. 

AAMAZKHNOT, ὁ, ἡ, τὸ, etiam 
o0, ὁ. Damascenus, Damasco oriun- 
dus. (a Δαμασκὸς, quod vide.) Semel 
in N. T. legitur hoc nomen gentile, 
2 Cor. XI. 32. 


AAMAZKO', o), 3. 
y 
Hebr. pos Syr dor! Arab. 


S 0 
e 


sb. - Fuit civitas primaria, 


per αἷμα σάκχου et C34 et pi sac- 
cus. | 

ΔΑΝ, ὁ. Dan. Nomen proprium 
Hebraicum (significans judicans s. 
Judicium a TO quinti Jacobi, patri- 


üárche, ex Bala, ancilla Rachel, ux- 
oris sus, filii, cujus posteris pars 
Jude in ora littoris maris Medi- 
terranei assignata fuit. Omissa est 
hec tribus in recensu tribuum 
Apoc. VII. v. 6. ut adeo non im- 
probabile videatur, loco Mace 
esse Δὰν scribendum, et hoc in il- 
lud transiisse, permutatione facta 
vocum ΔΑΝ et MAN. Confer Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 776. et Eich- 
hornii Comm. in Apoc. Vol. I. p. 
221 seq. 
AANETZDQ, fut. síew, 1) proprie 
simpliciter: do, largior, dono signi- 
ficat. Hesych. δανείζει" μεταδιδοῖ, τοῖς 
ἐνδεέσι κιχρᾷ. 2) mutuum do alicui ali- 
quid et quidem sine usuris οἱ gratuito. 
(Raro enim a veteribus absolute 
v. c. JElian. V. H. IV. 1.) pro 
fenerari, rem fanori dare, mutuum 
dare cum usura usurpatur, sed ei 
semper fere additur ἐπὶ τόχῳ, v. c. 
Diog. Laért. VI. 99. ut multis do- 
cuit Salmasius in libro de Usuris, 
L. B. 1638. 8.) . Sic autem legitur 
in N. T. Luc. VI. 34. xai ἐὰν δα- 
νεήδητε, cap ὧν ἐλαίζετε ioa et 
si iis commodatis, a quibus recep- 
turos speratis. ibid. v. 35. δανείζετε 
μηδὲν ἀπελιπίζοντες. Xenoph. Cyrop. 
IlI. 7. 19. Sympos. 4. 44. Ita 
δανείζειν etiam. Deuter. XV. 8. et 
Sirac. XXIX. 1. 2. usurpatur, et 
ἐχδανείζεν Exod. XXII. 25. Glos- 
sarium Vetus: Muluum dat, δανείζει. 
Id. δανείϑω, foenero, mutuo. — Passi- 
vum de ipsa pecunia dicitur, quz 
datur mutua. Medium vero óavi- 
ζομαι facio mihi pecuniam dari mu- 


Damascus 


celeberrima et florentissima (Strabo 
XVI. p. 1095. A. Julian. Epist. 24. 
ad Sarapion. Jer. XLIX. 25. glorie 
et letitiee urbs vocatur, coll. Ezech. 
XXVII. 18.) in ea Syrie parte, 
que 2 Sam. VIII. 5. Syria Da- 
mascena et a Strabone Lib. XVI. 
l.l. Colesyria, apud alios, ut non- 
nuli volunt, 'Auóxs, nb Arabibus 


elaj£JJ (vide Sam. Bocharti 


Geogr. Sacr. II. c. 8. p. 90.) voca- 
tur, que ad orientem Palmyram, 
ad occidentem Pheanices et maris 
Mediterranei partem, (que alias 
Phoenicium mare dici solet) ad 
meridiem Arabiam Desertam, ad 
septentrionem  regiunculam  Apa- 
menen habebat. Hsc urbs anfi- 
quissima et jam Abrahami tempori- 
bus condita, (Genes. XV.) et tam 
sacris, quam profanis auctoribus 
celebratissima, quam Hieronymus 
ab Eliesere, procuratore domus A- 
brahami, conditam et ita nuncupa- 
tam esse voluit, sita fuit inter Liba- 
num et Antilibanum, in regione 
amoenissima et  fertilissima in com- 
plexu Decapoleos, 400 circiter sta- 
diis a mari dissita et media quasi 
a fluvio Chrysorrhoa dividebatur. 
Pauli etate imperio regis Arabie 
Petres, Arete dicti, suberat, ut 
ad 2 Cor. XI. 32.. Grotius et C.|| («am, mutuam. pecuniam. sumo, vel 
Cellarius (in Diss. Academ. p.152.)|| ita, ut nihil usure dem,. v. c. 
docuerunt, In hac urbe Paulus, ad | Theophr. Char. IX. 11. Matth. V. 





Δάνειον. 


49. “τὸν θέλοντα ἀσὸ σοῦ δανείϑεσθαι μὴ 
ἀποστραφῆς volentem a te mutuum 
petere ne averseris; ad quem ]lo- 
cum Theophylactus: δάνωσμα δὲ οὗ 
σὺν τύχῳ λέγει, ἀλλὰ τὴν ἁπλῶς χρῆσιν, 
ἐπεὶ καὶ ἐν τῷ νόμῳ χωρὶς τόκου ἐδάνει» 
Co. — vel sub usuris, ut apud Ly- 
siam Orat. XI. p. 168. et tunc 
semper additunmr habet ἀσὸ seu 
σαρὰ, ut Elsnerus in Οὔ 88. Sac. 
T. I. p. 29. docuit. 

AA'NEION, εἴου, τὸ, proprie no- 
tat: omne, quod mutuum datur. sine 
usura εἰ fenore, atque τῷ róxy, seu, 
foenori opponitur, et quando fcenoris 
addebatur conditio, dicebatur δάνειον 
&woxo vel ἐπὶ vóxy. Sed deinde 
invalescente fenore apud Grecos, 
factum est, ut δάνειον significaret 
absoluté credilem sub. usuris pecu- 
niam. Conf. Salmas. de Usuris c. 2. 
et Perizon. ad /Elian. V. H. IV. 1. 
In N. T. semel legitur Matth. 
XVIII. 27. καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὑτῷ 
et debilum (qua ipsa voce ἢ. ]. Vul- 
gatus usus est) remisit ei, coll. 
infra v. 32. ubi ὀφειλὴ dicitur. Deut. 
XV. 8. XXIV. 11. Hesych. δάνειον" 
ὄφλημα, χρίος, δῶρον. 

AANEISTH'S, οὔ, ὁ, creditor, qui 
mutuam pecuniam dedit, interdum 
etiam faneratlor privatus, (nam fa- 
nerator publicus seu argentarius vga- 
σιδίτης Grecis dicebatur. Confer 

mas. de Fonore Trapezitico p. 
554 seq.) qui fanore vel usura elocat 
pecuniam, qui etiam in Látinis co- 
moediis dants(a vocatur. (a δανείξω.) 
Semel in N. T. legitur Luc.. VII. 
41. δύο χρεωφειλέται ἦσαν δανειστῇ vm 
duo debitores erant uni creditori. 
Sic etiam legitur in vers. Alex. 


2 Reg. IV. 1. Psalm. CIX. 11. ubi | 


Hebraico 73753 respondet, et Prov. 


XXIX. 13. Confer Thom. M. sub 
χρήστης p. 921. 

AANIH'A, ὁ. Daniel. Nomen 
prophete celeberrimi apud Judseqg, 
conflatum ex nU judicare, et 5w 


Deus, ut idem sit, ac, qui jussu et 
nomine divino causam oppressi agit 
debitisque adversarium afficit pcenis. 
Legitur in N. T. Matth. XXIV. 15. 
Merc... X111. 14. 

AATIANA D, ὦ, fut. e». Duplici 
sensu accipitur apud Grecos pariter 
ac N. T. scriptores, tam bono, quatn 
malo. 1) sumius facio, impendo. 
Sic legitur in N. T. Act. XXI. 24. 
δαπάνησον ἐπ᾿ αὑτοῖς, h. e. prseesta im- 
pensas in legitima illa sacrificia, in 
victimas offerendas, peracti voti 
diebus. 2 Cor. XII. 1δ. ἐγὼ ài ἥδιστα 
δαπανήσω ego lubentissime bona mea 
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insumam. Wetstenius in nótis ad 
ἢ. ]. T. II. p. 213. videtur δαπανᾷν 
h. 1. metaphorice aceepisse, ut sit 


vires animi ac corporis impendere, ut. 


δαπανᾷν et ἐχδαπανᾷν legitur apud 
Dionys. Halic. Ant. IV. 81. et Jo- 
aephum A. J. XV. 5. 1. Marc. V. 
26. xa! δαπανήσασα τὰ «ap αὐτῆς 
váwa que impenderat omnes opes 
suas. ZElian. V. H. IX. 9. ὀλίγα μὲν 
ἐς τὸ στρατόξεδουν ἐδαπάνα. | Eodem 
sensu et δαπανᾶσθαι usurpatur apud 
JEschin. Socr. Dial. I. 9. Vid. 
Markland. ad Lysiam p. 605. In- 
terdum etiam significat sumtus faci- 
endo consumo, sumlibus exhaurio et 
consumo simpliciter, v. c. Judith. 
ΧΙ]. 4. 2 Macc. I. 28. 2) sensu 
malo: perdo, dilapido, abligurio 
bona, maxime vila luzuriosa et splen- 
dida, i. q. baexorzito. Sic legitur 
in N. 'T. Luc. xv. 14. Óacav4carrog 
δὲ αὐτοῦ «ἄντα facultatibus suis om- 
nibus luxuriose dilapidatis. "Vul- 
gatus: ' cum consummassel omnia. 
Lege consumpsisset. Gloss. consumit, 
ἀναλίσχει, δαπανᾷ. Jac. IV. 9. ἵνα ἐν 
ταῖς ἡδοναῖ; ὑμῶν δαπανήσητε ut accep- 
ta luxuriose consumatis.  Sirhilis 
locus est 7Elian. V.H. IX. 9. τὰ δὲ 
λοιπὰ εἰς τὴν ἀχολασίαν τὴν ἑαυτοῦ ἐδα- 
πάνα. Suid. δαπανᾷν" οὐ τὸ ἀναλίσχειν 
ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ λαμπρῶς ζῇν, καὶ 
σααθᾷν, καὶ δαπανᾷν τὴν οὐσίαν. Confer 
Krebs. Observatt.. Flav. p. 396. " 
AAIIA'NH, 6, 9, impensa, sum- 
tus, qui faciendus est in aliquam rem, 
i.q. δαπάνημα. ^ Legitur in N. T. 
semel Luc. XIV. 28. ψηφίζει τὴν 
δαπάνην computat sumtus.  Alex- 
andrini hac voce usi sunt pro Chald. 


Npb3 et NDpb) Esdr. VI. 4, 8. 


AE. Conjunctio, que innumeris 





AK. 


XII. 13. Non semper tamen est 
adversativa, haud raro 2) copulativa 
atque í(ransiliva, et per vero, aique, 
ac, aulem, nimirum, scilicet reddi 
debet. Ita reperitur Matth. X XIII. . 
5. XXIV. 37. ὥσπερ δὲ ἀ ἡμέραι τοῦ 
Νῶε quemadmodum vero tempore 


| Noe accidit. Matth. I. 18. rw ài 
| Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως ἦν Jesu 
| autem nativitas sic se habebat. ibid. 
i II. 1. III. 1, 4. Luc. IV. 1. XXIV. 
| 1. vj δὲ uud τῶν σαξξάτων primo au- 
|tem die hebdomadis. Joh. VIII. 


18. Rom. VI. 18. ἐλευθερωθέντες δὲ 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας liberati vero a vi- 
tiositate. Ib. IX. 30. δικαιοσύνην δὲ τὴν 
ix αἴστεως justitiam nempe ex fide. 
Ib. X. 16. 5 δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος Θεοῦ 
auditione nimirum verbi divini. 8) 
et, eliam, átque, ac, i. q. καί. Marc. 
IV. 37. τὰ ài χύματα et fluctus. Joh. 
XV. 27. xai ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε et vos 


| etiam de me testimonium exhibebi- 


tis. Hebr. III. 10. abro? δὲ pro καὶ 
αὑτοῖ, 1 Cor. XIV. 1. ζηλοῦτε δὲ τὰ 
ανευματιχὰ ambite etiam dona ex- 
traordinaria Sp. S. Jud. v. 8. 'Sie 
apud Moschum Idyll. II. v. 2. wx- 
τὸς ὅτε τρίτατον λάχος ἴσταται, ἐγγύθι 
Δ᾽ ἠώς. 4) nam, enim, i. q. γὰρ, ut 
sit causalis particula. Matth. XXIII. 
5. αλατύνουσι δὲ τὰ φυλακτήρια αὐτῶν 
dilatant enim phylacteria, ubi in 
codd. haud paucis γὰρ legitur. Marc. 
XVI. 8. εἶχε δὲ αὑτὰς τρόμος... Luc. 
XIII. 35. coll. Matth. XXIII. 39. 
1 Tim. III. 5. Luc. XII. 92. Joh. 
VI. 40. ubi Syrus habet ra, et 


γὰρ, quod in codicibus quibusdam 


reperitur, e glossemate est. lom. 
| VIII. 10, 11. 1 Cor. X. 11. ἐγράφη 


Xenophiont. Cyrop. II. 2. 15. Apol. | δέ. 1 Thessal. II. 16. Sic etiam ài 
18. | 


pro γὰρ legitur apud Homerum 
Odyss. IV. v. 468. θεοὶ δὲ τε «ἄντα 
ἤσασιν dii enim omnia norunt. He- 


locis N. T. occurrit et est admodum || siod. Scut. Herculis v. 251. Aris- 
varii usus et significationis. 1) Est || toph. Aves v. 585. ubi Schol. τὸ δὲ 
conjunclio adversativa, que Latino- || ἀντὶ τοῦ γάρ. Idem Eustathius tra- 


rum aulem, vero, sed, ast, αἱ enim 
vero exprimit, si nempe legitur aute 


orationem, precedenti contrariam, 


seu post particulam negandi. Sic 
legitur in N. T. Matth. VI. 17. σὺ 
δὲ tu contra. Act. XII. 9. ἐδόχει à 
ὅραμα βλέπειν potius spectrum se 
cernere existimabat. Rom. VI. 22. 
Ephes. IV. 15. ubi v. 14. μηκέτι 
precesserat. 1 "Tim. IV. 8. ἡ ài εὐσέ- 
Bra virtutis christiane studium e 
contrario. ibid. V. 6, 11. VI. 9, 11. 
σὺ δὲ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ταῦτα φεῦγε 
tu vero, O religionis doctor, hsec 
fuge. 2 Tim. 11. 16, 22, 23. 1IT. 
14. IV. 17. Hebr. IV. 15. IX. 12. 
Gg3 


| dit ad Homer. Odyss, I. v. 433. Cf 
| 6. Arnakii Animad. Critt. p. 5. 5) 
| tamen, allamen, nihilominus. Matth. 
i VIII. 24. abro; δὲ ἐκάθευδε ipse autem 
|| nihilominus dormiebat. ibid. X XIII. 


25. ἔσωθεν δὲ γέμουσιν cum tamen intus 
plena sint. 1 Cor. XIV. 1. μᾶλλον 
δὲ ἵνα προφητεύητε maxime tamen do- 
nuni prophetie. 2 Cor. VI. 10. Eo- 
dem modo δὲ usurpatum legitur 
apud Libanium Epist. 18. /Elian. 
V. H. IV. 29. τοιοῦτοι δὲ ὄντες tales 
cum essent, nihilominus, etc. Ana- 
creon. Od. IX. Moschus Idyll. I. 
19. 6) itaque, igitur, ergo, ideo, 
quare, quapropler. Luc. XIII. 7. 


Δίησις. 


εἶπε δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργὸν dixit ideo 
ad κάρυα XV. 3. εἶπε δὲ propo- 
suit igitur iis hanc parabolam, coll. 
v. &. ibid. v. 17. Rom. V. 8. συνίσ- 
φησ) δὲ commendat itaque. Act. VI. 2. 
IX. 8. χειραγωγοῦντες ài. Hesiod." Epy. 
v. 24. /Elian. V. H. II. 4. 7) inquam. 
2 Cor. X. 2. δέομαι δὲ hoc inquam pre- 
cor, coll. v. 1. 8) est particula contin- 
uativa, qua fit digressio ad alias 
historias, (res vel argumenta, cete- 
rum, porro, preterea, amplius. Luc. 
XV. 11. da ài dixit porro, seu con- 
tinnavit suum sermonem hoc modo. 
Rom. VIIl. 28. οἴδαμεν δὲ scimus 
ea 1 Cor. VII. 1. XII. 1. 
V. 1. |» δὲ ceterum in me- 
moriam pei revoco. XVI. 1, 12. 
2 Cor. VIII. 1. 9) aui, i. q. ἢ, cum 
quo permutatur. 2 Cor. Vl. 14, 15, 
16. Conf. Raphelius in Annotatt. 
Herodot. p. 496. 9b) tunc, i. q. 
τότε. Matth. XXL 3. εὐθέως δὲ ἀποσ-. 
τελεῖ ὑμῖν tunc statim eos remissurus 
est. Arrian. Exped. Alex. V. c. 21. 
. 229. 9c) profecto, omnino, certe. 
δώ: IV. 20. ἤθελον δὲ x. v. *. utinam 
münc vobis adesse. Sic 
adhibetur Ruth. I1I. 13. Jud. I. 12. 
10) Notent tirones, conjunctionem 
δὲ, ubi particule μὲν respondet ip- 
samque sul juitur, itivam vim. 
habere, ved his δ Ui interdum 
tamen oppositionis, seu differentise 
signum esse. 11) interdum elegan- 
ter redundat, v. c. Act. XI. 17. V. 
32. Conf. Reusmann. ad Devarium 
de Grece Lingus particulis p. 98 
seq. . 
ΔΕΉΣΙΣ, τως, ἡ, proprie 1) indi- 
gentia. Harpocration: δεήσεις ἀντὶ 
τοῦ ἐνδείας. Hesych. sapixisee, 3 
apa.  JEschin. Djal. 11. 39. 40. 
v. XXII. 25. οὐδὲ τροσώχῥισε τῇ δεή- 
ew τοῦ πτωχοῦ, Hebraice vy pwoy- 
2) supplicatio, petitio, precatio, ἡ oi- 
τῆσις ἐνδεῶν, ut a Gregorio Nazian- 
zeno recte exponitur. Luc. I. 13. 
εἰσηκούσθη ἡ δίησίς dw exaudita est 
precatio tus. Rom. X. 1. 2 Cor. I. 
11. IX. 14. Philipp. I. 19. IV. 6. 
1 Tim. II. 1. 1 Petr. III. 12... 3) 
deprecatio malorum, preces, qua pro. 
averlendis malis. suscipiusttur. — Sic 
legitur in N. T. Hebr. V. T. ὃς i 
ταῖς ἡμίραις τῆς σαρκὸς αὑτοῦ δεήσεις 
καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν 
αὐτὸν ἐκ ϑανάτου αροσινέγκας qui per 
tempus vitee sue in his terris depre- 
cationes supplicissimas obtulit Deo, 
qui eum a mortis periculo liberare 
poterat. Jacob. V. 6. se) ἰσχύεν di- 
ἡσις δικαίου ἐνεργουμένη inultum enim 
valet piorum deprecatio intensa, 
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assidua. .4) preces omnis generis, 
i. q. qiiod), unde προσευχὴ Fin 
conjunguntur-sepius. Luc. II. 37. 
νηστείαις xal διήσεσι λατρεύουσα νύκτα 
καὶ ἡμέραν in cultu divino jejuniis et 
precibus assidue vacans. ibid. V. 
38. καὶ διήσεις ποιοῦνται. Act. I. 14. 
προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ προσιυχῇ 
καὶ τῇ δεήσιι omnes una assidue 
preces faciebant. Ephes. VI. 18. 
Philipp. I. 4. 1 Tim. V. 5. ? Tim, I. 
8. 2 Paral. VI. 19. Dan. IX. 3. Cf. 
Lomeier. Dier. Genial. Dec. I. Dis- 
sert. 9. Lex. Vet. Δδίησις, precatum, 
deprecatio, obsecratio, petitio, suppli- 
calio, oratio. Plura de hac voce vide 
apud Outhovium in Bibl. Brem. 
CI. IV. p. 458 seq. 

ΔΕΙ͂", imperf. ἔδει, fut. δεήσει, Im- 
personale :a àíw ligo, opus habeo, 
quod Latino oporicí respondet, et 
vel accusativum cum infinitivo regit, 
vel absolute adhibetur sequente in- 
finitivo. Verbum hoc impersonale 
significat 1) necesse est, oportet, opus 
est, ita, ut vel necessitas absoluta vel 
relativa indicetur. Ἐπ! pauca es- 
empla e multis: Matth. XVI. 21. 
ὅτι δεῖ αὐτὸν ἀσελθεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα 
sibi eundem esse Hierosolyma, 
nempe ex eterno et sapientissimo 
Dei consilio. ibid. XVII. 10. ὅτι 
ἡλίαν i? ἐλθεῖν πρῶτον, ut nempe va- 
ticiniis V. T. constet eventus. ibid. 
XXVL 35. κἄν δίῃ με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν 
etiamsi mihi tecum moriendi neces- 
sitas imponeretur, coll Esther. IV. 
16. V. 54. ὅτι οὕτω δεῖ γενέσθαι, 
scil. Da πληρωθῶσιν αἱ γραφαί. Luc. 
XXIV. 26. coll. v. 25, 27 ef 47. Joh. 
X. 16. κῴκελα δεῖ με ἀγαγεῖν que 
etiam sunt adducende ex consilio 
divino. Act. XXIV. 19. οὕς. idu iei 
σοῦ we: quos oportebat hic 
adesse, sc. ex legibus judiciorum. 
Dbid. XXV. 10. Rom. I. 27. ἣν tàu 
penam, quam meruerunt malefac- 
tis. Apoc. XI. 5. XIII 1Q. 2) 
officium significat, decet, convenit, e- 
quum est, officii ratio postulat. Matth. 
XVIII. 38. οὐκ ἴδει καὶ σὶ ἐλεῆσαι τὸν 
σύνδουλόν σου ; nonne sequum erat, te 
quoque misereri socii tui? ibid. 
XXIII. 23. ταῦτα δί ἔδει ωῆσαι, "xd- 
xsiva. μὴ ἀφήναι. XXV. 27. ἴδει οὖν σι 
debebas, Marc. XIII. 14. ὅπου οὗ δεῖ 
ubi non deberet versari, nempe: in 
loco sacro: coll. Matth. XXIV. 15. 
Luc. IV. 43. XXII. 7. ubi Syrus 
verba ἐν jj ἴδω recte quoad sensum 








* uv 
transtulit : 4 Ἰοσι Διὶ στο quo 


eraL consueludo. 1 Tim. III. 2, 7, 
15. Tit. I. 7, 11. Hebr. II. 1. XI. 

















Δεέγμα. 


6. 2 Pet. III. 1... 3) licet, permissum 
est. Luc. XIIL 14. ἐξ ἡμέραι εἰσὶν, ἐν 
αἷς δεῖ ἐργάφεσθαι per sex dies opus 
facere licet. Xenoph. Cyrop. I. 4. 
27. et de Rep. Athen. 2. 7. 4) 
placet, volo, decrevi. Luc. XIX. 5. 
σήμερον γὰρ ἐν τῷ dixi δου δεῖ μὲ uia 
hodie apud te divertere animus est, 
aut divertam. Ueurpatur enim à 
quandoque de rebus futuris sine 
ulla necessitate. Sic Dan. 11.98 et 29. 
apud LXX et Theodot. à δεῖ γενίσ- 
θαι, quse futura s. eventura sunt, τὰ 
ἐσόμενα, coll. v. 45. — 5) expedit, utile 
es, i. ᾳ. συμφέρει. 1 Cor. ΧΙ. 19. à 
γὰρ καὶ aigisus ἐν ὑμῖν εἶναι dissidia, 
qui inter vos sunt, habent hunc- 
usum, ut veri et probi christiani eo 
facilius cognoscantur. Alexandrini 
usi sunt pro qoo profuit, Ja. XV. 
3. Etiam apud Grecos à? adhibe. 
tur non solum, ubi necessitas indi- 
canda est, sed et ubi quaedam utili- 
tas ob oculos versatur. Sic Anacr. 
Od. IV. 11. eí & δεῖ λίθον μυρίδειν . 
quid te juvat lapidem ungere? ib. 
IX. 21. τί γάρ με δεῖ airacku; Xen. 
Hist. Gr. III. 1. 10. Interdum 6) 
omittitur, v. c. Act. III. 13. κρίνα»» 
τὸς ἐχείνου ἀσολύειν, scil àv. ibid. 
XV. 24. λίγοντες (Mb) περιτέμνεσθαι 
καὶ τηρεῖ, coll, JElian. V. H. III. 
12. Philipp. IIL 16. "τῷ αὐτῷ 
jj κανόνι, τὸ αὐτὸ φρονεῖν, nempe 
à. Hujus ellipseos exempla e- 
tiam apud Grecos reperiuntur, v. 
c. in Defhosthen. Orat. de Corona 
p. 314. ἐφ᾽ dfe ἀδικοῦντά με ἑώρα ------- 
τὰ ἀδρήματα (iw) χρῆσθαι. — So- 
phocl. Philoct. v. 1076. Dio Cltry- 
sost. Or. VII. p. 121. Xenoph. de 
Venat. V. 15. ubi videndus Zeu- 
nius. — Gloss. MS. in Sap. Salom; 
a Bielio excitatum : à» χρείαν ἔχειν, 
ἦναι, δέον εἶναι, ὀφείλειν, pueri. 
lesych. à&* «peru, χρὴ, χρεία ἰσεὶν, 
δεσμεύει. 

AAELTMA, are, τὸ, a δείκνυμι οϑ- 
iendo, 1) proprie est specimen 
rerum venalium, quod emtoribus mon- 
sirari, proponi οἰ circumferri solet, 
unde ipse locus in Atheniensium 
mercatu, in quem specimina rerum 
venalium ferebantur, à&yua voca- 
bDatur, ut testis est Harpocration: 
δεῖγμα κυρίως μὲν τὸ δεικνύμενον ἀφ᾽ 
ἱχκάστου τῶν πωλουμένων. ἤδη δὲ xai 
τόπος τὶς ἐν τῷ ᾿Αθήνησιν ἐμπυρίῳ, εἰς ὃν 
τὰ δείγματα" ἐκεμίζετο, dirus ἐκαλεῖτο 
x. f. A. et Schol, Aristoph. ad Equit. 
975. Idem tradit Suidas, Etym. 











| M. et Thom. M. Conf. Is. Casaubo- 


nus in Atheneum I. 22. VI. 4. 
Deinde veroita dicitur 2) cujusvis 


Δειγματίξω. 
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alius rei specimen. el exemplum, v. c. | tallelo Exod, XXVI.30. 2) meta- 


apud Isocrat. ad Demon. p. 4. àty- | 
μα δὲ τῆς ᾿Ἱππονίκου φύσεως νῦν ἐξενηνό- | 
xxu. Ἰμιοίδη. Scytha 7. Vide 
Sehweigheeuser. Lexic. Polyb. s. h. 
v. S) metaphorice: exemplum aliis 
ad delerrendum — proposilum. — Ita 
Jud. v.'7. civitates Sodoma et Go- 
morrha dicuntur προχεῖσθαι δεῖγμα 
συρὸς αἰωνίου, h. e. proposite. exem- 
plum crueiatus futuri eeterni, ut alii 
sc. 8 similibus .sceleribus deterrean- 
tur, coll. 2 Petr. II. 6. ὑπόδεγμα 
μελλόντων ἀσεβεῖν τιϑεικὼς, et 8 Macc. 
ΤΙ, 5. — Suid: δεδγμα" καὶ ἡ ἔνδειξις. 
Gloss Vet. apud. Labbeum p. 43. 
jux, exemplum, imen. 
AEITMATIZO, fut. ἴσω, 1) pro- 
prie notat: specimen exhibere, seu 
omnino aliquid. monstrare et in pub- 
licum producere, (a δεῖγμα, quod 
vide.) 2) cum accusativo persone 
i. q. παραδειγματίζω publice ignomi- 
nie ezpono, eliam victoriam de aliquo 
deporio, triumphum ago, ex more 
triumphandi veterum. Romanorum 
et Grecorum, quo hostes devictos 
per plateas circumducere et civibus 
ostendere solebant. Hinc explican- 
dus erit locus Coloss. II. 15. xai 
τὰς ἐξουσίας ἐδειγμάτισιν ἐν ατιῤῥησίᾳ et. 
superatos principes publice igno- 
minig exposuit, m de iis tri- 
umphavit. Facit huc glossa He- 
sychii: ἐδενγμάτισεν" ἐδημοσίευσεν. 
ΔΕΙΚΝΤΏ, vel ΔΕΙΚΝΥΜΙ, fut. 
Aw, 1) proprie: ostendo, monstro, 
oculis. m sisfo aique. propo- 
mo. Matth. 1V. 8. καὶ δείκνυαν αὐτῷ 
φάρας τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου in quo 
εἰ ostendit varias Palestine provin- 
Cias; ut adeo non opus sit cum 
quibusdam interpretibus subjicere 
verbo óixsu notionem. encribendi 
( juam negari non potest, Óux- 
rm, ut ostendere apud Latinos, (vide 
Burmann. ad Phedr. p. 233.) esse 
monstrare aliquid. verbis. et oratione, 
ut docuit Graevius Lect. Hesiod. c. 
11. et Alberti in Petic. Crit. c. 18. 
47:) aut cum aliis omnem locum 
ἧς representatione prestigiosa in- 
i Math. VIIL 4. δεῖξον 
σιαυτὸν τῷ ipi siste te spectandum. 
sacerdoti. Marc. I. 44. XIV. 15. 
Luc. IV. 5. V. 14. XXII. 12. Joh. 
XIV. 8. δεῖξον su τὸν πατίρα effice, 
ut Deus pater tuus visibili specie se 
nobis videndum prebeat. ibid. v. 9. 
-Hebr. VIII. 5. xarà τὸν τύτον τὸν 
δεηχϑίντα cu ἐν τῷ ὄρει ad exemplum 
tibi ostensum in monte Sinai. Ita 
sola editio Complut. habet. Exod. 
XXV. 40. in Cod. Alex. Ald. et 





phoricei demonstro, idoneis 
argumentis. Jacob. il. 18. δεῖξόν 
mor τὴν πίστιν σου τὴν αἴστιν μου 
proba mihi tuam religionis scientiam 
sine factis et ego tibi meam ex 
pope demonstrabo. Jacob. III. 
13. dufdrw ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς. 
Sic δείκνυμι legitur apud 7B v. 
H. IX. 35. ὁ δὲ ig», δείξειν at ille 
respondebat, se id declaraturum re 
ipsa, sc. quidquid a Zenone didicis- 
set. Hinc substantivum δεῖγμα, 
apud eundem VI. 12. XIV. 6. 
argumentum significat. 38) doceo, 
instituo. Matth. XVI. 21. ἀπὸ τότε 
ἤρξατο à ᾿Ιησεῦς δεικνύειν τοῖς μαϑηταῖς 
αὑτοῦ ab hoc tempore clarius Jesus 
exposuit discipulis suis, coll. Marc. 
VIL 81. xaJ. ἤρξατο διδάσκειν αὐτούς. 
Act. X. 28. καὶ ἐμοὶ ὁ Θεὸς ἴδεξε me 
vero Deus docuit. 1 Cor. XII. 31. 
καὶ ἔτι xo! i ἣν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι 
et ego vos lum prestantissimum 
illorum obtinendorum docebo. Deut. 
1V. 5. δίδεχα (7.1) da. δικαιώ- 
ματα. les. XL. 14. 1 Sam. XII. 23. 


4 DN inv m A- 
. Judy τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθήν. 
Xenoph. Cyrop. III. 3. 24. Mem. 
1. 9. 11. Huc pertinent etiam loca 
scriptorum Grecorum et Latino- 
rum, que Grevius in Lectionibus 
Hesiodeis c. XII. p. 56. adduxit, ut 
verba àuxriwu et ostendere interdum 
dicendi notionem. habere 











δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ 
γινσθαι ἐν τάχει ut res mox eventuras 
cultoribus Christi annunciaret. ibid. 
IV.2. et XXII. 6. In eodem A- 
libro XV. 1. δείκνυμι de reve- 

tione futurarum rerum per 


haus 
Ν 'hibeo, » fa- 
am pate, quai sipndum alij 


braici uy. Joh. II. 18. τή σης 
μεῶν δεικνύεις iu ; quodnam miracu- 
lum patrare potes? ibid. X. 32. 
παλλὰ καλὰ irs ἴδεξα ih ἐκ ταῦ 
«arp; μου multa benefica miracula 
inter vos Deo adjuvante patravi. 1 
Tim. VI. 15. ὃν (scil. τὴν ἐπιφάνειαν) 
καιροῖς org δείξει quem suo tempore 
ad judicium mittet. — Psalm. LX. 5. 
Wufos (Hebr. pros) τῷ λαῷ ew 
σκληρά. ibid. LXXI. 20. Gen. XLI. 
21. In codd. vers. Alex. 2 Reg. 
XVI. 14. δείκνυμι et aua. invicem. 
permutantur. Nec desunt exempla 
e Grecis scriptt. v. c. apud Xenoph. 
Cyrop. VI. 4. 5. JElian. V. H. XIV. 

















Vatic. δεδινγμένον legitur e loco pa- 


? predios futura annuncio. ΑἹ e Vno. 9T. uà ichs ὑμῶν j xat 


Δειλὸς- 


τιχὴ δείκνυσι. Ἠοπιοτ. Odyss. III. v. 
173. αὐτὰρ by ἡμῖν δεῖξε, sc. τὸ τέρας. 
Conf. Spicilegium meum II. Lex. 
Biel. p. 36. Wetstenii N. T. T. I. 
p. 912. et Is. Casauboni Lect. The- 
ocriteas c. IX. 6) potentia aliquem 
instruo, facultatem alicujus rei effici- 
ende largior εἰ suppedito. Hanc in 
rem insignis locus est Joh. V. 20. 
xal πάντα bibxrusi αὐτῷ ἃ αὐτὸς qai 
xal μεήξονα τούτων δείξει αὐτῷ ἴργα 
communicavit cum eo facultatem 
patrandorum omnium miraculorum, 
qua ipse edit, adeoque his majo- 
rum. Hesych. δεῖξαι. δηλῶσαι, 
φανερῶσαι. 

AEIAIA, ag, ἡ, timiditas, seu tur- 
pis illa ignavia, cum quis, ingruente 
periculo quodam, terga vertit, da- 
tamque frangens spartm sibi 
demandatee partes rite explere de- 
trectat. (a δωλὸς limidus, ὁ τῷ φοβεῖαν 
Sai vr; ; ut Aristoteles expli- . 
cat Lib. III. Ethic. c. 7.) Sic 
legitur in N. T. ? Tim. 1. 7. οὗ γὰρ 
ἔδωκεν ἡμῖν ὁ Θεὸς «νεῦμα δειλίας Deus 
enim non vult, ut tirnide religionem : 
tradamus. Alex. usi sunt hac voce 
pro puma Prem. LXXXIX. 41. 
pro quo etiam reperitur apud Sym- 
mach. et Theodot. Proverb. XXI. 
19. Suid. àwXa: à φόβος. Confer 
"Theophrast «ip! δηλίας et Polyb. 
ΠῚ. 81. 7: 

AEIAIA f, ὦ, fat. ἄσω, meiuo, 
| formido, τὸ ido, ob ignaviam re-- 
wgio. Legitur semel in N. T. Joh. 


δία, μηδὲ δειλιάτω ne perturl 

animus vester ac futura formidet. 
Deut. 1. 31. μὴ φοβεῖσθε μηδὲ uud 
σητε. XXXI 6. μηὼ ὀηλιάσῃς μηδὲ 
πτοηϑῇς. 2 Macc. XV. 8. .Apud 
profanos haud facile occurrit, sed ᾿ 








mE compositum ἀποδειλιῶ, v. c. in Cebe- 
οἷο, patro, quasi videndi id (is "Tabula cap. XIl. Seju καὶ μὴ 
exhibeo alteri, ad imitationem He-|;.,5,5,2, Vid, Intt. ad Thom. M. 


sub voce ἀποδειλιῶ p. 91. Hesych. 
δειλιῶν, ροβούμενος, Cf. Pollux Lib. 
ΤΠ. οἰ 98... t 


ΔΕΙΛΟΙ͂Σ, ὁ, ἦν v), 1) timidus, 
ignavus, meticulorus, qui Hebraice 
i35 T7» apud Alexandrinos àu- 
^ τῇ καρδίᾳ, Deut XX. 8. et 
a Grecs vulgo δείλαιος vocatur. 
Matth. VIII. 26. τί àe2o ἐστε, Ou- 
γόπιστοι; cur adep timidi estis, O 
parum fidentes! coll. Marc. IV. 40. 
In utroque loco δειλοὶ dicuntur, 
qui de auxilio divino dubitantes sa- 
lutem desperant. Similis locus est 
Sirac. IL. 13. Aristoteli Ethic. III. 
T. δειλὸς est ὁ τῷ φοβεῖσθαι ὑτερβάλλων. 
Adde Aristoph. Plut. 123. 2) ma- 

















c. 37. τὰ ἀγάλματα, ὅσα i3 ἡ αλασοἢ 
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Διῖνα. 


lus; improbus, et speciatim, qui metu 
malorum adductus de reli; chris- 
tiana descivil, ut imago desumta sit. 
milite timido et stationem suam 
deserente, de quo proprie δειλὸς di- 
citur. Vid. Plutarch. JEmil. Paul. 
pag. 265. B. Apoc. XXI. 8. suy ài 
uiuis, καὶ ἀπίστοις impiis vero et in- 
fidelibus. Hesych. δειλόν" πονηρὸν, xa- 
χόν. Schol. Sophocl. Antigon. ver. 
366. τὰ δειλὰ ἀντὶ τοῦ κακά. Plura 
de hac significatione habet Valcke- 
mar. ad Euripid. Phemniss. v. 1011. 
Alberti Obss, in N. T. p. 498 seq. 
et L. Bos. Exercitt. L. Gr. p. 304. 
AEC'NA, ὁ, ἡ, τὸ, genit. δεῆος, dat. 

' Mi, accus. déja, quidam, aliquis, 
quispiam. Pronomen indefinitum 
omnis generis, quo Greci utuntur, 
cum significant aliquam rem, seu 
am, quam nominare vel no- 
Junt vel nesciunt, prefixo articulo 
pro nomine ejus, quem nutu et sig- 
mificatione appellant In N. T. se- 
mel legitur in accusativo. Matth. 
XXVI. 18. ὑπάγετε εἰς τὴν ear «ρὺς 
; φὸν iro adite quendam in urbe. Le- 
gus preeterea in fragmentis Aqui- 

Symmachi, et Theodot. 1 Sam. 
XXI. 2. *j59 225 Colpp"oN 
εἰς τὸν τόπον τὸν διδα, et in multis 
scriptorum Grecorum locis, (v. c. 
Lucian. Catapl. p. 439. Philostrat. 
Vit. Apollon. I1. 8. pag. 285. Aris- 
toph. Ran. 949.) quorum quedam 

* attulit Hoogeveen. ad Vigerum de 

Idiotismis Ling. Gr. p.'21. Confer 

etiam Interpret. ad Thom. M. sub 

ὁ üiva. p. 644. Bisetum ad Aristoph. 
"Thesmophor. ver. 627. et Fischeri 
Animadv. δὰ Welleri Gramm. Gr. 
pag. 168. Sic et Latini pronomine 
ille uti solent. Vide Sueton. Ces. 
c. 41. 

ΔΕΙΝΩ͂Σ. Adverbium, admodum 
vehementer, graviter, terribiliter. (ab 
adjectivo δεινὸς, quod non solum fer- 
ribilem, metuendum, Xenoph. Cyrop. 
V. 2. 15. sed etiam, quidquid in suo 
genere modum excedil, magnum, in- 
digne, summum, in utramque partem 
significat. Conf. Perizon. ad /Elian: 
V. H. 1. 1. et Ven. Mori Index 

. Grecitatis subjunctus Xenophontis 
Cyropedie 8. ἡ. v.) Adverbium àu- 
νῶς bis legitur in N. T. Matth. VIII. 
6. δεινῶς βασανιδόμενος gravissimos 
sustinet dolores, Lue. XI. 53. ἤρ- 
arro οἱ γραμματεῖς xal αἱ Φαρισαῖοι δει- 
Ῥῶς ἐνέχνιν φαερεσιπε scribg: δὲ Pha- 
τἰβαὶ vehementer ei insidiari, Gloss. 
Vet. apud Labbgum p. 44. δεινῶς, 
pessime. 

ΔΕΙΠΝΕΏ, ὦ, fut. ἥσω, 1) ceno, 
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victum sub vesperam capio, a δεῖτνον 
cena. Xenoph. Mem. 1I. 7. 12. xai 
ἐργαζόμεναι μὲν ἠρίστων, ἐργασάμεναι δὲ 
ἰδείανουν. Luc. XVII. 8. irojsacw τί 
δενσνήσω para quod comem. ibid. 
XXII. 20. et 1 Cor. XI. 25. μετὰ τὸ 
δειπνῆσαι postquam prima mensa sub- 
lat& erat. Distinguenda enim est 
mensa-prima et secunda in epulo 
paschali celebrando. — Prima mensa 
est agnus ipse paschalis cum vino: 
secunda erat olera amara cum em- 
bammate et panibus azymis. 2) 
metaphorice δεισνεῖν μετὰ τινὸς is dici- 
tur, qui arclissime est cwm. aliquo 
conjunctus, qui aliquo admodum fami- 
| ariter utilur. Apoc. III. 20. καὶ 
δωπνήσω μετ᾽ αὐτοῦ xa] αὐτὸς μετ᾽ ἐμοῦ 
εἴ arctissima erit mutua nostra con- 
| junctio. Confer Glassii Philol. Sac. 
p. 1186. ed. Dathii. 
| AELIINON, οὐ, τό, Vox, que 
lai ie patet apud » nam 
antiquitus 1) pro cibo, seu epulo ma- 
lulino, jenlaculo, usurpata fuit, ut 
auctor est Suidas: δεῆτνον τὸ «góior 
ἄριστον, ὅπερ ἀκρατισμὲς λέγεται. In 
hoc vero sensu sepissime apud Ho- 
merum reperitur, v.c. Iliad. VIII. 
v. 58. coll. v. 66. ibid. II. 381. ubi 
scholiastes vetus δεᾶγνον" τὸ παρ ἡμῖν 
νῦν ἄριστον λεγόμενον, τὸ αρώϊνον ἔμβρω- 
μα ς δὲ, τὸ ἐν τῇ σαίρᾳ, ὃ ἡμεῖς 
Brno λέγομεν. bro τὸ αρώϊνον, μεθ ὃ 
δεῖ soni. Idem fere tradit Eustathius 
ad Homer. Odyss. I. v. 124. 2) ci- 
bum, epulum, v. c. meridianum, seu 
prawdium motabat. Hesych. δεΐτρον: 
τὸ xaf ἡμᾶς ἄριστον. Conf. Atheneum 
Deipnosoph. I. c. 9. 10. et. Pollucis 
Onomast. VI-1. 3) et quidem apud 
recentiores maxime, cibum, seu epu- 
lum vespertinum, ccrnari significabat, 
et τῷ ἀρίστῳ opponebatur. Glosse: 
Ano, cxna. Hesychius: δεῖενον" 
τροφὴν ἱσπερινήν. | Sic legitur in N. T. 
v. €. Luc. XIV. 12. ὅταν «οιῇς ἄριστον 
ἢ δεῆτνον quando paras prandium aut 
cenam. Joh. XllII. 2. δείανου 7smpá- 
νου inter coenam. v. 4. ἐγείρεται ix τοῦ 





20. διῆτνον κυριαχὲν, vide sub κυριακόρ. 
4) convivium, epulum quodcunque lau- 
iius ac solennius quocunque 1nsiruc- 
tum lempore. Matth. XXIIL Ὁ. gi- 
Aon τὴν πρωτοχλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις 
amant primam in conviviis sedem. 
Luc. XV. 17. τῇ ὥρᾳ τοῦ διήανου, coll. 
Matth. XXII. 2, 3,4. Luc. XX. 46. 
Joh. XXI. 20. Formula: δεῆτνον auniy 
convivium instituere, que Marc. VI. 
31. Luc. XIV. 16. Joh. XII. 2. le- 
gitur, respondet Hebraice pipy 


no Gen. XL. 20. et Chaldaice 
nec . 























δεΐανου exsurgit a cona. 1 Cor. ΧΙ. ἢ 




















Δεισιδαίμων. 


bn5 Ἴ2}) Dan. V. 1. 5) per synec- 
dochen: omne nutrimentum, cibus, 
victus, Etym. M. zw, ὁ καιρὸς τῆς 
τρορῆς, καὶ ἡ ἐν τωῷδε καιρῷ διδομένη 
τρυφή. Sic autem legitur in N. T. 
Luc. XIV. 24. οὐδεὶς τῶν χεχλημένων 
γεύσεται μου τοῦ δείπνου nemo ex illis 
ihvitatis gustaturus est cibos a me 
paratos. Interdum àiizvo portionem, 
ralam partem ciborum, symbolam, de 
qua cernatur, significat, v.c. 1 Cor. 
ΧΙ. 21. ἕκαστος yàg τὸ ἴδιον δεῆτνον 
πρυλαμβώνει ἐν πῷ φαγεῖν quilibet por- 
tionem ciborum, quam afferri jussit. 
in conventus sacros, preripit aliis. 
Facit huc locus Danielis I. 16. ubi 
Ais Hebr. 33ng portio cibi re- 
spondet. Eodem sensu ὀεῖσιον legi- 
tur apud Homer. Iliad. II. 388. 6) 
metaphorice usurpatur Apoc. X1X. 
9. μακάριοι οἱ εἰς τὸ διῆπνον τοῦ γάμου 
τοῦ ἀρνίου κεκλημένοι beati, qui felici- 
tatis sterne christianorum. cum 
Christo participes sunt futuri. ibid. 
v. 17. δεῆτνον τὸ μέγα τοῦ Θιοῦ meta- 
phorice judicium gravissimum Dei 
adversus hostes religionis christia- 
ng. 7) interdum deficit, v. c. post 
καλεῖν | Cor. X. 27. ad ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
1 Cor. XI. 20. ac post herd 
Act. X. 1. uti apud. Herodot. 1X. 
15. coll. c. 81. . 
AEIZIAAI'MON, ονος, ὁ, ἡ. Compa- 
rativus ' ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΟΝΕΈΣΤΕΡΟΣ, 
à, ἡ, τὸ, (Diog. Laért. If. cap. 18.). 
Vocabulum μέσον apud Greecos, quod 
et sensu bono de eo dicitur, qui 
pius esi erga deos, religiosus, qui 
religionis εἰ pietalis, in deos mazime, 
est studiosus, ϑιοσιβὴς, Xen. Cyrop. 
III. 3. ?6. Agesil. 11. 8. et de eo 
usurpatur, qui est superstitiosus, deos 
meluit et eorum melu adduclus mulia 
facit. inepla et absurda. Conf. The- 
ophr. Char. XVI. et Plutarch. librum 
de δεισιδαιμονίᾳ, Opp. T. 11. p. 460. 
Compositum est ex δηδω limeo-et 
δαίμων numen, deus. Hesych. δεισι- 
δαίμων ὁ τὰ ἔἴδωλια σέβων, εἰδω)ιολά-. 
τρής, ὁ εὑσιβὴς καὶ δειλὴς παρὰ Sui. 
Suid. δεισιδαίμων" SsorsBzc, ἢ ἀμφίβο- 
Aag περὶ τὴν eism, xai cl διδοικώς. 
Pollux Onom. L. 84. à δὲ ὑπερτιμῶν 
Sw), δεισιδαίμων. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: δεισιδαίμων, religiosus, 
superstitiosus. Confer Wetstenium 
N. T. T. IL pag. 567. In N. T. 
semel legitur Act. XVII. 29. ἄνδρες 
᾿Αϑηναῖι, κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμυνεστί-: 
ρους ὑμᾶς θεωρῶ video vos Athenien- 
ses pre reliquis omnibus religionis 
studio teneri; ubi dubium non est, 
quin Paulus voce δεισιδαιμονεστέξους 











ideo usus fuerit, quod sciret, eam 


Δεισιδαιμονία. 


per se nihil habere, quod animos 
Atheniensium irritare possit, adeo- 
que aptissimam judicaret, non 8ο- 
lum ad benevolentiam Atheniensium 
captandam, sed etiam ad tecte ex- 
probrendam nimiam eorundem su- 
perstitionem, quam pro suo verita- 
tis studio laudare vix poterat. Fa- 
cit huc glossa Phavorini: δεισιδαίμων" 
ὁ εὐσιβής. ὡς ὁ ϑεῖὸς Παῦλος: δεισιδαιμὸ- 
νιστέρους ὑμᾶς ϑεωρῶ. Ceterum de 
Atheniensium (quos Philostrat. Vit. 
Apoll. IV. 19. φιλοϑύτους vocat) su- 
perstitione vide ZElian, V. H. V. 17. 
7^ AEIZIAAIMONLI A, ἴας, ἡ. Voca- 
bulum hoc eadem ambiguitate la- 
borat ac precedens apud Graecos, 
nam non solum sensu malo, metum 
deorum s. demonum, superslitionem, 
(Philo de Nom. Permut. p. 1066.) 
sed etiam bono sensu, (ut Latinum 
supersiio in Cod. Theodos. XII. 
1.158. XVI. 9, 5, 8, 28.) religio- 
nem, (his enim vocabulis explicatur 
in Gloss. Vet. apud Labbeum p. 
44.) cultum. Dei, reverentiam numi- 
nis significat, v. c. apud Diod. Sic. I. 
c. 70. Polyb. VI. 5d. T. et Theophr. 
Char. XVI. ubi videndus Casaubo- 
nus. Etym. M. δεισιδαιμονία: ἡ «ρὸς 
τοὺς δαίμονας ἐπιμέλεια καὶ 
φόβος. (vid. Duport. ad Theophr. 
p. 448.) ᾿Ιστίον, ὅτι παρὰ μὲν τοῖς  EA- 
λησιν ἐπὶ καλοῦ λαμβάνεται. Hesych. 
δωιδιδαμονία" φοβοϑεία. Suid. δεισιδαι-- 
μονα: εὐλάβμα περὶ τὸ ϑεῶν, δειλία, 
ἀμφιβολία περὶ τὴν πίστιν, ἢ ἄκαιρος 
εὐσέβεια. Alberti Gloss. N. T. p. 84. 
δεισιδαιμονίαν. εὐλάβμαν. In N. T. 
semel legitur et quidem sensu bono. 
Act. XXV. 19. ζητήματα δέ τινα περὶ 
τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον πρὸς αὐτὸν 
quaestiones de sua religione adver- 
sus eum movebant. Conf. Krebs. 
Obss. Flav. p. 232. et I. Henr. a 
Seelen Meditatt. Exeg. P. I. p. 
389. 

AEKA, o, αἱ, τὰ, gecem. Est 
nomen numerale cardinale et qui- 
'dem áx»ro. Matth. XX. 24. xai 
ἀκούσαντες οἱ δίκα, sc. μαϑηταὶ, et cum 
audirent decem discipuli. XXV. 
1.98. Interdum δέκα indefinite pro 
paucis alic ponitur, v. c. Apoc. 
1L 10. E ἡμερῶν δίκα afflictio 
brevis, seu paucorum dierum erit. 
Eodem modo τω; Amos V. 8. 











et nyyipy Tee VI. 15. usurpatar. | 


Adde 1 Sam. XXV. 38. Dan. I. 12. 
Terent. Adelph. V. 1. 36. decem 
dierum viz mihi est familia. 
AEKAAT'O, i. q. δώδεκα, duode- 
cim. Nomen numerale ἄχλιτον ex 
δίκα decem et δύο duo. Act. XIX. 7. 


| 
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XXIV. 11. Hebraice ryyyy owe) | 
Exod. XXVIII. 21. et "ἦν pv | 
1 Paral. XV. 10. et Esther. II. 12. 

AEKAIIE'NTE, quindecim, ex δίχα 
decem et. «íms quinque. Joh. XI. 8. 
Act, XXVII. 28. et Galat. I. 18. 
ἡμέρας δικαπίντε duas circiter heb. 
domadas. Alex. pro muy nn 
Exod. XXVII. 15. et pro nup 
py Jud. VIII. 10. posuerunt. Ὁ 


* AEEA'IIOAIS, sug, 3. Decapolis, 
regio Decapolitana. Regio tribus 
Manassiticee, trans Jordanem, com- 
plexa decem urbes primarias, non 
exclusis decem oppidulis, quee in- 
terjacébant, ab hominibus pagan 
conditionis maxime habitata post 
captivitatem Babylonicam. In enu- 
meratione decem urbium, unde no- 
men sortita est suum, non conveni- 
unt scriptores geographici. Bochar- 
tus in Phaleg et Canaan hzc oppi- 
da pro Decapolitanis habet: Tibe. 
riada, Sephet, Kedesch, Naphhali, 
Hazor, Capernaum, Cesaream. Phi- 
lippi, Jetopatam, Bethsaidam, Cho- 
razim, Scylhopolim. Lightfootus in 
Decad. Chorogr. Marco premissa 
c. 7. civitates numerat has: Scyto- 
polin, olim — Bethsan, Gadaram, 
Hippo, Pellam, Caphar, Zemach, 
Bab. Gubrin, Caphar Carnaim, 
Caesaream. Philipp εἰ Orbo, qui 
etiam ostendit, Galileam a Deca- 
poli apud sacros ac profanos scrip- 
tores Tistingui- Ast aliter Plin. H. 
N. V. c. 18. Conf. H. Relandi 





Δεκτὰς. 


XIV. 20. Hebr. VII. 2. ᾧ καὶ δικά- 
τὴν ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν ᾿Αβραὰμ, coll. 
Y. 4. ᾧ καὶ δικάτην ἐκ τῶν ἀκροθηΐων 
ἴδωκον '᾿Αβραάμ. Apud Xenoph. Ages, 
1. $4. decima pars prede, qum 
Apollini Delphico consécrabatur,. 
δικάτη dicitur. Cf. Wetstenii N. T. 
T. IL p. 407. 3) decime, que non 
solum ex fructibus terre, sed eliam 
pecoribus, εἰ quidem ex instilulione 
divina Levitis in ecclesia Israélitica 
offerebantur. Sic legitur in N. T. 

lebr. VII. 8. δικάτας ἀποθνήσκοντες 
ἄνθρωποι λαμβάνουσι, et V. 9. à δικάτας 
λαμβάνων. Respondet in hoc sensa 
Hebraico "ων Levit. XXVII. 30, 
31, 32. in versione Alex. De deci- 
mis Judeorum extat singularis libel 
lus Joh. Conr. Hottingeri, editus 
L. B. 1713. quaternis, 

AE'KATOSJ, ὁ, ἡ, τὸ, decimus, a 
δίκα. Joh. 1. 40. ὥρα ἦν ὡς δικάτη 
hora autem erat circiter decima. 
Apoc. XI. 13. καὶ τὸ δέχατον (sc. 
μέρος) τῆς πόλεως ἵπεσιν et decima 
pars urbis corruit. ibid. XXI. 20. 

AEKATO'O, à, fut. ὥσω, decimas 
postulo, exigo, accipio, decimo, pro 
quo etiam δικατεύω apud Grecos 
ponitur, teste Harpocratione. Pas- 
sivum δικατόομα:, οὔμαι, decimor, 
decimas solvo. Bis legitur in N. T. 
Hebr. VII. 6. δεδεκάτωχε τὸν ᾿ΑΙ 
decimas accepit ab Abrahamo. ibid. 
v. 9. ὁ δικάτας λαμβάνων, διδικάτωται 
qui decimas accipit, decimatus est. 
Respondet in vers. Alex. Hebr. 
ΩΡ Nehem. X. 97. : 











Palestina L. 1. c. 33. p. 203 seq. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 284. et 
Cellarii Geogr. Plen. 111. c. 13. 
Ter autem tantum Decapoleos in 
N. T. fit mentio, Matth. IV. 25. 
Marc. V. 20. et VII. 81. Adde 
Josephum de Bell. Jud. III. 8. 7. 

AEKATE'Z3APES, on, οἷ, al, xai 
τὰ δικατίσσαρα, qualuordecim. (ex 
δίκα decem δὲ τίσσαρες quatuor.) 
Matth. T. 17. γενεαὶ δικατίσσαρες ge- 
nerationes quatuotdecim. 2 Cor. 
XII. 2. πρὸ ἐτῶν δικατεσσάρω». Galat. 
lL 1. Alexandrini pro -y34w 
ΤΡ Genes XXXL 41. et prg 
"y Dyrw Num. XXIX. 13, 29, 
82. posuerunt. 

AEKA'TH, sc, ἡ, scil. μερὶς, seu 
μοῖρα, 1) proprie dicitur decima pars 
cujuscunque rci, quee et apud Lati- 
nos elliptice decuma dicitur, v; c. 
Cic. de Nat. Deor. Lib. III. cap. 36. 
Specistim 2) decima pars preda. 
ab hoste capte, Hebr. *jpyrs Genes. 








AEKTO'2, i, ἡ, τὸ, scriptoribus 
Grecis ignota vox. 1) ut Lat) 


acceptus, gratus, carus, qui in. pretio 


habelur, i. q. αρόσδεκτος. Est nomen 
verbale a tertia pers. perf. passivi 
δέδεκται verbi δέχομαι, capio, accipio. 
Sic legitur in N. T. Luc. IV. 24. 
ὅτι οὐδεὶς αροφήτης διχτός ἐστιν ἐν τῇ 
πατρίδι αὑτοῦ propheta non est ao- 
ceptus in. patria sua. Act. X. 35. 
Auris αὐτῷ icri placet Deo, & fa- 
vore divino fruitur. Philipp. IV. 
18. donum, a Philippensibus Paulo 
missum, vocatur ϑυσία δεκτὴ sacri- 
ficium Deo gratum et acceptum. 
Hesych. δικτόρ" ἀρεστός. — δεκτόν' εὑ- 
πρόσδεκτον. 2) ex adjuncto: faustus, 
letus, salutaris, aut, si de personis 
sermo est, is, qui a«Deo mullis bene- 
ficiis ornatur, feliz, forlunatus, qui 
etiam Hebraicis *3y^ vocatur, quod 


vocabulum cum qj permutatur 
Deut. XXXIII. 24. In priori noti- 
one bis tantum legitur in N. T. 
Luc. IV. 19. κηρύξαι ἐνιαυτὸν Κυρίου 





Δελεάζω. 


δεκτὸν ad edicenda Dei nomine tem- 
pora leta et fausta. 2 Cor. VI. 2. 
καιρὸς δεκτὸς tempus letum dicitur 
tempus N. T. quo offertur homi- 
nibus remissio peccatorum. 

ΔΕΛΕΛΖΩ, fut. ἄσω, 1) proprie: 
$nesco, esca capio, inescando insidior, 
et dicitur de piscatoribus, venato- 
ribus et aucupibus: qui esca propo- 
sita pisces, aves et alia animalia in 
retia ac nassam alliciunt, et ita 
capiunt, a δέλεαρ, quod teste Etym. 
M. τὸ τῷ ἀγκίστρῳ φεριτιθέμενον, ἐφ᾽ Q 
φοὺς ἰχθύας ἀγρεύεσθωι, καλεῖται. — JE- 
lian. H. A. IV. 8. Hesych. δελεαζό- 
μενος παγιδευόμενος. Vid. Luciani 
Dial. Piscator. T. III. p. 137 et 
183. et Dial. de Mercede Conductis 
T. I. p. 306. ed. Bipont. Herodot. 
II. c. 70. 2) metaphorice: síudeo 
aliquem ad me trahere et mihi ami- 
cum facere, seu, decipio aliquem, 
propositis εἰ promissis commodis alli- 
cio, pellicio, adjuncta simul miserie 
notione, quam subit, qui se talibus 
blandimentis | circumveniri — patitur. 
Hoc sensu non solum apud Philo- 
nem haud raro obvium est, sed et 
ter legitur in N. T. Jacob. I. 14. 
ὑκὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελχόμενος καὶ 
δελεαζόμενος prava sua cupiditate ad 
peccatunr actus et allectus. 
29 Petr. II. 14. διλεάζωτες ψυχὰς 
ἀστηρίχτους blandimentis circumve- 
nientes homines instabiles nec satis 
confirmatos. ibid. v. 18. Eodem 
sensu legitur apud Polyb. XXXVIII. 
8$. 11. Herodian. I. 12. 10. ὁ μὲν 
οὖν οὕτω τὸν δῆμον ἐδελέαζεν, vbi vid. 
Irmisch. et 7Elian. V. H. XIV. 17. 
ἐὰν μή τινα ἀναπείσῃ χρήμασι καὶ δελε- 
άσῃ. Hesych. διδάξει: ἐξαπατᾷ. ---- 
δελεασθείς ἀπατηθείς. Sud. δέλεαρ" 
ἀπάτη, δόλος. Lectu dignissima de 
hac voce habet Heisenius in Novis 
Hypothes. ad Epist. Jacobi p. 525 
seq. et Wetstenius N. T. T. II. p. 
661 seq. Gloss. Vet. apud Labbe- 
um p. 44. δελεάφω, inlecebro, pellicio, 
allicto, inesco. 

AE'NAPON, ov, tà, 1) arbor om- 
nis generis. Respondet Ilebraico 
γν Gen. XVIII. 4, 8. et Chaldaico 


xy» Dan. IV. 7, 8, 11, 17, 23. 


Matth. VII. 17. δένδρον ἀγαθὸν arbor 
bons indolis, cui opponitur σασρὸν 
δένδρου malze indolis arbor. ibid. 11]. 
10. ἡ ἀξίνη vp; τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων 
χεῖζαι securis ad radicem arborum 
posita est, seu, tropo remoto, immí- 
net jam poena divina. Marc. VIII. 
94. (jAivw τοὺς ἀνθρώπους ὡς δένδρα 
περιπατοῦντας, h. e. video homines 
quidem se movere, sed formam cer- 


|lute, Matth. VI. 3. XXVII. 99. 


Jrutex grandior et arborescens, in 


Matth. V. 39. de manu, vel Addita 


240 


nere non valeo. ib. XI. 8. Luc. 
XXI. 19. Jud. v. 12. 2) planta, 


majorem altitudinem excrescens ra- 
mosque quasi extendens, cujus cau- 
lis ligneam quasi substantiam acci- 
pit. .Ita adhibetur de sinapi Matth. 
XIII. 32. Marc. IV. 32. Luc. XIII. 
19: Cf. Salmasium . Exerc. de Ho- 
monymis Hyles Iatr. p. 15. 
AEAIOAA'BOZ, ov, 0. Varie sunt 
de hac voce, que in nullo scriptore 
Greco antiquo reperitur, et semel 
tantum in N. T. extat Act. XXIII. | 
23. interpretum sententie. Meursius 
in Lexico Greco-Barbaro: Fui, in- | 
quit, τῶν δεξιολάβων munus in militia, 
quod lictorum in urbibus. Manus | 
injiciebant nempe maleficis et sontibus ; 
ue apprehendebant, quod nominis 
ralio manifeste loquitur, inde δεξιολά- 
βοι dicti, el. carceri mancipatos, aut | 
ad supplicium ducendos, custodiebant 
stipabanique alque inde eos παραφύ-. 
Aaxag interpretantur Magistri Graci. 
Vulgatus, cum quo JEthiops consen- 
tit, lancearios reddidit. Alii, δεξιο- 
βόλους legentes, sagitiarios intelli- 
gunt, qui tela dextra manu mitte- 
rent. Alii denique satellites, tribu- 
20s cohortis intelligendos esse judi- 
carunt, Suide et Etymol. M. 2506. 
19. auctoritate adducti, qui δεξιολά- 
βους παραφύλακας, h. e. satellites, 
custodes corporum, interpretati sunt. 
Vulg. lancearios. Omnes he sen- 
tentie et conjecture facillime ita 
conciliari posse videntur, ut dica- 
mus, διξιολάβους fuisse slipatores, 
seu satellites regis, aut. tribuni mili- 
tum, dexira lanceam gestantes, quo- 
rum munus fueril non solum custodi- 
am corporis regis εἰ iribuni militum 
agere, (qapà τὸ Xa3s τὴν τοῦ βασιλέως 
καὶ χι μάρχου δεξιὰν) sed etiam custodi- 
re caplivos, quorum dextre catene al- 
ligabantur. (aed, τὸ λαβεῖν τὴν τοῦ δεσ- 
μίου δεξιάν.) Nam vincti, quominus 
evadere possent militum custodiam, 
per catenam adstringebantur manu 
dextra ad manum custodis sinis- 
tram. Ceterum, ut monuit Wet- 
stenius N. T. TII. p. 616. reperi- 
tur hec vox apud Theophylactum 
Simocattam IV. 1. et Constantin. 
Rorphyrog. Themat. I. 1. 
AEZHIOX, à, ὃν, 1) dexter et 
opponitur einisiro. Matth. V. 29. 
ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς oculus tuus 
dexter. Luc. XXII. 50. καὶ ἀξεῖλεν 
αὑτρῦ τὸ οὖς τὸ διξιόν. Joh. XVIII. 
10. Usurpatur etiam de mazilla, 


voce χεὶρ, Matth. V. 80. vel abso- 


Φ 
΄ 







Δεξιὸς. 


Galat. II. 9. de pede, Apoc. X. 9. 
de parte, Joh. XXI. 6. βάλετε si; τὰ 
διξιὰ μέρη τοῦ aov. Neutrum plu- 
rale τὰ διξιὰ pro singulari foeminino 
ponitur, vel alicujus eminentie cau- 
88, vel simpliciter, sine ulla eém- 
phasi, ex solo lingusz usu, v. c. 
Matth. XXVI. 64. Marc. XVI. 5. 
Conf. Glassii Philol. Sacra p. 63. 
ed. Dathii, 2) qui est ad dextram 
manum, seu parlem. 2 Cer. VI. 7. 
ubi ὅπλα τὰ δεξιὰ καὶ τὰ ἀριστερὰ 


ἢ arma, quse sunt ad dextram et 8,» 


nistram, ponuntur pro omni armo- 
rum genere, metaphora ducta a 
more militum, qui in dextra gla- 
dium, in sinistra scutum gestabant. 
Cf. supra sub ἀριστερός. 3) formula: 
δεξιὰς διδόναι φινὶ,. pro qua Greci 
etiam simpliciter voce δεξιοῦσθαι u- 
tuntur, (v. c. Aristoph. Plut. v. 
758.) ut Lat. dextram dare, dextras 
miscere (Justin. II. 15. 18. Nepos 
Datam. 10. Tacit. Ann. XV. 90. 
Virg. /En. III. 610.) significat pa- 
cisci, pactum imire, convenire cum 
aliquo. Dextra enim, ut charitatis 
atque amoris, ita etiam fidei symbo- 
lum est. Galat. IT. 9. δεξιὰς (scil. 
χιῖζας) ἔδωκαν xal ἐμοὶ καὶ Βαρνάβῳ 
κοινωνίας dextra data: mecum  pacis- 
cebantur, ut communiter a nobis 
traderetur relig. christiama,. Suid. 
δεξιὰς interpretatur συνθήκας, et hec 
addit ex auctore antiquo : 'O δὲ σύμ- 
eti χιλίαρχον, διξιὰς τῷ ᾿Ιωσήπῳ δοῦνοι 
χελεύσας. 1 Macc. XI. 62. XIII. 
50. 2 Macc. XI. 26, 30. Xenoph. 
Anab. I. 6. 6. καὶ δεξιὰν ἔλαβον καὶ 
ἔδωχα. Joseph. A. J. XVIII. 9. 3. 
Hesych. δεξιαί" αἱ γινόμεναι κατὰ συν» 
θήκας ἐπαφαὶ τῶν δεξιῶν χειρὼν εἰς σύμε 
βολον τοῦ βέβαια ἔσεσθαι τὰ συντιϑέμεινα. 
Conf. etiam Schol. ad Homer. Il. 
II. v. 341. IV. 159. et Suicer. Thes. 
Eccles. T.I. p. 836. 4) formula: 
καθίδειν ix δεξιῶν τινὸς summa post ali- 
quem  dignilate εἰ honore gaudere 
significat et inprimis de winistris 
regis usurpatur, qui primas inter 
ceteros ministros obtinent. Sic le- 
gitur in N. T. Matth. XX. 21. cci 
iva, καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί μον, sig ἐχ 
δεξιῶν σου χαὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων σον, ἐν τῇ 
βασιλείῳ cw, h. e. promitte, ut hi 
duo filii mei in futuro tuo regno 
terrestri ad summam dignitatem 
evehantur. ibid. v. 23. Marc. X. 
87 et 40. Fuisse autem in Orien- 
te morem, ut regis throno adside- 
rent eummi ejus ministri et socii 
imperii, haud incerta conjectura 
colligi potest e locis V. T. ubi, me- 
taphora a regibus Orientis desumta, 
a dextra Dei et a. sinistra. cjus an- 


Δίομαι. 


geli siare dicuntur, v. c. 1 Reg. 
XXII. 19. adde 1 Chron. XVIII. 
17. Hac ipsa consuetudine, et 
opinione Judaica, qua Deus tan- 
quam rex, throno in celis insidens, 
cogitari vulgo solebat, nituntur for- 
mule; καθίζων, καθῆσθαι, εἶναι iv bii 
Θεοῦ, h. e. Deo proximum esse. potes- 
tate εἰ honore, ic : "are cum. 
Deo, que in N. Τὶ id. raro de J. 

Christo usurpantur, ad summam 
majestatem describendam, qua eum 
Deus mortem ornavit, summo 
rerum humanarum tradito imperio, 
v. c. 1 Petr. III. 22. ὅς ἐστιν ἐν διξιᾷ 
τοῦ Θεοῦ---ὑποταγίντων αὐτῷ ἀγγέλων 
xa] ἐξουσιῶν. Matth. XXII. A κά- 
Ser ἐκ δεξιῶν μου. (Ps. CX. 1.) ib. 
XXVI. 64. καϑήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυ- 
νάμεως. Marc. XIV. 62. XVI. 19. 
xal ixáhew ix bium τοῦ Θεοῦ. Co- 
loe. III. 1." Hebr. I. 3. VIII. 1 
gear τοῦ dnd AC 12. T 

ς ἐν - . XII. 
2. Eadem vis inest. etiam formu- 
is: στῆναι ix διξιῶν τοῦ Θεοῦ. 


αὑτοῦ, . 81. 

ων αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, 
Ephes. 1. $0. adhiberi solent. In 
ibus his locis dertra Dei non 


cui opem praitare. 
Act IT. 25. ln ix Mid μοὺ iovis, ha. 


BÀ σαλευϑῶ quoniam mihi semper 
adest immunem prestat ab 
omni periculo etcalamitate. Psalm. 
XVI. 8. et CIX. 31. Ies. LXIII. 
É Mesphors non desumta yide: 


& patronis, seu advocatis, 
in. jediois α dextra rei stare sole- 


Hn 


sed ab iis, qui in prelio, ut 
aliquem tutum et salvum prestent, 
stant ad dextram ejus, tegentes eum, 
et excipientes ictus adversari. Cf. 

2 Sam. XVI. 6. 
iege, dig peni " 1) m 
» indigeo, opus habeo. Sic 
tur spud ΕΗ Socr. Dial. 
. 97. οὐδὲν δροίμεθα ἰατρικῆς, et paulo 
post: eX διόμεθα χρημάτων. Χε- 


- 
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noph. de Rep. Athen. II. S. Lex. 
Cyr. MS. Brem. δέομαι" λείσομαι. 
Lex. Vet δίομα» χρήζω. Confer 
Suiceri Thes. Eccles. T. I. p. 888. 
2) rogo, oro, expeto mili aliquid. 
Habet post se genitivum,.ubi ta- 
men non opus est subintelligere 
substantivum cognatum ὁ δίησις. Mat. 
IX. 38. διήϑητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ 
ϑερισμοῦ rogate dominum messis. 
Luc. V. 12. VIII. 28, 34. δίομαί 
σου quero ex te, dic mihi. ibid. v. 38. 
Act. XXI. 39. XXVI. 3. Rom. 1. 
10. 2 Cor. V. 20. Galat. IV. 12. 
8) precor, preces facio. Luc. XXI. 
36. ἐν σαντὶ καιρῷ Dew precibus 
continuis. Act IV. 31. δειηθέντων 
αὐτῶν, dum adhuc orarent. coll. 
XVI. 25. Ibid. X. 2. καὶ δεόμενος τοῦ 
Θεοῦ διὰ savri; semper precibus va- 


cans. 4) sequente imp, vel el 
ue pro mea, vel proalirems 
salute, Sic legitur Ín N. T. Lue 


XXII 32. ἐγὼ δὲ ἐδεήϑην σερί σου sed 
ego pro te deprecatus sum, Act. 
VIII 24. pipe ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ epic 
lid Ὁ Κύμον deprecamini pro me De- 
epic verbi δέο- 
loco genitivi, itur 
Ps. fe XXE P pim vi du μὸν 
δεηϑήσομαι, εἰ Psalm. ΓΤ 1. In 
deprecandi vero notione δέομαι legi- 
tur in vers, Alex. Job. IX. 15. 
Genes. XXV. 21. ivo δὲ ᾿Ισαὰκ 
Eun περὶ Ῥιβίχκας. Sirac. XXVIII. 
Phavor. δίομαι. ἀξιῶ, ἱκετεύω, 
Morus, erornüau, «γεσβεύω, προτρίπο- 
μαι, παρακαλῶ, ἀντιβολῶ, λιπαρῶ, αροσ- 
λιπσαρῶ, λιτανεύω. 


AEON, Ὄντος, τὸ, & δεῖ; oportet, 
1) proprie significat partim defici- | ài 
ens, partim necessarium, εἴ inprimis, 
maxime in plurali numero, z dorra. 

di itur, sunt ad. vitam 
Surlentandóm meoetiaria, v. c. Exod. 
XXI. 10. ubi Hebraico “νῷ ali- 
mentum in vere. Alex. det. 
ibid. XVI. 22. 1 Reg. IV. 22. Prov. 
X. 8. σύνταξον δί μοι τὰ δίοντα καὶ | δὲ 
αὐτάρκη. 8. Macc. XIII. 90. 
Suid 3r ἀναγκαῶν. Hesych. δίον- 

ταὶ gir, λώποτα. 2) decens, 
conventens legibus. divinis et humanis, 
quod equitas et jus permittit. Suid. 
δίον σημαίνει χα] τὸ καλὸν καὶ τὸ cvugé- 

Hesych. δέοντα" Act. 
ix: 19^. 19. δέεν ἐστὶν ὑμᾶς κατισταλμέ- 
εἰν conveniebat vos sedatos 


"ve iie 4 
esse. im. V. 13. λαλοῦσαι τὰ μὴ 
δέοντα loquentes, ge non conveni- 


unt legibus divinis. 3) convenient 
voluntati diving. 1 Petr. 1. 6. 

δίον ἐστὶ si ita fert voluntas νεῖ 
Sepius non legitur in N. T. Conf. 


Algo: 
Irmisch. ad Herodian, I. 4. 8. T. I. 
p. 888. 

AEPBADOZ, o ὁ, Derbemis, 
Derbe oriundus, a Derbe. Se- 
mel legitur in NT Ac. XX 
καὶ Τάϊος 


AEPBB, πε, ἦ, Derbe. Est no- 
men proprium urbis Lycaonie iu 
lssurim confinio, teste Paulo Act. 
XIV. 6. et Ptolemeo V. c. 6. unde 
& Strabone Libr. XIL Geogr. p. 
853. C. urbs Isauri esse dicitur. 
Dicebatur etiam δέλβια  Delbia, 
quz vox in lingua Lycaonica juni- 
perum motat. Commemoratur ter 
in N. T. Act. XIV. 6, 20. XVI. 1. 
Cf. M. Antonini Iünerarium p. 675. 
ed. Wessel. . 

AEPMA, no, τὸ, 1) nd extis, 
corium, & δίρω excorio. Eom. | M 
δίρμα" κυρίας [πὶ τῶν ἀλόγων παρ 
Sie, τὸ Xenoph. Anab v. 
8. 19. 2) vestis e. pellibus facta. 
Sic sme legitur in N. T. Hebr. 
XI. 3T. δίρμασιν vestimen- 
tis, e caprinis pellibus quo 
etse veteres utebantur. 


amictu 
Zachar. XIII. 4. 

AEPMA'TINOZ, i, ἡ, τὸ, coriaceus, 
ἐς corio factus, a. Bis legitur 
Pp, Nr Mach. DIL dead 
ζώπῃ διρμιατένην mil τὴν ὀσρὺν αὐτοῦ 
cingulo iceo aecinctus. Hebr. 


"yp o 3 eg: 1. 8. Marc. I. 6. 
Eeschin. Socr. Dial. II. 95. Wm 
Mparim. Xenoph. Anab. IV. 


5 erp, fut. δερῶ, 1) p 
imn. , üt compositum ibbire pe. po 
m ip pli escorio significat, unde 
uo in sensu in versione 
Alex. P x. Ald. et C. 2 Paral. 
XXIX. 84. Hebr. bp respon« 
det, et legitur apud Homerum Ili- 
ad. 1. 459. Hesych. iy oar dxií- 


ς. Idem: Tage i oc 
presi Etym. M. ἐχδίρω. 
Suidas bis Phavor. e era 

Sed est i. 4 

E ΜΕ virgis et fustibus cedo, 
piena ζτονο notat, interdum 
infügo. Vid. Pollux 

ὅποι, ΠῚ. c. 8. 9. Sic autem 
haud raro in N. T. legitur, v. c. 
Matth. XXI. 35. ὃν μὲν ἔδειραν, ubi 
Beza male correxit fna — Luc. 
XII. 47,48. δαρήσεται πολλὰς, ὀλίγας, 

;», gravius, levius cedetur. 

VIII. 92. ubi δέρειν est i. q. 

Den F9 Act. V. 40. 

lagris czesi erant. 

ΝΣ II. na pode Du in 
hac significatione occurrit in frag- 

| mentis Aquile, Prov. X. 8. A- 


|| ac. 





4 








Δισμεύω. 


ristoph. Ran. 632. Diog. Laért. 
VIL 23. Δοῦλον ἐπὶ κλοπῇ, φασὶν, 
ἐμαστίγου. τοῦ δὲ εἰπόντος, εἶωμαρτό μοι 
xMepos, καὶ δαρῆναι, ἔφη. e quo loco 
satis apparet, δέρειν 8. μαστιγοῦν ita 
differre, ut hoc sit simpliciter: ca- 
dere, verberare, ilud: sanguinem 
ictu elicere, ictu. cruentare. — Gloss. 
Gr. Lat. δόρω" τύπτω, vapulo, casti- 
go. Idem Etym. M. tradit. 8) 
formula: ἀέρα δέρειν arem verberare, 
que 1 Cor. IX. 26. legitur, expli- 
eata jam est supra sub ἀήρ. 4) δέρειν 
«πὰ εἰς πρόσωπον in universum signi- 
ficat contumeliosissime et indignissimo 
sodo aliquem tractare. 2 Cor. XI. 
20. 4 τις ὑμᾶς εἰς αρόσωαον δέρει si 
quis summa vos ignominia afficiat. 
AEZMEYO, fut «ew, 1) pro- 
prie: colligo, constringo, ligo, vincio, 
ἃ δισμὸς vinculum. Álex. usi sunt 
pro cox Genes. XXXVII. 7. ubi 
de colligatione manipulorum dici- 
tur, et pro y Job. XXVI. 8. Xe- 
noph. Anab. V. 8. 10, 2) vinculis 
consiringo, carceri mancipatos, in 
vincula conjicio. — Act. XXII. 4. 
δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς εἰς φυλακὴν 
vinculis constringens ac in carceres 
tradens. Xenoph. Hiero VI. 14. et 
VII. 12. 3) impono. Matth. XXIII. 
ἃ, δισμεύουσι φορτία βαρία καὶ δυσβάσ- 
ταχκτὰ imponunt onera gravia et 
tu 


ficilis; ubi metaphora | 


umta est ab animalibus, quibus | 


onera imponuntur et illigantur. 


AEZMEO, ὥ, fut $e, vincio, | 


ligo. Semel legitur in N. T. Luc. 
VIII. 29. ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι vincieba- 
tur vinculis. 

ΔΕΣΜΗ;, ἧς, ἡ, etiam AEZMH, 
ἧς, 3, füsciculus, manipulus, a. δίω, 
seu δισμέω ligo. Semel legitur in 


N. T. Matth. XIII. 30. δήσατε αὐτὰ | 


slc δισμὰς colligite illa in fasciculos, 

seu manipulos. Respondet in ver- 

sione Alex. Hebr. DM fasciculus, 
τος 

Exod. XII. 22. λήψεσθε δεσμὴν ὑσσώ- 

mw. Hesych. δέσμην ἀμάλλην. Pha- 


vor. δεσμεῖν τὸ τὰς δισμὰς τῶν σταχύων. 


&i. Conf Wetstenii N. T. T. I. 
Ρ. 404. 

ΔΕΊΣΜΙΟΣ, fuo, ὁ, vinclus, captivus, 
ab eodem. Matth. XXVII. 15, 16. 
Marc. XV. 6. Act. XVI. 25, 97. 
XXIII. 18. XXV. 14, 27. XXVIII. 
16, 17. Ephes. III. 1. ὁ δέσμιος τοῦ 
Σριστοῦ ᾿Ιησοῦ ob religionis christiange 
professionem in vincula conjectus, 
qui ibid. IV. 1..à δίσμιος iv Kupig, 
et 2 Tir. I. 8. à δίσμιος Κυρίου voca- 
tur. Adde Philem. v.'1 et 9. Hebr. 
XIII 3. μιμνήσκεσθε τῶν δεσμίων cu-. 
rate vinctos. . Interpretes Greci V. 
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T. Hebr. pu et ipee per δύσμωος 
reddiderunt, v. c. Alex. Eccles. IV. 
14. Thren. ΠΙ. 34. Zach. IX. 11, 
12. Aquila Ies. XIV. 17. Job. III. 
18. et Symmachus Ies. XXIV. 22. 
Interdum omittitur, v. c. Luc. 
XXIIL 17. post $e, coll Marc. 
XV. 6. 
AE3MO3, οὗ, à, et AEZMON, oi, 
τό. In universum notat Ji, ium 
inque. Xenoph. Anab. III. 5. 
. Speciatim significat 1) vincu- 
lum, quo captivi ligantur el vinciun- 
iur, et ἁλύσεις mque ac αἴδας com- 


| plectitur. Luc. VIIL 29. καὶ διαῤ- 
| Mssw τὰ δισμὰ rumpens vincula. 


Act. XVI. 26. καὶ πάντων τὰ δισμὰ 
ἀνείθη et omnium vincula solveban- 
tur. ibid. XXII. 20. Direxit autem 
ad normam consuetudinis Attic 
orationem suam Lucas, (et auctor 3 
Macc. VI. 97.) vincula non δεσμοὺς, 
sed δισμὰ appellans. Ita enim Μρε- 
ris: Δισμά" οὐδετέρως ᾿Αττικῶς" δεσμοὶ 
ἀρσινικῶς Ἑλληνικῶς. Lucian, Prometh. 
1. Adde Schol. Homer. ad Odyss. 
I. 204. Eustathium ad Odyss. IX. 
P. 1598. 17. Rom. et Thom. M. 
voc. δισμὰ, cujus observationem de- 
scripsit Phavorinus. Sed Paulus, 
qui vincula Philipp. I. 13. δεσμοὺς 
appellavit, hoc fecit Judeorum Al- 
exandrinorum exemplo, Jer. II. 20. 
V. 5. Habac. III. 13. ut jam obser- 
yavit Fischerus de Vitiis Lexicorum 


| N. T. Prolus. XXX.p.13. 2) cap- 


tivitas, conditio hominis, vinculis con- 
astricti. Act. XX. 23. ὅτι δεσμά με καὶ 
ϑλάψεις μένουσιν captivitatem me et 
calamitates manere. ibid. XXIII. 29. 
XXVI. 31. Philipp. I. 7, 13. ὥστε 
τοὺς δισμοὺς μου φανεροὺς ἐν Χριστῷ yr- 
νέσθαι ut jam ommes sciant, me ob 
religionem — christianam | captivum 
esse. ibid. v. 14, 16. οἰόμενοι SA 
ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς μου volunt moles- 
tias e vinculis novis augere. Philem. 
v. 10. ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς μου 
quem captivus ad religionem chris- 
tanam adduxi. ibid. v. 13. 3) me- 
taphorice: omne impedimentum, re- 
tinaculum, frenum. Marc. VII. 35. 
καὶ ἐλύθη ὃ δισμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ 
remoturh est impedimentum lingue 
ejus, h. e. restituta ei est loquela, 
ubi ὁ δισμὸς τῆς γλώσσης est morbus, 
qui usum lingue impediebat, eam- 
que quasi vinculis ligabat. Sic et 
Hesiodus in Fragm. ex Atheneo 
collectis p. 344. dixit: Su γλῶσσαν 
—— δισμοῖς ἀφράστοισι. Cf. Irmisch. 
ad Herodian. 1. 8. 6. p. 287. 4) ὁ 
δισμὸς τοῦ Σατανᾶ morbus dicitur a 
Satana effectus. Conf. infra sub δέω. 




















Δεσαότης. 


AEZMOOT'AABR, xo, ὁ, commen- 
lariensis, carceris εἰ vinctorum cus- 
ios, qui Hebraice Ob ma Ἢ 
vocatur, Gen. XXXIX. 21, 22, 23. 
(a δισμὸς et φύλαξ custos.) Legitur in 
N. T. tantum Act. XVI. 23, 27, 36. 
de custode carceris, qui Philippis 
christianam religionem amplexus 
est. H 

AEZMOTH'PION, o», τὸ, carcer, in 
quo captivi vincti detinentur, a δεσ- 
μός. Legitur in N. T. Matth. XI. 
2. Act. V. 21, 23. XVI. 26. Hebr. 
"b m Gen. XL. 8. Suid. δεσμον- 
vfgor ἡ φυλακή. 

AEXMO'TH2, οὖ, ὁ, vinctus, capli- 
vus, ab eodem. Bis legitur in N. T. 
Act XXVIL 1, 42. Respondet 
Hebraico -hpw in versione Alex. 


Gen. XXXIX. 21. et apud Symma- 
chum Job. III. 18. Gloss. Vet. apud 
Labbeum p. 45. δισμώτης, catenatus. 
Pollux Onom. VIII. 71. 
AEZIIO TH, ov, ὁ, 
dominum notat, qui aliis imperat et 
alicui rei, quisquis. ille sit. 
Conf. Lexicon Xenophonteum s. h. 
v. Speciatim vero 2) summum prin- 
cipem apud Grecos significat pleno 
Jure subditis. imperantem, seu, qui 
absoluta imperandi potestate. gaudet, 
ut ostendit Ezech. Spanhem. ad Ju- 
liani Orationes p. 80 seq. Hinc in 
N. T. a) Deus ipse dominus omnium, 
absolute summus, δισπότης vocatur 
Luc. II. 29. νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, 
δίσαοτα nunc lubens moriar, O Deus! 
Act. IV. 24. δέσποτα, σὺ ὁ Θεός. Jud. 
v. 4. καὶ τὸν μόνον δεσπότην, Oxóv. Apoc. 
VI. 10. In versione Alex. respondet 
Hebraico pyj9N Job. V. 8. τὸν 
πάντων δισπότην ἐπικαλέσομαι, εἰ ΣΥΝ 
Prov. XXIX. 96. Jerem. XV. 11. 
Adde Sapient. VI. 7. VIII. 3. Hic 
vero observandum est, titulum 2c- 
aírw numinibus quoque dari apud 
Veteres, ut multis exemplis docuit - 
El. Palairet. Obss. Crit. pag. 283. 
Vriemoet ad dicta Classica V. T. T. 
I. pag. 131. et F. Stosch. Archzol. 
CEcon. N. T. p. 32. β) Jesus Chris- 
tus ob sumraum rerum humanarum 
imperium ipsi a Deo traditum. 2 
Petr. II. 1. καὶ τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς 
δισαύτην εἰ Christum caput ecclesiz, 
qui eos ad doctrinam et felicitatem 
christianam adduxit. 3) Aerus, qui 
praes familia et. cujus imperio servi 
sunt subjecti. 1 Tim. VI, 1. ὅσοι εἰσὶν 
imb φυγὲν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσκύτας 
πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν. Tit. I1. 
9. δούλους ἰδίαις δισπύταις ὑποτάσσισϑαι. 
1 Petr. II. 18. Eodem sensu δεσκύ- 





Δεῦρο. 


τῆς legitur in versione Alex. Prov. 
XVIL.2.et XXIL 7. Neque àw- 
*ír»; quis dicitur solum respectu 
servorum, sed et respectu peculii 
adeoque, ut Lat. dominus, est 4) 
possessor. 2 Tim. II. 21. xai εὔχρησ- 
τὸν τῷ δεσπότῃ et utile possessori suo. 
Sic τοῦ δακτυλίου δεσαύτης legitur apud 
Lucianum et δισαύτης χρημάτων apud 
Theophyl. Epist. 19. 5) maritus. 
1 Petr. IV. 6. ὡς Σάῤῥα ὑπήκουσε τῷ 
᾿Αβραὰμ κύριον abri» καλοῦσα, coll. 
Genes. XVIII. 12. Conferendus est 
hic etiam Elsnerus in Obss. Sacr. p. 
408. υὶ docuit, maritos apud Grecos 
et Romanos non solum κυρίους, sed 
etiam δεστότας ab uxoribus appella- 
tos esse, v. c. ab Euripide in Medea 
v. 923. et Helena v. 578. Adde 

- Locellam ad Xenoph. Ephes. pag. 
188. 

ΔΕΥ͂ΡΟ. Adverbium, 1) lxi, 
Auc, in hunc locum. — Hac vero sig- 
nificatione omituntur a emper im- 

rativi «deu, hi, ἐλϑὲ, T3, χώρει, 

E inde dcdit lum horianiis et. 
accersentis εἰ significat, veni, ades- 
dum, redi. Matth. XIX. 21. καὶ δεῦρο 
ἀκολούθει ue et huc redi, sequere me. 
Marc. X. 21. ubi δεῦρο τῷ ὕπαγε op- 
ponitur. Luc. XVIII. 22. Joh. XI. 
43. Λάζαρε δεῦρο ἴξω Lazare exi. 
Apoc. XVII. 1. XXI. 9. Cant. IV. 
8. δεῦρο ἀαὺ Λιβάνου. Hist. Susann. v. 
50. δεῦρο κάθισιν. Homer. Iliad. 4j, 
v. 485. Interdum etiam hoc ad- 
verbium per migra, abi, proficiscere; 
reddi potest, v. €. Act. ΜΗ. 8. καὶ 
δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν ew ifo migra in 
terram, quam tibi sum ostensurus. 
ibid. v. 84. καὶ νῦν δεῦρο, ἀποστελῶ σε 
εἰς Αἴγνατον et jam abi, mittam enim 
tein Jerem. In,hoc sensu re- 
spondet Hebr. 3» apud Alexandri- 
nos 2 Reg. III. 13. V. 19. 2) tem- 
poris, omisso τοῦ χρόνου, nunc, hoc 
lempore, quod interdum cum pre- 
positione aut particula, prepositio- 
nis vicaria, constructum nominascit, 
exprimendum per Aoc momentum, 


presens femp Sic semel legitur 
in N. T. Hom. I. 18. xa? ἐχωλύϑην 
ἄχμ 


τοῦ δεῦρο et semper hucusque 
impeditus fai. - Suid. διῦρο. ἐνθάδε, 
ἐπὶ τοῦ sapores. Hesych. δεῦρο. ἐνθάδε, 
B εἰς τοῦτον τὸν τόπον, ἢ ἐπὶ τοῦ παρόν. 
oj, ἢ νῦν, ἢ "λευστικῶς, Eustath. 
in ἢ. γ΄. 301. 51. Conf. Valckena- 
rium ad Hippolytum 300. p. 195. 
ΔΕΥ͂ΤΕ. Adverbium, horlandi, 
accersendi εἰ ezcilandi vim habens, 
iod autem non in quavis cohorta- 
ione locum habet, in invitatione 
tantum δὰ eundum, accedendum vel 
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assidendum. — Hinc. vertendum Auc, 
agite, adeste, venite. Matth. IV. 19. 
δεῦτε ὀαίσω μου venite post me, b. e. 
sequimini me, estote discipuli et 
sectatores mei. ibid. XI. 28. δεῦτε 
πρός με accedite ad me, h. e. amplec- 
timini vera fide meam doctrinam. 
Confer Siracid. XXIV. 25. ibid. 
XXII. 4. δεῦτε εἰς τοὺς γάμους venite 
ad convivium. ibid. XXV. 34. δεῦτε 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μὸν adeste 

tri meo cari. ia EVIL 6. 

arc. 1. 17. VI. 31. Joh. IV. 29. 
XXL 12. Apoc. XIX. 17. Inter 
dum simpliciter agite, agedum, red- 
dendum est, v. c. Matth. XXI. 38. 
Marc. XII. 7. Luc. XX. 14. Re- 
spondet hoc adverbium Hebraico 
325, quod iisdem plane modis, ut 
scriptoribus N. T. usurpatur, 
v. c. Gen. XXXVII. 19. 2 Reg. VI. 
19. XXII. 13. Alexandrini Ari 
posuerunt pro 157 agedum, Gen. 
IV. 7. ΧΙ. 8. Pm àN2 Jud. IX. 
15. Job. XVII. 10. et pro mw 
les. LVI. 9. Phavor. δεῦτε" ἐπίῤῥημα. 
φαρακιλευσματικὸν, ἀντὶ τοῦ ἄγετε. 

ΔΕΥΤΕΡΑΓΌΣ, aíz, aw, 1) se- 
cundarius, alternis dicus seu secun- 
do die aliquid faciens v. diens, & 
δεύτερος. 2) Süverbialiter" ponitar: 
postridie vel secundo, seu postero die. 
Sic semel legitur in N. T. Act. 
XXVIIL 13. διυτεραῖων ἤλθομεν εἰς 
Ποτύλους, secundanei h. e. secundo 
die delati sumus Puteolos, pro τῇ 
δευτέρᾳ ἡμέρᾳ. Eodem modo àwri- 
gaXe usurpatum legitur a Xenoph. 
Cyrop. V. 2. 1. md Bi dupl δεῖς 
Asp γίγνονται πρὸς τῷ Γωβρύου χωρίῳ. 
Diod. Sic. XVI. 68. δαϊύσας ini τὸ 

νὸν δευτεραῖς. Polyb. IL. TO. 4. 
Elegans vero ac frequens Grecis 
esse pro adverbiis adhibere adjecti- 
va, docuit Perizon. ad JElian. V. 
H. III 14. Inprimis vero nume- 
ralis in «3 a Grecis usurpari solita 
esse pro adverbiis, dierum interval- 
lum, quo quis aliquid fecerit, signi- 
ficantibus, ostendit Vigerus de Idio- 
tismis Gr. Dict. p. 70. edit. Zeunii. 
Conf. infra sub riragrac. Philostrat. 
Vit. Apoll. VII. 10. σιματαῖς ágíxs- 
το, Plato Lib. X. de Rep. peg. 614. 
B. δωδικαταῖς duodecimo die. Vid. et 
I. H, Maii Obss. SS. Lib. III. pag. 
135 seq. 

AEY'TEPON. Adverbium, iterum, 
vecundo, secunda vice. Joh. III. 4. 
μὴ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς 
αὑτοῦ δεύτερον εἰσιλϑϑεῖδ ; poteritne ite- 
rum uterum matris intrare? ibid. 
XXI. 16. λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον 
iterum, eecunda vice eum interro- 

Hh2 





























Δεύτερος. 


gat. 1 Cor. XII. 28. Apoc. XIX. 8. 
Sepius non legitur in N. T. In 
vers. Alex. pro Hebraico pygj Gen. 
XXII. 15. XLI. 5. wsyr, Genes. 
XXVII 36. et Chaldaico ryy3r 
T 
Dan. II. 7. positum reperitur. 
AEYTEPO'IIPOTOS, o, ὁ, ἡ, se- 
cundo primus, ex δεύτερο; δὲ J 
εἴ πρῶτος primus. Vocabulum hoc 
novum et a Luca, ut videtur, effic- 
tum, semel ppr? legitur cap. VI. 
1. ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ Un " 
accidit autem sabbato secundo pri 
mo. Significat autem σάββατον δευ- 
τι rpm primum sabbatum a die se- 
cundo festi paschalis numeratum, seu 
eeptimum diem in feslo paschatis, qui 
eque ac primus sacer erat. — Scilicet 
festi is, quod per 7 dies ce- 
lebrabatur, secundus dies maxime 
erat festivus, quo primitie messis 
offerebantur Deo. Lev. XXIII. 11. 
Ab hoc secundo die Judei nume- 
rant septem hebdomadas et septem. 
sabbata, usque ad festum Pentecos- 
tes. Lev. XXIII. 15. Prima heb- 
domas vocabatur ἑβδομὰς δει 
τος; et primum sabbatum βατον 
διυτερόπρωτον, seu. πρῶτον ἀπὸ τῆς δευτέ- 
qae τοῦ πάσχα. — Hanc interpretatio- 
nem, omnium facillimam, et summa 
veri specie commendabilem, primus 
rotulit Scaliger de Emendatione 
'emporum Lib. VI. p. 557. quem 
secutus est Casaubonus in Exercitt. 
Antibaron. p. 272. ac I. de Leeuw 
in Disquisitione de Sabbato δευτερο- 
ὅτῳ pag. 143. Opusc. Societ. cui 
eee ἐν δον idem. Trej. ad. 
Rhen. 1778. Ex sententia Wetste- 
nii etiam non omnino improbanda 
νάββατον δευτερύαρωτον est primum 
sabbatum. mensis secundi. Cf. etiam 
Bibl. Brem. Cl. V. p. 422 seq. - 
AETY'TEPOJ, a, o», secundus, aller, 
posterior. Matth. XXI. 30. καὶ προσ- 
Ιλϑὼν τῷ δευτίρῳ, seu, secundum 
alios codices, ἑτέρῳ. ibid. XXII. 29. 
δευτέρα δὲ ὁμοία αὑτῇ alterum 
tum non absimile. Luc. XII. 38. ἐν 
fi δευτίρᾳ φυλαχῇ in secunda vigili 
Apoc. Ii. 20. — Neutrum τὸ d 
adhibetur quandoque adverbialiter, 
significans: iferum, rursus, secundo, 
recunda vice, deinde, v. c. 2 Cor. 
XIII. 2. ὡς παρὼν và δεύτερον. Jud. v. 
5. τὸ δεύτερον τοῦ μὴ iori) pos 
λεσεν deinde aut postea (Sic wy 
legitur Esth. II. 19.) vero immori- 
geros perdidit. — Eandem significa- 
tonem habet formula: ἐκ δευτέρου 
secundo, secunda. vice, ilerum, quee 
legitur Matth. XXVI. 42. Marc. 


Δέχομαι. 


XIV. 71. Joh. IX. 24. Act. X. 15. 
XI. 9. Hebr. IX. 28. pro qua etiam. 
interdum ἐν δευτέρῳ ponitur, v. c. 
Act. VII. 13. videtur 
hec formula ad Hebraicum ywyg 
Jer. L. 13. Zach. IV. 12. quanquam. 
eodem quoque sensu legitur. apud 
Polybium XIV. 9. --- Ὁ δεύτερος di- 
ϑρωσος, qui. 1 Cor. XV. 47. com- 
memoratur, est. Christus quem Ju- 
deri etiam Adamum postremum, seu 

secundum appellare solebant. Conf. 
supra ad ᾿Αδάμ, 

AEXOMAI, fat. 

sumo in manus. Luc. 


j, 1) capio, 
I. 8. καὶ αὐτὸς 


ἐδίξατο αὐτὸν εἰς τὰς p eti 
eum suis ulnis excepit. ibid. 

17. καὶ δεξάμενος tum accepto 
calice. E: VI. 17. Homer. II. 
, v. 22 acci] ct speciatim 
DUCES 


accipio, (v. 
spud LXX. Job. XVIII. 20.) ἴα 
primis οἱ cum λαμβάνω conjungi- 
tur. Luc; XVI. 6, 7. δίξαι σου τὸ 
Miro accipe cantiones am Act. 

eof ὧν καὶ ἐπιστολὰς δι. 
[άμενος a quibus et litteras accepit. 
b. XXVIII. 21. 2 Cor. VIII. 4. 
Philipp. IV. 18. δεξάμενος 





Cyrop. I. 4. 10 et 5. 5. Arrian. Diss. 
Eie ut H. 7. 11. Herehe δέχεσθαι 
8) teris ipitio aliquem. ez- 
eipio, sro Gane li 1.15.) et ex adjuncto: 
benigne εἰ humaniter aliquem tracto εἰ 
recipio, beneficiis afficio, i. q. ἀποδίχ- 
quai, nostrum : e(nen gutíg aufneb- 
meu, (o receive a. Matth. 
XVIII. 5. coll. Marc. XI. 41. Luc. 
IX.11. καὶ δεξάμενος αὐτοὺς et amanter 
eos excepit. ib. v. 48 et 53. καὶ οὐκ ἐδέ- 
ξωντο αὐτὸν sed illi non hospitio ex- 
Ceperunt gum. ibid. XVI. 4. Sr 
ταί με εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν. Act. X: 
17. ἀσμένως ἐδίξαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοὶ 
lubenter exceperunt nos ἔγαίγεβ. 
2 Cor. VII. 15. Galat. IV. 14. Co- 
loss. IV. 10. δέξασθε αὑτὸν amanter et. 
honorifice eum excipite. Hebr. XI. 
31. Eodem modo legitur apud 
Arrianum Diss. Epictet. IIT. c. 26. 
fra. μηδείς σ᾽ εἰς οἰκίαν ϑίλῃ δίξασθαι. 
Xenoph. — MS 26. Econ. 
Υ. 8. A) receptum a iem contineo, 
l. q. κατέχω. hac notione, quam. 
multis locis veterum comprobavit 
El. Palairet. Obss. Philol. Crit. p. 
981. explicandus fortasse erit locus 
Act. III. 21. ὃν às? οὐρανὸν μὲν δέξασθαι 
quem ccelum oj receptum 
continere. Conf. Justin. Mart. Apol. 
I. $ 66. Sed haud pauci interpretes, 
Lutherum secuti, verbo Jéyssku in 
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l L occrpandi notionem subjicere 
maluerunt, nt sensus sit, sc. J. 


C. occwpare oportet que 
explicatio egregie confrmatar loco 
Eurip. Alcest v. 817. ubi servus 
ad Herculem : οὐκ ἤλθες ἐν δέοντι, &z- 
acu δόμους. Nec repugnarem si 
quis Act. L 1. δέχεσθαι sensu pasivo 
Adhibitum malle, ut legitur aj 
Herodian. V. 4. 6. Confer ΣᾺ 
Comm. de Verb. Med. p. S01. δ) 
metaphorice: admitto, nostrum : 
statt finyen Taseen, to allom. 2 Cor. 
VIIL 17. ὅτι τὴν μὲν σαράχλησιν idi- 
ξατο admisit preces meas. Eodem 
—L Prov. IV. 10. 6) disco, 
audio, cognosco. 2 Cor. XI. 4. 3 
em ἕτερον, ὃ οὖκ ἐδέξασθε aut a- 
liam doctrinam, quam non a nobis 
edocti estis. Jacob. I. 21. ἐν «ραύτητι 
Each τὸν ἔμφυτον λόγον animo. ob- 
sequioso discite doctrinam christia- 
nzm, que vobis traditur. Accipere 
autem Hebreis pariter ac Gracie et 
Latinis de a tantibus et discen- 
tibus adhiberi solet. Ita np in 


Proverbiis Salomonis (unde E 
ipea doctrina vocatur, [use discitur,) 





im» in N. T. haud raro 
Milietur (ut infra docebitur) item 
accipere apud Virg. En. II. 65. et. 
ipsum adeo δέχεσθαι apud scriptores 
exteros reperitur, v. c. Herodian. I. 
5. $ 20. ad quem locum videndus 
Irmischius. 7) assentior, fidem ha- 
beo, amplector, probo. Matth. X. 40. 
qui vestre doctrine fidem habet, 
meam adeoque ipsius Dei doctri 
nam itur, coll. v. 14. ibi 
XL 14. εἰ ϑίλετε δίξασθαι si verbis 
meis fidem habere velletis. Luc. 
ὙΠ. 18. μετὰ χαρᾶς δίχονται τὸν λό: 
γον lubenter assentiuntur doctrine 
tradite. Act. VIII. 14. m δίδεκται ἡ 











Christianam 
plexos esse. (Multa dari piis Gra- 
Cos verba, quorum pruterila [ori 
accipiantur pro activis, multis 
docuit Valckenarius in Scholis ad h. 
1. p. 437.) ib. XI. 1, XVII. 11. 1 Cor. 
Il. 14. οὗ δέχεται τὰ τοῦ Ππιηύματος τοῦ 


[od non probat hanc doctrinam di- 
vinam. 1 Thess. I. 6. 11. 13. Aristot. 
Rhetor. III. 17. Thucyd. IY. 16. 
Herodot. VII. 102. Cf. Abresch. ad 
Eschyl. L. III. p. 80. 8) volo, οὗ &- 
[^w (yz nolo, recuso, respuo, rejicio. 2 
hess. 11. 10. df ὧν τὴν ἀγάπην τῆς d- 
ληθείας οὐκ ἐδέξατο quia noluerunt a- 
mare, colere et venerari veram doc- I 
trinam christianam, quasi ἀνθ᾽ ὧν τὴν 
ἀλήθειαν cix ἠγάπησαν. Thucyd. V. 32. 
μὴ δεχομένων τῶν ᾿Αθηναίων nolentibus, | 
4 








Budai Comment. Ling. Gr. p. 892. 
9) benevole accipio, delector. Act. VIT. 
59. δῆξαι τὸ ατεῦμά μου benevole ac- 
» quam tibi sacrificii loco jam 
olo, vitam; nisi quis vertere milit: 
recipe vilam meam, seu, reddo tibi 
vitam, quam mihi dedisti, ex notione 
recipiendi, quam δέχεσθαι habet apud. 
ium Hymn. in Lavacr. Pal- 
lad. v. 116. et Homer. Iliad. XVIII. 
237. Sed prior interpretatio magis 
convenire videtur usui "Hellenista- 
rum. Nam in vers. Alex. δέχομαι 
haud raro Hebraico Tip respondet, 


Levit. VII. 18. XIX. 7. XXII. 23. 


Deut XXXIII 11. Adde Job. 
VIII. 20. Jer. VI. 20. 10) fero, 
tolero, perfero, i. ομαι. 2 Cor. 
XI. 16. ὡς ἄρρονα διξασθέ με me pau- * 





lulum jactabendunr patienter ferte, 
coll v/19. JElian. V. H. III. 96. 
De hac significatione Fariore eque 
ac reliquis hujus vocis notionibus 
eleganter pro more suo egit Schwar- 
zius in notis ad Olear. de Stilo N. 
T. p. 848. et in Comment. Crit. L. 
Gr. p. 319. cui addendus est Hei- 
senius in Novis Hypothesibus ad 
Epistolam Jacobi p. 470 seq. 
ΔΕΏ, fut. δίσω et δήσω. Verbum 
Atticum, pro quo Greci ceteri δεσμῶ 
usurpant, quod 1) proprie in uni- 
versum ligare, vincire, vinctum deti- 
nere significat, interdum etiam com- 
positorum vim habet, et alligare, 
ire, devincire significat. Matth. 
XIIT. 30. καὶ δήσατε αὐτὰ εἰς δεσμὰς 
et colligate ea in fasciculos. ib. 
XIV. 8. ihm αὐτὸν vinculis eum 
constringi jusserat ibid. XXI. 2. 
ὄνον δεδεμένην asinam. alligatam. Marc. 
V. 4. ubi δῆσαι vinctum detinere 
notat, coll. v. 4. XI. 2, 4. Luc. XIX. 
80. Joh. XI. 44. Act. X. 11. Mi id 
ἀρχαῖς δεδεμένον quatuor extremis 
vinctum. ib. XXI. 33. ἐκέλευσε δεθῆ- 
ναι ἁλύσισι διαὶ) jussit vincire catenis 
duabus. im vincula conjicio. 
Matth. yx IL 2. Marc. XV. 1, T. 
μετὰ τῶν συστασιαστῶν δεδεμένος cum 
factiosis in vincula conjectus. Act. 
IX. 2, 14, 21. XXI. 13. XXII. 5, 
29. XXIV. 27. Coloss. ΙΝ. 8. δὲ ὃ 
καὶ δίδιμαι ob cujus professionem 
sum in vincula conjectus. 3) meta- 
phorice: inferdico, aliquid illicilym 
pronuncio. Matth. xv. 19. ὃ ἐὰν 
δήσῃς, Pri τῆς γῆς, ἴσται δεδεμένον ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς quidquid interdixeris aut 
illicitum pronunciaveris, et a Deo 





prohibitum ésse censebitur. Sic 
Chaldaicum "py et ry3ps ab "pi 
vincire etiam iclum notat, Dan. 


A. 


VI.8,9,14,16. Vide Wetstenii 
N. T. T. I. p. 431 seq. Barhebr. p. 
593. et Lorsbach Archiv. T. I. p. 
220. 4) obligo, ad fidem vel οὐδε. 
vm adstringe, » obsiringo. Rom. 
IL2. à yàg mm γυνὴ τῷ ζῶντι 
ἀνδρὶ δίδεγαι νόμῳ mulier maritata, 
vivente adhuc marito, obligata est 
legibus matrimonii. 1 Cor. VII. 27. 
Aie γυναικὶ obligatus es ἀχσεῖ. 
ibid. v. 59. γυνὴ δέδεται νόμῳ, ig! ὅσον 
xp Qj ὁ ἁνὴρ αὐτῆς. la op 
Num. XXX. 5, 10. 
geo, impello ad aliquid faciendum. 
Act. XX. 22. ἐγὼ hing τῷ emi- 
ματι, ke. ego vehementiorem animi 
impetum sentiens, seu, sponte mea 
proficiseor Hierosolymam, ut adeo 
δεδεμένος, τῷ «νὐματι 4: συνεχό- 
μενος τῷ ποιύματι, ibid. XVIII. 5. 
Ita enim hanc loquendi rationem 
paullo obscuriorem explicandam 
censeo ; nam eorum opinionem, qui 
vertunt: animo vincula prasentiens, 
orationis συνάφεια. non admittit. Ele- 
ganter vero δίειν, et composita illius, 
cum dativo poni pro cogere, impel- 
lere, multis docuit Kypke in Obss. 
Sacr. T. IL p. 107. d role im- 
io. ? Tim. II. 19. à eg τοῦ 
[7] c rar ed iir lo reli- 
is christianie im] nequit. 
T) mario afi morbum imis 
Luc. XIII. 16. ἣν ἴδησιν ὁ Σατανᾶς 
quam morbo affecit Satanas annos 
octodecim. Vide supra ad δισμός. 


AH', particula, qum in soluta 
orstione perpetuo postponitur, in 
carmine vero modo  preponitur, 
modo jtur et varias signifi- 
cationes habet. Estautem 1) par- 
bim qud: significans omnino, 
sane, e profecto, i. q. δήπου. 
2 Cor. XH. 1. καυχᾶσθαι δὴ οὗ συμ- 
φέρει ua gloriari sane non convenit 
mihi. Abud LXX Jer. XXXVII. 
20. respondet Hebr. x3. Eschin. 
Socr. Dial. I. $ 19. καὶ μὴν δὴ «λείσ-. 
τῶ ἂν ἦν ἀξία. Xenoph. Cyrop. I. 
5. 27. πολὺν δὴ Em. ibid. Π 4 
11. exi, δή. 2 
videlicet. Matth. XIIL 23. ὃς δὴ 

qui videlicet fructum fert. 

Pina e 1. 8. 8. τοῦ δὴ, εἰ 

ν, μὴ λυσιτελεῖ αὐτοῖς. 

bye particula exciantis εἰ hortantis, 
age, agedum, queso. Luc. 11. 15. 
δίέλθωμεν δὴ εἷς Βηθλεὲμ agedum 
Bethlehemum abeamus. Act. XV. 
$6. ἐπιστρέψαντες δὴ ἐπισκεψώμεθα τοὺς 
ἀδελφοὺς ἡμῶν age reversi invisamus 
fratres. nostros. Xenoph. de Rep. 
Laced. VI. 3. τί δή; quorsum que- 
so? liad. α΄, 62. et x. 509. 





5) cogo, ur- | 
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Judith. XIII. 11. àmQan δὴ τὴν 
πύλην. 4) vim concludendi e superi- 
oribus habet, igitur, proinde, i. q- 
ἄρα. 1 Cor. V1. 20. ἠγοράσθητε τιμῆς, 
δοξάσατε δὴ τὸν Θιὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν 
io redemti estis pretio, sancte 
igitur colite Deum etiam 
vestro. Cant. trium puer. "j δὴ 
«αραδῷς ἡμᾶς ne igitur tradas nos. 
Gloss. MS. in Cantica Scri; 
δή: μὴ οὖν. Xenoph. Mem. 
T. ἴϑι δὴ, ἴφη, ἐξιτάσωμεν p. 
ixarípou αὐτῶν. 5) interdum abundat, 
v. e. Act. XIII. 2. ἀφορίσατε δή uo 
τόν τε Βαρνάβαν καὶ τὸν Σαῦλον segre- 
gate mihi Barnabam atque Saulum. 
Fortasse tamen δὴ in hoc loco per 
mwnc, seu jam reddi commode pos- 
set; nam non solum Job. VI. 3. in 
versione Alex. τῷ npy respondet, 
sed etium apud optimos scriptt. 
Gr. pro ἤδη ponitur, v. c. Aristoph. 
Plut. v. 227. Aves ve 551. Homer. 





nempe, nimirum, | fa 


Od. I. 124. Iliad. II. 135. Xenoph. 
Cyrop. III. 3. 20. Adde Schol. 
Aristoph. Nub. v. 700. quem Sui- 
das compilavit. Hesych. δὴ γάρ- ἤδη 
γάρ. Eleganter de variis hujus 
ticule ificationibus post ige- 
rum de Grece Dict. Idiotismis p. 
480—487. et Devarium de Gr. 
Ling. Particulis pag. 107 seq. ed. 
Reusmanni egit Irmisch. Excurs. 
ad Herodian. 1. δ. 8, T. I. Opp. p. 
864. et Sturzius in Lexico Xeno- 
phonteo s. h. v. 

AH^AO3, à, ἡ, τὸ, facile woscen- 
dus, manifestus, notus, evidens, per- 
pee certus. ow sc. ἐστὶ, mani- 

fesium est, patei, liquet, intligiur, 

Hesych. δῆλον" ἔχον ὁρατόν. Matth. 
ΧΧΥῚ. 73. λαλιά σου δῆλον σε 
«οὐ tua te dialectus notat, seu, 

prodit 1 Cor. XV. 27. δῆλον, sc. 
p sponte intelligitur. Galat. III. 
11. δῆλον exinde apparet. 1 Tim. 
VI. 7. Sepius non legitur in N. T. 
Conf. Vigerum de Idiotismis Ling. 
Gr. p. 83 seq. 
ΔΗΔΟΏ, &, fut. dew, 1) pate- 
facio, manifesto, in lucem. protraho. 
1 Cor. I1I. 13. ἡ γὰρ ἡμίρα δηλώσει 
dies enim in lucem protrahet. 2) 
revelo, fuiura alicui significo. 2 Petr. 
I. 14. καϑὼς xal ὁ Κύριος ἡμῶν "Ἰησοῦς 
Χριστὸς ἐδήλωσί por quemadmodum 
mihi etiam a Domino nostro J. C. 
predictum est. 8) nunmcio, narro, 
perfero ad aliquem. 1 Cor. T. 11. 
ἐδηλώθη γάρ per ep] ὑμῶν perlatum ||. 











| enim est ad me de vobis. Coloss. 
I. 8. ὁ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν dryá- 
πην qui etiam mihi db vestro sin- 
cero amore narravit 2 Macc. Il. 


Δημήτριος. 


38. VII. 42. X. 10. Polyb. H. 38. 
11. 4) doceo, signo quodam ostendo, 
declaro. Hebr. IX. 5. τοῦτο δηλοῦντος 
τοῦ Πηύματος τοῦ ἁγίου quo tanquam 
signo declarare volebat Sp. S. ubi 
vid. Wetstenius. ibid. XII. 27. và 
Ain ἅπαξ δηλοῖ τῶν σαλουομένων τὴν 
usráS illa vero vox adhwc semel 
innuit 


abrogationem Mosaicm. 
νυ 1 Petr. I. 11. pis 26. 6. 


us non legitur in N. T. He- 
sych. δηλῶσα» φρά 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 45. 
δηλῶ, enuntio, manifesio, significo, 
notum facio, declaro, designo. 
AMMA à, ὁ. Demas Nomen 
proprium viri Grecum, quod qui- 
|| busdam (v. c. Wetstenio N. T. T. 
Il. p. 366.).ex Δημήτριος contrac- 
tum videtur; ali vero ex δῆμος 
populus natum esse judicant, ut 
Fit socis Perl qjuequé it pee. 
Fuit socius Pauli jue in pre- 
a coad- 


Judmos reversus est. Coloss. IV. 
14. 2 Tim. IV. 10. Philem. v. 24. 
drei fes &, fut. ἤσω, verba. 
ad popu facio, orationem ad. 
pulum. kabeo, conciowor. (ex "ἧς 
populus, et. ἴω concionem. in foro 
habeo). i proprium apud 
historicos scriptores de orationibus 
Ceesarum, rum, regum, magistratuum et 


populum et milites 
Babitis;. "unde conciones 


popsdares (Xenoph. Mem. IV. 6 
14.) dicuntur, et δημηγόρος vocatur 


ui concione verba facit. 
Qiencph ἐπ VI. 2. 27.) irs 
Taylor. ad Lysis Oratt. p. 171. et 
Spanhem. ad Julian. Oratt. p. 208. 
Tantum legitur apud Lucam Act. 
XII. 21. καὶ καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, 
ἐδημηγόρει πρὸς αὐτοὺς et in throno 
sedens concionabatur ad eos. Prov. 
XXX. 81. xa) βασιλεὺς ὧν dv 
iéw. Xenoph. Mem. III. 6. 1. He- 
sych. δημηγορῶν: εἰς τὸν an λόγων. ---- 
μηνίον, ἐν δήμῳ λαλῆσαι. Gloss. 
Concionór, Puis Tbid. Allocutus. 
δι m Hune ide D'Orville ad 


Ana TPIO3, ww, ὃ, Demetrius, 
Nomen proprium ori; Grecum 
(a Δημήτηρ, oi, Ceres, q. d. Cerea- 
lis) cujusdam argentarii Ephesini, 

| faciebat templa argentea Diang, 
seu sdiculas argenteas, templum 
phesinum representantes, in quas 
parva Diane simulacra reconde- 
bantur) et cum sociis artis aliisque 
seditionem contra Paulum movebat. 
Commemoratur Act. XIX. 24, 38. 




















Δημιουργὸς. 


— Est etiam nomen viri alicujus 
probi, qui landatur a Johanne 
Epist. III. v. 12. 
ΔΗΜΙΟΥΡΓΟΣΣ, o), ὁ, 1) proprie 
vi etymologie (conflatum enim est 
ex δήμιος publicus, et ἔργον opus) est 
is, qui, que ad rempublicam perti- 
nenl, facil, cujus labores in. publica 
cedunt commoda, ὁ φὰ δημόσια ἐργαζό- 
μόνος, teste auctore Etym. M. Hinc 
magistratus gentis Acheorum ónu- 
οὐργοὶ vocantur apad Polybium Exc. 
Legat. 47. ἔργαψε τῷ στρατηγῷ xai 
τοῖς δημμουργοῖς τῶν ᾿Αχαιῶν. Aristot. 
Polit. II. 10. οἱ μὲν νόμων ἐγένοντο δη- 
μἐμουργοὶ μόνον, οἱ δὲ καὶ πομτείας. Cf. 
Dukerum ad Thucyd. V. 47. Suid. 
ὁ τὰ δημώδη ἐργαζόμενος. 42) quilibet 
opifez, auclor et conditor alicujus 
ret, causa. Sic. v. c. statuarii atque 
pictores apud. /Elian. V. H. XIV. 
$7. δημιουργοὶ appellantur, et 3 Macc. 
IV. 1. Onias xaxà» δημιουργὸς dici- 
tur. In hoc sensu tantum legitur 
Hebr. XI. 10. urbs, cujus τεχνίτης 
καὶ δημιουργὸς ὁ Oh, h. e. artifex 
et auctor Deus est. Non solum vero 
a scriptoribus sacris, sed profanis 
etiam vox δημιουργὸς Deo sepissime 
tribuitur, quatenus est auctor et 
creator universi. Sic Josephus A. 
J. VII. 14. 11. τὸν Θεὸν δημιουργὸν 
ἀνϑρωπίνων καὶ ϑείων appellat, (adde 
Xenoph. Mem. I. 4. 2.) et Cicero 
adeo de Nat. Deorum 1. c. 8. De- 
um vocat opificem et sedificatorem 
mundi. Adde Xenoph. Mem. Socr. 
L 4. 7. Conf. El. Palairet. Obss. 
Phil et Crit. p. 488. et Suicer. 
Thes. Eccles. T. I. p. 846. Suid. 
x ugoriso me, ὁ τὰ μὴ ὄντα ποιῶν. Etym. 
Μ. δημιουργός: ὧν xa) ὁ τῶν πάντων 
φοητὴς Θεὸς δημιουργὸς εἴρηται. Vide 
etiam Hesychium 8. ἢ. v. et Valc- 
kenar. Diatribe in Eurip. reliquias 
n 89 seq. nec non Wetstenium N. 
. T. II. p. 425. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: δημιουργὸς, (ita enim le- 
gendum esse loco impressi δημουργὸς 
vel literarum series docet) opifez, 
moderator. 
AH^MOS, ov, ὃ, 1) populus, plebs. 
Act. XII. 22. à δὲ δῆμος ἐπεφώνει po- 
ulus vero acclamabat. ib. XIX. 38. 
ἤθελεν ἀπολογεῖσθα,; τῷ δήμῳ ad popu- 
lum pro Judszis volebat dicere. 2) 
Jürum, seu omnis locus, ubi. lus 
esse el convenire solet. Sic legitur 
in N. T. Act. XVII. 5. ἐζήτουν αὖ- 
τοὺς ἀγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον conati sunt 
eos producere in forum, sc. ad pre- 
fectos civitatis, quod v. 6. additur. 
jb. XIX. 50. τοῦ δὲ Παύλου βουλομένου 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον, ubi δῆμος est i. 
4. V. 29. θέατρον dicitur. Sic etiam 
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apud Grecos persona ponitur pro 
loco, ubi est et versatur, v. c. /E- 
lian. V. H. II. 1. εἰς τὸν δῆμον παρελ- 
θεν. Pindar. Olymp. VII. 56. 3i 
ponitur pro templo Apollinis, et apud 
Xenoph. Mem. I. 1. 4. εἰς ἀνθρώπους 
est: eum in locum, ubi est frequentia 
hominum. 

AHMOSI A, palam, in conspectu 
populi, plene: ἐν δημοσίᾳ χώρᾳ in lo- 
co publico. Est adverbium a δημό- 
eig publicus. Legitur in N. T. Act. 
XVI. 37. δείραντες ἡμᾶς δημοσίῳ palam 
nes virgis cedi jusserunt ibid. | 
XVIIL 28. XX. 20. δημοσίῳ καὶ 
xav οἴκους publice privatimque. 2 
Macc. VI. 20. 3 Macc. 1l. 97. 
Xenoph. Mem. IV. 8. 2. δημοσίᾳ 
ἀποθνήσκειν supplicio publice affectum 
mori. ! 

AHMO'ZIOZ, ἴα, ow publicus, ad 
rempublicam pertinens, usibus. rei- 
publice destinatus, a δῆμος populus. 
Semel legitur *in N. T. Act. V. 18. 
καὶ ἔθεντο αὑτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ et 
posuerunt eos in custodia publica, 
seu, in carcere publico, qui etiam 
Grecis simpliciter τὸ δημόσιον, scil. 
οἴκημα, et Latinis publicum dicitur. 
Hesych. δημόσιον: δεσμωτήριον. — Idem 
tradit Schol. ad Thucyd. V. 18. ubi 
conferendus Dukerus. 

AHNA'PION, /(ow, ró. psa vox 
Latina denarius. Fuit numus ar- 
genteus Romanorum, qui etiam in 
usu erat apud Judaeos, cum a Ro- 
manis subjugati essent; unde pro 
censu ordinario denarium, vel ejus 
valorem Romanis solvere teneban- 
tur. (Vide infra sub χῆνσος et Mat. 
XXII. 19.) Erat par pondere et 
valore drachmae Attice ; constabat 
nempe decem assibus, (unde dictus 
videtur, quanquam postea etiam 
XVI asses valuerit, nam pretium 
numismatis, ut solet, sepe variavit) 
seu quatuor sestertiis, et constitue- 
bat quartam partem argentei sicli 
et octavam partem nostri imperialis, 
seu tres grossos. Vid. Plinii H. 
N. XXI. c. 109. Eisenschmidt. de 
Ponderibus et Mensuris c. II. p. 
31. .et Marcell. Donatus ad Taciti 
Annal. I. c. 26. Legitur in N. T. 
Matth. XVIII. 28. ἑκατὸν δηνάρια, 
seu duodecim thaleros et dimidium. 
ibid. XX. 2, 9, 10, 13. ex quo loco 
apparet, operariis pro mercede ]a- 
boris unius diei, quemadmodum, 
Tacito teste, (Annal. I. 17.) militi- 
bus pro stipendio unius diei, dena- 
rium tantum fuisse constitutum. 
(Vide Wetstenii N. T. T. I. p. 453.) 
Marc. VI. 37. XII. 15. XIV. 5. 
Luc. VII. 41. X. 35. XX. 24. 





Διὰ. 


Joh. VI. 7. ΧΙ]. 5. Apoc. VI. 6. 
Hesych. δηνάριον" τὸ νόμμαμα, ἣ εἶδος 
ἀργυρίου. 

AHIIOTE. Adverbium, compo- 
situm ex δὴ et «orà aliquando, re- 
spondens Latino tandem, vel demum, 
vel cunque, quod nunquam per se 
consistere potest, sed semper subji- 
citur articulo alicui relativo vel no- 
mini, aut adverbio, itidem relativis, 
ut bene observavit Devarius de Gr. 
Ling. Particulis p. 110. In N. T. 
semel legitur Joh. V. 4. ᾧ δήποτε 
κατείχετο νοσήματι quocunque demum 
morbo detinebatur. ubi vid. Wet- 
stenius. 

AH'IIOT, wulique, omnino, sane, 
profecto. — Adverbium, quod fere 
semper in assertionibus adhibetur. 
(ex δὴ sane et ποῦ ubi.) Semel in 
N. T. legitur Hebr. II. 16. οὐ γὰρ 
δήπου ἀγγέλων ἐκιλαμβάνετα, non 
enim profecto angelis auxilium tu- 
lit. ubi videndus Wetstenius. Xe- 
noph. Anab. VIL. 6. 11. ὅσερ εἰκὸς 
δήπου ἦν. et Cyrop. I. 6. 7. 

AIA', praepositio varie significa- 
tionis. Nam, extra compositionem 
nominibus junctum et pronomini- 
bus, regit 

I. Genitivum et regpondet Latino 
per, sed varia significatione. Sig. 
nificat autem 1) per, ita, ut causa 
efficiens et quidem principalis indi- 
cetur. Joh. I. 8. πάντα à/ αὐτοῦ iyin- 
ro omnia per ipsum creata sunt. 
Rom. I. 5. δ οὗ ἰλάβομεν χάριν καὶ 
ἀποστολὴν cujus beneficio contigit 
nobis munus apostolicum. 1 Cor. 
I. 9. δὲ οὗ ἐκλήθητε per quem invi- 
tati estis. 32) per, ita, ut causam effi- 
cienlem ministerialemn denotet. Mat. 
L. 22. τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὸ τοῦ ἡ 
τρορήτου predictum a Deo per pro- 
phetam. ibid. II. 5, 15. Act. XXI. 
19. διὰ φῆς διαχονας αὐτοῦ. Joh. I. 
17. ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη lex per 
Mosen lata est. 1 Cor. LII. δ. διά- 
xov, δ᾽ ὧν ἐπιστεύσατε viri, quorum 
ministerio ad religionem christia- 
nam adducti estie ibid. IV. 15. et 

. Διὰ χειρὸς vel διὰ “χειρῶν τινὸς 
ali em^ Mare VI. $. Act. V.12. 
XV. 23. — διὰ χειρῶν arle humana, 
Act. XIX. 26. 8) per, quando 
sermo est de causa insirumentali. 
Luc. I. 70. καθὼς ἐλάλησε διὰ στόμα- 
τὸς τῶν ἁγίων προφητῶν αὑτοῦ. ibid. 
VIIT. 4. εἶπε διὰ παραβολῆς, et v. 18. 
2 Joh. v. 12. nolo scribere διὰ χάρ- 
vo) xa) μέλανος. Marc. XVl. 90. 
βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπσακολουθούντων ση- 
μείων. Act. XV. 32. ib. XVIII. 9. 
et XIX. 28. Rom. III. 20. Huc 
refer etiam formulas διὰ βραχέων, 


Διὰ. 


vel δὲ ὀλίγων, sc. ῥημάτων, breviter, 
brevibus. Hebr. XIII. 22. 1 Petr. 
V. 12. Lysias Orat. XI. c. 1. extr. 
ὡς ἂν δύνωμαι δὲ ἐλαχίστων διδάξαι. ---- 
διὰ λόγου coram, presens, per num- 
cium. Act. XV. 27. 2 The. II. 
15. 4) per, de causa impulsiva, 
sive sit principalis, sive minus prin- 
cipalis. Rora. IIT. 24. διὰ τῆς ἀπο- 
λυτρώστως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησυῦ per re- 
demtionem, que facta est per J. C. 
ibid. v. 22, 25, 80. IV. 13. Galat. 
1. 16. 5) per, ut causam merito- 
riam significet. Rom. V. 1, 2, 11. 
δῤ οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν Dáfuo. 
1 Thess. V. 9. Act. X. 36, 48. 
XIIL 38. XX. 98. 6) per, ut tem- 
pus indicet. Luc. V. 5. δ ὅλης τῆς 
τυχτὸς per totam noctem. Matth. 
XVII 10. διὰ παντὸς, sc. χρόνου, 
semper. Act. 1. 3. δὲ ἡμερῶν τεσσα- 
ρβάκοντα per quadraginta dies. 7) 
per, si molum per locum signat. 
- Matth. II. 18. δ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώ- 
ν aliud iter patriam repe- 
Vere. po VIL 18. διὰ τῆς στενῆς 
αὐλης per angustam portam. VIII. 
28. XIX. 24.. Marc. X. 1. διὰ τοῦ, 
sc. μέρους, πέραν τοῦ Ιορδάνου per re- 
iones tuni οτάκποτ, Luc ΧΕΙ, 
11. διὰ μέσου jag καὶ Γαλιλαίας. 
Joh. X. 1. διὰ τῆς ϑύρας. Polyb. XI. 
€. 9. διὰ μέσου τοῦ τῶν Μαντινέων πεδίου, 
ΙΝ. c. 18. Apollodor. Bibl. I. 7. 4. 
Huc pertinent etiam loca N. T. ubi 
διὰ per homines in loco. slantes, seu 
per alias res, qua sunt in aliquo loco, 
"significat, v. c. Luc. IV. 30. air; 
δὲ ὀηαλθὼν διὰ μέσου αὐτῶν, ἐπορεύετο 
ipse vero medios hostes illeesus 
abit. 1 mE 16. » διὰ nes 
tanquam ambustus. 8 ,in 
secrimdo εἰ obtestando. fon. Xil. 
1. ὦ δὲ ὑμᾶς διὰ τῶν οἰκτιρμῶν 
τοῦ Θιοῦ óbtestor vos per amorem 
Dei. ibid. XV. 30. 1 Cor. I. 10. 
2 Cor. X. 1. 9) in, notans objec- 
1.4. εἰς. Act. III. 16. ἡ σίστις 
fiducia in ipsum posita, 
i. ᾳ ἡ εἰς αὐτόν. 10) im, de loco. 
Bd. IX. 11. διὰ τῆς μείζονος καὶ vi- 
λειοτέρας σκηνῆς intravit preestantius 
ac perfectius templum, coll. v. 12. 
εἰς τὰ ἅγια. 1 Petr. III. 20. δὲ ὕδατος 
ἴῃ aqua. Fortasse huc quoque per- 
tinet locus 2 Petr. IIL 5. 11) ἐπ 
pro i. 4 Cor. III. 11. διὰ δόξης 
splendorem habuit et dignitatem 
externam, i.q. ἐν δόξῃ in sequenti- 
bus, coll. v. 7, 8, 9. ibid. IV: 10. 
ubi Syrus conferendus. Exod. 
XXIII. 10. οὐ σχενάσεις ἔριφον διὰ γά- 
λαχτος, loco ἐὺ γάλαχτι. 19) in, cum, 
notans statum vel conditionem, pro ἐν 
vel σύν. Rom. IL. 97. τὸν διὰ γράμματος 



































24" 


καὶ «εριτομῆς te, qui habes legem 
scriptam et circumcisionem. ib. IV. 
11. τῶν αἸστευόντων δ ἀκροβυστίας, h. e. 
ἐχόντων τὴν αἴσειν τὴν ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ. 
Rom. VIIL 25. à! ὑπομονῆς patien- 
ter, coll. Hebr. XII. 1. Rom. XIV. 
20. τῷ διὰ προσχόμματος ἐσθίοντι edenti 
cum offensione. 1 Cor. XVI. 8. δὲ 
ἐπιστολῶν una cum epistolis mittam, 
pro σὺν ἐπιστολαῖς. 18) in, intra, 
de empore.. Matth. XXVI. 61. καὶ 
διὰ τριῶν ἡμερῶν et intra tres dies; 
ubi vid. Wetstenius. Marc. XIV. 
58. Act. V. 19. διὰ νυχτὸς noctu. 
XVI. 9. XVII. 10. et XXIII. 31. 
Huc etiam referrem locum 2 Cor. 
V. 10. rà διὰ τοῦ σώματος, scil. 
πραγμίνα, quse fecit, quoad fui 
corpore, seu in vita. 14) post, ita, 
ut lemporis spatium aut. intervallum 
indicet. Marc. IL 1. δ ἡμερῶν 
interjectis aliquot diebus; ubi vi- 
dendus Wetstenius. Act XXIV. 
1T. δὲ ἐτῶν δὲ πλειόνων plurium anno- 
rum spatio elapso, i. q. 2? Macc. I. 
20. legitur: διελϑόντων ἐτῶν ἱκανῶν. 
Hebr. II. 10. διὰ παθημάτων τελειῶσαι 
post sensum rerum adversarum in 
statu amplissimo et felicissimo col- 
locare, coll. Luc. XXIV. 26. Galat. 
IL. 1. διὰ δεβατεσσάρων ἐτῶν post qua- 
tuordecim annos. Sic et exteri 
prepositionem διὰ u: t, v.c 
Aristoph. Pace v. 569 et 709. Plu- 
tarch. Apophth. p. 190. lian. V. 
H. XII. 42. οἰκίσαι δὲ Μεσσήνην δὲ 
ἐτῶν τριάχοντα καὶ διακοσίων, ubi vi- 
dendus Perizonius. Respexisse ta- 
men videntur scriptores N. T. usum 
Hebraici y et yp Jos. XXIIL. 1. 


Jud. XI. 4. Deut. IX. 11. XV. 1. 
Conf. Krebs. Observv. Flav. p. 319. 
15) inler, ita, ut. prasentiam signi 
ficet. 2 Tim. 11. 2. ἃ ἤκουσας 

ἐμοῦ διὰ πολλῶν ρων quee audi- 
visti a me presentibus multis testi- 
bus. Galat.HII . 19. νόμος διαταγεὶς 
δι ἀγγίλων lex lata et promulgáta 
presentibus angelis. Hebr. 11. 2. 
Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 201. 
16) juxia. Marc. II. 23. καὶ ἐγίνετο 
παραπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ τῶν᾽ σπορίμων 
transire eum juxta agros, frugibus 
consitos. Hanc veram hujus loci 
interpretationem — esse, observavit 
Abreschius Annotatt. ad ZEschylum 
p.553. Conf. Homer. Hymn. in 
Mercur. v. 320. 17) secundum, ad 
normam. Rom. 11. 12. διὰ νόμου 
κρίϑήσονται secundum legem Mosai- 
cam, seu, pro suà religionis Mosai- 
cm scientia punientur. 2 Cor. VIII. 
5. Rom. XV. 32. In hoc sensu διὰ 











Auk. 


Num. XXXV. 30. ac 3 Gen. I. 26. 
Esth.I.12. 18) ad, ita, ut causam 
| finalem exprimat. ps 1. 8. τοῦ 
καλίσαντος ὑμᾶς, διὰ δόξης καὶ ie 
qui vos ad regionem aeieietars 
adduxit eo consilio, ut consequere- 
mini felicitatem et virtutem vere 
christianam. Huc etiam multi refe- 
runtlocum Rom. VI.4. Sed verba 
διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρὸς necessario red- 
denda sunt per omnipotentiam Dei. 
19) pra. 1Cor.l.21. διὰ τῆς &v- 
φίας pre sapientia humana,. Desunt 
exempla hujus usus prepositionis 
διὰ cum genitivo. 20) propter. 
Rom. V. 19. VIII. 4. διὰ τῆς σαρκὸς 
ob imbecillitatem. 2 Cor. IX. 18. 
Coll. v. 14. Alex. pro 3y3 Gen. 


VIIL 21..XIL 13, 16. Homer. 
Od. x, 391. Callim. H. in Lavacr. 
Pallad. 82. 21) sub. 4 Petr.IIl. 
6. δὲ ὧν sub quibus, seu quibus ita 
existentibus, ut h. l. Krebsius ad 
Schettgenil Lexicon N. T. s. h. v. 
et Marklandus ad Lysiam p. 558. 
exposuerunt. 22) mon obstante. 
Rom. II. 27. διὰ γράμματος non ob- 
stante quod lege utaris. Ibid. IV. 
11. δὲ ἀκροβυστίας quanquam preepu- 
tiati. Ita 3 Deut. I. 32. P: 
LXXVIII. 32. — Regit 


II. Accusativum et valet 1) per, 
innuens causam effici: . Joh. 
VI. 57. κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα, καὶ 
ὁ πρώγων ue, κῴκεδος ζήσιται δὲ ἐμὴ 
et ego felicitatem meam ἀεὶ 

beneficio patris, ita etiam per 
me omnes mei sectatores felices 
erunt. Apoc. XII. 11. διὰ τὸ αἷ- 
μα τοῦ ἀρνίου καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς 
μαρτυρίας αὐτῶν vicerunt per:san- 
guinem. agni et per doctrinam, 
quam profitebantur. 1 Joh. II. 12. 
Conf. Obss. Miscell Amstel. Vol. 
IIL p.99. 2) per, ita, ut indicet 
causam impulsivam.. Matth. XXVII. 
18. διὰ φϑόνον παρίδωχαν abri ime 
pellente invidia tradiderunt eum. 
Mare XV. 10. Luc. 1. 78. àà 
σπλάγχνα ἐλέους Θεοῦ ἡμῶν per süm- 
mam Dei nostri benignitatem. Joh. 
X. 82. 8) ob, propter, ita, ut sig- 
nificet cam finalem. Matth. XV. 
6. διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν propter 
traditiones vestras. Rom. XIII. 5. 
οὐ μόνον διὰ τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ καὶ διὰ 
τὴν συνείδησιν non tam poeng, quam 
conscientie causa. 1 Cor. IV. 23. 
τοῦτο B ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγίλιον hoc 
vero doctrine christiane tradende 
causa facio Adde Matth. XIX. 
12. Marc. II. 27. Joh. XI. 42. XII. 
9, 80. Rom. IV, 23, 24. XI. 28. 











Hebraico *55 respondet apud Alex. | 
ἐς : 


4) prz. Marc. IL 4. διὰ τὸν ὄχλον 


Διὰ. 


4urbe. 5) pro ratione, pro re- 
Pew "Hebr V 1g. δὰ τῷ agi | 
temporis ratione. 6) in, nter, 
Rem statum εἰ cogditionem signi- 
ἦν vel σύν" * Galat. IV. 18. 

Fi ἕνειαν τῆς σαρκὸς εἱ Dudum 
ϑμῖ τὸ » inter quas afflictiones 
vobis tradiderim. doctrinam. 
christianam. 7) post, de tempore. 

Hebr. II. 9. διὰ τὸ σάϑημα τοῦ ϑανά- 

ΝΞ ΟΡ aut etiam red- 
E pet: ob morlem. exantlatam. 

8) it cautioni, ne quid fiat, uti 

lerea, ut πε. 1 . VII. 2. 
δὲ τὰς σορνείας ut. scortatio evite- 
tur. X. 95,97. 9) quod attinet ad. 
Rom. III. 27. διὰ τὴν πάρισιν τῶν προ- 
ἁμαρτημάτων quod attinet 
remissionem. 
ecommissorum. ibid. VIII. 10. V 
ἁμαρτίαν — διὰ quod atti- 
met ad peccatum et virtutem. — — 
M» Interdum omitieut, v. FI Gal. 
11. φοβοῦμω ὑμᾶς ὑμᾶς. 
Bene Grotius; res verbw morem 
znihi incutiunt. Conf Abresch. 
Lectt. Aristen. p. 79. 

Huc etiam pertinet formula AIA* 
ΤΟΥ͂ΤΟ separatim annotanda. Sig- 
müfücat autem a) propterem, ideo. 
Matth. XII 27. àà τοῦτο αὐτοὶ 

᾿μῶν ἴσονται κριταὶ propterea hi vos 
convincent contu vestre. Rom. 
I 96. διὰ τοῦτο supiuxw αὐτοὺς 

ὁ 6s; propterea isit eos Deus, 
coll v. 94. Adde Matth. VI. 25. 
B) propterea . Joh. VII. 21. 
διὰ τοῦτο Μωσῆς δίδωκεν ὑμῖν τὴν περιτο- 
μὴν quod Moses dedit 
vobis circumcisionem — vel ipso 
sabbato circumciditis. Debeo hanc 
explicationem Elsnero p. $15. qui 


oli 


hoc modo etiam capi posse putat | invi. 


διὰ τοῦτο Matth. XVIII. 23. Confer 
Alex. ad Genes. XXXVIII. 26. 
Num. X. 31. et XIV. 48. y) pre- 
terea, porro, ut sit mera connectendi 
Ῥατείσυϊα, Matth. XII. 81. διὰ τοῦτο 
λέγω dj ὑμῖν affirmo vobis. 
ibid. XIIL 52. ὃ) interdum est 
mera formula transeundi, quee so- 
lum orationis consecutionem indicat, 
M οὖν igitur, ilaque. Rom. V. 12. 
v. 18. ἄρα οὖν. 4) interdum 
denique plane superflua est. Marc. 
XII. 24. ob διὰ τοῦτο πλανᾶσθε, coll. 
Matth. XXII. 29. Eodem modo 
[2o "λενάζω Jud. VIII. 7. Jerem. 
LLIX. 26. Non tamen repugna- 
rem, si quis à τοῦτο Marci 1. 1. red- 
dere mallet: quantum ad hoc. Sic 
m? Par. XVIII. 18. — Διὰ cum 
articulo infinitivis quoque, in tem- 
pus finitum resolvendis, premitti- 
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pepe ge d eo quod, prop- 


Matth XIIL 5, δὰ τὸ μὴ ἔχων Bdle 
fie. v. 6. XXIV. 12. Marc. IV. 5. 
Luc. VIII. 6. Phil. I. 7. ete. 
AIABAINO, fut βήσιμαι, 1) 
iranseo, permeo, írajici. Luc. 
XVI. "οἷν οἱ ϑέλοντες διαιβῆνω ἔνθεν 
spe ὑμᾶς qui velint hinc transire, 
seu pervenire ad voe. Hebr. XI. 
99. «ἴστει δέβησαν τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασ- 
“αν fiducia pleni transierunt mare 
rubrum. Aballodor- Bibl. II. 1. 8. 
bin » τότε μὲν καλούμενον Πόρον 
2) proficiscor, iter facio in 
m locum. Act. XVI.) διαβὰς 
εἰς Μακεδονίαν proficiscere in Mace- 
doniam. Hesyoh. διαβαίνει" Uwvrpé. 


olim || — δήβη" παρῆλθεν, ἐπίρασε, 


AIABA'AAD, fut. βαλῶ, p. βίβληχα, 
1) proprie: trajicio, transfero, trans- 
mitlo, (ex διὲ et βάλλω ja- 
cio.) 80 propria notione legitur 
D Dur Laért. I. $ 118. διαβα- 
Ara τῆς ϑύρας τὸν δάκευλον cum 
porrexisset per januam digitum 
Pherecydes. Speciatim vero. de 
luctatoribus Seurperur, qui variis 
artibus se invicem de statu dejicere 
et conantur. Conf. Sal 
mas. ad Solinum p. 663. et Klotzium 
ad Tyrteum v. 5. Hine 2) δια- 
βάλλομαι fallere, decipere notat. Sic 
autem tantum in exteris scriptori- 
| bus legitur, v. c. Herodot. V. 107. 

Aristoph. Aves v. 1647. δαζάλλεταί 
n ὁ ae ubi scholiastes: τῷ δια- 


βάλλε σας, ἀνβαλλοτα Sire. 


τησαν. Conf. A Alberti ad A ad Her jum 
T. L p. 937. 8) culpam in alium 
transfero, defero innozium, alium. in 
m et odium adduco, calumnior. 
Siclegitur in vers. Theodot. Dan. 
ILL. 8. καὶ dniBa22uv τοὺς ᾿Ιουδαΐους pro 
Chald. gm v1 ΠΧ doe 

et exp. Vl. 25. Herodot. V. 85. 
Thucyd. IV. 21. VIIL 81. 4) 
catachrestice : demuncio l, ac- 
uso, crimen infero, defero, ut delatio 
non sit falsa et ficta, sed vera Sic 
semel legitur in N. T. Luc. XVI. 
1. οὗτος διβλήθη αὑτῷ hic apud eum 
delatus est, ubi, non falsam fuisse 
istam delationem, sequenti docent. 
Eodem sensu legitur apud Philos- 
tratum Vit. Apollon. 111. 38. et 
Aristot. Rhet. ILI. 15. Conf. Krebs. 
Observv. Flav. p. 127.— Gloss. 
Vet. apud Labbeum p. 46. διαβάλ-. 
λω, ἐπὶ διαβολῆς, insimulo, criminor, 
obtrecio, detraho, defero. 

AIABEBAIO'OMAI, οὖμαι, 
mo, assevero aliquid, (A 


























;| 











Διάβολος. 


ΠῚ. 83. B.) eum ardore defendo et 
pro cerio írado. (ex διὰ, quod in 
compositis haud raro significationem 
intendit, et βεβαιόω firmo, unde ac- 
tivum διαβιβαιόω proprie sensu phy- 
sico confirmare, consüluere signifi 
cat) In N. T. bis legitur. 1 Tim. 
1. 7. μὴ νοοῦντες, μήτε ἃ λέγουσι, μήτε 
mul τίνων διαβεβαιοῦνται. nec. tamen 
intelligentes, neque que loquun- 
tur, neque quid affirment et defen- 
dant, aut quibus argumentis se 
tueantur. Syrus h. 1. usus est voce 
lr-e rizari, contendere. Vide Wet- 
stenium N. T. T. II. p. 316. Tit. 
ΠῚ. 8. καὶ περὶ τούτων βούλομαί σε 
διαβεβαιοῦσθαι eamque ut. diligenter 





eadem "significatione, intercedente 


prepositione «wj cum genitivo, 
legitur apud Polybium Virt. pag. 
1396. Ld xa) διαβιβαιούμενος 
περὶ τούτων. Interdum tamen apud 
Grecos ponitur etiam in passiva 
voce pro affirmari, v. c. 7Elian. V. 
H. IIl. c. 15. Adde Polluc. Onom. 
V. 152. 
AIABAETIOG, fug βλέψω, 
phanus in Thesauro Ling. or T 
IV. p. 729. hanc vocem nulla plane 
auctoritate stabilitam posuit, ut a- 
deo nec qua constructionem, nec 
qua significationem Greca videa- 
tur. Ex analogia Grece lingue 
videtur 1) significare, Δ ηίοσε, 
visu penetrare, exacte εἰ omnibus 
parlibus aliquid. contemplari, (Plato 
Phed. 37.) quemadmodum v. c. 
διαγινώσχειν rem. pluribus. modis. con- 
templari, εἰ διαδοκιμάζειν rem. omni- 
bus partibus considerare εἰ Te, 
v. c. Xenoph. (Econom. XIX. 16. 
notat. Sed in N. T. ubi bis tantum 
occurrit, 2) operam dare, agere, 
se componere et convertere ad ali 
significat. Matth. VII. 5. Luc. VI. 
48. τότε διαβλύψψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος 
ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ cov tum 
demum ad eximendam festucam ex 
oculo fratris tui te compone. 
AIA'BOAO, c, ὁ, 5, 1) gene- 
ratim notat delatorem, adversarium 
in judicio, nec differt a voce Σατανᾶς, 
cum qua haud raro permutatur, v. 
c. Matth. IV. 1. coll. Marc. I. 18. 
et Job. I. 6. ubi pro Hebraico sip 
Aquila Zar», Alex. διάβολος et The- 
odot. ἀντικείμενος habent. Speciatim 
vero ita dicitur 2) qui est ad ca- 
lumniandum  proclivis, calumniator, 
criminator, ut explicatur in Gloes. 
Vet. apud Labbeum p. 46. Sic le- 


Athen. "lib. | gitur in N. T. 1 Tim. ΠῚ. 11. ubi 


Auáoxog. 


apostolus vult, muliéres esse μὴ 
διαβόλους. Idem Tit. II. 3. a pe 
byteris requirit. 2 Tim. ΠῚ. 8. 
Huc etiam pertinent verba, que 
Ephes. IV. 27. leguntur: μήτε δίδοτε 
ψόπον τῷ διαβόλῳ, sive vertatur: ne 
prabeatis. aurcs faciles. obtreclatori 
εἰ calumniatori, sive reddantur: 
nolite ila agere, ut adversarii religio- 
nis christian habeant, quod vos car- 
pere possint, ut adeo à διάβολος sit 
nomen commune omnium adversa- 
riorum religionis christiane, om- 
nem ei detrahendi, ejusque secta- 
tores calumniandi occasionem caj 

tantium. 1 Tim. III. 7. Xenoph. 
Agesil. XI. 5. τούς γε μὴν διαβόλους 
μᾶλλον 3 τοὺς χλέστας ἐμίσει. De- 
σροβῖῃ. de Coron. c. 8. Aristoph. 
Equit. 45. Athenzus XI. p. 508. 
D. Pollux V. 118. 3) omnino ad- 
versarius, hostis. Joh. Vl. 70. xal 
dE ὑμῶν de διάβυλός ἐστιν et tamen 
unus e vobis inimicus mihi est. 
Sermo autem est. de Juda Iscariota. 
Eodem modo διάβολος usurpatur 
1 Macc. 1. 88. Etiam διαβάλλεσθα. 
vel potius διαβιβλῆσθαι odio habere. 
significat, v. c. apud Strabonem 
Geogr. XVII. p. 792. ubi videndus 
Casaubonus. Confer etiam. Lampe 


in Comment ad Johannem T.II.| 


p. 301. 4) κατ᾽ ἐξοχὴν ita dicitur 
inceps ac magister geniorum ma- 

i, Satanas, (cujus varia nomi- 

na apud Judsos veteres recenset 
Wetatenius N. T. T. I. p. 269 seq.) 
ita dictus, quia partim homines 
calumniari apud. Deum, et coram 
eo accusare die et nocte, partim eos 
decipere variis artibus, et ad pec- 
cata incitare e vulgari Judeorum 
opinione (Apoc. XII. 9, 10.) cre- 
debatur; nam διαὶ εἰν accusandi, 
calumniandi et decipiendi notionem 
habere, supra ad hanc vocem a me 
est demonstratum. Suid. Σατανᾶς" 





ὅτι Σατανᾶς κατὰ τὴν '᾿Εβραίων γλῶσσαν | 


ὁ ἀποστάτης λέγεται, ὁ αὑτὸς καὶ ὁ διά- 
βόλος, ὡς viv Θεὸν ple. τοὺς ἀνθρώπους 
συκοφαντῶν, καὶ αὐτοῖς γε τοῖς ἀνῥρώπως 
Ped ἀλλήλους ἐμβαλὼν xal μάχην. 

. IV. 1, (ubi videndus Gro- 
tius) 5, 8. XXV. 41. τῷ διιβόλῳ xai 
τως ἀγγίλως αὑτοῦ. Luc. lV. 2, 8 
seq. VIII. 19. Ephes. VI. 11. Jud. 
v. 9. Apoc. XII. 9. XX. 2, 10. 
Interdum etiam pro tola malignorum 
qpirituum caterva, aut singulis geniis 
malis usurpatur. v. c. Act. X. 38. 
Huc pertinent. etiam formule que- 
dam, separatim spectande et anno- 
tandg, ut, que fuerit Christi et 
apostolorum setate de studiis diaboli 
εἰ damonum sententia, eo facilius 


| 
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eogrioscatur. a) ix τοῦ ἀκιβόλου εἶναι, 
υἱὸν seu. τέκνον διαβόλου εἶναι, h. e. ad- 
modum viliosum εἰ "um ese, 
imitari diabolum, animum diaboli os- 
tendere. Joh. VIII. 44. ὑμεῖς ix τοῦ 
φατρὸς τοῦ διαβόλου ieri καὶ τὰς im 
ϑυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν Sur eun 
vos patrem diabolum habetis, quia 
delectamini pravis cupiditatibus, 
quibus pater ille vester litus est. 
Act. XIII. 10. υἱὸς διαβόλου vocatur 
Elymas magus, homo, ut in sequen- 
tibus explicatur, plenus omni frau- 
de, dolo, impius, et adversarius 
christiang veritatis, qui proconsu- 
lem a fide avertere conatus fuerat. 
1 Joh. III. 8. à «οιῶν τὴν ἁμαρτίαν 
ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστὶν, et ibid. v. 10. 
τίκνα τοῦ διαβόλου opponuntur τοῖς 
τίκνοις τοῦ Θεοῦ, h. e. iis, qui animum. 
divinum ostendunt. 8) ἔργα τοῦ δια- 
βύλου sudia diaboli, h. 6. hostilis 
erga veritatem el viriulem. animus, 
peccata el vilia. omnis generis. ] Joh. 
ILL. 8. εἰς τοῦτο ἐφανερώθη ὁ υἱὸς τοῦ 
Oui, ha λύσῃ τὰ ἴργα τοῦ διαβόλου 
ideo Jesus in has terras venit, ut 
omnem vitiositatem removeret, coll. 
v. 5. y) καταδυναστεύεσϑαι ὑπὸ τοῦ 
διαβόλου is dicitur, cujus corpus a 
pravis daemonibus. obsideri ac vezari 
credebatur, gravissimo el fere insa- 
nabili morbo correptus, Act. X. 88. 
ἠώμενος πάντας τοὺς καταδυναστενομένους 
ὑπὸ τοῦ διαβόλου. ὃ) ἀντιστῆναι τῷ δια- 
Bé resistere omnibus. incilalionibus 
εἰ sollicitationibus ad peccatum. el 
viliositatem, quecunque demum sint, 
Jac. 1V. 7. ἀντίστητι τῷ διαβόλῳ καὶ 
φιύξετα, ἀφ᾽ ὑμῶν tbutt nur allen 
amre(gungem jur $unbe mutbígen 
ioiuerétans, $o tocrUet- (br bon 
mer macjt. σεῦ fcblerpatt(gkeít 
míbts jubefurrbten Dabem, make 
bold resistance to all temptations fo 
sin, and you shall have molhing lo 
fear from the pomer of errors. $) 
ἡ τοῦ φαγὶς vis εἰ imperium 
viliosilatis, adjuncta miserie notione. 
2 Tim. II. 26. καὶ ἀνανήψωσι (poafiv- 
τι) ix τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος. Ὁ) 
In N. T. διαβόλου nomine innuitur, 
quidquid rei chrisliamg εἰ Christo 
adversum tentatur ac peragitur, max- 
ime vero calamilates εἰ persecutiones, 
quibuscum. Christi εἰ apostolorum 
«tate christianis confliclandum erat, 
et que Satang auclori vulgo iribui 
solebant, v. c. Ephes. VI. 11. coll. 
v. 12, 13; 1 Thess. II. 18. 1 Petr. 
V. 8, 9. coll. Apoc. 11. 10. XII. 
19. Hic explicari fortasee posset 
locus Joh. ΧΙ, 2. 

AIAITE' AAA, fut. ἐλῷ, nuncios in 

li 


Διαγινώσκω. 


| omnes paries mitto, divulgo, denuncio 
per diversa loca, interdum etiam i. q. 
simplex ἀγγίλλω nuncio, annuncio, 
juemadmodum etiam in vers. Alex. 
lebr. ἼΡΌ Exod. IX. 16. et "ON 


Jos. VI. 10. respondet. (ex διὰ et 
ἄλλω nuncio.) Ter tantum legi- 
tur in N. T. Luc. IX. 60. διάγγελλη 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ trade doctrinam. 
meam salutarem. Act. XXI. 96. δι 
γίλλων τὴν ἱκαλήρωαιν τῶν ἦμι 
ἁγνισμοῦ annuncians sacerdotibus, 
completos esse dies lustrationis. 
Rom. IX. 17. ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά 
μου iv «άσῃ τῇ γῇ et ut ubique ma- 
jestas mea celebretur. Conf. Alex. 
Lev. XXV. 9. Xenoph. Anab. VII. 
1. 9. διαγγίλλει εἷς τὸ στράτευμα. He- 
rodian. T. T. 1. τῆς δὲ ἐξόδου διαγγελ 
ϑείσης, ubi vid. Irmisch. Hesych. 
διαγγίλλε. ἀπαγγίλλει, διαδραμεῖ --- 
διαγγίλλω: ἀπκαγγίλλω, iius τῷ 
λόγῳ Vide quoque Pollucis Onom. 
V. 154. ᾿ 
ΔΙΑΤΕ, ἐαπιδη propter, ex διὰ et 
y* partic. enclitica, Luc. XI. 8. 
διάγε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ tamen proj 








|ter fagitantis pertinacitatem. ibid. 


XVIII δ. διάγε τὸ παρέχειν μοι κότον 
tamen ob molestias, quas mihi facit. 
Sepius non legiturin N. T. Ὁ 
AIATI'NOMAI, fut. γενήσομαι, 1) 
intersum, intercedo, inlerjicior. (ex 
διὰ et γίνομομ sum.) Euseb. H. E. 1. 
10. 2) de tempore, absolvor, clabor, 
exigor, transigor. Marc. XVI. 1. 
διαγενομένου τεῦ σαββάτου elapso sab- 
bato. Act. XXV. 18. ἡμερῶν δὲ διαγε- 
νομένων τινῶν post aliquot dies. Vul- 
|gatus: εἰ cum dies aliquot transacli 
essent. ibid. XXVII. 9. ἱκανοῦ δὲ χρό- 
νου δια γενομένου tempore longo inter- 
posito. Szepius non legitur in N. T. 
JElian. V. H. IIL 19- τριῶν spam 
διαγενομένων. Herodian. I. 10. 1. ubi 
videndus Irmischius p. 380. Alia 
loca collegit Wetstenius N. T. T. I. 
. 639. et Elanerus in Commentario 
in Marcum Tom. III. p. 257. He- 
sych. διαγεγονότος" παρελϑόντος. 
ΔΙΑΓΙΝΩΊΣΚΩ, fut. γνώσομαι, 1) 
proprie: rem pluribus modis contem- 
plor, accurale contemplor, nam à in 
compositione simplicis notionem au- 
gere et distributionem significare 
docuit Zeunius ad Vigerum de Idio- 
tismis Ling. Gr. p. 571. Interdum 
| tamen est i. q. simplex γινώσκω. Cf. 
Spanhem. ad Aristoph. Plutum v. 
91. Hine 9) dignosco, discerno. Sic 
| legitur apud 7Eschinem Socr. Dial. 
| I. 12. ὥστε διαγιγνώσχειν αὐτάς. Xen. 
Mem. 111. 1. 9. xai διαγιγνώσχειν σε 























τοὺς ἀγαθοὺς καὶ τοὺς κακεὺς ἐδίδαξεν. 


Διάγνορίξω. 


Hinc 3) sensu forensi: cognosco de 
aliquo, causam alicujus examino, nos- 
trum: eí(ue qeríebtiíicbe untevsucb, 
unq anstellen, to order a legal sn- 

intion. Sic bis legitur in N. T. 
Act. XXIII. 15. ὡς μέλλοντας διαγι- 
νώσχειν ἀχριβέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ quasi 
diligentius ejus causam examinaturi. 
ibid. XXIV. 92. διωγνώσομαι τὸ xa 
ὑμᾶς cognoscam de vobis. Dionys. 
Hal. Ant. II. 14. Hesych. διαγνούς" 
διωκρίνας, δίκαιον αἰσδόμενος, ἐπιγνοὺς, 
συμεὶς, νοήσας. — διαγνῶναι" ἐπιγνῶναι. 

ΔΙΑΓΝΩΡΙΖΩ, fut. (ew, 1) pro- 
prie: divulgo aliquid, ut aliis inno- 
lescal, spargo rumorem. 2) simplici- 
ter: narro, expono. Sic semel le- 
gitur in N. T. Luc. II. 17. διεγνώρισαν 
eig) τοῦ ῥήματος τοῦ λαληϑέντος αὐτοῖς 
φερὶ τοῦ παιδίου τούτου narrarunt omnia, 
que ipsis de puero essent dicta. 
Conf. Jensii Ferculum Litterarium 
Ῥ. 37. 


AIA'TNO3ZIZ, τως, ?, 1) proprie: | 


iio accurata et plenior, dijudica- 
iio. 2) sensu forensi: cognitio cdu- 
sm, 1. q. διαδικασία, qua voce eam 
Moeris explicat; ad quem locum 
conf. Piersonum et Sallierium. Sic 
semel in N. T. legitur Act. XXV. 
91. εἷς τὴν τοῦ Σε oU διάγνωσιν ut 
asservaretur ad Augusti cogmitio- 
nem. Simili sensu legitur Sapient. 
TII. 18. οὐδὲ ἐν ἡμέρᾳ διαγνώσεως «αρα- 
pili. Joseph. A. J. XV. 8. 8. Dio 
LII. p. 328. | 
AIATOITT'Zn,fut. 0cw, murmuro, 
obmurmuro, er indignatione, vel im- 
patientia, submissa voce vel clanculum 
obloquor. (ex διὰ, et γογγύξω mur- 
2:70.) Bis tantum legitur in N. T. 
Luc. XV. 2. καὶ διεγόγγυζον οἱ Φαρι- 
σαι et obmurmurarunt Pharisei. 
ibid. XIX. ἡ. Apud LXX Exod. 
XVI. 8. et XVII. 3. γογγύξειν et 
διαγογγύζωνν in codd. invicem permu- 
tantur. Sirac. XXXI. 29. 

AIATPHTOPE , à, futur. $ew, 
evigilo, ezpergiscor. In N. T. tan- 
tum legitur Luc. IX. 32. διωχρηγορή- 
σαντες δὲ εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ experge- 
facti videbant ejus majestatem. He- 
rodian. III. 4. 8. ed. Irmisch. 

ΔΙΑ ΤΏ, futur. ἄξω, 1) proprie: 
duco, traduco, perduco, trajicio, trans- 
mitlo. (ex διὰ et ἄγω duco, ago) In 
hac propria notione haud raro legi- 
tur in vers. Alex. ubi Hebraicis 
3ya ? Sam. XII. 31. 2 Reg. 


XVI. 3. 3593; Job. XII. 17. etiam 


ΝᾺ Zach. XIII. 9. respondet. 2) 


ago, transigo, de tempore, plane ut 
nostrum : j3ubríngem, binbríngen, 
to pass the time. 1 Tim. II. 2. fa 
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ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διώγωρνεν ut vl» 
tam, maxime tranqui et quie- 
tam, agamus, aut potius: peragamus, 
coll. Persio Sat. V. v. 137. 2 Macc. 
XII. 88. air&y τὸ σάββατον διήγαγον. 
Hesych. διάγει" διατρίβει. 'Thom. M. 
διώγω" τὸ διατρίβω. Aristoph. Nubes 
463. Vesp. 1000. Sophocl. CEdip. 
Colon. 1614. JElian. H. A. XVI. 23. 
Arrian. Epict. I. 10. Conf. Irmisch. 
ad Herodian. I. 12. 11. et Salmas. 
ad Spartian. Adrian. c. 15. 3) in- 
terdum elliptice ponitur pro διάγειν 


| riv βίον, αἰῶνα, voor, vivo, dego, vi- 


tam transigo. Tit. III. 3. ἐν xaxíg 
καὶ φϑόνῳ διάγοντες in malitia et in- 
vidia vitam transigentes. Eadem 
ellipsis reperitur Sirac. XXXVIII. 
80. ὅστις νύχτωρ ὡς ἡμέρᾳ διάγει, sc. τὸν 
βίον. Xenoph. Mem. I. 8. 5. 3a? 
λέως xal! ἀσφαλῶς διάγοι. ZEschin. 
Socr. Dial. III. 3. Alia loca dedit 
Wetstenius N. T. T. II. p. 377. 
AIAAE'XOMAI, fut. ἐξομα;, quod 
proprie notat: manu de mana ira- 
ditum mihi accipio, duas maxime ha- 
bet notiones apud scriptores Gre- 
cos. 1) si construitur cum accusati- 
vo persone, notat: succedere alicui, 
unde ipsa successio dicitur. 
Sic Diog. Laért. IV. 1. διεδίξατο δ᾽ 
αὐτὸν Xaxbonreeg, SC. ἐν τῇ ἀχαδημίᾳ. 
ibid. V. 4. 1. τοῦτον διεδέξατο Λύκος. 
Xenoph. Anab. I. 5. 2. Cyrop. VIII. 
6. 15. Interdum etiam absolute, 
omisso accusativo personee, pro suc- 
cedo adhibetur, v. c. apud Lysiam 
Orat. XII. τοῖς διαδεχομένοις στρατὴ» 
γοῖς σαρεδίδοσαν. 2 Macc. IV. 81. IX. 
23. 9) si vero cum accusativo rei 
jungitur, de iis usurpatur, qui suc- 
Cessione accipiunt aliquid ab aliis, 
et notat: succedendo aliquid ab aliis 
traditum et relictum accipere. Hero- 
dian. I. 5. 9. ὡς tSog iov! τοῖς βασιλείαν 
ἔνοις. 7Elian. V. H. XIII. 1. 
Suid. διαδέχομιαι" τὸ διὰ σολλῶν igyó- 
μενον ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον ia" ἐμὲ ἧκον 
δέχομαι. Sic etiam semel in N. T. 
legitur Act. VII. 45. d» (scil. σκηνὴν) 
καὶ εἰσήγαγον διαδεξάμενοι οἱ πατέρες 
ἡμῶν quod, sc. tabernaculum, quasi 
per manus traditum, a majoribus 
accipientes introduxerunt. 
AIA'AHMA, aros, τὸ, diadema, in- 
fula, qua reges frontem et. capul 
preligabant, ornamentum capitis re- 
gium, ἃ διαδέω cingo, redimio, Apud 
priscos fuit fascia candida, qua ca- 
put diversimode cingebatur in in- 
signe regni, cui autem deinde coro- 
"4 successit De ejus forma vide 
Casaubonum ad Sueton. Ces. c. 79. 
et Ez. Spanhem. de Usu et Prs- 
stantia Numismatum pag. 385 seq. 


Διαξζωννύω. 


In N. T. tantum ter legitur. Apoc. 
XII. 3. (Plinius H. NAVIIL $3. de 
basilisco: candida in capite macula 
velut diademate insignem.) XIII. 1. 
XIX. 12. Reperitur etiam aliquo« 


ties in vers. Alex. pro 475 Esther. 
I. 11. IT. 17. et pro pyyy Ies. LXII. 


8. Xenoph. Cyrop. VIII. 3. 7. ubi 
vid. Hutchinson. Hesych. διάδημα: 
στέμμα, βασιλέως, κεφαλῆς κόσμος, ἤγουν 
στέφανος, ἣ βασιλέως σύμβελον. 
ΔΙΑΔΙΔΩΜΙ, fut. δώσω, 1) το» 
prie : (rado per manus in manus. (ex 
διὰ et δίδωμω do.) Thucyd. I. 76. 
Dionys. Halic. Ant. VI. 14. 2) dis- 
iribuo. Utriusque notionis vestigia 
extant in loco Joh. VI. 11. καὶ διέ. 
δωχε τοῖς μαθηταῖς, οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς 
ἀνακειμένοις, scil. δίέδωκαν, et Jesus 
iradebat discipulis panes distribuen- 
dos accumbentibus. In notione dis. 
iribuendi preterea legitur Act. IV. 
85. διέδοτο δὲ ἑχάστῳ, καϑότι d» τις 
χρείαν εἶχεν distribuebatur autem in- 
de unicuique, prout quis opus ha- 
bebat. Luc. XVIII. 22. διάδος στω- 
χοῖς distribue pauperibus. ubi apud 
Matth. XIX. 22. et Marc. X. 91. 
simplex διδόνα; legitur. Xen. CEcon. 
XIII. 129. διαδεδωχότας τοῖς αλείσεον 
ἀξίοις τὰ κράτιστα. Cyrop. I. 3. 6. ἕως 
διεδίδου στάντα ἃ ἔλαβε κρία. Apollodor. 
Bibl. II. 1. ἐγχειρίδια διαδίδωσι ταῖς 
ϑυγατρασι, Hinc διαδόσει" αἱ ix διαιρίο 
σὼς ἴσης ἐσιβάλλουσω δόσεις, teste 
Suida. 8) diripio, i. q. διαρκάζω. In 
hac notione rariori legitur Luc. XI. 
22. τὴν «avrA/a» αὐτοῦ αἴρει καὶ và 
σχῦλα αὐτοῦ διαδίδωσι tollit armatu- 
ram ejus et suppellectilem ejus di- 
ripit, coll. Matth. XII. 29. χαὶ τότε 


τὴν οἰχίαν αὑτοῦ διαρτάσιι. Eodem 
modo διανέμοσθο et μερίσασθαι diripere 


notat, ut docuit multis Vorstius in 
Philologia S. p. 79. ed. Fischeri. 4) 
do, committo, trado. Apoc. XVII. 
19. καὶ τὴν δύναμων xa) τὴν ἐξουσίαν 
ἑαυτῶν τῷ Jm-píy διαδώσοναιν, ubi in 
codicibus haud paucis διδόασιν, e- 
tiam δώσουσιν legitur, e glossemate, 
ut opinor. Confer etiam Fischeri 
Animadvv. ad Welleri Gramm. Gr. 
p. 221. 

AIA'AOXOS, ov, ὃ, ἢ, successor, 8 
preterit. med. διαδέδοχα, verbi d 
δέχομαι succedo. In N. T. tantum 
legitur Act. XXIV. 7. ἔλαβε διάδο- 
x» à Φῆλιξ accepit successorem Fe- 
lix. Sirac. XLVI. 1. διάδοχος Μωὺσῆ 
ἐν τρρητείαις. ib. XLVIII. 8. Plu- 
tarch. Lycurg. p. 41. C. Xenoph. 
Hist. Gr. I. 1. 28. et III. 4. 90. 

AIAZONNT'n, vel AIAZ(O'NNY- 


MI, fut. ζώσω, precingo, succingo, 


AuaSáxae 


ex διὰ εἰ ζώνυμι cingo. Joh. XIII. 
4. xal λαβὼν λίέντιον δέδωσιν ἑαυτὸν et 
sumto linteo precinxit se. ib. v. 5. 
ᾧ ἦν διιζωσμίνος quo erat precinctus. 
Medium διαδώνυμαι me ipse. succin- 
go. Joh. XX. T. τὸν ἐπενδύτην δεζώ- 
dare tunica succinxit se. Sempius 
non legitur in N. T. Pollucis Onom. 
1. 166. 

AIAGH'KH, s; 7. De huj 
vocabuli potestate docte disputavit 
J. G. Rosenmüllerus in Distribe 
de Vocabuli διαθήκη in libris N. T. 
vario usu, Erlange 1778. 4. J. 
Medhurst. in D. de rra pun 
δήχης in SS. significatione, in Bibl. 
Hagana Cl. "i p. 533. et P. E. 
Jablonski in Exc. de genuina et 
.propria significatione τῆς διαθήκης 
in scriptis N. T. Fr. ad Viadr. 
1733. et in Novis Miscell Lips. 
Vol VI. Ρ. 11, Generatim 1) no- 
tat disposilionem, qualiscunque ea sit, 
ἃ διατίθημι dispono. 2 speciatim 
leslamentum, quod vulgo vocant, 
(qua voce etiam Vulgatus plerum- 
que usus est pro Greco διαθήκη et | 
Hebraico no) seu tabule extrema | 


voluntatis de hareditate, ἡ ἐπὶ ϑνήσκον- 
τος διάταξις, interprete Suida. Sic 
legitur in N. T. Galat. IIT. 15. d»- 
dpóroo κεκυρωμένην διαθήκην οὐδεὶς dere | 
ἢ ἐπιδιατάσσιται testamento legitime | 
facto nemo aliquid detrahit, aut 
novas conditiones insuper addit. 
Hebr. IX. 16. ὅπον γὰρ διαθήκη ut 
testamentum aliquod ratum sit. ib. 
v. 1T. διαθήκη γὰρ ἐσὶ νιχροῖς βιβαία 
testamentum ratum fit morte testa- 
toris. Habere autem διαθήκην etiam 
apud Grecos scriptores haud raro 
notionem testamenti, Albertus in Ob- 
Servv. Philol. in Sacros N. T. libros p. 
199 seq. luculentissime demonstra- 
vit. Conf. etiam Carpzov. Exerc. 
Sacr. in Epistolam ad Hebreos p. 
418. Veteres Glossm verborum Ju- 
fit: Διαϑήχη ἐστὶ δικαία βούλησις, ὧν 
τὴς ἐδέλει μετὰ ϑάνατον αὑτοῦ γενέσθαι. 
8) fazdus, ραοίμηι, conventio, inprimi 
de pace, amicitia εἰ mutuis auxiliis. 
Hesych. amp συνομωσία ἱνικῶς. 
Suid. διαϑήκη: συνϑϑήχη. Aristoph. 
Avib. 434. Etiam Syri et. Arabes 
eadem voce fedus et testamentum | 
exprimunt. Syris etiam ἴδ est 
fedus et testamentum, et Arabibus 
idem sonat. OU. Jam, quia in 
federe quolibet res du; perpetuo 
solent contineri, promissio altera, 
altera lex, seu conditio, qua quid 
promittitur, factum est, ut διαθήκῃ 
in N. T. etiam. 4) promissionem | 
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ceram: εἰ indubitatam, juratam et 
sollemnem significaret, quam signifi- 
cationem jam Suidas attulit, cujus 
verba hec sunt: διαϑήχη" ἡ Ow 
ple ᾿Αβραὰμ καὶ τιῦς λοκοὺς προπά- 
roga γενομένη & Ma x vA. Sic 
autem aliquoties legitur in N. T. 
Luc, L 72. καὶ μνησθῆναι διαϑήχης 
ἁγίας αὑτοῦ memor sancti sui pro- 
missi Act. IlL. 25. ὑμεῖς ἐστε υἱοὶ 
τῆς διαϑήχης ad vos maxime pertinet 
promissio illa, quam Deus majori- 
busnostris dedit. Galat. III. 17. à 
ϑήκην argo: árp ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς 
pm promissio, a Deo ante legem 
osaicam data, ut ad Christum 
pertineat, coll. v. 16. ubi αἱ iw. 
Ma: dicuntur. Rom. XI. 27. Eo- 
dem modo Hebraicum jw43 sumi- 


tur, v. c. Genes. IX. 9, 11. Levit. 
XXVI. 42. Ps. LXXIV. 20. 5) 
preceplum, mandatum sanctum εἰ 
inviolabile. Act. VIL 8. καὶ ἴδωκεν 
αὐτῷ διαϑήκην σεριτομῆς et dedit ei 
preceptum circumcidendi, seu, pree- 
cepit, instituit ritum circumcisionis. 
Buid. διαθήκη" καὶ à νόμος. — Aa 
ἐβιβήλωσαν τὴν διαθήχην αὐτοῦ, ex 
Psilmo LIV. 21. Sic p3 legi- 
tur Exod. XIX. &. Jerem. XXXIV. 
18. coll. v. 14. Confer £t Coran. 
Sur. II. 27. 6) psp 
recepta, in monte Sinai promulgata, 
Tf. tabulis. lapideis. inscripla, quis 
etam Hebreis pwa3 vocantur, v 
c. Deut. IV. 13. ubi na expres- 
sis verbis expliestur per συν 
D" Sic legitur in N. T. 
Rom. ÍX. 4. καὶ αἱ διαθῆκαι et tabu- 
le federis. Pluralis Attice positus 
est pro singulari, observante Ill. 
Michaélis in Introduct. in N. T. p. 
168. Hebr. IX. 4 καὶ τὴν κιβωτὸν 
τῆς διαθήκης et arcam, in qua recon- 
dita erant decem precepta, tabulis 
lapideis inscripta, quee etiam Num. 
X. 33. mm m mw appella- 
tur; ibid. καὶ αἱ «λάκες τῆς διαθήκης 
et tabulee legis, Hebr. 43 Pro 
Déut. IX. 9, 11. Adde Apoc. XI. 
19. T) religionis constilutio, lez et 
| forma, vel, ut vulgo dicere solent, 
|economia divina, ex usu loquendi 
| Judeorum, qui religionem Mosai- 
| eam ps3, vocare solebant, desum- 
ta similitudine a foxleribus, que 
| homines inter se inire eolent.— Ga- 
|lat. IV. 24. ai δύο διαθῆχα, cecono- 
|miam  Mosaicam et christianam. 
| Hebr. VIII. 6, 8, 9, 10. coll. Jerem. 
XXXI 31—34. Hebr. IX. 15. ἡ 
lis 





























AuaxaS aoi, 


πρώτη διαϑήκη economia Mosaica, ad 
expianda peccata, quibus se olim 
Judei, antequam δὰ societatem 
christianam pervenissent, contami- 
narunt. ibid. v. 20. τοῦτο τὸ αἷμα τῆς 
διαθήκης hic est sanguis, quo sanci- 
tur nova illa religio, quam vobis 
presscripsit Deus, coll. Exod. XXIV. 
8. Hebr. X. 16, 29. τὸ αἷμα τῆς δια- 
ϑήκης mortem, qua prestantior illa 
religio stabilita et confirmata est. 
ibid. XII 24. καὶ διαθήκης νίας uat/en 
"Ini. XIII. 20. Matth. XXVI. 28. 
Marce. XIV. 24. Luc. XXII. 20. 
τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ 
αἵματί μου hoc vinum est sanguis 
meus, quo sancitur nova religio. 
1 Cor. XI. 25. 2 Cor. III. 6. Hebr. 
VII. 22. 8) libri, in quibus go 
εἰ doctrine religionis, prout a 
revelat sunt, continentur. Hoc sen- 
su sine dubio accipienda est ἡ ea- 
λαιὰ διαθήκη 2 Cor. IIL. 14. ubi ἡ 
ἀνάγνωσις τῆς παλαιᾶς διαθήκης nihil 
aliud esse potest, quam lectio Codi- 
cis V. T. 9) generatim omne, quod 
cum summa certitudine et fide fac- 
tum est. Ephes. IT. 12. αἱ διαδῆκαι 
τῆς ἐπαγγελίας varie promissiones 
Judeis certissime date. Confer 
que a me in Spicilegio J. Lex. Bie- 
liani p. 29: monita extant. 

AIAIPEXIZ, τως, ἡ, 1) distri- 
bulio, divisio, ἃ διαιρίω distribuo. 
Xenoph. Cyrop. IV.:5. 18. He- 
sych. μερισμός. Fabric. Gloss. N. 
T. διαμερισμός. 9) diversilas, discri- 
men, distinctio, quia, quse distribu- 
untur, distinguuntur. Sic ter legi- 
tur in N. T. 1 Cor. ΧΙ]. 4. διαιρέ-. 
σεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ diversa et varia 
sunt dona Sp. S. ibid. v. 5. καὶ διαν- 
εΕἰσνις διακονῶν et varii generis mu- 
nera ecclesiastica, et v. 6. xa] διαμρέ- 
σης ἐνεργημάτων δὲ varii generis mi- 
racula, coll. Rom. XII.6. Sic etiam 
Üieupiy interdum est distinguere apud. 
GG. v. c. Xenoph. Cyrop. VIII. 
1l. 11. 

ΔΙΑΙΡΕΏ, à, fut. £sw, divido, 
distribuo. — Bis legitur in N. T. Luc. 
XV. 12. διεῖλεν αὑτοῖς τὸν βίον divisit 
ipsisfacultetes. Hesychius ad hunc 
locum fortasse respiciens: δηζλεν" 
ἐμέρισε. 1 Cor. ΧΙ]. 11. ανιῦμα διαι- 
ροῦν ἰδίῃ ἰκάστῳ καθὼς βούλεται distri- 
buens seorsim illa unicuique, sicut 
vul. Hebr. pm et Piel yn Jos. 


XVIII. 5. Xenoph. Cyrop. IV. δ. 
16. Hist. Gr. III. 2. 8. Hesych. 





διαιρεῖν ἐξακριβοῦν, διαμερίζοιν. Idem: 
διελών: διαμερίζων, διανείμας. 
ΔΙΑΚΑΘΑΡΙΖΩ, fut. ἴσω, 1) 


proprie: perpurgo, purifico, mundo. 


Διακατελέγχομαι. 


2) ventilo, i. q. λικμάω, quia ii, qui ἢ 
ventilant frumenta, ea purgant, 
grana a paleis inanibus secernentea. 
"Matth. 11. 12. Luc. III. 17. xai 
διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὑτοῦ quo pur- | 
gabit frumentum suum, coll. Jer. | 
V. 11. et Alciphron. III. 26. 


AIAKATEAETXOMAI, refulo, 
redarguo, convinco, magis magisque 
redarduo εἰ convinco. det decom- 
positum ex διὰ, quod haud raro 
significationem intendit, xarà et 
ἐλέγχομαι. Semel tantum in N. T. 
legitur Act. XVIII. 28. διεκατε 

δημοσίᾳ palam falsas eorum 
Lud opiniones refutabat. Vulgatus: 
revincere. Syrus et Arabs diputare 
habent. Conf. Abresch. ad JÉschy- 
lum p. 617. Valckenario in Scholis 
ad h.l. p. 559. διὰ in hoc compo- 
sito conlentionem seu certamen no- 
tare videtur, ut alias ssepe, v. c. in 
διορχεῖσθαι sallando cum aliquo cer- 
iare, διαπίνιιν biLendo ceriare cum 
aliquo, διακυβιύειν, διαπυκτεύειν, etc. 
. AIAKONE, ὦ, fut. few, genera- 
tim notat famulari, ministrare, quo- 
cunque hoc fiat modo. Matth. 1x 
28. διακχονηθῆναι, ut sibi ministerium 
.prestari juberet. Aliam h. l ex- 
plicationem vide infra n. 4. Specia- 
tim 9) appareo ad cenam, cibos et 
alia necessaria ad mensam offero, 
menag curam sustineo. Matth. VIII. 
15. καὶ iyiphm καὶ διηκόνει αὑτοῖς et 
surrexit statim de lecto et minis- 
travit illis. Marc. I. 31. Luc. XII. 
3T. xal ἀνακλινεῖ αὑτοὺς καὶ παρελθὼν 
διακονήσει αὐτοῖς eos discumbere ju- 
bebit atque iis ministrabit. ibid. 
XVIL 8. ἑτοίμασον τί δειανήσω καὶ 
περιζωσάμενος διακένει μοι para, quod 
ccmnem, ac precinctus appare mihi 
ad cenam. ib. XXII. 27. 1 Reg. 
XIX. 5. Lucian. Epist. Saturnal. 
T. III. p. 400. Servi, qui minis- 
trant ac apparent ad mensam, etiam 
a Latinis ministratores (vid. Bur- 
mann. ad Petron. Satyr. c. 31. p. 
118.) et Hebreis prr Esther. 


I. 10. VÍ. 3. κατ᾽ ἐξοχὴν dicebantur. 
Conf. etiam Intt. ad Theophrast. 
Char. c. 11. Ez. Spanhemium ad 
Julisni Cesares p. 453. et Wet- 
stenii N. T. T. L. p. 273. 3) minis- 
tro viclum, vig necessaria. 

εἰ auppedito, rem familiarem admi- 
mistro. Matth. IV. 11. ἄγγελοι apoo- 
ἦλϑον xad διηκόνουν αὐτῷ angeli presto 
erant et cibum ips! ministrabant. 
Marc. I. 13. Luc. X. 40. μόνην ut 
κατίλητε διακονεῖ solam me rem fami- 
liarem administrare patitur. Joh. 
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tha cibum ministrabat. 4) ímservio 
alicujus commodis et utilitati quocun- 
que modo: et διακονίομαι honoribus 
afficior et commodis hujus vite. Mat. 
XX. 28. oix. ἦλθε διακενηθῆναι, ἀλλὰ 
διακονῆσαι non venit eo consilio, ut 
honores et commoda hujus vite 
consequeretur, sed, ut aliorum in- 
serviret commodis. ibid. XXV. 44. 
xal οὗ διηκονήσαμέν σοι εἰ nullam tui 
curam habuimus. ibid. XXVII. 55. 
Marc. X. 45. XV. 41. 2 Tim. I. 18. 
Philem. v. 13. Να ὑπὲρ σοῦ διακονῇ 
nu ἐν τοῖς δεσμοῖς. 1 Petr. I. 12. ἡμῦ 
δὲ διηκόνουν αὑτὰ nobis autem vatici- 
nia illa inservierunt. IV. 10. 5) 


iatim : rublevo alicujus inopi 
eemoeynis colligndia αἱ distribuen- 
dis, pro quo etiam dicitur διακονέω 
τινὶ ἀπὺ τῶν ὑπαρχόντων Luc. VIII. 3. 
Sic legitur in N. T. Rom. XV. 95. 
διακονῶν τοῖς ἁγίοις ut collectam pe- 
cuniam Romam deportem et ibi 
distribuam christianis. pauperibus. 
2 Cor. VIII. 19. σὺν τῇ χάριτι ταύτῃ, 


collecta, que a me administratur. 
ibid. v. 20. Hebr. VI. 10. διαχονή- 
σαντες ταῖς ἁγίοις xal διακονοῦντες. 6) 
operam do, occupatus sum in aliqua 
re, procuro. Act. Vl. 2. διακονεῖν τρα- 
αίζαις, quod non est, ut vulgo red- 
dunt, ministrare in conviviis chris- 
liamorum, sed curare rem pecunia- 
riam. Res ipsa, que. ministerio ali- 
cujus ef opera cfficilur, διακονεῖδθαι 
dicitur, v. c. 2 Cor. III. 8. ὑμεῖς ieri 
ἐπιστολὴ Χριστοῦ διακονηϑεῖνα ὑφ᾽ ἡμῶν 
estis epistola Christi, meo mi- 
io scri| T) sum sectator. et 
discipulus alicujus. Joh. XII. 96. 
ἐὰν ἐμοὶ διακονῇ τις, ἐμοὶ ἀκολουθείτω αἱ 
quis est meus sectator, (aut: se 
meus sectatorem profitetur,) ille 
me ubique sequatur: et ibidem 
paulo post: ἐάν τις ἐμοὶ διακονῇ, τιμή- 
6u αὑτὸν ὁ πατήρ. MI munere diaconi 
fungor, admitlor ad. munus εἰ minis- 
terium diaconi. 1 Tim. III. 10. εἶτα 
διακονείτωσαν tunc demum ad munus 
diaconi admittantur. ibid. v. 13. οἱ 
γὰρ καλῶς διακονήσαντις qui enim 
bene diaconi munere funguntür. 
1 Petr. IV. 11. 

AIAKONI'A, ας, ἥν, 1) proprie 
significat ministerium, cujus- 
cunque generis εἰ sum, 

4! em yas 


prastatur a ministro εἰ 

€. ad mensam. Xenoph. (Econ. 7. 
41. 2) administratio rei familiaris, 
procuratio ciborum et aliarum rerum 
vite necessariarum. Luc. X. 40. ἡ 
δὲ Μάρθα αερηστᾶτο πολλὴν δια- 
xoíay n ad inistrutiote rei famili- 











XIL 2. καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει et Mar- 











aris multa distrahebatur sollicitu- 


τῇ διακονουμίνῃ ὑφ᾽ ἡμῶν cum pecunia | 





























Διακονία. 


dine. 3) subsidium, sustemtatio et 
quodlibet. humanitatis officium, quod 
alleri prasto, unterstutyung, gefal« 
líge víenstle(stung, support, oblig- 
ing service. Act. XI. 29. εἰς διακο- 
vía αἴμψαι τοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ "Tog 
δαίᾳ ἀδελφαῖς mittere aliquid in sub- 
sidium christianis, in Judea de- 
gentibus. 1 Cor. XVI. 15. εἰς διω- 
xoay τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτοὺς et 
sustentationi christianorum conse- 
crarunt se. 2 Cor. XI. 8. «ρὸς τὴν 
ὑμῶν διακενίαν ut vobis inservirem. 
ibid. IX. 12. vide sub λειτουργία. 
Hebr. I. 14. εἰς διακονίαν ἀποστελλό- 
μένα διὰ τοὺς μίλλοντας κληρονμεῖν 
φωτηρίαν ut m. prestent iis, 
quos Deus vult ex aliquo periculo 
liberare. 4) κατ᾽ ἐξοχὴν distributio 
εἰ adminisiratio eleemosynarum. in 
urus pauperum, ipsum eleemosynas 
rum subsidium, «io el ma- 
rum, liberalias, beneficentia, Act. 
VI. 1. ὅτι σαριθεωροῦντο ἐν τῇ διακονίᾳ 
χαθημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν quod. ne- 
gligerentur eorum vidus in distri- 
butione elee arum cotidiana. 
ibid. XII. 25. «ληρώσαντες τὴν laxe 
νίαν confecto negotio, sc. eleemosy- 
nas collectas perferendi Hierosoly- 
mas, coll. XI. 29, 30. Rom. XV. 31. 
ubi pro διακονία in Codice Berner. 
Claromont. et Augiensi e glossemate 
δωροφορία legitur. 2 Cor. VIIL. 4. 
τὴν κοινωνίαν τῆς διαχονίας communes, 
seu collectas eleemosynas. ib. IX. 
l. ew) μὲν yàp τῆς διακωίας τῆς 
εἰς τοὺς ἁγίους de eleemosynis ad 
usus christianorum colligendis. ib. 
v. 18. διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διαχονίας 
ταύτης ob genuinam hanc liberali- 
tatem vestram. 5) munus quodvis et 
negotium in commodum aliorum sus- 
cepium, speciatim : munus docloris 
ἡ munus ecclesiasticum. Hinc. 
«) de ipso mumere apostolico usur- 
patur Áct. 1. 17. καὶ ἔλαχε τὸν χλῆ- 
qw τῆς διακονίας ταύτης et sortitus 
erat hoc munus apostolicum, coll. 
v. 96. ibid. v. 25. λαβεῖδ τὸν χλῆρον 
τῆς διακονίας ταύτης xal τῆς ἀποστολῆς. 
ibid. XX. 24. XXI. 19. Rom. XI. 
13. ἐφ' ὅσον μίν εἶμι ἐγὼ ἑθνῶν ἀπόστο- 
Jo, τὴν διακονίαν poo. δοξάσω. 9 Cor. 
IV. 1. VI. 9. 1 Tim. I. 12. 2 Tim. 
IV. 11. de munere cujuscunque. 
doctoris christiani. 2 Cor. III. 8. 
διακονία τοῦ «γεύματος munus tradendi 
religionem christianam, qua: ibidem 
V. 18. διακονία τῆς καταλλαγῆς dici- 
tur, h. e. munus, cujus consilium 
est, ut homines reconcilientur, et 
Act. VI. 4. διακονία τοῦ λόγου appella 
tur, Ephes. IV. 12. εἰς ἔργον διαχο- 





Aux oroge 


νας ut muneri doctoris christiani 
satisfiat. Coloss. IV. 17. 8Xtms τὴν 
διακονίαν x. v. Δ. ut munere doctoris 
christiani, sibi demandato, omni ex 
parte fongatur. 2 Tim. IV. 5. τὴν 
διακονίαν σου «ληροφόρησον. Apoc. II. 
10. y) de munere tradendi religio- 
»em Mosaicam. 9 Cor. III. 7. ἡ 
διωκονία ϑανάτου ἐν γράμμασιν munus 
tradendi religionem Mosaicam, que 
mortem minatur. ibid. v. 9. διαχονία 
τῆ; χαταχρίσεως dicitur eandem ob 
causam. ὃ) de munere diaconorum 
primitive ecclesie, eujus institutio 
Act VI. commemoratur, quod in 
eo erat, ut res externas ecclesise 
curarent, sgrotos viserent, elee- 
mosynas collectas distribuerent, etc. 
ut pluribus exposuit Suicerus in 
"Thes. Eccles. s. v. διάκονος, Sic au- 
tem legitur in N. T. Rom. XII. 6. 
εἴτε διακονίαν ἐν «f. διακονίᾳ munus 
diaconi qui habet, ei exacte satis- 
faciat. s) de quovis munere ecclesi- 
aslico. 1 Cor. XII. 5. xa! διαιρέσεις 
διακονῶν sic; varia et diversi generis 
munera ecclesiastica reperiuntur. — 
Chrysost. ad Rom. XII. 6. xa! γὰρ 
ἢ ἀποστολὴ διακονία λέγεται, xa] «ἂν 
ἀγαθὸν «νιυματικὸν ἔργον διαχονία : et 
Theodoret. διακονίαν τὴν τοῦ κχηρύγ- 
ματος λειτουργίαν καλεῖς Zonaras Lex- 
ic. col. 593. διακονίαν τὴν ἀποστολὴν 
λέγει ὁ ἀκύστολος. ἢ χονωτέρως «cay 
«νυματικὴν ἐργασίαν εἴτε διακονίαν ἐν 
$&axoíg. Plura vide apud Suicer. 
Thesaur, Eccles T. 1. pag. 861 
seq. 

AIA'KONO3, o, ὁ, ἡ, 1) minister, 
famulus. Matth. XX. 26. ἔστω ὑμῶν 
διάχονος se ut famulum vestrum 
gerat ib. XXIII. 11. Marc. IX. 
35. X. 43. 2) speciatim: servus, 
qui apparet ad mensam, cibum po- 
tumque ministrat, qui Latinis minis- 
trator dicitur. Sic legitur in N. T. 
Matth. XXII. 13. τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
volt; διαχόνοις, coll. v. 11, 12. Joh. II. 
5, 9. Hebr. no! Reg. X. 5. 


Xenoph. Mem. IV. 5. 2. Eurip. Cy- 
clops 31. 9) minister, legatus omnis, 
cujus opera ulimur, 1. α. λειτουργός. 
Sic v. c. Rom. XIII. 4. magistratus 
dicuntur Θεοῦ διάχονοι, h. e. qui Dei 
personam sustinent. 1 Cor. III. 1. 
διάχονοι, scil. Θεοῦ vel Χριστοῦ. 2 Cor. 
XI. 15. οἱ διάκονοι τοῦ διαβόλου μετα- 
σχηματίζονται ὡς διάκονοι διχομοσύνης le- 
5.4. diaboli personam verorum Dei 
legatorum induunt. 4)qwi aliquo 
munere fungitur, qui aliquam. rem 
administrat ; speciatim: qui munere 
doctoris religionis fungitur. 2 Cor. 
III. 6. διακόνους χαινῆς διαθήκης doc- 
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tores nove cocconomie christiane. | in vers. Alex. Deut. I. 16. διαχού- 


VI. 4. XI. 23. διάκονοι Χριστοῦ. Ephes. 
III. 7. διάκονος εὐαγγελίου 18, cui mu- 
nus religionem christianam tradendi 
demandatum est. VI. 21. Coloss. I. 
7. δ) is, qui inservit aliorum com- 
modis, adjulor, fautor alicujus rei. 
Rom. XV. 8. Χριστὸν διάκονον γεγενῆσθαι 
περιτομῆς Christum vita sua pariter 
ac doctrina Judeorum utilitati in- 
servire studuisse. Gal. II. 17. dea 
Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος sequeretur, 
Christi doctrinam adjuvare peccandi 
licentiam. — 5) diaconus, cui in pri- 
mitiva ecclesia christiana negotium 
curandorum zgrotorum, atque pe- 
cunie, in usus pauperum collate, 
administrande ac distribuendee de- 
mandatum erat. Philipp. I. 1. σὺν 
ἐπισχόζοις xa) διακόνοις. 1 Tim. III. 8, 
12. 'H διάκονος diaconissa, quam 
minisiram vocat Plin. Epp. X. 97. 
Rom. XVI. 1. οὖσαν διάκονον τῆς ix- 
κλησίας τῆς i» Κιγχρεαῖ. — Hee dia- 
conisse erant in primitiva ecclesia 
vidue et quidem unius viri uxores, 
quanquam procedente tempore e- 
tiam virgines diaconissas factas esse 
constat — Earum officium erat, mu- 
lieres baptizare, catechumenas do- 
cere, eegrotos visere et curare, mar- 
tyribus ministrare et alia minora ec- 
clesie negotia administrare. Conf. 
Bingham. Origg. Eccles. II. 22. p. 
841 seq. et Suicer. Thesaur. Eccles. 
T. I. p. 864 seq. 6) discipulus, sec- 
tator. Joh. XII. 96. 4x? xaJ ὁ διάκο- 
vog ὁ ἐμὸς ἔσται lbi et esse, eeu ean- 
dem sortem habere debet discipulus 
meus. | 

AIAKO/'ZIOI, oj, αἱ, τὰ, ducenti, 
ex ÀJ bis et éxarbv centum, Hebr. 
ὈΤΝ Genes. XI. 19, 21, 28, 32. 


Marc. V. 37. διακοσίων δηναρίων ἄρτους 
ducentorum denariorum panes. Joh. 
VI. 7. XXI. 8. Act. XXIII. 23. 
XXVII. 37. Apoc. XI. 3. XII. 6. 


ΔΙΑΚΟΥΏ, fut. coc», . Medium 
AIAKOTY'OMAI, 1) diligenter et 
sufficienter aliquem audio, plene et 
distincle audio, quasi dices peraudio, 
ex διὰ et ἀκούω audio, quanquam in- 
terdum etiam pro simplici d&xobw, 
maxime apud Polybium, ponitur. 
Xenoph. Cyrop. IV. 4. 1.  CEcon. 
11. 1. διακούσας καὶ καταμαθών. Vide 
Dorville ad Charit. p. 670. Lex. 
Seguer. (in Beckeri Anecd. Gr. T. 
I. p. 37.) διαχοῦσαι, τὸ διὰ τέλους &xcv- 
σα! ToU λεγομένου. 2) sensu forensi: 
cognosco de aliquo, diligenter alicu- 
jus causam examino. — Sic semel le- 
gitur in N. T. Act. XXIII. 35. δια- 
κοὐύσομαί cov. Simili sensu reperitur 


σατε ἀνὰ μέσον τῶν ἀδελφῶν Uu», et 
Job. IX. 53. διακούων ἀνὰ μέσον ἀν» 
φοτέρων. Polyb. I. 82. Plutarch. Cic. 
p. 862. Themistocl. p. 112. 
AIAKPI'NO, fut. 9, 1) proprie: 
discerno, secerno, separo. Homer. 
Iliad. II. 474 seq. Herodot. VIII. 
84. Scholiastes ad Homer. Iliad. 
II. 387. διακρίνειν" διαχωρίζειν. Hesych. 
διαχεχριμέναι" Ora xe piaquévou. — Dia x$x- 
ρἰσθω" ἀφοριζέσθω.----διακριθέντες" χωρισ- 
θέντες. 92) metaphorice: discrimen 
facio, seu habeo, ita, «t unum alteri 
praferatur vel non praferatur. Act. 
XV. 9. xai οὐδὲν διέκρινε μεταξὺ ἡμῶν τε 
καὶ αὐτῶν nullo inter nos et ipsos 
discrimine habito. 1 Cor. XI. 29. 
μὴ διακρίνων τὸ σῶμα Kupfov propterea, 
quod non discernat panem et vinum 
in coena sacra a pane et vino com- 
muni. Zonaras Lex. col. 534. δια- 


| κρίνων, ἐξετάδων, ἐννοῶν" καὶ ὁ ἀπόστολος" 
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μὴ διακρίνων τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου. Jud. 
v. 22. xal οὗς μὲν ἐλεεῖτε διαχρινόμενοι 
alios vero benigniter tractate, sed 
ita, ut delectum habeatis. si lectio 
sana est. Xenoph. Cyrop. VII. 5. 
14. διακχρίναντες προσίεσαν servato de- 
lectu admittebant homines. 3) pre- 
stantiorem ceteris reddo. Sic su- 
mendum 1 Cor. IV. 7. τίς γάρ σε 
διακρίνει ; quis te (doctorem, inani. 
tumore inflatum, alloquitur Paulus) 
prestantiorem cseteris reddidit? 4) 
dijudico, examino, erploro, (Hebr. 
m3 Job. XII. 11. XXIII. 10.) 


prelium alicui constituo. 1 Cor. XIV. 
29. xai oi ἄλλοι διακρινέτωσαν et reli- 
qui examinent et dijudicent, sc. an 
vere sit σνευματικὸς, an vere locutus 
fuerit afflatu divino, coll. XII. 10. 
Ali reddunt: reliqui ezplicent, πὶ 
quid sc. obscuri in verbis sit. Sic 
Casaubonus. Sed an διαχρίνειν inter- 
prelari significet, recte dubitari pot- 
est, nisi huc referre velis locum 
Gen. XL. 8. ubi apud Symmachum 
secundum codicem Mosquensem διό» 
κρισις Hebr. p3n3 swerpretatio- 
nes accurate respondet. 1 Cor. XI. 
31. εἰ δὲ ἑαυτοὺς διαχρίνομεν si nos exe 
ploramus et examinamus, sc. quo 
modo et consilio celebremus ccenam 
sacram. (Zonaras Lex. col. 535. 
hunc locum laudans διεχρίνομεν per 
κατεγινώσχομεν interpretatus est.) Ja- 
cob. II. 4. xa] οὗ διεχρίθητε ἐν ἑαυτοῖς 
tunc non recte rem, seu homines 
dijudicaretis. Xenoph. Mem. I. 1. 9. 
Conf. Jensii Lectt. Lucian. IL. II. c. 
15. P. 347. et Heisenius in libro 
infra laudato p. 790. dignosco. 
Matth. XV1. 3. vi ων iron φοῦ 


Aáxgirg. 


«ρανοῦ γινώσχετε διακρίνειν cceli vultum 
quidem dignoscere potestis. 6) post 
qccuratam cause cognilionem ex jure 
et aquo parles disceplantes dirimo, 
judico, dirimo litem. 1 Cor. VI. 5. 
ὃς δυνήσεται διακρῆκω ἀνὰ μέσον τοῦ ἀδελ- 
φοῦ αὑτοῦ qui possit dirimere contro- 
verias inter christianos. Sapient. 
IX. 19..xa] διακρινῶ τὸν λαόν cw 
dais; In vers. Alex. Heb. topuj 


Exod XVIII. 16. 1 Reg. III. 9. 
Ezech. XXXIV. 17. et yq. Prov. 


XXXI.9. respondet. Xenophont. 
Hist. Grac. V. 2. 10. Hesiod. Theog. 
v. 85. Pertinet huc fortasse glossa 
Hesychii: διακρίνουσι" μεσιτεύουσι. T) 
Διακρίνομα, contendo, discepto, τίποτ, 
lüigo. In hac significatione partim. 
cum πρὸς construitur, Act. XI. 2. às- 
πρίνωτο αὐτὸν altercati sunt cum. 
90, coll. Alex. ad Ezech. XX. 35. δια- 
ἥσυμαι πρὸς ὑμᾶς ἐκεῖ, et Aquil. 
ho XII. 7. partim cum dius 
persone, Jud. v. 9. ὅτε τῷ διαζόλῳ 
dunpriome Lucian. Pseudosophista 
T. {Π|. p..880. Demosthenes Vol. 
1. p. 163. ed. Reisk, Hesych. àa- 
χρινομίνων" μαχομίνω.. Apud LXX. 
ὡακρίνεσθαι ex adjuncto quoque notat 
suurmurare, seu indignationem verbis 
declarare, v. c. 2 Sam. XIX. 9. ubi 
Inc. ὑζειν posuit 8) «sito, 
tuo! e Matth. XXÍ. 21. ἐὰν 
ἔχητε αίστιν καὶ μὴ διαχριθῆτε εἱ fidem 
habueritis minirae difüdentes. Marc. 
XI. 93. καὶ μὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρἄᾳ 
αὑτοῦ, ἀλλὰ πιστεύσῃ x. τ. Δ. Act. X. 
20. μηδὲν διαχρινόμενος nihil dubitans. 
XL 12. μηδὲν διακρινόμενον οὔπε be» 
WMenken, milhou! any scruple. Rom. 
IV. 20. ubi opponitur ἐνδυνα μοῦσθαι 
«ἴστει. ibid. XIV. 23. Jac. I. 6. 
coll. Sirac. VII. 10. Jud. v. 22. e 
lectione οὖς μὲν ἐλέγχετε διακχρινομένους, 
sunt διαχρινόμενοι vel ii, qui nondum 
certam religionis christiane scien- 
tiam habent, vel, qui se separant a 
€cetu et communione christianorum. 
Hesych. διεκρίθη" ἐδίσταδιν, εὐλαβήθη. 
Docte de hac voce disputavit Hei- 
senius in Novis Hypothesibus ad 
Epistolam Jacobi p. 786 seq. 
AIA'KPIXIZ, suo, ἡ, 1) proprie: 
discretio, separatio, divisio. Hesych. 
cx διαίρεσις, διάλυσις. Lex. Cy- 
ky MS. Brem. διάκρισιν" Moog. 
Gloss. Vet. apud Labbeum: &áxp- 
€ic, discriminatio, ezaminatio, discre- 
ii. 2) djjudicatio. Hebr. V. 14. 
«ple διάκρισιν χαλοῦ τε καὶ κακοῦ ut 
dijudicare possint vera et falsa, bona 
et mala. Apollon. Rhod. Argon. 
IV. v. 1169, 3) ipsa facultas dis- 
cernendi et dijudicundi. 1 Cor. XM. 
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10. διαχρίσως wore facultas veros 
prophetas (ανευματιχοὺς) a falsis dis- 
cernendi. Alberti Gloss. N. T. p. 


181. διακρίσεις ανευμάτων; uryvácus | 


viui, τῶν vt ἀληθινῶς καὶ ψευδῶς 
φροφητευομήνων. Pollux. II. 77. ἡμεῖς 
δὲ δοκιμάφομεν τὰς ὀσμὰς, διαχρίνομεν τὰ 
φηύματα. 4) dubilalio, "FMuctuatio. 
Bom. XVI. 1. μὴ εἰς διακρίσεις διαλο- 
γισμῶν ne ei nove suboriantur dubi- 
tationes. Phavor. διάκχρισίς ἐστιν ἐστσ- 
τήμη διακριτικὴ τῶν κατὰ διάνοιαν τυ- 
συυμένων, ἀληθῶν ἢ ψευδῶν νοημάτων. 
ΔΙΑΚΩΛΥΏ, fut. ύσω, sine ulla 
empbasi, (quam statuit Beza, cui 
est obnize prohibere, ad vim, ut ait, 
preepositionis διὰ exprimendam) no- 
tat: prohibeo, velo, impedio, i.q. 
simplex κωλύω. (διὰ enim in com- 
positionenon semper simplicis signi- 
ficationem auget, ut de verbis διεγεί- 
βέιν, διαπορεῖν, διανύειν et. aliis notum 
est) Semel legitur in N. T. Matth. 
III. 14. ὁ δὲ ᾿Ιωάννης διεκώλυιν αὐτὸν sed 
Johannes recusavit aut impedire 
studuit. Pollux Onomast. VIII. 94. 
Bu V. H. ΜΠ. 1. διεκώλυσιν 
ἔχεσθαι, ὧν εἴχετο. Xenoph. de Rep. 
XIV. 6. Pind. Nem. bra 
AIAAAAE'O, à, fut. ἤσω, proprie 
secundum Gloss. Vet. apud Lab- 
beum: interloquor, inlerfor : sed in 
N. T. 1) colloquor, et ex adjuncto: 
consullo, delibero. Luc. VI. 11. διε- 
λάλουν apis ἀλλήλους τί ἂν ποιήσειαν τῷ 
Ἰησοῦ consultabant de eo tollendo, 
coll. Marc. III. 6. συμβούλιον ἐποίουν 
xav αὐτόν. Appian. Bell. Civ. L. II. 
p- 75. δελάλουν ἐς ἀλλήλους. 9) vul- 
e divulgo, i. ᾳ. διαφημίζω. Luc. I. 
δ. διιλαλεῖτο «ἄντα τὰ ῥήματα ταῦτα 
divulgata est omnis hec res. Se- 
pius in N. T. non legitur. Ps. LI. 
16. DD bur m Symma- 
chus: διαλαλήσει ἡ γλῶσσά μου τὴν 
ἐλεημοσύνην σου. Glossar. denunciatio, 
διαλαλιὰ, ἀεόφασις" denunciat, ἀπαγ- 
γίλλει, παραγγίλλει, ἀποφαίνεται, δια- 
Mai: 


ΔΙΑΔΕΤΩ, fut. ἔξω, deligo, secer- 
no, ex διὰ et λέγω. Gloss. Vett. δια- 
λέγω discerno. Xenoph. M. IV. 5. 
11. CEcon. VIII. 9. Polyb. V. 8. 
VI. 10. Etym. M. p. 268. 35. edit. 
Sylburg. &á24x ἢ ἀπὸ τοῦ διαλε- 
λέχϑαι καὶ διακεκρίσϑαι ἀαὸ τῶν ἄλλων. 
Hinc 

AIAAETOMAL, 1) loquor, allo- 
quor, concionor, publice verba facio. 
Act. XVII. 2. ἐπὶ σάββατα τρία διε- 
Aire αὐτοῖς per tria. sabbata ad eos 
verba fecit. ibid. v. 17. ubi eodem 
sensu non solum cum dalivo perso- 
nz, sed etiam cum πρὸς construitur. 








Διάλεκτος. 


ibid. XVIII. 4 et 19. XIX. 8, 9. 
XX. 7,9. XXIV. 25. In versione 
Alex. Hebraico 434 respondet Ex. 


H 
VI. 27. les. LXHI. 1. Vocabulum 
διάλεξις concionem ad populum notat, 
et ab ecclesiasticis scriptoribus in- 
primis de Aomidiis, ad populum habi- 
lis, usurpatur. Confer Valesius ad 
Euseb. H. E. p. 110. 2) sermones 
misceo cum aliquo, dissero, disputo, 
quia ii, qui cum aliis de re aliqua 
disputant et querunt, verba non 
minus quam res atque adeo cogita- 
tiones et sententias diligunt quasi 
discernuntque inter se, εἴ vero de- 
ligunt suas, ut verbis utar Fischeri 
in Platonis Cratylo Gr. et Lat. An- 
notatt. Critt. et Grammaticis illus- 
trato. Part. VI. p. 6. Marc. IX. 34. 
σρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν τίς pai- 
Zu» invicem enim qusestionem dis- 
cusserant, quis major futurus esset. 
Act. XXIV. 12. irs ἐν τῷ ἡηρῷ ipi 
με σρός cna. διαλεγόμενον neque inve- 
nerunt me in templo cum aliquo 
colloquentem; wubi de colloquio, 
quod ad consilia capienda institui 
tur, sermo est, in qua significatione 
deliberandi, seu agendi de aliqua re 
legitur etlam apud Herodian. VI. 4. 
6. VIII. 6. 9. Ceterum vocem àra- 
λέγομαι olim propriam fuisse fami- 
liaribus colloquiis philosophorum 
Graecorum de rebus, ad philoso- 
phiam pertinentibus, (ZElian. V. H. 
IL. 19. XIV. $3.) satis constat. 3) 
altercor, discepto, rizor. Jud. ver. 9. 
ὅτι τῷ διαβόλῳ διακρινόμενος Üeyero. 
In vers. Alex. τῷ 3v; respondet 
Jud. VIIL 1. 4) metaphorice tri» 
bDuitur scripture sacre, et quidem 
cohortationi in ea contente. Hebr. 
XII. 5. τῆς παρακλήσιως, ητις ὑμῖν ὡς 
διαλέγεται cohortationis, que 
vobis tanquam filiis data est, quasi 
vos tanquam filios alloquitur. 
AIAAETTIO, fut. «po, 1) infermit- 
1o, inerjicio. 9) cum participio : 
desino, cesso, inlermitto. — Sic semel 
legitur in N. T. Lue. VII. 45. οὗ 
δέλιπε καταφιλυῦσά μου τοὺς αὐδας 
continuo deosculata pedes meos. 
,Elliptica est loquendi ratio pro οὖ 
fue pire καταφιλοῦσα. Similiter 
absolute verbo διαλείπειν, sequente 
participio usus est Elian, V. H. 
XV. 97. ob διέλιπον οὖν οἱ ὄρνιθες φθέγμα. 
piv. Liban. Epist. 168. Lucian. 
Prometh, 17. Herodian. VIT. 1. 16. 
Confer Lexicon Xenóphonteum s. 
h. v. 
AIA'AEKTOS, ov, 3, scilicet γλῶσ- 
σα, 1) proprie: ezplanatio vocis, qua: 











lingua fil, ἡ τῆς φωνῆς τῇ γλώττῃ διάρ- 


Διαλλάσσω. 


x auctore Aristotele Hist. An. 
IV. 9. 2) peculiaris aliqua ejusdem 
lingue diversitas, idioma lingue, mo- 
dus loquendi. peculiaris, dialecius, ἃ 
διαλέγομαι loquor, dissero. Confer 
Fischeri Animad. δὰ Gramm. Gr. 
Welleri Spec. I. p. 32 seq. 3) lin- 
gna ipsa, seu sermo, unicuique. genti 
peculiaris. Act. I. 19. τῇ ἰδίᾳ διαλίκ- 
τῷ αὐτῶν ipsorum lingua. ibid. II. 6, 
8. XXL 40. τῇ ᾿Εβραίδι διαλέκτῳ 
lingua Syro-Chaldaica. ibid. XXII. 
2. XXVI. 14. In fragmentis Sym- 
machi Ies XXXIII. 19. Hebr. 
Ὁ respondet, coll. Esth. IX. 26. 


lutarch. Apophth. ls 185. E. τὴν 
Περσικὴν διάλεκτον. Polyb. 1. cap. 67. 
Joseph. A. J. VIII. 5. s. 8. à μιτα- 

ícug ἀτὸ τῆς Φοινίχων διαλέχτου τὰ 

ἴων ἀρχεῖα εἰς τὴν "Ἑλληνικὴν φωνήν. 
Plura exempla dedit Seberus ad Ju- 
lii Pollucis Onom. p. 209. ed. Hem- 
sterhus. Hesych. διάλεκτος. ὁμιλία, 
λαλιά. 

ΔΙΑΛΛΑΊΣΣΩ, vel ΔΙΑΛΛΑΎΤΩ, 
fut. ἄξω, 1) muto, permuto, commuto. 
Alex. Job. XII. 24. et Aquila Gen. 
XXXVIIL 21. Xenoph. Hist. Gr. 
I. 6. 4. 2) de eo dicitur, qui conci- 
liat aliquem alteri, qui alios in prist 
mam resliluit. gratiam. Thucyd. II. 
95. Xenoph. de Vectig. V. 8. διαλ- 
λάττεν τὰς πολεμούσας πρὸς ἀλλήλους 
«ἕλεις. Ῥοϊγεπ. ΠΙ. 9. 47. Medium 
διαλλάττομαι redeo cum allero in gra- 
tiam, allerum mihi placo εἰ amicum 
reddo. Sic semel legitur in N. T. 
Matth. V. 24. διαλλάγηϑι τῷ ἀδελφῷ 
σου lesum fratrem tibi reconciliare 
stude. In eodem sensu in vers. 
Alex. Hebraico my 1 Sam. 


XXIX. 4. respondet, et apud exte- 
ros scriptores (v. c. Thucyd. VIII. 
10. Diog. Laért. II. p. 127.) legi- 
tur, ut docuit Schwarzius in Com- 
ment. L. Gr. p. 334 seq. et Hem- 
sterhus. ad Thom. M. p. 235. Hinc 
διαλλαγὴ pacifícatio., Xenoph. Hist. 
Gr. II. 2. 6. Gloss. δαλλάσσω, recon- 
€ilio, pacifico. Hesychius : διαλλαγὴ, 
Pais Sud. MO yp τὸ δὲ αὐτοῦ 
τοῦ παρακληθῆναι καὶ φιλιωθῆναι. 
Tio cl ed Thucyd. rf 120. 
AIAAOTTZOMAI, fut. ἔσομαι, 1) 
proprie: ratiocinor, compulo, suppu- 
to, rationes subduco. (ex διὰ et λογί-. 
ζομαι: compute.) Demost. pag. 96s. 
2) cogito, animo verso, 
tiocinor, raliocinando intelligo. Matth. 
XXI. 25. οἱ δὲ διελογίζοντο παρ᾽ ἑαυτοῖς 
λέγοντες ili vero ratiocinabantur 
id semet ipsos hoc modo. Marc. 
IL. 6. διαλογιϑόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις 








αὑτῶν, coll. v. 8. Luc. I. 29. 1Π].. 15. terdum, v. c. Act. VII. 23. post 
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ra- | Gr. VI. 4. 20. 
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V. 21, 22. XII. ua XX. 14. Joh. 
XI. 50. οὐδὲ διαλογίζεσθε neque per- 
penditis, seu, ratiocinando intelli- 
gitis.. Formula: διαλογίζεσθαι ἐν ἑαυ- 
τοῖς interdum etiam significat : per- 
turbari animo, anzium, pavidum esse, 
v. c. Matth. XVI. 7. coll. v. 8. τί 
διαλογίζεσϑε ἐν ἑαυτοῖς cur de eo solli- 
citi estis quod, etc. Marc. VIII. 17. 
8) Juor, dissero cum aliis. Marc. 
IX. 33. τί ἐν τῇ ὁδῷ pls ἑαυτοὺς διιλο- 

e colL v. 84. Hine διαλογὴ 
ium, διάλεξις, ὁμιλία, ut Suidas 
interpretatur. Vid. Alex. Ps. CIII. 
24. Xenoph. Mem. III. 5. 1. et 
Dion. Halic. Ant. X. 12. 


AIAAOTIZMO', οὔ, ὁ, de: 
supputatio. (Demosth. p. 951.) Sed 
| in N. T. 1) cogitatio et opinio Aomi- 
nis secum raliocinantis. (a διαλογίζομοι 

ilo.) Est vocabulum μέσον, quod, 
ut Hebraicum nuno et mem 
(Conf. Theodot. Psal. CXXXVIII. 
20., interdum etiam in deterius 
usurpatur de cogitationibus et opinio- 
nibus pravis et perversis. Luc. V. 22. 
ἐκιγνοὺς δὲ à ᾿Ιησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς 
αὐτῶν que eorum cogitata (prava) 
Jesus perspiciens. ibid. VI. 8. Rom. 
I. 21. ἐματαιώϑησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς, 
αὐτῶν ad vana cogitata delapsi sunt. 
ibid. XIV. 1. a] dc διακρίσως διάλο- 
γισμῶν ne ei nove dubitationes exo- | 
riantur. Arrian. Epictet. 1. 9. Plu- 
tarch. Pompei. pag. 657. 2) senzus 
animi. Luc. IT. 85. ὅπως ἂν ἀπυκαλυφ- 
Sew ἐκ συλλῶν καρδιῶν διαλογισμοὶ ita 
multorum sensa animi manifesta- 
buntur. ibid. IX. 47. 3) consilium. 
Matth. XV. 19. Marc. VII. 21. δια- 
λογισμοὶ πονηροὶ consilia prava et fac- 
ta. 4) inventum ingenii humani. 1 Cor. 
ΠῚ. 20. τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν 
inventa doctorum. 5) dubitatio. Luc. 
XXIV. 88. διατί διαλογισμοὶ ἀναβαΐ- 
vodry ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; cur dubi- 
tatis? Alii vertere malunt: cur 
cogitationes (ales (Job. XV. 18. 1 
Sam. I. 18.) in mente vestra obo- 
riuntur? Philipp. IL. 14. χωρὶς à 
λογισμῶν animo prompto. aras 
Lex. col. 510. διαλογισμοὺς, ἀμφιβο- 
Mag. ὁ ἀπόστολος: χωρὶς γογγυσμῶν xal 
διαλογισμῶν. 1 "Tim. II. 8. xs δια- 
λογισμοῦ ita, ut non dubitent de Dei 
promissis. [ta quoque δαλογίφιοθαι 
dubitare notat. Tu Xenoph. Hii 

) ium, discep- 
talio, disputatio. Luc. IX. 46. εἰσῆλν- 
3« δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς oriebatur 
vero inter eos disceptatio, coll. Marc. 
IX. 33, 34. Confer Spicilegium 1. 
Lex. Bieliani p. 80. 7) omittitur in- 









































Διαμάχομαι- 


ἀνέβη μεὶ σὴν καρδίαν αὐτεῦ, .coll. Lue.- 
XXIV. 88. 

AIAAT'O, fut. lev, 1) proprie: 
dissolvo. 2) dissipo, dispergo, i. 
διασκογπίζω. Sic semel legitur in 
N. T. Act. V. 36. καὶ πάντες, leu 
ἐπείθυντο αὐτῷ, διελύθησαν et omnes 
sectatores ejus brevi dilapsi, vel, ut 
Vulgatus reddidit, dissipati sunt, 
coll. v. 37. Ita etiam occurrit apud 
Polybium IV. c. 2. Xenoph. Cyrop. 
V. 5,13. Herodian. VI. 7. Plura 
habet Elsnerus Obss. Sacr. T. I. 
p.387. In notione dimitiendi sine 
ulla violentie notione legitur se- 
pius apud Thucydidem (II. 12. 
VL 41. VIII 69.) et Polybium 
(IV. 2.) 

AIAMAPTTY'POMAI, 1) proprie: 
testor, altestor, testimonium exhibeo. 
Polyb. V.'c. 57. Hine 2) demon-. 
stro aliquid idoneis argumeniis, com 
probo, ceria fide, iamquam tesis, 
aliquid nuncio, doceo, trado et divul- 
go. Act. VIII. 25. διαμαρτυράμενοι. 


| xal λαλήσαντες τὸν λόγον τοῦ Κυρευ 
| tradentes doctrinam christianam, 


idoneis argumentis comprobatam. 
ib. X. 42. κηρύξαι τῷ λαῷ xai δια». 
μαρτύρασθομ ut populo significaremus 
et demonstraremus. ibid. XVIII. 5. 
pr τοῖς ᾿Ιυδαίοις τὸν 

ecocasidinds Judiis desi 
esse Messiam. ibid. XX. $3. τὸ 


Πνεῦμα τὸ ἄγνν “ μα; στα- 
culo divino edoceor pn XXIII. 
11. ὡς yàp διμαρτύρω τὰ ew) indi 





ut enim doctrinzm meam palam 
fessus es. Hebr. II. 6. ro 
δὲ ποὺ τὶς ita enim de eo lo- 


quitur Desidee Suid. pont 
σοι ἀντὶ τοῦ βιβαιώσω κι. Ex. XVIII. 
20. καὶ διαμαρτύρῃ abri, τὰ αροστάγο 
ματα τοῦ Θεοῦ, ubi Hebraico ὙΠ 
respondet. 3) obtestor tem, serio 
hortor, graviler moneo. Sic legitur 
in N. T. Luc. XVI. 28. ὅπως bapat- 
τύρηται αὑτῶς ut eos etiam atque etiam. 
admoneat. Act. II. 40. διεμαρτύρετο καὶ 
παρεχάλει. 1 Tim. V. 21. 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ obtestor te per 
um. 2 Tim. II. 14. et IV. 1. Neh. 
IX. 26. s! διεμαρτύροντο ἐν αὑτοῖς im- 
στρέψω. Sic sepiasime etiam apud 
Polybium legitur, v. c. 1. 87. τῶν 
κυβερνητῶν διαμαρτυρομένων. TIL. 15. 
et V. T. "τὸ τὸν Φίλγτπον. 
Gloss. Vet. apud Labbeum: ὅσο 
μαρτύρομαι, contestor, obtestor, pro« 
lestor, testifico. . 
AIAMA'XOMAI, fut. ἥσομαι, ἔσε- 
μαι et οὖμαι, 1) depugmo, acriler 
pugno, ex διὰ et μάχομαι. Xenoph. 
Mem. III. 9. 2. Anab. VII. 4. 6. 2) 


Διαριένω. 


metaphorice: acriter dispulo, con- 
pes animi wor in dicendo. In 
N. T. tantum extat Act. XXIII. 9. 
διεμάχοντο depugnantes, scil. verbis, 
pro Paulo. In Aquile et Symmachi 
reliquiis Hebraico 33 respondet 
Exod. XXL 18. Sirac. VIII. 1. 
Thucyd. ΠΙ. 40 et 42. Aristoph. 
Plut. v. 448. Xenoph. Ages. 5. 4. 

ΔΙΑΜΕΊΝΩ, fut. ia pa μεμίνηκα͵ 
1 ineo in aliquo. commo- | 

ρα κα VII. 1 


ror. Xenoph. An .4. 2) 
permaneo, h. e. non. amitto aliquam 
diüatem. Sic legitur in N T. 


iuc. I. 92. καὶ δήμενε χωφὸς et man- 
sit'mutus. Gal. II. 5. ἵνα ἡ ἀλήθεια τοῦ 
εὐαγγελίου διαμείνῃ «ρὸς ὑμᾶς ut vera. 
doctrina christiana inter vos integra 
servaretur. 3) διαμένειν μιτὰ τινὸς 
son discedere ab aliquo, non deserere. 
aliquem. Luc. XXII. 98. οἱ διαμε- 
μενηχύτες μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς «ιφασμοῖς 
Ao qui perdurastis mecum in om- | 
nibus meis afflictionibus. Siracid. 
XXIL 23. ἐν καιρῷ ϑλέψεως biduum 
αὐτῷ. Xenoph. H. Gr. VII. 3. 1. 
4) perpeiuo vive, nunquam inlereo, 
maneo in eodem semper $iatu, non 
grivor existentia, ex μίνω vivo et διὰ, 
quod habet in compositis interdum | 
notionem constanti εἰ satis, | 
v. 6; in διωγίνεσθαι et διατελεῖ. Hebr. 
1. 11. αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις 
ipsi peribunt aliquando, at tu omnis 
iiteritus expera ex. 2 Petr. III. 4. 
«άντα οὕτω διαμίνη omnia manse- 
runtin eodem statu. In vers. Alex. 
Hebraico 413y in eodem sensu re- 
spondet Psalm. XIX. 10. CII. 27. 
CXIX. 90, 91. et i5 apud Symm. 
Job. XXI. 6. Sext. Empir. Phys. I. 
70 et 74. 

AIAMEPTIZA, fut. ἴσω, 1) in par- 
fes divido εἰ divisa. distribuo, par- 
dior, disiribuo. (ex διὰ et μερίζω 
Po quod a μερὶς pars) Matth. 

XVII 35. δημερίσαντο τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ partiti sunt vestimenta ejus. 
Marc. XV. 24. Luc. XXII. 17. καὶ 
ιαμεΐήσατε ἑαυτοῖς et inter vos distri- 
buite. ib. XXIII. 34. Joh. XIX. 24. 
Act. Il. 45." Eodem sensu Alexan- 
drini usi sunt hac voce pto p» 
distribuere, dispertiri Jud. V. 80. 
Nehem. IX. 22. Xenoph. Anab. 
VII. 1. 25. 2) dispergo, dissipo, 
Act. IL 8. διαμεριζόμεναι 
γλῶσσα, ὡσεὶ πυρὸς huc et illuc dis- 
perse flammule ignis. Vulgatus: 
disperlite. Glos&. διαμερίζω, disper- 
dio. 8) διαμερίζομαι animo disjungor, 
dissideo, in partes ac. studia contra. 
ria distrahor. Luc. XI. 17. πᾶσα βα- 

















| Ezech. XLV. 
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αἰλοία dp ἑαυτὴν διαμερισθεῖσαι omne 
regnum, in quo sunt factiones, seu, 
cujus cives in factiones diversas, in 
studia scinduntur contraria. ib. v. 
Σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερίσθη 








jam si Satanas pugnat contra Sata- 


nam. ib. XII. 59, 53. διαμερισθήσιτα, 
πατὴρ ἐφ᾽ υἱῷ dissidebit pater a filio, 

AIAMEPIZMO'Z, οὔ, ὃ 1) pro- 
prie: partitio, distributio, divisio in 
equales partes. (a διαμερίζω.) Vid. 
1II. 19. ubi Hebraico 
npo in versione Alex. respon- 
det. Pollux Onom. VIII. c. 10. 
sect. 136. 2) metaphorice: dissi- 
dium, distraclio ánimorum. Sic se- 
mel legitur in N. T. Luc. XII. 51. 
ubi τῇ εἰρήνῃ opponitur. 

AIANE MO, fut. νεμῶ, 1) proprie: 
distribuo inter plures, divido, partior, 
et διανίμομαι dividor. Hesych. διανέ-. 
μεται" μερίζεται. Pollux Onom. III. 
67. Alexand. pro pbgy posuerunt 
Deut. XXIX. 25. 2) divulgo, spar- 
go, facio, μὲ aliquid Desin 
et serpat, et dicitur fere sensu malo. 
In N. T. semel legitur Act. IV. 
17. ba μὴ ἐπὶ cs διανεμηθῇ εἰς 
τὸν λαὸν ne fama hujus miraculi la- 
tius divulgetur et dimanet; (Syrus: 
» "π΄ πα Y 
bo i «321 Mlpato [S [5v] 
red ne amplius exeat fama hec.) vel, 
ut etiam reddi posset: ne eorum 
doctrina ulterius, tanquam ulcus 
vel cancer, depascat, coll. 2 Tim. 
11. 17. ad quem locum videndus 
Alberti in Obss. Philol. p. 408. 








AIANET'Q, fut. νεύσω, innwo, nu- | 


ium do, nutu. significo, Hebraicum 
vop cui Pe. XXXV. 19. in vers. 


Alex. respondet. In N. T. semel 
legitur Luc. I. 22. καὶ αὐτὸς ἦν δια- 
miu» αὑτοῖς et nutu. se mutum fac- 
tum esse ipsis significavit. Sirac. 
XXVII. 25. Anthol. II. 46. 

AIANÓ'HMA, τος, τὸν cogilalio, 
cogitatum, ex διὰ, et νόημα cogilatio, 
intellectus. Semel in N. T. legitur 
Luc. XI. 17. αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ 
διανοήματα perspiciens eorum cogi- 
tata. Xenoph. Hist. Gr. VII. 5. 19. 
Pollux Onom. II. 228. 

/AIA'NOIA, ας, 2, 1) facullas in- 
telligendi,  intelleclus, ^ sana. ralio, 
mens, animus, Hebr. 55, cui in vers. 
Alex. respondet Genes. XVII. 17. 
Matth. XXII. 37. xa! ἐν ὅλῃ τῇ δια- 
wíg σου et omni ingenii tui facul- 
tate. Marc. XII. 30. Luc. X. 27. 
Ephes. IV. 18. ἐσκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ 
qui inscii sunt. Hebr. VÍII. 10. 

4 


Διανοίγα. 


| διδοὺς νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν 
docebo eos leges meas. ibid. X. 16. 
1 Petr. 1. 13. 1 Joh. V. 20. xai 
ἔδωκεν ἡμῖν διάνοιαν et dedit nobis 
| intelligentiam, seu intelligendi fa- 
| cultatem. Xenoph. Mem. III. 12. 
| 6. 2) cogitatio, mentis agitatio, sen- 
|sus. Luc. 1. 51. ὑπυρηφάνους διανοίᾳ 
καρδίας αὐτῶν animi fastu insoles- 
centes. Xenoph. CEcon. 10. 1. Apol. 
2. S) ralio cogiandi et senliendi 
| perversa. Ephes. IL. 3. ποιοῦντες τὰ 
ϑιλήματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιῶν 
|obsequuti perverse vestre cogi- 
tandi rationi, seu, obtemperantes 
cupiditatibus vestrís pravis, Coloss. 
L. 21. τῇ διανοίᾳ iv τοῖς ἔργοις τοῖς atm 
| guis ob animi factorumque pravita- 
tem. 2 Petr. III. 1. 
| ΔΙΛΝΟΙΤΩ, fut. o/zu, 1) proprie: 
aperio, adaperio quod clausum est, 
ex διὰ, et ἀνώγω aperi. Sine aucto- 
ritate relatum est in Lexica, licet 
legatur apud Chariton. Lib. I. c. 8. 
διανοίγουσα, δὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς palpe- 
bris diductis, et alios etiam, quos 
D'Orville ad 1. 1. p.m. 257. excita- 
vit. In hac propria notione legitur 
etiam in N. T. Luc. IL. 23. σἂν 
ἄρσεν διανοῖγον μήτραν omnia. mascu- 
lus primogenitus primum aperiens 
clausam matricem. Eadem formula 
reperitur Ex. XIII. 2. apuróroxor σρω- 
roytg διανοῖγον «ὥσαν μήτραν, Hebr. 
ὈΓΤῚ Ὁ 05 ib. v. 19, 15. Num. 
III. 12. 2) metaphorice: facullatem 
aliquam reddo el. restiluo, δὲ specia- 
| tim: facullatem audiendi alicui reddo. 
Huc pertinent formule: διανοήγειν 
τὰς dxehg τινὸς audiendi facullatem 
alicui reddere. Marc. VIL. 34. δια- 
᾿νοίχθητι recipe facultatem audiendi. 
jb. v. 35. καὶ εὐθέως διηνοίχϑησαν αὐτοῦ 
᾿αἱ ἀκοαὶ et statim aurium sensum 
| recepit, coll. Ies. XXXV. 5. ὌΠ δ 


nmngn cwn Alex. καὶ ὦτα 
κωφῶν ἀκούσονται. — διανοίγειν τοὺς bg 
ϑαλμοὺς τινὸς efficere, ut aller. videat 
εἰ cernat aliquid. 2. Reg. VI. 17. 
et διηνέχθησαν οἱ ὀῤϑαλμοὶ Luc. 
| XXIV. 31. de iis dicitur, qui jam 
alterum. agnoscuni, et opponitur for- 
rnule: ἐχρατοῦνγο, οἱ ὀφϑαλμοὶ v. 16. 
--- διανοίγειν τὸν νοῦν docere, instituere 
aliquem, instruere γασιίαίε. intelli- 
gendi et. percipiendi aliquid. Luc. 
XXIV. &. ra pesca αὐτῶν τὸν 
νῦν, τοῦ συνιέναι τὰς γραφὰς tunc ra- 
| tionem eos docuit intelligendi scrip- 
turam sacram. Herodot. V. 4. — 
διανοΐγειν τὴν καρδίαν τινὸς excitare ali- 
quem ad allente audiendum, εἰ vim 









































largiri ad audiendum, que docentur. 


Διανυκτερεύω. 


Act. XIV. 14. coll. 2 Macc. I. 4. 
et Themist. IT. p. 29. Hine διανοί-. 
yu» S) simpliciter docere, ezpli- 
care, interpretari significat. — Luc. 
XXIV. 32. καὶ ὡς διήνονγεν ἡμῦ τὰς 
γιαφὰς nobisque sensum vaticinio- 
rum de Mehsia exponeret Act. 
XVIL 3. διανοίγων καὶ παρατιϑέμενος 
e libris divinis explicans ac demon- 
strane. Hanc erponendi, docendi et 
ezplicawdi notionem διανοΐγειν sine | 
dubio habet ex imitatione Hebraici 
Ting. quod non solum aperire, sed | 


etiam docere notat, unde r15 ipsa 


doctrina dicitur Ps. CXIX. 130. 
Vid. Wesseling. Obss. I. p. 21. 
AIANTKTEPET'O, fut. tóc, per- 
wocto, pervigilo (ita explicatur i 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 48.) 
tolam noctem in aliquo loco transigo, 
moclem insomnem duco, vigilo, noctem 
consumo, impendo. (ex διὰ et wxre- 
t5.) Diod. Sic. XIIL 62. διενυχτέ- 
mo ἐν τοῖς ὅαλοις ἐπὶ σῶν τειχῶν, 
erodian. VIIL 1. 11. Hesych. 
διανυχτερεύοντες" ἀγρυπνοῦντες «ἄσαν τὴν 
νύχτα. Pollux Onom. I. 71. τὸ μὲν 
νυχτὸς τὶ «ρᾶξαι νυχειρεῦσαι ---- τὸ δὲ ὃ 
ἕλης νυχτὸς διανυχτερεῦσαι. idem VI. | 
€. 19. séct. 109. In N. T. semel 
itur Luc. VI. 12. xai ἦν διανυχτι | 
μεύων ἐν τῇ προσιυχῇ τοῦ Θεοῦ per to- | 
tam noctem precibus ad Deum va- | 
cabat. ] 
ΔΙΑΝΥΩ, fut. ὑσω, perfício, ab- 
s0loo, io, i.q MAIO. Semel 
legitur in N. T. Act. XXL 7. δια- 
νὐσαντες τὸν «λοῦν absoluta naviga- 
tione. ZElian. V. H. II. 28. εἰς το- 
σοῦτον διηνύσϑω và τοῦ λόγου. — Phavor. 
διανυσϑῆναι τελειωϑῆναι. Conf. Schol. 
Sophoclis ad Ajac. 611. Elect. 1478. 
Xenoph. Cyrop. 1. 2. 8. ew» 
ὁδὸν διήνυσαν. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum: διανύω, perago, erigo, con- 


AIAIIANTO'Z Adverbium tem- 
poris 1) semper. Estex διὰ per 
et «arri; omnis, intellecta voce χρό- 
wv, notans per omne tempus. Scri- | 
bitur etiam divisim διὰ παντὸς, sc. 
χρόνου. Act. XXIV. 16. Rom. XI. 
10. Hebr. XIII. 15. Hebr. pn | 


Deut ΧΙ. 12. Ps. XVI. 8. 9)s-| 
p assidue. 
σαν 








Luc. XXIV. 58. καὶ 
διαισαντὸς iv τῷ itj nempe statis | 
diebus et horis. Act. X. 2. xai δεό- | 
name rij Θεοῦ διαπαντὸς assiduus in | 
precibus ad Deum. Ita et "pn 
Ps. XXXIV. 2. legitur. 9) cotidie. 
Hebr. IX. 6. εἰς μὲν τὴν agir σκηνὴν 
διαπαντὸς εἰσίασιν οἱ ἡερεῖς, coll. Exod. 
XXIX. 36 et 40. 4) interdum 
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sbundat. Marc. V. 5. xa) διαταντὸ; 
νυχτὸς xal ἡμίρας. 

ΔΙΑΠΑΡΑΤΡΙΒΗῚ ἧς, ἡ. Βερε- 
ritur hoc substantivum, in omnibus 
Lexicis male omissum, in haud pau- 
Cis codicibus 1 Tim. VI 5. loco 
impressi σαραδιατριβαί, Διατριβὴ est. 
verbum proprium de disputationibus 
philosophorum, et interdum etiam 
de loco, ubi philosophi disputare so- 
|lent. Διαπαβατριβὴ dispulalio vana 
εἰ inulilis, acris εἰ vehemens contentio 
de rebus levibus εἰ nullius momenti, 
nam παρὰ in compositis sepe id 
| notat, y non τρια νίαν, v. C. σα- 

Ι ἥζισϑαι et. ιτρίβεσθαι «ρὸς τινὰ 
fat contendere cim aliquo, fimul 
| tem. exercere, uude «αρατριβὴ con- 
|tentio. — Suid. et. Hesych. 

᾿τριβαί- ἐνδελεχισμοὶ, ἐνδιλέχειαι. Cf. 
| L. Bos. Exercitt. Philol. in N. T. p. | 
293. et Clement. Alex. p. 340. 

AIAIIEPA'Q, fut. ácw, 1)(rajicio 
| flumen aut mare, quasi ἀπέρχομαι εἰς 
| τὸ σίραγν. — Matth. IX. 1. ἐμβὰς εἰς τὸ | 
wi» διεαίρασε ingressus navim tra- | 
jecit lacum. ibide XIV. 34. καὶ δια. | 
περάσαντες ἦλθον εἰς τὴν γῆν Tonsagw | 
trajecto mari venerunt in regionem 
Gennesarethicam. Marc. V. 21. 
VI. 59. Act. XXI. 2. εὑρόντες ao» 
διαπερῶν εἰς Φωνίκην cum invenissent 
navim trajicientem in Phoenicen. | 
Deut XXX. 18. τίς διααιράσιι 
(Hebr. 43yr») sic τὸ πέραν τῆς ϑαλάσ- 
σης; les. XXIII. 2. Arrian. Exped. 
Alex. VIL c. 10. idem Epict. III. 
24. Polyb. III. 63. 2) ranseo. 
Luc. XVI. 26. μνὸὶ oi ἐκεῖθεν τρὸς ἡμᾶς 
διααερῶσιν neque qui illinc ad nos 
velint, transire possint; ubi cum 
"Bafjaini permutatur. — Aristoph. A- 
vib. 1265. 

AIAIIAE'Q, fut. διασλεύσω, per- 
navigó, navigando emetior, navigan- 

transeo, nave (ransmilto. (ex διὰ 
et «λίω navigo.) In N. T. tantum 
extat Act. XXVII. 5. rà πέλαγος δια-. 
πλεύσαντες mare navigando emensi. 
Thucyd. IV. 25. Herodian. VIII. 
6. 11. Glos. Vet. apud. Lab- 
beum: διασλεῦσαι, transvehi, trans- 
vehere. ld. διασλεῖ, tranare ; δια- 
«λέω, iransnavigo. 

AIAIIONE' 0, ὦ, fut. ἤσω, labore 
exerceo, elaboro, (ut explicatur in 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 48.) 
allaboro operam do, (ex διὰ et «ονίω 
laboro) Xenoph. Venat IV. 10. 
xai τὰ σώματα διαπονοῦσαι.  Passivum 
διαπονέομαι, οὔμαι, fut. ἤσομαι, 1) 
proprie: molesiias laborum persen- 
lisco, defatigor laboribus; et quia 
φόνος non solum /aborem, sed etiam 
molestiam quamvis εἰ dolorem signi- 

Kk 











Διακορέω. 


ficat, 2) notat omnino moleste et 
egre ferre aliquid, molestia. affici. 
Sic autem bis tantum legitur in N. 
T. Act. IV. 2. διαπονούμενοι διὰ τὸ δι- 
δάσχειν αὑτοὺς τὸν λιαὺν moleste feren- 
tes, quod docerent populum. ib. 
XVI. 18. &aeorzbilg δὲ ὁ Παῦλος ira 
et indignatione commotus Paulus. 
Exempla hujus significationis ha- 
bet Wesseling. ad Diod. Sic. Lib. 
IL e. 1. ch. διακονηθείς" λυ- 
φηθείς. 

ΔΙΑΠΟΡΕΥΏ, fut. «icu, cum ac- 
cusativo persone facio, wt aller 
transeat, non ii lio transitum. Xe- 
noph. Anab. IL. 5. 8. εἰ μὴ ἡμεῖς 
ὑμᾶς διαπορεύοιμεν. — Passivum. διασο- 
φηύομαμ, fut. εὐσομαι, iter facio per ali- 
quem locum, transeo, praereo, etiam 
0beo, peragro. Luc. Vl. 1. διαπο- 
φιύεσθαι αὑτὸν διὰ σπορίμων cum iter per 
sata faceret, aut ambularet juxta 
agros, frugibus consitos. Eodem 
modo cum διὰ construitur Jer. 
XVIIL 16. πάντες οἱ διακορευόμενοι 
δὲ αὐτῆς. ubi itaque διαπυρεύομαι est. 
i. q. simplex σορύομαι, ut quoque 
legitur apud LXX Ps. LXVII. 22. 
Luc. XII 22. καὶ διεπορεύετο κατὰ 
πόλεις xai κώμας διδάσχων oppida et 
vicos docendo obiit. (ubi obiter mo- 
nendum, prepositionem κατὰ a voce. 
διδάσκων pendere, ut Priceus ad ἢ. 
1. recte docuit.) ib. XVIII. 36. $x- 
λου δια πορευομένου turbam pretereun- 
tem. Act. XVI. Φ. ὡς ài erro. 
τὰς πόλεις urbes obeundo. Sic 2 
Chron. XXX. 10. διαπορευόμενοι πόλιν. 
Rom. XV. 24. ἐλαίφω διαπορευόμενος 
ϑιάσασθαι ὑμᾶς spero obiter transe- 
undo vos videre. Gloss. Vet. δια- 
πορεύομαι, perambulo. διαπορεύω, tra- 
 Jicio. 

AIAIIOPE'0, à, fut. ísw, ut sim- 
plex ἀπορίω, proprie de viatoribus. 
dieitur, qui subsistunt, cum non pa- 
teat, quo progrediantur, nec de exitu 
constet, πόρον μὴ εὑρίσχουσι, deinde 
vero metaphorice de omnibus adhi- 
betur, qui consilii inopes sumi, wt, 
quid statuant, quidve. agant, aul 4 qo 
4e verlant, plane ignorent, εἰ verbii 
Latinis hesitare, incertum, dubium 
esse, admirari. ambigere reddi po- 
test, Luc. IX. 7. xai διηπέρει et quid 
de eo statueret, dubius herebat. 


Syrus: |o rv et mirabatur. 





Act. IL 12. ἐξίσταντο δὲ «άντες καὶ 

v; omnes obstupefacti admira- 
bantur. ib. V. 24. διηπόρουν ab. 
τῶν x. v. X. ambigebant, quid hoc 
rei esset. ib. X. 17. ὡς δὲ i» ἑαυτῷ 
| &megu, τί ἂν εἴη τὸ ὅραμα cum. haesi- 


Διασραγματεύομαι. 


taret, in verum hujus visi sensum 
inquirens. Eandem significationem 
etiam medium διασορέομαι, οὔμαι ha- 
bet, quod legitur Luc. XXIV. 4. 
ἐν τῷ διααοριῖσθαι αὐτοὺς «ερὶ τούτου 
Cum consternati essent hac de re, 
seu incerti hanc rem agitarent ani- 
Too. Nuspiam Alexandrini hac vo- 
ceusisunt. Semel occurrit in ver- 
sjone Symmachi Dan. 11. 3. χαὶ 

τὸ «νεῦμα, pro quo Alex. 
habent καὶ ἐξίστη τὸ ανεῦμα, ubi in 
Hebraico verbum Cyn legitur. 
Diog. Laért. I. s. 109. de Epime- 
nide, quum 77 annos dormiisset 








et in agro omnia mutata invenisset, 
φάλιν Jor εἰς ἄστυ μενος.  JE- 
lian. V. H. IV. 17. Polyb. I. 60. 


Suid. διααορῶ, διασορήσω" ζητῶ, 
βάλλω. Glom. Vet. ud ἐόντα 
P- 48. διασορεῖ, deliberat. 
AIAIIPATMATET'OMAI, fut. «ó- 
(uum, negolior, ἐμ pecuni- 
am. lucror. (ex et πραγματεύο- 
Meu mnegolior.) Semel legitur in 
N. T. Luc. XIX. 15. ha γνῷ, τίς 
τί διαραγματεύσατο ut cognosceret, 
quid quisque negotisndo lucratus 
μ Alio sensu hac voce usus 
est Plato in Phzdone $ 24 et 65. 
ubi vid. Fischerus, ac Dionys. Hal. 
Antt. p. 593. . 
AIAIIPIO, fut. ss, 1) proprie: 
serra. disseco, diffindo, et 
serra. dissecor. (ex διὰ et πρίω serra 
seco, divido, quod a serra.) 
les. X. 15. 2 Sam. XII. 31. In hac 
propria notione legitur 1 Chron. 





XX. 3. δήπρισι πρίοσι. Hinc 2) me- | 


taphorice διαπρήνσθαι de iis adhibetur, 
qui vehementer animo. commoventur, 
valde indignantur εἰ irascuntur, et 
maxime declarat gestum eorum, qui 
pre rabie dentibus strident et fren- 
dent, veluti, si. quis serram trahat 
de quibus speciatim formula: àa- 
pier τοὺς ὀδόντας adhibetur. In hac 
metaphorica notione bia tantum le- 
gitur in N. T. Act. V. 88. oi δὲ ἀκού- 
uri; διεαγῴοντο illi autem, cum hec 
audivissent, vehementi ira commo- 
vebantur, ut supplendum sit ταῖς 
καρδίαις, quod additur ibid. VII. 54. 
porro ταῖς καρδίας αὐτῶν. Syrus: 


Yo 
iso ton eMe aao corri- 
giglantur ira. Hesych. δεσρίοντο: lo- 


᾿μοῦντο, ἔτριζον τοὺς ὀδόντας. Idem : δια-- 
T ἀγριάζα, (ita enim judice 

leinsio legendum est loco impressi 
δαγμάξι pair Cyrilli Lex MS. 
et Alberti Gloss N. T. p. 67. às- 
loro, πικρῶς ἐχαλίσαπον. in 
hanc rem dignus est Suicerus in 
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Thes. Eccles. T. I. p. 880 seq. et 
Wetstenius N. T. T. II. 486. 
AIAPGPO'O, accurate articulo vel 
arliculate formo, ab ἄρθρον artus, ar- 
ticulus, ossium corporisque nodus aut 
apla compages. Luc. I. δε καὶ ἡ 
γλῶσσᾳ αὐτοῦ ond et lingua ejus 
plane et articulate locuta est. coll, 
Gellio V. 9. Ita ed. Genev. in 4to 
anno 1620 edita, que nomen 
fert Scaligeri, sine dubio ex edit. 
Complut. N. T. anni 1614. Conf. 
Platonem in Protagora p. 322. 
AIAPIIA'ZO, fut. dew vel άξω, 
diripio, violenter aufero, spolio. (ex 
διὰ et ἁρπάζω rapio. Bis tantum 
legitur in N. T. Matth. XII. 23. 
xal τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαι ejusque 
supellectilem diripere. καὶ rórs τὴν 
ὀϊκίαν αὑτοῦ διαρπάσαι tunc demum 
ejus domum expilare aut diripere 
oterit. Eadem sententia legitur 
Marc. III. 27. Polyb. IV. 18. διήρ- 
sacas τοὺς τούτων βίους. ib. VIII. 19. 
Polyen. 11. c. 9. καὶ διήρπασε τὴν 
cé. In vers. Alex. verbis Hebra- 


























icis t3 Genes. XXXIV. 27, 29. 
5j Des. XXVIII. 29. Micha II. 
2. πρὸ Tes. XLII. 29. Jer. L. 11. 
et poU Ps. LXXXIX. 42. respon- 


det. Conf. Valckenar. ad Eurip. 
Phoen. p. 385. 
"M HTNTMIet AIAP'FR'2z0, 
fut. £u, rumpo, disrumpo, diffringo, 
lilacero, pertunpo, solvo. (el iato, 
ἑήγνυμι vel Bess frango.) Matth. 
XVI 65. dn: τὰ ἱμάτια αὑτοῦ 
disrupit vestimenta sua, scilicet pre 
indignatione. Consuetudo enim erat. 
olim apud Judeos eque ac Graecos 
discerpendi, seu dilacerandi vesti- 
| menta in indignatione, luctu et 
dolore gravi. Genes. XXXV. 29. 
XLIV. 18. 2 Reg. XIX. 1. Conf. 
Schol. /Eschyli ad Persas v. 166. 
Marc. XIV. 63. Luc. V. 6. àují- 
voró τὸ δίκτυον ita, ut fere solverentur 
retia eorum. aut: parum abfuit, 
quin rumperentur retia. Est enim 
hyperbolice dictum, ut et commate 
sequente βυθίζεσθαι, et VIII. 42. συν- 
ἔπνιγον. ibid. VIII. 99. καὶ διαῤῥήσσων 
τὰ δισμὰ disruptis vinculis. Act. 
XIV. 14. διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια αὑτῶν 
solutis, seu rejectis vestibus. Se- 
pius non legitur in N. T. Frequen- 
ter tamen in versione Alex. occur- 
rit, ubi τῷ νὴ Jos. VIT. 6. Joel. 


IL 15. yp3 3 Sam. XXIIL 16. et 
pry Pe. ΠῚ s. CVIL. 14. respondet. 
Hesych. δαξρήξαρ. curias, σχίσας. 
——Waiteum ἀαυβέψωμει, Confer 


lo 





























Διασκορείξζω. 


etiam Irmisch. ad Ηδγοάϊαπ. I. c. 
18. 6. p. 543. 

ΔΙΑΣΑΦΕΏ, ὦ, fat. seu, ie: 
clare εἰ distincte. aliquid dero et 
ezpono, significo, indico, pro veriale 
rei aliquid warro. (ex διὰ et σαφίω 
declaro, quod est a σαφὴς manifestus, 
perspicuus, certus.) Deinde in ge- 
nere nuncio, significo, declaro. Matth. 
XVIII. 81. διεσάφησαν τῷ κυρίῳ totius 
rei certiorem fecerunt dominum. 
Ssepius non legitur in N. T. 1 Macc. 
XII. 8. 2 Macc. I. 18, 20. ὡς δὲ 
διεσάφησαν Sus. ibid. XI. 18. Deut. 
1. 5. Hebraico 43 in versione 


Alex. respondet. Polyb. III. 19. 
VIL. 18. XV. 27. Appian. Parth. 
p. 228. Lucian. de morte Peregrini 
p- 762. Hesych. àacags* διασαφηνίξει, 
(occurrit hec vox apud Xenoph. 
Mem. III. 1. 11.) ἀγγέλλει Suidas : 
διασαφῆσαι, ἑρμηνεῦσαι. 

ΔΙΑΣΕΙΏ, fut. sew, 1) proprie: 
conculio, vehemenler agilo, quasso. 
Alex. Job. IV. 147 xaJ μεγάλως μὸν 
τὰ ὀστᾶ δήίσεισι.  JElian. V. H. Il. 
14. De equis collum concutienti- 
bus legitur apud Pollucem. On. I. 
219. Hesych. διέσεισε" διήγειρε, διεσά-. 
Anar, 2) metaphorice, ut σείω (conf. 
Valesium. ad Eusebii H. E. VII. c. 
30. p. 156.) εἰ Latinum concuio, 
meum imjicio (Polyb. X. 96. 4. 
XXIX. 2. 5.) vim infero, injecto ter- 
rore extorqueo alicui pecuniam aut 
zimile aliquid. — Sic semel legitur in 
N. T. Luc. III. 14. ubi Johannes 
baptista, militibus preescribens, quo- 

se gerere debeant, inquit: μη- 
δένα διασείετε, h. e. neminem concuti- 
atis: nam etiam apud ICtos concus- 
sio crimen dicitur, si quid, terrore 
injecto, illicite extorquetur alteri et 
exprimitur. (Extat in Pandectis l. 
XLVII. titulus 13. De Concussione, 
et in Basilicis Grecis Majoribus a 
Carolo Annibale Fabroto collectis 
Lib. LX. titulus 24. inscribitur περὶ 
διασείσεως. Etiam Galli iniquum 
pecuniarum exactorem olim appel- 
larunt un concussionaire.)) Omissum 
autem post διασεΐντε videtur τῶν ὑπαρ- 
χόντων, ut plene legitur 8. Macc. 
VIL 20. ὑπὸ μηδενὸς διασεισθέντες τῶν 
ὑπαρχόντων. Exempla hujus signi- 
ficationis dedit Krebsius in Obss. 
Flav. p. 114. Wetstenius N. T. T. 
I. p. 672. et Suicer. Thes. Eccles. 
T. I. p. 882. 

ΔΙΑΣΚΟΡΠΙΖΩ, fut. íow, 1) dis- 
sipo, dispergo eos, qui conjuncti el so- 
ciat fuerint. (ex δὰ et σκακίζω 
spargo.) Matth. XXVI. 81. καὶ δια- 
σχορπιαθήσετω τὰ «ρόβατα τῆς ποίμνης εἰ 


Διασκάω. 


dispergentur oves gregis. Zach. 
XHI. 7. ie; ιν τὰ 
Mare. XIV. 27. Joh. ΧΙ. 52. τὰ 
τίκνα τοῦ Θεοῦ τὰ διεσχορτισμέναι veros 
Dei cultores inter gentiles dispersos 
viventes. Act. V. 37. JElian. V. H. 
XIIL 46. 2) semina spargo, dis- 
semimo. Matth. XXV. 24. συνάγων 
ὅθεν οὗ διεσκόραισας colligis fructus 
nulla semente facta, ubi eque ac. v. 
26. cum omm permutatur. Tes. 
XXVIII. 24. Aqu. διασκορπίζει, LXX. 
στείρει. In textu Hebr. legitur γε). 
3) dilapido profuse et luzuriose opes, 
sive meas, sive allerius.. Luc. XV. 
13. xal ἐκεῖ διεσχόραισι τὴν οὐσίαν αὑτοῦ 
et ibi dilapidavit bona sua. ibid. 
XVI. 1. 4) perdo, desiruo. Luc. I. 
51. δισχόρπισιν ὑπερηφάνους perdidit 
superbos. Gloss. Vet διασχορσίξω, 
dissicio. Lege; disjicio. 
ΔΙΑΣΠΑΏ, fut. ásw, discerpo, di- 
lanio, distraho, di. (ex àà et 
στάω traho.) In N. T. bis tantum 
legitur. Marc. V. 4. καὶ διισπάσθαι 
ie! αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις et vincula ab eo 
dirum tur. Lucas in loco par- 
allelo VIII. 29. formula διαῤῥήσσειν 
τὰ δισμαὰ usus est, que etiam apud 
Alexandrinos Psalm. II. 3. reperi- 
tur, et pro qua Jerem. II. 20. est 
διαστᾷν v. ὃ. Act. XXIII. 10. μὴ 
διασαασθῇ ὁ Παῦλος ὑπ᾽ αὐτῶν ne ab illis 
discerperetur. Cf. quee bene de hac 
voce monuit Kypke Obss. Sacr. T. 
IL p.117 seq. Hesych. διασκᾶσαι" 
δκωρεῖν, διασκαράξαι, διασχίσαι. Idem: 
ἀμσκάσθησαν. διεσχίσθησαν. 
AIAZIIETPO, fut. s, 1) pro- 
prié: dissemino, semina  spargo. 
Gloss Vet. apud Labbeum: iac- 
πείρω, dissemino, dispargo, prosemino. 
2) dispergo, dissipo. Ace VIL l 
πάντες δὲ δισκάρησαν κατὰ τὰς χώρας 
᾿Ιωδαΐας omnesque per Judeass dis- 
persi sunt. ibid. v. 4. qui autem dis- 
persi erant per varia loca. ibid. XI. 
19. Tob. XIIL 3. Simplicius in 
Epictet. p. 211. Polyb. 1II. 19. 7. 
esych. ἀησκάρησαν: διεσκορπίσθησαν. 
De iis, qui opes luxuriose dilapi- 
dant, legitur apud Pollucem Onom. 
IIL 129. 

ATAXTIOPA', às, ἡ, 1) proprie: dis- 
seminatio. 2) disperzio, dissipatio. 3) 
κατ᾽ ἐξοχὴν in N. T. ita dicuntur loca, 
in quibus Israeli exulabant, regio, 


" órric Ἰουδαῖοι 8. dispersi 
'udei inhabilabant. Fuerunt enim 
Christi et lorum state Judei 


per totum fere terrarum orbem dis- 
persi, et in omnibus celebrioribus 
Asie urbibus suas synagogas et 
proseuchas habebant, teste Josepho 
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jde Β. 7. VII. 3. 3. Ft hoc sénsu 
vox capienda Jacob. I. 1. ταῖς δώδεκα 
φυλαῖς ἐν τῇ δκισκορᾷ omtiibus chris- 
tianis ex Judeis conversis extra Pa- 
lestinam habitantibus. 1 Petr. I. 1. 
σαρεαιδήμοις διασπορᾶς. Conf. Salma- 
sium de Lingua Hellenística p. 220. 
et in Funere Ling. Hellen. p. 98 
seq. 4) per metonymiam : dispersi 
in ezilio viventes, dissipati, i. q. σπο- 
ράδες apud Plutarch. Thes. c. 24. 
Joh. VII. 85. μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν 
᾿Ἑλλήνων μέλλει πορεύεσθαι, ubi 
τῶν ᾿Ἑλλήνων sunt ipsi Judei, inter 
Grzcos per totum terrarum orbem 
dispersi. 2 Macc. I. 27. ἐπισυνό; 
τὴν διασσορὰν ἡμῶν. Ps. CXLVII. 5. 
Ὁ39) ΚΡΆΤΑ n» Alex. καὶ τὰς 
ἃς τοῦ "agas. ἐπισυνάξει. Sym- 
qe i ree Tix e 
cod. Vat. Deut. XXVIII. 22. ἔσῃ 
διασπορὰ ἐν πάσαις βασιλείαις τῆς γῆς, 
ubi reliqui libri explicationis cauda 
ἐν asso habent. Conf. Braunium. 
in Selectis SS. Lib. I.c. 1. $ 14. 
AIAXTE'AAQ, futur. (A3, 1) pro- 
prie: Auc et illuc mitlo, mitto in di- 
versas partes. (ex διὰ, quod in com- 
positis distribulionem haud raro sig- 
nificat, et στέλλω mitto, ablego.) Alex. 





Nahum. I. 12. Psalm. LXVIII. 15. 
Etym. M. διαστέλλειν ἀντὶ τοῦ ἀποα. 
τέλλειν. 2) separo, distinguo. Hesych. 
διαστέλλεται" ἵζεται, rau. 
Sic est Deuter. X. 8. XIX. 2. apud 
Alex. pro Hebr. 533;1 et Ruth. I. 
17. pro 39r. S) Διαστέλλομαι im- 
ero, pracipio, mando, jubeo, admo- 
neo, et, sequente particula negandi, 
graviter inlerdico. Path. XVI. 20. 
τότε δηστείλατο τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, ἵνα. 
μηδενὶ εἴπωσιν tum interdixit discipu- 
lis suis, ne cuiquam dicerent. Marc. 
V. 43. coll. Lue. VIII. 56. Marc. 
VII. 36. coll. Matth. XVII. 9. Marc. 
IX. 9. Act. XV. 24. ὡς οὐ διστειλά- 
443a, contra mandata nostra. Hinc 
τὸ διαστυλλόμανον dicium, interdictum. 
Hebr. XII. 20. οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ base 
τελλόμενον non poterant ferre illud 
interdictum.  Sepius non legitur in 
N. T. Eodem modo διαστέλλεσθαι. 
legitur apud Alexandrinos Malach. 
III. 11. pro 4yg Ezech. III. 19,20, 


31. pro-sjp Raro in hoc sensu. 
apud exteros scriptores legitur; δῖ" 
tulit tamen locum e Diod. Sic. (p. 
262. ed. Rhod. περὶ τῆς αὑτοῦ ταφῆς 
ἐνιτείλατο διαστελλόμενος D. 

σαι τὸ νόμιμον) Munthe in Obss. 





Philol. in N. T. p. 110 seq. Confer 
etiam Wetstenii N. T. Ἐ. L. p. 494. 
Κι 








| 














Διαστρέφω: 


Glóss. interdixit, δηστεΐλατό. Hesych. 
διεστείλατο: διεσαφήσατο. 

ΔΙΑΣΤΗΜΑ, «aro, τὸ, distantia, 
intervallum, spatiwm, et, ut Latinum 
spatium, tam de loci, quam de tem- 
pora ἡ intervallo v usurpatur, a dora 

listo. d Mio usu 

Genes. XXXII. ἴδ παὶ pred 
«οιεῖτε ἀνὰ μέσον «ἀμνης καὶ «οίμνης. 
Xenoph. de Venst. II. 6, De tem- 
poris vero spatio legitur semel in 
N. T. Act. V. 7. byinro δὲ ὡς ὡρῶν 
τριῶν διάστημα post trium fere hora- 
rum spatium. Polyb. IX. 1. 1. Plu- 
tarch. T. VIII. Opp. p. 193. edit. 
Reisk. Liv. 1. 17. — Interdum 
omittitar, v. c. Luc. XXII. 58. καὶ 
μετὰ βραχὺν scil. διάστημα, et paulo 
post. Gloss. Vet. διάστημα, spatium, 
intervallum, intercaptio. Lege: in- 
tercapedo. Ybid. διάστημα χρόνου, laz- 
«mentum. 

ΔΙΑΣΤΟΛΗΣ, ἧς, ἡ, distinctio, di- 
versitas, discrimen, a perfecto mredii 
δίστοχα, verbi διαστέλλω, distingwo. 
Roni. III. 92. οὗ γάρ ἐστι διασταλὴ 
nullum enim est discrimed Judso- 
rum et paganorum; quanquam etiszn 
reddi posset: nulla enim est pre- 
stantia Judeorum prse paganis, nam. 
διαστολὴ etiam. excellentiam, eminen- 
iiam motat, teste Suida: διαστολή. 
ἐξοχή. ibid. X. 12. οὐ γάρ ἐστι διαστο-. 
λὴ ᾿Ιουδαΐου καὶ "Ἕλληνος. 1 Cor. XIV. 
T. ἐὰν διαστολὴν τοῖς φϑύγγοις μὴ δῷ δὲ 
distinctos sonos non dent, aut, si 
discrimen non dent per sonos. He- 
sych. aero διάκρισις, διαίρφαις. 
Suid. διαχώρησις. 

AIAX TEE GO, fut io, 1) pro- 

rie: ἐς » ) loriuosum 
Fio, ἐπ saria varios. anfrdziut deflecto, et. 
opponitur τῷ εὐθύνειν, eeu si) πωιῆ, 
unde διασγρέφεσϑαι Grecis medicis 
es corporis partes dicuntur, quee & 
rectis distorte et flexuosm fiunt. 
Sic de oculis, collo apud Aristoph. 
Avib. 177. unde dérpepe; Thom. 
M. p. 270. Conf. Foi Econo. 
Hi; " p.97. Siclegitur in N. 
T. Act XIII. 10. οὐ eniop daeripes 
τὰς ὁδοὺς Κυρίου τὰς εὐθείας semper 
suffodis viara Dei planam et rectam, 
seu planius, impedire et retardare 
conaris benefica Dei decreta, ej 
que rationes turbas. Micha i s. 
2) averio, ad defeclionem sollicito. 
Luc. XXIII. 2. τοῦτον εὕρομεν 

erra. τὸ ἴϑνος hunc invenimus 
tionem concitantem, Act. XIII. 8. 
ξητῶν διασερίεψαι τὸν ἀνϑύτατον ἀπὸ τῆς 
«ioris avertere aut defléc- 
tere proconsulem ab assensu, quem 
prebebat religioni christiang. Ἐχεὰ, 
V. 4. ῥατί διασερέφετε τὸν λαὸν ἀπὺ τῶν 


-Διασώξω. 


ἔργων; ubi in Hebr. yv pis legitur. 
1 Reg. XVIIL 17. ὁ διαστρέφων τὸν 
Ἰσραήλ. S) corrumpo, perverto, vitio- 
sum reddo, unde εἰ διαστρέφεσϑαι, δὰ 
animum translatum, de iis dicitur, 
qui perversis imbuti opinionibus 
veritatem repudiant, (Arrian. Diss. 
Epictet. III. c. 6.) et de iis, qui 
sunt moribus pravis et perversis. | 
Matth. XVII 17. Luc. IX. 41. à | 
γινιὰ ἄαιστος καὶ διεστραμμένη Ο ho- 
mines increduli εἰ perversi! Sic 
plane Deut. XXXIL. 5. gjpy 4 
ΓΦ ΠῚ. Alex. γινιὰ σκολιὰ καὶ δε: 


τραμμένη. Act. XX. 80. λαλοῦντες 
δηφτξαμμίνα  tradentes. doctrinam, 
quee plane abhorret a vera religio- 
nis christiane indole. Similis lo- 
cus est. Proverb. XXIIL-33. 43 
mhognm. Philip IL 15. b μέσῳ 
[ar σχολιᾶς xai δηιστραμμένης. Num. 
V. 87. ob διαστραφήσισθε ἔτι ὀπίσω τῶν 
διανιῶν ὑμῶν. Apud Eusebium in 
H. E. VI. 88. διαστροφὴ de errore 
ponitur. Gloss. Vet. διαστρέφω, per- 
verto, diverto. 
ΔΙΑΣΩΊΖΩ, fat. ὥσω, i. q. simplex 
', (cum qua voce permutatur in 
Codd. apud LXX Gen. XIX. 19.) 
et tim servo, conservo, salvum 
εἰ incolumen aliquem praisto, quocun- 
que modo hoc fiat, significat, sive | 
averlendo mala, sive tollendo, que 
remunt εἰ affügunt. Διασώζομαι li- 
beror, servor ex aliquo periculo. Act. 
XXVIII. 4. διασωϑέντα ix τῆς ϑαλάσ- 
σης servatum e mari. 1 Petr. III. 20. 
διισώϑησαν δὲ ὕδατος servati sunt ex 
aqua, seu diluvio. Num. X. 9. δια- 
σωϑήσεσθε ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. — Sic et | 
legitur apud Polyenum Strateg. I. 
€. 41. p. 94. ed. Casaub. Conf. Lex- 
ieon Xenophont. s. h. v. Speciatim | 
2) significat, ut σώζω, sano, valetu- 
dinem corporis restituo. Matth. XIV. 
36. xai ὅσοι ἥψαντο, διεσώϑησαν et 
quotquot attigere, sanati sunt, coll. 
Marc. VI. 50. ubi ἐσώζοντο legitur. 
Luc. VII. 3. ὅπως 3d» διασώσῃ τὸν 
δοῦλον αὑτοῦ ut suum servum sanatum. 
veniret. Eodem sensu legitur etiam 
apud Polysnum Strateg. II. c. 33. 
8) seq. «pis, εἰς, etc. salvum et incolu- 
mem, sarium tectumque. aliquem. 
duco aliquo. Act. XXIII. 24. ἵνα τὸν 
Παῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλικα αἱ Pau- 
Jam salvum perducerent ad Felicem. 
ibid. XXVII. 43. Apollodor. Bibl. 
III. c. 6. $ 8. extr. ΓΛδραστον μόνον ἵππος. 
dei." Passivum διασώζεσθαι notat. 
salvum et incolumen pervenire in ali- 
quem locum, διασωθέντα ἀφικίσϑαι, ut. 
plene dixit Cebes in Tabula eap. 17. 
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Sic legitur in N. T. Act. XXVII. 
44. καὶ οὕτως ἐγίνιτο «ἄντας διασωϑῆναι 
ἐπὶ τὴν γὴν et ita factum est, ut om- 
nes salvi in terram evaderent. ibid. | 
XXVIII. 1. διασωθέντες posteaquam | 
salvi in terram evasissent. Alexand. 
Gen. XIX. 19. Ies. XXXVII. 38. | 
pro 1959}. 2 Macc. ΧΙ. 12. Eodem | 


sensu extat apud Polybium VIII. c. | 
11. δισώζοντο πρὸς τὴν πόλιν. Josephum | 
A. J. IX. 4. 6. Lucian. T. II. Opp. | 
p. 130. edit. Reitz. et aliis in locis, 
que collegit Krebsius Obss. Flav. 
p. 250. et Wetstenius N. T. T. II. 
pag. 616 et 649. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: διασώζει, perducit. 

AIATATH, ἧς, ἡ, 1) proprie: 
ordinalio, dispositio, a διατάσσω, ordi- 
n0, dispono. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum p. 49. διαταγὴ, ἡ διατύπωσις, 
dispositto, ordinatio. 2) διαταγαὶ or- 
dines, agmina disposita, εἰ est inpri- 
mis vox propria de copiis, ἐπ aciem 
dispositis. Hinc preeunte Krebsio | 
in Obss. Flav. pag. 200. explicarem | 
locum difficilem Act. VlI. 53. ubi 
lex Mosaica dicitur lata et promul- 
gata esse εἰς διαταγὰς ἀγγίλων, h. e. | 
presente angelorum choro, seu ad- 
stantibus angelorum agminibus, (alii 
vertere malunt: angelorum opera, 
ita, ut Deus in lege promulganda 
angelorum ministerio uteretur: sed | 
repugnatlocus Exod. XXI. 1, 19, 
22.) collatis locis Galat. III. 19. et 
Hebr. 11. 2. 3) constitutio, inslitu- 
lum, res instituta. Rom. XIII 2. τῇ | 
τοῦ Θεοῦ διαταγῇ ἀνϑέστηκεν instituto | 
resistit divino. Similis locus est 
apud Alex. Era IV. 11. 

AIA'TATMA, τος, rà, mandatum, 
edictum, praceplum. (a διατίταγμαι, 
perf. passivi verbi διατάσσω precipio, 
constiluo.) Semellegitur in N. T. 
Hebr. ΧΙ. 23. καὶ οὐκ ἐροβήϑησαν τὸ 
διάταγμα τοῦ βασιλίως nec edictum 
regis metuebant. In versione Alex. | 
respondet τῷ yj; decreto, diplo- 
mate comprehenso Esra VII. 11. Sa- 
pient. XI. 7. Plutarch. Marcell. p. 
819. E. 

AIATAPA'2320, vel AIATAPA'T- 
ΤΩ, fut. ἄξω, perturbo, disturbo, (ut. 
explicatur in Gloss. Vet. apud Lab- 
beum) perplezum animo reddo, com- 
moveo. (ex διὰ et ταράσσω commoveo, 


iurbo.) Tantum legitur in N. T. | 


Luc. Í. 19. ὀπιταράχϑη ἐπὶ τῷ λόγῳ 
αὐτοῦ sermone ejus perturbata est 
animo. Dionys. Halic. Ant. VII. c. 
35. Xenoph. Mem. IV. 9. 40. 
AIATA'230, vel AIATA'TTO, 
fut. ἄξω, 1) proprie: ordino, certo 
ordine compono et dispono. (ex à 





| 


Διατελέω, 
| et τάσσω ordino, statuo.) Dicitur in- 
primis de militibus, qui in aciem 
disponuntur, v. c. 2 Macc. XII. 20. 
διατάξας τὴν ἑαυτοῦ στρατιάν. Adde 
1 Reg. ΧΙ. 18. εἰ Herodian. I. 9. 
6. Xenoph. CEcon. IV. 21. et IX. 

- 9) respondet Latino constituere, 
et vernaculo anorunen, berortnen, 
to order or regulate, et ita late patet, 
αἱ de quovis, sive propria, sive aliena 
aucloritale aliquid. pracipiente, ju- 
bente, mandante (apud Tierodot I. 
C. 110. cum χελεύειν εἰ ἐντήέλλεσθα, 
permutatur) ac curanle, usurpetur, 
maxime tamen conveniat legum 
auctoribus et magistratibus et po- 
testatem sanciendi, edicendi, inter- 
dum etiam ferendi et promulgandi 
legem habeat. Sic legitur in N. T. 
Matth. ΧΙ. 1. ὅτε ἐτέλεσιν διατάσσωι 
postquam hec mandata dedit, aut : 
finitis his mandatis. Luc. III. 18. 
παρὰ τὸ διατεταγμένον quam ipsis le- 
| gibus constitutum et definitum est. 
ἴδ, VIIL 55. xe) Mérafw αὐτῇ debi 
| vi φαγεῖν jussitque illi dare cibum. 
ibid. XVII. 9. ὅτε ἐποίησε τὰ διαταχ- 
ϑένγα quod heri mandatis satisfece- 
rit. ibid. v. 10. Act. VI. 44. καθὼς 
δατάξατο quemadmodum  exstruere 
jusserat. ib. XVIII. 2. διὰ τὸ àa- 
τεγαχίναι propter edictum. (Hesiod. 
Theog. v. 74. /Elian. V. H. II. 15.) 
ibid. XX. 13. οὔτω γὰρ ἣν διατιταγ- 
μένος ipse enim hoc ita instituerat. 
Vulgatus: sic enim disposuerat ipse. 
ibid. XXIII. 31. XXIV. 23. 1 Cor. 
VIH. 17. ubi alii codices habent 
διδάσκω. ibid. IX. 14. XI. 34, τὰ δὲ 
λωπὰ, ὡς ἂν ἔλθω, διατάξομαι ceeteron 
ritus, ad celebrationem cerne sacre 
pertinentes, constituam, ubi ad vos 
| venero. ibid. XVI. 1. Galat. 11]. 
19. διαταγεὶς δ ἀγγίλων promul- 
gata presentibus angelis. Syrus 











δι δ᾽ εἰ dala est. Zonaras Lex. 


| coll. 535. διαταγεὶς, διακομισϑεὶς καὶ 
᾿ἐπιταγείς. ὁ ἀπόστολος" διαταγεὶς δὲ ἀγ- 
γίλων, τουτίστι διὰ μέσων ἀγγίλων. 
Tit L 5. Jud. V. 9. ἡ καρδία μου 
| tls. τὰ διατεταγμίνα τῷ ᾿Ισραήλ. Pha- 
vor. διατάττομαι" τὸ διορίζομαι καὶ προσ- 
τάττω, οἷον ὁ βασιλεὺς διατάττεται τοῖς 
ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ὑπηκόοις, φυλακὴν ἔχειν. ἐξ 
οὗ κυρίως διάταγμα, ἡ τοῦ βασιλίως 
| προσταγή. 

AIATEAE'O, à, fut. ἔσω, 1) per- 
ficio, finio, ad finem. perduco. (ex 
διὰ et τελέω impleo, perfici.) 2) per- 
| maneo, perago, traduco tempus, ita, 
ut subintelligatur τὸν χρόνον, vel 
simile quippiam. Sic semel in N. 
T. legitur Act. XXVII. 38. ἄσιτω 

3c. τὸν χρόνον, jejuni per- 











Διατηρέω. 


manetis, seu consumitis tempus. 
Deut. IX. 7. ἀσεϑοῦντες διατελεῖτε τὰ 
πρὸς Κύμον. Jer. XX. 7. πᾶσαν ἡμίραν 
ἀπτίλεσα μυκτηριζέμενο. Ἐ]ίαη. V. 
H. 11. 41. διετέλει ἀγρυπνῶν καὶ πίνων 
dua. Xenoph. Anab. IV. 3. 2. «σας 
(Scil ἡμέρας) μαχόμενοι διετέλεσαν. 
Mem. I. 2. 28. σωφρονῶν δατέλει. Cf. 
que multis de hac voce exposuit 
Irmisch. Excurs. ad Herodian. I. 4, 
12. p. 843 seq. Vide etiam Phavo- 
rinum sub διατελῶ. 

ΔΙΑΤΗΡΕΏ, d, fut. ἤσω, 1) sol- 
licile conservo, diligenter. servo, cus- 
lodio aliquid, ne surripiatur et aufe- 
ratur, (Polyb. I. 7. 7. et 45. 14.) 
et κατ᾽ ἐξοχὴν de iis usurpatur, qui 
animo aliquid fagunt et conditum ali- 
quid menie tenent. Luc. II. 51. διε- 
τήριν φάντα τὰ ῥήματα ταῦτα et mater | 
ista omnia condita mente tenebat. 
Gen. XXXVII. 11. ^w aj vas) 
m Alex. ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ Ónrj- 
p τὸ ῥῆμα, coll. Dan. VII. 98. 
ΤΩΣ *353 ΝΠ ΟῚ Theodot. xai 
τὸ ῥῆμα ἐν τῇ καρδίῳ μου δηιτήρησα. 2) 
etiam de iis usurpatur, qui cavere 
aliquem sibi jubent el abstinere ab 
aliqua re, adeoque sequente ἑαυτοῦ 
ponitur reciproce pro abstinere, sibi 
cavere, Sic legitur in N. T. Act. 
XV. 29. ἐξ ὧν διατηροῦντες ἰαυτοὺς αὶ 
quibus si abstinueritis, aut vobis 
caveritis. Ita et simplex τηρέω poni- 
tur 1 Joh..V. 28. les. LVI. 2. 
Aristot. H. A. IX. 7. — Gloss. Gr. 
apud Labbseum: διατηρεῖ, conservat. 

AIATI,, cur? quare? Adverbium 
in di, ex διὰ et τί quid? 
quod Alex. pro νη Exod. II. 18. 


V. 14. qo Num. XL 11. Job. 
IH. 11. et jy5-5y Deut. XXIX. | 


24. posuerunt. Matth. IX. 14. 
XIIL 10. Marc. IT. 18. Luc. V. 30, 
33. Joh. VII. 45. Apoc. XVII. 7. 

quoque vox separatim posita 
legitur διὰ τί. 

ΔΙΑΤΙΘΗΜΙ, fut. ϑήσω, 1) pro- 
prie: dispono aliquid quocumque mo- 
do, et in vers. Alex. respondet He- 
braico pyiyr 1, Sam. Xl. 11. διέθετο | 
Σαοὺλ τὸν λαὸν εἰς τρεῖς ἀρχάς. 2) 
ordino, constiluo, in ordinem. redigo. 
Thucyd. I. 126. καὶ rà πᾶν διαϑεῖναι. 
ib. VI. 15: Hinc. 3) testor, lego, tes- 
iamentum condo, testamenio ordino. 
Sic legitur in N. T. Hebr. IX. 16. | 
ϑάνατον ἀνάγκη φίρεσθαι τοῦ διαϑεμένου 
intercedere debet mors testatoris. 
ib. v. 17. ὅτε ζῇ ὁ διαϑέμενος non 
valet, dum vivit testator. Sic etiam | 
apud Josephum A. J. XIII. 16. 1. 
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τὴν δὲ βασιλείαν εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδραν δή-- 
Sio: et Lysiam Orat. p. 246. τὰ 
Ai οἰκεῖα τὰ αὑτοῦ διίϑετο. Polyb. 
XX. 6. 5. 4) paciscor, pactum ineo, 
adus pamgo. Sic reperitur Hebr. 
VIII. 10. αὕτη ἡ διαϑήχη, ἣν διαϑήσο- 
μαι hoc est fedus, quod pangam. 
ib. X. 16. Alexandrini usurparunt 
pro Hebr. 43 quod cum nomine 
wa fadus perculere, pacisci notat, 
Gen. XV. 18. XXXI. 44. Deut. V. 
2, 3. etc. Sic et Aristoph. Aves v. 
439. ἣν μὴ διάϑωνταί γ᾽ οἵδε διαϑήχην 
ἐμοί. 8) σεν ἰδοίπιο polliceor, condico, 
addico.' Luc. XXII. 29. χἀγὼ διατῖς 
ϑεμαι ὑμῖν τὴν βασιλείαν, καϑὼς ieri 
uer ὁ πατήρ μου et ego sanctissime 
vobis addico felicitatem illam, quam 
mihi ipsi Deus addixit. Syrus bene 
- Y^ 

transtulit «1049 ] pollicitus est. Act. 
IIL 25. τῆς διαϑήκης ἧς δώϑετο ὁ 
Θεὸς πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν promis- 
sionis, quam Deus dedit majoribus 
nostris Eodem modo [35 usur- 
patur 2 Paral. VII. 18. Hag. II. 6. 
Phavorin. διατίϑημι" τὸ καλῶς τίϑημω, 
καὶ διοικῶ καὶ καβθιστῶ καὶ οἰκονομῶ καὶ 
ἐπὶ λόγων καὶ πραγμάτων ἑτέρων. — 
διατίϑεμαι" συντΐϑεμαι. 

ΔΙΑΤΡΙΒΩ, fut. yo, 1) proprie: 
tero, allero, comminuo, consumo, ab- 
sumo. (ex διὰ et τρίβω tero.) Aristot. 


|| Hist. Anim. VI. 17. Tob. XI. 8. 


2) .per ellipsin nominis χρόνου, fem- 
pus lero, moror, commoror, versor in 
aliquo loco. Joh. IIl. 92. καὶ ἐκεῖ 


δίίτριβε μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἐβάστιφιν ibi- | 


que cum iis commoratus est et bap- 
Uzavit, ib. XI. 54. Act. XII. 19. 
εἰς τὴν Καισάρειαν διέτριβιν. (Confer 
Wakefield. Silvam Criticam P. II. 
P. 132.) ibid. XV. 35. Interdum 
additur χρόνον, Act. XIV. 3, 98. 
ἡμέρας, Act. XVI. 12. XX. 6. XXV. 
6, 14. Levit. XIV. 8. διατρήψει ἔξω 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας, ubi He- 
braico xD respondet. Jer. XXXV. 
T. pro ^33 positum extat. Hesych. 
Νατρίβεν διάγει, παρέλκει ἐπὶ πολὺν 
χρόνον. Polysn. II. 144. Herodian. 


TIT. 10. 3. V. 5. 2. Polyb. III. 19. | 


8. ubi vid. Schweighsuser. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: διατρίβω, mo- 
ror, commoror, conversor. 
ΔΙΑΤΡΟΦΗΙ, ἧς, ἡ, alimentum, 
victus, omne, quo corpus sustentatur 
εἰ alitur, a. διατρίφω alo, nutrio, qua 
voce sepius usi sunt Alex. v. c. 
Genes. L. 21. Ruth. IV. 15. Psal. 
LV. 23. etc. In N. T. tantum legi- 
tur 1 Tim. VI. 8. ἔχοντες διατροφὰς 
καὶ σχιπάσματα. 1 Mac. Vl. 49. ὅτι 
19 


Διαφέρεις 


οὐκ ἦν αὐτοῖς bua? διατροφή. In versione 
Aquile 1 Reg. V. 11. Hebraico 
ΤΩΣ respondet. Vox hec raris- 
sime in scriptoribus Grecis occur- 
rit Reperitur tamen apud Sopho- 
clem in Aja. Flag. v. 1297. Xe- 
noph. de Provent. IV. 49. et Plu. 
tarch. T. VI. p. 499. ed. Reisk. 
Hesych. διατροφάς: βρώματα. Thom. 
M. p. 214. δίωτα, ob διαγωγὴ οὐδὲ 
διατροφή. καὶ ἀμφότερα γὰρ σημαίνει à 
δίαιτα. καὶ διαιτώμενος δὲ καὶ διάγων, 
οὐ μὴν καὶ διατριφόμενος. ubi videndus 
Sallierius, qui loca Plutarchi, Jo- 
sephi aliorumque, hanc vocis διατρο- 
φὴ significationem confirmantia, ex- 
citavit. 

AIATYTA'ZO, fut. ἄσω, illumino, 
illucesco, diffulgeo, perfulgeo, trans- 
pareo. (ex διὰ et αὐγάξω splendorem 
edo, illustro.) Semel legitur in N. 
T. 2 Petr. I. 19. ἕως οὗ ἡμέρα διαυ- 
γάσῃ usque dum dies illucescat. 
Hesych. διαυγάσαι---- φωτίσαι.--- διαυ- 
gie λαμαρὸν, φωτεινόν, Plutarch. T. 
IX. Opp. p. 539. Reisk. Polyb. III. 
| 104. Gloss. Vet. apud Labbeum p. 
50. διαυγάξει, perlucet, lucescit. 

AIATTH', ése, ὁ καὶ ἡ, pellucidus, 
translucidus, limpidus, ex διὰ et 
αὐγὴ splendor. peritur hec vox 
in nonnullis codicibus Apoc. XXI. 
21. in quibus loco ὡς ὕαλος διαφανὴς 
legitur ὡς ὕαλος διαυγὴς, quam lec- 
tionem Griesbachius in textum re- 
cipere non dubitavit. Aquila Prov. 
XVI. 5. Pollux Onom. V. 109. 
διαυγὴς ἀήρ. Hesychius: διαυγὺς, 
λαμπρὸν, φωτεινόν. . 

ΔΙΑΦΑΝΗῚΣ, fo, ὁ, ἡ, neutrum 
ΔΙΑΦΑΝΕΙ͂Σ, τὸ, pellucidus, perspi- 
cuus, ἐγαπεράτεπα. (a. διαφαίνω plene 
ostendo, transparens et pellucidus 
sum.) Semel in N. T. legitur Apoc. 
XXl. 21. ὡς ὕαλος διαφανὴς sicut 
vitrum pellucidum. Est Hebraicum 
qi Exod. XXX. 84. Hinc τὸ &m- 


posi; Symmacho Genes. VI. 16. .fe- 
nestra, apertura dicitur. Hesych. δια-- 
paie: λαμπρὸν, διάπυρο. — Adde. Sui- 
dam sub διαφανές. Dion. Halic. T. 
VI. p. 758. ed. Beisk. Plutarch. T. 
IV. p. 402. Reisk. Gloss. Vet. apud 
Labbzeum: διαφανὴς, lirmpidus, luci- 
dus, specularis. 


AIAOEPEL  Impersonale, re- 
spondens Latino inerest, refert, & 
λιαφίρω, quod vide. Semel in N. T. 
legitur Gal. II. 6. οὐδέν μοι διαφέρει, 
quod vulgo vertitur: nihil mea re- 
fert, sed ego reddere malim : 
dem nom sum inferior. Julian. Imp. 

















| Orat. VII. p. 429. τοῦτο γὰρ ἐμο γι 


Διαφέρω. 


οὐδὸν διωφέρει. JElian. V. H. I. 25. Cf. 
etiam Wetstenii N. T. T. II. p. 219. 
AIAGE PA, fut. ànísu, aor. 1. διή- 

; 1) proprie: in diversas partes 
re. (ex διὰ et φέρω fero.) 2) de- 
porio, fero per aliquem locum, per- 
Jfro. Marc. XI. 16. ἵνα τὶς δινέγχῃ 
eto; διὰ τοῦ p ut quispiam por- 
taret vas per templum. 3 Esdra V. 
78. διαφέρειν σχεδίας dg τὸν ᾿Ιὐππὴς 
λιμένα. Appian. B. C. IV. p. 985 et 
992. 3) huc etilluc agito.  jacto, in- 
cerio cursu huc et illuc fero. Act. 
XXVII. 27. διαφερομένων ἡμῶν ἐν τῷ 
᾿Αδρίᾳ, scil. πόντῳ vel κόλαῳ, agitati 
in mari Adriatico. Plutarch. de Sera 
Num. Vindicta p. 552. C. Lucian. 
Hermotim. 28. Philo de Migrat. T. 
I.p.459. 9. ed. Mangey. Cf. Gataker. 
Marc. Antonin. IX. 27. Eodem 
modo diferre sumitur apud Horat. 
Epod. X. 6. ubi Eurus dicitur frac- 
ioe differre remos. 4) dissemino, 
spargo, δὲ metaphorice: divulgo, 
propago. Act. XII. 49. διεφέρετο δὲ 
ὁ λόγος τοῦ Θιοῦ propegabetur doc- 
trina christiana. Vulgatus: diesem- 
inabatur autem big oni per 
universam regionem. 'Sostomus : 
σουτέστι, δηικομίξετο. Sapient. XVIII. 


10. οἰκτρὰ Ua roni παῖε; 
5) discrepo, differo, discernor. 1 Cor. 
Pp ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν 


δέξῃ nam stella a stella differt splen- 
dore. Galat. IV. 1. οὐδὲν διαφέρει δούς. 
2uv nihil differt a servo. Dan. VII. 
3. ϑηρία διαφέροντα ἀλλήλων. Sapient. 
XVIÍL 9. τοῦ δενιχθῆναι χάριν Ὁ) 


sequente genitivo persong, presto, | 


excello, antecello, emineo, i. 4. πρρέχχω.. 
Matth. VI. 96. οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον δια- 
φέρετε αὐτῶν; nonne vos iis longe 
prestantiores estis? ibid. X. 31. 
«υλλῶν στρουθίων διαφέρετε multis pas- 
seribus vos ρυβεβίδίίβ. ibid. XII. 12. 
Luc. XII. 7, Jue Macc. XV. Es 
ἄδα «λᾷ xal δόξῃ διαφέροντα. Sic 
et legitur apud actin! Dial. III. 
6. Thucyd. 11. 389. Exempla e 
Phílone congessit Carpzov. in Exer- 
citt. Philon. in Ep. ad Hebraeos p. 
28. Confer etiam Wetstenii N. 'T. 
T.I. p.884. Hesych. διαφέρει" ἀνήχει, 
qi ὑπερέχει, βελτίων ἐστί, Alb. 

loss. N. T. p. 95. τὰ διαφέριντα" τὰ 
χροίσεινα. T) διαφέρεσθαι dissidere, ξεν: 
sentire inler se, contendere. 2 Macc. 
ILL 4. Xenoph. Mem. II. 3. 5. ZEs- 
chin. Dial. II. 13 et 14. unde δια- 
φὰρὰ dissensio. ibid. II. 13. Hesych. 
imi ἐμαχήσατο. Hinc non solum 
τὸ διάφορον id, de quo dissentitur, 
causa dissidii dicitur apud Grecos, 
sed etiam in N. T. rà διαφίροντα 
qucsiones vocantur, res, de quibus 
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lis adhuc est εἰ controversia, au. sini. 
honeste et loi mec ne. Bom. II. 
18. καὶ δυκιμάδεις τὰ διαφέροντα. 'Theo- 
phyl τί δεῖ «ρᾶξαι καὶ τί μὴ δεῖ 

ξαι. Philipp. I. 10. εἰς τὸ ἀξ, 
τὰ διαφέροντα ut examinare et dijudi- 
care possitis, quee sint. probanda et 
conveniant religioni christiane, nec 
ne. Conf. L. Bos. Exercitt. Philol. 
in N. T. p. 99. Perperam Zonaras 
Lex. col. 528. διαφέροντα τὰ συμφέροντα, 
ap τῷ pursuit doxdl m τὰ 
διαφέροντα. 

ΔΙΆΦΕΥΤΩ, fut. εὐξομαι, diffugio 
(ut explicatur in Gloss. Vet. apud 
Labbeum.) effugio, evito. (ex διὰ et 
φεύγω fugio.) Act. XXVII. 42. μήτις 
ἐκκολυμβήσα;ς διαφύγοι ne quis ena- 
tando effugere. Sepius in N. T. 
non legitur. Alexandrini pro Ὁ) 
Amos IX. 1. pop Jos. VIII 22. 


et 2 Proverb. XIX. 5. posue- 


runt. Xenoph. Cyrop. V. 8, 9. 

AIAOHMIZO, fut /s, 1) de 
rebus et sermonibus si usurpatur, 
est: divulgo, epargo, famam in vul. 
gus spargo. (ex διὰ et φημίζω divul- 
go.) Matth. XXVIII 15. xal διεφη- 
lin ὁ λύγος οὗτος «αρὰ ᾿Ιουδαίοις μέχρι 
τῆς σήμερον et divulgata est hec res 
apud Judzos ad hunc usque diem. 
Marc. 1. 46. καὶ διαφημίξειν τὸν λῶν 
et divulgare rem. Dion. Hal. l. ΧΙ. 
c. 46. Dion. Alex. Perieg. v. 26. 
Diod. Sic. Eclog. 1. XXXVI. p. 532. 
ed. Wessel. ἀτολμίαν αὐτοῦ διαφημέσὰν- 
rr. Sed 9) si de personis dicitur, 
significat : nott facio, celebro, pra- 
dico. Matth. 1X. 31. διεφήμισαν αὐτὸν 
ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ celebrarunt. illum 
per totam istam regionem. Sepius 
in N. T. non legitur. Phavor. δια- 
φημίζω" διασαλαίζω. 

ΔΙΑΦΘΕΙῬΩ, fut. «à, 1 
piles πόμα ο, pedes sans. ξῦγς 
sico, sive res penitus destruatur, 
sive saltem deterior reddatur et 
damnum patiatur. Sic de tinea, 
quz corrodendo corrumpit vestem, 
legitur Luc. XIT. 93. σὴς dmQhiqu. 
Apoc. VIII. 9. τρίτον τῶν «λοίων ὄπφ.- 
ϑάρη tertia pars navium periit. De 
corpore, quod calamitatibus et afflic- 
tionibus debilitat-r et frangitur, re- 
peritur 2 Cor. ΔΨ. 16. ὁ fu ἡμῶν 
ἄνθρωπος διαφθείρεται quanquam  cor- 
pus nostrum tot malis frangitur et 
attenuatur. — Respondet in vers. 
Alex. Hebráico pyqpj Jud. H. 19. 


VI. 4, 5. 2 Sam. VI. δ. et 53m 


Cohel. V. 5. Dan. I. 44. Hinc 
interdum interficere notat, non so- 











lum apud Alegxandrinos, 1 Sam. 11. 











Διάφορος. 
35. (ubi rwr; respondet) sed etiam 


yenum Strategem. V. 
(ποὺς μὲν αὐτῶν διέφθειραν, τοὺς δὲ ἐδώ- 
pem. Platonem Menex. c. 18. 
lian. V. H. VIII. 9. XIII. 45. 2) 
sensu morali: corrumpo, deprave, 
e explicatur in Gloss. Vet. apud. 
ibbeeum.) improbum reddo, prüvis 
inionibus et consiliis imbuo. Y Tim. 
1. 5. ἄνθρωπο, διεφθαρμένοι τὸν νοῦν 
homines, corrupti mente, sunt stulti, 
insipientes, sensu veri et utilis des- 
tituti. ΟἹ T Ezech. XVI. 47. àég- 
θερας ὑπὶρ αὑτάς. Vulg. pene scele- 
Totiora fecisti illis. Sic apud Isocra- 
tem Panegyr. c. 41. διεφθαρμένος τὴν 
φύσιν qui a nature bonitate deflexit. 
Apoc. XL 18. τοὺς διαφθείροντας τὴν 
γῆν qui homines scelestos reddide- 
runt. Herodian. L. 6. 2. aghiquy 
ἐσειρῶντο νίον ἦθος βασιλέως, ubi viden- 
dus Irmischius. Homer. IL 4, 128. 
Dionys. Hajic. Ant. V. 21. $)pu- 
nio, affligo, 'miserum reddo. Apoc. 
XL. 18. διαφϑεῆα; τοὺς διαφθείροντας 
τὴν γῆν. Conf. in universum Inter- 
pretes ad Thomam M. sub διύφθυρεν 
p. 230 seq. et Lexicon Xenophon- 
teum s. h. v. 
AIAQG0PA', ἃς, ἡ, corruptio, de- 
Kio, destructio i, (Xen. 
Venat. VI. 3. Polyb. 1. 48. 3 et 8.) 
speciatim, frdfactio cui obnoxium 
est corpus humanum. (a . med. 
δίάφθορα verbi διαφθείρω.) Act. IT. 27. 
οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθορὰν 
neque cultorem tuum sines putre- 
fieri, coll. Ps XVI 10. ΓΝ 
nm ibid. v. 31. οὐδὲ ἡ σὰρξ αὐτοῦ 
εἶδε διαφθορὰν nec in putredinem abiit. 
ibid. XIII. 34. μηκέτι μέλλοντα ὑποστρί-. 
un εἰς διαφθορὰν ἴϊα, ut nunquam mo- 
riatur. ib. v. 85, 86, 37. Ssepius non 
legitur in N. T. Suid. διαφθορά" ϑάνα- 
τος, διάλυσις τοῦ συνθέτου σώματος. 
ΔΙΑΙΦΟΡΟΣ, óv, ὁ, ἡ, discrepans, 
dissimilis, diversus, varius. (a διαφέρω 
difero.) Rom. XIL 6. διάφορα χα- 
είσματα dona diversa Alex. pro 
D'Nb3 diversa genera, Levit. XIX. 
19. Deut. XXII. 9. Gloss. in Octat. 
διά! ἀνομοιογινίς. 2) omne, quo 
red dignoscitur, quod dissimile reddit, 
διάφορον dicitur. Sic legitur in N. 
T. Hebr. IX. 10. διαφόρως βαστισ- 
μεῖς lotionibus, s. purgationibus Le- 
viticis, quibus Judei a reliquis gen- 
tibus discernebantur et dignosce- 
bantur. 3) excellens, prastans, quia, 
que excellunt et prestant, ab aliis 
diversa sunt. Hebr. I. 4. ὅσῳ διαφο- 











gárigor παρ᾿ αὐτοὺς κεχληρονόμηκεν ὄνομα 
quo majorem prz illis consecutus 


Διαφυλάσσω. 


est dignitatem. ibid. VIII. 6, διαφο- 
ξωτίρας τότευχε λειτουργίας prastan- 
fius ministerium nactus est. Alex. 
Esdr. VIII. 26. Symmach. Genes. 
I. 27. Sextus Emper. Phys. I. 218. 
διαφορώ! το. Conf. Duker. ad 
Tinta" vi ia. 14. et Abresch. 
Annotatt in Ep. ad Hebr. p. 28. 
Hesych. et Alb. Gloss. N. T. p. 
168. " χρεῖστον, ὑψηλότερον. 
Gloss. Vet. apud. Labbeum : διάφο- 
fo. eren prasiantior. Zonaras 

. col. 510. διαρορώτιος, βιλτίων. 
Interdum ellipsin deficit, v. c. 
Act. X. 46. et 1 Cor. XIV. 2 seq. 
ad vocem γλώσσας. Plena formula 
legitur apud Leon. Imp. Tact. IV. 
49. 


AIAOTAA'220, vel AIAOQYAA'T- 
ΤΩ, fut. ἄξω, diligenter εἰ sollicite 
aliquid cuslodio, πε surripiatur vel 
corrumpatur et damnum subeat, (Xe- 
noph. Cyrop. IV. 5. 15. et Hist. 
Gr. VI. 2. 14.) curam alicujus gero, 
defendo, tueor. Semel in N. T. 
legitur Luc. IV. 10. τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι, 
e» angelis suis matidabit de te, ut 
te tueantur et defendant. Xenoph. 
Cyrop. V. 1. 1. Memor. I. 5 
Pollux Onom. IV. 34. Conf. Victor. 
V. L. XIV. 11. Eodem modo πο 


Ps ΧΟΙ͂. 11. Hesych. ὀπκφύλαξας" 
δμτήρησας, ἐσχέπασας. 

ΔΙΑΧΕΙΡΙΖΩ, fut. /sw, manu 
traclo, laboro, ago aliquid, manu 
aliquid efficio, adminisiro, rego. (ex 
διὰ et χειρίζω manu tracío.) Xenoph. 
Anab. T. 9. 10. Hesych. διαχειρίζει" 
διωιπεῖ; Gloss. Vet. apud Labbeeum : 
διαχειρίζω, di, $ διαχειρῆσαι, 
tractare. Pollux V. 156. dium 
διαχειρίζεμαι irucido, iulerficio ali 
Lid manu injecla occido. Sic bis 
legitur in N, T. Act. V. 30. ἕν ὑμεῖς 
Jexutisusis quem vos interimendum 
curastis. (Conf. Dresigium de Ver- 
bis Medis Sect II. ὃ 8.) ibid. 
XXVI. 27. ἐπειρῶντο luy uísnatos in- 
terficere conabatur. Polyb. VIII. 
18. Strabo VI. p. 263. Herodian. 
IIL 12. 2. Eodem sensu xugauar 
sumitur apud ZElian. V. H. ἵν. δ. 
de Hercule, ἐχειρώσατο λέοντα, He- 
sych. διαχειρίζεται" φονεύει. 

ΔΙΑΧΛΕΥΑΊΖΩ, fut. άσω, irrideo, 
derideo, subsanno, cavillor. (ex διὰ 
εἰ χλευάξω idem.) Semel tantum 
legitur in N. T. Áct. II. 13. ἕτεροι 
δὲ διαχλευάξοντες ἔλεγον alii vero mo- 
to risu dixerunt. [ta certe legitur 
in editione N. T. a Griesbachio cu- 
rate, qui, repudiata lectione, olim 
recepta, χλευάξφοντες, alteram διω- 
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λευάζοντες in textum recepit. Conf. 
Eod Matthei in N. T. ad h. 
Pollux Onom. IV. 32. Polyb. XVII. 
4. 4. XXX. 13. 12. 

AIAXOPIZO, fat. í ow, separo, 
sejungo, divello, discerno. Vide Pol- 
lucis Onomast. IV. 165. et VII. 
207. Xenophont. (Econ. XIV. 6. 
Διαχωρίζομαι separo me, disjungor, 
discedo, discessum paro. Semel in 
N. T. legitur Luc. IX. 33. b τῷ 
διαχωρίδισϑαι αὑτοὺς dw" αὐτοῦ cum 
abirent ab ipso, seu discessum para- 
rent. Genes. XIII. 9. διαχωρίσϑητι 
ás' ἐμοῦ. Sirac. VI. 14. 

AIAAKTIEO'2, ὁ, ἡ, τὸ, 1) peri- 
fus artis docendi, aplus ad. 
εἰ inslituendos alios. (a διδάσχω do- 
ceo) Nam adjectiva, in aw; desi- 
mentia, peritiam et facultatem ali- 
cujus rei significant, v. c. ysagrgi- 
xg geometrug peritus, τεχνικὸς arie 
valens, φυσικὸς sollers natura investi- 
e. Sic in N. T. legitur 1 Tim. 

IL. 2. διδακτικόν. 2) qui se institui. 
et. edoceri facile εἰ lubenter. patitur, 
qui emendationem et correctionem ad- 
mittit, docibilis, qua ipsa voce Vul- 
gatus recte, ut ipsa orationis series 


.||docet, usus est 2 Tim. 11. 24. δεῖ 


εἶναι διδαχτικὸν ne. sit contumax sen- 
tentiz& sug defensor. Gloss. Vet. 
διδακτικὸς, docibilis, id autem (ut 
melius in alio Glossario) est εὐμαθὴς, 
εὐδίδακτος. 

ΔΙΔΑΚΤΟΣ, ὁ, ἡ, τὸ, non tem 
eum notat, qui se docendum. prabet, 
aut, qui doceri polest, v. c. apud 
ZEschin. Dial. V Xenoph. dk. 
nom, c. 12, s. 10. quam, qui jam 
didicit, que est edoctus, qui jam salis 
instilutus esl, doctus, erudilus, doc- 
trina imbulus.. Sic in N. T. legitur 
Joh. VI. 45. καὶ ἔσονται acorsg διδακ- 
T4 τοῦ Θεοῦ et erunt omnes instituti 
in vera religione diving. Hebraice 
dicitur ry *3335 les. LIV. 13. 
1 Macc. IV. 7. διδακτοὶ αολέμου rei 
militaris periti. διδακτοὶ modus 
et ralio docendi. | Cor. II. 18. ἃ 
καὶ λαλοῦμεν, οὐκ ἐν διδαχτοῖς ἀνθρωπίνης 
σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδαχτοῖς (in 
quibusdam codicibus legitur διδαχῇ) 
awÜgarog quam vobis tradimus, ita, 
ut non utamur methodo, qua sapi- 
entia humana tradi solet, (aut ad 
doctrine rationem et prescriptum 
conformata) sed, quam nobis com- 
mendavit Deus, aut, que convenit 
religioni christiang. Apud Ies. L. 
4. occurrit pm» po? qua for- 
mula et eloquentia et prudentia lo- 
quendi significatur. Confer Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 107. 


Airzo. 


AIAASEAAT', ae, 3, 1) proprie: 
lom. 


1. || inatitutio, instructio, informatio. 


| XV. 4. εἰς τὴν ἡμετίραν διδασκαλίαν 
προιγράφη sunt eo consilio scripta, 
ut nos edoceamur. 2 Tim. III. 16. 
πᾶσα γραφὴ ὠφέλιμος «ρὸς διδασκαλίαν. 
1 mE IV. 18. 2) metonymice: 
ipea doctrina, qua. aliquis instruitur, 
| vel instruendus. est, Matth. XV. 9. 
διδάσκοντες διδασχαλίας tradentes leges 
s. precepía, ut legitur hec vox 
apud Inc. Psalm. X. 3. pro Hebr. 
ninga. Marc. VH. 7. coli. Ies. 


XXIX. 13. Ephes IV. 14. sav 
ἀνίμῳ διδασκαλίας omni levi et vana 
doctrina. Coloss. II. 22. 1 Tim. I. 
10. τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ vere 
doctring christiang, ib. IV. 1, 6, 
16. V. 17. VL. 1, 9. 2 Tim. III. 
10. IV. 3. Tit. I. 9. II. 1, 7, 10. 3) 
docendi munus et officium. Rom. 
XIL 7. à διδάσκων, ἐν τῇ διδασχαλίᾳ, 
scil. μενέτω, doctor muneri docendi 
semper satisfaciat. Conf. Suiceri 
Thesaur. Eccles. T. I. p. 900. 
AIAA'SKAAO, ov, ὁ, 1) quilibet 
magister vel doctor, qui aliis institu- 
endis et erudiendis operam navat. (a 
διδάσχω doceo.) Sic Christus, a Deo 
missus, ut homines doceret veram 
religionem, διδάσκαλος vocatur Mat. 
VIL 19. XII. 88. Luc. VII. 40. et 
κατ' ἐξοχὴν Joh. XI. 29. à διδάσκαλος. 
Tribuitur hoc nomen in N. T. etiam 
apostolis, 1 Tim. II. 7. 2 Tim. I. 11. 
'ohanni baptiste, Luc. III. 12. reli- 
gionis chrisliang | doctoribus, Act. 
XIII. 1. et doctoribus v Ju- 
daice, Luc. II. 46. Joh. III. 10. 
Rom. II. 20. Speciatim διδάσχαλοι 
dicebantur doctores religionis chris- 
tiang, qui certe cuidam ecclesie 
proprii erant, ita tamen, ut ad do- 
cendum potissimum constituti, nul- 
lam discipline ecclesiastice. curam 
egisse videantur. 1 Cor. XII. 98. 
Ephes. IV. 11. 2) qui aptus el ido- 
neus est ad. alios los. εἰ insti- 
tuendos. Hebr. V. 19. ὀφείλοντες εἶναι 
διδάσκαλω qui jam debebatis facul- 
tate alios docendi pollere. 3) severus 
et rigidus morum censor. Jacob. IIT. 
1. μὴ «ϑλλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε nolite 
| nimium in alios affectare iste- 
rium. Con£ Schoettgen. Hor. Hebr. 
| et Talmud. T. I. p. 1021. 
AIAA'3KA, fatur. dw, 1) doceo, 
erudio, instituo. Matth. XXII. 16. 
it duos accusativos, persons et 
brihs XIV. 96. ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει 
φάντα. Hebr. V. 12. interdum ta- 
men loco διδάσκειν τινὰ ponitur διδάσ- 











xu» ἐν τινὶ, v. c. Apoc. IL. 14. ὃς 





| ἐδίδασχεν ἐν τῷ Βαλὰκ qui docuit Ba- 


Aidaya. 


lacum, ex more Hebreorum, qui || 
*1:2 etiam cum ἢ construere solent, 
v.c. 2 Paralip. XVII. 9. Διδάσχειν 
τοὶ legitur Apoc. II. 14. ad imita- 
tionem Hebr. 5p 4755 Job. XXL. | 
22. — Joh. IX. 34. διδάσκεις ἡμᾶς 
nos docere conaris. 2) verba facio in 
conventibus publicis. 1 Tim. II. 12. || 
γυναικὶ δὲ ἀιδάσχειν οὐχ ἐσιτρίπω, coll. 
1 Cor. XIV. 34, 85. 8) ordino, in- 
&liluo. 1 Cor. IV. 17. 4) ἑαυτὸν à- 
δάσχειν doctrinam perceplam. moribus 
εἰ vita exprimere. Rom. II. 21. 
AIAAXH, ἧς, ἡ, 1) doctrina, qua 
traditur, lam vera, quam falsa. Mat. 
XVI. 12. ἀπὸ τῆ; ζδαχῆς τῶν Φαρι- 
σαίων. Joh. VII. 16, 17. XVIII. 19. 
Act. II. 42. V. 28. XIII. 12. XVII. 
19. Rom. V1. 17. XVI. 17. Tit. I. 
9. Hebr. VI. 2. XIII. 9. 2 Joh. v. 
9, 10. Apoc. II. 14, 15, 94. Suid. 
διδαχὴ ἀντὶ τοῦ διδασχαλία. 2) insti- 
ἐμεῖο, instruciio, informato. Marc. 
IV. 2. xai ἔλεγεν αὐταῖς ἐν τῇ διδαχῇ 
αὑτοῦ et monuit eos inter docendum 
seu inter alia, quee i docebat. 
Eadem formula legitur il XII. 
88. 2 Tim. IV. 2. 3) docendi ratio 
εἰ melhodus. Matth. VIL. 28. ife 
«λήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδωχῇ αὐτοῦ 
admirati sunt homines ejus discipli- 
nee rationem, coll. v. 19. (Nonnul- 
lis Intt. verba τῇ διδαχῇ referenda 
tantum videntur ad ea, quee Jesus | 
dixerat de reditu moriuorum in vitam | 
et de corporum post reditum in vitam | 
immortalitate.) ibid. XXII. 83. Marc. 
1. 22. XI. 18. Luc. IV. 32. 4) doc- 
tor, abstractum pro concreto. Marc. 
I. 27. τίς ἡ διδαχὴ ἡ καινὴ αὕτη; qua- 
lis est hic novus doctor? 
AY'APAXMON, οὖ, τὸ, scilicet νό- 
μιόμα, didraclonum, nummus argen- 
teus, duas drachmas. Aiticas, seu di- 











|inde ab anno etatis vicesimo in 


| duplez, (Eurip. Pham. v. 842. διδύ- 


| eognominatus fuit Thomas aposto- 
| lusvel potiusnomenejus Hebraicum 


|93. Joh. XIII. 26. Act. IX. 41.| 
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numismatum D. XIII. pag. 571) | 


usum sanctuarii annuatim solvere 
debebat juxta legem Dei scriptam 
Exod. XXX. 13 seq. Vid. Bernar- 
dum ad Josephum 1. l. pag. 159. et 
Michaélis Mosaisches Recht P. III. 
p.m. 213. In vers. Alex. δίδραχμον 
pro Hebr. 5pyj. ponitur, v. c. Gen. 


XXIIL 15, 16. Num. III. 47. Jos. 
VII. 21. ubi, ut omnis differentia 
tollatur, observandum est, Alexan- 
drinos caleulum — posuisse juxta 
drachmas Alexandrinas, que pro| 
uno siclo duas drachmas, sc. Alex-| 
andrinas, conficiunt. Vid. de hac re 
I. B. Ottii Spicilegium s. Excerpta 
ex Josepho p. 40 seq. Wetstenium 
N. T. T. I. p. 438. et Lud. de Dieu 
Critica Sacra p. 354 seq. 


Al'AYMOS, o, ὁ, ἡ, 1) geminus, 





μὼν συταμῶν, et v. 1550. ἐν διδύμοισιν 
μαστοῖς.) geminus, gemellus, qui cum 
alio uno eodemque partw nascitur. 
Suid. et Etym. M. à μεϑ᾽ ἑτέρου rix- 
ϑεὶς ἐκ μιᾶς συλλήψεως. In vers. 
Alex. ponitur pro pin Genes. 
XXXVIIL 7. Cant IV. 5. Sic 


τῆ (cun gemellos parere, ài- 
Juusbuv, Cant. IV. 2. VI. 6.) Greece 
expressum est. Job. ΧΙ. 16. XX. 
24. XXI. 2. 

AT AOI, fut. δώσω, 1) de manu 
in manum do, porrigo, trado. Matth. 
XV. 36. XXVI. 26, 27. XXVII. 34. 
ἰδωκεν αὐτῷ πιεῖν ὄξος μετὰ χολῆς με- 
Μωγμένον porrigunt ipsi vinum myr- 
rhatum. Marc. XIV. 22, 23. Xv. 





midium sicli Judaeorum (Joseph. A. J. 
ΤΙ. 8. 2. ὁ δὲ σίκλος, νόμισμα 'Εβραίων || 
ὧν, Ἀττικὰς δίχεται δραχμὰς τέσσαρας) | 
h. e. quariam partem imperialis con- | 
tinens. Conflatum est ex δὶς et ügax- 
μὴ drachma. Respondet Hebraico 
ypg Exod. XXXVII. 26. h. e. in- 
terprete ipso Mose, pij; ΓΝ 
ubi Aquila δέ » habet. In 
N. T. semel vie Mant XVII. 
24. δίδραχμα λαμβάνοντες didrachma 
accipientes, seu exigentes: non pub- 
licani Romanorum, sed missi a sa- 








| alteri. possidendum, utendum, fruen- 


δοὺς δ αὐτῇ χεῖα porrigens manum. | 
Matth. V. 81. Ara αὐτῇ ἀποσεάσαν 

det ei libellum divorti. 2) dono, 
distribuo, confero in aliquem aliquid, 
heneficia aliis exhibeo, trado aliquid 


dum. Matth. 1V.' 9. ταῦτα πάντα du 
δώσω, VI. 11. δὸς ἡμῖν σήμερον. ibid. 
VII. 7, 11. XIX. 91. καὶ δὺς ἀτωχοῖς 
et distribue pauperibus, coll. Luc. 
XVIII. 92. καὶ διάδος «τωχοῖς. Matth. 





| XXVI. 9. Luc. VI. 38. XI. 13. à- | 


lors καὶ δοθήσεται ὑμῖν donate et vobis 
donabitur. Luc. XI. 41. δότε datis 





cerdotibus, qui ryryog. Hebraeis, 
Hellenistis ἀσύστολοι aut ἀσοδυχεῖς 
vocantur. Vide Grotium ad h. l. 
Scilicet hunc nummum quilibet Is- || 
raBlita, etiam extra Palestinam vi- || 
vens, (Vid. Ez. Spanhem. de usu | 









(inquietis forte). Joh. XVII. 9. àó- | 
55 daturus sit, h. e. det seu conferat. 
Wyssius in Dialectologia S. p. 284. 
ep non solum h. . sed etiam Apoc. | 


VIIL. 3. XIII. 16. per Paragogen ll 


Doricam pro δῷ dictum vult. Vir 
autem quidam doctus in Obss. Mis- 


|n 


| à ϑάλασσα τοὺς 


Δίδωμι. 


cell. Nov. T. III. p. 18. δώσῃ et si- 
milia N. T. exempla a librariis cor- 
rupta esse putat, cujus sententiam 
robat Fischerus in Anim. ad Wel- 
ri Gram. Gr. p. 174 seq.) Apoc. 
XVIL 18. (ubi àas pro διδοῦσι, 
Thomas Mag. διδόασι λέγε, καὶ οὐ δι. 
δοῦσι) Act. ΧΙ. 17. Ephes. IV. 8. 
καὶ iduxs δόματα τοῖς ἀνδρώτοις et va- 
ria dona hominibus distribuit, coll. 
Ps. LXVIII. 19. et Pocock. ad Por- 
tam Mosis p. 24. Apoc. II. 10. Joh. 
III. 16. VI. 51. 2 Cor. IX. 9. Per- 
tinet huc etiam formula: ἑαυτὸν àié- 
yu, 2 Cor. VIII. 5. quee significat: 
admodum liberalem esse εἰ bencficum 
erga alios, et fere idet verna- 
cule: vas ber) ausvem leíbe geben, 
lo give the heart out of tke body. 2 b) 
solvo. Marc. XII. 14. κῆνσον Καΐσαι 
δοῦναι Ceesari tributum &olvere. ibi 
δῶμεν, ἢ μὴ δῶμεν; solvemusne an 
minus? Matth. XXII. 17. Luc. XX. 
22. 3) trado, dedo alicujus potestati. 
Apoc. III. 9. Eurip. Phoen. v. 751. 
πολεμίοις δώσω πόλιν. Interdum sim- 
pliciter positum significat: moríi 
aliquem írado, ita, ut omissum sit 
ϑανάτῳ, Luc. XXII. 19. τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
διδόμενον pro vobis morti tradendum. 
Galat. I. 4. τοῦ δόντος ἑαυτὸν qui spon- 
te mortis supplicium in se suscepit. 
1 Tim. IL. 6. Tit. II. 14. 1 Macc. 
IV. 44. Thucyd. II. 48. Dionys. 
Halic. Ant. IIf. 16. Eurip. Phoen. 
v. 983. δοίη κτανεῖν. Huc etiam a 
plerisque interpretibus refertur lo- 
tus Joh. IIT. 16. ὥστε τὸν υἱὸν αὑτοῦ 
1j ἔδωκεν, Sed collatione 
loci paralleli 1 Joh. IV. 9. efficitur, 
Tux h. 1. idem esse, quod. ἀπέσταλ- 
xw εἰς τὸν κόσμον. 4) reddo, reslituo. 
Luc. VII. 15. xal ἔδωχεν αὐτὸν τῇ μη- 
rpl αὐτοῦ atque illum matri eue red- 
didit, col. 1 Reg. XVII. 23. In 





| MS. Britann. quem Priczus ad h. l. 


laudat, legitur ἀσέδωχεν, coll. 1X. 42. 
Apoc. XVIII. 7. XX. 13. xai ἴδωχεν 
αὐτῇ νεκροὺς xa 

ϑάνατος xal ὁ ding ἔδωκαν τοὺς ἐν 

παρούς. 5) reiribuo, remuneror, i. q. 
ἀποδίδωμι. Apoc. 11. 23. καὶ δώσω 
ὑμῖν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, coll. 
Rom. IL 6. 6) eloco, loco, mutuum 
do pro finore, do questus exercendi 
causa, |. q. δανείζω et ἐχδίδωμι, ei de 
pecunia, agro et vinea sermo est. 
Matth. XXV. 15. xai ᾧ μὲν hans 
τίντε τάλαντα, ᾧ δὶ δύο, x. τ. . coll. 
v. 14 et 16, Marc. XII. 9. χαὶ δώσει 
τὸν ἀμᾳελῶνα ἄλλοις et aliis vineam. 
elocabit, coll. v. 1. et Matth. XXI. 
38, 41. Luc. XIX. 18, 93. x«i διατί 
vix ἔδωκας τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τὴν τρά- 























τεζαν; cur pecuniam meam non tra- 


τ Δίδωμε. 


didis mensaris? Luc. XX. 16. 
coll Matth. XXI. 41. Eodem mo- 
do yy significat muluum dare Lev. 


XXV. 36. Cantic. VIII. 11. 
Ezech. XVIII. 8. 7) demando, con- 
credo alicujus fidei. Luc. XII. 48. ᾧ i- 
δίθη πολὺ cui multum commissum est; 
sequitur: ᾧ παρίϑεντο πολύ. ibid. XVI. 
12. τὸ ὑμέτερον τίς Uus δώσιι ; quis vobis 
vestra committet ? coll. v. 11. rà ἀλη- 
ϑινὸν τής ὑμῖν σιστεύσει ; ibid. XIX. 15. 
ἴδωκιν demandaverat. Joh. XVII. 6. 
οὃς δίδωκάς μοι quos mez fidei de- 
mandasti. Coloss. I. 25. 8) injungo, 
mando, praecribo, lege ταποίοι Χο, 
moph. de Rep. Laced, XV. 8. 5. 
Joh. V. 36. τὰ ἔργα, ἃ ἴδωκί μοι 
τὴρ ἵνα τελειώσω αὑτὰ opera, qua mi 
perficienda injunxit pater. ibid. VII. 
22. Μωσῆς δίδωκχεν περιτομὴν Moses in- 
stituit, seu, observandam precepit 
circumcisionem. ibid. XVII. 4. «à 
ipyor ἐτελείωσα, ὃ δέδωκάς μοι ἵνα ποιήσω 
officio, mihi a te injuncto, satisfeci. 
In vers. Alex. Hebraico nx Eer. 
IX. 11. respondet. 9) projicio, ob- 
irudo, objicio, temere ezpono.. Matth. 
VIL 6. μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τὰς κυσὶ ne 
rem sacram objicite canibus. Επ- 
rip. Pheen. v. 1677. χυσὶν δυϑήσεται, 
Act. XIX. 31. μὴ δοῦναι iavriy εἰς τὸ 
ϑίατριν ne se temere exponeret. tur- 
be ferocienti. 10) infligo. Joh. 
XVIIL 22. ἔδωκιν ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ 
ἰπθίχίε ictum Jesu. ibid. XIX. 8. 
χαὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. — Hinc 
denn; interdum etiam de malis εἰ 
Is wsurpatur, ad imitationem 
lebraici yp quanquam etiam. 
Greci interdum sic loqui solent. 
Vid. Marklandus ad Lysiam p. 545. 
et Rom. XI.8. 4 These 1. 8. 11) 
concedo, permiilo, sino, locum do vel 
concedo, vel facultatem do. 
Matth. XIIL 11. lu δίδοται γνῶναι 
vobis datum est intelligere. XIX. 
Ll. ofc δέδοται quibus concessum eet. 
ibid. XX. 23. Joh. ΠΙ. 27. ἰὰν μὴ 
ἦ δεδομένον αὐτῷ ix τοῦ οὐρανοῦ nisi ipsi 
sit a Deo concessum. Joh. VI. 65. 
nisi adjuvetur vi divina. ibid. XIX. 
1l. Act. IL. 27. οὐδὲ δώσεις neque 
ttes, XIII. 35. Apoc. VI. 4. 

II. 2. IX. 5. XIII. 7, 14, 15. XVI. 
6. ΧΙΧ, 8. Siciny usurpatur Ge- 


nes. XXXI. 7. Num. XXI. 23. Ps. 
LV. 93. Eodem modo dare pro 
concedere legitur apud Virgil. JEn. 
XL. 789. Statium Theb. III. v. 
983. “ infaustisque dabas Hyme- 
nmis" Eandem vim verbo δίδωμι 
exteri scriptores haud raro tribue- 
want, v. c. /Eschyl. Agam. v. 1344. 


Adde. 
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πόλιν μὲν ἱλεῦ ἔδοσαν μάκαρ τιράμωι, 
Hesiod. Theogon. v. 914. Homer. 
JL», $51. Eurip. Phan. v. 1374. 
ZElian. V. H. IV. 5. Dionys. Halic. 
1. δ1. ut docuit Abreschius Dilu- 
cidd. Thucyd. p. 837. Adde Luc. 
1. 78. Act. XIV. 3. 19) edo, fa- 
cio, patro, auctor sum. — Act. II. 19. 
καὶ δώσω τίρατα et edam miracula. 
Eodem modo jj usurpatum legi- 
tur Deut. VI. 22. Nehem. IX. 10. 
les VIL. 14. 18) promitto, polli- 
ceor, me aliquid daturum εἰ exhibi- 
furum esse. Matth. XXIV. 24. καὶ 
δώσουσι σημεῖα μεγάλα καὶ vígarm qui 
promissis miraculis et prodigiis mul- 
tos decipient, coll. Joseph. A. J. 
XX. 8. 0. T. I. p. 972. ed. Haverc. 
Marc. X. 37. coll. Matth. XX. 21. 
ubi loco δὸς su legitur: sei ἵνα. 
Joh. XIV. 2T. εἰρήνην δίδωμι ὑμῶν fe- 
licitatem omnigenam vobis promit- 
to; non, ut homines promigere so- 
lent. ibid. XVII. 22. τὴν δόξαν, ἣν 
δίδωχάς μοι, δίδωχα αὐτοῖς eandem 
ipsis felicitatem et dignitatem pro- 
misi, quam tu mihi promisisti. 2 
Thess. IT. 16. 2 Tim. I. 9. χάρις ἡ 
δοδεῖνα ἡμῖν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ep χρόνων 
αἰωνίων beneficium, quod Deus inde 
ab antiquissimis temporibus pro- 
miserat hominibus per prophetas. 
Eodem modo m (quod in hac 
74 
significatione Gen. XXXV. 12. ab 
Inc. Int. per ὀμνύειν redditur, h. e. 
promittere aliquid jurejurando in- 
terposito.) Deuter. XIII. 1. coll. 
v.2. 1 Reg. XIII. 8, 5. εἰ δίδωμε 
apud Diod. Sic. XX. 15. Xenoph. 
Ages. IV. 6. et aliis in locis usur- 
patum legitur, quee collegit Palai- 
ret. in Obss, Phil. et Crit. p. 417. 
qui recte monuit, etiam dare simili 
sensu dixisse Ovidium Heroid. Ep. 
XXI. v. 141. coll. v. 139 et 140. 
Sic et Juvenal. Sat. III. 78. ibit, h. 
e, iturum se promittet. Vid. Casaub. 
ad Sueton. p.24. 14) profero. Sic 
διδόναι καρπὸν proferre "Fuctum, iq 
φίρειν xagriy, Matth. XIII. 8. Marc. 
IV. T. ad imitationem | Hebraici 
"913 Levit XXV. 19. XXVI. 


4. Ps. I. 8. significat. 16) suggero, 
subministro, suppedito. Matth. X. 
19. δοθήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, 
τί λαλήσετε suggeretur vobis illo ipso 
tempore, quid dicendum sit. Marc. 
XIII. 11. Ephes. VI. 19. Deut. XI. 
Sg. κρίσεις. -- ὅσας ἐγὼ δίδωμι ἐνώκιον ὑμῶν: 
ubi Cod.. Oxon. pro δίδωμω habet 
ἐπέλλομαι. 16} pono, mitto, immitto. 
Luc. XII. 51. δοκεῖτε, ὅτι εἰρήνην a- 
εἰγενόμην δοῦναι ἐν τῇ γῇ ; an. putatis, 
me pacem missurum in terram? 
Li 








Διεγείρω, 


eol. Matth. X. 84. 2 Cor. XII, 7. 
Hebr. VIII. 10. διδοὺς νόμους μου εἰς 
τὴν διάνοιαν αὑτῶν, εἰ X. 16. διδοὺς vi- 
μους μου del ἴας αὐτῶν indens, 
seu, immittens. 8 meas cordibus 
eorum, Apoc. XVII. 17. Quod ver- 
bum διδόναι, hoc modo usurpetur, 
hoc factum est ad imitationem He- 
braici jy Jer. XXXI. 33. XXXII. 
40. 1 Paral XXI. 14. quibus in 
locis Alexandrini ipso διδόναι usi 
sunt. Alibi ry exprimunt per n- 
ϑένα;, Genes. XL. 3. Levit. XXVI. 
11. et ἐμβάλλειν, Ps. XL. 4, les. 
XXXVII. 7. 17) destino. Joh. VI. 
3T. πἂν ὃ δίδωσί μαι ὁ πατὴρ omnes, 
quos mihi Deus destinavit discipu- 
los. ibid. v. 39. XVII. 2. 18) com- 
situo, eligo, officium, munus alicui 
demando. Ephes. L 22. καὶ αὐτὸν 
ἴδωκε κεφαλὴν et ipsum constituit 
dominum. ibid. IV. 11 καὶ αὐτὸς 
füuxs τοὺς μὲν ἀποστόλους et. ipse con 
stituit quoedam apostolos. Ita |n 
Exod. VIL |. 2 Paral. II. 11. IX. 
8. Jerem. L 5. XXIX. 26. 19) 
irado, doceo, instituo. Joh. XVII. 
| T. ὅτι πάντα, ἃ δέδωκάς μοὶ, παρὰ σοῦ 
ἴσειν nunc agnoscunt, omnem illam 
doctrinam, quam me a te accepisse 
dixeram, vere divinam esse. ibid. 
v. 8. τὰ ῥήματα, ἃ δέδωκάς μοι, δίδω» 
xa αὐτοῖ; doctrinam a te ac 
iistradidi Act. VII. 38. δοῦναι ὑμῷ 
vobis tradendam, ZEschin. Dial. 
IL 90. δοῦναν rix) ἐειστήμην. 
Prov. IX. 9. Etiam ΠΛΉΝ dare 
dicere eleganter dici, docuit 
| Bul exemplis Vechnerus in Hel- 
lenolexia II. 2. p. 395. 90) facio, 
reddo. Apoc. II. 28. xai δώσω αὐτῷ 
(pro ϑήσω αὐτὸν) riv ἀστέρα viv πρώϊνον 
εἰ faciam illum stellam matutinam, 
h. e. coelesti nitore ac lumine fulge- 
bit. Apoc. III. 9. δίδωμι pro «οιἤσω 
positum est, uti in sequentibus ex- 
plicatur. 90 b) offero, de sacrificiis. 
Apoc. VIII S. he δώσῃ ταῖς -αροσευ- 
χαῖς τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή- 
£i» ut una eum precibus sanctorum 
omnium altari imposita Deo offer- 
ret. 21) Restant formule singu- 
le separatim spectande. διδόναι 
paces Latinum: operam dare. 
uc. XII. 58. quam formulam num. 
Romani a Grecis mutuati sint, an 
vero Greci a Romanis, equidem 
definire non audeo. — Vid. Olearium. 
de Stilo N. T. p. 374. et Schwarsii- 
Commentar. Ling. Grac. p. 354. 
De formula: διδόναι τότυν vide sub 


τόπος dicta. Διδόναι à 
ἅτε, Joh. I. 29. Polyb. IV. 66. 




















AIETEIPO, fut. ἐρῶ, 1) excilo, 


AinSropoptt. 


suscilo, facio ul quis se erigal el 
reclus siet, et speciatim: ezcifo e 
sowmo, ezpergefacio. Matth. I. 94. 
δινγερθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιωσὴφ excitatus Jose- 
phus. Marc. ΙΝ. 38. καὶ δινγείρουσιν αὖ- 
riv et expergefaciunt eum. (In loco 
parallelo Matth. VIII. 25. legitur 
simplex ἤγειραν.) ib. v. $9. deytphiis 
eri, se, vel, rectus stans. Luc. 
VIII. 24. Plutarch. T. VI. p. 409. 
ed. Reisk. Hesych. διεγείρω" ἐξυανί- 
ζω 2) διογείρισθαι si de mari aut 
lumine usurpatur, significat: intu- 
mescere, ᾿ procellosum reddi. Joh. 
VL O18. ἡ δὲ ϑάλασσα --- brio 
ΤΏΔΥΘ autem insurgebat, seu, com- 
movebatur. De eadem re Alex- 
andrini quoque usi sunt voce ἐξεγεί- 
gi Jon. 1. 4, 13. Pollux Onom. I. 
9. κῦμα ἱστάμενον, ἐγειρόμενον, ὑποκινού- 
μενον. 
ezcilo, admonendo et. commonefacien- 
do aliquem. ezcilo el exstimulo. 9 
Petr. 1. 13. διιγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνή- 
6u excitare vos ad virtutis studium 
admonitione. ibid. III. 1. Eodem 
modo usurpatur 2 Macc. VII. 21. 
et XV. 10. Dionys. Jud. Lys. 28. 
Phavorin. διεγείρωμεν" παροτρύνωμεν. 
ΔΙΕΝΘΥΜΒΌΜΑΙ, οὖμαι, in. ani- 
mo habeo vel verso, cogito, delibero. 
(ex διὰ et ἐνθυμέομαι cogito.) Legitur 
in N. T. semel Act. X. 19. τοῦ δὲ 
Πέτρου διενϑυμουμένου (ita enim recte 
impressum est in editione Gries- 
bachiana ex codicum auctoritate ; 
in reliquis libris editis ἐνθυμουμένου 
reperitur) mw) τοῦ ὁράματος Petrus 
autem, dum deliberat apud se, 
quidnam sibi velit hoc visum, coll. 
v. 17. . 
ΔΙΕΞΟΔΟΣ, os ἡ, 1) proprit 
ezitus, transitus. (ex διὰ et solo; 
erilu.) Sic legitur in vers. Alex. 
Psalm: CXLIII. 14. οὐδὲ διέξοδος οὐδὲ 
ἐν ταῖ; πλατείαις, Hebr. 
po Ps. LXVII. 22. Sirac. 
XXV. 28. Phavor. διέξοδον" διεξ-- 
ἔλευσιν, ἐκενοὴν, ἴχβασιν. 9) locus, 
qur. quem exitus seu transitus datur, 
et speciatim: compifum, (Latini 





autem compila vocant spatia laziora | 


dn urbibus, in qu vici plures exeunt) 
bivium, trivium. — Hesych. διεξόδους" 
ὅϑεν ἐχπορεύοιται, — Gloss. Vet. apud 
. Labbeum p. 51. δίξοδος- decursus, 
compius. Gloss. compitus: ἀγυιὰ, 
διξοδος, τρίοδος. Semel in N. T. le- 
gitur Matth. XXII. 9. πορεύεσθε δὲ 
ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν ite in loca, 
ubi plures plateg concurrunt, εἰ 
ubi major proinde hominum repe- 
ritur frequentia. — Dionys. Hal. V. 
41. Lud. de Dieu in Critica Sacra 


$) per metaphoram: incito, || 
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| p. 826. τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν extre- 
mitates platearum intelligit, ubi 
porte erant, per quas transitus da- 
batur ex una platea in alteram, et 
monet, apud Orientales vicos ac 


a se invicem distinctas fuisse. Lec- 
tu digna de hac voce habet Kypke 
in Observ. Sacr. T. I. p. 109. et 
Bielius in Thesauro Philol. s. h. v. 

AIEPMHNEITH, οὔ, à, inter- 
pres. (a διαρμημύω, quod vide) Se- 
mel in N. T. legitur 1 Cor. XIV. 
28. ubi διρμηπυταὶ sunt homines, 
qui state apostolorum vi divina 
| adjuti vernacula lingua interpretari 
| valebant dicta ab linguis pe- 
regrinis. Vox διερμήνευσις occurrit 
| apud Platon. in Tim. III. 19. C. ed. 
| H. Steph. 

AIEPMHNET'O, fut. scu, 1) in- 
terpretor, in aliam linguam converlo, 
verbis notioris lingue reddo. Act. 
IX. 36. ὀνόματι Ταβιϑὰ, ἢ διερμήνινο- 
μένη λέγεται Δορκὰς Tabitha nomine, 
quee, si interpreteris, Dorcas appel- 
latur. 1 Cor. XIV. 5. ixrig εἰ μὴ 
διρμημύῃ nisi simul lingua verna- 
cula interpretetur. ibid. v. 13 et 27. 
[2 Mace. I. 86. Νίφϑαρ, ὃ διερμηνεύες 
ται καϑαρισμός. Polyb. I1. 92, 8. 9) 
faculiate. inlerprelandi εἰ ἐπ verna- 
culam linguam converlendi gaudeo. 
l1 Cor. XII. 30. μὴ πάντες διερμη- 
νεύουσι ; num omnibus potestas facta 
est a. Deo dicta. peregrinis linguis 
aliis exponendi lingua vernacula? 
8) explico, ezpono, sententiam alicu- 
Jus scripti vel. dicti explano, mentem 
scriptoris declaro. Luc. XXIV. 27. 
| διηρμήνευεν ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ 
nip) ἰαυτοῦ diligenter ipsis explicuit 
omnia vaticinia de Messia in V. T, 
proposita.—Hesych. διερμηνεύων" σα- 
nitus. 

AIE PXOMAI, fut. ἐλεύσομαι, aor. 
διῆλϑον,Ἠ 1) proprie: íranseo, 
fransgredior. Matth. XIX. 94. “διὰ 
τρυπήματος δαρίδος ὀπλϑεῖ per fora- 
men acus transire. Marc. X. 25. 
Luc. IV. 30. αὐτὸς δὲ διλϑὼν διὰ μέ-- 
atv αὐτῶν ille vero per medios hostes 
transiens s. transeundo per turbam 
evadens. Sic διασίατεν frequenter 
apud Xenophontem notat per hostes 
celeriter transeundo evadere. ibid. 
XIX. 1. Joh. VIII. 59. Act. XII. 
10. δηελϑόντες δὲ πρώτην φυλακὴν xal 
δευτέραν transgressi primam εἴ secun- 
dam custodiam. 1 Cor. X. 1. Jer. 
| XXXVII. 4. διῆλϑε διὰ μίσου τῆς αό- 
λέως. Lysias Orat. XI. c. 5. ἃς (sc. 
ϑύραρ) ἔδει με διελϑεῆ. 2) pretereo, 
|[i- 4. παρέρχι 

ἤμελλε διέρχεσθαι nam illac 


Po 
|| intirns. 








8. 








plateas multas portis clausas atque | 


ἄρχομαι. Luc. XIX. 4. ὅτι. 


Διερωτάω. 


preteriturus erat. Vid. Krebs. Obss. 
Flav. p. 128. Abresch. in Annotatt. 
ad loca quedam N. T. p. 553 seq. 
Unde apud optimos scriptores Gre- 
cos δήρχεσθαι de lempore praterilo 
usurpatur, v. c. Xenoph. Mem. IV. 
|| $ 8. Herodian. I. 5. 21. ubi viden- 
dus Irmisch. 8) írajicio, navigio 
transvekor. Marc. IV. 35. δίλθωμεν 
εἰς τὸ αίραν trajiciamus lacum Gen- 
esareth. (Hesychius: δύλϑωμεν, ba 
φεράσωμεν.) Luc. VIIL 22, 4) eo, 
proficiscor, iler fücio, venio, et, 'se- 
quente prepositione dei, abeo, dis- 
cedo ab aliquo loco. Composita enim 
haud raro simplicium significatio- 
nem obtinent. Luc. II. 15. δέλϑωμεν 
δὴ fw; Βηθλεὲμ petamus Bethlehe- 
mum. ibid. XVII. 11. διήρχετο διὰ 
μίσου Σαμαρείας et iter faceret per 
Samariam. Joh. IV. 4. Act. IX. 32, 
$38. μὴ ὀκνῆσομ διλϑεῖν ἕως αὐτῶν ad 
se venire ne detrectaret. ibid. XI. 
| 19. XIII. 14. àna3órrec ἀπὸ τῆς Πέρ- 
γῆς relicta Perge. ibid. XVIII. 27. 
διελθεῖν de τὴν ᾿Αχαΐαν in. Achaiam. 
proficisci. Deut. 1V. 21. fia μὴ δήλ- 
Se εἰς τὴν γῆν, Hebr. iz. 5) obeo, 
peragro aliquam regionem, circumeo. 
Matth. XIl. 43. διέρχεται δ᾽ ἀνύδρων 
| τόσων peragrat loca arida. Luc. 1X. 
6. διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας obierunt. 
| vicos. ibid. XI. 24. Act. VIII. 4. 
διῆλθον bant varia loca. ibid. 
v. 40. X. 88. XIII. 6. XVII. 23. 
XX. 25. Jos. XVIII 4. διελϑέτωσαν. 
τὴν γῆν. Genes. XLI. 47. In vers. 
Alex. etiam τῷ τ γι} 2 Sam, XXIV. 
jet 33p 2 Chron. XVII. 9. respon- 
|det. Ápollodor. Bibl. II. c. 2. f 2. 
6) intro, ingredior, penetro, i. q. 
εἰσίρχομαι. Luc. 11. 35. xol σοῦ δὲ 
αὐτῆς τὴν ψυχὴν δελούσιται ἑομφαία 
quin et tuam ipsius animam pene- 
trabit gladius, h. e. maximus dolor 
ad te perventurus est. Hebr. IV. 
14. las óra. τοὺς οὐρανοὺς qui ip. 
sum ccelum intravit, seu, qui jam 
sedet ad dextram Dei. 7) dimamo, 
latius propagor el serpo, divulgor. 
Luc. V. 15. διήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ λόγος, 
angl αὑτοῦ propagabatur indies fama 
ejus. Xen. Anab. 1. 4. 7. Thucyd. 
VI. 46. διῆλϑεν ὁ λόγος. Rom. V. 12. 
καὶ οὕτως εἰς «ἅντας ἀνϑρώπους ὁ ϑάνα- 
τος διῆλϑεν εἴ ita in omnes homines 
mors pervasit.— Hesych. διελευσέ- 
ua: παρερχόμιϑα.--- δλϑῃ: διασερά- 
σῇ. — διερχόμενος" περιερχόμενος, σεριά-. 
y» 

ΔΙΕΡΩΤΑΏ, &, fut. 4sw, inlerro- 
go, perconior, imquiro, etiam percon- 
lando invenio et pervestigo, ut respon- 
ἢ déat nostro ttíragem, to learn by 
























Διτὴς. 


enquiry. (ex διὰ et ἐρωτάω quero, in- 
terrogo.) Act. X. 17. διερωτήσαντες τὴν 
οἰκίαν Σίμωνος cum percontando in- 
venissent domum Simonis, ubi in 
quibusdam codd. legitur διρωτήσαν- 
σις καὶ μαϑώντις τὴν x. τ᾿ A. Alii ver- 
tunt: domum Simonis querentes. 
Sepius non legitur in N. T. Xe- 
noph. Cyrop. 1. 3. 13. Folyb. V. 
50. 19. Plutarch. T. VI. p. 439. ed. 
Reisk. 


AIETH' 2, foc, ὁ, 3, bimulus, bien- 
nis infans. (ex δὲ pro δὲς bis et ἔτος 
annus. Matth. IL. 16. ἀπὸ διετοῦς 
(pro dará») xai κατωτέρω omnes, qui- 
€unque vel duo annos haberent, 
vel etiam intra bimatum essent. 
Pollux Onom. II. 2. 8. διετὲς παιδίον. 
Alii διτὴς non de ipsis infantibus 
biennibus, sed de tempore, de bimatu 
intelligunt, ut omissum sit χρόνος, 
ut plene legitur 1 Macc. X. 3. μετὰ 
διιτῆ χρόνο. Herodot. IL. 2. Dion. 
Halic. Antiqu. VIIJ. c. 2. et alibi. 
Sed nostram explicationem idoneis 
argumentis ex orationis serie, aucto- 
ritate versionis Syriace, Arabice 
et loco parallelo 1 Chron. XXVII. 
2$. tuetur. Fischerus Prolus. II. de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 18. Si- 
milis formula, ἀπὸ τριετοῦς, legitur 
2 Chron. XXXI. 16. pro Hebraico 
Dg ve" 

ΔΙΕΤΙΑ, ας, ἡ, biennium, bima- 
ius. (ex iisdem.) Bis tantum legi- 
tur in N. T. Act. XXIV. 27. διτίας 
às «ληρωθείσης biennio autem exacto. 
ibid. XXVIII. 30. ἔμεινε δὲ à Παῦλος 
davías ὅλην mansit autem Paulus 
totum biennium. 


AIHTE MAI, οὔμαι, fut. ἥσομαι, 
marro, enarro, eloquor, commemoro, 
dissero. Verbum proprium de his- 
toricorum narrationibus, ut preter 
locum Thucyd. VI. 54. Hesychii 
glossa, διήγημα" ἱστορία, docet. Marc. 
V. 16. IX. 9. ἵνα μηδενὶ διηγήσωνται ἃ 
εἶδον. Luc. VIII. 89. καὶ διηγοῦ, ὅσα. 
ἐπωησί σοι ὃ Θεὸς narrato quantis te 
Deus affecerit beneficiis Adjunc- 
tam habet h.l. διηγεῖσϑαι notionem 
laudis, ac significat enarrationem ac 
descriplionem τεὶ magnitudini ac 

nie convenientem, uti legitur 
apud LXX Psal XLVII. 13. pro 
"p ubi Inc. Int. ἐπαινέσατε habet. 


ibid. IX. 10. Act. VIII. 33. τὴν δὲ 
γινεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται ; nemo an- 
norum vite ejus numerum eloqui 
valet. ibid. IX. 27. XII. 17. Hebr. 
XI. 32. Construitur cum accusativo 
rei et dativo persone, vel cum. σῶς, 
den, «wi. Xenoph. Mem. II. 1. 29. 
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Plutarch. de Sera: Num. Vind. p. | 


85. 

ΔΙΗΤΗΣΙΣ, toc, ἡ, narratio, enar- 
ralio uberior, liber varias narratio- 
nes complexus, (V. Ammon. p. 43. 
et Nonium Marcell. p. 428.) a διη- 
γίομαι. lta semel legitur in N. T. 
Luc. I. 1. ἀνατάξασϑαι διήγησιν histo- 
riam contexere. Phavorin. à - 
ἐξήγησις τοῦ γεγονότος. Polyb. IIT 86. 
4. IV. 40. T. 

AIHNEKH'2, éoe, ὁ, ἡ, ἐς, vl, con- 
limuws, perpetuus, perennis, ex διὰ 
et ἠνικὴς porrectus, ezlensus. Lucian. 
V. H. 1. 19. Hinc εἰς τὸ διηνεκὲς 
(scil. μέρος χρόνου) in perpetuum, 
semper. Hebr. VIL. 3. μένει ἡερεὺς εἰς 
τὸ διηνεχὲς qui eternus sacerdos est. 
ibid. X. 12. εἰς τὸ διηνεχὶς ἐκάϑισεν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ in eternum sedet ad 
dextram Dei. ibid. v. 14. Symma- 
chus eadem Joguendi formula usus 
est Psal. XLVIII. 15. pro Hebr. 
rno-by que verba Alexandrini 


interpretes verterunt: εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. interdum tamen formula: εἰς 
τὸ διηνεκὲς de. quovis longiore tractu 
temporis usurpatur, v. c. Hebr. X. 
1. Appian. B. C. I. p. 682. Hesych. 
διηνεχῶς" à ὅλου, διὰ βίου. Etym. M. 
διηνεχές" τὸ ἐαίμηκες, ἀδιάλειπτον. 

ΔΙΘΑΓΛΑΣΣΟΣ, ow ὁ, 5, ον, τὸ, 
bimaris, locus, qui μἰνίπφμε mari 
alluitur, (ex δὶς et ϑάλασσα mare.) 
Semel in N. T. legitur Act. XXVII. 
41. εἰς τύπον διϑάλασσον in locum bi- 
marem, h. e. scopulum maris emi- 
nentem, qui utrinque fluctibus peti- 
tur; ubi male plerique interpretes 
istkmum intelligunt, quod utrinque 
mare alluatur. . Casaubonus in Ca- 
saubonianis p. 79. adduxit locum e 
Dione Chrysostomo, in quo τραχία 
καὶ δἀιϑάλαττα conjunguntur. Confer 
etiam Wetstenii N. T. T. IL. p. 
649. 

AIlKNE'OMAL, ciues, fut. διΐξο- 
μαι, penelro, pervenio, perlingo, per- 
vado, permeo. (ex διὰ et Ἰχομαι 
venio.) Semel in N. T. legitur Hebr. 
IV. 12. ubi comminationes divinse 
dicuntur διδανεῖσθαι ἄχρι μερισμοῦ ψυ- 
χῆς τε καὶ «νεύματος pertingere us- 
que ad divisionem animse εἰ spiri- 
tus, h. e. penetrare ad intimos ani- 
mi recessus: de quo loco vide sub 
μερισμός. Hesych. διϊχνούμενος" διερχό- 
μένος, διαδυόμενος — διϊχνεῖγαι" διήκει, 
xem; διὰ πάντων, διὰ καϑαρότητος. 
Alb. Gloss. N. T. p. 172. διϊκνούμενορ: 
διαδυόμανος, εἰσερχόμενος. 

AIIZTHMI fut. διαστήσω. Hoc 
verbum cum reliquis compositis ab. 
ἴστημα in uns voce activa nunc 
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Δίκαιος. 


activam, nunc passivam, nunc neu- 
tralem, seu intransitivam significa- 
tionem pro temporum diversitate 
natura sua habet. 1) seorsum statuo, 
separo, distinguo, scjungo.. Alexand. 
Ies. LIX. 2. rà ἁμαρτήματα ὑμῶν 
διϊστῶσι ἀνὰ μέσον ὑμῶν καὶ ἀνὰ. μέδον 
τοῦ Θεοῦ. Proverb. XVII. 9. Sirac. 
XXVIII. 15. 2) imlerponor, inter- 
Jicior. Luc. XXII. 59. καὶ διαστάσης 
ὡσεὶ pag μιᾶς hore tium, 
intervallo tirer | hore hon 8) 
separor, disjungor ab aliquo, dis- 
cedo. Luc. XXIV. 51. διίστη ἀα' ai- 
τῶν disjunctus est ab iis, Vide ad 
h. 1. Valckenarii Scholas p. 278 
Alex. Exod. XV. 8. διίστη τὸ ὕδωρ. 
Polyb. X. 3. 6. Hesych. διέστη" àu- 

ὡρίσθη, Idem: διιστήκασιν: διεχωρίσ. 

σαν, ἐμάχρυναν φόῤῥω. Iden: δησεῶ- 
τα πεχωριόμίνα, πόῤῥω ὄντα. 4) 
gredior, rcl. et XXVII/eg. 
βιαχὺ δὲ διαστήσαντες et paululum 
navigio progressi, i. 4. xarà βιαχὺ 
διάστημα. 

ΔΙΠΓΣΧΥΡΡΖΟΜΑΙ, fut. faga: 1) 
proprie: ontmibus viribus coniendo, 
annitor, omnes vires intendo. bis διὰ 
εἰ ἰσχυρίζομαι viribus contendo.) 2) 
affirmo, confirmo, vel potius asse- 
vero, nam plus est assevero, quam 
affirmo, monente Valla Lib. V. e. 
76. i. q. ἐσιβιβαιόομαι. In N. T. bis 
legitur. Luc. XXII. 59. ἄλλος τὶς 
δῆσχυρίζετο alius quidam asseverabat. 
Act. XI. 15. ἡ ἃ ieywpiZero οὕτως 
ἔχειν illa vero confirmabat et perse- 
verabat, rem ita se habere. Eodem 
sensu legitur apud Lysiam Orat. 
XII. c. 22. /Elian. H. A. VII. 18. 
Lucian. Hermotim. 31. Joseph. A. 
J. II. 6. 4. "Adde Polluc. Onom., 
V. 105 et 152. 

AIKAIOKPDTA, ac, 3, justum et 
equum judicium, ex δίκαιος justus et. 
κρίσις judicium. Legitur in N. T. 
tantum Rom. IL 5. καὶ ἀσικαλύς 
ψεως δικαιοκβισίας τοῦ Θιοῦ. Usus est 
hac voce etiam incertus intérpres 
Hos. VI. 5. pro Heliraico py 
judicium. Διιαιοκριτὴς justus ju 
legitur ? Macc. XII. 41. Gloss. Vet. 
apud Labbeum: δικαιοχιραία, simce- 
rias. 

AYKAIOZ, aía, an», a δίκη jus, 
Justitia, refertur ad personas ceque 
ἃς ad res et actiones, εἰ 1) signifi- 
cat eum, qui justus est erga alios ho- 
mines, suum cuique tribuit et debita 








efficia prestat, et hoc modo differt 
ab ὅσιος, quod de pietate erga Deum. 
dicitur. Tit. 1. 8. δίκαιον, ὅσιον. Hinc. 
τὸ δίκαιον dicitur rà ἔννομον, interprete 
Hesychio, quod est justi conforme 


Δίκαιος. 


et. eousentaneum. Matth. ΧΧ. 4. x«i 
δ᾽ ἐὰν 5 δίκαιον, δώσω ὑμῖν et justam 
saercedem, h. e. mercedem, quee ex 
legibus in' diem dari solet, vobis 
preebebo. ibid. v. 7. Interdum τὸ 
δίποιον etiam latius patet, et omnia 
officia, que sunt ex legibus humanis 
el divinis alis Momimibus prastanda, 
eonmlectituar, v. c. Philip. IV. 8. 
Eph. VI..1. τοῦτο γάρ iori δίκαιον pos- 
tulat enim hoc justitia et sequitas, 
seu, ut par est, coll. Eurip. Hipp. v. 
1081. ubi δίκαιος vocatur, qui τοὺς vr- 
κόντας ὅσια δρᾷ. Philip. I. 7. Colos. IV. 
1. σὺ δίκαιον χαὶ τὴν ἰσόγητα τοῖς δούλοις 
«αρέύχισϑε. ' Pertinet huc glossa Pha- 
vorini: δίκαιος" ὁ «üca» ἰσότητα vo 
ὁμοειδέσν “αρέχων. 3 Petr. I. 13. Conf. 
Aristoteles ad Nicomachum V. c. 1. 
9) integer vit, y pius, sanctus, 
ὁ «σαν ἀρετὴν ἔχων, ut Phavorinus 
interpretatur. Matth. V. 4. ἐπὶ σονη- 
ροὺς xa) ἀγαϑοὺς — bri δικαίους καὶ 
ἀδίκους. ibid. X. 41. δίχωωον εἷς ὕνομα 
δικαίου et probum recipiens, quis est 
probus. ibid. XIII. 17, 48, 49. τοὺς 

ix μέσον τῶν δριαίων. ibid. 
XXIII. 28. Marc. VI. 20. ἄνδρα. δί- 
xam καὶ ἅγιον. Luc. 1. 6, 17. X XIII. 
50. Act. X. 22. Rom. III. 10. οὐκ 
ἔστι δίχαιος οὐδὲ sig nullus, ne uno 
quidem excepto, est perfecte. pius. 
1 Tim. I. 9. (ad quem locum per- 
tinet glossa Zonare Lex. col. 507. 
δίκομος. ὁ «aav ἰσότητα τοῖς ὁμοειδέσι 
παρέχων, καὶ ὁ «ἄσαν ἀρετὴν ἔχων. φησὶ 
γὰρ ὁ ἀκόσεολος" δικοώῳ νόμος οὗ xsPreu.) 
Hebr. XII. 23. ανεύμασι δικαίων vere- 
λωωμίνων ad animas defunctorum 
piorum, qui jam corisummata felici- 
tate fruuntur. Jacob. V. 16. 1 Petr. 
III. 12. IV. 18. 2 Pet. II. 7, 8. 


/Eque late patet vocabulum ps4« 


Genes. XVIII. 23. Ps. I. 5. Adde 
Ies. LVII. 1. Sophoclem in Philoc- 
tet. v. 81. ubi (xang voce εὐσεβὴς 
explicatur. Eurip. Iph. Taur. 560. 
et Iphigen. in Aulid. 1034. 3) in- 
sons, . innocens, inculpatus. Matth. 
XXIII. 29. ubi ó/xc; dicuntur, qui 
sunt insontes éccisi prophete. ibid. 
XXVII. 19. μηδέν σοι καὶ τῷ δικαίῳ 
ὀκώρῳ nihil tibi rei seit cum illo in- 
nocente. Luc. XXIII. 46. innocens 
hic homo erat. Jacob. V. 6. Kar 
ἐξοχὴν ita Christus vocatur, qui, im- 
munis ab omni culpa et flagitio, ta- 
mer: a Judeis admodum contumeli- 
osa morte afficiebatur. Act. III. 14. 
VIL. 52. XXII. 14. 1 Pet. III. 18. 
4y ut justus, (apud: Ciceron. Tusc. 
II. c. 22.) benignus, lenis, humanus, 
aliorum vitüs facile ignosoens. Matth. 
I. 19. ᾿Ιωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς δίκαιος. ὧν 
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Josephus aatem, sponsus ipsius, hu- 
manus et lenis. Intelligitur hic bo- 
nitas quae poenas legibus prsescrip- 
tas non rigide exigit. Chrysostomus 
ad bh. ]. per χρηστὸς et ἐπικικὴς expli- 
eat. Hom. III. 26. sg và $n αὐτὸν 
δίκασον ut appareret, eum benignum 
et pronum esse ad peccata remitten- 
da. 1 Joh. I: 9. φιστός ἐστε καὶ δίχαως, 
ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας verax est 
et benignus et remittit. nobis pecca- 
ta nostra. Longin. de sublim. XLIV. 
l. δικαιοτάτη δουλεία Clementissima 
servitus. Eodem modo Hebraicum 


p'Ty cum Tp;1 permutatur Psalm. 


CXLV. 17. coll v. 16, 18, 19. 
Etiam apud Grecos scriptores δί- 
xoi haud raro eum notat, qui jus 
son severe persequitur, sed intra 
equitatis limites δὲ conlinetl, v. c. 
Eurip. Med. v. 724. Vide Barn. ad 
Euripid. Heraclid. 719. Vide infra 
sub δικαιοσύνη. δ) is, qui Deo proba- 
lur el ab eo beneficiis ornatur. Rom. 
11. 18. οὗ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου 
δίκαιοι wapà τῷ Θεῷ non enim, qui 
religionis Mosaice cognitionem ha- 


| bent, probentur Deo; sequitur: ἀλλ’ 


οἱ «ὐηταὶ τοῦ νόμου δικαιαθήσονται. ibid. 
V. 19. διὰ ὑπαλοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοἱ κα- 
τασταθήσονται οἱ κυλλοὶ per unius obe- 
dientiam multi favorem Dei conse- 
quuntur,:seu, veniam peccatorum 
accipiunt. Hebr. XI. 4. δὲ ἧς ἐμαρ- 
τυρήθη εἶναι δίκαιος ob quam Deo gta- 
tus et acceptus declarabatur. Hinc 
τὸ δίκαιον etiam in N. T. dicitur om- 
ne, quod Deo placet et ejus voluntati 
es conveniens, v. c. Act. IV. 19. εἰ 
δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ num Deo 
placere arbitremini? Vide sub ó- 
καιοσύνη. 6) qui alios probos et in- 
tegros postulat et efficere valet. Rom. 
VII. 12. ἡ ἐντολὴ δικαία lex postulat 
homines probos, exigit sanctitatem 
vite. 7) qui sibi veram pietatem et 
probitatem somniat, et fibi οὔ pietatem 
simulatam placet. Matth. IX. 13. o) 
γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους, ἀλλ᾽ ἁμαρ- 
φωλούς. Eadem sententia legitur 
Marc. II. 17. coll.. Luc. XVIII. 9. 
ubi δίκαιοι vocantur o) eswodórsg ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς, ὅτι ela] δίκαιοι. Luc. XV. 7. 
δικαίοις, οἵεπες οὗ χρείαν ἔχουσι μφτανοίας 
qui sibi placent ob vite sanctitateni 
viteque emendatione se non egere 
arbitrantur, qui cap. XX. 20. ico- 
κρινόμενοι. ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι vOCAD- 
tur. '8) omuino is, qui talis est, qua- 
lis ease debet, idoneus εἰ par rei effi- 
ciende et omnibus numeris absolulus. 
Sic v. c. apud Xenoph. Cyrop. 1I. 


Δίκαιος. 


citur. Sirac. XXIV. 41. τὴν «pacer 
τὴν δικαίαν a*eolam meam feecundam. 
Menander Fragm. p. 74. edit. Cle- 
rici: φὸν δίχαιον δεῖ Θεὸν οἴκοι μένειν σῶ- 
ζοντα τοὺς ἱδρυμένους. Apud Pollucem 
Onom. I. 227. terra bona et fertilis 
δικαία, sterilis ἄδικος dicitur, plame 
ut apud Virgil. Georg. II. 461. jus- 
tissima tellus legitur. Hinc δίκαιος 
in N. T. is dicitur, qui est verus 
christianus. Rom. I. 17. ὁ δὲ ó/xouo; 
ix αἴστεως φήννται qui vera fide re- 
ligionem christianam amplectitur, 
ob hanc fidem felix evadet. Eadem 
sententia legitur Galat. III. 11. et 
Hebr. X. 38. Conf. Taylor. ad De- 
mosthenem T. II. p. 644. et Foesii 
CEcon. Hippocrat. p. 101. 9) verus, 
veritati conveniens. Joh. V. 30. ἡ 
χρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστὶ judicium meum 
verum est. (Potest enim verti : et 
judicium meum mihi competit, h. e. 
ἐξουσίαν habeo judicii exercendi, ut 
v. 27. dixerat. Certe δίχαρος apud 
Grecos sepe dicitur, qui jus et po- 
testatem habel aliquid faciendi, v. c. 
ap. Euripid. lon. 1574. Heraclid, 
143. Confer Barnes. ad Euripid. 
Suppl. 186. et Ez. Spanhem. ad 
Juliani Orat. I. pag. 33.) ibid. VII. 
24. χρίσιν δικαίαν «osi» judicare veri- 
tati convenienter, re bene intellecta 
et examinata. Luc. XII. 57. ví δὲ xal 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν o) κρίνετε τὸ δίχαιον ; cur 
vero non ipsi judicatie, quid. verum 
sit? Syrus: |A9 oo, veritas. Jer. 
XLIL 5. Alex. nw Ty vertunt 


μάρτυρα δίκαιον. Sapient. II. 18. Schol. 
Soph. ad 'Trachin. v. .412. rà δίκαια 
per τὰ ἀληθῆ et δίκαιος ὧν v. 414. per 
ὁ &Xx3eww» interpretatur. 10) Deusin 
N. T. haud raro appellatur δίκαιος, v. 
c. Joh. XVII. 25. ob ejus in pramiüs 
distribuendis &quitatem el justitiam, 
2 Thess. I. 6. qualenus, quantum 
mala averselur el impedire cupiat, 
factis. demonstrat, 2 Τί. IV. 8. 
Apoc. XVI. 5. coll. v. 7. ob justi- 
liam, quam vulgo vocant retributo- 
riam εἰ compensatricem, 1 Joh. II. 
29. III. 7. quia est sanctissimus. 11) 
interdum i. q. ἄξιος dignus. JElian. 
V. H. II. 27. τῶν ὄντως ϑαυμάζεσϑαι 
δικαίων quse sunt vere admiratione 
digna. Liban. Ep. 47. edit. Wolf. 
Gloss. Vet. apud Labbseum p. 52. 
δίκαιος, dignus. — Hinc κατ᾽ ἐξοχὴν ói- 
xeuog reus, poena di , 0 τῆς δίκης 
ἄξιος dicitur; unde explicandum 
esse arbitror locum difficilem Rom. 
V. 7. μόλις γὰρ Usmie δίκαιου (ἀδίκου 
Syr. Erp.) vi; ἀσοδανεῖγαι vix mor- 


2. 15. δίκαιον ἅρμα. currua, qualis esse | tem quis pro reo ac sonte sustineat. 
| debet, ad. usus necessarios aptus di- | Certe dxaueó» -haud raro damnare, 


Δικαιοσύνη. 


Ῥυπῖγε, panas exigere,  (Hesyeh. à- 
παιῶσα:" χολάσαι.) ificat. Confer 
Gataker. Opera Critica pag. 81. et, 
qui de hac voce mque ac cognatis 
docte exposuit, Ven. Storr in libello 
de sensu vocis δίχαμος et cognatarum 
in N. T. (Tubing. 1781. 4.) p. 39. 
et in Ej. Opusc. Academ. Vol. l. p. 
188. cum quo conferri meretur Sui- 
cerus in Thes. Eccles. T. I. p. 908 
- 911. et Joh. Floderus de Ho- 
monymia vocabulorum δίκαιος et &- 
xau» in scriptis N. T. Upsal. 1770. 4. 


AIKAIOXY'NH, ης, ἡ» 1) viríus, 
que Latine justitia dicitur et im suo 
cuique tribuendo cernitur, justitiz et 
exquilalis studium, et in hoc sensu 
Deo seque ac hominibus tribuitur, 
v. €. Act. XVII. 31. ἐν fj μέλλει χρί- 
νεῖν τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, pro à- 
«καίως, quo ex equo judicaturus est 
omnes homines ibid. XXIV. 25. 
Apoc. XIX. 11. καὶ ἐν δικαιοσύνῃ χρί- 
mu καὶ πολιμεῖ 2) exercitatio officio- 
rum omnium erga alios homines, dili- 
genlia in colendo omni officiorum ge- 
mere erga alios, quam. significatio- 
nem in omnibus locis habet, ubi àsé- 
τῆς additur. Sic etiam Cic. Topic. 
c. 93. ita usus est justilit vocabulo, 
ut ad homines, pietas vero ad supe- 
ros deos pertineat. Vide et Aristot. 
Ethic. V. 1 et 2. Marc. Anton. XII. 
$ 1. Lue. 1. 75. ἐν ὁσιότητι xai δικαιο- 
si, pro ὁσίως xal δικαίως. Ephes. 
1V. 34. 1 Tim. VI. 11. δικαιοσύνην, 
εὐσέβωαν. 8) speciatim : benignitas, 
iereliao, rta, clot, 
lenitas, etiam per metonymiam (ut 

NpT € NDUY Vide Targum 
"Cohel. V. 9, 18. VIL. 18. IX. 10. 
"Esther. IX. 22.) eleemosyna. Matth. 
VIO d. «προσέχετε τὴν δικαιοσύνην (in 
haud paucis codicibus legitur e 

Banosivp) ὑμῶν μὴ soni 

ν ἀνθρώπων cavete vobis, ne 

sin censpectu hominum liberalitatem 

*et:misericordiam vestram exercea- 

*is; quanquam et verti potest: ne 
vesiras distribualis, nam. 





ps q 
τὸ omne beneficium, quo miser affi- 
citur, ipis Ps XXIV. 5. Prov. 


XXL 21. Dan. IV. 14. et ab Alex- 
andrinis δικαιοσύνη, Ps. LXXXV. 11. 
les. XLV. 8. LI. δ, 6. uti à Luca 
ἐλεημοσύνη vocatur. 'Cf. Lightfooti 
Hor. Hebr. ad Matth. Vl. 1. et 

Baxtorf. Lex. Talmud. p. 1891. 
Nec repugtarem admodum, si quis 
δικαιοσύνην in pietatis notione acci- 
pere mallet, cujus species sunt ea 
que: v. 2 et 5. commemorantur. 
Rom. ΗΠ]. δ. Θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησι 


jue distribuitur pauperibus, rem 
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Dei benignitatem manifestat. ib. v. 
21, 92, 25, 26. 2 Cor. IX. 10. τὰ 
γενήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν premia 
liberalitatis vestre. Adde Rom. I. 
17. Eodem modo pyyyy Pe. LI. 
16. CXLIII. 1. Prov. Xl.-4. usur- 
patur. Ipsum "on Alexandrini 


promiscue Ἰλεημοσύνην εἰ δικαιοσύνην 
vertunt Prov, XX. 28..1ε8. LXIII. 
T. Latinis scriptoribus justitiam, 
clementiam et lenitatem non raro esse. 
voces equipollentes, idoneis exem- 
plis docuit I. H. a Seelen in Medi- 
tatt. Exeg. P. l. p. 177 seq... Adde 
I. I. Griesbachii Comment, Crit. in 
textum Grecum. N. T.. P. I. p. 60 
seq. 4) bemignilatis εἰ liberalitatis 
pramium. 2 Cor. IX. 9. ἡ δικαιοσύνη 
(i. ᾳ τὰ γινήματα φῆς δικαιοσύνης v. 
10. ) αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. liberali- 
tas ejus feret fructus eternos. Pe. 
ΟΧΙΪ. g. .5) probitas, virtutis εἰ 
|| konestatis. studium, sanctitas et inte- 
gritas vite, et κατ᾽ ἐξοχὴν omnis virtu- 
lis christiana: ambitus. Suid. ἡ τελεία 
ἀρετή. Matth. V. 6. οἱ. δεψῶντες τὴν 
δικαιοσύνην qui vehementi reote 
agendi. desiderio tenentur. ibid. v. 
). ἐὰν μὴ "περισσεύσῃ 3j δικομοσύνη 
prestantior.sit pietas vos- 
n 2 did. vr. 88. xal τὴν δικαιοσύνην 
αὐτοῦ veramque pietatem christia- 
nam. Act. XIII. 10. .Rom..VI. 18, 
19, 20. VIII. 10. XIV. 17. Ephes. 
V. 9. ΥἹ. 14. Hebr. ΧΙ]. 11. Ps. 
XV. 2. PW byg Ies. XXXII. 17. 


npwxn may Sirac. -XLIV. 10. 
6) pramium probitatis εἰ. integritatis 
Bap cpi eo 
χληορνόμος premium hujus pietatis 
reportavit, nempe liberationem e 
diluvio. Ita est ad imitationem 
Hebraici pm Pe CXII. 8. Ezech. 
XVIII. 20. ubi e contrario yv im- 
probitatis poena dicitur. Huc etiam 
referrem. formulam: λογίζεσθαι τινὶ 
εἰς δικαιοσύνην, h. e. ita in bonam 
partem aliquid accipere, ut aucto- 
remiis afficiendum et favore 
tuo dignum existimes, premia vir- 
tutis alicui decernere. Kom. IV. 3. 
xai ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην et ideo 
favore et praemiis Dei ornatus est. 
ibid. v. 5, 9, 22. — Respondet. for- 
mule Hebraice nw? adn Gen. 
XV. 6. Pe. CVI. 81. 7) diligens 
et exacta. observatio. Philip. 111.6. 
xarà τὴν δικακσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόν 
voz ἄμεμπτος quoad diligentem ob- 











Δικωμοσύιη. 


legitur im .Ν. T. Matth.lIL 15. 
πληρῶσαι «ἄσαν δικαιοσύνην τ omnibus 
meia officiis exacte satisfaciam. Fer- 
tasse huc etiam referendus est locus 
Joh. XVI. 10. περὶ δικαιοσύνης x. v. à. 
edocebit homines de officio mihi in- 
cumbente, zmoriendi ex decreto di- 
vino et ita ad Deum redeundi. Vid. 
L B. Carpzovii Sched. de .vocis 
δικαιοσύνη motione in locis Matth. 
III..15. Joh. XVI. 8, 10. Helmst. 
1779. 4 Aliter Zonaras Lex. c. 
518. δικαιοσύνη καὶ ἢ τῶν ἐντολῶν ine 
πλήρωσις, ὡς τό" οὕτως γὰρ apu ἐστὶ 
πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνη. 9) gian 
et interdum.etiam vera. 

Judaica, sive christiana, i. q. piri 
τῆς δικαισύνης, cnm quo permutatur 
Rom. IX. 30, 1. quem locum sic 
vertendum arbitror: Gentiles, ali- 
eni olim.a vera.religione et cultu 
Dei, consecuti sunt felicitatem per 
religionem  ohristianam, . [eraéhtse. 
autem, quamvis ;veram - 

Mosaicam. sectantes, tamen nan pet- 
venerunt:ad religianem christianam, 
qua vere felicitatem . offert. .2 Cor. 
VI. 14. εἰς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ 
ἀνομίῳ ;.quenam est.copjunctio: τας 
ligionis christiane cum religione 
paganorum? ibid. XI. 15. διάκονον 
δικαιοσύνης, h. e;vel veri ministri et.le- 
gati Dei, 'vel. doctores religionis 
christiane, coll, v. 58. Matth. XXI. 
39. ἦλθι «ρὸς ὑμᾶς ἐν ὀδῷ. Jaancims 
obtulit vobis Johannes . veram: doe- 
trinam. "Alii de probitate vite. h.1. 
interpretantur. — Interdum . etiam 
veracilalem, seu diclorum εἰ conven- 
torum constantiam et veritaiem deno- 
tat. Rom. IX. 28. ἐν δικαιοσύνῃ pro 
veracitate sua. Eadem verbi py 
et cognatorum significatio domina- 
tur non solum apud Hebrzgos Ps. 
LII. 5. Ies. XLV. 19, 23. sed etiam. 
apud Arsbes, ut docuit Schellingius 
in libro vernaeulo de usu lingue 
Arabice p. 58 seq. Adde. Prov. 
VIIL 8. Nehem..IX. 8. Deut. 
XXXII.4. 10) favor Dei, immuni- 
las a peccalorum ponis, εἰ omnis. ia 
licitas εἰ salus christiana. Rom. 

6. IX. 80.5 ὁ jura aaa 
σύνην χωρὶς iyw» cui Deus peccata 
remittit sine ullo ad legem. 
Mosaicam. ibid. V. 17. καὶ τῆς de- 
ριᾶς τῆς ἀιπαμοσύνης remissionem pec- 
catorum, insigne illud benignitatis 
diving sj ibid. v. 21. VI. 
16. X. 4, 5, 6, 10. 2 Cor. III. 9. 
ἡ διακονία τεῆς δικαιοσύνης munus tra- 




















servationem legis Moeaicm irze- 
preheneus erum. 8). complexus offi- | 


ciorum, que 











dendi religionem christianam, quee 
summam felicitatem hominibus of- 


alicui incumbunt. . Sic | fert. Galat. II. 21. III. 21. 11) 


Δικαιόο. 


ratio perveniendi ad favorem: Dei et 
remissionem peccalorum, quse si vera 
est, δικαιοσύνη Θεοῦ dicitur, sin vero 
ab hominibus excogitata et inventa, 
ἡ «ἰδία δικαιοσύνη, Rom. X. 8. appel- 
latur. 12) pro concretó δίκαιος is, 
cui contingit favor Dei et remissio 
peccatorum. 2 Cor. V. 21. Tio, ἡμεῖς 
γπνώμεθα δικαιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ ut 
᾿ ejus beneficio nobis contingeret re- 
missio peccatorum. 13) auctor et 
causa remissionis peccatorum. 1 Cor. 
I. 80. 14) qucvis perfectio alicujus 
rei, et tribuitur omni; quod tale est, 
quale esse debet, et quod est in suo 
genere insigne. 2 Cor. VI. 7. ὅπλα 
δικαιοσύνης arma justa, quse talia sunt, 
qdalia esse debent. 2 Tim. IV. 8. 
ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, h. e. ex 
quorundam sententia corona, que 
won flaccescit, ἄφθαρτος, ἀμάραντος, ut 
alibi vocatur. Hebr. V. 18. λόγος 
δικαιοσύνης doctrina sublimior, quse 
perfectioribus destinata est, coll. VI. 
1. Hebr. XI. 83. εἰργάσαντο δικαμο- 
σύνην insignia facta ediderunt. 
AIKAIO'O, ὦ, fut. ὥσω, in univer- 
sum quidem significat : justum ali- 
quem. declarare εἰ pronunciare, sed 
pro subjecti et contexte orationis 
diversitate admodum diyerse usur- 
patur in N. T. Nam 1)est declaro 
ὶ talem, qualis vere esl. 1 'T'im. 
111. 16. ἐδικαιώθη iv πνεύματι declara- 
tus Messias vi illa divina, qua in- 
structus miracula patravit. 2) cs- 
timo, rile dijudico, juslum pretium 
alicui reistatuo. Matth. XI. 19. xaJ ἐδι- 
καιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὑτῆς 
prudentia vite, a cultoribus suis 
recte dijudicari et estimari potest. 
Videndum autem erit, annon hoc 
quoque loco notio damnandi huic 
voci subjicienda sit, ut fecit Henr. 
Reinesius in Theol. Exeget. ad h. 1. 
Luc. VII. 35. 3) approbo, laudo, 
commendo. Luc. VIL. 29. oi τελῶναι 
ἐδιχαΐίωσαν τὸν Θεὸν portitores collau- 
darunt Deum, ubi aperte est i. q. 
alias δοξολογεῖν et δόξαν διδόναι dicitur. 
ibid. X. 29. ὁ δὲ ϑέλων δικαιοῦν ἑαυτὸν 
ille vero se collaudandi causa pro- 
posuit aliam questionem. ibid. 
AV]. 15. ὑμεῖς ἔστε οἱ δικαιοῦντες ἑαυ- 
φοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων vos quidem 
coram hominibus vos effertis ob 
pietatem vestram, seu, nimium vos- 
met ipsos laudatis. Haud raro ita 
legitur in libris Apocryphis V. T. 
Sirac. VII. 4. μὴ δικαιοῦ $vavri Kuglou 
noli te Domino tuo presente lau- 
dare et efferre. ibid. X. 392. ubi 
δικαιοῦν et δοξάζειν sunt synonyma. 
ib. XVIII. 1. Κύριος μόνος δικαιωθήσεται 
Deus solus summa laude dignus est. 


. 
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ib. XIIT. 26, 27. τῷ δικαιοῦν opponi- 
tur προσεπιτιμᾷν, Eodem modo p" 
Job. XXVII. δ. Ies. XLV. 25. 4) δι- 


καιόομαι, οὔμαι, virtutis et. honestatis 
studiosus sum, recte ago. Apoc. X X1I. 
11. xai ὁ δίκαιος δικαιωϑήτω (in aliis 


codicibus e glossemate δικομοσύνην 


αοιησάτω) et pius sanctitati vitz 


studeat. Eodem modo διχαισῦσϑα, 


legitur Sirac. XVIII. 23. x«i μὴ 
μείνῃς ἕως ϑανάτου δικομωδῆναι nec vitae 
emendationem : usque ad mortem 
differas. E contrario οὗ δικαιοῦσθαι 
impie vivere. Sirac. XXXI. δ. ὁ áya- 
qv χρυσίον οὗ δικαιωθήσεται qui divi- 
tiis inhiat, iit varia incidit peccata. 
Ezech. XVI. 52. Job. XXXV. 7. 
5) Uxauócuos liber sum αὖ omni cul- 
pa. 1 Cor. IV. 4. ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τούτῳ 
δεδικαίωμαι, propterea tamen non ab 
omni culpa sum liber. Fs. CXLIII. 
2. 6) δικαιοῦν judex dicitur, non so- 
lum, cum condemnal (Eurip. Hera- 
clid. v. 190. ubi Schol. per κατακρίνω 
interpretatur, Thucyd. III. cap. 40. 
ubi vid. Schol) e/ punit, (Polyb. 
III. 31.) sed etiam, cum innocentis 
causam tuetur, eum defendit εἰ jus 
ipsi vindicat. Hinc δικαιοῦσϑαι in 
universum sensu forensi: causa vin- 
cere, juslum, insontem el veracem in- 
veniri el declarari, et opponitur τῷ 
καταδικάζεσϑαι. . Matth. XII. 37. ix 
γὰρ τῶν λόγων σου. δικαιωϑήσῃ καὶ ix 
τῶν λόγων σου καταδικασϑήσῃ oratione 
tua vel vinces in judicio vel poena 
dignus declaraberis. Rom. III. 4. 
ὅπως δικαιωδῇς ἐν τοῖς λόγοις σου xai 
νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε ut verus ha- 
bearis, seu declareris in omnibus 
effatis tuis et causa vincas, seu, su- 
perior discedas, cum judicaris, coll. 
Ps. LI. 6. Sic ΓῚΣ legitur Exod. 
XXIII. 7. Ps. LXXXII. 3. Prov. 
XVII.15. 7) libero, immunem red- 
do, i. q. ἐλευϑερύω, et. δικαιόομοωι liber 
sum, liberor, evado, effugio. Act. 
XIII. 39. καὶ ἀπὸ «ἄντων, ὧν oUx àv. 
νήϑητε ἐν τῷ νόμῳ Μωσέως δικαιωδῆναι, 
ἐν τούτῳ αἃς ὁ πιστεύων δικαιοῦται libe- 
rationem a malis, quam non potuit 
prestare lex Mosaica, hanc efficit 
religio christiana, si eam vera fide 
amplectimur. Rom. VI. 7. ὁ γὰρ ἀπο- 
ανὼν δεδικαίωτα, ἀπὸ τῆς (uario; mor- 
tuus qui est, liberatus est a peccato, 
seu, corpus mortui ineptum est ad 
peccata, coll. v. 18. et vers. Syr. 
Theophyl ἀπολέλυται, ἠλευϑέρωται. 
Eadem quoque habet Zonaras Lex. 
col. 499. Sirac. XXVI. 32. οὗ à- 
᾿χαιωθήσιτω κάπηλος dàxà ἁμαρτίας. 
Phavor. δεδιχαίωτα," ἀπήλλακται, ἠλευ- 
4 


Δικαίωμα. 


ϑέρωτω. Hinc κατ᾽ ἐξοχὴν δικαιόω 
8) significat: i» graliam. aliquem 
rectpio, remitlo et condouo alicui pec- 
cata. Rom. VIII. 30. τούτου; x«i ἐδι- 
xaiuei, σίε bat ev aucb bemnaníget, 
he has also received them into favour. 
ibid. III. 26, 30. Galat. IM. 8.  Aj- 
καιοῦσθαι vero dicitur, qui liberatur 
a peccalorum pora, veniam delicto- 
rum accipit, et omnino favoris et 
premiorum. Dei et inprimis felicita- 
lis christiane particeps fit. Luc. 
XVIII. 14. χατέβη οὗτος διδικαιωμένος 
εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ ἢ ἐχεῆος hic pecca- 
torum veniam consecutus est, ille 
non item. - Rom. lII. 20. διότι ἐξ &- 
γῶν νόμου οὗ δικοιωθήσετα, arca σὰρξ 
itaque nemo ob obedientiam, legi 
Mosaicz prestitam, Deo probatur. 
ibid. IV. 2. Abrahamum favorem 
Dei consecutum esse. 1 Cor. VI. 11. 
Jacob. II. 24, 95. ἐδιχαιώϑῃ favorem 
et premia Dei consecuta est, h. e. 
salva et incolumis evasit, coll. Hebr. 
XI 31. E contrario o) δικαιοῦσϑαι 
non tpunem evadere, puniri notat 
Sirac. XXXIII. 14. Conf. Spicile- 
gium meum primum Lexici Bieliani 
p. 34. Adde Rom. H..18. III. 24, 
28. V. 1, 9. Galat. II. 16, 17. 1II. 
11, 24. V. 4. οἵτινες ἐν νόμῳ διχωωοῦσϑε 
quicunque per observationem legis 
Mosaice favorem Dei consequi stu- 
detis. Tit. III. 7. Jacob. 1I. 21. 
Sepius non legitur in N. T. 
AIKATI'QMA, τος, τὸ, (a preceden- 
te δικωμόω) apud Grecos sententiam 
Judicis significat, que injuriam pas- 
$0 jus suum vindicat, reum damnat 
eique penas imponit. Suid. δικωιώμα- 
ra, δὲ καὶ ai xomaxeicu;. (Huc referri 
potest locus Apoc. XV. 4. và δικαιώ- 
ματά doy poense quas justissime in- 
fliges: vw52p.) Interdum etiam 
caus defensionem εἰ praesidium no- 
tat, v. c. apud Alexandrinos 2 Sam. 
XIX. 28. Jer. XI. 20. XX. 12. 
Sed in N. T. δικαίωμα ex usu lingue 
Hebraice significat 1) constitutum 
per legem εἰ sancitum, sive jussum 
sit, sive interdictum, quo sensu, quid- 
quid Deus jubet, statuit et, decer- 


nit, Tos Deut. XXX. 16. 
in V. T. vocatur et δικαίωμα in 
vers. Alex. Hebr. p et npn 


Exod. XV. 25, 296. Levit. XXV. 
18. respondet. Luc. I. 6. πορευόμενοι 
ἐν φάσαις ταῖς ὑτολαῖς xai δικαιώ- 
μασι τοῦ ἹΚυρίον vitam agebant e for- 
mula divinorum preceptorum. Rom. 
II. 26. τὰ δικαιώματα τοῦ νόμου pree- 
cepta legis divine naturalis. ib. 
VILI. 4. ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πλι΄- 


Δικαίως. 


px ἐν sux ut prescripta legis ob- 
servarentur a nobis. Hebr. IX. 1. 
εἶχε ἡ πρώτη δικαιώματα λατρείας ha- 
bebat oeconomia Mosaica varias 
ges et constitutiones cultus divi 
publici. ibid. v. 10. δικαιώματα cag- 
κὸς leges, que ad corpus tantüm et 
externam hominis conditionem spec- 
tabant. Genes. XXVI. 5. ἐρύλαξε 
τὰ αρστάγματά μου, xal τὰς ἰντολάς 
μῶν χαὶ τὰ δικαιώματά μου. Psalm. 
XVIII. 9. Num. XXXI. 21. τυῦτο τὸ 
δικαίωμα τοῦ νόμου. Suid. δικαιώματα" 
νόμος, ἐντυλαὶ x. τ. M 2) ming, com- 
minalio. Rom. I. 32. οἵτινες τὸ δι- 
xaíuna vij Θεοῦ γνόντες qui commina- 
tiones divinas cognitas quidem ha- 
bebant. 3) obedientia, que volun- 
lali diving praslalur, sanclilas. el 
virus perfecia. Rom. V. 18. ubi 
δικαίωμα non solum opponitur τῷ 
παραπτώματι, sed etiam v. 19. per 
ὑπακοὴ explicatur. — Vulgatus voce 
justitia usus est. 4) absolutio, libe- 
ralio a penis peccatorum. Rom. V. 
16. εἰς δικαίωμα, ubi opponitur τῷ 
χατάχριμα, et v. 18. permutatur cum 
formula: εἰς δικαίωσιν ζωῆς.  Uni- 
verse de hac voce legi meretur J. 
Floderi Homonymia vocis δικαίωμα 
in scriptis N. T. Ups. 1771. 4. 
ΔΙΚΑΤΏΣ. Adverbium a voce 

δίκαιος, 1) juste, h. e. convenienter 
jusiim et cquilali, ex quo. 1 
Thess. II. 10. ὡς ὁσίως καὶ δικαίως. 
Tit. IL. 12. σωφρόνως καὶ δικαίως καὶ 
εὐσιβῶς. 4 Ῥεῖτ. 11. 93. τῷ πρίνοντι 
δικαίως. 92) rite, ul officium poslulat, 
κέ par est. 1 Cor. XV. 84, ἐχνήψατε 
δικαίως. 8) digne, meri. Luc. 
XXIII. 41. καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως no- 
bis quidem ex merito pena sube- 
unda est ; sequitur enim, ἄξια γὰ 

faim decimas. Capit 
XIX. 18. ἀικαίως ἔπασχον ταῖς mum 
εἰως. Gloss. Vet. δικαίως, jure, ilo. 

ΔΙΚΑΤΏΣΙΣ, toc, ἢ, apud Grecos 

fere semper vel supplicium denotat, 
quod jussu judicis a. reo sumitur, 
vel ipsam sententiam. condcmnatori- 
am, interdum etiam cause defensio- 
mem, δικαιολογίαν, ut Suidas inter- 

tur. Schol Thucyd. VIII. 

δικαίωσις ἀντὶ τοῦ κόλασις, À εἰς 
δκην ἀπαγωγὴ, ἤτοι χρίσις. Sed in 
N. T. ubi bis tantum legitur, ab- 
solulionemn εἰ remissionem peccatorum 
significat. Rom. IV. 25. καὶ ἠγέρθη 
διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν et resurrexit, 
ut non amplius dubitare possimus, || 
vere peccata nostra expiata esse. 
ibid. V. 18. εἰς δικαίωσιν Cui ad re- 
missionem peccatorum, que veram 
felicitatem efficit. 












































AIKAXTHZ, οὖ, ὁ, non quilibe | T. 1. L. II. c. 8. Act. XXVIII. 4. | 


211. 


judes dicitur, sed judes qui lites 
minores componit, tín fríeyenssober 
Scbienesvícbtet, an arbitrator of pri- 


vale disputes, & δικάφω jus. dico, ju- 
dico. Ter legitur -in N. T. Luc. 
XII. 14. τίς με κατέσεησε δικαστὴν ἢ 





μεριστὴν ig ὑμᾶς; quis me . vobis 
constituit judicem et. arbitrum ? 
Act. VIL 27. eic σε κατέστησεν Qi 
τὰ καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς; quis te 
constituit principem nostrum et ar- 
bitrum? ibid. v. 85. Xenoph. Cy- 
rop. I. 4. 7. In versione Alex. 
legitur pro ppt Exod. II. 14. Jos. 


VIIL 33. Interdum omittitur, v. 
€. Act. VI. 15. post οἱ καϑεζόμενοι, et 
1 Cor. VI. 4. post τούτους καϑίζετι. 
Gloss. Vet. apud Labbreum: àxas- 
τῆς, judez, recuperator, de qua voce 
videndus Ernesti in Clav. Ciceron. 
s. h. v. 
ATKH, ης, ἡ: Admodum varias 
significationes haec vox apud Gre- 
cos scriptores habet. Denotat nem- 
pe actionem coram judice, Xenoph. 
de Rep. Athen. I. 16. lian. V. H. 
XIU. 38. judicis cognitionem, sen- 
tentiam condemnatoriam, interdum e- 
tiam morem et consuetudinem. Hom. 
Odyss. δ᾽, 691. «, 274. Cf. Schnei- 
deri Lex. Crit. L. Gr. s. h. v. In N. 
T. autem 1) ipsam executionem sen- 
tenliz condemnalorie, penam, mulc- 
lam notat, ut sit i. q. χαταδίκη. Act. 
XXV. 15. αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ δίχην 
(in aliis codd. καταδίκην) poscentes 
eum in supplicium ; quanquam et 
reddi potest: postulantes, ut adver- 
sum eum sententiam pronuntiaret. 
2 Thess. I. 9. ὠτινες δίκην τίσουσιν qui 
ponas dabunt. Alberti Gloss. N. 
"T. p. 148. δίκην τίσυυσιν: τιμωρίαν δώ- 
ova. Jud. v. 7. δίχην ὑπέχουσαι 
nas subeuntes. Formula δίκην διδόναι, 
pro: penam dare inflictam, admo- 
dum frequens est apud Graecos, v. 
€. Xenoph. Anab. IV. 4. 9. Eodem 
sensu δίκην ὑπόχειν legitur apud 2Ε- 
lian. V. H. II. 4. Conf. etiam Peri- 
zon. ad JElian. V. H. III. 38. et 
Wetsteni N. T. T. IL. p. 734. 
Adde Sapient. XVIII. 11. 2 Macc. 
VII 18. 2) δίκη dea justitie, cri- 
minum mortalium. ultriz. bonorumque 
pramiatriz (Ammian. Marcell. XiV. 
2.) vocatur, qum aliae Nemesis 
(Suidas: Νέμεσις, μέμψις, δίκη, ete.), 
etiam ᾿Αδράστεια (vide Proclum in 
Theol. Platon. L. IV. c. 6. p. 205.) 
dicitur, εἰ hoc nomine a idilibus. 
religiose colebatur, (Plin. 
45. Pollux Onom. VIII. 1.) cujus 
figuram exhibuit Montefalc. Antiq. 









Διδεύω. 


| ὅν ἡ δίκη ζῇν οὐκ εἴασιν justiti. dea 
oon'sinit eum vivere, seu, ut nos 
diceremus, divina ultio, justitia Dei 
ultrix eum non sinit vivere. Hesiod. 
Opp. 254. Sophocl Antig. 544. 
Arrian. Exped. Alex. IV. 9. Conf. 
Palairet. Obss. Philol. Crit. p. 347. 
jet Rechenbergii Exercitationes in 
| N. T. p. 124, — Ammonius: Aíss 
ἡ κρίσις, καὶ ἡ τιμωρία, καὶ và δίκαιον. 
| Timreus Lex. Platon. δίκη" ὅτι μὲν τὸ 
I ἔγκλημα, ὅτε δὲ ἡ κόλασις, ὅτε δὲ ὁ τρό- 
aeg καὶ ἡ » 

ATKTTON, o, τὸ, rele, a δίκω, 
Jacio. Vocabulum generale, omnis 
generis retia complectens, apta vel 
ad aucupium vel ad venationem et 
piscaturam. In N. T. sumitur in- 
Primis pro reti piscatorio. Matth. 

V. 20, 91. Marc. I. 18, 19. Luc. 
V. 2, 4, 5, 6. Joh. XXI. 6, 8, 11. 
Hesych. δίκευον" xal τὸ &Anvrixio Aro 
à pon ü 

ATAOTO3, οὖ, ὁ, 3, τ. qui bis 
aude dicit rer camem repeii: 
(Sic διλογεῖν et διλογία adhibetur a 
Xenoph. de Re Equ. 8. 2. Vide 
μέσον ad Diod. Sic. XX. 37.) 

leinde i. q. δίγλωσσος, Dilinguis, qui 
duplex et inconsians est in por» dia 
ore promit et alia pectore premit, ὕσου-- 
Aog καὶ δολερὸς, (eandem quoque habet. 
Zonaras Lex. col. 510.) ἄλλα φρονῶν 
καὶ ἄλλα λέγων, xal ἄλλα τούτως καὶ 
ἄλλα ἐχείνοις, ut Theophylactus recte 
interpretatus est ad 1 Tim. III. 8. 
ubi semel tantum occurrit. Conflata 
est vox ex ài; et λόγος sermo, unde 
διλογία sermonis. ambiguitas dicitur. 
Adde Pollucis Onom. II. 118. 

AIO'. Conjunctio, quare, quaprop« 
| ler, ideo, propterea, ex διὰ et à per 
apostrophum X 3, propter 
Matth. XXVII. 8. 1 Cor. XII. 3. 
9 Cor. VI. 17. Hebr. XIII. 12. etc. 
Interdum est particula transitionis, 
v. c. Rom. II. 1. ubi Paulus transit. 
ad Judeos. Jacob. I. 21. 

AIOAET', fut. sócw, iler facio 
| per aliquem locum, transeo, obeo, 
| peragro. (ex διὰ per, et ὁδεύω iter 
| facio.) Bis tantum legitur in N. T. 
| Luc. VEI, 1. αὐτὸς διώδευε κατὰ σόλιν 
καὶ κώμην obeundo civitates et vicos. 
| Act. XVII. 1. διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾿Αμ- 
φίπολιν cum vero iter fecissent per 
Amphipolin. coll 1 Macc.' XII. 
39. In vers. Alex. Hebr. 43y Ps. 


LXXXIX. 41. Zeph. IIL 7. 35 1y3 
Genes. XIIL. 17. et gy Ies. LIX.— 
S, respondet. Polyb. 11. 15. 5. 
Plutarch. T, III. p. 054. ed. Reisk. 
Hesych. ils αέρασον, Hinc à 






































Διονύσιος. 


δὸς ἐγακδώμε apud Polyb. XI. 18. 
1. 
ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ, ov, ὁ. Dionysius. 
Nomen proprium viri Atheniensis, 
fuite numero judicum seu curi- 
um Areopagi, et exinde /freopa- 
εἶα vulgo vocatur, conversus a 
ulo ad christianam religionem. 
Dictus est sine dubio α Διονύσῳ, i. e. 
Baccho. Act. XVII. 34. ἐν οἷς Διονύ- 
dg ὁ ᾿Αρεοπαγίτης. Sepius non legi- 
ἕν ἴα T s cb ΤΡ 
AIO'IIEP. Conjunctio, quapropter, 
et διὰ et no quod. Legitur in N. T. 
I' Cor. VIII. 13. X. 14. XIV. 18. 
AIOTIETH'3, íog, οὖς, ὁ, ἡ, ie, τὸ, 
qui a Jove seu celo decidit εἰ descen- 
dit, de celo delapsus. Compositum 
est ex Διὸς Jovis a Ζεὺς, et ex airo 
caido pro «/rr». Hesychius: διοσετές" 
ἐξ οὐρανοῦ ἐρχόμενον. Sic torrens per 
imbrem largum exortus διοσετὴς ero- 
φαμὸς dicitur apud Dionys. Halic. 
Antt. XI. 27. Hinc διοπετὲς, sc. 
ἄγαλμα, quod Act. XIX. 85. tan- 
tum memoratur, vocabatur simu- 
lacrum Diane aureum, quod eodem 
quo 4ncile εἰ Palladium Trojanum 


miraculo de ccelo delapsum sacerdotes 


ftenfiebaniur, et in templo Ephesino 


includebatur, .cujus. tamen. artificem 


Canetiam fuisse, Plinius perhibet 
HP. N. XVI. c. 40. Conf. .Irmisch. 
ad Herodian. I. c. 11. s. 2. Bar- 
nesium ad Eurip. Iphig. in Taur. 
v. 88. Wetstenii N. T. T. II. p. 
589. et I. Amnel D. περὶ σοῦ διοπε- 
φοῦς Act. XIX. 35. Upsal. 1748. 4. 
Gloss. Vet. apud Labbeum: : διοσετῆ, 


᾿ΔΙΟΡΘΩΜΑ, ro, τὸ, correctio, 
emendatio Act. XXIV. 8. ubi pro 
πατυρδωμάτων in cod. Alex. tribus- 
que alis vetustissimis reperitur àr- 
ἀρωμάτων, quam scripturam probat 
ius, ut significetur, mulia a 
Felice in rebus ad Jud«os perüinenti- 
bus fuisse in melius restituta. — Attici 
eo sensu ἐπανόρθωμα potius usurpant. 
AIO'POQZIZ, εὡς, ἡ, 1) sensu 
physico: restitulio in integrum, cor- 
réectio, et apud Grecos medicos ita 
speciatim dicitur membri fracti cor- 
recíio aul directio, cum ea, qua ali- 
quo modo excedunt, in naturalem et 
moderatum statum  reslituuntur, ut 
docuit Foesius CEconom. Hipp. p. 
108. Descendit a Jw3w prava et 
.. perversa corrigo, in mcliorem statum 
et conditionem redigo. 2) sensu mo- 
rali: restilulio, emendatio, correctio. 
Sic semel legitur in N. T. Hebr. 
IX. 10. μέχρι καιροῦ διορ)ώσεως usque 
ad tempus emendationis sacrorum, 
seu perfectioris cultus, per Messiam 
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introducendi. Theophyl. ad ἢ. ]. 
ἄχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ «αρουσίας, τοῦ 
μέλλοντος διορ)ώσασθαι ταῦτα, καὶ τὴν 
ἀληδινὴν καὶ πνευματικὴν λατρείαν ἐπεισ. 
ἀγαγεῖν. Polyb. VI. 38. 4. διόρϑωσις 
τῶν συμστωμάφων, ubi vid. Schweig- 
heeuserus. ib. V. 88. 2. διόρϑωσις τῶν 
πολιτευμάτων. Cf. Lex. Polyb. s. ἢ. 
v. De voce διορϑοῦν lectu digna ha- 
bet Sallierius ad Thom. M. p. 241. 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 58. 
διόρϑωσις, correctio, emendatio. 
AIOPT'2zO0, vel AIOPY'TTO, fut. 
ύξω, perfodio et quidem furtim, per- 
fodio furtim parieles vel domum, 
(Aristoph. Vesp. v. 349.) quod 
plene dicitur διορύσσειν τοὺς τοΐχους 
Ez. XII. 7. Aristoph. Plut. v. 565. 
Thucyd. II. 8. aut uno verbo ro- 
χωρυχεῖν, et διορύασειν τὰς οἰκίας Job. 
Xv. 16. ubi in Hebraico 4 nn 


legitur. Sic extat Matth. VI. 19. 
διορύσσουαιν καὶ x^ierovor  perfossis 
parietibus auferunt. 20. ὅπου χλέσται 
οὗ διορύσσουσν ad quas obtinendas 
fures non perfodiunt, sc. domum 
vel parietes. ibid. XXIV. 43. χαὶ 
οὐκ dy εἴασε διορυγῆναί τὴν οἰκίαν αὑτοῦ. 
Luc. XII. 39. δαρίιβ in N. T. non 
occurrit, Hesych. διορύττει" σχάπτει. 
Phavor. διορύττω" τὸν τοῖχον διακόπεω" 
᾿Αριστοφάνης, τοὺς τοΐχους διορύτφειν. 
AIO'ZKOTPOI, ὧν, οἷ, seu, ut eti- 
am, et quidem rectius, judice Phry- 
nicho p. 38. scribitur, διόσχοροι. Ge- 
neratim cuncli Jovis filii ita appellari 
possent, nam est ex Au; Jovis a Zi, 
et χοῦρος pro κόρος puer. Sed ex usu 
communi ita tantum vocantur Cas- 
tor et Pollux, Helene fratres, Jovis- 


AuzAon. 


23. Jacob. IV. 81. 2) quanquam. 
Rom. I. 21. διότ, γνίντες τὸν Θεὸν 
quanquam vero Deum cognoscendi 
larga copia erat et facultas. 3) sam, 
etenim. Act. XVIII. 10. Luc. I. 13. 
Sic *y Num. XI. 13. Zeph. II. 11. 


AIOTPEOH', £o, ὁ. Diotrephes, 
h. e. vi etymologie a Jove nutritus, 
nam est ex Διὸς Jovis et τρέφω alo, 
nuirio. Hesych. διοτρεφεῖρ" οἱ ἐν βασι- 
λείᾳ ςεϑραμμένω, h. e. reges, qui 
Jovis filii habebantur. Idem: Av»- 
τριφέων ἐκ τοῦ Διὸς ἑλχόντων τὸ γένος. 
In N. T. est nomen proprium (quod 
etiam apud Grecos in usu fuit. Vid. 
Thucyd. VIII. 64. Diod. Sic. XV. 
14.) viri, qui maxima cum aucto- 
ritate in sua urbe vixit, et fastuosi, 
qui primarius esse omnium voluerat 
inter suos, inhumani et obtrecta- 
toris Johannis, ut a Johanne 3 Ep. 
v. 9 et 10. describitur. Cf. Stemleri 
D. de Diotrephe. Lips. 1758. 4. 


AIIIAO'OZ, οὖς, foem. δισλόη, $, 
neutr. δικτλόον, οὖν, 1) duplez, duplus, 
synecdochiceautem mulius, plurimus, 
permagnus, gravis, insignis. 1 Tim. 
V. 17. διπλῆς τιμῆς GLi)c3eca; du- 
plijji, h. e. multo, insigni honore 
digni habeantur et afficiantur. Apoc. 
XVIII. 6. ὡπλώσατε αὐτῇ διπλᾶ gra- 
vissimas ei pcenas infligite. Sophocl. 
CEdip. Tyr. 1328. &sAà σε πενϑεῖν, 
καὶ διαλᾶ φέρειν κακά. JEschyl. Aga- 
memn. 546. Ies. XL. 2. Jer. XVI. 
18. Sirac. XX. 10. In versione 
Alex. Hebr. ΠΣ ) Ὁ Genes. XLIII. 


15. Esr. I. 10. yj Deut. XXI. 
17. et 552 Job. XI. 6. XL. 2. re- 


que ex Leda Tyndaride fil, nau- |: spendet. Con£. etiam interpretes ad 


tarum numina, unde memorantur 
insigne fuisse navis cujusdam Alex- 
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Thom. M. p. 242. Phavor. διπλῆν 
διπλασίονα καὶ μεγάλην. 2) fallas, 


andrine, Act. XXVII. 11. παρα- || dolosus, simulator, hypocrila, (Xe- 


σήμῳ Διοσκούροις cujus insigne erat noph. H. G. IV. 1. 


Castorum. Vocantur etiam Διύώσχου- 
gu σωτῆρες ab JElian. V. H. I. 30. 
Adde Xenophont. Symp. 8. 29. et 
Cyrop. III. 3. 296. Conf. Alberti 
Obss. in N. T. p. 288. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 658. I. H. a Seelen 
Meditat. Exeg. P. I. p. 487. et 
Ezech. Spanhem. ad Callimach. 
Lavacr. Pallad. v. 24. p. 635. et de 
Usu et Prest. Numism. T. I. p. 
295. Hesych. Διύσχουροι’ οἱ ᾿Ἑλένης 
ἀδελφοὶ ZzJ3og xai ᾿Αμφίων, Δευκόπωλοι 
καλούμενοι ---- καὶ ἀστέρες οἱ τοῖς ναὺ- 
τιλλομένοις φαινόμενοι. 

AIO'TI. Conjunctio, 1) eo quod, 
quoniam, quamobrem, propterea quod, 
et ita differt a διὸ, quod propterea 
notat. Act. XVII. 31. Rom. I. 19. 
VIII. 7. Galat. II. 16. Hebr. XI. 
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14. Eurip. 
Rhes. v. 395 et 423.) unde διπλόη 
est fraudulentia, simulatio. — Suid. 
Δισλύη" ἡ «ανουργία, ἡ ἀπάτη, ἡ ἕξω- 
θεν ἀρετὴ φαινομένη, ἔσωδεν δὲ γέμουσα 
καχίας x. v. A. Hinc explicarem 
locum Matthei XXIII. 15. διαλό- 
vp ὑμῶν insigniorem hypocritam, 
quam vos estis, vobis adhuc frau- 
dulentiorem. Alii διπλότερον adver- 
bialiter duplo magis interpretantur. 
Sirac. II. 13. οὐαὶ δίαις Qi ais. 
Conf. Heisenii Novas Hypothes. ad 
Ep. Jacobi p. 474 s. 

ΔΙΠΛΟΏ, à, fut. dc», duplico, 
duplum do, i. q. διπλασιώζω Ezech. 
XXI. 19. a διπλόος, quanquam etiam 
per synecdochen de quavis multitu- 
dine indelerminatla dicitur. Semel 


in N. T. legitur Apoc. XVIII. 6. 


Af. 


διυλώσατε αὑτῇ διπλᾶ gravissimas ei 
ponas infligite. 

. ATI. Adverbitm, bis. Marc. XIV. 
80, 72. Luc. XVIII 12. δὶς τοῦ 
σαββάτου bis hebdomade. Phil. IV. 
16. ἅπαξ xai δὶς aliquoties. vide sub. 
ἅπαξ. Jud. v. 12. δὶς ἀποθανόντα bis, 
h. e. prorsus emortue, nam δὶς, τρὶς, 
indicat interdum ommimo, penitus. 
1 Thess. II. 18. Sepius non legi- 
tur in N. T. 

ΔΙΣΤΑΊΖΩ, fut. ác», 1) proprie? 
in bivio sto, nesciens, quam viam sequi 
debeam. (ex δὲς bis et στάω sto.) 2) du- 
bito, lursito, auceps hareo inler spem 
et metum, i. q. ἀμφισβητίω. — Bis le- 
gitur in N. T. Matth. XIV. 31. εἰς 
τί ἐδίστασας ; quid dubitas de salute 


tua? Syrus voce NV. h. e. di- 


visum esse animo, ambigere, usus est. 
ibid. XXVIIL 17. o δὲ ἐδίστασαν 
quidam tamen dubitarunt. aut: 
nonnulli enim dubitaverant. For- 
tasse tamen non absurde διύστησαν 
olim scriptum fuisse suspicari ali- 

uis posset. Plutarch. T. V. p. 620. 
Real Diod. Sic. 1V. 62. Θησέως δὲ 
διστάζονος ext) τῆς διαβολῆς. Clemens 
Ep. 2. ad Corinthios p.175. αἱ δισ- 

wm τῇ καρδίᾳ, εἴ . p. 88. 
pua acd Ward ἂισ- 
τάζι. deed, ἀπορεῖ, ἀμφιβάλλει. 
ΠΝ M. ὡστάζειν τὸ διχῶς βουλεύεσ- 
bau, καὶ τὸ δύο στάσεις ἔχειν κατὰ διά- 
Yu. 

AT3TOMO3, o», i, ἦν 1) proprie: 
geminum os habens, ex δὶς bu, et 
στόμα 08. 2) duplicem aciem habens, 
anceps, wirimque aculus, bipennis. 
Nonnulli hanc vocem, ita usurpa- 
tum, a δὶς et víu»» deducunt, sed 
tunc διστόμος scribendum esset, sicut. 
διχοτόμος, ut recte jam observavit 
Barnes ad Eurip. Helen. v. 989. 
Potius, ut ὀξύστομος, a στόμα derivan- 
dum, quod figurate de gladio ita 
dicitur, ut aciem significet. Hebr. 


IV. 12. τομώτερος ὑπὶρ sss μάχαι-. 
guy δίστομον acutiora illa gladio an- 
eipiti quolibet. Apoc. I. 16. ῥομφαία 


δίστομος. ibid. ΠΡ. Jud. II. 16. 
POL] »U in Prov. V. 4. n 
ri Ps CXLIX. 6. ng ΔΎ 
Eurip. Orest. v. 1305. δίστομα φάσ- 
γανα. Gloss. Vet. apud Labbeum: 
δίστομος, anticeps. lege : ancepe. 

AIZXI AIOI, ὁ), αἱ, τὰ, bis mille, 
duo millia, ex δὶς bis, et χίλιοι mille. 
Legitur in N: T. semel Marc. V. 13. 
Sew δὲ ὡς ἀσχίλια. Alexandrini he 
Dow Num. IV. 36, 40. Jos. ÍII. 
4. adhibuerunt. 
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AIT^ATZO, fut. ἴσω, percolo, 
colum transfundo, despumo, sordibus 
et scoriis purgo, ex διὰ εἰ ὑλίζω de- 
| fieco, percolo, quod est ab ὕλη faces, 
unde ὑλιστὴρ et à i» colum di- 
citur Legitur apud Aquilam Ps. 
XI. 7. de auro, depurgato a scoriis, 
pro Hebraico ppr et in Aquile 
et Symmachi reliquiis Ies. XXV. 6. 
et apud Alex. Amos VI. 6. de vino 
depurgato. Artemid. IV. 50. &ii- 
p » τὸν οἷον. Dioscor. I1. c. 
86. p. 111. διὰ ῥάκους λινοῦ διῦλισθέν. 
Plutarch. T. VIII. p. 768. Reisk. 
In N. T. semel legitur Matth. 
XXIIL 24. οἱ διῦλίζοντες τὸν κώνωπα 
qui excolatis culicem vinarium ; 
quod proverbialiter de iis dicitur, 
qui sunt in rebus levibus diligentes 
et officii sui studiosi. De quo ada- 
gio lectu digna habet Vorstius in 
Philol. S. p. 772. et Wetatenius N. 
T. T, LI. p. 487. Hesych. διὔλίζοντες" 
διηθμιεύοντες, διηθοῦντες. Gloss. Vet. 
apud Labbeum: Xe, defzco, 
sacco, percolo. 

ΔΙΚΑΊΖΩ, fut. άσω, 1) proprie: 
disseco, in duas partes divido, - 
lior, (its explicatur in Gloss. Vet. 
apud Labbeum) difindo. Descen- 
dit enim a δίχα, quod est idem quod 
εἰς δύο μοίρας, ut Phavorinus inter- 
pretatur. Sic legitur apud incert. 
interpr. Levit. I. 17. pro ypt et 
apud Aquilam Deut. XIV. 
Suidam in διχαζούσης. 4) dissi 
facio, auclor sum dissensionis et dis- 
vordie, i. q. δίχα αοήω apud Xenoph. 
Anab. VI. 4. 8. et διίστημι, Xenoph. 
Hist. Gr. Il. 4. 25. Sic semel in 
N. T. legitur Matth. X. 85. ἦλθον 
γὰρ διχάσαι adventu meo exoriehtur 
discordie, ubi in loco parallelo Luc. 
XII. 52 et 58. à ἥζειν legitur. 
Eodem sensu Chald. 35; (cf. Büx- 


torf. Lex. Talmud. p. 1730.) et Sy- 
" 
riacum 4,9 usurpatur, ut Schaa- 


fius docuit in Lexico Syr. N. T. p. 
450. 


AIXOXTAZTA, ας, ἡ, dissensio, 
dissidiwm, seditio, factiones contrarie. 
Conflatum est ex ἀλχά separatim, di- 
visim, et στάσις stalio : est itaque 
proprié, cum in duas partes fac- 
tione» seeedunt, et suum utraque 
locum seorsim capit. Ter legitur 
im N. T. Rom. XVI. 17. τοὺς τὰς 
δηχοστασίας somürrag qui factiosi sunt, 
factionibus student. 1 Cor. III. 3. 
Galat. V. 20. 1 Macc. III. 29. Dion. 

















Hali. Antiqu. VIII. c. 72. Plu- 
tarch. T. JL. p. 767. Heisk. Gloss. 
Mm 

















Διχοτομέίω. 


Vet. apud Labbeuni: δεχοσνασία, 
diasesrid dissensio, discordia. 
AIXOTOMEO, ὦ, fut. $c, 1) 
proprie : in duas partes seco, ex δίχα 
et τέμνω seco. Est i. 4. δΐχα διατήμνω 
(quod legitur apud Platonem in 
Sympos. p. 182.) δίχα τίμνω (apud 
JElianum in Fragm. p. 816. et He- 


liodorum JEthiop. €. 4) De 
dissectione in. duas legitur 
apud Lucian. Dial. Meretr. p. 745. 


Polyb. VI. 28. 2.—Interdum autem 
est simpliciter disseco, et qualem- 
cunque dissectionem in partes plures 
notat, ut apparet e vers. Alex. Exod. 
XXIX. 17. καὶ τὸν χριὸν διχοτομήσεις 
κατὰ μέλη; ubi Hebraico nnm e 
spondet, quod LXX mox per ueX- 
Cus, (Jud. XIX. 29. XX.6.) mox vero 
per spei (Levit. VIII. 20.) red- 
diderunt. Polyb. X. 15. 5. Ammo- 
nius: Ayeríueg ὁ εἰς δύο διαιρῶν. He- 
sych. διχοτομήματα" τμήματα. Αἀ- 
hibetur inprimis ad designandum 
crudelissimum illud supplicii genus, 
Chaldeis, (Dan. II. 5. HI. 29.) He- 
breis, (2 Sam. XII. 81.) ZEgyptii: 
Herodot. III. 13.) Grecis (Di 
ic. I. 2.) et Romanis (Sueton. Ca- 
lig. c. 27. Liv. I. 28. VIII. 24. 
Gell XX. 1) receptum, quo reo- 
rum aut IVorum corpora media 
dissecabantur. Adde Jud. XIX. 29. 
1 Sam. XV. 33. 1 Reg. III. 25. 
Joseph. A. J. VIII. 2. et Pollucis 
Onom. VIII 32. 10. Conf. etiam ^ 
Bibl. Brem. Class. V. p. 1112 seq. 
Class. VII. p. 234. Hin factum. 
est, ut 2) in universum: male ali- 
quem perdere, morte crudeli interfi- 
cere et gravissime punire significaret. 
Matth. XXIV. 51. xai διχοτομήσω 
αὐτὸν et male eum perdet. Alii ver- 
tere malunt: illumque a reliqua fa- 
milia separabit. Luc. XII. 46. Se- 
ius non legitur in N. T. Confer 
ist. Susann. v. 55 et 59. Arxoro- 
e nde pid perius di 
ue lesignare, uberius do- 
cuit Krumbholzius in Bibl. Brem. 
Class. VII. p. 384. Hesych. m 
μεῖν drug gru ἀκρεσις. ΑἸ, 
ut I. C. Bonnet in Bibl. Hapus 
Class. IV. p. 471. ἀιχοτομεῖν in locis 
laudatis N. T. pto removere ab afficio, 
dimittere, a se faeessere jubere, 
ad imitationem Hebt. Ἢ. 3 (2 Chron. 
XXVI. 41. Ps. LXXXVIII. 6. 
Thren. III. 54.) et ma (1 Sam. 


XXVIII. 9. Genes. XVII. 14.) dio- 
tum esse putaht. — AJiis deriique in- 
terpretibus ὀγχοτομεῆ l.l. est. verbe- 
rare, flagellis cedere, quod etiam La- 





Διψάω. 


tini σ' c. Plautus Mil. Glor. V. 1. 
2. coll. v. 8.) discindere, aut flagellis 
aliquem discindere (vide Sueton. Ca- 
lig. c. 39) aut simpliciter scindere 
(Martial. Lib. III. Ep. 93.) dixe- 
runt. Certe sic ví legitur apud 
Arrian. Diss. Epictet. III. c. 22: 2. 
(ὁ Κύριος αὑτὸν ἑλκύσας ἔτεμε.) et δια- 
τήμνεν apud Homer. Odyss. XVIII. 
v. 345. 

ATYA'O, ὦ, fut. su, 1) silio, à 
ὄψα εἰμ. Matth. XXV. 35. 37, 
42, 44. Joh. IV. 18, 15. XIX. 28. 
Rom. XII. 20 Formula uj» καὶ 
᾿διψᾷν, quee 1 Cor. IV. 11. legitur, 
significat; inopia viclus laborare, 
coll. Apoc. VII. 16. 9) vehementer 








desidero et appelo, summo desiderio | 


alicujus rei feror, ad imitationem 
Hebraici ον Ps. XLII. 3. LXIIH. 
2. Amos VIII. 11. quanquam eo- 
dem sensu διψᾷν etiam apud Gre- 
Cos (v. c. Xenoph. Cyrop. IV. 6. 
T. τως ἐγὼ ὑμῶν διψῶ χαφίξεσθαι, Es 
chin. Dial. III. 5.) εἰ sWire apud 
Latinos scriptores legitur, v. c. Cic. 
ad Quint. Fr. IIL. δ. siliré honores, 
Orat. III. 20. sitiens artium. — Conf. 
Abresch. in Dilucidd. Thucyd. p. 
$82 et 887: et Gatakeri Opera Cri- 
fica p. 118. Sic autem legitur in 
N. T. Matth. V. 6. διψῶντες τὴν δι- 
καιοσύνην qui vehementi verge pietatis 
desiderio tuentur. Joh. IV. 14. οὐ 
μὴ διψήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα ejus desideriis 
plane satisfactum est. ibid. VI. 35. 
οὐ μὴ διψήσῃ «πώποτε nihil habebit 
amplius, quod desideret. ibid. VIT. 
87. ἰάν τις διψᾷ si quis ad veram 
sapientiam et felicitatem adspiret. 
Apoc XXI. 6. XXII 17. Sirac. 
XXIV. 23. Sapient. XI. 14. Suid. 
ἐδίψησεν; ἐπεθύμησεν. Hesych. Διψᾷν γὰρ 
τὸ ἐπιπυθεν. Apud Eustathium a 
Iliad. α΄, p. 254. ed. Florent. πολυδί- 
Apu per πολυπόθητον explicatur. In 
hac notione διεψᾷν apud Grecos cum 

itivo construitur. Conf. Philon. 

Profug. T. I. p. 566. ed. Lond. 

AT YOS, τος, τὸ, idem quod Aya, 
sitis. In N. T. tantum legitur 2 Cor. 
ΧΙ. 97. ἐν λιμῷ καὶ δίψει in fame et 
siti. Xenoph. Cyrop. VIIL 1. 12. 
Memor. I. 4. 13. 


ΔΙΨΥΧΟΣ, o, ὁ, ἡ, non tam is 
dicitur, qui dupl animo est, nam 





hic est ex usu loquendi Jiomo. frau- 
dulentus at us, (Pul. XII. 8. 
1 Paral. XÍL. 88.) aed AGho incon- 


stans, ancipiti animi, qui dubius et 
incertus hzret. Sic bis legitur in 
N. T. Jacob. I. 8. ubi ἀνὴρ 8 jvxoc 
homo dicitur, qui mox sperat, mox 
animum abjicit, ὁ ἀνεατύριστος καὶ áz- 
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τήρικτος, ut CEcumenius interpreta- 
| tur, qui dubius et incertus beret de 
| voluntate Dei ad juvandum. Sic àj- 
| ^vxoc legitur etiarn in Constit. Apost. 
VIT. 11. μὴ γίνου δέψυχος ἐν προσιυχῇ 
του εἰ ἴσται ἣ d. Λέγει γὰρ à Κύριος 
ἐμοὶ Πέερῳ ix) τῆς ϑαλάσσης, ὀλιγότισ- 
| ra, εἷς τί ἐδίστασας ; ac in Epistola I. 
| Clementis ad Corinthios p. 82. Eo- 
dem modo διψυχεῖ usurpatur apud 
Eustath. Erot. 286. (856.). Confer 
| Dougtzi Analecta Sacra pag. 146. 
Jacob. IV. 8. δίψυχοι vocantur, qui 
non vera et sincera mente Deum 
|colunt, quibus est καρδία δισσὴ, ut 
loquitur Sirac. I. 27. Hesych. δρψυ- 
xíav ἀπορίαν. Conf. Heisenii Novas 
Hiypotheses ad Ep. Jacobi p. 471. 

AIQTMO', οὔ, ὁ, perseculio, ez- 
agitatio, vexalio, a διώκω, quod vide. 
Speciatim dicitur de persecutionibus 
ob professionem religionis christiana. 
Matth. XIII. 21. Marc. IV. 17. X. 
80. (δὲ μετὰ διωγμῶν vertendum 
est: propter persecutiones relictos. 
Alii minus commode reddunt : inter 
ipsas vexationes.) Act. VIIT. 1. XIII. 
50. Rom. VIII. 35. 2 Cor. XII. 10. 
2 Thess. I. 4. 2 Tim. III. 11. 

AIQ'KTH3, ou, à, persecutor, veza- 
ior, a διώκω. Legitur in N. T. se- 
mel 1 Tim. I. 18. τὸν πρότερον διώκτην 
ὄντα qui quondam persecutus sum 
Christi sectatores. 

AIQ' KO, futur. ώξω, 1) proprie: 
celeriler curro, adeoque interdum 
ciam de fugientibus adhibetur, tes- 
te Hesych. διώκειν" μιϑ᾽ ὁρμῆς φεύγειν. 
Thucyd. VIII. c. 190. Xen. rab. 
VII.2. 11. Hinc 2) de eo dicitur, 
qui fugientem persequitur hostili ani- 
mo. Hoc sensu dicitur de feris, 

uas venatores persequuntur, aut 

le hoste vel reo fugiente. Thucyd. 
I. 137. Matth. XXIII. 84. καὶ διώ- 
ξιτε ἀπὸ «όλεως εἰς «όλιν. — Interdum. 
tamen latius patet et de omnis gene- 
ris persecutionibus et vezaliónibus et 
injuris, inprimis ob religionem 
christianam, adhibetur, v. c. Matth. 
V. 10, 11, 12, 44. Luc. XXI. 12. 
Joh. XV. 20. Act. VII. 52. IX. 4, 
5. XXII. 4, 7, 8. XXVI. 11, 14, 15. 
1 Cor. IV. 12. XV. 9. 2 Cor. IV. 
9. Galat. I. 13, 23. (ubi διώχων po- 
situm est pro διώξας. Confer Sirac. 
XLVIII. 7.) IV. 29. V. 11. VI. 12. 
Hinc apud Grecos (v. c. Polyen. 
Lib. VILL "Paga KapéAaor ἐδίωξαν) 
διώχειν interdum notat: aliquem eo 
adigere, ut in exilium abire coga- 
tur, (Pertinet huc locus Matth. X. 
28. ubi cum prepositione ix con- 
struitur.) adeoque etiam de iis usur- 
patur, qui alios accusant, li m. in- 



































Δόγμα. 


| tendunt, ut sit i. q. κατηγορεῖ, quasi 
l διώχειν κατὰ τὴν δίκην. Suidas : διώκειν, 
ἀντὶ τοῦ ἄγωιν εἰς χρία, καὶ κατηγορεῖ. 
Eurip. Orest. v. 1534. Schol. He- 
sych. διωκόμενος" χατηγορούμενος, in qua 
posteriori significatione explicandus 
fortasse erit locus Joh. V. 16. ubi 
narratur Jesus causam auam defen- 
disse coram synedrio magno, coll. v. 
17. A Julio Polluce (Onom. VIII. 
6. 80. p. 869. ibid. c. 7. s. 67. pag- 
895. et c. 10. s. 195. p. 949. edit. 
Hemsterhus.) inter nomina judicia- 
lia διώξεις et διώκειν recensentur. 3) 
aequor algurm ducem, sector. Luc. 
XVII. 23. μὴ ἀπέλθητε μηδὲ διώξητε 
nolite adire eumque sectari. Sic 
διώχειν gtiam legitur apud Xenoph. 
Mem. II.8. 5. καὶ τοὺς εὐγνώμονας 
διώκειν, Id. de Mag. Equit. IV. 5. τὸν 
ἡγεμόνα διώκοντες. Appian. B. Civ. L. 
II. p. 741. et L. V. p. 1113. Cf. War- 
ton. ad Theocr. ΧΙ. 75. et Abresch. 
An.ad /Eschyl. p.88. Persequi etiam 
apud Latinos pro sequi poni, docet 
locus Horatii Serm. I. 9. v. 16. 4) 
magno εἰ vehementi desiderio el studio 
aliquid consequendi εἰ obtinendi te- 
neor, annifor, appeto, studeo. Rom. 
IX. 30, 31. XII. 18. τὴν φιλοξενίαν 
διώχοντες hospitalitati studete. ibid. 
XIV. 19. τὰ τῆς εἰρήνης διώχωμεν. 1 
Cor. XIV. 1. διώκετε τὴν ἀγάπην be- 
nevolentie studiosi estote. Philipp. 
III. 12. διώκω δὲ, εἰ καὶ καταλάβω, et. 
v. 14. κατὰ σχοπὸν διώχω annitor in 
stadio currens metam contingere et 
premium obtinere; ubi observan- 


. | dum, διώκειν κατ᾽ ἐξοχὴν apud Gra- 


cos de cursoribus usurpari, qui. in 
stadio relicti et quasi preventi cur- 
su velociori precurrentem prose- 
quebantur et metam assequi stude- 
bant. 1 Thess. V. 15. 1 Tim. VI. 
11. 2 Tim. II. 22. Hebr. XII. 14. 
1 Petr IIL 11. Imitati videntur 
scriptores N. T. auctores librorum 
V. T. qui τῷ "m eodem sensu 
utuntur, v. c. Deut. XVI..20. Psal. 
XXXIV. 15. Plato Lib. II. de Rep. 
T. VI. pag. 210. ὃ πᾶσα φύσις διώκειν 
πίφυχεν ὡς ἀγαϑόν. Euripid. Ion. v. 
440. τὰς ἀρετὰς δίωκε, Cic. Fin. I. 
91. arlem persequi. Sirac. XXVII. 
8. Suid. διώχειν: καὶ ἀντὶ τοῦ ἐτιϑυμεῖν 
καὶ ὀρέγεσθαι. Alberti Gloss. N. T. p. 
109. διώκοντες: ἐπιποθοῦντες. quie glos- 
sa pertinet δὰ Rom. XIÍ. 13. ut 
jam Albertus monuit. Cf. et Thom. 
M. sub h. v. 


AQOTMA, τος, τὸ, 1) decretum, e- 
dictum principis et imperatoris. — Est 
nomen verbale a perf. pass. δέδογ- 
μαι, verbi δοκέω, slatuo, decerno. 








Δογματίζω. 


Luc. II. 1. ἐξῆλϑε δόγμα. Καίσα- 
gos Αὐγούστου rocsedgdbattr decre- 
tum ab imperatgre Augusto. Act. 
XVII. 7. ἀπέναντι τῶν δογμάτων Kal- 
tops πράττουσι, Eodem sensu apud 
Theodot. pro Chald. NI] ponitur 
Den. II. 18. Joseph. A. J. XII. 9. 
6. Herodian. VII. 10. 8. 2) placitum 
quodcunque, lez, pracepluia, instilu- 
tum, stalutum. Act. XVI. 14. φυλάσ- 
&w τὰ δόγματα τὰ κεκριμίνα ὑπὸ τῶν 
ἀποστόλων observare placita de riti- 
bus observandis, quie decreta erant 
ab apostolis. Ephes. II. 15. τὸν νόμον 
τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι legem. Mosai- 
cam ceremonialem cum variis ejus 
preceptis et institutis; ubi tamen 
haud pauci, Theodoreto et Theo- 
phylacto preeuntibus i δόγμασι 
cum participio καταργήσας conjun- 
gunt, et de religione christiana in- 
terpretantur, qua abrogabatur lex 
Mosaica ceremonialis. Coloss. II. 
14. Xenoph. Anab. III. 3. 4. VI. 4. 
8. Cic. Acad. Quest. IV. 9. — He- 
sych. δόγματα" προστάγματα" ζητήμα- 
τὰ pos EN viua, σε 
Eie, δόγμα. Plura de hac vocecollegit 
Suicer. Thes. Eccles. T. I. p. 932. 

AOTMATTZA, futur. ísu, edictum 
fero, decretum facio, placilum pro- 
pono ali, i. q. δόγμα τιϑίναι vel 
φοπῖσϑαι. Diog. Laért. III. 51. αὐτὸ 
τούνυν τὸ δογματίζειν ἐστὶ δόγμα τϑίναι, 
ὡς τὸ νομαϑετεῖν, νόμους τιϑέναι, ubi vid. 
Menag. Idem VII. 88. Arrian. Diss. 
Epictet. III. 7. 2 Macc. X. 8. XV. 
88, Medium δογματίδυμα, patior et 
permillo mihi leges imponi εἰ edicta 

, praacribi, pareo legibus. Sic semel 
in N. T. legitur Coloss. II. 20. τί 
δογματίζισθε ; cur iterum vobis impo- 
ni leges Mosaicas permittitis? Gloss. 
Vet apud Labbgeum: δογματίζω, 
consulio, censeo, decerno. 

ΔΟΚΕΏ, à, fut. fov, vel δόξω, 1) 
guo, existimo, arbitror, in opinione 
aliqua, falsa versor, nostrum : tvapr« 
en Lio judge, to imagine, Matth. VI. 
T. δοκοῦσι γὰρ, ὅτι ἐν τῇ rhe αὖ- 
τῶν εἰσαχουσϑήσινται qui se ob pro- 
lixam orationem exauditum iri ar- 
bitrantur. Marc. VI. 49. ἔδοξαν φάν- 
τασμα εἶναι. Luc. VIIT. 18. XIII. 2, 
4. XIX. 11. XXIV. 37. Joh. V. 45. 
ΧΙ. 18. XIII. 29. XVI. 9. Act. 
XXVI. 9. ego olim officii mei esse 
existimabam, 1 Cor. XII. 23. Prov. 
XXVIII. 24. xal δοχεῖ μὴ ἁμαρτάνειν. 
Anacreon Od. XXVI. ὀοχῶν δ᾽ ἔχειν 
τὰ Kpísw. Conf. Perizon. ad JElian. 

5. Inprimis vero in 
dicitur, qui sibi aliquid 
per arrogantiam εἰ animi elationem 
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persuadent. Matth. III. 9. Phil. III. 
4. 2) judico, statuo. Matth. XVII. 
25. τί σοι δοκεῖ; queam est tua hac 
de re sententia? ibid. XVIII. 12. 
XXII 42. εἰ ipi δυκεῖ περὶ τοῦ Χρισ- 
i idetur de Christo? 
VLL. 9. οὐ δοχῶ mini- 
me. Joh. V. 39. Act. XXV. 97. 
1 Cor. XII. 23. ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα 
εἶναι τοῦ σώματος membra corporis, 
quee nobis maxime vilia et contemp- 
ta esse videntur. Hebr. X. 29. àe- 
xérs judices sitis vosmet ipsi. Sensu 
forensi: sententiam fero contra ali- 
quém. Matth. XXVI. 66. τί ὑμῖν &- 
πεῖ; quem jam contra eum senten- 
tiam fertis? 3) videor. Hinc im- 
personale Joxe? videtur. Act. XVII. 
18. ξένων δαιωονίων δυκεῖ καταγγελεὺς 
εἶναι peregrinorum. deorum annun- 
ciator esse videtur. 2 Cor. X. 9. γα 
μὴ δίξω ne videar. Hinc τὸ δοκοῦν 
quod videlur. 1 Cor. XII. 22. τὰ δο- 
ποῦντα μίλη membra corporis, quae 
videntur, etc. Sic et legitur apud 
ZElian. V. H. I. 25. 1X. 32. et Hist. 
Anim. VI. 51. ὡς ἂν μὴ δοκοίην ἀμα- 
ϑῶς ἔχειν αὑτοῦ. 4) volo, decerno, pla- 
cet mihi. Luc. I. 3. ἔδοξε xduoi visum. 
estet mihi ipsi. Act. XV. 22. τότε 
ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις tunc visum est 
apostolis. ibid. v. 25, 98, 34. ἔδοξε 
δὲ τῷ Σίλῳ ἐπιμεῖναι αὑτοῦ Silee autem 
ibi remanere placuit. Hinc τὸ δυκοῦν 
arbitrium, voluntas. Hebr. XII. 10. 
κατὰ τὸ δυχυῦν αὐτοῖς pro arbitrio suo, 
Chrysost. ad h. 1. ἡδονὴν πληροῦντες πολ- 
Mang καὶ οὐ πανταχοῦ τὸ συμφέρον ἐρῶν- 
τες. Alb. Gloss. N. T. p. 184. κατὰ τὸ 
δοκοῦν: κατὰ τὸ ϑίλημα. Thucyd. I. 84. 
κατὰ τὸ δοχοῦν jui.  Simplic. in E- 
pictet. p. 115. Symmach. 1 Sam. 
XX. 9. δίδοκται τὸ κακὸν, ubi τῷ pqo3 
decerno respondet, Pro Chald. gay 


apud Theodot. legitur Dan. IV. 14. 
3 Esr. VIIL 12. καθάπερ δέδοκται 
i Eodem sensu haud raro legi- 
tur apud Gracos, v. c. Xenoph. À- 
nab. IV. 1. 10. Diog. Lat. VII. 
38. 5) ut Latinum videor, scio, 
cognitum: ac perspeclum- habeo. 1 
Cor. IV. 9. δοχῶ δὲ usu meo cogni- 
tum habeo. ibid. VIL 40. δοχῶ δὲ 

Gua. Θεοῦ ἔχειν videor autem 
nitus esse inspiratus. 
Sic et apud Herodian. V. 8. 5. «ic- 
τοτάτως i εἶναι δοκοῦσιν quos (mater) 






























ma di, le εἰ auctoritate constitutus. 
aum, lorem consequutus sum, ita, 
ut omissum sit vel εἶναι τὶ, quod 
additur Galat. II. 6. vel ἐξύχειν, aut. 
aliud simile verbum. Sic legitur 





in N. T. Galat. 1I. 2. "ubi εἱ δοκοῦντες 
Mms 























fidissimos esse sciebat. 6) in sum-, 


Aoxip tru. 


sunt apostoli, quorum summa tunc 
temporis erat auctoritas apud chris- 
tianos, quorum nomina v. 9. legun- 
tur. ibid. v. 6. Theodor. per ἐνσή-- 





κίᾳ συμνοτάτους. Cf. Barnes. ad Eu- 
zip. Heraclid. v. 819. ét Wetstenii 

- T. T. IL. p. 219. Apud JEs- 
chinem Socr. ut recte jam observa- 
vit Cel. Fischerus in Indice subjec- 
to, δοκεῖ eleganter dicuntur omnia, 
que eminent et excellunt in aliquo 
genere atque adeo celebrantur ser- 
monibus omnium, v. c. Dial. I. 8. 
1L.2.etc. 7) Solet interdum ele- 
ganter pleonastice poni, v. c. Marc. 
X. 42. ὦ δοκοῦντες ἄρχειν, pro οἱ d 
ric, quod legitur m loco parallelo 
Matth. XX. 25. (Alii ut Beza, 
qui censentur s. existimantur impe- 
rare; nam wy notat interdum 
censeri, existimari, v. c. apud Thu- 
cyd. VIII. 90. Plutarch. Romul. p. 
11. Pyrrho p. 406.) Luc. XXII. 24. 
τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων quis eorum. 
maximam potehtiam habiturus esset 
in Chrisi regno terreno. 1Cor. - 
ΠῚ. 18. IV. 9. VII. 40. δοκῶ ἔχειν, 

ro χἀγὼ ἔχω. ib. X. 19. XI. 16. 
Xv. 31. Hebr. IV. 1. ne quis ves- 
trum destituatur. Huc etiam re- 
ferri potest locus Matth. III. 9. ubi 
μὴ δόξητε λέγειν, (quod alii vertunt: 
neque vobis placete, ita cogitantes.) 
pro μὴ λέγητε neque vobiscum co- 
gitate, dictum existimat Th. Gata- 
ker. Advers. Miscell. Lib. I. c. 3. 
p- 191. Hist. Susann. v. 5. o? ἐδόκουν 
χυβερνᾷν τὸν λαὸν, pro ei κυβερνῶντες. 
Sophod. Ajax Flag. v. 1114. oi δο- 
κοῦντες εὐγενεῖς πεφυκέναι, m εὐγενεῖς 
«ιφυκότες. Eurip. Heraclid, v. 865. 
τὸν εὐτυχεῖ δοκοῦντα μὴ ζηλοῦν. Xe- 
rioph. Mem. 1. 5. 8. IV. 4. 20.— 
Hesych. δοκῶν: ὑπολαμβάνων.----δοχοῦν- 
tic" οἱ ἔνδοξοι.---- δοκῶμεν" νομιζοίμεθα. ---- 
dox οἴεται, νομέφιι.--- δέδοκται" ἐφάνη, 
ἐψηφίσατο, δίγνωστο. 

ΔΟΚΙΜΑΊΖΩ, fut. ἄσω, 1) pro- 
prie est melallorum, que proban- 
lur et ezplorantur per ignem, an sint 
bona ac pura, i. q. πυρόω. (Jer. IX. 7.) 
Proy. VIL 10. χρυσίον δεδικιμασμένον. 
ib. XVII 3. dori δοκιμάζεται ἐν xa- 
μίνῳ ἄργυρος. Siclegitur in N. T. 
1 Petr. 1. 7. χρυσίου διὰ πυρὸς δοκιμα- 
ζομένου. 2} examino, inquiro, explo- 
ro alicuj&s rei naturam, vim εἰ indo- 
lem, quod Latini uno verbo probare 
dicunt Luc. XIV. 19. πορεύομαι 
δοκιμάσαι αὐτὰ eundum mihi est, ut 
ea probem. Rom. XII. 2. 2 Cor. 
VIII 8. ut amoris vestri ingenui- 


Δοκιμὴν, 


tatem explorem. ibid. XIIT. 5. ἑαυ- 
τοὺς uin vosmet ipsos explorate. 
1 Cor. XI. 28. δυκιμαφίτω δὲ ài d 
ἑαυτὸν quilibet examinet εἰ exploret 
se, quo consilio et animo ad cenam. 
sacram accedat. (Simplicius in E- 
Ln p. 90.) Galat. VI. 4. Ephes. 
*10. 1 Thess. V.21. 1 Joh. IV. 1. 
JEque late patet vox |a Job. 
XXXIV. 8. Ps. XVII. 83. XXVI. 2. 
Jer. IX. 7. Xenoph. de Rep. A- 
then. IT. 4. δοκιμάζειν τὰς ἀρχὰς ex- 
aminare magistratus ambientes, qua- 
lem hactenus vitam egerint. He- 
sych. δοκιμάσας: ἐξετάσας. 8) cog- 
nosco et experior aliquid facto ex- 
amine, scio, cognilum habeo. ῷ Cor. 
VIIL 29. jy ἐδοχιμάσαμεν ἐν πολλοῖς 
πολλάχις σπουδαῖὸν ὄντα cujus studium. 
experti sumus variis modis omni 
tempore. Eodem modo Ip legi- 
tur, maxime si de Deo usurpatur. 
Jer. XVII. 10. Ps. VII. 10. Hinc 
" δοκιμάζω 4) rectum, probum εἰ dig- 
mum aliquem judico, eligo, dpprobo, 
laudo, commendo. Rom. XV. 22. 
δοκιμάζει si aliquid congruum 
voluntati diving judicat. 1 Cor. 
XVI. 8. οὖς ἐὰν δοκιμάσητε quoscun- 
Sue probatos judicaveritis. (Joseph. 
J. XIII. 2. 8. III. 4. 1. Lu- 
cian. Scytha 8.) 1 Thess. II. 4. 
διδοχιμάσμεϑα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ αιστευθῆναι 
πὸ εὐαγγίλιον dignus judicatus sum 
4 Deo, cui committeret munus tra- 
dendi religionem. 4 Macc. IV. 3. 
τῶν ὑπὸ τοῦ Σίμωνος δεδοχιμασμένων. 
Xenoph. Meg. III. 5. 20. ix τῶν 
δεδοκιμασμένων καϑίσταται. 5) dig- 
mOICO, diceerno, iserinen m facio, di- 
judico. Luc. . 56. và «i 
τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε pw 
tw & e. bxpyu», ut legitur in loco 
parallelo Matth. XVI. $.), τὸν δὲ x. 
f. A. terre et celi faciem. dignos- 
Cere potestis, hoc vero tempus quare 
non eodem modo discernitis ? Rom. 
IL 18. δυκιμάφης τὰ διαφέριντα nosti 
discrimina rerum, discernere vales, 
que bona et malasunt. 1 Cor. III. 
13. Phil I. 10. 6) wolo, adjecto 
vero τῷ οὐκ ex eleganti Greecismo, 
melo. Rom. I. 28. cix ἐδοχίμασαν τὸν 
Θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει noluerunt Deum. 
recte colere. Joseph. A. J. II. 7. 4. 
τὰ μὲν οὖν ὀνόματα δηλῶσαι τούτων οὐκ 
ἐδοκίμαζον. Vide Wetstenium N. 
T. T.I. p. 46. 7) δοκιμάζειν τὸν 
Θεὸν est i. q. πειράζειν τὸν Θεὸν, h. 6. 
dubitare de divino auxilio et potentia, 
et ex adjuncto: reni Deo, Hebr. 
III. 9. Malach. III. 15. 
AOKIMH, ἧς, ἡ, 1) proprie: 


probatio, explorat, 


io, ezamen, an ali- 
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- Δολιόω. 


quid vere ila sit, ut exse debel. Ὁ κ᾽ qualis esse debet, qui spectate virtu- 


Cor. VIII. 2. δοκιμὴ ϑλάψεως explo- 
ratio, quee fit per gravissimas 
mitate. 2) id quod experientia facia 
patescit et cognoscitur, probata el spec- 
tata indoles alicujus rei. Rom. V. 4. 
ἡ bmouor) δοχιμὴν, ἡ δὲ δοκιμὴ ἐλαίδα 
Constantia nos probatos reddit et 
spectatos et. ita spem facit felicitatis 
sterne. 2 Cor. II. 9. ἵνα γνῶ τὴν δο- 
κιμὴν ὑμῶν ut animum vestrum erga 
me probum cognoscerem. ib. IX. 12. 
διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακονίας ταύτης ob. 
genuinam et veram liberalitatem ves- 
tram. Philipp. IL. 22. τὴν ài dex 
μὴν αὑτοῦ ymácxtrs nostis spectatam. 
s integritstem. Symmach. Ps. 

XVII. 31. ouai» ἀργυρίου argentum 
probatum. 3) argumentum, docw- 
mentum, signum, ex quo natura el in- 
doles alicujus rei cognoscilur. Sic | 
legitur in N. T. 2 Cor. XIII. 3. | 
ἐπεὶ δοκιμὴν φητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος 
Χριστοῦ quia documenta queeritis, un- 
de cognoscatis et intelligatis, me 
esse vere a Christo missum, coll. 
cap. XII. 12. ubi τὰ σημεῖο τοῦ ἀποσ- 
τόλου vocantur. 

AOKIMION, v, τὸ, 1) proprie: 
omne medium s. instrumenium, quo 

iquid ur, spectatur, h. e. ex- 
TEES 
id, quo utimur sic, ut sit norma judi- 
candi. Sic v.c. catillum, quo me- 
ialla excoquuntur, qui Hebraice 
"wo et ὅν dicitur, Alex. δοχί- 
M vocarunt. Prov. XXVII. 21.et 
Ps. ΧΙ. 7. Longin. de Sublim. $ 82. 
p. 174. ed. Mori: γλῶσσα γεύσιως δοχί- 
A Dionys. Halic. T. II. p. 65. 
ed. Sylb. Herodian. 11. 10. 12. &- 
κίμμον δὴ στρατιωτῶν χάματος, ubi vid. 
Irmisch. Eodem sensu legitur Ja- 
cob. I. 3. τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς αἰστίως 
calamitates, quibus constantia ves- 
tra exploratur, i.q. πηρασμὸς, v. 2. 
2) id, quod ezploralione facla cog- 
noscitur, spectata εἰ probata. indoles 
alicujus rei, plane ut δοκιμὴ, de quo 
supra. Sic extat 1 Pet. I. 7. τὸ &- 
pci ἡμῶν τῆς wítrtug Ses nostra 
explorata et spectata. Vide preter 
Wetstenium N. T. T. Ing 682. 
Heiseni Novas Hypotheses ad E- 
pist. Jacobi p. 275. 

AO'KIMOS, οὖ, ὁν ἦν 1) proprie 
tribuitur hec vox monetis ac me- 
tallis, que ab aurifabris in igne spec- 
fata et probata sunt. Sic χρυσίον δόχι- 
μον, 2 Chron. IX. 17. pro Ont am 
et ἀργύρμον δόκιμον, pro ΤᾺ ty 
1 Chron. XXIX. 4. legitur. Conf. 
Biel. Thesaur. Philol & h. v. Hinc 





















2) metaphorice: omnis, qui talis est, 


lis est, probus, spectalus, genuinus. 
Xenoph. Ages. l. 24, (Econ. IV. 
T. Rom. XVI. 10. τὸν δόκιμον ἐν Χρισ-. 
τῷ verum et spectatum christia- 
num. 1 Cor. Xl. 19. ῥα οἱ δόκιμω 
Φανεροὶ γίνωνται ἐν ὑμῖν ut meliores Ὁ 
vobis eo facilius cognosci et distin- 
gui possint. 2 Cor. X. 18. XIII. 7. 
οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν non, ut. 
appaream genuinus apostolus. Cf. 
tamen versionem Syriacam. 2 Tim. 
Il. 15. δόκιμος vocatur, qui munere 
suo tradendi religionem christianam 
strenue fungitur. Jacob. I. 12. δό- 
πιμος dicitur, qui constans mansit in 
perferendis malis, non sine allusione 
ad probationem athletarum, ut certe 
videtur Jac. Lydio in Agonist. SS. c. 
16. 8)acceptus, qui alicui probatur. 
Rom. XIV. 18. εὐάρεσεος τῷ Θεῷ xal 
δύκιμος τοῖς ἀνδρώποις acceptus Deo 
seque ac hominibus. Hesych. δόκι- 
μόν" χρήσιμον, iun. 

ΔΟΚΟῚΣ, οὗ, ἡ, 1)proprie: trabs, 
lignum ligneum, unde δόχωσις contig- 
nalio, lectum. Cohel. X. 18. Hes; 
δοκός" τὸ ἐν οἰκοδομῇ ξύλω. Polyb. 
VIII 9. 3. Etym. M. τὸ τὴν στύγην 
ἀνέχον ξύλον. Suid. τὸ μέγα ξύλον. 2) 
metaphorice, ut Hebr. yap, vilium 
et peccatum grave et insigne denotat, 
uti e contrario κάρφος vitium seu cri» 
men leve sigitificat, ut adeo formula: 
᾿χβάλλειν τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τι- 
νὸς aut αὑτοῦ, que Matth. VII. 5. et 
Luc. VI. 42. legitur εἰ Hebraice 
wwe om 5o3 respondet, 
de iis dicatur, qui vel se, vel alios 
a gravioribus vitiis et criminibus 
immunes preestant, inprimis admo- 
nendo et corripiendo. Matth. VII. 
3, 4. xal ἰδοὺ ἢ δοχὺς ἐν τῷ ὀφθαλμῷ 
€w cum tamen oculo tuo trabs in- 
sideat. Luc. VI. 41. Conf. Vorstium. 
de Adagiis N. T. cap. V. p. 781. 

AO'AIOS, ἴα, P dolodur, Jraudu- 
lentus, qui non bona. fide agit, a δόλος 
fraus, dolus. — Legitur in N. T. se- 
mel 2 Cor. XL 13. ἐργάται δίλκε 
doctores fraudulenti, qui érrores 
tradunt et blanditiis auditorum ani- 
mos captant, qui ibidem ψευδααύσα 
vou vocantur. Sophocl. Aj. Fla- 
gell. 59. Aristoph. Plut. 1158. Pa« 
ce 1068. Xenoph. Anab.l. 4. T. 
Hesych. δόλιος" πανοῦργος. 

ΔΟΔΙΟΏ, d, fut. ὥσω, dolose ago, 
dolo utor, decipio, a precedenti 
δόλιος. Semelin N. T.legitur Rom. 
ILI. 18. ra; γλώσσαις αὑτῶν ἐδολιοῦσαν 
linguis suis dolose egerunt, ubi ἐδο- 
Judica» est. positum pro ἐδολίουν e dia- 
lecto Alexandrina. Chalcidice vel 


Δόλος. 


Attice Dialecto ἐδολιοῦσαν tribuit 
Scholiastes Lycophronis v. 21 et 
452. Conf. preter Wetstenium ad 
h. 1. Cel. Fischerum in Anim. ad 
Welleri Gramm. Grec. Ρ 192 seq. 
ac Etymol. M. p. 282.1. 38. et p. 
426. l. 3. Ceterum in vers. Alex. 
δολιόω Hebr. 5s fraudulenter. egit, 
Num. XXV. 18. Ps. CV. 25. et τῷ 
por Planditus fuit. blandiloguen- 
tia usus est, Ps. V. 10. respondet. 
AO'AOZ, οὐ, à, 1) dolus, fraus, 
quam quis facit alteri, callida machi- 
natio, simulatio, mendaciun, Hebr. 
npn Genes. XXVII. 85. Jerem. 


V. 27. et rp Job. XIII. 7. Marc. 


VII. 22. Rom. I. 29. 1 Thess. II. 
8. οὔτε ἰν δόλῳ nec, ut fumum vobis 
facerem. 1 Pet. II. 1. III. 10. Pha- 
vor. Δόλος: gapà τῷ ἀποστόλῳ ἡ de) 
λύμῃ τῶν ἀδελφῶν ἐπιβουλή τι καὶ μη- 
χανή. Hinc δόλῳ adverbialiter in- 
terdum ponitur pro clam. Matth. 
XXVI. 4. et Marc. XIV. 1. ha τὸν 
᾿Ιησοῦν κρατήσωσι δόλῳ ut Jesum cape- 
rent clam, nempe noctis tempore, 
in loco privato, quo sensu δόλῳ 
Hebr. ^ne2 Deut. XXVII. 24. 


respondet. Apud Aristoph. Pluto 
v. 1159. δόλος opponitur ἁπλοῖς τρό- 
sog, et ab eodem in Ranis v. 1174. 
de insidiis vitae structis adhibetur. 
9) perversitas, impielas, improbitas 
omni. Joh. 1. jm ᾧ ὅλος οὐκ 
ἴστι omnis sceleris purus. Act. XIII. 
10. «λήρης παντὸς flagitiosissi- 
mus. 1 Pet. IT. 22. οὐδὲ εὑρέϑη δόλος 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ nec impie locutus 
est Apoc. XIV. 5. In libris apo- 
eryphis δόλος ei tribuitur, qui non 
esi vera et haud fucata in Deum 
pielate, v. c. Sirac. 1. 88. 8) cata- 
Chrestice sumitur in bonam partem 
de prudentia εἰ peritia rerum, soler- 
lia εἰ caulione, qua in rebus gerendis 
legitime adkibetur. 9 Cor. ΧΙ]. 16. 
ὅλῳ ὑμᾶς ἔλαβον prudentia mea vos 
cepi (Formula JEschyli quo- 
te est Sept c. Theb. v. 28. et 
hoéph. v. 555.) Schol. ad Apollon. 

. IIL. v. 89. δολόεσσα ἀντὶ τοῦ 
Φρονίμη" ἴστι γάρ ποτε à δόλος καὶ ἐπὶ 
τῆς φρονήσεως, —JEschyl. Prometh. 


τ 416. Torrent. ad Horat. I. Od. III. 


28. Conf. Suicer. Thesaur. Eccles. 
T. I. p. 939. et Corn. Adami Exer- 
Citatt. Exeg. p. 724. 

AOAO'0, à, fut dew, adullero, 
corrumpo, depravo. Sic apud Pol- 
lucem Onom. VIL 169. à» τὰ 
ipo. JElian. Hist. Anim. XVI. 1. 

ὴ γνησία, ἀλλ᾽ οὐ δεδολωμένη. Lu- 
Cia. Hermotim. 59. Sic semel in 
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.Ν. T. legitur 2 Cor. IV. 2. μηδὲ 
δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ non adul- 
terantes doctrinam christianam eam- 
que erroribus corrumpentes; que 
verba alii interpretes reddere so- 
lent: non dolo tractamus religio- 
nem christianam, ita, ut vel vera 
taceamus, vel falsa admisceamus, 
hominibus placendi studio adducti, 
ut. δολοῦν sit i. q. δολμοῦν dolose agere, 
quam significationem non solum 
apud Alexandrinos Psalm. XV. 8. 
(y et XXXVI. 8. (p*onm) sed 
etiam apud Grecos, v. c. Xenoph. 
Cyrop. I. 6. 19. habet. Hesych. 
δολώσει" ἀπατήσει. — Do. φϑείρει, κα- 
πουργεῖ Gloss. Vet. apud Labbeeum: 
δολῶ, maculor. Lege : maculo. 

AO'MA, τος, vh, munus, donum, 
Dencficium, res gratuito concessa, ab 
inusit. δόω do, pro quo usitatum est 
δίδωμι. Matth. VII. 11. δόματα ἀγα- 
ϑὰ bona, h. e. utilia mi ἃ. Luc. 
XI. 18. Ephes. IV. 8. coll. Psalm. 
LXVIII. 19. Philipp. IV. 17. Se- 
pius non legitur in N. T. 

ΔΟΊΞΑ, n6, ἡ, 1) opinio, sententia 
de aliquo, sive bona sive mala, judi- 
cium, existimatio, favor, a δοκίω pu- 
lo, existimo. Joh. V. 44. δόξαν παρὰ 
ἀλλήλων λαμβάνοντες καὶ τὴν δόξαν τὴν 
παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ ob ζητεῖτε quos scio 
humana auctoritate tantum regi et 
humano testimonio plus tribuere, 
quam divino. ib. XII. 43. ἠγάπησαν 
γὰρ *. v. ^. preferebant hominum 
favorem favori divino. Rom. III. 23. 
στεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ carent 
Dei favore et approbatione. Sic 
etiam δόξα apud Grecos de opini- 
one seque ac fama usurpatur, v. c. 
apud ZElian. V. H. I. 23. IV. 20. 
VI. 9. Polyb. II. 39. 10. Confer 
Spicil. meum I. Lex. Biel. p. 36. 

loss. Vet. apud Labbgum: δόξα, 
opinio. Hinc 2) gloria, laus, cele- 
bratio, praconium, ad imitationem 
Hebr. 3133 Ps. CV. 47. 1 Chron. 
XVI. 28, 29. Luc. II. 14. δόξα b 
ὑψίστοις Θεῷ laudandus et celebran- 
dus in celo Deus! ib. XVIL 18. 
Ais δόξαν Θεῷ laudare Deum, be- 
neficii accepti auctorem. Joh. V. 
41. δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὗ λαμβάνω 
non ple laudém capto. 2 Cor. 
VI. 8. διὰ δίξης καὶ ἀτιμίάς sive 

loria me sequatur, sive ignomi- 
δὰ afar. 1. . II. 6. οὔτε 
ζητοῦντες ἐν ἀνϑρώτως δόξαν neque 
laudem hominum captavi —Perti- 
net huc observatio grammaticorum 
vett. à Thoma M. pag. 247. allata, 




















qui δέξαν a κλίος ita differre judica- 





runt, ut illud τὸν ἀτὸ τῶν φολλῶν ἔπαι- 














Δόξα. 


νον, hoc vero τὸν ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν ἔπαι- 
»» significet. 1 Tim. L 17. Apoc. 
XIX. 7.—Deinde vero latius patet 
hec vox apud N. T. scriptores et 
in universum 8) quidquid prastans, 
eximium, magnum est εἰ ornamento 
suo in genere significat, unde δόξα 
non solum, wt "Hebraicum "as 
(Ps. CXLV. 12.) et ὙΠ (Ies. II. 
T 

10.) aliis substantivis ita jungitur, 
ut magnitudinis et praslantiz notio 
exprimatur (Hebr. II. 7. Mfg καὶ 
τιμῇ summa dignitate. 2 Thess. I. 
9. xal ἀπὸ τῆς Mire τῆς Tex bog αὐτοῦ et. 
a summa ejus majestate remoti. 1 
Thess. II. 12. εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν 
καὶ δόξαν ad summam ejus.felicita- 
tem. Esther. I. 4.); ged etiam sim- 
pliciter positum, prastantiam et ez- 
cellentiam externam vel internam sig- 
I v. c. Matth. IV. 8. 1 Cor. 
. 43. prodit corpus excellens. 

2 Cor. IIT T. ἐγενήθη ἐν δίξῃ habuit 
restantiam 
ibid. v. 8. quanto magis munus doc- 
trinee christianse tradendse prestans 
erit! Phil. III. 21. Coloss. I. 27. 
Hinc δόξα 4) dicitur splendor, fid- 
gor, lux coruscans. Luc. II. 9. δόξα 
Κυρίου αερέλαμνψεν αὑτοὺς splendorque 
insignis circumfulsit eos. Luc. IX. 
31. οἱ ὀφθέντες ἐν δόξῃ illustres magno 
splendore aspectabili. ib. v. 89. Áct. 
XIL 11. ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς 


ἐκείνου prae splendore fulminis. 1 Cor. 
XV. 40. solis alius est fulgor, alius 


lung. 2 Cor. III. 7. διὰ τὴν δόξαν 
τοῦ speómw αὐτοῦ τὴν καταργουμένην 
ob lucem coruscantem faciei Mosis, 
que tamen aliquando desiit. Sirac. 
XLLII. 11. κάλλος οὐρανοῦ Ma ἄστρων. 
ibid. L. 7. ἐν νεφέλαις δόξης. lem. 
quoque modo σθαι usurpatur 
apud LXX. Exod. XXXIV. 29, 30, 
35. 5) cullus et vestitus magnificus. 
Matth. VI. 29. ὅτι οὐδὲ Σολομὼν iv πάσῃ 
τῇ δόξῃ αὑτοῦ x. τ. X. Salomonis cultum. 
quippe magnificum non accessisse 
ad cultum uniuslilii Pertinet huc 
maxime locus Ies. VI. 1. ubi LXX 
δόξαν de vestitu splendido ac regio 
acceperunt, ubi in textu Hebr. legi- 
tur 53pj h. e. fimbrie late vestitus 
regi. les. XXXIII. 17. LXI. 3. 1 
Macc. XIV. 9. οὐ νεανίσχοι ἐνεδύσαντο 
δόξας. Esther. V. 1. 6) summa dig- 
nilas el majestas, qua aliquis - 
fuse, fele hus lia, quoa 
quis uütur. Quo in sensu a) Deo 
tribuitur, ut vel in universum sum- 
mam ejus majestatem omnesque. ejus 
viriulez, vel speciatim. summam ejus 
potentiam εἰ benignitatem significet. 
Matth. XVI. 27. Joh. ΧΙ. 4. ὑπὲρ 


quandam externam." 


Δόξα. 
τῆς δόξης Θεοῦ ut majestas divina in- 
motescat hominibug. Act VIL 9. 
ὁ eng τῆς δόξης 


-Maximus. Rom. VI. 4. διὰ τῆς δίξης 
τοῦ φατρὶς omnipotentia patris. Joh. 


XI. 40. δόξα miraculum notare vi- | 


^ detur, divine potentie insigne do- 
cumentum. (In versione Alex. δόξα 
eodem sensu τῷ jj les XII. 2. 
XLV. 24. et yy, Tes. XL. 26. re- 
spondet) Rom. IX. 23.'rb» πλοῦτον 
τῆς δίξης summam et ineffabilem be- 
nignitatem. Ephes. 1. 11. εἰς ἔπαινον 
τῆς δόξης αὐτοῦ, i. q. v. 6. εἰς ἔπαινον 
ig τῆς χάριτος αὐτοῦ. ibid. LII. 16. 

2 Petr. I. 3. Legitur etiam in vers. 
Alex. pro 3s. Exod. XXXIII. 19. 
"de Christo usurpatur, ita, ut in- 
dicet summam illam dignitatem εἰ 
majestatem, £g Christus ante nalivi- 
talem apud Deum ab eterno usus est, 
et conditionem. prestantiorem et |fe- 
liciorem, que humilem. Jesu slatum 
B reditum in vilam est. secuta. 
ith. XIX. 28. ὅταν καθίσῃ à υἱὸς τοῦ. 
ἀνθρώπευ ἐπὶ ϑρόνου One αὑτοῦ cum se- 
derit Christus, summa majestate 
praeditus, in throno suo, coll. Matth. 
XVI. 27. ἐν τῇ Men τοῦ πατρὸς ma- 
jestate patris praeditus. Luc. XXIV. 
26. καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δύξαν αὑτοῦ et 
pervenire ad sublimiorem conditio- 
nem, ipsi a Deo, exantlata morte, 
destinatam. Joh I. 14. καὶ ἐθιασά- 
μεθα τὴν δίξαν αὑτοῦ vidimus autem 
in eo majestatem talem, qualis est 
unigeniti filii. ibid. II. 11. ἐφανέρωσε 
τὴν δόξαν αὑτοῦ dignitatem persone 
sug declaravit. ib. XVII. 5. δόξασόν 
με τῇ δίξῃ ἢ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον 
εἶναι 'παρά σοι illustra me illa digni- 
. tate, qua apud te usus sum ab x- 
* terno. ib. v. 22. ego promisi ipsis 
felicitatem illam, quam mihi post 
mortem destinasti, coll v, 24. et 
XIV. 2 seq. Singularis est locus 
Marc. X. 37. ubi regnum ferrenum, 
quod auspicaturus erat Christus ez 
Judeorum opinione, δίξα dicitur. y) 
de christianis adhibetur, ita, wt 
partim de omni felicitate christian- 
orum in hac pariler ac. futura vita, 
partim κατ᾽ ἐξοχὴν de felicitate chris- 
tianorum in vila fulura dicatur. Luc. 
II. 82. εἰς δόξαν λαοῦ σου ᾿Ισραὴλ et 





IsraBlitici populi felicitatis auctor. | 


1 Cor. II. 8. Christus Κύριος τῆς 
δίξης, h.e. auctor felicitatis humanae 
vocatur. ibid. v. 7. ἣν-τ- ---εἰς δόξαν 
A4» per quam nos ad felicitatem 
adducere ab seterno decrevit. Hebr. 
IL 10. πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγα- 
γόντα multos homines felicitatis par- 
ticipes reddidit. — Rom. V. 2. iz 
ἐλπίδι τῆς δόξης Θιοῦ de spe summe 
future apud Deum felicitatis. 2 Cor. 


Deus Optimus | 
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j IV. 17. conditio beata christianofum 
|| post mortem αἰώνιον βάρος τῆς δίξης 
| vocatur. 2 Thess. II. 14. 2 Tim. 
|| I. 10. μετὰ δόξης αἰωνίου. 1 Pet. V. 
4. τὲν ἀμαράντινον τῆς Mene στέφανον. 
Δόξα etiam in libris apocryphis fe- 
licilatem et. statum prosperum notat, 
v. c. Sirac. IV. 16. μὴ φηλώσεις δόξαν 
| ἁμαρτωλοῦ. interdum etiam dignila- 
| tem, v. c. 2 Macc. XIV. 6. ἀφελόμενος 
| ei προγονικὴν δόξαν. Cf. Spicil. meum 
|l. Lex. Bieliani p. 86. 7) per me- 
| tonymiam is, qui est in honore el 
| dignilate constitutus, speciatim : ma- 
gistratus, angeli. 2 Pet. 11. 10. Mag 
οὗ τρίμουαι βλασφημοῦντε angelos (alii: 
magistratus) conviciis proscindere 
non erubescunt. Jud. v. 8. δόξας δὲ 
βλασφημοῦσιν, coll. v. 9. De angelis 
hac voce usus est Philo Lib. I. de 
Monarchia T. I[. pag. 218. edit. 
Mangey, ubi (fag vocat τὰς «wi 
ϑεὸν δορυφορούσας δυνάμεις, x. v. A. 8) 
is, ex aller honorem et. gloriam 
|| capit, de quo quis gloriari polest et 

sot 2 Ca. Viri. s. Wd Neri 
dicuntur doctores christiani, qui, 
quatenus orani modo veram religio- 
nem christianam propagare student, 
| Christo honori sunt et laudi. 1 
Thess. IL. 20. ὑμεῖς γάρ ἐστι ἡ δόξα 
ἡμῶν καὶ χαρὰ de vobis gloriari et 
letari possum. — Eodem sensu χῦδος 
usurpatum legitur ab Homero Iliad. 
|| IX. 669." Οδυσεῦ, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, et 
gloria apud Macrob. Somn. Scip. 
I.c. 1. et Valer. Flacc. 1. v. 162. 
9) id, quo alicujus majestas adum- 
bratur aut. repraesentatur, i. 4. εἰκὼν 
xai ἀπαύγασμα τῆς ene. Act. VII. 
55. εἶδε δόξαν Θεοῦ vidit signum ali- 
quod divini numinis. Rom. I. 29. 
ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτον Θεοῦ b 
ὁμοιώματι εἰκόνος φϑαρτοῦ ἀνθρώπου CORR 
mutarunt formam aspectabilem Dj 
immortalis cum forma s. imagine 
hominum mortalium. 1 Cor. ΧΙ. 7. 
εἰκὼν καὶ δόξα Θεοῦ vir dicitur, qua» 
tenus in eo se quodammodo exserit. 
et quasi resplendescit divina majes- 
tas, i. q. ἀπαύγασμα. Vid. Grotium 
ad h.l. ibid. γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν 
mulier refert ex parte dignitatem 
viri. Ita 1122 Exod. XXXIII. 18. 


coll v. 20. sumitur, et in vers, 
Alex. δόξα τῷ iso Num. XII, 
| 8. Ps. XVII. 15. respóndet. Adde 
|| Joh. XII. 41. Apoc. XXI. 11. Pha- 
vorinus: δόξα, εἰχασμός. 
L 








tum videtur, ut κατ ἐξοχὴν nubes, su- 

per arca fiederis comparens, prasen- 

fime εἰ majesiais diving. symbolum, 

quam Hebrei nó vocabant, non 

solum ab Alexandrinis Exod. XL. 

84, 85. Levit. IX. 6. Ezech. X. 4. 
9 : 








Hinc fac- | opponitur. τῷ βλασρημεῖαθαι. Ibld. v. 














ἡ 
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Διξάξω. 


sed etiam a Paulo Rom. IX. 4. δόξα 
Θεοῦ εἰ Κυρίου, etiam δόξα simpliciter 
appellaretur, coll. Sirac. XLIX. 8. 
2 Macc. II. 8. Vid. Vitringa Obss. 
Sacr. V. 16. p. 194. et Thalemanni 
Tr. de Nube super arca fcderis. 
10) Formula: εἰς δόξαν Θιοῦ «wi, 
que 1 Cor. X. 31. legitur. signifi- 
Cat: facere ea, qug verum Dei cul- 
ium promovere inter homines valent. 
— διδόναι δόξαν τῷ Θεῷ fuit solemnis 
formula in judiciis Judmorum, ad 
imitationem Hebraice m vel yp 


mimo iaa Jos VIL. 9. signii- 


cans: ostendere. professione ingenua 
Dei reverentiam. oh. IX. 24. In- 


terdum tamen διδόναι δόξαν τῷ Θιῷ 
simpliciter notat: reverentia Dei 
duci εἰ regi. Rom. IV. 20. 1 Sam. 
VI. δ. eique opponitur Act. XII. 
28. οὗ διδόναι δόξαν τῷ Θεῷ, h. e. ifre- 
verenter se erga Deum gerere, pati 
violari honorem Dei eumque sibi 
vindicare. — Hesych. δίξα' φήμη, 
τιμή. ---- δόξας" δοχήσεις. 

ΔΟΞΑΊΖΩ, fut. άσω, 1) proprie: 
Judico, opinor, pretium alicui rei 
“ἰαίμο. Sirac. X. 31. b αραύτητι δόξ- 
ἄσον τὴν ψυχήν σου καὶ δὺς αὐτῇ τιμὴν 
κατὰ τὴν ἀξίαν αὐτῆς. Hesych. δόξειε" 
ὑπολάβω. Tta enim δόξα in scripto- 
ribus Grecis centies occurrit, ut sit 
opinio, judicium, v. c. Homer. Iliad. 
κ΄. v. $25. ubi Eustathius per ὑπόλη- 
xpvexplicat. — Huc pertinet fortasse 
locus Joh. VIII. 54. ἐὰν ἐγὼ iuavei 
δοξάζω, ἡ MEa μου οὐδίν ἐστιν, ἔστιν ὁ 
πατήρ μου ὁ δοξάζων με si ego solus de 
dignitate persone mese sententiam 
pronuntiarem, nullius pretii esset 
ista pronuntiatio, est vero pater, 
qui postulat, ut me reverenter ex- 
cipiatis, seu, justum mihi pretium 
statuit. 2) laudo, sermonibus celebro, 


| assensu probo. Matth. VI. 9. ha δο- 


ξασϑῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων ut laudem 
captent ab hominibus. IX. 8. XV. 
81. Marc. II. 12. Luc. II. 20. δοξά- 
ζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν Θεόν. ibid. IV. 
15. Milius ὑπὸ πάντων non sine 
omnium laude. ibid. V. 25, 26. VII. 
16. XIII. 13. XVIL 15. XVIII. 
43. Act. IV. 21. XI. 18. XIII. 48. 
Rom. XV. 6, 9. 2 Cor. IX. 13. 
2 Thess. IIL. 1. ἵνα ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
δοξάζηται ut doctrine christiane 
prestantia a quam plurimis agnos- 
catur. 1 Petr IV. 14. δοξάζεσϑαι 





16. 3) illustro, seu, quocunque modo 
ioa alicujus vela. indéles, pra- 
stantia εἰ dignitas ubique agnoscalur 
εἰ celebretur, honorabilem reddo, gío- 
rifico. Joh. ΧΙ. 4. ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸ 

τοῦ Θεοῦ δ᾽ αὑτῆς ut Christi dignitas 








Δόξάφω. 


illustretur. ibid. XII. 23. jam instat 
tempus, quo majestas mea a pluri- 
bus agnoscetur, nempe propagatione 
doctrine meg. ibid. v. 28. δόξασόν 
δου τὸ ὄνομα illustra tuam majestatem 
per me. XIII. 31, 32. XIV. 13. XV. 
8. XXI. 19. Act. III. 13. ὁ Θεὸς 
ἐδόξασε τὸν παῖδα αὑτοῦ ᾿Ιησυῦν Deus 
Christum; filium suum, illustravit, 
miraculo nempe, ab apostolis Chris- 
ti nomine edito, quo Jesum in vi- 
tam rediisse et summa potestate 
gaudere apparebat. Rom. XI. 13. | 
ubi δοξάζειν τὴν διακονίαν est: gloriam 
ex apostolatu reportare, seu glorio- 
sum esse muneri apostolico. 1 Petr. 
IV. 11. Exod. XV. 6. ἡ δεξιά φου às- | 
δίξασται iv ἰσχύϊ. Sirac. I1I. 3. ubi | 
notat velle ac postulare, ut aliquis in | 
honore sit ac habeatur. 4) colo, cul- 
tum alicui presto. Matth. V. 16. xai | 
δοξάσωαι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐ- | 
gui; et patrem vestrum coelestem 
sancte colere incipiant. Rom. I. 21. 
οὗχ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν. 1 Cor. VI. 20. 
δεξάσητε τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν x. 
τ᾿ . cultum Deo non solum animo, 
sed etiam corpore vestro prestate. 
1 Petr. II. 12. δοξάσωσι rb Θεὸν ad 
verum Dei cultum — adducantur. 
Apoc. XV. 4. τίς οὗ μὴ φοβηϑῇ σε καὶ 
pros τὸ imp σου; 5) ad gloriam et 
dignilalem eveho, adduco aliquem in 
conditionem admodum prasiantem ac 
felicem, et speciatim : felicitate ater- 
πα be. Rom. VIIL. 80. τούτους καὶ 
ἐδόξασε hos etiam immortali felicitate 
donabit. Conf. supra sub δόξα. Esth. 
IIL 1. ἐδίξασιν ὁ βασιλεὺς ᾿Αμάν. 
Hine δοξάζεσθαι dignilatem εἰ pre- 
ie dam AMalere significat, 
sive ezlernam, sive inlernam. 2 Cor. 
IIl. 10. καὶ γὰρ οὐδὲ δεδόξασται τὸ be- 
δοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ μέρει nam pre- 
stantia, quam habet religio Mosaica, 
externa et adventitia illa, non est 
prestantia hac ex.parte, si nempe 
comparetur cum longe eminentiore 
prestantia et dignitate religionis 
christiane. 1 Pet. I. 8. χαρὰ δεδοξασ- 
μένη gaudium insigne, summa felici- 
tas, l. q. χαρὰ ἀνιχλάλητος, Specia- 
tim autem δοξάζισθω de conditione 
illa praestantissima, summa dignitate, 
majestate et felicitate usurpatur, 

Jumilem. statum. Jesu Ε Ἢ tris 
posi resurrectionem et ascensionem in 
celum seóuta est. Joh. VII. 89. ὅτι ὁ 
"Imeüg οὐδίπω ἰδοξάσϑη quia Jesus 
nondum in ccelum adscenderat. ibid. 
XII. 16. ὅτι ἐδοξάσθη à ᾿Ιησοῦς post- 
quam ad statum majestatis Jesus 
relatus erat. XVII. 5. εἰ jam redde 
mihi plenum majestatis usum, qua 





| prie: caprea, (Gazella, Antilope, 














apud te usus sum ab eterno. 6) 
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vindico et arrogo mihi dignitatem el 
munus, sumo mihi gloriam. Hebr. V. 
δ. à Χριστὸς οὐχ, ἑαυτὸν ἐδόξασε γενηθῆναι 
ἀρχαρία Christus non ipse sibi arro- 
gavit pontificis munus. Nam Aa 
haud raro munus εἰ dignilatem notat, 
v. c. 2 Macc. XIV. T. τὴν προγονικὴν 
δόξαν paternum munus, ubi statim | 
additur: λέγω δὲ τὴν ἀρχηρωσύνην., 
Sirac. XLV. 23. xai προσίϑηχεν Ἀαρὼν 
δόξαν. T) clementer tracto, benigne 
habeo. 1 Cor. Xll. 26. dies δοξάζετε 
ἣν μίλος quando unum membrum 
suaviori et molliori sensu afficitur ; 
(Cyprianus: Letatur) nam opponitur 


firi πάσχει ἵν μῖλος. Apoc. XVIIL T. | 


ἐδόξασεν ἑαυτὴν καὶ ἐστρηνίασι mollem. 
et luxuriosam vitam egit. Potest 
tamen formula δοξάζειν ἑαυτὴν etiam 
de jactantia et arrogantia accipi. 


AOPKA'2, ἄδος, ἡ, dorcas, 1) pro- 


Hebr. 33.) h. e. capra sjivestris, 
quam Greci eo, quod acutissime 
videat, ἀπὸ τοῦ ὀξὺ δέρχεσθαι, dorcas 
appellaverunt. Etym. M. δορκὰς σα- 
φὰ τὸ δίρκω, τὸ βλέπω. ὀξυδεραὶς γὰρ τὸ 
ζῶον καὶ εὐόμματον. /Elian. Hist. Anim. 
XIV. 14. Confer Bochart. Hieroz. 
P. LL. III. c. 25. p. 925. et Shawii 
Itinerarium p. 357. 2) nomen mu- 
lieris liberalitate erga pauperes cla- 
re. Act. IX. 36, 39. Etiam apud 
Latinos hoc nomen, mulieribus tri- 
butum, in usu fuit. Reperitur in 
inscriptione lapidis marmorei apud 
Gruterum pag. 891. n. 4. et Reine- 
sium Inscript. L. XII. n. 57. L. 
XIV. n. 61. Ibid. L. XIX. n. 19. 
capreola reperitur. Adde Joseph. 
B. J. IV. c. 3. ὃ δ. 


AQ'3I3, t, ἡ, 1) proprie: dona- 
tio, ipsa actio dandi aliquid. alteri, à 
δίδωμι, in quo significatu baud infre- 
quenter adhibetur a profanis aucto- 
ribus. 2) per metonymiam: id, quod 
alicui datur, donum, munus, i. 4. δώ- 
ρῆμα. Jacob. L. 17. πᾶσα δύσις ἀγαϑὴ 
καὶ πἂν δώρημα τέλειον quidquid ubi- 
que boni muneris et perfecti doni 


est. (collat. Siracid. XXXVII. 8.) | 


Vide Heisenii Novas Hypotheses ad 
Epist. Jacobi pag. 541. ubi docuit 


contra Wolfium, δόσιν et δώρημα h. 1. | 


differre, ut illud dona minora, hoc 
autem majora significet. Alex. usi 
sunt hac voce pro yao Prov. XXI. 
14. et nno Proverb. XXV. 14. 
JEschyl. Pere. v. 1046. Hesych. 
δόσις: δωρεά, S) expensa, ezpensum. 
Philipp. IV. 15. οὐδεμία por ἐκκλησία, 
ἐκοινώνησεν εἰς, Mm δόσεως καὶ λήψεως 
cum nülla ecci rationes habui 





|| im Hor. Hebr. et Talmud. 


Δουλείὰ, 


Accepti et expensi, h. e. nulla eccle- 
5818 mihi pecunia misit, quam ipsa 


referrem. Hebraice esset: 43375 
i723 Nip observante Schoettgenio 
. 804. 
Huc pertinent etiam illa Siracide 
verba XLI. 24, ἀπὸ σκορακισμοῦ λή- 
ψέως καὶ δόσεως ἃ defraudatione ac- 
cepti et expensi. ibid. XLII. 7. xa? 
Meis καὶ λῆψις παντὶ ἐν γραφῇ diligen- 
ter literis manda accepta εἰ nsa. 
Arrian. Epict. IT. 9. Dionys. Halic. 
Ant. II. 10. V. 84. Artemid. I. 40. 
Cicero Lil. I. ratio acceptorum et 
datorum. 

AO'TH3, o», ὁ, dator, (ita explica- 
tur in Gloss. Vet. apud. Labbeum) 
largitor, qui alteri aliquid dal, sive 
er debilo, siye ez favore, a δίδωμι. 
Semel legitur in N. T. 2 Cor. IX. 
T. ἱλαρὶν yàp δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεὸς is 
enim tantum placet Deo, qui leto 
animo dat. Similis locus est Prov. 
XXLI. 8. ἄνδρα Ἱλαρὸν καὶ δότην εὐλογεῖ 
5 Θεὸς, ubi in Hebraico est yy aw 


quem respexisse Paulus videtur. 
Hesych. doriiga* δότην. 
ΔΟΥΛΑΓΩΓΕΏ, à, futur. ἥσω, 1) 
proprie : in servitutem alios abduco et 
redigo. (ex δοῦλος servus et ἄγω du- 
60.) Sic legitur Genes. XLIII. 18. 
Conf. Fischeri Prol. de vitiis Lex. 
N. T. p. 472 seq. 2) metaphorice : 


|| duriter tracto. 1 Cor. IX. 27. δουλα. 


γωγῶ và σῶμά μου duriler tracto cor 
pus meum, non parco corpori. Non 
tamen repugnarem, si quis vertere 
mallet: cupiditates corporis vinco, 
victisque et subactis impero. Theo- 
phrast. Ep. 36. Vid. D'Orville ad 
| Chariton. II. 7. p. 319. ed. Lips. 
AOXAETA, ας, ἡ, servitus, slatus 
εἰ condilio servilis, vel sensu proprio, 
in quo tamen non legitur in N. T. 
vel metaphorico, quo omni tribui- 
tur, qui alicui rei obnoxius et ob- 
strictus est, et dura alicujus rei ne- , 
cessitate tenetur, v. c. Rom, VIII. 
21. ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς i; ab hac 
miserie necessitate. Gal. IV. 24. εἰς 
δουλείαν γεννῶσα cujus asseclee et sec- 
tatores servi sunt, ἢ. e. sub duro 
moderamine legis Mosaic. Galat. 


christiang. 2) abstracto posito pro 
concreto, servus, i. ῳ δοῦλος. Rom. 
VIIL 15. πνεῦμα δουλείας sensus ser- 
vilis, quem servi vulgo habere so- 
lent. Vide Ruhnken. ad Timei 
Lex. Plat. p. 215. 3) metaphorice: 
miseria, status el conditio infelix. 
Hebr. II. 15. ὅσοι φόβῳ ϑανάτου διὰ 





























παντὸς τοῦ ζῇν ἴνοχοι ἦσαν δουλείας qui 


expensam ferret, ego vero acceptam , 


V. 1. δουλεία opponitur libertati - 


Δουλεύω. 


metu mortis constricti vitam agebant 
miseram, seu, per omnem vitam in- 
. felices erant. 

AOTAET'O, fat. seu, 1) 
servio, servus gum, ministro, et iis 
adhibetur, qui sunt in potestate et 
dominio peculiove. alterius, sive 
sint pretio emti, sive bello capti, 
sive ex servis nati. Interdum etiam; 
ut Latinum servire, de totis populis 
adhibetar, cum sub alieno imperio 

"sunt Luc. XVI. 13. οὐδεὶς οἰκέτης 
δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν nullus ver- 
na duobus servire dominis. 
Hinc illustrandus est locus Matth. 
VI. 23. ubi vel οἰκέτης supplendum. 
est post οὐδεὶς, vel δουλεύειν est totum. 
se addicere servum. Joh. VIII. 33. 
οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν πώποτε neque cui- 
qum unquam servivimus. Act. 

Ms T. de udais subjectis imperio 

iorum adhibetur. Ephes. VI. 

ἂν im. VI. 9. Rom. IX. 12. 2) 
alicujus nomine ago, interpres sum 
voluntatis alierius οἰ de eo adhibe- 
tur, cujus ministerio ulimur quocun- 
in negotio. Sic in N. T. legitur 
Ae XX. 19. δωλεύων ων τῷ Κυρίῳ mu- 
nere Apostolico, mihi demandato, 
Vide infra sub δοῦλος. 3 

efficia delita alicui presto. Luc. X 

29. τυσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι ego tot 

annos filium obedientem me tibi 
prestiti : sequitur : καὶ οὐδίαστε ἐντο- 





λήν σου «αρῆλϑον. Rom. XIV. 18. δου- | P. 


Mito τῷ ἢ discipulum et sectato- 
rem Chrisli se prestare. Galat. V. 
18. ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλ-- 
λήλως mutua sit Inter vos benevo- 
lentia. Coloss. III. 24. 4) inservio 
alicujus commodis, Rom. XVI. 18. 
5s Xi rd spei ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν 

non hoc agunt, ut propagetur 
Teligio christiana, sed suis tantum 
commodis ac voluptatibus inser- 
viunt. Sic δουλεία quandoque usum, 
commodum, utilitatem notat, v. c. apud 
Symm. Ps. CIII. 14. ubi tamen per 
δουλείαν intelligi quoq juoque possunt ani- 
malia que usui imum inserviunt 
0b parallelismum sententiarum et ad. 
imitationem Hebr. Tav quodetiam 


de servis et ancillis. dicitur. 5 gu 
cultis divino prosequor. Mat. VI. 24. 
οὗ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ non 
testis Deum recte colere et simul 
leo divitiarum cultum prestare. 
Rom. VII. 6. ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς, 56. 
τῷ Θιῷ, ut Deum colamus. Gal. IV. 
8. ἐδουλεύσατε τοῖς μὴ φύσει θεοῖς colu- 
istis idola, deorum nomine indigna. 
1 Thess. 1. 9. δουλεύειν Θεῷ φῶντι καὶ 
ἀληθινῷ. Τὰ γὴν Exod. XX. 5. Ps. 


XCVII. 7. Malach. III. 18, 6) ad- 


rie; | tione servilis cujusdam conditionis 
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dictus, dedilus, obstrictus sum alicui 
rei, operam do, obnoxius sum, studeo, 
indulgeo, obedio, adjuncta simul no- 


et admodum duri moderaminis. 
Rom. VI. 6, τῷ μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς 
τῇ ἁμαρτίᾳ ne in posterum vitiositati 
sudeste. ibid. VIL. 25. δουλεύω νόμῳ, 
OwU obedientiam presto voluntati 
diving. ibid. δουλεύω νόμῳ ἁμαρτίας 
vitiositatis dictamini Gal.IV. 
9. οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν ϑέλετε et 
ei iterum studium vestrum nava- 
turi. ibid. v. 25. δουλεύει obstricta 
tenetur lege Mosaica. Philipp. II. 
39. Tit. IIL. 3. δουλεύοντες ἐπιθυμίαις 
καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις. Alciphron. Epp. 
L. 18. πάθει δουλεύοντας. Polyb. XVII. 
18. ταῖς τοῦ σώματος ἐπιθυμίαις δουλεύ- 
oru. Lucian. Hermotim. 8. Diog. 
Laért. VI. 66. Etiam apud Latinos 
voluptatibus, etc. servire &epe legitur, 

v. C. Ep. 39 et 47. Cicer. 
Lal. 22. Sallust. Catilin. 1.11. 23. 
Conf. ΕἸ. Palairet. Obss. Phil in 
N. T. p. 476. T) prudenter me ac- 
commodo. Sic legitur, si lectio sana, 
nec Κυρίῳ reponendum est, Rom. 
XII. 11. τῷ καιρῷ δουλεύοντες pruden- 
ter vos accommodate tempori, obse- 
quamini occasionibus, temporibus 
sapienter utimini. coll Cic. Epp. 

Famil. IV. 17. temporibus servire. 
Conf. Wakefield. Silvam Crit. P. III. 
. $1. 

AOTY'AH, vc, ἡ, 1) serva, ancilla, 

famula, a δοῦλος. 2) femina, 
Deum religiose colit, ejusque mar 
exsequitur. Luc. 1. 38. ἰδοὺ ἡ δούλη 
Κυρίου sto sum ad exsequenda 
Dei mandata. ibid v. 48. τὴν rami 
νωσιν τῆς δούλης αὑτοῦ. Act. IT. 18. 

AOT1^AO2, δούλη, δοῦλον. Adjec- 
tivum. servus, a, um. Comp. δουλό- 
tip. Semel in N. T. legitur Rom. 
Vl. 19. παρισνήσατε τὰ μέλη ὑμῶν 
δοῦλα τῇ ἀκαθαρσίᾳ x. τ. ^. consecras- 
tis membra vestra servitio impietatis, | 
etc. 

AOT^AO2, w, à, 1) proprie: 
servus, minister, homo non liber nec 
sui juris, et opponitur τῷ ἐλεύθερος. 
Matth. VIII. 9. XIII. 27, 28. 1 Cor. 
VIL 21, 92. XII. 13. em 5o, 
εἴτε ἐλεύθεροι. Tit. IL. 9. Apud Gre- 
€os script. latius interdum patet et 
omnino eum significat, qui aliqua, 
quecunque landem sit, ratione alie- 
rius imperio subest. Sic v. c. apud 
Xenoph. Anab. I. 9. 16. 1I. 5. 11. 
satrapa regius δοῦλός vocatur; qus 
observatio lucem affundere videtur 
loco Matth. XVIII. 23. ubi δοῦλο, 
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| magistro suo major. 
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minister, orator, qui alicujus momine 
agit, cujus ministerio aliquis utitur. 
Hinc in epistolis Paulinis inprimis 
δεῦλος Θεοῦ et. Κυρίου "Igi Χριστοῦ est 
honoris titulus, qui omni. snterpreti 
voluntatis divina et doctori religionis 
christiana, maxime autem apostolis, 
tribui solet; unde haud raro cum 
voce ἀπκύστολος utatur, v. c. 
Rom. I. 1. Galat. I. 10. coll. v. 1. 
Phil. I. 1. Tit. I. 1. Jacob. I. 1. Θεοῦ 
xai Κυρίου "Ine Χριστοῦ δοῦλος. Jud. 
. 1. Ápoc. 1. 1. τῷ δούλῳ αὑτοῦ Ἴων 
ἄννῃ. ibid. X. ΝΞ δούλους, 
τοὺς ς. ibi 3. Μοκέως 
iur rd. Oui Coloss. IV. 12. à 
ἐξ ὑμῶν δοῦλος Χριστοῦ Epaphroditus, 
popularis vester, doctor ionis 
christiane. 2 Tim. IL 24. δοῦλον δὲ 
Κυρίου ob δεῖ doctor chris- 
tianus non debet pugnax esse. Eo- 
dem sensu in V. T. formula 43y 


mim haud raro usurpatur, v. c. de 
Mose, Exod. XIV. 31. Num. XII. 
T. Jos. I. 1. de Josua, Jud. II. 8. 
Conf. Vriemct. Annotatt. ad Dicta 
Classica V. T. T. I. p. 99. T. II. p. 
165. εἰ Heisensii Novas Hypothes. 
ad Epist. Jacobi p. 85 seq. 8) dis- 
cipulus, ex usu loquendi Judeorum, 
juorum discipuli magistros suos 
seipsos vero seroor appel. 
lare solebant. Matth. X. 94, 95. 
Joh. XIIL. 16. οὐκ ἔστι δοῦλος μείζων 
τοῦ κυρίου αὑτοῦ non est discipulus 
Kar ἱξοχὴν 
discipulus νο- 
eatur, qui nondum ad perfectam et 
doctrine alicujus. cognitio- 

mem εἰ αὐ intimam cum praceptore 
admissus est familiaritatem, quem 
veteres philosophi Grecorum ezo- 
tericsm appellare consueverant, et 
τῷ φίλος opponitur. Huc pertinere 
videtur locus Joh. XV. 15. οὐκέτι 
ὑμᾶς λέγω δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος οὖκ οἶδε, 
τί aon? αὐτοῦ ὁ yd ego vos non 
amplius appello discipulos exoteri- 
cos, qui non omnia consilia magis- 
trorum cognita habent. 4) cultor, 
sectator. Luc. II. 29. νῦν ἀπολύεις τὸν 
δοῦλον σου, δέσποτα x. τ. A. — Act. II. 
18. ἐπὶ τοὺς δούλους μου super veros 


| cultores meos. Ephes. VI. 6, ἀλλ᾽ 


ὡς δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ ut vos veros 
Christi cultores et sectatores pre-- 
stetis. 1 Petr. II. 16. Apoc. II. 20. 
VII. 3. XIX. 2. δ. πάντες οἱ δοῦλοι 
αὑτοῦ οἱ αὑτόν. Adde Psal. 
CXIII. 1. Ies. LIV. 17. Jodl. II. 


|29. 5) addictus, obnozius, deditus, 


studiosus, adjuncta. miserim et ser- 





βασιλίως sunt omnes, qui in aulico 

















sunt ministerio. 2) metaphorice: 
9 


vilis conditionis notione. Joh. VIII. 
34. δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας vere vi- 


ve 


Δουλόω. 


tiositatis servus est. Rom. VI. 16, 
17, 20. ὅτε γὰρ δοῦλοι ἧτε τῆς ἁμαρ- 
σίας addicti olim vitioeitati. 2 Petr. 
II. 19. δοῦλοι τῆς φϑορᾶς vitiositatis 
servi. Eodem modo apud JElian. 
V. H. II. 41. εοῦ aínm δοῦλος qui 
sese bibacitati ita dediderat, ut nul- 
lum in bibendo modum tenere 
set. Dionys. Hal. Ant. II. 8. Achill. 
Tat. I. p. 25. Athenzus XH. p. 531. 
Conf. Bergler. ad Alciphr. Epp. I. 
18. p. 55. Thom. M. p. 248. δοῦλοι οἱ 
φαῖς ἡδοναῖς κάτοχοι. 0) qui modeste 
se geri. Matth. XX. 27. ἴστω ὑμῶν 
δοῦλος reliquos modestia vincere stu- 
deat, coll. Marc. X. 44. 7) qui totus 
pendet ab aliorum auctoritate et nutu, 
ui servili animo est praeditus. 1 Cor. 
I. 23. μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων 
nolite nimis ab auctoritate doctorum 
vestrorum pendere. Similis locus 
est JElian. V. H. IX. 19. οἱ ῥήτορες 
δοῦλοι τοῦ αλήθους εἰσὶ rhetores pen- 
dent a populi libidine. ^ Eurip. 
Phoen. v. 405. δούλου τόδ᾽ εἶπας, μὴ 
λέγειν, d τις φρονεῖ — B) qui est vilioris 
conditionis εἰ contemtus. Phil. II. 7. 
μορφὴν δούλου λαβὼν, ubi μορφὴ δούλου 
conditio vitre Jesu in his térria vilis 
et humilis vocatur. 9) qui aliorum 
commodis inservit. 2 Cor. IV. 5. δού- 
λους ὑμῶν διὰ ᾿Ἰησοῦν vestris tantum 
inservienttes commodis tradenda re- 
ligione christiana. Eurip. Phen. v. 
559. νὺξ δὲ δουλεύει βροτοῖς. 
ΔΟΥΔΟΏ, à, fut. ooo, 1) in ser- 
vilutem redigo, servituti addico, ser- 
eitule premo. Act. VIT. 6. xa) δουλώσου- 
ὧν αὑτὸ quodque servituti illud sub- 
jecturi essent. Medium δουλόομαι, οὔ- 
μαι, partim de eo dicitur, qui se ipse 
fullo id exigente, servituti addicit, 
partim de eo, qui alium sibi et. suo 
imperio subjicit. JElian. V. H. XITI. 
11. χαταδουλώσεως, ἧς ἐδουλώσαντο αὖ- 
φοὺς Moxtüóve;. 9 Petr. II. 10. Conf. 
Interpp. ad "Thom. M. p. 249. He- 
sych. δουλωσάμενο" ὑποτάξαντες. 9) 
metaphorice: δουλόομα; obedio, ob- 
nozius, deditus sum, obstrinpor, obli- 
gor. Rom. VI. 18. ἐδουλώθητε τῇ à- 
addixistis vos virtutis stu- 
dio. ib. v. 22. δουλωθέντες δὲ Θεῷ Dei 
cultui addicti. 1 Cor. VII. 15. οὐ 
δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ἐν τούτοις non ob- 
ligatus est christianus his legibus. 
Galat. IV. 8. jai rà στοιχεῖα τοῦ κόσ- 
pou ἦμεν διδουλωμένοι legis Mosaice 
imperio subjecti tenebamur. Tit. II. 
4. μὴ d» αολλῷ δεδουλωμένας non 
vino deditas. Herodian. I. 18. 15. 
ἐδεδούλωντο δὲ τἄσαν αὐτοῦ ψυχὴν--- 
ἀκόλασεοι σώματος ἡδοναί. 3) inser- 
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bus inservii ; alii reddunt : omnibus 
me accommodavi. 

AOXH', ἧς, *?, proprie: exceptio 
(ut explicatur in Gloss. Vet. apud 
Labbeum), deinde epulum, convi- 
vium, quocunque lempore paralum, ἃ 
perf. med. δέδοχα, verbi δέχεσθαι hu- 
maniler excipere. ἴῃ N. T. bis le- 
gitur. Luc. V. 29. ἐποίησε δοχὴν ua- 
yá^» magnum paravit epulum, 
coll. Genes XXI. 8. a" ἐποίησεν 
᾿Αβραὰμ δοχὴν μεγάλην, ebraica 
5113 nne Uy» Luc. XIV. 13. 
ὅταν ποιῆς δοχὴν cum convivium pa- 
raveris. Alex. pro ;3pwjm posue- 
runt Genes. XXVI. 30. Esther. I. 
8. quod interdum etiam per síro;, 
Esther. V. 6. Dan. V. 10. et per 
συμπόσιον, Esth. VIL. 7. exposuerunt. 
Athengus VIII. p. 348. F. Eodem 
sensu vocabulo ὑποδοχὴ utitur Diod. 
Sic. XVII. 105. Hesych. δοχή" àz- 
yop, — δοχήν" ἄριστον. 

APA'KON, οντος, ὁ, 1) draco, ser- 

ingens, de quo Plin. H. N. 
VIII. c. 12. quedam lectu digna 
habet . 2) metaphorice: Satanas. 
Apoc. XII. 3. coll v. 9. et alibi 
passim in Apocalypsi. Simili ratione 
"n de regibus et magnatibus ra- 
tiene roboris et potentie graviter 
ledendi adhibetur Ezech. XXIX. 
$. et XXXII. 2. Confer Wetstenii 
N. T. T. I. p. 794. 

APA'220, s. APA'TTO, fut. ἄξω, 
et Medium APA'22OMAI, 1) pro- 
prie: pugno include, a ὁρὰξ pugnus. 
Levit. II. 2. V. 12. καὶ δραξάμενος à 
ἱερεὺς ἀπ᾽ αὑτῆς «λήρη τὸν δράκα. Num. 

. 96. Hinc μα, ὅπερ ἡ χεὶρ 
ὁράξηται, teste je. Confer 
Eustath. ad Odyss. τ΄. p. 707. 44. 
Diod. Sic. XVIII. 17. Dionys. 
Halic. IX. 21. 92) arripu, appre- 
hendo, fugientem manu injecta retra- 
ho, i. q. καταλαμβάνω, et nostrum: 
εἴπει evtvíscben, to apprehend or 
seize one. Sic in N. T. semel legitur 
1 Cor. IIl. 19. ὁ δρασσόμενος τοὺς 
σοφοὺς ἐν τῇ αανουργίᾳ αὑτῶν, h. e. 
Deus efficit, ut homines, qui sibi 
sapientissimi videntur, sua ipsorum 
sapientia capiantur et ita, quam 
vana sit, agnoscant. Similis locus 
est Job. V. 13. ὁ χαταλαμβάνων τοὺς 
σοφοὺς ἐν τῇ φρονήσει, βουλὴν δὲ πολυπλό- 
κων ἐξίστησιν. Polyb. Fragm. Hist. 
10. T. V. Opp. p. 56. ed. Schweig- 
heuser. Hesych. ὁρασσόμανοι" κρατοῦ»- 
ric. 

APAXMH', ἧς, ἢ, drachma, nu- 


vire studeo aliorum commodis. 1 Cor. ἢ mus.argenteus, sex obolos valens, seu, 


IX. 19. «cm ἐμαυτὸν ἐδούλωσα Qmni- | 


ad nostram monetam, octava pars 
N.n 


Agopos, 
Joachimici, h. e. trea grossi, ejusdem 
valoris cum dexario Romanorum. 
Etym. M. δραχμή" σταθμὸς ὡμομόνς ἃ 
và συνάϑροισμα τῶν ἐξ ὀβολῶν. Eustath. 
ad Il. γ΄. p. 319. 47. Differt itaque 
ἃ drachma V. T. que fuit numus 


aureus, ponderans octogesimam par- 


tem uncie auri. Ita enim Hesych. 
Δεαχμή" τὸ ὄγδοον ἐστὶν τῆς οὐγγίας ἐν 
χαλχῷ καὶ σιδήρῳ ἐν δὲ zal 
ἀργύρῳ ὀγδοηκοστόν ἐσειν οἷ χε Ter 
legitur in N. T. Luc. XV. 8, 9. 
Vid. Pollux Onom. IX. 60. SchoL 
Aristoph. ed Plutum 194. Reland. 
Diss. Miscell. P. II. p. 176. nec non 
Gronovium de Pecunia Vetere. 


ΔΡΕΜΩ, curro, pro quo adhibe- 
tur τρέχω, quod vide. 

APETIIANON, οὐ, rà, (pro ' quo 
etiam maxime in potis δρεπάνη legi- 
tur. conf. Thom. M. sub δρνκάνη et 
ibi Interprett. p. 250. et Stepha- 
num in Appendice ad Scriptt. de 
Dialectis p. 157.) falz messoria (a 
üpiew decerpo, collico, vindemio, mefo, 
τρυγάω, φέμνω sec. Etym. M.) etiam 
per metonymiam ipse messor, qui 
Jalce metit. Marc. IV. 29. εὐϑέως 
ἀποστίλλει τὸ δρέπανον Statim  messo- 
res mittit, coll. Joél. III. 13. ἐξα» 
ποστείλατε δρόσανα, Hebr. 53D NT 
Apoc. XIV. 14. δρέπανον ὀξύ. ibid. v. 
15—19. v. 15. σέμλψον τὸ δρέπανον xo? 
Seroor emissa falce nunc mete. Polyb. 
XXII. 10. 5. 

APO'MO3, ou, ὁ, 1) proprie: cur- 
$us, seu, actus currendi, et quivis 
rapidus modus alicujus. rei. Eurip. 
Phaen. v. 167. δρόμον νεφέλας. ibid. 
v. 1118. δρόμῳ ξυνῆψιεν ἄστυ Καδμείας 
χϑονός. 2) ipse locus, ubi decursiones 
Junt, in quo se cursu et altis certa- 
minibus exercebant veteres, stadium 
et circus, locus. gymnicis ludis desti- 
satus. Sic v. c. Hippodromus, seü 
locus, ubi decursiones equestres fe- 
bant, δρόμος dicitur a Xenoph. Equit. 
ΠῚ. 6. Aristoph. Nab. 28. Thom. M. 
δρόμος xa) ἐπὶ τοῦ τρέχοντος xa) ἐπὶ τοῦ 
«ροχειμένου τύπου τῷ βουλομένῳ τρέχει. 
Cf. Jac. Lydii Agonist. SS. c. 23. $) 
metaphorice: sumas et  negolium, 
quod alicui obeundum et perficiendum 
demandatur. Sic legitur in N. T. 
Act. XIII. 25. ὡς ἃ ἑαλήρου ὁ 'Iuce- 
me τὸν δρόμον et cum adhuc munere 
suo fungeretur Johannes, vel po- 
tius: cursu vite seu muneris sui 


fere absoluto. Syrus δρόμον bene 
transtulit: σιάώ3.. 8.2 ministerium 


sum. ibid. XX. 34. rAeen τὸν 


δρόμον μου μιτὰ χαρᾶς, ubi in sequen- 
tbus χαὶ τὴν διαχούαν explicationis 


Δρουσίλλα. 


causa additur. 2 Tim. IV. 7. τὸν 
δρόμον τετίλεκα satisfeci muneri meo 
pesa τ lico. Smpius non legitur in 
APOT3T AAA, v, ἡ. Druzilla. No- 
men proprium filie is Agrip- 
sororis Agri] junioris, uxoris 
Erici, Pre μὰν Primum 
desponsata fuerat Epiphani, regis 
Aritiochi filio, deinde vero, cum hic 
Judaicos ritus suscipere abnueret, 
post mortem patris a fratre minori. 
"Agrippa, Azizo, Emesenorum regi, 
inuxorem data fuit, quemrelinquens, 
abjecta religione patria, Felici, Pal- 
lantis, Neronis liberti, fratri, nupsit. 
Conf. qua de hac fcmina libidino- 
sissima memorie tradidit Josephus 
A. J. XX. 7. Let 2. Semel in N. 
T. memoratur Act. XXIV. 24. 
AT^MI, .subeo, ingredior, occido, 
Grecis dicitur, quidquid visui se 
subtrahit, maxime quod aquam su- 
bit. Hinc de solis occasu ex vulgi 
opinione, qui solem mergi putabat 
oceano. Vide infra sub iw. 
ATY'NAMAI, fut. ἤσυμαι, proprie, 
robusius sum (Xenoph. Cyrop. I. 2. 
18. Anab. IV. δ. 10.), deinde 1) 
porum, valeo, auctoritate valeo et 
potestate ai efficiendi. lta legi- 
tur de Deo Matth. III. 9. ὅτι δύναται 
ἡ Oils ἐκ τῶν λίϑων τούτων ἐγεῖραι rixa. 
Ephes. III. 20. de Christo Matth. 
VIII. 2. de hominibus Matth. XVII. 
19. Hinc δύνασθαι, apud Grecos e- 
tiam is dicitur, qui auctoritate et po- 
tentia in republica pollet, v. c. /Elian. 
V. H. xil. 10. ἐδυνήϑησάν «wt τὰ 
μέγιστα ἐν τοῖς "Ἕλλησιν. 2) peritus sum. 
alicujus rei, calleo. Act. XXVII. 48. 
τοὺς δυναμένους κολυμβᾷν qui artem 
natandi callerent.. Apud Lysiam in 
Orat. Funebr. in Corinthios socios 
p- 2T. ed. Taylor. οἱ φοιεῖν δυνάμενοι, 
qudm, οἱ εἰπεῖν δυνάμενοι, oratores. 
Xenoph. Hist. Gr. IV. 1. 8. 3) δύ- 
»ud3oa is dicitur, cui aliquid jure suo 
compelit et convenit, et. per debere, 
licere, decere, reddendum est, quem- 
sdmodum e contrario οὐ δύνασϑαι de 
eo, quod non esi conveniens, justum 
εἰ licitum, usurpatur, quo in sensu 
Uy Gen. ΧΙ ΠῚ. 32. Ruth. IV. 6. 


legitur. Matth. IX. 15, μὴ δύνανται 
αἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος vu); decetne 
amicos sponsi jejunare ? Marc. II. 
T. τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας; hd 
jure suo competit remittere 

Joh. III. 27. οὐ δύναται pred 
λαμβάνειν οὐδὲν non. debet. sibi quis- 
quam aliquid vindicare. Act. IV. 
20. οὐ δυνάμεϑα yàg x. v. ^. non licet 
nóbis reticere ea, quie vidimus et 
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audivimus. Potest quoque verti: 
oportet nos ea loqui. Conf. Glassii 
Philol. S. p. 413. ed. Dathii. ibid. 
V. 89. οὐ t καταλῦσα! αὐτὸ nec 
potestis nec debetis irrita. reddere 
eorum et consilia. ibid. X. 
41. XXV. 11. 1 Cor. X. 21. 2 Cor. 
XIIL 8. 1 Joh. III. 9. οὐ δέεται 
ei non licet. Xe- 

Berk. Ephes Di. Ver 1. κα ἐς 
»ro h. e. interprete Abreschio: 
quantum licebat, et per decus po- 
terat. Confer El. Palairet. Obss. 
PhiL in N. T. p. 315. 4) soleo, εἰ 
οὗ δϑνασϑαι de eo adhibetur, quod 
raro feri solet. Matth. V. 14. οὐ 
δύναται πόλις κρυβῆναι non. solet urbs 
in monte posita, etc. Marc. IX. 39. 
Joh. V. 19. Apoc. II. 2. καὶ ὅτι οὐ 
δύνῃ, (δύην κατὰ «άϑος ieri ἀπὸ τοῦ di. 
vada: — ᾿Ιωνικῶς δύνεαι ---- xa) κατὰ 
die τῷ s καὶ α εἰς ἡ δύνῃ. Hortus 
don. p. 39.) et a moribus tuis 
alienum esse. Formam hanc Pass. 
vel Med. Indicát. Pres. sine ratio- 
ne, ut multas alias (V. Wesseling 
Obss Var. 1. c. 30. improbat 
Thom. M. cum ea usi fuerint Plato, 
Demosthenes, Isocrates, ac Xenoph. 
Cf. Georgii Hierocrit. N. T. P. I. 
[4 118 et 184. et Wetstenius N. T. 
. II. p. 758. Xenoph. CEcon. XI. 
11. Ages Xl. 10. 5) facullatem 
habeo aliquid intelligendi el capiendi, 
ut 55» Ps. CXXXIX. 6. 1 Cor. 


IH. 2. ὥσω γὰρ ἠδύνασϑε nam non 
ferre εἰ concoquere poteratis, coll. 
Marc. IV. 38. καϑὼς ἠδύναντο ἀχοῦειν 
auditorum captui se accommodavit. 

olo, i. q. ϑίλω. Matth. XVI. 3. 

X. 22. δύνασθε au τὸ ποτήριον; vul. 
tisne eandem miseram sortem sub- 
ire? Marc. VL. 5. καὶ οὐκ ἠδύνατο 
bai οὐδεμίαν δύναμεν ποιῆσαι, et nolebat 
Christus ibi vllum patrare miracu- 
lum. 1 Cor. IIL 1. οὐχ Swim 
nolui. Nisi quis illud οὐκ per vir 
interpretari malit, ut p 
2 Reg. XX. 4. et 93 les. XXXIII. 
24. Hebr. IV. 15. Elegans est 
hic verbi δύνασϑαι usus, cujus vesti- 
gia etiam in optimis Grecis scrip- 
toribus riuntur, v. c. Herodot. 
IX. 44. VII. 133. ubi videndus 
Valcekenarius. Alexandrini οὐ δύνασ- 
θα, nolle posuerunt pro Hebraico 
qum recusare, abnuere, Job. VI. 7. 
ad imitationem Hebraici 55 Ge- 
nee XXXIV. 14. E contrario 3í- 
Aw "interdum i. 4. δύνασθαι. De 
alternante hoc significatu harum 
yocum egposuerunt Eustathius ad 
Homer. Il. 2, v. 352. p. 482. ed. 

“0 


usurpatur | 








|euzilium | potentissimum. — Act. 


e 
Δύναμις. 


Rom. et Camerarius ad Sophocl. 
Electr. v. 482. Hesych. δύνασθαι" 
Sin. ἔϑελεν᾽ ἠδύνατο. Ἢ interdum 
pleonastice ponitur, v. c. Joh. VII. 
Ἴ. ob δύναται ὁ κόσμος μισεὲν ὑμᾶς vos 
impiorum Judeorum odio non ob- 
noxii estis. ibid. XIL 39. διὰ τοῦτο 
οὐκ ἠδύναντο αὐστεύειν ideo vero fidem" 
ei denegarunt. Homer. 1]. P, v. 
p» οὐδέ τίς οἱ δύναται μένος 

εν. Kta et posse apud Latinos, ut. 
docuit. Canterüs Lectt Nov. IL. 2. ᾿ 


AT'NAMIS, sc, ἡ, 1) potentia, 
Jacullas, vis efficiendi peru et 
teque de facullatibus ingenii ac de 
viribus is usurpatur. Matth. 
XXV. 15. ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύνα. 
4v pro sua cuique facultate. (Jam- 
blich. Vit. Pythag. 19. Diodor. Sic. 
XIV. 81.) Luc. XXIV. 49. δύναμιν 
ἐξ ὕψους vires, quas Deus largietur 
ad munus apostolicum rite subeun- 
dum. Coloss. 1. 11. ἐν sácy δυνάμαν 
δυναμούμενοι ut. largiatur vobis ido- 
neas facultates et vires. 2 Cor. I. 
8. rig δύναμιν supra quam vires hu- 
mans sustinent, supra quam ferri 
pes. nt Wetstenii N. T. T. 

PL ) le corpore usurpatum, 
ut robur, ιν firmilatem, solidi- 
latem significet, legitur Hebr. XI. 
1l. δύναμιν ἴλαβιν vigore uteri in« 
struebatur, nam δύναμως, si mulieri 
bus tribuitur, robur, vigorem uleri 
ad procreandos liberos signiücat. 1 
Cor. XV. 43. ἐγείρεται ἐν δυνάμει pro- 
dit corpus durans, tam firmum et 
valens, ut adversus omnem vim du- 
ret: opponitur ibi ἐν ἀσθενείᾳ, 2) 
si Deo tribuitur, ejus majesiatem 
εἰ omni; iam significat. Matth. 
XXIL 29. μήτι τὴν δύναμιν Θεοῦ ne- 
que omnipotentiam divinam. Rom. 
180. ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις xal 
ϑωιότης. Act. VIL 10. οὗτός ien ἡ 
δύναμις τοῦ Θεοῦ A μεγάλη pe? eum 
se exserit summi numinís majestas. 
2 Cor. XIII 4. ζῇ ix δυνάμεως Θεοῦ 
in vitam revocatus est vi divina. 
Hine δύναμις Θεοῦ, et. δύναμις simpli- 
citer, interdum ipse Deus dicitur, v. 
c. Matth. XXVI. 64. καθήμενον ἐκ διξι- 
ὧν τῆς δυνάμεως sedentem ad dextram. 
Dei Opt. Max. Marc. XIV. 62. coll. 
Luc. XXIL 69. καθήμενος ix διξιῶν 
τῆς δυνάμεως Θεοῦ, "Tob. 1. 6. Sic et 
Judsi Deum κατ’ ἐξοχὴν ΓΥγ).} vo- 
care solebartt, ut docuit Buxtorfius 
in Lex. Talmud. p..385. et Vitrin- 
ga Obss. Sacr. L. II. c. δ 8. 
Exempla similia Grecorum dedit 
Εἰ. Pahiret, Obss. Philol. p. 209. 
Confer infra sub μεγαλωσύνη. 3 


Δύναμις. 


T. ἦν mío δυνάμει; quo auxilio? 4 
Cor. VI. 7. ἐν δυνάμει Θεοῦ muniti 
auxilio divino. 2 Cor. XII. 9. ἡ δύ- 
ναμὶς τοῦ Χριστοῦ auxilium, quod no- 
-bis Christus prestat. ibid. XIII. 4. 
φησόμϑα σὺν αὐτῷ ix δυνάμεως Θεοῦ 
liberabimur ex .his calamitatibus 
auxilio divino. 4) metonymi- 
am effecti: miracui ostentum, 
füclum, summa. polentig divine ar- 
gwmemium, ad imitationem Hebr. 
Tm) Deut. III. 23. Ps. CVI. 2. 


CXLV.4.CL.2. Matth. VIT. 22. 
καὶ ἐν τῷ ὀνόματί συυ δυνάμεις πολλὰς 
ὑποιίήσαμεν; nonne miracula multa 
tua auctoritate patravimus? ibid. 
XI. 20, 21, 23. XIII. 54, 58. Marc. 
V. $0. ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὑτοῦ 
δύναμιν ἐξελθοῦσαν, cognoscens ani- 
mo, se miraculum patrasse. lbid. 
VI. δ. Luc. X. 13. Act. II. 22. àv- 
vía) καὶ τίρασι καὶ σημείοις. 
culias, vis εἰ potestas miracula pa- 
trandi.— Matth. XIII. 54. ary τού- 
τῳ αἱ δυνάμεις unde huic tanta vis 
ter facta edendi. Ibid. XIV. 

2. et Marc. VI. 14. διὰ τοῦτο ἐνεργοῦ-. 
ὧν αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῷ ideo tanta mi- 
raculorum facultas est in eo. Act. 
VI. 8. «λήρης δυνάμεως instructus fa- 
cultate miracula edendi. ib. X. 38. 
ἔχρισιν αὐτὸν ὁ Θεὸς πνεύματι ἁγίῳ xal 
ἁράμει. 1 Cor. V. 4. σὺν τῇ δυνάμει 
Ἰησυῦ Χριστοῦ pro facultate mihi a 
Christo concessa. 6) per metony- 

miam adjuncti, is, qui miracula 7α- 

cit. 1 Cor. XII. 28. «ura δυνάμεις, 

hoc est i. q. v. 10. ἄλλῳ mE 

υὐπργήματα δυνάμεων. Τ᾽ ratio, 
laus. Matth. VI. 13. ) σοῦ ἔστιν ἡ 

δύναμες tu. enim es omni laude nos- 

tra et celebratione dignus. Luc. 

XI. 4. ubi δύναμις cum δόξα permu- 

tatur, ita, ut significet celebrationem 

majestatis diving. Ita in V. T. le- 

gitur jj Pe. VIII. 4. yj ΣΥΤΘῚ Alex. 

κατηρτίσω αἶνον. Sirac. LI. 23. Vid. 

Spicilegium meum II. Lex. Biel. p. 

45. et infra sub χράτος. 8) vis, ef- 

fectus, efficacia, et speciatim, si ora- 

tioni et doctrine tribuitqg, ejus vis 














εἰ cia animos aliorum commo- 
i, deleciandi, emendandi εἰ im- 
buendi υετὶ iione significat. 


Rom. I. 4. ἐν δυνάμω ita, ut homini- 
bus certissime persuadestur. ibid. 
w. 16. δύναμις γὰρ Θιοῦ ἐστιν inest 
enim ei vis summa salutaris. 1 
Cor. 1. 18. δύναμις doctrina, que 
abet et exserit vim divinam. ibid. 
IL 4. vis divina efficacissima. 2 
Cor. IV. 7. Phil. IIL 10. καὶ τὴν 
δίναμιν τῆς ἀναστάσιως αὐτοῦ quam 
-vim habeat ejus resurrectio ad ho- 





tudinem et 
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mines emendandos et tranquillan- 
dos. 1Thess. 1. 5. 2 Tim. IIL 5. 
δύναμις τῆς εὐσεβείας vera pietas, quee 
se vita et factis exseri*. Hebr. VI. 
5. δυνάμεις μέλλοντος αἰῶνος vim et 
efficaciam doctrinm de.futura pio- 
rum felicitate. Huc etiam referen- 
da sunt loca. Luc. IV. 35. ἐν ἐξουσίᾳ 
καὶ δυνάμει irrrássu cum vi et auc- 
toritate imperat. 1 Cor. IV. 10. 
ἀλλὰ τὴν δύναμιν sed quid effecerint 
doctrina sua. ibid. v. 20. οὐ γὰρ ἐν 
λόγῳ ἠκβασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν ὃυ- 
γάμει institutio in religione chris- 
tiana non est. in dictis, sed in factis, 
seu, bep vem relíg(ongzunterribt 
kommt e$ nícbt Darauf am, as 
man ju Le(sten bersprícbt, Sonvern 


toa$ mam fourkl(cD leístet, me do 
mot improve in religious knomi 

by mhat me. promise, but by what ve 
actually perform. Nec desunt ex- 
empla idonea e Grecis et Latinis 
Scriptoribus. Sic apud Isocrat. E- 
vag. c. 3. δύναμις de vi poéseos legi- 
tur et apud Ciceronem et Quincti- 
lianur haud raro formulse: potentia 
orationis ey potenter dicere, occut- 
runt. 9) libertas animi, animus is 
pavidus, i. q. π΄ 
μεγάλῃ δυνάμει ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον 
x. το A magna cum libertate animi 
testes surgebant resurrectionis Chri: 
ti. 2 Tim. L 7. οὗ yàg ἴδωκεν ἡ 
Θεὸς πνεῦμα δειλίας ἀλλὰ δυνάμεως. 
Theophyl. ad h. 1. ἵνα δυνατοὶ ὦμεν 
σρὸς τοὺς πειρασμοὺς καὶ παῤῥησιαζώ- 
μεθα. 10) smpe eque ac vires reg- 
ni apud Latinos, (v. c. Florum IV. 
2.) exercitum, et copias imperii apud 
Grecos denotat, v. c. Isocrat. Pa- 
negyr. c. 26. παρατάξασθαι τὰς δυνά- 
μεῖς. Thucyd. IV. c. 96. p. 265. 
ed. Dukeri. Polyb. Hist. V. 83. 
JElian. V. H. 11. 28. Hinc non 
solum δυνάμεις τῶν οὐρανῶν exercitus 
celorum (ad imitationem Hebraici 
Ovpgn w3y Ps XXXIIL 6. Ge- 


nes. 11. 1. quod Alexandrini mox 
στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, 2 Paral. XXXIII. 
5. Jer. XXXIII. 22. mox δύναμιν 
τοῦ οὐρανοῦ, 2 Reg. XVII. 16. reddi- 
derunt) stellas εἰ sidera, corpora illa 
splendida, quibus celum. instructum 
et. exornatum est, partim ob splen- 
dorem insignem, partim ob multi- 
ordinem, vocantur, 
Matth. XXIV. 29. καὶ αἱ δυνάμως 
τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσονγαι εἰ sidera et 
stelle loco suo movebuntur; conf. 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 503. sed 
etiam ipse angelorum chorus appell 
tur ita, numeri pariter ἐξ multitu- 
dinis ac dignitatis et prestante 
t Nn2 




















| summus 


. Aóraquig. 


eorum. ratione habitas, 2 Paral 
XVIII. 18. coll. Nehem. IX. 6. et 
1 Reg. XXIL 9. ubi eque ac 
Luc. IL 13. στρατιὰ (στρατιαὶ) τοῦ 


"οὐρανοῦ (τῶν οὐρανῶν) dicuntur; unde 


lux affundi posse videtur loco 2 
Thes. 1. 7. μετ᾽ ἀγγέλων δυνάμεως 
αὑτοῦ, h. e. stipatus angelorum cho- 
ro. Cnt oni Philol. S. p. 446 
seq. ed. Fischeri. 11) qui est insigni 
dignilate praditus, prd princeps, 
magistratus. Rom. VIII. 36. dni 
δυνάμεις ne potentissimi quidem in 
his terris. 1 Cor. XV.24. cum om- 
nes, etiam. tissimos hostes, sibi 
subjecerit. Ephes.I.21.in quoloco 
tamen plerique angelos intelligendos 
esse censent. Cf. Vales. ad Euseb. 
254. qui ostendit, Graecos rà δαιμόνια. 
appellare δυνάμεις, et Latinos potesta- 
tes. Certe angeli Rabbinis Gg) rw 
ΠΌΤ (vid. Jalkut Cheddeieh - 
fol. 89. col. 4.) et ab Euseb. Prep. 
Evang. IV. 6. áerdtu καὶ ἀγαϑαὶ üu- 
νάμεις dicuntur. 19) opes εἰ facul- 
lates ; unde in vers. Alex. pro yii 
legitur Ezech. XXVII. 27. Adde 
Prov. XXXI. 29. 2 Cor. VIII. 8. 
Bei κατὰ δύναμιν καὶ ὑπὲρ δύναμιν αὐϑαΐ- 
gsror non solum pro opum tenuitate, 
sed etiam majori liberalitate, quam. 
pro facultatibus, sponte contulisse. 
Eodem sensu δύναμιν legitur 
apud Joseph. A. J. I1I. 6. 1. ἑκάσ- 
του καὶ παρὰ δύναμιν φιλοτιμησαμένου. 
18). de sole, ormamientum, decus, 
. Apoc. L 16. ὡς 
δἥλιος φαίνει ἐν τῇ δυνάμει αὑτοῦ quein- 


| admodum sol splendet, cum est in 


summo lumine, seu in medio coelo, 
coll. Jud. V. 31. ΘΠ nwy2 
ux Vid. supra sub Je. 
14) significalio el sensus verborum, 
ut apud Latinos vis, polesías, 1 
Cor. XIII. 11. ἐὰν μὴ εἰδῶ τὴν δύναρων 
τῆς φωνῆς nisi significationem et sen- 
sum verborum hujus lingue intel- 
lexero. ZElian. V. H. IX. 16.. ταῦ. 
νομα εἰς τὴν Ἑλλάδα δύναται nomen, 
in linguam Grecam translatum, 
significat. In scholiis et Lexio- 
graphis Grecis δύναται sepe est: 
significat. 15) auclorilas, qua ali- 
quis pollet! Ápoc. III. 8. ὅτι μας 
£d» ἔχεις δύναμιν exigua. quidem tua 
est auctoritas, ἢ. e. ut interpretatus 
est Eichhornius, Grotium sequutus, 
licet ob exiguunveorum, qui ad tuutn. 
ccetum coiverunt, numerum opprimi 
facile potueris. Alii interpretes co- 
gitant de exiguis docendi faculta- 
tibus, alii autem in universum de 
viribus exiguis. 16) κατὰ δύναμιν 
adverbialiter, . vi, per, nostrum: 


«Δυναμόω. 


Ἀγαξέ, bermoge, porer, might. Hebr. 
VII. 16. κατὰ, δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύ- 
σοὺ vi immortalitatis. 

ΔΥΝΑΜΟΏ, ὦ, fut. ícw, 1)cor- 
roboro, poleniem . reddo, confirmo, & 
praeced. δύναμως, Alex. posuerunt 
pro jy Pe. LXVIIL 29. et 433 
Cohel. X. 10. Dan. IX. ?7. 2) 
idoneum. reddo, necessariis faculiati- 
Bus et viribus insiruo.. Sic semel in 
N. T. legitur Coloss. 1. 11. ἐν πάσῃ 
δυνάμει δυναμούμενοι ut. omnibus ido- 
neis viribus instruamini. 

ATNA'ITH2,w,ó, 1) proprie: 
princeps in civilate, penes quem pra- 
cipua in lica dignilas est. ei 
auctoritas, dynasta, unde δυνασ- 
via est summum imperium, que- 
'eunque demum sit reipublice for- 
pon Thucyd II. 62. mE 

» ἀνδρῶν, h. e. Sera. Σ 
punk Herodian. I. 1. 5. p. 
17. Duker. ad Florum IV. 2. 92. 
et Schweigheuseri Lexicon Poly- 
bian. s. h. v. Alex. pro bp Prov. 


XXXI. 4. posuerunt. 2) tyrannus, 
qui ssa liberate vim 

ieri. Luc. 1. δῶ. xad δυνάστας 
de) ϑρόνων deturbat tyrannos de 
throni. In versione .Alex. latius 
. patet et omnem, qui vim alteri infert, 
significat, respondens Hebraico yvy 
Job. VI. 48. XV. $0. coll. IX. 22. 
μέγαν καὶ δυνάστην ἀπολλύει ἐργή. 38) 
aulicus, dus, minister regis. 
Act. VIII 37. δυνάστης Κανδάκης dy- 
asta regine Candaces. Conf. Je- 
rem. XXXIV. 19. ubi pro pq 
ewnuchws, cubicularius, awlicus in 
;versione Alex. ponitur, et Genes. 
L. 4. πρὸς τοὺς δυνάστας Φαραὼ, ubi 
in Hebr. ni mau 4) spe- 
ciatim ita Deur Opt. Maz. dicitur, 
- quatenus esi potentissimus et. ejus im- 
per omnia subsunt. 1 Tim. VI. 
-15. ὁ μακάριος xal μόνος δυνάστης, 
(Vulgatus: potens. Gloss. δυνάστης, 
Ῥοίεπε.) qui 2 Macc. III. 24. ὁ «άσης 
ἐξουσίας δυνάστης, ibid. XIL 15. ὁ 
μέγας τοῦ κόσμου δυνάστης, εἰ XV. 28. 
τ δυνάστης τῶν οὐρανῶν vocatur. Pha- 
sor. Δυνάστης" ὁ τύραννος καὶ ὁ βα- 
φιλεύς. 

ΔΥΝΑΤΕΏ, à, fut. cw, 1) po- 
dens sum, & δυνατὸς potens. Rom. 
XIV. 4. ubi loco impressi δυνατὸς 

ἐστιν codices nonnulli habent : 

(ri? γάρ. lentem me. "sio 
LÀ pi Sic legitur 2 Cor; XIIL 
$. ἀλλὰ Bari? ἐν ὑμῖν sed potentiam 


euam quam maxime inter voe de- 
- Clarabit. « 
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ATNATO, ὁ, ἥ, rb 1) genera- 
tim dicitur potens, qui aliquid efficere. 
& prasiare valet, qui idoneis viribus. 
2t facultatibus aimi eque ac cor- 
poris preditus est. Luc. XIV. 81. 
"4 δυνατός ier» an possit. 2 Cor. 
ΧΙ]. 10. τότε δυνατός spi tum sum 
potens, h. e. tum habeo vires super- 
andi et ferendi omnia mala. 
Jacob. IIl. 2. Speciatim 9) om- 
nipotens, qui omnia. efficere el pra- 
stare valet, cui esi potentia illimtata. 
Sic Deus dicitur Luc. I. 29. f'buar&;. 
Rom. IV. 21. 2 Cor. IX. 8. 2 Tim. 
L τῷ. Hebr. XI. 19. Neutrum τὸ 
δυνατὸν interdum substantive poni- 
tur, et significat omnipotenliam, v. 
c. Rom. IX. 22. xai γνωρίσαι τὸ δυνα- 
τὸν αὑτοῦ, h. e. τὴν δύναμιν αὑτοῦ. 3) 
validus, eficaz. 2 Cor. X. 4. τὰ 
ὅπλα δυνατὰ τῷ Θεῷ arma longe vali- 
dissima εἰ efficacissima, ex Hebrais- 
mo, dequo vide infra sub Θιός. 4) 
is, cui aliquid licet, conveniens et de- 
cens es. Act. XI. 17. ἐγὼ à τίς 
ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν Θεόν ; mihi 
profecto Deo repugnare non licebat. 

uc etiam referrem locum Matth. 
XXVI. 39. εἰ δυνατόν ἐστί si conveni- 
ret voluntati tue, coll. Luc. XXII. 
42. 11 βούλει. 5) possibilis, qui vel 

wod facile feri polest. Matth. 
SIX. 26. «αρὰ à Φιῷ πάντα δυνατὰ 

Deum fieri possunt omnia. ibid. 
XXIV. 24. XXVI. 39. € δυνατόν 
ἐστι, ubi in loco parallelo Luc. 
XXII. 42. legitur: ν᾽ βούλει. — Act. 
Η 24. Rom. XII. 18. εἰ δυνατὸν, τὸ 
ἐξ ὑμῶν quantum per vos fieri potest. 
Galat. IV. 15. voe si fleri po- 
tuisset, si quis postulasset. 6) ut 








Latinum potens, qui auctorilate, dig- | Hi 


nitate et opibus celeris omnibus pra- 
«ἰαί. Act. XXV. 5. οἱ οὖν δυνατοὶ ἐν 
ὑμῖν principes vestre civitatis. Sed 

t h.l.per τοὺς δυνατοὺς, sub- 
intellecta voce κατηγορεῖν, intelligi 
idonei, instructi ad acc i mu- 
nus obeundum. 1 Cor. I. 26. οὐ 
ολλοὶ δυνοιτοὶ, οὐ πολλαὶ εὐγενεῖς. Α- 
poc. X. 15. καὶ ol αλούσιν καὶ οἱ δυ- 
νατο. Eodemi sensu δυνατὸς et ὃυ- 
νάμενος apud Grecos occurrit, v. c. 
apud Xenoph. de Rep. Laced. 1. 
1. Sparta urbs Jwarwrárs dicitar. 
Idem Hist. Gr. VII. 4. 34. οἱ δυνά- 
Mr principes civitatis vocantur. 
Thucyd. I1. 25. ubi Schol. οἱ δυνα- 
τοί οἱ «λούτῳ δυνάμενοι, coll. )h. 
de Rep. Athen. I. 8. Sirac. XXIX. 
25. Eodem sensu polens apud La- 
tinos, v» c. Pheedr. I. 24. 1. 80 33 


addita vooe ry 1 Sam. IX. 1. Rath. 








IL. Conf Krebs. Obse. Flav.p.| 
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Δύο. 


259. Vitringe Obss. SS. Lib. III. 
€. 9. p. 516. et Wetstenii N. T. T. 
IL p.625. 17) qwi valet aliqua re, 
wur rei cwjuscunque, qui ἀνίει 
p^ fiecie prrdins t q. δεινός. 
cf. Küsterum ad Aristoph. Nub. p. 
50. Luc. XXIV. 19. δυνατὸς ἐν ἔργῳ 
καὶ λόγῳ insignis miraculorum et 
dicendi facultate; ubi vid. Wet- 
stenius. Act. VII. 22. Moses ὃυ- 
varb; ἐν λόγως καὶ ἴργοις dicitur eo- 
dem sensu, quo apud Platonem, 
Thucyd. (I. 139.) et Xenoph. δυνα- 
τὸς λέγειν καὶ πράττειν is vocatur, qui 
rempublicam bene et sapienter ad- 
ministrare valet, dicendo ad. popu- 
lum et agendis negotiis, vir peritus 
reipublice le. Conf. Xenoph. 
Mem. III. 7. 1. Act. XVIII. 24. 
δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς; facultate 
preditus explicandi litteras sacras. 
Roma. XV. 1. ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ nos, qui 
prestantiorem et certiorem religio- 
nis scientiam habemus. Orinissum 
est τῇ πίστει, coll. 2 Cor. XIII. 9. 
ΔΥΝΩ vel AY^MI et ΔΙΏ, fut. 
δύὑσω, subeo, ingredior, occido. Grecis 
scriptoribus dicitur, quidquid visui 
se subtrahit, mazime, p iam 
subit. Alex. Exod. XV. 10. Hinc 
speciatim de solis occasu usurpatur 
ex vulgi opinione, qui solem mergi 
putabat oceano. Marc. I. 32. ὅτε iov 
ὁ ἥλιος, cum occidisset sol. Luc. IV. 
40. δύνοντος τοῦ ἡλίου occidente sole, 
coll. Matth, VIII. 16. ὀψίας δὲ γενο- 
μένης. Sepius in N. T. non occurrit. 
In vers. Alex. Hebr. wj3 Genes. 
XXVIII. 11. Mich. 1I. 6. sensu 
eodem respondet. JElian. V. H. IV. 
l. Xenoph. Anab. II. 2. 2 et 6. 
'ch. (àv: εἰσῆλθε, χατῆλϑε, xavídu. 
Cf. Wetstenii N. T. T. 1. p. 556. 
ΔΥΌ, Attice ΔΥΏ, οἷ, αἱ, τὰ, 
genit. àwX, dat. δυσὶ, dwo. Matth. 
XVIII. 20. δύο ἢ τρεῖς h. e. pauci, 
ut quoque legitur apud Josephum 
Apion. 1. II. $ 32. p. 490. XXI. 
38. τίκνα δύο. ib. v. 31. τίς ἐκ τῶν δύο 
uter illorum. ib. XXVII. 51. ἐσχίφ-. 
Sq εἰς δύο ecissum est in duas 
(Lucianug Toxati p. 101. εἰς δύο 
ἀηκότη. Idem Dial. Meretr. p. 748. 
ἐς δύο τὴν κεφαλὴν ἀγρημάνος.  Subau- 
diendum autem est in bac phrasi 
μέρη, quod. addidit Polybius II. 16. 
σχίζετω εἰς δὺο μέρη.) Act. XII. 16. 
ἀλύσισι δυσί. 2) dissentiemles, dissi- 
denies. Ephes. IL. 15. ἵνα τοὺς δύο 
mim ἐν ἑαυτῷ εἰς ἵνα χανὸν ἄνϑρωτον 
ut duas dissentientes partes in unam 
prorsus emendatam societatem co- 
geret, coll. v. 14 et 16. 3) Aie xai 
δύο bini. Est modus loquendi He- 
braicus. Nam Hebrgi carent dis- 





Δυσβάστακτος. 


tributivis, quorura loco solent idem 
nomen bis . Confer Vorstii 
Philol Sac. cap. XIl. p. 312. Sic 
Marc. VL. 7. ἤρξατο αὑτοὺς ἀσοστέλο 
Aux δύο xai δύο misit eos binos, Hebr. 
Cw Cw Gene. VI. 19, 20. 
VIL 9, 15. Greci, cum singulis | 
sequalis numerus tribuendus est, | 
utuntur vel vocula ἀνὰ, Luc. X. 1. | 
ἀνὰ δύο, vel καεὰ, v. c. κατὰ δύο apud | 
JElian. V. H. II. 25. 49. | 

ATZBA'ZTAKTOS, o, i, ἡ, D | 
proprie: gravis, portatu difficilis, 
ex particula inseparabili δὺς, quee in 
compositione egre, difficulter notat, 
et βαστάζω fero, porio. Hesychius: 
δυσβάστακτον βαρύ. Plutarch. T. IX. 
Opp: P ge ed. Reisk. 2) m 

rice de legibus et preceptis dici- 
hr, qum obrervatu sunt bir 
difficilia vel impossibilia, ut βαρύς. 
Bic bis legitur in N. T. Matth. 
XXIIL 4. δεσμεύουσι γὰρ ear βαρία 
καὶ δυσβάσταχτα. Luc. X] en Φορ- 

ἥτε τοὺς frog ἰάσταχ- 
nies alo allecifile wecerintmis 
legibus. 

ATZBENTEPI A, ας, ἡ, dysenteria, 
morbus, viscera. afficiens ac erodens, 
intestinorum | exulceratio, vel certe 
difficultas, ex δὺς et ἔντερον inlesti- 
mum. Legitur semel in N. T. Act. 
XXVIII. 8. δυσεντερίᾳ συνεχόμενον κατα- 
xs torminibus laborantem de- 
cambere. Polyb. XXXII. 25. 14. 
Alb. Glose. N. T. p. 193. δυσιντερία 
λέγεται 3 ἕλκωσις τῶν ἐντέρων. Meeris: 
δυσεντερία ϑηλυχῶς, ᾿Αττικῶς: δυσιγτήριον, 
Ἕλληνες. Aie um Lee e 

itur apud Plutarch. T. VI. 

T 3854. T. X. p. 488. ed. Renk. l 
Gloss. Vet. apud Labbsum: δυσιν- || 
τίριον, tormina, 

ATZBPMH'NETTOZ2, w, ὁ, ἡ, ez- 
plicatu difficilis, qui ab. aliis non. fa- 
tile imelligi et capi polest, vel ob 
dpeius gravitatem el sublimitatem, vel 
οὗ aliorum. hebetudinem, i. q. δυσνόη-. 
t, 2 Petr. III. 16. Compositum. 
est ex δὸς et ἑρμηνεύω interpretor. 
Hebr. V. 11. ail οὗ «υλὺς ἡμῖν LE 
gres xal δυσερμήνευτος de quibus multa 
quidem dicere , sed diffici- 
liora sunt, quam ut vos capere et 
concoquere possitis. Sepius non 
legitur in N. T. Artemidorus III. 
67. ὡ ὄνειροι — τοῖς πολλοῖς »μήνευ- 
o. Pi Lib. de Somn. T. II. 

. 649. ἀλίχεῳ τινὶ καὶ δυσερμη- 
κὰν íq Basil. T. I. Opp. p. a 

AT'KOAO3, o», ὁ, ἡ, 1) proprie: 
homo morosus circa cibum, cui diffi- 
culter cibus gratus invenitur, ex δὺς 
et κόλον cibus. Hinc 2) homo morosi 
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ingeni, qui ubiqua Àabet, quod. re- 
prehendal, unde fere cum. 
conjungitur. Xenoph. Cyrop. II. 2. 
1. 8) in genere; difficüis, mullis 
dificutatitus impeditus. Semel in 

. T. legitur Marc. X. 24. «ὥς δύσ- 
χολόν ἐστι quam difücile est! Χε- 
naph. CEcon. XX. 10. Hinc τὰ 
δύσκολα difficullates, labores, apud 
Arrian. de Venat. XVIII. 4. Apud 
Aristot. Polit IIL. 7. δυσχολία op- 
ponitur τῇ sUxoMg. Hesych. àópu- 
Aeg ἄγριος, δυσχερής. Etym. M. ὁ 

ὁ δυσχερῶς τινὶ ἑνούμενος. 

ΑΥ̓ΑΚΟΔΩΣ, Ade 2 ir 
iniquo amimo. . Cyrop. II. 
2. ΕΝ 2) difficuller. "ler legitur in 
N. T. Matth. XIX. 23. Marc. X. 
23. et Luc. XVIII, 24. Adde Pol- 
lucis Onom. III. 132. 

ΔΥΣΜΗ;, ἧς, ἦν et in plur. ΔΥΣ- 
MAT, intell. ἡλίον, occasus 4olis, oc- 
cideus, plaga cali occidentalis, regio 


wersus occidentem. sia, & δύνω vel| ἐξ 


δῦμι. Matth. VII. 11. dab ἀνατολῶν 
xa) δυσμῶν ab oriente et occidente, 
h. e. e remotissimis regionibus ter- 
rz, seu, ex omnibus gentibus. ib. 
XXIV. 27. xal φαίνεται ἴως δυσμῶν et 
penetrat ad occidentem. Luc. XII. 
54. πρίλην ἀνατίλλουσαν ἀπὺ δυσμῶν 
nubem ab occasu exorientem. ibid. 
XIII. 29. Apoc. XXI. 13, Jos. I. 4. 
ἀφ' ἡλίου δυσμῶν, Hebraico wj3m 
viptr* Xenoph. Anab. VI. 4. 19. 
et Hist. Gr. V. 1. 7. Cur hoc voca- 
bulum in plurali numero usurpetur, 
expositum est a me s. v. ἀνατολή. 
. ΑΥΣΝΟΉΤΟΣ, QU, ὁ difficilis 
intellectu, qui agre intelligi potest. 
(ex δὺς difficuller, δὲ νοητὸς intelligi- 
bilis.) Semel in N. T. legitur 2 Petr. 
III. 16. ἐν d ἐστι δυσιόητά τινα in qua 
doctrina, de adventu Christi ad 
judicium, sunt quedam diffcilia 
intellectu. Diog. LaPrt. 1X. 18. δυσ- 
νόητόν τε καὶ δυσιξήγητον. Etymol. M. 
741. 16. δυσνίητα ῥήματα. 
ΔΥΣΦΗΜΕΏ, ὦ, fut. few, probra 
et convicia in aliquem jacto, male- 
dico, convicior. ἃ δύσφημος. Semel 
tantum reperitur 1 Cor. IV. 13. ubi 
loco impressi βλασφηρούμενο, codices. 
nonnulli ac patres Greci 
ut habet. 1 Macc. VII. 41. 
AT3OHMIA, ας, ἡ, 1) proprie 
opponi videtur τῇ εὑφημίᾳ, et signi- 
ficare exzecrationem, verba mali omi- 
nis, imprecationem, infaustam accla- 
mationem. Plutarch. T. II. Opp. p. 
841. et T. VHI. p. 323. ed. Tat. 
2) fame lesio, convicium, probrum, 
ama sinistra. (a δυσρημέω probra 
εἰ convicia in aliquem jacio, quod 








Ashe. 

1 Cor. IV. 18, in quibusdam cedd, 
loco SA«egunén et 1 Macc. VII, 41. 
legitur) In N. T. tantum legitur 
2 Cor. VI. 8. διὰ δυσφημίας καὶ εὐφῃν 
μίας sive male de me homines judi- 
cent et loquantur, sive bene. ον 
dem sensu ritur 1 Macc. VII. 
38. 8 em . 45 τ αν pe 

ntiq. VI. c. 48. Jamblich. Pytl 
EA Aristides T. IL. p, pr - 

lesych. δυσφημίας: κακεφημίας, 

ΠΑΝ ad locum Pauli a pectare E 

etur. Transüt hec vox etiam in' 
linguam Latinam dy. ia. Sue- 
ton. Aug. c. 92. * Nihil in hoc 
quidem devitans, quam dysphemiam 
niominis," 

ΔΥΏ, vide supra AY'NO. 

AQ' AEKA, o, αἱ, rà, duodecim. 
Est numerale cardinale indeclina- 
bile, compositum ex δύο due, et δέκα. 
decem. Mattb. IX. 20. X. 1. Apoc. 
XXL 21. οἱ δώδεκα vocantur κατ᾽ 
ü a numero suo dwodecim il 
discipuli et apostoli J. C. Matth. 
XXVI. 14, 20, 47. Act. VI. 9. 1 
Cor. XV. 5. nam, qui certo numero 
in aliqua dignitate constituti sunt, 
solent a numero denominari, v. c. 
2 Sam. XXIII 18, 19, 38. Sic 
Lat. triumviri, decemviri, etc. 

ADAE'KATO3, i, ἡ, τὸ, pro δυοδέ- 
aaro; duodecimus, ἃ δώδεκα. Semel 
in N. T. legitur Apoc. XXI. 20. 

ADAEKA'OYAON, w, τὸ, 1) duo- 
decim tribus, duodecim tribuum com- 

s, ex δώδικα duodecim, et φυλὴ 
tribus. 2) universus. dus Judai- 
cus, qui olim in duodecim tribus di- 
visus erat. Sic semel legitur in N. T. 
Aet. XXVI.T7.«lc ἣν τὸ δωδικάρυλον ἡμῶν 
ἐλαίζω καταντῆσαι ad quam pervenire 
sperat populus noster universus. - 

AfT'MA, τος, τὸ, 1) proprie notat 
lolum eedificium, a δομέω struo, ufo 
contracte pro δόμημα. Etym. M. δῷ. 
μα: τὸ οἴκημα, ἐκ τοῦ δομῶ x. τ. 4. Theo- 
crit. Idyll. II. v. 17. Eurip. Phoen. 
v. 208. Plutarch. T. VI. Opp. p. 
111. ed. Reisk. 8) solarivm, tec- 
tum planum, ubi aérem serenum na- 
ribus captare solebamt veteres. Ita 
enim olim summem partem eium 
fabricatam fuisse constat, ut ho- 
mines in.tectis ambulare et versari 
possent, quod patet ex Deut. XXII. 
8. 2 Sam. Xl. 2. Conf. Casaub. 


δὰ Athen. IV. 12. Sic autem le- 


gitur in N. T. Matth. X. 27. ixi τῶν 
δωμάτων in tectis, h. e. palam, pre- 
sente multitudine hominum, coll. 
2 Sam. XVI. 22. ibid. XXIV. 17. 
ὁ del τοῦ δώματος, sc. à», qui in tecto 
versatur. Marc. XIII. 15. Luc. V. 
19. ἀναβάντες ivi τὸ δῶμα, coll. Marc. 


Διυρεὰ. 


IL. 4. ubi στέγη vocatur. Luc. XII. 
3: XVII. 31. Alexandrini usi sunt 
hse voce pro 35 Ps. CXXIX. 6. Jos. 


II. 6, 8. 1 Sam. IX. 25, 26. qua 
δι sensu etiam usus est Hero- 
dian. II. 6. 19. VII. 12. 12. '7Esop. 
Fab. XI. Conf. Gataker. de Stilo 
N. T. cap. 23. Schwarz. Comment. 
. Lug Gr. p. 385.  Wetstenius N. 
T. T. I. p. 347. et Rhoer. Fer. Da- 
ventr.p. 19. De differentia inter δῶμα 
et speciatim egit Strodtman- 
nus S loge 1. Dificrent. Gr. $ 48. 
in Novis Miscell. Lips. Vol. VII. 
p. 678. Gloss. Vet. δῶμα, tectum, 
etalibi : Tectum, στέγη, στεγνὶν, δῶμα. 
8) cubiculum superius, quod. vulgo 
ὑπερῷον, et Hebr. Typy vocatur. Act. 
X. 9. ἀνήβη τιίτρος bri τὸ δῶμα σροσιύ- 
ξασθαι ascendit Petrus in solarium 
ad idum. Hieronym. ad Dan. 
VI. 10.δώμακα, inquit; Latine dicun- 
tur meniana vel tecta, sive solaria 
et ἀνώγαια, i. e. ccnacula, Idem 








tradit in Epistola ad Sunniam et | 


Fretelam. Hesych. δώματα" ἶκοι, 
(non οἶκος) οἰκήματα, ταμωεῖαι, olxodou- 
ματα. Lectu dignissima de hac voce 
habet Irmisch. Excurs. ad Hero- 
dian. I. 12. 16. Vol. 1. p. 909 seq. 
AQPEA, à ἡ, 1) Beneficium, 
itum donum. Joh. IV. 10. εἰ 
uc τὴν iàà» τοῦ Ow si scires, 
uale tibi jam contingit beneficium 
divinum, Tempe: mea presentia tibi 
oblatum. Act. Il. 38. τὴν δωρεὰν τοῦ 
m «νεύματος bona per religionem 
istianam hominibüs parta. ibid. 
VIIT. 20. τὴν δωριὰν τοῦ Θεοῦ dona 
Sp. S. extraordinaria, que cap. X. 
45. δωρεὰ τοῦ ἁγίου YInüuaros, et XI. 
17. δωρεὰ simpliciter vocantar. Rom. 
V. 15, 17. τῆς χάριτος καὶ τῆς δωριᾶς. 
(Utraque vox conjungitur quoque 
iod. Sic. III. 37 et 72. Jo- 
; A. J. V. 1. 16.) Ephes. III. 
7. Hebr. VI. 4. 2) gratia, benigni- 
ias, i.q. χάρις, cum qua voce per- 
mutatur 2 Cor. IX. 15. coll. v. 14. 
Ephes. IV. 7. xarà τὸ μέτρον τῆς δω- 
μιᾶς τοῦ Χριστοῦ pro diverso benigni- 
tatis Christi gradu. In vers. Theo- 
dot. bis tantum legitur pro Chald. 


Tix Den H. 6 V. 17, Glos. | 
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Vet.spud Labbeum: δωρεὰ, liber- 
alitas, donatio, munificentia, benefi- 
cium. 


ΔΩΡΕΑΝ, est accusativus nomi- 





nis δωρεὰ, qui adverbiascit, subau- 
dita pr itione xard, et variis 
modis in N. T. ad imitationem He- 


braici on adhibetur. 1) gratis, 
gratuito, nostrum: unentgelulícb, 
gratuitously.. Sic pory les. LII. 35. 
Job. XXII. 6. Matth. X. 8. δωρεὰν 
ἐλάβετε, δωρεὰν δότε gratis contigit vo- 
bis heec facultas, ideo sine lucri stu- 
dio eam exercete. G oss. δωρεὰν λα- 
iv (lege: λαβὼν), adeptus, h. e. 
nullo impendio consecutus: coll. 
Gell. N. A. XIX. c. 19. 2 Cor. XI. 
T. ὅτι δωρεὰν (h. 6. μὴ λαβὼν Pins 
v. 8.) τὸ τοῦ Θεοῦ εὐαγγέλιον εὐηγγελι- 
σάμην ὑμᾶ. Apoc. XXI. 6. XXII. 17. 
2) ex beneficio, mullo merito meo. 
Rom. IIl. 94. δικαιούμενοι δωρεὰν re- 
missionis peccatorum beneficium a. 
“οἷα benignitate divina, nec ullo nos- 
tro merilo vel opere repetentes ; se- 

pitur: τῇ αὐτοῦ χάριε. Opponitur 
3r ipiius Roc ΤΡ. 4. P Thewc 
III. 8. 3) sine causa justa, immerito, 
sine ullo merito illius, cui. male fi. 
Joh. XV. 25. ὅτι ἐμίσησάν με δωριὰν 
immerito me odio habent. Sic oy 
Ps. XXXV. 7. ubi Alexandrini ha- 
bent δωρεὰν, sed Symmachus ἀναιτίως. 
Apud LXX. 1 Sam. XIX.:5. (ubi 
Dy est i.q. bl in antecedentibus) 
δωρεὰν per immocentem, innocuum et 
inculpatum reddi debet: Vulg. qui 
est sine culpa. Legitur etiam in 
libris Apocryphis δωρνὰν hoc sensu, 
ut sit: mulla necessilate cogenie εἰ 
urgente, sine causa idonea, v. c. Sirac. 


XX. 24 ubi Syrus «xs? habet, 
coll. Prov. XXIII. 29. et Spicil. II. 
Lex. Biel. p. 47 seq. 4) frustra, 
temere, sine effectu, nostrum : bevges 
lírb, obne frutbt, in vain, without. 
profi or adeantage. Galat. II: 21. 
dts & ἀκίθανεν frustra 
Christus mortuus esset. Ita bin 
Job. I. 9. Ezech. VI. 10. quod in- 
terdam ab Alex. per μάτην redditur, 
v. €. Ezech. XIV. 23. 








Δῶρον» 


ΔΩΡΕΏ, à, fut. £u, et ΔΩΡΕΌ- 
MAI, ejua; voce media, dono, lar- 
gior, a δῶρον, quod vide. Marc. XV. 
45. ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ ᾿Ιωσὴφ cor- 
pus Josepho donabat, coll. Matth. 
XXVIL 58. ἐχέλευσιν ἀσοδοθῆνα, τὸ 
σῶμα. 8 Petr. 1. 8, 4. Sepius in. 
N. T. non legitur. Confer LXX 
Gen XXX. 20. et Esth. VIIL 1. 
Hesych. δωρεῖται" χαρίζεται. . 

A(YPHMA, τος, τὸν donum, muss, 
beneficium, a δωρέω. Rom. V. 16. 
τὸ δώρημα, i. 4. τὸ χάρισμα v. 15. Ja- 
cob. 1. 17. καὶ πἂν δώρημα τέλεον et 
omne donum perfectum. —Sepius 
non legitur in N. T. 


ΔΩ͂ΡΟΝ, o, v), 1) munus, do- 
num, beneficium. Matth. I1. 11. apos- 
ἤνιγκαν αὐτῷ δῶρα obtulerunt ei mu- 
nera. Ephes. II. 8. Θεοῦ τὸ δῶρον 
merum Dei beneficium est. Apoc. 
XI. 10. xal δῶρα πέμψουσιν ἀλλήλως 
munera sibi invicem mittent, scili- 
cet in letitie argumentum (Nehem. 
VIIL 11, 13. Esth. IX. 19, 22.) 
Conf. Schol. ad Aristoph. Aves 510. 
2) omne sacrificium, quod. Deo offer- 
iur, i. q. ϑυσία ex usu loquendi 
Alex. Genes. IV. 5. ix! ταῖς δώροις 
αὐτοῦ οὐ «ροσίσχε, pro quo in Vatic. 
legitur ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις, in quoruin 
versione haud raro Hebr. 135 Le- 


vit. II. 4. IX. 7, 15. respondet. 
Matth. V. 28. ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶ- 

v σου ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον. ibid. v. 44. 

1Π. 4. XV. 5. (ubi videndus 
Theophylactus) XXIII. 18. δῶρον và 
ἐπάνω αὐτοῦ sacrificium quod are im- 
ponitur. Hebr. V. 1. VIII. 8, 4. 
IX. 9. ΧΙ. 4. .3) κατ᾽ ἐξοχὴν pecu- 
nia illa δῶρον vocatur, quz. gazophy- 
lacio immitlebatur in, usum. tempji et 
sustentationem pauperum. Luc. XXI. 
1. βάλλοντας τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς τὸ γα- 
ζοφυλάκιον. 4) per metonymiam con- 
tenti pro continente, gazophylacium, 
in quod dona injiciebantur. Luc. 
XXÍ. 4. ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ, 
h. e. εἰς τὸ γαζοφυλάκιον, coll. Marc. 
XIL 43. Conf. Boisii Collation. p. 
261. et supra ad γαζοφυλάχιον dicta. 
δ) per ellipsin reticetur Marc. I: 44. 
coll. Matth. VIII. 4. Rom. XV. 27. 


Ea. 


"EA, ah! vah! hem! particula, 
que convenit exclamationi, partim 
ἃ dolore, partim a rei novitate pro- 
ficiscenti, quamque alii ab iáo sino, 
alii vero ab Hebr. n et FIN ortam 
esse existimant. In N. T. bis legi- 
tur. Marc. I. 24. fa, τί ἡμῖν καὶ σοῖ ; 
ah! quid nobis tecum est negotii ? 
Luc. V. 14 In utroque loco est 

ticula conquerentis In priore 
[eh Vulgatus particulam omisit, in 


iore vero vertit sine, quasi | 
esset ab idw, (ut legitur apud Po- | 


lyen. IL. 30. Achill Tat. VI. p. 


$39. Hesych. ἴα, ἄφες, εἰς. Suidas: | 


ἴα, Confer Priceum ad 
verbum additur, nec tunc est excla- 
mantis pre metu et dolore, sed 
repellentis aut imperantis. Admo- 
dum frequenter hec particula in 

étarum. (non solum tragicorum, 
ut Casaubonus voluit.) libris inve- 
nitur, v. c. Aristoph. Plut. v. 825. 
(ubi est vehementer mirantis, ix- 
«ληκτικὸν, observante. Schol. D'Or- 
villi.)  Avib. 328. et 1495. legitur 
tamen etiam in oratione soluta, v. c. 
apud Arrian. II. 24. III. 90. Alia 
loca dedit Wetstenius N. T. T. I. p. 
554. Gloss. Vet. apud Labbeum : 
ἴα, ἐπίξῥημα, heia. 

'EA'N, conjunctio, que construi- 
tur nunc cum optativo, nunc cum 
conjunctivo, rarissime cum indica- 
tivo. Conf. Viger. de Idiotismis 
Ling. Gr. p. m. 500. 1) est condi- 
tonalis: si, v. c. Matth. VIIL 2. 
ἐὰν ϑίλῃς, δύνασαί ps. καθαρίσαι εἰ vis, 
me im sanare potes. ibid. IX. 
21. IV. 9. idv αροσχυνήσεις μοι. V. 18. 
et alibi passim. 9) εἰσί, quamvis, 
etiamsi. Marc. VIÍL 36. 1 Cor. 
IV. 15. ἐὰν γὰρ μυρίους παυδαγιογοὺς 





Sys quamvis enim decem millia 
pedagogorum habeatis Ita [5 
usurpatur. Job. XVII. 13. Jerem. 
XV. 1. et Psalm. LXVIII. 14. 
3) exprimit adverbia temporis, quan- 
do, cum, posiquam. Sic v. c. cum 
ὅταν et ἱπὰν permutatur in locis 
Matth. Vl. 22, 23. coll. Luc. XI. 
$4 Joh. VI. 62. ἐὰν οὖν ϑιωρῦτε 
quod quando videri 
39. ἰὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς postquam 
exaltatus fuero a terra. ibid. XIII. 





" 
Luce l. js sed tunc fere casus aut | 


ibid. XII. | 
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| 20. id» ena πέμψω cum quem mi- 
sero. ibid. XIV. 8, ἐὰν σορευθῶ. ibid. 
XVI. 7. 1 Joh. 111. 2. ὅτι ἐὰν Qan- 
εωϑῇ. Sic quoque si Latinorum 
fgnitur pro cum temporali apud 

irgi. En. V. 64. Cic. Verr. IV. 
11. (Vide Muretum ad Catull. XIV. 
| 17.) ac cw. Mich. V. 7. Prov. III. 


24. 4) geminatum cum rs notat 
sive, sive. — Rom. XIV. 8. ἐάν τε γὰρ 
ζῶμεν — ἰάν τε ἀποθνήσκωμεν sive vi- 
vamus, sive moriamur. Plato Crito. 
c. 12. Xenoph. Cyrop. ΠΙ. 8. 9. 
4b) quandoquldem, quia, ut Hebr. 
ὯΝ les. IV. 4. Num. XXII. 20. 1 


Thess IIL 8. ἐὰν ὑμεῖς στήχητε ἐν 
Κυρίῳ quia vos in cultu Domini con- 
stantes. manet. 5) quoties sequi- 
tur articulum postpositivum ὅς, ἢ, 2, 
et ὅσος, ὁσάκις, et ὅπου, adhibetur pro 
|| potentiali ἂν et valet i. q. cunque. 
Matth. VIIL 19. ὅπου ἐὰν ἀπίρχῃ 
quocunque abieri. Marc. Vl. 10. 
ὅπω ἐὰν εἰσίλθητε ubicunque introie- 
| ritis. ibid. VIL 11. 8 ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
ὠφεληθῇς quocunque a me juvari 
pois ibid. Xl. 23. ὃ αἱ ἴσῃ 
quidquid dixerit. Luc. X. 22. ᾧ 
ἐὰν βούληται cuicunque voluerit. — 
1 Joh. III. 22. ὃ ἐὰν αἰτῶμεν quid- 
quid petierimus. Xenoph. Mem. 
ILI. 10. 12. 6) interdum redundat, 
v. c. Matth. VIL. 9. ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ 
υἱὸς quem rogaverit filius Marc. 
IV. 22. ὃ ἐὰν μὴ φανερωθῇ.  Vulgat. 
uod non anifesteiur, coll. Luc. 

IH. 17. 7) omittitur interdum, 
v. c. Matth. XVIII. 21. ante ágag- 
τήσει, ubi jam Syrus particulam con- 
ditionalerh recte addidit. Luc. XI. 
5. ante φυρεύσεται «ρὸς αὐτὸν, et ibid. 
XIX. 22. ante ἤδεις. Confer Noldii 
Concord. Part. Hebr. p. 69. 

'EA'N MH', pro diversitate con- 
textm "orationis nunc est 1) con- 
Junctio exceptiva, nisi. Joh. ILI. 22. 
| à» μὴ ἧ ὁ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ nisi adjuve- 
tur auxilio divino. Rom. X. 15. 
Homer. Odyss. X, 168. 2) si non. 
Matth. VI. 15. ἐὰν ἃ μὴ ἀφῆτε si 





vero non remiseritis 3) ut Cw | 


Nb (Gen. XXIV. 38), particula 
adversativa, sed, ast, vero. Matth. 
XIL 4 4b μὴ τως ἡερεῦσι μόνον sed 
sacerdotibus tantum. Luc. VI. 4. 


Galat. IL. 16. 4) non, ubi ἐὰν, sicut. 
Hebraicum τον (Deut. I. 35. Jud, 
V. 8.), est particula negativa. 
Marc. IV. 99. ὃ ἐὰν μὴ φανιρωϑῇ quod. 
non debeat manifestari. 

'EA'NIIEP, si, siquidem, ex ἐὰν, et 
particula enclitica «x. — Hebr. III. 
6, 14. VL 18. 

"EATTOT, ἧς, οὔ, contracte AT"- 
ΤΟΥ͂", sic, οὔ, sui ipsius, Nominativo 
caret. Solet hoc pronomen recipro- 
cum ad omnes adhiberi personas, 
et non tertie tantum, sed etiam 
prime et secunde persons signifi- 
Cationem induere, precipue in nu- 
mero plurali, prout contextus et 

additi verbi facile docet. 
Sic tertiam personam  indigitat 
Matth. XXIII. 12. ὅσεις ὑψώσει ἰαν- 
τὸν qui autem se ipsum exaltaverit. 
Marc. II. 8. ὅτι οὕτω διαλογίδονται ἐν 
ἑαυταῖς. Luc. IX. 25. ἑαυτὸν δὺ dere- 
λίσας ἢ ζημιωθεὶς, ubi ἑαυτὸν est. i. 4. 
τὴν ψυχὴν αὑτεῦ, coll. Matth. XV. 
26. Prime persone significationem. 
induit Rom. VIII. 23. ἡμεῖς αὐτοὶ iv 
ἑαυταῖς στινάϑομεν. 1 Joh. l.8. ἑαυ- 
τοὺς «λανῶμεν nosmet ipsos fallimus. 
1 Cor. XI. 31. ZElian. V. H.. I. 82. 
Epictet. Enchirid. 10. In secunda 

TSODa pro σιαυτοῦ adhibetur Act. 
ΧΙ]. 46. Matth. Ill. 9. μὴ fers 
λέγειν ἐν ἑαυτοῖς ne cogitetis. ibid. 
XXIIL 81. ὥστε μαρτυρεῖτε ἱαυταῖς. 
Rom. XIII. 9. ἀγαπήσεις τὸν αλησίον 
σου, ὡς ἑαυτόν. 1 Cor. VL. 19. καὶ 
οὐκ ἐστὲ ἰαυτῶν nec estis ipsi juris 
vestri. Supplendum enim est xópe. 
Conf. Abresch. ad JEschylum I. 
172. Marc. XII. 88. /Elian. vk 
l 34 Plura hujus rei exempla 
invenies apud Perizon. ad ZElian. 
V. H. I. 21. XII. 1. εἰ Fischer. 
Anim. ad Welleri Grammat. p. 171 
seq. 2) ἑαυτοὶ pro ἀλλήλων invicem, 
mutuo, inter sese, aller.alierum. 1 

| Thess. V. 19. εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς con—- 
cordig mutus studete. Jud. v. 20. 
ἐποικοδομοῦντες ἑαυτοὺς sedificantes vos. 





invicem. — Hesych. ἑαυτούς. ἀλλή- 
| Mu. Sophocl. Antig. v. 153. xa" 
αὑτῶν. ].᾿ ἀντὶ τοῦ κατ᾽ ἀλλήλων. 


Conf. Perizon. ad /Elian. V. H. I. 
| 21. et Reitz. ad Lucian. T. II. 
98. nec non Locellam ad Xem 





| Ephes. p. 164 et 288. 39) γίνεσθαι 


"Esvrel. 


ἐν ἑαυτῷ ad ee redire aui compotem 
Keri, se '; i.q. ἑαυτοῦ γίνεσθαι 
Joseph. A. J. VI. 8. fia. Act 
T. 11. Petrus γενόμενος ἐν ἑαυτῷ cum. 
Petrus (qui antea. ὐσιυρυ στα δὰ se 
ipsum rediisset. Conf. D'Orville ad 
iton. VI. 1. p. 510. ed. Lips. 
δὲ Locellam in Xenoph. Ephes. p. 
P^ 4) dpoitior εἰς ἑαυτὸν 
de'üis esurpatar, qui, animi de 
paesi, ad se redeunt, ad actiones suas 
Ullendunt e£ rerum extra se ilerum 
feni conscii, et opponitur formulis 
ὦ παρ ἑαυτῷ εἶναι, ἐκτὸς ἑαυτοῦ εἶναι; 
ΕἾ vero latius € et omnino 
signilicat ; secum habilare inci 
resipiscere, ad bonam frugem Rd 
Sic legitur in N. T. Luc. XV. 17. 
ὡς lavris 0 ἐλθών. — Conf. de hac for- 
"müla diserentem Sehwarzium in 
Comment. Crit. Ling. Gr. p. 388. 
5) eps ῥαυτὸν in domum suam ; παρ 
arp ini domo σμα. Luc. XXIV. 12. 


καὶ Aes πρὸς ἰαυτὸν et rediit in| 


"domum suam. Vid. Kypke ad h. 1. 
Joh. XX. 10. ἀπῆλθον οὖν πάλιν «τὸς 
Ἴχυτοὺς reversi deinde sunt domum 
"discipuli. Vid. Elsuer. ad h.]. et 
Prov. XV. 27. ubi τῷ jw3 in ver- 
ione Alex. ἑαυτὸν let. Adde 
Gen. XLIII. 31. 1 Sam. XXVI. 12. 
Jevéphus A. J. X. 10. 3. ὑποχωρήσας 
T ἑαυτόν. Ita quoque ad sese re- 
relegitur apud Plautum in Me- 
Aschm. V. $. 11. observante Heu- 
manno in Peecile T. i. L. I. p. 86. — 
A Cor. ΧΥ͂Ι. 9. «wj ἑαυτῷ iru in 
Xloto sue aliquid seponat ; ubi est 
ἃ  εἴκαδε, quie ut synonyma 
ky r apud Joseph, A. J. IX. pus 
uc etiam referrem locum Luce 
XXIV. 19. ubi «ρὸς ἑαυτὸν ad ἀπῆλθε, 
mon ad ϑαυμάζων referendum est. 
Spi ἱαυτὸν seorsum, ab aliis sepa- 
ταιῶπ. Luc. XVIH. 11. σταθεὶς «ρὸς 
Aavriv'stans remotus ab aliis. Conf. 
vers. Syr. h.l. 7) χαδ' ῥαυτὸν solus 
dorsum, ab aliis separatim, xaf ius- 
τὴν sola. — Jac. LI. 17. νεκρά ἐστι καδ' 
ἑαυτὴν mortua est, si sola spectetur ; 
wubi'tamen plerique interptetes ple- 
Castice positum judicant. — Act. 
XXVIIL 16. uw» xaf ἑαυτὸν ut 
Geparatus a reliquis captivis mane- 
Tet. In vers. Alex. respondet hec 
fóturula Hebr. 7 Gen. XXX. 40. 


XLI. 31. Zach. XII. 12. Conf. 
"Schol ad Horher. lliad. α΄, 271. 
ZEschyl. Prometh. ν. 880. Sic se- 
cütn. Visgil. Georg. 1. 889. 8) ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ , proprio impulsu, pro- 
pria auctritae. Joh. VIL 18. ὃ 
"ἀφ᾽ ἰαυτοῦ λαλῶν qui sua inventa 
tradit, süa cogitata profert. ibid. 
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XI. 51. τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὖκ εἶπεν 
hoc vero non sine omine quodam 
dixit. ibid. V. 19. kp 
vro) οὐδὲν mihil facere posse 
propria auctoritate. — ἀφ᾽ ἑαυτῶν ex. 
n. ipsius facultate, suis viribus, 2 
11. δ. i.q. ἐς ὐδαυτῶν ibid. sz; 
e ἑαυτῶν apud Joseph. A. J. I 
5. — ἀφ᾽ ἰαυτοῦ suo exem; 
ἊΝ XII. 567. ἀφ᾽ ἑαυτῶν exemplum. 
| petentes ab eo, quod inter vos vulgo 
| feri solet. 2 Cor. X. T. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
ita, ut se ipsum in exersplum adhi- 
beat Conf. Markland. aed Lysie 
Orst. XXXI. p. 608. 3) haud 
raro emitétur, v v. c. Marc. IV. 29. 





Ley Adverse. SS. I. c. 15. 

'EA'Q, ὦ, fut. άσω, 1) sino, permit- 
lo. Matth. XXIV. 43. xai oix ἂν 
Vac διορυγῆναι nec domum perfodi 
passurus esset, Luc. V. 41. οὐκ εἴα. 
λαλεῖ non permisit di: Act. 
XIV. 16. 1 Cor. X. 18. iem 
ὑμᾶς σειρασθῆναι. 2) missum facio, 
dimitlo, desisto ab ree A. V. 
38. ἐάσατε αὑτοὺς jue missos fa- 
ciatis. Job. VII. 18. ἕως τίνος οὐκ 
Mic με; Exod. XXXII. 9. Jud. XI. 
97. 2 Macc. VI. 18. Conf. Abresch. 
Lect. Aristem. p. 268. 3) demitto. 
Act. XXVII. 40. εἴων εἰς τὴν ϑάλασ- 
Va», sc. ἀγκύρας, gut τὸ πλοῦν, ancoras 
mut navem in mare demiserunt. 
Confer tamen que disputarunt Intt. 
d L. Bos. Ellips. Gr. s. v. ἐχαύστειν 
p. 613. ed. recent. Ceterum ἐᾷν 
Cum εἰς quoque construitur Geopon. 
VIIL c. 3. 4) acguiesco in re, nihil 
wltra tendo, nostrum : t$ bep etívas 
betnenten Unssen, 10 hold to a tking, 
ἴο conszenl to it. In hac rariori no- 
tione legitur Luc. XXII. 51. ubi 
ἐᾶτε luc τούτου sunt verba impedien- 
tis: nolite ultra progredi, nolite 
vim factre. Alii vertunt: 'simite 
illos "hactenus, h. e. nolite illos ita 

lire, "ut armis ipi, ut ora- 
tio ad discipulos directa fuerit. 

*EBAOMH'KONTA, οἱ, d) 
septuaginta, ab ἕβδομος septimus. 
Act. VH. 14. XXÍIL 29. αν ἧξο- 
χὴν vero αἱ ἀβδομήνοντα septuaginta 
p Mucipul -iountur, gwer Jesus 
rer Jul prota veligoen 

Li ciae fei 
traderent christianam. | Luc. X. 
11. 

'EBAOMH'KONTA ἝΞ, 
pr? “ες. Componitur Ago be: 
et ἑβδομήκοντα, itur 
seimel in N. EX VIL 81. 

᾿ἙΒΔΟΜΗΚΟΝΤΑΈΙΣ, ia 
gie. Matth. XVIIL. 98. οὐ λέγω 
oi ἴως ἑπτάχις, ἀλλ᾽ ἕως ἐβδομηχοντάκις 





τὰ, 

















et 37. poet ἐαέβαλλεν. || 


Ἑβραῖος. 


ἑπτὰ non septies, sed septuagies 
septies usque remittendum et con- 
donandum esse aliis precipio, h. e. 
non sepe tantum, sed quam sepis- 
sime et semper. Latet in verbis 
Christi synecdoche, qua species nu- 
meri certa ponitur pro multitudine 
indeterminata. Similis locus est 
Genes. IV. 24. 

ἝΒΔΟΜΟΣ, ὁ, ἡ, τὸ, septimus. 
Est numerale ordinale, ab ἑστὰ sep» 
fem. Joh. IV. ὅθ. Jod. v. 14. 
ἔβδομος ἀσὺ ᾿Αδὰμ ab Adamo septi- 
mus ΑἹ VIIL 1. X. 7. XI. 
15. XVI. 17. XXI. 20. Ἢ igMun, 

ἡμέρα, sabbaium, Hebr. IV. 4. 
in libro aw) τῆρ ἑβδόμης καὶ τῶν 





"EBEP, ὁ, Heber vel Eber, nomen 
proprium ἄκλιτον, filii Salah, abne- 
potis Semi, a quo ιν» Hebresi. 
Genes. X. 21, 24. Luc. Irt. 85. 

*EBPATKO, οὗ, à, Hebraicus. 
Semel in N. T. legitur Luc. XXIII. 
38. γράμμασιν Ἐβραϊκῶς litteris He- 
braicis. 

'EBPAT' O2, οὖ, ὁ, etiam 'EBPAT"- 
O2, ala, aX»v, Hebraus, ex familia 
Heberi oriundus, ab "nfi He- 
bnice y Deut. XV. 12. "Primus 


| hoc nomine appellatus est 4braka- 
pet Gen. XIV. 18. deinde 4bra- 
mi posteri, ( qui tamen sepius 

| Teruel dicti, «b Isle) ut dis- 
tinguerentur ab AEgyptii et aliis 
[e is. Conf. Schmid. 
)bss. Hist. Critt. in Epist. ad He- 
brmos Proleg. c. 1. Interdum ta- 
men Hebraei ab Israélitis et Judseis 
distinguuntur in N. T. libris, v. c. 
2 Cor. XI. 2. Phil. III. 5. ex quo 
colligi recte posse judicavit Carp- 
zovius in Prolegg. ad Exercitt. 
Philonn. in Ep.ad Hebr. p. 3 seq. 
Hebreorum nomen religionem ma- 
gis designasse, Judmorum vero et 
Israélitarum generis magis ac gentis 
fuise. In loco Act VI. l. He- 
brei ab Hellenistis distinguuntur, 
ita, ut per ᾿Εβραίυς Judei intelli- 
i sint, qui, adhuc lingua He- 
raica et codice Hebraico V. T. 
utentes, omnes li Judaicas et ri- 
tus religiose observabant et in Palees- 
tina m suam habebant. Dicun- 
tur etiam in N, T. v. c. in inscrip- 
tione epistole Pauli ad Hebreos 
"Ef;o3« omnes de Judeis christiani, 
sive nati et ipso genere Judsi es- 
sent, sive proselyti. Conf. Euseb. 
H. E. HII. 4. De Hebrzis, ad 
quos Paulus eam, que in N. T. 























Ἑβραῖς. 


exstat, dedit Epistolam, docta Diss. 
J. C. Harenbergii reperitur in No- 
vis Miscell. Lips. Vol. IV. p. 1. 
In N. T. ter tantum legitur. Act. 
VI. 1. 2 Cer. XI. 22. Phil. III. 5. 
"Efgalog ἐξ ᾿Εβραίων qui utroque 
parente Hebreo prognatus est. Sic 
apud Lysiam Orat. XII. p. 215. de 
Agorato δοῦλος ix δούλων qui utroque 
parente servo natus est, et apud 
Xenoph. Ages. I. 2. βασιλεὺς ix βα- 
σιλέων rex ex familia regum. — Con- 
fer Elsner. Obss. in N. T. T. II. 
p.251. 

*EBPAI'2, fio, ἡ, Hebraea. Act. 
XXI. 40. τῇ 'Εβραΐδι διαλίχτῳ lingua 
Hebrea, h. e. dialecto Syro-Chal- 
daica, que Hebreis Christi tempore 
usitata erat. Nam post captivitatis 
Babylonie tempora obtinuit apud 
Judzos lingua Syro-Chaldaica, ita, 
ut vernacula esset, lingua. Hebraea 
vero in sacris et eruditi tantum ute- 
rentur, ut vel ex vocibus Syro- 
Chaldaicis, in N. T. obviis, luculen- 
ter aj Conf. Lightfoot. Hor. 
Hebr. et Talmud. in Joh. V. 2. ac 
quos laudat Wolfius in Curis Philol. 
in N. T. T. I. p. 1321. Act. XXII. 
4. XXVI. 14. 

"EBPAUZTI. Adretium, He 
braice, lingua Syro-Chaldaica. Joh. 
V. 9. XIX. 18, 17, 20. Apoc. IX. 
11. XVI. 16. Prolog. Sirac. Ἔβρα- 
jerl 

"ETTTZO, fat. ἔσω, 1) proprie est. 
verbum activum, et adducere, appro- 

i facere notat, v. c. Genes. 
XLVIHI. 10. xal ἤγγισεν αὐτοὺς «ρὸς 
abri», coll. v. 9. sed in N. T. libris 
seque ac in script. Gr. ut βαδίφειν, 
ἐλπίζειν, fere semper ut neutrum seu 
medium usurpatur, et uppropin- 
quare, accedere, qdvenire notat. Ha- 
bet post se dativum, vel cum s et 
ie) construitur. Matth. XXI. 1. 
ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα. — Luc. 
XXIV. 28. Act. IX. 3. XXII. 6. 
ἐγγίζοντι τῇ Δαμασχῷ. Non semper 
CE. motum ad Tecum, sed distan- 
tiam tantum notat, Luc. XVIII. 
35. b τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς ᾿Ιερρχὼ 
cum non procul ab oppido Jericho 
esset, coll. Matth. XX. 29. Ibid. 
XIX.29. 2) de tempore usurpa- 
tum mox instare, imminere, mox 
adesse, praseniem esse. significat. 
Matth. IHI. 2. ἤγγικε γὰρ ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν instant enim tem 
Mewig. ibid. XXVI. 45. Mo dry 
xn ἡ ὥρα jm instat tempus. ubi in 
loco parallelo Marc. XIV. 41. legi- 
tur ἦλθεν ἡ ca. coll. Joél I. 15. 
Luc. XXII. 1. instabat autem fes- 
tum paschatos Rom. XIIL 12. 
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Hebr. X. 25. Matth. XXL. 34. 
Luc. X. 9, 11. Marc. I. 15. Eodem 
modo 70 usurpatur Deut. XXX. 
14. ἡγγίκασιν αἱ ἡμέραι τοῦ ϑανάτου 
σου. Thren. IV. 18. 8)-prozimue 
sum. Philip. IL. 30. μέχρι ϑανάτου 
ἤγγισε morti proximus fuit. Psalm. 
LXXXVIL δ. ἡ ζωὴ τῷ dàn $y- 
γισι. Job. XXXIII. 99. ἤγγισε δὶ 
εἰς ϑάνατον ἡ ψυχή. 4) Formula 
ἐγγίζειν τῷ Θιῷ in. V. T. libris de 
iis usurpata legitur, qui lemplum 
adibant cultus publici causa. Matth. 
XV. 8. (ubi Syrus verba textus 
Graci ἐγγίζει μὼ interpretatus est 
ovy N 
Q3 πουλὶ οσῖ honorat me, h. e. 


cultum mihi prestat.) Ies. XXIX. 
13. maxime autem de sacerdotibus, 
qui sacrificia Deo offerebant. Exod. 
XIX. 22. Ezech. XLII. 13. sed in 
N. T. libris partim simpliciter De- 
wm. colere, (v. c. Jacob. 1V. 8. ἐγγί- 
sari τῷ Θιῷ coli Deum pia et 
sancta mente) partim adire Deum 
precibus ejusque opem el auxilium 
implorare, et optima quavis ab eo spe- 
rare significat, v. c. Hebr. VII. 19. 
δ ἧς ἐγγίζομεν τῷ Θεῷ qua. spe freti 
optima quzvis a Deo speramus, 
Cf. infra sub σροσέρχιαϑαι. 5) Deus 
icitur ἐγγίζων ἀνθρώποις, quando 
hominibus favet. eosque beneficiis or- 
nat. Jacob. 1V. 8. καὶ iyyni ὑμῖν et 
eum vobis propitium habebitis. Ps. 
CXLV. 18, 19. Apud Inc. Int. 
Job. XIX. 21. o» Hebr. on 


misereri respondet, et notat alicui 
muccurrere el opem ferre. Simili ra- 
tione occurrere apud Ciceronem le- 
gitur de Nat. Deor. I. c. 14. 


'ETTPA'$0, fut. ψω, inscribo 
aliquid atramento vel alio modo mem- 
brane, charte, tabulis lapideis, etc. 
2 Cor. ΠΙ. 3. ἐγγυγραμμένη ob han, 
wx b σλαξὶ λῶδαις epistola non 
atramento inscripta tabulis lapideis. 
Formula ἐγγράφειν ἐν ταῖς καρδίαις et 
iy ασλαξὶ καρδίας σαρκίναις, quie ibi- 
dem legitur v. 2 εἰ 3. significat: 
alie infigere, aliquid. firmiler impri- 
mere animo et memorie mandare ; 
ὑμεῖς ἴστε ἐσιστολὴ ἐγγεγραμμίνη ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν vestrum semper re- 
cordor gratamque memoriam nun- 
quam d . Xenoph. Cyr. I1I. 
8. 52. διάνοιαι ἐγγραφήσεσιγαι μέλλουσιν 
ἀνϑρώκως. Vid. Krebsii Obss. Flav. 
p. 296. qui similia loca e Josepho 
A. J. IV. 8. 12. et contra Apion. 
L. II. ᾧ 18. adduxit. 

"EITYOZ, οὖ, i, ἡ, pro quo apud 
Grecos interdum etiam ἐγγνητὴς εἰ 

0o 























Ἐγγὺν. 


ἐξέγγυος (v. c. Thucyd. III. 46. et 
ibi Wass.) ponitur, vox i 
est, que sponsores, vades, prades et 
fidejussores complectitur, et omnem 
ujuscunque rei pro altero sponsorem 
el fidejussorem significat, ab ἐγγύη 

sio, jussio, ἡ «τοί τινος ἀνα- 
ps dierprete Phavorino. Glost. 
Vett. Vades: ἀνάδοχοι, En: Pre- 
des: ἀνάδοχοι, fyyww. Hesych. 4 
quoe ἀνάδοχος. Alberti Gloss. N. T. 
p. 175. ἀντιφωνητής. In N. T. se- 
mel, sed sensu metaphurico, legitur 
Hebr. VII. 22. ubi Christus dicitur 


fuisse »pírromg διαϑήκης ἔγγυος mes ᾿ 


lioris fcederis sponsor, quam Mosai- 
cum fuit, h. e. auctor longe prastan- 
lioris. doctrine  Mosaica. Uberius 
de hac voce exposuit Salmasius in 
libro de Modo Usurarum. 

'ETTY'Z, poit. ἐγγύϑεν, prope, co- 
minus. Adverbium, quod, post se 
genitivum regit, interdum vero ab- 
solute ponitur εἰ 1) de loco et sif 
usurpatur. Luc. XIX. 11. à& vi 
ἐγγὺς abri» εἶναι ᾿Ιερουσαλὴμ quod 
jam prope Hierosolymam esset. 
Joh. ILI. 48. ἐγγὺς τοῦ Σαλεὶμ prope 
Salimum. ibid. VI. 19. XI. 18. 9} 


de tempore. Matth. XXIV. 32. ὅτι ^ 


ἰγγὺς τὸ ϑίρος instare sstatem. ib. 
v. 88. XXVI. 18. ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς by- 
γὺς ἐστιν, Joh. IL. 13. καὶ ἐγγὺς ἦν 
τὸ πάσχα instabat autem festum. 
paschatos. Apoc. I. S. ὁ γὰρ καιρὸς 
ἰγγὺς tempus, quo oraculorum veri- 
tas eventu comprobabitur, instat 
certissime. Vide dicta infra ad vo- 
cum τάχος. 8) de eo, quod in prom- 
fu est. Rom. X. 8. ἐγγύς ew τὸ ῥῆμά 
ier» propinqua tibi hsec doctrina 
est, h. e. ut statim additur: ἔστιν ἐν 
τῷ στόματί qu xal ἐν τῇ καρδίᾳ ew 
obversatur animo tuo et menti. Ita 
Δ᾽» Deut. XXX. 14. 4) de eo, 
[d adest alteri auxilio suo. Philip. 
V. 5. i Kípe; ἐγγὺς, h. e. Deus 
semper vobis aderit auxilio suo, 
nam ad v. 6. hec verba pertinent, 
coll. Psal. XXXIII. 18. CXLV. 18. 
5) de statu εἰ conditione alicujus rei 
aul. hominis. Sic v. c. Ephes. IL. 18. 
ὁ ἐγγὺς dicitur civitati εἰ reipuMicee 
Judaica adscriplus, et verba ἐγγὺς 
ἐγινήϑητε hunc sensum habent: ex 
quo christiani estis, accessisti 
Civitatem Judaicam, pertinetis ad 
verum Dei populum; ubi vid. Wet- 
sten. et Schettgenium. ibid. v. 17. 
9 ἐγγὺς, Judei, opponuntur τως 
μακρὰν, gentilibus. Hebr. VI. 8. ager 
κατάρας ἐγγὺς vocatur ; de quo loco 
vide sub κατάρα. Hebr. VIII. 18. 
ἰγγὺς ἀφανισμοῦ nox  evanescens, 











᾿Εγγύτερος. 


mox periturus. Aristides in Rom. 
p. 212. xai κατάρας ἐγγύς. Galen. 
de Symptom. Morb. 1V. ἐγγὺς ἀπὼ- 
λείας. Alia loca dedit Wakefield. 
in Silva Critica P. IIL p. 161 seq. 
— Interdum etiam consanguinitatis 
et amicitie propinquitatem exprimit 
apud Grecos, v.c. Eurip. Herac. 
v. 87. 

"EITY TEPO2, α, o», propior, ut 
explicatur in Gloss. Vet. apud Lab- 
beum. Comparativus ab ἐγγὺς, pro 
quo etiam ἐγγίων legitur in vers. 

ex. Ruth. III. 12. Superlativus 


k/ init Hinc ἐγγύτερον propius 
verbialiter, quod T rmel legitur in 
N, T. Rom. XIII. 11. ἐγγύτερον ἡμῶν 
ἢ σωτηρία nunc enim propius nobis 
adest felicitas christiana. 

"ETEI PO, fut. ερῶ, 1) erigo, sur- 
gere facio el jubeo, v. c. sedentem 
aut in terram prolapsum, aut in lecto 

bentem; et ἐγείρομναι erigo me, 
suwrgo. Matth. II. 20 et 21. ἐγερϑεὶς 
illico, statim. ibid. XVII. 7. ἐγέρϑητε 
erigite vos, coll. v. 6. $«scoy ἐπὶ «wpé- 
ewro» αὑτῶν. Marc. X. 49. XIV. 49. 
Act. III. 6. IX. 8. ἠγέρϑη às) τῆς 
γῆς. ibid. X. 26. ὁ δὲ Πέτρος αὐτὸν 
ἤγειρε, λέγων ἀνάστηϑι. Matth. VIII. 
15. IX. 5. 2) excito, expergefacio 
a somno. ᾿Ἐγείρομαι evigilo, exper- 
gicor. Matth. III. 25. ἤγειγαν αὖ- 
τὸν excitarunt eum. Act. XII. 7. 
col. v. 6. Matth. II. 13. ἐγερθεὶς, 
somno excusso, παράλαβε τὸ παιδίον. 
Marc. IV. 47. καὶ καϑεύδῃ καὶ ἐγείρη- 
ται. Prov. VI. 9. Aristoph. Plut. v. 
140. Interdum additur ἐξ ὕσνου. 
Homer. Iliad. β΄, 41. Cf. Abresch. 
Lect. Aristenet. p. 148 et 389. 
Ammonius: ἠγέρθη μὲν Asxrío dci 
Vevv, ἀνέστη δὲ ἀπὸ κλίνης. Hinc 8) 
ἐγείρομιαι metaphorice : renuniio vili- 
osilati, depono vitam scelestam, que 
s&pe cum somno graviore in scrip- 
tura sacra comparatur, et est vera 
mortis imago. Conf. Glassii Philol. 
Sacra p. 1174. ed. Dathii. Rom. 
XIII. 11. ἐξ ὕπνου ἐγερϑῆναι renun- 
tiandi pristine perversitati. Ephes. 
V. 14. ἔγειρα, ὁ καϑεύδων virtuti jam 
studere incipe, impie: ubi tironum 
causa observandum, ἔγεραν impera- 
tivum aor. 1. medii habere signifi- 
cationem reciprocam, ezcila te ip- 
sum. 4) ezirako, i. q. dvaemáo. 
Matth. XII. 11. οὐχὶ xeaezow αὐτὸ 
καὶ ἐγερεῖ; eum non extrahat? coll. 
Luc. XIV. 5. xai olx εἰϑέως ἀναστά- 
€«u αὐτόν; δ) recdifico, restauro, 
denuo exstruo. Joh. ÍI. 20. xai σὺ 
ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγεροῆς αὑτόν; et tu 
tribus diebus  restitues hoc tem- 


plum? Etiam apud Grecos ἐγείρειν | 
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et apud Latinos ercitare pro edif- 
care, exsiruere ponitur, v. c. He- 
rodian. VIII. 2. 12. /Elian. His- 
tor. Animal. XI. 10. Confer Wet. 
stenii N. T. T. I. p. 849. Adde 
8 Esdr. V. 62. ἔγερσις τοῦ οἴκου τοῦ 
Θεοῦ. Jam quemadmodum ἐγείρειν 
τινί τί in universum notat compa- 
rare el conciliare alicui aliquid, v. c. 
apud LXX Prov. XI. 15. (ἐγείρει 
ἀνδρὶ δόξαν), ita ἐγείρω speciatim est 
6) nasci, oriri jubeo, procreo, sur- 
gere, prodire facio, excilo. Matth. 
III. 9. ἐγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αβραὰμ sobo- 
lem conciliare Abrahamo, Hebr. 


yw ow Genes. XX XVIII. 8. 


Luc. III. 8. coll. Matth. XII. 24. 
Luc. I. 69. xai ἤγειρε κέρας σωτηρίας 
et nasci jussit potentissimum serva- 
torem. Hesychius et forte ex hoc 
loco: ἤγειρεν, ἀνέδειξεν, ἀνίστησεν. Act. 
XIII. 22. καὶ ἤγειρεν αὑτοῖς τὸν Δαβὶ)ὸ 
εἷς βασιλέα dedit ipsis Davidem re- 
gem. ibid. v. 23. ᾿Εγείρομαι nascor, 
orior, exorior, existo, prodeo. Matth. 
XI. 11. οὐκ ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυ- 
vxóv nunquam inter homines exti- 
tit Johanne baptista vates excellen- 
tior. ibid. XXIV. 11. «o2 ψευδο- 
προφῆται ἐγερ)δήσοντα, surgent: multi 
falsi doctores. ibid. v. 24. Luc. VII. 
16. insignis inter nos exortus est 
propheta. Joh. VII. 52. 7) sano, ex 
morbo erigo. Jac. V. 15. καὶ ἐγερεῖ 
σὸν κάμνοντα ὁ Κύριος et sanitatem 
corporis ei restituet Deus, i, q. σώ- 
cw in antecedd. — Nec tamen repug- 
narem, si quis τῷ ἐγείρειν h. l. notio- 
nem erigendi antmum subjicere mal- 
let, ut sit i. q. ἐπιθαρσύνειν, in qua no- 
tione apud AElian. V. H. II. 1. re- 
peritur. Marc. I. 31. xai σ«ροσελλ)ὼν 
ἤγειρεν αὐτὴν et accedens eam sanavit, 
i. q. Jàro αὑτὴν, ut recte interpretatus 
est Theophylactus. ibid. IX. 27. 
Eodem modo etiam &werr« usurpa- 
tur apud Hippocratem T. I. pag. 7. 
edit. Feesii, e&t Thucyd. II. 49. ubi 
Schol ἀναστάντας: ὑγιαίνοντας. 8) 
periculis eripio. 2 Cor. IV. 14. καὶ 
ἡμᾶς διὰ ᾿Ιησοῦ ἐγερεῖ καὶ «αραστήσει σὺν 
ὑμῖ et nos liberaturum esse e tot et 
tantis periculis una vobiscum, si 
vobis similia acciderint, coll. c. I. 
9, 10. 9) ex moriwuis ezcilo, in vitam 
revoco, i. 4. ἀνεγείρω apud Apollodor. 
III. 10. 3. Matth. X. 8. Joh. V. 21. 
Act. V. 30. 1 Cor. XV. 42, 48, 44. 
10) ἐγείρορναι, Seq. ἐπὶ, 4nsurgo conira 
idum loetiliter nado. Matth. 
XXIV. 7. ἐγερϑήσιτω, ἔϑνος ἐπὶ ἔϑνος 
insurget gens in gentem. Marc. 
XIIl. 8. Eodem modo ἐπεγείρεσϑαι 
in vers. Alex. Ies. XIX. 2. usurpa-: 


᾿Εγκάθετος. 


tur. 11) interdum «Aswá?e, v. c. 
Matth. VIII. 26. IX. 6, 7, 19. Luc. 
XIII. 25. in quo tamen posteriori 
loco commode, preeunte Vulgato 
interprete, per inirare reddi potest. 

"ETEPZIZ, sog, 7. li$annumeran-- 
dum est vocibus, que et active et 
passive significant, et quarum exém- 
pla inter alia attulerunt Clericus 
Art. Crit. T. I. pag. 385 seq. et 
Abresch. Lect. Aristenet. p. 234. 
Igitur est 1) excilatio, erectio, sur- 
reclio, exsirucito. Ps. CXXXIX. 9. 
σὺ ἔγνως τὴν καϑέδραν μου καὶ τὴν ἔγερ- 
σίν μου. 8 Eedr. V. 88. ie! τῇ ἐγέρσει 
τοῦ οἴκου. Polyb. IX. 14. 4. 9) re- 
surreciio, reditus in vitam. Sic se- 
mel legitur in N. T. Matth. XXVII. 
58. μετὰ τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ εἰσῆλθον (ita 
enim interpungendum est) post re- 
surrectionem Christi intrarunt, etc. 
Alii vertunt: post resurrectionem 
ejus, h. e. ab ipso factam, q. d. 
postquam Jesus ea resuscitaverat 
divina sua virtute: quemadmodum 
apud Ovidium Fast. VI. 787. inju- 
ria Thesei est injuria a Theseo illa- 
ta. 

"ETK A'GETOS, ov, à, ἡ, 1) proprie 
is dicitur, qui subsidet in loco aliquo 
et insidias facit. alteri, qui Grecis 
etiam ἐγκαθήμενος dicitur, v. c. Polyb. 
V. 70. Sic Job. XIX. 12. et XXXI. 
9. ἐγκάϑετος ἐπὶ Sugaug γυναικὸς ἑτέρας. 
Hesych. ἐγκάϑετος" ἐνεδρεύων, ἐπιτηρῶν, 
ἐντόπιος. Cyrillus Lexic. MS. Brem. 
apud Albert. ad Hesych. T. I. pag. 
1542. ἔφεδρος" ἐγκάθετος, ἐπικαήμενος, 
κατάσχοσος. Lex. MS. Bibl. Coisl. p. 
47]. ἐγχάϑετος" δόλιος, κατάσκοπος. 
Vid. Spicil. meum 1I. Lexici Bieli- 
ani pag. 49. Alii vero non ex ἐν et 
χάδλημαι sedeo, sed ex ἐν et χαϑίημι 
demilto, immillo derivandum esse 
putant, ut proprie ἐγκάϑετος dicatur, 
qui esca et. reli. pisces capit et fallit, 
nam xáirog etiam lineam piscatoriam 
ei rete notat, quod in aquam demilti- 
iur. Quocunque vero modo deri- 
vetur, nam eque commode etiam ab 
tyxararíónu: depono, condo, deducere 
aliquis posset, tamen ex multis ve- 
terum locis eque ac allatis Lexico- 
graphorum vett. interpretationibus 
satis constat, ἐγχάθετον 2) in univer- 
sum omnem, qui insidias alleri struit 
quocunque modo, dici, et speciatim: 
qui subornatus est ab aliis, μὲ clam 
subrepat ad auscullandos et exploran- 
dos alios εἰ tentandum aliquid, quo 
aliis noceat, et &qüe late patere ac 
vocem ἐγχαθίημι, quae in insidiis col- 
locare, ad insidias aliis faciendas sub- 
ornare significat. Sic semel in N. 
T. legitur Luc. XX. 20. ἀσίστειλαν 


᾿Ἐγκαίνια. 


ἐγκαϑίτους miserunt subornatos in- 
sidiatores, ut ex sermonibus Jesu 
aliquid elicerent, quo ei nocere poa- 
sent, quasi ἐγκαϑί iralidoras à ὡς pu Hi 
στόματι ᾿Ιησοῦ, ut verbis Sirac. VII 
14. utar. Joh. ΧΙΧ ἔτι 
με Josep! l. δ. 
irre iehio. Son Socr. Dial. III. 12. 
Fog XH 5.1. Adverbium ἐγ- 
tae, subdole εἰ insidiose, legitur 
Diod. Sie. XVI. 68. Confer 
Wetstenii N. T. T.I. p. 792. et Hein- 
sii Exercitatt. ad Luc. l. l. p. 188. 
"ETKAI'NIA, ἴων, rà, 1) emcd- 
nium (Quinctil. VII. 2. 23. 2 festum 
uodcunque in memoriam alicujus rei 
fnilint, renovata vel repurgatee in- 
slifulum, | ex ἐν et καπνὸς novus. Suid. 
ἐγκαίνια: ἑορτὴ, χαϑ' ἣν ἐκαπουργήϑη 
Schol. e Orest. v. 89. ἑορτὴ M 
ἐγκαπισαμῷ. In vers. Alex. Hebr. 
"n respondet, quee imifiationem, 
seu dedicationem, solenni consecratione 
ciam, significat, Esra VI. 17. 
ehem. XII. 27. pro qua voce He- 
braica in eadem versione etiam &y- 
καινισμὸς, Num. VII. 10, 11. et ἐγ- 
καίνωσις, ibid. ver. 88. invenitur. 2) 
speciatim in N. T. sic dicitur festum 


annuum octo dierum, incidens in diem | wr 


25. mensis. Cisleu (nostro Decembri 
ntis) insüluun a Juda 
Maccabzo (1 Macc. IV. 52, 58, 59. 
2 Macc. X. 6, 7, 8.) in memoriam 
i Hicromlymitami, a sordibus 
Antiochi Epiphanis repurgati, qui 
lemplum per ires annos. rine s 
ita, t inaris, Jehove exstruclis, deas- 
tris sacrificaret, quod, tesle Josepho 
(A. J. XII. 7. 7. ad quem locum 
vide observ. Relandi), φῶγα appella- 
Datur, quia per totos hos octo dies lu- 
cerna in domibus accendebantur. Cf. 
Ottii Sj ick ium ex Josepho pag. 
211. - semel commemora- 
tur Joh. x P ἐγίνετο à τὰ ἐγκαίνια 
ἐν τοῖς ἡ 'ς καὶ χεμὼν A ubi 
tamen nonnulli festum intelligunt, 
quod Judei quotannis celebrabant 
in memoriam templi, a Sorobabele 
remdificati et ab Herode reparati, 
uod in tertium mensis dar inci- 
ui idet nostro Martio. 
Confer Possini Spicilegium Evange- 
licum j 30. 
᾿ΕΓΚΑΙΝΙΖΩ, fut. (ou, 1) proprie: 
removo rem, velusiale deirilam, aut 
aliunde corruptam. 2) initio, inaugu- 
το, dedico, consecro, et inprimis de 
Initistione nove domus, seu templi 


ed amrpetur, uo in sensu 
d Alex. Hebr. n respondet. |, 


Deuteron. XX. 5. 1 Reg. VIII. 68. 
2 Chron. VII. 5. Hine lux affun- 
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ditur loco Hebr. X. 20. ἥν inxaíuen 
ἡμῖν ὁδὸν quam viam nobis initiavit, 
h. e. primus eam ingressus est. 
Jam, quia id, quod solemni ritu 
initiatur et certo usui dicatur, valo- 
rem, fidem et, auctoritatem accipit, 
factum est, ut ἐγκαπίζειν 3) etiam 
significaret, ratum facere, sancire, 
stabilire et confrmare.. Sic in N. T. 
legitur Hebr. IX. 18. ὅϑεν οὐδ᾽ ἡ 
πρώτη (sc. duin, coll. v. 16 et 17.) 
χωρὶς αἵματος ἐγκικαίηισται ideo nec 
prius fedus sine sanguine, seu mor- 
té animalium, sanciri et ratum fieri 
poterat Chrysost. βιβαία γέγονεν, 
ἐκυρώϑη. Syrus: Z3; | confirma- 
tum fuit. 

᾿ΕΓΚΑΛΕΏ, ὦ, ὦ, fut. 4c». Verbum 
judiciale, im jw voco, accuso uliquem | 
criminis coram. judice, causam infero, 
crimen intento, i. 4. 
Abresch. Dilucidd. Thucyd. p. 147. 
Etym. M. ἐγκαλῶ" ἔγκληοιν εἰσάγω καὶ 
καταδίκην. Hesych. ἐγκαλεῖ αἰτιᾶσθαι, 
προκαλεῖσθαι. In hac vero notione 
apud Grecos fere semper cum gen- 
tivo, premissa prepositione eg et. 
xarà, rarius cum dativo construi- 
tur, ut docuit Steeberus ad Thom. 
p. 262. Act. XIX. 38. ἐγκαλείτω. 
σαν ἀλλήλοις causam inter se discep- 
tent. ibid. ver. 40. XXIII. 28, 29. 
XXVI. 2, 7. Rom. VIII. 33. Polyb. 
III. 15. 7. IV. 47. 1. Xen. Cyrop. 
I. 2. 7. Gloss. Vet. apud Labbeum: 
ἐγκαλώται; accusatur. 

"ETKATAAETTIO, fut. cpu, 1) 
proprie: celerius curro et alium a 
tergo relinquo, unde ἐγκαταλείπεσϑαι || 
speciatim de iis usurpatur, qui sunt 





|im stadio relicli εἰ cursu. superati. 


Herodot. VIII. c. 59. οἱ δέ γε ἐγχα- 
ταλειπόμενο οὗ στεφανοῦνται, ubi vid. 
Wessel. et Valckenar. 2 Cor. IV. 9. 
διωκόμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι 
persequuntur nos, non tamen cursu 
superamur. 2) derelinquo, desero. 
Act. IL. 97. οὐκ ἐγκαταλεέψεις τὴν 
ψυχήν μευ εἰς divo non derelinques 
animam meam in inferno. 2 Tm. 
IV. 10. Δημᾶς με ἐγκατίλντιν Hebr. 
X. 25. Polyb: 1V. cap. 15. et Ex- 

pag. 1438. Demosthén. c. 
Theocr. P- 507. 3) reservo, reliquum 

"sitem facio. Rom. IX. 29. 
E μὴ Kügnz ἐγκατέλιπεν Suy σπέρμα nisi 
Jehova parvum ex insigni multitu- 











dine numerum piorum bpm 
Coll. Ies. [. 9. 4) desero alii 
discrimine, destitwo. auzil 

. Matth. XXVII. 46. να gy pua 

3 quare me deseruisti? 

ken "Pac Sxil- 2. Marc. XV. 84. 

2 Tim. IV. 16. Hebr. XIII. 5. Eo- 

0v2 


ἕω, Conf. | 


᾿Εγκομβόομιαι. 


dem modo ay cui in vers. Alex. 
hec vox respondet, usurpatum le- 
gitur Genes. XXVIII. 15. Deut. 
XXXI. 6, 8. Ceterum legi meren- 
tur, que de variis verbi byxaraAsi- 





πεν notionibus congessit Irmisch. 
Exc. ad Herodian. T. 4. 18. Vol. I. 
Opp. p. 859. 


᾿ΕΓΚΑΤΟΙΚΕΏ, à, fut. few, ha- 
bito, inhabito, incola eum, ex b et 
xarwin habilo. Semel legitur in 
N. T. 2 Pet. IL. 8. iyxarox&» iv 
αὐτοῖς. 
᾿ΕΓΚΕΝΤΡΙΖΩ, fut. ἴσω, 1) pro- 
prie: pugno; stimulo, et de equis u- 
m atur, per calcaria. stimulandis, 
le ipse stimulus s. calcar Pyxtw- 
| re dicitur, teste Hesychio Gy 
| rfc οἱ eor πεντρίζοντα!) δἰ xivrpot, 
| de quo infra dicendum erit 2) ve- 
seclum | surculiem, seu aleam. pun- 
gendo insero εἰ demilo im slrpem 
lius arboris, quia arborem parum- 
per incidi oportet, ut talea per 
1stam rimam inseri queat. Phavorin. 
ἐγκεντεῖζειν ἐστὶ τὸ ἐγκεντεῖν καὶ MB. 
Pu φυτῷ vm κλαδίσκον ἑτέρου 
eopon. X. 76. M. Antonin. de se 
is eo XI. T. ers Hist. Plant. 
3. Hinc metaphorice 3) reci, 
in societatem aliquam, scs 
ine ab arboribus desumta. Et 
ic legitur speciatim de receptione 
gentilium in cetam verorum Dei 
cultorum Rom. XI. 17, 19, 23, 24. 
Seepius non legitur in N. T. 
"ἜΓΚΛΗΜΑ, aroc, τὸ, crimen, cu- 
jus aliquis actusatur, criminatio, ac- 
cusalio ab ἐγκαλίω accuso. Bis legi- 
| tur in N. T. Act. XXIII. 29. μηδὲν 
| fur ϑανάτου ἢ δισμῶν ἔγκλημα Torr 
cum tamen nihil commiserit vin- 
| culis aut morte dignum. ibid. XXV. 
| 16. τύπον desaylag λάβε περὶ τοῦ dy 
᾿χλήματος locum sui defendendi con- 
| tra criminationem obtinuerit. Thu- 
| cyd. I. 26. Hesych. ἔγκλημα" avait, 
μέμψις. 
᾿ΕΓΚΟΜΒΟΌΜΑΙ, οὖμαι, fut. ώσο- 
μαι.  Compositum est ex ἐν et χομ- 
βίομαι (quod est ἃ κέμβος, quod pro- 
| prie nodum significat, quo duel res res 
diverse solent constringi ac conno- 
dari, teste Suida, Phavorino et Eu- 
stathio ad Homer. Il. x'. p. 183.). De 
hac voce post Thomam Gatakerum. 
in Adverse. Miscell. I. 8. 227. et 
Drosigiam de Verbis Mediis N. T. 
p.42. ἢ is diligenter et co- 
idee disputavit Cel. Fischerus Prol. 
ἢ de Vitia Lex. N. T. p. 18 seq. 
qui e locis scriptorum et grammat- 
icorum veterum docuit, vocabulum 











χόμβωμα non minus quam ἐγχόμβωμα 


᾿Ἐγκοκὴ. 


c (Nicet. III. 8. p. 288. 
ΝΕ ^ modo de peor 
vinculis nodosis, sed etiam. de vesti- 
bus, que. nodis εἰ vinculis. adsiringi 
solerent, et maxime de genere quo- 
am brevis pallii, quod reliquis ves- 
tibus superinjecerint et nodis con- 
nexum ex humeris dependerit. Hinc 
ἐγκομβίομαι eque ac ός est 
partim : nodo aliquid el vinculo con- 
mecto, im: induo vestem, que no- 
dis εἰ vinculis adstringitur, palliolo 
ste orno, et generatim : vestem. ele. 
gantem induo, seu super alias induo, 
nam palliola illa numerantur in par- 
tibus ornatus muliebris a Iesaia III. 
22. licet etiam interdum usurpetur 
de vestitu. servorum. Vid. Pollux. 
Onom. IV. 18. Hesych. χομιβώσασ- 
Aar στολίσασθαι. κόμβωμα' στόλισμα. 
Alberti Gloss. N. T. App. p. 217. 
asus" ἐνειλήσασθε, πιριβάλεσθε, 
ἀναστείλασθε. Jam, quemadmodum 
omnia verba induendi in linguis 
priscis. omnibus eleganter ad eos 
transferuntur, qui sunt ornati, pra- 
diti et instructi aliqua re et virtute, 
ita etiam ἐ Uca; metaphorice 
motat: se ornare et instruere aliqua 
viriule, sludiosum esse. alicujus. vir- 
iulis, quo in sensu semel in N. T. 
legitur 1 Petr. V. 5. τὴν ταφεπορροσύ-. 
"m ὅσασθε modestiam induite, 
h. e. operam date, ut modestia pre- 
diti et ornati conspiciamini. Vide 
J. Sibrande διάκρισις ad locum 1 Pet. 
V. 5. in Bibl. Brem. Cl. VII. p. 953. 
et Wetstenii N. T. T. II. p. 696. 
Simili ratione voce ἐμσορποῦσθαι usus 
est auctor 8 Macc. VII. 5. ἀγριωτέραν 
ἐμπιπορκωμένοι ὠμότητα. Confer Dru- 
sii Prov. Cl. IV. 1. 4. n. 17. Etymol. 
M. S11. 4. ἐγκόμβωμα, ὁ δεσμὸς τῶν 
gn », ὃ λέγιται op Dcvi n 

ς»--τααρὰ τὸν 2d ài 
iade τόπος. κ- τι» Adde Pollhe. 
Onom. IV. 119. ubi vide Intt. 

"ETKOIIH, $6 ἡ, 1) proprie: 
incisio, inbisura, ab ἐγχόπστω incido, 
et speciatim de incisionibus vig et 
intercisionibus. itineris vel cursus u- 
surpatur, ut. vel ex loco apparet, 
quem Suidas s. h. v. attulit: χωρὶς £y- 
χοχῶν καὶ χλιμακτήρων οὐκ ἦν inita τῆς 
*írgag. 2) omne impedimentum, omne 
quod propagationem alicujus rei re- 
lardat et impedit. Sic legitur in N. 
T. 1 Cor. IX. 12. fra μὴ ἐγκοπήν τινα 
τοῦ Χριστοῦ ne 
amus, h. e. 
ne impedimentum obj; us pro- 
pagationi religionis christiang. Sm- 
pius in N. T. non legitur. Hesych. 

byxorhr ἵνιδρον, ἐμπόδιον. 
᾿ΕΓΚΟΉΤΩ, fut. ὄψω, 1) proprie: 


* 
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incido et incidendo separo, v. c. byxés- 
rur ὁδὸν incidere viam, facere fossas 
im via, me hosüis precurrere possit. 
2) metaphorice: interpello, impedio, 
detineo, moror. Act. XXIV. 4. να 
μὴ ἐπὶ «λεῖόν σὲ ne te diutius 
oratione mea moror (aut potius ob- 
tundam, h. e. molestus fiam, coll. Te-. 
rent. Heaut. V. 1. 6. Adelph. I. 2. 
38. Sic simplex κόπτειν legitur apud 
Atheneum 1. VII. p. 290. B. et 378. 
B.) Rom. XV. 22. ssepius impeditus 
sum. Galat. V. 7. τίς ὑμᾶς ἐνίχοψε; 
ubi tamen et rectius, ut opinor, le- 
gitur in codicibus optime nota dsi- 
χοψε, sensu eodem: Hesych. ἐγκόπ- 
eu, ἀνακόπτε. 1 Thess. 11. 18. xal 
xor ἡμᾶς Σατανᾶς. 1 Petr. III. 
T. εἰς τὸ μὴ ἐγκόπτεσθαι τὰς προσευχὰς 
μῶν ne preces vestre irritee cadant. 
Eadem ratione ἀποκόπτειν ἔλεος, ut 
nempe sit, irritas reddere s. eventu 
privare promissiones ftieiatis, ve- 
peritur apud LXX Ps. LXXVI. 9. 
ubi in textu Hebr. 023 cenare Jfa- 


cere legitur. Sepius non legitur 
in N. T. Hesych. ἐνεκοκτόμην: ἔνεπο- 
Aum. Phavor. ἐνέκοψεν" ἐνεπόδιξζεν. 
Gloss. Vet. apud Labbeum: iyxérev, 
incido, impedio. 

"ETKPA'TEIA, ας, ἥ, temperantia, 
abstinentia, continentia, que non 
solum in vi cernitur, qua quis se 
ipsum a nimio cibo ac potu continet, 
sed in rationis in libidinem atque in 
alios non rectos impetus animi firma 
et moderata dominatione, ut verbis 
Ciceronis utar de Invent. II. c. 54. 
et Grece σωφροσύνη dicitur. Andr. 
Rhodius περὶ saa» p. 19. τὸ δύνασθαι 
κατίχειν τῷ λογισμῷ τὴν ἐπιθυμίαν ὁρμῶ- 
σαν ἐπὶ τὰς φαύλας ἀπολαύσεις τῶν ἡδονῶν. 
Act. XXIV. 25. ubi inprimis moder- 
alionem, qua circa Venerem versatur, 
seu casHialem significat, qua voce 
etiam Vulgatus usus est. Galat. V. 
23. 2 Petr. I. 6. Suid. ἐγκράτεια" ἡ 
τῶν κακῶν . Sext. Empir. Phys. 
I. 158. Ib. 156. huic virtuti opponi- 
τὰν ἀκρασία. Vide 7. D. Winkleri 
Comm. de Genuina τῆς ἐγκρατείας 
significatione ad 9 Petr. I. 6. quee 
exstat in Actis Soc. Lat. Jenens. 
Vol. II. p. 24. 

"ETKPATRY'OMAI, fut. εύσομαι, 
ab aliqua re mihi tempero, abstineo, 
dominor in omnes mon rectos animi 
impetus. Sic v. c. de dono conti- 
nentiz, seu abstinentice ab usu alte- 
rius sexus legitur 1 Cor. VII. 9. οὗ 
δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται si continere se 
non possunt, nuptias faciant De 
iis, qui in certaminibus publicis cer- 
taturi abstinere jubebantur a Ve- 

10 











, ᾿Ἐγκρίνω. 


nere, vino et cibis delicatioribus et 
vitam athleticam agere, (vid. Epic- 
tet. Enchirid. c. 29. εἰ Jac. Lydii 
Agonist. SS. c. 8.) reperitur 1 Cor. 
IX. 25. «ἂς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα 
ἐγκρατεύεται ceterum omnis certatu- 
rus abstinet ab omnibus rebus, quae 
studio suo nocere et firmitati cor- 
poris inimice esse possent. Cf. In- 
terpp. ad. /Elian. V. H. X. 2. XI. 
8. Gloss Vet. apud Labbgeum: 
ἐγκρατεύεται, abstinet. 

"ETKPATH'2, ἕος, ὁ, $, 1) proprie 
notat eum, qui potens est, valens et 
validus, et in. polestate sua habet ali- 
quid, qui compos fit alicujus rei et 
ea poliur. (ex ἐν εἰ χράτος robur, 
potentia.) Sic v. c. apud medicos 
vett. ἐγκρατὴς opponitur ri 
debilis, Salles imbecil. Conk 
Fasii CEcon. Hippocrat. p. 109. 
Hlian. V. H. IV. 5. ὅτε ἐγκρατὴς 
ἐγίνετο τῆς βασιλείας regno politus. 
Gloss. Vet. apud Labbieum : ἐγαραν 
τὴς γίνομαι xal ἀμείνων, polio, 9 
Macc. X. 15, 17. Sirac. XV. 1. 
iyxpurüe γνώσεως τοῦ νόμου. 2) tem- 
perans, abstinens, continens, qui pot- 
estatem habet sui ipsius εἰ suos affec- 
tus rationis ac religionis imperio sub- 
Jicere novit. Sic semel in N. T. 
legitur Tit. I. 8. 

EFKPINO, fut à, catalogo ac 
mumero insero, accenseo aliis, an- 
numero, socium me addo. (ex b» et 
κρίνω judico, decerno) Opponitur 
τῷ ἐκαρίνειν τινὰ, h. e. excludere. ali- 
ge miu ac sejungere. Xenoph. 

yrop.I.2.14. Conf. Budgi Com- 
mentarii Ling. Gr. p. 966. In N. 
T. semel legitur 2 Cor. X. 12. οὐ 
γὰρ τολμῶμεν ἐγκρῖναι ἢ συγκέδναι lave 
τοὺς τισὶ τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων, h. 
e. non possum a me impetrare, 
ut me nonnullis accenseam ad- 
misceamve, qui de se multa pre- 
dicare solent. Hujus significatio- 
nis, apud Grecos obvie, multa 
exempla Wetstenius ad h.l. colle- 
git, et reliqui interpretes e Budsei 
Commentariis et Stephani Thesauro 
repetierunt. Mihi hec tantum ad- 
spergereliceat. Demosthen. c. Lep- 
tin. p. 489. edit. Reisk. Pyxpíncdas 
εἰς τὴν γερώσίαν in. senalum ri. 
Xenoph. Hist. Gr. IV. 1. 19. ἐγαρίς 
ntabau εἰς τὸ στάδιον accenseri numero 
eorum, qui in stadio currunt. Alia 
exempla dedit Krebsius in Obss. 
Flav. p. $10. et Ven. Morus in 
- in locum Paulinum 2 Cor. 
X.12 —17. Lips. 1781. 4. Inter- 
dum tamen ἐγχρίνεν etiam notionem 
praftrendi habet, v. c. Polyb. IX. 
2. Cyrill. Hieros. Catach. 10. πσών- 


"Eysgórro. 


τῶν ἔγκριτοι omnium. prastanlissimi, 

Hesych. &yxproz ἐκλελογμένος, Suid. 

&yxeíne cwrdrru. Zonaras Lex. c. 

GUI. ἰγχῆνω, ἀπὶ τοῦ συναρῶμῆσω. 
xal ὁ ἀπύστολος- οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐγο 
χρεῖαι, ἢ συγκρῖναι ἑαυτοὺς τισι. τὸ δὲ 
φυγκεῖναι ἀντὶ τοῦ σαραϑεῖαι. ὡς ἀλα- 

.— ζῴας κωμῳδεῦ αὐτούς. κατ᾽ εἰρωνείαν γὰρ 
ὁ 


᾿ΕΓΚΡΥΉΤΩ, fut. ὑψω, 1) con- 
do, tego, occullo. (ex ἐν εἰ κχρύπτω 
abdo, abscondo.) 2) immisceo, indo, 
depso, subigo. In N. T. usurpatur 
de fermento, quod cum farina com- 
miscetur. Matth. XIII. 33. et Luc. 
XIIL 21. ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνίκενψιν 
εἰς ἀλεύρου σάτα τρία quod, sc. fer- 
mentum, commiscuit mulier qua- 
dam cum satis tribus faring.  Se- 
piusin N. T. nonlegitur. In vers. 
Alex. Hebr. xy depsere respondet 
Ezech. IV. 12. Conf. Schultens. ad 
Job. XXX. 25. ' 

"ETKTO?, o, ἡ, praegnans, gravi- 
da, à γυνὴ ἐγγαστρωμένη, παρὰ rà κύειν, 
τὸ κατὰ γαστρὸς ἔχειν, interprete auc- 
tore Etym. M. (ex ἐν δὲ χύω gravida 
sum, in ulero gesto.) Semel in N. 
T. legitur Luc. II. 5. de Maria 
ἐγκύῳ, Hebr. jyys Jer. XXXI. 
Sirac. XLII. 2. Athengus IX. p. 
387. Eustath. in Od. X. p. 430. 
3S. Gloss. Vet. apud Labbzeum p. 
74. Felum, siceon. Lege: Fatum, 
ἔγκυον. que voces parum differunt, 
8ὶ majusculisliteris scribantur. In- 
fra p. 76. Fatus, ἴγκους. Confer 
Plaut. Mostell. III. 2. 165. 

᾿ἘΓΧΡΙΏ, fut. ἴσω, inungo, illino, 
i.q. ἐπνχρίω, ex ἐν δὲ χρίω ungo. In 
N. T. tantum legitur Apoc. ÍII. 18. 
κολλούριον ἔγχρισον τοὺς ὀφθαλμούς σου 











collyrio inungas oculos tuos. Jer.| 


IV. 30. ἐὰν ἐγχρίσῃ στίβῃ τοὺς ὀξϑαλ- 
μοὺς σου, ubi Hebr. yy» lacerare re- 
spondet Apud Grecos ἐγχρίειν e- 
tiam notionem pungendi, aculeo fe- 
riemdi habere, preter Hesychium 
(ὐγχείωυ τύπτει, ἐγκχεντρίζε..) Eusta- 
thius testis est δὰ Homer. Odyss. 
B. p. 102. Confer et Wetstenii 
N. T. T. II. p. 168. 

"ETO', gen. ἐμοῦ et μοῦ, per aphee- 
resin. Ego. Ἐπὶ Pronomen prima 
persons, cujus genitivus singularis 
et pluralis numeri, interdum etiam 
dativus, more Hebraeorum posses- 
sive sumitur, v. c. Matth. XXI. 18. 
ὗκός μου templum mihi exstructum. 
Marce. VI. 23. τῆς βασιλείας μου. 
Matth. 11. 6. τὸν λαόν μου ᾿Ισραὴλ et. 
alibi passim. - 2) interdum pleonas- 
tice additur, v.c. Matth. VIII. 7. 
Marc. VI. 16. Act. XVII. 8. etc. 
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9) emphaseos gratia. additur, v. c. 
Matth. I1I. 11, 14. V. 22, 28, 32, 34, 
39, 44. iyà δὲ λέγω ὑμῖν ego vero 
(purioris doctrine auctor a Deo 
missus) vos doceo, seu, vobis edico. 
Matth. XIV. 27. ἐγώ εἶμι ego ves- 
ter, notus ille et ex ipsa voce ag- 
noscendus. Marc. XII. 6. Joh. 
XIII. 19. ὅτι ἐγώ εἶμι me esse verum 
Messiam. Act. VII. 32. ἐγὼ à Θεὸς 
τῶν πατίρων. 2 Cor. X. 1. αὐτὸς δὲ 
ἐγὼ Τιαῦλος. 4) in epistolis Pauli. 
nis pronomen ἐγὼ aliquando qui- 
dem eque ac ἡμεῖς (v: c. Rom. III. 
8.9 Cor. I. 10.) ipsum apostolum no- 
tat, interdum tamen etiam alios ho- 
mines, Judeum v. c. aut gentilem, 
quorum personam induit, v. c. Rom. 
VII. 8, 9, 10, 11 seq. 1 Cor. X. 80. 
Eodem modo ἡμεῖς Galat. II. 4. de 
omnibus Jadzis, ad religionem 
Christianam conversis, et Ephes. I. 
4, 5. de omni christianorum coetu 
explicandum est. 5) mea persona, 
forma externa, habitus. corporis mei. 
Joh. VIL. 28. κἀμὲ οἴδατε, καὶ οἴδατε 
πᾶϑεν εἰμὶ meam quidem personam et 
parentes meos nostis. 6) τί ἐμοὶ καὶ 
σοὶ; quid mihi rei et negotii tecum 
est? milte me nunc. Matth. VIII. 29. 
τί ἡμῖν καὶ σοί; Marc. V. T. Joh. II. 
4. Hebraicum 0) 557 Jos. 
XXIL 24. Jud. ΧΙ. 12. 2 Sam. 
XVI 10. Ies,IV. 8. 7) ἐγὼ est 
vox annuentis, affirmantis et decla. 
rantis se paratum esse et promptum 
ad exsequenda mandata alicujus. 
Matth. XXI. 30. ἐγὼ Κύριε presto 
sum pater. Act. IX. 10. Jo) ἐγὼ 
Κύριε. Eodem modo apud Hebreos 
333 E Sam. III. 8. Num. XIV. 40. 
JN et "iss 2 Sam. II. 20. XX. 


17. 1 Reg. XIII. 14. et ἐγὼ apud 
Grecos quoque scriptores adhibe- 
bur, v. c. Aristoph. Nub. 721. 768. 
Equit. 32. Cebet. Tabul. p. 58. 


'EAAGTZO, fut (cw, ad terram 
prosterno. (ab ἔδαφος solum.) Ita. e- 
nim cum Vulgato Int. ad Luc. 
XIX. 44. generalis hujus vocis no- 
tio constituenda esse videtur, ut 
causa appareat, cur veteres hoc ver- 
bo non solum de hominibus, qui solo 
alliduntur. εἰ humi Perdu sed 
etiam de oppidis, que solo equantur, 
h.e. ita destruuntür, ul ad so plani- 
tiem redigantur, usi fuerint. — Utri- 
usque usus loquendi vestigia extant. 
in loco Luc. XIX. 44. καὶ ἐδαφιοῦσί 
σι, καὶ τὰ τίκνα σου ἐν σοὶ et te qui- 











dem (sc. Hierosolymam) solo equa- 
Pri vero tuos solo allident 





€t interficient. Sepius non legitur 





"Eciníng. 


in N. T. Amos IX. 14. καὶ olxoio- 
μήσουσι «όλεις ἡδαφισμίνας, Hebraica 
nv) ony. Ies. III. 26. καὶ εἰς 
τὴν γῆν ἰδαφισϑήσῃ. Hos. X. 14. ug- 
τήρα ἐπὶ τίχνοις ἠδάφισαν. Tbid. XIV. 
T. Nahum. III. 10. Ps. CXXXVII. 
9. Hesych. ἐδαφιοῦσι. προσχρούσουσι τῇ 
γῇ --- ἠδαφίσϑησαν. εἰς ἴδαφος ἀνῃρίϑη- 
σαν. Phavor. ἐδαφιεὰ προσκρούσει, προσ- 
ἰἤξε. Apud Grecos interdum e- 
tam pavire, complanare notat, v. c. 
Polyb. VI. 33. 6. xai τὸν περὶ τὴν 
σκηνὴν τόπον ἠδάφισαν. 

ἜΔΑΦΟΣ, τος, τὸ, solum, fundus, 
Hesych. γῆ. In N. T. tantum legi- 
tur Act. XXII. 7. ἔπεσον εἰς τὸ ἔδαφος 
cecidi in solum. In vers. Alex. 
Hebr. yy) Num. V. 17. 1 Reg. 
VI 15. τὰ det. X. h. Cyr. 
VII. δ. 8. Pollux Onoms. 1. do. 
1auivo δ᾽ ἂν τὸ μὲν ὑπὸ τοὺς αύδας ἴδα.. 
φος x. τ΄ À. 

"EAPAT' O2, aía, aj, 1) proprie: 
sedentarius, qui sedem non fucile mtu- 
lat, ab ἵδρα sella, sedes. Xenoph. de 
Rep. Laced. I. 3. Plutarch. T. X. 
p. 642. ed. Reisk. 2) metaphorice : 
constans, lenaz. propositi, qui se non 
facile ab aliqua re aliorum sermoni- 
lus aut incommodis dimoveri. patitur. 
2 Cor. VII. 37. ὃς δὲ ἕστηκεν idgamg ἐν 
τῇ καρδίᾳ qui vero firmiter sibi pro- 
posuit. ibid. XV. 58. idpa3: yn 
constantes manete in hac doctrina 
christiana. Coloss. I. 23. siquidem 
in religione manetis firmi ac stabi- 
les. Apud Plutarch. T. 
214. ed. Reisk. de militibus dicitur, 
qui nihil se moventes incursum 
hostium excipiunt. Ssmpius non le- 
gitur in N. T Hesych. iar στα- 
Seg, ἀσάλευτοι, — ἰδραον βάσιμον, 
στερεόν. Phavorin. ἑδραῖος" σταϑηρὸρν, 
ἀσάλευτος, ἀκλόνητος. 

'ΕΔΡΑΙΏΜΑ, τος, τὸ, 1) proprie: ' 
δασῖα, fundamentum, cui aedificium 
imnililur, stabilimenlum, sedes, ab 
ἐδραιόω stabilio, firmo. Conf. Dey- 
lingii Obss. SS. P. I. n. 66. p. 357 
seq. 2) metaphorice: doctrina pri- 
naria, gravissimum capul, locus pri- 
marius. In N. T. tantum extat 
1 Tim. ITI. 16. στύλος xa) idigaíupa. 
τῆς ἀληϑείας precipuum vero -'et 
omnium consensu gravissimum ca- 
put omnis religionis christian. . 

᾿ΕΖΕΚΙΆΣ, οὖ, ὁ. Ezechias, His- 
ἀΐᾳε, nomen proprium regis Judaici, 
filii Achasi, qui Hebraice amTPIR 

BRA 


et pi Το ΔΤ, a pn robur. 
stum, εἴ γγν nomine divino. Legitur 





























in N. T. Matth. I. 9, 10. 


᾿Εϑελοϑιρησκεία. 


-'EBRAOOPH3KEIA, ας, 5, vi 
logie ut usus loquendi par- 

tim ewltvm. Dei voluntarium et spon- 
taneum, aut cultum divinum ab homi- 
nibus ilatum el ad arbitrium 
humanum ficium, partim affectalum 
religionis studium, quo quis sibi ve- 
hemenler placet, qui excellere pietate. 
cupit, significare potest. Nam com- 
positum est ex ϑρησχεία exlernus 
cultus divinus, etiam superatiliorus. 
Deorum cullus, et. ἴϑέλω. ᾿Εϑίλω 
vero, vel aliis verbis junctum, vel 
cum preepositione constructum, non 
solum sponte aliquid facere notat, 
(v. c. ἐϑελόδουλος qui se sponte in 
ΝΕ edit, apud Polluc. Onom: 
. 69 et 80. ἐϑέλεχϑρος qui non 
lacessitus alteri. inimicus. 4) sed 
etiam affeoare aliquid significat. 
Sio v. c. ἐϑελόπονος dicitur, qui vang 
ie captande causa laboriosus 
videri affectat ἔϑελάστειος urbanita- 
lem εἰ elegantiam. affeclans, ἔϑελόσο- 
φος affectator sapientia, ἔϑελοφιλόσο-. 
φος sophista (Vid. Etym. M. 722. 
18.), et apud Polyenum (p. 131 et 
161.) et Polybium (V. Ernesti 
Glossar. Polyb. p. 185.) ἐϑελοκακεῖ 
milites dicuntur, qui armis. abjectis 
iunt simulato 'e hosti cedunt. 

fer Wetsteni: N. T. T. 11. p. 
290. In N. T. legitur semel Coloss. 
ἮΙ. 48. sed ibi designat. affectatum 
religionis siudium, τὴν ὑποχρινομίνην 


| 


| 


εὐλάβειαν ἐν τῇ ϑρησχείᾳ, ut Theophy- 
lactus interpretatur. itur 
terea hec vox in Epi: Episco- 


Orientalium (in Mansi Col- 
jone Conciliorum T. IV. 1 
1880. et Theodoreti T. IV. 
ed. Halens. p. 1831.), qua Cyrillum 
conqueruntur misisse xs [1 
per ἀναϑεμαεισμῶν, μετὰ «άσης ἔϑελο- 
δρησχείας, h. e. ita, ut singularem pie- 
tatem in religionis puritate servan- 
dà aut orthodoxia defendenda si- 
mularet. Hesychius: ἔϑελοϑρησχείαν' 
ϑιλοσίβειαν — Suid. ἔϑελοϑρησχεῖ ἰδίῳ 
ϑελήματι σίβει τὸ ἀκοῦν. βουνὰ 
συϑρησκεία legitur aj ij . I. 
Hieres. 16. f. 21. E Bar 


'EGE'An, fut. feo, volo. Vide infra 
35a. 


᾿ΕΘΥΖΩ, fut. fcu, assuefacio, 'E- 
ΘΥΖΌΜΑΙ, asmefo. Xenoph. de 
Re Equ. III. 8. Herodian. V. 7. 9. 
εἴϑιξε αὑτὸν τοῖς γυμνααίως. Eliam. V. 
H. ΠῚ. 23. τὰ εἴϑισμένα que fieri 
solent. Hesych. Cu ἴϑος πο Se. 
miel in N. T. legitur Luc. II. 27. 
κατὰ τὸ εἴϑισμένον τοῦ νόμου ex legis 
rita, aut secundum preceptum le- ] 
gis Mosaic nam ἔϑιαμὸς,. quod est 
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icq. τὸ εἰϑισμένον, Hebraico bob | 
respondet in vers. Alex. 1 Reg. 
III. 28. quod alias per ἐντολὴ, 
νόμος, πρόσταγμα reddi solet. 
'EONA'PXH3, o», ὁ, alicui. genti, 
sive majori illi, sive minori 
prafectus, sed regis auctoritate εἰ 
nomine destitutus, qui interdum e- 
tiam ἐπίτροπος dicitur. Ex ἔϑνος gens 
et ἄρχων princeps. Sic v. c. prafec- 
tus, quem Judzi Alexandrini habe- 
bant, ἐϑνάρχης dicebatur, ut ex Stra- 
bone refert Josephus A. J. XIV. 7. 
B az. ibidem xm. é 6. Simon, 
udeorum ex, ἔϑνάρχης voca- 
tur, coll. Pitace. XIV. 47. XV. 
"3. ad in Macrob. 17. ἀντὶ 
υ βασιλεὺς ἀϊ υυϑεὶς Βοσπόρου. 
Cu Krebs. ad Decreth Romano- 
rum pro Judmis e J. o p. 391. 
In N. T. semel legitur 2 Cor. XI. 
32. à ἔδνάρχης ᾿Αρίτα τοῦ βασιλέως 
prefectus Syrie Damascense πὸ- 
mine regis Arete. Conf. I. G. Hey- 
nii Diss 2. de Ethnarcha Arete 
Arabum regis Paulo Apostolo insi- | 
diante. Viteb. 755. 4. et I. E. I. 
Walchii D. de Ethnarcha Judso- 
rum Damascenorum Paulo insidi- 
antium, in Ej. Diss. in Acta. Apos- 
tol. Vol. II. 
'EONIKO, οὖ, ὁ, 1) rie : 
gentilis, genti alicui peculiaris el 
Polyb. 
XXX. 10. 6. Dion. Halic. T. VI. 


rius, ab ἴϑνος gens. 

p. 838. 2) a vera religione Judaica 
et christiana alienus, genlilis, elhnicus. 
Matth. VI. 7. ὥσπερ οἱ ἔϑνικοὶ genti- 
lium more. ib. XVIII. 17. ἴστω σοι, 
ὥσπερ ὁ ἐϑνικὸς eum habeas pro eth- 
nico, h. e. fuge ejus commercium. 
Sepius in N. T. non legitur. 

᾿ΕΘΝΙΚΩ͂Σ. Adv. genliliter, h. e. 
accommodate moribus ac rilibus gen- 
tilium, seu hominum, a religione Ju- 
daica aliemorum, a preced. Semel 
legitur ín N. T. Galat. II. 14. i9»- 
κῶς ζῇς more gentilium vivis, ubi 
opponitur τῷ ᾿Ιουδαϊκῶς. 

ἜΘΝΟΣ, νος, contracte e, τὸ, 1) 
populus, gens, natio. Matth. XX. 
25. XXI. 43. οἱ ἄρχεντις τῶν Ein 
principes populorum. ibid. XXIV. 
T. ἐγερδήσεται γὰρ ἴϑνος ix) ἴϑνος in- 
surget gens contra gentem. Act. 
IL 5. ἀπὸ «παντὸς ἴϑνουν τῶν ὑπὸ τὸν 
Eri ib. VIL 7. gene JEgyptiace. 

II. 9. genas Samarie tractum 
Occupans. 2) gens Judaica, omisso 
τῶν ᾿Ιουδαΐων, quod additur Act. X. 
22. Sic legitur Luc, V1I. 5. XXIII. 
2..Joh. ΧΙ. 48, 50,51, 53. Act. 
XXIV. 3,10. Interdum etiam plu- | 























ralis rà £v de populo Judaico usur- 
10 


"ESog. 


patur. v. c. Luc. XXL. 25. καὶ iei 
τῆς γῆς συνοχὴ ἔϑνῶν, coll Matth. 
XXIV. 80. καὶ PA emm a^ ai 
υλαὶ τῆς γῆς. Act. IV. 25. 3) gens, 
lolorem pon dedita, et a vera reli 
gione, Judaica ac christiana. aliena; 
ad imitationem Hebraici 333. Neh. 
V. 8, 9. Matth. IV. 15. Γαλιλαία, 
τῶν ἰϑνῶν Galilee pars, quam .ex- 
'tere nationes incolebant. ibid. X. 
5. ibid. XXI. 43. iw; pro ἔϑνοσι. 
Luc. II. 32. τὰ ἔθνη opponuntur τῷ 
λαῷ OmU ᾿Ισραήλ. Act XV.14. et 
in epistolis Paulinis passim. 4) gea- 
tiles, ad. religionem christianam con- 
versi, a priori vite et doctrins ra- 
tione τὰ ἔθνη dienen v.c. Rom. 
XI. 18. Ephes. III. 1, 6. δ) gemus, 
multitudo. ws XVII. 26. τᾶν £g 
ἀνθρώπων, ubi in haud paucis codici- 
bus γίνος loco ἴϑνος e gi 
legitur. 1 Petr. II. 9. $óng ὥγιον i. 
q. in antecedd. γένος ἐκλεκτόν. Apoc. 
XXI. 24. τὰ ἔδνη τῶν σωξομένων. Sic 
ἔϑνος non solum π᾿ vers. Alex. τῷ 
pg multitudo, 2 Paralip. XXXIL. 
T. respondet, sed etiam apud Gre- 
cos scriptores metaphorice mrultifu- 
dini animantium, brutorum tribuitur, 
v.c. Apollon. de Vit. Soph. I. 25. 
p. 582. ed. Olear. συλλὰ δὲ ἴϑνη xv- 
νῶν. Homer. Iliad. 8, 87. 459. 
469. x, 594. Phavorin. ἔθνος" τὸ 
πλῆϑος. Eodem sensu apud Lati- 
nos: gen, v. c. Horat. Epod. II. v. 
2. Virg. Jm. 1. 486. VIL. 282. 
usurpatur: ac popwlus de formi- 
cis apud Apuleium Milesiar. VI. 
p. 116. Conf. Lennep. ad Colu- 
thum p. 101. 


"EG03, sos, contracte ους, τὸ, 1) 
mos, consuetido. vel genti cuidam, vel 
singulis hominibusrecepta. Luc. XXII. 
39. xarà τὸ ἴϑος ex more. Pro κατὰ τὸ 
ἔθος Greci etiam dicunt κατὰ rà εἰωθός. 
Joh. XIX. 40. καϑὼς ἔϑος ἐστὶ τοῖς Ἴου- 
δαίοις ἐνταφιάγων. Hebr. X. 25. 2) in- 
stitutum, ritus eacer. Luc. I. 9. Il. 42. 
xarà τὸ fog τῆς ἑορτῆς pro more festi 
celebrandi. Act Vl 14s καὶ ἀλλάξειτὰ 
ἴϑη, ἃ «αρίδωχεν 33» Μωῦσῆς et institu- 
tos a Mose ritus abrogabit. Act. XVL 
21. ibid. XXL. 22. và 19s xar' ἐξοχὴν 
dicuntur leges et ritus ceremoniales, 
quibus Judsmi ab aliis populis dis- 
cernebantur, qui etiam a Philone et 
Josepho (v. c. A. J. XVI. 6. 7.) 
passim τὰ ἴϑη et "οἱ ἔϑισμοὶ vocantur. 
Act. XXVI. 3. Conf. Gronov. δὰ 
JElimn. V. H. VIII. 3. 3) licitum 
secundum leges, legi conveniens, legi- 
timum, ΣΤᾺ 16. οὐκ ἔστιν ioc 
"Ῥωμαίοις non fieri potest per leges 
Romanas 4) Interdum omittitur. 
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Act. XIV. 1. κατὰ và αὐτὸ, scil. $doc, 
pro more, i. q. κατὰ. τὸ εἰωϑὸς cap. 
XVII. 2. 
"Een, perf. med. εἴωθα, facio ali- 
id ex consuetudine, soleo, ab. ἴδος. 
. XXVII 15. κατὰ à ἑορτὴν 
εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν singulis au- 
tem diebus festis consueverat pre- 
ses dimittere. Marc. X. 1. ὡς εἰώβει 
wt consueverat. Participium εἰωθὼς, 
υῶε, à cujus neutrum nominas- 
Cena consuetudinem, morem significat. 
Luc.IV. 16. xarà τὸ εἰωθὸς αὐτῷ. 
Act. XVII 2. Sepius non legitur 
in N. T. Confer Beckii Comment. 
in Ari: .. Vol. III. p. 19. et Schol. 
Eurip. ad Hecub. v. 358. 
ἘΓ. Conjunctio conditionalis, que 
apud Grecos sque ac scri 
N. T. jungitur indicativo, optativo, 
rariesime autem conjunctivo, ut do- 
cuit Zeunius ad Vigerum de Idio- 
tismis Ling. Gr. p. m. 491 seq. 
1) s. Matth. IV. 3. 4 υἱὸς εἴ τοῦ 
Θιοῦ si vere es filius Dei. ibid. v. 
6. V. 29, 30. VII. 11. XII. 7. Joh. 
IV. 10. si ἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ αἱ 
nossee, quantum sit hoc beneficium 
a Deo tibi destinatum ; ad quem 
locum observandum est, formulas: 
ἣν γνῶτε, ἣν γνῷς εἰ εἰ fiüug adhiberi 
ἃ Grecis, quando summam alicujus 
rei iam aliis significare vo- 
lunt, ut docuit Abresch. in Dilu- 
cidd. Thucyd. p.392. 9) υἱ He- 
braicum cw (les. I. 18. Àmos V. 
22.), est. conjunctio concessiva, in- 
primis sequente ἀλλὰ, elsi, etiamsi, 
inquam, i.q. εἶ κα. Luc. XVIII. 


quai 
4. εἰ καὶ τὸν Θεὸν οὐ φοβοῦμαι x. v. ^. || palpant 


etiamsi πες Deum nec hominem 
ullum reverear. Rom. ΧΙ. 17. 1 
Cor. IX. 2. εἱ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόύστο- 
Js ἀλλά s y 2 Cor. xur 
4. sl ἰσγαυρώϑη ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ 
bl ἀνέμους oui. Colon IL 5. E 

lores significationes icule εἰ 
referunt, quando onitur pro εἰ καὶ 
quamvis, Eodem tamen sensu apud 
Aristoph. Vesp. v. 297. reperiri, 
docuit Zeunius ad Vigerum de Idio- 
tismis Ling. Gr. p. 492. Et sic 
interdum etiam si [5 c. Virg. Ecl. 
X. 65.) et particula Hebr. pw Job. 
XX.6. usurpatur. 3) quum, quan- 
do, etin utocinando xit ad- 
hibetur, ubi aliquid tanquam cer. 
tum ΤΥ νδας Maid XIL 45. 
εἰ εὖν Δαβὶδ καλεῖ αὐτὸν Κύριον quum. 
itaque Davides eum Dominum su- 
um vocat Job. VIII. 46. XIII. 
14 17. XV. 90. Ita ΤΩΝ 1 Sam. 


XV. 17. Prov. III. 24. 4) quando- 
idem, quoniam, pro ἐπεί, Áct. IV. 
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9. εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀναχροόμιϑα quan- 
doquidem nos hodie Interrogamur ; 
sequitur apodosis v. 10. ἴστω 
«ἂσιν ὑμὰ. ibid. XI. 17. et XVIII. 
15. d ἃ ζήτημά ἰστι a) τοῦ νόμου, 
—— — bash: abro) quoniam vero 
quiestio est de lege s. religione, ipsi 
videatis Marc. IX. 22. εἶ εἰ δύνασαι 
si quidem potentissimus es. Simi- 
lis huic est locus apud ueophoel. 
Ajac. Flag. v. 329. εἱ AS 
ndo e $1. Eodem modo 

, pro qua: uidem legitur a- 
pud Valer. ovr ilia 4l. 
ac [Ow nsurpatur Esther. VI. 13. 
Jud. XI. 19. 5) quod, pro ὅτι, ita, 
ut nop rem dubiam, sed certam et 
indubitatam indicet. Marc. XV. 
44. ϑαύμασιν, εἰ ἤδη εἴϑνηκεν miratus 
est, quod jam mortuus esset. Act. 
XXVI. 8. ἄκιστον xpnros ag. ὑμῖν, d 
ὁ Θεὸς νεκροὺς ἐγείρει, num incredibile 
vobis est, mortuos a Deo excitari 
posse? ibid. v. 28. 1 Cor. I. 16. 
1 Tim. V. 10. Hebr. VII. 15. 1 


Joh. III. 18. lta pM usurpatur 
Genes. XXXI. 52. Xenoph. Mem. 
I. 1. 18. ϑαύμαζε δὲ, εἰ μὴ 
abro; ἐστιν. ibid. 18. et 9. 18. Ho- 
mer. Iliad. φ΄, 216. Alia loca de- 
dit post Marklandum ad Lysiam p. 
670. ed. Reisk. Krebsius in Obss. 
Flav. p. 95. Ita etiam si legitur 
apud Livium VII. 81. 6)ut. Act. 
VIII. 22. διήϑητι τοῦ Ow), εἰ ἄρα 
ἀφιϑήσιταί σοι x. v. A. roga Deum, 
ut remittatur tibi. ibid. XVII. 27. 
1l ἄραγε ψηλαφήσειαν αὐτὸν ut. illum 
lpando quasi irent. ^ 
XI. 13. ἦλθεν, £l ἄρα εὑρήσει vi ἐν αὐτῇ 
accessit eo consilio, ut. quid in ea 
reperiret. Respondet in hoc sensu 
Hebraico *9ys; (quod Alexandrini 
fere semper per εἰ, interdum tamen, 
v. c. Exod. XXXII. 30. per ha red- 
diderunt,) et Hebraico cow 2 Sam. 
XX.29. Job. XXVIL 5. Eadem 
ratione εἰ apud. Grecos pro f vel 
ὅσως ponitur, v. c. /Esop. Fab. 128. 
ed. Oxon. Homer. IL II. 99. X. 19. 
ad quem locum Eustathii 699. 
41. terras γὰρ τὸ εἰ ἀντ! τοῦ ὅπως, 

















ἢ τωούτου τινὸς αἰτιολογικοῦ συνδέσμου. 
ἢ ut si apud Latinos (v. c. Terent. 

leaut. III. 1. 44. **si sit, rogas." 
Virgil. ZEn. IV. 192. Propert. II. 
29.) an? num? uirum? i. q. σύτε- 
go; Matth. ΧΙ]. 10. εἰ ἔξιστι τοῖς 
σάββασι ϑεραπεύειν; licetne. sabbato 
sanare? Marc. VIII. 23. εἴ εἰ βλέπει; 
utrum quid videat? Luc. VI. 7. 4 ἐν 
τῷ σαββάτῳ ϑιεραπεύσειι an sabbato 


sanaturus esset. ibid. XXII. 49.| 


E. 


Act. 1. 6, XXV.20. Pro pj sum? 


an? in vers. Alex. legitur Gen. 
XVII. 17. Jud. II. 22. 1 Sam. X. 
22. Xenoph. de Re Equestri I. 1. 
9. Conf. Zeunius ad Vigerum p. 
490. 8) ammon ? prod μή; 1 Cor. 
| VIL. 16. εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις — εἰ τὴν 
γυναῖκα σώσεις annon maritum aut 
uxorem ad christianam religionem 
perducere possis. 9) per se solum, 
aut conjunctum cum particula γὰρ, 
utinam, O si, particula optandi, pro 
qua Greci fere (/ ponere solent. 
Luc. XIX. 42. εἰ ἔγνως utinam noe- 
ses! O si cognosceres! ibid. XXII. 
| 42. εἰ βούλει utinam tibi placeret! 
Philostrat. Vit. Apollon. VII. c. 6. 
εἰ γὰρ καὶ c) utinam tu quoque! 
Eurip. Otest. v. 1209. Alex. Num. 
XXII. 29. Jos. VII. 7. Joh. XVI. 
4. Ies. XLVIII. 8. Vid. Zeunium 
ad Vigerum p. 487 seq. 10) in 
juramentis et gravioribus assevera- 
tionibus vim habet absolute negan- 
di, et reddendum est per non, quod 
"on; omissa vero semper est for- 
mula jurisjurandi, pro ejus, qui 
loquitur, dignitate supplends, v. c. 
oquitur, digni 

ita vivam, ila me Deus amet, ila 
Deus habear. Marc. VIIL 12. 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ διθήσεαι--- --- σημεὴν 
|| certissime vobis affirmo, nullo modo 


videbunt miraculum. Syrus [NI 
habet ἢ. 1. eque ac Hebr. III. 11. 
ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μον, sd εἰσελεύσονται εἰς 
τὴν κατάπαυσίν μου iratus juravi, quod 
nunquam introituri sint in terram 
queis romissam. Init vero vi- 

itur Marcus et Paulus scriptores 
V. T. Nam eodem modo [- vel 
simpliciter positum, vel premissa 
formula jurisjurandi, sumitur Gen. 
XIV. 23. coll. v. 22. XXVI. 29. 
Num. XIV. 28. Ps. LXXXIX. 36. 
XCV. 11. 11) ecce, Luc. XII. 49. 
καὶ τί ϑέλω ; εἰ ἤδη ἀνήφθη sed. quid 
opto? ecce jam accensus est. Αἶεχ. 
|andrini εἰ posuerunt pro n Gen. 
IV. 14. Job. IV. 18. XV. 15. et 
| my Ezech. IV. 14. Apud Graecos 


scriptores frustra in hac significa» 
tione queritur. B Recte obser- 
vavit ius ad Schottgenii Lex- 
icon N. T. p. 191. τὸ εἰ eque ac là», 
maxime sequente εἰ δὲ μὴ, aut simili 
formula, apud exteros eque ac sa- 
ctos scriptores ita poni, ut ad inte- 
gritatem sensus aliquid supplendum 
|relinquatur, quam figuram gram- 











|matici σχῆμα ἀναντατύδοτον vocant. 
| Rom. IX. 92. ibi post εἰς ἀπώλειαν 
e v. 21. supplenda est formula: 


E/y1. 


οὖκ ἔχει ἐξουσίαν quis eum hoc nomine 
vituperare potest? Similis formula 
ad v. 23. post verba εἰς δόξαν e serie 

orationis repetenda est. Luc. XIII. 
9. xà» μὲν ποιήσῃ καρπὸν, supple, χαλῶς 
ἔχε; bene est. Huc etiam multi re- 
ferunt locum Luc. XIX. 41. εἰ ἔγνως 
καὶ c), ubi subintelligendam esse 
statuunt f;rmulam: O quam bene 
lecum ageretur ! Cf. Alex. Exod. 
XXXII. 32. Eustathium et Clark. 
ad Homer. Iliad. α΄, v. 185. Casau- 
bon. ad Athen. VIII. 2. et Küster. 
ad Aristoph. Plut. v. 468. 

EITE, .1) siquidem, quandoqui- 
dem, ex εἰ et γε, dictione enclitica. 
2 Cor. V. 3. εἴγε καὶ ἐνδυσάμενοι, οὗ 
γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα siquidem etiam 
Induti, non nudi reperiemur. Ephes. 
111. 2. JV. 21. Sic εὖγε pro ἐπειδὴ 
legitur apud. Philonem (in Lib. de 
Congressu ιν. Erudit. Gratia 
Opp. p. 424. de Sara: Hanc Moses, 
quod mirere, et sterilem ait et fce. 
cundissimam, εὖγε τὸ σολυανθρωπότα- 
voy τῶν ἐθνὼν ἐξ αὐτῆς ὁμολογεῖ γενέσθαι 
quandoquidem frequentissimam om- 
nium nationum ex hac progenitam 
fatetur.). Dion. Halic. IV. p. 211. 1. 
44. et «ii v. Θουκυδ. Ibn. Opp. T. 
II. p. 159.1. 17. Confer etiam D. 
Whitby Obss. ad Ephes. III. 2. T. 
II. Paraphr. p. 814. et Homberg. 
in Parerg. Sacr. p. 294. 2) si modo. 
Galat. IIT. 4. εἴγε xai εἰκῇ dummodo 
frustra. Coloss. I. 23. Marc. Anton. 
de Rebus suis V. 84. εὖγε καὶ ὁδῷ 
ὑκολαμβάνην καὶ πράσσειν dummodo 
recte cogites et agas. Lucian. Jupit. 
Tragod. 36. /Elian. V. H. XII. 25. 

EI AE, sin autem, EY ΤΑῚ, si 
enim. 1 Cor. IX. 17. 

EI AE' MH, et EI' AE MH'TE, sin 
sninus, alioquin. Matth. VI. 1. εἰ à 
if γε. ibid. IX. 17. Marc. II. 21, 
229. Joh. XIV. 2. εἰ δὲ μὴ si aliter 
se res haberet. Lampe in Comment. 
ad ἢ. ]. T. I1I. 104. verba hec ita 
explicat: preterquam autem, quod 
dixi vobis, proficiscor paraturus vo- 
bis locum. Post εἱ δὲ μὴ et εἰ δὲ μή 
γε semper omissa est integra senten- 
tia e serie orationis facile supplenda. 
Thucyd. III. 3. Epictet. Enchir. c. 
18. Eurip. Iphig. in Aul. 401. Cf. 
Interpp. ad Vigerum de ldiotismis 
Ling. Gr. p. 494 seq. 

EI'KATD, 1)etsi, etiamsi. Matth. 
XXVI. 33. Luc. XI. 8. XVIII. 4. 
2) si vel, si mazime. 2 Cor. IV. 3, 
16. VII. 8. S) si etiam, quando e- 
tiam. 2 Cor. XI. 15. Hebr. VI. 9. 
Philip. II. 17. 4) num etiam? an 
fortasse, ut? Philip. III. 12. διώχω 
δὲ, εἰ καὶ καταλάβω. 


| 
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EI MH', 1) conjunctio exceptiva, ! 


nisi, preterquam, praeler. Matth. 
XI. 27. εἰ μὴ ὁ «ατὴρ nisi pater. ib. 
XII. 24, 39. XIII. 57. XIV. 17. 
XVI. 4. XXI. 19. XXIV. 22. Marc. 
VIII. 14. xa) εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον 
et preter unum panem nullum aut 
nihil habebant secum in navigio. 2) 
conjunctio adversativa, sed, verum. 
Matth. XII. 4. 1 Cor. VII. 17. Apoc. 
IX. 4. Sic nisi pro sed crebro usur- 
patur Latinis, v. c. Cic. Fam. XIII. 
l. Attic. V. 14. XI. 6. 23. ac ὮΝ 


N95 Gen. XXIV. 88. Jerem. XXII. 
6. 2b) sed tantum. Marc. XIII. 32. 
Apoc. XXI. 27. 3) Εἰ μὴ post ἐχτὸς 
abundat, v. c. 1 Cor. XIV. 5. XV. 
2. 1 Tim. V. 19. 

EI' ΜΗ’ TI, nisi forte. Luc. IX. 18. 
] Cor. VII. 5. 9 Cor. XIII. 5. Heb. 
'5 N5 px Deut. XXXII. 31. 


ElTIIEP, 1) siquidem, quandoqui- 
dem, quia. Rom. VIII. 9. 1 Cor. 
XV. 15. 2 Thess. I. 6. 1 Pet. II. 
3. Homer. Il. III. 25. 2) elsi, quan- 
quam. 1 Cor. VIII. 5. 3) si modo. 
Rom. VIII. 17. Particula eg valet 
ad conditionem limitandam et coér- 
cendam. 

ΕΥ̓́ΠΩΣ, si forte, si qua ralione 
ieri posset, ul, si quo modo. Act. 
XXVII. 12. 2) ut, pro ἵνα, ita, ut 
non dubitantis sit, sed maxime con- 
fidentis, et consilium firmum et cer- 
tum indicet. Rom. I. 10. XI. 14. 
coll. v. 11. Philip. III. 11. Pro εἴπως, 
quod legitur apud LXX 2 Sam. 
XVI. 12. pro Hebr. *5s$ Inc. Int. 
ὅπως recte habet, nam est ibi de re 
certa et indubitata sermo. 

EI'TE—EI"TE, sive—sive, cum— 
lum, ei—et, utrum—an, vel duplica- 
tur, vel sepius iteratur atque vim ha- 
bet partim separandiin oppositis, par- 
tim conjungendi et copulandi in iis, 
que eadem sunt natura et condi- 
tione. Philip. I. 18. srt «pogáaw, 
εἶτε ἀληθείᾳ sive in speciem, sive sin- 
cere. 2 Cor. V. 9, 10. XII. 8. 
utrum, an vero. (Sic adhibetur nw 
Job. XL. 9.) 1 Thess. V. 10. Coloss. 
I. 20. εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ dv τοῖς 
οὐρανοῖς. 1 Cor. XIII. 8. XV. 11. 2 
Thess. II. 15. Plato Apol. I. 21. 23. 

EJ" TI, El" ΤΙΣ, si quid, si quis, 
quicquid, quisquis. Matth. XV II1.28. 
εἴ τι ὀφείλεις debitum seu, quodcun- 
que deberet, coll. v. 30. Marc. XI. 
25. 1 Cor. III. 14, 15. VIII. 2, 8. 

EI TY'XOI, erzempli gratia, verbi 
causa. 1 Cor, XIV. 10. Vide infra 
sub τυγχάνω. 

EI' AO3, εος, contracte ove, và, 1) 
species rei exlerna, forma, facies et 


Eje. 


omne, quod oculis cerni potest. Luc. 
III. 22. σωματικῷ εἴδει forma, seu 
specie corporea. Alij vertunt : modo 
corporeo, in qua significatione εἶδος 
legitur apud Herodian. V. 5. εἷς 
εἶδος δὲ τιάρας στέφανον. — Confer I. H. 
Maii Obss, SS. l. II. p. 29. IX. 29. 
và εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον subito 
immutabatur facies ejus, ἢ. e. solis 
more resplendescebat, coll. Matth. 
XVII. 9. Joh. V. 37. οὔτε εἶδος αὐτοῦ 
ἑωράκατε nec ejus formam vidistis ; 
ubi de Deo sermo est, qui est. ἀσώ- 
ματος. Sic etiam apud Grecos εἶδος 
xav ἐξοχὴν de. forma et habitu cor- 
poris usurpatur, v. c. apud Xenoph. 
de Rep. Athen. I. 10. Arrian. de 
Venat. I. 1. Τὰ εἴδη corpora. Xen. 
de Venat. III. 3. Glossarium: εἶδος, 
epecies, vullus. 9) aspectus el omnis 
usus alicujus rei, i. q. ὄψις. 2 Cor. 
V. 7. διὰ αίστεως γὰρ σεριπατοῦμεν, ob 
διὰ εἴδους nos enim tantum credi. 
mus, hec ita futura esse, sed non- 
dum ipsi adspicimus, h. e. nondum 
rem ipsam consecuti sumus, 86, 
nondum fruimur felicitate futura. 
8) genus, species. 1 Thess. V.2*. 
ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχετε ab 
omni improbitatis et vitrorum ge- 
nere abstinete. Chrysost. ad ἢ. ]. 
μὴ τούτου ἢ ἐκείνου, ἀλλ’ ἀπὸ «αντὸς 
] ἀπέχεσθε. Ἡυὰ pauci tamen inter- 
| pretes Paulum his verbis Thessalo- 
| nicenses abstinere jussisse statuunt 
, ab omni, quod mali speciem pre se 
fert, ut adeo εἶδος sit: apparentia, 
 ^pecies, σεν sebeín, the appearance. 
Sed hanc interpretationem lingue 
; Fationes non permittunt, que tamen 
nostram explicationem mirifice con- 
firmant : nam εἶδος est genus. Cf. Jo- 
seph. A. J. X. 8. 1. «ἂν εἶδος πονηρίας. 
Xenoph. de Venat. IX. 7. τῷ αὐτῶ 
εἴδει τῆς 3Mpas χρῆσϑαι eodem *ena- 
tionis genere uti. — Etym. M. εἶδος 
σημαΐνει τρία, τὴν μορφὴν, (Schol. ad Il. 
β΄, 58.) καὶ τὸ σχῆμα (Euripid. ZEol. 
88.). σημαίνει δὲ καὶ τὸ ὑπὺ τοῦ γένους 
κατηγορούμενον, παρὰ τοῖς φιλοσόφοις. 
Confer Wetsten. N. T. T. II. p. 307. 


El'An, vel ETAE' n, à, vel EI'- 
AHMI, fut. ἤσω, aor. 2. εἶδον, preset. 
m. οἶδα. 1) video, oculis cerno, visu 
cognosco. Matth. II. 2. εἴδομεν γὰρ 
αὐτοῦ τὸν ἀστέρα. ver. 9, 10. III. 16. 
Marc. I. 10. Act. XII. 16. 1 Petr. 
I. 8. ete. In Apocalypsi hec vox 
haud raro de iis adhibetur, que in 
ecstasi conspiciuntur, v. c. I. 19. ubi 
verba γράψον οὖν ἃ εἶδες vertenda 
sunt: teliris manda arcanam signifi- 
cationem eorum, que vidisti. Simili 
ratione Hebraicum ;-;:m adhiberi, 


Eds. 


satis notum est. 2) err e e. | 
» specto. Matth. XXVI. ,, ἴδε. 
P τόπον. Marc. XIV. 67. καὶ 
Mosa, τὸν Πέτρον, coll. Luc. XXII. 56. 
xal ἀτενίσουσα αὐτῷ. Luc. XXIV. 99. 
ἴδτε τὰς χεῖδάς μου — ψηλαφήσαι 
καὶ ἴδετε. Joh. XX. 47. S) Qudio, 
nam verba sensuum in omnibus 
linguis invicem utantur. Luc. 
1. 29.5 ἰδοῦσα. Vulg. cum audisset. 
Act. XIIL. 41. Ἴδετε οἱ xa: 
audite contemptores. Eoden moda 
mw Ies. "XXXIII. 19. coll XXX. 


19. ubi Ἰδών τῷ yog in vers. Alex. 


respondet. /Elian. V. H. II. 10. ἐδόν-. 
ἕα διαλεγόμενον, scil. Πλάτωνα. So- 
phocl. CEdip. Tyr. v. 513. «p» fou 
ὀρϑὸν ἔπος. Conf. Wesseling. ad He- 
rodot. p. 155. Interdum] latius pa- 
tet et omnino cognoscere aliquid sen- 
sibus corporis significat. Joh. I. 40, 
47. Apoc. 1. 2. ὅσα εἶδε quee. rescivit 
sive vias 8. auditu. Conf. Glossema 
in Edit. N. T. Matthei. 4) sequen- 
te accusativo personse : colloquor cum 
aliquo, familiariter aliquo utor. Luc. 
VIII. 20. ἡ μήτηρ σου, xal οἱ ἀδιλφοί 
δου στήκααιν i£, ids σε ϑέλοντες, coll. 
Matth. ΧΙ]. 47, ζητοῦντές σε λαλῆσαι. 
Joh. ΧΙ]. 21. "ipa, ϑέλομεν τὸν ᾿Ιησοῦν 
δῶν fac nobis cum Jesu privatim 
juendi potestatem. Act. XVI. 

40. Xxvin1 15. 2 Tim. I. 4. Eo- 
dem seneu ἡδεῖ legitur apud Lucian. 
Dial. Nept. et Merc. 11. Thucyd. 
1V. 15. «οἷν τὸν Βρασίδαν ἰδεῖν, h. e. 
your Scholiaste, πρὶν διαλεχθῆναι 
ἰσίδῳᾳ x. τ. A. Confer preter 
Dukerum ad ἢ. 1. Abfesch. in Auc- 
tar. Dilucidd. Thucyd. p. $54. 5) 
viso, convenio. Rom. I. 11. ἐσιποϑῶ 
àg δεῖν ὑμᾶς. 1 Cor. XVI. 7. Philip. 

. 27. 1 Thess. III. 6. 3 Joh. v. 14. 
Nicarchi Epigr. $0. 6) ezperior, usu 
cognosco, particeps ffo. Luc. 11. 26. 
μὴ là ϑάνατον se non moriturum 
esse. Hebr. ΧΙ. 5. μιτιτίϑη, τοῦ μὴ 
Hh τὸν θάνατον ita, üt non sentiret 
mortis dolores et acerbitatem, subito 
mortuus est, coll. Psal. LXXXIX. 
49. mp7 nnm 80) mmm o33 Ὁ 
Adde Sophocl. Electra v. 205. εἶδε 
πατὴρ ϑανάτους darsi. Apoc. XVIII. 
T. καὶ aig οὐ μὴ ἴδω et nunquam 
h , seu, misera et afflicta ero. 
1 Macc. XIII. 3. στενοχωρίας ἃς εἶδο- 
μεν. Act. 11. 27. XIII. 35, 36, 37. 
Hi τὴν διαφθορὰν in putredinem abi- 
re, putrefieri. Joh. III. 3. 1i βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ adoptari in societatem 
Christianam. 1 Petr. III. 10. à 
nr itae vita felici frui. Psal. 
II In notione fruendi 
legitur quoque apud LXX Cohel. 
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IX. 9. pro Hebr. nu ubi Sym- 


machus ἀσολαύεν posuit. Huc etiam. 
recte referri formula: ἰδεῖν τὴν 
ἡμέραν τοὺς vivendo attingere tempora 
koi quee legitur Joh. VIII. 56. 
ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμίραν τὴν ἐμήν. Polyb. 
Virtutt. p. 1457. εἰ ἐγὼ ταύτην ἴδοιμι 
τὴν ἡμέραν, x. v. M. T) animo cerno, 
Eod video ali in ecstasi. Joh. 
VII. 56. xai εἶδε καὶ ixágn et animo 
letabundus tempora mea vidit. ibid. 
XII. 41. ὅτε εἶδε cum visione oblata 
intueretur, aut secundum aliorum 
interpretationem : cum mente pre- 
videret. Hebr. ΧΙ. 13. íga9w τὰς 
ἐπαγγελίας ἰδόντες sperantes modo 
promissa Act. ΧΙν 6. coll v. 5. 





Apoc. I. 12. 8) ὦ cognosco 
mente εἰ intelligentia aliquid conse- 
qur. Matth. li. 16. IX. 9. iv ὁ 


᾿Ιησυῦς τὴν σίστιν αὐτῶν Jiciens 
Jesus eorum fiduciam. ibid. v. 4, 6. 
XIIL 14. xa) o) μὴ ἴδητε, i. q. in 
antecedd. xaJ ob μὴ συνῆτε. ibid. XX. 
29. μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς non recte 
sensum litterarum sacrarum 'ep- 
istis. ibid. XXI. 32. ἰδόντες hoc ex- 
emplo. Luc. XI. 17. Joh. VII. 52. 
ἴδε cognoscas, seu: persuadeas tibi. 
Galat IL.7. Eodem modo jj et 


videre apud Cic. ad Famil. VI. 4 4. 
Suid. εἴδω" τὸ γινώσκω. JEschin. Dial. 
II. 32. Homer. Iliad. o', 868. Conf. 
Krebs. Obss. Flav. p. 28. 9) scio, 
scientiam et nolitiam alicujus rei ha- 
beo. 1n hac significatione plerum- 
que tempus perfectum οἶδα in modis 
omnibus adhibitum invenitur. Mat. 
VI. 8. οἷδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὧν 

ἔχετε scit enim pater vester, qui 
egeatis. ibid. v. 32. 1 Cor. VIII. 2 
εἰ δέ τις δοχεῖ εἰδέναι τὶ αἱ quis se in- 
signem religionis christiane scien- 
tiam habere jactat. 2 Cor. XI. 11, 
81. XII. 2, 3. Joh. XX. 2. καὶ οὐχ 
οἴδαμεν, ubi preeunte Syro divisim 
scribendum est: οἦδα μέν. ibid. XXI. 
15, 16, 17. 1 Cor. II. 11. Rom. 
VIIL 28. Jerem. XX. 12. ΓΝ Ἢ 


2n TWY52- Conf. Wetstenii N, T. 


T. II. p. 132. Interdum quoque in 
hac significatione habet notionem 
Hiphilicam, ut sit: efficere, ut alius 
sciat, docere, revelare, unde explica- 
αἰ forte poterit locus Marc. XIII. 
82. ubi οὐδεὶς ele significare videtur 
| nemo revelare potest — quoniam pa 

ter hujus rei revelationem sibi soli 
reservavit. Sic corrugare nares pro 
efficere, ut quis nasum in rugas 
contrahat, legitur apud Horetium 
1 Ep. 5, 22 et 23. 10) movi perso- 








»am. Luc. XXII. 34. dwográen μὴ 
Pp 


- ^ E 


| μδέναι «me tibi notum esee negas 
bis. Joh. 1. 38. κὠγὼ οὐκ fie αὐτὸν 
nondum mihi persone ejus dignitas 
nota erat, seu, ignorabam, qualem 
personam sustineret. Alii vertunt: 
ejus faciem etsi antea non videram, 
quod minus ile est. Matth. 
XXV. 12. XXVI. 72, 74. Marc. I. 
24, 34. 11) agnosco aliquem. meum 
esse, ad me pertinere. Matth. VII. 
23. ὅτι οὐδύαοτε ἔ; ὑμᾶς nunquam, 
vos pro meis habui. ibid. XXV. 12. 
Luc. XIII 25, 27. 12) lo 
aliquid, considero, probe examino εἰ 
ad animum revoco. Act. XXIII. 5. 

οὐκ ἤδειν, ὅτι ἐσεὶν ἀρχιερεὺς non recte 
rem i, eum esse pontificem.. 
Ephes. VI. 8. Coloss. IIl. 24. Rom. 
XI. 22. 1 Petr. I. 18. 1 Joh. III. 1. 
Virgil. Georg. II. 458. ** O fortuna- 
tos nimium, sua si bona norint, agri- 
colas," h. e. diligenter cogitarent et 
"secum t. Conf. Abreschii 
Dilucidd. Thucyd. p. 392. 13) de- 
libero. Act. XV. 6. ἰδεῖν evi τοῦ λόγου 
τούτου ut, quid de hac questione 
decernendum esset, deliberarent. 
14) recordor, reminiscor, in memo- 
riam mihi revoco. 1 Cor. 1. 16. 2u- 
ci» οὖχ οἶδα, i] τινα ἄλλον ἐβάστισα, 
2 "Tim. III. 14. εἰδὼς memor. 1 Pet. 
IHI. 9. Act. VII. 18. pro ἤδω non- 
nulli codices habent iui. 15) 
pravvideo, prazscio, ante novi, ad imi- 
tationem τοῦ yw" Prov. XXII. 3. 


ny ne Matth. XXIV. 43. εἰ 


fiu si prasciret. Joh. XVIII. 4. εἰδὼς 
πάντα rà ἰρχόμενα ἐπ᾿ αὐτὸν preesciens 
i ibl eventura Act ΧΧ. 22. 
ἢ συναντήσοντά μοι μὴ εἰδώς. 
25 et 29. 16) possum, valeo, 
didici, assuefactus sum. Mat. XXVII. 
65. ὡς ears quantum potestis : aut 
secundum alios: uti fieri debere 
nostis, Phil. IV. 12. οἷδα καὶ raau- 
νοῦσθαι ἐν πᾶσι, οἶδα xo περισσεύειν ἐν 
σαντὶ scio et inops esse εἴ abundare 
omnibus rebus. 2 Petr. 1I. 9. poteet. 
Deus pro sua potentia ac sapientia 
infinita variis modis ex omnibus 






* || calamitatibus servare. Luc. XII. 56. 


1 Tim. II. 5. 1 Thess. IV. 4. ZElian. 
V. H. 11. 21. οὐκ odo. ἀπορήνασϑαι 
non possum declarare. Idem H. A. 
II. 27, XIV. 15. 17) soleo. Matth. 
VII. 11. oüars δόματα [ed 
non denegare soletis bona munera. 
Loca Luc. XII. 56. 1 Pet. II. 9. que 
vulgo ad hanc significationem ad- 
struendam haud incommode addun- 
tur, tamen ambiguitate quadam la- 
borare videntur. In V. T. libris yy 


eodem modo usurpatur les. LVI. 11. 

















Jer. IV. 22. 18) amo, füweo, alicujus 


Εἰδωλεῖον. 


curam εἰ rationem habeo. 1 Cor. XVI. 
15. does. τὴν οἰκίαν Στεφανᾶ benigne 
iractate familiam Stephani. 1 Thess. 
V. 12. εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας ἐν Qu 

um animum prestare doctori- 

vestris. (Alii εἰδέναι vertere 
malunt revereri, ut adhibetur ab 
Hesiodo Opp. et Dieb. v. 187. 
Conf. Grevii Lectt. Hesiod. c. 5.) 
Conf. Abresch. ad ZEschylum p. 
543. Sic yep Genes. XVIII. 19. 


Psalm. XXXI. 8. XXXVII. 18. 
Amos 111. 2. 19) colo, veneror. 
1 Thess. IV. 5. τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα. 
τὸν Θεὸν ἃ veri Dei cultu alieni. 9 
Thess. 1. 8. τοῖς μὴ εἰδόσι Θεὸν qui 
non sunt veri Dei cultores. Tit. I. 
16. Hebr. VIII. 11. X. 30. Sic 1 
Sam. 11. 12. filii Eli vocantur oix 
εἰδότες τὸν Κύριον. /Elian. V. H. 11. 
13. οὐκ fu ϑεούς. Conf. Abresch. 
Lect Aristen. p. 20. 20) inter- 
dum reticetur, v. c. Luc. XII. 55. 
καὶ ὅταν νότον πνίοντα, scil. ἤδητε, coll. 
γν, δ4. 7 

ἘΠΔΩΛΕΓῸΌΝ, oo, τὸ, idoleum, de- 
lubrum, fanum idolis sacrum. De- 
scendit enim ab εἴδωλον idolum; et 
vocabula in so desinentia notant 
aedificium aut templum, v. c. Baxysi, 
m, ea ᾿Ασχληπεΐον, 
etc. Semel in N. T. legitur 1 Cor. 
VIII. 10. ἐν εἰδωλείῳ κατακεήμενον in 
templis iorum convivantem. 
3: Esra 1I. 10. 1 Macc. I. 50. se- 
cundum Cod. Vatic. ubi videndus 
Drusius. X. 83. 3 Macc. 1V. 16. 
Alb. Gloss. Gr. p. 126. ehe; εἰδώ- 
λοις, c. ἱερός. — Suid, ElbwAshr à vale 
τῶν εἰδώλων, εἰδώλιον δὲ τὸ ὁμοίωμα τοῦ 

ElADQAO'OYTON, ow τὸ, 1) in 
universum omne quod idolis offertur, 
victima idolis mactata εἰ immolata, 
ex εἴδωλον idolum, εἰ ϑύω macto, im- 
mol. 2) deinde xar ἐξοχὴν τὰ 
εἰδωλόθυτα dicuntur carnes e victimis 
paganorum residue. Nam apud 
gentiles non tota victima combure- 
batur, sed tantum optime ejus par- 
tes carnose et pingues cremabantur. 
A carnibus residuis instituebatur 
epulum sacrificiale lautissimum, ad 
quod cognati et amici invitabantur, 
aut interdum etiam, quod alb avaris 
fieri solebat, carnes residue in foro 
vendebantur. Act. XV. 29. XXI. 
25. 1 Cor. VIIL 1. sig! ài τῶν εἰδω- 
λοϑύτων quod ad carnes victimarum 
paganorum attinet, liceatne nem) 
christianis eas edere, coll. v. 4. d 
τῆς βρώσιως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων. ibid. 
v. 7 et 10. X. 19, 48. Apoc. II. 14, 
20. Sempius non legitur in N. T. 
Vocabulum εἰδωλοθυσία in^ Gloss. 
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Vet. apud Labbeeum p. 58. explica- 
tur immolatio, 

EIAQAOAATPEIA, ας, ἡ, 1) 
idololatria, cultus simulacrorum, ado-- 
ratio falsorum deorum, ex εἴδωλον 
idolum, et λατρεία cultus. 1 Cor. X. 
14. φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρίας. 
2) mimius rerum errenarum amor. 
Galat. V. 20. 8) gravissimum sce- 
lus quodcunque. — Coloss. III. 5. ἥτις 
ἐσεὶν εἰδωλολατρεία que sunt gravis- 
sima scelera. 1 Petr. IV. 8, So- 
lemne autem fuisse Judsis, alia 
quoque vitia idololatrie nomine 
insignire, docuit Schottgenius in 
Hor. Hebr. et Talmud. T. 1. p. 
TT9. et Wetstenius N. T. T. II. p. 
254. 

ElAQAOAA'TPHZ, o, ὁ, 1) ido- 
lolatra, idolorum cullor, simulacra 
colens, ut explicatur in Gloss. Vet. 
apud Labbeum, ex εἴδωλον et λάτρις 
servus. 1 Cor. X. 7. ubi tamen 
strictiori sensu de eo sumitur, qui 
ccnis sacrificialibus intererat et 
carnes, e victimis idolorum resi- 
duas, comedebat. 2) omnis, qui ni- 
mis rerum terrenarum siudio tenetur, 
admodum scelestus εἰ impius; nam 
Judei, aliquem maxime scelestum 
descripturi, eum idololatram voca- 
bant. 1 Cor. V. 10, 11. VI. 9. 
Ephes. V 5. Apoc. XXI. 8. XXII. 
15. 

. El'AQAON, ow τὸ, 1) proprie: 
simulacrum, imago, species, omne, quo 
nobis reprasenlatur forma alicujus 
rei sive vere sive Ποία, ab εἶδος spe- 
cie. Hesych. εἴδωλον ὁμοίωμα, tl. 
xüw σημεῶν, χαρακτήριον, σκιοιδίς. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. εἴδωλον, ix- 
τύπωμα. Platoni τὰ εἴδωλα sunt 
idee universales omnium rerum. 
Adde Aristoph. Nub. 972. et Aves 
1402. De statuis et picturis usur- 
patur apud Xenoph. Mem. I. 4. 4. 
ZElian. V. H. XII. 64. Homer. Od. 
λ΄, 475. Conf. Tob. Eckhardi Tech- 
nicam S. p. 80. 2) falsi numinis 
imago, que etiam Hebraice (55v 
Nura. XXXIII. 52. 2 Chron. XXIII 
17. vocatur. Act. VII. 41. καὶ ἀνή- 






γαγον ϑυσίαν τῷ εἰδώλῳ, h. e. τῷ μέσ: | 


xw. 1 Cor. XII 2. πρὸς τὰ εἴδωλα 
τὰ ἄφωνα. Αρος. IX. 90. τὰ εἴδωλα 
τὰ χρυσὰ καὶ τὰ ἀργυρᾶ x. τ. M. 3) 
deasler, idolum, et ita per contemtum 
dii gentilium vocabantur, qui si- 
mulacra tantum muta, vita et mente 
destituta erant. 1 Cor. VIIL. 4. ὅτι 
οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσωῳ numina pagano- 
rum esse mera figmenta. ibid. v. 7. 
ἐν τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδώλου accommodate 
pristine de idolis opinioni. ibid. X. 

















19. 4) idolorum cultus, Rom. II. 














Εἰκὼν. 


9292. βδελυσσόμενος rà εἴδωλα ab ἰἸάοϊο- 


latria abhorrens. ῷ Cor. VI. 16. 1 
Thess. L. 9. ἐσισερέψατι «ρὸς τὸν Θεὸν 
ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 4 Joh. V. 21. Qu. 


λάξατε ἑαυτοὺς ἀπὸ. τῶν εἰδώλων. 5) 
victima, qua idolis offertur, carnes 
residue e victimis ethnicorum. — Act. 
XV. 20. ἀκέχεσθα, ἀπὸ τῶν ἀλισγημά- 
τῶν τῶν εἰδώλων, coll. v. 29. ἀπέχεσθαι 
εἰδωλοθύτων. Conf. Syrum et supra 
ad ἀλίσγημα dicta. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: εἴδωλον, simulacrum, lar» 
va, imago. ] 

EIKH- Adverbium. 1) temere, in- 
considerate, sine justa causa el ratione. 
Mat. V. 22. πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδιλ- 
$9 αὑτοῦ εἰχῆ omnis qui fratri suo 
temere irascitur. Genuinum enim 
esse h. l. εἰκῆ, idoneis argumentis 
comprobavit 1. 1. Griesbachius in 
Commentario Critico in textum 
Grecum N. T. P. 1. p. 46 seq. 
Coloss. II. 18. εἰκῇ φυσιούμενος temere 
inflatus. Exod. XX. 7. pro is! μα- 
ταίψ Aquila habet εἰς εἰχῆ, Xenoph. 
Ages. IT. 7. εἰκῆ κινδυνεύοντα, Polyb. 
L. 95. εἰκῆ et ἀλογίστως .conjurigun- 
tur. Hesych. εἰκῆ: ἀκαίρως. 9) 


frustra, irrile, sine effeclu, fructu εἰ 


utilitate, Rom. XII. 4. ob γὰρ εἰκῆ 
τὴν μάχαιραν gei? non. enim. frustra 
gladium gerit 1 Cor. XV. 2. 
εἰκῆ ἐπιστεύσατε sine ulla utilitate 
vestra religionem christianam didi- 
cistis. Galat. III. 4. IV. 11. Xe- 
noph. Cyrop. V. 1. 6. Sic etiam 
utitur hac particula Aquila Psalm. 
CXXVII. 2. pro Hebr. κγῳῷ.ὀ A- 


lexandrini habent εἰς μάτην. He- 
sych. εἰκῆ: μάτην, ὅϑεν καὶ dixag à 
μάταιος. 

ἙΓΈΟΣΙ, di, αἱ, τὰ, viginti, nomen 

numerale indeclinabile. Luc. XIV. 
81. Act. I. 15. XXVII. 28. Apoc. 
IV. 4, 10. XI. 16. XIX. 4. 
7 ἘΡΚΩ, fut. εἴξω, cedo, non repugs 
πὸ εἰ resislo, accommodo me alicujus 
voluniati ac desiderio. Semel legitur 
in N. T. Galat. II. 5. οἷς οὐδὲ «ρὸς 
ὥραν eene τῇ ὑποταγῇ quibus plane 
non cedendum existimavimus. Sa- 
pient. XVIII. 25. Xenoph. Cyrop. 
III s. 6. Hesych. εὔκομεν" ὑποχῶ- 
οῦμεν, ἀναχωροῦμεν. 

ΕΓ ΚΩ, fut. £u, perf. med. οἶκα, 
et Attice ἔοικα, similis sum. — Jacob. 
1. 6. ἔοικε κλύδωνι ϑαλάσσης similis 
est fluctui m: ibid. v. 23. οὗτος 
Toxs ἀνδρί. Smpius non occurrit in 
N. T. Hesych. ἔοικεν" ὡμοίωται. 

EIKQON, ὄνος, ἡ, 1) imago, si- 
mulacrum, effigies, ab εὔχω similis sum. 
Matth. XXII. 90. τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη ; 
cujus hzc imago? (qua ab Arriano 
Epictet. IV. 5. p. 390. xagaxr)g vo- 





Εἰλικρίνεια. 


catur.) Marc. XII. 16. Luc. XX. 94. 
Ape XIII. 14, 15. (ubi videndus 
etstenius) XIV. 9, 11, etc. 2) 
non tam imaginem, seu effigiem for- 
me alicujus rei, sed ipsam formam, 
Jiguram el quasi vultum rei significat. 
Rom. I. 13. ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ 
ev in imaginem, formam et. 
us hominis mortalis referentem. 
Apud Tacit. Hist. V. 5. occurrit si- 
milis formula, deos in species komi- 
mum effingere. Hinc 3) exemplum, ad 
quod aliquid effingitur. Rom. VIII. 
29. ubi εἰχὼν τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ omnis 
status et conditio Christi et in his ter- 
riset in coelo vocatur, in cujus socie- 
tatem. christiani venire debent. 4) 
imago rei perfecta, et opponitur levi 
alicujus rei adumbralioni εἰ deli- 
széahoni. Hebr. X. 1. σκιὰν γὰρ 
ἔχων à νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, olx 
αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν «ραγμάτων lex 
enim Mosaica non fuit perfecta re- 
presentatio rerum futurarum, sed 
tantum aliqua earum delineatio. 
Formula: ἡ εἰκὼν τῶν ααγμάτων 
significat h. l. expressum, non adum- 
bratum signum, (ut. verbis utar Ci- 
ceronis pro Celio, c. V.) aut solidam 
et expressam effigiem rerum illarum 
futurarum, ut dicit Cicero de Off. 
IIL.17. 5) metaphorice: similitu- 
do, convenientia, conformilas, et-per 
metonymiam abstracti pro concreto 
ia, qui habet similitudinem. aliquam 
cwm allero. 1 Cor. XI. 7. vir εἰκὼν 
Θεοῦ vocatur, quatenus imperium 
in uxorem habet, quemadmodum 
Deus in omnes creaturas. ibid. XV. 
49. καὶ καθὼς — — — τοῦ ἐσουρανίου 
ut hominis terreni imaginem retuli- 
mus, sic et aliquando hominis cc- 
lestis imaginem referemus. 2 Cor. 
ILI. 18. τὴν αὐτὴν εἰκόνα eodem. mo- 
do, quo Mosis faciei splendor auge- 
batur. ibid. IV. 4. Christus εἰκὼν 
τοῦ Θιοῦ appellatur, ob naturam 
suam Deo simillimam, seu, quatenus 
est. ἀταύγαομα τῆς δόξης, καὶ χαραχ- 
τὴρ τῆς ὑποστάσιως τοῦ Θεοῦ, Hebr. 
I. 8. Coloss. I. 15. I1I. 10. Sapient. 
IL 23. Diog. Laért. VL. 61. τοὺς 
ἀγαθοὺς ἄνδρας ϑεῶν ἔλεγεν εἰκόνας εἶναι. 
Lucian. po . 28. εἰχόνα Θεοῦ, τὸν ἄν- 
ϑεώπον εἶναι. Artemid. II. 37. III. 
Sl.. Hesych. εἰκών: χαρακτὴρ, ὄψις. 
Idem. εἰκόνα" χαραχτῆρα, τύπον. — Lex. 
Cyrilli MS. εἰκὼν ὁμοία ἀρχετύπῳ, τῇ 
οὐσίᾳ μὲν καὶ τῷ ὑποχειμίνῳ διαφέρον 
ὅλον, ἐν ἑαυτῷ δὲ τὸ τοῦ ὑποεικονιζομένου 
εἶδος μωμητιχόν. 

. ἘΓΔΙΚΡΓΝΕΙΑ, εἴας, 5, 1) pro- 
prie: sincerilas, puritas εἰ candor 
rei, quee, ad solis splendorem spectata, 
exzaten fert, ab εἰλικρινὴς, quod vide. 
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Hinc ad animum translatum 2) 
integrilatem vile animique ingenuila- 
lem, sincerilatem, qua opponitur ma- 
litig εἰ pravitati, artifícus et astuliz, 
significat. 1 Cor. V. 8. ἐν ἀζύμως 
εἰλικρινείας xai ἀληθείας, h. e. pietate 
vera et non fucata. Opponitur iv 
ζύμῃ κακίας xal «πονηρίας. 2 Οοτ. 1. 
1g. " U integritas, que 
Deo probatur. ibid. 11. 17. Alb. 
Gloss. N. T. p. 124. εἰλικρινείας: án- 
«ιτηδεύτου φανερώσιως τῆς ἀληϑείας. 
Theophyl. ad 2 Cor. I. 12. εἰλικρίνεια, 
καθαρότης διανοίας καὶ ἀδολύτης οὐδὲν 
ἔχουσαι συνισχιασμένον καὶ ὕπουλον. 

ΕΓΡΛΙΚΡΙΝΗΣ, éo, contr. οὖς, à, 
ἡ, 1) proprie vi etymologim: qui 
ad solem explicatus εἰ speclatus. pu- 
rus reperüur, et de mercibus usur- 
patur, quarum puritas ad solis splen- 
dorem exigitur, omnis macule ezpers, 
quasi à «τὸς αὐγὰς ἡλίου ἀνασχοπούμε- 
νος, ut Longinus de Sublim. c. 8. 
loquitur. Descendit enim ab 1 
vd ἕλη solis splendor, et κρίνω secer- 
πο, judico. 2) deinde omnino, ut 











Il.55.) purus, qui nihil alieni ad- 
miztum habet, et sensu metaphorico, 
omnis vitii ezpers, integer viüz. Sic 
legitur in N. T. Philip. 1. 10. δα 
ἦτε εἰλικρινεῖς ut sitis puri ab omni 
vitiositate. 2 Petr. III. 1. τὴν sDu- 
κρινῆ διάνοιαν mentem sinceram. Sa- 
pient. VIL. 25. ἀπόῥοια τῆς τοῦ παν- 
τοκφάτορος δόξης εἰλιχρνής. Hesych. 
supr" καθαρὸν, ἄδολον, ἀληθὲς, φανε- 
t. (Cic. ad Qu. Fr. II. 8) Suid. 
sDuxgnís* τὸ καθαρὸν καὶ duryis iríguu. 
Etym. M. εἰλικρινὴς σημαίνει τὸν κχαθα- 
giv καὶ ἀμιγῆ ἱτέρου, παρὰ τὸ ἕλη, ἡ 
ϑημασία, καὶ τὸ κρίνω, ὁ ἐν τῇ Vp κατ 





iuánog. . 
EI'AI220, Attice E'AI'TTO, pro 
quo etiam ὑλίσσω et ἑλίττω (v. c. Ps. 


|j CIL 427.) dicitur, fut. ffe, volvo, | 
|| convolvo, circumvolvo, ab εἱλέω volvo. 


Legitur semel in N. T. Apoc. VI. 
14. ὡς βιβλίον εἰλισσόμενον sicut liber 
convolutus. 

EIMI, fut. ἔσομαι, 1) sum. 
Matth. IÍI. 3. ἐστὶν pro ἦν. VI. 21. 
ἐστὶν esse debent. XXV. 86. ξένος 
ἤμην hospes eram. Conf. de hac 
imperfecti forma Fischeri Anim. ad 
Welleri Gramm. Gr. p. 235. Marc. 
XIIL 6. λέγοντες ὅτι ἐγώ εἰμι, 8C. ὁ 
Χριστός. Luc. XXI. 8, Joh. I. 1, 2, 
10.VIII. 24, 28. XIII. 19. Luc. 
1. 69. (ubi ἐστὶ positum est pro 
ἴστω.) 1V.95,27. Act. XIIIL..25. 
1 Joh. 1.2. Inprimis notatu dig- 
num est nomen illud Dei ὁ ὧν xai ὁ 











ἦν καὶ ὁ ὀρχύμενος, quod legitür Apoc. 
L 4, 8. ἵν. 8. ΧΙ. 11. XVI. 5 et 
Pp? 


Latinorum sincerus, (Horat. 1. Ej. | 























| varad τι ἀγαθὸν 


Ei gd. 


Hebraico nym respondet, quod ex 
opinione vulgari omnia hec tria 
tempora continet. 2) ezisto, orior, 
originem habeo, nascor.. Act. XVII. 
28. iv αὐτῷ ἰσμὲν per eum vitam ha- 
bemus. Joh. I. 47. ix Ναζαρὺς δύ- 
fiu; potestne e Na- 





zaretha aliqui 
ibid. VII. 28. «ét» εἰμὶ natales meos. 
ibid. VII. 28. XVII. 5. «g τοῦ τὸν 
κόσμον εἶναι ante mundum conditum. 
Rom. IV. 17. καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα, 
ὡς ὄνῥα, quee non sunt, ita existere 
jubentis, ut jam existant. Heliodor. 
IL 16. p. 159. φαντασίας τῶν μὴ 
ὄντων ὡς ὄντων. Fortasse tamen  scri- 
bendum est εἰς ὄνγα. Philo de Cre- 
at. Princ. p. 367. et de Justitia T. 
IL. P; 09. τὰ γὰρ μὴ bra. ἱκάλισιν 
εἰς slvai, ubi vid. Mangeius. 3) fo, 
evenio, accido, exorior, contingo, i. q. 
γίνομαι, quo verbo etiam Alexandrini 
Hebr. mg haud raro expresserunt. 


Matth. I. 18. XII. 44, 46. ἔσται pro 
ἐστὶ eadem est conditio. XXIV. 3. 
Srt ταῦτα ἔσται; quando hec sumi 
eventura? ibid. XVI. 22. οὐ μὴ ἔσται 
σοι τυῦτο ne tibi accidat hoc malum. 
ibid. XIX. 27. quale nobis continget. 
premium. Marc. XI. 23. XIII. 4. 
Luc. I. 66. XII. 55. XXII. 49. τὸ 
ἐσόμενον quid futurum esset. Joh. IX. 
16. xai σχίσμα ἦν iv αὐτοῖς et dissensio 
inter illos oriebatur. 2 Tim. III. 
9. Cic. Marcell. c. 6. ex quo quidem 
maximus es! fructus. Herodian. II. 
6. 4. «ἄλιν τυραννίδος ἣν δίος. — Polyb. 
1. 45. III. 19. 4) fulurus sum. 
Matth. XXII. 23. λέγοντες μὴ daa 
ἀνάστασιν negantes futuram esse re- 
surrectionem mortuorum. Marc. 
XII. 18, 25. ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, coll Matth. XXII. 30. 
Luc. XX. 36. Act. XXIII. 8. . 5) 
presens sum, adsum, i. ἡ. aágujw. 
Matth. VI. S0. σή, Ba hodie 
florentes Marc. VIII. 1. σαμσόλ- 
λου ὄχλου ὄντος praesente insigni mul- 
titudine. Joh. IV. 23. ἔρχεται dpa, 
xai νῦν ἐστιν venit tempus, immo j; 











| adest. ibid. V. 25. XII. 81. .6) 
habito. 


Commoror, wersor, maneo, 

Matth. 1I. 15. xai ἦν ἐκεῖ et ibi com- 
morabatur. ibid. v. 13, 14. Marc. 
IX. δ. χαλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι juvat 
hic manere. Luc. I. 80. II. 6, 49. 
Joh. VIL 42. iw ἦν Aagib vico 
Davidico. Eodem modo Syriacum 
loc: Joh. 1. 39, 40. adhibetur. 
Alexandrini 3 per μένειν Genes. 
XXIV. 55. non solum, sed etiam " 
per εἶναι transtulerunt Jos. XXIV. 
T. Ezech. 11. 15. 7) (ut Lat. 


Eig). 


eese. v. Muncker. ad Hygin. c. 189.) 
υἱοῦ, οὖκ εἰμ), mortuus, peremius, 


latus e vivis sum. Matth. II. 18. 
nr οὗχ εἰσὶ quia mortui, seu trucidati | 

ull. t | 
emt Gen. XLIT. 38 M np» | interpretationem — similitudinis de 
| lolio agri continet. Luc. VIII. 9. 
20. Psalm. XXXVII. 86. XXXIX. | 


Alex. ᾿Ιωσὴῷ οὖκ ἔστιν, col. XLIV. 


14. Eurip. Hippol. v. $57. Alcest. 
v. 270. Hesych. ἐσόμεθα" βιώσομοεν, 


et ibi Alberti. Huc etiam referrem | 
ob seriem orationis locum Rom. IV. | 
17. καλοῦντος τὰ μὴ ὄγτα ὡς ὄντα vocat | 
ea, que vita carent, ut vivant. 8)| 


ago, me gero. Matth. VI. 5. eix ἔσῃ 
non debes esse, seu te gerere. 
Etiam Homerus lliad. X. 39. ἔσεα; 
posuit pro debet esse. 9) agnoscor, 


habeor, cstimor, reputor, declaror, | 


celebror. Joh. V. 31. $ ία μου 
Ux ἔστιν ἀληθὴς testimonium meum 
. pro falso haberi posset. Rom. III. 


96. εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίχαον ut. justus 
1 Cor. 
M. 14. μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι stulta 


ügnoscatur et celebretur. 


ipsi videtur. 4 Cor. IV. 7. ἵνα ἡ 
ὑπερβολὴ — — i£ ἡμῶν ut ab omni- 
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um Petri nomen. Joh. I. 48. σὺ εἶ 


Σίμων tu vocaris Simon; sequitur: 


σὺ κληγήσῃ Κηφᾶς. 13) significo, de- 


noto, ale et symbolice reprasen- 
to. Matth. XIII. 38, 39. qui locus 


víc εἴη ἡ παραβολὴ αὕτη; quisnam sit 
hujus parabole sensus? ibid. v. 
11, 12 seq. Joh. VII. 36. τίς ior» 
οὗτος ὁ λόγος ; quid sibi vult ille 
sermo? ibid. X. 6. Act. X. 17. τί 
dv εἴη τὸ ὅραμα quid sibi vellet hoc 

ntum. 1 Cor. X. 4. ἡ δὲ d$rpa 
5 ὁ Χριστὸς illa aqua miraculosa, 
quam petra percussa dabat, Chris- 
tum significabat. Galat. IV. 24. 


£phes. IV. 9. Apoc. V. 8. ϑυμια- 


μάτων, αἱ εἰσὶν αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων, 
phialas aureas thure refertas, qui- 
bus sanctorum preces significantur. 
Conf. Psalm. CXLI. 2. et Luc. I. 
10.— Huc quoque pertinet for- 
mula: τοῦτο δὲ ἐστί hoc mihi volo, 
quee Rom. F. 12. reperitur. Fortasse 
etiam huc pertinent loca Luc. XV. 
26. XVIII. 36. Conf. Casauboniana 


bus, summam religionis christiane | p. 85. 14) ἔστιν licet, datur facultas, 


effieaciam Deo tribuendam esse, nec 


hominibus, agnoscatur. 1 Tim. ]. 
7. SAXorrsg εἶναι νομοδιδάσχαλοι legis 


doctores haberi cupiunt De hac 


significatione verbi so, ut sit i. 
q. δοκεῖ, νομίζεσθαι, ὑπολαμβάνεσθαι, 


uberius disputavit Vorstius Philol. | 


S. e. 36. p. 647. edit. Fisch. Si- 


mili ratione s» apud Inc. Int. | 
et LX X Job. IX. 90. non tam esse | 


quam esse s. haberi velle, esse se pro- | auctoritate et dignitate pollere. E 


Jéleri et declarare notat. 10) mecum 
fero, habeo ei exsero aliquid. — Joh. 


XIL 50. ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ £a) αἰώνες 


ὄξει doctrina. ejus habet vim homi. 
wes ad felicitatem seternam addu. 
cendi. 
ier) habet et exserit vim vere divi- 
nam. Sirac. IV. 25. ἔστιν αἰσχύνη 


δόξα καὶ χάρις, h.e. ἐπάγουσα δόξαν͵ 


καὶ yáom 11) dignitatem habeo εἰ 


pretium, εἴ μὴ εἰμὶ αδλεοίμδ. sum. et | 


contemtus. Rom. XII. 3. «αντὶ τῷ 
lori ἐν Quy ne quis vestrum in dig- 


nitate et honore constitutus. Hebr. | 


Rom. I. 16. δύναμις Θεοῦ 


οὐκ ἔστιν, non licet. Sirac. XIV. 17. 


οὖκ ἔστιν ἐν δου ζητῆσαι τρυφήν. Hebr. . 


IX. 5. σερὶ ὧν οὖκ ἔστι νῦν λέγειν κατὰ 
τάξιν de quibus nunc sigillatim di- 
cere non licet. Loca Grecorum 
scriptorum, hunc usum rariorem 
verbi εἶν, confirmantia, dedit Peri- 
zon. ad 7Elian. V. H. IX. c. 7. 15) 
εἶναι τὶ vel τινὰ «) significat: mag- 
num esse vel certe sibi videri, magna 


contrario, εἶναι οὐδὲν, seu. μηδὲν, igno- 
bilem et contemtum esse, nihil. putari. 
Act. V. 36. λέγων she τινὰ inve 
qui se insignem prophetam jacta- 
bat, coll. VIII. 9. λέγων εἶναί τινα 
ἑαυτὸν μέγαν. Galat. II. 6. οἱ δοκοῦντες 


"εἶναί v; apostoli primarii, magna 


auctoritate insignes. Joseph. B. J. 
I. 5. 8. Galat. VI. 3. εἰ γὰρ δοκεῖ vic 
εἶναι τὶ, μηδὶν ὧν pluris se existimans, 
quam vere est. 1 Cor. XIII. 2. οὐδὲν 
εἶμι non habeo, de quo jure gloriari 
possim. 2 Cor. XII. 11. εἰ xa! οὐδέν 
$i quanquam me nihili esse haud 


VIII. 4. οὐδ᾽ àv f| ἱερεὺς non esset | ignoro. Conf. Glassii Philol. Sacra 


imsignis, precipua dignitate predi- 
ἘΠῚ sacerdos. 1 Cor. I. 98. τὰ ὄντα 
Àeinines nobiles, honorati, rà μὴ ὄντα 


p. 1293. ed. Dathii. Wetstenii N. 


T. T. II. p. 219. 234. 488 et 505. 


| et Schwarzii Comment. Ling. Gr. 


viles εἰ tenuis. sorlis. homines, igno- | p. 414. Vid. etiam infra sub τίς. 9) 


bles. Ita. nihil esse usurpatur a Ti- 


N. T. T. II. p. 105. 12) vocor, 

' inor, i. q. καλέομαι. Matth. 
I. 18. ineo d Πέτρος tu Petrus 
vocaris, seu, confirmo tibi ad tw- 


| εἶναι τὶ conditione. aliqua uti. 1 Joh. 
bulL I. 5. 80. Conf. Valckenar. ad | 
Eurip. Pheen. p. 227. et Wetstenii | 


III. 2. οὕτω ἐφανερώϑη, τί ἐσόμιϑα 


qualis sit futura nostra in colis 
| felicitas, nunc non possumus vel 
| capere vel definire. 16) she, εἷς τὴ 
esse, seu, fieri ali 
5. καὶ écorrou oi δύο εἰς σάρκα μίαν, pro 


id. Matth. XIX. 


Eig]. 


σὰρξ μία, erunt arctissime invicem 
conjuncti, coll. Gen. II. 24. Marc. 
X. 8. 1 Cor. IV. 8. sig ἐλάχιστόν ἔστιν, 
pro ἐλάχιστόν ἐστιν, minimi facio, non 
curo. ib. VI. 16. XIV. $2. 4 Cor. 
VI. 18. coll. Jer. XXXI. I. Ephes. V. 
$1. 1 Joh. V. 8. Observent tirones, 
constructionem verbi £x cum pre ' 
positione εἷς mere Hebraicam esse. 


Nam Hebrei verbum rp solent 


fere cum particula 5 construere, v. 


c. Ies. XL. 4. XLIX. 6. Confer 
Vorstii Philol. S. cap. 36..p. 679 
seq. 17) Formula: εἶναι ix eni; sig- 
nificat a) ab aliquo originem repe- 
lere, sobolem alicujus esse. Luc. I]. 
4. διὰ τὸ shes αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ «α- 
τριᾶς Δαβὶδ quia erat e familia Da- 
vidis oriundus. . Hebr. 1I. 11. i£ ἑνὸς 
*ó»rig unius parentis soboles sunt, 
col. Act. XVII. 26. Homer. Iliad. 
v, V. 106. Eandem significationem, 
sed diverso sensu, habet formula 
ix Θεοῦ εἶναι a. Deo originem habere, 
Dei filium esse, h. e. verum Dei cul- 
torem esse et a. Deo amari et. bene- 
fcis ornari, Joh. VIII. 47. ὁ ὧν ἐκ 
τοῦ Θεοῦ ---- — — οὐκ ἔσει oranes veri 
Dei cultores amplectuntur meam 
religionem, quam vos respuitis, ali- 
eni quippe a vero cultu divino. 
1 Joh. IV. 6. V. 19. b) similem ali- 
cui esse, imitari aliquem, voluntati 
alicujus convenienter se gerere. Joh. 
VIII. 23. ix τῶν χάσω, seu ix τοῦ 
χόσμου τούτου εἶναι terrenum esse, ita 
sentire et agere, ut solent homines 
terreni: opponitur ix τῶν ἄνω εἶνωι 
ita agere et sentire, ut Deus vult. 
ibid. v. 44. ὑμεῖς ix τοῦ πατρὸς τοῦ 
διαβόλου icri vos diabolo similes estis 
sentiendo et agendo, ubi explica- 
tionis causa sequitur: χαὶ τὰς ἐπι- 
θυμώας τοῦ «ατρὸς ὑμῶν ϑέλετε cron. 
ibid. XV. 19. εἰ ἐκ τοῦ κόσμον ἧἦτε si 
vos similes essetis impiis et adver- 
sariis religionis mes, ὅτι à ix τοῦ 
κόσμου οὐκ ἔστε quia vero plane alieni 
estis ab illorum moribus. ib. XVII. 
14, 16. c) partem, membrum esse, ad 
alicujus numerum pertinere. Matth. 
XXVI. 73. xai σὺ ἐξ αὐνῶν “εἶ etiam 
tu ex sectatorum ejus numeto es, 
coll v. 71. Marc. XIV. 69, 70. 
Luc. XXII. 58. Joh. VI. 64. ἀλλ᾽ 
εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινὲς sunt autem e vobis 
quidam. ibid. XVIII. 17, 25. Col. 
IV. 9. ὅς ἐστιν ἐξ ὑμῶν populari ves- 
tro, scil. Phryge. 2 Tim. III. 6. ix 
τούτων γάρ εἶσι inter hos enim sunt. 
d) oriundum esse ex aliquo loco. 
Joh. VII. 59. μὴ καὶ σὺ ix τῆς Γαλι- 
λαίας sj; an tu quoque Galileus 
es? e) alicujus rei studiosum | esse, 


Eigi. 


amare aliquid. Joh. XVIII. 37. «ἃς 
ὁ ὧν ix τῆς ἀληϑείας omnis, qui veri- 
tatem amat, qui veri studiosus est. 
Galat. III. 9. οἱ ix αἰστεως cultores 
religionis christiane. ibid. v. 10. 
ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμου εἰσὶν qui leges 
Mosaicas observant. 1 Joh. III. 19. 
ὅτι ἐκ τῆς ἀληϑείας ἐσμὲν nos veros 
christianos esse. 18) Formula: 
chau iv τινὶ significat a) praeditum, 
instructum. esse. aliqua. re, habere 
aliquid. Joh. XI. 10. ὅτι τὸ φῶς oix 
term ἐν αὑτῷ quod solis lumine caret. 
2 Cor. ΤΠ. 8. ἔσται ἐν δόξῃ habebit 
summam dignitatem. 1 Joh. II. 9. 
ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι, sc. ἑαυτὸν, 
qui dicit, se bene cognitam habere 
religionem christianam. Huc etiam 
pertinet locus Act. VIII. 28. εἰς γὰρ 
χολὴν πικρίας ὁρῶ σὲ ὄντα, pro b γὰρ 
χολῇ αἰχρίας x. v. A. summa enim 
animi perversitate te instructum 
video. Conf. Abresch. Auctar. Di- 
lucidd. Thucyd. p. 405. b) omni 
síudio et fide versari in aliqua re, 
occupatum folum esse in. aliqua re. 
Rom. XII. 17. ἐν τῇ διακονίᾳ, scil. 
ἔστω, munere diaconi recte funga- 
tur. 1 Tim. IV. 15. ἐν τούτοις (sc. 
πράγμασιν) 113: heec meditare, in iis 
esto occupatus. 7Blian. V. H. I. 32. 
ἐν γεωργίᾳ εἶναι in agro colendo oc- 
cupari. ibid. IV. 8. ἐπεὶ δὲ ἐν φούτοις 
ἦν. Sic et Hebrgi loquuntur, ut 
docuit Buxtorf. in Catalect. Philol. 
Theol. p. 314. Horat. Sat. I. 9. 2. 
c) subire aliquid, obnoxium esse ali- 
cui rei. Luc. XXIII. 40. ὅτι. ἐν τῷ 
αὑτῷ κρίματι εἶ qui eandem poenam 
subis. d) in satu οἱ conditione. ali- 
qua esse el versari. Philip. IV. 11. 
ἐν οἷς εἰμὶ quacunque demum condi- 
tione fruar. 1 'Thess. II. 7. δυνάμενοι 
ἐν βάρει εἶναι possem quidem in ho- 
nore et dignitate esse. Eandem sig- 
nificationem habet εἰωὶ etiam cum 
adverbiis loci constructum, v. c. 
Joh. XII. 26. ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, bu? καὶ ὁ 
διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται sors nobis eadem 
esse debet, calamitates, quas ego 
subeo, nec meus sectator subter- 
fugere debet. e) esse cum aliquo 
orcijssime conjunctum. Joh. XIV. 
10. ὅς; ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν 
ἐμοί ἐστιν, h. e. ἐγὼ καὶ ὁ τατήρ μον ἕν 
ἐσμὲν ego exsej]uor omni ex parte 
fideiiter voluntatem divinam et De- 
us per me vos docet et miracula 
patrat. ibid. v. 11, 17. Hinc εἶναι 
ἐν Θεῷ 1 Joh. II. 5. V. 20. cum Deo 
conjunclissimum esse, h. 6. Deum 
armare et ejus pracepla observare, el 
4 Deo vicissim amari οἱ benefccüs 
ernari. Idem valet de formula: 


Unu ἐν Χριστῷ Kup, h. e. verum 
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christianum esse εἰ indefesso religio- 


nis christiana studio arciissimis cum 
Christo jungi vinculis, i. 4. μένων ἐν 
icd, Joh. XV. 4. Siclegitur Rom. 
III. 1. XVI. 11. 2 Cor.V. 1 7. Ὁ 
e numero alicujus esse. Rom. I. 6. ἐν 
οἷς ἐστε xal ὑμεῖς € quorum numero 
etiam vos estis. 19) eda κατὰ τινὸς 
adversari alicui, . re. Marc. 
IX. 40. ὃς γὰρ olx ἔστι xaX ἡμῶν qui 
enim non aperte se nostrum adver- 
sarium gerit. 20) εἶνω μετὰ v sig 
nificat, 8) alicujus assiduum comitem 
esse, cum aliquo wivere εἰ versari. 
Matth. XVII. 17. ἕως eérs £eouau uat 
ὑμῶν; quousque vobiacum degam ὃ 
Marc. 111. 14. ἵνα ὧσι μετ᾽ αὑτοῦ. Luc. 
XV. 31. tu semper mecum fuisti, 
Joh. XI1L. 83. XIV. 9. b) αὖ aüi- 
cujus partibus stare, alicujus sectato- 
rem esse, Matth, XII. 30. ὁ μὴ; ὧν 
μετ᾽. ἐμοῦ qui non est a meis partibus. 
Opponitur ibi τῷ $/va; κατὰ τινός, ib. 
XXVI. 69. καὶ σὺ $e3a μετὰ 15000 et 
tu sectator Jesu fuisti ; ad quen: lo- 
cum tironum causa notandum eat, 
ro ἧς, eras, JEolice et Attice poni 
c3a. Vid. Alberti Gloss. in N. T. 
p. 159. Georgii Hierocrit. N. T. P. 
I. p. 161. et J. C. Schwarzii notas 
ad Olearii Diss. de Stilo N. T. pag. 


228. Eodem sensu r4, sequente 
TT 


cy legitur 1 Reg. I.8. c) res di- 
citur, in qua conslanter permanemus 


el pereeveramus. 2 Joh. v. 2. ἀλήθεια 
pa ὑμῶν ἔσται εἷς τὸν αἰῶνα vera reli- 
gio, in qua perpetuo perseverabitis. 
d) contingere, evenire alicui. 2 Joh. v. 
8. ἔστω μεϑ' ὑμῶν χάρις contingat vo- 
bis omnis generis felicitas. e) ργαεδὶ- 
dio suo aliquem tegere, opem ferre 
alicui, felicilatem alicujus promovere. 
Matth. XXVIII. 20. x«/ ἰδοὺ ἐγὼ 
μεθ' ὑμῶν εἶμι πάσας τς ἡμέρας ego 
vero semper vobis auxilio meo ade- 
ro. Joh. frr. 2. nisi adjuvetur auxi- 
lio divino. ibid. VIII. 29. μετά τινος 
εἶναι explicatur per οὐχ ἀφιένα, τινὰ 
μόνον non destituere aliquem auxilio. 
Act. VII. 9. X. 88. XVIII. 10. 
2 Cor. XIII. 11. Philipp. IV. 9. et 
Deum vobis habebitis propitium. 
Joseph. A. J. XI. 6. 10. XV. 5. 9. 
Conf. Marklandus ad Lysiam pag. 
549. Sic ΓΙ, sequente ys, legi- 
tur Gen. XXI. 30. XXXI. 8. Num. 
XIV. 9. 2 Paral. I. 1. D) oonvivari 
cum aliquo. Luc. XXIII 43. σή 

pav ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ σαραδείσῳ hodie 
mecum in iso convivaberis. 
Jud. XIV. 11. 21) sjwu «aed τινος 
missum esse ab aliquo. Joh. VII. 29. 
bri σαρ αὐτοῦ in xdxsfóg μὲ ἀκίστει- 


λιν. ibid. IX. 16. οὗτος ὁ ἄνθρῳπος οὐκ 
ἔστι aod, Θεοῦ non est verus Dei le- 
gatus. ibid. v. 33. 22) εἶνα; πρός τινᾳ 
versari, esse, vivere cum aliquo. Mat. 
XIII. 56. οὐχὶ πᾶσαι api ἡμᾶς εἶσι; 
nonne omnes apud nos sunt? Marc. 
IX. 19. ἕως αύτε «ρὸς ὑμᾶς tenui; 
uousque vobiscum degam? coll, 
Matth. XVII, 17. 23) seu σὺν τιν! 
a) adesse alicui, cum aliquo vivere. 
Coloss. II. 5. τῇ σαρχ) ders, ἀλλὰ τῷ 
evsüyuori σὺν ὑμῖν εἶμι corpore quidem 
absum, sed mente vobis adsum, 
Philipp. I. 28. καὶ σὺν Χριστῷ εἴνῳ et 
cum Christo vivere. 1 Thess. IV, 
17. b) a partibus alicujus stare, als- 
cujus sectatorem esse, et ex adjuncto ; 
perpetuum alicujus comitem esse. Luc. 
VIII. 38. εἶναι σὺν αὐτῷ esse in ejus 
comitatu. Act. IV. 13. jr; σὺν τῷ "In- 
σοῦ ἦσαν comites et sectatores Jesu 
fuisse, ibid, V. 17. xa) φάντες οἱ σὺν 
αὐτῷ et omnes, qui cum eo semper 
versari solebant et ἃ partibua ejus 
stabant. ibid, XIV. 4. καὶ οἱ μὲν ἦσαν 
x. v. ^. alii Judsmis favebant, aposto» 
lie alii, 24) εἶναι ὑπέρ τωος cum aliquo 
esse, ab alicujus partibus stare. Marc. 
IX. 40. ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν i8 & partibus 
nostris stare censendus est. 25) «yy 
ὑπό vi seu τινὰ obnorium esse, subjec- 
lum esse, parere alicui. Matth. VIII, 
9. sip ὑπὸ ἐξουσίαν subjectus sum αἱ!» 
enge potestati. Rom. III. 9. ὑφ᾽ ἁμαρ- 
ríay εἶν, peccatorum poenis obnox- 
ium esse. ibid. VI. 15. εἶναι ὑπὸ νόμον 
— ὑπὸ χάριν obstrictum esse legj 
Mosaic  —- profiteri religionem 
christianam. Galat. 11]. 10, 25. V. 
21. 1 Tim. VI. 1. 26) «wu τινὶ 8) 
pertinere ad aliquem, habere aliquid. 
sibi destinatum. Act. IL..39. ὑμῖν" γάρ 
ἐστιν ἡ ἐκαγγελία ad vos enim perti- 
net promissio, vobis destinata est 
promissa hsec felicitas. b) possidere, 
habere aliquid. Luc. 1. 7. καὶ ox ἦν 
αὐτοῖς τέχνον et prole carebant. ibid, 
XII, 20. vín ὅσσαι; quis possidebit? 
c) contingere alicui, evenire, et maxi- 
me de iis usurpatur, quorum preces. 
rate fiunt. Marc. XI. 23, 24. καὶ $e- 
αὶ ὑμῦ et continget vobis. Luce. I. 
14. καὶ ἔσται dor χαρὼ et o gau- 
dio afficieris. ibid. XIV. 10. Esther. 
V. 6. tera; ow ὅσα ἀξιοῖς, ib. VIL 
2. d) praemium rrporlare. Matt», 
XIX. 27. τί ἄρα écreu ἡμῶν ; quodnam 
igitur hinc premium habebimus? 
e) alicujus cultorem esse. Joh. X VIL 
9. ὅτι φοί εἰσι nam sunt tui cultores. 
f) esee apud aliquem. Act. XXI, 28. 
εἰσὶν ἡμῖν sunt apud nos. g) agnosci 


8b aliquo. 2 Cor. 1X. 2. εἰ ἄλλοις οὐκ 


εἰμ) ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν eiua si alli 
non agnoverunt ine apostolum, ta- 


M 
, 


hd 


Eig. 


füen vos agnoscitis. Conf. Baueri 
Philol. Thucyd. Paulin. pag. 254. 
27) εἶναί τινος significat a) ad aliquem 
| fertinere, proprium esse alicujus. 

arc. XII. 293. r/vg αὑτῶν ἔσται ἡ 
γυνή ; cujusnam uxor erit? Matth. 
AXII. 28. Joh. XIX. 24. τής iara: ; 
cujus esset? b) pertinere ad alicujus 
numerum, er alicujus numero esse. 
1 Tim. I. 20. ὧν ἐστιν 'Ὑμέναιος e quo- 
rum numero sunt Hymeneus, etc. 
2 Tim. I. 15. c) sectatorem, cultorem 
εἰ discipulum alicujus. esse. Rom. 
XIV. 8. τοῦ Κυρίου ἐσμὲν veros nos 
christianos prestabimus. 1 Cor. I. 
12. ἐγώ εἰμι τοῦ Παύλου, pro ἐγώ εἶμι 
ἐχ μέρους τοῦ Ἰταύλου. ib. III. 4. 2 Tim. 
II. 19. ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὑτοῦ 
Deus amat et beneficiis ornat omnes 
veros suos cultores. Diog. Laért. 
VI. 3. καὶ εὐϑέως Διογένους ἥν. d) af- 
ferre aliquid. Hebr. X1I. 11. οὐ δοκεῖ 
χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ λύπης non videtur 
gaudium nobis afferre, immo tristi- 
tiam. e) convenire alicui, licere. Act. 
I. 7. οὐχ ὑμῶν ἐστι vestrum jam non 
est, tempus indagare. Eodem sen- 
su εἶναί τοι legitur Micha III. 1. οὐχ 
ὑμῖν ἐστι τοῦ γνῶναι τὸ χρίμα. 28) Ver- 
bum hoc, cum participio alius verbi 
constructum, redundat. Luc. I. 21. 
ἦν αροσδοχῶν expectabat. Matth. VII. 
29. ἦν διδάσχων, ubi tamen, fortasse 
rectius, quoque verti potest: con- 
stanter et. pro more docebat. Hanc 
enim vim verbum εἰμὶ, cum partici- 
pio constructum, quandoque apud 
"probatissimos Grecorum ᾿ habere, 
clare docet locus Eurip. Her. Fur. 
312. Luc. XI. 14. XXTII. 8. Galat. 
I. 23. Jacob. I. 17. ubi vide Syr. et 
Vulg. Eodem modo formula: xa 
ἔστα; haud raro redundat, v. c. Act. 
II. 17, 21. III. 23. Jos. IT. 14. VIII. 
5. Joél. III. 5. Conf. Vorstii Philol. 
S. c. 33. p. 605. 'ed. Fisch. qui ta- 
men male hanc periphrasin Atticam 
ad Hebraismos retulit, que apud 
optimos Grecos scrippt. reperitur, 
v. 6. Thucyd. I. 38. áptexovríc ἐσμεν. 
Herodian. I. 3. 10. χρατήσας ἦν. 
Aristoph. Plut. v. 519 et 1082. 
Conf. Obss. Miscell. T. I. pag. 149. 
Luc. XIX. 14. ubi tamen 7«6: ἐξου- 
σίαν ἔχων Valckenarius in Scholis ad 
h. l. p. 248. reddere mavult: scias 
te habere potestatem, ut derivetur ab 
ἤσημι scio. Sophocl. Ajac. 1174. 763i 
πημανούμενος scito te punitum iri, et 
1383. καιρὸν 103^ ἐληλυϑὼς tempore 
8Ccito te advenisse. Vide Stolberg. ad 
Soph. Ajac. p. 239 seq. et H. Ste- 
phan. Append. Thes. pag. 162 seq. 
429) interdum elliptice deest. Matth. 
'X V. 5. ubi ante δῶρον subaudiendum 
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est ἔστω. Marc. VII. 4. ἀσὺ ἀγορᾶς, 
sc. ὄντα, cibos in foro coemtos. ibid. 
XIII. 14. οἱ iv τῇ ᾿Ιουδαίῳ, scil: ὄντες. 
ibid. v. 15. ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος 0». Luc. 
I. 88. Phil. II. 1. Hebr. X. 18. οὐκ 
ἔτι (sc. icr!) προσφορὰ non amplius 
locum habet sacrificium pro pecca- 
tis. 1 Timoth. V. 13. dj xal ἀργαὶ 
μανϑάνουσι scil. ενω. Vide Abresch. 
Lectt. Aristznet. p. 114. /Elian. V. 
H. 1]. 1. τὸ μειράκιον, 85. ὥν. Sophocl. 
Ajax Flag. 931. ubi post «xri» sub- 
intelligendum esse ὃν, jam recte mo- 
nuit Schol. Vid. Gronov. ad Arriani 
Indica p. 650. 

. EI' MI, eo, vado. Joh. VII. 32, 86. 
xa] ὅπου εἶμι ἐγὼ et quo ego vado. 
Ita enim in utroque loco legendum 
est loco impressi εἰμί. Quanquam 
non negari potest, etiam Latinos 
esse pro venire dixisse, v. c. Sueto- 
nium in Augusto c. 16. Ej) autem 
et εἶμ sepe in codd. permutari, 
docuit Bentleius ad Fragmenta Cal- 
limachi p. 393. ed. Ultraject. Conf. 
etiam Alberti Obss. Philol. p. 218. 


" EI'NEKEN, vel ENEKA. Vide 
infra sub ἝΝΕΚΑ. ΕΣ 
ΕἸ ΠΑ, EI'IION. Vide ἜΠΩ. 
EI'IIEP. Vide post ET. 
El'IIQ3. Vide post ET. 


EIPHNET' OQ, fut. εὐσω, et EI- 
PHNETY'OMAI, in pace vivo, pacem 
habeo, pacem seclor vel colo. (ab 
εἰρήνη paz, felicitas.) Marc. IX. 50. 
εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις concordie in- 
vicem studiosi estote. Rom. XII. 
18. μιγὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες. 
2 Cor. XIII. 11. 1 Thessal. V. 
13. Sepius in N. T. non legitur. 
Polyb. V. 8. 7. εἰρηνευομένη χώρα 
regio, qua fruitur pace. Diogen. 
Laért. II. 5. Hesych. εἰρηνεύσομεν, 
εἰρηνικῶς διάξομεν. Hinc εἰρήνευσις, quee 
vox in Lexicis vulgaribus plane 
neglecta est, legitur apud Jambli- 
chum de Vita Pythag. c. 16. 

EIPH'NH, s, ἡ, 1) paz civilis, 
tam publica, quam privata, h. e. 
immunitas ab hostibus, securitas. et 
tranquillitas civium. (Proprie vincu- 


lum, ab εἴρω necto, quia pace animi ! 


hominum connectuntur et conjun- 
guntur, ad quod etymon allusisse 
videtur Paulus Ephes. IV. 3. me- 
morans συνδεσμὸν τῆς εἰρήνης, ut bene 
observat H. Reiners in Bibl. Brem. 
Class. III. p. 969.) Luc. . XIV. 82. 
rex copiis inferior, adventante hos- 
te, ἐρωτᾷ rà «ρὸς εἰρήνην pacem ex- 
petit Act. XII. 20. greüwro εἰρήνην 


de Tyriis et Sidoniis. Apoc. VI. 4.. 


Luc. XI. 21. ἐν εἰρήνῃ ier! τὰ ὑπάρ- 
xoa αὐτοῦ tranquille suis fruitur. 
10 


Eie 4». 


Act. IX. 31. εἶχον εἰρήνην pace usi 
sunt, h. e. auctoritate colendi sacra 
suo modo. ibid. XXIV. 3. 1 Thess. 


V. 3. Hebr. coy Jerem. VI. 14. 


VIII. 11. Ezech. XIII. 10. Hinc 
εἰρήνη 2) bonus ordo, i. q. εὐταξία. 
1 Cor. XIV. 33. οὐ γάρ ἐστιν ἀκατα- 
στασίας ὁ Θεὸς, ἀλλ’ εἰρήνης Deus enim 
vult, ut bonus ordo servetur in con- 
ventibus publicis christianorum. 3) 
pacis, seu concordie servandae stu- 
dium, concordia. Matth. X. 34. Luc. 
XII. 51. Act. VII. 46. συνήλασεν 
αὐτοὺς εἰς εἰρήνην concordiam inter 
ipsos conciliavit Rom. XIV. 17. 
1 Cor. VII. 15. ἐν εἰρήνῃ. κέκληκεν 
ἡμᾶς ὁ Θεὸς ad concordiam colendam 
vocavit nos Deus. Ephes. IV. 3. 
Coloss. III. 15. εἰρήνη Θεοῦ concor- 
die studium, quod Deo probatur. 
Hebr. XII. 14. 4) per metonymi- 
am: auctor concordie. Sic in V. T. 
ob quandoque concretive pacifi- 
cum, pacalum notat, v. c. Ps. LV. 
21. et CX X. 7. Ephes. II. 14. αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν ipse autem est 
concordie inter Ψψπάεθο8 et paganos 
auctor. ibid. v. 17. εἰρήνη doctrina 
christiana vocatur, quz concordiam 
suadet, commendat et adjuvat. 5) 
synecdochice: omnis generis felicitas 
el prosperilas, sive sil. animi, sive 
corporis in hac pariter, ac futura 
vila ; speciatim: felicilas christia- 
norum. Luc. I. 79. εἰς ὁδὸν εἰρήνης in 
viam, que ad veram felicitatem 
ducit. ibid. XIX. 42. rà πρὸς εἰρήνην 
σου quze tibi salutifera essent. Joh. 
XVI. 33. Rom. I. 7. II. 10. IIT. 
17. 1 Thess. V. 938. ὁ Θεὸς εἰρήνης 
Deus omnis felicitatis christiane 
auctor. Etiam apud Grecos εἰρήνη 
metonymice pro salue, felicitate, 
quia est pacis effectus, dicitur, v. c. 
JElian. V. H. III. 18. XIV. 11. 
Ex hac significatione explicandze 
etiam sunt salutationes Judeorum 
consuetze, v. C. εἰρήνη ub, pro pos 
Genes. XLIII. 23. h. e. salvete, 
apprecor vobis omnis generis felicila- 


tem. Luc. XXIV. 36. Joh. XX. 19. 
XXI. 26. πορεύου, seu ὕπαγε εἰς εἰρής 
γῆν abi feliciter, salvus. Marc. V. 84. 


Luc. VII. 50. VIII. 48. Act. XVI. - 


86. 1 Sam. I. 17. Jud. XXIII. 6. 
Exod,4IV. 18. Hinc interdum εἰρήνη 
speciatim tranquillitaten animi, ani- 
mum fiducia plenum significat, v. c. 
Luc. II. 29. Joh. XVI. 33. ravra 
λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε 
hec vobis przdixi, ut animos ves- 
tros hac spe erigam et solatio, ne 
animum vestrum despondeatis. 6G) 


Εἰρηνικὸς. 


bona vola, preces ἰαία, fausta pre- 
catio. Matth. X. 13. ἐλθέτω ἡ εἰρήνη 
ὑμῶν i«' αὐτὸν bona vota vestra even- 
tum habebunt: ἡ εἰρήνη ὑμῶν ep 
ὑμᾶς ἐπιστραφήτω bona vota vestra 
irrita erunt. Luc. X. 9. υἱὸς εἰρήνης 
dignus precibus letis. Joh. XIV. 
9T. εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν x. τ. ^. disce- 
dens vobis ommigenam felicitatem 

eamque- certissime pro- 


apprecor 
mitto. Act XV. 33. μετ’ εἰρήνης | 


christianis bene illis precantibus. 
Sic cix Genes XXVI. 29. et 


pax apud Paulin. Nol. Poém. XXI. 
$16. 7) laus, celebratio. Luc. II. 14. 
xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη celebretur Deus ab. 
hominibus. ibid. XIX. 38. εἰρήνη ἐν 
οὐρανῷ καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. 8) εἰρήνη 
Θιοῦ, seu «ps τὸν Θεὸν favor, benig- 
mias, benevolentia Dei, maxime se 
ezseréns remissione peccatorum, el 
tranquillitas εἰ fiducia animi, qug ez 





sensu favoris divini oritur. Rom. V. | 


Y. εἰρῆνην ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν à Dea, 
nobis propitio, optima quavis spe- 
rare possumus. ib. VIII. 6. Philipp. 
IV. 7. xai ἡ εἰρήνη Θεοῦ et. ben 
divina omni cogitatione humana 
major. [ta etiam Latini (v. c. Ci- 
cero pro Rabirio c. 2. Virgil. En. 
ΠΙ. 261 et 371.) pacem deorum 
dicere solent, ut docuit Wetstenius 
ad Rom. V. 1. ac Brissonius Lib. 1. 
de Formulis Rom. p. 81. Confer 
etiam Num. VI. 26. Jer. XVI 5. 
— Phavor. εἰρήνη" ἡ ἀγάπη, ἡ epic 
τὸ ὁμόφυλον γνησία διάϑεσις, καὶ ἡ πρὸς 
τοὺς πολεμοῦντας ἐχϑροὺς ἡσυχία. παρὰ 
τὸ εἴρω, τὸ Mu, ἣ παρὰ τὸ qu, ὃ 
ἔστι συμπλέκειν. 

ΕΓΡΗΝΙΚΟΣΣ, ó, ἡ, τὸ, 1) concors, 
pacis studiosus, qui concordiam 
movel. Jacob. 111. 17. ἡ δὲ ἄνωθεν 
σοφία ἐστὶν εἰρηνικὴ sapientia vero cc- 
lestis est pacifica, h. e. concordiam 

tulat et promovet. Simili modo 
ΕΝ IV. 8. τὰ εἰρηνικὰ verba blanda 
dicuntur, εἰ sermones solatii pleni, 
jue pauperis  permulcentes. 
Pollucis Onom. I. 41. εἰρηνικὸς βασι- 





λεὺς opponitur τῷ φιλοτολέμῳ. Sic | 


εἰρηνικὸς legitur quoque apud Aqu. 
Psal. LIV. 21. ubi Symm. habet: 
εἰρηνεύοντας epis αὐτόν. 1) qui. felicita- 
tem parit ac efficit. Hebr. XII. 11. 
εἰρηνικὸν fructum, qui affert 
summam felicitatem. 
ΕΓΡΗΝΟΠΟΙΕΏ, à, fut. $ow, 
pacem facio, paco, reconcilio, pacis 
et concordie auctor sum. (ex εἰρήνη 
pax, et πωίω facio.) Coloss. I. 20. 
aij ἦσας removendis pristinis in- 
ter Judmos ac gentiles discordiis, 
coll. Ephes. 1I. 14 — 16. — Sepius 
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non legitur in N. T. Reperitur ta- 
men hec vox in vers. Alex. Prov. 
X. 10. Glose. Vet. αὐρηνοποιῶ, pacifico, 


paco. 

ΕΓΡΗΝΟΠΟΙΟΙ͂Σ, ej i, apud 
Grecos dicitur et pacificator, qui 
alios reconciliat in. gratiam suamque 
interponit am, ut pax fal, (sic 
v. c. Fetiales ἃ Plutarcho T. VII. 
Opp. p. 127. ed. Reisk. dicuntur 
εἰρηνοποιοὶ, qui erant oratores et in- 
terpreles pacis. Adde Xenophont. 
Hist. Gr. VI. c. 3. 4.) legatus. pacis. 
causa missus, qui a Latinis M jf- 
cator (Cic. Ep. ad Att. XV. 1. 
Quinctil. Institut. Orat. XI. c. 3.) 
et pacifica persona (Cic. ad Attic. 





VIII. Ep. 12.) dicitur, et qui re- 
dit ipse cum inimicis in graliam, et 
omnino qui esl. pacis ac concordie 
studiosus, i. q. εἰρηνικός. — Sic. semel 
legitur in N. T. Matth. V. 9. coll. 
v. 23 seq. Phavor. ὁ τὴν εἰρήνην ἐν 
ἄλλοις κατεργαζόμενος. 

En, Vide sub ᾿ΕΡΕΏ. 

ΕἸΣ. Prepositio, regens semper 
accusativum, et nominibus et pro- 
nominibus premissa admodum va- 
rias significationes habet. Primaria 
est 1) in, ad, cum accusativo, ut 
molum ad locum denotet. Matth. II. 
11. ἐλϑόντες εἰς τὴν οἰκίαν domum in- 
gressi. ib. v. 18. φεῦγε εἰς Αἴγνπτον 
recipe te in ptum. ib. v. 14, 20, 
21, 22. III. 10, 12. 1V. 1, 5, 8, 12, 
18. V. 1, 29, 30. VI. 6, 26. etc. 2) in, 
cum ablativo, ut significet motum in 
loco, et ponatur pro i» cum quo 
sepe permutatur. Matth. II. 23. 
κατῴκησιν εἰς πόλιν λεγομένην Μαζαβε 
habitavit in urbe, que dicitur Na- 
zareth. Marc. I. 9. εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην 
ἐβαστίσθη, pro iv τῷ ᾿Ιορδάνῃ. ibid. II. 
1. ὅτι εἰς οἶκόν ἐστι. ibid. V. 34. ὕπαγε 
εἰς εἰρήνην, pro ἐν εἰρήνῃ. ib. XI. 8. coll. 
Matth. XXI. 8. Marc. XIII. 3. Joh. 
XX. 19, 26. coll. Luc. XXIV. 36. 
Act. 11. 27. εἰς doo, sc. τόπον. In- 
terdum etiam pro ἐν ponitur, quando 
de loco non sermo est, v. c. Act. 
VIII. 23. Vid. supra sub εἰμί. Alex- 
andrini τὸ εἰς sepe pro posuerunt, 
Gen., XXXVII. 20. XLII. 22. 2 
Chron. XIX. 4. et 5 pro 3 Hos. 
VIIL.2. positum réperitur. /Elian. 
V. H. VII. 8. ὅτι ᾿Ηραιστίων εἰς 'Ex- 
βάτανα ἀπίφανι. Orpheus Argonaut. 
v. 09. ὅτ᾽ ἐς dxsapoó ῥόον βαςτίζετο 
Τιτάν. Sophocl. Ajax Flagell. v. 80. 
ubi vid. Schol. Conf. Taubmann. in 
Plauti Amphitr. 1. 1. 25. Krebsii 
Obss. Flav. p. 78 et 215. Vechneri 
Hellenolex. p. 258. Viger. de Idio- 
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lectt. Propriet. p. 185. 3) in, ut 
causam finalem indicet. Marc. I. 4. 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. ib. IT. 17. καλέσαι 
ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. Matth. VIII. 
4. εἰς μαρτύριον αὑταῖς. ibid. X. 18. 
XXVI. 28. ἐκ; νον εἰς ἄφεσιν ἁμαρ- 
ri. ibid. XXVIL 7. εἰς ταφὴν τῶς 
ξίνος δὰ sepulturam peregrinorum. 
Huic pertinent etiam loca N. T. ubi 
praepositio εἰς ponitur, cum de reli- 
gione, cui aliquis initiatur et obstringi- 
lur, sermo est, v. c. Matth. Xxvil. 
19. ubi christiani baptizari jubentur 
slg τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Ὑἱοῦ xal 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, h. e. eo consilio, 
ut profiterentur et observarent doc- 
trinam de Deo, Filio ac Sp. S. in 
litteris sacris traditam. Act. XIX. 
4. Rom. VI. 3. ὅσοι ἐβααπτίσϑημεν εἰς 
Χριστὸν, εἰς τὸς ϑάνατον αὐτοῦ ἐβαατίσο 
ns» quotcunque baptismo suscepto 
initiati sumus religioni christiane, 
nos etiam obstrinximus ad ejus ex- 
emplum mortem adeo ob religionem 
christianam subeundi. 1 Cor. X. 2. 
4) in, ut tempus, quo aliquid fit, 
significet. Rom. VIIL 21. εἰς τὴν 
ἐλευθερίαν τῆς δόξης eo tempore, quo 
libertas gloriosa manifestabitur, 5) 
ad, ita, ut partim Jocum notet, par- 
tim ,ffuem et propositum. Luc. XI. 
49. ἀποσειλῶ εἷς αὑτοὺς προφήτας. Joh. 
XI. 88. ἔρχεται εἰς τὸ μνημεῖν. Rom; 
11. 4. εἰς μετάνοιάν σι ἄγει. 1 Cor. 
XIV. 86. εἰς ὑμᾶς μόνους κατήντησε τὸ 
εὐαγγέλιον. 6) ad, ita, ut causam 
efficientem. aut. commovenlem siguifi- 
cet, auf beranlassung, the occasion. 
Matth. XII. 41. μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγ-. 
μα "Iovà vitam emendarunt ad Jonge 
exhortationem, seu, Jong oratione 
adducti ac commoti. Eodem modo 
Ὁ usurpatur Psal. XVIIL. 45. 7) 
Justa, apud, prope. Joh. ΤΥ. 5. coll. 
v. 6 et 8. Joh. XXI. 4. ἔστη ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἰς τὸν αἰγιαλὸν stetit Jesus juxta lit- 
tus. Rom. XV. 16. sl; τὸ εἶνα! με Asi- 
τουργὸν εἰς τὰ ióm ut sim minister 
apud gentes. Act. IL 22. ᾿Ιησυῶν 
ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς. — Sic etiam ad 
|pro apud interdum refertur ad io- 
cum, v. C. Cic. pro Muren. c. 15. 
** pugna navalis ad Tenedum." Idem 
Orat. Verr. 1V. 8. interdum vero 
ad personas, Cic. Epp. ad Attic. X. 
18. Liv. X. 35. 8) contra, adversus. 
Matth. XVIII 15. ἐὰν εἰς 
σὲ ὁ ἀδελφός σου. Luc. VII. 80. - εἰς 
ἑαυτοὺς in suam ipsorum perniciem. - 
ibid. XII. 10. ὅς Ld MyeE ds τὸν ul» 
τοῦ Θιοῦ---τῷ δὲ εἰς τὸ ἄγων Ilona. 
βλασφημήσαντι. ibid. XV. 18. contra 
Deum et te peccavi. Act. VI, 11. 


























tismis Ling. Gr. IX. 2. 11. p. 211. 


1 Cor. VIII. 12. Sic ad pro adver- 

















et Heupel. Can. 13. de Gracc. Dia- | 


sus apud Cic. pro Roscio c. 40. Div. 
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ἰους. Alio sensu sumitur Matth. 

.e. . XVIL 10. ἔδωκαν ἀργύρια εἰς τὸν 

II. 30. ἔστησεν εἰς αὐτοὺς Paulum | ἀγρὸν dederunt pecunias pro agro. 
illis 


- 
τ 


et in 
1. c. 









; 


pro conira dixit Tacitus 
2. $ 6. 9) coram. Act.| 


le 













coram illis étatuit. 2 Cor. VIII. 24. | 16) ob, propter, quum impulsos nos 
εἰς αὐτοὺς ἐδέξασθε, καὶ εἰς πρόσωπον | ab aliqua re significamus. Marc. I. 
τῶν ἐκκλησιῶν coram ipsis ostendite | 38. εἰς τοῦτο γὰρ ἐξιλήλυθα hujus rei 
et coram facie ecclesiarum. Alex.|'causa exivi. Luc. IV. 43. i; τοῦτο 
Exod. XXIV. 7. εἰς ὦτα αὐτῶν, ubi | ἀτίσταλμαι." Joh. XVIII. 37. Hinc 
εἰς Hebraico 3 roponde- 10) de, || εἰς τί propter quid? seu, cur? Matth. 
i. q. περί, Matth. VÍ. 84. μὴ οὖν μεριμ- | XIV. 51. εἰς τί ἐδίστασας ; Huc etiam. 
víenrs τὴν αὔριον, sc. ἡμέραν, de faturo | pertinet formula: εἰς ὄνομα. Matth. 
ne sitis solliciti. Act. IT. 25. Aa | X. 41. à δεχόμενος προφήτην εἰς nua. 
γὰρ λίγει εἰς αὑτὸν David enim ita de ἢ qom qui humaniter excipit pro- 
το. ib. XXV. 20. ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ | p , quia propheta est. In se- 
εἷς τὴν «ερὶ τούτου ζήτησιν. Rom. 1V. | quentibus eodem sensu εἰς ὄνομα δι- 
20. εἰς τὴν i “λίαν ob δηκχρίθη. ἃ | xaío legitur ad imitationem Hebr. 
£o XII. 6. Gu. V. 10. εἰς ὑμᾶς | nuo ut docuit Vorstius Philol. S. c. 
vobis. Ephes. V 32. ἐγὼ & λέγω | 49. ὁ 
εἰς χροτὴν καὶ i τὴν dian. Hebr. δῷ, rer αν Adie Num. XVI 
VIL14Sic5proby poniturgSam.|^^ Doi? ὍΣ I pro prope 
: | dixit Plautus Cist. Act. II. Sc. 8. 
XL T. Pe. XCL. 11. Obsdia v. l.et |y. δ, lim. V. H. X. 6. hane 
im pro de apud Martial. Ep. I. 68. | δεῦντο εἰς Aerríenra. ibid. XIV. 9. εἰς 
Diod. Sic. XI. 50. εἰς οὐδὲν frigo 3j τὸ ἢ τὸ ἄχαρι. 16) sub. Rom. XI. 82. 
«αρὸν Mio, ubi vid. Wesseling. 11) | συνέκλεισιν ὁ Θὸς τοὺς «ἄντας εἰς dmi- 
erga. 1 Petr. IV. 9. φιλόξενοι εἰς | βειαν conclusit Deus omnes sub in- 
ἀλλήλους. Matth XXVI. 10. ἔργον | credulitatem, h. e. declaravit, omnes 
καλὸν εἰργάσατο εἰς ipt preclarum. homines peccato et vitiositati esse 
neficium mihi prestitit. Act. XXIV. | obnoxios, coll. Galat. III. 22. ubi 
47. ἰλεημοσύνας ποιήσων εἷς τὸ ἴϑνος μον. | verbum συγκλείω construitor cum 
Bom. V. 8. τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς. | ὑπό. 2 Cor. IX. 13. εἰς τὸ εῥαγγίλιον. 
ibid. X1I. 10. εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι. | Conf. Gen. IV. 7. et Esther. lI. 14. 
2 Cor. II. 4. ἀγάπην ἔχω enpióceriguc | 17) ut Latinum ad (Cic. de Senect. 
εἰς ὑμᾶς amore vestrum flagro. 11b)| 7. Liv. XL. 50.), significat nsque 


€x. Act. 11. 39. τοῖς εἰς μακράν. 12) | ad et de tempore inprimis usurpatur. 


inter. Joh. VI. 9. ἀλλὰ. ταῦτα τί 


dern εἰς τοσούτους; sed. quid tanta. | 
lum ad tantam multitudinem? 1| 
Thess. I. 5. Matth. XIII. 22. ὁ à| 


slg τὰς ἀκάνθας σταρεὶς inter spinas 
vousitus, coll Marc. IV, 7. Marc. 
VIL 19. τοὺς σέντε ἄρτους ἴχλασα εἰς 
τοὺς α«ττακισχιλίους. Luc. XXI. 24. 
etc. 18) per, de loco. Matth. IV. 
34. καὶ ἀπῆλθιν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην 
τὴν Συρίαν et pervasit fama ejus to- 
*am Syriam. ibid. IX. 26. XXVI. 
T1. ἐξελθόντα αὑτὸν εἰς τὸν αυλῶνα egre- 


dientem ipsum per portam. Marc. | 





Matth. X. 22. εἰς τίλος usque ad 
finem. Luc. XII. 19. κείμενα εἰς ἔτη 
«ολλά. Joh. XIII. 1. εἰς τέλος ἡγά- 
«xov αὑτούς. Act. IV. 8, ἔθεντο εἰς τὴν 
τήρησιν εἰς τὴν αὔριον. 2 Tim. I. 12.— 
de re ac jdn Rom. XIII. 14. 
εἰς ἐαιθυμίας usque ad pravas cupi. 
ditates. Hebr. 11. 8. Alexandi 
Ay mox per εἰς, mox per ἕως trans- 
£ulerunt. Exod. XVI. 28, 24. Levit. 
XXV.$2,52. 18) ailinet ad, 
i.q. κατά. Galat. IV. 11. εἰς ὑμᾶς 
vos quod attinet. Ephes. III. 16. 





I. 89. V. 14.—in formulis jurandi. | εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον. Huc etiam multi 
"Matth. V. 35. μήτε εἰς εροσύλυμα | interpretesreferunt locum Luc. VII. 
ὁμόσῃς neque per Hierosolymam ju- | 30. τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ εἰς ἑαυτοὺς vo- 
rare licet. 14) pro, in usum alicwjus. I luntatem Dei, que ad eos pertin- 
Matth. XX. 1. εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ | ebat. Xenophont. Anab. I. 9. 10. εἰς 
doc consilio ut vineam colerent. | ἀικαιοσύνην quod ad justitiam attinet. 
Luc. IX. 18. εἰς πάντα eb λαὸν ad| ibid. IL. 6. εἰς φιλίαν. 19) versus. 
illam tantam multitudinem, nempe | Luc. VI. 20. ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς 
exsaturandam, Ib. XV. 23. &axrÜüor| e; τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ. 20) oum. 
εἰς τὴν χιῆα annulus ad roanum or- || Act. VIL. 53. εἰς διαταγὰς ἀγγίλων 
mandam. Exod. ΧΙ]. 4. εἰς σρόβατον | presentibus angelorum ordinibus. 
sd agnum, sc. comedendum. Vid. | Eleganter de hoc rariore. preeposi- 
Hemsterh. ad Plutum v. 1018. 1|| tionis εἰς usu egit Irmisch. Excurs. 
Car. XVI. 1. τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἀγί- | ad Herodian. I. 4. 17. Tom. . 
οὖς collectionis pro christianis. ? Cor. || 858. 91) abundat et 

VWIIL 4. IX. 1. ἡ Φικκονίᾳ ἡ εἰς νοὺς || nomrinatimem. Matth. XIX. 
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Εἷς. 


ἔσονται οἱ δύο εἰς μίαν, Ὦ 
μία, coll. v. 6. ἔασον 
XXI. 42. ἐγενήθη εἰς κιφαλὴν γωνίες, 
Hebr. 8 vo? nma Loc. II. 
84. XII. 19. ἐγίνετο εἷς δένδρον μέγα. 
Rom. V. 18. εἰς : a εἰς 
διχαίωσιν ζωῆς. 1 Cor. IV. 8. ἐμοὶ δὲ 
εἰς ἐλάχιστόν dor. Hebr. I. δ. 1 
Petr. IL. 7. coll. Psalm. CXVIII. 
22. Sic etiam * haud raro est nota 
nominativi, v. c. Genes. XXIV. 6y. 
Levit. XXVI. 12. Deut. XXI. 18. 
conf. Vorstii Philol. S. p. 681. In- 
terdum εἰς etiam dativo exprimendo 
inservit, v. c. Matth. V. 29. ἔνοχος. 
ἴσναι ils τὴν γέενναν τοῦ αυρὸς, pro τῇ 
γεέννῃ, nam iwxyo; fere semper cum 
dativo construitur. 22) adverbiis 
junctum sepe otiosum est, v. c. Act. 
I. 39. οἷ εἰς μακρὰν, pro αἱ μακρὰν ---- 
εἰς ἅπαξ, εἰς τρὶς, Homer. Iliad. α΄, 
218. JElian. V. H. IX. 41. εἰς αὔριον, 
εἰς τὸ" ιχρῆμα.. 3538) Interdum 
deficit, v. c. 2 Petr. II. 8. ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας, pro ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν, 
AE" die τεῦ απ Luc. DI. d. tne 
κηρύσσειν; post λέγω Joh. VI. 71. et 
φλυαρίω 8 Joh. v. 10. et ante 
λωσίαν Apoc. XIIL. 10. secundum 
H. Stephanum. Eurip. Suppl. 522. 
Coll. Herc. Fur. 1168. Vide quo- 
i Burm. ad Vellei Paterc. I. 7. et. 
'opkens. Lectt. Tullian. Lib. I. c. 
Jet 3. 24) verbis junctum regit 
mecusativum cum infinitivo, et aut 
constituit gerundium in dum, aut 
infinitivum in tempus finitum resol- 
vit et reddendum, ut, ita ut, donec, 
wsque dum, quoad. Act. 111. 19. 
εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν 
ut deleantur peccata vestra. Rom. 
1. 20. 1 Cor. VIII. 10. IX. 22. εἰς 
τὸ ἐσθίειν καὶ πίνειν ad edendum et bi- 
bendum. Ephes. 1. 18. 111. 6. 2 
These. 1. 5. II. 6. εἰς «à ἀποκαλυφ- 
θῆναι αὐτὸν usque dum retegatur. 
Hebr. XI. 3. 1 Petr. III. 7. 25) 
in honorem. Rom. ΧΙ]. 36. ὅτι ἐξ 
αὐτοῦ καὶ δ αὐτοῦ xal εἷς αὐτὸν τὰ 
«άντα. JElian. V. H. XIII. 41 εἰς 
᾿Ααύλλωνα, in honorem Apollinis. 
26) Interdum verbum post nomen 
accusativi casus, a prepositione εἰς 
rectum, subintelligendum est. Hebr. 
ΧΙ. 11. δύναμιν εἰς καταβολὴν σαί 
τὸς ἔλαβεν, pro δύναμιν εἰς υλλαμβέηιν 
vel κατασχεῖν x. τ. λ. Theocrit. 
ldyl. V. 98. ἐς x^a»w. — Schol. 
ἀντὶ τοῦ εἰς τὸ ἐς iei, xe» Cf. 
Gronovium ad Gellii N. A. XI. c. 2. 
ΕΙΣ, uia, ἵν, genit. ἑνὸς, μιᾶς» ἑνὸς, 
1) unus. . Matth. XIX. 5. εἰς σάρκα 
μίαν unuf corpus. Act. IV. 32. 
xal ἡ yog) μία. Galat. III. 20. me- 


GA 


diator non est unius partis, Deus 
vero est una pars. Colose. IIl. 15. 
Rom. III. 10. οὐκ ἔστε δίκαιος οὐδὲ 
εἷς non est. justus, ne unus quidem. 
Ibid. v. 12. οὐκ ἔστιν ἕως big ne 
unus quidem, pro οὐδὲ εἷς. Exod. 
XIV. 28. non remansit ex iis qy 
"nw coll Psalm. CVI. 11. Exod. 
VIIL 31. Sirae. XLVI. 21. 9) 

imus, numerali ordinali πρῶ 
p Mitth. XXVIII. 1. εἰς yon 
(ac. ἡμέραν) τῶν σαββάτων in primum 
diem hebdomadis. 1 Cor. XVI. 12. 
xarà μίαν σαββάτων primo quoque 
die hebdomadis. Apoc. IX. 12. ἡ 
οὐαὶ ἡ μία ἀαῆλθω. Marc. XVI. 2. 
coll. v. 9. Joh. XX. 19. Act. XX. 
T. Causa vero hujus significationis 
e lingua Hebraica repetenda vide- 
tur, in qua TD non tantum car- 
dinale est, sed et ordinale et primum 
significat, v. c. Gen. 1. 5. 4N ὩΡ 





dies primus — Ezech. XXXIL 1.| 


dug. τοῦ μηνός. Pro numerali ordi- 
nali legitur tamen apud Polybium 
1401. ἐν τῇ μιᾷ καὶ εἰκοστῇ βίβλῳ. 

lot. IV. c. 161. μίαν --- ἄλλην 

— Thucyd. IV. 115. Ho- 
mer. Iliad. XVI. 173. Eurip. Bacch. 
v. 680. et unus pro primus apud 
Cic. de Senect. c. 5. * uno et octo- 
imo anno." Conf. Krebs. Obss. 

v. 15. 9) solus, unicus. 
Matth. XIX. 17. οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ 
ἧς ὁ Θεὸς nemo est perfectus, ni- 
si solas Deus Ita qp: Exod, 
XXXIIL δ. Jud. XXI. 8. 4) ali- 
quis, quidam, pro pronomine indefi- 
nito τὶς, Matth. VIII. 16. de γραμ- 
ματεὺς. ibid. XVIIL 28. ba τῶν 
συνδούλων αὑτοῦ aliquem. commilito- 
num suorum. ibid. XVI. 14. ba τῶν 
Tm vatum quendam, aut: pro- 
is veteribus parem, coll. Marc. 

L 15. XIX. 17. ubi pro εἷς in 
duobus codicibus legitur wvíoxo; 
τις. Apoc. VIIL 13. Interdum 
additur τῷ ri; pleonastice. Marc. 
XIV. 47. de εἰς τῶν απαριστηκότων. 
ibid v. 51. Luc. XXIL 50. Sic 
TES 1 Sam. L. 1. 3p we 2 Sam. 
XIL 1. Genes. XXVII. 44. [2 
OvTmN Alex. ἡμέρας «νὰς, Dan. II. 
81. Cic. de Orat. I. c. 29. “ sicut 
umus paterfamilias" — Exempla e 
Grecis dedit Bergler. ad Aldphr. 
Epp. I. 3. p. 15. Herodian. Vll. 5. 
10. dc τῶν νεανίσκων. Herodot. IV. 71. 
V. 105. Thucyd. I. 85. Huc etiam 
pertinet locus Luc. V. 17. ἐν μιᾷ 
τῶν ἡμερῶν aliquando, i. q. in lingua 
vernacula dicitur e(nps taget$, on a 








|| liavit. 

















805 


day. 5) idem, wmws ü 1 
Cor. III. 8. à φυτεύων δὲ καὶ ὁ αυτίζων 
ἕν εἰσιν pro uno eodemque sunt ha- 
bendi, pares sunt. ibid. XI. 5. ἣν 
γάρ ἐστι xal τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημίνῃ unum 
idemque est, se si rasa esset. ibid. 
XIL 11. τὸ ἵν xa) τὸ αὐτὸ emüua 
idem ille spiritus. Genes. ΧΙ. 1. 
Eccles II. 14. 6) unitus, conjunc- 
ius. Hinc formula: ἵν εἶναι signifi- 
cat: arctissime cum aliquo conjunctum 
esse, nazime consiliis, animo, viribus, 
consentire, eadem mente esse. — Joh. 
X. 30. ἐγὼ xal ὁ «ατὴρ ἵν ἐσμεν ego 
cum patre eandem statem ha- 
beo. ibid. XVII. 11. fa dan ἵν, xa- 
δὼς ἡμεῖς, h. e. ἵνα μίαν aoro ἔχωσι ut. 
omnes tueantur et profiteantur unam 
eandemque doctrinam, quemadmo- 
dum doctrina, a me tradita, vere a 
te originem ducit. 1 Joh. V. 7, 8. 
οἱ τρεῖς ἕν εἰσι unam eandemque rem 
suo testimonio confirmant. Ἕν sw- 
εἶν concordem reddere, conciliare invi- 
cem, in unum ctum, seu societatem 
cogere Ephes. IL. 14. ὁ σωιήσας τὰ 
ἀμφότιρα ἵν qui partes dissentientes, 
Judcos ac paganos, invicem conci- 
Huc etiam referrem locum 
Joh. X. 16. ubi μία qu seque ac 
εἧς λαὶς 1 Macc. 1. 43. populum, ho- 
minum societatem, unum eandemque 
religionem. profitentem, significat, ut 
Arab. gOvsel s, X] Coran. Sur. 


X. 90. XL 119. XVI 9$. 7) 
unusquisque. Apoc. IV. 8. τὰ τίσ- 
σαρα ζῶα, ἵν καθ΄ ἑαυτὸ quatuor 
malia, unumquodque pro se. Ies. 
VI. 9. E πτέρυγες τῷ wi, scil. ἑκάστῳ. 
Lucian Deor. Jud. T. II. p. 12. 
σκόπει xad! ἵν (rao) ἀκριβῶς. Ρο- 
nitur etiam sg ἕχαστος et ἕν ἕχαστον, 
v. c. Luc. IV. 40. à δὲ ἐνὶ ἑκάστῳ αὖ- 
τῶν τὰς χεῖῆας ἐσιθεῖς. — Act. IL. 8. 
ἐκάθισε dg. ia. ἵκαστον αὐτῶν, de qua 
formula exposuit Wesseling. ad Di- 
odor. Sic. Evi. 85. 8) We τὸν ἵνα 
unus allerum, singuli sin, t1 
Thess. V. 11. οἰκοδομεῖν εἷς τὸν ἕνα, 
pro ἀλλήλους. “ Exempla similia e 
scriptt. Gr. collegit Kypkius ad h.1. 
9) ες καὶ εἷς unus — — alier, pro 
ὁ μὲν το ὁ δὲ, ad imitationem He- 
braici Tm)» TM Levit. XII. 8. 1 
Reg. III. 2 Paral IIL 17. 
Matth. XX. 21. XXIV. 40, 41. μία 
— καὶ μα. Marc. X. 87. XV. 27. 
Interdum ponitur εἷς — καὶ εἷς — 
»zi| dg unus — alter — tertius. 
Marc. IV. 8 et 20. coll Matth. 
XIII. 8. ubi ὁ μὲν — ὁ δὲ — ὁ δὲ po- 
nitur. Adde Sophocl Electra v. 
696. Aristot. Ethic. VI. c. 2. p. 97. 
Martial. Epigr. I. 20. 10) εἷς xoY 
οε΄. 
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Eiráys. 


slo, pro-d'c nof ἕνα singli singulaüm, 
unus alterum. Marc. XIV. 19. 
xa) λέγεν αὐτῷ s xa ὥς. Joh. 
M 94 vro ie καϑ' ἧς. — Conf. 
᾿ esti D. difficilis phraseos. 

Se xaf εἷς. Marc. XIV. 19. et 
Job. VIII. 9. explicationem sistens. 
Upon. 1742. 4. Ka de singuli. 
Joh. XXI. 25. xaY' fa πάντες. 1 
Cor. XIV. 81. sigillatim omnes. 
Eese vero xa£ i; pro καϑ' ἵνα mani- 
festum solecismum, Grevius do- 
cuit ad Lucian. Solec. T. 11. p. 
755. Vide infra sub καθώς. — 
Ko3' ἵν singuli, Joh. XXI. 45. 
11) de οὐ pro οὐδεὶς nullus, memo. 
Matth. X. 29. καὶ ἵν i£ αὐτῶν ob «x- 
vitas ἐπὶ τὴν γῆν. 12) οὐδὲ εἧς ne unus 
quidem, nullo excepto, nullus. Matth. 
XXVII. 14. Joh. I. 8. Act.-IV. 32. 
Rom. III. 10, 12. Hebr. vj» wo 
Num. XXIV. 65. et 4rjN δ᾽) 2 Sam. 
XIII. 30. 18) ἀπὸ μιᾶς, scil. γνώμης, 
(Euseb. H. E. III. c. 11.) unanimi 
conseneu, ad unum omnes. Luc. XIV. - 
18. Alii supplent φωνῆς aut γλώσ- 
en; (quod addit Dio Cass. XLIV. 
86. T. 1. p. 404. 5.), uno ore, sensu 
fere eodem ; alii vero, ut Fullerus 
Misc. I. 1. ὥρας, statim, . Cf. 
de formula ἀπὸ μιᾶς Irmisch. Exo. 
ad Herodian. I. 4. 21. T. I. p. 861. 
14) interdum reticetur. Matth. VIII. 
8. XV. 23. à δὴ οὐκ ἀκεκρίϑη αὐτῇ 
(5a) m ibid. XXI. 7. ἐπεκάθισεν 
ἐπάνω (ἐνὸς) αὑτῶν, nempe suj 
1ο. Med) XXVII. E phon . 
unus latronum. coll. Luc. XXIII. 
39, 40. Marc. I. 2. ἐν τῶς 
in aliquo propi 
modo 4r omittitur Jud. XII. 7. 
1 Re XVIIL 27. Confer Vorstii 
Philol. S. c. 25. p. 525. Krebs. Obss. 
Flav. p. 45.- Interdum tamen sic 
etiam. Grzci loquuntur, v. c. Xen. 
Mem. 1. 2. 31. Lysie Oratt. pag. 
208. 911 et 215. edidit Taylor. 
etiam Latini, ut docuit Vechnerus 
Hellenolexia 1. 2. 3. p. 121. edidit 
Heusingeri. 

ET'ZA'TO, futur. άξω, 1) introduco 
μ᾽ locum. Luc. Md XXII. 54. 

ἰσήγαγον αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ te. 
Acc X. 8. XXI. 28, 29, ΠΑΎΣΩ 
tro. Luc. Il. 27. ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν 
τοὺς γονεῖς τὸν audio ᾿Ιησσῦν allatum a 
parentibus Jesum infantem. 3) in- 
tromitto. Joh. XVIII. 16. καὶ εἶπε τῇ 
ϑυρωρῷ, xal εἰσήγαγε τὸν Τιέτρον jussit. 
janitricem — intromittere : 

enoph. Hist. Gr. I. 8. 18. et V. 4. 
1. 4) infero. Act. VIL. 45, ἣν καὶ 
εἰσήγαγον quam etiam intulerunt ter- 
rs otcupatze gentium. Apud Grae 


Eigaxóbw. 


cos εἰσάγεσϑαι haud raro de mercibus 
pm ug importamtur, v. C. 
apu Xenoph. de igal. IV. 40 
5). produco aliquem, induco, palam 
propono, sisto et declaro alicui. Hebr. 
1. G. ὅταν ἃ ruv εἰσαγάγῃ τὸν πφωτό- 
oxov εἰς τὴν οἰχουμίνην quum vero in 
alio loco eum hominibus sistit pri- 
mogenitum. Alii, Chrysostomo pre- 
eunte, vertunt: cum ei imperium in 
universum tradit, ὅταν ἐγχειρίσῃ ab- 
τῷ τὴν οἰκουμένην. — In notione produ- 
cendi legitur apud Polybium Exc. 
Leg. 93. p. 728. edit. Ernest. εἰσα-. 
γαγόντος αὑτοὺς ᾿Αντωνου τοῦ δημάρχου. 
- ΕΥΣΑΚΟΥΏ, fut. ojsu, 1) audio 
auribus aliquid, i. q. simplex 
ἀκούω. ristát. Probl. Xll 8T. ps 
ripid. Phen. v. 96 et 1363. LXX 
Ps. LVII. 6. ro yryvi, ubi Symm. 


simplex ἀκούω habet. 2) ezaudio 
preces alicujus annuendo, precibus 
alicwjus annuo, et inprimis Deo tri- 
buitur, quum hominum 8. non 
irritas esse jubet. Matth. VI. 7. ὅτι 
ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὑτῶν εἰσακουσϑήσονται 
se ob prolixam orationem exaudi- 
tum iri. Luc. I. 13. εἰσηκούσθη ἡ δίη- 
σίς συ. Act X. 81. In vers. Alex. 
eodem sensu Hebr. yrypj respondet. 


Ps. IV.1. 2. XXX. 30. Sirac. III. 
6. LI. 15. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum: εἰσάκουσον, exaudi. 8) obedio, 
obtempero, accommodo me alterius 
voltkiati, i. q. ὑπακούω. — Sic legitur 
in N. T. 1 Cor. XIV. 21. xai οὐδ᾽ 
τως εἰσακούσονταί μου sed neque sic 
mihi obtemperabunt. Deut. I. 48. 
καὶ οὐκ εἰσηκούσατί μου xal παρίβητε. 
ibid. IX. 23. ubi Hebr. ypÜ re- 


spondet. In eadem versione Alex. 


pro "uj Exod. XVI. 28. Deuter. 


XXVIII 58. legitur. Sic et εἶσα- 
πούω apud Grecos legitur, v. c 
Thucyd. I. c. 126. ἣν μή τι ἐσακού- 
sei. ib. ITI. 4. init. Xenoph. Hist. 
Gr. V. 2. 12. 4) libero, eripio, i. q. 
σώζω, ita, ut consequens ponatur pro 
antecedenti. Hebr. V. 7. xj sisa- 
πουσϑεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβέίας et liberatus 
est a sollicitudine animi, s. metu 
mnortis. 2 Chron. XVIIT. $1. καὶ 
Εὐριος ἴσωσιν aei», sed in Aldin. εἰσή- 
πουσιν αὐτοῦ. Ps. LV. 16. καὶ ὁ Κύριος 
εἰσήχουσίν uo pro Hebr. mmm 
syst? Job. XXXV. 18. xal οὗ μὴν 


εἰσακούσῃ ἀπὸ ὕβρεως πονηρῶν. 


ΕΥΣΔΕΧΟΜΑΙ, futur. ἔξοωαι, 1) | 


edmilto, (ut explicatur in Gloss. 
Vet. apud Labbeum p. 59.) recipio, 
benignier excipio, ab εἰς et δέχομαι 
accipio. 2 Macc. IV. 99. μετὰ 
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χίας καὶ Bon slit im. Sapient. XIX. 
15. Xenoph. Cyrop. V. 5. 2. 2) be- 
neficiis afficio, adjuvo, tueor. 2 Cor. 
VI. 17. κἀγὼ εἰσδίξομαι ὑμᾶς et ego 
ero benignissimus erga vos, coll. v. 
16. et Ies. LII. 12. 

EI'ZEIMI, vel EI'2I'HMI, ingre- 
dior, intro, ex εἰς et εἶωι vel ἴημι va- 
do, eo. Act. ILI. 3. μίλλοντας siaívar 
εἰς τὸ ἱερόν. ibid. XXI, 18, 26. εἰσήει 
εἰς τὸ ἱερόν. Hebr. IX. 6. εἰσίασιν οἱ ie- 
gs. Gloss. Gr. Abe P M alo- 
ἦασιν, εἰσέρχονται. ius non legi- 
tur in NAR TP s 

EISEPXOMAI, fut. εἰσελεύσομαι, 
aor. 2. εἰσῆλθον, 1) introco, intro, in- 
gredior, vel absolute positum, vel 
intercedente preepositione εἰς, aut 
addito adverbio ἔσω. Marc. VI. 26. 
καὶ εἰσελθούσης τῆς ϑυγατρὸς αὐτῆς. Luc. 
VII. 45. ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθον. Act. 1. 18. 
— Matth. Ψ1Π..δ. εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ 
εἰς Καπερναούμ. Ibid. IX. 25. εἰσελθὼν 
ingressus, nempe conclave. Marc. 
III. 27. Matth. XXVI. 58. xai slo- 
ελϑὼν ἴσω. Act XVII. 2. εἰσῆλϑε 
πρὸς αὐτοὺς in, jus est eorum con- 
ventum. 9) irrepo, clam intro. Act. 
XX. 99. ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄξι- 
ξίν μου λύχοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς fore, ut. 
post abitum. meum sese inj i 
vos, seu, clam se adducant lu; 
ces. 3) adeo, accedo. Marc. XV. 48. 
εἰσῆλϑε sob; Πιλάτον Pilatum adiit. 
Act. X. 3. XXVIII. 18. Deuteron. 
XXXI. 44. ubi pro εἰσῆλθε Cod. 
Alex. et Compl. προσῆλϑε habent. 4) 
aggredior, invado. Marc. IIT. 97. 
οὔδεὶς δύναται τὰ σχεύη τοῦ ἰσχυροῦ, εἰς 
σελϑϑὼν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, διαρπάσαι 
nemo potest suppellectilem poten- 
tis, irruptione in ejus domum facta, 





| diripere, coll. Matth. XIL. 99. et 


Luc. Xl. 22. Conf. Abresch. ad 
JEschylum p: 235. 5) prodeo, sicig- 


χομαι εἰς τὸν δῆμον prodeo in concionem, | 


causam acturus et dicendi causa. Act. 
XIX. 80. τοῦ δὲ Παύλου βουλομένου 
εἰσιλϑεῖν εἰς τὸν δῆμον cum autem Pau- 
lus vellet prodire ad populum, se 
suamque causam defensurus. Polyb. 
Hist. 111. 44. μετὰ δὲ τούτους εἰσελθὼν 


αὐτός. Conf. Leesner. Obss. Philo- 


nian. in N. T. p. 220. 6) venio, per- 
venio. Act. X. 24. εἰσῆλθον εἷς τὴν Και- 
σαρείαν venerunt Cesaream. ibid. 
XXIIL 33. 7) subeo, intercedente 
praepositione ὑπό. Matth. VIII. 8. 
Κύριε, οὔκ. εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνα μου ὑπὸ τὴν 
στίγην εἰσίλθῃς Domine, non dignus 
sum, cujus domum intres. Luc. 
VIII. 8. Videntur esse fotmula He- 








braica Genes. XIX. 8. n IE 
np Alex. εἰσῆλθον. ὑπὸ τὴν στύγην 
10 
































Εἰσέρχομιαι. 


τ δοκῶν μου. 8) pervenio, sensu me- 
taphorico, » ἐκ » 
Matth. XIX 17 d ἔδυ μούνων 
sic τὴν ξωὴν si pervenire cupis ad fe- 
licitatem eternam, coll. v. 16. Ibid. 
XXV. 21. εἴσιλθε εἰς τὴν ιν i- 
ceps esto gaudiorum. Té IV. 
96. xai εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ. ib. 
XL. 52. αὐτοὶ οὐκ εἰσήλθετε, xal τοὺς 
εἰσερχι s ἐκωλύσατε vos alieni ma- 
netis ab hac cognitione, et qui ad - 
eam adspirant, eos impedi 





lire cona- 
mini. Hebr. IV. 1. scii εἰς τὴν 
κατάπαυσιν αὐτοῦ frui felicitate illa, & 
Deo nobis promissa. ibid. v. 8, 6, 
10,11. Huc pertinet etiam formu- 
la: εἰσέρχομαι εἰς τὴν βασιλείαν, seu 
ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ, seu Χριστοῦ, addu- 
cor ad religionem et felicitatem chris- 
lianam, que legitur Matth. XIX. 
23, 24. cujus loco interdum etiam 
simpliciter ssígxouc: ponitur, v. c. 
Rom. XI. 25. ἄχρις οὗ τὸ «λήρωμα 
τῶν hr εἰσίλϑῃ. Joh. X. 9. Perti- 
net huc quoque locus Luc. XI. 52. 
ubi τοὺς εἰσερχομένους reddendum 
est: intrare es, quemadmodum 
Matth. VII: 18. οἱ εἰσερχόμενοι δὲ αὖ- 
τῆς sunt: ea via regnum divinum 
ingredi molientes aut conantes. An- 
tonin. X. 8. καὶ εἰς βίον εἰσελεύσῃ ἕτε-. 
£». Similis formula est εὐφροσύνης ixi- 
βαίνειν apud. Hom. Od. α΄, 52. coll. 
Il. Y', 285. 9) incidoin aliquid. Mat. 
XXVI. 41. ἵνα μὴ εἰσέλϑητε εἰς τὸν 
πειρασμὸν ne incidatis in tentationem. 
Marc. XIV. 38. Luc. XXII. 40, 
46. 10) redeo, revertor. Luc. XVII. 
7. εἰσυλϑόντι ix τοῦ ἀγροῦ eum rever- 
sum ab agro. Apoc. ΧΙ. 11. 11) 
in aliqua re alteri succedo. Joh. 1V. 





| 88. xal ὑμεῖς εἰς τὸν κόπον αὑτῶν εἰσελη-. 
λύϑατε et vos in laborem eorum 


successistis, h. e. vos pergitis ple- 
mius instituere homines, jam ele- 
menta prima a Johanne et me edoc- 
tos. Glos. Vet. apud Labbeum: 
εἰσέρχομαι, succedo. 19) Formula: 
εἰσίρχεσϑαι καὶ ἐξίρχισϑαι duplici sen- 
su in litteris sacris adhibetur, par- 
tim de eo, qui semper vivit. et versa- 
tur in aliquo loco εἰ conversalur cum 
aliis, partim de eo, qui munere suo 
fungitur coram aliis et publicum mu- 
mi gerit, δὰ imitationem formule 
Hebr ny xia Deuter. XXVIII. 
6. XXXI. 2. 2 Sam. XVIII. 13, 
16. XXIX. 6. 1 Chron. XXVIII. 
1. 2 Chron. I. 10. Psal. CXXI. 8. 
Conf. Valckenar. ad Eurip. Phen. 
v. 547. Act. I. 21. ἐν ᾧ (sc. χρόνῳ) 
εἰσῆλϑε καὶ ἐξῆλϑιν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς per omne illud tem- 
pus, quo Christus versatus et mu- 


Ἑἰσκαλίω.. 


nere suo functus est inter nos, Joh. | 


X. 9. καὶ εἰσελεύσιται καὶ ἐξελεύσεται, 
καὶ τομὴν εὑρήσει atque meorum secta- 
torum societati adscriptus semper 
pascua habebit. Alii vertunt quoad 
sensum: et vitam securam aget, 
neque bonis veris carebit. 13) εἰσίρ- 
χιᾶϑαι εἰς τὸν κόσμον nasci, hominem 
Jferi, Hebr. ova wi» Hebr. 
X. δ. διὸ (supple ὡρ) εἰσερχόμενος εἰς 
τὶν κόσμον, λέγει ideo Messias, qui 
avide, ut homo factus, loquens 
sistitur, coll. Joh. I. 9. Significat 
etiam, de rebus usurpatum, propa- 
gari inter. homines, iuduci im res 
Aumanas. Rom. V. 12. coll Sap. 
IL 24 et XIV. 14 Interdum 
etiam ezoriri, existere, v. c. 9 Joh. 
v. 7. Marc. Antonin. VI. c. 42. μεϑ' 
ἂν εἰσῆλϑω εἰς τὸν κόσμον quibuscum 
ego natus sum. Eodem sensu apud 
Cebeter c. 20. formula. εἰσσερεύεοθγαι 
εἰς τὸν βίον ponitur. 14) interdum 
εἰσί ita ad animum transfer- 
tur, ut significet partim mentem sub- 
ire εἰ binum, (Herodot. VIII. 
31. cf. Valckenar. ad Eurip. Phoen. 
v. 1379.) partim impellere, incilare 
aliquem, consilium. alicui. suggerere, 
ut sit i q. βάλλειν εἰς τὴν καρδίαν 
τινός. Luc. IX. 46. εἰσῆλϑε δὲ διαλο- 
γισμὸς ἐν αὑταῖς mentem eorum subiit 
cogitatio. ibid. XXII. 3. εἰσῆλϑε δὲ 
Σατανᾶς εἰς ᾿Ιοὖδαν suggessit Satanas 
Jude consilium. Joh. XIII. 27. 
Judas magis confirmabatur in im- 
pio suo consilio exsequendo, coll. 
v.2. Simili modo Xenoph. Anab. 
V. 1. 11. ofi αὐτοὺς subiit animum 
eorum hec cogitatio. 15. ingeror, 
immiltor, inseror. Matth. XV. 11. 
τὸ εἰς νὸν εἰς τὸ στόμα quod ori 
ingeritur. Act. XI. 8. οὐδέποτε εἰσῇ).- 
Suy εἰς τὸ στόμα μοῦ nunquam come- 
di. 16.) pertineo, ícb τείτθε au 
tígen ort, I reach.a cerlain place, 
in qua singulari significatione hac 
voce usus est Paulus Hebr. VI. 10, 
Ἰλαῖδα εἰσιρχομένην εἰς τὸ ἰσώτερον τοῦ 
καταπιτάσματος, h. e. spem, que 
aliquando explebitur in colo. 
EI'XKAAE'O, à, fut. ἔσω, et EI'3- 
KAAE'OMAI, οὖμαι, introvoco, invo- 
c0, ut explicatur in Gloss. Vet. 
apud Labbeum p. 59. ex εἰς et 
xaX» voco, etiam iniroduco. Act. 
X. 93. εἰσκαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς ἐξένισε. 
Vulg. íniroducens ergo eos czcepit 
ilio. ius in N. T. non legi- 
tur. Xenoph. CEcon. IV. 15. Conf. 
Valcken. ad Theocrit. p. 353. Pha- 
vorin. sexaAinar τὸ iml. φιλίᾳ τινὰ 
διξκῦμαι, ὃ καὶ εἰδκαλῶ γράφιται xo- 
Pay αἰτιατικῇ συντάσσεται. 
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EI'20403, o», ἡ, 1) proprie: via, 
que in aliquem locum fert. Sic de 
sedium vestibulis et janui, per quas 
intratur, legitur apud Herodian. I. 
12, 16. ἀπυχλείσαντις τὰς τῶν οἰκιῶν 
εἰσόδους, ubi vid. Irmisch. Xenoph. 
Cyrop. 1. 3. 10. Prov. VIII. 34. 
Hebr. nnp in vers. Alex. respon- 
det. Adde 1 Macc. V. 45. ubi Syrus: 
EN 
ἰκυνϑοὶ habet. 2) ingressus, iniroi- 
tus, adilus, idque tum localiter, tum 
oia Act. XIII 24. σροχη- 

ὑξαντος ᾿Ιωάννου «ρὸ προσώπου τῆς εἰσό- 
δου αὐτοῦ ante adventum Messise, h. 
6. antequam Messias munus suum 
auspicaretur; que verba male Pa- 
tres de nativitate Christi, historia 
repugnante, intellexerunt. 1 Thess. 
lI. 1. τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν εἰς ὑμᾶς 
meam inter vos presentiam non 
inanem fuisse. 3) receptio, admissio, 
exceplio. 1 Thess. I. 9. ὁποίαν εἴσοδον 
ἴσχομεν «pe ὑμᾶς quanta cum hu- 
manitate, letitia, studio et obsequio 
doctrinam meam receperitis. Hebr. 
ΠΧ. 19. τὴν dado τῶν ἀγίων recep- 
tionem in numerum civium cocles- 
tium. 2 Petr. I. 11. ἡ εἴσοδος εἰς τὴν 
αἰώμον βασιλείαν τοῦ ἹΚυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ. Seepius non legitur in N. T. 

EIIHHAA'Q, à, fut 4c», 1) 
insilio, introtalio, in locum aliquem 
4alio, ex εἰς et πηδάω salio, salio. 9) 
summo cum impelu me fero, irruo, 
celeriter accedo et introeo.. Sic bis in 
N. T. legitur. Act. XIV. 14. εἰσεπή- 
δησαν εἰς τὸν ὄχλον prosilierunt. ad 
turbam. ibid. XVI. 29. εἰσεπήδησι, 
Vulgatus: (celeriter) infrogressus 
est. In vers. Alex. pro Hebr. «53 
legitur Amos V. 19. καὶ εἰσπηδήσῃ εἷς 
τὸν εἶκον. JElian. V. H. XIII. c. 2. 
Xenoph. Anab. I. 5. 8. 


EFXHOPETY MAI, füt. dicia, 
ab activo εἰσπορεύω introduco, Eurip. 
Electr. 1285. 1) proprie: iniro, 
ingredior, intreco, et motum localem 
significat. (ex εἰς et πορεύομαι vado.) 
Construitur vel cum prepositione 
εἰς et xarà, vel cum adverbio loci, 
aut simpliciter ponitur. Marc. I. 21. 
καὶ εἰσπορεύονται εἰς Κι « V. 40. 
εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὸ παιδίον. ib. VI. 
56. ΚΙ. 5. Luc. VIII. 16. ὦ εἰστορευό- 
μένοι. ib. XI. 88. XIX. 30. XXII. 10. 
Act. III. 2. VIII, 3. κατὰ τοὺς οἴκους 
εἰσπορευόμενος domos infrans. 2) εἰσ- 
| opina ud τινας adeo aliquem. 
Act. XXVIIL 80; xe) ἀπεδέχετο 
πάντας τρὺς εἰσαορενομέχους «τὸς αὐτὸν 
excipiens omnes humaniter, qui 
eum adirent. 3) ingeror, immillor, 
indor, inseror.. Marc. VII. 15, 18. 

449 












































Εἶτα. 


τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸν ἄνδρωπον, οὗ 
ὅζναται αὐτὸν sanistu non Quod oi 
ingeritur (h. e. cibi et » qui 
etiam a Xenoph. Cyrop. 1. 6. 14. τὰ 
εἰσιόντα vocantur) polluere hominem. 
valet. 4) εἰσαυρεύναϑαι καὶ ixrosincas 
libere vivere et versari in aliquo loco, 
conversari cum aliquo. Act. IX. 28. 
καὶ ἦν μετ᾽ αὐτῶν dlosquigang καὶ hav 
ψινόμενος ἐν “Ἱερουσαλὴμ et libere cum 
lis versabatur Hierosolymis. Hebr. 
dicunt wai wy? rwy Conf. su- 


ra sub ipu . 5) metaphorice : 
Dim 4ubeo, " occupo. Mire. IV. 
19. xal αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπίϑυμίαι 
εἰσπορευόμεναι et reliquarum. rerum 
terrenarum cupiditates animum oc- 
cupantes et tenentes. ibid. VII. 19. 
οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ elg τὴν καρδίαν. 
ΕΥ̓ΣΤΡΕΧΩ, aor. 2. εἰσέδραμον» 
inirocurro, ex εἰς et τρίχω curro 
Semel in N. T. legitur Act. XII. 
14. d 2.) 
Macc. V. 


ἰσδραμοῦσα  (ρατεὶς. aor. 
quam introcucurrerat. 2 
26. Conf. Irmisch. δὰ Herodian. I. 
9. T. p. 350. De iis qui cum impetu 
invadunt legitur apud Xenophont. 
Anàb. V. 2. 12. 

EIZOEPO, fut. εἰσοσω, aor. 1. 
εἰσήνεγκα, 1) infero, ex wno loco 
tranifero in allerum. Luc. V. 18. 
xal ἐζήτουν αὐτὸν εἰσινεγκεῖν et. stude- 
bant eum domui inferre. ib. v. 19. 
1 Tim. VI. 7. oi» γὰρ εἰσηόγκαμεν 
εἰς τὸν χόσμον nihil enim. intulimus 
nm in mundum. Hebr. 

. 11. 2) sino, illo aliquem 
incidere, venire, pervenire. prins 
VL 13. Luc. XI. 4. καὶ μὴ εἰσινίγχῃς 
ἡμᾶς εἷς τὸν πειρασμὸν ne. patiaris nos 
induci in tentationem. 3) Formula," 
εἰσφέρειν εἰς τὰς ἀκοάς τινος ingerere 
aliquid auribus alicujus, significat : 
narrare, tradere alicui aliquid. Act. 
XVII. 90. Éwidwra γάρ «ma (sc. 
ῥήματα) εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν 
novam nobis et inauditam tradis 
doctrinam. Xenoph. Mem. I. 1. 2. 
Ewip Danaé 55. si; ὦτα φίρειν. So- 

oc. Ajax Flagell 149. Eurip. 
pd 649. τοὺς λόγους γὰρ εἰσφύρως 
καινοὺς da. " 

ΕἾΤΑ. Adverbium temporis et 
ordinis, deinde, postea, deinceps. 
Hesych. deas fewra, μιτὰ ταῦτα. 
Marc. IV. 17, 28. σρῶτον — εἶτα --- 
εἶτα primum — deinde — a. 
Luc. VIII. 12. Joh. XIII. 5. XIX. 
27. XX. 47. 1 Cor. XII. 28. XV. 
5, T. 1 Tim. II. 23. III. 10. Jacob. 
1. 15. Interdum est particula 
συλλογιστικὴ, quee in argumenti cons 
clusione adhibetur atque siguificat : 
ai(qui,: jam vero si, quum igitur, 


9 
T$. 


Hebr. XLI. 9. εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς 
ἡμῶν αατίρας εἴχομεν παιδευτὰς, καὶ 
ἐνενπρεπόμεθα jam vero, si jam patres 
nostros naturales, nos castigantes et 
punientes, reveriti sumus. — Alii ta- 
men sra inierrogalive explicant : 
ilane verof in quo sensu legitur 
apud Isocrat. Panegyr. c. 32. p. 82. 
ei Mori, Xenoph. Mem. II. 2. 18. 
Vid. Alberti Obss. Philol. p. 440. 
et Küsteri Ind. Aristoph. in dra et 
ixura. Etiam Latinorum deinde 
interrogationi quandoque servit. 
Vid. Virgil. /En. IX. 781. V. 741. 

EI'TE. Vide post EI. 

EI'TIX. Vide post ἘΠ᾽. 

EI'0A. Vide"EOGQ. 

ἘΚ, sequente consonante, ἐξ, se- 
quente vocali vel diphthongo. Prs- 
positio, regens semper genitivum. 
Significat 1) e, er, ita, ut causam 
efficientem principasem vel originem 
indigitet. Matth. I. 3, 18. εὑρέθη ἐν 
γαστρὶ ἔχουσα ἐκ ΤΙνεύματος ἁγίου auc- 
tore Spiritu divino. ibid. XXI. 25. 
vb βάατισμα ᾿Ιωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ 
ἀνϑρώπων ἦν; baptismus "Johannis 
unde originem duxit, ex Deone, an 
ex hominibus ? Joh. I. 13. III. 5. 
VI. 65. Rom. V. 16. XI. 86. ὅτι ἐξ 
αὑτοῦ τὰ «άντα nam ex eo omnia, 
quse sunt, originem ducunt. 1 Cor. 
H. 12. VIII. 6. Huc etiam perti- 
net formula Johanni propria: εἶναι 
ix τινος, de qua supra expositum est 
ad vocem εἰμί. 2) e, ez, quum sig- 
nat principium cognoscendi. Matth. 
ΧΙ]. 33. ἐκ γὰρ τοῦ 'χαρποῦ τὸ δένδρον 
γινώσκεται e fructu enim arboris 
indoles dignoscenda est. 1 Joh. 
IV. 6. ix τούτου γινώσχομεν. 8) ez, 
in significatione liberandi. Rom. 
VII. 24. τίς us ῥύσεται ix τοῦ σώματος 
τοῦ ϑανάτου τούτου; qui me liberabit 
ab hoc corpore, vitiositati obnoxio? 
Q9 Cor. I. 10. ὃς ἐκ τηλικούτου ϑανάτου 
ἐῤῥύσατο ἡμᾶς καὶ ῥύεται." 2 Sam. 
ΣΧ. 10. Ps. XXII. 21. XXXIII. 
19. 4) ez, locum denotans, unde 
aliquid proficiscitur. | Matth. II. 15. 
ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου. ibid. 
III. 17. φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν. VIII. 
18. ix τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι. XII. 
49. XXVIII. 1. 1 Joh. VI. 23. ἐκ 
Τιβεριάδος. Act. XIX. 16. 5) ez, 
a, αὐ, et notat materiam, ex qua ali- 
quid fit ac effingitur. Matth. ILI. 9. 

αἱ ὁ Θεὸς ix τῶν λίθων τούτων eyti- 
gat φέχνα τῷ ᾿Αβραὰμ potest Deus vel 
ex his saxis Abrahamo conciliare 
posteros. ibid. XXVII. 29. πλέξαντες 
στύφοινον ἐξ ἀκανδῶν. Rom. IX. 21. 
figulus potestatem habet ix σοῦ αὐτοῦ 
φυῤάματος ποιῆσαι σχεῦος ex eadem 
massa vasa formare. Gen. II. 23. 
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Cantic. III. 9. Job. XXXIII. 6. 6) 
ez, quum de ia εἰ multitudine 
dicitur: Matth. XIII 47. καὶ ix 
«αντὰς γίνους συνωαγαγούσῃ. XVII. 9. 
Joh. VÍ. 18. XVI. 14, 15. 1 Cor. 


IX. 7. Act. XV. 14. 7) ex, quum | 


partitióni servit, et idem est ac pars, 


quidam, aliquis. Matth. VI. 27. τίς 


δὲ ἐξ ὑμῶν; quis vestrum? ib. XXI. 
31. Interdum vero rij omittitur, 
v. c. Matth. XXIII. 34. καὶ ἐξ αὖ- 


φῶν, SC. τινάς, ibid. X XV. 8. δότε ἡμῦ 


(τι) ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν. Marc. IX. 
17. Luc. XI. 49. καὶ ἐξ αὑτῶν ἀποχ- 
φενοῦσι, SCll. «νάς. Joh. VIII. 46. 
Sic etiam Hebrei loquuntur, v. c. 


2 Reg. X. 23. Cory ΒΓ Ξ 
"PT "123y2 Ies. XVIII. 7. Conf. 


Vorstii Philol S. cap. 98. 8) ez, 
objectum notans. Rom. XIII. 11. 
Tempus jam est ἐγερθήνα, ἐξ ὕπνον. 
Joh. VI. 26. ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων. 
Genes. II. 17. Proverb. XIII. 2. 
9) ez, ita, ut subjeclum et. personam 
significet. Matth. XXI. 16. ἐκ στό- 
ματος νηπίων. 
causam efficientem signifitat. Joh. 
VI. 65. ἐὰν μὴ ἢ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ 
φατρός μου nisi ipsi sit ἃ patre meo 
facultas data. ibid. X. 32. πολλὰ 
χαλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ «ατρός μου 
multa inter vos benefica miracula 
patravi, adjuvante Deo. Matth. 
XV. 5. ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς quo a 
me adjuvari possis.  /Elian. V. Η. 
I. 22. XII. 59. Conf. Reitz. ad Lu- 
cian. T. II. p. 352. 11) a, ab, et 
notat lerminum temporis, et nonnun- 
quam verti potest, posi, inde a. 
Matth. XIX. 12. ἐκ χοιλίας μητρὸς 
inde ab utero matris. Luc. VIII. 
27. ix χρόνων ἱκανῶν. ibid. XXIII. 8. 
ἐξ ἱκανοῦ jam dudum. — Act. IX. 33. 
ἐξ ἐτῶν ὀκτώ. ibid. XV. 21. XXIV. 
10. 2 Cor. IV. 6. sx σκότους post te- 
nebras. Apoc. IX. 21. Conf. Hoo- 
geven. ad Vigerum de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 580. qui docuit, hunc 
prepositionis usum orationem szpe 
cum brevem, tum concinnam red- 
dere. Sic dicitur Cyrus apud Xe- 
noph. Cyrop. I. 26. γελάσαι ix τῶν 
«ρόσθεν δακρύων, h.e. risisse, cum paulo 
ante lacrymaverat. Simili ' modo 
Apoc. ΧΙΝ, 13. ἀναπαύσονται ἐκ τῶν 
κύσων αὑτῶν. Conf. etiam Genes. 
XXXVIII 24. Jos. XXIII. 1. 
12) ad. Matth. XX. 21, 93. ix 
δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύμων ad. dextram et 
ad sinistram. ibid. XXII. 44. coll. 
2 Sam. VI. 2. Psalm. LXVIII. 80. 
13) in. Luc. XI. 18. sar?» ὁ ἐξ 
οὐρανοῦ pater ccelestis. coll. Matth. 
vir. 11. ὁ ἐν τοῖξ οὐρανοῖς. 2 Cor. II. 


10) a, ab, i. q. oci, et, 


| μεθα. 


Ἔκ. 


4. ix 'σολλῆς ϑλάψεως ἔγραψα ὑμῖν 
admodum afflictus, seu, in multa 
afflictione constitutus, scripsi vobis. 
Jon. II. 3. 1 Sam. XXV. 28. Xe- 
noph. de Venat. V. 21. oi ἐκ τῶν jo 
λῶν εὑρισχόμανοι qui in locis nudis in- 


: veniuntur. Conf. Zeunium ad Xe- 
jnoph. de Mag. Equit. VIII. 23. et 
; Vigerum p. 583. 


14) cum, ita, ut 
conjunctionem indicet. 1 Tim. I. 
5. ἀγάπη ix χαθαρᾶς καρδίας καὶ συνε» 


| δήσεως ἀγαθὴς καὶ πίστεως ἀνυποχρίτου 


amor conjunctus cum mente sincera, 
etc. Exempla e Grecis larga manu 
dedit Vigerus l.l. p. 580 seq. qui- 
bus adde Deut. XXXIII. 2. Thren. 
I. 3. Ies. LVII. 8. Simili modo 
ez pro cum ponitur de rebus mixtis, 
v. c. apud Varron. de Re Rust. III. 
c. 10. Plin. H. N. XX. 1. ex aceto 
cocta, pro: cum aceto cocta. 15) 
per, i.q. διά. Luc. XVI. 9. ix τοῦ 
μαμμωνᾶ τῆς ἀδικίως per rectum di- 
vitiarum fallacium usum. Rom. I. 
4. ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν per resurrec- 
tionem. ibid. v. 17. ix ᾳ«ίστεως εἰς 
riori) per fidem erga credentes, coll. 
cap. III. 22. Galat. II. 16. οὗ δικαι- 
οὔται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόμου, ἐὰν μὴ 
διὰ πίστεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. ibid. V. 5. 
Conf. Abresch. ad JEschylum p. 
407. et Psalm. LXXVI. 7. Job. VII. 
14. 15b) post. Vide supra n. 11. 
Joh. XIIL 4. £x τοῦ δείπνου ex coena, 
i. e. ccena jam peracta. Theophr. 
Charr. III. 2. ix Διονυσίων post Libe- 
ralia. Apoc. XVII. 11. ἐκ τῶν ἑπτά 
ἐστὶ septem illis successurum, aut 
post septem illos oriturum. 16) 
idem est ac de, pro, et pretium no- 
tat Matth. XX. 2. συμφωνήσας με- 
τὰ τῶν ἐργατῶν ix δηναρίου τὴν ἡμέραν 
cum pactus esset cum operariis de 
(pro) denario in diem, coll. v. 13. 
ibid. XXVII. 7. ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν. 
(scil. ἀργυρίων) τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως. 
Act. 1. 18. £x μισθοῦ τῆς ἀδικίας. 47) 
propter, et causam notat impellentem 
vel finem. Joh. VI. 66. ἐκ τούτου 
ob hos sermones. ibid. XIX. 12. 
coll. versione Syriaca. Act. XXVIII. 
8. ix τῆς ϑέρμης ob calorem. Roh. 
IV. 16. διὰ τοῦτο ix αἴστεως ergo 
propter fidem, scil. χληρονόμοι γινό- 
Apoc. VIII. 18. XVI. 10, 


11, 21. ]ta ἸΏ Nahum. III. 11. 


Eodem sensu legitur apud Thucyd. 


IV. 74. ix στάσεως μετάστασις status 
commutatio, que propter seditionem 
accidit. /7Elian. V. H. III. 8. Conf. 
Irmisch. Excurs. ad Herodian. I. 4. 
11. Vol.I. p. 481. 18) secundum, 
ad. Matth. XII. 84. éx γὰρ τοῦ «ε- 
ρισσεύματος τῆς καρδίας và στόμα λαλεῖ 


'Ex. 


ad animi indolem componit se ora- 
tio. ibid. v. 87. secundum oratio- 
nem tuam vel condemmaberis vel 
absolveris. Luc. XIX. 22. ix τοῦ 
στόματός σου xpnà σε secundum judi- 
cium tuum condemnabo te. Joh. 
IIL 84. οὐ γὰρ ix μέτρου δίδωει τὸ 
Πρῦμα. Hebr. g75y Num. XXVI. 


56. quod Alexandrini ix transtule- 
runt Adde Ezech. VII. 27. Job. 
XXXIX. 26. ubi 2 eodem sensu 
legitur. 19) sine, i. 4. χωρίς. Jacob. 
ΤΕ 18. δειξόν μοι τὴν «στιν σου ἐκ τῶν 
ἔργων σου demonstra mihi tuam 
religionis christiane cognitionem, 
quee nullis factis comprobari potest, 
seu, factorum subsidio destitutam. 
Simplicissima hec, que mihi vide- 
tur, ratio locum explicandi, qui 
omnium fere interpretum ingenia 
exercuit, mirifice confirmatur lec- 
tione χωρὶς, que loco ix in haud 
paucis codicibus reperitur, et me- 
Tum glossema sapit Nec desunt 
loca e Grecis scriptt. in quibus ἐκ 
pro i£ ponitur, v. c. ZEschyl.'Aga- 
mem. v. 1187. ix χαλυμμάτων ἔσται 
δεδορχώς. Sophocl. Trach. v. 1095. 
δώξω τάδ᾽ ἐκ καλυμμάτων. — Certe 
Hebr. Ὁ absque notat Micha III. 6. 
Prov. XX. 3. Joh. XXI. 9. 19b) 
extra, i. q. ἐκτός. 2 Cor. V. 8. ἐχδη- 
μῆσαι ix τοῦ σώματος. Sic p) usurpa- 
tur Levit. X. 7. et 1 Par. XVII. 5. 
20) ut Hebraicum [5 inservit peri- 
phrasi nominativi. Joh. XVI. 17. 
ἐχ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, pro οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ. Vid. Jud. X. 11. coll. v. 12. 
20b) Interdum genitivi notam facit, 
v. €. Joh. III. 25. ix τῶν μαϑητῶν, 
pro τῶν μαϑητῶν. Ita adhibetur quo- 
que rj Nah. IL. 10. Job. VI. 25. 
Prov. XXVI. 7. Hos. V. 13. Idem 
fita Syris, Arabibus (Cf. Schultens. 
Animadv. Minores ad Prov. et Hos. 
l. 1.) et Chaldeis, v. c. Dan. IV. 18. 
21) servit periphrasi adjectivi, v. c. 
ὑρανοῦ celestis. Luc. XI. 





ὁ ix τοῦ οὐ; 
18. Joh. VI. 31.— ὁ ὧν ἐκ τῆς γῆς 
terrenus. Joh. III. 1.— τὰ ἐκ τοῦ 
πέσμου mundana. 1 Joh. IV. 5. — 
«i ἐξ ἐριϑείας contenliori. Rom. II. 8. 
. ππ ὦ ix σίστεως fideles. Galat. III. 7. 
— ἃ ἐκ περιτομῆς circumcisi. Act. X. 
45.— ὃ ἐξ ἐναντίας (scil. μερίδος ὧν) 
adversarius. Tit. 11. 8. Eodem mo- 
dopet yo usurpatur, v. c. Pe. X. 
18. ΚΝ ΓΟ terrenus. Jer. V. 6. 
SM. ONT 
"WD Tros leo sylvestris. Proverb. 
VII 19. piro y1 via longinqua, 
Ps. XVI. 4. 535 comp) libamina 
cruenia. 22) adverbialiter sumitur, 
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ex usu loquendi non solu He- 
breeorum, (conf. Noldii Concordan- 
tie Partic. Hebr. p. 462.) sed 
etiam Grecorum. Vid. Vigerum 1. 
l p.579. Sic v. c. ix δευτέρου secum- 
do, iterum. Matth. XXVI. 42. ix 
τρίτου tertio. ibid. v. 44. ix ü 
mullum. Marc. ΝΕ ἐξ ἰσότητος 
equaliter. 2 Cor. . 18. ix ψυχῆς 
sincere. Ephes. VI. 6. ἐξ Ped 
necessario. Hebr. VIL. 12. 23) abun- 
dat. Matth. XXIII. 25. γέμουσιν ἐξ 
ἁρπαγῆς plena sunt rapina, coll. v. 
27. 2 Cor. VIII. τῇ ἡμῶν ἀγά- 
*p amore nostro, . Ps. CXIX. 
18. Job. IV. 13. ubi ? explet ge- 
nitivum. Apoc. XV. 2. τοὺς νικῶντας, 
ἐκ τοῦ ϑηρίου vincentes bestiam, coll. 
c XIL 11. 166. XXV. 2. yp 
civitalem. 2 Paral. XX. 4. nire 
Jehovam. 44) deficit, maxime post. 
verba et adjectiva copiz, ut Matth. 
XXII. 10. Marc. VIII. 5. Joh. II. 
T. (coll. Matth. XXIII. 25.) XII. 
4. Apoc. VIII. 5. iatim ante 
ὑμῶν. Matth. XVIII. 19. coll. Marc. 
XIV. 18, 20. ὕδατος, Luc. XVl. 24. 
Myw, Luc. XX. 20. Joh. VI. 45. 
διδαχτοὶ τοῦ Θεοῦ a. Deo edocti. Act. 
I. 4. ἣν ἠχούσατέ μου quam a me au- 
divistis. Rom. I. 4. ἀναστάσεως νεκρῶν, 
pro ix νεκρῶν. Eodem modo [5 omit- 
titur Ies. 1. 20. ante 343r; 1 Sam. 
XXVI. 15. ante toys Mich. II. 8. 
ante ΠΌΤ. Prepositionem ix e- 
tim apud Grecos interdum sub- 
audiendam relinqui, uno eoque in- 
signi exemplo probavit Zeunius ad 
Vigerum l. l. p. 220. 








—: 


quaque uilibel. In plurali: singuli. 
ath. XVI. 27. καὶ τότε ἀποδώσει 
ἱκάστῳ κατὰ τὴν αρᾶξιν αὐτοῦ. Luc. 
XIIL 15. ubi ἕχαστος οὐ meminem 
significat, ad imitationem Hebraici 
V^N (cui $xasr in versionibus 
Grecis V. T. haud raro respondet. 
quod etiam, precedente, aut se- 
quente, particula N5 ita adhibetur, 
v. c. Genes. XXIII. 6. Deuter. 
XXXIV. 6. 1 Cor. VII. 7. ἕχαστος 
ἴδιον χάρισμα ἔχει ix τοῦ Θεοῦ. Galat. 
VL 4. Hebr. [II. 13. καϑ' ixáerm 
ἡμέραν quoti. Videtur autem in 
his et similibus locis ἕκαστος (ut 
quisque apud Tacitum Hist. I. 20. 
$ 2. pro wnusquisque) positura esse 
elliptice pro dc ἕκαστος.) Conf. Varr. 
Lect. Matth. XXVI. 22.) Certe in 
aliis haud paucis N. T. locis ixaero; 
Conjungitur cum εἷς, μία, i$» Act. 
XX. 81. XXI. 19. 26. Apoc. XXI. 

















"EKAZTO, » o» unusquisque, 











Ἑκατονταπλασίων. 


21. XXlI.$2. Est vero ἕκαστος no- 
men collectionis, ideoque ut quisqwe 
apud Latinos (Accius Fragm. v. 
89. ''famulosque procurant quis. 
que suos") non solum sepe jungi- 
tur verbis pluralis numeri, (v. c. 
Act. II. 6, 8. XI. 29. Joh. XVI. 32. 
Homer. Il. X. 215.) sed etiam an- 
nectitur ad nomina pluralis nu- 
meri Apoc. V. 8. 2) interdum 
sumitur, pro 2i quidam, alius, 
v. e. 1 Cor. XIV. 26. ἕχαστος ὑμῶν 
ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχε. Sic 
Jerem. XIII. 7. et Dan. VI. 8. 
mulli, plerique. 1 Cor. 1. 12. ὅτι 
ὕχαστος ὑμῶν λέγει scilicet multi ves- 
trum dicere t. Hesych. ἑκάστοις" 
ἐνίοις, ϑατέροις. 

"EKA'STOTE. Adverbium tem- 

is, semper εἰ ubique, assidue. (ab. 
oc) Semel im. T. legitur 
2 Pet. 1. 15. σαουδάσω δὶ ixáerori 
sem dabo. Herodot. I. 
188. VIII. 115. Atheneus IV. p. 
146. C. Hesych. ἑκάστοτε" ἀεὶ, uf 
ἴχαστα. Phrynichus p. 38. πάντοτε μὴ 
λέγε, ἀλλ᾽ ἱκάστοτε καὶ là παντές. 
Idem tradit Thom. M. sub «árrers, 
et Suidas sub ἑκάστοτε. 

"EKATON, οἱ, αἱ, τὰ, centem. Est. 
numerale cardinale indeclinabile. 
Luc. XV. 4. XVI. 6, 7. etc. Matth. 
XIII. 8. et Marc. IV. 8. vel post. 
ἑκατὸν vox κχόχχους e serie orationis 
supplenda erit, vel ἑκατὸν cenluplum 
significat et positum est pro ἑκατον- 
ταπλάσιον aut. ixarovráyouy, ut Theo- 
praes loquitur. Ceterum in Sy- 

ritano agro centum ex modio 
nasci tradit Varro de Re Rust. I 
44.2. Adde Plinii H. N. XVIII. 
21. Alii tamen statuunt, centuplum 
fructum pro summa ubertatis men- 
sura poni, coll. Gen. XXVI. 12. 

'EKATONTAE'TH2, οὖ, ὁ, et Ἕ» 
KATONTAETH'2, ἴας, ὁ, ἡ, centena- 
rius, centum annos habens, qui Gen. 
XVIL 17. myg-nwn 13. vocatur, 
ex ἑκατὸν centum et iro; annus. Se- 
mel in N. T. legitur Rom. VI. 19. 
Warorraieng που ὑπάρχων. ; 

"EKATONTAIIAAJTAN, ons, ὁ, à 
et neutrum 'EEATONTAIIAA'ZI- 
ON, ονος, centuplus, centuplex, centiee 
plures (ab ἑχατὲν centum εἰ «λάσιον, 
quod solum poses "i ud 
Cies est, ut plez in centu; a 
Latinos.) Matth. XIX. 29. ἑκατονταν 
πλασίονα λήψεται copiose, largiter 
recipiet. Marc. X. 80. ἐὰν μὴ λάβῃ 
ἑκατοτασλασίονα qui non pro iis re- 
cipiat multo plura et majore ον. 
moda et premia, coll. Alex. 2'Sam. 
XXIV. 3. ὑκατονασλασίονα longe ma- 


κατοντάρχης. 


'jorem numerum, pro Hebraicis 
'"O'bys ns quibus in eadem ver- 
sione 1 Paral. XXI. 3. ἑκατωγασλα- 
tius respondet. Luc. VIII. 8. ἐποίησε 
καρεὺν ἑκατονταπλασίονα protulit fruc- 
tum centuplum, aut, ut cum Ju- 
venco Lib. II. v. 700. loquar: cen- 
tuplicem tulit frugem. Sepius in 
Ν. T. non legitur. Xenoph. CEco- 
nom. II. 3. ἢ ἱχατονγταπλασίονα τούτου. 
"Vide etiam Galen. de Dogmat. 
Hippocr. et Plat. IX. Ceterum 
numerum definitum centum sque 
ac mille pro indefinito' poni, multis 
exemplis docuit Wopkensius εἰ 
Arntzenius ad Sedul. Carm. I. v. 
88. p. 50. 
. "EKATONTA'PXHS, o, ὁ, ceniu- 
rio, a numero militum. dicus, cui 
αἱ. Preerat enim fere centum 
peditibus et subjectus erat τῷ χι- 
λιάρχῳ, seu tribuno cohorlis. (ex ixa- 
τὸν centum εἰ ἀρχὸς sive ἄρχων prin- 
ceps, prafectus.) Legitur in N. T. 
Act. X. 1. 22. XXIV. 23. XXVII. 
31. Dion. Hal. Antiqu. II. c. 18 
et 14. t. 
"EKATO'NTAPXOZ, ου, ὁ, idem 
et ex iisdem. Legitur Matth. VIII. 
5, 8, 18. XXVII. 54. Luc. VII. 2, 
6. etc. Xenoph. Cyrop. V. 8. 16. 
'EKBA'AAR, futur. αλῶ, aor. 2. 
ἐξίβαλον, 1) dicio, emitlo. Mat! 
XV. 17. καὶ εἰς ἀφιδρῶνα ἰχβάλλεται 








et in latrinam ejicitur. (Cebes in | 


Tabula p. 24. bibunt τὴν τούτου xa- 
ϑαρτικὴν δύναμιν, xal ἐκβάλλουσι τὰ xa- 
xà σάνϑ᾽ ὅσα 2 . c. 14. pag. 
119. καϑαρτικοῖς ἐκβάλλοντα «ἄντα τὰ 
mewrnüwa. 86 δἱ Latini ejicere et 
qiectamentum usurpant, ut illud sit. 

alvum. excernere, hoc excremen- 
fum significet.) Act. XXVII. 38. ἐκ- 
βαλλόμενοι τὸν cir εἰς τὴν ϑάλασσαν 
ejicientes frumentum ex navi in 
mare. 2) expello, et quidem de vio- 
lenta ejectione dicitur. Sic v. c. 
de demonibus,"qui vi ac potentia 
divina expellebantur ex obsessis, 
usurpatur Matth. VIL. 22. xa) τῷ 
6j ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν. Marc. 
I. 84, 39. Luc. IX. 40, 49. etc. de 
ejectione vendentium et ementium 
in templo Matth. XXI. 12. Joh. II. 
15. — Luc. IV. 29. ἐξέβαλον αὐτὸν 
ἔξω τῆς πόλεως ex urbe rapuerunt ; 

quo ZElian. V. H. IX. 12. i£i- 

» τῆς πόλεως dixit. Act. VII. 59. 
XIII. 50. — Joh. IX. 34. καὶ ij 
λον αὐτὸν ἔξω et ejecerunt eum e 
nedrio. Alii reddunt: sacris pro- 
hibuerunt Adde Aristotel. Polit. 
V. c. 10. p. 636. ed. Heins. et Isocr. 
Evag. p. 281. edit. Wolfii. 3) educo, 
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i.q.ifáyw. Joh. X. 4. καὶ ὅταν τὰ 
Tis πρόβατα ἰκβάλῃ εἰ emisso, seu, 
educto ;, coll. v. 3. Conf. Alex. 
2 Pi XXII 11 et 14. Huc 
etiam refert Krebsius in Obss. Flav. 
p. 33. locum Matth. XII. 20. ἕως ἂν 
ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν usque dum. 
in judicio causam vincat. De quo 
conf. infra ad χρίσις et rixoc. 4) emit- 
1o, millo. Matth. IX. 38. ὅπως ἰκβάλῃ 
ἐργάτας ut emittat operarios. Eadem 
sententia legitur Luc. X. 2. Apollo- 
nius 1. 242. $xro), βάλλει. Schol. 
ἀκοστίλλει, Aristoph. Vesp. 271. 
Ita et legitur exirudere pro mittere 
spud Cic. ad Famil. XIV. 6. ad 
Attic. V. 1. Philipp. X. 5. 5) di- 
millo, jubeo aliquem abire et discede- 
re, impello el auctor sum, ut quis quo 
concedat, et ἐχβάλλομαι jussu et. sua- 
su alicujus abeo εἰ discedo.. Nam ix- 
βάλλειν respondet. Hebraico w*yir 
2 Chron XXIIL 14 XXIX. 5. 
D 
Esra X. 8. εἰ Syraico «ael, quód 


notat ezire facere, quocunque modo 
hoc fiat, sive vi, sive jussu, seu e- 
ductione. Matth. IX. 25. ὅτι & ἐξε- 
βλήθη à ὄχλος dimissa turba. Marc. I. 
19. xal εὐθὺς τὸ «νεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει 
εἰς τὴν ἴρημον oraculo divino admoni- 
tus discessit in desertum, (coll. 


| Matth. IV. 1. et Luc. IV. 2. ubi pro 






ἰχβάλλειν, ἀνάγειν εἰ ἄγειν reperitur.) 

id. v. 48. ἐξέβαλεν αὐτὸν dimisit 
eum. Act. IX. 40. Act. XVI. 37. 
καὶ νῦν λάθρα ἡμᾶς ἐκβάλλουσιν et jam. 
nos volunt clam dimittere, coll. v. 
86. ἐξελθίντες αορεύεσϑε ἐν εἰρήνῃ. Galat. 
IV. 30. coll. Gen. XXI. 14. Jacob. 
11. 25. coll. Jos. II. 15, 16. Sic 
maritus Sirac. VII. 26. diciter ix- 
βάλλειν τὴν γυναῖκα, h. e. jubere uxo- 
rem sibi res suas habere. /Eschin. 
Dial 11. 92. ὥστε καὶ ἐχβληθῆναι ἐκ 
τοῦ γυμνασίου. Vid. Valckenarium ad 
Eran. Philon. B 160. et ad He- 
rodot. p. 273. 6) eximo, eruo. Mat. 
VIL 4. ἐκβάλω τὸ κάρφος ἀπὸ vui 
ὀφθαλμοῦ σου eximam festucam ex 
oculo tuo. ibid. v. 5. Marc. IX. 47. 


᾿ἔχβαλε αὐτὸν, sc. ὀφθαλμὸν, erue ocu- 


lum tuum. 7) depromo, profero, 
produco, edo. Matth. XII. 35. ix τοῦ 
ἀγαθοῦ ϑησαυροῦ ἐκβάλλει τὰ ἀγαϑὰ e 
bono animo non nisi bona profert, 
coll Luc, VI. 45. ix τοῦ ἀγαθοῦ η-- 
σαυροῦ προφέρει τὸ ἀγαθόν. Mat. XIII. 
59. ὅστις ἐκβάλλει fx τοῦ ϑησαυροῦ ab» 
τοῦ καινὰ καὶ καλιμὰ qui depromit e 
promptuario suo vetera et nova. 
Luc. X. 35. ἐκβαλὼν δὺο δηνάρια, 
Vulgat. protulit duos denarios. Conf. 
Wakefield. Silv. Crit. P. 11. p. 32. 





























"Exfacis. 


8) sperno, contemno, et ex adjüneto: 
jicio, abjicio, cum contemiu repudio. 
Luc: VI. 22. καὶ ἐκβάλωσι τὸ ὄνομα. 
ὑμῶν ὡς «ww et vos nonnisi cum 
exsecratione nominent, ut scelestos. 
Possent tamen hec verba quoque de 
excommunicatione explicari, et verti: 
et deleant nomina vestra e tabulis 
Judaicis, etc. Cf. Alberti Obss. SS. 
139. et I. H. Maii Obss. SS. P. If. 
P 95. Joh. VI. 87. οὖ μὴ ἰχβάλω ἵξω 
ego eum non rejiciam, seu, dia- 
bo. ZElian. H. Anim. XI. 10- κβάλ: 
Aui λόγον ὡς “ψευδῆ historiam ut men- 
dacem rejicere. Apud LXX Lev. 
XXI. 14. ἐκβιβλημίνη esse. videtur 
mulier a marito repudiaa, ubi in 


cod. Alex. ἐβδιλυγμένη legitur. Fuit- 


ἐκβάλλειν verbum olim de histrioni- 
bus in theatro receptum, qui non 
placentes explodebantur. Conf. Pe- 
rizon. ad ZElian. V. H. II. 24. XIII. 
17. Schol. Sophocl. ad CEdip. Colon. 
v. 698. ἐκβάλλειν" καταφρονεῦ. Vid. 
Abresch. δὰ 7Eschylum p. 572. 9) 
ἐκβάλλεσθαι rex aut princeps dicitur, 
cum de regno deturbatur et vis et 
potestas ejus frangitur. Hinc ex- 
plica Joh. XII. 31. νῦν ὁ ἄρχων τοῦ 
κόσμου τούτιυ ἐκβληϑήσιται ἔξω jam 
Satanas, impiorum princeps, impe- 
rio suo exuetur. 10) ezcludo. Apoc. 
ΧΙ. 2. τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωϑεν τοῦ ναοῦ 
ἴκβαλε ἴξω et omne spatium extra 
templi vestigia extraclude; ubi ex- 
plicationis causa additur: καὶ μὴ με- 
τρήσῃρ αὐτήν. Eodem sensu Latinos 
mensores verbo ezxíracludere usos 
esse, ex Frontino de Agrorum Qua- 
litate p. 39. ed. Goesii constat. Pot- 
est tamen ἐχβάλλειν in loco laudato 
Apocal: significare, nullam ha- 
bere alicujus. rei rationem; quse est 
opinio Wakefield. in Silva Critica p. 
56. Eichhornius in Commentario ad 
h. ]. Vol. II. p. 55. vertit: prorsus 
abolendum declara: ΠΩ profa- 
num declara, coll. Dan. VIII. 11. 
sensu fere eodem. — Ceterum de 
genuina verbi ἐκβάλλειν notione ejus- 
demque usu multiplici ac vero doc- 
tam scripsit Dissertationem J. C. 
Leuschnerus, quse exstat in Novis 
Miscell. Lips. Vol. VIII. p. 268. 


^EKBAZIZ, ἕως, ἡ, 1) proprie: 
exitus, evasio, ab ἐκβωίνω exeo, evado. 
Polyb. III. 7. 2. et 14. 6. 2) meta- 
phorice: eventus, finis, Wer envlícbe 
ausgang tínet dacbe, (Ae final event 
of an affair, plane, ut apud Latinos 
exitus proprie de ostiis dicitur, per 
qua exitur foras, deinde vero ad 
eventum rerum transfertur. In N. 
T. bis legitur. 1 Cor. X. 13. ἀλλα 





᾿Ἐεβολὴ. 


«ωήσει σὺν τῷ πωρασμῷ καὶ τὴν ἴχβασιν 
sed afflictionibus vestris hunc exitum. 
dabit; ubi tamen haud pauci inter- 
 Αϑογαιόνονι, seu cuore m: 
sensu eodem, interpretantur. Hebr. 
XIIL 7. ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἴχβασιν 
τῆς ἀναστροφῆς quam hilari εἰ tran- 
quilla mente mortui, seu, matyrium. 
i sint, considerate. Alexandrini 
nomine nuspiam usi sunt. In- 
venitur tamen in libro Sapient. II. 
11. καὶ πειράσωμεν và ἐν ἐχβάσιι αὑτοῦ. 
ibid. VIII. 8. ΧΙ. 14. apud Home- 
rum Od. v', 410. et Apollonium II. 
1051. Zonaras Lex. col. 659. et ex 
eo Phavor. ἔκβασιν: τὴν πλήρωσιν, τὴν 
σαῦσν. ἀλλὰ ποιήσιι σὺν τῷ πειρασμῷ 
zai τὴν ἔκβασιν. Hesych. ἔχβασις- «ἐ- 
τινὸς ὑποθέσεως, ἢ ἐκβλάστησις. Gloss. 

'et. apud Labbeum : ἔκβασις, egres- 
u$, exitus, eventus. 

"EKBOAH, ἧς, ἡ, ejectio, jactus, 
jactura, ab ἐκβάλλω ejicio. ᾿Εχβολὴν 
φοιΐφαι jactum, seu, jacturam facere, 
aut sé (qua voce Aristo- 
teles ad Nicom. III. 1. usus-est) xar 
ἐξοχὴν naute dicuntur, qui, ut na- 
ves, ventis procellosis agitatas et 
periclitantes, levent, oneris navis 

in mare ejiciunt. Sic legi- 
tur in N. T. Act. XXVII. 19. τῇ 
ἑξῆς. ἐκβολὴν ἐποιοῦντο sequente die 
exonerarunt navem, ne submerge- 
retur. Sepius non legitur in N. T. 
Similis locus reperitur apud Jonam 
L5. Duns Yvon Alex. καὶ 
ἐκβολὴν ἐποιήσαντο τῶν σχευῶν. Confer 
Spanhem. Obss. in Callim. p. 719. 

"EKTAMTZDA, fut. /su, nuptui col- 
loco, nuptum do, ab ix et γαμίϑω ma- 
trimonio jungo. Matth. XXIV. 38. 
γαμοῦντις καὶ ἐχγαμίζοντις. Syrus: 
- Y Ü 
lox cacuo |»: -αϑτὸοῦ 
ducentes uxores et tradentes viris. 
1 Cor. VII. 38. à ἐχγαμίζων καλῶς 
cw qui nuptum dat filiam suam, 
non peccat "| ἐμέξεσθαι nubere, 

um tradi in alicujus. potestatem. 
Matth. XXIL. 30. ubi ἐκγαμίζονται 
bene interpretatur Syrus: |» 


mov. hr - 
Mou ceoct uxores fient mari- 
tis, vocem vero antecedentem γαμοῦ- 
σιν transfert : 





uxores Luc. XVIL 27. ἐγάμουν, 
ἐξεγαμίζεντο uxores ducebant et da- 
bentur nuptum, ubi videndus Wet- 
stenius. 

* 'EKTAMI'XKA, nuptum do, filiam 
loco, ex ix et γαμίσχω, quod idem 
denotat. Legitur bis in N. T. Luc. 
XX. 34. γαμοῦσι καὶ ἐχγαμίσχονται. 


«anum accipient | 
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ἐχγαμίσκογται in haud paucis codici- 
bus ἐχγαμίζονται reperitur. 
"ἜΚΓΟΝΑ, ὧν, rà, in universum 
dicuntur, qui recta linea ab aliquo 
descendunt, et promiscue filios et ne- 
es, omnii posteros notat, et 
ioc modo differre videtur ab ἔγγονοι, 
qua voce omnes significantur, qui 
genus cum aliquo communicant, sive 
fecla, sive transversa linea. Haud. 
raro tamen utramque vocem non 
solum quoad significationem, sed 
etiam in ipsis codicibus veterum 
Scriptorum utari, docuerunt 
Ernesti ad Callimach. T. I. p. 237. 
et ad Homer. Odyss. γ', v. 123. 
Morus ad Isocr. Panegyr. c. 16. p. 
48. D'Orville ad Chariton. p. 327. 
et Ammon. ad Ammonium: de Dif- 
fer. p. 69. Hesych. ixyoa* τέχνα. 
τίχνων. "Etym. M. ἔκγονον" ὁ υἱός. 
Est autem verbale a perf. med. ix- 
γέγονα, verbi ἐχγίνομαι enascor, ori- 
undus sum. In N. T. semel legitur 
1 Tim. V. 4. εἰ δέ τις Ἢ rixa ἢ 
ἔχγονα ἔχει quodsi qua vidua liberos 
aut nepotes habet. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro o»3 Ies. XLIX. 


15. p. Deut. XXIX. 10. XXXI. 
LXI. 9. LXV. 23. et 


Loca Grecorum scrip- 
torum collegit Wetstenius N. T. T. 
II. p. 339. 

"EKAATIANA'Q, ὦ, fut. ήσω, ez- 
pendo, insumo, impendo, sumtus fa- 
cio, consumo. (ab ix, quod in compo- 
sitione vim augendi habet. (conf. 
Zeunium ad Vigerum de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 584.) et δαπανάω sum- 
ius facio.)  Passivum ἐχδαπανάομαι 
absumor, smpendor, consumor, exhau- 
rior, pro reciproco ponitur, et de eo 
usurpatur, qui tolum sese dat alicui, 
ἐκδαπανᾷ ἑαυτόν. Sic semel legitur 
in N. T. 2 Cor. XII. 15. ἐγὼ δὲ 
ἥδιστα δαπανήσω, καὶ ἐχδαπανηθήσομαι 
ὑπὴρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ego vero luben- 
tissime sumtus faciam, immo me 
totum dabo saluti vestre, me ip- 
sum, meas vires, vitam adeo meam 
plane exhauriam εἰ profundam. 
᾿Εχδαπανᾷν pro. consumere habet. Po- 
lybius XVII c. 11. κατὰ γῆν «λεῖσ- 
των αὐτοῖς χορηγιῶν ἐχδιδασανημένων. 
Loca veterum, (v. c. Strabon. l. XII. 
Ρ. 387. et Appian. Civ. IV. p. 1060.) 
ubi vox δαπανᾷν de corporibus s. 
vila hominum  absumía "usurpatur, 
excitavit Kypke Obss. Sacr. T. II. 
p. 272. 

'EKAE'XOMAIL, fut. (fw, 1) 
proprie est: id, quod ab alio susce- 




















ibid. v. 35. In utroque loco pro , 











᾿Ἐκδημέω. 


peris, secundo loco traclare, teste. 
Harpocrat. ed, Vales. p. 142. ἐκδέυ 
ξασθαὶ iori τὸ παρ᾽ ἑτέρου λαβόντα αὑτὸν 
ἐγχωρεῖν. τὸ δεύτερο. 92) exspectare. 
Hesych. ixMZar ἀνάμεινον. ldem: 
ἐκδέχεται, προσδοκᾷ, παραμένει. Joh. 
V. 8:. ἐκδεχομένων τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν 
commotionem aquarum exspectan- 
tium. Act. xvi. 16. quos dum 
Athenis rnanebat s. expectabat. 1 
Cor. XVI. 11. Hebr. X. 18. XI. 
10. Jacob. V. 7. De loco 1 Petr. 
ΠῚ. 20. vide supra ad ἀσεκδέχομαι 
dicta. Polyb. XX. 4. 5. et III. 45. 
6. 3) excipio aliquem convivio. Sic 
legitur in N. T. 1 Cor. XI. 3$. 
συνερχόμενοι εἷς τὸ φαγεῖ, ἀλλήλους 
ἐχδέχεσθε quum. convenitis ad eden- 
dum, communicate cum pauperibus 
cibos, seu, communis sit divitum et 
pauperum mensa. Hinc δοχὴ con- 
vivium. Sic etiam ezcipere apud 
Latinos simpliciter positum usur- 
patur. . 
"EKAHAO3, c, ὁν ἥ, ον, τὸ, evidens, 
manifestus, clarus, εἴ ex adjuncto: qui 
est excellens et insignis in suo genere, 
insignis ix et δῆλος notus, manifes- 
tus, perspicuus.. Semel legitur in N. 
T. 2 Tim. III. 9. ἡ γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔχ-. 
ὅδηλος ἔσται πᾶσιν ὡς καὶ ἡ ἰκείνων ἐγένετο 
mam eorum amentia eodem 
evidens erit et insignis apparebit 
omnibus, quo etiam illorum amentia 
manifesta fiebat. 8 Macc. III. 19. 
τὴν δὲ αὐτῶν εἰς ἡμᾶς δυσμένειαν ἴχδηλον 
ποιήσαντες suum erga nos malevolum 
animum manifesto aliquo et insigni 
modo declararunt. ibid. VI. δ. ἔχδη- 
λον δεικνὺς ἔϑνεσι πολλοῖς τὸ σὸν κράτος. 
Polyb. Exc. Legat. 94. τῶν ἴχδηλόν 
τι αεποιηκότων eximio aliquo merito 
i jum. Conf etiam Homer. 
$4, v. 9. et Lexicon Polybia- 
num s.h. v. Hesych. ἔχδηλος: Qa- 
νρὸς ἢ vrpéyus. — Etym. Μ. διάδηλος, 
φανερός. - 
᾿ΕΚΔΗΜΕΏ, ὦ, fut. ἥσω, ρεγερτί- 
mor, e genle vel populo meo peregre 
absum, ἐσίγα patriam dego. (ab ix et 
δῆμος,  Ferutus unde ἔχδημος, quod 
Hesychio idem est ἃς ξένος.) In N. 
T. significat: abesse ab aliquo loco, 
migrare, discedere ez aliquo loco. 4 
Cor. V. 6. ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι, 
ἐκδημοῦμεν &ab τοῦ Κυρίου quamdiu. in 
hoc corpore habitamus, absumus a 
Christo. Emphasin latere h.1. iu voce 
ἐχδημεῖν, satis e locis N. T. apparet, in 
quibus homines, quamdiu in hoc cor- 
pore hospites sunt, cum hominibus, 
in peregrina et ignota regione ver-- 
santibus, et viatoribus, extra patri- 
am celestem positis, comparantur. 








᾿Εκδίδωμι. 


Hebr. XI. 13, 14. XIII. 14. 2 Cor. 
V. 8. südoxeüpa» μᾶλλον ἐχδημῆσαι ix 
τοῦ σώματος malumus migrare ex hoc 
corpore, i. e. mori. ibid. v. 9. des 
ἐνδημοῦντες, εἴτε ἐκδημοῦντις sive viva- 
mus sive moriamur, et in hac εἰ in 
futura vita. Hesych. iximu ἀσο- 
yai, ἀναχωρεῖ. 

EKAT'AQMI, fut, δώσω, 1) edo, 
dedo, patior, ut aliquid im alterius 
potestatem venial, et speciatim de iis 
dicitur, qui alios in. potestatem hosti- 
um tradunt. (ab ix et δίδωμι do.) Po- 
lyb. III. 8. Xen. Anab. VI. 6. 7 et 
10. 2) eloco, loco alicui aliquid mer- 
cede pacta aliquid alteri utendum do, 
i q. ἰχμιαϑόω, et de agris, vineis, 
radiis, que elocantur, (Polyb. VI. 
17.9. Herodian: 1. 6. 8.) seque ac 
de hominibus, qui mercede conducun- 
iur, (Xenoph. de Vectig. IV. 15, 
16.) et virginibus, que nuptum dan- 
iur, (Xenoph. Anab. IV. 1. 17. 
Vide Valck. et Wessel. δὰ Herod. 

419.) interdum etiam de animali- 

(v. c. equis, Xenoph. de He 
Equestri II. 2. 3.) usurpatur. Conf. 
Perizon. ad JElian. V. H. XIV. 15. 
et Salmasium de Modo Usurar. p. 
198 seq. In N. T. quater legitur 
de vinea. Matth. . 83. καὶ ἐξί- 
bero αὐτὸν γξ et locavit eam vi- 
nitohibus. (Suidas: ἐξέδοτο, ἐξέδω- 
111) ibid, v. 41. Marc. XII. 1. Luc, 
XX. 9. Hesych. ἐκδίδωρ: αροδίδως — 
ixMrar προδόται, ἀσυδόται. Gloss. 
ἐχδίδωμι, ἐπὶ μισθῷ, colloco. Ibidem : 
ἔκδοσις, editio, locatio. Conf. de hac 
oce Irmisch. ad Herodian. I. 2. 8. 

- 40. et Spicilegiam meum II. 

ici Bieliani p. 53. 

*EKAIHTE' OMAI, οὖμαι, fut. ήσο- 
qu, narro, enarro faclum, seu rem 
qum. (ab ix et διηγίομα, narro.) 

is legitur in N. T. Act. XIII. 41. 
ἐάν τις ἐκδιηγῆται Qu εἰ quis vobis 
enarraverit. Verba sunt interpre- 
tum Alex. ex Habac. I. 5. ubi eque 
&c Ezech. XII. 16. Hebraico pp 

let. Act. XV. 8. ἐπδιήγουμενοι 
τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν narrantes con- 
versionem gentilium ad religionem 
Christianam. Sirac. XLIIT. 27. 
᾿ΕΚΔΙΚΕΏ, 8, fut. $e, vindico, 
h. e. jus. suum alicui tribuo, oausam 
alicujus in judicio ago, ulciscor, punio, 
quasi aliquem ez lile eripio. (ab ix et 
δίκη lis, causa.) Legitur in N. T. 
Luc. XVIII. 3. ἐκδίκησόν ua. ἀπὸ τοῦ 
ἀντιδίκου μου assere me jure dicundo 
ab injuria adversarii mei. ibid. v. 
5. Rom. XII. 19. μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦν- 
ric ne vosmet, ipsi vindictam suma- 
tis ab adyersariis vestris. 2 Cor. X. 
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6. ἰχδικῆφαι «σαν «αρακοὴν et. pom 
immorigeros graviter punire. Alex. 
Jer. L. 18. pipi E τὰν Basin 
Βαβυλῶνος, pro Hebr. TpR Apoc 
VI. 10. καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν, coll. 
2 Reg. IX. 7. ἐκδικήσεις τὰ αἵματα 
τῶν δούλων. ubi Hebraico om re 


Tode ^ XIX. 2. 1 Macc. 
III. 6. m 


'EKAIKHIIS, τως, ἡ, vindicatio 
ab injuri, ultio, vindicta, defensio 
causr alicujus, G jure inflicta, 
etiam jus pA qolestas Foi are 
ixbxie.) Luc. XVIII. 7, 8. «ωήσει 
τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει quam ce- 
lerrime Deus electos suos vindicabit. 
ibid. XXI. 99. ior ἐκὰικήσιως αὖ. 
ταί εἰσι tempora supplicii erunt illa. 
Hos. IX. 8. ἥκασιν ἡμέραι τῆς ἐκδική- 
vw, Hebr. jyyp9. Act. VIL. 94. 
ἐποίησιν ἐκδίκησιν τῷ κατααυνυμένῳ 
ultus est affictum. Jud. ΧΙ. 86. 
ἐποίησί σοι Κύριος ἐκδικήσεις ἐκ τῶν i 
ϑρῶν cw. Rom. XII. 19. Hebr. X. 
$0. ἐμοὶ ἐκδίκησις mihi competit 
unice jus et as puniendi et 
ulciscendi injuriam, coll. Deut. 
XXXII. 85. 2 Cor. VII. 11. ubi 
ἐχδίκησις de poena inflicta. homini, 

αἱ novercam duxerat, intelligen- 
dun est, quem Corinthii e coetu sua 
excluserant 2 Thess. L..8. διδόντος 
ἐκδίκησιν τοῖς μὴ εἰδόσι Θεὸν qui pcenis 
gravissimis omnes impios afliciet. 
Eadem formula, sed alio sensu le- 
gitur 2 Sam. XXIL 48. Κύρος ὁ 
διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοὶ, Hebr. nop 
1 Pet. Π. 14. Polyb. III. 8. 10. 
Hesych. ἐκδίκησις" ἀντα κύδοσις. 

"EKAIKOS, ov, ὃν ἡ, vindez, ullor, 
qui vindictam sumit ab aliquo, εἰ pa-- 
nam alicui infligit. (a precedenti.) 
In N. T. bis reperitur de Deo. 1 
Thess. IV. 6. διότι ἔχδικος Κύριος σερὶ 
“άντων τούτων nam. Deus hec impie 
facta gravissime puniet. De magi: 








trau legitur Rom. Xlll. 4 Θιοῦ 
yàg διάκονός ἐστιν ἴκδικος εἷς ὀργὴν est 





stitutus, ut ῥαπδβ sumat a flagitio- 
sis. Etym. M. ἔχδικορ" ἐχδικητὴς, qua. 
m voce Alexandrini usi sunt Ps. 

IIS. pro pores Vocabulum 
ἴκδικος in Symmachi reliquiis pro 
Hebr. pp Ps. XCVIII. 8. reperi- 
tur. Sapient. XII. 12. Sirac. XXX. 
6. Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 84. 

'EKAIQ'KO, fut. ώξω, 1) Aostili- 
ler persequor, imfesio. 1 Thess. II. 
15. xal τοὺς epopírac καὶ ἡμᾶς ἰχδιω- 
ξάντων qui prophetas pariter ac nos 











|persecuti sunt. Alex. posuerunt 
10 


enim minister Dei, hoc consilio con- | 








| 


"Exbón. 


pro Hebr. "3 Pe. CXIX. 157. 4) 
expello, ἐπ᾿ exilium. mito. Luc. XI. 
49. xai ἐξ αὐτῶν ἀποχτενοῦσι καὶ ἐκδιώ- 
ξουσι quorum alios occident, alios 
in exilium mittent. Apud Matth. 
XXIII. 85. legitur διώκειν ἀπὸ αύλεως 
εἰς vu, In vers. Alex. perpondet 
Hebr. sq ezpulit, Deut. VI. 19. 
prr procd abegil, Jo&l. 11. 20. 
nmn fugavit, 1 Paral. VIIT. 18. 
XII. 15. et Chald. af) ejecit, Dan. 
IV. 22, 29, 30. Lucian. Judic. Vo- 
cal. cap. 6, ἐκδιῶξαι δὲ ὁμοῦ συνδέσμων 
ἅμα καὶ qe w» Vide Pollucis 
Onom. VIII. 70. ͵ 

"EKAOTOJ, οὖ, à, ἡ, ον, τὸ, deditus, 
tradilus, proditus, et speciatim de eo 
dicitur, qui vel ab aliis deditur. hos- 
tibus et ad Ppplcium traditur, vel 
ipse se dedit ibus εἰ ad. penam 
pwam, radere liquam fn Jom 
penam, ira iquem in ü 
potestatem, prodere. Hesych. ixlorsz- 

ἰδομιένος, ἀποδεδομένος. Gloss, Vet. 
apud Labbeum: ἔχδοτος εἰς χόλασιν, 
dediticius. Legitur semel in N. T. 
Act.IL. 23. de Jesu τοῦτον ἔχδοτον 
Aafémi; hunc, vobis traditum et 
proditum a Juda, comprehendistis. 
Polyb. III. 20. 8. Herodot. VI. 85. 
Joseph. A. J. VI. 13. 9. Confer 
Krebsii Obss. Flav. p. 169. et Bielii 
Thes. Phil. s. h. v. 

'EKAOXH', 3, ἡ, exspectalio in 
wiramque partem. (a pret. med. ix- 
δίδοχα verbi ἐχδέχομον.) In. N. T. 
semel tantum de anxia exspectatione 

um legitur Hebr. X. 27. φο- 

βερὰ δέ τις ἐχδοχὴ κρίσεως formidabilis. 
quadam tio judicii. Hesych. 
et Alberti Gloss. N. Tp. 176. ἐκδοχή" 
πρσδοχία. Copiose et docte de variis 
hujué vocis notionibus exposuit Sal- 
lierius ad Thom. M. p. 280. 
"EKATO, fut ὑσω, 1) proprie - 


!Eis- || exuo notat, et de vestimentis adhibe- 


tur, quibus corpus exuitur. Regit 
more verborum vestiendi geminum 
accusativum, v. c. Matth. XXVII. 
28, 30. ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα 
detraxerunt ei chlamydem. Marc. 
XV. 90. ἐξίδυσαν αὐτὸν τὴν σορρύραν 
exuerunt eum purpura. 2) ut La- 
tinum ezuo, et em ausiteben, 
to despoil, privo aliquem is suis, 
polio. Lus X. 30. de latronibus οἱ 
xa) ἐκδύσαντες αὐτὸν, Vulgatus: qui 
despoliaverunt eum. Glossar. Vet. 
ἐκδύω. ezspolio, despolio : ᾿Εχδύτης, 
despoliator. Despoliare latronum est. 
ZEque late patet vox Hebraica UUp 
Genes XXXVII. 22. ἐξέδυσα τὸν 


Ἐκεῖ. 


᾿Ιωσὴφ τὸν χιτῶνα. Ezech. XXIII. 26. 
TLuPrUSM mOvbm 3) mem 
phorice: depowo, de corpore, quo, 
quando morimur, velut vestimento 
quodam exuimur. [ta in N. T. bis 
legitur. 2 Cor. V. 3. εἴγε καὶ ἐκδυσά-- 
μόνοι (ita enim reponendum est loco 
vitiose. impresii ἐνδυσάμενοι.) οὐ γυμνοὶ 
εὐριϑησόμεθα si vel deposuerimus | hoc 
corpus nostrum, non nudi erimus. 
ibid. v. 4. οὐ ϑέλομεν ἐκδύσασθαι nolu- 
mus corpus nostrum plane deponere. 


'EKEI. Est adverbium loci, et 
quidem 1) in Joco notans, ibi, illic. 
Matth. IL. 18, 15. xai ἦν ἐκεῖ VI. 
21. VIII. 12. Luc. VIIL 32. ubi 
in loco parallelo Matth. VIIL 30. 

ro iu? legitur μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Beyo. ἐκεῖ, μακρὰν, πόῤῥω. Joh. II. 
1. οἱ bu circumsanles, adstantes. 


Matth. XXVI Tl. 2) molum ad 
locum sij ἄτην illuc, 40, pro ἐκεῖσε. 
Matth. IT. 99. ἐφοβήθη ἐκεῖ day 


veritus τὰ illo concedere. ubi vid. 
Wetstenius. ibid. XVII. 20. μετά- 
βημι ἐντεῦθεν ἐκεῖ, ibid. XXVI. 36. 
Luc. XXI. 2. Joh. XI. 18. XVIII. 
2,8. XIX. 46. Eodem modo pyj 

enu (cuiii jn vers. Alex. haud 

raro respondet, v. c. Genes. XIX. 
20, 22. XXIV. 8.) ponitur. Deut. 
I. 37. 1 Sam. II. 13. 2 Sam. XVII. 
18. Adde Herodian. IV. 8. Elian. 
V. H. II. 13. Herodot. I. 121. Thu- 
cyd. III. 71. 3) Adverbium tempo- 
ris, func, tum, ad imitationem Hebr. 

Ps. XXXVI. 13. CXXXII. 17. 


Prov. VIII. 27. Matth. V. 24. ἄφες 
Ta? el δῶρόν σον ἔμαροσθεν τοῦ ϑυσιαστηρίου 
tunc statim relinque munus tuum 
inaltari Huc etiam referrem. 

Matth. XXIV. 51. Luc. XIII. 28. 
Hebr. VII. 8. 4) interdum redun- 
dat, maxime ὅσω, v. c. Marc. 
VI. 55. ὅπου ἤκουον ὅτι ἐκεῖ ovi, ΑἹ 

ΧΙ]. 1Φ. ὅπου τρέφεται bu? ubi alitor 
per tempus. Eodem modo DU post 
R2] Jos. XXII. 19. 1 Sam. IX. 


10. Ezech XXXVI. 49. Confer 
Vorstii Philol S. c. 27. p. 558. 5 
interdum deficit, v. c. Matth. XXVI. 
18. ante λαληδήσιτα.. Marc. XIV. 9. 
ante xa) & Luc. V. 16, 17. Act 
XII. 19. γι 

ibi peo est. ibid, iN S 
XXV. 4 1 Cor. X. 27. Eodem 
modo Dyj omittitur Cahel. VIII. 4. 
ante je»d et Jer. XXXVIII. 28. 
post im Conf. in universum in- 


terpretes τὰ Thom. M. p. 281 seq. 
'RKEI"OEN. Adverbium loci, 
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| notans 1) molum de loco, illinc, is- 
tino, inde, kinc, ab ixs;. Matth. IV. 
21. xai ἐχεῖθεν et progressus 
inde. ibid. V. 26. IX. 9, 27. XI. 1. 
XII. 9, 15. Luc. XVI. 26. ubi τῷ 
ἐντεῦδεν opponitur. In versione Alex. 
ponitur pro Hebr. pur) Gen. XX. 
| 10. XXVIII. 2, 6. 2) ibi, illic. Act. 
| XX. 13. ἐκεῖθεν μέλλοντες ἀναλαμβάπιν 
τὸν Παῦλον ibi Paulum recepturi. Sic 
ἐκεῖθεν interdum etiam in vers. Alex. 
pro pu ponitur, Exod. XXV. 2. 


1 Sam. XIX. 98. 

ἘΚΕΙΓΝΟΣ, εἰνη, ho, 1) is, ile, 
ise. Pronomen demonstrativum. 
Joh. XIL. 48. ixso; κρινεῖ αὐτὸν ille 
condemnabit, seu, puniet eum. ibid. 
XIV. 26. ba ὑωᾶς διδάξει ille 
vos docebit. 2 Cor. VII. 8. Jacob. 
IV. 15. σωήσωμεν τοῦτο ἢ ixiio facie- 
mus hoc aut illud. 2) talis, i. q. 
τοιοῦτος. Matth. X. 15. τῇ αόλω ἐκείνῃ, 
Lutherus: εἶπεν solcben stat, of 
such a. state. Jacob. I. 7. 
bains talis homo, ubi videndus Pri- 
Cmus. "Exím ἡ ἡμίρα in N. T. xar 
ἐξοχὴν fulurus dies extremi judicii, ut. 
vulgo vocatur, dicitur, quam etiam 
Hebraei Cy; ink dicere consue- 

| verunt. Matth. VII. 22. Luc. X. 
12. 2 Thess. I. 20. 2 Tim. I. 12, 
18. VL. 8. Sici αἰὼν intieg est fu. 
tura vila, clerna. Luc. XX. 85. οἱ 
xaraLiMivrig τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν. 
In utraque formula ix non tam 
tempus futurum significat, quam no- 
tionem ezcellenim, digmtatis et 
tim habet. Interdum tamen 
in pronomine ixsheg contemtus et i, 
sominie notio latet. Matth. XXVI. 
24. XXVII. 68. 3) interdum omit- 
titur. Sic v. c. Rom. VI. 16. ἐκείνου 
ante δοῦλω et. XIV. 21, ix ante ἐν 
ᾧ supplendum erit. 
'EKEL3E. Adverbium ab ἐκεῖ, 


|| illic, illuc. Bis legitur in N. T. Act 


XXL. 3. buin yàg ἦν τὸ «λον 

τιζόμονεν τὸν γόμον. ibid. XXIL δ, τοὺς 
isis ὄντας. Alex. pro c inde, 
pied XXXIX. 29. sed dani pro 
riy Deut. XI. 11. Sophocl. Ajace 
|. 700. Ammon. ixi δηλωῖ τὸ ἐν 
τόπῳ, τὸ ὦ ἐκεῖδε εἰς τόσον. Idem, sed 

fusius, tradit Thom. M. s. h. v. 
"EXZHTE'D, à, fut. $e, 1) pro- 
prie: quaro, studiose quaro, diligen- 
ler iro rem amissam, excussis 
omnibus locis, ἃ δητίω quaro et ix, 
Eos compositis diligentia εἰ εἰμ. 
notionem interdum habet, vc 
ἰχλογισμὸς, accurata rei ge 


Fan. x 8. den ἐδ aa 
plicare. xc. Legat "MI. 








᾿Εκθαμβέίομαι. 


Hiei in N. T. 9) diligenter et stu- 
diose in aliqua re consideranda et in- 
quirenda versor, diligenter. perscru- 
tor, inguiro, i. q. ἐξερεννάω, cum quo 
ms bur "pet I. "4 i ἧς 
σωτηρίας ἱξιδήτησαν καὶ iesus οἱ 
de qua felicitate christiana 


.diligenter scrutati sunt prophete ; 


ubi Syrus utrumque verbum una 
tantum voce expressit Usi sunt 
Alex. hac voce pro wn Pe. xu. 


22. Ezech. XXXIX. 14. 8) 
vehementer desidero. Hebr. XII. 17. 
καίπερ μετὰ δακρύων ἐχζητήσας αὐτὴν, 
86. μετάνοιαν, quanquam cum 
mis patrem rogabat, ut immutaret 
suam sententiam. 4) vindico, wltio- 
nem repeto, alicujus rei restitulionem, 
vel pro ea satisfactionem postulo. 'Ex- 
ζητίομαι penam luo. Luc. XI. 50. ἵνα 
ἐχξητηϑῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν 
ut τ inis, seu 
vol nE Een E 
v. 5l. Sic . III. 18, 20. αἷμα 
αὐτοῦ ἐκ fis χειρός σου ἐκζητήσω. 2 Sam. 
IV.11. O35 ir-Dw vpas 5) 
Formula: ix τὼ Θεὸν ad imita- 
tionem Hebraice ovii". re ΟὟ 





Deum sancte colere, 


m ene la 
Deum significat. Acl XV. 17. fag 


ἐχξητήσωον τὸν ἹΚύριον ut. omnes 
tiles ad verum Dei cultum addu- 
cantur. Rom. III. 11. οὐκ ern ὁ ix- 
i^ τὸν Θεὸν omnes a vera pietate 
lexerunt. Hebr. XI. 6. καὶ τοῖς 
ἐχξητοῦσιν αὐτὸν μισϑατοδότης γίνεται et. 
veris suis cultoribus remuneratorem 
fore. Sepius non legitur in N. T. 


'EKOAMBE OMAI, daas ezpa- 
vesco, obstupesco, altonilus sum, slu- 
pore percellor, et partim de eo usur- 
Datos qui stupore percellitur pra metu, 
partim de co dicitur, qwi reverentia et 
admiratione, stuporis plena, percelli- 
tur. Marc. IX. 15. καὶ εὐθέως ὁ ὄχλος 
Ἰδὼν αὐτὸν ἐξεθαμβήθη et turba, Chris- 
tum conspiciens, reverentia. 
ta silebat s. quiescebat, pego - 
JEn. I. 155 seq. ib. XIV. 33. ἤρξατο 
ἐχθαμιβενϑαι, incrpiebat admodum an- 
gi, seu, metu stupere. ubi in loco 
persllelo Matth. XXVI. 37. Aon&- 
ϑαι legitur. ibid. XVI. 5, 6. Acti- 
vum ἐκϑαμβίω, ὦ, omissum fere in 
omnibes Thessutis Ling. Gr. signi- 
icans siwpore ac meiw aliquem im- 
plere et noon dolore 
bug aee (eb in ett ix et d 


Se, 
animi affe DN pon itur arius Si 
XXX. 9. et in dr igi Sii 
Job. XXXIII. 7. pro ro 














Ἔκϑαμβος.. 


"EKOAMBOS, o, ὁ xal ἡ, ον, τὸ, 
(ex ix et ϑάμβος stupor, affectus, ad- 
suiralione el timore mixtus) et active, 
de eo, qui allerum in stuporem, ter- 
Torem el melum conjicit, (v. c. in 
versione Theodot. Dan. VII. 7. 3η- | 
plor τέταρτον φοβερὸν καὶ ἔκθαμβον, ubi 
Chaldaico ΣΌΝ terribilis, formida- 
bilis, respondet) et passive de eo 
usurpatur, qui es! terrore, admira- 
tione el mel perculsus. Polyb. XX. 
10. 9. In posteriori hac notione 
legitur in Symmachi Reliquiis 1| 
Sam. IV. 13. ubi pro Hebr. To 
h. e. trepidus, timens, anzius, legi- | 
tur. In N. T. semel tantum occur- 
rit Act. IIL 11. ἔχθαμβω populus | 
οὐείαρεήδοιμο, admirabundus, aitoni- | 
ius. Hesych. ἔχϑαμβος" ἔκπληκτος. 

ἜΚΘΕΤΟΣ, ov, ὁ, 5. ον, τὸ, ezposi- 
tus, et κατ᾽ ἐξοχὴν deinfantibus recens 
malis usurpatur, quos interdum ex- 
ponere mos erat gentilibus antiquis. 
Conf. Seneca Controv. V. 33. (ab ix 
et ϑετὸς porius) Semel in N. T. 
legitur Act. VIT. 19. ubi ποιεῖ ἔκϑετα 
τὰ Bjign positum est. pro ἐκτιθίναι τὰ 
βιίφη exponere infantes recens na- 
tos. Hesych. et Suid. nec non 
Glossar. Grec. N. T. p. 68. ed. Al- 
berti: ἔχϑετα" ἐκριατόμενα. 

"EKKAOAT'PO, fut. αρῶ, 1) ez- 
purgo, summo sludio purgo aliquid, 
ila, ul nihil inpuri amplius relinqua- 
iur. (ab ix et καθαίρω purgo.) Sic | 
v. c. ut Hebr. ty, cui in vers. 


Alex. Jud. VII. 4. respondet, de 
melallis, à scoriis purgatis, dicitur, 
Conf. Pollucis Onomast. III. c. 11. 
Xenoph. Anab. I. 2. 16. 2) meta- 
phorice: depono, removeo omne, quod | 
est vitiosum. 1 Cor. V. 7. ἐχκαθάρατε 
οὖν τὴν παλαιὰν φύμην deponite pristi- | 
nam vitiositatem. ^ Lucian. Dial. 
Jov. JEsculap. et Hercul. Vol. II. 
89. ed. Bipont. ἐκκαϑαίρων τὸν βίον. 
idem in Vit. Auct. Vol. fr. p. 89.| 
Synesius Ep. 121. Xenoph. Symp. 
1,4. Alia loca huc pertinentia ed. 
legit I. H. Maius Obss. SS. L. III. 
. 162 seq..'3) libero, separo. 9 
im. IL. 21. ἐὰν οὖν τις ixxoSdgn | 
ἰαυτὸν ἀπὸ τούτων qui. liber manet ab 
omni vitiositate. Simili modo Xe- | 
noph. Symp. I. 4. ἀνδράσιν ἐκκεκαθαρ- 
μένοις τὰς ψυχάς. 
᾿ἙΕΚΚΑΙΏ, fut. αὐσω, exuro, in- 
flammo, incendo, accendo.. Passivum | 
ἐκκαίομαι ezardesco, inflammor, et 
metaphoram: amore turpi te-| 
» estu fede libidinis corripior. 
Sic semel in N. T. legitur. Rom. I. 
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ἀλλήλοις libidinose exarserunt erga 
se invicem ; ad quem locum conf. 
Wetstenium. Non plane alienus 
ab hoc nostro est locus apud Sirac. 
XXIII. 23. ubi hec leguntur: Ho- 
mo, qui scorta sectatur, οὐ μὴ «αύση- 
ται ἕως ἂν ἐκκαύσῃ αὖρ non prius de- 
sistit, quam extinxerit ignem, i. e. 
libidinem suam veneream; ex quo 
certe apparet, affectibus et inprimis 
amori et turpi libidini ignem et in- 
cendium metaphorice tribui, propter 
illorum vehementiam. Adde Plu- 
tarch. T. IV. Opp. p. 74 et 498. ed. 
Reisk. 

'EKKAKE'Q, ὦ, fut. jew, 1) 
proprie : cedo et succumbo laboribus, 
segnesco, defatigor, languesco, piger 
tvado, ab ix et xaxiw, quod, ut La- 
tinum improbus sum, strenue labo- 
rure, indefesso siudio aliquid agere 
significat; aut ab καχὸς, quod, mo- 
nente Oleario de Stilo N. T. p. 99. 
de homine ignavo et meticuloso, qui 

referat in. certamine, dicitur. 
2) metaphorice : deeum officio meo, 
negligens el ignavus sum, segnesco 
im officio meo prasiando. Sic v. c. 
miles, qui arma abjicit et signa mi- 
litaria deserit et fugit, ἐκκακεῖ dici- 
tur. Luc. XVIIL 1. epp τὸ à 
φάντοτε σροσεύχεσθαι καὶ μὴ ἐκκακεῖν 
semper orandum esse neque segnes- 
cendum. Post quoque verti: ne- 
que animum despondendum. He- 
sych. ἠδημόνησιν, ἐξεχάκησιν.  Vulga- 
tus: mon deficere. Gloss. ixxaxü, 
deficio. € Cor. IV. 1. Galat. VI. 9. | 
τὸ δὲ καλὸν φοιοῦντες μὴ ἐκκαχῶμεν con- 
stantes simus in benefaciendo aliis. 
2 Thess. III. 13. Polyb. IV. 19. 
siperuy τὰς βοηθείας --- ἐξεκάκησαν seg- 
nesfuerunt. 8) despondeo animum 
pra melu, animo concido in adversis 
e eda is. 2 Cor. IV. 16. Ephes. 
IlL 18. μὴ ixxaxdy b ταῖς ϑλήψεσί μου 
ὑπὶρ ὑμῶν ne animum despondeatis 
ob calamitates, quas vestrum causa 
perfero. Greci eodem modo τῷ 
«ερικακεῖ utuntur. Hesych. ixxa- 
xoupar. ἀμελοῦμεν, ἀκηδιῶμεν. Phavor, 
addit ἀπαγορεύομεν, quod etiam legi- 
tur in Zonare Lex. c. 679. ubi vid. 
Tittmannus — Hesych. ἠδημόνησιν' 
ἐξικάχησιν. Suid. ἐξικάκησα: ἀπηγό- 
gsm. Bene de hac voce egit Sui- 
cer. Thes. Eccles. T. I. p. 1047. 


'EKKENTE'0, vel 'EKKENTA'n, 
à fut. few, pungo, stimulo, trangfigo, 
transverbero, ex. ix et xsrrín. pungo, 
stimulo. Verbum probum, quo ali- 
quoties usus est Polybius, v. c. Hist. 

















97. ἐξικαύϑησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν i» | 


XV. 81. οἱ ὃ τὰς προσερεῖσαν: 


























cuir Polyen. V. Me 
8 











᾿Εχαλείω. 


N. T. bis tantum legitur. Joh. XIX. 
87. ὄψώται εἰς ὃν ἐξεχίντησαν videbunt, 
quem pupugerunt, coll. Zach. XII. 
10. MeTOÜNTDR Apoc. I. 7. 
demo αὐτὸν ἐξεκέντησαν qui ipsum 
transfixerunt. In versione X. 
non solum verbo δαὶ Jud. IX. 54. 


Thren. IV. 9. et y) Ies. XIV. 19. 
sed etiam τῷ yy. Num. XXII. 29. 


Tepondet rolyen. L. V. c. 3. n. 
B. Polyb. XV. 83. 4. ᾿ 

᾿ΕΚΚΛΑΊΩ, vel ᾿ΕΚΚΛΑΏ, ὦ, 
fut. ἄσω, defringo, exscindo, (ab ἐκ et 
κλάζω vel χλάω frango) i. 4. ἐκκόστω, 
cum quo vocabulo permutatur Rom. 
XI. 17, 19, 20. coll. v. 22. in qui- 
bus locis tamen metaphorice adhi- 
betur ad designandam exclusionem 
Judzorum incredulorum e populo 
Dei, quos in antecedentibus cum 
ramis olee comparaverat 8] lus. 
In vers. Alex. Hebraico ypyj /fidit, 
diffidii, Levit. I. 17. respondet. 

'EKKAEI'O, fut. οἴσω, 1) pro- 
prie: foribus occlusis excludo, we 
detur alicui. potestas ezeundi aut. in- 
trandi. (ab ix et κλείω claudo.)  Po- 
lyb XXV. 1.10. Hinc 2) remo- 
veo, sejungo, arceo, prohibeo aliquem. 
Sic sumendum est. Galat. IV. 17. e 
lectione ἀλλὰ ἐχκλεῖσαι ἡμᾶς 
ϑέλουσιν cupiunt me sejungere a vo- 
bis et vestro amore.  Passivum 
ἐκκλείεσθαι, auferri, eripi, removeri, 
on locum habere, significat. Rom. 
III. 27. ἐξεκλείσθη ἡ καύχησις erepta 
est plane omnis gloriandi materia. 
TTheodoret. οὐκ ἔτι χώραν ἔχε. Chry- 
oet. οὐκ ἔτι γὰρ ἔχει καιρόν. Zonaras 
Lex. c. 785. adducto hoc loco: ἐξε- 
κλείσθη, ἀντὶ τοῦ ἀπέκλεισε αὐτὴν ἡ «ἴσ- 
τις, 8) cógo, impello ad aliquid. 
Arrian. Diss. Epictet. II. 22. p. 351. 
ubi de philosopho, ad varia munera 
vocato, dicitur: εἰς νοσοκομίας λωπὸν 
ἐχκλεήσαι εἰς epit, h. e. segrotos 
denique curare cogitur et rem que- 
rere. Quam significationem si se- 
quamur et pro impresso ἡμᾶς cum 
Bengelio, Grotio, Wetstenio et 
Griesbachio lectionem ὑμᾶς recipi- 
amus, sensus verborum Galat. IV. 
17. ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς Storm, ἵνα. 
αὐτοὺς ζηλοῦτε, esset: cogere et im- 
pellere vos volunt ad se ἢ sec- 
tandos. Conf. Raphelii Anim. in 
N. T. e Polybio p. 525. Alberti 
Gloss. N. T. p. 98. ἐξεκλείσθη" i£em- 
σεν, ἐξεῤῥίφη. . Suid. ἐκκλείουσι" κωλύουσι, 
fpywe.  Phavor. ἐξεκλείσθη" ἀντὶ τοῦ 
ἀπέκλεισεν αὐτὴν (sc. καύχησιν) ἡ αἴστις. 
τω παρὰ τῷ 'Αποστόλῳ. 


᾿Ἐκαλησία. 


᾿ἘΚΚΛΗΣΙΆ, fac, 3, dicitur ab ἐχ- 
καλέω, evoco, convoco, et ut. Hebr. 
ΚΟ generatim notat quemcunque 
cctum, e promiscua mullitudine con- 
"wocalum, sive sit confusus, sive ordi- 
malus, sive sit. polificus, sive sacer. 
Hesych. ἐκκλησία’ σύνοδος, συναγωγὴ, 
΄ς.- Suid. ἐκκλησίαν" συναγωγὴν 

ὄχλου. Sic v. c. Act. VII. 38. con- 
cio Isra£litarum, ad audiendam le- 
gem convocata, et Hebr. IL. 12. 
coetus Judsorum, in templo Hiero- 
solymitano convenientium, deum 
colendi causa, ἐκκλησία vocatur. 
"Adde 1 Paral. XIII. 2. Psalm. 
XXVI 5.1 Macc. II. 56. Sirac. 
XXIV. 1. XLIV. 15. et. Xenoph. 
Hist. Gr. I. 9. et III. 3. 8. Speci- 
atim vero significat 1) cum 
wm, rile et ordine consullandi, vel 
concludendi causa ceuntium, concio- 
nem ordinatam, que jussu magistratus 
convenit. Act. XIX. 39. ἐν τῇ ἐννόμῳ 
ἐκκλησίᾳ ἐαιλυθήσιται in legitima con- 
cione dirimetur. Conf. Pollux O- 
nom. Lib. VIII. c. 9. s. 95. 96 et 
116. 2) mulitudinem εἰ turbam 
hominum tumulluarie. concurrentem, 
concionem inordinatam εἰ confusam. 
Act. XIX. 82. ἦν yàg ἡ ἐχχλησία avy- 
xixwuám erat enim cetus confusus. 
S) universum catum doctrinam chris- 
dianam  profüentium, per orbem terra- 
rum dispersorum. Sic legitur in 
N. T. Matth. XVI. 18. ἐπὶ ταύτῃ τῇ 
írgg, οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν. 1 
Cor. X. 32. καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ. 
ibid. VI. 4. XI. 22. XII. 28. E- 
phes. 1. 22. ubi Christus κιφαλὴ τῆς 
ἐκκλησίας vocatur. ibid. III. 10, 2]. 
V. 48, 24, 25, 27, 29, 32. Coloss. 
I. 18, 24. 1 Tim. III. 15. ἐν οἴκῳ — 
ἥτις dew ἡ ἰχκλησία. Sic Cicero 
Legg. 1. 7. animal — plenum rationis 
et consilii, quem vocamus. hominem, 
Hebr. XII. 28. 4) ctum chris- 
tianorum, hoc vel illo loco versaniium. 
Act. VIII. 1. ecclesia Hierosolymi- 
tana. ibid. IX. 31. 1 Cor. I.2. 1 
These. I. 1. Coloss. IV. 16. Apoc. 
I. 4, 11, 20. Galat. I. 2. 5) paucor 
tkrisianos, qui ad. unam familiam 
pertinent. XVL 4 xa τὴν 
xa! οἶχον αὐτῶν ἐκκλησίαν et familiam 
ipsorum Christi nomini addictam. 
Alii vertunt cctum christianorum, 
domi i; m convenientium.  Co- 
loss. IV. 15. Philem. v. 2. 6) cx- 
tem christianorum, in edibus priva- 
dis cultus divini causa. convenientium. 
1 Cor. XI. 18. συνερχομένων ὑμῶν ἐν τῇ 
ἐχκλησίᾳ. ibid. xi 19, 28, 33, 34, 
35. 8 Joh. v. 6. In quibus omni- 
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| cionis, de edibus, qua conventibus 
sacris chrisliamorum — inserviebant, 
explicant, in quo sensu Latina vox 
ecclesia in Codice "Theodos. haud 
raro reperitur. Conf. Fabrottus in 
Notis ad Tit. de Paganis T. Vl. p. 
278. 7) collegium  preshylérorum. 
Ita Matth. xviir. 17. ad quem lo- 
cum conferendus est Waleus. Gro- 
tius, quem vide, vertit coram multis, 
aut pluribus. 8) interdum omit- 
titur, v. c. Act. Il. 41. καὶ προσιτέθη- 
σαν et additi sunt ccetui christiano- 


post συνεχλεχτὴ, ubi supplent Vulga- 
|tus et Beza. Confer Eustath. ad 
| Iliad. σ΄, 531. p. 1218.  Fusius de 
|hac voce disputavit Suicerus in 
Thes. Eccles. T. 1. p. 1049 seq. 
et Tob. Eckhardus in Technica 
Sacra p. 70. 

"EKKATI'NA, fut. và, aor. 1. ἐξίχλινα, 
1) proprie: declino vel deflecto a via 
recla d tramite. Alex. Mech. II 
8. ἐξικλύατε ix τῆς ὁδοῦ, 9) meta- 
phorice: a virtutis tramile deflecto, 
a vero Dei cullu deficio.  Plene di- 
ceretur ἐχκλίνω ἀπὸ Θεοῦ. Num. XXII. 
32. aut ἐχχλίνω ix νόμου Θεοῦ. Job. 
XXXIV. 27. Rom. 111. 12. πάντες 
ἐξίκλναν omnes declinarunt a via 
reca, Hebr. wr Ὁ 55; Psal. 
XIV. 4. Apud Theodotionem quo- 
que Ies. I. 5. ἔκκλισις (Hebr. mp 
est. defeclio a Deo, iniquitas, preva- 
ricatio. 8) vito, aversor, fugio. 1 Petr. 
III. 11. ἐκαλινάτω da κακοῦ valedi- 
| eat vitiositati. Ps. XXXVI. 98. ἔχ- 
ἰχλινον ἀπὸ κακοῦ. Prov. III. 7. Ὁ 
ye 9 fugio consorlium alicujus 
εἰ consueludinem. Rom. XVI. 17. 
καὶ ἐχκλίνατε ἀπ᾿ αὑτῶν et plane eorum. 
societate abstinete. 

'EKKOAYMBA'Q, Gà, fut. few, 
enato, natando evado et in tulum per- 
venio, ex ix et κυλυμβάω nato. Sic 
semel legitur in N, T. Act. XXVII. 
42. μή τις ἐκκολυμβέήσας διαφύγω ne 
quis enatando effugeret. Diod. Sic. 
XX. c. 87. Dionys. Halic. l. V. c. 
24. ἐξικολύμβησιν εἰς τὴν γῆν. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: 
| abnatare. Statius Achill. 
Idem: ἐχχολυμβῶ, enato. 

"EKKOMIZQ, fut. ἴσω, effero, ez- 
poro, i. q. ἐκφέρω, qua voce ab He- 
sychio et Suida τ catur: Verbum 
proprium apud "Grecos, (v. c. ZE- 
lian. V. H. VIII. c. 4. Herodian. 
II. 1. 5. Artemidor. Oneirocrit. II. 
c. 54. Vide Wetstenii N; T. T. 1. 
Ρ- 699.) in pompa funebri, ut efferre 


iau, 
I. 883. 





bus locis male haud pauci interpre- 


spud Romanoe, quod de mortuis, qui 





tes vocem ἐχχλησίας de ipso loco con- 





sepeliendi efferuntur, pene precipue 
Rr 


rum, coll. v. 47. et 1 Petr. V. 18..} 





᾿Εχκόστω. 


dicitur εἰ νῷ Levit. X. 4. Conf. 
quoque Schol. 7Eschyli ad Sept. c. 
Ἐμοῦ. v. 930. Luc. VII. Ps ife 
xouitsro τεβνηκὼ; efferebatur mortuus. 
Sespius in N. T. non legitur. Hinc 
substantivum ἐκκομιδὴ elatio cadave- 
ris, quee et ἐκφορὰ dicitur. Vide Ez. 
Spanhemii notas ad Aristoph. Plut. 
v. 1009. Gloss. ἐκκομίϑω, exporio, 
effero. et: bxxouib) νεκροῦ, funus, ez- 
equi. ^ 


᾿ΕΚΚΟΉΤΩ, fut. ὄψω, 1) excido, 
exscindo, ezstirpo, abscindo, ampulo, 
in sensu proprio, et maxime de ar- 
boribus usurpatur. Matth. III. 10. 
«ἂν οὖν δένδρον, μὴ σοιοῦν καρπὸν καλὸν, 
ἐχκόστεται omnis arbor, non ferens 
fructus bonos, digna est, quee exstir- 
petur, seu, exscindi debet ac solet. 
Nam ἐχκόστεται ex Grecismo posi- 
tum est h. l. pro à ἐχκόπτεσθαι, ut. 
Matth. XXVI. 52. ἀπολοῦνται inter- 
 iciendi sunt, de quo eleganti tem- 
Poris presentis usu apud Grecos 
vid. Grevii Lectt. Hesiodd. VI. 1. 
Matth. V. 30. ἴχκοψον τὴν χεῖδα ab- 
scinde manum, h. e. vita omnia pra- 
varum, cupiditatum nutrimenta. (Cf. 
Josephum de Maccabeis cap. 3. T. 
IL. p. 500.) ibid. VII. 19. XVIII. 
8. coll. Marc. IX. 43. ubi ἀποχόαγειν 
legitur. Sic mq in Alex. vers. 
nunc ἐκκόπτειν Job. XIV. 7. nunc 
ἀποχόστειν Deut. XXIII. 1. redditur. 
Luc. III. 9. XIII. 7, 9. De oculis, 
qui effodiuntur aut excutiuntur, 
usus est hac voce Elian. V. H. XIII. 
38 εἰ 94. Vide H. Stephanum ad 
Plutarch. Lycurg. c. 11. 2) meta- 
phorice: ezcludo aliquem e societate 
εἰ cetu, et adhibetur, ut ἐκκλάω, ad 
designandum ezclusionem e vero Dei 
populo, e nusero verorum Dei culio- 
rum. Rom. XI. 22. ἐπεὶ xai σὺ ixxe- 
«ἥσῃ alioquin et tu privaberis bene- 
ficio, tibi per religionem christia- 
nam oblato. ibid. v. 24. ἐξεκότης ἀγ- 
ξηλαίου exemtus es gentilium nu- 
mero. 3) eripio, adimo, aufero, re- 
moveo. 2 Cor. XI. 12. ἵνα ἐκκόψω τὴν 
ἀφορμὴν αἱ omnem occasionem lau- 
dandi se prescindam. Eodem sensu 
vernaculum abscbnefoen in formu- 
la: e(nem ute gelegenbeit abscbnet- 
Wen, to deprive one of tke opportunity, 
usu * Polyb. V. 104. 10. Jo- 
seph. A. J. VIII. 12. 1. ἐκκόψας εἴ 
τι φονηρὸν ἦν ἐν αὐτῇ. Terent. Hecyra 
IV. 2. 22. omnes causas precidam 
omnibus. 4) impedio, irritum reddo. 
1 Petr. III. 7. ὄεἰς τὸ μὴ ἐν 
(al. ἐγκόατεσθαι, quod merum glos- 











sema videtur) τὰς sposivydg ὑμῶν ne 
preces vestree irritee. - Se- 


᾿Εκερίμαμαι. 


pius in N. T. noa legitur. Xenoph. 
"rop. VI. 2. 7. dd ἰχκόψαντες τῶν 
καὶ ἀκοντιστῶν τὰς ἀκροβολίσως. 
Ὁ depeude, τα a 1)pendeo a5 ai 
in sensu proprio, al 
pur et κῴμαμαι pendeo, 8) meta. 
: tolus. alicui deditus et ad- 
dictus um, adhereo alicui eumque 
sector. Sic semel in N. T. legitur 
Luc. XIX. 48. ὁ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξε- 
κρίματο αὐτοῦ ἀκούων omnis enim. po- 
pulus, ipsum audiens, ei deditus et 
addictus erat. Alii vertunt: omnis 
nim populus ab ejus docentis ore 
pendebat, (Virgil. Zn. IV. 79.) h. 
4. eum summa .cum attentione et 
lubenter audiebat. Conf. Joh. Al- 
berti Obss. Philol. p. 198. et Suiceri 
Thes. Eccles. T. I. p. 1065. Genes. 
XLIV. so. αὐτοῦ ἐκκρέμαται 
(Hebr. rryz p ἐχ τῆς τούτου ψυχῆς. 
De amante vocem hanc quoque u- 
surpari monuit Pollüx Onom. III. 
68 et 69. 
"EKAAAE'0, à, fut. few, eloquor, 
sermone expri iwo, effero, dive df 5 
dio, ab ἐκ et λαλίω 
legitur in N. T. Act. XXUL à FA 
φαραγγείλας wii ἰκλαλῶσαι cum 
mandato, ne cui diceret, seu magis 
ad verbum: precepit ei, nemini elo- 
quere ista, que mihi aignificasti. 
Infinitivus enim loco imperativi po- 
situs est, ut sepe fieri solet non 
solum in N. T. (v. c. Luc. IX. 8. 
ubi ἔχειν pro ἔχετε positum est. Rom, 
XII. 15. in vocibus χαίρων et κλαίειν. 
2 Tim. II. 14. ubi vid. Vulgat.) sed 
etiam apud profanos scriptores, v. c. 
Homer. Od. 3, 434. X, 72. «', 132. 
Hesiod. "Ezy. 407 εἰ 410. P: 
Aur. Carm. v. 40. Judith. 
Demosthen. Olynth. I. extr. Philos. 
de Vita Mosis T- II. p. 125. 98. 
"EKAA'MIID, fut. άμψω, parum 
differt ἃ simplici λάμαω, cum quo 
haud raro in codicibus permutatur, v, 
€. Dan. XII. 8. et notat: fulgere, ef- 
fulgere, splendere, emicare, coruscare. 
Xen. Hist. Gr. 1. 1. 11. ἐχλάμπε ὁ 
Siu. JElian. V. H. XIII 1. ἐξίλαμπε 
» Cf Irmiseh. ad He- 
lan. L 7. 8. p. 257. In N. T. 
semel legitur Matth. XIII. 48, sór 
d δίκαιοι ἐκλάμψευσι ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν tunc. justi 
admodum fulgebunt. sicut sol in 
regno patris eui, h. e. tunc pii 
sumo honore et felicitate in ealo 
& Deo ornabuntur, coll. Dan. XII. 
3.9 Plutarch. Cicer. p. 861. D. Plato 
de Rep. IV. ἐκλάμνψαι umsaiuty τὴν 
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ritur apud Polluc. Onom. 
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"EKAANOA'NO, fut. ἐκλήσω, obli- 
visci facio, immetorem reddo, oblivio- 
nem induco, facio ut € memoria exci- 
dat. lta legitur apud Homerum 1l. 
II. 600. ubi vid. Eustathius. ᾿Εχλαν- 
ψάκμαι, fut. ἐχλήσομαι, perf. ἐχλέλησ- 

μαι, obliviscor. ϑευνεὶ in N. T. le- 
gitur Hebr. zr δ. ἐχλίλησθε τῆς 
da ine potest, ut vos 
porre i exhortationis ? Polyb. 
V. 48. 6. JEachin. Dial. III. j^ 
Symmaeh. Ps. XII. 2. pro p3tj- 


Conf. Verheyk. ad Antonin. Lib. 
Metam. c. 2. 

"EKAETOMAI, fut. ἔξομαι, 1) pro- 
ligo, deligo, delectum facio e 
us, et partim de iis dicitur, qu 
οὐ dignilatem εἰ prastantiam ab aliis 
secernuntur et separantur, partim de 
iis usurpatur, qui ad certum usum vel 
munus. et. officium. destinanlur et sé- 
junguntur. Joh. XV. 19. ἀλλ᾽ ἐγὼ 
ἐξελεξάμην ὑμᾶς ix τοῦ κόσμου sed. ego 
vos secrevi ab hominibus impiis. 
Marc. XIII. 20. Luc. VI. 13. καὶ 
ἐχλεξάμενος ἀπ᾿ αὐτῶν δώδικα, ibid. X. 
49. τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελίξατο opti- 
mam partem elegit. Joh. VI. 70. 
duodecim quidem apostolos ego 
elegi. ib. XIIT. 18. XV. 16. οὐχ, 
ὑμεῖς ἐξελέξασθε με vos me non ele- 
gistis doctorem et amicum. Ad- 
mittunt tamen hec verba aliam ex- 
plicationem, ut nempe sensus ita 
constituatur: non vos me amastis, 
sed ego vos amavi, coll. 1 Joh, IV. 
19. Act. L 2, 94. VL. 5. XV. τ, 
22, 25. Jacob. II. 5. Jam, quia ea, 
quee, praestantia rei commoti, elegi- 
mus, arare solemus et diligere, fac- 
tum est, ut ἐκλέξασθαι ἐν τινὶ, seu τινὰ, 
plane, ut Latinorum diligere, 2) etiam 
[mero pelers eee bene- 

üs aj significaret. Act. 
XIIL 17. ὁ Oils τοῦ λαοῦ τούτου ἐξε. 
Moro τοὺς πατέρας ἡμῶν Deus tate- 
laris hujus populi adamavit et mul- 
tis insignibus premiis ornavit ma- 
jores nostros. Hebraicum ^na eo- 


dem sensu haud raro legitur, v. c. 
Deut. IV. 37. ubi cum Anm per 


mutatur Ies. XLI. 9. XLIV. 1. 
Jam, quia religio christiana jure 
meritoque inter. summa numinis 
beneficia, ejusque erga homines 
animi benevoli documenta. refertur, 
etiam bxifacde; in N, T. speciatim 
et xar' ἐξυχὴν Deo tribuitur, quate. 
sus pro voluntate sua beuefica homi- 
mibus. A feliciaten christianam non. s0- 
lum offert et destinal,. sed etiam .vere. 
ert Sic de ipsa adductione 

christianam 1 nd 























ad religionem 
1 Cor. 1. 27, 48. ἐξελέξατο in 


᾿Εκλείεω. 


|fianorum numerum recepit. 
benefico decreto divino, nis 
per Christum emendandi, τὶ 

tum reperitur Ephes. I. 4. ἐξελ 
ἡμᾶς ἐν αὐτῷ X. v. X. ab eterno au- 
tem Deus, pro suo in nos amore, 
decreverat nos per Christum red- 
dere perfecte sanctos et virtutis 
studiosos 3) studiose appeto. Luc. 
XIV. 7. «ὥς τὰς «ρωτυκλισίας ἐξελί-. 
gor» quantopere primam sedem af- 
fectarent et appeterent. — Coustrui- 
tur hec vox fere semper cum ac- 
cusativo, ut e locis allatis satis ap- 
paret; semel tantum. cum prepo- 
"sitione ἐν Act. XV. T. occurrit, 
quam posteriorem construendi ra- 
tionem, Alexandrinis quoque in- 
terpretibus usurpatum, (1 Paral. 
XXXIIL δ. 2 Paral. VI. 5.) He- 
braismum sapere, observavit 
Vorstius in Philol Sacr. wd 
Conf. -Nehem. IX. 7. 1 Suh. XVI. 
9. ubi ang οὑπὶ ἃ construitur. 


"EKAET?, fut. £u, eligo, deligo, et 
ex usu Hebraice vocis 453 amo 
item, appelo, probo. Inserendum est. 
hoc verbum Lexicis N. T. e loco 
Luc. IX. 35. ubi pro impresso ὁ 
ἀγαπητὸς plures codices ὁ ἐκλελεγμέ- 
τος habent. 


᾿ἘΚΛΕΙ ΠΩ, fat. e^jw, 1) proprie: 
derelinquo, desero, ab ix et λώπω 
linquo. Multis exemplis hanc notio- 
nem confirmavit Taylor ad Lysiam. 
p. 48 seq. 2) defício, desino, cesso, 
Jinior. Luc. XXII. 32. ἵνα μὴ ἐχλώσῃ 
ἡ «ἴστις sw ne plane deficiat fides 
tua. Jer. VIL. 27. &fOuew ἡ «iori. 
Jer. LI. 30. ἐξίλιπε᾿ (Hebr. 1) 


πολεμεῖ, Hesych. ἐξίλιπιν: ἐπαύσατο, 
Hebr. I. 19. καὶ τὰ ἔτη σου οὐχ ἐκλεί- 
ψουσι et. vita tua nunquam finitur, 
col. CIL. 28. 3) morior, exspiro, 
ita, ut supplendum sit τὸν Sí», quod 
addit Alciphron III. Ep. 28. Lysias 
Orat. VIII. c. 4. aut τὸ Qj», Polyb. 
II. c. 41. 3 Macc. II. 23. Luc. XVI. 
9. ὅταν ἐκλίπητε ut cum e vita disces- 
seritis, ubi videndus Wets. Sap. V. 
18. οὕτως καὶ ἡμεῖς γεννηλέντες ἐξελίπο- 
μιν. n vers. Alex. Hebr. yy Gen. 
XXV. 8.. XLIX. 33. Ps. CIV. 29. 
et rw Jer. XLII. 17, 99. res, 

det Apollod. BibL III. 4. Ps 
Xs; δὲ διὰ τὸν φόβον ἐχλυπυύσης. 
Zosim. I. 70. μόλις ἐξέλισιν. Non 
semper vero.apud veteres ἐχλείσειν 
de morte dicitur, que sensim. ac lente. 
obrepit, quse fuit plerorumque doc- 
torum sententia, sed haud raro 
etiam de morte violenta, v. c. Thren. 














I. 20. aweBüruel μου ἐν ej «ihi ἐξίλω» 


"Exhansic. 


tw. Jer. XLII. 17, 22. Hesych. 
iur dudo. Idem: ἐκλείψει. 
ὑφτερεῖ, ἀπολεῖται. "Ἔχλωψις in mortis 
significatione legitur apud Plutarch. 
Vol. II. p. 419. 

"EKAEKTO?, ἡ, b, 1) proprie: 
electus, sejunclus a. ΜΈΣ cer- 
ium urum, munus εἰ officixm, et de 
rebus mque ac personis adhibetur. 
(ab ἐκλέγομαι, quod vide.) 1 Petr. 
IL 4 «αρὰ à Θιῷ ixuxri a Deo 
vero delectum. (Confer LXX Intt. 
Esra VI. 4. ubi A3u ἐκλεκτοὶ He- 
braico na 53 respondent, coll 
Esra. Apocr. VI. 9. ubi λίϑοι ξιστοὶ 
πολυτελεῖς dicuntur.) ib. v. 6. 2) 
eximius, mazime prastans, ad imita- 
tonem Hebr. ἽΠ2 Gen. XXIII. 
6. 1 Tim. V. 21. 2 Tim. II. 10. 
dixero! ἄγγελοι angeli venerabiles, 
eximii. 3) carus, dilectus, dus, 


beneficiis ornatus. Luc. XXIII. 85. 
εἰ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ Θεοῦ ix- 
λεκτὸς si est Messias εἰ Deus εἰ 


favet, ut jactat. Rom. XVI. 13. τὸν 
ἐκλεκτὸν ἐν Κυρίῳ, coll. v. 8. τὸν dya- 
«ητόν μου ἐν Κυρίῳ quem amo ob ejus 
in observanda religione christiana 
constantiam. 1 Petr. IL 9. γόνος. 
ἐκλεκτὸν populus Deo valde gratus 
etacceptus. Ita 4j137j Num. XI. 


98. et ΤΊ Pe. CV. ὁ. les. XLV. 4. 


usurpatur. Hinc ἐχλεχεὺς speciatim. 
in N. T. dicitur 4) verus Dei cultor, 
quem amat et. probal, et maxime is, 
cui offeriur et confertur felicitae chris- 
liana, christianus, verus christiunus. 
Matth. XX. 16. XXII. 14. πολλοὶ 
γάρ εἶσι κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοὶ non 
omnes perveniunt ad felicitatem 
Christisnam, omnibus oblatam. 1 Pet. 
1. 1. ἐκλεκτοῖς omnibus, qui ehristia- 
nam religionem profitentur. 2 Joh. 
v. 1. ἐχλεκτῇ. Matth. XXIV. 22, 
24, 31. Marc. XIII. 20, 22, 27. 
ἐκλεκτοὶ sunt veri christiani: alii 
intelligunt in universum homines 

ios ac probos, etiam inter Judeos. 
dem valet de locis Rom. VIII. 33. 
Lue. XVIII 7. Colom. III. 13. 
ἐκλεκτοὶ Θεοῦ veri Dei cultores. Tit. 
1.1. Apoc. XVII. 14. Sepius non 
legitur in N. T. 

"EKAOTH, 56 ἡ, 1 ie: 
electio alicujus ex misce li 
dine ad cerium usum, munus ac qffi- 
tium obeundum. Act. IX. 15. σκεῦος 
ἐκλογῆς (pro ἐκλεκτὸν) or ieri» οὗτος 
instrumentum, quod mihi elegi, est 
mihihic. Alii reddunt: instrumen- 
tum eximium, prastantissimum, nam 
electio facile transfertur ad preestan- 
tim alicujus rei, quod nihil, nisi 


























| Tim. 1. 9. Hoc sensu ἐν 
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eximium, eligitur. 2) amor; bene- 
volentia, volunias benefica,. studium 
beneficia pleri conferendi. Rom. IX. 
11. ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν πράϑεεις benigna et 
propensa Dei voluntas, i. 4. χάρες. 
9c- 
currit quoque apud Josephum de 
B. J. II. 8. 14. 9) ipsum beneficium, 
uod alicujus. volunlali bencfioa: de. 
r, (i. q. xá et speciatim, 
quod 4 i re hominum αὐ 
religionem et. felicitatem chrisiianam. 
Rom. XL 5. κατ᾽ ἐκλογὴν χάριτος. 
1 Thess. 1. 4. εἰδότες τὴν ἐχλογὴν ὑμῶν 
redeo in memoriam accessus vestri 
ad formulam christianam. 2 Petr. 
l.10. 4) abstracto posito pro con- 
creto: ezigua pars, pauci. 
XL 7. ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν paucis 
Judmorum contigit felicitas chris- 
tiana, i. q. λεῖμμα v. 8. et κατάλειμμα 
ibid. IX. 27. 

'EKAT'O, fut. ὕσω, 1) proprie: 
ezsolvo, solvo, dissolvo, ab ix et Miu 
soleo. Antonin. Liberal Fab. 20. 
κατὰ βίαν ἰκλύσαντες τῶν δισμῶν. Aris- 
toph. Pace 1981. χαὐχίνας ἵσπων 
ἔκλυον ἱδρώοντας. 2) enervo, debililo, 
defatigo, delasso. Joseph. A. J, V III. 
11. 3. Xenoph. de Venat. V. 5. 
Passivum ἐκλύομαι delassor, defatigor, 
debilitor corpore, et speciatim de 
languore corporis, e fama, siti et 
laboribus orto, usurpatur. Matth. 
XV. 32. μήσυτε ἐκλυϑῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ ne 
in itinere, viribus exbaustis, fame 
pereant. Marc. VIII. 3. Respondet 
hoc sensu in vers. Alex. Hebraico 
my 1 Sam. XIV. 28. 2 Sam, XVI. 


14. et pyoy Thren. LI. 19. .1 Macc. 


TIL 17. ἡμεῖς ἐκλελύμελα ἀσιτοῦντες 
σήμερον. ibid. X. 82. Vide Wetatenii 
N. T. T. I. p. 426. Etiam apud 
optimos Grecos ixAóic«; de corpore 
usurpatur, quod ad liberas actiones 
et sensationes impotens redditur et 


exsolutum quocunque modo; et 
ἰχλυόμενος imbecilis rporz dicitur 
Philostrato Vit. Apollonii IV. c. 42. 
Cf.'Foésii CEcon. Hippocr. p. 115. 
et Diod. Sic. XIV. p. 322. Huc 
etiam referrem locum Matth. IX. 
86. ὅτι ἦσαν ἐκλελυμένοι καὶ ἐῤῥιμμένοι, 
ὡσεὶ «ρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα quod 
essent languidi et dispersi tanquam 
oves, pastore destitute; si lectio 
sana, nec idexvAuée reponendum 


easet. Syrus vertit: Οἱ δ labore et | dis 


molestia. defatigati. Ebr. Münsteri: 
Orb onere, e et molestia de- 
fatigati. 3) ad animum translatum. 
ἰκλύισϑαι significat: frangi, debilitari 
animo, et partim de iis usurpatur in 





























"Envio. 


N. T. qui animum. abjioiwnt ac-de- 
spondemt pra metu, partim vero:de 
4i dicitur, quorum virer animi ez- 
hawriuntur, qui segnescumt ἐπ offioió 
so lo, ut sit idem quod ix- 
xmua Hebr. ΧΙ]. 8. ἦναι. μὴ κάμητε, 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι ne lassi 
fiatis, in.perferendis malis animum 
vestrum despondentes. Eodem sen- 
su legitur ibid. v. 5. und ἐκλύου ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἐλεγχόμενος neque animum 
abjiciss ab illo castigatue, Hebr: 
Tnnain Ypnoow) nec egre feras. 
ejus correctionem. Prov. III. 11. 
Galat. VI. 9. μὴ ἐκλυόμενοι si in recta. 
agendo non defecerimus, i. 4. inan- 
tecedd. τὸ καλὸν auüvrsg xoJ μὴ ixxa- 
ποῦντες, ut adeo non ferri possit ver- 


sio Lutheri: opne auffpren, mith. 
oui. hearing. 1 Macc. IV. 8. καὶ ἐξ. 
din *. rimum abjecit, coll. v. 7; 
t. 8. μὴ ἐκλυίσθω καρδία Suis 
ubi Hebraico 2 respondet 2 Sen. 
IV. 1. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 
394 et 891. 
᾿ΕΚΜΑΎΣΩ, vel'EKMA'TTO, fut. 
ἄξω, et EKMA'S20MAI, eztergo, ab- 
slergo, ab ix et μάσσω, vel μάττω, 
sbelergo. Luc. VII. $8. ταῖς ϑμξ! 
τῆς κιφαλῆς αὐτῆς ἐξίμασσε capillis ca- 
pitis sui abstergebat, ubi vid. Wet- 
stenius. ib. v. 44. ἐξίμαξε. Joh. ΧΙ. 
2. XII. 8. XIII. δ. ixadcewy τῷ 2o 
ἧς τὰ linteo. Sepius in N. 
T. non legitur. Sirac. XII. 18. 
Thom. M. p. 649. ὀμόρξασθαι -καὶ 
ἀαομόρξασθαι, οὐκ ἐκμάξαφθαι, et ibi 
Oudendorpius. Vide etiam Eusta« 
thium in Ód. €. p. 684.43. 
'EKMTKTHPIZO, fut. ísu, naso 
aliquem suspendo. adumco, (Horat. 
Sat. I. 6. δ.) eubsanno, derideo, iris 
deo, ex ix et μυκτὴρ πασμε, quo vOCR- 
bulo etiam Graci insignem srrisorem 
figurate appellant, quia deridenteg 
nares solent attrahere, unde uuxrae 
υΐζω subsanno, quod Jer, XX. 7. pro 
Hebr. x) in versione Alex. legitur, 
pro quo. etiam ἀκμυκτηρζειν reperitur 
Pe. II. 4. XXII. 7. Ín N. T. bie 
legitur. Luc. XVI. 14. xod ἐξεμυκ-. 
ἤριζον abrb».deriserunt eum. ibid. 
XXIII.35. Vide Wetstenii 
T. I. p. 766. 
but 4. ᾿ΕΚΝΕΏ, fut. ἦσαν 
et sócw, , 1) proprie: enaío, ex Ma- 
is emergg, gatando effugio. (ex ix et. 
ἡω, pro quo et.niw dicitur, xaio.) 
Plutarcb. T. IJ. p. 57. ed. Reisk, 
Thncyd. II. c. 90. ἄνδρας δὲ τῶν Abt 
yadtoy ἀπίχτειναν, ὅσοι μὴ ἐξίνευσαμ. αὐτῶν. ^ 
Pindar. p. 123. ed. Stephani. He- 
sych. ἐκνεύσαρ: ἐκκολυμβήσας: 2) ex- 





᾿Ἐκνήφο. 


io me a re aliqua difficili εἰ peri- 
proh emergo HA instanlique 
periculo liberor. — Eurip. Cyclops v. 
578. Hippolyt. 474. [τ et ena- 
tare legitur apud Cic. Tusc. V. 81. 
Conf. Vechneri Hellenolexia lI. c. 
4 p. 476. 3) ut Latinum emergo 
et enato, (Petron. Satyr. c. 57.) dis- 
cedo, clam secedo, inprimis, ubi per- 
iculum imminet, subduco me e turba, 
ἦ, ᾳ: ἀναχωρίω. In hoc sensu semel 
legitur in N. T. Joh. V. 13. à yàg 
Ἰησοῦς ifimvs Jesus enim se sub- 
duxerat, seu, secesserat. Vulgatus: 
Jesus enim declinavit a turba consti- 
tuta in loco. Battierii sententiam, 
qui (in Bibl. Brem. Class. V. p. 90.) 
ἐκνεύειν h. ]. esse vult, nutu significare, 
iuitu jubere, merito rejiciunt Wol- 
fius, Palairetus et Lampius: quem- 
admodum quoque paulo longius pe- 
tita ^ Enni derivatio, cui apos 
'esta £n inus, ignotus fto. 
Schol. Thucyd. ἦι, ce 98 ἐξίκίχαν 
ἐξεκολύμβησαν, ἐξίκλπαν τῆς προκειμένης 
J). Unde viarum diverticula ix- 
icu; dicuntur. In vers. Alex. re- 
spondet Hebraico 43p Jud. IV. 18. 
XVIII. 26. et jy 2 Reg. IT. 24. 


XXIIL 16. 3 Macc. III. 22. Eu- 
E Iphig. in Taur. 1186 et 1330. 
lutarch. de genio Socratis p. 577. 
ἐκνεύσας τῆς ὁδοῦ. Cf. Valckenar. et 
Barnes. ad Eurip. Hippolyt. v. 469. 
822. Hemsterhus. ad Lucian. T. 
I. E 306. et D'Orville ad Chariton. 
III. 3. p. 365. ed. Lips. 
"EENH'00, fut. ἥψω, 1 ie: 
ex ebrielate et vinolentia 3 "e redeo, 
dücussa crapula sobrius fio, ab ix et 
νήρω sobrius fio, vigilo. ' Genes, IX. 
24. ἐξένηψε δ Νῶε darà τοῦ οἴνου. 1 
Sam. XXV. 37. Jod I. 5. ubi 
Yp» vn et Sh respondet. Are- 
tus IV. 8. 2) metaphorice: ad 
sanam mentem redeo, resipisco, i. q. 
ἀνανήφω. 1 Cor. XV. 84. ixrísjars 
δικαίως xal μὴ ἁμαρτάντι redite ad 
vos, et ne peccetis. ᾿Εανήφειν τῆς δυσ- 
Fai reperitur apud Aretzeum III. 


"EKOT'3102, οὖ, ὃ, ἡ, ον, τὸ, sponia- 
meus, Polti ab ixi qui sua 
sponte aliquid faci. Semel legitur 
inN.T. Philen. v. 14. ἵνα μὴ διδατὰ 
ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου f, ἀλλὰ κατὰ 
ἑκούσιον ut ne beneficium tuum ex 
mecessitate esset, sed. voluntarium. 
Eadem formula xa iso legitur 
in versione Alex. Num. XV. 3. po 
Hebrr5333. Adde Levit. VII. 


16. XXIII. 38. Xenoph. Mem. II. 
1.18. Polyb VI 14. 7. Suid. 
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ἑκούσια" ἃ οὖχ ὑπόκενται vus, ᾿ἀλλὰ 
προαιρέσει. — Hesych. ὑκχούσιον" ᾿ ϑελούσῃ 


'ἙΚΟΥΣΙΏΣ. — Adverbium, ab 
ἑκούσιος, sponte, nulla vi cogente, ul- 
tro, lubenler, voluntarie. Bis legitur 
in N. T. 1 Petr. V. 2. ἐπισκοποῦντες μὴ 
ἀναγκασεῶς, ἀλλ᾽ ὑκούσιως. Hebr. X. 
96. ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν nam | 
si nullis persecutionibus coacti nec | 
persuasionibus cedentes defeceri- 
mus a religione christiana. Hebr. 
nma Ps. LIII. 6. 2 Macc. XIV. 


$. Plutarch. T. VI.p. 554. Reisk. | 
"EKIIAAAI, jam dudum, jam pri- 
dem, jam olim. ' Adverbium ab ἐκ et. 














πάλαι olim, pro ix «παλαιοῦ χρόνιυ, ut | 
σρόπαλα, apud JElian. V. H. XIII. 
14. antiquissimis tem; 
παλαιοῦ χρόνου. In N. is legitur. 
3 Petr. 1]. 3. οἷς τὸ κρίμα ἴχκαλαι oix. 
ἀργεῖ quorum poena jam dudum des- 
tinata non cessabit ibid. III. 5. | 
ixsuAa; tempore creationis. —Plu- 
tarch. T. II. Opp. p. 517. ed. Reisk. | 
et T. VL. p. 591. Defendit hanc 
vocem contra Phrynichum et alios 
multos, qui eam improbandam esse 
opinati sunt propteree, quod ex 
prepositione et adverbio sit com- 
posita, Alberti in Obss. Philol. p. 
463. et Schwarzius in Comment. 
Crit. Ling. Gr. p. 444. quibus ad- 
dendus est Wetstenius N. T. T. II. 
p. 708. 

"EEIIEIPA'ZO, fut. άσω, vel 'EK- 
ΠΕΙΡΑΏ, idem significat, quod sim- 
pe πειράζω, nam ix in compositis 
haud raro abundat. Significat au- 
tem 1) proprie: periculum .facere 
alicujus rei efficiende, tentare, expe- 
riri. Gloss. Vet. apud Labbeum: 
borigátu, pertempto, (lege: pertento) 
experior. 2) metaphorice: alicujus 
vim explorare, virtulis alicujus peri- 
culum facere, sentenliam alicujus. ex- 
plorare, vel bono vel malo animo, ut 
adeo in singulis locis e serie orationis 
videndum sit, quis sit, qui tentari 
citur? quse ejus virtus tentetur? et 
quo animo? Matth. IV. 7. οὐκ ixsu- 
φάσεις Κύριον τὸν Θεόν &w ne illegitimo 
modo experiri velis virtutem Domi- 
ni, Dei tui, coll. Luc. IV. 12. Deut. 
IV. 16. Luc. X. 25. ἐχεειράζων αὖ- 
rivejus sententiam explorandi causa. 
1Cor. X. 9. μηδὺ ἐχαειράζωμεν τὸν Κύ- 
gv nec rebellabimus contra Deum, 
seu, deficiamus a vero Dei cultu. 
In versione Alex. respondet Hebra- 
ico nol Deut. VIII. 16. Psalm. 
LXXVIII. 18. 

ἘΚΠΕΜΠΩ, fut. ψω, emitto, ab- 








"Ensís o. 


in N. T. legitur. Act. XIII 4. 
ἰκαιμφθίντες ὑπὸ τοῦ Πινύματος ἁγίου 
ablegati a Spiritu Sancto. ibid. 
XVIL 10. διὰ νυχτὸς iféruejav τόν vs 
Παῦλον καὶ Σίλαν per noctem emise- 
runt Paulum et Silam. Alex. pro 
Hebr. nov 1 Sam. XX. 20. XXIV. 


19. adhibuerunt. Xenoph. Hist. 
Gr.1II. 5. 6. Polyb. XX. 9. 2. 
"EKIIEPI22(72. Adverbium, sig- 
nificans : valde, supra modum, iusu- 
per, praterea, compositum ex pre- 
ositione ix (que in compositione 
interdum vim augendi habet. Con- 
fer Valckenar. Diatr. p. 197. et 





| Musgrav. ad Eurip. Iphig. Taur. v. 


259.) et περισσῶς, quod vide infra. 
Notavit hoc adverbium Lexicogra- 
phis ignotum e codicibus sat multis 
Griesbachius ad Marc. XIV. 81. 
pro recepta lectione ix αερισσοῦ. Con- 
fer Ej. Comment. Critic. in textum 
Grecum N. T. P. II. p. 177. 
'EKIIETA'NNIMI, vel 'EKIIE- 
ΤΑΝΝΥΏ, 'EKIIETA'Q, vel 'EK- 
ΠΕΤΑΊΖΩ, fut. «:rásu, ezpando, ez- 
lendo. Polyb. 1. 44. 8. In N. T. 
tantum legitur Rom. X. 21. de Deo 
ὅλην τὴν Sugar ἐξεαέτασα τὰς χεῆάς 
μου toto die expando manus meas δὰ 
vos, h. e. ad emendationem vite 
benigne vos voco, sicut, quos am- 
plexari et nobis adesse volumus, ad. 
eos manus extendimus. Prov. I. 24. 
les. LXV. 2. Conf. Glassii Philol. 
S. p. 934. edit. Dathii. 
"EKTIHAA"'0, ὦ, fut. ἥσω, prosilio, 
excurro, excursionem facio. Semel 
legitur in N. T. Act. XIV. 14. ἐξε- 
«ἤδησαν (ita enim recte legitur in edi- 
tioneGriesbachiana loco vulgaris εἰσ- 
«πήδησαν) εἰς τὸν ὄχλον prosilierunt ad 
turbam. Paleph. de Incred. VIII. 
14. 2 Macc. III. 18. Xen. Cyrop. I. 
4. 8. Polyb. I. 43. 1 et 6. 
'EKDITITO, futur. «τώσω, pret. 
αίστωκα, 1) delabor, decido, excido, 
sensu proprio. Act. XII. 7. καὶ 
ἐξέπεσον αὐτοῦ αἱ ἀλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν 
et exciderunt εἰ cateng e manibus. 
ibid. XXVII. 82. xai εἴασαν αὐτὴν ix- 
ici et eam in mare delabi sive- 


| runt. Xen. Cyrop. V. 4. 4. 2) inci- 


do, impingo, impellor. Act. XXVII. 
17. μὴ εἰς τὴν σύρτιν ἐχπέσωσι ne navis 
in syrtes incideret. Ibid. v. 99. μή- 
πὼς εἰς τραχεῖς τόπους ἐκαίσωμεν me- 
tuentes, ne in loca aspera incidere- 
mus. Eodem sensu hac voce usus 
est Polybius Hist. I. c. 51. Herodot. 
VIII. 18. Euripid. Helen. 1227. 3) 
appello navem ad terram, litus tango. 
Act. XXVII. 26. εἰς νῆσον δέ τινα ài 








lego, mitto, dimitlo, abire jubeo. Bis 





ἡμᾶς ixciny appellendum nobis est 


᾿Ἐκείστω. 


in insulam quandam. Ita etiam 
legitur apud Diod. Sic. I. 31. 11. 60. 


Lycophr. Cassandr. v. 1084. 4) de 
f marcescenlibus εἰ decidenti- 

usurpatur Jacob. L. 18. καὶ τὸ 
ἄνθος αὑτοῦ ἐξέπεσε et flos ejus flacces- 
Cit ac marcescit Eadem sententia 
legitur 1 Petr. I. 94. Ita 32 Ies. 


XXVIII. 1, 4. 5) de stellis usurpa- 
tum, ut simplex «/zro, significat: 
evanescere, disparere, fulgere cessare. 
Marc. XIII. 25. καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὖ- 
ὦ ἔσονται ἐχαίπτοντες εἰ stelle de 
ccelo cadent, h. e. splendore suo 
privabuntur, coll Matth. XXIV. 
99. καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὖ- 
gui. Conf. infra sub «ἴστω. 6) ut 
simplex «ἴστω, irritum fio, eventu 
careo. Rom. IX. 6. οὐχ ow à ὅτι 
ἐχαίπτωχεν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ fieri au- 
tem non potest, ut promissiones di- 
vinm irritee cadant. Sic 505) vel 
simpliciter positum, Jos. XXI. 45. 
(Alex. &zsízrw) XXIII. 14. (Alex. 
íaru), vel sequente nyw ? Reg. 
X. 10. Judith. VL. 9. ἐλάλησα xai 
οὐδὲν διαπεσεῖται τῶν ῥημάτων μου. Vid. 
quee infra ad αίστω dicentur. Dionys. 
Hal. III. 28. διίέσεσιν βούλευμα irrita 
facta sunt consilia. Eodem sensu 
᾿αμωπετὶς fa dixit Pindarus Pyth. 
Gà. VL. ST. et xauewnet» idem 
Nem. Od. 1V. 66. 7) amitlo, frus- 
tror, jacturam facio, et speciatim de 
iis dicitur, qui ex feliciore statu per- 
veniunt ad deteriorem. Galat. V. 4. 
τῆς χάριτος ἐξεπίσατε bonorum, vobis 
"Christum partorum, jacturam 
fecistis. 2 Pet. III. 17. ἵνα μὴ ixci- 
exi τοῦ ἰδίου U idonee ac 
Certe scientie religionis christiange 
jacturam fecistis. Apoc. II. 5. μνη- 
nántus τόϑιν ἐκαύατωκας (e vulg. lecti- 
one) perpende, quantam feceris jac- 
turam. (Alii, ut Palairetus in Obss. 
Phil. et Crit. p. 522. vertunt: quo- 
modo is; qua significa- 
tione verbo ixa/zrt» usus est. Philos. 
tratus Lib. V. p. 193. ἑαυτοῦ δὲ xai 
Ῥωμαίων εὕτως ἰχαίστειν quod a ee et 
a Romanis adeo degeneraverit.) 
Sirac. XXXIV. 7. ἐξίσεσον (ἐλαίδορ) 
ἐλαίζοντες ἐπ᾿ αὐτοῖς. Athen. XIII. 1. 
ἐκαίστωκι τῆς Αἰγυπτίων βασιλείας. 
ZElian. V. H. IV. 7. ἐκ τῆς τιμῆς τι- 
λευταίας καὶ ἐκεῖθεν ἐκαίπτουσι. Cic. ad 
Attic. IV. Ep. 6. * non recordor 
unde ceciderim." Conf. Abresch. ad 
JEschylum p. 363. et Lossner. Obss. 
Philonn. pag. 291. 8) cesso, desino, 
deficio, aboleor. 1 Cor. XIII. 8. 5 
οὐδέαοτε ixrízru. benevolentia 
munquam cessabit et usu suo care- 
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bit. Theophyl. ad b. 1. ej διαλύεται, 
οὗ διακόπτεται, οὐδέποτε «αύεται, ἀλλὰ 
καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι μένει, τῶν ἄλ- 
Aam ἁπάντων μένων. Zonaras 
Lex. col. 679. ἐκαίπτει, διαλύεται, δια- 
κόπτιται, ἀποτυγχάνει. xal ὁ ᾿Ααύστολος" 
ἡ ἀγάπη οὐδίποτε ἐκαίστει, ἐστιν οὐδὲ 
ἀποτυγχάνει τῆς εὐδοκιμήσιως. 

'EKIIAE'Q, futur. εὐσω, enavigo, 
navigo e loco. (ab ix et «λίω navigo.) 
Legitur ter in N. T. Act. XV. 39. 
ἐκαλεῦσαι εἰς Kó enavigavit in 
Cyprum. ibid. XVIII. 18. ἐξίσλει εἰς 
τὴν Συρίαν. XX. 6. Xenoph. Hist. 
Gr. 1. 6. 14. Anab. V. 6. 9. Vide 
Wetstenii N. T. T. II. p. 552. 

'EKIIAHPO'0, ὦ, futur. dew, 1) 
proprie: impleo, expleo, adimpleo, εἰ 
dicitur v. c. de vasis, quee implen- 
tur, Exod. XXXII. 29. ἐκαληρώσατε 
(axboD) τὰς χιῆας ὑμῶν, sec. edit, 
AM. ubi reliqui libri ixAsgósars ha- 
bent, unde apparet, ἐκαληροῦν a sim- 
plici πληροῦν minime differre. (ab ix 
et «ληρόω impleo.) 2) salisfacio pro- 
missis, rem. promissam prasio. In 
N. T. tantum extat. Act. XIIT. 32. 
ταύτην (scil. ἐπαγγιλίαν) à Θεὸς ixes- 
πλήρωκε τοῖς τήκνοις αὐτῶν hanc pro- 
missionem Deus explevit filiis eo- 
rum. Polyb. I. 67. 1. ἐχτληροῦν τὰς 
ἐκαγγιλίας. 

'EKIIAH'PQI, τως, $, 1) im- 
plelio, expletio, complementum. (ab 
ἐχτληρόω.) 2)si de sempore dicitur, 
inis. Legitur in N. T. semel Act. 
XXL 26. τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν 
finitos jam esse lustrationis dies. 
Conf. iufra ad σληρίω et «λήρωμα. 
Alio sensu legitur hec vox apud 
Dion. Halic. Ant. L. VI. c. 86. ubi 
ἐκαλήρωσις τῶν ἐπιϑυμιῶν occurrit 
Gloss. Vet. apud Labbeum: ixzAj- 
guis, exantlatio. 

"EKIIAH'220, vel 'EKIIAH'TTO, 
fut. ἥξω, 1) proprie: ezcutio, et de 
ictu graviore dicitur. (ab ἐκ et «λήσ-. 
δὼ 8. «λήττω percutio.) 2) metapho- 
rice: percello, duni Pho" 
ter animos moveo. Xenoph. Mem. 
IV. 5. 6. Thucyd. IV. 36. ᾿Εχελήσ- 
σομαι Obstupesco, re aliqua. nova et 
insolita stupeo εἰ pra: nimia admira- 
tione ἐσίγα me rapior, unde ixeAstic 
apud Philostrat. Vit. Soph. I. c. 21. 
8. 2. de statu attonitorum dicitur. 
Matth. VII. 28. ἐξεπλήσσοντο ial τῇ 
διδαχῇ αὐτοῦ omnes stupebant ejus 
docendi rationem. ibid. XIIL 54. 
XIX. 25. XXII. 33. Marc. I. 22. 
VIL. 2. VII. 87. X. 26. XI. 18. 
(Vulg. admirari.) Luc. II. 48. IV. 
$2. IX. 48. Act. XIII. 12. ixeAsc- 
σάμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ Κυρίου admi- 























'Ἑκπορεύομαι. 


rabundus miracula, quibus religio 
christiana propagabatur. Sap. XIII. 
4. 2 Macc. VII. 12. Psal. XLVIII. 
δ. "n Alex. ἐθαύμασαν, Aquila 
ἰϑάμβησαν, Symmachus ἐξεσλάγησαν. 
In vers. Alex. Cohel. VII. 16. Dd 
CoU legitur. Xenoph. Cyrop. VI. 
t 
8. 7. Polyb. I. 63. 7. /Elian. V. H. 
XII. c. 41. ἐκαλαγιὶς ἐαὶ τῇ παραδόξῳ 






Xa. Hesych. ἐξισλάγη: ἐθαύμασιν, 
ἰξίστη. Id. ἐκα ϑαυμάσας. Sui- 

in voce e: và δὲ ϑαυμάζεν 
xaSY βολὴν ἐσεν ἐκαλήττισϑαι. 


Conf. Irmisch. ad Herodian. I. c. 
11. s. 13. p. 460. De quacu 
animi commotione ἐκαλήττισϑαι dici 
docet locus /Eschyli Choéph. 230. 
χαρᾷ μὴ ἐκαλαγῇς φρίνας. Vide Hem- 
sterhus. ad Thomam p. 287. 
"EKIINE'Q,, à futur. ssw, 1) pro- 
prie: efflo, ezspiro, etiam, v. c. apud 
Aristotelem, respiro, spiritum duco, 
αὖ ix et evéw spiro. Plutarch. T. 
VIII. Opp. p. 238. ἐκανεῦ μαλακὴν 
xal apasías αὔραν. 2) ut Latinum, 
exspiro, morior, exhalo animam, emit- 
to spirilum, ita, ut omissum sit ψυ- 
χὴν aut βίον, ut plene legitur apud 
Euripidem Orest. v. 408. ἐξίανευσεν 
᾿Αγαμέμνων βίον. et ib. v. 1163. ἐχανίων 
ψυχὴν ἐμήν. ld. Phomniss. v. 1475. 
Eodem sensu ϑυμὸν ἀποτνίειν dixit 
Homerus Odyss. III. 522. et ex- 
spirare animam Virgilius JEn. I. 882. 
Marc. XV. 37. ὁ & ᾿Ιησοῦς ἐξίανευσεν, 
ibid. v. 39. Luc. XXIII. 46. Se- 
pius non legitur in N. T. Eodem 
modo elliptice ἐχανίω ponitur ab 
Euripide Phen. v. 1168. Sophocl. 
Aj. Flag. 1045. Anthol. II. 32. 
Gloss. Vet. ezspiravit, ἐξίανευσιν. Id. 
ἑκανίω, exanimo, exspiro, halo. 
*EKIIOPET'OMAI, fut. εσομαι, 1 
proprie: egredior, exeo. Marc. XI. 
19. ἐξεπορεύετο ifo τῆς πόλεως. XIII. 
l Joh. V. 29. P proficiscor, venio, 
decedo. Matth. 111. δ. τότε ἐξεπορεύετο 
pie αὐτὸν 'Περοσόλυωα tunc. confluxe- 
runt ad eum cives Hierosolymitani. 
Act. XXV. 4. ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν 
τάχει ἐκαορεύεσθαι se autem prope- 
diem Cesaream profecturum esse. 
Xenoph. Anab. VI. 6. 21. V. 1. “δ. 
8) proferor, provenio. Matth. IV. 4. 
ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐχαορενομίνῳ διὰ στόν 
ματος Θεοῦ, de cujus loci sensu vide 
sub ῥῆμα. Matth. XV. 11. τὸ ixge- 
μευόμενον ἐκ τοῦ στόματος quod ex ore 
prodit. Marc. VII. 15. τὰ Pent 
μενα ἀπ' ἀνθρώπου facta. εἰ dicta hu- 
mana, quee ex indole animi 
niunt. Nam. XXXI. 24. τὸν ἐκαορευό-. 
μένον ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν. Deut. 
XXIII. 24. 4) egeror, ejicior. Matth. 


"Exaognón. 


XVIIL 21. τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐκ ixro- 
φύεται hoc enim genus demonum 
non ejici potest. Vulgatus h. l. non 
jicitur. mE VIL 19. καὶ εἰς τὶν 
ἀρεδρῶνα ἐκπορεύεται, excremento- 
rum egestione coll. Matth. XV. 
17. Eodem modo «x23 apud Syros 
esire et ejici notat, v. c. Matth. VIII. 
12. et Joh. IX. 34, 35. ubi τῷ ix- 
βάλλειν respondet. δ) erwmpo, pro- 
rum; Sic v. c. de fülgurum et 
tonitruum eruptione legitur Apoc. 
IV. δ. καὶ ix Ek de € 
xal 1 ulgor, 

dimano, innotesco, de rumore et 
fama. Luc. IV. 37. καὶ ἐξεπορεύετο 
ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς «ἄντα τόπον τῆς αε- 
ἄρου et ejus fama dimnnavit per 
omnia loca finitima. 7) verbo εἰσ- 
φορεύομαι junctum significat: libere 
vivere εἰ versari in. aliquo loco, con- 
eersari cum aliquo. Act. IX. 28. 


καὶ fy μετ᾽ αὐτῶν εἰσαορευόμενος καὶ ἐκ- 
ορουόμανος ἐν ᾿Περουσαλὴμ et libere cum 
ii$ versabatur Hierosolymis. Conf. | 
supra sub icí, 
erp rms 


8) ἐκπορεύεσθαι | 
ab aliquo mitti, αὖ aliquo 
habere. Joh. XV. 26. «à 

Ὁ eur 





habet, ἦν ἐγὼ σήμψω iui «αρὰ τοῦ) 


.—In significatione emanandi 
legitur Apoc. XXII. 1. συγαμὸν ix- 
eium is τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ. 

ΚΠΟΡΝΕΤΈΏ, fut. εὐσω, scortor, 
ἐπ scortationem totus effundor, in fe- 
dam libidinem projectus sum. (ab ix 
et acorior) Semel legitur 
Jud. v. 7. de civibus Sodome, Go- 
Thorrhee et finitimarum civitatum, 
qui, toti in scortationem effusi, pes- 
simam libidinem exercuerunt, ri» 
leo τούτοις τρόπον ὑύσασαι. In 
vers. Alex. respondet Hebraico D] 
Genes. XXXVIII. 24. Num. XV. 
39. Jud. II. 17. et seque ac illud 
haud raro etiam de idololatria adhi- 
betur. Conf. Spicilegium I. Lex. 
Bieliani a me editum p. 41. 

"RKIITT'O, fut. (cw, 1) proprie: 
exspuo. (ab ix et στύω spuo) 9) 
metaphorice, ut Latinum rezpuo, 
iore rejicio, repudio, com- 
iemno, aversor. Sic in N. T. semel 
legitur Galat. IV. 14. καὶ riy eupac- 
μόν μου τὸν ἐν τῇ σαρχί μου οὖκ ἐξεστύ- 
σατε ἰατηθῃ me ob has afflictiones 
meas non rejecistis, s. repudiastis, 
"EKPIZO'Q, ὥ, fut. ὥφσω, eradico, 
exstirpo, radicitus evello, et ex ad- 
juncto: funditus ius de- 
"sruo et everto. (ab ἐκ et ῥιζόω radices 
go) Math. XIIL. 29. ἐκριζώσητε 
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dua αὐτοῖς τὸν cire. ib. XV. 18. 
ριζωθήσεται exeti est, aut. 


᾿ἐχριζωθέντα arbores eradicate, h. e. 
homines plane inutiles, prorsus in- 
epti ad virtutis studium. In ver- 
sione Alex. Hebr. gj Jerem. I. 


10. et y Zeph. II. 4. respondet. 
ἜΚΣΤΑΣΙΣ, «ως, ἡ, 1) proprie 
dimolio rei alicujus e loco vel. siatu, 
in quo erat, ab ἐξίστηω de statu. de- 
Jicio. Sic v. c. Theophrastus de 
Causis Plantarum IV. c. 6. ἴχστασιν 
appellat immutationem seminum 
quorundam, Tied vim genitricem. 
Plutarch. T. IX. p. 727 seq. Reisk. 
ἔκστασις ϑερμότητος.---- εἰδῶν. 9) mentis. 
alienatio, cum hominis igitar aen- 
sus externi plane cessant, ut nihil sibi 
propinquum videant, et animus a. cor- 
pore ad tempus secessisee videtur, cor- 
poris omniumque rerum ezlernarum 
plane oblitus, εἰ totus. converlitur ad 
imagines intus objeclas, aeu, ut. ver- 
bis Apuleii utar, ad natwram eam 
redit, que est immorlalis et. divina, 
aeu, cum quis ἰκτὸς τοῦ σώματος esi, 
ut Paulus 2 Cor. XII. 2, 3. loqui- 
tur, ecsiasis, εἰπε entyickung, a 
transport, or deligM. Act. X. 10. 
ἐπίσεσιν ἐπ᾿ αὐτὸν ἔχστασις extra se 
raptus est. ibid. XI. 5. καὶ εἶδον ἐν 
ἐχστάσιν et contigit mihi in 
ecstasi visum. ib. XXII. 17. γινίσο 
θαι με ἐν ἐκστάσει. 8) stupor, admira- 
lio, qua quis extra se ipsum rapitur et 
menlis abalienationem patitur. Marc. 
V. 49. καὶ ἐξίστησαν ἐκστάσει et 
Miedo  obeapuerant. "Gebes. 
XXVII. 33. ἐξίστη δὲ ᾿Ισαὰκ ἴκστασιν 
μεγάλην. ibid. XVI. 8. dba δὲ αὐτοὺς 
τρόμος καὶ ἔκστασις, ubi ἴχστασις stu- 
porem cum magna letitia conjunc- 
tum significat. Luc. V. 26. καὶ ix- 
στάσις ἔλαβεν ἅσαιτας. Act. ITE. 10. 
ἐπλήσθησαν ϑάρβυυς καὶ ἱκστάσιως. 
Alexandrini posuerunt pro pn 
Deut. XXVIII. 28..Zach. ΧΙ].. 4. 
et nad Jerem. V. 30. interdum 
etiam ei notionem somni gravis et 
profundi subjecerunt, v. c. Genes. 
II. 21. XV. 12. Polyb. II. 55. 6. 
ubi vid. Schweigheuser. Hesych. 
φρενὸς ἔκστασις, ὁ εἷς ἑαυτὸν μὴ dv. — 
ldem: ἔκστασιν" ὕανον, φόβον. Suid. 
ἔχστασις- ϑαυμασμὸς, ἀλλοίωσις. Gloss. 
Brem. ἴχστασις" ϑεωρία. 
'EEZTPE 0, fut. ju, 1) pro- 
prie: inverio, (rb kepre ausinarts, 
T turn outriards, et in alium habitum. 
susto, et auctore Alb. Obas. Philol. p. 
3 


























ἐκ- 
mart e| 
| tet eam evelli. Luc. XVII. 6. íxp- 
| ζώθητι eradicator. Jud. v. 12. δένδρα. 














"Enrsíso. 


412. de vestibus dicitur, extrinsecus 
sordidis, que ita invertuntur, ut 
interior vestis fiat exterior et tota 


iu τὸ ape τὸ ἴσω 
Hesych. ἐξήστρεψεν" μετέβαλεν. 
Casaub. ad "fücophrsat- Char. cap. 
XXII. 2) perverto, corrempo, de 
perversitate animi et morum. Sic 
semel on in N. T. Tit. III. 11. 
εἰδὼς, ὅτι ἐξίστρωπτωι ὁ τωιοῦτος sciens, 
quod talis homo plane perversus sit. 
eut. XXXII. 20. miserum 313 
mp Alex. ὅτν γενοὰ ἐξυσεραμμένη 
ἐστίν. Confer Wetstenii N. T. T. II. 


e 
RT. 


| P. 878. 


"EKTAPA'220, vel 'EKTAPA'TTO, 
fut. ἄξω, exturbo (ut explicatur in 
Gloss Vet. apud Labbeum), con- 
turbo, perturbo, commoveo. (ab ix et 
ταράσσω ἐμτδο.) Plutarch. T. VI. 
2n p. 545. Reisk. Semel in N. 
T. legitur Act. XVI. 20. οὗτοι oi ἄν- 
dpieror ἐκταράσσουσι ἡμῶν τὴν πόλιν isti 
homines conturbant civitatem nos- 
tram. Vide Wetstenii N. T. T. II. 
p. 556: 

'EKTEI'NO, fut. ενῶ, 1) eztendo, 
protendo, igo. (ab ix et nis 
lendo.) Matth. VIII. 8. καὶ ἐκτείνας 
τὴν xti;a ἥψατο αὐτοῦ extendens ma- 
num tetigit eum, seu. simpliciter, 
tetigit eum ; nam verba ixribag τὴν 
yd ex Hebraismo plane abundant. 

ud. XV. 15. ny" 3 " 
2 Reg. Vl. 7. Conf. Vorstium 
Hebraismis N. T. cap. XXXVIII. 
P. 710 seq. qui multis docuit exem» 
plis, scriptores sacros, cum dicen- 
dum est, aliquem manu peregisse 
aliquid, solere addere, ipsum exten- 
disse rmanum. Confer tamen Euri] 
Electr. 824. et Georgii Vin. N. T. ab 
Heb. p. 359. Matth. XII. 18, 49. καὶ 
ἐκτείνας τὴν χεῖται αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς μαϑητὰς 
tum porrecta ad discipulosmanu, seu : 
simulque demonstratis extensa ma- 
nu auditoribus. ib. XIV. 31. XXVI. 
51. Marc. I. 41. III. 5. Luc. V. 18. 
VI. 10. Joh. XXI. 18. ἐκτενεῖ τὰς 
χεῆάς σὺν porriges manus alteri, b. 
e. non poteris manibus tuis uti, 
manus tug erunt ligate. Alii ex- 
plicant: cruci aeria. Male. 2) 
demilo. Act. XXVII. 30. ὡς ix 
hora μελλόντων ἀγκύρας ἐκτενων quasi 
vellent ex ancoram demit- 
tere. 8) Formula ἐκτείνειν τὴν xia, 
quie, ut supra docui, ante alia ver- 





᾿Ἐετιλίω. 


bé, actum significantia, haud raro 


pleonastice ponitur, in N. T. tamen 
interdum. nd significat, de Deo usur- 


m: pienion nuam erre. Act 
80. ὧν τῷ τὴν xxibá. σου ἐκτείνειν 
ὡς ἴμαν, καὶ 6 P είρατα. Conf. 


σημεῖα, 
Glassii Philol. S. p. 934. ed. Dathii. 
B) manus erectione signum dare, seu, 
entium. imperare. Act. XXVI. 1. 
tri ὁ Τιαῦλος ἀπελογεῖτο, ἐκτείνας τὴν 
yii tum Paulus signo dato sui de- 
fensionem. ita egit; ul id. Wet- 
) manus alicui injicere vio- 
lentas. Luc. XXII. 53. οὐκ ἐξετείνατε 
τὰς iv! ἐμὴ non apprehendistis 
me. lem formula legitur Jerem. 
LI. 25. ἐκτενῶ τὴν χιφά μου ἐπί σι. 
Ezech. XXV. 7. 1 Macc. XII. 39, 
42. Jud. IX. 83. 

"EKTEAE'O, ὦ, fut. ἔσω, perficio, 
ad finem perduco, ab ix et τιλίω, 
quod i idem si significat. Luc. XIV. 29. 
καὶ μὴ ᾿σχύοντος ἐκτελέσαι, ubi de eo 
sermo est, Ed jacto fundamento 
perficere edificium non potest. ibid, 
v. $0. Preterea non legitur in N. 
T. Alexandrini pro n3 complevit, 
ober Deut. XXXII. 45. Polyb. 

X. 26. 1. 

"EKTE NEIA, ac, ἡ, 1) proprie: 
exiensio, ab ἐχτώνω. Herodian. VL 
2. 8. 2) inlensio, perpetuilas, aasi- 
duum alicujus rei studium. Semel in 
N, T. legitur Act. XXVI. 7. b ix- 
fig λατρεῦον summo studio colit 
Deum. Eandem significationem vo- 
Cabulum ἐχτινία habet, quod legitur 
Judith. IV. 7. ἀνεβίησαν «ρὸς τὸν Θεὸν 
ἐν ἐκτεβᾳ μεγάλῃ. 2 Macc. XIV. 38. 
In versione Alex. non reperitur. 

ch. ἐκτενίαν" our Gg πωεῖν τὶ αὖ- 
τό. Suid. ἐκτένεια" ἡ συνέχεια. 

"EKTENE'XTEPON, inlensius, ve- 

ius. Est neutrum compara- 

tii adverbialiter positum, ab ἐκτενὴς, 
od vide. Semel in N. T. legitur 

XXII. 44. ἐχεινίστερον αροσηύχετο 
ardentissime precabatur. Suidas: 
ixreeruer ἐνεργητικώτερον, ἐπημελίστε- 
& Gloss. Vet. apud Labbeum p. 

G2. ixruíartgos, enizius. 

'EKTENH'2, és, ὁ, ἡ, i, τὸ, 1) 
proprie : extensus, — 2) inlensus, as- 
sidwus, euixus, ride vehemens. 
Act. XII. δ. «ροσευχὴ & ἦν ἱκτοὴς 
ardentissime, enixe liebant. 
1 Pet. IV. 8. τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην 
ἐκτενῆ ἔχωτις mutuus sit inter vos 
et ardentissimus amor. (Ecumenius 
δὰ ἢ. 1. ἐχτενῆ, xfj, ἐπὶ πολὺ baril. 
νουσαν, Polyb. XXII. 5. 4. Sepius 
in N. T. non occurrit. Hesychius : 
ixrníg διατεταμένον. Gloss. Vet. ixrt- 
vie, prolisus. 
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*RETEN(T3. Adverb. vehementer, 
impense, sedulo, assidue, toiis viribus, 
ab ἐχτινής. Tantum legitur in N. T. 
1 Pet. I. 22. ix καϑαρᾶς καρδίας ἀλ- 
λήλως ἀγαπήσατε ἐχτινῶς pura ac 
sincera mente vos invicem diligite 
impense, assidue. Pro Hebraico 
npn legitur Jon. III. 8. in vers. 
Alex. et Jodl. I. 14. pro Tow pyn 
mim habent. Alexandrini χα) πεχρά- 
pe Κύριον ἐκτενῶς. Marc. Anton. 
lolyb.. XXXI. 22. 12. Hesych. 
inde epiSUnos ἣ διατεταμένως. Sui- 
das : ὁλοψύχως καὶ «ριϑύμως. 

"EETI'OHMI, fut. ϑήσω, 1) ex- 
pono, sensu proprio; (ab ix et τίθημι 
pono) et speciatim de iis usurpatur, 
p unt infantes. in N. T. 
legitur Act. VII. 21. ixriSivra à αὖ- 
τὸν ἀνείλετο αὐτὸν ἡ ϑυγάτηρ ὼ 
quem expositum Pharaonis filia sus- 
tulit. Sapient. XVIIL 5. καὶ ἑνὸς 
ἐχειϑέντος víxww. Eurip. Phon. v. 
25, ea βουκόλωσιν ἐχϑεδαι 
et v. 86. JElian. V. H. II. ; 
etiam Wetstenii N. T. . p. 
496. 2) ut Latinum exponere, me- 
taphorice: sarro, explico, qua ig- 
nota vel non satis inlellecla sunt, do- 











narravit, seu, omnem ordinem rei 
restte summa cum fide exposuit. 
| ibid. XVIIL 26. ἀκριβέστερον αὐτῷ 
ἐξίδεντο τὴν τοῦ Θεοῦ ὁδὸν accuratius 
eum in religione christiana insti- 
tuerunt. ibid. XXVIII. 28. οἷς ifi- 
τίϑετο υρόμενος, τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. Saepius in N. T. non legitur. 
Theophr. Char. Procm. 2. ἐχϑήσω 
σὼ xarà γίνος. Alexandrini pro πρὰ 
Job. XXXIX. 15. et in eadem signi- 


| αὐτοῖς καϑεξῆς ordine iis omnem rem 








predicationis notione, Symmachus 
Pe. XXXVIIL 6. pro Hebr. τ. 


Glosse Vett. apud Labbeum: ἐχτί- 
Sys τὸ λέγω. dissero, edissero. Ibi- 
dem : ἔχϑου, φράσον. 

'EKTINA'2Z0, fut. df», ezculio, 
i q. &mernáscu, quod vide supra. 
ab ix et τινάσσω quatio. Act. XIII. 
51. οἱ δὲ ἐχειναξάμενω τὸν κονιορτὸν τῶν 
bod αὑτῶν ἐπ᾿ αὑτοὺς ΝΗ 

lverem. lum super illos; quo 
ἔμ a e encre Math. x. 
14. Marc. VI. 11. indicare vole- 
bant apostoli, se nihil in posterum 
cum ingratis ac .prefractis contem- 
toribus religionis christiane com- 
mercii esse habituros Idem valet 
de formula ἐχεινάσσισϑα, τὰ ἱμάτια, 
que legitur Act. XVIII. 6. nam 
etiam ezculere pulverem vestimento- 

85s 








eco accurate. Act. ΧΙ. 4. ἐξετίθετο, 


ficatione, adjuneta tamen laudis et | 





"Ex. 


fum summi contemtus signum erat. 
Plutarch. T. II. p. 574. Reisk. 


ἝΚΤΟΣ, i, ἡ, τὸ, sezius, ab Wi 
sex. Matth. XX. 5. XXVIL 45. 
Marc. XV. 33. Luc. L 46, 36. 
XXHIL 44. Joh. IV. 6. XIX. 14. 
ὥρα δὲ ὡσεὶ ἔχη: ubi multi loco ἕκτη 
reponendum esse censuerunt sjíew, 
ob locum lum Marc. XV. 25. 
et Luc. XXIII. 44. preeunte Bess, 
Camerario et Theophylacto, mendi 
autem originem r« esse a 
consuetudine veterum, numeros non 
verbis, sed signis arithmeticis et 
litteris exprimentium, ut. adeo h. ]. 
etian Tl in g mutatum fuerit ab 
aliud agente librario. Conf. Is. Ca- 
sauboni Exercitt. Antibar. CX. p. 


m. 588. Mallem tamen sequi eorum 
sententiam, qui statuunt, Johannem. 
in Asia scribentem ad usum uni- 


versi imperii Romani horam Roma- 
nam vel nostram sextam matutinam 
intellexisse. Conf. Plinii H. N. II. 
7T. εἰ Gellii N. A. III. 2. Act. X. 
9. περὶ ὥραν ἵχτην. Hora ista sexta, 
qua nostre meridiane respoi 
erat una ex tribus illis precandi 
horis inter Judgos olim receptis, 
(de quibus bene exposuit Wolfius 
in Curis Philol ad Act. lII. 2) et a 
Judzis prre ri55y preenlio Sedi 
diana vocabatur. 
de Orat. ᾧ 36. et Sam. dium 
in Exercitt Anti-Baron. p, 347. 
VI. 12. IX. 13, 14. XVI. 12. 
XXI. 20. 


ἝΚΤΟΣ, Adverbium, regens 
genitivum. Significat 1) extra, ab 
ἐκ, vel ἐξ. Si premittitur ei articu- 
lus, nominascit. Τὸ ἐκτὸς extermum. 
Matth. X X111. 26. ba γίνηται xal τὸ 
ἐχεὸς (sc. μόρος) αὐτῶν καϑαρὸν tum 
etiam exteriora eorum pura erunt. 
| aut: tum parum referet, num ex- 
terne quoque partes sint purge. 
1 Cor. VI. 18. ἐκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν 
ad corpus non pertinet. 2 Cor. XII. 
92, 8. ἐκτὸς τοῦ σώματος extra ee ip- 
sum constitutus. Eurip. Phom. v. 
42. τὰ ἐκτὸς τῶν κακῶν quie ad infor- 
tunia nihil pertinent. ibid. v. 731. 
ἐκτὸς τάρρων. 9) prater, exceplo. Act. 
XXVI. Af. ἐδ luris λίγα, ὧν οἱ 
προφῆται ἐλάλησαν neque quidquam 


preter ea docui, vates pre- 
dixerunt. “ Cor. XV. 41. E τοῦ 
ῷ eo, qui ei 


omnis subjecit In vere. Alex. τῷ 
3 seorsim respondet, quod se- 
quente preepositione 10 ex prater, 
Jud. VIII. 26. XX. 15, 17. et τῷ 








350 prater, 1 Reg. X. 13. 9 Chron. 


"Exsgiro. 


1X. 12. XVII. 19. 3) ἱκεὸς εἰ μὴ | 
excepto, prater, nisi, nisi forte, ac 
respondet Hebraico: *3 N2"CN 
Deut. XXXII. 30. 1 Cor. XIV. 5. 
ἐκτὸς εἰ μὴ νεύῃ excepto nisi 
interpretetur. ibid. XV. 2. ἐκτὸς εἰ 
μὴ εἰκῆ ἐπιστεύσατε nisi forte frustra 
religionem amplexi estis. 1 Tim. V. 
19. Xenoph. Hist. Gr. I. 2. 2. Conf. 
locas e Luciano, que Kypkius in 
Observv. Philol. T. II. p. 229. ex- 
citavit. Hesych. ἐκτός Axa, πάριξ ἢ 
f£. Conf. etiam Thom. M. sub ἔξω 
p. m. 328. 
- ἘΚΤΡΕΊΠΩ, fut. ἔψω, 1) averto, 
converto, deflecio, detorqueo, distor- 
2 Passivum ἐχγρέσομαι declino, 
leflecto, detorqueor, distorqueor, et 
im de iis dicitur, qui a via de- 
fieciunt et declinant, ut omissum sit 
tiis ὁδοῦ, quod additur apud JElian. 
V. H. XIV. 49. ἱξεγράπετο τῆς ὁδοῦ 
διψήσας, et omittitur ab Aristoph. 
Plut. v. 888. Xenoph. Anab. V. 4. 
8. (Schol. Sophoc. Electr. v. 351. 
ἱκερέπειν: τὸ «αραχλίνειν τῆς ὁδοῦ. — He- 
qu ᾿καλίνεην. Conf. Valckenar. ad 
lerodot. IV. 12. p. 286.) unde ix- 
im flexus tramilis, anfractus vie. 
enoph. Hist. Gr. V1I. 1. 19. par- 
tim vero de iis usurpatur, quorum 
membra luxantur et € silu pristino 
extorquentur, ila, ut figura pristina 
e immutelur, unde rper luzatio. 
* "Hebr. XIL 13. να μὴ τὸ χωλὶν ix- 
Ἰ πακῇ ne pes claudus magis luxetur, 
j sanetur fonus. Cf. Carpzov. Ex- 
ercitt. Philon. ad Ep. ad Hebr. p. 
594. Huc pertinet glossa in Al- 
berti Gloss. Gr. p. 185. ixrgasfi- 
ἐκαίσῃ. Hinc ἐκτρέσυμαι 2) meta- 
phorice: a via veritalis εἰ viriulis 
defiecio. 1 Tim. I. 6. ifergéerneos 
εἰς íay deflexerunt ad vanas 
et inanes disputationes. Hesychi 
fortasse ex hoc loco: ἱξεγράπησαν, ἰξ- 
ἔχλιναν. ibid. V. 15. Ἱξετράπησαν ὀπίσω 
τοῦ Σατανᾶ jam enim quedam a recta 
via declinarunt, Satanam secute. 2 
Tim. IV. 4. ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους ἐκτρα-. 
πήσυνται. 8) aversor, fugio, caveo, 
vilo, abstineo, metaphora desumta 
ab iis, qui a via declinantes fugiunt 
aliquem obvium. 1 Tim. IV. 20. 
ἐκερεπόμενος τὰς βεβήλους κενοφωνίας de- 
vitans profanas ac vanas qurestiones 
JElian. V. H. XIII. 26. τὸν ἄνδρα ix- 
τριπόμενος. Epictet. c. 38. conjunxit. 
tanquam synonyma φεύγειν καὶ ixroí- 
αισθα! τὰ Dai. Conf. Fischer. 
ad Platon. Pheedon. $ 57. p. 452. ed. 
rec. Generatim de hac voce disputa- 
vit Wetstenius N. T. T. II. p. 316 
et 358. 
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'EKTPE' 00, fut. fj, 1) proprie: 
alo, nutrio, enutrio inde 2, ero ad 
adultam etatem usque. (ab ix, quod 
in compositis coniinvationem inter- 
dum significat, et τρέφω alo, nutrio.) 
Polyb. XII. c. 2. Xenoph. Anab. 
VII.2.18. Aristoph. Ran. 1480. 
2) educo. Ephes. VI. 4. ἱκτζριτι 
αὑτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ νουθεσίᾳ Κυρίου lisci- 
plipa salutari et monitis, ad pietatem 
in Deum pertinentibus, educetis eos 
potius. Aristoph. Nub. 1388. 3) 
ulililali ac. commodis. alicujus omni 
modo prospicio. Ephes. V. 29. ἀλλ᾽ 
ἐκτρέρει καὶ ϑάλσει αὐτὴν, 8c. τὴν ἑαυ- 
τοῦ γυναῖκα. 

ἜΚΤΡΩΜΑ, τος, τὸ, partus abor- 
livus, fielus immalurus, qui Hebraice 
553 dicitur, quasi cadivus, decidit 
enim et fructus immaturus, ab ix- 
τιτρώσκω abortum facio. — Vid. Foési- 
us (Econ. iim voc. ἐκειτρώσχειν. 
Alex. Num. XII. 12. Hesych. ix- 

apa exui νεχρὲν, ἄωρον, ἐκβολὴ γυ- 
aes Attici, pos jode ἀμβλώ- 
ματα εἰ ἐξαμβλώματα, etiam ἀμβλω- 
θύδια vocavere. — Conf. Interpretes 
ad Thom. M. p. 319. et Fischerus 
Prol. XXXI. de Vitiis Lexicorum 

. T. p. 15. In N. T. semel legitur 
1 Cor. XV. 8. ubi Paulus se ipsum. 
ἔκερωμα vocat, h. e. indignum, qui 
elogio nominis apostolici honoretur : 
ita enim ipse explicat v. 9. ἐγὼ γάρ 
εἶμι ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ 
εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος. The- 
ophyl. ad h.l. ἐπεὶ αὐτὸς ἀνάξιον τοῦ 
εἶναι ἰαυτὸν ἀπόστολον λέγει καὶ ἀπό- 
βλητον, οὕτως ἑαυτὸν ὠνόμασιν. Zona- 
res Lex. col. 661. ἔκτρωμα" ἢ ὡς ἐξ- 
άμβλωμα καὶ ἀμιβλωθρίδιον. ὁ ἐν às, 
τήλειος Παῦλος, ὡς ἀτελῆ ἐν ἀποστόλοις, 
καὶ μὴ μορφούμενον τῇ κατὰ Χριστὸν αίσ-. 
τωι de ἀρχῆς, ἔχτρωμα φησὶν ἑαυτόν. ὡς 
bod ἐκερώματι ὥφϑη κἀμοί. Paulo 
post . aliam aliorum explica- 
tionem subjicit: Τινὲς à —— διότι, 
καὶ αὐτὸς ἔσχατος τῶν ἀποστόλων. — Sic 
etiam apud. Hebrseos homines viles 
et deterioris conditionis cum foetu 
abortivo comparantur. Job. III. 
16. Cohel. VI. 3. et qui Rome ex- 
tra numerum XII. in senatum alle- 
gebantur, dicti fuerunt aborlivi, 
teste Suetonio in Octavio c. 35. si 
nempe sana est in illo loco lectio 
vulgata, nec cum Casaubono et Bur- 
manno Orcini vel Orcivi reponen- 
dum erat. Confer. Joh. Floderi 
Paulus íxrgupa 1 Cor. XV. 8. illus- 
tratus. Up 1769. 4. et Wetstenii 
N. T. T. Il. p. 165. 

᾿ΕΚΦΕῬΩ, fut. ἐξοίσω, nor. 1. ἐξ- 
ἤνεγκα, 1) effero, ezporto. (ab ix εἰ 






































᾿Ἐκφεύγω. 


φίρω fero) Act, V. 15. ἐκφέμιν voii 
ἀσθενεῖς exportarent egrotos. 1 Tim. 
VI. 7. opponitur τῷ εἰσφέρειν. 9} est. 
verbum funebre et, ut Latinum ef- 
ferre, significat: efferre mortuum ex 
wdibus ad sepulcrum, unde La 
elalio cadaveris ad tumulum. Poly! 

VI.51. Act. V. 6. καὶ i£niyxavrig 
tasa» et postquam extulerunt, se- 
pelierunt. ib. v. 9. καὶ ἐξοίσουαί es, et. 
I. 2. 53. Conf. 





Ez. Spanhem. ad Ai Plut. v. 
1009. et Hemeterh. ad l. 1. p. 360. 
nec non Wetstenii N. T. T. II. p. 


483. Suid. ixpepár ταφὴν, ἐκ τοῦ ἐτὶ 
μνήματος ἰκφέρεσθαι. Idem: ἐκφέρεσθαι. 
ἐκ rdi οἴκου ἐπὶ μνήματος ἐκφέρεσθαι, 
Idem Thom. M. p. 324. et ibi In- 
terpp. 8) affero. Luc. XV. 22. 
ἐξενέγκατε τὴν στολὴν τὴν epárm afferte. 
togam optimam. Conf. 2 Reg. X. 
99. In Excerptis veteris Glossarii : 
Proferte, ἐξενέγκατε. 4) profero, edo, 
in lucem profero, maxime de terre 
fertilitate proventuque fructuum. 
Plutarch. de Educat. Puerorum c. 
4. $ 10. γῆ γεωργηθεῖσα γινναίους 
ποὺς ἐξήνεγκε. "Aenoph/ € (Econ. 16. 
5. et 17. 10. Genes. 1. 12. ijj 

ἡ γὴ βοτάνην xéerw. Hebr. VI. 8. 
Ἱκφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ τριβόλους qui 
vero protulerit spinas ac tribulos. 
Sic et efferre apud Cic. de Clar. Or. 
C. 4. '* ager — — uberiores fructus 
efferre sole." Vide Wetstenii N. 
T. T. II. p. 405. 

"EKOETTO, fat. εὐξω, 1) pro- 
prie: effugio persequentem, securilatis 
causa aufugio, fugiendo evado, ab ix 
et ρεύγω fugio. — Act. XV]. 27. voui- 
ζων ixesprvyivas τοὺς δισμίους existi- 
mans aufugisse vinctos. ibid. XIX. 
16. ὥστε γυμνοὺς xai τετραυματισμένους, 
ἰχφυγεῖν ix. τοῦ οἴκου ἐκείνου. 2 Cor. ΧΙ. 
33. καὶ Ἱξίφυγον τὰρ ripas αὐτῶν et 
ita effugi manus eorum. Eurip. 
Phan. v. 1232. εἰ μή γε φεύγων ἰχφὺ- 
yne αἰθέρα. Homer. Il. ζ΄, 57. 
ὑπεκφύγοι ---- — χεδας ἡμετίρας. — Si- 
lius Ital, IX. v. 567. ** nostras — 
evasisse manus." In versione Alex. 
respondet τῷ p33 Judd. VI. 11. p 
Job. XV. 80. et py Ies. LXVI. 7. 
2) metaphorice: effugio, devilo, eva- 
do, et inprimis de mali. imminentis 
evasione dicitur. Luc. XXI. 36. ha 
καταξιωθῆτε ἰχφυγεῖν ταῦτα «ἄντα τὰ 
μέλλοντα γενίσθαι ut digni habeamini, 
qui effugiatis omnia hec imminen- 
tia mala. Eurip. Phoen. v. 1219. 
ἐκπέφευγε yj. ibid. v. 1701. ποῦ γὰρ 
ἐκφεύξῃ λέχος. Alex. Prov. X. 19. 





dix ἐκφεύξῃ. ἁμαρτίαν. — Interdum ix- 
φεύγειν, omissa formula χρίμα Θεοῦ, 


᾿Εχφοβίω. ᾿ 


quse additur Rom. II. 3. eignificat: 
evitare penas divinas, — Hebr. II. 8. 
«ὡς ἡμεῖς ἐκφιυξώμεθα ; quomodo nos 
a penis divinis immunes erimus? 
(Eodem modo φεύγειν ponitur Hebr. 
XII. 25.) nisi statuere velimus, ix- 
Lid et ἀκοφεύγειν ac φιύγειν esse h. 
J. in sensu forensi, apud 
haud raro obvio, ubi notat: absolvi, 
liberari a pana in judicio. (Aris- 
Vesp. v. 991. ὄντως dmigvyi. 
γινόμενος ἐχτὸς τιμωρίας. ib. v. 
988. Conf. Thom. M. sub φεύγω.) 
᾿Ελλωπτιχῶς autem ἐπρεύγιαθαι pro 
ἰὑγεσθα; κρίμα Θιοῦ legitur apu 
Een Xvid. ἐκφεύξεται ἐν ἁραάγ- 
μασιν » coll. 2 Macc. VII. 
85. Θεοῦ κρίειν ἐκαίφευγας. 
᾿ΕΚΦΟΒΕΏ, ὦ, fat. jew, lerrorem 
et metum ixjicio, perterrefacio, exter- 
reo, ab ix, quod hic significationem 
auget, εἰ φοβίω lerrefacio, terrorem 
inculio. Semel in N. T. legitur 2 
Cor. X. 9. ἵνα μὴ δόξω, ὡς ἂν ἐκφοβεῖν 
ὑμᾶς διὰ τῶν ἐαιστολῶν ne quis existi- 
met me litteris tantum vobis terro- 
rem incutere conari. Alex. pro 
T0 Deut. XXVIII. 26. Nahum. 


II. 11. Zeph. III. 13. Polyb. XIV. 
10. 8. Plutarch. T. II. p. 875. et 
IV. 129. ed. Reisk. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: ἐκφοβῶ, deterreo, per- 
terreo. Pollux Onom. IX. 155. 
ἜΚΦΟΒΟΣ, o, ὁ, ἡ, v, τὸ, metu 
et terrore ulsus, perlerrefactus, 
eonsternalsh, ex iisdem, i. q. ἔμφοβος. 
In N. T. bis legitur. Marc. IX. 6. 
ἦσαν "x ἴκφοβω erant enim conster- 
nati. Hebr. XII. 21. ἔχφοβός εἰμι, 
xal ἔντρομος, coll. Deut. IX. 19. *3 
Spr Alex. καὶ ἔκροβός εἰμι. 
᾿ΕΚΦΥΏ, fut. (sv, gigno, germino, 
progermino, etiam neutraliter: .nas- 
cor, pullulo, et de fetibus (Eurip. 
Phan. v. 7 et 958.) teque ac pro- 
ventibus terre et arborum usurpa- 
tur, ab ix εἰ φύω gigno, produco. 
Matth. XXIV. 82. ὅταν ἤδη ὁ κλάδος 
αὑτῆς γίνηται ἁπαλὸς καὶ τὰ φύλλα 
ἐχφυῇ cum rami ejus teneri fiunt εἰ 
folia inant — Eadem sen- 
tentia legitur Marc. XIII. 28. Se- 
pius noni extat in N. T. nec in ver- 
sione Alexandrina V. T. reperitur 
Legitur tamen apud. Symmachum 
Ps. ὙΠ]. 14. pro Hebr. swij1 ubi 
LXX i 1» habent. Hesych. 
ixgivar ἐκβλασεῆσαι, γεννηθῆναι. Hinc 
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io, et dicitur partim de rebus 
idis, que e vase effunduntur, 
partim de ipsis vasis, unde quid 
profunditur. Apoc. XVI. 1. ἐκχίατε 
τὰς ἑπτὰ φιάλας τοῦ ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ εἰς 
τὴν γῆν. ibid. 2, 8, 4, 8, 10, 12, 17. 
2) effundendo εἰ profundendo perdo. 
Matth. IX. 17. xai ὁ οἷνος ἐκχεῖται et 
vinum profusum periret; ubi non 
solum ἐχχεῖσθαι τῷ συντηρεῖσθαι oppo- 
nitur, etiam in Codice Canta- 
brig. ἀπόλλυται loco ἐκχεῖται 6 glos- 
semate legitur. Marc. II. 22. 3) 
profundo, h. e. digicio, abjicio, effun- 
dendo dissipo. Joh. II. 15. xai. τῶν 
κολλυβιστῶν ἐξέχεε τὸ χίρμα εἰ effu- 

it mensariorum iam. Aor. 1. 
iix Ionice ponitur pro ἐξέχευε, & 
hoc ἐξέχενσι, tanquam ab ἐκχεύω. 
4 bépon sms effundere. ταν. 
guinem alicujus, significat: aliquem 
Vnlerficere, occidere. Act. XXII. 20. 
καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα Στεφρώνου. Rom. 
IIL 15. & oi «όδις αὐτῶν ἐκχίαν 





αἷμα, Apoc. XVI. 6. Genes. 1X. 6. 


ὁ ἐκχέων αἷμα ἀνθρώτου. Ps. CV. 36. 
itis αὖμα ἀθῶον. Vid. supra ad 
αἶμα dicta. 5) metaphorice: com- 
munico cum aliquo aliquid, in aliquem 
confero aliquid, largier do ac distri- 
buo aliquid copiose, instruo aliqua re. 
Act. IL. 17, 18. ixysü dab ταῦ ατεύ- 
ματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα copiose 
instruam homines spiritu meo. ibid. 
v. $8. ἐξίχεν τοῦτο, sc. «νεῦμα. Tit. 
IIL 6. eb ἐξέχειν ἐφ᾽ ἡμᾶς Ain 
quem nobiscum largiter communi- 
cavit. Theophyl ad h.l. δαψιλῶς 
τούτου μετίδωκιν. Ps. LXVIII. 29. 
Puer is αὐτοὺς τὴν ὀργήν cw. Job. 
IV. 48. ἔκχεον τοὺς ἄρτους σου. Sirac. 
XVIII 11. ἐξέχειν ἐπ᾿ αὐτοὺς τὸ ἴλδος, 
αὐτοῦ. Homer. 1L €, v. 618, Τρῶες 
δ᾽ ἐπὶ δούρατ᾽ ἔχιναν ἐξία. Schol. ieíytu- 
ar δαψιλῶς ἔπεμψαν, ἐκέχευαν ἀθρόως. 
ἡ μεταφορὰ ded τῶν ὑγρῶν. lem 
modo effundere apud Latinos. Conf. 
Ernesti Clav. Cic. s. h. v. 
"EKXT'0, vel 'EKXT'NO, fut. ix- 
χύσω, 1) effundo, et proprie, ut 
ἰχχίω, est rerum liquidarum, quee 
ratus. Xencpli. Cy in Vh conti- 
nentur, X: . Cyrop. VII. 5. 6. 
2) effundendo εἰ profundendo perdo, 
2 εἰ temere profundo. Sic Luc. 
V. 81. xai αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ οἱ 
ἀσκοὶ ἀπυλοῦνται. 8} profundo. Luc. 
XXII. 90. ἐν τῷ αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν ἐκχυνόμενον sanguine meo ves- 








ἐκφύσεις surculi. JElian. V. H. I. 34. 
Philo de Opif. Mundi T. 1. p. 9. 9. 
σιτάλων ἐκφύσεις. 


"EKXE 2, fut. 1. ἐκχίσω εἰ ἐκχούσω, 





fut. 2. ixxsà, 1) effundo, in sensu | 


trum causa. profuso. Matth. XXVI. 

28. Marc. xiv. 24. Huc pertinet 

formula: ἐκχύνειν αἷμά τινος ali 

occidere, trucidare. Matth. XXIII. 

35. πᾶν αἦμα xam», ἐκχυνόμενον ἐπὶ 

τῆς γῆς omnis injusta cedes, com- 
8s 














᾿Εεχωρίω. 


missa in terra. Luc. XI. 60. Hero- 
dot. VII. c. 140. JEschyL Eumen. 
661. Cf. supra ad ἐχχίω dicta. 4) 
μὲ metaphoram: projicio, ejicio, et 
rebus aliis dicitur, quee instar 
aque effunduntur. Act. 1. 18. καὶ 
ἐξυχύθη πάντα τὰ αὐτοῦ εἰ 
effudit omnia viscera sua. Conf. JE- 
Jin. Hist. An. 1V. 52. et 2 Sam. 
.10. 5) largiter impertior, com- 
ELE eerte 
sumta metaphora ab aquarum effü- 
sione. Act. X. 45. ὅτι xal ἐπὶ rà ió 
ἡ δωρεὰ, τοῦ ἁγίου «νεύματος ἐκκέχυται 
etiam cum gentilibus dona Sp. S. 
communicari Rom. V. 5. ἡ ἀγάπη 
τοῦ Θιοῦ ἐκαέχυται ἐν ταῖς ἡμῶν 
amor Dei abunde nobis declaratus 
est. Theophyl. ad h. l. ixxíyvrar ἀντὶ 
τοῦ δαψιλὴς καὶ πλουσία φαῤετω. 6) 
ἐκχύεσθαι, ut. Lat. effundi (Curtius 
VIH. 5. *in amorem virguncule 
effusus" Livius XXXIV. 6. “πὸ 
lege effundantur ad lux- 





aj 
iram) significat: effuse ruere in 

liquid, studio ingenti flagranti 
cupidilate aliquid facere, et maxime 
de co usurpatur, qui se in flagitia 
conjicit et. praceps in iciem ruit. 
Sic semel legitur in NT. Jud. v. 
11. καὶ τῇ «λάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ 
ἐξεχύθησαν et pariter ac Bileamus 
mercedis causa scelera quaevis pa- 
trare parati sunt. Polyb. Hist. V. c. 
106. Hobo εἰς τοὺς βασιλεῖς im- 
pense coluerunt. Excerptt. e 
Polyb. de Vit. et Virtutt. Lib. 81. 
p. 116. ed. Ern. οἱ ài d; ὁταίρας ἐξεκ- 
ἔχνντο. Excerpt. ex' Diod. Sic. T. 

« p. 598. xa) «ρὸς τὰς αἰσχίσεας 
ἡδονὰς ixxsyvniww. Aristoph. Vesp. 
1460. Polyb. Exc. Virt. p. 1457. 
Eodem modo apud Latinos Tos 
ponitur, v. c. Tacit. Ann. 1. 54. 
Curt. VIII. 5. — In versione- Alex. 
ἐχχύνεσθαι haud raro irruere in sensu 

rio, impelum facere, notat, v. c. 

Jud. IX. 44. XX. 37. adde Judith. 
XV. 8. (4-) et in libris Aj i 
ἐκχύεσθαι omnino ἐς dicitur, qui sé» 
mius est in re ciue Y €. Sirac. 
XXXVII. 82. ἐκχύεσθα, ἐπὶ ἐδισμάτων 
insatiabili cupiditate inhiare cuj 
diis, i. q. ἀαληστεύεσθαι in 
orationis serie. Conf. Spicil. meum. 
II. Lex. Biel. p. 59. 

᾿ἘΚΧΩΡΕΏ, €, fut. ἥσω, ezcedo, dis- 
cedo, recedo, ab ix et χωρίω cedo, abeo. 
Semel in N. T. legitur Luc. XXI. 
21. καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὑτῆς ἰκχωριτωσαν 
et qui erunt in illa urbe, (n 
Hierosolyma) discedant. Num. XVI. 
45. ἦσατε ἐκ μέσου τῆς συναγωγῆς 
ταύτης. Amos VII. 12. in vers. Alex. 
pro rra avfugit, cffugi!. ponitur, 


Ἐκψύχω. 


JElian. V. H. III. 21. μικρὸν ἐκχωρῆ- 
σα τῆς ὁδοῦ. Plutarch. ΠΝ "nt 
p. 638. Reisk. Phavorin. ἐχχωρῶ- 
τὸ ἐκβαίνω. (ita enim legendum loco 
impressi ἐκφαίνω.) ὡς Δημοσθένης, καὶ 
diru μὸν τότε ad ἡμῖ ἐκκεχωζηκότων, 
ἀντὶ τοῦ ἐκβάντων. 

ἜΚΨΥ ΧΩ, fut. ἔξω, uti Hebrai- 
cam yy) (Gen. VL. 17. et XXV. 8.) 


asimam effio, exspiro. (ab ἐκ et. 
aaima.) pd V. 5. «τσὼν phos 
lumi prolapsus exspiravit, coll. v. 
10. ibid. XII. 23. Sepius in N. 
T. nonlegitur. In versione Alex. 
metaphorice de asimi defeclione et 
summa drisiia adhibetur, v. c. 
Esech. XXL. 7. xa) ἰκψύξω «ἂν 
«πῦμα. Hesych. ἐκψύχουσι' λειποθυ- 
cm. 


"EEQ'N, ὄντος, ὁ, farmin. 'EKOT^- 
2A, s; 5j, neutrum "EKO'N, ὄντος, 
τὸ, voluntarius, qui sponte aliquid fa- 
cit, ab ὄχω cedo, now repugno. Bis 
legitur tantum in N. T. Rom. VIII. 
40. οὐχ ἑκοῦσα non sua sponte. 1 Cor. 
IX. 17. εἱ γὰρ ἱπὼν τοῦτο «ράσσω ei 
enim τὰν et lubenter munere d 
apostolico fungor. itur ibi 
τῷ ἄχων. Hesjeh. ἑκών" ϑέλων, βουλό- 
nic. Conf. Thom. M. s. h. v. et ibi 
Interpretes p. 290 seq. 

"EAAT A, ας, ἡ, 1) olea, arbor fer- 
tilissima εἰ semper virens. — Cum 
oleis eleganter ob summam et per- 
ennem dignitatem ac prestantiam 

"antur prophets, seu docto- 
res insignes: Apoc. ΧΙ. 4. οὗτοί 
slve δύο ἐλαῖαι, coll. Zach. IV. 11, 
12,14. et Glassii Philol Sac. p. 
1109. ed. Dathii. Ex sententia Eich- 
hornii autem ideo dicuntur ita, quia 
rempublícam vacillantem consiliis 
fulciunt et quasi reipublice lampadi 
oleum infundunt. Τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν 
mons oleis consitus, mons. olivarum, 
duobus passuum milibus distans ab 
Hierosolyma versus orientem, per 
totam fere noctem a templi lucer- 
nis, ieqse, in altari holocausto- 
rum illic perpetuo lucente, illumi- 
natus, in cujus latere erat Bethania, 
in ipso vero montis vertice sita erat 
Bedphage Matth. XXI. 1. XXIV. 

3. XX l. 80. Marc. XL 1. etc. 

Platarch. T. VI. grs. 86. ed. 

Reisk. Joseph. A. J. XE 8. 6. B. 

J. V. 2. 8. et 12. 2. Conf. P. Gie- 

befhausen D. Histor. Philol. de 

monte olivarum. Lips. 1704. 4. 3) 
, ut Hebraioum py (Deut. XXIV. 

40. Mich. VL 15.) per metonymiam 

oliva, olez fructus. Jacob. [1]. t2. 

μὴ δίνωται συκῇ ἐλαίας ποιῆσαι ; num 
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᾿Ἐλαντονω. 


potest ficus olivas producere? Xe-| ficus, cedros, presertim oleas, ἃ 


noph. (Econ. 19. 18. 3) metapho- 
ne: ccius verorum. Dei cultorum, 
verus Dei populus, scilicet ob digni- 
tatem ac prosperitatem, qua 8 Deo 
ornatur. Rom. XI. 17, 24. Adde 
Jerem. XI. 16, 17. coll. Hos. XIV. 
T. — Thom. M. ἐλάα καὶ ἐπὶ τοῦ καρ- 
mi καὶ ἐπὶ τοῦ δίνδρου, κρεῆγτον ἢ ἐλαία. 
Vid. ad h. 1. WO Suidas : 
ἐλάα: ὁ καρπὸς, ἐλαία δὲ, τὸ δένδρον. 
Conf. Duker. ad Thucyd. VI. 99. 
et Wass. ad VII. 81. 

*EAAION, οὐ, τὸ, 1) oleum vul- 
gare, quale lucernis suffunditur, li- 
quor er olivis ezpressus. Matth. 
XXV. 3,4, 8. Oleum lenit et mi- 
tigat dolorem, vulnusque ad sani- 
tatem perducit Hinc Luc. X. 34. 
Samaritanus vulnera hominis, qui 
in latrones inciderat, oleo perfudisse 
legitur. Luc. XVI. 6. Xenophont. 
Symp. II. 4... 2) oleum pretiosum et 
majore arte paratum e variis floribus 
et aromatibus, quo caput wngi sole- 


| bat, unguentum.  Athenseus Deipno- 


soph. XV. c. 11. p. 688. ed. Casaub. 
Marc. VI. 13. καὶ ἤλειφον ἐλαύῳ «ολ- 
λοὺς ἀῤῥώστους et ungebant multos 
sgrotos oleo, coll. Jacob. V. 14. 
Luc. VII. 46. ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου 


| eix ἤλενψαε. 3) fructus olearum ad- 
| huc ex arboribus pendens, i. q. ἐλαία. 


Apoc. Vl. 6. xa) τὸ Dauer καὶ viv 
εἶκον μὴ ἀδικήσῃς. Jam, quia unguen- 
tis delibuere se veteres eolebant, 
maxime in conviviis, ubi se hilari- 
tati dabant, et oleo, seu unguento 
apud Judsos sacerdotes, prophete, 
reges ad munus suum inau, 
bantur, factum est, ut iiaws .4) 
metaphorice omnem felicitatem, dig- 
milalem et Terum slaium 
significaret. Hebr. I. 9. ἔχρισέ e ὁ 
Θιὸς Aum ἀγαλλιάσιως summa te 
Deus dignitate et felicitate ornavit. 
Ps. XXIII. 5. XLV. 8. Job. XXIX. 
T. Cf. Glassii Philol. Sav. p. 1110. 
ed. Dathii. 

"EAAMLT N, ὥνος, à, olivelum, locus 
oleis consitus et abundans. Speciatim. 
ita dicitar mons, situs ad orientem. 
urbis Hierosolymse eet templi, valle 
tantum intermedia et torrente Ke- 
ron ab urbe diremptus. (Joseph. de 
B. J. V. 2. 3.) Lucas Act. I. 12. iti- 
nere Sabbati, quod septem ac dimi» 
dio stadiis definiebatur; Joseph. (A. 
J. XX. 8.'&.) vero quinque stadiis 
smontem ab urbe distare dicit. Uter- 
que recte. Nam hic spatium tneti- 
tur ad primam basmmn Oliveti, ille 
vero ad locum Oliveti, unde Chris- 
tus in ccelum. ascenderit, Varias 





















arbores nasceutes 'abebat,: palmas, 


quibus nomen 

"EAAMI'TH3, οὐ, ὁ, plur. 'EAA- 
MI TAL ὧν, e, Elamila, incola, s. 
sig majoris, site inter Mediam et 
Mesopotamiam Susiam. Unde 
in V. T. (v. c. Ies. XXI. 2. Jerem. 
XXV. 25.) Elam εἰ Madoi, i. e. 
Elamitze et Medi passim junguntur. 
Olim universa Persia Elam vocaba- 
tur, ab Elamo, Semi filio, teste 
Josepho A. J. 1. 6. 4. Hesych. 
"EAXausrar Πάρϑοι, h. e. Πέρσαι. Semel 
commemorantur in N. T. Act. II. 
9. Τιάρϑοι καὶ Μῆδοι καὶ ᾿Ελαρῦται, καὶ 
οἱ κατοικοῦντες τὴν Μετοποταμίαν. ubi 
vid. Wetstenius. : 

᾿ΕΛΑΎΊΣΩΝ, vel'EAA'TTON, ονος, 
ὧν 3, ον, τὸ, Comparativus ab ἐλαχὺρ 
pro quo usitatum est μικρὸς, parvus, 
exiguus. Hinc refertar 1) ad eia» 
fem, ut significet minorem nalw. 
Rom. IX. 12. à μείζων δουλεύσει τῷ 
ἐλάσσονι major serviet natu minori ; 
quz verba sumta sunt ex Genes. 
XXV. 23. Adde Gen. XXVII. 6. 
ubi in ed. compl. legitur νεώτερον 
pro ἐλάσσω, quod reliqui libri ha- 
bent. 2) ad dignitatem εἰ indolem, 
ut sit; vilior, delerior, et de rebus 
sque ac personis adhibetur. Joh. 
TE. 10. «c ἄνϑρωπος πρῶτον τὸν καλὸν 
οἶνον τίϑησι, καὶ ὅταν μεϑυσϑῶσι, τότε τὸν 
ἐλάσσω ommes solent primum prz- 
stantius vinum. apponere, et ubi sat. 
biberunt, vilius. Hebr. VIL 7. τὸ 
ἴλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐλογεῖται el, 
qui est minori dignitate, a majori 
benedicitur. Epictet. Enchir. c. 25. 
ἴλαττον ἔχειν deteriore esse condi- 
tione. Xenoph. Mem. I. ὅ. 11 et 
12. Alb. Gloss. N. T. p. 106. ἐλάσ- 
δον!" ἥττον, ωχροτίρῳ. Apud Grecos 
ἐλάσσων interdum de spatio breviori 
adhibetur, v. c. Xenoph. Cyrop. II. 
4. 17. ἐλάσσων ἡ ὁδός, JElian. V. H. 
VIII c. 11. 

"EAATTON, vel ἜΛΑΣΣΟΝ. Neu- 
trum ab ἐλάσσων, quod vero propter 
omissam prepositionem εἰς, vel ali- 
am, adverbialiter ponitur (confer 
Wesseling. ad Diod. Sic. L 32.) et 
fere est particula temporis 1 Tim. 
V. 9. χέρα καταλεγίσϑω μὴ ἔλαττον 
ἐγῶν ἱξήχκωτα, vidua in catalogum 
referatur non infra sexaginta annos 
nata. Thucyd. IV. 64. Vide Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 341. 

᾿ἘΛΑΤΤΟΝΚΏ, à, fut. jc, 1) 
generatim: minor sum altero, sive 
quanlilate, εἶνε attale, sive dignitate, 
sive alia quacunque qualitate, vt, 
quis sit hujus verbi in singulis locis 
|| sensus, eemper e serie orationis di- 





Ἔλαντό, 


judicandum sit. (a comparativo ἐ- || ng: 


λάττων.) 2) speciatim: mirus habeo, 
eareo, egeo, ut ἰλάσσεμαι apud LXX 
$ Sam. III. 29. ubi Hebr. 4prr 
respondet, et Mid significat 
egenum, pae! . . indigens. 
Symm. Bis Sic semel in N. T. 
legitur 2 Cor. VIIL 15. xa) ὁ τὸ 
λίγον οὐκ ἡλαττόνησν qui parum col- 
legerat, non minus habebat, non 
penuria laborabat. Verba sunt petita. 
ex Exod. XVI. 18. N5 Urynom 
Ton ubi Alex. secundum Cod. 
Vatic. καὶ ὁ τὸ ἔλαττον οὐκ ἡλαττόνησιν. 
Sed in Alex. est ὁ τὸ yo. 

'EAATTO'O, ὦ, fut. ὥσω, genera- 
|y minuo, diminuo, minorem reddo 
vel facio, quocw: demum modo. 
I3 ἐλάττων, de quó supra) Thucyd. 

II. 42. Sic v. c. ἐλαττοῦόϑαι signi 
ficat: mimorem esse mumero, apud 
Xenoph. Hist. Gr. I. δ. 9.—carere, 
destitui. Sirac. XXV. 8. ἐλαττούμενον 
σνήφιι. ibid. XLVII. 27. Hesych. 
ἑλαετεύμενον λειπόμενον. 2) speciatim : 
inferiorem aliquem reddo, reddo de- 
Meriorem et iniquam alicujus. condi- 
tonem. Hebr. 1I. 7. ἐλάτεωσας αὐτὸν 
βιαχύ τι παῤ ἀγγίλους ad breve 
tempus eum deterioris conditionis 
see voluisti angelis. Eodem modo 
Alexandrini verterunt verba He- 
braica Pe. VIIL 6. yb wTYpmn 
oru Hebr. II. 9. τὸν δὲ βραχύ 
τι «ap. ἀγγέλους ἡλαττωμένον, ubi τῷ 
ἡἐλαττοῦάϑαι opponitur στηρανοῦσϑαν δὲ 
En καὶ τιμῇ. Eodem sensu legitur 
apud Isocretem Panegyr. cap. 47. 
P- 127. ed. Mori. Con£ etiam Sym- 
3machum 2 Sam. III. 1. et Abreschii 
Armnotatt, in Ep. ad. Hebrecos pag. 
90. 8) ἰλαττοῦσϑαι inferiorem ha- 
beri, decrescere, de eo dicitur, cujus 
[rie εἰ auctoritas imminuilur. Joh. 

Il. 80. ixéw» δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ ἃ 
ἐλαττοῦσνα; ille debet crescere auc- 
toritate, ego decrescere. Antigon. 
Caryst. Hist. Mir. c. 1. Exempla e 
Diod. Sic. collegit Munthe in Obs. 
Philol. p. 193. 

"EAAT'NO, fut. ἔλάσω, perf. ἐλή- 
Aama, 1) émpello, vi agit lio, 
v.e alu leen equum cileatibus 
additis impellere. Conf. Bach. ad 
Xenoph. Sympos. II. 27. JElian. V. 
H. ΧΙ. 9. & κώπην remum agi- | 
.tare. Luc. VIII. 29. ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ 
δαίμονος εἰς τὰς ἐρήμους ἃ demone 

tur per loca deserta. Jacob. 
AIL 4. ὑσὺ σχλαηρῶν ἀνέμων ἐλαυνόμενα 
naves, que ventorum vehementia 
;agitantur. Hom. Od. ο΄, 502. Aris-| 

















toph. Equit. 1179. 2 Petr. II. 17.| 


Nau ὑπὸ λαΐλαανς ἐλαυνόμεναι nubes 
a vento huc illuc agitate. 3) per 
metonymiam, omisso substantivo 
ναῦν, quod additur a Xenopb. de Rep. 
Athen.I. 2. 20. navigando et remigan- 
do provehor,quasiremis navem 
lo, i. q. κωπηλατίω. Marc. IV. 48. xai 
εἶδεν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύ- 
m vidit eos laborantes in navigio 
provehendo. Joh. VI. 19. ἐληλακότες 
ὡς σταδίους εἰκοσνείντε provecti stadia. 
fere viginti quinque. Thucyd. IIl. 
40. VIIL c. 108. ἀναζεύξας ἤλαυνεν 
ἐπὶ τοὺς Ἴωνας. Homer. Odyse. y. v. 
157. 1 Reg. IX. 28. ἐλαύνειν εἰδότας 
ϑάλασσαν. Apud Greecos ἐλαύνειν in- 
terdum simpliciter notat: proficisci, 
caprtitinem agere terra. Conf. Reitz. 
ad Lucian. Opp. T. II. pag. 724. 
Gloss. Vet. apud Lebbeum : ἐλαύνων, 
agito, vecto. 

᾿ΕΛΑΦΡΙΆ, ας, ἥ, 1) pi 
tas ponderis, seu oueris, αἱ rne 
Hes. ἐλαφρία: κουφότης. Idem hal 
Gloss. Gr. Alberti p. 141. 2) meta- 
phorice: levilas animi, inconstantia, 
qua aliquis. subito sine. justa causa 
consilium suum mulat. Sic semel in 
N. T. legitur 2 Cor. I. 17. μή τι ἄρα 
τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην ; num inconstan- 
tg accusari possum? Alii vertunt : 
num vanum el mendacem me gessi ? 
Respexit huc fortasse Hesychius 
hac glossa: iAagría* μωρία. 

᾿ΕΔΑΦΡΟΣΣ, à, i», 1) proprie : le- 
vis pondere, ita, ut gravi et le- 
roso opponatur, poríatu facilis, agi- 
lis, celer. Xenoph. de Venat. IV. 1. 
Lucan, de NO conductis pag. 
450. gigi τὸν ζυγὸν, ἐλαφρόν τε καὶ - 
φορον. ? lex. ΠΗ Job. XXIV. 18. 
Hesych. ἐλαφρός" εὐβάσταιχτος, κοῦρος. 
Idem: ἐλαφρά" τὰ μὴ βαρία ἣ κεῦφα. 
2) metaphorice : quod facile tolerari, 
perferri εἰ suslineri. polest. 2. Cor. 
IV. 17. σὸ γὰρ ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως 
ἡμῶν levitas (nam neutrum τὸ ἐλαφρὸν 
pro substantivo ponitur) 'sentis 
calamitatis nostre, seu, leves ille 
aflictiones nostre. 3) facilis, facilis 
obeervatu. Matth. ΧΙ. 30. φορτίον pao 
ἰλαφρόν ievi veu. doctrina. facilis est. 
Sepius non legitur in N. T. 

"EAA'XIXTOZ2, Íovn, ον. a- 
tivus ab ἐλαχὺς parvus. Significat 
Y) minimum, ratione quaniilatis. Ja- 
cob. III. 4. geráysra; ὑπὸ ἐλαχίστευ 
τηδαλίυ dirigitur a minimo quovis 
gubermaculo. 2) minimum, ratione 
quaktetis, v. c. status, dignitatis, 
prasiantim, aatimationis. hoc 
sensu dicitur de persoma sque ac de 
re. Matth. II. 6. οὐδαμῶς ἐλαχίστη el 
hr τοῖς ἡγεμόσιν "Illo, nequaquam mi- 


rie : levi- 


Ἔλεγξις. 


nima es prafecturatum. Judeee. ib, 
v. 19. μίαν itd τούτων Daryje- 
τῶν vel unum horum preceptorum, 
que vulgo leviora et nullus moe 
m habentur. ia ἐλάχιστος κλῃ» 
pro meo illum non agnosco. 
Respexit h. 1. Phavorin. ἐλάχιστορ" à 
ἴσχατος xad ἀπιῤῥιμμένος εἰς τὴν inar. 
ὡς τό: ἐλάχιστος κληδήσιται. ib. XXV. 
40, 45. τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων 
uni e minimis meorum cultorum, 
Luc. XII. 26. XVL 10. ubi τὸ ἐλά- 
'w vocantur terrestres, coll 
T1. Phav.ad El ἐλάχιστος: καὶ à 
ἐπίγειος αλοῦτος. ὁ αισεὸς ἐν ἐλαχίστῳ, 
Sumta hec sunt ex Suida, quem 
vide omnino. Luc. XIX. 17. 1 Cor. 
IV. 3. ἐμοὶ δὲ εἰς i ἐστι equi- 
dem haud curó, minimi id, facio, pro 
ἐμοὶ & ἐλάχιστόν lori, ad. imitationem 
Hebr. typ» Hagg. I. 9. ibid. VI. 
2. fu» ἐλαχίφτων estisne indigni, 
qui dirimatis causas minutissimas ἢ 
ibid. XV. 9. ἐγὼ γάρ εἶμι ὁ ἐλάχιστος 
τῶν ἀποστόλων ego sum apostolorum 
minimus, Hesych. ἐλάχιστος" pad, 
πάνυ ὕστερος, ἴσχατορ. 
᾿ΕΛΑΧΙΣΤΟΎΤΕΡΟΣ, α, o» Com- 
parativus a superlativo ἐλάχιστος de- 
nuo formatus, minimo minor, qui 
etiam apud Homerum Odyss. IX. 
116. reperitur." Semel in N. T. le. 
gitur Ephes. III. 8. ἐμοὶ à ἐλαχιστο- 
remi autem minimo minori, aen, 
odum indigno hoc beneficio, 
Simili modo ab ἐλάχιστος formata 
novus superlativus ἐλαχισεότατος 
apud Sextum Empiricum IX. $ 
406. p. 627. πρώτιστος, Diog. Laért. 
I. 28. et ἃ μεΐξων, μειζότιρος, S Joh. 
v. 4. et apud Latinos minimissimus, 
pessimissimus. et  potremiesimus, c£ 
Fabricium ad Sext. Empir. ll 
Valckengr. ad Theocrit. Adonias, 
n 234 seq. Graevius ad Lucian, 
lec. 
Pauli 
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c. p. 73. et Wetsten. ad locum. 
li 
ἘΛΑΏ, vid. 'EAAY NO. 
'EAEA'ZAP, ὁ, Eleasar.. Nomen 
proprium Hebraicum indeclinabile 
viri, qui fait lius Eliud. Matth. L. 
15. Hebr. "y? h. e. Deus est 
auzilium, ex p Deus εἰ την auzi- 


mentum, 
in NI tantum legitur 2 Petr. iL. 
16. f. ἃ ὄσχεν εἧς Ἰδίας npe 
adag vr Mcd et redargutás , 
fait ob euam vesaniam et impieta« 














tem. Nam ἔλεγξον 


] χενίω. Heeych-o Phavorin. bot 


Ἔλεγχος. 
ἀνυδρους, ἀτιμία, ὕϑμρ, ἢ ρανίρωες τῶν 
πεκρυμμένωα. " 
ἜΛΕΓΧΟΣ, «, ὁ, 1) proprie: 


ΠΕ. ἀϑαδ ὁ ἔλεγχος τεῦ πράγμα- 
τος, 4 deumaca τοῦ βιλοσυβοῦντος. 
Δϊωα. V. H. VII. 19. 3) spes εἰ 
fis Kirmatur et mitur, i. 4. ὑείστααις, 
cam quo permutatur Hebr. XI. 1. 
Seri δὲ εὐστις - - - «γαγμάτων ἴλεγχος 
e) βλεσερίνων est autem fides — cer. 
ta de rebus qug oculis 
won cernuntur. ubi vid. Wetstenius. 
3 jo, comvictio, correptio. 
E, rri epic ἔλεγχον ad refu- 
tandos et profiigandos religionis 
christian adversarios. Longin. de 
Sublim. Fragm. III. 11. Sepius in 
N. T. non legitur. In versione 
Alex. Hebr. nnn les. XXVII. 


3. Hoe. V.9. et nni Job. XIII. 


6. XXIII. 4. respondet. 

"EAETXO, fut. ἔγξω, 1) cerlis ei 
indubiatis. argumentis alicui aliquid 
persuadeo et demonsiro ac dissentien- 
des τείμίο. Joh. XVI. 8. ἐλέγξει τὸν 
κίσμον περὶ διχαιισύνης καὶ κρίσεως per- 
suadebit hominibus de innocentia 
mes ue de vi ac potestate Sata- 
μὰ fracta edocebit. 2 Tim. IV. 2. 

^O ὍΤΕ 1. 9. καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν 
et contradicentes refutare. 1 Cor. 
XIV. 24. ἐλέγχεται ὑπὸ edrron refu- 
tatur ab omnibus, sc. qui hactenus 
habuerat falsam de christianis opin- 
ionem. Thucyd. VI. 86. αὐτὸ τὸ &- 

Dire Confer Suicer. Thesaur. 
Eedes f. 1. pág. 1082. 2) arguo, 

convinco, v. c. maleficii, criminis, in- 
Jurim. Matth. XVIII. 15. ἔλεγξον 
"abris μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνον argue 
illum intra privatos parietes. Joh. 
VIII. 9. καὶ ὑπὸ τῆς συνειδήσεως Day- 
convicti conscientia, seu, ma- 

aibi conscii. ibid. v. 46. τίς ἐξ ὑμῶν 

ἔγχει με περὶ &uagríag; ib. XVI. 8. 
τὸν κόσμον περὶ τῆς ἁμαρτίας 
convincet Judeos de incredulitate. 
JElian. V. H. XII. 51. Aristoph. 
Plut. 574. Athen. Legat. pro Christ. 
€. 2. εἰ uir τις ἡμᾶς ἱλίγχειν ἔχει, ἢ 
μικρὸν ἢ μεῖϑον ἀδικοῦντας. 3) repre- 


vilu, convicium, 
Luc. III. 19. ἐλεγχόμενος 0v αὐτοῦ 
᾿Ἡρωδιάδος cum reprehensus esset. 


48} eo ob matrimonium cum Hero- 
diade. 1 Tim. V. 20. τοὺς ἀμαρτάνον- 














τας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε peccantes 











objurgatione publica emendare ten- 


ts. Tit. L 15. δ᾽ ἣν αἰτίαν ἴλεγχε ol- 
τοὺς ἀπυτέμως quam ob rem eos se- 
vere objarga. ibid. IT. 15. Jacob. IT. 
Prep icem 
l. 25. ἢ » "Aj τὸν 
Ἰ . Herodian. Vll. 1. 15. 
Jlian. V. H. VII. 46. 4) castigo, 
unio aliquem. Hebr. XI. 5. μηδὲ 
Ἰκλύου ὑφ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος nec ani- 
mum abjicias, si tibi a Deo mala et 
calamitates immittantur. Apoc. II. 
19. ἐγὼ, ὅσους ἐὰν φιλῶ, ἐλέγχω xai 
uiii. 2 Sam. VIL. 14. ἐλέγξω αὐτὸν 
ir ῥάβδῳ ἀνδρῶν. Job. XIII. 10. 9 
Paral. XXVl. 20. 5) in lucem pro- 
iraho, manifesto, conspicuum reddo. 
(Verbum proprium de judicibus, 
qui ex reis verum exquirere student 
stiscitando et per vim tormentorum. 
Unde ἐλέγχειν haud raro scisciari 
notat (conf. Ernesti ad Callimachum 
Hymn. in Delum v. 88.) et ἔλεγχος 
δῷ ezamen. Xen. Anab. in $$ 
IV. 1. 17.) Joh. III. 20. i μὴ Dayx- 
Sj τὰ ἔργα αὐτοῦ me. conspicua fiant 
ejus opera, coll. v. 21. Ina φανιρωθῇ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. Ephes. V. 11. uàA- 
λιν δὲ καὶ ἐλέγχετε potins in lucem 
protrahite. ibd. v. 18. rà δὲ πάντα 
ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦφαι 
omnia manifestantur, si deteguntur 
alumine. Artemid. Oneirocr. I. c. 
68. τὰ κρυπτὰ Dáyyw. Herodian. 
IL. c. 12. s. 11. ἐφιστάμενος, ὡς εἰ 
λάθω ἡ ἐπιβουλὴ καὶ μὴ ἐλεγχθείη. 
ZElian. V. H. ΧΙ]. δ. Alia exempla 
habet Elenerus Obss. Sacr. T. I. p. 
301. Wetstenius N. T. T. II. p. 
254. et Raphelius in Annott. Polyb. 
p. 547. Phavorin. ἐλέγχω" τὸ xixpuu- 
μένον ἀτύπημά τινος εἰς φῶς ἄγω, xal 
ἀπλῶς τὸ, τὸ fig una. 
'EAEEINO?2, (Attice ἐλενός. — Vi- 
de Porson. pref. ad Eurip. 1. p. 
VIIL) i, ἡ, τὸ, passive: miser, mise- 
rabilis, qui ila est in misera condilione, 
πί ejus aspectu commoveantur  alü 
ad commiseralionem, i. ᾳ. ἄθλιος, ab 
fAwe misericordia. Bis tantum in 
N. T. legitur. 2 Cor. XV. 19. 
ἐλαινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἰσμὲν mi- 
serrimi omnium. bominum essemus. 
Comparativus h.l. itur pro su- 
perativo ἐμμερύτατος, Apoc, HII. 17. 
ταλαίπωρος καὶ ἐλφεινὸς serumnosus et. 
miserabilis Xenoph. Anab. IV. 4. 
T. Suid. Auc ὁ ἐλέους ἄξιος. 
Hesych. ἐλεινο" ταλαίπωρο. — Idem: 
ἐλεινά" οἰκτρά. — ἰχτρῶρ" ἑλεινῶς. 








Glosse: ἐλεεινός" miser, miserabilis, 
detestabilis. Ceterum. constat, vo- 





cabulum ἐλεεινὸς apud Grecos inter- 
dum etiam active de eo usurpari, 
qui est ad misericordiam prodivis 
qui miseriam allerius. sentit ac dolel 




















λείων. 


propterea, v. c. apud Herodian. I, 4, 
3. φύσει τὸ ἀνθρώπινον ἐλεεινὸν ἐν ταῦ; τῶν 
ὁμοφύλων συμφοραῖς. Confer Beckii 
Comment. in Aristoph. Vol. III. p. 
265 seq. 


'EAEEO, & fut. jew, 1). mise- 
recor alicujus, misericordi COmmoveor, 
alterius: miseria langor, commiseror, 
quandoque etiam ad misericordiam 
commoveo, ut apud Theodot. Job. 
XLI 3. Hesych. iu οὐκτείρει. 
᾿Ελεΐομαι, οὔμαι, misericordiam. con- 
requor. Matth. V. 7. ὅτι αὐτῶ ἐλεη- 
ϑήσουνται nam misericordiam conse- 
quentur. ibid. IX. 27. iAyew ἡμᾶς 
miserere nostrum. Adsciscit enim. 
Ἰλεῶν accusativum etiam apud Gra 
808, v. c. /Elian. V. H. XIII. c. 31. 
XIV. 40. Matth. XV. 99, XVII. 15. 
XVIII. 88. XX. 30, 81. Marc. V. 
19. X. 47, 48. Luc. XVI. 24. 
XVIL 13. XVIII 38, 39. Psalm. 
VI.2. CXXIIL. S. 9) beneficia im 
aliquem. confero, clementius. tracto, 
misericordiam ipsis factis demonstro, 
et speciatim de beneficio divino dici- 
tur, quod est in adductione hominum 
ad religionem et felicüatem chrisiia- 
nam. . IX. 15. ἐλεήσω, ὃν ἄν 
ἐλεῶ pro lubitu distribuo "beneficia. 
ibid. v. 16 et 18. XI. 30. νῦν δὲ 3Asf- 
ἕητε nunc vero beneficio divino affecti 
estis per receptionem in ecclesiam 
christianam. ibid. v. 81 et 32. XII. 
8. ὁ ἐλεῶν cui cura wgrotorum ac 
THiserorum commissa est. 1 Cor. 
VII. 25. ὡς ἠλεημίνος ὑπὸ Κυρίου αισ- 
τὸς εἶναι cui. beneficio divino munus 
docendi est demandatum. 2 Cor. 
IV. 1. καθὼς ἡλεήθημεν quod est 
summum Dei beneficium. Philip. 
IL. 27. ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς αὐτὸν ἡλίησιν sed 
Deus ei sanitatem restituit. 1 Tim. 
L 13, 16. ἡλεήθην sed condonavit 
mihi peccatum Deus 1 Petr. 11. 
10. οἱ οὐκ ἠλεημένοι, viv δὲ ἐλεηδίντες 
Olim, sc. ante conversionem ad 
religionem christianam, miserrimi, 
nunc autem beatissimi homines. 
Jud. v. 22. οὖς μὲν iara διακρινόμενοι. 
Eodem sensu om (cui ἐλνεῖν haud 
raro in vers. Alex. respondet, eque 
aci] Num. VI. 25. Psalm. VI. 8. 


Prov. XIV. 21, 31.) usurpatur. 
Exod. XXXIII 19. Hos. ll. 3. 
Conf. etiam Alex. Prov. XXII. 9. 
Ies. XLIV. 23. LII. 8. LIV. 7. qui 
ἐλεεῖν interdum etiam pro I] Prov. 
XXL 26. 3wpij bendféci, Job. 
XXXIV. 21. et bp condonavit, ig- 


πουΐ!, posuerunt, v. c. Ezech. VII. 
4, 9. VIII. 18. Xenoph. de Rep. 





᾿Ελεημοσύνη. 


Athen. IL. c. 16. Phavor. ἐλεῶ" ox- 
ipu, κατοπκτείρω, φείδομαι, οἰκτίζομαι. 
᾿ἙΔΒΗΜΟΣΥΝΕ, $367, 1) pro- 
prie: ignilas L εἰ mise- 
Poe gii e rmi 
icordia, i. q. ὠἰχτιρμός. — Hoc sensu 
extat apud Callimachum Hymn. in 
Delum. v. 152. ubi vide Spanhemi; 
um in versione Alex. ubi Hebraico 
np Ies. I. 27. XXVIII. 17. et 
Tn Prov. III. 3. XX. 28. respon- 
det Adde Symmachum Ps. XXX. 
l. 2) per metonymiam: ipsum be- 
méficium, slips. erogata ibus. 
Mas. VI. ubi timen bro Doa 
σύνην rectius legitur δικαιοσύνην. ibid. 
v. 2, 8, 4. ubi ποεῖν ἐλεημοσύνην stipem 
erogare pauperibus significat, i. q. 
διδόναι ἐλεημοσύνην, quod legitur Luc. 
XI. 41. XII. 38. Áct. HII. 2. αἰτεῖν 
ἐλεημοσύνην. ibid. v. 8, 10. epic τὴν 
ἐλεημοσύνην stipis rogandm causa. 
ibid. IX. 86. X. 2, 4, 31. XXIV. 
17. Hsc posterior significatio e 
lingua Hebraica petenda esse vide- 
tur; nam vocabulo npjy non solum 
benignitatis εἰ misericordie, sed stipis. 
etiam et beneficii notio inest, v. c. 
Dan. IV. 24. ἁμαρτίας σου ἐν Danuo- 
σύναις λύτρωσαι. Adde Sirac. IIT. 18. 
XXXI.12. XL. 19. Diog. Laért. 
V. 17. ἐλεημοσύνην ἴδωχιν. — Conf. 
Spanhem. ad Callim. 1. 1. et Vorsti- 
um in Philol. S. c. II. 


"EAEH'MON, on;, ὁ, ἡ, misericors, 
benignus, qui aliorum miserelur eo- 
rum sublevando miseriam, ab soc. 
Bis tantum in N. T.legitur. Matth. 
V. 7. οἱ ἐλεήμονις. Hebr. 
IL 17. να δήμων γίνηται καὶ πιστὸς 
ἀρχαρεὺς. ΑἸεχ, pro pm Psalm. 
ΟΠ]. 8. CXL 4. Cr Psalm. 
CXLV. 8. et "On posuerunt Jer. 
III. 12. 

"EAEO, w, ἐν 1) misericordia, 
benevolentia, se factis ezserit. 
Matth. XXIIT. 23. καὶ τὸν ἔλεον prwe- 

um de misericordia exercenda. 

it. IIL 5. κατὰ τὸν αὑτοῦ ἔλεον pro 
suo erga nosfavore. Hebr. IV. 6. 
fra. λάβωμεν ἔλεον ut ejus misericor- 
dise participes reddamur. 2) pietas 
in Teuw, , srobil das. Matth. IX. 18. 
Tao Siu καὶ οὗ ϑυσίαν pietate et in- 
tegritate vitse magis delector, quam 
sacrificio. ib. ΧΙ. 7. Sirac. XLIV. 
27. Josephus ἀνὴρ iM vocatur, 
b. e. pius, integer vitz. 1 Macc. II. 
56. Δαβὶδ i» τῷ ἐλέει αὐτοῦ ἰκληρονό-. 
* um ϑρόνον βασιλείας x. v. X. ob pieta- 
tem suam Davides imperium perpe- 
tuum ac perenne est consecutus. 





521 
Eodem sensu Hebr. ry Ies. LVI. 


2 
1. Ezech. XVIII. 19. in vers. Alex, 
respondet ad imitstionem Hebr. 
Prov. XIX. 22. Hos. VI. 4. 

ΔΈΟΣ, ἔνος, contracte íe, τὸ, 
1) misericordia, in sensu activo, do- 
lor de alterius malo, et ab eo liberandi 
ipsum desiderium, benignitae, favor, 
benevolentia. Luc. 1. 50. καὶ τὸ ἵλεος 
αὐτοῦ εἰς γενεὰς γενεῶν. ibid. v. 78. διὰ 
σπλάγχια ἐλίους Θεοῦ per summam 
Dei nostri misericordiam, 1 Petr. 
1.3. 9) per metonymiam cause 
pro effectu : ἢ cium, (Inc. 
2 Sam. XIV. 45. fiuc τοῦ Θεοῦ imi- 
»5 magno nos beneficio divino ho- 
die affecit. Erat autem hoc benefi- 
cium divinum in victoria de Philis- 
tmis reportata.) mazime quod est in 
adductione ad religionem el felicitatem 
christianam, felicitas. Luc. 1. 58. 
ἐμεγάλωυνι Kügrog τὸ ἔλεος αὑτοῦ uar αὖ- 
τῆς quod Deus eam tanto exornave- 
rit beneficio. ibid. v. 72. σοιῆσαι 
ἴσος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, coll. X. 
87. ὁ παήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ qui 
misericordem et benignum se ei 
praestitit — Formula hec videtur 
expressa esse ad. Hebraicam pi 

x55 cy qpn Genes. XXIV. 14. 
Rom. IX. 23. σχεύη ἐλίους homines, 
quibus a Deo destinatum est benefi- 
cium religionis christiane. Eodem 
modo explicanda sunt verba τῷ ὑμε- 
rigo ἐλέει, Rom. XI. 31. etirip ἑλίους, 
Rom. XV. 9. Interdum de ipsa 
| felicitate, que alicujus benignitati de- 
belur, adhibetur. Galat. IV. 16. 
εἰρήνη ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ ἴλεος. 1 Tim. 1. 
2. 2 Tim. I. 2. χάρις, ἔλεος καὶ εἰρήνη. 
Tit. I. 4 2 Joh. v. 3. Jud. v. 2. 
Sic 4pr; Psalm. CIII. 4. Tob. VIII. 


17. Sirac. LI. 29. 3) gratuita pro- 
missio. Luc. 1. 54. μνησθῆναι ἐλέους 
memor promissorum benignissimo- 
rum. Iterum ad imitationem He- 
braici 4pry 2 Paral. VI. 42. ma 


mz Yon» Confer quoque 
LXX Psilm. LXXVII. 9. ubi ἔλεος 
promissionem felicitatis notat. 
"EAETOEPI A, ας, ἡ, 1) proprie: 
libertas, qua quis est sui juris εἰ 
lubitu vitere potest, status oppositus 
servituti civili et domeslice, ab ἐλεύ- 
ϑερος, quod vide. Sed in hoc sensu 
in N. T. non legitur, frequentissime 
tamen ita legitur in exterorum 
scriptorum monumentis, In N. T. 
semper metaphorice adhibetur, ita, 
ut 2) significet liberlatem christia- 



































mam ín observandis εἰ megligendis 





ritibus Mosaicis, immunilatem a duro 

















᾿Ελύϑερος. 


legis Μοιαΐοα imperio, quee ij 

in aliis locis dicitur. 1 Cor. X. 99. 
Pra, τί γὰρ ἢ ἰλουϑερία μου κρίνεται ὑπὸ 
ἄλλης συνειδήσιως ; qui condemnari, 
inique dijudicari possit et οοδτοεσὶ 
libertas mea, qua utor, ab aliis ali- 
ter sentientibus? Galat. II. 4. V. 1. 
Theodor. ad h. 1. ἐλευϑερίαν τὴν 

τοῦ νόμου «ολιτείαν καλεῖ, ibid. V. 18. 
ὑμεῖς ἐπ᾿ ἐλευϑιρίᾳ ἐχλήϑητι. Theo- 
doret. τῆς τοῦ νόμου δουλείας ἠλευϑιρώ- 
ϑητι. 8) libertas a. servitule et duro 
imperio vitiositatis et errorum, et im» 


munilas a m penis 
Christum nolis parta. αὶ Cor. TIL 
17. οὗ à τὸ ανιῦμα Κυρίου, ἐκεῖ Dao- 
ϑερία per religionem christianam 
omnia ii imenta verum cognos- 
cendi tolluntur, coll. v. 16. Jacob. 
1. 24. νόμος τόλειος ὁ τῆς ἐλευϑερίας lex 
christiana, que homines vere et 
perfecte liberos a vitiositate reddit. 
Jacob. IL. 19. διὰ νόμον ἔλευϑι 
secundum religionem, que» homines 
sanctos et int ulat ac red. 
dere valet. 1 Petr. II. 16. 4) staius 
felicissimus in calis, qui 
ἐξέ in. immunitate εἰ liberatione ab 
omnibus hujus vil arumnis et moles 
liis. Rom. VIIL 21. εἰς τὴν Dae 
μίαν τῆς δίξης τῶν τίχνων τοῦ Θεοῦ in 
beatissimam liberationem verorum 
Dei cultorum ab hujus vite srum- 
nis et molestiis. 5) libertas agendi 
pro lubitu. 2 Petr. Í1. 19. ἐλευϑιρίαν 
αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενοι, ubi sermo eit 
de falsis ibus, qui libertatis 
pretextu licentiam vite in flagitiis 
quibusvis pei dis promove- 
bant Diog. Laért. VII. 8. 19]. 
ἐλευϑερίαν ἐξουσίαν αὐτοσραγίας vocat. 
Phavor. ἐλευθερία ἐστὶν χρημάτων ἁπλῆ 
Moi, ἣ ἀρετὴ ψυχῆς εὐδαπάνητος εἰς 
τὰ καλὰ, -"---ἢ ἐλευϑερία ἐστὶν ἡγεμονία 
τοῦ βίου, αὐτοκράτεια ἐπὶ παντὶ, ἑξουαίαι 
τοῦ xa ἑαυτὸν, ἐν βίῳ ἀφειδία, ἐν χρήσει 
καὶ κτήσει ἐλευϑεριότης. 
ἘΛΕΥΘΕΡΟΣ, ípa, ον, 1) liber, 
nOn servus aut mancipium, a. servi- 
tute immunis, sive sit ingenuus (em 
frepgebobrener) a free born man, 
sve liberius εἰ manumissus. (eu 
frepaelassner) a freed man. Prioris 
significationis exempla sunt Galat. 
IIl. 28. οὐκ iw δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύϑερος 
non servi et liberi habe- 
tur ullus. Ephes VI. 8. Coloss. III. 
11. Aj I. 15. XIII. 16. XIX. 
18. Huc etiam refero Galat. IV. 
22. ubi ἡ ἐλευϑέρα Sara, uxor legiti- 
ma et libera Abrahami, vocatur, 
quia opponitur τῇ σαιδίσχῃ, coll. v ὁ 
28 et 80. Postertoris significationis 
exempla hec sont: Joh. VIII. 33. 
ὅτι ᾿ἐλεύϑεροι γενήσισϑε vos in liber-- 


᾿Ελευθερόω. 


t£mtem vindicabimini, 1 Cor. VII. 
21. ἀλλ’ εἰ καὶ δύναφαι ywic- 
So; μᾶλλον χρῆσαι. ib. v. 22. Alex. 
peo ips mamumismas, Exod. XXI. 
2, δ, 26, 27. etc. 2) ex adjuncto: 
qui sui. juris esl. et faculiatem habet 
Jüciendi quod libel, immunis, non 
obligalus, non coactus, non subjectus. 
Matth. XVIIL 26. ἄραγε ἐλεύϑεροί 
εἶσιν οἱ viol igitur immunes sunt li- 
beri, sc. a censu pendendo. Rom. 
VII. 3. Paga ἐστὶν ἀπὸ νόμου mu- 
lier, mortuo marito, soluta est ab 
obligatione legum matrimonii. 1 Cor. 
VII. 39. ἐλευϑέρα ἐστὶν, ᾧ ϑίλει γαμη- 
Sez. ibid. IX. 1. οὔκ εἰμὶ ἐλεύθερος, 
h.e μὴ οὐκ ἔχω ἐξουσίαν, V. 4, 5. 
ibid, v. 19. Dados γὰρ ἂν ἐκ τάν. 
τῶν quanquam equidem summa gau- 
deo libertate et nemini obnoxius 
sum. 9) liber a vitiosilate el errori- 
bus, immunis a peccandi libidine. 
Pag 36. ἐὸν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς 
ín, ὄντως ἔλε ἴσισϑε εἷ 
ipae ils vos in libertatem vin- 
licaverit, vere liberi eritis. 1 Petr. 
II. 16. ἧς auque Solebant gutem 
veteres philosophi sapientes appel- 
lare ἐλευθέρου. Conf. Diog. Laért. 
VII. s. 121. et Suicerum "Thes. 
Eccles. T. 1. p. 1088. 4) qui est 
remotus, alienus αὖ aliqua re. Rom. 
VI. 40. ἐλεύϑερω Je» τῇ δικαιοσύνῃ 
alieni eratis a virtute christiana. 
Apud Aquil 2 Reg. XV. 5. οἶκος 
ἐλευϑερίας est edificium quod non. est 
cum aliis conjunctum, sed ratum, 
Lk q. nos eín frepstebenves baus, 
a single house. is, qui alteri li- 
berlatem εἰ immunitatem. prowiltit et 
largilur. Galat. IV. 96. ἡ 8 ἄνω 
Ἰωουσαλὴμ ἐλευϑέρα ἐστὶν religio chris- 
tiana libertatem et immunitatem ab 
omni servitii jugo liberis suis pro- 
mittit et largitur. 
'EAEYOEPO'Q, à, fot. dew, 1) 
libro, manumillo, libertate dono, i. q. 
& quo verbo Alex. usi 
sunt pro Hebr. von Levit. XIX. 
20. 2) immunem presto, et specia- 
tim: in liberlatem christianam vin- 
dico, quee est in immunitate a. legis 
Mosaicm εἰ vitioslalis errorumque 
duro imperio. Joh. VIII. 82. χαὶ ἡ 
ἀλήϑεια ἐλευϑερώσει ὑμᾶς, coll. v. 34 
et 86. Rom. VI. 18 et 22. ἐλευϑι 
ϑένης ἀπὺ τῆς ἁμαρτίας. ibid. VIII. 
2. ἠλιυδέρωσί με ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς 
ἁμαρτίας. ibid. v. 21. Galat. V. 1. 
coll. v. 2, 3, 4 seq. Arrian. Epictet. 
TIL 24, 96. IV. 1. Phavor. Davis" 
ἀπαλλάττομαι, λυτροῦμαι, λύω, ῥύομαι. 
"ἜΔΕΥΣΙΣ, two, ἡ, adventus, adi- 
fus, ut explicatur in Glosee Vet. 
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apud Labbeum. Nomen verbale 
ab inusitato ἐλεύϑω venio, pro quo 
nunc usitatum est ἔρχομαι. Legitur 
in N. T. semel Act. VII. 52. ἀκίχ- 
τειναν τοὺς προκαταγγεΐλαντας περὶ τῆς 
ἐλεύσιως τοῦ δικαίου occiderunt eos, 
qui adventum (sc. in. mundum) 
hujus innocentis (sc. filii Dei) pree- 
dicerent. Dion. Hal. T. I. Opp. p. 
565. ed. Reisk. Exempla e patribus 
Gr. collegit Suicer. Thes. Eccles. 
T. L p. 1089. Hesych. et ex eo 
Phavor. ἐλεύσεως. poss Etymol. 
M. 829. 81. 
᾿ἘΛΕΦΑΝΤΙΝΟΣ, η, ον, eburneus, 
ez ebore factus aut ebore variegatus, 
ab ἐλέφας, ὁ, elephas, animal magna 
is, item ebur, dens elephantis, 
unde Hebr. wj respondet in ver- 
sione Alex. Ezech. XXVII. 6. Cf. 
Eustath. in Il. v, p. 1287: 52. et w', 
p. 1469. 21. Reitz. ad Lucian. 
Opp. T. II. p. 68. In N. T. semel 
legitur Apoc. XVILI. 12. σχεῦος ἐλε- 
φάντινον et omnia vasa eburnea ; que 
apud veteres io in pretio fuisse 
docuit Kypke in Obss, Sacr. T. IL 
h 461. In versione Alex. Amos | 
IL. 15. οἶκοι ἐλεράντινω, Hebr. sp3- 
quina et ibid. VI. 4. κλίναν ἐλεφάνειναι 
commemorantur. Herodian. IV. 2. 
S et 19. Hesych. ἐλεφάνεινα" λευκά. 
Homer. Iliad. v, v. 583. 
"EAIAKEI M, ὁ, Eliakim. Est no- 
men rium viri, qui fuit filius 
Abiud. Hebr. py»*w i. e. Deus 
stabiliel, restituet, excitabit, ex og 
Deus et ὌΝ a rad. pip surgere. 
Matth. I. 13. Luc. III. 80. 
'EAIE'ZEP, ὁ, Elieser. Nomen 
proprium viri ἄκλιτων originis He- 
braicee yw h. e. Deus auzilium. 
meum esl. Conflatum ex 5s Deus 
εἰ Ἣν auzilium ; quo nomine ap- 
fuit preter procuratorem 
us Abrahami Genes. XV. 2. 
et flum Mosis Exod. XVIIL 4. 
etiam filius Jorim Luc. III. 29. 
'EAIOT'A, ὁ, Elind.. Nomen pro- 
prium  Hebraieum indeclinabile, 
conflatum ex 5x Deus et ΤΥ gloria, 
laus, ut idem sit ac Deus laude et 
celebratione dignissimus. Fuit filius 
Achim. Matth. I. 14, 15. 
"EAIZA'BET, ᾧ, Elisabeth. Nomen 
uxoris im et matris Johannis 
baptiste. Luc. I. 5, 7, 18, 24, 36, 
40, 41, 57. quod vulgo conflatum 

















existimant ex bg et y3ij3 Juravit, 
unde idem sonare putatur ac Dew | 
5 





Ἑλκόω. 


juravit: ali vero deducunt.a yyip 
ΝΕ Sic ped Tberti Gloas. Gr. 

. T. p. 97. OU μῳ 
«λησμονή. Eodem nomine etiam a 
pellabatur uxor Aaronis Exod. x 
25. Greeco interpreti. 

'EAI22AI^02, eo, ὁ Elsrur. No- 
men proprium » filii Sa. 
phat. 1 Reg. XiK. 16. 2 Reg. III. 
11. Luc. IV. 27. Hebraicum yu 
h. e. a. Deo salus mostra. li 

"ΕΔΙΎΣΩ, vel Attice' EAT'TTO, fot. 
ἔξω, 1) proprie: volvo, circumvoleo, 

» complico, etiam cingo, cir- 
cumdo (Plutarch. T. VIII. Opp. p. 
652. Reisk.de mari urbem ambiente) 
δὸ εἴλέωσετεο, circirmago. Dicitur max- 
ime de vestimentis et voluminibus, 
quee expansa complicantur. Hesycb. 
Wap «λίξας, κάμψας, στρέψας. 
Idem: ἑλιττόμενος" στρεφόμενος. Phavor.. 
ἱλίξης" σεριστρόψεις. — Jam, quia id, 
quod antea expansum fuit, compli- 
catur, evanescit et oculis subtrahi- 
tur, iMesw | 2) metaphorice notat: 
€, delere, evamescere t 
Hebr. I. 12. ὡσεὶ ἑλίξως 
αὐτοὺς sicut pallium complicabis 
colos, h. e. celum evanescet ex 
oculis hominum et quasi peribit. 
les. XXXIV. 4. ἐλιγήσεται ὁ οὐρανὸς, 
ὡς βιβλίον. Ps. CL. 28. ὡσεὶ περιβόλαιον 
iod£ug αὑτούς. 

ἝΛΚΟΣ, ως, τὸ, ulcus, ab. ἕλχῳ 
traho, eo quod vitiosos attrahat hu- 
mores Apud antiquissimos scrip- 
tores ἕλχος proprie dicebatur vwinus 
adhuc cruentum, corpori recentissime 
illatum, plaga recens, id quod lucu- 
lenter docuit Eustathius ad Homer. 
Iliád. λ΄, v. 811. p. 841. et Sauber- 
tus inExercitt. de Vulneribus Chris- 
ti $ 20. postea. autem recentioribus 
sctiptoribus sumebatur quoque pro 
ulcere, ex vulnere diuturniore et pro- 
Jfundiore orto, ut. pluribus demon- 
stravit Fohins in CEconom. Hipp. 

. 122. Suid. τὸ τραῦμα τὸ χρονίσαν. 
Tie. ἴλαις. τᾶν τραῦμα, ἐκελὴ, ἡ 
ἐκ χωρὸς egere. "Thom. M. ἕλχος: κυρίως 
gg eite ἐπ σιδήρου γινόμενον. "Ter 

leg! 





itur in N. T. Luc. XVI. 21. xai 
οἱ κύνες ἀπίλοιχον τὰ Dow αὐτοῦ et 
canes ulcera ejus li t. Apoc. 
XVI 2. xal ἐγίνετο ἵλπος καπὸν et 
exorti sunt carbunculi. ibid. v. 11. 
ἐκ τῶν ἑλκῶν αὑτῶν. In vers. Alex. 
Hebr. γπῷ respondet 2 Reg. XX. 

I 

t Job. IL 7. Xenoph. de Re Equ. 

. 1l. 


"EAKO'D, à, fut. σω, ulcero, exul. 
cero. 'EAKO'OMAI, ovpau, exulceror, 
ἡλκωμένος exulceratus ab. ἵλχος, quod 





XVI. 20. de Lazaro, ὃς ἐβίβλητο «τὸς 
τὸν αυλῶνα «λουσίου ἡλκωμένος qui ad 
portam divitis jacebat ulceribus 
Scatens, seu: ulcerosus. — Confer 
Wedelii Exercitt. Med. Philol. Cent. 
II. Dec. II. Exerc. II. Xenoph. de 
Be Equestri I. 4. V. 1. Pollux O- 
nom. l. 201. Gloss. ἡλχωμένες, ul- 
ceralus, exulceratus. Forte melius 
wlcerosus scribas. 

"EAKT'0, fut. ύσω, 1) traho, ex- 
trako, eveho, v. c. rete, piscibus re- 
fertum. Joh. XXI. 6. καὶ οὐκ ἔτι 
αὑτὸ ἑλαῦσαι ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ «λήθους 
τῶν ᾿χϑύων et. non poterant. illud ob 
piscium copiam extrahere. ibidem. 
v. 11. καὶ ian δίκτυον ici τῆς γῆς 





et rete traxit ad terram. Phavor. | 


ἕλκυσον" . Alex. Habac. 1. 15. 
2 Sam. XXIL 17. 2) traho aliquem 
invitum εἰ reluclantem, abstraho, et 
inprimis de iis dicitur, qui im jus 
rapiuntur, el abripiuntur in. forum ad 
judices. Act. ΧΥ͂Ι. 19. εἴλκυσαν εἰς 
rj» ἀγορὰν ie] τοὺς ἄρχοντας pertrax- 
erunt in forum ad magistratus. Si- 
mili sensu. ἕλχεσθαι legitur apud Xen. 
Mem. III. 6. 1. S) e vagina duco, 
siringo, si de gladio sermo est. Joh. 
XVIIL 10. ἔχων μάχαιραν, εἴλκυσιν 
αὐτὴν secum gerens gladium, dis- 
trinxit illum. In locis parallelis 
Matth. XXVI. 5. et Marc. XIV. 37. 
ἀκοσαᾷν et στᾷν ritur. Confer 
Alex. Judi. XX. 15, 17. Eodem 
modo σπάω apud Alexandrinos su- 
mitur pro Hebraico "pj Jud. XX. 


15, 17, 25, 35, 46. 4) duco, in 
sensu metaphorico, h.e. efficio, ul 
aliquis. alicujus. rei. particeps .. fiat. 
Joh. XI. 32. «άντας ἱλκύσω πρὸς ἐμαυ- 
τὸν omnes veros meos cultores ducam 
ad eandem felicitatem, quam mihi 
Deus poet mortem destinavit, 5) 
metaphorice : aliquem incito, allicio 
εἰ impello, alicui suppedito vires. et 
occasionem alicujus rei efficienda. Joh. 
VL 44. οὐδεὶς δύναται Ais πρός με, ἐὰν 
μὴ ὁ πατὴρ, ὁ «ίμψας με, ἱλαύσῃ αὐτὸν 
nemo potest sectator meus fieri, nisi 
cui vireset occasionem suppeditaverit. 
Deus, s. brevius: nisi ei hoc bene- 
ficium destinaverit, coll. v. 65. ἐὰν 
μὴ ᾧ δεδομένον αὑτῷ ἐκ τοῦ φατρύς μου. 
Simili modo Hebr. 271) usurpatur 
Jud. IV. 7. Jerem. XXXI. 3. Stra- 
ton. Epigr. 17. ἐς πότον ἕλκε Philip. 
Epigr. IV. v. 5. T. II. Anthol. Gr. 
Ρ. 143. ed. Jacobs. Conf. Schwerzii 
Comment. Crit. Ling. Gr. p. 463. 
"BAKOü, 1) proprie: fraho, at- 
traho, extraho. Hesych. (Ax. σύρει, 
ἀνάγει. Alex. pro qur, Jud. V. 14. 
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Theogn. ΝΞ 2) vi ak- 
quem rapio et abduco, in jus rapi 
Act. XXL. 90. visas abi ἴξω τῶ 
Ap protraxerunt eum e templo. 
Jacob. 11. 6. xai αὐτοὶ ἕλκουσιν ὑμᾶς 
εἰς τὰ κριτήρια et vos in jus rapiunt. 
Aristoph. Nub. v. 1220.  Imitati 
sunt hanc significationem — Greci 
verbi ἕλχω Latini, v. c. Cicero 
Orat. pro Milone c. XV. *P. Clo- 
dius cum in judicium deirahi non 
posset." Adde Liv. II. 27. "cum a 
lictoribus jam traheretur." Vid. su- 
pra ἀσάγω. 

᾿ ἝΔΔΑΣ, άδος, ἡ, Gracia, Hellas. 
Nomen regionis, que Ἑλλὰς dicta 
8 quodam rege, Hellene, filio Deu- 
calionis εἰ Pyrrhe, Grecia vero 
|postea nuncupata ab alio rege, 
; TgauxQ, filio Thessali, is suc- 
cessore, unde etiam incole ejus 
dicti sunt Γραιχοὶ εἰ Ἕλληνες. Regio 
heec. includitur ab ortu ZEgeo mari, 
ab occasu Tonio, a meridie Cretico, a 
septentrione Scardicis jugis ab Illy- 
riis ac Mosis, Strymoneque fluvio 
a Thracibus separatur. Ejus re- 
giones, in quas dividitur, sunt Epi- 
rus, Peloponnesus, i ie 
dicta, Thessalia et Macedon. Ve- 
rum ipsa vox ᾿Ἑλλὰς non semper 
eodem significatu sumta est. An- 
tiquitus ea tantum pars priscee Gree- 
cig Ἑλλὰς appellabatur, que pos- 
terioribus Thessalia dicta est, et 
"Ἕλληνες insuper proprie vocabantur, 
qui eam Thessalise partem inhabita- 
|runt, ubi est urbs Larissa Vid. 
Casauboni Diatrib. in Dionem Chry- 
sost. c. 12. et Salmasium ad Soli- 
num p. 100. Deinde 'EAXále vo- 
cabulo contineri ccepit Grecia pro- 
prie sic dicta, (conf. Ernesti ad Sue- 
ton. Claudium cap. 16.) ubi Achaia, 
Peloponnesus et insule. Provincie 
Achaizm fuere ZEtolia, Attica, Boeo- 
tia, Phocis, Doris, Locri, et Mega- 
ris. Provincie Peloponnesi fuere 
Achaia propria, Arcadia, Argis, 
Corinthia, Elis, Laconia, Messenia, 
et Sicyonia. Insule Grecim sunt 
Cephalonia, Corcyrus, Creta, Cy- 
clades, Cythera, Delos, Euboea, et 
alie minores. Et hoc sensu Ἑλλὰς 
intelligenda esse videtur, que com- 
memoratur Áct. XX. 2. Ceterum 
observandum videtur, vocem Ἑλλὰς 
ese proprie adjectivum faminini 
generis ab Ἕλλην, ut ab ἴων est Ἰὰς 
apud JElian. V. H. II. c. 38. et 
primo unam tantum urbem, in 
Phthiotide ab Hellene conditam, ita 
dictam esse. Confer Hudson. ad 
Thucyd. I. c. 3. T. I. p. 291. ed. 
Bipont. et I. I. Amnellii Hellas e 

τι 























“Ἕλλφν. 


sacris scriptoribus N. T. illustrata. 
(Upsal 752.) que extat in Berg. 
Museo Duisburg. T. II. p. 193. 


"EAAHN, sc, ó, 1) Grecus, € 
Grecia oriundus. — Antiquitus "EA- 
ληνες dicebantur, qui antiquam Hel- 
ladem incolebant ipsis Hellenis tem- 
poribus; cum autem Hellenis pos- 
feri admodum numerosi ac n- 
tissimi in omnes fere totius Grecis 
civitates eduxissent colonias, inde 
factum est, ut, qui ex genere Hel. 
lenico per totam Greciam dispersi 
fuerant, Ἕλληνες dicerentur, et, cum 
ceteris Grecige incolis immixti ma- 
gis magisque prevaluissent, circa 
primam lympiadum celebratio- 
nem δος ᾿Ελλήνων nomen pro com- 
muni omnium Grecie incolarum 
agnosceretur; que sunt ipsa verba 
doctissimi Hudsoni ad Thu 
€. 8. Act. XVI. 1, 8. ὅτι "Ἕλλην 
ὑπῆρχεν, ubi sermo est de Timotheo, 
qui Lystrensis fuit Act. XVIII. 
iT. 1 Cor.I. 22, 23. Rom. I. 14. 
“Ἑλλησί τε καὶ βαρβάροις, ad quee pos- 
teriora loca pertinent glosse Hesy- 
chii: Ἕλληνες" — — ἢ φρόνιμοι, ἤτοι 
σιφοῖ, et ϑυϊάεε : Ἕλλην" σοφός. Nam 
Grecia fuit olim omnis eruditionis 
mater et hominum, belli pacisque 
artibus celeberrimorum, feracissima, 
et apud exteros quoque scriptores 
(v. c. JEneam Poliorcet. c. mE τε 
Ἕλληνες, ἐάν τε βάρβαροι ὧσι) Graeci, 
tanquam homines mitioris 2. iii et. 
omni humanitatis disciplina exculti, 
barbaris opponuntur. 2) per sy- 
necdochen: omnis, qui est religioni 
genlilium addictus, gentilis, non cir- 
cumcisus, Judaisque opponitur. Joh. 
VII. 35. ἡ διασκορὰ τῶν "Ἑλλήνων Ju- 
dei undique inter gentiles dispersi. 
Cf. G. Sommelii D. quinam sint*EA- 
ληνες Joh. VII. 35. demonstrantem, 
Lund. 1775. 4. Act. XIV. 1. XVII. 
4. XIX. 10. Rom. I.16. II. 9, 10. III. 
9. ᾿Ιουδαΐους καὶ Ἕλληνας. ib. X. 12. 1 
Cor. X. 32. Galat. II. 3. τίνος ὁ σὺν 
ἐμοὶ Ἕλλην ὧν Grecis parentibus na- 
tus, sectator olim (ante conversio- 
nem ad religionem christianam) re- 
ligionis gentilium. ibid. III. 28. 
Colos. IÍL. 11. Solebant autem 
Judei omnes populos distinguere in 
Judseos et gentiles, quos ideo ' EXAs- 
νας vocabant, quia plurimm gentes 
lingua Greca utebantur. Sic 9 
Macc. IV. 13. ᾿Ελληνσμὸς et ἀλλοφυ- 
λισμὸς tanquam ες conjun- 
guntur ; εἰ ibid. VI. 9. τὰ ᾿Ελληνκὰ 
ἤθη sunt mores paganorum. Depre- 
henditar usus hic loquendi apud 
Alexandrinos, qui Ies. IX. 12." EAAs- 
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Ἑλληνικὸς. 


νας pro Hebraico on5s posue. 
runt. Divinos scriptores imitati 
sunt patres Greci, qui Ἕλληνας nun- 
cupaverunt omnes christiana civitate 
non donatos, speciatim gentiles. Sic 
v. c. Justinus M. et Tatianus scrip- 
serunt λόγους πρὸς Ἕλληνας εἰ Atha- | 
nasius λόγον κατὰ “Ἑλλήνων. Cyrillus 
Alex. de SS. Trinitate c. VI. p. m. 
21. ἡ πολύϑεος τῶν Ἑλλήνων «λάνη. Jus- 
tin. Mart. Resp. ad Qusest. 42 εἰ 74. 
p. 394 et 388. ed. Sylburg. Ἕλλη- 
νισμὸν diserte χριστιανισμῷ opponit. 
8) Hellenista, Judaus extra Palas- 
tinam inter gentiles vivens, qui lin- 

Grecam in lectione codicis 
sacri adhibebat. Fuerunt autem 
Christi et. Apostolorum state Ju- 
dizi per Greciam, Asiam minorem, 
Syriam et Egyptum, ubi Greca 
lingua tunc vernacula erat, dispersi, 
qui in N. T. τῶν Ἑλλήνων 
vocantur, v. c. Joh. VII. 85. 1 Pet. 
I. 1. etiam αἱ δώδεκα φυλαὶ ἐν τῇ διασ- 
πορᾷ, Jacob. 1. 1. In hoc sensu se- 
mel tantum legitur in N. T. Joh. 
XII. 20. ἦσαν δέ τινες Ἕλληνις ix τῶν 
ἀναβαινόντων, ἵνα αροσκυνήσωσιν ἐν τῇ ieg- 
τῇ, qui locus tamen admodum du- 
bius est et ambiguus ; nam per ^EA- 
ληνες h. 1. eque commode pagani 
religiosi intelligi possunt, quos con- 
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Anab. VII. 3. 12.) imior mores ac 
instituta Graecorum, quemadmodum 
᾿Ιουδαΐξειν notat : Judaico more vivere. 
Phavor. ἑλληνίδω" τὸ Ἑλληνικῶς φθέγ- 
γομαι xal τὰ τῶν 'Ἑλλήνων φρονῶ. καὶ 
ἰλληνίζω οὐ μόνον ἐγὼ, ἀλλὰ καὶ ἄλλον 
Ἑλληνικῶς ἔχειν ποιῶ, Idem fere tra- 
dit Thom. M. p. 296. ubi vide in- 
terpp. 2) Helleniste xar ἐξ 
dicebantur Judi, qui, post exilii 
Babylonici tempora inter gentiles 
et roaxime Greecos dispersi et extra 
patriam viventee, se ex parte con- 
formaverant ad opiniones et mores 
et instituta Grecorum; ita, ut etiam. 
lingua Greca uterentur, quee felici 
armorum Alexandri M. successu 
ante Christi tempora communis fere 
omnium Orientis populorum facta 
erat. Quo factum est, ut non solum 
versione Alexandrina loco codicis 
Hebraici in synagogis uterentur, sed 
etiam plane ignorarent linguam He- 
braicam. Lingua eorum, vulgo 
Hellenistica dicta, tantum aberat, 
ut Attica, elegans et pura dici pos- 
set, ut potius plura nec obscura lin- 
gum Hebraice vestigia in ea com- 
areant. Opponuntur ideo in N. 
τοῖς "EBpalug, h. e. Judseis, in Pa- 
lestina viventibus, qui Hebraice lo- 
quebantur et codice Hebraico V. T. 








stet interdum itinera fecisse ad il- 
lustrissima queevis templa, non tam 
paganorum, quam Judmorum. Cf 
interpp. ad Act. VIII. 27.  Prose- 
lytos Grecos ἢ. 1. intelligendos esse, 
probavit Croius Anim. in N. T. cap. 
81. Conf. Suicer. Thes. Eccles. T. 
1. p. 1090. et Joh. Amnel D. σερὶ 
"Ἑλλήνων εἰ  EXAquérü», quorum in N. 
T. fit mentio. Upsal. 1761. 4. 
'EAAHNIKO, 3, à, Grecus, 
Grecis, vel Gracie proprius, ab 
“Ἕλλην. Bis tantum legitur in N. 
T. Luc. XXIII. 38. γράμμασιν 'EX- 
ληνικοῖς literis Grecis. ΑἹ IX. 
11. ἐν τῇ 'Ελληνικῇ, subintell. γλώσσῃ, 
inlingua Greca. Bis etiam legitur 


in vers. Alex. Jer. XLVI. 16. L. 15. | 


ἝΛΛΗΝΥΣ, fhc, ἡ, 1) Greca, 
lalis, αὖ "“Ἑλλην. 9) synecdochice: 
famina gentilis, a cultu veri Dei ali- 
ena, et opponitur mulieri Judaice. 
Sic Marc. VII. 26. mulier Syrophos- 
Tiisea Ἑλληνὶς vocatur. 
12. καὶ τῶν ᾿Ελληνίδων γυναικῶν,  Sen- 
pius non legitur in N. T. 
"EAAHNIXTH'S, d, ὁ, 1) pro- 
prie: is, qui Graca lingua utitur, 
vnilalur mores et inslituta Graecorum, 
enmulus et studiosus Grecorum, ab 


ἑλληήζω Grace loquor, (Xenoph. | Resp. 


Act. XVII. | 











utebantur. Act. VI. 1. ἐγένετο yoy- 
γυσμὸς τῶν Ἑλληνιστῶν πρὸ; τοὺς 'EBpaí- 
ow. De dissidio hoc inter Hellen- 
istas et Hebraeos dixi supra ad'vo- 
cem "Eópaiós. ibid. IX. 29. ἐλάλει δὲ 
καὶ συνεζήτει api τοὺς ᾿Ελληνιστάς. In 
utroque loco Salmasius in libro de 
Lingua Hellenistica pag. 176 seq. 
(Lugd. Bat. 1643. 8. et in aliis de- 
inde libris, sc. de Funere Ling. 
Hellenistice et Ossilegio Ling. Hel- 
lenistice, ibid. eod.) non nativitate 
Judzos, sed proselytos Grecos. εἰ 
christianos factos intelligendos esse, 
sed absque ulla necessitate, judica- 
vit. Aliorum virorum sententias 
diligentur recensuit «Fabricius in 
Luce Evangel. p. 59 s. Alb. Gloss. 
N. T. Append. p. 311. Ἑλληνσεῶν" 





ΠΙ' Ἑλληνστὰς δὲ οὐ τὴν ϑρησκείαν, ἀλλὰ 
proprie sic dicta natione εἰ religione | 


τοὺς “Ἑλληνιστὶ φθεγγομένους καλεῖ; Lo- 
|| cus Act. XI. 20. alienus esse vide- 
tur ab hac re; nam ibi sine dubio 
|loco 'EXAzwerác reponendum est 
Ἕλληνας, quod Griesbachius in ip- 
sum textum recipere non dubitavit. 
| Certe, si vox ᾿Ἑλληνιστὰς sana esset, 
| de gentilibus necessario explicari de- 
beret, non repugnante usu loquendi: 
nam non solum 2 Macc. IV. 18. 
᾿Ἑλληνισμὸς gentilisnum, paganismum 
significat, sed etiam Justinus M. in 
ad Queest. c. 42 et 74. ᾿Ελλῃ»- 











Ἐλκίξυ. 


ισμὸν christiane religioni opponit. 
Cf. Wetstenii N. T. T. II. p. 490. 
ac S. V. Ammonii Diarium Critic. 
Noviss. Literat. Theolog. T. I. P. 3. 
p. 213—230. 

"EAAHNIZIT. Adverbium. 1) 
ad imitationem Grecorum, vilu. et 
more Gracanico. (ab ἐλληνίζω.) 2 
Grace, lingua. Greca. Joh. XIX. 
20. 'EXAqnori i. q. γράμμασιν 'Ελλην- 
soi; Luc. XXIII. 38. aut τῇ 'Ἑλλην- 
"κῇ γλώσσῃ Apoc. IX. 11. Act. XXI. 
97. Ἑλληνιστὶ γινώσχεις: scisne Graece? 
Xenoph. Anab. VII. 6. 7. Etymol. 
M.239.13. Sepius non legitur in 
N. T. 

"EAAOTE', à, fut. sw, 1) pro- 
prie: in rationes debili refero, expen- 
sum fero, ex ἐν et λόγος ratio. Sic 
legitur in N. T. Philem. v. 18. εἰ δὲ 
τι ἠδίκησέ σε, ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλό- 
yu si vero quid circumvenit te, aut. 
quippiam debet, illud mihi in rati- 
ones debiti refer. Zonaras Lex. col. 
696. ἐλλόγει, ἀντὶ τοῦ λόγισαι. ᾿Απόσ- 
ena τοῦτό μοι ἐλλόγει. ἀντὶ τοῦ, ἐμοὶ 
εἰς χρίος τοῦτο λόγισαι.. 2) metapho- 
rice: imputo, (quod etiam proprie 
rationum verbum est) de benefacto- 
rum pariter ac malefactorum anno- 
tatione et quasi attributione. Rom. 
V. 18. ἁμαρτία δὲ οὐκ ἐλλογεῖται, μὴ 
ὄντος νόμου peccatum autem non im- 
putatur, h. e. non pena dignos ho- 
mines reddit, non existente lege. 
Sepius in N. T. non legitur. He- 
aych. ἐλλόγει καταλόγισαι. 














'EAMQAA'M, à, Εἰπιοάαπι. Νο- 
men viri áo, origine Hebraicum 
(forte ex ?N Deus. et yz) notum. 
| faciens, sic, ut 15, in fine adjectum, 
superfluum sit, ut i NrpéaAsijs, Σιλω- 
ἀμ, aut ex b et Ex] mensuravit et 
affxo p eos). Legitur in N. T. se- 
mel Luc. III. 28. 

ἘΔΛΠΙΖΩ, fut. fcu, Hoc verbum, 
quod vulgo Greci cum dativo con- 





struunt, in N. T. construitur vel 
cum praepositione b, Mattb. XII. 





21. ut τ seq. 2 legitur Jud. IX. 
16. vel cum preepositione εἰς, Joh. 
V. 45. 2 Cor. I. 10. Sirac. II. 9. 
ἐλπίσατε εἰς ἀγαθά. 9 Reg. XVIII. 
24. vel cum ἐπὶ et qnidem tam re- 
gente dativum, Rom. XV. 12. 1 
Tim. IV. 10. les. XLII. 4. quam 
accusativum, 1 Tim, V. 5. 1 Petr. 
1. 13. Psalm. IX. 10. 2 Reg. 
XVIII. 24. vel sequente infinitivo, 
Luc. VI. 34. 1 Tim. III. 14. vel 
denique se ὅτι habet. Luc. 
XXIV. 21. Act. XXIV. 26. Vid. 
Vorstii Philol. S. c. 36. p. 617. 1) 


'E^zig. 


spero, spe in aliquid feror, futurum 
aliquid exspeclo cum desiderio. illo 
polienudi ac fruendi. Luc. XXIII. 
8. xai ἤλπιζέ vi σημεῖόν ἰδεῖν ὑπ᾿ αὐτοῦ 
γινόμενον ac sperebat, fore, ut se 
8 te aliquod miraculum ederet. 
ibid. XXIV. 21. ἠλαίζομεν ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ μέλλων λυτροῦσθαι τὸν ᾿Ισραήλ. 
Act. XXIV. 26. XXVI. 27. Rom. 
XV. 24. 1 Cor. XIII. 7. «ávra ἐλεί- 
ἔν optima qusvis de aliis sperat. 

inc 2) ἐλσίφεσθαι fulurum esse sig- 
nificat, quia futurum aliquid exspec- 
tamus. Hebr. XI. 1. ἔστ, δὲ «ἴσεις 
ἐλαιϑομένων ὑπόστασις est autem fides 
certissima exspectatio rerum futura- 
rum et absentium; sequitur: πραγ- 
μάτων ἔλεγχος οὗ βλεπομένων. 8) 3- 
: ducia amplector, fiduciam et spem in 
aliquo colloo. 1 Tim. IV. 10. óri 
ἠλαίχαμεν ἐπὶ Θεῷ ζῶντι quia fiduciam 
ponimus in Deo Ο. M. ibid. V. 5. 
V]. 17. μηδὲ ἠλαιχέναι ἐπὶ “λούτου 
ἀδηλότητι. Jud. XX. 36. 329100) &i 
τὸ ἔνεδρον. — Psalm. IV. 6. ἐλπίσατε ivi 
Κύριον. ibid. XLIII. 8. οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ 

ῳ μουν ἐλπιῶ. 4) fidem alicui λα- 
beo, ἔλαίζω ἐν τῷ ὀνόματί τινος alicujus 
doctrinam amplector, alicujus sectator 
Jf Matth. XII. 21. καὶ ἐν τῷ vó- 
ματι αὑτοῦ ἔθνη ἐλαιοῦσι etiam gentiles 
ejus discipline sese adjungent. 

oh. V. 45. Μωσῆς, εἰς ὧν ὑμεῖς ἠλαί- 
xav: Moses, cujus tamen vos secta- 
tores profitemini seu, cujus summa 
apud vos est auctoritas. 5) For- 
mula ἐλπίζειν ἐπὶ τὸν Θεὸν, ut. ἀγαπᾷν 
vi» Θεὸν, pie οἱ sancte Deum colere 
significat. 1 Petr. III. 5. αἱ γυναῖ- 
πες, αἱ ἐλαίζουσαι ἐπὶ τὸν Θεὸν mulieres 
piz et proba. 

"EAIIIZ, e, 7, 1) spes et ex- 
speclatio rei future, et ita differt a 
«ροσδοκία, ut illüd de exspectatione 
futuri alicujus boni, προσδοκίᾳ ἀγαθῶν, 
ut Suidas interpretatur, fere dica- 
tur, hoc vero et in bonam et in ma- 
lam partem accipiatur de spe ac 
snett, Thom. M. ἐλεὶς ἐπὶ καλοῦ, προσ- 
δοχία καὶ ixi χαλοῦ καὶ ἐπὶ κακοῦ, 
quanquam constat, hoc discrimen 
non semper observatum esse ab op- 
timis scriptoribus Grecis, apud quos 
ἐλαὶς et ἐλαίζειν (uti sperare. Virg. 
JEn. 1. 547. Conf. Lindenbr. ad 
Ammian. Marcell. XIV. 7. et A. 
Schott. Obss. Hum. l. II. c. 36. ac 
Trillr. ad Thom. M. p. 799.) fre- 
quenter etiam in sinistram partem 
de metu adhibetur, (unde non solum 
apud Grecos scriptores formula ἐλ- 
vi; ἀγαθὴ occurrit, v. c. Arrian. 
Exped. Alex. VII. 25. Plutarch. 
non posse suaviter vivi sec. Epicur. 
p. 1087. D. cui respondet Latina 
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spes bona apud Plautum Persa II. 
8. 1. sed etiam ἐλαὶς eownpà apud 
Lucianum Zeux. 8.) ut post interpp. 
ad Thom. M. p. 299. egregie docuit 
Irmish. δὰ Herodian. I. c. 3. 11. p. 
79 et 824. In N. T. vero semper 
in bonam partem accipitur, v. c. de 
spe future resurrectionis mortuo- 
rum, Act. XXIV. 15. de spe future 
felicitatis eeternee, que Rom. V. 2. 
ἡ ἐλαὶς τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ vocatur. 1 
Cor. IX. 10. ἐκ’ ἐλσίδι ὀφείλει ὁ ἀρο- 
τριῶν ἀροτριῶν, Tit. I. 2. III. 7. 
Hinc &Azi; 1) κατ᾽ ἐξοχὴν in. N. T. 
dicitur spes felicitatis christianorum 
future el eterne. Rom. V. 4. coll. v. 
2. ubi ἐλπὶς τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ voca- 
tur. ibid. XII. 12. τῇ ἐλσίδι χαίροντες 
spes felicitatis christianorum future 
ad gaudium vos excitet. Ephes. II. 
12. ἐλαίδα μὴ ἔχοντες. Elebr. VI. 
11. coll. Tit. III. 7. ubi ἐλσὶς ζωῆς 
αἰωνίου dicitur. 1 "Thess. IV. 18. 
3) per metonymiam: res sperata, 
iud ipsum quod atur. Rom. 
VIII. 24. ἐλαὶς δὲ βλεπομένη, οὖκ ἔστιν 
ἐλπὶς felicitas jam praesens, seu res, 
quam habemus, non sperari potest ; 
nisi quis statuere malit, ἐλασὶς BAsero- 
μένη positum esse pro ἐλπὶς τῶν βλε- 
“πομένων.. 1 Cor. IX. 10. xai ὁ ἀλοῶν 
τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν et agricola 
percipere fructum, quem speraverat. 
Galat. V. 5. ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεκχ- 
δεχόμεθα, favorem divinum promis- 
Coloss. I. 5. διὰ 
τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποχειμένην ἡμῖν ἐν τοῖς 
ὀὑρανοῖς per felicitatem in coelis, 
quam speramus. 2 Thess. II. 16. 
Job. VI. 8. ? Macc. VII. 14. 4) 
per metonymiam: auclor spei, qui 
spem facil. Sic Hebr. VII. 19. re- 
ligio christiana ἐλσὶς dicitur, quia 
spem facit certissimam felicitatis ee- 
terni et remissionis peccatorum et 
opponitur legi Mosaice abrogate v. 
18. qui non perfecte tranquillare 
animum hominum poterat. Verba 
ipsa sunt : ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλ- 
αίδος introducta est praestantior doc- 
trina, christiana nempe. . Coloss. I. 
Q7. ὃς ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς 
δόξης quse est doctrina christiana 
vobis tradita, que summee felicitatis 
spem facit. 5) fiducia iu Deum. 1 
Cor. XIII. 18. 6) per metonymi- 
am; partim is, in quo fiducihm ac 
spem ponimus, partim is, de quo bene 
speramus. :- Act. XXVIH. 20. ἕνεχεν 
γὰρ ἐλαίδος Ἰσραὴλ, propter Messiam, 
in quo omnes Israélite spem ac fi- 
duciam suam ponunt. 1 Thess. II. 
19. τἷς γὰρ ἡμῶν £^«í;; nonne vos 
estis, de quibus optima quavis spe- 
rare possum? 1 Tim. I. 1. καὶ 
Tt?2 


᾿Εμαυτοῦ. 


Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, τῆς ἐλαΐδος ἡμῶν. Psal. 
XXII. 10. 7) securiias, quia firma. 
spes securitatem gignere solet. Hinc 
ἐπ᾿ ἐλπίδι secure, tulo, ad imitationem 
Hebraici πῶ Jud. XVIII 7. 


Prov. I. 88. Ps. IV. 10. LXXVIII. 
58. Ies. XXXII. 9. Act. II. 26. ἡ 
σάρξ μου κατασχηνώσει ἐπ᾿ ἐλπίδι corpus 
meum habitabit secure. 

'"'EAT'MAZ, a, ὁ, Elymas. Non 
est nomen proprium, sed appella- 
tivum, elingua Arabica et Persica 


explicandum, in qua es Elymon 


non solum sapientem, qui res divinas 
et humanas scrutatur et earum cogni- 
tione est. conspicuus, sed etiam ma- 
gum, magicas arles exercentem, sig- 
nificat. Conf. vers. Arab. Saadie 
Genes. XLI. 8. Exod. XVIII. 19. 
Lud. de Dieu Critica S. p. 581. et 
Bocharti Hierozoicon P. I. p. 750. 
Alii tamen derivare malunt ab He- 
braico c5y, in Niph. τον» ab- 
econditus, occultus fuit, quia magi 
occultarum rerum scientia glorian- 
tur. Semel tantum in N. T. hoc 
vocabulum legitur Act. XIII. 8. de 
mago illo Barjesu, cui in Cypro 
insula, Sergio proconsule presente, 
oculorum usum Paulus ademit, ubi 
diserte a Luca per ὁ μάγος explica- 
tur. 

ἝΔΩ, capio. Verbum inusitatum, 
pro quo usurpatur αἱρέω, à, capio, 
quod vide supra. 

'EAQT', Eloi. Vox Syriaca sj35w; 


pro qua Hebraei dicunt *5s, aspirata 


in medio ex more Grecorum omis- 
sa, significans Deus mi, et idem est 
aC Θεέ μου, seu ὁ Osóg μου, ut expli- 
catur Marc. XV. 34. Psalm. XXII. 
2. coll. Matth. XXVII. 46. ubi 5A 
ponitur. 
'"'EMATTOT^, $3, οὔ, mei ipsius. 
Est pronomen prime persone, com- 
positum ex ἐμοῦ, genit. ab ἐγὼ, et 
αὑτοῦ ab αὐτὸς ipse, et tantum in sin- 
gulari legitur in genitivo, dativo et 
accusativo. Joh. V. 30. οὐ δύναμαι; 
ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐδὲν non possum 
aliquid ex mea solius voluntate fa- 
cere. ibid. VII. 17. 3 ἐγὼ àv ἐμαυ- 
τοῦ λαλῶ an. sita me inventa, mei 
ingenii. ibid. VIII. 42. οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ 
ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα non propria auctori- 
tate veni, meum negotium agens. 
ibid. X. 18. ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ sponte. .1 
Cor. IV. 4. οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα nihil 
mihi conscius sum.  Phavor. ipav- 
φόν' τοῦτο λέγεται χατὰ τὴν αὐτοπάθειαν, 
ἥτις ἐστὶν, ὅταν τὶς αὐτὸς ἢ ὁ ἐνεργῶν καὶ 


«άσδχων. 


"Epiro. 


"EMBAT ΝΩ, aot. 2. ἐγέβην, l 
rie: ingredior, inlro, inscendo, 
PE et Bai gradior, eo. Joh. V. 4. 
xa] ὁ «ρῶτος ἐμβὰς qui primus se 
aqus piscing injiciebat. 2) specia- 
tim est verbum nauticum et de eo 
dicitur, qui conscend4 navigium, vel 
absolute positum, 'vel addito voca- 
bulo, navigium significante. Matth. 
VIII. 23. καὶ ἐμβάντι αὐτῷ εἰς τὸ 
ejut. ibid. IX. 1. XIII. 2. XIV. 
22, 39. XV. 39. Marc. IV. 1. Luc. 
VIII. 22. Joh. VI. 24. Plutarch. T. 
I. Opp. p. 54. ed. Reisk. Philostrat. 
Vit. Soph. II. 31. s. 8. ἐμβῆναι ναῦν. 
1 Macc. XV. 37. 2 Macc. XII. 8. 
Phavor. ἐμβαίνει" εἰσέρχεται, τῆς iv αρο- 
Φέσεως ἐπὶ χινήσεως ἐνταῦθα λαρμβανομέ- 
νῆς —- xal ixi νηὸς καὶ οἴκου. 
᾿ἘΜΒΑ΄ ΔΛΩ, futur. αλῶ, ἐη)έοϊο, 
immillo, conjicio, ex ἐν et βάλλω ja- 
cio. Semel in N. T. legitur Luc. 
ΧΙ], 5. ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν conji- 
cere in gehennam. Jer. XXXVII. 
$0. ἐνιβάλοσαν αὐτὸν εἰς οἰχίαν τῆς Qu- 
λακχῆς. ZElian. V. H. XII. 1. x« τοὺς 
μὲν τοῦτο δράσαντας εἰς δεσμωτήριον ἐνέ- 
s 


'EMBA'I1TO, futur. άψω, intingo, 
immergo, ex ἐν et βάπτω lingo, mergo, 
immergo. Matth. XXVI. 23. ὁ ncn 
Ψψας μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ τρυβλίῳ τὴν χιῖῆα 
qui mecum manum in catino intin- 
git, h. e. qui mecum convivatur. 
Marc. XIV. 20. ὁ ἐμβακτόμενος μετ᾽ 
ἐμοῦ εἰς τὸ τρυβλίον qui intingit me- 
cum in catinum, sc. offulam, τὸ Ψψω- 
pé», quod additur Joh. XIII. 96. 
ἐμβώψας τὸ ψωμίον.  Sepius non le- 
gitur in N. T. Xenoph. Cyrop. II. 
9. 1. 

'EMBATET'D, fut. εὐσω, 1) pro- 
prie: pedem infero, ingredior, introeo, 
1. q. ἐμβαίνω, accedo (Joseph. A. J. 
II. c. 12. $ 1.), iuterdum etiam ver- 
sor'in aliquo loco, &latem dego, ob5- 
aibulo. Unde apud Alexandrinos 
ἐμβατεύειν εἰ χωροβατεῖν ingredi ali- 
quam lerram promiscue usurpantur. 
Jos. XVIII. 8. et XIX. 49, 51. 
JEschyl. Pers. v. 449. ἣν ὁ Φιλόχορος 
Πὰν ἐμβατεύει. Schol. ἐνδιατρίβει. de 
Psyttalea insula, quam Pan choreis 
gaudens incolebat. Themist. Or. VII. 
P- 90. ed. Harduin. xarà χρόνους τι- 
wig ὡρισμένους ποτὶ ἀκήρατοι καὶ θεῖαι — 
δυνάμεις ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῶν ἀνθρώπων ἐμβα- 
τεύουσι τὴν γῆν, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χατιοῦ- 
σαι. Aristides Or. in Minervam T. 
I. Opp. p. 19. ed. Canteri. Auctor 
historie Maccabeorum de hostili 
incursu atque irruptione, violentia 
in provincias et agros quatuor in lo- 
cis adhibuit. Lib. I. cap. XII. 25. 
XIII. 20. XIV. 31. XV. 40. Suid. 
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ἐμβατεύων' ἐπιβαίνων. — ἐμβατεύσαντερ" 
εἰσελθόντες. Phavor. ἐμβατεῦσα;" ἐκ, βῆ- 
vu τὰ tào. Hesych. ἐμβατεύσας" im- 
βατνώσας. 2) metaphorice : curiosius 
investigo, inquiro, alicui rei indagan- 
de assiduam operam εἰ studium πα- 
v?0. Sic semel in N. T. legitur 
Coloss. II. 18. ἃ μὴ ἑώρακεν ἐμυιβατεύων 
qui indagandis rebus operam navat, 
quas non intelligit, in quibus nec 
quid, nec quomodo qusrat, intelli- 
git. Erasmo arridet Hieronymi 
sententia, qui vertit: incedens fas- 
(uose, ut metaphora ducta sit a ἐγα- 
gicis cothurnis, qui ἐμβάδες dicuntur 
a Luciano, in quibus sublimes in- 
cedebant in tragediis, qui regis 
personam sustinebant. Sed recte 
jam Beza idonei auctoris exemplum 
desideravit, quo hec, a nostro loco 
plane aliena interpretatio, confirme- 
tur. Nostra, vel potius L. Bosii et 
Raphelii interpretatio Hesychii auc- 
toritate confirmatur, qui ἐμβατεύσας 
explicat per ζητήσας, et Phavorini: 
ἐμβατεῦσαι: ἐξερευνῆσωα, ἢ σκοπῆσαι. 


Xenoph. Symp. IV. 27. ὅτε «αρὰ τῷ | 


γραμματιστῇ ἐν τῷ αὐτῷ βιβλίῳ ἀμφό- 
τεροι ἐμβατεύετέ τι. 2 Macc. II. 81. τὸ 
μὲν ἐμβατεύειν καὶ πολυπραγμονεῖ ἐν τοῖς 
κατὰ μέρος, τῷ τῆς Ἰστορίας ἀρχηγέτῃ 
καθήκει, ubi vid. Syr. Conf. Krebs. 
Obss. Flav. pag. 340 seq. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 288. Suiceri Thes. 
Eccles. T. I. p. 1097. ac Schneideri 
Lex. Crit. L. Gr. 8. h. v. 


'EMBIBA'ZO, fut. dew, ascendere 
vel conscendere facio, impono, incede- 
re εἰ ingredi facio, ex ἐν et βιβάζω. 
Speciatim : tmpono navi, facio con- 
scendere aliquem navigium. | Sic in 
N. T. semel legitur Act. XXVII. 6. 
ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς αὐτὸ, sc. τὸ πλοῦν, 
imposuit nos in eam. Lucian. V. Η. 
II. 26. Thucyd. I. 53. Conf. Gata- 
kerum ad Marc. Antonin. X. $ 8. 
pag. 295. In versione Alex. semel 
legitur pro 343/75 Proverb. IV. 11. 
ἐμβιβάζω δὲ ei τροχιαῖς ὀρϑαῖς. 

᾿ΕΜΒΛΕΊΠΩ, futur. pw, 1) pro- 
prie: video, cerno, facultate videndi 
el cernendi gaudeo εἰ ulà possum, ex 
ἐν et βλίπω video. Marc. VIII. 25. 
καὶ ἐνίβλεψε (in aliis codicibus e 
glossemate xai ἀνέβλεψε, in aliis ὥστε 
ἀναβλέψαι; legitur) τηλαυγῶς ἅπαντας 
et potuit omnes clare ac dilucide 
videre. Act. X XII. 11. ὡς δὲ oix ἐνέ- 
B^ssoy ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου. 
2) intueor, aspicio, vel absolute et 
simpliciter, vel cum intensione, ocu- 
los intendo, serio el magna intentione 
aliquem. aspicio, inlucor εἰ suspicio. 
Matth. XIX. 26. ἐμβλέψας δὲ ὁ 'Ig- 

8 


᾿Εμβριμάομαι. 


6026 εἶπεν αὑτοῖς convertens se Jesus 
ad eos respondit. Marc. X. 21, 27. 
XIV. 67. Luc. XX. 17. XXII. 61. 
ber τῷ Ππέτρῳ magna intentione 
intuitus est Petrum: ubi tamen 
ἐμβλέπειν notionem contemtus et in- 
dignationis adjunctam habere vide- 
tur, ut ἐπιβλέπειν usurpatum reperi- 
tur apud LXX 1 Sam. II. 29. et 


i XVII. 49. Joh. I. 36, 43. Act. I. 
| 11. ἐμβλέποντες εἰς τὸν οὐρανὸν, coll v. 
. 10. ἀτενέζοντες εἰς τὸν οὐρανόν. les. V. 
. 80. ἐμβλέψοντα, sig τὸν οὐρανόν. ibid. 


XVII. 7. ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ὥγων 
τοῦ ᾿Ισραὴλ iu Ai povrau. Sir. XX X111. 
15. ἔμβλεψον εἰς πάντα τὰ ἔργα τοῦ 


᾿ ὑψίστου. Xenoph. Mem. 11]. 11. 10. 


Cyrop. I. 8. 2. Polyb. XV. 28. 3. 
8) metaphorice: considero, animo 
contemplor, i. q. κατανοέω. Matth. VI. 


| 26. ἐμβλέψατε εἰς τὰ arem, τοῦ οὖρα- 
' Vv, considerate aves, coll. Luc. XII. 


| 24. κατανθήσατε τοὺς κόρακας. 2 Macc. 
| XII. 45. ἐμβλίαων τοῖς μετ᾽ εὐσεβείας 


χοιμωμένοις κάλλιστον ἀποχείμενον χαρισ- 


. τήρμον. 


'EMBPIMA'OMAI, ài, fut. ἤσο- 


uu, 1) proprie: fremo, infremo, quo 


. ipso verbo Vulgatus usus est Joh. 
. XI. 33. ab ἐν εἰ βριμάομαι fremo, un- 


' de βριμάζω leonis voce πίον, et, ut 
: hoc obiter addam, 


Βριμὼ a Grecis 
Hecate dicta est διὰ và φοβερὸν καὶ 
χκατασληκτιχὸν τοῦ δαίμονος. 2) sequen- 
te dativo persons : increpo εἰ acri- 
ler minilor, serio jubeo el moneo, cum 
vehementi el severa. comminatione in- 
lerdico. Matth. IX. 30. καὶ ἐνεβριωή- 
σατο αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, λέγων" ὁρᾶτε, μη- 
δεὶς γινωσχέτω et graviter iis inter- 
dixit, ne quis hoc ab iis rescisceret. 
Marc. I. 43. xai ἐμβριμησάμενος αὐτῷ, 
coll. Luc. V. 14. καὶ αὐτὸς παρήγγει- 
λον αὑτῷ, μηδενὶ simi. Psal. VII. 19. 
Cy Aquila ὠπειλούμενος. ἼἌΛλλος. 


ἐωβριμώμενος. Symmachus Ies. XVII. 
13. ἐμβριμήσειτα; αὐτῷ, Hebr. “ΜῈ 


1a. Suid. ἐμβριμᾶτα," μετ᾽ αὐσεηρότη- 
τὸς ἐπιτιμᾷ. — ἐμβριμῆσω" μετ᾽ ὀργῆς 
λαλῆσαι. ---- ἐνεβριμήσατο' μετ᾽ oye 
ἐλάλησεν, μετ᾽ αὐστηρότητος ἐπετίμησεν. 
Hesych. iuBpiusear ἐπιτιμῆσαι, κελεῦ- 
004, προστάξα; μετ᾽ ἐξουσίας. ---- Idem: 
ἐμβριμώμενορ" μετὰ ἀαστιλῆς ἐντελλόμενος. 
Deinde de quavis vehementiore ani- 
mi commotione usurpatur et specia- 
tim est, ut Latinum /fremo, et sim- 


plex βριμάομαι (Aristoph. Equit. 


815. Schol. βριμᾶσθαι" τὸ ὀργίζεσιγα; 
καὶ ἀπειλεῖν.) S) vehementer indignor, 
irascor. Marc. XIV. 5. καὶ ἐνεβριμῶν- 
τὸ αὐτῇ et ei indignabantur. Hesych. 
ἐνεβριμήσατο" ὠργίσθη, ἐτάραξεν ἑαυτίν. 
Hinc ἐωβρίμημα indignatio in versio- 


"Enn. 


ne Alex. Thren. II. 6. et Ezech. 
XXL 31. vzyt. Symmach. ἐμβρείμη- 
ei μου. Theod. ἐμβρίμημά μου. Alex. 
ἐργήν μου. Hesych. iuSpuáparr. κινή- 
ματι. 4) vehementer amimo. commo- 
veor ac perlurbor, lugeo, mereo, tris- 
titia afficior. Joh. XI. 33. ἐνιβρμή- 
daro τῷ «νιύματι animo commotus. 
(Hesychius: ἐνεβριμήσατο: ὠργίσθη, ἐτά- 
got. subaudi aut adde ἑαυτόν.) ibid. 
v. 88. ey ἐμβρμώμενος ἐν ἑαυτῷ. 
In utroque loco sermo est de Jesü 
valde tristato et misericordia com- 
moto ob mortem Lazari Eodem 
modo py indignari interdum ad 
tristitiam transfertur, v. c. Genes. 
XL. 6. 1 Sam. XV. 11. 

*EME'Q, à, fot. ἔσω, vomo, evomo. 
Tantum in N. T. legitur Apoc. III. 
16. μέλλω σε ἐμίσαι ix τοῦ στόματός 
μου evomam te ex ore meo, h. e. 

jiciam, repudiabo te, nulla am- 
plius inter nos erit conjunctio. Con- 
tinuatur enim h. l. teporis transla- 
tio: tepida enim aqua vomitum 
movet. Xenoph. Anab. 1V. 8. 16. 
Hoc verbo etiam usi sunt Alexan- 
drini les. XIX. 14. et interdum 
etiam verbo composito ἐξεμέω, Job. 
XX. 15. Prov. XXIII. 8. Thom. 
Mag. et Phavor. ἐξήμεσε κάλλιον à 
ἥμεσι. 

ἘΜΜΑΓΙΝΟΜΑΙ, sequente dativo 
persones, furo, insanio, adversus ali- 
quem effundo furorem, ex iv et uaív- 
μαι insanio. Semel tantum in N. T. 
legitur Act. XXVI. 11. σερισσῶς δὲ 
ἐμμαινόμενος αὑτοῖς, ἐδίωκον ad insaniam. 
usque eos persecutus sum. In hoc 
verbo et similibus preposito iv ex- 
ercet virtutem τοῦ xard. Conf. Ab- 
resch. Animadvv. ad Eschylum p. 
S92 et 621. Adjectivum ἐμμανὴς 
furibundus, vecors, legitur apud Plu- 
tarch. T. 1I. p. 798. T. VI. p. 144. 
ed. Reisk. 

"EMMANOTYH A, ὁ, Immanuel. Est. 
nomen appellativum Servatoris nos- 
tri Optimi Maximi, Jesu Christi, 
originis Hebraice, compositum ex 
au nobiscum et 5g Deus, signifi- 
cans Deus nobis adest et favet et nos 
beneficiis exornat, i. q. uf ἡμῶν ὁ 
Θιὸς, ut Mattheus I. 23. interpreta- 
tur. Desumtum est ex Ies. VII. 14. 
VIIL 8. Est itaque idem quod 
᾿Ιησοῦς, h. e. auctor felicitatis, serva- 
tor, per quem Deus homines beatos 
ac felices reddit. 

'EMMAOTYZ, ἡ, Emmaus. Duo 
fuerunt loca in Judea, hoc nomine 
insignita, quorum alter vicus, seu 
pagus fuit, in regione campestri 
situs, non procul a Tiberiade ad 
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lacum Genesareth, in quo fontes 
erant aquarum calidarum (a quibus 
nomen habuisse videtur) et strage 
exercitus Antiochi, a Juda Macca- 
beo prostrati, nobilitatus. 1 Macc. 
Ill. 40, 57. Joseph. A. I. XIIL: 1, 
8. XIV.11.2. Alter vicus ejusdem 
nominis, et idem ille, de quo Luc. 
XXIV. 13. erat in tribu Juda situs 
ad occidentem urbis Hierosolymse, 
sexaginta duntaxat stadiis ab ea 
distans, et postea. Nicopolis dictus, 
teste Nicephoro X. c. 31. 
'EMME'NO, fut. và, pr. maneo in 
aliquo loco (Xenoph. Anab. IV. 7. 
12. Polyb. I. 29. 8.), deinde meta- 
phorice: permameo, persevero, con- 
slans maneo in aliqua re, ab ἐν et μένω 
maneo.  Construtur cum dativo, 
nunc sine prepositione, nunc cum 
prepositione ἐν et ἐπί. Act. XIV. 
22. « ὄντες iuuámy τῇ eícru 
hortantes, ut non deficerent a reli- 
gione christiana, — Galat. III. 10. 
ὃς οὖκ ἐμμένει ἐν «ἄἂσι τοῖς γεγραμμένοις. 
ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου qui non di- 
ligenter observaverit omnia, qu 
sunt scripta in libro colL 
Deut. XXVII. 26. Syrus habet: 
τ δ jx. Hebr. VIII. 9. οὐκ b- 


᾿ 
μέιναν ἐν τῇ διαθήκῃ μου violarunt pres- 
cepta mea, coll. Jerem. XXXI. 82. 
Siepius non legitur in Ν, T. Sirac. 
XXVIII. 7. ἔμμενε διαθήχαις. ib. II. 
12. τίς viuum τῷ φόβῳ αὐτοῦ; Eodem 
modo Xenoph. de Republ. Athen. 
IL 17. ἐμμίνειν ταῖς συνθήκαις. Ages. 
I. 11. ἐμμένειν ταῖς στονδαῖς. Epictet. 
Enchirid. c. 90. Corn. Nep. XVII. 
2. 4. in pactione mansit. Virgil. 
ZEn. 1I. 160. promissis maneas. Ib. 
VIII. 643. dictis maneres. Hesych. 
ἐμμεῖναι" καθίζεσθαι, εἶναι ug, αὑτοῦ, 3 
imus. — Conf. Krebs. Obss. Flav. 
p. 321. Duker. ad Flor. IV. 2. 17. 
et Markland. ad Lysiam p. 592. 
'EMMOP, ὁ, Emmor. Nomen 
proprium .viri indeclinabile, quod 
Hebr. scribitur 45r Gen. XXXIII. 
19. εἰ XXXIV. 1. Fuit autem pa- 
ter Sichemi. A filiis Emmoris emit 
Abrahamus monumentum, in quo 
ipse, Sara, Isaac et Jacob sepulti 
luerunt. Semel legitur in N. T. 
Act. VIL 16. de quo loco vide par- 
tim a me monita s. v. «agà n. 6. 
partim Tympium ad, Noldii Con- 
cord. part. Hebr. p. 912. 
"EMO, 3, ὃν, meus, a, um. Est 
pronomen possessivum ab ἐμοῦ mei, 
genitivo ab ἐγὼ, pro quo frequentis- 





























sime tam in sacris, quam in exteris 
Scriptt. usurpatur genitivus μοῦ, 


᾿Εμταίξω. 


pronominis personalis ἐγὼ, et quo 
usi sunt Alex. pro sy , s , s et * 
suffixis et affixis, quee fini vocum 
adherent, v. c. Gen. XXII. 18. 
| XXVI. 5. XXXI. 31. etc. Joh. 
VIH. 37. ὁ λύγος ὁ ἐμὸς doctrina, 
uam -ego trado. ib. XVIII. 86. 
ἰασιλεία ἡ ἐμὴ regnum meum. ib. 
XV. 8. γινήσισθε ἐμο) μαϑηταὶ eritis 
carissimi mei discipuli. Matth. XX. 
15. cix ἔξιστί μοι ποιὖσαι ὃ ϑέλω ἐν τως 
ἐμοῖς, sc. χτήμασιν 8. χρήμασιν; nonne 
| licet mihi mea pecunia uti, ut lubet? 
Τὰ iuá, sc. χρήματα, ut vernaculum, 
Was meíníge, mine, sunt res mec, 
bona mea, coll. Luc. XV. 31. et Al- 
berti Obss. Philol. p. 118. Matth. 
XXV. 27.— Joh. VII. 16. ἡ ἐμὴ 
διδαχὴ οὐκ ἴστιν ἐμὴ doctrina, quam 
ego trado, non est ἃ me inventa, seu 
humans originis. Interdum etiam 
τὸ ἐμὸν dicitur, quod esi in mea potes- 
late situm, quod mihi convenit, me de- 
pa P Matth. XX. 93. οὐκ ieri 
i sc. μέρος) δοῦναι non possum 
equidem concedere; de quo loco 
videndus Wolfius in Curis Philol. 








T. I. p. 294. 
"EMIIAITMONH?, ἧς, ἡ, illusio, lu- 
dibrium, i. q. ἐμπαεγμὴ, i 


b ἐμπωγμὸς et - 
ἴμπαιγμα. (ab ἐμπαΐξω illudo.) Recte, 
si quid video, hoc vocabulum rarius 
in textum recepit. Griesbachius ex 
codicum, versionum et patrum Gre- 
corum auctoritate 2 Pet. III. 3. ὅτι 
ἐλεύσυνται ἐν ἐμπωιγμονῇ ἐμπαῖχται, ubi 
verba ἐν ἐμσαιγμονῇ, sive cum ἐλεύσον-. 
ται jungantur, ut pro σὺν ἐμυσανγμονῇ 
posita sint, sive cum ἐμπαῖκται con- 
struantur, ex. Hebraismo non tam 
redundare, quam ipsius sententie 
vim augere videntur. 

᾿ἘΜΠΑΙΓΜΟΣΣ, ob, ὁ, illusio, elu- 
sio, quocunque illa αι modo, sive 
verbis, aive factis, ludibrium. (ab im 
Te) Semel tantum legitur in N. 
T. Hebr. XI. 36. iniu δὲ ἐμπαιγμῶν 
καὶ μαστίγων πεῖδανἴλαβον alii ludibria. 
et flagella experti sunt. Alex. ea- 
dem voce usi sunt pro nop Ezech. 
XXII. 4. frequentius tamen in verss. 
antiquis V. T. τὸ ἔσπωγμα legitur, 
v. c. apud Alex. Ies. LXVI. 4. Sym- 
mach. Theodot. Exod. I. 13.—Sa- 
pient. XII. 25. Sirac. XXVII. 81. 
duraryuàs καὶ ὀνωδισμὲς ὑπερηφάνων. 2 
Macc. ΨΠ]. 7. ἐωσανγμὸς poenam cum 
ignominia et ludibrio conjunctam 
ificat. 
EMIIAIZO, fut. a/cw, 1) pro- 
rie: derideo aliquem et ludibrio ka- 
5 illudo, sive id fiat verbis, sive re 
po contumelia afficio, ex iv ct παίξω 
» 
































quod est a «ai; puer, ut adeo 


᾿Εμπαίκτης. 


vi etymologim sit: aliquem instar 
queri racio. Construitur cum da- 
tivo. Matth. XX. 19. παραδώσουσιν 
αὐτὸν τοῖς ἴϑνεσιν εἷς τὸ ἐμπαῖξαι καὶ 
μαστιγῶσαι tradent eum. gentilibus 
contumelia afficiendum et castigan- 
dum. ib. XXVII. 29, 31, 41, Marc. 
X. 34. XV. 90, 81. oi ἀρχιερεῖς ἐμπαί- 
rg πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον. — Luc. 
V. 99. πάντες οἱ θεωροῦντες ἄρξονται 
ἐμπαίζειν αὑτῷ et omnes videntes eum 
derideant ; ubi sermo est de eo, qui, 
jacto fundamento aedificii, deficienti- 
us sumtibus, totam structuram per- 
ficere non valet ibid. XVIII. 32. 
XXII. 68. XXIII 11, 36. JEque 
late patent verba Hebraica pru 


Ps. IV. 26. Habac. 1.10. τς Ge- 
τ mes XXXIX. 14, 17. et 2bpniT 


Exod. X.2. Judd. XIX. 25. quibus 
iusai? respondet in versione Alex. 
Et in libris Apocryphis ἐμπαίξεσθαι 
haud raro notat: crudeli et pei 
lioso penarum et morlis genere affici 
et welori, v. c. 2 Macc. er 10. coll. 
v. 13. et vers. Syriaca. 2) decipio 
aliquem, fallo alicujus spem, quia pu- 
eri facile falluntur et decipiuntur. 
Sic legitur in N. T. Matth. II. 16. 
τότε 'Ηρώδης Ἰδὼν, ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν 
μάγων tunc Herodes intelligens, se a 
magis delusum esee. Eodem sensu 
etiam Latini voce illudere utuntur, 
v.c. Cornel. Hannib. c. 10. Cic. 
pro Quintio c. 16. 

'EMIIATETHS, w, 6, 1) irrisor, 
derisor, scura, ab ἐμπαίζω illudo. 2) 
speciatim : contemtor religionis, homo, 
qui, ul omnino omnes rcs serio trac- 
landas, ita inprimis pielalem εἰ reli- 
£imen irridet et ludibrio habet, qui a 

lebreeis vulgo y5 vocatur, v. c. Ps. 


1.1. Sic autem bis legitur in N. 
T. 2 Petr. III. 3. ὅτι ἐλεύσονται ie 
᾿σχάτου τῶν ἡμερῶν ἐμπαῖχται, qui 
describuntur falsi doctores, qui de- 
ridebant, quidquid de adventu 
Christi ad judicium, de resurrec- 
tione mortuorum, etc. ab apostolis 
tradebatur. Jud. v. 18. ὅτι ἐν ἐσχάτῳ 
ζῶν ἔσονται ἐμπαῖκται.  Seepius non 
legitur in N. T. 
"EMHEPITIIATE n, fut. $c, 1) 
proptie : inambulo, incedo, ab ἐν et 
περτατίω ambulo. Hebr. qbzpwa 


Job.I.7. Il. 2. 2) habilo, versor 
in aliquo loco et eem sum, vel 
sensu proprio, vel sensu. metapho- 
rico, in quo semel tantum legitur 
in N. T. 2 Cor. VI. 16. ὅτι ἐνοικήσω 
ἐν αὐτοῖς, xad ἐμπεριπατήσω ego semper 
inter eos ero et versabor, h. e.ab 
iis mihi semper cultus preestabitur. 
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Hoc enim sensu Deus dicitur Àa- 
bilare inter homines, quando ab ho- 
minibus pie et sancte colitur, et 
eos vicissim amat et beneficiis or- 
mat. Conf. Levit. XXVI. 12. ubi 
verba p53in3 ^nzbnnm in se- 
quentibus explicantur verbis ΓΝ 


ny» 57w3n ὈΣΙΝῚ D'7N D 
Adde Deut. XXIII. 14. 2 
VII. 6. Achill. Tat. I. 6. et Philon. 
Lib. de Ebrietate T. I. p. 358. lin. 
38. ed. Mang. 

'EMIIMIIAHMI, vel 'EMIII- 
IIAHMI, vel 'EMIIIIAA'Q, fut. 
few, (nam utrumque reperitur. V. 
Reitz. ad Lucien. T. II. p. 425.) 
1) impleo, repleo. (ex iv et aigehapa, 
idem quod αλήϑω imple) Prov. 
XXIV. 4. ἐμπίμπλανται ταμιεῖα ἐκ 
παντὸς «λούτου τιμίου. Eccles. 1. T. 
In utroque loco Hebr. w5r res- 









pondet. 2) ad satietatem, large sup- 
pedilo, (v. c. Xenoph. Anab. I. 7. 
T. ἐμπιπλὰς ἁπάντων τὴν γνώμην re- 
plens animos omnium bona, spe.) 
et speciatim : ad satietatem suppe- 
dito alimenta et nutrimenta. ᾿Ἐμπίμ- 
αλαμαι salior. Xenoph. Sympos. IV. 
37. καὶ πολλὰ ἐσθίων, μηδίποτε ἐμπίμ- 
auro. Sic semel legitur in N. T. de 
Deo Act. XIV. 17. ἐμπνπλῶν τροφῆς 
xal εὐφροσύνης τὰς καρδίας ὑμῶν large 
vobis suppeditans alimenta et nu- 
trimenta omnis generis. Ps. ΟΠ]. 
5. τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαϑοῖς τὴν 
ϑυμίαν σου. CXLV. 16. ἐμαιπλᾷς τἂν 
ζῶον εὐδοκίας. Prov. XIII. 25. Pha- 
Vor. ἐμπίπλαται: πληροῦται, χορτάζε- 
ται. Gloss. Vet. apud. Labbeum p. 
65. ἐμαιπλῶ, satio. 
'EMIIPIITO, fut. «euo, 1) 
proprie: incido,ita, ut innuat mo- 
tum rei localem. (ab ἐν et αΐστω 
cado.) Matth. XII. 11. ἐὰν ἐμπέσῃ εἰς 
βίϑυνον si in. foveam inciderit. Luc. 
XIV. 5. sl; φρέαρ ἐμπεσεῖται in. pu. 
teum incidet. "Eadem constructio 
reperitur in versione Alex. Psalm. 
LVI 9. ἐμπεσεῖται εἰς βίῶϑρον. les. 





XXIV. 18. ἐμπεσεῖται εἰς τὸν βέϑυνον., 


Apud reliquos Grgcos scriptores 
fere cum dativo construitur, v. c. 
JElian. V. H. Xll. 23. ἐμπίπτουσι 
τοῖς κύμασι. 2) incurro, incido, in 


sensu metaphorico, h. e. im. potesta- | 


lem alicujus vemio, malum aliquod 
incurro, subeo, sustineo, perpetior, 
adjuncta tamen fere semper notione 
ortuiti et inopinati, unde Suidas 
ficia per amic, inre interpreta- 
tus, coll. Elian. V. H. I. 24. Luc. 
X. S6. τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃοτὰς 
qui inciderat in latrones. (Arrian. 
8 








᾿Ἐμαλήϑω. 


| Epict. III. 13. 3. ὅταν εἰς λῃστὰς 
ἐμαίσωμεν.) 1 Tim. lIL.G. ha μὴ εἰς 
πρίμα ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου ne in cri- 
minstiones adversariorum religionis 
christiang incurrat. ibid. v. 7. ha 
μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ 
᾿,δαβίλου. ibid. VI. 9. ἐμπίστουαν εἰς 
φεπασμὸν καὶ παγίδα x. τ. &. incidunt 
in tentationem et laqueos, coll. 
Prov. XII. 13. Hebr. X. 31. φοβε- 
i» τὸ ἐμπισιῖν εἰς χεῖας Θεοῦ ζῶντες 
terribile est subire gravissimas Dei 
potentissimi poenas. 2 Sam. XXIV. 
|| 14e ἐμπεσοῦμαι εἰς χεῖῆας Κυρίου, Prov. 
| XXVIL 14. ἐμαεσεῖτα! εἰς καχά. 
|| 1 Macc. VI. 8. ἐγόπεσεν εἰς ἀῤῥωστίαν, 
|| coll. ZElian. V. H..V. 2. Phavor. ig- 
|| κίπτω λέγεται καὶ τὸ αεραίατω, foi τὸ 
εἰς πράγματα καλιδοῦμαι. λέγεται lp 
πίπτω καὶ τὸ ἐαιτίϑεμαι ἐπὶ καχῷ τινὶ, 
᾿᾿ὡς παρὰ Σοφοκλεῖ x. τ᾿ A. Schol. in 
| Epictet. Enchirid. c. 9. ἐμπίστοντα 
λέγωνται, ὅσα παρὰ τὴν προαίρεσιν τὴν 
ἡμετέραν γίνεται, ἤγουν τὰ τυχηρά. Cf. 
|| etiam supra ad εἰσίρχομαι dicta. 
|| 'EMHAEKoO, fut ἐμαλίξω, 1) 
proprie: implico, irretio, artificiose 
neclo ac compono, ex iy et «λίχω con- 
lexo, connecto. Usurpatur de funi- 
bus, retibus, frondibus, (JElian. V. 
H. XIIL 1.) capillorumque orna- 
| mentis. (Vid. infra sub ἐμπλοχή.) 4) 
ἐμπλέχομαι metaphorice: implco me, 
(Cicer. Off. II. 11. negotiis impli- 
cantur.) seu, nimio studio in aliquid 
incumbo, distringor, inmergor, obruor, 
immisceor alicui rei, plane uti nos- 
trum : $(cb bertoíclelu, to embroil 
one's self. Sic semel in N. T. legi- 
tur 2 "Tim. IL. 4. οὐδεὶς στρατευόμενος 
ἠωτλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις 
nemo, qui militat, nimio studio in 
hujus vite negotia incumbit. 2 Pet. 
I. 20. τούτοις (sc. τοῖς μιάσμασι τοῦ 
κόσμου) δὲ πάλιν ἐμπλακέντες his vero 
vitiis iterum se totos tradentes, seu, 
iterum irretiti. Prov. XXVIII. 18. 
δὲ σκολιαῖς ὁδοῖς πορενόμενος ἐμπλακή- 
σεται. Arrian. Epict. LII. 22. Polyb. 
I. 17. Plutarch. an Seni Resp. Ge- 
renda p. 787. E. 

"EMIIAH'OA, fat. ἤσω, 1) impleo, 
repleo, expleo, in sensu proprio, v. 
|e- vas aliquod aliqua materia ple- 
|| num facio. (ab ἐν et σλήϑω.) ZElian. 
|V. H. HI. 1. Genes. XLII. .25. 
ἐμπλῆσαι τὰ ἀγγεῖα. 2) metaphorice: 
| αὰ satietatem usque suppedilo, largi- 

ler εἰ copiose aliqua re insiruo, et 
| speciatim : ad satietatem suppedito 
alimenta εἰ nutrimenla. — 'assivum 
ἐμπλήϑομαι ad satietatem. edo, satis 
| instructus. sum el fruor aliqua re. 
Construitur cum genitivo rei et 
accusativo persong. Luc. I. 53. 











᾿Ἐμελοκὴ. 


«τνῶντας ἐνίπλησιν ἀγαθῶν pauperei 
largiter opibus instruit: coll. Job. 
XXIIL 18. et Siracid. XVI. 29. 
ibid. VI. 25. οὐαὶ ὑμῖ οἱ ἐμαεαλησ- 
μένω, ὅτι «τινάσιτε vie. vobis divitibus, 
nam aliquando ad patpertatem re- 
digemini. Ps. CVII. 9. ψυχὴν πτινῶ-. 
σαν ἐήπλησιν ἀγαϑῶν. Jerem. XXXI. 
25. καὶ τᾶσαν ψυχὴν πεινῶσαν ἐνίαλησα. 
Joh. VI. 12. ὡς δὲ ἐνιαλήσϑησαν illis 
autem satiatis. Syrus; ὧδ. στο ,2c 
et cum saturati essent. Omissum 
est τρυφῆς, quod additur ab /Eliano 
v. Hi XII. 1. μετὰ δὲ τὸ ἐμπλησθῆναι 
τροφῆς. Rom. XV. 24. ἐὰν ὑμῶν πρῶτον 
ἀπὸ μέρους iuc) ndi si prius ex ves- 
tra consuetudine et colloquio gau- 
dium et fructum aliquem ex parte 
percepero. Vulgatus eleganter: si 
vobis primum ex parte fruitus fuero. 
Eodem sensu. y3ip Psal. XVII. 15. 
usurpatur. Exod. XV. 9. ἐμπλήσω 
τὴν ψυχήν μου satiabo desiderium 
meum. 

'EMIIAOKH, ἧς, ἡ, implicalio, 
püicatura, nodus, ab ἐμπλίχω implico. 
Ἐμαλοχαὶ τριχῶν arüificiosa crinium 
compositio, nodi, seu implicationes 
capillorum, qug a Paulo 1 Tim. II. 
9. «λίγματα, a reliquis vero Grecis 
modo «λόκαμος, ἐμπλόχιον, modo βόσ- 
τευχος, modo denique χόρυμβος et 
σχόρπιος vocantur. Inter mulierum 
ornamenta refertur a Petro 1 Epist. 
IH. 3. ὧν ἴστω εὑχ à ἔξωϑεν (χόσμος) 
ἐμπλοχῆς very» quarum ornatus non 
debet esse externus, quippe qui 
continetur artificiosa crinium com- 
Foritione, Consuevisse autem mu- 
leres, tam Greecas, quam Romanas, 
vel pectinis ope, vel acu crinali 
comam in orbem flectere ac in cin- 
cinnum colligere, satis docuit Pot- 
tius in Vol. IT. Epistolarum Catho- 
licarum N. T. p. 95. qui omnino 
consulendus est. Conf. etiam Hadr. 
Junium de Coma c. 8. ac de Pic- 
tura Veterum 1. III. c. 9. et E. A. 
T. A. Obss. Philol. Succinctas in 
Censuram Petrinam ἐμαλοχῆς τργχῶν 
1. Ep. III. 3. in Bibl Lubec. P. 
III. p. 260 seq. 

"EMIINE'0, ὦ, fut. εὐσω, 1) pro- 

ie: spiro, spiritum. duco, atbem 
boten. lo dram brealh, i. 4. πνοὴν ἔχω, 
et opponitur τῷ ἐχανίω apud Hip- 
pocratem de Flatibus n τὰ ζῶα 
—— τοτὴ μὲν ἐμπνίοντα, τοτὴ δὲ ἐχανίοντα. 
Aristoph. Thesmophor. v. 938. ἤν- 
mg ἐμπνίω, ubi Schol. rovríóri ἕωσπερ 
ἐμπνίω καὶ «νοὴν ἔχω, τουτέστι μέχρι 
ϑανάτου. Eurip. Phoen. v. 1440. iei 
γὰρ ἱμασήων βραχύ. --- Hinc ἔμμανους 
animatus, vivens. Eurip. Phoen. v. 
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1463. ZElian. V. H. XII. 3. 2 Macc. 
VIL 5. XIV. 45. ἔμπνους, ὁ ζῶν καὶ 
node ἔχων, ἤγουν ψυχήν. 8) inspiro, 
inhalo, i. q. ἐμφυσάω, cum quo per- 
mutatur Sap. XV. 11. ἐμπνεύσαντα 
αὐτῷ ψυχὴν ζῶσαν καὶ ἐμφυσήσαντα 
πνιῦμα ζωτιχέν. Xenoph. Hist. Gr. 
VII. 4. 32. Θεὸς τὴν ἀρετὴν ἐμανεύσας. 
Hine etiam ἔμπνους passive usurpa- 
tur de eo, quod inflalur, v. c. ἔμανους 
αὐλός. Conf. interpretes ad Thom. 
M. p. m. 30$. $) i. q. simplex 
σνέω, et ut Latinum spiro, (v. c. apud 
Senecam in Thyeste v. 503. spirare 
sanguinem. Sil. Ital. XVII. v. 504. 
spirare praelia dira.) et anhelo (v. c. 
apud Cicer. Orat. Catil, II. c. 1. et 
ad Herenn. IV. c. 55.) metaphorice 
significat: desiderio alicujus rei fla- 
gro, wnice meditor aliquid, regens 
more verborum desiderii genitivum. 
Sic semel legitur in N. T. Act. IX. 
J. de Saulo ἐμανέων ἀπειλῆς καὶ φόνου 
spirans minas et cedem. Eodem 
sensu apud Grecos simplex σνίω 
usurpatur Theocrit. Idyll. XXII. v. 
89. φόνον πνέοντες, .pro quo apud ZEs- 
chylum Prometh. v. 354. οὐρίζειν φό- 
νὸν legitur. Eurip. Rhes. v. 786. 
ϑυμὲν «νεούσας. Sic etiam minas θυμοῦ 
πνοὰς dixit Euripides Phoeniss. v. 
457. Confer et ibidem v. 883. 
Chrysost. Homil. II. de Laudibus 
Pauli Opp. T. VI. p. 484. B. ed. 
Benedict. τύραννοι δὲ αὐτῷ xal δῆμοι 
θυμεῦ πνέοντες. Eodem modo tg 
quod proprie spirare valet, adhibetur 
Genes. XXVII. 43. 35 tCnyno 
53133125 spirans in tuam mortem, seu 
consiliis tibi mortem minans. 
Alia loca Grecorum collegit Kypke 
in Obss. Sacr. T. II. p. 48. Wetsten. 
N. T. T. II. p. 509. et Wakefield 
in Silva Critica P. II. p. 129 seq. 


'EMIIOPEY'OMAI, fut. εὐσομαι, 
1) proprie: incedo, eo, proficiscor, 
ier facio, i. q. simplex πορεύομαι. 
Polyb. XXVIII. 10. 5. ubi vid. 
Schweighsuser. Sophocl. CEdipus 
Tyr. v. 464. im ἐπὶ γαῖαν ἐμπορεύσεται. 
Gen. XXXIV. 24. πάντες οἱ ἐμπορευό-. 
μένοι τὴν αύλην τῆς αόλεως αὐτῶν. Spe- 
οἰδείπι vero de iis usurpatur, qui 
itinera suscipiunt, mercatura ezercen- 
de causa mare trajicienles negolian- 
tur, interdum adeo de mercibus ipsis, 
que nunc imporlantur, nunc ezpor- 
lantur. Hos. ΧΙ]. 1. καὶ ἔλαιον εἰς 
Αἴγυπτον ἐνιπομύετο, Hebraice γ 0. 
»» cvy» 2) negolior, mer- 
caturam exerceo, nundinor, et in ver- 


sione Alex. eleganter respondet 








᾿Ἐμαόριον. 


] Hebr. "jp, circuivit emendi vel ven- 
dendi causa, mercatus, negoliatus est. 
Gen. XXXIV. 10, 21. 2 Chron. IX. 
I 14. Proverb. XXXI. 14. et 55 Ἐς: 


zech. XXVIL 18. Unde ἐμπόριον 
locus mercalurm exercendm aptus. 
Sic legitur in N. T. Jacob. IV. 18. 
καὶ ἐμπορευσώμεθα καὶ κερδήσωμεν et 
mercaturam exerceamus et lucrum 
faciamus. Xenoph. de R. P. Laced. 
VIL 1. 3) metaphorice cuin accu- 
sativo persone aut rei junctum, ut 
Lat. nundisor, (Plin. H. N. XXIX. 
1.) questum ez aliquo facio, lucrum 
ez aliqua re repeto, lucri causa ali- 
| gen decipio. 2 Petr. II. 3. καὶ ἐν 
πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς ἐμπο- 
φεύσονται fictis sermonibus lucri stu- . 
dio ducti vos questui habebunt, 
seu, vos decipere et sibi sectatores 
conciliare conabuntur. Atheneus 
L. XIIL p. 569. F. ' Aesacío. ἡ Σω- 
κρατεπὴ ἐνεπυρεύετο adn καλῶν γυναικῶν 
Aspasia Socratica multas habebat 
forma preestantes fceminas, e quibus 
lucrum faciebat. — Pertinere huc 
etiam videtur Schol. ad Eurip. Hip- 
polyt. v. 953. ἐν λόγοις ἐμπορεύεσθαι, 
καθάπερ οἱ λεγόμενοι λογίμαοροι, καὶ μὴ 
κατὰ φύσιν φιλοσοφοῦντες, ἀλλ᾽ οἱ τοὺς 
λόγους καπηλεύοντες. Conf. Pott. E- 
pistt. Cathol. Vol. II. p. 218. ac 
| Schneid. Lex. Crit. 1. Gr. s. h. v. 
'EMIIOPIA, og, ἡ, 1) iler nej 
liandi causa susceptum ( Arrian. Diss. 
Epict. III. 24. 81.), mercatura, ne- 
gotiatio, speciatim ea, qua trajicitur 
mare et iler in remotissima loca sus- 
cipitur mercium causa, ab ἐν et πόρος 
transitus, via, iler. Alex. pro 4t 
les. XLV. 14. et mno Ezech. 


XXVIL 15. Xenoph. Hier. 9. 9. 
Vid. Salmas. de Usur. passim.  In- 
terdum adeo de ipsis mercibus dici- 
tur, que nunc importantur, nunc ez« 
portantur, v. c. apud Xenoph. de 
Vectigal. IIT. 2. ἐμπορία καλὴ merx 
bona, que multum lucri affert. 2) 
quodvis negotitm, quod aliquis tractat. 
Sic semel legitur in. N. T. Matth. 
XXIL 5. ὁ δὲ εἰς τὴν ἐμπορίαν αὑτοῦ 
alius ad negotia sua: et apud ix 
Symm. ac Theodot. Prov. XXXI. 
18. ubi LXX. ἐργάζεσθαι posuerunt. 

"EMIIO'PION, cw, τὸ, 1) proprie: 
locus ad. mercaturam εἰ negotiationes. 
exercendas aptus, emporium. Suid. 
et ex eo Phavorinus: ἐμπόριον" ἐπιτή- 
Buo εἰς ἐμπορίαν. In hac significa- 
tione aliquoties reperitur in versione 
Alex. v. c. Deut. XXXIII. 19. Ies. 
XXIII. 17. Ezech. XXVII. 3. De 
oro nundinatorio etiam. usurpatum 

















" Egorogos. 





legitur apud Polyb. XVII. 2. 4. et 
Xenoph. de Vectig. II. 8. 2)mer- 
cet. h. de Vectig. 1. 7. xal 


κατὰ γῆν πολλὰ Dxyeraa ἐμπόρμα. 3) 
mercatura, iaho, i. q. ἐμπορία. 
Sic semel ver in N. T Joh. II. 
16. μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου 
οἶκον ἐμπορίου ne facite templum, cul- 
tui divino destinatum, domum mer- 
Catus s. negotiationis. 

ΓΕΜΠΟΡΟΣ, M: 1) antiquissi- 
mis temporibus dicebatur is, qui 
aliena vehebatur navi, pro mercede 
vector. Hesych. ἔμπορος" ὁ ἐπ᾽ ἀλλο- 

fag wüg «λίων μισθοῦ, ὁ ἐπιβάτης. 
Sid. ὁ ναύλου ἕνεκα «λέων be ἀλλοτρίας 
wg. Idem tradit Phavorinus et 
Schol. Aristoph. Plut. 521. Anti- 
quissima hec hujus vocis notio. vel 
centies obvia est apud Homerum. 
Conf. Schol. Min. et Eustathium ad 
Homer. Odyss. B. v. 319. 2) mer- 

, cator, negotiator, et speciatim de eo 
dicitur, qui maria trajicit et itinera 
in remolissimas lerras suscipit expor- 
tandis et importandis mercibus et ne- 
landi causa, ( ἀπὸ τοῦ αύρου, quod 
ier et maxime iter marinum signifi- 
:cat) et ita differt a χάσηλος, qui in 
wrbe manet, ut arlem mercatoris pro- 
fileatur, quanquam apud Pollucem 
et Phavorinum conjunctim et nullo 
discrimine ponuntug, ἔμσοροι, κάπηλω, 
uarágow. — Hesych. σραγματιυτής. 
Suid. à ἀραγματικὸς ἄνθρωπος, κυρίως δὲ 
ὁ «λέων θάλασσαν. Apoc. XVIII. 8. 
καὶ οἱ ἴωποροι τῆς γῆς. lbid. v. 11, 15, 
48. Sepius non legitur in N. T. 

ἜΜΠΟΡΟΣ, i, ἡ, ον, τὸ, mercatorius. 
prece? Semel extat in N. T. 

th. XII. 45. ἀνθρώαῳ ἐμαύρῳ. 

'EMHIPH Oe, fut. ἤσω, incendo, 
cremo, igne devasio, ab ἐν et αρήϑω 
incendo. Tantum in N. T. extat 
Matth. XXI el τὴν σόλιν αὐτῶν 
bagni εἴ ou eorum igne de- 
struxit Judd. 1. 8. καὶ p «ὅ- 
λιν ἐνέπρησαν ἐν ww) Hebr. qno 
UN3. Eodem modo etiam Hebrei 
τῷ tyi, cul ἐμαγήθω in vers. Alex. 
respondet, Judd. XV. 6. XVIII. 
27. tjs addere solent, v. c. Num. 
XXXI. 10. Xenoph. de Rep. A- 
then. 1. 14. Hesych. ἐμαρῆσαι" καῦ- 
σαι. --- ἑνέαρηδον" ἴκαιον. 

"ἜΜΠΡΟΣΘΕΝ. Adverbium, quod 

itivum regit, ex ἐν εἰ σρόσθεν, quod 
Pie signióch, T) ad tempot τοὶ 
fertur et notat ane. Joh. I. 15. 
fp post μου γέγονεν prior me fuit, ib. 
v. 2T et 30. ubi explicatur per yi- 
τός μου γέγονεν, Judd. 111. 2. οἱ ἔμ-- 
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προσϑεν αὐτῶν, sc. γενόμενοι. Micha VII. 
20. xarà τὰς ἡμίρας τὰς ἔμαροσθεν. 
JEschin. Socr. Dial. II. 11 et 12. τὰ 
ἔμπροσθεν λελεγμένα, seu οἱ ἔμπῃοσθεν λό- 
yo, ante dicla, superiores sermones. 
2) ratione loci, coram, in conspectu, 
ad. Matth. V. 24. ἔμαφοσθιν τοῦ θυσι- 






D 
ib. XXIII. 13. i; » τῶν ἀνθρώπων. 
Act. XVIII. WT Cor. V. 10. 
ἔμπροσθεν τοῦ βήματος corum tribunali. 
S) ulterius, ante, ita, ut ad locum 
anteriorem referatur, in qua signifi- 
catione etiam interdum sine casu 
invenitur, v. c. Luc. XIX. 4. καὶ 
ene ἔμαροσθεν et procurrit ante. 
ubi tamen $jposós recte abesse pos- 
set Apud Xenoph. Cyr. IV. 2. 12. 






suum prosecutus est. Philipp. III. 
14. τοῖς δὲ ἤωπροσθεν, sc. μέρεσιν, imx- 
τεινόμενος illis, quee ante sunt, inten- 
dens. Apoc. IV. 6. Wumpím καὶ 
ἄπισθιν. 4) apud, in qua tamen sig- 
nificatione s&epe redundat. Matth. 
ΧΙ. 46. οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσθέν 
σου hec fuit tua. sapiens ac benigna 
voluntas. ib. XVIII. 14. οὕτως οὐκ, 
fori liqua. » τοῦ πατρὸς ὑμῶν 
ita enim non vult et decrevit pater 
vester colestis. — Luc. X. 21. εἴς, 











᾿ΕΜΠΤΥΏ, fut. ὑσω, inspuo, con- 
spuo, ad indicandum summum con- 
temtum, et differt ab ἀπυκτύω, quod 
exspuere notat. (ab i» et «τύω puo.) 
Hinc metaphorice: comíemmo, con- 
lumeliose aliquem. tracto, ignominia 
αμιοῖο. Construitur cum preposi- 
tione εἰς, v. c. Matth. XXVI. 67. 
τότε ἐνίττυσαν εἷς τὸ "roy αὑτοῦ 
tunc conspuerunt faciem ejus, seu, 
inspuerunt in faciem ejus, ut loqui- 
tur Petronius 75. ibid. XXVII. 30. 
ἐμαεύσαντες εἰς αὐτό. — Haud raro| 
vero regit dativum. Marc. X. 34. 
καὶ ἐματύσουσιν αὑτῷ. ibid. XIV. 65. 
XV.19. Interdum autem absolute 
ponitur, v. c. Luc. XVIII. 32. xai 
ἐματυσθήσιται, supple: αὐτῷ, coll. 
Marc. X. 34. et conspuetur. Ναπί. 
XII. 14. Deut. XXV. 9. ubi Hebr. 
pu respondet. Attici ἐματύω fere 
cum genitivo construunt, ut xaros- 
τύω apud Demosthen. de Corona c. 
59. Hinc Thom. M. p. 105. καταα- 
τύω σου, ἐματύω σοι δὲ οὐδεὶς τῶν δοχίμων. 
Sed non semper hoc factum esse, 
docet locus JEliani V. H. I. 15. ὁ 
ἄῤῥην ἐματύει αὐτοῖς. De duplici con- 
structione cum dativo et praposi- 
tione εἰς vide exempla collecta ab 
Heupelio ad Marc. XIV. 65. p. m. 























418. Wetstenio N. T. T. I. p. 526. 


᾿Εμφανίξζω. 


ac Jac. Lydio in Florum Spar;/one 

ad Passionem 1. C. p. 164. 
᾿ΕΜΦΑΝΗΣΣ, b, ὁ, ἡ, ἐξ, τὸν 1) 

proprie: ob oculos positus, manifes- 


| tus, Conspicwus, apertus, ab ἐμφαίνω 





reprasento, ost. c legitur in 
N. T. Act. X. 40. xal ἔδωχεν αὑτὸν 
ἐμφανῆ yníela: et eum conspicuum 
fecit, conspiciendum dedit; ubi 
sermo est de Jesu, qui post novam 
vitam apostolis se vivum demon- 
straverat, coll. 1 Tim. I1I. 16. He- 
sych. ἐμφανές" φανερόν. Xenoph. Cy- 
EA VIII. 7. 8. [XV XXII. 15 
T. 9) nolus, manifestus, conspicuus, 
in sensu metaphorico. Rom. X. 20. 
ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι 
cognoverunt me, qui olim a vero 
mei cultu alieni erant, h. e. gentiles, 
coll. les. LXV. 1. Exod. XII. 14. 
ἐμφανὴς γέγονε rb ῥῆμα τοῦτο, ubi in 
Hebraico y-3j3 legitur. Interdum 
etiam de eo dicitur, quod. est insigne 
et. illustre, v. c. spud Symmachum 
Ps. XI. 6. τάξω σωτήριον ἐμφανί;. 
Phavor. ἐμφανῶν τηλαυγῶν ἐμφάσει 
τεχμηρίων. 

'EMOANTZO, fut. ἴσω, 1) pro- 
prie: comspiciendum trado, ostendo, 
anle oculos pomo, prasentem sisto. 
Passivum ἐμφανίζομαι compares, ap- 
pareo, conspicuus exhibeor. Hesych. 
ἐμφανισθήσονται- φανήσονται. Joh. XIV. 
99. τί γέγονεν, ὅτι suy μίλλεις ἐμφανί- 
Tar σιαντὸν, καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ; quare 








| te nobis tantum vis conspiciendum 


dare, non autem reliquis Judeis? 
Exod. XXIII. 13. ἐωφάνισόν μοι σναψ- 


| ri», i. q. alibi δεῖξόν μοι σεαυτοῦ δόξαν. 


ibid. v. 18. Matth. XXVII. 53. xai 
ἐνερανίσθησαν πολλοῖς et comparuerunt, 
seu, vivos se demonstrarunt multis. 
Huc etiam referendus est locus 
Hebr. IX. 24. ubi Christus, a Paulo 
cum summo sacerdote comparatus, 
dicitur ipsum celum intrasse xai 
νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ 
ὑπὶρ ἡμῶν et nunc se sistere pontifi- 
cem Deo hominum causa, h. e. con- 
servare nobis in celo mortis sue 
virtutem. Xenoph. Ages. 1. 12. 2) 
in sensu forensi, omissa voce iuav- 
τὸν, me sisto judici, compareo in judi- 
cio, vel accusandi, vel causam meam 
defendendi causa. Act. XXIV. 1. 
demo ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι; κατὰ τοῦ 
Παύλου comparuerunt coram preside 
contra Paulum. ibid. XXV. 2 et 15. 
φερὶ οὗ ἐνιφάνισαν οἱ dpyapi; cujus 
causa me adierunt summi sacer- 
dotes. 3) patefacio, palam: declaro, 
idoneis argumentis demonsiro. Joh. 
XIV. 21. καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτὸν 
et ego idoneis argumentis ei favo- 


ἜΜμφοβος. 


rem meum declarabo. Hebr. XI. 14. 
ἐμφανίξουσιν eo ipso haud obscure de- 
clarant Xenoph. Agesil. I. 12. ip 
φανίσας ἐπίορκον declarans perjurum. 
Hesych. ἐμφανίζων: φανιροκωῶν. Pha- 
vor. ἐμφανίζω epus σοι͵ δείκνυμι. 
Zonaras Lex. 712. ἐμφανζουσι 
ἀντὶ τοῦ δεικνύουσιν. ὁ ἀαύστολος" p 
τωαῦτα λύγοντες ἐμφανίξουσι x. v. ^. 4) in« 
dicium facio, indico 2 significo alicui 
aliquid per nuncium, seu lilleras. Act. 
III. 15. 5 Ed ὑμεῖς ἐμφανίσατε 
$ xn. atus: munc autem 
hips tribuso et senatui. ib. v. 
929. iei ταῦτα ἐνεφάνισας πρός με te mihi 
hzc indicasse. Sepius non legitur 
in N. T. Esther! IL. 32. καὶ αὐτὴ in- 
φάνισι τῷ βασιλεῖ, ubi cum δηλόω et 
σημαίνω permutatur et Hebr. "os 
le. Diod. Sic. XIV. 11. ἐμ- 
φανίσαι τὴν ἐπιβουλὴν τῷ βασιλεῖ: Po- 
lyb. Leg. 105. Joseph. A. J. X. 9. 
3. XIV. 10. 8 et 12. 

"EMO0BO3, c, ὁ, ἡ, ον, τὸ, 1) ez- 
pavefactus, perterrilus, melu percul- 
sus, ab ἐν et φόβος timor, melus. Luc. 
XXIV. 5. ἐμφόβων δὲ γενομένων αὐτῶν 

juse cum essent metu perculsse. Act. 

XII. 9. XXIV. 25. Apoc. XI. 18. 
Cognatum huic est. irae cum quo 

jungitur Sirac. XIX. 20. 1 Macc. 
XI. 2. Reperitur fum apud 
Theophrast. Charact. . d. ἔμ 
uos ὕπειξις τῆς ψυχῆς. 2) obstupe- 
faclus, admirabundus. Act. X. 4. i 
Ἃ ἀτενίσας αὑτῷ xal ἴμφοβος γενόμενος 
quo viso obstupefàctus. 
, "EMOT2A'0, á,fut. ft, affio, inflo, 


infos ex ἐν εἰ φυσάω sufflo, inj 

quod est a φύσα follis, verica. e 
corid. V. 99. καίεται; ἐμφυσηθίν. Semel 
legitur in N. T. Joh. XX. 22. xai 
φτῶτο εὐπὼν, implens (αὐτοῖ;) καὶ λέγει 
αὐτοῖς" λάβετε Τινεῦμα Ἅγιον his dictis 
affiavit eos his verbis: accipietis Sp. 
S. seu, quemadmodum vos nunc 
afflo, ita accipietis Sp. S. Placuit 
enim Christo h.l. symbolo aliquo 
uti, cum primitiva verbi Hebraici 
Ty et. Greci. πνεῦμα significatione 
conveniente, Ceterum haud raro 
ipsa vox ἐμφυσάω in vers. Alex. le- 
gitur pro Hebraico yy9) Gen. II. 7. 


Ezech. XXI. 31. XXXVII. 9. e- 
tiam in aliis locis, ubi sensum ex- 
[acri Alexandrini, v. c. 1 Reg. 
L.21. καὶ inpicme τῷ παιδαρίῳ 
vp, et Job. IV. 21. ἐνεφύσησε γὰρ 
αὑτοῖς, καὶ ἐξηράνθησαν. ᾿Ἐμφύσησις in- 
io legitur apud Plutarch. T. X. 
Ρ. 438. ed. Reisk. ᾿ 
ἜΜΦΥΤΟΣ, οὖ, ὁ καὶ ἡ, ον, τὸ, pro- 
prie, ut Lat. insius apud Cicero- 
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nem (conf. Gronov. ad Minucii Fel. 
Octav. p. 144), 1) innalue, natura 
ineitus, naturalis, i. q. φυσικὸς, ex ἐν 
et φυτὸς natus, et differt ab ἐμπεφυτευ- 
μένος et ἐμφυτευθεὶς, h. e. insitiius, 
implaniatus. Gloss. Vet. insiicium, 
inangeti, ἐμφυτι rn Heryeh. fiugu- 
τον" τὸ ἢ φύσει. Suit πκάρδιον, τὸ 
ἐκ Mn Sic Xenoph. Mem. III. 
T. 5. αἰδὼ δὲ καὶ φόβον cy, ὁρᾷς ἴμφυτα 
ἀνθρώποις εἴκω. Deinde vero ἔμφυτος 
2) est insitus, exirinsecus indilus, an- 
imo instillatus. Sic. doctrina, que 
traditur, docetur et instillatur ani- 
mis, λόγος ἔμφυτος vocatur Jacob. I. 
21. ἐν πραύτητι δέξασθε τὸν ἴμφυτον λό- 
yw animo obsequioso accipite doc- 
trinam vobis traditam. Sepius non 
legitur in N. T. Sic Sapient. XII, 
10. ἔμφυτος ἡ κακία αὐτῶν. Polyb. II, 
45. 1. IX. 11. 2. Herodot. IX. 94. 
ἔμφυτος μαντικὴ divinatio divinitus 
insita, ubi videndus Valckenar. Et 
sic aliquoties in scriptis philosopho- 
rum Grecorum ἔμφυτος ἀριτὴ est 
virtus, que preceptis et consuetu- 
dine animis inditur. Conf. Bergler. 
ad Alciphron. Ep. 1. 81. p. 128. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 663. et 
Heisenii Novas Hypotheses ad E- 
pistolam Jacobi p. 669 seq. ᾿Εμφύειν 
ταῖς ψυχαῖς legitur apud Longin. de 
Sublim. XXXV. 2. 

ἘΝ. Prepositio regens dativum 
vel potius ablativum et w) extra 
compositionem nominibus, prono- 
minibus atque participiis premissa, 
significat 1) im cum ablativo: a) 
locum denotat, in quo quid, fit vel esi, 
Matth. 1. 18, ἐν γαστρὶ ἔχουσα in utero. 
habens. ibid. IX. 85. διδάσκων ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν docens in eorum 
synagogis. 1 Joh. V. 8. f) de tem- 
pore, quo quid est vel fit. Matth. II. 
l.iv ἡμέραις Ἡρώδου regnante Herode. 
ib. VIII. 13. ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ. ib. XII. 
l. ἐν bai τῷ xag. v. 2. ἐν eaf- 
βάτῳ. ib. XIV. 1. etc. y) cum statum 
fidam ac conditionem significat. 

ath. IV. 16. à λαὸς à καθήμενος ἐν 
σχότει populus in tenebris versans. 
XVI. 27. XXV. 31. b τῇ δόξῃ τιῦ 
πατρὸς majestate Dei preeditus. Marc. 
IV. 2. V. 2. ἄνθρωπος ἐν πνιύματι ἀχα- 
ϑάρτῳ homo obsessus a spiritu malo. 
ibid. v. 25. γυνή τις οὖσα ἐν ῥύσει αἷμα-. 
ro; mulier fluxu sanguinis laborans. 
X. 97. καθίσωμεν ἐν τῇ δίξῃ ow. Luc. 
XXII. 98. ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου. Joh. 
IX. 84. ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήϑης ὅλος, 
etc. δ) cum vestitum significat. Mat. 
VI. 29. ἐν πάσῃ τῇ δέξῃ αὑτοῦ cum 
omni splendido ac magnifico ornatu 


suo. ibid. VII. 15. ἐν ἐνδύμασι προβά- | 


rav induti vestibus e pelle ovina. 
Uu 
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Marc. XII. 88. ἐν éras;. Luc. VII. 
25. i» μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον. 
Joh. XX. 12. ἐν λευκοῖς. Act. I. 10. 
lian. V. H. IX. c. 34. 7 ὧν 
'Λαχεδαμμονίως ἐν Radar φαύλαις καὶ ῥυ- 
πώσως. Sueton. Calig. c. 52. — 2) 
i» cum accusativo, loco εἰς. (Nam 
εἰς et ἐν apud Grecos haud raro al- 
Pini ase v. c. Matth. s 
ἰαατίζειν ἐν ὕδατι pro βαστίζων εἰς i 
erede IV. Ὁ ΤῸ) maxime cum 
motum ad locum significat. Matth. X. 
16. ὡς αρόβατα ἐν μέσῳ λύχων emitto 
vos, ut oves in medium luporum. 
ibid. XIV. 3. fero ἐν φυλακῇ in car- 
cerem conjecerat. Mer 16. P: 
ϑαλάσσῃ, uo in lelo. 
Matth. ari εἰ τὴν Ei) le- 
gitur. Rom. 1. 23. ἐν ὁμωώματι 
in simulacrum. 1 Cor. XV. 19. sje 
κότες ἐσμὲν ἐν p. 1 Thess. IV. 
T. Suid. sub ἐν ἄδου: Oi ᾿Αττιποὶ χρῶν- 
ται τῇ ἐν ἀντὶ τοῦ εἰς. Jlian. V. H. 
IV. 18. ὅτε κατῆλθε Iron ἐν Σικελίᾳ. 
Xenoph. de Venat. V. 8. ἐν τῇ 3a- 
λάσσῃ, coll. X. 20. ubi in eadem re 
adhibetur εἰς τὴν ϑάλασσαν. Eodem 
modo Hebr. ἡ haud raro pro 5 po- 
nitur. Gen. XXX. 38. bna um 
Jer. XII. 7. Ps. XIX. 5. et aliis locis. 
8) a, ab, ita, ut causam efficientem, 
inst; et impulsivam signifi- 
cet, i. q. ὑπό. Luc. IV. 1. ἤγετο ἐν τῷ 
Προύματι ductus est a Spiritu, seu 
instinctu Spiritus discessit, coll. 
Matth. IV. 1. ἀνήχθη ὑπὸ τοῦ TInüua- 
τος, et Marc. I. 12. Act. XX. 19. 
que acciderunt mihi b roZ; ἐπιβου- 
λαῖς τῶν ᾿Ιουδαίων ab insidiis Judseo- 
rum. Luc. II. 27. καὶ ἦλθεν ἐν τῷ 
Πρύματι et venit ductus vel agitatus 
& Sp. S. 1 Cor. IV. 6. ἐν ἡμῖῦ a no- 
bis. Phil.IL.24. Eodem modo ἡ 
usurpatur Num. XXXVI. 2. m 
myP2 jussus est 8 Jehova. Hos. 
XIV. 4. Carry 33. 8 te misericor- 
diam consequetur. 4) ad, i. q. εἰς. 
Marc. V. 30. ile ἐν τῷ ὄχλῳ. 
conversus ad bein Luc. 1. 17. b 
νήσει δικαίων ad. pios animi sensus. 
ibid. XXIIL 42. Rom. VIII. 34. ὃς 
καὶ orn ἐν Mei τῶ Oni qui ad dex- 
tram Dei 1 Cor. VII. 15. ἐν 
εἰρήνῃ κίκληκεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ad concor- 
diam noe invitavit Deus. Sicetiam. 
2 legitur Exod. V. 9. ne respiciant 
"pU-3272 verba falea. Hos. XII. 
na 


T. dawn TNI ad Deum tuum 
convertere. Jud. VI. 35. etc. Sirac. 
XLII. 12. Esdr. VII. 10. lian. V. 


H. I. 16. ἐν eosiv peni ad pedes 
provolutus. Hom. Iliad. u', 23. Orph. 


Ἔν» 


Argon. v. 172. 5) apud, i. q. παρά. 
Act. II. 29. xa) τὸ pn αὐτοῦ iem 
ἐν ἡμῦ et sepulcrum ejus est apud 
nos, ubi pro i» Codex Catabr. «a, 
ex mero glossemate habet. ib. XII. 
11. γενόμενος ἐν ἑαυτῷ cum esset apud 
se ipsum. Vide sub γίνομαι. ibid. 
XXV. 6. διατρίψας ἐν αὐτῶς versatus 
a ipsos Act. VIL. 44. δὶς ἡ 
ud. XVI. 4. Ezech. X. 15. Adde 
Sap. V. 15. — 6) coram. Matth. IX. 
86. ἐν τῷ λαῷ coram populo, palam. 
Luc. XVI. 15. ubi cum ἐνώπιον per- 
mutatur. 1 Tim. IV. 15. ha σου ἡ 
προκοπὴ φανερὰ ἢ ἐν πᾶσιν, h. e. ἐνώπιον 
πάντων. Xenoph. de Rep. Athen. 1. 
18. ἐν τῷ δήμῳ coram populo judice. 
Thucyd. IIl. 58. ἐν τοῖς δικασταῖς. 
ZElian. V. H. ΧΙΨ. 96. ἐν πλείοσιν 
coram pluribus. Eadem significa- 
fione 3 quoque gaudet apud He- 
breos: Gen. XXIII 28. $3533 
Coram omnibus venientibus. Prov. 
I. 17. yy coram oculis. Zach. III. 


6. 7) juzta, ad, prope. Mat. XXIV. 
15. ieràc ἐν τόπῳ ἁγίῳ exercitum ad- 
motum urbi et templo. Luc. XIII. 
4. ὁ αὐργος ἐν τῷ Σιλωὰμ turris juxta 
Silosm. Joh. X. 23. ἐν τῷ itj juxta 
templum, nempe in porticu Salo- 
monis. Ita 31 Sam. XV. 4. p*wbto3 
prope Telaim. Jos. V. 13. VI. 1. 
AElian. V. H. XII. 57. b ᾿Ογχηστῷ 
juxta Onchestum. Conf. Reitz. ad 
ucian, T. 1. p. 329. T. II. p. $6. 
Perizon. ad JElian. V. H. II. 25. et 
XII. 57. et Wesseling. ad Diod. 
Sic. XIV. 68. XVII. 10. 8) cum, 
socielatis vel auxilii, i. q. μετὰ, seu 
σύν. Luc. XIV. 81. an possit hosti 
obviam ire ἐν Axa. χιλιάσιν cum de- 
cem millibus. Joh. III. 21. ἐν Θιῷ 
ἴστιν εἰργασμένα cum. Deo, h. e. auxi- 
lio Dei, hec opera sunt peracta. 
Rom. XV. 29. iv «ληρώματι x. τ. 2. 
1 Cor. IV. 21. 2 Cor. XIII. 4. ἐν aj- 
τῷ una cum eo. Hebr. IX. 25. ἐν ai- 
^ pari ἀλλοτρίῳ cum sanguine alieno. 
Jud. v. 14. bá Κύριος ἐν ἁγίαις μυ- 
μιάσιν αὑτοῦ. Xenoph. Mem. [II. 9. 2. 
ἐν αἴλταις καὶ ἀκοντίοις. Eurip. Orest. 
v. 488. Hippol. v. 103. Num. XX. 
20. 722 Dyiwyn et exiit cum 
ulo multo. 1 Reg. X. 2. Ies. 
Vi 24. Alex. etiam ἐν pro py po- 
suerunt Deuter. X. 9. Cohel. I. 16. 
9) de, i. q. «sp, ita, ut objectum 
significet. Rom. II. 17. xa) κανχᾶσαι 
ἐν Θιῷ et gloriaris de Deo. ibid. XI. 
2. ἐν Ἡλίᾳ τί λέγει ἡ γραφή ; quid in 
litteris sacris tradatur de Elia? Phil. 
I. 30. καὶ νῦν ἀκούετε ἐν ἐμοὶ et nunc 
auditis de me. Ita 5 pro 5y poni- 
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tur Deut. III. 26. ne amplius me- 
cum loquaris ry 7 333 Psalm. 
LXXXVII. 3. y 3 de te. Job. XXVI. 


14. etc. 10) erga. Marc. IX. 50. 
εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις concordiam ex- 
ercete erga vos invicem. Joh. XIII. 
35. ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις si 
mutuo vos amore uimini, 
Rom. XV. 5. τὸ αὐτὸ Qgon ἐν ἀλλή- 
Aor ut summus ait inter vos animo- 
rum consensus. 2 Cor. VIII. 7. τῇ 
ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ vestro erga nos 
amore. 1 Joh. IV. 9. ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ ἐν ἡμδ. 1 Chron. XXIX. 8. 
inr: IP3a*nunm 11) adversus, 
contra. Matth. XVII. 12. ἀλλ᾽ ἐποίη- 
σαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθίλησαν, h. e. pro lu- 
bitu male eum tractaverunt. Luc. 
XXI. 23. καὶ py] ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, 
ad imitationem Hebraici 3, ut opi- 
nor. Gen. XVI. 12. 55 49 593 Υ70 
32 manus ejus contra omnes et om- 
nium manus contra eum. Ies. XIX. 
2. Numer. XXI. 7. Ovid. Metam. 
IX. v. 273. Nepos Phocion. c. 4. 
extr. Adde Jon. I. 2. ubi Hebr. 
5p) respondet, et Judith. VI. 2. 12) 


ez, e, subjecti. Matth. XXII. 37. ἐν 
ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου (ex) animo integer- 
rimo. Deut. VI. 5. 3335 533: Job. 
XIII 35. ἐν τούτῳ γνώσονται ex. hoc 
cognoscent. XVI. 30. ἐν τούτῳ uc- 
τεύομεν. Hebr. XIII. 9. ἐν οἷς οὐκ ágs-. 
λήϑησαν ex quibus nullam utilitatem 
perceperunt. Sirac. XXXIII. 34. 
loco i» Syrus habet 3o et Arabs 


(uv* Sic 3 2 Sam. XIX: 4. 1 Par. 
XXVIL 27. Exempla e Gricis et 
Latinis scriptoribus habet Cuperus 
Obss. Lib. 11. c. 8. et Burmannus ad 
Phaedr. Fab. 25.18) inler. Matth. 
II. 6. non es minima ἐν τοῖς ἡγεμόσιν 
᾿Ιούδα inter clarissima et precipua 
Jude oppida. ibid. XI. 11. ἐν γεννη- 
τοῖς γυναικῶν inter homines. Luc. VIT. 
16. i» ἡμῖν inter nos. Ibid. XXIV. 
51. ἐν τῷ εὐλογεῖν inter precandum, 
vel, ut etiam verti potest: precibus 
peractis. Act. VII. 44. ἐν roi; πατρά- 
σιν ἡμῶν habuerunt inter se majores 
nostri. Joh. 1. 14. ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν 
habitavit inter nos. Act. IV. 84. ἐν-- 
διὴς ὑπάρχων ἐν αὐτοῖς egenus inter 
sos et pauper. Rom. 1. 8. ἐν ες ἴστε 
καὶ ὑμεῖς in quorum numero vos 
quoque estis. Sirac. IV. 35. b τοῖς 
wxirag σου inter domesticos tuos. 
Tob. III. 4 Sap. V. 5. 2 Reg. 
XVIII. 5. et nullus eum sequebatur 
rex similis ei np 220 5ea in- 
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ter omnes reges Jude. Deut. IV. 27. 
Esr. I. 8. Alex. etiam pro qna ἐν 
Pouerant Levit. XXVI. 11. Eurip. 
ien, v. 1. ἐν ἄστροις οὐρανοῦ inter si- 
dera coeli. ib. v. 453. /Elian. V. H. 
IX. 4. Cic. ad Div. XIII. Ep. 78. 
** in tuis habeas." Liv. XXII. 8, * in 
primis Italie." 14) intra, de tempore. 
Matth. XXVII. 40. ἐν τρισὶν jg 
intra tres dies. Marc. XV. 29. Joh. 
IL. 19, 90. Apoc. XVIII. 10. Huc 
etiam multi referunt formulam λέγειν 
ἐν ἑαυτοῖς, h. e. cogitare animo, agi- 
tare, deliberare. Matth. III. 9. etc. 
3 Esdr. III. 4. IX. 4. JElian. V. H. 
Lc. 6. τὰς ἡμίρας τὰς τισσαράχοντα, 
ἐν αἷς τὰ ἔγγονα ζῶα γίγνονται. Ἐο. 
dem modo ἡ Hebraeorum intra sig- 
nificat et E loco mque ac tempore 
usurpatur. Exod. XX. 10. T 
intra portas tuas. Deut. XXVI. 12. 
Dan. XI. 20. τ Own 
"gh et intra paucos dies confrin- 
getur. 15) ad, cum numerum, quo 
constat aliquid, significat. Act. VII. 
14. ἐν ψυχαῖς ἱβδυμήχοντα πέντε ad 
capita septuaginta quinque. Rarior 
est hec significatio, cujus nullum. 
aliud exemplum reperire potui. Nec 
tamen repugnarem, siquis i» h.l. 
per circiler interpretari mallet, ut 
sit idem, quod ἐπ), Apoc. VI. 8. 
|16) per, de causa efficiente eaque 
principali. Matth. IX. 34. ejicit 
demonia ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων 
per principem deemoniorum. Marc. 
| XII. 36. εἶπεν ἐν τῷ Πνεύματι ἁγίῳ. 
| Act. IV. 9. ἐν τίνι οὗτος σίσωσται : per 
quem ille sanatus sit? ibid. XVII 
28. 17) per, minislerio, cum instru- 
mentum vel causam meriloriam ex- 
primit, Matth. XVII. 21. εἰ μὴ iv 
| προσευχῇ καὶ νηστείᾳ nisi per preces 
| et Sejeaium. Marc. XIV. 1. ἐν δόλῳ 
per dolum. Act. ΧΙ. 14. ἐν de 
(scil. ῥήμασι) σωθήσῃ. 1 Cor. XIV. 
21. bvirteyMistog xal ἐν χείλεσιν iri- 
μος λαλήσω «ρὸς ὑμᾶς. Rom. V. 9. 
ἀικαιωϊϑίντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ. 
Hebr. I. 1. Xenoph. de Rep. Athen. 
L2. b τῷ κλήρῳ per sortem. Eu- 
rip. Phen. v. 825. 18) per, de 
loco. Matth. IX. 31. διεφημίσαντο ἐν 
Jp τῇ γῇ ἐκείνη divulgarunt ΒΡ 
totam illam regionem. Luc. VII. 
17. ἐξῆλθεν ὁ λύγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ "Tov- 
Jaíq περὶ αὐτοῦ. Eodem modo 3 de 
transitu, seu motu locali dicitur. 9 
Sam. XXIV. 2. discurre nunc 553 
5s "3t per omnes tribus Is- 
ralis Jos. IL. 18. IIL 11, etc. 
19) per, in jurando et obsccrando, 
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ut illud ipsum, per quod aliquis jurat 
aut alterem. obtestatur, significet. 
Matth. V. 34,35. μὴ ὀμόσαι μήτε ἐν 
τῷ οὐρανῷ μήτι ἐν τῇ γῇ plane non 
jurare, nec Nu celum, nec per ter- 
ram. ibid. XXIII 16 seq. Rom. 
IX. 1. ἐν Χριστῷ per Christum vobis 
afürmo. ibid. ἐν Πνεύματι ἀγίῳ per 
Deum juro. Ephes. IV. 17. λέγω 
καὶ μαρτύρομαι ἐν Χριστῷ per Christum 
vos hortor ac obtestor. 1 Thess. 
IV. 1. ἐγωτῶμεν ὑμᾶς καὶ παρακαλοῦμεν 
ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, Tta les LXIL. 8. 
juravit Jehova 3353 per dextram 
suam. Hos. I. 7. Jos. II. 12. IX. 
18. 20) per, de modo et circum- 
stantis aliis, objecto v. c. el subjecto. 
Matth. XIII. $. XXII. 1. locutus 
est ἐν παραβολαῖς per parabolas. Joh. 
VII. 10. διδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. Galat. 
ΠῚ. 12. ἐν χειρὶ μεαΐτου. — Ephes. IV. 
14 b τῇ κυβιίᾳ τῶν ἀνθρώπων ἐν τῇ 
πανουργίᾳ per fraudem et calliditatem 
hominum. 1 Cor. XIV. 6. Pindar. 
Nem. XI. 22. ἐν λόγοις pro διὰ λόγων. 
21) post, i. 4. μετά. Matth. III. 1. 
ἐν δὲ ταῖς ἡμίραις ἐκείναις post illud 
tempus. Marc. XIII. 24. ἐν ἐκείναις, 
ai; ἡμέραις, ubi explicationis causa 
additur: μετὰ τὴν ϑλίψιν ταύτην. 
Act. VIIL. 88. ἐν τῇ τατεινώσεν αὑτοῦ 
ssis malis illis. Luc. XII. 1. 

ἐν dc quibus peractis. Ita 3 Exod. 
II. 23. ΒΤ Ov Pos multos 
dies. Num. XXVIII. 26. Ies. XVI. 
E n 9. Eurip. Phoen. v. mE 
ignificat quoque am. Luc. 

D 36, εἰ XL V7. "Sic a ἴοι. XXI. 
1. Psalm. LIL. 2. 22) pro, loco, 
ἐς . Rom. XI. 17. ἐνεχεν- 

ὑταῖς insertus es ramorum 
exsectorum loco; ubi vide vers. 
Syriac. Eadem significatione 3 a- 
pud Hebreos usurpari non memini, 
nisi locum Deut. XIX. 21. huc re- 
ferre velis ; sed simili modo legitur 
Genes. XXIX. 18. serviam tibi sep- 
tem annos bpy43 pro Rachele, filia 
tua. Cant. VIII. 7. 2 Sam. XXIV. 
24. Siracid. VII. 18. XII. 5. Ex- 
empla e Grecis dedit Zeunius ad 
Vigerum de Idiotismis Ling. Gr. 
p. 592. v.c. Polyb. Exc. Leg. 82. 
Aafiiy iv φίρνῃ Κοίλην "Συρίαν accipere 
dotis loco Codlen Syriam. Idem in 
Exc. Peiresc. p. 131. δέχεσθαι iv πα- 
gaxarabóxs υ' τάλαντα quadringenta. 
talenta depositi loco accipere. 23) 
pro, in commodum. 1 Thess. V. 12. 
εἰδέναι τοὺς xoriürrag ἐν ὑμῖν ut. amore 
et omnis generis cultu prosequami- 
ni, qui laborant pro vobis, seu, in 
commodum vestrum. 24) propter, 
ob, i.q. xc. — Matth. VI. 7. quod 
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exaudiantur ἐν συλυλογίῳ αὑτῶν prop- 
ter prolixas preces suas. Luc. X. 
20. ἐν τούτῳ μὴ χρήρετε propterea ne 
gaudete. Hanc enim significatio- 
nem habet ἐν τούτῳ in N. T. ob He- 
braismum, ut lerea. significet, 
v. c. Act. XXIV. 16. Apud Gre- 
cos ἐν τούτῳ interea, interea dum sig- 
nificat. Act VIL. 29. ἐν τῷ λόγῳ 
τούτῳ factum, sc. ob cedem 
JEgyp! id. v. 41. καὶ ηὐφραίνοντο 
ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὑτῶν. Ephes. 
III. 18. Philip. I. 8. Coloss. II. 16. 
Jacob. I. 95. ἐν τῇ esu αὑτοῦ hunc 
observatio religionis christiane feli- 
cem reddet. lta ἡ Genes. XVIII. 
28. ΠΡΌ. propter quinque;| 
quod Alex. Jon. 1. 14. per ἕνεκεν 
reddiderunt. Sirac. XI. 2. μὴ «hi- 
suc ἄνδρα ἐν κάλλει; αὐτοῦ καὶ μὴ Bh | 
λύξῃ ἄνθρωπον ἐν ὁράσιι αὐτοῦ. Vide 
δὲ Burmann. ad Propert. p. 357. 
Huc etiam referenda est formula 
ἐν ᾧ, quee in N. T. libris ut Hebrai- 
cum γὴν Genes. XXXIX. 9, 23. 
propterea quod, quia, quatenus, siqui 
dem significat, i. q. ig ᾧ, Rom. 
VIL 8. ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὺς 
imbecillitas legis quippe ab homi- 
num vitiositate repetenda. ibid. II. 
l.. In aliis N. T. locis ἐν ᾧ ubi vel 
quum, quando significat, ita, ut omis- 
sum sit χρόνου, non tam ad imita- 
tionem Hebr. sgjs3 Jud. V. 27. 


quam ex ipso lingue Grece usu. 
Conf. Viger. de Idiotismis Ling. Gr. 
pP. m. 588. 24b) quia, eo quod. 
Act. VIII. 6. ἐν τῷ ἀκούειν quia 
i3udiverant. Sic ἡ Exod. XVI. 7. 
2 Par. XVI. 7. 25) quod attinet | 
4d; i q. κατά. Rom. L 9. à τῷ 
εὐαγγιλίῳ x. T. M quod ad religio- 
nem christianam tradendam attinet. 
Matth. XXIII. 80. ἐν τῷ αἵμαει τῶν 
προφητῶν, Joh. IV. 37. ἐν γὰρ τούτῳ 
i λόγος ἐστὶν ἀληθινὸς quod enim. ad 
hoc attinet, hac in parte proverbium 
est verum. 1 Cor. IX. 18. Act. 
VIII. 21. Rom. II. 20. 1 Cor. III. 
18. XI. 22. 1 Macc. XVI. 3. Idem 
etiam Ἃ significat Psalm. XC. 10. 
on {μι 
met, etis apud Latinos Cic. pro 
Lael. 6. extr. (8. B. G. VII. 21. 1. 
25b) quum. 1 Cor. XV. 52. iv τῇ ἐσ- 
χάτῃ σάλειγγι quum ultima tuba so- 
mt, coll. Job. XXXIX. 25. 45i «13 
quum tuba sonat. 26) secundum, juz- 
la, ad normam, ad similitudinem, pro, 
1.4. κατά. Luc. 1. 8. ἐν τῇ τάξει τῆς 
ἐφημερίας αὐτοῦ secundum. ordinem 
ministerii sacerdotalis. Rom. L 24. 











ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις pro κατὰ τὰς ἐπιθυ- 
Uus? 


ad illos, sc. annos atti- | 


Ἐν 
μίας. ibid. III. 26. ἐν ἀνχῇ τοῦ 
Θεοῦ pro lenitate ned ;phes. 
IV. 17. gentiles vivunt ἐν ματαιότητι 
τοῦ wig αὐτῶν secundum vanitatem 
mentis ipsorum. Coloss 11. 6. ἐν 
αὐτῷ περιπατεῖτε ejus exemplo et pree- 
ceptis convenienter vivite. Hebr. 
IV. 11. ἐν τῷ αὐτῷ ὑποδούγματι. Joh. 
IIL 21. Isocr. Panegyr. c. 10. p. 
29. ed. Mori iv τοῖς νόμοις τοῖς ἡμετέρως 
| τὰς κρίσεες ἐποιήσαντο. ἡ eodem modo 
|legitur Genes. I. 26. Esther. I. 12. 
1 Para. XXI. 19. 27) interdum 
in N. T. ut apud Hebreos ἢ essen- 
lie grammaticis dictum nominativi, 
genitivi, accusativi, dativi et ablativi 
nota reperitur et plane . abundat. 
Nota nominativi est Joh. IX. 30. ἐν 
τούτῳ ϑαυμαστὲν mirum hoc sane est, 
pro τοῦτο Jawuasró Sirac. XI. 29, 
ἦν μισθῷ εὐσεβοῦς, pro à μωσθὲς εὐσεβοῦς, 
ib. XIX. 7. ἐν ἐλαττώσει, pro ἐλάττωσις. 
Ex. XXXIL 22. «377 y33 9 quod 
malusille. 1 Reg. XIII. 834. Hoa. 
XIII. 9. Tu auxilium tuum, — 
Genitivum explet Rom. XVI. 7. b 
Χριστῷ pro τοῦ Χριστοῦ. 1 Cor. 11. 6. 
ἐν ταῖς τελείοις perfectorum. 4 Cor. 
XIL 2. Galat I. 22. coll Rom. 
XVI. 16. Exod. XXII. 27. wv 
T principem populi tui. Num. 
IX. 8. Nehem. VIII. 8. — Πα. 
iivum exprimit Ephes. 111. 21. 
ναὸς ἅγιος b Kw» templum Deo 
sacrum. Coloss. [. 2. ἁγίοις xal 
φιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν x" coll. Act. 
XVI 15. Marc. l. 15. αιστεύετη 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, coll. Joh. II. 22. 
| Joh. XL 10. ἐν αὐτῷ ipsi Act.IV. 
22. ἐν ἀνθρώποις hominibus. 1 Cor. IX. 
| 15. XIV. 11. 2 Cor. IV. 3, VIII. 
1. Genes. II. 24. inu pip * 
adherebit uxori sum. Deut. XV. 2. 
XTy3 proximo suo. 1 Sam. XII. 
3.— Accusativum explet Matth. X. 
39. ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ quicun- 
que confitebitur me. Act. XV. 7. 
ἐν ἡμῖν ἐξελίξατο nos elegit. Judith. 
VI. 12; 3 Esdr. I. 51. Tes. XLIV. 
|l 2. i3 mm Oat VL 6. 
Genes. XXV. 26. et manus ejus 
prehendit 3py3 calcaneum Esavi. 
| Cohel. V. 9. gina multitudinem, 
| Esther. V. 2. — Ablativum exprimit. 
| Matth. IIL 11. βαπτίζω ἐν ὕδατι 
baptizo aqua, colL Luc. ΠῚ. 16. 
Matth. V. 13. ἐν τίνι ἁλισθήσιται ; 
| ib. VIT. 2. ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε. Rom. 
| X. 9. ἐν τῷ στόματι --- i τῇ sapis 
4w. Ephes. 1. 3 seq. Nehem. IX. 
LI 5m "pa voce magna. Job. 
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Ἐν» 


XVUI. 8. Jer. XIV. 12. Aristoph. 
Vesp. v. 419. Conf. Schraderum ad 
Museum p. 260. 28) interdum de- 
fidt. Jacob. V. 10. τῷ ὀνόματι pro ἐν 
τῷ δνόματι, uti et legitur in quibus- 
dam codicibus. Matth. VII. 22. οὐ 
τῷ σῷ ὀνόμάτι προιφητεύσαμεν;; nonne 
Act LO. τῇ ly dairy αὐτῶ, 
. 19. τῇ ἔκτῳ αὐτῶν. 
Rom. XIII. 13. μὴ κώμοις xai μίϑαις 
non in comessationibus et ebrietati- 
bus. Sic etiam deficit in eufjmeíg, 
s de quibus yide suis locis, Xe- 
. de . Athen. I. 5. πάσῃ yj. 
Vid. Lamb? Bos Ellips. p. s. 
Obss. Miscell. Amstelod. Vol. III. 
p. 419. et Gottleber. ad Platon. 
Menexen. c. 10. p. 39. 29) peri- 
phrasin faeit adjectivorum. Luc. IV. 
Hr ἐν ἐξουσίᾳ oratio potens. 
1 Cor. II. 7. ἡ σοφία ἐν μυστηρίῳ 
μυστικὴ sapientia abscondita. 1 "a. 
TI. 7. διδάσκαλος ἐν αἰστει καὶ ἀληθείᾳ 
doctor fidelis εἰ veritatis studiosus. 
ibid. IIL 4. τέχνα ἐν ὑποταγῇ, scil. 
ὄντα, filios obedientes. Tit. III. 5. 
ἔργων ἐν δικοωωοσύνῃ recte factorum. 
αὶ Petr. IL. 7. ἀναστροφὴ ἐν ἀσελγείᾳ 
lasciva vivendi ratio. ibid. v. 15, 
σὴν ἐν ἡμέρᾳ (sc. ἑκάστῃ) τρυφὴν deli- 
cias oddinat Sap. HI. [tin 
III.11. Eodem modo j cum no- 
minibus adjectiva — circumscribit. 
Ex. I. 14. mua npiy 1 Paral. 
XXVI. 24. Ies. LVI. 9. etc. ZElian. 
V. H. X. 11. ἐν καλῷ icri bonum 
est, 30) Substantivum huic pra- 
pesitioni additum interdum pro ad- 
verbio ponitur. Matth. XX. 11, 16. 
" b M Joh. VIL 10. ἐν 
9 . Act. XVII. 31. ἐν à- 
wd juste et eque. XXVI. 
7. ἐν ἐκεενίᾳ, pro ἐκτινῶς, assidue. 
Coloss. IV. 5. ἐν σιφίᾳ sapienter. 
Hebr. XI. 9. ἐν παραβολῇ, pro «aga- 
βόλως, preter omnem spem et ex- 
spectationem. Jacob. I. 12. iy apaó- 
seri leniter, mansuete. Apoc. XVIII. 
2. ἐν lexUi firmiter, robuste, etc. 
Sap. XI. 9. Exod. I. 13, 14. 3455 
crudeliter. ibid. XIL 11. Wrgrz3 
festinanter. Psalm. LXXXIV. 12. 
CXXXVI. 5. LXX 2 Paral. XXI. 
20. οὐκ i» ἐπαίνῳ non laudabiliter. 
Cohel. I. 13. ἐν σοφίᾳ sapienter. He- 
rodot. I. c. 26. ἐν μέρει sigillatim. 
Pindar. Olymp. VII. 126. i» àAatiíg, 
pro ἀληϑῶς. ib. X. T4. i» δόξᾳ, pro 
ἐνδόξως. Alia exempla collegit post 
Heisenium in Novis Hypothes. ad 
Ep. Jacobi p. 638. Fischerus in 
Partic. III. Platonis Cratyli Gr.'et | 
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sb. Rom. 11, 12. ὅσωι ἐν νόμῳ, 8c. 
wi, ἥμαρτον quotquot sub legis 
imperio viventes peccarunt. Exem- 
ps e Grecis collegit Vigerus in l. 

m. 585. — Ὁ) Verbo premissa 
infinito, seu infinitivo, quod in tem- 
pus finitum: resolvi pe illud in 
tempus finitum resolvit et significat 
1) posiquam. Luc. IX. 36. b τῷ 
qiia: τὴν φωνὴν audita voce illa. 
lbid. XI. 37. ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι post- 
quam finem dicendi fecerat. ibid. 
XIV. 1. b τῷ P3. XIX. 15. ἐν τῷ 
ἐπανελθεῖν αὐτόν. Sirac. XXXII. 24. 
καὶ ἐν τῷ «οῆσαι, Vulgatus: post 
actum. Hebraicum 3 'etiam ita 
sumi, notum est. Sufficiat locus 
Jos. V. 4. mortui sunt in itinere 
per desertum pvyyrso Dry post- 
quam exiissent JEgypto. 2) 
quim, i. 4. ὅτε. Luc. L. 8. ἦν τῷ Isa- 
τεύειν αὑτὸν quum sacris operaretur. 
ibid. I. 6. V. 1. b τῷ ἐσικεῖϑαι αὖ- 
τῷ τὸν ὄχλον cum immineret ipsi 
populus, seu, urgeret ipsum. Galat. 
1V. 18. iv τῷ παριδαΐ με. Ps. LI. 9. 
wja3 cum veniret ad illum. ibid. 


CII. 22. v3pria quum congrega- 
rentur. Alia exempla e Veteri pari- 
ter ac Novo Test. collegit Vorstius 
in Philol. Sac. c. 32. p. 595 seq. 3) 
dum, interea dum. Matth. XIII. 4. 
ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν at dum sereret, 
vel, inter serendum. 4) quod, prop- 
lerea quod, quia. Luc. 1. 21. ἔϑαύ- 
ador ἦν τῷ χρονίζειν αὐτὸν miraban- 
tur, quod diutius in templo mora- 
batur. Act. VIII. 6. ἐν τῷ ἀκούειν ab- 
τὸν quia audiebant. 2 Paral. XVI. 7. 
"yen quia innixus es. ibid. 
XXVIII. 6. p3ty3 eo quod reli- 
quissent. 5) si. Act. III. 26. ἐν τῷ 
ἀποστρέφειν Macros de τῶν αονηρῶν 
ὑμῶν si convertat se unusquisque 
vestrum a pravitatibus suis. Syrus 
eleganter per «εἶ si exprimit pre- 





positionem. 3), In compositione 
(ubi v sequente consonante haud 
raro in j, mutatur, quod si vocalis 
vero intercedit, redit) nativam suam. 
significationem (in) fere semper re- 
tinet, interdum tamen significatio- 
nem suam intendit De reliquis 
significationibus, quz buic particu- 
le in compositis verbis fere sunt 
subjecte, eleganter exposui£ Zeu- 
nius ad Vigerum 1. 1. p. 593. 
'ENATKAATZOMAI, fut. ἰσομαι, 
in ulnas recipio, in ulnis. gesto, am- 
plector. (ab ἐν et ἀγκάλη ulna.) In 








Lat. Annotatt. Crilt. et Philoll.| 
illustrati (Lips. 1793. 4.) p. 5. 31) ! 








N. T. bis tantum legitur. Marc. 
IX. 36. καὶ ἑναγκαλισάμενος αὐτὸ e0- 
5 











"Erarrior, 


que in ulnas recepto, dixit, coll. 
Luc. IL. 28. ἐδέξατο αὐτὸν εἰς τὰς 
ἀγκάλας αὑτοῦ, ibid. X. 16. καὶ ἐναγ- 
καλυσάμενος αὑτά. Usosesse etiam pro- 
fanos auctores (v. c. Diod. Sic. III. 
58. Heliodor. VII. p. 312. Alci- 
phron. II. Ep. 4.) hac voce, Elsne- 
rus docuit in Obss. Sacr. T. I. p. 
152. Adde Pollucis Onom. II. 139. 

"ENA'AIO2, oy à, ἡ, ον, τὸν vel 
'ENA'AIOZ, ἴα, o, pro quo etiam 
εἰνάλιος scriptum reperitur, duplici- 
ter usurpatur apud Grecos. Dici- 
tur 1) marilmus, mari adjacens. 
Eurip. Phoen. v. 6. ἐκλητὼν Φοΐνισσαν 
ἐναλίαν χϑόνα. Schol ἀντὶ τοῦ 
λίαν: ubi videndus Valckenarius. 2) 
marinus, qui esi in mori εἰ vivit. 
(ab ἐν et ἅλς, ἁλὸς, mare.) Τὰ ἐνάλια. 
pisces, celi, et bellum πιατίπα. In 
N. T. tantum occurrit Jacob. III. 
T. πᾶσα φύσις ἑρπετῶν τε xal ἐναλίων, 
sc. ζώων, omne genus reptilium et 
marinorum. Vulgatus: ceterorum, 
e vitio typographico, ut opinor, nam 
necessario reponendum est ceforum. 
Aristoph. Thesmoph. 333. Homer. 
Od. V. 67. Plutarch. T. X. p. 5. 
ed. Reisk. Vide Wetstenii N. T. T. 
II. p. 671. Hesych. ἐνάλια: τὰ 3a- 

1a. 

ἜΝΑΝΤΙ, coram, ante, Adverbi- 
um, genitivum regens, ex ἐν et ἀντὶ 
pro, contra, adversus. Semel legi- 
tur in N. T. Luc. I. 8. ἔναντι τοῦ Θεοῦ 
coram Deo. Respondet in vers. 
Alex. Hebr. web Exod. VI. 12.3 
Genes. XXXVIII. 7. et 4355. Job. 
XVI. 21. 

"ENANTI ON. Adverbium, notans 
idem quod ἔναντι, ab ἐκωντίος, quod 
vide. Construitur cum genitivo. 1) 
coram, in conspeclu. Marc. IT. 19. 
ἐναντίον πάντων coram omnibus. Luc. 
XX. 96. ἐνανείον τοῦ λαοῦ presente 
populo. Xenoph. CEconom. III. 1. 
Alex. pro *355 Gen. VI. 11,18. VII. 


ibid. VI.8. XVI. 4, 5 et 
T XXXL 32. XLVII. 15. 


Hesych. ἐναντίον" ἐνώπιον. —2) apud. 
Act. VIL 10. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν 
καὶ σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ et effecit, ut 
gratiosus esset sapientia apud Pha- 
raonem. Luc. XXIV. 19. ἐναντίον τιῦ 
Θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ judice Deo 
et universo populo, seu, Deo totique 
populo probatissimus. Conf. infra 
sub ἐνώπιον. S) contra, adversus. Act. 
VIII. 32. καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κεί- 
ξόντος αὐτὸν ἄφωνος utque agnus con- 
tra tonsorem suum ne vocem qui- 
dem emittit Eodem modo 4:55 












᾿Ἐνανείος. 


pro contra, Habac. I. 3. Prov. XXI. 
80. Dan. X. 13. 

"ENANTI O2, «, or. Construitur vel 
cum dativo vel cum accusativo, in- 
tercedente preepositione spé; 1) pro- 
prie: ex adverso positus, vus 
alteri qua locum et situm, contrarius, 
oppositus, ex ἐν et ἀντίος adversus. 
Marc. XV. 39. Centurio ὁ παρεστη- 
κὼς ἐξ ἐναντίας, sc. χώρας, αὐτοῦ qui 
Christo, cruci affixo, ex adverso sta- 
bat Num. II. 2. «ἀρεμβαλλέτωσαν οἱ 
uel Ἰσραὴλ ἐναντία. 1 Sam. XIII. 5. 
ἐξ ἱνανείας. Thucyd. IV. 33. ἐξ ἐναν- 
τίας — ix πλαγίου ἃ fronte — a la. 
tere. Hinc ἐναντίος κατ᾽ ἐξοχὴν de 
ventis dicitur, qui naviganiibus ad- 
versum tenent. Matth. XIV. 24. ἦν 
γὰρ ἐναντίος à ἄνεμος contrarius enim. 
ventus erat Marc. Vl. 48. Act. 
XXVIL 4. διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι 
ἐναντίους. Xenoph. de Rep. Laced. 
ΧΙ. 8. ix τοῦ ἐναντίου. ib. $ 10. 2) 
hostis, qui est hostili animo, adversa- 
rius. 1 IL.15. καὶ πᾶσιν ἀνρώ- 
πος ἐναντίων apud quos est adversus 
omnes alios hostile odium, coll. Ta- 
cit Hist. V. 5. Tit. II. 8. ἵνα ὁ ἐξ 
ἐναντίας ἐντρααῇ ut adversarii pudore 
afficiantur. (Formula ὁ i£ ἐναντίας 
apud Grecos vulgo notat eum, qui 
contrariam sententiam fovel ac tuetur, 
ita, ut omissum sit γνώμης, V. C. 
Diog. Laért. 1. 84. Sext. Empir. 
Adv. Phys. I. 66. II. 69.) Xenoph. 
de Rep. Laced. XIII. 6. Idem de 
Rep. Athen. L 16. Hesych. borría- 
ἀλλήλοις ἐρίζοντες πρὸς ἀλλήλους. Idem 
Schol. ad Homer. Il. λ', v. 67. Hinc 
τὸ ἐναντίον dicitur, quod aliquem ladit 
εἰ offendit. el omnibus. modis, impug- 
mat. Act. XXVL 9. συλλὰ ἐναντία 
πρᾶξαι multa moliri contra religio- 
nem christianam. ibid. XXVIII. 17. 
οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ λαῷ ἣ ταῖς ἔϑεσι 
τοῖς σαερῴως nihil contra populum 
et patria irstituta commisi. Ezech. 
XVIIL 18. ἐναντία ἐποίησεν ἐν μέσῳ τοῦ 
λαοῦ μου. Nahum. 1. 11. βουλευόμενος 
ἐναντία. Prov. XIV. 7. Ezech. XVII. 
5. 





"ENA'PXOMAL, fut. ξομαι, incipio, 
inchoo, awspicor, ab ἐν et ἄρχομαι 
idem. Opponitur rg ἐκιτελίω. Galat. 
ΠΙ. 3. ἐναρξάμενοι «νεύματι initium. a 
perfectiore doctrina christiana fecis- 
tis. Philip. 1. 6. ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν 
ἔργον ἀγαθὸν qui incepit in vobis opus 
bonum. Se non legitur in N. 


pi 
T. Alex. pro 5r; Deut. 11. 24,25, 


31. adhibuerunt. Adde Plutarch. 
Cicer. p. 878. E. T. II. Opp. p. 199 
et 640. T. IV. p. 815. ed. Reisk. 


"ENATOS, vid. ἜΝΝΑΤΟΣ. 
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| ᾿ἘΝΔΕΗΣΣ, ὡς, d, ἡ, ὃς, τὸ, indigus, 
| egenus, inops, pauper, ab ἐν εἰ δίω 
egeo, opus habeo. — Legitur semel in 

N. T. Act. IV. 34. οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις 
ὑπῆρχιν neque enim inops inter eos 

iebatur. Hesych. bw χρείαν 
ἔχοντι, «τωχῷ. 

,ENARITMA, ατος, τὸ, argumentum, 
ez quo aliquid certo et tuto igitur, 
indici; Sun manifcum, phon 
certum, ab ἐνδεΐκνυμω. — Legitur in N. 
T. modo 2 Thess. I. 5. ubi calami- 
tates, quas Judzorum invidia per- 
ferebant Thessalonicenses, ἔνδενγμα, 
vocantur τῆς δικαίας. ὼς τοῦ Θεοῦ, 
h. e. argumentum firmum, unde 
colligi tuto possit, aliquando Deum 
gravissimas pcenas ab adversariis 
religionis christiane sumturum, et 
Christianos oppressos felicitatis &- 
tere Premio ΝΞ esse. Al- 

rti Gloss Gr. p. 148. ἔνδωγμα" 

ἐπίδειξις. Hesych. ἀαύδωξις. M 

'ENAEIEKNTMI, vel 'ENARIK- 
NYO, fut δείξω. Medium ἐνδείκνυ- 
μα, 1) indico, ostendo, notum facio, 
palcfacio, evidenter εἰ perspicue de- 
monstro, documentum do, probo, ita, 
ul appareat omnibus el negari ne- 
queat, ab i» et δείκνυμι ostendo. Bom. 
ll. 15. ἐνδείκνυνται eo ipso demon- 
strant et declarant ibi. IX, 17. 
ὅπως ἐνδεξωμαι ἐν σοὶ τὴν Dvaqiís μου ut 
tu sis exemplum ie mese, coll. 
Exod. IX. 17. ibid. v. 22. 2 Cor. 
VIII. 24. Ephes. II. 7. 1 Tim. I. 
16. Tit. IL. 10. «crm «ἄφαν hiwxm- 
μένους ἀγαθήν. ibid. 111. 2. Hebr. VI. 
10. ἧς ἐνεδείξασθε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
quam satis probastis religionis 
christiane preceptis docti. ib. v. 11. 
Sapient. XII. 17. 2 Macc. IX. 8. 
JEschin. Dial. IIL 2. νῦν ὁ καιρὸς ἐν- 
διίξασθαι τὴν ἀεὶ ϑρυλλουμένην πρός σὺν 
σοφίαν. JElian. V. H. XIV. δ. bàu- 
ξάμενοι, ὅτι ἄξιοι λόγου εἰσίν. Herodian. 
1L. 10. 19. Joseph. A. J. VII. 9. δ. 
2) re ipsa prazto, exhibeo, facio, pa- 
tro. 2 "lim. IV. 14. πολλά μοι κακὰ 
ἐνεδείξατο multamihi mala intulit, 
multis me injuriis affecit. Genes. L. 


| 15 et 17. ὅτι πονηρά σοι ἐνεδείξαντο, ubi 


Hebraico 503 respondet. Eodem 
sensu ἀφυδείχνυμε εἴ δείχνυμι usurpatur. 

ἜΝΔΕΙΕΙΣ, ως, ἦν 1) ἀεπιοπείτα- 
tio, (cum aliquid digitis monstratur. 
Polyb. III. 38. 5. ubi vid. Schweig- 
heeuser.) ostensio, ostentatio, declara- 
tio, ab ἐνδείκνυμι. Rom. 111. 25. εἰς 
ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὑτοῦ, pro ὅπως 
ἐνδείξηται τὴν δικαιοσύνην αὑτοῦ, ut 
abunde demonstraret benignitatem 














suam, ibid. v. 26. Philo de Opif. 


| Mundi T. I. p. 9. 50. et p. 20. A. 














Ἰνδημίω. 


ed. Mangey. De indicio s. delatione. 
reorum legitur apud Plutarch. T. 
IX. p. 519. ubi vid-Reisk. 2) ip- 
sum argumentum εἰ signum, ex quo 
aliquid iso ac certo colligi potest, spe- 
cimen, documentum, i. q. ἔνδειγμα. 2 
Cor. VIIL 24. τὴν οὖν Ἰνδειξιν εῆς ἀγά-. 
σης ὑμῶν, καὶ ἡμῶν καυχήσεως ὑπὲρ 
ὑμῶν εἰς αὐτοὺς ἱνδειίξασθε idonea illis 
amoris vestri documenta exhibete 
atque adeo demonstrate, laudem 
meam de vobis esse verissimam. 
Philip. I. 28. ἥτις αὐτοῖς μέν ἐστιν 
ἴνδωξις ἀπωλείας, Qui ὃ σωτηρίας ca" 
lamitates, quibus vos afficiunt, ar« 
gumento sunt, quod a Deo ipsis 
pons gravissime, vobis autem ine 
signia premia sint destinata. Sm- 
pius non legitur in N. T. Phavor. 
ἔνδεῆξις» φανίρωσις. 

"ENAEKA, o, αἱ, τὰ, undecim, 
ἄχλιτον, ab t» et δέκα decem. ΟἹ ἕνδεκα. 
in N. T. κατ᾽ à wndecim disci- 
puli Christi dicuntur elliptice pro 
οἱ Wàma μαθηταί, Matth. XXVIII. 
16. Marc. XVI. 14. Luc. XXIV." 
9, 88. Act. I. 26. II. 14. 

"ENAE'KATOJ, άτη, ον, undecimus, 
ab ἕνδεκα. Matth. XX. 6, 9. Apoc. 
XXI. 20. 

"ENAE'XOMAI, fut. ἔξομαι, admilio, 
recipio, etiam accipio, audio, 
habeo, ab iv et δέχομαι capio. Suid. 
ἰνδίξασθαι- «αραλαβεῦ, ἀκροάσασθαι. ---- 
ἐνδέχεσθαι" παραδέχεσθαι, αεΐϑεσθαι. Hinc 
ἐνδέχεται impersonale fieri potes, 
(Xenoph. Mem. I. 2. 22. IV. 7. 9.) 
usu venil, fieri solel, contingit. Sub- 
intelligitur vero χρῆμα, ut sit χρῆμα 
bàtyrros res vel usus. admittit, seu 
capi; et τὰ ἐνδεχόμενα dicuntur 
Mud Graecos, que sunt. contingentia. 
el. plerumque fieri solent, et opponi- 
tur τοῖς ἀναγκαίοις —interdum etiam, 

fieri possunt, v. c. apud Xen 

ea. ΠΙ. 9. 1. 2 Maccab. XI. 18. 
ἅ ἃ ἦν ἐνδεχόμενα eroi. In 
N. T. semel legitur Luc. XIII. 33. 
τι οὐκ ἐνδέχεται (i. q. cap. XVII. 
1. ἀνένδεκτόν ἐστ) προφήτην ἀπολίσθαι 
ἵξω Ἱερουσαλὴμ non. facile fieri solet, 
ut propheta extra Hierosolymam 
moriatur. Thom. M. Eclog. p. 306. 
οὐ μόνον ἐνδόχεται ἀντὶ τοῦ ἐνδεχόμενόν. 
Ver, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ τοῦ εὐμενῶς δέχε- 
ται, καὶ ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς δίχιεται : ubi 
vide interpretes. Gloss. Convenit. 
ἁρμόζει, ἐνδέχεται. Gloss. alise : ἐνδέ-- 
χιται, licet. Hesych. oix ἐνδέχεται, 
ἀδύνατόν ἐστι. Vid. et Wetsten. N. T. 
T. I. p. 749. 

'ENAHME'O, à, fut. 4s», 1) pro- 
prie: in populo meo sum, domi ma- 
neo, in palria versor, inquilinus sum, 


Ἔωδιδύσκο. 


πον peregrinor, et opponitur τῷ ix- 
δημίω. (ex ἐν et δῆμος Populus.) Pha- 
vor. ἐνδημῶ xa) ἐπιδημῶ τὸ αὐτό. οἷς 
barro τὸ decina) χαὶ ἰκδημῶ, "Ἐ»- 
nuoc ab Hesychio opponitur τῷ Zo 
et & Polluce (Onom. I. 2. $ 177.) 
σῷ bà. 2) metaphorice: sum 
et versor (uo in aliquo loco. 2 
Cor. V. ὃ. ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι 
cum vivamus in hoc corpore. ibid. 
v. 9. τε ἐνδημοῦντες, εἴτε ἐκδημοῦντες 
sive vivamus in hoc corpore, sive 
ex eo migremus et moriamur. ibid. 
v. 8. ἐνδημῆσαι «ρὸς τὸν Κύριον et per- 
petuo cum Christo beg Sebius 
monlegitur in N. T. Conf. supra 
ad ἐκδημίω dicta, et Wetstenii N. T. 
T. II. p. 190. 


᾿ἘΝΔΙΔΥΣΚΩ et'ENAIAYT'3KO- 
MAI, per reduplicationem pro ἐνδύω 
- vel ἔνδυμι induo, ab ἐν et δύω, quod 
ἐνδύσασθαι ἱμάτιον explicat auctor 
En. M. et deducit a δέω ligo, uti 
fit a xíu xiu, ligari enim. ἐσθῆτι Βο- 
minem, ut adeo, quee est summa lin- 
gue Greece ubertas, quatuor verbis 
ejusdem originis utantur ad unam 
eandemque rem significandam. In 
N. T. bis tantum legitur. Luc. 
VIIL. 27. καὶ ἱμάτιον οὐκ ἐνεδιδύσκετο 
nec vestem induebat: alii ive: 
nec vestiri se patiebatur. ibid. XVI. 
19. καὶ ἑνεδιδύσχετο αυρφύραν καὶ βύσσον 
et induebat purpuram et byssum. 
Preterea reperitur in nonnullis co- 
dicibus Marc. XV. 17. loco im- 
ü - ἐνδύουσιν. Alexandrini usi 
ierant hac voce pto gj39 ? Sam. 
L 24. cui opponitur ἐχδιδύσκω apud 
eosdem Nehem. IV. 23. pro Hebr. 
typ 
"ENAIKOZ ου, ὁ, ἡ, ον, τὸ, justus, 
consenlaneus, juri conveniens, 
ex iy, quod in compositis haud raro 
convenientiam significat, (v. c. imouog 
legitimus, ἔμμετρος justam magnitudi- 
nem habens) et ài» jus, quasi ἐν δίκῃ 
ὧν, seu δίκαως. Bis tantum legitur 
in N. T. Rom. III. 8. ὧν τὸ κρίμα 
ἔνδικόν ἐστι quorum. pena justa non 
cessabit. Hebr. II. 3. «ἄσα παρά- 
βάσις καὶ παρακοὴ ἴλαβιν ἔνδικον μισθα»- 
σοδοσίαν justam, delicto convenien- 
tem ponam. Hesych. ἔνδικον" ἀλη- 
Sig, δΐκαιον, ἄξιον. δαϊά. δίκης ἄξιον, 
δίκαιο. — Alb. Gloss. Gr. p. 96. hi 
xor δίκαιον, Idem tradit Schol. ad 
Eurip. Phen. v. 482 et 509. An- 
thol IV. 19. 71. Nemesis ἔνδικος 
δρυνθεῖσα S:&. — Adverbium. ἐνδίκως, 
jure, meritoque reperitur apud Aris- 
toph. in Nub. v. 1882. Zonaras 
Lex. col. 753. ἐνδίχως, δικαίως. xal ὁ 
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ἀπόστολος" ἴνδικον μισθαποδυσίαν. ubi 
vid. Tittmannus. 

'ENAO'MH3IS, εως, ἡ, sfruciura, 
pila, moles erecta ad mania fulcienda 
et firmanda, ab ἐνδομέω, verbo inusi- 
tato, quod est ex b et δομέω, sive 
δίμω, siruo, ezsiruo. — Semel legitur 
in N. T. Apoc. XXI. 18. καὶ ἦν ἡ 
ἐνδόμησις τοῦ τείχους αὐτῆς ἴαστις et 
erat structura muri ejus ex jaspide 
lapide, h. e. invicta et impenetrabi- 
118. Significat ἐνδόμησις etiam omne, 
quod fundamento superstructum est, 
v. c. apud Josephum A. J. XV. 9. 
6. Ceterum transiit hec vox in 
linguam Chaldaicam, ubi pip"; 
murum, parietem, strucluram notat. 


'ENAORA'ZQ, fut. ác, gloria et 
honore condecoro, felicitate orno, plo- 
rifico, gloriose celebro εἰ depradico, 
ab ἐν et δοξάζω honoro, glorifíco. Bis 
tantum legitur in N. I. et quidem 
in passiva forma. 8 Thess]. 10. 
ὅταν ἴλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν ταῖς ἁγίως αὖ- 
τοῦ, h. e. quum venerit, ut eterna 
felicitate in suum honorem ornet 
veros christianos; nam ἐνδοξάζεσθαι 


citate sive miseria laudem sibi εἰ glo- 
riam parare, efficere, ub ali nos 
venerenur, laudent et celebrent, quia 
alierius. sive felicitatis sive. miserie 
auctores sumus. Exod. XIX. 4. 
TWypimiN. Ezech XXVIII. 
92. 2 Thess. I. 12. ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ 
ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ iv 
iu ut Christus aliquando ex eter- 
mna vestra felicitate laudem sibi et 
gloriam paret. 

ἜΝΔΟΞΟΣ, οὖ, ὁ, ἡ, ον, τὸ, in uni- 
versum dicitur ὁ ὧν ἐν δόξα, gloriosus, 
qui honorem et gloriam conciliat (Ar- 
tian. Diss. Epict. Il. 22. 21.), nam 
ἐν ἴω compositis sepe idem valet, 
quod significat extra compositionem 
cum casu suo, ut v. C. ἔντιμος, ὁ ἐν 
τιμῇ ü Sed pro diversa vocabuli 
δόξα notione etiam derivatum ἔνδοξος 
admodum varie sumitur. 1) nitens, 
pulcher, eplendidus, magnificus. Luc. 
VIL. 25. oi ἐν ματισμῷ ἐνδόξῳ ὑ 
aeris qui vestibus splendidis utun- 
tur. les. XXII. 18. τὸν στέφανόν ow 
τὸν ἔνδοξον. — Psalm. XLIV. (XLV.) 
|18. 9) illustris, honoratus, qui est 
| magni. nominis, insigni auclorilate et 
| dignitate praditus, clarus, nobilis. 1 
Cor. IV. 14. ὑμεῖς in ἡμεῖς δὲ ἄτι- 
ue vos magni nominis et illustres 
estis, nos vero ignobiles et contemti. 
| Sic Cory) principes εἰ magnates 
| im aula regis, Esther. 1. 3. ἴνδοξοι ab 
| Alex. vocantur. Ies. XXIII. 8. $- 
5 























ἦν «im significat: ez alicujus sive feli- 
igni 4 ] 


Ἔνδυναμόω. 


|AeEor τῆς γῆς. Hist. Susann. v. 5. 
διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐνδοξότερον πάντων quod 
omnes dignitate antecellebat. Xe- 
noph. Mem. I. 2. 56. Herodian. I. 
| 6. 17. οἱ πρὸ e Ῥωμαῖοι μεγάλοι τε 
m ἴνδοξοι τας, AElian. V. Η. 

. 11.: 8) τὰ ἔνδοξα, sc. ἔργα, prir- 
dara εἰ insignia facla, TP irebula, 
quatemus. sunt. majestatis. divine sig- 
πα. Luc. XIII. 17. καὶ «ἂς ὁ ὄχλος 
ἔχαιρεν ἐπὶ «ἄσι τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γενομέ-- 
νοις ὑπ᾽ αὐτοῦ populus autem tot mi- 
raculis insignibus ab eo patratis 
gaudebat. Exod. XXXIV. 10. «wf- 
cw ἴνδοξα (Hebr. ΓὴΜΌ5}), ἃ eb γέ- 
qo. coll Deuteron. X. 21. Job. 
XXXIV. 24. ἔνδιξα καὶ ἐξαίεια. les. 
XII. 4. ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ 
ἔνδιξα αὐτοῦ; 4) metaphorice: a 
sordibus vitiorum liber, viriulis. et 
| sanctilatis studiosus, Ephes. V. 27. 
ha παραστήσῃ αὐτὴν ἑαυτῷ ἴνδαξον τὴν 
ἐκκλησίαν ut compararet. et redderet 
sibi ctum hominum, a quibusvis 
vitiorum sordibus liberorum, ubi 
ἴνδοξος quidem cum cacteris, μὴ ἔχου- 
σα στίλον, ἅγιος, ἄμωμος, mere gyno- 
nymum est; negari tamen non pot- 
|e8t, imaginem desumtam esse a 
| sponsa, quee vestibus splendidis or- 
mata jungitur sponso. Thom. M. 
sub voce ἐπίδοξος p. 349. rejecit hanc 
|vocem, tanquam minus Atticam; 
sed contrarium docuerunt interpre- 
tes ad 1.1. 

"ἜΝΔΥΜΑ, aro, τὸς 1) proprie 
est omne indumentum εἰ vestimentum, 
et|respondet Hebr. 435, ab ἐνδύω 
indo. Matth. VI. 25. καὶ τὸ σῶμα. 
τοῦ ἐνδύματος ; nonne corpus pluris 
est quam amictus? ibid. v. 28. xai 
«ερὶ ἱνδύματος τί μεριμνᾶτε ; de amictu 
vero quod animo sollicito estis? 
Luc. XIL 23. 2) speciatim: pal- 
lium, vestis superior, quod alias ἡμά- 
τιον vocatur. Matth. 111. 4. εἶχε ἔν- 
δυμα indutuserat, seu, veste supe- 
riore utebatur. col. Marc. 1. 6. 
Matth. VII. 15. ἐν ἐνδύμασι προβάτων. 
Cf. infra sub «pígaro. ibid. XXII. 
11, 12. ἴνδυμα γάμου, pro γαμικὸν, 
vestis nuptialis, quam Aristophanes 
Avibus v. 1699. γαμικὴν χλανίδα. 
| dixit. Talis vestis convivis Tenoris 
|et beneficii causa suppeditabatur 
apud Orientales. Confer quos lau- 
| dat Warnekros in antiquitatt. Hebr. 
| c. 27. $ 13. ibid. XXVIII. 3. Alex. 
τὸ yj33o sepe per ἱμάτιον reddide- 
runt. Job. XXIV. 7. Psalm. CIII. 
T. les. LXIII. 8. 

"ENATNAMO'O, à, fut. ὥσω, 1) 
corroboro, validum, firmum et robus- 




















᾿Ενδύνω. 


tim reddo, vires corporis augeo, vale- 
dudinem slabilio. ᾿Ἐνδυναμόομαι con- 
valesco, valeludinem | recipio. — Sic 
legitur in N. T. Hebr. XI. 34. 
ἐννδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας ἃ morbis 
gravissimis convaluerunt. Eodem 
modo ἰσχύειν pro convalescere usur- 
patur a Xenoph. Hist. Gr. VI. c. 4. 
18. ix τῆς dchmíag οὔπω ἴσχυιν, et 
ἐνιοχύειν pro valetudinem reddere re- 
peritur aliquoties in versione Alex. 
2) instruo animum facultate faciendi 
aui perferendi aliquid, vires animi 
suppedito εἰ largior. Philipp. IV. 
13. erro, ἰσχύω ἦν τῷ ἐνδυναμοῦντί μου ἡ 
omnia prestare possum Christi aux- ἢ 
ilio adjutus. 1 Tim. 1. 12. τῷ bàv-. 
ναμώσαντί με Χριστῷ Christo, qui me ' 
idoneis viribus instruxit. 2 Tim. 
IV. 17. Hine passivum ἐνδυναμοῦσθαι | 
motat novas vires animi sumere, cor- 
roborari, vires colligere. Ephes. VI. 
10. ἐνδυναμοῦσϑε ἐν Κυρίῳ καὶ ἐν τῷ κράτει 
τῆς ᾿Ισχύος αὐτοῦ υἱαπιϊπὶ virtute 
Christi ejusque potentissimo auxilio. 
3) constantem reddo, confirmo in ali- 
qua re, et ἐνδυναμοῦσθαι confirmari, 
consiantem reddi. Act. IX. 22. Σαῦ- 
Aoc δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο Saulus magis 
confirmatus, nempe rg λόγῳ. Rom. 
IV. 20. ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώβη τῇ πίστει sed. 
certissimam spem fovebat et fidu- 
ciam, Eodem sensu ἐνδυναμοῦσθα, 
absolute positum, omissa voce τῇ 
«πίστει, adhibetur in vers. Alex. Ps. 
LI. 7. ubi cum. ἐπελαίζεν permuta- 





'ENAT'NO, vel'ENAT'2, fut. jeu, 
peneiro in aliquem locum, subeo, in- 
'dior, et fere in malam partem ad- 
ibetur de iis, qui clam et fallaciter 
irrepunt el insinuant se, ita, ut simul 
astutig, audacia et impudentiz notio 
in hac voce lateat. (ab ἐν et δύω, δύνω 
vel δῦμι subeo.) Semel legitur in N. 
T. de falsis doctoribus 2 T'im. III. 6. 
ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας per domos rep- 
tantes. Hes. ἐνδῦναι" εἰσδῦναι, εἰσελθεῖν. 
Inde substantivum ἔνδυαις, quod He- 
sychius per κατάδυσις interpretatur. 
Καταδύσεις autem sunt, eodem Hes; 
chio teste, οἱ λάθριοι τύποι καὶ fadi 
"ENATIS, sos, ἡ» vestilus, amiclus, 
et non tantum de vestibus proprie 
sic dictis, sed etiam de omnibus or- 
namentis corporis adhibetur. Est 
verbale a secunda pers. perf. passivi 
ἐνδέδυσαι, verbi ἐνδύω induo. Sic legi- 
tur in N. T. 1 Petr. III. 3. ἢ ἐνδύ-. 
wc Ἱματίων κόσμος aut in ornatu ves- 
tium, quibus corpus induitur. 
"ENAT'O, fut. ὑσω, 1) proprie: 
induo vestimentum alteri, vestio alte- 
rum. Medium contra ἐρδύομαι mc 














| Contrarium ἀποδύεσθαι apud Lucian. 











ipse iaduo, mihi ipse vestem induo. 
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(ab i» et δύω idem.) Marc. XV. 17. 
καὶ ἐνδύουσι αὐτὸν πορφύραν et indu- 
unt illum purpura. ib. v. 90. καὶ 
ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια. Luc. XII. 
22. XV. 22. μηδὲ τῷ σώματι, τί ἐνδύ- 
σεαθε neque corpori, quid vobis in- 
Quatis. ibid. XXII. 11. οὐκ ἐνδεδυμέ- 
νὸν ἔνδυμα γάμου. Eadem ratione ZE- 
lian. V. H. VII. 10. ἐπεὶ οὐκ ἠβούλετο 
τὸ ἐκείνου Ἱμάτιον ἐνδύσασθαι. Vid. ad h. 
l Perizonium. 9) metaphorice: 
instruo me, ornor, afficior et praeditus 
sum aliqua re, utor. Luc. XXIV. 
49. ἕως οὗ ἐνδύσησθε δύναμιν ἐξ ὕψους do- 
nec instruamini virtute divina. coll. 
Act. I. 8. Rom. XIII. 12. ἐνδυσώμεθα. 
τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς et sumamus sensus, 
quos postulat religio christiana, seu, 
factis studeamus, religioni christianze 
convenientibus. Ephes. VI. 11. ἐν- 
δύσασθε τὴν πανοσλίαν τοῦ Θεοῦ instrua- 
tis vos, seu, utamini viribus omnis 
generis, quas Deus suppeditat. (De 
armis quoque usurpatur ἐνδύεσθαι a- 

ud LXX. Ezech. XXIII. 24.) Co- 
loss. III. 12. ἐνδύσασθε οὖν στλάγχνα 
εἰκειρμῶν assuefacite igitur vos mise- 
ricordim. 1 Cor. XV. 53. δεῖ yàg τὸ 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν nam 
nos corpore hoc interituro instructi 
debemus accipere corpus interitus 
expers. Usurpatur hoc modo ipsum 
verbum Hebraicum pj35. Ies. LI. 


9. qj wj3b utere virtute tua. ibid. 








LXI. 10. et aliis in locis, que colle- 
git Vorstius de Hebraismis N. T. c. 
5. p. 157. Simili metaphora Home- | 
rus dixit δύειν ἀλχὴν U. VILI. 36. ubi 
vid. Eustathius. 3) ἐνδύω τινὰ pártim. 
is dicitur, qui aliquem doctorem se- | 
quitur, qui allerum imilatur eique si- | 
milis fieri conatur, partim. vero ei 
tribuitur, qui arclissimis cum ali 

conjungitur vinculis. Galat. III. 27. 
ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν 
ἐνεδύσασθε quotquot in Christum bap- 
tizati estis, arctissimis cum eo con- 
juncti estis vinculis, i. q- v. 26. υἱοὶ 
Oni ἐστε. Rom. XlIL 14. ἐνδύσασθε | 
τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν imitamini sen- 
sus et animum Domini nostri J. C. 
Rarior est hic loquendi usus apud 
exteros Scriptt. non tamen omni 
auctoritate destitutus. — Sic v. c. 
Dion. Halic. Archeol. XI. p. 689. 
τὸν Ταρχύνιον ἐκεῖνον ἐνδυόμενοι, h. e. na- 
turam et mores Tarquinii imitamini. 


in Gall. 19. ἀποδυσάμενος τὸν Πιυϑαγό- 
ραν. Ἐδάεπι modo in scriptoribus 
exteris sepe legitur, Platonem, Py- 
thagoram induere, h. e. fieri discipu- 
lum Pythagora: εἰ Plalonis, se con- 














Jormare ad ejus exemplum. Tacit. 


"Endpsón: 


Annal XIV. 52. XVI.28. 4) bà- 
εσθαι corpore instrui. ὦ Cor. V. S. 
εἴγε καὶ ἐνδυσάμενοι οὗ γυμνοὶ εὑριθησόμεϑα 
5i quidem accipiemus aliquando no- 
vum corpus, nec plane nudi erimus. 
Chrysost. Homil. X. in Ep. 11. ad 
Cor. ἐνδυσάμενοι, τουτέστιν ίαν καὶ 
σῶμα ἄφθαρτον λαβόντες. lectio 
ipsa mihi admodum suspecta est, et 
loco ἐνδυσάμενοι ἰχδυσάμενμ reponen- 
dum esse videtur. Vid. supra sub 
ἐχδύω. 

ἜΝΕΤΕΩ, vid. infra sub ΦΕῬΩ. 

"ENE'APA, ας, ἡ, proprie, ut vi» 
detur, est locus insidiarum, latibulum, 
teste Phavorino: ἐν ἥ κάθηντα! «mg, 
μέχρις ἂν ἕλωσιν, olg ἄν ἐπιβουλεύσωσιν, 

deinde, ut Lat. insidie, notat in- 

sidias, que alicui struuntur, consilium 
subdolum, ab ἐν et ἕδρα sedes, sessio. 
Act. XXILL 16. ἀκούσας δὲ τὴν ἐνέδραν 
(pro τὴν ἐνέδραν legunt alii rà ini) 
cum rescisset has insidias. ibi 
XXV. 3. ἐνέδραν ποιοῦντες àv αὑτὸν 
xarà τὴν ὁδὸν insidiose eum in via 
occisur. Sepius non legitur in N. 
T. Alex. posuerunt pro 35 ἐπεὶ. 
die, insidiarum locus, latibulum. Jos. 
VIII. 2, 7, 12, 14, 19. Judd. IX. 35. 
et pro 3t insidie, Jos. VIII. 9. 
lis X. 8. Formula ἐνέδραν «οιείσθοι 
legitur apud Thucyd. III. 90. ij 
vox ἐνέδρα. autem jp notione. insidia- 
rum reperitur apud Herodian. IV. 
5. T. VII. 5. 8. et VIII 1. 2. He- 
d ἔγχρυμμα, (h. e. milites, 
qui in insidiis abduntur ad circum- 
veniendos hostes) δολερὸν ὑποκάθισμα. 

'ENEAPET'Q, fut. εὐσω, insidior, 
insidias siruo, ab ἐνέδρα inside. Bis 
tantum legitur in N. T. Luc. XI. 
54. ἐνεδρεύοντες αὐτὸν insidiantes ei. 
Act. XXIII. 21. ἐνεδρεύουσι γὰρ αὐτὸν 
vitse enim ejus insidiantir. Apud 
Grecos scriptores ἐνεδρεύειν fere sem- 
per dativo junctum invenies, (v. c. 
Diod. Sic. XIX. c. 68.) interdum. 
tamen (v. c. apud Plutarch. Fabio 
p» 185. E.) etiam accusativum juno- 
tum habere, ut in N. T. libris, docuit 
Wesseling. ad Diod. Sic. XIX. c. 69. 
Alex. eo usi sunt pro 3qw Jos 
VIIL 4. 1 Sam. XV. 5. Hesych. 
ἐνεδρεύει" δόλον μηχανᾶται, ἐγκάθηται, xam 
τατηρε — Ceterum notandum, iw- 
δρεύειν proprie et vi etymologise insi 
dere significare et idem esse, quod 
ἐνίζεσθαι, atque adeo etiam. meapho- 





| rice in bonam partem de eo adhi 


qui omni. studio et diligentia aliquid 


| facit el studet alicui rei, quo in sensu 


Sirac. XIV. 23. usurpatur, ubi ho- 


mines jubentur ἐνεδρεύειν (Vulg. con- 


"Enlgor. 


sistere) ἦν ταῖς ὁδοῖς συφίας, i. e. pre- 
cepta vere sapientis diligenter ob- 


I RNEAPON, οὐ, τὰ, insidim, 
alicui struuntur, consilium n, 
i. q. ἐδρα, quod vide. Semel legi- 
tur in "p Act. XXIII. 16. ΓΡᾺ 
σας δὲ τὸ Pulp pro quo tamen in 
editione Griesl dana τὴν ἐνόδραν le- 
gun cum Pep Das insidias 

ni jue late patet 

ac ἐνέδρα, ita, ut non solum locum, qui 
snserot inaidüs et e quo fiunt inside, 
ificet, v.c. 1 Macc, IX. 40. sed 
etiam illum ipsum denotet, qui alleri 
insidias struit. Sirac. VIII. 
Macc. X. 80. ut multis exposui in 
Spiclegio meo II. Lexici Bieliani 


"ENEIAE'Q, & fut. ἥσω, implico, 
ἑπυοῖνο. (ab ἐν et «λέω volvo, verso.) 
Construitur vi itioniscum da- 
tivo. Occurrit in N. T. semel Marc. 
ΣΧ ΚΝ. 46. ἐνεΐλησι, Πανδίηϊανοϊνϊείρσυτα 

illa sindone. Alex. pro 9 invol- 
vere, operire, occuliare ibuerunt 
1 Sam. XXI. 9. καὶ αὕτη ἐνειλημένη ἐν 
ἡμωτίῳ. Artemid. I. 14. βεέφη — ivu- 
λούμενα τὰς χιῆας τυγχάνει. Plutarch. 
T. V. p. 425 εἰ 468. edit. Reisk. 
Tent dnsum, ex ἐν εἰ Auf 
Phavor. ἔνεστιν" ἀντὶ τοῦ ἐντός i ἐστιν, et 
ἐνιίς" ἰνθέμανος. Hujus vocis (in. The- 
sauro Bieliano » obvise tamen 
ud LXX. 1 -- X. 17. secundum. 
libros nonnullos et*Job. XXVII. 3. 
Ubi »3 in me reddiderunt ἐνούσης) par- 
ticipium. tantum bé», οὖσα, ὃν, et qui- 
dem in plurali, legitur Luc. XI. 41. 
«λὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, ἢ. e. e 
bonis vestris, seu, pro viribus et fa- 
cultatibus vestris distribuite elee- 
moeynas; ut rà ἐνόντα positum sit 
pro xarà τὰ bw χρήματα, seu ἐκ 
τῶν bómss, ut loquitur Epictetus 
Fragm. 108. Nullus enim dubito, 
hanc loci vexati explicationem, quam 
mer auctoritatem Syri, Theophy- 
i, (qui per ovra, interpreta- 
by Boisii, (in Collatione p. 222. 
Ib. Bosii (in Exercitt. Phil 
P N. T. p. 42) ipse loquendi 
(Moschopulus: ἔνεστιν: ἀντὶ τοῦ iv- 
φάρχει. ὡς τὸ, ἵνεστί μοι πλοῦτος. καὶ 
ἔνεστιν" ἀντὶ τοῦ δυνατόν ἐστι. Idem tra- 
dit Thom. M. pag. 801. et Hesych. 
ἐνόν. δυνατὸν ἢ ἐνυπάρχον. Heliodor. 
JEthiop. IX. 25.) confirmat, et lin- 
gue ratio (nam κατὰ sepe omittitur 
nu talibus formulis Sic v. c. τὰ 
δυνατὰ pro viribus.) admittit, praefer- 
re sententie, quam Haphelius in 
Notis Xenophonteis p. 93. proposuit, 
qui τὰ ἐνόντα interpretatur ea, qua in 
poculis et. patinis sunt, ἢ. e. potum 
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cibumque, τὰ ἐντὸς τοῦ τ ἐν καὶ qu- 
oídos, ut est aj XXIII. 
36. (Conf. Markland. ad Lysiam p. 
194 εἰ 559.) kar» i ad magis, quam 
vera videtur. Conf. Suiceri Thes. 
Eccles. T. I. p. Οἶμαι εἰ Wetstenii 
N. T. T. I. p. Pos. Similis formula 

cóc, παρεόντων, quie legitur 
apud Homerum Od. α΄, 140. et à, 
506. 

"ENEKA et "ENEKEN, et per 
epenthesin Atticam El'NEKA et 
EINEKEN. Vide Wetstenii N. T. 
T. I. p. 680. Brunck. ad Aristoph. 
Lysistr. 74. et Wolf. ad Lept. pag. 
338. Prepositio regens semper 
genitivüm. Significat 1) causa, ob, 
propter, et causam impulsivam indi- 
cat, propter quam aggredimur ac 
suscipimus aliquid, sive sit causa 
antecedens, sive finis et eventus. 
Preponitur cum articulo infinitivis, 
et tunc ui, ad hoc wl, significat. 
Matth. V. 10. ἕνεκεν δικαιοσύνης ob pi- 
etatis studium. ibid. v. 11. ἕνεχεν ἐμοῦ 
ob mese doctrine professionem, coll. 
Marc. VIIL 35. ibid. X. 18, 59. 
XVI. 25. XIX. 5. inxw τούτου ideo, 
et v. 29. Marc. X. 7, 29. XIII. 9. 
Luc. IV. 18. οὗ εἵνεκεν quapropter, ἢ. 
e. hoc consilio, hunc in finem. ibid. 
VI. 22. IX. 24. XVIII. .29. XXI. 
12. Act. XIX. 32. τίνος ἵνεχεν; quem 
in finem? ib. XXVI. 21. XXVIII. 
20. Rom. VIII. 36. XIV. 20. 2 Cor. 
VII. 12. εἴνεχεν τοῦ φανιρωθῆναι sed. ut. 
manifestum fieret. 2) quod attinet 
ad, quantum atlinet, respectu, Hom. 
Odyw. II. 191. Dion. Halic. VII. 
c. 8. 2 Cor. III. 10. ἕνεχεν τῆς ὑπερ- 

δίξης quod attinet ad ex- 
cellentem illius; nemepe reli ds 
christiane, dignitatem ; ubi ιν 
mecessario referendum est ad pre- 
cedens ἐν τούτῳ τῷ uiu. Animad- 
yertit hunc elegantem particule 
imxa usum Beza ad h.l et Hero- 
doti exemplo confirmavit, et post 
eum Raphelius in Obss. Xenoph. 
ME 235. et El. Palairetus in Obss. 
hilol. Crit. p. 420. S) Haud raro 
tamen omittitur et subintelligitur. 
Matth. II. 13. τοῦ ἀπολίσαι, pro ἕνεκα. 
τοῦ ἀπολέσαι, ut occidat. ib. X l.ante 
τοῦ διδάσκειν. Luc. IV. 10. ante τοῦ 
διαφυλάξαι σι. ibid. 1. 25. ante ἀφε- 
Adv. 9 Cor. I. 8. ante τοῦ ζῇν. spen. 
ΠῚ. 9. ante ἐπαγγελίας. Joseph. A. 
J. XVIII. 9. 5. videndum itaque, 
ne, dum nimium concedat corporis 
voluptati, ἀκολέσια τὴν ἀρχὴν τοῦ εὐ- 












πριποῦς, SC. ἕγεχα, principatu excidat | 'evor 


forme caus. Exempla hujus ellip- 
eos e Gracis Scriptt. dedit L. Bos. 
de Ellipsi Gr. Ling. p. 827. 




















᾿Ενεργίω. 


ἘΝΕΈΓΕΙΑ, , síag, ἡ, 1) vis el. vir- 
tus agendi, efficacia, potentia, specia- 
tim de Deo et Christo omnipotentia 
dicitor, ab ingyác. PhiL III. 21. xa- 
τὰ τὴν Pígyuas. τοῦ δύνασθαι αὑτὸν καὶ 
ὑποτάξαι & ἑαυτῷ τὰ πάντα pro virtute, 
qua sibi omnia subjicere valet. Col. 
TI. 12. διὰ τῆς «ferus τῆς ἐνεργείας τοῦ 
Θεοῦ x. v. A. spe potentim diving, 
is Christum e mortuis excitavit, 
i et sustentati. Ephes. I. 19, 20. 
ubi ἐνεργεῖν ἐνέργειαν significat vim et 
potentiam suam exserere et 
Strare-agendo. ibid. ni. T. κατὰ τὴ 
ἐνέργειαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 8 "Thess. 
Il. 11. φέμψει αὐτοῖς ὁ Θιὸς ἐήργειαν 
πλάνης permittet Deus, ut fraudes 
falsorum doctorum vim suam et 
efficaciam inter eosexserant. Sapient. 
XVIII 22. ὅπλων ἐνεργείᾳ, armorum 
vi. 2) opera, auzilium, ipsa actio, 
qua vim et efficaciam nostram exseri- 
mus. Ephes. IV. 16. κατ᾽ ἐνέργειαν ἐν 
μέτρῳ ἱνὸς ἑκάστου μέλους ita, ut quod- 
vis membrum pro virili parte con- 
ferat aliquid, seu, operam suam 
preestet. Coloss. I. 29. xarà τὴν big- 
quo» αὐτοῦ adjutus auxilio divino, 
quod potentissime mihi adest. 2 
Thess. II. 9. κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ arai 
adjuvante eos Satana. Sepius non 
legitur in N. T. 2 Macc. I11. 29. . 
᾿ΕΝΕΡΓΕΏ, à, fut. ἥσω, 1) operor, 
ago, vim εἰ poteslatem. meam ezsero, 
cfficio. Passivum ρέμα, οὖμαι, 
dfficir, ab ἐνεργής. Hesych. ἐνεργεῖν 
irru. — ἐνεργεῖται" κατασχιυάζεται. 
atth. XIV. 2. διὰ τοῦτο αἱ δυνάμεις 
ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ ideoque tanta ἴῃ eo 
se exserit virtus miraculorum 
trandorum. Marc. VI. 14. Rom. 
VII δ. ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, h. 
e. exserebant se per corpus, seu per 
actiones reas. 2 Cor. IV. 12. ὁ 
μὲν ϑάνατος ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ δὲ ζωὴ 
ἐν ὑμῖν mortis periculum se in nobis 
exserit, h. e. tangit, affligit me, sed 
liberatio e periculo mortis in vobis 
se exserit, in vestram utilita- 
tem redundat. Galat. III. 5. Passi- 
vum ἐπργίομαι, efficior, 2 Cor. I. 6. 
haud raro active sumitur pro agere, 
operari, efficacem esse. Quam in 
rem prster loca supra jam allata, 
hec tantum addere placet. Galat. 
V. 6. «σεις δὶ dryüene ἐνεργουμένη fi- 
des, que se benevolentia erga alios 


m 
exseri. Syrus habet: lp, nct 
que perfecla redditur. 1 Thess. II. 
18. ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν ἡμῖν τοῖς «ιστεύ- 

"6i quse etiam. vim suam salutarem 
exserit in nobis credentibus. 2 Thess. 
1I. 7. Sirac. X. 4. Joseph. AA. XV. 
c. 5. p. 754. Ed. Haverc. De for- 





Ἐν, 
νἔργημα. 

mula: ἐνέργειαν dixi supra ad 
ἐνήργεια. Artemid. I. 2. 2) wor, 
perficio, i. 5 ἐπιτελίω. 2 Cor. VIII. 
11. Ephes. I. 11. τοῦ rà πάντα 
γοῦντος κατὰ τὴν βουλὴν τῆς pes 
αὑτοῦ qui eemper voluntatem suam 
immutabilem et efficacissimam ex- 
sequitur. Philipp. II. 13. ὁ ἐνεργῶν ἐν 
ὑμῖν καὶ τὸ ἐνεργεῖ, sc. τοῦ ϑέλειν, cui 
vires debetis exsequendi hanc vo- 
luntatem vestram. 3) cum dativo 
persone: adjuvo aliquem, awzilio 
alicui sum, vires εἰ facultates. alicui 
largior idoneas. Galat. II. 8. à γὰρ 
ἐπργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς στρι- 
τομῆς ἐνήργησε xal ἐμοὶ εἰς rà ἴϑνη 
Deus enim, qui Petrum, inter Ju- 
dios munere suo apostolico fungen- 
tem, adjuvat, idem ille et mihi 
est, intet. gentiles tradenti religio- 
mem chrisüanam. Speciatim vero 
Deus inzyih ἐν τοῖς ἀνθρώποις in N. T. 
dicitur, cum iis largitur et. concedit 
dona miraculosa, facullatem miracu- 
lorum patrandorum. 1 Cor. XII. 6. ὁ 








Ti 
dogs τὰ πάντα ἐν «ἂσι qui faculta- 
tem miraculorum patrandorum om- 
nibus largitur. ibid. v. 11. 4) Par- 
ticipium passivi ἐνεργούμενον significat. 
id, quod. mullo labore ft, m, 
i. q. ἐνεργὺς, adeoque, si de. precibus 
sdhibetur, preces ardentes, enizas, 
intensas εἰ assiduas significat. Hinc 
lucem fceneratur locus Jacob. V. 
16. «ολὺ Joy bu δίησις δικαίου ἐνεργουμές 
» magnam enim vim et efficaciam 
habent preces piorum ardentes εἰ 
αεάκα; qua posteriori voce Vul- 
gatus h. 1. utitur, quem sequutus 
est Lutherus, ioenm e$ ernstlícb 
st, mhen it is fervent. — Alii ingyou- 
iy eficaz reddere malunt, sed non 
vident, hoc modo apostolo tauto- 
liam frigidissimam impingi. Eus- 

. in Odyss. δ᾽, pag. 197, 50. 
de εὐχῆς; inpyés ἴνδειξις τὸ κι τ. X. 
Fortasse etiam. δέησις ἐνεργουμίνη red- 





di : preces, ex animo. prompto 
ἃ neve profuse, ut ad ἔν}. τος 
feratur glossa Hesychii: ἐνεργεῖ 


db; bays 
ἑγοίμως πράττειν. Syro δίησις δικαίου 
ám sunt preces a jusio pro- 
fuse. Conf. I. Árrowsmithi Tactica 
Sacra p. 243. 

"ENE'PTHMA, τος, τὸ, 1) proprie: 
operatio, operatio efficaz, effectus, ab 
hepysc- 2) .facullas, vis ac potestas 
aliquid efficiendi ; et speciatim : fa 
eulias hominibus divinitus data mi- 
raculorum. patrandorum, sive cujus- 
cunque generis, sive: ceri cujusdam 
specei. 2 Cor. XII. 10. ἄλλῳ & 
5 δυνάμεως alii vero facultas 
miraculorum patrandorum concessa 
est. Ad h. l. respexit sine dubio 
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Phavorinus glossa ἐνεργημάτων ἀντὶ 
τοῦ χαριαμάτων, coll. v. 4. quam sine 
dubio ex Theodoreti scriptis hausit. 
3) miraculum ipsum, cujus patrandi 
Par 4 Deo datur. 1 Cor. XII. 
. écug ἐνεργημάτων εἰσὶν varii 
genero sun miracula. Zonaras Lex. 
740. h ὧν ἀντὶ τοῦ - 
μάτων: Miribeidis xal διώκέσις 
ἐνεργημάτων εἰσίν τὸ διαιρέσεις οἷον μερί. 
δες. Sepius non legitur. in N. T. ν 
ἜΝΕΡΓΗΙΣ, fo, ὁ, ἡ, io, τὸ, 1) 
proprie: Jaboriosus, ? à 
et ἔργον opus. 2) eficaz, effecium 
5, vim suam ezserens. Philem. 

V. 6. ὅτως ἡ χοινωνία τῆς αστεώ; σου 
ἐπργὴς γίνηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγα- 
ϑοῦ ut communis nostra religio, 
quam profitemur, exserat se in cog- 
Didone omnium mE In co- 
lice uno pro ἐνεργὴς legitur ἐναργὴς 
evidens, manifesta, quie lectio [^ 
rum glossema sapit, aut e versione 
Vulgata venit, que h. l. sensum 
haud male expressit. Hebr. IV. 12. 
ὁ λόγος γὰρ τοῦ Θεοῦ ἐνιργὴς mina: 
diving sunt efficacissims. 3) ἀρίμς 
et. idoneus ad aliquid. efficiendum el 
agendum. 1 Cor. XVI. 9. ϑύρα γάρ 
μοι ἀνίῳγε μεγάλη καὶ ἐνεργὴς occasio 
opportuna et insignis mihi 
-Y a » 

est Syrus habet: loro [xt 
plenum operibus. etiam non male, 
maxime ob sequentia. Sic Polyb. 
Hist. IT. 65. ἀλλ᾽ d» ὁμοῦ παράταξις 
ἐνεργὴς acies ad pugnam bene in- 
non legitur in N. 
. ἐνεργής- δυνατὸς, ἰσχυρόρ. 








"ENEZT(T'TA, vide infra sub 'EN- 
TATHMI. 

'ENEYAOTEO, à, fut. jew, 1) 
proprie: Denedico, bonis ominibur 
prosequor, bene ominor, nec differt a 
voce εὐλογίω, unde et in versione 
Alex. pro Hebraico qn3 aliquoties 
ponitur, v. c. Genes. XII. 3. XVIII. 
18. Psal X. 8. etc. 2) beneficia 
afficio, beo. Nam verba, quse dicere, 
et, qua huic notioni cognata sunt, 
significant, sepissime pro ipea rei, 
quze verbis exprimitur, productione 
et essentia apud Hebreeos usurpan- 
tur, ut multis docuit Glassius in 
Philol. Sac. p. 222. seq. ed. Dathii. 
Passivum ἐνυλογίομαι, οὖμαι, beneft- 
ciis qfficior, beor, bis tantum in N. 
T. legitur. Act. III. 25. iv τῷ owág- 
ματί σου ἐνευλογηθήσονται; «Ἔσαι αἱ a- 
τριαὶ τῆς γῆς per posteros tuos, 
seu, per unum ex posteris tuis 
felices reddentur omnes nationes 
terre. Galat. III. 8. ὅτι b ή- 

Xx 





























᾿Ενϑυμέομαι, 


dorrai ἦν σοὶ πάγτα τὰ ἴϑνη, ubi codi- 
ces haud pauci εὑλογηϑήσονται ha- 
bent. 

.ENE'XAO, 1) proprie: inso, im- 
mineo, insisto, urgeo.. 9) irascor, in« 
dignor, (ia ut omissum sit 
quod additur apud Herodot. VI. c. 
119. bóys σφι δεινὸν χόλον, ubi vid. 
Wesseling. p. 681. 5. Adde Fische- 
rum ad Wellerum III. 1. p. 264.) 
infense insidior. Marc. VI. 19. ἡ & 
Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ καὶ ἤϑελεν αὐτὸν 
ἀποκτεῖναι, Herodias erat ei infesta εξ 
Occasionem e medio eum tollendi 
querebat. Vulgatus: imsidiabatwr. 
Luc. XI. 58. δεινῶς bye insidias ei 
cruere sut admodum ἢ ij i. 

XLIX. 43. ATi et odio 
prosequuti sunt eum. Alex. xaJ 
iiw αὐτῷ. Eodem sensu apud 
exteros scriptores legitur. Confer 
Wesseling. ad Hi t. VIII. 2. 
et Abresch. ad JEschylum p. 558. 
Hesych. inr. ἐχῴλουν, ὠργίζοντο. ---- 
ἐνέχει" μνησικακεῖ, ἔγχειτα. — Eustath. 
ἐήχειν: τὸ κατὰ enl ἔχεν. 8) ἐέχομου 
constringor, captus εἰ irretitus ye 





v. €. σάγῃ, (apud Herodot. II. 121.' 
σίδαις, et metaphorice: obstringor, 
obligor. Galat. V. 1. μὴ «dA» ξυγῷ 
δουλείας ἐνέχεσϑε ne iterum. jugum 
servitutis (h. e. religionem Meni- 
cam) cervicibus vestris imponi 
tamini, Arrian. Diss. Epictet. hr 
22. 93. Sepius non legitur in N. T. 
Hesych. ἐνέχεται" συνέχεται. ---- biywe- 
Sar. χρατεῖύϑαι, odi. 

'ENGA'AE. "ndierbium ἴϑα 
Aic, ibi, illic, et à, particula encli- 
tica, quee sepe fungitur vice pree- 
positionis εἰς sut similis, v. c. in 
οἴκαδε, ἀγορήνδε, etc. 1) Aic. Luc. 
XXIV. 41. &xrrí τι βρώσιμον ἐνθάδε; 
num habetis hic aliquid edulii? 
Act. XVI. 28. XVII. 6. XXV. 24. 
Hesych. ὀϑάδι imuida, d. 4) 
Juc. Joh. IV. 15. μηδὲ ἔρχωμαι bia 
ἀντλεῖν nec mihi huc eundum sit ad. 
hauriendam aquam. ibid. v. 16. καὶ 
3i ὀϑάδε et huc redi. Act. XXV. 
1T. Hesych. ἐνθάδε" εἰς τοῦτον τὸν τέ- 
πε 8) di, dic, Act. X. 18. ὦ Tire 
ϑάδε ξενίξεται num. Petrus ibi hos- 
pitio uteretur. Sepins non legitur 
in N. T. Conf. . M. Eclog. 
sub ἐνγαῦϑα p. 315 seq. et Wetstenii 
N. T. T. l. p. 829. 

ἜΝΘΕΝ. Adverbium significans 
Ainc, ex ἴνϑα hic, ibi, illi. Legitur 
in haud paucis codicibus Luc. XVI. 
26. pro hn», ubi vid. Wetste- 
nius. 

'ENOTME' OMAI, οὔμαι, fut. ήσο- 
44. De omnibus fere actionibus 





Ἐϑύμησις. 


animi usurpatur hoc verbum apud | 


Grecos, nam descendit ab i» et 
ϑυμὸς animus. Sic v. c. in versione 
Alex. desiderare, cupere, optare, 
significat, Deut. XXI. 11. Jos. VII. 
21. ubi pro pun et "en ponitur, 
εἰ paniluit, Gen. VI. 6. pro pm 
In N. T. libris significat 1) cogitare, 
iudicare. Matth. IV. 4. Να τί ὑμεῖς 
Ἰνδυμεῖνϑε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίας ὑμῶν; 
cur male de me judicatis et existima- 
tis? In locis parallelis Marc. II. 8. 
etLuc. V.22.legitur: Mog 2) 
consilium agito, meditor, aliquid aui- 
so agito meo, considero, ezpendo. 
Matth. 1. 20. ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμήη- 
ϑόντος quod consilium cum animo 
itaret. Act. X. 19. τοῦ δὲ Πέτρου 
ἐνδδυμουμένου mw) τοῦ ὁράματος Petro 
autem variis cogitationibus distracto 
et deliberante, quid sibi velit hoc 
visum. Sepius non legitur in N. T. 
Sapient. LII. 14. undi iuuruig xarà 
τοῦ Κυρίου Te Thucyd. II. 40. 
Aristoph. Eccles. 138. et Joseph. 
A. J. XV. 5. 8. Confer que de hac 
voce bene disputavit Dresigius de 
Verbis Mediis N. T. p. 260 seq. 

ἘΝΘΥΜΗΣΙΣ, τως, ἡ, 1) cogita- 
tio, judicium. Matth. IV. 4. καὶ ἰδὼν 
ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν cum 
Jesus cognosceret eorum cogitatio- 
nes. 1n loco parallelo Luc. XI. 7. 
legitur τὰ διανοήματα. ibid. XII. 25. 
Nuspiam hoc vocabulo usi sunt 
Alexandrini; eo frequentius vero 
ejus loco adhibuerunt vocem i3i- 
ἴημα. Thom. M. sub v. ἐνθύμημα 
nostrum ἐνθύμησις per b3Uu, cogi- 
lationem, explicat. Thucyd. I. c. 
182. κατὰ ἐνϑύμησίν τινα cogitatione 
quadam, seu suspicione. Confer 
etiam Pollucis Onom. II. 231. 2) 
consilium animi, et quidem in ma- 
lam partem. Hebr. IV. 12. ubi mine 
divine dicuntur xpradg ἐνθυμήσεων 
xal ἐννοιῶν καρδίας, h. e, condemnare 
prava consilia et cogitata humana, 
$) excogitatio, ingenium. inventoris s. 
arlficis. Act. XVIL. 99. χάραγμα 
τίχνης καὶ ἐνδυμήσιως ἀνϑρώπου sculp- 
tum arte et ingenio humano. Apud 
Grecos script. ipsa res, ingeniose 
excogitata, ἐνϑύμημα vocatur, v. C- 
apud Xenophont. de Venat. cap. 
XIII. 9. 

"ἜΝΙ, verbum impersonale, quod 
per syncopen Atticam ponitur 1) 
pro ése inest, ab mua insum. 
Aristoph. Equit. v. 17. Aristot. 
Rhet. III. c. 19. ἀλλ᾽ ὅσου μάλιστα, 
ὑποκρίσεως, ἐνταῦθα ἥκιστα ἀκείβεια in. 
2) pro ieri est. Galat. III. 28. «ix 
fni ᾿Ιουδαῖὸς οὐδὲ “Ἕλλην x. τ᾿ X. in reli- 
gione christiana nihil valet, utrum 
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fueris Judeus an paganus; neque 
conditionis neque sexus ratio habe- 
tur. Coloss. III. 11. Jacob. I. 17. 
rag. ᾧ οὐκ in παραλλαγὴ in quem non. 
cadit mutatio. Sepius non legitur 
in N. T. Dubitarunt de hac notione 
L. Bos. et Beza (qui adeo Galat. 
lII. 20. ἐστὶ pro iw reponere haud 
dubitabat), quos sequutus est Kop- 
pius Vol. I. N. T. p. 43. sed hane 
significationem Atticis esse longe 
usitatissimam, multis locis e Platone 
docuit Schwarzius in Comment. 
Ling. Gr. p. 486. quibus addo Epic- 
tet. Enchirid. c. 32. ἀλλὰ fu λόγος 
sed est ratio, adest ratio. Polyb. Exc. 
Leg. XVII. p. 1123. et XLIII. p 
1190. Aristoph. Plut. v. 348. iw γάρ 
τις, fni τις κίνδυνος ἐν τῷ πράγματι est. 
periculum in hoc negotio: ubi vid. 
Ez. Spanhem. (Interdum ín valere 
idem, quod ἔξεστι, clare docet. locus 
JElian. V. H. XII. 51.) Phavorin. 
pr ἐσεὶν, ὑπάρχει. ᾿Αριστοφάνης ἀντὶ τοῦ 
ἔνεστιν" ἔνι gi ϑράσος. 
"'ENIATTO?, οὔ, à, 1) annus, in- 
lervallum seu spatium lemporis, quo 
sol cursum suum conficit, ita dictum 
ἀπὸ τοῦ ἐν ἑαυτῷ, sive εἰς ἑαυτὸν, ἤναι, 
quod in se recurrat ac redeat, seu, 
ut cum Virgilio (Georg. IL. v. 402.) 
| loquar, in se sua per vestigia volva- 
iur annus. Joh. IX. 49. τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἐκείνου pontifex istius anni. ibid. v. 
| 51. XVIII. 13. Act. XI. 26. XVIII. 
| 11. Hebr. IX. 7. X. 23. κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
quotannis. ibid. X. 1, 3. Jacob. IV. 
18. V. 17. Apoc. IX. 15. 2) per 
synecdochen, posita temporis parte 
pro tempore in universum, sive 
certo, sive incerto, tempus significat. 
Ita Luc. IV. 19. κηρύξαι ἐνιαυτὸν Kv- 
gfou. δικτὸν δὰ edicenda tempora leta. 
et fausta, nempe adventus Messic 
in has terras, coll. Ies. LXI. 2. ad 
| quem locum Theodoretus: ἐνιαυτὸν 
Κυρίου διχτὸν τὴν προτέραν τοῦ Χριστοῦ 
«αρουσίαν οἶμαι χρηματίζεσθαι. ldem 
| Theophyl. et Procopius. Ceterum 
etiam Hebraicum nj tempus inter- 























dum significare, docet locus Ies. 
LXIIL. 4. et Jud. X. 8. ubi pro i»- 
αὐτῷ (quod cod. Alex. et ed. compl. 
| exhibent) reliqui libri καιρῷ habent. 
| 8) per metonymiam : festum incipi- 

entis amni, quod Hebraice Num. 
| XXIX. 1. ΤΙΡΥΎΙ ph vocabatur. 
| Galat. IV. 10. ἡμέρας παρατηρεῖσθε καὶ 
μῆνας καὶ καιρεὺς καὶ ἐνιαυτούς. — Alii, 
| ἐνιαυτοὺς latius patere existimantes, 
de, festis diebus explicant, quee certis 
annis celebrabantur, qualis erat an- 
nus seplimus, seu sabbaticus, quo in- 
termittebantur agrorum cultura et 








exactio debitorum, et servi manu- 
5 




















Ἔννατος. 


mittebantur, (unde àppellabatur an« 
mus intermissionis et. remissionis) et 
annus quinquagesimus, seu jubileus. 

"ENI'3THMI, fut. 1. ἐνστήσω, prat. 
ἰήστηχα, 1) proprie: statuo inter, 
interpono, ab ἐν et ἴστημι statuo, col- 
loco, sisto. 2) insto, immineo, fulurus 
sum, et quidem in preterito, plus- 
quamperfecto et aoristo 2. Vid. su- 
pra ἀνίστημι. 2 Thess. IT. 2. ὡς ὅτι 
ἐνέστηκεν ἡ ἡμίρα τοῦ Κυρίου quasi uti- 
de prope adsit s. immineat dies 
ille sollemnis. 2 Tim. IIT. 1. ὅτι - 
στήσονται καιροὶ χαλεποὶ instare tem- 
pora periculosa. — 3) Participium. 
ἐνεστηκῶς, viu, ὃς, pro quo ionice, x 
extruso, ἐνεσταὼς, et contracte ἐνεστὼς 
dicitur, et de tempore praesente et fu- 
iuro ac imminene usurpatur, mo- 
nente Hesychio: ἐνεστῶτα: παρύτα, 
προκείμενα.-- ἐπὶ τοῦ ἐνεστῶτορ" ἐπὶ τοῦ 
παρίντος. Rom. VILI, 88. οὔτε ἐνιστῶτα, 
οὔτε μέλλυντα nec presentia, nec fu- 
tura mala. 1 Cor. III. 22. VII. 26. 
διὰ τὴν ἐνιστῶσαν ἀνάγχην ob presen- 
tem calamitatem. Galat. I. 4. ix τοῦ 
ἐνεσεῶτος αἰῶνος. vid. supra ad aw 
dicta. Hebr. IX. 9. εἰς τὸν καιρὸν τὸν 
ἐνεστηκότα. 1 Macc. XII. 44. 2 Macc. 
IH. 17. Pindar. Olymp. IX. 8. Sext. 
Empir. Phys. II. 193. Joseph. A. J. 
XVI. 6. 2. 

᾿ΕΝΙΣΧΥΏ, fut. (sw, corroboro, 
conforio, vires addo, ab ἐν et. ἰσχύω 
possum, vales. In N. T. ubi bis 
tantum legitur, et transitive et in- 
transitive de corpore pariter ac an- 
imo usurpatur. Luc. XXL. 43. ὥφϑη 
αὐτῷ ἄγγελος da! οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτὸν 
apparuit ei angelus et animum ejus 
confirmavit, seu, solatio replevit. Si- 
mili modo ἐνισχύειν usurpatur 2 Macc. 
Il. 94. ἐνίσχυσαν xal οὐ διέστησαν τῆς 
εὐσεβείας. Vulgatus: se ipsos confir- 
marunt, et a pietate non recesserunt. 
Act. III. 19. καὶ λαβὼν τροφὴν iio- 
χυσεν, sc. ἑαυτὸν, et cibo sumto se re- 
fecit; nam ἐνισχύειν ἑαυτὸν sepe est: 
vires recipcre εἰ sumere, se reficere. 
Genes. XLVIIL 2. Ὁ. par 
Alex. καὶ ἐνισχύσας ᾿Ισραήλ. Conf. 
L. Bos. de Ellipsi Gr. L. p. 58. et 
Vigerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
188. ed. Zeun. 

"ENNATOS, ác, ον, nonus, a, um. 
Est numerale ordinale, ab inía no- 
vem. Scribitur etiam. interdum ἔνα- 
τος, ἄτη, ον. Matth. XX. 5. XXVII. 
25. ἕως ὥρας ἐνάτης usque ad horam 
nonam, i. e. tertiam pomeridianam, 
secundum nostrum horas numer- 
andi morem. Act. ILL 1. ἐπὶ τὴν ὥραν 
τῆς προσιυχῆς τὴν ἐννάτην, pro ἥτις ἣν 
ἡ ἐνάτη τῆς ἡμίρας, sub horam pre- 
cationis, que erat nona diei, seu 


Is 


Ἰνία. 


nostra tertia pomeridiana. Scilicet 
apud Judzos dies dividebatur in 
duodecim horas et nox in duode- 
cim horas inequales; nam prima 
hora diei incipiebat ab ortu solis, 
prima vero noctis ab occasu solis. 
Duodecim diei horarum quedam 
tantum commemorantur in N. T. 
nempe ferlia, Matth. XX. 8. incidens 
in nostram nonam antemeridianam ; 
sezia, Matth. XXVII. 45. qug nobis 
est duodecima, cum jam adest me- 
ridies ; septima, Joh. IV. 52. que 
nobis est prima pomeridiana: mona, 
seu nostra tertia pomeridiana, quee 
precationi publice apud Judteos 
destinata erat, et qua offerebatur 
sacrificium vespertinum. Cf. Sam. 
Petiti Varr. Lectt. c. 15. decima, Joh. 
I. 40.2 qua due tantum hore ad 
occasum solis restabant ; undecima, 
Matth. XX. 6 et 9. coll. Marc. VI. 
$85. 

"ENNE A, οἷ, αἱ, và, novem. Ἐπὶ 
numerale cardinale indeclinabile. 
Luc. XVII. 17. 

'ENNENHKONTAENNKE A, nona- 
εἰπία novem, ἄχλιτον, ab ἐννέα novem 
et. imwíxorra. nonaginta, quod est ex 
inía et ἥχονγα, que est terminatio 
numerorum crescentium per decem, 
ut in lingua Latina ginta. Matth. 
XVIIL 12, 13. Luc. XV. 4, 7. 
Alexandrini pro ygjry prygir Gen. 
XVII. 24. posuerunt. 


"ENNEO'2, οὗ, ὁ, ut Grecum κωφὸς, 
roprie mulum el surdum notat. 
Dre Ammonius: Κωρὸς xai imb; ὁ 
αὐτὸς «αρὰ τοῖς παλαιοῖς ἐλέγετο, ὁ μὴ 
φθεγγόμενος. Suid. ἐνεός" ἄφωνος, xu- 
φὸς, νωδὸς, νωχελὴς, μετέωρος, ldem 
Hesych. κωρός- ὃς οὔτε ἀκούει, οὔτε 
Aa In νεγββ. Grecis V. T. et in 
scriptoribus exteris haud raro pro 
iwi ἐνεὺς per v simplex reperitur, v. 
c. Ies. LVI. 10. Prov. XVII. 28. 
Symmach. Hos. IX. 7. Xenoph. 
Anab. IV. 6. 23. que hujus voca- 
buli scriptura probatur Albertio ad 
Gloss. Gr. N. T. p. 69. ac Scharfen- 
bergio Anim. in Daniel.p. 72. 2) 
attonitus, fulmine quasi ἔρωτα 
obstupefacius, cui summa obstupefac- 
fio facultatem loquendi ademit. Suid. 
ἐξεδτηκώρ. Herr ἡιβμνηδίντερ. ἐκ 
ww γενόμενοι, Sic semel legitur in 
N. T Act. IX. 7. sioríxusay imoí. 


Syrus habet: cacwcl, Vulgat. sta- 
baut stepefacti. Eodem modo inde 


derivatum verbum ἀπενεύομαι usur- 
patur Dan. IV. 16. 


᾿ΕΝΝΕΥΏ, fut. sísn, innuo, nutu 
εἰ signis pelo, nulu significo, ab i» et 


ἢ τικὸρ ἐννοιῶν καρδίας, h. e. condemnare 


|| Xenoph. de Repub. Laced. I. c. 1. 
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'Ἑντης. 


mia mulum do, oculis do δἰφπιμπι. 86: j seu. ἐρύχιαν, adverbialiter positum, 


mel legitur in N. T. Luc. I. 62. 
ἐνένευον δὲ τῷ «ατρὶ αὑτοῦ nutu qua- 
siverunt ex patre. Alex. pro v4 


| pro κατὰ τὸν ἔννυχον χρόνον, (fere ut. 


apud Theocrit. Ídyl. 1. 15, et X. 
48. τὸ μεσαμβρινὸν ponitur pro κατὰ 


πίοιαυϊε, anmuit Prov. X. 10. ejus |? μεσαμβρινὸν, et Idyll. XXIII. 69. 


vero loco ibid. VI. 13. verbum ἐννύω, 
quod idem significat, posuerunt. 
ἜΝΝΟΙΑ, ας, 3, 1) notio, imago 
rei, idea. Diog. Laért. III. 8. 79. 
ἔννοιαν καλοῦ. Polyb. ΠῚ, 86, εἰς ἀλη- 
ἀινὰς καὶ γνωρίμους imag ἄγειν τοὺς 
ἀκούοντας. S) cogitatio, cogilatum, 
sensus animi, et speciatim de pravis 
cogitationibus usurpatur. 1 PetlV. 
3. καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασϑε 
etiam vos eosdem sensus induite, 
seu sumite. Hebr. IV. 12. ubi 
comminationes diving dicuntur xp- 





cogitationes animi perversas., Se- 
pius non legitur in N. T. Descen- 
dit ab ἐν et νοῦς mens, unde imo 


et XXIV. 11. μεσονύκτιον pro κατὰ v 
μεσονύκτιον). Sic semel legitur in 


| N. T. Marc. 1.35. ubl ἔννυχον (pro 


quo in nonnullis codd. ima legi- 
tur) λίαν est idem, quod apud Luc. 
IV. 49. γινομένης ἡμίρας, et cap. 
XXIV. 1. ὄρθρου βαϑίος primo dilu« 
culo, nondum penitus dispulsis te- 
nebris nocturnis. In eodem sensu 
occurrit 3 Macc. V. 5. ἔννυχον δόξαν- 
τις ὁμοῦ λήψισθαι τὸ φῦλον αίρας τῆς 
ὀλεθρίας, que verba recte vertisse 
videtur interpres Latinus in Bibliis 
Polyglottis Londinensibus : crepuse 
culo matulino, (nam v. 2. ὑπὸ τήν lg 
χυμένην ἡμέραν dicitur) existimantes 
simul accepturam gentem terminum 
mortis. Gloss. Vet. apud Labbm« 

















mente concipio, cogito, allentus sum. 


Ceterum apud Grecos scriptores 
ἔννοια prseterea non solum consilium | 
animi, (Hesych. βουλὴν interpreta- 
tur) sed etiam intellectum, intellizen- 
tiam significat. 

"ENNOMOZ, ov ὃ, 3, o, τὸ, 1) 
legitimus, legibus consentaneus, ex ἐν 
et νόμος lex. Act. XIX. 39. ἡ ἔννομος | 
ἐκκλησία concio legitima, que. non a 
populo tumultante, sed a. magistratu 
legitimo modo et tempore cogitur, κυρία, 
ἐκκλησία, (Aristoph. Acharn. 19.) 
seu νόμιμος ἐκκλησία, ut Greci vo- 
cant Conf. D'Orville ad Chariton. 
I. c. 1. p. 212. ed. Lips. et Wetste- 
nii N. T. T. IL p. 589. Eurip. 
Phoen. v. 1678. ἔννομον τὴν δίχην. 
Xenoph. Cyrop. VIII. 7. 8. Hist. 
Gr. II. 8. 21. Polyb. IL. 47. 3. 
Prol. Sirac. διὰ τῆς ἐννόμου βιώσεως. 
Hinc adverbium ἐννόμως legitime in 
vers, Alex. Prov. XXXI. 24. 2) 
subjectus legi, qui legem aliquam 
dalam observat eique. convenienter 
vivit. 1 Cor. IX. 21. ἔννομος Xov 
potius obediens legi, quam Christus 
tulit Sic et legitur apud ZElian. 
V. H. IL. c. 22. ἐννομωτάτους γενέσθαι 
xa) Μαντινέας ἀκούω legibus conveni- 
enter Mantinenses vixisse audio. 
Hesych. ἔννομον" ἔνθεσμον. 

"ENNTXO, οὖ, ὁ, ἡ, ον, τὸν pro 
quo etiam ᾿ΕΝΝΥΧΙΟΣ, o», à, 3, 0» 
τὸ, legitur, nocturnus, et de omni di- 
citur, quod moctu esse et fieri solet, 
exi» et νὺξ πος. Horner. Iliad. X, 
715. ἄγγελος ἔννυχος. — Schol. ἐν νυχ- 
τί, Eurip. Hecub. v. 72. ὄνυχος 


um: $woya, ante lucem. 


'ENOIKE Q0, d, fut. cw, 1) pro- 
prie incolo, inkabito, sum et versor 
in aliquo loco, ab ἐν et οἰκέω habito. 
Xenoph. Anab. V. 6. 13. Cyrop. 
VIIL 6. 2. 2) metaphorice: ig. 
sum, vim meam ezsero.. Rom. VIII. 
11. διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὑτοῦ «νεῦμα 
propter sensus illos animi per reli. 
gionem christianam emendatos, qui 








| vobis insunt 2 Cor. VI. 16. ὅτε 


ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖ; καὶ ἐμπεριπατήσω, 
ubi Deus habitare dicitur inter ho» 
mines, quatenus ei cultus maxime 
pius et religiosus ab hominibus pree- 
statur et ipse eos vicissim amat et 
beneficiis afficit, coll. Levit. XXVI. 
11, 12. unde in utroque loco expli- 
cationis causa additur: xa! ἔσομαι 
αὐτῶν Θεὸς καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός. 
Coloss. III. 16. ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ 
ἐνωκείτω ἐν iub «λυυσίως admodum 
familiaris vobis esto , doctrina chris- 
tiana, semper et ubique a vobis ex- 
erceatur. Conf. Schoettgen. in Hor. 
Hebr. et Talmud. ad h. 1. Vol. I. p. 
821. 2 Tim. I. 5et 14. Simili τὰς 
tione ἐνοιχεῖν ἔν vw, ut. Lat. habitare 
in aliqua re, notat occupatum esse 
aut versari in aliqua re, v. c. apud 
Aristotel. de Gener. I. 9, Se»pius 
non legitur in N. T. 

'ENO'NTA, rà, vid." ENEIMI. - 

"ENO'TH3, τητος, ἡ, unilas, item 
nio, conjunctio, ia, animorum 
consensus, ab εἷς, ie, unus. Bis 
legitur in N. T. Ephes. IV. 8. 
σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ ανεὺ- 
ματος studentes conservare animi 





ὄψις visio nocturna. Hesych. imv- 
χορ: νύκτερος, αὐτονύχιος. "Emo, 
Χχς 





studiorumque consensum. ibid, v. 
| 13. εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως xara 


᾿Ἐνοχλίω. 
efewu δὰ unam eandemque religi- 


onem adducamur. 

*ENOXAE f, d, fut. 449, i. q. sim- 
plex ὀχλίω, molestiam. εἰ negotium 
fücesso, turbas facio, lurbo, bo, 
ab ἐν ei ὀχλίω, quod est ab ὄχλος 
iurba, multiiudo. In N. T. tantum 
extat Hebr. XII. 15. μή τις jfga em- 

fac ἄνω φύουσα bwy^j ne exoriatur 
Dono scelestus, qui suam impieta- 
tem disseminet et ita multos ad de- 
fectionem a religione christiana se- 
ducat, coll. Deut. XXIX. 18. In 
ver. Alex. rj τὺ agrotavit et 
nn orbo affecit respondet, Gen. 
XLVIII. 1. 1 Sam. XIX. 14. XXX. 
13. et Chaldaico Pp damno affecit, 
socwit, Dan. VI. 2. Xenoph. Cyrop. 
V. 4. 16. Anab. II. 5. 2. Polyb. II. 
25.6. Hesych. be^ διοχλεῖ Ex- 
la alia e Grecis scriptoribus 
dedit Alberti ad Glosar. N. T. p. 
182. et Hesych. T. I. p. 1254. ac 
Wetstenius N. T. T. II. p. 487. 

"ENOXOJ, οὖ, ὁ, ἡ, ον, τὸ, 1) pro- 

prie notat i € ij m ab 
adstringor. Sic v. c. legitur 
aeo epigraimati ab H. Stepha- 
προσ 
üw ΄ς ἔνοχον ς pondus 
S edere iie 2) deinde me- 
tsphorice omnino exm significat, qui 
tenetur quacunque ratione, quasi vinc- 
fus εἰ obsiricius, obnoziur.. Hebr. 
II. 15. ὅσοι διὰ «αντὸς τοῦ ϑῇν me 
ἦσαν δουλείας qui per omnem vitam 
obnoxii servituti, seu, in servili et 
miserrima conditione erant. He- 
ἰώστης, ὑποχείμενος. 

S) speciatim: 7eus, οὐποτέαρ pone, 
dawnandus, adjudicatus ad ponam 
subeundam, ὑπεύθυνος, ut Hesych. in- 
terpretatur. Matth. V. 21. ἔνοχος 
ἴσται τῇ κρίσει poene. obnoxius erit. 
ibid. v. 22. ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ ---- 
slc τὴν γίενκαν τοῦ πυρὸς in Jus synedrii 
trahendus — poena gehenne dig- 
nus εἰ. XXVI. 66. ἔνοχος ϑανάτου 
ἐδτὶν mortem promeruit. Marc. III. 
29. ἵνσχός ἔστιν ale κρίσιως. ibid. 
XIV. Tta et ἐνέχεσθαι reum esse, 
crimine teneri apud. Herodotum VI. 
€. 56. legitur. Exod. XXII. 8. 
To cnp Alex ἔνοχός don. Genes. 
XXVI. 11. ἕνοχος ϑανάτῳ ἔσται. Non. 
semper vero de reaíu pam, sed 
tiam de reatu culpe dicitur. Hinc 





4) qui peccat in aliquem, aliquem | 


ledit et offendit quocunque modo. 1 
Cor. XI. 27. ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος 
καὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου is peccat in 
Christum, cujus corpus ac sangui- 











nem edit et bibit, seu, is nefas com- | 
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mitteret in corpus ae san 
Christi. Jacob. IL. 10. γέγονε «άν- 
τῶν (scil. νόμων) ἔνοχος ia lesit et vio- 
lavit omnes leges.  Sépius non le- 
gitur in N. T. Phavor. beyeg ὑπαί- 
rug. Glossarium Vetus: ἔνοχος, ob- 
morius, reus, oMligutus. Ceterum 
observandum est, hanc vocem con- 
strui nunc cum genitivo, nunc cum 
dativo, nunc cum prepositione εἰς, 
de qua constructione vide Mark- 
land. ad Lysiam p. 568. 

"ENTAAMA, τος, τὸ, mandatum, 
preceptum, institutum. Ἐπὶ verbale 
a prima persona perf. pass. hrírzA- 
μαι, verbi ἐντέλλομαι mando, precipio, 
mandatum impono, Matth. XV. 9. 
ἐντάλματα ἀνθρώπων quse sunt pre- 
cepta et instituta ab hominibus ex- 
cogitata et profecta, Marc. VII. 7. 
Coloss. II. 22. xarà τὰ ἐντάλματα 
xal διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων. Sm- 
pius non legitur in N. T. Alex. pro 
yp Job. XXIII 12. Ies XXIX. 
13. 

"ENTAOIA'ZO, fut dew, pollin- 
go, lavando, condiendo, imvolvendo 
corpus ad sepulluram paro, cor- 
pus ad funus compono et ογπά- 
menlis sépulcralibus ormo, ad fu- 
mus necesaria procwro, ab ἐντάφιος, 
funebris, ad funus perlinens.. Dif- 
fert itaque a ϑάπτειν sepelire, in se- 
pulcro pomere, quanquam interdum 
etiam de ipsa sepultura adhibitum 
fuisse, ex Phavorino constat, qui 
habet: ἐνγαφιάζω" ἑνσοριάζω, ϑάστω. 
Ornamenta cadaveris efferendi ét 
sepeliendi, quod genus vestes mag- 
nificee et pretiosg erat, rà ἐντάφια, 
sc. κοσμήματα, vocabantur. confer 
Chariton. I. c. 6. εἶτα «λοῦτος ivra- 
φίων βασιλικὸς ---- ---- τῇ γυναικί. lian. 
V. H. 1.16. Eurip. Helen. v. 1419. 
ἐντάφια vas νεκρῷ. Qui. vero corpus 
componebant ad funus et ornamen- 
tis sepulcralibus ornabant, funera- 
tores, pollinctores, ivragraeva! voca- 
bantur. Genes. L. 2, 3. Conf. Cu- 
peri Obss. II. 9. Wetstenii N. T. 
T. I. p. 516. et Perizon. ad 7Elian. 
V.H. I. 16. In N. T. bis legitur. 
Matth. XXVI. 19. πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι 
με ut me moriturum honoris causa 
ungeret, seu, quasi ad funerationem 
meam hoc unguentum meo 
affudit. Joh. XIX. 40. καϑὼς $e; 
ἐστὶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐνγαφιάζων quomodo 
Judzi corpora ad sepulturam pre- 
parare solent, sc. lavando, aroma- 
tibus ungendo, linteis involvendo et 
constringendo, in quo opere maxime 
JEgyptiorum cura precellebat. In 














versione Alex. semel legitur Genes. 
5 


- 


Ἐννσίλλα. 


L. 2. pro Hebreico 3r condivit 
aromatibus. moriuorum, ut 
incorrupia. maneant. Gloss. pollingo, 
σεριστίλλω νεχρὸν, σιροαλοκῶ (pro σωρο- 
ἀλοχῶ), ἐνγαφιάζω, ταριχεύω. Phavor. 
ἐντάφια τὰ ἐπὶ τῇ ταφῇ γινόμενα 
ματα. Gloss. Vet. ἐνγαριάζω, 
nero, pollingo. ᾿Ἐντάφιον, Libitina. 
'ENTA9IA3MO'3, οὔ, ὁ, ij 
iura, praeparatio corporis 
turam, funeratio, quum lavando, 
condiendo et linteis sepulcralibus 
involvendo corpus mox condendum 
preparatur. Est verbale a prima 
persona perf. pass. ἐντεταφίασμαι, 
verbi ἐνγαφιάζω. Marc. XIV. 8. 
αγρίλαβιν μυρίσαι μου τὸ σῶμα alg τὸν 
ἐνταφιασμὸν heec. unctio est quasi ca- 
daveris mei pollinctura propediem 
futura, seu, respexisse videtur hac 
unctione ad tempus pollincture 
meg. Eadem est sententia verbo- 
rum Joh. XII. 7. εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ 
ὑνταριασμοῦ μου τετήρηκεν αὑτὸ ad tem 
pus pollincture mes reservavit. 
Sepius non legitur in N. T. 


'ENTE'AAQ et "ENTE AAOMAI, 
fut. οὖμαι, 1) mando, jubeo, preci- 
pio, faciendum injungo, ab iv et τίλλω 
mando. Marc. IV. 6. ὅτι τοῖς &yyi- 
λοις αὑτοῦ ἐντελεῖται ew] σοῦ angelis 
suis tua causa hec mandata dabit. 
ib. XV. 4. à γὰρ Θεὸς ἐπτείλατο λέ 
| ita enim Deus precepit. ib. XVII. 
9. XXVILI. 20. πάντα ὅσα ἐνιτειλάμην 
| ü43 omnem doctrinam, quam vobis 
| tradendam injunxi. Marc. XI. 6. 
XIIL 34. Luc. IV. 10. Joh. VIII. 





5. XIV. 31. XV. 14, 17. Act. I. 2. 
| XIII. 47. οὕτω γὰρ ἐντέταλται jui ὁ 
Κύριος. Posset quoque verti: sic 
enim mandatis instructus fuit (a 
Deo) nobis (erga nos) Dominus. 
| Praeteritum passivi ponitur pro ac- 
| ivo; in quam rem multa exempla 
collegit Jens. in Lectt. Lucianeis p. 
246 seq. Hebr. IX. 20. τοῦτο τὸ αἷμα 
τῆς διαϑήχης ἧς ἐνετείλατο αρὸς ὑμᾶς ὁ 
Θιὸς hic est sanguis feederis, quod 
jam vobiscum pango jussu divino. 
Sed nec aliena est ab h. l. signifi- 
catio pronilfendi (Psal. LXXI. 3.) 
aut pangendi, quam habet mx Ps. 
CV. 8. CXI. 9. quam posteriorem 
notionem mirifee confirmat lectio 
Aéro, quam h. l. codex regius e 
glossemate habet, Hebr. ΧΙ. 22. 
καὶ cip] τῶν ὀστέων αὑτοῦ ἐνετείλατο et 
de ossibus suis mandata dedit. Re- 
spondet Hebr. mx precepit, jus- 
sit, in vers. Alex. Genes. IT. 16. 





ΠῚ. 11, 17. VI. 22. etc. Herodot. 





IIL 14 et 36. Hesiod. Scut. Herc. 


'Errii3ur. 


94. Hesych. ἐντώλασο; παρήγγειλεν, 
δόξετε ἐσαφηνίσατο. 2) permitto, 
concedo, i.q. Matth. XIX. 7. 
τί οὖν Medi ἐνεγείλατο δοῦναι βιβλίον 
ἀσοστασίου; cur vero Moses concessit. 
uxorem, dato libello repudii, dimit- 
tere? coll. v. 8. ubi loco ἐνετείλατο 
ponitar ἐπέτρεψεν. Marc. X. δ. coll. 


ΝΞ Adverbium, mo- 
tum eloco significans. 1) Ainc, ab 
53a hic, ibi, adverbio loci. Oppo- 
nitur τῷ ixtbir illinc, istinc. Hesych. 
bal3tr i3, ix τούτου. Matth. XVII. 
20. ueráfiri ἐντεῦϑεν ba? hinc illuc te. 
dimoveas Luc. IV. 9. XIII. 81. 
XVI. 26. Joh. IL. 16. XIV. 81. 
XVIII 86. νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ 
dern ἐντεῦϑεν jam vero regnum meum 
non est hujus seculi. Respondet in 
hac significatione Hebraico Στ} in 


versione Alex. Gen. XXXVII. 17. 
XLIIL 15. Jud. VI. 18.2) illinc. 
Job. XIX. 18. iiüSw καὶ ἐντεῦϑεν 
hinc atque illinc, utrimque, ez utra- 
que parte. Apoc. XXIl. 2. καὶ rij 
ποταμοῦ ἐντεῦλεν καὶ ἐντεῦϑεν, ubi in 
quibusdam codicibus loco posterio- 
ris ἐντεῦϑεν 6 glossemate. ἐκεῖθεν le, egi 
tur. Confer Wetstenii N. T. T. II. 
847. Dan. XII. 5. εἰστήχεισαν εἷς 
Ew τοῦ jafooc τοῦ ποταμοῦ καὶ εἧς 
ἐντεῖϑεν τοῦ vs τοῦ ποταμοῦ. Num. 
XXII 24. Ezech. XL. 84, 87. 
Eodem modo apud Demosthenem 
€t Aristotelem sepe ἔνϑεν καὶ fiw 
reperitur. 3) ut Latinum inde, ez- 
inde, pro er hac ipsa causa, ob id 
, ez eo, ez hoc fonle. Jacob. 
IV. 1. πεν «apo παὶ μάχα, dw 
ὑμῆ; οὐκ ἐντεῦϑεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν x. v. A. 
nonne fons omnium rixarum et con- 
tentionum, quibus vos distinemini, 
in vestris cupiditatibus latet? Se- 
pius non legitur in N, T. 
"ENTETEIZ, ww, ἦν 1) proprie: 
aditus, accessus, quum alterum. adi- 
»us εἰ convenimus Cjurcunque rei 
gratia, colloquium, al 'ávu adeo, 
convenio aliquem. lin V. H. IV. 
20. exi τὴν ἀρώτην ἔντευξιν. 2 Macc. 
1V. 8. V ἐντεύξεως, Vulgatus bene : 
adito rege. Suid. et Lex. Cyrilli MS. 
Brem. iesbe ὦ broxía. Hesychius: 
ἀσάντησις. — Jam quum adire et con- 
venire aliquem sepe soleamus, ut 
aliquid vel petamus vel deprecemur 
vel quocunque modo gratia et auc- 
"toritate contendamus, factum est, 
ut ἔντευξις partim in vita communi 
intercessionem, qua cum altero collo- 
quentes ei res amicorum nostrorum 
commendamus, partim — 2) preces 
significaret, que pro aliis ad Deum 
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funduntur, ad mala ab 
aliis avertenda. Sic legitur in N. T. 
1 Tim. II. 2. δεήσεις, προσευχὰς, ἐντεύ-. 
ξως, εὐχαριστίας. Lexicon MS. ab 
Albertio ad Hesychium T. I. p. 
1261. laudatum heec habet: ecd 


παράκλησις 
εἴας ἑτέρων. Tredoretan, Thés "Théophyl. 
CEcumen. εἰ Hesych. interpretan- 
tur preces injuriarum ullionem pos- 
fulanies. 8) preces omnis Ern 
speciatim: gratiarum acfio, i. 
εὐχαμσεία. 1 Tim. IV. 5. ἀγι 
γὰρ διὰ λόγου Ow καὶ ἐντεύξεως, 
per gratiarum actionem, coll. v 
μετὰ εὐχαριστίας λαμβανόμενον. Seepius 
non Jegitur in N. T. Conf. infra 
sub ἐντυγχάνω, Wetstenii N. T. T. 
II. p. 322. «c Beckhaus Spec. Obss. 
Crit. Exeg. de vocabulis λεγο- 
εἴνοις in 1 Ep. δὰ Timoth. (Linge 
1810. 8.) p. 43 seq. 

"ENTIMOS, ov, i, ἡ, ον, τὸ, 1) pro- 
pre: carus, magni pretii, εἰ dicitur 
le rebus venalibus, qug magno pre- 
tio venduntur, €ui opponitur dos; 
vilis, parvi pretii, ab ἐν et τιμὴ pre- 
tium, quasi à ἐν τιμῇ ὧν, nam. ἦν in 
compositione sepe idem valet, quod 
extra compositionem significat cum 
casu suo. Sic legitur in vers. Alex. 
Prov. XX. 18. σχεύη ἔντιμα vasa 
pretiosa, ubi in Hebraico est Ἢ 
et apud Demosthenem in Dionyso- 
dorum. p. 1285. ed. Reisk. ἐπιικῶς 
ἔντιμον κατέλιπον τὸν cre. 2) meta- 
phorice, ut Lat. carus, qui in Aonore 
habetur εἰ magni estimatur, honora- 


tus, cestimatus vel estimandus, Luc. 


VIL 2. ὃς ἦν αὑτῷ ἵντιμος qui erat 
ipsi admodum carus. Philipp. II. 
29. καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους Drs 
talesque viros in honore habete. 
1 Pet. II. 4 et 6. Christus dicitur 
Ae; ἴντιμος, quia apud Deum in 
roagno pretio est, non sine respectu 
ad lapides prestantes, qui apud 
homines in magno sunt pretio. 
1 Sam. XXVI. 21. ἴνιμος ἢ ψυχή 
μου ἐν ὀφϑαλμοῖς σου. 3) ilustris, no- 
bilis, generoso sanguine παίμε. Luc. 
XIV. 8. μήποτε ἐντιμότερός σου ἢ κεχλης- 
μένος ὑπ᾽ αὐτοῦ ne forte quis te hono- 
ratior sit ab eo invitatus. Sic apud 
Xenoph. Cyrop. III. 1. 4. οἱ ἔντιμοι 
paces dicuntur. Conf. Thom. M. 
clog. sub ἐσίτιμος, p. 358. 
"ENTOAB,, 3c, 3, generatim on. 
ne  pracceptum εἰ mandatum a su, 
ori datum significat, quod ad 
valionem alicujus rei adstringit. Est 
enim verbale. a perf. med. ἐνγέγολα, 
verbi ἐντέλλομαι pracipio, mando. 
Speciatim vero ita dicitur 1) pra- 
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᾿Ἑντόνως. 


cepium ἀἰυίπενι. Matth. V. 19. XV. 
8, 6. ubi ἡ ἐντολὴ τοῦ ἘΣΤΙΝ onitur 
ἀνθρώπων. 86, 38. 

p» t. 6. 6. πυρενέμενοι ἐν πάσαις rie 
τολαῖς καὶ δικαιώμασι. τοῦ Κυρίου, εἰσ, 
2) interdictum divinum. Rom. VIL 
8. διὰ τῆς ἐντολῆς per interdictum di- 
vinum. ibid. v. 12. ubi ἐνγολὴ diser- 
te distinguitur a νόμος, quod pre» 
cepta de officiis complectitur 8) αἱ 
ἐντολαὶ κατ᾽ ἐξοχὴν decem prid 
25. Mores. Judzis tradita. 

1T. τήρησον τὰς ἐντολὰς observa 
ΕΝ , col. v. 18 et 19, 
Marc. X. 19. τὰς bride fac μὴ 
μοιχεύσεις, etc. 4) mox de universa. 
lege Mosaica, mox de singulis doc- 
trine Mosaic capitibus et e Praceptie 
usurpatur. Hebr. VII. 16. ubi lex 
Mosis de eligendo summo sacerdote 
ἐντολὴ σαρκινὴ dicitur. ibid. v. 18. &&- 
τησὶς μὲν γὰρ γύπται προαγούσης ἐντολῆς 
abrogata itaque est lex Mosaica, 
que olim locum habebat. 5) promis- 
sio divina. Joh. X. 18. ταύτην τὴν ἐν- 
τολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρός μου hoc 
premium virtutis me; mihi est a 
Deo promissum. Tuy sepe apud 
Hebreos promillere notat, v. c. Ps. 
XLIV. 4. CXXXIII. 3. 6) doctrina 
alicujus fidei demandata, et specie 
tim: doctrina christiana. Joh. XII. 
50. ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ hanc, quam mibi 
annunciandam demandavit, doctri- 
nam. 2 Petr. IL. 21. ix τῆς «agado- 
ϑείσης αὐτοῖς ἁγίας ὑντολῆς a tradita 
sanctissima doctrina christiana. 
ibid. III. 2. 7) concessio, permissia. 
Marc. X. 5. πρὸς eh σχληροκαρδίαν 
ὑμῶν ἔγρωψεν ὑμὴ τὴν ἐντολὴν ob con- 
tumaciam vestram vobis non dene- 
gare voluit hanc veniam, coll. v. 4. 
Vid. supra ad ima. 8) mandas 
lum, edictum hominis, 
torilate et ate n 
XV. 29. de preceptis paternis, s 
οὐδέαοτε ἐντολήν σου παρῆλθον neque un» 
quam violavi precepta tus. Joh. XI. 
5. δεδώκεισαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
ἐντολὴν promulgarat synedrium mag- 
num elitum. Act. XVII. 15. Am. 
βίοτες ἐντολὴν «φὸς τὸν Σίλαν καὶ Τιμό- 
Svo acceptis mandatis δὰ Silam et 
Timotheum. Tit. 1. 14. ἐντολαῖς ἀν» 
ϑρώσων traditionibus humanis. Pha- 
vor ἐντολή" Ma τις δισαοτική. 
Herodian. IIl. c. 5. s. 8. δίδωσι hrro- 
Me. 

'ENTO'NOI. Adverbium, acri- 
ter, magna. contentione, inlenlis viri- 
bus, enize. (ab ἵντονος inlentus, acer, 
vehemens.) Xenoph. Anab. VII. 5. 
4. ὅτι ἐντόνως τοῖς στρατιώταις ἀπήτω 
τὸν μισθόν. Idem. Hist. Gr. c. 4. $ 


᾿Εντόπιος. 


14. ἐντόνως ἔλεγον. Vid. infra sub εὖ- 
φόγως. 
"'ENTO'IIIOZ, ον, ὁ, ἥ, ον, τὸ, qui 
est in loco aliquo, inquilinus, indige- 
πα, incola et civis alicujus loci et ur- 
bis, ab iv et τόπος locus, quasi ὁ ἐν τό- 
τῳ ὧν. Semel legitur in N. T. Act. 
XXI. 12. καὶ οἱ ἐνσόπιω. Vulgatus: 
qui loci illius erant, h. e. christiani, 
qu. Cesareg vivebant. Sophocl. 
ip. Colon. 834. Porphyr. de 
Abstinent. I. 14. Pollux Onom. IX. 
27. Eustathius in Il. 8, p. 232, 53. 
"'ENTO'Z. Adverbium loci, iníus, 
inira significans, descendens ab ἐν, 
regens genitivum. Bis tantum le- 
gitur in N. T. Matth. XXIII. 26. τὸ 
ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ παροψίδος, pro τὸ 
ἐντὸς ὃν μέρος τοῦ ποτηρίου x. τ. ^. inter- 
nam partem poculi et pating. Xen. 
Anab. VI. c. 5. ὃ 5. ἐντὸς τῆς φάλαγ- 
γος intra spatium, in quo exercitus 
erat, Luc. XVII. 21. ἡ βασιλεία ToU 
Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν nam regnum 
Dei jam inter vos est, h. e. est in 


animo vestro, coll. v. 20. eix ἔρχεται | 


μετὰ παρατηρήσιως. Ita ἐντὸς de ani- 
» legitur apud Demosthenem in 
Phormionem p. 913. ed. Reisk. οὐ 
pávror ἐντὸς ὧν cum secum non esset. 
Suid. ἐντός" οἱ λογισμοὶ καὶ ἐνθυμήσεις 
xa) «ἄντα τὰ τῆς ψυχῆς κινήματα. 
Dan. X. 16. Alex. ἐντὸς posuerunt 
pro 3*p Ps. CIII. 1. CIX. 22. Ies. 
XVI. 11. et pro ΤΠ Cantic. III. 
10. 

"ENTPETIO, futur. Lv, 1) pro- 
prie: averto, de aversione rei locali, 
ab iv et τρίσω verto. Hinc ἐντρέπομαι 
fugio, redeo, teste Phavorino, ἐντρε- 
πομένους" ἐγκλίνοντας. Idem: ἐντρέπεσ- 
Sa, λέγει "Ομηρος τὸ ἐσισερίφεσθαι. 4) 
metaphorice: pudore afficio, pudo- 
rem injicio, facto, ut pre pudore ali- 
quis faciem avertat. Homines enim, 
quos pudet, solent plerumque ocu- 
los suos deorsum vertere, et totam 
faciem avertere ab iis, quorum as- 
pectum non sustinent. 1 Cor. IV. 
14. obx ἐντρέσων ὑμᾶς γράφω ταῦτα 
non, ut vos pudore afficerem, heecce 
scripsi. Pari modo /Elian. V. H. 
III. 17. εἰς τοσοῦτον ἐνέτρεψαν τὴν avy- 
χλητὸν βουλήν. Vid. h. 1. notas 
Perizonii. Hinc passivum ἐντρέπομαι 
erubesco, pudefio, pudore suffundor, 
et ex adjuncto: pudore vicius ad si- 
lentium redigor, resipisco et in me 
ipsum descendo. Sic 2 Thess. III. 
14. καὶ μὴ συναναμίγνυσθε αὑτῶ, ἵνα 
ἐντρωπῇ et nullam cum eo commu- 
nionem habete, ut pudore victus 
resipiscat. Tit. II. 8. ἵνα à ἐξ ἐναντίας 
ἐντραασῇ ut adversarii religionis chris- 


΄ 







9580 


(ἰδπϑο ad silentium redigantur: nam 
statim sequitur: μηδὲν ἔχων uL ἡμῶν 
λέγειν φαῦλον: nam pudefieri sspe 
etiam in litteris sacris is dicitur, qui 
non efficere potest, quod vult, cujus 
consilia irrita fiunt, v. c. Ps. XXXIV. 
4. αἰσχυνθείησαν xal ἐντραπείησαν οἱ ζη- 
τοῦντες τὴν ψυχήν μου. LXIX. 6. LX X. 
2. 3) Medium ἐντρέπομαι est: mihi 
ipsi pudorem injicio, et, sequente ac- 
cusativo persons, revereor aliquem, 
alicujus respectu commoveor, curo. 
rationem alicujus habeo. Mat. XXI. 
87. ἑ»τραπήσονται τὸν υἱόν μου reveren- 
ter certe tractabunt filium meum. 
Marc. XII. 6. Luc. XVIII. 2. τὸν 
Θεὸν μὴ φοβούμενος xai ἄνθρωπον μὴ &v- 
τρεπόμενος nec Dei reverentia nec ho- 
minum verecundia agebatur. ibid. 
v. 4. XX. 13. Hebr. XII. 9. ubi de 
reverentia in parentes adhibetur. 
Hesych. ἐντρέπεται" λόγον ἔχει. — Re- 
spondet in vers. Alex. Hebr. nim 


Exod. X. 3. ἕως τίνος οὗ βούλει ἐντρα- 
aja με, εἴ in vers. Symmachi 1 Sam. 
XXV. 35. formule s3ib5 *35 Ni» 


Nec desunt exempla hujus signi- 
ficationis in scriptoribus exteris. 
Polyb. Hist. IX. 30. Φίλισσον 
xai Μαχιδόνας οὐκ ἐντρέπεσθε. Xenoph. 
Hist. Gr. II. 3. 17. τοῦ δὲ καλοῦ καὶ 
τῶν Φίλων μηδὲν ἐντρεπόμενος. Sophocl. 
Ajax Flagell. v. 90. τί βαιὸν οὕτως 
ivroéern τῆς συμμάχου. ---- Klesych. ἐν- 
τρέπεταῦ μετατροξὴν λαμβάνει, ἐπιστρέ- 
φεται, χάμστεται, λόγον ἔχει. — Vide 
Wetstenii N. T. T. I. p. 467. 

'ENTPE 99, futur. ἔψω, innutrio, 
ab ἐν et τρέφω, alo, nutrio. Passivum 
ἐγτρέφομαι innutrior, quod cum dati- 
vo rei constructum de iis dicitur, 
qui primam «talem consumserunt in 
studio alicujus rei, in addiscenda aut 
exercenda aliqua arte et. disciplina. 
Sic semel legitur in N. T. 1 Tim. 
IV. 6. ἐντρεφόμενος τοῖς λύγοις τῆς aíc- 
σεως qui inde a puero preceptis re- 
ligionis christiane imbutus es. Eu- 
ripid. Phen. v. 381. γυμνάσιά XY, 
olsiv ἐνετράφην, x. v. 4. Maxim. Tyr. 
XVIII. 9. τοῖς αὑτοῖς παλαίσμασιν ἐν- 
τεθραμμένος. Eodem modo innutriri 
apud Latinos, v. c. Senecam in 
Consol. ad Polybium c. 21. extr. 
* liberalibus disciplinis, quibus non 
innuiritus est tantum, sed innatus." 
Plin. Epp. IX. 33. ** homines ἐπε 
nutritos mari." Silium Italicum II. 
286. Alia exempla ex utriusque 
lingue scriptoribus collegit Suice- 
rus in Thesaur. Eccles. T. I. pag. 
1127. Wetstenius N. T. T. II. pag. 
336. et D'Orville ad Chariton. I. c. 
2. p. 220. ed. Lips. 


"Erreupáe. 


"ENTPOMOS, o, ὁ, ἡ, ον, τὸ, lreme- 
Jactus, tremore correplus, tremebun- 
dus, ab ἐν et τρόμος tremor, quasi ὁ ἐν 
τρόμῳ ὦν, (Conf. Hoogeven. ad Viger. 
de Idiotismis Ling. Gr. p. m. 589.) 
i 4. ἔμφοβος. "Ter legitur in N. T. 
Act. VII. 32. $vrgouog δὲ γενόμενος Μω- 
σῆς tremefactus Moses. ibid, XVI. 
29. Hebr. XII. 21. ἐχφοβός εἰμι καὶ 
ἔντρομος. Sic 1 Macc. XIII. 2. λαὸς 
ἔντρομος xai ἔμφοβος. Sapient. XVII. 
9. In vers. Theodot. Hebr. Tyo5 


tremens, Dan. X. 11. respondet. 
Adde Plutarch. T. I. p. 677. ed. 
Reisk. 


'ENTPOTIH, ἧς, ἡ, 1) proprie: 
aversio rei localis, conversio, ab irr;t- 
vw averio. Hesych. ἐντροπή" ἐπιστρο- 
$$. 92) metaphorice: pudor, pude- 


factio, verecundia, πε bescbanung, 
bashfulness, ἃ pret. med. ἐντέτροπα, 
verbi ἐντρέπομαι pudefíto, erubesco. 1 
Cor. VI. 5. «jh, ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω ad 
pudorem vobis incutiendum heec di- 
co. Eadem sententia repetitur ibid. 
XV.34. Ps. XXXIV. 296. ἐνδυσάσο 
θωσαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπήν. — ibid. 
LXVIII. 7, 19. LXX. 13. σεριβαλ- 
λέσθωσαν αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν, Hebr. 
“Ἵ 2)» Phavor. ἐντροπή ἐστι λύπη xa- 


τὰ νοῦν ἐξ ἀποτυχίας τινὸς καταθυμίου 
συνισταμένη. ἢ ἡ ἐξ ἐλέγχον καὶ ἐπιτιμμή- 
σεως γενομένη αἰδώς. 

᾿ΕΝΤΡΥΦΑΏ, ὦ, fut. ήσω, 1)pro- 
prie: Juxuriose, splendide εἰ molliter 
me gero et vivo, deliciis plane sum de- 
ditus, indulgeo genio, ab ἐν, quod hic 
vim habet intendendi, et τρυφάω ἐπ 
deliciis vivo, luxui sum deditus, quod 
est a τρυφὴ luxus, delicie. Sic legitur 
apud Herodian. II. 3. s. 22. ταῖς τῆς 
τυραννίδος ἀκρίτοις καὶ ἀφειδέσι μεγαλο- 
δωρεαῖς ἐντρυφᾷν tyrannidis infinitis et 
profusis largitionibus ad luxuriam 
abuti; ubi vid. Irmischius. Xenoph. 
Hist. Gr. IV. c. 1. $ 13. Ex hac 
significatione illustrandus est locus 
2 Petr. II. 13. ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς &yá- 
παῖς αὑτῶν, seu ὑμῶν, recepta nempe 
hac lectione pro ἐν ταῖς ἀπάταις αὑτῶν, 
ex auctoritate vers. Vulg. et Syri- 
ace, probantibus Erasmo, Luthero, 
Grotio, Albertio, rel. ob locum pa- 
ralllum Jud. v. 12. ut pro varia 
vocis ἀγάκπαι significatione, qua &- 
que commode de conviviis illis sacris 
primitive ecclesie christiane, qug ad 
alendum amorem muluum el recolen- 
dam morlis Chrisli memoriam inslitu- 
la erant, ac de eleemosynis explicari 
possit, vel sensus sit: in agapis ves- 
tris luxuriose vivunt et genio suo in- 
dulgent, vel: eleemosynis vesiris ad 


᾿Εντυγχάνω. 


vitam mollem et luzuriosam abutuntur. 
2) oblecto me, voluptatem capio ex 
aliqua re cum aliorum. contumelia. et 
injuriis, unde interdum etiam insul- 
tare, illudere, superbia elalum contu- 
melia. alic afficere notat, quam 
significationem multis. confirmare 
conatus est Elsnerus in Obss. Sacr. 
T. II. p. 416. et Irmisch. ad Hero- 
dian. III. 5. 4. ἤκουεν αὐτὸν βασιλικώ- 
τερον ἐντρυφῶνγα τῷ Καίσαρος ὀνόματι 
eum nimis regie sibi favere in Cee- 
saris nomine. Hanc vero eignifica- 
tionem postulat lectio altera vulgaris 
in loco Petri supra laudato, ἐνγρυφῶν- 
τις ἐν raiz Geárcig αὑτῶν, pro qua stat. 
major codicum optime not: nume- 
rus, et Wetstenii, Bengelii et Gries- 
bachii auctoritas, e qua vero hic 
sensus enascitur: obleclantes se in 
fraudibus suis ct dolis, quibus utuntur 
'ad alios decipiendos et pecunia emun- 
gendo. Eo vero minus huic inter- 
pretationi subscribere dubito, quo 
minus hmc significatio apud Alex- 
andrinos infrequens est. Conf. les. 
LV. 9. LVII. 4. ἐν vu ἐνετρυφήσατε ; 
quimmzm re vos oblectastis?  Habac. 
1. 10. καὶ αὐτὸς ἐν βασιλεῦσιν ἐνρυφήσει. 
— Confer Wetstenii N. T. T. II. p. 
706. 
"ENTITXA'NA, fut. ἐντεύξομαι, aor. 
2. ἐνέτυχον, 1) proprie: adeo, con- 
venio aliquem. quacunque de causa, 
occurro alicui, incido in aliquem. Po- 
lyb. Hist. IV. c. 76. extr. ἐνγυχόντων 
ὧ αὑτῶν τῷ βασιλεῖ περὶ voirws.  "The- 
ophr. Char. 1. 2. Sapient. VIII. 21. 
ἐρέτυχον τῷ Κυρίῳ καὶ ἐδεήθην αὐτῷ. ibid. 
XVI. 28. iesych. ἐντυγχάνει" προσ- 
ἔρχεται. Sic legitur in N. T. Act. 
XV. 24. expl οὗ πἂν τὸ πλῆθος τῶν 
"Ἰουδαίων ἐνέτυχόν μοι cujus causa omnes 
Judzi adierunt me, vel precibus, 
vel Paulum accusatur. 2) precibus 
aliquem adeo. Hinc formula ἐντυγ- 
xáno 7m, vel sensu forensi 
causam alicujus agere εἰ commendare 
significat, vel simpliciter intercedere 
pro aliquo, pro commodo alicujus fa- 
cere aliquid, adjuvare, opem ferre, i. 
q. uno verbo ὑπερινγυγχάνω dicitur. 
Rom. VIII. 27. ὅτι κατὰ sl» ivrvy- 
aru ὑπὲρ ἁγίων, coll. v. 26. nam Spi- 
ritus S. adjuvat christianos, preces 
facientes, eosque docet, quomodo 
voluntati diving convenienter pre- 
candum sit. ibid. v. 84. et Hebr. 
- VIL. 25. Christus dicitur ἐντυγχάνειν 
ὑπὲρ ἀνύρώσων, qua formula vim perpe- 
tuam εἰ clernam meritorum Christi, 
.quam nobis bealiore sede exceptus con- 
&eroat, indicari, nullus dubito. Conf. 
cap. V. 9. Nam desumta videtur 
hec formula a sacerdote Judeeorum, 
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sacrificium Tiaculare in magnis an- 
nuis sacris Deo publico nomine of- 
ferente et ita pro populo apud Deum 
intercedente. In priore loco est: 
ὃς καὶ ἐσεὶν ἐν διξιᾷ τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ ir- 
τυγχάνω ὑπὲρ ἡμῶν qui jam sedet ad 
dextram Dei et mortis sue virtutem 
nobis conservat. In posteriore vero 
loco leguntur hec verba: σάντοτε 
ζῶν εἰς τὸ ἐνγυγχάνειν ὑπὴρ αὐτῶν nam. 
vivit in eternum, ut semper sit et 
maneat causa salutis eorum. Confer 
Wetstenii N. T. T. II. p. 61. et 
Mori Diss. Theol. Philol. Vol. I. p. 
298. 3)si prepositio κατὰ additur, 
significat : accuso aliquem, verba fa- 
cio contra aliquem, defero apud judi- 
cem. Rom. XI. 2. ἐνγυγχάνη τῷ Θιῷ 
xarà τοῦ ᾿Ισραὴλ accusat apud Deum 
Israélitas, 1 Macc. VIII. 32. ἐὰν 
οὖν ἔτι ἐντύχωσι κατὰ σοῦ. 1 Macc. X. 
61, 68. ΧΙ. 26. Interdum in libris 
apocryphis V. T. ἐντυγχάνειν absolute 
positum criminari, accusare signifi- 
cat, v. c. 1 Macc. X. 64. ubi d ἐ 
χάνιντες adversarii, qui eum crimi- 
nati erant, vocantur. 

'ENTYAT 229, vel 'ENTTAI' TTO, 
fut. ἔξω, 1) involvo et speciatim de 
cadaveribus dicitur, quse linteis in- 
volvuntur, ab iv et τυλίττω, quod 
idem significat. Matth. XXVII. 59. 
ἐνετύλιξιν (codex unus habet ἐνείλησιν. 
Hesych. ἐνεγύλιξεν: ἐνείλισσιν.) αὐτὸ σιν. 
An καθαρᾷ et involvit illud βἰπάοπε 
munda. Idem legitur Luc. XXIII. 
53. Judmos de eadem re voce 335 


(qua et Syrus in utroque loco usus 
est) usos esse, docuit. Buxtorfius in 
Lex. Talmud. p. 1089. 2) conwoleo, 
in modum culcitra: seu straguli con- 
volvo, a τὐλη culcitra, i. q. συντυλίσσω. 
Joh. XX. T. ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον 
εἰς ἵνα τόπον sed seorsim in aliquo loco 
convolutum. Sewpius non legitur in 
N. T. 

"ENTIIIO'O, à, fut. ὥσω, inprimo 
figuram, incido, insculpo, formam et 
effigiem exprimo, ab ἐν et τύπος fügu- | 
ra, imago. Semellegitur in N. T. 
2 Cor. III. 7. ἐντετυπωμένος ἐν λίθοις, 
lex insculpta in tabulis lapideis. Plu- 
tarch, T. VIIL p. 672. Reisk. Aris- 
tot. de Mundo 6. Eustathius ad Il. 
wf, 63. Hesych. ἐντυπούμενον iyypa- 
φόμενον. 

᾿ΕΝΥΒΡΙΖΩ, fut. ἰσω, contumelia 
afficio, probra in aliquem jacto, con- 
tumeliose aliquem  iracto, ab iv et 
ὑβῴφω, quod idem significat. Semel 
legitur in N. T. Hebr. X. 29. τὸ 
«νεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας benefi- 











᾿Ενύκνιον. 


Beli cum dativo construitur, quem. 
fortia pi itio ἐν, v. c. ZElian. 
. H. IX. 8. καὶ ἀνέδην αὐταῖς ἐνύβρι- 
ζον «άντες. Reperitur tamen quoque 
cum accusativo apud Josephum A. 
J. V. 8. 12. et ibid. I. 1. 4. cum 
preepositione εἰς construitur. 
"ENTIINIA'ZO, fut. ác», et "EN- 
TIINIAZOMAIL 1 proprie: som- 
nio, ab ἐνύπνιον omnis! Alexandrini 
pro pr; Genes. XXXVII. 6, 9, 10. 


Aristoteles H. A. IV. 10. Sepius 
vero de iis dicitur, qui oraculo di- 
vino per somnium de re aliqua admo- 
nentur. Act. IL. 17. xai οἷ «ρισβύτε- 
qui ὑμῶν bora. ἐνυανιασθήσονται εἰ 86- 
niores vestri somnia habebunt, coll. 
Joel. III. 1. o5» pipbr.: Jud 
VIL 13. Alexandr. ὑνανιασάμην ἐνύαν 
νιον, Hebr. on nior. 2) stulta 
imaginor, ut ii, qui somniant, som. 
nia mihi fingo. Sic legitur Jud. v. 
8. ubi d ἐνυαναζόμενν, dicuntur falsi 
doctores, qui mera somnia, vanas 
scilicet opiniones et errores secta- 
bantur: qui etiam a. Jer. XXIII. 
27. coll. v. 26. yir] vocantur ; 


(Adde XXIX. 8.) quos etiam nos 


in lingua vernacula fraumtt, a 
dreamer, a. visionary, appellare so- 
lemus. Eodem modo Latini vocem 
somniare etiam de iis adhibent, qui 
vigilantes somniant, v. c. Cicero de 
Divin. IT. 71. * Nihil tam preepos- 
tere, tam incondite, tam monstruose 
cogitari potest, quod non possimus 
ΝΞ Sepius non legitur in 


"ENT'INION, ov, τὸ, 1) somnium, 
visum, quod in somnis, seu per quies 
lem dormienli se offert, ὅραμα τὸ iv 
ὕανῳ. Recte monuit Schwarzius in 
Commentariis Ling. Gr. p. 493. ἐνύπ- 
wov non substantivum esse, no- 
men adjectivum neutrum elliptice 
positum, pro iíwe εἶδος, ut adeo 
ἐνύπνιον proprie omne dicatur, quod 
er quielem. homini contingere solet. 
In qua opinione me etiam confir- 
mavit auctoritas Phavorini : ᾿Ενύπνιον" 
ἐφ᾽ ὅσον τὶς vmi; — Id. τὸ ἐνύπνιον" ἐνίοτε 
μὲν ἐπξῥηματικῶς λέγεται, καὶ λαμβάνι- 
ται ἀντὶ τοῦ κατὰ τοὺς ὕπνους. (Homer, 
IL. 8, v. 56. ϑεῖός μοι ἐνύπνιον ἦλθιν 
ὄνειρος.) ἐνίοτε δὴ ὄνομά ἐστι καὶ δηλοῖ εὴν 
ὄψιν τὴν ἐν ταῖς ὕπνοις φαινομένην, ἤτοι τὸν 
ὄνειρον. (Xenoph. Sympos. IV. 49.) 
2) speciatim : revelatio divina, qua 
Jit per somnium, qui etiam Hebr. 
Dior vocatur 1 Sam. XXVIII. 6, 














cium divinum contumeliose repudi- 


15. Sic semiel legitur in N. T. Act. 








ans Apud exteros scriptores bv- 





| II. 17. καὶ οἱ αρισβύτεροι ἐνύπνια iro 


"Esceioh, 


νασθήσυντα, et senioribus Terelatio 
divina per somnia continget. 
Vet-apod Labberam: brbewoy, insom- 
Um, SOmRIUP, tiMiO. 

'EN(YIION. Proprie, ut recte 
monuit L. Boe. Ellipe. Gr. p. m. 
443. non est adverbium, sed nomen 
aecosativi casus, qui pendet ab 
amissa itione xará. Si, 
eat autem ivósuo et inar) conspectum, 
(Homer. Iliad. η. v. 485.) unde ἐνώ- 
«ew elliptice pro κατ᾽ ivórw» (scribi- 
js cam. contracte πατινώτιον) ad- 


ponitur cum genitivo et 
pum 


pend coram, im conapectu, 
ab b et ὧψ vultus, q. d. 
b inf. my 18. xa) jai buen 
αὐτοῦ. ibid. v. 25. VIIL. 47. ἐνώπιον 
φαντὸς τοῦ Sad). ibid. XXIII. 14. ἐγὼ 
ἐνώπιον ὑμῶν ἀναχρίνας, ete. 2) apud. 
Luc. XII. 6. καὶ ἵν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἴστιν 
ὀαιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ et nul- 
lum eorum est in oblivione apud 
"Deum. ib. XV. 15. Act. X. 81. αἱ 
ὁλαημοσύνα! σου ἐμνήσθησιιν ἐνώπιον τοῦ 
Θιοῦ. 1 Petr. III. 4. Apoc. XII. 10. 
ΧΥ͂Ι. 19. 8) «nie, de tempore. Luc. 
-L 17. de Johanne baptista, beri 
adventus Messim, xo) αὐτὸς 
"XL 


erai ἱνώπιον αὐτοῦ, coll. Mat 
0. et Joh. I. 15. — de loco. Apoc. 
IV. 5, 6. ἐνώπιον τοῦ 3pbwv. ibid. XH. 
*.. Eodem modo ΡΝ sumitur 
Esther. I. 11. Ies. XXXVI. 7. 
Tumec vp? Amos LL opm 
ary y1 vago Zach. VIII 10. 4) ad. 
Act. IX. 15. mj Baerácu τὸ ὄνομά 
μου diis τῶν ihn ut perferas doc- 
trinam meam ad gentes extraneas. 
Apoc. VIII 4. ἀνέβη à καπνὸς ἐνώπιον 
Θωῦ fumus ascendit ad Deum ; ad 
imitationem | Hebraici Seb Exod. 


"XXIV. 84. Jos. IV. 5. vb "ay 
Du 5) contra, i. q. ἔναντι. Luc. 
V. 18 et 21. ἥμαρτον εἷς τὸν νὸν 
παὶ ἐνώπιόν σου contra Deum T 
"d Similis locus est 1 Sam. 
- ΤΩΝ vb nw 
ΕἾΝ ΧΥῚ. 9, 6) superfluum est 
et explet dativum. Luc. XXIV. M. 
καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ 
illis visa sunt hec deliramenta. Act. 
VI. 5. Rom. XII. 17. Hebr. IV. 13. 
XIII. 21. etc. Esther. V. 14. 29} 


Ten Y Ur Sam. XVI. 19. 


Conf. Vorstii Philol. S. p. 649. ed. 
Fischeri. 7) Restat formula: 


ov Κυρίου, seu Θιοῦ, Hebraice » [d 


mm que duplici modo, si recte 
memini, in libris N. T. usurpatur. 
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«) judice. Deo, et fere ita 
ponitur, ut indicetur, aliquid revera 
εἰ manifeste tale esse, quale esse dici- 
dur, i. 9. 9 ὄντως et φανερῶς, quia Deus 


rerum intima visu suo penetrat nec 
judicium ullo modo falli potest. 
pu» 1. 6. ἦσαν δίκαιω ῥνώ- 


«wr τοῦ Ow, h. e. vere probi εἰ in- 
tegri erant ipso Deo judice. aut, 
ut etiam. ud r4 1 eonsenienier 
livinis. certe 
ἰμὴν μὴ formula apud Inc. Int. 
1 Reg. II. 3. ubi in textu Hebr. 
o T ) reperitur. Act. IV. 19. 
v ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. ibid. 
Vu. 21. Apoc. III. 2. Genes. VII. 
l. 1 Sam. 11. 17. Uberius de hoc 
idiotismo ling. Hebr. exposuit Vor- 
stius Philol. Sac. c. XVII. p. 398. 






edit. rec. B) Deum testor, per Dei | 


fidem, ut sit formula jurandi, i. q. 

ἄρτυς μου ἐστὶν ὁ Θεὸς Rom. I. 9. seu 

τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι, et. simi- 

lis illt Grece νὴ τὸν Θεόν. 2 Cor. I. 

98. Galat. I. 20. à δὲ γράφω jui, ἰδοὺ 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ὅτι οὐ ψεύδομαι. 


'ENQ(2, ὁ, Enos. Nomen viri ἄ- 
xiror, vel ex lingua Hebraica expli- 
candum, in qua vis infirmum, mi- 
serum etiam hominem significat, ab 
vw eger, infirmus, fic. ἕῳ 
vel ex lingua Arabica, inqua “. Ki 


societatem. inire notat, ut adeo Enos 
ita nominatus sit, quod tempore, 
quo natus esset, societates publice 
primum institui cepissent. Fuit 
autem filius Sethi natu maximus. 
Genes. IV. 27. Luc. III. 38. 


"ENQTTZOMAL, fut. ἔσομαι, $ 
ribws percipio, audio, ab ἐν εἰ οὖς, 
ὠτὸς, τὸ, m. Verbum medium, 
quod ingenium interpretum Gre- 
corum finxisse videtur ad imita- 
tionem Hebraici ad (cui in vers. 
Alex. haud raro det, Genes. 
IV. 23. Ies. I. 2. Job. XXXIII. 1. 
Hos. V. 1.) ab ys auris, adeoque 
dialecto Alexandrine et Macedoni- 
eg proprium est, nec ullius antiqui 
scriptoris auctoritate se tueri potest, 
quanquam scriptores recentiorum 
temporum, v. c. ium Nazian- 
zenum, Cinnamum, Zonaram et alios, 
usu hujus verbi delectatos esse con- 
stat. Sapient. VI. 2. In N. T. semel 
im |legitur Act. IL. 14. ἐνωτίσασθε τὰ 
juará μου auribus percipite mea 
dicta. Hesych. ἐνωτίζου" ἐν τοῖς ὠτίοις 
δέχου. Copiose de hac voce poet 
Vorstium in Philol. Sacr. c. I. p. 10 


᾿Ἐξαγοράζω. 


seq. egit Fischerus in Prol. XXXI. 

de de Vitis Lexicorum N. T. p. 7 seq. 

'ENQ'X, ὁ, Enochus. Nomen viri 
ἄκλιτον, Hebr. (n i q. initiatus, 
devolts, a radice sry initiavit, dedi- 
cavit Alb. Gloss. Gr. p. 36. "Exi 
ἐγκωνιαμός. Fuit filius Jaredi, sep- 
timus ab Adamo scilicet in patr. 
charum linea, qui ob precij 
vite integritatem vivus in colum 
translatus, h. e. prematura et ingo- 
lita morte abreptus esse legitur Gen. 
V. 8 seq. Luc. III. 37. Hebr. XI. 
5. De ejus vaticinio, quod Jud. v. 
14. de adventu Domini ad judicium ἡ 
reperitur, post Suicerum in 
saur. Eccles. T. Lp. 1181. bene 
exposuit C. F. Schmid. in Obser- 
|| vatt. Criticis super Epistola Catho- 
lica Jude p. 59 seq. 

"EA, e, ex. Prepositio ns 
geniivum ejusdem significationis 
est cum ix, a quo differt solum, 


:|quod ponatur sequente vocali vel 


diphthongo, cum ἐκ legatur se- 
quente consona, Vid. ix. 

ἜΑ, οἱ, αἱ, rà, sex. Nomen nu- 
| merale indeclinabile. Matth. XVII. 
1. uif ἡμέρας i. Joh. ΧΙ]. 1. Apoc. 
XIII. 18. ἑξακόσιω ἑξήκοντα Sf sexcen- 
ta sexaginta sex. 

"ERATTE'AAO, fut. ελῶ, 1) pro- 
prie: muntio, annunlio, in noliliam 
aliorum. perduco, ab ἐξ εἰ ἀγγίλλω 
προ, Sic v. c. de iis, qui per 
nuntios vel litteras alteri aliquid 
produnt, usus est hac voce Demos- 
thenes Philip. I. p. 45. ed. Reisk. 
εἰσὶν οἱ «ἀντ᾽ ἐξωγγίλλοντες ἐκείνῳ 
ἡμῶν, Hinc substantivum ef. 
γέλος, teste Hesychio, est ἄγγελλος, ὁ 
τὰ ἴδω τοῖς ἵξω τ γίλλων. 
Conf. Schol. ad Eurip. Hippolyt. v. 
776. Wasse ad Thucyd. VIII. 51. 
et Lexic. Xenophont. s. h. v. 2) 
ex adjuncto: laudo, celebro, prexdioo, 

q. διαγγίλλω. Sic semel legitur 
im NT) 1 Pet. II. 9. ὅπως τὰς ἀρε- 
τὰς ἐξαγγείλητε ut laudes et virtutes 
Dei (summam scilicet ejus benigni- 
tatem, sapientiam et potentiam,) 
annuntiando' celebretis et laudibus 
efferatis. In versione Alex. respon- 
det Hebraico "go quod eodem 
sensu ponitur Péal. IX. 15. LXXI. 
15. LXXIII. 28. 

'ESATOPA'ZO, fut. écw, 1) pro- 
prie : redimo, h. e. rem, qua: altdrius 
facla erat, dato pretio recupero ei 
mihi vindico, et est verbum propri- 
um de iis, qui aliquem, pretio dato, * 
€ servitute redimunt, ab ἐξ et ἀγορά-- 

















|» emo. Ita in N. T. non legitur. 


Ἔξάγω. 


2) metaphorice: libero εἰ immunem | 
reddo. Sic Christo tribuitur Galat. 
III. 13. Χριστὸς ἡμᾶς ifo » ix τῆς 
κατάρας τοῦ νόμου, h. e. ut bene Kop- 
pius exposuit, Christo debemus, 
quod non amplius metuende nobis 
sunt legum Mosaicarum commina- 
tiones, seu, Christus morte sua cru- 
enta in cruce effecit, ut non amplius 
obstricti teneamur legi Mosaicm, 
que poenas comminatur. ibid. IV. 
δ. ha τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ ut. Ju- 

[eos in libertatem christianam vin- 
dicare. 8) toto animo rei alicui de- 
ditus sum, sollicite aliquid εἰ caute. 
observo, prouti facere solent merca- 
tores. Ephes. V. 16. ἐξαγοραζόμενω 
τὸν καιρὸν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραὶ εἶσι, he. 
€. ex men sententia: querite oppor- 
tunitatem sancte vivendi et alios 





emendandi, hoc enim, quo vivimus, 
tempore multa sunt virtutis impe- 
dimenta. Alii reddunt: dilatione 
aut alia arte eripere vos. periculo im- 
minenti. studete, nam. tempora. sunt 
admodum calamitosa, ex loco Daniel. 
IL. 8. ὅτι καιρὸν ὑμεῖς ἐξαγοράζετε, ad 
juem locum .scholion vetus in edit. 
iana habet: τουτέστιν ὑπέρϑεσιν ϑη- 
εᾶσθε, διασχεδάσαι τῇ ἀναβυλῇ τοῦ και- 
pU σκοαοῦντες τὸ παρ᾽ ὑμῶν ζητούμενον. 
Alii aliter. Conf. Dresigium de 
Verbis Mediis N. T. p. 267 seq. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 255. Co- 
loss. IV. 5. ἐξαγοραζόμενοι τὸν καὶ 
quaerite opportunitatem et ea dili- 
genter utimini. Sepius non legitur 
in N. T. 

"EXA'TO, educo, (adjuncta inter- 
dum notione celeritatis, v. c. apud 
LXX Genes XLI. 14. ἐξήγαγον, 
ubi Schol. gu ἤγαγον) emilto, dis. 
cedere jubeo. Marc. VIII. ξή. 

» αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης. 
20. καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν, να σταυρώσω- 
σιν αὑτὸν et eum ad supplicium Chris- 
ti eduxerunt. ubi ἐξάγειν notionem 
violentiz adjunctam habere videtur, 
ut 2 Parel. XXIII. 14. ubi cum 
ἐκβάλλειν permutatur. Luc. XXIV. 
50. Joh. X. 3. Act. V. 19. ἐξαγα- 
gràn αὐτοὺς εἶπεν eos emisit, seu disce- 
dere jussit his dictis. ibid. VII. 36, 
40. de eductione Israélitarum ex 
Egypto. ibid. XII. 17. «ὡς ὁ Κύριος 
αὐτὴν ἐξήγαγεν ἐκ τῆς φυλακῆς quomo- 
do Deus eum e captivitate libera- 
verit. ibid. XIII. 17. XVI. 37, 89. 
ubi emphatice ponitur pro Aoneste 
LJ ας, δάκος Βαμα εἶν ib. XXI. 
$8. Hebr. VIII. 9. Sepius non 
legitur in N. T. JEque late patet 
hec vox pui exteros scriptores. 
Sic v. c. de exportandis mercibus 








dicitur apud Xenoph. de Repub. 
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Athen. II. 3. pro discedere jubere 
apud Demosthenem p. 1090. ed. 
Reisk. ibid. p. 889. ipeo αὐτοὺς 
ἄκωτας. Hesych. ἐξάγων ἐκβαλὼν, 


προρίρων. - 

"ERAIPE'O, à, fut. sw, et'ERAI- 
PEOMAI, cuc 1) proprie: ezi- 
mo, eruo, aufero, extraho. Matth. 
V. 99. ἔξελε αὐτὸν, sc. ὀφθαλμὸν, evel- 
le s. erue oculum ; ubi vid. Wetste- 
nius. ibid. XVIII. 9. Respondet 
formule Hebraice no» 1 Sam. 
ΧΙ. 2. quam Alexandrini per ἑξορύ-. 
ἔαι ὀφθαλμὸν expresserunt. 9) eligo, 
separo, ab ἐξ εἰ αἱρίω capio, eligo. 
Act. XXVI. 17. ἐξαιρούμενός σε ix v 
λαοῦ xa) τῶν ἐθνῶν selegi te e Judeeis 
et gentilibus. Ne quis hanc signifi- 
cationem, plerisque Lexi s 
non observatam, temere in dubium 
vocet, addo loca Job. XXXVI. 21. 
Ies. XLVIII. 10. XLIX. 7. ubi τῷ 
T2 in versione Alex. respondet. 
Xenoph. Cyrop. IV. 5. 16 et 17. 
Hine ἐξαίρετυς exemtus numero, v. 
c. prada, militibus, etc. v. c. Xe- 
noph. Cyrop. II. 2. 15. Homer. 
lliad. 8, 227. 3) libero ab aliquo 
malo et periculo, eruo et eripio ali- 
quem magna vi e periculo el malo, 
cui se expediendo impar est. Act. 
VIL. 10. καὶ ἐξείλετο αὐτὸν ἐκ πασῶν 
τῶν ϑλήψεων. ibid. v. 84. XII. 11. 
καὶ ἐξείλετό με ix χειρὸς ᾿Ηρώδου et li- 
beravit me ex potestate Herodis. 
ibid. XXIII. 27. Galat. I4. Se- 

ius non legitur in N. T. Alciphron 
L Ep. 9. ix τῆς αικεὰς τῶν ἀγορανό- 
uev ἐξελυῦνται ἡμᾶς χωρός.  Demos- 
then. p. 256. 2. ed Reisk. ἐξείλετο 
ἐκ τῶν μεγίστων κινδύνων. Polyb. XV. 
22. Eadem significatione satis con- 
stat in vers. Alex. frequentissime 
occurrere, v. c. pro 5» Exod. III. 


8. Jos. II. 18. ybry Psalm. L. 15. 
XCI. 15. bp 2 Sam. XXII. 2. 


Psalm. XXXVII. 40. denique pro 
t553 1 Reg. Ll. 12. Cohel. VII. 


26. Phavorin. ἐξαιρεῖσθαι" τὸ ἐλευθε- 
i». 


'EMAIPO, fut αρῶ, 1) tollo e 
medio, aufero, removeo. (ab ἐξ et αἴρω 
lol.) 2) ezcommunico, e celu ez- 
cludo, ejicio ez ecclesia. 1 Cor. V. 
2. ἵνα ἐξαρθῇ ἐκ μέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργυν 
τοῦτο ποιήσας ut e coetu Christiano- 
rum excludatur, qui hoc crimen 
commisit. ibid. v. 13. Sepius non 
legitur in N. T. Conf. Deut. XVII. 
T, 12. XXH. 21. Hesych. ij 
ἄρον, ἐξάλωνψον. Léctu digna rM 
voce habet Bielius in Thesauro Phi- 
lol. s. h. v. 





Yy 


























᾿Εξακολουϑέω. 


'"ESAITE 0, ὦ, fut. ήσω, et Medi- 
um 'EXAITEOMAI, οὖμαι, ezpeto, 
exposco, deposco, ut. aliquis milii de- 
datur, in utramque partem, vel in 
malam, ad supplicium, ad. quesio- 
nem, aut ad certamen ; (Sic legitur 
apud Demosthenem de Corona c. 
13. et Josephum. A. J. II. 5. $ 8. 
Alia loca, hunc significatum confir- 
mantis, collegit Irmisch. δὰ Hero- 
dian. I. 12. 12. p. 503 seq.) vel in 
bonam partem adhibetur, rogo, ut 
aliquis mihi condonetur aut mea. cau- 
sa absolvatur, precibus εἰ gratia ve- 
niam et salutem alicujus im] 
Xenoph. Anab. I. 1. 3. Demosthen. 
p. 546. 21. ed. Reisk. Interdum 
etiam ἐξαιτοῦμαι passive dicitur apud 
Grecos, v. c. Exc. Polyb. p. 106. 
ed. Ern. ubi ad deditionem. postulari 
significa. Semel legitur in N. T. 
Luc. XXII. 81. ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς ἐξῃτή- 
σατο ὑμᾶς Satanas postulavit vos sibi 
dedi, h. e. hoc in votis habet, ut vos 
in potestatem suam redigat. Nullo 
enim modo locus laud. proprie ac- 
cipi potest, sed metaphorice, ut ve- 
hementem appetitum et animi desi- 
derium signifcet. Suidas in v. ὅτι, 
fortasse ex Demosthene: ξένους τινὰς 
αἰχμαλώτους --- — ἐξῃτήσατο «αρὰ Φι- 
Merov. — Conf. Wetstenii N. T. T. 
I. p. 805. 

'EXAI'ONHZ. Adverbium tem- 
poris, pro quo dorice vel poétice 
ἐξαπίνης, etiam ἐξάπινα ponitur, sig- 
nificans: subito, repente, ex impro- 
viso, ab ἐξ et αἴφνης subito, quod ex 
ἄφνω per syncopen pro ἀφανῶς, ab- 
jecto ς et elisa littera a, ab ga/ve in 
lucem profero, osiendo. Legitur in 
N. T. Marc. XIII. 36. Luc. II. 13. 
IX. 89. Act. IX. 3. XXII. 6. In 
versione Alex. respondet Hebr. 
Dn Prov. VI. 15. XXIV. 22. 
εἴ yn Prov. XXIX. 1. Habac. II. 
T. Legitur etiam apud Xenoph. de 
Re Equestri VII. 4. VIII. 7. 11. 
Hesychius et ex eo Phavor. i£a/p- 
νης" ἐξαπίνης. 

᾿ΕΞΑΚΟΛΟΥΘΕΏ, à, fut. ἥσω, 
sequor, in significatione tam propria, 





quam meta ica, seclor, adhereo, 
imitor, st iá sum, ab ἐξ et áxo- 
λουθέω sequor. Ter tantum legitur 


in N. T. 2 Petr. I. 16. οὗ yàg σεσο 
φισμένως μύϑως ἑξακολουθήσαντες non 
usus sum fabulis artificiose excogi- 
tatis. ibid. IL. 2. xe] σολλοὶ ἐξα- 
κολουθήσουσιν αὑτῶν ταῖς ἀσιλγείαις et 
multi imitabuntur lascivam eorum 
vivendi rationem. ibid. v. 15. ifa- 
κολουϑήσαντις τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ 
imitantur Bileami mores. Sirac. 


"E£azórior. : 


V. 4: μὴ ἱξακολοίϑι, τῇ ψυχῇ σιυ. 
lesaias LV]. 11. σάντε; ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν ἐξηχολούϑησαν. Polyb. XVII. 
10. 7. ἑφδίως ἐξαχολουϑήσοντα τως ἐκεῖ 
φίλως. 


"ENAKO'3IOI, oj, a, sezcenti, ab 
SE sez et κόσιοι, quod est finis numeri 
post centum. usque ad mille. Hebr. 
DD Ug Genes. VIL 6. Bis legi- 


tur in N. T, Apoc. XIII. 18. XIV. 
40. 





*EXAAEI OO, fut. «hjw, 1) pro- 
de: ui ium ai » "go, 
hu et ἀλείφω umgo. 2) deinde om- 
nino abstergo, linendo deleo, penitus 
deleo, ut nulla amplius vestigia super- 
sini, removeo, quocunque modo koc 
fat. Polyb. Exc. Legat. 98. T. II. 
. 789. ed. Ern. Hinc in N. T. ut 
lebraicum pp tripliciter usur- 

- UT 
.patur: a) de remissione ef condona- 
liome peccatorum. Act. III. 19. εἰς 
τὸ ἐξαλειφϑῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας ut 
deleantur, h. e. remittantur vestra 
ta. Metaphora est desumta a 
creditore, qui debitorum nomina in 
suis adversariis consignat, sortem 
cum usuris annotat, et ubi solve- 
runt, litura inducta nomina expun- 
git. Forte quoque huc referri pot- 
est locus Platonis in Theeet. p. 187. 
A. ubi eda rà σρόσϑιεν ἐξαλείφειν 
notat, memoriam omnium anle dicto- 
rum oblierare. Sepe autem Deus 
ta, que remittit, oblivioni dare 
dicitur in SS. Eandem significatio- 
nem habet Hebr. mmo cui ἐξαλε- 
fw in vere. Alex. respondet Ies. 
XLIII. 25. ppp ry 3 Ν Ps. 
L. 10. Jer. XVIII. 23. et ἀταλείφω, 
8 Macc. II. 17. ἀπάλειψον τὰς ápag- 
τίας ἡμῶν, coll. Tes. XLIV. 22. Vide 
Wesseling. ad Diod. Sic. T. I. p. 
207. B) de obliteratione, seu extinc- 
tione lilerarum in tabulis, que cera 
sunt obducta. Apoc. ITI. 5. καὶ eb μὴ 
ἐξαλείψω τὸ ὄνομα ἐκ τῆς βίβλου τῆς 
ζωῆς et non expungam nomen, li- 
tura inducta, e libro vite, h. e. per 
litotita: inseram illud libro vite et 
in illo perpetuo legetur. Confer 
Hermsterhus. ad Pollucis. Onom., 
VIII. Sect. 55. Exod. XXXII. 81. 
εν ψόν. με ix τῆς βίβλου. Deuter. 
ΙΧ. 14. Atheneus IX. p. 403. F. 
Xenoph. Hist. Gr. II. 8. 20. Jo- 
seph. A. J. XVII. 5. 2. καὶ τὸν υἱὸν 
ἐξήλειψιν τῶν διαθηκῶν. Athen. IX. 
408. F. y) de abrogatione legis. 
oss. IL. 14. ἐξαλείψας τὸ χειρό- 
abrogans legem scriptam 
Moexicam. Demosthenes p. 468. 
ed. Beisk, ὑμεῖς δ᾽ ἔτι σχοπεῖνϑε, i 
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χρὴ τοῦτον (sc. τὸν νόμον) ἐξαλελψαι. ὃ) 
ἐξαλείφειν δάκρυον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ab- 


stergere lacrymas ab oculis, Apoc. 
VII. 17. et XXI. 4. est: removere 
Causas lacrymarum et moeroris, ca- 
lamitates, afflictiones et dolores. Cf. 
Symmachi reliquias Ies. XXV. 8. 
Ssepius non legitur in N. T. 
"EXA'AAOMAI, exsilio, subsilio, 
ab ἐξ et ἄλλομαι salio. Semel legi- 
tur in N. T. Act. III. 8. καὶ ἐξαλλό- 
μενος ἴστη xal τιρηπάτει et. exsiliens 
stabat et ambulabat. Hesych. ifa- 
MÜrrar ἐκαηδήσουσι. Respondet Hebr. 
T Jo&l. II. 5. Adde Habac. I. 8. 


et 1 Macc. XIII. 44. Xenoph. Cy- | 


rop. VII. 1. 14. Anab. VII. 3. 16. 
"ERANA'2TAZIA, tue, 3, resusci- 
tatio, resurrectio, i. q. simplex dváe- 
radi, quemadmodum etiam if 
τάνειν apud Demosthenem aliquoties, 
v. c. p. 259. ed. Reisk. pro simplici 
ápagráni ponitur. Semel legitur in 


| N. T. Philipp. III. 11. £/eug καταν- 


τήσω εἷς τὴν ἐξανάστασιν τὴν dx τῶν 
γιχρῶν ut consequar aliquando bea- 
tam e mortuis resurrectionem ; ex 


| dersu, quod vide. Polyb. III. 


55. 4. 
'EHANATEAAD, fut ελῶ, 1) 
Proprie est lucis, speciatim solis, 
une. et stellarum, ezorior, apparere 
incipio, ab ix, ἀνὰ et τίλλω orior. 2) 
quando de plantis aliisque hujus- 
modi usurpatur : enascor, succresco, 
provenio, Matth. XIIL 5. εὐθίως 
ἐξανίτειλε mox succreverunt. Marc. 
IV. 5. coll. Luc. VIII. 6. ubi φύεσ-. 
3a; legitur. ius non legitur in 
N. T. Genes. If. 9. Psal. CXII. 4. 
Hesych. ἀνέτειλεν, ἀνεβλάστησιν. 
᾿ΕΞΑΝΙΣΤΗΜΙ, fut. ἐξαναστήσω, 
1) surgere facio, seu jubeo. "E£avía- 
ταμαι surgo, ab ἐξ et ἀνίστημι, quod 
vide. Demosthenes p. 1259. 3. edit. 
Reisk. οὖς 


Siérpev. 2) excilo, procreo. Marc. 
ΧΙ]. 19. Luc. XX. 28. καὶ ἐξανασ- 
τήσῃ exigua. τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ et fratri 
suo sobolem procreet. coll. Matth. 
XXII. 14. Sic fere est Gen. XIX. 
32, 34. coll. XXXVIII. 8. et Jer. 
XXIIL δ. 8) ἐξανίσταμαι prodeo, 


procedo, nostrum : οἴϊεπεες, aut. 
treten, to advance openly. Act. XV. 
5. ἐξανίστησαν δὲ τινὲς τῶν Φαρισαίων 
palam declarabant sententiam chris- 
tiani, Phariseorum secte quondam 
addicti. Sepius non legitur in N. T. 

'ERAIIATA'Q, ὦ, fut..$sw, 1) 
proprie : 'a recta via abduco, seduco, 
quasi ἀτὸ τοῦ eároy ἀτάγω. 2) me- 
taphorice: decipio, fallo, a virtutis 





ἐξαναστήσας ὁ Κτησίας. | 
JElian. V. H. XIV. 40. ἐξανέστη τοῦ) 





᾿Εξαποστίλλω. 


| εἰ veritatis tramite aberrare facio, ad 
peccatum sollicito, im errores induco. 
Rom. VII. 11. ἡ γὰρ ἁμαρτία ἐξητά- 
τησί μὲ vitiositas me ad itum. 
sollicitavit. ibid. XVI. 18. ἐξαπατῶσι 
τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων. 1 Cor. III. 
18. μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξασατάτω ne alite 
vanas opiniones. 2 Corinth. XI. 3. 
2 Thess. IL. 3. Sepius non legitur 
in N. "E Susann. v. 56. τὸ 
κάλλος ἰτησί σε. Xenoph. Cyrop. 
V. 4. 10. Conf. Lexicon Xenophon: 
teum s. h. v. Hesych. ἑξατατᾷ" χλευ" 
άζει, δελεάζει, φενακίζει. Idem: ἐξη- 
| ron ἐξεπλάνησιν. 

'ENA'IINA. Adverbium omis- 
| sum et neglectum a hano in 
Thesauro Ling. Gr. et aliis Lexi- 
cographis, idem significans, quod 
ἐξαπίνης, & juod legitur apud Theo- 
crit. Idyll. IX. 34. Conf. Schol. 
Aristoph. ad Plut. 336. Hesych. 
ἐξαείνης, αἰφνιδίως, ἐξαίφνης.) et. ΠΝ 
rr (apud Thucyd. 1. c. 117.) 
subito, repenle, preter omnem exspec- 
lakonem. "Thom. M. ἐξαπιναίως" Θου- 
vio rl καί rmg ἄλλω" οἱ δὲ 
ἑῥητορικοὶ, ἐξαπίνης" τὸ δὲ ἐξάπινα, οὐ; 
ἐπλληνκὸν ὅλω;. rur meh Ko 
quoties non solum in vers. Alex. 
v. e. pro Hebr. pip Pe. LXIV. 


5. Jos. VIL 11. ypg3 Num. VI. 


9. XXXV. 22. sed etiam in reliquis 
scriptoribus Grecis, quorum loca 
collegerunt interpretes ad Thom. 
M. p. 320. et Kypke in Obss. Sacr. 
T. Ip. 174. In N. T. semel legi- 
tur Marc. IX. 8. καὶ ἐξάσινα περιβλε- 
“ψάμενοι, οὐχέτι οὐδένα εἶδον. Suid. et 
ex eo Phavorinus exponunt per 
ἐξαίφνης. 

᾿ΕΞΑΠΟΡΕΏΏ, ὦ, et 'ERAIIOPE'- 
| OMAL οὔμαι, 1) ut simplex ἀπορέομαι, 


| in via subsisto, quum, pro progre- 
diar, non pateat, ab ἐξ et ἀσορίω, 


quod vide. 2) metaphorice: inopia 
| consilii laboro, ad eas redactus sum 
| angustias, ul, quid statuam, quidve 
agam, aul quo me vertam, plane ig- 
norem, prorsus animo concido, spem 
omnem aljicio, des; 2 Cor. I. 8. 
ὥστε ἱξαπορηϑῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῇν 
ita, ut prorsus de vita desperare. 
mus. ibid. IV. 8. ἀπορούμενοι, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐξαπορούμενω inopes consilii su- 
mus, sed non spem penitus abjici- 
mus ex tot et tantis malis eluctandi. 
Sepius non legitur in N. T. Alex. 
semel usi sunt hac voce pro yn 


consternatus, prorsus zus fuil. 




















Ps. LXXXVIII 18. Hesych. ἐξα. 
opas ἐξαφανισθῆναι, ἐν ἀπορίᾳ yt 
Dm 


᾿ἘΞΑΠΟΣΤΕΛΛΩ, fut. (à, 1) 





"E£agrídu. 


millo, emillo, ablego, a «ne dimillo. 
(ex ἐξ et ἀσοστέλλω millo.) Act. 
VII. 12. abi tribuitur Jacobo, emit- 
tenti filios, ut emerent frumentum. 
ibid. IX. 30. XI. 22. XVII. 14. 
XXI. 21. de Christo, qui Pau- 
lum ablegavit δὰ gentes remotissi- 
mas, ut iis evangelium predicaret. 
Galat. IV. 4. Polyb. III. 11. 1. et 
XXI. 14. 9. Voces dmosrum et 
ἑξακοστέλλειν permutantur haud raro 
in Codd. Versionis LXX Intt. v. c. 
Gen. VIII. 8. 9) dimillo cum con- 
lemlu et ignominia. Luc. 1. 58. καὶ 
φλουτοῦντας ἐξαπίστειλεν κενοὺς et divi- 
tes bonis exutos dimittit. ibid. XX. 
10. δεύραντες — ἐξααήσττιλαν xov. ib. 
v. 11. Sic etiam apud. Alex. Deut. 
XX. 19 et 29. usurpatur de maritis, 
qui uxores suas dimittunt et repu- 
diant. Polyb. XV. 2.4. 3) do, lar- 
"gior. Galat. IV. ἐξαείστειλιν ὁ 
Θιὸς τὸ πνεῦμα τοῦ αἱ εἰς τὰς 
καρδίας ἡμῶν indidit Deus animis 
nostris sensus vere christianos. Cf. 
Micha I. 14. Sepius non legitur in 
N. 








. T. 

"ENAPTTZO, futur. /e», 1) ad fi- 
nem perduco, perago, übsolvo, ab ix 
et ἄρτιος perfectus, integer. Act. XXI. 
5. ὅτι δὲ ἐγίνιτο ἡμᾶς ἱξαρτίσαι τὰς 
ἡμίρας peractis his septem diebus. 
CEcumenius ad h.l. πληρῶσαι. Gloss. 
Gr. N. T. p. 82. ἐξαρείσαι, ἐκαληρῶ- 
σαι. 9) perfecte insiruo. Hinc ἐξηρ- 
τισμίνος 1s dicitur, qui est. probe in- 
siructus, exercitatus el versatus in 
aliqua re aut scientia, i. q. κατηρτισ- 
μένος. 2 Tim. TII. 17. «πρὸς πἂν tgyov 
ἀγαθὸν ἐξηρτισμίνος ad omne doctoris 
munus et officium bene instructus. 
Sepius non legitur in N. T. Diod. 
Sic. XIV. 19. Joseph. A. J. III. 2. 
4. Hesych. ἐξαρτίζει «ληροῖ, τελειοῖ, 
— Idem: ern ἐχκριμάσαι, viai- 
ὥσαι. Gloss. Vet. ἐξαρτίζω, instruo. 

"ERAXTPA'IITO, futur. άψω, 1) 
proprie i. q. ἀστράπτω, fulgur emilto, 


refulgeo, fulguro. 2) metaphorice : 
inslar fulguris emico, splendeo, can- 
didus et fulgidus sum, et maxime de 


vestibus et aliis rebus adhibetur, que 
externa specie oculos quasi fulgore 
rasiringunt. Sic semel legitur in 
N. T. Luc. IX. 29. καὶ ὁ ἱματισμὸς 
αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράττων et. pallium 
ejus candidum — oculorum E 
prestringebat. Apud Alexandrinos 
Epi ra dicitur Nahum. 
TII. 3. ἐξαστραπτόντων ὕπλων. Ezech. 
1. 1. ὡς ü idera χαλχός. 
ee E Adéerb. slatim, il- 
lico, continuo, eodem momenlo. Est 
comj 


αὑτῆς, intellecta voce ὥρας, 
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ᾳ d. ἐξ αὐτῆς ὥρας, unde etiam in- 
terdum separatim scribitur ἐξ αὐτῆς, 
v. c. Marc. VI. 5. itur in N. 
T. Act. X. 83. XI. 11. XXIII. 30. 
Philipp. II. 23. Hesychius et Suid. 
ἐξαυτῆ;- παραυτίκα, εὐθέως. Alberti 
Gloss. Gr. N. T. pag. $14. e Codice 
Coislin. XXIV. τὸ ἐξαυτῆς πανταχοῦ 
ἐν τῇ γραφῇ ἀντὶ τοῦ ταχίως κεῖται, 
Conf. Wetstenii N. T. T. I. p. 580. 
εἰ Lexic. Polybianum s. h. v. 
"ERETEL'PO, fut. «à, 1) proprie: 
ecilo, suscito, produco, ab ἐξ et ἐγεί- 
£x Xenoph. Cyrop. VIII. 7. 1. τοῦς 
τὸ ἰδὼν ὅναρ ἐξηγέρθη. Hist. Gr. VI. 4. 
36. 2)a morluis excilo. 1 Cor. VI. 
14. καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς Borda 
αὑτοῦ et nos e mortuis excitabit vi 
potentie sug. 3) superatilem servo, 
relinquo. Rom. IX. 17. ὅτι sig αὐτὸ 
τοῦτο ἐξήγειρά σε hoc ipso consilio 
servavi te superstitem, morti te non 
tradidi. Alii reddunt non omnino 
male; ideo te regem constitui. — Prio- 
rem vero explicationem confirmat 
usus loquendi verbi τὸν supersti- 


fem esse, manere in vila, Ex. XXI. 
21. Jer. XXXII. 14. quod in con- 
jugatione Hiphilica legitur Exod. 
IX. 16. e quo verba Greca in ora- 
tione Paulina desumta sunt, Ua 


yr nt Alex. buxa τούτου ὅπ 


τηιήϑης. Sepius non legitur in N. T. 

"EAEIMI, vel ᾿ΕΞΙΉΜΙ, 1) exeo, 
egredior. (ab ἐξ et εἶμι vel ἤημι, eo, 
vado. Act. Xlll. 42. ἐξιόντων δὲ ἐκ 
τῇ; συναγωγῆς τῶν ᾿Ιουδαίων exeuntes 
aulem e synagoga Judeorum. Alex. 
Exod. XXVII. 35. pro wy». 2) 


discedo, abeo. Act. XVII. 15. ἐξήεσαν 
reversi sunt. ibid. XX. 7. μέλλων 
ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον postridie abiturus. 
3) evado. Act. XXVII. 48. ἐπὶ τὴν 
γὴν ἐξήναι in terram evadere. Se- | 
jus non extat in N. T. Phavor. 
ἔξειμι οὐκ ἐξελεύσομαι λέγουσιν οἱ Ἄττι- | 
καί, 4 
'ESEAETXA, fut. ἐγξω, redarguo, 
coarguo, refello, erroris εἰ criminis 
coavinco, et ex adjuncto: condemno, 
punio, ut Hebraicum j5;7 Tes. II. | 
4. coll. vers. Alex. ab ix et ἐλέγχω. 
idem. Semel legitur in N. T. Jud. | 
vet. 15. καὶ ἐξελέγξαι (alii ἐλέγξαι.) 
πώντας τοὺς viis mp) πάντων τῶν ἴρ- 
ga» ἀσιβείας αὐτῶν et punire omnes 
impios ob malefacta, quae patrarunt. 
Sepius vero eo usi sunt optimi 
Greci scriptores. Xenoph. Apol. 
Socr. ὁ 18. Thucyd. III. 64. De- 
xnosthenes p. 92. 9. ed. Reisk. — « 
"ERE AK2O, fut. £v, i. q. ἐξελχύω, 


























᾿Ἐξέρχομαι. 


| et ἕλχω traho. Alex. Gen. XXXVII. 
28. καὶ ἐξείλκυσαν (voupm) ix τοῦ . 
λάκκῳυ. 2) metaphorice: absiraho, 
abripio, a studio et tramite virtutis 
abduco. ἐξελχόμενος absiractus a. tra- 
mite veri et recti. Sic semel legitur 
in N. T. Jacob. I. 14. ὑπὸ τῆς ἰδίας 
ἐπιθυμίας ἐξελκόμενος pravis suis cupi« 
ditatibus abstractus. JElian. Hist. 
A. Vl. 31. ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ἑλχόμενοι. 
sensu irahere legitur apud 
Latinos, v. c. in illo: **trahit sua 
quemque voluptas." Hesych. et ex 
eo Phavorinus: ἐξελχόμενος. σεριαγό- 
μένος, πτ νος. Quomodo differat 
a διλεάζω, docuit Heisenius in No- 
vis Hypothesibus ad Ep. Jacobi p. 
595 seq. 

ἜΞΕ ΛΩ, vid. ᾿ΕΞΑΙΡΕΏ. 

'EREPAMA, τος, τὸν vomilus, id, 
quod per vomitum ejeclum est. ab ἐξι- 

»» €Vacuo, finde. Vide Etymol, 

. 422. 1. Vox insolentior, pro qua 
usitatius ἔμετος εἰ ἐμετὸς (Suid. ἔμε- 
top ἡ τῶν «εριττωμάτων κίνωσις. ἐμετὸς 
δὲ, αὐτὸ τὸ κενωθέν. Prov. XXVI. 11. 
Ies. XXVIII. 7.) ponitur, ab ἐξεράω 
evomo, Aquil. Levit. XVIII. 48. 
qua tamen usi sunt. Dioscorides 
VI. c. 19. et alii. Confer que de 
hac voce scripsit Gataker. in Operr. 
Critt. p. 854 seq. Bochartus Hieroz. 
L. II. cap. 55. BE 672. et Bergler. 
ad Alciphron. Lib. 1Π1. Ep. 7. pag. 
292. In N. T. semel legitur 2 e 
1l. 22. κύων ἐσιστρόψας ἐπὶ τὸ Tov ἐξί- 
ἔαμα canis redit ad vomitum suum; 
dictio proverbialis, in eos prolata, 
qui, emendati per religionem, ad 
pristinam vitiositatem redeunt, de. 
sumta ex Prov. XXVI. 11. 39 355 
íMp-oy. Michal Apostol 1067. 
xbam εἰς τὸν ἴδιον ἐμετὸν, ἐπὶ τῶν ἀπὸ τῶν 
ἀγαθῶν εἰς τὰ κακὰ ἐσαναχαμπτίντων. 
Conf. Vorstii Diatribe de Adagiis . 
N. T. c. 4. p. m. 774 seq. 

᾿ΕΞΕΡΕΥΝΑΏ, à, fut. ew, per- 
scrutor, summo studio ndago, versor 
in aliqua re consideranda, ab i£ et 
ἐρευνάω invesligo, indago, scrutor. 

gitur semel in N. T. 1 Petr. I. 
10. «gl ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξη- 
φεύνησαν οἱ «προφῆται de qua salute in- 
quisiverunt ac scrutati sunt omni 
studio prophete. 1 Macc. III. 48. 
IX. 26. καὶ ἐξεζήτουν καὶ ἐξηρεύνων. In 
vers. Alex. respondet Hebr. ven 
1 Sam. XXIII. 23. Prov. 11. 4. et 
Yn 1 Psval XIX. 3. Diogen. 
Laért. in. Epic. L. X. pag. 791. τὰς 
αἰτίας ἐξερευνῶν πάσης αἱρίσιως καὶ Qu» 
γῆς. Polyb. XIV. 1. 18. 
































itum ex prepos ἐξ ét pro- 











2) proprie: extraho, abstraho, ab ἐκ | 
Υγ8 





"EXE'PXOMAI, futur. ἐξελεύσομαι, 


᾿Εξέρχομμαι. 356 


tata mala. De sermonibus, qui ex 
ore prodeunt, legitur Jacob. 1II. 10. 
Apoc. XVI. 17. XIX. 5. 8) emi- 
co, si de fulmine sermo est. Matth. 
XXIV. 27. dortp γὰρ ἡ ἀστρααὴ ἐξέρ- 
χέται ἀπὸ ἀνωτολῶν quemadmodum 
fulgur ab oriente emicans. lta NY 


Ezech. I. 13. Zachar. IX. 14. 9) 
emano, et in sensu proprio profluo, 
et metaphorico vim meam ezsero. 
Joh. XIX. 34. καὶ εὐθὺς ἐξῆλθεν αἷμα 
καὶ ὕδωρ et statim sanguis cum aqua 
emanavit. Apoc. XIV. 20. xaJ ἐξῆλ- 
θεν αὗμα ix τῆς ληνοῦ. Marc. V. 30. si- 
| θέως δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐαιγνοὺς τὴν ἐξ αὐτοῦ 
cum abitum pararet. Joh. I. 44. ἢ δύναμιν ἐξελθοῦσαν Jesus vero statim 
ἐξελθεῖν εἷς τὴν Ταλιλαίαν proficisci in | cognoscens ex se virtutem emanas- 
Galileam. Act. X..23. ἐξῆλθεν σὺν | se, h. e. hominem aliquem e morbo 
αὑτοῖς una cum iis profectus est. ib. | convaluisse tacto suo pallio. Luc. 
XVI. 3. 2 Cor. II. 13. VIII. 17. | VI. 19. ὅτι δύναμις παρ᾿ αὐτοῦ ἐξήρχετο 
3 Joh. v. 7. S) educor. Hebr. III. | καὶ jàro πάντας nam omnes sanandi 
16. οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μω- | visin eo se exserebat. 10) dimano, 
σίως per Mosen educti ex ZEgypto. | propagor, divulgor, et, si de lege 
J icio expellor, depellor. Matth. | sermo est et edicto, gromulgor. Mat. 

III. 32. οἱ δὲ ἐξελθόντες demones | IX. 96. καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη avr» et 
depulsi sede sua, vél, ut aliis inter- | dimanavit rumor hujus rei. Marc. 
pretibus placet : abeuntes scil. e con- | I. 28. et fama quidem ejus statim 
spectu Jesu. XII. 43, 44. Marc. V. | peragravit vicinas Galile:e regiones. 
13. VII. 29, 30. IX. 29. τοῦτο τὸ γι. | Luc. IV. 14. VII. 17. Joh. XXI. 
vog ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν hoc genus || 23. Rom. X. 18. 1 Cor. XIV. 86. 
non alio modo ejici potest. Luc. ἢ 7 ἀφ᾽ ὑμῶν à λόγος τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθεν ; 
VIII. 2. 1 Joh. II. 19. ἐξ ἡμῶν ἐξῆλ- | num à vobis propagata est religio 
9o» a nobis, seu a nostra societate, || christiana ad reliquas ecclesias? 1 
ejecti sunt. Apoc. III. 12. Eodem || Thess. I. 8. Sic plane Ny Esther. 


modo Syriacum «x2.3 egredi usur- | I. 17. IX. 4. Conf. Vorstii Philol. 


peur pro eli v e Man. VIT. el dus promilgibtur dece 
12. (ubi τῷ ἐχβάλλεσθαι respondet.) tim Din. "T 13 - 

IX. 33. ut docuit Schaafius in Lex. | — ^ | — .. TV23 NIC 
Syr. N. T. s. ἢ. v. Sic ejecti patria, | Sic etiam Latinis exire dicuntur, 
expulsi sedibus patriis a Diod. Sic. | que publici juris fiunt. 11) mas- 
XIII. 174. T. I. p. 579. ed. Wessel. | cor. Matth. IT. 6. ix σοῦ γὰρ ἐξελεύ- 
οἱ ἐκπεσόντες ἐκ τῆς πατρίδος dicuntur. | σεται in te enim nascetur, coll. Gen. 
Conf. etiam Georgii Hierocrit. N. | XVII. 6. sw" 3n cr» Gen. 


T. pag. 201. Huc quoque referri | XV. 4. Ies. XLVIII. 1. 1 Macc. I. 
potest. locus Apoc. III. 12. ubi ver- | 19, 12) effugio, evado, sabduco me. 
ba ἕξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ ὅτι δὰ στύλον re- | Joh. X. 39. xoi ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς 
ferenda esse videntur, hoc sensu: | αὐτῶν et subduxit se eorum violen- 


nunquam corruet aut loco suo mo- | tig, Cohel. VII. 19. Γ" s ^ 
vebitur, coll. Job. IX. 6. 5) emtitor. ume - , 9 e HAN N 3 
Luc. XII. 59. οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν pro- cos DIN NY» ipsos τὰ φάντα 
fecto non emitteris e carcere. Mat. V. | effugiet hec omnia. 18) pereo, e- 
26. Act. XVI. 40. ἐξελθόντες δὲ ix τῆς || vanesco, praetereo. Act. XVI. 19. 
φυλακῆς. 6) prodeo, prorepo. Mat. V III. || ὅτι ἐξῆλθεν ἡ ἐλαὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν 
evanuisse omnem spem quéestus. 


28. ix τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι e se- 
pulcris prodeuntes. ib. XXVII. 53. | Lege de hac significatione rariore 
disserentem Abreschium  Animad- 


oh. XI. 44. χαὶ ἐξῆλθιν ὁ τεθνηχώς. 
verss. δὰ ZEschylum p. 612. et 


Aet. XXVIII. 3. ἔχιδνα ix τῆς ϑέρμης 
ἐξελθοῦσα vipera ob calorem prore- || Reisk. in Indice Grecitatis Demos- 
theneze p. 823. Fortasse tamen per 


peris, seu prosiliens. Joh. XVIII. 
4. 7) exorior, emergo, eristo. Mat. || ἐλαίδω τ. i. a. intelligendum est ew- 
| μα Ἰπύθωνος, coll. v. 18. 14) venio. 


XV. 18, 19. ix γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρ- 
χόνται, διαλογισμοὶ πενηροὶ ex animo | Matth. XIII. 49. ἐξελεύσονται οἱ ἄγ- 
y1^« venient angeli; ubi tamen 


prodire, seu progredi solent cogi- 
2 


1) exeo, egredior. (ab ix et ἔρχομαι 
venio.) Matth. VIII. 34. πᾶσα ἡ «ó- 
24g ἐξῆλθεν εἷς συνάντησιν oranes incole 
illius urbis obviam iverunt. Est 
formula Hebraica pmWMopo DN 
syiop Jud. IV. 18. et XI. 31, 34. 


ib. X. 11, 14. XI. 7, 8, 9. XII. 14. 
XXVI. 25. Marc. VI. 10, 24. etc. 
Ex navi exeo, Luc. VIII. 27. Marc. | 
V. 9. VI. 54. 2) abeo, abitum paro, 
loco me moveo, proficiscor. Mat. IX. 
31. οἱ δὲ ἐξελθόντες illi digressi. ibid. 
v. 39. αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων his abeun- 
tibus. Marc. II. 13. VI. 12. Luc. X. 
85. xal ici τὴν αὔριον ἐξελθὼν postridie 





























᾿Εξέρχορναι. 


ἐξέρχεσθαι plane redundat. Marc. I. 
88. εἰς τοῦτο γὰρ ἐξελήλυθα ideo enim 
in mundum veni ; ubi e glossemate 
in quibusdam libris ἐλήλυθα legitur : 
in loco parallelo autem Luc. IV. 43. 
reperitur ἀσέσταλμα.. 1 Joh. IV. 1. 
Interdum etiam adire aliquem signi- 
ficat, i. q. προσέρχομαι. — Marc. VIII. 
11. καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖω, coll. 
Matth. XVI. 1. xa) φροσελθόντες οἱ 
Qapigaii. In. vers. Alex. respondet 
Hebraico wi3 Exod. 11. 18. 
XVIII. 5. Num. X. 9. 2 Chron. 
XX. 10, 11. — Restant formule 
quadam loquendi scriptoribus N. 
T. proprie et seorsim explicandse : 
c) ἐξέρχεσθαι καὶ εἰσέρχεσθαι exire εἰ 
intrare, que formula partim de eo 
usurpatur, qui semper vivit el versa- 
tur in aliquo loco εἰ conversatur cum 
aliis, partim de eo, qui publicum mu- 
nus gerit el munere. suo fungitur 
coram aliis. Joh. X. 9. Act. I. 21. 
ZEneas Poliorcet. c. 24. xa μάλστα 
iv ταῖς νυξὶ ἐξεπορεύετο καὶ εἰσεπορεύετο 
εἰς x Cf. supra ad εἰσέρχομαι dic- 
ta. β) ἐξίρχεσθαι ἐκ τῆς ὀσφύος τινὸς 
exire e lumbis alicujus, h. e. ab aliquo 
orium ducere suum, originem suam 
repetere. Hebr. VII. 5. καίπερ ἐξι- 
ληλυδότας ix τῆς ὀσφύος ᾿Αβραὰμ quam- 
vis et ipsi originem trahant ab Α- 
brahamo, seu,: Abrahami posteri 
sint. Formula Hebraica, ad quam 
formata est Greca: ὉΠ wn 


wyi»m Genes XXXV. 11. 1 Reg. 


VIII. 19. 3 Paral. VI. 9. Conf. in- 
fra sub ὀσφὺς et Vorstium in Philol. 
S. c. 39. p. 714. ed. rec. y) ἐξέρ- 
χεσθαι ix v6; non solum ab aü- 
quo originem repelere suam, sed 
etiam alicujus legatum esse, ab aliquo 
milli significat. Sic Joh. VIII. 42. 
ἐγὼ γὰρ ix Θεοῦ ἐξῆλθον xal ἥχω, ubi 
statim sequitur : οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνός με ἀπέστειλε. ibid. 
XIII. 8. XVI. 27, 28. XVII. 8. 
Longe alio sensu reperitur 1 Joh. 
II. 19. ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ οὖχ ἦσαν 
ἐξ ἡμῶν e nostro cetu prodierunt, 
sed non erant vere e numero nos- 
tro, coll. Act. XV. 24. ὃ) ἐξέρχεε- 
Sau ix μέσου τινῶν sc separare ab aliis, 
cum aliis versari nolle. 2 Cor. VI. 
17. διὸ ἐξέλθετε ix. μέσου αὐτῶν καὶ ἀφο- 
ρίσθητε quare nullum cum paganis 
commercium habete, coll. Ies. LIII. 
ll. ε) ἐξέρχεσθαι ἐπὶ τινὰ, aggredi 
aliquem. Matth. XXVI. 55. ὡς i«l 
ληστὴν ἐξήλθετε vos mie aggressi estis 
tanquam latronem. Marc. XIV. 48. 
Apud Symmachum (les. XIII. 2.) 
et exteros scriptores, v. c. Demos- 
thenem, verba ἐξέρχεσθαι, et ἐξιέναι, 


"Efteri. 


absolute posita, significant: ad bel- 
lum proficisci. Vid. Vigerum de Idi- 
otismis Ling. Gr. p. 240. ed. Zeun. 

ἜΞΕΣΤΙ. Verbum impersonale 
eb ἔξειμι, licel, permissum est, leges 
vomcedunt vel divine vel humane, 
venia datur. De eo, quod leges divi- 
πα concedunt, usurpatur Matth. XII. 
2, 4, 10, 19. XIV. 4. oix ἔξεστί cw 
ἔχων αὑτὴν non licet. tibi habere eam 
uxorem. De legibus kumanis et ar- 
bitrarüs reperitar Joh. XVIII. S1. 
ἡμῖν οὐκ ἴξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδίνα. Act. 
XVI. 91. ΧΧΙΙ. 25. ἔξεστιν per le- 
ges Romanas, e jure Romano licet. 
His adde Act. XXI. 37. εἰ ibw- 
τί μοι; num permissum mihi est? 
Matth. XX. 15. ἢ οὐκ ἔξεστί μοι; aut. 
nonne est in meo arbitrio posi- 
tum? 1 Cor VI. 12. πάντα uo 
ἔξεστι utor ego libertate christiana, a 
Deb mihi concessa ibid. X. 23. 
Hinc participium ἐξὸν, ec. ἐστὶ, quod 


itur ἔξεστι, Act. Il. 29. 
ἐξὸν (scil. ἴστω) μοτὰ παῤῥησίας λαλεῖν 
liceat aperte et libere dicere. In- 


erdum tamen ἐξὸν significat : quod 
fieri polest, quod est nostrarum viri- 
ww, i 4. δυνατόν. Sic v. c. 2 Cor. 
XIL 4. ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι 
quibus enarrandis lingua. humana 
non sufficit, quee ab hominibus nar- 
rari et explicari non possunt. — Pha- 
vor. ἔξεστι" δυνατόν ἔσει. — Ceterum 
infnitivus ἐξεδα, licere subintelligi- 
tur Rom. XIV. 2. ante Qoysy πάντα. 
'ERETA'ZO, fut. ἄσω. Omnium 
optime de genealogia h. v. exposuit 
S. Ven. Morus ad Isocr. Panegyr. 
c. 41. p. 109. qui nexum significa- 
tionum hujus verbi ita constituit : 
1) examino, quaerendo et interrogan- 
do verum cognoscere studeo, ini ), 
inquiro. Matth. IT. 8. ἀκριβῶς p» 
τάσατε περὶ τοῦ παιδίου diligenter ex- 
quirite puerum. ibid. X. 11. ἐξετά- 
dani, τίς ἐν αὑτῇ ἄξιός ἐστι exquirite 
primum, an quis in ea dignus repe- 
Fitur Joh. XXI. 12. οὐδεὶς à 
ἑτόλμα ἰξιτάσαι αὐτὸν nullus autem. 
eum interri audebat. Sepius 
non legitur in N. T. JElian. V. H. 
IL. 20. Herodian. VII. 6. 18. Po- 
lyb. V. 81. Alex. posuerunt 


Qi] Deut. XIX. 16. et jr Psalm. | Τὴ 


ΧΙ. 4, 5. 2) habilo examine talem, 
qualis quisque est, invenio. Pasii- 
vum ἐξιγάζομαι spector.. De exami- 
ne per trutinam facto usurpatur et 
cum βαστάζειν jungitur apud Aris- 
toph. Thesm. v. 143. ubi vid. Küs- 
ter. et Lucian. quom. Hist. scr. sit $ 
10. T. IV. p. 170. Bip. 3) cog- 
ποοῦ, sine notione examinis. 4) 
Passivum ἐξεγάζομαι invenior, sum et 
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versor in aliquo loco. Compósitum 
est ex prepositione ἐξ et ἐγάζω in- 
quiro, exploro, examino, et in Griecis 
V. T.libris sat sepe occurrit, v. c. 
Jerem. XVII. 10. Psalm. CXXXIX. 
23. Sapient. II. 19. Phavor. ifera- 
£x. ἐρευνώμενοι, δοκιμαζόμενω. 1ἃ. 
ἐξετάζω: ἐρωτῶ. — Confer Lexicon 
Xenophonteum s. h. v. 
᾿ΕΞΗΓΕΌΜΑΙ, oua, fut. ἤσομαι, 
1) proprie: educo, aliqwid in con- 


epecium. » dur sum, presum. 
(ab ἐξ et ἡγίομαν duco. lesych. 
ἐξηγεῖσθαι. ἡγεῖσθαι. ᾿ le τῆς 


ὁδοῦ legitur apud Xenoph. Ephes. 
IV. c. 9. 2) narro, enarro, ezpono. 
Luc. XXIV. 35. xai αὐτοὶ ἐξηγοῦντο 
τὰ ἐν τῇ ὁδῷ et ipsi vicissim narra- 





runt, que in via acciderant. Act. 
XV. 12. ἐξηγουμένων ὅσα ἐποίησεν ὁ 
Θιός. ibid. v. 14. XXI. 19. Alexan- 
drini posuerunt pro 45p. Jud. VII. 
18. 2 Reg. VIII. 5. 3) interpretor, 
explico, (Hesych. ἐξηγήσατο" ἡρμή- 
mus. Idem Schol. Sophoclis ad A- 
jac. Flag. v. 321. Xenoph. Mem. I. 
2. 58.) instituo, edoceo, (Xenoph. 
Mem. IV. 2. 30. 31.) et maxime de 
iis usurpatur, qui de rebus sacris 
exponunl, oracula divina proponunt 
et interpretantur. Hesych. ἐξηγητής" 
ὁ περὶ Νρείων καὶ διοσημείων ἐξηγούμενος. 
Conf. Hemsterhus. ad Pollucem 
VIIL 10. ΐ 124. Wesseling. ad Di- 
od. Sic. XIII. 35. Wetstenius N. T. 
T. I. p. 841. Joh. I. 18. ἐκεῖος izr. 
γήσατο accurate nobis doctrinam de 
Deo ejusque consiliis exposuit ; ad 
quem locum videndus est Lampe in 
Commentario T. I. p. 397 seq. 

ἜΒΗ KONTA, οἱ, αἱ, τὰ, sezagin- 
ia. Matth. XIII. 8, 23. Marc. IV. 
8, 20. 1 Tim. V. 9. etc. 

'ERH^X, deinceps, enter. 
Adverbium, quod recte, ut videtur, 
ab ἔχομαι (quod interdum significat 
adhereo, ime sequor) derivatur 
et de omni dicitur, quod prozime et 
continuo sequitur illud, 
pracesserat, ita, ut loci eque ac tem- 
poris conünuum ordinem  innuat. 
Subintellige autem xarà, quam 
propositionem subintelligendam es- 
ex composito καθεξῆς. Luc. 
VIL. 11. καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἱξῆς, pro 
ἐν τῇ xaf ἱξῆς ἡμέρᾳ, fiebat autem 
sequente die. Si ex auctoritate quo- 
rundam codicum h. l i» τῷ ἑξῆς 
legeretur, omissum esset χρόνῳ, seu 
καιρῷ, et per. deinceps, postea reddi 
deberet. ibid. IX. 37. plenius legi- 
tur ἐν ἰξῆς ἡμίρᾳ. Act. XXI. 1. 
XXV. 17. XXVII 18. Sepius 

















non legitur in N. T. Varias hujus 
adverbii notiones observavit Phavo- 
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᾿Εξίστημε. 


rinus, ᾿Εξῆς, scribens, γενικῇ συντάσ- 
emos Λουχιανὸς, ἑξῆς τριῶν ἡμερῶν 
λέγουσι δὲ οἱ ᾿Αττιχοὶ καὶ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖ 
ὁμοίως καὶ ἐπίσης. ---- καὶ ἑξῆς, ἐφεξῆς, 
μετὰ ταῦτα --- τὸ ἑξῆς καὶ ἀντὶ τοῦ καθ᾽ 
εἱρμὸν καὶ κατὰ τάξιν. Vide etiam 
Casauboniana p. 130. 

'ESHXE' 0» à, fut. ήσω, et 'EXH- 
XEOMAI, οὖμαι, 1) proprie: per- 
050, sono, sonitum edo, ab ἐξ et ἠχίω 
40n0, resono, quod est ab. ἦχος soni- 
iu Polyb. XXX. 4. 7. 9) si de 
doctrina sermo est, metaphorice 
tradi, doceri, latius gari signi- 
ficat. Sic semel legitur in N. T. 1 
Thess. I. 8. ἀφ᾽ ὑμῶν ἐξήχηται ὁ λόγος 
τοῦ Κυρίου a vobis, seu vestro exem- 
plo doctrina christiana propagata 
est m christianos in Macedonia 
et Achaia. Ita ἠχέω see] |ui sig- 
nificat, et ἦχος "ene e apa 
Symmach. Job. XXXIX. '24. re- 
spondet. Hesych. ἐξηχεῖτο" ἐξηκού-. 
“το. — Idem: ἐξήχηται (ita enim 
reponendum estloco impressi 
xiu), ἐξῆλθιν, ἰκηρύχϑη. Pollux 
Onom. I. s. 118. ἐξήχησι βροντή. 

"EXI, «we, ἡ, habius siudio vel 
consuetudine aequisitun et de animo 

we ac corpore ibetur, ab ἔχω 
habeo. Hinc interdum vivendi rd. 
onem, Xenoph. Mem. I. 2. 4. Jabium 
corporis ei ipsum, Arrian. Diss. 
Epictet. T Y 4. 25. Alex. Jud. XIV. 
9. Dan. VII. 14. Sirac. XXX. 18. 
usum, ezercilalionem, assuetudinem, 
Hebr. V. 14. διὰ τὴν ἕξιν multo usu, 
magna exercitatione, coll Arrian. 
Diss. Epictet. I. 4. 22.; interdum 
etiam senüiendi rationem significat. 
Polyb. I. 51. 4, Aristot. Rhet. I. 1. 
Atheneus L p. 26. B. Hesych. 
The ἦδος, φρόνησις, συνήθεια. Confer 
que de hac voce recte monuit Ga- 
taker. ad Marc. Antonin. VI. 14. p. 
116. d 

'ESI'2THMI, fut. ἐχστήσω, et "EX- 
IXTAMAI, vel ᾿ΕΞΙΣΤΑΏ, à, et 
'EXIXTA'NO, 1) proprie genera- 
tim: dimoveo, dejicio de statw, in 
aliquid positum est, statum et sondii- 
onem alicujus rei mulo.  Paseivum 
ἐξίσταμαι de. siatu. dejicior, quod et 
corpori tribuitur et animo. Sic v. 
c. de iis dicitur, qui de via decedunt, 
discedunt, spud Xenoph. Anab. I. 1. 
14. ἐξίστασθαι ix τοῦ μέσου, et de iis, 

i sententiam mutant. Thucyd. II. 

1l. ἐγὼ μὲν αὑτός εἶμι καὶ obx ἐξίσταμαι. 
Speciatim vero ad animum transla- 
tum significat: mentem emoveo, im 
menlis alienationem ago, de statu men- 
iis dejicio (M. Antonin. IX. 37.), 

juocunque modo hoc fiat. Confer 
Tesi Hippocr. p. 134. Hinc 


'Efeyn. 


. 2) obsiupefacio, admirabundum, atto- 
nuum et obslupefaclum aliquem reddo, 
percello, et ex adjuncto: dubium, in- 
cerium et ambiguum judicii aliquem 
reddo. Luc. XXIV. 22. ἀλλὰ xai 
ἐξέστησαν ἡωᾶς γυναῖκές τινες, b. e. du- 
bios nos et incertos reddiderunt mu- 
lieres quedam, síe baben uns (rve 
gemacbt, they have led-us into error. 
Act. VIII. 9. καὶ ἐξιστῶν τὸ ἔθνος τῆς 
Σαμαρείας et Samarige incolas obstu- 
pefecerat. ib. v. 11. 3) interdum 
significationem  intransitivam, seu 
passeivam habet et significat: obstu- 
pescere, admirari admodum,  aitoni- 
lum, dubium et incerlum esse. (i. q. 
ἐξίσταμαι. Matth. X11. 23. καὶ ἐξίσ- 
rayro πάντις οἱ ὄχλω et obstupuit om- 
nis populus.) . Marc. 1I. 12. V. 42. 
xa] ἐξίστησαν ἐχστάσει μεγάλῃ vehe- 
menter obstupuerunt. Formula He- 
braica, cui hec Greca respondet, 
legitur Genes. XXVII. 33. Ton 


n? 3mm ibid. VI. 51. ἐξίσ- 
φαντὸ xal ἐθαύμαζον. Luc. II. 47. 
V]IL. 56. Act. 11. 7, 12. ἐξίσταντο ài 
qüvrig καὶ διηπόρουν. ibid. VIII. 18. 
IX. 21. X. 45. XII. 16. coll. Genes. 
XXVIII. 18. XLIII. 33. Exod. 
XXIII. 27. Hesych. ἐξίσταντο" ἐθαύ- 
pato. ldem: ἐξίστην ἐθαύμασα, ἐξ- 
ew).dymy. 4) insanio, non compos mei 
sum, insania et furore correptus sum, 
ita, ut subintelligatur τοῦ volo, s. τοῦ 

V», (Xenoph. Mem. I. 3. 12.) aut 
τῶν φρενῶν, Joseph. A. J. X. 7. 3. 
Marc. III. 21. ἔλεγον γὰρ ὅτι Ἱξέστη 
negabatit enim sana mente esse. 
Jerem. IV. 9. Vide Valesii Emen- 
datt. lib. I. c. 7. p. 14.  Phavor. 
ἐξέστηχεν" μαΐνεται. ΟΕ Wetstenii N. 
T. T. II. p. 565. 5) snodum excedo, 
meis me finibus non tenco, plus mihi 
iribuo, quam homines modesti solent. 
2 Cor. V. 18. εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, O12, 
8c. ἐξέστημεν, sive gloriemur, facimus 
Dei causa; sequitur: εἴγε σωφρονοῦ- 
μὲν, Up, sive modeste de nobis lo- 
quimur, facimus vestri causa. Hanc 
interpretationem idoneis argumentis 
confirmavit Krebsius in Obss. Flav. 
p. 301 seq. * 


᾿ΕΞΙΣΧΥΏ, fut. 0cw, 1) proprie: 
majorem in modum valeo, exacte pos- 
sum, ab i£, quod in compositione in- 
terdum vim augendi habet, ut docuit 
Zeunius ad Vigerum de [diotismis 
Ling. Gr. p. 584. et ἰσχύω possum, 
valeo. Sirac. VII. 6. μὴ οὐκ ἐξισχύ- 
σεις ἐξᾷραι ἁμαρτίας.  ZElian. V. H. 
IV. 18. et VI. 13. ubi vid. Perizo- 
nius. 2) i. 4. simplex ἰσχύω possum, 
valeo. Sic semel legitur in N. T. 
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λαβέσθαι ut magis magisque cognos- 
cere et intelligere possitis. Eustath. 
in Odyss. A. p. 26. 46. 

"EXOAOZ, οὐ, $, 1) proprie re- 
spondet Latino vocabulo ezi/us, ade- 
oque partim de ipsa actione exeundi 
ex aliquo loco, profectione, itinere, et 
speciatim apud Grecos de expediti- 
one mililari, exitu ἐπ casíra dicitur, 
ZElian. V. H. I. 7. 1I. 11. XIII. 12. 
Demosthen. p. 259 et 287. ed. Reisk. 
Thucyd. II. 10. III. 5. V. 14. par- 
tim de ípso loco, a quo exilur, exeundi 
via usurpatur. Herodian. VII. 12. 
15. διὰ τὸ τὰς ἐξόδους ὑπὸ τοῦ πυρὸς arpo- 
κατειλῆφθαι. Corn. Nep. Annib. c. 
12. In priori notione legitur etiam 
in N. T. Hebr. XI. 22. «t τῆς ἐξό- 
δου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ de exitu Isradli- 
tarum ex ΖἘργρίο. 2) mors, exitus 
quasi ex hac vita, omisso τοῦ βίου, seu 
τοῦ ζῇν, quod additur ἃ Josepho A. 
J. IV. c. 8. $ 2. p. 227. Luc. IV. 
31. ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὑτοῦ, ἣν ἔμελλε 
αληροῦν ἐν “Ἱερουσαλὴμ disseruerunt 
cum eo de morte, ei Hierosolymis 
imminente. 2 Petr. I. 11. μετὰ τὴν 
ἔξοδον ἐμὴν post meum ex hac vita 
discessum. | Nunquam apud scrip- 
tores antiquos de moríe occurrere, 
recte, ut videtur, monuit contra 
Elsnerum T. I. p. 219. et Loesnerum 
Obss. Philon. p. 486.  Valckenar. 
ad Eurip. Phoen. v. 766. Legitur 
tamen ἔξοδος hoc sensu apud Jose- 
phum A. J. IV. 8. 2. Sap. III. 2. 
VII. 6. et exitus apud Lactant. de 
Mort. Persequut. c. 50. “ et ille, ez- 
itu ejus audito, protinus fugit." Jus- 
tin. XIV. 4. 10. Plin. Ep. VI. 16 
et 25. ac excessus apud Cic. de Leg. 
I. 1. Valerius Max. III. 2. 14. 
Adde Theodot. Ezech. XXVII. 18. 
ubi de sorte ultima eaque fatali adhi- 
betur, ac LXX ἡμέραν πτώσεως posu- 
erunt. P" 

᾿ΕΞΟΔΟΘΡΕΥΏ, fut. εὐσω, fundi- 
tus, penilus perdo, disperdo, deleo, ex- 
slirpo, extermino. "(ab ἐξ et ὁλοθρεύω 
perdo, vasto.) Hoc verbum, apud 
Alex. interpp. perquam usitatum, 
quodque apud exteros scriptores 
fortasse frustra queesieris, semel tan- 
tum legitur in N. T. Act. III. 23. 
ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ extermin- 
abitur e populo, h. e. privabitur £a- 
vore meo et gravissimis poenis affi- 
cietur. Joseph. A. J. VIII. 11. 1. 
wüy ἐξολοθρεύσω σου τὸ γένος. Idem 

; Ibid. XI. 6. 7. usurpat etiam vocem 
derivatam ἐξολόθρευσιν exitium.  Pha- 
vor. ἐξωλόθρευσας" ἠφάνισας. Psalm. 





| XVII, 40. LXXII. 27. 


᾿ΕΞΟΜΟΛΟΓΕΏ, à, fut. fou, et 


Ephes. III. 18..7a ἐξισχύσητε κατα» ||'EXOMOAOTE OMAI, οὔμαι. — Ver- 


2 


᾿Εξορολογέω. 


bum hoc in scriptoribus Grecis vel 
plane non, vel perraro reperiri, Jen- 
sius in Ferculo Litterario p. 10. 
opinabatur; satis tamen refutatus 
est ab Elsnero in Obss. Sacr. T. I. 
p. 10. et. Krebsio Obss. Flav. p. 8. 
1) confiteor, nec differt a simplici 
voce ὁμολογέω, nam ἐξ in composi- 
tione haud raro abundat, v. c. in 
ἐξαρνεῖσθαι. ^ Demosthen. p. 709. ed. 
Reisk. ἔξαρνος. ibid. p. 677. ἐξεγγυᾷν 
etc. Matth. III. 6. ἐξομολογούμενοι 
τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν se reos confitentes. 
Marc. I. 5. Act. XIX. 18. ἐξομολο- 
γούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις 
αὑτῶν confitentes et declarantes sua 
malefacta. Jacob. V. 16. ἐξομολο- 
γεῖσθε ἀλλήλοις τὰ παραττώματα. Jo- 
seph. A. 1. VIII. 4. 6. B. J. V. 10. 
5. Conf. Abresch. ad /Eschylum 
p. 533. et Wetstenii N. T. T. I. p. 
260. 2) palam profiteor. Phil. If. 
ll. καὶ wüca γλώσσα «ἐξομολογήσηται 
et omnes homines palam profitean- 
tur. Apoc. III. 5. xai ἐξομολογήσο- 
uo (in aliis codicibus ὁμολογήσω) và 
ὄνομα αὑτοῦ ἐνώπιον τοῦ πατρός μου et 
eum ad me pertinere palam profite- 
bor coram Deo. 3) spondeo, pro- 
mitlg, jurejurando me obstringo ali- 
cui; nam, qui alicui jurat et :jure- 
Jurando se illi obstringit, is confitetur 
et profitetur aliquid. Luc. XXII. 
6. xai ἰξωμολόγησε et promisit, scilicet 
Jesum tradere eorum manibus, quasi 
ὡμολόγησι ἐκ τοῦ ἀργυρίου, quod ex an- 
tecedente est repetndum. Protulit 
jam hanc explicationem et ex Jo- 
sepho A. J. VI. 3. 5. VIII. 4. 3. 
satis probavit Krebsius in Obss. 
Flav. p. 135. Rom. XIV. 11. 
καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται τῷ 
Θεῶ et omnes homines jurejuran- 
do se obstringant cultui divino. 
Desumta enim sunt hec verba 
ex Ies XLV. 23. yam 5 Ὁ 
o7» 4) cum dativo persong: 
laudo, celebro, gralias ago; nam 
gratiarum actio est beneficiorum 
confessio, et qui alios laudat et cel- 
ebrat, virtutes eorum se agnoscere 
profitetur. Matth. XI. 25. ἐξομολο- 
γοῦμα! σοι «rip gratus te celebro 
pater. Luc. X. 21. Rom. XV. 9. 
διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί cu ἐν ἔθνεσι, 
xai τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. Eodem 
modo Hebr. rr4jr1 sumitur (quod 
Alexandrini mox per a/w5, Genes. 
XLIX. 8. mox per ἐξομολογεῖσθαι 
reddiderunt, v. c. 2 Sam. XXII. 50. 
Ps, XXX. 13.) 1 Paral. XVI. 4. 
ἐξομολογεῖσθαι «καὶ αἰνεῖν τὸν ἸἹΚύριον. 2 
Paral. V. 12. VI. 24. ἐξομολογήσοντοι 


*E£or. 


τῷ ὀνόματί σου. Phavor. ἐξομολογοῦμαι 
εὖ; ἕω. Suid. i εὔχα;- 
e! Alex. Ps. XCV. 6. CIII. 2. 
CX. 3. 

"EXON, vid. in"EXEZTI. 

"ESOPKIZO, fat m 1) pro- 

rie: jurejurando adigo, sacramen- 
lum οἶκοι (b & et ipd jureiur- 
ando obstringo.) in hàc sensu 
tantum apud Scriptores exteros re- 
peritur, v. c. Polybium Hist. VI. 18. 
19. Demosthen. p. 1265. ed. Reisk. 
xaf ia ὕχαστον πρὸς vis βωμὸν ἄγοντες 
καὶ ἐξορκίζοντες. 2) adjuro, gravi ob- 
testalione momen divinum reli- 
gionem animo alicujus injicio, obsecro, 
oblestor, injecta per nomen Dei reli- 
gione adigo aliquem ad vera animi 
sensa enuncianda. Sic eemel legi- 
tur in N. T. Matth. XXVI. 63. ἐξορ- 
κίζω ev κατὰ Θεοῦ τοῦ ζῶντος obtestor 
te per Deum immortalem. ZEschin. 
de Falsa Legat. p. 258. Plutarch. 
Apophth. p. 174. C. Eodem sensu 
simplex ioo ritur in N. T. v. 
€. 1 Reg. XXII. δ. 2 Chron. XVIII 
15. Atheneus VIII. p. 362. C. Cf. 
Krebs. Obss, Flav. p. 59. et ἐξορκεῦ 
apud Demosthenem in Ne&ram p. 
598. et Thucyd. V. 47. 

'REOPEISTH'Z, οὖ, ὁ, 1) proprie 
est is, qui utitur formula obiestationis 
εἰ ab aliis Perm £rigit (ab 
ἐξοραίζω.) 2) xar jv ita dice- 
ar crei, qui ila adjra- 
tionis εἰ oblestationis utebatur ad de- 
pellendos varios graviores morbos et 
€jicienda. ἀατιοηία er corporibus hu- 
manis. Tales incantatores, qui etiam 
ipepusra] vel ἐπυρχισταὶ vocabantur, 
non solum inter paganos, sed etiam 
inter Judsmos fuisse, e oco i 
XIX. 13. “ομένων ᾿Ιουδαίων i| 
χιστῶν, conet, coll. Luc. XI. "s. 
Van Dalen in Diss. de Divinat. Ido- 
lol. V. T. c. 7. p. 520. contendere 

juidem conatus est, istos exorcistas 
Judeorum meros impostores fuisse; 
sed contra eum recte adduxit Kreb- 
sius in Obss. Flav. p. 236. locum 
Josephi A. 7. VIII. 2. 5. De exor- 
cistis primee ecclesire christiane vide 
Suiceri Thes. Eccles. a. h. v. et Am- 
nel D. Exorcistis Judeorum ad Act. 
ll. Upsal. 1758. 4. Occurrit etiam 
vox ἐξιρχιστὴς apud Lucian. Epi- 
gramm. 23. 

'EXOPT 320, vel /'RHOPTTTO, 
fut. (£o, 1 lio. Marc. 11. 4. 
καὶ E Menon tec- 
tum, Descendit ab i£ et ὀρύσσω fo- 
dio. Respondet in versione Alex. 
Hebr. 455) 2 Sam. XI. 12. Herodot. 


VIIL 116. 4) effodio. Galat. IV. 


| curo. 1 Thess. 
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185. εἰ δυνατὸν, τοὺς ὀφῥαλμοὺς ὑμῶν ἐξι 
ὑξαντις ἂν ἰδώχατέ μοι quodsi put 
potuisset, etiam oculos vestros effos- 
808 s. erutos dedissetis mihi: qua 
formula, respondente vernaculee, εἴς 
mem vas ber uus vem lebe geben, 
1o be very fond of one, summus amo- 
ris ac benevolentig gradus indica- 
tur; nam oculis homini nihil carius. 
Sepius fn legitur in N. T. 
'EROYOENEO, à, fut. few, 1) 
proprie: pro nihilo habeo εἰ aestimo, 
sive rem, sive personam, nihili facio. 
(ab ἐξ et οὐθεὶς, i. q. οὐδεὶς, nemo.) 2) 
speciatim : contemno, vilipendo. Luc. 
XVIII 9. καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοι- 
ποὺς aliosque contemnebant. Rom. 
XIV. 8, 10. Hinc ἐξουθενημένος 1 
Cor. 1. 28. homo nüllius numeri et 
loci dicitur, qui ab aliis contemni- 
tur. $) ex adjuncto: negligo, non 
- 90. προφητείας μὴ 
ifemri; de quo loco vide infra 
sub προφητεία. 4) cum contemtu re- 
|Jicio el repudio. Act. IV. 11. à λίθος 
ὁ ἐξουθενηθεὶς ὑφ᾽ ὑμῶν τῶν οἰχοδομούντων 
hips rejectus a vobis sedificantibus, 
coll. Matth. XXI. 49. λίθον, ὃν àm- 
δοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, Galat. 1V. 
14. καὶ τὸν πειρασμόν μου oix. ἐξουθενή-. 
σατε tamen me ob bas calamitates 
meas non repudiastis. 5) contumeliis 
et ignominia afficio, tracto aliquem ut 
hominem vilem, i. q. ἐμααίζω, que 














yerba autem se excipiunt Luc. 
XXIII 11. ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ηρώ- 
rau 





δὴς σὺν τοῖς στρατεύμασι xal du 

Herodes per milites contemtui eum 
habuit et ludibrio ; ubi icm est 
i. q. βλασφημίαις ἐξουθινίδεν apud 
Plutarch. Paral. p. 308. 1 Cor. XVI. 
11. u$ τις οὖν αὐτὸν ἐξουθενήσῃ. G) Pas- 
εἶν. ἐξουθενίομαι, οὔμωι, de plebe, de 
populo sum, ignobilis, plebeius. sum. 
1 Cor. VI. 4. τοὺς ἐξουθενημένους ἐν τῇ 
ἰχκλησίᾳ, τούτους καθίζετε christianos 
infime sortis, plebeios, judices con- 
stituite. 7) ἐξουθενέομιωι vilis, humilia 
εἰ contemnendus sum. 2 Cor. X. 10. 
xal ὁ λόγος ἐξουθενημίνος εἰ oratio ejus 
bumilis est ac meticulosa. Sepius 
non legitur in N. T. Hesych. iov 
δινεῦ: παρακχρίνει. ldem: ifwfalpr 
κατευτελιζόμενοι. Suid. ἐξουθινῶ σε" 
ἀντ᾽ οὐδενός σε λογίζομαι. In vers. 
Alex. respondet Hebr. ma sprevit, 
Bü, usi, 2 Sam. 11. 30. 

















coni 
Prov. I. 7. Ezech. XXII. 8. et pq? 
ud 

rejecit, Sam, VIII. 7. X. 19. 
᾿ΕΞΟΥΔΕΝΟΏ, à, fut. ὥσω, pro 
nihilo habeo εἰ facio, contemao, sper- 
no, repudio, contumeliis affició, igno- 
minióse tracto. (ab ἐξ et οὐδενόω, quod 





est ab οὐδείς.) Voce hac, quee semel 


᾿Εξουσία. 


tantum in N. T. itur, Marc. 
IX. 12. ἵνα αυλλὰ «άδῃ καὶ oed 
ut multis malis et contumeliis affi- 
ciatur, admodum frequenter Alex- 
andrini usi sunt pro ὈΝ Ὁ Jud. ΙΧ. 


38. Ps. LIII. 6. τη: Pe. XV. 4. 


XXIF. 25. et 33 Ps. XLIV. 6. Cant. 
VIL 1, 7. etc. Heysch. ἐξουδένωσας: 
ἀπεδοκίμασας. 

"EROY3IA, lac, ἡ, 1) vis εἰ po- 
lestas efficiendi | aliquid, |.facullas. 
Matth. 1X. 8. τὸν δόντα ἐξουσίαν τωαύ- 
τὴν τοῖς ἀνῥρώτως qui facultatem, mir- 
aculo sanandi morbos, hominibus 
concesserat: Marc. III. 15. χαὶ £ 
ἐξουσίαν ϑεραπεύειν τὰς νόσους. Luc. xn. 
5. Act. VII. 19. Hinc ἐξουσία in 
N. T. interdüm orationi et doctrine 
tribuitur, wf ejus vis ad persuaden- 
dum εἰ commovendum εἰ efficacia in- 
dicetur, v. c. Marc. I. 27. Luc. IV. 
82 et 86. iv ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ 
potens erat oratio ejus, coll. Matth. 
VIL 29. 2) libertas agendi, quse εἰ 
Latinis potestas dicitur. Joh. X. 18. 
ἐξουσίαν ἔχω ϑεῆναι αὐτὴν, sc. ζωὴν, ρον 
testatem habeo vitam deponendi, ib. 
XIX. 10. nescin' meo arbitrio relic- 
tum esse, te vel crucifigendi vel ab- 
solvendi? Act. I. 7. οὖς à πατὴρ ἴϑετο 
ἐν τῇ ἰδίῳ ἀξουσίᾳ quee pater voluit 
esse süi arbitrii, ibid. V. 4. ἐν τῇ σῇ 
ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν. Rom. IX. 21. Spe- 
ciatim vero ita dicitur liberias chris- 
diana in observandis et negligendis 
ritibus Mosaicis, εἰ usurpatio istius 
libertatis. 1 Cor. VIII. 9. 3) auctori- 
tas, nomen, quo aliquid suscipimus et 
facimus, polestas. plena, bolmatbt, 

ill poreer. Matth. V LI. 29. ὡς ἐξουσίαν 
ἔχων velut jure suo docens eos, h. e. 
ita, ut appareret, eum summa aucto- 
ritate esse preditum. (conf. Homer. 
Iliad. α΄, 689. et Jamblich. Vit. Py- 
thag. c. 32. ubi ἐξουσιαστικῶς λέγειν 
occurrit.) ibid. XXI. 23. ἐν ποίᾳ ἐξου- 
σίᾳ ταῦτα voi; ; quanam auctoritate, 
quo nomine hoc feci v.24. 4) 
licentia agendi et faciendi, jus. Matth. 
XXL. 23. xal τίς su ἴδωκεν τὴν ἐξουσίαν 
ταύτην; et quisnam tibi concessit hanc 
licentiam, nempe ejiciendorum ex 
templo ementium et vendentium ? 
2 Thess. L1I. 9. Matth. IX. 6. Marc. 
1I. 10.Luc. V. 24. 1 o IX.4,18. 4; 
τὸ μὴ καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ μου ἐν v 
εὐαγγελίῳ E^ jure meo, prstolandi 
mercedem, utar. Dionys. Hal. Ant. 
IL 26. Herodot. III. 142. Diod. 
Sic. XVII, 54. Hinc 5) per me- 
tonymiam contenti pro continente : 
ipee litere, continenieg summam 
εἰ plenam. potesiatem. agendi, Act. 
XXVL10. nb παρὰ τῶν ἀρχρρίων 








᾿Εξουσία. 


ἐξουσίαν λαβών. (coll. cap. XXII. 5. 
ἐπιστολὰς δεξάμενο;.) ibid. v. 12. μετ᾽ 
ἐξουσίας καὶ ἐπιτροτῆς τῆς παρὰ τῶν 
μρέων. ibid. IX. 14. coll. v. 2. 
dominium, imperium, quod  er- 
ercelur in aliquem. Matth. X. 1. 
ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἄκα- 
ϑάρτων concessit iis imperium in 
spiritus maloa. ibid. XXVIII. 18. 
ἐδόϑη μοι «sa ἐξουσία omnia sunt 
imperio meo subjecta. Luc. IX. 1. 
καὶ ἐξουσίαν ta) edvra, τὰ δαιμόνια. ib. 
XIX. 17. XXII. 58. Joh. XVII. 2. 
XIX. 11. Act. XXVI. 18. χαὶ τῆς 
ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ. Ephes. II. 2. 
ὁ ἄρχων τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος diabo- 
lus, cujus imperio subjecti sunt 
omnes impii. Coloss. I. 13. ὃς ἐῤῥύ- 
(aro ἡμᾶς ix τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους 
qui nos ereptos voluit imperio te- 
nebrarum s. vitiositatis. Sirac. X. 
4. ἐν χειρὶ ἹΚυρίου ἐξουσία τῆς γῆς. ib. 
XXIV.12. 7) per metonymiam: 
iud ipsum, quod alicujus imperio 
subjecium est, quod aliquis possidet, 
jurisdictio, ditio, opes, facultates, 1. 
. οὖσία, «πτριουσία. 1 Cor. IX. 12. εἰ 
οἱ τῆς ἐξουσίας μετέχουσι Si. alii 
bonorum vestrorum participes fiunt. 
Thucyd. VI. 31. Vid. Obss. Halens. 
T. Vl. p. 103. Luc. IV. 6. σοὶ δώσω 
τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν omnes has 
provincias, imperio meo subjectas, 
tibi possidendas tradam. ib. XXIII. 
7. Uri ἐχ τῆς ἐξουσίας ᾿Ηρώδου ἐστὶ eum 
esse ex ditione Herodis. Potest 
quoque ix h. 1. sub reddi. ᾿ δὶς 
Ὁ Deuter. XXXIII. 25. 2 Paral. 
XXXI. 13. Glosse: ἐξουσία" majes- 
tas, ditio, polestas. 8) administratio 
rei familiaris. Marc. XIII. 84. xai 
δοὺς τοῖς δούλοις αὑτοῦ τὴν ἐξουσίαν et 
servis suis administrationem rei fa- 
miliaris commisit; nam sequitur: 
xai $xácrq) τὸ ἔργον αὐτοῦ, Herodian. 
l. 12. ἐξουσία ϑαλάμου prefectura 
cubiculi. 9) praerogativa, dignitas. 
Joh. I. 12. ἔδωχεν αὐτοῦ, ἐξουσίαν τέχνα 
Θεοῦ. ynie3a; concessit iis hanc dig- 
nitatem, ut essent fili Dei; ubi 
Nonnus in Paraphrasi recte per 
τιμὴν interpretatus est. Εις etiam 
referrem locum Joh. V. 27. Eodem 
sensu ἐξουσία legitur 1 Macc. I. 18. 
XI. 58. 10) princeps, qui esl in 
praecipua dignitate et auctoritate con- 
5. Sic Ephes. 11]. 10. ταῖς 
ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις angelis spi- 
ritibus celsioribus et nobilioribus in 
calo. Conf. supra sub voce ἀρχή. 
11) omnis, qui imperium habel, po- 
tens, et speciatim : qui magistratum 
gerit, Matth. VIII. 9. xai γὰρ ἐγὼ 
ἄγϑρωτός elus ὑπὸ ἐξουσίαν parendum 
enim mihi est tribuno meo. Luc. 
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VII. 8. ΧΙ]. 11. ὅγαν αφροσφέρωσῃ ὑμᾶς 
ivl τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας quan- 
do vero trahent vos ad principes et 
magistratus. Etiam Herodian. III. 
3. 12 et 18. coll. c. 11. $ 11. ἐξουσίαν 
ab ἀρχῇ distinguit, et Lib. V. 7. 14. 
ὑσατικὰς ἐξουσίας memorat. Rom. 
XIII. 1, 2, 3. 1 Cor. XV. 24. «ἄσαν 
ἐξουσίαν  potentissimos adversarios 
Christi. Ephes. I. 21. Coloss. II. 
16. Conf. de hac significatione Va- 
lesium ad Euseb. H. E. V. 1. 4. 
et Krebs. Obss. Flav. p. 282. Eo- 
dem sensu Latinum potestas apud 
Juvenal. X. 99. Ammian. Marcell. 
XV. 5. Sueton. Nero. 36. Claud. 23. 
12) magistratus officium et. constitu- 
tio yas obrigke(tlicbe amt, the. ma- 
gistracy, ἡ τῆς ἡγεμονίας οἰκονομία, ut 
Theodoretus interpretatur ad Rom. 
XIII. 1. οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ ἀπὸ 
Θεοῦ magistratus officium a Deo est, 
quasi ἐστὶν ἡ τοῦ Θιοῦ διαταγὴ, coll. 
v. 2. 13) velum, velamen, quo caput 
Joeminarum tegitur, calyptra. 1 Cor. 
XI. 10. ὀφείλει ἡ γυνὴ ἐξουσίαν Pn 
iv] τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλονς de- 
bet foemina velamen habere capiti 
impositum ob exploratores pagano- 
rum. Theodoretus per χάλυμμα ex- 
ponit Mira est hec significatio 
et scriptoribus exteris plane ignota. 
Paulus velum, aut quodvis aliud or- 
namenium capitis mulierum non ideo 
ἐξουσίαν vocat, quod signum esset ac 
indicium, mulierem potestati viri 
subjectam esse, quz est plerorum- 
que contorta ac nimis arguta inter- 
pretatio, nec quod ad imitationem 
Hebr. TT peplus, velum, Cantic. 
V. 7. Ies. III. 23. quod a n1) h. e. 


ἐξουσιάζειν, κυριεύειν, dominari, potes- 
latem exercere in aliquem derivan- 
dum esset, sed ideo, quia velum, 


quo maritate, non vero virgines, 


apud Judseos uti solebant, eo magis 
honoris signum atque argumentum 
erat, quo honestiorem conditionem 
nuptarum apud Judeos innupta- 
rum fortuna fuisse constat, ἐξουσία 
vero, ut supra demonstratum est, 
etiam dignitatem, prarogalivam om- 
ninoque omne, quod preslans et 
eximium est, significat. Eadem causa 
commoti Alexandrini Genes. XX. 
16. velamentum oris Sare, uxoris 


Abrahami, quod ab ipso Mose 5 
Oy dicitur, τὴν τιμὴν τοῦ προσώπου 


eleganter vocarunt. Locus Ps. LX. 
9. ad quem vulgo provocant inter- 
pretes, plane ab h. l. alienus est. 
Cf. tamen, que olim à me in hanc 
rem prolata sunt in Spicileg. I. 


'E£foy. 


Lex. Bieliani p. 37 seq. et Rechen- 
bergiü Exercitatt. in N. T. p. 68 
seq. 14) per ellipsin quandoque 
deficit, v. c. post verbum δίδωμε 
Marc. X. 37. Apoc. VI. 4. VII. 2. 
XIII. 7. coll. v. 5. XVIII. 8. XIX. 
8. 


"EROYZIA'ZOQ, fut. άσω, 1) cum 
dativo junctum transitive usurpa- 
tur: potestatem alicui do et facio, 
Jacullatem concedo. Cohel. V. 18. 
ἐξουσίασεν αὑτὸν τοῦ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν. 
ibid. VI. 2. χαὶ οὖκ ἐξουσιάσει αὐτῷ ὃ 
Θεὸς τοῦ gays». In utroque loco 
Hebraico ΟἽ respondet. 2) 
cum genitivo constructum: potesia- 
tem habeo, jus habeo, ἐπ potestate 
habeo, dominus sum, etiam dominium 
et. polestalem exerceo, dominor, sub 
potestalem redigo. Alex. pro Us 


Nehem. IX. 37. Cohel. IX. 17. X. 
4. Luc. XXII. 25. x«i οἱ ἑξουσιάζον» 
τες αὐτῶν, sc. ἔδϑνῶν, qui gentibus 
imperant. Potest tamen αὐτῶν quo- 
que ad βασιλέων referri, h. e. regum 
dynaste, proceres, in aula potentes. 
Cf. Arntzenium ad Plinii Panegyr. 
p. 120. 1 Cor. VII. 4. ἡ γυνὴ τοῦ 
ἰδίου σώματος. οὐκ ἐξουσιά δει — — — — 
uxor non habet plenam potestatem 
in corpus suum, sed mariti potes- 
tati simul subjectum est; simili 
modo nec maritus jus plenum et 
integrum habet.in corpus suum, 
sed commune cum uxore sua. Hinc 
passivum ἐξουσιάϑομαι imperium ha- 
betur in me, subjectus sum alteri, 
etiam patior me in servitutem ab 
aliquo redigi. Sic legitur in N. T. 
1 Cor. VI. 12. ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασο 
ϑήσομναι ὑπό τινος sed nec ego me ab 
ullo alio subjugari patiar aut eripi 
mihi hanc libertatem meam. Se- 
pius non legitur in N. T. Dion. 
Halic. 1. IX. c. 44. ἐξουσιάφων est 
licentius agens, seu: suam potesla- 
lem exercens. | 

'"EXOXH, 76, ἡ, 1) proprie: 
prominenlia, eminenlia in significa- 
tione propria, Jas borragem, emi- 
nence. Interdum etiam per metony- 
miam illud ipsum, quod prominet el 
eminet, ab ἰξέχω emineo. Sic apud 
Alex. Job. XXXIX. 28. iv ἐξοχῇ 
πέτρας, Hebr. γον. 2) me- 
taphorice:  eminenlia, prastantia, 
excellentia alicujus rci aut. persone, 
ab ἐξέχω presto, excello. Sic semel 
legitur in N. T. Act. XXV. 23. 
ἀνδράσι τοῖς κατ᾽ ἐξοχὴν οὖσι τῆς πόλεως 
una cum proceribus civitatis, viris 
urbis primariis, Glossar. Gr. N. T. 
p. 84. xav! ἐξοχὴν, xo ὑπεροχήν. 


᾿Εξυενίζω. 


'ENTHNIZO, fut. ἰσω, 1) 
prie: ezcito ez somno, expergefacio, 
1. q. alias dicitur ἀφυπνίξω, ab ἐξ et 
ὕανος somnus. In notione evigilandi 
et ezpergiscendi (ita ut omissum sit. 
ἐμαυτὴν) legitur apud Symm. Pealin 
XLIIL. 24. ubi pro ἐξύπνισον alius 
interpres ἐξυανίαϑητι habet. Passivo 
ἐξυανίζισϑαι usi sunt. Alexandr. pro 
Hebr. vp 1 Reg. ΠῚ. 15. et "Ὧν 


Job. XIV. 12. In Aquile et Sym- 
machi fragmentis p pro 
Hebr. Y'pz legitur Pe. XVI. 17. 
Damnarunt hanc vocem obviam 
apud Plutarch. T. X. p. 75 et 76. 
ed. Reisk. T. V. p. 153. et Eustath. 
de Amor. Hysm. Lib. VI. p. 224. 
Thom. M. p. 134. et Phrynichus p. 
96. ed. Pauw. tanquam minus At- 
ticam et usum vocum &guevitwy et 
Aüew(uy commendarunt. Cf. Obss. 
Miscel. VL. p. 347. 2) in vitam 
revoco, resuscilo, quia somnus mortis 
imago. Joh. XI. 11. ἀλλὰ πορεύομαι, 
ἵνα i£vrieu αὑτὸν sed ego ad illum 
resuscitandum abeo. Sepius non 
legitur in N. T. 

ἜΒΥΠΝΟΣ, , ὁ, ἡ, ον, τὸ, ezper- 
gefüctus, excilalus a somno, qui evi- 
gavit. (ex iisdem.) In N. T. tan- 
tum legitur Act. XVI. 27. ἔξυπνος ài 
γινόμενος ὁ δισμοφύλαξ. 8 Esdr. III. 
3. 


ἜΞΩ. Adverbium, regens geni- 
tivum, deductum a praepositione ix, 
iE. Significat 1) foris. Matth. XII. 
46. ἀστήχεισαν ἴξω foris stant. ibid. 
v. 47. Apoc. XXII. 15. ἔξω δὲ αἱ xb- 
sw. Xenoph. Cyr. VIT. 5. 11. et 19. 
2) foras. Matth. V. 13. εἰ μὴ βλη- 
θῆναι ἔξω nisi, ut ejiciatur foras. 
XIIL 48. rà δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. 
Luc. VIII. 54. ἐχβαλὼν ἔξω ἅπαντας. 

. ibid. XXIl. 6. Thom. M. τὸ ἕξω 
καὶ ἐπὶ στάσεως xai ἐπὶ κινήσεως. Huc 
etiam pertinet formula ἔξω ποι τινὰ 
excedere jubere, foras ire jubere, qua 
legitur Act. V. 34. ἐκίλενοιν ἵξω βραχύ 
τι τοὺς ἀπυστόλους ποιῆσαι jussit apos- 
tolos paulisper abduci. Pro ΜΟΥ 
Symmachus Ps. CXLI. 8. ἔξω «ot 
posuit, Aquila autem et Theodot. 
iféyur habent. Elian. V. H. X. 8. 
Philostrat. VIII. 8. Xenoph. Cyr. 
IV. 1.2. ἔξω Bii» τὴν τάξιν ποιεῖν 
extra telorum jactum abducere co- 
hortem.. Conf. intt. ad Vigerum de 


ldioismis Ling. Gr. p. 976. 5) 
extra, ulira, preter. Marc. V. 10. 


ἵνα μὴ αὐτοὺς ἀποστείλῃ ἴξω τῆς χώρας 
extra regionem. ibid. VIII. 23. Act. 
IV. 15. ἔξω συνεδρίου ἀπελθόντες. 4) 
interdum plane abundat, aut pro ix 
positum est. Matth. XXI. 17. ἐξ- 
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ἥλθον ἵξω eic πῶμως. v. 99. ifi 
ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. XXVI. 75. xal ἐξ.. 
Vli iu. Marc. XL 19. 5) pra- 
posito articulo nominascit et valet 
externus, exlerior, extraneus, ad imi- 
tationem  Hebraici yam; Ezech. 


XLVII. 2. Act. XXVI. 11. εἰς τὰς 
ἔξω (scil. οὔσας) πόλεις in exteras ci- 
vitates. Hinc à ἔξω ἄνθρωπος corpur 
humanum, quasi externa pars homi- 
nis, et opponitur τῷ ὅσω ἀνθρώπῳ, seu 
animo. Rom. VII. 21. 2 Cor. IV. 
16. ἀλλ᾽ εἰ xal ὁ Ww ἡμῶν ἄνθρωπος δι- 
αφθείρεται quanquam enim corpus 
nostrum attenuatur per tot calami- 
tates, sequitur: ἀλλ᾽ à ἔσωθεν ἀνακαι- 
νῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. 6) ὁ ἔξω qui 
est remolus ab aliqua. re, aliqua re 
destitritur, nam ἵξω apud Grecos 
sepe idem valet, quod wv, χωρὶς, 
sine, teste Thom. M. p. 329. icri δὲ 
τὸ ἔξω ἀντὶ τοῦ χωρὶς, et scholiaste 
Thucyd. III. c. 61. V. 26. qui per 
ἄνευ interpretatus est. Lucian. Pro- 
meth. c. 18. καὶ ἔξω φθόνου παντὸς ic- 
τάναι procul ab invidia omni remo- 
tos; vid. ad h.l.interpp. Eodem 
modo οἱ ἔξω exteri, qui extra domum 
quasi degunt et patriam, in N. T. non 
solum in universum dicuntur, qui ad 
cxtum quendam εἰ societatem non per- 
tinent, sed etiam speciatim vel plane 
alieni a religione christiana, gentiles 
el Judei, vel ii, qui nomen quidem 
dederunt religioni christiana, scd non 
sunt veri Chrisli sectatores, vel deni- 
que vulgus christianorum, qui non 
admittitur. ad interiorem. religionis | 
chrisliang: cognilionem, ex usu lo- 
quendi philosophorum Grecorum, | 
qui discipulos suos in ἐσωτερικοὺς et à 
ὠτεριχυὺς distinguere solebant. Marc. 
IV. 11. ubi οἱ ἔξω opponuntur apos- 
tolis, qui ad ἐσωτερικοὺς Christi disci- 
pulos pertinebant. ubi vid. Wetste- 
nius. 1 Cor. V. 12, 13. ad quem 
locum Schoettgenius in -Hor. Heb. 
et Talmud. docuit, etiam Judeos 
gentiles xar ἐξοχὴν vocasse yer 
Coloss. IV. 5. 1 Thess. IV. 12. 


ἜΞΩΘΕΝ. Adverbium, regens 
genitivum. ab ix, i£, ez, a, de. Sig- 
hifiat 1) ἐσίγα, exirinsecus, ab ez- 
leriore parte, foris, et premisso ar- 
ticulo, ezlernus, exiraneus. pars ez- 
lerior. Matth. XXIII. 25. καθαρί- 
Qus τὸ ἔξωθιν τοῦ ποτηρίου purgatis 
externa poculi — Mare. VIL. 15. 
vidé» ἐστιν ἵξωθεν τοῦ ἀνθρώπου nihil est 









extra hominem. ibid. v. 18. Luc. 
ΧΙ. 39. Sic ὁ ἔχγοθεν pro ezterno 
N Tip X. 9. 





itur spud Theocrit. 
Epictet. Fragm. 96. ἡ ἔξωθεν περιουσία 
externe divitis. 2) metaphorice: 
Za 























᾿Εξώτερορ. 


τὸ ἔξωθεν speciem erlernam, mores 
externos, morum faüciem significat. 
Matth. XXIII. 28. ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε 
τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, h.e. simulatis 
quidem pietatem, seu, quantum in 
oculos incurrit, probi videmini. Op- 
ponitur ibi τὸ ἔσωθεν, 3) τὸ ἔξωθεν, si 
opponitur τῷ ἔσωθεν, corpus humanum 
notat Luc. XI. 40. οὐχ ὁ πωήσας τὸ 
ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησε ; nonne ani- 
mus pariter ac corpus a Deo, auc- 
tore suo, originem repetunt? Inter- 
dum τὸ ἔξωθεν ita ponitur, ut redden- 
dum sit: quod atlinet ad corpus, ad 
externum hominis slatum. 4 Cor. 
VII. 5. ἔξωθεν μάχαι, quod ad exter- 
num nostrum statum attinebat, pug- 
nandum nobis fuit et conflictandum. 
cum variis malis. 1 Petr. III. 3. à 
ἔξωθεν κόσμος ornatus mulierum ex- 
ternus opponitur v. 4. virtutibus et 
sensibus, quibus animus hominis 
ornari debet. 4) ὁ ἔξωθεν alienus a 
religione christiana, qui non. pertinet 
ad cetum christianorum. 1 Tim. III. 
T. δεῖ δὲ αὐτὸν μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ 
τῶν ἔξωθεν. 

᾿ΕΞΩΘΕΏ, à, fut. £e», νεὶ ᾿ΕΞΩ΄- 
On, fut. ὥσω,Ἠ 1) proprie: ezpello, 
eatrudo, ejicio, sedibus ezpello, exter- 
mino, ab ἐξ et ὠθέω vel ὥϑω pello, trudo. 
Act. VIL. 45. iv τῇ κατασχέσει τῶν ld. 
γῶν, ὧν ἔξωσεν Oilg ἀπὸ προσώπου τῶν 
πατέρων ἡμῶν in occupatione terrm, 
gentibus proprie, quas Deus majo- 
rum causa exterminaverat, vel sedi- 
bus suis depulerat. Alex. posuerunt 
pro pra expulit, depulit, fugavit, 
Deut. XIII. 3. 2 Sam. XIV. 13, 14. 
et rr quod idem notat, Psalm. 


XXXVL 13. Jer. XLIX. 36. 2) 
impello, propello, et speciatim de πᾶς 
vigio usurpatur, quod ad littus im- 
pellitur. Thucyd. II. c. 90. τὰς δὲ 
ἄλλας (sc. ναῦς) ἐπικαταλαβέόντες eie 
σαν πρὸς τὴν γῆν ὑποφευγούσας. — Schol. 
ἐξέωσαν. πρὸς τὴν γῆν ὀκεῖλαι ἐποίησαν. 
JElian. V. H. III. 171. Vide Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 647 seq. Hinc 
venti, quibus naves, a recto cursu 
abrepte, aliorsum propelluntur, ἐξ- 
ὥσται vocantur ab Herodoto 1I. 118. 
monente Paphelio in Obss. Hero- 
dott. ad Act. XXVII. 89. Confer 
D'Orville ad Chariton. III. c. 3. p. 
363. ed. Lips. Sicetlegitur in N. 
T. Act. XXVII. 39. εἰς ὃν ἐβουυλεύσαν- 
το, ε) δύναιντο, ἐξῶσαι τὸ sai in quem 
destinabant, si fieri posset, impellere 
navem.— Hesych. ἔξωσον ἄσωσαι, 
ἴχβαλλε. — Phavor. ἐξωϑθεῖγαι" ἤτω ix- 
βάλλει καὶ ἐξορίζει. 

'ERQYTEPOZ, a, ον, exterior, ex« 
lernus, exiremus.  Comparativus ab 


"EográQu. 


ἕξω, in superlativo ἐξώτατος. In N. 


TT. ter tantum legitur, Matth. VIII. || 


12. XXII. 13. XXV. 30. ubi for- 
mula σκότος τὸ i£érigor proprie quidem. 
lenebras. densissimas, deinde vero 
etiam carcerem infimum el telerrimum 
omnique luce carentem, et ex adjuncto 
miserias gravissimas ac dirissimas 
significat. 

"EOPTA'ZO, fut. ácu, 1) proprie: 
diem feslum. ago et celebro, feri 
versor in celebrandis diebus festis, ab 
ἑορτὴ festum. — Alexandrini hac voce 
msi sunt. pro. 2. festum. celebravit, 
Jériatus εεἰ. Exod. V. 1. XII. 14. 
Nahum. I. 15. coll. Ies. XXX. 29. 
Xenoph. de Rep. Athen. IIl. 2. iog- 
τάζειν iuris, pro quo ibid. $ 8. ἑορτὰς 








ἄγων posuit. Plutarch. T. ÍL. p. 503. 
et T. V. p. 199. ed. Reisk. 9) ex | 


adjuncto: Deum colo, non solum riti 


bus, sed. εἰ mente ac animo, occupor 
in vero Dei cullu recleque agendi 
sludio. Sic semel legitur in N. T. 
2 Cor. V. 8. ὥστε ἱοργάζωμεν jam igi- 
tur Deum colamus, coll. Ies. LXVI. 
23. et loco Philonis, quem excitavit | 
Loesner. in Obss. Philonn. p. 277. 
Quem Grotius ad h. 1. illustrandum 
attulit locum Thucyd..l. c. 70. μήτε 
ἑορτὴν ἄλλο τὶ ἡγεῖσθαι ἢ τὸ τὰ δίοντα 
πράττειν, plane alienum esse a loco | 
nostro, non solum Wassius ad Thu- 
cyd. 1.1. et Abresch. Dilucidd. Thu- 
cyd. Lib. I. c. 70. p. 66. sed etiam 
muper DBauerus ad Orationes Thu- 
cyd. p. 25. satis superque docuerunt. 
De verbo ipso ἑορτάζειν ejusque usu 
δρυμὰ extt. scriptt. lectu digna habet | 
Itm. Ex. ad Her. I. 7. 3. p. 885 seq. 
Phavor. icgráfor τὸ ἀπτλῶς ἑορτὴν ἄγω. 
"EOPTH', ἧς, ἡ, 1) proprie, ut 
Lat. feria, vacatio ab opere alicujus 
rei aut persong causa, quemadmo- | 
dum et derivatum verbum ἑορτάζειν 
proprie feriari, vacare el cessare ab 
qe solito ac quotidiano significat. 
f. Irmisch. Exc. ad Herodian. I. 
7. $. p. 886. Jam quia ab opere 
vacare interdum solemus in honorem | 
alicujus person aut eventus, factum 
est, ut ἑορτὴ 2) quemlibel diem fes- | 
tum, Deo ejusque cullui aut memorie 
insignis beneficii divini destinatum, 
significaret, quo non solum vacamus 
ab omni opere, sed eliam nos hilarilati 
sobrie dans. Luc. 11. 41. τῇ iogrj | 
τοῦ «άσχα feriis paschalibus. ib. 
XXII 1. ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων festum 
azymorum. Coloss. IT. 16. ἢ ἐν μέρει 
ἑορτῆς aut respectu habito ad festos | 
dies. 3) aliquando in specie ita 
elicitur festum pasckatos, quod sum- | 
ma cum religione ab Judeis age- 
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batur. Matth. XXVI. 5. xxvi 
15. xarà τὴν ἱορτὴν per sacra illa 
chalia. Luc. XXIII. 1T. Jon. V. 
45. coll. XIII. 1. ubi plene ἡ ἑορτὴ 
τοῦ «άσχα dicitur. 4) quandoque 
omittitur, v. c. Act. IT. 1. τὴν ἡμέραν 
τῆς σιντηκοστῆς, ac. ἱορτῆς, coll. Tob. 
IL]. b τῇ πεντηκοστῇ ἑορτῇ. — Pha- 
Vor. ἑορτή" χρόνος ἡερὸς κατὰ νόμους. 
᾿ΕΠΑΓΓΕΛΙΑ, ας, 3, 1) proprie: 
annuntiatio, denuntiatio, ab ἐπαγγίλ- 
Aw, quod vide. 2 Tim. 1. 1. xar 
ἐπαγγελίαν Qui τῆς i» Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 
60 consilio, ut hominibus annuntia- 
ret felicitatem per Christum par- 
tam. Polyb. XXIV. 10. 8. ubi vid. 
Schweighseuser. 2) promissio gra- 
luila el sponte facia. Act. XIII. 23. 
XXII. 21. 
ἐπαγγελίαν, 
promissum tuum, seu, μὲ annuas eo- 
| rum petitis. 


apud 
1085. 
VI. 2. ἐν ἐσαγγελίᾳ addita hac pro- 
missione. 1 Tim. IV. 8. Hebr. XI. 
9. Ezech. VIL. 26. Esther IV. T. 
Polyb. Hist. XVII. 23. $) comple 
mentem et eventum promissionis. Act. 


Soph. Antigon. 199. Philoct. 


μεθα τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν 
γενομένην et nos vos jam docemus, 
| promissionem, majoribus nostris ἃ 
| Deo factam, nunc eventum habere. 
| 2 Pet. IIL. 4. ποῦ ἐστὶν ἡ ἐπαγγιλία; 
| ubi est promissum hoc eventu com- 
probatum? ib. v. 9. οὐ βραδύνει ὁ Κύ- 
pes τῆς ἐπαγγελίας non cunctatur 
| Deus in promissis suis eventu con- 
|firmandis, 4) per metonymiam: 
illud ipsum, quod promissum est, res 
promissa. Luc. XXIV. 49. καὶ Ibi 
ἐγὼ ἀποστίλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πα- 
τρός uio ig! ὑμᾶς ego dabo vobis pro- 
missa dona Sp. S. Act. I. 4. II. 33. 
Galat. III. 14. Heb. IV. 1. καταλει- 
συμίτης ἐπαγγελίας cum futurum ad- 
hue sit bonum illud a Deo promis- 
sum. VI. 12. κληρονομούντων τὰς 
ἐπαγγελίας qui consequti sunt bona, 
ipsis a Deo promissa. ib. X. 36. 
χομίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν premii loco 
reportabitis promissam felicitatem. 
Hesych. ἐπαγγελία" ὑπόσχεσις καὶ ἐπ- 
ἄγγίλμα. . 

"EHAITE ΛΛΩ, fut. AZ. Verbum 
πολύσημιν apud. Greecos, de quo bene 
et eleganter exposuit Taylor ad De- 
mosthenem T. IL. p. 315. 1) pro- 
prie : nuntio, annunlio, denuntio, i. q. 
ἀναγγίλλω, ex iri et ἀγγίλλω nuntio, 
ἣν estab ἄγγελος. Herodian. I. 

. 94. ἐπαγγίλλει τὴν folo, ubi vid. 
Irmisch. 2) smpero, jubeo. Hesych. 


















































qaum τὴν ἀπὸ vuv. 
ulgatus: ezepectantes ! 


Ceterum idem usus, 
prepositionis &«à obtinet quoque | 


Galat. II. 17, 18. Ephes.! 


XIII 32. καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζό- | 








'Eváyo. 


ἐπαγγίλλωσιν: κελεύσωσιν. kara 
κελεύεις. Xenoph. Cyrop. VII. 4. 1. 
Thucyd. III. c. 16. 8) peto, 
Suid. ἐπαγγίλλεται. παρακαλεῖ, dint 
Demosthen. p. 1122. ed. Reisk. 4) 
Medium ἐπαγγίλλομαι aliquid in me 
prastandum suscipio, promilio, polli- 
ceor, spondeo, fidem. ui. Mare. £v. 
11. xai ἐπηγγείλαντο αὑτῷ ἀργύριον δοῦ- 
wu et ei certam pecunie summam 
spondebant. Act. VII. 5. Rom.lV. 
21. ἐπήγγελται pro ἐπήγγελκι. (ut 
apud Pausan. 1. 33. p. $2. 1. 4]. 
πεποίηται pro «coms positum est. 
Galat. III. 19. Tit. I. 2. Hebr. Vf. 
18. X. 28. XI. 11. XII. 26. Jacob. 
T. 12. II. 5. 2 Petr. II. 19. 1 Joh. 
II. 25. Sirac. XX. 23. 2 Macc. IV. 
27. Conf. Demosthenis Orat. 
παραπρσβείας T. IT. p. 131. ed. Tay- 
lor. 5) profiteor, et dicitur inpri- 
mis de iis, qui aliquam artem el dis- 
ciplinam profitentur ; interdum etiam 
malo sensu de iis, qui se aliquid ha- 
Bere, scire, aut fecisse jaclant. 1 
Tim. II. 10. ὃ σρέσει γυναιξὶν ἐπαγγελ- 
λομέναις θεοσέβειαν αὐ farminas decet, 
que pietatem profitentur. ibid. VI. 
21. ἣν (sc. γνῶσιν) τινες ἐπαγγελλόμενοι 
quam quidam jactantes, coll. Sirac. 
ΠῚ. 96. γνώσιως δὲ ἀμοιρῶν μὴ ἐπαγγε- 
λοῦ scientia autem destitutus, eam 
ne jactes. et Sap. IT. 13. — Aristot. 
Ethic. X. c. 10. rà» δὲ σοβισεῶν οἱ 
ἐπαγγελλόμενοι.  Demosthen. p. 938. 
ed. Reisk. xa! γὰρ ταῦτα δεινὸς εἶναι 
ἐπαγγίλλεται. Diog. Laért. Prozem. 








| s. 19. ὁ ταύτην, sc. συφίαν, ἐπαγγελλό- 


uec. Xenoph. Mem. 1. 2. 7. ἀρετὴν 
ἐπαγγελλόμενος. Eodem modo pro- 
millere apud Latinos pro profiteri 
apud Horatium II. Ep. 1. v. 116. 
ubi vetus scholiastes: promittunt, 
profilentur. Adde Senec. Ep. 88. 
*EIIA'TTEAMA, ατος, τὸ, 1) pro- 
missio, ab ἐσαγγίλλω, quod vide. 9 
Pet. III. 13. κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὖ- 
τοῦ προσδοχῶμεν secundum promissio 
mem ipsius exspectamus. 2) res 
promissa, promissum, per metony- 
miam. 9 Pet. 1. 4. δ ὧν τὰ. τίμα 
ἡμῖν; καὶ μέγιστα ἐπαγγίλματα δεδώρηται 
qua nobis ργβεϑιαπεϊβδίτη bona con- 
cessa sunt. Sepius non legitur in 
N. T. Gloss. Vet. apud Labbeum: 
ἐπάγγελμα, pignus. : 
᾿ΕΠΑΤΩ, fut. ἄξω, 1) proprie: 
induco, adduco, infero, accerso, im- 
millo, et est vocabulum proprium, 
3i de suppliciis immittendis agitur, 
ab isi et ἄγω duco. — Hesych. ἐπάγει: 
ἐπιφέρει.  Siclegitur in N. T. 9 Pet. 
II. δ. κατακλυσμὸν κόσμῳ ἀσιβῶν ἐπιίξας 
mundo impiorum inducens diluvi- 
um. Genes. VI. 17. ἐπάγω vi» κατα- 





᾿ΕἘσαγωνίξομαι. 


πκλνσμὸν ὕδωρ ἐπὶ γῆν, ubi Hebr. wan 
respondet. JElian. V. H. XIII. 24. 
2) metaphorice: concilio, contraho, 
et fere In malam de penis 
et calamitatibus usurpatur, quas sibi 
aliquis sua culpa conciliat. 4 Pet. 
TI. 1. ἐπάγοντες ἑαντοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν 
accelerantes sibi supplicia et poenas. 
Eodem sensu ἐσάγω usurpatur non 
solum in vers. Alex. Genes. XX. 9. 
ὅτι ἐπήγαγις ix ἐμὲ καὶ ici τὴν βασιλείαν 
μου ἁμαρτίαν μεγάλην. — Levit. XXII. 
16. sed etiam apud Demosthenem 
P. 424. ed. Reisk. ἐπάγοντες ἑαυτοῖς 
αὐθαίρετον δουλείαν. 8) ἐπάγω ἐπὶ τινὰ 
τὶ imputo alicui aliquid, culpam con- 
Jicio, seu confero in aliquem, tribuo. 
Sic exstat Act. V. 98. καὶ βούλεσθε 
ἐπαγαγεῖν ig! ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου 
τούτου et vultis in nos transferre 


crimen cedis istius viri, seu, nos | 


reos cedis peragere. Ssmpius non 
legitur in N. T. Non ignorant vero 
hunc elegantem verbi izéyw usum 
scriptores Graci prestantissimi, v. 
c. Demosthenes p. 548. edit. Reisk. 
τοιοῦτο xaxiy καὶ τηλιχοῦτον ἀδίκως ἐπώ- 
gw τῷ, h. e. efficit, ut insons pro 
auctore tanti facinoris habeatur. 
ibid. p. 550. 22. Dionys. Hal. Ant. 
VII. 5. 2. 

᾿ΕΠΑΓΩΝΙΖΟΜΑΙ, fut. ἴσομαι, 1) 
proprie: decerio ob aliquid, summo 
studio el conlenlione certo, omnes vires 
ceriamini impendo, ab ici et ἀγωνίζομαι 
cerlo. Construitur cum dativo, vi 
prepositionis. Plutarch. T. I. p. 
259. et T. III. p. 200. edit. Reisk. 
Vide Abresch. Auctar. Dilucid. 
Thucyd. p. 226. 9) metaphorice: 
omni studio el diligenlia in aliqua re 
defendenda versor, constans sum et 
persevero. Sic semel legitur in N. 
T. Jud. v. 3. ἐπαγωνίζεσθαι τῇ ἅπαξ 
παραδοβείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει, h. 6. ut 
constantes maneatis nec animum ab- 
jiciatis in calamitatibus, pro religione 
Christiana subeundis, eamque omni 
studio contra falsos doctores defen- 
datis et tueamini. Plutarch. Numa 
8. ἐπαγωνίφεσθαι τῇ σιφίᾳ.  CEcume- 
nius ad ἢ. 1. σαρακαλεῖ αὐτοὺς ἀγωνί- 






φιαθαι καὶ ἐμμένειν τῇ παραδοθείσῃ αὐτοῖς 
«ἴσει. Etym. M. ἐπαγωνιῆται" φιλο. 





νεικήσει, «ροσχαρτερήσει. ἐκ τοῦ ἐπαγωνίζω. 
Hesych. ἐπα γωνεῆταν" φιλονμκχεῖ, Conf. 
Wetstenii N. T. T. Il. p. 738. 
᾿ΕΠΑΘΡΟΥΖΩ, fut. vsu, 

alios, congero aliquid, ex ixi et ἀϑροί- 
ζω cogo, congero, quod est ab. ἀθρόος 
confertus, coacervalus, et apud scrip- 
tores exteros usurpatur fere semper 
de conicripiione et collectioue militum, 
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στρατιωτικὸν ἤθροιζεν ἐκ τῶν bar 
πίδων. JElian. V. H. XIII. $. ἀϑροί-, 


| σας yàg ἑβδομήκοντα μυριάδας ἐπὶ τοὺ; 


“Ἑλληκες. Medium ἐπαθροίζομαι me 
congrego, i. e. concurro, convenio, 
confluo, semel occurrit in N. T. Luc. 
XL. 99. τῶν δὲ ὄχλων ἐσαθροιζομένων, 


| ubi Vulgatus habet: ἐμγῥὲς autem 


concurrentibus, nec differt a simplici 
ἀθροίζομαι, quod in eadem significa- 
tione reperitur apud Zlian. V. H. 
IL. 1.et Herodian. III. 4. 
τῶν περικειμένων πόλεων καὶ ἀγρῶν ἤϑρωσ- 
τὸ, ut adeo vana sit eorum opinio, 
qui Lucam l.l. emphaseos gratia 
verbum compositum ἐπαθροίζεμαι ad- 
hibuisse dicunt, ut nempe indicaret, 
ingentem confluxisse multitudinem 
hominum, qui se coacervaverint et 
condensarint. Plutarch. T. V. Opp. 
p. 579. ed. Reisk. 

"ETIAI'NETOJ, oo, i, vel 'EIIAI- 
NETO'Z, οὗ, ὁ, Epenelus.. Nomen 








proprium viri, origine Greecum, | ἢ 


idem quod laudabilis, laudatus, laude 
dignus, ab ἐπαινέω laudo, respondens 
Hebraico mmm et bon Ezech. 
XXVL 17. Fuit primus, qui inter 
Asiz proconsularis incolas relig: 
mem christianam susceperat, laud 
tus ideo a Paulo, Rom. XVI. 5. àc- 
πάσασθε 'Ezainroy (variant codices, 
quorum quidam legunt ᾿Εταινετὸν 
cum accentu in ultima syllaba. Sed 
rectius scribi videtur 'Eca/wro» si 
fides habenda est Eustathio ad Ho- 
mer. Il. β΄, p. 237. scribent 
τὸς τὸ ἐπίθετον, καὶ ᾿Εταίνετος, xi 
τὸν ἀγαπητόν μου, ὃς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς 
᾿Αχαΐας εἰς Χριστόν. Stepius non com- 
memoratur in N. T. 

ἘΠΑΙΝΕΏ, à, fut. ἥσω, laudo, 
probo, celebro, ab ἔπαινος, quod vide. 
Luc. XVI. 8. καὶ iejnw ὁ Κύριος τὸν 

μον τῆ; ίας, ubi ἐπήνεσιν est e 
vita communi illustrandum et red- 
denduar: mirabatur ejus calliditatem, 
non poterat ei denegare. laudem calli- 
ditatis. Rom. XV. 11. xai ἐπαινίσατε 
αὑτὸν πάντες οἱ λαοὶ et celebrate ma- 
jestatem. divinam omnes populi. 1 
Cor. XI. 2, 99. Formula οὐκ ἐπαινεῖν, 
quee 1 Cor. XI. 17, 22. legitur, per 
luni vituperare, admodum carpere 
significat. Sepius non legitur in 
N. T. Suid. iejwr εὐμενῶς ἐδέχετο, 
συγκατετίθετο. Idem: ἐπαινέσας" ὑποδε-. 
ξάμενος εὐχαρίστως. Conf. Perizon. 














| ad /Elian. V. Η. XIV. 2. qui mul- 


tis exemplis docuit, iram? apud 


| Graecos etiam grutias agere signifi- 


care. Notionem con- 














a pnrobandi 
firmat locus Thucyd. IV. 65. ieum- 


v. €. Herodian. ILL. 1. 6. τὸ δὲ λωπὸν || δάντων αὐτῶν ἐξωιοῦντο τὴν ὁμολογίαν. 


Za 














ἜἘταίρω. 


"ἜΠΑΙΝΟΣ, ov, ὁ, 1) laus, cele- 
ratio. 2 Cor. VIII. 18. οὗ ὁ ἔπαινος 
ἦν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ. πασῶν τῶν bx 
σιῶν nobilis et laudatissimus doctor 
religionis christiane inter omnes 
cotus christianos. Ephes. 1. 12. εἰς 
ἔταινον τῆς δίξης αὑτοῦ, sc. Θεοῦ, quam 
ob rem laudanda et celebranda est 
ἃ nobis eumma Dei benignitas. ibid. 
v. 6 et 14. Philip. I. 11. εἰς δέξαν καὶ 
ἔπαινον Θεοῦ. 9) per metonymiam 
effectus pro caussa: res, que lau- 
dem meretur, laudabilis, que& laudem 
εἰ bonam fumam ac existimationem 
conciliat. Philip. IV. 8. εἴ τις icum 
quidquid laudabile est. S) remu- 
neratio, in utramque partem. 1 Cor. 
1V. 5. καὶ τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται inda 
τῳ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ tunc quilibet justam 
remunerationem factorum suorum 
reportabit. Hesychius: ἐπαύους- τὰς 
κρίσεις. Conf. Casaubonum ad. Epic- 
teti Enchirid. c. 67. 4) speciatim : 
ramium virtutis et. recte factorum. 
Rom. II. 29. οὗ ὁ ἔπαινος οὐχ i£ ἀνϑρώ- 
πων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Θεοῦ talis certissime 
a Deo afficietur preemiis. ibid. XIII. 
3. τὸ ἀγαθὸν ποίει καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ 
αὐτῆς, sc. ἐξουσίας, ubi sermo est de 
magistratibus, qui ad id constituti 
sunt, ut premis ornent cives, legi- 
bus obsequium prestante. Eodem 
modo voce ἐπαινέω usus est Xeno- 
phon in CEconom. IX. 14. οἴτινες in- 
σχοποῦντε; τὸν μὲν ποιοῦντα τὰ νόμιμα 
ἐπαινοῦσιν, ubi ἐπαινεῖν opponitur τῷ 
ξημιοῦν. 1 Pet. I. 7. IT. 14. ubi ei 
ἐχδίκησις opponitur. Smpius non le- 
gitur in N. T. Etiam in psephis- 
matibus Grecorum sepe occurrit 
ἐπαινεῖν pro praemii afficere. 

'EDATPÓO, fut. az, 1) attollo, 
elevo, erigo, ex ἐπὶ et αἴρω tollo. Suid. 
ἐπαίρω" ὑψῶ. Act. XXVIL. 40. καὶ 
ἐπάραντες τὶν ἀρτίμονα τῇ σνεούσῃ et 
sublato et erecto ad venti flatum ar- 
temone. Lucian. Ver. Hist. IT. 38. 
Plutarch. Thes. p. 9. E.  Passivum 
ἐπαίρομαι sursum vel in allum tollor, 
elevor, attollor. Act. 1. 9. καὶ ταῦτα 
εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη his dic- 
tis in eorum conspectu in altum 
sublatus est, i. q. Luc. XXIV. 51. 
ἀνεφέξετο εἰς ri» οὐρανόν. Huc perti- 
nent etiam formule sequentes, in 
N. T. haud raro obvie: «) ἐσαύήειν 
ὀφθαλμεὺ; attollere oculos, quam. eae» 
νλχόντως adjiciunt scriptt. N. T. 
quum quempiam quippiam vidisse 
dicere instituunt, v. c. Matth. XVII. 
B. ἐπάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν, 
οὐδένα εἶδον. Luc. XV. 23. Joh. IV. 
86. VI. 5. coll. 1 Macc. IV. 12. xai 
Pte» ὦἱ ἀλλόφυλοι τοῦς ὀφθαλμοὺς; αὑτῶν 
καὶ εἶδον, more Hebreorum, v. c. 








᾿Ἐπαίρω. 


Gen. XXII. 4. e» wN-DS NOS 
Dan. X: δ. 1 Paral. XXI. 16. Sunt 
tamen loca N. T. in quibus hec for- 
mula seque ac apud exteros scrip- 
tores exprimenda est in versione, v. 
c. Luc. VI. 20. xai αὑτὸς ἐπάρας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ εἰς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, 
Days οἱ discipulos suos ita affatus 
est. ibid. XVIIL 18. oix ἤθελεν οὐδὲ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι ne 
oculos quidem ad celum tollere 
ausus est; ubi respondet formule 
Hebraice yop nai 2 Sam. II. 22. 


*Job. ΧΙ. 16. 8) ἐπαίμιν τὰς xtibac 
atiollere, seu elevare et expandere ma- 
nus metaphorice ponitur pro preces 
Jücere. Judsei enim ad ccelum sub- 
latis et expansis manibus preces fa- 
cere solebant. Ps. CXLI. 2. Luc. 
XXIV. 50. καὶ ἐπάρας τὰς χεῖῆας 
αὑτοῦ εὐλόγησιν αὐτοὺς et sublatis 
manibus ad Deum preces faciens, 
iis bene precatus est. 1 Tim. II. 8. 
ἐπαίροντας xiljac ὁσίους sanctas et nul- 
lis sceleribus contaminatas preces 
facere. Vulgatus: levanfes puras ma- 

* nus. Gloss. Vet. Levat, κουφίξει, ἐκαί- 
Qu. Confer Ad. Rechenbergii D. 
de χειραρσῖα orantium in Ej. Exerci- 
tat in Ν. T. p. 145. y) ἐπαίρειν 
κιφαλὴν, que proprie quidem est 
caput in alum tollere, vultum erigere, 
i. q. ἀνακύστειν, sed. deinde sque ac 
ἀνακύπτειν metaphorice de iis usur- 
patur, quorum animi merore. dejecti 
spe letioris fortune eriguntur, v. c. 
Luc. XXI. 28. izójart τὰς χιφαλὰς 
ὑμῶν. Confer Krebs. Obss. Flav. p. 
193. δ) icuipn τὴν φωνὴν tollere vo- 
ccm, intendere, plane ut nos: $ríne 
Stimme erbeber, to raise (he voice, 
pro: mít starker stímme spierben, 
1o speak in a louder tone. Philostrat. 
Vit. Apollon. V. c. 33. τὴν φωνὴν ἐπά- 
gua, vag ὃ εἰώθει, ἔφη. Demosthenes 
de Corona p. $22. fin. ed. Reisk. 
ἀλλ᾽ ἐπάρας τὴν φωνὴν καὶ γεγηθὼς καὶ 
λαρυγγίζων. Eodem sensu reperitur 
etiam in N. T. Luc. XI. 27. ἐπάρασά 
τις γυνὴ φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου. Act. XIV. 
τι. XXIL 22. Sed in loco Act. 
IL 14. ubi legitur ἐπῇρε τὴν φωνὴν 
αὑτοῦ καὶ ἀπιφθίγξατο αὐτοῖς, quia 
premittitur verbo ἀκποφθέγγεσθαι, 
pleonastice posita formula videtur 
ad imitationem formule Hebraice 
5ip ng Jud. IX. 7. XXL. 2. 
3) Medium ἐπαίρεσθαι, sc. τῷ Qror- 
suani, efferri animo, superbire, fastu- 
osum esse et factu inflatum insolentius 
se gerere. Suid. ἐσαίρεσθαι τὸ φυσεῦσ- 
fai. 9 Cor. X. 5. ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς 
γνώσεως τοῦ Θεοῦ qui. fastu inflati op- 
ponunt se propagationi religionis 














(| 15. ἐπαρθεὶς τῇ εὑπραγίᾳ. Vide Wets. 
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| christiane, ibid. XI. 90. εἴτις ἐσαῖμε- 
| vac. Alex. Prov. ITI. 5. ἐπὶ τῇ σῇ συρίᾳ 
μὴ ἐπαίρου. Xenoph. Mem. III. 5. 4. 
ἐπῇρται và φρόνημα. Polyb. 1. 20. isai- 
| getfaa τῇ διανοίᾳ, 7Elian. V. H. VIII. 


N. T. T. II. p. 208. ac Schweig- 
heuseri indicem Arriani 8. h. v. 
"EIIAIZXY'NOMAI, pudet me, eru- 
besco, pudefío, ignomintosum mihi ali- 
quid duco, ex ἐπὶ et αἰσχύνομαι pude- 
fo. Construitur apud Grecos ple- 
rumque cum dativo, v. c. apud He- 
rodot. IX. 185. Plutarch. T. IX. p. 
408. edit. Reisk. sed in N. T. vel 
|cum accusativo rei, cujui 
| pudet, vel cum preepositione iz/. 
nterdum etiam sequitur infinitivus. 
Quanquam vero generatim pudoris 
| notionem involvit, non una tamen 
et eadem ratione in N. T. usurpa- 
tur, sed fere semper adjunctam ha- 
bet notionem, sublerfugere, subtra- 
here se alicui, quod facere solent 
quos pudet. Marc. VIII. 38. ὃς yàg 
ἂν ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους 
— — καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυν- 
ϑήσεται αὐτόν. coll. Luc. 1X. 26. qui 
| enim pudore suffusus me meamque 
|| doctrinam repudiaverit, eamque pa- 
|| lam profiteri detrectaverit, hunc nec 
filius hominis pro suo sectatore ag- 
| noscet et felicitate eterna ornabit. 
| Rom. 1. 16. οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ evangelii, doctri- 
| neechristiange preedicationem summo 
honori mihi duco. ibid. VI. 21. ip 
| εἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε quorum nunc vos 
jure pudet. 2 Tim. 1. 8. μὴ οὖν 
ἐπαισχυνθῇς τὸ μαρτύριον τεῦ Κυρίου ἡμῶν 
ne muneris doctoris christiani tibi 
| demandati partes deseras. ibid. v. 
12. ἀλλ᾽ οὐκ ἐπαισχύνομαι sed non 
| subtraho me his malis. ibid. v. 16. 
| xal τὴν ἄλυσίν μου οὐκ ἐπῃσχύνθη me 
vinctum nunquam deseruit. Hebr. 
Il. 11. ox ἑπαισχύνεγαι non infra 
suam dignitatem habet. ib. XI. 16. 
Sepius non legitur in N. T. 
'EIIAITE f, à, fut. ἥσω, 1) pro- 
prie: insuper rogo, post aliud pelo, 
ex ἐπὶ et αἰτέω pelo, etiam rogo, peto 
|simpliciter. 2) xar ἐξοχὴν stipem 
pelo, mendico.' Sic semel legitur 
|in N. T. Luc. XVI. 3. ἐπαιτεῖν αἷσ- 
ύνομαι stipem rogare infra meam 
ignitatem habeo. Eodem sensu 
usi sunt hac voce Alexandrini Psal. 
CIX. 10. pro Hebr. 5wpj. 
᾿ΕΠΑΚΟΛΟΥΘΕΏ, à, fut. ἥσω, 
1) proprie: pedibus sequor cum, qui 
pracedit, sequor, subsequor, ex ἐπὶ et 
ἀκολουδέω, quod idem significat. Plu- 
tarch. T. I. p. 65 et 80. edit. Reisk. 







































'Erás. 


2) metaphorice: tempore sum poste« 
rir. 1 Tim. V. 24. τισὶ δὲ καὶ ian- 
κολουθοῦσιν, Scil. ín, aliorum 
peccata sunt obscuriora et tantum. 
successu temporis et longo usu cog- 
noscuntur et deteguntur. Conf. in- 
fra ad «ρμάγω. 3$) conjunctus sum 
cum aliquo quocunque modo, subae- 
quor, comior. Marc. XVI. 28. διὰ 
τῶν ἐσακχολουθούντων σημείων miraculis, 
quee eorum doctrinam comitari sole- 


bant. Syrus: ὅοσι S] ize 


per signa qua fecerunt. 4) imitor, 
sequor. exemplum alicujus, s 
alicujus obedientiam pesto, Polyb. 
VIT. 14.3. Hinc ἑσακολουθεῦ ἔχνισί 
τινὸς vestigia alicujus premere, h. e. 
imitari. 1 Petr. II. 21. ὑμῖν ὑπολιμ- 
σάνων ὑπογραωμὸν, ἵνα ἐπακολουθήσητε 
τοῖς ἴχνεσιν αὐτοῦ qui reliquit vobis 
exemplar ad imitandum propositum, 
ut insistamus vestigiis ejus, seu, ut 
ejus vitam imitando exprimamus. 
5) operam. do, studeo. -1 Tim. V. 
10. εὐ παντὶ ἔργῳ ἀγαθξ ἐπηκιλούθησε 
et omnis virtutis christiane studiosa 
fuerit Gloss. Gr. apud Matthei : 
ἐκοινώνησεν, ὑπηρίτησιν.. Sepius non 
legitur in N. T. 

᾿ΕΠΑΚΟΥΏ, fat. ούσω, 1) pro-^ 
prie: audio, auscullo. Demosthen. 
p. 1142. ed. Reisk, ἐσακούοντες τῶν 
λεγομίνων. 9) obempero. Thucyd. 
L. c. 82. ἣν μὲν ἐσακούσωσι τὶ τῶν qptG- 
βιενομένων ἡμῶν. $j exaudio, obler- 
pero, (Herodot. IV. 141.) annuo 
alicujus precibus. ex ἐπὶ et ἀκούω. 
Semel legitur in N. T. 2 Cor. VI. 
2. καιρῷ δικτῷ ἐσήχουσά m hoc tem- 
pore leto et fausto exaudio te. Gen. 
XVI. 2. ubi ἐπακούειν et ὑπαχούειν in 
codd. permutantur. 2 Paral. XIII. 
20. ἐπήκουσε Κύριος τῷ ᾿Ἐξιχίᾳ. — Lu- 
cian. Timon. 34. ἐπαχούσας τῶν εὐχῶν. 
Polyb. V. 102. 7. ΟἹ. Vet. apud Lab- 
beum : isaxobu, abaudio, exaudio. 

'EIIAKPOA'OMAI, Gua, audio, 
nec differt a simplici xgíouas. Se- 
mel legitur in N. T. Act. XVI. 25. 
ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσμιοι audienti 
bus eos reliquis captivis — Hinc 
substantivum ἐπακρυάσις auscullalio, 
quod legitur apud Alex. 1 Sam. XV. 
22. pro jwjpiy. Gloss. Vet. apud 





Labbeum: ἐπακροᾶται, ausculiatur. 


'RIIA'N. Particula conjunctiva, 
posiquam, si significans et tantum 
de tempore usurpatur. Conflatam 
esse ex ἐπὶ et ἂν vel ἐὰν, clare docet 
locus Homeri Iliad. ζ΄, v. 412. ubi 
ἐπεὶ ἂν divisim legitur in eadem aig- 
nificatione. Construitur fere sem- 
per cum conjunctivo ob vim parti- 








᾿Ετάναγκες. 


culi ἄν, seu ἐὰν, cum qua composita 
es. In N. T. terlegitur. Matth. 
IL. 8. ἐπὰν δὲ εὕρητε quem si invene- 
riti Luc. XL. 22. ἐπὰν à νικήσῃ 
αὐτὸν si eum vicerit. ibid. v. 34. 
ἐσὰν δὲ αυνηρὸς jj sin vitiatus fuerit. 
Ceterum observandum est, pro ἐπὰν 
lonice sepe poni ie» v. c. apud 
Homer. Iliad. α΄, 168. nam Iones 
solent pro dy seu ἐὰν ponere ἢν. 
Thom. M. p.332. ἐπὰν καὶ ἐπειδὰν 
εἴρηται, ἐπὶ πλίον δὲ τὸ ἐπειδάν. τιλά- 
τῶν ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν σολυτειῶν ἐπὰν 
ἀνανιώσωμαι τὸν Θρασυμάχου λόγον. 
Confer Gregor. de Dial. p. 219. 
'EHA'NATKEZ. Adverbium, ne- 
cesse, necessario, conflatum ex ἐπὶ et. 
ἀνάγκη necessitas, quod apud Graecos 
sat scepe occurrit, v. c. apud Demos- 
thenem p. 706. edit. Reisk. Arrian. 


Diss. Epict. II. 20. 1. Athen. XIV. |, 


p- 657. D. /Elian. Hist. Anim. IX. 
€. 1. et aliis in locis, que college- 
runt Palairetus (in Obss. Critt. p. 
$10.) et Kypkius (Obss. Sacr. T. 
IL p. 75). Cum articulo adjective 
sumitur ex more Grecorum et sig- 
nificat: quod necessarium est, quod 
jure. postulari. polest, τὸ ἐπ᾽ ἀνάγκης 
ὄν. Gloss. Vet. ἐπάναγκες, necesse. 
Sic semel legitur in N. T. Act. XV. 
98. πλὴν τῶν ἐπάναγκες τούτων preter 
ea, que visa sunt. jure n vobis pos- 
tulanda; ubi tamen Salmasius de 
Fonore Trapezitico p. 440. legen- 
dum esse i«' áv&yssfrcontendit, quod 
merito refutant Abreschius et Wol- 
fius in Annotatt. ad h.]. 
mutandum, scriberem ἐσαναγκχεστάτων 
h. e. eorum, quee maxime necessaria 
sunt. Vide Etymol. M. 322. 40. et. 
358. 54. Phavor. iw ἀνάγκης ἔχω" 
ἀντὶ τοῦ ἀνάγκην ἔχω. 

ἘΠΑΝΑΊΓΩ, Tt. ἄξω, 1) pro- 
prie: reduco, retrorsum ago, sursum 
duco, proveko in altum, et speciatim 
vel simpliciter positum, vel addito 
substantivo ναῦς, provehere, seu sub- 
ducere navem in alium mare, i. q. ἀνα- 
qw, ex iv] et ἀνάγω sursum duco, 
veho, perduco, reduco. Sic legitur 
in N. T. Luc. V. 3. ἠρώτησιν αὐτὸν 
deb τὴς γῆς ἐπαναγαγεῖν Do, scil. 
ναῦν, rogavit eum, ut a terra prove- 
heret paululum navem. ibid. v. 4. 
ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος in. altum pro- 
vehere. 9 Macc. XII. 4. ἐταναχϑέν- 
τὰς αὐτοὺς ἐβύθισαν. Χεπορὴ. Hist. 
Gr. VI. 2. 16. Plutarch. T. VIII. 
Be 8. ed. Reisk. 2) subintel- 

ἑαυτὸν, me quasi retrorsum ago, 
redeo, rcvertor. Matth. XXI. 18. 
ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν cum. rediret in 
urbem, seu Hierosolymam. Sirac. 
XXVI. 23. ἐπανάγων dab δικαιοσύνης 


Si quid | 
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ἐσὶ ἁμαρτίαν. ῷ Macc. IX. 21. ἐπα- 
ν»άγων ἐκ τῶν περὶ τὴν Περσίδα τόπων. 
Xenoph. Cyrop. IV. 1. 2. Plutarch. 
T. VI. p. 21 et 455. edit. Reisk. 
"EIIANAMIMNH'XEO, fut. μνήσω, 
| i^ memoriam revoco, commonefacio, 
ex ἐπὶ εἰ ἀναμιμνήσχω in menlem re- 
| oco. Legitur semel in N. T. Rom. 
| XV. 15. ὡς ἐπαναμιμνήσχων ὑμᾶς in 
| mentem revocans, qug sunt vobis 
| notissima. Demosthenes p. 74. ed. 
Reisk. καίπερ ἀχριβὼς εἰδότα ἵχαστον 
ὑμῶν ἐπαναμνῆσαι βούλομαι. 
᾿ΕΠΑΝΑΠΑΥΏ, fut. aeu, requi- 
| escere facio, do requiem, ex ici et 
ἀναπαύω, quod idem significat. Inc. 
et LXX sec. Cod. Alex. Oxon. 
Compl. Jud. XVI. 26. ἐπανάπαυσιν 
δή με, h. e. dimille me, ubi Cod. Vat. 
habet ἄφες. Medium ἐπαναπαύομαι, 
1) proprie: requiesco, quiesco, resi- 
deo. Respondet in vers. Alex. Hebr. 
pug nizus, innizus est, 2 Reg. VII. 
2, 17. Ezech. XXIX. 7. Eustath. 
Pref. Il. p. 1. 90. 2) metaphorice : 


um, contingo alicui, eventum habeo ; 
respondet vero nostro bekle(ben, to 
succeed. Luc. X. 6. ἐσαναπαύσιται 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ἡμῶν eventum ha- 
bebunt vestra bona vota, seu, vere 
continget illi salus, quam apprecati 
estis. Rariorest hec notio, illus- 
tranda fortasse e locis Num. XI. 
25, 26. et 2 Reg. II. 15. ἐπαναπί. 
avro, và IIntua. ' Hio ἐπὶ ᾿Ελισσαιὶ, 
ubi ἐχαναπαύεσϑα,, ut Hebraicum 
| rmj nibil aliud, quam sim suom 
exserere, significare potest. 8) ac- 
quiesco in aliqua re, glorior, innitor, 
confido. Sic legitur in N. T. Rom. 
IL 17. ἐπαναπαύῃ τῷ vae lege 
Mosaica gloriaris ; nam in sequen- 
tibus per xav;àcX explicatur, 
coll Micha II. 11. iv 5y 


vy Alex. καὶ ἐτὶ τὸν Κύριον iran- 


Tabor In vers. Alex. Hebraico 
D jj respondet, quod ab Alexan- 


drinis mox per ἐσαναπαύτσϑαι, v. c. 
Ezech. XXIV. 7. mox per τεσοιθέναι 
vertitur, 2 Paral. XVI. 7. Adde 
1 Macc. VIII. 12. Herodian. II. 1. 
3. Arrian. Épict. I. 9. 

"EHANEPXOMAI, fut. ἐλεύσομαι, 
aor. 2. ἐπανῆλθον, redeo, reverlor, ex 
ial et ἀνέρχομαι, quod idem signifi- 
cat. Luc. X. 35. ἐν τῷ ἐπανίρχεσϑαί 
με in reditu meo. ibid. XIX. 15. 
ἐν τῷ ἐσανελϑεῖν αὐτὸν cum rediisset 
116. Sepius non legitur in N. T. 
Alex. pro 33g Gen. L. 5. Levit. 
XXV. 13. posuerunt. Plutarch. T. 
VIII. p. 51. ed. Reisk. 
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vim habeo, vim meam exsero, ralus | 





᾿Επανόρϑωσις: 


᾿ΕΠΑΝΙΣΤΗΜΙ, proprie quidem 
est: excilo, erigo, surgere facio, 
sed sepe etiam valet idem, quod 
medium ἐπανίσγαμαι, surgo, (Arrian. 
| Diss. Epictet. IL. 90. 9.) insurgo, 
| V. €. apud Andocidem Orat de 
| Mysteriis p. 991. καὶ ἐάν τις τυραννεῖν 
ἐπαναστῇ. In N. T. tantum in forma 
media occurrit, ubi ἐπανίστασθαι ἐπί 
τινα hosilier aliquem invadere εἰ 
aggredi, oppugnare significat, et spe- 
| ciatim de is usurpatur, qui nulla 
| lacessiti injuria contra aliquem insur- 
gunt et eum hoslililer persequuntur, 
et ita differt ab ἀφίσταμαι, ut claris- 
sime docet locus Thucyd. III. 39. 
ἐπανέστησαν μᾶλλον ἣ ἀκέστηπαν, ad 
quem locum Schol. ἀσόστασίς ἐστιν, 
ἔταν τοὺς κακῶς πάσχοντες ἀπυστῶσιν. 
ἐπανάστασις δὲ, ὅταν τινὲς τιμώμενοι καὶ 
μηδὲν ἀδικούμενοι στασιάσωσι καὶ ἐχϑρεύ- 
ὡσι τοῖς μηδὲν ἀδικήσασι. Conf. Ἄρει. 
stenii N. T. T. IL. p. 372. Matth. 
X. 21. ἐπαναστήσινται τέκνα ἐπὶ γονεῖς 
insurgent liberi adversus parentes. 
(Wakefield in Silva Critica P. II. 
P. 24. existimat, Mattheum h. l. 
pariter ac XII. 41. xisse mo- 
rem bene notum causi dici, homi- 
num scilicet e sedibus assurgen- 
tium, ut testimonium perhibeant in 
causa forensi coram judice.) Marc. 
XIIL 12. Sepius non legitur in 
N. T. Deut. XIX. 11. εἴ τις ἐπαναστῇ 
ἄνρωπος iei τὸν πλησίον. Ps. ΠῚ. 1. 
Micha VIL. 6. Herodot. I. 89. Plu- 
tarch. T. VIII. p. 313. ed. Reisk. 

'EIIANO'POQ3IS, τως, ἡ, 1) pro- 
prie: correctio ejus quod incurvatum 
est, et v. c. de artubus depravatis, 
pravis arbusculis et stirpibus incur- 
vis, que corriguntur, dicitur, ex 
ἐπὶ et. ἀνορϑέω, quod vide. 2) omnis 
reslilutio in inlegrum el meliorem sla- 
tum, et mox, ut v. c. apud Poly- 
bium, de damni reparatione, mox de 
correctione erroris εἰ falez opinionis, 
mox denique de emendatione vile 
morumque, vel addita voce βίου, vel 
simpliciter positum, ut apud Poly- 
bium [. 35. Arrian. Epict. III. 2]. 
et Xenoph. Epist. I. 5. usurpatur. 
In N. T. semel legitur 2 Tim. III. 
16. πρὸς ἐπανόρθωσιν ad alios emen- 
dandos; ad quem locum Theodoret. 
φαρακαλεῖ γὰρ xal τοὺς παρατρααίντας 
ἐπανελθεῖν εἰς τὴν εὐθεῖαν ὁδόν. itur 
Veterem 1 Macc. XIV. 34. 3 Esdr. 

III. 54. Epict Enchir. 33. 10. 
Demosthen. p. 707. edit. Reisk. 
ἑπανόρϑωσις τῶν νόμων. Joseph. A. J. 
XI. c. 5. p. 563. ed. Haverc. ἐπαρόν- 
ϑωσις τῶν περὶ τὸ πολίτευμα παι 
Sia». Verbum ἐσανορϑύω legitur 
apud JElian. V. H. III. 17. Plu- 








᾿Εσάνω. 


tarch. de Educ. Puer. IV. 8. (gav- 
AMrwra ἐπανοῤϑοῖ day) et apud 
Demosthenem passim. 

'RIIA'NO. Adverbium, regens 
genitivum, ex ἐπὶ et ἄνω sursum, et 
varie usurpatur. 1) est adverbium 
loci et significat: supra, super. 
Matth. II. 9. ἐπάνω οὗ ἦν τὸ σαιδίον 
super eam domum, ubi erat infans. 
ib. V. 14. «Pug ἐπάνω pog κειμένη 
urbs super monte posita. ib. XXT. 
7. XXIII. 18, 20, 22. XXVII. 37. 
XXVIII. 2. Apoc. VI. 8. XX. 8. 
Sine casu legitur Luc. XI. 44. 2) 
ad latus λιαία, ad imitationem 
Hebr. 5y Gen. XVIII. 2. Ezech. 


XXV. 9. Dan. XII. 6, 7. Luc. IV. 
39. καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὑτῆς εἰ lateri 
ejus adstans, aut γωσία coput ejus 
i. q. ὑπὶρ κιφαλῆς apud Homer. 

lyss. δ΄, v. 802.) ex sententia Er. 
Schmidii, qui per ἐσάνω h.l. indi- 
cari partes, ad quas caput illa re- 
clinaverat, non male judicavit. 3) 
awpra quam, ultra, plus quam, si 
sermo est de pretio et numero. Marc. 
XIV. 5. ἠδύνατο γὰρ τοῦτο πραϑῆναι 
ἐπάνω τριακοσίων δηναρίων nam. poterat. 
hoc vendi pluris quam trecentis de- 
narii. 1 Cor. XV. 6. ὥφρϑη ἐπάνω 
«ιντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ postea 
apparuit plus quam quingentis fra- 
tribus simul. Exod. XXX. 14. ἀσὸ 
εἰχοσαετοῦς xa] ἐπάνω. 4) supra, ut 
sit dignitatis εἰ polestalis. Joh. III. 
31. ἐπάνω πάντων ἐστὶ est supra omnes, 
seu omnibus eminentior et prestan- 
tior. Luc. XIX. 17. fe ἐξουσίαν ἔχων 
κάνω δίχα πόλεων concedam tibi po- 
testatem super decem urbes. ibid. 
v. 19. Ita Ὧν Genes. XLI. 33. 


1 Paral XXVI. 30. Joseph. A. J. 
IV. 8. 14. Arrian. Diss. Epict. I. 
12. 34. 

᾿ΕΠΑΡΚΕΏ, ὦ, fut. ἔσω, genera- 
tim notat : sufficienter dare, suppe- 
ditare necessaria. 1 Macc. VIII. 96. 
τοῖς πολεμοῦσιν οὐκ ἐπαρχίσουσι αἴτον. 
2 Macc. XIII. 17. Hine ἐπαρκῶς suf- 
 ficienler, quantum salis esl. 1 Macc. 
ΧΙ. 35. (ex ἐπὶ et ἀρκέω sufficio.) 
Speciatim vero opem fero, auzilio 
aum, erogo beneficia, siipem confero, 
pauperum inopiam subleto quocunque 
modo. 1 Tim. V. 10. εἰ ϑλιβομένοις 
ἐπήρκχεσεν, scil. ois, si opem tu- 
lerit afflictis. ibid. v. 16. ἐπαρχείτω 
αὐταῖς iis sufficienter. suppeditet, 
que sunt ad vitam sustentandam 
necesearia. ibid. ἵνα rai ὄντως χήραις 
ἑπαρκίσῃ. Sepius non legitur in N. 
T. Polyb. 1. 57. Philostrat. Vit. 


Soph. IT. 1. τοῖς μὲν δεομένοις ἐπαρκεῖ, 
Te μὴ δίωνται. Conf. Hemsterhus. 
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ad Lucian. Timon. c. 5. T. 1. p. 
109. ed. Reitzii, Schneideri Lex. 
Crit. L. Gr. s. h. v. et Wetstenii N. 
T. T. IL p. 342. Hesych. iwagu? 
ὑπουγιῖ χαηγυῖ Boi: Mem: ἐπῆρ: 
κεσεν" ἐβοήϑησιν. 

"EIIAPXIA, ας, ἦν 1) proprie est 
administratio provincie cujuscunque, 
sive majoris, sive minoris, i. q. 
τροπὴ, ab ἔσαρχος profectus, prases 
provincim. 2) ipsa provincia, qu& 
administratur ab aliquo, et speciatim 
regio extra Italiam, qua vedacía in 
ditionem. populi Romani erat, quam 
Greci etiam ἡγεμονίαν appellant. 
Provincie autem Romane, in quas 

rocuratores a Cesare populoque 

ano mittebantur, et libera re- 
publica et state Augusti in duo 
descripta genera erant, de quibus 
multis exposuit post Krebsium in 
Obss. Flav. p. 257. Celeb. Fische- 
rus in Prolus. XVIII. de Vitiis 
Lexicorum Ν. T. p. 17. qui omnino 
legendus est. In N. T. bis tantum 
legitur. Act. XXIIL 34. ix ποίας 
ἐπαρχίας ἐστὶ e quanam provincia 


esset. ib. XXV. 1. ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχίᾳ, 


provinciam ingressus. Plut. Cees. p. 
TO8. E. Δοληβέλλαν ἔκρινε κακώσεως 
ἐπαρχίας. Polyb. I. 15. 10. IL. 19. 9. 
Hesych. ἐπαρχία- φυλὴ ἢ πατρίς. Cf. 
meum Spicileg. I. Lex. Biel. p. 48. 

"EDATAIS, τως, ἡ, 1) proprie: 
villa rustica, casa, tugurium, slabu- 
lum, ovile. Num. XXXII. 16. ἐπαό- 
Aug προβάτων οἰκοδομήσυμεν. — lian. 
V. H. I. c. 82. Polyb. V. 35. Conf. 
D'Orville ad Chariton. 1. 13. p. 
28. ed. Lips. Wetstenii N. T. T. 
IL. p. 460. et Gataker. ad M. An- 
tonin.I. 16. p. 29. 2) in univer- 
sum: Ahabilalio, domicilium, omnis 
locus, in quo quis pernoclat. Prov. 
IIl. 33. ἐπαύλεις δικαίων (Hebr. ry). 








in N. T. Act. 1. 20. γινηϑήτω ἡ fruv- 
Jue αὑτεῦ ἔρημος fiat. domicilium ejus 
desertum. Polyb. XVI. 15. 5.— 
Schol. Apollon. Rhod. I. 800. ἐπαύ- 
Aug — — καταχρηστικῶς εἰκίαι. Hes 
sych. ἔπαυλις: μάνδρα βοῶν, ἣ ἄχημα, 
ἢ αὐλὴ, ἢ στρατυπεδεία, (Joseph. Bell. 
Jud. IL c. 19. $ 9. p. 205.) καὶ ἡ 
ποιμενικὴ αὐλή. Suit. ἡ αἰχία, ἐν ἦ τὴν 
αὐλὴν ἐποιοῦντο. 

᾿ΕΠΑΥΙΟΝ. Adverbium, cras, 
prostridie, crastino vel postero die. ex 
ἐπὶ et αὔριον cras. — Cum articulo ad- 
jective sumitur, 5 ἐπαύριον, scil. ἡμέ- 
ὅκα, crastinus dies. In. N. T. ubivis 
premissum habet articulum τῇ, in- 
tellecta voce ἐμέρᾳ. Matth. XXVII. 
62. Marc. Xl. 19. Joh. VI. 92. 





᾿Εσαφρίζω. 


XIL 12. 9) τῇ ἐκαύμον posten, afi- 
quando post. Joh. I. 29, 84, 35. Sie 
etiam Hebr. ἼΤΩ Jos. IV. 6. XXII. 
24, 97, 98. sumitur. M 
᾿ΕΠΑΥΤΟΦΩῬΩ, seu, ut. etiam 
divisim scribitur apud Grecos, "EI 
ΑΥ̓ΤΟΦΩῬΩ, pro iW αὐτῷ φώρῳ, 
1) proprie: ἐπ ipso furto, et dicitar 
de furibus, in ipso furti delicto 
deprehensis, ab αὐτὸς et prate- 
rito passivi αιφώραμαι, verbi φωράω 
furor, unde φωρὰ furium et φὼρ fur 
dicitur. Hesych. ἐσαυτοφώρῳ: ὃ ie 
αὐτῷ τῷ χλέωμαει εὑρεθεὶς, ἔτι κατέχων 
αὐτό. Schol. D'Orvill. ad Aristoph. 
Plut. v. 455. ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ εἰλημμό- 
νοι. φανιρῶς ἐπ’ αὐτῇ τῇ κλεψίᾳ κρα- 
τηθέντες, 2) per synecdochen autem 
significat: in flagranti deliclo, in ipsa 
turpitudine, et de omnibus usurpatur, 
qui. in quovis facinore deprehendun- 
lur, inprimis autem de illicitis amo- 
ribus, qui sunt furtivi, et clam. feri 
| solent. Sic semel legitur in N. T. 
Joh. VILL 4. αὕτη ἡ γυνὴ κατειλήφθη 
insere μοιχενομίνη mulier hec in 
ipsa adulterii turpitudine deprehen- 
| sa est, coll. v. 3. ubi iv μοιχνίᾳ κατεις 
λημμίνη dicitur. Syrus reddidit 


La S A, aperte. Eurip. Ion. 1214. 


Antiph. Or. I. p. 18. Apud Symm. 
Job. XXXIV. 11. legitur eodem 
sensu pro Hebr. rra in via, q. d. 
|in via publica. Confer Triller. ad 
JEliani H. A. XI. 15. XIV. 3. He- 
| sych. ἐπ αὐτοφώρῳ" ὁ oot 

Χηφθεὶς, ὑπεύθυνος γενόμενορ, 
᾿ΕΠΑΦΡΑ͂Σ, à, ὁ, Epaphras. No- 
men proprium viri, origine Gra- 
cum, quod contractum videtur ex 
'Esaggdwog, ut Aevxüg ex Λουχιανὸς, 
Δημᾶς ex Δημήτριος. Coloss. I. 7. IV. 
12. Philem. v. 23. Vid. 'Ezaepétrroc. 
᾿ΕΠΑΦΡΙΖΩ, fat. /su, 1) proprie: 
despumo, spumam ejicio, ex ἱπὶ et 
ἀφείφω spumo. Hoc sensu est apud 
Moschum Idyll. V. 5. 2) metapho- 
rice de hominibus usurpatur, qui fla- 
gitia sua effuliunt palam, immani fu- 
rore correpti, εἰ turpissima quavis 
sine ullo pudore dicunt et agunt. Sic 
semel legitur in N. T. Jud. v. 13. 
ubi falsi doctores vocantur xóuara 
ἄγμα ϑαλάσσης, ἐπαφρίζοντα τὰς ἴαυ- 
τῶν αἰσχύνας, h. e. similes esse dicun- 
tur fluctibus maris eestuantis, quod 
quiescere pequit, immo ebullit cce- 
num et lutum, turpissima quevis 
sine ullo pudore palam dicentes et 
agentes. Respexit sine dubio Ju- 
das locum Ies. LVIT. 20. yea 
fei 
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᾿Εσαφρόδιτος. 


1.1) UD Yo'D MU m Confer 
supra ad αἰσχύνη dicta. 
"EIIAQPO' AITOS3, ov, ὁ, Epaphro- 
dius. Nomen proprium viri, ori- 
ine Grecum, (Vide Wetstenii N. 
. T. II. pag. 273.) significans: ve- 
nusium, jucundum, gratiosum, v. c. 


Xenoph. Sympos. VIII. 15. 18. ex 


ἐπὶ et ᾿Αφροδίτη Venus, que sic dicta | 
est ἀπὸ τοῦ ἀφροῦ ἃ spuma maris, ex ; 
qua genita narratur. Phav. ἐσαφρό- ! 
διτος" ἡδὺς, ἐπίχαρις. Fuit hic Pauli ad- ! 
jutor in tradenda doctrina christiana ; 


et Philippensium legatus ad Pau- 
lum. Forte hic idem fuit, qui Co- 


loss. I. 7. IV. 12. Philem. ver. 23. - 
᾿Επαφρᾶς vocatur per abbreviatio- | 


nem. Nomen ejus bis tantum oc- . 
currit in N. T. Phil. II. 25. IV. 18. - 
Varias conjecturas de eo proposuit : 
c lorreus in Miscell. Critt. Lib. I. c. , 


* 


"EH ETET'PO, fut. ego, ezcito, v. c.- 
e somno (Xenoph. Anab. IV. 3. 8.),- 
concito, invilo, insligo, ex ἐπὶ et ἐγεί- 
ge excito. Dicitur vero hec vox fere : 
semper in malam partem de iis, qui 
ad indignationem, vindiclam, tumul. | 
tum, bellum et persequuliones aliquem 
concilant. Sic bis tantum legitur in 
N. T. Act. XIII. 50. καὶ ἐπήγεραν διωγ- 
μὸν ἐπὶ τὸν Παῦλον et excitarunt per- 
sequutionem contra Paulum. ibid. 
XIV. 2. ἐπήγειραν (in quibusdam co- 
dicibus additur διωγμὸν, e glossema- 
te) τὰς ψυχὰς τῶν ἐθνῶν xarà τῶν 
ἀδελφὼν concitarunt, scil. ad perse- 
quutionem, gentiles contra chris- 
tianos. [n vers. Alex. respondet 
Hebr. 35:1 1 Sam. III. 12. XXII. 


8. et yr 1 Chron. V. 26. 2 Chron. 


XXI. 16. Ies. XIII. 17. XLII. 18. 
In eadem versione legitur etiam 
passivum isrysescón; de 5s, qui ali- 
quem hostiliter aggrediuntur et inva- 
duni, v. c. Ies. XIX. 2. 3530531 


ΣΧ O"w5, xel ἐπεγερθήσονται 
Αἰγύπτιοι ia^ Αἰγυατίου. Adde Xe- 
noph. Ephes. I. c. 4. Eurip. Hercul. 
Fur. 1084. et Lucian. de Salt. Vol. 
II. p. 316. 

"EIIET. Adverbium, quod pro- 
prie 1) postquam, deinde, quum, 
quando significat, et est adverbium 
temporis tam determinati, quam in- 
determinati, conflatum ex ἐπὶ et εἰ. 
Luc. VIL 1. ἐπεὶ δὲ ἐπλήρωσε «πάντα 
τὰ ῥήματα αὑτοῦ postquam finiverat 
orationem suam. ᾿Επεὶ apud Gre- 
cos pro tauro. deinde, deinceps poni, 
docuit Hutchins. ad Xen. Cyrop. I. 
6. 17. Postquam vero notat apud 
eundem de Rep. Laced. I. 1. ZElian. 
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V. H. X. 17. Alex. Genes. XLVI. . 


31. pro νη 1 Macc. X. 52. He- 
sych. ies ἀφ᾽ οὗ χρόνου. 2) conjunc- 
tio causalis : quandoquidem, quoniam, 
quod. Matth. XVIII. 32. XXVII. 6. 
ἐπεὶ «μὴ αἴματός ἐστι quandoquidenr 
pretium sanguinis est. Marc. XV. 
49. ἐπεὶ ἦν παρασχευὴ quoniam erat 
parasceve. Joh. XIII. 29. XIX. 81. 
Luc. I. 34. 2 Cor. XIII. 3. Hebr. 
II. 14. V. 2, 11. VI. 13. XI. 11. 
2 Macc. XIV. 29. 3 Macc. II. 16. 
Sic etiam legitur apud JEschin. 
Dial. II. 23. 33. Xenoph. Anab. 
VI1I. 6. 16. Athengum XII. p. 548. 
D. Etym. M. ἐπεὶ --τ-- ἀντὶ τοῦ ἐπειδὴ — 
ἡνίχα δὲ αἰτιολογικῶ; παραλαμβάνεται, 
σύνδεσμός ἐστι" ἐπεὶ ἡμέρα ἐστὶ, φῶς ἐστι" 
Hesych. ἐπεὶ, ὅτι, ἢ ἐπειδή. 9) nam, 
quippe. Hebr. IX. 17. ict! μήποτε 
᾿σχύει nam nullam vim habet. /Es- 
chin. Dial. II. 8. 10. 16. 25. 4) 
alioquin, si secus csset, particula 
conditionalis. Rom. III. 6. ἐπεὶ «àx 
χρινεῖ ὁ Θεὸς τὸν κόσμον ; ib. XI. 6, 22. 
1 Cor. V. 10. ἐπεὶ ὀφείλετε ἄρα ἐκ τοῦ 
κόσμου ἐξελθεῖν alioquin exeundum 
vobis esset e societate humana. ib. 
XV. 29. Hebr. X. 2. ἐπεὶ οὐκ ἐπαύ- 
σαντο προσφερόμεναι alioquin desiissent 
offerri victims. Eurip. Ion. v. 439. 
Conf. de hac notione Er. Schmidii 
Comment. ad Pindari Olymp. pag. 
246. et Zeunius ad Vigerum pag. 
391. 

᾿ΕΠΕΙΔΗΣ idem quod 'ETIET, ex 
quo componitur, et δὴ, pro quo poe- 
te etiam dicunt ἐπειὴ, 1) rationem 
temporis, et determinati et indeter- 
minati, continet et significat: post- 
quam, a quo tempore, quum, quando. 
Hesych. ἐπειδή" ἐξότου. Act. XIII. 46. 
XV. 24. 1 Cor. I. 21. Thucyd. I. 6. 
Xenoph. Cyrop. II. 1. 1. 2) con- 
junctio causalis: nam, quandoqui- 
dem, quia, quoniam. Matth. XXI. 
46. Luc. XI. 6. 1 Cor. I. 22. V.21. 
XIV. 16. Philip. II. 26. 7Eschin. 
Socr. Dial. II. 13. 26. In vers. Alex. 
ponitur pro "m quandoquidem, quia. 
Prov. I. 24. Ezech. XXVIII. 6. et 
pro Um iy? propterea quod, Jer. 
XXV. 8. XXXV. 18. 

"EIIEIAH'IIEP. Conjunctio hec, 
que semper cum indicativo con- 
struitur, usu non differt ab ἐσειδὴ, et 
significat: posíquam, quoniam, quia, 
et semel legitur in N. T. Luc. I. 1. 
ἐπειδήπερ φολλοὶ ἐπεχείρησαν postquam 
multi aggressi sunt. Vulgatus in- 
terpres: quoniam quidem. Gloss. 
quoniam quidem, ἐπωδήπερ. JEschin. 
Socr. Dial. II. c. 19. ἐπειδήπερ o γ᾽ 
ἔμαροσθεν λόγοι οὐ qto) τούτου δοκοῦσίν Gti 


᾿Επεισαγωγὴ. 


εἰρῆσθαι. Thucyd. VIII. 68. Ulpise 
nus ad Demosthen. p. 159. Hesych. 
ἐπειδήπερ ἐπειδή. 

᾿ΕΠΕΙ ΠΕΡ, quandoquidem, siqui- 
dem, quoniam, quia.  Conjunctio ex 
ἐπεὶ et Tto, particula enclitica. Se- 
mel legitur in N. T. Rom. III. 50. 


ἜΠΕΙ ΔΩ, 1) proprie: intweor, 
adspicio, oculos ad aliquem  dirigo. 
(ex ἐπὶ et εἴδω video.) In vers. Alex. 
respondet τῷ νὴ Gen. XIII. 10. 


XIV. 18. In N. T. metaphorice et 
ἀν)ρωποταϑῶς Deo tribuitur, quate- 
tenus res humanas curat et guber- 
nat, et 2) in bonam sumtum partem 
significat : benignum esse, beneficia 
exhibere. Sic reperitur Luc. I. 25. 
ἐν ἡμέραις αἷς ἐσεῖδιν ἀφελεῖν τὸ ὄνωδός 
μόυ ἐν ἀνδρώξοις tempore, quo se ita 
benignum prebuit Deus erga me, 
ut auferret opprobrium meum apud 
homines. Cf. Glassii Philol. S. p. 
964. ed. Dathii. In notione letandi 
et delectandi usus est hac voce Sym- 
machus Psal. LV1II. 11. ad imita- 
tionem Hebr. ΓΝ. Apud eundem 
Ps. LXX. 6. notat benignum se ex- 
hibere. 3) in malam partem adhi- 
betur, ita, ut ira, vindicla el pena 
Dei indicetur. Act. IV. 99. $ciós ἐπὶ 
τὰς ἀπειλὰς αὑτῶν puni eos ob has 


comminationes. Sepius non legitur. 


in N. T. Ps. CIV. 32. Jer. ΠῚ. 8. 
Caeterum etiam apud Graecos. ἐσείδω 
de rebus cum (tristibus εἰ acerbis, 
tum ἐκ ἐς εἰ jucundis usurpari, recte 
jam observavit Thom. M. p. 385. 
τὸ ἐπεῖδεν; ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐπὶ συμφορᾶς 
τίϑεξαι — ὅταξ ὃδὲ xal iai ἐπϑυμίας, 
ubi vide interpretes: sicut etiam 
εἰσείδω metaphorice sumitur apud 
Hesiod. Theog. 51. 

"EIIEIMI, succedo, sequor, super- 


venio, advenio, ex ἐπὶ et sju.. Vid. 
infra sub ἐαστών. 
'"EUEISATQTH', $$, ?, 1) pro- 


prie: superinduclio, superintroductio, 
ab ἐπεισώγω alicui rei aliquid 
tnduco, aliunde inveho. Similis vox 
(omissa in Thesauro Bieliano) est 
ἐστ ισαορεύομαι apud LX X Lev. X XVI. 
33. secundum ed. compl. 2) ín- 
troduclio, ut sit porta, per quam 
Qu introducitur, v. c. apud Thucyd. 
III. c. 92. τεῖχος τοῦτο xai «αυλίδας 
ἔχον χαὶ ἐσόδους, xal ἐκεισαγωγὰς τῶν 
«ολεμίων. Οοπέ, Wetstenii N. T. T. 
II. p. 410. 3) sntroductio, sensu 
metaphorico, v. c. de doctrina, spe, 
consuetudine. Sic semel legitur ín 
N. T. Hebr. VII. 19. ἐσεισαγωγὴ δὲ 
κρείττονος ἐλπίδος successit Jam prse- 
stantior doctrina. Vocem hanc paulo 


Ἔσειτα. 


rariorem, ideoque ab H. Stephano 
in Thes. Gr. Ling. T. I. p. 74. sine 
ulla auctoritate prolatam, adhiberi 
tamen a Josepho A. J. XI. 6. 8. de 
virgine, cum qua aliquis, dimissa 
riore uxore, iterum matrimonium 
init, observavit Krebsius in Obss. 
Flav. p. 378. 
ἜΠΕΙΤΑ. Adverbium 1) tem- 
is, deinde, poslea, ex kel et εἶτα. 
arc. VII. ὅ. ἔσειτα ἐσερωτῶσιν αὑτὸν 
οἱ Φαρισαῖοι. Galat. I. 18. ἔπειτα μετὰ 
ἔτη τρία deinde post tres annos. 2) 
ordinis, deinde. 1 Cor. XII. 28. 
ἔπωτα δυνάμεις. Hebr. VIL 2. 3) 
4. 1 Cor XV. 6, 7. 4) 
interdum abundat, v. c. in formula 
fewra μετὰ τοῦτο, que respondet 
Latine deinde postea, (Liv. XLI. 
24. Cic. pro Milone 24.) ac post 
deinde, (Terent. Andr. III. 2. 8.) 
i simpliciter per deiude reddi 
bet, ita, ut alterutrum abundet, 
v.c. Joh. ΧΙ. 7. mura μετὰ τοῦτο 
elapso duorum dierum spatio. Lu- 
cianus Lexiphane 21. εἶτα μετὰ τοῦτο. 
Sext. Empir. adv. Astrolog. 97. 
"Theophr. H. Pl. III. 13. Aristoph. 
"Ban. 1058. — Cf. que de hac par- 
ticula Devarius observavit in libro 
de Gr. Ling. Particulis p. 140. ed. 
Reusmanni et Zeunius ad Vigerum 
de ldiotismis Ling. Gr. p. 887. 
Hesych. sura μετὰ ταῦτα. 
'EHIEKEINA. Adverbium, re- 
gens genitivum, contracte positum 
ro ἐπ᾽ ἐκεῖνα, BC. μέρη, ue ad 
Wlos paries, seu wlra illas parie. 
Duplici vero modo usurpatur apud 
1) particula temporis est 
et notat : deinceps, postea. 1 Macc. 
IX. 30. ἀφίημι ἀπὸ τοῦ σήμερον καὶ 
ἐπέκεινα, Vulgatus: εἰ deinceps. In 
seq. explicatur formula: xa) εἰς τὸν 
αἰῶνα (cod. Alex. ὥσαντα, e glosse- 
mate) χρόνῳ. Alex, Ezech. XXXIX. 
22. ἀπὸ τῆς ἡμίρας ταύτης ἐπίκενα. 
Micha IV. 5. εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἐπέχεινα. 
Exempla e Graecis scriptoribus at- 
tulit Stephanus in Thes. Ling. Gr. 
T. L p. 1214 9) est particula 
loci, contraria significans, nempe: 
trans, ultra, cis, citra, intra, pro loci 
et loquentis ratione. Hesych. i«i- 
ximo παρεχεῖ, ἀνωτέρω, ἐξωτέρω. Diod. 
Sic. III. c. 50. τὴν ἐπέκεινα τῆς Σύρτεως 
Λιβύην Libyam, que ultra Syrtes 
est; ubi vid. Wesselingium. Xe- 
noph. Hist. Gr. V. 1. 10: ἐπέχεινα 
Ἡραχλείου. Idem Anab. V. 4. 2. Cf. 
interpretes ad Thom. M. p. 336. et 
Irmisch. ad Herodian. II. 8. 18. 
Vol IL p. 258. In N. T. semel 
legitur Act VIL. 4$. καὶ μετοικιῶ 
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(Vulgatus: trans) Babylonem rele- 
gabo. Confer L. Bos Ellips. Gr. p. 
288. 
"EIIEKTEI' NA, fut. τενῶ, extendo, 
1.4, ἐκτείνω, porrigo, protendo, ut glos- 
se» interpretantur, ab ἑαὶ, quod 
motum in locum in composit 
cat, et ἐκτείνω eztendo.. Medium ἐσεκ- 
ταίνομαι, seu ἐπεχτείνω ἐμαυτὸν extendo 
me ipsum, me porrigo εἰ protendo, et 
metaphorice: concilalo cursu ad ali- 
quam rem feror, summo siudio eni- 
tor, omnibus. viribus contendo, desi- 
derio alicujus rei flagro. Sic semel 
legitur in N. T. Phil. III. 14. τὰ 
μὲν ὀπίσω ἐπιλανϑανόμενος, τοῖς δὲ ἔμαροσ- 
3v ἐτεχτεινόμενος ad ea vero, que a 
fronte sunt, contendens, seu eni- 
tens. Imago desumta est a curso- 
ribus, qui non solum citissime cur- 
runt, sed etiam omnia corporis 
membra, presertim caput ac manus, 
protendere solent, ut scopum attin- 
gant, adeoque toti in id incumbunt, 
ut ne ab aliis palma ipsis preripia- 
tur. Similis locus legitur apud 
Maximum Tyrium VIII. 2. εὐϑὺ τοῦ 
οὐρανυῦ ἀνατεινόμενοι τῇ ψυχῇ. Suid. 
υἱωμένοις" ἐχτεταμένοις, ἐσιϑυμοῦσιν. 
ldem: συνορνγνώμενοι: ἐπιϑυμοῦντες, ἐ- 
σικτεινόμενο. Cf. que de hac voce 
scripsit Dresigius de Verbis Mediis 
N. T. 1. 55. p. 277. 
'EHENAY'THS, οὐ, à Vocem 
hanc, que in vulgaribus Lexicis 
male amiculum aut indusium reddi- 
tur, 8 plerisque, etiam Greece doc- 
tissimis, non recte intellectam esse, 
docuit Cel. Fischerus in Prolus. 
II. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
15 seq. Est enim potius ἐαενδύτης 
lunica superior, tog εἰ pallio pro- 
Ῥίον, aique adeo inler. subuculam et 
exteriores vestes media, quam. Attici 
χιτῶνα nominant, et differt ἃ unica 
altera, (Grzeci enim et Romani vete- 
res gerere solebant duas tunicas) 
 culem angebot, et & Latinis 
interula dicebatur et subucula, etiam. 
indusiwm, ab. Atticis χιτωνίσκος, (Xe- 
noph. Mem. 11. 7. 5. Theophr. 
Char. 25.) reliquis Graecis ὑποδύ- 
τῆς. Suid. ὑποδύτην" τὸ ἐσώτερον ἱμά- 
τιον, ἐπενδύτην δὲ τὸ ἐπάνω. et: ἐπενδύ- 
Tne τὸ ἐσώτατον ἱμάτιον, ὃ καὶ ὑποχά- 





| autor λέγεται. Confirmat hanc ipsam 


explicationem Hieronymus Ep. 180. 
et post eum Theodoretus Quest. 
LXVI. in Exodum. (χιτὼν à ἔξαϑεν.) 
quibus addi potest testimonium 
Marridis : χιτωνίσκορ: χιτὼν ᾿Αττικῶς, 
ὑποδύτης xai ἐπενδύτης Ἑλληνικῶς. Vide 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 962. 9) 
speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν ita diceba- 


ὑμᾶς ἐπέκεινα Βαβυλῶνος vosque ultra | tur genus veslimenti superioris e lino 


8 











᾿Ἐσέρχομαι. 


confecti, quo piscatores uli solebant, 
quod Suidas ὑποκάμισον vocat. Conf. 
Niebuhrii Itinerarium Arabie pag. 
284. Tab. LVI. In qua signiies- 
tione semel legitur in N. T. Joh. 
XXL 7. τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο tu- 
nica superiore se succinxit. Vul- 


gatus: fumia. Syrus: [uZae, 


quod est ipsum Grecum vocabu- 
lum χιτών. Theophyl ad h.l ἐστὶ 
λινοῦν τι ὀθόνιον, ὃ οἷ τε Φοίνικες καὶ οἱ 
Σύριοι ἁλιεῖς εριελίστουσιν ἑαυταῖς. Conf. 
etiam Salmas. ad Tertull. de Pallio 
€. 5. p. 410. Gloss. Vet. ἐπενδύτης, 
instala, superaria. 

"EIENAT'O, fut. ὕσω, superinduo, 
ex ἐπὶ, quod in compositis haud raro 
additionem εἰ adjectionem significat, 


| et ad, insuper reddendum est, (v. c. 


ἐπιμετρεῖν cumulum. metiendo addere, 
Polyb. III. 119. ἐπεξαμαρτάνειν pris- 
tinis peccatis nova addere, Demosth. 
p.595. ed. Reisk.) et ἐνδύω indwo: 
etiam simpliciter induo Plutarch. 
T. VIL p. 522. ed. Reisk. Bis le- 
gitur, sed metaphorice, in N. T. 
2 Cor. V. 4. ἐφ᾽ ᾧ οὐ Sugar ἐκδύσασ- 
ϑα;, ἀλλ᾽ ἐπενδύσασϑαι nolumus de- 
ponere corpus nostrum terrestre, 
sed novum et celeste corpus quasi 
superinduere cupimus. ibid. v. 2. 
τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασ. 
Sau ἐπιποϑοῦντες coeleste corpus super 
hoc non exutum corpus induere 
cupimus. Vid. supra ἐνδύω. 

"ETIE PXOMAI, fut. ελεύσυμαι, 1) 
proprie: supervenio, praterea. adve- 
nio, etiam simpliciter advenio, adeo, 
peragro, obeo. (2 Macc. IX. 17. 
Polyb. II. 7. 8. XXVII. 4. 4) ex 
ἐπὶ et ἔρχομαι venio. Act. XIV. 19. 
ἐπῆλθον δὲ ἀπὸ ᾿Αντιοχείας καὶ ᾿Ικονίου 
᾿ἸΙουδαῦῖει interea. supervenerunt, seu, 
venerunt Judei Antiochia et Iconio. 
Alex. posuerunt pro w33 advenire, 
Genes. XLIL 21. 1 Sam. XXX. 
28. et mr accessit, les. XLI. 4. 


XLV. 11. Homer. Odyss. XVI. 27. 
2) hostiliter invado et aggredior, is 
pelum hostilem facio. Omnia scil. 
fere veniendi verba apud Grecos 
cum ici, adjuncto casu personz, no- 
tionem Aostilis invasionis et incursio- 
nis habent, v. c. ἐαιβαίνεν, ἐπιέναι. 
Luc. XI. 22. ἐπὰν δὲ ὁ ἰσχυρότερος αὖ» 
τοῦ ὑπελθὼν νικήσῃ αὐτὸν sed sj quis 
potentior adortus eum vicerit, Diog. 
IL. s.23. καὶ τηρῶν ἀμύνασθαι, εἴ τίς 
εὖ ἐπέλθοι. Herodian. I. 8. 12. γυμνώ- 
σας τὸ ξιφίδιον ἐπελθών τε αἰφνιδίως τῷ 
Κομμόδῳ, ubi vid. Irmischius. Job. 
XXIII 6. Conf. quoque d et 
Symm. 2 Sam. V.922. ubi Hebr. 





᾿Ἐσερωτάω. 


voy respondet. 3) preter spem ac- 
cido. Luc. XXL. 35. ὡς σαγὶς du 
ἐπελεύσιται inopinato enim veniet hic 
dies quasi decipula. Horat. I. Ep. 
IV. 14. grata superveniet, que non 
sperabitur, hora. 4) accido, evenio, 
contingo; in utramque partem, etiam 
in bonam, v. c. Sirac. III. 8. coll. I. 
$5. sed in N. T. semper in malam 
partem de poenis, malis et calami- 
tatibus accipitur. Act. VIII. 24. ὅπως 
μηδὲν ἐσέλθῃ iw uà ὧν εἰρήκατε ne 
mihi eveniant mala a vobis denun- 
εἶδαν. ib. XILI. 40. μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς προφήταις ne vobis 
eveniat predictum a prophetis. 5) 
immimeo, subsequor, futurus sum. 
Luc. XXI. 26. τῶν ἐπερχομένων τῇ oi- 
πουμένῃ quee Jude imminent fato- 
rum. Ephes. Il. 7. να ἐνδείξηται ἐν 
τοῖς αἰῶσι ἐπερχομένοις x. v. A. ut in- 
eigne quoddam documentum sum- 
mee ejus benignitatis exstaret omni 
futuro tempore. Jacob. V. 1. ἐπὶ ταῦ; 
ταλουτωρίαις ὑμῶν ἐπερχομέναι:. Conf. 
vers. Alex. les. XLI. 4. ubi ἐπερχό- 
usa Hebraico p»3i"mw et ib. XLI. 
23. τῷ wire respondet. 6) meta- 
phorice ἐσέρχεσθαι ἐπὶ τινὰ id dicitur, 
cujus vis ac virlus se in aliquo exseril 
el operatur, seu, quo aliquis imbuilur 
el instruitur. Luc. I. 85. Πνεῦμα ἅγιον 
ἐπελεύσεται ἐπί σε Spiritus Sanctus te 
superveniet, h. e. singulari et mira- 
bili ratione in te et per te operabi- 
tur. Act. 1. 8. ἀλλὰ λήψεσθε δύναμιν 
ἐανλϑθέντος τοῦ ἁγίου Πιτύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς 
accipietis dona Sp. S. in vos demisei, 
8. quo vos imbuemini, coll Luc. 
XXIV. 49. ἐνδύσησθε δύναμιν ἐξ ὕψους. 
Sepius non occurrit in N. T. Pha- 
vor. ἐπέρχεται" τὸ ὡς male τις ἐπί 
vna ἴρχεται. ἐσέρχεται: τὸ παρίσταται 
xal iai νοῦν ἔρχεται, dor ἐπίρχιταί μοι 
εἰπεῖ, (Demosthen. p. 206. 1050 et 
1464. ed. Reisk.) καὶ ἐκίρχεταν τὸ 
δεύτερον ἔρχεται. ἐαέρχιται" τὸ διέρχεται, 
καὶ ἀκαγοάσκει τὸ βιβλίν, ἢ λόγον ἐαίρ- 
|, καὶ ποριύεται, 3 στέλλεται. ὡς τὸ 
μῆκος ὁδοῦ τοσόνδε ἐπέρχεται. 
ἘΠΕΡΩΤΑΏ, ὦ, fut. few, 1) 
proprie: iterum inlerrogo (Xenoph. 
Cyrop. VII. 2. 4.), deinde: inter- 
0, sensu. bono, 86. eo consilio, ut 
aliquid discam et me instruam. Mat. 
XVII. 10. Marc. XIL 17. ἐπηρώτων 
αὑτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς σαρα- 
βολῆς. ib. IX. 11, 98. Luc. III. 10. 
Act. I.6. 1 Cor. XIV. 35. etc. Dan. 
1I. 11. ὁ λόγος, ὃν βασιλεὺς ἐπερωτᾷ, 
βαρύς. Jud. XX. 18. ubi Hebraico 
bi respondet. Thucyd. I. c. 118. 


ὑπηρώτων τὸν Θεὸν, εἰ πολεμοῦσιν ἄμεινον 








869 


ἴσται, Thom. Mag. ἐρωτῶ, τὸ ἀπέκριοιν} 
ζητῶ vnà, τὸ ἐπερωτῶ δὶ, ἴστι μὲν ἀντὶ τοῦ | 
ἀπλῶς ἐρωτῶ: κυρίως δὲ, ὅταν ἐπὶ τῇ ἐρωτής-. 
cu ἱτέρᾳ ἐρωτήσει χρῶμαι. 2) questiones. 
prapono "alteri solvendas el. explican- 
das, et dicitur fere in malam partem | 
de iis, qui captiose aliquem interro- | 
gant insidiandi et illudendi animo, et 
wt eum confundere et implicare potsint. 
Mat. XII. 10. XXII. 23, 35. fon ώτη- 
σιν πειράζων αὐτόν. ibid. v. 46. οὐδὲ irf). 
μηδέ τις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐσερωτῆ- | 
σαι αὑτὸν οὐκέτι. Marc. ΧΙ]. 28. Luc. ' 
II. 46. VI. 9. XX. 21. Ps. XXXIV. | 
11. ubi notat: captiosis interroga- | 
tionibus eapere studere. De cap- 
tioso genere int ionis (ut vo- 
cat Cic. Acad. Quest. IT. 16.) ἐρωτᾷν 
et ἐρώ! etiam occurrit apud Lu. 
cianum Jove Confut. p. 177. 3) rogo, 
pdo, postulo. Matth. XVI. 1. ἐπηρώ- 
τησαν αὐτὸν σημεῶν x τοῦ οὐρανοῦ imbuit 
αἰ αὑτοῖς miraculum e ccelo ab eo 
peerunt. Respondet Hebr. bg; | 
in versione Alex. Psal. CXXXVII. 
3. 4) quero, alicujus rei studio ducor. | 
Hine ἐσερωτᾷν τὸν Θεὸν vere doctrina: 
divina, veri cultus divini studio duci 
significat. Rom, X. 90. ἐμφανὴς ἐγι»- 
ὅμην ταῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι innotui ἴω. 
minibus, qui a vero mei cultu alieni 
olim erant. Confer Ies. LXV. l.— 
Thom. M. p. 368. sub ἐρωτῶ" τὸ ἐπε- 
ευτῶ ovi uiv καὶ ἀντὶ τοῦ ἁαλῶς ἐρωτῶ, 
(sc. τὸ ἀπόκρισιν ζητῶ τινὰ, ut in an- 
tecedentibus exposuerat) κυρίως δὲ, 
ὅταν ἐπὶ τῇ ἐρωτήσει ἑτέρᾳ ἐρωτήσει χρῶ- 
nau. 

'EIEPO'THMA, τος, τό. Voca- 
bulum sine ulla auctoritate in Lexi- 
cis prolatum. | Descendit a praeced. 
ἐπιρωτάω et l) proprie interrogalio- | 
ttem notat estque i. q. ἐπερώτησις quod | 
legitur apud Thucyd. IV. c. 38.| 
Ipsa vox ἐπερώτημα hoc sensu legitur 
apud Thucyd. III. c. 53 et 68. τό τε 
Pmpórnua βραχὺ ὃν, ᾧ τὰ ub ἀληθῆ 
ἀπικρνασίοι ἘΦ 3 ἰοίά, e. $4. τὸ 

ὕτῆμα τὸ βιαχὺ vocatur. Adde| 
Éerodot. VIO 2) petitio, postula- 
tio, rogatio. Dan. IV. 14. (17.) ubi 
in vers. Theodot. rà NIONU Te- 


spondet. 8) questio εἰ responsio mu- 
tua pacti gratia, sponsio et stipulatio, 
seu contractus, inducens obligationem 
reciprocam, quia sponsiones fiunt, 
dum quis interrogat alterum, an 
velit nobis aliquid prestare, e qui- 
bus alter, qui interrogat, stipulati 
dicitur, alter, qui respondet, respon- 
dere; et ex adjuncto: ἡ 











| Theophilum, 



































missio εἰ obligatio. Glues. Nomicee: | 























ἐπερωτῶν alipulor. ἐπερωτῶμαν- promitto, | 
spondea. [n hac vero posteriori sig- | 
$A 


"Eníyo. 


nificatione vox accipienda esse vide- 
tur in loco 1 Petr. III. 21. ubi bap- 
tismus vocatur συνειδήσεως ἀγαθῆς ἐπτ- 
εὔτημα εἰς Θεὸν, h.e. promissio et 
obligatio mentis ῥάσα servandsm 
coram Deo ad propositam interro- 
gationem facta, non sine respectu 
ad ritum illum veteris ecclesie, in- 
terrogandi baptizandos, an velint 
renuntiare pristine vitiositati, om- 
nemque vitam virtuti christiane 
consecrare; cui interrogationi, ab 
Episcopo aut alio quodam facte, 
respondebant catechumeni, seque 
virtutis vere studiis palam addice- 
bant: cujus exemplum est Act. VIII. 
17. et in Justini Mart. Apol. 11. $ 
61. CEcumenius ad h.l. ἀῤῥαβῶνα, 
ἐνώχυρον καὶ ἀπόδειξιν. Supius non 
legitur in N. T. Ceterum ob inter- 
pretes nonullos, qui memoria lapsi 
ἐσερώτημα apud Theophilum J. C. 
in atipulationis notione occurrere 
contenderunt, monendum est, nec 
nec ullum alium de 
iis, qui Jus Romanum Greece scrip- 
serunt, ἐατρώτημα, sed ἐπιρώτησιν, sti- 
pulationem dixisse. Vide Theophi- 
lum in Titulo de Verborum Obli- 
gationibus, qui est Institut. Lib. 
TII. Tit. 16 et seq. et in Basilicorum. 
Ecloge Lib. XXIII. Tit. 9. περὶ im- 
ξωτήσιως εἰς. Etsi autem. ἐπερώτημα. 
apud ICtos nunquam occurrat, ad- 
hibent tamen affine τὸ ἐσερωτηθὸν pro- 
missum, ut ἐπάγγιλμα et τὸ ἐπαγγελο 
δὲν ejusdem significationis. Debeo 
autem hanc observationem J. R. S. 
in Temp. Helvet. T. ΠΙ. p. 449 seq. 
"ETE XO, fut. ἐφίξω, vel ἐπισχήσω, 
i, q. ἐπίσχω, 1) proprie: inhibeo, re- 
lineo, cohibeo, ab ἐπὶ et ἔχω. Hesych. 
ἐπισχεῖν, κρατεῖν ἢ xwv. "Thom. Mag. 
ἐτέχω, τὸ κωλύω. Xenoph. Hist. Gr. 
ΨΙ δ. 14. Hinc 2) subrisio, quasi 
inhibeo cursum et gressum, moror per 
aliquod tempus in aliquo loco, vel 
simpliciter positum vel additis voca- 
bulis ἐμαυτὸν et χρόνον. Act. XIX. 28. 
αὐτὸς ἐαίσχν χρόνον εἰς τὴν Ἀσίαν ali- 
quamdiu remansit in n Xe- 
noph. Cyrop. V. 4 17. ἐγὼ 
ἐτισχήσω p autem morabor. Fed 
IV. 2. 6. xal ὅκου ἂν ἣ ἀναπαύωνται ἢ 
ἐπίσχωσι τῆς πορίας. Hinc ἐπέχειν 
haud raro etiam exspecíare signi- 
ficat. Genes. VIII. 10, 12. 2 Macc. 
V. 45. 8) imlemtis oculis aspicio 
aliquem, oculos in aliquem defzos ha- 
beo, animadverto, video, »9- 
misso substantivo ὀφθαλμούς. Luc. 
XIV. 1. ἐπέχων, «ὥς τὰς πρωτοκλισίας 
ἐξελέγοντρ cum animadverteret, quan 
topere primam sedem. affectarent. 
Act. ΠΙ. 5. à δὲ ἐσεῖχιν αὐτως ille 


᾿Επτηριάζω. 


vero intentis oculis eos observabat. 
Glos. Gr. Alberti p. 64. ἐσεῆχεν, 

t». Potest vero h. l. et γοῦν et 
ἀφθαλμοὺς subintelligi e£ verti : dedi- 
tà ad eos erat ipsius mens cum oculis, 
quie sunt verba Livii L e. 9. Conf. 
Wesseling. ad Herodot. I. δ. 32. p. 
40. 4) omni animi curü εἰ conten- 
tione αὐ aliquid attendo.  Orbissum 
est νοῦν s. τὴν διάνοιαν; ut plene dixit 
Plato de Legg. |. XI. p. 926. B. 
1 Tim. IV. 16. ἔπεχε σεαυτῷ xal τῇ 
διδασκαλίᾳ animum attende tibi et 
doctrine, h. e. caute et provide alios 
doceas et vivas. Sirac. XXXIV. 2. 
à ἐπέχων ἐνυπνίοις. 5) porrigo, exhibeo. 
teneo, habeo, possideo, et ex adjunc- 
to: pre me fero. Philipp. IT. 16. 
Xéyo ζωῆς ἐπίχοντες doctrinam. sa- 
ldtarem pre vobis ferentes, seu, 
vita factisque spectandam exhiben 
tes et demonstrantes : (Conf. Mori 
Diatribe de imine sensus et 
significationis in interpretando p. 5 
seq.) sed potest etiam reddi: doc- 
trinam christianam constanter tuentes. 
el observantes. — Hesych." isíxorrig. 
πρατοῦντες. Suid. ἔπεχε' φύλασσε. 
Siepius non legitur in N. T. He- 
sych. ἴάεχε' ἐπίκεισο, αρόσεχε, κάτεχε, 
ἐπίμενι. dem: ἐπεῖχεν" προσεδόκα, 
gorii. 

'EIIHPEA'Z0,, fut. ásw. — Copiose 
de hac voce exposuit Wassius ad 
Thucyd. I. 26. p. 829. T. I. edit. 
Bipont. et Wetstenius N. T. T. I. 
p. 312. Significat in. universum: 
injuriam facio lam re, quam verbis, 
moceo, damno qfficio, vim infero, vio» 
lenter tracto. Hesych. ἐπηριάφεν βι- 

ἐμ. Idem: ἐπήρια: βία.  Inpri- 
mis autem hec vox sensu forensi 
de iis usurpabatur, qui aliquem de- 
ferebant apud judicem eumque in ju- 
dicio obtrectabant εἰ criminabantur, 
teste Polluce Onomast. VIII. c. 6. 
(τῶν δὲ ἐκ δικαστηρίου ὀνομάτων καὶ τὸ 
συκοφαντεῖ, ἐργολαβιῖν, ἐπργολαβεῖν, ἐ-- 
σηρεάδειν, καφαψεύδεσθαι, καταψευδο- 
μαρτυρεῖ.) et Herodian. VII. 8. 4. 
Glossarium Vetus: calumnia, ἐπή- 
μια. Hesychius: συκοφάνται, ἐπηρε- 
ἄδοντες. In N. T. ter legitur. Mat. 

* 44. προσιύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόν- 
τῶν ὑμᾶς καὶ διωχόντων ὑμᾶς supplicate 
pro lis, quo vos criminantur et per- 
sequuntur. Luc. VI. 28. 1 Petr. 
IIT. 16. ἐπηρνάδοντες τὴν ἀγαθὴν ὑμῶν 
ἐν Χριστῷ ἀνα! » qui calumniantur 
vos religioni christiange convenienter 
viventes. Herodian. II. 4. 16. τοῦ 
μηδένα ἐπηρεάζεσθαι, μήτε ματαίοις ἐγ- 
κλήμασι περιπέπτεη, ubi vid. Irmis- 
chius. Confer et Lexieon Xeno- 
phonteum 5, h. v. Symmachus 
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wtitur nomine ἐτηναστὴς et Aquila 
voce ἐπήρειια pro Hebr. ΣΥΝ Psalm. 
LVI. 2. et LIV. 12. 

"EIIT. Prepositio, regens geni- 
tivum, dativum et accusativum, va- 
rios significatus admittit, qui 
sunt inter se ita connexi, ut vix dis- 
cerni satis possint. Extra composi- 
tionem et quidem 

1. cum genitivo constructa, de- 
notat: 

1) a, ab. Matth. XXVIII. 14. 
dày ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος quod- 
si resciverit preses, Αοί. XXV. 9. 
κρίνεσθαι ἐπ᾿ ἐμοῦ judicare me judice. 
Sed rectius fortasse h.]. litur ; 
me prasente, sub meo prasidio. 2) 
coram, apud, in conspectw. Ita ἃ ad- 
hibetur Prov. 1. 17. ubi *jy3 est 
coram oculis. Marc. XIII. 9. xal 
ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων σταθήσισθε 
coram procuratoribus et regibus 
statuemini. Act. XXIII. 30. λέγειν 
τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ συῦ ut apud te dice- 
rent, si quid contra illum haberent. 
ibid. XXIV. 19. οὕς ἔδει ἐπὶ σοῦ πα- 
guias καὶ κατηγορεῖν. et v. 20, XXV. 
10. ἐπὶ τοῦ βήματος Καίσαρος. ibid. 
XXVI. 2. 1 Cor. VI. 1. χρίνεσθαι ἐπὶ 
τῶν ἀδίκων καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων co- 
ram judicibus paganis nec christia- 
nis. ibid. v. 6. Sic ἐπὶ apud Symm. 
2 Sam. XXI. 6. coll. v. 9. et Deu 
XXI 23. JElian. V. H. VIII. 2. 
ἐπὶ ᾿Αρείου βουλῆς λέγων coram. senatu 
Areopagitico verba faciens. Xe- 
noph. Hist. Gr. VI. 5. 38. ἐπὶ μαρ- 
τύρων. Conf. D'Orville ad Chariton. 
VIII. c. 8. p. 642. ed. Lips. et Wes- 
seling. ad Diod. Sic. XVl. 98. 8 
de, notans objectum. 2 Cor. VII. 
14. ἡ καύχησις ἡμῶν ἡ ἐπὶ Τίτου glori- 
atio nostra de Tito. Eandem sig- 
nificationem ἐπὶ habet cum dativo 
et accusativo constructum, ut infra 
docebitur. Ita etiam 3 (cui ἐπὶ 
haud raro respondet in vers. Alex. 
v. c. Gen. XLI. 31, 43, 44. XLIX. 
1, 6.) sumitur, Levit. V. 21. Psalm. 
LXXXVII. 8. Demosthen. p. 1392. 
ed. Reisk. χοινοὺς ἐπὶ πάντων ἐπαίνους 
ποιήσομαι. 4) de, ex, ita, ut locum 
veloriginem si, 
XIX. 4. et 1 Paral. XXVII. 27. 
Hebr. VIII. 4. € μὲν yàg ἦν ἐπὶ γῆς 
si enim fuisset de terra, ἢ. e. si ter- 
restrém originem habuisset. Vulgo 
huc etiam referunt locum Marc. 
XII 26. ἐπὶ τοῦ βάτου, ac vertunt 
ex rubo, sed sine dubio hec verba 
reddenda sunt: πδὲ illam de rubo 
ardente historiam narrat. Idem va- 
let de loco Lue. XX. 37. 5) in, 
cum ablativo, innuens locam: Mat. 





ifcet. Ita 2 eSam.| 


Ἐπί. 


ibid. v. 19. μὴ δησαυρίζετε ὑμῦ ϑηδαν. 
tls ini τῆς γῆς. ibid. IX. 9. ἐπὶ x. 
νης βιβλημένον in lecto jacentem. ib. 
XVI 19. XVIIL 18, 19. Marc. 
VII 4. ie ipuíng in deserto. 9 
Maec. V. 9. Polyb. XXI. 8. 18. 





VI 10. ὡς ἐν wi καὶ ie] τῆς γῆς. 
| 
| 


Xenoph. de Rep. Laced. XIV. 4. 
ἐπὶ Eine. ibid. XIII. 1. ἐπὶ τρὶς, 
in exercitu. Apoc. I. 40. 6) im, 


de subjecto. Joh. Vl. 2. σημεῖα, à 
ἐποίει ie] τῶν ἀσθενῶν miracula, que-in 
segrotis patravit. Rom. [. 10. éri 
τῶν qe μον in precibus meis. 
7) ad. Luc. XXII. 40. γενόμενος δὲ 
ἐπὶ τοῦ τόπου ad quem locum ubi ve- 
mit. 8) jwzta, prope, denotans lo- 
cum vel situm. Matth. XXI. 19. 
καὶ ἰδὼν συκῆν μίαν ii τῆς ὁδοῦ et cum. 
vidisset ficum juxta viam. Joh. VI. 
21. τὸ «Air ἐγίνετο ἐπὶ τῆς γῆς subito 
navis adest terre. ibid. XXI. 1. ἐαὶ 
τῆς ϑαλάσσης ad mare Tiberiadis. 
Act. XX. 9. ἐπὶ τῆς ϑυρίδος ad fenes- 
tram. Eodem modo 5y sumitur 
Num. XXVI. 3. mr»y? Bee 
IL. 7. 9) sub, de tempore: in qua 
significatione jungitur fere nomini- 
bus propriis et substantivis, offici- 
um, cetatem, vel regimen significan- 
tibus. Matth. I. 11. ἐπὶ τῆς μέτοικε- 
σίας Βαβυλῶνος ipso exilii Babylonici 
tempore. Marc. II. 26. ἐπὶ ᾿Αβιάθαρ 
τοῦ ἀρχιερίως sub pontificatu Abia- 
tharis Luc. IIL 2. ἐπ’ ἀρχιερέως 
Ἄννα καὶ Καϊάφα tempore summorum 
sacerdotum Anne et Caiaphe. Luc. 
IV. 27. ἐπὶ ᾿Ελισσαίου Elise eetate. 
Act. ΧΙ. 98. ἐπὶ Κλαυδίου imperante 
Claudio Cesare. 3 Eer. II. 16. 
Homer. Iliad. 8, 797. ἐπ᾿ εἰρήνης. 
Schol. ἐν gg καιρῷ τῆς εἰρήνης. Ar- 
rian. III. c. 73. ἐπ᾿ ἐμοῦ meo tem- 
pore. JElian. V. H. XIIT. 17. βα- 
αἰλείαν ἤνεγκαν σωφρόνως ἐπὶ Κίχροπος. 
Herodot. I. 15. Conf. Bibl. Brem. 
| Novam Cl.1V. p. 150. 10) super, 
| ita, ut curam aliquam aut singulare 
| ec proprium munus significet. Act. 
VITL 27. ὃ; ἦν ἐπὶ σάσης τῆς γάζης 
| praefectus omnibus thesauris regiis. 
| ibid. XII. 20. à ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος cubi- 
cularius. Matth. IL. 22. βασιλεύει 
ἐπὶ τῆς ᾿Ιουϑαῖας. Apoc. IX. 11. 
ἔχουσιν ip! αὑτῶν βασιλία. Exempla 
hujus significationis larga manu de- 
dit Vigerus de Idiotismis Ling. Gr. 
P- 593 seq. edit. Zeu 11) super, 
1n significatione potestatis. ^ Apoc. 
XL. ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ὑδάτων. 19) 
super, localiter, ita, ut non molum 
ad locum significet, sed in, aut super 
loco, seu subjecto aliquo, et respon- 
deat nostro: auf, o». Matth. IV. 
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6. ἐπὶ χριρῶν ἀροῦσί σε roBnibus te 
gestabunt. ibid. XXIV. 80. ἀρχόμανον 
ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ in. nubibus 
adventantem, seu nubibus vehentem. 
ib. XXVI. 64. XXVIL 19. χαθημάνου 
δὲ αὐτοῦ ἐσὶ τοῦ βήματος sedente autem 
eo in tribunali. Luc. IV. 20. ip' οὗ 
ἡ «óc aora» qxoiuro in quo urbs 
exstructa erat, Act. XII. 21. 13) 
supra, inpuens sublmilatem, dignita- 
lem et prerogativam. Ephes. IV. 6. 
sc Θεὸς xal «ατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πώντων 
unus est Deus et pater omnium, qui 
est supra omnes, h. e. omnibus cel- 
sior et eminentior 14) per, de 
&patio loci, de transitu, seu motu lo- 
cal. Apoc. XXI. 16. ἐπὶ σταδίων 
per stadia; si nempe hec lectio 
sana est, que in editionibus fere 
emnibus reperitur, excepta Gries- 
bachiana, in qua rectius, ut opinor, 
ἐπὶ σταδίους legitur. 15) per, signi- 
ficans id, per quod aliquid efficitur. 
Matth. XVIII. 16. ἵνα ἐπὶ στόματος 
δύο μαρτύρων 7) τριῶν στα «ἂν ῥῆμα ut 
per duos tresve testes de veritate rei 
constet. Eodem modo explicandus 
est locus 2 Cor. XIII. 1. 

II. Cum dativo constructa deno- 
tat: 
1) ed, innuens που, ad, vel ob 
quem aliquid suscipitur. Matth. 
XXVI. 50. i£ ᾧ πάρει ; quo consilio 
buc venisti? Gal. V. 13. ὑμεῖς ἐπ᾽ 
ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε vos ad libertatem 
vocati estis. 1 Thess. IV. 7. οὐ γὰρ 
ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεὺς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ non 
eo cansilio Deus nos ad christianam 
religionem adduxit, ut vitiositati stu- 
deremus. 2 Tim. II. 14. Sap. II. 
28. Apollodor. III. c. 9. ἐπὶ θανάτῳ 
eo consilio, ut occideretur. Xenoph. 
de Venat. VI. 5. ἐπὶ θήρῳ ἐξιένω ve- 
natum exire; ubi vide notas Zeunii. 
Eurip. Phoen. v. 1580. oix ἐπ᾽ ὀνείδε- 
σιν, οὐδ᾽ ἐπεχάρμασιν, ἀλλ᾽ ὀδύναισι λέγω. 
2) ad, apud, ante, ut sit locale, i. q. 
φρὸ, qaod. | Matth. XXIV. 83. ἐγγὺς 
ἐστιν ἐπὶ θύραις pre foribus adest. 
Marc. XIII. 29. Joh. IV. 6. V. 2. 
ἐπὶ τῇ προβατικῇ τύλῃ ad portam ovi- 
um. Act. ΠῚ. 10. χαθήμενος ἐπὶ τῇ 
ὡραίᾳ αύλῃ τοῦ ἱεροῦ. — ib. V. 9. bri τῇ 
θύρᾳ ad fores sunt. ib. XXVIII. 14. 
ἐφ’ αὐτοῖς ἐπιμαῖαι aptid ipsos perma- 
nere. Eurip. Iphig. in Aul. v. 656. 
Máy , ὦ πάτερ, κατ᾽ οἶχον ἐπὶ τέχνοις σέθεν. 
Sic 3 Ps. LX. 12. et Deut. XXV. 4. 
3) conira, in alicujus incommodum, 
seu damnum, in quo sensu nunc cum 
dativo, nunc cum accusativo adhi- 
betur. Luc. ΧΙ]. 52. τρεῖς ἐπὶ δυσὶ 
καὶ δύο ἐπὶ τρισί, — ib. v. 53. σατὴρ ἐφ᾽ 
υἱῷ καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρὶ pater contra 
filium et filius contra paurem. Δοῖ 
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XI. 19. ἀπὸ edic ὀλλψεως τῆς γενομένης 
ἐπὶ Στεφάνῳ inde a persecutione, orta 


contra Stephanum. Aliam hujus | 


loci explicationem)  probabiliorem ἢ 294. 10) post. Act. XI. 10. ᾿ἀασὺ 


vide infra n. 10. Sirac. VII. 12. 
Joseph. A. 7. II. 9. 7. τοῦτο ἔδοξεν 


οἰωνὸν ἐπὶ τῇ QaaDaíg φέρειν id visum | 


est contra regnum aliquid mali por- 


tendere. ZElen. V. H. IV. c. δ. ic | 
4) de, | 


τοῖς Μολονίδαες συστραφεύσασιν. 
notans objectum. Phil IV. 10. Mat. 
XVIII. 13. ὅτι yoígu ἐπ᾿ αὐτῷ gaudet 
de illo. 


ἐπ᾿ αὐτῇ. Joh. XII. 16. ὅτι ταῦτα ἦν ia 
αὐτῷ μένῳ.  ZElian. V. FI. LI. 4. 


7*y£4 
Joseph. À. J. VII. 6. 1. 5) coram, | 
innuens presentiqm. | Apoc. X. 11. | 
| Laced. XIII. 7. ἐπὶ τούτοις post hos. 
| Idem. Anab. 111. 2. 3. ἐσ) τούτῳ 


δεῖσεπάλιν προφητεῦσω ἐσ) λαοῖς καλεῤνεσι, 
καὶ γλώσσως xo) βασιλεῦσι πολλοῖς. 6) 
erga. Matth. XVIII. 26. μακροθύ- 
Andes ἐπ᾽ ἐμοὶ sig longanimus erga me. 
Marc. VI. 34. ἐσπλαγχρίσθᾳ ἐπ᾿ αὐτοῖς 
misericordia motus est erga ipsos. 
Luc. ViI. 13. XVIII. 7. Ineadem 
significatione etiam cum accusativo 
constructa reperitur. 7) i», quum 
statum Hn Tei significamus. 
Matth. X XIV. 5. σολλοὶ γὰρ ἐλεύσονεαι 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου multi enim venient, 
qui 80 a yme nrissog esse jactabunt ; 
pro quo in aliis locis ponitur i» τῷ 


peccaverunt ἐσὶ τῷ ὑμοιώματι τῆς πα- 
ρμαβάσιως ᾿Αδὰμ in similitudine trans- 
gressionis Adami, h. e. ita, ut pec- 
cata eorum similia fuerint peccato 
Adami. 1 -Cor. IX. 10. Demos- 
thenes p. 533. ed. Reisk. j1yoóroy 
φινῶν ἐπὶ σ . 8) ia, notans 
objeclum. | Luc. I, 47. et exultavit 


spiritus meus iz! τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρί᾽ 
μου. Mattb. XIII. 14. ἀνασληροῦται! 
ἐπ᾿ αὑτοῖς σροφητώᾳ impletur in illis: 


oraculum. Act. XIV. 8. παῤῥηώαν 
φόμενοι iei τῷ Κυρίῳ. Rom. IX. 83. 
φᾷς ὁ «στεύων ἐπ᾿ αὐτῷ. — ibid. X. 11. 
XV. 12. is αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 2 


Cor. I.9. 1 Tim. IV. 10. 1 Petr. 
lI. 6. 1 Joh. 111. $. καὶ πᾶς ὁ ἔχων. 
v) xí. ταύτην ἐπ αὐτῷ. Huc 
etiam referendus est locpys Marc. V. . 


88. videns mulier ὃ -γέγωεν ἐπ᾿ αὐτῇ. 
9) per, ita, ut causam efficientem 
significet. Matth. JV. 4. Luc. IV. 


4. olx ia ἄρτῳ μόνῳ non pane solum: 
alitur homo, ἀλλ’ $e/ παντὶ gruari, . 
I. 52. 
οὐ γὼρ συνῆκαν ἐπὶ reis ἄρτοις non enim : 
sapientigres evaserant per illos pa- 1 
nes mirsculosos. Act. III. 16. ἐπ} 
φῇ erp τοῦ ὀνόματος avrov per fidem 
in nomen ejus. Plhi.lll.9. διχαιρ» 
1 Car. VIII. 11. 


sed omnibus rebus — Marc. 


qi» ἐπὶ τῇ φίσται. 


| ris. 
| locum Rom. V. 12. ἐφ᾽ ᾧ 
| oy st quem omnes peccarunt. 
Marc. XII. 17. xai ἐθαύμα- | fn^ duitum 4 P 
σαν ἐπ᾽ αὐτῷ. Luc. XIX. 41. ἔκλαυσεν | 
| geniano p. 242. sed confirmari pot- 
| est multis scriptorum veterum locis. 


|.de 4empore. 
]-πῇ. spon διαθήκῃ πκαραβάσεων peccato- 


Es. 


] βιοτεύων ἐπὶ τῷ oi. ubi videndus 
| Marklandus. Conf etiam Bergler 


ad Alciphron. Lib. IIÍ. Ep. 7. p. 


τῆς SAi^psog τῆς γενομένης iei. Στεφάνῳ 
post Stephani mortem, coll. c. VIII. 
l. Phil. I1. 27. λύπην ἐπὶ λύαῃ aliam 
post aliam tristitiam, Hebr. IX. 
l7. iei wxgoig post mortem testato- 
Huc etiam referunt nonnulli 

p wi» ἥ- 


In dubium vocavit hanc significa- 
tionem Krebsius in Lexico Schoett- 


Sic v. c. ZElian. V. H. IV. 5. iem 
ἀρχεμόρῳ. Xll. 1. Xenoph. de Rep. 


post hunc. Idem Hist. Gr. IV. 4. 
9. ἡμέρα ἐπὶ τῇ νυκεὶ ταύτῃ.  Alei- 
phron. III. Ep. 8. «πλείονα ἐπὶ «λει 
ἀκποφερομάνη, Eurip. Phoen. v. 1231. 
οὐχ ἂν ys λέξαιμ᾽ ἐπ᾿ ἀγωθοῖσι σοῖς κα- 
χά, Interdum etiam ἐπὶ in hac sig- 
nificatione simpliciter ponitur, v. c. 
Herodot. VII. 55. ἐπὶ δὲ αὐτὸς Atg- 


| £y. Confer Kypke Obss. Sacr. T. 
| II. p. 55. 


11) preter, pre. Luc. 
AVI. 26. xa) ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις prge- 


| terea his exceptis. Coloss. III. 14. 
Óporí μους Rom. V. 14. qui non [ 
| VI. 16. precipue vero. Hebr. VIII. 

1. Conf. Wetstenii N. T. T. I. p. 


ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην. Ephes. 


769. 12) οὗ, propter, ita, ut cau- 
4am impulsivam et, moventem signifi- 
cet. Marc. III. 5. συλλυσούμενος ἐπὶ 
τῇ σωρώσει τῆς καρδίας αὑτῶν tristis ob 
summam eorum pertinaciam. Mat. 
VII. 28. obtupescebant omnes ie 
τῇ διδαχῇ αὑτοῦ, ibid. XIX. 19. εἰ 
ἐεὴ ἐσὶ πορνείᾳ nisi propter adulteri- 
um. Act. XXVI. 6. xai νῦν és ἐλ- 
χίδι — — ἔστηχα χρινόμενος. — Tit. I. 
2. Psalm. CXIII. 10. Eurip. Phoen. 
v. 548. ép 9 σὺ μαίνῃ cujus amore 
insanis. ZElian. V. H. XII. 41. A- 
pelles ἐχσλαγεὶς ἐπὶ τῇ παραδόξῳ Sig. 
Thucyd. I. 143. iv) τῷ κινδύνῳ ob 
impendens periculum. Conf. Wes- 
seling. ad Diod. Sic. XIII. 21. 18) 
quod attinet ad. — Act. V. 36. cavete 
vobis ἐσὶ τοῖς ἀνδρῴώπως τούτοις quod 
attinet ad hos homines, vel ratiane 
horum hominum. Sic etiam legitur 
Apud Xenoph. Anab. VI. 6. 13. «à 
4e] τούτῳ qnod ad hunc attinet. 14) 


| Aecundum. — Luc. 1. 59. et vocarunt 


eum im) τῷ ὀνόματι, τοῦ πατρὸς αὑτοῦ 
gecundum nomen patris ejus. ibid. 
V. 5. im) δὲ τῷ ῥήματί σου. 15) sub, 
Hebr. IX. 15. và» ἐςὶ 


Maxim. Tyr. Dies. XXVII. ἃ 6. | rum sub tempore prioris economie 
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commissorum. Eurip. Phen. 777. 
im ἐξόδως, et 808. ἐπὶ ὥραις. 16) 
sub, ita, ut ad οοπαμίοπες paclorum 
declarandas adhibeatur, sub condi- 
fione, ea lege. Rom. VIII. 20. ἐπ᾽ 
ἐλαίδι sub hac spei conditione. Huc 
etiam a nonnullis refertur locus 
Hebr. IX. 17. διαθήκη ἐπὶ νεχραῖς βε- 
βαία testamentum tum demum ra- 
tum est, si, qui condiderunt, mortui 
sunt. Sed vid. supra n. 10. Xe- 
noph. Hist. Gr. III. 1. 17. Eurip. 
Alcest. v. 375. et Helen. v. 844. 
Conf. Irmisch. Excurs. δὰ Herodi- 
an. I. 2. 2, Vol. I. p. 783. et Reitz. 
ad Lucian. Opp. T. II. p. 86. 17) 
up, localiter, ita, ut non motum 

locum significet, sed in aut super 
loco, seu subjecto aliquo, et respon- 
deat nostro: auf, vpon. Matth. IX. 
16. ἐπὶ ἱματίῳ καλωῷ. ibid. XIV. 8. 
ἐπὶ «iv in patina. Marc. II. 4. 
ig ᾧ ὁ «αραλυτικὸς κατέκειτο lectus, 
super quo paralyticus jacebat. ibid. 
VI. 39. ἐπὶ τῷ χλωρῷ χότῳ. Ephes. 
II. 20. Luc. XIX. 44. 1 Cor. I. 4. 
Phil. I. 5. Apoc. VI. 2, 4, 5. 


III. Cum accusativo significat : 

1) ad, i. q. πρὸς, notans locum vel 
terminum ad quer. Diog. Laert. II. 
8. 69. διωτί οἱ φιλόσοφοι ἐπὶ τὰς τῶν 
«λουσίων ϑύρας ἔρχοντω. Polyb. Hist. 
I. c. 41. Exc. Legat. 31 et 55. Eu- 
ripid. Phoen. v. 1584. Matth. X. 
18. xa) ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ xal βασιλεῖς 
&x056:03s ad procuratores et reges 
ducent vos. ibid. XII. 28. ἔφθασεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ pervenit ad 
vos regnum Dei. Luc. X. 9. Joh. I. 


52. ubi Syrus Zo habet. 1 Cor. 


VII. 5. Act. X. 11. χαταβαῦον ic 
αὑτὸν ad se descendens. 2) ad, in 
significatione incrementi. Matth. VI. 
47. quis potest addere vel minimum 
ἐπὶ ve)? ἡλικίαν αὑτοῦ; ad staturam 
suam? 3) ad, Jfínem et consilium in- 
dicans, quo quid facias. Matth. III. 
7. venientes ἐσὶ τὸ βάπτισμα, h. e. 
adeuntes Johannem eo consilio, 
ut ab eo baptizarentur. Syrus: 


^^ 


Y 
“ὍΣΟ ut baptizarentur. Simi- 


lis locus est apud Josephum A. J. 
II. 6. 3. ἤχομίν τε νῦν ia^ ἀγορὰν σίτου 
venimus nunc eo consilio, ut fru- 
mentum emeremus. Xenoph. CEco- 
nom. II. 15. ἐπὶ «ve ad ignem pe- 
tendum. et Polyen. p. 180. ἐπὶ cw- 
ϑήχας ad foedus faciendum. Luc. 
VII. 44. ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας μοὺ οὖχ 
ἔδωχας aquam ad lavandos pedes 
mihi non dedisti. Act. VIII. 392. ἐπὶ 
σφαγὴν 5x3». Xenoph. de Rep. La- 
ced. XIV. 6. ἐπὶ τὸ διακωλύεν impe- 
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diendi causa. Vide Valckenar. ad 
Herodot. pag. 596, 4) ante, ut sit 
locale. Act. X. 17. ἐπίστησαν ἐπὶ τὸν 
«υλῶνα stant ante ostium, seu, ad- 
stant foris. ibid. XI. 11. ἐπέστησαν 
ἐπὶ τὴν οἰκίαν. Apoc. III. 290. )δοὺ ἕσ- 
τηχὰ ἐπὶ τὴν ύραν. 5) apud, prope, 
Juzta. Matth. ΧΠΙ, 2. ie τὸν αἰγια- 
λὸν εἰστήχει, coll. Marc. IV. 1. Luc. 
IL. 8. ἐπὶ τὴν ποίμνην apud gregem. 
Noldius (in Concord. part. Hebr. p. 
897.) vertit circum gregem. Sic 5 
Zach. IX. 8. Exod. XXVIII. 32. 
Apoc. XV. 2. iorürac ἐπὶ τὴν )άλασ- 
σαν. Luc. V. 97. iví τὸ τελώνιον. Sic 
ἐπὶ in scriptoribus exteris passim oc- 
currit et quidem triplici casu. Cum 
genitivo, Theocrit. Idyll. IV. v. 17. 
ἐπ᾿ Αἰσάροιο ad. /Esarum fluvium. Ar- 
rian. Exped. Alex. I. c. 80. ἐκὶ τοῦ 
Σαγγαρίου ποταμοῦ. — Cum dativo 7E- 
lian. V. H. III. c. 23. Callim. Hymn. 
in Del. v. 185. Cum accusativo 
apud Arrian. Exped. Alex. VI. c. 8. 
Debeo hanc observationem Albertio 
in Obss. Philol. p. 210. 6) contra, 
adversus. Matth. X. 21. ἐπαναστήσον- 
ται τέκνα ἐπὶ γονεῖ; insurgent filii con- 
tra parentes. ibid. XXVI. 55. ὡς ἐπὶ 
λῃστὴν tanquam contra latronem. 
Marc. III. 24. Luc. XI. 17. xa! οἷ- 
xog £m] οἶκον eíwrt; familia a se ipsa 
dissidens perit. coll. Matth. XII. 25. 


^ 4 e 
Syrus bene: c1-caío WS? lha2o 


y ^*^ A y ^ 
Va (9A et domus adversus se 


ipsam divisa cadit. Act. XIII. 50. 
καὶ ἐπήγειραν διωγιοὸν ἐπὶ τὸν ἸΙαῦλον et 
excitarunt persequutionem adver- 
sus Paulum. Rom. XI. 99. ἐπὶ μὲν 
τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν. Apoc. XII. 
17. Euripid. Phoen. v. 445. ἐπὶ γὰρ 
τὴν ἐμὴν στρατεύομω wo». 7) de, 
quando objectum denotat. Marc. IX. 
19. καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνδρώκπου ; et eventum habebit illud , 
vaticinium de filio hominis. 2 Cor. | 
II. 3. σεποιθὼς ἐπὶ cóvrac ὑμᾶς spe- | 
rans de vobis omnibus. Hebr. VII. ! 
13. ἐφ᾽ ὃν yàg λέγεται ταῦτα de quo 
enim hzc dicuntur. 2 Thess. IIl. 4. 
1 Tim. I. 18. 8) erga. Matth. XIV. 
14. ἐσετλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοὺς misericor- 
dia motus est erga ipsos. Luc. VI. 
85. χρηστός ἐστι ἐπ᾿ ἀχαρίστους benig- 
nus erga ingratos. Rom. IX. 28. 
τὸν πλοῦτον δόξης ἐπὶ σκεύη ἑλίους sum- 
mam benignitatem erga eos, quibus 
beneficia sua destinavit. Rom. XI. 
22. ἐπὶ δὲ σὲ χρηστότητα. Ephes. IL 7. 


43. πέσοιθεν ἐπὶ τὸν Θεὸν confisus est in 

Deum. Act. XI. 17. αἸστεύσασιν ia) τὸν 

Κύριον. Hebr. VI. 1. «ἴστις ἐπὶ τὸν Θεόν. 
10 


9)in, innuens objectum. Mat. X XVII. | 
| 


'Emri. 


1 Petr. Ilf. δ, 12. 10) ín, signifi- 
cans motum ad locum. Matth. XIII. 
5. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη alia 
ceciderunt in loca lapidosa. ibid. v. 
20. et XVIII. 12. ἐπὶ rà ὄρη πορευθεὶς 
per montes vagabitur. 11) in, m ἐο- 
co. Luc. XVII. 35. δύο ἔσοντα! ἀλή- 
Sousa: ἐπὶ τὸ αὐτὸ erunt. dug molen- 
tes in eodem loco, seu pistrino. Sed 
reddi etiam potest : una, simul. 12) 
inler. Matth. XIII. 7. ἄλλα δὲ ἔπεσεν 
ἐπὶ τὰς ἀκάνθας alia vero ceciderunt 
inter spinas, coll. Luc. VIII. 7. £ri- 
go» ὕπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν. Act. I. 
21. ἐν ᾧ εἰσῆλθε xal ἐξῆλθιν ἐφ᾽ ὑμᾶς. 
Conf. supra sub εἰσέρχομον. Luc. XII. 
14. ἐφ᾽ ὑμᾶς inter vos. Act. XV. 17. 
ἐφ᾽ οὗς inter quos. Ita 3 Deut. IV. 
27. 2 Reg. XVIII. 5. 18) cum. 
Hebr. VIII. 8. καὶ συντελέσω de] τὸν 
οἶκον ᾿Ισραὴλ, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα δια- 
ήχην καινὴν et pangam cum Israéli- 
tis et Judeis novum fedus. 14) per, 
de tempore, indicans continvationem 
et durationem. Luc. IV. 95. iei ἔφη 
τρία per tres annos. ibid. XVIII. 5. 
ἐπὶ χρόνον, sc. τινὰ, per aliquod tem- 
pus. (Homer. Iliad. β΄, 299. Od. £, 
192.) Act. XIII. 31. ἐπὶ ἡμέρας. 
“λείους per plures, scil. quadraginta 

dies. ibid. XX. 11. XXVIII. 6. 
1 Cor. VII. 39. ig ὅσον χρόνον ζῇ 
quamdiu vivit. Galat. IV. 1. Hebr. 
XI. 30. ix! ἑπτὰ ἡμέρας. Herodian. 
IV. 2. 5. xaStZovrou ἐπὶ πλεῖστον τῆς 
ἡμέρας. /Elian. V. H. III. 1. Thucyd. 
IT. 35. ἐδήουν τὴν γὴν ἐσὶ δύο ἡμέρας. 
14b) post. Phil. II. 27. Hebr. IX. 
17. ἐπὶ νεκροῖς post mortem testatoris. 
Sic Exod. II. 28. Ies. XVI. 14. 
15) propter, ob. Luc. XXIII. 48. 
πάντες οἱ παραγενόμενοι, Ser) τὴν δ εωρίαν 
ταύτην omnes, qui presentes erant 
ad hanc rem videndam. Hebr. XII. 
10. ἐπὶ τὸ συμφέρον propter utilitatem. 
Apoc. I. 7. χόψονται ἐπὶ αὐτόν. ibid. 
XVIII. 20. εὐφραίνου ἐπ᾿ αὐτήν. 16) 
quod attinet ad. 1 Cor. VII. 36. si 
δέ rig ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν «αρθένον αὑτοῦ 
νοιυΐζει. Vid. supra sub ἀσχημονέω. 
17) sub, circa, circiter, connotans 
tempus. Marc. XV. 1. ἐπὶ τὸ aout sub 
matutinum tempus, mane. [ta et 
Greci ἐπὶ τὴν ἕω sub auroram. Act. 
IIIJ. 1. ἐπὶ τὸ αὑτὸ simul, eodem tem- 
pore. 18) super, innuens locum vel 
situm. Matth. III. 16. xai ἐρχόμενον 
iT αὐτόν. )bid. XIV. 19. ἀναχκλίϑϑξνα, 
ἐπὶ τοὺς χόρτους. v. 96. ἐσὶ τὴν ϑάλασ- 
σαν περκτατοῦντα in mari incedentem. 
ibid. V. 15. ἐπὶ τὴν λυχνίαν. IX. 18. 
ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπὶ αὐτήν. XXI. 5. 
Apoc. X1V. 14. 19) super, indicaus 
eventum vel prosperum vel adversum, 
vindiclam et poenam aut beneficium. 


Ἐτί. 


Matth. XXIII. 85. ὅσως ἔλθῃ ig ὑμᾶς 
«ἂν αἷμα δίκαιον ut a vobis vindicta 
sumatur omnis injustee ceedis. ibid. 
XXVII, 25. τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡωᾶς 
nos luemus istam cedem. Luc. XIX. 
43. XXI. 84. Joh. XVIII 4. Act. 
XVIII 6. τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφα- 
λὴν ὑμῶν culpa vestre perniciei vobis 
wnice tribuenda est. Luc. L 35. 
Πνῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐαί σε. Aet. IT. 
17, 18. XIX. 6. Galat. VI. 16. sipj- 
νη ἐπ᾽ αὐτοὺς illis contingat. felicitas. 
20) supra, cum potestatem vel digni- 
talem et imperium significat. 2 Thess. 
IL. 4. ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον 
Qd» extallehs ae. supra omnem, qui 
Deus vocatur. Hebr. II. 7. xaríc- 
τῆσας abris ἐπὶ τὰ ἴργα τῶν χειρῶν σου 
prefecisti eum omnibus operibus 
manuum tuarum. 21) cum nomini- 
bus junctum adverbia circumscribit. 
Marc. ΧΙ]. 32. ἐπ᾿ ἀληθείας εἶπας 
recte, veritati convenienter locutus 
es. Act. X. 34. ἐπ᾽ ἀληθείας καταλαμ- 
βάνομαι vere jam intelligo, coll. XII. 
11. νῦν o. ἀληθῶς, et Alex. Dan. II. 
47. Eodem modo Cicero ad Heren- 
nium IV. c. 22. * in veritate dice- 
re." 2 Cor. IX. 6. ὁ σπείρων ἐπ᾽ εὐλο- 
γίαις, ἐπ᾽ εὐλογίας καὶ ϑερίσει qui largi- 
ter serit, largiter etiam metet. Luc. 
XVIIL 4. ἐπὶ χρόνον aliquamdiu. 
Rom. VII. 1. ip! ὅσον χρόνον quam- 
diu. Act. XXVIII. 6. ἐπὶ πολὺ, sc. μέ- 
£s χρόνου, diu, coll. Herodian. I. 11. 
pu c rr Exempla e Grecis 
script. vid. apud Vigerum p. 596. 
etin Indice Reiskii in Demosthenem 
voc. ἐπί. 29) interdum plane abun- 
dat, v.c. Act. X. 16. ἐπὶ τρὶς, pro 
τρὶς, ter. Idem valet de formula 
ἐπὶ πλεῶν magis, amplius. Act. IV. 
17. 2 Tim. II. 16. III. 9. JElian. 
V. H. 1. c. 80. ἐπὶ aov posídoxs. τὸ 
φίλτρον τοῦ xar αὐτὸν ires Hero- 
dian. VIII. 6. 7. 23) formula ἐφ᾽ ᾧ 
significat 1) quanquam. 2 Cor. V. 
4. ἐφ᾽ ᾧ οὐ ϑίλομεν ἐκδύσασϑαι, ἀλλ’ 
ἐκινδύσασϑαι quanquam hoc corpus 
nostrum nolumus deponere, sed 
novum ac ccleste corpus quasi su- 
perinduere. Philip. IV. 10. ἐφ’ 
xal ipnirs quanquam et cure vobis 
fuit. Preterea vero ἐφ᾽ ᾧ etiam sig- 
nificat 2) proplerea quod. Rom. 
V. 12. ig! ᾧ πάντες ἥμαρτον quia om- 
nes peccarunt. Philip. ΠῚ. 19. ἐφ᾽ 
i xa] κατελήφϑην ὑπὸ Χριστοῦ quia a 
isto apprehensus eum. Sed pa- 
titur hic locus adhuc aliam expli- 
cationem, de qua infra exponam. 
Eodem modo δ usurpatur 


Genes. XXXIX. 9 et 23. Cohel. 
VII. 2. Thom. M. ἐφ᾽ ᾧ ἀντὶ τοῦ διότι 
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vel οὗ χάρι. 8) sub qua conditione. 
Aristoph. Plut. v. 1142. ip ᾧ τι 
μετέχων αὑτὸς hoc ea conditione fe- 
cisti, ut partem acciperes. Alia 
exempla hujus significatus dedit 
Hoogeven. ad Vigerum pag. 600. 
Munckerus ad Antonin. Liber. Me- 
tam. p. 193. et Bergler. ad Aris- 
toph. Plut. v. 1001. p. 175. Com- 
mode hinc illustrari potest locus 
Phil. ΠῚ. 12. ip ᾧ καὶ κατελήφϑην 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, quem ita verto: sub 
qua conditione etiam a Christo ad 
religionem — christianam | adductus 
sum et munus apostoli, mihi be- 
nigne demandatum, accepi. 4) qua- 
re? quo ilio? quem in finem? 


j interrogative. Matth. XXVI. 50. 


ip ᾧ πάρει; quo consilio huc ve- 
nist? (Hesychius ad hunc locum 
respiciens: ip ᾧ dpi; ἐπὶ ποίῳ 
σκοπῷ aágu καὶ ἔγονας ὧδε;) ubi 
multi codices habent ip ὃ, quam 
lectionem etiam prefert Casaubo- 
nus. Certe ἐφ᾽ ὃ ita usurpatur apud 
Eurip. Orest. 150. Lucian. Pseudo- 
mante p. 899. Achill. Tat. VIII. p. 
523. et ἐφ᾽ iry apud. Eurip. Bacch. 
v. 454. Sed etiam ἐφ᾽ $ eodem 
sensu legitur apud Demosthen. de 
Falsa Legat. p. 222. Thucyd. I. p. 
88. et Aristoph. Avib. v. 460. Vid. 
Stosch. Antiq. Thyat. I. c. 8. $ 8. 
24) ἐπὶ τούτῳ interea dum hac agun- 
tur. Joh. IV. 27. xal ἐπὶ τούτῳ ἦλθον 
οἱ μαϑηταὶ abro) interea advenerunt 
ejus discipuli. Sic ἐν οἷς Luc. XII. 
l. et ir τούτῳ 2 Cor. V. 2. 5) ἐπὶ 
πρόσωπον super. Luc. XXI. 85. τοὺς 
χαϑημένους ἐπὶ αφόσωτον πάσης τῆς γῆς 
omnes hujus orbis incolas. Act. 
XVIL 26. 25) Aliquando ἐπὶ per 
ellipsin deficit, v. c. ante ὕδατος, 
Luc. XVI. 24. ante τῷ, 2 Cor. II. 
12. et ante ríw λόγῳ, Act. X. 29. 
1 Cor. XV. 2. Reliqua, que de hac 
prepositione moneri adhuc fortasse 
possent, usus quemlibet facile doce- 
bit. 

"EHIBAI'NO, fut. βήσομαι, perf. 
βίβηκα, 1) proprie: insisto alicui 
rei el. pedem. impono, aliquam. rem 
calco pedibus, premo, etiam incedo 
super re aliqua, ex im et βαίνω 
gradior, incedo. Alex. Deut. I. 36. 
τούτῳ δώσω τὴν γῆν, ἐφ᾽ ἧς ἐπέβη, ubi 
Hebr. qq calcavit, respondet. Ps. 
XCI. 18. iv ἀσπίδα καὶ βασιλίσκον 
ἐπιβήσῃ. Xenoph. Cyrop. III. 8, 27. 
2) ascendo. Deut. XXXIII. 26. ὁ 
ἐπιβαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανόν. interdum 
etiam, presertim quando tempora a 
βάω mutuatur, transitive, ascendere 














᾿Ἐσιβάλλω. 


Schmidius ad Pindar. Isthm. p. 27. 
Hesychius : ἐπέβησιν: ἐπιβῆναι ἐποίησε. 
Homer. lliad. 3, v. 129. Hinc 8) 
de iis usurpatur, qui equum, asinum 
aut aliud animal conscendunt, et per. 
inn dd 


conscendere, vehi, insidere 
dum est. Matth. XXI. 5. ἐπιβεβηκὼς 
ἐπὶ ὄνον insidens asing. In vers. 
Alex. respondet Hebr. 223 Genes. 
XXIV. 61. ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καμή- 
λους. Num. XXII. 22. αὐτὸς ἐτιβιβή- 
xu ἐπὶ τῆς ὄνου. Esther. VI. 8. /E- 
schin. Dial. I. 4. ἐσέβαινε ἐπὶ τὸν ἴπ- 
so KS ἰστηκώς. Vide ad h.l. 
Fischerum. 4) conscendo navigium. 
Act XXI. 92. ἐπιβάντες ἀνήχ' 
conscensa navi provecti sumus. ibid. 
v. 6. ἐπέβημεν εἰς τὸ «Aoi» conscendi- 
mus navem. ibid. XXVII. 9, ἐσιβάν- 
τις 8 αλοίῳ. Thucyd. 1. 111. Lü- 
cian. Scyth. 3. Homer. Od. /, 218. 
In sensu transitivo legitur hec vox 
apud Homer. Iliad. η΄, v. 197. i» 
ποίμην ἂν ᾿Αχαιοὺς abroroyal νηῶν ἐπι- 
βησίμεν ὠκειάων. 5) ingredior, venio, 
rovenio. Act. XX. 18. ἐπέβην εἰς τὴν 
᾿Ασίαν quo in Asiam ingressus sum. 
ib. XXV. 1. ivigac τῇ ἱπαρχίᾳ, Vul- 
gatus: cum venisset in. provinciam ; 
sed alii reddunt : cum iniisset ma- 
gistratum in provincia, Zosim. I. 
P. T. οἱ δὲ κόλακες --- τῶν μεγίστων 
ἀρχῶν ἐπιβαίνουσι. — Demosthen. de 
Corona p. 278. ed. Reisk. ἐκιβαίνουσι 
ἐπὶ τὴν ἱερὰν χώραν. ---- De varia con- 
structione hujus verbi vide D'Or- 
ville δὰ Chariton. Aphrod. L. 1]. 
c. 3. p. 304. ed. Lips. Phavor. im- 
βαίνει" ταυτὸ συντείνει τῷ ἀναβαίνει ἐπὶ 
ἵππου. πλὴν τὸ μὲν ἀναβαίνει συντάσσιται 
μόνῃ αἰτιατικῇ, τὸ δὲ ἐπιβαίνειν xai 
γονικῇ καὶ δοτικῇ. λίγιται καὶ ἐπὶ νηὸς 
ἐπιβαίνειν. ὅϑεν καὶ ἐπιβάτης νηὸς λέγε- 


ται. 


᾿ἘΠΙΒΑ'ΛΔΩ, fut. αλῶ, 1) pro- 
prie: injicio, ex ἐπὶ εἰ βάλλω jacio, 
1 Cor. VIL. 35. οὐχ ba βρόχον ὑμῖν 
ἐπιβάλω non, ut laqueum vobis inji- 
ciam, h. e. nimis severis legibus vos 
adstringamt. 9) impono. Marc. XI. 
T. καὶ ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ τὰ inátns 
αὐτῶν et imponebant εἰ vestimenta 
sua. 3) adsuo, v. c. pannum no- 
vum vestimento veteri, i. 4. ἐκιῤ- 
ἑῥάπτω. Matth. IX. 16. οὐδεὶς δὲ imi 
βάλλει ἐπίβλημα ῥάχους ἀγνάφου dei 
ἱματίῳ παλαιῷ nemo vero assuit 
panni rudis assumentum panno ve- 
teri, coll. Marc. II. 21. οὐδεὶς ie 
im xr. A. Luc. V. 36. Here 

jaa ἐπηῤῥήνψει, seu. ἐσῥάψει. 4) 
eene. TA IX. 69. οὐδεὶς imfa- 

















λὼν τὴν χεῆα αὑτοῦ ἐπ’ ἄροτρον nemo, 


facio, ut multis exemplis docuit Er. || qui manum admovet aratro. Huc e- 


᾿Επιβάλλα. 


tigm pertinet formula : info rác 
χεῖνας ἐπὶ τινὰ injicere, seu admovere. 
alicui manus. violentas, violenter. id 
arripere et capere, wm alicui 
prn (qua etiam. Tai sunt Homer. 
KL &, RO. et Aristoph. Lysistr. v. 
440. Vide Eustath. ad Od. ά, $57. 
1.) quee sepissime legitur in- N. T. 
Matth. XXVI. 50. Marc. XIV. 46. 
Luc. XX. 19. XXI. 12. Joh. VII. 
80, 44. Act. IV. 8. V. 1& XXI. 
27. ge XXII. pos ipiam 
τὴν χεῆά cw ἐπὶ τὸ σαιδάριον, Hebr. 
ὝΣΤΟΝ 7 nbn bw. Confer 
Aquil et Symmach. Job. VI. 9. 
Haud raro tamen ἐσιβάλλω etiam 
eulraliter accipitur et significat. 5) 
ruere, irruere cum impeiu, impelum 
füéere, cum. impelu et. citalo cursu 
ferri, quasi Dern ἑαυτὸν ἐπί τινα. 
Marc. ἵν. 38. τὰ ἃ κύματα ἐπέβαλεν 
εἰς τὸ eA fluctus vero irruebant 
in navigium. Sic ἐπιβάλλειν in libris 
apocryphis V. T. haud raro de mi- 
litibus usurpatur impelum in hostem 
fücientibus. 1 Macc. IV. 2. ὥστε 
ἐπιβαλεῖν ἐπὶ τὴν ν τῶν "Iev- 
Safe. 2 Macc. XII. 9. τοῖς "Iausraig 
τυκτὸς ἐπιβαλών. ibid. v. 18. XIII. 
15. XV. 1. unde ἐσιβολὴ ὁρμὴ est, 
Hesychio teste. Huc etiam refer- 
rem locum Marc. XIV. 72. καὶ ἐπι- 
βαλὼν ἴχλαιν, que verba vel reddi 
possunt: subito el festinanter dis- 
essit εἰ flevit, vel: cum impelu, h. 
e. acriter et abunde it, i. q. alibi 
dicitur καὶ αἰκρῶς ἔκλαιε. Sed est 
hic locus adeo incertm interpreta- 
tionis, ut temperare mihi non pos- 
sim, quin et aliorum explicationes 
addam. Abreschius ad /Eschylum 
410. et Salmasius de Fcenore 
Trepezitico p. 276. quos εἰ Kreb- 
sius sequutus est in Observationibus 
Flav. p. 93. unice veram hujus 
loci explicationem judicarunt illam, 
qua ἐπιβαλὼν (omissa voce ἱμάτιον) 
redditur capile operio, veste capili 
injecta, ex more Judeorum, quos in 
gravi luctu operto capite flevisse, 
satis constat e locis 2 Sam. XV. 30. 
Jer. XIV. 4. et aliis, que collegit 
Bielius in Thesaur. Philol. s. v. ic;- 
καλύπτω, qui hanc explicationem 
novis argumentis comprobavit. Alii 
etiam non incommode in auxilium 
vocant notionem addendi, augendi, 
quam ἐπιξάλλειν per etymologiam ha- 
bere potest, ut adeo ἐπιβαλὼν ἔχλαμιεν 
sit: adjiciendo, h. e. vehementer 
flevit, i- q. 3535 5v13: coll. 1 Sam. 
XX.41. Alii reddunt; el capit flere, 
mon solum ex auctoritate vers. Vulg. 
Syr. et Goth. Pers. Arm. et It. que 
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secute vodicem Cantabr. qui pro 
ἐπιβαλὼν ἔχλαι dat ἤρξατο κλαίειν, 
vertunt: εἰ cepit fee sed ex ij 
etiam usu loquendi. Nam ἡειβάλλαιν 
interdum significare incipere, aliquid 
conari, aggredi, preter locum Diog. 
Lairt Vl. c. 4. (ἐπέβαλε wiperídun | 
opit cantillare.) Suidas docet glossa: 
ἐσίβαλεν: ἤρξατο, ἐπεχιείρισιν. 
$801 ueri III.p. Padi) Dv- 

i ἐπιβολὴν ἐγχείρησιν explicavit. | 
De Rhor. it Fer Daventr p.56. 
ἐπιβαλὼν refert ad vocem ῥῆμα eo| 
sensu, ut Petrus significaretur jam 
dictum illud sibi objecisse ideoque | 
flevisse. Ab hoc parum recedit Wet- | 
stenius, qui N. T. T. 1. p. 682. ἐπι, 
βαλὼν vertit: cum animadvertisset, 
seu rem altius reputasset, its, ut | 
omissum sit τὸν νοῦν seu. τὴν διάνωαν, 
ut plene legitur apud Asterium H. 
8. Galenum de Puls. Causis III. et 
simpliciter ἐαιβάλλειν apud Polyb. I. 
80. Theophrast. Char. VIII. El. Pa- 
lairet. in Obss. Philol. p. 139. post 
ἐπιβαλὼν vocem ὀρθαλμοὺς, ὄψεις, aut 
aliam ejusdem significationis omis- 
sam esse suepicatur et ipsa verba ita 
reddit: e£ respiciens, seu aspiciens 
Jesum flevit. Bed hec sufficiant. 6) 
neutraliter, competere, debere alicui, 
pertinere ad aliquem notat. Tob. VI. 
13. ὅτι σοι ἐπιβάλλει ἡ κληρονομία αὐτῆς. 
1 Macc. X. 80. τοῦ ἐκιβάλλοντός μοι 
λαβιεῖῆ. 2 Macc. III. 2. Polyb. ΧΥΤΙΙ. 
24.1. Dio Cass. I. 56. p. 95. ed. Reim. 
Hine τὸ ἐπιβάλλον (scil. μόρος, quod 
additur apud Demosthenem p. 312. 
ed. Reisk.) significat id, quod ad ali- 
quem perttnel εἰ jure ei debetur, quod 
aliquem contingi!, ut Cicero loquitur, 
ralam partem et legitimam, sensu quo 
est apud ICtos, de quo exposuit 
Grotius ad Luc. XV. 12. δός uo τὸ | 
ἐπιβάλλον μίρος τῆς οὐσίας da mihi 
ratam partem patrimonii, seu: par- 
tem virilem. Herodotus, IV. 115. 
Gloss.: Competens, τὸ ἐπιβάλλον. Cf. 
Gataker. ad M. Antonin. VII. 7. p. 
209. Wetstenii N. T. T. II. p. 758. 
Wesseling. ad Diod. Si 1. εἰ Ο- 
learium de Stilo N. T. p. 87 seq. In 
universum conferendus est Phavor- 
inus, qui omnes fere hujus vocis 
notiones collegit et exemplis illus- 
travit. 

᾿ἘΠΙΒΑΡΕΏ, à, fut. ἔσω, 1) pro- 






| prie: aggravo, onero, onus impouo, 


ex iei et βαρίω gravo. 9) metapho- 
rice: molestus pé alter. 1 Thess. 
IL. 9. πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν 
ne cuidam vestrum molestus essem. 
stipendio aut danariis accipiendis, 
coll. 2 Cor. XI. 9. XII. 17. 2 Thess. 
IH. 8. Appian. Syr. p. 180. et B. 


Unde |a 


᾿Ἐσίβλημα. 


1 C. IV. p. 978. image τοῖς ἠτυχηκόσιν" 
|3) Formula: he μὴ maps, quee 
| € Cor. II. 5. legitur et «αρενθέσιν in- 
| cludenda est, respondet Latine for- 
| mule: se quid gravius dicam. Conf. 
| versionem Syriacam. Vulgo ad ad»- 
[vac ὑμᾶς refertur, ut kmapi sit: 
| onerare crimine, culpam conferre in 

iquem. Seepius non legitur in N. T. 
'EIIBIBA'ZO, fut. ásu, impono, 
ascendere vel conscendere facio, énsi- 


| dere facio, ex iei et βιβάζω scandere 


.fücio, quod est a βαίνω eo. Ter le- 
gitur in N. T. Luc. X. 84. ἐσιβιβά- 
σας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδον »τῆνος impo- 
suit eum jumento suo. ibid. XIX. 
35. ἐπιβίβασαν τὸν ᾿Ιησοῦν, sc. ἐπὶ τὸν 
πῶλον, imposuerunt Jesum jumento. 
Act. XXIII. 24. ἵνα ἐπιβιβάσαντες τὸν 
Παῦλον ut ei impositum Paulum. In 
versione Alex. respondet Hebraiome 
YOU equitare fecit, vekendum im- 
posuit. 2 Sam, VI. 3. 1 Reg. I. 31. 
2 Reg. IX. 28. ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ 
παῖδες αὑτοῦ ἐπὶ τὸ ἄρμα. 
“ἘΠΙΒΛΕΊΠΩ, fut. ἔψω, 1) pro- 
prie: inspicio, intueor, oculos conji- 
cio in aliquem, ab iai et βλέπω 
Dio Or. IV. p. 171. 2) speciatim: 
cum admirationis et reverenlig sensu 
aliquem inlueor, suspicio. Sic legi- 
Nes N. T. Jacob. TT. 8. καὶ pro 
Nar ἐσὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα τὴν Mae 
σράν. 3) metaphorice: amore et fa- 
vore aliquem complector, misereor ali- 
cujus, succurro, opem fero alicui, 
quasi oculis benignis respicio aliquem. 
Luc. I. 58. ὅτι ἐαέβλεψεν ἐπὶ τὴν τα- 
πεΐγωσιν τῆς δούλης αὑτοῦ benigne re- 
|spexit humilem conditionem serve 
sus. ibid. 1X. 38. ixfAeas ἐπὶ τὸν 
υἱόν μου miserere filii mei, coll. loco 
parallelo Matth, X VII. 15. ἐλέησόν μου 
τὸν υἱόν. Sepiushon legitur in N. T. 
Respondet vero in hac significatione 
Hebr. y5 Levit. XXVI. 9. ἐσιβλέ- 


ψω ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ εὐλογήσω. Ps. XXIV. 
17. ἐπίβλεψον ἐπ᾽ ἐμὴ καὶ ἐλέησόν με, et 
TW) 1 Sam. L. 11. ἐὰν ἐπιβλώσων 6ri- 
Tr 
Bs nc ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης σου. 
lta et sumitur aspicere apud La- 
tinos, v. c. Virgil. ZEneid. IT. v. 690. 
et Aim (Eurip. Helena v. 1452.), 
ἐπόπτεσθαι, ἱφορᾷν apud Grecos, ut 
docuit Palairet. in Obss. Philol. p. 
152 et 181. et Krebs. in Obss. Flav. 





P. 98. 

*ETITBAHMA, τος, τὸ, 1) proprie: 
omne, quod αἰϊοπὶ injicitur, adjecto, 
addilamenium, ab ἐπιβάλλω imjioio. 
Pollux Onom. IV. 18. 2. 2) specia- 
tim : quod assuifur, particula panni 
aut. corii, que assuilur vestibus. aw! 
calceis laceris εἰ detrilis, quam -La- 

















᾿Εειβοάω. 


tini assmentum, Greci iii 
vocant. Matth. IX. 16. οὐδεὶς δὲ ἐπ᾿. 
βάλλω ἐπίβλημα ῥάκως ἀγνάφου ἐπὶ 
ἡματίῳ σαλαιῷ nemo vero assuit 
i rudis assumentum panno ve- 
teri, Marc. II. 21. et Luc. V. 86. 
eodem seneu legitur, ut particulam 
panni significet, que pallio lacero 
assuitur, ut redintegretur. Sic Jos. 
IX. 5. calcei Gibeonitarum, quibus 
aseute erant vari corii particule, 
a Symmacho vocantur ἐτιβλήματα 
ἔχοντα ὑποδήματα. Conf. Gronov. ad 
Árrian. VI. 29. p. 272. Hesych. ési- 
βλημα: «ὦμα ἣ ῥάκος. Suid. ἐπίβλημα" 
τὸ τῷ σροτέρῳ ἐαιβαλλόμενον. 
᾿ἘΠΙΒΟΑΏ, à, fut. ήσω, vociferor, 
intenta. εἰ elata voce loquor, inclamo, 
acclamo, ex ixi et βοάω clamo. Se- 
mel legitur in N. T. Act. XXV. 24. 
ἐπιβοῶντες, μὴ διὴ ζῇν αὐτὸν μηκέτι vo- 
ciferantes eum non oportere am- 
plius vivere. Inu. III. 59. 67. 
V. 65. Dionys. Halic. Ant. VI. 74. 
Pollux Onom. II. 126. 
"ELIBOTAH,, ἧς, ἡ. Vocabulum 
μόδον apud Greecos eque ac verbum 
ἐπιβουλεύειν, de quo recte monuit H. 
hanus in "Thesauro Ling. Gr. 
T. L p. 770. non tam significare 
insidias siruere alicui, quam in uni- 
versum : consilium capere, deliberare. 
Notat autem 1) omne consilium. rei 


agde εἰ suscipienda, propositum, 
lecretum animi. Polyb. V. 92. 8 Mac. 
I. T. ἐπικρατήσας τῆς ἐπιβουλῆς com, 
autem: propositi factus. 2) consilium 
adversus aliquem initum, insidie, quo 
ipso verbo Vulg. utitur Act. IX. 24. 
ἐγνώσθη δὲ τῷ Ξαύλῳ ἡ ἐπιβουλὴ αὐτῶν 
perspecto eorum animo insidioso. 
ibid. XX. 3. γενομένης αὐτῷ ἐπιβουλῆς 
à« τῶν ᾿Ιουδαίων quum ei a Judeeis 
insidig struerentur. ib. v. 19. XXIV. 
30. Sepius non legitur in N. T. 
Alex. Esther. II. 22. καὶ αὐτὴ ingá- 
νισε τῷ βασι) εἴ τὰ τῆς ἐπιβουλῆς. Thu- 
cyd. VIII 94. κατασαύσωσι τὴν ἐαι- 
βουλήν. Ib. c. 92. Herodian. III. 5. 
9. Hesych. ἐπίβουλος: ἐχθρὸς ά- 
ζων, A c, et ibi yon Pollux 
Onom. IV. 50. 

᾿ἘΠΙΓΑΜΒΡΕΥΏ, fot. εύσω, 1) 
cum dativo personz : affinitatem in- 
eo cum aliquo, gener alicujus fio, ab 
iai et γαμβρύω, qoi est a γαμβρὸς, 
qua voce apud Grecos non modo 
generum, socerum, sed etiam affinem, 
cognatum in genere, atque adeo in- 
terdum uxoris fratrem. significari, 
multis docuit Ezech. Spanhem. in 
Comment. ad Juliani Imp. p. 72 et 
484. 1 Sam. XVIII. 22. ἐπιγάμβρευ- 
é» τῷ βασιλεῖ. ibid. v. 27. Esr. IX. 
14. ἐπιγαμβροῦσαι vi λαοῖς τῶν γαιῶν 
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τούτων, ubi Hebr. verbo 
pnm 1 Macc. X. 54, 56. Joseph. 
A. J. XIV. 12. 1. 2) cum accusa- 
tivo persone : qffinilatis jure uzo- 
rem duco, et dicitur de uxore, que 
ex hac lege, quia est affinitate cog- 
nata, (jus leviratus vulgo vocant, ex 
Deut. XV. 5.) ducitur. Sic semel 
occurrit Matth. XXIL. 24. ἐάν τις 
ἀποθάνῃ, μὴ ἔχων τέχνα, ἐπνγαμβρεύσει ὁ 
ἀδελφὸς αὑτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ αἱ quis 
mortuus fuerit non habens liberos, 
frater ejus affinitatis jure ducat ux- 
orem ejus. In locis parallelis Marc. 
ΧΙ]. 19. et Luc. XX. 28. legitur 
λαμβάνειν. Respondet in versione 
Alex. Gen. XXXVIII. 8. Hebraico 
O2» quod significat : fratris de- 
functi absque libris uxorem. duzit, 
leviri vel affinis prozimi jus et offici- 
um prestitit. et ibid. Deut. XXV. 
5, 7. λαμβάνειν redditur. Substan- 
tivum ἐπιγαμβρία apud Euseb. Hist. 
Eccl X. 8. de Licinio usurpatur, 

ui sororem Constantini in uxorem 

luxerat. 

"EIHITEIO3, do, ὁ, ἦγ ov, τὸ, ter- 
renus, lerresiris, qui ab hominibus 
originem repelit, hujus orbis inquili- 
nus, qui ad hanc terram pertinet εἰ 
in ea vivit. ex ἐπὶ, quod in composi- 
tis haud raro commorationem in loco 
significat, (v. c. ἐπιχώριος) et γέα, 
contracte γῇ ferra. Suid. ἐαήγειορ" 
ὁ γήδος. 1 Cor XV. 40. σώματα 
ἐπίγεια opponuntur τοῖς σώμασι ἐπου- 
φανίοις. 2 Cor. V. 1. ἡ ἐπίγειος ἡμῶν 
οἰκία τοῦ σχήνους. ln utroque loco 
ἐσίγειος fragilitatis et inconstantie 
notionem adjunctam habet. Phil. 
IL. 10. ἐπουρανίων καὶ ἐσιγείων καὶ xa- 
ταχϑονίων omnes ubicunque locorum 
mentes. Marc. Antonin, VI. c. 23. 
dg καρπὺς τῆ; ἐπιγείου ζωῆς. 2) me- 
taphorice et ex adjuncto: vifiosus, 
imperfectus. Jacob. ΠῚ. 15. συφία 
ἐπίγειος sapientia vitiosa, qualem ho- 
mines vulgo habere solent. Philip. 
Ill 19. οἱ τὰ ἐπέγεια φρονοῦντες. 8) 
τὰ ἐπίγια res plana εἰ obvie, quz 
| facile in sensus incurrunt el capi pos- 
sunt ab hominibus, quia in hominibus 
et inter homines vulgo eveniunt. Joh. 
III. 12. ubi τὰ ἐπήγεια vocantur ele- 
menta. religionis. christiana: de rege- 




















neratione, que in antecedentibus 
Jesus tradiderat, et opponuntur τοῖς 
(wg, seu dociring sublimiori 
chnistiang. —Phavor. is/yuc τὰ 

πρόσχαι 
"EIITI'NOMAI, supervenio, adve- 
nio, exorior, oborior, ex ii et γίνομαι 
fo, nascor. Act. XXVIII. 18. imi- 
γινομένου νότου oborte, seu exorto aus- 

lo 








᾿Εσιγινώσκω. 


tro. Vulgatue: flante austro. 81. 
pius non legitur in N. T. Thucyd. 
IV. e. 30. xai dai τούτου «νεύματος 
ἐπιγενομένου posteaque ventus excita- 
tue fuisset. ibid. III. 74. εἰ ἄνεμος 
ἐπεγίνετο τῇ φλογί. Herodot. V. 85. 
᾿ΕΠΙΓΙΝΩΊΣΚΩ, fut. γνώσομαι, 1) 
semsu cognosco, sensu deprehendo, 
sentio, audio, comperio, agnosco. Act. 
XII. 14. καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ 
Πίπρου auditu cognoscens vocem 
Petri, aut: agnita Petri voce. coll. 
Jud. XVIII. 8. Luc. XXIII. 7. καὶ 
ἐπηγνοὺς, ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας 'Ηρώδου da- 
τὶν et postquam cognovit ex narra- 
tione aliorum, eum esse e ditione 
Herodis. Act. XXII. 29. coll. v. 
28. ibid. XXIV. 8. ἐπιγινώσχειν de 
judice adhibetur, qui ex reo, ques- 
tione habita, veritatem accusationis 
cognoscit Act XXVIIL 1. τότε 
irte cognoverunt 2) i.q. sim- 
plex γινώσχω, intelligo, OsCO ἱπ- 
tellectu, animadveris.. Matth. XI. 
27. coll. Luc. X. 22. Marc. II. 8. 
ἐπιγνοῦς ὁ ᾿Ιησυῦς τῷ πηύματι αὑτοῦ. 
ibid. V. 30. ἐπνγνοὺς ἐν ἑαυτῷ. Luc. 
1. 4. να ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήδης λό. 
γῶν τὴν ἀσφάλειαν ut veritatem doctri- 
nee, tibi tradite, accurate cognoscas. 
ibid. v. 22. ἐπέγνωσαν intellexerunt. 
Act IX. 80. izryóri; re cognita, 
seu intellectis eorum insidiis. ibid. 
XXV. 10. à; xal σὺ κάλλιον ἐπιγινώσ. 
xug uti tu optime nosti. 2 Cor. É 
13. 3 καὶ ἐπιγινώσκετε, ἐλαίζω δὶ, Uri 
καὶ ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε aut quie fac- 
tis jam cognovistis, cognoscetis vero 
me perpetuo talem, ut spero. 9 
Pet. II. 21. ubi cognoscere per insti- 
iulionem significat. 3) scio, movi, 
cognitum habeo. Matth. XI. 27. καὶ 
οὐδεὶς ἐπεγινώσκει τὸν υἱὸν εἰ d ὁ πατὴρ 
x. r. A. neque enim quisquam filium 
eatis cognitum habet, nist pater, etc. 
Rom. L. 32. οἵτινες rà δικαίωμα τοῦ 
Oi izryórrig idonea preceptorum 
divinorum scientia imbuti. 4) dig- 
mosco. Matth. VII. 16. ἀπὸ τῶν 
πῶν αὐτῶν ἐπιγνώσισθε αὐτοὺς e 
illos moribus et factis dignoscatis. 
ibid. v. 20. 5) dijudico. 1 Cor. 
XIV. 87. ierymexiru, ἃ γράφω iuh 
dijudicet, quee ego prescripsi. 6) 
agnosco, quod. sit hec vel illa per- 
sona, vel hec vel illa res. Marc. 
VI. 54. Matth. XIV. 35. Luc. 
XXIV. 16. τοῦ μὴ ἐπεγνῶναι αὑτὸν ne. 
ab illis etur. Act. III. 10. 
IV. 13. XXVII. 39. τὴν γῆν οὐκ im- 
γίνωσχον non agnoscebant terram. 7) 
suspicio, veneror, amo, amore et be- 
nevolentia. complecior. 1 Cor. XVI. 
18. ἐπεγινώσχετε οὖν τοιούτους amate, 
Colite et veneramini tales viros, coll. 
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᾿Ἐπίγνωσις. 


1 Thess. V. 12. et Eusebii H. E. | 
IV. 5. Matth. XVII. 12. aai οὐκ 
ἐπέγνωσαν αὐτὸν et tamen plerique 
non venerati eum sunt, Messig | 
precursorem, Elie pereonam susti- 
mentem. lta ym Exod. V. 2. 1 


? 
Sam. II. 12. Jerem. II. 8. 8) Pas- 
sivum ἐσιγινώσκομαι i. 4. διδάσκομαι | 
edoceor, insituor, accipio. pleniorem. 
et perfectiorem cognitionem. 1 Cor. 
XÍIL. 12. τότε δὲ ἐσιγνώσομαι, καϑὼς 
καὶ ἐπεγνώσθην tunc institutione divi- 
ma perfectiori modo fruar, quam 
mihi jam hac in vita contigisse la- 
tor, seu, tunc succedet perfectior 
religionis cognitio presenti imper- 
fectiori, beneficio Dei. Chrysost. 
Homil. 34. in hanc epistolam iesy- 
νώσθην preclare reddit: αὐτὸς ὁ Θεὸς 
ua ἐγνώρισι. 9) ἐπιγινώσκεσθαι oppo- 
nitur τῷ ἀγνονῖσθαι et significat: πο- 
bilem esse, celebrari hominum ore. 2 
Cor. Vl. 9. ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ieryi- 
νωσχόμενοι etsi videmur esse obscuri, 
tamen sumus nobiles. 

᾿ἘΠΙΎΝΩΣΙΣ, τως, ἦ, 1) pro- 
prie: faculias cognoscendi. 2) per 
metonymiam effecti: cognitio, agni- 
fio, scientia, et speciatim : major, 
perfectior εἰ exacttor cognitio et sci- 
enia, nam i«) in compositis haud 
raro auget significationem. Rom. 
III. 20. διὰ γὰρ νόμου ἐπήγνωσις &ptp- 
τίας per libros V. T. omnes pecca- 
tores esse edocemur. Coloss. [. 9. 
ἵνα πληροθῆτε τὴν τοῦ ϑελήμα- 

τ τος αὐτοῦ, 2 Tim. {Π|, 7. Formula 








ἔχεν ἐν ἐσηγνώσει idem significat, quod | 


ἐπνγινώσχειν, cognoscere, justam et ido- 
meam itionem habere et tenere. 
Rom. I. 28. οὐκ ἐδοχίμασαν εὺν Θεὸν 
ἔχεν ἐν ἐπιγνώσει -respuebant veram 
& Deo cognitionem. Eodem modo 


Jacob. IL 1. ἔχειν ἐν προσωποληψίαις || 


προσωποληστεῖν ponitur, coll. v. 9. 
pos ἐν ὀργῇ succensere, Thucyd. II. 
18. et ἐπ spe habere pro re, 
Sallust. B. C. c. 81. 3) illud ip- 
sym, quod cognoscilur. Hinc ἐπίέγνω- 
σις Θεοῦ seu υἱοῦ τοῦ Θεοῦ est vera 
religio, religio christiana. Ephes. I. 
47. ὀῴη ὑμῖν πνεῦμα σοφίας xal ἀποκα- 
λύψεως ἐν ἐπιγνώσει αὑτοῦ velit ves- 
tram religionis christiane cognitio- 
nem et scientiam indies is ma- 
isque augere. ibid. IV. 13. εἰς τὴν 
ἵνότητα τῆς αἴστεως καὶ τῆς ἐσιγνώσιως 
τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. — Phavor. ἐσήγνω-. 
σις" ἡ μετὰ τὴν πρώτην γνῶσιν τοῦ πράγ-. 
ματος κατὰ δύναμιν παντελὴς κατανόη- 
σις. Polyb. III. 7. 6. et 81. 4. 
"EHITPAQH', ἧς, ἡ, inscriptio cu- 
 juscunque generis, titulus, ab ἐκ 
inscribo. Polyb. III. 9. 8 et 56. 4. 
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ppeciatim in N. T. «) de inscrip- 


| e legitur Matth. XXII. 20. Marc. 
XIL 16.'Luc. XX. 24. que nomen 
imperatoris εἰ titulum referebat. 8) 
de inscriptione in cruce J. C. 
referebat causam mortis ipsius. Marc. 
V. 6. καὶ ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας 
αὐτοῦ γραμμένη simulque causa 
necis adscripta erat his verbis Syrus: 
ANO 
[3 eate Ss. Zoo 124426 
et scripta erat causa mortis ejus in- 
scriptione illa, seu inscripto. Luc. 
XXIII 88. Mos enim erat Roma- 
nis damnati crimen tabulce dealbate 
nigris litteris inscribere, que ei vel 
preferebatur, vel in loco supplicii 
Affgebatur. Vid. Sueton. Domit. c. 


p. 687. et Honorati Niqueti libel- 
lum singularem de Titulo Sancte 
Crucis. Antwerp. 1670. duodenis. 
ἘΠΙΓΡΑΦΩ, fot é pm, 1) ἐπ- 
scribo calamo vel stilo aliquid charte, 
membrane, lapidi aut. labule, in- 
scriplionem pono, ab ἐπὶ et γράφω 
scribo. Verbum proprium est de 
inscriptionibus monumentorum. Xe- 
noph. Cyrop. VII. 8. 6. Anab. V. 
S. 6. Marc. XV. 26. ἦν ἡ ἐπιγραφὴ 
τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη. Act. 
XVII. 28. ἐν ᾧ ἐπιγίγρααται cui in- 
scriptum erat. Hesych. ἐσέγραψεν" 
ἐπεχάραξιν, ἐπέγλυψιν, ἐσίξυσιν. 9) 
| metaphorice: indo, imprimo, βγπεὶ- 
ler infgo. Hebr. VIII. 10. xai ἐπὶ 
καρδίας αὐτῶν ἐσιγράψω αὐτοὺς, 86. 
νόμους, efficiam, ut alte inhsreant 
| menti eorum, seu, ut semper me- 
mores eorum sint. ibid. X. 26. Ci- 
cero Acad. Quis. IV. c. 1. “εἰς 
ille in animo fes insculptas habe- 
bat." 

ἘΠΙΔΕΙΆΝΥΜΙ, vel 'EIIAEIK- 
NTO et 'EDIAEUKNYMAI, fut 
ἐπιδείξω, 1) ostendo, spectandum cz- 
hibeo, rem oculis subjicio. Matth. 
XXIL 19. ἐσιδώξατέ μοι τὸ νόμισμα 











census Luc. XVIl. 14. ἐσιδείξατε 
ἑαυτοὺς τως ἱερεῦσι conspiciendos vos 
exhibete sacerdotibus. ibid. XX. 24. 
XXIV. 40. Act. IX. 39. 2) respon- 
| det Latino ostentare, et siguificat : 
|osteniationis gratia alicui aliquid 
| speclandum exhibere, cum cura seu 
pompa ostendo vel ostento. Sic legi- 
tur in N. T. Matth. XXIV. 1. xai 
«ροσῆλϑον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι 
αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ, coll. 
| Marc. XIII. 1. Ita ΣΝ sumitur 
|2 Reg..XX. 18. Xenoph. de 
Equit. c. III. 1 et $ 10. ubi ἐσίδειξις 





lone (umstbríft, inscription) mone- | 


10. Salmasium de Modo Usurarum | 


τοῦ κήνσου ostendite mihi numisma | 


᾿Ἐκιδιατάσσομαι. 


ostenlatiowem significat. Adde Xe- 
noph. Cyrop. VIII. 48. 3) eaAi- 
beo, prato, facio aliquid. Matth. 
XVI. 1. σημεῶν ix τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαν 
αὑτοῖς ut prodigium aliquod e ccelo 
illis spectantibus ederet Xenoph. 
de Rep. Laced. I. 2. προύχουσαν εὖ- 
Mauri τὴν πατρίδα ἐπίδειξιν. Cyrop. 
VIII. 4. 4. ἐπιδεικνύνω τὰ ἔργα φιλαν- 
ϑρωπίας. Cf. Irmisch. ad "Beodian. 
L5. 94. 4) firmis ct indubitalis ar- 
enatis aliquid demonsiro.. Hebr. 
I. 17. βουλόμενος ὁ Θιὸς ἐπιδεῖξαι τὸ 
| ἀμιτάϑετον τῆς βουλῆς αὑτοῦ Deus 
volens demonstrare immutabilita- 
tem consilii sui. Act. XVIIT. 98. 
ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν collatione 
et interpretatione vaticini 
Christo iis. demonstr: 
Cyrop. V. 5. 8. Anab. 1. 3. 13. 
de Wetsteni N. T. T. II. p. 
579.— Hesych. ἐπιδείκνυταν. φανερο- 
^oi Phavor. ἐπιδεικνύειν ἐστὶ τὸ «a, 
ῥησιάζειν καὶ δεικνύειν τινὰ ἑαυτόν. Idem: 
ἐπίδειξον" ἀντὶ τοῦ φανίρωσον. 
᾿ΕΠΙΔΕΧΟΜΑΙ, fut. ἔξομαι, 1) 
hospitio aliquem excipio, ab ἐπὶ et 
δέχομαι capio, sumo. 8 Joh. v. 10. 
οὔτε αὐτὸς ἐπιδίχεται τοὺς ἀδελφοὺς 
nec jpse christianos hospitio excipit. 
2) excipio hospitaliler et amanter, 
ercipio, suscipio, admitlo. 3 Joh. v. 
9. Διερεφὴς oix ἐπιδέχεται ἡμᾶς Dio- 
trephes non admittit me meamque 
doctrinam. Sepius non legitur in 
N. T. 1 Maccab. XII. 8. Polyb. 
XXII. 1. 8. 
᾿ΕΠΙΔΗΜΕΏ, ὦ, fot. ἥσω, 1) pro- 
prie: advena sum, peregrinor, ezira 
patriam in alieno emo versor, ab 
ἐπίδημος qui in alieno populo versatur. 
Act. II. 10. καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ' Po 
μαῖδι et peregrinantes Romani. A- 
| thengus VIII. p. 861. F. 9) com- 
| moror, versor im aliquo loco. Act. 
XVII 21. xa)  ἐσιδημεῦντες ξένω et. 
|ibi versantes peregrini. Theophr. 
| Char. III. 2. πολλοὶ ἐπιδημοῦσι bir. 
Lucian. V. H. 11. 46. Eodem modo 
et substantivum ἐπιδημία simpliciter 
commorationem in loco aliquo signie 
ficat apud Demosthenem p. 1857. 
ed. Reisk. ἐπιδημία ξίνων οὐ πάνυ ἦν 
αὐτόϑι peregrini non admodum multi 
| ibi commorari solebant. Conf. Wet- 
| stenii N. T. T. II. p. 465 et 566. 
"'EIIHIAIATA'230MAI, vel 'EIII- 
AIATA'TTOMAI, fut. άξομαι, insu- 
per dispono, mando vel constituo ali- 
quid, insuper addo, ex ἐπὶ, quod in 
compositis haud raro additionem, 
adjectionem notat, et per insuper 
reddendum est, e. g. ἐσιμετρεῖν, im 








Mag. | διδάσχειν, ἐσισχύειν, εἰ διατάττομαι or- 























dino, colloco, dispono, mando, praci- 


᾿Ἐτιδίδωμι. 


nm Semel legitur in N. T. Galat. 
IL. 15. 3 ἐπιδιατάσσιται, quee. verba 
non cum S. V. Koppio reddenda 
sunt, aui rem issioni contrariam 
instituit, nam tunc non differret ab 
ἀϑετιῖ, & quo tamen hanc senten- 
tiam diversam esse, additum ἢ cla- 
rissime docet, sed: vel insuper no- 
vas εἰ conirarias conditiones. addit, 
quas Greci ἐπιδιαϑήκην vocare so- 
lent, v. c. Josephus B. J. II. 8. 
ἀξιὼν τῆς ἐπιδιαϑήκχης τὴν διαϑήκην εἶναι 
κυριωτέραν. ib. $ 6. coll. A. J. XVII. 


9. 4. Syrus habet: c1 PST" 
xxu muiat quid in eo, non male 
quoad sensum. 


"EIIIAT AQMI, fut. δώσω, 1) pro- 

ie: insuper do, teste Eustathio ad 

omer. Iliad. α΄, p. 118. ed. Flo- 
rent. ἐσιδιδόναι τὸ ἐπέκεινα τῶν προῦπαρ- 
arm δοῦναί τι. Xenoph. Cyrop. 
VIIL 9. 10. Polyb. XXL 14. 4. 
Sed ita in N. T. ron usurpatur. 2) 
loco alicujus rei alteri. aliquid. por- 
rigo, trado, do, exhibeo. Matth. VII. 
9. de ἰὰν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ 
Ao ἐκιδώσιι αὑτῷ qui filio loco-pa- 
nis, quem petierat, det lapidem. 
ibid. v. 10. καὶ ἐὰν ἰχϑὺν αἰτήσῃ, μὴ 
ὄφιν ἐπιδώσει αὑτῷ aut piscem roganti 
det anguem. Luc. ΧΙ. 11,19. 8) 
simpliciter: ἐγαάο, porrigo. Luc. 
IV. 17. xa] ἐπιδόδη αὐτῷ βιβλίον 
᾿Ησαΐου et tradebatur ipsi liber Iesaiae 
prophete. Ibid. XXIV. 80. καὶ κλώ- 
σας ἐπεδίδου αὑταῖς. ibid. v. 42. Joh. 
XIIL 46. Act XV. 30. ἐπέδωχαν 
τὴν ἐπιστολὴν tradiderunt. epistolam ; 
alii vertunt reddiderunt ipsis episto- 
lam; de qua notione, quanquam ab 
h.1. aliena, vid. Wesseling. ad Diod. 
Sic. XIV. 47. Glosse: ipie 
porrigo. Xenoph. Cyrop. 1. 5. 1. 
Confer Taylor ad JDemosthenem 
T. 1I. p. 609. Salmasius de ΝΙΝ 

55. 4) permitto, trado, conce: 

ΕΞ D, Peidrio alicujus. Act. 

XVII. 15. ἐσιδόντες (scil. rà «λαῶν 
vel ναῦν τῷ ἀνέμῳ : alii supplent ἑαυ- 
τοὺς hoc sensu ; nos /olos abjicientes 
vel periculo ulro oljicienles) ἐφερό- 
43a permittentes navem vento pro- 
celloso ferebamur. Simili modo 
Silius Italicus XI. v. 275. ** pup- 
pimque dat vento." Xenoph. Ages. 
2. 29. Conf. preter Elsnerum T. I. 
Obss. Sacr. p. 482. Wetstenium N. 
T. T. II. p. 641. Reitzium ad Lu- 
ciani Opp. T. II. p. 613. Phavor. 
ἐπιδίδωμε" ἀντὶ τοῦ αὐξάνω, καὶ ἐπιδίδωμι- 
τὸ ἀπλῶς δίδωμι. ἐκ τούτων ἐπίδοσις" ἡ 
αὔξησις καὶ δόσις. Confer que de 


substantivo ἐπίδοσις habet Irmisch. | jure suo lubenter remittentem. Tit. 


] 
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Excurs. δὰ Herodian. I. 5. 2. T. I. 
p. 863. 

᾿ΕΠΙΔΙΟΡΘΟΏ, à, fut. ὥσω, 1) 
proprie: omni cura εἰ sollicitudine 
corrigo, emendo, integritati sue re- 
stituo, ex ἐπὶ et διορϑόω, quod idem 
notat. 2) in ordinem redigo, ordino, 
constituo. In N. T. tantum legitur 
Tit. I. 5. propterea reliqui te in 
Creta, ἵνα τὰ λείσοντα ἐσιδιορϑώσῃ ut 
a me fortasse neglecta in ordinem 
redigeres. Philo in Flaccum T. II. 
p. 535. 14. ew) τῆς τῶν λειπόντων 
ἐπιδιορδώσεως. Etymol. M. 365. 8. 

᾿ΕΠΙΔΥΏ, fut. 66, occido, demer- 
gor, ex ἐπὶ et δύω vel ju occido, 
mergor. De occasu solis semel legi- 
tur in N. T.' Ephes. IV. 26. ju; | 
μὴ ἐπιδυίτω ἐπὶ τῇ ὀργῇ ὑμῶν sol ne 
occidat super ira vestra, h. e. nolite 
diu iram fovere, aut ei indulgere. 
Deut XXIV. 15. ox ἐκιδύσιται ὁ 
ἥλιος ἐπ᾿ αὐτῷ, Hebr. wian"N» I 
Uppn γῶν: Philo de Legg. Spec. | 
T. II. p. 324. 44, μὴ ἐπιδυίτω ὁ ἥλιος 
τοῖς ἀνεσχολοπισμίνοις. 

᾿ἘΠΙΕΓΚΕΙΑ, ας, 3, humanitas, | 
lenitas, indulgentia, clementia, equi- 
las. Speciatim ei tribuitur, qui sum- 
mum jus non prosequitur in sua cau- 
sa, sed clemcntem ac lenem potius 
quam severum se prestat, (ab ἐπιεικὴς, 
quod vide.) In N. T. bis tantum 
legitur. Act. XXIV. 4. de preside 
Romano, Felice, quem orator Ter- 
tullus precabatur, ut se audiret τῇ 
iznsuig pro sua humanitate, h. e. 
in audiendo facilitate; et 2 Cor. X. 
1. ubi Paulus christianos hortatur et 
obtestatur διὰ τῆς τος xal iani- 
κείας τοῦ Ὁ per lenitatem et cle- 
mentem Chri bris h. e. summam ejus 
erga omnes, peccatores adeo, benig- 
nitatem. Herodian. IV. c. 3. s. 4. gas- 
τασίαν γάρ τινα τῆς ἐπιεικείας ἐπεδείκνυτο, 
μέτριόν τε καὶ αρᾷον ἑαντὸν τοῖς προσιοῦσι 
magico. ib. V. 1. s. 19. ἐσπείκεια δὲ καὶ 
i *. Baruch. II. 21. Sap. II. 
19. XII. 18. 2 Macc. II. 23. Pha- 
vor. ἐπιείκεια ἐστὶν ἡ δικαίων καὶ συμ- 
φερόντων ἐλάττωσις, μετριότης ἐν συμβό- 
λας, εὐταξία ψυχῆς λογιστικῆς Ν τὰ 
καλὰ καὶ αἰσχρά. Confer C. F. Nest- 
ler D. de isixí; in. N. T. comme- 
morata. Budiss 778. 4 et Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 202. 

'EHIRIKH'2, ἔος, ὁ, ἡ, ἐξν τὸ, 1) 
mitis, clemens, lenis, humanus, i 
gens, qui facile injurias fert et condo- 
nat, el interdum de jure suo remittit ; 
idem fere quod πρφῦς, a qua tamen 
gradu differt. (ex iz] et. s/xu cedo.) 
1 Tim. ΠῚ. 3. episcopum oportet 
esse ἐκιηκῆ, libenter cedentem et de 
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"Esicnrén. 


III. 2. 1 Petr. II. 18. δεσπόται 

4] καὶ ἐπιεικεῖς heri benigni, sequi et- 
humani, opponuntur τωῖς exo; Ps. 
LXXXVI. 5. ὅτι e), Kon, χρηστὸς καὶ 
ἐπιωκὴς, Hebraica προ}. Opponitur 
ἐππικὴς τῷ eMxrn et ἀεικεῖ Aristoph. 
Nub. 1440. Aristot. Ethic. VI. 11. 
Dio Cassius XXXVI. 9. Suid. ie; 
aig" αρᾷος, μέτριος. Hesych. ἐπκιπῶς: 
πάνυ λίαν αρῴως. Etymol. Μ. ἐπιεικὴς 
σαρὰ τὸ εἴκειν καὶ ὑποχωριῆ, καὶ γὰρ οἱ 
πρφεῖς ὑποχωροῦσι καὶ οὖκ ἀντιτεήνυαι. 
Conf. Salmasium de Feen. Trapezit. 
p. 398. et Casaubon. ad Polyb. I. c. 
14.—Neutrum τὸ ἐπιεικὲς substantive. 
usurpatur, et idem significat, quod 
ἡ ἐπιείκεια mansuetudo, lenitas, ku- 
manilas. Philip. IV. 5. τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν 
γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις gerite vos 
ita, ut lenitas vestra (alii fortasse 
rectius interpretantur, vera vestra 
mec fucata virius. christiana: nam 
τὸ iaundg vi etymologie dum, 
obedientiam notare potest, adeoque 
h.l ienliam, que praestatur re- 
ligioni christiana) innotescat omni- 
bus. Suid. imuxig pico», καθῆκον, 
pix». Idem tradit Hesychius. 2) 
active: qui aliquem humanum, lenem 
εἰ mansuetum. reddit, certe reddere. 
polest εἰ postulat. Jacob. ITI. 17. ἡ 
ἄνωθεν σοφία ----ἴστιν ἐπιειχής. Ceterum. 
lectu digna de hac voce habet Ir- 
misch. in Excurs. ad Herodian. I. 
2. 5. Vol. 1. Opp. p. 792. 

"ELIT EIMI, vide infra sub "EIII- 
QN. 

"EIHZHTE'O, ὦ, fut. sw, 1) eum- 
mo cum síudio ac ardente desiderio 
aliquid quero, etiam quero simplici- 
ter, ex ἐπὶ, quod in compositis 
raro significationem vocis intendit, 
et ζητίω quero. Act. XII. 19. ἐπιξη- 
τήσας αὐτὸν καὶ μὴ εὑρὼν cum eum 
quesitum non reperisset. Xenoph. 
Cyrop. II. 4. 17. Demosthen. de 
Corona p. £71.edit. Reisk. ἐσιζήτησε 
τὸν ἄνέρωπον καὶ συλλαβυῦσα κ. v. Δ. 2) 
studeo aliquid consequi. Bom. XI. 7. ὃ 
seii" Ἰσραὴλ τοῦτο οὐκ ἐσίτυχω quod 
consequi studet populus Israéliticus, 
non consequitur. 3) ut Latinum , 

iro, summo cum sludio aliquid 

ito, flagito, postulo, peto. Matth. 

XII. 39. γενεὰ τοηρὰ καὶ ᾳοιχαλὶς ση- 
nae ἐπιζητεῖ impi gens. atque a- 
dulterina miraculum postulat. ibid. 
XVI. 4. Marc. VIII. 12. Philip. IV. 
17. οὐχ, ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόμα nou nova 
munera a vobis postulo. Joseph. A. 
J. VI. 7. 4. xal οὔτε ϑυσίαν ἐπιζητεῖ 
cuj αὐτῶν. 4) cupio, in. votis habeo, 
desiderio alicujus rei flagro. Act. 
XIII. 7. ἐπεζήτησιν ἀκοῦσαι τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ institui in religione chris- 





᾿Επιθανάτιος. 


tiana cupiebat. Phil. IV. 17. ἀλλ᾽ 
ἐπιζητῶ τὸν Ame τὸν πλεονάζοντα εἷς 
λόγον ὑμῶν sed, ut uberrimos libera- 
litatis vestre fructus percipiatis, in 
votis habeo. Hebr. XI. 14. XIII. 
14. Diod. Sic. XVII. 101. 5) anzie 
et nimium aliquid quero ei cum solli- 
citudine postulo et flagito, i. q. μεριμ- 
νάω. Matth. VI. 32. πάντα γὰρ ταῦτα 
τὰ dm ἐπιζητεῖ ejusmodi enim cura 
cruciat gentiles. Luc. XII. 80. 6) 
discepto de re aliqua. Act. XIX. 39. 
4) δ τι περὶ ἑτέρων ἐπιξητεῖτε εἰ de rebus. 
aliis requiritis, seu quiestio vobis est. 
ius non legitur in N. T. Hesych. 
. ἐσεζήτεν ἠνόχλει, ἐανχείρει, imeigi 
᾿ητῶν' ἀπολαμβάνων, συνέχων. 
᾿ἘΠΙΘΑΝΑΤΙΟΣ, foo, à, ἡ, M 
[( uo etiam aput inis 
bd dourrit, h.e. Hesychio inter- 
prete, προσδοκώμενος eros) 1n uni- 
versum ἐς dicitur, qui perpetuo ex- 
special sortem εἰ in. perpeiuo mortis 
periculo versatur, sive ob aatem, sive 
οὗ morbum, sive ob judicis sententiam. 
morli destinatus et addictus, ex ivi et. 
ϑάνατος mors. Semel legitur in N. 
T. 1 Cor. IV. 9. ὡς ἐπιθανατίους si- 
miles hominibus, judicis sententia 
ad mortem damnatis, i. q. χαγαδικα- 
ομένους ἐπὶ ϑανάτῳ, seu καταδίκους, ut 
'sostomus interpretatur. Scal. 
iger ad Manil. p. 317. Tertullianum 
secutus, sed sine omni necessitate, 
ἐκιϑανατίους vertit: ad bestias damna- 
Los s. bestiarios ; alii de gladiatoribus 
interpretantur, qui mortis causa a 
Romanis alebantur. Vid. Lips. Sa- 
turn. II. et Ursini Annall. Vol. II. 
Lib. 6. cap. 6. Raro hec vox oc- 
eurrit apud scriptores Grecos, ut 
adeo vir doctus in Miscell. Obss. T. 
III. p. 946. dubitaverit, an sit a 
probatis auctoribus usurpata. Sed 
reperitur apud Dionys. Halic. 1. 
VII. cap. 35. ὅθεν αὐτοῖς ἔθος βάλλε 
τοὺς ἐαιϑανατίους" Eustathium in Hom. 
Il. “, p. 448. 51. et in Hesychii, 
Suide p Etym. M. explicationibus 
vocis ἐσίκηρα. (ἐπίκηρα" φθαρτὰ, ϑνητὰ, 
ἡπιϑανάτια, κὴρ γὰρ ὁ ϑάνατο;.) Adver- 
bium ἐπιθανατίως Trgitur apud JElian. 
V. H. XIII 27. οἱ δὲ ἐκιθανατίως 
εἶχον. Adjectivum ἐπιθάνατος extat 
apud Demosthenem p. 1225. edit. 
Reisk. ἐσιϑάνατος ἦν ἐμοῦ ἀποδημοῦντος. 
Suidas et ex eo Phavor. ἐσιδάναεος" 
προσδόκιμος τοῦ darles. 


'EIIT OEZIZ, sac, ἡ, impositio. Est. 
verbale a secunda persona perf. pass. 
ἐσιτίθεισαι, verbi ἐπιτίθημι, impono. 
Quater legitur in N. T. de imposi- 
tüone manuum, iméío τῶν χειρῶν, 
quee uno vocabulo xwgofecía dicitur, 
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Hebr. D n»oD et ritus erat so- 
lemnis et vetustissimus, quo apud 
Judeos et primos christianos ute- 
bantur, qui preces pro aliquo fa- 
ciebant solemnes et singularia bene- 
ficia divina in aliquem conferebant 
aut certe pollicebantur. Genesis 
XLVLII. 14. 2 Reg. V. 11. Matth. 
XIX. 18. Marc. VI. 5. Apostoli 
utebantur hoc ritu in constitutione 
et inauguratione doctorum ecclesie 
christiang, iisdemque a Christo data 
erat potestas manuum impositione 
cenferendi dona extraordinaria Sp. 
S. 1 Tim. IV. 14. 2 Tim. I. 6. Act. 
VIIL 17,18. Unde in veteri ec- 
clesia impositio mariuum una cum 
baptismi ritu conjuncta fuit. 


'EHIOTME'O, à, fut. cw, 1) de- 
sidero, cupio, concupisco, ex ἐπὶ et 
ϑυμὸς animus. Matth. XLII. 17. Luc. 
XV. 16. XVII. 22. Jacob. IV. 2. 
ἐπιθυμεῖτε καὶ οὐκ ἔχετε. Apoc. LX. 6. 
Formula ἐκιϑυμεῖν ἐπιϑυμίᾳ admodum 
desiderare, summo desiderio ferri sig- 
nificat. Luc. XXII. 15. ἐπιθυμίᾳ im- 
ϑύμησα τοῦτο τὸ «άσχα φαγεῖν ul. ὑμῶν 
admodum desideravi hunc agnum 
paschalem vobiscum comedere. Vide 
de hac loquendi ratione Perizonium 
ad Sanctii Minervam IV. 8. 6. p. 
540 seq. 2) gaudeo, delector aliqua 
re. 1 Pet. Í. 12. εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν dy- 
γέλοι παρακύψαι cujus doctring per- 
scrutatione ipsi angeli delectantur. 
In versione Alex. idet Hebr. 
von lea. LVIIL. 2. 3) spero, nam 


que cupimus, ea etiam sperare so- 
lemus. Hebr. VI. ll. 4) aspiro, 
ambio. 1 Tim. III. ]. $7 τις ἐπισκο-. 
πῆς ὁρέγεται, καλοῦ ἔργου ἐπιθυμεῖ si 
quis ad munus doctoris aspirat, mu- 
nus ambit prestantissimum. 5) pos- 
tulo, flagito, efflagito. Act. XX. 33. 
was ἢ χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδινὸς 
ἐπεθύμησα a nemine argentum aut au- 
rum aut vestem postulavi. 6) studio- 
us sum, studeo. 1 Cor. X. 6. καθὼς xà- 
κεῖνοι ἐπεβύμησαν, 8c. καχῶν, quemadmo- 
dum illi vitiositatis studiosi fuerunt. 
Athenseus IV. p. 159. τοὺς ἐπιθυμοῦντας 
τῶν καλῶν. Xenoph. Symp. VIII. 8. 
T) pravas cupiditates alo. Rom. Vll. 
T. οὖκ ἐπιθυμήσεις. ib. XIII. 9. 8) 
ἐπιθυμίω τινὸς amore alicujus turpi fla- 
ro, cupio cum aliqua rem habere. Sic 
fegituc in N. T. Matth. V. 28. σᾶς 
ὁ βλίπων γυναῖκα spie τὸ ἐπιθυμῆσαι 
αὑτῆς qui feeminam aspicit, ita, ut 
turpi ejus amore flagret. Aristoph. 
Concion. v. 60. ἥν μείρακ᾽ ἰδὼν ἐπϑυ- 
μήσῃ. Herodot. I. c. ult. . 81. 
Artemid. Oneirocr. I. c. Té Ita 
10 




















᾿Ἐκιθυμία. 


ΡΠ Exod. XX. 17. et cupere apud 
Latinos, v. c. Ovid. Metam. III. 
858. Fast. III. 21. VI. 119. Conf. 
de hac notione Fischerum ad Pla- 
tonis Phed. $ 65. p. 491. ed. rec. et 
Wetstenii N. T. T. I. pag. 801. 9) 
ἐπιϑυμέω κατὰ τινὸς contrarius sum ali- 
Cüi, i. q. ἀντίκειμαι, cum. qua voce 
permutatur Galat. V. 17. ἡ γὰρ σὰρξ, 
ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ ανεύματος, τὸ δὲ ανιῦ- 
μα κατὰ τῆς σαρκὸς vitiositas contra- 
ria est preceptis religionis christia- 
nm, que omni improbitati adver- 
santur; sequitur: ταῦτα δὲ ἀντίκειται 
ἀλλήλοις. Syrus τὰ ante κατὰ sup- 
plere maluit, vertens: nam caro con- 
cupiscil id, quod adversatur. spiritui, 
εἰ spiritus concupiscit id, quod adver- 
satur carni. Phavor. ἐπιθυμῶ" γλίσχο-: 
μαι, ἐρέγομαι, ἐρῶ, ἱμείρομαι, ἐφίεμαι, 
ἐπιποθῶ, 


᾿ΕΠΙΘΥΜΗΤΗΣ, οὗ, ὁ, qui ardenti 
desiderio alicujus rei flagrol, qui te- 
nelur alicujus rei desiderio, studiosus, 
amans, ab ἐπιθυμίω, quod vide. Se- 
mel legitur in N, T..1 Cor. X. 6. 
εἰς τὸ ωὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθϑυμητὰς κακῶν 
ne simus impietatis studiosi. Alii 
reddunt: ne nimis appetentes si- 
mus carnium victimarum. In vers. 
Alex. legitur tantum Num. XI. 84. 
pro ΣΝ ΓΙῸ. Xenoph. Apolog. 28. 
Demosthen. p. 661. edit. Reisk. im- 
ϑυμηταὶ τῶν ἡμετέρων ἐθῶν καὶ νόμων. 
Suid. ἐσιθυμηταί. πρόθυμοι. Conf. Wet- 
stenii N. T. T. LI. p. 140. et Pollu- 
cis Onom. III. 69. 

"EIIIOTMI A, ae, ἦν 1) desiderium, 
cupiditas, ab ἐπιθυμέω, quod vide. 
Lue. XXII. 15. ἐπιθυμίᾳ ἐπεϑύμησα 
magno desiderio flagravi. Phil. I. 
93. τὴν ἐπιθυμίαν ἔχὼν (pro ἔχω, sub- 
audito sc. verbo εὐμί. Conf. Eustath. 
ad Hom. Il. p. 714. Rom. et L. Bos 
Exerc. in 2 Cor. X. 12.) εἰς τὸ ἀνα- 
λῦσαι: ardentissimo moriendi deside- 
rio teneor. 1 Thess. II. 17. ἐν «o5 
ἐπιϑυμίφ. 2) omnis nimia el prava cu- 
piditas exciala rerum ezlernarum. 
fraudibus. Marc. IV. 19. καὶ αἱ περὶ 
τὰ λοιπὰ ἐπιϑυμίαι. Rom. VI. 12. VII. 
7, 8. XIII. 14. xal τῆς σαρκὸς πρόνοιαν 
μὴ ποιεῖδϑε εἰς ἐπιθυμίας. Jacob. Í. 14. 
ἵκαστος δὲ περάζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπι- 
ϑυμίας ἐξελκόμενος. Diod. Sic. XXXI. 
pag. 587. τῶν δὲ ἐπιθυμιῶν ἀποσχόμενος. 
Plato Pheedo. p. 62. B. σοφοὶ ἀπέχου- 
σι τῶν κατὰ τὸ σῶμα ἐπιϑυμιῶν ἁπασῶν. 
3) speciatim : lascivia, nefanda libi- 








| do, desiderium. venereuri, impurus 


amor. Rom. L. 24. 1 Thess. V. 5. 
μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας. 9 Pet. II. 18. ἐν 
ἐπιθυμίαις σαρκὸς, ἐν ἀσιλγείαις, Apoc. 





| XVIIL 14. 4) res desiderata, id, 


᾿Επικαθίξω. 


eujus desiderio tenemur, et speciatim 
jta dicuntur res externa, que libidini 
blandiuntur et per sensus eam. incen- 
dunt. 1 Joh. 1126, 17. coll. v. 15. 
Eodem modo substantivum ἼΤΩ 
cui ἐπιθυμία Cant. V. 16. in vers. 
Alex. respondet, et ;yypr) res, quas 
amamus, quibus alitur et irrilatur cu- 
qidios significat 1 Sam. IX. 20. 

zech, XXIV. 16. Hagg. II. 7. 5) 
iülwd ipsum, quod aliquis postulat, 
postulatum, postulatio, Joh. V IIT. 44. 
xal τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε 
ποιεῖν lubenter voluntati patris vestri 
paretis. Galat. V. 16. καὶ ἐπιθυμίαν 
σαρκὸς οὐ μὴ τελίσητε et desideriis vi- 
tiositatis ne pareatis. Phavor. ἐκιϑυ- 
μία xal ἥμερος δηλοῦσιν ὁρμὴν ψυχῆς καὶ 
κίνησιν ial τὶ x. 0.5. 

ἘΠΙΚΑΘΙ ΖΩ, fut. ísu, et transi- 
tive et intransitive usurpatur apud 
Grecos. Intransitive si sumitur, 
significat : insidere, conscendere, sive 

sive manibus aliorum subleva- 
fum. 2 Sam. XIII. 29. καὶ ἐπεχάθισαν 
ἀνὴρ ἐπὶ τὸν ἡμίονον αὑτοῦ καὶ ἔφυγον. 
Transitive: collocare, imponere, qua- 
5i insidere facere. Sic semel legitur 
in N. T. Matth. XXI. 7. καὶ ἐπεχά- 
ϑισαν αὐτὸν ἐπάνω αὐτῶν et collocarunt. 
eum super ipsis, scilicet vestimentis, 
ἡματίων, (nam αὐτῶν δὰ proxime an- 
tecedens ἱμάτια, non vero ad τὴν ὄνον 
καὶ τὸν so referendum est, ut adeo 
partim non audiendi sint, qui, nixi 
loco Jud. XII. 7. h.l. enallagen nu- 
meri esse statuunt, qua pluribus in- 
definite tribuitur, quod uni illorum 
tantum convenit, partim sponte ap- 
pareat, lectionem codicis Cantabr. 
ie αὐτὸν e glossemate ortam esse.) 
coll Luc. XIX. 35. Ceterum re- 
spondet immatióu Hebr. 5 
1 Sam, XIII. 29. XXII. 1. 1 Reg. 
1. 88, 44. 

᾿ἘΠΙΚΑΛΕΏ, ὦ, et medium "EIII- 
KAAE'OMAL, οὖμαι, futur. ἔσομαι, 1) 
proprie: advoco, arcesso, rogo ali- 
quem, ut veniat, ab ἐπὶ et χαλίω voco, 
momin. Apud Inc. Int. Exod. III. 
18. ἐπικέκληται (permutatione facta 
vocum jj et wy est i. q. αροσ- 
κίχληται apud LXX et reddendum : 
vocavit nos. Confer quoque ibi 
V. 8. et 2 Sam. XX. 1. Xenoph. 
Hist. Gr. VI. 5. 25. Apollodor. III. 
€. 14. $ 4. ἐπικληϑεὶς ὑπὸ ᾿Ελευσινίων, 
iae πολλῆς συνιμάχει Θρᾳχῶν δυνά- 
uui. 2) cognominor. Matth. X. 8. ὁ 
ἐαικληθεὶς Θαδδαῖος. Luc. XXII. 8. 
Act 1. 23. X. δ. etc. In notione 

inandi legitur quoque i«ixa- 
Ji apud LXX Gen. XIX. 26. sec. 
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Oxon. Ald. et Compl. ubi in codd. 
MSS. cum ἐσονομάζειν εἰ καλεῦ per- 
mutatur. Lucian. in Macrob. 15. 
Appian.-B. Parth. pag. 217. Hinc 
ῥαίκλησις cognomen apud Hesiod. 
"fy. xai 'Huig. IV. 207. .8) nomino, 
voco, appello nomine. Act. XV. 17. 
ἐφ᾽ olg ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου iv αὖ- 
τοὺς qui nomine meo vocati sunt, h. 
e. ut nomen et religionem veri Dei 
profiteantur, i. 4. ὅσως ἐκϑητήσωσιν τὸν 
Κύριον. Jacob. IL. "7. βλασφημοῦσιν τὸ 
xoà ὄνομα, τὸ ἐπικληθὶν ἐφ᾽ ὑμᾶς con- 
temtui habent, seu conviciantur no- 
men honorificum, quo appellamini, 
h. e. nomen Christianorum. Nam 
ex usu loquendi Hebreorum nomen 
cjus, a quo denominamur, super nos 
vocari dicitur (v. c. Gen. XLVIII. 
16. v» cw2 Np? ? Sam. VI. 
2. 2 Paral. VII. 14.) et a Deo voca- 
ri significat : veram religionem profi- 
teri, coll. Ies. XLIIL. 7. πάντες ὅσοι 
ἐπικίχλονται τῷ ὀνόματί μου omnes, qui 
ad verum Dei populum pertinent. 
Hebr XI. 16. διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται αὖ- 
τοὺς à Θειὸς, Θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν 
quare Deum non pudet, quo minus 
vocetur, seu appelletur Deus illo- 
rum. 4) invoco, quia, qui invocatur, ἡ 
nominatur. 2 Cor. I. 23. ἐγὼ δὲ μάρ- 
ruga τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ψυχήν 
μου ego Deum testem invoco s. facio 
contra caput meum, seu, Deum tes- 
tem appello contra me, ut male pe- 
ream poma divina, ut vitam mihi 
eripiat, ni ita sit. Xenoph. Hist. Gr. 
IL. 3. $ 93. καὶ ϑιοὺς ἐπεκαλεῖτο καὶ 
ἀνϑρώπους, ΓΕ τὰ γιγνόμενα. Vide 
Wetstenii N. T. T. II. pag. 180. 5) 
preces facio, religiosa invocatione 
opem alicujus imploro. Act. VIL. 59. 
καὶ ἐλιϑοβόλουν τὸν Στέφανον, ἐσικαλού-- 
μενον xal λέγοντα et lapidarunt Ste- 
phanum, qui ita ad Deum precaba- 
tur. 1 Pet. 1. 17. εἰ πατέρα ἐπικαλεῖσ- 
Sr. Hinc factum est, ut formula 
ἐπικαλεῖσθαί τινα vel ὄνομά τινος signi- 
ficaret in universum : leri. reli- 

ionem alicujus, aliquem vere sancle et 
ie colere. pes II. 21. «ἂς ὃς ἂν iei 
καλίσηται τὸ ὄνομα Κυρίου σωθήσεται 
omnis, quicunque pia mente am- 
plexus fuerit religionem christi 
nam, felix evadet. ibid. IX. 14. 
XXII. 16. ἐπικαλεσάμενος τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ ita, ut Christo nomen des. Rom. 
X. 12, 18, 14. πῶς ἂν ἐπικαλίσωνται. 
1 Cor.I.2. 2 Tim. IT. 99. Eodem 
sensu formula mm DOw3 Nap le- 
gitur Gen. IV. 26. XII. 8. ᾿Εσίκλητος 





quoque apud Inc. Int. Jud. XV. 19. | 


eum notat, cujus auxilium imploratur, 
coll. v. 18. 6) provoco a sententia ju- 








3B 





᾿Ἐτικατάρατος. 


|| dicis inferioris ad judicem superiorem, 

superiorem. appello, nostrum appellt 
ven, to appeal, am provocatione ad 
| srperiorem 'ulo aliquid. Plut. Mar- 

cell. 2. A. XXV. t. Καίσαρα ἐκ 
καλοῦμαι δὰ Cesarem provoco. ibid. 
|| v. 12. Καίσαρα ἐαικέχλησαι provocatio- 
ne ad Cesarem tulasti, ut. Ri 
mm deducaris- lbid. v. 21. τοῦ δὲ 
Παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι αὑτὸν 
εἰς τὴν τοῦ Σιβαστοῦ διάγνωσιν Paulo 
autem provocatione ad Cesarem 
postulante, ut asservaretur Augueti 
cognitioni. ibid. v. 25. XXVI. 32. 
et XXVIII. 19. Vide Wetstenii N. 
T. T. II. p. 626. Phavor. ἐσικαλοῦ- 
μαι οὗ μένον τὸ πρὸς βοήθειάν vno. παρα- 
καλῶ, ἀλλὰ καὶ ἐπονομάφομαι. 

ἘΠΙΚΑΓΛΥΜΜΑ, τος, τὸ, 1) pro- 
prie: velamen, tegumentum, 'operi- 
mentum omne, quo aliquid tegitur εἰ 
operitur, & prima pers. preet. pass. 
ἐπικεκάλυμμαι, verbi ἐπικαλύατω, ope-- 
rio. Alexandrini hac voce usi sunt 
pro Hebr. 353r fegmen, Exod. 
XXVI. 14 XXXVI. 19. 2) me- 
taphorice: id, quo aliquid defenditur 
εἰ excusalur, vama excusatio, pra- 
lextus, i. q. αρόφασις. Sic semel legi- 
tur in N. T. 1 Petr. II. 16. xai μὴ 
ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς καχίας τὴν 
Ἰλφυϑερίαν nec tamen libertatis pree- 
textu utentes ad excusanda peccata. 
Manander Fragm. p. 30. σλοῦτος δὲ 
πολλῶν ἱπίκαλυμμ᾽ ἐστὶν καχῶν. Ἐο- 
dem modo non solum apud Grecos 
«ροκάλυμμα usurpatur, ut multis ex- 
emplis docuit Kypke in Obss. Sacr. 
T. IL. p. 431. sed etiam nos voce 
Uerhmantel, pro Brscponígung, 
cloak, pretext, di wies sd 

'EHIKAAYIITO, fut ὑψω, 1) 
proprie: tego, obtego, operio, occulto, 
ex ἐπὶ et καλύπτω lego. Xenoph. de 
Re Venat. 8. 1. Álex. pro no3 
Genes. VIL. 20. et mer 2 Sem. 
XV. 30. 2) e conspectu removeo, 
quocunque modo hoc fist. 3) me- 
taphorice, si de peccatis sermo est : 
condono, remitio, oblivioni trado. Sic 
semel legitur in N. T. Rom. IV. T. 
ubi ὧν ἐπικαλύφϑησαν αἱ ἁμαρτίαι 
idem est quod ὧν ἀφέϑησαν αἱ ἀνομίαν 
in antecedentibus. ᾿ Eodem. modo 
nor sumitur in loco Ps. XXXII. 1. 
TINO Dg e quo sua sumsit apos- 
|tolus — — 

"EIHKATA'PATOS, οὖ, à, 5, ον, τὸ, 
1) proprie: maledictus, ezsecrabilis, 
diris devolus, detestabilis, ab. ἐπὶ et 
κατάρατος diris devotus. Joh. VII. 
|| 49. ὁ ὄχλος οὗτος, ὁ μὴ γινώσκων τὰν 





























Ἐπίκειμαι. 


νέμω, ἐπικατάρατοί εἰσιν sed populus 
hie, qui non cognoecit legem, est 
exsecrabilis, seu nullius plane pretii. 
(Ubi adjectivum plurale construitur 
cum nomine substantivo singulari, 
uia est collectivum.) Alii vertunt: 
fscino pessime est seductus. Simi- 
lis locus est apud Plutarch. de 
Educ. Puer. T. VI. p. 15. ed. Reisk. 
πους ἀσήμους καὶ σους. Cf. 
Pocock. ad Portam Mosis p. 185. 
In vers. Alex. respondet. Hebraico 
17M Genes. III. 14, 17. Deut. 
XXVII. 15, 16. 1 Sam. XIV. 14. 
Adde Proverb. XXIV. 24. xp 
Uvioy Alex. ἐπικατάρατος λαοῖς. Non- 
nunquam etiam reperitur ἐπάρατος, 
v. c. apud Josephum A. J. VI. 6. 
8. 9) qui esi. penis obnoxius, pu- 
miendus gravissime. Galat. III. 10. 
ἰσυκατάρατος πᾶς, ὃς cix ἱμμένη ἐν 
ei τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ 
νόμου gravissime puniatur omnis, qui 
nón constanter et perfecte observat 
omnia precepta legis Mosaice. 3) 
supplicio affectus, infamia notatus. 
at. III. n ἐπικατάρατος πὰς ὁ 
κρεμάμενος ie] ξύλου, quee. verl le- 
sumta sunt Aj Deut. XXI. 23. 
ubi de suspensione hominis non 
vivi, sed supplicio jam ante affecti, 
sermo est. Sepius non legitur in 
N. T. 

'EHIKEIMAIL 1) proprie: im- 
Ῥόδον, impositus sum, injaceo, udja- 
ceo, ex kr) et κεῖμαι juceo Sic v. e 

ide 80) ito cro 
deae mper mm 
ἐπίχειτο ἐπ᾿ αὐτῷ lapis impositus erat 
ei. ibid. XXI. 9. de pisce super- 
imposito, seu adjacente prunis. 
Xenoph. CEcon. 19. 13. Theogn. 
Sent. v. 421. πολλοῖς ἀνϑρώτοις γλώσσῃ 
ϑύραι οὐκ ἐσίκεινται ἀρμόδιαι. 4 Macc. 
1:21. τὰ ἐπικείμενα, sc. ϑύματα, que 
superimposita erant sacrificia. 2) 
metaphorice: urgeo, premo, me og- 
gero, sírb yuurangeu, to press. Luc. 
V. o» τῷ τὸν ὄχλον ἐαικεῖσϑαι αὐτῷ 
cum urgeret eum turba et preme- 
ret, ut cogeretur navim conscendere 
"et inde eam docere. Xenoph. Anab. 
IV. 1. 12. V. 2. 18. Gloss: urget, 
Iníyu, κατασκεύδει, ἐπίκειται. Thom, 
M. ἐκίκειμαιί τιν, ἀντὶ τοῦ βαρίως πρός 
τὰ διάκειμαι. καὶ ἐπίκειμαι ἀντὶ τοῦ 
πλησίον τινὸς χεῖκαι. ᾿Δριστείδης ἐν τῷ 
Σμυρναϊκῷ πολυτιχῷ" ἐπικείμενα τοῖς λι- 
μάαι τὰ νεώρια. 8) vim facio, violenter. 
premo et urgeo, irruo. Act. XXVII. 
20. χειμῶνος. δὲ οὐχ ὀλίγου ἐπικειμένου 
gravi tempestate incubante navi, 
seu, eam urgente et in eam irru- 
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|ente. Job. XIX. 3. cx αἰσχυνόμενοί 
μου ἐπίκεισθέ ue ibid. XXI. 27. 
τόλμῃ ἐπίχεισϑ! μοι. Phavor. ieíxtrrar 
τὸ βαρίως ἐπιτίϑεται, xal ἐμπίπτει. 
Apud Grecos ἐκικεῦϑα, dicuntur, 
qui hoslez pressius. persequuntur, v. 
c. apud Josephum A. J. VI. 14. 
$ 2. 4) insto, v. c. verbis, persuasi- 
onibus, clamoribus, plane ut nostrum: 
fínem mít eftoas anlíegen, to im- 
portune. Sic v. c. de Judmis eorum- 
que sacerdotibus, intensa voce ur- 
gentibus, ut Christus crucis suppli- 
cio afficeretur, legitur Luc. XXIII. 
23. οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς μεγάλως hi 
vero magnis clamoribus institere. 
Joseph. A. J. XVIII. 6. 6. πολλῷ 
μᾶλλον ἐπέκειτο ἀξιῶν x. τ. A. ibid. 
XX. δ. 8. μᾶλλον ἐπέκειντο 

μοῦντες. Thucyd. VII. 71. Herodot. 
V. 104. Aristoph. Plut. 252. 5) 
incumbo, de necessitate, instar one- 
ris gravissimi alicui incumbente. 
1 Cor. IX. 16. ἀνάγχη γάρ μοι ἐαί- 
xta; necessitatem enim mihi im- 
positam esse video. Vide Wetstenii 
N. T. T. II. p. 186. 6) si de legi- 
bus sermo est, notat: valere, vim 
habere obsiringendi. Hebr. IX. 10. 
μέχρι καιροῦ διορϑώσεως ἐπικείμενα quae 
tantum tenebant usque ad tempus 
emendationis sacrorum. Sepius non 
legitur in N. T. 

᾿ΕΠΙΚΟΥΕΙΟΣ, ου, ὁ, Epicureus, 
addictus secte Epicureorum, quse no- 
men habet ab Epicuro, Atheniensi, 
philosopho, Xenocratis discipulo. 
Semel occurrit in N. T. Act. XVII. 
18. 

"EHIKOTPIA, ας, ἡ, auxilium, 
adjutorium, ab ἐπικουρίω fero, 
sello, spidr, Xenoph de Top 
Laced. 11. 7. et Anab. V. 8. 11. 
Semel legitur in N. T. Act. XXVI. 
99. ἐπικουρίας οὖν τυχὼν τῆς ἀπὸ Θεοῦ 
auxilium ergo nactus a Deo: 
quem pertinet fortasse glossa 
Hesychii: ἐαικουρίας" βοηϑείας, συμ- 
μαχίας. Thucyd. 1. 82. ἀνάγκη γὰρ 
ὑμῶν καὶ ἄλλου παντὸς ἐπικουρίας δεῖσθαι. 
Demosthen. p. 1199. ed. Reisk. 
ἐπικουρίαν ἀπολογίας ν ἔσισϑαί 
σοι, Sapient. XIII. 18. Cf. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 634. 

"EIIKPI'NO, fut. à, 1) proprie: 
d judico ex ἐπὶ et xw judico. 
2 Macc. IV. 47. τούτοις ϑάνατον ἐπέ- 

2) decerno judicando, re dili- 
genter examinata. sententiam fero, — 
de judice, causam arbitrante, Sic 
semel legitur in N. T. Luc. XXIII. 
84, ὁ ὃ Πιλάτος iex γινίσϑαι τὸ 
αἴτημα αὐτῶν Pilatus decrevit tan- 
dem votis eorum satisfacere. Ita 





















ϑάνετον ἐατκρίνηιν dixit auctor 2 Macc. 




















᾿Ἐσιλαμβάνα. 


IV. 18. Adde Demosthen. p. 238. 
et 1477. ed. Reisk. JEschin. Dial. 
III 22. Herodian. VI. 10. 4. *Plu- 
tarch. Lycurg. p. 43. C. 
"EIIIAAMBA'NO,, et medium 'E- 
TIIAAMBA'NOMAI, construitur cum 
genitivo et accusativo. 1) proprie : 
manu prehendo, rchenid 
ter εἰ humaniter, sine ullo nocendi 
siudio, de qua notione vide Hem- 
sterhusium in Notis ad Lucian. in 
Dial Marin. T. I. p. 313. Matth. 
XIV. 31. ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα, 
ἐπελάβετο αὑτοῦ Jesus protensa manu 
apprehendit eum. Marc. VIII. 23. 
καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ. 
Luc. IX. 47. coll. Marc. IX. 86. 
Luc. XIV. 4. καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσατο 
αὐτόν. Act. XXIII. 19. Arrian. Diss. 
Epict. III. 24. 75. Xenoph. de Rep. 
Athen. I. 18. ἐπιλαμβάνισϑαι τῆς xu- 
ῥός. Hinc 2) metaphorice: protego 
aliquem, tueor, auxilium alicui presto, 
opem fero. Hebr. IL. 16. οὗ γὰρ 
Bio ᾿ἀγγίλων ἐπιλαμβάνιται, ἀλλὰ 
σπέρματος ᾿Αβραὰμ ἐπὴ ἄνεται non 
enim angelis auxilium prestitit, 
sed posteris Abrahami, ubi ἐπιλαμ- 
Bánciu: est i. q. βιηϑῆσαι v. 18. 
Conf. Ernesti Interpr. N. T. p. 201. 
qui docuit, hanc esse unice veram. 
et antiquam totius ecclesie Griecee 
hujus loci interpretationem, vulga- 
rem vero de incarnatione, seu de 
assumlione naturze non angelice, sed. 
humane, explicationem ortam esse 
ab Latinis, qui voce assumat, qua 
usus est Vulgatus, nitebantur. ibid. 
VIIL 9. b ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου 
τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἱξαγαγεῖ αὐτοὺς ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου tempore illo, quo eos, 
manu quasi prehensos, eduxi ex 
ZEgypto: ubi inetaphora sumta est. 
a nutricibus et educatoribus, qui 
pueros et infantes, sue cure tradi- 


ad ||tos, manu eorum apprehensa, du- 


cunt et ab omni periculo liberant. 
Sirac. IV. 12. ἡ σοφία ἐπιλαμβάνε- 
ται τῶν ζητούντων αὐτήν. Conf. Er- 
nesti Glossar. Polyb. s. h. v. 3) ez- 
cipio aliquem, hospitio recipio. Act. 
IX. 27. Βαρνάβας δὲ, ἐπιλαβόμενος αὖ- 
τὸν, ἤγαγε «ρὸς τοὺς ἀσοστόλους Barng- 
bas vero eum hospitio exceptum 
duxit ad apostolos, coll. v. 96. Nec 
tamen repugnarem, si quis ἐπιλαβό. 
game h. l ex usu ling. Hebraice 
«λενάζειν statuere mallet. 4) conse- 

wor, obineo aliquid, quasi appre- 
fendendo, assequür. Verbum. ro- 
prium de praemiis, in certaminibus 
publicis propositis, plane ut nostrum : 
etgrtífen, erlangen, toattain, to 
rive at. 1 Tim. VI. 19. ἐπιλαβοῦ τῆς 
αἰωνίου ζωῆς ut aliquando przmii loco 





᾿Εσιλανθάνομαι. 


perticeps fias felicitatis eterne. ibid. 
v. 19. δα iri Buvraa τῆς αἰωνωυ ζωῆς 
ut consequantur eternam felicita 
tem. JElian. V. H. XIV. c. 27. «piv 
3 δυνάμεώς τινος ἐκιλαβίσθαι. 5) vi 
aliquem. ido, comprehendo, capio. 
Luc. XXIII. 26. ἐπιλαβόμενω Σίμωνός 
nec, coll. Matth. XXVII. 32. Act. 
XVI. 19. ἐπιλαβόμενοι τὸν Παῦλον cor- 
Paulum, ibidem XVII. 19. 
XVIII. 17. XXI. 30 et 33. Aris- 
totel. Polit. V. 6. 6) ἐπιλαμβάνεσθαι 
nie λόγου capere sermone incautum, 
ταν ρας verba alicujus criminands 
εἰ calumniandi causa, i. q. παγιδεύειν 
et ἀγρεύειν τινὰ λόγῳ. Luc. XX. 90. 
he ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου ut eum 
verbis caperent, coll. Matth. XXII. 
15. ὅπως αὐτὸν σαγιδεύσωσιν ἐν λόγῳ, et. 
Marc. ΧΙ]. 13. ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωαι 
T) vitupero, carpo, reprei 
XX. Hic Qr. ΠῚ. 81: Mem. 
I. 2. 81. Luc. XX. 26. καὶ οὐκ ἴσχυ- 
σαν ἐπιλαβίσθαι αὐτοῦ ῥήματος ἱναντίον 
τοῦ λαοῦ non poterant ejus sermonem 
calumniari apud populum. Suid. 
ἐφιλαμβάνεσθαι" γενχῇ, μέμφεσθαι. Pha- 
vorinus: irj vua: ἀντὶ τοῦ ἅπ- 
roga τινὸς ἁμαρτόντος. Eodem modo 
arripere apud Cic. de Nat. Deor. c. 
65. Fin. III. 4. Confer Olear. ad 
Philostrat. p. 17. 
"EIIAANOA'NOMAI, fut. ἐσιλή- 
σεμα!, Bor. 9. ἐπελαθόμην, obliviscor, 
et ex adjuncto: megligo, non curo. 
Construitur cum genitivo rei vel 
personm vel infinitivo facti, Inter- 
dum etiam accusativum admittit, v. 
c. Matth. XVI. 5. ἐπελάθοντο ἄρτους 
λαβεῦ obliti erant panes secum su- 
mere. Marc. VIII. 14. Luc. XII. 6. 
xal ἵν ἐξ αὑτῶν οὐκ ἴστιν ἐπιλελησμένον 
ἐνώτιον τοῦ Θωῦ neque tamen aliquis 
eorum a Deo negligitur. Eodem 
modo constructum legitur verbum 
hoc Sirac. XXIII. 16. μήποτ᾽ imiAdén 
ἐνώπκν αὐτῶν. Philip. III. 14. τὰ μὲν 
ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος non curans, quee 
ἃ tergo sunt. Hebr. VI. 10. ἐκιλα- 
dida: τοῦ ἔργου ὑμῶν καὶ τοῦ κόπου τῆς 
ἀγάπης ut vos carere permittat pra- 
miis studii vestri in exercenda bene- 
volentia. Hebr. XIII. 2. τῆς ριλοξι- 
κίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε hospitalitati sem- 
per studet. ibid. v. 16. τῆς δὲ εὐποιίας 
καὶ κανωνίας μὴ ἐπιλανθάνισϑε. Jacob. L. 
24. Sepius non legitur in N. T. In 
versione Alex. ndet Hebraico 
rij Gen. XXVII 35. XL. 23. etc. 
Passive legitur quoque Sap. II. 4. 
Sirac. EP ΧΙ τ. et XLIV. 10. 
᾿ΕΠΙΔΕΤΩ, fut. ἔξω, 1) dico, voco. 
'EIIIAETOMAI, vocor, cognominor. 
Joh. V. 2. ἡ ἐπιλεγομίνη ᾿Εβραϊστὶ Βη- 
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ϑισδὰ que dialecto Syro-Chaldaica 
Beth: vocatur. 2) eligo, seligo, 
et in media forma ἐπκιλέγομαι eligo, 
adscisco, i. q. ἐχλόγω, seu. ἐκλέγομαι. 
Act. XV. 40. Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος 
Σίλαν ἐξῆλθε Paulus autem, adscito 
sibi Sila, abiit Sepius non legitur 
in N. T. Isocrat. Panegyr. c. 25. 
χιλίους αὐτῶν ἐαιλίξαντες. Herodian. 
VII. 205. VIII. 22. In vers. Alex. 
respondet Hebr. Om Exod. XVII. 
9. XVIII. 25. op Gloss : 
ἐπιλίγομαν deligo, eligo. ἐαίλεκτορ" 
retine. 

"EHIAEITIO, fut. spo, relinquo, 
defício, desum, ex ἐπὶ et λείπω linquo, 
desum. Construitur cum dativo et 
accusativo, observante Thoma M. 
ἐπιλείπει μοι τόδε xa) ἐπυλείπει us τόδε, 
ubi vide interpretes. Semel legitur 
in N. T. Hebr. XI. 82. ἐπιλείψει γάρ 
ua διηγούμενον ὁ χρόνος tempus me de- 
ficeret narrantem. (Cic. pro Coelio 
12. et pro Roscio c. 42.) Similis lo- 
cus est apud Atheneum V. p. 220. 
ἐπιλείποι ἄν με πἂς χρόνος, εἰ ἐκτίθεσθαι 
βουληϑείην τὰς σιμνὰς τῶν φιλοσόφων 
μίμψεις. Dionys. Hal. X. 36. Hesych. 
ἐπιλελψω" καταλείψω, Suid. ἐσιλείψεν 
ἀν" καταλείψει με, ἐαιλεήψει μὲ διηγού- 
μενον ἡμίρα. Confer Alberti Obss. 
Philol. p. 435. et Wetstenii N. T. T. 
II. p. 430. 


"EIHIAHZMONH,, 5j, ἡ, oblivio, ab. 
ἐπιλανϑάνομαι obliviscor, illiusque per- 
fecto ἐσιλίλησμαι. Semel legitur in 
N. T. Jacob. I. 25. οὗτος οὐκ ἀκροατὴς 
ἐαιλησμονῆς, pro ἐπιλήσμων, hic non 
est auditor obliviosus. Sirac. Xl. 
98. κάκωσις ὥρας ἐπιλησμονὴν ποιεῖ equ- 
φῆς.  Adjectivum ἐπιλήσμων legitur 
apud Plutarch. T. VI. p. 31. edit. 
Reisk. et Dionys. Hal. T. V. p. 527. 
Reisk. 

ἘΠΙΓΛΟΙΠΟΣ, ov, ὁ, ἡ, ον, τὸ, re- 
liquus. Est a perf. med. ἐπιλέλοσα, 
verbi ἐπιλείσω relinquo, deficio, wd 
vide supra. Semel legitur in N. T. 
1 Petr. IV. 2. τὸν ἐπίλωπον ἐν σαρχὶ 
βιῶσαι χρόνον reliquam vitse vestre 
partem mE Sep observandis 

reeceptis divinis. jus usi sunt. 
fe voce Alexandrini pro 53 Le- 
vit. XXVII. 18. 2 Reg. IV. 7. 5p 
Micha V. 3. 2st Deut. XIX. 20. 
Twy) Jer. XXV. 20. εἰ T Jer. 
XLIV. 14. Reperitur etiam apud 
exteros scriptores, v. c. Dem : 
p. 1250. ed. Reisk. τοῦ ἐπιλωσου dg- 
γυρίου. Marc. Antonin. IV. 81. Liban. 
Or. XI. p. 871. D. e» τὸν 
ὑπόλωπον ζῶσι χρόνον. Eurip. . v. 


᾿Εχιμαρτυρίω. 


859. ἡ ἐκίλωπος ἄστεως ὁδός. Polyb. 
XV. 10. 8. 

᾿ἘΠΙΔΥΣΙΣ, τως, ἡ, 1) proprie: 
solutio, ab ἐπιλύω solvo. 2) explicatio, 
interprealio, v. c. snigmatis, ora- 
culi. (Heliodor. I. 18. et IV. 9.) 
Legitur in N. T. tantum 2 Petr. I. 
20. «ἄσα προφητεία γραφῆς ἰδίας ἐπιλύ- 
σεως οὗ γίνεται ipsi prophete ignora- 
runt verum sensum oraculorum, a 
se editorum, coll. 1 Ep. I. 11 et 12. 
Hsc mea qualiscunque est de h. 1. 
sententia, quam poetulare videtur 
comma sequens 21. Sed verba hec 
ab aliis aliter explicantur, quorum 
sententias diligenter recensuerunt 
et examinarunt Wolfius in Curis 
Philol. et Crit. ad h. 1. et Pottius in 
Vol. IL. Epp. Cathol. p. 206. seq. 
Genes. XL. 8. ubi quod τοῖς ὁ est 
διασάφησις, in reliquiis Aquile kr/Av- 
σις vocatur. Symm. Hos. III 4. 
Nec aliter in Clementina II. aj 
Coleter. T. I. PP. App. p. 687. Eu- 
seb. H. E. V. 13. Ephrem. Syr. 
T. I. Opp. p. 231. 

*EIHAT'O, fut. (ew, 1) proptie: 
40lvo, dissolvo, que sunt nodosa et 
vinculis constricta, (Xenoph. de Ve- 
nat. VII. 8. et IX. 18.) etiam inter- 
dum, quz sunt obsignata, v. c. He- 
rodian. IV. 12. s. 14. Μαχρδος ἐσιλ- 
ὕεται τὰς ἐπιστολάς. Est compositum 
ex ἐπὶ et λύω solvo. 2) metaphorice: 
interpretor, explico, que sunt ob- 
scura et minus perspicua. Marc. IV. 
84. κατ᾽ ἰδίαν δὲ voy μαθηταῖς αὐτοῦ 
ἐπέλυς πάντα privatim vero discipulis 
suis explicabat omnia intellectu dif- 
ficiliora. Alex. Genes. XLI. 12. ἀνδρὶ 
κατὰ τὸ ἐνύπνιον ἐπέλυσεν, ubi in He- 
|| braico est Spy interpretatus est. Cf. 


Aquila Genes. XL. 8. et Symmach. 
et Theod. Hos. III. 4. Herodi; 
IV. 12. 14. Atheneus X. p. 449. F. 
S) rem dubiam et intricatam discepto, 
dirimo litem el compono, traneigo de 
re. Act. XIX. 39. ε δέ τι expl ἱτέρων 
Ἱπιφητεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐδιλυ- 
θήσισαι si quid autem de rebus aliis 
disceptatis, in legitima concione di- 
rimendum est. Sepius non legitur 
in N. T. 

᾿ΕΠΙΜΑΡΤΥΡΕΏ, à, fut. jew, 1) 
proprie: festor, attestor, testimonium 
perhibeo, testimonio confirmo, ex ἐπὶ 
et ἤω testor.  Demosthen. p. 
915.12. et p. 1273. 18. ed. Reisk. Ita 
differt ab ἐπημαρτύρισθαι, quod signi- 
ficat testem. aliquem facere εἰ imvo- 
care. Xenoph. Hist. Gr. III. 4. 4. 
Anab. IV. 8. 5. Suid. ἐπεμαρτύροντο" 
μάρτυσιν ἐχρήσαντο. Hesych. ieu 
gr μάρτυς ἐπὶ τοῖς γινομένως. 9) wuo- 





















"EzipáAtia. 


meis εἰ gravissimis argumentis ali- 
quid demonstro, doceo el trado. Sic 
semel legitur in N. T. 1 Petr. V. 
12. ἐκιμαρτυρῶν ταύτην εἶναι ἀληθῆ 
χιίριν τοῦ Θεοῦ gravissimis argu- 
mentis vos docens, religionem illam, 
in qua perseveratis, esse vere divi- 
nam. Alex. posuerunt pro qyr] 
1 Beg. 1I. 42. Nehem. IX. 29, 30. 
Substantivum ἐσιμαρτυρία in The- 
sauro Bieliano omissum legitur apud 
Theodot. Jerem. XI. 7. et ἐπιμαρτύ- 
γῖσις apud Marc. Anton. Lib. VII. 
p. 230. 4. 

"EIIIME AEIA, ας, 5, cura, procu- 
atio, diligentia, sludium, ab ἐπιμίλο- 
pau curo, curam gero, unde imag 
diligens, sedulus, sollicitus. Hoc vo- 
cabulum sepius in Xenophonte 
obvium, (Vide Lexicon Xenophon- 
'teum s. ἢ. v.) semel legitur in N. T. 
de cura corporis Act. XXVII. 3. 
deirgeja «ρὸς τοὺς φίλους πορευθίντα 
ἐπιμελείας τυχεῖν ei permisit adire 
amicos, qui ejus curam haberent. 
Apollonius II. 390. Schol. ἐν ταύτῃ 
fi νήσῳ ναναγήσαντις ἔτυχον ἐπιμελείας 
τι μὰ ἐῶν ἡρώων. 1 Macc. XVI. 14. 
2 . XL 23. Confer qum ad 
Act. XXVII. 3. ex Herodoto nota- 
vit Raphelius p. 395. et Bielius in 
Thes. Philo. s. h. v. Hesych. 
ἐπιμέλεια" σπουδή. Suid. ἡ σπουδή" ἡ 


"EIIIME' AOMAI, et 'EIIIMEAE'- 
OMAI, εὖμαι, curo, curam gero vel 
habeo. Regit genitivum. Luc. X. 
24. xai imu) n αὐτοῦ et curam ejus 
egit. ibid. v. 35. ἐπιμελήθητι αὑτοῦ 
curam ejus habe. In utroque loco 
sermo est de homine a latronibus 
vulnerato, ut adeo recte et eleganter 
hac voce usus fuerit Lucas, nam 
ἐπιμελεῖσθαι xar ἐξοχὴν de illis dici, 
qui egrotos vel vulneratos curant, 
ex Luciano recte observavit L. Bos. 
Anim.'ad scriptores Grecos p. 66. 
qui etiam e Xenophonte monet, 
ἐπιμιλητὰς dictos esse, o! τοὺς τερον 
μένους ἐν πυλέμῳ ἐθεράπευσαν. Prieterea. 
legitur 1 Tim. ΠῚ. δ. πῶς ἐκκλησίας 
Θεοῦ ἐπιμελήσεται; quomodo ecclesise 
Dei curam geret, seu, quomodo cc- 
tui christianorum preesse poterit? 
Substantivum ἐπιμελητὴς in genere 

ificare eum, qui aliquam rem ad- 
smnistrat εἰ regi, tradit Pollux 
Onom. VIII. 84. Thom. M. ἐπιμέ- 
λομαι κάλλιον ἢ ἐπιμελοῦμαι. Conf. 
etiam Alex. Gen. XLIV. 21. Prov. 
XXVII. 25. et Lexicon Xenophon- 
teum 8. h. v. . 

'EHIMEA(f2. Adverbium, solli- 

cite, diligenter et accurate, omni ad- 
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Àibila cura εἰ simdio. Ex iisdem. 
Tantum in N. T. extat Luc. XV. 8. 
καὶ ζητεῖ ἐσιμελῶς et diligenter que 
rit Usi sunt hoc adverbio etiam 





" Alexandrini Genes. VI. 5. VIII. 21. 


Vide et 3 Esr. VI. 29, 34. VIII. 27. 
Xenoph. Mem. II. 4. 2. et III. 5. 
14. Hesych. ἐπιμελῶς" συνεχῶς, σπου- 
δαίως. 

ἘΠΙΜΕΝΩ, fut ενῶ, 1) pro- 
prie: permaneo in loco aliquo, moror, 
commoror alicubi, remoror in aliquo 
loco. In hac significajone fere 
semper.absolute ponitur. Act. X. 
48. ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινὰς ut aliquam- 
diu commoraretur. ibid. XV. 34. 
ἐπιμεῖοω αὐτοῦ remanere ibi. ibid. 
XXI. 4, 10. XXVIII. 12, 14. ivi- 
μεῆαι ἡμέρας ἑπτά. Interdum tamen. 
additur πρός τινὰ, tv τινι. 1 Cor. XVI. 
T. ἐλπίζω δὲ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι «ρὸς 
ὑμᾶς, et v. 8. ἐπιμενῶ δὲ ἐν ᾿Εφίσῳ. 
Galat. I. 18. Phil. I. 24. τὸ δὲ ἐσι- 
uino ἐν τῇ σαρξὶ manere autem in 
hoc corpore, h. e. diutius vivere. 
In vers. Alex. respondet Hebraico 
mung cunclari, morari Exod. 
XIL.39. Xenoph. Cyrop. L. 4. 8. 
Hist. Gr. IV. 6. 11. 2) pergo, in- 
sto, insislo. — Joh. VIII. 7. ὡς δὲ ἐπί- 
μενον ἐρωτῶντες αὑτὸν quum vero per- 
gerent interrogando ipsum, seu, ii 
stantes interrogando. Act. XII. 16. 
ὁ δὲ Πέτρος ἐπέμενε κρούων Petrus autem. 
pulsare fores pergebat. Rom. VI. 
1. ἐσιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ ; pergamus- 
me peccare? 3) persevero, constans 
sum. Act. XIÍL 43. ἔπειθον αὐτοὺς 
ἐπιμένειν τῇ χάριτι Θεοῦ hortati sunt 
eos ad eosstantiam in religione 
christiana. Rom. XI. 22. ἐὰν ἐσιμεί- 
ne τῇ χρηστότητι si constans in recto 
hujus benignitatis divine studio 
manseris. ibid. v. 23. ἐὰν μὴ ἐκιμεῖ- 
νῶσιν τῇ ἀπιστίᾳ si destiterint ab in- 
credulitate sua. — Coloss. I. 23. i7 
ἐπιμένετε τῇ αίστει. 1 Tim. IV. 16. 
Ssepius non legitur in N. T. ZElian. 
V. H. X. 15. xà» μετὰ ταῦτα ἐπίμει- 
νὰν τῇ μνηστείᾳ, Joseph. A. J. VIII. 
1. 5. Xenoph. Hist. Gr. III. 4. 6. 
ἐπέμεινε ταῖς στονδαῖς. 

᾿ΕΠΙΝΕΥΏ, fut. εὐσω,Ἠ 1) innuo, 
mulu significo, ex ἰαὶ et niu nutum 
do. Alex. Prov. XXVI. 24. Xe- 
noph. Cyrop. V. 5. 12. 2) annuo, 
assentio, consentio. "Tantum extat in 
N. T. Act. XVIII. 20. οὐχ ἐπένευσεν 
non annuit eorum precibus, non sa- 
tisfecit eorum voluntati. Eodem 
sensu ἐπινεύω sumitur 2 Macc. IV. 
10. ἐπινεύσαντος δὲ τοῦ βασιλέως. ibid. 
ΧΙ. 15. XIV. 90. ἐπόνευσαν ταῖς συνθή- 
xe. Lucian. Necyomant. 5. Po- 








£| 


᾿Ἐπιορκίω. 


lyb. XXI. 3. 8. Arrian. Diss. Epict. 
T. 17. 22. 

'EDIINOIA, ac, ἡ, per se omnem 
cogilationem, consilium, propositum 
quodlibet, inprimis ingeniose excogi- 
latum, significat, ab ἐσινόω mente 
agito, cogito, ezcogito. Eurip. Phoen. 
v. 491. eif ἐπίνοιαν ἴσχεθες ; Sapient. 
XIV. 12. Hinc in utramque par- 
tem accipitur a scriptoribus Grecis, 
et quidem nunc in bonam partem, 
v.c. spud Demosthen. p. 1413. 4. 
ed. Reisk. τῆς ἀγαθῆς ἐπινοίας παρὰ 
ὧν ἐλπίδα ἔχων, nunc in malam. 
qui aliquid excogitanl el com- 
miniscuntur, quo aliis noceant, alios 
decipiant et fallant, ut sit improbum 
animi consilium, callide el in damnum 
aliorum inventum, fraus, dolus. Tta 
semel legitur in N. T. Act. VIII. 
99. s] ἄρα ἀφεθήσειταί σοι ἡ ἐπίνωα τῆς 
καρδίας σου ut tibi condonetur hoc 
improbum tui animi consilium. [πὶ 
hac vero significatione adhibuit hanc 
vocem Lucas, non tam ad imita- 
tionem Hebraici 4» Deut. XXXI. 
21. quod Alex. reddiderunt πονηρίαν, 
quam ex ipso lingug Grece usu. 
Nam ἐπινοέω passim de consilio malo 
apud ZElianum adhibetur V. H. XI. 
1. XIV. 80. et substantivum ἐπίνοια. 
eodem sensu legitur apud Josephum 
in sua ipsius vita $ 44. συνεὶς τὴν τῶν 
γεγραφότων ἐαίνοιαν. — Adde Sap. XV. 
4. ἀνθρώπων κακότεχνος ἐπίνοια. — Vide 
Wetstenii N. T. T. II. p. 506. He- 
sych. μηχαναί" τόχναι, ἐπίνοιαι, βουλεύ- 
guru. Gloss. Vet. Excogiatio, i- 
chua. Glossm alim: ἐπίνοια, ezcogi- 
lalio, commentum. 

"EIIIOPKE' 0, à, fut. £6», proprie 
est sepius juro, etiam simpliciter 
| Juro. (Confer Beckii Comment. in 
Aristoph. Vol. III. p. 42.) Quia 
autem, qui sepius jurare solent, 
perjurium plerumque committunt, 
factum est deinde, ut ἐσνορκέω signi- 
|ficet pejero, perjuro, (quod teste 
Cicer. de Officiis LII. c. 29. non tam 
| est falsum jurare, quam, quod ez 
animi tui. sententia. juraris, non fa- 
cere) falsum juro (i. q. ἐπίορκον ὀμνύειν 
apud Hesiod. "Ez. xai ' Hug. 282.), 
Jusjurandum violo nec servo. Sic 
semel legitur in N. T, Matth. V. 98, 
| μὴ ἐπιρκήσεις non pejerabis, coll. Le- 
vit. XIX. 12. p^ *v3gn ΝΟ: 
3 Esr. 1. 49. Sapient. XIV. 28. 
Demosthen. p. 1204. 20. ed. Reisk. 
οὐδὲ ϑεοὺς ἔδεισιν, οὕς ἐπιώρκησε. ibid. 
p. 90. ἀδικοῦντα xal ἐπιορχοῦντα xal 
ψευδόμενον,  JElian. V. H. XII. 8. 
Aristoph. Nub. 401. Ran. 102. 
JEque late patet substantivum icu- 











"Ecríogxos. 


κία Sapient. XIV. 25. /Elian. V. H. | 
XIV. 2. Etym. M. ἐπιορκεῖν δηλοῦ τὸ 
ὑπεράνω τῶν ὅρκων γίνισθαι καὶ ὑπερβαΐνειν 
αὐτούς. Vide Lexicon Xenophonte- 
um s. h. v. 

᾿ΕΠΙΌΡΚΟΣ, οὖ, d, ἡ, ον, τὸ, perjurus, 
εἰ is dicitur, qui non ργασίαί id, quod 
Juravit, jusjurandum et fidem datam 
violat, et is, qui falsa ipso judicio 
suo juramento affirmat. — Hesych. 
ἐπίορκον: ὅρκον μὴ φροντίζοντα. ex ἐπὶ 
et ὅρκος jusjurandum. "Tam late pa- 
tere videtur in loco 1 Tim. I. 10. 
ψυεύσταις, ἐπιόρκοις. Xenoph. Ages. 
1 12. Aristoph. Ran. 150. ἐπίορ- 
xo ὅρκον ὥμοσιν. Hesych. ἐπιορκία" 
ψῶσμα. ldem: ἐσίορχον, Wxo μὴ 
fpe. Sepius non legitur in 

. T. 


"EIIOT'3IO3, foo, ὁ, $, ον, τό. Vox 
ἅταξ λεγομένη in. oratione dominica 
Matth. VI. 11. Luc. XI. 3. nova et 
Gracis inaudita et ab evangelistis 
ut videtur, excogitata et efficta, te: 
te Origene de Orat. 16. πρῶτον 
τοῦτ᾽ ἱστίον, ὅτι ἡ λέξις ἡ ἐσιούσιος παρ᾿ 
οὐδεν" τῶν "Ἑλλήνων οὗτε τῶν σοφῶν ὠνό- 
μάσται, οὔτε ἐν τῇ τῶν ἰδιωτῶν συνηθείςς 
τίτριαται, ἀλλ᾽ ἴοικε πυπλάσϑαι ὑπὺ τῶν 
εὐαγγελιστῶν. Ἐὸ minus mirandum 
est, tam varias et inter se dissidentes 
ferri sententias interpretum et vete- 
rum (Alberti Gloss. N. T. p. 202. 
τὸν ἐπιούσιον, τουτέστι τὸν μέλλοντα, τὸν 
ἐπιόντα, τὸν προσδοκώμενον, τὸν μὴ τοῦ bn 
στῶτος οἰχεῖν, ἀλλὰ τὸ ἀποδοθησόμενον ἐν 
τῷ μέλλοντι τοῖς ἁγίοις, ---- ἢ τὸν συνισ-. 
τῶντα τὸ σῶμα ἡμῶν. Adde Suicer. 
Thes. Eccles. T. I. p. 1169. et Wet- 
sten. ad Matth. VI. 11.) et recenti- 
orum (quas enumeravit et examina- || 
vit Salmasius de Feenóre Trapezit. 
p- 795 seq.' et Stolbergius Exercitt. 
Ling. Gr. p. 223.) de notione hujus 
vocabuli, quod mihi quidem ab ἐπὶ 
ad et οὐσία essentia, subsianlia, vila 
derivandum esse videtur, ut ἄρτος 









ἑκνούσιος sit viclus subslantia, seu vita: 
nostra suslentande εἰ alendee utilis, 
sufficiens ac necessarius, vicus quoti- 
dianus.  Confirmat hanc interpreta- 
tionem preter auctoritatem Chry- 
sostomi, (Homil. in Orat. Dominic.) 
Basilii M. (in Regulis Brevior. 252.) 
Theophylacti (in cap. VI. Matth. 
qui interpretatur ἄρτον ἐπὶ τῇ οὐσίᾳ 
καὶ συστάσει ἡμῶν αὐτάρκη) et Suide 
(ἐπιούσιος ἄρτορ: ὁ ἐπὶ τῇ οὐσίᾳ ἡμῶν ἀρ- 
μόξων ἢ ὁ καθημερινό. ldem tradit 
Etym. M. Cf. Küster. ad Suidam et 
Toupius in Epist. Crit. p. 140.) ipsa 





ja lingue. (v. ο. ἐσιλήνιον est, 
quod ad torcular perlinet, et ἐπιτάφιον 
quod ad sepuliuram  perünel) et | 
versio Syriaca, que totum locum || 
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- fo x 
ita reddidit: lex c3 eom 
»Y Y o 
hie. craioiot da nobis panem 
necessitatis nostrae hodie, coll vers. 
Syr. Jacob. II. 16. Sed hanc expli- 
cationem nuper incertam reddere 
conatus est Celeb. Fischerus in Fro- 
lus. XII. de Vitiis Lexicorum N. T. 
P- 16. cui ratio et sententia eorum, 
qui ἄρτον ἐπιούσιον ab evangelistis dici 
putant vicium posterum sive crasti- 
num, h. e. ges ad vivendum cras, seu 
postridie. 'sSsarias, omnes veritatis 
numeros atque partes habere vide- 
tur, ut nempe vox ἐπιούσιος formata 
sit ex feeminiho participii jeu, uti 
περιούσιος ductum est a participio 
ferr. gen. verbi σερίειμι, quam sen- 
tentiam jam ante eum Schwarzium 
in Comment. Ling. Gr. p. 543. am- 
plexum esse et exornasse notum 
est. 
᾿ΕΠΙΠΙΤΩ, aor. 2. ἐπέσεσον, par- 
ticip. ἐπιπεσὼν, 1) proprie: incido, 
irruo, illabor, ab. ἐπὶ εἰ πίπτω cado. 
Sed ita in N. T. legitur, nisi huc 
referre velis formulam ἐπιπύστειν ἐπὶ 
τὸν τράχηλόν τινος, quee significat : ali- 
[nii amplezari el osculari, amplezi- 
us aliquem excipere. Luc. XV. 90. 
Act. XX. 37. coll. Genes. XLV. 14. 
ἐπιπεσὰν ἐπὶ τὸν τράχηλον Btwaul, 
Hebr. i992 ΝΥ bgn Gen. 
XLVI.29. Xenoph. CEcon. 18. 7. 
et Homer. Odyss. XXIII. 208 et 
241. 2) incumbo, et ex adjuncto: 
premo, urgeo.. Act. XX. 10. ἐσέφεσεν 
αὑτῷ, Vulgatus: incubuit super eum, 
coll. 1 Reg. XVII. 91. Marc. III. 
10. ὥστε τὸν λαὸν ἐσιπίατειν αὐτῷ ita, 
ut populus eum urgeret Eodem 
sensu iuaízruv usurpari, supra de- 
monstratum est. 38) admoveo me. 
Joh. XIII. 25. ἐπισισὼν δὲ iuo; iai 
τὸ στῆθος τοῦ ᾿Ιησυῦ propius sese Jesu. 
i admovens, seu, reclinato 
adversus pectus Jesu capite. Alii, 


|| praeeunte Vulgato, vertunt: qui proz- 


imus Christo accumbebat, ut ἐπιπίπτειν 
sit i. q. ἀναπίπτειν, sed hiec significatio 
usu loquendi probari nullo modo 
potest 4) metaphorice de iis usur- 
patur, que animum aut corpus affi- 
ciunt ullo aliquo modo εἰ occupant, 
ita, ut designetur eorum vis, copia, 
vel etiam impetus. Luc. I. 12. xai 
φόβος ἐπέπεσιν iz" αὐτὸν et metus ani- 
mum ejus occupavit, coll. Exod. XV. 
16. T8) DN comoy bbr, et 
Judith. XV. 2. Act. X. 10. ἐπέσεσιν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἔκστασις extra se raptus est, 
coll. Genes. XV. 12. np» nom 
owwp Alex. ixcrudig ἐπύπεσιν τῷ 


᾿Εσιανίγω. 


᾿Αβραάμ. Act. XIII. 11. ἐπέπεσιν ἐπ’ 
αὐτὶν ἀχλὺς καὶ σχότος oculos. ejus 
ccecitatis tenebre occuparunt. ibid. 
XIX. 17. Eodem modo ἐμπίστειν 
usurpatur. Vid. Diod. Sic. XX. 11. 
Herodian. I. 4. 15. ἐπιπεσοῦσα λειπο- 
ϑυμία, et ibi Irmischium. — Thucyd. 
IIL c. 87. νόσος ἐπέπεσε τοῖς ᾿Αθηναίοις. 
δὴ ἐπιπίπτειν dicuntur, que largifer 
alicui contingunt et conceduntur. Act. 
VII 16. οὔπω γὰρ ἦν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν 
ἐπιπιπτωχὼς nondum enim concessa 
ipsis erant dona Sp. S. extraordina- 
ria, coll v. 18. ibid. X. 44. ἐπέπεσε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας. ibid. 
| XI. 15. Interdum et in malam par- 
|tem usurpatur. Rom. XV. 8. οἱ bn- 
| δισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε, ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. 
| Sepius non legitur in N. T. Ezech. 
ΣΙ. 5. ἐπέαεσιν ἐπ᾽ ἐμὲ πνεῦμα Kupfon. 
Phavor. ἐπισισεῖν" τὸ ἐπιθέσθαι καὶ τὸ 
σεριπισεῖν θλίψεσιν ἢ τοιούτοις τισίν. Capa 
terum construitur hzc vox vel cum 
dativo vel cum ἐσὶ, adjungente sibi 
interdum dativum, sepius tamen 
accusativum, ut exempla allata satis 
docent. 
᾿ἘΠΙΠΛΗΈΣΩ, vel "EITITIAH'T- 
TO, fut. ife, 1) proprie: inculio, 
infügo, ex ἐπὶ οἱ σλήσσω vel πλήττω 
|percutio. Homer. lliad. x', 500. 
| τόξῳ ἐπιπλήσσων. Aratus 1095. Eus- 
tath. ἰστέον δὲ, ὅτι τὸ ἐπιπλήσσειν καὶ. 
χόπτειν λέγεται, — ἴσι δὲ καὶ μαστίζειν 
— ἀφ' οὗ καὶ τὸ λόγοις ἐπυπλήσσειν 
ται 9) metaphorice, ita, ut omis- 
sum sit λόγος vel ῥήμασι, duriter ali- 
quem verbis tracto, increpo, oljurgo. 
| Construitur cum dativo. Semel 
tantum legitur in N. T. 1 Tim. V. 
| 1. σρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς in provec- 
| tiores mtate ne inveharis, seu, eos 
cum severitate et vehementia incre- 
| pare noli. Hom. Iliad. XXIII. 580. 
Xenoph. CEcon. XIII. 12. Demosth. 
p. 904. et p. 1412. 1. ed. Reisk. 
Hesych. ἐπισλήξειν' ἐπελθεῖν, ἐπιτομῆσαι, 
ὑβρίσαι, ldem: ἐαίπληξις" ἐπιτίμησις. 
Phavor. ἐσιπλήττω" τὸ τύπτω, αἰτια- 
exi. eld 
᾿ἘΠΙΠΝΙΤΩ, fut. ἔξω, 1) pro- 
prie: suffoco, i. q. ἀποανίγω, ex ἐσ) εἰ 
ανίγω suffoco, prarfoco, strangulo. 2) 
metaphorice de plantis et arboribus 
si sermo est, significat: incrementis. 
εἰ propagalioni officio, fertilitati ob- 
,slo, am fortkoniien .unD στῇς 
ftum θέσει, (o prevent increase 
gromih, eneco. Sic semel legi- 
tur in N. T. Luc. VIII. 7. καὶ συμ-. 
φυεῖσαι αἱ ἄκανθαι" ἐαίανιξαν αὐτὸ et 
enatee simul spinee suffocarunt illud, 
quod seminatum fuerat Eodem 
modo etiam ἀσοανίγω sumitur in N. 
T. ut supra demonstratum est, et 


























᾿Ἐτιποϑέω. 


sumus, quod vide infra, Confer 
Matth. XIII. 7. et Marc. IV. 7. 
"EHITIOOE'0, ὦ, fut. ήσω, 1) mn 
prie: insuper desidero et opto. He- 
rodot. V. 98. 2) valde desidero, ve- 
Rementer cupio, admodum ezpeto, ab 
ἐπὶ, quod in compositis auget et 
intendit notionem simplicis, et ποϑέω 
cupio, desidero, quod est a «fo; de- 
siderium. Rom. 1. 21. ἐπιποθῶ γὰρ 
Jb ὑμᾶς valde enim desidero vos 
videre. 2 Cor. V. 2. Philipp. 11. 
26. ἐπιποθῶν ἦν πάντας ὑμᾶς desiderio 
vos videndi affectus est. 1 Thess. 
TIT. 6. ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς Ha. 2 Tim. 
L4. 1 Petr. II. 2. τὸ λογικὸν ἄδολον 
γβα ἐπιποθήσατε. — Vide sub γάλα. 
lesych, ἐπεσοθῶ" ἐπιθυμῶ. — Luculen- 
ter autem hrec propria verbi ἐσισοθεδ 
significatio elucet e loco Ps. XLI. 
1. ubi usurpatur de cerva, cupiente 
sitim aqua restinguere, ὃν τρόπον ivi 
abs? ἡ ἔλαφος ἐπὶ τας «ηγὰς τῶν ὑδάτων, 
οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου «ρὸς c à 
Gs, ubi Hebraico 33 respondet et 
in seq. διψᾷν explicatur. Psal. 
cXIX, EA pro ἑπταύθησα, quod ha- 
bent Alexandrini loco ΣΝ Sym- 
machus habet ὑσερεσιθύμησα. Uterque 
locus satis door verbum inda 
designare ejusmodi desiderium, quod 
mon pa titur dilationem aliquam. Hinc 
$) per metonymiam: admodum dili- 
£o, impense amo. 2 Cor. IX. 14. καὶ 
αὑτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπυποθούντων ὑμᾶς 
quibus precibus pro vobis amorem 
suum erga vos declarant. Philipp. 
1. 8. ὡς ἐπιποθὼ «ἄντας ὑμᾶς me vos 
omnes impense amare. Syrus habet: 
caso. Conf. de hac significatione 
Irmisch. ad Herodian. I. c. 4. $ 11. 
p. 118. 4) ἐπιποθεῖν πρός τινα contra- 
rium esse alicui εἰ adversarium, i. q. 
ἀντικεῖσθαι εἰ ἐναντίον εἶναι. Sic legitur 
in N. T. Jacob. IV. 5. «φὸς φθόνον 
danh? τὸ πνεῦμα ὃ κατῴκισεν ἐν ὑμῖν 
contrarius invidise est et resistit sen- 
sus ille emendatus per religionem. 
Christianam, qui in vobis est, certe 
esse debet. Conf. Joh. Floderi D. 
ad h. 1. Upsal 1773. & Eodem 
sensu ἐπιθυμεῖ», seqpente preposi- 
tione κατὰ, Galat. V. 17. usurpatur. 
᾿ἘΠΙΠΟΘΗΣΙΣ, sue, ἡ, vehemens 
desiderium. εἰ magnum, amor, ab 
ἐπιπυϑίω, quod vide. Bis tantum 
legitur in N. T. 4 Cor. VII. 7. τὴν 
ὑμῶν ἐπιπόϑησιν vestrum erga me 
amorem, seu vestium mei videndi 
desiderium, vestra vota, ut vobis 
reddar. ibid. v. 11. ubi seque am- 
bigue ponitur. In vers. Alex. non 
reperitur. Legitur tamen Ezech. 
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XXIII. 11. in Aquile reliquiis, ubi 
Hebraico nauy respondet, quo non 
solum vehemens desiderium ἴῃ uni- 
versum indicatur, sed speciatim 
sororum. Phavor. ἐσιπύϑησις ἐσεὶν ὄρε-. 
Fic ἐπιτεταμένη πρὸς, τὸ αυϑούμενον, 
᾿ἘΠΙΠΟΘΗΤΟΣ, w, ὁ, ἡ, ὧν τὸ, 
ezopatus, muliwm  desideratus, de 
omni re usurpatur, cujus vidende εἰ 
desiderio aliquis tenetur 
et. fertur, quam aliquis amat. εἰ dili- 
εἰς, nb eodem verbo. Serhel legitur 
in N. T. Philip. IV. 1. ἀδελφοί μου 
καὶ ἐπιτάϑητοι quos impense 
Ka videre admodum desidero, 
coll. 11. 24. Adverbium ἐπιποϑήτως 
in Gloss. Vet. optato explicatur. 

'EDIHOOULA, ας, $, desiderium 
vehemens cum amore conjunctum, ab 
eodem. Semel extat in N. T. Rom. 
XV. 23. ἐπισυϑίαν δὲ ἔχων τοῦ DSi 
plc ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν desiderium 
autem "vehemens habens veniendi 
ad vos a multis annis. Phavor. i- 
«ιϑία" ἡ ἀγάπη. 

᾿ΕΠΙΠΟΡΕΥΌΜΑΙ, fut. εὐσυμαι, 
eo, proficiscor, αὐ aliquem. accedo, 
advenio, peragro, ex. ἐπὶ et πορεύομαι; 

roficiscor. Semel legitur in N. T. 

uc. VIII. 4. τῶν κατὰ φόλιν ἐπιπο- 
γινομένων «ρὸς αὐτὸν cum ex singulis 
Civitatibus ad eum proficiscerentur. 
In versione Alex, Ezech. XXXIX. 
14. Hebraico 43y respondet. Dion. 
Hal. X. 43. Maxim. Tyr. XXXII. 
1. Plutarch. Lycurg. p. 56. 

"EIIP'P A'TITO, fut. ἄψω, insuo, 
assuo, ex ἐσὶ εἰ πο, σοηδηο, 
quod pro Hebraico 45 m legitur in 
vers. Alex. Job. XVI. 15. Semel 
occurrit in N. T. Marc. II. 21. xa? 
οὐδεὶς ἐπίβλημα ἑῥάκους ἀγνάφου imi. 
ἑάστιι ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ et nemo 
assuit panni rudis assumentum pan- 
no veteri. 

'EDIP'PTIITO, fut. ἅψω, 1) pro- 
prie: iujicio, superjicio, projick 
jicio, ex ἐπὶ εἴ ῥίπτω proji 
XIX. 35. καὶ ἐιῤῥίμψαντες ἑαυτῶν τὰ 
ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον injicientes sua 
vestimenta super pullum. Pro imi 
por in locis parallelis Matth. 

XI. 7. et Marc. XI. 7. legitur 
ἰσιτιϑέναι et ἐκιβάλλεν. — Respondet. 
in vers Alex. Hebraico 35g 
Num. XXXV. 20, 22. Jos. X. 11. 
πον 2 Sam. XX. 12. et yp] Jos. 
XXIIL 4. Jer. XV. 8. Xenoph. 
Anab. V. 2. 16. 2) metaphorice: 
killer τὶ ἐπί τινὰ significat: adi. 





cujus cure demandare aliquid, per- | 
J . 10 












































᾿Ἐσίσημος. 


millere alicui curam rei alicwjus. 
1 Petr. V. 7. «ἄσαν τὴν μέριμναν ὑμῶν 
ἐπιῤῥόψαντες ἐπ᾿ αὑτὸν omnem curam 
vestram, quse instar oneris vos pre- 
mit, conjicite in eum, h. e. curam 
omnium rerum vestrarum permit- 
tite Deo. Eodem modo apud He- 
breos usurpatur qpoyjz] Ps. LV. 
23. ἐπίξῥρψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν 
δου, δὰ Ἢ Psal. XXXVIL 5 oq 
mmmooy- Sepius non legi- 
- Gloss Vet. ἐκιρήττω 
(lege: inliiere) super venium facio. 
Eleganter. Vide Vegetium 1. 26. 








᾿ΕΠΙΣΗΜΟΣ, οὖ, ὁ, ἡ, ον, τὸ 1) 
proprie: cui signum, seu ποία im- 
pressa est, signatus, ex ἐπὶ et σῆμα 
signum, nota. Opponitur τῷ ἄσημος 
cui ποία nulla impressa est. Genes. 
XXX. 42. Sic v. c. ἐπίσημος ἐσθὴς est. 
vestis lesseris auro texiis vel purpu- 
reis clavata, εἰ χιτὼν ἄσημος tunica 
sine clavo dicitur, ut docuit Suicerus 
in Thes. Eccles. T, I. p. 1173. Spe- 
ciatim vero, teste Polluce Onom. 
Ill. 10. pecunia signata, dgyüpe» 
κεχαραγμένον, ἐείσημος dicebatur, v. 
c. apud Thucyd. 1I. c. 13. ἀργυρίου 
ἐαισήμου ἑξακισχιλίων ταλάντων. Xe- 
noph. Cyrop. IV. 5. 14. Joseph. 
A. J. XVII. 8. 1. 2) metaphorice : 
insignis, illustris, nobilis, et quidem 
in utramque partem (ut Lat. insig- 
mis et ezcellens): in deteriorem : 
infamis, motabilis, imsignite impro- 
bus, berurbt(gt, notorious, Matth. 
XXVII. 16. ubi Barrabas dicitur 
δίσμιος ἐπίσημος vinctus insignis. for 
te: jam ante in fronte aut in dorso 
nigro theta notatus. Lucian. Rhe- 
tor. Prec. T. HL p. 27. ἐπίσημον 
εἶναί ua ἐπὶ τῇ πρίᾳ τοῦ τρόπου. 
Polyb. XVII/s6. 4 Teíenuos τῇ ὌΝ 
γυρίᾳ. Joseph. A. J. V. 7. 8.1. οὗ 
hà ᾳλῆϑος ἀδικημάτων ἦσαν ἐσίσημω. 
et in bonam em: preclarus, 
memorabilis. Rom. XVI. 7. ubi An- 
dronicus et Junius dicuntur ἐπίσημον 
ἐν τοῖς ἀποστόλοις insignes inter 


aj 
| tolos, seu doctores christianos. Pia- 


tarch. Vit. Pátall. p. 307. et Joseph. 
B. J. VI. S. p. 385. Sepius non le- 
gitur in N. T. Esther. V. 4. ἡμέρα 
μοῦ ἐαίσημος σήμερόν dorm. Opponi- 
tur in hoc sensu τῷ ἀπαρασήμαντος, 
2 Macc. XV. 36. Hesych. ἐπίσημος" 
ἐπιφανὴς, isfoc, προφανέστερος. Idem : 
ἐπίσημα" τὰ ἐπὶ προσώπῳ (ζοτίαβδα le- 
gendum est Trias Cf. infra sub 
ταράσημος.) σημεῖα, ἢ εὔφωνα, ἢ ei 
ῥα, Vide Wetstenil N. T. T. L p. 
530. 


᾿Εσισιτισμὸς. 


ἘΠΙΣΙΤΙΣΜΟΣΣ, o), ὁ, commeatus, 
cibaria, cibus, quo quis in itinere 
wlilur, a. verbo ἐπισιγίφω et ἐπισιτίζο. 
μαι cibum. prabeo, cibaria. conquiro 
εἰ deporio. (Herodot. VIL. 176. 
Xenoph. Hist. Gr. II. 1. 18. Anab. 
VIL 1. δ. Thom. M. p. 705. sub 
σιτοῦμαι, bowitouen τὰ ἐφόδια ἁπλῶς 
λαμβάνω, ἢ μετὰ τὸ φαγεῖν λαμβάνω 
xa) ὥτως ἀπέρχομαι.) Semel legitur 
in N. T. Lue. IX. 12. καὶ εἴρωσιν 
ἐπιοιτισμὲν et sibi cibum parent. Re- 
spondet Hebraico jy et ;ryy in 


vers. Alex. Jos. I. 11. IX. 11. 1 Sam. 
XXII 10. et in vers. Aquile Psal. 
CXXXIL 15. et τῷ my Nehem. 


XIIL 5. que vocabula Hebraica 
proprie quidem venationem, sed de- 
inde etiam metaphorice cibum, ve- 
malione aut quovis modo parlum, 
viaticum, commeatum, alimentum no- 
tant. Conf. Rhoer. Ferias Daventri- 
enses p. 109. ubi loca veterum col- 
lecta sunt, in quibus hmc vox, a 
lexicographis plane neglecta, repe- 
ritur; quibus adde Xenoph. Anab. 
I. 5. 9. VII. 1. 6. et Hist. Gr. III. 
2. 19. Demosthen. p. 280. 11. ed. 
Reisk. ἐσισιτισμὸν ἔχοντες ἡμερῶν τισ- 
σαράκοντα. ibid. p. 671. 18. et 909. 
4. Herodian. VI. 7. 8. Hesychius 
locum Luce sine dubio respiciens : 
ἐπισιτισμόν' ἰφοδιασμόν. Cf. Wetstenii 
N. T. T. I. p. 713. 
"EHIZKE'IITOMAI, fut. ἕψομαι, 
Y rie: aspicio, inspicio, cir- 
pud despicio, attentis oculis 
perlusiro, eo consilio, ul seligam opti- 
mum, deligere cupio, nostrum : $ítb 
watb εἴωδό umsebem, io seek, to 
endeavour to find, ex ἐπὶ εἰ σχίπτομαι 
video, lor. Act. VI. 9. iewxi- 
ψασϑε oiv ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρουμένους 
ὑστὰ circumspicite igitur, seu eligite 
septem viros probatos. 2) inviso, 
visito aliquem, ut. statum. cjus cog- 
moram. Xenoph. Cyr. VI. 3. 10. et 
VIL 1. 5. Act. XV. 86. ἔτισερέψαν- 
τες ἐπισκεψώμεϑα τοὺς ἀδελφοὺς iterum 
invisamus fratres nostros. Ita T2 


Jud. XV. 1. ἐπεσκέψατο Σαμψὼν τὴν 

ix αὑτοῦ, et ἐπισκοπίω apud /E- 
ian. V. H. 11. c. 85. occurrit. 8) vi- 
sito aliquem eo consilio, ut ei opem fe- 
ram εἰ ren e et ex adjuncto: 
succurro, ero, prospicio, curo, 

is afiió. Maith, XXV. 36. 
ἠσϑίνησα καὶ ἐπισχέψασϑέ με cegrum 
me ςυγαβίίβ, (Xenoph. Mem. III. 
11. 10. Cyrop. V. 4. 5.) ib. v. 43. 
Luc. I. 68. ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ Ἱποίησε 
λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ qui opem no- 
bis tulit et liberavit populum suum. 
ibid. v. 78. ἐν οἷς émtexéaro ἡμᾶς 























885 


ἀνατολὴ ἐξ ὕψους qua miserige nostra: 
succurrit Messias. ibid. VII. 16. ὅτι 
ἐπεσχέψατο ὁ Θειὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ ite- 
rum favet Deus Judmis. Act. VII. 
23. ἐπισκέψασθαι τοὺς ἀδιλφοὺς αὑτοῦ 
opem ferre pressis et. afflictis popu- 
laribus suis. ibid. XV. 14. Hebr. 
lI. 16. ἢ υἱὸς ἀνϑρώτου, ὅτι ἱπισκέστῃ 
αὐτὸν εἰ filius hominis, quod tantis 
eum beneficiis afficis. Jacob. 1. 27. 
ἐτισχέατεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ 
SAApu αὐτῶν orphanorum εἰ vidua- 
rum curam gerere. Eodem modo 
usurpatur 45 Exod. IV. 31. Ruth. 
1. 6. Psalm. VIII. 5. LXXX. 15. 
CXLIV. 3. Sirac. VII. 39. μὴ bw 
ἐπισκέπτεσθαι, . Herodian. IV. 
2. 7. Artemid. III. 22. Aristides S. 
S. L p. 290. Phavor. ἐκισχίστομαι" 
τὸ σρομηϑεύομαι καὶ κήδομαί τινος. 
᾿ἘΠΙΣΚΕΥΑΊΖΩ, fut. ἄσω, supel- 
lectilem itineris plaustris impono, in- 
terno clitellas εἰ onera jumentis im- 
pono | Medium ἐσισχευάφομαι. miki 
sarcinas impono, vasa colligo, instruo 
me necessariis ad iter faciendum, iler 
adparo, quanquam etiam medium 
interdum 'activam significationem 
retinet, et onerare jumenta clitellis 
notat, v. c. apud Xenoph. Hist. Gr. 
VIL 2. 18. ἐπισκενασάμενοι ὁπόσα ἐδύ- 
νᾶντο ὑποδύγια. ibid. V. S. 1. τοὺς δὲ 
ἵππους krtoxsoaauóvoug. — Polyb. III. 
24. eo» kmoxváca. Diod. Sic. 
XIII. 2. Hesych. ἐσισχευάσεϊσθαι" im- 
Φορτίσασθαι. Legitur vero hec vox 
semel tantum in N. T. Act. XXI. 
15. ubi loco impressi ἀσοσχευασάμενω 
rescribendum esse ἐσισχευασάμενοι, 
non solum codicum et versionum 
veterum auctoritas suadet, sed ipsa 
series orationis postulat, uti jam 
vidit Wetstenius, qui ad h.l. om- 
nino conferendus est. 
'EHIZKHNO'Q, ὦ, fut. ὦσω, 1) 
proprie : in tabernaculo vel in tento- 
rio habilo, inhabito, habito, ex iei et 
σκηνόω habito, quod est a σχηνὴ taber- 
naculum. Polyb. IV. 18. 8. et 72. 1. 
2) metaphorice: semper adsum, 
resto sum, semper exsero me. Sic 
legitur in N. T. 2 Cor. XII. 9. ἵνα 
ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δύναμις Χριστοῦ ut 
semper se exserat in me auxilium 
Christi potentissimum. Sepius non 
legitur in N. T. Cf. Glassii Philol. 
S. p. 975. ed. Dathii. 
᾿ΕΠΙΣΚΙΑ΄ΖΩ, fut. ícw, 1) pro- 
prie: inumbro, obumbro, umbram fa- 
cio, umbra aliquem ἱερὸ, obduco um- 
bram, ex ἐπὶ et σχιὰ umbra. Con- 
struitur cum dativo et accusativo. 
Luc. IX. 34. ἐγίνετο νεφίλη καὶ ἐαία. 
κίασιν αὐτοὺς nubes oborta obumbra- 
sc 














᾿Ἐσισκοτὴ. 


vit illos. Act. Ψ..15. xdv ἡ σχιὰ ἐπισ- 
κιάσῃ τοὶ αὐτῶν ut umbra ejus sal 
tem aliquem eorum feriret. Inter- 
dum tamen simpliciter notionem 
circumdandi habere videtur, v. c. 
Matth. XVII. 5. νεφέλη φωτὸς imw- 
κίασιν αὐτοὺς lucida nubes eos cir- 
cumdedit. Marc. IX. 7. JElian. V. 
H. III. 1. Oppian. Cyn. II. 590. 2) 
metaphorice: presens alicui sum et 
presto, operor in aliquo, vim εἰ vir- 
iulem meam exsero, et speciatim de 
sis dicitur, qui aliquem protegunt, tu- 
entur et defendunt, ita, ut metaphora 
desumta sit ab umbra, quie ab «estu 
defendit; in quo sensu etiam apud 
Latinos obumbrare usurpari, Servius 
jam monuit ad Virgil. Zn. X. 223. 
et Hebraicum qp haud raro occur- 
rere, clarissime docent loca Ps. XCI. 
4. CXL. 8. Ies. LX. 6. Hinc lu- 
cem fieneratur locus Luc. I. 35. δύ- 
vague ὑψίστου. ἐπισχιάσει σε potentia al- 
tissimi obumbrabit te, h. e. futurum 
est, ut virtutis diving interventu 
filium edas, i. ᾳ. in antecedentibus 
Πνεῦμα ἄγων ἐαελεύσιται ἐπὶ ci. Syrus 
usus est voce c] ieri, unde 
beia thalamum notat — Confer 
Castelli Lex. Heptaglott. p. 346 et 
577. Variss veterum de hoc loco 
expositiones vide apud Suicerum in 
Thesaur. Eccles. T. I. p. 1174. Apud 
ἐπισκιάζειν etiam officium mar- 
itale alicui prestare notat. Cf. de 
Rhoer. Ferias Daventr. p. 57. 
᾿ΕΠΙΣΚΟΠΕΏ, à fut. jce, 1) 
proprie: inspicio, speculor, lusiro, 
etiam inviso, visilo, ex ix) et σκοπέω 
specto, contemplor. Sophocl. Electr. 
v. 1184. Demosthen. p. 932. 25. ed. 
Reisk. ἐσεσχοτοῦμεν, εὖ τι ἐξαιροῦνταί 
obi ix «λοίου. JElian. V. H. XII. 21. 
2) curo, provideo, integritati alicujus 
rei. prospicio, caveo. Hebr. XII. 15. 
ἐπισχοαοῦντες, μή vi ὑστερῶν ἀπὸ τῆς 
χάριτος Ow) curate et cavete dili- 
genter, ne quis deficiat a religione 
Christiana. Xenoph. de Rep. Laced. 
II. 2. Hinc speciatim ἐπισχοσεῖν est: 
munere episcopi fungi. 1 Pet. V. 9. 
Sepius non legitur in N. T. Vide 
Lexicon Xenophont. s. h. v. 
'EIIZKOTIH, ἧς, ἡ, 1) proprie: 
inspectio, visitatio, ab. ἐπισχοπίω in- 
spicio. 92) omne munus, quo aliquis 
Jungitur, negotium, alicujus cure 
demandatum. Act. 1. 20. xai τὴν ini- 
σχοσὴν αὐτοῦ λάβοι ἕτερος et munus 
ejus in alium transferatur. Ita TD 
Cui ἐαισκοσὴ in vers. Alex. haud raro 
respondet, sumitur Num. III. 32. 
IV. 16. Ps. CIX. 8. 3) speciatim: 
omne munus publicum in ecclesia 


"᾿Ἑκίσκοπος. 


christiana, munus doctoris christiani. 
1T Tim. ILI 2. d τις ἐσισκοκῆς, ὀρέγεται, 
παλοῦ ἔργου ἐπιθυμεῖ εἰ quis ad munus 
doctoris christiani adspirat, precla- 
rum munus desiderat. 4) visitatio 
ad opem ferendam, masifestatio be- 
igniatis, collatio iorum. Luc. 
XIX. 44. df. ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν 
τῆς ἐπισκοπῆς σον propterea quod non 
recte uteris tempore, quo Deus tibi 
per me felicitatem offert. Theophyl. 
ad h.l. τῆς ἐπισχοπῆς σοὺ, τουτέστι τῆς 
ἡμῆς παρουσίας, ὅτε ἦλθον ἱπισχέψασθα! 
δε καὶ σῶσαι. Alii de tempore vin- 
dict intelligere malunt. Ita pp 
Genes. L. 24, 25. Exod. III. 16. 
XIII. 19. quod Alexandrini per 
ἐυσκοπὴν reddiderunt. Bono sensu 
ἐπισχοπὴ quoque sumitur apud LXX 
Job. XXXIV. 9. ubi Hebr. 1p* ΝὉ 
a nullam utilitatem percipiet vir. 
transtulerunt: ὅτι οὖχ ἔσται ἐπισχοτὴ 
ἀνδρὸς, h. e. non a Deo beneficiis af- 
ficietur, et Symmachus habet σωθή- 
σεται. et sic quoque in sequentibus 
ἐπισκοτὴ αὐτῷ παρὰ Κυρίου vox hmc 
beneplaciti et gratiz notionem. 
hoc semu: oon sibi habet propi- 
tium. 5) manifestatio ire, vindicia, 
liio pene, vistatio ad penas i yfer- 
endar. Sic legitur in N. T. 1 Pet. 
IL. 1g. & ἡμέρᾳ ἐπισχοπῆς tem; 
Deus omnes adversarios chris- 
tianorum gravissimis afficiet, 
et ita se christianis aa delecta 
declarabit terum ad imí- 
tationem  Hebraici ms quod in 
hac significatione itur Ies. X. 
8. Jer. VIII. 12. X. 15. Sapient. 
XIX. 14. ἐπισχοπὴ ἴσται αὐτῶν. Sirac. 
XVIII. 20, 23. Hesych. ἐκισχοσή" ix- 
δίκησις, Theodoret. ad les. X. 3. 
ἡμέραν ἱπισχοτῆς dicit esse τὸν τῆς τιμω- 
εἴας καιρόν. Ipsum verbum ἐσισχοσεῖν 
ulcisci notat, v. c. apud Eurip. Iphig. 
in Taur. v. 1414. 

"EHI 'ZKOIIOZ, ov, ὁ, 1) proprie: 
inspector, speculator, explorator, ab 
ἐπισχοαίω inspicio. Suid. ἐπίσκοποι. león 
ται, xardsxorw. Homer. Iliad. X. 
$8 et 342. 2) est nomen generale 
omnium eorum, qui curam alicujus 
rei sustinent, ut ita dicatur quivis 
przfectus, antistes, cujus curz ad- 
ministratio alicujus rei commissa est, 
et fespondeat Hebraicis qypg Jud. 
IX. 28. Nehem, XI. 9, 14. "PR 
Num. XXXI. 14. et T5? Paral. 


XXXIV. 12, 17. JEque late olim 
hic vox patebat apud Grecos. Sic 
v. C. teste Polluce, certaminum mo- 


deratores, qui prospiciebant, ut om- 
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κοσοι ἀγώνων et uua ead vocabantur. 
Apud Demosthenem p. 421. 27. ed. 
Rea. ἐπίσκοπος Minerva dicitur, ur- 


bem suam ac tuens. Suida 
teste, sub voce ἐσίσκοπος, (Vide quo- 
que Schol. Ari Av. 1023.) 


apud Athenienses ἐσίσχοποι appellati 
εἶ εἰς τὰς ὑπηκόους αόλεις ἐπισκέψασθαι 
τὰ «ag. ἱλάστοις πεμσόμειοι qui mitte- 
bantur quotannis in urbes, imperio 
suo subjectas, ut, quid a quoque a- 
geretur, viderent. Joseph. A. J. X. 
4. 1. Cic. ad Attic. VII. 11  Mili- 
tare adeo verbum fuit, quod ducibus. 
exercituum seque ac regibus tribue- 
batur. Homer. Il. ', 729. Hesych. 
βασιλεύς. Conf. Tob. Eckhardi Tech- 
nicam Sacram p. 67. Hinc in N. T. 
S) antistes summus et pracipuus doc- 
lor singulorum catuum christianorum 
dicitur ἐπίσκοπος, quia ejus cure om- 
nis salus christianorum commissa 
erat, qui interdum etiam πρεσβύτερος, 
vocabatur, observante Theodoreto, 
ad Philip. I. 1. scribente : ἐσισχόσους 
τοὺς αρισβυτίρους καλεῖ ἀμφότερα yàg 


habet agn su eis τὸν καιρὸν τὰ ὀώματα : 


quem etiam sequutus est (Ecumen- 
ius afl locum eundem. Nam post 
apostolorum demum etatem intro- 
ductum est illud discrimen inter 
episcopos et presbyteros, et illi pree 
his majorem dignitatem obtinue- 
runt, ut recte docuit Suicerus in 
Thesaur. Eccles. T. I. p. 1180. Act. 
XX. 28. Philip. I. 1. 1 Prin. IH. 2. 
Tit L7. 4) xar ἐξοχὴν Christus 
dicitur à ἐπίσκοπος τῶν vadis ἡμῶν 
1 Pet. II. 25. quatenus felicitatem. 
cultorum suorum omni modo curat 
et promovet et ua felicitatis 
nostre causa manebit. Sepius non 
legitur in N. T. 

ἘΠΙΣΠΑΏ, ὦ, fut. άσω, et Medi- 
um ᾿ΕΠΙΣΠΑΌΜΑΙ, ὥμαι, attraho 
| vel attrahendum curo, ab ἐπὶ et στάω 
iraho. Demosthen, p. 744. 9. edit. 
Reisk. ἐαισπασθίντος βρόχου. Xenoph. 
Hist. Gr. VI. 4. 86. Semel legitur 
| in N. T. 1 Cor. VII. 18. μὴ irirác- 
Su, scil. τὴν ἀχροβυσεὶ 
preputium, seu, ne reficiat sibi pre- 
putium. Vi : me oer h. 
e. extendat pr: ntium. ieitur 
autem bac formula ad consuetudi- 
nem illorum temporum, qua chris- 
tiani e Judeis, quod ipsos puderet 
Judaismi et ne riderentur a gentili- 
bus, in balneis publicis cum lava- 
|rentur, artificio sibi reficiebant 

reputium, ut cutis ferro, (quod 
1deo σπασθητὴρ dicebatur, Epiphanio 
teste) opera chirurgi adducta, glan- 








dem iterum operiret, ut testatur 


nia recte et ordine agerentur, iwíe- | 


la», ne attrahat | 











᾿Ἐσιστάτης. 


Celsus de Medic. VII. 25. Sed 
jam ante tempora apostolorum con- 
stat, Judgos, tempore persecutionis 
metu adductos, cuticulam attraxisse, 
ne a persecutoribus agnoscerentur. 
1 Macc. I. 15. ad quem locum vide 
Grotium. Joseph. A. 7. XII. 5. 1. 
Hebraei tales. vocabant 3") Ὁ» 


ut docuit Buxtorf. in Lex. Talmud. 
᾿ 1274. Omnino de hac re viden- 
lus qus est Stephanus le Moyne ad Var. 
p. 766. Bartholinus de Mor- 
poj^ Biblicis c. 26. et Wedelius Ex- 
ΝΕ Med. Philol. Coeli 
tat etiam in 
Horis Hebr. et Talmud. Tom. I. p. 
1159. peculiaris Diss. Groddeckii 
de Judizis preputium attrahentibus. 
Alios scriptores excitavit Fabricius 
in Bibliographia Antiquaria p. 382. 
Ceterum respexit ad ἢ. 1. Hesy- 
chius glossa: μὴ ἐπιστάσθω" μὴ ἱλκυίτω 
τὸ δέρμα. 
᾿ἘΠΙΣΤΑΜΑΙ, 1) scio, 
sum, cognilionem P» phon 
Act X. 28. XV. 7. XVIIL 25. 
XIX. 25. XX.18. XXII. 19. XXIV. 
10. XXVI. 26. 1 Tim. VI. 4. Hebr. 
XI. 8. Jacob. IV. 24. Jud. v. 10. 
Construitur cum accusativo rei aut. 
persone, interdum cum genitivo et 
prepos. περὶ, interdum sequitur ὅτι, 
interdum subjiciuntur particule in- 
terrogativee τί, ὡς, τῶς, interdum 
pro infinitivo adsciscit participium. 
2) inteligo. Marc. XIV. 68. «ix 
οἶδα, οὐδὲ ἐπίσταμαι, τί σὺ λέγεις non 
capio sensum verborum tuorum, 
nostrum τ᾿ (cb foeíss nícbt, tuas bu 
WMamít sagen ioíllat, I knom .mot 
mhat thou meanest by ἰλαί. 8) novi, 
de personis. Act. XIX. 15. τὸν Ἴη- 
σοῦν γινώσκω καὶ τὸν Τιαῦλον ἐπίσταμαι. 
Phavor, ἐπίσταμαι" γινώσχω. Hesych. 
ἐπίσταμαι" pnta (Schol. Aris- 
toph. ad Aves v. 1482. σχάκτειν γὰρ 
oix ἑαίσταμαι, τουτέστι οὗ δύναμαι,) 
οἴομαι. 
᾿ΕΠΙΣΤΑΊΤΗΣ, οὖ, ὁ, 1) proprie: 
quilibet prafectus, curator, qui pra-- 
est negotio, mazime publico, ὁ ἐν τοῖς 
κοινοῖς ἐφιστηκὼς πράγματι dem οὖν 
secundum Sui et Harpoctat. 
Derivatur ab ἐπίσταμαι scio vel ab 
ἐφίστημι praficio et in vers. Alex. 
adhibetur pro Hebr. TP praffectus, 
2 Reg. XXV. 19. Jerem. XXIX. 
26. myyo 2 Chron. II. 2. jr 2 
Reg. V. 16. tyi exactor, Exod. V. 
14. τὴν princeps, Exod. 1. 11. et 
T3 antistes, dus, 2 Chron. XXXI. 














12. Apud exteros scriptores ita 


᾿Εσιστίλλω. 


vocantur magistratus, (Aristot. Po- 
lit. IV. c. 15.) pertamimibus gymnicis 
'zcii, (apud Arrian. Diss. Epict. 
ron 8. εἰ Xenoph. de Rep. La- 
ced. c. 8. ὃ 4. ἐπιστάται ἐν τοῖς γυμν- 
παῖς ἀγῶσιν) duces εἰ praefecti smlilias. 
(Xenoph. Anab. Il. 3. 7. Adde 
X: . Mem. I. 1. 18. ubi viden- 
dus Ernesti, et 3 Esdr. I. 8.) Sed 
deinde, ut vox Latina magister, que 
etinm proprie prafectum notat, et 
Hebraicum «3^, 2) magitrum, 
doctorem, eplorem significat, 
quemadmodum etiam apud Grecos 
scriptores ἐφιστάναι τινὰ est: instruere 
εἰ docere aliquem, ut Krebsius docuit 
ad Plutarchum de Audiendis Po&tis 
€. 8. p. 186. Solus Lucas hoc no- 
mine usws est, pro quo alii evan 
liste habent ῥαββὶ, V. 5. ubi pro 
ἐπιστάτα in quibusdam codicibus 
διδάσκαλε legitur e glossemate. ibid. 
VIII. 24. ἐπιστάτα, ἐπιστάτα. Syrus: 
o9 
«23 «25 magister nosler, magister 
nosler. lbidem 45. IX. 838, 49. 
XVIL 18. Sepius non legitur in 
N. T. Loca e Diod. Sic. huc per- 
tinentia attulit Munthe in Obss. 
Phil p.142. Alia dedit Kypke. in 
Obss, Sacr. T. I. p. 228. Nec ig- 
motam fuisse scriptoribus Grecis 
bancsignificationem, ut Heumannus 
asserebat, clarissime docent testi- 
monis Thome M. sub voce &dáexa- 
λος et Hesychii, ita scribentis: imie- 
τάτης- ἐρέτης ἢ ἐπαίτης, ἀπὸ τοῦ ἐφίσ- 
ubi, ἢ ἐπίτροπος ἢ διδάσκαλος, καὶ ὁ 
τακεικὸς καὶ ὁ βραβευτὴς καὶ ἄρχων 
τις ᾿Αϑήνῃσι καὶ ὃ ἐφεστηχώς. Etym. 
M. ἐπιστάται ---- «ολλάκις δὲ καὶ ἐπὶ 
τοῦ διδασκάλου λαμβάνεται ἡ λέξις. εἴ: 
Μαγίστερ' διδάσκαλε, ἐπιστάτα.  Eus- 
tath. in Od. ς΄, p. 641. 40. οἱ δὲ sa- 
Aanl τὴν λίξιν καὶ ἐπὶ παιδαγωγοῦ καὶ 
παιδοτρίβου οἴδασι τεϑεῖσθαι — καὶ γυμ- 
νασίου δὲ φασὶν ἐπιστάτης, ὁ ἐπιμελητὴς 
xtA 
"EHIZTE. AM fut Ds tripliciter 
usurpatur apud Grecos, de iis, qui 
alipd mandant corem, Xenoph. 
IV. 5.12. V. 5. 18. unde 
ἐσιστολὴ mandatum, coram datur 
alicui, ibid. V. 5. 2. Aristoph. Nub. 
v. 608. — de íi, qui alios aliquid 
facere jubent nuncio misso, Xenoph. 
Cyrop. V. 5. 1. — de iis denique, 
qui litteras ad. aliquem. miltunt, ali- 
quem jubent per litteras. aliquid fa- 
cere, Xenoph! Hist. Gr. III. c. 1. 1. 
Δ δι. V. H. II. c. 5. midto episto- 
lam, scribo; in qua significatione 
solum apud scriptores N. T. reperi- 
tur, Act. XV. 20. ἀλλ᾽ ἐσιστεῖλαι 
«bw sed precipiendum ipsis est 
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per litteras. ibid. XXI. 25. ew; ài 
τῶν αεπιστευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστεῖλα- 
μὲν de christianis vero e gentilibus 
per litteras precepimus. Hebr. 
XIIL 22. διὰ βραχίων ἐπέστειλα iu 
brevibus vobis scripsi. Ssepius non 
legitur in N. T. Suid. ἐκιστέλλεται- 
ἐντέλλεται, ὑποτίϑεται. Etiam apud 
Latinos mittere interdum simpliciter 
esse, scribere epistolam, miltere, Cor- 
tius docuit ad Sallustii Bellum 
Catilin. c. 42. Omnino de hac voce 
(que in Bieli Thesauro omissa 
legitur apud LXX 1 Reg. V. 8. 
sec. Cod. Alex. pro rjovj, «bi notat 
per lileras significare aut rogare.) 
legendus est preter Lexicon Xeno- 
phonteum s. h. v. Perizonius ad 
JElian. V. H. IV. 18. εἰ Krebs. 
Obss. Flav. p. 226. 

᾿ἘΠΙΣΤΗΜΩΝ, owe, ὃν ἡ, ον, τὸ, 
sciens, peritus, scienia ργαάμωε, 
perite laude conspicuus, qui non 
solum mulla novit, sed. et p» ea 
docere potesl, ab ἐπίσταμαι peritus 
sum, «οἷο. Speciatim vero ita dici- 
tur prudens, qui vilam suam recte 
sapienterque moderari didicit. Sic 
semellegitur in N. T. Jacob. III. 
18. τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν ; In 
versione Alex. det Hebraico 
pi Deut. I. 13. IV. 6. Ies. V. 21. 


Sirec. XL. 81. 8 Esdr, VIII. "47. 
Xenoph. Econ. 21. 5. Cyrop. III. 
8. T. Hesych. ἐπιστήμων" συφόρ. 
Suid. ἐπιστήμονος: τοῦ ἐμπείρου. 

᾿ΕΠΙΣΤΗΡΙΊΏΩ, fut. ἔξω, pi pro- 
prie: slabilio, firmum aliquid reddo 
εἰ slaluo, ne vacillet, nec cadal, ex 
ἐπὶ et στηρίζω stabilio, firmiter statuo. 
Hine ἐκιστηρίζομαι innitor alicui rei. 
Alex. 9 Sam. L 6. Σαοὺλ ἐπεστήρικτο 
ἐπὶ τὸ δόρυ αὑτοῦ. 9) metaphorice: 
confirmo, consiantem reddo. Act. 
XIV. 22. ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς 
τῶν μαθητῶν confirmantes animos 
Christianorum. ibid. XV. 32. καὶ 
ἐπεστήριξαν et confrmarunt eos in 
hac suscepta religione. ibid. v. 
4l. ἐπιστηρίζων τὰς ἐκχλησίας. ibid. 
XVIII. 23. Smpius non legitur in 
N. T. 

*EII3TOAH', b Y : 
spiri, litera, iquem mi 
funtur, à. perf. Dd. ἐπίστολα, verbi 
ἐπιστίλλω millo, scribo. Act. XV. 
80. ἐσέδωχαν τὴν ἐπιστολήν. ib. XXHI. 
25. γράψας ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν 
rice dir, scripsit epistolam in hanc 
sententiam. ἔστη. XVI. 
γιάψας τὴν ἐπιστολὴν  smanuensis 
meus, gi hanc epistolam scripsit. 
2 Cor. X. 10. αἱ μὸν ἐπιστολαὶ βαρεῖαι 
καὶ ᾿σχυραὶ, ubi ima) pro wma 

3csa" 


Ἐκιστρέφω. 


quine, priore illa nempe ad Corin- 
ios, posuisseplerisque videtur Pau 
lus, ex usu loquendi, nec Grecis 
insolente, ut docuit. Abresch. Dilu- 
cidd. Thucyd. p. 184. sed nulla plane 
necessitate cogente. 2) lier com- 
tinentes summam potestatem, εἴπε 
sebríttlitbe bollmacbt, Beglaubt, 
Sont power f eredince. At. IX. 8. 
rant, power. ence. Act. 2. 
ἡτήσατο «παρ αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἷς An- 
μασκόν. ib. XXIL 5. 8) littere com- 
mendalitie, ἐπιστολὴ συστατική. Sic 
metaphorice Corinthii, a Paulo ad 
religionem christianam conversi, vo- 
vantur 2 Cor. III. 2. ἡ ἐπιστολὴ (sc. 
συστατικὴ, coll. v. 1.) ἡμῶν ὑμεῖς 
vos estis mihi instar epistole cóm- 
mendatitie, seu, vos discipuli mei 
mihi summe laudi estis. ibid. v. 8. 
Corinthii ἐπιστολὴ Χριστοῦ vocantur, 
h. e. ctus ad Christum adductus 
Pauli ministerio. Apud Grecos 
scriptores imoro) quandoque man- 
datem, monitum, wm notat, v. 
€. Sophocl. Trach. 500. JEschyl. 
Pers. v. 780. Hesychius: ἐπιστολαὶ, 
ἐντολαὶ, ἐπταγαί. Conf. Abresch. ad 
JEschyl p. 1 et 185. Lucem hinc 
fortasse feneratur locus Act. XV. 
80. coll. v. 90... 

"EUIETOMTZO, fut. ἴσω, 1) pro- 
prie: os obturo et quasi epistomio oc- 
cludo, frenis ori immissis contineo et 
cogrceo. Verbum proprium de au- 
rigis et sessoribus, qui jumentorurh 
furorem frenis compescunt, ex ἐπὶ 
et στόμα 0s. Hesych. iewronítor. Qe 
μονῶν. Hinc ἐπιστόμισμα͵ frenum. Hinc. 
2) metaphorice: co£rceo, ad silentium 
redigo, refello, ita, wt obmutescendum 
si. Sic semel tantum legitur in N. 
T. Tit. I. 11. οὖς ài? imorouitem, h. 
e. interprete Theophylacto: ἐλέγχειν 
σφοδρῶς, ὥστε ἀποκλείειν αὐτοῖς τὰ στό- 
ματα. Demosthén.: pag. 85. 4. edit. 
Reisk. ierra τοὺς αὐτῷ ἀντιλέγον- 
τας. Hesych. ἐσιστομίϑων: ἐλέγχων. 
Schol. Aristoph. Equit. v. 480. 
ἐσιστομήξεν' κατασιγάζων. Confer de 

voce Hemsierhusiym ad Aris- 
toph. Plut. p. 193. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 370. et Krebs. Obss. Flav. 











p- 367. 

'EHIZTPE 6D, fut. ps, et tran- 
sitive et intransitive . usurpatur. 
Transitive αἱ sumitur, 1) proprie 
κα yes po 

facio, ex ἐπὶ et στρίφω verto. . 
XIX. 22. cur estis ultimi τοῦ irit 
ψωι rb ᾿βασιλία ; vide Lexicon 
nophonteum s. h. v. Hinc 2) erraw- 
lem in viam reduco, ad officium redu- 
c0, (quo sensu etiam apud Grecos 
occurrere, docuit Krebsius ad Plu- 











"Esisgtqo. 


tarchum de Audiendis Poétis c. 4. 
158.) et speciatim : avoco animum 
o) a pravilate ad honeslatem, 
ad Deum ejusque cultum. Luc. I. 16. 
xad Xie τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐσιστρέψει 
ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν et multos 
Israélitas ad verum cultum Dei re- 
ducet. Act. XXVI. 18. τοῦ ἐπιστρί- 
pas deb σκότους εἰς φῶς reducere a 
vitiositate ad virtutem. Jacob. V. 
19. ἐάν τις ἐν ὑμὴν «λανηϑῇ ἀπὸ τῆς ἀλη 
ϑείας καὶ ἐπιστρέψῃ τὶς αὑτόν. ibid. v. 
20. ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης 
ὁδοῦ αὑτοῦ. Intransitive si accipitur, 
omisso ἐμαυτὸν, significat 3) conver- 
1o me ad aliquid. Act. XVI. 18. xal 
ἐπιστρέψας τῷ «νεύματι εἶκε Paulus se 
convertens, ad spiritum dixit. Apoc. 
1. 12. Zach. V. 1. 4) refero, 
redeo, revertor. Genes. XLIV. 13. 
Deut. XX. 5. Matth. XII. 45. in- 
στρίγψω εἰς τὸν οἶκον, coll. Luc. XI. 24. 
ὑποσερίνψω εἰς v. o. Luc. Il. 20. καὶ 
ἐπίσερεψαν οἱ ποιμένες δοξάζοντες καὶ ai- 
νοῦντις Θιὸν et redierunt pastores, 
laudantes et celebrantes Deum ; ubi 
in haud paucis codd. iwi "e 
: glossemate legitur. ibid. X o 4. 
καὶ ἱστάκις τῆς ἡμίρας ἐπιστρέψῃ ac 
sepes eodem die ad te redierit 
li vertunt: ad frugem redierit. 
Matth. XXIV. 18. Marc. XIII. 16. 
δ) metaphorice: resipisco, redeo. ad 
we, in reclam viam reducor, avoco 
animum meum a. pravitate ad hones- 
latem ei verum Dei cultum. Luc. 
XXII. 32. καὶ σύ ποτε ἑαιστρί jac ubi 
veris facti tui atrocitatem, Mat. 
IL. 15. καὶ ἐπισερέψωσιν, sc. ἐπὶ τὸν 
xm seu Orb, quod additur s 
. 21. ubi ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν Κι 
significat : religionem christianam 
amplecti. Act. I1I. 19. IX. 35. XIV. 
15. 2 Cor. III. 16. 1 Thess. I. 9. 
etc. 6) Passivum ἐπιστρέφομαι conver- 
1o me ad aliquem, veu ad aliquid. 
Matth. 1X. 22. ὁ δὲ "Inecüg ἐκιστραφεὶς 
xal ἰδὼν αὐτὴν tum Jesus se ad illam 
convertens, Marc. V. 30. ἐσισγραφεὶς 
ἐν τῷ ὄχλῳ, pro ἐσὶ τὸν ὄχλον. ibid. 
VIH. 38. Joh. XXI. 20. 7) me 
converio, pedemi refero, redeo, rever- 
tor, et metaphorice: ilerum animum 
applico ad aliquid, plane ut activum 
ἐπισερίφω, Galat. IV. 9. 2 Pet. II. 21, 
22. 1 Pet. IL. 25. ἀλλ᾽ ἐπεστράφητε 
νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα nunc. rediistis ad 
pastorem. Amos IV. 8. οὐκ ἐσιστρά- 
nri αρός με. De iis, qui ad se εἰ sa- 
mam meniem redeunt, legitur apud 
Demosthenem p. 133. 24. ed. Reisk. 
οὐδ᾽ ἐπιστράφητε ia" οὐδεν! τούτων. 8) 
aliis verbis additum adverbialiter 
ponitur, v. c. Act. XV. 36. ἐσιστρί-- 
ψαντες δὲ ἐπισχυψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς 
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iterum invisamus fratres nostros. 9) 
Formula iswrpípus καρδίαν τινὸς ial 
τινὰ significat: animum alicujus pro- 
pensum facere alicui et. propitium, 
conciliare alicui alicujus favorem 
εἰ gratiam. Luc. L 17. ἐπιστρέψαι 
καρδίας πατίρων ἐπὶ τίχνα ut. jet 
parentum conciliet filiis, Esdr. VI. 
49. ἐσέστρεψε καρδίαν βασιλίως ᾿Ασσοὺρ 
ἐπ᾿ αὐτούς. Sirac. XLVIII. 10. ici- 
στρηψαι καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱόν. 10) 
ἐπιστρίφεσθαι «ρός τινα verbum dicitur, 
quod eventu optato caret. Matth. X. 
13. ἡ εἰρήνη ὑμῶν «τὸς ὑμᾶς ἐαιστραφήτω 
bona vota vestra irrita erunt. Conf. 
Tes. LV. 11. et Psalm. XXXV. 13. 
— Ceterum de hac voce conf. Thom. 
M. Eclogas p. 355. sub ἐπιστρέφομαι. 
Phavor. ἐπιστρίφω λέγνται μὲν καὶ. τὸ 
ἐπισπῶμαι καὶ ἰφέλχομαι εἰς ἑαυτὸν, ἤτοι 
διὰ χαρίτων τινῶν ἢ καὶ αιϑανῶν λόγων 
εἰς ἑαυτὸν ἐσιστρίφω. λέγεται δὲ κοινῶς 
ἐπιστρίφω, καὶ τὸ ἀνακαλοῦμαι xal διορ- 
Soul rv παρὰ τὸ δέον ποιοῦντα ἢ λέ 


τα. dos ὁ δια τὸν δεῖνα πυλλὰ πρὸς ἀρε- 
τὴν συντείνοντα νέσας ἐπίστρενψεν, ἀντὶ 
τοῦ διωρϑώσατο. Adde Schweighseuse- 


ri Indic. Arriani s. h. v. 
᾿ἘΠΙΣΤΡΟΦΗ;, ἧς, ἡ, 1) proprie: 
conversio, reditus. Est verbale a 
rf. med. ivi. &, verbi ἐπιστρίφω. 
De reditn warpstur Ex. XLVIL 8. 
ἐν τῇ ἐπιστροφῇ μου, Hebr. nüvi 
De rediiu e captivitate speciatim le- 
gitur apud Theodot. Jer. XXXIII. 
22. 2) metaphorice: cura, attento, 
applicatio animi ad aliquid, maxime 
ad res bonas εἰ divinas, cura rerum 
meliorum. Sic semel de conversione 
ad religionem christianam simplici- 
ter positum occurrit in N. T. Act. 
XV. 9. ἐκδιηγούμενω τὴν ἐπιστριφὴν τῶν 
ἐθνῶν quam multi gentilium christia- 
ni facti essent, enarrantes. Hesych. 
bmergopai- διατριβαὶ, δίαιται. De. at- 
lentione mentis et cura legitur etiam 
apud Demosthenem p. 158. 24. ed. 
Reisk. οὐδεμίαν ἐποιήσασθε ἐπιστροφήν. 
Epictet. c. 63. ἃ τὴν γνώμεν ἢ 
πᾶσα ἴστω ἐπιστροφή. Xenoph. Hist. 
Gr. V. 2. 9. Suidas in v. Ἐμιονρορῆν. 
λέγεται δὲ ἐπιστροφὴ καὶ ἡ φροντίς, 
᾿ΕΠΙΣΥΝΑΊΩ, fut. ἄξω, colligo, 
congrego, cogo in eundem locum, ad 
eundem cetum conduco, ex ἐπὶ εἰ συ»- 
ἄγω. Matth. XXIIL 87. aosíxg 
ἠδίλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τίκνα σου, ὃν 
τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς; 
quoties incolas tuos ad cotum ci- 
vium meorum conducere volui, 
quemadmodum gallina congregat 
pullos suos sub alas suas? Luc. 
XIII 34. Matth. XXIV. 81. xai 
ἐπισυνάξουσι τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτοῦ et 





᾿Εσισύστασις. 


congregabunt veros Christi culto- 
res Mare. XIII. 2T. — Passivum 
ἐπισυνάγομαι congrego me, confluo, 
convenio ad alu locum, co£o. 
Marc. 1. 38. ἡ πόλις ὅλη bmsurmyuám 
ἦν πρὸς τὴν ϑύραν et omnes fere inco- 
lg urbis congregati erant ad ostium. 
Luc. XII. 1. Sepius non legitur in 
N. T. In versione Alex. let 
Hebraico 5j5 2 Chron. XX. 26. 


τῇς PsCXLVIL2.v3p 1 Reg. 
XVIII. 20. et ΠΝ Ies. LII. 12. 


etc. Polyb. I. c. 75. 2. V. 95. 7. et 
Plutarch. T. IX. p. 540. ed. Reisk. 

"EIHSTNATOTH', ἧς, ἡ, non dif- 
fert a vocabulo συναγωγὴ et 1) con- 
gregalionem, collectionem in unum lo- 
cum vel ctum, in significatione ac- 
tiva significat, (a precedente ἐσισυν- 
yu.) 4 Thess. II. i. xal ὑμῶν ἐπι- 
συναγωγῆς ἐπ’ abr» quo tempore 
etiam ad Christum congregabimur. 
2) conventus quilibet, mazime conven- 
lus sacer. Hebr. X. 25. μὴ £yxara- 
λεήποντες τὴν ἐαισυναγωγὴν ἑαυτῶν ne 
subducatis vos conventibus sacris 
christianorum. Confer Henr. Schol- 
zii Disquis. de genuina vocis ἐκισυν- 
ἀγωγὴ ad Hebreos X. 25. notione, 
in Nova Bibl. Lubec. Vol. I. p. 54. 
et C. G. Haubold de voce ἐκισυνα- 
γωγῆς ad Hebr. 1.1. Lips. 1779. 4. 
Sepius non legitur in N. T. Nus- 
piam Alexandrini hac voce usi fue- 
runt, sed legitur 2 Macc. II. 7. ἕως 
ἂν συναγάγῃ ὁ Θεὸς ἐπισυναγωγὴν τοῦ 
λαοῦ, Ib. v. 18, 14, 18. et IV. 89. 
Phavorinus et Zonaras Lex. col. 
802. ἐπισυναγωγήν" τὴν συμφωνίαν ἐκά- 
λεσιν ὁ ἀπόστολος, ex Theodoreto ad 
Hebr. X. 25. 

'EHISTNTPE'XO, simul curro et 
accurro, concurro, ex isl, σὺν et τρίχω 
curro. Semel legitur in N. T. 
Marc. IX. 25. ἰδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦ;, ὅτι 
Ἢ ὃ λαὸς, Vulgatus: et cum 
vidissel Jesus concurrentem turbam. 

᾿ἘΠΙΣΥΣΤΑΣΙΣ, εως, ἡ, 1) pro- 
prie est: congregatio mullorum eo- 
dem loco, concursus, coitio, item ag- 
men, catus, ab ἐπισυνίσταμαι convenio, 
co£o. 9) conflurus multitudinis tu- 
mulluantis, coitio facliosa, qua plures 
in aliquem insurgunt. et. incurrunt, i. 
q. συστρυρὴ, quam significationem 
etiam ἐπισυνίσταμαι habet apud Alex. 
Num. XIV. 35. coll. XVI. 19. Act. 
XXIV. 12. ἢ ἐσισύστασιν ποιοῦντα ὄχ- 
λου, Vulgatus: aut concursum {γύας 
facientem, reddidit, ex usu lingue 
Latine: conf. Gronov. ad Justin. 
IL. 7. Num. XXVI. 9. ἐν τῇ icuvc- 





















τάσει Κυρίου, pro ΓΤ. corani 


᾿Εσισφαλὴς. 


8 Esdr. V. 770. ἐκιβουλὰς καὶ δημαγω- 
γίας καὶ ἐαισυστάσεις ποιούμενοι. | Sext. 
Empir. Ethic. 127. Josephus contra 
Apionem I. 20. qua omnia loca in- 
* serenda sunt Thesauro Ling. Gr. .a 
Stephano collecto, qui nulla aucto- 
ritate hanc vocem paulo rariorem 
stabilivit Vid. Lamb. Bos. Anim. 
ad scriptores Grecos p. 117. Co- 
dex Coislin. XXVI. apud Albertum 
Gloss. Gr. p. 216. (ἐπισυστάσεις φησὶ 
τὰς καινῇ RA τῶν διωγμῶν ἐφόδους. 
συνίσταντο e φησὶ, κατ᾽ ἐμοῦ gen 
κοινῇ.) et Wetstenii N. T. T. II. p. 
209. S3) strepitus eorum, qui con- 
Jiuunt ad aliquem et aliquem. adeunt, 
distractio εἰ perturbatio ez. mullitu- 
dine adeuntium el sollicitantium orta, 
familiaris el amica incursio cum tem- 
poris dispendio ct animi perturbatione 
conjuncía, quam nos: utberlaufeim, 
anlauten, to importune, dicimus, et 
Cicero (Or. p. Archia c. 6.) quoti- 
dianos howinum impefus dixit. 2 Cor. 
XI. 28. ἡ ἐπισύστασίς μου ἡ καθ᾽ ἡμέραν 
cotidianz perturbationes, ex multitu- 
dineadeuntium orte. Syrussensum 
loci non assecutus esse videtur, red- 
x ΟὟ "A 

dens: jona So: δας jaao12o 
et 'regatio, qua est colidiána con- 
δὰ me S Melius Lutherus: ass 


(cb tagl(cb τοεῖσε angelaufen, iced l 


I am daily assailed. with. 
LXX Nux. XXVI.9. Sepius mon 
legitur in N. T. 

aee pea EL ie τὸ, 1) 

rie: qui faci efüclari pot- 

Po rapplintd et everis, lbribus 
instabilis, ex ἐπὶ et σφάλλω supplanto, 
everio, labefacto.  Opponitur τῷ à- 
σραλής. Hinc 2) metaphorice: pe- 
Z , parum tulus, damnosus. 
Sic semel legitur in N. T. Act 
XXVIL 9. ὄντος ἤδη ἐπισραλεῦς τοῦ 
sic cum esset. jam periculosa na- 
vigatio. Vulgatus: cum jam non 
essel (ula. navigatio. Sapient. IX. 
14. ἐπισφαλεῖς αἱ διάνοιαι αὐτῶν. Ατ- 
risn. Diss. Epictet. III. 18. 20. 
Polyb. I. 11. 10. et II. 28. 6. Plu- 
tarch. T. II. Opp. p. 587. ed. Reisk. 
Hesych. ἐπισφαλής" βλαβερὸς, ἐπικίν- 
Bury. 





᾿ΕΠΙΣΧΥΏ, fut. ὕσω, 1) proprie 
active: robur addo, validum reddo, 
corroboro, ex ἐπὶ et ἰσχύω possum, 
vale. Xenoph. CEcon. XI. 13. 9) 
intransitive: vires sumo, invalesco, 
pravaleo. Sirac. XXIX. 1. ἐπισχύων 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 1 Macc. VI. 6. ἐπίσχυ- 
σαν ὅπλοις καὶ δυνάμεν. S) persevero, 
vehemenler inslo, urgeo et contendo. 
Sic semel legitur in N. T. Luc. 
XXIII. 5. οἱ δὲ ἐπίσχυον, λέγοντες at 


| ?7, 89. IX. 95. 
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illi vehementer instabant clamori- 
bus. Sic pn adhibetur Exod. XII. 


$3. 


᾿ΕΠΙΣΩΡΕΥΏ, fut. εὐσω, 1) pro- 
prie: in cumulum congero, coaggero, 
cumulo, acervatim  aggero, quibus 
verbis in Glossariis explicatur, ex 
ἐσὶ et σωρεύω coacervo, quod a dd 
Mrd cumulus. Plutarch. T. 

170. ed. Reisk. 2) metaphorice: 
Domparo mihi aliquid εἰ concilio, ad- 
juncta simul multitudinis notione. 
Sic semel legitur in N. T. 2 Tim. 
IV. 8. xarà τὰς ἐπιθυμίας τὰς ἰδίας 
ἑαυτεῖς ἐκισωρεύσουσι διδασχάλους secun- | 
dum cupiditates suas eligent sibi 
et sectabuntur multos doctores ; 
quem locum Theophylactus: τὸ - 
διάκριτον πλῆθος τῶν διδασκάλων διὰ τοῦ 
ἐπισωρεύσουσιν ἐδήλωσν, καὶ διὰ τοῦ ὑπὸ, 
τῶν λαῶν χειροτονεῖσθαι. ldem fere 
CEcumehius tradit. Chrystost. Ep. 
9T. ol μυρίαν κατὰ τῆς ἑαυτῶν κεφαλῆς 
ἐπισωρεύοντες κόλασιν, Plutarch. T. IX. 
Ῥ 998. ed. Reisk. 

᾿ΕΠΙΤΑΓΗ), 5j 1) proprie : 
constitutio, ordinatio, dispositio, ab 
ἐπιτάσσω colloco, seu dispono. 2) 
mandatum, preceptum, imperium. 
Rom. XVI. 26. xar ἐπιταγὴν τοῦ 
αἰωνίου Θεοῦ ex mandato Dei seterni. 
1 Cor. VII. 6. οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν non 
ex imperio hoc dico. Opponitur xa- 
τὰ συγγνώμην. ibid. v. 25. 2 Cor. 
VIIL 8. 1 Tim. I. 1. κατ᾽ ἐπιταγὴν 
Θεοῦ, i. q. xarà τὸ ϑέλημα Θεοῦ, coll. 
1 Cor. I. 1. Tit. I. 3. II. 15. χαὶ 
ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς εἰ redar- 
gue eos severe et grum Sepius 
non legitur in N. 'T. Polyb. XIII. 
4. 8. XXI. 4. 1. 

'EHITA'230, vel "EDITA'TTO, 
fut. ἄξω, 1) proprie: ordino, dis- 
pono, colloco, constituo, ex ἐπὶ et τάσ- 
sw, vel τάττω, ordino. Verbum in 
re militari proprium de militibus, 
qui post priorem aciem collocantur. 
Xenoph. Hist. Gr. I. 6. 21. Hesych. 
ἐπετέτακτο, ἐν τάξει. ἢ ὄπισθεν ἠκολούθει. 
ubi vid. Alberti. Polyb. I. 21. 12. 
Md IV. €1. ἐπίταξιν bur δύναμωεν. 
ibi 50. 2) pracipio, impero, 
mando, jubeo. Mar I. EA i 
μασι xai $ ἐπιτάσσει. ibid. VI. 
. ἐγὼ σοὶ imrdotu. 
Luc. IV. 36. VIII. 25, 31. XIV. 
22. Act. XXIII. 2. Philem. v. et 
Construitur cum accusativo rei 8. 
dativo persone vel'cum infinitivo, 
v. c. Marc. VI. 27, 39. JElian. V. 
H. XIV. 39. Xenoph. Hist. Gr. I. 
T. 10. Respondet Hebraico jy 


Genes. XLIX. 33. Esther. III. 12. 























᾿Εσιτήδειος. 


ἢ πρσταγμα, καὶ ἑαίτάττω 3 apoorár- 
Men ch. ἐπέταξεν, ἐνετείλατο. 
"UTPEAE'D, ὦ, fut. ἔσω, 1) pro- 
prie : ad finem perduco, perfício, ab- 
solvo, ex ἐπὶ et. τελέω finio, absolno. 
Rom. XV. 28. τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας 
hac re perfecta, seu hoc negotio 
postquam perfunctus fuero. 2 Cor. 
VIII. 6. οὕτω xal ἐαιτελίσῃ εἰς ὑμᾶς 
καὶ τὴν χάριν ταύτην ita etiam. defun- 
geretur negotio jam instituto colli- 
gendi eleemosynas. ibid. v. 11. 
Galat. III. 3. ἐναρξάμενοι αγεύματι, νῦν 
agxi ἐπυτελεῖσθε. ( Ἐπιτελεῖσθαι hic, ut. 
alibi ἐνεργεῖσθαι, est passivum voce, 
sensu activum, more Attico, ut bene 
| monuit ad h. 1. Grotius) Eodem 
| modo τῷ ἐνάρχεσθαι opponitur iemi- 
Asi Phil. I. 6. ZEschin. Socr. Dial. 
II. 23. rà λοιπὰ τοῦ λόγου ἐπετιλεσά- 
την. Xenoph. Cyrop. IL. 3. 1. In 
vers. Alex. respondet. Hebr. nos B 
Sam. III. 12. et yi Zach. IV. 9. 
2) i. q. πωΐω facio, presto aliquid, 
sludeo alicui rei, Luc. XIII. 82. 
lácug ἐπιτελεῖ sanare, mederi. 2 Cor. 
VII. 1. ἐκιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ 
Κυρίου studeamus, seu operam dabi- 
Tous sanctitati et reverentie erga 
| Deum. Hebr. VIII. 5. μέλλων ἐπα 
τελεῖ τὴν σχηνὴν cum exstruere vel- 
let tabernaculum  feederis. ibid. 
IX. 6. τὰς λατρείας ἐσιτελοῦντες B8 
cra facientes; ubi eleganter hac 
voce Paulus usus est, nam pro- 
prie. adhibetur de ritibus sacris, 
maxime apud Herodotum, ut Ra- 
phelius ad h.l docuit. ZElian. V. 
H. XII. 61. καὶ xa ἕκαστον ἔτος ἐπε- 
τέλουν αὑτῷ et quotannis sacra illi 
faciebant. Herodot. 11. 37. Sgge- 
κείας μυρίας ἐπιτελέουσι. IV. 96. ϑυσίας 
ἐπιτελίοντες. Philo de Somn. p. 653. 
18. ἐαιτελεῖ λειτουργίας. — Herodian. 
I. 5. 4. ϑυσίας ἐπετέλει, ubi vide Ir- 
mischium p. 141. In notione edi- 
Jicandi legitur 8 Esdr. VI. 4. Pro 
byg operatus est, legitur in vers. 
Alex. Num. XXIII. 23. 8) iem- 
λεῖσθαι accidere, evenire. 1 Petr. V. 
9. εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παθημάτων τῇ ἐν 
κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι ἐδιτελεῖσθαι co- 
gitantes easdem afflictiones fratribus 
vestris per omnem terrarum orbem 
evenire, s. accidere. Xenoph. Mem. 
IV. 8. 8. jug ἀναγκαῶν ἴσται τὰ “τοῦ 
γήρως ἐπιτελεῖσθαι fortasse necessarium 
erit ea evenire, quse senectuti acci- 


dunt. 
1) apud 








᾿ΕΠΙΤΗ AEIOA, sa, ον, 
Graecos scriptores aptum, idoneum, 
lum, opportunum notat, ab 
ἐσιτηδὴς, ioc, aplus, idoneus. Sapient. 

















"Thom. M. p. 356. ἐπίταγμα κάλλιον 
1o 


1V. 5. εἰς οὐδὲν ἐπιτήδειος. 1 Macc. 


᾿Ἐπιτίϑημι. 


IV. 46. i» τόπῳ ἐπιτηδείῳ. ἸΤΒυσγᾶ. 
' VIIL 68. Philostrat. Vit. Apoll. 
VIIL 14. Pollux Onom. V. 136. 
Hesych. ἐπιτήδειον" ἕτοιμον, dpbougas. 
4) mecessarius, et rà ἐαιτήδια ea, 
que sunt ad vivendum necessaria, vic- 
ius, commeatus. Gloss. ἑαιτήδοων" 
dxayxoX. Legitur in N. T. tantum. 
Jacob. IL 16. μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ 
ἐσιτήδεκε τοῦ σώματος non autem de- 
deritis, que sunt corpori 
et alendo mecessaria. Theo 
Char. V. et XII. Xenoph. (Econ. 
III. 8. Hist. Gr. II. 4.19. ZEechin. 
Socr. Dial. III. 11. Suid. rà ἐαιτή- 
buo rà epic a. Pollux 
Onom. 1. s. 168. ἐδουλώθησαν ἐνδείᾳ, 
ἐπιτηδείων — δίψει, λιμῷ. Conf. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 667. 
"EHITI'eHMI, fut. θήσω, 1) pro- 
prie: impono, sive ad ferendum, sive 
ad sustinendum, eive ad exsequendum. 
εἰ observandum. Etiam de imposi- 
tione nominis dicitur. Matth. XXIII. 
4. καὶ ἐπιτιβέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν 
ἀνθρώπων et hominibus observanda 
injungunt. (Herodian. IV. 7. 12. 
"Theophr. Char. IL.) ibid. XXVII. 
99. ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν κιφαλὴν αὐτοῦ 
coronam imponunt capiti ejus. Marc. 
IV. 21. οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν iem; 
nonne, ut super candelabrum pona- 
tur? Act. XV. 10, 28. μηδὲν πλέον 
ἐπιτίθεσθαι βάρος ne quid oneris vobis 
imponatur. Marc. III. 16. καὶ ἐπί. 
ϑηχε τῷ Σίμωνι ὄνομα Πέτρον, ib. v. 17. 
Inprimis vero in-N. T. usurpatur 
de impositione manuum a Christo εἰ 
apostolis usitata, qure obtigit agro- 
tis et infirmis δὰ illos sanitati resti- 
tuendos, Matth. IX. 18. Marc. 
V. 8. Luc. IV. 40. Act. XXVIII. 
8. etc. recens lizatis, ut accipe- 
rent Spiritum Act. VHI. 17. 
XIX. ri infantibus, ad illis benedi- 
cendum, denique recens ü 
minisiris ecclesig ordinandis ad mu- 
nus sacrum, Act. VI. 6. 1 Tim. V. 
22. 4 Sam. XIIL 19. 2) inflgo. 
Luc. X. 30. xai «ληγὰς ἐπιθέντες, e| 
inflictis plagis et vulneribus. Act. | 
XVI. 28. πολλὰς δὲ ἐπιθέντες αὐταῖς | 
«ληγὰς et multum eos casos. The- | 
odoret. H. E. III. 7. ἐπιθίντες τὰς 
κμάστι Eodem modo imponere | 
atur de vulneribus, v. c. apud | 
Cic. de Fin. IV. 24. et de plagis | 
apud Valer. Max. IX. 10. Cic. pro | 
Sextio 19. 8) addo, adjicio. Apoc. | 
XXII. 18. ki ei ἐπιθῇ ἐπ᾿ αὐτὰ, im- 
Sésu ὁ Θειὸς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς πληγὰς, 
Vulgatus: εἰ quis apposuerit ad hec, 
Deus super illum 4) 
do, trado, disiribuo. Matth. 
$9. ἐπέθηκαν κάλαμον ἐπὶ τὴν 




















. 390 


αὐτοῦ et arundinem dederunt ad ma- 


| num dextram. Act. XXVIII. 10. 


ἐπέθεντο τὰ «ρὸς χρείαν suppeditarunt 
necessaria. Thom. M. p. 333. i«í- 
ϑηκα τὴν ἐσιστολὴν, ἀντὶ τοῦ παρίδωκα 
x v X Herodot Ill 42. 5) 
ἰπιτίθεμαι vel simpliciter positum, 
vel addita voce χιῆας, aggredior, 
adorior, invado aliquem, vel vi aper- 
ia, vel insidiis. Act. XVIII. 10. 
καὶ οὐδεὶς ἐπιθήσιτα! sw et nemo te 
adorietur. Eodem modo ἐσιτίθεσθαι 
apud Palephatum 41. X 1 
ist. Gr. II. 4. 11. Herodot. VIII. 
27. Diodor. Sic. XVII. 86. Elian. 
V. H. IIL .19. Aristoph. Vesp. 
1019. et aliis multis locis usu: 
tur, que collegit Bielius in The- 
sauro Philologico s. h. v. et Krebs. 
Obss. Flav. p. 234. Vide et Valc- 
kenar. ad Herodot. III. 76. Hesych. 
ἐπέθεντο" ἀντέκειντο, Συνεαιτίθεσθαί emi 
ro simul adoriri seu invadere aliquem. 
legitur apud Alex. Psalm. IIl. 7. 
Ceterum etiam in vers. Alex. con- 
struitur hec vox mox cum ἐπὶ, v. c. 
Jud. IX. 48. ἐπίϑηχαν αὐτὸ ἐπὶ τοὺς 
ὥμους, mox cum dativo, 2 Reg. XI. 
17. ἐπέθηκαν αὑτῇ xspas. 
᾿ΕΠΙΤΙΜΑΏ, ὦ, fut. ἤσω, 1) pro- 
prie: pretium rei augeo. Suid. 
dewiuas ἐπηύξει τὴν τιμῆν.  Demos- 
then. p. 918. 22. ed. Reisk. ὁ σῖτος 
ἐσετιμήθη. item mulctam impono, unde 
ἐπιτιμία mulcla, pena. Joseph. A. J. 
XVIII. 4. 6. καὶ τιμώριας brisa τοῖς 
ἀλοῦαπ. Dio XXXVIIL T8. 
ἐκείνῳ ἡ φυγὴ iemuáó. Hesych. 
ἐπετιμᾷ" τιμωρεῖται, ἢ τὴν τιμὴν αὔξει. 
- ἐαιπιμήσατο, τιμωρίαν ἐπέθηκεν. 2) 
reprehendo, objurgo, increpo, expro- 
b. [A M CE i c. 8. p. 
1128. ed. Hemsterhus. Luc. XXIII. 
40, ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπετίμα αὐτῷ 
et alter exprobravit ei hec convicia. 
2 Tim.IV.2. Sic et legitur apud 
Thucyd. IV. c. 27. ZEliari. V. H. 
XI. 9. Conf. Valckenar. ad Ammo- 
nium p. 107. qui docuit, hanc 
notionem Atticis perquam familia- 
rem esse. 8) addiis minis pracipic 
interminor, endi Matth. ὙΠ 
16. καὶ ἐπετίμησιν αὑτοῖς, ἵνα μὴ 
αὐτὸν «οήσωσιν interdixit autem illis, 
ne se manifestum facerent De 
comminátionibus adhibetur quoque 
vox Hebraica my Ies. XXX. 17. 
et L. 2. 4) moneo, hortor, adhortor, 
admonitionibus humanis. aliquem re- 
vocare sludeo a consilio suo. Matth. 
XVI. 22. ἤρξατο iru» αὐτῷ λέγων, 
Tóc cw Ἑύριος eum admonuit his 
verbis: propitius tibi Deus eit! 
Ibid. XIX. 18. οἱ δὲ μαδηταὶ ievríug- 
10 





᾿Εσιγρέπω. 


σαν αὐτοῖς discipuli autem increpando 
eos arcere studebant. Huc etiam 
referrem locum Luc. XVII. 3. si. 
peccaverit in te frater tuus, ἐπιτίμησον. 
αὑτῷ. 5) cohibeo alicujus impetum, 
coérceo, infringo poteslalem, pumio. 
Matth. VIII. 26. insríunos τοῖς ἀνέμοις 
καὶ τῇ ϑαλάσσῃ vim venti marisque 
compressit, coll. Marc. IV. 39. et 
Nahum. L 4 Cy3 wx Marc. 


IX. 25. Luc. IV. 85, 39. ἐπετίμησε 

τῷ συριτῷ solo dicto cohibuit vim 

febris. Ita y3 Psal. LXVIII. 81. 
2 

Jud. v. 9. ἐπιτιμήσαι σοὶ Κύριος puniat. 

te Deus! Zach. III. 2. mm ^u» 

3: Confer Wetstenii N. T. T. L 


P- 352 seq. 

᾿ἘΠΙΤΙΜΙΆ, ac, ἡ, mulcia, pena 
legibus constitula, qua alicui imponi- 
iur, ab ἐπιτιμάω. Est idem quod 
ἐπιτίμαν (apud Aristot. Polit. L. V. 
c. 8. p. 347. Strab. Lib. XIV. p. 
440.) vel τίμημα, et differt ab émi- 
46e, quod increpationem et objur- 
gationem significat. Sic semel oc- 
currit in N. T. 2 Cor. II. 6. ἑκανὸν 
τῷ τωούτῳ ἡ i«mipia αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν 
αλειόνων sufficiat illi poena heec a ple- 
risque inflicta, nempe excommuni. 
catio. Sapient. ILI. 10. οἱ δὲ dex, 
καθὰ ἐλογίσαντο, ἕξουσιν ἐπιτιμίαν. — Sic 
etiam liber Philonis de Premiis δὲ 
Poenis inscribitur «we ἄϑλων καὶ ie 
τιμμῶν. Cf. Suicer. Thesaur. Eccles. 
T.I.p.1195. Apud Grecos émriuía. 
statum integritatis civilis notat, et ei 
iribuilur, qui habet ommia jura εἰ 
privilegia, qua civilas ipsi concessil; 
et in exilium ejectus dicitur amisisse 
τὴν ἐπιτιμίαν, v. c. apud. Demosthen. 
de Corona c. VI. Diod. Sic. XVIII. 
c. 18. 

"EDITPETIO, fut. ἐψω, 1) pro- 
prie: verto aliquid ad alterum, ex 
ἐπὶ et τρίαω verlo. Hinc 2) meta- 
phorice: cure, fidei εἰ tutela alicu- 
| Jus committo aliquid : (Xenoph. Mem. 
I. c. 5. 9. II. c. 6. $ 38.) permitto, 
aliquid faciendi potestatem facio, vel 
aliquid faciendum. injungo: (Χε- 
noph. Mem. IV. 4. 2.) in qua pos- 
teriori significatione haud raro legi- 
tur in N. T. v. c. Matth. VIII 21. 
ἐπίτρεψόν μοι. v. 81. ibid. XIX. 8. 
ubi ἐπιτρέπειν est rem alicujus arbi- 
trio committere, ut recte monuit 
Grotius. Marc. V. 18. Joh. XIX. 38. 
Act. XXI. 39, 40. 1 Cor. XIV. 84. 
etc. Symmach. 1 Sam. XXIV. 8. 
pro Hebr. p Hesych. ἐπέτρεψεν" 





ἐπόσρεσιν, ὑπεχώρει. 8) largior, im- 
perüor, v. c. vires agendi. Sic 
Hebr. VI. 3. καὶ τοῦτο ποιήσομεν, ἐάν- 


"Egirgoz?. 


p ἐπιτρίσῃ ὁ Θεὸς et hoc faciamus 
bono cum Deo. Suid. ἐπιτρέπει" χαρί- 
ξέναι, παραδίδωσι. 

'EIITPOIIH, ἧς, ἡ, permissio, 
concestio, potestas. aliquid. faciendi. 
Ἷ, ᾳ ἐξουσία. Est a perf. med. imrrí- 

verbi ἐπιτρέπω, quod vide. In 
NT. tantum legitur Act. XXVI. 
12. "m ἐξουσίας καὶ impor; cum 
litteris summam potestatem conti- 
nentibus. Conf. supra ad ἐξουσία. 
Palyb. III. 15. 7. Potest tamen in 
loco Actorum ἐπιγροσῇ etiam notio 
tutela (quam habet apud Polyb. II. 
11. 8. αἱ ἐκιτροαία ibid. XV. 31. 4.) 
tribui, ut μετ’ ἐσιτροπῆς vertatur: 
sub tulela, ut intelligantur üineris 
comites, qui v. 13. et XXII. 9. com- 
memorantur. Gloss. Vet. apud Lab- 


herum p. T8. ἐπιτροπὴ, ἡ ἐντολὴ, com- 
qnissum. 
"EDÍ TPOIIOS, w, ὁ, 1) in uni- 


versum eum significat, cujus curd, 
fidei et tulele aliquid. committitur εἰ 
potestas. facta est, alterius nomine et 
loco negotia quedam obeundi et ad- 
minisirandi, commissarium, procura 
torem, ab eodem. Herodot. I. 107. 
Speciatim vero in N. T. ita dicitur 
2) procurator rei domestic fami- 
liaris, qui ex servorum genere pe- 
rumque erat, teste Aristotele 
nom. L. 5. δούλων δὲ εἴδη δύο, ἑαίτροασος 
καὶ ἐργάτης. Videtur autem ita dif- 
ferre sepe ab οἰκονόμος, ut. speciatim 
inspeclorem. villarum εἰ praediorum 
notet. Xenoph. CEcon. XII. 2. et 
XXI. 9. Matth. XX. 8. Hesych. 
προστατῶν (uy καὶ ὅλης 
προ Ci Conf. pua Obss. Sacr. 
T. L p. 102. qui docuit, eodem 
sensu vocem Dipiwibn frequen- 
tem esse in Targumim et Talmude, 
v. c. Genes. XLIII. 16. Esther. I. 
B. 3) tutor. pupillorum, qui admi- 
nistrat rem familiarem pupilli, ejus- 
que educalioni preest. Galat. IV. 2. 
ἀλλ᾽ ὑπὸ ἐαιτρόπους ἐστὶ καὶ οἰκονόμους. 
Eodem sensu ἐπίτροπος absolute po- 
nitur apud Xenoph. Mem. I. 2. 40. 
et /Elian. V. H. XIIL 44. Hesych. 


defrpezog: προστατῶν τῶν ὀρφανῶν. Conf, 
Weiasenii S. T. T. II. p. 225 seq. 
4) qui pecunias et raliomes domini 


curat, thesaurarius. Lo Mis 8. 
ἐπιτρόπου " Ἡρώδου. 4 Macc XI. 1. 

ἀνκξις ἐπίτμπος τοῦ βασθάως. XIII. 
3. 2 Sie reditus Cesaris curabant. 
in provinciis, vulgo equestris digni- 
μαὶφ viri, etiam. ἐπίτροποι εἰ Qryxmrod 
dicebantur. Cf. Brissonium de Regno | c. 








Persarum p. 697. ac Schweighreu- pm 


serum ad Arrian. Diss. Epict. 1V. 
T. 21. 
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"BIITYTXA'NO, aor. 2. ἐπέτυχον, 
1) proprie, si cum dativo construi- 
tur: ad aliquem pervenio, pertingo, 
ineido in aliquem, obviam fio, ex iei 

ἄνω assequor. Xenoph. Hist. 
FA * 9. 14. τοῖς δὲ ᾿Αργείοις ἐκιτυγ- 
aimo οἱ Λακεδαιμόνιοι ἀναχωροῦσι. 
lbid. VIL 4. 96. ἐπιτυγχάνουσι τοῖς 
Ing. Aristoph. Nub. v. 195. 585. 
2) de sagittaris, scopum ferio, ad 
scopum collimo. Arrian. Diss. Epict. 
1V. 6. 28. Hinc generatim. 3) cum 
genitivo rei, interdum etiam cum 
accusativo, Xenoph. Hist. Gr. IV. 
5. 19. consequor, nanciscor aliquid, 
compos fio, re ex volo potior, successu 











prospero fruor. Rom. XL. T. τοῦτο 
(in aliis codd. τούτου) οὐκ ἐπέτυχον 
non consequuti sunt. Hebr. VI. 15. 
ἐσίτυχε τῆς ἐπαγγιλίας. ib. XI. 38. 
Jacob. IV. 2. Sepius non legitur 
in N. T. Prov. XII. 28. οὐχ ἐπιτεύ- 
ξεται δόλιος ϑήρας. Hesych. οὐκ im 
τεύξεταν οὐκ ἐσιτυχὴς ἔσται. Thucyd. 
IIT. c. 3. ὁλκάδος ἀναγομένης ών. 
Polyb. XXXI. 21. 18. Conf. 
stenii N. T. T. II. p. 73. ac Locel- 
lam ad Xenoph. Ephes. p. 281. 
᾿ΕΠΙΦΑΙΝΩ, fut. ανῶ, 1) pro- 
prie: appareo, et dicitur de corpo- 
ribus calesiibus el-lucidis, qug cum 
splendore emicant, ab ἐπὶ et gaím 
ostendo. Act. XXVII. 20. μήτε δὲ 
ἡλίου, μήτε ἄστρων ἐπιφωωνόντων neque 
sole, neque sideribus per plures 
dies nobis apparentibus. coll. Horat. 
Epod. X. 9. JElian. V. H. XIII. 1. 
Polyb. V. 6.6. 2) illustro et me- 
taphorice: instituo, emendo el feli- 
cem reddo aliquem. Luc. 1. 79. im 
φᾶναι τως ἐν dxóru καὶ. σχιᾷ ϑανάτου | 
καϑημένοις, ubi vid, Wetatenius. 8) 
ἐπιφαίνομαι do me in dum, me 
oslendo, advenio, adsum, et meta- 
phorice: inmoleco, manifestor, con- 
spicuus reddor. Tit. II. 11. ἐπεφάνη 
γὰρ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ «üem dX poro 
frotuk enim gratia Dei salutaris 
omnibus hominibus. ibid. III. 4. ὅτι 
δὲ ἡ χρηστότης καὶ φιλανθρωπία ἐπεφάνη. 
Coni Trmisch. Éxcurs. δὰ Hero- 
dian. I. 7. 3. p. 885. Apud Grecos 
ἐπιφαίνεσθαι partim de iis usurpatur, | 
ez improviso in. conspectum pro- 
deunt, (Xenoph. Cyrop. VI. 8. 6. 
Anab. III. 5. 2.) partim autem de 
lis, qui auzilii causa adsunt. Xenoph. 
gr 1I. 4. 2. et Hist. Gr. im. 4. 





l 
᾿ἘΠΙΦΑΈΕΙΑ, aj, ἡ, » proptie: 
apparitio rei εἰ lucide, v. 
c. solis, lunse et stellarum, ab ἐσι- 
appareo. Hinc apud veteres 
maxime de deorum apparitionibus || ad 


᾿Ἐαιφίρω. 


tis. Polyb. ΠῚ. 94. 9. ἐπιφάνεια τῆς 
ἡμέρας. Dionys Halic. 1. 2. 68. 
Vid. Wesseling. ad Diod. Sic. I. 25. 
εἰ Casaub. Exercitt. Antibar. II. 5. 
ll. 2) splendor, majestas. 8 "Thess. 
ll. 8. τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας ad- 
venta, splendore εἰ majestate insig- 
ni. Cf. 2 Sam. VIL. 98. τοῦ ποιῆσαι 

σύνην καὶ ἐπιφάνιιαν. ἃ Macc. 


| XIV. 15. XV. 27. 8) ἐπιφάνεια τοῦ 


Κυρίου καὶ i Ἰησοῦ Χριστοῦ est 
a) adventus Chrisli in has terras. 
2 Tim. I. 10. ubi Theodoretus per 
ἐνανϑρώπησιν explicat. Phavor. ἡ τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἴνσαρχος 
οἰκονομία. β) adventus, seu reditus 
Christi ad judicium extremum. 1 Tim. 
VI. 14. 2 Tim. IV. 1, 8. ri dyam- 
κόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Vide ἀγα- 
πάω. Tit. II. 13. Sepius non legi- 
turin N. T. Béne de hac voce ex- 
posuit Suicerus in Thesaur. Eccles. 
T. L. p. 1196 seq. 
ΝΥ ὁ, ἡ, ie τὸν 
1 rie: clarus, lus, qui fa- 
alefolst ἀποκεῖ ducerni (eof. 
Polluc. Onom. VL 206. Xenoph. 
Mem. III. ]. 10.) ab igobm. 9) 
illustris, insignis, ,, gloriosus, 
attentione et admiratione dignus. Sic 
Act. II. 20. (nam sepius non legi- 
tur in N. T.) tempus excidii Ἵν 
daici νοοδίυτ. ἡμέρα ἐπιφανὴς dies in- 
signis, quo summa Dei majestas 
conspicua reddetur, seu, ut etiam 
reddi. posset, dies terribilis, ut Syrus 
εἰ Arabs reddidit: nam respondet 
Hebraico ἐφ.) Joél. IT. 31. Jud. 


XIIL 16. Habac. I. 7. Malach. I. 
14. Hinc truculentus ille Antiochus 
Ἐπιφανὴς dictus. ᾿Επιφανὴς pro illus- 
iris legitur apud Thucyd. IL. 43. 
ὧν ἐπιφανῶν «ἄσα γῇ τάφος. ibid. 
ΨΙΠ. 69. ἀρετὰς ὧν ἐπιφανεῖς ἦσαν οἱ 
πρόγονο. Polyb. 1. 86. 8. et III. 
10. 9. 

᾿ΕΠΙΦΑΥΏ, fut. αὐσω, 1) pro- 
ie: iwcesco, a, » &b imi et 
ϑαίω, 4Eol. ro Me lute Alii 
scribunt ἐσιφαύσχω, quod in vers. 
Alex. Job. XXV. 5. XXXI. 26. 
legitur : ὁρῶμεν ἥλιον τὸν ἐπιφαύσχοντα. 
Hesych. ἐπιφαύσχωτα: ἀνατάλλοντα, 
φαίνωτα. 2) iülumiwo, disculio tene- 
bras, et metaphorice: felicem reddo. 
Sic semel legitur in N. T. Ephes. 
V. 14. καὶ ἐπιφαύσει au à ; tunc 

summa frueris felicitate i 
᾿ἘΠΙΦΕῬΩ, fut. ἐσοίσιν, aor. 1. 
ἐπέργκαν 1) affero, defero, ex ἐπὶ 
φέρω fero. hà XIX. 12. ὥστε καὶ 
en τιὺς ἀσθενοῦντας ὀπιφέρεσϑαι ut adeo 
deferrentur. 4) addo, 























usurpatur cum splendore conjunc- || 


adjicio. Philip. I. 16. οἰόμενον ϑλίψν 


᾿Ἐσιφωνίω. 


kein τοῖς δισμοῖς μου putant, cu- 
piunt me captivum novis affligere 
znalis. Hanc significationem sepe 
habere apud Philon. docuit Leesner. 
in Obss. Philon. p. 361. 8) infligo, 
snfero. Rom. III. 5. ὁ ἐπιφέρων Dig 
dum poenas infligit. ubi vid. Wets. 

h. de Redit. IV. 41. Hist. 


Gr. VI. 3. 4. Polyb. III. 4.-5. 4) | 


profero. Jud. v. 9. οὐκ ἐτόλμησε κεί- 
em ἐπινεγχεῖῦ βλασφημίας non ausus 
est contra eum proferre judicium 

um. Huc etiam perti- 
net formula ἐσιφέρειν αἰτίαν, quie, ut 
Latina crimen inferre, significat: 
erimen | inlenlare alicui, proferre 
crimen, accusare. Legitur in N. 
T. Act. XXV. 18. οὐδεμίαν αἰτίαν 
ἐπέφερον non rant afferre ejus- 
modi crimen, et apud Josephum 
A. J. II. 6. 7. Herodot. I. 26. IV. 
167. Herodian. III. 8. 12. Thucyd. 
1. 70. IIl. 42. ubi vid. Schol. For- 
mula inferre erimina aliquoties legi- 
tur apud Ciceronem, v. c. Verr. V. 
41. et ad Herenn. IV. 835. Confer 
supra sub ἐσάγω. Phavor. icipípur- 

i. 


κατηγοριῆ. . 
᾿ΕΠΙΦΩΝΕΏ, ὦ, fut. £s», proprie, 
iquam aller dixit, vocem tollo. De- 
inde 1) acclamo, clamo adversus ali- 
iem, ex ἐπὶ et φωνίω clamo. Luc. 
xii. 21. οἱ δὲ ἐπεφώνουν illi vero 


is clamoribus instabant. Act. | 


magnis 

XXII. 24. coll. v. 22. Hesychius: 
Marpum? βοᾷ, κράξει. Vide Wetstenii 
N. T. T. I. p. 814. 2) acclamo, ap- 
plaudo. Act. XII. 22. à δὲ δῆμος ἐπε- 
Qunmr Θεοῦ φωνὴ, ubi observandum, 
veteres Grecos in recitationibus 





publicis assensum suum secunda | 


acclamatione εὖ, ὑπερεῦ, ὀρδῶς signifi- 
casse. Conf. Krebs. Plutarch. 
de Audiendis Poétis c. 7. p. 193. 
Sepius non legitur in N. T. 
ἘΠΙΦΩΊΣΚΩ, illucesco, lucesco. 
Bis tantum legitur in N. T. Matth. 
XXVIII. 1. τῇ ἐπιφωσκούσῃ, 8c. ΚΕΝ 
ut plene legitur apud Herodot. 11I. 
242. ubi videndus Wesseling. (qui 
etiam ad Diodor. Sic. XIII. c. 18. 
de hac voce disputavit,) et Valck- 
enar.— cum prima illuxisset dies 
hebdomadis. Luc. XXIII. 54. σάβ- 
Baro ἐπίφωσκε dies sabbati appete- 
bat, aut instabat: positum enim est 
ἐπίρωσκε pro ἤμελλε ἐπιφώσκειν, ut e 
sequentibus apparet. Conf. Casaub. 
Exerc. Antibaron. p. 416. qui mo- 
nuit, ἐπιφώσχειν, sive ἐαιφαύσχειν et ἐπι- 
φαίνειν, proprie de sideribus dici, 
presertim sole et luna. I. D. Mi- 
chaélis in Introduct. in N. T. T. L. $ 
20. utrumque locum ex lingua Sy- 
rjaca illustare conatus est, in qua 
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$e, quod proprie aperire, patefa- 
cere notat, de nocte, diem precedente, 
adhibetur :' (Conf. Ej. Chrestomath. 
Syriac. p. 94. et Assemanni Bibl. 
Orient. T. I. p. 212.) sed idoneis 
argumentis refütatus est a. Marshio 
in Animadverss. et Supplem. ad 
hunc librum T. I. p. 41. ed. Germ. 
᾿ἘΠΙΧΕΙΡΕΏ, à, fut. ἤσω, 1) pro- 
prie: mamum admowo, vel imjicio 
alicui rei, in manus. sumo, ex ἐπὶ εἰ 
xolg manus. /Elian. V. H. VII. c. 8. 
ἐπηχειρήσας δὲ τοῖς τείχεσο. Plato Cra- 
tyl.c. V. 2) metaphorice: aggre- 
dior opus, operam navo, incipio, conor 
aliquid facere, et in bonam seque ac 
malam partem usurpatur, nec tan- 
tum de conatu frustraneo, sed etiam 
felice t bene succedente digitur. 
uc. L. 1. ἐπτιδήπτρ «ολλοὶ ἐπεχείρησαν 
ἀνατάξασθαι pred postquami woult 
aggressi sunt historiam contexere. 
Act. IX. 29. οἱ δὲ ἐπεχείρουν αὐτὸν ἀνε- 
A) qui eum occidere conabantur. 
ibid. XIX. 13. ἐπεχείρησαν δέ τινες ἀπὸ 
τῶν περιεχομένων "Ιουδαίων ἐξορκιστῶν 
audebant vero quidam e circumfo- 
raneis Judeorum exorcistis. Hesych. 
imxyup rug. Sepius non legitur 
in N. T. 2 Macc. ΤΙ, 80. f" iiis 
ἐπιχειροῦντι, Xenoph. Mem. Il. ao. 
ZJElian. V. H. III. 18. Esther. IX. 
25. ὅσα δὲ ἐπεχείρησιν (conatus est) 
ἐσάξωι inl τοὺς ᾿Ιουδαίους. 2 Macc. VII. 
19. ϑιομαχεῖν ἐκιχερήσας qui audes 
adversus Deum pugnare. 3) alteri 
verbo junctum pleonastice ponitur. 
Hinc explicatur ab haud paucis in- 
terpretibus locus Luc. I. 1. irysign- 
σαν ἀνατάξασθαι, h. e. scripserunt, 
composueruni, inter quos est Kreb- 
sius in Obss. Flav. p. 96. Munthe 
in Obss. ad N. T. e Diod. Sic. p. 
127. et Glassius in Philol. Sac. p. 
191. qui multis exeraplis hanc suam 
sententiam exornare conati sunt. 
᾿ΕΠΙΧΕΏ, fut. εὐσω, infundo, af- 
fundo, ex ἐπὶ et xiu fundo. Semel 
legitur in N. T. Luc. X. 34. ἑανχέων 
ἔλαιον καὶ οἶνον infundens oleum et 
vinum. Alexandrini pro py» Gen. 








| XXVIII. 18. etc. adhibuerunt. Xen. 


CEcon. XVII. 9. Anab. IV. 5. 19. 
Plutarch. T. VIII. p. 610. ed. Reisk. 

"EIIIXOPHTE'O, à, fut. ἥσω, i. q. 
simplex χορηγίω,Ἠ 1) chortm duco, 
chori duz sum. Verbum olim de 
iis proprium, qui suis sumtibus 
chorum instruebant et ornabant, et 
que ad ludos et solemnitates publi- 
Cas necessaria erant, subministra- 
bant, de quo choragorum munere 
preter Salmasium de Ueuris c. 3. p. 
58. Spanhemius ad Callim. Hymn. 


"Egon. 


in Dian. v. 266. bene exposuit. Cf. 
infra sub χορηγίω. vero 
emphasin in hac voce querendam 
esse, contra Raphelium et Wolfium 
recte docuit Krebsius in Obss. Flav. 
p. 305. 2) metaphorice: largiter 
suppedito, subministro, largior. 1 Cor. 
IX. 10. à ἐπιχορηγῶν σαίρμα τῷ omi- 
gri qui semen serenti suppeditat, 
coll. les. LV. 10. ex quo hac verba 
petita sunt, ubi in Hebraico legitur 
yx Galat. III. 5. ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν 
ὑμῖν Πηῦμα qui vobis largitus est 
bona per Christum hominibus parta. 
2 Petr. I. 11. Sirac. XXV. 29. 8) 
praesto, ostendo, exhibeo, seu una. os- 
lendo, simul declaro. 2 Petr. I. 5. 
ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν edv ügi- 
τὴν cum firma de religione chris- 
tiana persuasione conjungite virtu- 
tis studium. 4) mulua officia el min- 
intera. prasto. Coloss. 11. 19. δ οὗ 
ἂν τὸ σῶμα ἐπιχορηγούμενον cujus cura. 
omne corpus (coetus) arctissime mu- 
tuis officiis junctum. Sepius non 
occurrit in N. T. Conf. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 201. 
'EUIXOPHIT'A, ac, ἡ, in univer- 
sum: suppeditatio, subministratio con- 
linua εἰ copiosa necessariorum ; in- 
terdum etiam illa ipsa res, quz sup- 
pedilatur, v. c. apud Zosimum I. 69. 
ubi de rebus esculentis dicitur. In 
N. T. bis tantum legitur, partim de 
muluo auzilio, de mutuis officiis et 
ministeriis, quee alter alteri praestare 
debet, v. c. Ephes. IV. 16. διὰ «σης 
ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας vinculo societa- 
tis, quod est in mutuo auxilio, seu 
junctura, per quam unumquodque 
membrum alteri subministrat, quee 
ad augmentum ipsius spectant; 
rtim de auzilio quod Christus 
ominibus prestat. Phil. I. 19. 
᾿ΕΠΙΧΡΙΏ, fut. ἔσω, inungo, illino, 
oblino, ut explicatur in Gloss. Vet. 
apud Labbeum, ab ér/ et χρίω lino. 
Bis tantum in N. T. reperitur. Joh. 
IX. 6. ἐσέχρισε τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλ. 
μοὺς τοῦ τυφλοῦ et illevit lutum oculis 
ceci illius. ib. v. 11. καὶ ἐπέχρισί 
μου τοὺς ὀφθαλμοὺς et illevit oculos 
meos, Lucian. de Scrib. Hist. 62. 
"EDO N, οὖσα, i» succedens, se- 
uens, adveniens. Participium ab 
ἔπειμι succedo, sequor, supervenio, ad- 
venio, quod praesertim de tempore 
futuro dicitur. Act. VII. 26. τῇ δὲ 
ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ die sequente vel pos- 
tero. (Appian. B. C. I. p. 628.) ib. 
XVI. 12. τῇ δὲ ἐσιούσῃ, scil. ἡμέρᾳ, 
coll. Prov. XXVIII. 3. ὦ γὰρ οἶδας, 
τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. Herodot. IX. 41. 














| Act. XX. 15. XXI. 18. XXIII. 11. 


᾿Εποικοδομέω. 


τῇ ὃ ἐσιούσῃ νυχτὶ sequente nocte. 
ϑιαρίαβ non occurrit in N. T. Alex. 
Deut XXXIL 29. εἰς τὸν ἐπιόντα. 
χρόνον. 1 Paral. XX. 1. ἐν τῷ ἐπιόντι 
feu. Polyb. III. c. 42. XV. 7 et 21. 
Hesych. ἐσιοῦσα" ἐπερχομένη. Confer 
Irmisch. ad Herodian. II. 14. 5. τῇ 
δὲ ἑπιύσῃ κατελύὼν εἰς τὴν σύγκλητον. 
᾿ΕΠΟΙΚΟΔΟΜΕΏΩ, à, fut. ἥσω, 1) 
proprie: supersiruo edificium jactis 
fundamentis, superedifico, ex. ἐπὶ et 
xohuiw cdifico. Interdum etiam 
simpliciter: cdifíco, exstruo, v. c. 
in versione Alex. Num. XXXII. 
38. bipara τῶν πόλεων ἃς ἐπῳκοδόμη-. 
σαν, ubi Hebraico "m3 respondet. 
Xenoph. Anab. III. 4. 6. Hist. Gr. 
VI. 4. 12. Demosthen. p. 1278. 27. 
ed. Reisk. 2) metaphorice : augeo, 
amplifico, instruo magis magisque, per - 
fecliorem reddo. Act. XX. 89. τῷ λόγῳ 
τῆς χάριτος τῷ δυναμένῳ ἐποικοδομῆσαι 


doctrine christiange, quee vos in dies | 


erfectiores reddere valet. 1 Cor. 

frr. 10. ἄλλος δὲ ἐποικοδομεῖ, ἕχαστος 
δὲ βλεπίτω, «ὥς ἐποικοδομεῖ alii con- 
finuant institutionem, sed videant, 
qua ratione persequatur. ibid. v. 
12, 14. Ephes. II. 20. éroxobouzfó- 
τις fortasse reddendum est: acces- 
sistis ad cetum christianorum et in 
mumerum eorum recepli estis, quia 
ecclesia christiana sepe οἶκος Θεοῦ in 
N. T. vocatur. Coloss. IT. 7. ἐποικο- 
Aout est: constantem. et firmum 
reddi. Jud. v. 90. Sepius non oc- 
currit in N. T. Simili modo eze- 
difícatio usurpatur a Cicerone II. 
Orat. c. 15. Confer etiam Plutarch. 
T. IX. pag. 285. et ibi notas edit. 
Reisk. 

*EIOKE' AD, aor. 1. ἐσώχει)α, 
fut. 3, i. q. ἐμπίπτω allido, impingo, 
impello, et inprimis de navigio dici- 
tur, quod alliditur et cum vehemen- 
tia ad littus, vel in vada et scopulos 
impellitur, ab ix) et ὀκίλλω appello. 
In N. T. tantum extat Act. XXVII. 
Al. ἐπώκειλαν τὴν ναῦν impegerunt 
navem, seu, allidebatur navis. Polyb. 
I. 20. 15. et IV. 41. 2. Arrian. 

Alex. II. 23. 5. Thucyd. 
IV. 26. Conf. etiam Wesseling. ad 
Diod. Sic. I. c. 81. et Wetstenii N. 
T. T. II. pag. 649. Pro ἐσυκέλλειν 
usurpatur etiam ἐξοχέλλειν et σροσο- 
κίλλων. Hesych. et Alberti Gloss. 
N. T. pag. 88. ἐπώκειλαν" ἐπανίπαυ- 
σαν. Zonaras Lexic. cap. 853. ἐπώ- 
χωλαν, εἰς Mia ἤγαγον, ἐπώχειλιαν 
τὴν ναῦν. 

"EIIONOMA'ZO, fut. ἄσω, cogno- 
mino, cognomen impono, ex ἐπὶ et ὄνο- 
μάζω nomino. ᾿Επονμάζομαι cogno- 
minor, item sum, uti καλέομα. Le- 
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gitur sic semel in N. T. Rom. II. 
17. σὺ ᾿Ἰουδαῶς ἑπονομάδῃ tu Judaica 
stirpe natus es. Aristenet. I. 27. 
Appian. B. C. III. p. 959. Xenoph. 
CEcon. VI. 17. 

᾿ΕΠΟΠΤΕΥΏ, fut. «icu, inspicio, 
epecto, atlente et accurate aliquid in- 
spicio, considero et observo, ab ἐπὶ et 
ὄπτομαι video. 1 Petr. IL. 12. imoc- 
τεύσαντες, pro ἐὰν ἐποττεύωσι, scil. τὰ 
καλὰ ὑμῶν ἔργα, coll ibid. 111. 9. 
ἐποστεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ ἁγνὴν ἀνασ. 
τρορὴν ὑμῶν, Sepius non legitur in N. 
T. Polyb. V. do. 6. XXXI. 12. 13. 
Demosthen. p. 168. 13. edit. Reisk. 
τὴν δὲ ταῦτα ἐποπτεύουσαν καὶ φυλάξου- 
σαν δύναμιν. Homer. Odyss. π΄, 140. 
Conf. Ez. Spanhem. et Schol. ad 
Aristoph. Ranas v. 757. et Wetste- 
N. T. T. II. p. 687. Alexandri- 
nuspiam hac voce usi sunt, sed 
verbum ἐπόπτομαι adhibuerunt. Se- 
mel reperitur in vers. Symmachi 
Ps. X. 14. pro Hebr. vag. Phav. 
ἰσοστεύω" τὸ ὁρῶ, Gloss. Vet. imorrióu, 
prospicio. Legendum existimarim 
perspicio, 

'EDO'TITH3, ου, ὃ, spectator, tes- 
lis oculatus, alias αὐτόπτης, ab imoz- 
rióu, quod vide. Semel extat in N. 
T. 2 Petr. I. 16. ἀλλ᾽ ἐπόσται γενη- 
ϑίντες τῆς ἐκείνου μεγαλειότητος sed ip- 
sis oculis nostris vidimus summam 
ejus majestatem. Plutarch. T. III. 
P. 647. edit. Reisk. ἐπόπτας καὶ μάρ. 
τυρας. Hesych. isórrar ϑεαταί. Apud. 
Grecos ἐπόπτης is dicebatur, qui cu- 
Tam alicujus rei habebat, prafectus, 
inspector. Sic v. c. ἄθλων ἐπιμεληταὶ, 
ἐπίσκοποι, ἔφοροι, προστάται, etiam d9- 
λὼν ἐπύσται vocabantur, teste Pollu- 
ce Onom. III. c. 30. Greci etiam 
ἐπόπτας eos vocabant, qui sat bene 
instituti ad inspicienda mysteria ad- 
Aibebantur. Conf. Casaub. ad Athen. 
VI. 15. pag. 446. et Spanhem. ad 
Aristoph. Ran. v. 757. Gloss. Vet. 
apud Labbeum: ἐπόπτης, inspector, 
speculator. 

ἜΠΟΣ, τος, τὸ, verbum, sermo, 
item carmen, apud exteros scripto- 
res, ab ἔσω dico. In N. T. occurrit 
tantum formula: ὡς ἔπος εἰπεῖν ut ila 
dicam, si ila dicere aut. argumentari 
υἱὰς est, qua Greci fere utuntur ad 
emolliendam sententiam, si quid 
audacius et inusitatius dixisse vide- 
antur. Polyb. I. 1. 2. V. 38. 7. Cf. 
Wesseling. ad Hérodot. II. 109. p. 
199. Clerici Art. Crit. P. I. p. 114. 
Quinct. VIII. 3. Hebr. Vll. 9. καὶ 
ἐς ἔπος εἰπεῖν et si ita dicere fas est. 
Alii male: ut verbum unum tantum 
dicam, ut breviter. dicam. Hesych. 

5D 





| 


| 


'Eerà. 


ἔσορ" ἑῆμα, λόγος, φωνή. Confer Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 409. 
"EIIOTPA'NIOZ, οὖ, ὁ, ἡ, oy τὸ, 
emlestis, h. e. celum inhabitans, ad 
celum pertinens, celestem seu. divi- 
nam originem habens, caelitus demis- 
4us, ab ἐπὶ et οὐράνιος ccelesiis. Matth. 
XVIIL 35. ὁ πατήρ μὸν ἐπουράνιος, 
ubi ipse Deus ἐς nog vocatur, non, 
quod coelo, velut loco quodam, cir- 
Cumscribatur et contineatur, sed 
im ad summam ejus majestatem 
Jmperiumque in omnes res creatas 
significandum, partim ex opinione 
Judeorum, qui Deum e celo maxi- 
me gloriam et providentiam suam 
manifestare existimabant. 1 Cor. 
XV. 48 et 49. ὁ ἐπουράνιος Christus 
dicitur, quatenus e celo in hanc 
terram venit, seu, divinam habet 
originem, coll. v. 47. ibid. v. 40. 
σώματα ἐπουράνια corpora coelestia, 
sol, luna, stille, quas celites appel- 
lat Cic. in Somn. Scip. c. 1. ib. v. 48. 
τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐσουράνιοι ejusdem πᾶ. 
ture etiam nos aliquando erimus 
cives colorum, seu coelo beati. Phil. 
IL. 10. o ἐπουράνιοι sancti angeli et 
beatorum chorus. 2 Tim. IV. 18. 
βασιλεία ἐπουράνιος futura in colo 
seu summa apud Deum felicitas. 
Hebr. III. 1. χλήσεως ἐσουρανίου μέτο- 
x? quibus felicitas christiana bene- 
ficio divino est oblata. ib. VI. 4. τῆς 
δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου beneficii divini, 
h. e. religionis et felicitatis christia- 
nz. ibid. ΧΙ. 16. XII. 22. 2) τὰ 
ἐπουράνια significant a) calum, i. 4. 
οὐρανὸς et τὰ ἄνω, vel proprie vel me- 
taphorice sumtum, ita, ut omissum. 
sit μέρη, δώματα, seu οἰκήματα. Eph. 
1. 3. ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, 8C. τόποις, bonis 
spiritualibus iisque ccelestibus, quse 
adhuc in vita futura locum habent. 
ibid. v. 90. ἐν τοῖς ἐπουρανίοις in colo. 
Hebr. IX. 23. 8) aér. Ephes. VI. 




















12. ἐν τοῖς ἐπουρανίως in aére, quem. 
deemonibus bonis et pravis repletum. 
esse constans fuit Judaeorum opinio, 
ut docuit Koppe ad Ephes. 11. 2. 
Eodem modo sumitur οὐρανὸς, ut in-. 
fra docebitur, ut adeo non opus sit 
cum Luthero statuere, ἐσουράνος pro 
ὑπουράνιος positum esse. y) res intel. 
lectu difficiliores, sublimes et abstru- 
sz. Joh. III. 12. Conf. supra sub 
ἐπίγειορ. 

ἝΠΤΑ;, oj, αἱ, τά, Numerale cardi. 
nale indeclinabile. 1) septem. Mat. 
XV. 84, 37. XXII. 25. Marc. VIII. 
5, 6, 8, 20. Sed non semper cer- 
tam numeri speciem, septem unita- 
tibus constantem, significat, haud. 
raro etiam synecdochice 2) indefini-' 
lam mullitudinem "significat, plures. 





"Esráxi. 


Mat. XII. 45. Luc. XI. 26. ὑπτὰ ἕτερα 
«luara multos alios epiritus malos. 
lta yay ! Sam. IL. 5. eripa ἔτεκεν 
ἑστὰ, h. e. πλείστους, uti S; ius 
transtulit. Ruth. IV. 15. Tes IV. 1. 
Suid. irrwrhasi" ἀντὶ τοῦ πολυτλα- 
«ένα. τὸ γὰρ ἱπτὰ ἐπὶ πλήθους τάττεται, 
8) pro ἑπτάκις septies. Matth. XXI. 
38. ad imitationem Hebr. ν᾿) Pe. 


CXIX. 164. Prov. XXIV. 16. "m 
'ῬἙΠΤΑΈΙΣ, septies, sepe. - 
verbium. numeri ab ἑπτά, Matth. 
XVIII. 21. ἕως ἑπτάκις. ibid. v. 22. 
Luc. XVII. 4. In versione Alex. 
ponitur pro γῇ Ps. CXIX. 164. 
(ubi Symmachus πλειστάκις babet, 
quemadmodum et Jer. XV. 9. «λείσ- 
feug pro ἱπτὰ posuit, teste Hierony- 
moo.) Prov. XXIV. 16. poyp y3c 
Genes. XXXIII. 3. Jos. VI. 15. 
pro D'ny3U Gen. IV. 24. 
"*EIITAKIZXI AIOI, οἷ, ai, τὰ, sep- 
ties. mille, seplem millia, ex ἑπτάκις 
septies εἰ χίλιοι mille. Semel legitur 
in N. T. Rom. XI. 4. Alex. pro 
D»poa nya Num. III. 22. Job. 
1. 8. 
"ἜΠΩ. Verbum anomalum, quod 
ám presenti non est usitatum, sed 
pro to adhibetur λέγω: aor. 2. εἶπον, 
mot. 1. εἶπα, infinit. εἰπεῖν, particip. 
sd», tantum sunt usitata. 1) dico. 
Math. XII. 2. XXI. 30. XXVI. 
25 et 64. e) εἶπας recte dixisti, res 
se ita habet, uti dicis, i. q. alias xa- 
λῶς, seu. πάνυ μὲν οὖν. (Ita etiam φήμ᾽ 
, pro ila, legitur apud Aristoph. 
lut. v. 96. Adde Eurip. Hippolyt. 
v. 352.) Marc. ΧΗ. 32. Rom. XI. 
. 20. et καλῶς εἶπας. Luc. XX. 89. 
Joh. IV. 17. Act. 1. 9. ταῦτα εἰπὼν 
hisce vix dictis. Mat. XXI. 3. καὶ ἐάν 
eie ὑμῖν εἴπῃ τι εἴ si quis vobis contra- 
dixerit — Huc etiam referenda est 
formula sei ἐν ἑἱαυτῷ, wel b τῇ xac- 
die, cogitare. Matth. IX. 8. coll. v. 
4. et Marc. I1. 6. Matth. XXI. $8. 
Rom. X. 6. que formula expressa 
est ad exemplum formule Hebraice 
i2b3 "bw quam Alexandrini ver- 
tunt vel 5 ἐν διανοίᾳ, Genes. XVII. 
11. vel iv τῇ καρδίᾳ, Deut. VIII. 17. 
vel denique ἐν ἑαυτῷ, ut Esther. VI. 
6. 3) viupero, reprehendo. Joh. 
VI. 86. ἀλλ᾽ εἶπον Ue, ὅτι καὶ ἑωράκατί 
με, καὶ οὐ πιστεύετε, sed ego vos jam 
reprehendi propterea, quod, etsi me 
nostis, tamen fidem mihi nondum 
habetis. 3) respondeo ad propositam. 
quastionem. Matth. IL. 5. coll. v. 4. 
XI. 11. coll. v. 10. XXI. 94. ἐρω- 
τήσω ὑμᾶς xd) à λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητί 
4 
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μοι, coll. Marc XI. 29. καὶ ἀσυκράθητί 
Ae. Hinc etiam Alexandrini Ἴρις 
per ἀπυχρίνεσθα, reddiderunt Genes. 
XXIX. 26. Exod. XXI. 5. 1 Reg. 
ΠῚ. 96. Xenoph. Cyrop. I. 4. 12. 
Π. 9. 10. 4) promitto. Matth. XX. 
21. sie, ἵνα καϑίσωσιν velim promittas 
nobis, ut hi duo sedeant, etc. Marc. 
XVI. 1. καδὼς εἶπεν ὑμῖν sicut vobis 
promisit. Ita ὍΝ Esther IX. 14. 


Eurip. Electra v. 33. χρυσὸν εἶπεν, ὃς 
ἂν xrám. 5) ut Lat. dico (Terent. 
Phorm. 1V. 3. 31. Vide Broukhus. 
ad Propert. III. Eleg. 22. 15.) jubeo, 
mando, precipio, et, sequente parti- 
cula negandi, interdico. Mat. XXII. 
24. coll. Luc. XX. 28. Ib. ubi cum 
γράφειν permutatur, quod vide supra. 
XXIIL 3. πάντα οὖν ὅσα ἄν εἴπωσιν 
luis τηρεῖν omnia enim, quee vos jus- 
serint observare. Marc. V. 43. xai 
εἶπε δοθῆναι αὐτῇ φαγιῦ. ibid. VIII. 
T. X. 49. Luc. X. 40. Jacob. II. 
11. d γὰρ εἰπὼν, μὴ μοιχεύσῃς, εἶπε xal 
μὴ φονεύσῃς qui enim interdixit adul- 
terium, dedit etiam hoc preceptum: 
occidere noli. In versione Alex. 
sisi non solum Hebraico ;j33y re- 


spondet, Exod. XXXV. 1. Levit. IX. 
6. sed etiam 137 per sperárra, Jos. 
V. 14. φυνεάτεω, ibid. IV. 8. et ἼΩΝ 


egotrárru, Esther. I. 15. Jon. II. 
n. redditur. Eodem modo apud 
Aristoph. Equit. v. 1021. Homer. 
Odyse. γ᾽, v. 427. εἴπατε δ᾽ εἴσω ὁμωῇ- 
an δαῖτα αίνισθαι. Xenoph. Hist. Gr. 
III. 5.8. Conf. etiam Barnes. ad 
Eurip. Iphig. in Taur. v. 85. et 
Duker. ad Thucyd. VII. 29. Inter- 
dum εἰπεῖ in eadem significatione 
Deo tribuitur; que loca vero de 
voluntate Dei effcacissima intelli- 
genda sunt, v. c. 2 Cor. IV. 6. ὁ 
εἰπὼν x. v. ^. qui effecit potentissima 
sua voluntate, ut post tenebras lux 
emergeret. Matth. IV. 8. effice, ut 
hi lapides in panes mutentur. 6) 
indico, annuncio, defero, narro. Mat. 
VIIL δ. μηδενὶ εἴπῃς ne cui justo 
ocyus narres. Ibid. XII. 47, 48. 
εἶπε τῷ εἱπόντι αὑτῷ dit ille 
nuntiant. ibid. XVI. 20. XVII. 9. 
Mare. VIL 36. Luc. V.14. Joh. 
XX. 15. Etiam R^ Alex. per 

iM, Jos. VI. 7. ἀναγγί)λειν, 
Gen. XLVIII. 1. ἀπαγγέλλειν, Jos. 
IL. 2. et διαγγέλλειν, Jos. Vl. 10. 
reddiderunt. 7) lico, vaticinor. 
Matth. XXVIII. 0. καθὼς εἶπε sicut. 
predixit. ibid. v. 7. ἰδοὺ εἶπον ὑμᾶ. 
Act. VII. 37. ὁ εἰπὼν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 
8) doceo. Matth. XXII. 1. εἶσιν αὐ- 























» Z 
Ἐργάξεμαι. 
τοῖ ἐν copa en, eos docuit per has 
parabola. Xenoph. de re Ems. 1. 
5. Diog. Laért. 11. s. 10. ὃν εἶσον ix 
τοῦ ἡλίου uu. 9) interrogo, 
ede «do dam et ex- 
icaudam, per alium aliquem inler- 
rogo. Matth. XI. 3. εἶπεν αὐτῷ per 
discipulos eum interrogavit. ibid. 
XIIL. 10. εἶπον αὐτῷ interrogabant 
eum. Luc. Vll. 40. ἔχω eu τὶ εἰπεῖ 
habeo qusestionem tibi proponen- 
dam. Alex. 4p per ἐρωγάω Exod. 
III. 13. verterunt. Xenoph. Cyr. 
1. $.14.et4. 97. 10) rogo. Marc. 
IX. 18. καὶ εἶπον τοῖς μαϑηταῖς σου adii 
quidem precibus discipulos tuos, 
coll. Luc. IX. 40. καὶ ἐδεήθην τῶν μα- 
θητῶν σου. — Joh. XII. 27. καὶ τί εἴπω 
et quid mihi expetam, ignoro. 11) 
voco, nomino. Joh. X. 85. εἰ ἐχείνους 
εἶπε ϑεοὺς si igitur eos appellavit 
deos. 1 Cor. XII. 3. xa) οὐδεὶς δύ- 
vaca εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν εἴ nemo pot- 
est Jesum Dominum vocare. Eo- 
dem sensu τῷ ἼΩΝ καλεῖν respondet. 
in vers, Alex. Ies. IV. 3. XIX. 18. 
LXI 6. LXIL. 4. Xenoph. Ages. 
zm 12. et Hist. Gr. IV. 3. 12... 12) 
livulgo, dispergo per famam. Matth. 
XXVIL 62. καὶ E τῷ λαῷ. ibid. 
XXVIIL 18. 18) interdum omit- 
titur, v. c. Matth. XVI. 7. ubi ante 
ὅτι ἄρτους x. v. ^. subaudiendum est, 
τοῦτο εἶπεν ἡμῖν. Luc. V. 14. ante 
ἀλλὰ ἀκιλθών. Act. XVII. 3. XXIII. 
24. ante χτήνη supple εἶπε. 14) ple- 
onastice ponitur, maxime in iis locis, 
ubi cum verbo Z«oxpósafos conjungi- 





| tur, quanquam tunc non incommt 


per Hunc in modum, ila, reddi potest, 
v. c. Matth. XXI. 24. Luc. XIV. 3, 
5. coll. Gen. XXIII. 10, 14. XXVII. 
37. Exod. IV. 1. Deut. XXI. T. 
Conf. Olearium de Stilo N. T. p. 
12. ed. Schwarzii. 


"EPAZTOJ2, «v, ὁ, Erasius, nomen 
viri proprium. Gricum, significans 
amabilem, retracto accentu pro ἐρασ- 
τὸς, Bb ἐράω amo. Act. XIX. 22. 
Hom. XVI.23. 2 Tim. IV. 20. 


'EPTA'ZOMAIL, fut. ἄσομαι, 1) 
proprie : opus rusticum facio, agrum 
colo, agriculluram exerceo, i. q. ysug- 

ίω. Matth. XXI. 28. σήμερον ἐργάζου 
ἐν τῷ ἀμπελῶνί μου operam fac hodie 
in vinea mea. Thucyd. II. 72. coll. 
ΠῚ. 50. Xenoph. CEconom. VI. 11. 
Elian. V. H. IX. 5. Genes. II. 5. 
Conf. Schwarz. Comment. Crit. Gr. 
Ling. p. 564. Gra. ad llesiod. c. 
9. p. 45. et Markland. ad Maxim. 
"Tyr.p. 707. 2) manu laboro, opus 
manuum racio, viclus acquirendi 





ἙἩατὰ. 


causa opera mercenaria fungor. Luc. ἢ 
XIIL. 14. 3E ἡμέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ig- | 
γάζισθαι per sex dies licet opus fa- 

cere. Act. XVIII. 8. 1 Cor. IV. 

12. IX. 6. ἢ μόνον ἐγὼ x. v. ^. nobisne | 
wnice non concessum est a labore | 
manuum, victus parandi causa, ab- | 
stinere? 1 Thess. II. 9. IV. 11. 
ubi rax xiprivadditur. Hinc ὁ igya- 
ζόμενος ἰ. ᾳ. ἐργάτης mercenarius, qui | 
operam alteri locat sub mercedis con- 

dione. Rom. IV. 4. τῷ 8 ἐργαζο- 

μένῳ x. τι ἃ. mercenario datur merces 

non beneficii, sed debiti nomine. 3) | 
laboro, occupor quocunque negotio. 2 
Thess. III. 10. ὅτι εἴ εις ob ϑέλει ἐργά- 
ζεσθαι μηδ ἐσθιέτω si quis non vult 
laborare, non comedat. Formula 
proverbialis apud Judzos, de qua 
bene exposuit Vorstius de Adagiis 
N. T. c. 10. ibid. v. 11. 12. Xenoph. 
Mem. 11. 7. 12. 4) ior el ne- 
gotiando questum mihi facere studeo, 
i.q. σραγματεύομα. Matth. XXV. 
16. εἰργάσατο ἐν αὐτως, coll. Luc. XIX. 


1$. Alex. τὸ ΤΌ negotiatio, Prov. 
2 


XXXI. 18. reddunt ἐργάζεσθαι, reli- || 
qui interpretes ἐμπορία. Exempla e 
profanis habet Fesselius Advers. 
Sac. IV. c. 8. $ 11. Huc etiam re- 
ferendus est locus Apoc. XVIII. 17. 
dew τὴν θάλασσαν ἐργάζονται. Formula. 
ἐργάζεσθαι τὴν θάλασσαν proprie est: 
eulcare mare, navigare per mare, me- 
taphora desumta ab agricolis, qui 
sulcos ducunt (conf. Hesiod. Theog. 
v. 440. εἰ Appian. Punic. p. 2); 
sed deinde in universum de iis usur- 
patur, qui rem marimam exercent, 
questum faciunt navigatione εἰ in 
mari negotiantur el mercaturam ezer- 
cent, ut sit i. q. ἐν θαλάσσῃ ἐργάφεσθαι. 
Psalm. CVII. 23. Hinc apud AI- 
ciphr. Epp. I. 13. ϑαλατεουργὸς pis- 
eur. Conf. Raphel. in Annott 
Polyb. p. 720. Alberti in Obss. 
Philol. p.495. Wetstenii N. T. T. 
IL.p. 880. Wakefield in Silva Cri- 
tica P. III. p. 189 seq. et P. Wes- 
seling. Obes. Var. 1. p. 68. Aristot. 
Problem. Sect. 38. Probl. 2. τοὺς τὴν 
ϑάλατταν ἐργαζομίνους. — Arrian. Exp. 
VII. 19.8. 5) per metonymiam: 
lucror, iro, comparo mihi aliquid, 
vel negotiando, vel opera manuaria, 
vel alio quocunque modo. — Ephes. 
IV. 98. ἐργαζόμενος τὸ ἀγαθὸν ταῖς ἰδίαις 
χερσὶν victum sibi com] arte, seu 
opera manuaria. Joh. VI. 27. igyá- 
Quebs μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην non 
tam cibum periturum vobis compa- 
rate. Hesych. et Phavor. εἰργάσατο" 
ἐποίησεν, ατο. Herodot. I. 24. 
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50. Aristoph. Equit. 885. Hesiod. 
Opera et Dies v. 48. βίον ἐργάζεσθαι. 
Conf. Grevii Lectt. Hesiodd. cap. 2. 
p.8. Salmas. de Fen. Trapez. p. 
480. Valckenar. ad Herod. VIII. 
p. 631. [16 etiam ny Genes. 


XXXI. 1. ubi Onkelosus gy E- 


zech. XXVIII. 4. Hinc ἔργον pecu- 
nig usuram notat, ut docuit Salma- 
sius de Usuris p. 29. 6) indi 
vi studiosus sum circa aliquid, operor, 
occupatus sum in aliqua re, faci, ez- 
erceo, i. q. wu. Matth. VII. 23. 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν improbitatis 
studiosi, Hebr. nw *yis Ps. XV. 
2. XXXVI. 13. Matth. XXVI. 10. | 
ἴργον γὰρ καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμὴ in- 
signi beneficio me affecit. Joh. V. 
17. ὁ πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται xdyà | 
ἐργάζομαι uti Deus semper operatur, 
ita et ego muneri meo semper et 
omni ex parte satisfacio. Act. X.| 
35. 1 Cor. IX. 13. οἱ τὰ Ἡρὰ ipya- | 
Qus. qui. sacra faciunt, sacerdotes 
etLevite. Joh. VI. 28. ut ea faci- 
amus, que Deo placent. Rom. XIII. 
10. Sirac. XXIV. 85. οἱ ἐργαζόμενοι 
ἐν ἐμοὶ qui mihi operam dant. ibid. 
XXX. 18. ἔργασαι ἐν αὐτῷ operam da 
ei instituendo et educando. Anti- 
phon Orat. XIV. p. 133. ἀνηκίστιρον 
ἔργον ἐργάζεσθαι. Τι,γεῖδα Orat. Areo- 
pag. Apol. p. 65. ed. Taylor. Plu- 
tarch. Publicola p. 100. 7) miracu- 
lum facio, patro, edo. Joh. VI. 30. 
τί ἐργάζῃ ; i. q. in antecedentibus rf 
ποπῖς cnueby; lbid. IX. 4, 8) ἐργά- 
φισθαι, si opponitur τῷ αιστεύειν, sig- 
nificat: prestare facta lege Mosaica 
prascripta. Rom. IV. 5. 
'EPTAZTA, ας, ἡ, 1) proprie, 
αἵ opus (Ovid. Fast. III. 779. Se- 
neca Ep. 86.), cultura agrorum, ab | 
ἐργάδομαι. Theophr. de Causis Plan- 
tar. III. c. 17 et 90. Xenoph. CEcon. 
V.14. Vid. Bos. Obss. Critt. p. 6. 
2) opificium, artificium, quod ques- 
tus et panis lucrandi causa exercetur. 
Act. XIX. 25. ὅτι ix ταύτης τῆς ἐργα- 





᾿Ἐργάτηρ, 


"M 
Syriacum |Z5e..1Z quod nezotiatio- 
nem, mercaturam, quaslum et lucrum 
notat Act. XVI. 16. ἥτις ἐργασίαν 
πολλὴν «αρεῖχε τοῖς κυρίως αὑτῆς qum 
divinando questum multum affere- 
bat dominis suis. ibid. v. 19. et XIX. 
24. παρείχετο τοῖς τεχνίταις ἐργασίαν οὐκ 
Bim. Xenoph. Mem. ΠΗ, 10, 1 
Artemidor. Oneir. I. 2. II. 3. μεγάν 
Aag ἐργασίας καὶ μισθοὺς λήψονται. 
Vid. Ábresch. Lectt. Aristznet. p. 
122 seq. et Schweigheuser. ad Po- 


lyb. IV. 50. 3. 4) studium, labor, 
opera, diligentia, que alicui rei im- 
penditur.. Luc. XII. 58. δὸς igyaafas, 


est Latinum: da operam, uti Vulga- 
tus h. ]. recte interpretatus est, h. e. 
omnem impende diligentiam. Her- 
mogenes de Invent. III. 5 et 7. 
ἐργασίαν τῷ ἐπιχειρήματι διδυύς. Male 
autem hanc formulam explicavit 86]. 
masius de Foenore Trapezit. p. 478. 
per usuram debiti dare. Conf. Ole- 
arium de Stilo N. T. p. 374. cum 
notis Schwarzii, qui Latinismum in 
hac formula agnoscit. 5) actio, 
operatio, palralio, commissio. Ephes. 
IV. 19. d; ἐργασίαν ἀκαθαρσίας áewg 
ita, ut summe impuritatis scelera 
patrent. In hac significatione fre- 
juenter apud JEschinem occurrit, 

ial. IT. c. 86. «τὸς ἐργασίας «ραγμά- 
τῶν μοχθηρῶν. 

'EPTA'THX, o, ὁ, 1) operarius, 
qui duriores peragendo labores victum 
queri, maxime ἐς, qui opus rusticum 

facit el terram colit, quemadmodum. 
ἔργον, ut Latinum opus, proprie de- 
re rustica et operibus rusticis dicitur, 
quia agricultura prima hominum 
cura primumque negotium fuit. Cf. 
Klotz ad Tyrteum p. 119. ed. Al- 
tenb. et Wolfium ad Libanii Ep. 
XLVIIL p. 136. Matth. XX. 1. 
μισθώσασθαι ἐργάτας εἰς τὸν due 
αὐτοῦ. ibid. v. 2 et 8. Conf. Greev. 
Lectt. Hesiodd. c. 10. p. 50. 9) 
omnis, qui 'am prasiat 
conductus in allo aliquo genere, mer« 





σίας ἡ εὐπορία ἡμῶν ἰστι ex hoc opificio 
nos questum nostrum facere. In 
notione negotii vel vig Een ac 
Opificii reperitur quoque hec vox 
apud Inc. 1 Sam. XXV. 2. ubi Hebr. 
ΤΙΝ respondet, quod eandem no- 
tionem habet Genes. XLVI. 30. et 
XLVIL 3. Theophr. Char. c. 6. 
Aristotel. Ethie. IV. 3. 8) per me- 
tonymiam: lucrum, questus ez opi- 
ficio, negotiatione, mercatura, aw 

cunque opera (v. c. qusestus mere- 
Cicius. Vide Huschke Anal. XXI. 

















Polyb. xil sco. Hlisn. H. A. X. 








v. 4. p. 237.) proveniens, plane ut 
sDs - 


φεπατίια. δι. X. 10. de; γὰρ ὁ 
ἐργάτης τῆς τροφῆς αὑτοῦ ἰστιν dignns 
est, qui operam preestat, victu. Lae, 
X. 7. Jacob. V. 4 Sirac. XIX. 1. 
ἐργάτης μέθυσος οὐ «λουτισθήσιται. He 
sych. ἐργάται" οἱ wu ju ἐργαστικοὶ 
«αρὰ Ἀττικοῖς, τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἐργά 
ἐκεῖοι μισθωτούς. Adde Alex. Jerem. 
XXXIV. 14. 8) opifez, artifez. 
Act. XIX. 25. τοὺς epi τὰ τοιαῦτα ipe 
γάτας qui in ejusmodi rebus erant 
operari seu opifices. 4) siudiosus 
licujus rei, deditus, qui versatur in 


re aliqua. Luc. XII 97. οἱ ἐργάται 


Ἔργον. 


τῆς ἀδικίας improbi. 2 Macc. III. 6. 
el ἐργάτα; τῆς ἀδικίας. Xenoph. Mem. 
II. 1. 97. καλὼν καὶ σεμνὼν ἐργάτης. 
5) χατ᾽ ἐξοχὴν doctor religionis, et 

iatim: religiouis christiafíe. Mat. 
IX. 37. ὁ uiv ϑερισμὸς πολὺς, oi δὲ igyá- 
ται ὀλίγοι multi sunt discendi cupidi, 
pauci vero idonei doctores. ibid. v. 
98. Luc. X. 2. 2 Cor. XI. 13. ἐργά- 
«au δόλιοι doctores dolosi. Phil. III. 
ὦ, βλέσετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας cavete 
vobis a falsis doctoribus. 2 Tim. 
II. 15. 

"EPTON, o, s), 1) opus omne, 
quod est ab aliquo effectum, produc- 
ium εἰ procreatum quocunque modo. 
Hebr. I. 10. ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ 
οὐρανοὶ coelorum orbes tu condidisti. 
ib. II. 7. χατέστησας αὑτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν σου dominum eum consti- 
fuisti omnium rerum a te creatarum. 
Hebr. IV. 4 et 10. Philip. I. 6. ὁ 
Daebáutrog ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν qui in- 
ὑμένα in vobis E reclarum opus, 
nempe emendationem per religio- 
nem christianam. 1 Cor. XV. 58. 
ἔργον Κυρίου religio christiana vocatur. 

om. X1V. 20. ἔργον Θεοῦ propagatio 
religionis christiang. — Inprimis au- 
tem eleganter ἔργον τινὸς εἶναι ἐς dici- 
tur, qui est alicujus beneficii, qui om- 
nia, qua habet, alleri debel. Seneca 
Ep. 34. Philo Legat. ad Caium p. 
1000. ἐμὸν ἐστὶ τοῦ Μακρωιος ἔργον Τάξος. 
Hinc lucem feneratur locus 1 Cor. 
IX. 1. ubi Corinthii ἔργον Pauli vo- 
cantur, quia eos imbuerat doctrine 
christiane cognitione. Cf. Scalig. ad 
Manil. I. 772. 2) edificium. 1Cor. 
III. 13. ἑκάστου τὸ ἔργον Φανερὸν γενήσε- 
ται quale quisque sdificium super- 
struxerit, eventus docebit. ibid. v. 
14 et 15. coll v. 12. Non plane 
inusitatam esse hanc significationem, 
clare docent loca 3 Esr. VI. 11. 
οἰκοδομεῖτε τὸν οἶκον τοῦτον xai τὰ ἔργα 
καῦτα ϑεμελιοῦτες. ib. VII. 8. εὔοδα 
ἐγένετο τὰ ἱερὰ ἔργα et bene successit 
exstructio templi. Sueton. Domit. 
5. plurima, et amplissima opera in- 
cendio absumta restituit, in queis et 
Capitolium. Vellei. Paterc. II. 130. 
quanta suo suorumque nomine ex- 
struxit opera? ubi vid. Boclerus. 
8) in universum .singuli hominis 
molus et acliones, maxime. externa, 
quibus vim suam ezserit, vile institula 
et mores, facia et omnis ejus vivendi 
ralio, rà ἔργα τοῦ ἀνθρώπου dicuntur. 
Sunt autem actiones hominum vel 
bone, recte et honeste ac legibus 
divinis convenientes, vel prava et 
perversm. Ille vocantur ἔργα ἀγαθὰ, 
(quibus tamen interdum restrictiori 


significatione beheficia, qu& erogan- 
i 
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lur in pauperes e! in miseros. confe- 
runlur, Áct. IX. 36. 92 Cor. IX. 8. 
eque ac formula ἔργα καλὰ Matth. 
XXVI. 10. 1 Tim. VI. 18. indican- 
tur.) Ephes. II. 10. Coloss. I. 10. 
rà καλὰ ἔργα, Tit. II. 14. et ἔργα τοῦ 
Θεοῦ facta, quie Deo placent, Joh. 
VI. 28, 99. Hi: vero vocantur τὰ 
ἔργα τὰ πονηρὰ, Joh. IIT. 19. Coloss. 
l. 21. νειχρὰ, Hebr. VI. 1. IX. 14. 


τοῦ σχότους, Rom. XIII. 12. τῆς σαρκὸς, | 


Galat. V. 19. et τὰ ἄκαρπα, Ephes. 
V. 11. de quibus singulis suo loco 
vide. 
humanis in universum tam bonis, 
quam malis adhibetur. Galat. VI. 4. 
τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοχιμαζέτω ἔχαστος di- 


ligenter quisque omnem vitam suam : 


examinet. Rom. ll. 10. 1 Pet. I. 


17. Apoc. XX. 12, 13. ἔργα τοῦ νόμου ᾿ 


facta legi Mosaice et mazüne rituali 


ejus parli consenlanea. Rom. III. - 


20, 28. IV. 2, 6. Galat. II. 16. 4) 
metonymice: ipse homo, qui bene 
vel male agil el operatur. — Ita sumi- 


tur Rom. XIII. 3. ubi magistratus . 


dicuntur φόβος, o) τῶν ἀγαθῶν ἔργων, 


ἀλλὰ τῶν καχῶν non metuendi iis, 
qui bene agunt, sed iis, qui male . 


5) scelus, fla- ; 


agunt et operantur. 
gilium, et speciatim : tncestus, tur- 
pis concubitus. Luc. XI. 48. 1 Cor. 
V. 9. ὁ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας qui hoc 
facinus (scil incestum) patravit. 
Ita opus, Ovid. Amor. II. El. X. 
v. 35. et 434 Genes. XIX. 8. Jud. 


XIX. 94. Confer Hemsterhus. ad 
Aristoph. Plut. p. 217. Burmann. 
ad Petron. p. 522 seq. et Wolf. 
Cure Phil. T. II. p. 628. Adde 
Eurip. Phoen. v. 1081. ubi ἔργον est 
cedes, et Xenoph. Apol. 25. ἔργον 
ϑανάτου ἄξιον. Id. Cyrop. VII. 3. 6. 
ἔργον τῆς γυναικὸς quse se interfecerat. 
Jam quemadmodum τὰ ἔργα inter- 
dum facta illustria notat, qu& fama 
aliis innolescunt, v. c. apud Hebr. 
Int. Hab. III. 2. ubi Hebr. ny 


respondet, ita ἔργον speciatim est 6) 


miraculum, ut Hebr. py Ps. 


CVII. 24. Matth. XI. 2. τὰ ἔργα τοῦ 
Χριστοῦ miracula a Christo patrata. 
Luc. XXIV. 19. δυνατὺς iv ἔργῳ in- 
signis facultate miracula patrandi. 
Joh. V. 36. τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἔδωκέ μοι 
πατὴρ miracula quorum patrando- 
rum mihi pater facultatem conces- 
sit. ibid. IX. 3. ut majestas divina 
per eum innotescat, et v. 4. oportet 
me miracula edere, que in manda- 
tis divinis habeo, seu, quorum fa- 
cultatem Deus mihi dedit. Hebr. 
III. 9. ' Etiam apud Grecos ἔργον 


Interdum vero de actionibus - 


| 


-..-«- 





Ἔργον. 


haud raro opus difficile vocatur, teste 
Hesychio: ἔργον δυσχερὺς, δύσχολον- 
7) ceptum, inceptum, conatus. Act. 
V. 38. si ceptum aut consilium 
eorum est humanum. 8) merilum, 
quod opus sequitur. Rom. XI. 6. 
ἐπεὶ τὸ ἔργον obx ἔτι ἐστὶν ἔργον, ubi 
ἔργον opponitur τῷ χάρις. Sed ipsa 
verba sunt admodum suspecta. 
Hinc 9) .fructus, lucrum, premium, 
merces laboris el factorum, plane ut 


Hebr. VS Jerem. XXII. 13. et 
n5»vs Ies. XL. 10. LXII. 11. A- 


poc. XIV. 13. rà à ἔργα αὑτῶν 
ἀκολουθεῖ μετ’ αὐτῶν. Conf. Kypke 
Obss. Sacr. T. 11. p. 419. 10) 
munus, negolium alicui demandatum, 
res, in qua traclanda versatur ali- 
cujus studium, quemadmodum etiam 
apud Grecos, quidquid assidue ali- 
quis facit, id ejus ἔργον dicitur. Marc. 
XIII. 34. Joh. IV. 34. καὶ τελειώσω 
αὐτοῦ ἔργον et muneri mihi a Deo 
demandato satisfaciam. ibid. XVII. 
4. τὸ ἔργον ἐτελείωσα ὃ δέδωχάς μοι; of- 
ficio, quod mihi injunxeras, satisfe- 
ci. 1 Cor. XV. 58. iv τῷ ἔργῳ τοῦ 
Κυρίου in negotio, a Christo vobis 
injuncto et demandato. 9. Paral. 
XXIII. 18. Inc. Int. 1 Sam. XIV. 
47. (ubi huic voci nihil in textu 
Hebr. respondet) et Xenoph. Cyrop. 
I. 2. 13. Confer Irmisch. ad He. 
rodian. I. c. 10. 2. Hinc xar ἐξοχὴν 
munus ἰγχασοναϊ religionem christia- 
nam, munus apostolicum, et ipsa pra- 
dicalio doctring christiane, in N. T. 
dicitur ἔργον Κυρίου, 1 Cor. XVI. 10. 
ἔργον Χριστοῦ, Phil. IT. 80. et simpli- 
citer seyov. Act. XV. 38. xai μὴ 
συνελθόντα αὑτοῖς εἰς τὸ ἔργον neque 
cum iis ad propagandam religio- 
nem christianam iter fecisset. Phil. 
I. 92. τοῦτό μοι xapcb; ἔργου utilita- 
tem afferret muneri meo. 1 Thess. 
V. 18. 11) studium. 1 Thess. ]. 8. 
foU ἔργου τῆ; πίστεως studium religio- 
nis christiane cognoscenda et ex- 
ercendse. 2 Thess. I. 11. Hebr. VI. 
10. τοῦ ἔργου ὑμῶν καὶ τῆς ἀγάςπης 
studii vestri in exercenda benevo- 
lentia erga alios. Confer Suicer. 
Thes. Eccles. T. I. p. 1206. 12) 
molesliam omnem ac miseriam hujus 
vie complectitur. Hebr. IV. 10. 
κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ex- 
antlatis feliciter molestiis hujus vitze, 
quietem agit. 13) res. Jacob. I. 
4. ἡ δὲ ὑπομυνὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω, i. 4. 
ἔργον τέλειον ἔστω, Sit res perfecta et 
omnibus numeris absoluta. Xenopb. 
Cyrop. VI. 1. 5. 14) verbun, ser- 
mo. Apoc. Il. 26. ὁ τηρῶν ἄχρι τέλους 
τὰ ἔργω μον, ubi ἔργα poni pro λώ 


᾿Ἐριθίζω. 


qwe, jam Grotius monuit Huc 
etiam L. T welsius in Vindiciis Apo» 
ealypseos retulit locam Joh. XIV. 
10. coll. VIII. 8. 15) interdum 
aliis substantivis additum πλεονάζει 
et periphrasin additi substantivi fa- 
cit Sic v.c. Rom. II. 15. τὸ ἔργον 
suse est simpliciter νόμος lez, coll. 
v. 14. Sed fortasse etiam ἔργον ἢ. 1. 
rectius per prescriptum, opere er- 
grimendum, redditur. Ephes. IV. 









12. ἔργον διακονίας, pro διακονία. — Sic | 


apud Grecos rà ἔργα 
pugna, εἰ Pheedr. v. Fab. 7. **si 
qua res esset cibi." Conf. Vechneri 
Hellenolexiam II. c. 8. et Spanhem. 
ad Aristoph. Plut. v. 895. 16) in- 
terdum tamen etiam omittitur, v. c. 
Rom. II. 14. τὰ τοῦ νόμου, ἔργα 
Act. I. T. οὐχ ὑμῶν ἐστι sc. ἔργων, et 
in aliis locis, que collegit L. Bos in 
Gr. p. 155. 
20, fut. (e, 1) proprie: 
.flabello ignem accendo. Suid. ἐρεθί-. 
luv τὸ τῇ ῥιπίδι τὸ αὖρ ἀνάπτειν. 9) 
metaphorice: lacesso, provoco, ezci- 
to, irrilo, et quidem in utramque 
In bonam partem pro in- 
citare, impellere legitur 2 Cor. IX. 
2. à ἐξ ὑμῶν ζῆλος ἠρίϑισε τοὺς πλείονας 
vestrum studium plures ad benefi- 
centiam erga pauperes provocavit. 
Arrian. Diss. Epictet. Il. 23. 13. 
Suid. ἐπάξω» σαρορμᾷν ἐπὶ τὶ καὶ πα- 
ραθήγειν. In deteriorem partem, ut 
sit i. q. παρογίξεν ad iram εἰ indig- 
nationem aliquem provocare, sive ver- 
bis, sive factis, legitur Coloss. III. 
21. μὴ ἐρίθίδετε τὰ τέκνα ὑμῶν nolite 
durius tractando liberos vestros ad 
iram provocare. Xenoph. de Ve- 
mat X. 14. 15 et 97. Polyb. 1. 
40. 6. Homer. Iliad. δ, 5. Deut. 
XXL 99. Aquila et Symmachus 
usi sunt hac voce pro Hebr. i33 
Prov. XV. 18. εἰ XXIX. 22. He- 
sych. ἐρέθιζε" sugibne — ἐρεθίζει: πα- 
ρξύνει, νηρύεται, λυπεῖ, μηρύεται. 





















ἐριθίζε ἀδολεσχεῖ, χλευάϑει, σκώπτει,, 


διαμάχεται. Confer Wetstenii N. T. 
T. ΠΕΡ. 199. 

ἜΡΕΙΓ ΔΩ, fut. εἴσω, figo, infigo, 
firmiter .fulcio. Legitur in N. T. 
semel Act. XXVII. 41. ἡ σρώρα ἐρεῖ 
σασα ἔμεινιν ἀσάλευτος ac prora qui 
dem infixa manebat immobilis. 
Hesych. ἐφεῖναι ἐπερεῖσαι, ἐσιστηρίξαι. 
Polyb. IL. 38. 8. 111. 46. 1. Plut. 
T. IX. Opp. p. 50. ed. Reisk. 

"EPET'TO, et 'EPETTOMAI, fut. 
dua, 1) proprie: eructo, et de 
fonte scaluriente εἰ aquas copiose 
emittente dicitur Levit. XI. 10. ἀπὸ 
πάντων, ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα. Plut. 
T. VI. Opp. p. 60. et T. X. p 
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646. ed. Reisk. Pindar. Pyth. I. 40. 
ἐρεύγονται awyoi. Hesych. ipsbyere 
iBgw» ^ Deinde per metaphoram, 
desumtam a fontis scaturigine, 
| plane ut Hebr. y*3;7 Pe. LXXVIII. 


2. cui respondet ἐρεύγεσθαι. ibid. 
XIX. 8. significat: dicere, elo- 
qui, palam proloqui, pleno ore pro- 
nd Sic enel ur in NP T 
Matth. ΧΙ]. S5. ἐρεύξομαι xixgou- 
μίνα ἀπὸ καταβολῆς κίσμου palam pro- 
feram abscondita a mundo condito. 
Ps CXLIV. 7. μνήμην τοῦ «λήθους 
τῆς χρηστότητός σου ἐρεὐξονται, sec. cod. 
Alex. nam in Vatic. legitur ἐξερεύ- 
ξωνται. Hebr. sz 


'EPETNA'0, ὦ, fut. ἤσω, 1) in- 
dago, investigo, scrutor, inquiro, in- 
terdum etiam aliquid cum magaa 
animi allenlione quero, metaphora 
desumta a fossoribus metallorum, 
qui intimas terre cavernas perscru- 
tantur. Similis vox est μεταλλεύειν, de 
qua videndus Suicerus in Thesauro 
Ecclesiastico. Per se enim, ut recte 
monuit Krebsius in Obss. Flav. p. 
146. hiec vox nullam emphasin ha- 








bet, et quamcunque inquisitionem, 
sive remissiorem illam, sive accura- 
tiorem, significat, id quod preter lo- 


| loca satis superque docent, ubi verbo 


εἰβῶς, βεὺ ἀκριβίστερον. Joh. V. 39. ἔρευ- 
νἄτι τὰς γραφὰς vos legitis quidem lit- 
teras sacras, et ad h. |. Suicer. Thes. 
Eccles. T. I. p. 1210. ibid. VII. 52. 
ἐρεύνησον καὶ ἴδε (ita conjuncta legun- 
tur hec duo verba etiam 2 Reg. X. 
| 24) consule diligenter et excute 
historie Judaiczee monumenta, unde 
cognoscas. 1 Pet. I. 11. 2) cognosco, 
|scio certissime. Rom. VIIL 27. ὁ 
ἐρευνῶν τὰς καρδίας Deus, qui exactis- 
sime cognoscit intimos animi reces- 
sus. Apoc. IL. 23. ὁ ἐρευνῶν νεφροὺς 
xai καρδίας. 1 Cor. IT. 10. ἐρευνᾷ τὰ 
βάϑη τῶ Θεοῦ penetrat et perepicit 
omnia consilia divina, Prov. XX. 
27. ὃς ἐρευνᾷ ταμιεῖα κοιλίας. Conf. 
Suiceri Thes. Eccles. T. I. p. 1211. 

'EPEO, à, fut. ἐρῶ, perf. εἴρηκα, 
1) proprie: dico, ore cnuntio, pro- 
nuntio, Matth. VIL. 8. σῶς ἐρεῖς h. 
8. πῶς δύνασαι λέγειν, ut legitur in 
loco parallelo Luc. VI. 48. Marc. 
ΧΙ. 29. Joh.IV. 18. 1 Cor. XIV. 
23. Formula τί ἐροῦμεν ; est formu- 
la transeundi, i.q. τί οὖν; quid er- 

9 quid sequitur ?. quid colligi pot- 
EA ende? ΤῊΝ D 1. VH. 7. 
IX. 14, 30. Formula ipi κακῶς 
maledicere, mala alicui imprecari. 

















Luc. XII. 10. Act. XXIII. δ. re- 
4 


cum Joseph. A. J. II. 6. 7. omnia illa | 


| sgenivadditur μετὰ πάσης ἀκριβείας, dx- | 


Ἔρημορ" 


spondet Hebr. Bx] Exod. XXII. 


28. 2) objicio, oppono. Luc. IV. 
23. ipiré μοι τὴν «αραβυλὴν in me 
vertetis hoc adagium. Rom. IX. 








19. ἐρεῖς οὖν μοι objicies mihi. 8) 
ς 15. ἵνα πληρωθῇ 

ut eventus 

constaret oraculo divino. Act. II. 


16. τοῦτο ieri τὸ εἰρημένον hoc eventum 
habet, quod predictum est. ibid. 
XIIL.40. Rom. IV. 18. 4) jubeo, 
mando, prescribo. Matth. XIII. 30. 
ἐρῶ ταῖς ϑερισταῖς mandabo messori- 
bus. Luc.l1l. 24. κατὰ τὸ εἰρημένον 
ἐν νόμῳ Κυξίου ex ρειεϑοτίρίο legia di- 
ving. Joh. XII. 50. Xenoph. 





Cyrop. IV. 5. 17. et VIL. 1.5. 5) 
interrogo, questionem o. Mat. 
XXI. 25. igi duis, διατί οὖν οἱ 


τεύσατε αὐτῷ; Marc. XI. 81. 
XX. 5. lCor XV. $5. 6) 
mitto, polliceor. Hebr. XIII. 5. αἱ 
τὸς γὰρ εἴρηχεν, ob μὴ i ἀνῶ. T) voco, 
nomino, appello. “οἷν. XV. 15. ὑμᾶς 
δὲ εἴρηκα φίλους ego vos appellavi 
amicos et tanquam tales tractavi. 
denuntio. Act. VIII. 24. ut wi 
nihil eorum eveniat, ὧν εἰρήκατε, 
que mihi denunciastis. 9) ezplico, 
aperio, delego. Apoc. XVII. 7. ἐγώ 
ew ἐρῶ τὸ μυστήριον τῆς γυναικός. 10) 
respondeo, Luc. XIII. 27. 2 Cor. 
XII. 9. Apoc. VII. 14 Xenoph. 
Cyrop. IIl. 1. 5. 

*EPHMIA, ας, 3, i. q. ἡ ἔρημος, 8c. 
χώρα, et notat locum aliquem vel 
traclum lerre, non tam incullum et 
horridum, quam minus habilabilem, 
solitudinem, locum vacuum quidem ab 
hominibus, pascuis lamen εἰ agris 
abundantem εἰ arboribus obsitum, ab. 
fme, quod vide. Matth. XV. 88. 
Marc. VIII. 4. 2 Cor. XI. 26. ἐξη- 
μίαι et πόλεις sibi invicem opponun- 
tur, ut apud Josephum A. J. II. 8. 
s.1. Hebr. Xl. 58. ἐν ἐρημίαις σλα-- 
γώμενο. Sepius non legitur in N. 
T. In versione Alex. respondet 
Hebraico jy; desolatio, Ezech. 
XXXV. 4. et ibid. v. 9. τῷ nop 
idem. Xenoph. Hist. Gr. V. 4. 41. 
Anab. II. 5. . Etym. M. ἐρημία, ἡ 
τῶν ἐνοικούντων μονωθεῖσα χώρα. 

ἜΡΗΜΟΣ, vv, ὃν ἡ, ον, τὸ, 1) de- 
serius, desolatus, vasius, devasiaius. 
| Act. I. 20. γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ 
ijmues fiat domicilium ejus deser- 
tum. ibid. VIII. 26. αὕτη ἔστι ἔρημος 
ad Gazam jam desertam. Conf. su- 
pra ad Táfa. Matth. XXIII. 38. 
(coll. Julian. Orat. VIL. p. 425.) 
lue. ΧΠῚ. 35.  Nehem. II. 17. 
Ἱερουσαλὴμ ignaoc. — 2) solitarius, non. 
V habitatus, incolis destitutus, interdum 




















"Eenpoc- 


etiam parum habiafus. — Matth. 
XIV. 18, 15. coll. Luc. IX. 10, 12. 
Marc. VI. 31, 82, 35. Xenoph. 
Cyrop. III. 2. pe Amb. L δ. 4. 
Sophocl. CEdip. Tyr. v. 56 seq... 8) 
sterilis, inficuhdus. Galat. IV. 27. 
ἔτι αὐλλὰ τὰ τίχνα τῆς ἐρήμου nam 
mulier sterilis hucusque jam fcecun- 
da mater erit. Its jyOpig les. 
LIV.1. Hinc substantivum. 
ἜΡΗΜΟΣ, o, 3, sc. χώρα, seu γῇ, 
quod 1) in universum. oat locum, 
seu terra tracium, nec oppidis, nec 
icis, nec incolis adeo celebrem εἰ fre- 
quentem, sed. pascuis abundantem, εἰ 
respondet Hebraico 9 δ 


geeudes im pascua. Jos. XV. 
6. Runs ἔρημος κυρίως ἡ μονωθεῖσα 
τῶν ἑνωκούντων γῆ. Luc. XV. Φ. Act. 
VIL. 80. Conf. Theod. Hassus in 
Bibl. Brem. Class. I. p. 122 seq. 2) 
speciatim ita dicitur ior ille 
fracius tribus Juda, adjacens lacui 
κι idi ad occasum, t mr T 
citer ἡ ἔρημος, Marc. I. 4. 1} 
$3. mox j ἡ τῆς ᾿Ιουδαίας, Matth. 
III. 1. et Viebraice mpm 37 
Jud. 1. 16. vocatur. Conf. Relan- 
di Palestinam p. 375. 8) i 
ille tractus terr, per quem Israélite 


pr lraginta ammos post eritum 
ex oder faciebant Mose duce. 
Act. VII. 36.1 Cor. X. 5. Hebr. 


HI 17. 4) solitudo, secessus. Luc. 
1. 80. καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμως, h. e. intra 
domus paterne fines se continuit, 
Ew i publicum. Conf. A. 
Rechenbergii D. de voce ἔρημος in 
Ej. Exerctatt. in N. T. p. 185. et 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. 


᾿ΕΡΗΜΟΏ, à, fut. ὥσω, vasto, de- 
se oie v reddo, in ΝΞ i 
igo, "ab ἔρημος. Dionys. 
Hali Ant. XI. p. 686. Thucyd. 
V. 4. τὴν πόλων ἐκλυπόντες καὶ ἰρημώ- 
δαντις. Ῥαβαίγυτα ἐρημόομαι, οὔμαι, 
desolor, devastor, εἰ ex adjuncto: 
dilabor, pereo, intereo, spolior, pri- 
vor, erhurior. Matth. XII. Is. 
πᾶσα βασιλεία μερισϑεῖνα καϑ' ἰαυτῆς, 
yore quodvis regnum dissidens 
ilabetur, non poterit persistere. In 
sequentibus explicatur per o) σταϑή- 
«ww. Luc. Xl 17. Ápoc. XVII. 
16. ἠρημωμένην πωήσουσιν αὐτὴν xal 
exutam eam reddent et 
. ibid. XVIIL 17. ἡρημώῤη ὁ 
τοσοῦτος «λοῦτος perierunt tante divi- 
tim. ibid. v. 19. Sepius non legi- 
tur in N. T. Sirac. XXI. 5. xara- 
«ληγμὸς καὶ ὕβρις ἰρημώσουσι πλοῦτον. 
Kenoph. Ages. 1. 20. et Anab. I. 3. 
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"EPH'MOIS, soc, ἡ, vastatio, de- 
solatio, ab eodem. Ter tantum le- 
gitur m N. T. Matth. XXIV. 15. 
Marc. XIII. 14. et Luc. XXI. 20. 
In prioribus locis occurrit formula 
βδέλυγμα τῆς ἐρημώσιως, de qua su- 
pra ad vocem βδέλυγμα exposui. 
Arrian, de e . Alex. Lib. I. p. 
21. 25. ed. Lugd. 1704. Gloss. 
Vet. apud Labbeum : ἐρήμωσις, de- 
sertus, desertio. 

'EPTZO, fut. few, 1 litigo, certo, 
contendo, rixor, ab igi; lis, riza. Ad- 
hiberi quoque bono sensu de iis, 

[αἱ cum familiaribus contendunt ac 

lisputant, docet locus JEliani V. Η. 
II.21. Hesych. et Suid. ipíewrrsc 

ἱλονεικήσαντες. Sirac. VIII. 2. μὴ 
ἔριζε μετὰ ἀνθρώπου «λουαίου. ibid. XI. 
9. Ammonius in v. ζηλῶσαν ζηλοῦν 
μὲν ἐστι τὸ σὺν ἐπιθυμίᾳ μιμεῖσθαι, ign 
δὲ τὸ μετὰ μάχης Qnammam. Jam, 
quia litigantes et rixantes vociferan- 
tur fere et strepitum edunt, hinc 
factum est, ut ἐρίζειν ex adjuncto 
etiam significaret 2) clamorem tollo, 
strepitum edo. Sic semel legitur in 
N. T. Matth. XII. 19. οὐκ ἐρίσει 
οὐδὺ χραυγάση, ubi JEthiops: mon 
sirepilum edet neque. clamabit.. In 
Hebraico les. XLII. 2. unde hec 
verba desumta sunt, legitur w5 
py Alex. οὐ κεκράξεται. 

"EPI'OEIA, εἴας, ἡ, et'EPIOEI'A, 
ας, ἦν 1) contentio, riza, altercatio, 
ab ἐριθεύω lifigo, contendo. Hesych. 
ipliua: ἡ διὰ λόγων φιλωνεικία. — Idem 
tradit Suidas. —Phavor. addit: ὁ 
ζῆλοι, ἡ καταλαλιὰ ü κακολογία. 9 
Cor. XII. 20. Galat. V. 20. Jacob. 
ΠῚ. 16. Aristoteles de Republ. V. 
2et 3. 2) litium amor et rixandi 
studium. — Philipp. I. 16. οἱ δὲ ἐξ ip- 
θείας nitur τῷ ἐξ ἀγάπης. ibid. 
v. 17. 11. 8. Jacob. III. 14. εἰ ἔχετε 

ἴϑωιαν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν. 8} inobe- 


tentia, rebellio, i. q. ἀσείθεια. Rom. 
IL8. τοῖς δὲ ri ἐριθείας inobedientibus 
vero et ibus erga Deum, coll. 
v. T. 


ἜΡΙΟΝ, cw, τὸ, lana, sine dubio 
ab εἤρω necto. Bis legitur in N. T. 
Hebr. IX. 19. Apoc. 1. 14. ὡσεὶ 
ipw λευχὸν equabat lanam albam, 
coll Daniel VIL. 9. Alex. pro 
B Deut. XXII 11. Judd. VI. 
87. etc. Alias dicitur quoque εἶρος, 
τος, τὸ, ab eodem verbo. Apud 
Xenophontem (v. c. Cyrop. V. 2. 7. 
Memor. II. 9. 4.) semper fere plu- 
ralis legitur. 

ἜΡΙΣ, de, à, 1)[conentio, lis, 
rixa, altercatio, et apud exteros 
scriptores Eris, rizarum dea. Rom. 


























Ἑρμηνύω. 


XIIL 13. μὴ iph καὶ ζήλῳ non 
jurgiis nec smulationi, sc. indul. 
geamus. 1 Cor. 1. 11. III. 3. In 
plurali ἔρεις, e. ἔριδες, 2 Cor. XII. 
20. Galat. V. 20. 1 Tim. VI. 4. 
Tit. III. 9. Hesiod. Scut. Herc. v. 
148. Oper. et Dies v. 28. Xenoph. 
Cyrop. 11. 8. 6. 2) litium amor, 
rizandi studium. Rom. I. 29. μεστοὺς. 
ἴριδος plenos jurgiis. Phil. I. 15. διὰ 
£3óv» xal ip» ut occasionem habeant 
mecum litigandi et rixandi, i. q. ἐξ 
ἐριϑείας v. 16. Accusativus ἔριν vero 
positus est pro igo. — Hesych. ἔριδι" 
φιλονεικίᾳ, Suid. ipic ἡ διὰ λόγων ἐπί- 
Npoyoc φιλονεικία παρὰ τῷ ἀποστόλῳ, ἐκ 
τοῦ εἴρω, τὸ λέγω. 

"EPI'OION, fv, τὸ, et 

"EPIQO2, ov, ὁ, ἡ, 1) proprie: 
hedus, hedulus, capella, fetus capra: 
recens, ut non solum ex Hesychio, 
ippor à μικρὸς αἿξ ὁ ἐν τῷ ἴαρι φαινό- 
μάνος, ἤγουν ὁ πρώϊμος, sed etiam ex 
Pollucis Onom. I. 12. sect. 250. 
apparet. Luc. XV. 29. Confer Wet- 
stenii N. T. T. L p. 511. 2) me- 
taphorice Aedi dicuntur imp et 
scelesii Matth. XXV. 32 et 83. sine 
dubio ob petulantiam et libidinem 
viteque immunditiem. Cf. Ezech. 
XXXIV. 16, 17. 

'EPMAÁZ, à, à Hermas, Est 
nomen proprium viri origine Gree- 
cum, Dorice pro Ἑρμῆς Hermes. 
Rom. XVI. 14. Grotius hoc nomen 
contractum vult ex 'Ἑρμόδωρος. Ori- 
genes aliique veterum putarunt, 
hunc fuisse Hermam, auctorem il. 
lius libri, cui titulus Pastor. Sed 
cum hic liber multa in se contineat 
absurda et a religione christiana 
aliena, verum vidisse mihi non vi- 
dentur. 

"EPMHNETA, ας, ἡ, l)interpre- 
latio, explicatio, ab ἑρμηνεὺς interpres. 
2) faculias interprelandi εἰ expli. 
candi. 1 Cor. XII. 10. facultas in- 

retandi lingua vernacula et re- 
petendi dicta ab aliis aliena et pere- 
grina lingua, ἑρμηνεία γλωσσῶν dicitur. 
lbid. XIV. 26. facultatem interpre- 
tandi litteras sacras, τὴν προφητείαν 
alias dictam, ἑρμηνείαν Paulus vocat. 
Sepius non legitur in N. T. 

"EPMHNET'O, fut. ice, 1) ἐπε 
terpretor, explico, ezpono, ab eodem. 
Xenoph. Mem. I. c. 2. ὃ 52. 2) 
speciatim: ez lingua peregrina vel 
idiomate ignolo transfero et lingua 
communi exprimo, verlo in linguam 
vernaculam. Joh. I. 39, 43. Κηρᾶι 
ὃ ἑρμηνεύεται Tre. dbid. IX. 7. 
Hebr. VII. 2. Alexandrini posue- 
runt Esr. IV. 7. pro Chald. ἢ ann 

ii 





"Eee. 


quod ezponere, imlerpretari unam 
linguam in aliam significat. Hesych. 
igummiorrig" φράζοντες. 

*EPMH'3, o), ὁ, contractum ex 
ἙΡΜΕΊΑΣ, οὐ, ὁ, Hermes. Nomen 
viri Grecum, significans 1) Mer- 
curixm, gentium. deum commenti- 
tium, filium Jovis et Maie, qui elo- 

juentig& et mercature preesse cre- 

batur, et nuntius ac legatus reli- 
quorum deorum habebatur, ita dic- 
tum ἀπὸ τοῦ εἴρειν dicere, munliare. 
Hoc nomine insigniebatur Paulus 
Act. XIV. 12. ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν à ἡγού- 
μένος τοῦ λόγου. Conf, Hesiod. Theo- 
gon. v. 938. et Opp. et Dies v. 77 
—85. 2) ita dicitur vir christia- 
nus, Rome versans, cujus Paulus 
mentionem facit Rom. XVI. 14. 

"EPMOTE'NHZ, τος, ov;, ὁ, Hermo- 
genes. Nomen proprium viri, qui 
tantum 2 Tim. I. 15. commemora- 


tur et proprie eum significat, qui ez | 


Mercurio genus ducit, ex Ἑρμῆς 
Mercurius et γένος genus. 
"EPIIETO'N, οὗ, τὸ, proprie qui- 
dem reptile significat ; ab ἔρτειν re- 
pere, serpere, sed deinde de quovis 
animali, quod. pedibus incedit. (Ho- 
mer. Odyss. ÍV. 419. Xenophont. 
Mem. L. 4. 11), usurpatur, ut 
bene docuit Grevius ad Callimach. 
Hymn. in Jovem v. 13. Hesych. 
iprerá- τὰ ἄποδα παρὰ τὸ εἰς τὴν ἴραν 
φυστωχίναι. καταχρηστικῶς δὲ καὶ τὰ 
λωσὰ τῶν ἀλόγων ζώων καὶ ἄνθρωποι. 
γήνα γὰρ καὶ ἐπίγεια «ἄντα. ldem 
Schol. ad Homer. Odyss. 2, v. 419. 
Eque late verbum ἕρπειν apud opti- 
mos Grecos patet, quod in univer- 
sum ire, iwcedere significat, v. c. 
apud "Theocrit 1. 105. JEschin. 
Socr. Dial. III. 10. Eurip. Phoen. 
v. 41. Conf. Casaubonum ad Athe- 
neum I. 22. p. 64. et Villoisonium 
ad Apollon. Sophist. Lex. Homer. 


T. I. p. 364. Legitur in N. T. Act. | 


X. 12. XI. 6. Rom. I. 23. Jacob. 
III. 7. Ceterum observandum, 


ρπετὸν proprie adjectivum esse, sed | 


frequenter, subaudita voce ϑηρίον, 
eubstantive adhiberi. 

'EPTOPO', à, b, ruber, rubicun- 
dus, ab ἴριυϑος rubor, ruber color. 
Bis occurrit in N. T. Act. VII. 36. 
et Hebr. XI. 29. ἡ ἐρυϑρὰ ϑάλασσα 
mare rubrum, (sic dictum, ut qui- 
busdam videtur, ab arena et fundo 
rubro) seu Oceanus Indicus, Ara- 
biam Persidemque alluens, qui in 
duos dividitur sinus. 18, qui ab 
Oriente est, Persicus appellatur, 
(Vide Wesseling. δὰ Herodot. p. 
256. 16. et ad. Diod. Sic. I. p. 23.) 
cui ex adverso est sinus Arabicus. 
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Plinius H. N. VI. 23 et 24. He- 
braice yp Ὧν vocatur Exod. X. 19. 


XIII. 18. a copia al, illic cres- 
centium. In N. T mare rubrum. 


per synecdochen de superiore illa 
Sinus Arabici parte dicitur, per 
quam Ieradlite ex ZEgypto in Ara- 
bim littus profecti sunt. Conf. H. 
Relandi D. de mari rubro in Ej. 
Diss. Miscell. P. I. p. 59. et Hill. 
ad Dionys. Orbis Descript p. 80 
set 





JRPXOMAL, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2. 
ἤλυϑον, per syncopen ἦλϑον, perf. 
ἐλήλυϑα, b proprie: venio, id est 
advenio. Matth. IL. 2. xal ἤλϑομεν 
προσκυνῆσαι αὐτῷ et huc venimus eum. 
salutandi causa. ibid. III. 7. VII. 
15. VIII. 9. XXV. 6, 10. Marc. 
XL. 13. ἦλθεν propius accessit. 
Luc. XVIII. 3. καὶ ἤρχετο «ρὸς αὐτὸν 
et ventitabat ad eum. Luc. X. 33. 
ἦλθε xov! αὐτὸν, propius ad eum 
accessit. Joh. 1. 39, 47. ἔρχου καὶ 
ja. Apoc. Vl. 1. ἔρχου καὶ BAém 
propius accede et attende. (Est 
heec solemnis animi intentionem ex- 
citantium formula: Ezech. VIII. 
9. nw Na etiam Thalmudistis 
admodum familiaris wy ND Bere- 
achit Rabba sect. 45. Zohar in Levit. 
col 116.) Ib. 3, 5, 7. ete. Sic 
proprie differt a πορεύομαι, quod ire, 
4e in viam dare significat, ut cla- 
rissime docet locus Arriani Diss. 
Epictet. I. 25. λέγει μοι, πορεύου ---- 
ποριύομαν" ἔρχου, ἔρχομαι. Apoc. VII. 
18. οἱ ἐρχόμενοι ix τῆς ϑλίψεως τῆς 

άλης adsunt calamitatibus maxi- 
mois constanter toleratis.  Sequente 
εἰς, i. q. εἰσίρχομαι intro. Matth. IT.11. 
VIII. 14. coll. Luc. IV. 38. Si de 
avibus adhibetur, v. c. Matth. XIII. 
4. rectius per advolare redditur. 2) 
proficiscor, eo, (Hesiod. Theogon. 
v. 272.) me in viam do, tendo. 
Matth. XV. 29. Luc. II. 16. ἦλϑον 
σπεύσαντες celeriter profecti sunt. 
ibid. XI. 44. XV. 20. Joh. VI. 17. 
ἤρχοντο cursum navigii dirigebant. 
ib. III. 22. ἦλϑε continuabat iter. 
Act. XXVIIL 14. καὶ οὕτως εἰς τὴν 
Ρώμην ἤλϑομεν postea Romam con- 
tendimus. 2 Cor. XIIL 1. ἔρχομαι 
plc ὑμᾶς h. e. ἐτοίμως ἔχω ἐλϑεῖν mpl 
ὑμᾶς, ut recte explicatur in codice 
Alexandrino et versione Syriaca. 
Xenoph. Anab. II. 2. 5. et VII. 8- 
12. S) abeo, discedo, (Sophocl. Phi- 
loct. v. 48.) i. q. ἀπσή , quo 
verbo etiam explicatur a Schol. 

















Homeri ad Il. α΄, 281. et Euri 
Hecub. v. 986. Hesych. ἐλϑοῦσα: 











den Sosa. —ipy opus ἀπίρχομαι. Mat. 


Ἔρχομαι. 


XIV. 12. XVIIL 31. Sic etiam 
Alexandrini «3 per ἀσίρχεσθαι red- 
diderunt 1 Sam. XXV. 5. 4) redeo, 
revertor. Matth. IL. 21. xai ἦλϑεν εἰς 
γῆν ᾿Ισραὴλ et rediit in terram Is- 
raüliticam. ibid. ΧΙ]. 44. καὶ ἐλϑὸν 
et redux. Marc. IX. 14. reversus 
ad discipulos. Luc. XII. 37. ubi 
cum ἀναλύειν utatur, coll. v. 36. 
Joh. IV. 15. igxuua; b3áh huc re- 
dire debeam. ibid. v. 16. IX. 7. καὶ 
ἦλϑε βλίφων et domum rediit videns. 
ibid. XIV. 18. ipyauas πρὸς ὑμᾶς 
redibo ad vos, pro ἐπανελεύσομωι. 
Hinc & xav ἐξοχὴν in N. T. 
de redilu Christi ad judicium extre- 
mum usurpatur, Act. I. 11. 1 Cor. 
IV. 5. XI. 26. Apoc. 1. 7. ubi 
ἔρχεται positum est pro ἐλεύσεται. 
Eodum sensu πορεύομαι usurpatur, 
ut infra docebitur, et Hebraicum 
Nia quod Alex. mox per ἐπιστρέφειν, 
Genes. VIII. 11. mox per ἐσανήκων, 
Prov. VII. 20. reddiderunt. 5) pro- 
deo. 1 Cor. XV. 85. «wi δὲ σώματι 
ἔρχονται (pro. ἐλεύσονται) ἐκ τῶν um- 
μείων; quonam corpore induti 
dibunt e sepulcris? coll. JohP V, 
29. 6) navigio vekor, trajicio, etiam 
appello. Marc. V. 1. xai ἦλθον εἰς τὸ 
ἴφαν τῆς ϑαλάσσης x. v. ^. et traji- 
cientes lacum appulerunt ad id 
Gadarenorum, coll. Luc. VIII. 26. 
καὶ κατέπλευσαν x. τ. Δ. Joh. VI. 17 
εἰ 28. taa usurpatur Jon. I. 
3. ubi Alex. σλεῦσαι habent. Philostr. 
Heroic. c. 1. s. 8. ὑπὲρ τὸν ὠχτανὸν iA- 
9... 7) afferor, inferor. Marc. IV. 
21. μήτι ὃ λύχνος ἔρχεται; num lü- 
cerna infertur in cubiculum, seu 
afferiur δ ubi librerii vitiose xe/era; 
et ἅἄπτιται posuerunt, ignorantes 
nempe banc rariorem significatio- 
nem verbi ἔρχεσθαι. Ita Hebraicum 
wa usurpatur 2 Reg. XXII. 87. 
Jerem. XXVII. 8. Liban. Epist. 
358. ἡ δὲ (sc. ἐπιστολὴ) ἴγχεται affer- 
tur autem illa epi: in Aristoph. 
Concion. v. 27 ὁρῶ τόνδε λύχνον 
arra. Toiodor Vr. p. 395. *. 
nire afferri Latinis. usurpari, 
locus [4 kia XI. 24. “ dum 
tibi litterze mese veniant," clare do- 
cet. 8) irruo, ingruo, cum. vehemen- 
tia feror, inopinato εἰ cum impetu ve- 
nio, i. q. κατέρχομω. Matth. VIT. 25. 
καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ ruebant fluvii 
exundantes. [τ 13 de fluminum. 
ruentium vi et impetu Ies. LIX. 19. 
legitur. Luc. ΧΙ]. 39. ποίᾳ ὥρᾳ ὁ 
κλέπτης ἔρχιται qua hora fur ἢ 
turus esset. ibid. XVII. 27. καὶ $A- 
9i ὁ καταχλυσμός. Joh. X. 12. λύκον 











ἐρχόμενον conspecto lupo, irruente in 
rem. ib. XIV. 80. Vid. Abresch. 


"Een. 


Dilucidd. Thucyd. p. 448. 9) mit- 
tor, munus legationis obeo. Matth. V. 
17. IX. 18. X. 34, 85. Joh. III. 2. 
ὅτι ἀσὺ Θιοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος te 
esse ἃ Deo miseum doctorem. Act. 
IX. 21. xa) ὧδε εἰς τοῦτο ἐληλύδει, h. 
e. huc ideo missus est, ut jam recte 
transtulit Syrus. Xenoph. Hist. 
Grac. 11. 3. 9. Anab. II. 1. 6. 10) 
decido, delabor, demittor. Act. X1.5. 
καὶ ἦλθιν ἄχρις ἐμοῦ, pro κατίβη. 
Hebr. VI. 7. τὸν ἐπ᾿ αὐτῆς πολλάκις 
ἀγχόμενον ὑετὸν qui irrigatur pluvia, 
sepius in eum decidente ; ubi ἐρχό- 
uxor est i. 4. βιίίχοντα. Apoc. ΧΙ. 6. 
11) nascor, exorior, in lucem edor, i. 
q- fgxouau εἰς τὸν κόσμον. Joh. XII. 41. 
μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ie- 
; num e Galilea Messias exo- 
riturus est? ibid. v. 42. coll. v. 52. 
ubi cum ἐγείρεσθαν permutatur. ibid. 
XII. 27. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἷς τὴν 
gar ταύτην sed ideo homo factus 
sum, ut nempe subirem hec mala. 
Galat. III. 19. ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ στίρ- 
μα. 19) orior, ezisto, fio, de rebus. 
Matth. XVIII. 7. γάρ lorn 
TA τὰ σκάνδαλα non aliter feri pot- 
est, quam ut offense exoriantur. 
Act. VII. 11. ἦλθε δὲ λυμὸς exorta est. 
fames. 2 Thess. II. 3. ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἡ 
ἀποστασία πρῶτον nisi preecesserit de- 
fectio a religione christiana. Apoc. 
III. 10.. 12b) sum, i. q. εἰμὶ, cujus 
rarioris usus exempla nonnulla at- 
tulit Abreschius Animadv. ad ZEs- 
chylum p. $02. Huc a nonnullis 
fertur locus Matth. XI. 18. 323: 
γὰρ x. v. ^. 13) adsum, immineo, de 
tempore. Galat. "e ὅτε δὲ ἦλϑε τὸ 
«λήρωμα τοῦ χρόνου decursu temporis 
a Deo destinat. Luc. XXII. 71 4) 
evenio, accido, conlingo alicui, in 
utramque partem. Joh. XVIII. 4. 
quum Jesus sciret σάντα rà ἐρχόμενα 
is! αὑτὸν omnia, que ipei eventura 
essent. Euripid. Phoen. v. 946. ἐμοὶ 
τόδ᾽ ἦλθε καὶ τίχνῳ κακόν. ibid. 94 
Idem Orest. v. 1010. Matth. X. 15. 
SMéru ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾿ αὐτὴν contingat 
illis felicitas, quam apprecati estis, 
toll. Deuter. XXVIII. 2, 15. Act. 
XIX. 6. Eodem modo venire, Cic. 
Nat. Deor. III. 14. Verr. IV. 17. 
Rom. ILI. 8. ἵνα ἔλϑῃ rà ἀγαθὰ quia 
bonum exinde evenire solet, coll. 
Jer. XV1I. 6. 15) futurus sum, in- 
sto, insequor. Luc. V. 85. ἐλεύσονται 
ἡμέραι futurum est. Joh. V. 25. &- 
χιται dpa xal νῦν ἔστιν futurum est 
tempus et jam quodammodo adest. 
Act. XIII. 44. τῷ δὲ ἐρχομένῳ σαββά-. 
τῷ insequente vero sabbato. 1 Thess. 
l 10. ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐγχομίνης & 
futuris penis. Ita 33 Amos VIII. 
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11. IX. 15. Ὁ aiv ὁ et 
vita fuura. Marc. X. 30. Ὃ igyíne- 
νον N30 ex usu loquendi Judzo- 


rum Messias promi et predic- 
tus ille V. T. oraculis vocatur Mat. 





XI. 3. Luc. ὙΠ]. 19, 90. 16) mani- | 


festor, annuntior, innotesco, ad au- 
Fes alicujus pervenio. Marc. IX. 7. 
καὶ ἦλθε φωνὴ ix τῆς νιφίλης et vox 
audita est e nube. Joh. XII. 28. 
TAS» φωνὴ ix τοῦ οὐρανοῦ audita est. 
colitus vox. Bene Syrus ἢ. 1]. 
VaA | pro ἦλθε posuit. Rom. 
9. ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς cognit 
gulis legis preceptis. Galat. 
28. 





II. 
πρὸ τοῦ M ἐλθεῖν τὴν πίστιν ante 
promulgationem religionis christia- 
ng. ibid. v. 25. Thucyd. VIII. 96. 
ὡς ἦλθι τὰ exl τὴν Εὐβοιαν γιγενημίνα 
cum rerum ad Euboam gestarum 


nuntius allatus esset: ubi confer 
Duker. 17) sequente sic, progredior, 
pergo ad aliquid. 2 Cor. XII. 1. 
ἐλεύσομαι γὰρ εἰς ὀπτασίας progrediar 
tamen ad visa Cic. Verr. IV. 1. 
* Venio nunc ad," etc. 18) cum 
prepositione εἰς constructum: per- 
venio ad aliquid, in utramque par- 
tem, nanciscor, consequor, etiam ob- 
norius sum alicui rei. Joh. V. 94. εἰς 
χρίσιν οὐκ ἔρχεται non. obnoxius erit 
infelicitati sterne. 1 Tim. II. 4. 
xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας iMi ut ad 
verse religionis christianze cognitio- 
nem adducantur. 2 Tim. liL 17. 
Euripid. Phen. v. 205. πόθου εἰς víg- 
ψιν ἦλθες desiderii compos factus es. 
19) aliis verbis additum interdum 
abundare videtur, v. c. Matth. II. 
23. καὶ ἐλθὼν κατῴκισιν. ibid. IX. 10. 
XI. 18. Ephes. IT. 17. Eurip. He- 
cuba ver. 725. τί μίλλεις παῖδα σὴν 
χρύστειν τάφῳ Dor; Idem Phom. 
1096. Sophocl. Antigon. ver. 1223. 
δρᾶ νῦν τάδ᾽ ἐλθών. Zach. I. 21. τί οὖ- 
το ἔρχονται ποιῆσαι; ll. 10. Apud 
Grecos scriptores ἐλϑὼν, aliis verbis 
additum, interdum per statim, e ves- 
figo, vertendum est; conf. D'Or- 
ville ad Chariton. pag. 379. 30) In- 
terdum omittitur, v. c. Matth. 
XXVII. 25. τὸ αἷμα αὐτοῦ ig! ἡμᾶς 
καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν, sc. ἐλθέτω, coli. 
Matth. XXIII. 85. in nobis εἰ libe- 
ris nostris vindicetur ejus czdes. 
Thren. IV. 13. Ezech. XXXIII. 5. 
21) Formulas loquendi singulas, 
qui ad notiones universas referri 
commode non possunt, istas potissi- 
mum teneto: a) ἔρχεσθαι εἰς τὸν χόσ- 
μον est formula Judaica, poy3 δ 3 


et notat: nasci. Joh. 1. 19. ἐρχόμενον 

















εἰς τὸν κόσμον, quie verba non cum 


Ἔρχομαι. 


ro» sed cum φῶς construenda 
sunt. ibid. III. 19. VI. 14. IX. 18. 
etc. (S) ἔρχεσθαι εἰς τὶ, pro: fieri, eva- 
dere, etiam inservire alicui. Marc. V. 
26. εἰς τὸ χιῆον ἐλθοῦσα in deterius 
b ἄξίοιιοι facta. Act. XIX. 

27. εἰς drain ἐλθεῖν in contemtum. 
abire. Sic in contemlionem venire, 
Ces. B. G. III. 17. Philip. 1. 12. 
ἔρχεσθαι εἰς πρικοπὴν εὐαγγελίου servi- 
re incremento εἰ propagationi evan- 
geli. Formula ἔρχεσθαι εἰς ῥαυτὸν sig- 
nificat: ad se reverli, ad sanam men- 
tem redire. Luc. XV. 17. εἰς ἑαυτὸν δὲ 
ἐλθὼν quum autem ad se rediisset ; 
alii reddunt: quum autem res suas 
mature perpenderet, seu, ad con- 
ditionem suam attendere. Syrus: 





- YR og Y 
c.2.23 Zos |Zl £20 et cum venis- 


set ad animum seu mentem suam. 
Arrian. Diss. Epict. I1I. 1. 15. coll. 
Horat. II. Ep. 2. 138. Diod. Sic. 
XIII. 95. τοῖς λογισμεῖς εἰς ἑαντοὺς ig- 
χόμνναι, ubi vide Wesseling. y) ἴρ- 
χεσθαι ἐπί τινα animo hostili aliquem 
adoriri et invadere, et inprimis de 
iis dicitur, qui álicui bellum inferunt. 
Luc. XIV. 81. Joseph. A. J. XIV. 
cap. 11. ἐπὶ ναβαταίους ἔρχεται. ϑὶς 
venire adversus aliquem (vide Stave- 
ren. ad Cornel. Nep. XIV. 4. 5.) et, 
licet rarius, venire ad aliquem. Conf. 
Burmann. ad Phedr. 1. fab. 21. 5. 
"Egyscbza ἐπί τι alicujus rei causa ve- 
nire. Mat. ILI. 7. δ) ἔρχεσθαι ἐσίσω τινὸς 
proprie est: post aliquem venire, se- 
qui aliquem, et ex adjuncto : tempore 
posteriorem esse. Matth. III. 11. ὁ 
ὀπίσω uo) ἐρχόμενος qui post me 
munus adit, seu, meo muneri suc- 
cedit. Joh. 1. 15. post me surgit 
doctor, qui prior me fuit: sed de- 
inde metaphorice etiam notat: ali- 
cujus sectalorem, discipulum esse, seu 
fieri, a partibus alicujus stare. Mat. 
XVI. 24. οὔ τις ϑέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν 
si quis velit meam religionem sec- 
tari. Luc. IX. 23. Simili modo 
2n) sequente pw aut sym usur- 
patur 2 Sam. XVI. 17. XVII. 9. 
Prov. 1. 11. 4) ἔρχεσθαι αρός «n. 
notat: adire aliquem, ezpetende ali- 
cujus καὶ snas. Math. IL 14. 
porro: alicujus doctrinam amplecti, 
se alicujus. dicipling. εἰ natam 
tradere. Luc. Vl. 47. Joh. V. 40. 
VI. 35. ubi eum πιστεύειν ες τινὰ per- 
mutatur. — Joh. XIV. 22. Deus et 
Christus dicuntur venire ad homines, 
qua formula arctissima conjunctio, 
quae est inter Deum, Christum ve- 
rosque utriusque cultores, et bene- 
! volentia significatur, quee se idoneis 




















᾿Ερωτᾶο. 


documentis declarat. "Ἔρχεσθαι «pi 
Θεὸν, etc. pervenire ad felicitatem ὦ- 
ternam. Joh. XIV. 6. 22) Per 
ellipsin autem deficere putatur Marc. 
V]I. 4. post ἀπὸ ἀγορᾶς, sicut post 
ἀπὸ νεκροῦ apud Theophrast. Char. c. 
XVI. Vide Schneider. ad Anacr. 
XLV. 8. Obss.p. 203 s. Reliqua 
nexus orationis facile quemque do- 
cebit. Phavor. ἔρχομαι" ἥκω, ἀφίχομομ, 
εἰμὶ, πορεύομαι, βαίνν, βαδίζω, οἴχομαι, | 
«αραγίνομαι, ἀφιχνοὕμω X» τ. Δ. | 
᾿ΕΡΩΤΑΏ, ὦ, fut. ἤσω, 1)) inter- 
rogo, propono quasiionem, sive ad me | 
instruendum, aut alium, sive ad eli- 
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73. Thom. M. p. 370. ἐσθὴς εὕρηται 


“αρὼ λογογράφοις xai ἔσθημα. τὸ δὲ ἐσθη- 
σις π“αρὼ ποιηταῖς καί τισι τῶν ῥητόρων. 
ἰστίον δὲ, ὅτι ἐσθὴς καὶ στολὴ διαφέρει. τὴν 
μὶν ἐσθῆτα ἐπὶ τῶν ἁπλῶς ἐνδυμάτων 
τάττεσθαι, τὴν δὲ στολὴν ἐπὶ τῶν διαφόρων 
σχημάτων τῶν ἐσθήτων. | Etym. M. 
ἐσθής" τὸ ἱμάτιον. Confer Schol. So- 
phocl. ad Electr. 271. 

"EXOHZIS, sw;, ἡ, vestis, vestimen- 
ium, ab eodem. Semel legitur in 
N. T. Luc. XXIV. 4. de vestibus, 
instar fulguris albicantibus, quibus 
induti angeli mulieribus resurrectio- 
nis Christi testes apparuerunt. Α- 


ciendam confessionem, — inferro- | duila hac voce usus est Ies. XXIII. 
gando scrulor et. percontor. Matth. | 18- pro 1527. Conf. supra ad 


XXI. 24. ἐρωτήσω κἀγὼ ὑμᾶς λόγον ἕνα | ἐσθὴς, ac Etymolog. M. p. 382. 1. 51 


ego quoque aliquid ex vobisquaram. 
coll. Jer. XXXVIII. 14. Joh. XVI. 
5, 23. ἐμὲ οὐχ ἐρωτήσετε οὐδὲν habebitis 
idoneam et perfectam scientiam. 
Alii non minus commode reddunt: 
tum nihil amplius a me petetis. Cf. 
sequentia. ib. v. 30. xa) οὐ χρείαν 
ἔχεις, ἵνα τίς σε ἐρωτῷ, h. e. tam aperte 
et sine involucris orationis loqueris, 
ut nobis ne opus quidem sit te in- 
terrogare. ibid. VIII. 7. Luc. XX. 
3. Plutarch. de Puer. Educ. VII. 
16. Respondet Hebraico ὙΠ Deut. 


XIII. 4. 2 Macc. XVII. 2. Thomas 
Mag. ἐρωτῶ" τὸ ἀπόκρισιν ζητῶ τινα. 2) 
oro, rogo, postulo, pelo, et tribuitur 
vel supplicantibus et submisse aliquid 
ab altero exzpetentibus, v. c. stipem, 
Act. III. 3. pacem, Luc. XIV. 82. 
sanalionem, Joh. IV. 47. vel interce- 
dentibus pro aliis, Matth. XV. 23. 
Luc. 1V. 38. V1I. 3. XVI. 27. vel 
invilantibus, v. c. ad cenam, Luc. 
VII. 36. XI. 37. vel blande adhor- 
tantibus, 1 Thess. IV. 1. V. 12. 2 
Thess. II. 1. 2 Joh. v. 5. vel deni- 
que Deum precibus adeuntibus, Joh. 
XIV. 10. XVI. 26. XVII. 9, 20. 
Eodem modo Hebraicum 2NU cui 


ἐρωτάω frequenter in vers. Alex. re- 
spondet, v. c. Jud. IV. 20. XIII. 
6, 18. Jos. IV. 6, 21. preeter interro- 
gandi et orandi, rogandique notionem 
ab Alexandrinis interdum etiam per 
αἰτεν redditur, Exod. III. 21. 1] 
Sam. I. 17. Psalm. XXXV. 13. | 
CXXII. 6. Confer maxime de hu- ' 
jus verbi varia structura in N: T. | 
Stephani Thesaur. Gr. Ling. T. I. | 
p. 1094. et Lexic. Xenophont. s. h. v. 
'EXOH'Z, ?jroc, ἡ, vestis, veslimen- 
tum quodcunque, ab ἕω induo. Jac. 
I. 2. iv ἐσθῆτι λαμπρᾷ in veste splen- 
dida, ἐν ἐσθῆτι, ῥυπαρᾷ veste sordida, 
seu tenui. Luc. XXIII. 11. Act. I. 
10. X. 30. XII. 21. 3 Esdr. VIII. 


et 56. 

'EXOIQO, fut. /cw, 1) proprie: 
edo, comedo, et hominibus eque ac 
brutis tribuitur. Matth. XII. 1. 


| ἤρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ ἐσθίειν. ibid. 


XV. 27. καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἰσθίει, etc. 
ibid. XXVI. 21. καὶ ἐσνθιόνσων αὐτῶν 
cum fere comedissent, seu vergente 
ad finem ccena. Marc. I. 6. xai ἐσθίων 
et cibus ejus erat. Syrus bene: 


Zo Cla. ci oalxo- Formu- 


la, derov ἐσθίειν, significat simpliciter : 
edere, prandere, cenare. Mat. XV. 
2. ὅταν ἄρτον ἐσθίωσι quando cibum 
capiunt. Marc. VII. 2. Exempla 
hujus Hebraismi dedit "Vorstius 
de Hebraismis N. T. c. 37. p. 
695 seq. ᾿Εσθίειν καὶ wíww est: con- 
vivari, epulari, cenare. Mat. XXIV. 
49. Marc. II. 16. Luc. V. 30, 33. 
ubi est i. q. οὗ νηστεύειν in locis paral- 
lelis Matth. IX. 14. et Marc. II. 18. 
Luc. XII. 45. 1 Cor. XI. 22. Vi- 
detur hzc formula expressa esse ad 
Hebr. pins 55w 2 Sam. XI. 11. 


1 Reg. I. 25. IV. 20. Ruth. III. 37. 
Interdum tamen ἐσθίειν xa) αἴνειν sig- 
nificat : cibis delicatioribus uli, inter- 
esse splendidis conviviis, voluptuariam 
el securam vitam agere. Matth. XI. 
18. μήτε ἐσθίων μήτε πίνων parco et 
modico victu, severlori vitee assuetus, 
utebatur. (coll. Luc. VII. 33.) ibid. 
v. 19. ἐσθίων xo) πίνων interdum non 
abstinebat a conviviis tempestivis. 


| Luc. XVII. 27, 28. ubi significat: 


vile hujus voluptates sectari. — De 
sacramentali manducatione, ut vulgo 
vocatur, usurpatur ἐσθίειν 1 Cor. XI. 
29. — ὁ ἐσθίων Rom. XIV. 6. est : qui 


omnia promiscue edit, nulla legis Mo- 


saice ratione habita, 2) metaphorice 
usurpatur Luc. XXII. 80. ἵνα iedígri 
καὶ eímrs ἐπὶ τῆς τρασίζης μου ut 


&xXro origine Hebraicum. 





Ἑστέρα. 


participes flatis. 3)) consumo, perdo, 
vasto, absumo. Hebr. X. 97. ἐσθίειν 
μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους qui consum- 
turus est omnes adversarios religio- 
nis christiane. Ita 55x Deuter. 
XXXII. 22. metaphorice de igne 
usurpatur, sicut ἐσθίειν apud Maxi- 
mum Tyrium Diss. XXXVIII. et 
Lat. vorare apud Cornelium Seve- 


rum in ZEtna v. 617. 


"EZAT, ὁ) Esli. Nomen proprium 
Luc. 
III. 25. 

"EXOITPON, oy, τὸ, 1) speculum, 


sive metallicum, sive vitreum, seu 
corpus, quod radios reflect. sicque 
imaginem repraseníat, i. q. χάτοπτρον, 
qua voce ab Hesychio et Suida ex- 
plieatur. (ab ἐσόπτομαι inspicio.) Ja- 
cob. I. 28. κατανοεῖν iv ἐσόπτρῳ con- 
templari in speculo, Sapient. VII. 
26. Sirac. XII. 13. Plutarch. T. VI. 
Opp 
Od. XI. 2. et XX. 5. 2) instrumen- 
lum, seu corpus pellucidum, quod lu- 


men aliquo immillit, sive transmittit, 


. p. 528. ed. Reisk. Anacreon 


quod Latini specular vel speculare 
vocabant, ita dictum, quod ex lapide 
speculari fiebat, ut recte docuit L. 
Bos. in Exercitt. Philol. p. 147. 
Hine explica locum 1 Cor. XIII. 
12. βλέπομεν ἄρτι δ᾽ ἐσόπτρου nos in 
presenti videmus tanquam per Ϊ4- 
pidem specularem, h. e. obscure, 


. (nam fenestree, quas veteres e lapide 


speculari conficiebant, pellucide 
quidem erant, sed tamen obscuriores 
nostris vitreis) nostra cognitio est 
imperfecta. Plinius H. N. XXXIV. 
c. 18. veluti per lapidem specularem 
intuentibus. Judsos eodem modo 


locutione ᾿Ξ ἃ nM videre 


per speculare,' de cognitione man- 


ca et imperfecta usos esse, docuit 
Schoettgenius in Hor. Hebr. ad h.1. 
et Wetstenius N. T. T. II. p. 156 
seq. Bene exposuit de hac formula 
Wolfius in Curis Philol. T. II. p. 
508. et Buxtorf. in Lexico Talmud. 
p. 171. quibus addendus est Joh. 
Floderus in Diss. de ῥήσει Paulina: 
βλέπειν δὲ ἰσόπτρου. Upsal. 1764. 4. 
et J. Oldermanni D. de Speculari- 
bus veterum. Helmst. 1719. 4. 


'EXIIE PA, ας, ἢ, vespera, a mhs- 
culino ἕσπερος, vesper, hesperus, stella 
Veneris, quee post occasum solis ap- 
paret. Luc. XXIV. 29. «ρὸς ἑσπέραν 
ἐστὶ vesperascit jam dies. Act. IV. 
8. ἦν γὰρ ἱσπέρα ἤδη. ibid. XXVIII. 
28. ἀπὸ πρωὶ ἕως ἱσπίρας ἃ matutino 
tempore usque ad vesperam. Seg- 
pius non legitur in N. T. Xenoph. 


mecum future et eterne felicitatis | Cyrop. 111. 2. 12. Hist. Gr. VI.5. 17. 


3 E 


'Εσρὼρυ. 


"EXPO M, ὃν Esrom. Nomen viri 
indeclinabile Hebraicum, Matth. I. 


3. Luc. III. 35. obvium, ac positum | 


pro Χισρὼμ, quia litera yj in Greco 
nomine omittitur. 

"EXKATOS, n, ον, 1) ultimus, pos- 
dremus, extremus, sive loco, sive fem- 
pore. Luc. XIII. 30. οἱ ἔσχατοι ἔσονται 
πρῶτοι, καί εἶσι πρῶτοι di ἔσονται ἔσχατοι 
formula, qua Jesus aliquoties in ora- 
tionibue suis ad populum usus est, 
cujus sensus, ut e serie orationis ap- 
paret, hic est: spes vestra ac exspec- 
tatio in vita futura frustrabitur; qui 
se longe remotos a felicitate zeterna 
jam arbitrantur, eam consequentur; 
qui contra jam proximi ei sibi vi- 
dentur, excludentur ab ea. "Ecya- 
ταῖ ἡμέραι et ἴσχατον τῶν ἡμερῶν, (u- 
trumque enim legitur in N. T. pari 
ter ac in versione Alex. ad expri- 
mendam formulam (vx nn 
Genes XLIX. 1. les. II. 2. et 
gans Jo&l. IIT. 1.) omne tempus 
Julurum, sive remolum, sive immi- 
mens, (2 Tim. III. 1. Jac. V. 8. 
2 Petr. III. 3.) significat, ut adeo e 
serie orationis tantum definiendum 
sit, quodnam definitum tempus in 
singulis locis intelligendum — sit. 





Sic v. c. dies et tempora. Meniie;, | 


tempus economig christiang dicun- 
tur Act. II. 17. ἔσχαται ἡμέραι, Hebr. 
I. 2. ἔσχατον τῶν ἡμερῶν, 1 Pet. 1. 20. 
εἱ ἔσχατοι χρόνοι, sine dubio ex usu 
loquendi judsorum, qui idem tem- 
pus xin D appellare sole- 
bant. Ex eodem loquendi usu dies 
plane ultimi mundi εἰ tempus judicii 
extremi vocantur ἡ ἐσχάτη ἡμέρα, Joh. 
V1. 39, 40, 44, 54. XI. 24. et xovple 
ἴσχατος, 1 Petr. 1. 5. Confer Pott. 
Progr. Pentec. de καιρῷ ἀοχάτῳ aliis. 
que huic cognatis dicendi formulis 
in N. T. obviis Gott. 1812. 4. 
Quemadmodum autem rà ἔσχατα de 
fructibus arborum usurpatum apud 
Symmach. Jerem. XXIX. 17. in 
universum notat ea, qug sunt vi 

ma condifionis, ubi τῷ τον γι οὐ 
Jfedilatem | horribiles respondet, ita 
quoque in N. T. ἔσχατο; est. 2) infi- 
me sortis homo, qui est viliseima con- 


ditionis, etiam qui se modeste el sub- | 


misse gerit tanquam infimum et vilis- 
simum. Marc. IX. 35. εἴ τις ϑέλει 
φρῶτος εἶναι, ἴσται «ἄντων ἔσχατος pri- 
mum locum inter vos obtinebit, qui 
se maxime submissum et modestum 
geret. Joh. VIII. 9. deà τῶν πρεσβυ- 
τίρων ἕως τῶν ἐσχάτων et nssessores 
synedrii et reliqua turba, seu, ab 
honorstioribus ad vilioris conditio- 





. Themist. X' 
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nis homines. 1 Cor. IV. 9. ὁ Θεὸς 
ἡμᾶς τοὺς ἀπυστόλου; ἐσχάτους ἀκίδει-. 
ξιν permisit Deus, ut nos apostoli 
essemus maxime viles, abjecti et 
pro nihilo habiti, quales sunt ii, 
quos judex morti jam adjudicavit. 
Eodem sensu homines. postremi legi- 
tur apud Ciceronem pro Roscio c. 
47. Gellium N. A. XV. 12. Huc 
etiam refertur a nonnullis interpre- 
tibus formula de Christo in Apoca- 
lypsi βεβρίυβ obvia: ἐγὼ εἰμὶ ὁ πρῶτος 
xaj ὁ ἔσχατος, quam vertunt: ego 
sum dignitate maximus, idemque 
olim fui contemtissimus inter homi- 
nes. Sed vide notata eupra, quibus 
nunc addo, pons ultimum les 


XLVIII. 12. a LXX redditum esse 
εἰς τὸν αἰῶνα. 3) Neutrum τὸ ἔσχατον 
καὶ τὰ ἔσχατα substantive sumitur, 
designans ullimum sive loco sive lem- 
pore, extremitatem, atatum et condi- 
lionem posteriorem, extremum, remo- 
ium. . €. Act. I. 8. et XIII. 
4T. ἴσχατον τῆς γῆς loca mazime re- 
mola, gentes remotissimas significat ; 
de qua formule, expressa ad He- 
braicam vow np Ies. XLVIII. 


20. XLIX. 6. LXII. 11. exposuit 
Vorstius in Phil. Sacr. p. 455. edit. 
Fischeri, contra quem disputavit 
Vitringa c. 5. et J. C. Schwarz. in 
Monumentis Ingeniorum T. III. p. 
291. Nam non solum formula τὼ 
ἴσχατα εῆς γῆς in eadem significatio- 
ne legitur ud Herodot. III. 25. 

I. p. 207. A. sed etiam 
apud Latinos ulfimus et extremus pro 
maxime remoto ponitur, v. c. Cic. 
N. D. I. 42. Horat. I. Od. XXXV. 
29. Curtium IV. 9. 5. Matth. XII. 
45. καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκείνου χειρόι τῶν σρώτων. posterior 
huc hominis illius conditio deterior 
e&t priore. Luc. XI. 26. ubi Pri- 
Cwus post ἔσχατα mavult supplere 
ἔργα, ὧν Apoc. II. 19.3 inni 
dem non probo. 2 Petr. II. 20. coll. 
Job. VIII. 7. et Thren. I. 9. 4) ad- 





| verbialiter ponitur Marc. XII. 6, 


22. ἐσχάτη πάντων ἀαίβανιν ἡ γυνὴ post. 
omnes, seu, ultimum omnium mor- 
tus est eliam mulier. 'O ἔσχατος 
pro ἔσχατον adverbialiter legitur 
apud Symm. et reliquos Intt. Ies. 
IX. 1. pro Hebr. poma 1 Cor. 
XV. 8. feyarw postremo, ad. eztre- 
mum. Deut. XXXI. 27. fexaro τοῦ 
ϑανάτου μου. et v. 99. ἔσχατον τῆς τε- 
λευτῆς. Hesych. ἔσχατον" ἰσώτατον, 
πρῶτον, τελευταῖν, ὕστερον, ὕστατον. 
Apud Grecos ἔσχατον interdum la- 
tius patere et quidquid in suo genere 
4 





"Eco. 


summum est significare, Suidas auctor 
est: ἔσχατα" κακὰ μεγάλα. — ἰσχάτη: 
ἀδικία τε καὶ τιλεία. Vide Lexi- 
con Xenophonteum s. h. v. Hinc 
ἴσχᾳτον, in deteriorem partem sum- 
tum, etiam significare potest mazi- 
me periculosum, quam notionem 
haud paucos interpretes subjecisse 
video huic voci in loco 1 Joh. II. 
18. παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐστὶ tempus 
maxime periculosum reipublice 
christiane adest. Sed idem sensus 
elicitur ex altera illa magis commu- 
ni explicatione: .jam adest tempus 
illud predictum. Ceterum. confer 
que de hac voce scripsit Schwar- 
zills in Comment. Ling. Gr. p. 587. 

᾿ΕΣΧΑΎΤΩΣ. Adverbium, extreme, 
in extremum, pessime, periculosissime, 
etiam summopere, ia μὲ nihil supra, 
(Xen. Anab. IT. 6. 1.) ab ἔσχατος ulti- 
mus. Formula, que semel tantum 
in N. T. Marc. V. 23. legitur, ἐσχά- 
τως ἔχειν, significat: amimam agere, 
morti prorimum esse, in summo vitae 
discrimine versari. Greci simili mo-- 
do dicunt i» ἐσχάτοις εἶναι, seu. ἐσχά- 
rac διακεῖσθαι, etiam. ἐπιθανατίως ἔχειν. 
(Elian. V. H. XIII. 27.) Latini ín 
ultimis esse, in extremis esse. confer 
Fischer. Prolus. XXXI. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 18. et Schwarz. 
Comment. Crit. Ling. Gr. p. 589. 
Pauci tamen observarunt, quod 
tamen huc maxime pertinet, rà ἔσ- 
xara in libris Ápocryphis V. T. 
diem. mortis, ἡμέραν veMvriiceeignifi- 
care, v. c. Sirac. I. 13. II. 7. Adde 
Prov. V. 11. et Wesseling. ad Diod. 
Sic. XVIII 48. Ceterum adver- 
bium ἐσχάτως in Thesauro Bieliano 
omissum reperitur quoque apud 











Theodot. Amos 1V. 12. pro 3py 


quod ex usu 1. Arab. ffuem, q. d. 
postremum rei notat. 

ἜἜΣΩ. Adverbium loci, et qui- 
dem significat: 1) intra, intro, in 
locum. Marc. XV. 16. ἀπήγαγον at 
τὸν ἴσω τῆς αὐλῆς abduxerunt eum 
intra aulam, pro ἴσω εἰς τὴν αὐλὴν, 
coll. XIV. 54. Matth. XXVI. 58. 
καὶ εἰσελθὼν ἔσω. Respondet in hae 
significatione Hebraico 55 2 
Paral. XXIX. 16 et 18. 2) intus, in 
loco. Joh. XX. 96. ἔσω εἶναι intus, 
domi esse, pro ἐν οἴκῳ εἶναι, εἰ oppo- 
nitur τῷ ἐχτὸς εἶναι. ubi vid. Wetste- 
nius. Act. V. 23. ἔσω, pro ἐν τῷ δεσο 
μυτηρίῳ. 8) pramisso articulo, ad- 
jectivi vice est, aut nominascit ex 
usu loquendi Alexandrinorum. 1 
Reg. VI. 15. τὸ ἔσω τοῦ οἴκου. 'O ἔσω 




















ἄνθρωπος animus hominis dicitur in N. 
T. v. c. Rom. VII. 22. Ephes. III. 


"Enigec- 


laudato, et verba, μὴ γίνεσθε ἑτεροζυ- | 
γοῦντες τοῖς ἀπίστοις, reddenda sunt: 
nolite societatem inire cum paganis, 
vobis plane imparibus, eorumque 
mores imitari, et ita consortio, vobis 
indigno, uti. . 

"ETEPO2, v, ον, 1) ut Latinum 
alter, (Horat. IV. Od. X. 6. quoties 
te speculo videris alterum, h. e. 
dissimilem, mutatum ab eo, qui 
antea fueras) diversus differens, | 
dissimilis, i. q. ἄλλος. Luc. 1X. 29. 
ἐγίνετο τὸ εἶδος τοῦ αροσώπου αὑτοῦ ἕτερον 
immutabatur facies ejus, i. q. ἦλ- Ι 
λωώδθη. Conf. varr. lect. Rom. VII. | 
$3. 1 Cor. XV. 40. Galat. I. 6.| 
Aristot. Rhet. IL. τὸ yàg δεινὸν ἕτερον | 
τοῦ ἐλεεινοῦ quod horribile est, differt | 
a miserabili; et Ethic. X. à φίλως, 
ὕτερος ὧν τοῦ κόλακος. Hinc interdum || 


ἵσερος 9) dicitur, qui non est consors | 


ecclesie nora εἰ religioni mostra 
addictus, eím iremuer velígíons. | 
fertoantter, of a. different. religion. | 
Rom. II. 1. 3) alienigena, ez alia 
familia et tribu oriundus; unde | 
"Alexandrini recte posuerunt. Exod. | 
XXX. 9. pro "t quod Num. XVIII. | 


4, 7. per ἀλλογινὴς verterunt. Hebr. 
VIL 16. pc ἕτερος sacerdos, qui | 
est ex alia tribu oriundus, non 
Levitica. Huc etiam recte retulit || 
Krebsius in Obss. Flav. p. 193. lo- 
cum Act. VII. 18. βασιλεὺς ἕτερος rex 
ortus ex alia familia, ob locum Jo- 
sephi A. J. I1. 9. 1. 4) alius, i. q. ἄλε | 
λος. Matth. VIII. 21. XI. 3. coll. Luc. 
VII. 19. Matth. XII. 45. XV. 30. 
"Ergo reliqui. — Matth. XVI. 40. 
Conf. Schrader. ad Museum p. 151. 
5) alter, maxime si precessit εἷς. 
ith. VI. 24. Luc. V. 7. VIT. 41. 
XVII. 34, 35. XVIII. 10. Xenoph. 
Anal. IV. 7. 17. Homer. Iliad. β΄, 
917. εἰ y, 104. 6) secundus. Luc. 
XIV. 19. coll. v. 18. XVI. 7. coll. 
v. δ. Act. XX. 15. τῇ δὲ ἑτέρᾳ, scil. 
ἡμέρῳ, secunda die. ibid. XXVIT. 3. 
Apud LXX Gen. XVII. 21. MS. | 
Oxon. pro ἑτέρῳ habet δευτέρῳ vel 
glossemate vel ex alius Int. versio- 
Te. Xenoph. Cyrop. IL. 8. 10. et 
IV. 6. 5. T) tertius. Luc. XIV. 
20. XIX. 90. coll v. 16 et 18. 
Vide Wetstenii N. T. T. I. p. 430. 
8) peregrinus. — Act. IL. 4. xal ἤν 
arro λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις εἰ inci- 
piebant loqui peregrinis linguis, | 
quas non didicerant, i. q. χαιναῖς 
Ades. Marc. XVI. 17. 1 Cor. 
IV. 21. xai ἐν χείλεσιν ἑτέροις. He- 
sych. rigor. ἄλλον ἢ à, 3 ἵν τῶν 
Bud, ἢ ἀριστερὸν, νον, δεύτερον. 
'ETEPOI. Adverbium, aliler, 











| Gal. I. 10. εἰ γὰρ 
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diverse. Legitur semel in N. T. 
Phil. IIL. 15. εἴ τι irígug φρονεῖτε, si 
quid aliter sentitis. 

"ἜΤΙ. Adverbium temporis, eig- 
nificans 1) adhuc, etiammum, et 
futurum sque ac preteritum et 
presens respicit tempus. Matth. 
XII. 46. ἕτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος. ibid. 
XVII. 5. XXVII. 68. ἔτι ζέ 2 
These. LI. 5. fri ὧν sple ὑμᾶς. Joh. IV. | 
35. ἔτι τετράμηνόν ἐστι adhuc quatuor ἢ 
menses sunt et messis venit. Act. 
IL.26. JEquelate adverbium tem-.| 
poris continuativum ἢ} apud He- 
breos patet, quod etiam interdum ἢ 
de futuro tempore dicitur, v. c. 
Jerem. XXVIII. 3. Jon. 1Π. 4. 
Conf. Glassii Philol. Sacr. p. 378. 
ed. Dathii. 2) amplius, preterea, ' 
insuper. Matth. V. 13. εἰς οὐδὲν " 
Óu ἔτι nullum preterea usum 
habet. ibid. XVIII. 16..Marc. V.| 
35. Luc. XIV. 22, 26. XVIII. 22. 
ἔτι ἵν σοι λείπει. Xenoph. Cyrop. IV. 
2.19. Apolog. 6 εἰ 38. 3) in por- 
lerum, posthac. Luc. XVl. 2. οὗ 
γὰρ δυνήσῃ τι οἰκονομεῖν posthac. ceco- 
nomi munere fungi non poteris. 
Joh. VIL. 33. XIL 35. Xenoph. 
Cyrop. V. 2. 15. Anab. IV. 5. 14. 
4) jam. Luc. 1. 15. ἔτι ix κοιλίας 
μητρὸς jam inde a tenera etate. δ) 
immo cliam. Hebr. Xl. 86. 6) 
comparativis additur, uti Germa- 
nicum norb, yel, still, et Latinum 
eliam. Philip. I. 9. ἔτι μᾶλλον xai 
μᾶλλον. Hebr. VIL. 15. περισσότερον 
fr. 1 Joh. ΠΙ. 20. Eschin. Dial. 
IL 3.37. 7) interdum redundat. 
ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον. 
Sophocl. Trachin. v. 258. δουλώδων 
ἔτι. Schol. πλεονάζει τὸ ἔτι. 8) sub- 
intelligendum esse ante εἰσὶ Matth. 
II. 18. contendit Palairetus in Obss. 
ad h.l. 
^ *ETOIMA'ZO, fut. ácw, 1) pro- 
prie est: praparo, appuro, paro, 
facio, ut aliquid in. promptu sil, re- 
spondet Germanicis: ín bereítscpatt 
Dalten, yurusten, yuscbíchen, yubt» 
teítem, to hold. in readiness, lo. pre- 
pare, to put in a state of preparation 
for. Sic v.c. in N. T. de appara- 
tione cene aut. i paschalis dici- 
tur Matth. XXVI. 17, 19. de mili- 
tibus, qui parant τ, Act. XXIII. 
23. de paratione loci, Joh. XIV. 2, 
3. Matth. XXII. 4. Luc. XVII. 8. 
XXIV. 1. à ἡτοίμασαν, h. e. que 
preparanda curaverant; ne nempe 
contradicat Lucas Marco XVI. 1. 
Conf. Abreschii Dilucidd. Thucyd. 
p. 531. Apoc. XIX. 17. ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
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ἡτοίμασιν iur) et sponsa ejus se 














Ἑτοιμασία. 


ornavit, aut parata adstat. — Homer. 
Iliad. τ΄, 197. κάπρον ἱτοιμασάτω τα- 
Bán Ad τ᾽ ᾿Βελίῳ τε. De formulis 
ἑτοιμάζειν ὁδὸν δὲ ξενίαν vide sub ὁδὸς 
et ξινία. Luc.1. 17. XII. 47. 2) 
colligo. Luc. XII. 20. ἃ δὲ ἠτοίμα- 
σας, τίνι ἴσται ; quse collegisti, non 
tibi usum sui prestabunt. 3) etiam 
simpliciter positum significat: in- 
struo convivium, paro cenam. Marc. 
XIV. 15. buf ἑγωμάσατε uj, coll. 
Matth. XXVI. 17 et 19. Eodem 
modo pam usurpetur Gen. XLIII. 


16. ubi conf. vers. Vulgatam. 4) 
destino, Matth. XX. 23. ἀλλ᾽ ὡς 
ἡτοίμασται dmi τοῦ «ατρός μου nisi 
quibus hzc dignitas a patre desti- 
nata fuerit. Luc. 11. 31. ὃ ἡτώμασας. 
xarà πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν quem 
destinasti omnibus hominibus. Heb. 
XI. 16. ἡτοίμασε γὰρ αὑτοῖς αόλιν des- 
tinavit ipsis sedem in celo. Apoc. 
IX. 15. ἡτοιμασμένοι ad hoc fatale 
tempus a Deo reedestinati aut quo- 
vis tempore ad mala inferenda 
rati. Genes. XXIV. 14. ταύτην [on 
σαρθίνον) ἡτοίμασας τῷ παιδί σὺν τῷ Ἵ- 
σαάκ. ibid. v. 44. Tob. VI. 18. 
"ETOIMASIA, αι, 3, preparatio, 
(Joseph. A. J. X. 1. 2.) promplitudo, 
alacritas, ab ἑτοιμάφω. Legitur se- 
mel in N. Ephes. VI. 15. ist 
σάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἱτοιμασίᾳ τοῦ ib 
ἀγγελίου τῆς εἰρήνης instar pedum 
armature sit vobis doctrina saluta- 
ris, animo vestro semper observans, 
quee vobis semper in promtu sit ; ut 
dr ἱτοιμασίᾳ x. v. ^. positum sit pro i» 
τῷ εὐαγγελίῳ τῆς εἰρήνης ἑτοίμῳ uA. 
Haec mea est qualiscunque de hoc lo- 
Co obscuro sententia. Meliorem ig- 
moro. Certe nullo modo admittenda 
videtur eorum sententia, qui ἑγοιμα- 
σίαν τοῦ εὐαγγελίου de constantia in reli- 
gone chrisliana. interpretantur, ob 
loca Dan. XI. 7, 20, 21. Esr. II. 
68. III. 8. ubi ἑτοιμασία in vers. 
Alex. de basi et fundamento edium 
solemnis vox est. Nam si vel con- 
ceditur, voci ἑτοιμασία sque ac He- 
braicis yj57 et 13 propriam signifi- 











cationem esse firmitatis, et hec 
pariter ac alis ejusdem originis 
vocabula ad constantiam ac firmita- 
tem animi commode transferri posse, 
tamen hec observatio a loco nostro 
aliena manet, in quo Paulus de ipsis 
adminiculis. constantim in religione 
christiana, que a Deo suppeditantur, 
verba facit, inter quie ipsa constan- 
tia in religione referri nullo modo 
potest. Nec potest quidem com- 
mode constantia ἑτοιμασία dici ex 
usu loquendi Alexandrinorum, nam 


Ἐῤαγγίλιον. 


turam cum accusativo temere Thom. 
M. p. 379. ut multis docuit Abresch- 
ius in Miscell. Obss. Vol. X. T. II. 
p.218. Vide et Wetstenii N. T. 
T. I. p. 674. 

*- ETAITEAION, fw, τὸν 1) pro- 
prie est vi etymologiee et ex fre- 
quenti apud scriptores Atticos, (Lu- 
cian. Asino 26. Appian. B. C. IV. 
986.) maxime Aristophanem, usu, 
quodcunque letum ac faustum nun- 
tium, (ex εὖ et ἀγγελία annuntiatio) 
interdum etiam premium, quod le- 
tum nuntium a ferentibus datur. Suid. 
τὰ κάλλιστα διαγγίλλον. Etym. Μ. τὸ 
ἀχοίὰς ἀγγελίας δωρούμενον. Homer. 

lad. ξ΄, v. 150. εὐαγγέλιον δέ μοι ἔστω. 
Eustath. ὑπὲρ ἀγαθῆς ἀγγελίας δῶρον. 
Conf. Es. Spanhem. in Aristoph. 
Plut. v. 764. Apud Xenoph. Hist. 
Gr. 1. 6. 27. εὐαγγίλια Sw notat : 
sacra facere eucharistica ob nuntium 
leium. Adde 2 Sam. XVIII. 20, 
27. Conf. Jensii Foro iter. p.2 
.2 iatim ita dicitur omnis 
pon) diuina, inprimis vero doc- 
frina. chrisliana, que interdum qui- 
dem vocatur εὐαγγέλιον Θεοῦ wp] τοῦ 
wisi αὐτοῦ, Rom. L. 1 et 8. aut. sia7- 
γίλιον τοῦ υἱοῦ Θεοῦ, Rom. 1. 9. τὸ 
εὐαγγίλιον τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, Mat. 
IV. 23. IX. 86. XXIV. 14. Marc. I. 
14. haud raro tamen simpliciter «à 
ἔλιον dicitur, v. c. Marc. XIII. 

10. XVI. 15. et à λόγος τοῦ εὐαγγελίου, 
Act. XV. 7. 3) praedicatio et institu- 
tio in religione christiana, munus tra- 
dendi religionem christianam. Rom. 
11. 16. X. 16. XVI. 25. κατὰ τὸ 
εὐαγγίλιόν μου καὶ τὸ κήρυγμα. 1 Cor. 
vs IX. 14. ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῇν 
victum capere ex docendo evange- 
lio. Galat. II. 7, 14. bl 4) cian 
nymice designat singulas religionis 
christiane partes, v. c. historiam e- 
elicam de vita, factis et falis 

J. C. Matth. XXVI. 13. Marc. XIV. 
9. ubi tamen τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ab 
alis vertitur: hsc historia — Ita 
eapitur quoque in inscriptionibus 
Matthei, Marci, Luce εἰ Johannis 
pro libro de dictis, factis εἰ fatis J. 
C. evangelistas conscripto.  In- 
lum promissiones significat, quas 
offerl religio christiana, bona et pre- 
mia il religionem. christianam. ho- 
minibus promissa. 1 Cor. IX. 23. ἵνα 
συγκοινωνὸς τοῦ εὐαγγελίου γένωμαι ut 
particeps fiam bonorum, in religione 
christiana hominibus oblatorum et 
promissorum. Potest tamen siay- 
γίλιον h.l. etiam. effectum, fructum 
et praemium muneris tradendi religio- 
mem christianam, per. metonymiam 
significare, coll. ? Sam. IV. 10. Pri- 
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orem explicationem Syrüs et Chry- 
sostomus in Homil. ad h. l. tuentur. 
— Tn aliis locis de singulis dogmati- 
bus. religionis christian usurpatur, 
v. €. 1 Cor. XV. 1. ubi caput reli- 
gionis christiang de resurrectione 
Christi et. futura resurrectione ho- 
minum significat. 5) professio religio- 
mis christiane. Marc. VIII. 35. X. 
29. 2 Tim. I. 8. Philem. v. 18. 
6) quelibet doctrina, etiam falsa et 
ee Galat. I. 6. εἰς ἕτερον εὐαγ- 
γίλιον ad doctrinam a vera religione 
Christiana plane alienam. — Phavor. 
εὐαγγίλιόν ἐστι κήρυγμα τῆς νίας σωτη- 
εἴας, ἣ λόγος περιέχων ἀγαθοῦ παφουσίαν 
* τ᾿ λ. 

EY AITEAIZTH'2, οὔ, à, 1) doctor 
religionis christiong. — Act. XXI. 8. 
ubi est i. q. διδάσκαλος, seu διάκονος 
εὐαγγελίου. 4 Tim. IV. 5. 9) 
Temporibus apostolorum speciatim 
evangeliste dicebantur — doctores 
christiani et apostolorum adjutores, 
qui, nulli ecclesia iculariter 
prepositi, ad varios christianorum 
cetus mittebantur et ab alio ad ali- 
um migrantes non tam prima doc- 
trine rudimenta tradebant, quam 
institutionem apostolorum continu. 
are solebant, ut diserte tradit Euse- 
bius in Hist. Eccles. V. c. 9. Ephes. 
IV. 11. ad quem locum Theodore- 
tus: babe περήντες ἐκήρυττον. Ces- 
savit subsequentibus seculis offici- 
um istud, nomen tamen retentum 
quatuor historim evangelica scrip- 
toribus tributum fuit. Conf. Suicer. 
Thes Eccles T. 1. p. 1234. et 
Steph. Middelbee D. de Evangelis- 
tis Ecclesim — Apostolice. Hafn. 
1779. 4. 


EY APESTE'0, à, fut. sow, placeo, 
admodum gratus sum, ex εὖ bene et 
εστὸς placitus, gralus. Ἑὐαρεστεῖν 
ΕἸ ei Hon suam Deo probare Deo 
placere ob pietatem εἰ integritatem 
vile. Hebr. XI. 6. χωρὶς δὲ síorsug 
ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι, sc. τῷ Θεῷ, quod 
additur v. 5. μεμαρτύρηται εὐηρεστηχί-. 
ναι τῷ Θεῷ laudatur ejus pietas et 
integritas vite. Consequens enim 
h.l positum est pro antecedente : 
ita se gessisse, ut Deo placeret. 
Genes. V. 22, 24. XVII. 1. εὐαρεστή- 
σεῖς ἐναντίον ἐμοῦ, καὶ γίνου ἄμεματος. 
Ps XXV. 3. Sirac. XLIV. 16. 
Medium sjagesríouau, οὔμαι, delector, 
letor aliqua re, proprie: hilariter 
affectus sum, placide me habeo. Hebr. 
XIII. 16. τοιαύταις γὰρ ϑυσίαις εὐαρισ- 
riva; ὁ Θιὸς nam hiec sunt sacrificia, 
juibus Deus maxime delectatur. 
sepius non legitur in N. T. Diod. 












































Εὐγενὴς. 


Sic. XVII 118. XX. 80. Philo de 
Àbrah. p. 365. 20. 

ET'A'PEZTOZ, ου, ὁ, 3, ον, τὸ, ac- 
ceptus, valde gratus, bene placens. 
(ex iisdem.) 2 Cor. V. 9. εὐάρεστοι 
αὐτῷ εἶναι ut ei semper placeamus 
vitamque nostram probemus. Ephes. 
V.10. Phil. IV. 18. εἰς. Sapient. 
IV. 10. Hesych. εὐάρεστον: «άνυ 
ἀρέσκοντα. — Neutrum. rà εὐάρεστον, 
Rom. XII. 2. simpliciter ita poni- 
tur, ut omne, quod est honestum et 
legibus divinis consentaneum, signifi- 
cet, coll. Hebr. XIII. 21. et Sap. 
IX. 10. 

EY'APEZTOI Adverbium, ad 
placitum, grate, ila, wl. placeamus. 
(ab iisdem.) Semel legitur in N. 
T. Hebr. XII. 98. λατρεύωμεν εὗα- 
εἰστως τῷ Θεῷ colamus Deum eo, 
quo postulat, modo. Potest quoque 
verti: lubenti et leto animo, ut legi- ^ 
tur apud Arrian. Diss. Epict. I. 12. 
21. 

ΕΥ̓ΒΟΥΛΟΣ, o, à, Eubulus, no- 
men proprium viri Grecum, qui 
commemoratur 2 Tim. IV. 21. con- 
flatum ex εὖ bene, recte, et βουλὴ 
consilium, ut adeo proprie virum 
prudentem, seu consullum, qui bene 
consulit, significet, φρόνιμεν, curis, 
interprete Hesychio. Eurip. Rhes. 
v. 105. Julian. Or. I. p. 19. ed. 
Spanhem. εὔβουλος φύσει. unde. süffco- 
Aja prudentia, consiliorum ia. 
Eurip. Phen. v. 728. 

EYTENH, ἕος, ὁ, ἡ, ἐς, τὸν 1) 
proprie: mobilis ratione generis αἱ 
stemmalis, nobili genere ortus, illustri 
loco natus, et ex adjuncto: vir mage 
nus. et poleus, princeps, dives. Luc. 
XIX. 12. ἄνθρωπός τὶς εὐγενὴς quidam 
princeps, seu potens. Sic sumitur 
Job. 1. 8, ubi τῷ 533 in vers. Alex. 


εὐγενὴς respondet. 1 Cor. I. 96. οὗ 
«ὐλλοὶ δυνατοὶ, oj πολλοὶ εὐγενεῖς, 86. 
ἐκλήθησαν, non multi potentes et. ge- 
nere nobiles religionem christianam 
amplexi sunt. Xenoph. Hist. Gr. 
IV. 1. 4 Eurip. Phomn. v. 455. 
Hesych. εὐγενής" ἐλεύθερος τῷ γένει. 
Schol. Sophocl. ad Electr. 25. εὖγε- 
víe ἀπὸ ἀγαθοῦ γίνους. Εὐγενεῖς" ὧν ἢ 
πατρὶς περιφανὴς καὶ τὸ γίνος. Conf. 
Irmisch. ad Herodian. I. 2. 3. Vol. 
1. Ρ. 186. 2) ad animum transfer- 
tur et notat eum, qui est generosus et 
nobilis anino, ingenuus, i. ἢ. γενναῖες. 
Siclegitur in N. T. Act. XVII. 
11. ubi Beroenses dicuntur εὑγενέστε-. 
[a h. e. nobiliores animo et libera- 
lores Thessalonicensibus. Chrysost. 
et Theophyl ἐπιεικέστερο. Οἷς, ad 
Att. XIII. 21. Eurip. Phen. v. 


Ἑὐθυδρομέω. 


ime, brevi tempore. Matth. XIII. 5. 
καὶ εὐθέως ἐξανέτειλε εἰ celeriter qui- 
dem surrexerunt. ibid. XXIV. 29. 
εὐϑίως δὲ μετὰ τὴν ϑλέψιν τῶν ἡμερῶν 
ἐκείνων. 3 Joh. v. 14. ἐλπίζω δὶ ταχίως 
Hé cw spero autem me liem. 
visurum te. Act. XII. 10. Apoc. 
IV. 2. n vers. Alex. respondet 
Hebraico rop Job. V. $. coll. 


Ies. XLVIII. 8: Cf. Glassii Philol. 
Sac. p. 376 seq. ed. Dathii. 
ΕΥ̓ΘΥΔΡΟΜΕΏ, à, fut. ἤσω, 1) 
proprie: rectum cursum teneo, recto 
cursu utor, vel venio, ab εὐθὺς rectus 
et δρόμος cursus, quod est a pret. 
med. δέδρομαι, verbi τρέχω curro, unde 
εὔϑύδρομος recta currens, v. c. de equo 
apud Pollucem Onom. I. 194. Cf. 
taker. ad M. Antonin. p. 104. 2) 
recto cursu navigo, secundo vento πα- 
vigo, i. q. εὐθυπλοίω, quod legitur | 
apud Arrianum de Venatione c. 25. | 
$8. Bislegitur in N. T. Act. XVI. 
TI εὐϑυδρομήσαμεν εἰς XaqaSpdxoy, Vul- 
gatus: reco cursu venimus Samo- 
ihraciam. ibid. XXI. 1. εὐθυδρομή- 
emwig ἤλθομεν τὴν Κῶν recto cursu 
navis utentes venimus ad Con. 
ΕΥ̓ΘΥΜΕΏ, ὦ, fut. £sw, et me- 
dium ΕΥ̓ΘΥΜΕΌΜΑΙ, «ga, 1) 
bono sum animo, lator, animum reci- 
io, ab εἴϑυμος, quod vide. — Act. 
XVIL 922. παραινῶ ὑμᾶς tiSuuah 
jubeo vos bono et forti animo esse. 
ibid. v. 25. In vers. Alex. hec vox 


non legitur. — Participio εὐϑυμῶν 
Symmachus usus est pro Hebraico 


25 nip Prov. XV. 15. Eodem 


sensu εὐθυμεϑαι legitur apud Xe- 
mph. Hist. Gr. VII. 4. 36. iduzw- 
ποιοῦντο xai εὐθυμοῦντο. Aristot. Rhet. 
IL 2. 2) feliz sum, prospero et leto 
rerum slatu utor, per metonymiam 
effectus pro causa. Jac. V. 13. süSuus? | 
τις, Ψαλλέτω qui letiore utitur for- 
ian carminibus divinam celebret 
ignitatem, nam nitur τῷ xa- | 
pn Sepius non gitur in N. T. | 
ET'OTMO, v, à, à, ον, τὸ, qui est | 
bono, hilari et forti animo, qui ani- 
mum recepit, ab εὖ bene et ϑυμὸς ani- 
mur. Semellegitur in N. T. Act. 
XXVII. 36. εὔϑυμοι δὲ γενόμενοι πάντες 
cum vero animum recepissent ce- 
teri omnes, scil. qui preter Paulum 
in nave erant. Hesych. εὔϑυμον" ἀσ- 
λοῦν, εὔνουν, εὐμενῆ, (Schol. Homer. ad 
Odyss. E, 63.) καλῶς haalus, — 
εὔϑυμος" καλόψυχος, εὔψυχος. Gloss. 
Vet. animaquus, εὔϑυμος. Xenoph. 
Cyrop. III. 1. 29. Hist. Greca 1V. 
8:1. Age.8.2. 


EY'OYMO'TEPON. Neutrum ad- 
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tum, Hilarius, letius, alacriore animo, 
confideniius. Semel legitur in N. T. 
Act. XXIV. 10. εὐθυμότερον τὰ στρ 
ἐμαυτοῦ (Usa; eo confidentius, 
seu majore cum libertate animi, pro 
defensione mei dicam. Xenoph. 
Cyrop. 1I. 3. 5. Mem. IV. 8. 3. 
ΕΥ̓ΘΥΜΩΣ. Adverbium notans 
alacriter, bono, parato animo. (ab 
εὔϑυμος.) itur in nonnullis codi- 
Cibus Actor. XXIV. 10. pro εὐθυμό- 
τερον, de quo in proxime antecedente 
articulo expositum est. Adde Pol. 
lucis Onom. IV. 12. et V. 125. 
EY'OY'NO,fut. wà, 1) proprie: 
complano, rectum facio, ab εὐθὺς rec- 
ἐμ. Joh. I. 98. εὐθύνατε τὴν à 
Κυρίου complanate viam Domini, h. 
e. praparate animos hominum ad 
doctrinam christianam amplecten- 
dam. Formula desumta videtur ab 
Orientis regibus, qui, iter facturi, 
premitterent apparitores, qui vias 
complanarent et pararent et hiatus 
obstruerent. Sirac. II. 6. XXXVII. 








| 19. XLIX. 10. Conf. Jensii Fer- 


culum Litterarium p. 8. 2) guber- 
πο, dirigo, unde ὁ εὐθύνων Jacob. ITI. 
4. reclorem, gubernalorem navis, oen 
Steuermamm, (he steersman, signifi- 
cat. Eurip. Hecub. 39. Interdum 
etiam de auriga et gubernatore apud 
Grecos usurpatur : etiam de paslore, 
gregem agente, v. c. apud Xenoph. 
Top 1.1.2. Confer Valckehsr, 
ad Eurip. Hippolyt. v. 1226. p. 296. 
Spauhen. ad Callim. Hym. in Jo- 
vem v. 88. Hesychius: soar 
ἐξετάσαι, διοξϑῶσαι. “-- εὐθύνμ" διοικεῖ; 
ἐλίγχει, ζημιοῖ, κυβερνᾷ. Thom. M. 
Ῥ' 384. εὐθύνω" καὶ τὸ εὐθὲς ποιῶ, ὃ καὶ 
ἀπιυϑύνω λέγιται. Phavor. εὐϑύνω" τὸ 
κατ᾽ εὐϑεῖαν ἄγω καὶ κυβερνῶ. 
ΕΥ̓ΘΥ͂Σ, εἴα, ), 1) proprie: 
rectus, planus, non obliquus. — Re- 
spondet Hebraico B2 et opponitur 
τῷ cxoMig pravus, curvus. Hesych. 
εὐϑύ: ὀρθόν. Jul. Pollucis Onom. IV. 
s. 160. p. 444, ed. Hemsterh. Matth. 
ΠῚ. 3. εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὖ- 
τοῦ complanate vias ejus. Cf. supra 
ad «Sw dicta. Marc. 1. 3. Luc. 
ΠῚ. 4, 5. καὶ fora; rà σχολιὰ εἰς εὑ- 
Scr. Act. IX. 11. ubi platea Da- 
masci, xar' ἐξοχὴν εὐθεῖα vocata, 
commemoratur, quie recta patebat, 
nec curva et inflexa erat, et cujus 
utrinque zdes zequaliter a se invi- 
cem distabant. Talis etiam Athenis 
fuit. Pausanias Attic. c. 49. Inter- 
dum tamen metaphorice usurpatur 
et tunc 2) verum, quod verc (ale 
est, quale esse debel, εὐθὲς indicat. 





jectivi εὔϑυμος adverbialiter usurpa- 


Act. XIIL. 10. τὰς ὁδοὺς Κυρίου εὖς 
* 


Eónaueio. 


ϑείας metaphorice pro consiliis divi- 
nis, veram felicitatem humanam spec- 
tantibus. 2 Petr. 11. 15. εὐθεῖα ὁδὸς 
vera religio christiana ad summam 
felicitatem ducens, i. q. ὁδὸς δικαιο- 
σύνης, v. 21. Thom. M. p. 383. 
sc τὸ ἀληϑὲς, παρὰ μόνῃ τῇ ϑείᾳ 
γραφῇ εὕρηται. Hinc εὐθὺς ἐνώπιον τοῦ 
Ow) sensu morali sincerus, mne 
dicitur, qui lalem se prastat, 

Deus dat. Psalm. XCIV. 15. 
Job. 1. 1. ubi Alex. δίκαιος verte- 
runt Hebr. ep» 2 Reg. X. 15. 


Act. VIII. 21. 5 yàg σου οὐκ. 
ἔστιν εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ alienus es 
8 sensibus animi, qui Deo placent. 
Conf. Voretii Phildl. Sac. p. 54. ed. 
Fischeri. 

ΕΥ̓ΘΥ͂Σ Adverbium, pro quo 
etiam apud Graecos εὐθὺ interdum. 
scribitur, hoc tantum discrimine, ut 
εὐθὺ sequente consonante &cribatur, 
εὐθὺς sequente vocali. Suid. εὐθὺς ἀντὶ 
τοῦ ἐν ἀρχῇ, παραυτίκα, et paulo post: 
εὐθὺς καὶ εὐϑθίωρ" ἀμφότερα Ἑλληνικά. τὸ 
δὲ εὐθὺ διαφέρει τούτων. οὗ γὰρ τὸ 

Hua σημαίνει, ἀλλὰ τὸ ἕως καὶ εἰς 

ον. Eandem differentiam inter εὐθὺς 
jet $032 observavit Phavorinus. Ve- 
rum non perpetua est. Nam He- 
sychius εὐθὺ exponit. 
Confer Reitz. ad Luciani Amores 
c. 42. T. II. Opp. p. 444. Signifi- 





Cat 1) proprie: recte, non oblique. 
Suidas : A ἐξ εὐδίας καὶ boxing. 





2) slatim, illico, protinus, confestim, 
i.q. εὐθέως. Matth. XIII. 90, (coll. 
Marc. IV. 16. ubi legitur εὐθέως) 
21. Joh. XIX. 34 XXI. $. 8) 
mor, paulo pos. Marc. I. 12, 98. 
Joh. XIII. 32. Hesych. εὐθύ: ἐγγὺς, 
παραχρῆμα, εἰς eias, 4) vir. Matth. 
III. 16. ἀνέβη εὐϑὺς vix ascenderat. 
Marc. I. 29. et XI. 2. 

EYOT' TH τητος, ἦν 1) pro- 
prie: rectitudo physica, curvitate et 
tortuositate destituta, Hebr. gt 
(Tes. XL 4), ab εὐθὺς rectus. E] 
mi lorice : ilas, juslilia. Sic 
semel legitur im N. T Hebr. I. 8. 
ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλώας 
σου sceptrum rectitudinis est scep- 
trum regni tui, h. e. justissima est 
administratio imperii tui. Ita 4t 
quod proprie planitiem significat, 
(Deut. III. 10. et VI. 43.) usurpa- 
tur Ps. LXVII. 5. Cant. I. 4. Syrus 


Hebr. ]. 1. habet: [^03 las 
h. e. sceptrum extensum h.e. impe- 
rium tuum longe lateque patet. 
ETKAIPEO, à, fut. $c, 1) 
proprie: opportunitatem habeo, otium 








Εὐκαιρία. 


agere, ab εὔκαιρος, quod vide. Marc. | 
Vl. S1. καὶ οὐδὲ φαγεῖν ηὐκαίρουν ne 
quidem cibum capiendi otium ipsis 
erat. 1 Cor. XVl. 19. ἐλεύσιται ἃ, ἢ 
ὅταν εὐκαιγήσῃ venturus tamen est, 
cum tempus opportunum habuerit. 
Polyb. XX. 9. 4. 3 ut Latinum 
"waco, olim alicui rei do, studeo, pro- 
«livis sum ad aliquid. Act. XVII. 
21. εἰς οὐδὲν ἕτερον ηὐκαίρουν nulli rei 
tantopere studebant, ad nullam ali- 
am rem magis facti erant, quam ad 
res novas audiendas. S:wpius non 
legitur in N. T. Fischerus in Prol. 
XXXL de Vitiis Lexicorum N T. 
p. 9. verbum εὐκαιρεῖῦ novum et a 
"Macedonibus fictum haberi monuit, 
ductus auctoritate grammaticorum 
veterum, hane vocem damnantium, 
v c. Moeridis εὐκαιρεῖν οὐδεὶς εἴρηχε 
τῶν παλαιῶν, “Ἕλληνες δέ" εἰ Thome 


M. p. 890. δχυλὴν ἄγω καὶ εὖ σχολῆς |, 


ἔχω, οὗ σχυλάζω" τὸ δὲ cute πάντη 
ἄδῥκιμον. Etym. Μ. τὸ εὐκαιρεῖν βάρ- 
Aliquoties vero hac voce 

usus est Polybius, ut docuit Stos- 
berus ad Thom. M. l.l Confer 
etiam Wetstenii N. T. T. I. p. 581. 
EY'KAIPIA, as, 7, opportunilas; 
lempeslivum tempus, commoda occasio 
aliquid agendi. (ab eodem themate.) 
Bis legitur in N. T. de Juda pro- 
ditore, ὃς ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ παρα- 
δῦναι ᾿Ιησοῦν ἄτερ ὄχλου qui queerebat. 
commodam occasionem tradendi 
Jesum sine tumultu. Matth, XXVI. 
16. Luc. XXII 6. Respondet in 
versione Alex. Hebr. y Pe. IX. 9. 


X.1.CXLV δ et in vers. Sym- 
machi eidem Cohel. IX. 12. 1 Macc. 
XI. 42. ἐὰν εἰ τύχω, Cic. de 
Offic. I. 40. I1T. 14. Polyb. II. 18. 
2. et XVI. 29. 8. 
EY"KAIPOS, ev, ὁ, ἡ,.ον τὸ, tem- 
ων opportunus, commodus, ex 
et Lu lemperis opportunitas. 
Hebr. IV. 16. εὔκαιρον Bar op- 
portunum, speratum auxilium, quod 
tempore suo (h. e. tempore calami- 
tatis, uti Lutherus praeeunte Syro 
recte transtulit) fertur. Ps. CIV. 27. 
inys Dow nnb Alex. δοῦν τὴν 
Εν εὔχαιρον. 9 Macc. XIV. 49. 
V. 20. Semel preterea legitur in 
N. T. Mare. VI. 21. ubi ἡμέρα εὔ- 
xao; seeundum Hammondum est 
dies festivus et solemnis, quo ab- 
stinetur a laboribus, ut tempus hi- 
laritati detur, quem. Hebrei r53* 
E ipd solent; (Gloss. Vet. 
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rodian. V. 8. καιρὸν sÜxaupov. 7Elian. 
V. H. XIII. 26. 

EYKAI'POX. Adverbium, oppor- 
tune, lempestive, opportugilate. 
commoda occasione vel tempore, i. T 
ἐπικαίρως in vers. Symmachii Psal. 
IX. 10. ab εὔκαιρος, quod vide, Bis 
tantum legitur in N. T Marc. XIV. 
11. καὶ ἐζήτει «ὥς εὐκαίρως αὐτὸν σα- 
£25, coll. Matth. XXVI. 16. 2 Tim. 
IV. 2. ἐπίστηδι εὐκαίρως ἀκαίρως insta 
sive tempestive sive intempestive, 
h.e. omni tempore. Chrysost. Ho- 
mil. IX. T. IV. p. 971. ἀεί σὺ καιρὸς 
ἴστω μὴ ἐν εἰρήνῃ, μὴ iv ἀδείᾳ μόνον, κὰν 
ἦν τοῖς κινδύνοις, κἂν ἐν δεσμωτηρίῳ ἧς, 
χᾷν μἴλλῃς ἐξήναι πρὸς ϑάνατιν. Sirac. 
XVI I. 22. Demosthen p. 1414. 
ed. Reisk, Xenophont. Ages, 8. 3. 
Polyb. I. 49. 6. 

ET'KOIIOS, o, ὁ, ἢ, o, τὸ, facilis, 
tolerabilis, et de omni dicitur, quod 
sine ullo negotio, fit, certe fieri potest, 
ex εὖ et. κόπος labor. .In N. T. tan- 
tum comparativus εὐχοσώτερος, &, ον, 
| Jucilior, tolerabilior legitur. Matth. 
| TX. δ. τί γάρ ἐστιν εὑχυπώτερον ; quid 
| enim est facilius? Marc. Il. 9. Luc. 
V 23. Matth. XIX. 24. Marc. X. 
25. Luc. XVI. 17. XVIII. 25. Se- 
pis non legitur in N. T. Pollux 

X. extr. Polyb. XVIII. 1. 2. 

EYAABEIA, ας, ἡ, 1) proprie: 
circumspectio, caulio, qua quis utitur 
ad res capiendas, que porriguntur, 
ab εὐλαβὴς, quod vide. 9) cautio et 
circumspectio, qua. quis utitur ad res 
aggrediendas, ad quodvis negolium 
peragendum. Aristoph. Aves v. 376. 
Ῥ. 394. ed. Küsteri : ἡ γὰρ εὐλάβεια 
σώζει πάντα. Dionys. Hal. Ant. V. 
p. 286 et 306. VI. p. 365. Cf. etiam. 
Menagium ad Diogen. Laért. V I. 
116. et Jul. Pollucis Onom. III. s. 
186. 173. p. 337. ed. Hemsterhus. 
3) anzius melus, timor. Hebr. V. 7. 
ubi Christus εἰσαχουσϑεὶς ἀπὸ τῆς εὖ- 
λαβείας, h. e. liberatus tandem esse 
dicitur a sollicitudine animi, coll. 
Matth. XXVI. 37. Alii vero non 
omnino incommode vertunt : ob su- 
am erga Deum pietatem. — Alexan- 
drini usi sunt hac voce Jos. XXII. 
24 pro dy quod Ezech. XII. 


18. per ϑλέψις reddiderunt. Polyb. 
IIT. 103. τὴν τοῦ προεστῶτος εὐλάβειαν. 
Libanius D. IV. p. 265. A. μεστός ἐστὶν 
εὐλαβείας xal δίδοικε. Joseph. B. J. 
ΧΙ. 6. 9. Conf Krebs. Obss. Flav. 
P. 813. 4) reverentia, religiosus 
Timor, verecundia, religio, pietas er, 
Deum. Hebr. XIL 48. Abi Deum 



























λάζουσα.) secundum 
alíos autem dies opportunus, ut. Be- 
za, Vulgatum secutus, vertit. He- 


colere jubemur μετὰ αἰδοῦς xal εὐλα- 

βείας cum reverentia et religione. 

Stepius non legitur in N. T. Conf. 
δῈ 





























Εὐλαβὲς. 


de hac voce Steph. le M. ad 
Varia Sac. p. $93 seq. Glo. Vet 
apud Labbeum p. 82. εὐλάβεια, 
verecundia, religio, metus. 

EYAABEOMAI, οὔμαι, 1) pro- 
prie de iis usurpatur, qui vasa vitrea 
ul alia fragilia tangunt magna cum 
circumspeclione, interdum etiam. de 
ipsis vasis, que facile capi εἰ prehendi 
possunt, dicitur, ab εὐλαβής. Conf. 
Carpzov. Exercitt. Philonn. ad Heb. 
V. 7. et Is. Casaub. ad Aristoph. 
Equit. v. 253. Hine 2) caute 
εἰ in aliquo negolio versor- Aristoph. 
Equit. v. 253. p. 186. ed. Küsteri 
εὐλαβοῦ, μὴ ἐκφύγῃ σι. Arrian. Diss. 
Epictet. II. 1. tit. ubi vid. Schweig- 
heuserus. 3) fimeo, metuo, vereor, 
revereor, et ex adjuncto: vilo, fugio, 
declino aliquid. Bis legitur in N. T. 
Act. XXIII. 10, εὑλαβηϑεὶς ὁ χιλίαρ- 
Χος, μὴ διασπασθῇ Τιαῦλος ἀπ᾿ αὑτῶν 
veritus tribunus, ne Paulus ab ipsis 
discerperetur. ^ Macc. IIL. 30. 
XII. 40. Hebr. ΧΙ. 7. εὐλαβηϑεὶς 
κατισχεύασι κιβωτὸν metu futuri dilu- 
vii adductus (vel. reveritus divinum 
monitum, vel: ut evitaret futurum 
diluvium) prieparavit arcam. Χε- 
noph. Mem. III. c. 6. 8. et c. 9. $ 
^. Plato Phedo. $ 39. ἀλλὰ πρῶτον 
εὐλαβηθῶμεν τὸ «άθος μὴ πάθωμεν. 
Aristoph. Lysistr. v. 1917. p. 576. 
ed. Küsteri ἀλλ᾽ εὐλαβεῖσθαι τὴν κύνα. 
Prov. XXX. 5. ὑπερασαίδει δὲ αὐτὸς 
τῶν εὐλαβουμένων αὐτὸν qui illum re- 
yerentur. Deut I| 5. 1 Sam. 
XVIIL 29. Hesych. εὐλαβιῶϑαι" 
φυλάττισθαι, φοβεῖσθαι. — Idem Thom. 
M. p. 388. 

EY'AABH', ἴος, οὖς, ὁ, ἡ, lg, τὸ, 
1) proprie, 81 de rebus dicitur, notat 
id, quod facilem sui ansam praet el 
commode. prehendi ac tractari potest, 
et opponitur τῷ δύσληπτος. Suid. ὁ 
slg λαβὴν Pmráóuos. Reperitur hac 
prima et rarissima notione apud 
Lucianum T.I. p. 114. ed. Grev. 
Si de personis vero usurpatur, eum 
proprie significat, qui bene ac caute 
aliquid capit εἰ prehendit, JElian. H. 
An. ΠῚ. 13. ab εὖ et λαβὴ ansa, ca- 
pulus, quod a λαμβάνω capio. Lege 
Ts. Casaubon. ad Aristoph. Equit. 
v. 253. Quoniam autem, qui bene 
tenent, seu potius capiunt id quod 
porrigitur, caute rem tractant, fac- 
tum est, ut. 2) metaphorice et per 
synecdochen: cautus, sollicitus et 
circumspectus in rebus agendis et ne- 
gotiis tractandis, qui considerate agit, 
nuncuparetur. Arrian. Diss. Epict. 
IL 1.17. Suid. ὁ εὖ τῶν πραγμάτων 
ἐπιλαμβανόμενος, ὃ μὴ προχείρως vi ποι- 


ὧν. ldem tradit Etym. M. Hinc 


Ἑὐλογίω. 


8) κατ᾽ ἐξοχὴν komo pius, inieger vie 
* ac religiosus, qui caute et circum- 
specte circa ea versatur, que ad 
verum cultum Dei spectant. Luc. 
Il.25. ἀνὴρ δίκαιος καὶ εὐλαβὴς, ubi 
in quibusdam codicibus εὐσιβὴς leco 
εὐλαβὴς e glossemate legitur, ut 
recte judicavit Jensius in Ferculo 
litterario p. 37. Micha VII. 2. Alex. 
ἀαόλωλεν εὐλαβὴς (qvo) ἀπὸ τῆς 


γῆς. Confer Wetstenii N. T. T. I. 


p. 664. 4) prorelytus, qui, relicta | 
profana 2 religione, ad Judao- | 


rum sacra ita transierat, ut Deum 
Teradlis verum, eeternum et unicum 
summum numen esse agnosceret, 
preter ejus vero cultum, itis 
Judaicis legibus ac institutis, nil 
nisi Noachica precepta admitteret. 
Vocabatur ejusmodi proselytus 43 
"Ü proslytus. porte, isque diver- 
sus erat ἃ proselyto justitiz, qui 43 
pjx nuncupari solebat, quique to- 
tam religionem Judaicam amplecte- 
betur, omnesque ritus ac precepta 
Mosaica observabat, (Confer Sal. 
Deylingii Obss. SS. P. II. p. 463. 
et Wettenii N. T. T. II. p. 504.) 
qui in aliis locis à φοβούμενος τὸν Θεὸν, 
Act. X. 2. XIII. 16, 26. et σεβόμενος 
τὸν Θεὸν, ibid. XIII. 48, 50. XVI. 
14. XVII. 4. XVIII. 7. vocatur. 
Sic legitur Act. IL 5. VIIL 2. Se- 
pius non reperitur in N. T. 


ΕΥ̓ΛΟΓΕΏ, à, fut. ἤσω, 1) pro- 
prie: benedico, bene precor, el 
Jelicia alicui αἱ » ex εὖ et λόγος. 
sermo. Matth. V. 44. εὐλογεῖτε τοὺς 
καταρωμένους ὑμᾶς prospera jugevis 
apprecarini iis, qui vobis pre- 
cantur. Luc. VÍ. 28. Rom. XII. 
14. εὐλογεῖτε τοὺς διώχωτας ὑμᾶς, εὐλο-. 
γῶτε καὶ μὴ καταρᾶσθε. 9) speciatim. 
de benedictionibus leticis usur- 
patur et significat : οἱ divina, divi- 
milus afflatus, divino spiritu tactus 
alicui futura bona praedico. Hebr. 
XI. 20. πίστει περὶ μελλόντων εὐ" 
᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ τὸν ᾿Ησαῦ. lbid. 
v. 21. ἕκαστον τῶν υἱῶν ᾿Ιωσὴφ εὐλόγησε. 
lta T Genes. XXVII. 23, 25. 
XLVIII. 9. Deut. XXXIII. 1. 3) 
«mo, diligo aliquem, et ex adjuncto : 


beneficiis afficio, bona in COn- 


fero, felicem reddo, amorem et bene- | ^€c: 


volentiam factis. alicui demonatro. 
Matth. XXV. 84. ini οἱ εὖ 
τοῦ πατρός μου adeste voe, quibus 
Deus summam felicitatem destina- 
vit, seu, cari, dilecti Deo. Luc. 1. 
48, εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ felicissima 
mulierum. Act. III. 26. εὐλογοῦντα 
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ὑμᾶς vos felices reddentem. — Galat. 
ΠΙ. 8, 9. εὐλογηθήσονται ἐν σαὶ erra 
ràiém. Ephes 1. 8, Hebr. VI. 14. 
etc. lta q33 usurpatur Psalm. V. 
18. XXXVII. 26. Ies. LXV. 28. 
mim 93. ΧΙ. 9. Gen. XXVI. 


29. Adde Sirac. I. 13. sec. cod. 
Alex. et Suiceri Thesaur. Eccles. T. 
L p.1246. 4) gratulor. Luc. II. 
84. καὶ εὐλόγησεν αὑτοὺς et gratulatus 
est ipsis talem filium. Hebr. VII. 
l. καὶ εὐλογήσας αὑτὸν εἰ ipsi EN 
latus est victoriam. Tob. IX. 6. 
5) laudo, celebro. Matth. XXI. 9. 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου 
laudandus, bed jussu Domini. 
Marc. XI. 9. Luc. 11. 28. καὶ εὐλό- 
qnot τὸν Od» et celebravit Deum his 
verbis. Jacob. IL 9. i» αὐτῇ s0io- 
γοῦμεν τὰν Θεὸν li qua 8 
nobis laudatur. lta T3 Jud. V. 
2, 9. εὐλογεῖτε Κύριον. Psalm. XLIV. 
S. sire iux E τὸ mua. τὸ 
ἅγιον. Sirac. XXXIX. 19. εὐλογή- 
φατε τὸν Κύριον by πἄσι τοῖς ἔργως αὐτοῦ. 
2 Macc. III. 30. Polyb. I. 14. XII. 
3. Alia exempla e Grecis dedit Al- 
berti ad Glose. N. T. p. 121. He- 
sych. εὐλογείτω" ἑπαινιύίτω. Idem : εὖ- 
| Mywem ὕμτησιν. 6) gratias ago, i. q. 
εὐχαριστίω. Luc. IX. 16. εὐλόγη- 
σιν αὐτοὺς gratias Deo egit pro r 
bus Matth. XIV. 19. XXVI. 26. 
εὐλογήσας, in aliis codicibus εὐχαρισ- 
τήσας e glossemate aut e loco paral- 
lelo. Marc. XIV. 23. coll. v. 22. 
et Luc. XXII. 17, 19. Luc. XXIV. 
51. ἐν τῷ εὐλογεῖν cum modo bene- 
dixisset. 1 Cor. X. 16. ὃν εὐλογοῦμεν 
quem manibus tenentes, seu pro 
quo Deo gratias agimus, coll. Justin. 
Mart. Apol. I. 86. edit. Grab. et 








Constitutt. Apost. VII. c. 26. ibid. 
XIV. 16. 1 Sam. IX. 13. 53333 ΤΊΣ 
Deo gratias agere pro sacrificio. 7) 
honeste e honorifice de aliquo loquor, 
honestam alicujus. apud. alios mentio- 
nem facio, et opponitur τῷ λοιδορέω. 
1 Cor. IV. 12. λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν. 
1 Petr. III. 9. Copiose de variis 
hujus vocis significationibus egit 
Vorstius Philol. Sacr. cap. VI. p. 
204 seq. cap. XVIII. p. 404. 
ΕΥ̓ΛΟΓΗΤΟΣΣ, οὖ, ὃ, ἡ, ὃν, τὸ, 1) 
proprie: benedictus, cui aliquis bene 
atus est, a: 3 pers. pret. pass. 
εὐλόγηται, verbi εὐλόγεω benedico. 3) 


ju | ut. Hebraicum T3 laudatus vel 


laudandus, laudibus celebrandus, ve- 
merandus, etiam, cui gratie ida 
sum. lta semper in N. T. vel Deo 
vel Christo tribuitur laudando et 








celebrando ob majestatem pariter ac || 
4 


Ἑὐλογία. 


ΝΕ πὴ Lac. I. 68. 
εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ, Rom. 
1. 25. IX. 5. 2 Cor. pri XI. 81. 
Ephes. 1. 3. εὐλογητὸς ὁ Θυὸς gratise 
agends sunt a nobis Deo O. M. 1 
Petr.l. 8. Hinc in N. T. à οὐλογη- 
τὸς nude positum, etiamsi vocabulum 
Os non sit adjectum, est nomen 
Dei O. M. ex usu loqueodi Judze- 
orum, qui Deum vel m3 vel 


T3 vip vocare solebant. 
Marc. XIV. 61. σὺ εἶ à υἱὸς τοῦ εὖλο- 
γητοῦ, ubi in aliis codd. Θιοῦ τοῦ 
εὐλογητοῦ, in aliis vero Θεοῦ τοῦ ζῶντος 
legitur. N 
ET'AOITA, ac ἡ, 1) proprie: 
benedictio, qua aliis cdd 
apprecalio m, et opponitur ei 
ἢ κατάρα, ab εὐλογίω bene alicui. pre- 
cor. po IIl 10. ix τοῦ αὐτοῦ 

στόματος Migyarou εὐλογία καὶ καὶ 
norum et maledictio. 2) benedictio 
à Hebr. XII. 17. de 

'Savo ϑέλων τὴν οὐλογίο 

Vide supra ad dori de hac εἴας 
ficatione dicta. 3) laus, celebratio, 
laudatio, i. q. $zam;. Apoc. V. 12, 
13. ubi cum vocabulis τιμὴ et δόξα 
permutatur. ibid. VIT. 12. Sirac. 
IIHL.9. Eodem sensu εὐλογία etiam. 
sumitur apud Thucyd. II. c. 42. 
4) in deteriorem partem: blandilo- 
quentia, assentatio, laudes quasi vane 
εἰ affectate in alterum collatz. Rom. 
XVI. 18. καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ 
εὐλογίας x. r. ^. oratione blanda et 
benevola homines seducere student. 
Theophyl. ad h.l. εὐλογίας, τουτέστι 
κολακείας, ὅταν τὰ μὲν ῥήματα φιλίας 
Ji ἡ δὲ διάνοια δόλου γίμουσα. 6) στα- 
tiarum actio, i. q. εὐχαριστία. 1 Cor. 
X. 16. ποτήριον εῆς εὐλογίας calix eu- 
charisticus, pro quo Deo et. Christo 
gratias agdre solemus. Alii sensu 
eodem vinum consecratum in poculo, 
nam consecratio fit precibus ad 
Deum fusis et gratiarum actioni- 
Dus Cf. Ernesti Opuscula Theo- 
logica p. 20 seq. — Videtur autem 
Pinus hac formula respexisse ex 
parte ad usum loquendi Judsorum, 
quos calicem in ccma paschali ad- 
hibitum nua o5 appellasse, 
post alios H. Relandus monuit in 
Antiquitt. Hebr. p. 427. et Chris- 
tum ritus quosdam Judaicos in in- 
stitutione sacre? ccene retinere vo- 
luisse, satis constat. Ex hac vero 
appellatione sine dubio factum est, 
ut sacra cca εὐλογία a veteribus 

















vocaretur, ut docuit Suicerus in 
Thesaur. Eccles. T. I. p. 1249 seq- 


Ἑὐπάρεδρος. 


datur, ab εὔοδος pervius, iter ilum 
habens. Hinc εὐοδία via. facilis, iter 
prosperum, ἡ καλὴ ὁδὸς, teste Suida. 
8 Eedr. VIII. 7, 51. 2) metaphorice: 
felicem aliquem reddo εἰ fortunatum, 
efficio, ut aliquis prospero rerum suc- 
cessu utatur, (Gen. XXIV. 12. Jud. 
XV. 18.) et εὐοδόομαι, οὔμαι, prospere. 
ago, prospera fortuna utor, feliz sum 


dl fortunatus. Prov. XVII. 8. Hero- | 
dot. VI. 73. ὡς εὐωδώδη τὸ πρῆγμα cum | 


sibi res bene cessisset. 2 Macc. X. 7. 
Symmachus Gen. XXXIX. 2. Conf. 
Glassii Philol. Sac. p. 1189. ed. Da- 
thii, et Wetstenii N. T. T. II. p. 20. 
Hinc εὐοδία prosper rerum successus, 
εὐπραξία, interprete Hesychio. Sirac. 
X. 5. Rom. I. 10. £/gug ἤδη «ori sjo- 
δωθήσομαι ut contingat mihi tandem 
aliquando esse tam felici. 3 Joh. v. 
2. igi πάντων εὔχομαί σε εὐοδοῦσθαι καὶ 
ὑγιαίνειν. S) ἐὐοδόομαι habeo opportuni- 
talem εἰ commodilatem agendi aliquid, 
1 Cor. XVI. 9. ϑησαυρίζων ὃ τι ἂν sio- 
δῶται ut fert cujusque res familiari. 
&l$ er nacb stínem. glucksumstan? 
men tjun amm, according as his 
fortune soil. permit, i. q. καθὼς ηὐπο- 
τις, Act XI. 29. aut xa ἐὰν 
ἔχη τις, 2 Cor. VIII. 12. Alberti 
Gloss. Gr. p. 137. ad h.l. respiciens : 
εὑοδῶται- «ροθύμως εἰς τὸ sadi uv. He- 
Sych. εὐοδώσει: κατευθυνεῖ ---- εὐοδώθη" 
ἡτωμάσίη. 
ETY'IIA'PEAPOS, o, ὁ, 3, os, τὸ, 
vide sub ΕΥ̓ΠΡΟΣΕΔΡΟΣ. 
ΕΥ̓ΠΕΙΘΗΣΣ, (x, ὁ, ἡ, ἐς, τὸ, 1) 
obsequiosus, moriger, qui facile ido- 
neis. rationibus persuaderi, corrigi et 
emendari se sinit, ex εὖ et ilu per- 
suadeo. Polyb. 1. 68. 8. Xenoph. 
Mem. LII. 4. 8. τοὺς ἀρχομένους χατη- 
κόους καὶ εὐπειθεῖς Ἰαυτοῖς «αρασκευάξειν. 
Hesych. εὐπειθεῖς" «ειθινούς. In Gloss. 
Vet apud Labbeum: εὐπειθὴς red- 
ditur credulus. 9) qui alios morige- 
ros et tractabiles reddit ac efficit. Sic 
semel legitur in N. T. Jacob. III. 
17. ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία simul); sapien- 








ὧδ colestis homines obsequiosos | 


reddit Vulgatus: suadibilis. /Es- | p. 479. et Wetstenium N. T. T. Í 


. 257. Conf. Wetstenii 
p.673. Substantivum 
εὐπείθεια obedientia, obsequium, legi- 
tur apud. Arrian. Diss. Epictet. 1V. 
1. 159. - 
ET'IEPI2TATO3, ον, ὁ, ἡ, ὃν, τὸ, 
circumstans, cingens, et ex adjuncto: 
circumveniens, decipiens, metaphora 
desumta a venatoribus, belluam cir- 
cumvenientibus, vel hostibus, hos- 
tem circumdantibus. Herodot. I. 
48. (ex εὖ et περίστημι circumsto, 
cingo, circumdo.) "Theophr. Char. c. 


chyl. Chog 
ν᾿ T. 1 


| vide Berglerum, 
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6. Hine descendit ewícraer. Verba 
autem περίστασιν «ow Grwci usur- 
pant de spectatoribus, qui circum- 
sistunt aliquem et circulos faciunt 
circa aliquem, spectandi causa. Cf. 
Salmasius de Feenore Trapez. p.259. 
In N. T. semel legitur Hebr. XII. 
1. τὴν εὐπερίστατον ἁμα:τίαν peccatum, 
quod facile nos cingit, h. e. pellicit 
et decipit, blandimenta peccati, τὴν 
εὐκόλως περιϊσταμένην ἡμᾶς, int 

Chrysostomo, cujus interpretationis 
rationes idoneas dedit Elsnerus in 
Obss. Sacr. T. II. p. 733. Alii εὐ- 

ἥστατον ἁμαρτίαν interpretantur 

cotum, uo facile aliqu potest in tur- 
bas, las, curas εἰ miserias con- 
Jici. Ita Kypke in Obss. Sacr. T. IJ. 

406. preeunte Theophylacto: à 
᾿ εὐκόλως τις εἰς περιστάσεις (h. e. teste 
Hesychio, ϑλάψεις, μερίμνας, ἀνάγκας) 
ἐμπίπτει. Alii contra Hesychii auc- 
toritatem sequuntur, qui εὐπερίστατον, 
εὔχολον, εὐχερὴ interpretatur, ut 
ponatur τῷ ἀπηΐσγατον dificil efe, 
quod mon habet περιστάσεις, nullam 
opportunitatem, nulla adjuntenta. Sy- 
rus habet quod semper nobis paratum 
seu presens est. Suidas et ex eo 
Phavorinus: εὐπερίστατον' μωρὸν, ταχ- 
ἕως περιτρετόμενον. καὶ ὁ ἀπόστολος" χαὶ 
τὴν εὐπερίστατον ἀμαετίαν. — Conf. Er- 
nesti ad Hesych. Glossas Sacras in 
hac voce; εἰ Wetstenii N. T. T. ΤΙ. 
p. 433. 

ETYTIOII*A, ac, ἢ, beneficentia, 
qua inopia aliorum. sublevalur, ab 
εὐσοωιὸς beneficus, quod est ab εὖ et 
ποήω facio. Semel legitur in N. T. 
Hebr. XIII. 16. τῆς δὲ εὐποιίας καὶ 
κοινωνίας μὴ ἐπιλανϑάνισθε studete bene- 
ficentie erga alios. Laudatur hec 
vox rarior, quee ne quidem in ver- 
sionibus Grecis V. T. reperitur, a 
Polluce Lib. V. s. 140. qui eam non 
admodum probari scribit ; occurrit. 
tamen apud Alciphr. I. Ep. 10. ubi 
iog. Laért. X. 10. 
Porphyr. de Abstin. II. 12. Alia 
exempla reperies apud Reitzium ad 
Luciani Imagines c. 21. T. II. Opp. 


p- 444. Suid. εὐποιΐα" ἐλεημοσύνη. Eb- 
soil) Dencfacere reperitur apud E- 
pictet. Fragment. 81. 

ΕΥ̓ΠΟΡΕΏ, à, et ET'IIOPEO- 
MAI, οὖμαι, abundo, abundo divitiis, 
habeo unde commode eben mihi 

facultas, suppelit mihi, ab εὔπορος per- 
in facii ines. Semel legitr im 
N. TT. Act. ΧΙ. 29. καϑὼς ηὐσυρεδό τις 
quilibet pro modo facultatum sua- 
rum, pro sua quisque facultate. Po- 
lyb. V. 48. Xehoph. Cyrop. I. 6. 10. 























Mem. II. 7. 4. Alia exempla sup- 








Ἑὐκπρόσεδος. 


peditat Elsnerus Obss. Sacr. T. I. 
p. 409. εἰ Wetstenius N. T. T. II. 
p. 824. 

ἙΕΥ̓ΠΟΡΙΆ, ας, ἡ, 1 rie: 
progress expeditus cuire feri 
ex εὖ et πόρος (transitus. Xenoph. A- 
nab. VII. 6. 37. 2) ratio facilis, fa- 
cullas.. 3) copia bonorum, facultates, 
divitie, opes, (Xenoph. Cyrop. III. 
8. 6. Hist. Gr. IV. 8. 28.) etiam 
questus, acquisitio divitiarum. Se- 
mel legitur in N. T. Act. XIX. 25. 
ὅτι ἐκ ταύτης τῆς ἰργασίας ἡ εὐπορία 
ἡμῶν ἐστι nostis, ex hoc opificio mag- 
num ad nos-lucrum redundare, seu, 
vitam nostram abunde instrui. Vul- 
gatus: acquisilio, recte, nam Juvena- 
lis, stilo ICtorum Romanorum utens, 
cum de qusestu et opum collectione 
loquitur, sepe hac voce usus est, v. 
c. Sat. XIV. 115.125. 222. Pro oq 
usus est hac voce Aquila Jud. vi. 
12. Job. V. 5. Phavor. εὔπορος" «λού- 
σιος, εὐχρήματος, πολυχρήματος, εὖ 
σράττων εἷς χρημάτων λόγον, 

ΕΥ̓ΠΡΕΊΠΕΙΑ, ας, ἡ, decor. spec- 
labilis εἰ eximius, pulcritudo, decus, 
ab εὐπρεπὴς valde decorus, decore exi- 
mius. Semel legitur in N. T. Jacob. 


L 11. καὶ ἡ εὐπρέπεια τιῦ προράου αὖ- 
(Vulgatus: 





τοῦ ἀπώλετο et decora 
decor.) seu formosa ejus species pe- 
riit. Polyb. I. 4. 8. Arrian. Diss. E- 
8. LA Jer. XXIII. 
ὑπρυτὴς formosus apud 
Xenoph. Anab. IV. 1. 11. Hespch. 
εὐπρέπεια εὐμορφία. Thom. M. εὖπρε. 
arie, καὶ ἀστεῖος τὴν ὄψιν͵ κάλλιον λέγων 
ἢ ὡραῖο: τὸ δὲ εἴν κανόν. Vide 
Wetstenii N. T. T. 1I. p. 661. Gloes. 
Vet. decor, εὐπρέπεια. ldem: simpi- 
«ua, pulcritudo, decentia, decor, decus. 
"ET IIPO3AEKTOS3, ὁ, ἥ, o», τὸ, ac- 
ceplus, gratus, qui bene placel, ex εὖ 
et. αροσδέχομαι suscipio, probo. Rom. 
XV. 16. δα γίνηται ἡ προσφορὰ τῶν ld. 
γῶν εὐπρόσδεκτος ut. gentiles Deo offe- 
rantur tanquam sacrificium gratum. 
ibid. v. 31. 2 Cor. VIII. 12. 1 Pet. 
IL 5. Plutarch. T. IX. p. 196. ed. 
Reisk. In Epist. 1. Clementis p. 
106. conjunguntur εὐάρεστος et εὐπρόσ- 
Aro. Gloss. Vet. simp,, acceptabi- 
lis, acceptus, affabilis. 4) letus, 
faustus, salutari. 2 Cor. VI. 2. 
Ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος jam est illud 
tempus salutare, ἡμέρα σωτηρίας, ut 
in sequentibus vocatur.  Sepius 
non occurrit in N. T. 
ET'IIPO'3EAPOS, ov, ὁ, ἡ, o», τὸ, 
admodum assiduus, qui. semper. assi- 
det alicui rei, v. c. opificio, litteris, et. 


















ex adjuncto: qui semper im aliqua 
re laborat, ex 4 et πρόσεδρος assessor, 


Εὐρυκλύδων. 


indicare existimant, ut: composita 
sit ex εὖρος eurus, ventus, ab oriente 
flens, etfere ingentem maris com- 
motionem et fluctuationem excitans, 
et κλύδων fluctus.  Responderet hac 
ratione formule Hebraice: pan 


nieyat (ventus. procellarum h. 6. 
validis: isrimus) que Pons XI. NA 
reperitur. Nuspi idem 
vocabulum in eriptorlbus Grecis 
occurrit, sed hoc nos non moratur ; 
nam nulum habemus antiquum 
1 qui rem nauticam per- 
secutus sit; et nominà ventorum 
apud veteres in primis ii juentia. 
ese, jam conquestus est. A. Gellius 
Noct. Attic. II. 22. Conf. Etym. 
M. sub τυφὼν, et Toupius in Emen- 
datt. ad Suidam P. rp 239. 
γι reddit: euroaquilo, Act. 
XXVII 14. tunc εὐραχύλων, seu 
εὑροακύλων legendum esset; qum 
lectionem qui ex auctoritate Vul- 
gati, Ethiopis et Codicis Alex. 


monstrant. Alii codicum. nonnul- 
lorum auctoritate ducti ἢν εὖ- 
δων ventus late fluciuans, longe 
e fats ciens. Confer Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 641. 
EYPIKATAON, ὡνς, ὁ, De hoc 
vocabulo, duod in nonnullis codici- 
bus Act. II. 14. reperitur, in 
proxime antecedente articulo expo- 
situm est: quibus nunc addo, vo- 
cem banc, qui dicitur ut. Aon 
pK 


εὐρύχωρος, si εὐρυλείμων 
Ἐς Ξτ τ οσ" 
p.772. 81. 
Fe 0), d, ἡ, οὖν 
spatiosus, lateque patens 
εἰ se extendens, pela ium oc- 
cupans, ex εὐρὺς lalus et xy. ic 
Tagitur sedi in N. T. Math. VIL 
18. σλανεῖα ἡ αὐλη καὶ εὐρύχωρος ἡ ὀδὸς 
ampla est porta et gpatiosa est via. 
Cum sari permutatur etiam haud 
raro in versionibus Grecis. 1 Chron. 
IV. 40. Pe. CIV. 25. Ies. XXXIII. 
£1. ubi Hebr. «m 3r, respon- 
det, pro quo et legitur apud Theo- 
dot. et Aquilam Jud. XVIII 10. et 
Prim. CIIL 25. Hinc dipl 
planities apud. Xenoph. Cyrop. 1V. 
l. 8. Scribitur etiam εὐρύχορος, de 
qua varietate conf. Alberti ad He- 
sych. T. I. p. 1528. Hesych. εὐρύ- 
Xwpr Any, αυλύχωρον. ἦς 
ΕΥ̓ΣΕΒΕΙΑ, ας, ἡ, 1) pieas, 
reverentia, quz Deo '; cultus 
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divinus εἰ quidem internus, ab εὐσεβὴς, 
quod vide. Act. III. 12. ἢ εὐσεβείᾳ, 
h. e. precibus nostris a Deo ob pie- 
tatem nostram exauditis, coll. Joh. 
IX. 31. 1 Tim. II. 2. ἐν «dep εὖσε- 
Bia, ubi tamen universa pietatis 
officia et exercitia tam erga Deum, 
quam erga alios complecti Videtur. 

Conf. Xenoph. rop VIH. 1. 9. 

8. 5.) ib. IV. 7. 8. VI. 3. ἡ 
κατ᾽ εὐσέβειαν διδασκαλία doctrina ad 
veram pietatem ducens. v. 6 et 11. 
2 Tim. IIT. 5. Tit. I. 1. 2 Petr. I. 
3, 6, 7. LLL. 12. ἐν εὐσεβείαις, pro ἐν 
εὐσεβείᾳ, seu ἀναστροφῇ ἁγίᾳ. In vers. 
Alex. respondet Hebraico Σηλ 
Prov. I. 7. Je. XL 12. XXIII. 6. 
2) ἡ igio christiana, qua pieta- 
don son lem commendal Er 
promovel, τὸ μυστήριον τῆς εὖ] 3 
ut vocatur ] Tim/ III. 16. Sic le- 

itur in N. T. 1 Tim. VI. 5. »- 

oram πορισμὲν εἶναι τὴν εὐσίβειαν exin- 
timantibus, religionem christianam 
qusestui suo servire debere. 

ΕΥ̓ΣΕΒΕΏ, ὦ, fut. jew, 1) re- 

ligiose colo, pi 
eodem. Ac XVII. 93. ὃν οὖν ἀγνο- 
οὔντες εὐσεβεῖτε quem igitur vobis 
ignotum cultu religioso prosequi 
mini Xenoph. Hist. Gr. 1. T. 10. 
2) pietatem ree erga pi 
effica pieatis εἰ humanitatis ali 
Arriba prieo 1 Tim. V. 4. ua- 
ϑανήτωσαν αρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖ 
discant prius in suam familiam pie- 
tatem exercere, nt eam omni modo 
sublevent et tueantur. Sepius non 
legitur in N. T. ZEschin. Dial. III. 
2. xal μοι ἵνα καὶ τοῦτο εὑσιβηϑῇ, h. e. 
ut recte Fischerus interpretatus 
est: et ut etiam hmc pietas a me 
prestetur parenti. ibid. $ 10. pie- 
tas in matrem εὐσίβεια dicitur. Cf. 
quoque Beckii Comment. in Aris- 
toph. Vol. III. p. 122. Phavor. sicí- 
Bu ἐστὶ δικαιοσύνη mg). Θεὸν, δύναμις 
ϑιεραατυτικὴ Θεοῦ, ἑκούσιος ὑπόληψις ὀρθὴ 
τῆς σερὶ Θεοῦ τιμῆς. 

, ET 3EBH'2, fog, οὖς, ὁ, ἡ, ie, τὸν 
pius, religiosus, qui Deum pie et rite 
colit, ab 4] bene, recte, et σίβω colo, 
veneror. Act. X. 2, 7. XXII. 12. 
ἀνὴρ εὐσιβὴς κατὰ τὸν νόμον vir Deum. 
sancte colens secundum legem Mo- 
saicam. 2 Pet. II. 9. Sepius non 
occurrit in N. T. Xenoph. Mem. 
IV. 6. 2. Cyrop. VIII. 1. 9. 

ETXEB(TX. Adverbium, pie, re- 
ligiose, sincero pielalis studio et ex- 
ercitio, ab εὐσιβής. Bis tantum legi- 
tur in N. T. 2 Tim. III. 12. πάντες, 
& ol ϑέλοντες εὐσεβῶς ζῇν ἐν Χριστῷ "Ig 
συῦ heec enim est communis omnium 


us sum in Deum, ab | 























Ἑῤσχηριοσύνη. 


verorum christianorum sors, ut &ífli- 
gantur. Tit. IL. 12. e xai 
δικαίως καὶ εὐσυιβῶς. Xi Mem. 
II. 2. 18. et IV. 8. 16. 
ΕΥ̓ΣΗΜΟΣ, ow, ὁ, ἡ, o, vb 1) 
proprie: insignis, bene signaius, et 
opponitur τῷ ἄσημος ex εὖ et diua 
signum, ποία. 2) clarus, perepicuus, 


non distsinclus, non perspicuus, obscue 
rus. (Plutarch. de Ser. Num. Vind. 
Ῥ 564. B. genie ἀσήμους. Diod. Sic. 
. 8.) Sic semel legitur in N. T. 
1 Cor. XIV. 9. εὔσημον λόγον sermo- 
nem, quiest audientibus |rgnd 
cujus sensus a quolibet facile intel- 
ligi potest. Porphyr. de Abstin. III. 
4. Sext. Empir. Adv. Arithm. 18. 
Cf. Raphelii Observatt. Herodot..et 
Polyb. ad h. L. Hesych. εὔσημον' εὔδη- 
λῶν, φανερόν. Adverbium εὐσήμως legi- 
fur apud LXX Dan. II. 19. sec. 
cod. Chis. et Strabon. Geogr. Lib. 
X. p. 707. C. 

ΕΥ̓́ΣΠΛΑΓΧΝΟΣ, o, ὃ, ἡ, ον, vl, 
1 rie: qui robusiis est el firmis 
herus, et d et στλάγχνα lera 
Conf. Foésii (Econ. Hippocr. p. 
154. 2) metaphorice: vir amimo- 
sus, animo forti praditus, quem 


Graci. si; di vocare 80- 
lent, quibus vocabulis exposuit 
Scholiastes Sophoclis ad Ajac. Fla- 
gell v. 472. In hac vero significa- 


tione apud Grecos tantum scripto- 
res occurrit, ut docuit Vorstius in 
Philol. Sacr. c. II. p. 88. ed. Fisch- 
eri. In N. T. vero εὔσαλαγχνος 8) 
dicitur misericors, qui facile ad si- 
sericordiam movclur, benignus, faci- 
lis in injuriis alieri condonandis, nam 

etiam misericordiam notat, 


| ut infra docebitur. Bis vero legitur 


in N. T. Ephes, IV. 32. nói εἰς 
ἀλλήλους χρηστοὶ, sÜow) » χάρι- 
ζόμενω ἱαυτῶς. 1 Petr. ΠῚ 8. Orat. 


ib- 
ὑσαλαγχνία reperitur a- 
pud Etymol. M. 791. 19. 
ETA3XHMO' N03, decenter, kones- 
te, composite, dere Adverbium ab 
εὐσχήμων, quod vii Ter legitur 
in N. T. Rom. XIII. 18. egi 
φερκατήσωμεν agamus vitam hones- 
tam et christianam, Ἢ E EULI 
sous καὶ xar: 1 Thess. 


IV. 22. ba αερικατῆτε εὐσχημόνως 
τοὺς ἔξω. Xenoph. Cyrop. I. v 
et Memor. III. 12. 4. Hesych. si- 


σχημόνως" εὐλαβῶς. Phavorinus addit 
σιμνῶς. 
ΕΥ̓ΣΧΗΜΟΣΥΝΗ, 9, ἡ, 1) 


Ἐὐφορίω. 

bonam de'is existimationem significa- 
mus Deoque pium el gralum animum 
declaramus, EA adeo foc modo εὔφη- 
μα differant ab ἔσαινος, quod signifi- 
cat laudabilia, que bonam famam 
pariunt, quod contra Grotium jam 
docuit Ven. Storr. in Diss. Exeget. 
in Ep. ad Philipp. p. 45. Thom. M. 
εὐφημία" οὗ μόνον ὁ ἔπαινος, ἀλλὰ xal ἡ 
τῶν λόγων καλῥημοσύνη, ἤγουν τὸ κα- 
λοὺς καὶ αρέποντας λόγους λέγειν. — — 
ὡσαύτως καὶ εὑφημῶ οὐ μόνον τὸ ἐπαινῶ, 
ἀλλὰ καὶ τὸ καλὰ καὶ πρέποντα λέγω, 
ubi vide interpretes. 

ΕΥ̓ΦΟΡΕΏ, ó, fut. fe», fructus 
wberrimos fero, summa  fertililate 
gaudeo, ferlilis sum et feraz, ab εὔ- 
Φορος, quod est εὖ et φορίω gesto, fero, 
Luc. XII. 16. ἀνθρώπου τινὸς αλουσίου 
εὐφόρησεν ἡ χωρα divitis cujusdam 
ager uberem frugum genuerat pro- 
Im Sepius non legitur in N. 

. lesych. süpepür καλῶς φέρων. 
Hinc substantivum, sigarn eria 
tem, fructuum ubertatem notat apud 
JElian. V. H. II. 17. Philo de Vit. 
Mo. III. T. II. p. 162. 21. Folux 

. δῖ. εὑφορία — εὐετηρία, εὐθηνία, 
εὐκαρσία, πολυκαρτία. "esc. εὖφο- 
gla εὐθηνία, καλὸς ἐνιαυτός. Eandem 
significationem habet adjectivum εὔ- 
φόρος apud Herodian. I. 6. 8. 

EYOPAINO, fut. ανῶ, 1) in 
activo: exhilaro, delecto, oblecto, 
leüiia affcio vel ndo ali- 
quem. 2 Cor. 11. 2. τίς ἰστιν ὁ εὖ- 
φραίνων ua; quis est, qui exhilaret 
me? JElian. V. H. I. 82. Herodi- 
an. II. 3. 19. Eurip. Alc. 788. Ps. 
CIII. 16. 2) Medium isiggaímuas 
sme exhilaro, h. e. lator, delector ali- 

ua re, hilaris fto, leto sum animo. 

uc. XV. 23. εὐφρανθῶμεν hilaritati 
nos dabimus. Act. II. 26. εὐφράνθη ἡ 
xaplía μου. ib. VIL 41. roro ἐν 
ταῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὑτῶν delectantes 
se manuum ipsorum opere. Rom. 
XV. 10. Apoc. XII. 12. XVIII. 20. 
8) letitiam testor, in jubila erumpo. 
Galat. IV. 27. si στεῖρα ἡ οὗ 
τίχτουσα, coll. Ies. LIV. 1. moy vn 
RED iatim de iis dicitur, qui 
pus aln εἰ luxuriotam E 
magnifice epulantur et laute convivan- 
tur. Gloss. εὑφραίνομαι" epulor, letor. 
εὐφρααία- epulatio. Arab. 5.1} et 


Ailarem esse et. epulari notat. Luc. 
XII. 19. εὐφραίνου vive, h. e. vitam 
mollem age. Vulgatus vertit per 
epulari, ibid. XV. 94, 29. ha 
τὰ τῶν φίλων μου εὑφρανϑῶ, ubi in 


Cod. Cantabr. e glossemate 





legitur. ibid, v. 32. εὐφρανϑῆναι δὲ 


zs] 











416 


καὶ χαρῆναι ἴδει letum potius te opor- 
tebat nobiscum epulari. Odyss.Il. 
811. ibid. XVI. 19. εὐφραινόμενος καθ᾽ 
ἡμίραν λαμπρῶς epulabatur cotidie 
splendide. ΑἹ XI. 10. Xenoph. 
Cyrop. 1. 5. 7. et VII. 5. 17. Ita 
πιο Deut. XIV. 26. XXVII. 7. 


ubi Vulgatus vertit: epulari, Alex. 
per εὐφραίνισϑαι. Conf, El. Palairet. 
Obss. Crit. p. 196. et Fischeri Pro- 
lus. XXV. de Vitiis Lexicorum N. 
T. p- 19 seq. 

ET'OPA'TH2, οὐ, ὁ, Euphrates. 
Nomen magni et celeberrimi fluvii, 
qui, in Armenia majori in monte 
(quem incole illius regionis Mingol 
vocant) ortus, per Assyriam, Syri- 
am, Mesopotamiam et urbem Baby- 
lonem fluit in mare Persicum. Nunc 
ab accolis Frat et a Turcis Maratsou 
appellatur. Nomen accepit non ab 
εὑφραίνω, ut Ambrosio placebat, qui 
ita dictum existimabat ideo, quod 
fluvius hic amcenitate sua delectet, 
sed ab Hebraico ry45 (Hebraice 
enim n dicitur Genes. IL. 14. 
ubi inter fluvios Paradisi numera- 
tur) crevit, auctus fuit: illius enim 
aque valde crescunt ex colliquatio- 
ne nivium in montibus Armenim, 
etterram circumjacentem foecundam 
reddunt, teste Cicerone de Nat. D. 
IL c. 52. ita scribente: ** Mesopo- 
tamiam fertilem efficit Euphrates, in 
quam quotannis quasi novos agros 
invehit" Fuit hic fluvius ingens 
olim. multorum seculorum in- 
tervallum limes imperii Romani, 
unde bis commemoratur Apoc. IX. 
14. XVI. 12. 


EYOPOSYNH, w, ἡ, 1) 
prie: letitia, hilaritas, oblectatio, ab 
E: letus, cujus mens est hilaris, ex 
εὖ bexe et φρὴν mens. — Hesych. si9v- 
μία. Judith, XII. 12. «ni ua3 ἡμῶν 
εἰς εὐφροσύνην οἷον. Sirac. XXXI. 88. 
Xenoph. C: III. 3. 6. et Agesil. 
9.4. 2) ipsa letitiz et gaudii ma- 
teria, quecunque tandem sit. Sic bis 
legitur in N. T. Act. II. 28. felicitas 
illa, ad quam Christus, exantlata 
morte, beneficio Dei it, εὖς 
σύνη vocatur, et ibid. XIV. 17. ita 
dicuntur commoda hujus vite omnis 
generis, quibus homines maxime delec- 
tantur, v. c. cibi et potus, i. q. apud 
Sil. Ital. XV. 55. bona gaudia. Eo- 
dem modo εὐφροσύνη Sirac. XXXVII. 
4. felicem rerum statum significat, et 
τῷ καιρῷ ϑλέψεως opponitur, et Es- 
ther. IX. 19. Hebr. my in vers. 
.Alex. respondet, . coll. Sirac. XIII. 

4 














Εὐχάριστος. 


11. Confer Spicilegium meum II. 
Lexici Bilan ma 
ΕΥ̓ΧΑΡΙΣΤΕΏ, à, fut. fcu, 
gratias ago, seu "solvo, cum grati- 
arum aclione celebro, ex εὖ et χάρις 
gratia. Luc. XVII. 16. 2 Cor. 1. 
11. διὰ πολλῶν εὐχαριστηϑῇ ὑπὲρ ἡμῶν 
per multos etiam gratiarum actione 
celebretur pro nobis. Igrota plane 
est hec significatio probis antiquis- 
que scriptoribus Grecis, apud nos 
gralificari, χαρίζεσθαι, significat. 
Damnarunt ideo plerique veterum 
grammaticorum hanc vocem (v. c. 
Thom. M. et Phrynichus p. 8. d 
giri οὐδεὶς τῶν δοκίμων dire, ἀλλὰ 
χάριν εἰδέναι) et Salmasius in libro de 
Lingua Hellen. p. 98. eam inter idi- 
oticas referre, illorum maxime auc- 
toritate ductus, non dubitavit. Vide 
Fischeri Animm. ad Welleri Gram- 
mat. Gr. p. 8. et Alberti Obss. in 
N. T. p. 88. Reperitur tamen hec 
vox in eodem sensu apud Polyb. 
(IV. 72. Exc. Leg. IIl. p. 1092. 
VIII. p. 1104.) Demosthenem. (uo 
Corona p. 826.) Diod: Sic. (XVI. 
11. XX. p. 430. ubi vid. Wesseling.) 
et Josephum, teste Raphelio et 
Krebsio in Obss. Flav. p. 272. qui- 
bus adde notata δ Wetstenio N. T. 
T. I. p. 426. et J. C. Schwarzio 
in Monumentis Ingeniorum T. III. 
p.300. 2) preces estando animo 
grato erga. Deum fundo, colo De- 
wm grato animo ia colla- 
ia. Joh. VI. 11. ubi de precibus 
ccnatoriis dicitur. ib. v. 23. Mat. 
XV. 86. XXVI. 27. Joh. XI. 47 
ETXAPIXTIA, ας, ἡ, 1) gfatia- 
rum actio pro acceplis bencficis, qua 
Deo vel aliis. hominibus prastaiwr, 


1) 





PFO- | zrati animi significatio, ab εὐχαριστέω. 


Act. XXIV. 3. ἀποδεχόμεϑα. μετὰ «ά- 
σὴς εὐχαριστίας agnoscimus cum omni 
gratiarum actione. 1 Tim. IV. 3, 
4. μετ᾽ εὐχαριστίας cum oratione pia 
gratiarumque Deo agendarum sensu 
plena 2 Cor. IX. 12. Apoc. VII. 
19. Polyb. VIII. 14. 8. 2) urba- 
nitas εἰ jucunditas in. sermone tempe- 
rala et honesta, gratia el honestas 
orationis, et opponitur τῇ 


j| alegro [4 
αἰσχεύτηνι, et ὠεζασελήῃ EY 
4. Apud Xenoph. Cyrop. lI. c. 9. 


᾿ ErXA?ITOS, ου, d ον, τὸν 1) 
Ἐν αμέσταιμ, griiora iepidus 
vel ex inusitato χαριστὸς, quod est ἃ 
Vr griior σπορὰ, Cyr VILI. 





᾿ἘἘφάκαξ. 


᾿ΕΦΑΊΠΑΚ, 1) semel. 
um actus iterationem negans, re- 


spondens nostro: eínmal fur alle» 
mal, once for all, et simul perfec- 
tionis notionem includit. Rom. VI. 
10. de Christo, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀσίϑανε 
ἐφάταξ semel ac perfecte morte sua 
expiavit peccata humana. Hebr. 
VIL 27. ἐφάπαξ opponitur τῷ xa3' 
ἡμέραν quovis die expiatorio, seu, 
Euri ibid. IX. 12. X. 10. 2) 
simul, uno eodemque t * εἰ loco. 
1 Cor. XV. 6. bi Christus post 
suam resurrectionem a mortuis vi- 
sus esse dicitur quingentis christia- 
nis ἐφάπαξ simul, uno eodemque 
tempore etloco. Sepius non legi- 
tur in N. T. 

"EOE3UNOS, Ím, hor, Ephesinus, 
ab"Epgwe;, quod vide. Legitur se- 
melin N. T. Apoc.Il. 1. τῷ ày- 
gi τῆς ᾿Ἐφεσίνης (in aliis codicibus 
τῆς b Egicy) ἐκκλησίας. 

"EOE 2102, ἴα, uv, Ephesius, Ephe- 
40 oriundus, aut. qui Epheso advenit, 
ab eodem. Act. XIX. 28, 34, 35. 
XXL. 29. Τρόφιμον τὸν ᾿Εφέσιον Trophi- 
mum, qui Epheso advenerat cum 

ulo. 


"EOEZO2, o ἡ, Ephesus, Asie 
minoris urbs maritima, celeberrima 
metropolis [onig, (σόλις ᾿Ιωνίας imi- 
ganerárn, uti Stephanus eam vocat. 
Herodoto 1. c. 142. Lydim urbs 
est; nam Lydia olim fuit, que a 
colonis vocata fuit lonia.) sita ad 
mare Icarium, non procul a Caystro, 
fluvio Lydim, inter Smyrnam et 
Miletum, exstructa et cóndita se- 
eundum Strabonem ab Androclo 
Codri f. A. M. 2900. secundum Jus- 
tinum Il. c. 4. ab Amazonibus. 
Olim variis nominibus appellata 
fuit, nempe ope, Trojanorum 
tempore, deinde Ortggia et Morge, 
teste Plinio H. N. V. 29. etiam Sa- 
mornion et Ptelea. Hodie a Turcis 
Tigena vocatur. Splendorem ei 

lit haud exiguum ornatissimum 
Diane templum, ducentis viginti 
annis a tota Asia factum, teste Pli- 
nio H. N. XXXVI. 14. et Livio I. 
C. 45. et inter mundi miracula a 
veteribus relatum, ob quod ᾿Αρτέμιδος 


Ica a Grecis dicebatur. Act. 
XIX. 35. Ceterum fuisse Ephesios 
admodum superstitiosos et magicis 
artibus assuetos, preter locum. Act. 
XIX. 19. formula proverbialis ygáu- 
ματα "Egíca clarissime docet, qua 
molg et formule magiee significa- 
bantur, quibus ad  averruncandos 
morbos, demones, etc. uli. solebant, 
formule incantationum, ἐσῳδαί τινὲς, 





Adverbi- | 
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δυσααι ,, interprete Suida, 
| de quibus lege Küster. ad Suidam 
T. I. p.919. J. C. Ortlob. D. philol. 
de Ephesiorum libris curiosis com- 
bustis. Lips. 1708. 4. et Th. Gale- 
um ad Jamblichum p. 290. In uni- 
versum lectu digna de hac urbe 
habet Wesseling. ad M. Antonin. 
Itiner. p. 659. Gude de Ecclesie 
Ephesine Statu inprimis sevo Apos- 
tolico (Lips. 732. 8.) et F. Stosch. 
Syntagma D. de nominibus urbium 
Asie p. 6 seq. 

᾿ἘΦΕΥΡΕΤΗΣΣ, οὔ, i, qui aliquid 
effingil et. excogitat, inventor, i. 4. 
εὑριτῆς, Anacr. 4l. 2 Macc. VII. 
31. ab ἐρευρίσκω, quod proprie de eo 
dicitur, qui .fingil, que non sunt, ut. 
docet Schol Sophocl ad Ajac. 
Flag. v. 1074. εὑρίσχει τις τὸ ὃν, iptu- 
ἴσχει τις τὸ μὴ ὄν. Semel legitur in 
ἀπ ΤΟ Rom. I. 30. ἐρευριτὰξ κακχᾶν, 
h. e. malorum opifices, scelerum in- 
ventores, (Virgil. /En. LI. 161.) faci- 
norum repertores, (Tacit. A. IV. 11. 
710 οἱ ἐπὶ τοῖς παλαιοῖς κακαῖς ἕτερα και- 
νοτομοῦντες χαχὰ, interprete Sui i 
κακότεχνοι. Sap. I. 4. coll. Prov. XVÍ. 
27. Conf. Wetstenii N. T. T. II. p. 
29. Gloss. Vet. apud Labbeum p. 
84. ἐφευρετὴς, ingeniosus. 

"EOHMEPI'A, ac, ἡ, 1) proprie: 
ministerium diurnum, funclio, que 
unum diem durat, ἡ τῆς ἡμίρας λειτουρ-. 
γία, interprete Hesychio, ab ἐφήμερος, 
quod vide. Polyb. XXII. 10. 6. ips- 
μερεύειν ἐπὶ τῶν ἔργων interdiu. statio- 
nem habere ad opera. 2) omne min- 
isterium, ad stata lempora restrictum, 
nam ἡμέρα de quovis tempore in N. 
T. usurpatur. 3) ipsa sacerdotum 
classis, qui in hebdomadas. singulas 
quaere sacerdotali fungehanr. ide 
Wetstenii N. T. T. I. p. 646. Scili- 
cet Davides omnes, e sacerdotali 
genere oriundos, in viginti quatuor 
familias, seu classes, distribuerat, 
qüe certis hebdomadum vicibus sa- 
cerdotii munus obibant, 1 Paral. 
XXIV. 4. et quas non solum Salomo, 
(2 Paral. VIII. 14.) sed etiam Nehe- 
mias (Nehem. XIII. 30.) confirma- 
verat. Insignis hanc in rem locus 
est apud Joseph. A. J. VII. 15. 7. 
ubi ita de Davide: iuit δ᾽ αὐτοὺς 
κατὰ πατριὰς, (hinc Suidas ἐφημερία, 
per φατριὰν interpretatus est atque 
addit: pon δὲ καὶ ἡ τῆς ἡμέρας λει- 
᾿τουργία. Eadem habentur apud Pha- 
vorinum cum additamento hoc : καὶ 
τῆς ᾿βδομάδος, uti legendum est loco 
impressi ἑυδομνάδος.) καὶ χωρίσας ix 
τῆς φυλῆς τοὺς ips, εὗρε τούτων εἴκοσι 
τίσσαρας πατριὰς, καὶ ix μὲν τῆς Ἔλια- 
| ζάρου οἰκίας τκκαίδικα, ἐκ δὶ τῆς "Ide 









































᾿Εφίστημι. 


μάρου ὀκτώ. δήταξε δὲ alas πατριὰν hn 
κονιῖνθαι τῷ Θεῷ ἐπὶ ἡμέρας ὀκτώ. Quie- 
libet harum classium prefectum ha- 
bebat, qui princeps liturgia aut ephe- 
merim vocabatur. "Post exilium Ba- 
bylonicum diversitatis aliquid fuisse 
quoad capita ephemeriarum, Light- 
footus tradit in Hor. Hebr. et Tal- 
mud. ad Luc. 1. 5, 8. Sepius in. 
N. T. non legitur. 

᾿ΕΦΗΜΕΡΟΣ, ov, ὁ, ἡ» o», τὸ, idem 
quod ἐφημέριο, 1) proprie: diem 
unum durans, diurnus, vivens in unum. 
diem, ex isi et ἡμέρα. Usurpatur in- 
primis de animalculis, quee uno die 
cursum vite conficiunt, tradente 
Eustathio ad Homer. Od. φ', v. 85. 
et Hesych. ἐφήμερον, φῶον οὕτω καλού-: 
μένον, ζῇ μίαν ἡμίραν.  Febres 
diarig ἐφήμεροι συροτοὶ dicuntur, ob- 
servante Foésio n. Hippocr. p. 
155. Confer Valckenar. ad Eurip. 
Phoen. v. 1515. et Irmisch. ad Her- 
odian. L. 1. 7. 2) colidiamus. Sic 
semel legitur in N. T. Jacob. II. 
15. λειπόμενος τῆς ἐφημέρου τροφῆς deso 
tituti victu cotidiano, seu ad vitam 
sustentandam necesearlo, i. q. ἄρτου 
ἐσιουαίου, Aristides T. II. p. 398. τῆς 
ἐφημέρου τροφῆς. Dionys. Halic. Ant. 
VIIL 41. Sueton. Nero. 87. diur- 
num victum. Vid. Gataker. ad Marc. 
Antonin. IV. 35. p. 122 et 271. 

"EOIKNE OMAI, οὗμαι, fut. ἔξομαι, 
allingo, perlingo, pervenio, ex ἐπὶ et 
ieu venio. Legitur bis in N. T. 
2 Cor. X. 18. ἐφικέσθαι ἄχρι καὶ ὑμῶν 
ut ad vos progressus. sim, seu per- 
venerim, loctrina mea et insti- 
tutione. ibid. v. 14. ὡς μὴ ἐφικνούμενοι 
εἰς ὑμᾶς quasi ad vos usque non per- 
venerim. Alberti Gloss. N. T. p. 
144. μὴ ἐρικνούμενοι μὴ καταλαμβανό- 
μένοι, seu, ut fortasse ex Hesychio 
rescribendum est, μὴ καταλαμβάνον- 
τις. Hesych. ἐρικνούμενος- νοῶν, φθάνων, 
ἐγγίζων, ᾿παραγινόμενος, 3 γνούς. Cf. 
Reisk. Index Demosthenis 8. h v. p. 
391. οἱ Lexicon Xenophonteum Vol. 
Il. p. 431. 

᾿ΕΦΙΣΤΗΜΙ, fut. ἐπιστήσω, et "E- 
ΦΙΣΤΆΜΑΙ, 1) proprie et quidem 
in presenti: siso et colloco juzta, 
admoveo, appono, adhibeo, ex iai εἰ 
Ἰστημι statuo. Xenoph. Cyrop. IV. $. 
10. 2) me admoveo, h. e. accedo, εἰ 
speciatim de iis usurpatur, qui pre- 
ler spem et inopinato superveniunt, et 
repente alterum opprimunt, quod nos- 
tri dicunt: r(ntm  unbermutbet 
Her Den bals komumem, 1o atlack 
one unexpectedly. Luc. 11. 88. ἐπι- 
στᾶσα forte accedens. ibid. X. 40. 
ἐπιστᾶσα accedens. ibid. X X. 1. ἐπέσ- 









Ἔχω. 


Luc. VIII. 20. ἐὰν ἔχητε acier. Act. 
XXIV. 16. Huc etiam pertinet lo- 
cus Apoc. II. 6. ἀλλὰ τοῦτο ἔχεις sed 
. hoc preclarum inte est. 3) accipio, 
habeo mihi aliquid concessum. Matth. 
V. 46. τίνα μισθὸν ἔχετε (pro ἕξετε At- 
tice); quodnam premium reporta- 
bitis? ibid. VI. 1. μισθὸν oix ἔχετε 
«αρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν. ib. ΧΧΥΊΙ. 65. 
ἔχετε χουστωδίαν concessi sint vobis 
custodes. Esther. I. 11. τὸ μὲν ἀργύ- 
ριον ἔχε. Euripid. Phoen. v. 878. 4) 
oblineo, acquiro, adipiscor, consequor. 
Matth. XIX. 16. ha ἔχω (in aliis 
Χληρονομήσω) ζωὴν αἰώνιον ut consequar 
felicitatem eternam, coll. Marc. X. 
, 1T. ibid. v. 21. xa! ἕξεις ϑησανρὸν et 
comparabis tibi thesaurum. Joh. V. 
84. ἔχει ζωὴν αἰώνιον obtinebit ali- 
quando felicitatem seternam. ibid. v. 
89, 40. XX. 31. Itom. V. 2. τὴν 
“τοσαγωγὴν ἐσχήκαμεν κ΄ τ΄. ^. Copiam 
nacti sumus utendi hoc beneficio 
divino. Philip. 111. 9. In versione 
Alex. Amos VI. 13. ἔχειν Hebraico 


np? respondet. Hesiod. Opp. et 


Dies v. 126. καὶ τοῦτο γίρας βασιλήϊον 
ἔσχον. Apollod. III. 14. 1. Confer 
Alberti Obss. Philol. p. 298. 5)i. 
q. wagíy'w prebeo, affero. 1 Joh. IV. 
18. ὁ φόβος κόλασιν ἔχει timor servilis 
cruciatum affert. Ηυς etiam com- 
mode referri potest locus Rom. I. 
18. ἵνα τινὰ χαρσὸν cy à) ut ex me uti- 
litas ad vos redundet. Herodot. V. 
c. 101. p. 428. edit. Wesseling. oix 
ἔχοντος ἐξήλυσιν ix τοῦ ἄστεως nec pre- 
bente regressum ex urbe. Thucyd. 
II. c. 61. ubi Schol. ἔχει ἤδη" παρέχει. 
Homer. Iliad. «', v. 794. Conf. Ab- 
resch. Dilucidd. Thucyd. pag. 272. 
Viger. Idiot. Ling. Gr. p. 118. et 
246. et Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 
150. 6) complector, contineo. Hebr. 
IX. 4. de sancto sanctorum χευσοῦν 
ἔχουσα ϑυμιατήριον in quo erat aureum 
thuribulum. ibid. στάμνος χρυσῇ ἔχου- 
σα τὸ μάννα. Apoc. XXI. 11, 7. omis- 
80 ἐμαυτὸν, utor aliqua conditione, me 
-ἄαδεο, affectus. sum, fortuna aliqua 
utor, et maxime de constitulione et 
valetudine tam bona, quam adversa, 
dicitur. Matth. IV. 24. eárrac τοὺς 
καχῶς ἔχοντας omnes male se haben- 
, tes. ibid. VIII. 16. IX. 12. Marc. 
II. 84. κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσος. 
ib. XVI. 18. καλῶς ἕξουσιν melius se 
habebunt. Joh. IV. 52. κορνψότερον ἔσχε 
meliusse habebat. Marc. V. 23. ἐσχά- 
τως ἔχει in extremo vitz periculo ver- 
satur. Marc. III. 10. AcC X XIV. 28. 
XXVIII. 9. Confer Glassii Philol. 
S. pag. 368. edit. Dathii. 8) occupo 
Aliquid et occupatum 1eneo, maxime 
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si de animo sermo est, Marc. XVI. 
8. εἶχε δὲ αὐτοὺς τρόμος tenebat ani- 
mum eorum et occupabat summa 
obstupefactio. Hesiod. Theog. ver. 
588. ϑαῦμα δ᾽ ty! ἀθανάτους τε ϑεούς. 


Interdum in hac significatione 


sive sumitur, v. c. Matth. XI. 18. 
δαιμόνιον ἔχει ἃ demone agitatur, seu 
occupatus tenetur. Certe ἔχεσθαι 
apud Grecos de eo usurpatur, qui 
correptus esL el. tenetur morbis, v. c. 
apud Lucian. T. III. pag. 48. edit. 
Reitz. συρετῷ ἐχόμενοι. 9) cslimo, re- 


gto, habeo, censeo, in pretio et digni- 


late habeo. Matth. XIV. 5. XXI. 
26, 46. ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον eum ut 
vatem reverebantur. Marc. XI. 32. 
Act. XX. 24. οὐδὲ ἔχω τὴν ψυχήν μου 
riuíay ἐμαυτῷ non vitam meam tanti 
facio." Philip. II. 29. ἐντίμους ἔχετε, 
Diog. Laért. Vita Solonis p. 40. ed. 
Colon. 1615. 8. καλοχαγαθίαν ὅρκου 
αἰστότερον ἔχε. Theogn. in Sentent. 
pag. 190. σὺ δὲ ἔσχες τοῦτο μώταμιον. 
Hesych. ἔχει" ἀξιοῖ 10) utor aliqua 
re. Matth. XIII. 12. ὅστις δὲ οὖκ ἔχει] 


| qui vero non utitur. ibid. ὅσεις sys | 
| qui utitur acceptis. Ibid. XXV. 29. 


τῷ ἔχοντι, qui recte utitur commis- 
sis, opponitur: ὁ μὴ ἔχων, qui male 
utitur commissis. Marc. III. 22. Βεελ- 
ζεβοὺλ ἔχει ope Beelzebuli utitur in 
miraculis patrandis, coll. v. 30. et 
Matth. XII. 24. 11) possum, valeo, 
i. q. δύναμαι. Marc. XIV. 8. 0 ἔσχεν 
αὕτη pro viribus, pro facultate sua: 
nisi malis, quod tamen eodem redi- 
ret, ποιεῖν supplere e sequentibus. 


ἔχωσι κατηγορεῖν αὑτοῦ ut accusandi 
eum materiam haberent. Luc. VII. 
42. μὴ ἐχόντων αὑτῶν ἀποδοῦναι cum 
neuter solvendo esset. Luc. XII. 4. 
coll. Matth. X. 28. Act. IV. 14. 
οὐδὲν εἶχον ἀντωσεῖν. Hebr. VI. 13. 
Prov. III. 27. Inc. Int. Ps. CXLV. 
8. τῷ oix ixorri σῶσαι. Xen. Mem. I. 
2. 41. ἔχοις dv με διδάξαι, τί ἐστὶ νόμος ; 
Eurip. Phoen. 427 et 543. JElian. V. 
H. 1]. 23. Herod. VIII. 8. 91. Ita 
habere apud Latinos, v. c. Cic. ad 
Fam. I. 5. Tertull. Apologet. c. 37. 
Gellium XVII. 20. Conf. Heusin- 
ger. ad Vecfineri Hellenol. p. 409. 
et Wetstenii N. T. T. II. pag. 374. 
12) uti Latinum abere pro esse, 
s(tb berbalten, to be, to be in a state. 
Act. XII. 15. illa vero affirmabat, 
οὕτως ἔχειν rem ita se habere, seu 
vere ita esse. Act. V]I. 1. εἰ ἄρα 
ταῦτα οὕτως ἔχει; num res est ita? 
num vere se ita habet? ibid. XVII. 
ll. εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως an vere res 
se ita haberet, h. e. an verus con- 
sensus esset oraculorum V. T. et 


Luc. XIV. 14. Joh. VIII. 6. ^« 


"Eye. 
fatorum et factorum J. C. Huc 
etiam referunt . nonnul locum 
Act. XXIV. 25. τὸ νῦν ἔχον ut nunc 
se res habet. Sed exempla, que 
Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 124. 
ad hanc versionem defendendam 
protulit, aliena sunt ab hoc loco, in 
quo ἔχον plane abundat, et rà νῦν 


ἔχον, pro τὸ νῦν positum, in presenti, 


fur fett, for the momenti, significat. 
Confer Reitz. ad Lucian. Asin. c. 
20. T. II. Opp. p. 588. et 780. et 
Viger. p. 245. 18) si de tempore 
dicitur, ago, transigo, versor, immo- 
ror, natus sum. Joh. VIII. 57. 
πεντήκωτα ἔτη οὕτω ἔχεις tu nondum 
annos natus es quinquaginta. ibid. 
V. 5. τριάκοντα ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν ἀσθε- 
vg, per triginta et octo annos mor- 
bo correptus. ibid. v. 6. ὅτι σολὺν 
ἤδη. xg» ἔχει eum jam multum 
temporis egisse in morbo. ibid. XI. 
17. quatuor jam dies transegerat 
in sepulcro. Alciphr. III. Ep. 90. 
τρίτην ταύτην ἡμέραν ἔχων iy ἄστει. Cf. 
Heitz. ad Lucian. T. II. Opp. p. 
847. Barnes. ad Eurip. Helen. v. 
75 et 333. 14) disto, i. q. ἀπέχω. 
Act. 1. 12. σαββάτου ἔχοντα ὁδὸν sab- 
bati via distantem. Conf. Kypke 
Obss. Sacr. T. II. p. 7. 15) omisso 
χρήματα, (Luc. XVIII. 24.) seu 
οὐσίας, dives sum, abundo, et e con- 
trario ox ἔχω inops sum, destiluor. 
Ex hac notione vulgo explicatur 
locus Matth. XIII. 12. ὅστις γὰρ ἔχει 
x. τ᾿ A. ut sententiam vitee commu- 
nis contiheat hoc modo: dives fa- 
cilimo negotio res suas augere 
potest, pauper vero haud raro sua 
amittit. (Formula oix ἔχειν ἢ. l 
eodem modo usurpatur, ut s: Àa- 
bere apud Juvenalem Sat. III. 208. 
Nil habuit. Codrus — et tamen illud 
perdidi infelix nil) 2 Cor. VIII. 
11. ἐν τοῦ ἔχειν pro facultatibus ves- 
tris. ibid. v. 12. Nehem. VIII. 10. 
Idem usus loquendi apud Grecos 
(Arrian. Exped. Alex. II. 1. p. 61. 
ZEschin. Dial. II. 10. Eurip. Alcest. 
58. Aristoph. Plut. 596.) et Latinos 
(Virg. Georg. II. 499. Cic. ad 
Famil. VII. 29.) scriptores obtinet. 
Conf. Valkenar. ad Herodot. VI. c. 
22. Markland. ad Lysiam p. 576. 
Küsterum ad Aristoph. Plut. 596. 
Wetstenii Ν, T. T. I. p. 400. et 
Grevium ad Cic. Epp. ad Div. 
VII. 29. 16) sustineo. 2 Cor. I. 9. 
ἀπόχριμα τοῦ ϑανάτου ἐσχήκαμεν dam- 
nationem mortis sustinuimus. Phil. 
I. 30. τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες idem 
certamen sustinentes. Coloss. II. 1. 
17) i. q. κατέχω, conservo, retineo. 


"Eog ἄν. 


"EQ ἊΝ, donec. Construitut cum 
subjunctivo. Matth, II. 13. ἕως ἂν 
εἴπω dw usque dum nova tibi mart- 
data dederim. ibid. V. 18, 26. X. 
11. Marc. IX. 1. — sed, i. q. ἀλλά. 
Matth. XII. 20. coll. Ies. XLIT. 3. 
ubi ἀλλὰ Alexandrini habent. Act. 
11. 35. 1 Cor. II. 5. 

ἝΩΣ OT', scil. χρόνου, ἐν ᾧ, re- 
spondet. Hebr. *$ 4y Gen. XXVI. | 
18. wsque ad id lempus, quo, i. e. | 

^um, donec, et quidem tum 
vel conjunctivum adsciscit, vel in- | 





ΖΑΒΟΥΛΩΝ, à, Sabulon. 1) No- 
men proprium decimi fllii Jacobi, 
et sexti ex Lea nati. Hebr. dicitur 
qox a radice pi habitavit, cohabi- 
lavit, notans cohabitationem, quo no- 
mine mater, cum in hoc suo filio 
egregium Dei donum sibi collatum 
agnosceret, eum boni ominis causa 
insignivit, prout ipsa hoc declarat 
Genes. XXX. 20. «fw 5.0 h. e. 
Zw 33h 
ex eo mihi mariti stabilem cohabi- 
tationem promitto. 2) metony- 
miam posteros Sabulonis significat, 
poni adeo tribum, quam incolebant 
abwlonis posteri in. Palestina, quee 
inter Isascharis regionem, Aseris 
et Nephthali interjecta erat. Matth. 
IV. 18. ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεῷϑα- 
λεὶμ, et v. 15. γῆ Ζαβουλών. Apoc. 
VII 8. Sepius non legitur in N. 
T. Alb. Glos. Gr. N. T. p. 223. 
κατοικητήριον. 

ZAKXAT O3, ov, ὁ, Zachgus. No- 
men proprium portitorum, seu ope- 
zarum magistri, vel Syriacum l421 
purus, justus, ἃ radice 101 munda- 
vit, justificavil, vel Hebraicum, a 
ΣΙ sew mp purus, mundus fuit. 
Alberti Gloss. Gr. p. 8. Ζακχαῖν" 
δίκαιος. Luc. XIX. 9, 5, 8. Wetstenii 
N. T. T. I. p. 784. 

ZAPA, í Nomen viri indecli- 
nabile, qui fuit filius Jude ex Tha- 
mare susceptus. Hebraice vocatur 
Trap E e. Orlus, à py ortus est. 

x - 
Memoratur in' Genealogia Christi 
Matth. 1. 5. 

ZAPOT'X. Vide ΣΑΡΟΥ͂Χ. 











ΖΑΧΑΡΙΑΣ, wv, ὁ, Sacharias. No- 
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dicstivum. Matth. XVII. 9. XVIII. 
30, 34. Lue. XII. 21.— interim 


λύσῃ τοὺς ὄχλους dum interim tur- 
bam dimitteret. ibid. XXVI. 36. 
ἕως οὖ ἀπελθὼν προσεύξωμαι ἐκεῖ dum. 
abeo illuc precandi causa. Dionys. 
Halic. VIII. 64. Aristoph. Equit. 
v. 111. 

ἝΩΣ ὍΤΟΥ, dum adhuc, quan- 
div, Hebr: ^g 1 Sam. XXX. 


4. Matth. V. 25. ἕως ὅτου εἴ ἐν τῇ ὁδῷ 
μετ᾽ αὐτοῦ dum adhuc cum illo in 





Z 


men viri originis Hebraice ex Ἢ] 
, ^" 
meminit, recordatus fuit, et v no- 


mine divino, (Alb. Gloss. Gr. p. 7. 
Ζαχαρίας' μνήμη Κυρίου) ideo ei fortas- 
se a parentibus inditum, ut semper 
Dei et preeceptorum divinorum me- 
mor viveret. Duo vero hujus nomi- 
nis in N. T. libris occurrunt. Unus 
fuit sacerdos et pater Johannis bap- 
tiste. Luc. I. 5, 12, 13, 18, 21, 40, 
59, 67. III. 2. Alter vero fuit filius 
Barachie, occisi in templo, Matth. 
XXII. 35. Luc. XI. 51. qui qui- 
bus temporibus vixerit, varie sunt 
eruditorum sententie. Alii enim 
intelligunt Zachariam, filium Joia- 
de, summi sacerdotis, qui ob re- 
prehensa populi Judaici peccata 
jussu regis Joasi in atrio templi 
lapidatus fuit. 2 Paral. XXIV. 20. 
— 92. Ne vero nomen patris Joia- 
de aliquem offendat, observat Gro- 
tius, multos Hebreorum quondam 
fuisse binomines. Alii, repugnante 
historia, intelligunt Sachariam, pro- 
phelam, filium Berechi, filii Hid- 
donis. Sach. I. 1. Novam denique 
viam ingressus est Krebsius in 
Obss. Flav. p. 51. qui putat, hic 
intelligendum esse Sachariam, Ba- 
ruchi filium, paulo ante excidium 
Hierosolymitanum in medio templo 
a zelotis nefarie interfectum, teste 
Josepho de B. J. IV. 5. 4. Cui 
opinioni ne obstaret, quod Christus 
Matth. XXIII. 35. non de re futu- 
ra, sed preterita loquatur, verba ὅν 
ἐφονεύσατε reddenda essent: quem 
occiderilis, aoristo pro futuro posito, 
ex usu loquendi Grecorum, a Ca- 
saubono ad Polybium p. 222. edit. 








Gronov. jam observato. Equidem 
2 


dum. Matth. XIV. 22. Wu οὖ ἀπο 

















Záe. 


via es.— donec, usque dum, Lue. 
XV. 8. XXII. 16, 18. Joh. IX; 18. 


ἝΩΣ IIO'TE, qui ue? quam- 
div? Matth. XV. E Marc. IX. 
19. Joh. X. 24. Etiam simplex ἕως - 
haud raro quamdiu notat apud Gre- 
cos, v. c. Polyb. IV. 3. ἕως ᾿Αντέγονο;, 
ἴξη quamdiu vixit Antigonus. 


ἝΩΣ ὯΔΕ, huc usque, loci. Luc. 
XXIII. 5. ἕως ὧδε hanc usque 
urbem. Sic jm" y Job. XXXIII. 


1. 


sententiam, primo loco positam, 
majori veri specie sese commendare 
arbitror. Confer Maur. Castens D. 
Histor. Crit. de Zacharia Barachiz 
filio Lips. 720. 4. et Wetstenii N. 
T. T. Il. p. 490. 

ZA'O, à, ζῇς, ζῇ, imperf. ἔδων, 
Tése, fut. ζήσομαι, aor. 1. ἔζησα, perf. 
ἴξηκα, part. ζῶν, φῶντος, inf. ξῇν, 1) 
vivo, presertim de υἱέα hominum 
presente. Matth. XXTI. 82. οὐκ ἔστιν 
ὁ Θεὸς Θεὸς νιχρῶν, ἀλλὰ ζώντων. ibid. 
XXVII. 68. fr; ζῶν cum esset in 
vivis. Infinjtivus τὸ ζῇν pro sub- 
stantivo ζωὴ vita ponitur Phil. I. 
21. ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῇν Χριστὸς omnem 
vitam meam impendo propagationi 
religionis christianz. ibid. v. 92. 4 
δὲ τὸ ζῇν ἐν σαρκὶ x. τ. ^. si magnam. 
utilitatem ex vita mea christianorum 
cctus percipiat. Hebr. II. 5. διὰ 

Ὁ omnem vitam. 
ΑἹ ξῶντες ἐβλήϑησαν 
x. τ᾿ ^. Conf. Lycophr. Alex. 497. 
et Sophocl. Antigon. 1186. 2 Macc. 
III. 31, 33. VII. 22. Conf. Palai- 
ret. Obss. Critt. p. 446. Ζῶντες καὶ 
νεκροὶ omnes omnino homines, wniver- 
sum genus humanum, et illi quos 
dies extrema vivos deprehendet et 
qui post mortem ín vitam redibunt. 
Áct. X. 49. κριτὴς φώντων καὶ nein 
judex omnium hominum. 2 Tim. 
V. 1. coll. 1 Thess. IV. 14—17. 
2) vitam conservo, in via conservor, 
alor, sustentor, victum capio, liberor 
e periculis vite. Matth. IV. 4. oix 
iw ἄρτῳ μόνῳ ξήσιται ἄνϑρωπος non - 
pane solum alitur homo. Merc. V. 
28. ὅτως σωδϑῇ καὶ ζήσιται. Αοῖ. 
XVII. 98. ἐν αὐτῷ γὰρ φῶμεν per 
eum conservatur vita nostra. ibid. 
XXII. 22. XXVIII. 4. 1 Cor. IX. 











e 


Zás. 


14. ἐκ τοῦ εὐαγγελίου ζῇν ex opera, 
quam posuerunt in predicanda doc- 
trina christiana, victum capere. 
'$ Cor. VI. 9. ὡς ἀποϑνήσκοντες, καὶ 
Ἰδοῦ ζῶμεν etsi cotidie in periculis 
mortis versamur, tamen repente 
éripimur. 2 Cor. XIII. 4. ubi op- 
ponitur τῷ ác calamitatibus 
remi. Jacob. IV. 15. JElian. V. 
Bor 96. 1a mw Exod. 1. 16. 


Num, IV. 19. XIV. 38. Jos. VI. 
17. 9) in vilam redeo, revivisco, vi- 
iam recipio. Matth. IX. 18. Marc. 
XVI. 11. Luc. XXIV. 5. τί ξητεῖτε 
τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νικρῶν; coll. v. 6. 
din, et v. 28. Joh. V. 25. XI. 
95. xv ἀποϑάνῃ, ζήσεται etiamsi mor- 
tuus fuerit, aliquando in vitam re- 
dibit. Act. I. 3. Apoc. II. 8. à iyi- 
viro νικρὸς xai ἔζησιν. ibid. XX. 4, 5. 
Tta mr 1 Reg. XVII. 22. Ies. 
t 


XXVL 14. 4) per metonymiam: 
sanitatem recupero, convalesco. Joh. 
.. IV. 50. ὁ υἱός σου ζῇ filius tuus sani- 
tati restitutus est. 
Col. v. 52. Simili modo Hebrei 
suum jj] usurpant. Ies. XXXVIII. 
9. oro pm Alex. καὶ ἀνίστη ix τῆς 
μαλακίας αὐτοῦ. ἃ Reg. XX. T. Ὑ7Ὶ 
Alex. καὶ ὑγιάσει. 2 Reg. 1. 9. Ar- 
temid. IV. δ. 6) perenni? sum, per 
metaphoram. Joh. IV. 11. ὕδωρ φῶν 
aqua fontalis et perennis, et opponi- 
tur stagnis. ibid. VIT. 88. Genes. 
XXVI. 19. Levit. XIV. 5. ubi ὕδωρ 
Q& a Josepho explicatur per ση- 
Porte ὕδωρ, Martial. Epigr. 
L. 90. fons vivus. Eodem modo et 
nos lebenuíg, living, ormne dicimus, 
juod similitudinem tantum corpo- 
ris viventis habet, v. c zin ebenn, 
um, a living hedge. Sic etiam 
Td ΤΙ. δ. ao (ari sunt lapi- 
des naturales, non artificiales, cujus- 
modi sunt saxa, que suo modo 
vivunt. Hinc viva saza dixit Virgil. 
AEn. I. 171. ubi vid. Servius, et 
Ovid. Ep. VI. Heroid. v. 88. De 
lapidibus integris, quibus ferrum 
non inductum est, λῖϑοι φῶντες ad- 
hibentur a Josepho A. J. V. 1.140. 
B) feliz sum εἰ prospero rerum statu 
25 speciatim: Jfrwor felicitate 





ekristianorum εἰ in. kac vila. (quee | 


est in favore divino efficacissimo et 
immunitate a penis peccatorum) 
et in futura. Luc. X. 98. τοῦτο ποίει 
καὶ ζήσῃ, coll. v. 25. Joh. VI. 51. 

εἰς τὸν αἰῶνα semper felix 
erit ibid. v. 57. sicut misit me 
Deus omnis felicitatis auctor, cui et 
ego omnem felicitatem meam de- 
beo, ita, qui me edit, per me felicis- 
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simus evadet. Joh. XIV. 10. ὅτι ἐγὼ 
ζῶ καὶ ὑμεῖς ῥήσισϑε participes eritis 
aliquando felicitatis, qua ego post 
mortem apud Deum fruar. Rom. I. 
17. à δὴ δίκαιος ix πίστεως ζήσεται verus 
christianus ob suum religionis stu- 
dium felicitate christianorum bea- 
bitur. Rom. VI. 10. ὃ à ζῇ, ζῇ τῷ 
O:j vitam nunc agit apud Deum 
beatam. ibid. VIII. 18. 1 Thess. 
IlL 8. V. 10. 7) i. q. φωοαοήίω, 
vitam do, seu reddo, felicem reddo, 
ad veram felicitatem duco. Joh. VI. 
51. ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ego doc- 
trina mea homines ad veram felici- 
tatem duco, coll. v. 48. ἐγώ εἶμι ὁ 
ἄρτος τῆς ξωῆς. ib. v. 57. ὁ δῶν πατὴρ 
Deus omnis felicitatis auctor. Alii 
vertunt: qui vita beata gaudet. 
Act. VII. 38. λόγια ζῶντα doctrina 
salutaris, i. q. λόγος ζωῆς. Hebr. X. 
20. ὁδὸς ζῶσα via ad felicitatem du- 
cens. 1 Petr. I. 8. Psalm. CXIX. 
51. ὅτι τὸ Moibs σου ἔζησί με. 8) vere. 
lalis sum, qualem me profiteor et qua- 
lis esse debeo, nomine meo dignus 
sum. Joh. XI. 26. πᾶς à ζῶν καὶ aue- 
τεύων εἰς ἐμὴ et omnis verus meus 
cultor non in seternum morietur. 
Act. VII. 38. λόγια φῶντα, h. e. ut 
etiam non incommode reddi potest, 
vera oracula divina. Sophocl. CEdi 
Tyr. v. 489. μαντεῖα ζῶντα. Schol. 
ἰσχύοντα τῇ ἀληϑείᾳ. Rom. XII. 1. 
ϑυσία ζῶσα victima vera et nomine 
suo digna. Hinc non solum ξῇν in- 
terdum veracem et ratum esse et cer- 
tum eventum habere significat, Hebr. 
IV. 12. ζῶν yàg à λόγος τοῦ Θεοῦ cer- 
tissimse sunt cormminationes divine : 
sed etiam Deus in tot N. T. locis ὁ 
QU» vocatur, quatenus veraz cst εἰ 
exsequilur penas, quas minatus cst, 
Hebr. X. 81. quatenus verus el unus. 
est, qui. neminem sibi parem, nemi- 
nem superiorem habet, Matth. XVI. 
16. Hebr. XII. 22. ad imitationem 
Hebr. 5x Jos. III. 10. 1 Sam. 
XVII. 26, 36. Psal. XLII. 8. cui 
Dy mortui, h. e. deastri, oppo- 
nuntur. Ps. CVI. 28. Adde 1 Thess. 
L 9. Θεῷ ζῶντι καὶ ἀληϑινῷ — qua- 
tenus denique veracissimus es el 

in eo posita neminem fallit. 1 Tim. 
IV. 10. VI. 17. 9) Formule ζῇν ἐν 
τινὶ, δῇν τινὶ et ζῇν κατὰ τὶ non solum. 
de is usurpantur, qui aliquid cum 
voluptate, frequenter εἰ summo cum 
studio tractant, sed etiam de iis, qui 
sc ad alicujus arbitrium, precepta εἰ 
vitam accommodanl, et in universum 
significant: vitam alicui consecrare. 
Rom. VI. 2. σῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ, 
sc. ἁμαρτίᾳ, Jj ἀπιϑάνομεν; quom 





















































Ζεβιδαῖος. 





vitiositati iterum dediti simus, cui 
renuntiavimus ? XIV. 7, 8. 
οὐδεὶς γὰρ ὑμῶν ἑαυτῷ ζῇ x. v. ^. sen- 
sus: nemo pro arbitrio vivere et 
mori potest, vita nostra Christo est 
consecpanda. 2 Cor. V. 15. Gal. II. 
19, 20. ὃ à νῦν δῶ x. τ. ^. quod atti- 
net ad vitam meam in his terris, 
tota occupata est in religionis chris- 
tiang studio. Coloss. II. 20. à; ζῶν- 
τις ἐν χόσμῳ quasi adhuc obstricti 
essetis religioni Mos. Rom. VIII. 
12, 18. κατὰ σάρκα δῇν vitiositati in 
omnibus actionibus suis obtempe- 
rare, et opponitur τῷ ewuar: Ἣν, 
Gal. V. 25. Sic apud Latinos vivere 
alicui apud Terent. Eun. I. 1. 28. 
JElian. V. H. III. 18. Qj ἐν οἴνῳ. 
Aldiphr. pp. L37. MP γὰρ αὐτὸν ἢ 
mo νάναι Θεττάλῃ, Sicetiam 
ζῇν τῇ πόλει olim dicebantur, qui 
facultatibus et bonis suis uterentur 
ad salutem civitatis. Vid. Polluc. 
IIL.c. 6. Sed interdum Qj» ἐν τινὶ 
etiam is in N. T. dicitur, ad cujus 
precepta εἰ vilam nos accommoda- 
mus, v. c. Galat. II. 20. ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ 
Χριστὸς Christus per me agit; et 
ζῇν τινὶ partim is dicitur, qui vitam 
Suam alicujus beneficio debel, Luc. 
XX. 88. πάντις γὰρ αὐτῷ ζῶσιν omnes 
enim vitam habent beneficio divi- 
no; (Eadem formula usus est Jo- 
sephus de Maccab. $ 16. T. II. p. 
518.) partim, qui aliqua re anima- 
iur, quod nostri dicunt: belebt; 
betelt toeruen, vely, animated. 
Galat. V. 25. εἰ ζῶμεν «νεύματι si 
animamur doctrina christiana, ani- 
mis nostris semper obversante. 
Hinc ff» absolute positum, 10) 
significat: vivere honeste, εἰ digne 
Deo ejusque praceptis, et. ζῶν spe- 
ciatim dicitur homo emendatus et 
prorsus immutalus per religionem 
chrislianam, et opponitur τῷ wxpg. 
Rom. VI. 18. Apoc. III. 1. Immo 
Deus ipse ὁ ζῶν dicitur Hebr. IX. 
14. quatenus est sanctissimum nu- 
men et pietatem ab hominibus pos- 
tulat. 11) ζῶ ἐγὼ inservit formule 
jurandi: Ld me juro, ila ego vivam. 
Rom. XIV. 11. ubi Hebraico *3 
ny3v) Ies. XLV. 23. respondet. 
Num. XIV. 21, 28. Jer. XXII-24. 


Ezech. V. 11. 


ZEBEAATOX, οὐ, ὁ, Sebedeus. 
Nomen viri Hebraicum v33; aut 
pup quod in scriptis Judzorum . 


sepius occurrit et munifícum, libe. 
ralem significat, a radice 431 dota. 
vil, donavi, unde 11} dos, donum. 








Ζεστὸς. 


Johannis et Jacobi, apostolorum, 
(Matth. IV. 21. X. 2.) qui ideo in 
N. T. κατ᾽ ἐξοχὴν οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου vo- 
cantur Matth. XX. 90. XXVI. 37. 
XXVII. 56. etc. Gloss. Gr. Alberti 
P- 7. Ζηβιδαίου, πἀροικίζοντος, ex. 5a 
cohabitavit, 

ΖΕΣΤΟῚΣ, ἡ, ὃν, 1 rie: fer- 
vidus, ἃ δίω ferveo. 2 μὰ τ ia : 
summo alicujus rei studio 'ans. 
Apoc. III. 15, 16. οὔτε ζιστὸς nec 
morum probitate eminens. Homo, 
qui nec fervidus nec frigidus est, 
sensu morali a Judeis dicebatur 
gana intermedius. Conf. Midrasch. 
in Sohar. fol. 83. col. 327. Sepius 
non legitur in N. T. Etymol. M. 
413. 22. ζιστὸν » φαμὲν τὸν 
εὐκίνητον καὶ ϑερμόν. Confer infra sub. 





ζίω, Wetstenii N. T. T. II. p. 763. | 


et Vechneri Hellenolexiam Lib. II. 
€. 4. p. 458. 

ΖΕΥ͂ΤΟΣ, ws, ov, τὸν 1) proprie: 
jugum, instrumentum, quo con- 
junguntur et alligantur ad trahen- 
pud aratrum aui vehiculum, iq. 

υγὸς, & ζευγνύω, vel ζεύγνυμι, juni 
Pad, p jud V. H. 1x. 
29. Xenoph. Mem. I. 1. 9. 2) par 
eorum, qua. ali 
niunt, 
II. 24. ζεῦγος τρυγόνων par turturum, 
Hebr. Kad NU Levit V. 11. 
Alex. ζεῦγος τρυγόνων. ibid. XIV. 19. 
ζιῦγος βοῶν par boum, qui jugo con- 
junguntur, Hebr. "p32 "by D 
1 Reg. XIX. 21. Alex. τὸ ζεῦγος 
Boi». Herodot. III. 76. Athen. IX. 
p. 897. A. ταῶν ζεῦγος. Ib. p. 478. 
B. xvAixon ζεῦγος. Apud Grecos, ut. 
apud Latinos par, latius interdum 
patet. Sic v. c. ζεῦγος φίλιον de duo- 
bus amicis apud Eurip. Hercul. Fur. 
v. 1403. de conjugibus apud Xe- 
Ds us E T. 18. et apud Cic. 

ili, . 2. ju impiorum de 
Dolabella et M. Antonio occurrit. 
Hesych. ζεῦγορ: πἂν τὸ ἐζευγμένον, xal 

;, καὶ ἐπὶ τριῶν καὶ τεσσάρων ἴσασ- 





σον. Vid. Valckenar.ad Eurip. Phen.. 


v. 831. Dorvill. ad Charit. p. 469. 
et Lexicon Xenophonteum s. h. v. 
ZEYKTHPIA, ἴας, $, vinculum, 
o aliquid cum altero jungitur, 
Junclura, ab eodem verbo. Semel 
legiturin N. T. Act. XXVII. 40. 
τὰς ζευχτηρίας τῶν πηδαλίων vincula 
gubernaculorum. Euripid. Helen. 
1552. H 
ΖΕΥ͂Σ, ὁ, genit. Ail, dat. διῇ, acc. 
Δία, ad differentiam preepos. διὰ, vo- 
cat. Ζεῦ, Jupiter. Nomen proprium 


sibi conve- | 
ic bis iegitur in N. T. Luc. | 
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dei fictitii inter gentiles, oeterorum 
deorum regis et patris, ita sine 
dubio vocati ἀσὸ τοῦ ζῇν, vel, quod 
vite auctor a gentilibus haberetur, 
(conf. Menag. ad Diog. Laért. 
45.) vel secundum  Lactantium 

. € 1l. quod prímus ex liberis 

Saturni maribus vixerit, Act. XIV. 
12. cum quo loco confer Ovid. Me- 


|| tam. VIII..629. et Fast. V. 493. 


2) statua. Jovis aique imago. — Act. 
XIV. 18. ὁ sgsig τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ 
τῆς πόλεως sacerdos Jovis, cui statua 


aque templum erecta erant ante 
urbem. lesychius: ἀντήλιοι, ϑεοὶ 
οἱ pb τῶν πυλῶν ἱδρυμένοι. 

ΖΕΏ, fut. ἔσω, 1) proprie: ferveo, 
de fervore, ignis vi excitatio, bul- 
lio, per onomatopoeiam, quia liquor 
bulliens sonum format similem huic 
verbo sibilanti ζέω. Job. XXXH. 19. 
Plutarch. T. VÍ. p. 505. edit. Reisk. 
Phavor. ζίω" τὸ ἐ ζω, καὶ λέγεται οὐ 
μόνον ἐαὶ ὑδάτων, ἀλλὰ καὶ τοῦ ϑυμοῦ. 
εἴρηται δὲ κατὰ μίμησιν τοῦ κατὰ τὴν 
ϑερμασίαν τῶν ὑδάτων ἤχου. 9) meta- 
phorice: summo alicujus rei studio 
flagro, us ardore sum, promus 
sum animo. Act. XVIII. 25. ζίων 





|| πνεύματι flagrans studio doctrines di- 


vine ulterius propagande. Rom. 
ΧΙ, 11. ζέοντες τῷ ανούματι animo 
fervente negotia vestra peragite. 
Alberti Gloss. N. T. p. 108. rj πνεύς 
ματι Corrige: ἕτωμω «ρὸς τὴν πνευματικὴν 
ἐργασίαν. Confer Suicer. Thesaur. 
Eccles. T. I. p. 1296. Philo de Vita 
Mosis III. T. II. p. 178. 13. Dionys. 
Halic. Ant. p. 2246. edit. Reisk. 
Etiam ἐπιζέω de gravioribus animi 
affectibus adhibetur apud Eurip. I- 


|| phig. Taur. v. 978. 


ZHAET'O, fut. «jew, i. q. ζηλόω. 
Legitur tantum in nonnullis codd. 
Apoc. IlI. 19. Vide infra sub 
φηλίω. 

ZH^AOS, w, à, 1) proprie: fer- 
vor, ἃ ξίω ferveo, et λίαν valde, teste 
Etym. M. φῆλορ: ταρὰ τὸ Liu xal λίαν 
γίνεται ζίλος xal ξῆλος. Hinc meta- 
phorice ad omnes omnino vehemen- 
tiores animi affectus transfertur, et 
speciatim in N. T. notat 2) imvi- 
diam. Etym. M. ὁ φθόνος. Act 
XIIL 45. ἐπλήσθησαν δήλου invidia 
ducti. Rom. XIIL 13. μὴ ἔριδι καὶ 
ἥλῳ. 1 Cor IIL 3. ΧΙ]. 90. 
ἤλοι pro ζῆλος, plane ut Galat. V. 
$0. Jac. IL. 14, 16. ζῆλος καὶ ἐρίθεια, 
2) ira, indignatio vehemens. — Act. 

. 17. ἐπλήσθησαν δήλου ira commo- 
vebantur. ibid. XIII. 45. admodum 
irascebantur, Joh. IL. 17. à ζῆλος 
τοῦ οἴκου &w indignatio ob templum 
tuum violatum. Hebr. X. 27. τυρὸς 

3 
































Ζηλόω. 


ζῆλος ira ardentissima, seu 
acerrima. Sic nop Zach. vire. 
4) ardens εἰ intensum studium, tam 
in bonam, quam in malam partem. 
Suid. ἀγαθοῦ τινὸς ἐπιθυμία χωρὶς φθό- 
vv τινὸς ἐγγινομένη τῇ ψυχῇ. Rom. 
X. 2. ζῆλος Θεοῦ studium 'in defen- 
denda vera religione Mosaica. 2 
Cor. VIL. 7. τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὸρ ἐμοῦ 
studium vestrum voluntati mese sa- 
tisfaciendi. ibid. IX. 2. à ἐξ ὑμῶν 
ζῆλος vestrum su&tentandi pauperes 
Christianos studium. Philipp. 11]. 
6. xarà ζῆλον studio defendende 
religionis Mosaice abreptus. Co- 
loss. IV. 18. ὅτι ἔχει aii» δῆλον ὑπὴρ 
ὑμῶν me enim testem habet magni 
studii vestris commodis inserviendi. 
1 Mace. 1. 58, col. v. δ4. ῥῆλος vb- 
μου fervor βεὰ in lege tu- 
enda. Plutarch. Aer. 8.et Axtonin. 
2. lta quoque mop Psal. LXIX. 
10.sumitur. 5) amor. 2 Cor. XI. 
2. ζηκῶ γὰρ ὑμᾶς Θιοῦ ζήλῳ amore 
vere divino vos complector. 
ZHAO'0, à, fut. ὥσω, 1) proprie: 
ferveo, à ζῆλος, quod vide. Deinde, 
uti in universum omnem fervorem el 
estum animi significat, ita speciatim. 
notat 2) odio el invidia concitor 
adversus aliquem. — Act. VII. 9. Ps- 
λώσαντες per invidiam. ibid. XVII. 
δ. ζηλώσαντες δὲ, si lectio sana est. 
1 Cor. XIII. 4. ἡ ἀγάπη οὐ ξηλαῖ be- 
nevolus erga alios odio et invidia 
se concitari non patitur. Genes. 
XXXVII. 10. Psalm. LXXII. 8. 
Hesych. (mw φθονεῖ, ἐρίξει, μισεῖ, 
Idem; ἐφήλωσεν: ἐφθόνησιν. 8) ambio, 
ezpeto, quaro, appeio, i. q. ζητίω. 1 
Cor. XII. 31. φηλοῦτε τὰ χαρίσματα 
τὰ κρείττονα ambite et precibus vobis 
a Deo expetite dona prestantiora. 
ibid. XIV. 1, 89. Jacob. IV. 4. 
gone καὶ ζηλοῦτε flagrantissimo 
studio appetitis. Eurip. Hecub. v. 
255. ϑηλοῦτε ride; Orpheus H. 
LXIL 9. Bí» δηλοῦσα Bigamw. 4) 
sector aliquem, alicujus partes sequor. 
Galat. IV. 17. 5a. po ζηλοῦτε ut 
ipsos doctores sectemini. 5) se- 
juente accusativo persone: capio 
alicujus benevolentiam. — Galat. iV. 
17. ζηλοῦσιν ὑμᾶς ideo vestram bene- 
volentiam captant, seu ad suas 
tes pertrahere student. Alii red. 
dunt: male invident vobis; alii vero: 
laudant vos, felices vos. praedicant, 
quo sensu ζηλοῦν legitur apud Xe- 
noph. Hist. Gr. VI. 5. 38. Isocr. 
Evang. c. 8. iocl. Electr. 1033. 
Platon. lone p.530. Suid. ζηλῶ: 
μαχαρίζω. 6) amo, amore et benevo- 
lentia. complector. ἃ Cor. Xl. 4. 


Ζηλωτῆς. 


ηλὼ γὰρ ὑμᾶς ζήλῳ Θεοῦ amore vere 
ivino vos complector. 7) studiosus 
sm. Apoc. III. 19. ζήλωσον οὖν 
καὶ μετανόησον stude virtuti et emen- 
da vitam tuam, aut, summo cum 
studio mentem ac ingenium muta ; 
ut sit positum pro μετὰ ζήλου μετα- 
νόησω. (In nonnullis codd. pro 
ζήλωσον legitur ζήλευε, quod idem 
notat. Vide Simplicium in Epictet. 
p. 131. οὐδεὶς τῶν τὸ ἀγαθὰὲν τὸ ἀνθρώ- 
«nor ϑητούντων φθονεῖ 7) θηλεύει ποτέ.) 
Theophr. Char. Procm. 4. τῶν τὴν 
εἰρωνείαν ἐζηλωχότων. Hinc pass. ζη- 
λόομω; sncitor, impellor, studiosus red- 
dor. Galat. IV. 18. χαλὸν τὸ ζηλοῦσ- 
Jo ἐν χαλῷ πάντοτε utinam vos ad 
virtutis studium semper incitari 
remini. 

ZHAQTH, οὔ, ὁ, 1) in uni- 
versum: qui studiosus est alicujus 
rei consequendeg εἰ conservanda, qui 
alicui rei fervide sludet et. incum- 
bi, in utramque partem, a ζηλόω. 
Act XXI. 20. xai πάντες ζηλωταὶ 
νόμον ὑπάρχουσι et omnes acerrimi 
adhuc def 


sunt, Eundem sensum formula 


fensores legis Mosaice | 
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ZHMIA, ας, ?, 1) proprie: 
pena, mulcia, et apud Grecos tam 
de mulcta pecuniaria, quam de 
pena capitis dicitur, ut idoneis ex- 
emplis comprobavit Ez. Spanhem. 
ad Aristoph. Plut. v. 1125. Adde 





$9 


Ζητέω. 


coll. v. 44. ubi cum ἀναζηείω permu- 
tatur. ibid. XV. 8. καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς, 
ἕως ὅτον εὕρῃ. ibid. XIX. 10. ζητῆσαι 
καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 9)) omni studio 
contendo ad aliquid faciendum, pro- 
movendum, accipiendum εἰ oblinen- 


JElian. V. H. IV. 14. Polysn. p. || dum, quod amissum non fuit, studeo, 


459. 2) omne detrimentum εἰ dam- | 
| sit. Matth. VI. 88. ζητεῖτε σρῶτον τὴν 
| βασιλείαν τοῦ Θεοῦ studete intrare in 


num, quod aliquis patitur, jactura, 
item res noria, id, quod alicui detri- 
mentum affert. Act. XXVII. 10, 21. 
κερδῆσαι τὴν ζημίαν ταύτην evitare hanc, 

uam passi sumus, jacturam. Phil. 
III. 17. ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν Χριστὸν 
ζημίαν hiec fugienda, his renuncian- 
dum esse ob Christum existimo. 


ibid. v. 8. ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι | 


immo vero renuntio omnibus om- 
nino commodis terrenis. Nam quod 


pro damno habeo, hoc fugio et | 


aversor. Xenoph. de Vectig. IV. 
lem de Moribus c. 7. τῷ χέρδιι op- 
ponitur. Joseph. A. J. IV. 8. 29. 
Confer Markland. ad Lysiam Orat. 
VII. p. 548. Suid. ϑημία" στέρησις. 

ZHMIO' f), à, fut. cw», 1) pro- 
prie: mulclo, mulctam pecuntariam 


-— -οὶ 


ζηλωτὴς; Θεοῦ habet, que ibid. XXII. || irrogo, vel penam capitis, ἃ ζημία. 
8. legitur. 1 Cor. XIV. 12. ζηλωταί | De mulcta pecuniaria legitur apud 
ἐστε πνευμάτων cum tam studiose ap- || lian. V. H. VI. c. 3. ubi vid. 
petatis dona extraordinaria Sp. S. | Perizonius. 2) damnum et detrimen- 
Galat. I. 14. Tit. II. 14. ζηλωτὴν | tum affero, damno afficio, ledo. Ζη- 


xaX» ἔργων et vere virtutis christi- 
ane studiosum. 2 Macc. IV. 2. 
ἡλωτὴν τῶν νόμων. — Polyb. X. 25. 2. 
utarch. T. VI. p. 20. edit. Reisk. 
2) Fuit cognomen Simonis apostoli, 
Luc. VI. 15. Act. I. 13. qui ante 
conversionem ad religionem christi- 
anam zelotarum societati adscriptus 
erat. Antiquitus vero ζηλωταὶ vo- 
cabantur quidem πὶ, qui summo 


μιιόομαι, οὕμωω, jacturam facio, detri- 
mentum patior, et opponitur τῷ χερ- 
δαένεν. Matth. XVI. 26. τὴν δὲ Ψυχὴν 
αὑτοῦ ζημιωθὴῆ non sine detrimento 
| felicitatis animi sui. Herodot. VII. 
| 39. τὴν ψυχὴν ζημμώσεαι. Marc. VIII. 
| 36. Luc. IX. 25. 1 Cor. III. 15. 
| ζημιωθήσεται detrimentum | patietur. 
| 2 Cor. VII. 9. ἵνα ἐν μηδενὶ ζημιωθῆτε 
ἐξ ἡμῶν, ut proinde nihil plane veri 





Dei religionisque patrie amore et | incommodi vobis a me acciderit. 
defendendm studio tenebantur et | Phil. III. 8. δύ ὃν καὶ và «ἄντα ἐζη- 


cujus historia legitur Num. XXV. | modorum hujus vite jacturam feci. 


9. sed deinde hoc nomine insignie- 
bentur quoque homines privati in- 
ter Judaeos, societate quadam inter 
se conjuncti, qui tempore maxime 
Macceabeorum et Christi apostolo- 
rumque zetate omnia atrociora facta, 
inprimis ea, quibus templi, numinis, 
seu gentis sanctitas violari credeba- 
tur, illico puniebant, nulla judicii 
forensis ratione habita, zelo, uti 
jactabent, divino correpti, quo no- 
mine ab ipsis turpissima facta pa- 
trata foisse latronum more, testis est 
Josephus de B. J. IV. 6. 3. VII. 8. 
l. p. 423. edit. Havercamp. Talis 
olim etiam fuerat Simon apostolus. 
Gloss. Vet. apud Labbseum: ζηλω- 
vic, aemulus, emulator, xelotgpus. 


| Se pius non legitur in N. T. ZElian. 

| V. H. III. 28. ζημιοῖ ἑαυτὸν χακῶς 

τοσαύτας ἡμέρας. Herodot. VII. c. 

| 39. Prov. XIX. 19. καχίφρων ἀνὴρ 

] πολλὰ ζημιωθήσιται. — Gloss. Vet. ζη- 
μιόω, damnifico. 

ΖΗΝΑ͂Σ, à, ὃ, Zenas. Nomen pro- 
prium viri Grecum, (Libanius Ep. 
206. παρὰ τοῦ Ζηνὸς, a Jove) qui, olim 
legem Mosaicam professus, postea 
insignis doctor religionis christiane 
fuit. Tit. ITI. 19. Grotius vult Ζηνᾶς 
contracte dici pro Zenodoro. 

ZHTE 0, ὦ, fut. cw, 1) proprie: 
qwu&ro rem deperditam εἰ amiseam, 
vel sensu proprio, vel metaphorico. 
Matth. XVIII. 12. ζητεῖ τὸ «λανώμε- 


SH 





operam do, curo, ut aliquid | feri pos- 


regnum Dei. 1 Macc. II. 29. ζητοῦν- 
τες τὴν ÜOixou000wy. Psalm. XXXIV. 
13. Joh. VI1. 18. τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν 
Uni? sue glorie tantum studet. 
Act. XVI. 10. ἐζητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς 
τὴν Maxsboía» ter in Macedoniam 
paravimus. Act. XVII. 27. ζητεῖν 
σὺν Θεὸν ut studerent homines cogni- 
tioni verl et unius Dei. Ζητεῖ etiam 
apud exteros scriptores metaphorice 


| ponitur pro investigare, cupere, cog- 
5. ζημίαν λογίζεσθαι. Apud Aristote- | E 


noscere, v. c. Xenoph. Mem. I. 15. 
οἱ τὰ 3 ζητοῦντες, et ita etiam pas- 
sim in N. T. legitur, v. c. tom. X. 
20. — 1 Cor. X. 24. μηδεὶς τὰ ἑαυτοῦ 
ζητείτω non tam sus, quam εἴ alio- 
rum utilitati et commodis prospi- 
cere debet. Philip. I1. 21. 3) anxie 
εἰ nimium aliquid quero el consequi 
&tudeo, i. q. μεριμνάω. Luc. XII. 29. 
μὴ ζητεξε τί φάγητε ἣ τί πίητε, collato 
loco parallelo Matth. VI. 81. μὴ οὖν 
μεριμνήσητε x. v. A. 4) cupio, opto, 
volo aliquid, desiderio alicujus. rei 
feror. Matth. XII. 47. ζητοῦντες σοι 
λαλῆσαι! cupiunt tecum colloqui, 
coll. Luc. VIII. 20. δεν e ϑέλοντες. 
De empturientibus, qui aliquid certo 
pretio parare cupiunt, legitur Mat. 
XIII. 45. ib. XXI. 46. ζητοῦντες 
αὐτὸν χρωτῆσαι lubentissime ei manum 
injecissent. Luc. XIII. 24. πολλοὶ ζη» 
τήσουσιν slovAé» multi optabunt in- 


| trare. Joh. IV. 23. Deus vult a 
| suis integerrimo animo coli. ib. 
fiagrabant, qualis fuit Pinehasus, || 467» propter quam omnium com- | 
siderabitis, bergteben$ ἰοεῖσεῖ Cbr 


VIII. 21. ζητήσιτέ us frustra me de- 


mícb surucktounscben in vain. shall 
ye mishfor my return. lta Qoa 


1 Chron. XXI. 3. quod Alex. ϑέλων 
reddiderunt. Esther. 111. 6. Soph. 
CEd. Tyr. 672 sequ. Aristoph. 
Plut. v. 573. Hesych. ?»ny βεύ- 
Ascóas, 'Aerixoí, ubi vid. Alberti. δ) 
requiro, postulo. Marc. VIII. 11. 
ζητοῦντες παρ᾿ αὐτῷ σημεῶν postulantes 
ab eo miraculum, i. q. ἐπιζητίω v. 
12. Luc. Xl. 16. XII. 48. «w^? 
ζητηθήσεται παρ᾿ αὐτῷ ab eo multa re- 
petentur. Joh. VIII. 50. ego non 
puniam vos, justum mibi honorem 
denegantes, sed Deus vindicaturus 


| est. 1 Cor. I. 22. IV. 2. ζητεῖται b 
| νον querit errantem. Luc. Il. 48, 49. | 


φοῖς οἰχονόμοις in administratore re- 


Ζήτημα. 


quiri solet, coll. Οἷς. pro Plancio | 
cap.25. Exemplae is scrip- 
toribus habet Schwarzius ad Olea- 
rium de Stilo N. T. p. 374. et Wet- 
stenius N. T. T. IL p. 112. 6) 
rógo, precibus efflagito. Luc. XI. 9. 
ζητεδε καὶ εὑρήσετε. Sic vip3 usur- 
τ Esther. IV. 8. VIT. 7. Dan. 
I. 18. et [as] centies occurrit in 
V. T. 7) disputo, colloquor de re 
aliquo, et ex adjuncto : delibero, con- 
o. Joh. IV. 27. τί ζητεῖς, de 
qua re disputas cum ea? aut, ut 
etiam verti potest: quid ab ea 
petis? ibid. XVI. 19. «pi τούτου ζη- 
τεῖτε μετ᾽ ἀλλήλων de hoc disputatis 
invicem. Hinc apud veteres dispu- 
tandi pruritu abrepti ζητητικοὶ voca- 
bantur. Vid. Diog. Laert. IX. s. 
69. Marc. XI. 18. ἐζήτουν «ὥς αὑτὸν 
ἀκολέσουσιν consultabant, qua ratione 
eum interficerent. Luc. XXII. 2. 
8) opus habeo, opus mihi est. Act. 
XII 11. deu χειραγωγοὺς ut ei 
necessitas imponeretur duci ab aliis. 
9) quaro insidiose εἰ hostiliter insi- 
dior. Matth. II. 18. μέλλει yàg ᾿Ηρώ- 
δῆς ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολίσαι αὐτό, 
ib. v. 20. ζητεῖ τὴν ψυχὴν τινὸς vite ali- 
cujus insidias struere, tempus et oc- 
casionem alicujus interficiendi qua- 
rere; ad imitationem Hebr. formulis 
"yos vb) DW Up3 1 Reg. XIX. 
10. Joh. VII. 11. coll. v. 19. Rom. 
XI. 8. Adde Exod. II. 15. 1V. 
19. 1 Sam. XIX. 2. 2 Sam. IV. 8. 
XVI 11. 10) ζητέομαι sum. Hebr. 
VIL. 7. οὐκ ἄν δευτέρας ilariito. τόπος 
posterior illa non locum habuisset. 
ZH'THMA, τος, ri, io, et 
partim de ipsa disputatione et discep- 
tatione, partim vero de re controversa, 
de qua disputatur εἰ disceptatur, de 
disputationis argumento usurpatur, 
án qua posteriori significatione tan- 
tum in N. T. legitur. Act. XV. 9. 
περὶ τοῦ ζητήματος τούτου, Vulgatus: 
super hac quastione. ibid. XVIII. 
15. d ài ζήτημά ἐστι quia vero quzes- 
tio est. XXIIL 99. ζητήματα τοῦ 
νόμου questiones legis. ib. XXV. 
19. XXVI. 5. Sepius non legitur 














ὧν καὶ διάλεξις ἐπὶ πράγματος. 

ΖΗ ΤΗΣΙΣ, ww, ἡ, 1) dispulatio, 
disceplalio, εἰ εχ adjuncto: alter- 
catio, riza, contentio, que ex dispu- 
tatione oriri solet, i. q. συζήτησις, cum 
qua voce permutatur in codicibus. 
Act. XV. 2. Joh. III. 25. ἐγένετο 
ζήτησις orta est disputatio inter disci- 
pulos Johannis et quosdam Judieos. 


Ι 








(Herodot. V. 91, ζήτησις τῶν ἀνδρῶν 
τουτίων μεγάλη ἐκ τῶν Πιρσίων ἐγένετο. 
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ib. IT. 54, ζήτησιν μεγάλην ἀπὸ σφέων 
γενίσθαι.) 1 Tim. L. 4. arme ζητή- 
σεις παρέχουσι quse rixis potius locum 
et occasionem dant, coll. 9 Tim. II. 
38. 2) i. 4. ζήτημα, questio, seu 
ipsa res controversa, de qua disputa- 
lur. Act. XXV. 20. ἀπορούμενος εἰς 
τὴν egi τούτων ζήτησιν cum. hanc. om- 
nem questionem dijudicare non 
valerem, coll. v. 19. 1 Tim. VI. 4. 
ζητήσεις quaestiones subtiles et inanes, 
quee Tit. ILI. 9. μωραὶ ζητήσεις vocan- 
tur. Sepius non legitur in N. T. 
Proprie Fins actionem. querendi, 
invesligaionem. notat, v. c. apud 
Thucyd. I. c. 20. ἡ ζήτησις τῆς ἀλη- 
θείας. VIII. 57. τῆς τροφῆς ζητήσει. 
Sirac. XX. 31. sec. Compl. ἐν ζητήσει 
Κυρίου. 

ZIZA'RION, ov, τὸ, zizanium vel 
zizania, non quodlibel lolium, quod 
in frumento nascitur, significat, quee 
fuit quorundam sententia, (Suid. 
ζιζάνιον. ἡ ἐν τῷ σίτῳ alga) sed genur 
cujusdam ρίαπία, in Palestina notis- 
simum, cujus semen tritico non. ab- 
simile erat el. planta. ex eo enascens 
eandem viridilatem et. culnum. cum 
triligo habebat, sed fruclum nullum 
aut certe non bonum proferebat, triti- 
cum secundarium, aítertotítyen, the 
qfier-mheat. Aliis est genus fru- 
menti, in quod aliquando siligo, 
hordeum, et triticum adeo vitio soli 

otissimum degenerare solet. Conf. 
lin. H. N. XVIII. 17. Talmudici 
nominant qoin. (quam dicunt esse 


vocem Arabicam. Certe Arabicum 


5. 2.23 
oh et olo lolium est, vel 
zizanium.) quod speciem tantum tri- 
tici el ? ct Buxtort Lex. Tal- 
mud. s ἢ. v. Etymologia hujus 
vocis est incerta. Etym. M. 411. 
46. ζιζάνιον: τὸ ἄνευ σπορᾶς συμπαρα- 
Ῥυόμενον τῷ σίτῳ, παρὰ τὸ σἴτος καὶ τὸ 
time, τὸ βλάπτων, τὸ Brew τὸν civor. 
Idem fere trgdit Phavorinus p. 829. 
et Alberti Gloss. Gr. p. 189. ubi 
ξιφάνειον scribitur. - Legitur tantum 
apud Mattheum in plurali. XIII. 
25, 26, 27, 29, 30, 36, 38, 40. ubi 
metaphorice ita dicuntur impii, qui 
aliquando in vita futura a piis sepa- 
2» 
rabuntur. Syrus vertit (31-1. Gloss. 


Vet. apud Labbmum: ζιζάνιον, loli- 
um. 

ZOPOBA'BEA, ὁ, Sorobabel. No- 
men proprium indeclinabile viri 








Hebraicum 533" a rad. m dis- 
persit, et baa Babylon, quasi qui 
2 


Ζυγὰς. 


tempore exilii Babylonici natus est. 
Fuit print sacerdotum, qui una 
cum Josua de exilio Babylonico re- 
dux factus, Jehovee altare exstruxit, 
Esr.III. 2. Matth. I. 12, 13. Luc. 
ILI. 27. 

ZO'bOZ, ου, ὁ, 1) caligo, tenebra. 
Polyb. XVIII. 3. 7. Plutarch. T. 
VI. p. 176. ed. Reisk. Symmachus 
nomen: hoc usurpat pro Hebr. 5p 
Psalm. XI. 2. et XCI. 2. . Hesych. 
ζόφος" σχότος, ἀχλὺς, ὁμέχλη, δυσμή. 2) 
per metonymiam: carcer tenebrico- 
sus, tartarus, et ex adjuncto: miser- 
rima condilio, supplicia in lartaro 
olim sustinenda. 4 Petr. II. 4. ou- 
ραῖς ζόφου τι $, pro ὑπὸ Dopo, 
(coll. Ep. Jud. v. 6.) seu ἐν 
coll. Sapient. XVII. 17, 18, 19, 22. 
ad vincula, quibus in tartaro coérce- 
rentur, eos damnavit. (Fortasse 
ipse tenebre hic spectantur tan- 
quam vincula, quo sensu Apuleius 
| lenebras artissimas dixit. — Vide 
Hoelzlin. ad Apollon. Rhod. 1. I. v. 
218.) ibid. v. 15. dc à ζόφος τοῦ σκό- 
τοὺς εἰς αἰῶνα τετήρηται quibus sup- 
plicia in tartaro sustinenda. certissi- 
me imminent Jud. v. 6. δισμοῖς 
ἀϊδίοις ὑπὸ ζόρον τετήρηκχεν. ibid. v. 13. 
ϑαρίτιβ non legitur in N. T. Etym. 
M. ζῶρος σημαίνει. δύο" τὸν ἐν ᾷδῃ τόπον, 
οἷον ὁμιχλώδη, καὶ τὸν εἰς δύσιν. Ho- 
merus 1]. 3 v. 18. in eleganti de- 
scriptione tartari et Hymn. in Merc. 
256. IL. ζ΄. v. 191. eum vocat rágra- 
gor ἠερόεντα, Dgos ἠερόεντα εἰ E » αἷ- 

καὶ ἀμήχανον. Hesych. ζόρω- 
dgio τὸν ᾿Αδου τόπον ὁμιχλώδη. Conf. 
irg. En. VI. 134 et 577. Conf. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 704 et 
134. 

ΖΥΓΟῚΣ, οὗ, ὁ, 1) proprie: jugum, 
instrumentum, quale jumentorum cer- 
vicibus imponitur, pro quo etiam τὸ 
ζυγὸν legitur apud Homer. Iliad. 2, 
106. a Qsbyrus jungo. Ammonius: 
φυγὸς ἀρσινικῶς ἐπὶ τῶν βοῶν. — JElian. 
V. H. V. 14. de bove: ὑπὸ ζυγὸν ev- 
γήσας σὺν ἀρότρῳ. l Sam. VL. 7. In 
N. T. tantum metaphorice occurrit 
et 2) omne, quod est molestum εἰ du- 
rum, significat. Alex. Thren. III. 
27. Pindar. Pyth. B. 172. So- 
phocl. Ajax Flag. 956. Speciatim 
vero ita dicitur 3) ut jugum, (Flo- 
rus IV. 12. 1. Horat. 1l. Sat. VII. 
91.) imperium, cui aliquis subjectus 
est, servitus, status et conditio servilis. 
1 Tim. VI. 1. οἱ ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι ser- 
vi, qui sunt sub imperio herili. Cf. 
Levit. XXVI. 18. Ies. IX. 4. Po- 
lyb. IV. 82. 2. ὑπὸ τὸν ζυγὸν ἄγειν τοὺς . 


[3 



































᾿Αχαιούς. Plutarch. T. III. p. 44. 


Ζύμη. 


ed. Reisk. 4) lez, praueripta du- 
riora εἰ severiora, et speciatim Jex 
Mosaica ceremonialis, quam ipsi Ju- 
dei mnn biy vocare solebant. 
Act. XV. 10. Gal. V. 1. E ὃς dou. 
λείας jugum servile, (Cic. Phil. I. 2.) 
seu jugum serwitulis. (Justin. Vl. 
9. T.) 5) qualibet pracepta, leges et 
qrascripía religionis αὖ hominibus 
observanda, sine notione molestise, 
ob vim obstringentém, quam habent. 
Matth. XI. 29. ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ 
ὑμᾶς recipite mea precepta, meam 

inam; nam sequitur: xai μά- 
9imri da? ἐμοῦ. ibid. v. 30. ὁ yàg ζυγός 
μου χρηστὸς mea enim doctrina est 
suavis. Eodem modo Jeremias usus 
est hac voce de preceptis divinis, V. 
4,5. Thren. I]I. 27. et Siracides 
de is vere sapienti divine, 
VI. 24, 25. LI. 26. Adde Sym- 
mach. ad Hos. VII. 16. et Lucia- 
num Fugitiv. p. 789. ac Plutarch. 
T. VI. p. 42. ed. Reisk. ubi de pra- 
ceptis philosophie adhibetur. Per- 
tinet huc glossa Suid: φυγόρ" ὁ 
νόμος «αρὰ τῇ Shi, γραφῇ. xai ὁ Χρισ- 
τόρ" ἄρατε τὸν δυγόν μου. ---- Καὶ ζυγὸν 
τὴν τοῦ νόμου βαρύτητα φησὶν ὁ Δαβίδ. 
6) denotat scapum, seu. transversam 
libra partem, ex qua uirimque lances 
pendent, en wagebalken, the beam 
of a balance, ob similitudinem ejus 
cum jugo; deinde vero, per synec- 
dochen partis, libram, staleram, tru- 
fimam. Apoc. VL. 5. JElian. V. 
H, X. 6. In vere. Alex. haud raro 
ponitur pro p5g les XL. 12. et 


C»yiND Levit. XIX. 86. Hos. XII. 


7. Cf. interpp. ad Thom. M. p. 410. 
Etym. M. ζυγὸς εἴρηται xal τὸ λεγόμενον 
ἀπὸ τῶν ποιητῶν τάλαντον ἢ τρυτάνη. 
ZYMH, sw, ἡ, 1) proprie: fer- 
menium, seu, farina subacta, qua aco- 
rem conirari. Secundum Etym. 
M. est a. ζίω ferveo, quia massam 
fervere facit. Phavor. ζύμη" τὸ 2u- 
γόμενον πχοζύμιοι. φύραμα δὲ τὸ μεμιγ- 
μένον ivo. — Hesych. male: ζύμη" 
φύραμα. Conf. interpp. ad Thom. 
M. sub φύραμα p. 903. Matth. XIII. 
38. Luc. XII. 21. 1 Cor. V. 6. 
μιαρὰ ζύμη ὅλιν τὸ gügana. Cue? exi- 
guum fermentum totam massam 
fermentst. — Formula, ut videtur, 
'erbialis, quee eleganter h. ]. de 
ine acelesto usurpatur, qui facile 
totum cotum corrumpere poterat. 


Galat. V. 9, Hinc 2) metaphorice 
omne significat, quod vim habel alios 
corrumpendi εἰ perverlendi, sive doc- 


trinam, erroribus pestiferis plenam et 
contamimatam, sive vitam impiam. 
- Matth. XVI. 6, ὁρᾶτε καὶ προσέχετε 
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deb τῆς ζύμης τῶν coll. v. 
11 et 12. ubi verbis ἀπὸ τῆς ἀδαχῆς 
τῶν Φαρισαίων explicatur. Marc. VILI. 
15. βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων 
καὶ τῆς ζύμης ᾿Ηρώδου. — Luc. XII. 1. 
ζύμης τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις. 
1 Cor. V. 7. τὴν «αλαιὰν lium remo- 
vete a vobis illum hominem sceles- 
tum et incestuosum. ibid. v. 8. ἐν 
ζύμῃ παλαιᾷ — ἐν δύμῃ κακίας καὶ 


αονηρίας. — Galat. V. 9. μικρὰ Quam 
ὅλον τὸ φύραμα ζυμωῖ ἃ parvis initiis 
res magne crescunt, h. e. in loco 


presenti: studium vestrum, accom- 
modandi vos voluntati doctorum 
Judaizantium, quod vobis nunc leve 
necpericulosum videtur, facillime vos 
plane a religione christiana avertere 
potest. Sepius non legitur in N. T. 

ZYMO'Q, à, fut. dew, fermento 
urinam aqua subactam acidam red- 
do, à ξύμη, quod vide. Matth. XIII. 
38. ἕως οὗ ἐζυμώϑη ὅλον, seil. ἄλευρον, 
donec sit totum fermentatum. Sic 
Hos. VII. 4. 3 mero Tg ἕως τοῦ ζυ- 
μαϑῆναν αὐτὸ ὅλον. Luc. XIII. 91. 
1 Οον. V.6. Gal. V. 9. Respon- 
det Hebr. vip Exod. XII. 34, 39. 


Levit. VI. 17. 

ΖΩΓΡΕΏ, à, fut. ásw, proprie: 
vivum capio, 4. d. τὸν ζῶντα ἀγρίω vel 
φωὸν ἀγρεύω, et apud Graxcos non to- 
lum de animalibus vivis, venatione 
caplis, sed et de hominibus usurpa- 
tur, qui vivi in bello capiuntur et ad 
servitulem. abripiuntur, ἃ ζωὸς vivus 
et ἀγρέω, vel ἀγρεύω, venor. Thucyd. 
lic. 5. 111. 60. Polyen. p. 659. 
πολλοὶ μὶν ἀρίϑησαν, οἱ δὲ ζωγρτϑίντες 
ἱάλωσαν. Joseph. A. J. XIII. 6. 2. 
2 Paral. XXV. 12. Hesych. feyaz 
φῶντα λαμβάνει. ζωγρεῖται" ζῶν Βιάζε- 
ται, λαμβάνεται. --- ἐζώγρουν Qüvrag 
συνελάμβανον. Αρυὰ Grecos inter- 
dum ζωγρεῖν etiam significat vilam 
servare alicui, in vivis relinquere. Vide 
Polyb. XVI.33.5. In N. T. metapho- 
riceusurpatur, et quidem bis tantum. 
Luc. V. 10. de Petro: ἀπὸ τοῦ νῦν 
ἀνθρώπους ἴσῃ ζωγρῶν, h. e. ab hoc 
tempore multos adduces ad religio- 
nem et felicitatem christianam, 
usu loquendi Judeorum, de quo 
bene exposuit Schottgen. in Hor. 
Hebr. et Talmud. T. 1. p.270. Idem 
quoque sine dubio voluit Syrus, 


vertens: las EN ἸοσιΖ pisca- 


beris. s.capies ad vitam. 2 Tim. II. 
96. ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ (sc. τοῦ δια- 
βίλω) εἰς τὸ ἐκείνου ϑίλημα quibus 
antea ita capti et irretiti tenebantur, 
ut se totos ad ejus voluntatem con- 





formarent; imagine desumta a bello 
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Ζωὴ. 


captis, qui coguntur esse mancipia ; 
| ut adeo ζωγρεῖϑαι metaphorice sig- 
| nificet: imperio alicujus subesse. Cf. 
de hac voce in universum Fesselii 
Adversaria Sacra T. 1. p. 436. et 
Munthe Obse. e Diod. Sic. p. 145. 


ZOH', ἧς, ἡ, 1) vila, presertim via, 
quam homines hus in lerris agunt, αζάω 
vivo. Luc. XVI. 25. Act. VIII. 33. ὅτι 
αἴριται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ξωὴ αὐτοῦ non 
amplius his in terris vivit. ib. XVII. 
25. αὐτὸς διδοὺς πᾶσιν ζωὴν καὶ ανοὴν 
ipse cunctis vitam et spiritum tri- 
buit. Rom. VIII. 38. οὔτε ϑάνατος, 
οὔτε ζωὴ, etc. — 9) conservalio in vila, 
liberatio e periculis mortis, quemad- 
modum e contrario ϑάνατος, ut. infra 
videbimus, mortis periculum hai 
raro significat. 2 Cor. IV. 11. Ir 
καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῷ ϑνητῷ 
σώματι ut etiam corpus nostrum 
mortale beneficio Christi periculis 
mortis eripiatur, et ita simile red- 
datur corpori Christi, in vitam re- 
vocati. ibid. v. 12. ἡ ζωὴ ἐν ὑμῖν ine- 
γεῖται vobis prodest liberatio e peri- 
culis mortis. Vide supra sub ζάω. 
3) fons vig, facullas, seu. polestas, 
homimes in vilam revocamdi, ἱξουσία 
τῆς δωῆς. Joh. V. 26. ὥσπερ γὰρ ὁ 
σατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ x. τ. X. h. e. 
coll. v. 21. et jubente omni orationis 
serie, quemadmodum Deus vim et 
facultatem habet mortuos excitandi, 
ita eandem Messi quoque concessit. 
4) corpus immorlale illud et prastan- 
tius, quo aliquando instruemur. 2 Cor. 
V. 4. ἵνα καταποθῇ τὸ ϑνητὸν ὑπὸ τῆς 
usi; ut paulatim absumatur corpus 
mortale ab immortali. 5) perennifaz, 
perpetuitas. Apoc. XXIT. 1. σοταμὸν 
ὕδατος ζωῆς fluvium aque perennis 
6) vis agendi, Wie iotrksamkeit, 
fpatígke(t, energy, aclivity. Rom. 
VII 10. τὸ δὲ πνεῦμα Qu) διὰ rxan- 
σύνην animus omni vi studet sancti- 
tati; ubi opponitur τῷ σώματι νεχρῷ 
δὲ ἁμαρτίαν. — T) vivendi ratio. Rom. 
VI. 4. dy καινότητι ζωῆς περιτατήσωμεν 
melius et convenienter preceptis 
religionis christiang nobis viven- 





€x | dum erit. phe IV. 18. ἀσηλλωτ- 


pone τῆς ζωῆς nU Ow alieni a 
vita, quee Deo placet. 8) omne genus 
felicitatis, ex usu loquendi Hebra- 
ico; quemadmodum e contrario ϑάν- 
arog omnis generis miseria dicitur. 
Speciatim vero in N. T. Qui vota- 
tur o) ut vi/a (que et Latinis, v. c. 
Ovid. Pont. IV. 6. 3. de vita beata 
et felici dicitur), feliz ac tranquilla 
hujus. vile conditio, vera felicitas hu- 
mana his in terris. Luc. ΧΙ]. 15. 
| οὐκ ἐν τῷ αερισσιύτιν τινὶ ἡ ζωὴ αὑτοῦ 


























Zain. 


dern ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ quando | 


quis bonis abundat, tamen felicitas 
ejus a. divitiarum abundantia min- 
e pendet. 1 Petr. III. 10. ὁ γὰρ 
ϑέλων Quis ἀγαπᾷν qui bene beateque 
vivere cupit in hac terra.) feli- 
citas hominum fulura in calis, quas 
nunc dicitur ζωὴ absolute, Matth. 
VIL. 14. XVIII. 8, 9. XIX. 17. 
oll. v. 16. Coloss. III. 3. καὶ ἡ ζωὴ 
ἡμῶν κί; σὺν τῷ Χριστῷ εἴ non- 
dum satis cognitam habetis futuram 
vestram felicitatem. cum — Christo 
apud Deum. Joh. V. 24, 29. εἰς 
ἀνάστασιν ζωῆς ad felicitatem. eter- 
nam, que resurrectionem mortuo- 
Tüm sequetur. 2 Macc. VIL 14. 
ἀνάστασις εἷς ζωήν. Chaldeeus Ps. XXI. 
5. Hebr. per] explicat per ND5y *r1 
— nunc ἡ ζωὴ μέλλουσα, quee oppon- 
itur τῇ ζωῇ τῇ νῦν, 1 Tim. IV. 8. — 
nunc, et maxime frequenter, ἡ Zur 
αἰώνιος, Matth. XIX. 16. τί «οιήσω 
fa (yu ζωὴν αἰώνιον ; quid mihi fa- 
ciendum est, ut consequar felicita- 
tem eternam? coll. Dan. XII. 2. 
δὴν "m5 sep» Joh. III. 15, 16, 
86. Gal. VI. 8. 1 Tim. I. 16. VI. 
12, 19. Tit. 1. 2. III. 7. 1 Joh. II. 
25. ubi τὴν ζωὴν αἰώνιον positum est 
pro τῆς ζ. «. Sic m quandoque 
est nota genitivi, v. c. 1 Sam. XVIII. 
29. Habac. III. 13. y) felicitas ho- 
minum christiana in hac pariter ac 
futura. vita. Act. V. 90. πάντα τὰ 
ῥήωατα τῆς ζωῆς ταύτης ἣν ταῦτα, 
ut recte it i) omnem 
doctrinam christi anam salutiferam, 
Die gauje tbrístlicbe gluckseligs 
keítslebre, the mhole christian doc- 
trine of salvation. Rom. X. 15. ζωὴ ix 
Gr summa felicitas. 9) causa, 
origo, fons, auclor felicilatis chris- 
Tianorum in hac pariter ac futura 
vita. Act. XI. 18. τὴν μετάνοιαν εἰς 
ζωὴν transitum ad religionem chris- 
tianam salutarem. XIH. 46. 
xad vix ἀξίους κρίνετε ῥαυτοὺρεῆς αἰωνίου 
ξωῆς nec admittere vultis doctrinam 
Christianam salutarem. Hinc Chris- 
tus toties in N. T. xar ἐξοχὴν ἡ 
aj vocatur. Joh. 1. 4. ubi vid. 
etstenius. XI. 25. Rom. VIII. 6. 
τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος ζωὴ καὶ 
εἰρήνη sensus animi emendati per re- 
ligionem christianam summam fe- 
Ticitatem afferunt. o HI. 4. 
esych. wá ἡ «ρὸς τὸ ζῇν χορηγία 
(Homer. γε. 1,96. Sd ζω» 
τὴν κτῆσιν, τὴν οὐσίαν.) ἢ χρόνος τοῦ εἶναι. 








ΖΩΊΗ, ne, 3j, 20na, cingulum, L^ 
vesles. diffiuentes εἰ laziores, qui 
orientales wlebantur, colligabantur εἰ 
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Ζωοκοιίω. 


contiri iur, et quo non solum | 923. ed. Reisk. Diod. Sic. I. 88. 9) 


viri 
emis cingo. Matth. IIl. 4. xal 
View διρωατίνην ul τὴν ὀσρὺν nini 


accinctus cingulo pelliceo. (quo uti 
solebant prophete. 2 Reg. 1. 8. Cf. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 57.) Marc. 
1. 6. Act. XXI. 11. Apoc. I. 13. 
αιρπζωσμένον 
χρυσῆν. ibid. XV. 6. «εριεζωσμένω engl 
τὰ στήθη ζώνας χρυσᾶς. Hinc sepius 
apad Homerum commemoratur γυνὴ 
εὔζωνος, v. c. Iliad. IX. 586 et dós. 
ubi vid. Eustathius. 2) zona nu- 
maria, cingulum duplicatum, margine 
consulum, εἰ cavum loculi usum pre- 
sians. . Hoc aptius erat δὰ multos 
numos portandos, quam marsupium, 
quia numi, in cinguli cavitate circa 
totum corpus distributi, pondere 
Suo nontantum premebant. Hinc 
aurum et argentum in zonis notat 
majorem ejus metalli copiam. Mat. 
X. 9. μὴ κτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον 
εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν ne comperetis vo- 
bis aureos ac argenteos nummulos 
cingulo condendos. Marc. VI. 8. 
Ceterum ejusmodi zonas, in quibus 
pecunia recondebatur, non solum 
usitatissimas fuisse apud Hebraeos, 
(ut docuit ante Brauniam de Ves- 
titu Sacerdotum Hebr. II.c. 2. p. 
482. Buxtorfius in Lexico Talmud. 
f. 1758.) sed etiam apud Graecos et. 
Latinos, patet ex ZEliani V. H. frag- 
mentis sub ζώνη (τὴν ζώνην τοῦ xgu- 
σίου), Plutarcho in Demetrio p. 918. 
(χρυσοῦς τετρακοσίους ὑπεζωσμένορ) nec 
non Gellii N. A. XV. 12. zonas, 
quas plenas argenti extuli. Plauto 
Mercat. V. 1. 84. ubi vid. Lambin. 
Sueton. Vitel c. 16. Phavor. ζώνη" 
ἡ τοῦ ἀνδρὸς, φώνιον δὲ τὸ τῆς γυναικὸς, 
κ᾿ τ΄ E J. G. Ungeri tr. de 
cingulis eorumque vario apud ve- 
teres usu, in Ej. Analectis Antiqua- 
rio-Sacris p. 1—980. εἰ Wetstenii 
N. T. T. I. p. 869. 

ZONNYO vel ZO'NNTMI, fut. 
ζώσω, cingo, ab inusitato ζώω. Joh. 
XXI. 18. ἐφώννυες σιαυτὸν te. ipsum 
cingebas. ibid. καὶ ἄλλος ζώσει σε et 
elius te εἰπρεῖ.  Sepius non occur- 
ritin N. T. In vers. Alex. respon- 
det Hebraicis 43r Exod. XXIX. 9. 


Jud. XVIIL 11. et ἼΩΝ Nehem. 


IV. 18. Job. XXXVIIL. 8. Adde 
Symmachi fragmenta ad Psalm. 
LXXVI. 10. 

ZA OTONE'O, à, fut. sw, 1) pro- 
prie: vivum ftetum pario et enitor. (a. 
ζωὸν vivum, animal, et γόνος generatio. 
Unde vivipara. Symmach. 
Genes. III. 0.) Plutarch. T. VII. p. 

3 


τὰ τς μαστοῖς ζώνην} 


eliam mulieres ulebantur, ἃ | couservo ix vila, vivum servo, com- 


servo. Luc. XVII. 33. xaJ ὃς ἰὰν ἀπε- 
λίσει αὐτὴν, ζωογονήσει (al cáeu, al. 
Tuorwjsw) αὐτὴν et qui vitam per- 
diderit mei causa, conservabit illam. 
Act. VIL. 19. εἰς τὸ μὴ ζωογονεῖσθαι 
ne vivi servarentur. 1 Tim. VI. 13. 
pro φωοκοιοῦντος codices nonnulli ζωο- 
γονοῦντος habent. Seius non legitur 
In N. T... Respondet in hac signifi- 
catione Hebraico mm etm 





(quod ut "V apud Syros non so- 
lum vivificare, Quezon, sed etiam vi- 
tam conservare notat, Gen. VI. 19.) 
v. e. Jud. VIII. 19. ubi opponitur 
Tix «cidit, et 1 Reg. XX. 81. 
ubi cum tg) construitur, ut in loco 
Luce cum ψυχή. Adde Exod. I. 
17, 18, 22. 1 Sam. II. 6. XXVII. 
9, 11. Conf. Schwarz. Comment. 
Crit. Ling. Gr. p. 689 seq. Feseelii 
Advers. Sacr. V. c. 5. p. 438. Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 778. et Suicer. 
Thesaur. Eccles. T. I. p. 1810. 


ZXT'ON, ov, τὸ, animal, res creata 
omnis vita predila, et speciatim 
bestia fera, a φάω vivo. Alexandrini 
usi sunt Psal. LXVIIT. 11. Ezech. 
X.20. pro γγι. Hebr. XIII. 11. 


2 Petr. II. 19. Jud. v. 10. Apoc. 
IV. 9, 10. ubi tamen in universum 
per naturas vivas, easque intelligen- 
ier (Conf. Eichhornii Comm. T. I. 
p. 164.) τὰ φῶα interpretari vellem, 
etc. Vide Lexicon Xenophonteum. 
8. h. v. 


ZOOIIOIE' 0, ὦ, fut. 4s», 1) pro- 
prie: vivifico, vitam largior, ex Qwk 
vivus et «οίω facio. 2) progermino, 
|Jicundo. 1 Cor. XV. $6. ὃ " 
οὖ Quoroivau, ἐὰν μὴ ἀπόϑάνῃ semina. 
in terram sparsa nonnisi putrefacta 
revirescunt. Eodem modo verbum 
iviscere de semine usurpavit Plinius 
H. N. XVII. 10. 3) in vilam re- 
twOco, vilam amissam resliluo. Joh. 
V. 21. ob; ϑέλιν ζωοαοιεῖ, Rom. VIII. 
11. ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα 
ἡμῶν. 1 Cor. XV. 22. 1 Tim. VI. 
13. per Deum futurum hominum 
judicem te obtestor. 2) metapho- 
Tice: vires idoneas alicui largior εἰ 
suppedito. Joh. VI. 63. τὸ «νεῦμά 
deri ζωοκοιοῦν vis divina est, quse ho- 
mini vires largitur, ut possit am- 
plecti meam religionem salutiferam. 
5) felicem reddo, salutem. affero, 
| felicitatem promitto et offero, et dici- 
tur speciatim de salute christiana. 
2 Cor. III. 6. τὸ πνεῦμα Qowson? reli- 























"H. 


jo christiana e contrario summam 
icitatem hominibus offer. Gal. 


junctio varis significatio- 
Es 1) D deunetives aut, vel. Mat. 
V. 17, 28. Marc. VII. 11. Joh. IV. 
27. Interdum bis ponitur à — ἢ 
au — aw. Matth. XII. 83. Luc. 
XVL 18. Interdum sepius repeti- 
tur. 1 Cor. V. 10, 11. XIV. 6. 
2) conjunctio distributiva et enu- 
bein I Matth. VII. 9. ἢ τίς 
ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος; aut quis est 
ex vobis homo? ibid. XVI. P3 ἣ τί 
δώσ XX. 15. XXVI. 58. 
Eodem modo vernaculum, ober, or, 
in vita communi haud raro usurpa- 
tur. 3) quam, maxime post com- 
parativos expressos Matth. XI. 
22. ἀνεχτότερον ἴσται ἢ oy mitius sup- 
plicium manebit, quam vos. ibid. | 
v. 24. XIX. 24. εὐχοτώτερον ἣ, — et. j 
post μᾶλλον, Act. V. 23. adag 
δεῖ Θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις obedien- 
dum est Deo magis, quam homini- 
bus. 1 Tim. 1. 4. 2 Tim. III. 4. 
Xenoph. Cyrop. IIT. 2. 8. Aristoph. 
Acharn. 1077. 4) magis quam, pro 
μᾶλλιν ἢ, cujus ellipseos exempla 
collegit Wesseling. ad Diod. Sic. 
ΧΙ. 11. Sic legitur in N. T. Luc. 
XVIHL. 14. κατέβη οὗτος (μᾶλλον) 
δεδικαιωμένος εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ ἣ ἐκεῖνος 
descendit iste in domum suam ma- 

ig justificatus, quam ille, h. e. hic 
ΕΣ probatus domum discessit, seu 
veniam peccatorum consequutus est, 
ille non item. Nam Hebraei solent 
pro pbi ani adverbio e 


rativam. 

το Ἐκ Gui n Thef Secr P. 4M 

ed. Dathii, et Wetstenii N. T. T. 

p. 781. Matth. XVIII. 8. (μᾶλλοὴ 
καλόν σοι icr) ἢ. Luc. XVII. 2. 
Genes. XXXVIIL 6. διδικαίωται 
"- ἢ ἐγὼ, ubi in Hebraico est 
salm. CXVIII. 8. Tob. III. 


Ῥ διότι λυσιτελὲς ἀποθανεῖῦ ἢ ζῆν. Luc. 
XV. 7. coll. Matth. XVIII. 18. 
Tob. VI. 8. σοὶ καδήχει λαβεῖν, ἢ «άν- 

τα ἄνθρωπον. Conf. Sirac. XXII. 15. 
2 Mace. XIV. 42. Sophocl. Ajax v. 
981. 5) conjunctio eausalis, am, 
enim. Matth. XII. 29. 5 «ὥς δύ- 
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21. eoa εἶ lex M "mp 
lex Mosaica hominem 


ps 


H 


numquid? annon? Sic Hebr. $$ 2 
Sam. XVIII. 13. Ezech. XXI. 15. 
1 Cor. XI. 14. XIV. 36. ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν 
ὁ λόγος Θεοῦ ἐξῆλθεν; num a vobis 
ta est doctrina christiana? 
Mid. IX. 6. à μόνος ἐγώ; an solus 
ego? lbid v. 10. 3 δ΄ ἡμᾶς πάντως 
λέγει; annon nostrum causa hec 
wnivere precipit? Rom. IL. 4. 
Xenoph. Symp. 4. 52. εἰ Cyrop. 1. 
$.15. 1) wisi. Joh. XIII. 10. οὐ 
χρείαν ἔχε! ἣ τοὺς αύδας vi paola εἰ non. 
opus est, ut lavetur, nisi pedibus ; 
ubi in codd. haud paucis s μὴ e 
glosemate legitur. Act. XXIV. 91. 
ἢ ew) ἱμὰς ταύτης φωνῆς. Xenoph. 
Cyrop. VII. 5. 16. 8) conjungendi 
vim habet, significans εἰ, ut Hebr. 
3 Malach. 11. 17. Prov. XXX. 81. 
1 Cor. XI. 97. ὃς ἂν ἰσθήῃ τὸν gro | τακιῆ, 
τοῦτον. ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου qui- 
cunque ederit panem hunc et cali- 
cem Domini biberit, coll. v. 26 et 
28. Observanda maxime est hec 
particule. disjunctive notio contra 
Pontificios, qui hoc loco ad com- 
mendandam communionem sub una 
specie abutuntur. Confer Glassii 
Phil. Sacr. p. 524 seq. et Varias 
Lectiones ad locum Pauli in editione 
Griesbachiana N. T. collectas. E- 
ne V.3. ἢ fetis pro καὶ «0- 
nta. Act. I. 7. υς ἢ ύς. 
Conf. El. Palairet. Ego Philol. 
p.269. 9) potius, ut sit particula 
correctiva. XII 51. ἀλλ᾽ ἣ 
διαμερισμὸν sed potius dissidium. 10) 
quandoque negandi vim habet. Luc. 
XVIIL 14. $ ix; nequsquam 
vero alter iste. Galat. I. 10. ἢ τὸν 
Θεὸν non autem Deo. Conf. LXX 
Genes. XXXVIII. 26. 11) omitti- 
tur interdum, v. c. post eji, Marc. 
XIV. 72. et ante ἵνα ἀκούσω, 3 Job. 
V. 4. et ante ἦα τίς, Joh. XX. 14. 
coll. Luc. XVII. 2. 1 Cor. IX. 15. 
*H EAT, aut, Luc. XI. 11, 12. aui 
etiam, Rom. II. 15. an etiam? Luc. 
XII. 41. Rom. IV. 9. 


Ἢ ME'N, certo, profecto, i. q. ἦν: 











»urai; pro πῶς γὰρ δύναται; 6) ad- 
verbium. interrogativum sum? anf 


τως, particula afürmantis, promit. 
tentis et jurantis.— Hebr. VI. 14. ἢ 
μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε profecto sum- 


» 


'Hyspon. 


flicem dime, h. e. perfecte expi- 
leret. Job. XXXVI. 6. 


mis te ornabo beneficiis. Sepius 
non legitur in N. T. Respondet 
Hebr s$ Genes. XXII. 17. et ow 


Num. XIV. 23, 35. Jud. XV. 7. 
hh. Plut. v. 608. Polyb. VI. 
ne . XI. 28. Xenoph. Anab. II. 
8. 18. n 2 $a ἢ μήν ὄντως 
d ἴπιν ἀληθῶς, ὄντως. 
en mh SS. I.2. p. 

1. 


"HIIEP, quam. Semel legitur in 
comparatione Joh. XII. 43. sydetw- 
σαν μᾶλλον ἥπερ τὴν δόξαν τοῦ Ow, 
ubi hec particula com| i ne- 
gandi vim habere videtur. Confer 
supra sub ἥ. 

"HTOI, auí, sive, particula dis- 
ἐμπαῖῖνα, jue tantum legitur Rom. 

iru ἁμαρτίας εἷς ϑάνατον ἢ 


τ RMONETA, fut. sew, 1) 
proprie: duz vie sum. (ab ien 
9) impero, regno, prasum, et 
i, inprimis autem paullo majori, 
potestate, adhibetur; speciatim vero 
de legatis Ceesaris wíriusque. generis, 
qui nomine et auctoritate Ceesarum 
in provincias Romanas mittebantur. 
Luc. II. 2. ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Ku- 
φηνίου. ib. ΠῚ. 1. ἡγεμονεύοντος Uorríao 
Πιλάτου τῆς ᾿ΙΝυδαίας. Stpius non 
legitur in N. T. Hesych. ἡγεμονεύ- 
εσθαι: ἄρχεσθαι. Xenophon. Agesil. 
I. 8. 

"HTEMONIA, ag, ἡ, imperium, 
prasidium, administralio alicujus re- 
gionis cum summa potestate, et spe- 
Ciatim : ipsum imperium im, 
rum Romanorum. Tantum 
in N. T. Luc. III. 1. ἐν iru psi 
καιδεχάτῳ τῆς ἡγεμονίας Ken Kaí- 

anno decimo. quinto imperii 
Tiberii Cesaris. Sic apud Joh 
A. J. XVIII. 6. 9. imperatores 
mani ἡγεμόνες vocantur, ubi iis etiam 
ἡγεμονία tribuitur. Confer Kypke 
Obss. Sacr. T. I. p. 222. Plavor 
ἡ; ín: σία, Parii ἰσποτία. 
Tira x, ὅρος, s D E. 
vig duz, ab ἡ; drin duco. 
Anab. IV. 2. 1. Hesych. pos 
τῆς ὁδοῦ ἡγούμενος, 
ad Herodot. V. 14. 





Confer 























do eed d 


᾿Ἡγιμὼν. 


4) duz exercitus. Thom. M. sub βα- 
σιλεύς" ὁ τάξεως στρατιωτικῆς ἡγούμενος. 
Ita legitur apud Xenoph. Cyrop. 
V. 8. 16. et. Homer. lliad. ο΄. v. 
517. S) omnis dicitur, penes quem 
summa rerum est, sive in sacris, sive 
civilibus, princeps, qui aliis praest, et. 

iatim ἡγεμόνες dicebantur legati 
eraris, qui nomine el awcloritate 
Caesarum in. provincias mittebantur. 
Scilicet libera republica regionum, 
extra Italiam in ditionem populi Ro- 
mani redactarum (quas, vulgo pro- 
vincias nas, Greci vel ἐπαρχίας 
νεὶ ἡγεμονίας appellant) duo genera 
erant. Alis consulares, cseteris fere 
majores, in quibus etiam exercitus 
alebantur: alim pretorir. In has 
quotannis cum imperio mittebantur 
propratores, ἀντιστράτηγοι, im illas 
vero proconsules, ἀνθύπατοι, qui ta- 
men communem habebant jurisdic- 
tionem, ut nempe jus dicerent in 
conventibus et summum imperium 
exercerent. —Proconsulibus etiam 
rei militaris in provinciis cura erat 
permisss, qua potestate carebant 
propretores. Augustus, immutata 
reipublice Romane forma, etiam 
veterem rationem provinciarum Ro- 
manarum ita mutavit, ut alic essent. 
aemalorim, alie Casarez; quarum 
he consularibus, ille autem pre- 
toris responderent. Qui in provín- 
cias senatorias mittebantur et potes- 
tatem habebant, potestati propre- 
torum veterum y proconsules, 
ἀνθύπατοι dicebantur. Duplicis au- 
tem generis ii erant, qui mitteban- 
tur in Cesarum prvincias. — Qui 
enim toti provincie regendsm "pra- 
ficiebantur, legali Cesaris, πρισβευ- 
ταὶ, etiam propretores et ἡγεμόνες ap- 
pellabantur; qui vero reditus Cee- 
saris curabant in provinciis, ii m 
euralores, ἐπίτροποι εἰ διοικηταὶ dicti 
sunt. Conf. Fischeri Prolus. XVIII. 
de Vitiis Lexicorum Ν. T. p. 17 
seq. et Krebs. Obss. Flav. p. 61. 
quibus hanc observationem me de- 
bere gratus profiteor. Interdum 
tamen in N. T. sque ac Josephi 
libris alores Cesaris, v. c. 
Pilatus (Tacit. Ann. XV. c. 54. 
Matth. XXVII. 2. Joseph. A. J. 
XVIIL 3. 1. Feliz, Act. XXIII. 
24. ἡγεμόν dicuntur, ut adeo ἡγε- 
μόνες in. N. T. libris omnes. praesides. 
et ratores in inciis appel- 
lentur, Matth. Χ δ. XXVII $, 
1l. 1 Pet IL 14. Hinc ἡγεμὼν 
4) in universum dicitur praecipuus, 
jnsignis, qui pracipxa aliqua. digni- 
tale el auctoritate inter. suos floret. 
Matth. II. 6. i rej ἡγεμόσιν ᾿Ιούδα 
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inter prwecipuas civitates Juda. alii 
vertunt: prefecturarum Jude. Jo- 
seph. A. J. XI. 4. 4. οἱ τῶν «ατριῶν 
ἡγεμόκς. Xenoph. Anab. VI. 1. 18. 

"HTE OMAI, uas, fut. ἤσομαι, 1) 
proprie: duco, dur sum vim, seu 
ilineris, » przeo Sic v.c. 
de pastoribus, qui agmen ducunt, 
legitur &pud Theophr. Char. XIII. 
2. de belli ducibus Homer. Iliad. 7, 
487. Xenoph. Cyrop. IV. 2. 3. 
Exod. XIII. 21. ὁ δὲ Θεὸς ἡγεῖτο ai- 
τῶν. Suid. ἡγούμενορ" προηγούμενος. 
2) duz, princeps, prafectus sum, et 
maxime de iis usurpatur, penes quos 
summa rerum est, sive in sacris, sive 
im civilibus. Act. VIL 10. xaríc- 





τῆσιν αὑτὸν ἡγούμενον ἐπ’ Αἴγυπτον καὶ | 


ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. Xenoph. Mem. 
III. 9. 4. Polyb. I 25 εἰ 45. Mat. 
IL. 6. ἡγούμϑος Christus vocatur, 
h. e. rex et dominus ecclesie chris- 


Y 
tianm. Syrus|a Xo, De doctori- 
bus, ecclesim christiane | prafectis, 
legitur Hebr. XIIL 7. μνημονεύετε 
τῶν ἡγουμένων ὑμῶν redite in memo- 
riam doctorum vestrorum ; ubi 
plicationis causa additur : oi: 

λησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. ibid, v. 
17. πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν. ibid. 
v. 94. Hinc factum est verbum 
ecclesiasticum. Conf. Suicer. Thes. 
Eccles. T. L. p. 1315. Suid. ἡγοῦ- 
uní sw: ἄρχω σου. Deut. 1. 15. 
Esther. V. 11. 8) praecipua digni- 
tate εἰ auctoritate floreo, princeps et 
pracipuus sum in aliqua re. Luc. 
XXII. 26. à ἡγούμενος ὡς ὁ διακονῶν 
princeps inter vos se gerat tam mo- 
deste, ut minister. Act. XIV. 12. 
ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ἡγούμενος τοῦ λόγου cui 
Summa erat facundia dicendique 
peritia. ib. XV. 92. ἄνδρας ἡγουμένους 
ἐν τοῖς ἀδελφοῖς viros primarios, facile 
principes inter reliquos christianos. 
4) censeo, judico, arbitror, existimo, 
habeo, puto. — Act. XXVI. 9. ἥγημαι 
ἐμαυτὸν μακάριον beatum me predico, 
ad quem locum pertinet glossa ἥγη- 
utu, ἡγοῦμαι, νομίδω in Glossario Gr. 
N. T. p. 84. Phil. II. 3. ἀλλὰ τῇ 
τασειοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέ-. 
xorras ἑαυτῶν sed modeste alios quis- 
que se superiores ducat. ibid. 111. 
8. ἡγοῦμαι ζημίαν damnum esse ar- 
bitror. Jacob. I. 2. πᾶσαν χαρὰν ἡγή- 
scis summo gaudio vobis ducite. 
2 Petr. I. 18. Il. 18. III. 9, 15. Eu- 
rip. Phoen. v. 563. /Eschin. Dial. ITI. 
6. Job. XIX. 11. Hesych. ἡγεῖσθαι" 
δοκεῖ, ἡγοῦμαι" νομίζω, ὑπολαμβάνω, 
λογίζιμαι. 5) honorem alicui. habeo, 
onore aliquem prosequor. 1 Thess. 
V. 13. ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπυρικπερισσοῦ ἐν 








| 


᾿Ἡδύοσμον. 


ἀγάπῃ et summo honore et amore 
eos prosequimini. — Hesych. ἡγοῦ- 
μαι" προχρίνομαι. 
᾿ΗΔΕΏΣ, 1) proprie: swaviler. 
Adverbium ab ἡδὺς suavis, jucundus, 
dulcis. Hesych, yAvxiuz.'. 2) lubén- 
ter. Marc. VI. 20. XII. 37. ἡδίως 
αὐτοῦ ἤκουν mon sine voluptate ser- 
mones ejus audiebat. 2 Cor. XI. 
19. Sepius non legitur in N. T. 
2 Macc. II. 28. ἡδέως τὴν xexorábuay 
ὑποίσομεν. ib. VI. 80. XI. 26. JElian. 
V. H. VIII. 12. ἡδίως ἤκουε αὐτοῦ. 
Hesych. εὐθύμως, ἢ καταθύμιον. Vide 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. 
ἬΔΗ, jam, nunc. — Adverbium 
| temporis. Matth. III. 10. ἤδη à 
| xa! immo jam, seu, quin, immo 
etiam. ibid. V. 28. XIV. 15. Rom. 
| I. 10. ἤδη «vri tandem aliquando. 
quz formula ingens desiderium aut 
| mali alicujus pertinacioris avertendi 
| aut boni diu exoptati obtinendi 
| nificat. Dionys. Hal. Ant. VII. 32. 
|51. XI. 31. 41. Libanius Ep. 1083. 
ἭΔΙΣΤΑ, lubenlissime, suavissime. 
Adverbium ab ἥδιστος, quod est 
| superlativus ab ἡδὺς suavis, jucun- 
dus. In comparativo jw. ^ Legi- 
| tur 2 Cor. XII. 9, 15. ἐγὼ δὲ ἥδιστα. 
δασανήσω. Xenoph. Mem. II. 7. 10. 
'HAONH', ἧς, ἦν 1) proprie: 
| Jucunditas, suavilas, ab ἡδὺ; suavis, 
|Jucundus. 42) per metonymiam: 
voluptas, delectatio, obleclatio el re- 
creatio licita tam animi, quam cor- 
poris. Prov. XVll. 1. 3) in de- 
teriorem partem : cupidius prava et 
perversa, concupiscentia, libidinosum 
εἰ pravum desiderium. Hesych. ἡ 
ἐπιθυμία. Luc. VIII. 14. Tit. III. 3. 
δουλεύοντες ἐπιθυμίαις xod ἡδυναῖς ποιχί- 
Jan. Jacob. IV. 1, 3. 2 Petr. II. 
13. Xenoph. Mem. I. 2. 23. Se- 
pius non legitur in N. T. 
"HAT'OXMON, ov, τὸ, meniha hor- 
tensis. Genus herbe minoris odori- 
fere, (a Dioscoride III. 41 et 48. 
ἀρτυματῶδες, ad Oppiano Halieut. 
IlL 88. μέθη εὐώδης, et ab Ovidio 
Met. X. 729. olens vocatur. Adde 
Theophr. de Causis Plantarum VI. 
22.) qua Judei pavimentum sium. 
et synagogarum conspergere sole- 
bant, ex ἡδὺς suavis, et ὀσμὴ odor. 
Alias uin dicitur, a Minthe, Cocyti 
filia. Strabo VIIl. p. 529. Plin. 
H. N. XIX. 8. XXIX. c. 7. Judeia 
vocatur παν. Cf. Buxtorf. Lex. 
Talmud. p. 1228. Legitur in N. T. 
Matth. XXIII. 23. ἀποδεχατοῦτν τὰ 
ἡδύοσμον decumatis mentham. Luc. 
ΧΙ. 42. Sepius non occurrit in 
N.T. Masculinum habet Hesych. 





























"Hé. 


Etym. M. et Phavor. ἡδύοσμος" à 
ματίτης κάλαμος. Suidas: alin, ἡδύοσ-. 
uos, βοτάνη εὐώδης. Thom. M. Eclog. 
p. 617. μόθη" οὐχ ἡδύοσμον. Schol. 
Aristoph. Ran. v. 1107. Conf. etiam | 
Ol. Celsi Hierobotan. T. 1. p.| 
543 seq. 

ἮΘΟΣ, τοῦ, i, 1) proprie: con- 
suda sedes, domicilium. Herodot. | 
VII. 125. Homer. Odyss. XIV. 411. 
Conf. Irmisch. Excurs. ad Hero- | 
dian. I. 2. 6. p. 795. et Kcenium ad | 
Gregor. de Dialectis p. 206. 9) mos, | 
consueiudo, indoles, ingenium, morum 
proprias. Plur. se, contracte 
fim, τὰ, mores. Hesych, ihe Edd 

τρόπος, ἀναστροφή. "mel legi- 
Gri ΝΡ ΤΟΊ Cor XV. 55. ghé 
quen fn χρηστὰ ὁμιλίαι κακαὶ COE- 
rumpunt bonos mores sermones pra- | 
vi Est, ut certe plerisque videtur, 
versus iambicus senarius ex Menan- 
dro p. 248. in Sententiis Comicorum 
Grecorum, ab H. Stephano (anno 
1559.) editis, et p. 78. collectionis 
Clerici: ubi Stephani et Clerici notas 
inspice. Conf. Alexandri Mori notas 
ad quedam loca N. F. p. 130. ed. | 
Fabricii et Wetstenii N. T. T. II. p. | 
170. Adde Xenoph. CEcon. 15. 12. 

ἭΚΩ, fut. ἥξω, venio, accedo, ita, 
ut motum localem significet Matth. 
VIIL 11. XXIV. 50. Interdum 
tamen non apud profanos solum, sed 
sacros quoqueauctores, lemporis pra-- 
teriti notione adhibetur, ut sit: veni, 
accessi, adsum, v. c. Marc. VIII. 8 
«πὸς γὰρ αὐτῶν μακρόϑεν ἥκουσι, in aliis 
codd. ἥκασι legitur. Luc. XV. 27. 

















ὁ ἀδελφός ew ἥκει. Joh. 1V. 47. ὅτι ἢ 


Ἰησοῦς ἥχει ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας Jesum ex 
Judms venisse Act. XXVIII. 8. 
Joseph. A. J. 1I. 3. 10. βασιλεὺς δὲ 
ἀκούσας ἥκιντας πρὸς ᾿Ιώσητον τοὺς ἀδελ- 
φούς. Xenoph. Anab. II. 5. 2. IV. 
7.1 εἰ. Adde Schol. Eurip. ad 
Hecub. v. 1. 2) im mundum venio, 
sascor. Hebr. X. 7 et 9. ἰδοὺ ἥκω 
ideo equidem natus sum. Joh. VIII. 
48. ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ Θιοῦ ἐξῆλϑον καὶ ἥκω 
ego a Deo missus sum in has terras. 
1 Joh. V. 20. Interdum tamen etiam 
de secundo Christi adventu ad judi- 
cium adhibetur. Hebr. X. 37. Apoc. 
II. 25. 3) metaphorice: adsum, im- 
mineo, insto, fulurus sum. Matth. 
XXIV. 14. καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος ac 
tum finis instabit. Luc. XIX. 43. 
ἥξουσιν ἡμέραι ini σὶ imminet enim tibi 
tempus. Joh.IL.4 4) evenio, ac- 
eido, obvenio. Matth. XXIII. 36. 
ἔτι ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν γινιὰν rai- 
τὴν hec omnia evenient huic nationi, 
aut: barum omnium cedium poene 
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XVIII 8. δ) ἥκων apis 0a. 

sectatorem fieri, alicujus. doct: 
|amplecii. Joh. VI. 37. «τὸς ἐμὴ ἥξει, 
|I. q. ἔχεται «ρός με, v. S5. 6) in- 
terdum abundat, v. c. Luc. XIII. 
35. ἕως ἂν ἥξω, ὅτι εἴπητε donec dica- 
tis: nisi malimus statuere, post ἥξε 
omissum esse substantivum xau, 
et vertere: donec tempus adfuerit, 
|quo me verum Messiam salutetis. 


Sed Syrus vertit: gilt fers 


donec dicatis. — Hesych. fixer. ἔρχεται 
ἢ $3». Thom. M. $xw καὶ ἀντί τοῦ 
ἔρχομαι καὶ ἀντὶ τοῦ ἦλϑον, ubi conf. 
interpretes. — Omnium optime de 
vera hujus vocis potestate exposuit 
Dawesius in Miscell. Critt. p. 351. 
'HAEDP,ó, Eli. Nomen viri He- 
braicum dxxuro. Fuit pater Jose- 
phi, mariti Marie virginis Com- 
memoratur in N. T. Luc. IIT. 23. 
'HAT, Eli. Vox Hebraica νος 
Deus mi, ab 5s Deus, et suffixo pri- 
mee persong *, ex sys ego. Legitur 
in N. T. Matth. XXVII. 46. 
ἯΛΙΑΣ, c, ὁ, Elias. Est nomen 
proprium prophete, qui alias This- 
bites dictus erat, ex inquilinis Gile- 
adis. 1 Reg. XVIL 1. Hebraice 





Gloss. Gr. p. 8. ᾿Ηλίου" Θεός μου αὐτὸς, 
ubi vid. Albertus. Matth. XVII. 


lach. IV. 5. Conf. Suicer. Thes. 
Eccles. T. I. p. 1317 seq. 


"HAIKI'A, ας, 3, 1) satura, σίς 


| leíbessgrosse, the size of the body, ab. 
ἡλίκος quantus. Glossm: ἡλικία" τὸ 
μῆκος. Hesych. ἡλικία: αἰγίϑος σώ- 
ματος, μέτρον τ. Matth. VI. 97. τίς 


πῆχυν ἕνα; quis potest vel minimum 
addere stature sum? Luc. ll. 52. 


rimi interpretes malunt intelligere 
omnia hec loca de etate, quam de 
slatura, ut priorum locorum sensus 
quis potest. efficere, ut. erlati et 
vite suc accedat spatium vel brevissi- 
mum ? posterior vero reddatur : ado- 
levit puer. Vide Wetstenii N. T. 
ΤΟ]. p.334 Luc. XIX. 8. ὅτι τῇ 
ἡλιχίᾳ μικρὸς ἦν erat enim statura ex- 
ili. Ab Aristotele de Plantis. I. c. 
4. φιτρὸς plante stipes dicitur ὅμοιος 
τῇ ἡλικίᾳ ἀνθρώπου. Gloss. ἡλικίᾳ, τὸ 
μῆκος, slatura. Etiam de aliis rebus 
adbibetur, v. c. de columnis apud 
Lucian. Syr. 28. 2) tolius vile de- 
cursus, annorum spaliis οἱ! ij 





















ab hoc gente repetentur. Apoc. 


tus, etas, et speciatim: uas matura, 


12. Marc. 1X. 13. Luc. I. 17. Ma- | 


sonat ;p5w, item mw Alberti | 


δύναται προσϑεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ | 


XIL 59. spores ἡλικίᾳ. Sed plu- | 



































Ἡμέρα. 


adulta, virilis, vigor etatis. Joh. IX. 
21, 93. ἡλικίαν iyu habet etatem 
justam, quse scilicet ex legibus Ju- 
deorum requirebatur ad edendum 
testimonium. Ephes. IV. 13. εἰς 
μέτρον ἡλικίας ad etatem virilem. 
Lucian. Imag. 7. Philostrat. Vit. 

I. p. 543.) Hebr. XI. 11. σαρὰ 
καιρὸν ἡλικίας jam etate provecta. 
ZEschin. Soc. Dial. I. is II. 13. 
Arrian. de Venat. V. 1. Plutarch. 
de Educ. Puer. VII. 1. IX. 16. XV. 
l. Conf L. Bos. ad Lucian. Opp. 
T. II. p. 154 et Vorstii Philol. S. 
p- 108. ed. Fischeri. 

"HAI'KO3, ἔχη, ον, quantus, quam 
magnus, et tam interrogative, quam 
indefinite usurpatur. Bis autem 
tantum in N. T. occurrit. Coloss. 
IL. 1. ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω περὶ ὑμῶν quan- 
tum certamen pro vobis sustineam. 
Jacob. III. 5. ὀλόγον πῦρ ἡλίκην ὕλην 
ἀνάστει; exiguus ignis quantam ma- 
teriam accendit? Hesych. ἡλίκον 
ποταπὸν, μέγα, ómi. — Idem: ἡλίκην 
μεγάλην, τηλικαύτην. 

ἭΛΙΟΣ, οὖ, ὁ, 1) so. Marc. 

4. ὁ ἥλιος σχοτισϑήσιται sol ob- 
ibid. 1. 32. ὅτε ἴδυ ὁ 
ἥλιος quum occideret sol. ibid. IV. 
6. ἡλίου ἀνατείλαντος sole exorto. 
Apoc. VIIL 12. τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου 
tertia pars solis. ibid. XVI. 12. ἀσὸ 
ἀνατολῶν ἡλίου ab ortu solis. Cum 
solis splendore comparatur splendor 
faciei Christi, cum transformaretur, 
Matth. XVII. 2. etiam prestantior 
status, quo beati in vita futura fru- 
entur. Matth. XIII. 43. 1 Cor. XV. 
4l. 9) luz vel splendor solis, radius 
solaris. Act. XIII. 11. μὴ βλέπων 
τὸν ἥλιον, h. e. caecus, facultate vi- 
dendi privatus. ZElian. V. H. XIII. 
1. Hesych. ἥλιος" ὁ ϑεὸς καὶ rà ἄστρον 
xal ἡ αὐγὴ καὶ τόπος, ἐξ οὗ καὶ ὁ ἥλιος 
ἀνατέλλει. 

ἯΛΟΣ, ov, ὁ, clavus. De clavis, 
quibus damnati ad crucem figeban- 
tur apud veteres, legitur semel tan- 
tum in N. T. Joh. XX. 25. ἐὰν μὴ 
Ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύτον τῶν 
ἥλων, καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν 
τόπον τῶν ἥλων nisi videro in manibus 
ejus vestigium clavorum et immisero 
digitum meum in vestigium clavo- 
rum. Hinc «γοσηλοῦσϑαι ad. crucem 
figi, in crucem agi denotat. Cete- 
rum, quam late heec vox pateat apud 
Grecos, vel ex ipso Hesychio intel- 
ligi potest: Sw λόγχι 








ας, καρφία, 
κίντρα. Conf. etiam Bielii Thesaur. 


Philol. s. h. v. 
"HME'PA, ac, ἡ, 1) proprie: dies, 
uatenus nocti opponitur et alias 
citur arlificialis dies. Matth. IV. 








μέρα, 
,, νηστεύσας ἡμέ! καὶ 
irae τισκαράκοσα, id. XIL 40. 


XX.6, 18. τεῷ βαστάσαι τὸ βάμο τῆς 
ἡμόρας καὶ viv καύσωνα. Mare. d 
δὲ ἡμερῶν, sc. τινῶν, post aliquot dies, 
seu intercedentibus aliquot diebus. 
In loco parallelo Luc. V. 17. legitur 
ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, Luc. IL. 44. ἦλϑον 
ἡμέρας ὁδὸν unius diei itinere peracto. 
Joh. XI. 9. οὐχ! δώδεκώ ale ὥραι τῆς 
ἡμέρας ; Item spatium 24 horarum, 
nocem cum die comprehendens, 
quod νυχϑήμερον et diem naturalem 
vocant. Matth. VI. 84. XV. 82, 
XVII. 1. XX. 19. Act. XXVIII. 7, 
12, 14, 17. Sed hic ebservande 
sunt formule quedam, que scrip- 
toribus N. T. proprie videntur, v. c. 
a) τὴν ἡμέραν, pro καϑ' ἡμέραν, seu 
καϑ' ἡμέραν ἱκάστην, in diem, in singu- 
los dies, für jeuen tag, for each day. 
Matth. XX. 2. συμφωνήσας ix. δηνα- 
(ies τὴν ἡμέραν pactus est cum iis 
denarium in diem, seu dies singu- 
los. 2 Petr. IL. 13. τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυ- 
φὴν luxum quotidianum, ubi ἐν ὑμέρᾳ 
positum est pro καϑ' ἡμέραν et respon- 
det Hebr. t3339 Exod. XXXIX. 36. 
Augg καὶ ἡμέρᾳ" singulis diebus, 
pcs Cor. Ν. 16. Ad imita- 
tionem Hebraice formule t^ pi» 
Psalm. LXVIII. 90. pw p Esther, 
III 4. Conf. Vorstii Philol. Sac. 
p. 07. ed. Fischeri. 5) ἡμέραν ἐξ 
pw in diem a die, i. 6. quotidie. 
2 Petr. II. 8. (Eurip. Rhes. 446. 
Sic quoque x' εἰς iro; ἐξ fruc dixit 
Theocrit. Idyll. IL. 15.) Eodem 


. vero modo uti ἡμέραν in hac formu- 


la pro si; ἡμέραν positum reperitur, 
ita pi pro piv legitur in formula, 
in sacris litteris admodum  fre- 
quente, jj pio327 qua, quod 
quotidie alicui datur vel dandum est, 
significatur. Exod. V. 13. Dan. I. 
5. Adde Jer. LII. 34. ubi in ver- 
sione Aer plena formula ἐξ ἡμέρας 
εἰς ἡμέραν legitur. δ) ὅλην τὴν ἡμέραν 
goide Rom. VIII. 36. ἕνεκα σοῦ 

ανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν propter 
te quotidie in mortis periculo ver- 
samur; ubi Hebraice formule ΚΣ] 
Div Ps. XLIV. 23. respondet. 1) 
saf. ἡμέραν, scil. πἄσαν, (Act. XVII. 
17.) vel ἱκάστην, (Hebr. XIII. 13.) 
singulis diebus, quovis. die, quotidie, 
interdum etiam szpe. Luc. XVI. 
19. Marc. XIV. 49. xaf' ἡμέραν ἥμην 
epe ὑμᾶς iv τῷ ip διδάσχων, h. e. 
sepius vos docui in templo: nisi 
ἡμίραν de ipso sabbati die accipere 
malis. De formula xa£ ἡμέραν lec- 
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tu digna habent interpretes ad Tho- 
mam M. p. 631. Ὁ ἡμέρας καὶ νυχτὸς 
assidue, sepe. Luc. XVIII. 7. βοώ»- 
τῶν πρὸς αὐτὸν ἡμέρας καὶ νυκτὸς qui 
eum diurnis nocturnisque, h. e. as- 
siduis precibus adeunt. 1 Tim. V. 
5. Luc. XXI. 37. Thom. M. p. 
630. νυκτὲς καὶ ἡμέρας Ἀττικοὶ M 

5) ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ simul, ἱπορίπαίο. A- 
poc. ΧΙ s. διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 
ἥξουσιν αἱ αληγαὶ αὐτῆς propterea 
simulet tanquam uno agmime ir- 
ruent in eam hec mala. Alibi di- 
citur: μιᾷ ὥρᾳ, v. c. ib. v. 10, 16. 
19. Jer. XLVII. 8. Rh] o1 y 
Vide et Eurip. Herc. Fur. v. 508. 
et Ali ben Abi Taleb Carm. IV. 6. 
2) luz diei. Luc. IV. 42. γινομένης, 
δὲ ἡμίρας orto sole. ibid. VI. 18. 
XXIL 66. Act. XIL 18. Apoc. 
VIL 12. καὶ ἡ ἡμέρα μὴ Qolm τὸ 
τρίτον αὑτῆς nec lumen diurnum nisi 
tertiam luminis sui partem haberet. 
8) κατ' ἐξοχὴν dies piacularis Judao- 
rum. Hebr. VII. 97. xaf ἡμέραν 
quolibet expiationis die. ibid. X. 
11. Etiam a Judeis diem illum ez- 
piationis, qui quotannis magna cum 
religione & Judmis agebatur, xac 
ἐξοχὴν wo? dictum esse, docuit 
Lakemacher Obss. Philol. P. I. p. 
166. 4) sabbatum, etiam festum, i. 
q.prá. Act. 1L 1. τὴν ἡμίραν τῆς 
Πινγηκοστῆς, pro τὴν ἑορτὴν τῆς Πιντη- 
κοστῆς, coll. Luc. II. 41. Marc. XIV. 
49. Galat. IV. 10. ἡμέρας παρατη- 
εἶσθε. 5) omne lempus im genere, 
sive longius, sive brevius, sive futu- 
rum, sive prasens, i. q. χρόνος, seu 
παιρός. Luc. IT. 1. ἐν rai; ἡμέραις ἐχεί- 
ναῖς per id tempus, seu illis diebus, 
qua formula in eadem significatione 
usi sunt Virgil. ZEn. Il. 340. et 
Liv. XXVII. 15. Luc. II. 6. i«Ajc- 
θησαν αἱ ἡμέραι adest tempus. ib. 
XVII. 22. ἐλεύσοντα, ἡμίρα, futurum 
est. ib. XIX. 49. ἐν ἡμέρᾳ σου ταύτῃ 
hoc saltem tuo tempore. 1 Cor. 1Π]. 
18. ἡ sua δηλώσει, formula pro- 
verbialis, ut videtur, respondens 
Lating: fulurum tempus docebit, 
suo tempore apparebit, qualis illa 
Grecorum : χρόνος πάντα εἰς φῶς gi- 
gu. Eodem modo etiam apud He- 
breos usurpatur x» 1 Reg. II. 1, 
11. Jerem. XXX. 8. Conf. Vorstii 
Philol Sac. p. 106. et Pfochenii 
Diatribe Sect. 61. Huc etiam i 
tinet formula: ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
quie indicat non solum, aliquid ac- 
cidisse illo ipso tempore, de quo in 
singulis locis sermo est, sed etiam 
anie menses εἰ anie anmos adeo 
plures, v. c. Matth. ΠΙ. 1. Marc. 


L. 9. VIII. 1. XIII. 24. et innu- 
meris aliis in locis, ut docte obser- 
vavit Krebs. in Obss. Flav. p. 6. 
Δὲ ἡμερῶν, Sc. τινῶν διαγενομένων, seu 
διελθουσῶν, post dies aliquot in! 
tos, aliquod tempus Mare. 
II. 1. σρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν haud ita 
pridem. Act. V. 86. XXI. 38. op- 
ponitur formule ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων. 
Act. XV. 7. 8) tempus vite (Eu- 
rip. Med. 651. Phoen. 554.) εἰ of- 
Jic alicwjus in. N. T. haud raro 
ἡμέρα τινὸς dicitur. De tempore vi- 
ig, quod quis in his ierris. peragit, 
le iar hec formula Luc. XVII. 
96. iv ταῖς ἡμέραις Νῶε — ἐν ταῖς ἡμῖ- 
pue τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώτιυ Noachi 
setate — temporibus filii hominis. 
ib. v. 28. Matth. XXIII. 30. εἰ 
ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατίρων ἡμῖν 
si majorum nostrorum setate vixis- 
semus. Joh. IX. 4. lw; ἡμέρα ἐστὶν 
quamdiu hec vita mea durat, coll. 
v.5. Alii vertunt: dum adest op- 
portunitas. Luc. XVII. 92. ἑανυμή- 
ws μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ i 
σου ἰδεῖν aliquando vel uno die me- 
cum his in terris vivere et conver- 
sari desiderabi! Joh. VIII. 56. 
de Abrahamo: ἠγαλλιάσατο ἵνα 0p 
τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν optabat sequaljs 
meus esse. Alii reddunt: optabat 
videre diem meum matalem, (conf. 
Menag. ad Diog. Laért. IV. 41. 
Hesych. ἡμέρα" và ywíbua.) sensu 
eodem. Huc etiam refero formu- 
lam, que legitur Luc. 1. 7. xai 
ἀμφότεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὑτῶν ἦσαν et ambo provectre etatis 
erant, seu, senilem etatem attige- 
rant, et est locutio mere Hebraica, 
cujus exempla leguntur Genes 
XVIL 11. XXIV. 1. Jos. XXIII. 
1. Luc. L. 18. καὶ ἡ γυνή μον προβε- 
βηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτῆς. ibid. M. 
36. αὕτη προβεβηχυῖκ ἐν ἡμέραις «ολν- 
Aa. Cf. Vorstii Philo. Sac. p. 
110 seq. — De tempore affici legi- 
tur Matth. ΧΙ. 19. ἀπὺ τῶν ἡμερῶν 
Ἰνάννου βαπτιστοῦ Δ tempore, quo 
Johannes baptista munus suum aus- 
picabatur. Hebr. VII. 8, μήτε ἀγχὴν 
ἡμερῶν ἔχων de quo nec constat, ἃ 
quo acceperit sacerdotium ; ubi αἱ 
ἡμέραι tempus significant, quo qwis 
fungilur munere. sacerdotali, quod 
Luc 1. 93. ἡμέραι τῆς λωτουργίας 
vocatur. Hinc formula ἐν ταῖς ἡμά- 
, de rege aut imperatore adhi- 
Dita, fere semper reddenda est: eub 
imperio, de, εἰ imperanle, v. 
c. Matth. II. 1. ἐν ἡμέραις ᾿Ηρώδου βω- 
σιλίως. Luc. 1. 5. Cf. Genes. XIV. 
lw Alex. i» τῇ βασιλείᾳ. les. I. 
































Ἡμέρα. 


1. 7) tempus c«lamitosüm, acerbum 
et trisle, v. c. Matth. XXIV. 29. 
ubi de obsidione et excidio Hiero- 
solymitano sermo est. Hebr. V. 7. 
ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὑτοῦ tem- 
pore illo, quo cruciatus et calami- 
tates his in terris perferebat. Hebr. 
X. 25. ὅσῳ βλέπετε ἐγγίξουσαν τὴν 
ἡμέραν quo magis gravissimas cala- 
mitates vobis instare colligere fa- 
cjle potestis. Ita tj ponitur Ps. 
CXIX. 84. 8) tempus, quo per re- 
ligionem  christtanam perfechor  re- 
ligionis cognitio εἰ virtus est. propa- 
gala. Rom. XIII. 12. ἡ νὺξ προέκοψεν, 
ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγιχεν nocte ignorantiee 
.et impietatis profligata, dies lucis 
religionis christiane illucescit. Cf. 
infra sub νὺξ et σχότος. 1 Thess. V. 
5. υἱοὶ ἡμίρας homines religionis 
christiane scientia satis imbuti et 
emendati. Judseos tempora Mes- 
size diem κατ᾽ ἐξοχὴν vocasse, docuit 
Schettgenius in Hor. Hebr. et 
Talmud. p. 571. 9) judicium s. 
opinio hominis. | Rarissima formula 
est ἡ ἀνθρωπίνη ἡμέρα, qus 1 Cor. 
IV. 3. occurrit, ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνακριθῶ 
$ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας, quam ab 
Hieron. in Ep. δὰ Alliasiam inter 
Cilicismos Pauli relatam verterem: 
an vestro judicio, vel judicio et 
opinione ullius hominis prober, con- 


sentiente Syro Te i5 c»? ol 


aut ab ullo homine. Cf. Glassii 
Philol. Sacr. p. 878. ed. Dathii et 
C. Sehottgenii Diss. de ἀνθρωπίνη 
ἡμίρᾳ, Lips. 1712. 4. Sumitur au- 
tem interdum ἡμέρα pro Judicio 


apud /Eschinem ac Demosthenem, 


ut docuit Matthie in Miscell. Phi- 
lo. P. I. p. 269. 10) ἡμέρα, vel 
nude positum, vel additis substan- 


| 
| 
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XVII. 24, 46 et SO. coll. Matth. 
XX]IV.9—28. Coran. Sur. XXV. 
ὃ) tempus illud futurum, quo Christus 
rediturus est judex hominum. 1 Cor. 
I.8. V. 5. 2 Cor. I. 14. Philipp. 
I. 6, 10. 1 Thess. V. 2. 2 Thess. 
II. 2. Idem tempus, quo Christus 
olim judex omnium hominum com- 
parebit, vocatur etiam in N. T. 
ἡμέρα ἐκείνη, Matth. VII. 22. ἡ ἐσχάτη 
ἡμέρα, Joh. Vi. 39, 40, 44, 54. ἡμέ- 
ga κρίσεως, Matth. X. 15. μεγάλη 
ἡμέρα, Jud. v. 6. C£. C. F. Schmid 
Diss. de Die Christi formulisque si- 
milibus. Viteb. 1777. 4. 11) inter- 
dum subauditur. Matth. XXVI. 
17. τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων, SC. ἡμέρῳ, 
coll. Marc. XIV. 12. Luc. V1I. 11. 
post ἐν τῇ ἑξῆς, coll. IX. 37. Act. 
XIV. 38. post &yega?ti, et v. 40. post 
σήμερον. Jer. LII. 19. Conf. Viger. 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 45. ed. 
Zeunii. 

'HME'TEPOS, ἐρα, spoy, noster, ab 
ἡμεῖς. 2 Tim. IV. 15. ἀνϑέστηχε τοῖς 
ἡμετέροις λόγοις impedire conatus est 
doctrinam & nobis traditam. Tit. 
III. 14. οἱ ἡμέτεροι qui unam vobis- 
cum religionem profitentur. Sic et 
nos: Die unsríqem, pro: umnsre 
relígtonz-berivanütem, ours, pro 
persons of our religious persuasion, 
dicere solemus. 

"H MH'N, vide sub 5. - 

"HMI ZEolice i. q. εἰμὶ sum. Act. 
XI. 10. τίς ἤμην. "Ἤμην, quod Bezee 
poéticum videbatur, stili communis 
seu dialecti ZEolice est pro ἦν. Μα- 
ris Att. "H», 'Arrixag: ἤμην, ' EAAQu- 
κῶς. Heraclides apud Eustathium 
ad Od. /. p. 332. 38. 'A«à τοῦ ὦ, 
ἤγουν ὑπάρχω, Αἰολικὸν 3j, xai Βοιωτι- 
κῇ μιταϑέσει τοῦ ἡ εἰς τὴν εἰ δίφϑογγον 
εἰμί. Confer eundenr δὰ Od. ξ΄. p. 


tivis Κυρίου, ᾿Ιησοῦ Χριστηῦ, seu τοῦ] 558. 33. 


υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, in universum ἐφηι- 
pus significat, quo Christus ἱπεισηὶ 


lutem suam divinam ezserit et. decla- 
ral, quod quale sit in singulis locis 
intelligendum, e serie orationis tan- 
tum definiendum est. Sic v. c. usur- 
patur ὦ) de vita, quam Christus his 
in. terris peregit et docendis et emen- 
dandis hominibus, iisque ad veram fe- 
ücilatem adducendis totam impendit. 
Luc. XVII. 22. Joh. VIII. 56. de 
quibus locis jam supra exposui. 8) 
lempus, quo Christus longe lateque 
propagabat per apostolos doctrinam 
suam salutarem. Act. 11. 20. y) tempus 
excidii Judaici, eu destructionis Hie- 
rosolymorum et reipublice Judaice, 

uo Christus insignia majestatis sug 

ivine exhibuit documenta. Luc. 


'HMIOANH'3, foe, ὁ, ἡ, ic, τὸ, se- 


I 
| minex, semimortuus, semivivus, i. q. 
quodam et peculiari modo vim et. vir- | ἡμίϑνητος apud Polyb. XIV. 5. 7. ex 


! 
| 


ἥμισυς dimidius et ϑανὴς, ab aor. 9. 
ἔϑανον, verbi ϑνήσχω morior. Legitur 
semel in N. T. Luc. X. 80. ἀφέντες 
33a τυγχάνοντα seminecem lique- 
runt, ut loquitur Virgilius 7En. V. 
275. Vulgat. abierunt semivivo re- 
licto. Cicer. Verr. I. 45. Dion. 
Halic. Ant. p. 1258 et 1728. ed. 
Reisk. Apud Aristoph. Nub. v. 
504. ἡμϑνὴς legitur, elisa littera α. 
Phavor. ἡμινὴς μὲν λέγεται ὁ ψυχα- 
γαγῶν καὶ ἤδη τὸ ἥμισυ ϑανών. Idem 
tradit Tzetzes in Lycophron. v. 511. 
Gloss. geminecem, ἡμι ϑνῆτα xal 9w- 
ϑανῇ. 

ἭΜΙΣΥΣ, foem. ἡμίσεια, neutrum 
ἥμισυ, dinidius. | Adjectivum ex ἦμι 

S I 


"Hog. 


semi et ἴσος equalis, (quasi utraque 
pars sibi equalis est) quod genitivum 
singularis in cvz et neutrum plurale 
sa in ἢ contrahit: confer Fischer. 
Prolus. XXX. de Vitiis Lexicorum 
N. T. p. 10 seq. et Wetstenii N. T. 
T. I. p. 580. Marc. VI. 23. ὃ ἐάν 
μοι αἰτήσῃς, δώσω σοι ἕως ἡμίσους τῆς 
βασιλείας uev dabo tibi, quidquid 
petieris, usque ad dimidium regni 
mei. Formula usitata regibus, qua 
significabant, se paratos esse ad sa- 
tisfaciendum iis, qui vel maxima 
quavis postularint. Esther V. 8. 
Dw2553 ὙΠ Ἵν. Luc. XIX. 8. 
τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μου dimidiam 
omnium facultatum mearum par- 
tem, coll. Tobis VIII. 94. et X. 10. 
Apoc. XI. 9. ἡμέρας τρεῖς καὶ ἥμισυ, 
SC. μέρος, tres dies et dimidium. ibid. 
v. 11. XII. 14. Sepius non legitur 
in N. T. Conf. Thom. M. Eclog. p. 
420 seq. ed. Bernard. ac Maittaire 
de dialect. 1. Gr. p. 53. ed. Sturz. 

'HMIQ'PION, ow, τὸ, semihora, 
hor& dimidium, ex ἥμισυς dimidius 
et ὥρω .hora. Proprie adjectivum 
est ab ἡμνώριος semihoram durans, 
semihorarius, ad formam ἀνώριος, σα- 
ναώριος, ἐφώριος, μιννώριος, προώριος, Ut 
subintelligatur μέρος χρόνου pars tem- 
poris, vel διάστημα spatium, ut in, 
aliis. Legitur semel in N. T. Apoc. 
VIII. 1. ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς 
ἡμιώριον. Ῥτεοίογθα reperitur apud 
Polluc. Onom. I. 71. Similis vox 
est ἡμιωβόλιον, h. e. τὸ ἥμισυ τοῦ ὀβολοῦ 
interprete Phavor. 

'HNIKA. Adverbium temporis, 
quum, quando.  Adhibetur extra 
interrogationem, sed πηνίκα in in- 
terrogatione. Bis legitur in N. T. 
2 Cor. III. 15, 16. 

"HIIEP, vide sub 7. 

"HIIIOS, ou, ὃ, ἡ, o», τὸ, clemens, 
benignus, placidus, lenis, mitis. Pro- 
prie de parentibus usurpatur, qui 
lenes sunt et benigni erga liberos. 
Sic v..c. legitur apud Homer. Odyss. 
B, v. 47. πατὴρ δ᾽ ὡς ἥπιος ἦεν. He- 
rodian. II. 4. 1. Deinde vero ad 
omnes alios transfertur, qui sunt 
lenes et benigni, lubenterque de 
jure suo cedunt, ut parcant aliis. 
Sic autem bis legitur in N. T. 1 
Thess. II. 7. ἀλλ᾽ ἐγενήϑημεν ἥπιοι sed 
gessimus nos benignos et lenes. $2 
Tim. II. 24. ubi za εἶναι opponitur 
τῷ μάχεσϑα, Demosthen. p. 1464. 
22. ed. Reisk. Pausanias Eliac. II. 
18. Herodot. I1I. 89. Apud Gre- 
cos interdum ad alias res transfertur, 
v. c. ad medicamenta, que φάρμακα 
ἥπια vocantur, quum sine excitatione 
dolorum morbos molliunt ac depel- 


"He. 


lunt. Hesych. Jma: πραέα, αφοσηνῆ, 
μαλϑακὰ, ἥμερα, χρηστά. Hinc sub- 
stantivum ἠσιότης lenitas, humanitas, 
πρᾳότης, ut ab Hesychio explicatur, 
quod, a Bielio omissum, occurrit in 
Addit. Esther. XIIL. 2. ἐπιοηικέστερον 
δὲ καὶ μετὰ ἠπιύτητος ἀεὶ διεξάγων. 

"HP, Er. Nomen proprium viri ἡ 
Hebraicum, (y a radice ay evigi- | 
lare) quod vigilem notat. Legitur ἢ 
in N. T. tantum Luc. III. 28. 
* *HPEMOS, o, i, ἡ, ον, τὸ, tranquil. | 
lus, quietus, mitis, placidus, i. q. ἢ 
ἥμερος, et de rebus seque ac personis ᾿ 
adhibetur. In N. T. semel legitur | 
1 Tim. IL. 3. ἵνα ἤριμον καὶ ἡσύχιον. 
βίον διάγωμεν ut vitam tranquillam et ἡ 
quietam agamus. Hinc spite» est : 
vitam agere quietam, apud Xenoph. | 
de Rep. Laced. I. 3... Hesych. pr | 

τ μον ἥσυχον, πρᾷον, ἥμερον. Alberti s 
Gloss. Gr. N. T. p. 156. ἤρεμον | 
πρᾳῦν ἐν εἰρήνῃ. | Voces quoque ἠρεμία, ἢ 

ἡμιμίω εἰ ἠριμάζω sepius apud LXX ' 

Intt leguntur. Vide Bielii Thes. ! 

et Schneideri Lex. Crit. Gr. h. v. 

"HPÓYAH3, οὖ, à, Herodes;ab ἥρως | 

(ut Moon; ab Mívug) q. d. Herois | 

filius. Nomen proprium quorun- ; 
dam regum Judeorum temporibus 

Christi et apostolorum, qui.a Roma- 

nis imperatoribus regium nacti sunt 

titulum. Memorantur autem in N. 

T. tres hujus nominis. Primus est 

Herodus Magnus, Ascalonita, ex 

stirpe Idumsa, Antipatro patre na- 
tus, et rex Judge a senatu Romano 
ad petitionem Aníonii declaratus, 
per annos septem et triginta regna- 
.vit. (Joseph. A. J. XIV. 18. 1. c. 
17. 8. 4) Sub ejus imperio Johan- 
mnes baptista et Christus nati sunt. 
Rex creabatur A. M. 3910. Mor- 
tuus est anno 3948. anno Christi 9. 
A magis delusus infantes Bethlehe- 
miticos trucidari jussit Matth. IT. 1, 
8. etc. Cf. Macrobii Saturnal. II. c. 
4. p. 270. ᾿ Contra mores patrios 
non solum ludos quinquennales in- 

stituit Cesari, (Joseph. A. J. XVI. 

5. s. 1.) sed etiam theatra Hieroso- 

lymis edificavit (XV. 8. 1.) et ludos 

Olympios introduxit. (XVI. 5. 8.) 

Laudatur quidem a Josepho ob bel- 

la feliciter gesta, templi Hierosoly- 
mitani exornationem, et varia oppi- 
da condita, sed idem eum crudelis- 
simum atque injustissimum fuisse 
ingenue fatetur. Eo mortuo reg- 
npm inter superstites ejus tres filios 

(nam Alezandrum atque Aristobulum 

filids eque ac Mariamnem. uxorem 
et multos alios ipse e medio sustu- 














lerat) ab Augusto ita dividebatur, 
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ut Archelaus Judeeam, Idumegeam et 
Samariam sub ethnarcha nomine ac- 
ciperet, 4müpas vero Galilem et 
Perem atque Philippus Batanwm, 
Trachonitidi et Auranitidi sub no- 
mine £elrarcharum preessent. Alter 
est Herodes Antipas, Herodis M. 
filius ex Marthace, conjuge gentis 
Samaritanse, tetrarcha. Galilez, vir 
admodum scelestus. Nonsolum enim | 


interfecit Johannem baptistam, Mat. 
j XIV. 4. sed etiam dimisi: 


isit Aretam | 





conjugem et assursit sibi Herodia- || 


dem, fratris uxorem, eo adhuc vi- 
vente. (Joseph. A. J. XVIII. 5. 1.) 
Romam profectus est, ut regiam 
dignitatem ab imperatore peteret, 
et denique a Caligula in. Galliam | 
relegabatur. (XVIII. 7. 2.) Addi 
tus fuisse videtur doctring Saddu- 
cmorum, ut apparet e loco Marc. 
VII. 15. coll. Matth. XVI. 6. Ter- 
tius est Herodes Agrippa, primus, 
seu major dictus, Herodis M. 
filius. Arisobuli. Matrem habuit 
Berenicem, conjugem Cypron. Ja- 
Cobum, fratrem Johannis, interemit 
et Petrum in vincula conjecit. Act. 
XII. 1, 4. Paulo post vero Cesarece 
misere vitam finiit. Act. XII. Euseb. 





H. E. XII. 10. Josephus, qui res | 


ejus descripsit A. J. XVIII. c. I— 
9. nusquam eum Herodem appella- 


vit. Fuit autem hic Agrippa pater | 


Agrippa IT. seu minoris, cujus Act. 
XXV. et XXVI. mentio fit De 
familia et genealogia Herodiadum 
extat erudita et accurata Diatribe 
Chr. Noldii de Vita et Gestis Hero- 
dum, seu Historia Idumsa ad cal- 
cem Opp. ΕἸ. Josephi, ed. Haver- 
camp. T. II. p. 333. Adde Sal. 
Deyling. Obss. Sacr. P. 11. n. 26. 


p. 247 seq. J. G. Altmanni Exc. | 


Phil. de gente Herodum, qui pra- 
sertim in N. T. commemorantur, 
Bern. 1750. 4. et Cellarii Vindicias 
ΕἸ. Josephi, s. historia Herodum 
contra Harduinum in Ej. Diss. A- 
cadem. p 907. . 
"HPOAIANOI, ὧν, οἱ, Herodiani, 
h. e. aulici et ministri regis Herodis. 
Commemorantur Matth. XXII. 16. 
Marc. III. 6. XII. 13. ubi Syrus 


habet «t0103c1 A451, h. e. domesli- 





cos Herodis, et Interpr. Hebreus 
Evang. Matthei piii bri 
servos Herodis, quemadmodum εἰ 





'HeoyáQ. 


Petiti Var. Lectt. c. 18. Joh. Steuchii 
D. de Herodianis, quorum mentio 
fit apud Matth. XVII. Marc. III. et 
XII. Lund. 1706. 4. Joh. Floderi 
| D. de Herodianis, Upsal. 1764. 4. 
| Chr. Fr. Schmidii Epistolam de He- 
| rodianis, Lips. 1764..4. ac Mac- 
knighti Comm. in 4 Evang. T. I. p. 
168 seq. . 

'BPOAIA'2, άδος, ἡ, Herodias. Est 
nomen proprium concubine Hero- 
dis Anipe, letrarchm. Non fuit 
filia Aree, regis Arabum, ut Hier- 
onymus ad Matth. c. XIV. opinatus 
est, sed filia ^risobuli, qui filius 
fuit Herodis M. et frater Philippi et 
Herodis Antipe, Agrippm majoris. 
soror. Act. XII. 9, Nupta fuerat 
Philippo, cui vivo per incestas nup- 
tias detracta est^ a fratre Herode 
| Antipa. Matth. XIV. 3. Joseph. A. 
J. XVIII. 5. 4. Euseb. H. E. I. 18. 
|A Caligula cum Herode Amtipa 
Lugdunum Gallorum in exilium 
missaest. Atque hac estilla, qua Jo- 
hannis baptiste interficiendi Herodi 
primum subministravit consilium. 

'ἩΡΩΔΙΏΝ, ov, ὁ, Herodion. No- 
men proprium viri Grecum, qui 
Rom. XVI. 11. vocatur cognatus 
Pauli. t 
| 'HZAI*A2, ov, ὁ, Jesaias.. Nomen 
proprium prophetz Judiorum cel- 
| eberrimi, Hebr. sgg conflatum 
ex yu» salue, auxilium, et zy nom- 
ine divino, ut idem sit, ac Dominus 
est. salus et auxilium. Matth. III. 3. 
| IV. 14. VII. 17. XIII. 14. XV. 7. 
2) liber oraculorum lesaim. Act. 
| VIII. 28. καὶ ἀνεγίνωσκε τὸν προφήτην 
Ἡσαΐαν εἰ legebat librum prophete 
lesaism. ibid. v. 30. 

"HZATY^, ὁ, Esavus. Nomen viri 
Hebraicugi ἄχλυτον, Hebr. yy. Fuit. 
autem primogenitus Jacobi filius, 
| Hebr. XI. 20. Xll. 16. Totus erat 
| crinibus tectus, h. e. hirsutus, unde 
| nomen suum accepisse videtur, nam 
| ( eis, cui Hebraicum pgy re- 











spondet, tegere notat. Conf. Syllo- 
gen Diss. Schultens. εἰ Schrader. 
P.I.p.531.. Eandem ob causam 
|alias etiam «yt pilous, py 
|rufus a pilorum rubicundo colore 
| dictus est. Per metonymiam cause 
᾿᾿Ἠσαῦ etiam Esavi posteros significat, 
| Rom. IX. 13. Conf. Wetstenii N. 





Lutherus in vers. Germ. $herouís I T. T. II. p. 437. 


πίεπετ, Herod's servants. Sed multa 

de Herodianis reperiuntur senten- 

tiarum divortia. — Conf. Stolberg. 

Exercitationes L. Gr. p. 419. Sam. 
4 


"H3YXA'ZO, fut. άσω, 1) proprie: 
quiesco, subsisto in ilinere, non pro- 
gredior (Xenoph. Anab. V. 4. 8.), 
otiosus sum, abstineo a laboribus et 











'Hevyla. 
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megotis, ab ἥσυχος quietus. — Luc. | βίον διάγωμεν ut. vitam tranquillam 


XXIII. 56. xai τὸ μὲν σάββατον ἡούχ- 
ασαν κατὰ τὴν ἐντολὴν sed per sabba- 
tum ex lege ab omni opere cessa- 
bant. Hinc 2) vitam ago placidam, 


| et quietam agamus ; ubi βίος ἡσύχιος 
| ad tranquillitatem et pacem publi- 
; cam transfertur, qua civis ab alio- 

rum violentia tutus praestatur, de 


quielam el modestam. 1 Thess. IV. || qua etiam ἡσυχάζειν in vers. Alex. 
ll. xa] φιλοτιμεῖσθαι ἡσυχάζειν. 8). Jud. III. 11. adhibetur. 1 Petr. III. 
sileo, taceo. Luc. XIV. 3. oi δὲ z00z- |, 4. ἡσύχιον «νεῦμα, h. e. tranquillitas 


aca» illi vero nullum dedere respon- 
sum, coll. v. 6. Eodem sensu non 


lex. Ies. VII. 4. Nehem. V. 8. et 
apud Grecos exteros, v. c. Appian. 
B. Syr. p. 149. Eurip. Medea 80. 
Diog. Laért. VIII. c. 1. de discipu- 
lia Pythagore σενταετίαν ἡσύχαζον, 
(conf. Elsner. Obss. Sacr. T. I. p. 


| animi, alieni ab omnibus pravis cu- 
| piditatibus, mulieribus commenda- 


Polluc. 1. 100. Adde Pindar. Pyth. 
IX. 40. Homer. Il. XXI. 598. 
ἬΤΟΙ, vide sub Ἢ. 
'HTTA'OMAI, vel 'HZZA'OMAI, 
ὥμαι, 1) proprie: vincor, superor, in- 
Jferior discedo, ab ἥσσων vel ἥττων mi- 


solum ἡσυχάξειν legitur in vers. A- | tur. "Oguor ἥσυχοι reperiuntur apud 


249. Boisii Collat. p. 235.) sed 
.etiam παύεσθαι apud Grecos haud | 
raro legitur. 4) acquicsco, ita, ut | 
non amplius contradicam aut . dis- ; 
suadeam. Act. XI. 18. ἀχούσαντες δὲ 
ταῦτα ἡσύχασαν his dictis acquieve- 
runt, coll. v. 2 et 3. ib. XXI. 14. μὴ 
πειθομένου δὲ αὑτοῦ ἡσυχάσαμεν cum 
nullo modo persuaderi posset, nos 
quidem acquievimus.  Sepius non 
legitur in N. T. Eodem modo 
ἡσυχίαν ἔχειν aliquoties apud Demos- 
thenem Philip. I. legitur. 

: 'H3YTXI A, ας, 2, 1) proprie: quies 
corporis, cessalio ab omni labore et 
opere. Prov. VII. 9. ἡνίκα àv ἡσυχία 
νυκτερινὴ καὶ γνοφώδης. 2) tranquillitas, 
vila quiela εἰ modesta. Ita capitur 
2 Thess. I1I. 12. ubi Paulus jubet 
Thessalonicenses μετὰ ἡσυχίας ἐργά- 
ζεσθαι, h. e. ita res suas agere, ut 
nullum strepitum edant nec aliis se 
immisceant rebus; ubi opponitur 
sedulitati ambitiose, tumultibus ex- 
citandis apte. 9) sentium. Act. 
XXII. 2. παρέσχον ἡσυχίαν prestite- 
runt, seu prebuerunt silentium, ἢ. 
e. silebant. E contrario ἡσυχίαν «a- 
fx ado: silentium injungere, apud. A- 
lex. Job. XXXIV. 29. Pro ἡσυχίαν 
ταρέχειν alias ponitur ἡσυχίαν ἄγει». 
Xenoph. Hist. Greca II. 3. 23. Cf. 
Spanhem. ad Aristoph. Ran. v. 324. 
ubi de silentio in mysteriis genti- 
lium sermo est, et Wesseling. ad 
Herodot. I. 86. 1 Tim. II. 11. γυνὴ 
ἐν ἡσυχίο μανθανέτω, coll. 1 Cor. XIV. 
34. ibid. v. 12. εἶναί ἐν ἡσυχίᾳ, pro 
erygv. See pius non legitur in N. T. 
Lysias Orat. XI. c. 18. οἱ μὲν αὐτοῦ 


nor, inferior. Compar. ex μικρός. Dici- 
tur vero proprie de iis, qui in bello 
ac pralio victi el superati sunt, 2 Mac. 
X. 94. ἡττηθεὶς ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων. ZE- 
lian. V. H. IV. 8. ἡττηθεὶς ὑπὸ τῶν 
“ροσοίχων βαρβάρων. Suid. ἡττηθεὶς ἀ- 
αἤλθεν' ἀντὶ τοῦ ἧττον ἔχων ἣ νικηθεὶς 
ἀπῆλθεν: vel de collusoribus, qui vin- 
cuntur, JEschin. Dial. 1T. c. 10. δύνα,τ᾽ 
ἂν τοὺς ἀντταΐζοντας «roni ἡττᾶσθαι : 
vel denique de iis, qui causa cadunt 
in judicio et condemnantur. Xen. Mem. 
IV. 4. 17. ἐν τοῖς δικαστηρίοις ἡττῶτο. 
Pollux VIII. 73. ἐκὶ.--. --..φοῦ χαταδι- 
κασϑέντος, --- ἡττήϑη. 4 Petr. II. 19. 
ᾧ γάρ τις ἥττηται, τούτῳ xa) δεδούλω- 
ται ἃ quo enim aliquis vincitur, ejus 
servus est. Sententia vitee commu- 
nis, qua a Petro eleganter demon- 
stratur, fcedissima et miserrima ser- 
vitute teneri eum, qui peccatis in- 
dulget. 2) ἡττᾶσθαι eleganter de 
iis usurpatur, qui cupiditatibus pra- 
vis indulgent εἰ vitiosilali. serviunt. 
2 Petr. II. 20. τοῖς μιάσμασι τοῦ xóc- 
μου πάλιν ἐμπλακέντες ἡττῶνται, prO 
ἐμπλέκοντωι καὶ ἡττῶνται, vitiis, qui- 
bus olim renunciarunt, iterum in- 
dulgentes et servientes. Xenoph. 
Apol. Socr. 19. ἢ ἄλλης πονηρᾶς ἤδο- 
vie ἡσσημένον. Idem Cyrop. VIII. 8. 
ἢ. ἥττων τοῦ οἴνου vino deditus. JE- 
lian. V. Η Χ. 9. ἥττων γαστρὸς vorax. 
Confer Abresch. Dilucidd. Thucyd. 
p. 570. 3) deterior sum. 2. Cor. 
XII. 13. τί γάρ ἐστιν, ὃ ἡττήϑητε ὑπὲρ 
τὰς λοιπὰς ἐχχλησίας ; quid enim est, 
in quo fueritis inferiores ceteris 
christianorum coetibus? Sepius non 
legitur in N. T. Eodem sensu acti- 


μένοντες ἡσυχίαν ἦγον. Herodian. I. 13. | vum ἡγτάω legitur apud Polyb. XV. 


4. Museeus 104. Ammonius : ἡσυχία" 
ὁτὲ μὲν σιωπὴν σημαίνει, ὁτὲ δὲ τὴν deisi- 


4. πάντας ἥττησε ταῖς ψυχαῖς. Apud 
eundem Excerpt. Legat. 104. extr. 


κειαν. Hesych. ἡσυχία γαλήνη, ἠρεμία. || ἡττάω de iis etiam dicitur, qui alios 


Gloss. Vet. ἡσυχία, quies, silentium. 
'HZY'XIOS, o», ὁ, 9, ον, τὸ, quietus, 
iranquillus. Bis, legitur in N. T. 


| ad silentium. vedigunt, ἥττησαν τοὺς 
ἀντιλέγοντας. 


"HTTHMA, τος, τὸ, 1) proprie 


1 Tim. lI. 2. ^oc ἤρεμον καὶ ἡσύχιον |, diminutio, (qua vóte Vulgatus uti 
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Ἦχος. 


tur Bom. XI. 12.) defectus, clades, 
ab ἡττάομαι, quod vide. 2) con- 
demnalio, sensu judiciali, i. q. xerá- 
χρμα. Rom. XI. 12. ubi Syrus 


ἃ e 
lZo2a-» reddit, quam ipsam vo- 
cem ibid. VIII. 1. pro xaráxpiua 
posuit. 3) deterior status el conditio, 
i. q. ἐλάττωμα, Uer berfall, a declen- 
sion. Sic legitur in N. T. 1 Cor. VI. 
7. ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα Up ἐστιν 
jam vero in universum hec est de- 
terior conditio vestra, seu, jam hoc 
omnino vobis est vitio vertendum. 
Sepius non occurrit in N. T. 

ἭΤΤΩΝ, vel ἭΣΣΩΝ, owe, à, ἢ, 
minor, iufertor, delerior. Neutrum 
ἧττον vel ἧσσον adverbialiter ponitur. 
1) minus. 2 Cor. XII. 15. ἧττον 
ἀγαπῶμαι minus diligor. 2) dam- 
num. 1 Cor. XI. 17. εἰς τὸ ἧττον in 
deterius convenitis, h. e. ita, ut de- 
teriores fiatis et faciatis majores ad 
vitia et peccata progressus. Sepius 
non legitur in N. T. 

'HXE'Q, ὦ, fut. 2o», 1) sonum 
edo, sono, resono, sonorus sum, ab 
7540s sonus. 1 Cor. XIII, 1. γέγονα 
χαλχὸς ἠχῶν essem similis eri reso- 
nanti. 2) strepitum edo, fragore 
resono. Luc. XXI. 25. ἠχούσης 3a- 
λάσσης καὶ σάλου maris fluctibus 
commotis, vehementem .sonum e- 
dentibus. Homer. Iliad. I. 157. 
Seepius non occurrit in N. T. Hebr. 
ni Jerem. L. 42. Hesych. ἠχεῖ 


φωνεῖ, ψοφεῖ Idem : snow ἐψόφησεν. 
. ἮΧΟΣ, ov,.ó, 1) sonius, sonus 
quicunque, et differt ab ἠχὼ, quod so- 
num repercussum notat. Sap. XVII.. 
19. unde Latinis est nomen Echo. 
Sic v. c. de tonitru legitur Act. II. 
Q. xci ἐγένετο ἄφνω ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος 
repente autem exortus est de coelo 
sonitus, seu, auditum est tonitru. 
Hebr. XII. 19. σάλπιγγος ἤχῳ tubee 
sono. Plutarch. Sympos.: VIII. p. 
722. B. "Hoyos ἀνέμων reperitur quo« 
que apud Inc. Exod. IX. 22. ubi 
ἀνέμων interpretationis causa de suo 
addidit. 2) metaphorice: fama, 
rumor. Luc. IV. 87. xal ἐξεπορεύετο 
ἦχος «ερὶ αὑτοῦ εἰς wüvra τόπον τῆς 
σεριχώρου,. Vulgatus: εἰ divulgaba- 


tur fama de illo, etc. coll. Marc. I. 


28. ubi vox .áxo) reperitur. Thom. 
M. ἠχὴ καὶ ἠχὼ, -οὖκ ἦχος : quem 


iterum turpiter lapsunr.esse, ex /E- 


lian. V. H. IV. 17. ΧΕ Δ7. et aliis 
locis docuere ad h. ]. interpretes. 
Rectius, ut videtur, Moschopul 
scripsit: ἠχὴ w»rxóv ἦχος κοινόν, 
ἠχὼ δὲ τὸ τῆς κραυγῆς ἀντίφεγμα xal 
ὄνομα ϑιᾶς. Moeris: ἠχὴ, ᾿Αττιχῶκς" 
ἦχος, ᾿Ελληνικᾶς. 


Θαδδαῖος. 


OAAAAT'O2, (aut ΘΑΔΑΓΌΣ, ut| 
legitur in versione Syriaca.) ου, à, 
Thaddeus. Cognomen apostoli Ju- 
de, qui etiam Lebbeus dicitur, 
fuitque frater germanus Simonis 
Cananite, et Jacobi minoris frater 
uterinus. Matth. X. 3. Marc. III. 
18. Origo vocis admodum incerta 
est. Accedo tamen iis, qui statuunt, 
Thaddgum ipsum Jude nomen 
esse, Syriace expressum, Thaddai, 
Cf. Lud. de Dieu Critica Sacra p. 
385. et Wets. N. T. T. I. p. 366. 
OA'AASZA, Attice GA'AATTA, 
ἧς, ἡ, 1) mare. Marc. IX. 49. 
Luc; XXI. 25. Matth. VIII. 26. ἡ 
ϑάλασσα fluctus marini, coll. Luc. 
VIII. 24. ubi à κλύδων τοῦ ὕδατος di- 
citur. Formula περιάγειν τὴν ϑάλασ- 
σαν καὶ τὴν ξηρὰν terram εἰ mare cir- 
cumire, que Matth. XXIII. 15. 
legitur, et Letino ferra εἰ mari 
(Plaut. Prolog. in Penul. v. 104. 
Ammian. Marcell. XXII. 12.) re- 
spondet, est proverbialia et de iir 
adhibetur, qui mullo εἰ magno studio 
aliquid faciunt ideoque longinqua iti- 
nera suscipiunt. Arrian. Diss. Epic- 
tet. III. 26. p. 846. de Exped. 
Alex. VII. 2. p. 275. Athen. VII. 
c. 5. p. 278. Cf. El. Palairet. Obss. 
Phil. Crit. p. 72. et Kypke Obss. 
Sacr. T. 1. p. 114. Θάλασσαν ἐργάζεσ- 
ϑαι est idem, quod Justinus XLIII. 
3. mare exercere dixit. Utraque 
enim formula de iis adhibetur, qui 
ez mari et navigatione vicum suum 
qu&runi εἰ vel mercalurm vel pis- 
candi causa mare oberrant. Apoc. 
XVIII. 17. Hesiod. Theog. v. 440. 
Cf. Wesseling. Obss. 1. 15. 9) κατ᾽ 
ἐξοχὴν mare rubrum, seu superior illa 
sinus Arabici pars, per quam Israel- 
ile ex Egypto in ralis littus pm 
fecti sunt, quee. vulgo ἡ ἐρυθρὰ Sá- 
Pid dicitur Act. VII. Eyre 
XI. 99. Sic autem bis in N. T. 
legitur. 4 Cor. X. 1. xaj «ἄντε; διὰ 
τῆς ϑαλάσσης διῆλθον et omnes ma- 
jores nostri, Mose duce, mare ru- 
brum transierunt, ibid. v. 2. et om- 
nes professi sunt se sectatores Mosis, 
pubem ducem per mare rubrum 
sequentes. Confer Amos VIII. 12. 
Micha VII. 12. 8) lacus, i. q. λίμνη, 
(lacus enim propter magnitudinem 
speciem maris refert) et speciatim 
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lacus Tiberiadis, qu:e etiam ϑάλασσα 
τῆς Γαλιλαίας, etiam ϑάλασσα τῆς 
Τιβεριάδος nominatur, Joh. VI. 1. 
dicitur, et de quo ipsi Judzi vocem 
D frequenter usurpant, eumque 
inter septem maria Israélis reputant. 
Vid. Midrasch Tillim fol 4 1. 
Gemara Bava Kama fol 81. 2. 
Matth. VIII 24. coll. Luc. VIII. 
22. Matth. XIIL 1. Joh. VI. 16. 
Sic Pausanias V. 7. lacum. Asphal- 
tidem vocat ϑάλασσαν νεκράν. Aristot. 
Meteor. I. 13. ὑπὸ τὸν Καύχασον λίμνη, 
ἣν καλοῦσιν οἱ ἐκεῖ ϑάλατταν. E con- 
trario λίμνη pro ϑάλασσα ponitur, 
teste Hesychio; λίμνη" ἡ ϑάλασσα 
καὶ ὁ ὠκεανός. /Eque late patet He- 
braicum D? quod de omni collectione 


aquarum Dan. Xl. 45. Ezech. 
XXXII. 2. dicitur. 4) metapho- 
rice: omne, quod speciem maris re- 
eri, v. e. Apoc. IV. 6. (ubi per 
ϑάλασσαν 0A Eichhorn. in Comm. 
ad ἢ. 1. Vol. I. p. 163. intelligit 
celum ceruleum) XV. 2. ϑάλασσα 
ὑαλίνη mare vitreum, h. e. labrum 
ingens, aqua plenum, quod speciem 
maris referebat, quale fuit mare 
eneum in tabernaculo et templo 
Judzorum, aut. secundum alios pa- 
vimentum, tessellis, ad. instar vitri 
erystallini pellucidis, stratum, de 
quo vide pluribus C. B. Michailis 
D. qua naturalia quedam et arti- 


ficiosa Codicis S. ex Alcorano illus- | 


trantur, $14. Exod. XXX. 18. 
1 Reg. VII. 23. 2 Paral. IV. 9. 
Gloss. MS. in libr. 3 Reg. Θάλασσα 
χαλκῆ: à νιπτὴρ, εἰς ὃν ἔπλυνον τὰς χεῖ- 
das οἱ ἱερεῖς εἰσιόντες εἰς τὸ ἡερόν. 


OA'AIIO, fut. ψω, 1) calefacio, 
foveo, (unde ϑάλσος calor, atus. 
ZEschin. Dial. III. 7. 11. 20.) et est. 
proprie animalium, pullis vel ovis 
incubantium eoque calorem iis im- 
pertientium, v. c. Deut. XXII. 6. 
xad ἡ μήτηρ ϑάλπῃ ἐπὶ τῶν νοσσῶν ἢ ἐπὶ 
τῶν àà». Deinde 1 Reg. I. 2 et 4. 
ubi cum ϑερμαίνειν permutatur, de 
puelle Davidem, pre senio fri- 
gescentem, calefaciente, adhibetur. 
Sophocl. Antig. 417. Hinc 2) me- 
taphorice, ut Latinum fovere, in 
universum notat: curam sollicitam 
alicujus. gerere, Waliquem. omni. modo 
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Θανάσιμος. 


tueri et defendere. Sic v. c. de omni 
nutriendi, fovendi et educandi cura: 
eleganter usurpatur, quam matres: 
aut nutrices infantibus adhibent. 
1 Thess. Il. 7. ὡς ἂν τροφὸς ϑάλαῃ τὰ; 
ἑαυτῆς τέχνα. Ad omnem curam cor- 
poris vero, seu potius ad providam 
curam, qua Christus suos tuetur, 
et quam maritus uxori suee adhibere 
tenetur, transfertur Ephes. V. 99. 
ἀλλ᾽ ἐκτρίφει xai ϑάλπει αὐτὴν καϑὼς - 
καὶ ὁ Χριστὸς τὴν ἐκκλησίαν, sc. ϑάλσει. 
Seepius non legitur in N. T. Hesych. 
ϑάλσω" ϑερμαίνω. 


OGA'MAP, ἡ, Thamar. Nomen 
mulieris &xurw. Hebraice "pp 


significans palmam. Fuit hec uxor 
Her, primogeniti Jude, Genes. 
XXXVII. 6. cum qua ipse Judas, 
inscius, quod nurus sua esset, post 
mortem filii congressus est et ex ea 
gemellos genuit, Pharesum et Sera- 
chum. Matth. I. 3. Confer Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 226. 
GAMBE', à, fut. ew, 1) obstu- 
pefacio, stupore percello. liopau, 
οὔμαι, expavesco, obslupesco, admira- 
lione rapior et percellor, attonitus 
sum, a ϑάμβος, quod vide. Marc. 
|L. 27. καὶ ἐθαμιβηθησαν «ἄντες et 
omnes obstupefacti. ibid. X. 24, 32. 
Conf. Theod. Ps. 1111. 6. Sap. 
XVII. 3. Plutarch: Ces. 45. τεθαμ- 
βημίνος διὰ Sag ὕττας. 9) ϑαμβίω 
intransitive usurpatum, οὐδέμρεγο, 
slpore et admiratione percellor. Act. 
IX. 6. τρέμων δὲ καὶ ϑαμβῶν εἶπε. 
Homer. Od. α΄, 8328. ϑάμβησιν κατὰ 
ϑυμόν. liad. 3΄, 77. ἐδόντες ϑάμ- 
βησαν. — Hesych. ἰϑάμβη" ἐξεαλάγη, 
ἐθαμβήθη.--- ἰδάμβησεν ἐθαυμάσθη, ἔξεπι 
λάγη. — Sauf ἐκπλήττει. 
OA'MBOS, o, ὁ, uti verbum ϑαμ- 
βίω, generatim quidem de ommi 
vehemenliore animi commolione dici- 
| tur, qua quis quasi eztra. se rapitur, 
v. €. terrore, metu, speciatim vero 
de attonila, seu summa admiratione, 
qua animus percellüur, usurpatur. . 
Luc. IV. 36. V. 9. Act. 11]. 10. 
Homer. 1]. δ, 79. et 4, 815. 
Hesych. ϑάμβος: ϑαῦμα, ἔχαληξις. 
ldem tradit Phavorinus. 
OANA'SIMOS, c, ὁ, 3, o» τὸν 
etiam GANA'SIMQ, íun, ον, lethalis, 
morlifer, interdum idem quod xa- 





























Θανατήφόρος. 


δυνώδης, iculosus, iciosus, ut 
docuit Decius in (ron. Hippocr. 
p: 163. a ϑάνατος mors. Semel legi- 
tur in N. T. Marc. XVI. 18. xj» 
ϑανάσιμόν τι πίωσιν etsi lethale quid 
biberint: ubi non opus videtur cum 
Kypkio substantivum φάρμακον sup- 
plere. Diod. Sic. 1. c. 87. ἀσπίδες 
ϑανάσιμα δάκνουσαι lethiferi aspidum 
morsus Atheneus Il. p. 6l. B. 
TIL p. 83. E. Conf. Abresch. ad 
JÉschylum p. $80. Phavor. ϑανά- 
uv φάρμακον τὸ ϑάνατον ἐμποιοῦν. 
ΘΑΝΑΤΗΦΟΡῬΟΣ, οὖ, ὁ, ἥ, ον, τὸ, 1) 
morlifer, lehifer, exilialis, idem quod 
ϑανάδιμος,, et ϑανατοφόρος apud JEs- 
chylum et Aristophanem, ex ϑάνατος 
mors et φίρω fero. Num. XVIII. 
99. Job. XXXIIL 93. 2) meta- 
phorice : admodum noxius εἰ perni- 
ciosus, gravissimum damnum inferens. 
Legitur semel in N. T. Jacob. III. 
8. ubi lingua dicitur μεστὴ ἰοῦ ϑανα- 
τηφόρου plena veneno mortifero, quo 
vissime noxe indicantur, que 
lingue abusu hominibus inferuntur. 
hanc vocem pro poética habuit 
Er. Schmidius; nam usus:ea. est 
aliquoties Josephus de Macc. c. 8 
et 15. ϑανατηφόρον ἀπείθειαν. Hero- 
dian. III. 12. 7. IV. 12. 14. Lu- 
cian. Hermotim. 62. Anthol. II. 24. 
1. Xenoph. Hist. Gr. 1I. 3. 17. 
GA'NATO2, v, ὁ, 1) proprie: 
mors naturalis, quam vocant, que est 
in separalione animi a corpore, nulla 
vi externa. effecta, a. ϑνήσχω morior. 
Luc. II. 26. μὴ ἰδεῖν ϑάνατον se non 
esse moriturum. Joh. ΧΙ. 4. αὕτη 
ἡ ἀσθίνια οὐκ ἔστι πρὸς ϑάνατον hic 
morbus non est lethalis, ubi epic 
ϑάνατον positum 'est pro ϑανάσιμος, 
seu ie] ϑανάτῳ, ut Greci dicunt, 
v. c. /Elian. V. H. VIL 14. Adde 
2 Reg. XX. 1. Xenoph. Cyrop. 
VIIL 7. S. Ages. X. $. 2) mors 
wolenia, supplicium | mortis," βίαιος 
ϑάνατος, ut Xenophon in Hierone 
(IV. 3.) loquitur. Matth. X. 21. 
παραδώσει ἀδιλφὸς ἀδελφὸν εἰς ϑάνα- 
τον frater fratrem ad mortem prodet: 
ibid. XV. 4. et Marc. VII. 10. à 
ὧν varia ἢ μητέρα, ϑανάτῳ 
τιλευτάτω, h. e. morte mulctetur 
violenta. Phil. IL. 8. μέχρι ϑανάτου, 
ϑανάτου δὲ σταυροῦ. Apoc. LT. 23. Exod. 
XXI. 17. Xenoph. Apol. Socrat. 
34. τῶν δὲ ϑανάτων τοῦ ἑῥῴστου ἔτυχε». 
lian. V. H. 1. 30. ἄγεσθαι mi 
ϑανάτῳ duci ad supplicium mortis. 
Hac etiam pertinent omnia N. T. 
loca, in quibus à ϑάνατος "Ig Xpue- 
τοῦ mors Jesu violenta. ct expiatoria 
im cruce commemoratur ; qua for- 
mula tamen haud raro /ofum ejus 
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opus medialorium, ut vocant, indi- 
catur, e quo fructus uberrimi ad 
genus humanum redundarunt. Col. 
T. 22. Hebr. II. 9, 14. IX. 15. etc. 
3) per metonymiam: quodvis gravius 
malum εἰ periculum mortis. 2 Cor. 
L. 10. ὃς ix ξηλικούτου ϑανάτου ἐῤῥύσατο 
ὑμᾶς qui etiam ex illo tanto mortis 
periculo nos liberavit, coll. v. 8 et 
9. Vulgatus: periculo. ib. IV. 11. 
εἰς ϑάνατον sapadiliuaja. mortis peri- 
culo expositi sumus. ib. v. 12. 
XI. 93. ἐν ϑανάτοις σολλάχις, 56. ἣν, 
eram in variis mortis periculis prae- 
sentissimis. Pindar. Pyth. Od. III. 
v. 470. ἄνδρ᾽ ix ϑανάτου κομίσσαι. 
Conf. El. Palairet. Observv. Critt. p. 
418. Huc pertinet etiam formula 
ἕως ϑανάτου, que proprie quidem 
significat, vel cum summo vil peri- 
culo. Sirac. IV. 33. JElian. V. H. 


XII. 38.— deinde vero pro λίαν, 


σφόδρα, valde, vehementer, ponitur 


Matth. XXVI. 38. σερίλυπύός ἐστιν 3 | 


ψυχή μου ἕως ϑανάτου valde tristis 
sum. Jon. IV. 9. *5 (Twy 203 
ΓΤ ΩΤ τὰ» Alexand. σρόδρα λιλύπημαι 
ἕως Sarárw. Judic. XVI. 16. 
ὠμγοψύχησεν εἰς ϑάνατον. — Psalm. 
LXXXVIII. 16. Lucilius Epigr. 
19. μισῶν — — ἕως ϑανάτου. — Cebes 
in Tabula c. 18. κακοποιοῦντα μέχρι 
ϑανάτου. Formula ἄχρι ϑανάτου legi- 
tur Apoc. XII. 11. oix ἠγάπησαν τὴν 
ψυχὴν αὑτῶν ἄχρι ϑανάτου non dilexe- 
runt itam suam usque ad mortem, 
h. e. adeo non dilexerunt vitam 
suam, ut periculis mortis se ex- 
ponere haud dubitarent. Similis 
locus est Jud. V. 18. Sabulon po- 
pulus woo je arr 4) pestis, 
morbus pesliferus. Apoc. 11. 24. 
ἀποκτενῶ ἐν ϑανάτῳ, (pro διὰ ϑανάτου) 
peste necabo. (coll LXX Jerem. 
XLV. 2. Ezech. XXXIII. 97.) 
Ib. VI. 8. καὶ ἐν λιμῷ xal ἐν ϑανάτῳ, 
ibid. ΧΥ ΠΙ. 8. In vers. Alex. pro 
37 pestis legitur Exod. V. 3. IX. 
3. Dent. XXVIII. 21. cui etiam in 
vers. Chald. ᾿ς Ὁ respondet Deut. 
ll Jerem. XIV. 12. XXI. 6, 7. 
Causa in eo est, quia pestilentia He- 
braice etiam pw vocatur Jerem. 
XVIII. 21. Conf. Fischeri Prolus. 
XVI. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
G seq. 5) omnis miseria el infe. 
citas, mazime qua est viliosilalis el 
peccatorum pena in hac pariter ac 
in futura vila. 1 Joh. III. 14. uera- 
βεβήκαμεν ἐκ τοῦ ϑανάτου εἰς τὴν ζωὴν, 
ubi ϑάνατος miteram Judmorum et 
paganorum conditidhem ante con- 
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Θανατόω. 


| versionem ad religionem christianam 
significat. Rom. VIL. 24. σῶμα τοῦ 
ϑαιάτου τούτου corpus vitiositati et 
peccatis obnoxium. Joh. V. 24. με- 
ταβέβηκεν ἐκ τοῦ ϑανάτου εἰς τὴν ζωὴν 
e miserrimo statu in felicissimum 
transiit. Rom. L. 89. ἄξιοι ϑανάτου 
εἰσὶν digni gravissimis-pcenis divinis. 
ib. V. 12, 17, 21. Joh. VIII. 51. 
2 Cor. 11. 7. ἡ διακονία τοῦ ϑανάτου 
munus tradendse religionis Mosaice, 
que pomas minabatur. ibid. VII. 
10. Jacob. V. 20. 1 Joh.-V. 16, 
17. ἀμαρτία πρὸς ϑάνατον delictum, 
quod inevitabilis poena sequatur, 
sine venia vindicandum. (Confer 
tamen Nic. Nonnen Diss. de peccato 
ad mortem. Brem. 1743. 4.) Miser- 
rima vitiosorum conditio post mor- 
tem in N. T. dicitur à ϑάνατος ὁ δεύτε- 
ge. Apoc. IL 11. XX. 6, 14. XXI. 
8. Conf. etiam Gen. IL. 17. Exod. 
X. 17. Targum Hieros. in Dent. 
XXXIIL 6. vivat Ruben in hoc 
seculo nec moriatur morte secunda, 
qua moriuntur impii in mundo 
futuro. Targum in Psalm. XLIX. 
11. quoniam videbit sapientes im- 
probos, qui moriuntur mnorte se- 
cunda et adjudicantur Gehennz. 
Vide Wetstenium ad Apoc. II. 11. 
6) causa et auctor infelicitatis et 
miserie, per metonymiam. Rom. 
VIL 13. τὸ οὖν ἀγαϑὸν ἐμοὶ γέγονε 
ϑάνατος lex Mosaica, egregia illa, 
preclara et salutifera, causa facta 
est miserie me, i. q. in. sequenti- 
bus γέγονε κατεργαζόμενον ϑάνατιν. ib. 
Vlil. 6. τὸ “γὰρ φρόνημα “τῆς σαρκὺς 
ϑάνατος, sc. ἐστί, seu ϑάνατον κατερ- 
γάζεται. 17) interdum. omittitur, 
v. €. Joh. XVIII. 81. κατὰ τὸν νόμον 
χρίνατε αὐτὸν, sc. ϑανάξου, ut plene 
legitur apud /Eli. V. H. XIII. 
49. nam κρίνειν h. l. de capitali judicio 
intelligendum esse, patet ex Ju- 
diorum responsione : su oix ἔξεσ- 
τιν ἀποχτεναι οὐδένα. 


ΘΑΝΑΤΟΏ, à, fut. ὥσω, 1) pro» 
prie: aliquem vita privo et interficio, 
etiam capitis damno, morti adjudico 
el trado, (Plutarch. Themist. p. 124. 
B. JEschyli Prometh. 1058. Po. 
lybius Leg. 46.) a ϑάνατος. — Matth. 
X. 1. ϑανατώσουσιν αὐτοὺς pro «aga- 
δώσουσιν αὐτοὺς εἰς ϑάνατον curabunt 
eos morte muletandos, seu: sua 
opera (nempe testimoniis p en- 
dis) efficient, ut morti addicantur. 
ib. XXVI. 509. XXVII. 1. Marc. 
XIII. 19. XIV. 556. Luc. XXI. 1G. 
xal ϑανατώσουδιν ἐξ ὑμῶν et quosdam 
e vobis occident. 1 Petr. IlI. 18, 


























ϑαναταωϑεὶς — — φωυσωηϑεῖς. Xenoph. 


Oásre. ᾿ 


438 


Anab.IL.6.2. Suidas: ἔϑανατώϑη" | φη et sepeliebatur magnifice, seu, et 


ὡς ἴνοχος ϑανάτου ixpw. 9) meta- | 
phorice: graviter affligo, omnis. ge- 
neris malis excrucio, in morlis peri-. 
culum induco. Θανατόομαι, οὔμαι, in 
mortis periculo versor, prosternor ma- 
lis εἰ calamitatibus succumbo. Rom. 
VIII. 36. ἕνικα σοῦ ϑανατούμεϑα ὅλην 
τὴν ἡμίραν propter te in perpetuo 
mortis periculo versamur, coll. Ps. 
XLIV. 23. 2 Cor. VI. 9. ὡς av- 
Buitiawm xad μὴ ϑανατούμενοι quanquam 
premimur: malis εἰ calamitatibus, 
non tamen iis succumbimus. Simi- 
lis locus est Ps. CXVIII. 18. 8) 
cohibeo, vi agendi. privo, ita infirmo, 
ut nihil valeat alque noceat. — Rom. 
VIII. 13. εἰ δὲ ανεύματι τὰς πράξεις 
τοῦ σώματος ϑανατοῦτε quodsi per re- 
ligionem christianam vim vitiositatis 
represseritis. Simili modo in Sen- 
tentiis Arabicis ad calcem Gramm. 
Arabic. Erpenii edit. Schultensii 


p. 388. n. 28. legitur: Xo lax Jl 





AeqXJ| CAMAS religio occidit 
concupiscentiam. 4) ez alicujus 


polestate libero, in. libertatem. assero | 


εἰ vindico. Rom. VlI. 4. xa ὑμεῖς | 
ἐϑανατώϑητε τῷ νόμῳ soluti et liberi 
estis ab obligatione legis Mosaice. 
Vide infra sub νικρὸς et νεκρόω dicta. 
OA'IITO, fat. άψω, aor. 2. pass. 
irágry, sepelio, humo, sepulcro infero 
et, t Latinum sepe, latiime Βα. 
tet, et notat omnes modos, quibus 
corpus. mortui tollilur el. iransfertur 
ex'oculis εἰ conspectu viventium in 


locum, ubi pulrescat εἰ consumatur, | 


ut recte observavit Cuperus Obser- 
ναῖε. I. T. p. 44 seq. εἴ Wesseling. 


ad Diod. Sie. T. L. p. 223. Sic v. | 


c. apud /Elianum H. A; X. 22. αυρὶ 
ϑάστειν, et V. H. IV. 1. iv βύρσαις 
ϑάστειν νεχροὺς occurrit. Conf. Hem- 
sterhus. ad Xenoph. Ephes. p. 202 
seq. ed. Locelle. Interdum etiam 
ex usu. versionis Alexandring sig. 
nificat: aromalibus corpus defuncti 
condire, et omnino corpus ad sepul- 
turam componere, ut sit. idem, quod 


ὑταφιάζεν. Conf, Genes. L. 26. ubi | CI» cri sumo, à ϑάρσις idu | 


in vers. Alex. pro. Hebr. sry 
Anis et aromatibus condiverunt 
eum, legitur καὶ xj» αὐτίν. Mat. 
VIII. 21. καὶ Sáxpas τὸν πατίρα μεν 





et necessaria ad funus patris mei 
procurare, adeoque facere ei supre- | 
mum officium. Conf. Tob. XIV. 

















10. Alii vertunt: et patris mei | 


curam habere, usque dum mortuus 
fuerit, sed contra usum loquendi. 
Eodem sensu v. 22. et XIV. 12. 
Luc. 1X. 59, 60. XVI. 22. καὶ ἐτά- 


d 
| ip, coll.v. 15. Apud Grecos, v. 


| εἧς τινα nimia ani; 


| cogar. 


apparatissimo  efferebatur funere. 

Conf. Zornii Bibl. Exeget. I. p. 23. 

Act. II. 29. V. 6, 9, 10. 1 Cor. 

XV.4. Sepius nonlegitur in N. T. 

OA'PA, ὁ, Thara. Nomen viri 

ἄκλιτον, Hebraice rr» p, forte a Sy- 
MPG. 


riaco «32 ezspeclavit. Fuit filius 
Nachoris et pater Abrahami. Com- 
memoratur semgl in N. T. Luc. 
IH. 34. : 

ΘΑᾺΡῬΈΏ, à, fut. ev, 1) confe- 
do, fiduciam habeo, confidenier ago, 
bono sum animo, a Sie. confidentia, 
audacia. ἃ Cor. V. 6. ϑαῤῥοῦντες οὖν 
φάντοτε semper igitur bono animo 
sumus. ibid. v. 8. Hebr. XIII. 6. 
ὥστε Sajjéivrag ἡμᾶς λέγειν adeo, ut 
nos confidente animo dicamus. 
Prov. I. 21. ϑαῤῥοῦσα λέγει. Xenoph. 
Hist. Gr. 11. 4. 6... 2) confidere pos- 
sum, confido aliciái, βάο, yutvauem. 
babtm, (o have confidence. 2 Cor. 
VII. 16. zaígo ὅτι ἐν σαντὶ ϑαῤῥῶ ἐν 





c. Xenophontem (Cyrop. V. 5. 13.) 
in hac significatione.cum accusativo 
construitur, ac cum dativo, v. 
apud Demosth. 30. 15. 3) Seg 
imi fiducia utor, su- 
perbio, et ex adjuncto: insolenter 
me gero erga aliquem, aliquem aspere 
et duriter tracto. 2 Cor. X. 1. ἀπὼν 
δὲ θαῤῥῶ εἰς ὑμᾶς absens vero me in- 
solentius erga vos gero, ut scilicet 
adversarii mei criminantur. Chry- 
sost. φυσῶμαι, κομπάζω, κατεξανίστα- 
μαι ὑμῶν. 8 Cor. X. 8. τὸ μὴ παρὼν 
ϑαῤῥῆσαι ne presens severitate uti 
Phavor. ϑαῤῥῶ" ἐλπίζω, προσ- 
δοκῶ, πιστεύω, πέποίϑα, ἢ ἀντὶ τοῦ ϑάῤ. 
doc ἔχω --- καὶ ἀντὶ τοῦ ϑαῤῥαλέως ποιῶ. 
LÁ λίγιται δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ τολμῶ, Y. τ. 
A. Cf. etiam Duker. ad Thucyd. V. | 
c. 8. et interpp. ad "hom. M. p. 
434. qui male formam ϑαῤῥεὴ εἰ ϑάῤ- | 
e; Atticis propriam, sed 3agse et | 
orig iisdem inusitatam fuisse ob- 
servavit. 
ΘΑΡΣΕΏ, à, fut. fo, confido, fi- 
duciam habeo, bono sum animo, me 








cia. Legitur in N. T. tantum in 
imperativo ϑάρσει, pro quo et 94i. | 
jer scribitur (Elian. V. H. XII. 1.), 


| ne formida, bono sis animo, Hebr. 


wOm bw vel wy nebw Géncs. 


























XXXV.17. Exod. XX. 17. Joi. 
1.92. Matth. IX. 2, 99. XIV. 97. 





Marc. VI. 50. X. 49. Luc. VIII. 
48. Joh. XVI. 33. Act. XXIII. 
11. Seius non legitur in N. T. 


Θαυμάξζν. 


vers. Alex. Prov. XXXI. 11. Thu- 
cyd. III. 25. ἔϑάρσουν. Schol. ἐλάμ- 
Bav» θάῤῥος. Vide Lexicon Xeno- 
phonteum s. h. v. : 

OA'P2O3, τος, τὸ, fiducia, et ita 
differt a ϑράσυς, quo audacia et teme- 
rilas significatur. Ammonius: Spá- 
σὸς μὲν γάρ ἐστιν ἡ ἄλογος ὁρμὴ, ϑάρσος 
δὲ ἴλλογος ὁρωὴ, ad quem locum Am- 
mon. demonstravit, innumeris in 
locis has voces confusas esse in li- 
bris veterum auctorum. Cf. etiam 
Abresch. δὰ ZEschylum Lib. III. 
P. 175. In N. T. semel tantum 
legitur Act. XXVIII. 15. ἔλαβε 
Sáps animum cepit. Job. XVII. 
9. χαϑαρὺς δὲ χεῆας ἀναλάβοι ϑάρσος. 
1 Macc. IV. $5. Xenoph. Hieron. 
X. 5. Hesych. Spo ἀνδρεία, uraa- 
ria. Lex. Cyrilli MS. Sgen τὸ di 
λόγον παράστημα τῆς ψυχῆς, ϑράσος δὲ 
τοὐναντίον. — Conf. Irmisch. δὰ Héro- 
dian. I. 6. 15. p. 211. 

ΘΑΥ͂ΜΑ, τος, τὸ, non solum mi- 
raculum, rem miram (Xenoph. Anab. 
VI. 3. 14.) significat, sed. etiam ij 
sam admirationem et miralionem. EM 








|| semel legitur in N. T. Apoc. XVII. 


6. καὶ ἔϑαύμασα ϑαῦμα μέγα εἰ mira- 
tus sum mirationem magnam, h. e. 
vehementer miratus sum, ex He- 
braismo, de quo multis exposuit 
Vorstius in Philol. Sacr. c. 85. Cf. 
Alex. Job. XVIL. 8. ϑαῦμα ἴσχεν, 
Hebr. sisi. ibid. XVIII. 20. Xen- 


oph. Ages. II. 27. et V. 4. Thucyd. 
VIIT. 14. καὶ oi μὲν πολλοὶ ἐν ϑαύματι 
ἦσαν καὶ ἰχαλήξει, Hesych. ϑαῦμα" 
ἔκπληξις, ξίνισμα. ldem: ϑαύματα, 
ἃ di ϑαυματοποιοὶ ἐτιδιέκνυνται. Vide 


| Βυμηκεπίαπι ad Τίπιεεὶ Lex. Pla- 


ton. s. h. v. et Casaubon. ad. Athe- 
ngum p. 22. 

ΘΑΥΜΑΊΖΩ, fut. άσω, p. τιϑαύμα- 
xa, 1) admiror. Luc. 17. 92. ilaó- ^ 
Lado ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος ade 
mirabantur gratiam sermonis ejus. 
Matth. XXII. 29. ἀκούσαντες ἐθαύμα- 
σαν, εἴς. Apoc. XIIL 8. καὶ ἐθαύ- 
μασιν ὀπίσω τοῦ ϑηρίου admirabunda 
secuta fuit bestiam. Οοηξετ Glassii 
Philol. S. p. 185 seq. Xenoph. de 
Rep. Laced. 1.2. 2) miror, non in- 
telligo modum et naturam. rei, admi- 
ror rem ignotam, insolitam εἰ inopi 
nalam. Sic v. c. de miraculis Chris- 
ti usurpatur, quibus turba adstupe- 
bat Matth. VIII. 27. IX. 8, 88. 
XV.31. XXI. 20. Marc. VI. 51. 
Luc. VIII. 25. XI. 14. de prepro- 
pera morte Christi, Matth. XXVII. 
14. Marc. XV. 44. et de miraculis 

r apostolos editis Act. IIT. 12. 


Ipsa vox Sageia pro rip legitur in | Kenoph. de Rep. Laced. LL. διε, 


Θαυμάξω. 


bro. (Ammonius.et Suid. ϑαυμάζω" ! 
αἰτιατιχῇ δὲ τὸ ἐπαινῶ.) Θαυμάζομα; 
laudibus celebror, efficio, ut ab aliis 
lauder, laudem et gloriam mihi pa- 
ro. Matth. VIII. 10. ἀκούσας δὲ ó 
᾿Ιησοὺῦς ἐθαύμασε Jesus hsc audiens 


laudabat fidem centurionis his 
verbis, ad circumstantes  direc- 
tis. 2 Thess. I. 10. ϑαυμασθῆναι 


ἐν πᾶσι τοῖς «᾿στεύσασιν wt celebretur 
ab omnibus veris christianis, quo- 
rum felicitatis auctor erit; ubi cum 
ἐνδιξασθῆναι permutatur. Syrus: «t 
ostendat mirabilia. sua. Thucyd. I. 
38. 4) per metonymiam: colo, ven- 
eror, honore afficio; (Sirac. VII. 29. 
αύμαζε τοὺς ἱερεῖς, coll. v. 31. δόξασον 
ἱερέα. Xenoph. Cyrop. V. 2. 5.) et 
in partem deteriorem : nimium sus- 
picio, colo et veneror.  Obtinet hec 
notio in formula : ϑαυμάζειν πρόσωπον, 
personam acceptare, personarum re- 
specium habere, quze de iis usurpa- 
tur, qui, quis aliquid dicat et faciat, 
non vero quid sit, quod aliquis dicat 
aut. faciat, vident, el omnia gratie et 
ambilioni dant, omnia exlerna. specte 
metiuntur, i. q. “πρόσωπον λαμβάνειν. 
Jud. v. 16. ϑαυμάξζοντες πρόσωπα ὧξε- 
λείας χάριν lucri causa personarum 
respectum habentes. Eodem sensu 
hec formula legitur Deut. X. 17. 
2 Paral. XIX. 7. Job. XXXII. 22. 
. XXXIV. 19. Conf. Elsner. Obss. 
Sacr. T. II. p. 430 seq. Valckenar. 
ad Eurip. Hippolyt. 105. Abresch. 
Auct. Dilucidd. Thucyd. p. 306. et 
Palairet. Obss. Philol. p. 519. Hinc 
Jauuacrig venerabilis, suscipiendus, 
colendus. Sirac. XXII. 28. 3 Esr. IV. 
29. δ) indignor, egre fero aliquid. 
Marc. VI. 6. xoi ἐθαύμαζε διὰ τὴν ἀ- 
φἸστίαν αὑτῶν et egre ferebat incre- 
dulitatem eorum. Joh. V. 98. μὴ 
ϑαυμάζετε τοῦτο nolite swgre ferre 
hoc & me dictum. ib. VII. 21. ἕν 
ἔργον ἐποίησα, καὶ avri αυμάζετε διὰ 
τοῦτο unum miraculum a me sabbato 
patratum est, quod omnes indigna- 
mini, coll. v. 28. ubi pro ϑαυμάφειν 
ponitur χολᾷν. Gal. I. 6. Conf. A- 
bresch. Dilucidd. Thucyd. p. 306. 
Apod Latinos admirari quandoque | 
ibetur pro obstupere cum quadam | 
. étvidia ad alicujus felicitatem. Vide 
Burmann. ad Propert. p. 388.— 
Verbum ϑαυμάφειν vel simpliciter 
ponitur, v. c. Matth. VIII. 10. IX. 








8. vel jungitur cum accusativo, Luc. | 


VII. 9. Act. VII. 31. ZElian. V. H. 


chyl. Prometh. 476. 3) laudo, cele- 
| 
| 


| 
| 





| 
LXXVI. 14. ὁ σοιῶν ϑαυμάσια, Hebr. 
! 
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ἐπὶ τῷ μηδένα ἀπαντᾶσθαι. vel cum περὶ 
et genitivo, Luc. II. 18. et accusa- 
tivo, Luc. VII. 9. Act. VII. 31. vel 
cum διὼ et accusativo, Apoc. XVII. 
ἡ. διατί ἐθαύμασας. Marc. VI. 6. Diod. 
Sic. IV. p. 193. /Elian. V. H. XII. 
6. XIV. 36* vel cum ór;, Joh. III. 7. 
IV. 27. vel cum εἰ, Marc. XV. 44. 


OATMA'SIOS, ov, 0, 9, ov, τὸ; mi- 


! randus, mirabilis, admirabilis, admi- 


ralione dignus, i. q. ϑαυμαστὸς, quo 
ipso vocabulo ab Hesychio et Mc- 
ride (ϑαυμάσιον᾿ Ατεικῶς, ϑαυμαστὸν ' EX- 
Axwxag) explicatur, a ϑαυμάφω admi- 
ror. Neutrum τὸ ϑαυμάσιον substan- 
tive sumitur, et omne factum illustre 
εἰ insigne, et speciatim siraculum 
notat. Sic semel legitur in N. T. 
Matth. XXI. 15. de miraculis a 
Christo editis, et spectafores in 
summam rapientibus admirationem, 
ἰδόντες τὰ ϑαυμάσια, ἃ ἐποίησε. Psalm. 


wba nip Ps. CVI. 24. καὶ τὰ 
ϑαυμάσια αὑτοῦ ἐν τῷ βυθῷ, Hebr. 
ΓΙ ΣΧ Ὸ3 "DR55) Sirac. XLIII. 
2T. τὼ παράδοξα xul! ϑαυμάσια ἔργα. 
ibid. XLVIII. 15. ubi τὰ ϑαυμάσια 
ἔγγα cum voce τέρατα permutantur ; 
e quibus locis simul apparet, vocem 
ἔργα supplendam esse, cum ϑαυμάσια 
simpliciter positum reperiamus. Cf. 
ZEschin. Sc:r. Dial. I. 4. Xenoph. 
| Anab. II. 8. 9. 

OATMAZTO', ἡ, b, admiratione 
dignus, mirabilis, admirabilis, admi- 
ralionem ezxcitans, i. q. ϑαυμάσιος, et ex 
adjuncto: novus, inopinatus, insoli- 

! (us, ἃ δαυμάζω. Matth. XXI. 42. καὶ 
ἐστὶ Sauacca ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν et 
mirum est in oculis nostris; ubi 
feemininum ϑαυμαστὴ positum est 
pro neutro ϑαυμαστὸν ex usu lo- 
quendi non solum Hebreorum, qui 


| neutro genere carent, sed etiam 


| 


Grecorum. Sic v. c. Homerus O- 
dyss. XXII. 411. οὐχ, ὁσίη dixit pro 
οὐχ, ὅσιον. Conf. Vorstii Philol. Sacr. 
cap. XI. p. 282. ed. Fischeri. Marc. 
XII. 11. Joh. IX. 30. θαυμαστόν ἐστι 
mirum hoc est; nostrum : vas ist 
Jot) $onUevrbar, /hat is indeed mon. 
derful ; h. e. ineptum est, coll. Lon- 
gino de Sublim. IV. 1. 2 Cor. XI. 
14. xai οὐ ϑαυμασεὺὸν neque hoc mi- 
rum, seu nihil novi et inusitati est. 
(Thucyd. I. 76. Aristoph. Plut. 99. 
Liban. Ep. 121.) 1 Pet. 11. 9. 3av- 
μαστὸν φῶς summa et praestantissima 
felicitas. Apoc. XV. 1. μέγα xai Sav- 


II. c. 14. xai ἐθαύμαξε τὸ δένδρον. vel ἢ uxagóv. ib. v. 3. 


cum ἐσ), Marc. X11. 17. Luc. IV. 99. 
Cohel. V. 7. Job. XLI. 1. Ies. XIV. 


OEA, ἄς, ἡ, dea, a Seg deus. Dif- 
fert accentu ϑεὰ a ϑέα spectaculum, 


6. Polyb. Exc. Legat. 28. ϑαυμάφων || quod est a ϑέαομα, specto. In N. T. 


Θέανρον- 


dicitur de Diana tantum. Act. XIX. 
27, 85, 37. ubi loco «τὴν ϑεὰν haud 
pauci codices τὴν Θεὸν habent, pro- 
bante Millio et Wetstenio. Haud 
raro autem ϑεὸς de dea adhibitum 
legitur apud Grecos, v. c. Homer. 
Il. α΄, 515. /Elian. V. H. I. 15. XII. 
1. Vide Eustath. in Il. σ΄, p. 573. 
85. Sic et apud Ciceronem de In- 
vent. Il. 31. Diana deus dicitur. 
Eurip. Phan. v. 701 et 705. 
OEA'OMAI, ὥμαι, fut. ἄσομαι, 1) 
υ)ῇαὶς ag intentis oculis aspicio el tn- 
Lueor ad rem aliquam considerandam 
et dijudicandam, cum voluptate video, 
cum admiratione aspicio. Verbum 
olim proprium de ludis publicis, ad 
quos spectandos confluebat multi- 
tudo. Conf. Lucian. in Nigrin. T. 
l. p. 28. ed. ὅτων. Matth. XI. 7. τῇ 
ἐξήλθετε δεώσασθαι ; ad quodnam spec- 
taculum convenistis? Mat. VI. 1. 
πρὸς và ϑεαθῆναι αὐτοῖς Oostentationis 
causa. ibid. XXII. 11, XXIII. 5. 
Joh. I. 14. IV. 35. 1 Joh. I. 1. IV: 
14. Xenoph. CEcon. XX. 18. Mem. 
II. 1. 22. 2) video simpliciter, vel 
cerno cculis. Marc. XVI. 11, 14. τοῖς 
ϑεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον. Luc. V. 
27. (coll. Matth. iX. 9. et Marc. II. 
14.) Joh. VI. 5. ἐπάρας τοὺς 020a2- 
μοὺς καὶ ϑεασάμενος. ib. VIII. 10. 3) 
inviso, colloquor. Rom. XV. 24. ἐλ- 
πίζω διαπορευόμενος ϑεάσασθαι ὑμᾶς 
spero enim, in transitu me vos vi- 
surum. 
OEATPIZO, fut /cw, 1) pro- 
prie: erpono aliquid spectaculo, in 
theatrum. omnibus. spectandum  pro- 
duco, et dicitur v. c. de histrionibus, 
qui fabulas in theatro risui expone- 
bant. a ϑέατρον, quod vide. Confer 
Suidam s. v. ἠθολόγος et ibi Kuüus- 
terum.- 2) palam, in conspectu plu- 
rium aliquid facio. . 3) palam sup- 
plicia et penas ab aliquo sumo, pub- 
lice ignomini expone, l. q. «agaóti- 
ματίϑω, quod vide infra. Sic legi- 
tur semel in N. T. Hebr. X. 33. ὀνει- 
δισμοῖ; καὶ Ἁλψεσι ϑεατριζόμενοι oppro- 
bris et afflictionibus publice ex 
positi. | 
OE'ATPON, οὐ, rà, 1) proprie: 
theatrum, h. e. locus, in quo diebus 


festis ludi et spectacula exhibebantur, 


a ϑεάομαι specto, intueor. Jam, quia 
in Grecis urbibus theatris curiarum 
vice utebantur et in iis vel orationes 
habebant, vel consultabant de rebus 
gravioribus, et causas :lisceptabant, 
vel denique leges ferebantur, bella 
decernebantur et pax constitueba- 
tur, (conf. D'Orville ad Charit. III. 
4. p. 374 seq. ed. Lips. Tacit. Hist. 
HI. 80. Justin. XXII. 2. Cic. pro 


Θεῖον. 


Flacco c. 7. Josepb. A. 7. XVII. 6. 
S. B. J. VII. 3. 8.) factum est, ut 
ϑέατρον 2) speciatim locum publicum 
significaret, in quo presente populo 
judicium exercebatur εἰ quo. populus, 
mazime lurbala civitate, confluebat, 
de rebus gravioribus disceplaturus, 
interdum etiam ipsam hominum con- 


cionem, ín theatro congregatam. Act. | 
XIX. 99. ὥρμησαν δὲ ὁμοθυμαθὸν εἰς và | 


ϑέατρον omnes irruerunt in theatrum. 
ibid. v. 31. μὴ δοῦναι ἑαυτὸν εἰς τὸ 
ϑίατρον ne se daret in theatrum, 
h. e. ne se exponeret multitudini 





ferocienti, coll. v. 30. βουλομένου sie- | 


046 εἰς τὸν δῆμον.  Longin. de Subl. 
8.14. Confer Wetstenii N. T. T. 
II. p. 585. et Bosium ad Cornelii 
Nepotis Timol c. 4 In theatris 
Grecorum exhibebantur etiam ho. 
mines, ludibrio et ignominis alio- 
rum exponendi et objiciendi, et non 
solum apud veteres supplicio affi- 
ciendi, majoris ignominim causa, 
in theatrum — deducebantur, sed 
etiam homines morte plectendi in 
theatro cum feris depugnare (ϑηριο- 
μαχεῖ), oculos plebis pascendi cau- 
sa, cogebantur; (Conf. Philon. c. 
Flacc- p. 329. s.'977. Sueton. Aug. 
c. 45. Joseph. B. J. VI. 9. 2.) hinc 
ϑίατρον, quod per metonymiam, plane 
ut nostrum: $tbauspíel, α play, 
haud raro omne s lum, id 

aliis spectandum vel etiam irridendum 
exhibelur, significat, (Diog. Laért. 
VII. 1. ZEschin. Socr. Dial. III. 20. 
ubi fabule, quz aguntur in theatris, 
ϑίατρα «wwrü» vocantur) in N. T. 
speciatim 3) metaphorice dicitur 
ipse homo, qui ignominioso supplicio 
afficilur et omnium ludibrio, tanquam 








in thealro aliquo, ezponitur, à Ssacp- | 


ζόμενος. Hoc sensu accipiendum in 
verbis Pauli 1 Cor. IV. 9. ὅτι ϑέα- 
gov ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ, h. e. sum- 
mam ignominiam, gravissima sup- 
plicia perpessi sumus, seu publice 
contumeliwe exponimur. Cf. Krebs. 
ad Decreta Rom. pro Judmis p. 
421 seq. Ej. Obss. Flav. p. 237 et 
289. Hesych. Síargor ϑέαμα ἢ σύν- 
ἀγμα. 

ΘΕΓΌΝ, o», τὸ, 1) proprie: ful- 
men, χεραύνων πῦρ, quasi divinus ignis, 
a Θεὸς Deus. Apud yeteres loca, a 
fulmine tacta, 3u vocabantur et 
hominum usibus exemta erant. Luc. 
XVII. 29. ἔβρεξε αὖρ καὶ ϑεῶν àv 
οὐρανοῦ. Apec. IX. 17, 18. Jam, 
quia fulmen odorem ac vim sulfu- 
ream habet, et sulfur apud veteres 
ad religiosas lustrationes adhibeba- 
tur, teste Plinio H. N. XXX. c. 14. 
Alex. ab Alex. D. G. 5. c. 27. inde 
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|| $i» 2) notionem sulfuris accepisse 
| videtur, que reperitur Apoc. XIV. 
| 10. i» Hoi καὶ ϑείῳ βασανισϑήσιται | 
igne sulphureo cruciabitur, h. e. 
ponas luent gravissimas instar So- 
domitarum, coll. les. I. 9. Ibid. 
XIX. 20. XX. 10. XXI. 8. JElian. 
| V. H. XIII. 16. “εἴου ὄζει sulfureum 
spirat odorem. Alex. pro Hebr. 
mm Gen. XIX. 24. Psalm. XI. 


| 6. Ies. XXX. 33. XXXIV. 9. He- 
sych. Svàe ϑιάφιον. — Confer etiam 
Phavorinus sub ϑέειον et 3d. 
OELOS, Sra, Sdw, divinus, ad 
Deum perünens, a. Deo. originem 
|| suam. repelens, excellens, prastans, 
[inripin a Od; Deus. 2 Petr. 1. 8. 
|| fi ϑείας δυνάμεως αὐτοῦ divine po- 
|tentim ejus. ibid. v. 3. τῆς Ssíag| 
| κοινωνοὶ φύσιως divinse participes na- 
| ture. Hinc τὸ 3i substantive divi- 
nilas, numen divinum. Act. XVII. 
|| 99. τὸ ϑεῖὸν εἶναι ὅμοιον numen divi- 
| num effingi posse. Ita ϑεῶν de ipso 
Deo usurpatum légitur apud Auc- 
|torem Philopatridis c. 29. Lucian. 
| de Sacrif. c. 1. pro Imaginib. c. 13. 
17 et 28. Aristot. Rhet. II. 5. Vide 
Rapheli Annotatt. Herodot. ad h. 
. Wetstenii N. T. T. II. p. 571. et | 
Rutgersii Var. Lectt. Lib. IV. c. 
2. p.366 et 381. Seepius non legi- 
tur in N. T. Confer F'ischeri Index 
in ZEschin. Socr. s. h. v. Hesych. | 
ϑεῶν" τὸ ix Θεοῦ ἀφιγμένον. Suid. ϑαυ- 
|| μαστόν. 
ΘΕΙΟΊΎΤΗΣ, τητος, ἡ, deitas, divi- 
nilas, divina majestas, i. q. ϑεότης, 
|ab eodem them. Semel legitur in 
N. T. Rom. I. 20. 5 τε ἀΐδιος αὐτοῦ 
] δύναμις καὶ ϑειότης. Sapient. XVIII. 























|' GEI AH, we, ὁν ἡ, ες, τὸν sul- 
| fureus, a 3i», τὸ, sulfur. Legitur 
| semel in N. T. Apoc. IX. 17. 


OE'AHMA, τος, τὸν 1) ut Lati- | 


| natura intelligentes. appelendi aut | 
aversandi aliquid significat, quam | 
|per metonymiam ipsum voluntatis | 
| actum, desiderium, decretum, propo- | 
| situm, et speciatim animi induclio- 
nem benevolam, i. q. εὐδοκία, e Su | 
| volo. Ephes. 1. 11. xarà τὴν βουλὴν 
τοῦ ϑιλήματος αὑτοῦ ex decreto vo- 
| luntatis suz benignee. ibid. v. 5 et 
|9. Galat. L 5. Hebr. X. 10. ubi | 
|SiAsua Θεοῦ xar ἐξοχὴν eternum 
Dei consilium et decretum de resti- 
tutione generis humani per Chris 
tum significat: 1 Cor. I. 1. 2 Cor. 
|L 1. διὰ ϑελήματος Θεοῦ que fuit 
divina benignitas. 1 Cor. XVI. 19. 
|de proposito hominis dicitur. 2) 











num voluntas, non tam facultatem | 


Θίλο. 


| οὐ δοέμε voluntatis, illud ipsum, quod 
| quis vult et postulat. Act. XIII. 22. 
ἧς πωιήσικ πἄντα τὰ ϑελήματά μευ qui 
omnia mandata mea exsequetur. 
Hebr. X. 10. ubi ϑέλημα obedien- 
tiam Christi notat, quam Deus 
tulabat, 2 Paral. IX. 12. ἔδωκε vj Pa 
λίσσῃ τὰ ϑιλήματα, ἃ ἤτησιν. Sic Saec 
quoque de rebus gralis εἰ jucundis, 
qua hominibus sunt mazime optabilez, 
| legitur apud LXX Prov. VIII. 35. 
|ubi Hebr. pi respondet, quod 
eodem modo usurpatur Ps. CXLV. 
9. In hac vero significatione Sisaa- 
speciatim de Deo usurpatur, vel re» 
spectu ad ilium J. C. ut omne nnt 
nus εἰ officium, Christo kis in terris 
| & Deo demandatum, significet, adeo- 
que idem sit, quod ἔργον Θεοῦ, cum 
|qua formula permutatur Joh. IV. 
34. V. 80. Matth. XXVI. 42. Luc. 


|| XXII. 42. vel relate ad homines, its, 


| ut omnia precepta εἰ officia, homini» 
bus a. Deo prascripa, complectatur. 
| Matth. VII. 91. à ποιῶν τὸ ϑέλημα τοῦ 
| φατρύς μὲν qui precepta divina ex- 
| primit vita factisque. ibid. XII. 50. 
|coll. Luc. VIII. 21. Ephes. VI. 6. 
| 1 Thess. IV. 3. V. 18. Act. XXII. 
14. Hebr. X. 36. 1 Joh. II. 17. 
Rom. XIL 12. 3) malo sensu: 
libido, desiderium cupiditatum prava- 
rum. Luc. XXIII. 25. riy δὲ ᾿Ιησυῦν 
σαρίδωκε τῷ ϑιλήματι αὐτῶν Jesum , 
vero eorum libidini tradidit. Ephes. 
IL. 3. ϑέλημα τῆς σαρκὸς dicitur. -4) 
permissio. Rom. 1. 10. ἐν τῷ Scar 
τοῦ Θεοῦ Deo permittente. Rom. XV. 
|39. 5) instinctus naturalis ad 
creandam sobolem Joh. 1. 13. ϑέλημα, 
σαρκὸς et ϑέλημα ἀνδρὸς vocatur. 

ΘΕΓΛΗΣΙΣ, τως, ἡ, voluntas, be- 
nigna voluntas, i. 4. ϑίλημα (ab eo- 
dem). Legitur semel in N. T. 
| Hebr. Il. 4. xarà τὴν αὑτοῦ SíAmem 
|a Deo pro benignitate sua nobis 
concessis. Sap. XVI. 95. Pollux 
|V. 165. βούλησις: ἐσιϑυμία, ὄρεξις, 
ἔρως. ἡ δὲ ϑέλησις ἰδιωτικόν. 

OE Af», fut. θελήσω, 1) volo, de- 
cerno, et generatim omnem propem- 
sionem volunlalis in aliquid signifi. 
cat. Ita hominibus tribuitur. Matth. 
I. 19. V. 40. XX. 14. ϑέλω δὲ, h. e. 
mea lege utar, ut loquitur Terent. 
Phorm. III. 29. 48. XXVII. 34. 
2 Cor. V1II. 9. qui non modo su- 
periore anno 'consilium  cepistis. 
ibid. v. 11. — Christo. Joh. V. 21. 
οὗς ϑέλει quoscunque. voluerit, h. e. 
ad unum omnes. Sic ὁ βουλόμενος 
est. quivis, quilibet, v. c. apud De- 
mosthen. ubi v. indic. Reiskii, et 
| apud. Platon. in Gorg. Vol. IV. p. 

















Θέλω. 


151. da τούτων ὃς βούλει εἴργασται 
bene a Ficino redditum est: qualia 
istorum quivis ges. — et. Deo. 1 
Tim. II. 4. Rom. IX. 22. De prava 
libidine legitur Matth. XVII. 12. 
lubitu male eum tractarunt. 
nterdum deficit ἵνα post ϑύλω, v. c. 
Matth. XX. 32. τί ϑίλετε σωήσω ὑμῖν 
pro fw ποιήσω Uu; quid vultis, ut 
vobis faciam? ibid. XXVI. 17. 
XXVII. 17. additur vero Matth. 
VII. 12. Marce. IX. 80. X. 85. 
Luc. VI. 31. Joh. XVII. 24. In- 
finitivus τὸ 3.» substantive sumi- 
tur Phil. II. 18. ὁ Θεὸς ydg ἐστιν ὁ 
ἐπεργῶν ἐν ὑμῖν τὸ ϑίλειν Deus. excitat | 
. in vobis voluntatem emendandi vi- 
tam per religionem christianam. 
Conf. El. Palairet. Observatt. Phi- 
lolog. p. 364. 9) sequente ἢ sig- 
nificat malle, ita, ut subintelligatur 
τὸ μᾶλλον. 1 Cor. XIV. 19. ἐν ἐχχλη- 
dg ϑίλω πέντε λόγους — — — 3 μυ- 
wc λόγους. Similis locus est apud 
amer. Il. α΄, v. 117. βούλομ᾽ ἐγὼ 
λαὸν σόον ἔμμιναι (μᾶλλον) ἢ ἀκπολίσ- 
ϑα;. 8) delector aliqua τε, gratum 
εἰ acceptum habeo. Matth. 1X. 18. | 
XIL 17. Daw ϑέλω καὶ ob ϑυσίαν pie- 
tate magis, quam sacrificiis delector. 
ibid. XXVII. 48. εἰ ϑέλει αὐτὸν si |, 


bene illi cupit. Syrus: n2 Io, (1 


si delectatur illo. Marc. XII. 38. Hebr. 
X. 5. ϑυσίαν καὶ προσφορὰν olx s 
σας victimis et sacrificiis non delec- 
taris, coll. Psalm. XL..7 et 9. ubi 
Hebr. ygry legitur. ib. v. 8. ϑέλειν 


cum voce εὐδοκεῖ permutatur. Hinc 

frequenter in versione Alex. 3s» 

Hebraico ypgy respondet, v. c. 
τ 


Pealm. XVIIL 21. 2 Sam. XV. 
26..1 Chron. XXVIII. 4. Psalm. 
CXLVII. 10. 4) per synecdochen: 
cupio, desidero, opto. Matth. XII. 
88. ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖὸν ἰδεῖν cupi- 
mus a te aliquod prodigium edi. 
ibid. XIX. 17, 21. Joh. XII. 21. 
X ὃ ἐὰν ϑίλητε, αἰτήσισθε. 1 Cor. 
ϑίλω γὰρ πώντας ἀνθρώπους 
κω à; xa) ἐμαυτὸν optarem quidem 
omnes homines cclibes manere, ib. 
xv 5. Luc. XXIII. 8. 2 Cor. XI. 
12. ϑίλων δωὴν optans, seu concupis- 
tens es coll. Ps. XXXIV.lig. 
LXVII. 84. «à ió τὰ τοὺς πολέμους 
ϑέλωντα. ib. XXXIX. 20. οἱ ϑέλοντές 
ma xexí. Malach. LII. 1. à ἄγγελος 
διαθήκης, ὃν ὑμεῖς ϑέλετε, 5) pelo, rogo, 
precor, voluntatem verbis declaro. Mat. 
XV. 28. γινηθήτω σοι ὡς ϑέλεις, pro 
ἠδληφας, eveniat tibi, quod petiisti, 
coll. v. 25. ib. XX. 21. coll v. 20. 









































XXVII. 15. Marc. VI. 25. X. 35. 
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Sb Tx ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν, ποτήσῃς ἡμῖν 
Joh. XVII. 24. σάτερ, Sii precor 
jam, pater. 6) sludeo, operam do, 
studiosus sum, conor. Matth. XVI. 
25. ὃς γὰρ ἂν ϑίλῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 
σῶσαι. ibid. XXIII. 37. Marc. VIII. 
35. X. 43, 44. Luc. IX. 24. XXIII. 
20. Hine 35r νόμου 1 Macc. IV. 
42. studiosi legis Mosaice. dicuntur. 
Conf. Markland. ad Lysiam p. 579. 
T) affecto studium alicujus rei, et ex. 
adjuncto: jacto me. Coloss. II. 18. 
ϑέλων ἐν ταπενοφροσύνῃ xai ϑρησχείᾳ τῶν 
ἀγγίλων affectans humilitatem et pie- 
tatem insignem. 1 Tim. I. 7. ϑέλον- 
τες εἶναι νομοδιδάσκαλοι jactant se legi, 
doctores. Cf. supra ad vocem ἐθε- 
Aclenexsía ἃ me dicta, et Tittmann. 
de Vestigiis Gnosticorum in N. T. 
frustra quesitis p. 120 seq. 8) /u- 
benter et cupide aliquid facio. Joh. 
VI. 21. ἤθελον εὖν kai αὐτὸν εἰς τὸ 
sdb, h.e. cupide (ἐθελήμωρ) eum 
receperunt in navem, coll. Matth. 
XIV. 32. Marc. VI. 51. ut recte 
explicavit Glassius in Philol. Sacr. 
P 276. ed. Dathii. Hinc ϑέλων est 
1. q. ἑκὼν voluntarius, qui lubenter el 





| cupide aliquid facit ; et adverbiali- 


ter: ullro, sponte. JEschyl. Cho- 
eph. v. 791. ϑέλων ἀμείψει lubens re- 
tribuet. Vide Abresch. in ZEschyl. 
II. 14. p. 334. Lysias Orat. XVIII. 
€. 9. τοὺς ἐλέγχους ἤδη ϑέλοντες àmii- 
χισθ,. Hesiod. Opp. et Dies v. 865. 
2 Pet. ILI. δ. λανθάνει γὰρ αὑτοὺς τοῦτο 
ϑέλονγας fugit hoc ipsos volentes, 
seu, volentes nesciunt. (Alii etiam 
non incommode reddunt : fugit eos, 
qui sic slatuunL.) Eodem modo rà 
volens usurpavit Horat. III. Od. 30. 
v. 14. 9) jubeo, si de hero aut do- 
mino dicatur ; etiam permil/o, veniam 
do, consentio. Matth. XIII. 28. 3i- 
Auc οὖν; permittisne igitur? Act. 
IX. 6. Κύρη, τί με ϑέλεις ποιῆσαι ς Do- 
mine, quid me facere jubes? Mat. 
XVII. 4. εἰ ϑέλεις si tibi ita placet. 
1 Cor. IV. 19. Jacob. IV. 15. 10) 
audeo. Luc. XVIIL 18. οὐκ ἤθελεν 
οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ilias 
ne oculos quidem attollere audebat. 
Xenoph. Anab. III. 2. 10. 11) pos- 
sum, 1. q. δύναμαι. Matth. Il. 18. 
καὶ οὐχ ἤθελε «αρακληθῆναι nec'conso- 
lationem Posi admisit Joh. VII. 
1. οὐ γὰρ ἤϑελεν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ περιπατεῖν 
hec ἤτοι in Judsa degere; ubi 
Chrysost. et Cyrillus habent: οὐκ 
“Ὧν ἐξουσίαν. — Aristoph. Aves v. 
582. oix ἐθελήσει μὰ Δί᾿ non poterit 
per Jovem; ubi Schol. οὐκ ἐθελήσει" 
ἀντὶ τοῦ ob δυνήσεται. Hesych. ϑέλεν" 
δύνασθαι, 12) etiam rebus inanimalis 
tribuitur et tunc vel est idem, quod 
3K 


| in N. T. 


| tus sum, verbi τίθημι pono. 


Θεμέλιος. 


μίάλλω, et futurum tempus indicat, 
vel notionem fortuiti includit. ' Act. 
II. 12. τί ἂν ϑίλοι τοῦτο εἶναι; quem 
exitum hec omnia habebunt? Alii 
reddunt : istud landem quid est seu, 
pa hoc rei est? ut nempe ϑέλειν ἢ. 
. seque ac βούλεσθαι apud Grecos 
plane abundet. Conf. /Elian. V. H. 
IH. 20. et Reisk. Animadvv. ad 
Auctores Gr. Vol. IV. p. 694. Joh. 
III. 8. τὸ «νεῦμα, ὅπου ϑέλει, «νεῖ, ven- 
tus, qua fors fert, ἢδι. 18) ϑέλω 
sepissime otiosum est, neque ora- 
tioni quicquam addit. Sic legitur 
ath. XXII. 3. xaj oix 

ἤθελον ἐλϑιῦ. ib. XXIIL 4. Joh. V. 
"a Eod δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι. 
mf. supra sub ἀγαλλιάομω.. — ibid. 
vir. vis Tim. III. 19. Eurip. 
Orest. v. 921. qui censuit Orestem, 
filum Agamemnonis, coronsndim, 
ὃς ἠθέλησε τι /, quod ultus 
sit. patrem. Aristote Pdlit V. 10. 
βούλεται δ᾽ ὁ βασιλεὺς εἶναι φύλαξ, h.e. 
ier) φύλαξ. Etiam apud Latinos 
velle, aliis verbis premissum, abun- 





|dat Ovid. Heroid. Ep. XXI. v. 


189. * si tibi conjugium volui pro- 
mittere nostrum," pro: si tibi pro- 
misi conjugium. "Cf. Gataker. ad 
M. Antonin. X. 8. p. 356. et Palai- 
ret. Obss. Philol. p. 85 et 978. 14) 
interdum reticetur et subintelligi 
debet, ut oratio fiat clarior et intel- 
lectu facilior. Matth. V. 34. μὴ 
ὀμόσαι ὅλως, c. ϑίλετε, ne jurare om- 
nino velitis — Sic Sophocl. Ajax 
Flag. v. 1068. Schol. μὴ συγκομώξειν" 
μὴ ϑίλε συγκομίζειν. Eurip. Androm. 
v. 810. Ion. v. 1896 εἰ 1500. Act. 
XXIII 24. Cf. Eustath. ad Hom. 
Iliad. α΄, 322. 


OEME AIO3, ου, ὃν et OEME' AION, 
v, τὸ, (confer Wetstenii N. T. T. II. 
p.110.) 1) proprie: basis, funda- 
menium, seu tma cdificii pars, cui 
lola ejus supersirucia est moles, a 
prima pers. perf. pass. τήθειμαι posi- 
Luc. VI. 
48, 49. XIV. 29. Act. XVI. 26. 
ὥστε σαλευθῆναι τὰ ϑεμίλια τοῦ δεσμωτη. 
ffov ita, ut. concuteretur fundamen- 
tum carceris. In versione Alex. re- 
spondet Hebraico nhpib Deut. 
XXXII. 22. Prov. VIII. 29. 455 
1 Reg. VII. 9. et tip: Thren. IV. 
11. Ezech. XIII. 14. XXX. 4. Xe- 
noph. Hist. Gr..V. 2. 5. Apud 
Grecos scriptores haud raro adjec- 
tive sumitur, v. c. in formulis ϑεμέ- 


Jue λίθος, ϑεμέλιον στρ Pollux 
Onom. VII. c. 27. οἱ κατώρυχες à 




















| λίφοι, οὃς “Ὅμηρος κατωρυχίας λέγει, οἱ 


Θεμέλεος. 


τοῖς ϑεμελίως ἐντιθύέμανοι" καὶ ϑεμελίους 

à Mug αὐτοὺς ὠνύέμαζο. Hinc ex- 

possunt loca Apoc. 

ir 14,19. 2) Jehan: £f 
» slabüias, solidias. 


Pr 10. τὴν τοὺς θεμελίους T. Seer i 
A» sedem fixam, urbem stabilem εἰ 
firmam, h. e. celum. 3) diviie 
certa, perennes, nec fluxa, nam ϑεμά- 
Juov omne notat, cerium est noc. 
facile perit, 1 "Tim. VI. 19. deéu- 
σαυρίζεντας ἰαυταῖς ϑεμέλιον xad εἷς τὸ 
μέλλον colligentes sibi thesaurum. 
magnum in faturos usue. Eodem 
sensu usurpatur vox 3íaa Tob. IV. 


9. ubi de eleemoeynis sermo est: 


ϑίμα γὰρ ἀγαθὸν εἰς σαυτῷ εἰς 
ἡμέραν ἀνάγκης. I. Bos. Ex- 
ercitt. Ling. Gr. p. 229. (qui apud 


Paulum 1. l. ϑέμα λίαν xaX» deposi- 
tum valde bonum legere mavult: quo 
pertinet fortasse Gloss. Vet. ap. 
Labbeum p. 89. ϑέμα — — proc- 
mium. premium. Cf. easdem 
glossas s. V. ϑῆμα.) εἰ Wakefield. 
Silvam Critic. P. I. p. 20. S. Petitus 
in Var. Lectt. c. 15. ϑεμέλιον de pig- 
nore, quod apud alium deponatur, ac- 
cipit 4) ipsum εἰ habi- 
taculum, prn 
superstruitur, et. iatim edificium. 
bebe fundatum. ac mag exsiruc- 
tum, ut legitur apud LXX Amos I. 
12. pro iyw ades, palatia, Si- 
rac. L. 17. 11. ad imitationem. 
Hebr. jypipy Psal. LXXXVIL. 1. 
Hinc metaphorice ϑεμάλμος τοῦ Θεοῦ 
religio christiana. dicitur, que est a 
JDeo cerlissimis argumentis compro- 
bata. 2 Tim. II. 19. ὁ μέντοι στερεὸς 
ϑεμέλιος τοῦ Θεοῦ fovnxtr sed tamen ve- 
ra et inconcussa manet religio chris- 
tiana instar eedificii firmi et bene fun- 
dati, cui hec est inseriptio. Olim 
vero sedes singulas inscriptiones ha- 
buisse, quibus ab aliis distingueren- 
tur, demonstravit Warnekros, (nt^ 


Tourt vec Siebraiscben Slltertbunter 
p. 16. In versione Alex. Sagéjuoy 
haud raro Hebraico yoww pala- 


tium, arz, npode v. €, Jer. VI. 
5. les XXV. 2. Hos. VIII. 14. 
Amos L 4, 7, 10, 12, 14. δ) me- 

orice: prima precepía, initia, 
yos alijs docirinz, et speci- 
atim: prima institutio in religione 
christiana, prima ejus rwdimenta. 
Rom. XV. 20. fa μὴ e ἀλλότριον 
Suas οἰκοδομῶ ne continuanda mihi 
sit ab aliis jam coepta institutio in 
doctrina christiana. 1 Cor. III. 10. 
ϑεμέλωον τέθεικα. ib. v. 11. ϑεμόέλιον γὰρ 
ἄλλον οὐδεὶς δύναται ϑέδαι παρὰ τὸ κεί- 
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gionis christiane tradere, quam quee 

Ὁ me tradita sunt. ib. v. 12. ΕἸ 

II. 20. Heb. VI. 1. μὴ «dà ϑεμέλκν 
nec iterum repetentes 
inse christiante. 


OEMEAIOO, à fut ὥσω, 1) 


eedi- 
ficiorum usurpater Matth. VII. 25. 
φιμμελίωτο ἐπὶ τὴν «ἕτραν fondata 
enim faerat δ) petram ; abi 
τεϑεμελίωτο per di Tonioam 
est pro ἐτιθεβμλίωτο, augmento ab- 
jecto. Conf. Fischeri Anim. ed 
Grammat. Gr. Welleri p. 185. et 
Wesselingium ad Diod. Sic. XVIII. 
p. 278. - Duc. VI. 48. det 
Hebraico qp» Jos. VI. 26. 1 Reg. 


VII. 10. etc. "Xenoph. Cyrop. VII. 
5. 6. 2) adifico, exstruo, Ties. n3 


Esdr. VII. 9. etiam, si Deo tribui- 
tur, creo, sed ita, ut simul notionem 
 Jirmilatis et diuturnitatis. habeat ad- 
junctam. Hebr. I. 10. σὺ κατ᾽ àg- 
χὰς e γῆν ἐθεμελίωσας τὰ olim. ter- 
ram creasti, coll. Ps. Cre. 8) 
metaphorice: firmo, stabilio, confir- 
mo, certum vel durabile aliquid red- 
do. ϑεμελόομαι, οὔμαι, stabilis εἰ bene. 
firmalus sum, constans sum; imagine 
desumta ab sedibus, fundamento 
saxeo superstructis — Ephes. II. 17. 
ἐν ἀγάπῃ φιϑιμελιωμένοι ut constantes 
sitis in benevolentia erga alios. Co- 
loss. 1. 93. τηϑεμελιωμένω καὶ ἑδραῖοι. 
1 Petr. V. 10. ius non legitur 
in N. T. Dion. Sic. XV. 1. sysuao. 
τεϑεμελυωμένη imperium bene funda- 
tum et stabile, ubi videndus Wes- 
selingius. 

GEOAT AAKTO?3, o», à, ἡ, o», τὸν 
a Deo edoctus, divinitus. institutus, 
ex Θιὸς Deus et διδακτὸς, (quod pro- 
prie quidem id significat, quod disci 
εἰ doceri potest, et de rebus sque 
ac hominibus usurpatur; deinde 
vero idem notat, quod δεδιδαγμένος. 

wi doctus 5 jam esi, En multis 

orwius in Phil Sacr. c. 18. p. 
409. ed. Fischer.) quasi διδαχτὸς ἢ 
διδιδαγμίνος ὑπὺ Θεοῦ. Eadem com- 
positionis forma est etiam in voca- 


bulis αὐτοδίδακτος pro p! ἑαυτοῦ ὃι- 
δακτὸς, Homer. Odyss. ε΄, v. 347. (ubi 
pars: prior vocis inem tantum 


magistrum excludit) σατροκαράδοτος, 
τρῶν «αραδεδομένος, 1 Petr. 
l. 18. ϑεομίσητος et ϑωδώρητος. In 
N. T. speciatim iz dici. 
tur, qui. entis. institutus est in. doc- 

trina christiana. 1 Thes. IV. 9. αὖ- 
vu γὰρ ὑμῶν Suomi ler jum satis 


Gupayio. 


religione christiana edocti estis de 
mE vestro vos invicem amandi. 
imilis vox est μητροδίδακεος apud 
Strab. Geogr. XVII. p. Ho et 
Suidam s. v. 'Agiorenrug. 
ΘΕΟΛΟΓΟΣ, w, ὃν 
Theologi nomen apud gentiles om- 
ibus Cribuebatur, 4 qui de diis eo- 
rumque natura ei historia, omninoque. 
rebus di v. c. ritibus sacris, 





liter dicere, disputare et scribere po- 
terant, v. c. ond Syro, (Jo- 
seph. contra Apion. I. c. 2.) Ho- 
mero et. Hesiodo, 3syoac auctorie 
bus, (Herodot Il. c. 58.) et Epi- 
menidi (Sext. Empir. Matth. 9. 
c. 29. et ibi Fabric) Idem fere 
hujus vocabuli usus fuit apud ve- 
teris ecclesise doctores, qui, ut ome 
nes rerum divinarum consullos, v. c. 
scriptores V. et N. T. ita κατ' ἐξο- 
χὴν defensores. divinilalis — Christi 
ϑιολόγους appellabant, ut bene docuit 
Suicer. in Thesaur. Eccles. T. I. 
p. 1359 seq. Peculiariter vero a 
patribus 3:/Acyo; dictus est. Johannes 
apostolus et evangelista (qui etiam 
ita appellatur in inscriptione Apo- 
calypseos: sed titulum istum non 
ab ipso Johanne, sed ab aliena 
manu appositum esse, jam inter 
omnes constat. Conf. Wolfii Curas 
Philol. T. IV. p. 369.) ob defensam 
divinitatem Christi, et Gregorius 
Nazianzenus, qui adversus Arianos 
divinitatem Christi propugnavit. 
Wetstenius N. T. T. IL. p. 747. 
videtur eorum opinioni accedere, 
qui Johannem ob librum oraculo- 
rum divinorum, quem edidit, 3sé- 
λογος dictum esse statuunt. Certe 
mE locum Luciani Alex. 19. ubi 
téAoyog dicitur, qui 22. τῆς vo- 
catu Adde ca [od Tom. 
III. p. 157. ed. Reisk. 
OEOMAXEO, à, fut. ἤσω, 1) 
proprie: cum Deo pugno, seu Deum 
gigantum more, ex Θεὸς et 
t pugno. 2) aliquid, divine 
jer irri molior. Tan. 
tum legitur in N. T. Act. XXIII. 
9. ubi verba, "n ϑεομαχῶμεν, εἱ 
genuina gunt, ita vertenda erunt: 
nosirum non esl, limitare vim el vir- 
iutem divinam. De iis, qui natura 
invita aliquid agere volunt, legitur 
apud Xenoph. XVI. 3. Ce- 
terum verbum ϑωμαχεν, de quo 
bene egit Bucherus in Thesauro 
Theol. Phil. T. 1I. p. 432. frequen» 
ter etiam in aliorum scriptis repeti 
tur, v. c. Philostrat. IV. 15. Arrian. 
Diss. Epictet III. c. 24. 21. et IV. 
1. 101. 2 Macc. VII. 19. Eurip. 








Oopáxyos. 


Iphig. in Aul. v. 1409. Menandri 
fragm. p. 70. 

OGEOMA'XOZ, οὐ, ὁ, ἡ, 1) pro- 
prie: cum Deo vel adversus. Deum 
pugnans, Dewm oppugnans, ex eo- 
dem. Hoc sensu, ut videtur, re- 
peritur in Symmachi reliquiis Job. 
XXVL 5. et Prov. XXL. 16. ubi 
Hebraico [Pa] giganies ita re- 
spondet, ut appareat, Symmachum 
respexisse ad ea, quee de gigantibus, 


adversus deos bella gerentibus, in 
fabulis memorantur. 2) qui Deo 
ejusque. voluntati aiur et re- 


sistere conalur, res, institutae, 
impugnans Sic semel legiturin N. 
T. Act. V. 39. μήποτε καὶ ϑεομάχω 
εὑρεθῆτε verendum est, ne Deus vos 


tanquam rebelles puniat. Conf. de | 


hac voce Spanhemium ad Callim. 
Hymn. in Apoll. v. 25. Aristoph. 
Ax. v. 554. Schol. et Clericum ad 
Menandrum in Eunuch. v. 3. 
GEO'TINET2TOS, v, ὁ, ἡ, afflatu 
divino aclus, divino quodam spirilu 
affatus, et partim de ominibus 
usurpatur, quorum sensus el sermones 
ad vim divinam referendi sunt, v. c. 
polis, fatidicis, prophelis, auguribus, 
qui etiam ϑιοδίδαχτω vocantur, par- 
tim de ipsis rebus, notionibus, sermo- 
nibus et acriplis, α Deo suggestis εἰ 
divino instinctu nalis, ex Θεὸς et «νίω 
spiro, quod, ut Latinum afflo, de 
diis speciatim usurpatur, quorum 
vi homines interdum ita agi exis- 
timabantur, ut notiones rerum, an- 
tea ignotarum, insolito quodam 
modo conciperent atque mente 
vehementius concitata in sermones 
sublimiores et elegantiores erumpe- 
m Conf. Cic. pro Archia c. 14. 
il. JEn. III. 358. VI. 50. In 
ve semel legitur 2 Tim. III. 16. 
πᾶσα cien γραφὴ qug ϑεόπνευστος omnis scrip- 
ivinitus inspirata, seu, quie 
est originis diving. coll. 2 Pet. I. 


21. Syros: cotoZi Me; eto 


scriptura, quee per spiritum scripta 
est Conjunxit nempe actionem 
ΝΕ Cum actione ini 
Plutarchum T. IX. p. 588. 
Reisk. ϑεύανευστοι ὄνειρο sunt som- 
rie a diis immissa. 
eE0, εὖ, ὁ, 
wxus εἰ verus, rerum omnium, qua. 
existunt, crealor εἰ recior, ita dictus 
ex plerorumque sententia, a ϑέειν 
eurrere, quia. virtute sua infi- 
nits omnia percurrit. Alb. Gloes. 
Gr. p. 60. Θεόν: ἀπὸ τοῦ ϑέειν καὶ awe 
πίχον καὶ μηδαμὴ ἱστάναι, ἀλλὰ τὰ 
πάντα «ληροῦν. Alias virorum doc- 
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i Atti- 
XVÍH. 11, 18. 
ΩΝ IV. 24. Hebr. 
VL. 7. XXI. 1. 
ristaph. Concion. v. 128. ὁ περισ- 
;» ubi Bisetus: τοῦτο db "Avr- 
ἀντὶ τοῦ, ὦ ὥσπερ καὶ 
ἐν ἐχχλησ. ὁ παῖ;, ἀντὶ τοῦ, ὦ aux Cf 
Vechneri Hellenolexia Lib. I. P. 
li. cap. 18. Marc. XI. 22. £i 
πίστιν Θεοῦ habete fidem in Deum. 
Luc. III. 38. τοῦ ᾿Αδὰμ τοῦ Θιοῦ, ac. 
υἱοῦ, Adami, filii Dei, h. e. a Deo 
creati. ib. VI. 12. 
ces ad Deum. fuse. ib. x. np" 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ Christum Dei filium. 
Matth. XXII. 31. rà τοῦ Θιοῦ que 
Dei suntet Deo debentur. Apoc. XV. 
2. χιθάρα Θεοῦ cithara, Dei laudibus 
dicata. — Dativus τῷ Θεῷ im kono- 
rem, ad gloriam Dei. Rom. VI. 10. 
Galat. ἘΠ 19. ζῇν τῷ Θεῷ se κα 
vitam ad voluntatem εἰ pracepta 
accommodare. ἃ Cor. V. 18, Θιῷ 
religionis christiang promovendee 
causa. ibid. IX. 11, 19. — Θεὸν τὸς 
εἶναι ali mumen lulelare csse. 
Matth. XXII. 32. ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς 
᾿Αβραὰμ ego sum ille Deus, quem 
Abrahamus coluit et propitium ex- 
us est. Luc.I. d Act. XIIL 
1T. 1 Cor. VI. 16. ἔσομαι αὐτῶν Θεὸς, 
καὶ αὐτοὶ ἔσονταί! μὼ λαὸς et ego ero 
ipsis numen tutelare, ipsi vero po- 
pulus erant mese tutelae commissus. 
Hebr. XI. 16. Apoc. XXL $. 3) 


metonymiam : religio, a 
p hominibus. tradite. Act. XXII. 
3. ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ acerri- 
mus legis Mosaicee defensor. Rom. 
X. 2. Hebr. III. 12. ἀσοστῆνα; ἀπὸ 
Θεοῦ ξῶντος ut a vera religione chris- 
tiana deficiat. Εἰ sic in aliis locis 
sepissime. Apud Theod. 2 Sam. 


: 
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ΝΗ 
gy 
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δὲ 


| XII. 9. Κύριος ponitur pro mm 1 


divina et wniversa. 
udis revelata. Eo- 
dem modo Χρστὸς pro religione chris- 
liana haud raro itur, ut infra 
docebitur. 8) qw muminis loco Àa- 
beiur. Hinc in N. T. tribuitur diis 
gentem  commeniiüs, seu idolis. 
Aet VIL 40. «νον 3 uix ὡς inge 
nobis deos, h. e. simwlacra, deorum. 
Simili modo apud Pindar. Oirap. 
VII. 56. Θεὸς templum ΑἹ 


maxdata, praccpia di 
religio a Deo 

















Charit. IV. 4. ralem, rà Fic Ape 
5Κ 











Θειὸς. 


HT! 


τῆς iie signifieat. Act. VIL. 48. 
τὸ ἄστρον τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν ἹῬίμφαν. Pom 
XIV. 11. ὦ ὁμωωθέντες ἀνθρώποις 
πατίβησαν πρὸς ἡμᾶς dii, assumta ho- 
minum specie, descenderunt ad nos. 
Galat. IV. 8. Act. XXVIII. 6. ἔλε- 
qw Θεὸν αὐτὸν εἶνα; hasbebant eum 
naturam augustiorem et praestantio- 
rem humana. ibid. XIV. 11. 9.) 
Eb dii peregrini. In vers. Alex. 
ponitur pro Cg Ies. XIX. 8, 
— Tribuitur etiam liabolo, quem 
colunt et imitantur impii, unde eti- 
am in aliis locis ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου 
vocatur, v. c. 2 Cor. IV. 4. à Θιὸς 
τοῦ αἰῶνος τούτο. Vide supra sub 
αἰών. Sic vocatur Satanas ab ipsis 
quoque Judaeis, ut docuit Schott- 
genius Hor. Hebr. T. 1. p. 688. 
Catachrestice etiam venter Deus 
hominum vocatur, Philip. III. 19. 
quoniam, qui gule indulgent, et 
Cuticulem tantum curant, de Deo 
raro vel plane non cogitant. Vide 
jue ad h. l. scripsit I. H. Maius in 
bss. SS. Lib.l. p.34. 4) meta- 
phorice: qui jussu, mandato et auc- 
lorilate Dei agil. et vicem Dei in his 
terris gerit. Sic v. €. magistratus et 
judices sub nomine ϑεῶν veniunt, 
Joh. X. 34, 35. coll. Ps. LXXXII. 
6. Exod. XXII. 27. Psal. XCVII. 

8. etiam angeli et omzino principes. 
1 Cor. VIII. 5. Exod. VII. 1. Suid. 

Seele: τοὺς τῶν ᾿Ιουδαίων ἄρχοιτας. "Aga 
χοντα τεῦ λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς E 
ϑεοὺς ox. $; χε. τ᾿ Δ. Con- 
fer Clerici Art. Crit. P. II. S. I. c. 
8. 5) aliis vocabulis, maxime ad- 
jectivis, additur ad i lum 
gradum superlativum rei, de qua 
Sermo est, et summam rei alicujus 
praestantiam et fectionem indi- 
Candam. Act VII. 20. ἦν ἀστιῶς 
τῷ Θιῷ erat puer admodum venus- 
tusetformosus. 2 Cor. X. 4. ὅσλα 
δυνατὰ Θεῷ arma potentissima et for- 
tissima. Rom. 1. 16. δύναμις Θεοῦ 
ἐστιν vim insi, et vere divinam 
exserit 1 Cor. I. 18. 1 Thess. IV. 
16. wi, que Matth. XXIV. 
81. σάλαιγξ φωνῆς άλης vocatur. 
ps Rogue. referri potest locus 
2. ubi xdáqu τοῦ Θεοῦ, 
A. divine, sunt eximim; se- 
cundum alios interpretes vero: Dei 
laudes resonantes. Eodem modo 
voces DONTÓNS vr menm 


6. XN Mri) sums priacept. 
Paalmm. XXXVI. 7, bae 

















Θεοσήβεια. 


tes alisrimi. Psslm, LXVIII. 11. 
"wp cedi allrima. Cant. 


VIII. 6. TD nang flamma arden- 
EA 

lissima. les. XXVIIL 2. vts pr 

wb admodum robusta ei valida. 


Jon. III. S. et ad h.l. Kimchi. Eu- 
rip. Orest. v. 1172. ῥώμην ϑεοῦ en 
ἔσχεν robur quoddam Dei, h. e. 
maximum, habuit. Confer Vorstii 
Phil. Sacr. p. 888. Fesselii Adver- 
saria SS. I. c. 6. et Storrii Obss. 
ad Syntax. et Analog. Hebr. p. 258. 
Similiter Arabes loqui, exempla a 
Schultensio in notis ad Haririi Con- 
sess. IV. n. 76. p. 37. allata docent. 
6) interdum reticetur. Coloss. I. 
19. ὅτι ἐν αὑτῷ εὑδύκησε (ὁ guo eir 
τὸ αλήρωμα (Θεοῦ) κατοικῆσαι, Deus 
enim pro benignitate sua voluit, ut 
Christus esset dominus omnis eccle- 
sire, coll. II. 9. 

,QEOSEBEIA, a pé. cultus, 
religio, pietas, & colitur, & 
rdi Sem legitur in N. T. 
1 Tím. II. 10. γυναιξὶν ἐσαγγελλομί-: 
ug ϑεοσίβωαν mulicribus, que pieta- 
tem profitentur. In versione Alex. 
respondet Hebr. DOWN ΓΝ seu 
y Gen. XX. 11. Job. XXVII. 


38. Adde Baruch. V. 3. Sirac. I. 
22. Xenoph. Anab. II. 6. 13. 
GEOZEBH'2, fo, οὖς, ὁ, ἡ, Ve, τὸ, 
piws, verus. Dei cultor vel cultriz, 
religiosus, ex Θειὸς et σίβω colo. Joh. 
IX. 31. ἀλλ᾽ ἐάν τις ϑεοσιβὴς jj sed si 
quis pius est. . Se»pius non legitur 
in N. T. Alexandrini posuerunt 
wy Exod. XVIII 21. 


, 8. II. 3. Judith. XI. 16. 
ph. Cyrop. VIII. 1. 9. Memor. 
1.4.16. Verbum ϑεοσιβέω in Lex- 
ico Schneideri nulla auctoritate 
munitum reperitur in Lex. A. apud 
Matthei Lectt. Mosqu. P. II. p. 85. 
ϑρησκεύει, ϑεοσιβεῖ, ὑπηρετεῖ τοὺς ϑιούς. 
ΘΕΟΣΤΥΓῊΣ,, ἔο;, οὖς, ὁ, ἡ, ἐς, τὸν 
eo odiosus, invisus, ex Θεὸς et στυ- 
γίω odio prosequor. ' Semel legitur 
in N. T. Rom. I. 30. ubi tamen 
hmc vox duplici ratione explicari 
potest. Si ϑεοστυγεῖς cum circum- 
flexo ad syllabam ultimam legitur, 
est significationis pássive et signi- 
ficat Deo exosos, (Vulgat. Deo odibi- 
lis. Hesych. ϑεοστυχεῖξ μισούμενοι 
ἀπὸ Θεοῦ. Alberti Gloss. N. T. p. 
92. 3r al- Θεοῦ μεμισημένοι, 
ubi videndus Ale Sic Helena 
diis invisa vocatur ϑιοστυγὴς ab Eu- 
rip. Troad. v. 1218. et Cyclop. v. 
395. et 598.) Sin ϑεοστύγως legitur, 
acuto in penult. significat : gui in- 
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|| festo in Deum sunt animo, Dei osores, 
Deo inimicos, et ita preter Suidam 
(ϑιωστυγεῖς: ϑεομίσητοι, οἱ ὑπὸ Θεοῦ μι- 
συύμενοι καὶ οἱ Θεὸν μισοῦντες. «ἀρὰ δὲ 
τῷ ἀποστόλῳ ϑεοστυγεῖς, οὐχὶ οἱ ὑπὺ Θεοῦ 
μισούμενοι, ἀλλ᾽ οἱ μισυῦντες τὸν Θεόν.) 
Theodoretus et CEcumenius expli- 
carunt. Pollux Onom. I. 21. ἄθεος" 
ἀσιβὴς, ϑεομισὴς, ὁ δὲ ϑεοστυγὴς τῇ 
κόν. Confer ΝΕ Ν. r T.H. 
28. — Scribitur quoque 3soriys- 
Fin ZEschyli Choeph. v. 681. 
GEO TH2, ητος, ἡ, proprie: divini- 
fas, h. e. omnis virtus divina, que in 
waiversi creatore et stalore est, in quo 
sensu a plerisque heec vox sumitur 
Coloss. II. 9. ubi verba ὅτι ἐν αὐτῷ 
κατοικεῖ πᾶν τὸ αλήρωμα τῆς ϑιεότητος 
σωματιχῶς vulgo ita redduntur: in 
eo enim omnis summa divinitatis 
inest corporaliter. (Lucian. Icaro- 
men. c. 9. τοῖς δὲ rà δεύτερα καὶ τρίτα 
ἕνιμον τῆς ϑεότητος.) Sed aliis ϑεύτης 
est i. q. Θεὸς (qua ratione etiam nos 
sepe vocabulum (&ottbeít, Godhead, 
usurpamus) hoc sensu: a Christo 
enim comprehenditur omnis cotus 
Dei, ut sit quasi ejus corpus, coll. 
I. 19. et Ephes. III. 19. 
ΘΕΟΦΙΛΟΣ, o» ὁ, Theophilus. 
Nomen proprium (frequens Christi 
setate. Conf. Fabricii Bibl. Gr. IV. 
€. I. p. 94.) viri, cui Lucas Evange- 
lium suum et Acta Apostolorum 
inscripsit Luc. I. 3. Act. I. 1. ex 
Θεὸς et φιλέω amo, notans ami- 
cum Dei vel a Deo amalum, φίλον 
Θεοῦ, seu Θεῷ φίλον. Nonien χράτιστε, 
quod ei Lucas I. 3. imposuit, innu- 
ere videtur, eum fuisse virum in 
eximia dignitate constitutum et pri- 
matem aliquem, christiane addic- 
tum religioni, nam Act. XXIII. 26. 
XXIV. 3. XXVI. 25. a Paulo tribu- 
itur pretoribus Romanis, Felici ac 
Festo, et Luc. I. 4. institutus dicitur 
in doctrina christiana. Volunt qui- 
dam, v. c. Buxtorfius in Catalectis c. 
140. nomen Θεορίλου non proprium 
esse, sed appellativum et a Luca om- 
nibus omnino christianis attributum 
esse, quemadmodum patres Greci 
in allocutionibus suis adhibuerunt 
vocem φιλόχρηστοι : sed tunc pluralis, 
ϑεόφιλοι, non singularis, ponendus 
fuisset, ut reliqua nunc silentio 
preteream, que hanc opinionem 
maxime improbabilem reddere va- 
lent. Bene de hoc Luce Theophi- 
lo expositum est in Bibl. Brem. Cl. 
IV. Fasc. IV. p. 757 seq. et a Petro 
Horreo in Miscell. Crit. (Leovard. 
1738. 8.) Lib. 1. c. 8—5. 
GEPAIIET'A, ας, ἡ, 1) proprie: 
apparitio, ministerium, quod servi 
































Θερακεύω. 


domino prastant, & ϑεράπων minister 
ΚΝ Xenoph. Cytop. V. 5. 10. 
Diod. Sic. II. c. 20. 2) ut Latinum 
fümulitium εἰ servitium, (Cic. pro 
Calio c. 33. Tacit. Ann. XII. 17. 
Sallust. de B. C. XXIV. 4.) servi, 
ministri, totum. famulgrum agmen, à 
ϑιράποντες, abstracto posito poen. 
creto. Matth. XXIV. 45. ác. 
τῆσιν ὁ κύριος αὑτοῦ ἐπὶ τῆς ϑεραπείας 
(in aliis legitur οἰκετίας, in aliis ol- 
χίας) αὑτοῦ quem prefecit herus fa- 
mulitio suo. Luc. XII. 42. Dionys. 
Hal. Ant. I. 88. Herodot. I. 199. 
V.10. Herodian. VII, 1. 10. Pol- 
lux III. 75. rà δὲ «λῆθος τῶν οἰκετῶν 
Moria Eodem modo non solum 
ebr. muy Job. I. 3. usurpatur, 


sed etiam Alexandrini ipsa voce 
Sigaenía usi sunt Genes. XLV. 16. 
pro Hebr. 3 et Plutarch. de 
Capiend. ex In. Util. p. 92. σάτρα- 
a pro σατράπης posuit. Confer 
Perizon. ad /Elian. V. H. II. c. 2. 
et Abresch. Dilucidd. Thucyd. p. 
598. 8) sanatio, medela. Luc. IX. 
1l. καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας ϑεραπείας 
ἰᾶτο wgrotosque inter eos sanavit. 
Vulgatus bene: qui cura indigebant. 
Gloss. ϑερασεία, cura, medela, medi- 
cina. Xenoph. de Re Equestri IV. 
€. 2. τὸ στόμα ὑτερεμοῦν διῖται ϑεραανίας. 
Apoc. XXII. 2. ubi tamen meta- 
phorice sumi videtur de sanatione 
animi et remedio pravilalis.— Thom. 
M. p. 489. ϑερατεία" καὶ ἡ δουλεία xal 
τῶν ϑιραπόντων ἄθροισμα. Phavor. ϑέρα- 
πεία" ἡ ἴασις, ἀπὸ τοῦ ϑερασεύω. χαὶ 
ϑιερασευγὴς σαραγόμινο. ϑεραπεία καὶ ἡ 
διακονία, ἀφ᾽ οὖ λέγεται καὶ ϑεράσων. 
καὶ ϑερασεία ἡ ὑπουργία καὶ ὑπηρεσία, 
καὶ τὸ πλῆθος τῶν ϑεραπύντων. 
ΘΕΡΑΠΕΤΏ, fut. εύσω, 1) pro- 
prie: ministerium presto servile, fa- 
mulor, servio, a ϑεράπων servus, fa- 
mulus. Diod. Sic. II. 20. 2) quod- 
cunque officium alicui prasto, curam 
alicujus gero. S Esr. 1. 3. 3sambers 
τὸ (beg αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. Xenoph. de 
Vectig. IV. 42. Mem. 1. 4. 10. 
JEque late patet vox ϑερασεία, quee 
apud ZEschin. Socr. Dial. IT. 28. 41. 
de omni cura corporis adhibetur. 3) 
colo, veneror, cultum religiosum exhi- 
beo, et speciatim de cullu Dei exter- 
πὸ adhibetur, (de quo etiam voca- 
bulum ϑερασεία adhibitum legitur a 
Diod. Sic. I. 21.) v. c. Act. XVII. 
25. οὐδὲ ἀπὸ χειρῶν ἀνθρώπων ϑεραπεύε- 
ται nec ministerio manuum, h. e. 
eo, quod manibus paratur, colitur. 
Xenoph. Mem. II. 1. 28. ϑερααευτίον 
τοὺς ϑεούς. Idem de Mag. Equit. 
VIL 1. IX. 9. Ies. LIV. 17. ἐστὶ 






«Θεράπων. 


κληρονομία τοῖς ϑερασεύουσι Κύριον, Hebr. 
mm vy Apud Alexandrinos 


interdum de omni cultu et veneratione | 


adhibetur, quo alios homines prose- 
quimur, v. c. Prov. XIX. 6. XXIX. 
7. coll. Philostrat. Vit. Apoll. VI. c. 
E 4) sano, medeor. Matth. E 
16. κακῶς ἔχοντας ἐθιράπευσιν. Luc. 
ΙΝ. 24. dal deter mua pre- 
sta te talem, qualem te profiteris. 
ibid. V. 15. καὶ ϑιραπεύεσθαι ὑπὶ αὑτοῦ 
ἀπὸ τῶν ἀσϑινειῶν αὑτῶν. Αγρος. XIII. 
12. οὗ ἐθεραπεύθη ἡ πληγὴ cujus sanata 
erat plaga. Sapient. XVl. 12. οὔτε 
μάλαγμα ἰϑεράπευσεν αὑτοὺς. Xenoph. 
Econ. VII. 37. ϑεφαπεύειν τὸν κάμνον. 
τα.  Phavor. ϑερατιύω" τὸ δουλεύω, 
dor οὐκ ἐᾷ τὸν δισαύτην ϑερατεύειν. χαὶ 
ϑερασεύω" τὸ τιμῶ: ἀγαθὸν ϑεραατύεις 
συφιστὴν, καὶ ϑερασεύω τοὺς ϑεούς. καὶ 
ϑερααιεύων τὸ ἑῶωαι. ὡς τὸ, σώματος μὲν 
ἀξῥωστίαν ϑιρασεύει τέχνῃ. Bene de 
hac voce exposuit Schneiderus in 
Lex. crit. l. Gr. s. h. v. 


OEPA'TION, ore, à, minister, fa- 
mulus, servus, et foemin. Semana, 
6, ἡ, famula, ancilla. Sumitur qui- 
dem hoc vocabulum generaliter pro 

ibet sinistro ac servo, (Hesych. 
οἰκέτης, δοῦλος, ἀκόλουθος. 
Suid. ϑεράτοντερ" δοῦλοι, ὑπηρέται.) in- 
terdum tamen speciatim de ministro, 
teconomo, cui cura rei familiaris apud. 
veteres commissa erat, de regum adeo 
ministris, consiliariis,  omninoque 
omnibus, quorum cura el fide in ad- 
ministrandis negoliis utimur, adhibe- 
tur. Exod. V. 21. VII. 10, 20. xa? 
διαντίον τῶν ϑεραπόντων Φαραώ. ibid. 
XIV. 31. Μωῦσῇ τῷ ϑεράτωντι Θεοῦ. 
Semel legitur in N. T. Hebr. III. 
5. Μωσὴς μὲν «urb; ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὖ- 
τοῦ, ὡς ϑεράπων, coll. Num. XII. 7. 
Etym. M. ϑιράποντας" οὐχ ὥσπερ οἱ 
πώτεροι! δούλους, ἀλλὰ «άντας τοὺς ϑερα- 
rix; ἔχοντας. Hom. Iliad. e, 78. 
Eustath. in Od. α΄, p. 219. 19. Cf. 
Lexicon Xenophont. s. h. v. 

ΘΕΡΓΖΩ, fut. ὅσω, 1) proprie: 
messem. facio, melo, demelo et colligo 
Jfruges, etiam  aslalem, seu messis 
tempus in aliquo loco transigo, a Si- 

5 Guias, messis. Hesych. Supr 

tíóu τῷ ϑέρει, καὶ dag. Ammo- 


nius; ϑερίζων: διατρίβειν τὴν τοῦ Sgen | 


e Xenoph. CEcon. V. 9. Thom. 
p. 440. ϑερίζω" καὶ ἐνθερίζω, ἀμετα- 
βάτως τὸ ϑίρος που ἀιάγω, (JElian. V. 
H. X. 6. ϑερίζοντα μὲν ἐν Σούσοις, χει- 
μάξωτα δ᾽ ἐν ᾿Εχκβατάνοις) ϑερίζω δὲ 
μιταβατικῶς, τὸ λήϊον τίμνω, v. c. Aris- 
toph. Aves v. 506. Plut. v. 515. 
In N. T. tantum in notione deme- 


lexdi ac. colligendi fruges reperitur. 
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Matth. VI. 26. XXV. 24, 26. Seide 
ὅπου οὖκ ἔσπειρας metens, ubi non se- 
minaati, seu, falces in aliorum mes- 
sem immittis ; formula proverbialis, 
in lucri siudiosos adhibita, qui alie- 
norum fructum laborum intercipi- 
unt. Simile proverbium legitur 
apud Aristoph. Equit. 391. τ᾽ ἀλλό- 
rgo» ἀμῶν ϑέρος, ubi videndus Casau- 
bonus. Luc. XII. 24. XIX. 21, 22. 
Joh. IV. 37. ἄλλος ἐστὶν à σπείρων, καὶ 
ἄλλος ὁ ϑερίζων alii serunt, Kn me- 
tunt: de qua formula proverbiali 
confer Vorstii Diatribe Adagiis 
N. T. p. 821 seq. ed. Fischeri. Ja- 
cob. V. 4. 2) metaphorice: operam 
meam impendo, laboro in aliqua re. 
Joh. IV. 36. à ϑερίζων μισθὸν λαμβάνει 
qui laborat in instituendis homini- 
bus, mercedem accipiet. ibid. ἵνα καὶ 
ὁ σπείρων ὁμοῦ χαίρῃ, καὶ ὁ ϑερίζων ut 
etiam omnis, qui mecum in traden- 
da et propaganda religione christia- 
na ullo aliquo modo laborat, in meze 
felicitatis societatem veniat. 3) me- 
taphorice: fructum laboris percipio, 
mercedem report. — Joh. IV. 88. ἐγὼ 
ἀπέστειλα ὑμᾶς ϑερίξειν, ὃ οὐχ ὑμεῖς χε- 
κοπιάκατε ego misi vos, ut percipere- 
tis fructus, nullo labore vestro par- 
tos, seu, ad finem perduceretis in- 
choata ab aliis. 1 Cor. IX. 11. εἰ 
ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ ϑερίσομαν si nos 
mercedem a vobis flagitare vellemus. 
2 Cor. IX. 6. φειδομένως καὶ ϑερίσει 
parum a Deo recipiet — ἐπ᾿ εὐλογί-, 
tug καὶ ϑερίσει magna ejus erunt pra- 
mia. Galat. VI. 7. ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ 
| ἄνθρωτος, τοῦτο καὶ ϑερίσει ut sementem. 
feceris, ita et metes, h. e. justam 
factorum suorum remunerationem 
accipient aliquando homines.  Cal- 
lim. Hymn. in Cerer. v. 138. ubi 
videndus Spanhem. Galat. VI. 8. 
ἐκ τῆς σαρκὸς ϑερίσει φθορὰν panas. hu- 
jus vitiositatis Deo dabit in futura 
vita. ib. ix τοῦ σνεύματος ϑερίσει φωὴν 
αἰώνιον praemii loco accipiet felicita- 
tem sternam. ibid. v. 9. Eadem 
metaphora usi sunt scriptores V. 
T. Job. IV. 8. Prov. XXII. 8. 
Hos. VIII. 7. X. 13. et Greci auc- 
tores, v. C. Stobeus Serm. X. et 
ZEschyl. Pers. v. 822 seq. 4) meta- 
phorice: penis afficio impios, quorum. 
viliositas maturitatem quasi nacta est, 
reseco insanabilia generis humani 
membra. Apoc. XIV. 15, 16. coll. 
v.19. Hos. VI. 11. Vide Wetste- 
nii N. T. T. II. p. 811. 
OEPIZMOZ, οὔ, ὁ, 1) proprie: 
messis, h. e. actio metendi, opus rus- 
licum, demetendi fy maluras, ἃ 
ϑερίζω, meto. Matth. XIII. 30. ix 
καιρῷ τοῦ ϑερισαμοῦ. — Joh. IV. 85. 


























Θέρμη. 


λευκαὶ εἰσιν «ἰὸς ϑερισμὸν ad mes- 
sm. derent" Saioph. (Eom. 
18.3. 2) per metonymiam: mez- 
sis lempus. — Joh. IV. $5. καὶ 6 3s 
μὸς ἔρχεται instat tempus metendi. ib. 
v. 89. Matth. XIII. 30. μέχρι τοῦ 
ϑερισμοῦ — καὶ W καιρῷ τοῦ ϑερισμοῦ. 
Marc. IV. 29. 3) per metonymiam : 
{πε mature, qua demetuntur, ut 
cos apud Demosthen. p. 1253. 15. 
eL Reisk. et wp les. XVII. 5. 


Apoc. XIV. 15. ὅτι ἐξηράνθη ὁ ϑερισμὸς 
τῆς γῆς nam flavi sunt culmi segetis 
metende, aut seges metenda jam 
arefacta est. ubi tamen per ϑερισμὸν 
τῆς γῆς metaphorice impii inteligen- 
di sunt, qui ob vitiositatis maturi- 
tatem a Deo pannis afficiendi et tan- 
quam insanabilia humani generis 
membra resecandi sunt. Vide su- 
pra sub ϑερίζω. 4) metaphorice: 
rcs, qua opus vel negotium. aliquod 
postulat. Matth. IX. ST. ὁ ϑερισμὸς 
πολὺ; larga messis est, h. e. multi 
sunt, qui discere cupiunt. ibid. v. 
38. δεήθητε οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ ϑερισμεῦ, 
ὅπως ἐχβάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν Oups 
αὑτοῦ rogate Deum, a quo unice sa- 
lus ecclesise, h. e. propagatio religi- 
onis christiane pendet, ut idoneos 
doctores religionis, vere divine, ad 
suos emittat. Luc. X. 2. Confer 
Schottgenii Hor. Hebr. T. I. p. 95. 
Ad illustranda omnia hec loca mul- 
tum quoque facit locus Levit. XIX. 
9. ubi ϑιρσμὸς apud LXX ipsum 
agrum notat, qui colendus et deme- 
tendus est, ac Hebr. n5] respondet, 


de quo confer Simonis Lex. Hebr. 
p. 1269. 

OEPIZTH'2, οὗ, ὁ, messor, a ϑερίζω. 
Xenoph. Hier. 6. 10. Matth. XI) 
30, 39. ubi metaphorice hac voce 
designantur angeli, qui instar mes- 
aorum tempore judicii homines con- 
gregabunt et bonos a malis separa- 
bunt. Sepius non legitur in N. T. 
Hist. Drac. v. 40. 

GEPMAI'NO, fut. ϑερμανῶ, calefa- 
cio, a ϑίρω, calefacio. Arrian. Epic- 
tet. IIL 99. Plutarch. de Virtute et 
Vitio p. 100. Passivum ϑερμαῤνόμαν, 
calefio, escandesco.. Herodian. VIII. 
4. $7. ὧν (ὅπλων) ὁ σίδηρος ἐϑερμαίνιτο. 
Medium ϑερμαίνομαι significatione re- 
ciproca, me calefacio, vel ad ignew, 
Marc. XIV. 54, 67. Joh. XVIII. 
18, 25. vel per vestes, ut significet : 
vwesliri, veslibus removere injuriam 
tempestatis. Jacob. II. 16. ϑερμαίνεσθε ς 
καὶ χορτάζισθε opto, ut vobis sint 
vestes et alimenta, coll. Job. XXXI. 
20. Hag. 1.6. 


OEPMH, s, ἣν calor, estus 






































Θίρος. 


ϑερμὸς, calidus, Legitur in Ν. T. 
im Act. XXVIII. 3. ἐκ τῆς ϑίρμης 
calere excitata. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro c5; Jab. VI. 17. 
Dyn Pe XIX. 7. etiam pro ipso 
verbo ΣΟῚ Cohel. IV. 11. Sirac. 


τ 
XXXVIIL 34. Gloss. Vet. apud 
Labbeum p. 89. Ságua, calor, etus, 
fervor, caliditas. 
OGEPO2, τος, ré. Apud Grecos 
quidem scriptores (v. c. Xenoph. 
ist. Gr. IL. 1. 1. JEschin. Dial. 
HII. 17.) et in versione Alex. (Prov. 
VI. 8. XXVL 1. XXX. 25. ubi 
Hebraico vw) respondet, et Jer. 
VIIL 20. ubi pro -nyp messis po- 
nitur) cstatem et messis lempus. sig- 
nificat, a ϑέρω, calefacio, quod eo 
tempore omnia magis caleant; sed 
in N. T. latius patere et veris tem- 
simul notare videtur, v. c. Mat. 
XIV. se. γρώσχετο, ὅτι ἐγγὺς τὸ Si- 
veris tempus adesse, intelligitis. 
Mare. XIIL 48. Luc. XXI. 80. 
Causa ex Hebrmorum lingua peti 
potest, in qua non reperiuntur sin- 
gula vocabula, quibus ver et auc- 
tumnus indicatur; unde Judei di- 
videbant annum in duas partes, 
ὍΝ ver et aetatem εἰ nan Guciim- 
num et hiemem. Conf. Bochart. 
Hieros. P. II. Lib. 4. c. 21. p. 593. 
OEZXAAONIKET'2, foc, ὁ, Thes- 
salonicensis, Thessalonica. oriundus 
vel Thessalonice incola, a Θεσσαλονίχη, 
quod vide. Act. XX. 4. XXVII. 2. 
1 Thess. T. 1. 2 Thess. I. 1. 
OEZIAAONI'KH, ης, ἢ, Thessa- 
lonica, civitas Macedonise celeberri- 
ma et metropolis, presidis Romani 
sedes, condita a Philippo, Amynte 
filio. A meridie habet mare, in 
cujus sinu condita fuit, a septen- 
trione et ortu. Chabrim fluvium, ab 
occasu fluvium Echedorum. Olim 
dicta erat Halia, Emathia, etiam 
Therma (conf. Schol. ad Thucyd. I. 
c. 61.) nomine tamen postea, sive ἃ 
Cassandro, in honorem uxoris Thes- 
salonice, Philippi filie, secundum 
Strabonem, (Lib. 7.) Tzelzem et 
Zouaram, sive secundum Stephanum. 
Byzantinum a Philippo in memo- 
riam victe gentis Thessalice in 
Thessalonicen mutato. Incolas ha- 
buit preter Grecos et Romanos 
etiam multos Judeos, in syn 
sacra sua obeundi libertate donatos. 
Aliquando Venetis paruit, nunc vero 
Turcis et Salonichi vocatur. Act. 
XVII. 1, 11, 13. Philipp. IV. 16. 
2 Tim. IV. 10. Etym. M. «fA Ma- 
χεδονίας, ἥτις * AMa ἐκαλεῖτο, Κασάνδρου 
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κείαμα, ἢ ὅτι iuro; bu? Θιτταλοὺς 
μκήσας οὕτως ἐχάλεσιν, ἢ ὅτι Dues 
ϑινωσάμενος κόρην εὐαριπὴ ἔγημε, καὶ vi- 
κοῦσα τῇ εἰκοστῇ ἡμέρᾳ τῆς λοχιας τίθ- 
ten. ἀναλαβὼν οὖν δ᾿ δῦννττος τὸ ralis 
ἔδωκε Νίχῃ τρίφειν, καὶ ἐκάλεσε Θεσφα- 
λούκην x. €. δ. 

OETAX3, à, ὁ, deer Nomen 
impostoris, qui ee etam aut 
Messiam venditabat, [i Luca Act. 
V. 86. et sub imperio Augusti post 
Christi nativitatem vixit secundum 
Originem contra Celsum Lib. I. cap. 
11. p. 44. diversus sine dubio, si 
chronologie ratio habenda est, a 
mago illo Theuda, cujus mentio fit. 
apud Joseph. A. J. XX. 5. 11. et 
Euseb. H. E. II. cap. 11. qui exor- 
tus et extinctus est, Cuspio Fado 
Judeam administrante, post mor- 
tem Agrippe. Conf. Cesaub. Ex- 
erc. Antibar. p. 175. Wetstenii N. 
T. T. IL. p. 488. Basnage Hist. des 
Juifs VII. c. 12. $.7. et Lardner. 
Lib. II. de Fide Hist. Evangel. c. 2. 
Ceterum nomen Theudas Grecis 
seque ac Romanis in usu fuit. Vide 
Cic. ad Fam. VI. 10. et Menagium 
ad Diog. Laért. IX. c. 116. 

ΘΕΩΡΕΏ, ὦ, fut. js», 1) pro- 
prie: video, icio, vel cerno ocu- 
lis, sive absolute et simpliciter, sive 
inlente, cum admiratione, voluptate, 
timore aut stupore aliquid video. Joh. 
XIV. 19. καὶ à κόσμος ua οὐχ tri ϑεωρεῖ 
ὑμεῖς δὲ ϑεωρεῖτέ us Judgi me non am- 
plius videbunt, ego vero vobis me 
conspiciendum prebebo, seu, pre- 
sentie meee efficacissima, certissima 
documenta dabo. Act. IX. 7. μη- 
δίνα ϑεωροῦντες neminem videntes. 
Mattli. XXVII. 55. Act. XXV. 24. 
ϑεωρεδεε τοῦτον. Marc. V. 15. xal 9e- 
ὡροῦσι et cum admiratione vident. 
Luc. XXI. 6. ταῦτα ἃ ϑεωρεῖτε heec 
omnia, que admirabundi intuemini. 
Apoc. XI. 12. ἐθεώρησαν αὑτοὺς οἱ ἐχ- 
θροὶ αὐτῶν et cum timore ac stupore 
viderunt eos inimici eorum. Act. 
VII. 56. ϑεωρῶ cun voluptate con- 
spicio. Sirac. XLII. 24. ὡς πάντα 
τὰ ἴργα αὐτοῦ ἐπιθυμητὰ, xd ἕως σσιν- 
ϑῆρες ἐστὶ ϑεωρῆσαι, Polyb. V. 18. 
ϑεωροῦντες ἐκ τῆς πόλεως σαράγουσαν τὴν 
δύναμιν. ib. VIII. 18. τοῦ πράγματος 
ὑπὸ τὴν ὄψιν ϑεωρουμένου. Οοηβ, Glas- 
sii Philol. S. p. 215. ed. Dathii. 2) 
senlio quocunque modo, sensu percipio 
aliquo, vel omnibus, et ex adjuncto: 

ior, usu cognosco, particeps fio. 
Sie v.e; audire notat. Mare. V. 38. 
ϑεωριῦ ϑόρυβον καὶ κλαίοντας καὶ ἀλαλά- 
ζοντας πολλὰ, quemadmodum etiam 
NN Pro poc Jer. XXXIII. 24. 


] 


| 








Θυλάξζν. 


et videre pro audire ponitur 
Terent. Eun. II. 8. 84. Jah. VIII. 
51. ϑάνατον οὐ μὴ ϑεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 
nunquam morietur; Hebraice ge 
Dy ngy Pe LXXXIX.49. Cf 
Vorstii Philol. S. p. 716. ib. XVII. 
34. να Suis: τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν, ἣν 
ἴδωκάς μοι ut. participes fiant digni- 
tatis et felicitatis, quam mihi post 
mortem destinasti, coll. c. xiv. 3. 
et Ps. XXVI. 8. τοῦ ϑεωρεῖ με py 
*»ra ww. 1 Joh. III 17. 8) αἱ- 
lente considero, perpendo ani- 
mo. Hebr. VIL. 4. ϑεωρεῖνε δὶ, ev- 
λίκος οὗτος considerate vero, quantus 
hic fuerit. Demosthen, p. 19. 23. 
ed. Reisk. ϑιωρῶν xal σκοπῶν εὑρίσχω. 
4) metaphorice: cognosco, ez certis 
indicis, documentis intelligo, cog. 
nium εἰ perspectum. habeo, i. q. 
γινώσκω, cum quo permutatur Joh. 
XIV.- 17. ὅτι οὐ soi? αὐτὸ, οὐδὲ γι- 
νώσχκει αὐτὸ quia prestantiam ejus 
atque vim non perspiciunt atque 
cognoscunt Joh. IV. 19. Beati jn 
efrims 1 σὺ jam intelligo, te pro- 
phetam esse. ibid. Xll. 19, 45. 
Polyb. VI. 3. 5) pravideo Act 
XXVII 10. ϑεωρῶ, ὅτι μετὰ ὕβρως 
3. f. — Phavor. ϑεωρῶ" τὸ Sui. ὁρῶ 
καὶ τὸ οκίπτομαι. ᾿Ορῶ μὲν ἐπὶ σώμα- 
τος, ϑιωρῶ δὲ ἐπὶ ψυχῆς. 

ΘΕΩΡΓᾺΑ, ac, ἡ, ut Latinum spec- 
laculum, de omnibus rebus dicitur, 
que palam fiunt. et. prostant, ut con- 
spiciantur ab omnibus, a ϑεωρίω, vi- 

Semel legitur in N. T. Luc. 
XXIII. 48. οἱ πνόμενοι ὄχλοι 
ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν ταύτην qui convenerant 


| ad hoc spectaculum, nempe publi- 


cum supplicium Christi. Xenoph. 
Hier. 1. 12. Hesych. ϑιωρία: ὄψη, 
ϑία. Thom. M. ϑιωρία — ἡ πράγμα- 
τός τινος κατανόησις — ϑεωρία δὲ xai ἡ 
ἦν τῷ ϑιάτρῳ ϑία, Gloss. Vet. ϑεωρία, 
aspectio. 

OH'KH, ης, ἡ, in universum est 
conditorium, et omne, ubi aliquid re- 
ponilur, e τίϑημι pono, repono. Sic 
v. €. apud Grecos arcam, cellam, 
(Xenoph. CEcon. 8. 17.) loculum et 
bustum (Sophocl. Electr. v..899.), 
etiam vaginam notat. Joh. XVIII. 
11. βάλε τὴν μάχαιράν vw εἰς τὴν ϑήκην 
reconde gladium tuum in vagina. 
Sepius non legitur in N. T. He- 
sych. ϑῆκαι. ww. Pollux LII. 102. 
Abresch. Dilucid. Thucyd. II. 52. 
Gloss. Vet. apud. Labbeum p. 90. 
ϑήκη, theca, conditorium, vagina, re- 
positorium. 

ΘΗΛΑΊΖΩ, fut. écw, 1) lacto, lac 
prabeo infantibus, mammam seu pa- 
pillam sugendam prebeo, ἃ ϑηλὴ 8c, 


Θέλεια. 


5, papilla, mamma, lac comtinens, 
μαστὸς à “ὧν, interprete Suida. 
Matth. XXIV. 19. οὐκὶ ταῖς ἐν γασερὶ 
ἐχούσαις καὶ ταῖς ϑηλαζούσαις vie gra- 
vidis et psc Marc. xh. 
17. Luc. XXIIL 29. καὶ μαστοὶ οὗ olx. 
ἐθήλασαν et ubera mammarum non 
lactantia, uti Lucretius canit. ibid. 
ΧΧΙ. 28. In vers. Alex. respondet 
Hebraico p»yw3 Genes XXI. 7. 
ZElian. H. A.X.8. XIV.18. et V. H. 
XIII. 1. 2) intransitive: lacteo, lac 
sugo. Matth. XXI. 16. ix στόματος 
νηπίων καὶ ϑηλαζόντων ex infantium 
adeo et lactentium ore, coll. Psalm. 
VIII. 3. Luc. XI. 27. καὶ μαστοὶ οὖς 
ἐθήλασας beata ubera, qum suxisti. 
Thren. II. 20. νήπια ϑηλάζοντα μασ- 
τούς. Job. III. 12. harí δὲ μαστοὺς 
ἐθήλασα; Plutarch. Romulo ERE 20. 
D. Thom. M. et Moschopulus: 3z- 
Mu τὸ ϑῆλυ μεταβατικῶς ἃ ἔτεχε, καὶ 

ουδι τὰ τεχϑίντα ἀμεταβάτως. 
Suid. ϑηλάξειν" ἐνεργητικῶς ἡμεῖς ἀντι- 
λαμβανόμεθα τοῦ ῥήματος ἐπὶ τῶν παι- 
δίων τῶν ϑηλαζόντων. Λυσίας δὲ ταῖν. 
τικῶς κέχρηται ἐπὶ γυναικὸς παρεχούσης 
γάλα. Conf. Grevium ad Lucan. 
Solec. T. . 784. et Wetstenii 
N. T. T. I. p. 463. Gloss. Vet. apud 
Labbeum : 37 4o, lacio, sugo, lac- 
teo. Idem ϑηλάζειν, mammare. 

GH ARIA, ας, ἡ, fiemina, famella, 
sexus nomen, tam in brutis, (Jud. 
V. 10. Job. I. 3, 14. Amos VI. 12. 
Xenoph. Mem. II. 1. 4.) quam in 
hominibus, (Xen. de Rep. Laced. 
I. 4.) respondens Hebr. "35 Lev. 


IV. 28. XV. 33. etc. a ϑηλὴ, mam- 
ma, quod mammas lactiferas habeat, 
vel quod sit tenera et imbecilla 
(vide Sophocl. Trachin. v. 1064. et 
Eurip. .Medea v. 924. ed. Porson.). 

ie est femininum adjectivi 33- 
Auc faemineus, ad foeminas pertinens, 
(Xenoph. de Reb: . III. δ. 
Aratus 1068. 2 Maccab. VII. 21.) 
quod tamen etiam est generis com- 
munis, et in neutro habet ϑῆλυ, de 
quo mox dicendi locus erit. Rom. I. 
26, 27. Stwpius non legitur in N. 


ΘΗ ΔΎ, τος, τὸ, scil. γένος (quod 
additur apud. Herod. II. 85. et III. 
66) idem quod ϑήλεια fimina, et 
"usurpatur tam de hominibus, quam 
«ἶε brutis. Est neutrum a ϑῆλυ;, τως, 
€, ἡ, vel ϑῆλυς, wa, v, femineus, et 
SRbanditur τὸ γένος genus. Alexan- 

«ἐπί adhibuerunt pro 3353. Gen. 

JI. 97, V. 2. VI. 19. pro iN Gen. 
UN 

WIL 2. et pro 3 ilia, Exod. I. 

451, 29. In N. T. ter tantum legi- 
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tur. Matth. XIX. 4. ἄρσιν καὶ ϑῆλυ 
masculum et ἐαταΐπατα. Marc. X. 6. 
Galat. III. 28. Conf. interpretes ad 
Thom. M. p. 448. et Scheferum ad 
L. Bos Ellipe. L. Gr. p. 76. 


OH'PA, ac, ἡ, 1) proprie: vena- 
tio, ci » a ϑὴρ, 5 fera, bel- 
lua. Xenoph. Cyrop. 1. 4. 5. He- 
Sych. 3$pa* κυνηγίαι, ἄγρα. 2) omne 
instrumentum. omnisque. machinatio, 
qua animalia aut vi aut. dolo capiun- 
iur, speciatim laqueus, rete, quod 
bealiis tenditur, decipula, idem quod 
ϑήρατρον, FElian. V. Η. . et ϑηρα- 
᾿ τικὸν, Xenoph. Mem. II. 6. 838. In 
versione Alex. Hebraico pyg4 re- 


spondet. Psal. XXXV. 8. Legitur 
in N. T. tantum Rom. XI. 9. γενη- 
ϑήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς ϑήραν, ubi 
metaphorice id, quod perniciem affert, 
notat. Verba ipsa sumta sunt ex Ps. 
LXIX.23.ubitamen in contextu He- 
braico nullum vocabulum est, quod 
Greco ϑήρα respondeat, nec in ver- 
sione Alexandrina ullum reperitur. 
ΘΗΡΕΥΏ, fut. tse, D proprie : 
venor, feras capio, &b eodem, idem 
quod ϑηράω, JÉlian. V. H. XIII. 1. 
2) metaphorice: arlifício quodam εἰ 
sollertia quaro, capto, sector, aucu- 
| por, pelo, et comparo, concilio mihi 
aliquid. Interdum etiam in malam 
partem usurpatur, ut sit: insidiose 
observo et quzro, insidior. Semel 
legitur in N. T. Luc. XI. 54. xai 
φητοῦντες ϑηριῦσαί τι dx τοῦ στόματος 
αὐτοῦ venantes aliquid ex ore ejus ; 
ubi sermo est de Pharissis et legis 
peritis, insidiose observantibus et 
aucupantibus dicta et sermones 
Christi, ut aliquid elicerent et habe- 
rent, cujus eum accusarent, si mi- 
nus considerate aliquid diceret. 
Etiam apud Grecos scriptores ϑη- 
pii. metaphorice de iis usurpatur, 
qui aliquid captant, consectantur, pe- 
lunt et querunt. Xenoph. Cyrop. II. 
4. 8. VIII. 2. 1. Mem. II. 6. 8. de 
iis, qui. curiosius aliquid ezquirunt et 
acrius iuvesigant. Plato de Leg. 
Lib. I. Vol. VILI. p. 10. ed. Bipont. 
Conf. Spicilegium meum II. Lezxici 
Bieliani pag. 89. Wetstenii N. T. T. 
1. p. 188, et Irmisch. δὰ Herodian. 
L$.5. In motione inridiandi Tepe- 
ritur quoque vox ϑηράω apud Symm. 
1 Sam. XXIV. o 
Bose pes ήσω, cum 
is depuguo, cum feris pugno, ex 
ϑηρίον, fera, bellua, et μάχομαι pugno. 
Verbum proprium de iis, qui in lu- 




















dis amphitheatralibus cum bestiis 

pugnaturi committebantur, et bes- 

liarii vocabantur, et a Capitolino et 
2? 





Θηρίον. 


Julio Firmico arenarii, eo quod in 
arena contra bestias pugnabant. 
Greci xev; nominant. Dam- - 
nabantur vero ad bestias nequissimi 
servi, hostes infensissimi et homines 
perniciosi ob crimina gravissima. M. 
Antonin. X. $ 8. Interdum tamen 
generosi adolescentes cum bestia 
Certamen inierunt, ut de Ephesiis 
et Atheniensibus testatur Artemi- 
dor. mgr Lib. I. c. 9. Sueton. 
Tit.c. 7. In N. T. tantum legitur 
1 Cor. XV. 82. 1) xarà ἄνθρωπον ibz- 
ριομάχησα ἐν᾿ Ἐφέσῳ cum exempli gra- 
tia Ephesi concertandum mihi fuit 
cum bestiis. Quanquam enim de 
hac Pauli cum bestiis pugna, Ephe- 
si inita, nec in Actis Apostolorum, 
nec alibi quidquam relatum legitur, 
et ideo Grotius et alii (v. c. Deyling. 
Obss. SS. P. I. p. 842.) verba Pauli 
metaphorice de concertatione Pauli 
cum hominibus impiis'et ferocibus 
(qui sepe ob animum efferatum et 
mores ferinos tum bestiis compa- 
rantur, conf. J. H. Maii Obss. SS. 
Lib. I. pag. 78. Wetstenii N. T. T. 
II. p. 169. et Glassii Philol. S. pag. 
1181 seq.) explicare malunt, tamen 
ob disertam loci commemorationem, 
ubi heec ϑηρομαχία facta est, et quia 
nec in aliis locis defuerunt hostes 
acerrimi, iqui se lo opponerent, 
nec inus tatum fuit, ut, qui Chris- 
ti nomen profitebantur, a is 
bestiis objicerentur, ut ex Vopisci 
Aureliano et Actis Mi li- 
quet, locum Pauli cum Chrysosto- 
mo et Ambrosio, praeeunte versione 
Syraica, (in quahec verba leguntur: 
.- .y 
«mosso [4L Aatsl pro- 
jectus sum feris Ephesi) de concer- 
tatione, proprie sic dicta, Pauli a- 
postoli cum bestiis in theatro Ephe- 
sino explicandum esse arbitrer. Adde 
Diod. Sic. II. 286. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: Szpnpnáxoc, besliarius. 
OHPTON, ow, τὸ, 1) fera, bellua, 
| bestia omnis generis, qug in. desertis 
| agit et sylvis, a ϑὴρ, ὃς, ὁ, fera. Marc. 
| E18. xal ἣν μετὰ τῶν ϑηρίων loca in- 
Culta et vasta bet. Act. X. 
12. XI. 6. in A lypsi aliquoties. . 
2) latim: animalia, que morsu 
nocent, unde κατ' ἐξοχὴν y bes- 
tia venenata ita dicitur. Act. XXVII. 
4, 5. coll. v. 8. ubi £ vocatur. À- 
poc. XI. 7. et. XIII. 1. ubi confer 
versionem Syriacam. Theocr. XX1V. 
54. JEschin. Dial. III. 21. Apud 
Plutarchum in lib. de Capienda ex 
Host. Utilit. p. 86. Creta dicitur 











χώρα ἄθηρος h. e. regio feris noxiis 


Θησαυρίζω. 


et venenatis carens, quod εἰ verum 
esse docet Meursius in Creta c. 8. 
Suid. ϑηρία" xal τὰ δάκετα, ἔχιες, φα-. 
λάγγια, ὄρεις. Conf. Hier- 
ozoic. T. II. Lib. IIT. c. 2. et P. 
Petitus ad Areteum de Cur. Morb. 
Lc.4.p.192. Hinc ϑηριακὸν φάρ- 
μακον remedium adversus venenum 
medicis Grecis dicitur, quod vulgo 
etiam ϑηριακὴ, ἀντίδοτος, vocatur. 
Dp metaphorice: homo, feris similis, 

'erinis moribus imbulus, savus, cru- 
delis. Ita Cretenses Tit. I. 12. κακὰ 
ϑηρία male bestie vocantur, h. e. ho- 
mines, ferinam indolem habentes, 
sanguinem sitientes et suis tantum 
intenti commodis. Achill. Tat. VI. 
p. 387. Arrimn. Epictet. II. c. 9. 
Conf. Is. Casaub. ad Aristoph. E 
quit. v. 279. et in Athenzum I. 16. 
p.49. Vide etiam Th. Crenii An- 
imadv. Philol. et Hist. P. XII. p. 
149 seq. et Wetstenii N. T. T. 11. 
p. 971. Eodem modo 37? meta- 
phorice de Aomine fero usurpatur 
apud Eurip. Phoen. v. 1315. Θηρίον, 
quod in Apocalypsi aliquoties com- 
memoratur, (v. c.cap. XIII.et XIV.) 
designare modo antichristum. cum 
ejus io, modo imperium Roma- 
num valgo creditur. Apoc. X V. 2. τοὺς 
νικῶντας ix τοῦ ϑηρίου pro τὸ ϑηρίον vin- 
centes bestiam, coll. ΧΙ]. 11. Sic 
Ὁ sepe explet accusativum, v. c. 
les. XXV. 2. i7] urben. 9 Par. 


XX. 5. nymo Jehovani, 


ΘΗΣΑΥΡΙΖΩ, fut. ἰσω, 1) pro- 
prie: thesaurum comparo, opes οἱ 
divitias colligo el recondo in fulurum 
m$um, 8 ϑησαυρὸς thesaurus. Luc. 
XIL 41. οὕτως ὁ ϑησαυρίζων ἑαυτῷ 
hec sors erit ejus, qui divitias corra- 
dit, se ipso tantum fretus. 2 Cor. 
ΧΗ. 14. Jacob. V. 8. ἐθησαυρίσατε ἐν 
ἐσχάταις ἡμέραις nimis sero divitias 
vobis collegistis. Ps. XXXVIII. 10. 
ϑησαυρίζει καὶ οὗ γινώσκει, τίνι συνάξει 
aieá. 2) colligo, congero, paro, com« 
paro. Matth. VI. 19. μὴ 3seauíters 
ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς non tam 
curam ac laborem in terrenis divi- 
tiis colligendis et acquirendis adhi- 
bete. ibid. v. 20. ϑησαυρίζετε ὑμῖν " 
σαυροὺς i» οὐρανῷ comparate vobis 
bota eterna εἰ carestin, ἢ Micha VI. 
10. ? Reg. XX. 17. Prov. II. 7. καὶ 
ϑησαυρίζει σωτηρίαν. Xenoph. Cyrop. 
VIII 2.12. De formicis usurpa- 
tur apud /Elian. V. H. 1. 12. He- 
syCh. ϑησαυρίσασαν: συνάξασαν. S) uti 
Hebraicum "us (quod non tantum 


de opibus usurpatur, sed etiam de 
quavis re alia, v. c. Amos III. 10. 
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"IE D'Y Dg) cumudo, augeo, 
et de cujuscunque rei copia, eliam 
ἑηρταία et nozig, dicitur. Rom. II. 
5. ϑησαυρίζεις σιαυτῷ ὀργὴν in dies 
Tajore poma te dignum reddis. 
Prov. I. 18. ϑησαυρίδουσιν ἑαυτοῖς κακά. 
Deut. XXXII. 34, 85. Eurip. Ion. 
v. 932. Diod. Sic. Lib. XX. c. 36. 
P. 751. ὁρῶν τιϑησαυρισμῖνον κατ᾽ αὐτοῦ 
τὸν φθόνον, Philo in Flaccum p. 990. 
C. διά τινας ὑπερβυλὰς ἀνηκίστων κακῶν, 
ἃ κατὶ ἐμοῦ ϑησαυριζόμενος. — Apud 
*undem Lib. II. Leg. Alleg. p. 80. 
καχῶν ϑησαυροὶ aliquoties commemo- 
rantur. Plautus Mercat. Act. I. Sc. 
IL v. 52. Vide Vechneri Helleno- 
lexiam Lib. II. c. 6. p. 503. 1 Cor. 
XVI. 2. ϑησαυρίδων 0 τι ἂν εὐοδῶται εἰ 
augeat illam pecuniam, prouti ipsi 


























opportunum fuerit. 4) repono, rc- 
4ervo, asservo in fuluros usus. 2 Pet. 
ILL. 7. ubi coli et terra dicuntur 
τιθησανρισμένοι πυφὶ, h. e. repositi et 
asservati, ut aliquando igne destru- 
antur. Sepius non legitur in N. T. 

OHIATPO2, εὖ, ὁ, 1) proprie, 
uti thesaurus, (apud Virgil. Georg. 
IV. 228. Curt. V. 2. Senec. Ep. 
115.) receplaculum thesauri, loculus, 
cista, arca, vel aliud vasculum, in quo 
opes ei res preliosm in fuluros usus 
reponuntur εἰ asservaniur, i. q. γα- 
ζοβυλάχιον (1 Macc. III. 28, 29.) et 
ἀτιθήχη. (Cf. Alex. Ezech. XXVIII. 
13.) Ita capitur Matth. II. 11. ubi 
magi dicuntur aperuisse τοὺς ϑησαυ- 
£o αὑτῶν thesauros suos, h. e. vasa, 
quae continebant res pretiosas. ibid. 
XIII. 52. ubi sermo est de patrefa- 
mnilias, atque adeo ϑησαυρὸς cellam 
conditoriam, promptuarium, tín bor» 
vatbs gebauve ober kammer,a store- 
Jouse or store-room, significat: conf. 
Virgil. Georg. IV. 228. et Symma- 
chum Prov. IIL 10. ubi θησαυροὶ 
Hebr. D'ODN respondens recepta. 
cula frugum, horrea notat, et con- 
ferenda sunt Hexapla. Ita Hebr. 
"ww Deut. XXVIII. 12. Jos. VI. 


19. 2 Reg. XX. 18. Adde Amos 
VIII. 5. ubi ϑησαυρὸς sc. σίτου Hebr. 
713 respondet et in Itala per Aor- 
reum vertitur. Herodot. II. c. 12]. 
et 150. Herodian. II. 6. 11. III. 13. 
9. Joseph. A. J. IX. 8. 2. Hesych. 
ϑηκαυρόρ' εἰς ἀγαλμάτων καὶ χρημάτων 
ἢ iiy ἀπόθεσιν οἶκος. 9) thesaurus, h. 
e. copia opum, bonorum et rerum pre- 
liosxarum, speciatim auri, argenti et 
vesum, quatenus recondi solent. et 
reponi in futurum usum. Matth. VI. 
19. μὴ ϑησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ 
τῇς γῆς non tam colligere et compa- 
3 























Θλίβω. 


rare vobis studete opes terrenas. 8) 
ut Latinum /Aesaurus, de qualibet re- 
pretiosa εἰ cara, de omni copia et 
multitudine bonorum omnis generis et 
rerum prastantissimarum el ad cor- 
pus hancque vitam, εἰ ad animum vi- 
lamque futuram. perlinentium. | Sic 
V. C. bona gterna ac coelestia pre- 
mia, que homines manent in futura 
vita, ϑησαυρὸς iv οὐρανῷ vocantur Mat. 
VI. 20. XIX. 21. Marc. X. 21. Luc. 
XII 33. ϑησαυρὸς ἀνίχλειπτος ἐν τοῖς 
οὐρανωῖς. ib. XVIII. 22.—Hebr. XI. 
29. μείζονα «λοῦτιν ἡγησάμινος τῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ ϑησαυρῶν przferebat omni- 
bus commodis, quibus in aula Pha- 
raonis frui poterat. 2 Cor. 1V. 7. 
scientia religionis christiane ϑησαυ- 
fis vocatur. Coloss. IT. 3. οἱ ϑησαυῤοὶ 
τῆς συφίας xai γνώσεως thesauri omnis 
mpientim ac cognitionis. Julian, Or. 
IV. p. 245. συφίας dwifag Sy 
Xenoph. Cyrop. VIII. 2. 10. Mem. 
I. 6. 14. IV. 2. 9. 4) metaphorice : 
animus, quia animus est. velut. recep- 
laculum cogilationum et sensuum, sive 
lonorum, sive malorum. Matth. XII. 
35. à ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ 
ϑησαυροῦ, (e καρδίας, quod e gloase- 
mate additur) ἰχβάλλει τὰ ἀγαθὰ 
bonus homo e bono animo nonnisi 
bona profert. ibid. ix τοῦ πονηροῦ ϑη- 
σχυροῦ, coll Luc. VI. 45. Spectant 
ad h. l. verba apud Phavor. ϑησαυ- 
ες ἐστιν ἀγαθὸς τῆς ἐν Χριστῷ φρονήσιως 
ἀρετὴ, δόξαν Θεοῦ, ϑησαυρὸς πονηρός 
ἐστιν, ἐξ οὗ προφέρει (ita enim legen- 
dum est loco ἐξ ὧν προφέρετα!) κατὰ 
τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν ἐνθυμήσεις καὶ M« 
gu πονηρούς. 

ΘΙΓΩ vel alias OITTA'NO, fut. 
ϑίξω, 1) proprie: fango, contrecto. 
Coloss. 1I. 21. μηδὲ ϑίγῃς noli attin- 
gere impurum. Hebr. XII. 20. κἀν 
ϑηρίον ϑίγῃ τοῦ ὄρους.  Construi- 
tur enim more verborum sensuum 
cum genitivo. Xenoph. Cyrop. I. 8. 
5. Hesych. pur ψαῦσαν diarias 
ἅπτεσθαι. Etym. M. 1. 1. 14, 2) 
ledo, interficio. Hebr. XI. 98. δὰ 
μὴ ὁ Bali τὰ πρωτότοκα ϑίγῃ αὐτῶν 
ne angelus ille, mortis minister, pri- 
mogenitos hominum et jumentorum 
interficeret, coll. Exod. XII. 22, 98. 
Pollux Onom. V. 80. εἰ δὲ ὁ σῦς ϑέγω 
πλαγίως ταῖς ὀδοῦσι. 

ΘΑΙ ΒΩ, fut. ἡψα, 1) proprie: 
premo, et speciatim de pressione: di- 
citur, que est ez nimia. frequentia et 
multitudine populi. Marc. III. 9. 
ἵνα μὴ ϑλίβωσιν αὐτὸν ne nimis eum 
premerenteturgerent. Ita ἀποθλήβω 
usurpatur Luc. VIII. 45. 9) com- 
primo, constringo, coarcto, angustum 
reddo, nam, que premuntur, coarc-. 


Θλίψις. 


tantur. Sic in N. T. de via.usur- 
patur. Matth. VII. 14. ubi τεύλιμ- 
βένη ὁδὸς (τς y] seu σγενόχοιρορ) 
opponitur. τῇ OQ εὑρυχώρῳ, atque 
leo viam arctam et angustam no- 
tat. Apud Arrianum Diss. Epictet. 
1. 256. SAiftw et στινυχωρεῖν conjun- 
guntur. 3) metaphorice: qffligo, 
calamitatibus afficio, perseguor. 9 
Thess. I. 6. ἀνταποδοῦναι vo; ϑλήβουσιν 
ὑμᾶς ϑλίψιν penas sumere ab affii- 
ntibus et persequentibus vos. Θλί- 
[v affligor, calamitatibus afficior, 
mazime religionem. christianam, 
nam, qui affliguntur calamitatibus, 
ita quasi coarctantur, ut, quo se ver- 
fant, ignorent. 2 Cor. 1. 6. dir δὲ 92u- | 
βίμϑα εἶνε enim affligamur ob reli- | 
gionem christianam, coll. v. 3. περισ- 
' διύει τὰ παθήματα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, 
ibid. IV. 8. ἐν παντὶ ϑλιβόμενοι semper 
et ubique premimur miseriis. ubi 
metaphora desumta esse videtur ab 
athleta, cum ejus corpus adversarii 
lacertis implicatur et tam arcte com- | 
primitur, ut fauces elidantur, et 
spiritus penitus intercludatur. ib. 
VIL δ. 1 Thess. III. 4. 2 Thess. 
I. 7. 1 Tim. V. 10. ϑλιβομένοις pau- 
peribus atque egenis. Conf. Pear- 
son. Notas ad Ignatii Epistolas p. 
17. Hebr. XI. 37. ὑστερούμενοι, ϑλι- 
βόμενοι, κακουχούμενοι. Tes. XLIX. 26. 
XIX. 20. Ps. CV. 42. etc. Diod. 
Sic. XII. c. 66. οἱ Μεγαρεῖς ἰϑλήβοντο 
τῷ πολίμῳ. Idem XX. c. 81. ϑλιβο- 
dimos τῇ σιτοδείᾳ, Lucian. Nigrin. 
1$. — Hesych. ϑλίθε ὠθεῖ, " πήξει. 
Idem: ϑλήβεται- πατεῖται. τοῦτο δὲ ἐπὶ 
σταφυλῆς. λέγεται γὰρ καὶ ὅτε τὶς ὄλι- 
Ms ilia [rd tradit. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. 


ΘΛΙΎΙΣ, τως, j, 1) proprie: 
pressio, compressio, quse est ex rerum. 
e€oarctatione, ex ϑλήβω premo, com- 
primo et constringo. Hesych. ϑλέψις: 
φείνωσις. 2) metaphorice: oppressio, 
afflictio, calamilas, qua alierum affi- 
€, etiam aerumna, miseria omnis 

is, premor, mazime ob re- 
ionem ciricinan.. Marc. XI. 
19. ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι ϑλέψις 
tantaenimeritillotempore calamitas. 
Act. XL. 19. ds) τῆς SA^prug τῆς 
γινομένης ἐπὶ Στιράνῳ persecutione 
exorta post. Stephani mortem. 
2 Thess. I. 6. ἀνταποδοῦναι τοῖς SAi- 
Bw ὑμᾶς ϑλίψιν poenas sumere ab 
aflgentibus et persequentibus vos. 
Bom. V. $. ἐν Ps ϑλάψμαν in omni- 
bus malis ob professionem reli- 
is christiane, que Col. 1. 24. 

i τοῦ Χριστοῦ vocantur. Joh. 

VI. 89. b τῷ κόσμῳ ϑλίψιν ἔχετε 
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multe vobis ab adversariis religionis 
mes perferende erunt calamitates. 
2 Cor. 1. 8. Apoc. I. 9. SAAjig Χρισ- 
τοῦ afflictiones ob Christum subeun- 
De variis afflictionibus conju- 
gum usurpatur 1 Cor. VII. 28. de 
afflictionibus viduarum et orphan- 
orum Jacob. 1. 27. S) egestas, 
penuria, pauperias, tenuitas. 9 Cor. 
VIIL 13. οὐ γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, 
ὑμῶν δὲ ϑλίψις nolo autem, ut. alii 
sbundent, vos vero ad paupertatem 
redigamini. Phil. IV. 14. evyxomw- 
νήσαντές μου τῇ ϑλίψει quod mihi, 
paupertate presso, succurristis, 4) 
dolor pariurientium, alias ὠδὶν dictus. 
Joh. XVI. 21. cix ἔτι μνημονεύει τῆς 
ϑλάψεως jam non. meminit dolorum 
partus; Vulgatus: pressure, non 
omnino male transtulit. 5) pema 
peccatorum, afflictio impiorum el in 
Aac εἰ in futura vila. ' Rom. II. 9. 
ϑλίψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πἄσαν ψυχὴν 
ἀνδρώπου τοῦ κατιργαζομένου τὸ καχόν. 
QA et στενοχωρία haud raro con- 
junguntur in scriptoribus Graecis, 
v. c. Artemidor. I. 68. 82. II. 42. 
55. 6)9XRpu καρδίας moror, iris- 
fiia, i. q- apud nos Beklemmun, 
Ut$ beryens, anguish of heart. 2 Cor. 
II. 4. ix γὰρ αυλλῆς ϑλάψεως καὶ συνο- 
χῆς καρδίας ἴγραψα ὑμῖ non sine 
multo mororis et tristitie sensu 
vobis scripsi. Hesych. SAAjug λύπη. 
ONH'IKO, fut ϑανοῦμαι, pret. 
τίϑνηκα, 1) proprie: morior, a fut. 
1. ϑνήσω, verbi inusitati ϑνάω, a quo 
etiam tempora formantur, inserto x 
ante ὦ. Luc. VIIL 49. τίϑνηκεν ἡ 
ϑυγάτηρ ew mortua est filia tua. Joh. 
XII. 1. Λάζαρος à τεϑνηκὼς Lazarus, 
qui fuerat mortuus. Infinitiv. perf. 
τιϑναίναι et contracte τεϑνῶναι legitur 
Act XIV. 19. Alex. pro m5 
Genes. L. 15. Exod. IV. 19. 2) 
metaphorice de co usurpatur, qui 
non amplius numerari et referri inter. 
homines poteri, qui officio suo mon 
fungitur, inulilis, ineptus, 1 Tim. 
V. 6. ubi de vidua luxuriosa dicitur 
ζῶσα τίθνηκε, non potest in catalogum 
verarum et honestarum viduarum 
referri. Simili modo τεθνηχὼς in 
libris Apocryphis dicitur, qui est 
pravis studiis. sepultus, invalidus ad 
recte agendum, v. c. Baruch. III. 4. 
ubi τεθνηκότες sunt iidem, qui in se- 
quentibus ἁμαρτάνοντες dicuntur. 
ONHTO3, ἡ, b, 1) proprie: 
mortalis, morti obnozius, fragilis et 
caducus, a ϑνήσχω, morior. Hinc τὸ 
ϑνητὸν, scil. σῶμα, κατ᾽ ἐξοχὴν in N. T. 
dicitur corpus. kwmamum morale, 
fragile et caducum, quo in presenti 
utimur. 1 Cor. XV. 53. xaJ τὸ ϑνητὸν 
5L 





























Θορυβίω. 


τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀδανασίαν εἰ hoc corpus 
mortale permutari cum immortali. 
ibid. v. 54 9 Cor. V. 4. Alex. 
ϑνητὸς posuerunt pro ΓΝ Genes. 


ILT.prowy Job. XXX. 23. les. 


LI. 12. τίς οὖσα ἐφοβήθης ἀπὸ ἀνθρώπου 
ϑνητοῦ ; Xenoph Cp VIII T. 8. 
Sympos. 8. 29. "JEschin. Socr. 
Dial. III. 5 et 17. Conf. Wetstenii 
N. T. T. lI. p.51... 2) mortuus, i. q. 
»ixple, aut τεθνηχώς. Rom. VIII. 11. 
ζωοσωήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ἡμῶν 
Εἰ nostra corpora mortua in vitam 
revocabit. Vide Eurip. Suppl. v. 
278. 3) metaphorice: qui alicujus 
rei curam el sludium abjecit, et. epe- 
ciatim: qui prava sludia reliquit, 
quasi ϑνητὸς seu νεκρὸς τῇ ἁμαρτίᾳ, 
Rom. VL 12. iv τῷ ϑιητῷ ὑμῶν 
σώματι in corpore vestro, quod mor- 
tuum esse debet peccato, coll. v. 11. 
4) periculo mortis. expositus εἰ ob- 
mozius, quemadmodum ϑάνατος ip. 
um periculum moriis haud raro siga 
nificat.. 2 Cor. IV. 11. ἐν τῇ ϑνητῇ 
σαρκὶ ἡμῶν in nobis, qui cotidie in 
periculis mortis versamur, coll v. 
10 et 12. — Phavor. 3mrág φθαρτός. 
Idem: ϑνητόν" οὗ πᾶν τὸ σῶμα, ἀλλὰ καὶ 
τὸ ζῶον πνοὴν ἔχον χωρισθῆναι δυναμένην. 
ΘΟΡΥΒΕΏ, a fut fcw, V)iumul- 
tuor, perturbo, turbas excito, et spe- 
ciatim de iis dicitur, qui alios ad 
tumullum et seditionem. commovent. et 
concitant, a ϑόρυβος tumultus, turba. 
Act XVIL 5. xai ὀχλοκοιήσαντες 
Mop τὴν πόλιν et turba facta con- 
citaverunt civitatem. - Julian. Pa- 
negyr. c. 1. Plutarch. Cic. p. 868. 
F. Cf de hac significatione Dresi- 
gium de Verbis Mediis N. T. p. 
287 seq. 2) metaphorice de animo: 
perturbo, aliquem sollicitum e timi 
dum reddo. ϑορυβίομαι, οὔμαι, turbor, 
commoveor animo. Act. XX. 10. 
μὴ ϑορυβιῖσθε nolite turbari, Sic 
ϑορυβιδ de mente usurpatum legi- 
tur a Symmacho Cohel. VII. 8. 
ubi Vulg. conturbare, Aquila «λανᾷν, 
LXX autem apgpís» vel potius 
παραφέρειν habent Adde Thucyd. 
VI. 11. VIII. 96 et 50. Arrian. 
Epictet. IV. 8, 3) ϑορυβίομαι lamen- 
lor, παπίας cano. Marc. V. 39. el 
ϑορυβεῖσϑε καὶ κλαήτε ; quid lamen- 
tamini et ploratis? Matth. IX. 28. 
per ὄχλος ϑορυβούμανος sunt. sine du- 
bio. prefcz inteligende, h. e. 
mulieres, mercede conductee, ut ali- 
quo mortuo nenias ad tibie modos 
canerent, fierent, capillos scinderent, 
Clamarent modumque plangendi 
darent aliis, que Hebraice npo 
1 


Jer. IX. 17. vocantur: Cf. Bar- 


Θόρυβοι." 


tholin. de Tibiis Veterum t, 15. p. 
374. Sepius non legitar in N. T. 


ΘΟῬΥΒΟΣ, οὗ, ὁ, 1) proprie, ut 
Hebraicum tibt (Psalm. LXV. 8.), 
atrepilus, qualis est. in magna. honi- 
mm turba, qum clamat, et ex ad- 
juncto: tumwHus, seditio. Matth. 
XXVI. 5. ha μὴ ϑύρυβος γίνηται ἐν τῷ 
λαῷ ne tumultus exoriatur in 
pulo. ibid. XXVII. 24. Marc. XIV. 
2. 9i τοῦ λαοῦ. Act. XX. 1. μιτὰ 
ἃ τὸ καύσασθαι τὸν ϑόρυβον sedato 
tumultu. ib. XXI. 34. XXIV. 18. 
inv ϑορύβου sine strepitu ullo. Alex. 
pro pim strepitus, tumultuatio. 
Ezech. VII. 7. et pro mmn clamor, 
vociferatio. Jer. XLIX. 2. Plutarch. 
Ce. p. 711. B. 2) per metony- 
miam, id, quod sonitum ac. strepitum 
comitem habet, v. c. ingens t«rba et 
cetus hominum. Sic usurpatur nen 
Gen. XVII 4.Ies. M bur . $8. 
xai ϑεωρεῖϑόρυβον, ubi velipsam 
turbam pin] quz firepitum edit, 
significat, ut sit idem, quod ὄχλος 
ϑαυβούμενος, Matth. IX. 93. vel 
querulas voces notat, lamentaliones, 
cantum mueniarum, quem prafice ad 
modos tibiarum canere solebant. Cf. 
Joh. Nicolai de Luctu Grecorum 
€ap. 9. $ 4. p. 114. εἰ Geier. de 
Luctu Hebraeorum cap. 5. $ 16 et 
19. Certe in vers. Álex. ϑῴυβος 
Prov. XXIII 9. Hebraico *jj. 


(eheu ! vox lamentantis) 
1) pro- 


ipid fut. s 
prie : frango, confringo, ferio, qua- 
iio. Alexandrini posuerunt pro 
Y? fragit, contrivi, Exod. XV. 6. 
et pro yy idem, Deut. XXVIH. 


33. les. XLII. 4. Xenoph. de Ve- 
nat. VI. 1. 2) metaphorice: dolore, 
miseria et calamitate afficio aliquem, 
unde Sgaioua; metaphorice vel est: 
iimido el consiernato animo sum, 
lrisis εἰ anzius sum, doleo, vel: 
malis et calamitatibus premor et offi- 
cior. Duplicem adeo admittunt ex- 
plicationem verba Luce IV. 18. à- 
ποστεῖλαι τεθραυσμίνους ἐν ἀφίσει, quee 
ab aliis explicantur sic: μέ soluta 
erigam animos, ob peccata, vel ob 
alias graviores aerumnas conirisiatos, 
timidos et consternatos ; ab aliis vero, 
quorum sententia ob. locum Ies. 
LVIII. 6. mihi maxime probabilis 
videtur, vertuntur: ad viudicandos 
calamitosos. Deut. XX. 3. μὴ φο- 
βεῖσθε μηδὶ ϑραύεσθε. 1 Sam. XX. 
33. ἰϑραύσθη im! τὸν Δαβίδ. Deut. 
XXVIII. 33. ἴσῃ ἀδικούμενος καὶ τε- 
ϑρανσμένος. Hesych. τεϑραυσμένορ" πε- 


450 


πληγμίνος. ldem: i&awwmw fcuwen. 
— Sgalae συντρίβει. — Spabew ἀμήση, 
ἀπολεῖ yir "MS. Brem. 
ἔθραυσεν" κατέβαλεν, ὥλεκιν. Conf. 

'etstenii N. T. T. I. p. 680. et 
Schweighssuseri Lexicon Polybia- 
num 8. h. v. 

OPE'MMA, τος, τὸ 1 'oprie : 
alumnus, omnis, qui AA pud 
pog, pro Anus, Δ pret. pass. τί- 
ϑραμμαι verbi τρέφω alo, mutrio..— Sic 
v. €. Νιλου ϑρίμμα Nili alumnus, 
| Eliani V. H. I. 3. Adde Eurip. 
Hippolyt. v. 11. De liberis inter- 
dum dici, auctor est. Hesych. ϑρίμ- 
| aaro per ríx»x explicans. 2) spe- 
| ciatim θρέμματα, pecora, notat ani- 
malia, quz ab hpminibus aluntur, 
| βοσκήματα, «ρόβατα, ut Hesych. in- 
terpretatur. JElian V. H. XII. 
| 56. Maxim. Tyr. Diss. XXIII. p. 
270. Conf. "Wetstenii N. T. T. 1. 
p. 860. In N T. tantum extat 
Joh. IV. 12. ubi tamen haud pauci 
non pecora, sed domesticos, famuli- 
tium intelligunt. Conf. Kypke ad 
h. 1. et Maii Obss. Sacr. Lib. 1V. 

7 seq. qui provocat partim ad 
Baablichurs de Mysteriis Sect. IV. 
c. 1. p. 105. ubi homines 3i» yu- 
νήματα καὶ ϑρίμματα καὶ «αἰδιύματα 
vocantur, partim ad Marmor Oxo- 
niense Num. 79. et Inscriptionem 
Smyrnensem, quam illustravit Tob. 
Gutberlethus p. 118 seqg Opuscul. 
ubiSpiuuara Sb ἀκελευδέροις, ricis 
et ἐκγόνοις ita distinguuntur, ut ser- 
vos intelligendos esse dubio careat. 
Cf. etiam Eurip. Tph. in Aul. v. 598. 

OPHNE'0, ὦ, fut. fs, lamentor, 
dolorem voce querula ac tristi ora- 
lione testor, lessum facio, n&niam 
camo, a ϑρῆνος lamentum, luctus. 
Matth. XI. 17. ἐδρηνήσαμεν üpi, xai 
οὖχ ἐπόψασϑε lessum fecimus, neque 
mobiscum planxistis. Nos dicere- 


mus: ívír jabrn begrabnís$ gr» 
fpírit, unu (br ivolltet nírpt mít 
klageu, we have acted a funeral 
part, end ye mould mot lament. vit 
ur Luc VIL 32. XXIII. 27. αἵ 
xal ἐκόπτοντο xal ἐθρήνουν αὐτὸν qum 
plangehant eumque lamentabantur. 
Joh. XVI. 20. ὅτι κλαύσετε καὶ Spr 
νήσετε ὑμεῖς, coll. Joel. I. 6. Sepius 
non legitur in N. T. In vers. Alex. 
respondet Hebr. yp? Sam I. 17. 


IHL 88. unde pip prafícr, 


Jerem. IX. 16. Alex. ϑρηνοῦσαι. — 
muy) lementum edidit, Joel. II. 4. 


Esch. XXXH. 18.— 5*3. eju- 


lavit, ululavit, Jer. LI. 8. Micha I. 
8. et aliis similibus verbis. JEsop. 











Θρῆσκος. 


Fab. 122. Homer ll. ο΄, 720 se4. 
Hesych. ϑρηνελ nhi, δλολύξει, ὅλφ- 
ei 


ύρεται. 

GPH^NOS, oo, ὁ, et ϑρῆνορ, «c, suc, 
rà, lamentalio, lamentwm, canius lu- 
gubris, cum quis dolorem et tristi- 
tiam non tam lacrymis aut. plancti- 
bus, quam potius querula voce et 
tristi oratione testatur, et ita differt 
ἃ κλαυθμὸς et κοσετός. — Semel legi- 
| tur in N. T. Matth. II. 18. 3pec 
καὶ κλανθμὲς xai ὀδυρμὸς «wis. Alex- 
andrini pro jy /amentatio, 2 Sam. 
I. 17. Jerem. VII. 29. et 533 /amen- 


tum. Jerem. IX. 17. Amos V. 16. 
posuerunt, Josephus Α. J. VIL. i. 
6. ἐκιταφίους συγγραψάμενος Simus. 
Hesych. ϑρῆνορ" γόος. Quomodo apud. 
Grecos ϑρῆνος ab ἐπικήδειον differat, 
docuit preter Etym. M. s. h. v. 
Fustathius ad Odyss. X. p. 1673. 


| 


|  €PHZKELA, ας, i, religio, cultus 
religiosus, sive vero Deo exhibitus, 
sive idololatricus, sive externus, sive 
internus, pielas erga Deum, a ϑρησ- 
χεύω colo, veneror, quod est a ϑρῆσ- 
πος religiosus. Act. XXVI. 5. de 
religione Judaica, et speciatim ea 
religionis Judaicz parte usurpatur, 
que in externis erat. Coloss. II. 
18. Seno. τῶν ἀγγίλων summa re- 
ligio, i. q. ἰιρωΐίκις, δὰ hunc 
locum pertinet glossa in. Gloss. Gr. 
N. T. p. 154. ϑρησχείᾳ, σεβώσματι, 
ex emendatione scilicet Alberti. Ja- 
cob. I. 96. τούτου μάταιος ἡ ϑρησκεία. 
is temere se jactat cultorem Dei. 
ibid. v. 27. Herodian. V. 7. 8. 
Saepius non legitur in N. T. Conf. 
de hac voce Elsnerum in Obss. 
Sacr. Vol. II. p. 263. qui docuit, 
| hane vocem apud Grecos haud raro 
| etiam de superstilioso culiu divixo et 
| ctis ceremoniis usurpari. Gloss. 
| Vett. 3psexsia- religio rilus, supersti- 
iio, ceremonim. Suid. ϑρησχεία" ἡ 
λατρεία. . 
ΘΡΗΓΣΚΟΣ, os, ὁ, religiorus, cwl- 
tor Dei, qui etiam ϑρησχευτὴς dicitur, 
etiam, qui observandis signis. exter- 
nis "sanctitalis putat, se satisfacere 
religioni, superslitiosus. Semel le- 
itur in N. 'T. Jacob. I. 26. 4 τις 
κεῖ ϑρῆσκος εἶναι ἐν uA quicunque 
vestrum ad veri cultoris Dei nomen 
adspirans. Hesych. Sexo; εὐσεβὴς, 
δεισιδαίμων, ἑτερόδοξος, h. e. qui falsas 
opiniones habet de religione. Idem: 
Spíexog- (quod idem est ac 3jzexc) 
φιριττὸς δεισιδαίμων. Adde Etymol. 
M. 455.9. Conf. Tittmanni Tr. de 
Vestigiis Gnosticorum. in N. 
frustra queesitis p. 120 seq. 
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Θριαμιβεύω. 


ΘΡΙΑΜΒΕΥΏ, fut οὖσω,ρἨ 1) 
triumphum ago, triumpho de aliquo, 
aliquem in triumpho captivum cir- 
cumduco, et ex adjuncto: υἱποο, 
mihi subjicio, ἃ ϑρίαμβος triumphus. 
Construitur cum accusativo perso- 
ni. Coloss. II. 15. θριαμβεύσας ai- 
τοὺς iv αὑτῷ triumphum de iis agens 
per mortem suam, seu morte sua in 
cruce cruenta omnes hostes suos 
devicit Plutarch. Romul. p. 38. D. 
Coriolan. p. 231. A. Phavorinus ex 
Hesychio et Suida: ἡριαμβεύσας" 
δημοσιεύσας, σομπεύσας. 9) triumphare 
facio, victoriam largior, pro Jg 
feos" «d. Eurip. Herc. Fur. v. 
1596: Simili modo αὑταρχεῖν non 
solum sufficienter habere, sed etiam 
salis bonorum suppeditare, significat. 
Deut. XXXII. 9. χληροιομον est. Jue- 
redilalem assignare, Jos. XVII. 14. 
et ζῇν vivificare notat Ps. CXIX. 
50. Hinc ϑρμαμβεύειν metaphorice 
significat: efficere, ut aliquis omnes 
difficullates feliciter | superet. — Sic 
legitur in N. T. 2 Cor. II. 14. τῷ 
δὲ Oi χάρις τῷ σάντοτε ϑριαμβεύοντι 
ἡμᾶς ἐν τῶ Χριστῷ Deo autem gratias 
ago et decerno, qui nobis semper 
felices successus dat in propaganda 
religione christiana. A vero plane 
aberravit Kypkius in Obss. Sacr. 
T. II. p. 243. qui reddit ϑμαμβεύοντι 
ἡμᾶς : triumphanti propter nos, ut 
ante ἡμᾶς omissum sit διά.  /Eque 
aliena ab ἢ. l. est. glossa Zonare | 
Lex. c. 1057. et Phavorini, ex CEcu- : 
menio vel potius Chrysostomo ad h. 
l. scribentis: ϑριαμβεύοντι" φανιροῦντι, 
κατάδηλον σποωοῦντι, ad quam vide no- 
tas Ernesti in Glossis Sacris Suid: 


p. 61. 
OPIZ, τριχὸς, ἡ, 1) pilus, h. e. 
tenuia filamenta, quibus natura vesti- , 


vei animalia. Hinc 2) pellis pilosa ᾿ 
animalium, et interdum ipsa. vestis, | 
qug ex pelübus pilosis animalium 
confecta est. Matth. III. 4. αὐτὸς 
& ὁ 'Iodoryg εἶχε τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ ἀπὸ 
φρειχὼν καμήλου ipse autem Johannes ; 
indutus erat vestimento ex pelli | 
cameli, pro more prophetarum. | 
Confer Wetsteni N. T T. I. p 
257. et 2 Reg. I. 8. Marc. I. 6. 
ἦν δὲ ᾿Ιωάνης ἐνδεδυμένος τρίχας (in 
alis codd. δέῤῥην) χαμήλου. — Sy- 
rus bene : Ipse autem Johannes 
e « e 
lx: d9oa3 doc coa 
Y 
ERN. indutus erat vestimento 
pili camelorum. 2) capillus, seu 
pius, capitis crinis, Matth. V. 
$6. ob δυνασω μίαν τρίχα λευκὴν ἢ 
μέλαιναν voie non potes vel unum 


4595] 


| crinem nigrum albumve reddere, 


h. e. nihil vales; tu non es dominus 
capitis tui. Formula proverbialis, 
ut videtur. Luc. VII. 38. χαὶ ταῖς 
Spf! τῆς κεφαλῆς αὑτῆς ἐξέμασσε εἰ 
pedes ejus capillis suie abstergebat, 
honoris scilicet, animique modesti 
ac submissi testandi gratia, coll. 
Joh. XI. 2. et Apuleii Metam. 1]. 
VI. Vide etiam F. Stoech. Archzol. 
CEconom. N. T. p. 11 Luc. 
VII. 44. Joh. XII. 9. 1 Pet. III. 
8. Apoc. I. 14. ubi formulam τὴν 
χιφαλὴν xa] τὰς τρίχας Syrus recte 
per Hendiadyn explicavit: τὰς τρῖ- 
χας τῆς x. Ib. IX. 8. ὡς τρίχας γυναι- 
χῶν ut comam mulierum, nempe 
densiorem et promissiorem. 3) me- 
taphorice: pro re quavis minuta el 
nullus pretii. Vide Suidam s. h. v. 
ἄξιος τριχός. Aristoph. Ran. v. 627. 
5? ἔχλεψα τῶν σῶν ἄξιόν vi καὶ τριχός. 
cui simile est, quod Cicero δὰ At- 
tic. V. 20. scribit: E Cappadocia 
ne pilum quidem scil. abstuli. 
Matth. X. 80. ὑμῶν δὲ καὶ ai τρίχες 
τῆς κιφαλῆς ἠριϑμημένα; εἰσὶν vestros 
capillos in numero babet Deus, ἢ. 
e. Deus summam vestrum et dili- 
gentissimam curam habet. Luc. 
XII. 7. XXI. 18. καὶ ϑρὶξ ix τῆς 
κιφαλῆς ob μὴ ἀσόλητω et capillus 
ex capite vestro non peribit, h. e. 
nihil mali ac damni sentietis, seu, 
Deus ab omni vog tuebitur. 
Act. XXVII. 34. οὐδενὸς ὑμῶν ϑρὶξ ix 
ἧς χιφαλῆς axeirou, scil. εἷς τὴν γῆν, 
ne capillus quidem ullius vestrum 
in terram cadet, h. e. ne minimum 
quidem damnum vobis accidet, seu, 
in vivis manebitis: Eodem modo 


| Hebr&i, cum aliquem de salute et 


vila securum esse yolunt, dicunt: 
capillum ex capile ejus non casurum 
in lerram, v. c. 1 Sam. XIV. 45. 
nmy?w JUNO ΠΡΌ 5»B oM 
2 Sam. XIV. 11. 1 Reg. I. 52. ut 
his et aliis exemplis demonstravit 
Vorst. in Diatr. de Adag. N. T. c. 6. 


OPOE' 5, à, fut. ἤσω, lurbo, tumul- 
tuando clamo, acclamo ; “ροίομαι, oU- 
uo, iurbor, (turbulentis | clamoribus 
perturbor, strepitu. percellor ac. per- 
terrefio, ἃ S3péog clamor tumulluan- 
tium, quod est ἃ pret. med. τέθροα, 
verbi 3efo, vel potius ϑρέομνα;, tumul- 
tuando clamo. — /Eschyl. Prometh. 
612. Eurip. Ion. 784. Eustathius 
in Il. δ΄, p. 377. 7. τοῦ δὲ ϑρόος «ροῦ 


αύκειται ῥῆμα và ϑρίω, ἤγουν σὺν wir 


Bex ἣ λαλῶ. οἷον πάθεα ϑρεομάνης, 
καὶ ϑριομένη σαυτῇ xaxá. 42) Joc 
antmo perturbor, perterrefio, animum 


despondeo. Matth. XXIV. 6. (4àes, 
3L9 






- Θρόνορ. 


μὴ . videte, ne animum dese. 
pondeatis, coll Luc. XXI. 9. μὴ 
«τοηθῆτε. Marc. XIII. 7. 2 These 
II. 2. Sepius non legitur in N. T. 
Alexandrini utuntur τῷ 3gotisócu pro 
Hebraico no" Cant. V. 4. quod 


Theodotion Jer. IV. 19. per ταράσ- 
σεσθω reddidit. Alberti Gloss. Grec. 
p. 149. Sgot/odau* ϑορυβεῖσθαι. 

OPOMBOS, ον, ὃ, omnis gulla 
major, concrela et viscida, grumus, 
ut explicatur in Gloss. Vet. Sic 
semel legitur in N. T. Luc. XXII. 
44. ἐγένετο δὲ à Ἰδρὼς αὑτοῦ ὡσεὶ θρόμβοι 
αἵματος καφαβαύΐιοντες im) τὴν γῆν et 
sudor ejus ut gutte sanguinez de- 
fluebat, h. e. non pro more lente 
stillabat, sed erumpebat quasi san- 
guis, et guttis grandibus ora hu- 
mectabat. Similis locus est apud 
Eurip. Hecub. v. 243. In scriptis 
medicorum Grecorum admodum 
frequenter vox Juge; de gutta 
spissi et coagulati sanguinis, εἰ de 
sanguine coagulalo in universum 
usurpatur, v. C. Dioscorid. IL. c. 
102. Hesych. 3gugec αἷμα «ax 
“ετηγὲς ὡς βουνοί. Cf. Foésii CEcon. 
Hippocr. p. 167. Usurpatur tamen 
etiam de guttis alius cujusvis masse, 
v. c. de grumis arborum, Dioscorid. 
I. 68. de guttis bituminis apud He- 
rodot. I. c. 279. Confer Wetstenii 
N. T. T.I.p. 939. Hinc substan- 
tivum ϑρόωμβωσις coagulatio apud 
Dioscor. II. c. 21. γάλαχεος ϑρόμ- 
βωσις. 

ΘΡΟΊΝΟΣ, ov, ὁ, 1) proprie: tAro- 
nus, h. e. solium, seu sella augustior 
cum subsellio, seu suppedaneo, qua 
tribuitur, μὲ aliis hommibus prima- 
riis, v. c. judicibus, ia maxime re- 
gibus, ἃ pret. med. rípoa, verbi 
ϑράω sedeo, ut auctor est Atheneeus 
Lib. V. p. 192. ed. Casaub. ὁ ϑρόνος 
μόνον ἐλευθέριός devi καθέδρα σὺν ὑποποδίῳ, 
bip “ρῆνυν καλοῦντες, ἐντεῦθεν ὠνόμασαν 
ρόνον τοῦ ρήσασθω “χάριν, ὅπερ ἐπὶ τοῦ 
καθέζεσθαι τάσσουθν. Pollux IV. 19. 
2, Apoc. IV. 2 — 6. etc. 2) domi- 
cilium, in quo rex habitat, seu regia 
ejus. Hoc sensu colum ϑρόνος ve 
Θιοῦ vocatur Matth. V. 34. XXIII. 
29. Act. VII. 49. Apoc. XXII. 8. 
ex usu loquendi Judseorum Ies. 
LXVI. 1. quemadmodum etiam 
Sophocles in Antigone ccelum vocat 
Διὸς θρόνου. Theocrit. Idyll. VI, 
93. Huc etiam pertinet locus Apoc. 
II. 13. ubi ϑρόνος τοῦ Σατανᾶ civitatem 
notat, ubi regnat vitiositas et idolo- 
latria. 3) per metonymiam signi 
pro signato: imperium regium, sum- 
ma mejestas, dignitas, polentia -οὐ 


Θυάτειρα. 


auctoritas, ad quam aliquis evectus 
esl. In hac vero metaphorica sig- 
nificatione in N. T. tril vimm Deo, 
tanquam summo regi atque. judici, εἰ 
Christo, futuro. minim udicl et 
omnium Domino, in omnibus locis, 
ubi uterque sedere legitur in throno 
majestatis, καθίζειν ἐν * 3, m ur 

ij, Seu ὑνης. Ma - 
MPRXV/S Henr VII. 1. XII. 
4. Apoc. 1. 4. III. 21. etc. Ka- 
Sidi ἐπὶ ϑρόνους summo honore, 
πὲ auctorilate εἰ felicitale frui. Matth. 
XIX.28. Luc. XXII. 80. Luc. I. 
82. καὶ δώσει αὑτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν 
Spón». Δαβὶὲ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ et con- 
cedet ei Dominus Deus regnum 
Davidis parentis sui. ibid. v. 52. 








χαθεῖλε δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων imperio 
deturbat principes. Act. IL. 80. 
Hebr. 1. 8. ὁ ϑρόνος σου, ὁ Θειὸς, εἷς 


τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος imperium tuum, 
O Deus, est eternum. Ita ΝῸΞ 
Ps. XLV. T. ibid. LXXXIX. 46. 
ἐσμίκρυνας τὰς ἡμίρας τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ. 
Conf. El. Palairet. Obss. Philol. p. 
151. 4) is, qui throno utitur, rez, 
insigni dignilate el. majestate. prdi- 
tur. Celone. I. 16. Sem reges celsis- 
simi, aut secundum alios, angeli. 
Hebr. IV. 16. «ροσιρχώμεθα οὖν μετὰ 
παῤῥησίας τῷ ϑρόνῳ τῆς χάριτος animo, 
fiducia pleno, Deum benignum 
adeamus; nam ϑρόνος τῆς χάριτος h.l. 
pro ipso Deo benigno ponitur, quia 
a Judeis fingebatur in throno, vel 
operculo arce fcederis, sedens. Sui- 
das: ϑρόνος" φησὶν ἡ γραφή" κχεχκάθικεν 
ἐπὶ Spin. Δαβὶδ τὸ δαίρμα ᾿Ιεχονίου. 
ϑρόνον δηλονότι τὸ βασιλικὸν ἀξίωμα λί- 
gv. xal ϑεόνω ἀνομίας" οἱ ἄδικοι κριταί, 
Phavor. ϑρόνοι" δυνάμης ἅγιαι, ἀχώρισ- 
τοι Θεοῦ. 


ΘΥΑΊΤΕΙΡΑ, w» τὰ, Thyatira. 
Urbs Lydie vel Mysie parum ce- 
lebris ad Lycum fluvium, Pelopia 
et Euhippa olim dicta, (teste Plinio 
H. N. V. 29.) colonia. Graecorum 
Macedonum inter Sardes εἰ Perga- 
mum sita. Ex hac urbe Lydia, pur- 
purarum venditrix, oriunda fuit. 
Act. XVI. 14. et ibidem una fuit 
ex septem ecclesiis Asie, in Apo- 
calypsi Johannis I. 12. II. 18. me- 
moratis. A Turcis hodie vocatur 
Akhizar, seu. Akhissar. Conf. Wes- 
seling. ad Antonin. Itiner. p. 336. 
et Büschingii Asiam ed. 2. p. 77. 
Extat etiam peculiaris F. Stosch D. 
Histor. de Ecclesie — Thyatirensis 
tempore Johannis apostoli existentia 
(Francf. ad Viadr. 1739. 8.) recusa 
in Ej. Syntagm. Diss. VII. de to- 
tidem nominibus urblum Asie in 
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Apocalypsi p. 73 seq. Adde Eich- 
bornii Comment. in Apocal. Vol. I. 
p. 108 seq. 

OYTA'THP, τύρος,. per syncopen 
τὰ ἡ, 1) proprie: filia. Matth. 
1X. 18. X. 35, 37. XV. 22. Act. 
VII.21. εἰς. 2) per synecdochen 
denotat eam, que ex postris alicujus 
orlum irahi, progeniem, wnam ex 
posteris, , Pluralis ϑυγατέρες familia, 
posteri. Luc. 1. δ. ix τῶν ϑυγατίρων 
᾿Λαρὼν ex familia Aaronis. ib. XIII. 
16. Svyarípa ᾿Αβραὰμ quae ab Abra- 
hamo originem ducit. (Cf. Joseph. 


de Maccabeis 1. 15. T. IL. p. 517.) | 


Act. II. 17. Conf. Vorstii Philol. 
Sacr. c. 24. p. 504. ed. Fischeri. 3) 
incola urbis, sive sexus ratio habea- 
tur, sive non. Matth. XXI. 5. ij- 
sani τῇ ϑυγατρὶ Σιὼν dicite incolis 
Fierce yelerdn. Joh. XII. 15. 
ubi Σιὼν sque ac in priori loco ip- 
sam urbem 
et ϑυγατέρες ejus incolas. notat, sine 
ullo sexus respectu. Sexus tamen 
respectus habetur in loco Luc. 
XXII $8. ϑυγατέρες ᾿Προυσαλὴμ 


cives Hierosolymitans, coll. v. 97. || 


Eodem modo Hebrzi eos, qui re- 
gionem aut urbem aliquam incolunt, 
ejus r3, filiam, appellant. Sic v. c. 
Psalm. CXXXVII. 8. 5337533 Ba- 
bylonii, Jer. XLVI. 24. "wa" n3 
JEgyptii, Thren. II. 2. Ies. XLVII. 
11.. LXII. 11. Conf. Vorstii Philol. 
Sacr. cap. 24. p: 500 seq. 4) ϑύγα- 
ri, ut. Hebraicum 3, est vox ami- 
ce compellantis; declarantisque fce- 
ming, quamvis alieng, amorem et 
benevolentiam. — Matth. IX. 22. 
Marc. V. 34. 

ΘΥΓΑΎΡΙΟΝ, fo, τὸ, filiola, filia, 
diminutivum a ϑυγάτηρ filia. Mar 
Ψ. 48. VI. 25. Sepius non legi- 
tur in N. T. Atheneus XIII. p. 
581. C. 

GY'EAAA, a, ἥν, procella, turbo, 
magna. ac turbulenta lempesias, a 
ϑύω impetuose ruo, et ἄνλλα procella, 
turbo, (Hesiod. Theog. 874. κακῇ 
ϑύουσιν ἀξλλη.) eo, quod impetu fer- 
tur. Legitur semel in N. T. Hebr. 
XII 18. καὶ 3wA^p, coll. Exod. 
XIX. 16. In vers. Alex. Hebraico 
bg respondet Deut. IV. 11. et V. 


22. (19.) Aristoteles de Mundo c. 
4. ϑύιλλα δὲ «νεῦμα βίαιον, xal ἄφνω 
προσαλλόμενο. Homer. Odyss. V. 
317. Ammonius sub voce ἄελλα" 
ϑύιλλα δὲ ἄελλα ϑύουσα xal ὁρμῶσα. 
Hesych. ϑύελλα: ἀνίμου συστεοφὴ, ἣ 
ὁρμὴ ἢ καταιγὶς — θύελλαι" τῶν ἀνέμων 
καταιγιδώδεις ανοαὶ καὶ συστροφαί. ΑἸ- 
δ᾽" 





ierosolymam significat, | 


Θυμιαφήριον. 


bert. Gloss. Gr. p. 185. ϑύιλλα- Aal- 
Map, ἄνεμος κυκλούμενος. 

OY'TNO2, » ον, thyinus, qui est 
ἐπ thya confectus, citreus, a ϑύος, seu 
Sio, citrus, peculiaris. Cyrenaice εἰ 
Hammonaice Libyes arbor odorifera, 
quz suffitui adhibebatur, quam etiam 
a veteribus. magni astimalam, et ez- 
inde edificia templorum vetusiissimo- 
rum constructa fuisse, Theophrastus 
auctor esi, teste Plinio H. Ν. XIII. 
16. Semel commemoratur in N. T, 
Apoc. XVIII. 12. καὶ σὰν ξύλον ϑύϊ- 
νὸν et omnelignum citreum, Syrus: 


[S9 «957 [^w Woe omnis ligni 
aromalici. Lectu digna de fiac voce 
habet Salmasius ad Solinum cap. 


46. p. 667. et in Homon. Hyl. atr. 
c. 67. Wesseling. ad. Diod. Sic. V. 


|| e. 46. p. 667. Celsius Hierobot. T. 


II. p. 22. et Wetstenius N. T. T. II. 
p. 898. . 
ΘΥΜΙΆΜΑ, ατος, τὸ, 1) proprie: 
odoramentum, quod suffitur, sufimen- 
lum ez aromalibus incensum, thus, & 
ϑυμιάω sufftum faeio, suffo. Apoc. 
V. 8. φιάλας χρυσᾶς, γεμούσας Suuua- 
μάτων phialas aureas, plenas suff- 
mentis. ibid. VIII. 3, 4. χαὶ ἀνέβη 
ὁ καανὸς τῶν ϑυμιαμάτων. ib. XVIII. 
18. Confer vers. Alex. Exod. XXV. 
6. ubi Hebraico τοὶ ἃ respondet, 


et Genes, XXXVII. 25. XLIII. 11. 
ubi pro Hebraico pN23 aromata 
ponitur. Plutarch. T. V. p. 139. 
edit. Reisk. et T. VI. p. 358. He- 
rodian. 1. 12. 4. ϑυμιάμασί τε καὶ 
ἀρώμασι, ad quem locum bene mo- 
nuit Irmischius, utramque vocem 
ita differre, ut ἀρώματα sint odores, 
res bene olenies, v. c. herbs, plantee, 
flores, fructus, ligna, grana etiam, 
interdum confecta inde olea et un- 
guenta, ϑυμιάματα vero sint odores 
iidem, quatenus incenduntur ac cre« 
mantur. 2) per metonymiam: ij 
nvffitum faciendi actio. Luc. I. 16. τῇ 
ὥρᾳ τοῦ ϑυμιάματος hora matutina, qua 
thus adolebatur. Cf. Ex. XXX. 7. 
ibid. v. 11. τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ ϑυμιά- 
ματος altaris, in quo suffitus fiebat, 
quod Hebraice vocabatur prs 
ram 
nop B2] Exod. XXX. 1. et de 
quo confer Wets. N. T. T. I. p. 647. 
OTMIATH'PION, £o, τὸ, in unie 
versum omne notat, in quo sunt 9v- 
μιάματα, ant in quo fil suffilio; nam 
omnia verba, in ἥριον desinentia, de 
loco quovis dicuntur, quo quid est: 








autfit. Hinc interdum allare swf- 
|filiohis notat apud Josephum A. J. 
ΠΙ. 6. 8. et Philonem de Vita Mo- 


Θυμιάν. 


sis p. 668. edit. Paris. Sed in N. 
T. librie, ubi semel Hebr. IX. 4. 
legitur, ϑυμματήριον non allare sufftus 
notat, quod .in sancto stetisse e Lu- 
cie I. 11. constat, sed tAuribulum et 
dcerram significat ; nam non solum 
Paulus adytis tabernaculi attribuit | 
ϑυμιατήριον, sed etiam idem nomen 
Grecum pro Hebraico pp i 
vere Alex. positum repet 
Chron. XXVI. 19. Ezech. VIII. 
11. Adde JElian. V. H. XIL. 51. 
Demosthen. p. 617. 3. edit. Reisk. | 
Thucyd. VI. 46. ubi ϑυμιατήριον 
etiam vas notat, in quo thura a do- 
lentur.. Conf. Ludov. de Dieu Crit. 
Sacr. p. 744. ac Deylingii Obss. 
SS. P. II. p. 560 seq. 

ΘΥΜΙΑΏ, à, fut ác, suffilum 
facio, suffio, odoramenta incendo, a 
S)», quod idem significat. Conf. | 
Schol. Aristoph. Plut. v. 137. et| 
Casaub. ad Athen. 11. 939. Legi- | 
tur in N. T. tantum in infinitivo 
Luc. L 9. faa τοῦ ϑυμιάσαι, scil. 
μέρος, partes suffiendi sorte accepit. 
Alexandrini pro "5j; adolevit, sufj. 
tum fecit, Exod. XXX. 7, 8. XL. 
27. les. LXV. 3, 1. et pro nomine 
Tryp sufitus, Exod. XL. 5. adhi- 
buerunt. 

ΘΥΜΟΜΑΧΕΏ, à, fut. ἤσω, 1) | 
proprie: infenso animo bellum medi- 
tor, vel gero, ex ϑυμὸς ira et μάχομαι 
pugno. Dionys. Hal. Ant. V. 11. 
9) infenso in aliquem sum animo, ira- | 
fus. sum, q. d. iv ϑυμῷ μάχομαι, seu, | 
animo bello, ut de Hannibale Corne- | 
liüs Nepos cap. 1. loquitur. Con- 
Struitur cum dativo et legitur in 
N. T. semel Act. XII. 20. ἦν δὲ ϑυ- 
μομαχῶν Τυρίοις erat infenso animo in | 
Tyrios, vel: pugnaturiebat cum | 
Tyriis, etc. Polyb. Exc. Leg. 69. T. 
Il. ed. Ernesti p. 680. ϑυμομαχοῦντες 
ἐπὶ τοῖς γεγονίσι. Diod. Sic. XVII. | 
33. Confer Wetstenii N. T. T. II. | 
p. 598. et Schweigheuseri Lexic. 
Polyb. s. h. v. 

- éYMO, d, i, 1) proprie: ani- 
mud, mens, seu, ea facullas animi, | 

appetit. bona, εἰ mala aversatur. 
ta in exterorum scriptorum libris 
frequenter legitur, v. c. Hesiod. 
Opp. et D. v. 13. διὰ δ᾽ ἄνδιχα ϑυμὸν 
t in diversa autem animum 
ditrabunt. Hesych. ϑυμός: ψυχὴ, 

fessi, ἐπιϑυμία. 4 Macc. VII. 2. 

inc 2) per metonymiam : quili- 
bet. vehementior animi affeclus, et 
speciatim animi ercandescentia εἰ 
vehementia, iracundia, ira nascens el 
modo exisiens, εἰ ita differt ab ὀργὴ, 
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imwweralam significat, quanquam 
hec differentia non est 

Vide Scholiasten Aristoph. ad Ran. 
v. 868. Diogen. Laért. Zen. s. 118. 
et Menagii Comment. p. 303. Cic. 
Tusc. Qusest. IV. 9. [^ vero tri- 
buitur Deo in N. T. quatenus im- 
pios poenis afficit, Apoc. XIV. 10. 
ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ. ibid. v. 
19. XV. 1, 7. XIX. 16. δαίαπα, 
qui ira immani et nocendi cupidine 
in homines. fertur, Apoc. XII. 12. 
et hominibus, qui ira injusta eestuant 
in alios. Luc. IV. 28. ἐπλήσθησαν 
πάντες ϑυμοῦ omnes vehementer irati. 
Act. XIX. 98. yea αλήρεις ϑυμοῦ. 
2 Cor. XII. 20. ϑυμοὶ ire, ut Lati- 
num animi. Galat. V. 20. Ephes. 
IV. S1. Coloss. III. 8. Hebr. XI. 
27. Xenoph. de Re Equestri IX. 2. 
Genes XLIX. 6. Dan. III. 19. 
iié ὀργή. Suid. sub ϑυ- 
μὲν γὰρ ϑυμὸς ὀξὺς καὶ Du- 
γοχεόνιος, ἢ δὲ ὀργὴ βραδυτέρα μὲν, μιονι- 
μωτίρα δ. — Θυωὸς καὶ ὀργὴ summa 
ira. Apoc. XVI. 19. XIX. 15. coll. 
xod. XXXIL. 11. Deut. XXIX. 
3. et Wetstenii N. T. T. IL. p. S1. 
3) per metonymiam cause pro εἴς 
fectu: pena. Rom. 11. 8. ϑυμὸς 
καὶ ὀργὴ porna gravissima. 4) cata- 
chrestice: venenum, ex usu lingue 
Hellenistics. Apoc. XIV. 8. ix τοῦ 
sfiev τοῦ ϑυμοῦ ex vino venenato, seu 
philtro. coll. Hos. VII. 5. yrs tw. 


ibid. XVI.19. XVIII. 3. Hebrai- 
cum jp non solum ezcandescenti- 


am, sed etiam venenum notat Job. 
VI. 4. Deut XXXIL 24. Alex. 
μετὰ ϑυμοῦ συρόντων ἐπ) τῆς γῆς, et v. 
33. ϑυμὸς ἰόντων ὁ οἶνος αὑτῶν. — In 
eadem versione ϑυμὸς Hebraico μὴν} Ἢ 
venenum respondet. Deut. XXXII. 
33. ϑυμὸς ἀσαίδων ἀνίατος. — Job. XX. 
16. Amos VI. 12. Adde Sapient. 
XVI. 5. 

OrMO'n, à, fut. ὥσω, ad iram 















| provoco, irrito, fucio, ut aliquis ez- 


candescat, a ϑυμὸς ira. Θυωόομαι, 
ὀῦμαι, excandesco, animo graviter 
irascor, legitur semel in N. T. Mat. 
TI. 16. ἐθυμώθη Jav excanduit vehe- 
menter. Alexandrini pro mm 
Genes. XXX. 2. Tes. V. 25. Xen- 
oph. Cyrop. V. 5. δ. et Anabas. Il. 
5. 2. 

OY'PA, ac, ἡ, 1) ostium, janua in 
domo, per quam datur ingressus, et 
proprie differt a αύλη, quod de por- 
lis urbium usurpatur, v. c. apud 
Thucyd. Il. 4. Sed sepe promis- 
cue ponuntur non solum apud Alex- 
andrinos, sed etiam apud exteros 












































quod cupidilatem ulciscendi iramque | 


scriptt. v. c. Sophoclem in CEdip. 














DBiga, 


Tyraun. v. 1268. Hesych. αὐλαν᾿ 
Sópa. Matth. VI. 6. "Marc. I. 88. 
Luc. XHI. 25. Joh. XX. 26. τῶν 
ϑυρῶν χεχλεισμένων, — Usurpatur hic 
pluralis sensu singulari, perinde, ut 
Latinorum fores. Luc. XI. 7. ἤδη 
ἢ Siga. κίκλεισται jam serum noctis 
est. Tiseu rà epi; τὴν ϑύραν, scil. 
pu s. μέρη, que sunt ante januam, 
. e. vestibulum, seu locus ante ja- 
nuam domus vacuus, per quem a 
via aditus accessusque ad. edes est, 
ut verbis utar Gellii N. A. XVI. 
16. i. q. τὸ πρόθυρον Genes. XIX. 6. 
Homer. Odyss. α΄, v. 108. et rà 
πρόπυλα, Axioch. 19. Marc. II. 2. 
ὥστε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ và αρὸς τὴν ϑύ. 
βὰν ut ne Vestibulum quidem eos 
amplius caperet omnes. 9} meta- 
phorice: aditus ad rem aliquam, fa- 
culias alicujus rei, occasio, ut janua 
apud Cic. de Orator. I. c. 47. Ovid. 
Amor. III. Eleg. 12. v. 11. et forez 

ud Cic. XIII. Ep. 10. ** amicitie 
ores aperiuntur." Act. XIV. 27. 
ὅτι ἤνωξε τοῖς ἴθνισι ϑύραν αίστεως, ubi 
ϑύρα αἴστεω; aditum ad fidem chris- 
tianam, seu, facultatem transeundi 
ad religionem christianam notat. | 
Cor. XVI. 9. ϑύραι γάρ μοι ἀνίῳγε ua- 
γάλη occasio sese mihi offert insig- 
nis multos adducendi ad religionem 
christianam. — Eodem sensu hec 
vox legitur 2 Cor. II. 12. Coloss. 
IV. 8. ubi Siga τοῦ λόγου est occasio 
et facultas tradendse religionis chris- 
tian. Apoc. III. 8. ἔδωκα ἐνώπιόν 
σου ϑύραν ἀνεμγμένην aditus ad me tibi 


patet. Sic ys Hos. II. 17. Sym- 


mach. εἰς ϑύραν ἐλπίδος. — Plutarch. 
Symposiac. Il. Quest. III. p. 636. 
ϑύρας ἐπὶ σναυτὸν ἀνοίξας. — Lucian. T. 
Il. p. 720. ed. Reitz. Zenob. Cent. 
I. Prov. 89. ἀνεῳγμέναι Μουσῶν ϑύραι. 
Conf. etiam Wesseling. Obss. I. 21. 
et Schultensium ad Harir. Consess. 
ΠῚ: p. 180. 3) is, qui aditum εἰ 
facullatem ad. aliquam rem. dat. 
Hinc hoc nomine Christus se ipsum 
designat Joh. X. 7 et 9. ὅτι ἐγώ εἰμε 
ἡ ϑύρα τῶν προβάτων ego sum janua, 
que ducit ad ovile, h. e. per meam 
doctrinam tantum fieri aliquis Rotes 
civis coetus divini, 4) Formule ἐπὶ 
ϑύραις Tru εἰ «ρὸ ϑυρῶν iorámu signi- 
ficant: propinquum esse, imminere, 
adesse, brevi fulurum esse, inslare, 
ut Latinorum ἐν limine adesse (Vir- 
gil. JEn. VIII v. 656.) et de rebus 
teque ac personis et tempore adhi- 
betur. Matth. XXIV. 33. γιώσχετε 
ὅτι ἐγγὺς ἐστιν ἐπὶ ϑύραις intelligite, 
prie foribus adesse, seu. instare 

tempus. Marc. XIII. 29. Eodem 


Θυρεὸς. 


modo formula ἐγγὺς πρὸ θυρῶν dorm 
apud Grecos de iis, que inslant εἰ 
brevi fulura sunl, usurpatur, v. C. 
Aristoph. Plut. v. 767. Jac. V. 9. 
Ἰδοὺ ὁ κριτὴς πρὸ τῶν ϑυρῶν ἕστηκεν, h. e. 
ἐγγὺς ἐστι, seu. πάρεστι, judex sul 
aderit nec morabitur. Longe alio 
sensu de Christo Apoc. III. 20. di- 
citur ἔστηκα Wei τῆς ϑύρας καὶ χρούω 
sto ante ostium et pulso, ἢ. e. ad- 
mitti cupio ad familiaritatem, seu 
summo hornines emendandi et feli- 
ces reddendi desiderio teneor. Et 
paulo post: ἐάν τις ἀννξῃ τὴν 3gas, 
h. e. si quis salutaris monita mea 
admittat. 5) interdum ornittitur, 
v. c. Lue XIIL 25. post verba 
ἄννιξον sinh. 

OTPEO 2, οὗ, à, scutum forma ma- 
Jori eaque oblonga, (unde Josephus 
A. J. VIII. T. $ 2. scuta. Romano- 
rum vocat Supüg ἐπιμήκεις.) quod 
tolum fere corpus tegebat, εἰ corpori 
mumiendo pariter ac hostium telis 
repellendis, accommodatum. erat, ita 
dictum a ϑύρα janua, quia janue 
similitudinem referebat. Differt ab 
desig clypeus, forma orbiculari ac 
paulo breviori, de qua vocum diffe- 
rentia Wesselingius ad Diod. Sic. 
T. 11. p. 501. conferendus est. Vide 
etiam Alberti Obss. Philol. in N. T. 

374. Lipsum de Militia Romana 
L ILI. p. 166. et Elsner. Obss. Sacr. 
T. II. p. 231. qui non solum ϑυρεὸς 
esse nomen probe note multis ex- 
emplis docuerunt, sed etiam diffe- 
rentiam inter Sup» et ἀσαΐδα supra 
motatam non esse perpetuam, recte 
observarunt, variisque exemplis (v. 
c. Polybii VI. 21. Dionys. Halic. 
Ant p. 160.) probarunt, quibus 
adde Ez. Spanhemium ad Juliani 
Orat. p. 241. et Turnebi Adverss. 
Lib. IL c. 27. A anrtaphorige: 
omne, quod impelus. hostiles repellere 
et irrilos reddere vale. Sic semel 
legitur in N. T. Ephes. VI. 16. ἀνα-- 
λαβόντες τὸν ϑυρεὸν τῆς πίστεως fiducia 
in Deo ejusque potentissimo aux- 
ilio sit vobis clypei instar, seu, effi- 
ciat, ut calamitates, etiam gravis- 
sims, vobis nocere nulla ratione 
possint. 

OGYPP2, Pe, ἡ, 1) proprie: os- 
tiolum.  Diminutivum a ϑύρα janua. 
2) fenestra, h. e. quavis apertura 
minor in muro, locus patens in parie- 
4e. Hesych. ϑυρίς: m) μικρά. Bis 
tantum legitur in N. T. Act. XX. 
9. καϑήμενος ἐπὶ τῆς ϑυρίδος sedens ad 
fenestram. 2 Macc. 1II. 19. Polyb. 





XII 25.8. P: . de Incredib. 
cap. 18. 4 Cor. XI. 38. καὶ διὰ ϑυ- | 
εἶδος ἐχαλάσθην et per aperturam muri 
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üdemisms sum. In versione Alex. 
respondet. Hebraico pen Jos. II. 


15,18. Judd. V.98. 2Sam.VI. 
16. Confer Wetstenii N. T. T. II. 
p. 210. 

ΘΥΡΩΡΟῚΣ, janum custos, 
 janitor, ostiarius, ex. Siga. janua et 
ὥρα cura, unde οὖρος cuslos. Marc. 
XIII. 34. Joh. X. S. Alexandrini 
pro νὰ 2 Reg. VIL. 10. Adde 


Ezech. XLIV. 11. et Xenoph. Cy- 
rop. VII. 5. 23. Hist. Grwec. VII. 
1.96. Ἢ ϑυρωρὰς janüriz, osliaria. 
Nam mos erat. Hebraeis, etiam foe- | 
minis uti janitricibus. 2 Sam. IV. 
| & Joh, XVIII. 16, 17. Suid. 3v- 
qupís à φύλαξ τῆς ϑύρας. λέγεται καὶ 
ϑηλυχῶς. — Ceterum observandum 
est, veteribus janitores servos fuisse, 
vel ancillas, que ad intrantes et 
exeuntes attenderent, et. januas do- 
morum interdiu noctuque clausas 
fuisse. Vide Pignorium de Servis 
p. 443. 


OTSI'A, a; ἡ, l) proprie: mac- 
latio pecudis ad esum vel ad sacrift- 
calionem, sacrificii oblatio, a Siu | 
macto, sacrificia offero. 2) metony- 
mice: ipea victima, hostia, quz mac- 
latur in honorem Dei, sacrifcium 
cruentum, et respondet Hebraico | 
ΓΞ] Genes. XXXI. 54.. Levit. III. | 


|1,9,6,9. Matth. IX. 13. Marc. 
IX. 49. πἄσα ϑυσία ἀλ) ἁλισθήσιται et. 
omnis victima sale condienda est. 
Hebr. V. 1. VIII. 3. IX. 9. δῶρα xai 
ϑυσίας. ibid. VII. 27. ϑυσίας sacrifi- 
cia expiatoria, seu victimas piacula- 
res. ibid. IX. 23. χρείστοσι ϑυσίαις pro 
»píeron ϑυσίᾳ, Sermo enim est de 








᾿Θυσιαφτήριον, 


vaussa ex decreto Dei it, ϑυσία. 
vocatur a Paulo Hebr. X. 1$. coll. 
Ephes V.2. Rom. ΧΙ]. 1, παρασ- 
τῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν ϑυσίαν ζῶσαν 
ut corporibus vestris verum .Deo 
cultum preetetis. Phil. IV. 18. 
beneficium, in alios collatum, pietatis 
erga Deum d causa, ϑυσία. 
δικτὴ vocatur, coll. Hebr. XIII. 16. 
Phil. IL. 17. ubi ϑυσία vel predica- 
tionem doctrinz christiane, vel ip- 
108 homines significat, qui per reli- 
gionem christianam Deo grati et ac- 
cepti redduntur, coll. Rom. XV. 16. 
1 Petr. II. 5. evsupavixàg ϑυσίας sa- 
crificia, quee animo quasi offeruntur, 
h. e. pia animi sensa et actiones, le- 
gibus divinis consentaneas, Vide 
Schettgenium in Horis Hebr. et 
Talmud. in h. 1. Phav. ϑυσία «wvua- 
τική ἐστιν συγειδὲς καθαςὸν ἐπὶ τὴν κατάσ-- 
τάσιν eii νοῦ, ὡς Vai τὸ θυσιαστήριον πεῖς 
uoo. 6) interdum omittitur, v. c. 
Luc. Il. 29. post παραστῆσαι τῷ Ku- 
iíp, observante Palaireto in Obss. 





| Phil. Crit. p. 159. — Fadem ellipeis 


| reperitur Sirac. XXXV. 1. ϑυσιάζων 
σωτηρίου, scil. ϑυσίαν. ibid. v. 2. 3veii- 
ζῶν αἰνέσεως, sc. ϑυσίαν. 
ΘΥΣΙΑΣΤΗῬΙΟΝ, ον, τὸν 1) alia- 
ταν locus, in quo sacrificia εἰ oblatio- 
nes fiunl, a ϑυσιάζω sacrifíco; specia- 
tim: ara lolocauslorum, Hebraice 
nap Genes. VIII. 20. XII. 7, & 
XIII. 14, 18. etc. Matth. V. 23. ἐὰν 
οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ ϑυσιασ- 
τήριον quodsi offeras munus tuum in 
altari. Ibid. XXIII. 35. ubi viden- 
dus Grotius. Luc. L 11. τοῦ ϑυδαδ- 
τηρίου τοῦ ϑυμιάματος altaris suffitus. 
1 Cor. IX. 13. οἱ τῷ ϑυσιασεηρίῳ age 
δρεύοντες sacerdotes, qui tidie ad 





uno Christi sacrificio. Eodem sensu 
legitur ibidem X. 1, 11. Act. VII. 
41. de sacrificiis usurpatur, que 
vitulo aureo offerebantur. 3$) si τῷ 
ὁλοκαύτωμα opponitur, significat vic- 
limam, cujus pars lantum ara. impo- | 
sila a tur, reliqua autem. pars | 
sacerdotibus εἰ convivio sacro cedebat, | 
Marc. ΧΙ. 33. πλεῖόν ἐστι πάντων τῶν 

ὁλοκαυτωμάτων xal ϑυσιῶν prasstantius 

est omnibus holocaustis et victimis. 
4) carnes viclimarum residue, qua- 
rum pars assignata erat sacerdotibus, 
altera autem convivio cedebat. 1 Cor. 
X. 18. οὐχὶ οἱ ἐσθίοντες τὰς Suríag; 
nonne, qui carnes residuag victima- 
rum edunt? Deut. XVIII. 1. Hos. 
VII. 18. 5) metaphorice: omnis 
res, Deo devola εἰ consecrata, quid- 
quid in Dei honorem presiatur εἰ sus- 
cipitur. Sic v. c. corpus Christi, quo 
acerbissimos cruciatus et infame 
crucis supplicium humans salutis 
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aram versantur et ministerio fun- 


|| guntur. Luc. ΧΙ. 51. μεταξὺ τοῦ ϑυ- 
|| σιαστηρίου inter altare holocaustorum ; 


de quo vide Wetstenium N. T. T. 
I. p. 491. Hebr. VII. 13. ἀφ᾽ ἧς οὐ- 
ule προσίσχηκε τῷ ϑυσιαστηρίῳ εχ qua 
nullus ad altare accessit, seu mune« 
re sacerdotali functus est. Apoc. XI. 
1. per ϑυσιαστήριον non intelligendum. 
est altare holocaustorum, sed altare 
suffitus, quo sanctum (ναὸς) instruc« 
tum erat. 2) per metonymiam: vie« 
tima piacularis, que in ara. offertur. 
1 Cor. IX. 13. τῷ ϑυσιαστηρίῳ cuta 
εἴζονεαι accipiunt partem. carnium 
residuarum victimarum, que oBe« 
runtur. Hebr. XIII. 10. ἔχομεν ϑυ- 
| διαστήριον habemus nos etiam victi« 
mam piacularem, nempe Christum. 
8) ipsum. numen, quod religiose coli« 
fur viclimis, in ara oblatis. 1 Cor. X, 
18. κοινωνοὶ τοῦ ϑυσιασεηρίου εἰσὶ faten- 
|tur palam, se Deum colere, cujus 











8s. 


estakare. 4) ponitur pro.ó ἄγγελος. 
τοῦ ϑυσιαστηρίου. Apoc. XVI. 7. ἤκου- 
x τοῦ ϑυακιστηρίου λέγοντος, ubi vi- 
dendus Eichhornius. Alii vertunt: 
vocem audivi ex altari emissam. 
ΘΥΏ, fut. se, 1) proprie: odo- 
vamenia accendo, diis odores 
suffio, i. q. ϑυμάω, unde ϑύωμα odo- 
rameniun. Porphyr. de Abstin. Anim. 
11. 5. Confer Graevii Lectiones He- 
siodeas c. 8. 2) ut Hebraicum r3; 


(1 Sam. I. 4.), macto pecudes, vel ad | 


enam, vel ad sacrificandum, et ex ad- 
juncto per metonymiam sacrifíco, 
immolo. Matth. XXII. 4. οἱ raügof 
μου καὶ τὰ αιτιστὰ τεθυμίνα tauri mei 
εἰ altilia mea mactata sunt. Act. X. 
13. ϑύσον xai φάγε macta et ede. Luc. 
XXII. 7. de mactatione agni pas- 
chalis adhibetur, coll. Deut. XVI. 
2, 5. Act. XIV. 18, 18. τοῦ μὴ ϑύειν 
αὐτοῖς ne ipsis victimas immolaret.. 
1Cor. X. 20. Vide Spanhem. 

Aristoph. Plut. 187. 3) occido, tru- 
cido, inlerficio, violenter vita. exuo. 
Joh. X. 10. In notione dilaniandi 
ac devorandi legitur apud JEsop. fab. 
218. Ceterum 1 Cor. V. 7. in plu- 
ribus melioribusque codd. etiam 


Hesychio (iron, ἰαράγη) pro n 


ἸΑΈΓΡΟΣ, o, ὁ, Jairus. — Est no- 
men viri Hebraicum ws (Num. 
XXXII. 41. Deut. III. 14.) signi- 
ficans ewm, qui lucem dabit vel affe- 
rel, a radice 4» lucidum esse, illu- 
minari. Alberti Gloss. Gr. pag. 38. 
"digg: φωτισθείς. Fuit unusex ne 
fectis synagoge, cujus filiam Chris- 
tus e mortuis excitavit. Legitur in 
N. T. Marc. V. 22. Luc. VIII. 41. 

"IAKQ'B, ὁ, Jacob. 1) Est nomen 
proprium ἄκλιτον patriarche, filii 
natu secundi Isaaci, origine Hebrai- 
eum, 3py* h. e. supplantator, vel 


quantam. tenens, a. radice apy “- 
og vel plantam pedis tenuit. 

it vero ita dictus, quod in ipso 
.pertu manu gua tenuerit calcem fra- 
ria sui premascentis Esavi. Genes. 
XXV. 26. Hos. XII. 3. Matth. I. 2. 
"VIII. 11. Joh. IV. δ, 6, 12. ete. 
Hesychius: "Iáxafo;, aripusrác. ubi 
-ide Intt. 2) metaphorice notat pos- 
τος Jacobi, et est i. q. à οἶκος ᾿Ιακώβ. 
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legitur iri9», de qua scripture va- 
rietate vide Fischeri Anim. Weller. 
Spec. I. p. 149. 

ΘΩΜΑ͂Σ, à, ὁ, Thomas. Est no- 
men proprium unius ex duodecim 
Christi apostolis. Marc. ITI. 18. Hebr. 
own quod geminum significat, 
unde Grece dicitur Δίδυμος, Joh. 
XX. 24. Matth. X. 3. Luc. VI. 15. 
Joh. XI. 16. XIV. 5. XX. 24, 26 
| —29. XXI. 2. Act. 1. 18. He- 
| sychius, Phavorinus εἰ Alb. Gloss. 
Gr. p. 10. Θωμᾶς: ἄβυσσος (Cyr) 
3 Δίδυμος (eium Θωμᾶς tamen 
nudum fuisse cognomen apostoli, 
proprium autem nomen Jacobus, 
cujus mentio fit 1 Cor. XV. 7. con- 
tendit Heumannus in notis Gerran. 
adl l et in Miscell. Groning. T. 
III. p. 301. 

OY PA, axo, ὁ, thoraz, 1) pro- 
prie: pecíus, seu pars corporis a 
collo usque ad umbilicum, ubi cos- 
tee desinunt, quz etiam Latinis /Aio- 
rar dicitur. Aristotel. Hist. Anim. 
Lc.7. Sic legitur in N. T. Apoc. 

















pars, qua pectus tegit, (Pollux Onom. 


I 


Luc. 1. 33. Rom. IX. 18. τὸν ᾿Ιαχὼβ | 


ἠγάπησα Jacobum et ejus posteros 
majoribus beneficiis affeci. ibid. XI. 
26. xal ἀφασερέψει ἀσιβείας ἀπὸ ᾿Ιαχὼβ 
εἴ avertet impietatem a Jacobi pos- 
teris. 3) est nomen proprium patris 
Toseptis nutritoris Christi. Matth. I. 
15, 16. 

"IA'KQBO3, v, ἐν Jacobus. (ab eo- 
dem.) Duo hoc nomine veniunt in 
N. T. Alter fuit filius Zebedei, 
frater Johannis, evangeliste et J. 
C. familiaris, qui (Matth. IV. 21. 
X. 2. coll. Marc. III. 17. Luc. VI. 
14. et Act. I. 13.) in apostolorum 
numerum refertur, ab Herode, an- 
no circiter post ascensum J. C. de- 
cimo, gladio interemtus, alias major 
dictus. Alter fuit filius Alphei et 
Μαῖα, ad differentiam prioris vul- 

s&isor vocatus, qui etiam 
js annumeratur, (Mat. X, 3. XXVII. 
.56. Marc. IIL. 18. XV. 40. Luc. VI. 
15. Act. I. 13.) & Paulo (Galat. I. 
19. coll. Matth. XIII. 55.) nomina- 
tus frater Domini, (h. e. cognatus, 























Ἴαμα. 


"I. 10. s. 184. p. 91. ed. Hemsterhus. 
Dionys. Halic. Ant. IV. 16. Homer. 
Iliad. γ΄, ver. 332.) et deinde omne 
manimeníem. corporis, πᾶν (uaa τοῦ 
σώματος, ut verbis utar Xenophon- 
ES Cyrop. IV. 8. δ. Ἄρος, "m 9. ὡς 

ώρακχας σιδηροῦ;. ibid. v. 17. 3deaxag 
πυρινούς. Θώραξ duabus constabat 
partibus, quarum una tergum, alte- 
Ta tus tegebat. Vide Potteri 
Ἀτολμκοῖ, Grec. Lib. 3. cap. 4. et 
Feithii Antiq. Homer. Lib. IV. c. 
8. Alexandrini hac voce usi sunt 
pro ime Job. XLI. 17. (26.) et 
pro pov seu MD 1 Sam. XVII. 
5, 38. les. LIX. 17. 3) metapho- 
rice: quod instar lorice militaris se 
λαοί, seu, quod Ld hostiles re- 
fee et irritos reddere valet. Sic 

gitur in N. T. Ephes. VI. 14. ϑώ- 
ραξ δικαιοσύνης. 1 Thess. V. 8. ϑώραξ 
πίστεως. Sapient. V. 19. ἐνδύσεται, ϑώ- 
j ἕακα δικαιοσύνης. Vide supra sub 3v- 
puc. Hesych. 3dpat- ὅπλον, ume 
χιτὼν, στῆθος, σῶμα, λωρίκιον. Gloss. 
MS. in Sap. ϑώρακα" αολεμικὸν ἴνδυμα. 








IX. 9. 2) lorica, seu ea armatura | 


ἀλυαιδωτόν, Lexic. Cyrilli MS. Brem. 
ϑώραξ: ὅπλον στήϑους, σκεπαστήριον, λαι- 
είκιον. 





eo, quod fuerit ejus consobrinus) 
auctor, ut videtur, Epistolee Jacobi. 
Conf. Pott. Prolegomena ad Vol. I. 
Epistolarum Catholicarum, Gabler. 





de Jacobo, Epistolre, eidem adscrip- 
tee, auctore. Altorf. 1787. ic In- 

ad Hesychium s. h. v. T. 
II. p. 10. 


"IAMA, τος, τὸ, sanalio, medica- 
menium, medela, etiam restitutio sa- 
mifalis miraculosa, ab Ἰάομαι samo. 
Ter tantum legitur in N. T. 1 Cor. 
XIL 9. χαρίσματα ἰαμάτων dona sana- 
tionum, sc. miraculosarum, quarum 
exempla commemorantur Act. V. 
25. XH. 9. XIX. 12. Preterea legi- 
tur ibid. v. 28 et 80. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro Tweg Jer. 
XLVII. 11. et pro wgy5 2 Chron. 
XXXVI. 16. Jer. XXXIII. 6. pro 
quo etiam usi eunt eodem nomine 
Symmachus.et Theodotion Prov. 
XVI. 24. et Aquila Eccles. X. 4. 
Polyb. VII. 14. 9. Plutarch. T. 
VIL p. 31. ed. Reisk. Heyech. 











Ἰαμβρῆς. 


aga: S nia. Gloss Vet. apud 
Labbeuim p. 91. ἴαμα, remedium, 


las. 
᾿ΑΜΒΡῊΣ, οὗ, ὁ, Jambres. | No- 
men proprium magi cujusdam 
ptiaci, qui una cum Janne 
liberationem populi Israélitici impe- 
. diebat, ac Mosis auctoritatem coram 
Pharaone prestigiis suis minuere 
conatus est. Exod. VII. 11 seq. 
2 Tim. III. 8. Videtur hoc nomen 
originis /Egyptiace, non Hebraicte 
esse, ut jam recte judicavit Pfeiferus 
in Dubiis Vexatis Cent. I. p. 253. 
qui bene contulit vocem ἀμβρῆς, quee 
JEgyptiis, auctore Horo, Hierogl. 
88. librum sacrum notat, cujus inter- 
pretes se profitebantur magi. Vul- 
atus hunc magum Mambrem appel- 
jm que nominis mutatio etiam in 
Rabbinicisoccurrit libris, unde etiam 
Grotius colligit, Greecum, quo usus 
fuit Vulgatus interpres, codicem 
loco'lauGgic habuisse Μαμβ ῆῇς. Syrus 
habet &0z1ia, — Nomina ipsa u- 
triusque magi, que nec in scriptis, a 
Mose exaratis, nec in aliis V. T. 
libris reperiuntur, vel ex majorum 
traditione, (Theodoret. ad ἢ. 1. 
scribit: rà μέντοι τούτων ὀνόματα, οὐκ. 
ἐκ τῆς ϑείας γραφῆς μεμάθηκεν ὁ iig 
ἀκύστολος, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἀγράφης τῶν 





4008 longa temporum series nobis 


verosimile est. Certe hec nomina 
tum temporis non penitus latuisse, 
varia, que eorundem mentionem 
faciunt, scripta et Judeorum (Vide 
Buxtoffii Lex. Talmud. col. 945 seq. 
et Wetstenii N. T. T. 
et gentilium (v. c. Plinii, Apuleii, 
et aliorum, quorum loca collegit 
Grotius de Verit. Rel. Christ. I. 
Í 16. p. 57. ed. Paris. 1650. Fol.) 
luculenter evincunt. Conf. Targum 
Jonath. ad Exod. VII. 11. Nume- 
.nium, Philosophum. Pythagoreum, 
Lib. 3. «i τἀγαθοῦ (ita scribentem: 
τὰ δ᾽ ἑξῆς Ine καὶ ᾿Ιαμξρῆς Αἰγύατιοι 
Μρογραμματεῖς, ἄνδρες οὐδενὸς ἥττους 
μαγεῦσαι χριθίντες εἶναι ἐπὶ Ἰουδαίων 
ἐξελαυνομένων ἐξ Αἰγύπτου. Μουσαίῳ 
γοῦν τῷ ᾿Ιουδαίων ἐξηγησαμένῳ ἀνδρὶ γε- 
τομένῳ Θεῷ εὔξασθαι δυνατωτάτῳ, οἱ πα- 
φαστῆναι ἀξιωθέντες ὑπὸ τοῦ πλήθους τοῦ 
τῶν Αἰγυπτίων οὗτοι ἦσαν, τῶν δὲ συμ- 
φορῶν, ἃς à Μουσαῶς ἐπῆγε τῇ Αἰγύπτῳ, 
τὰς νιανικωτάτας αὐτῶν ἑπιλύεσθαι ὥφθη-. 
σαν δυνατοί.) et Euseb. Prep. Evang. 
Lib. IX. p. 241. Conf. etiam Suiceri 
Thesaur. Eccles. T. I. p. 1480. ac 
J. G. Michslis D. de Janne et Jam- 
bre famosis JEgyptiorum magis. 
Hal. 747. 4. 





᾿Ιουδαίων διδασκαλίας) vel exaliis libris, | 
| 


eripuit, hausisse Paulum, admodum | 


p. 362) 
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IANNA', ὁ, Janna. Nomen viri 
Hebraicum ab riy respondit, item 
afflixit, humiliavit. — Fuit pater Mel- 
chi Luc. III. 24. Sepius non com- 
memoratur in N. T. 

"IANNH'S, οὔ, à, Jannes. Nomen 
proprium cujusdam magi JEgyp- 
tiorum, qui Mosi, miracula coram 
Pharaone edenti, cum Jambre re- 
stitit, Exod. VII. 11. 2. Tim. III. 
8. quod aliis quidem originis He- 
braice esse, et ab ny respondit (ut. 
significet, vel ex libris sacris respon- 
dentem, velobloquentem, obstrepentem) 
derivandum videtur, ab aliis vero 
originis JEgyptiacae esse judicatur, 
ex goiane, que vox graliosum signi- 
ficat, ut quodammodo conveniat 
eum ym. Certe in Talmude vo- 
eatur N)rm.— Vide Lightfoot. Cent. 
Chorograph. Mattheeo premissa c. 
53. Conf quee ad vocem ᾿Ιαμβεῆς a 
me notata sunt, et Maii Obss. 58. L. 
II. p. 42 seq. 


"IA'OMAL, ὥμαι, fut. ἄσομα:, me- 
deor, sano, curo, valetudinem restituo, 
sive per medicamenta, sive vi mira- 
culosa. Luc. 1X. 9. xal ἰᾶσθαι τοὺς 
ἀσθενοῦντας. ibid. XXII. 51. ἰάσατο 
αὐτὸν et aurem, gladio avulsam, pris- 
tinum in locum restituit. Act. IX. 
$4. ubi sermo est de paralytico, cui 
integritas nervorum et ligamen- 
torum reficitur. ibid. XXVIII. 8. de 
febre et dysenteria afflicto. 2) pas- 
sive: sanor, valeludiwem recupero, 
morbis el quocunque is vitio 
liberor. Sic v. c. de claudis, quibus 
usus pedum redditur, usurpatur 
Act. III. 11. Marc. V. 29. ὅτι jara; 
ἀπὸ τῆς μάστιγος. ibid. VI. 17. καὶ 
Ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὑτῶν. 8) meta- 
phorice in genere significat : juvo, 
malo aliquo libero, et ad animum 
translatum: efficio, ut aliquis redeat 
ad sanam mentem el veram pietatem, 
(De emendatione animi legitur quo- 
qe substantivum ἴασις apud LXX. 

ov. XXIX. 1.) comsolor, letitia 
afficio, tranquillum et felicem reddo, 
mazime per remissionem peccatorum. 

















Hebr. XII. 13. ne pes claudicans 
luxetur, ἰαϑῇ δὲ μᾶλλον, sed potius 
restituatur, h. e. ut firmi maneatis 
in religione christiana. Jacob. V. 
16. ὅπως ἰαθῆτε ut vobis peccata re- 
mittantur. 1 Petr. IL. 24. οὗ τῷ 
μώλωπι αὐτοῦ Ἰάθητε cujus cruciatus, 
pro vobis exantlati, summam vobis 
pepererunt salutem: ubi tamen sig- 
nificationem | emendationis — moralis 
supra & me assertam. non omnino 
excludendam esse, series orationis 











“Ἴασαις. 


lucuemer docet. Matth. XIII. 15. 
xal Ἰάσομωι αὑτοὺς, coll. Marc. 1V. 
19. καὶ ἀφεθῇ obrui; rà ἁμαρτήματα. 
Luc. IV. 18. ἰάσασθαι τοὺς συντατριμ- 
μένους τὴν καρδίαν ut solatio et letitia 
afüiciam contritos corde. Eodem 
modo Hebraicum NP de remissione 


peccatorum usurpatur Ies. VI. 10. 
ubi conferenda est versio Chaldaica : 
et ἤασις remissionem "m notat. 
Sirac. XXVIII. 3. Adde etiam 
vers. Alex. 2 Chron. VI. 30..et 
Sirac. III. 30. . Exempla significa- 
tionis metaphorice verbi ἰάομαι e 
scriptoribus Grecis (Andocid. Orat. 
IL p. 254. Lucian. Gall. p. 264. 
Fugit. p. 789.) dedit Schwarzius in 
Comment. Crit. Ling. Gr. N. T. p. 
685. εἰ Latini mederi Broukhusius 
ad Tibullum p. 236. 

"IAPE'A, ὁ, Jared. Nomen pro- 
prium viri ἄχλιτον, Hebraice T, 
nonnullis idem quod dominans, 
minator, a radice zy3* dominari, aliis 
vero descendens, à "yw descendit. 


Semel commemoratur in N. T. Luc. 
III. 87. 

ἼΑΣΙΣ, suc, ἡ, sanatio, medicatio, 
ab ἑάομαι sano. Ter tantum legitur 
in N. T. Luc. XIIL. 32. ἰάσες bei- 
τιλῶ sano, medeor. De sanatione 
miraculosa legitur Act. IV. 22, 30. 
Alexandrini pro ΤΉΝΕ eanalio, 


Prov. III. 8. et ug Prov. IV. 


22. XV. 4. XVI. 24. Plutarch. T. 
VIIL Opp. p. 712. edit. Reisk. 
Hesych. ἴασις" ϑιραπεία. 

ἼΑΣΠΙΣ, «δος, ἡ, 7αδρὶς, gemma 
diversicolor, nam alia est purpurea, 
alia cerulea, alia viridis, (qui, pre- 
tiosissima habita, a veteribus Iudica 
et σολύγραμμος dicitur) alia eri 
similis, secundum ndum H. N. 
XXXVII. δ. Psellus ai λίϑων δυνά-. 
usur ἡ "lacxig QUsu κπρυσταλλοειδὴς, 
ὀλέγου ἐπιτεινομένη τὴν χροιὰν, καὶ ἀρίστη 
μὲν ἡ ῦσα, δευτέρα δὲ ἡ φθέγματι-. 
3oríga. (lege φλεγματικωτίρα, ut patet. 
e Dioscor. 160. de jaspide: à δὲ κρυσ- 
ταλλώδης, ἰοικὼς φλέγματι.) παράλευκος. 
favi δά τις καὶ ἀεροειδὴς ἀναστέλλει. Vide. 
Salmasium ad Epiphan. de XII 
Gemmis c. 6. p. 99. ad calcem trac- 
tatus M. Hilleri de Gemmis XII in 
pectorali pontificis Hebraeorum et 
Braun. de Vestitu sacerdot. Hebr. 
Il.c. 19. p. 686. In Apocalypei, 
ubi quater occurrit, IV. 3. (ubi 
tamen Eichhornius in Comment. 
Vol. I. p. 157. intelligit jaspidem 
rubram seu potius purpuream, ut 
adeo indicetur ignea matwra cum 

















pallore albicante mizia.) XXL. 11, 


Ἰάσων. 

18, 19. hoc nomine adamantem, 

um Itissimam, indi- 
Cari, non temere indicarunt quidam 
viri docti, hac maxime ratione ducti, 
quod partim in imarum recen- 
sione cap. XXI. 18. (coll. Zach. II. 
9.) 19. jaspis primo loco nominatus 
legitur, partim ibid. v. 11. epitheton 
πρυσταλλίζων huic gemmee tribuitur. 
Accedit usus loquendi Alexandri- 
morum interpretum, qui Ezech. 
XXVIIL 13. quidem ἤασπις pro 
Hebraico ;13xj* jaspis posuerunt, 
sed Exod. XXVIII. 18. eadem voce 
pro bz» adamante, et Ies. LIV. 12. 


pro 4513 pyropo usi sunt. 

"IA'ZQN, ονος, à, Jason. Est no- 
men proprium viri Grecum ejus- 
dem terminationis et significationis 
cum participio fut. 1. ἰάσων sanatu- 
rus, verbi Ἰἰάω sano, medeor, pro quo 
mne usitatum est Jácuo;. — Fuit hic 

"uli cognatus ejusdemque hospes 
Berem. Act. $vir. 5, 6, 79 
Rom. XVI. 2). 

"IATPO'2, oj, ὁ, medicus, qui per 
medicamenta medetur corpori, ab 
Ἰάομαι sano, medeor. Marc. V. 96. 
Luc. VIII. 43. εἰς ἰατροὺς προσαναλώ- 
σασα ὅλον τὸν βίον in medicos impen- 
derat omnes facultates suas. Colon. 
IV. 14. Luc. IV. 23. largi, ϑεράτευ- 
σιν σιαυτὸν medice, cura te ipsum, ἢ, 
e. presta te talem, qualem te jactas, 
seu confirma miraculo, te esse Mes- 
siam. Bene de hac formula pro- 
bri: Vorstius in Diatribe 

Adagiis N. T. cap. V. p. 786. 
ed. Fisheri. P P 

"IAE, en! ecce! i. q. Ἰδοὺ, et pro- 

rie de rei presentis exhibitione et 

lemonstratione, v. c. Matth. XXV. 
20, 92, 25. usurpatur. Adverbium 
€x imperativo aor. 2. verbi εὔδω vi- 
deo, factum, et fere est admirationis 
nota, v. c. Joh. I. 29, 36. 22s ὁ ἀμνὸς 
τοῦ Θεοῦ ecce agnum Dei! ibid. XI. 
86. ἴδε, «à ἐφίλει αὐτόν. Adhibetur 
étiam in asseverationibus, Joh. XVI. 
29. Galat. V. 2. in admonitionibus, 
ut sit idem, quod cogila ac perpen- 
de, Joh. V. 14. Rom, IL. 1f d in 
commiserationis excitatione. Joh. 
XIX. 5. Ἴδε ὁ ἄνθρωπος, et v. 14. ἴδε 
ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. 9) exempli causa. 
Sic Jacob. III. 3. ubi tamen in co- 
dicibus nonnullis frequentius ἰδοὺ 
male positum reperitur. 

"IAE A, ας, ἡ, aspectus, visus, item 
Jfiücies, forma, species, et cum. de 
rerum specie, tum de hominum for- 
ma dicitur, ab εἴδω video, ut contra 
Thom. M. recte ostendit Alberti in 
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Obss. Philol. p. 168. Semel legitur 
in N. T. Matth. XXVIII. 3. ἦν ài 
ἰδία αὐτοῦ ὡς ἀστρωπὴ et ejus facies 
fulguris ritu splendebat, h. e. ad- 
modum nitebat. Conf. Wesseling. 
ad Diod. Sic. III. c. 51. T. I. p. 
219. In versione Alex. respondet 
Hebraico πὴ Dan. I. 13, 15. 
Legitur preterea apud Aristoph. 
Plut. Act. II. Sc. 5. v. 122. Pindar. 
Olymp. Od. X. v. 130. Diod. Sic. 
1. 12. p. 16. deos hominibus ap- 
paruisse iv ἱερῶν ζώων μορφαῖς, ἴστι δ᾽ 
ὅτε εἰς ἀνθρώπων Ἰδίας, ἢ τινων ἄλλων 
μεταβάλλοντας. Hesych. ἰδία" ἡ ὁμοιό- 
της, μορφὴ, εἶδος. 


ἼΔΙΟΣ, ἴα, wv, 1) proprius, suus, 
et de omni, quod quis jure suum 
vocare potest, et ullo aliquo modo ad 
aliquem pertinet, usurpatur. Joh. 
I. 11. εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, xai οἱ ἴδιοι αὖ- 
τὸν οὐ σαρίλαβον, inter Judsos (sc. 
τὰ ἴδια est h. 1. ψυάαα, quam ob 
natales suam vocare poterat, et ob 
dominium illius, sibi competens, 
coll. v. 10. rà fim Χριστοῦ vocatur) 
doctoris provinciam accepit, sed po- 
pulares ejus (Judei) eum respue- 
runt. ibid. X. 19. οὗ «ix. εἰσὶ τὰ πρό- 
Bara ἴδια cujus non. sunt oves pro- 
prie. Act. IV. 32. τῷ ἴδιος opponi- 
tur xo»», cum pluribus commune. 
Τὰ ἴδια τινὸς animi alicujus indoles et 
matura. Joh. VIII. 44. ix τῶν ἰδίων 
λαλεῖ pro suo ingenio agit, i. q. τὸ 
ψεῦδος αὐτῷ ἐστὶν οἰκεῖν. — Oi fw 
τινὸς familiares alicujus, amici εἰ cog- 
nati, (De cognatis adhibitum legitur 
apud Valentem Anthol. IV. ϑανά- 
τοὺς δὲ ἰδίων ἢ ἀδελφῶν ἣ τέκνων ϑεωροῦσι. 
Confer Salmasium de annis Climac- 
tericis p. 121.) omnes, qui a parlibus 
alicujus stant, seclatores. Joh. XIII. 
1. ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν κόσμῳ 
quo fuit per omnem vitam erga 
discipulos (apostolos) suos animo 
benevolo. ibid. XV. 19. τὸ 2t» (pro 
τοὺς Pow) ἐφίλει ut suos et sui si- 
miles diligerent. — Act. IV. 23. 324» 
πρὸς τοὺς ἰδίους ad christianos. Hiero- 
sólymitanos redierunt. ibid. XXIV. 
23. et ad ἢ. 1. Raphelii Obss. e Po- 
lybio. 1 Tim. V. 8. εἱ δέ τις τῶν ἰδίων 
οὗ gor? si vero quis suorum curam 
habet nullam. — Tà ἴδια, scil. oix$- 
ματα, edes, domus, in qua quis habi- 
lat et versatur. Plato VI. de 
p. 758. A. Jamblich. c. 19. Joh. 
XVI. 82. ἵνα σκχορεισθῆτε ἕκαστος εἰς 
τὰ ἴδια ut vos a me sejuncti domum 























revertamini. ib. XIX. 27. ἀπ᾽ ixevc 

τῆς ἡμίρας ἴλαβιν ὁ μαθητὴς αὐτὴν 

εἰς τὰ ἴδια ab illo tempore eam re- 

cepit discipulus in domum suam. 
5M 


Ἰδιώτης. 


|| Act. XXI. 6. beh δὲ iri » εἰς 
|| τὰ fü illi vero domum reversi sunt. 
Esther. V. 10. imwa-ow ΜΝ 
Alex. καὶ εἰσελθὼν εἰς τὰ ἴδια. ib. VI. 
| 12. coll. 1 Reg. XXII. 17. 3 Esdr. 
| V. 47. VI. 32. 3 Macc. VI. 27. 
| JElian. V. H. I1I. c. 94. ὅταν ὑποστρί-. 
| gute εἰς τὰ ἴδια, h. e. εἰς τὰ οἰκεῖα, 
jut loquitur Herodot I. c. 109. 
| Confer Wetstenii N. T. T. I. p. 
|838. Similis loquendi ratio reperi- 
tur Matth. IX. 1. ubi ἡ ἰδία πόλις 
oppidum dicitur, ubi quis precipue 
domicilium ac sedem habet, coll. 
Polyb. X. 17 et 18. Intelligitur 
autem ibi Capernaumum.— Tit. T. 
12. ἴδιος αὐτῶν πριφήτης popularis 
ipsorum po&ta. Intelligitur Epi- 
menides, Cretensis. Rom. 
VIII. $2. Joh. X. 8. 2) peculiaris, 
ialis.. Matth. XXV. 15. ἑκάστῳ 
κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν pro sua. cujus- 
|| que facultate. Act. IL 6. τῇ ἰδίᾳ 
διαλίχεῳ sua lingua. ibid. v. 8. 
| XXV. 19. 1 Cor. VII. 7. ἕκαστος 
τὸ y χάρισμα ἔχει. ibid. XV. 23, 
|| $8. XIL 11. διαιροῦν ἰδίᾳ ἐχάστῳ dis- 
|| tribuens singulis singulatim pro ar- 
bitrio. Hinc τὰ 7e in N. T. vo- 
cantur officia, que alicui speciatim 
incumbunt, vel omnino ea, que sunt 
alicujus offici. 1 These. IV. 11. 
πράσσειν rà ἴδια et agere, quee sunt 
vestri officii, i.q. Jwmpays», quod 
opponitur τῷ πυλυτραγμονεῖ, et ab 
esychio per rà ha m, idw. 
χάξειν explicatur. 3) privatus. Huc 
refer formulam χατ᾽ ἰδίαν, sc. χώραν, 
in loco privato, privatim, seorsim. 
| Matth. fiv. 13. (ubi tamen xar. 
lMa» redundat, precesserat enim 
jam εἰς ἴρημον τύπον) 28. XVII. 1, 
19. XX. 17. XXIV. 3. Marc. IV. 
34. VI. 31, 38. εἰς. Suidas: Κατ᾽ 
Ἰδίαν, ἰδίω:. Conf. 2 Macc. IV. 5. 
XIV. 21. Dion. Hal. Ant. X. 65. 
Polyb. IV. 8. V. 83. et Lamb. Bos. 
Ellips. Gr. p. 241. Eandem sig- 
nificationem habet ἰδίᾳ, scil. χώρῳ, 
vel μερίδι, Xenoph. Mem. I. DE 
Conf. Valken. ad Herodot. VI. 9. 
4) destinatus. — Tta. adhibetur de 
| tempore, 1 Tim. IL. 6. καιροῖς ἰδίοις 
tempore a Deo constituto. Chry- 
sost. ad ἢ. 1. τοῖς «ροσήκουσι. ib. VI. 
| 15. Galat. VI. 9. de loco, Act. I. 25. 
τὸν τύπον τὸν Tiv abiit in 
locum, destinatum, sc. sepul- 
crum, h. e. mortuus et sepultus est. 
Cf. infra sub τόσος. et de ordine. 1 
Cor. XV. 23. ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι. 
'IAMYTHZ, οὐ, ὁ, 1) γυνὴ 
i vitam privatam agit, nec fungi- 
p» munere publico, unus e vulgo, ple- 


























᾿Ιδοὺ. 


beius, unde ἰδιωτυύειν vitam. privatam 
agere, et ἰδιωτεία vila privata, ab ἴδιος 
proprius, privatus. Sic v. c. Epic- 
tet. c. 23. Xenoph. de Rep. Laced. 
X. 4. Ιδιώτην opponit τῷ ἄρχοντι, 
quemadmodum Themistocl. Ep. II. 
τῷ στρατηγῷ, et Polyb. V. c. 60. 
ἰδιώτας mililes gregarios, sejungit ab 
ἡγεμόσι ducibus, plane, ut. m" Xe- 
noph. Cyrop. II. 1. 10. VIII. 4. 
19. et im aliis scriptoribus Gricis 
ἐ᾿διῶται opponuntur ru; πολιτευομένοις. 
Conf. Georg. in Hierocrit. N. T. P. 
I. p. 92. et Wetstenii N. T. T. II. 
. 161. "Vide etiam Xenoph. Mem. 
I. 6. 18. et Demosthen. de Coron. 
c. 14. Hesych. rag πολίτας, ὁτ- 
Ara; Hincex adjuncto 2) ἰδιώ- 
τῆς rudem, illileratum, rei alicujus 
imperitum notat, quia homines ex | 
vulgo fere indocti sunt et rerum 
imperiti. Gloss. ἰδιώξης" ὁ μὴ νοήμων. 
Hesych. irae: ἀπείρους. Epictet. c. 
86. φιλοσόφου τάξιν ἔχων, ἢ ἰδιώτου. ib. c. 
11. Xenoph. de Mag. Equit. VIII. 
1. ubi à ἰδιώτης τῶν πολεμικῶν opponi- 
tur τῷ ἀσκητής. Idem in Anab. VI. | 
1.21. Cf. Hemsterhus. ad. Lucian. | 
"Tel. p.484. Irmisch. Excurs. ad He- ! 
rodian. I. 1. 3. p. 759. Wetstenii N. | 
T. T. II. p. 206. Schweighexuser. | 
ind. Arriani s. h. v. et Krebs. Obss. 
Flav. p. 196. Sic autem aliquo- 
ties legitur in N. T. Act. IV. 13. de 
apostolis, ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί εἰσιν | 
καὶ ἰδιῶται eos homines illiteratos et | 
indoctos esse. 1 Cor. XIV. 16. ὁ ἀνα-- 
πληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου qui est im- 
itus, seu linguam peregrinam non 
intelligit. Zonaras Lex. c. 1079. 
Ἰδιώτην τὸν ἐν τῷ λαϊκῷ τάγματι τιταγ- 
μένον λέγει ὁ ἀπόστολος. καὶ τιὺς ἔξω τῆς 
στρατείας οὕτως καλεῖν εἰώθασιν. ὃ ἄνω». 
πληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτον x. v. M. ex | 
Theodoreto δὰ h. 1. Eodem sensu 
legitur ibid. v. 24. 2 Cor. XI. 6. 
δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, à ἢ 
γνώσει, ubi ἰδιώτης τῷ λόγῳ is dicitur, 
qui minus eloquens ac subtilis est, qui 
popularibus et ad captum vulgi. ac- 
commodatis formulis loquendi et. ar- 
gumenlis wlilur, non magnopere de | 
ornamentis orationis et sublililate ar- 
gumentorum "sollicitus. ΟΥ̓, que de | 
Paulo idiota monuit Stosch Archee- 
ol. Econ. N. T. p. 186 seq. Ire- 
neus in Pref. libri contra Hzereses 
$ 3. monet amicum, ne exspectet 
λόγων τέχνην, οὔτε καλλωπισμὸὴν λέξεων, 
cum potius scribere velit ἁσλῶς καὶ 
ἁληϑῶς καὶ ἰδιωτικῶς. Smpius non 
legitur in N. T. 


i 
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pres. imperat. pass. verbi εἴδω video, 
cujus usus est. 1) ín rei presentis 
exhibitione εἰ demonstratione. Matth. 
XII. 2, 18. Luc. XXII. 38. Àct. 
VIII 36. Hebr. Il. 18. Ita ΠΣ 


Genes. XXIX. 2 et 25. XXXVII. 
29. 9) in miranda εἰ nov rei enar- 
|ratione aut promissione. Matth. 1. 
| 23. ἰδοὺ ἡ παρθῖνος i» γαστρὶ ἕξει. ibid. 
ΧΧΙ. 6. XXV. 6. Luc. 1. 81. II. 
34. Tta jq Ies. VII. 14. Zachar. 
IX.9. S) in certitudinis rei asscver- 
alione. Galat. I. 20. ἰδυὺ ἐνώτιον Θεοῦ, 








v. 14. Gen. 1.99. XII. 11. XXVIII. 
15. 4) in promlitudinis obsequendi 
declaratione. Luc. 1. 38. ἰδοὺ ἡ δούλη 
Κυρίου en! me promtissimam exse- 
quendi voluntatem divinam. Act. 


8. 5) nota allentionis el admonitionis. 


tores N. T. hac particula utuntur 
| etiam tum, cum rem aliquam sim- 
| pliciter narrant, ita, ut pleonastice 
posita sit, v. c. Matth. XX. 18, 30. 
Luc. VIL 12. unde Syrus hanc 
vocem fere semper in versione sua 
omisit. Conf. Abresch. Annotatt. 
in Ep. ad Hebr. p. 116. et Gronov. 
ad Liv. VII. 35. 7) jam. Luc. XIII. 
16. ἰδοὺ δίκα xal ὀκτὼ ἴτη annos jam 
octodecim, seu, ipsos octodecim an- 
nos. Deut. VIII 4. ijt Dy" nit 
Alex. Ἰδοὺ τεσσαράκοντα ἔτη. 8) dere- 
pente, subilo, statim. Matth XXVII. 
51. Act. I. 10. Alex. j4 per εὐθὺς 


reddiderunt Gen. XV. 4. XXIV. 25. 

"IAOYMAL, ας» j. Idumca, no- 
men regionis, trans Jordanem site, 
ad meridiem Palestine prope Ara- 
biam Petream, ab Esavo, seu E- 
domo, (cujus novi nominis ratio ex- 
posita est Genes. XXXV. 30.) et 
posteris ejus inhabitate. Jos. XV. 
1, 21. XI. 17. XII. 7. Olim Idu- 


| sed tahdem facta est Judge pars et 
| provincia, a Davide primum subac- 
|ta, post a Johanne Hyrcano recu- 
perata. Conf. Lightfoot. Chorogra- 
phiam Marco premíssam cap. l. 
Semel legitur in N. T. Marc. II. 
8. xal ἀπὸ τῆς ᾿Ιδουμαίας, ubi sermo 
esse videtur de Judzis, istam Ju- 
dae partem incolentibus. 

"LAPQ'2, ὥτος, à, sudor, (ab fioc, soc, 








ἸΔΟΥ͂Ν, en! ecce! — Adverbium 
demonstrativum, quod accentu dis- 
iinguitur ab riw, quod est 2 sing. || 











τὸ, idem) Hebr. rryy Genes.ILI. 19. 
unde κάδιδρορ lassus et fessus ad su- 


dorem usque, Jer. VILI. 6. Alex. Se- | 
δ 


ὅτι οὐ ψεύδομαι. Jacob. V. 4. Jud. | 


IX. 10. Ἰδοὺ ἐγὼ Kíge, Hebr. »3y3 | 
les. VI. 8. Hebr. X. 7, 9. Ps. XL. | 
8. Gen. XXXI. 11. 1 Sam. IIT. 4, | 


Matth. VIL 4. X. 16. etc. 6) scrip- | 


mea a terra Ieraélitica distincta erat, | 


Ἱεράτευμα. 
| mel legitur in N. T. Luc. XXII. 44. 
[prie ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ 9| 
[siens καταβαίοπες ii τὴν γῆν et 


ejus sudor similis erat guttis sangui- 
| neis ad terram detuentibus. 2 Mac. 
| LI. 27. Artemid. I. 66. Philo ad Cei. 
T. II. p. 582. 7. Aristot. Probl. 
$t 





"IEZABH'A, 5, Jesabel. Nomen 
proprium dxXro femine, admo- 
dum impiz, reginz, uxoris Achabi, 
(Sidoniorum regis filie, quee intro- 
ductz in Tsra&lem nefandse idolola- 
trie, gravis oppressionis, turpisque 
scortationis et incantationis (2 Reg. 
XXL. 23.) rea, morte misera gravem 
poenam luit 1 Reg. XXI. 23. 2 Reg. 
IX. 33—36.) quod Hebraice sonat 
Ww. quasi im insula habitans, ex 
insula et ὯΔ) habilavit. 1 Reg. 


XVI.31. Occurrit in N. T. semel 
Apoc. II. 20. ubi tamen per antana- 
clasin mulierem significare videtur, 
quie impia et turpia illius facta imi- 
tatur. Vide Eichhornii Comment. 
|[ad h. I. Vol. I. p. 113. Jesabel fuisse 
mulierem christianam e secta gnos- 
ticorum, docere conatus est P. E. 
Jablonski in D. de Jezabele Thya- 
|tirenorum Pseudo-Prophetissa ad 
| Apoc. II. 20. Frf. ad Viadr. 1739. 4. 
| EPA'IOAIS, rac, ἡ, Hierapolis, 
|urbs Phrygie ad Maandrum fu- 
vium, non procul a Colossis et Lao- 
dicea sita, Latine: sacra urbs, ex ἑερὸς 
|sacer, et πόλις urbs. De hac Ste- 
phanus scribit: ᾿Ἱεράσολις μεταξὺ Φρυ- 
γίας καὶ Λυδίας πόλις, ϑιρμῶν ὑδάτων 
᾿ πυλιλῶν πλήθουσα, ἀπὸ τοῦ ἱερὰ πολλὰ 
ἔχεν. Conf. Wesseling. ad Antonin. 
ltiner. p. 337. Wetstenii N. T. T. 
II. p. 296. et Cellarii Notit. Orbis 
Antiq. T. II. p. 153. Semel in N. 
T. commemorstur Coloss. IV. 13. 
[ned τῶν ἐν Λαοδικείᾳ καὶ τῶν iv Ἵερα- 
|| σόλεν. t 
"IEPATET', ac, ἡ, 1) sacerdo- 
lium, munus sacerdotis, ab ἱερὸς sacer. 
| Hebr. VII. 5. τὴν ἑερατείαν χαμβάνον. 
| τες sacerdotium nanciscentes. — In 
eadem significatione respondet He- 
braico rjjj15 in versione Alex. Exod. 
XXIX. 9. XL. 15. Jos. XVIII. 7. 
|), functio sacerdotalis, actio sacerdo- 
talis. Luc. I. 9. κατὰ τὸ ἔθος τῆς iga- 
τείας ἴλιαχὲ τοῦ ϑυμιάσαι ex more sorte 
illi obtigit officium muneris sacerdo- 
talis suffitum adolendi. Eodem modo 
| mg Num. HI. 10. XVIII. 7. A- 
ristot. Polit. VIL. 8. Saepius non 
legitur in N. T. 











 1)sacer- 
dotium, munus et dignitas. sacerdolis, 


"IEPA'TETMA, τος, τὸ, 











Ἱμρατεύω. 


ab Ἡρατεύω sacerdotio fungor. 2) λο- 
mines, sacerdotio destinati, sacerdo- 


ium ordo vel cetus, tam. in. sensu | 


rio, quam metaphorico. Alex. 
propio qum menie diet 
XIX. 6. In N. T. bis tantum legi- 
tur. 1 Petr. IL. 5. ubi christiani 
Ἡράτευμα ἅγιον vocantur, non tantum 

summam eorum dignitatem et 
prestantiam, sed etiam propter in- 
tegritatem et virtutis studium ; nam 
sacerdotes, quorum summa erat 


apud Judsos auctoritas, non nisi | 


integri scelerisque puri eligi sole- 
bant  Easdem ob causas ibid. v. 9. 
βασίλειον ἡράτευμα, h. e. sacerdotes, 
regia dignitate instructi, appellan- 
tur, coll. Exod. XIX. 6. et Tan- 
chuma Fol. 31. 3. 

"IEPATEY'Q, fut. sce, verbum 


Alexandrinum et Macedonicum, i. | 


q. Grecis veteribus Agdsuas, sacer- 
dolis munere fungor, sum sacerdos, 
ab ἡερὸς sacer. Semel legitur in N. 
T. Lue. L 8. ir τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν 
cum fungeretur sacerdotio. Alex- 
andrini posuerunt pro 33 minis- 
iravit in sacris et poliicis. Exod. 
XXVIII. 1, 8, 4, 41. Num. III. 3, 
4. Synesius Ep. 57 et 67. 
*IEPEMT A3, fov, ὁ, Jeremias. No- 
men Hebraicum prophete Judzo- 
rum celeberrimi, filii Helcise, Jer. I. 
1. Hebraice sys vel imp ex 








py alium, elatum esse, et yi» πος 


mine divino. Mentio ejus fit Matth. 
IL 17. XVI. 14. et XXVII. 9. In 

riore loco vaticinium de pretio 
venditionis J. C. ex Jeremiz oraculis 
affertur, quod tamen non apud Jer- 
emiam, sed apud Zachariam XI. 
12, 1. legitur; de qua re diverse 
sunt virorum doctorum sententig. 
Euseb. Dem. Evang. X. cap. 5. va- 
ticinium illud olim in Jeremia exti- 
tisse, sed a Judmis postea fraudu- 
lenter et impie sublatum fuisse ar- 
bitratur. Hieronymus, Origenes et 
Euthymius illud ex libro quodam 
Jeremig Apocryplto desumtum fu- 
ime putant. Aliis persuasum sibi 
habent, librarios Zgew in ἴριου mu- 
tasse. Sunt etiam, quibus ego ac- 
eedere nullus dubito, qui Mattheum 
absque nominis proprii adjectione 
διὰ τοῦ προφήτου pro more suo scrip- 
sisse. credunt, οἱ nomen. Jeremiee 
proprium a librario quodam indocto 
textui insertum fuisse. 

"IEPET'2, ἴος, ὁ, p sacerdos, qui 
sacrificia. mactat et offerl et omnino 
sacris ur, ab hplg sacer. Hinc 
nN. itur cum sacerdotibus 
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Deorum gentilium, Act. XIV. 18. 
| tum sacerdotibus e gente Aaronis, 
; Matth. VIII. 4. ΧΙ]. 4. Marc. I. 
44 Luc. L 5. Joh. L 19. 2) 
κατ᾽ ἐξοχὴν, summus sacerdos Judano- 
|| rum, i. q. &gyiiióc.. Ita legitur Act. 
V. 24. coll. v. 27. ὅ 1 ἱερεὺς summus 
sacerdos, ubi in codicibus haud 
|| paucis e glossemate ἀρχιερεὺς legitur, 
|plane ut Marc. 1. 4& Sic etiam 
$ in V. T. haud raro ponitur pro 
|*hug yrs Exe XXXV. 19. 1 
|Reg. L 8. Neque Latini ab hoc 


| loquendi more abhorrent, apud quos 
| siepe Pontificem pro Pontifice Mazi- 
I 





mo poni, Dukerus docuit ad Florum 
|I.28. III. 21. Adde Liv. V. 41. 
| Conf. Spanhem. Diss. XII. de Usu 
|| et Presstantia Numismatum p. 493. 
| Huc pertinent etiam omnia illa loca, 
in quibus Christus ig dicitur, v. 
| c. Hebr. V. 6. coll. VI. 20. VIII. 
|4. X. 11. qui Judeorum maxime 
causa per ἀνθύρωποπάθειαν cum summo 
sacerdote Judaeorum a Paulo com- 
paratur, quatenus morti se tradidit 
e patris sui consilio, homines expi- 
andi causa, et ita quasi se victimam 
piacularem pro hominibus Deo ob- 
tulit, quemadmodum summus sacer- 
|dos cum vitulorum et hircorum 
| sanguine in sancta sanctorum quo- 
tannis ingredi solebat, ut expiaret 
| populi Judaici peccata. Conf. Mo- 
|rus in Epitome Theol. Christ. p. 
| 143 seq. -3) metaphorice Christiani 
| ob summam pariter eorum dignita- 
| tem ac sanctitatem et vite integri- 
| tatem ἱερεῖς in N. T. vocantur. A- 
| poc. 1. 6. V. 10. XX. 6. ἔσονται ἱερεῖς, 
τοῦ Θεοῦ. les. LXI. 6. Confer 
Suicer. Thesaur. Eccles. T. 1. p. 
| 1442. 


ἽΕΡΙΧΩΣ, ἡ, Jericlo. Nomen pro- 
prium indeclinabile (Hebr. 4p) 
civitatis Palestine, site in tribu 
Benjamin inter Hierosolymam (a 
qua urbe distabat CL stadiis) et 
Jordanem fluvium, a quo XVI sta- 
diis distabat. Palmetis consitam, 
| (unde aug φοινίχων dicitur Deut. 
| XXXIV. 3.) fontibus irriguam, 
| balsami viridariis celebrem ejusque 
|agrum admodum fertilem fuisse, 
Strabo Lib. XVI. et Plin. H. N. V. 
c. 14. tradunt. Hec urbs, a Josua 
| devastata, Jos. VI. 27. sed ab Hiel 
| e pulvere et ruderibus excitata, 1 
| Reg. XVI. 34. postea. prophetarum 
| scholis nobilitata, ? Reg. II. 5. sub 
templo secundo urbs Judseorum 
post Hierosolymam precipua fuit. 
| Memoratur in N. T. Matth. XX. 
3Μ3 















































Ἱερὸν. 


29. Marc. X. 46. Luc. X. 80. 
ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχώ. Locum 
hunc latrociniis infamem fuisse tra- 
dit Hieronymus. Ibid. XVIII..$5. 
XIX. 1. Hebr. ΧΙ. 80. Stephan. 
"Itgry cis (sic etiam scribitur a Joseph. 

. J. I. 18. 5. ibid. I. 6. 6. «ui 'Ispi- 
χυῦντα, ba, τὸ τῆς ᾿Ιουδαίας πιότατον, 
φοίνικά τε πάμπολυν καὶ βάλσαμον vgi- 
pu.) πόλις μεταξὺ "Ιερυσολύμων καὶ Ἢ. 
δάνου ποταμοῦ. 3 γενικὴ “Ἱεριχοῦντος. A]- 
berti Gloss. Gr. p. 12. πρχῶ: κατά- 
Bas ἀγροῦ, ἢ ἐξορία, ἢ ὕσφρησις, (a 
pr odor : dicta enim est heec urbs 
ab odore et fragrantia balsami, feli- 
cissime in ista regione provenienti.) 
3 σιλήνη (a rry luna). 

"IEPO'OYTO3, ov, à, 2, sacrifica- 
tus, immolatus. Hinc τὸ ἱερόθυτον hos- 
tia, ex ἱερὸς et ϑύω sacrifíco. Exhi- 
bent hanc vocem codices nonnulli 
1 Cor. X. 19 et 28. loco impressi 
εἰδωλόθυτον, quod mihi preferendum 
videtur. ' Phrynichus Eclog. p. 62. 
Trgdlvror οὖκ ἐρεῖς, ἀλλ᾽ ἀρχαῖὸν ϑεύθυτον. 
Glossar. Gr. N. T. p. 129. ἱηρόθυτον, 
δαίμοσι προσενεχθέν. ubi vid. Alberti, 
qui recte monuit, referendam esse 
hanc glossam ad loca N. T. lau- 
data. Etiam Marcion ibi pro εἰδω-- 
λύῥθυτον in suo ἀποστολικῷ, ut Mil- 
lius ex Epiphanio docuit, legit ἱερέα. 
θντον. 

"IEPON, οὗ, τὸ, templum, locus sa- 
cer, sacrarium, (subintellige οἴκημα, 
ab Me sacer) quod Deo ejusque 
cultui sacrum est et dicatum. Sic 
Act. XIX. 27. de fano Diane adhi- 
betur. Speciatim vero in N. T. de 
lemplo secundo Hierosolymitano usur- 
patur, ubi simul observandum est, 
quod recte docuit Kypke in Obss. 
Sacr. T. I. p. 136 seq. nomina ἱερὸν 
et ναὸς in N. T. haud raro inter sese 
ita differre, ut hoc ipsum templi edi- 
Jicium, quod ex προνάῳ, sanclo et 
Sancto sanctorum constabat, signifi- 
cetur, illo vero ezteriora templi adi- 
ficia cum omnibus atriis et. concla- 
vibus indicentur: que tamen voca- 
bulorum diffenentia haud raro etiam 
negligitur. Conf. Dukerus ad Thu- 
cyd. ÍV. 90. p. 291. et Lakemach. 

bss. Philol. T. V. Obs. 6. Matth. 
IV. 5. τὸ Ἱερὸν totum templum 
rosolymitanum una cum edificiis, 
extrinsecus adjectis, significat, quo 
latiori sensu eo etiam usus est 
Joseph. B. J. 1. 7. Matth. XXI 
12, 14, 15. lempli atrium. gentium. 
Sic etiam legitur apud Marc. XI. 
11,15. Matth. XXVII. 51. sanc- 
tum sanctorum. Luc. IL. 46. syna- 
gogam, qua fuit in atrio templi, seu 

















Ἱμροπρεπῆς. 


in conclavi, circa lemplum  apialo. 
Eodem sensu etiam occurrit Job. 
VII. 28. Conf. Schettgen. Hor. 
Hebr. T. I. p. 266. Act. XXI. 27, 
29, 30. partem templi Hierosolymi- 
tani notat, que Sanctum vocatur. 
Hesych. ἱερόν" ἔνυγρον, ἀγαθὸν, μέγα, 
ὅσιον, χαὶ ναός. Pausan. Lib. V. c. 6. 
p. 388. extr. Athen. Lib. VIII. p. 
863. B. Conf partim, que infra ad 
ναὸς ἃ me sunt scripta, partim quee 
protulit C. F. Fleischer. in Diss. 4. 
de vera et genuina ito) et ναοῦ sig- 
nificatione ex variis SS. locis. Hafn. 
1732. 4. ᾿᾿ 

*JEPOIIPEIIH' Z, íog, ὁ, ?, ie, τὸ, 
augustus, sanctitate religionis dignus, 
qui vel quod sanctum seu pium decet, 
hominibus christianis et religiosis con- 
veniens.  Compositum enim est ex 
ἱερὸς sucer, sanclus, et πρέπω convenio, 
decorus sum, | Semel legitur in N. 
T. Tit. II. 3. ἐν χαταστήμαει ἱερο- 
tovc; habitu, modestis et christia- 
nis mulieribus conveniente. .Me- 
nander fragm. p. 52. ed. Clerici 
Ἱροασρεπὴς τέχνη. — Atheneus VII. p. 
289. E. Philo omn. prob. esse libe- 
rum T. II. p. 457. 10. Joseph. A. 
J. XI. 8. 5. Xenoph. Symp. 8. 40. 
Hesych. ἑεροπρεπῶς, θεοπρεπῶς. 

ἽΕΡΟΣΣ, à, ὃν, sacer, Deo dedica- 
lus el devolus, sanctius, sacrosanctus. 
Hinc in N. T. τὰ ἱερὼ cultus Dei ex- 
ternus εἰ Levilicus, et τὸ ἱερὸν victima, 
sacrificium, quod Deo offertur. 1 Cor. 
IX. 13. οἱ τὰ ἱερὰ (sc. χρήματα) ἐρ- 
γαζόμενοι, ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν sacrorum 
curatores (sacerdotes et Levite car- 
nium victimarum accipiunt partes. 
Conf. Xenoph. Venat. V. 25. et Ly- 
siam p. 229. ubi rà ἱερὰ vasa dicun- 
tur alieque res sacre, in templo 
reposite. 2 Tim. III. 15. ὅτι ἀπὸ 
βρέφους τὰ ἱερὰ γράμματα οἷδας quia a 
puero sacras litteras nosti; ubi 
libri V. T. τὰ ἱερὰ γράμματω vocan- 
tur, partim, quia de vero Dei cultu 
exponunt et a Judaeis summa reli- 
gione colebantur, partim, quia in 
templo et synagogis asservari sole- 
bant. Sspius non legitur in N. T. 
Suid. ἱερόν: ὦγιον, τῷ ϑεῷ ἀνατιθέμενον, 
ἱερὸν γὰρ λέγουσι πᾶν τὸ ἀνατιθέμενον τοῖς 
ϑεοῖ. ldem: ἱερὸς λέγεται; καὶ εὐσεβής. 

'IEPOZXO'AYMA, s, ἡ, et neutrum 
plurale ἱΙεροσόλυμα, o», τὰ, (ut " Aàn- 
ga, ὧν, Σόδομα et Γομόῤῥα) pro quo 
etiam ᾿Ιερουσαλὴμ», 7, haud raro legi- 
tur, Hierosolyma, α, Hierosolyma, 
orum, et Jerusalem. Fuit hec 
metropolis Palestins, sita fere in 
medio hujus regionis, in confiniis 
tribuum Juda et Benjamin, ita, 
ut pars urbis ad hanc, pars ad 
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alteram tribum pertineret, ut adeo 


commodus esset omnibus Israélitis | 


ad eam, tanquam religionis sedem, 
accessus. 


collibus, quorum alter, excelsior, su- 
periorem continens civitatem, Sion 
vocabatur, in quo etiam fuit aula 
regia, alter vero dicebatur cra. 
Conf. Cellarii Notit. Orb. Antiq. T. 
II. p. 541. 


c. 10. ὃ 2. τὴν μέντοι Σύλυμα ὕστερον 
ἐχάλεσαν ἱΙεροσόλυμα. ibid. VII. 3. 2.) 
et Melchisedechi, principis Chana- 
neorum, (a quo etiam condita esse 
fertur, teste Josepho B. J. VI. c. 
10.) sedes habetur. Dicta etiam 


fuit Jebus; (Jud. XIX. 10, 12.| 


| comparari 
Erat urbs valde munita ; | 
sita enim et posita fuit in duobus | 


"seoveytw. 


᾿Ιερουσαλὴμ vocatur a Paulo Galat. 
IV. 25. συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν ᾿Ιερουσᾳλὴμῤν 
test cum republica Ju- 
daica, qualis nunc est. Quum de- 
nique haec urbs esset templo, . cultu 


| ac revelationibus divinis admodum 
| insignis, exinde 4) ἡ ἄνω 'Ιερουσαλὴμ 
| Galat. IV. 26. a Paulo dicitur eccle- 


δία et respublica christiana et floren- 


| tissimus rerum slatus in regno Messic. 
Olim Salem dicta est | 
(Psalm. LXXVI. 3. Joseph. A. J. I. | 


Judei enim felicitatem, in regno 
Messie  exspectandam, describere 


|! solebant imaginibus, a florentissimo 


reipublice Judaice statu ' desumtis, 


| ut fere urbem similem Hlierosoly- 


mae, templum splendidissimum et 
qua sunt reliqua, sperasse videan- 
tur. Conf. Wetsten. ad ἢ. l. et 
Scheettgen. Diss. de Hierosolyma 


Jos. XV. 8. XVII. 28.) erat enim | Ceelesti, annexa Horis Hebr. I. p. 


Jebussorum, gentis Chanange, us- 
que ad tempus post Josuz mortem, 
quo Judei urbem occuparunt, arce 


ejus a Davide expugnata. Postea | 


nomen Hierosolymorum (Hebr. 


ditas et Cow perfectus, alii vero ex 
ΝῊ videbunt et cb paz confla- 
tum existimant. Alb. Gloss. Gr. 
N. T. p. 11. [Ιερουσαλήμ' ὅρασις ]ερή- 
γῆς.) nacta est, quod retinuit usque 
ad tempus ZElii Adriani, qui partem 
hujus urbis, per 7itum Vespasianum 
vastate, exstruxit, unde 7/Elia, 7Elta 
Capitolina dicta est. Hodie a Tur- 
cis vocatur Cudsembarich et Coud- 
Scherif. Α Chaldegis quidem eversa 
fuit hec urbs, quanquam propug- 
naculo gaudens robustissimo et ita 
munita, et Jebusei eam vel a cccis 
et claudis defendi posse, Davidem 
ejusque copias ridentes, elati affir- 
sedium 


nicum iterum exstructa, 


| 1205. Eadem respublica christiana 
| Hebr. XII. 22. 'IsgousaA 3o ἐπουράνιος 


vocatur, et Apoc. XXI. 2. 'Isgousa- 
λιὴμ καινὴ et ibid. v. 10. ἡ ἁγία "It- 


| ρουσαλήμ. 


δ 3)» quod alii ex prs ἦτε. | 


'IEPOXOAYMI THS, ov, ὁ, Hiero- 
solymilanus, Hierosolymorum — civis 
vel incola, ab 'ἸἹεροσόλυμα, quod vide. 
Legitur in N. T. Marc. I. 5. " 
σολυμῆται πάντες. Joh. VII. 95. ἔλε- 
γον οὖν τινες ἐκ τῶν ᾿Ιεροσολυμιτῶν, — Sge- 
pius non occurrit in N. T. 

'IEPOXYAE'D, fut. joo, 1) sac- 
rilegium committo, templa compilo, ab 
ἑερύσυλος, quod vide. Demosthen. 
Opp. p. 1318. l. 27. edit. Reisk. 
Aristoph. Vesp. 841. Alberti Gloss. 
N. T. p. 96. ἱεροσυλεῖς: κλέστεις τὰ 
ἀναθήματα. 2) ex adjuncto: profano, 
vtolo religi Sic semel legitur 
in N. T. :Rom. II. 92. ὁ βδελυσσόμε- 
νος τὰ εἴδωλα, ἱεροσυλεῖς qui abomina- 


| ris idola, ipse sacrilegium committis, 
marent; sed post exilium Babylo- ! 
| las, ad quam alios ab idololatria re- 
structura et templi magnificentia | 
celeberrima facta est. Mat. XV. 1. οἱ 

ἀπὸ “Ἱεροσολύμων Hierosolymitani vel | 


h. e. tu veram illam religionem vio- 


vocare conaris. 
'IEPO'ZTAOS, ov, 6, ἡ, sacrilegus, 
qui sacrum legit (Auct. ad. Herenn. 


Hierosolymis profecti. X X. 17, 18. | 11. 30. extr-), rerum sacrarum com- 


Luc. IX. 57. Joh. X]. 55. Confer 
Glassii Philol. S. p. 767. edit. Da- 
thi. 2) per metonymiam subjecti: 
cives Hierosolymitani. | Matth. II. 8. 
xci «ci “Ἱεροσόλυμα μετ᾽ αὐτοῦ, scil. 
ἐταράχθη, et omnes Hierosolymitani 
cum eo conterrebantur. ibid. III. 5. 
ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὴν 'Ιεροσύλυμα, coll. 
Marc. I. 5. οἱ ᾿Ιεροσολυμῆτω, «ἄντες. 
ibid. XXIII. 37. ᾿Ιερουσαλὴμ, “Ἱερου- 
σαλὴμν, ἢ ἀποχτείνουσα τοὺς ἤτας. 
Conf. Glassii Philol Sac. p. 860. 
ed. Dathii.. Jam quia Hierosolyma 
urbs Jude primaria fuit, hinc. 3) 
universa Judeorum respublica, legi- 
bus Mosaicis inslituta εἰ gubernata, 
x ᾿ 8... 


pilator ac depradator, qui ne a. sacris 


quidem manus abstinet, ὁ và ἱερὰ 
χλίπτων, interprete Hesychio, ex 
ἱερὸν sacrum et συλάω spolio, i. q. ὃ 
τῶν Ὡρῶν συλητής. Semel legitur in 
N. T. Act. XIX. 57. οὔτε ἱεροσύλους. 
2 Macc. IV. 42: Aristoph. Plut. 30. 
Jamblich. S. III. 31. Xenoph. Hist. 
Gr. I. 7. 10. 

ἹΕΡΟΥΡΓΕΏ, ὥ, fut. jdw, 1) 


| proprie: sacra facio, victimas macto 
| et immolo, sacris operor, sacrifíco, 


i. q. ϑύω. Verbum sacrificiis pro- 
prium. Flerodian. V. 3. 16. ibid. 5. 
12. 15. 20. Plutarch. T. IV. p. 75. 


| edit. Reisk. Hesych. ἱερουργεῖ ϑύει, 


"Ixonórne. 


Act. XVII. 9. καὶ λαβόντες τὸ ἱκανὸν 
cum fidejussores accepissent, πα sv 


Binlanglícbe rautíon gestellt pat- 
tem, as they have found sufficient 
Y 


securily : bene; οὔθ 


TM 
Ioi- et acceperunt fídejussores. 6) 
τὸ Ixoby ποιεῖν salisfacere alicui, pra- 
slare, quod poscilur, morem alicui 

ere. Marc. XV. 15. à δὲ Πιλάτος 

Mjuwg τῷ ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν «οιῆσαι 
Pilatus, ut praestaret, quod a turba 
postulatum erat. Syrus: Pilatus 


^ T YT T^ 

vero voluit |.&«12. 122, 'asot 
facere voluntatem turbarum. Polyb. 
Exc. Leg. p. 1325. Diog. Laért. 
IV. 50. Hesychius: ἱκανὸν, διαρχὲς, 
δόκιμον. 

ἹΚΑΝΟΤΗΣ, ητος, ἡ, sufficieniia, 
idoneitas, facullas alicujus rei, ab 
ἡκανὸς, quod vide. Semel legitur in 
N. T. 2 Cor. III. 5. ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης 
ἡμῶν ix τοῦ Θεοῦ facultas, partes ac 
personam apostoli agendi, a. Deo 
est Hesych. hunc locum sine du- 

. bio respiciens, et ex eo Phavorin. 
Ἱκανότης" δύναμις, ἰσχύς. De facultate 
dicendi usus est hac voce Lysias 
teste Polluce Onom. IV. 23. 

ἹΚΑΝΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, sufficien- 
dem reddo, idoneum, aplum facio, 
Jfacullatem alicujus. rei. efficiende 
largior, ab. ἱκανός. 2 Cor. 1I. 6. ὃς 
καὶ ἱκάνωσιν ἡμᾶς διακόνους καινῆς δια-: 
ϑήκης qui etium nos idoneis faculta- 
tibus instruxit, üt esse us 
doctores religionis christiang. Col. 
1. 12. ἱκανώσαντι ὑμᾶς qui vos per 
religionem christianam idoneos red- 
didit. Sepius non legitur in N. T. 

"IKETHPI'A, ας; ἡ, 1) proprie: 
ramus olive, lana alba el villis obvo- 
lutus εἰ circumcinctus, quem. suppli- 
ces manu ienebant et ferebanl, ut 
declararen, se implorare aliorum 
misericordiam, ab ἱκίγης supplez. 
Schol Aristoph. ad Plut. v. 383. 
ἱκετηρία ἐστὶ κλάδος ἐλαίας ἐρίῳ στα- 
λεγμένος. οἱ γὰρ ἱκετεύοντες ἐλαίας κα- 
τεῖχον κλάδον. ubi videndus Span- 
hemius. Conf, Perizon. ad ZElian. 
V. H. IIT. 26. et Kuhnius ad Pol. 
luc. Onom. VIII. c. 9. s. 96. 2) 
ipsa oralio deprecatoria, preces sup- 
plices, quibus alicujus misericordiam 
imploramus εἰ de averlenda poma 
seu calamilale rogamus, supplicatio, 
deprecatio. Sic semel tantum legi- 
tur in N. T. Hebr. V. 7. διήσεις καὶ 
ἱκετηρίας per hendiadyn, supplices 
preces. Semel tantum. Alexandrini 
usurparunt hoc nomen Job. XLI. 
8. (XL. 97.) λαλήσει M σοι δεήσει, 
ἱκετηρίς μαλακῶς. — Legitur etiam 


Syrus 
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2 Macc. IX. 18. scripsit (Antiochus) 
epistolam, ἱκεγηρίας τάξιν ἔχουσαν, sti- 
lo seu modo supplicationis scrip- 
tam. Hesych. ἱκετηρία: σαράχλησις. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ἱκετηρία" 
«αράκλησις, luca. Vide Wesselin- 
gium ad Petit. p. 107. 

"IKMA'2, δος, ἡ, humor, succus, 
vapor, unde ἰχμάζω kumecto. Semel 
legitur in N. T. Luc. VIII. 6. διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν ἰχμάδα idoneo humore 
seu succo destituta. Jerem. XVII. 
8. Hesych. ἰχμάδα" evayíra, ὑγρασίαν. 
Idem: ἱκμάρ: ὑγρότης, ὑγρασία, ὑγρὰ 
σταγών. ldem: ἄνικμος, ξηρὰ, ἱκμά- 
δα, ὃ ἔστιν ὑγρασίαν, μὴ ἔχουσα. Gloss. 
| Vet. Humor, ὑγρασία, ἵκμάς. Conf. 
Ottii Spicilegium ex Josepho ad N. 
T. p. 149. Plutarch. T. VIII. Opp. 
p- 536. 738 et 788. ed. Reisk. 

"IKO'NION, /, τὸ, Iconium.  No- 
men urbis celeberrime Asie mino- 
ris, que Xenophontis (Anab. Lib. 
1.) etate ultima urbs Phrygiee erat; 
| Strabonis (Lib. XIL) autem evo 
Lycaonime adscripta erat, (confer 
Ptolemeus Tab. As. I. c. 6.) etate 
Ammiani Marcellini (Lib. XIV.) 
ad Pisidiam pertinebat, regionum 
Lycaonig et Phrygie conterminam, 
2 Plinio denique (H. N. V. 27.) 
in Cilicia collocatur. Pauli etate 
ad Pisidiam pertinuisse videtur. 
Cf. Act. XIII. 51. XIV. 1, 19, 21. 
XVI, 2. 2 Tim. III. 11. Mentionem 
|ejus facit Cicero ad Appium III. 
| Ep. 5. Fuit teste Plinio et Strabone 
loce. laudd. urbs bene. condita, 
magna et frequens, et agro admo- 
dum felici. Differentia situs, supra 
commemorata, a diverso tempore, 
quo scriptores vixerunt, et a variis 
divisionibus regionum, per Romanos 








|| factis, orta videtur. Conf. Cellarii 


Notitia Orb. Ant. T. IL p. 201. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 541. et 
Wesseling. ad Anton. Itiner. p. 674. 

ἹΔΑΡΟΙ͂Σ, à, b, hilaris, letus, 
promptus ad. aliquid faciendum, qui 
animo hilari et promplo aliquid facit. 


|| Deducitur ab ἱλάω, quod propilium 
suc signifent Semel legitur in N. 
T. 2 Cor. IX. 7. δαρὸν γὰρ δύτην ἀγα- 


τᾷ ὁ Θεὸς is enim demum Deo pla- 
cet, qui animo hilari nec invitus be- 
neficia distribuit. Alex. Prov. XIX. 
11. (ubi τὸ ἱλαρὸν Hebr. ps? benevo- 
lentiam.notat, fT se vuliu hilari ez- 
serit.) Ibid. XXII. 9. ἄνδρα λαρὸν καὶ 
Mem. Job. XXXIIL 26. εἰσελεύσεται 
προσώπῳ ἱλαρῷ. Athen. L. VIII. p. 
365. Xenoph. Ages. 8. 2. Memor. 
IL 7.12. Hesych. ἱλαρύς" αεριχαρὴς 
τῇ ὄψει. Suid. εὔχαρις, ἀστεῖς, ἡδύς. 














ἸΔΑΡΟΊΤΗΣ, mro, ἡ, hilaritas, 


Ἰλασμὸς. 


iptitudo animi, ab ἵχαρός. — Rom. 

1I. 8. ὁ ἐλεῶν, ἱλαρότητι beneficentia. 
cum hilaritate et promptitudine ani- 
mi sit conjuncta, Sepius non legi- 
tur in N. T. Alexandrini pro sg 
benevolentia Prov. XVIII. 22. posu- 
eren ubi tamen iud ipsum notat, 

aliquem gaudio liquido perfundit. 
finusch T1 p fia. 2 Reni 
| Diod. Sic. Bibl. VII. 37. 

"'IAA'2KO, ouai, vel 'IAA'OMAI, 
1) placo, reconcilio, propitium reddo, 
et ex adjuncto: ezpio, remissionem 
| peccatorum concilio, ab du et ἴλημι 
propitius sum. Hebr, II. 17. sig τὸ 
᾿ἰλάσκεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ ad 
expianda peccata generis humani, 
nempe oblato sacrificio, de quo ex- 
piationis genere ᾿λάσχεσθαι adhibetur 
apud Theod. Levit VI. 26. pro 
|Npr ubi LXX capiguy et. Vulg. 
|efferre posuerunt. — Respondet in 
| vers. Alex. Hebr. 453 quod proprie 
est tegere, e conspectu removere, de- 
inde vero ezpiare, placare. Psalm. 
LXV. 4. LXXIX. 9. Xenoph. Cy- 
rop. III. 3. 11. et CEcon. V. 20. 
| Eandem significationem compositum 
ἐξιλάσκομαι habet. Levit. V. 6, 10, 16. 
2) Pass. placor, propilius. reddor, 
condono, Luc. XVIII. 13. /Aáczei 
(imp. aor. 1. pass.) μοι τῷ ἁμαρτωλῷ 
propitius esto mihi peccatori. Ps. 

XXVII. 42. ἱλάσκεται ταῖς ἁμαρτίαις 
αὑτῶν. ibid. XXIV. 19. Meise: τῇ 
ἁμαρτίᾳ μον. Dan. IX. 19. Conf. 
Ezech. Spanhem. δὰ Callimach. 
Hymn. in Cererem v. 139. — He- 
sych. ἑλάσκχεσθαι" ἐξιλεοῦσθαι. Phavor. 
ἡλάσχω: τὸ ἐξευμενίξω. Id. ἱλάσθητα 
Tag μοι γένοιο. 

ἼΔΑΣΜΟΣΣ, οὔ, ó, 1) propitiatio, 
ezpiatio, seu aclio, qua lesus et of- 
fénsus placatur; ab eodem. — Alex. 
pro ΓΤ Ὁ condonatio, remissio, Ps. 
CXXX. 4. Dan. IX.9. et pro 83 
| Num. V. 8. πλὴν τοῦ κριοῦ τοῦ ἡλασμωῦ, 
δὲ εὖ ἐξιλάσιται. 2 Macc. III. 33. 
ποιουμένου δὲ τοῦ ἀρχηρίως τὸν ia qur. 
Hesych. ἱλασμός" εὑμένιια, συγχώρησις, 
διαλλαγὴ, καταλλαγή. Gloss. Vet. 
| apud Labbeum p. 92. ἱλασμὸς, pla- 
| ratio, exoralio. 2) id, quod vim ex- 
piandi habel, is, qui expiat, sacrift- 
cium pro peccalis expiandis oblatum, 
viclima ezpiatoria. Sic bis legitur 
in N. T. de Christo, misso a Deo 
has in terras, hoc consilio, ut huma- 
nz salutis causa mortem subiret. 1 
Joh. IL. 2. καὶ αὐτὸς ἱλασμός iori aio] 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν et ipse expiavit 
peccata nostra. iljid. IV. 10. ἀσέστειλε 
| τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἱλασμὲν mpi τῶν ἁμαρτιῶν 





























Ἱλαστήριος. 


ἡμῶν. Ηΐπο in versione Alex. re- 
spondet Hebraico nwen sacrificium 

peccato. Ezech. XLIV. 97. 
προσοίσουσιν ἱλασμὸν, et. nous oblatio 
pro reatu, Amos VIII. 14. 

"IAAZTH'PIOS, ἴα, wv, habens vim 
propitiandi et ezpiandi. Adjectivum 
ab ἱλάσχομαι, unde neutrum, τὸ jAac- 
τήριον, substantive sumtum, (ut σωτή- 
pow χαριστήριον) 1) omissa voce 
ϑῦμα, (quod eque supponitur in vo- 
cibus χαριστήριον, et τελεστήριον apud 
ZJElian. V. H. XII. c. 1. p. 664. ed. 
Periz.) seu p, piaculum, sacrift- 
cium ezpiatorium el omne, quod. vim 
expiandi et peccalorum. remissionem 
conciliandi habet, significat. Hinc 
de Christo adhibetur Rom. III. 25. 
ὅν προίϑετο ὁ Θεὸς ἱλαστήριον quem Deus 
proposuit nobis expiatorem, seu vic- 
timam expiatoriam. Ita enim recte 
h. 1. Vulgato duce interpretati sunt 
e veteribus Chrysostomus, Theophy- 
lactus, Origenes et e recentioribus 
Erasmus, Clericus et alii, quum ple- 
rique, Theodoretum et Lutherum 
secuti, de opusculo arce fideris in- 
tellexerint. Hesych. ἱλαστήριον" xa- 
φάρσιον, ϑυσιαστήριον. Joseph. de Mac- 
cabmis $ 17. 2) subintellecta voce 
ἐπίθεμα, (que additur Exod. XXV. 
17. et XXXVII. 6. secundum ed. 
Complut.) seu σῶμα (Philo de Vita 
Mosis Lib. IIT. p. 668.) operculum 
arce. faeris, seu aurea labula, seu 
lamina, qua tegebat arcam ficderis, 
ita vocata, quia solemni expiationi 
quotannis inserviebat, sanguinem 
Juvenci, a summo sacerdote asper- 
sum, excipiens. Conf. Levit. XVI. 
18, 15, 16. ubi ἱλαστήριον in vers. 
Alex. Hebraico 3&5 respondet. 
Sic legitur Hebr. IX. 5. ὑπεράνω αὖ- 
τῆς χιρουβὶμ τὴς δόξης κατασχιάζοντα 
τὸ Ἰχαστήριον. 

ὝἽΛΕΩΣ, ὦ, ὁ, ἡ, Attice pro ἵλαος, 
ὦ, ὁ, ἡ, 1) hilaris. JElian. V. H. 
ΤΙ. 10. ἵλεως τῷ προσώπῳ. ib. IX. T. 
καὶ ἦν ἵλεως ἀεὶ τὴν διάνοιαν, καὶ λύπης 
; ibid. XIII. 26. XIV. 
de Rebus Suis II. 3. 
Gataker. Hesych. 
Dawg, ἱλαρός. 9) propitius, clemens, 
facilis, ad ignoscendum paratus, ab 
Ἰλάω propitius sum. — Hesych. Daug- 
sine. Hebr. VIII. 12. ὅτι ἵλεως £oo- 
μα; ταῦ; ἀδιχίαις αὑτῶν iniquitates eo- 
Tum non puniam, sed condonabo 
ess —O Sic Jer. XXXI. 34. XXXVI. 
8. καὶ ἵλεως ἴσομαι ταῖς ἀδικίαις αὑτῶν, 
Hebr. Dy τ 3. Adde Phi- 
lotrat. Vit. Apollon. 1. 7. Lucian. 
"Toxari p. 103. Vide et Lexicon 
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Xenophont. s. h. ν. 3) ἵλεώς σοι est. 
vox abominantis et dehortantis, La- 
tine reddenda : Deus meliora ! (Cic. 
Cato 14.) absit hoc! Deus hoc aver- 
iat! quod veteres-Latini innuere 
voluerunt per: praficini! dí aver- 
runcenl! i. q. εὐφήμει, εὖ ἔχε στόμα. 
Sic semel legitur in N. T. Matth. 
XVI. 92. ubi Petrus Christo, de- 
nuncianti discipulis mortem, sibi 
impendentem, respondisse dicitur 
Tí σοι Κύριε, scil. ἤσϑι, avertat a te 
hoc malum Deus! seu, nequaquam 
fiat! et verba οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο 
adjecta sunt velut interpretamen- 
tum. Convenit partim cum Chal- 
diorum pp (vide prater versionem 


Syricam ad Matkh. ll in qua 
vM anoy legitur, Targum Gen. 


XLIV. 7. Jos. XXIL 99. Job. 
XXXIV. 10. Esther. VI. 1. Conf. 
N. Fulleri Miscell. SS. Il. 2. et 
Buxtorf. Lex. Talm. f. 722.) partim 
cum Hebreorum formula ΣΟΥ] 


sequente particula 5b, quam Alexan- 
drini quidem multis in locis (v. c. 2 
Sam. XXIII 17. 1 Paral. XI. 19.) 
cum Symmacho (1 Sam. XX. 2. 
XXII. 15.) per Pu; reddiderunt? 
a Symmacho tamen (Job. XXXIV. 
10.) per ἀσείη explicata legitur et ab 
Alexandrinis nunc verbis μὴ γίνοιτο 
(Jos. XXII. 29. XXIV. 16.) ex- 
pressa est, nunc simpliciter particu- 
lis οὐχὶ (Genes. XVIII. 25. Sym- 
mach.) et μηδαμῶς (1 Sam. XII. 23. 
XX. 2.) reddita invenitur. Elegan- 
ter pro more suo et erudite de hac 
formula egit Fischerus in libro de 
Versionibus Grecis Librorum V. T. 
Litterarum Hebraicarum Magistris 
p. 113 seq. 


"IAATPIKO NN, οὔ, τὸ, Illyricum. 
Nomen regionis Europee, latissime, 
sitze inter Italiam, Germaniam, Ma- 
cedoniam et Thraciam. Habet ab 
uno latere mare Adriaticum, ab al- 
tero Danubium. Distat ab Hiero- 
solyma milliaribus Germanicis cir- 
citer 350. Dicta etiam est Illyria 
ab Z/lyrio, Cadmi filio. Nunc Sla- 
Vonia dicitur. Usque ad hanc regi- 
onem Paulus religionem christianam 
propagavit Rom. XV. 19. ubi vi- 
dendus Wetstenius. 

"IMA'S, ἄντος, ὁ, 1) corrigia, (Cic. 
Divin. IT. 27.) qua calceamenta ve- 
terum alligabantur, que etiam σφυ- 
grip dicitur (v. c. ab Alexandrinis 
Genes. XIV. 23. et ab Hebreis 
Tiwp les. V. 27.) Marc. I. 7. Luc. 


III. 16. εἰ Joh. 1. 27. οὗ οὐκ εἰμὶ 














Ἱμάτιον. 
ἡκανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων 


cujus non sum dignus qui solvam 
corrigiam calceamentorum, h. e. qui 
vilissimo apud eum ministerio fun- 
gar, seu, ego, servus ejus vilissimus 
quisim, indignum me habeo. Τὸ 
γὰρ ὑπόδημα λῦσαι τῆς ἐσχάτης διακο- 
vag ἐστὶ, inquit Chrysost Homil. 
XVI. in Joh. p. 619." Conf. Suicer. 
Thes. Eccles. T. l. p. 1450 seq. 
Menander Fragm. p. 40. ὑποδούμενος. 
γὰρ δεξιᾶς τῆς ἐμβάδος τὸν ἱμάντα δήδ- 
inba. ^ Plutarch. Sympos. IV. 9. p. 
605. B. Suid. ius epaipurig σανδα- 
Mov, ζανίχιον, οἷον τὸ λώριον τοῦ ὑπυδή- 
ματος. 9) lorum seu scutica, qua 
aliquis caeditur, flagellum. — Sic legi- 
turin N. T. Act. XXII. 25. à; ài 
προΐτειναν αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν, h. e. cum 
jam in eo essent, ut eum flagris 
cederent: ubi tamen haud pauci 
vocem de ipsis vinculis, quibus ad- 
stringebatur verberandus, intelli- 
gunt. Eurip. Androm. 720. Arte- 
mid.IL. 58. Seius non legitur in 
N. T. Hesych. ἡμάντες" Apu, (ita 
enim explicat Schol. Aristoph. ad 
Acharn. v. 724.) χάλοι ναυτικοί. Suid. 
Aüpr δισωοί, Idem: iuaem ἐμάστι- 
Ew. Vide Rigalt. ad Artemid. p. 
G9. et ad Onosandr. p. 24. nec non 
Schneideri Lex. Crit. 1. Gr. s. h. v. 

ἽἹΜΑΤΙΖΩ, fut. ἔσω, vestio, amicio, 
ab ἱμάτιον vestis. In N. T. tantum 
legitur Marc. V. 15. et Luc. VIII. 
35. partic. pass. ἱματισμίνος veslifus, 
de demoniaco. Suid. ἱματισμένος" 
ἡμάτια ἐνδεδυμένος. 

"IMA'TION, ov, τὸ, 1) vestis, ves- 
timentum. — Vocabulum — generale, 
quod omnis generis vestimenta de- 
notat, tam interiora, quam exterio- 
ra, v.c. Matth. IX. 16. XI. 8. ἄν- 
θρωπὸν ἐν μαλακοῖς ἱματίοις hominem, 
mollibus vestibus indutum. Haud 
raro tamen, et semper additum voci 
χιτὼν, significat vestem superiorem, 
seu ezferiorem, quie χιτῶνι superin- 
duebatur, ergo aut fogam, cum ser- 
mo est de Romanis, aut. pallium, 
cum de Grecis et Hebreis usurpa- 
tur; Hebr. »yr. Conf. Alex. Job. 


T.20. Matth. V. 40. Vulg, pali 
wm. ibid. IX. 20, 21. XIV. 36. 
XXL 7, 8. ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια 
ἐν τῇ ὁδῷ sacram sternebant pallis 
suis viam. Mos enim erat Hebreis, 
vestimentum substernere regi, quo 
ipso testabantur submissionem ani- 
mi 2 Reg. IX. 13. unde, et quia 
ἑαυτῶν additur, male nonnulli cogi- 
tarunt de fapetibus, seu siragulis, 
que etiam interdum ἱμάτια dicun- 
tur, v. c. apud Elian. V. H. VIII. 
7. Diod.Sic. XIV. p. 228. Vide 





ἹἸματισμὸς. 


D'Orville ad Chariton. p. 48. Mat. 
XXIII. 5. rà» ἱματίων, ubi pluralis 
o singulari positus est, ut c. 
XXIV. 18. ubi Syrus et Latinus 
singulari numero vertunt, et c. 
XXVII. 34. Conf. Glassii Philol. 
Sacra p. 64. ed. Dathii. Matth. 
XXVI. 65. τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέῤῥηξε τὰ 
ἱμάτια αὑτοῦ tunc summus sacerdos 
. dilacerabat palium suum; quod 
usitatum erat priscis, dolorem et in- 
dignationem testaturis. Conf. Jo- 
sephus Α. J. XI. 5. 3. Diod. Sic. 
I. 29. p. 65. Herodian. I. c. 8. s. 7. 
Marc. VI. 56. Luc. VIII. 44. ,De 
veste interiore in N. T. nunquam 
legitur. — Metaphorice: vestis aiba, 
vel non inquinata est symbolum in- 
woceniig et sanctilalis. Apoc. III. 
18. IV. 4. ibid. 1lI. 4. οὗ οὐκ ἐμόλυναν 
fà ἱμάτια αὑτῶν qui se non inquina- 
runt peccatorum sordibus. 2) in- 
terdum omittitur, v. c. Matth. XI. 
8. οἱ τὰ μαλαχὰ (scil. ἡμάτια) φοροῦν- 
vw. Joh. XX. 12. δύο ἀγγέλους ἐν 
Asuxoig, scil. ἱματίοις, καθεζομένους. 
Apoc. XVIII. 16. Artemidor. Onei- 
rocr. 1I. 3. iv λευχοῖς ἐχφίρεσθω. — 7E.- 
lian. V. H. XII. 32. ἁλουργῆ vestes 
purpuree. Homer. Odyss. VI. 27. 
καλὰ, sc. ἱμάτια. — Alia exempla Bo- 
sius in libro de Ellipsibus Gr. col- 
legit. ᾿ς 
'IMATIZMOZ, οὔ, ó, sque late 
patet ac preecedens ἱμάτιον, et. gene- 
ratim vestimentum quodcunque, sive 
muliebre, sive virile, sive exterius, 
sive interius, sive candidum et. pre- 
tiosum, sive vile et sordidum, sig- 
nificat; haud raro tamen xar' ἐξοχὴν 
de splendido aliquo vestimento usur- 
patur, et ita differt ab ἑμάτιον, a quo 
descendit. Suid. ἱματισμός" ἡ ἐσϑής. 
Alex. pro 433 vestimentum, Genes. 


XXIV. 53. 1 Sam. XXVII. 9. 
"opip indumentum, Exod. XII. 35. 


et y 35 Prov. XXVII. 26. posue- 


runt. — Ps. XLV. 10. ἱματισμῷ δια. 
χρύσῳ περιβεβλημένη. Luc. VII. 25. 
οἱ iy ἱματισμῷ ἐνδόξῳ ὑπάρχοντες qui 
vestibus splendidis utuntur. Act. 
XX. 33. 1 Tim. II. 9. ἱματισμῷ 
πολυτελεῖ. Plutarch. Alexandr. c. 
89. 92) pallium, veslis exterior et 
superior. Luc. IX. 29. καὶ ὁ ἱματισ- 
pg αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων, coll. 
Marc. IX. 8. 8), ἐμπίοα, vestis in- 
lerior. Matth. XXVII. 35. Joh. 
XIX. 94. coll. v. 28. Ita 1335 
Psalm. XXII. 19. 

'IMEIPO et IMEIPOMAI. Hoc 
verbum, quod praeeunte Jul. Polluce 
(Onom. V. 165.) Stephanus et Gro- 
tius eque ac adjectivum epe; vel 


.adeo nemo possit accusare 
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ἵμερος poéticum esse statuunt, non 
solum seepissime legitur apud He- 
rodot. (111. 128. VII. 44), ut do- 
cuit Raphelius in Annotatt. in N. 
T. ex Herodoto p. 558. sed etiam 
apud ZElian. (H. A. XIV. 25.) Po- 
lybium (I. 66. 8. IV. 74. 3.) et De- 
mosthenem Opp. p. 422. lib. 6. ed. 
Reisk. χρήματα δ᾽ ἱμείρουσιν ἔχειν re- 
peritur, Adde que Foésius in CE- 
con. Hipp. p. 172. de hac voce 
habet. Est autem 1) cupio, desi- 
dero, desiderio. alicujus rei flagro, 
appelo, ab ἵμερος desiderium, cupidi- 
tas. Hesych. ἱμείρεται" ἰασϑυμεῖ, «ro- 
34. Idem: ἱμεύρει" ἐπιϑυμεῖ, 36s. 
Eustath. in Iliad. f£, p. 966. 8. 
Alexandrini usi sunt hoc verbo, 
quod more verborum affectuum 
cum genitivo construitur, pro. 1371 


inhiavit, concupivit, Job. III. 21. et 
Symmachus Ps. LXII. 2. pro Hebr. 
I2 quod idem significat. 2) 
amo. Sic semel tantum legitur in 
N. T. 1 Thess. II. 8. οὕτως ἱμειρό- 
μένοι ὑμῶν εὑδοκοῦμεν μεταδοῦνα, ὑμῖν 1t 
amore vestrum compulsi cupieba- 
mus impertiri vobis. Pro ἱμειρόμενω 
nonnulli codices legunt ὀμειρόμοενοι, 
quod verbum, quanquam scriptori- 
bus Grecis plane ignotum, tamen 
in textum recipere non dubitavit 
Cel. Matthaei, Theophylacti maxime 
auctoritate ductus. Hesych. ἱμείρε- 
ταν ipd. — Ἰωείρος" ἔρωτες. — ἴωεροι" 
ἐραστοὶ), ἀγαπητοί. 


ἽΝΑ. Conjunctio causalis, signi- 
ficans: 1) μὲ, τελιχῶς, indicans cau- 
sam finalem, vel finem. “Ἵνα μὴ me. 
Ita usurpatur Joh. XVI. 1. ταῦτα 
λελάληκα Uu, ἵνα μὴ σκανδαλισλῆτε 
heec vero przdixi vobis, ne offende- 
remini. Matth. XIX. 13. Marc. 
I. 988. Luc.1.4. etc. Coastruitur 
fere semper cum subjunctivo, inter- 
dum tamen etiam cum indicativo, v. 
c. 1 Cor. IV. 6. fya μὴ φυσιοῦσϑε. 
ibid. IX. 18. Apoc. XXII. 14. ἵνα 
ἔσται. Sed sic quoque apud exteros 
scriptores, v. c. Homer. Iliad. α΄, 
$63. ἵνα εἴδομεν ἄμφω. — Conf. Mark- 
land. ad Lysiam p. 435.  Abresch. 
in Obss. Miscell. Vol. I. T. III. p. 
14. Valkenar. Diatr. in Eurip. Re- 
liq. p. 149. et Hemsterhus. ad Lu- 
cian. T. I. p. 267. 2) ita ut, adeo 
ut, positum modaliter et conclusive, 
i.q. ὥστε. Luc. IX. 45. ha μὴ αἴσο- 
ϑωντα, αὐτός Joh. V. 20. VI. 7. 
Rom. III. 19. fra πᾶν στόμα φραγῇ ut 
Deum. 
1 Cor. XIV. 18. ἵνα διερμηνεύῃ ita, ut 
simul interpretetur orationem suam. 
2 Cor. VII. 9. Sic etiam apud Ho- 


"Iro. 


mer. Od; IX. v. 186. i» δὲ uu)» sÜeg- 
μος, ἵν᾽ οὗ χρεὼ «εἰσματύός ἐστιν. — S) si- 
δικῶς, seu erplanative et specifice 
usurpatur notans: dum quod, i. q. 
ὅτι. Joh. XVII. 3. αὕτη ài ἐστιν ἡ 
ζωὴ αἰώνιος, ἵνα γινώσκωσί ex τὸν μόνον 
ἀληδινὸν Θεὸν hoc vero modo paratur 
felicitas eterna, quod scilicet am- 
plectantur fide te, solum verum 
Deum. 1 Joh. III. 1, 28. αὕση ἐστὶ 
ἢ ἐγγολὴ αὐτοῦ, ya, πιστεύσωμεν. — Luc. 
L 43. 1 Cor. IX. 18. ἵνα εὐαγγι- 
λιζόμενος ἀδάχανον ϑήσω τὸ εὑὐωγγέλινο 
τοῦ Χριστοῦ quod scilicet gratis 
trado religionem christianam. Joh. 
XV. 8. Sophocl Ajax Flag. v. 
316. μηδὲν μέγ᾽ εἴπῃς. οὐχ ὁρᾷς, I 
εἾ χαχοῦ, ^ Confer Glassii  Phi- 
lol. S. pag. 544. edit. Dathii. 4) 
ἐκβατικὼς seu eventualiter, Latine 
reddenda: μὲ, tunc, unde eveniet, sia 
futurum est, etc. Ita vero in N. T. 
hanc particulam interdum usurpari, 
non semper τεκῶς aut aírmAoynos, 
jam seculo IV. a nonnullis observa- 
tum est, docente Chrysostomo Ho- 
mil. LV. in Cap. IX. Joh. et Joh. 
Damasceno de Fide Orthod. IV. c. 
20. 1 Petr. V. 6. submittatis vos 
Deo O. M. ^a ὑμᾶς ὑψώσει ἐν καιρῷ 
ita futurum est, ut vos suo tempore 
exaltet. Rom. XI. 31. ἕνα χαὶ αὑτοὶ 
ἐλεηθῶσι quo eventurum est, ut et ipsi 
misericordiam consequantur. Joh. 
IX. 2, 8, 39. 1 Cor. XI. 19. 1 Joh. II. 
19. Luc. XI. 50. Sic etiam adhi- 
betur in illis lecis N. T. ubi przg- 
dictio prophetarum V. T. com- 
memoratur, v. c. Matth. XXVII. 
85. ἵνα σληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ita usu venit, 
ita impletum est predictum a pro- 
pheta. Non enim ideo predictum 
erat, ut fieret. Joh. XV. 25. XVII. 
12. XIX. 24. etc. Eodem modo 
non solum ὅπως in N. T. usurpatur, 
ut infra demonstrabitur, sed etiam 


"ob adhibetur in V. T. v. c. Exod. 


ΧΙ. 9. Jerem. XXVII. 15. Amos 
II. 7. 5) quia, quoniam, i. q. ὅτι. 
Rom. III. 8. ποιήσωμεν τὰ xaxa, ba 
ἔλθῃ τὰ ἀγαθὰ maleagamus, quia bona 
inde proveniunt. Huc etiam refer- 
rem Marc. XI. 25. ἵνα xai πατὴρ quia 
etiam pater vester ccelestis. 2 Macc. 
V]. 94. ἵνα πολλοὶ τῶν νέων ὑπολαβόντες. 
6) i. j ὅτε seu ὅταν cum, quando, ut 
sit adverbium temporis. Joh. XVI. 
Q. ἔρχεται ρα, ἵνα x. v. ^. tempus erit 
cum, seu quo. ibid. v. 82. 3 Joh. v. 
4. Joh. IV. 34. VI. 29. 1 Cor. IV. 
8. VII. 29. 1 Joh. IV. 17. Ita ἵνα 
usurpatur quoque apud Homer. 
Iliad. ς΄, v. 858. Callim. Hymn. in 
Dian. v. 12. Exempla scriptorum 


"Drarí. 


huc pertinentià dedit: Glassius 1. ]. | 
p. 372 seq. 7) conditionaliler posi- | 
tum notat: si i.q. εἰ. Matth. X. | 
25. ἀρκετὸν τῷ μαθητῇ, ἵνα γίνηται dc | 
ὁ διδάσχαλος αὐτοῦ sufficit discipulo, | 
εἱ fiat talis, qualis est magister ejus. 
ibid. V. 29, 80. XVIII. 6. συμφέρει 
αὐτῷ, ba κριμασθῇ μύλος ὀνικὸς, coll. | 
Luc. XVII. 2. λυσιτελεῖ αὐτῷ, εἰ μύλος | 
ἐνὸς περίκειται. Joh. ΧΙ. 50. XV. 

8, 18. 8) imperative sumitur Ephes. 
V. 38. ἡ δὲ γυνὴ, ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα 
uxor vero maritum reverenter trac- 
tet. 1 Tim. 1. 8. 9) rogandi sensu, 
Marc. V. 93. ha ἐλθὼν imógg αὐτῇ 
τὰς χεῖνας. 10) interdum. abundat. 
Joh. XVIII. 26. ἀλλ᾽ ha φάγωσι và 
πάσχα. ibid. ΠῚ. 17. ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ, 
Apoc. IX. 5. ἀλλ᾽ f. βασανισθῶσι. Est. 
hec loquendi ratio Johanni Evan- 
gelistm propria. 11) haud raro 
etiam omitiitur, v. c. Marc. 1. 44. 
ipa (ba) μηδενὶ μηδὶν εἴπῃς, et ibid. | 
XIV. 12. ante ἀπελθόντες. Matth. | 
XIIL 28. Arrian. Diss. Epict. II. 
19. τί οὖν ; ϑέλετε ἀρξώμεθά ors. 12) 
Sepe ante 7 et fv μὴ inserenda 
sunt orationi aliqua verba, si senten- 
tiam plenam et commode explicatam || 
velis. 2 Cor. X. 9. ἵνα μὴ δόξω, ubi 
supple: sed id non faciam, ne scilicet 
videar. Joh. 1. 22. ante ἵνα ἀαύκρισιν 
δῶμεν supple: dic mobis, seu, libere 
responde. Joh. VIL. 56. ἵνα ἴδῃ spe 
fretus, ut videret. ibid. IX. 3. ἀλλ᾽ 
ἵνα sed cccus natus est, ut; ubi 
tamen μέ eventualiter sumendum 
est. ibid. v. 36. ἵνα πιστεύσω significa. 
mihi, ut credam. ibid. XV. 25. ἀλλ᾽ 
Tra πληρωθῇ sed oderunt me, ut even- 
tum haberet. 1 Joh. II. 19. ἀλλ᾽ ἵνα 
sed non manserunt, ut. Apoc. 1X. 20. 


"INATF,, seu divisim fra τί, ut Lati- 
mum s/ quid? (Martial IlL. 37. 
Cic. ad Attic. VIT. 7.) quare? quam 
οὗ rem? quo fine? quo jure? Éllip- 
tica formula pro τί γέγονεν, ἵνα; quid | 
est, qiod? Hesych. δα τί: διατί, εἰς τί. 
Idem habet Gloss. MS. Bibl. Coislin. 
p. 482. Etym. M. διατί. In versione 
Alexandrina respondet Hebr. rob 


Genes. IV. 6. XII. 19. Exod. V. 4. 
ywmp Job. III. 19. Jer. XIV. 19. 
τὲ qp-by Num. XXII. 32. In N. 


T. interdum est indignanlis et ez- 


postulantis. Matth. IX. 4, baví ἐνθυ- 
μωσθε ; Luc. XIII. 7. Act. | 
VIL 26. ba τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους; in- 
terdum dolentis, Matth. X XVII. 46. 
harí με ἐγχατίλιπες; nonnunquam 

ibus suis milenlis εἰ confidentis, 
































1 Cor. X. 29. Aristoph. Nub. 190. 
Pace 408. Joseph. B. J. VI. 24. || 
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'IOTIIH, seu "IQ'IIHH, ης, ἡ, 
Joppe. Civitas Palestine est, sita in 
monte, ad mare magnum, seu Medi- 


| terraneum, contra extremitatem sep- 


tentrionalem tribus Dan, (Alex. 
Jos. XIX. 14.) portu celeberrimo 
instructa, quam Augustus Herodis 
regno cum aliis urbibus adjunxit, 
teste Josepho B. J. I. 20. 8, Pomp. 
Mela I. c. 11. et Strab. L. XVI. T. 
IL. p. 1100. ed. Almeloveen. Olim 
Hebr. jp» dicta est, quod est a r1, 
pulcrum esse, ut adeo nomen habeat 
a pulcritudine et elegantia. 2 Paral. 
1I. 16. Esr. III. T. Jon. I.3.. Nunc 
Jaffa, seu Sappho a barbaris appel- 
latur. Nonnulli eam a Japheto 
ante diluvium conditam, et ab ipso 
5ic dictam fuisse perhibent. Confer 
Bochart. Phaleg. L. IV. c. 84. De 
fatis Joppensium sub Cestio expo- 
suit Joseph. B. J. II. 18. 10. Com- 
memoratur in N. T. Act. IX. 36, 
88, 42, 43. X. 5, 8,23, 32. XI. 5,13, 

"IOPAA'NH3, ov, à, Jordanes. Est. 
nomen proprium fluvii Jude, seu 
terre Canaan, maximi et celeber- 
riri. Oritur ex Phiala lacu, ad 
radicem montis Antilibani, deinde 
CXX stadia sub terra means, e 
spelunca Paneedis ad radicem montis 
Libani erumpit. Fluit inde in la- 
cum Samochonitin, sed, e lacu 
exiens, fluit per Galileeam, et mare 
Galilace secans, in lacum Asphalti- 
tem, seu mare mortuum, tandem 
exit, Peream a cetera Palestina 
dividens. Contra naturam reliquo- 
rum fluviorum tempore messis 
exundare solebat. Genes. XIII. 
10. Jos. III. 15. 1 Chron. XII. 14, 
15. Conf. Harmar 38tobacbtungen 
uber uen σθτίεπέ T. II. p. 228. 
Cellarii Notitia Orb. Antiq. T. IJ. 
p. 478. et Bachiene Palestine De- 
scriptio Vol. 1. P. I. ὁ 50— 62. 
Hebraice vocatur me quod in Alb. 
Gloss. Gr. p. 38. per κατάβασις αὐτῶν 
explicatur, ut sit a y» descendit, 








quod etiam Relando in Palestina 
Lib. I. cap. 43. placuit. Alii hoc 
nomen compositum esse putant ex 
ΝΣ rivus, amnis, fluvius, et vq Dan, 
lacu, seu voragine ad radices montis 
Libani, quem accolg vocarunt Dan, 
Josephus autem -Phialam vocat. 
Sed rectius à Sk» et "m quod in 
lingua Chaldaica est i. q. py ille, 
iste, seu wy, quasi ὁ ποταμὸς οὗτος, 
Jam fluvium principem alicujus re- 
gionis omnes populi non nomine 
proprio, sed vocabulo communi 
δΝ 




















. "I. 
φυταμὸς appellant. Cf. Reland. 1. 1, 
p.271. Hunc fluvium transierunt 


Tsraélite Jos. III. 18. et ibi Johan- 
nes baptista non solum baptizavit 
populum Judsicum, ad se venien- 
tem, sed etiam ipsum Jesum. Mat. 
III. 5, 6, 13. IV. 15, 25. XIX. 1. 
etc. 

ἸΟΙΣ, d i, 1) proprie et vi 
originis: omne, quod millitur, vel 
emillitur, missile, jaculum, sagitta, 
ab inus mitto. Thren. III. 13. Alex. 
εἰσήγαγεν ἐν τοῖς νεφροῖς μου ἰοὺς φαρί- 
τίς αὐτοῦ, Hebr. 1ryujes s33. filios 
pharetre ejus. — Homer. Il. XV. 
451. et XX. 68. Jam quia veteres 
sagittas, ut vulnus magis lethife- 
rum hostibus infigerent, veneno 
lethali tingere consueverunt, (conf. 
Schlichteri Decimas Sacras p. 110.) 
factum est, ut ἰὸς 2) etiam venenum 
(et quidem illud maxime, quod 
animalia venenosa sub lingua ha- 
bere, et instar sagittre et teli deinde 
in homines et alia animalia jaculari 
solent, unde etiam ἰοβόλα ϑηρία vo- 
cantur. Vide Herodian. 111. 9. 10, 
et Dioscorid. Lib. VII. passim.) sig- 
nificaret, quod metaphorice dequavis 
re nozia εἰ mazimum damnum af- 
ferente usurpatur. Sic Rom. Iil. 
18, ἰὸς ἀσαίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν 
venenum aspidum labia eorum tegit, 
seu, venenum quasi se tes et 
aspides ejaculantur. —daspidis vene- 
num, Hebraice 3pj5y nor Psalm. 
CXXXIX. 3. est maxime periculo- 
sum, teste JEliano Hist. Anim. II. c. 
24. VI. 38. Adde Joseph. B. J. I. 20. 
1. Jacob. LII. 8. lingua dicitur μεστὴ 
μοῦ θανατηφόρου, h. e. insignia et ir- 
reparabilis damna affert. (Lucian. 
Fugitiv. 19. /Elian. H. A. V. 31. 
IX. 4) Conf. Pollux Onom. VI. 
8. 125. εἰ D'Orville ad Charit. II. 
8. p. 828. ed. Lips. 3) erugo, ru- 
ligo, iuslur veneni melalla. exedens 
et corrumpens, vilium melallorum, ab 
humore εἰ situ contractum, unde ἰόω 
crugine obdwco, Conf. Dioscorid. 
V.c. 47 et 48. Hoc sensu etiam 
usurpatur ab Alexandrinis Ezech. 
XXIV. 6, 11, 12. pro Hebr. 85m 
spuma, erugo. Epist. Jerem. v. 24. 
ἐὰν μή τις ἐκμάξῃ τὸν lo, sc. τοῦ χρυ- 
σίου. Jacob. v 3. καὶ à ἰὸς αὑτῶν 
(nempe τοῦ χρυσιῦ καὶ τοῦ ἀργύρου) 
εἰς τὸ ον ὑμῖν ἴστα. De auro 
etiam illud adhibet Theognis v. 
451. Theophrast. de lapid. p. 399. 
usus est hac voce de erugine. Pha- 
vor. ἰός" τὸ φάρμακον, ἐκ τοῦ idu, là, 
ϑερασεύω. ἰὸς δὲ τὸ βίλος δασύνεται ἐκ 


᾿Ιουδαία. 


ToU ἴηρμω, τὸ «ἔμπω. οὕτως εὗρον «ἀρὰ 
τῷ Τζέτγζῃ. Idem: jóg ὁ τοῦ σιδήρου. 
De triplici hoc, quem vox /àj ad- 
mittit, significatu copiose egit Jac. 
Duportus ad Theophr. Char. c. X. 
p. 867. ed. Petr. Needham. 
'IOTAATYA, ας, ?, scil. γῇ, vel 
ὥρα, quod additur Marc. I. 5. 
Joh. III. 22. Judea, nomen regio- 
nis Ásisee majoris, que primitus dic- 
ta fuit Chanancea, ἃ Chananeis, pri- 
mis incolis, posteris Chanaanis, filii 
Chami, Genes. X. 15. item Palcs- 


lina, ἃ Palestinie, seu Philistinis, | 


qui partem terre hujus incoluerunt, 
deinde vero nomen Jude accepit 
a Juda, quarto filio Jacobi, ex Lea 
uxore. Proprie quidem stricte su- 
mitur, et regionem complectitur, 
quam dus tribus, Juda et Benja- 
min, scisso in duas partes regno, 
incolebant, et distinguitur a Sama- 
ria, Galilea et aliis regionibus. 
Haud raro tamen latius de omni 
Palestina, seu de omnibus iis re- 
gionibus usurpatur, quee ad. duode- 
cim tribus Israélitarum pertinue- 
runt. Ps. LXXVI. 2. 2 Chron. 
IX. 11. Stricte sumta terminatur 
Judea ad ortu, fluvio Jordane et 
mari mortuo, a meridie, Idumza, 
ab occasu, mari Mediterraneo, et a 
septentrione, tribu Ephraim. Ju- 
dee vero, late sumtee, termini sunt 
ab oriente, Arabia deserta et Àm- 
monitarum ac Moabitarum regiones, 
a meridie, fluvius ZEgypti et Beer- 
schebah desertum, ab occidente, 
mare Mediterraneum, a septentrione, 
Sidoniorum regio et Damascena, 
ac Libanus vel potius Antilibanus 
mons. Legitur in N. T. Matth. 
II. 1, 5, 22. IV. 25. XIX. 1. XXIV. 
16.etc. Act. II. 9. commemoran- 
tur oj χατοικοῦντες τὴν Ιουδαίαν inco- 
lentes Judeam.  Intelligendi au- 
tem videntur Judei, per Nabucho- 
donosorum, Babylonie regem, in 
Chaldeam abducti, qui libertate, 
ipsis decreto Cyri facta, in patriam 
redeundi, uti noluerunt, sed in 
Chaldea remanserunt. Matth. III. 
5. «ca ἡ ᾿Ιουδαΐα omnes Jude in- 
cole. Sic etiam σόλις pro civibus 
εἰ incolis urbis, et “Ἱεροσόλυμα pro 
Hierosolymitanis ibidem usurpatur. 

'IOYAAT'ZO, fut. ícu, judaizo, h. 
e. Judeorum ritus ac mores imilor, 
leges Mosaicas observo, cum  Judceis 
facio, ab ᾿Ιουδαΐὸς Judeus. Verba 
enim Grecorum, in ἰζω desinentia, 
similitudinem vel imitationem ejus 
rei notant, a qua derivantur, v. c. 
δημοσθενίζειν, «λατωνίζειν, μακεδονίζειν, 
ἀττικίζειν, et hinc derivata substan- 


466 


tiva Μηδισμὸς, (Thucyd. I. c. 95.) | 
᾿Ατεικισμὸς, (Thucyd. IV. 138.) 'Iov- | 
δαϊσμὸς, etc. Ipsa vox ἑουδαΐζειν, quee | 
etiam apud Joseph. A. J. II. 18. | 
2. reperitur, semel legitur in N. T. | 
Galat. II. 14, τί τὰ ἔθνη ἀναγκάδεις ! 
ἰουδαΐζειν; cur gentiles cogis legem : 
Mosaicam observare? In versione 
Alexandrina respondet Hebraico 


arr y3 Esther. VIII. 7. 
T"Y1:* 


'IOTAAY'KO'Z, ἡ, v, Judaicus, a 
Judzis originem habens, inler Ju- 
dcos receplus, ad Judcos pertinens, | 
ab ᾿Ιουδαῖὸς, quod vide infra. Legi- | 
tur in N. T. semel Tit. I. 14. μὴ 


᾿Ιούδας. 


Judaica alienis, nec non christianis. 
Act. II. 14. XIV. 1. XVI. 3. XVII. 
17. Apoc. II. 9. 2) Judeus pro- 
selytus. — Act. II. 5. son» δὲ ἐν 'Isgov- 
σαλὴμ κατοικοῦντες ᾿Ιουδαῖδι, ἄνδρες εὖ- 
λαβεῖς ἀπὸ «παντὸς ἔθιους τῶν ὑπὸ τὸν 
οὐρανὸν, coll. v. 10. ubi προσήλυτοι vo- 
cantur, h. e. homines gentiles, re- 
ligionem Judaicam amplexi. 38) 
qui non tantum nomine est. Judaeus, 
sed re ipsa, qui vilam religioni Ju- 
daice convenientem agit. — Apoc. II. 
9. τῶν λεγόντων ᾿Ιουδαίους εἶναι ἑαυτοὺς, 
xai οὐκ εἰσίν. ibid. III. 9. | Hinc 
Rom. II. 29. a Paulo ὁ ἐν χρυσῷ ὧν 
᾿Ιουδαῖος, h..e. Judeus, qui legem 


προσέχοντες ᾿Ιουδαϊχοῖς μύθοις nom at- | Mosaicam observat, opponitur τῷ ἐν 
tendentes Judaicis fabulis. Joseph. φανερῷ ᾿Ιουδαΐῳ ὄντι, h. e. homini, qui 


Ant. XX. 11. 
de vita Josephi $ 6. 5. f. p. 3. 

'IOTAAYE(TZ, Judaice, more Ju- 
deorum. | Adverbium ab eodem 
themate, quod semel in N. T. legi- 
tur Galat. II. 14. εἰ σὺ ᾿Ιουδαϊὸς ὑπάρ- 
xor, ἐθνικῶς ζῇς, xai οὐκ ᾿Ιουδαϊκῶς si 
tu, qui Judeus es, gentilium more 
vivis nec accommodate moribus et 
ritibus Judeorum. Strabo Geogr. 
L. XVI. p. 1116. c. 


'IOTAAY' OS, ov, ὁ, Judtus. | Est 
nomen gentile, quod, proprie qui- 
dem et stricte sumtum, ZAominem 
significat, ez tribu Juda oriundum, 
aut, qui esl in numero civium regni 
Juda; (2 Reg. XVI. 6.) late vero 
omnem eum, qui post. exilium. Baby- 
lonicum in Judgam vreduz factus est, 
sive fuerit de tribu Juda, sive. eliam 
de alia quadam tribu. Dan. III. 8. 
Esther. IIT. 10. 2 Macc. IX. 17. 
Primitus omnes posteri Abrahami 
dicti sunt Israélite, ab Israéle, seu 
Jacobo, patriarcha, usque ad tem- 
pora Rehabeami, quibus, cum de- 
cem tribus ab eo deficerent et Je- 
robeamo adhegrerent, decem tribus 
appellate sunt domus Israel, sed 
duz tribus, Juda et Benjamin, do- 
mus Juda. Hebraicum vocabulum 
est v1 ἃ Juda descendens, a 


"mmm J uda, filio quarto Jacobi ex 


Lea. In N. T. libris'Iovja&$g 1) in 
universum dicitur Áomo, e gente 
Israélitica ortus et religioni Mosai- 
οὐδ dedilus, sive civis s. Judae, 
sive exira palriam vivens. Matth. 
XXVIII. 15. καὶ διφημίσθη ὁ λόγος 
οὗτος παρὰ ᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον. 
Marc. VII. 3. Luc. VII. 3. Joh. 
XVIII. 35. Galat. III. 28. «x iv 
᾿Ιουδαΐὸς, οὐδὲ Ἕλλην. ibid. II. 14. 
'Ie)aog natus Judeus, i. q. v. 15. 
ὁ φύσει ᾿Ιουδαῦς. ἘΠ talis opponitur 


ο----...--..--......---.....---.-- 


| proselytis, et omnibus, a religione 


$ 1. 4. f. p. 981. " externa tantum Judei insignia ha- 
bet. 


4) qui quondam Judeus fiit, 
olim religioni  Mosaice | addictus. 
Act. XIX. 34. XXI. 39. XXII. 8, 
12. Galat. II. 13. oi ᾿Ιουδαῦοι chris- 
tiani e Judzis. 5) οἱ ᾿Ιουδαῖὼω di- 
cuntur κατ᾽ ἐξοχὴν proceres gentis 
Judaice, Hierosolyme maxime de- 
gentes, assessores synedrü | magni. 
Joh. I. 19. ὅτε ἀσήστειλαν οἱ "Iov0ost 
ἐξ “Ἱεροσολύμων ἱερεῖς καὶ Λευΐτας. ibid. 
V. 15, 16. seq. VII. 1, 11, 18. IX. 
18. coll. v. 13 et 22. XVIII. 12, 14. 
Act. XXIII. 20. coll. v. 14. 

'IOTAAYOS, αἴα, ak» Judeus, 
Judaicus. | Adjectivum ab eodem. 
Marc. I. 5. «àca ἡ ᾿Ιουδαία χώρα. 
Joh. III. 22. Act. XVI. 1. γυναικὸς 
᾿Ιουδαίας αιστῆς. ibid. X XIV. 24. οὔδῃ 
᾿Ιουδαΐᾳ. 

᾿ΙΟΥΔΑΙΓΣΜΟΣῚΣ, οὔ, 0, Judaismus. 
1) omnis status et. conditio ejus, qui 
est gente οἱ religione Judaeus, adeo- 
que legem | Mosaicam observat et 
more Judaico vivit, ab ἰουδαΐζω, ἢ. e. 
Qu ᾿Ιουδαϊχῶ;. Esther. VIII. 17. 2 
Macc. II. 21. XIV. 38. 4 Macc. 
IV. 26. ἐξόμνυσθαι τὸν ᾿Ιουδαϊσμόν. 9) 
acre studium religionis Judatce de- 
Jendendm εἰ propagande. — Galat. 
I. 13. ἐν τῷ ᾿ἸΙουδαϊσμῷ cum acerrimus 
legum Judaicarum defensor essem. 
ibid. v. 14. προέκοστον iy τῷ ᾿Ιουδωϊσμῷ 
ὑπὲρ πολλοὺς συνημχίώτοαις ἐν τῷ γένει! 
μου studio Judaice doctrine defen- 
dende omnes mei equales. ordinis 
Phariseorum inferiores me erant : 
sequitur; περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάβ- 
yo» τῶν πατρικῶν μὸν arca dons. Se- 
pius non legitur in N. T. Conf. 
supra ad ἰουδαΐζω ἃ me dicta. 

'IOY'AAS, ov, ὁ, Judas. Nomen 
proprium Hebraicum, (rm ab 


ΣΤῊ celebravit, laudavit) 1) filii 


natu quarti patriarche Jacobi, ita 
dicti a celebratione, quod non solum 


᾿Ιούδας. 


mater ob partum ipsius Deum cele- 
brarat, sed etiam fratres ejus eum 
celebraturi erant. Genes. XXIX. 
35. XLIX. 8. Matth. I. 2, 3. — 
Metonymice posteri Jude (qui et 
Genes. XLIX. 10. et Mich. V. 1. 
?rmim dicuntur) hoc nomine veni- 
unt, et quidem post obitum Salo- 


monis, tribuum scissura facta, tribus 
Juda, qui» cum tribu Benjamin in 
unum regnum, Judaicum κατ᾽ ἐξοχὴν 
vocatum, coaluerat, hoc nomen sor- 
tita est, post reditum vero de exilio 
Babylonico omnibus Israélitis com- 
mune fuit. Matth. II. 6. Luc. I. 
39. sig πόλιν ᾿Ιούδα in urbem tribus 
Juda, scil. Hebronem. Hebr. VII. 
14. VIII. 8. Apoc. V. 5. VII. 5. 
Eodem nomine etiam insigniti fue- 
runt 2) duo ex majoribus Christi. 
Luc. III. 26, 30. 8) Judas, cog- 
nomine Jarsabas, seu Barnabas. 
Act. XV.22. 'Iooóa» vy ἐπικαλούμενον 
Βαρσαβᾶν, al. Βαραββᾶν, eth. Βαρνά- 
βαν. 4) Judas Galileus, impostor 
inter Judgos, cujus mentio fit Act. 
V. 37. qui a Josepho A. J. XVIII. 
1. 1. ᾿Ιούδας ὁ Ταυλωνίτης qui a Gau- 
lone (insigni in Basanitide et Data- 
nsea regionibus urbe) erat oriundus, 
a Luca vero l.l. (etiam a Josepho 
A. J. XVIII. 1. 6. XX. 5. 2. et B. 
J. II. 8. 1.) ᾿Ιοὐδας ὁ Γαμλαῶὸς voca- 
tur, quia in Galilea tumultus max- 
ime excitaverat, aut quia Galilea 
locus educationis et habitationis 
fuit, sicuti Apollonius Argonauticón 
scriptor, qui patria ZEgyptius erat, 
Rhodius appellatur. "Tempore cen- 
sus, a Quirinio (de quo confer supra 
sub ἀσυγραφὴ) acti, Judzos ad re- 
bellionem sollicitavit. Confer E. A. 
Schulzii Exercitatt. de Juda Galileo 
ejusque secta ad illustranda que- 
dam N. T. loca. In Ej. Exercitatt. 
Philolog. Fasciculo novo p. 104. 5) 
Judas, proditor Jesu, qui ab urbe 
patria Karioth ᾿Ισχαριώτης cognomi- 
natur. De quo vide plura sub no- 
mine ᾿Ισχαριώτης. Matth. X. 4. 6) 
Judas, apostolus, Alphai et Marie 
filius, J. C. consobrinus, frater ger- 
manus Simonis Cananitee et uterinus 
Jacobi minoris, auctor epistole, 
qe sub ejus nomine in librorum 

. T. volumine fertur. Apostolo- 
rum annumeratur collegio Matth. 
X. 4. Duobus insignitus fuit cog- 
nominibus; nempe et Lebbeus et 
Thaddceus dictus est, ut adeo fuerit 
τριώνυμος, et eum appellat Hierony- 
mus Comment. ad 
τ. ΙΝ. p. 37. Conf. Eusebii H. E. 
. 18. 


atth. X. Opp. 


| 





equus. 
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'IOYATIA, αν, ἡ, Julia. Nomen 
proprium mulieris christiang, forte 
Philologi uxoris, quee commemora- 
tur a Paulo Rom. XV. 15. ἀσπάσασθε 
Φιλόλογον χαὶ ᾿Ιουλίαν. | Secundum 
alios est nomen viri ᾿Ιουλίας, ut 
᾿Ιουνίας. | 

'IOY'AIOZ, ov, ὁ, Julius. Nomen 
proprium viri, centurionis cohortis 
Auguste, qui Paulum vinctum in 
Italiam deduxit. Act. XXVII. 1. 
ixarovrápya, ὀνόματι ᾿Ιουλίῳ, σαείρης 
Σεβαστῆς. ^ Grece lanuginosus, ab 
ἔουλος lanugo. 

'IOYNIAZ, «, ὁ, Junias. Nomen 
proprium viri pro Junius, seu Juni- 
anus, Fuit Judgo-Christianus, ge- 
neris propinquitate et vinculorum 
societate cum Paulo conjunctus. 
Rom. XVI. 7. ἀσπάσασθε ᾿Ανδρόνικον 
καὶ ᾿Ιουνίαν τοὺς συγγενεῖς μου καὶ συν- 
οὐχμαλώτους μου. — Vulgo Junia 
scribitur, ut sit uxor aut soror Án- 
dronici. 

'IO1^2TO3, ov, ὃ, Justus. Nomen 
proprium, seu cognomen potius, 
viri; Latinum origine, 1) Josephi 
cujusdam, qui et Barsabas, seu Bar- 
nabas vocabatur. Act. I. 23. 2) 
Titi cujusdam, proselyti, Corinthi 
versantis, cujus domus vicina erat 
synagogsm. Act. XVIII. 7. item 
3) viri, nomen Jesu gerentis, qui 
commemoratur Coloss. IV. 11. Se- 
pius non occurrit in N. T. Fuisse 
vero hoc nomen nec Judzis incog- 
nitum, docuit Schoettgenius (ex 
Breschit Rabba $ 6. fol. 7. 1. ubi 
occurrit 3n 0)" Justus, vir 
doctus.) et Hieronymus in Catalogo 
SS. Eccles. c. 14. ubi vid. Fabri- 
cius. 

'ITIIIETY'2, íog, ὁ, eques, ab ὁ ἵσαος 
Pluralis /zzi5£, £;, legitur 
in N. T. tantum Act. XXIII. 23 
et 32. 

IIIIKO2, ἢ, ὃν, equestris, qui 
pertinet ad. equitem. Τὸ ἱαταικὸν, scil, 
πλῆθος, seu τάγμα, equialus, exercitus 
cquester, i. 4. ἡ ἴσαος, seu τὸ στράτευ- 
μα ἱπαιχόν. Occurrit in N. T. semel 
Apoc. IX. 16. xai ὁ ἀριθμὸς στρατευ- 
μάτων τοὺ ἱπσικοῦ δύο μυριάδες μυριάδων, 
Vulgatus: et numerus exercitus e- 
quesiris vicies millies dena milita, ubi 
pro ἱπσαικοῦ alii τοῦ σπου, alii τῶν is- 
vwv male legunt. Xenoph. Cyrop. 
VIII. 1. 12. et IV. 3. 3. 

ἽΠΠΟΣ, ov, à, equus, sed" IYIIIO2, 
ἡ, equitatus. — Jac. III. 3. Apoc. VI. 
2,4,5,8. IX.7,9, 17. XIV. 20. 
XVIII. 13. XIX. 11, 14, 18, 19, 20. 

ἾΡΙΣ, (doc, τος, et sug, ἡ, Iris, h. e. 
arcus celestis, variis coloribus tmbu- 
(us, ex repercussione radiorum solis 

ON9 


Ἴσημι. 


apparens in nube rorida εἰ opaca, 
que soli opposita est, ab εἴρω nuntio, 
praedico, nam poétse deorum nuntiam 
eam fingunt, aut quod aliis pluviam, 
aliis vero serenitatem certo indicio 
significare videbatur. Hesych. Jp 
ἡ ἐν οὐρανῷ ζώνη.  Phavor. Ἶρις" νέφους 
ὑγρότης xav su TOU 9)AÍou πεσοικιλμέ- 
νου, οἷον τὸ τόξον. 4) omue, quod iri- 
dis speciem refert. Sic in N. T. 
legitur Apoc. IV. 8. καὶ Ἶρις κυκλόθεν 
τοῦ Joóv.u ὅμοιος ὁράσει σμαραγδίνῳ et 
iris erat circa thronum similis as- 
pectui smaragdino. ibid. X. 1. xaj 
ἶρις ἐπὶ τῆς κιφαλῆς et iris in capite 
ejus. Theophr. p. 418.  Sepius 
non occurrit in N. T. 

IZAA'K, ὁ. Nomen proprium 
patriarche, filii Abrahami ex Sara, 
Hebraicum indeclinabile, prm f 


$45, ex littera Iod, characteristica 
hominis proprii, et pos risit. Ratio 
etymi habetur Genes. XXT. 6. coll. 
XVII. 17. XVIII. 12. Matth. I. 9. 
VIII. 11. XXII. 32. etc. 

'ISA'TT'EAOS, ou, ὁ, ἡ, angelis si- 
milis, seu par, ἴσος ἀγγέλῳ, ut Suidas 
interpretatur, ex ἤσος equalis, similis, 
et ὥγγελος angelus. Semel in N. T. 
legitur Luc. XX. 86. ᾿σάγγϑολοι γάρ 
εἰσι homines, quibus beatitudo futu- 
ra contingit, angelis similes erunt, 
maxime respectu ad immortalitatem 
et corporis naturam, quo in futura 
vita prediti erunt. Hierocles in 
aurea carmina p. 40. Phil. de Abel 
et Cain. T. I. p. 164. 27. Simili 
modo Homerus ἐσοθέους et ϑεῷ ἐχέλους 
appellat eximios viros et diis equi- 
parandos. 


'"IZAZXA'P, ὃ, Jsaschar, nomen 
viri Hebraicum, 49i i. e. merces, 
τ τ' 


vel praemium est, ex q^ est, et "20 
merces, quod a ΣΦ mercede con- 


duxit, unde apud Albertium in 
Gloss. N. T. p. 223. e codice Cois- 
liniano CXLIX. per μωσθὸς exponi- 
tur. Insignitus hoc nomine est filius 
Jacobi ex Lea uxore, de quo legitur 
Genes. XXX. 18. ubi etiam ab ipsa 
Lea ratio denominationis hujus da- 
tur his verbis: ΩΨ OYTDN nm 
h. e. Deus me premio ornavit. In 
N. T. ubi semel occurrit, Apoc. VII. 
7. de posteris Isaschar, seu tribu 
Isaschar adhibetur. 

"IXHMI, scio, cognosco, ovi, i. q. 
EI'3HMI, ab εὔδω scio. In plurali 
ἤσαμεν, et per syncopen ἴσμεν scimus, 
ἤσατε scili, nosiis, per syncopen ἐστε, 
ἤσασι. sciunt. Act. XXVI. 4. ἴσασι 
πάντες o ᾿Ιουδαῆῶι norunt omnes Ju- 


"IeSi. 


dei. Hebr. XII. 17. ἴστε γὰρ nos- 
tis enim, seu, sciatis vero. Saepius 
non legitur in N. T. Hesych. feri 
γινώσχεγι, οἴδατε. Alb. Gloss. Gr. N. 
T. p. 152. fert γνῶτε. 

ἼΣΘΙ, vide sub EI'MI. 

'IZKAPIQ'THZ, ov ὁ, Iscartotes. 
Cognomen Jude, qui, in numerum 
apostolorum cooptatus, (Matth. X. 
4.) Christum turpissime prodidit 
Matth. XXVI. 47. et hujus facino- 
ris peenitentia ductus laqueo vitam 
finivit, ibid. XXVII. 15. et laqueo 
rupto prsecepsque factus medius 
disruptus est, et effudit omnia vis- 
cera sua. Act. I. 18. Cognomen 
᾿Ισχαριώτης, quo differentie causa 
insignitur a scriptoribus N. T. in- 
certe originis est, et significatio- 
nis. Nonnulli, et ut equidem o- 
pinor, recte eum ita dictum pu- 
tant ab oppido pp in tribu 
Juda, que occurrit Jos. XV. 25. 
Jerem, XLVIII. 11. et Amos II. 2. 
ut ᾿Ισχαριώτης sit 1. q. Dp ww 
Cariothensis, cujus patria est urbs 
Carioth. Hc sententia, que arrisit 
Pfeifero in Exot. N. T. p. 17. con- 
firmatur codicum nonnullorum N. T. 
auctoritate, qui Joh. VI. 71. XII. 4. 
pro ᾿Ισχαριώτης habent ἀπὸ Καρυώτου. 
Codex Cantabrigiensis Matth. X. 4. 
et XXVI. 14. Σκχαριώθης habet, et 

Y 


utroque loco Syrus lZaas.2.co scrip- 


sit. Sed alii eum ita appellatum 

volunt a tribu Zsaschar, quod de illa 

tribu fuerit; alii a proditione sua, 

quod Christum, mercede conductus, 

prodiderit, a 43i» praemium, merces ; 
T T 


alii a vj mendacium ; alii aliunde. 


Sed omnia hec incerta sunt. Conf. 
C. A. Heumanni D. de vero sensu 
nominis Iscariotes cognominis Judze 
proditoris, in Miscell. Groning. T. 
III. p. 598. et J. Sauberti Varias 
Lectiones textus Gr. Ev. Matthei 
p. 253 seq. Legitur in N. T. Marc. 
III. 19. XIV. 10. Luc. VI. 16. XXII. 
8. Joh. XIII. 2. XIV. 26. De morte 
Jude proditoris, de qua etiam va- 
riz extant opiniones, conferendi sunt 
preter Jac. Gronov. Exercitt. Acad. 
de Pernicie et Casu Jude. — Lugd. 
Bat. 1683. et Jac. Perizon. Diss. de 
Morte Jude et Verbo ἀπάγχεσθαι. 
Lugd. Bat. 1702. 8. scriptores, a 
Wolfio in Curis Philol. in N. T. T. I. 
p. 390 et 1011. et Kechero in Ana- 
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cede Matth. X X. 19. ἴσους ἡμῶν αὐτοὺς 
ἐποίησας hos nobis pares fecisti. Luc. 
VI. 84. ἵνα ἀπολάβωσι τὰ ἴσα ut. paria 
recipiant; ubi sermo est de niutuo 
dato. De dimensionibus, qua lon- 
gitudinem, latitudinem et altitudi- 
nem, usurpatur Apoc. XXI. 16. τὸ 
μῆχος καὶ và «λάτος καὶ τὸ ὕψος αὑτῆς 
ἴσα ἐστί, Alex. Ezech. XL. 5. XLV. 
11. De paritate numeri usurpatum 
legitur apud Xenoph. de Vectigal. 
IV. 30. de Venat. VI. 7. 92) idem, 
equalis et similis natura. Joh. V. 18. 
ido ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ sequalem se 
faciens Deo. Act. XI. 17. r9» 7σην 
δωρεὰν ἔδωκεν iisdem donis instruxit. 
Vulgatus: eandem gratiam | dedit. 
Philip. II. 6. ojy, ἁρπαγμὸν ἡγήσατο 
và εἶναι ἴσα Θεῷ non rapinam duxit, 
Dei personam sustinere, seu equa- 
lem natura et majestate Deo esse, i. 
q. ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχειν, ubi /ca non, 
ut quibusdam videtur, positum est 
pro κατ᾽ ἴσα μέρη, seu ἐν ἤσοις μέρεσι, 
h. e. /6w; σὺν Θεῷ, sed pro accusativo 
masc. singularis ἴσον. — Confer Alex. 
Job. V. 14. X. 10. XV. 16. Hippo- 
crat. Jurejurand. c. 1. p. 42. - ὄμνυμι 
ἡγήσασθαι μὲν τὸν διδάξοντά με τὴν τέχ- 
"νην ταύτην Ἶσα (h. e. ἴσον) γενέτῃσιν ἐμοῖς 
σιν. Homer. Il. α΄, 187. ο΄, 519. τὸν vov 
Ioa. Θεῷ ᾿Ιθακήσιοι εἰσορόωσι. /Elian. V. 
H. VIII. 88. Cf. Glaseii Philol. Sacr. 
p. 65. ed. Dathii. 3) consonans. Marc. 
XIV. 56. καὶ ἴσα; αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν 
sed testimonia eorum non consonan- 
tia erant, non constabant sibi, seu, 
ut etiam non incommode reddi pos- 
set: non erant satis sufficientia et 
idonea ad probationem ejus, quod 
quaerebatur. ibid. v. 59. καὶ οὐδὲ οὕτως 
ἴση ἦν ἡ μαρτυρία αὐτῶν. Possit 7m 
quoque reddi u/i/is, profícua ad imi- 
tationem Hebraici z13;7 quod eodem 


sensu legitur Esth. IIT. 8. Sepius 
non legitur in N. T. Hesych. ew 
διυθεύν. 

ἸΣΟΊΎΤΗΣ, ητος, ?, &qualilas, equa- 
bilitas, equalis vicissitudo, justa pro- 
portio, ab ἴσος equalis. 2 Cor. VIII. 
13. ἀλλ᾽ ἐξ Ἰσότητος sed, ut sit par 
conditio vestra, seu, ut fiat zquali- 
tas, i. q. in sequenti v. 14. ὅπως y&v- 
ἡται ἰσότης. In utroque loco sermo 
est de eleemosynis, justa propor- 
tione a christianis distribuendis. 
Plutarch. T. VI. p. 967. ed. Reisk. 
2) equitas, id, quod &quitas postulat. 


Coloss. IV. 1. οἱ κύριοι τὸ δίκαιον καὶ 


lectis Philologicis in 4 Evang. p.| r3» ᾿σότητα τοῖς δούλοις παρέχετε vos 


489. laudati. 
ἾΣΟΣ, νοὶ ἼΣΟΣ, η, o», 1) equalis, 


heri, quod justum et equum est, 
prestate servis. Ἄνισος incequalis, pro 


par, scilicet quantitate, numero, mag- | 4njusto et iniquo legitur apud Epic- 


nitudine, etc. 


Ita dicitur de mer- | tet. Enchir. c. 31. et Aristotel. de 
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᾿Ισραῆλ. 


Moribus V. 5. Adde Polluc. Onom. 
V. $ 108. Vocabula ἤσον et δίκαιον 
etiam conjunxit Demosthenes Or. c. 
Midiam p. 336. ed. Lutet. et ἰσότητα 
ac δικομοσύνην Jamblich. p. 129. Vide 
Wakefield. Silvam Criticam P. III. 
p.122. Sepius non legitur in N. 
T. Gloss. Vet. apud Labbeum: 
laórne, &qualitas, equitas. 

"IZO' TIMO3, ov, ὁ, ἡ, ον, τὸ, eque 
pretiosus, ejusdem pretii et dignitatis, 
ab ἴσος par, equalis, et τιμὴ pretium, 
dignitas. Sic semel legitur in N. 
T. 2 Pet. I. 1. τοῖς ἰσόσιμον ἡμῖν λαχοῦσι 
πίστιν qui nobiscum eandem priestan- 
tissimam religionem, nempe chris- 
tianam, profitentur. Ipsa vox, sed 
alio sensu, reperitur etiam apud Jo- 
sephum A. J. XII. 3. 1. Vide et Zeu- 
nium ad Xenoph. Hier. 8. 10. Gloss. 
Vet. /córizoz, condignus, equalis. 

'ISO Y YXO3, ov, ὁ, ἡ, ov, τὸ, unani- 
mus (Val. Flac. III. 571.), eodem, seu 
pari animo praeditus, quy idem sentit, 
cogitat el vult, quod alter, ab ἴσος par, 
equalis, et ψυχὴ animus. Semel le- 
gitur in N. T. Phil. II. 20. οὐδένα 
γὰρ ἔχω ἰσόψυχον neminem enim ha- 
beo, qui eodem, quo ego, modo in 
vos animatus esset. Chrysostomus 
recte: τοῦτ᾽ ἔστιν ὁμοίως ἐμοὶ κηδόμενον 
ὑμῶν καὶ φροντίζοντα, ob verba, quee 
statim sequuntur: ὅστις γνησίως τὰ 
«tg! ὑμῶν μεριωνήσε. — Egregie etiam 
b. Lutherus: Wet sogar meínes stus 
nes $ep, who are likemise of my 
mind. Conf. Heinsii Exercitt. Sacr. 
ad h.]. Ps. LV. 14. σὺ δὲ ἄνθρωπε idé- 
Nvxs, Hebr. 93 UN nn 
Schol. Eurip. Androm. v. 419. et 
JEschyl. Agamemn. v. 1479. Schol. 
Adverbium ἰσοψύχως legitur apud 
Eustathium in Il. λ΄, p. 764. 

'IPAH' A, ὁ, Israel. Hoc nomen 
proprium ἄχλιτον impositum fuit, 1) 
Jacobo, patriarche, honoris causa, 
et in perpetuam memoriam pii ejus 
et fiducia pleni animi erga Deum. 
Nonnulli hoc nomen derivant ab 
Uv vir, ris? vidit, et 9w Deus, ut 
sit idem ac: vir, qui vidit. Deum. 
Quae derivatio non solum Theophy- 
lacto, (ad Luc. I. 54.) Augustino 
(de Civit. Dei I. 16. c. 39.) et Chry- 
sostomo (Homil. LVIII. in Genes.) 
Aarrisit, sed etiam auctori Alberti 
Glossar. Gr. p. 31. scribenti: ᾿Ισραήλ" 
ἀνὴρ βλέπων Θεὸν, ἢ νοῦς ὁρῶν Θεόν. Fiie- 
ronymus exposuit, ac si esset b "yp 
princeps Dei. Sunt alii, qui a δὲς 2 
i.e. rectus Det deducunt. Sed re- 
pugnat non solum scriptio, quia qj 
in 5g punctum in cornu sinistro 


Ἰσραηλίτης. 


habet, in "yj vero et p» in corna. 
dextro; sed etiam locus Genesis 
XXXII. 28, 29. ubi ratio et origo 
nominis his verbis traditur: pyy *3 
Dy quia principem te ges- 
sisti coram Deo, ut adeo appareat, 
compositum esse ex bs Deus et my 
se principem gessit, de principatu con- 
tendi, luciatus es. Huc pertinet | 
formula οἶκος ᾿Ισραὴλ, h. e. omnes 

eri Isradlis, seu Judzi. Matth. | 
X. 6. Act. VII. 42. Hebr. VIII. 8, | 
10. qui etiam οὐ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, Act. VII. | 
ST.2 Cor 1Π.7 3. et λαὸς ᾿Ισραὴλ, 








Ac. IV 10. XIII. 7 appellantur. 
2) metonymice omnibus posteris Ja- | 
cobi, patriarche, seu Jaraélitis ini 
scriptura S. imponitur, et quidem , 
antiquissimis temporibus duodecim | 
tribubus, quz totum regnum Judai- ἢ 
cum constituebant usque ad tem- 

pora Jerobeami, ubi decem tribus | 
tantum, qué Jerobeamo adhere-: 
bant, nomen hoc.retinuerunt. Post 
reditum vero de exilio Babylonico 
omnes Jacobi posteri non solum Ju- 
diei, sed etiam honoris causa Tsraél- 
ite appellabantur, Ps. XXV. 22.| 
Matth. IL. 6, 20, 21. εἰς γῆν "logau^ | 
in terram, quam populus lsraéliticus 
incolebat. Matth. VIII. 10. οὐδὲ ἐν τῷ 
᾿Ισγαὴλ τοσαύτην αίστιν εἶφον neque in- 
ter Judgos omnes tantam fiduciam 
inveni. Marc. XV. 32. ὁ Χριστὸς ὁ 
ϑασιλεὺς τοῦ ᾿Ιφραὴλ Christus rex Ju- 
dieorum, coll. Matth. XX V 1.91. ubi 
βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων vocatur. 1 Cor. 
X. 8. ᾿Ιγγαὴλ κατὰ σάρκα Judei, qu 

sunt per natales, quibus opponuntur 
Galat. VI. 6. ᾿Ισραὴλ. τοῦ Θεοῦ veri et 
probi Israélitzs, quos Deus amat, h. e. 
veri christiani omnes, ᾿Ισραὴλ xarà. 
«πῦμα. Hinc factum est, ut. 3) 'Io- 
qos in N. T. κατ᾽ ἐξοχὴν dicerentur 
omnes veri Dei cullores, exemplum 
Jacobi imilantes, non solum inter Ju- 
deos, sed eliam inler christianos, à 
Ἰαὴλ τοῦ Θεοῦ, Galat. VI. 16. seu à 
᾿Ιηαὴλ κατὰ πνεῦμα. Sic legitur in 
N. T. Rom. IX. 6. οὐ yàg πάντες οἱ ἐξ 
Ἰσραὴλ, non enim omnes Jacobi pos- 
teri sunt veri. [sraélitze, veri et Deo 

'obati cultores Dei. ibid. XI. 26. 
Hebr. VIII 8, 10. 

"ISPAHAYTHS, o» ὁ, lsraélita. 
Nomen honoris, quo Judei mirifice 
delectabantur, uti ex 2 Cor. XI. 22. 
Aet. II. 22. III. 12. V. 35. XIII. 

6. XXI. 98. satis constat. Notat 
autem eum, qui à Jacobo patriarcha 
(eui ab ipso Deo Ier: nomen 
honorifice inditum erat, ut esset 
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nem sam repeti, unum e posteris 
Jacobi. Hinc fere semper empha- 
tice ponitur in N. T, et eque ac 
eit speciatim ad onmes veros Dei 
cullores. inter. Judaos transfertur. 
Sic v. c. Joh. I. 48. Christus de Na- 
thanaéle δε ἀληθῶς ᾿Ισραηλίτης, ἐν ᾧ 
δόλος οὐκ ἔστι en — verum [sraélitam, 
virum integerrimum. Rom. IX. 4. 
coll. v. 6. XI. 1. 





"I2TA'Q, à, vel 'IZTA'NO, "ITH- 
MI, futur. στήσω, ἵστηκα, etc. 
Verbum hoc, qui tironum gra- 





tiam dictum esto, ut omnia ejus 


composita, (v. c. ἀνίστημι, ἀφίστημι, |. 


etc.) pro diversitate temporum nune 
significationem activam, (scilicet in 
prisenti imperf. aor. 1. et futur. 1.) 
nunc vero neutralem, seu intransiti- 
vam, (in perfecto, plusquamp. et 


aor. 2.) in una voce activa natura | 


sua habet, ut adeo, qua: sit in sin- 
gulis locis vera hujus vocis signifi- 
catio, ex ipsa varia temporum ratio- 
ne haud raro cognosci possit. Sig- 
mificat vero 1) transitive: síatuo, 
slare facio, colloco, ita, ut et de re- 
bus zeque, ac de personis usurpetur, 
ctiam suadeo, seu jubeo, ul aliquis 
loco aliquo consisidl, aliquo duco. 
Matth. IV. 5. καὶ ἴστησιν αὐτὸν ici τὸ 
πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ et constituit eum in 
fastigio templi. ibid. XVI 1. 9. ἔσ- 
τῆσιν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν. Marc. IX. 
86. Luc. IV 9. IX. 47 Speciatim 
vero de iis usurpatur, qui alios judi- 
cio sislunt, aut judicio sisli et adesse. 
in jure jubent, ut causam suam de- 
fendant; Act. IV. 7. coll. Joh. VIII. 
3. ibid. V. 97. ἀγαγόντες αὐτοὺς ἴστη- 
σαν ἐν τῷ συνεδρίῳ, sc. ὁ στρατηγὸς σὺν 
τοῖς ὑπηρίταις. ibid. ΧΧΊΪ. S0. He- 
rodian. 1. 14. 18. ἔστησε δὲ καὶ ἀν- 
ὁριάντας αὑτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν. 
lian. V. H. VI. 1. .2) per meta- 
phoram de personis: sisío, statuo, 
propono eligendos, commendo eligendi 
causa, ích bvínge (m borschlaq, I 
propose. Act. 1. 23. καὶ ἔστησαν δύο et 
duo obtulerunt eligendos, scil. ad 
munus apostolicum, coll. ver. 24 et 
25, Huc etiam referrem locum 
Act. Vl. 6. οὖς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν 
ἀποστόλων, ubi de diaconis sermo est. 
3) prastituo, constituo, certo dcfinio, 
nostrum fegtéetymn, fo affirm. Act. 






.XVIL 31. dri torneo ἡμέραν ideo, 


quod diem constituit. 4) per synec- 
dochen generis (ita, ut omissum sit. 
ἐν ζυγῷ, vel σταὐμῷ, quod additur 
Sirac. XXL. 25. (i ζυγῷ σταϑήσονται) 
et apud. Herodot. II. cap. 62. ἱστᾶσι 
φταθμῷ πρὸς ἀργύριον τὰς τρίχα!) pon- 
dero, exigo ad. amussim, libro, i. 4. 























symbolum gratie diving.) origi- 


σταϑμάω, quo ipso verbo aliquoties 


'Ieréo. 


ab Eustathio ad Homerum (v. c. Il. 
α΄, 932.) explicatur: nam, qui res 
ponderant, sive appendunt, lingulam 
bilancis sistunt, seu efficiunt, ut 
erecta stet. Hinc in vers. Alex. 


sepe non solum Hebr. 5py (in quo 


j deficit popa et [πον ΟΣ Job. 
| XXXI. 6. et Ies. XL. 12.) libravit, 
! appendit, ideravit, ἃ Sam. XIV. 
| 96. Esr. VIII. 25, 26. sed etiam 
; Chald. 5pri quod idem notat, re- 


spondet. Dan. V. 27. Jam, quia 
veteres, pecunia signata destituti, 
pecuniam non numerare, sed pon- 
derare et appendere solebant, fac- 
um est, ut στῆσαι τὸ ἀργύριον signifi- 
caret alicui dare pecuniam, ad imi- 
tationem Hebr. opj Gen. XXIII. 


16. Num. VII. 26. 2 Sam. XVIII. 
2. 1 Reg. XX. 39. Sic legitur in 
N. T. Matth. XXVI. 15. οἱ δὲ ἔστη- 
σαν αὐτῷ τμάχωτα ἀργύρια et illi de- 
derunt ipsi triginta argenteos siclos. 
| Alii vertere malunt: εἰ illi promuse- 
runl, se ipsi dalurum triginta siclos 
argenteos. Vulgat. coustiluerunt. Sy- 


| rus aano] sed magis placet prior 


explicatio. Confer Reitzium ad Lu- 
cia. Demon. e. 39. p. 388. T. II. 
et Hutchinson. ad. Xenoph. Cyrop. 
VIIL p. 585. Hinc 5) metapho- 
rice: impulo, refribuo, rependo, in 
utramque partem, sive hoc fiat be- 
neficiis et preemiis, sive poenis. Sic 
occurrit in N T. Act. VII. 60. μὴ 
στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην noli 
ulcisci hoc scelus. 6) stabilio, tueor, 
vim el auctoritatem addo, ratum facio, 
valorem reddo, Rom. III. 381 ἀλλὰ 
νόμον ἱστῶμεν sed legem potius stabi- 
limus, confirmamus et commenda- 
mus: ubi τῷ καταργεῖν opponitur, et 
idem est ac σληροῦν. Matth. V. 17. 
ibid. X. 3. τὴν ibis. δικαιοσύνην ξητοῦν-. 
τις στῆσαι et suam ad fávorem Dei 

rveniendi rationem tueri volunt. 

ebr. X. 9. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον, ha τὸ 
δεύτερον στήσῃ ut alterum illud stabi- 
liat." Eodem modo passivum σταθῆ- 
ναι in. N. T. usurpatur, ut sit: ratum 
fieri, verum comprobari. Mat. XVIII. 
16. ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἢ 
τρῶν σταθῇ πᾶν ῥῆμα ut per duos 
tresve testes veritas rei comprobe- 
tur. 2 Cor. XIII. 1. Deut. VIII, 
18. Alex. ἵνα στήσῃ τὴν διαθήκην αὑτοῦ, 
Hebr. 437 Τὶ Op qo? b. 
IX. 5. 1 Sam. XV. 13. Psal. XXI. 
12. 1 Maccab. 11. 27 ieri» διαϑήπην. 
T) firmam el cerlam auimi persuasio 




















nem alicui largior. Rom. XIV. 4. 


"leráo 


erabiemu à, h. e. aliquando largie- 
tur ei Deus certam animi persuasio- 
nem, non semper incertus hsrebit. 
8) intransitive: σίο, et quidem de 
statione locali. Matth. VL δ. ἐν rai; 
γωνίαις τῶν «λατειῶν ἑστῶτες. ib. XII. 
47. Act. I. 11. XIL 14. στᾶναι con- 
tracte pro icraxíu vel iorgxian 
Apoc. VIL. 11. καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι 
σεήχεσαν χύχλῳ τοῦ ϑρόνου et omnes 
angeli stabant in circuitu throni; 
ubi est. ἐσγήχεσαν Attice pro ἱστήχεισαν. 
Vide Fischeri Anim. ad Welleri 
Gramm. Gr. pag. 83 et 196. Matth. 
XII. 46. εστήκεισαν ἔξω, nam plus- 
quamperfectum et ἑστήχενν et siorípum 
scribitur, Apoc. ΧΕ]. 4. καὶ ὁ δράκων 
ἴστηχεν et. draco erecto corpore ad- 
stitit. Fictionem hanc esse ex dra- 
conum natura ductam, apparet e 
Plinio H. N. VIII. 3. et ZEliano H. 
A. XXI. 4. Medium Ἴσταμαι ean- 
dem notionem habet. Act. V. 20. 
σταθίντες λαλεῖτε summa. cum fiducia 
tradite. Apoc. XVIIL 15. ἀπὸ ua- 





χρόθεν στήσονται ab ea longe stabunt. | 


8) de personis: subsisto, sisio gres- 
sum, consisto, (£5 stebe stille, I stand 
still, or slop. Mat. XX. 39. xal στὰς 
ὁ ᾿Ιησοῦς tum Jesus sistens gradum. 
Marc. X. 49. Luc. VI. 17. VII. 14. 


οἱ δὲ βαστάζοντες ἴστησαν. Eodem mo- | 


do medium ἵσταμαι Luc. XVIII. 40. 
σταθεὶς δὲ ὁ Is. De rebus: inhi- 
beor, sistor, desino, cesso. Luc. VIII. 
A4. xal παραχρῆμα ἴστη ἢ ῥύσις τεῦ αἷ- 
ματος αὑτῆς et statim cohibitum est 
sanguinis profluvium. Act. VIII. 38. 
καὶ ἐκέλευσε στῆναι τὸ ἄρμα et jussit 
sisti currum. Confer Alex. Genes. 
XXIX. 34. 2 Reg. XIII. 18. 9) 
circumsto, prope adsto, i. 4. παρίστημι. 
Marc. XI. 5. καί τινες τῶν ba? iorzxé- 
τῶν et quidam adstantium. Joh. III. 
29. Eadem significatione partici- 

ium σταθεὶς interdum usurpatur. 

uc. XIX. 8. σταθεὶς δὲ Ζακχαῖὸς 
Zacheus autem adstans. Act. XI. 
13. ἄγγελον σταθίντα angelum sibi 
adstantem. 10) surgo, per metony- 
miam consequentis. Apoc. XI. 11. 
καὶ ἴστησαν ἐπὶ τοὺς πέδας αὑτῶν, coll. 
v. 8 et 9. Ita etiam σταθεὶς, Act. 
IL. 14. σταϑεὶς δὲ Tlérgog σὺν τοῖς ἕνδικα 
surrexit autem Petrus inter reliquos 
undecim. ib. XXVII. 91. 11) vivo, 
'versor in aliquo. loco. Joh. I. 26. μέ- 








ec δὲ ὑμῶν ὕστηχεν inter vos autem | 


versatur. ibid. VI. 22. à ὄχλος ὁ id- 
τηχὼς turba, quee remanserat. Alex. 
pro 3j commoratus. fuit, habitavit, 
Num. IX. 17. X. 12. 12) sto coram 
Judicibus, sistor judicibus causam de- 
fendendi causa. Act. XXIV. 21. ic- 
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τὼς ἐν αὑτοῖς, (ig ver. 40. ἑστὼς iei 
τοῦ συνδρίου. ibid. XXV. 10. ἐπὶ τοῦ 
βήματος Καίσαρος iere εἰμι. XXVI. 
6. ἔστηχα χρινόμενος. Eodem modo 
medium, seu vum ἴα 

usurpatur Marc. XIII. 9. καὶ ἐπὶ 
ἡγεμόνων καὶ βασιλέων σταθήσεσθε, h. e. 





ἀχϑήσεσθε, ut codices nonnulli e| 


glossemate habent. Act. XVII. 22. 
σταθεὶς δὲ ὁ Παῦλος, coll. v. 19. XXV. 
18. 13) muneris et officii causa 
adito, ministro, appareo, paratus 
sum ad ministerium, minisler sum. 
Hine οἱ ierürs i 4. οἱ παριστῶτες 
ministri, apparitores. Matth. XXVI. 


| 7$. coll. Marc. XIV. 70. Hebr. X. 


11. conjungitur cum verbo Aurow- 
yi, (ut. "py eum Τῷ 2 Paral. V. 
14) quod. ministrare significat, ips 
Vorst καϑ' ἡμέ; λειτουργῶν tifex 
apparuit cora Di oc VII. 9. 

Π|. 2. ἀγγίλους, ol ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
στήκασι angelos, Dei ministros. ta 
8 90 Ty! Reg. X. 8. et 
Gen. XLI. 46. Deut. I. 38. Zach. 
III. 7. Adde Dan. VII. 16. Homer. 
Odyss. x, v. 115. Juvenal. Sat. 
V. v. 63. 14) στῆναι interdum κατ᾽ 








| oxi de navibus, portum tenentibus, 
|usurpatur. Luc. V. 2. καὶ εἶδε δύο 


auitz ἱστῶτα παρὰ τὴν λίμνην. Homer. 
Iliad. 3', v. 48 et 44. νῆες δέ τοι ἄγχι 
ϑαλάσσης ἱστᾶσ, Conf. Jensii Fer- 
cul. Liter. p. 44. 15) de ezercitu, 
obsidione urbem cingente, usurpatur 
Matth. XXIV. 15. ierüc ἐν τύπῳ 
ἁγίῳ. In Codd. nonuullis legitur 
quidem ἱστὸς, quia βδίλυγμα pre- 
cessit. Sed non sollicitanda est lec- 
tio recepta bene Greca. Hesych. 
ἄπτωτον, τὸ μὴ ahrror, ἀλλ᾽ ἱστώς. Vide 
Miscell. Obss. Critt. Vol. IT. p. 388. 
Vide que supra a me ad βδέλυγμα 
dicta sunt. 16) στῆναι stare in cam- 
po vicorem. Ephes. VI. 18. xal 
ἅπαντα κατιργασάμενα στῆναι ut om- 
nibus hostbus profligatis victores 
evadatis. 17) στῆναι «ρός τινα, de 
militibus usurpatum, eignificat : re- 
sistere alicui, impetus hostiles fortiter 
excipere. Ephes. VI. 18. πρὸς τὸ δύ- 
vasis ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς μεθοδείας 
τοῦ διαβόλου αἱ possitis resistere frau- 
dibus diaboli. ibid. v. 14. στῆτε οὖν 
resistite igitur. Exod. XIV. 13. 
Sagoirs, στῆτε x. τ. Δ. Exempla hu- 
jus usus loquendi e Xenophonte 
dedit Raphelius in Obss. Philol. in 
N. T. e Xenophonte p. 262. 18) 
σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ JU slare co- 
ram judice is dicitur, qui absolvitur. 
et causa sua non cadit, intrepide vul- 
fum εἰ sentenliam. judicis. suslinet. 
Hinc explica locum Luc. XXI. 37. 
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"Lerogía, 


καὶ σταθῆναι iy » τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀν- 
ϑιώπου et subsistere coram filio ho- 
minis, h. e. et feliciter evadere pos- 
nas, quas Christus judex Judsis 
infliget, coll Psalm. T. 5. 19) con- 


| stans sum, persevero, persto. Joh. 


VIL 44. xoi ἐν τῇ ἁληθείᾳ οὐχ 
ἴστηχεν defecit & pietate εἰ virtu- 
tis studio, coll. Jud. v. 6. Rom. 
V. 2. ἐν fi ἰστήχαμεν quam, scilicet 
religionem, constanter profitemur 
et observamus. 1 Cor. XV. 1. ἐν 
ᾧ καὶ στήκατε in cujus profes- 
sione etiam perstitistis hucusque. 
2 Cor. 1. 24. 1 Petr. V. 19. Ita 
τῶν 3 Reg. XXIIL 3. καὶ ἔστη πὰς 


ὁ λαὺς ἐν τῇ διαθήχῃ. Dan. XII. 18. 
Hinc ex adjuncto: 20) firmus, seu. 
confirmatus sum in aliqua re, et spe« 


ciatim in N. T. de tis uam ur, 
qui satis confirmati sunt. in. religious 
christiana, ita, ut non facile deficere. 
ab ea possint. 1 Cor. X. 19. à δαχῶν 
ἰστᾶναι qui jam firmus est in reli- 
gione christiana. 21) ἴσγαμαι inco- 
lumis maneo, in statu. meo conservor. . 
Act. XXVI. 22. ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύ- 
τῆς ἵστηχα divino vero adjutus aux- 
ilio adhuc sum incolumis, coll. v. 
21. Opponitur τῷ «írrw e statu 
pristino delurbari. 99) sustineo, 
perfero. Apoc. VI. 15. xai τίς δύναται 
(δυνήσιται) σταθῆναι ; et quis poterit 
diei ipsius sevos cruciatus susti- 
nere? Hebr. cw et τον. ' 0 
Nah. I. 6. Mal. III. 2. 

"IZTOPE'O, à, fut. ἤσω,Ἠ 1) pro- 
prie: iler suscipio visendi el inspi- 
ciendi causa, obeo urbes mobiles εἰ 
loca celeberrima, ut. res, visu dignas 
et mazime memorabiles, inspiciam et 
rerum utilium cognitionem et notiones 
mihi comparem, quod Latini visere 
dicunt. Tacit. Annal. II. c. 60. 
Ipsa itinera, hoc consilio suscepta, 
στορίαι vocabantur et enarratio re- 


| rum, quas aliquis ipse vidit et pras» 


sens cognovit, est hisloria, proprie 
sic dicta, εἰπε reísebeschreibm 

an account of a journey. Schol. 
Sophocl. ad Elect. v. 319. iere 
τὸ δήρχεσθαι τόπους παρὰ τοῖς κοινοῖς. 
Thom. M. ἱστορῶ- τὸ eu» τόπον i 
χομαι. Conf. Abreschium Lib. |. 
Anim. in ZEschyl. c. 29. p. 207. et 
Budeum Comment. Ling. Gr. p. 
1071. Hinc 2) inquiro, percontor, 
investigo. Hesych. Ἰστορελ ἐρωτᾷ, ai 
ϑέται, ἀναχρίνξαι. Conf. interpp. ad 
Thom. M. p. 416. 8) res memora« 
biles literis prodo et memoriee trado. 
ZElian. V. H. XII. 49. τοῖς ὑπὲρ τού 
τῶν ἱστοροῦσι eur. 4) video, co 
ram cognosco. Sic semel legitur in 


ἸΙσχυρὸς. 


N. T. Galat. I. 18. σνορῆσαι Tlévpev 
Petrum coram cognoscendi causa. 
Hesych. ἱστορεῖ ὁρᾷ. Descendit ab 
ἴστωρ sciens, peritus, quod est ab Tenu« 
scio, unde ἰστορεῖν interdum etiam 

iionem habere significat, v. c. 
apud Polyb. III. 48. οὐχ Ἰστορήσαντερ, 
h. e. ignari. Gloss. Vet. apud Lab- 
beeum : ἡστορέω, viso. 

"ISXTPOZ, à, b, 1) proprie: 
robustus, validus, robore οἱ prins 
corporis valens, ab ἰσχὺς, quod vide. | 
Dg. Laért. 1. s ad. Xenoph. | 
Mem. 1I. 6. 12. ubi ὁ ἀσθενὴς oppo- | 
nitur τῷ ἰσχυρῷ. Deinde vero latius | 
patet ac de personis adhibitum sig- | 
nificat 2) omnem, qui robore, virtule 
ac viribus valei, sive sint. corporis, 
sive animi, prastantem, polentem el 
Jüriem, honore ac admiratione dig- 
mum, auctorifale ac potentia excel. 
lentem, divitem, nobilem. Ita in N. 
T. tribuitur Deo Ὁ. M. qui infinita 
potentia pollet. Apoc. XVIII. 8. 
ὅτι ἰσχυρὸς Κύριος ὁ Θιὸς nam omni- 
potens est Deus Dominus De 
Christo adhibetur ob summam ejus 
praestantiam et dignitatem, tum ra- 
tione persone, tum ratione officii. 
Matth. III. 11. Marc. I. 7. Luc. 
III. 16. ἔρχιται δὲ ὁ ἰσχυρότερός μου 
venturus est me longe praestantior. 
Tribuitur etiam angelis, qui poten- 
ti& ac viribus valent, et quidem 
tum bonis, tum malis. Apoc. V. 2. 
2a] εἶδον ἄγγελον ἰσχυρόν. ib. XVIII. 
21. De ominibus vero etiam ali- 
quoties usurpatur in N. T. v. c. de 
milite forti in bello. Matth. X1I. 29. 
Luc. XI. 21. qui Hebr. 5r 333 


2 Chro. XXXII. 21. ab Alex. 
«ελεμιστὴς δυνατὸς, coll. Jos. I. 14. 
et ^j33 simpliciter vocatur Jer. 
XLVI. 5. coll. Apoc. XIX. 18. De 
victoribus in bello et ceriamine legi- 
tur Hebr. XI. 34. ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ 
ἐν «ολέμῳ victores in bello evaserunt. 
De hominibus, satis. confirmatis. in 
religione. christiana. 1 Joh. II. 14. | 
in deyw dev De hominibus po- 
tenlibus, di us, nobilibus doctri- 
κα εἰ erudilione,. 1 Cor. I. 27. ἵνα 
πκατωσχύνῃ τὰ ἰσχυρὰ, pro τοὺς ἰσ- 
i; ut ntes, nobiles pariter 
etaditos pudore afficeret, coll. v. 
19 et 26. ubi cogo, συνετοὶ, σοφοὶ) 
κατὰ σάρκα, δυνατοὶ, εὐγενεῖς vocantur. 
1 Cor. IV. 10. ἰσχυρὸς opponitur 
τῷ ἀσθενὴς, h. e. vilis et contemtus. 
Bst autem. 8) etiam rerum, qu& 
firmitate, robore ac prastantia va- 
lexi, et redditur nunc firmus, bene 
mwnius, nunc vehemens, gravis el 





| XX. 20. de vento usurpatur Exod. 


























magnus, nunc prestans. 1 Cor. I. 
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35. Ἰσχυρότερον τῶν ἀνδρώτων ἐστὶ pra ἢ} 


stantius est omnibus sapientis hu- | 
mane inventis, Matth. XIV. 30. | 
ἄνεμος ventus vehemens. Ita 
pj cui alias ἰσχυρὸς respondet in 
yere. Alex. v. c. Num. XIII. 18. | 


X. 19. ubi Alex. ἄνεμος σροδρός, Luc. | 
XV. 14. λιμὸς ἰσχυρὸς magna fames, | 
coll. Genes. XLÍ. 31. eb. V. 1. 

vy) ἰσχυρὰ magnus εἰ vehemens 
clamor, h. e. ardentissime preces, | 
coll. Dan. VI. 20. Apoc. XVIII. 
10. ἡ σόλις ἡ ἰσχυρὰ urbs bene mu- 
nita, que hostium insultus ridebat. 
Conf. Aquil. 1 Sam. VI. 18. ix σύ- | 
λέως ἰσχυρᾶς. ubi LXX ἐστερεωμίνης 
habent, et Symmach. τετειχισμίνης. 
Alex. Jud. IX. 51. et verss. vett. 
Jos. XIV. 12. Thucyd. IV. 9. cix | 
᾿σχυρὸὲν ἐτείχιϑον. Apoc. XIX. 6. xal | 
ὡς φωνὴν βροντῶν ἰσχυρῶν. Conf. Foésii | 
CEconom. Hipp. p. 178. 4) firmus, 
stabilis, certus, indubitatus, i. q. 
βίβαιος. Hebr. VI. 18. ᾿σχυρὰν πα- | 
fiore ἔχωμεν spem certissimam 

beamus, i q. τὴν βιβαίαν αἴσειν. 
Hesych. ἰσχυρόν βίβαιον. 5) severa 
2 Cor. X. 10. ἐπιστολαὶ ἰσχυραὶ 1 
tere severe. Sic et apud Xenoph. 
Hist Gr. L T. 10. ψήφισμά ἐστιν 
Ieyuglearor. 

ἸΣΧΥΣ, (wj, 1) proprie: ro- | 
Bur, seu vires corporis, ab Ἷς, ἱνὸς, ἡ, 
robur, et ἔχω habeo. Apoc. XVIII. 
2. xal ἴχραξιν ἐν Ἰσχὺϊ (ἢ. e. ἰσχυρῶς. 
Cf. Drusii Preteritt Li. x. P 498. 
Hebr. p53 Psalm. XXIX. 4. In | 
nonnullis codd. legitur ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ | 
e glossemate.) ΟῚ clamavit alid 
vehementer, magna voce. Theod. 
Dan. III. 4. καὶ ὁ κήρυξ ἐβόα iv ἰσχύϊ. 
IV. 11. Chald. ferra. 3) wires ani- | 
mi, omnes facullates animi, qua in | 
aliquo insunt, Marc. XII. 80 et 33. | 
Luc. X. 27. amabis et sancte coles | 
Deum ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος ow omnibus | 
viribus et facultatibus animi. Vul- | 
gatus: ex tota virtute tua. Deut. 
VI. 5. ΤΉΝ "93: 3 Reg. XXII. | 
25. 8) prestantia, majestas, et, de 
Deo si adhibetur, summa Dei εἰ in- 
inita majestas el potentia, polentissi- 
mum Dei auxilium. — De presstantia | 
et dignitate angelorum usurpatur 2 
Petr. II. 11. ἄγγελοι ἰσχύϊ καὶ δυνάμει 
μείζονες ὄντες angeli vero majestate et 
dignitate prestantiores — De Deo 
occurrit Ephes. 1. 19. xarà τὴν ἐνίρ-. 
γιιαν vii κράτους τῆς ἰσχύος pro summa 
ejus et efficacissima potentia. ibid. 
VI. 10. ἐν τῷ χράτιν τῆς ἰσχύος αὐτοῦ 





᾿Ισχύω. 


plane conjunguntur duo hsc voca- 
Bala Ies. Ke 26. Alex κράτει ἦσο 


χύος αὐτοῦ, Hebr. ΓΞ) γος et Dan. 
1V.27. Chald. yp: nipn. The- 
od. ἐν τῷ xeáru τῆς ἰσχύος uev. — 2 
Thess. 1. 9. καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς Io- 
χύος αὐτοῦ remoti a summa Dei ma- 
jestate, seu, a Deo ipso O. M. 4) 
laus, celebratio, i. q. αἶνος, τιμή. Sic 


| sumendum videtur Apoc. V. 12. et 


VII. 12. ubi cum δόξα, τιμὴ, εὐλογία, 
et εὐχαρισεία permutatur. Sed in 
utroque loco ἰσχὺς acoipi quoque 
potest in notione imperii, quam ha- 
bet apud LXX 1 Sam. II. 1. ubi 
Hieron. dabit imperium filio suo. Cf. 
infra sub κράτος, — Phavor. ἰσχύς" 
δύναμις. Male igitur inter utrumque 
vocabulum discrimen posuit Ammo- 
nius, scribens : δύναμις καὶ ἰσχὺς δια-: 
φέρεις --τ- — — ἡ μὲν γὰρ δύναμις καὶ 
dh ἐπισεήμης γίνεται καὶ μανίας καὶ 
ϑυμοῦ: ἡ δὲ ἰσχὺς ἀσὸ φύσεως καὶ εὐτρο- 
φίας τῶν σωμάτων. 

ἸΣΧΥΏ, fut. sw, respondet La- 
tino valere, et est. 1) proprie: ro- 
Buslus sum, robore corporis valeo, in- 
legris viribus sum, et ex adjuncto: 
valeo, sanitate. corporis .fruor, i. 4. 
ὑγιαίνω. [πὶ priore significatione le- 
gitur apud Alex. Jos. XIV. 11. 
| Sirac. XXX. 19. ὑγιὴς xal ἰσχύων τῇ 

ἕξει; in posteriore vero apud Mat- 
theum IX. 12. οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ 
᾿σχύοντες τοῦ ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ καχῶς ἔχον- 
τὰς non indigent sani medico, sed 
tegroti, coll. Luc. V. 31. ubi loco 
ἐσχύοντες positum est ὑγιαίνοντες. Cf. 
Grotium ad h. l ta prj les 


XXXIX. 1. Ezech. XXXIV. 16. 
Adde Hippocr. Aphor. Sect. 2. $ 8. 
2) per metonymiam, ad imitationem 
Hebraici 553 Ps. XIII. 5. Dan. VII. 
21. prevaleo, vinco, superior e prelio 
discedo. Apoc. ΧΙ]. 8. καὶ οὐκ ἴσχυ- 
σαν, sc. xar' αὑτοῦ, pto καὶ οὗ κατίσ- 
χυσαν et non prevaluerunt contra 
| illum, h. e. devicti sunt, per 2urérzra, 
| Conf. vers. Syriaca et ZEthiop. et 
Alberti in Periculo Critico p. 41. 
Glosse: ἴσχυσα: pravalwi. ἰσχύω" 
| pravvaleo. Alio sensu sumenda vi- 
detur formula ἰσχύειν κατά τινος, quee 
Act. XIX. 16. legitur, quam pleri- 
que quidem per superare, ruligere 
aliquem interpretantur, sed ego red- 
dere mallem violenter tractare ali- 

i, partim ob vocem καταχυριύειν, 
a qua diserte distinguitur, partim ob 
verba sequentia: ὥστε γυμνοὺς καὶ 
τετραυματισμένους ἐχφυγεῖν x. τ. X. Sy- 












































potentissimo Dei auxilio freti. Ita | 


rus: el Vaso εἰ dejecit eos. 3) 





Ἴσως. 


um, TÉ ac lare aliquid 
valeo. Ms. VIH. 28. XXVI a0. 
Marc. V. 4. Luc. XIII. 24. οὐκ ἰσ- 
χύσουσιν non poterunt. ib. XIV. 6. 
xal οὐχ ἴσχυσαν ἀνταποκριθῆναι αὐτῷ 
σρὸς ταῦτα et non poterant ei ad hec 
respondere. Joh. XXI. 6. οὐκ ἔτι 
αὐτὸ ἱλκῦσαι ἤσχυσαν non amplius illud 
trahere valebant. Phil. IV. 13. avra. 
᾿σχύω omnes vicissitudines perferre 
omnemque conditionem subire va- 
leo. Aristoph. Vesp. v. 376. 4) 
auclorilale valeo, jure el aucloritate 
polleo, ratus sum." Sic de testamento 
usurpatur Hebr. IX. 19. μὴ ἰσχύει, 
ὅτι ζῇ ὁ διαθέμενος non ratum est, seu 
valet, quamdiu vivit disponens. Si- 
mili modo ἰσχύειν de legibus usurpa- 
vit JElian. V. H. IT. c. 38. gà Me 
λησίοις τὸν νόμον τοῦτον ἰσχύειν. Huc 
etiam referrem locum Act. XIX. 20. 
xarà κράτος ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε xal 
ἤσχνεν sic maxime crevit, h. e. pro- 
pagata est et invaluit, h. e. auctori- 
tate crevit doctrina christiana. 6) 
calleo aliquam arlem, seu disciplinam. 
Luc. XVI. 8. σκάπτειν οὐκ ἰσχύω agri- 
eulturam non eslleo. 6) prosum, 
alicujus usus sum. Matth. V. 18. 
εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι δὰ nihil valet am- 
plius, nullus amplius virtutis est. 
Galat. V. 6. ἐν Χριστῷ "Insi) οὔτε a- 
ειτομὴ τὶ ἰσχύει x. v. A. in. christiana 
religione nec Judei nec gentilis 
ratio habetur, coll. cap. VI. 15. 
ἼΣΩΣ. Adverbium, quod 1) 
proprie significat: equaliler, aque, 
pariter ; ab ἴσος, de quo supra dic- 
tum est Sic legitur apud Demos- 
then. p. 35. ]. 26. ed. Reisk. su; 
densi. 9) fortasse, probabililer, ut 
credibile est, i. q. τάχα, ut Hesychius 
interpretatus est, adverbium dubi- 
tandi. Aristot Rhet. 2. ἀμφισβη- 
τοῦντες τροστιβίασι ἀεὶ τὸ ἴσως καὶ τάχα. 
Hinc Alexandrini pro ενηςς forzilan 
posuerunt Genes. XXXIT. 91. Je- 
rem. XXVI. 3. Adde Herodian. 
IV. c. 14. s. 16. VI. 8,6, /Elian. 
V.H. ΧΙ. 8.. Aristot. Rhet. IT. 13. 
et Zeunium ad Viger. de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 4834. 3) certo, vere, 
sine omni dubio. Sic semel legitur 
in N. T. Luc. XX. 18. ἤσως τοῦτον 
irri; ἐντραπήσονται hunc tamen re- 
yerebuntur, coll. Math. XXI. 37. 
ἐντρααήσονται τὸν υἱόν μου. Alex. pro 
ἮΝ ique, profecto. Jer. V. 4. 
Hac particula non in dubia tantum 
re, sed etiam certa usos fuisse Gra- 
cos, (v. c. Platonem Gorg. VII. 39. 
52.) docuit prater alios Munkerus 
ad Anton. Liberal. Metam. c. 6. p. 
46. ac Locella ad Xenoph. Ephes. 
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Β 188. Vide etiam Glassii Philol. 
cr. p. 426. ed. Dathii. 

"ITAAT A, ας, ἡ, Italia, subintel- 
lige γῆ, seu χώρα. Amplissima et 
fecundissima regio Europm, ita 
dicta ab Italo rege, circa Herculis 
demum tempora, que septentrionem 
versus Alpibus, mari Adriatico or- 
tum versus circumcincta est; ab 
occasu et meridie mare Tyrrhenum 
et Ligustinum terminos habet. 
Commemoratur in N. T. Act. 
XVIII. 2. XXVII. 1, 6. Hebr. 
XIIL 94. Antiquis dicta est. Hcs- 
perio, ab. Hespero, fratre Atlantis, | 
Ausonia ab Ausono, Ulyssis filio, et 
a Sabinorum rege, CEnotro, (Enotria. 

"ITAAIKO', ἡ, ὃν, Italicus, Lati- | 
mus, ab 'IraMa. Semel in N. T. 
occurrit Act. X. 1. ezype ᾿Ιταλικὴ 
cohors, seu legio secundum Bezam, 
qua dicebatur //alica, cujus sepe 
meminit Tacitus in Annalibus, ad 
quem Lipsius videndus est.  Vide- 
tur hec cohors eadem esse, quee 
vulgo miliaria cohors dicebatur, et 
primum genus cohortium. Romana- 
rum erat. Constabat ΜΟΥ͂. pediti- 
bus, equitibus loricatis CXLII. et 
signum habebat aquilam, quod pri- 
cipuum est imperii Romani insigne. 
Confer Wetstenii N. T. T. II. p. 
516. 

"ITOYPAT A, ας, 3, Jturea, subin- 
tellige γῆ, vel χώρα. Nomen cujus- 
dam regionis trans Jordanem, ad 
aquilonem Palestine, prope montem 
Hermonem. Secundum Plinium H. 
N. V. c. 23. est pars Codlesyrim et 
eadem fuisse videtur cum Auranilide. 
Vide Hadr. Relandi Palestin. Lib. 
I. c. 92. p. 106. et Cellar. Notit. 
Orb. Antiq. Lib. III. c. 13. p. 598. 
Hanc Ituream, detractam per As- 
monzos novo regno Judaico, una 
cum Tracbonitide habuit, tetrarchee 
nomine, Philippus, fllius. Herodis 
M. Herodis Antipe frater. Luc. 
|IIL. 1. Olim, ut videtur, ipsissima 
Gessurorum vel Gessurzorum regio 
|fuit Deut. III. 14. Jos. XIII. 9. 
| Iturei sagittandi arte et latrociniis 
| praestantes fuisse memorantur Cic. 
Phil. XIII. 8. Nomen unde habeat, 
incertum est. Nonnulli, inter quos 
est Relandus 1. l. hanc regionem sic 
dictam volunt a ^t» Ismaélis filio, 


1 Chron. 1, 31. Aliia voce Syriaca 
PN 
1592, wt vel 5t) mons derivant. 
Hinc Alberti Gloss. Gr. p. 38. "Irw- 
fa" ὀρεινή. 

"IXGY'AION, o», τὸ, 1) proprie: 





























| pisciculus, piscis parvus, seu. parvus | 
? 


Ἴχνος. 


pisciculus, ut loquitur Cic. Nat. De- 
or.IL.98. Est enim deminutivum 
ab ᾿χϑὺς piscis. Athen. VIIL. p. 
359. D. Plutarch. T. X. p. 188. ed. 
Reisk. 9) piscis, i.q. |y9ix, nam 
multa verba apud. Grecos habent 
quidem formam  deminutivorum, 
non item vim ac , certe 
non semper.et ubique, ut docuit 
Cel. Fischerus in Anim. ad Welleri 
| Gramm. Gr. p. 133. Vide etiam 
infra sub ὠτίον. In N. T. bis tan- 
tum legitur. Matth. XV. 34. xa! 
Aya ἰχϑύδια, coll. v. S6. καὶ τοὺς 
᾿χϑύας. Marc. VIII. 7. 

ἸΧΘΥ͂Σ, (oj, à, piscis omnis gene- 
ris, Hebr. yq Gne. I. δὲ 58. 
Matth. XVII. 97. καὶ τὸν vs gis 
πρῶτον ἐχϑὺν ἄρον et. piscem, qui pri- 
mus ascenderit, accipe. Luc. V. 6. 
᾿χϑύων «339g πολὺ piscium multitu- 
do magna. Joh. XXI. 6, 8, 11. 

ἼΧΝΟΣ, εος, τὸ, 1) proprie: ima 
pedis pars, plana. pedis, quee ctiam. 
Latinis vesügiwm dicitur. Confer 
Foésii (Econ. Hipp. p. 118. Legi- 
tur in hac propria significatione 
etiam apud Alexandrinos Ps. XVIII. 
37. ubi Hebraico bpop respondet, 
et Ezech. XLIII. 7." Deut. XI. 24. 
pro Hebr. tj planta. 2) vestigium, 
signum impressi pedis, eim £ussstap» 
fen, a. foolstep, ut Hebraicum. RP 
quod proprie plantam. pedis, deinde 
vero etiam vestigium notat. Psalm. 
LXXVII.920. Hesych. ἔχνος: ποδὸς 
τύπος. Idem tradit Schol. Eurip. 
ad Hecub. v. 1059. Xenoph. 
Venat. III. 8. V. 7. 3) vestigium 
quodcunque, nota, signum. — Hesych. 
fave σημεῖον. Sic v. c. Lucian. T. 
I. Opp. p. 280. ed. Reitz. τὰ ἄχνη 
τῶν τραυμάτων, ubi videndus est Tib. 
Hemsterhus. 4) metaphorice: ez- 
emplar, exemplum, ad imitandum 
propositum, metaphora desumta a 
vie ignaro, qui vestigia alterius pre- 
mit, et ita vie ducem sequitur, ne 
ἃ recta via aberret et ad propositum 
tandem perveniat terminum. Sic 
ter tantum legitur in N. T. Rom. 
1V. 12. τοῖς evorycóni τοῖς ἤχνεσι τῆς ἐν 
τῇ ἀκροβυσείᾳ αἴστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
᾿Αβιαὰμ qui exemplum fidei imitan- 
tur, quod reliquif Abrahamus, ad. 
huc preputiatus. 2 Cor. XII. 18. 
οὐ τοῖς αὐτοῖς ἤχνεσι, sc. περινκατήσαμεν: 
nonne eadem vestigia pressimus? 
2 Petr. II. 21. ἵνα ἐπαχολουϑήσητε τοῖς 
ἤχνιαιν αὐτοῦ ut vestigiis ejus insista- 
tis, seu, eum imitemini, Confer. 
Wetstenius ad ἢ. ]. qui docuit, eo- 


























dem sensu apud Grecos occurrere 


᾿Ινάϑαμ. 


formulas: ἤχνεαι βαίνειν, εἰς ἴχνος “ένα! 
et κατ' ἴχνος ἀκολουϑεῆ. 

'InA'GAM, ὁ, Joatham vel Jotham. 
Nomen viri ἄκλιτον Hebraicum 
cms h. e. consummatus, perfec- 


ius, a Copy perfectus. fuit. Fuit. 


filius Usiz, seu Asarie, regis Jude. 
Legiturin N. T. Matth. 1. 9. bis. 


"IQA'NNA, ης, ἡ, Johanna, h. e.| 


gratiosa Deo, vide ᾿Ιωάννης. Est no- 
men proprium uxoris Chusz, pro- 
curatoris. Herodis, que Christum 
sequebatur. Commemoratur in N. 
T. Luc. VIII. 8. XXIV. 10. 


ἸΩΑΝΝΑ͂Σ, ἃ, ὁ, Johannas,. No- | 


men viri Hebraicum, significans 
gratiosum Deo, ex yn gratiosus fuil. 
Inter majores Christi numeratur 
Luc. III. 27. 

"IGA'NNH, οὖ, à, Johannes. No- 
men proprium viri Hebraicum 
ym (compositum ex 4yry gratiosus. 
fuit, et ryirs, nomine divino, adeo- 

Tr 
que ex etymologia Aominem notat, 
qui amore et favore gaudet divino. 


Alberti Gloss. Gr. p. 38. ᾿Ιωάννης" iv | 


ᾧ dern ἡ χάρις, ubi videndus Alber- 
ti) quod Alexandrini per ᾿Ιωαννὰν, 
1 Chron. III. 24. ᾿Ιωνὰ, 2 Reg. XXV. 
23. et ᾿Ιωάνης, 2 Chron. XXVIII. 12. 
reddiderunt. Fuit autem nomen 
proprium 1) viri, qui fuit summus 
e Judmorum, seu e lere 
pontificio. Act. IV. 6. ᾿Ιωάννην xal 
ὅσω ἦσαν ix γίνους ἀρχιρατικοῦ, coll. 
1 Chron. VIL 9, 10. 2) apostoli 
εἰ evangelisig, filii Sebedei, fratris 
Jacobi, qui historiam de vita, factis 
et fatis J. C. evangelicam, tres epis- 
tolas εἰ Apocalypsin composuit. 
Matth. IV. 21. Marc. X. 35. Apoc. 
L1,4. 3) socii itineris Pauli ac 
Barnabe, alias omine Marci 
insigniti. Act. ΧΙ]. 25. XIIT. 5. 
4 iatim  prodromus Messi, 
baptista, hoc nomine insignitus fuit. 
Matth. III. 1. XVII. 13. etc. de 
eujus carcere ac supplicio peculia- 
rem Diss. scripsit C. Cellarius, quee 
exstat in Ej. Diss. Acad. p. 373. 
"LY B, à, Jobus, Nomen propri- 
um ἄκλιτον Hebraicum (39s quod 
est vel a radice 2*y inimicum et oso- 
rem egit, inimicalus esi, ut sit i. q. 
lostibus exosus, patiens. inimiciliam, 
vel a radice ow desideravit, cupidus 
fuit) viri, cujus eximia in rebus ad- 
versis patientia laudatur Jacob. V. 
11. et cujus fata in ipso libro Jobi 
narrantur. Fuerunt olim inter ip- 
s0s Judzeos, negantes, hunc Jobum 
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unquam in vivis fuisse, ejusque ]i- 
brum non veram historiam, sed fa- 
bulam meram, ad instituendum 
compositam, continere. Sed con- 
trarium alii probant ex eo, quod 
Ezech. XIV. 14, 20. cum Noacho 
et Daniele et apud Jacobum 1. 1. 
cum Elia conjungitur, adeoque ex 
| loco Genes. XXV. 6. coll. Job. I. 8. 
docere conantur, Jobum fuisse ex 
Abrahamo ejusque uxore Kethura 
|oriundum. Patria ejus fuit Uz, re- 
gio Arabis deserte, et vixisse cre- 
ditur ante Mosen natum. 

| ἸΩΒΔΔ, ὁ, JozL Nomen 


ropri- 
um prophete Judzorum, filii Pe- 
thuelis, Joel. I. 1. Hebraice sonat 
sry quod est vel a 5s rad. inu- 
sit. in Hiph. gir volui?, acquievit, 
vel dicitur pro bg rjv. — Legitur 
inN. T. Act IL 16. — 

'IGNA'N, à, Jonan. Nomen viri 
ἄκλιτον, idem significans, quod Ἰωνᾶς, 
quod vide. Commemoratur in ge- 
nealogia Christi Luc. III. 30. 

ἸΩΝΑ͂Σ, à, ὁ, Jonas. Est nomen 
proprium prophete V. T. filii Ami- 
thai, Hebr. py, h. e. columba, 


(qug et Syris [2a » dicitur) seu se- 
cundum Hieronymum, dolens. Vixit 
sub Jeroboamo, filio Joasi, rege Is- 
ralis, et ejus patria erat Gath-He- 
pher. 2 Reg. XIV. 24 seq. Mat. 
XII. 39, 40. XVI. 4. Luc. XI. 29, 

80, S2. 2) patris Petri apostoli, 

| pisatoris, Matth. XVI. 17. Joh. 

I. 44. XXl. 15. Σίμων ᾿Ιωνᾶ, sc. τοῦ 

᾿Ἰωνὰ vi, Simon, Jong fili Multi 

statuunt, ᾿Ιωνὰ poni pro ᾿Ιωαννᾶ, per 

unde in quibusdam codi- 

cibus ἰδίαν ᾿Ιωάννου. Vulgata etiam 
habet Johannis. 

'IGPA'M, ὁ, Joram. Nomen pro- 
prium filii Josaphati, regis Jude. 
Matth. I. 8. 2 Heg. VIII. 16. He- 
braice c-r dicitur, i. e. Deus est 
excelsus, ex ; et C excelsus. 

Ta H 
Cur Mattheus eum Usig patrem 
faciat, infra ad vocem 'Oc/ag nota- 
tum invenies. 

ἸΩΡΕΙΜ, à, Jorim. Nomen viri 
ἄκλυτον. Origo et significatio hujus 
nominis dubia est et incerta. Forte 
ex ri et ova quasi Jeliova. exal- 

τον 
tans, seu exallabit : aut ex ow 
rivi, fluvii. Legitur Luc. IIJ. 29. in 
genealogia Christi. 

"In240A'T, ὁ, Josaphat, Nomen 
proprium regis Judee, filii Ase, ad- 
modum pi. Matth. 1. 8. 1 Reg. 

30 






































Ἰωσίας. 


XV. 24. Hebraice sonat, tem. 
h.e. Jehova est judez, seu. Jehova 
Ju 1 
*IGZH^3 et ἸΩΣΗ", vel "In2B', 
ert vel Jose. Est nomen indecli- 
nabile 1) viri, qui in genealogia 
Christi Luc. Tu? 99. co nemora 
tur. 2) viri, qui frater, h. e. cog- 
natus Christi appellatur Matth. 
XIII. 55. Marc. Vi. 8. Ejus ma- 
ter Maria erat. Matth. XXVII. 56. 
Marc. XV. 40, 47. 8) viri, qui ab 
apostolis cognominabatur Barnabas, 
Levita, natus in insula Cypro, qui 
fundum, quem habebat, vendidit et 
pecuniam tradidit apostolis. Act. 
1V. 86. 

"InzH'ó, ὁ, Joseph. Nomen viri 
Hebraicum dxxro typis, i. e. reci- 
piel, ἃ radice typ, vel addei, a va- 
dice rjpy addidit Septem hujus 
nominis in N. T. occurrunt. 1) 
Joseph, Jacobi filius undecimus ex 
Rahele, patriarcha. Joh. 1V. 5. 
| Act. VIT. 9. Ratio hujus nominis 
non obscure traditur Genes. XXX. 
48, 25. ubi narratur, Rahelem pre- 
catum esse, ut Deus adhuc alium 
sibi adderet (pv) filium. — Alberti 
Gloss. Gr. p. 11. Ἰωσήφ" ᾿ϑῶν. 
Interdum idem nomen pod per 
metonymiam de posteris Josephi 
adhibetur, v. c. Apoc. VII. 8. ix 
φυλὴς Ἰωσὴφ, h. e. e tribu Ephraim, 
Coll v. 6. Psalm. LXXVIII. 67. 
2) Joseph, filius Jonan, pater Juda, 
in genealogia Christi Luc. III. 30. 
3) Joseph, filius Juda, pater Semei. 
ibid. v. 26. 4) Joseph, filius Mata- 
λα. ibid. v. 24. 5) Joseph, mari- 
lus Marie virginis. Matth. 1. 18. 
cujus pater fuit Jacob, Matth. 1. 
16. seu Heli, Luc. I1I. 23. qui ibi- 
dem pater Christi vocatur, quia 
Christum nutriverat et educaverat. 
6) Joseph, Arimatheensis, senator, 
seu consiliarius (βουλευτὴς) honestus 
Judeorum. Luc. XXHI. 50. qui 
a Pilato corpus Christi, morte affec- 
ti, sepeliendum | petierat. Matth. 
XXVII. 57, ὅ8. 7) Joseph, qui et 
Barsabas, cognominatus Justus, una 
cum Matthia ab ecclesia judicatur 
ad aj um idoneus, loco Jude 
proditoris. Act. I. 23. Euseb. H. E. 
ΤΙ. c. 33. de hoc Josepho ex Papia 
refert, quod, ubi venenum mortife- 
rum ebibisset, nihil molestie et in- 
commodi pertulerit. 

ἸΩΣΙΆΣ, ow ὁ, Josias. Nomen 
proprium Hebraicum ΕΝ idem, 











| quod ignis Domini, ex v)w ignis et 





"lara. 





Jova. Fuit rex lsraéliticus, 


filius Amon, qui inter Iaraélitas ve- 
rum Dei cultum restituit. 9 Chron. 
XXXV. 1. Matth. 1. 10, 11. 


Κργηι. 1) εἰ ego, eliam ego, per 
concretionem Atticam pro καὶ iyd. 
Matth. 11. 8. X. 89, 88. XL 98. 

Cor. ΧΙ. 22. Sic xáuol eliam mihi, 
Luc. I. 3. Act. VIII. 19. 1 Cor. XV. 
8. Etadui eliam me, Joh. VII. 28. 
lCor.XVL4. Alex. pro jq et 


23s Gen. XLIL 37. 1 Sam. XII. 

6. pro x3 C3 1 Sam. I. 38. Jer. 
τὴς mei 

XIII. 26. et pro t5) Exod. III. 9. 


Jud.II. 8. 2) ilaque ego. 1 Cor. 
IL 1. $) wicisim ego. Matth. 
XVI. 18. κἀγὼ M cw λίγω. 4) sic 
etiam ego, particula οὕτω deficiente. 
Joh. VI. 57. X. 15. XV. 9. XVII. 
18. XX. 21 

KAOA'. Adverbium. Sicut, quem- 
admodum, prout, velut, ex κατὰ et à, 
secundum qua. ᾿ Semel legitur in N. 
T. Matth. XXVII. 10. xafà. ew- 
ταξί μοι ὁ Κύριος secundum ea, que 
precepit mihi Dominus. Frequenter 
hoc adverbium in vers. Alex. repe- 
ritur pro pgs quemadmodum, si- 
cut. Genes. VII. 9, 16. XVII. 23. 
XXL. 1, 4. et pro 3 secundum, juz- 


ia. Genes. XIX. 8. Exod. XII. 
35. XXXIII 28. In singulari est 
xa. Phrynich. in Eclog. Moris 
et Moschopulus: τῷ μὲν καθὰ οἱ 'Ar- 
τικοὶ χρῶνται, τῷ δὲ καθὼς οὐδέποτε. 
ΚΑΘΑΙΕΣΙΣ, ww, ἡ, 1) des- 
trucio, ever&io, subversio, demolitio, 
a καθαιρίω, quod vide. Legitur in 
N. T. 2 Cor. X. 4 «gig καθαίρεσιν 
ὀχυρωμάτων ad destruenda castella, 
seu loca munitissima; ubi tamen 
Kad teque ac ὀχυρώματα meta- 
phorice sumendum et omnis locus 
de impedimenlis gravissimis, a Paulo 
feliciter removendis, explicandus est. 
Vide infra sub ὀχύρωμα. Xenoph. 
Hist. Gr. II. 9. 9. καθαίρισις τῶν vt- 
χῶν.  Demosthen. Opp. p. 755. 8. 
edit. Reisk. καϑαίρεσις τῶν στεφάνων. 
Hesych. καθαίρεσις" κατάλυσις, κατα- 
στροφή. 2) ex adjuncto: damnum, 
detrimentum, pernicies, exilium, - 2 
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"ITA, τὸ, Jota. Nomen littere 
Hebreorum omnium minim. Hinc 
proverbialiter de quavis re minima 
et nullius plane momenti usurpatur 


K 


KaSaíga. 


Matth. V. 18. de cujus loci vero 
sensu vide, qua infra in χεραία di- 
cuntur, et notata a Wetstenio N. T. 
T. I. p. 294. 


Cor. X. 8. XIIL 10. εἰς οἰκοδομὴν καὶ |regno et imperio dejicere solet. 
οὐκ εἰς καθαίριιν ut vobis prosim, | Conf. Perizon. ad /Elian. V. H. II. 


non, ut vobis noceam. Saepius non 
legitur in N. T.. 1 Macc. III. 44. 
ἀναστήσωμεν τὴν καθαίρεσιν τοῦ λαοῦ j- 
μῶν reparabimus damnum, populo 
nostro illatum. 


ΚΑΘΑΙΡΕΏ, à, fut. 1. καϑαιρήσω, 
aor. 2. καθεῖλον, par. καθελών. 1) auféro, 
demo, et speciatim: de de loco su- 
periore, aliquid ez allo delraho, nos- 
trum: abnebnen, to lake avay, Lati- 
ni refigere dicunt, etiam detrahere, (v. 
c. Petron. Sat. c. 8. p. 515. et c. 12. 
p. 521.) ex xarà et αἱρίω capio, ap- 
prehendo, τ mutato in 3 ob sequen- 
tem aspiratam. Marc. XV. 36. εἰ 
ἔρχεται HAMag καθελεῖν αὑτόν. ibid. v. 

. xal καθελὼν αὐτὸν et refixum de 
cruce. Justin IX. 7. Act. XIII. 
29. καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου detrac- 
tum de cruce. Luc. XXIII. 58. 
Alex. Jos. X. 27. καὶ καθεῖλον αὐτοὺς 
ἀπὸ ξύλων. ibid. VIII. 29. Polyb. I. 
86. Antonin. Lib. fab. 18. ἢ τὸ σῶμα 
καθαιρήσει τὸ τῆς ἀδιλφῆς. ubi vid. 
Munkerus. Joseph. A. J. VII. 9. 1, 
p.233. et in Vita sua p. 388, Hinc 
in universum de omnibus usurpa- 
tur, que e sublimi detrahuntur, 
potestate sua dejiciuntur et in vilio- 
rem statum rediguntur; unde in N. 
T. 2) metaphorice, P: de personis 
sermo est, depellere, debellare signi- 
ficat, v. c. Act. XIII. 19. pn 
λὼν ἴθνη ἑπτὰ ἐν γῇ Χανάαν et depulsis 
septem nationibus Ομδπαηδεῖβ. 3) 
destruo, demolior. Luc. XII. 18. xa- 
ϑιλῶ μου τὰς ἀποθήκας demoliar hor- 
rea mea. Alex. Prov. XXI. 22. καὶ 
καθεῖλε τὸ ὀχύρωμα. 1 Macc. V. 65. 
Gloss Vet. apud Labbeum: JDe- 
siruzit, xahiDoar. Legendum: καθεῖλεν. 
Hesych. καθαιρεθήσονται, χαταστραφή- 
σονται: ubi vide Intt. 4) delurbo, 
dejicio, potestate privo, et speciatim. 
de regibus et potentibus, regno et 
potestate exutis, usurpatur. Luc. 
I. 59. καθεῖλε δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων de. 


thronis deturbat tyrannos, seu de I 








€. 25. et Wetstenii N. T. T. I. p. 
654. Δαρεὸν καθεῖλεν ᾿Αλέξαι 

Herodian. III. 8. s. 11. 5) aucto- 
ritate εἰ valore .privo, efficio, ut ali- 
quid pro mikilo ducatur. Sic Act. 
XIX. 27. μέλλειν καὶ καθαιρεῖσθαι τὴν 
μεγαλειότητα αὐτῆς futurum esse, ut 
majestas Diange minuatur et despici- 
atur: ubi καθαιρεῖσθαι est i. q. εἰς οὐδὸν 
λογισθῆναι in antecedentibus. Syrus: 
et eliam ipsa Dea tolius Asie, εἰ quam 


omnes gentes adorant, Vaso 


despectui habebitur. 2 Cor. X. 4. 
ληγαμοὶς καθαιροῦντες ad refutandas 
fal de me opiniones. ubi vid. 
Wetstenius. Sepius non legitur in 
N. T. Simili modo καθαήρεσις legi- 
tur apud Philonem de Confus. 
Ling. Vol. III. p. 372. edit. Pfeifer. 
et ipsa vox καϑαιρίω apud eundem 
de Abrahamo p. 380. ed. Paris. 
KAOGATIPO, fut. ἀρῶ, perf. κεκά- 
ϑαρκα, part. pass. κεκαθαεμένος, 1) 
mundo rem aliquam, a sordibus purgo, 
lustro, a κατὰ et αἴρω tollo, quia pur- 
gando sordes tolluntur. Speciatim, 
ut Latinum purgare, quo recte usus 
est Vulg. Joh. XV. 2. (conf. Salmas. 
Exerc. Plin. p. 584.) de agricolis et 
vinitoribus usurpatur, cum inutiles 
ramos in vitibus arboribusque falce 
amputant, ne vel nimis luxurient, 
vel steriles facti exarescant, sed ut 
copiosiores fructus ferant. Sic le- 
gitur in N. T. Joh. XV. 2. xai σἂν 
(sc. κλῆμα) τὸ καρπὸν φέρον, καθαίριν 
αὐτὸ, να πλείννα καρπὸν φέρῃ et omnem 
palmitem, fructum ferentem, purgat, 
ut plures fructus ferat. Simili mo- 
do apud LXX Levit. XIX. 23. 
ἀκαθαρσία ramos inuliles arborum no- 
tat, pro quo in Cod. Alex. ἀπερικά- 
θαρτὸν sensu eodem legitur. Phavor. 
xalakgar ἀγνίζω, ἀγνεύω, σμήχω, dge- 
σιῶ. 2) metaphorice: ezpio, a pec- 
calis εἰ penis peccalorum liberum 
€fficio, quasi. purgo peccatis et culpa. 


KaSásie. 


Sic occurrit Hebr. X. 2. ὥσαξ κικα- || 
βαρμένους perfecte expiatos, liberos | 
a peccatis eorumque penis. Etiam ἢ 
apud Grecos hzc vox de lustra- 1 
tionibus et expiationibus sacris fre- 
quenter adhibetur, v. c. apud. Xen. ' 
Anab. V. 7. 19. Elian. V. H. III. | 
1. IV. 5. VIII. 5. Conf. Raphelii 
Obss. in N. T. ex Herodoto p. 628. , 
Hinc καϑαρμοὶ lusirationes, expiatio- 
nes, de quibus erudite egit Salmas. j 
Praef. ad Cebetis Tabulam p. 25, 
wqo07 | 
KAOGATIEP, 1) sicul, quemad- 

modum. Conflatum est ex preposi- ἢ 
tione xarà et articulo composito 

irs. Rom. XII. 4. ubi pro καθάτερ 

nonnulli codices dors habent. 1 

Cor. XII. 12. καϑάπερ yàp — οὕτω | 
καί. 2 Cor. I. 14. III. 13, 18. VIII. | 
11. | Thess III. 6, 19. IV. 5.! 
Hebr. IV. 2. et V. 4. Alexandrini 
quemadmodum, sicul. 


Genes. ΧΙ]. 4. Exod. V. 13. VII. 
6, 10, 13. 2) simili modo, pari ra- 
lione. Rom. IV. 6. χαϑάπερ καὶ AaCid 
λίγει τὸν μακαρισμὲν τοῦ ἀνθρώπου pari 
ratione Davides felicem predicat 
hominem. 1 Thess. IT. 11. 


KAOA'IITO, fut. ἅψω, atlingo, 
eontingo, anneclo, appendo, et neu- 
traliter a»necío, seu appendo me, 
«dhereo, invado, ex. κατὰ et der 
tango. Semel legitur in N. T. Act. 
XXVIIL 3. ἔχιδνα, ix τῆς ϑέρμης 
ἐξελθοῦσα, valida τῆς xupe αὐτοῦ 
vipera, per calorem prorepens, in- 
vasit manum ejus, seu hesit in 
manu ejus. Vulgatus per invadere 
reddidit. Sophocles Trachin. v. 
1062. Copiose et erudite de hoc 
loco et vera ejus lectione egit Sui- 
cer. Thes. Eccles. T. II. p. 5 seq. 
Hesych. καθάστεσθαι" λοιδορεῖσθαι, ὄνεις 
Ten, equum, ἐφάπτεσθαι, ἐγγίζειν. Cf. 
interpretes ad Thom. M. p. 480. 

KAOAPTZA, fut. ἰσω, 1) mundo, 
purgo, sordes amoveo, nquinamenta 

adherent vel insunt. rei. 

Matth. XXIII. 25. καθαρίζετε τὸ ἔξω- 
S τοῦ ποτηρίου χαὶ τῆς παροψίδος ex- 
terna calicum et patinarum purga- 
ti. Marc. VIL. 19. καθωρίζον πάντα 
τὰ βρώματα ciborum purgamentum ; 
ubi ines se expurgant ab omni- 
bus cibis. Luc. IX. 39. "Hinc me- 
ice: 2) sano, curo, a morbo 

à et speciatim de cura lepre 
wewrpalur, ut. Hebr. B^] Levit. 
XIV. 8 et 9. In hac vero significa- 
tione sumitur Matth. VIII. 2. δύνω- 
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esto, et v. 4. καὶ εὐθέως ἐκαθαρίσθη αὖ» 
τοῦ ἡ Mea, quo facto lepra ejus 
confestim est eublata. (Simili ra- 
tione. Latini morbum insanabilem 
licunt.) ibid. X. 8. οὺς χκαθαρί-. 
em. p XI. 5. Marc! T edi 
42. Luc. IV. 27. V. 12. εἰς. 3) 
declaro aliquem vel aliquid purum, 
mundum, a sordibus purum, quem- 
admodum e contrario Levit. XIII. 
23. apud LXX uas ad imitatio- 
nem Hebr. wee) notat immundum 


ac impurum declarare. Levit. XIII. 
6. καθαριεῖ αὐτὸν à pig mundum 
judicabit illum. sacerdos. Ibid. v. 
18. et XIV. 6, 48. Jam quia, ut 
supra ad vocem ἀκάθαρτος observa- 
tum est, impurum apud Judeos non 
solum de rebus usurpatur, quarum 
usus legibus Mosaicis interdictus 
erat, sed etiam de hominibus, a 
quorum familiaritate ac consuetu- 
dine per leges Judaicas abstinen- 
dum erat, hinc καθαρίζειν, de rebus 
usurpatum, significat: — declarare 
aliquid licitum nec inlerdiclum ; de 
hominibus autem si legitur, est: 
declarare aliquem. dignum. aliorum. 
consortio et familiari. consueludine, 
nec amplius gentilem. habendum esse. 
Act. X. 15. d (sc. βεώματα) ὁ Θεὸς 
ἐκαθάρισεν quee ciborum genera Deus 
pura et licita declaravit. ibid. XV. 
9. τῇ aísru καθαρίσας τὰς καρδίας ab- 
τῶν religione christiana, quam gen- 
tilibus tradi curavit, eos ad verum 
Dei populum pertinere palam de- 
claravit Judei enim se 2 
h. e. verum Dei populum appellare 
solebant. 4) in universum : libero, 
immunem reddo et speciatim meta- 
phorice: emendo, a iliis revoco, 
mente purum εἰ incorruptum reddo, 
et ex adjuncto: ezpio, remissionem 
peccatorum concilio. Sic ^y in 
Piel Psalm. LI. 4. Jerem. XXXIII. 
8. et Exech. XXXVI. 25. 2 Cor. 
VIL. 1. καϑαρίσωμεν ἑαντοὺς da φαντὸς 
μολυσμοῦ σαρχὸς καὶ «νεύματος purge- 
mus nos ab omni inquinatione cor- 
poris ac animi. Ephes. V. 26. xaéa- 
peus τῷ λούτρῳ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι 
emendans eos baptismo, quo doc- 
irinse christiane et ejus observa- 
tioni obstringuntur. Tit. IL 14. 
Hebr. IX. 14. 1 Joh. I. 7, 9. Jacob. 
1V. 8. χκαϑαρίξειν & abstinere ab 
impie factis, dt vitam. Hebr. 
IX. 22, 23. ubi de lustrationibus et 
expiationibus legalibus et ritualibus 
sermo est, quee sanguinem hir- 
corum et vitulorum fiebant. Hinc 








φαΐ μὲ καθαρίσαι potes me sanare a 
lepra, et v. 8. pronis mundus 











in versione Alex. τῷ nen ezpiavit, 
Exod. XXIX. 36. Levit. VIII. 15. 
sos 




















Κάϑαρμα. 
IX. 15. et ΕΞ Ἐχοὰ. XXIX. 37. 


XXX. 10. respondet. Sirac. XXIII. 
9. dri ἁμαρτίας οὗ μὴ καθαρισθῇ. ibid. 
ΧΧΧΥΠΙ. 10. ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας 
καθάρισον καρδίαν. Simili modo καθαΐ- 
£t» apud. Cebetem c. 15. occurrit. 
KAOGAPIZMO, οὔ, à, 1) pro- 
prie: purgatio corporis externa, mun- 
datio "physica a sordibus εἰ inquina- 
mentis. Joh. IL. 6. κατὰ τὸν καθαξισ- 
ud τῶν ᾿Ιουδαίων, pro κατὰ τὸ ἔθος τοῦ 
καθαρισμοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων pro more 
Judeorum lavandi recepto, sc. ante 
et post cibum captum. 2) puriff- 
catio legalis εἰ ceremonialis ad. imi- 
tationem Hebraici moo! Chron 


XXIII 28. Nehem. XII. 45. cui 
καθαρισμὸς in versione Alex. respon- 
det. Luc. II. 22. αἱ ἡμέραι τοῦ καθα- 
εἰσμοῦ. Scilicet puerpera apud Ju- 
deos immunda habebatur et ex le- 
gibus Mosaicis sacrificio solemni 
purganda erat. Levit. XII. 3) bap- 
lismus. Joh. LII. 25. περὶ καθαρισμοῦ, 
scil. an Christus jure suo baptizare 
possit, et an baptismus, ab eo in- 
stitutus, prestantior sit Johannis 
baptismo, coll v. 92, 9S et 96. 
Non enim audiendus est Scaliger, 
qui Judaicam purificationem quo- 
τ » de qua cap. II. 6. sermo 
est, intelligit. 4) cura, medela, 
sanalio, speciatim ominis leprosi. 
Marc. I. 44. καὶ προσένεγκε περὶ καθα. 
εισμοῦ σου et offer solemne sacrificium 
pro sanatione tua. Luc. V. 14 Ita 
muy Levit XV. 13. usurpatur, 


quod ibid. XIV. 32. ipsum sacrifi- 
cium, pro sanatione leprosi offere 
dum, notat. Hinc 5) metaphori. 
ezpiatio, remissio peccalorum; libera 
lio a peccatis eorumque penis. Hebr. 
L 3. M ἱαντοῦ καθαρισμὸν ποιησάμενος 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν morte sua homi- 
nibus remissionem peccatorum con- 
ciliavit. Formula καθαρισμὸν eo 
legitur eodem sensu in versione 
Alex. Joh. VII. 21. 2 Petr. I. 9. — 
Alex. (355 expiationes. Exod. 


XXIX. 36. XXX. 10. Adde Num. 
XIV. 18. et Lucian. VI. p. 157. 


KA'OAPMA, τος, vi, 1) Latino 
psrgamenium respondet adeoque et 
proprie significat partim omne, quod 
ad purgandum εἰ expurgandum ad- 
hibemus, partim sordes, que pur- 
gando awferuntur, & καθαίρω purgo. 
Jam quia καθαίρειν etiam ezrpiare, 
lustrare significat, hine κάθαρμα 9) 
ut Latinum purgameniwm apud 
Petronium cap. 134. ubi vid. ifiter- 
pretes, piameníum seu omne notat, 
quo ad ezpiandum utimur. Sic v. c. 








Καϑαρὸς. 


καθάρματα υἱοίἑπια dicebantur, qua 
immolabantur ad ezpiamdum popu- 
lum, (Hesych. κάθαρμα" τὸ χοιρίδιον, 
ᾧ τὴν ἑστίαν ἐκάθαιρον ἐν ταῖς ἐκτροαίαις.) 
etiam Aomines ignobiles εἰ scelerati, 
ui publice alebantur εἰ grassante 
fest aliove malo graviore immola- 
bantur ad erpiandam urbem aut ci- 
vilalem. deorumque iram averlendam. 
Confer L. Bos. Exercit. Philol. in 
N. T. p. 125 seq. Schol. Aristoph. 
Plut. v. 454. et Acharn. 44. 
Phavor. χαϑάρματα ἐλέγοντο οἱ ἐπὶ τῇ 
καθάρσει λοιμοῦ τινὸς, ἢ τοὺς ἑτέρας 
νόσου ϑυόμανοι τοῖς ϑεοῖς. Τοῦτο δὲ τὸ 
Mog καὶ παρὰ τοῖς Ῥωμαίοις ἐπεκράτησε. 
Λέγεται δὶ καὶ χαϑαρισμός. Idem: κα- 
ϑάρμωτα' ἵτριφόν τινας ᾿Αϑηναδι λίαν 
dymi καὶ ἀχρήστους, καὶ ἐν καιρῷ 
συμφορᾶς τινος ἐπελθούσης τῇ πόλει, Nie 
μοῦ λέγω, ἣ τοιούτου τινὸς, ἔθυον τούτους, 
Six, τοῦ καθαρθῆναι τοῦ μιάσματος, οὕς 
xad ἐπωνόμαζον καθάρματα. Jam quia 
partim sordes abJicere et aversari 
solent omnes, partim homines pia- 
culares viles erant et abjecti, hinc 
κάθαρμα 8) omnis homo vilis et ab- 
 Jectus, ignobilis et contemlee conditionis 
dicitur. Sic semel legitur in N. T. 
1 Cor. IV. 13. ὡς καθάρματα τοῦ κόσ- 
μοὺ ἐγενήθημεν, ubi. tamen in nonnul- 
lis codicibus expxadázuara. legitur. 
Latine verti potest propudium, quod 
vocabulum sepe apud Plautum oc- 
currit, v. c. Curc. I. 3.34. “ quid 
ais propudium ?" Joseph. B. J. IV. 
4.8. Vide Wetstenii N. T. T. II. 
p.114. 








KAOAPOS, à, ἐν, 1) purus, mun-* 


dus, qui caret sordibus et inquinamen- 
tis, physice talibus, a καθαίρω. Matth. 
XXIIL.96. να γίνηται καὶ τὸ ἐχτὸς 
. αὐτῶν καθαρὸν tunc externe quoque 
earum partes purgari poterunt. 
XXVII. 59. ἐνετύλιξιν αὐτὸ σινδόνι xad- 
& involvit linteo mundo. — Apoc. 
SEV. 6. λέω καθαρόν. ibid. XIX. 8, 
14. XXI. 18. χρυσίον καθαρὸν (2 Paral. 
IV. 16.) &aw» ὑάλῳ xabapp. De 
ramis purgatis sumitur Joh. XV. 3. 
ὑμεῖς καθαροί ἔστε vos similes estis 
talibus palmitibus purgatis, coll. v. 
2. Confer supra sub xaóaípe. 2) 
licilum, non interdictum legibus divi- 
nis, maxime Mosaicis, pracipue, si 
de cibis ac nutrimentis sermo est. 
Rom. XIV. 20. «iw μὲν καθαρὰ 
omnia ciborum genera per se licita 
sunt, ubi τῷ κακὸν opponitur. Tit. I. 
15. τάντα μὲν καθαρὰ τοῖς καθαροῖς. 
Luc. ΧΙ. 41. πάντα καθαρὰ ὑμῦ ἔστιν 
omnia vestra ta erunt Deo et 
accépta. Matth. XXIII. 89. 8) 
insons, innocens, in quem nulla culpa 
cadi. Act. XVIII. 6. παϑαρὸς ἐγὼ 
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nullam mihi culpam tribuere potes- 
tis. ibid. XX. 96. καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ 
αἵματος «ἄντων ab omnium pernicie 
insons sum. Hist. Sus. v. 45. xaé- 
αρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος ταύτης. Con- 
structio hujus vocabuli cum prepo- 
sitione ἀσὸ Hebraica est, nam Gre- 
ci addere ei genitivum sine prepo- 
sitione solent. Genes. XXIV. 8. 
καθαρὸς ἴσῃ ἀπὸ τοῦ ὅρκου τούτου. 4) 
ut ἀμίαντος Hebr. VII. 26. probus, 
integer vilg, pius, qui se peccatorum 
sordibus non contaminavi. Matth. 
V. 8. οἱ καθαροὶ καρδίᾳ integri corde, 
seu animo, i. q. χαθαροκάρδιοι, ut a 
Grscis appellantur, quibus mens est. 
pura et casta. Respondet Hebraice 
formule 335-45 Ps. XXIV. 4. Cf. 


etiam Alexandrinos Genes. XX. 5. 


ὑμεῖς καθαροί ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες vos 
omnes, uno excepto, puri et integri 
estis, coll. v. 11. Tit. I. 15. τοῖς καθ- 


ἄπιστοι. 1 "Tim. 111. 9. καθαρᾷ awnibí- 
su animo nihil mali sibi conscio. 2 
Tim. I. $. Sic ipse Xenoph. Cyrop. 


ἔργα recte facta appellat, in quibus 
nihil vitii aut reprehensionis est. 
Phavor. καθαρὸς τῇ xagdí 
λαμβανόμενος ἑαυτοῦ ἐπὶ ἐντολῆς Θεοῦ 
ἀθετήσει ἢ ἐλλείψει, δ) perfectus, 
sincerus, non fucalus, verus, suo no- 
mine dignus. Jacob. I. 27. ϑρησχεία. 
xalagà verus Dei cultus. 1 Tim. 1. 
5. ix καθαςὰς καρδίας animo sincero 
et haud fucato. 2 Tim. II. 22. Ma- 
lach. I. 11. Pindar. Pyth. Od. V. 
init. καθαρὰ ἀριτή. Apud Dion. 
Halic. III. p. 522. anima καθαρὰ καὶ 
ἀμίαντος dicitur. 6) quod vim habet 
purgandi. Sic Hebr. X. 22. baptis- 
mus dicitur ὕδωρ καθαρὸν, sine dubio 
propter effectum, coll. Ephes. V. 
26. 











KAOAPO'TH3, prog, ἡ, 1) mun- 
dities, puritas, :eque vel physica, vel 
ceremonialis et legalis, a χαθαρὸς pu- 
rus. Semel legitur in N. T. de 
puritate Levitica Heb. IX. 13. εἰ γὰρ 
τὸ αἷμα ταύρων xal τράγων — ἁγιάζει 





πρὸς τὴν τῆ; σαρχὺς καθαρότητα εἰ enim. 
sanguis taurorum et hircorum — 
efficit munditiem corporis externam 
etlegalem. Occurrit etiam in reli- 
quiis Symmachi Ps. LXXXVIII. 
43. pro Hebr. 4/30). Adde Xenoph. 
Mem. II. 1: 22. In versione Alex. 
Psalm. XVIII. 21, 25. vocabulum 
idem significans καθαρότης reperitur 
pro Hebr. 43 purilas. 

KAOE'APA, ἡ, 1) proprie in 
genere: quecumque sella, sedes, se- 
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Job. XXXIII. 3. Joh. XIII. 10. | 


αροῖς opponuntur'& μεμιασμένοι xal | 


VIII. 7. 3. p. 353. ed. Mori. xa£agà | 


Καϑεῖς. 


dile, subsellium, ex κατὰ et ἕδρα sella, 
quod est ab ἵζομαι sedeo. Sic. v. c. 
de subselliis vendentium usurpatur. 
Matth. XXI. 12. καὶ τὰς καϑίδρας τῶν 
πωλούντων τὰς αεριστερὰς et sellas ven- 
dentium columbas, scil. evertit. 
Marc. XI. 15. Xenoph. de Venat. 
IV. 4. ἐπὶ τὰς καθίδρας τοῦ λαγώ. 
Speciatim ita dicitur 2) subsellium, 
seu aliior sella, in qua. sedentes ma- 
gistri Judaeorum. (eque ac sophistze, 
rhetores et philosophi gentilium. 
fide Philostrac Vit. Soph. II. 2. 
uvenal. Sat. VII. 203.) legem 
pulo inlerpretabantur, pul. feline 
disserebant, cathedra, suggestus do- 
centium. Hinc metonymice: potes- 
las docendi, munus el dignilas doclo- 
ris religionis. Matth. XXIII. 2. isi 
| τῆς Μωσίως xalilgag ἐκάθισαν οἱ γαμ- 
| ματεῖς x. v. ^. h. e. successores Mors 
in munere et dignitate doctoris reli- 
gionis sunt legis periti, adeoque 
| eodem jure et auctoritate pollent, 
quo Moses, ut vel e sequentibus 
| apparet. Idem vocabulum, quod 
in libris Apocryphis V. T. interdum 
| omnem conditionem hominis et statum 
florentem, auctoritatem et dignitatem 
significat, v. c. Sirac. X1I. 1. (conf. 
| Spicileg. I. Lexici Bieliani p. 63.) 
| apud scriptores Grecos ecclesiasti- 
cos sepe de dignilate et munere epis- 
copi usurpatur, ut me docuit Suicer. 
in Thes. Eccles. T. II. p. 9. 
KAOE'ZO, ut simplex ἕζω, sedere 
facio alterum. — Medium καϑίζομαι 
me sedere facio, h. e. sedeo, ex xarà. 
ἴζομαι sedeo. — Joh. IV. 6. καθέζετο 
τως ixi τῇ πηγῇ sedebat ad fontem. 
ibid. XI. 20. Μαρία δὲ iv τῷ οἴκῳ ixad- 
ζετο Maria interea domi sedebat, ex 
more scil.lugentium. (Vide Geierum. 
de Hebrzorum Luctu c. 18: He- 
sych. καθίδραι- αίνθους ἡμέραι iei viri- 
λευτηκόσ. Adde Eurip. Iphig. in 
Aul ν. 1175.) Inprimis usurpatur 
de doctoribus Judmorum, qui do- 
centes sedere solebant. Mat. XXVI. 
55. καθ' ἡμέραν «ρὸς ὑμᾶς ἐκαθιζόμην 
διδάσκων cotidie inter vos sedebam. 
docens. Luc. II. 46. De judicibus 
sedentibus Act. VI. 15. οἱ καθεζόμενοι 
ἐν τῷ συνεδῳ, coll. Homer. Iliad. c', 
v. 420 seq. Theocrit. Idyll. XL 
17. καθεφόμενος ἐπὶ πίτρας ὑψηλᾶς. 
Arrian. Exped. Alex. VII. 24. 


























ΚΑΘΕΙΓΣ, vel, ut potius rectius 
scribitur, xa£ εἷς unusquisque sigilla 
tim, alius post alium, pro καθ' ἵνα, ut 
Graecus dicturus fuisset et reperitur 
adeo in N. T. 1 Cor. XIV. 31. 
Ephes. V. 33. Plerisque xau vi- 
detur vox Hellenistica esse, quam ex 
καὶ εἶτα εἷς, seu. εἷς καὶ εἶτα εἷς com- 


Καϑιξῆς: 


pesitam judicavit Blackwallus in 
Auct. Classicis S. p. 424. ed. Wollii. 
In N. T. ter tantum legitur. Marc. 
XIV. 19. καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς καθεῖς et 
ceperunt interrogare eum unus post 
alium. Sed plurimi codices habent 
xaf εἷς, ut etiam expressum est in 
editione Griesbachiana. Idem valet 
de reliquis duobus locis Joh. VIII. 
9. ἐξήρχοντο ες καθεῖς, et Rom. XII. 
5. ubi à καϑεῖς, seu ὁ xaf εἷς positum. 





est pro εἧς ἵχαστος unusquisque, sin- || οὖν μὴ καϑεύδωμεν ne itaque securita- | 


gwli. Vide omnino de hac formula 
diputanter Grevium ad Lucian. 
Solec. T. 11. Opp. p. 755. 


KAOEXH^2. Adverbium, ordine, 
continua serie. Innuit autem ordi- 
nem, sive temporis, sive loci, ex 
κατὰ et ἱξῆς, ab ἑξὴ ordo. Luc. I. S. 
καθεξῆς σοὶ γράψαι continua serie, seu 
temporis ratione habita, tibi scribere. 


Syrus: C55. dO ordine suo. ibid. 


VIII. 1. ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς, scil. 
ἔστι χρόνῳ, et factum est deinceps, 
paulo post. Act. III. 22. xai τῶν 
καθεξῆς, SC. ὄντων, seu γεγονότων, aut, 
ut vult Olearius Obss. SS. 11. 5. 11. 
τῶν », et ordine sequentibus. 
ibid. XI. 4. ὁ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτῷ 

ἧς et Petrus continua serie iie 
exposuit. ibid. XVIII. 23. διερχόμενος 
χαϑιξῆς τὴν Γαλατικὴν χώραν peragra- 
vit ordine Galatiam." δαρίως non 
legitur in N. T. 


KAOET'AQ. 1) dormio, de somno 
naturali, eg xarà et εὔδω dormio, 
itionis significatione neglecta. 

atth. VIII. 24. XIII. 25. (cum 
dormiretur.) XXVI. 40, 48. Marc. 
IV. 27. XIV. 40, 4l. xal καθεύδῃ 
καὶ ἐγείρηται νὐχτα καὶ ἡμέραν, h. e. et 
agit res suas, ut homines vulgo so- 
lent. ubi καθεύδειν etiam notare pot- 
est in leclum ae conferre, decumbere, 
quis τῷ ἐγείρεσθαι opponitur. Certe 
id LXX Intt. hec vox quan- 
dique notat simpliciter im lecto 
jacere, v. c. Deut. XI. 19. ubi 
τῷ καϑεύδοντι tribuitur λαλε et 
in codd. vett. pro καθεύδοντας le- 
itur χωταζομίνους. Adde Inc. Int. 
2 Samuel XIIL 8. 2) mortuus 
sm, per euphemismum et ob simi- 
itadinem quandam, quz morti cum 
somno intercedit ad imitationem 
.Hebraici γὴν Dan. XIL 2. Joh. 


II. 18. et 3j Pe. LXXXVIII. 


6. Mattb. IX. 24. οὐ γὰρ ἀαίθανν τὸ 

ἀλλὰ καθεύδει, ubi. ἀποθνήσκειν 
a καδύδων ita differt, ut illud sit 
mori sine ulla spe reditus in hanc 
vitam, hoc vero significet mori ita, 


d λορ, — καθηγητής ἐστιν ὁ προπαιδεύων 
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wt mor im kamc vilam revoceris. | 
Marc. V. 39. Luc. VIIL 52. 1 
Thess V. 10. εἴτε καθεύδωμεν sive 
mortui deprehendamur die illo ex- | 
tremo : ubi e contrario γρηγορεῖν vi- | 
gilare pro vivere usurpatur. 8) 
metaphorice : ignavus, negligens, se- 
Curus sum, et ex adjuncto: vifiosi- 
lali εἰ sceleribus. deditus sum, nam 
securitas et negligentia est foecunda 
scelerum mater. 1 Thess. V. 6. ἄρα 


tis, negligentig et incurie reos nos 
faciamus. lta sferiere apud Lati- 
nos usurpatur, v. c. Cic. ad Attic. | 
IV. 8. DT» Prov. X. 5. Nahum. 


III. 18. Ephes. V. 14. ἔγεραι ὁ xat- 
εὐδων redeas ad te, vitiositati dedite, 
seu, desinas vitam scelestam agere. 
Conf. Suiceri Thes. Eccles. T. II. 
p. 10. l 
KAOHTHTHZ, d, à 1) pro-| 
rie ducem vic, anlesignanum signi- | 
icat, et. Hebraico T3 respondet, 
8 καθηγίομαι υἱα dur sum, »| 
preeo. Polux Onom. 11. 95.| 
Phavor. καθηγεῖσθαι" ἀντὶ τοῦ ἡγεῖσθαι, l 
Ἡροδότῳ. 9) metaphorice: || 
rector, qui Corio. aca Dent, et 
prudenia aliquem. regit, speciatim | 
summus doclor, magister, i. q. ῥαββί. 
Sic bis legitur in N. T. Matth. 
XXIII. 8. εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν à καθη- 
γητὴς unus enim communis vestrum 
ister est. In codicibus non- 
nullis legitur h. l à διδάσκαλος, e 
glossemate. ibid. v. 10. μηδὲ. πληθῆτε 
xabrynral, εἷς γὰρ ὑμῶν ἐστιν ὁ χαθηγη- 
τὴς ὁ Χριστὸς neque doctores. voce- 
mini, unus enim est vester doctor, 
Christus. Eodem sensu reperitur 
etiam apud Plutarchum de Discri- 
mine Amic. et Adulat c. 45. qui| 
in Alexandro p. 667. tradit Leo- | 
nidam repudiato peedagogi nomine 
ob dignitatem et necessitatem vo- 
catum esse Alexandri (cui plures 
prepositi fuerunt rgeps xai παδα- 
γωγοὶ καὶ διδάσκαλοι λεγόμενοι) καθη- 
τήν. Conf eundem in Sympos. 
[ΗΝ ΤΠ. p. 684. et in Οἷς. p. 874. 
Adde etiam Dionys. Hal. T. II. 
| P. 138.  Phavor. καθηγητής" διδάσκα- 


| τὸν προπαιδευόμενον, διδάσχαλος δὲ ὁ τὸν 
ἐν τοῖς αροπαιδεύμασιν γυμνασθένεα D. 
δάσκων. Conf. Wetstenii N. T. T. 
1. p. 482. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum: καθηγητὴς, preceptor, doctor. 

ΚΑΘΗΈΩ, convenio, pertineo, de- 

















Κάϑημαι. 
conveniens, decens, qud est officii aul 
partium alicujus. Ipsa vox καθήκω 


ex emendata lectione &emel occur- 
rit in N. T. Act. XXII. 22. οὐ γὰρ 
καθῆκεν (in alis καθῆκον) αὐτὸν ζῆν 
non enim fas est, eum diutius vi- 
vere. Sirac. X. 26. οὐ καθῆκε διξά- 
σαι ἄνδρα ἁμαρτωλόν. Participium 
τὸ καθῆκον legitur Rom. L 28. cui 
τὰ μὴ καθήκοντα, ubi rà μὴ καθήκοντα 
per λιτότητα profana, turpia, fida, 
indigna queis significant, coll. 2 
Macc. VÍ. 4. Diog. Laért. VII. 25 
et 108. Cic. Ofüic. 1. 3. Hesych. 
καθήκοντα" προσήκοντα, ἀχῴλουθα, üg- 
μόζοντα. 


KA'OHMAI, 1) sedeo, et specia- 
tim ofiose sedeo, (vide Klotz. ad 
Tyrteum p. 144.) ex κατὰ et. ἧμαι 
sedeo. Matth. IX. 9. καθήμενον ἐπὶ 
τὸ τελώνιον sedentem ad. portitorium. 
ibid. XI. 16. καθημένοις otiosis seden- 
tibus. Confer Bergler. ad Alciphr. 


| Epp. 1. 95. p. 102. ibid. XX. 80. 


XXVIL 61. Matth. XXVIII. 9. 
καὶ ἰχάθητο ἐπάνω αὐτοῦ eique inse- 
dert 2) humi sedeo, quod erat 
ugentium apud veteres ulos 
orientales Bic legitur inN. T.. 
Luc. X. 13. σάλα; dy ἐν σάκκῳ xai 
σποδῷ καθήμενοι μετενόησαν jam dudum 
saccis induti et pulvere conspersi, 
humi sedentes, ad frugem rediissent. 
Etiam apud optimos Grecos scrip- 
tores κάθημαι ponitur pro κάθημαι 
χαμαὶ, v. c. apud. Eurip. Iphig. in 
Ául v. 1116. Arrian. Diss. Epic- 
tet. 1. c. 9. III. 24. Alia habet 
Kypke in Obss. Sac. T. II. p. 261. 
3) ut Latinum sedeo, Cic. ad Div. 
XVI. 7. habilo, vivo, versor, commo- 
rorin aliquo loco. Matth. 1V. 16. 
τοῖς καθημένοις iv xd, | σχιᾷ ϑανά 
τοῦ versantibus 3 
Luc. I. 79. XXI. 35. τοὺς καθημένοι 

ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς super om- 
nes incolas hujus terre. Joh. VI. 
S. xal ixi ἐκάθητο et ibi commora- 
batur. Act. IL. 2. οὗ ἦσαν καθήμενοι 
in quo versabantur, seu convene- 
rant 2 Reg. XVIIL. 8. pro eo, 
quod est in ed. Complut. ὅτε ἐκάθητο 









| i» Τιδσοὺρ in Vatican. e glossemate 
| legitur ix τῷ οἰκεῖν με iv Γιδσούρ. 


Sirac. L. 26. Judith. V. 3. 1 Macc. 
II. 29. Hanc vero significationem 
sine dubio recepit verbum istud ad 
imitationem Hebraici 3^ Ies. IX. 
l. Conf. Vorstii Philol. S. c. 5. 
p. 170 seq. ed. Fischer. Non ne- 








venio. Hinc impersonale xa&jxu 
convenit, decet, consentaneum — est. 
Participium pres. neutr. gen. τὸν 




















| καϑῆκον substantive sumitur, officiwm, || 


gandum autem est, in hac locutione 
linguam Graecam cum Hebreza con- 
venire. Alciphr. I. Ep. 25. p. 102. 
ἢ καθήμενον bri ταῖς 'Αττικαῖς ἐσχατιαῖς; 


Κάθημαι. 


λιμῶδες καὶ αὐχμηρὸν ἐρυγγάνειν. — Pin- 
dar. Olymp. 1. Epod. 3. Vide 
Novam Bibl. Lubec. Vol. II. p. 
109 seq. 4) auditor sum. Nam 
auditores olim sedisse, doctores au- 
tem et oratores stetisse, constat e 
scriptoribus Latinis et Grecis. 
Hinc apud Cic. (Rosc. Am. 1. ad 
Div. V. 2.) sedentes opponuntur 
dicentibus, cum in senatu, tum in 
judiciis, et bene stare is dicitur, qui 
ita stat, ut auditoribus ea, quse dicit, 
probet. Eandem consuetudinem 
etiam Judeis ac primis christianis 
in conventibus privatis fuisse, clare 
docet locus 1 Cor. XIV. 30. ἐὰν ài 
ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ χαθημένῳ si vero 
revelatio divina contigerit audito- 
rum cuidam. Lucem fcnerat hec 
observatio etiam locis Marc. Ill. 
89, 34. et Luc. V. 17. nec refutatur 
argumentis a Vitringa de Synag. 
Vetere p. 709. prolatis, ut doceret, 
sedere in cathedris apud Judaeos 
doctorum tantum fuisse, Hunc 
enim ritum, sed in synagogis tan- 
tum, obtinuisse apud Judaeos, ultro 
concedimus. 5) sedeo judex, con- 
stitutus sum judex. Judices enim 
sedere solebant in tribunali, ut ap- 
paret ex Matth. XXVII. 19. χαθη- 
μένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος. Sic 
autem usurpatur Act. XXIII. 3. 
καὶ σὺ κάθῃ, κρίνων ua κατὰ τὸν νόμον 
ideo sedes hic index, ut de me ex 
lege judices. Pilostratus in Vita 
Apollonii VIII. 7. p. 328. ed. Olear. 
δίκαιον γὰρ τὸ μὴ “ροχαταγιγνώσκχειν 
μηδὲ καθῆσθαι αεκεισμένον, h. e. neque 
judicem sedere preoccupato animo. 
Hinc ὁ καθήμενος sedens, spsum judi- 
cem significat.  Themist. Orat. I. 
p. 12. ψῆφον ἤδη ὁ καθήμενος εὐτρεαί- 
ζεται. Per eandem metonymiam, 
signo posito pro re signata, χαθῆσθαι 
etiam significat 6) imperare, reg- 
nare, dominari, dignitatem et. aucto- 
rilatem | regiam habere. — Callim. 
Hymn. in Delum v. 219. quemad- 
modum etiam Ad Ps. XI. 8. pro 


ὭΣ ponitur, et χάθημαι apud LXX. 
2 Reg. XIV.16. et XV. 5. pro 722 


cum voce βασιλεύειν in codd. per- 
mutatur. Ex hac vero significatione 
explicanda est formula: χαθῆσθαι ἐκ 
δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, quee toties in N. T. 
Christo tribuitur, qui, sublimis in 
celos. elatus, cum Deo regnat et 
imperium in homines habet com- 
mune. Matth. XXII. 44. XXVI. 
64. xaÜüZuevoy ix δεξιὼν τῆς δυνάμεως. 
Marc. XII. 36. Luc. XX. 42. 
XXII. 69. καθήμενον ix δεξιῶν τῆς 
δυνάμεως τοῦ Ob. Act. II. 85. 
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Coloss. III. 1. Hebr. I. 138. Cal. 
lim. Hymn. in Apoll v. 30. ubi 
de Apolline ita: Δύναται γὰρ, imi 
Ai δεξιὸς ἧσται. Etiam καθῆσθαι sim- 
pliciter positum £mperare, dominari 
significare videtur. Apoc. XVII. 
1, 9, 15. coll. XVIII. 7. 

ΚΑΘ᾽ 'HMEPAN, sc. ἑχάστην, 
(quod additur Hebr. III. 13.) seu 
«ὅσων (Act. XVII. 17.), quolidie, sin- 
gulis diebus, in dies. Matth. XXVI. 55. 
Luc. XI. 3. XVI. 19. τὸ xa£ ἡμέραν. 
Thucyd. I. 2. III. 37. Eurip. Hec. 
317. Scribitur etiam contracte xa- 
3auspw Dan. I. 5. Sirac. XLV. 
17. 


KAOHMEPINO', ἡ, à» colidia- 
πως, diurnus, ab adverbio χαθημέραν 
in dies, quolidie. Tantum legitur in 
N. T. Act. VI. 1. ἐν τῇ διαχονίῳ τῇ 
καθημερινῇ in. distributione eleemosy- 
narum cotidiana. Num. IV. 16. sec: 
Oxon. ϑυσία ἡ καθημερινὴ, ubi reliqui 
libri xa ἡμέραν habent. Judith. XII. 
15. sig τὴν καθημερινὴν δίαιταν αὐτῆς. 
Alciphron I. 5. χαθημερινῆς ἐργασίας. 
Joseph. A. J. XII. 7. 8. καθημερινὰς 
3ucíac. Thomas in v. ἀμφίετες, ἀφη- 
μερινὸν, οὐ καθημερινόν. Moeris Att. p. 
45. sub eadem voce idem tradit. 
Confer quoque Suidam 8. v. ἀφήμε- 
ρος. Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 
491. 

ΚΑΘΙΖΩ, futur. ít», 1) proprie 
transitive: sedere facio, seu jubeo 
alterum, colleco, constituo. Medium 
καθίζομαι me sedere facio, b. e. sedeo, 
a xarà et stu ἐπ sede colloco. Eustath. 
ad Homer. p. 428. x«6íéu proprie, 
inquit, δηλοῦν τὴν εἰς ἄλλον ἐνέργειαν. 
In hac vero propria significatione 
nonnisi metaphorice in N. T. legi- 
tur, v. c. 1 Cor. VI. 4. Ephes. I. 
20. Καθίζομαι contra reperitur Mat. 
XIX. 28. Luc. XXII. 30. xai xo3i- 
σησθε ἐπὶ Φρόνων et sedeatis super 
thronis, h. e. summa dignitate et 
auctoritate preediti sitis. ZEschin. 
Socr. Dial. III. pag. 162. καθιζόμενοι 
δικασταὶ ἀναχρίνοντες. (Sic Latini : ju- 


. dices sedent, Liv. III. cap. 46. Cic. 


Καθίζω. 


| Sit. ZElian. V. H. XIL. 1. ἐπεὶ δὲ ἐκέ: 


| λευσε πλησίον αὑτοῦ τὰς ἀνθρώπους καθί- 


| 


| 


σαι. Diog. Laért. I. 57. καὶ καθίσας 
εἰς τὸν 3pówv. 8) per synecdochen 
speciei : maneo, subsisto 1n aliquo lo- 
co, Commoror, versor, sum, plane ut 
Hebraicum vis les. IX. 1. Jerem. 


| XXXVIII. 7. et κάθημαι ac καθέζο- 


μαι, de quo supra dictum est. Act. 
ll. 3. ἐκάθισε τε ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὑτῶν 
que aliquamdiu agitabatur super 
eorum capita. ibid. XVIII. 11. ixá- 
“σέ τε ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ἕξ et commo- 
ratus est ibi per annum unum et 
sex menses, Luc. XXIV. 49. ὑμεῖς δὲ 
καθίσατε ἐν τῇ πόλει vos autem mane- 
te Hierosolymis. In versione Alex. 
respondet Hebr. «33 peregrinari, 
Jer. XLIX. 32. et γὴν Exod. XVI. 


29. quod in aliis locis per μένω, Gen. 
XXIV. 55. Ps. IX. 7. et καταμένω, 

Num. XX. 1. XXII. 9. reddiderunt. 
Ita et sedere apud Cic. ad Fam. 
XVI. 2. Adde Dionys. Halic. VIII. 
16. 4) judicem. coustituo, quia judi- 
ces in tribunali sedebant. Joh. XIX. 
18. Act. XII. 21. XXV. 6, 17. Sic 
semel legitur 1 Cor. VI. 4. τούτους 
καθίζετε, scil. δικαστὰς, hos infimos. 
christianos judices et arbitros con- 
stituite. Philostrat. Vit. Apoll. III. 
p. 115. τὸν γὰρ Μίνω ἐν ἄδου καϑίζουσι. 
Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 121. 
5) καθίζειν ἐπὶ τοῦ ϑρόνου partim tran- 
sitive de eo usurpatur, qui alios sum- 
ma majestate ac potestate instruit. ac 
iis imperium concedi, partim intransi- 
tive de eo ipso, qui insigni polestate, 
dignilale ac. imperio instructus. est. 
Act. II. 30. ὅτι ὅρχῳ ὥμόσεν αὐτῷ à 
Θεὸς, ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καϑὶ- 
σαι! ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ sibi Deum ju- 
rejurando promisisse, se ex posteris 
ejus collocaturum aliquem in thro- 
num ejus, seu, constituturum ali- 
quem successorem ejus in regno. 
Transitive vero ἢ. l. xa3íso: accipi- 
endum esse, ex prrcedente ἀναστή- 
σειν satis apparet, col. 2 Paral. 
XXIII. 20. Matth. XXV. 31. de 


Fam. II. 18$.) Adde /Elfan. V. H. | Christo futuro hominum judice di- 
XII. 1. Herodian. II. 3. 8. 2) in- | citur χαϑίσει ἐπὶ ϑρόνου δίξης αὑτοῦ. ib. 
| XIX. 28. de apostolis χαϑύσεσϑε ὑμῶς 


transitive, omisso ἐμαυτὸν, (quod ad- 
ditur v. c. apud JElian. V. H. IV. 
22. VII. 1.) sedeo, consideo, assideo, 
insideo. Matth. X1II. 48. XXVI. 36. 
καθίσατε αὐτοῦ (coll. Gen. XXII. 5.) 
considete hic. Luc. XIV. 81. ubi 
videndus Priceus. Joh. XII. 14. 
ἐκάθισεν ἐπ᾿ αὑτὸ, Sc. ὀνάριω. Act. XIII. 
14. ἐκάθισαν consederunt inter reli- 
quos auditores. 1 Cor. X. 7. Thucyd. 
I. 26. καθίζουσιν ἐπὶ τὸν βωμὸν, ubi 
Schol. ἑαυτοὺς δηλονότι recte adscrip- 


| 


| 
! 
| 


ig] δώδεκα Soówue. — Confer infra sub 
χρίνω. | Eodem modo et transitive et 
intransitive usurpatur 6) formula: 
xaJitev ἐν διξιᾷ τοῦ Θεοῦ, quee in N. . 
T. partim JDeo tribuitur, quatenus 
Christum post. reditum in. vitam et 
celos Dominum et moderatorem. wni- 


| versi constituil, partim. Christo ipsi, 
| qualenus sublimis in celos elatus swm- 


mam cum Deo et polenttam et aucto- 


| ritatem habet communem, qua adjs- 


Καθίημι. 
dus chrislianos. suos semper. tuelur εἰ | 
beneficiis ornat eorumque salutis per- | 
pelua causa mancl, metaphora de- ἢ 
sumta a regibus, quibus filii aut ! 
amici dextri assident, honoris causa, ἢ 
ut adeo καϑίζειν ix. δεξιῶν τινὸς omni- | 
no sit: secundum ab aliquo esse, ali- | 
cui prozimum esse poleniia εἰ honore. | 
Ephes. I. 20. xai ἐκάϑισιν (scil. αὐτὸν | 
à Gul) ἐν δεξιᾷ αὑτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. ἢ 
Hebr. I. 8. ἐκάϑισιν ἐν δεξιᾷ τῆς μέγα. 
λωσύνης ἐν ὑψηλοῖς. ibid. VIIL 1. ὃς 
ἐχάϑισιν ἐν δεξιᾷ τυῦ ϑρόνου τῆς μεγαλω- 
σύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ibid. X. 19. ἐκά- 
Suo ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, coll. Marc. 
XVI. 19. ibid. XII. 2. ἐν δεξιᾷ τοῦ 
ϑύνου τοῦ Θεοῦ πεκάϑικεν. 

ΚΑΘΙΉΜΙ, fut. καϑήσω, demillo, 
deorsum millo, ex κατὰ et ἴημι mitto. 
Luc. V. 19. καϑῆκαν αὐτὸν demise- 
runt eum. Act. IX. 25. καϑῆκαν αὐ- 
τὸν διὰ τείχους demiserunt eum per 
murum. Passivum xo3juu demit- 
ior Act. X. 11. ΧΙ. 5. reperitur. 

ius non legitur in N. T. Hero- 
dian. II. 6. 14. Gloss. Gr. N. T. p. 
78. καϑημένην, καταφερομένην. 


ΚΑΘΙΣΤΗΜΙ, ΚΑΘΙΣΤΑΏ, vel 
KAOISTA'NO, fut. καταστήσω, aor. 
1. κατέστησα, 1) proprie: sisio, sta- 
tue, constituo, coloca in aliquo loco, 
ex xarà et ἴστημι slaluo. Xenoph. 
Anab. VII. 7. 13. εἰς τὸ φανερόν σε κα- 
ταστήσαι illustri loco te ponen- 
tes, conspicuum reddentes. 2) ali- 
quem constituendum vel. sistendum. in 
aliquo loco accipio, et ex adjuncto: 
prosequor aliquem securilalis causa, 
deduco aliquem, aliquo. perduco ac 
perveho, eínem was qeleíte geben, 
Sicber an εἴπει ort. bínbríngen, to 
accompany one, (o bring him safely 
ἴα place Act. XVII. 15. οἱ δὲ κα- 
Sysriorsc τὸν Παῦλον. Vulgatus: qui 
deducebant Paulum. Arrian. Hist. 
Ind. cap. 1. καταστήσειν αὐτοὺς μέχρι 
Καρμανίης deducturum eos ad Car- 
maniam. Herodian. IL. 8. 10. εἰς riy | 
lauro οἰχίαν καθιστᾶσι. Conf. Budei 
Comment. Ling. Gr. p. 413. et Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 562. 3) efficio, 
reddo, causor. Pass. καϑίσταμαι fio, 
eum, 1. 4. γίνομαι, εἰμί. 2 Petr. I. 8. 
sl, ἀργοὺς, οὐδὲ ἀκάρσους καθίστησιν non 
otiosos, nec inutiles nos reddit. Xen. 
Anab. VII. 7. 13. ἄπιστον σαυτὸν ατα- 
erieu. Cf. D'Orville ad Charit. V. 6. 
p.484. ed. Lips. Rom. V. 19. uagru- 
λοὶ κατεστάϑησαν οἱ πολλοὶ multi sunt 
peccatores facti. ibid. δίκαιοι χατα- 
σταθήσονται οἱ πολλοὶ multi favorem 
Dei consequentur. Jacob. III. 6. ἡ 
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λῶσσα καϑίσταται ἐν τοῖς μέλεσιν 3 
lingua cst pars corporis nostri. ibid. 
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IV. 4. τοῦ Θιοῦ καδίσταται (in 
quibusdam codd. ἐστιν) est inimicus 
Dei. Eodem sensu xoScraga; oc- 
currit apud Euripid. Phen. v. 87. 
552 et 973. Themistium Orat. VII. 
P- 94. ἀεὶ γὰρ ἐν σλεΐονι καθίσταται λέ. 
yw. Alia loca dedit Palairet. in 
Obss. Crit. p. 502. 4) ut Latinum 
consliluo, pra;ficio aliquem aliis, wnu- 
neris vel negolii administrationem et 
curam alicui commitio, nostrum : 
anstellen, bestelle, to appoint, make 
overseer. Luc. XII. 42. ὃν καταστήσι; 
ὁ κύριος iei τῆς ϑεραπείας αὑτοῦ quem 


j herus prefecit servis suis. Genes. ] 


XXXIX. 4. καὶ κατίστησιν αὐτὸν ἐπὶ 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ, Hebraio 3ryypp*y 
Γόξ τον. ibid. v. 14. τίς μὲ κατέστην. 
σε δικαστήν; quis me judicem et ar- | 
bitrum vestrum constituit? Exod. 
IL. 14. τίς σε κατίστησιν καὶ 
δπιαστὴν ig ἡμᾶς; Hebr. qni ws 
xy v5U -Ὁ vw? Adde Act. 
VIL 27. Hebr. II. 7. VII. 28. con- 
stituisti eum dominum omnium re- 
rum creatarum. (Conf. 2 Sam. III. 
39. ubi xadíerzu: simpliciter positum. 
apud LXX constituere regem notat, 
et Hebr. rypjt respondet.) ibid. V. 


| 1. καθίσταται τὰ πρὸς τὸν Θεὸν rei sa- 


ere prefficitur. Tit. I. 5. Xenoph. de 
Vectig. V. 1. εἰρηνοφύλακας καθιστάναι. 
Id. de Rep. Laced. II. 2. de Rep. 
Athen. III. 4. τριήραρχοι καϑίστανται. 
Eurip. Phon. ver. 51. — Phavorin. 
καϑίστα" ἱτώμαξε, στῆναι ποίησον. — 
καϑίσταται" ἀντὶ τοῦ γίνεται. — καϑισ- 
τῶ" ἀντὶ τοῦ δείκνυμι, «οἰῶ. 

ΚΑΘΟΣ, sicut, quemadmodum, 
eo quod, qualenus, ex xarà secun 
«i quod. Rom. VIII. 26. xa&& à 
sicut oportet. 2 Cor. VIII. 12. xa& | 
ἐὰν ἔχῃ τις πρόσδεκτος, οὗ χαθὺ oix. ἔχει 
grata est Deo promptitudo, quatenus 


j aliquis. habet, non, quatenus non 


habet. Legitur etiam 1 Petr. IV. 


13. ubi loco καϑὸ in nonnullis codici- | 


bus καθὼς e glossemate reperitur. 
Levit. IX. 5. ἔλαβον xad ἐνετείλατο, 
Mai, Hebr. gw nw inp 
ΤῸ n3v. Conf. Devarium de Gr. 
L. Partic. p. 176. ed. Reusm. 
KAOOAIKO2, ἡ, i», universalis, 
ex xarà et ὅλος totus. Reperitur 
heec vox in inscriptionibus epistola- 
rum Jacobi, Petri, Johannis et 
Jude, cum in codicibus, tum in 
versione Arabica, tum denique in 
editionibus prestantissimis, Com- 
plutensi, Erasmi, Colinei, Stephani 
et Bengelii, que septem epistole ! 
ideo suxit catholic vocatme, qui non 
8 











Καϑυοράω. 


uni homini vel ecclesie, sed chris- 
tíanis omnino omnibus, per orbem 
terrarum dispersis, aut saltem chris- 
tianis e Judeis inscriptee fuerunt. 
Certe ita de hoc vocabulo exposue- 
runt Theodoretus, (xa&ouxai λέγον- 
ται αὗται, nloni ἐγκύκλιοι. ob γὰρ dpupre- 
μένως brit inl, ἢ σόλει, ὡς ὁ Aog Παῦλος, 
οἷον Ῥωμαίοις ἢ Κορινθίοις, αροσρωνιῦ ταύ. 
τας τὰς ἱπιστολὰς ὁ τῶν τοιούτων τοῦ Κυρίου 
μαθητῶν ϑίασος, ἀλλὰ καθόλου τοῖς τισ- 
τοῖς, ἤτοι ᾿Ιουδαίοις τοῖς ἐν διαστορᾷ, ὡς 
Πίτρος, ἢ καὶ πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὴν αὐτὴν 
πίστιν χριστιανοῖς τελοῦσιν.) CEcume- 
nius, Grotius, Wolfius ac Wetstenius. 
Confer Suicer. Thesaur. Eccl. T. I. 
v. ἐγκύκλιος et. καθολικὺς, εἰ Pott. in 
Exerc. 1. ad Epistolam Jacobi p. 173 
Adverbium καθολικωτίρως reperitur 
apud Schol. Lycophr. Alex. v. 16. 
ΚΑΘΟΥ ΛΟΥ͂ omnino, prorsus, peni- 
ius, omni tempore, omni ex parte. 
Adverbium ex κατὰ et ὅλος totus, in- 
tellecta voce τρόπου, seu χρόνου, seu u£- 
fes Μὴ καθόλου omnino non... Semel 
legitur in N. T. Act. IV. 18. σαρήγ- 
γηλαν abra; τὸ καθόλου μὴ διδάσχειν in- 
terdixerunt iis, ne omnino docerent. 
Sed occurrit tamen in Cant. trium 
puerorum v. 20. et in vers. Alex. 
Amos III. 3, 4. et Ezech. XIII. 3, 
22. XVIL 14. pro snb35 habent 


rà καθόλου μή. Xenoph. de Équ. 8. 1. 
Gloss. MS. in Cant. Script. χαθόλου" 
τὸ σύνολον. Gloss. Vet. παδόλου, haud- 
quaquam, prorsue, omnino, penitus. 
ΚΑΘΟΠΛΙΊΖΩ, fut. ἰσω, armo, ar- 
mis induo, vel insiruo, seu munio. 
Passivum. καθυπλίζεμαι armor, armis 
instruor, et omnino de eo dicitur, qui 
bene armatus et munitus est, nam 
ὄπλα omnia complectitur, quibus 
Aliquis repellit a se hostilem impe- 
tum, Compositum est ex xarà et 
ὀαλίζω, quod idem notat. In N. T. 
tantum extat Luc. XI. 21. ὅταν ὁ 
ἰσχυρὸς καθωπλισμίνος cum quis heros 
bene armatus et munitus. Alex. 
Jer. XLVI. 9. VQ "DDR καθωαλισ- 
μένοι ὅσλοις, Diod. Sic. III. 70. 
Xenop. Cyrop. II. 1. 4. 
ΚΑΘΟΡΑΏ, à, inlueor, conspicio, 
perepicio, sive oculis corporis, sive 
mente, i. q. simplex ὁράω. Semel in 
N. T.legitur Rom. I. 20. ταν 
conspiciuntur, oculis subjiciuntur. In 
versione Alex. respondet Hebraico 
Twp Job. X. 4. Num. XXIV. 2. 
Xenoph. Mem. IV. 7. 7. De con- 
structione verbi καθορᾶσθαι, ut et alio- 
rum verborum, videndi significa- 
tionem habentium, cum prezposi- 
tione ἀσὸ consulendus est Wakefiel 


























in Silva Critica P. III. p. 2. 


᾿ Καϑότι, 


KAOQ'TI, eo quod, siquidem, qua- 
tenus, proul, in. quanium.  Advér- 
bium ex χατὰ et ὅτι, subintellige 
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ratione muneris, a Deo demandati. 
Hebr. X. 25. καὶ τοσούτῳ μᾶλλον et 
quidem tanto magis. Sic etiam 


μῖρορ. Luc. 1. T. καθότι ἡ Ἔ)ισάβιτ ἣν | apud Grecos καὶ interdum vim 


eria quippe Elisabeth sterilis erat. | 
i SIR. Act. T. 24, 95. ἢ 
ἄν τις χρείαν εἶχε prout. quisque in- 
digebat. ibid. IV. 86. — Seypius non 
occurrit in N. T. Alexandrini sepe | 
usi sunt pro νῷ Exod. I.12, 17. 
X. 10. XII. 27. pro 5 secundum, | 
juzta, Levit. XXVII. ^12. et pro | 
vp pro ratione, Levit. XXV. 16. 


᾿ΚΑΘΩΣΣ, 1) sicut, quemadmodum, 








quomodo. Adverbium comparandi, 
seu similitudinis. Ei sepe, ut rei 
matura 


tulat, respondet οὔτως, 
quod vd. precedit, Luc. XXIV. 
24. vel subsequitur, Luc. XI. 30. 
XVIL 26. Joh. III. 14. Sepe 
tamen omittitur οὕτως, v. c. Matth. 
XXI. 6. XXVI. 24. Marc. IX. 18. 
XV. 8. et tum verti commode potest. 
convenienter iis, qua, etc. v. c. Marc. 
XVI. 7. 9) prout, in quantum, qua- | 
lenis, i. q. καθότι. — Marc. IV. 33. | 
καθὼς ἠδύναντο ἀχούειν prout cuique ] 
intelligendi facultas erat. Act. XI. | 
-29. καθὼς ηὐπορεῖτό τις prout. cuique 
suppetebat. 3) siqwidem, quoniam, 
propterea quod. Job. XVII. 2. καθὼς 
ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρχός. 
Rom. 1. 98. xaóàg οὐκ ἐδοχίμασαν 
propterea, quod respuebant. 4) 
cum, postquam. Act. VIT. 17. καθὼς 
δὲ ἤγγικεν ὁ χρόνος appropinquant 
autem tem] - 1 Cor V. 7. 2 
Macc. I. 31. καθὼς δὶ ἀνηλώθη τὰ τῆς 
ϑυσίας — ὁ Nuafac ἐκίλευσιν. 5) quod. 
Act. XV. 14. 1 Cor. I. 6. 2 Joh. 
v. 8. 

KALI. Conjunctio, que fere omnes 
conjunctionum species exprimit pro 
contexte orationis varietate, et est 
1) copulativa ; et. Matth. 1. 
Il. 3, 11. et. infinitis al 
2) etiam. Matth. X. 30. ὑμῶν δὲ xal 
αἱ τρίχες τῆς κιφαλῆς ἠριθμημέναι εἰσὶ 
etiam capilli capitis vestri sunt nu- 
merati. ib. XV. 16. ἀκμὴν xai ὑμεῖς 
ἀσύνετοί ἐστε; etiam vos adhuc. stulti 
estis? Joh. VIII. 19. εἰ ἐμὴ ἤδωτε, 
καὶ τὸν πατίρα μου ἤδειτε ἂν si me cog- 
nitum haberetis, etiam patrem meum 
cognitum haberetis. ibid. XV. 20. 
Apoc IL. 13. Xenoph. de Mag. 
Equit. V. 4. ad quem locum recte 
docuit Zeunius, καὶ, significans etiam, 
a Grecis quoque ab initio membri 
collocari. Sic | Hebreorum Levit. 
VII. 26. Thren. III. 82. 3) εἰ qui- 
dem. 1 Cor. III. 5. xal ἱκάστῳ ὡς 
à Κύριος ἔδωκεν et quidem, pro modo 
virium, a Deo concessarum, seu, pro 























habet explicandi, v. c. apud /Eschi- 
nem Socr. Dial. 1. 4. xa] ἄλλα συλλὰ 
xai ϑαυμάσια εἰργάζετο. ib. III. 17. 
Conf. Abresch. Dilucidd. Thucyd. 
p. $58. Sic s 1 Reg. IX. 1. 2 Reg. 
VII 9. 4)atque adeo. Rom. I. 23. 
καὶ πετεινῶν καὶ τετραπόδων atque adeo 
volucrium, quadrupedum. Matth. 
IV. 99. καὶ τὸν «grí;á atque adeo 
patrem. Joh. V. 37. Ita ; 1 Reg. 


VIII 27. 5) item, simili modo, porro. | 
Marc. III. 25. καὶ ἐὰν οἰκία simili || 


modo si familia. ibid. IV. 21, 24, 
26. Matth. XXIII. 18. 6) ut Lat. 
et (apud Sueton. Galb. c. 4. Varron. 
de R. R. I. c. 49.) continuative ; 
tunc, εἰ tunc. Matth. XVIII. 2. καὶ 
ισάμενος ᾿Ιησοῦς τὸ παιδίον tunc 

lesus advocavit puerum. ibid. v. 3. 
καὶ εἶπεν tunc dixit. ibid. VI. 33. xai 
ταῦτα πάντα προστιθήσιται Uu tunc 
hec omnia insuper vobis conceden- 
tur. ibid. XXV. 27. Act. II. 38. 
2 Cor. XIII. 11. Exempla e Grecis 
Scriptoribus dedit El. Palairet. in 
Bibl. Brem. Nov. Cl IV. p. 442. 
et in Obss. Sacr. p. 40. Elsner. 
Obss; Sacr. T. 1. p. 141. Apud 
Mattheum XXVI. 4. καὶ idem 
valere videtur ac καὶ τότε, Abreschii 
lectt. Aristen. p. δὲ T) ideo, id- 
circo, igitur, itaque, unde, propterea. 
Act. vir 43. xal paruit) ὑμᾶς ἐπέ- 
“να Βαβυλῶνος propterea ultra Baby- 
lonem vos relegabo. Luc. XÍl. 
29. καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε, coll. Matth. 
VI. 31. Matth. X. 1. xai ἰαλεσά-. 
Mane, coll. IX. 37, 38. ibid. XV. 23. 
καὶ προσελθόντες ideo adibant eum dis- 
cipuli. ib. XXII. 16. Marc. IX. 5. 
xai ποιήσωμεν σχηνὰς τρεῖς igitur figa- 
mus nobis tria tabei Act. 
VIT. 34. καὶ κατέβην. 1 Cor. V. 18. 
Galat. II. 16. Ita ἡ Deut. IV. 39. 
X. 19. Jos. 1. 2. Alex. οὖν. Καὶ 
habent etiam Alex. pro Hebr. pov 


| propterea. Ies. V. 25. Jerem. XLIV. 


23. 8) causalis ; nam, enim. 1 Cor. 
XIV. 32. 1 Joh. I1I. 4. καὶ ἡ ἁμαρ- 
τία ἐστὶν ἡ ἀνομία nam. peccatum est 
aberratio a lege. Apoc. I. 18. χα) ἔχω, 
Luc. 1. 14. xal ferai χαρά σοι x. v... 
de ejus enim nativitate tu cum aliis 
multis gaudebis. Job. III. 13. Sic 
» Ps LX. 13. Genes. XXII. 12. 
ΝῊ) Judd. VI. 14. Sirac. 1. 37. 
καὶ ἀποκαλύψει nam in lucem ali- 
quando proferet Deus. ib. Il. 17. 
καὶ τί vont; nam quid facietis? 


| 9) concessiva ; elsi, eliamsi, quamvis, 


Καί. 


licet, i. 4. . Confer Grevii 
Lectt. Hesiod. c. 8. et Valkenar. 
ad Eurip. Phen. v. 277. Sic legi- 
tur in N. T. Luc. XVII. 7. καὶ 
μακροθυμῶν ἐπ᾿ αὐτοῖς quanquam. non. 
statim presto est. Joh. 1Π. 32. 
καὶ ὃ ἑώρακε καὶ ἤκουσι, τοῦτο μαρτυρῦ 
quanquam de iis, quie ipse vidit et 
| audivit, testimonium exhibet. ibid. 
| V. 10. XVII. 25. καὶ à κόσμος. Act. 
| VII. 5. xai οὐκ ἔδωκεν. Hebr. III. 
9. καὶ εἶδον. Adde Joh. VI. 86. IV. 
|9. XIV. 30. 1 Cor. XVI. 9. xai 
| ἀντικείμενοι πολλοὶ quamvis multi re- 
sistant. Apoc. III. 1. χαὶ νεκρὸς εἶ, 
quamvis pene mortuus sis. Xe- 
noph. Hist. Gr. III. 5. 2. VIT. 5. 
| 10. Homer. Odyss. B. v. 245. Eo- 
| dem modo ἡ apud Hebreos usur- 
patur Cohel. IX. 16. 1 Sam. I. 5. 
10) adversativa ; vero, autem, sed, 
asl, i. q. ἀλλὰ, δέ. Matth. XI. 17. 
xal wx ὠρχήσασθε sed vos non sal- 
tastis. ib. v. 19. καὶ ἐδικαιώθη sed 
laudatur. ib. Xll. 39. xa] ew» οὗ 
δοθήσεται αὐτῇ verum miraculum non 
dabitur ei. ibid. XIII. 22. XXVI. 
60. XXVII. 14. Joh. VI. 70. VII. 
4. XIII. 18. Act. X. 28. καὶ iud à 
Oil; x. τ᾿ A. Sirac. XLI. 13. Tob. 
III 10. Elian. Hist. Anim. II. 
€. 24. ἰὸς μὲν τῶν iprirün δεινός ἐστι, καὶ 
ὅ γι τῆς ἀσσίδος ἔτι μᾶλλον. Philo- 
strat, Vit. Apoll. I. c. os μὴ 
ὁμολογοῦντας sed non itentes, 
que essent. Statius "Tlbbaid. IX. 
v. 799. *et quid plura loquar?" 
Conf. Elsner. Obss. Sacr. T. I. 
| 813. Simili modo ἡ Cohel. 1. 4. in 
vQuER CRee XIX.3. 11) ta- 
men, et tamen, inprimis in illis locis, 
ubi proxime precedens xa! per 
unquam reddendum est. Matth. 
I. 26. xai ὁ πατὴρ ὑμῶν et tamen 
pater vester coelestis sustentat eos. 
Ib. VII. 25. καὶ οὐκ few neque sic 
tamen cecidit. ib. XII. 5. καὶ ἀναΐ- 
τιοί εἶσι et tamen culpa carent. ib. 
XIII. 14. καὶ οὐ μὴ συνῆτε et tamen 
non intelligitis. Joh. III. 11. καὶ 
τὴν ἴαν x. v. À. et tamem tes- 
timontum meum non admittitis. 
Phil. IV. 10. ἐφ᾽ ᾧ καὶ iggomts de 
quo tamen solliciti eratis: et alibi 
pluries. Bion Idyll. 1. v. 53. xal 
ϑεὸς duni, καὶ oà-übvagal σε διώκει. 
Conf. Elsner. Obss. Sacr. T. I. 
293. lta: Deut. XXI. 18. Cohel 
IX. 16. Ezech. XVI. 20. 1 








disjunctiva;. vel, aut. Matth. XII. 
37. ubi codices nonnulli e glosse- 
mate j habent. Joh. VI. 36. Rom. 
XIV. 7. Hebr. IX. 19. Phil. IV. 
16. xai ἅπαξ xai δὶς nut semel, aut 





Καί. 


bis, h. e. aliquoties. Tit. IIL. 10. 
Confer El. Palairet. Obss. Critt. 
p. 951 et 459. Eodem modo εἰ 
apud Latinos pro vel usurpatur, v. 
c. Tibull. I. 10. 49. ** Illa velim 
.rapida Volcanus carmina flamma 
torreat, εἰ liquida deleat ammis | 
aqua" Exod. XXL 17. Sp aut 


Jer. XIII. 23. ἼΩΝ 


pardus. 18) ui, pro ἵνα, maxime 

post verbum γίνεσθαι. Matth, V. 15. 

xal λάμπει ut lucem prebeat. Rom. | 
XI. 35. καὶ ἀνγαποδοθήσεται αὐτῷ ut 
remunerationem accipiat — Hebr. 
XIL 9. καὶ ζήσομεν ut vivamus. 
Adde Matth. XIII. 22. XXVI. 53. 
Luc. VII Act. V. 7. Jodl. III. 
S. τὰ κυράσια ἐπώλουν ἀντὶ τοῦ οἴνου καὶ 
fei» ut biberent. Gen. ΧΙ. 4. In- 
terdum etiam notat ila uf, v. c. 
Eph. IV. 26. ὀργίζεσθε καὶ μὴ ἁμαρ- 
τάνιτε irascimini, sed ita, ut non 
peccetis, h. e. modum in ira servate, 
me in peccatum desinat. Conf. Ps. 


matri. aut 








IV. 15. 14) mempe, inquam, in 
oratione, que antea dicta vel re- 
petit, vel clarius exponit. Luc. V. | 


35. καὶ ὅταν ἀπαρθῇ scilicet quando 
ab iis divellatur. Rom. VIII. 23. 
καὶ ἡμεῖς «iro nempe nos ipsi. 1 
Cor. XV. 29. τί καὶ, quare inquam. 
Sic Exod. XII. 41. sw inquam 


fuit Esther. VII. 5. Xenoph. de 
Re Equestri II. 1. Viger. de Idiot. 
L. Gr. p. 509 et 512. Conf. Noldii 
Concordant. p. 293. 15) εἰ pra- 
cipue, et. mazime, praserlim, inpri- 
ma Matth. Viii 3s. καὶ và τῶν 
δαιμονιζομένων inprimis que cum de- 
moniacis acta essent. Marc. I. 5. 
xal οἱ ἹἹεροσολυμῖται. XVI. 7. καὶ τῷ 
Πίτρῳ et precipue Petro. Act. I. 
14. καὶ Μαρίᾳ. ib. XXVI. 22. xal 
- Μωυσῆς. 1 Cor. IX. δ. καὶ οἱ ἀδιλροὶ | 
τοῦ Κυρίωυ καὶ Κηφρᾶς. Ephes. VI. 
19. Apoc. I. 7. καὶ οἴτινες αὐτὸν ἐξε- | 
χέντησαν. ibid. IL. 18. καὶ ἐν ταῖς 
ἡμέραις. Tta y Jos. IL 1. yo run 
maxime Hierichuntem. 2 Sam. 
XXII. 1. yj 5r 1 Reg. XI. 
1. καὶ ἔλαβε γυναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ | 
τὴν ϑυγατύρα Φαραώ. Judith. IV. 18. | 
Herodot. 11. c. 66. «à» τὸ σῶμα καὶ | 
τὴν κεφαλήν. 15 b) in summa. Marc. | 
XII. 22. καὶ ἔλαβον in summa duxe- 
runt eam. - ]ta | adhibetur Ezech. 
XVI.13. 16) in oratione relativa 
repetitum, idem est ac (am —'quam, 
eum — tum. Rom. XI. 33. 3 βάδε 
αλδύτου καὶ σοφίας καὶ γνώσιως Θεῦ | 
O profundas divitias cum sapien- 
tie, tum cognitionis Dei! ibi 
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XIV. 9. καὶ ácílaw xal ἔζησε tam 
mortuus est, quam in vitam rediit. 
Lysias Orat. V. c. 4. p. 62. Adde 
Jos. VII. 6. Exod. VIII. 14. XII. 
19. εἴς. 17) in oratione compara- 
tiva ante 4 idem est, ac sicul, 
quemadmodum, 1 4. sali, et amt 
ἀπόδοσιν, ila, sic, vicissim. Luc. XI. 
4. καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν quemadmo- 
dum et nos οοπάοπδτηυβ, coll. 
Matth. VI. 12. ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν. 
Ephes. IL. 1, 5. καὶ ὑμᾶς --- καὶ 
ἡμᾶς sicul vos — sic eliam nos. In- 
terdum etiam καὶ sine ulla particula 
Comparationis precedente, sic, eo- 
dem modo significat, v. c. Matth. 
XIL 26. Marc. III. 26. Adde 1 
Joh. II. 27, 28. . Ita enim He- 
breorum post 5 et yjw Ies. LIII. 


7T. vb nnb N» Alex. οὕτως οὐκ 


ἀνοΐγει τὸ στόμα. Prov. X. 25. Numb. 
I. 19. Hesiod. Clyp. v. 119. Xe- 
noph. Mem. IL. 2. 2. Thucyd. 
VIIL 1. Adde Matth. VI. 10. 
Act. VII. 51. Gàl. I. 9. 1 Joh. IV. 
17. 18) interdum pronominis re- 
lativi ὃς qui, qu, quod vicem susti- 
net. Matth. XI. 16, 17. καὶ προσ- 
φωνοῦσι ---- καὶ λέγουσιν pro ἃ αροσφω- 
νοῦσι, etc. uti ex mero glossemate 
codices nonnulli habent, preeunte 
Syro interprete. Marc. 1L. 15. ἦσαν 
γὰρ πολλοὶ καὶ ἠκολούθησαν αὑτῷ erant 
enim multi, qui eum fuerant sequu- 
ti Luc. XV. 15. xa) ἔσεμψέν qui 
eum misit. ibid. XIX. 43. ἥξουσιν 
ἡμέραι xai, pro iv aX. ibid. 1. 49. 
καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ cujus nomen 
est sanctum. Act. VI. 6. VII. 10. 
Rom. IV. 8. 7Elian. Hist. Anim. I. 
C. 1. καλεῖταί τις Διομήδεια νῆσος xol 
ἐρωδιοὺς ἔχω συλλούς. ldem V. H. 
VIII. 17. XIII. 40. Conf. El. Pa- 
lairet. Obss. Philol. p. 240. εἰ Nol- 
dii Concord. Partic. Hebr. p. 299. 
19) adverbium temporis ; p am, 
postea, tunc, tum. Luc. 56. καὶ 
ὑπέστρεψεν alg τὸν οἶκον αὑτῆς postea 
domum est reversa. Matth. XXII. 
20. xai λέγει abri; tunc interrogavit. 
eos. Marc. II. 3, 12. Luc. Vl. 16. 
ὃς καὶ ἐγένετο προδότης qui postea Je- 
sum prodebat. Ac x16. Joh. 
IV. 35. post quatuor menses instat 
messis. Deut. L. 19. Ruth. 1. 5. 
20) quando, cum, post vocabula, 
tempus significantia. Luc. V. 17. 
καὶ ἀὐτὸς ἦν διδάσχων cum ipse do- 
ceret. ibid. XXIL 44. Matth. 
XXVI. 45. ἤγγικεν ἡ ὥρα καὶ ὁ υἱὸς 
3. r. Δ. Marc. XV. 95. καὶ ἰσταύρω- 
σαν αὑτὸν cum eum cruci. affigerent. 
Luc. XXIIL 44. xal σχότος ἐγίγνετο 
cum tenebre fierent. Xenoph. Ex- 
5P 


























Καί. 


ped. Cyr. II. p. 273. xai ἤδη τι ἦν 
περὶ πλήθωσαν ἀγιρὰν xal ἴρχονται. 
Lucian. L. II. Ver. Hist. p. 133. 
nondum enim sol occiderat, xai àzó 
προς ἐρήμης νήσον x. v. M. Homer. 
Odyss. v, 262. τέτρατον ἦμαρ ἔην, καὶ 
τῷ τιτέλεστο ἅπαντα, ta quoque ἡ 
Num. X. 5. Jos. II. 8. Amos VII. 
9. 21) adverbium loci; quo, ubi, 
ibi. Joh. III. 23. xal παρεγίνοντο quo 
confluebant, qui ab eo baptizari cu- 
piebant. Act. VIL 6. xa) δουλώσου- 
σιν αὑτὸ ubi servitute premetur. ib. 
v. 15. IX. 6. καὶ λαληθήσεταί σοι ibi 
tibi dicetur, coll. XXII. 10. Matth. 
XX. 18. Hierosolymas jam adi- 
mus, ubi Messias tradetur. lta 7 
2 Chron. XXXV. 24. mew ubi 


moriebatur. Deut. XXIV. 1. 92) 
habet vim affrmandi, corrigendi, 
et intendendi; immo, quin immo. 
Joh. IV. 23. ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν 
ἐστί venit tempus, immo jam ad- 
est. ibid. V. 25. Act. XIX. 27. ὅλη 
ἡ ᾿Ασία καὶ ἡ οἰκουμένη immo totus 
terrarum orbis. 2 Cor. VIII. 3. 
XH. 15. 1 Joh. IV. 3. Nec abhor- 
ret usus loquendi τοῦ ἡ 1 Reg. VIII. 
27. Num. XIV. 23. 99b) quanto 
magis. Joh. XIIL 14. καὶ ij. 
ὀφείλετε quanto magis vos debetis. 











? 
Syrus: ete. |, 23) particula 
negandi, si post negationem poni- 
tur; nec, neque. Matth. XIII. 15. 
μήσυτε --- καὶ — κα. 9 Cor. XII. 
21. Galat. III. 28. οὐκ iw ἄρσιν καὶ 
ϑῆλυ nec masculi nec fceminee ratio 
habetur. Ita quoque ἡ Lev. XXVI. 
1. Num. XVI. 14. 23b) jam, jam 
ante. Joh. VIII. 25. ὅ τι xal. λαλῶ 
iu» quem me jam ante.vobis pro- 
fessus sum. 1 Cor. XIII. 12. lta 4 
Gen. II. 7. Job. XXXIV. 88. 24) 
in interrogationibus mox per an? 
num? mox per vero, autem redden- 
dum est. Luc. X. 29.. καὶ. τίς ἐστί 
μου «λησίον ; ecquis vero est proxi- 
Fi meus? Marc. X. 96. xai τίς 
ύναται σωθῆνωι ; quis.autem potest 
servari? Act. xxii. $. 1 Cor. V. 
2. xal ὑμεῖς αιρυσιωμένοι ἐστέ. lta 4 
1 Sam. XX. 12. Jerem. XXV. 29. 
Apud Grecos (maxime in interro- 
tionibus v. €. apud Arrianum 
jpict. IV. 4. p. 384. Exped. Alex. 
VII. 10. p. 285. Aristoph. Pace 123 
et 834. et Acharn. 86.) ac Latinos 
ita etiam usurpari, docuit El. Palai- 
ret. Bibl. Brem. Nov. Class. IV. p. 
339. Conf. etiam , Blackwall.. Auc- 
tores Class. Sacr. p. 394. ed. Wollii. 
24b) anlequam. Joh. IV. 34. xai 
ὁ ϑερισμὸς antequam. messis institua- 





Καί. 


tur. Sic $4 Jud. II. 91. nón 


juam moreretur: et Ezech. 
XLIÍ.14. 25) vicissim, e contra- 
rio. Sic occurrit non solum in x- 
γὼ, Matth. X. 33. sed etiam simpli- 
Citer positum. Matth. XVIII. $3. 
οὖκ ἔδει καὶ ci; nonne squum erat 
ette vicissim? Ita Jud. IX: 7. in 
you 1 Sam. XV. 23. in ΠΌΝΟΝ» 


26) praterea, celerum. Luc. I. 36. 
καὶ ἰδοὺ preterea scito. Conf. Nol- 
dii Concord. Partic. Hebr. p. 291. 
27) particula excilandi; age, agite. 
Matth. XXIIL 32. καὶ ὑμεῖς αληρώ- 
vari. Luc. VI. 31. xai καθὼς Sari. 
ibid. XX. 8. καὶ εἴπατε μα. 1 Cor. 
ΧΙ. 6. καὶ χωράσθω age tondeatur. 
Conf. Elsner. Obss. Sacr. T. I. p. 
269. et Palairet. Obss. Philol. p. 
203. 28) polius, sed polius. Luc. 
III. 14. xai ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν 
sed potius contenti sitis stipendiis 
vestris. Sirac. XXI. 6. καὶ «τρὶ τῶν 
agorígus σου δεήθητι potius de pristinis 
deprecare. Conf. Gataker. ad An- 
tonin. IL 5. 7. 28b) tandem. 1 
Cor. XV. 29. τί καὶ βαατίζονται ὑπὲρ 
τῶν νεκρῶν; ibid. v. 30. 2 Cor. II. 2 
xal τίς ior: ὃ εὐφραίνων μι. lta et 
legitur apud Chariton. VII. p. 125. 
Conf. Abresch. Dilucid. Thucyd. I. 
P. 19. 29) καὶ οὖ, pro μᾶλλον ἢ, 
magis quam, Matth. IX. 13. ior 
So, xal οὐ ϑυσίαν pietate magis, 
quam sacrificiis delector. Jogl. IT. 
18. scindite corda vestra xa μὴ ἱμά- 
vix ὑμῶν magis quam vestes vestras. 
Prov. VIII. 10. Conf. Alberti Obss. 
Philol p. 70. 30) insuper quoque, 
praterea vero. Act. V. 82. καὶ τὺ 
«νεῦμα δὲ τὸ ἅγιον insuper. quoque 
Spiritus sanctus. Multa ex profa- 
nis habet Joh. Alberti Obss. Philol. 
p. 462. 31) Duobus substantivis 
aut verbis interjectum omitti inter- 
dum debet, ita, ut vel posterius 
substantivum in genitivum mutetur, 
vel verbum posterius in infinitivum. 
Prioris usus loquendi exempla sunt 
Matth. IV. 16. ἶν χώρᾳ καὶ σχιᾷ Sa- 
νάτου, pro b χώρᾳ σχιᾶς ϑανάτου in 
regione umbre mortis. Act. XXIII. 
6. τερὶ ἐλαίδος καὶ ἀναστάσεως νεκρῶν 
de spe resurrectionis. mortuoruto. 
Rom. II. 20. τῆς γνώσιως xal τῆς ἀλη- 
ϑείας verm cognitionis. ibid. I. 5. 
χάριν καὶ ἀπυσεολὴν beneficium, quod 
estin munere apostolico. Rom. II. 7. 
Posterioris vero exemplum est Rom. 
X. 90. ᾿Ησάϊας δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγει 
lesaias vero audet dicere, i. 4. ἀπο- 
τολμᾷ λέγειν. — Interdum tamen alte- 
rum substantivum adjective sumitur 
et verborum unum adverbialiter. 
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; Act. XIV. 18. ταύρους xal στέμματα 
tauros et vittas, h. e. tauros vittatos. 
ibid. XV. 16. μετὰ ταῦτα ἀνασερέψω 
καὶ ἀνωκοδομήσω,. h. e. iterum 
| edificabo. 32) καὶ haud raro in- 
choat sermonem, ita, ut tantum 
continuandi sermonis causa additum 
in versione vel plane omitti, vel per 
porro reddi possit. Luc. 1. 23. καὶ 
ἐγίνετο. ibid. v. 59. ibid. IT. 46. IX. 
18. XIV. 1. Joh. II. 1. καὶ τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τρτῃ. Act LL 17. καὶ ἴσται. 
Verum quidem est, Hebreos haud 
raro inchoare sermonem ita, ut vel 
TINO) premittant, prout post Olea- 
rium recte observavit Bynsus de 
Morte J. C. Lib. I. c. 1. p. 9. eta 
me satis probatum est supra ad γίνο- 
μαι, nec tamen desunt exempla hu- 
jus loquendi usus apud optimos 
ϑικον scri] j v.c. JElian. V. 
. JL 1. καὶ ταῦτα Σωκράτης 
᾿Αλκιβιάδην, e cap. 31. pup fes 
ἐπήνισε τὴν τῶν B σοφίαν; 38 
interdum fedes oa Rom. V. " 
ante οὕτως. 1 Cor. VII. 7. ὡς 
ἐμαυτόν. 93 Cor. 1. 8. ὁ Θιὸς xa) «α- 
τὴρ Deus pater. ibid. II. 2. xal τίς 
ἐστιν; Jacob. 1. 97. παρὰ τῷ Θιῷ καὶ 
πατρί, ibid. IV. 15. καὶ «οιήσωμεν. 
Bom. III. 7. in κἀγώ. Joh. XVII. 
25. καὶ à κόσμος. Sirac. VIII. 22. 
καὶ μὴ ἀναφερίτω σοι χάριν ιυδὴ, Vul- 
tus: me forle referat. tibi gratiam 
aliam. Lucian. Dial. Mort. T. 1. 
p. 267. edit. Reitz. οὐκ εἶδα, &, τι καὶ 
λέγεις. ibid. p. 321. Hebraicum ἡ 
sepius redundare, cum notum est, 
tum exemplis idoneis comprobavit 
Noldius in Concord. Particularum 
Hebr. Chald. p. 309. 84) deficit 


δεῖξον. ib. XXVI. 24. ante ἄγωμεν. 1 


Cor. VIII. 1. ante ἡ χνῶσις, aíqui (Ps. 
XLIX. 15.) cognitio. Ibid. XV. 20. 


ante ἀσαρχὴ &yimro, Tit. II. 4. ante 
φιλοτίκνους. Phil. ILI. 16. ante τὸ αὐ- 
τὸ Hom. Od. γ΄, 52. xoi δ᾽ 
"Abyaén, πεαγυμένῳ ἀνδρὶ δικαίῳ 

Restant alie significationes hujus 
pertieule, quas in singulis N. T. 
judicarunt interpretes tantum. non 
omnes, et quas, ne quid pretermi- 
sisse videar, breviter notabo: a) 
aliquando. 1 Cor. IV. 5. ὃς καὶ φω- 
rícu, qui aliquando in lucem protra- 
het. ibid. v. 7. ὄεἱ δὲ καὶ ἔλαβες. ibid. 
VII. 11, 21, 28, 29. b) cum. Mat. 
XXVII. 19. μηδὲν σοὶ xal τῷ δικαίῳ 
ἐχώρῳ nihil tibi rei sit cum hoc in- 
sonte. Marc. I. 24. V. 7. Luc. IV. 
84. VIII. 28. Joh. II. 4. Act. VII. 
15. Ita ἡ Gen. IV. 20. Exod. I. δ. 














interdum. Matth. VIIL 4. ὕπαγε, 
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c) quod atlinet ad. — Ephes. V. 89. 
xai ὑμεῖς et vos quod attinet.» 1 Joh. 
II. 97. Apoc. Il. 26. καὶ à καθήμενος 
quod attinet ad sedentem. ibid. VI. 
8. Sic τὸ quoque usurpari, exem- 

lis Exod. XXX. 37. Ies. LIX. 21. 

aniel. I. 20. probavit Noldius in 
l. 1. p. 300. 3 quamdiu, ut ἡ Hebr. 
Genes. XVIII. 8. 2 Reg. XI. 8. 
Hebr. XIII. 4. xa) ἡ κοίτη ἀμίαντος. 
e) quanto magis. Joh. VII. 14. xai 
ὑμεῖς ὀφείλετε quanto magis vos debe- 
tis. f) hoc esi, id est, ἐξηγητικῶς. 
Matth. XIII. 41. καὶ τοὺς «ποιοῦντας 
τὴν ἀνομίαν, hoc est impios et sceles- 
tos. Marc. 1. 15. καὶ ἤγγικεν. Joh. 
VL 10. καὶ αιστεύων sig αὐτόν. ibid. 
X. 33. Act. VIL. δ. καὶ τῷ σείρματι. 
ibid. XXVI. 90. καὶ ἐπιστρέφειν. 1 
Cor. XVI. 16. Coloss. II. 8. 1 Petr. 
I. 8. coll. Gen. XIII. 15. Cohel. V. 
17. 1 Sam. XVII. 40. Conf. Hack- 
span. Nott. Philol. Theol. P. III. p. 
18. g) xai μὴ potius quam Matth. 
V.29. Sicbg Jodl II. 13. Prov. 
VIII. 10. 

ΚΑΓΆΦΑΣ, α, à, Caiaphas.. Est 
nomen proprium, quod ejusdem ori- 
ginis esse videtur, cujus nomen Κη- 
φᾶς recte habetur, nempe ex Syriaco 
Í242, chua. Np lapis, petra. 
Fuit pontifex maximus Judgorum, 
e secta Sadduceorum, (Act. V. 17.) 
eujus plenum nomen teste Eusebio 
H. E. 1. 10. et Josepho A. J. XVIII. 
8.3. erat ᾿Ιώσηπος ὁ Καϊάφας, sed cog- 
nomen ab evangelistis solum poni- 
tur, quia forte vulgo notius fuit. 
Dignitatem pontificis M. concesserat 
ei Valerius Gratus, Judece praeses, 
qui ejus antecessorem, Simonem, 
Camithi filium, removit. Sed illo 
honore iterum privatus fuit a Vitel- 
lio, Syriw preside, qui Jonathanem, 
Anani, pontifis M. filium, ejus 
successorem constituit. Commemo- 
ratur, Matth. XXVI. 3, 57. Luc. 
III. 2. Joh. XI. 49. XVIII. 13, 14, 
28. Act. IV. 6. 

KAITE. Adverbium, saltem. Luc. 
XIX. 49. καίγε ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου ταύτῃ 
saltem nunc. Act. II. 18. χαΐγε βίαι! 
seu et quam. Siepius non legitor 
in N. T. Hesychius: καίγε, καΐτοι. 

KA'TTN, ὁ. Cain. Est nomen 
primogeniti filii Adami et primi fra- 
tricide. Hebraice sonat mhe 

"A 
acquisitus, αὶ Pp comparavit, acqui- 
sivit. "Rationem hujus denominatio- 
nis dedit ipsa Heva, Genes. IV. 1. 
τυ ΤΣ ew np quod Alex- 
andrini recte reddiderunt ixrweáun 
ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ, prout etiam le- 


Kairàr. 


gitur in versione Vi Com- | 
memoratur in N. T. Hebr. XI. 4. | 
1 Joh. III. 12.Ep. Jude v. 11. τῇ 





ὁδῷ τοῦ Κάϊν ἐπορεύθησαν sequuti enim. 
sunt vestigia Caini, invidia nempe, 
odio erga alios et impietate. He- 





sychius: Kd, κτῆσις: ubi videndi 
i 'etes. 

KAINA'N, ὁ. Cainan Nomen 
viri áXiuroy, Hebr. [i] quod vel a 
Typ porsedit, derivari potest, vel de 
ploranlem significat, a vp deplo- 
rare. Fuit filius Enos, Genes. V. 
9. coll. Luc. III. 37. sed. Luc. III. 
$6. alius isdem nominis comme- 
moratur, filius Arphaxad, pater Sa- 
lah, cujus tamen Moses Genes. XI. 
ubi Semi posteros recenset, nullam 
omnino in textu. Hebraico mentio- 
mem fecit. Sed Alexandrini inter- 
pretes, quos et, ut opinor, recte se- 
cutus est Lucas, Cainan inter Salah 
et Arphaxad medium collocant. 
Conf. Usserii Syntagma de Greca 
LXX Interprr. Versione et Disserta- 
tio de Cainane Arphaxadi filio, p. 9. 

KAINO', ἡ, ὃν, 1) recens, quod 
nuper füctum est εἰ accidit, nondum. 
wsurpalum, adeoque integrum, .fir- 
mum et incorruptum est. — Derivatur 
8 καὶ et νῦν, quasi nuperus, jam modo 
factus. Καινὸς et νέος differunt inter se 
ut: neu unb jung, πεν and young. 
Νίος scilicet dicitur de iis, qua vi- 
unl, cerle quibus vila. (ribuilur, xai- 
νὸς vero de rebus inanimatis. Matth. 
1X. 17. βάλλουσιν οἶνον vov εἷς ἀσκοὺς, 
xamig sed vinum recens conjiciunt. 
in uteres recentes, adeoque integros 
et incorruptos, coll. Jos. IX. 18. ib. 
XXVII. 60. μνημεῶν καινὸν sepuldtum, 
recens excisum et nondum usurpa- 
tum, coll. Luc. XXIII. 53. οὗ οὐκ 
ἦν οὐδέαω οὐδεὶς κείμενος. Joh. XIX. 
41. [τὰ quoque usurpatur de panno 
recente, quod vestimento veteri as- 
suitur. Marc. II. 21. Luc. V. 36 εἰ 
38. Xenoph. Hist. Gr. III. 4. 27. 
Pbavorin. et Suid. καινόν" τὸ νεωστὶ 
κχατεσχευασμένον. 2) novum, quale an- 
lea nondum visum nec audilum fuit, 
inusitatum, insolilum. Act. XVII. 
19. τίς ἡ καινὴ αὕτη ἡ ὑπὸ σοῦ λαλου- | 
μίνη διδαχή; quenam est nova illa | 
doctrina, quam tradere soles? (Deut. 
XXXII. 17. Jud. V. 8.) Marc. I. 27. 
Suid. καινόν: τὸ παράδοξον. Xenoph. 
Cyrop. I. 6. 9. Huc etiam referen- 
da sunt ex nonnullorum opinione 
loca 2 Petr. III. 18. Apoc. XXI. 1. 
ubi promittitur καινὸς οὐρανὸς καὶ γῆ 
xam), h.e. coelumet terra plane diver- 
LI! lente, qualis nondum visa 














|tione hac voce usus est 





est. lian, V. H. II. 14. IV. 25. 3) | 
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peregrinus, incognitus. Marc. XVI. 17. 
"λώσσαις λαλήσουσι καιναῖς linguis pere- 
grinis utentur, quibus scil. antea non 
usi fuerunt, coll. Act. II. 4. λαλεῖ 
ἑτέραις γλώσσαις. — Simili ratione usus 
est hac voce Xen. de Rep. Laced. 
X. $ 8. 4) prastans, eximius, perfec- 
tus, ex: . Matth. XXVI. 29. ὅταν 
αὐτὸ πίνω μεθ᾽ ὑμῶν καινὸν quo pre- 
stantius vinum vobiscum bibam. 
Marc. XIV. 25. Hoc sensu etiam. 
ceconomia christiana, preestantior illa 
et prestantissims, qus successit 
cconomie Mosaice imperfectiori, 
διαθήκη καινὴ vocatur Hebr. VIII. 8, 
13. IX. 15. Eandem ob causam 
preceptum Christi de benevolentia 
erj ios, vera illa et haud fucata, 
Joh. XIV. 34. ἐντολὴ καινὴ dicitur, h. 
epi tum preestantissimum, quod. 
Jesus ab inepta explicatione anti- 
quorum Rabbinorum vindicaverat 
et pristino quasi splendori restitue- 
rat. Apoc. V. 9. ddewsm ὠδὴν καπὴν 
canunt canticum eximium de rebus 
ac beneficiis prestantissimis. ibid. 
II. 17. ὄνομα καινὸν nomen insigne ac 
preclarum. (Conf. Withofii Diss. de 
nomine novo ad Apoc. l.l in Ej. 
Opusc. pag. 45 seq.) Ita quoque 
vn Pul XXXIIL s. deurs αἰτῷ 
deua καινόν. Psal. XCVI. 1. Jud. V. 
8. Vide Hackepan. Not. Phil. Theol. 
P. III. p. 462. 5) emendatus per re- 
ligionem christianam, qui veleri per- 
versa sentiendi et vivendi rationi pla- 
ne renuntiavit, et rie iis tribue- 
batur, qui e Judas εἰ gentilibus ad. 
christianam religionem Iransierant. 
Τὰ καινὰ nova illa. sentiendi εἰ viven- 
di ratio, quam suadet εἰ commendat 
religio christiana. 2 Cor. V. 17. εἴ τις 
ἐν Χριστῷ, καινὴ κτίσις quicunque am- 
plexus est religionem christianam, 
is se totum ad Christi voluntatem 
componere debet; debet X, ζῇν, 
ut ver. 15. exprimitur. ibid. γύγονε 
καινὰ τὰ srárro, jam successit et valet 
emendatio animi et vite, per 
onem christianam, Galat. VI. 15. 
xeu) κτίσις. Ephes. Il. 15. IV. 23. 
καινὸς di * Eodem modo apud 
Judszos, qui a cultu idololatrico ad 
veram religionem transierat, ma 
nui vocabatur, docente Schoett- 


genio in Hor. Hebr. et Talmud. T. 
Lp.704. Nec dissimili plane ra- 
ines 
Socr. Dial. III. $ 18. Vide etiam 
Wetstenii N. T. T. II. p. 244. 
KAINO'TEPO, a, o» recenlior. 
Comparativus a καινὸς, qui semel in 
N. T. legitur Act. XVIÍ. 21. τὶ και- 
νότερον aliquid, mov recentius, (coll. 
3P2 





























Καιρὸς. 
Theophr. Char. cap. 8.) aut aliquid 


movi, ut comparativus sit positus pro 
positivo, ut νεώτερον apud Euripid. 
Orest. v. 1827. τί δὲ νεώτερον λέγεις ; 
quid novi dicis? 

KAINO'THZ, ητος, ἡ, novitas, sta- 
fus novus et a. priori diversus, et ex 
adjuncto: praestantia, et speciatim : 
immulatio sensuum animi, vile mo- 
rumque in melius, a καινὸς novus. Rom. 
VI. 4. ἐν καινότητι ζωῆς περιτατήσωμεν 
ut habeamus summam et preetan- 
tissimam felicitatem in celo. Alii 
reddunt: ut vitam novam et plane 
emendatam per religionem christia- 
nam agamus; quam explicationem. 
mihi certe series orationis, maxime 
comma 5. non admittere videtur, 
Coll. 2-Tim. II. 11. Rom. VII. 6. 
Deum colimus i» χαινόγητι πνεύματος, 
h. e. vel animo, per religionem chris- 
tianam emendato, (confer, que su- 
pra ad καινὸς dicta sunt) vel ope re- 
ligionis christiane, nuper introduc- 
tm. Sepius in N. T. non legitur. 
Reperitur tamen hec vox apud 
Thucyd. IIT. 38. μετὰ καινότητος M- 

^w. Plutarch. T. VIII. p. 214. ed. 

sk. et in vers. Alex. Ez. XLVII. 
12. 

EAT'IIEP, eisi, quanquam, quam- 
vis. Conjunctio, composita ex καὶ 
et «s particula expletiva. Philip. 
IIL 4. καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν 
quanquam cio habezm fiduciam. 
Ita et legifur Hebr. V. 8. VII. 5. 
XII. 17. 2 Petr. I. 12. Apoc. XVII. 
8. 


KAIPO'2, οὔ, à, 1) tempus idque 
opportunum et conveniens, quo ali- 
quid feri solel et debet, opportunitas 
lemporis, et ita differt proprie a qut 


γος, qd tempus quodvis significat. 
Matth. XXI. 41. Joh. VII. 6. à xa;- 
τὸς à ἐμὸς οὕπω πάριστι nondum mihi 
opportunum est Hierosolymam pro- 


ficiscendi tempus. ibid. à δὲ καιρὸς 
ὁ ὑμίτερος πάντοτί ἐστιν ἕτοιμος vobis 
autem nihil est, cur iter differatis. 
Galat. VI. 10. ὡς καιρὸν ἔχομεν cum. 
opportunitate non destituamur, sci- 
licet aliis benevolentiam nostram re 
ips declarandi, coll. Sirac. LI. 38. 

phe. V. 16. ἐξαγοραζόμενοι τὸν και- 
i» diligenter utimini mitate 
p» ad vitam meliorem redeundi. 
Euripid. Orest. v. 689. Conf. etiam. 
D'Orville ad Charitonem IV. c. 1. p. 
419. edit. Lips. Hernsterhusium ad 
Lucian. Dial. Mort. IV. 1. ac Her- 
motim. cap. 10. et Wetstenii N. T. 
T. II. pag. 236. Apud Grecos 
scriptores καιρὸς interdum latius pa- 
tet et quamcunque rei agendz facul. 
lalem opportunam notat: Thucyd. 


Καιρὸς. 


IV. 90. Joseph. A. J. XIII. 9. 8. 
ubi xe; et ἀφορμὴ junguntur.) 
Quee observatio, si recte video, lu- 
cem foenerat loco Rom. XII. 11. τῷ 
καιρῷ δουλεύοντες tempori servite, h. 
e. opportunitate vobis oblata utami- 
ni. Sed sine dubio locus vitiosus 
est et χυρίῳ loco καιρῷ reponi debet. 
— Hesych. καιρός. χρόνος, ἢ τόπος 
καίριος. 9) tempus certum, statutum 
el definüum. Matth. XXIV. 45. 
τροφὴν ἐν καιρῷ cibum tempestivum. 
Gloss. ἐν καιρῷ, in tempore, tempestive. 
Luc. XXl. 24. καιροὶ ἐθνῶν tempora 
gentibus h. e. Romanis concessa. 
Act. 1. 7. χρόνοι καὶ καιροὶ, h. e. tem- 
pus certum et definitum. Χρόνοι καὶ 
zm junguntur in N. T. et SS. 
GG. (v. c. Diog. Laért. in Strat. p. 
$48.), ut apud Chaldeos mw 
Daniel. VIL. 12. apud Latinos £em- 
pus εἰ annus et apud nos jeít unt 
Stumue, time and hour. Interdum 
etiam pluralis xc pro singulari 

nitur, v. c, Eph. I. 10. 1 Thess. 
V igi δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν 
ad ipsum tempus certum et defini- 
tum quod attinet. Eodem modo 
apud Hebrmos joy et jy usurpan- 
tur Coheleth. III. 1 seq. Nehem. X. 
84. Adde Daniel. II. 21. Diod. Sic. 
l.41. Huc pertinet etiam formula 
κατὰ καιρὸν suo lempore, quee legitur 
Rom. V. 6. Χριστὸς κατὰ καιρὸν ἀπέθανι 
Christus tempore, a Deo definito, 
mortuus est, respondens Hebraice 
formule py les. LX. 22. Job. V. 


26. XXXIX. 91. Conf. Hemster- 
hus. ad Lucian. Dial. Mort. IV. c. 1. 
et Wetsteni N. T. T. L. p. 869. 
Interdum καιρὸς ita indefinite poni- 
tur in N. T. ut tantum ex ope con- 
texte orationis intelligi possit, de 
quonam certo ac definito tempore 
sermo sit. Sic v.c. vile humang 

ium, quatenus lempore certo et a 
Deo definito absolvitur, καιρὸς vocatur 
Act. XVII. 26. ὁρίσας προσειταγμένους 
καιροὺς definiens hominibus certa vi- 
tee spatia, Galat. IV. 10. festa, certi 
temporibus constitula, καιροὶ vocantur, 
quod ipsum vocabulum Hebraico 
ὩΣ Ὁ in versione Alexandrina 
respondet Levit. XXIII. 4. Num. 
IX. 8, 7, 13. De fempore judicii 
extremi καιρὸς usurpatur Mat. VIII. 
29. «pb καιροῦ ante diem judicii, ubi 
id. Grotius. 1 Cor. IV. 5. ὥστε μὴ 
πρὸ καιροῦ τὶ χρίνετε, ubi statim expli- 
cationis causa additur : ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ 
Κύριος. Matth. XVI. 8. (ubi τῶν 
καιρῶν non est vertendum temporum 
certorum, sed, hujus temporis.) 
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Marc. I. 15. Luc. XXI. 8. fempora 
Messim καιροὶ χατ᾽ ἐξοχὴν dicuntur. 
Maxime autem memorabilis hanc in 
rem est locus Matth. XXVI. 18. ubi 
Christus verbis à καιρός μου ἐγγύς ἐστιν 
ita usus est, ut post à χαιρός (acu omis- 
sum sit τοῦ Ja»t», tempus, morti meze 
definitum, adest : nisi statuere velis, 
καπὸν ἢ. ]. per metonymiam subjecti 
afflctiones et calamitates significare, | 
que cerlo tempore perferuntur. Certe 
Suidas monet sub χαιρός" p ἡ 
γραφὴ xa? τὰς συμφοράς. Cf. Kypke 
bss. Sacr. T. I. p. 130. et meum. 
Spicilegium II. Lexici Bieliani p. 
94. Apoc. I. 3. καιρὸς tempus notat, 
quo rata fient vaticinia. 3) anni 
tempus. Huc pertinet, si lectio sana 
est, Marc. XI. 13. οὗ yàg ἦν καιρὸς 
σύκων non enim erat anni tempus, 
quo ficus mature fiunt. Sic καιρὸς 
tempus colligendis fructibus opporlu- 
num notare videtur apud LXX se- 
dundum Hexapla Cant. 111. 10. 


(11) pro Hebr. "72 ubi loco καιρῷ 


non est reponendum xac, ut non- 
nulli judicarunt, immo lectio καρπῷ, 
quam exhibit editio L. Bosii, merum 
glossema aut emendatio ad textum 
Hebraicum esse videtur. Alii ta- 
men καιρὸς eo sensu sumunt, ut sit : 
loci tractusque opportunitas. (Vid. 
Thucyd. IV. 54. extr. et ibi Schol. 
et cap. 98. Liban. Or. VI. p. 204. 
A. et Or. XI. p. 376. B.) et vertunt : 
neque enim erat tractus locusve 
cuum ferax. Conf. Nov. Obss. Mis- 
cell. Amstelod. T. [. p. 64. et Ab- 
resch. Lectt. Aristenet. p. 17. Mat. 
XXI. 34. ὅτι δὲ ἤγγισιν ὃ καιρὸς τῶν 
καρπῶν appropinquante anni tempo- 
re, colligendis fructibus opportuno. 
Luc. XX. 10. et Marc. XII. 2. Ed 
tempus vindeinie notat. Act. XIV. 
1T. καιροὺς καρποφόρους anni tempora, 
seu tempestates, ad fruges ferendas 
apta. 4) tempus breve, i. q. ὥρα. 
Luc. VIÍL 18. πρὸς καιρὸν αιστεύειν 
non constantem esse in religione 
Christiana. 1 Cor. VII. 5. πρὸς καιρὸν, 
ἦν q. πρὸς ὥραν. 2 Cor. VII. 8. et. 

11. 5. 1 Thess IL 17. «ρὸς καιρὸν 
ὥρας ad breve tempus (Theod. epic 
iyw), ubi alterutrum redundat. 
Eodem sensu formula ἕως καιροῦ oc- 
currit Sirac. I. 29 et 30. Hinc ad- 
jectivum πρόσκαιρον notat: quidquid 
per tempus breve durat, temporarium, 
"on perenue. 5) lempus in univer- 
sum, aut pars lemporis, sive articulus 
vel momentum temporis. Luc. XIX. 
44. τὸν καιρὸν τῆς ἐπιαχοσῆς συ. 1 Tim. 
IL. 6. IV. 1. ἐν ὑστέρως καιρωῖς. 9 Cor. 






































ΨΙ. 9. καιρῷ δικτῷ. Hebr. IX. 9. 
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Καισάρεια. 


εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνιστηκότα, — Psalm. 
ΧΧΧΨΙ.90. ἐν καιρῷ πονηρῷ. 9 Macc. 
IV. 82. εἰληφέναι καιρὸν ἢ. ibid. 
VIL. 50. μιᾶς ὑπὸ καιρὸν ἡμέρας. 6) 
annus. Apoc. XIL 14. καιρὸν καὶ 
καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ tres annos et 
dimidium (coll v. 6. yy voy 
my 259) Dan. VII. 25. XTI. 7), 
qui supra v. 6. diebus 1260 decla- 
rati fuerant. Καιροὶ enim h. 1. sunt. 
duo xao. — Pluralis enim in nume- 
ralibus valet duo, instar dualis. Cf. 
Storr. Obss. ad Analog. et Syntax. 
Hebr. p. 96. T 

ΚΑΓΙΓΣΑΡ, ος, ὁ, Cesar. Vox hec 
primum fuit agnomen Julii, Dicta- 
toris primum Romane reipublice, 
et postmodum, mutata imperii for- 
ma, primi imperatoris et monarchia. 
Nominis hujus cum regno heres 
fuit Augustus, et omnes deinde, qui 
hunc insecuti sunt, principes Ro- 
mani imperii summi Ceesares fuere 
appellati, sicut iidem etiam Augusti 
dicuntur ab Augusto, Julii Cesaris 
successore. In derivatione ipsius 
nominis dubii herent viri docti. 
Alii Julium ita dictum esse putant. 
Δ cmso matris mortue utero, quo 
prognatus esse dicitur. Sed ex 
Sueton. Jul. 26 et 73. Aug 4 et 7. 
patet, matrem Aurelia ipsi quin- 
quagenario adhuc superstitem fu- 
isse. Aliia cesarie, qua hic orna- 
tus fuerit, hoc nomen derivant. 
Vide Salmasium de Cesarie Viro- 
rum. Alii denique nomen Cesaris 
ortum eáse existimant ex Afrorum, 
seu lingue Punice (Constantinus 
Manasses p. 71. Καίσαρες γὰρ ἐλέφαν- 
τις τοῖς Φοίνιξι καλοῦντα!) vocabulo 
eU quod interprete Dionysio 
Vossio proprie tergum elephanti, de- 
inde vero etiam scutum ez corio elc- 
phani confectum significabat. In 
N. T. Cesaris nomen tribuitur 4u- 
gusto, Luc. IL. 1. Tiberio, Luc. III. 
1. Claudio, Act. XI. 98. Albert. 
Gloss. Gr. p. 39. Καίσαρος" κτήσιως 
ἀρχωνικῆς. 

ΚΑΙΣΑῬΕΙΑ, ac, ἡ, Cesarea. Ἐπὶ 
nomen duarum urbium, que in N. . 
T. commemorantur, quarum prior 
dicta est 1) Cesarea Palesiinc, 
etiam Cesarea simpliciter. Urbs 
maritima Paliestinz, in littore maris 
Mediterranei inter Joppen et Tyrum 
sita, olim, si Plinio H. N. V. 14. 
fides habenda, Apollonia dicta, de- 
inde vero Πύργος seu Turris Strabo- 
misappellata. Quum vero Herodes 
Ascalonita, pater Herodis tetrarchie, 
eam instaurasset, in gratiam Ceesaria. 
Augusti Cesaream nominavit. Cf. 








Καίτοι. 


Joseph. A. J. XV. 9. 6. Fuit urbs 
Paleestinge celeberrima et metropolis 
totius regionis sedesque . preesidum 
Romanorum. Memoratur Act. VIII. 
40. IX. 30. X. 1,24. XI. 11. XII. 
19.etc. Conf. Sam. Basnagium in 
Exercitt. Antibaron. p. 369 seq. et 
Wetstenii N. T. T. 11. p. 509. 2) 
Altera est. Cesarea. Philippi, urbs 
Phomnicim, sita ad radices montis 
Libani juxta fontem Jordanis. Olim 
Lais (gj) Judd. XVIII. 28.) aut 


Leschem, (cou) Jos. XIX. 47.) dic- 
ta fuisse perhibetur, deinde vero 
Dan, Gi Judd. XVIII. 29.) a Da- 
nitis, eam occupantibus, postea Pa- 
neas, vel juxta Plin. H. N. V. 15. 
Peneas, (non quidem a Panis simula- 
cro, ut vult Philostorgius Hist. VII. 
€. 8. sed a monte Paneo, sub quo ja- 
cebat. Vide Euseb. H. E. VIT. c. 17.) 
sed a Philippo, Iturcem tetrarcha, 
et Herodis M. filio, ampliata et in 
honorem Tiberii Cesaris Cesarea 
appellata fuit. Joseph. A. J. XVIII. 
2. 1. Haac in Neronis honorem 
(Joseph. A. J. XX. 9. 4.) Νερωνιάδα 
postea Agrippa junior vocavit; ho- 
die vero, desolata fere jacens, Bel. 
lena dicitur. Urbem hanc quondam 
fuisse splendidissimam et maxime 
populosam, tradit Joh. Phocas in 
Palestina c. 30. p. 45. ἡ Φιλύσπου 
Kamápua, πόλις μεγάλη, πυλύανδρος, 
fire eripi τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης Ἰόρυται, 
ἐν ἦ καὶ λιμὴν ὑπάρχει πάνυ ϑαυμάσιος, 
τέχνῃ γεγονὼς ἀνθρωτίνῃ, δαψιλίᾳ χρη- 
μάτων ἡ τοῦ Ἡρώδου ἐπαρχέσασα χες τῇ 









τούτου χατασχευῇ. Mentio hujus Ca- | 


saree fit Matth. XVI. 13. et Marc. 
VIII. 27. Vide Macknighti Comm. 
Harmon. in IV Evangelia T. II. p. 
531 seq. ed. Ruckersfelder. et Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 499. 

KAI'TOI, 1) quamvis, licet, ex xai 
et ro particula enclitica, quz adver- 
biis. et conjunctionibus addi solet. 
2) εἰ lamen. Sic semel legitur in 
N. T. Hebr. IV. 3. καίτοι τῶν ἔργων 
ám καταβολῆς κόσμου γενηθίνεων et 
tamen (aut, ut alii reddere malunt : 
jam veco) opera Dei jam inde a cre- 
atione hujus universi absoluta sunt. 
lta καίτοι usurpatur quoque apud 
Demosth. de Cor. p. 248. ed. Reisk. 
χαίτοι σύγ᾽ ἴφησθά ua ταῦτα λέγοντα 
κ. τ᾿ À. et tamen affirmavisti, me hoc 
orationis genere inimicitias istas 
conflare. Vide Wetstenii N. T. T. 
IL. p. 397. 

KAT'TOITE, seu, ut etiam divisim 
scribitur, xaí το γε. 1) quanquam, 
ex xai, roi et ys particulis encliticis. 
Joh. IV. 9, Act. XIV. 17. 2) atqui 
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| etiam. Act XVIL 97. xairwys οὗ 
| μακρὰν ἀπὸ ilg ὑκάσεου ἡμῶν ὑπάρχοντα 
| atqui etiam facile ab unoquoque 
| nostrum cognosci potest. Apud 
Grecos xaíroy: atqui significare, 
| docet locus Platonis in Phaedro 
Tom. X. p. 310. ed. Bipont. xaírorys 
ᾧμην γε αὑτόν. 

ΚΑΙΏ, fut. καύσω, vel καύσομαι, 
1) proprie: wro, exuro, et passivum 
καίομαι uror, comburor. Joh. XV. 6. 
καὶ sig ig βάλλουσι καὶ καίεται et igni 
datur cremandus. Apoc. XIX. 90. 
| sls τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. 
| ibid. XXI. 8. 2) accendo, incendo 
| et in passivo: accendor et ex ad- 
juncto: ardeo. Matth. V. 15. καίουσι 
λύχνον accendunt candelam. Marc. 
IV. 21. μήτι ὁ λύχνος καίεται ; num 
| candela accenditur? Ita urere apud 
Latinos pro accendere positum re- 
peritur apud Virgil. ZEn. VII. 275. 
| Horat. Od. 1. 4. 7. et ys Exod. 


XXXV. 3. jq yy N9- Xenoph. 
CEcon. XVII. $ 9. καίειν αῦρ. Aris- 
| toph. Pace v. 1088. Epistola Jerem. 
| v. 19. Hebr. XII. 18. κεκαυμένῳ αυρὶ 
| qui ardere videbatur. Apoc. VIII. 
| 8. collat. Exod. ILI. 2. Deut. IV.11. 
Verba Pauli 1 Cor. XIII. 3. xai ἐὰν 
᾿σαραδῶ τὸ σῶμά μου, ἵνα χκαυθήσωμαι, 
| ita reddenda videntur: Si in tor- 
turam tradam corpus meum: nam 
| torturz genus erat apud veteres hoc, 
ut faces ardentes admoverentur cor- 








|scelera. Fortasse tamen καίειν ἢ. 1. 
in universum notionem excruciandi 
ct valde affligendi habet. 8) meta- 
phorice: καΐεσθαι de ommi graviore 
animi commolione el affectu usurpa- 
tur, sicut σερικαίεσθαι de commolione 
animi ad misericordiam, (Callim. 
Hymn. in Delum v. 201. ubi vide 
Ernesti ;): et ad gaudium (conf. A. 
bresch. ad /Eschylum p. 298.) dici- 
tur, Luc. XXIV. 32. οὐχὶ ἡ καρδία 
ἡμῶν καιομένη ἦν ἐν ἡμῖν; nonne summo 
solatio afficiebatur animus noster? 
Simili modo "ow Ps. XXXIX. 4. 


usurpatur, et incendere apud Cic. de 
Fin. IV. 3. V. 19. Brut. 80. 4) Cum. 
lucerna ardente, λύχνῳ καιομένῳ, ele- 
ganter comparatur Joh. V. 95. doc- 
tor insignis religionis, qui doctri- 
nam suam longe lateque propagat 
et spargit, quemadmodum lucerna 
ardens lucem spargit. Sirac. XLVIII. 
1. ἀνέστη ἡλίας αροφήτης ὡς πῦρ καὶ ὁ 
λόγος αὐτοῦ ὡς λαμπὰς ἐκαίετο, 

KA'KEY' pro καὶ ἐκεῖ, per con- 
| cretionem. Atticam, qua duse voces, 
| quarum prior in vocalem desinit et 














posterior a vocali incipit, in unam 


| poribus maleficorum, ut faterentur | 


Κακία. 


coalescunt. 1) εἰ ibi, etiam ibi, et 
illic. Matth. V. 23. xx? μνησθῇς ibi- 
que recorderis. ibid. X. 11. XXVIII. 
10. xdxs? pa ὄψονται. Marc. I. 85, 88. 
Joh. XI. 54. Alexandrini usi sunt 
Ruth. 1. 17. pro gy. 2) εἰ illuc. 
Act. XVII. 13. ἦλθον xdxi? σαλεύοντες 
τὸν ὄχλον. 

KA'KElOEN. Adverbium, pro 
καὶ ἐκεῖθεν, per eandem concretionem 
Atticam, ut χᾷπειτα pro καὶ ἔπειτα, 
et xdosits pro καὶ ἐχεῖσε Eurip. Helen. 
v. 8340. 1) et illinc, de loco. Marc. 
X. 1. Act. VII. 4. XIV. 26. XX. 
15. 2) de tempore, εἰ inde, et ex eo 
tempore, tunc, deinceps. Act. X111. 29. 
—Alexandrini pro Dm 2 Reg. II. 
25. ἢ 

KA'KEUNOS, són, iio, et ille, etiam 
ille, pro xai ixéhoc, per eandem con- 
| cretionem Atticam. Matth. XV. 18. 
XX. 4. XXIII. 23. Luc. XX. 11. 
Joh. VII. 29. XIV. 12. Pro ὉΠ 


les. LVII. 6. habent Alexa) 
κἀκείνοις. Interdum vertere possis 
tum ille. Luc. XXII. 12. 

KAKIA, ας, ἡ, quod apud Grecos 
haud raro de ignavia ejus dicitur, qui 
periculum sublerfugi! contra officium, 
Xenoph. de Rep. Laced. IX. 9. et 
speciatim de militibus usurpatur, ut 
| infra ad κακὸς demonstrabitur, in N. 
T.libris. 1) malignilatem anini no- 
| cendique cupiditatem, seu, ut verbis 
Ciceronis (Tuscul. Quest. IV. 15.) 
|| utar, consuetudinem alteri nocendi no- 
tat. Sic legitur Rom. I. 29. πλεονεξίᾳ, 
xaxíg, Ephes. IV. 31. Col. III. 8. 
Tit. IIl. 3. 1 Petr. II. 1. coll. Prov. 
| I. 16. Suid. κακία ἐστὶν ἡ τοῦ κακῶσαι 
τὸν αἴλας σπουδὴ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ. 
| Hine 2) omnem vitiositatem animique 
| perversilatem significat, quocunque 
| modo se exserentem. Act. VIII. 22. 
| μετανόησον οὖν ἀσὺ τῆς κακίας σου ταύτης 
deseisce igitur ab hac impietate tua. 
1 Petr. IT. 16. Jac. I. 21. 1 Cor. V. 
8. xaxía xal πονηρία. S) vexalio, &- 
rumna, molestia, afflictio, i. q. xáxw- 
σις. et κακουχία, cum quibus vocibus. 
permutatur in Verss. GG. V. T. v. 
c. Ps. XLIII. 25. ubi pro »yy Inc. 


κακίαν. Symm. καχουχίαν, alii autem 
libri κάκωσιν habent. Matth. VI. 34. 
ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ καχία αὑτῆς suffi- 
ciat, ut suo queque dies vitio labo- 
ret, (Hieronym. Ep. 147. ad Aman- 
dum) seu, ut sua cuique diei afflic- 
tio, molestia et erumna sit. Hec 
significatio Hebraismum sapit. Nam 
ΓΝ non solum de malitia et viliosi- 


afe, sed etiam de vexatione quavis εἰ 






































malo quocunque usurpatur. Cohel. V. 


Κακοήϑεια. 


12. XII. 1. Amos III. 6. 1 
XXI. 28. 1 Macc. VII. 23. X. 
Conf. Vorstii Philol. S. p. 807 seq. 
ed. Fischeri et Gatakerum de Stilo 
N. T. e. 15. puse κατα ἀρ 
Thucyd. III. c. 58. τῇ 5 ni- 
tur: do δόντας dir, anis 
ἀντιλαβιν. Adde Xenoph. Mem. II. 
1. 96 et 29. Eodem modo χαχότης, 
que vox a κακία non plus diffe kd 
quam φιλότης a. φιλία, adhibetur 
Tresiod np. 93. et Homer. Il. x , 71. 
EKAKOH'OGEIA, ας, ἡ, omnis prava 
agendi consuetudo, malignitas, ingenii 
et morum pravitas, Compositum est 
ex κακὸς malus et ἦθος mos, consue- 
iudo. Hesych. κακοηθείας" κακχοτρο- 
eus. Idem: κακοήθης: κακότροπος. 











Semel legitur in N. T. Rom. 
ubi tamen κακοήθεια, rectius, ut vide- 
tur, non de omni prava consuetudine, 
sed de ca animi vitiosifate, que in 
partem deleriorem omnia interpretari, 
m de aliis habere εἰ aliis 
insidiari solet, de malignitate, male- 
volentia, accipi debet, ut adeo op. 
ponatur τῇ οὐηθείᾳ integriati, cundori. 
Certe Vulgatus reddidit: maligzi 
tale, et Syrus magis definite habe! 
"ID" 
[9c |£2s2»xco et cogitationi- 
bus malis. Aristoteles Lib. II. Rhe- 
tor. vitium. κακοηθείας senibus tri- 
buit, qui, que sunt aliorum, in pe 
jus interpretari solent. Conf. etiam. 
Polyb. V. c. 50. 5. Addit. Esther. 
VIÍI. 16. 3 Macc. III. 22. VII. 8. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 27. et 
Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 155. 
Adverbium κακοήθως vide apud Jo- 
seph. A. J. IV. 2. p. 196. ed. Ha- 
verc. Gloss. Vet. apud Labbeum: 
κακοήθεια, malevoleniia, malignitas, 
cavillalio. 

ΚΑΚΟΛΟΓΕΏ, à, fut. cw, 1) 
proprie: maledico, sive mala impre- 
cando sive male de aliquo loquéndo, 
calumniando εἰ conviciis. proscinden- 

* do, ex κακὸς malus et λέγω dico, lo- 
quor. Respondet Hebraico 
Exod. XXI. 17. coll. Levit. XX. 9. 
1 Sam. II. 13. Marc. IX. 39. χαὶ 
δυνήσιται ταχὺ κακολογῆσαί μα et illico 
possit contemtim et contumeliose de | 
me loqui Act. XIX. 9. κακολο- 
γοῦντες τὴν ὁδὸν impie de religione 














Christiana loquentes. 2 Maccab. | 
IV.1. 2) significat omnino: male | 
iraclare e habere aliquem, sive ver- | 
bis fiat, eive facis, non. prestare | 
alleri debita officia. Matth. XV. 4.| 

ὁ κακολογῶν πατέρα ἢ μητίρα qui pa- | 

trem, aut matrem male tractaverit. 
Marc. VII. 10. In utroque loco ἢ 
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opponitur τῷ τιμᾷν, ut δ) τῷ 435 
Exod. XX. 12. Deut. XXVII. 16. 

KAKOTIA'ORIA, εἴας, ἡ, 1) pro- 
prie: afflictio, erumna, vexalio, pas- 
sio, seu. perpessio malorum εἰ adver- 
sorum, a κακοπαϑὴς arumnosus, quod 
estex κακὸς malus et πάϑος passio. 
Sic apud Grecos scriptores xaxe- 
πάϑεια legitur de lai s et, moles- 
tiis, quas agricole in agris colendis, 
(Diod. Sic. I. c. 36.) ilit i in bello 
(ibid. II. c. 1.) e£ viatores in itinere 
(ibid. I. 4.) perferunt.  Demosthen. 
P. 1412. 25. ed. Reisk. πυλλὰς ὑπο- 
μένειν κακοταϑείας et 1471. 18. 
τὴν κακοκάϑειαν τῷ σώματι ὑπενεγκεῖν. 
Alex. pro την labor, molestia. 


Malach. L 13. Suid. κακοσάϑεια" 
ἴα. Hesych. μοχϑηρία. 2) 
tolerantia malorum εἰ laborum cquo 
εἰ tranquillo animo, i. q. ὑπομονὴ εἰ 
μακχροϑυμία, cum quo permutatur 
Jacob. V. 10. ὑπόδειγμα λάβετε τῆς 
κακοπαϑείας καὶ τῆς μακχροϑυμίας τοὺς 
προφήτας exempla tolerantie et con- 
stantie in adversis sustinendis pre- 
beant vobis prophete. Sepius non 
keior in N. T. In fragmentis 
Symmachi legitur Psalm. XI. 6. 
pro Hebr. 4ij, et Gen. III. 17. pro 
pay. Gloss. Vet. apud Labbeum : 
xaxoróSwa, vezalio, labor. 
KAKOIIAOGE'0, ὦ, fut. sw, mala 
palior el sustineo, suffero labores, af- 
λῆρον, tolero, ab iisdem. Verbum 
proprium de athletis aut. militibus, 
qui itinera longiora facere, sitimque, 
famem et vigilias perferre coguntur. 





Joseph. de B. J. I. 7. 4. et 8. 1. | 


Adde Elan. V. H. 11. 98. Hero- 
dian. VIII. 7. Polyen. VII. 25. p. 
656. Zosim. III. 28. p. 323. Sic 
legiturin N. T. 2 Tim. 11. 9. ἐν 

ὦ μέχρι δεσμῶν cujus causa 
ego mala suffero usque ad vincula. 
Jacob. V. 13. χακοταϑεῖ τις ἐν Uu 
mala patitur aliquis inter vos. Alex- 
andrini pro 5py Jon. IV. 10. Sym- 
mach. Ps. CXXVI. 2. Suidas: ἐπό. 
»w», ἱκακοπάϑουν. 9) cquo animo et 
conslanter perfero moleslias et cala- 
mitales. 2 Timoth. IT. 3. σὺ οὖν xa- 
κοτάϑησον ὡς καλὸς στρατιώτης ᾿Ιησοῦ 


|| Χριστοῦ, ubi Vulgatus habet : labora. 


et ibid. IV. 5. brevius χαχοπάϑησον. 
Sepius non legitur in N. T. 
KAKOTIOIE'Q, ὦ, fut. jc, 1) 
injuriam. alleri facio, damno afficio, 
ledo, noceo, ex κακὸν injuria et «uiu 
Jücio  Opponitur τῷ ἀγαϑοκοιέω 
deneficis. afficio, v. c. Mare. HII. 4. 
ἔξεστι τοῖς σάββασιν ἀγαϑοποιῆσαι ἢ xa- 
licetne sabbatis benevo- 
8 


χοποιῆσαι ; 

















Κακὸς. 


lentiam erga alios exercere aut. 

ligere? Tuc. VI.9. In iac vero 
significatione frequentissime in ver» 
sione Alexandrin&, ubi non solum 
pro yryj Genes. XXXI. 7. XLIH. 


6. 1Sam. XXV. 34. et eys nig 


Genes. XXXI. 29. sed etiam pro 
Chaldaico pn lesit, damno affecit, 
Esdra IV. 13. usurpatur. Xenoph. 
gne VII. 8.7. Memor. run 

2) in genere: male εἰ impie 
ago, malfació, quemadmodum e 
contrario ἀγαϑοποιεῖν etiam recte et 
honesie agere significat, ut supra 
vidimus. 1 Petr. IIL 17. xpérrw 
γὰρ ἀγαϑοτοιοῦντας «ἄσχειν, ἣ xaxoru- 
οὔντας melius est, vos innocentes, 
quam sontes mala, perferre. 3 Joh. 
v. 11. ὁ κακοποιῶν οὐχ ἑώρακε τὸν Θεὸν 
impius alienus est a vera Dei cog« 
nitione et amore. Xenoph. CEcon. 
Sepius non reperitur in 





'KAKOTIOIO, à, i, ἡ, ἴα N. T. 
non fam proiud viliosus, quam 
potius facinorosus, maleficus, sceleris 
mon vu reus dicitur; ex eodem. 
themate. Joh. XVIII. 30. εἰ μὴ ἦν 
οὗτος καχοποιὸς nisi e legibus nostri 
maleficus esset. 1 Petr. II. 12. 
$ καταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν 
Tam vos calumniantur tanquam dei 
ficos. ibid. v. 14. εἰς ἰχδίκησιν μὲν κα 
κοπαιῶν. ib. 111. 16. IV. 15. Polyb. 
XV. 25. 1. Plutarch. T. X. p. 915. 
Fa Reisk. Saepius non legitur in 






Ν πα κο 2,3, b, 1)proprie apud. 
Grecos: gnam, Digo indus 
omninoque omnis, qui muneri et offi- 
cio suo vel plane non, vel cerle non 
omni ex parle satisfacit (Xen. Mem. 
III. 1. 9.) et maxime de milite usur- 
patur, qui periculum subterfugit con- 
ira officium. Etym. M. κακός: ἐπὶ 


τοῦ δειλοῦ, ὁ ὑποχωρῶν καὶ φεύγων. 
Xenoph. "aab. T 6. 17. ὡς ἐν «ολί-. 
uq κακῶν. Eurip. Phom. 109g. 


Homer. Odyss. γ᾽, v. 375. Iliad. 
μ΄, 279. Huc equidem e N. T. 
libris referrem loca Matth. XXI. 
41. καχοὺς γεωργοὺς et XXIV. 48. à, 
κακὸς δοῦλος, qua formula multi ser- 
vum, wiliori prelio emium, indicari 
opinantur, ducti fortasse auctoritate 
auctoris Etym. M. κακός: καὶ τὸν οὖ- 
τιλῆ, 9) norius, malignus, malevo- 
lus, qui aliis nocendi cupidilate duci- 
tur. Sic Tit. I. 12. Cretenses κακὰ 
ϑηρία ferte noxim vocantur ab Epi- 
menide, ob hanc ipsam in alios cru- 
delitatem et nocendi cupiditatem. 
Conf, Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 
379. Hinc τὸ κακὸν, substantive 


Κακὸς. 


sumtum, ita, ut subintelligatur τὸ 
ya, vim, injuriam, que alteri in- 
triur, significat, etiam. interdum 
contumeliam. Rom. XII. 17. μηδενὶ 
xaxb ἀντὶ τοῦ κακοῦ ἀποδόντες nolite 
ulcisci injuriam, vobis illatam, i. q. 
v. 19. μὴ ἑαυτοὺς ἐχδικοῦντες. ibid. v. 
21. μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ νίκα. 
ἐν τῷ ἀγαϑῷ τὸ κακὸν ne vincat te in- 
juria, ab aliis illata, potius injurio- 
sos beneficiis vince. 1 Cor. XIII. 
5. ob λογίζεται τὸ κακόν. Conf. infra 
sub λογίξομαι. 1 Thess. V. 15. μή 
τις καπὲν ἀντὶ κακοῦ τινὶ ἀποδῷ 1 
Petr. lII. 9. Joh. XVIII. 23. μαρ- 
rügnew περὶ τοῦ κακοῦ demonstra mihi, 
in quo sit hec contumelias. Eurip. 
Phoen. v. 477. xaxüs δὲ τῶν πρὶν μη- 
δενὸς μνείαν ἔχειν pristinarum injuria- 
rum non amplius memorem esse. 
8) impius, vitiosus, scelestus, flagitio- 
sus, is non vulgaris reus. Apoc. 
IL. 2. oj δύνῃ βαστάσαι κακοὺς non 
potes perferre scelestos.. Nec tamen 
repugnarem, si quis h.l. καχοὺς de 
falsis εἰ spuriis doctoribus, partim 
ob sequentia, im ob locum Phil. 
Ig explicsre mallet Marc. VIL. 
21. οἱ διαλογισμοὶ οἱ xax. 1 Cor. 
XV. 338. ὁμιλίαι κακαί. Coloss. ITI. 
5. ἐαιϑυμίαν κακήν. ad. quem locum 
illestrandum multum facit locus 
Dan. III. 10. ubi apud LXX. sec. 
Cod. Chis. τὸ κακὸν est i. q. ἐσιϑυμία, 
prava concupiscentia, libido venerea. 
Τὸ κακὸν crimen, scelus insigne, faci- 
9s, morte dignum, Matth. XXVII. 
23. τί γὰρ κακὸν ἐποίησε ; quid autem 
morte dignum commisit? Marc. 
Ha 14. Luc. XXIII. 22. Act. 
11. 9. Rom. XIII. 4. propensio 
aimi ad peccatum, peccandi libido, 
Rom. VII. 21. vifiosilas, perversitas 
et um, Rom. I. 30. II. 9. III. 
8. VII. 19. IX. 11. XVI. 19. 2 Cor. 
V. 10. Jacob.L.13. 1 Petr. III. 
10,11. 8 Joh. v. 11. 4) infaustus, 
iciosus, adversus, malus, moles- 

ius, et τὸ xaxi» malum, adversum, 
mosium, calamitosum, miseria, afflic- 
tio. Luc. XVI. 25. Λάζαρος τὰ xaxà 
ἀκείλαβιν Lazarus multa adversa per- 
pessus est. Act. IX. 13. ὅσα xaxà 
ἐποίησιν quam graviter afllixerit 
Christianos. ibid. XVI. 28. μηδὲν 
πράξῃς esxvrp κακὸν noli tibi vim in- 
ferre, seu te necare. ibid. XXVIII. 
5. ὄσαϑεν οὐδὲν κακὸν nil mali passus 
est. Apoc. XVI. 2. ἕλκος κακὸν καὶ 
*w»iv ulcus malignum, Hebraice: 
ya png Deut. XXVIIL 85. Vide 
Eustathiam ad Il. 8, 723. fol. 249. 
i explicat per ἀνίατον et νόσον διά- 
Veteres medici ἕλκος καχόηϑες 
vocant. Huc etiam referrem 1 Tim. 
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VI. 10. ubi τὰ xaxà non solum vitia 
et peccata, sed etiam ipsa mala et 
incommoda significare videntur, 
que ex pravis cupiditatibus oriun- 
tur. In vers. Alex. rà xaxà He- 
braico ᾿ς respondet Ies. XLVI. 


7. Jer. XIV. 8. XVI. 19. Eurip. 
Phoen. 1584 seq. καχῶν τοσῶνδε τοιάδ᾽ 
ἄχεα φανερά. ibid. v. 1590. Hesych. 
xaxof- δυστυχεῖς, κακοδαήμονες. 5) fal- 
sus. Phil. 111. 2. βλέπετε τοὺς xa- 
κοὺς ἐργάτας cavete vobis a falsis 
doctoribus. 

ΚΑΚΟΥῬΓΟΣ, ου, ὁ, ἡ, contracte 

τὸ χακχόεργος (ex κακὸν malum et 
Ἔργον opus), quod Hesychius per ὁ 
τὰ κακὰ ἐργαζόμενος ex Hom. Od. 2. 
54. interpretatus est, in universum 
dicitur, qui variis artibus ac viis 
aliis nocel.. Hesych. κακοῦργος" δόλιος, 
κακὰ ἐργαζόμενος. Unde ἴα de 
damno, quod hosli infertur, adhibe- 
tur a Xenoph. Cyrop. I. 6. 19. et 
κακουργεῖν est synonymum τοῦ ἀδικεῖν 
ac vexare, nocere notat apud eun- 
dem de Re Equestri Vl. 5. 6. et 
Mag. Equit. VIII. 1. 14. Speciatim 
vero κακοῦργοι dicebantur malefici, 
publicis flagitiis insignes el ad infa- 
mes penas damnandi, maxime fures, 
latrones, (JElian. V. H. III. 44. 
Herodian. I. 10. 2.) sicarii, pirate, 
etc. Suid, κακοῦργοι" οἱ λῃσταὶ, οἱ ἐνε- 

ταί. Sic legitur in N. T. Luc. 
XXIII. 32. δύο κακοῦργοι, coll. Marc. 
XV. 27. δύο λῃστάς. lbid. v. $3, 89. 
2 Tim. IL. 9. ἐν ᾧ xaxoradà μέχρι 
δισμῶν, ὡς κακοῦργος: Demosthen. p. 
182. ed. Reisk. τοῖς καχούργοις, τοῖς 
πατραλοίαις, τοῖς ἀστρατεύτοις. In ver- 
sione Alex. τῷ y^ Cohel. VIII. 12. 
ety byg Prov. XXI. 15. respon- 
det. Conf. etiam Symmach. frag 
menta Ps. XXXVI. 1. et Wetstenii 
N. T. T. I. p. 816. 

KAKOTXEO, à, fut. ήσω, male 
habeo, male tracto aliquem, vezo. 
Passivum χκαχουχίομαι affligor, male 
vexor, ex κακῶς male et ἔχω habeo. 
In N. T. bis tantum legitur Hebr. 
XI. 37. οὗμενο et XIIT. 2. In 
utroque loco de afflictis quocunque 
mali genere sermo est. 1 Reg. II. 
26. rayryT-néM 553 puri 5) 
*aw Alex. καὶ ὅτι ἑκακουχήθης ἐν aü- 
σιν οἷς ἐκακουχήθη ὁ πατήρ μου. ibid. 
ΧΙ. 39. Pro eadem voce legitur 
quoque apud Ajuilam Exod. XXII. 
22. Job. xx 11. 28. ZEque late 
patet substantivum xaxwyía, quod 
de omnibus malis et incommodis, qui- 
bus aliquis premitur, Hebraico 
»? MAX e et Des. XVI. 8. in 














Κακῶς. 


Aquile reliquiis et Ps. XLIII. 25. 
in fragmentis Symmachi reperitur. 

ΚΑΚΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, 1) pro- 
prie: corrumpo, deterius reddo, phy- 
&ice vilio. "Theophrast. Hist. Plant. 
1. c. 15. ἐπεὶ καὶ τὸ πήγανον κακοῦται 
καὶ ἀλλάττεται. Xenoph. Anab. IV. 
5.95. 9) male tracio, affligo, vezo, 
malum alicui infero, et omnino de 
iis usurpatur, qui omnis generis in- 
Juria aliquem afficiunt. Gloss. Vet. 
djfiso, ταλανωρίω, κακίω, Sirac 

II. 22. Thucyd. I. 33. Herodi; 
VI. 6. 12. Sic de ZEgyptiis, Ier: 
tas servitute prementibus, legitur 
Act. VII. 6. καὶ κακώσουσιν ἔτη rirpu- 
κόσια et vexabunt per quadringentos 
ino ibid. v. 19. de Pharaone, 
ἑκάκωσι τοὺς πατίρας ἡμῶν. coll 1 
Sam. XVII. 30. "bid XII. 1. ubi 
Vulgatus per affigere xeddidit. ib. 
XVIII. 10. 1 Petr. III. 18. Alex- 
andrini pro yy Exod. V. 22, 23. 
Num. ΧΙ. 11. XVI. 15. et my 
Exod. I. 11. Num. XXIV. 24. Ka- 
x» opponitur sys apud 
Menandrum Fg. p. 172. d. 
Clerici. Formula, κακοῦν τὴν ψυχήν 
τὸς exacerbare aliquem, provocare 
aliquem. ad iram ei indignalionem, 
i. 4. «αροργίζειν, legitur Act. XIV. 2. 
καὶ ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ 
τῶν ἀδελφῶν. Vulgatus: εἰ δὰ ira- 
cundiam concitaverunt animos gen- 
tium (contra christianos). Eodem 
modo xax», nude positum, usur- 
patur apud Joseph. A. J. XVI. 1. 
3. κακοῦν ἐδύναντο, xal τῆς εὐνοίας ἧς 
εἶχεν εἷς τοὺς παῖδας ἀφαιρεῖν. ib. 7. 8. 
et 8. 2. Ps. CV. 82. ἐκαχώθη Μωυσῆ, 
δὲ αὑτούς. Homer. Odyss. IV. 754. 
XVI. 212. Pollux Onom. III. 47. 
Sepius non legitur in N. T. 


ΚΑΚΩ͂Σ. Adverbium a xax 
malus. Notat 1) male, misere, 
moleste, naturalitef et physice, et 
speciatim de male affectis corpore 
adhibetur, et adversa valetudine u- 
tenlibus, de quibus etiam. κακοῦσθαι 
apud medicos Grecos usurpari, ex« 
empla docent a Foésio CEcon. Hipp. 
p. 185. allata. Sic autem usurpatur 
maxime in formula χαχῶς ἔχειν, quie 
non solum reperitur Matth. IV. 24. 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, Scil ἑαυ- 
τοὺς, omnes, qui se male habent, h. 
e ibid. VIII. 16. IX. 12. 
XIV. 35. Marc. I. 32, 34. II. 17. 
Vl. 55. Luc. V. 81. VII. 2. sed 
etiam in Grecorum libris, v. c. ZE- 
lian. H. A. ΧΙ. 34. xaxá εἶχε, xai 





ἐσίδοξος τεθνήξεσθαι ἦν. Theophr. Char. 
18. fin. Adde Ezech. XXXIV, 4. 


Conf. D. W. Trilleri Tr. de Vesper- 


Κάκωσις. 


tinà morborum exacerbatione pag. 
103. Similis formula est κακῶς πάσ- 
xe» que Matth. XVII. 15. de de-- 
moniaco adhibetur. Polyb. III. 90. X. 
36. Aristoph. Plut. 901. Homer. 
α΄, 914. 9) valde, graviter. Matth. 
XV. 99. à υγάτη μου κακῶς δαιμονί- 
ζεται filia mea male a deernone vexa- 
tur. Codex Basileensis et Origenes 
loco κακῶς habent δεινῶς, quod glos- 
sema sapit. ib. XXI. 41. κακοὺς καχῶς 
ἀπολίσει αὐτοὺς malos male perdet. 
Aristoph. Plut. v. 65. εὐ μὴ φράσεις 
γὰρ, ἀπό σ᾽ ἐλῶ κακὸν κακῶς. ibid. v. 
418 et 880. Joseph. A. J. II. 14. 2. 
ὑφ’ ὧν κακοὶ κακῶς ἀπώλλυντο. So- 
phocl Ajax. Flag. v. 1409. κακοὺς 
καχῶς φθείρειαν. Alia loco dedit El. 
Palairet. in Obss. Philol. et Crit. p. 
65. 1. H. Maius Obss. Sacr. Lib. 
I. p. 68. et. Wakefield in Silva Cri- 
tica P. II. p. 52. Hesychius: κακῶς, 
Amüg Eodem modo male pro valde 
apud Cic. Attic. XIV. 50. legitur. 
3) contumeliose, irreverenter, impro- 
be, perperam. Joh. XVIlL 23. 4 
κακῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ 
κακοῦ proba, me irreverenter locu- 
tum esse. ActXXIIL 5. ubi ἐρεῖν 
κακῶς est i. q. λοιδορεῖν v. 4. Confer 
Exod. XXIL 28. Levit. XIX. 14. | 
XX. 9. Jacob. IV. 3. κακῶς αἰτεῖσθε 
male petitis, h. e. voluntati diving | 
non convenienter. 

KA'KO2I2, εως, ἡ, afflictio, veza- 
tio, miseria, qua aliquis afficitur, in- 
Jjuria, qua alicui infertur, ἃ κακόω, 
quod vide. Semel legitur in N. T. | 
Act. VIL 84. ἰδὼν εἶδον τὴν xáxuew | 
τοῦ λαοῦ μου ἐν Αἰγύπτῳ haud ignoro 
populi mei afflictionem in Egypto. 
Menander Fragm. p. 124. ed. Cle- 
rici: «jeu» γραφῆν σοι κακώσεωρ.. 
"Thucyd. VII. 82. τιταλαισωρημένους 
τοῖς τε τραύμασι καὶ τῇ ἄλλῃ κακώσει. 
Conf. Βεγρίεγ. ad Alciphron. Epp. 
1. 6. p. 27. Alexandrini posuerunt 
pro »3y Exod. III. 7, 17. Adde Ps. | 
XVIII. 19. XLIV. 20. Sirac. XI. 
28. Hesych. κάκωσις". ταπείνωσις, dd 
νωσι. 














λάμος, quod vide. Suid. καλάμη: i| 
στάχυς τοῦ αἴτου. Hesych. ἔστι yàg | 
καλάμη κυρίως τὸ ξυλῶδις τῶν σταχύ- 
ων, ἢ τὰ ἐκ τῶν ἀλοητῶν λείψανα, ἐξ 
ὧν περισσευμάτων ἐστὶ γνῶναι, πόσος ἣν 
ὁ καρπός. Schol. Theocrit. Idyll. V. 
T. καλάμη: τὸ καταλειπόμενον ἣ mpi. | 
σόμενον ἐκ τοῦ ϑεριζομένου σίτου καλα-. 
μῶδες, καὶ τῆς κριθῆς. In versione 
Alex. respondet Hebraico yj Exod. 
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Salmasii Exercitt. Plin. p. 832. Se- 

mel legitur in N. T. 1 Cor. III. 
11. ubi tamen metaphorice doctri- 

nam vanam et inutilem significat. 
Vide Wetstenii N. T. T. II. pag. 

in. et Lexicon Xenophonteum s. 
. v. 


KA'AAMOS, μου, ὁ, 1) proprie: 
calamus, arundo, et dicitur partim 
de frumenti calamo, partim de aqua- 
lico frulice, omnibus nolo. Hesych. 
κάλαμος: καυλὸς τοῦ σίτου. De fru- 
tice aquatico, arundine gracili, que 
vel levi agitatur aura et facile fran- 
gitur, legitur Matth. XL 7. κάλαμον 
ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον, ubi tamen pro 
re leviore quacunque et nullius mo- 
menti usurpatur eque ac Luc. VII. 
24. Non enim audiendi sunt, qui 
in utroque loco arundinem symbo- 
lum hominis, inconstantis, levis, et 
fide dubii esse arbitrantur. Vide 
Wetstenii N. T. T.I. p.380. 2) 
per metonymiam: baculus, ex arun- 
dine sativa factus, scipio, qualem im- 
perantes et proceres manibus ges- 
tare solebant pro insigni majestatis. 
Conf. interpretes ad Theophr. ΟἹ 
cap. 5. Matth. XXVII. 29. καὶ xá- 
λαμον ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ et baculum 
ex arundine dant ad manum. ibid. 
v. 80. et Marc. XV. 19. De baculo, 
ex arundine sativa facto, non vero 
de calamo aromatico cum Ludov. 
de Dieu (in Notis ad Johannem c. 
19.) hanc vocem nostram explica- 
rem quoque in locis Matth. XXVII. 
48. et Marc. XV. 36. ubi milites, 
Christum crucifixum aceto potaturi, 
καλάμῳ usi esse narrantur. [ta j335 


2 Reg. XVIII. 21. Ies. XXXVI. 
6. Ezech. XXIX. 6. Confer Olai 
Celsii Hierobot. P. 11. p. 812. 8) 
per metonymiam: arundo, seu ba- 
culus ex arundine, ad usum metiendi 
accommodatus, calamus penus 
virga etrica. Apoc. XI. 1. xai 
ἐδόθη ὧν κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ. ibid. 
XXI. 16. εἶχε μέτρον κάλαμον χρυσοῦν, 


| et v. 16. καὶ iim τὴν αόλιν τῷ κα- 


1 λάμῳ. . X] 
KAAA'MB, sc, ἡ, frumenti cala. | Ni. Ezech 


mus, stipula, stramen, culmus, ἃ xé- | 


5. xal ἐν τῇ χειρὶ 
τοῦ ἀνδρὸς κάλαμος τὸ μέτρον πηχῶν ἵξ 
ἐν σήχει καὶ παλαιστῇ. Notat auctor 
Etym. M. in mensuris καλαμίδα fu- 
isse: KaAauíag τὰς νῦν λεγομένας 
ὠλένας, ἐπεὶ ἀπὸ καλάμων γίνεται. 8) 
calamus scriplorius, arundo scripto- 
ria, tín scbreibrrobr, a wriling-rced, 
non penna scriptoria, ut vulgo ver- 
titur, preeunte Luthero. Non om- 
nes tamen arundines faciendis cala- 
mis scriptoriis apti erant, sed, ut tra- 


|| dit Plinius H. N. XVII. c. 14. chartis 


V.12. XV. T. les. V. 24. Confer || serviunt, calami, JEgyptii maxime, 


Cognatione quadam 
autem legitur in N. 
v. 13. multa habui tibi scribere, sed 
nolui per atramentum xa χαλάμου 
scribere tibi. In versione Alex. 
σχοῦῖος juncus scribendi quoque in- 
strumentum est. Jer. VIII. 8. quo 
in loco κάλαμος Hebraico py stilus 


respondet, Ps. XLIV. 2. ubi in Sy- 


riaca versione |A2 (quod est ab 
Hebraico my arundo, unde Lati- 





num canna)legitur. Sic etiam ca- 
lamus usurpatur apud Martial. VII. 
10. Cic. ad Attic. VI. 8. et arundo 
apud Persium III. 10. Adde Coran. 
Sur. XXXI. 26. LXVIII 1. et 
XCVI. 3. 4. 5. Thom. M. κάλαμος" 
ἐπὶ γραφίδος, οὗ δόναξ. Conf. Schwar- 
zium Ornamentis Librorum p. 
218. ed. Leuschner. et C. B. Mi- 
chaélis D. Naturalia quedam et Ar- 
tificialia Codicis S. ex Alcorano il. 
lustrantem p. 21. 5) metaphorice 
usurpatur Matth. XII. 20. ubi χά- 
λαμοὸς συντετριμμένος est symbolum 
hominis imbecillis et. exigua intelli- 
gendi facultate prediti. Hebraice 
yu) ny Ies XLII 3. 

ΚΑΛΕΏ, ὦ, fut. fitu vel ieu, 1) vo- 
co, nomino, nomine insignio, aj - 
Phavor. καλεῖ" τὸ nuum. Mehl 
93. ὅτι Ναφωραῖοις κληθήσεται. ibid, 
XXLII. 8. μὴ κληθῆτε ne optetis aut. 
affectetis vocari. ib. XXVII. 8. A- 
poc. XIX. 13. Thucyd. VI. 2. He- 
| rod. I. 6. Formula καλεῖσθαι ἔν vw 
ab aliquo nomen accipere notat. Rom. 
IX. T. ἀλλ᾽ ἐν ᾿Ισαὰκ κληθήσεταί σοι 
σπίρμα posteri tui Isaacidze vocabun- 
tur, h. e. coll. v. 8. Isaacidee veri 
erunt posteri tui. Ita δ) se- 
quente 3 Genes. XXI. 12. — Prae- 
| cedente aut sequente voce ὄνομα, 
|| haud raro per imponere, indere reddi 
potest, v. c. Matth. I. 21, 23. xaMi- 
06: τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ. Ibi 
v. 25. καὶ ἐκάλεσε (nempe Maria. Cf, 
Syr.) τὸ ὄνομα x. v. λ. Luc. I. 13, $1, 
59. ἐκάλουν voluerunt appellari. ibid. 
IL. 21. τὸ ὄνομα τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγ- 
γίλου nomen, quod jam illi imposu- 
erat (aut: imponi jusserat) angelus. 
Gen?XVI. 11. καλέσεις τὸ ὑτοῦ 
᾿Ισραήλ. ibid. XVII. 19. Plato Polit. 
p- 179. C. τὸ μὲν fua ἱμάτια ἐκαλέσι. 
«ut Idem in Cratylo p. 258. Eu- 
rip. Ion. 74. Vide et Georgii Vin- 
dic. N. T. ab Hebraismis III. c. 3. 
$ 10. p. 270. et Wolf. in Curis Phi- 
lol. ad Matth. 1. 19. 92) cognomimo, 
cognomen impono. Καλίομαι COgMO- 
minor, cognomen habeo, 






























μάν. fuc. VIII. 2. Μαρία ἡ καλουμένη 


Καλέω. 


Νι 1 Macc. Il. 8. Σίμων ὁ 
καλούμενος Θασσί. Paulo ante "Iad»wng 
ὁ ἐπικαλούμενος ᾿Ιαδδίς, Apud LXX 
Genes XIX. 22. xaX in codd. 
MSS. utatur cum ἐσικαλεῖν et 
ἐπονομάζειν. 2 Macc. X. 19. 38) ad- 
oco, voco ad me, arcesso. Matth. II. 
T. λάθρα καλίσας τοὺς μάγους clam 
arcesitis magis. Interdum eque 
commode per convocare reddi potest, 
ut sit idem, quod συγκαλεῦ. Matth. 
XX.8. sco τοὺς ἐργάτας jussit 
convocare operarios. ibid. XXV. 14. 
Ἴ λους. Luc. XIX. 
non solum 
τὸ wp Exod. VIL 11. per συγκαλεῖν 


reddiderunt, sed etiam xa^ pro 
py] convocavit, Jud. IV. 12. po- 


suerunt. Xenoph. Anab. I. 3. 4. 4) 
sensu forensi: cilo, evoco, provoco, 
nostrum : borlanen, borbescbeiuen, 
lo cile, to assign. Act. IV. 18. καὶ 
xaMsawrig αὐτούς. ibid. XXIV. 2. 
κληθέντος δὲ αὐτοῦ evocato Tertullo. 
Sic et aliquoties apud. Demosthen. 
v. €. p. 1334. 1. 12. et 1336. 1. 10. 
ed. Reisk. 5) evoco, nostrum : aus 
e(nem orte beraus rufen, £o call out. 
of a place, et ex adjuncto: jubeo ali- 
uem discedere, seu relinquere locum. 

th. I. 15. ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν 

υἱόν μου εχ JEgypto evocavi aut re- 
vocavi filium meum. Joh. X. 3. xai 
và ἴδια «para. καλεῖ xar! ἔνομα xal 
ἐξάγει αὑτὰ et evocat eas nominatim 
et adducit ad pascua. Hebr. XI. 8. 
καλούμενος ᾿Αβραὰμ migrare jussus 
Abrahamus. 6) invito ad aliquid, 
effero, ad imitationem  Hebraici 
wp quod de omni genere bonorum 


eorumque oblatione ac destination u- 
surpatur. Speciatim vero de iis u- 
eurpatur, qui ad cenam et convivium 
ixvilantwr; unde οἱ κεκλημένοι convi- 





* dicuntur. Matth. XXII. 3. xaA- | 


, ἥσαι τοὺς κικλημίνους εἰς γάμους ad in- 
"vitamdos hospites. ib. v. 8. οἱ κχεχλημέ- 
wu οὐκ ἦσαν ἄξιοι sed non digni erant 
hospites. ibid. v. 9. Luc. VII. 39. ὁ 
χαλίσας αὑτό. Codex Cantabrig. eap" 
ᾧ κατέκειτο e glossemate. ibid. XIV. 
7, 8, 9, 10, 18, 17, 94. Joh. II. 2. 
1 Cor. X. 97. ai δὲ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν 
ἀείστων si. vos ad epulas satrificales 
invitat gentili. Xenoph. Mem. II. 
9. 4. Anthol. 1. 79. 1. Eodem sensu 
Hebraicum ap usurpatur Esther. 

,. V. 12. 1 Sam. IX. 13, 22. et apud 
"Latinos vocare (Cic. Ep. IX. 30. pro 
Murena 34. Sueton. Calig. 39. Vide 
Vechneri Hellenolexiam I. 2. 3. p. 
127.) eque ac apud. Homerum (et 


Euripidem in Bacchis v. 1245)| 
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et apud Atheneum χλῆσιν 

οηῖσϑαι adhiberi, docuit Fesselius in 
Adversariis Sacris Lib. IV. c. 8. $ 
9. et Rittershus. ad Oppian. p. 270. 
Conf. supra sub ἀντικαλέω et infra 
sub guo. 7) Kor ἐξοχὴν Deus et 
Christus. xaX» homines dicitur, 
quando hominibus nou. solum religio- 
nem et. felicitatem christianam offert, 
sed eliam vere conferti. Marc. IÍ. 17. 
Luc. V. 32. οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους. 
Rom. VIII. 30. τούτους καὶ ἐκάλεσε 
hos etiam institui curavit in religio- 
ne christiana. ibid. IX. 12. ix τοῦ 
καλοῦντος sed ex benignitate Dei, qui 
homines ad felicitatem per religio- 
nem christianam invitavit. ibid. v. 
24.1 Cor. I. 9. δ οὗ ἐχλήθητε per 
quem gdducti estis. ibid. VII. 15. 
ἐν εἰρήνῃ κίκληχιν ἡμᾶς ὁ Θειὸς Deus 
nos ideo ad religionem christianam 
'duxit, ut concordiam coleremus. 
lbid. v. 18. Galat. I. 6. V. 8, 18. 
Ephes. IV. 1, 4. καθὼς καὶ ἐκλήθητε 
ἐν μιᾷ ἐλαίδι eis χλήσιω; ὑμῶν quem- 
admodum et vobis, ad religionem 
christianam adductis, facta est unius 
ejusdemque felicitatis spes. Coloss. 


24. 2 Thess. II. 14. 1 Tim. VI. 12. 
| 2 Tim. I. 9. Hebr. IX. 15. 1 Petr. 
I. 15. II. 9, 21. III. 9. V. 10. 2 Petr. 
I.3. Sic etiam intelligendum est 
| hoc verbum in notissimo illo loco 
| Matth. XX. 16. πολλοί εἰσι κλητοὶ, 
| ὀλέγοι δὲ ἐκλεχτοὶ multis quidem offer- 


| potiuntur. 8) voco ad officium, eligo, 
| constituo aliquem ad munus, Matth. 
| IV. 21. xai ἐκάλεσιν αὑτοὺς, coll. v. 
| 19. xai λέγει αὐτοῖς, δεῦτε ὀπίσω μου. 
Marc. I. 20. Galat. I. 15. καὶ καλέ- 
σας διὰ τῆς χάριτος αὑτοῦ et me pro 
summa sua benevolentia aposto- 
| lum constituit. Hebr. V. 4. καλούμενος 





dicitur etiam Deus, 
quatenus. homini in hac vila. sortem 
| aliquam et conditionem assignat, i. q. 
l μερίζειν, cum quo permutatur 1 Cor. 
| VIT. 17. ἵκαστον ὡς κέκληχιν ὁ Küpoc, 
| οὕτω περιτατείτω, coll. v. 90 et 24. 9) 
Καλεῖ Deus dicitur, quando aliquid 
| voluntate. sua. potentissima. efficit ac 
| jubet esse. Rom. 1V. 17. καλοῦντος τὰ 
μὴ ba, que verba non, ut vulgo 
factum vidi, verterei efficientis, 
| ut, que: mon sunt, esse incipiant; sed 
| potius: efficientis omnia mtate sua, 
| el ea qua sunt, et fulura. Tta quo- 
que de Deo creatore mundi locutus 
| est Philo Lib. de Creat. Princip. p. 
| 728. B. coll. Lib. III. de vita Mosis 
| P 693. C. Eodem modo vp de 


54 






































ΠῚ. 15. 1 Thess. II. 12. IV. 7. V. | 


| tur felicitas christiana, sed pauci ea | 


i ab ipso Deo elec- | 


Καλοὶ λιμένες. 


Deo adhibetur Ies. XXII. 12. XLI. 
4. Sapient. XI. 26. ἢ τὸ μὴ xAsfiv ὑπὸ 
σοῦ διετηρήθη. 10) Καλεῖσθαι esse ad imi- 
tationem Hebraici 45) Ies. LVI. 7. 
Matth. V. 9. υἱοὶ Θεοῦ κληθήσονται filii 
Dei erunt. ibid. v. 19. XXI. 18. 
Marc. XI. 17. Luc. I. 32, 35, 76. 
Jacob. II. 23. Conf. Vorstii Philol. 
Sacr. c. 5. p. 155. ed. Fischeri, qui 
bene adduxit locum Homeri Iliad. 
IV. 60 seq. οὕνεκα σὴ παράκωτις xi- 
κλημαι, ubi Eustath. τὸ χέχλημαι ἀντὶ 
τοῦ εἰμὶ xar. Similiter vocari pro 
esse dixit Valer. Argonaut. V. v. 
658. Adde Wolfium δὰ Liban. Ep. 
30. p. 70 seq. Casaub. ad Theocrit. 
€. 8. et Grevium ad Callim. Hymn. 
in Jovem v. 20. 11) καλεῖσθαι no- 
lum esse, in ore omnium ferri. Luc. 
1. 36. τῇ καλουμένῃ στεῖρᾳ que ob 
sterilitatem in ore omnium fertur. 
12) interdum reticetur. Act. XIII. 
9. à καὶ Παῦλος, 86. καλούμενος, seu 
ἐκαλεῖτο, quod passim, maxime in 
inscriptionibus, omitti, Alberti do- 
| cuit in Obss. Philo. in N. T. p. 
250. 18) xaAXüsku interdum re- 
dundat, v. c. Luc. XIX. 2. ἀνὴρ, ὀνό- 
ματι καλούμενος Ζακχαῖς, ubi καλού- 
μένος in nonnullis codicibus et ver- 
sionibus omissum est, et extritum 
|| est ἃ Priczeo ad h. 1. 

RAMMIEAAIOR ov, ἡ, bona, ve- 
ra εἰ frugifera olea, ex κάλλος 
chritudo et Quia olea. Semel pini 
in N. T. Rom. XI. 24. ubi τῷ ày- 
φήλαιος oleaster opponitur et meta- 
phorice verum. Dei catum, ecclesiam 
Judaicam significat. Non est vero 
|| hoc vocabulum a Paulo inventum, 
ut quidam existimarunt; idem enim 
| nomen habet Aristoteles de Plantis 
| I. cap. 6. 

KAAAT'AN, ons, ὁ, ἡ, melior, pra- 
siantior. Neutrum τὸ κάλλιον melins. 
Est comparativus irregularig a xa- 
λὸς pulcher, cujus neutrum adverbi- 
ascere solet, semel tantum in N. T. 
obvium. Act. XXV. 10. σὺ κάλλιον 
ἐπιγινώσχεις uti tu optime nosti; nam. 
comparativus sepe pro superlativo 
| ponitur, ut exemplis multis docuit 

Glassius in Philol Sacra p. 50. ed. 
Dathii. 

| XKAAOAIAA'3KAAO2, οὖ, ὁ, ἡ, 
honestatis magister, bona ac honesta. 
tradens εἰ pracipiens, ex. καλὸς pul- 
cher, bonus, honesius et διδάσκαλος 
magister. In. N. T. tantum legitur 
Tit. II. 3. καλυδιδασκάλους ut sint 
vita pariter ac oratione honestatis 
magistree. 

ΚΑΛΟΥ͂ AIME'NE3, bonus porius, 
nostrum: gutbafen, a good harbour, 


























Καλοκοιέω. 


ακαλὸς bonus et λιμὴν, νος, à, porius. | 
Ita dictus fuit locus insule Crete, | 
haud procul ab urbe Lasma, Act. 

XXVII. 8. quia commodus erat ad 

appellendum. A Stephano καλὴ 

ἀκτὴ vocatur. 

KAAOIIOIE' 0, à, fut. ἥσω, et de | 
iis, qui beneficia in alios conferunt, 
et £ dis, qui recte alque. honeste 
agunt, usurpatur, ex xa, quod | 
vide, et «oiu facio. Semel in N. T. | 
legitur 2 Thess. III. 13. ubi tamen | 
in verbis μὴ ἐχκακήσητε καλοποιοῦντες | 
ambiguitas quedam latet. Alii enim | 
vertunt: in recle agendo ne lassi el | 

"segnes fíatis, coll. Lev. V. 4. ubi'| 
apud LXX καλοτοιῖν (pro quo in 
Cod. Vat. legitur καλῶς ποιῆσαι) op- 
ponitur τῷ xaxoze: ex aliorum 
vero sententia Paulus Thesssloni- 
censes hortatus est, ne segnescerent | 
in benefaciendo egenis. Etym. M.| 
189. 24. 

KAAO', ἡ, b, 1) proprie: pul- 
cher, formosus, qui est honesta specie | 
el conformalione partium ac colore | 
probabili praeditus. Respondet He- 
braico pp in vers. Alex. Genes. 


XIL 14. XXIX. 17. 2) metapho- 
rice i. q. ἀγαϑὸς bonus, prastans, pro- 
batus, optabilis, et non solum de co 
dicitur, quod bonitatem et prastan- 
liam inlernam habel, sed etiam de 
€o, quod accommodatum est ad finem 
quendam suum et ulile, et de rebus 
sque ac personis adhibetur. Hinc 
in haud paucis versionis Alex. locis 
pro Hebraico 33) usurpatum re- 
peritur, v. c. Genes. I. 4, 10. Num. 
X. 29. Deut. XII. 28. etc. Quum 
igitur tam late pateat hoc vocabu- 
lum et omne complectatur, quod 
tale est, quale esse debet, variis 
modis pro diversa subjecti ratione 
in locis singulis reddi potest. Sic 
v. c. est à) Latinum prastaus, bonus. 
Matth. VII. 17, 18, 19. καρποὶ καλοὶ 
fructus boni, mites et salubres. ibid. 
XIII. 24, 27, 37, 38. καλὸν σαέρμα 
bonum semen. ibid. v. 8, 23. Marc. 
IV. 8, 20. Luc. VIII. 15. γῆ καλὴ 
terra faecunda, solum fertile. Matth. 
XIIL 45. καλοὺς μαργαρίτας magni 
pretii, prestantes margaritas. Luc. 
XXI. 5. De piscibus bonis legitur 
Matth. XIII. 48. et de vino praestante 
Joh. 11. 10. Hebr. VI. 5. xa^» 
γευσαμένους Θεοῦ ῥῆμα qui usu suo 
Cognoverunt doctrine , christianae 
praestantiam. 1 Tim. Vl. 19. b) 
suavis, jucundus. Matth. XVIL. 4. 
καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι juvat hic 
commorari, seu perplacet nobis hic. 
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mos (discipuli) hic adsumus. 
arc. IX. 5. Conf. Sy . Cant. 
IV.S. e) ulis, Matth. XVI 





tus consules. (Tarchum Hieros. 
Genes. XXXVIII. 26. 5 3i me- 


lius est mihi. Plaut. Rudent. IV. 


4. 70. tacita bona est mulier sem 

quam loquens) ibid. XXVI. 24. 
χαλὸν ἣν αὐτῷ, εἶ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρω- 
σὸς ἐχεῖος satius esset isti homini 
non natum esse. Marc. IX. 42, 43, 
45. XIV. 21. Luc. XIV. 34. 1 Cor. 
VII. 8, 26. IX. 15. 1 Tim. I. 8. 
οἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος non. dene- 
gamus legi Mosaice utilitatem su- 
am. Demosth. Or. c. Timocrat. p. 
468. νόμος καλὸς καὶ χρήσιμος. Sirac. 
XIV. 8. d) idoneus, sufficiens. Luc. 
VI. 88. μέτρον καλὸν mensura plena, 
justa. — ej serus. 1 Them. V. 21. 
τὸ καλὸν κατέχετε. f) fidelis, qui 
muneri suo omni ez parle satisfacit. 





| Joh. X. 11. ὁ ποιμὴν  xaMg pastor 


| fidelis, aut veri riominis, qui omni 
| modo gregis saluti prospicit ; oppo- 
| nitur rg μισθωτὸς, v. 19. ibid. v. 14. 
1 Tim. IV. 6. xa^; διάκονος. g) 
| honorificus. Jac. 11. 1. τὸ καλὸν ὄνομα 
nomen honorificum. 3) καλὲν dicitur 
omne, quod est voluntati diving con- 
veriens, licitum, honestum, laudabile. 
Matth. V. 16. τὰ καλὰ ἔργα recte et 
| honeste facta. ibid. XV. 26. οὐχ ἔστι 
xa, i. q. αἰσχρόν ἐστι, turpe est ac 
nullo modo conveniens. Rom. VII. 
18, 21. τῷ καλὸν opponitur τὸ κακόν. 
| ibid. XIV. 21. τὸ καλὸν officium, est 
q. τὸ προσῆκον. 2 Cor. VIII. 21. 
προνουύμενοι καλὰ honestati studea- 
mus. ibid. XIII. 7. 1 Tim. V. 10, 
5. Tit. II. 7. 1 Tim. 1V. 4. «àv 
τίσμα Θεοῦ καλὴν nobis enim uti 
cet omnibus qua Deus creavit. 
Galat. IV. 18. τὸ καλὸν virtutis stu- 
|dium. Thucyd. IIL..94. VIII. 3. 
putabant bellum quoque brevi fu- 
turum, οὗ μετασχεῖν καλὴν εἶναι. Αὲ- 
| lian. V. H. III. 23. Aristoph. Pace 
| v. 977. νῦν ἔστιν εὔξασθαι καλόν. Vide 
| Wetstenii N. T. T. Lp. 494. 4) 
| benefícus, benevolus ; ἴργον καλὸν be- 
| neficium. Matth. XxVr. 10. ἔργον 
| καλὴν εἰργάσατο εἰς ἐμὲ insigne bene- 
|ficium (aut: pium officium) mihi 
prestitit. Joh. X. 39. πολλὰ καλὰ 
ἔργα ἴδειξα ὑμῖν multa benefica mi- 
|racula inter vos patravi. ib. v. 33. 
Galat. VI. 9. καλὸν ποιοῦντες μὴ ix- 
κακῶμεν in benefaciendo aliis ne seg- 
|nescamus. Tit. ΠΠ. 8. Καλὰ Dene- 
| ficia notat apud LXX Ps. XXXIV. 
12. pro pay ubi Symm. ἀγαθὸν 




















Alii vertunt; peropportuno tem- 


| habet. 5) pro καλλίων. 1 Cor. VII. 


Καλύετω. 


1. Sic καλὸν pro κρεῖσσον legitur a] 
Theodot. Job. XXXIV. se pies 
Vulgat. quid sit melius. 

KA'ATMMA, ar, τὸ, 1) omme 
tegumentum, tegmen, , 8 xa. 
Αλύπτω fego, velo. Sic de velamine, 
quod Moses faclei sum imposuit, 
usurpatur 2 Cor. III. 19. xai οὗ xa- 
ϑάπερ Μωσὴς ἐτίθει κάλυμμα ἐπὶ τὸ 
πρόσωπον ἑαυτοῦ non vero facimus, 
que Moses fecit, velamen imponens 
faciei sum. Alex. Exod. XXXIV. 
38. ἐπίθηκεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ κάλυμ-. 
μα, wbi est in Hebr. mor. In 
eadem versione legitur pro To 
Exod. XXVII. 16. Num. III. 25. 
et pro py Num. IV. 8, 10, 11. 
2) metaphorice: impedimentum quod. 
wis; et speciatim: id, quod vcram 
εἰ cerlam" alicujus rei cognitionem 
impedit. 2 Cor. III. 14. ἄχρι γὰρ 
τῆς σήμερον τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ 
ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς διαθήκης μένει 
nam etiam nune manet illud impe- 
dimentum verum cognoscendi, cum. 
libi V. T. preleguntur. ibid. v. 
15. κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν κεῖται, 
et v. 16. περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα tunc. 
auferentur illa impedimenta. 3) 
interdum reticetur, v. c. 1 Cor. XI. 
4. κατὰ κιφαλῆς ἔχων, SC. κάλυμμα, 
quod etiam in duobus codicibus et 
versione Coptica e glossemate addi- 
tum reperitur. Similis ellipsis repe- 
ritur Ésther. VI. 19. ὑπέστρεψεν εἰς 
τὰ ἴδια λυπούμενος κατὰ κεφαλῆς. Ori« 
genes: παὶ κατακικαλυμμένος τὴν χε- 
φαλήν. 

ΚΑΛΥΉΤΩ, fut. ὑψω, 1) operi 
tego, velo. Matth. VIL. 94. ὥστε τὸ 
πλοῖον καλύπτεσθαι ἀπὸ τῶν κυμάτων ut 
navis tegeretur a fluctibus. Luc. 
VIII. 16. καλύπτει αὐτὸν σκεύει. ibid. 
XXIII. 90. καὶ τοῖς βουνοῖς, καλύψατε 
ἡμᾶς collibus dicetis, operite nos, h. 
e. in montibus et cavernis perfu- 
gium queretis. In versione Alex. - 
respondet Hebraico rp Gen. VII. 


19. Num. IV. 8, 9 seq. Hesych. 
καλύπτειν: σχεσάζειν, κρύπτειν. 9} me- 
taphorice: abscondo, occulto, aliorum 
cognitioni. subduco, impedio, ne ali- 
quid cggnoscatur, vel intelligatur. 
Matth. X. €6. οὐδὲν γάρ ἐστι κεκαλυμ- 
μένον, ὃ οὐκ ἀποκαλυφϑήσεται nihil est 
tam occu:tum, quod non aliquando 
manifestabitur. 2 Cor. IV. 3. εἰ δὲ 
xal feri κιχαλυμμίνον τὸ εὐαγγέλιον 
ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶ κικαλύμ-- 
μένον si doctrine, a nobis tradite, 
priestantia quibusdam incognita ma« 
net, manet comtumacibus incognita. 




















| 8) caveo, ne quid appareat, eluceat et 


Καλῶς. 


οι. Hoc sensu, ut opinor, acci- [ 
ienda est hec vox in locis Jacobi | 
«20. καλύψει πλῆθος ἀμαρτιῶν js im- 
pedit multa peccata, et 1 Petr. IV. 
8. ἡ ἀγάπη καλύψει πλῆθος Geri | 
ui alios amat, cavebit quoque, ne 
lii peccata committant. Sepius non 
legitur in N. T. 


. ΚΑΛΩ͂Σ. Adverbium a καλὸς pul. 
cher, quod, ut Latinum ene, cui | 
respondet, varie est significationis | 
et usus. 2) est bene, et innuit pra- | 
stantiam, seu bonilatem rei natwra- | 
lem εἰ physicam. — Huc pertinet for- | 
mula: καλῷρ ἔχειν, que, ut Latina | 
bene habcre, de revalescentibus et | 
prospera valetudine utentibus usur- 
patur Marc. XVI. 18. ἐπὶ ἀῤῥώστους 
Xtibtc ἐπιθήσουσι, καὶ καλῶς ἕξουσι me- 
grotis manus imponent et bene ha- 
bebunt. Syrus: «Qa Suduo et sa- 
mabuntur. 2) uli. decet, uli par est, 
legibus divinis εἰ officio convenienter. 
Joh. XVIII. 23. ubi τῷ xaxàc, h. e. 
irreverenter, contumeliose, opponitur. 
1 Tim. IIT. 13. οἱ γὰρ καλῶς διακονή-. 
σαντες qui bene munere diaconi fun- 
guntur. 1 Cor. VII. 37. 2 Petr. I. 
19. Jacob. IL. 8. coll. v. 9. καλῶ; 
«on?rs voluntati diving convenienter 
agitis, Hebraice ἡ ΔΓ Jerem. IV. 


99. Huc etiam referendus est lo- 
cus Marc. VII. 9. καλῶς ἀϑετεῖτε τὴν 
ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, ubi tamen καλῶς per 
antiphrasin intelligendum est; bene 
acilicet, h. e. pessime. Cf. G. Wake- 
field. Silvam Criticam P. I. p. 160. 
Aliis καλῶς esse videtur improban- 
tis, ut legitur apud Aristoph. Ran. 
v. 915. ubi Schol. ὅτι καὶ νῦν τὸ καλῶς 
ἐπὶ capris ἀποστρεφόμενος δὲ xad πα-. 
φατούμενος ὁ Εὐριπίδης λέγει τὸ καλῶς. 
Formula: καλῶς εἰπεῖν τινὰ aliquem 
laudare, approbare notat. Luc. VI. 
96. οὐαὶ ὅταν καλῶρ ὑμᾶς εἴπωσιν οἱ ἄν- 
ϑρωσοι vie. vobis, si probemini impii: 
Jüdmis! 3) benigne, benefice. Sic | 
sumendum est in formula καλῶ; 
«wi», quee apud Grecos quidem sig- 
nificat : recte et koneste agere, sed in | 
N. T. fere semper benefacere, benig- | 
ne tractare, i. ἡ. εὖ ποιεῖν notat. Mat | 
V. 44. καλῶς πονῖνε ταῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. 
beneficiis afficite inimicos vestros. | 
ibid. XII. 12. dors ἔξεστι τοῖ, σάββαδι 
καλῶς «roni licet. sabbato aliis bene- 
facere, coll. Marc. 11]. 4. Luc. VI. | 
27. Philip. 1V. 14. καλῶς ἐποιήσατε 
' gratum mibi fecistis. Eodem modo 
sumitur 3*5;1 Zachar. VIII. 15. et 
id Greecos χαλῶς πράττειν, vel δρᾷν, 
v.c. Eurip. Hecub. v. 834. 4) recle, 
tere, vero convenienter. Matth. XV. 
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T. καλῶς tipos expl ὑμῶν ᾿Ησαΐας 
recte de vobis vaticinatus est Iesaias. 
Marc. VII. 6. XII. 28. καλῶς αὐτοῖς 
ἀπεκρίθη. ibid. v. 32. καλῶς ἐπ᾽ ἀλη- 
ϑείας εἶπας. Act. XXVIII. 25. Luc. 
XX. 89. Joh. IV. 17. XIII. 18. 5) 
Singulari modo hac voce usus est 
Jacobus II. 3. σὺ κάθου ὧδε καλῶς τὰ 
sede hic in loco commodo εἰ honorato. 
KA'ME,, el me, eliam me, per con- 
cretionem Atticam, pro xai ἐμέ. Joh. 
VIL. 28. 1 Cor. XVI. 3. Vide in 
κῴγώ. 
| KA'MHAO2, c, ὁ, ἡ, camclus. Est 
nomen animalis grandis ac tortuosi 
| ab Hebraico 5193 (Genes. XII. 16. 


XXX. 43.) mutata littera 5 in x et 
| addita terminatione Grz;ca ος, de 
quo bene exposuit Bochartus in Hi- 
erozoico P. I. Lib. 2. c. 2. p. 74 
seq. Legitur in N. T. Matth. III. 
4. ἀπὸ τριχῶν καμήλου vestimento, e 
pilis camelorum confecto, (quod 
etiam sacerdotes, et primi ordinis 
viros apud Persas gestasse, ex Cte- 
sia Lib. X. Persic. memorat Apollo- 
nius Hist. Mirab. c. 20.) ibid. XIX. 
24. Marc. X. 25. Luc. XVIII. 25. 
εὐχοσώτερόν ἐστι κάμηλον διὰ τρυπήματος 
ῥαφίδος εἰσελθεῖν facilius est camelum 
per foramen acus transire: ubi Syrus 
er 
Ia, habet, quod camelum signifi- 
cat. Formula proverbialis etiam in 
| SS. Arabicis (v. c. Coran Sur. VII. 
41. al. 38.) obvia, de re, non tam 
absolute impossibili, quam difficilli- 
ma, qua formulae Hebraice respon- 
det, que legi potest apud Buxtorf. 
| Lex. Chald. Talmud. s. v. N9*5) p- 


| 1722. Nbr1 NE'p2 NB Dv» 


introducere elephantem. per foramen 
acus, et seque, ac altera elephantem 
per foramen acus transire de iis usur- 
patur, qui prestant, quod difficul- 
ter, vel prorsus non fieri potest, ut 
docuit Vorstius de Adagiis N. T. c. 
3. Sed auctore Theophylacto ad h. 
1. (κάμηλον τινὲς οὐ τὸ ζῶόν φασιν, ἀλλὰ 
| rb σαχὺ σχοινίον, ᾧ χρῶνται οἱ ναῦται 
πρὸς τὸ ῥίατειν ἀγκύρας) et Origene 

im olim quidam per κάμηλον funem 
| erassum nauicum, qui Latinis rudens 
| dicitur, intellexerunt, qui, si fides 
habenda est grammaticis veteribus, 
proprie quidem χάμιλος dicitu 

(Suid. κάμηλος: τὸ dept ζῶον. κά- 
dues δὲ «αχὺ σχοινίου. ldem tradit 

Schol. Aristoph. Vesp. 1080. Conf. 
| Schefferum de Milit. Nav. Vett. p. 
| 833.) interdum tamen etiam xáur- 
λος dicitur. Phavor. κάμηλορ" τὸ ἀχ- 
ϑυρόρον ζῶον. κάμηλος καὶ τὸ παχὺ exu- 





















































vin, ἐν d δισμεύουσι τὰς ἀγκύρας οἱ ναῦ- 
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Καμμίω. 


ται. ὡς τὸ ἐν εὐαγγελίῳ, κάμηλον διὰ 
τευπήματος ῥαφίδος Ἴδα, Idem fe- 
re traditur in Cod. Coislin. XXIV. 
apud Alberti in Gloss. Gr. N. T. p. 
205. Nec minor apud Arabes affi- 
nitas harum vocum. Ex eadem enim. 


radice sunt. NA. jamalum, came- 
lus, et cXXzx, Jummalum, rudens, 


funis crassior, nullo discrimine, ubi 
sine vocalibus leguntur. Conf. Gust. 
Sommelii D. de vera notione vocis 
καμήλου Matth. XIX. 24. et locis 
parallelis occurrentis. Lund. 1768. 
4. Alia formula proverbialis, xá- 
βηλὸν καταπίνειν absorbere, seu de- 
glutire camelum, Matth. XXIII. 24. 
ubi de Phariseis sermo est, reperi- 
tur dicta de iis, qui gravissima pec- 
cata admittere non dubitant et sunt 
in maximis negotiis et officiis admo- 
dum negligentes. Respondet He- 
braice formule : Ὁ. mw yb3- Conf. 
Vorstium de Adagiis N. T. c. 3. p. 
112. 

KA'MINOS, ου, ὁ, 3 caminus, for- 
nax,furnus, Vox apud Graxcos s- 
pius obvia, quee speciatim de forna- 
Cibus adhibetur, ubi metalla igni 
purgantur, v. c. apud Xenoph. de 
Vectig. 1V. 49. Diod. Sic. V. pag. 
204. κόπτουσι τὴν πέτραν καὶ τοὺς τμῆ- 
ϑέντας λίθους καίουσιν ἐν τισι φιλοτέχνως 
καμίνοις. Alexandrini posuerunt pro 
1233 Ge». XIX. 28. Exod. XIX. 
18. et pro 433. Deut. IV. 20. Jer. 
ΧΙ. 4. Nec alio modo usus est hoc 
vocabulo auctor Apoc. I. 15. ὡς ἐν 
καμίνῳ «ιπυρωμίνοι. ibid. IX. 2. à; 
καανὸς καμένου μεγάλης ut funus for. 
nacis, scil. calcarim aut srarim, in 
qua ex minera metalla excoquuntur, 
adeoque fumum densissimum exha- 
lantis, ji2373 35^p2 S^ Genes. | 
XIX. 28. 2) metaphorice formula 
χάμινος τοῦ αυρὸς fornax, ubi estdg- 
nis, (Dan. III. 6. ἐμιληθήσεται εἷς τὴν 
κάμενον τοῦ αυρὺς, Chald. ΝΣ pns) 
Matth. XIII. 42, 50. adhibetur ad 
describendum immitem et miseram. 
conditionem peccatorum post mor- 
tem. Deut. IV. 20. et Ies. XLVIII. 
10. Confer Glassii Philol. Sacr. pag. 
1065 et 1098. edit. Dathii. 

KAMMT"O, fut. (su, pro καταμύω, 
(Xénoph. de Venat. V. 11. Vide 
Spanhem. ad Callim. Hymn. in 
Dian. v. 95. JElian. de Ánim. II. 
19.) littera a. ex propositione xarà 
per syncopen concisa et. littera r ob 
sequens 4 in , mutata, claudo, oc- 
cludo, et speciatim. sque ac xara- 





Κάμνω. . 


μόεν (Xenoph. Οἱ VIII. 8, 12. | 
Aristoph. τ Vesp. 95) et nude po- | 
situm, et addita voce ὀφθαλμοὺς, de | 
iis usurpatur, qui connivent, et oculos. 
clauduni, ex xarà et uów claudo. 
(Suid. μύειν ier) τὸ xim. — Hesych. 
nw καμμύν. Schol. Lucian. Ep. 
Saturn. p. 414. ed. Reitz. χαμμύον- 
τις, τοῦτ᾽ ἴστι ὀφγαλμοὺς κχλείοντες.) 
Esse hoc vocabulum e dialecto Ma- | 
cedonica et Alexandrina arcessitum, || 
e locis versionis Alexandrine Ies. | 
VI. 10. XXIX. 10. Thren. III. 44. | 
45. et Phrynichi Eclog. p. 150. 

Panw. demonstrare conatus est Fis- 

therus in Prolus. XXX. de Vitiis 

Lexicorum N. T. p. 90. Conf. ta- | 
men interpretes ad Thom. M. sub | 
βίων p. 174. εἰ Ez. Spanhem. ad | 
Callim. . l. 2) Formula χαμμύεν | 
τοὺς ὀφθαλμοὺς Matth. XIII. 15. 

Act. XXVIII. 27. desumta ex Ies. 

VL 10. metaphorice de iis dicitur, | 
qui animum avertunt a cognoscenda | 
werilate. Confer infra ad ὀφθαλμὸς | 
et Glassii Philol. Sacr. p. 1155. ed. 

Dathii Sepius non legitur in 

N. T. 








KA'MNA, fut. χαμῶ, pret. xexá- 
μηκα, et per syncopen χέχμηκα, 1) 
proprie: laboro cum defatigatione, 
multis. laboribus frangor, defatigor, 
fessus sum, defício viribus corporis. 
Suid. κάμνειν: ἐπὶ τοῦ mui καὶ ἐργάζεσ. 
Sa. Hesych. καμεῖν κοπιάσαι, ἐπιμε- 
λῶς κατασχιυάσαι. Idem : κάμνε" ij- 
γάζιται, κοπιᾷ.  Idem:' κεχμηχώς: 
πεκοσιακώς. ldem: καμῶ" ἐργάσομαι. 
ZEschin. pes Dial. ler πίκμηκα 

ϑὲς βαδίσας Με » Arrian. 
eet VII. 3." Binc 2) agro- 
1o, morbo laboro. Pollux Onom. 111. 
104. Hesych. xáunr νοσεῖς Suid. 
κάμνων xai ἐπὶ τοῦ νοσεῖν λέγεται. Sic 
legitur in N. T. Jacob. V. 15. καὶ 
ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως ἐγερεῖ τὸν χάμνοντα 
et preces, cum fiducia conjuncte, | 
sanitatem restituent egrotanti, ej | 
ἀσϑενοῦντι, ut legitur v. 14. Hinc ὁ 
κάματος morbus. Eurip. Orest. v. | 
315. Aristoph. Thesmophor. v.| 
412. κάμνει κόρη τις. Schol. xáunr 
ἀντὶ τοῦ ὑποκάμνι. Apud JEschin. 
Socr. Dial. II. 4. 39. o) κάμνοντες op- 
runtur τοῖς ὑγιαίνουσι. Apud Plu- 
ἔολπα de Puer. Educ. cu 11. 
σώματι κάμνων est corpore laborans. 
Adde Xenoph. Mem. I. 2. 51. II. | 
4.9. Vide Wetstenii N. T. T. II. 
p.680. Hinc apud Grecos etiam 
de morientibus et moriuis adhibetur, l 
teste Hesychio, (xáumr dxSwimu) | 
e Suida ζχάμνειν: λέγεται δὲ xal ἐκὶ 
τῶν ἀποϑανόντων.) Conf. Homer. 1]. 
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metaphorice: απέπενσι — despondeo, 
lassus fio, segnesco in officio prastan- 
do. Hebr. XII. S. ἵνα μὴ χάμητε 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ne animum despon- 
deatis ΔΊ lassi fiatis in perferendis 
malis Apoc. II. 7. διὰ τὸ ὄνομά μου 
κικοπίακας, xal ob xixusxaug propter 





| religionem meam laborasti et non 


segnis factus es. Srepius non legi- 
tur in N. T. Joh. X. 1. κάμνων τῇ 
ψυχῇ μου. Hesych. καμεῆ" ὀκνῆσαι. 
Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 434. 

KA'MOT', pro καὶ ἐμοὶ, per concre- 
tionem Atticam, ef mihi. Alex. pro 
"O3 Job. XIL 3. Luc L 8. 


Act. VIII. 19. 1 Cor. XV. 8. Cf. 
dicta ad χάγώ. 

KA"N, Attice pro xaj ἐὰν, elsi, 
quamvis, etiamsi, si vel, el si, el 
quando, sallem, vel si. Mat. XXVI. 
35. Marc. XVI. 18. Joh. X. 88. 
Jacob. V. 15. Luc. XIII. 9. Marc. 
VI. 56. ἵνα κἂν τοῦ κρασπέδου ἅψωνται 
ut si quis saltem fimbriam vestis 
ejus tangeret, etc. Ita Cw Jud. 
XIII. 16. 

KA'MIITO, fut. Jj», 1) transi- 
tive: Jleclo, inflecio, incurvo, i. ἢ. 
γνάματω. Formula : κάμστειν γόνατα 
τινὶ aliquem adorare, seu. cullum reli- 
giosum alicui prastare notat. Sic 
legitur in N. T. Rom. XI. 4. οὐκ 
ixauspav γόνυ τῇ Βαὰλ non adora- 
runt Baalem. 1 Regg. XIX. 18. 
5y35 sr N? "Us Oxo? 
Ephes. IIl. 14. τούτου χάριν κάμπτω 
rà γόνατά μου «πρὸς τὸν πατίρα ideo 
supplex veneror Deum patrem. 2) 
intransitive: me fleco ct incurvo. 
Rom. XIV. 11. ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ 
mihi omnes preestabunt cultum reli- 
giosum. Verba desumta sunt ex 
le XLV. 23. 443753 ΡΠ. 
Phil. IT. 10. f ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ 
πᾶν γῶυ κάμψῃ ut Jesum flexis geni- 
bus omnes venerentur. Dan. VI. 
10. Conf. etiam Schwarzii Com- 
ment. Crit. Ling. Gr. p. 724. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 89. 

KANX, ἡ, Cana. Nomen urbis 
duro Hebraicum jsp, forte a jyyp 
canna, arundine, illic copiose cres- 
cente. Fuit vicus Galilee prope 
Capernaum, teste Josepho de Vita 
sua c. 16. i» χώμῃ τῆς Γαλιλαίας, ἣ 
«τοσαγορεύεται Κανᾶ. — Joh. IL. 1, 11. 
1V. 46. XXI. 2. Alberti Gloss. Gr. 
p. 56. κανᾶ’ κτῆσις, 3 ἐκτήσατρ, cujus 
auctor hoc vocabulum a rad. m 
deducendum existimavit. — Vide 


















































X, v. 415. Thucyd. Π1. 59. 3) 


Wetstenii N. T. T. I. p. 846. 
KANANAL'O2, c, à; Cananeus. 


























"Κανὼν. 


Confer infra s. v. Κανανίγης, Wolfii 
Curas Critt. et Philoll.in IV Evang. 
p. 176. ac. Griesbachii Comment. 
Crit. in textum. Gr. N. T. P. I. p. 
101. Glossar. Gr. Ν. T. p. 15. Κα- 
ναναΐὸς, κεκτημένος. 

ΚΑΝΑΝΙ ΤΗΣ, οὐ, à, Canamiles, 
seu Cananita. Fuit cognomen Si- 
monis, apostoli, quod traxit non a 
porri qui fuerit Cana, vicus Gali- 

v, nam tunc Καύτης, vel Kavafóg 
scribendum fuisset, conf. Relandi 
Palestina Lib. 8. p. 979. sed ab 
Hebraico wp i. e. zelotes, Exod. 
XX. 5. Nam idem Simon, qui 
Matth. X. 4. et Marc. III. 18. Ka- 
wuirg; dicitur, a Luca VI. 15. et 
Act. 1. 13. ὁ Ζηλωτὴς, à pristino vite 
genere, dicitur, quia olim fuerat 
zelotis adscriptus. — Ceterum in 
utroque loco pro Κανανήτης in non- 
nullis codicibus KawoeAg legitur, 
quod etiam habet Alb. Gloss. Gr. 
P. 15. Kavasadog- κεκτημένος. 

KANAA'KH, se, ἡ, Candace. Est. 
vox /Ethiopica, omnibus ZEthiopum 
reginis et matribus regum ZEthio- 
pig, ab Augusti temporibus usque 
ad Vespasianum sque commune, 
ac Pharaonum, Antiochorum, Se- 
leucorum nomina regibus JEgypti 
etc. proprium olim fuit, ut apparet 
ex Strabone Lib. XVII. Plinio Lib. 
VI. c. 29. Conf. Job. Ludolf. in 
Comment. ad Hist. /Ethiop. p. 89 

. Glassii Philologiam S. p. 777 
sed. ed. Dathii, Wetstenii Nr. T. 
Il. p. 507. et Sam. Basnagium in 
Exercitt Antibar. p. 13. Eodem 
nomine etiam insignita fuit regina 
JEthiopum, Tiberii tempore reg- 
nans, (Judita quibusdam) que Act. 
VIII 27. commemoratur. Alberti 
in Gloss. Gr. N. T. p. 918. Ka» 
δάκηρ: ἐξ ἀνιαιγράφου: Κανδάκχην Αἰϑίο: 
πες πᾶσαν τὴν τοῦ βασιλίως μητέρα κα- 
λοῦσιν: οὕτω Βίων ἐν αρώτως Αϑιοαικῶν. 
Αἰϑίοπες τοὺς βασιλίας πατέρας ox ix« 
φαίνουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ὄντας υἱοὺς ἡλίου 
παραδιδόασιν, ἑκάστου δὲ τὴν μητέρα κα- 
λοῦσι Κανδάχην. 

KANQ'N, ὄνος, ὁ, 1) proprie apud 
Grecos generatim regula et norma 
dicitur, δέ omne, cujus ope quantitas, 
pondus, longitudo, latitudo εἰ rectitu- 
do alicujus rei dignosci εἰ dijudicari 
polesi.— Sic v. c. κανὼν dicitur funis 
mensorius, fabrorum regula, (conf. 
Valkenar. ad Eurip. Hippol v. 
468. et Aquile fragmenta Job. 
XXXVIII. 5. ubi Hebraicum »» 
seu funis, quo fabri lignarii, etc. in 
dimetiendis. lignis, etc. utuntur, ab 
Aquila per κανένα, ab Alex. per σσαρ- 









Καπερναοὺμ. 


τὴν et a Symmacho per. » trans- 
latum extat. Adde Ps. 4 εἰ 
les. XXXIV. 11.) regula, ad quam 
raducebantur linee, (conf. Salmasii 
Exercitt. Plin. p. 917.) examen in 
libra, quod supra truünam est et 
arquilibrium facit, (vide Pollucis 
Onom. Lib. IV. c. 24. 5. 1.) etiam 
virgula recta aruudinea, (x&nn cala- 
mus) cujus in dimeliendo olim. usus 
erat. Schol. Homeri ad Iliad. ψ', v. 
61. ὁ κάλαμος, expl ὃν ελωῶται ὁ lvo 
à στουργικός, — Hesych. χανών τὸ 
ξύλον, «ipi ὃ ὁ μῆτος. 9) metaphorice: 
doctrina, ad quam, tanquam ad. nor- 
mam, sensus εἰ vilam. conformamus. 
Galat. VL. 16. ὅσω τῷ xavíu τούτῳ 
στοιχήσουσιν qui hanc doctrinam in 
vita conformanda sequuntur. Phil. 
11. 16. Apud Grecos κανὼν ele- 
ganter adhibetur de Aomine, quem 
lanquam ducem normamque cerlissi- 
mam sequimur. Conf. Reisk. in In- 
dicc. Dion. Halic. Schweighsuse- 
rum Indice Arriani s. ἢ. v. et Stra- 
bon. 1. VI. fin. p. 199. 3) ines 
constituti et designali, locus, seu re- 
gio, regula quasi quadam designata, 
m ulira cifraque procedere non 
Sic legitur in N. T. 2 Cor. 
X. 18. xarà τὸ μέτρον τοῦ κανόνος, οὗ 
ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ Θεὸς μέτρου intra certos 
terminos, a Deo mihi prefinitos ; 
nbi κανὼν est certum et finitum doc- 
tori spstium, uno verbo dicecesis. 
Confer Mori Progr. ad 2 Cor. X. 
12—17. Lips. 1781. 4. et Boysen. 
Tllustration. N. T. e Vers. Syr. ad 
h.l. ibid. v. 15. κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν 
intra terminos meos, et v. 15 h 
ἀλλοηείν κανόνι intra terminos alteri- 
us pius non legitur in N. T. 
Apud Grecos curriculum, seu spati- 
wm lud. definitum in ludis Olympia- 
cis, in quo cursores currere solebant, 
aum» dicebatur. Confer Pollucis 
Onom. III. 151. — Ceterum bene 
de hac voce exposuit Schneiderus 
in Lex. Crit. L. Gr. s. h. v. 
EAIIEPNAOT'M, ἡ, Capernaum. 
Florentissima Galilee civitas, sita 
ad littus aeptentrionale maris Gali- 
lei haud procul ab influxu Jordanis 
in dictum mare Galilez, in finibus 
Sebulon et Nephthalim, ad ditionem 
Herodis Antipe pertinens Vide 
Lightfoot Hor. Hebr. et Talmud. 
in Joh. II. 12. p. 139. Hinc Matth. 
IV. 18. vocatur ἡ σαραθαλασσία ἐν 
Ζαβουλὼν καὶ Νιφθαλείμ. — Joh. 
I.17. In hac urbe, in qua syna- 
erat, (Joh. VI. 59.) Jesus 
mmn versatus est et habitavit, 
Marc. IL 1. et plurima miracula 
edidit Hanc ob causam eque ac 
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Nazareth et Bethlehem (hec, ratio- | 
ne nativitatis, illa vero, ratione 
educationis Christi) ἰδία ejus eu; 
dicitur apud M; m ÍX.1. et 
ibid. XI. 28. ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψω- 
θεῖσα. Alberti Gloss. Gr. p. 40. Κα- 
φερναούμ' χώμης παράκλησις. Hesych. 
χωρίον παρακλήσιως. Hieronymus in- 
terpretatus est villam, seu vicum con- 
solatiouis. Hi omnes hoc nomen 
conflatum esse judicarunt ex 45 
vicus et Copy consolatio. Vide J. 
Sauberti Varias Lect. textus Greci 
Ev. Matthei p. 112 seq. Ceterum 
oppidi hujus in libris V. T. nulla 
fit mentio, sive sub hoc, sive sub 
alio nomine. Fuit igitur forsan ex 
eorum numero, que Judei, Babele 
reduces, struxere. Vide Macknighti 
Comment. Harmon. in IV. Evang. 
T. IL. p. 185. ed. Ruckersfelder. 


KAIIHAET'O, fut. sóc», 1) pro- 
prie: cauponor, rem cauponariam 
exerceo, lucri causa hospites. excipio. 
Interdum etiam significat: cocionari, 
mercaturam exercere forensem et sta- 


lariam, nostrum boken, (o regrate 
or forestall, et de propolis usurpatar, | 
qui res, αὖ aliis primum emtas, in | 
foro et tabernis vendunt et ita quas- | 
tum faciunt, ut docuit Salmasius in 
libro de Usuris c. 12. et Perizonius 
ad ZElian. V. H. XI. 9. a κάπηλος 
caupo el omnis generis propola. He- 
Sych. κασηλεύε μιτακωλεῖ, οἰνοπωλεῖ 
καὶ τὰ πρὸς τὰς τροφὰς καὶ αύσεις. — 








xaewMiort πραγματευόμενοι. ὅδτα, 
quia caupones et propole, maxime 
ii, qui vinum vendunt, fere fraudu- 
lenter agunt, et non solum vinum 
aqua miscent et corrumpunt, (les. 
l. 99. οἱ κάπηλαί σου μώσγουσι τὸν οἶνον 
ὕδατι. Aristoph. Plut. v. 435. Πη- 
Ab ab Ionibus dici ri» οἶνον tradit 
Hesychius. Hine καπηλεύειν dictum 
putant: παρὰ τὸ χακύνειν τὸν πηλόν.) 
sed etiam alias merces adulterant et 
quibusvis artibus lucrum tant, 
factum est, ut καπηλεύειν esset idem, 
quod κιβδηλεύειν, et omnino 2) me- 
taphorice : fraudulenter agere, more 
cauponum εἰ propolarum agere, adul- 


terare, viliare, corrumpere, 'sius εἰ 
turpis lucri causa aliquid facere sig- 
nificaret. — Non le itaque hoc 


verbo usus est Paulus, 2 Cor. II. 
17. scribens: οὗ γάρ ἐσμεν, ὡς οἱ mue 
Ao καπηλεύοντες τὸν λύγον τοῦ Θεοῦ, 
h. e. nos non, ut multi alii doctores 
Christiani, questus et lucri causa 
tradimus religionem christianam e- 























amque corrumpimus, coll. c. IV. 2. 
! μηδὶ δυλοῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. Eti- 











Korradoxía. 


am apud Grecos m hoc 
verbum mostrum reperitur de so- 
phistis, qui disciplinas et sapientiam 
questui habebant et falsa pro veris 
tradebant, (quorum auditoria Luci- 
an. in Nigrino p. 35. edit. Graevii 
eleganter χαπηλεῖς vocat) ut partim 
apparet e Philostrati Vit. Apoll 
Lib. I. c. 18. V. 36. partim exem- 
pi pu vobatur, aL. in Exer- 
ii ilol. in N. T. p. 154. S; 
hem. ad Juli. Or L P Ter. 
Wetstenio N. T. T. II. p. 183. et 
Schützio ad ZEschyl. Sept. c. Theb. 
v. 547. p. 810. allatis. Sic etiam 
cauponari upud Latinos usurpatur, 
v. c. apud Ennium, teste Cicerone 
de Οἱ I. 12. ubi cauponari bel- 
lum est: ob questum pugnare. Cf. 
Losner. Obss. Philon. p. 300. Pa- 
lairet. Obss. Philol. et Crit. in N. T. 
p. 419. Wakefield. in Silva. Critica 
P. III. p. 74. et Joh. Alberti Obss. 
Philol p. 359. Peculiarem D. de 
voce καπηλεύειν conscripsit J. C. 
Messerschmidt. Viteb. 1772. 4. 
ΚΑΠΝΟΣΣ, οὗ, ὁ, fumus, sine du- 
bio ex καίω et «νοὴ, quasi ix τῆς καύ- 
cw πνοή. Hinc κάπνη caminus, fu- 
marium, et xam to fumum excito, 
κακνίζομαι fumo. Àlex. Exod. XIX. 
18. Psalm. CIV. 32. Act. Il. 19. 
ἀτμὶς καπνοῦ vapor fumi, seu den- 
sus fumus, ον mole, 
vapour. Apocalyps. . 4. ὁ xom- 
art ϑυμαμάδεν ibid. IX. 2, 8, 
17, 18. αὖρ xal καπνὸς καὶ Sw. 
ibid. XIV. 11. καὶ ὁ καπνὸς τοῦ βασα- 
auo. αὐτῶν ἀναβαίνει εἰς αἰῶνας αἰώνων 
nec a cruciatibus unquam ad respi- 
randum et vires colligendas libe- 
rantur (ΠΥ non copy» les. 
XXXIV. 10). ibid. XV. 8. XVIII. 
9, 18. xamb τῆς αυρώσνως. Ib. XIX. 
8. Sipius non legitur in N. T. 
KAIIIIAAOKTIA, ac, 3, Cappado- 
cia. Est Asim, seu Natolie regio, 
frumento et pecudibus abundans, 
interjecta Ponto Euxino, Armenis 
minori, Cilicie, Pamphylie et Ga- 
latia, quam Tiberius Cesar 
Romano stipendiariam fecit teste 
Vellei. fuere II. 39. m sine 
dubio habet ab amne Cappadoce, 
quo versus occasum a Galatia dis- 
cernitur. Plin. H. N. ΧΙ. c. 6. 
Olim nominata fuit Leucosyria, ab 
albis incolis, qui rea diceban- 
tur Ast , ad differentiam illo- 
rum, qui ultra montem Taurum ha- 
bitabant, et ob nigredinem vocantur 
Μελανοσύρο. Herodot. I. 72. V. 49. 
Memoratur in N. T. tantum Act. 
II. 9. et 1 Petr. I. 1. Vide Cellarii 














Καρδία. 


Geograph. Plen. III. c. 8. s. 4. $ 
202. P4 288. ac Joseph. A. J. I. c. 
1. δ 1. p. 21. ed. Haverc. 

ΚΑΡΔΙΆ, ας, 5, 1) proprie: 
cor, ea corporis pars interna, qua 
fere medium pectus tenet. εἰ est fons, | 
unde arterie sanguinem hauriunt, | 
et quo vene eum refundunt. Sed 
in hac significatione in N. T..non | 

itur. 92) wenter, slomackus. | 
Vide Schol. Thucyd. ad 11. c. 49. | 
Hinc cardiaci dicuntur, qui stoma- 
chi doloribus laborant. Vide Cic. 
ad Div. I. 37. Act. XIV. Vb 
«λῶν τρυφῆς χαὶ εὐφροσύνης τὰς καρδίας 
Sui. Vide supra P vipqeir Ja- 
cob. V. 5. ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν, 
ὡς b ἡμίρᾳ σφαγῆς. [τὰ quoque 
3b usurpatur Gen. XVIII. 5. Jud. 
XIX. 5. et in versione Alex. καρδία 
pro Hebraico qoa venter ponitur 
Prov. XXII. 18. Habse. III. 15.| 
Suid. sub καρδία" Οἱ aal τὸν στό- 
max καρδίαν ἐχάλουν, ἔνθεν καὶ xaghi- | 


ὠγμός. ubi conferendus est Küste- | jj 


rus. Eodem quoque sensu ab Ho- 
mero (Iliad. /, 701. x/, 504.) "ur et 
κὴρ usurpatur, et ab Eurip. (lo 

1190.) Conf. Th. Gatakeri | 
Advers. miscell. cap. 16. p. 345. 

3) medium alicujus rei, seu potius 
interius, quod inira quiddam esl, quia 
cor intra pectus hominis quasi re- | 
conditum jacet. Matth. ΧΙ]. 40. ἐν 
τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς interra.. Nam xag- | 
δία h. 1. abundare videtur ad imita- | 
tionem Hebraici 35 Deut. IV. 11. | 


Ezech. XXVII. 4. Jon. II. 4. àsij- 
ἐμψάς μὲ εἰς βάθη καρδίας ϑαλάσσης. 

lesych. καρδίας ϑαλάσσης τοῦ βυθοῦ. 
4) ut Lat. cor (Cic. Tusc. I. 9.), 
amimus hominis cum omuibus suis 
facultatibus, cogitationibus, affecti 
Bus et cupiditatibus, ex usu loquendi 
Judzorum, qui, quicquid de animo 
dici potest, id cordi tribuunt. Conf. | 
Vorstii Philo. S. p. 485. edit.| 
Fischer. Interdum specialiter ex- | 
primit singulas animi humani par- | 
tes, inlelleclum, voluntatem, deside- | 
rium, jWenlionem, memoriam, con- | 
ecientiam, cogitationes, etc. In sin- | 
gulis locis quid significet, e serie | 
orationis uuice definiendum erit. | 
Interdum quoque animum candi- 
dum, sincerum el non fucatum xar 
ἐξοχὴν signifi. De animo universe 
usurpatum legitur Matth. VI. 21. 
ἐκεῖ ἴσται καὶ ἡ καρδία ὑμῶν eo tendet 
(seu tendat) quoque animus. vester. 
XV. 8. τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, ἡ δὲ καρ. 
δία αὐτῶν «ἄδω ἀπέχει ἀπ ἐμοῦ Ver- 
bis quidem magnam pre se ferunt 
mei reverentiam et amorem, a qua || 























|| καρδίας ὑμῶν. 
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tamen animus eorum alienus est. 
Eodem modo καρδία opponitur τοῖς 
μασι apud Plutarch. Catone ma- 
jore p. 848. et τῇ γλώσσῃ apud The- 
mistium Or.XX. p. 239. Adde 
M. Antonin. de Rebus Suis II. 3. 
Lucian. Jov. Tragcd. p. 203. Α- 
bresch. ad Eschyl. p. 147.— Marc. 
XII. 30, 33. Luc. X. 27. i£ ὅλης 
ἰας toto animo, h. e. candide et 
sincere. Simili sensu ἀπὸ καρδίας 
ὅλας dixit Theocrit. Idyll. XXIX. 
4. Act. XV. 9. τῇ τίστει καθαρίσας 
τὰς καρδίας αὐτῶν. Rom. X. 9. σισ- 
τιύσῃς ἐν τῇ καρδίος σου, et V. 10. καρ- 
δίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην. Co- 
loss. II. 2. 9 Tim. II. 22. Matth. 
V. 8. καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ubi vid. 
Wetstenius. Luc. XVI. 15. ὁ δὲ 
Θειὸς γινώσκει τὰς καρδίας ὑμῶν. Act. 
IV. 82. ἡ καρδία καὶ ἡ ψυχὴ μία con- 
| cordia, summus animorum consen- 
sus. 2 Paral. XXX. 12. — De ἐπ 
lellectu usurpatur Ephes. I. 18. 
σεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς xap- 
ἰδίας ὑαῶν, ubi pro καρδίας in sat 
| multis codicibus τῆς διανοίας e glos- 
semate legitur. Rom. 1. 21. ἔσχο- 
τίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. ibid. II. 
15. 2 Cor. IV. 6. 2 Pet. t. 19. 
Apud LXX Exod. XXXV. 10. 
καρδία et διάνοια in codd. invicem 
permutantur. De voluntate reperi- 
tur Hebr. III. 8. μὴ oxMtgimrs τὰς 
Act. XVl. 14 ἧς à 
Κύριος διήναξν τὴν καρδίαν quee bene- | 
ficio divino prompte assentiebatur 
doctring, a Paulo tradite: nam 
διανογειν τὴν καρδίαν τινὸς est, aliquem 
| promtum, pronum et paratum red- 
dere, seu impellere ad aliquid. 2 
Sam. VII. 21. xarà τὴν καρδίαν σου || 
ἐσοίησας. De conscientia speciatim 
adhibetur 1 Joh. III. 20. ἐὰν μὴ 
χαταγινώσχῃ ἡμῶν ἡ καρδία si non 
damnat nos conscienjia. ibid. v. 21. 
— De proposito animi 1 Cor. VIL. 
ST. ὃς δὲ ἵστηκιν ἱδραῖος ἐν τῇ καρδίᾳ. 
De memoria legitur Luc. lL. 51. ἡ | 
μήτηρ αὐτοῦ ὀπτήρει πάντα τὰ ἑήματα 
ὃν τῇ καρδίᾳ αὑτῆς. Notio animi sin- 
ceri οἱ candidi, voci καρδία interdum 
subjicienda, locum maxime habet 
in formula ix seu ἀπὸ καρδίας, lolo 
animo, serio, que de eo usurpatur, 
cujus interni animi sensus verbis et 
factis respondent. Matth. XVIII. 
35. ἰὰν μὴ ἀρῆτε ἵκαστος τῷ ἀδιλφῷ 
αὑτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν, h. e. ix 
καθαρᾶς καρδίας, ut plene legitur 1 
Tim. I. 5. 2 Tim. II. 22. Matth. 
XXII. 37. Marc. XII. 30. Rom. 






































| VI. 17. Marc. Antoninus de Rebus 





3ex. Theocrit. Ídyll. XXIX. 4. 


Suis II. 3. ἀπὸ καρδίας εὐχάριστος τοῖς 
c i 
5 


Καρδιογνώστης. . 


Deut. VI. 5. — Huc etiam. AU 
nent formule loquendi, in N. T. 
haud raro obvise, v. c. 8) ἔχειν ἐν τῇ 
καρδίᾳ τινὰ aliquem. amare. Phil. 1 
7. διὰ τὸ ἔχειν με ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς 
quandoquidem summo me amore 
complectimini. Ovid. Trist. V. 2. 
24. te tamen in toto re semper 
habet. Contra εἶναι ἐν τῇ καρδίᾳ τινὸς 
amari ab aliquo. 2 Cor. VIT. S. ὅτι 
ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἴστε me tenerri- 
mo amore vos complecti. b) sAs- 
pi» τὴν xoi τινὸς auctorem alicui 
esse, consihum suppeditare, persuae . 
dere, impellere. Act. V. 8. διατί ie 
λήρωσιν ὁ Σατανᾶς τὴν αν σου ; Cur 
passus es te ἃ Satana impelli Ὁ Cf. 
infra sub sspe. c) ἀναβαίνειν bri 
τὴν χαρδίαν τινὸς in mentem venire. 
Act. VIL. 23. ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ, sc. διαλογισμὸς, consilium. ce- 
pit. Vide supra ad ἀναβαίνω. d) 
βάλλειν εἰς τὴν καρδίαν τινὸς consilium 
alicui suggerere εἰ inslillare faciendi 
aliquid. Joh. XIlI. 2. τοῦ διαβόλον 
ἤδη βιβληκότος εἰς τὴν καρδίαν ᾿Ιούδα 
Σίμωνος cum diabolus jam Jude 
Simoni lecariothg consilium sug- 
gessisset Jesum prodendi. Vide su- 
pra sub βάλλω. Similis formula est 
βάλλειν iei νόον, que legitur apud 
Lucianum de Dea Syra p. 671. ἡ 
" Hen — πολλοῖσι τὴν τομὴν ἐπὶ νόν ἴβαλ- 
λα. e) διδόναι τὶ ἐν τῇ παρδίφ τινὸς, vel 
εἰς τὴν καρδίαν τινὸς, efficere, μὲ ali- 
quid menti. alicujus. semper. obverse- 
tur. Hebr. VIII. 10. — aliquem 
commovere, impellere. Apoc. XVII. 
1T. Vide sub δίδωμν. f) τίθημι dz 
τὴν καρδίαν animo infígo, repono ali- 
quid in. animo, memori mente. teneo. 
Luc. XX. 14. ubi tamen ab aliis 
per constituere, sibi verti- 
tur. Hag. IL. 19. g) Aem ἐν τῷ 
καρδίᾳ αὑτοῦ copiare, existimare. 
Apoc. XVIII. 7. Sed de hac for- 
mula infra sub λέγω pluribus dis- 
serendi locus erit. 5) Deo tribui- 
tur et significat voluntatem, sensum. 
Act. XIII. 22. Δαβὶδ ἄνδρα κατὰ τὴν 
καρδίαν μου Davidem virum secun- 
dum sensum et voluntatem meam. 
6) interdum abundat, aut pro ioto 
homine ponitur, id quod precipue 
tum fit, quum pronomen ὑμῶν, ἡμῶν, 
αὑτοῦ, vel simile quid adjectum est. 
Rom. XVI. 18. καὶ ἐξαπατῶσαι τὰς 
καρδίας τῶν ἀκάκων, pro ἐξαπατῶσι 
τοὺς ἀχάχους. Eodem  pleonasmo 
utuntur Latini, v. c. Persius Sat. 
VI. v. 9. Martial. XIV. Ep. 191. 
Rom. IX. 2. ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου. 
Joh. XIV. 1. μὴ ταρασσίσθω ὑμῶν ἡ 
καρδία. 

ΚΑΡΔΙΟΓΝΩΣΤΗΣ, o ὁ, scru- 














Kagsis, 


dator animorum, qui veram animi 
indolem et vogitand: rationem cogni- 
lam εἰ peripectam. habet, εχ καρδία. 
cor, animus, et γνώστης qui aliquid 
cognilum habet. Bis in. N. T. dici. 
tur ita Deus. Act. I. 24. XV. 8. 
In versionibus Grecis V. T. non 
reperitur. 

ΚΑΡΠΟΙ͂Σ, οὔ, ὁ, 1) proprie: 
omne, quod e terra nascitur, fruclus, 
fruges, semen adeo. ipsum, monente 
Eustathio ad Homer. Iliad. f, p. 
576. JEque late patet. Hebraicum 
*3p cui καρπὸς in versione Alex. 


respondet, quod de ommi proventu 
terra usurpatur, v. c. Genes. I. 11, 
19, 99. εἰς, Hincin N. T. adhi. 
betur de fructibus arborum, Matth. 
IIL 10. de fructibus vitis, Joh. 
XV. 2. ficus, Matth. XXI. 9. Marc. 
XI. 14. Luc. XIII. 6, 7, 9. et de 
quovis frugum genere, Marc. IV. 
8, 29. Luc. VIII. 8. ΧΠ. 7. Joh. 
XIL 24. 2 Tim. II. 7. Formula 
διδόναι καρπὸν proferre. fructum, i. 4. 
φήγεν καρεῖν, (Alan. V. HL. ΠῚ. 18. 
Joh. XII. 24.) aut. καραορορεῖ, quae 
legitur Matth. XIIL 8. et Marc. 
IV. T. respondet Hebraice ww 


Vy Confer supra sub δίδωμι. He- 


sychius: καρποῖς, βλαστήμασιν. ldem: 
παρεὸς, σῖτος. 2) metaphorice de- 
notat consequens et effectum alicujus 
rei, in utramque partem, quo sensu 
etiam vox vernacula, frucbt, effect, 
adhiberi interdum solet, non solum 
in N. T. libris et Verss. GG. V. 
T. (v. c. Hebr. Int. Job. XIV. 3 
de) τοῦ πράγματος oou ὄν. 
sed etiam Did Graecos scriptoree, 
v. c. Demosthenem p. 328. edit. 
Reisk. ταύτης (τῆς μελέτης) τοὺς καρ- 
«οὺς ἴδει καλοὺς καὶ γενναίους καὶ πᾶσιν 
ὠφελίμους εἶναι. Hinc. α) notat: fac- 
ta, actiones, opera hominis in uiram- 
que partem, sive bona, sive mala, 
quatenus sunt fructus et signa ani- 
mi indolis, aut effectus cognitionis. 
Sic v. c. καρπὸν φέρειν est: factis de- 
monatrarc, quam utilitalem ez aliqua 
re perceperis. Joh. XV. 16. ἵνα xag- 
πὸν φίρητε ut jam palam factis de- 
monstretis, quam ex mea disciplina 
et institutione perceperitis utilita- 
tem. Matth. IIL. 8. αοιήσατε καρπὸν 
ἄξιον τῆς μετανοίας factis vos preestate 
vere emendatos. ib. V1I. 16. ubi ta- 
men per καρποὺς τῶν ψε irürmon 
tam mala ipsorum vivendi ratio, 
quam ipsa doctrina falsa, quam trade- 
bant, intelligenda est. Luc. III. 8. 
Galat. V. 22. ὁ καρπὸς τοῦ πηύματος 
facta, que postulat religio christiana. 
Ephes. V. 9. à γὰρ καραὺς τοῦ eüpa- 
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τος, seu φωτὸς, facta vero, quee ie 
ciscuntur ex hac religionis de. 
ne cognitione. Rom. VI. 22. Phil. 
Ll. 11. σεπληρωμένοι καρπῶν δικαιοσύνης | 
ut multa specimina pietatis vestrae 
Christiang edatis. Jacob. III. 17. || 
καρποὶ ἀγαϑοὶ recte facta. (9) com. 
modum, utilitas, emolumentum, quod 
ex re quapiam provenit. Rom. Vl.| 
21. τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε; quid 
commodi et utilitatis inde ad vos | 
redundabat? ibid. [. 13. jig τινὰ 
καρπὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν ut inter vos 
etiam; seu e vobis aliquam percipe- 
rem utilitatem. ibid. XV. 28. καραὸς 
est pecunia, in usus pauperum 
christianorum e Judzis collecta, 
fructus quasi institutionis et a2mo- 
nitionis Pauling. Phil. I. 22. xagi; 
ἔργου utilitas, que ex muneris apos- 
tolici administratione ad christianos 
redundat. Hebr. XIL. 11. καρπὸν 
duh utilitatem summam. — Conf. 
ataker. ad Marc. Antonin. VI. 30. | 
p.190. Simili sensu laborum atque 
dperum fructum dixit Curtius IX. 
. 90. y) pramium. Phil. IV. 17. 
ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ viv καρπὸν τὸν πλεονάζωτα 
εἰς λόγον ὑμῶν sed opto, ut multa | 
liberalitatis vestrae praemia reporte- | 
tis. Jacob. III. 18. xagrig δικανοσύ- 
yy; praemium sanctitatis vite. Hos. 
X. 12. τρυγήσατε εἰς xapei Quis. | 
Adde Ps. LVIII. 2. et Ies. III. 10. 
Hebraicum 45 interdum quoque 


de pena adhibetur, v. c. Jerem. VI. 
19. Prov.[.31. ὃ) Formula xag- 
πὸς χειλέων, que Hebr. XIIL. 15. 
legitur, ambiguitate aliqua laborare 
videtur. Vulgo quidem de sermone, 
»raione (laudantium, h. e. laude | 
ipsa) quasi effectu labiorum ex usu | 
ingue Hebraica: explicatur, in qua | 
formule *& "Bet cwnev neun 

de verbis, ore prolalis, sermone, haud 
raro dicuntur, ut docent loca Prov. 
XII. 14, et XVIII. 20. Conf. Vor- 
stii Phil. Sacr. p. 928. Sed alii ἢ. 1. 
notionem sacrifici wuneris, oblatio- 









| hona opera profert 





Καρτερέω, 


11. Micha VL 7. Genes XXX. 
2. Conf. Vorstii Phil. Sacr. p. 461. 


| ed. Fischeri. Respectu patris firfus 


dicitur à xagrs τῆς ὀσρύος, Hebr. vg 
Cy)» fructus lumborum, quia in 


lumbis est origo seminis virilis. Act. 
IL 30. Conf. infra sub ὀσφύς. Ἠδ- 
sych. xaprí τὰ τίχνα. — Aristot. Po- 
lit. VIL 16. Eurip. Bacch. v. 1805. 
4) interdum omittitur, v. c. post 
συνάγειν, Matth. VI. 96. coll. Luc. 
XI. 17. — post wis, Matth. XIII. 
38. (coll. v. 26. et III. 8.) et, secun- 
dum quosdam, post προβάλλειν, Luc. 
XXI. 80. 

KA'PIOZ, o, ὁ, Carpus Est 
nomen viri Graecum, cujus mentio 
fit 2 l'im. III. 14. Vide Wetstenii 
N. T. T. II. p. 366. 

KAPIIOGOPE'O, à, fut. ce, 1) 
fructum fero, et est verbum propri- 
um de terra et terre proventibus, a 
καρποφόρος, quod vide. Marc. IV. 
28. ἡ γῆ xapropew? terra fructum 
fert. Anthol 1. 6. 1. Diod. Sic. 
III. 61. 2) metaphorice: viam et 
actiones cería ralione insliluo, in ac- 





| tum deduco εἰ erumpo, effectum sor- 


tior, faclis aliquid. probo ac demon- 
Siro, et speciatim : bona el religioni 
christiana consenlanca opera profero. 
Matth. XIIL 23. ὃς καρσοφορεῖ qui 
Marc. 1V. 20. 
Luc. VIII. 15. καρποροροῦσιν ἐν ὑπομον 
ἢ et constantes sunt in virtutis 
christiang studio. Rom. VII. 4. 
καρποφορεῖν τῷ Θιῷ opera proferre, 


| quee Deo probantur, cui v. 5. oppo- 


nitur καρποφορεῖ τῷ ϑανάτῳ facere ea, 
qua sunt morte et miseria, seu poe- 
nis divinis digna. Apud Inc. Int. 
Hos. X. 13. καρπὸς Hebr. roy re- 


| spondet et utrumque penam iniqui 


latis el. peccati notat. — Coloss. 1. 6. 
doctrina christiana dicitur xagevpo- 
ῥούμενον, quatenus ejus cognitio exse- 
rit se recte et honeste factis. ibid. v. 
10. καρποφορεῖν is dicitur, quj factis 














nis voci καρπὸς subjicere malunt, ut 
καρπὸς χειλέων, seu munera, sacrifici- 
um oris, sint preces grate, gratiarum 

aclioncs, coll. Hos. XIV. 3. et Ies. | 
LVIL 19. Sed prior explicatio 
mihi magis placet. 3) καραὸς τῆς 
χοιλίας et καραὺς τῆς ὀσφύος est falus 
ominis, qui comparatur in omnibus 
fere linguis eleganter arbori, fruc- 
tus producenti et ferenti. Luc. I. 
42. à καρπὸς τῆς κωλίας cw fructus 
uteri tui, h. e. infans, quem in utero || 
gestas. Eodem modo ficius, respec- 
ἴὰ matris, Hebr. 53 vy vocatur, 


v. e. Thren. IL. 20. Ps. CXXXII. | 











suam religionis christiane cognitio- 
nem exserit. Sempius non legitur 
in N. T. 

KAPII000'PO2, οὖ, ὁ, ἡ, 1) fru- 


| fer, fructifer, fruges ferens, a. t 


τὸς fructus et φίρω fero. Ps. C 

34. γῆν καρτοφόρον. ibid. CXLVIII. 
9. ξύλα κι ὁξ Xenoph. Cyrop. 
VI.2.8. 9) frugibus ferendis ap- 


ius, quod, d faci ad fruges ferendas εἰ 
maturandas. Sic semel legitur in 


N. T. Act. XIV. 17. καιροὶ κι 
φόροι tem tes. frugifere. Eu 
stath. in Ód. x', p. 378. 9. 
ΚΑΡΤΕΡΕΏ, à, fut. ἤσω, forti 
sum animo, perduro, palienter fero 


Κάρφος. 


εἰ teleranter perfero ommes labores ac 
molesiias, nec is.succumbo, et de. mi- 
Wtibus fere apud Grecos dicitur, 
qui famem, sitim, itinera omnesque 
labores ferunt equo animo, ita, ut 
nullo modo frangantur et debiliten- 
tur. Confer Xenoph. Hist. Gr. II. 
2.6. IH. 1. 14. Inde fa. lole- 
rama malorum cquo amimo. ibid. 
VII. 2. 17. et καρτερικὸς fortis, rebus. 
duris ferendis adsuetus. — Xenoph. 
Mem. I. 2. 1. In N. T. semel legi- 
tur Hebr. XI. 27. τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς 
ἐρῶν ἐκαρτήέρησε orania mala perferebat 
enter, quasi oculis videret Deum 
invisibilem. Alii male reddunt 
í suam pone- 
tat db verbe Hecht: iagelinm- 
pow, ἐτυτήρουν. Priorem expli- 
cationem confirmant loea Sirac. II. 
ἢ. 2 Mace. VII. 27. Ies. XLII. 
14. Glosew Vett. xaprus? μαπροϑυ- 
μεῖ, ὑπομένει. Confer. Seque Peri- 
zonium ad /Elian. V. H. Lib. XII. 
$1 
KA'POO2, τος, τὸν 1) proprie: 
omne, quod siccum, aridum ac leve 
est, festuca, herbe culmus, aut. ali- 
quid stipulae instar, surculus aridus, 


dame ligni aridi tenue. "Genes. | 
. 11. 


. Hesych. χάρος" ἄχυρον, 
χίφτος, κεραία ξύλου λεπτὴ, ξύλον λεατὸν 
καὶ ξηρόν. Bisetus ad Aristoph. Ly- 
'sistr. v. 475. ξύλον λεπτότατον — καὶ 
πουφότατον, uti et Latinis φεστούκαν 
appellari t a χάγφω nio arej a 
οἷο. κάρφομαι" ξηραίνομαι. lian. H. 
A. nt 16. 94. IV. 38. Confer 
Wetstenii N. T. T. I. p. 338. ac 
Schneideri Lex. Crit. 1. Gr. s. h. v. 
2) metaphorice, ut Hebraicum 
Capp omne, quod est nullius momen- 
ti, (unde xa, εὖ apud Theophr. 
Char. II. de adulatore adhibetur, ad 
quem locum plura habet Duportus 
P. 209.) et speciatim: vitium levius 
εἰ facile condonandum, cujusmodi 
vitia ab Horatio I. Sat. III. v. 18 
seq. fubera et verruce, et & Seneca 
de Vita Beata c. 17. papule vocan- 
tur. Matth. VII. 3. τί δὲ βλέπεις τὸ 
κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδιλφωῦ 
᾽σοῦ; cur in aliorum vitiis tam cernis 
acutum, cum tua pervideas oculis 
mala lippus inunctis, ut verbis utar 
"Horatii I. Sat. 111. 25. ibid. v. 4et 
5. ἐκβάλλειν τὸ κάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφϑαλ- 
μοῦ τοῦ ἀδιλφοῦ ionendo et corri- 
piendo facere, ut alter quoque ἃ 
vitio leviore quodam sibi caveat: 
bU "Y paD opp Ὁ Luc. 
VI. 41,42. Confer Lette ad Caab 
ben Zoheir p. 108 seq. Vorstium 
de Adagiis N. T. cap. V. p. 781 
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seq. εἰ Andr. Schotti Adagialis Sa- 
eraadll ^ 

KATA. Prepositio, que extra 
compositionem cum genitivo et ac- 
cusativo construitur. Si construitur 

I. cum genitivo, significat : 

1) 4, ab, de ita, ut lacum et ter- 
minum a quo significet, i. q. ἀσό, 
Matth. vift. 32. ὥρμησε πἄσα ἡ ἀγί- 
λη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν ϑάλασσαν 
εἴ omnis grex a monte pi ac- 
tus in mare ruit. Marc. V. 18. 
Luc. VIII 38. 2 Macc. VI. 10. 
Dio Cass. Fragm. p. 15. ed. Rei- 
mar. xard. τῆς aírpug ipn. Poly- 
sen. p. 204. κατὰ τῶν κρημνῶν. Con- 
fer aaubonum ad Strabonem p. 
238. ed. Almeloveen. 2) adversus, 
contra. Matth. XII. 80. κατ᾽ ἐμοῦ 
ἐστι adversarius mihi est. Rom. 
VIIL 31. τίς xa3' ἡμῶν; ecquis 
tandem nobis obsit et noceat? 
ibid. v. 33. εἰς ἐγκαλέσειι κατὰ ix- 
λεχτῶν Ow; quis veros christianos 
accusare sustineat? — Matth. V. 11. 
dà» εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν ἑῆμα xaf ὑμῶν 
si vos calumnientur et conviciis pro- 
scindant. ibid. v. 98. X. 35. XII. 
14,25, 82. XXVI. 59. XXVII. 1. 
| Marc. III. 6. IX. 40. XI. 25. XIV. 
| 55, 56, 57. Jud. v. 15. Sap. IV. 16. 
3 Macc. II. 27. Lucian. T. I. p. 
255. ed. Reitz. Polyb. IX. 3. 10. 
FElian. V. H. IL 6. τὴν κατ᾽ αὐτοῦ 














ae». ibid. X. 6. Conf, Alberti 
| im Perieulo Critico p. 39. 8) de, 
ita, ut objecíum significet. 1 Cor. 


XV. 15. ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ 
Θεοῦ testantes de Deo. Ραϊαϊτοῖ. in 
Obss. Philol. ad ἢ. 1. duo loca ad- 
duxit, (quibus addendus est locus 
Xenoph. Cyrop. I. 2. 16.) quibus 
hic usus prepositionis κατὰ, cum se- 
cundo casu constructe, confirmari 
possit. —/Elian. V. H. V. 21. φήμην 
τὴν xarà τῆς Μηδείας. Longin. de 
Sublimitate p. 36. ἵν ἔτι ---- — xarà 
τῶν ἀνθρωπίνων παραθέμενος unum adhuc 
exemplum de rebus humanis pro- 

ns. Sed prior locus alienior a 
re nostra videtur. Plura exempla 
vide in Ind. Reiskiano ad Demos- 
thenem. Nec tamen pretermitten- 
dum est, particulam Hebraicam 5y 


cui xarà in versione Alexandrina 
interdum respondet, eodem sensu 
legi Ie. XXXVII. 9. Jodl. I. 8. 
Genes. XVIII. 19. 3 b) ez, de, de 
loco. Luc. VIII. 32. κατὰ τοῦ 

νοῦ ex precipitio. 2 Macc. Vl. 10. 
4) per, cum locum denotat. Luc. 
IV. 14. xaf ὅλης τῆς αεριχώι 

totam regionem vicinam. ΕΣ τ πὲ 

















5. διδάσκων καϑ' ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας do- 
5 | 














Κατά. 


cens per totam Judeam. Act. IX. 
31. αἱ ἐχκλησίαι xad. ὅλης τῆς ᾿Ιωδαίας 
καὶ Ταλιλαίας. δ᾽ , in formulis 
 jurandi, i. q. m & Mac XXVI. 
68. ἐξορκίζω σε κατὰ τοῦ Θωῦ 
Deum te obtestor. Hebr. VI. 18. 
ἐπεὶ κατ᾽ οὐδενὸς εἶχε paí ooo ὁμόσεω, 
ὥμοσε καϑ' ἑαυτοῦ cum per nullum 
majorem jurare posset, per se ipsum 
juravit. ibid. v. 16. κατὰ τοῦ μυζος 
ὀμνύουσι. Judith. I. 19. get: κατὰ 
τοῦ ϑρόνου. Alex. 2 Chron. XXXVI. 
13. ἃ pum abris xarà τοῦ Θεοῦ, He- 
brace. ἘΠ ΕΣ, Meagn TUM. 
Adde Jerem. XLIX. 13. . 
Equit. 660. Lucian. II. p. 77. Cf. 
Ind. Reisk. Grecit. Demosth. p. 
483. 6) super, i», cum accusativo 
et ablativo. Marc. XIV. 3. κατέχων 
αὑτοῦ κατὰ τῆς κεφαλῆς effudit in ca- 
putejus 1 Cor. XI. 4. xarà xspa- 
Mic ἔχων super, seu in capite habens 
tegumentum. $i regit 
II. accusativum, notat 


1) a, ab, ita, ut causam et aucto- 
rem significet. Galat. I. 11. óc; οὐκ 
ἴσει κατὰ ἄνθρωπον non est ab homine 


Ω , 
inventum, Syrus: c Ζοσι | 
Vei non fuit ab homine, coll. v. 


12. οὐδὲ ἀνθρώπου παρέλαβον αὐτὸν 
οὔτε icd. "Fro 17 14. κατὰ 
μὲν αὑτοὺς βλασφημεῖται, κατὰ δὲ ὑμᾶς 
δοξάζεται. 118 etiam in inscriptioni- 
bus evangeliorum εὐαγγέλιον κατὰ 
Marín, Μάρκον, Λουχᾶν, Ἰωάννην &- 
vangelium auctore Mattheo, Mareo, 
Luca et Johanne, ubi κατὰ respon- 
det Hebraico 5, v. c. Paalm. III. 1. 
cT? ΟΠ. Confer Wesseling. ad 
Diodor. Sic. XIV. 12. et Novam 
Bibl. Lubec. Vol. II. p. 102 seq. 2 
Macc. II. 13. ἐν ταῖς ἀναγραφαῖς καὶ 
ὑπομνηματισμαῖς τοῖς κατὰ vi» Niuóen. 
2) ad, ἂε loco, i.q. «pe. Luc. X. 
32. γινόμενος xarà τὸν τύπον quum 
venisset ad illum locum, (Syrus: 


loe acault γα] 12 venit eo ubi 


eral.) et v. 33. ἦλθε κατ᾽ αὐτὸν ad eum 
delatus. Vulgatus: secus eum. lta 
Sy Nehem. VÍ. 8, 2 Reg. XXV. 20. 


2 Sam. XV. 4. Xenoph. Hist. Gr. 
IV. 6. 14. xarà τύπον ἐγίνετο. Cyrop. 
VIII 5. 9. 3) ad, de objecto. Eph. 
VI. 21. τὰ κατ' ipi, scil. ὄντα, ut-cog- 
moscatis res meas, seu ad me - 
tantes. Ipse statim in sequentibus 
explicat verbis τί σράσσω; quid agam? 
Exempla hujus significationis habet. 
Elsner. Obss. Sacr. Tom. II. p. 234. 
4) apud, redditurque Latine fere 


Κατά. 


itivum. Act. XXVI. 8. «άν- 

τὰ ἐν κατὰ ᾿Ιουδαίους ἐθῶν καὶ ξητη- 
μάτων omnis instituta et dogmata 
Judmorum. Rom. XIV. 22. κατὰ 
σναυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, h. e. cum 
solus.es, nec alium testem habes, 
hac certa tua animi persuasione 
utere; nam xard ἑαυτὸν est seorsim, 
solus. Jacob. IL. 17. Ephes. 1. 15. 
τὴν xaf ὑμᾶς αἴστιν vestram fidem. 
Act. XXVIII 16. τῷ δὲ Παύλῳ iev- 
.vqérm μένειν xaf ἑαυτὸν Paulo vero 
ittebatur seorsim, atim ab 

Lis habitare. (Hesych. naf ἑαυτὸν, 
abri; δι’ ἑαυτοῦ.) ibid. XVII. 28. τινὺς 
τῶν xaf ὑμᾶς ποιητῶν quidam vestro- 
rum poétarum. ibid. XVIII. 15. 
Ita ὃν Judd. III. 19. 2 Paral. VI. 


13. Dan. VIII. 9. 5) amie. Galat. 
IIL 1. xav ὀφθαλμοὺς ante oculos. 
Sic quoque by ponitur 1 Sam. XXV. 


24. Prov. XXIX. 5. Adde Aris- 
tid. T. I. p. 409. ubi κατὰ est i. 4. 
«τὸ in seq. 6) circa, de lempore. 
Rom. IX. 9. xarà τὸν καιρὸν τοῦτον 
ἐλεύσομαι circa hoc tempus veniam. 
Act ΧΙ]. 1. xar ἐχεῦον τὸν καιρὸν 
circa illud tempus. ibid. XIV. 1. 
xarà, τὸ αὐτὸ, scilicet μέρος χρόνου, eo- 
dem tempore. ib. XVI. 25. κατὰ τὸ 
μασονύχτον ΝΞ noctem. Re- 
spondet in hac significatione Hebra- 
ico 5 Genes. XVIII. 10. Exod. XI. 
4. Dae 1X. 11. Herodian. Il. 
T. 6. xaf ἦν δὲ καιρὸν τὰ προειρημίνα ἐν 
Ῥώμῃ ἐπράττετο, T) conira, adversus. 
1 Tim. L. 11. κατὰ và εὐαγγέλιον τῆς 
δίξης si quid, inquam, adversatur 
doctrine prestantissime. Sed quia 
xarà, cum contra, adversus signifi- 
cat, fere genitivo jungitur, rectius 
fortasse verba xarà τὸ εὐαγγέλιον con- 
struuntur cum verbis commatis 10. 
τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ, ita, ut post 
ἀντίκειται comma ponatur. Eurip. 
Phem. v. 825. 8) coram. Luc. II. 
$1. κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν in 
conspectu omnium populorum. 2 
Cor. X. 1. xarà αρόσωπον presens, 
opponitur τῷ ἀπσών. Galat. II. 11. 
xarà πρόσωπον, h. e. coram, palam, 
non clam, i.q. v. 14. i; » qávram, 
εἰ respondet Hebraico *jp5 1 Reg. 
1.38. et x5 Ps L. 21. Eodem 
modo 5y apud Hebreos usurpatur 


Exod. XVIII. 13. et stetit populus 
Tj Ὁ ὟΝ coram Mose. 1 Sam. XXI. 


16. Levit. XXVI. 1. Cf. Wetstenii 
N. T. T. I. p. 665. 9) cum. Marc. 
I. 17. κατ᾽ ἐξουσίαν τοῖς «νεύμασι ἀκα- 
ϑάρτος ἐπιτάσσει cum potentia et auc- 
toritate spiritibus malis imperat. 1 
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Cor. II. 1. xaf. ὑσιροχὴν λόγου non 


cum excellentia sermonis. — Hebr. 
XI. 18. xarà αἴστιν ἀπίθανον οὗτοι τάν- 
τις cum fide, seu, fide prediti, hi 
omnes mortuisunt. Sie quoque by 
sumitur Genes. XXXII. 12. Exod. 
XXXV. 22. Ezech. lV. 15. 10) 
e, ex. Luc.l. 18. xarà τί γνώσομαι 
τοῦτο; unde, quo argumento verita- 
tem dictorum tuorum cognoscam ? 
Κατὰ ví in hac orationis serie re- 
spondet Hebraico npa Genes. XV. 


8. Confer Lamb. Bos. Exerc. L. 
Gr. p. 31. Act. III. 17. ὅτι κατ᾽ ἄγ- 
νοιαν ἐπράξατε per imprudentiam ita 
egisti. Luc. VIII. 4. τῶν κατὰ «t- 
λιν ἐπησορευομένων «ρὸς αὐτὸν qui ex va- 
riis urbibus renibant ad eum. 1 
Tim. V. 21. μηδὲν αοιῶν xarà πρόσχλις- 
σιν nihil faciens ex inclinatione, vel 
affectu. Tit. IIL. 5. κατὰ τὸν αὑτοῦ 
Pao. Philem. v. 14. xarà ἀνάγχην 
— xarà ἐχούσιο. — Adde Luc. X. 31. 
Eandem significationem 5y quoque 
habet Genes. XXVII. 40. Esther 
IX. 26. Ps. LXXXI. 6. cum exiret. 
ὭΣ YoN-by ex terra. JEgypti. 
Appianus B. C. II. p. 893. κατὰ μὲν 
ἔχθραν ἰδίαν οὐδὲν ἐργασώμιϑα. — Arri- 
ani Exped. Alex. I. 17. 14. κατ᾽ 
ἔχϑραν ἀποχτείνιν. 11) ἐπ. Phavori- 
nus et Hesychius: κατά" ἀντὶ τοῦ. ἐν. 
Cum ἐν permutatur Act. XXIV. 14. 
aü« τοῖς κατὰ τὸν νόμον xal τοῖς ἐν voi; 
προφήταις γεγραμμένοις omnibus, quee 
sunt in Pentateucho reliquisque li- 
bris V. T. scripta. In hac vero sig- 
nificatione usurpatur a) de loco, v. 
c. Matth. XIV. 13, 23. κατ᾽ Jia», sc. 

», privatim, in loco privato. 
prs XP. κατὰ τὴν ὁδὸν in x ibid. 
XV. 14. κατὰ τὴν χώραν inim in 
illa regione. Act V. 15. xarà 
τὰς πλατείας in plateis. ibid. Xl. 
1. xarà τὴν ᾿Ιουδαίαν in Judea.. ibid. 
XIIL 1. Eurip. Phen. v. 153. 
κατ᾽ ὄρη in montibus. v. 830. xa- 
τὰ δώματα καὶ πόλιν. et v. 1597. 
Etiam by in cum ablativo quan- 

ue significat, v. c. Deut. IV. 13. 
Hos IV. 7. Ezech, IX. 4. b) de 
subjecto. Rom. 1. 15. τὸ κατ᾽ iui 35 
fous, pro πρόθυμός εἶμι, seu. αροθυμίαν 
ἴχω. Conf. Koppe ad h.l. c) de 
tempore. Matth. 1. 20. κατ᾽ vae ipm 
αὐτῷ in somnio apparuit ei. Syrus: 

DES 
loXa.o, JElian. V. H. I. 13. xar 
bag. Greci interdum ὄναρ, nude po- 
sitim, mulla preposiione addita, 
eodem sensu usurpare solent, ut 
docuit Reitzius ad Lucian. T. III. 
P. 393. Alexandrini utuntur for- 
885 





























Κατά. 


mula xaf ὕπνον. Gen. XX. 6. XXI 
11. Matth. XXVII. 19. Joh. V. 4. 
xarà zm sc. jm» suo tempore. 
Act ΧΙ. 27. xarà «ἂν σάββατω 
singulis sabbatis. 1 Cor. XVI. 2. 
xarà μίαν σαββάτων primo die heb- 
domadis. Hebr. I. 10. χατ᾽ ἀρχὰς in 
initio. Rom. V. 6. d) in, adjuncti. 
Act. III. 22. κατὰ «ἄντα in ommi- 
bus. (Thucyd. IV. 81. VI. 37. 
Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 567.) 
Hebr. III. 3. VII. 90. xa£^ ὅσον in 
quantum, quatenus. Hebr. VII. 22. 
κατὰ τοσοῦτον in tantum. e) ἐπ, ita, 
ut seriem et distributionem significet 
et vel ὕχαστος, vel σᾶς subintelligen- 
dum sit. Conf. Wesseling. ad Diod. 
Sic. XV. cap. 38. T. II. p. 31. Mat. 
XXIV. 7. κατὰ τόπους singulis in 
locis. Luc. IL. 41. κατ᾽ ἔτος singulis 
annis Act XXII 19. κατὰ τὰς 
συναγωγάς. ibid. XX. 20. κατ᾽ οὔκους 
domatim, per singulas domos. 
1 Sam. VII. 16. κατ᾽ ἐνιαυτόν. Zach. 
XIV. 16. Xenoph. de Magist. Equ. 
IIL 21. xarà φυλάς. ld. de Rep. 
Lac. ΧΡ. 7. κατὰ μῆνα. 12) imr. 
Act. XXL. 21. τοὺς xarà τὰ ἴθνη eds- 
ras'Iosda/ou; omnes Judeeos, qui inter 
gentes sunt. ibid. XVIII. 15. νόμαυ 
τοῦ καθ' ὑμᾶς legis, que inter vos 
valet. Ita by adhibetur Num. XXXI. 
8. 1 Sam. XXII. 9. 2 Sam. IV. 2. 
18) per, a) de loco. Luc. VIII. 1. 
διώδευν κατὰ es καὶ κώμην perm. 
gravit singulas urbes et vicos. ibid. 
ν. S9. ἀπῆλθε καϑ' ὅλην τὴν πόλιν χηρύ 

σων. (Aliud est κατὰ τὴν σόλιν, aliud 
κατὰ «όλιν. Illud de una urbe dicitur, 
hoc de pluribus, ut multis exemplis 
docuit Wetstenius N. T. T. I. p. 
705.) ibid. IX. 6. διήρχοντο κατὰ τὰς 
κώμας. Eurip. Phon. v. 218. κατὰ 
brroy ᾿Ιόνιον mare Ionium. Nec 
alio modo sumitur Hebraicum 5y 


Zeph. Il. 15. Adde Luc. XIII. 22. 
XXIII. 5. Act. VIII. 1. b) per, de 
causa efficiente. 1 Cor. ΧΙ]. 8. ἄλλῳ 
& (δίδοται) λόγος γνώσνος κατὰ τὸ αὑτὸ 
Πνεῦμα per eundem Spiritum, i, q. 
διὰ τῷ Πρύματος, quibus verbis 
Paulus ibidem usus est, coll. v. 10. 
ubi bis dicitur ἐν τῷ IInigaei, et v. 
1l. ubi IImipa dicitur hec omnis 
dngyss. 14 , in formula εἷς 

ms Mods Marc. XIV. 19. 
Joh. VIII. 9. Vide quee dicta sunt 
supra in εἷς, Sic quoque by Ies. 
XXXIL 10. XXXVIII 15. Ps. 
LXIX. 28. Apud Symm. Cohel. 
VIL 15. Hebr. "yw pos! respondet. 
15) er, ob, ad imitationem 
Hebraici by Ezech. XXXVI. 18. 


Κατά. 


Amos VI. 6. 2 Paral. VIL. 10. Sic 
legitur in N. T. Matth XIX. 3. 
κατὰ «üsa» αἰτίαν ob quodcunque 
crimen. Joh. II. 6. xarà τὸν xadagur- 
μὲν τῶν ᾿Ιουδαΐων propter purgationem. 
Judeorum. Rom. Il. 5. κατὰ τὴν 
σκληρότητά σου propter pertinacem 
illum animum tuum. ibid. IV. 4. 
κατὰ χάριν--- κατὰ ὀφείλημα. Phil. 
IV. 11. οὐχ ὅτι καθ᾽ ὑστέρησιν λέγω non. 
juod hoc propter inopiam ream 
dium. 2 Tinoth. I. 9. οὗ κατὰ τὰ 
ἄγα ἡμῶν. Tit. IIL 5. κατὰ τὸν αὑτοῦ 
ἅλιον. 4 Maccab. VI. 11. Polyb. 
Hist XVII. 32. xarà τίνα λόγον; 
quam ob causam? Homer, Odyss. 
d» V. 1ι. ἤ τι κατὰ πρῆξιν an ob ali- 
$2 negotium, sc. mare navigatis. 
yd. IV. 99. 16) quantvm ad, 
uod attinet ad, quatenus. Rom. XI. 
8. xarà μὲν τὸ εὐαγγίλιον quod ad 
Christi doctrinam attinet. — Kará 
A τὴν ἐχλογὴν quatenus vero sunt po- 
pulus, quemDeussibi peculiaremele- 
git. ib. [X. 5. κατὰ σάρκα quatenus hu- 
naturam habet, seu homoest. 

adem formula eodem sensu legitur 
ue ibid. I. 3. IX. 8. et Act. II. 
do. sch. Socr. 1.10. Eodem modo 
by Ruth. IV. 7. 17 a) secundum. 
Matth. II. 16. κατὰ τὸν χρόνον by ἠκρί- 
βωσι sag. αὑτῶν secundum illud tem- 
1 quod accurate exquisiverat ab 
Eod ibid. IX. 29. xarà τὴν eíevo 
ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν secundum vestram 
fiduciam eveniat vobis. Luc. II. 29. 
xarà τὸ ῥῆμά σου. b) secundum, h. e. 
convenienter, ad sentem. εἰ volunta- 
tem alicujus, ex mandato el prescripto, 
ad imitationem Hebraici by Jos. 
XXII. 9. Ruth. II. 13. Rom. VIII. 
27. xarà Θεὸν, uti Deus vult et ei 
placet, i q. κατὰ τὸ ϑίλημα Θεοῦ 
1 Joh. V. 14. Syrus h.l. bene 


jo om eua, qu σεοιπάμηι 


voluntatem Dei. 2 Corinth. VIL. 10. 
ἡ xarà Ox λύπη tristitia, quam 
Deus postulat et quie ei placet. ibid. 
v. 9. Luc. II. 22. κατὰ τὸν νόμον 
Μωσίως ex prescripto legis Mosaice. 
ibid. XXIII 56. κατὰ τὴν ἐντολήν. 
Act. XXVI. 5. 2 Corinth. XI. 17. 
οὐ λαλῶ κατὰ τὸν Κύριον non loquor ex 
mandato Christ. Rom. VIII. 1. 
xarà σάρκα et xarà πνεῦμα περιπατεῖ. 
Conf. infra sub σὰρξ et σνεῦμα. Mat. 
XVI. 17. Xenoph. de Rep. Laced. 
XV. T. xarà τοὺς νόμους βασιλεύειν. 
Eurip. Phoen. v. 804. c) secundum, 
ad similitudinem, ad. exemplum, in- 
&lar, sicul. Galat. IV. 28. κατὰ ᾿Ισαὰκ 
eodem, quo Isaacus modo. Ephes. 
IV. 24. xarà Gib ad similitudinem 
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Dei. Rom. XV. 5. xarà Xporis' Indio 
ut Christo similes fiamus. 1 Petri I. 
15. xarà τὸν καλίσωτα ὑμᾶς ἄγων. 
Huc pertinet etiam formula xarà 
ἄνϑρωπον, de qua supra ad vocem 
ἄνθρωπος exposui, Plato Apol. cap. 1. 
οὗ xarà τούτους εἶναι me his non esse 
similem. Arrian. Exped. Alex. III. | 
2T. 10. οὐ xarà τοὺς ἄλλους βαρβάρους 
ολιτεύοντες. Callim. Epigr. I. 4. 
Exempla alia Grecorum huc perti- 
mentia habet El. Palairet. Obss. 
Phil p. $57 et 380. Adde Inc. 
Amos I. 18, ubi Hebr. "ye; τὸς 


spondet. Job. I. 8. XLII. 15. Sirac. 
VI. 24. Hesych. κατ᾽ abrór ὅμωον 
αὐτῷ. Idem : xarà σί" ὅμωός σοι. 18) 
versus, in, de mou ad. locum, ut »y 
Gen. XXIV. 49. Exod. IX. 22. 
1Sam. XXVIL 10. Sic legitur in 
N. T. Act. VIIL 26. xarà uacwu- 
Bela» versus meridiem. ib. XVI. 7. 
ἐλθόντες δὲ xarà τὴν Μυσίαν ἐπείραξον 
κατὰ τὴν Βιθυνίαν «ορεύεσθαι,.  dbid. 
XXVIIL 12. βλίαωτα xarà Λίβα. 
Vide sub βλέπω. Phil. III. 14. κατὰ 
σκοπὸν scopum versus feror ad pal- 
mam. 1 Paral. V. 10. Homer. Il. 
α΄, v. 484. 19) usque ad. 1 Cor. || 
XIV. 81. xa£' ἕνα πάντες ad unum 
omnes. Ephes. V. 33. xa£' fra. ἵχασ- 
τος. 20) interdum, maxime ante 
voces temporis, ὥραν, χαιρὸν, χρόνον, 
ἡμέραν, omi solet" Mac 3f 2. 
τὴν ἡμίραν pro xaf ἡμέραν in diem, | 
seu, in singulos dies. Matth. XXIII. 
87. et Act. I. 11. ante.» τρόπον, coll. 
Act. XV. 11. Marc. VI. 39. ante | 
συμπόσιᾳ. Luc. XXII. 41. ante λίθου. 
βυλήν. Act. VIII. 25. (xarà) πολλὰς 
κώμας. Apoc. 1I. 3. ante ποίαν ὥραν. 
Joh. IV. 22. ὑμεῖς «ροσκυνεῖτε (rad) ὃ 
οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς τροσχυνοῦμεν (χα) δὴ 
οἴδαμεν vos colitis Deum pro igno- 
rantia vestra, nos autem eum pro | 
meliori nostra scientia colimus. | 
2 Cor. 1IL 18. τὴν αὐτὴν εἰκόνα, pro | 
κατὰ v. a. & eodem modo, quo | 
splendor faciei Mosis augebatur, aut || 
ad similitudinem Christi. 3 Macc. 
VI. 9. Sap. ΠΙ. δ. Xenoph. de 
Magistro Équit. IL 3. ἀριθμὸν, pro | 
κατὰ ἀριθμόν. Id. de Rep. Athen. 
IL. 9. ϑυσίας, sc. xar. Sophocl. 
Trachin. 666. Simili modo in V. T. 
by quoque haud raro omittitur, ut 





multis exemplis docuit Noldius in 
Concordantiis Particularum Hebr. 
p. 560 seq. Confer quoque Alberti 
Periculum Criticum p. 40. 21) ele- 

tem periphrasin facit genilivi. 
Act. XX VII. 2. τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν 





Καταβκίνω. 


cusstivi. Act. X KI. 19. καδ' ἵν ἕκαστον. 
Confer Noldium 1. l Plato Phad. 
€. 82. αἱ xarà τὸ σῶμα ἐπιθυμίαι, pro 
αἱ τοῦ σώματος ἐπιθυμίαι. 22) peri- 
phrasin facit adjecivi vel concreti. 
2 Cor. VIII. 2. ἡ κατὰ βάθους πτωχία 
profunda, h. e. summa paupertas. 
Act. XXV. 23. τοῖς κατ᾽ ἐξοχὴν οὖσι 
μ᾿ αόλεως n ed urbis. Rom. 

. 11. ἡ xar ix | Θεοῦ πρόθεσις. 
ibid. X. 2. ζῆλος κατ᾽ ἐπίγνωσιν zelus 
prudens. ibid. XI. 21. οἱ xarà φύσιν 
κλάδοι naturales rami, coll. Polyb. 
V. 57. 23) adverbii naturam recipit, 
nec ullum casum regit, v. c. Act. 
XIX. 20. κατὰ χράτος valide. Rom. 
VIL. 18. xa£ ὑπεροχὴν valde, insigni 
ter. 1 Petr. III. 7. xarà γνῶσιν pru- 
denter. Polyb. I. 12. κατὰ σπουδὴν fes- 
tnanter. ibid. ΠῚ. 85. Theophr. 
Char. c. 21. καϑ' ὑπερβολήν. 24) τὰ 
κατὰ τινὰ res, slatus alicujus εἰ fata, 
que cuipiam acciderunt aut. ad. ali- 
quem pertinent. Ephes. VI. 21. Col. 
ἵν. 7. 3 Esdra I. 24. Tob. X. 8. 
Thucyd. I. 138. Confer Wetstenii 
N. T. T. lL. p. 261. 25) οἱ κατὰ ei 
dicuntur apud Grecos, qui aliqua ve 
pradii, instrucli el affecii sunt. Rom. 
IL. T. οἱ xai! ὑπομονὴν ἴργου ἀγαθοῦ qui 
constantes fuerunt in virtutis studio. 
26) quandoque est temporis particu- 
la, et per quando, tum, quum, ubi 
optime reddi potest, v.'c. 2 Tim. 
IV. 1. κατὰ τὴν ἐαιφάνειαν αὑτοῦ quan- 
do palam se regem hominum de- 
monstrabit, ubi confer versionem 
Syriacam, in qua 2 loco xarà posi- 
tum est. Eschin. Socrat. Dial. III. 
19. κατὰ τὴν τοῦ Bigbo διάβααιν tum, 
cum Xerxes trajecisset in Graeciam. 
Xenoph. de Rep. Laced. X. 8. JE- 
lian. V. H. II. 11. 

Confer in universum Lexicon 
Xenophonteum et Glossarium Poly- 
bianum s. h. v. — Hesych. κατὰ, 
φρόϑεσις, ἀνεὶ τοῦ ἐξ, καὶ ἀντὶ τοῦ dri, 
(αὶ ἀντὶ τοῦ ἐν, καὶ ἀντὶ τοῦ εἰς. 

ΚΑΤΑΒΑΙΝΩ, fut. βήσομαι, aor. 
2. κατίβην, imp. χατάβα et κατάβηϑι. 
1) proprie: descendo, h. e. gradior 
ez superiore loco in inferiorem, per 
gradus e summis in ima deferor, ex 
βαΐνω gradior, eo, et κατὰ, quod hic 
valet idem, quod κάτω deorsum, ut 
in verbis quoque κατήναι, κατασαᾷν, 
etc. Matth. VIII. 1. καταβάντι δὲ at- 
τῷ di τοῦ ὄρους degressum autem de 
monte. Eodem modo quoque legi- 
tur ib. XVII. 9. Marc. IX. 9. Luc. 
VI. 17. Joh. VI. 16. Act. VILI. 38. 
κατέβησαν, sc. ἀπὸ τοῦ ἅρματος. Matth. 
XXVIL 42. καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ 








τόπους loca Asi. Rom. I. 15. et ac- 


σταυροῦ descendat nunc de cruce. 


Kasaaito. 


Luc. XIX. 5. Matth. XXIV. 17. 
Marc. XIII. 15. eto. 2) proficiscor e 
loco edito in regionem minus edilam 
et opponitur τῷ ἀναβαίνω, quod vide. 
Marc. III. 22. οἱ áaà ᾿Ἱεροσολύμων κα- 
φαβάντες. Luc. II. 51. xaJ καφέβη μετ᾽ 
αὐτῶν xai ἦλθεν εἰς NaQaetr. ibid. X. 
80, 31. Joh. II. 12. 1V. 47, 49, 51. 
Act. VIT. 15. VIII. 15. XVI. 8. 
XVIII. 22. XXIV. 1, 22. XXV. 6, 
7. Eodem sensu 47» usurpatur Gen. 


XII. 10. XXVI. 2. Conf. C. B. 
Michaélis Diss. de Notionibus Superi 
et Inferi. Hal. 1735. 3) transitive pro 
καταβαίνων ποιῶ (Pindar. Pyth. VIII. 
109.) et 81 de via usurpatur, est vo- 
cibus Latinis ducere, ferre, redden- 
dum. Act. VIIT. 96. ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν 
χαταβαίνουσαν (in uno codice legitur 
φέρουσαν) ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ εἰς Τάζαν via, 

use ab Hierosolyma ad Gazam du- 
cit, seu Gazam fert. 4) delabor, de- 
mittor, defluo, et est rerum inanima- 
tarum, que motu alieno demittun- 
tur. Matth. VII. 25, 27. καὶ κατέβη 
3 βροχὴ delapso, seu descendente 
(Virgil. Ecl. VII. 60.) deinde im- 
bre. Luc. VIII. 23. χατίβη λαΐλαψ 
ἀνέμου εἰς τὴν λίμνην (coll. Homer. Il. 
P, 19. Duker. ad Thucyd. VI. c. 2. 
et Rhor. in Fer. Daventr. p. 60.). 
Ibid. IX. 54. πωμεν πῦρ καταβῆναι 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ jubeamus ignem de 
ccelo delabi. ibid. XXII. 44. sudor 
jus tanquam gutte sanguinis x«ra- 
ἐόντες ἐπὶ τὴν γῆν ad terram deflue- 
bat. Act. X. 11. XI. 5. Apoc. XII. 
12. χατίβη pro κατεβλήϑη, coll. v. 9. 


et 10. Eodem modo 47 usurpatur 


de igne, de ccelo decidente, 2 Chron. 
VII. 1, 8. de pluvia, Psal. LXXII. 
6. Adde Ies. XXXII. 19. LV. 10. 
et Tibull. I. Eleg. II. v. 31. 5) xa- 
φαβαίνειν ἀσὺ τινὸς originem αὖ aliquo 
, proficisci ab aliquo. Jac. I. 

17. omne beneficium verum et om- 
ne munus perfectum ἄνωϑέν iet; xa- 
φαβαῦον ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν φώτων a Deo 
proficiscitur, omnis felicitatis aucto- 
re. Huc etiam pertinent loca N. T. 
in quibus Christus de calo in has ter- 
ras descendisse dicitur in qua formu- 
la latet significatio originis Jesu lon- 
sublimioris et beneficii. divini, quo 
hristus coelitus demissus concessus est 
hominibus vi divina, ut docuit S. Ven. 
Dcederlein in Opusc. Theol. de Usu 
Formule, Christum de celo venisse. 
Joh. III. 13. et VI. $8. 6) Per à» 
ϑρωσοπάϑειαν Deus dicitur χαταϊβαίνειν 
ad homines, quatenus presentiam 
exam iuter homines insigni aliquo mo- 
do εἰ singulari aliquo opere efficiendo 
declarat. Act. VII. 34. καὶ xarim 
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ἐξολόσθαι αὐνοὺς et jam insigni aliqu 

modo redimam et liberabo eos lex 
servitute /Egyptiaca. Eodem modo 
explicanda quoque suntloca N. T. 
Matth. 1II. 16. Marc. I. 10. Luc. 
ΠῚ. 22. et Joh. I. 32, 33. ubi Spiri- 
tus Sanctus columbe specie se ma- 
nifestasse legitur, super Christo re- 
quiescens. Eodem sensu descensus 
Deo in V. T. tribuitur,in utramque 


partem, tum in bonam, Exod. III. 
8. tum in malam, Genes. IX. 5, 7. 
XVIII. 21. Ps. XVIII. 10. Sapient. 
XVIII. 15. Augustinus Lib. XVI. 
de Civit. Dei c. 5. ** Deus descendere 
dicitur, cum aliquid facit. in terra, 
quod preter usitatum natura cursum 
mirabiliter factum. praesentiam. quo- 
dammodo ejus ostendat." Apud Gre- 
cos quoque χαταβαίνειν verbum pro- 
prium erat de deorum ad homines 
adventu. Act. XIV. 11. Homer. 
Iliad. IV. v. 74. Conf. Kusteri No- 
tas ad Suidam v. χαταβάτης. In ver- 
sione Alexandrina autem Deuter. 
XXXI. 15. pro verbis Hebraicis 


mm om legitur xa κατέβη Κύριος. 


KATABA' AAQ, fut. αλῶ, 1) pro- 
prie: dejicio, humi prosterno, deor- 
sum jacio, etiam projicio, v. c. semen 
in terram vel uterum (M. Antonin. 
de Rebus Suis IV. 36. τῶν σπερμάτων 
τῶν εἰς γῆν ἢ μήτραν καταβαλλομένων. 
Menandri Fragmenta pag. 32. edit. 
Clerici. Jul. Pollux Onom. II. 2.) 
et ex adjuncto: occido, destruo, vin- 
CO, supero, ex κατὰ et βάλλω Jacio. 
Sic v. c. de siatua usurpatur apud 
Philostr. Vit. Soph. I. c. 8. χαλκῆν εἰ- 
κόνα χατέβαλον τοῦ ἀνδρὸς, de feris, je- 
culis et sagittis prostratis, apud Xen. 
Cyrop. I. 4. 8. et IV. 6. 2. de victo- 
re, hostem in prelio et certamine 
prosternente, apud Arrian. de Ex- 
ped. Alex. I. 16. et Herodot. IX. 
63. κατέβαλον πολλοὺς τῶν Λακοδαιμο- 
νίων. Diog. Laért. VI. 62. Confer 
Eustath. ad Homer. Il. IX. 206. 
Simili modo bis quoque legitur in 
N. T. 2 Cor. IV. 9. καταβαλλόμενοι, 
ἀλλ᾽ οὐκ &ewAXiperr dejicimur, sed 
non perimus, h. e. semper libera- 
mur e prsesentissimis periculis, me- 
taphora desumta ab iis, qui in cer- 
tamine cadunt ab adversariis victi. 
Conf. Ez. Spanhem. ad Juliani Ora- 
tiones p. 262. et Lydii Agonistica 
SS. c. 25. Apoc. XII. 10. ὅτι .xar:- 
BX535 ὁ κατηγορὼν τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν 
nam victus et prostratus est accusa- 
tor fratrum nostrorum, coll v. 7 
seq. Hesych. χαταβαλεῖ ἀκοχεινεῖ, 
καταλύσει, νικήσει, bu. 2) καταβάλ- 
λομα; in inferiorem locum jacio, pono, 

SR? 
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et ut verbum simplex βάλλομαι apud 
Joseph. A. J. V. 1. 8. est verbur 
proprium de fundamentis, αὐ. 
cio exstruendo ponuntur. Joseph. A. 
J. XV. 11. 3. ἀνελὼν δὲ ro; ἀρχαΐους 
SeueMoug, χαταβαλόμενος ἑτέρους, ie 
αὐτῶν τὸν val» ἤγειρε. Polyb. Hist. X. 
24. Dionys. Halic. Ant. III. 69. 
Porphyr. de Abstinent. VIII. 10. 
Sic legitur in N. T. quoque Hebr. 
VI. 1. μὴ σάλιν ϑεμέλιον καταβαλλόμε. 
»« nec iterum fundamentum pona- 
mus. Conf. supra sub Suo. 
KATABAPE'O, à, fut. 26», i. q. 
καταβαρύνω, 1) proprie: pondere meo 
aliquem deprimo, seu vinco, degravo, 
ex xarà et βαρίω gravo. Lucian 
Dial. Deor. pag. 214. Gloss. Vet. 
apud Labbeum: χαταβαρῶ, perpon- 
dero, depondero. 2) per metaphoram: 
molestus sum alicui, molestiam alicui 


facio. Sic semel in N. T. legitur 


2 Cor. XII. 16. ἐγὼ οὗ κατεβάρησα 
ὑμᾶς non fui vobis" mercede exigen- 
da molestus. Sic χαταβαρύνω usur- 
patur 2 Sam. XIII. 25. 
KATABAPY'NA, fut. wó. 1) pro- 
prie admodum (nam κατὰ in com 
sitis quandoque vim augendi habet. 
Confer Vigerum 'de Idiotismis L. 
Gr. p. 638. edit. Herm.) gravo, pre- 
mo, gravando ac premendo impedio, 
i. 4. καταβαρίω, ἃ xarà et 
Alex. Jo&l. Il. 8. χαταϊβαρυνόμενοι ἐν 
τοῦ; ὅπλοις αὑτῶν, admodum gravati 
armis suis. 4) in N. T. metapho- 
rice et quidem ita usurpatur, ut 
somno tribuatur, qui occupat ac 
tenet oculos. Sic semel secun« 
dum lectionem multorum codicum 
reperitur Marc. XIV. 40. ἦσαν γὰρ 
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν καταββαρυνόμενοι, ubi 
libri impressi βιβαρημένοι habent. 
Ceterum utramque verbi formam 
prestantissimis Greeciee scriptoribus 
receptam esse multis docuit Heupe- 
lius ad Marcum p. 455 seq. Vide 
quoque Griesbachii Comment. Crit: 
in Text. Gr. N. T. P. II. p. 178. 
KATA'BAZI3, sw6, ἡ, 1) pro- 
prie: actus descendendi, descensus, 
descensio, a καταβαΐνω descendo. Χο. 
noph. Anab, V. 5. 4. 2) via ipsa, 
qua de aquo loco descendi potest, 
seu locus, ad quem descenditur, quem- 
admodum apud Alexandrinos Jos: 
VIII. 24. et X. 10. ἀνάβασις et apud 
J. Cesar. de B. Gall. 1I. 38. asces- 
sus de via usurpatur, ubi in montem 
ascendi potest, et ibidem de B. C. 
IIL 45. receptus pro via ponitur, 
qua aliquis redit. Sic autem repe» 
ritur Luc. XIX. 37. ἐγγίζοντος δὲ 
αὐτοῦ ἤδη «τὸς τῇ καταβάσει τοῦ ὄρους ’ 
τῶν ἐλαιῶν cum autem venisset ad 


Καταβιβάζω. 


radices montis Olivarii. Joseph. A. 
J. XX. 8. 6.. p. 972.  Sepius non 
legitur in N. T. Thucyd. VII. 44. 
στενῆς καταβάσεως. Xenoph. Cyrop. 
VII. 2. 1. Anab. III. 4. 23. V. 3. 1. 

KATABIBA'ZO, fut. ἄσω, descen- 
dere facio, vel cogo, demitto, ez allo 
dejicio, deduco, deprimo, deturbo. 
Kara Bát ouai descendo, dejicior, de- 
twrbor, deprimor, et opponitur τῷ 
ἀναβιβάξι de- 
orsum, in. compositione, εἰ βιβάζω 
scandere facio. Xenoph. Cyr. VII. 
5. 8. Id. Histor. Grec. IV. 6. 5 et 
T. Hesychius: καταβιβάζοντες" κατα- 
σεῶντις. Alexandrini pro qv 
Deut. XXI. 4. Jos. II. 18. Jer. LI. 
40. In N. T. bis tantum legitur. 
Matth. XI. 23. Luc. X. 15. ἕως ᾧδου 
καταβιβασθήσῃ usque ad infernum 
dejicieris, seu, ad infima deprimeris, 
h. e. miserrima et valde abjecta erit. 
tua conditio. Sic Ezech. XXXI. 
16. ὅτε κατεβίβαξον αὐτὸν εἰς δου. 
Hebr. DRE inR "mina. A- 
quila Psalm. LVI. 8. i» ὀργῇ λαοὺς 
xaraBigaso. 





KATABOABH, ἧς, ἡ, 1) Aroprie : 
dejectio, jactus, qui fit ex alto deor- 
eum, ab καταβάλλω dejicio, prosterno. 
Sic v. c. im de sfructione seu de 
molitione legitur apud Jul. Pollucem 
Onom. I. 1. 13. im Fried 
jeciione usurpatur aj lement. 
Me Pedagog. 11. p 10. Hinc 
lucem fceneratur fortasse locus Heb. 
XL 11. δύναμιν εἰς καταβολὴν στέρμα- 
τὸς ἴλαβιν, ubi καταβολὴ σπέρματος 
commode de cjaculatione seminis ex- 
plicari potest, ita, ut post s/; verbum. 
ej nn vel κατασχεῖν seu aliud 
ejusmodi subintelligendum sit. Cf. 
supra ad εἰς n. 25. dicts. Hinc 9) 
est verbum architectonicum : fun- 
damentum cdium, cui superstruitur 
edificium, fundatio, etiam structura 
iota, quo sensu legitur 2 Maccab. 
II.29. xa(áese γὰρ τῆς xamig οἰκίας 
ríxron τῆς ὅλης καταβολῆς φροντια- 
Polyb. 1. c. 36. ἐκ καταβολῆς 
ἐναυπήγου. 38) cuju. rei prima 
molilio vel insti atque initium, i. 
4 ἀρχὴ, quemadmodum εἰ καταβάλ- 
aua haud raro ordiri, initium facere 
notat, quo sensu legitur apud Calli- 


machum (Opp. p. 514. ed. Ernesti), | 


quem laudat Schol Pindari ad 
Nem. Od. IL 5. Sic v. καταβολὴ 
sugirió medicis Grecis dicitur, quee 
Latinis initium et accessio febris et 
παροξυσμοῦ. Καταβολὴ τυραννίδος ini- 
tium tyrannidis apud Pélyb. XII. 
4. Similiter Josephus B. J. 17. 2. 
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darum loco modo Cito ron 
μερῶν ἀγώνων, ad quem locum . 
rb» καταβιλήν ciens τὴν ane 
Suid. καταβολή" καινούργησις. ϑὶς 
frequens quoque est in N. T. for- 
mula καταβολὴ κόσμου, quee mundi 
initia, creationem  wniversi notat. 
Matth. XIII. 35. ἀπὸ καταβολῆς xéc- 
μου a mundo condilo, seu a longo 
inde tempore. Luc. XI. 50. Hebr. 
IV. 8. ab eterno. Matth. XXV. 34. 
Joh. XVII. 24. Ephes. I. 4. 1 Petr. 
I. 20. Psalm. XC. 2. Gloss. Vet. αὖ 
iiio, ἀπὸ καταβολῆς. Vide Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 406. Eleganter 
quoque in N. T. ad hominum ortum 
atque ad generis originem transfertur 
idem vocabulum, v.c. Hebr. XI. 
11. ubi de Sara dicitur δύναμιν ἔλα- 
Bw εἰς καταβολὴν σπέρματος, h. e. ro- 
bur accepit ad procreationem sobo- 
lis, seu, ad fundationem familie ac 
domus; ubi metaphora vel ducta 
est a fundamentis sedium, ex usu 
loquendi Hebreorum, Gi Alex. 


Genes. XVI. 2. XXX. 8. per τεχνο- 
ποιεῖν reddiderunt) Latinorum (conf. 
Drakenborchius ad Silium Italicum 
II. 65.) et Grecorum (vide Eurip. 
Hercul. Fur. v. 1264 seq. ed. Mus- 

v. T. 1110); vel desumta a semine, 
|in terram sparso, cum quo prolis 
| generatio eleganter a veteribus (Cic. 
de Offic. 1. 32. Finib. Bon. V. 23. 
Divinat. I. 42.) usurpatur, ut multis 
exemplis Wetstenius ad h. 1. docuit. 
Quidquid sit, tamen constat, etiam 
apud Grecos καταβυλὴν ad generis 
originem, generandi acum (Helio- 
dor. III. 15. Plutarch. de placitis 
Philos. V. 7.) et hominum ortum 
transferri, veluti apud. Plutarchum 
in libello πότερον ὕδωρ 3 «Up χρησιμώ- 
vue p. 956. ἐξ ἀρχῆς καὶ ἅμα τῇ 
πρώτῃ καταβολῇ τῶν ἀνθρώπων. et apud. 
Arrianum in Diss. Epictet. I. c. 13. 
8. καὶ τῆς αὐτῆς ἄνωθεν καταβολῆς, 
ubi videndus Schweigheuserus. 
Heliodorus adeo (ZEthiop. IV. 8.) 
τὴν καταβολὴν metonymice usurpavit 
| pro ipso ,faíw. Verba ejus sunt: 
καί μοι xal προσωμῖλει τότε à «ατὴρ ὁ 
elg — — ἡσθόμην τι ir: in κυοφο- 
ξήσασα τὴν καταβολήν. Eleganter et 
docte de hac voce universe dispu- 
tavit J. Schweighiüuser. in Emenda- 
tionibus et Obss. in Suidam Fasc. I. 
p. 52 seq. Wetstenius N. T. T. II. 
E 425. et Wakefield in Silva Crit. 

. III. p. 168. 


KATABPABET'2, fut. εὐσω. Hoc 
verbum inter Cilicismos relatum ab 
Hieronymo Opp. T. IV. p. 204. ed. 














καταβολὴν oXov dixit, et apud Pin- || Martian. et e certaminum ratione 








Καταγγελοὺς. 


petitum, significat 1 rie: de- 
fio iralet sen prb. irieniis 
aliquem privare et fraudare, seu, sen- 
Jenliam ferre adversus. aliquem, qua 
eum brabeo indignum  pronuncias, 
cum tamen dignus sil, ex xarà, quod 
in po (v. c. in. xaraymác- 
X&», xara. τυδομαρτυμεῖ, κατατολμᾷν 
haud raro οοπέγα, adversus pes 
et βραβεύω arbiter el moderator. cer- 
laminis sum, viclori palmam decerno 
᾿ wA c Lonamas in Canone 35. 
'oncil |. καταβραβεύειν γὰρ ἐστὶ, 
τὸ μὴ τὸν νικήσαντα ἀξιοῦν τοῦ [^ hou, 
ἀλλ᾽ ἑτέρῳ διδόναι αὐτὸ ἀδικουμένου τοῦ 
ΝΕ egeret ad Coloss. 
. 18. xa: με ἀδίχως βια- 
Bi aenerddhcr expbnit. piam 
Lex. col. 406. Βραβιυτάρ: τοὺς τῶν 
ἀγωνιζομένων κριτὰς καλοῦσιν" οὗτοι γὰρ 
τοῖς νικῶσι τῆς νίκης τὴν ψῆφον δρέγευσι. 
καταβραβιύειν δὲ ἔστι τὸ ἀδίκως βραβιύ- 
wv. ὁ ἀπόστολορ- μηδιὶς ὑμᾶς καταβρα- 
βιυίσω. Μιὰς Wetstenii N. T. T. 
IL p. 288. Sed interdum latius 
patetac 2) non solum inique con- 
demnare, injuria, contumelia et damno 
afficere, circumvenire, fraudare, sed 
etiam imperium sibi in aliquem sume- 
re, subjugare, jugum imponere, et 
Judicis partes inique. sibi arrogare 
significat, et est idem, quod σαρα- 
βραβιύειν apud Polyb. Exc. t 
. p.1194. Hesych. hi- 
“ται κατακρίνεται, χαταγωνίζεται, ubi 
vide Intt. Suid. καταβραβευέσθω- 
καταλογιζίσθω, καταχρινέτω, καταγω- 
νἱζέσθω" τοῦ. ἄλλου ἀγωνιζομίνου ἄλλον 
στεφανοῦσθαι λέγει ὁ ἀπόστολος xata 
βιαβιεύεσθαι. Confer. Demosth. pag. 
544. ult. edit. Reisk. et Eustathium 
ad Iliad. α΄, v. 399 seq. p. 194. In 
N. T. semel legitur Coloss. 11. 18. 
μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβιυίτω, que verba. 
ab aliis redduntur: nemo vos insidi- 
ose circumveniat et decipiat; ab aliis 
vero: me vobis jugum a falsis il. 
lis doctoribus imponi paliamini. U- 
traque explicatio contexte orationi 
bene convenit Sermo enim est in 
omni loco de falsis doctoribus ju- 
daizantibus, qui Colossenses liber 
tate christiana privare iisque novum 
jugum imponere omni modo labo- 
rabant. Erudite de hac voce egit 
Stolbergius in Exercit. L. Gr. XXI. 
Bo seq. Elenerus T. II. Obss. 
. pag. 262. et Joh. Floderus 
in Diss. explicante notionem verbi 
καταβραβιύειν Coll. 11. 18. Upsal. 





1118. 4. 
KATAITEAET'2, ἕως, ὁ, annuncia 
lor, nuncius, praeco, & καταγγίλλω, 











quod vide. In N. T. tantum legitur 
Act. XVIL 18. ubi Paulus Atheni- 


Καναγγίλλω. 


eüsibus ξένων δαιμονίων δοκεῖ καταγγι- 
λεὺς εἶναι inorum deorum an- 
nunciator esse videtur. Glossar. de- 
lator, καταγγελεὺς, ἐνδιίχτης. 

KATAITE ΛΛΩ, f. ελῶ, 1) gene- 
nim notat: nolum facio, alleri ali- 
quid annuncio, uni ignota, nar- 
το, ek κατὰ, quod b. l. significatio- 
nem intendit, et ἀγγίλλω muncio. 
Polyb. Hist. X. 24. μετ᾽ αὐξήσιως 
Tro εἰδισμίνως καταγγίλλειν. Xenoph. 
Anab. II. 5. 11. Hesych. καταγγέλ- 
Arar κηρύττεται. Hinc iatim 9 
doceo, tfado alteri ali redis) 
et inprimis de doctoribus religionis 
christiante, olim recondite, adhibe- 
.tur. Sic legitur in N. T. Act. IV. 2. 
καταγγίλλειν ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ τὴν ἀνάστασιν 
τὴν ἐκ xpi» exemplo Christi verita- 
tem ing de resurrectione a 
mortuis demonstrare. ibid. XIII. 5. 
κατήγγελλον τὸν τοῦ Ow). ibid. 
XV. 86. XVI. 17, 21. καταγγίλ- 
λουσιν ih». ibid. XVII. 3, 13, 23. 
XXVI. 23. 1 Cor. II. 1. IX. 14. 
Phil. I. 16, 18. Coloss. 1. 98. 3) 
memoriam alicujus rei laudibus cele- 
bro, commemoro. Rom. 1. 8. ὅτι ἡ 
αίστις ὑμῶν καταγγίλλεται iy ὅλῳ τῷ 
κόσμῳ quod vestra in tenenda doc- 
trina christiana constantia ubique 
fere laudibus celebratur. 1 Cor. XI. 
26. τὸν ϑάνατον τοῦ Κυρίου καταγγίλ- 
As h. e. debetis commemorare 
mortem Christi ejusque memoriam 
celebrare. Sic vox καταγγίλλειν (om- 
issa in Thesauro Bieliano) usui 
reperitur apud Symm. Ps. XXXIX. 
6. pro Hebr. O9 offero. Act. 
XIIL 38. διὰ τούτου uA ἄφεσις ἀ- 
μαρτιῶν καταγγίλλεται per hunc vo- 
bis nunc remissionem peccatorum 
offerri. Sepius non legitur in N. T. 

KATATEAA'O, ὦ, fut. ἄσω, deri- 
deo, irrideo, ludibrio habeo, ex xarà 
εἰ γιλάω rideo. Matth. IX. 24. xal 
κατεγίλων αὐτοῦ illi autem eum irri- 
serunt. Marc. V. 40. Luc. VIII. 
58. Sepius non legitur in N. T. 
ZEschin. Socr. Dial. 1I. 16. Xenoph. 
Mem. II. 4. 2. Fere semper geni- 
tivo adjunctum legitur. 2 Paral. 
IIL 10. Prov. XVII. 5. Confer 
Seberum ad Jul. Polluc. Onom. 

. VIII. c. 7. p. 901. ed. Hernsterhus. 

Non opus itaque esse videtur, ut in 
Matthzi 1. αὐτοῦ vocem τὸν 
λόγον, seu τὰ ῥήματα, subaudiendam 
ese statuamus. 

KATATIN(AKO, fut. γνώσομαι, 
1) proprie : cognosco, intelligo, per 
cipio, ex xarà εἰ γπώσχω. in 


hac ificatione tantum legitur 
in Msi monumentis, v. c. 
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id Xenoph. Histor. Gr. V. 4. 
F3 καταγνόντες δὲ oi αἰχμάλωτω τὴν 
ἀμέλειαν, εἰ /Elian. V. H. II. 17. 
XIII. 1. XIV. δ. Hesych. καὶ 
γνῶναι" ἐπιγνῶναι. Adde Alex. Prov. 
XXVIIL 11. 9) decerno, vel sta- 
tuo adversus aliquem, condemno, re- 
um cio, argwo, reprehendo. 
Passivum χκαταγινώσκομα, reprehen- 
dor, arguor, reprehensione dignus 
sum, ΝΟΥ, erroris conviclus 
sum. Ter tantum legitur in N. T. 
Gal. II. 11. ὅτι κατεγνωσμένος ἦν dig- 
nus enim erat, qui reprehendere- 
tur; Vulgatus: reprehensibilis, quasi 
καταγνώσιως ἄξιος. Sic τιτελεσμένον 
est perficibile apud Homerum Il. α΄, 
v. 887. 1 Joh. III. 20, 21. ἐὰν ἡ 
καρδία ἡμῶν μὴ καταγινώσχῃ ἡμῶν ei 
Cor nostrum nos non condemnet. 
JElian. V. H. XIV. 1. οὐδ᾽ ἂν κατα- 
γνοίην ἔγωγε τοιοῦτόν τι ᾿Αριστοτήλους 


neque ego tale quid in Ari le 
reprehenderim. Polyb. IV. 1. He- 
rodian. V. 15. 1. Construitur hec 


vox fere semper in hac significatione 
cum genitivo, teste Suida: xarayi- 
νώσχω; γενιχῇ. καταγινώσχω σου ξαθυ- 
μίαν πολλὴν καὶ νωϑρότητα. Hesych. 
καταγινώσχω" μίμφομαι. et: καταγνῶ- 
να" μέμνψασθω. In versione Alex. 
respondet Hebraico yw; Deut. 
XXV. 1. et apud Symmachum Job. 
XLII. 3. in notione reprehen- 
dendi legitur, ut Vulgatus ibi recte 
transtulit. Conf. Irmisch. ad Hero- 
dian. I. 6. 15. p. 212. et Wetstenii 
N. T. T. II. p. 719. 

KATATO, KATATNIMI, vel 
ΚΑΤΑΓΝΥΏ, fut. xariáZu pro xa- 
τάξω, aor. 1. κατίαξα pro κατῆξα, 
aor. 2. pass. κατιάγην, frango, con- 
fringo, perdo, desiruo, ex xarà et 
ἄγω, seu ἄγνυμι frango. Legitur in 
N. T. Matth. XII. 20. κάλαμον συ»- 
τετριμμένον οὗ κατεάξει arundinem con- 
tritam non plane confringet. Conf. 
supra ad χάλαμος. Aristemet. I. 7. 
Joh. XIX. 31. να κατιαγῶσιν αὐτῶν 
τὰ σχίλη ut frangerentur eorum ossa. 
ibid. v. 32. et 33. (Scilicet crura 
cruci affixorum frangebantur, mor- 
tis eorum accelerande causa, ut 
docuit Lipsius de Cruce II. 14) 
Sepius non legitur in N. T. In 
versione Alex. pro ry legitur 
Deut XXXIIL 11. Conf. de hac 
voce in ad Thom. M. sub 
καταγῆναι, et Bielium s. h. v. 

KATA'TO, fut. ἄξω, 1) proprie: 
deduco aliquem e loco vel regione 
altiore et sublimiore in depretsiorem, 
deorsm duco. Etiam liciter : 
deduco, duco, sine ullo ad locum 
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Καταδικάζω. 


altiorem v. c. Gen. XLII. 
26. ubi càta voce ἄγειν permutatur, 
et Hebr. gry respondet. Act. 


IX. 80. κατήγαγον αὐτὸν εἰς nir ed 
deduxerunt eum Cesaream. ibid. 
XXII.30. καταγαγὼν τὸν Παῦλον Pau- 
lum deductum. ibid. XXIII. 15, 
20, 28. Rom. X. 6. τοῦτ᾽ ieri Χριστὸν 
χαταγαγεῖ, h. e, Christum e coelis 
in has terras deducere. Plutarch. 
Cic. p. 867. E. 2) sub duco navem, 
nave bor devehor, na- 
vem aj » et itur τῷ d 
μαι solio δ prie ιοπορ, yea 
. 6. Sext. Empir. Adv. Phys. II. 
68. Eustath. ad Od. α΄, 182. Luc. 
V. 11. καὶ καὶ ς τὰ mAoh de) 
τὴν γῆν {1} vero naves ad littus ap- 
pellebant, seu, subducentes naves. 
At XXL δ. κατή » εἰς Ti 

rum appulimus. ibid. XXVII. 3. 
xkvni. 12. Hesych. κατάγειν" ἐπὶ 
τὸν ναύσταθμον in navalia dedu- 
cere, 2i subducere naves. Hinc 
καταγωγὴ satio wavium et χαταγώ- 
γιον locus, navibus appellendis oplus. 
Conf. Salmas de Modo Usur. p. 
220. 

KATATONIZOMAI, fut. ἴσομα;, 
debello, in erri vinco, devinco, 
potestati mea subjicio quocunque mo- 
do, ex xarà et ἀγωνίζομαι pon Se- 
mel legitur in N. T. Hebr. XI. 88. 
κατηγωνίσαντο βασιλείας regna debel- 
larunt, seu potestati sue subjece- 
m Τοῖσι. I 45. 4. Lucian. D. 

. L1. τι καταγωνιζόμενς. 
lian. V. H. ie σὺν rewa quu 
«όλλας μυριάδας κατηγωνίσαντο. Hle- 
sych. χαταγωνίξεται" wx. 

KATAAE'O, fut. ἤσω, religo, al. 
ligo (Xenoph. Hist. Gr. IV. 4. 10.), 
etiam obligo, ligo, circumligo, ver- 
bum proprium de vulneribus, ex 
xarà et δίω ligo. Tantum legitur in 
N. T. Luc. X. 34. κατέδησε rà τραύ- 
ματα αὐτοῦ obligavit vulnera ejus. 
Vulgatus habet: alligavit v. e. coll. 
Cic. Tusc. II. 17. det He- 
braico jr Ezech. XXXIV. 4, 16. 
in versione Alex. Sirac. XXVII. 91. 

KATA'AHAO3, o, à, ἡ, manifes- 
tus, perspicuus, evidens, ex xarà et 
δῆλος idem. Semel legitur in N. T. 
Hebr. VIL 15. καὶ περισσότερον iri 
κατάδηλόν ἐστι et magis adhuc mani- 
festum est. X. . M. I. 4. 14. 
Herodot 1. 5. III. 68. Sophocl. 
CEdip. Col. v. 1277. Aristoph. Plut. 
1068 Gloss. Vet. κατάδηλος, aper- 
tus, perspicuus. 

KATAAIKA'ZO, fut. ἄσω, jus con- 
tra aliquem dico, condeinno, senten- 
tiam contra aliquem fero, reum pro- 


Καταδίκη. 


κπἀκοῖσ, i. 4, κατακρίνω, ex xarà, quod 
hic valet contra, et δικάζω judico. 
De justa condemnatione sontium 
legitur in N. T. Matth. XII. 37. 
ἐκ νῶν λόγων σου καταδικασθήσῃ (in 
aliis codd. κα! fiy) tua te oratio 
arguet et condemmabit. De con- 
demnatione injusta insontium legi- 
tur Matth. XIL 37. οὐκ d» κατιδι- 
κάσατε τοὺς ἀναιτίους non condemnas- 
setis insontes. Luc. VI. 37. μὴ xara- 
δικάζετε xal οὐ μὴ καταδικασθῆτε ne. 
damnate alios insontes, ne idem vo- 
bis eveniat. Jacob. V. 6. κατιδικά- 
φατε, ἰφονεύσατε τὸν δίκαιον. Sepius 
ποῦ legitur in N. T. In versione 
Alex. respondet Hebraico yvy-y1 
Job. XXXIV. 29. Psal. XXXVII. 
38. εἰ XCIV. 21. Xenoph. Hist. 
Gr. III. 2. 16. Thucyd. V. 49. 
Hinc substantivum καταδίκη condem- 
alio, κατάχρισις, interprete Hesych. 
Jlian. V. H. XII. 44. XIII. 24. 
etiam mulia, que irrogatur. Thucyd. 
V.40. et 20. Phavor. xaradad[a- 
καὶ κατακρίνω, τὸ χαταβάλλω τινὰ ἀπὸ 
πείσιως. καταδικάζω σου ϑάνατον. καὶ 
καταδικάφω: καταψηφίζεμαι, ἀποψη- 
φίζομαι, κατακρίνω, καταδιαιτῶ. Gloss. 
Vet. apud. Labbeum p. 99. xaradi- 
κάζω, mulcio, condemno. 
KATAATI'KH, ης, ἡ, condemnatio, 
sententia condemnatoria, ex. κατὰ et 
ἄκη. Reperitur tantum Act. XXV. 
15. ubi loco impressi αἰτούμενοι κατ᾽ 
αὐτοῦ δίκην nonnulli codices legunt 
α. x. a. καταδίκην, quam. lectionem 
Wolfius in Curis ad h.l. hoc nomine 
isprobat, quod κατὰ jam lateat in 
phrasi xev αὐτοῦ. Confer proxime 
antecedentem articulum. Hesychi- 
π6: καταδίκη, κατάκριας. Adde Pol- 
lucis Onom. VIII. 9. 21. 28. 73 et 
149. 
KATAAIQ'EO, fut. ώξω, 1) pro- 
ie: persequor fugienem hostiliter. 
li animo, ex κατὰ et διώκω idem. 
Xeneph. Hist. Gr. I. 2. 6. Anab. 
IV.2.4. 2) insequor aliquem pra-- 
euntem, prosequor bono animo aliquid 
consequendi εἰ obtinendi causa. — Sic 
semel legitur in N. T. Marc. I. 36. 
καὶ κατιδίωξαν αὐτὸν et prosecuti sunt 
Y , 
emm. Syrus: eX ooct 4x1 
et quserebant eum. /Eque late apud 
Hebreos patet verbum "m Hos. 
II. 7. Ps. XVIII. 38. Deut. XVI. 
320. Hinc καταδιώκειν in versione 
Alex. etiam pro py3qrj asequutus 
fuit, 1 Chron. X. 2. pro v3 veloci- 
ter ivit, σοὶ. II. 4. et pro qo 1 
Sam. XXX. 22. ponitur. 
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KATAAOTAO'ü, D, füt. Gs, et 
KATAAOTAO'OMAI, οὖμαι, 1) pro- 
prie: in servitutem aliquem redigo, 
alterius. aut. mem. potesíali. aliquem 
subjicio, subjugo, serviluli addico, ex 
xarà οἵ᾽ δουλόω idem. Herodot. VIII. 
144. καταδουλῶσαι τὴν Ελλάδα. Thu- 
cyd. III. 20. ubi vid. Dukerus et c. 
70. Alia loca dedit Dresigius de 
Verbie Mediis N. T. p. 294 seq. et 
Wetstenius N. T. T. 1I. p. 207 seq. 
In vers. Alex. respondet Hebraico 
Tay3 Genes XLVIL 21. Exod. 


1. τῷ. VI. 5. 2) metaphorice et ex 
adjuncto: instar servi, servili modo 
traclo, acerbis legibus εἰ duris pra- 
ceplis adstringo. Sic bis legitur in 
N. T. 2 Cor. XI. 20. εἶ τις ὑμᾶς xa- 
ταδουλοῖ si quis vos servili modo 
tractat. Galat. IT. 4. ἵνα ἡμᾶς xara- 
δουλώσωνται ut jugum rituum Mosai- 
corum nobis iterum imponant. Si- 
mili modo in fragmentis Aquile et 
Symmachi Ies. XLIII. 23. οὐ xari- 
δουλωσάμην σε ἐν ϑυσίαις. — Metaphori- 
cam notionem hzc vox etiam habet 
apud Xenoph. qo». III. 1. 18. et 

utarch. Tom. V. p. 51. ed. Reisk. 

ΚΑΤΑΔΥΝΑΣΤΕΥΏ, fut. ijo», 1) 
injusic sub. polestalem redigo et sub- 
Jugo, per vim opprimo, ex xarà, 
quod in compositione haud raro in 
deteriorem partem accipitur, et δυ- 
ναστεύω sum princeps, dominor. Xe- 
noph. Symp. 5. 8: 2) ex adjuncto: 
imperium durum, seu iyranmdem ex- 
erceo in ali. , severius tracto. Bis 
tantum legitur in N. T. Act. X. 38. 
Iduavog srávrag τοὺς καταδυναστευομένους 
ὑπὸ διαβόλου sanans omnes, a deemo- 
nibus male vexatos. Jacob. IL. 6. 
οὐχ, οἱ «λούσιοι καταδυναστεύουσιν ὑμῶν; 
nonne divites vos opprimere et se- 
verius tractare solent? Exod. I. 
18. xal κατεδυνάστευον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς 
υἱοὺς ᾿Ισραήλ. Ezech. XVIIL 12. 
XXII. 7, 29. et Sap. II. 10. Hinc 
καταδυναστεία violenta oppressio Ex- 
od. VL. T. à ἐξαγαγὼν ἡμᾶς ix τῆς 
καταδυναστείας τῶν Αἰγυπτίων. Hesych. 
καταδυναστεύω" βιάδω. ubi vid. Al- 
berti. Confer omnino de hac voce 
Wesseling. ad Diod. Sic. XIII. c. 73. 

KATA'GEMA, vide sub KATA- 
NA'GEMA. 

ΚΑΤΑΘΕΜΑΤΙΖΩ, fut. ἔσω, ana- 
lhema. esse. declaro, vel pro. anathe- 
male habendum esse uniio, ez- 
ecror, pro execrabili habeo, eztremis 
diris εἰ execrationibus devoveo, i. 4. 
παταναϑεματίζω, cum qno in codici- 
bue permutatur, a πατάϑεμα, quod 
est idem, quod ἀνάϑιμα et xaraxi- 
Sua. Conf. Stephani Thes. Ling. 
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Καναισχύνω. 


Ὅν. T. ΠΤ. p. {488 seq. Semel! 15. 
gitar in N. T. Matth. XXVI. 74. 
(secundum ed. Griesbach.) de Pe- 
tro: τότε ἤρξατο καταϑεματίξενν, (in 
aliis codd. παταναϑεμωτίζεν) scil. ἑαυ- 
τὸν, ccpit se ipsum diris devovere. 
Conf. infra sub καταναϑεματίφω. 
KATAIXXT'NO, fut. wa, 1) pro- 
prie: pudore afficio, pudefacio. Kar 
αἰσχύνομαι pudefto, erubesco, ex κατὰ 
et αἰσχύνω idem. Sic legitur in N. 
T. 1 Cor. I. 27. ἵνα τοὺς σοφοὺς xaraus- 
xq ut pudefaciat sapientes, seu, 
qui sibi sapientes videntur. ibid. XI. 
22. καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας pau 
peres pudore afficitis, Xenoph. A- 
nab. III. 1. 90. Memor. III. 5. 28.. 
9) ex adjuncto: ad silentium redigo. 
Luc. XIII. 17. κατῃσχύνοντο πάντες oi 
ἀντικείμενοι αὐτῷ ad silentium redige« 
bantur omnes adversarii Christi, coll. 
v. 14. 83) καταισχύνομαι mendaz et 
vanus deprehendor, mendacii convin- 
cor, quia redargutionis et deprehen- 
sionis alicujus in mendaclo pudor 
comes est. 2 Cor. VII. 14. ὅτι εἴ vi 
αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχημαι ob καὶ 
xim quod si quid apud illum de 
vobis gloriatus sum, non fui depre- 
hensus in mendacio; sequuntur e- 
nim verba: ἡ καύχησις ἡμῶν ἀλήθεια 
ἐγειήθη. Eodem sensu legitur ibid. 
IX. 4. coll. v. 3. 1 Petr. III. 16. 
ἵνα i» ᾧ καταλαλῶσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν 
καταισχυνθῶσιν. Conf. ea, que dicta 
sunt ad αἰσχύνομαι. 4) dedecoro, 
delurpo, deformo, fadum reddo, iw 
contemtum adduco, minuo auctoritatem: 
alicujus rei. (Plutarch. Thes. c. T. 
τὸν πατίρα καταισχύνων, patrem deho- 
nestans Sirac XXI. 5.) 1 Cor. 
XL 4. omnis vir operto capite pre- 
cans, vel prophetans, καταισχύνω τὴν 
κιφαλὴν αὑτοῦ se ipsum deprimit, seu, 
non consulit sue dignitati. Caput 
enim velatum et opertum subjectio- 
niesignum apud Judeos erat. Cf. 
Lakemacher Obss. Sac. P. HII. p. 
909. ibid. v. 5. fcemina, non operto, 
sed nudo capite precans et prophe- 
tans, καταισχύνεν τὴν κιφαλὴν ἑαυτῆς 
dicitur, h. e. deformare faciem suam, 
seu deturpare caput suum. Feeminis 
enim caput denudatum probrosum 
mon solum apud Grecos, (confer 
Raphelii Obss. Polyb. ad ἢ. 1.) sed 
etiam apud Judeos liabebatur, ut 
docuit Carpzov. ad Schickardum de 
Jure Regio Hebr. p. 356. et Wet- 
stenius N. T. T. IL. p. 145. 5) 
Tusiro aliquem spe, fullo, eventu 
i Ps. XLIV! 8. Ed XIII. 
6. Jer. II. 26. Rom. V. 5. 3 à ἐλπὶς 
οὐ καταισχύνι spes hec non irrita 
erit.et inanis. ibid. IX. 33. et X. 11. 


Κατακαίω. 


«ἂς ὁ extrelen ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ κωραισχυνθή- 
ταὶ et ownis, qui in eo fiduciam 
suam ponit, spe aua non frustrabitur, 
h.e. fidei sue certissimum premium 
reportabit, salvabitur, coll. v. 13. ubi 
τε σωθήσεται explicatur. 1 Petr. 
L 6. Sspius non legitur in N. T. 
KATAKAT'^O, fut. aos, . 1) ezuro, 
comburo, urendo consumo, ex xard et 
χαίω uro. Homer. Il. IX. 212. «i, 
χατικάη. Matth. III. 12. XIII. 80. 
ple τὸ κατακαῦσαι αὐτά, ibid. v. 40. 
Luc. III. 70. Act. XIX. 19. Hebr. 





XIIL 11. 2 Petr. IlI. 10. Apoc. | 


VIL 7. τρίτον τῶν δίνδρων κατικάη 
- (aor. 2. pass. Thom. M. et Maris : 
κατεκαύθη, Ἀττικὸν, κατεκάη,' Ἑλληνικόν.) 
tertia pars arborum combusta est. 
ibid. XVII. 16. XVIII. 8. ἐν 
κατακαυϑήσιται, igne comburetur. Sic 
Levit. VII. 7, 9. Hesych: saronat- 
&r καταφλίγιπ. 2) ex adjuncto: 
oleo, dela. fanditas perdo. ἢ Cor. 
IIL 15. sf τινος τὸ ἔργον κατακαήσεται 
εἱ alicujus eedificium superstructum. 
igne comburetur, seu delebitur. Ser- 
mo ibi est de doctrina vana et a re- 
igione christiana aliena. In versione 
. respondet Hebraico pwatjj;1 
cessare fecit, abolevil. 2 Reg. XXIII. 
5,11. 
KATAKAAT'IITO, fut. ύψω, ob- 
2 operio, velo, obvelo alterum. 
ledium κατακαλύπτομαι me ipse velo, 
ex xard et xaAjaru velo. Tantum in 
forma media et quidem bis legitur 
in N. T. 1 Cor. XI. 6. εἰ ydg οὐ xa- 
᾿ (sc. κιφαλὴν, quod ad- 
litur v. 7. ], καὶ xu etenim, 
αἱ mulier Up vult ere caput 
suum, jo tondeatur. ibid. v. 7. 
μὲν οὐκ ὀφείλει κατακαλύστισ- 
ps Aaa δὰ quidem non debet 
velare caput suum. In vers. Alex. 
respondet Hebraico pps Genes. 
XXXVIIL 15. εἰς. Xenoph. Cy- 
m VI. 4. 4. et Hist. Grec. I. 4. 5. 
lesych. χαταχαλύπτων: καταχρύπτων. 
KATAKATXA'OMAI, ὥμαι, fut. 
ἤσομαι, 1) proprie: cervicem contra 
aliquem jacto, quo gestu scilicet u- 
tuntur, qui aliis insultant et adver- 
sus alios gloriantur, ex xarà et xav- 
glorior, hocque ab αὐχίω, ὦ 
3 proprie : elata cervice me jac- 
io. Oritur enim ab αὐχὴν cervix. 
Hine 2) glorior, adversus aliquem 
acto me, et sepe est idem, quod 
simplex καυχάομαι. Vi preepositionis 
construitur cum genitivo. Rom. XI. 
18. μὴ κατακαυχῶ τῶν χλάδων E] 
ὦ κατακαυχᾶσαι x. τ. ^. noli gloriari 
εἰ efferre te contra ramos. Si vero 
contra gloriaris, etc. Jacob. III. 14. 


3 


μὲ 
nos jactare; explicati 
ditur : καὶ ψεόδεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας, 
et in nonnullis codicibus simplex 
verbum καυχᾶσθε loco compositi xa- 
τακαυχᾶσθε ponitur. Eodem modo 
usurpatur quoque in vers. Alex. pro 
Hebraico bois py laudibus se efferre 
Jer. L. 38. καὶ ἐν ταῖς νήσοις οὐ κατε-.- 
πκανχῶντο. Zach. X. 19. 8) ex ad- 
juncto: despicio, comtemtim traclo, 
mon meluo. Jacob. 11. 13. καταχαυ- 
χᾶται Daos κρίσεως qui misericordiam 
exercet, ei non metuende sunt poe- 
ng diving. In nonnullis codicibus 
h. l. xaravyàra: legitur, quod pre- 
ter h.]. u JXachyli Per. v. Boo. 
occurrit. 

KATA'KEIMAI, fut. εἴσομαι, quod 
universe quidem ἀγα iacet 
(Prov. Vl. 9. XXIII. 84. Judith. 
XHI. i5. Xenoph. Anab. III 1. 
14. Hist. Gr. IV. 1. 13.) significat 
et simplicis κεῆναι notionem obtinet, 
in N. T. speciatim duplici modo 
usurpatur. 1) de egrolantibus, qui 
Jacent in lecto, et. Latino decumbere 
respondet. Marc. 1. 30. xaríxuro 

ísvwsa febre laborans decumbe- 
bat. ibid. II. 4. Luc. V. 25. τὸ χλινί- 
lo, ἐφ᾽ ᾧ κατίχειτο lectum, in quo 
decubuerat. Joh. V. 8, ἐν ταύταις xa- 
τίχειτο «λῆθος «0.0 vg ἀσθενούντων in 
his decumbere solebat ingens zgro- 
tantium. multitudo. ibid, v. 6. Act. 
XXVIII 8. Interdum additur isi 
κραββάτῳ. Act. IX. 33. Theophrast. 
Char. XXV. 4. Ita jacere apud 
Cic. IX. Ep. 20. et cubare apud O- 
vid. Heroid. XX. 164. Horat. I. Sat. 
IX. 18. et κατακλίνομαι apud Platon. 
in Conviv. p. 116. Vide Wetstenii 
N. T. ΤΟΊ. p. 555. 2) de accum- 
bentibus mensa, cibi capiendi causa, 
discumbo, accumbo, i. q. ἀνάχεμαι, 
quod vide. Marc. IL. 15. ἐν τῷ xar 
xiiticu abri» cum accumberet. ibid. 
XIV. 3. Luc. V. 29. οὗ ἦσαν μετ᾽ αὖ- 
τῶν κατακείμενοι (Cod. Cantabrig. dva- 
κείμενω) qui jacebant convive cum 
illis, ut loquitur Seneca de Ira Lib. 
1I. 1 Cor. VIII. 10. i» εἰδωλείῳ κα- 
raxiaw», ubi sermo est de epulis 
sacrificalibus. Theophrast. Char. c. 
XXI. 1. Diog. Laért. VII. c. 1. ἐν 
συμποσίῳ κατακείμενος σιγῇ. Atbenseus 
IV. 10. Vide Wetstenii N. T. T. I. 
Ρ. 560. Phavor. κατάκειται" ἐπὶ νοσούν- 
τῶν. ὅπερ δὴ καὶ κοινῶς λίγιται. ὡς xad 
᾿Αριστοφάνηρ" οἱ δὲ κατακείμενοι παρ᾽ αὖ- 
τῷ, «ὥς δοκεῖς; τὸν αλοῦτον ordre. 
λίγεται καὶ ir] τῶν ἑστιωμένων ᾿Αττικῶς, 
ὁμοίως τῷ ἀνάκειται. 

ΚΑΤΑΚΛΑΏ, vel ΚΑΤΑΚΛΑΊΖΩ, 
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Κατακλίνω. 


fat. &ew, frango, ingo, ex xarà 
et χλάω, vel χλάζω͵ . Bistan- 
tum legitur in N. T. Marc. VI. 41. 
κατίχλασε τοὺς ἄρτους fregit panes. 
Luc. IX. 16. Demosthen. Opp. p. 
1251. 23. ed. Reisk. 

ΚΑΤΑΚΛΕΙΏ, fut. saw, includo, 
concludo. Luc. 111. 20. κατέκλεισε viv 
᾿Ιῳάννην ἐν τῇ φυλαχῇ conclusit Johan- 
nem in carcere. Act. XXVI. 10. πολ- 
λοὺς τῶν ἁγίων ἐγὼ φυλακαῖς κατί- 
xXuca, multos christianos carceribus 
tradendos curavi. Sepius non le- 
gitur in N. T. Occurrit rea 
pro Hebr. NS in vers. . Jer. 


XXXIL 8. ἐν fi (sc. φυλαχῇ) xavi- 
χλεισιν abris ὁ βασιλεύς. Sap. XVII. 9. 
16. Herodian. V. 8. 12. Plutarch. 
Public. p. 99. Ὁ. Conf. Polluc. O- 
nom. VIII. 71. 

KXATAKAHPOAOTE'O, d, fut. sw, 
1) proprie : sorte distribuo, vel sorte 
distribuendum aliquid do, in heredi- 
latem. do, ex κατὰ εἰ κληροδοτίω sorle 
divido, quod a κληροδότης q. d. δότης 
τοῦ κλήρου qui per sortem aliquid dat. 
Respondet in hac significatione He- 
braico 513: in versione Alex. Jos. 
XIX. 51. αὗται αἱ διαιρέσεις, ἃς κατε- 
κληροδότησιν (ita legitur in Ald. et C. 
sed in cu Aler. κατεκληρονόμησεν) 
᾿Ελνάζαρ κὶ ἱερεὺς, et. 1 Macc. III. 36. 
2) ex adjuncto: possidendum aliquid 
do. Sic semel legitur in N. T. Act. 
XIII 19. κατικληροδότησιν αὐτοῖς τὴν 
γὴν αὐτῶν dominos et incolas terree 
eorum fecit; pro quo in nonnullis 
codicibuslegitur κατεκληρονόμησε, quae. 
verba in codicibus vers. Alex. haud 
raro permutantur, v. c. Deut. I. 38. 
XXI. 16. Similis vox est xa: 

ἴω, quse eodem sensu legitur apud. 
olyb. Hist. 11. 21. ZElian. V. H. 
VI. 1. 

KATAKAHPONOMEnO, à, fut. 
few, sorie distribuo, seu sorte distri- 
bendum. do, ex κατὰ, κλῆρος sors et 
ἡἥμω distribue. Occurrit semel in 
nonnullis codicibus Act. XIII. 19. 

ro χατακληροδοτίω, quod vide. Dent. 
II. 28. Jos. XIV. 2. 

KATAKAINA, fut. nd, aor. 1. 
κατίκλινα, l).fücio, seu jubeo dis- 
cumbere, recumbere, accumbere, re- 
clinare aliquem, ex xarà, quod inter- 
dum in compositione jocum inferi 
rem significat, et κλίνω inclino. Luc. 
IX. 4. κατακλίνατε αὐτοὺς κλισίας ἀνὰ 
πεντήχοντα facite illos discumbere (ita 
transtulit Vulgatus interpres) in sin- 
gulo quoque discubitu quinquage- 
nos. 3 Macc. I. 4. ἄσημόν τινα xarix-. 
um ἐν τῇ σχηνῇ ignobilem quendam 





decumbere fecerat in tentorio. /E- 


Κατακλύξζω. 


lian. V. H. VIII. 7. κατέκλινεν ám- 
ὕπους ἑαυτῷ. Conf. Mollium in 
otis ad Longum p. 117.— Me- 
dium κατακχλίνομαι reclinato corpore 
jaceo, decumbo, recumbo, discumbo, 
accumbo, et speciatim .de iis, usur- 
patur, qui discumbunt cibi capiendi 
caw;a. Plene dicitur xaruxAAeua: 
slg τὸ δεῆτνον, seu, εἰς τὸ ἐσθίων. Judith. 
XII. 14. Sic legitur in N. T. Luc. 
XIV. 8. μὴ xaraxXufis εἰς τὴν 
πλισίαν ne accumbas in primo loco. 
ibid. XXXIV. 18. καὶ byínro ἐν τῷ 
κατακλιθῆναι αὐτὸν μετ᾽ αὑτῶν et fac- 
tum est, cum οσεπαέυγιιβ accumberet. 
cum ipsis. Plato in Conviv. p. 116. 
et Phadon. p. 402. Achilles Tatius 
Lib. V. p. 339. Confer Wetstenii 
N. T. T. I. p. 718. 
KATAKATZD, fut. ὕσω, obruo, 
 inundo, ex κατὰ et χλύζω 
lavo, abluo, eluo. Tantum in passiva 





forma legitur 2 Petr. III. 6. à τότε V 


«πόσμος ὕδατι xaraxXucbtig ἀπώλετο ter- 
rs, qualis tum temporis erat, aquis 
obruta devastata est. let in 
versione Alex. Hebraico tpgj Job. 


XIV. 19. Ps. LXXVIII. 20. Dan. 
XI. 10. Sapient. X. 4. 19. Xenoph. 
de Venat. 5. 4. Eurip. Orest. 344. 
KATAKAT2MO?, οὗ, ὁ, inundatio, 
diluvium, aquarum eluvies, a. perf. 
. χαταχίχλυσμαι, verbi xaraxAUQu 
inundo. Speciatim de diluvio Noa- 
chico quater tantum adhibetur in N. 
T. Matth. XXIV. 38. iv ταῖς ἡωύραις 
ταῖς πρὸ τοῦ χατακλυσμοῦ, coll. Luc. 
XVII. 96. ibid. v. 39. Luc. XVII. 
27. 2 Petr. II. 5. In versione Alex. 
legitur pro Hebr. ηϑῳ Ps. XXXII. 


6. Dan. IX. 26. et vun Genes. VI. 


17. VII. 6, 7, 10, 17. Plutarch. T. 
II. p. 715. ed. Reisk. Pollux Onom. 
I. 114 et 116. 

KATAKOAOTOE'0, à, fut. sew, 
sequor, subsequor, ex κατὰ et ἀκολου- 
iw, idem. Construitur cum dativo. 
Luc. XXIII. 55. κατακολουθήσασαι δὲ 
καὶ γυναῖκες mulieres autem subse- 
quentes, scilicet corpus Christi se- 
peliendum. Act. XVI. 17. de serva, 
spiritum Pythonis habente, αὕτη xa- 
τακολουθήσασα τῷ Παύλῳ xai quy. Se- 
pius non legitur in N. T. Metapho- 
rice, ut sit alieujus auctoritatem i, 
legitur apud Polyb. 11. 26. 2. et III. 
44. 10. 





KATAKO'IITO, fut. ὄψω, 1) pro- 
pre: concido in frusta el particu- 

, comminuo, scindo, discindo, in- 
cido, concido, ex κατὰ et κόπτω scin- 
do. Alex. Ies. XXVII. 9. τοὺς λίθους 
φῶν βωμῶν κατακεκομμένους ὡς xovíav 
λεπτήν. 2 Paralip. XXXIV. 7. ἄλση 


504 


pp1 comminuit, attenuavit respondet. 
Adde Dan. VII. 23. lian. V. H. 
IX. 8. Xenoph. Hist. Gr. I. 5.2. 
2) percutio, contundo, cedo, vulnero. 
Sic semel legitur in N. T. Marc. V. 
5. de obsesso: χράζων καὶ κατακόπγων 
ἑαυτὸν λίϑως clamans et contundens 
se ipsum lapidibus: alii male ver- 
tunt: lapidibus offendi solitus. Xen. 
| de Equ. IV. 5. 

KATAKPHMNIZA, fut. few, pra- 
cipito, praxcipitem ago, vel do, per | 
| pracipitia εἰ prarupia loca dejicio, a | 
| xa: νος, . Semellegitur 





Korazvgitón. 


dicarunt eum morte dignum esse. 
Luc. XI. 31, 82. Joh. VIII. 10, 11. 
Rom. II. 1. σιαυτὸν χαταχρίνεις contra 
te ipsum judicas. ibid. VIII. 34. 
Hebr. XI. 7. xaríxpm effecit, ut con- 
demnetur, coll. . XIL 41. 
Alex. Esth. II. 1, Symmach. Job. 
XXXIV. 29. ubi Alex. καταδικάζων 
habent. 2) acu punio, pena afficio. 
Kasuxoleucs interdum ita differt a 
πρίνομαι, ut illud de pcenis peccato- 
rum post hanc vitam, hoc vero de 
malis et penis peccatorum, in hac 
vita luendis, dicatur. Marc. XVI. 
16. à δὲ ἀκιστήσας, κατακριθήσεται qui 





|in N. T. Luc. IV. 29. εἰς τὸ xara- 
| χρημνίσαι, αὐτὸν ut inde deorsum pre- | 
| cipitarent eum, Pro Hebr. Un | 
| legitur in versione Alex. 2 Paral.| 
| XXV. 12. κατεκρήμνιζον Siri [d "s 
' τοῦ κρημνοῦ: Xenoph. Cyrop. I. | 
then. p. 446. 11. edit. Reisk. Conf. | 
᾿ Ottii Spicilegium ex Josepho in N. | 
| T. pag. 143. Hesych. xaraxpnuiítow | 
| κατακρημνῶν. 
KATA'KPIMA, aro, τὸ, 1) pro- 
| prie: condemnatio, sententia mazime | 
| Judicis, qua contra aliquem fertur, a 
κατακρίνω, quod vide. Hesych. xa- 
τάκριμα" κατάκρισις, καταδίκη. 8) pa- 
πα, οοπάεπιπαίιοπεπε sequens, pena, 
jure ἰηβίοια. Rom. V. 16. ubi oppo- 
nitur τῷ δικαίωμα, h. e.remissioni pec- 
catorum. ibid. v. 18. καταχρίματι op- 
ponitur ἡ δικαίωσις ζωῆς, h. e. venia. 
peccatorum, quee homines ad sum- 
mam felicitatem ducit. 3) pena dig- 
num, τὸ καταχρίσιως ἄξιον, ut explica- 
tur in Alberti Gloss. N. T. p. 102. 
Sic legitur in N. T. Rom. VIII. 1. 
οὐδὲν ἄρα viv κατάκριμα τοῖς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ nulla itaque pena digni sunt 
christiani, seu nihil committunt, 
propter quod pene divine iis sint. 
metuende. Simili modo Cic. in 
Orat. pro Sextio c. 86. * nihil cri- 
minationis esse in Sextium." 
KATAKPINO, fur nà, Dp 
ie: contra ali. judico, lem- 
M, supplicio addico pena dignum 
pronuniio, sive hoc fiat in judicio, 
sive in vita communi, ex xará con- 
tra, adversus et κρίνω judico. Matth. 
XII. 41. καὶ καταχρηοῦσιν αὐτὴν eos- 
que pena dignos suo nempe exem- 
plo pronuntiabunt, coll. Sap. IV. 16. 
xaraxemi δὲ δίκαιος καμὼν τοὺς Qurras 
ἀσιβεῖς. ibid. v. 42. ibid. XX. 18. 
καταχρινοῦσιν αὐτὸν ϑανάτῳ capite eum 
damnabunt. ibid. XXVII. 8. ὅτι xa- 
τικρίθη, scil. ϑανάτῳ, eum esse capite 
damnatum. Marc. X. 33. XIV. 64. 
Xaíxpvay αὑτὸν εἶναι ἔνοχον ϑανάτου ju- 




















Christi formulam non amplectitur, 
gravissime punietur, seu, alienus 
manebit a felicitate christianorum. 
et in hac, et in futura vita. Ron. 
VIIL 3. xaríxjm τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ 
σαρχὶ punivit quasi peccata in corpo- 
re Christi. Sed ali, Grosium secu- 
ti, interpretes xaraxpvuy h. 1. meta- 
leptice vel catachrestice sumendum 
esse pc et significare potestate 
exuere, viribus privare, reprimere, vel 
feit tollere 2 abolere arbitrantur, 
loc sensu : omnem vim ademit vitio- 
silati morle. Christi in cruce cruenta. 
Commendatur quidem hec explica- 
tio verbis, que proxime sequuntur; 
sed usu loquendi plane destituitur. 
1 Cor. ΧΙ. 39. ba μὴ σὺν τῷ κόσμῳ 
χαταχριϑῶμεν. Jac. V. 9. 2 Petr. Il. 
6. Σόδομα τιφρώσας καταστροφῇ xavi- 
xpww in cineres redigens eversione 
punivit. Rom. XIV. 23. Sepius 
non legitur in N. T. 
KATA'KPI3IZ, woe, ἡ, 1) proprie: 
sententia, que contra aliquem fertur, 
nato, damnatio, exprobralio, 
objurgalio, reprehensio, a xa: 
quod vide. In posteriori signi 
tione legitur in N. T. 2 Cor. Vj 
οὗ «ple κατάκρισιν λέγω non dico hoc, 
ut vobis sit opprobrio. 2) per me- 
tonymiam: res, periculum condemna- 
lionis ac penarum afferens. 2 Cor. 
III. 9. ubi κατάκρισις lex Mosaica di- 
citur, que Mh mina- 
tur, et opponitur τῇ δικαιοσύνῃ, seu 
| doctrine christiane, remissionem 
| peccatorum annuntianti. 
KATAKTPIET Q, piti 1) 
roprie: superior evado, aliquem in 
Boestaien poni redigo, pravaleo, 
gupero, ex κατὰ et κχυρινύω dominor. 
Sic legitur in N. T. Act. XIX. 16. 
xai χκατακυρνύσας αὐτῶν ἴσχυσε κατ᾽ 
αὐτῶν εἰ subigens eos, seu, sibi sub- 
jiciens, violenter eos tractavit. Conf. 
supra ad ἰσχύω. Numer. XXI. 24. 
Alex. κατεχυρίυσαν τῆς γῆς αὐτῶ. In 
| eadem versione pro Hebraico [ΣΡ 








KaraAaAis. 


subigere, superare legitur Numer. 
XXXII. 22, 29. 2) tyrannidem ezer- 
ceo in aliquem, imperiose ago. Quan- 
quam enim verba χυριεύειν et χατακυ- 
eróur fere promiscue usurpantur, 
tamen xaraxupitis» plurimum sumi- 
tur in partem malam pro dominatu, 
seu imperio illegitimo, aut imperii 
abusu. 1 Petr. V. 3. μηδ᾽ ὡς xaraxv- 
ριεύοντες τῶν χλήρων neque imperium 
usurpate, aut tyrannidem exercete 
in coetum christianum, vestre cure 
' demandatum. Psalm. X. 10. χατα- 
κυνιεὗσαι τῶν πενήτων. 3) neglecta vi 
prepositionis significationem obti- 
net simplicis χυριεύω, dominor in ali- 
quem, poleslatem in aliquem habeo et 
exerceo, sine ulla tyrannidos notione. 
Matth. XX. 25. οἱ ἄρχοντες τῶν vay 
κατακυριεύουσιν αὑτῶν principes hujus 
seculi in cives dominantur atque 
auctoritate sua utuntur. Eadem 
sententia reperitur Marc. X. 42. 
Sceepius non legitur in N. T. Pro 
simplici χυρεύω etiam in versione 
Alex. κατακυρεύω haud raro ponitur, 
v. C. Genes. I. 28. IX. 1, 7. Psalm. 
LXXI. 8. CIX. 2. Sirac. XVII. 4. 
Eodem modo χατακοιρανέω usurpatur 
apud Homer. Iliad. 4, 332. w, 318. 
Hesych. καταχυριεῦσοι" κατακρατῆσαι. 

ΚΑΤΑΛΑΛΕΏ, ὦ, futur. ἤσω, 1) 
proprie: obloquor, loquacitate obruo, 
deblatero, contraloquor, contradico, 
ex xarà et λαλέω loquor. Num. XXI. 
5. Ps. LXXVI. 22. Pollux Onom. 
II. 125. In Gloss. redditur: oggan- 
wire. 9) βρης alicujus detraho, ob- 
treclo, calumnior, conviciis proscindo. 
Construitur vi prsepositionis cum 
genitivo. Jac. IV. 11. μὴ χαταλαλεῖ 
τε ἀλλήλων, ἀδελφοὶ, ὁ καταλαλῶν 
ἀδελφοῦ x. v. ^. nolite vos invicem 
calumniari et conviciis proscindere, 
fratres, Qui enim fame fratris 
aliquid detrahit, etc. 1 Petr. II. 12. 
καταλαλοῦσιν ὑωῶν ὡς; καχοποιῶν. ibid. 
111. 16. In vers. Alex. legitur pro 
Hebraico tj13 Psal. XLILI. 18. (al. 


XLIV. 17.) ἀπὸ φωνῆς ὀνειδίζοντος χαὶ 
χαταλαλοῦντος. ibid. CI. 5. pro He- 
braico “ἂν; calumniatus est, lingua 


soci reperitur. Adde Theodot. 
Prov. XXX. 11. 3) contrarie ago. 
Jacob. IV. 11. xaraXaAs νόμου con- 
trarie religioni christiane agit. Ver- 
bs enim, quiz dicere, loqui, signifi 
cant, quandoque ad ipsas actiones 
transferuntur. Conf, Glassii Philol. 
Sacr. p. 222. ed. Dathii. — Phavor. 
χαταλαλεδ" τὸ slg ἀσόντα ὑπσὸ τινῶν 


βλασφημεῦ. 


KATAAAAIA', ἂς, 7, proprie: 
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lerius fame detrahitur, calumnia, et 
a Ψϑυρισμὸς ita. differt, ut illud ma- 
ledicentiam significet, cum quis pa- 
lam de aliis male loquitur, hoc vero 
obtrectalionem occultam, insusurra- 
lionem notet, a xaraXaAto,quod vide. 
In N. T. tantum extat 2 Cor. XII. 
20. χαταλαλμαὶ, Nyidveisuoi, et 1 Petr. 
lI. 1. καὶ πάσας καταλαλιάς. Sap. I. 
11. xa) ἀτὸ καταλαλιᾶς φείσασθε γλώσ- 
σῆς. Suidas nimis vage: χαταλαλιά" 
ἡ sig τιὰς ὑπὸ τινῶν βλασφημία παρὰ 
τῷ ἀποστόλῳ. 

KATA'AAAO3, ou, ὁ, ἡ, oblocutor, 
obtrectutor, calumniator, qui alterius 
Jamae detrahil. | Speci et xar 
ἐξοχὴν, qui palam alios, maxime ab- 
sentes, persiringit el calumniatur, et 
ita differt a ψιϑυριστῇ susurrone.. Ab 
eodem. In N. T. tantum legitur 
Rom. I. 30. ψιϑυρισεὰς, καταλάλους. 
J. D. Michaélis in notis ad vers. 
Germ. h. l. χαταλάλους de delatoribus 
interpretatus est. Pro χαγαλάλους 
habent alii χακχολιάλους. "Theodore- 
tus ad ἢ. l. oj διαβολαῖς κατὰ τῶν 
ἀκόντων ἀδεῶς χεχρημένο. Cf. Wet- 
stenii N, T. T. II. p. 28. 


KATAAAMDA'NO, fut. λήψομαι, 
1) proprie : apprehendo aliquid manu, 
vel instrumento, ex κατὰ et λαμβάνω 
capio. 2) metaphorice: offendo, in- 
venio, comprehendo, deprehendo, ἱεῦ 


ectappe, treffe uber ctícas3 an, 7 
catch or come upon one. Joh. VIII. 
8. γυναῖκα, ἐν μοιχείᾳ κατειλημμένην 
mulierem in adulterio deprehen- 
sam. ibid. v. 4. αὕτη ἡ γυνὴ κατελήφθη 
ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ hec mulier in ipso fa- 
cinore adulterii deprehensa est. 
Exod. XXII. 4. /Llian. V. H. 1II. 
19. χαταλαμβάνει viv ᾿Αριστοτέλη βα- 
δίδοντα. Xenoph. Mem III. 11. 2. 
Plato Phedon. 3. ZEschin. Socr. 
Dial. III. 3. 3) opprimo, supervenio, 
opinione cilius occupo, ((Ὁ komme 


eínem — unbersebená πε Nen 
baise, I attack one by surprise. 
Joh. 'XII. 35. ἵνα μὴ σκοτία ὑμᾶς 
χαταλάβη ne vos tenebre oppri- 
mant. 1 Thes. V. 4. ἵνα ἡ ἡμίρα 
ὑμᾶς, ὡς κλέφτης, καταλάβῃ ut hic 
dies, tanquam fur, vos opprimat. 
1 Sam. XVIIT. 44. Appian. Parth. 
p. 247. et 253. Herodot. IV. c. 8. 
Conf. Kypke Obss. Sacr. T. I. p. 
3898. Gloss. Vet. apud Labbeum: 
καταλαμβάνω, invado. 4) de mor- 
bis: corripio, invado, occupo. Marc. 
IX. 18. xo) ὅπου ἂν αὑτὸν χαταλάβῃ 
et ubicunque eum corripuerit, seu 
invaserit. Sic apud 7Elian. V. H. 
II. 35. ὑπὸ τινὺς ἀσθενείας καταληφθείς. 


oblocutio, deinde obírectatio, qua al- | Tralatio videtur petita ab hoste, in- 
ὅ 8 


--“ποἷϑνὐτ)ἷὦὦὄθ ω ῦΘΌϑῷᾺζ{-.. :.0τ.0;-..ὸὔὸῳᾧ}......τὄ.ϑ.........»Ἅ.Ὅ ὕ...»ὕ..---ὕ...»...ὅ.-..ἍἍ............-ς...........-ὕὕ.ὕ...Ψ..-»-ὧοὧὧοἱϑ ἍἍἍἍϑὍὕΨ...............».ὕϑ;Ψᾧ.«Ἕ«»..ὄ-....»».-΄- 


-- -o— —ÓÁ 
———8À A QP——lÜpsm— v ——eüt( UBERIUS BREUI UE. t 


| 


i 
| 


Καταλαρμβάνν, 


vadente et eorripiente violenta ra- 
tione hostem. Conf. Alex. Jos. X: 
19. et Jer. LI. 42. et Apollod. 
Bibl. I. c. 7. ὃ 8. Herodot. V. 98. 
5) apprehendendo assequor, conse- 
quor, nanciscor, accipio, et est ver- 
bum proprium de cursoribus in sta- 
dio, qui metam contingunt et 
Beati» propositum consequuntur. 
Rom. IX. 30. 1óvn χατέλαβε δικαιοσύ- 
yy gentiles consecuti sunt remis- 
sionem peccatorum. 1 Cor. IX. 24. 
οὕτω τρέχετε, ἵνα καταλάβητε, scil. 
τὸ βραβεῖον, omni studio et vita ves- 
tra laborate, ut consequamini hoc 
premium.  Permutatur ἢ. l. cum 
voce λαμβάνειν sque ac in loco 
Phil. 111. 12. εἰ καὶ καταλάβω ut 
consequar praemium. ibid. v. 18. 
ἐγὼ ἐμαντὸν οὗ λογίφομαι κατειληφέναι 
nondum me metam contigisse arbi- 
tror. 6) Καταλαμβάνομαι comperio, 
disco, cerlior fio, cognosco, nostrum : 
ertabeen, erkunbígung eingcjogen 
baben, 5o learn, to have obtained in- 


formation. | Act. IV. 13. xa) xara- 


λαβόμενος cum audivissent, eos il- 
literatos et indoctos homines esse. 
In sequentibus cum ἐσιγινώσχειν per- 
mutatur. ibid. X. 34. ἐπ’ ἀληθείας 
χαταλαμβάνομαι jam mihi, ipsa rei 
veritate victo, certissime persuasum 
est. ibid. XXV. 25. ἐγὼ δὲ καταλα- 
βόμενος, μηδὲν ἄξιον ϑανάτου αὐτὸν σεπρα» 
χένοι ego vero cum cognovissem, eum 
nihil morte dignum commisisse. 7) 
χαταλαμβάνομαι inlelligo, cognosco, 
usu meo experior, idem, quod. συνίημι 
et γινώσκω. Ephes. IV. 18. ἵνα ἐξισ- 
χύσητε καταλαβέσθαι ut intelligere 
et usu cognoscere possitis. 8) er- 
cipio, admitto. Joh. 1. 5. καὶ * σκχο- 
ría αὐτὸ (scil. τὸ φῶς) οὐ χατέλαβεν 
sed homines, in tenebris versantes, 
non admiserunt, potius respuerunt 
ilum doctorem. Vide Weutenii 
N. T. T. I. p. 837. 9) Passivo 
καταλαμβάνομαι, novo plane ac in- 
solito modo, non sine respectu ta- 
men ad historiam conversionis sue, 
Act. IX. 3 seq. usus est Paulus 
Philipp. 111. 12. ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήφθην 
ἀσὺ τοῦ Χριστοῦ quo consilio, ΠΕΙΏΡΘ, 
ut obtineam hoc premium, a Chris- 
to correptus, h. e. ad religionem 
christianam adductus sum. Simili 
modo usus est hac voce /Elian. V. 
H. III. 9. χατειλημμῖνος ix Θεοῦ ἃ 
Deo correptus, ἢ. e. adflatus. — 
Hesych. καταλαβέσθαι" κατανοήσασθω, 
(Conf. Lucian. T. I. p. 568. et ibi 
Gesner. yEschin. Socr. Dial. III. 
16.) φθάσασθαι, ἀφελέσθαι. — Suid. xa- 
τέλαβεν ἐπσίλαβιν, ἐπκίσχε τῆς ὁρμῆς. 
De hac compescendi et coercendi 


Καταλέγο. 


notione conf, Abreseh. Dilucidd. | 


Thucyd. p. 509. Phavor. χαγαλαμ- 


τόπεν φθάνω, καὶ τὸ κατέχω. καταλαμν 
βάνομαι δὲ ἐγὼ ici) πάθους.  Copiose 


de hac voce disputavit Doct. Ir. | 


misch. ad Herodian. I. 3. 1. Excurs. 
p.810 seq. 


seq 
. ΚΑΤΑΛΕΤΊΩ, fut. ἔξω, delego, de- | 
lectum habeo, enumero, recenseo, et | 
est verbum proprium de militibus | 
et civibus, qui in catalogum mili. | 


tum et civium referuntur. Xenoph. 
Hist. Gr. III. 4. 15. 


merum referor. In. N. T. tantum 
legitur 1 Tim. V. 9. χήρα χαταλε- 
γίσθω μὴ x. v. X. in catalogum vi- 
duarum, publicis sumtibus alenda- 
rum, nulla referatur, etc. Confer 
Dodwelli Diss. Cyprian. V. $ 24. 
Xenoph. Cyrop. III. 3. 8. χαταλέ- 
γεσθα! iv τοῖς τακτικοῖς ἀριθμοῖς. d. 
Hist. Gr. I. 1. 24. Suid. χαταλε- 
γέσθω χαταταττίσθω. Phavor. xara- 
λόγων τὸ τάττειν xa ἐγγράφειν. 

ΚΑΤΑ ΛΕΙΜΜΑ, τος, τὸ 1) re- 
siduum, reliquie, v. c. qui evaserunt 
pugnam et cladem, qui etiam He- 
braice γῆ dicuntur 2 Reg. 


XIX. 81. ubi cum ΓΙ permu- 


tatur, a pret. pass. χαταλέλειμμαι, 
verbi χαταλείπω relinquo. Judd. V. 
13. 2 Reg. X. 11. les. XIV. 92. 
2) pauci, exigui numero, exigua, qu& 
ssagna e muliitudine relicta est, pars. 
Sic semel in N. T. legitur Rom. 


IX. 27. κατάλειμμα σωθήσεται pauci | 


tantum ad cotum christianorum 
&dducentur. Ita wj les. X. 22. 


et reliquie Virgil. JEn. I. 83. Sirac. 
XLIV. 18. Hesych. χατάλειωμα: 
ὑστέρημα, μέρος. 

ΚΑΤΑΛΕΙ ΠΩ, fut. Ju, 1) re- 
linquo post me, relinquo posteris meis, 
noetrum ; $uruckIsssen, to leave be- 
hind. Act. XXV. 14. ἀνήρ τὶς xa- 
ταλελειωμῖνος ὑπὸ Φήλιχος δέσμιος vir 
quidam relictus est ἃ Felice capti- 
vus. Gloss. Gr. N. T. p. 84. xara- 
λελειμμῖνος, καταλειφθείς. Luc. XX. 
81. οὐ κατέλωπον τέχνα non relique- 
runt liberos. Marc. XIV. 52. xara- 
λμτὼν τὸν σινδόνα rejecta sindone. ib. 


XII. 19. Act. XXIV. 27. 2) re-| 


lnquo, desero, discedendo et rece- 
dendo, nostrum: herlassei, to leave 
or forsake. Matth. IV. 13. xara- 
Aur» τὴν Ναζαρέτ. ibid.- XVI. 4. 
XIX. 4. XXI. 17. 2 Petr. II. 15. 
καταλιπόντες εὐθεῖαν ὁδὸν recedentes ἃ 


via recta. Marc. X. 7. Ephes. V. | 


Καταλέγομαι | 
catalogo adscribor, in album el nu- | 
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$1. 8) simo, patior. Luc. X. 40. 


| μόνην με χατέλμτε διαχονεῦ solam me 
βάνω: λέγιτω, τὸ φθάνω καὶ τὸ ἔχω 
αὐσιατικῇ. xal χαταλαμβάνω ἐστὶ τὸ | 


ministrare patitur. 4) negligo, omit- 
to, non curo, posipono.  Àct. VI. 2. 
καταλείψαντες σὸν λόγο τοῦ Θεοῦ ne- 
glecto officio religionem christianam 
tradendi. 5) reservo mihi, non pa- 
lior mihi eripi aut. auferri. Rom. 
XI. 4. κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑαταχισχι- 
Moug ἄνδρας. 6) Καταλείπομαι super- 
sum, fulurus sum. Καταλείσεσθαι di- 
citur promissio, qug nondum ταία 
est et eventum habuit. Hebr. IV. 1. 
| χαταλειπομένης τῆς ἐπαγγελίας cum 
adhuc futurum sit illud beneficium 
nobis a Deo promissum. Cf. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 396. 
ΚΑΤΑΛΙΘΑΊΩ, fut. ácw, lapido, 
lapidibus obruo, i. q. χαταλιθοβολέω 
Alex. Exod. XVII. 4. Num. XIV. 
10. et χαταλμθόω Demosthen. p. 296. 
10. ed. Reisk. ex χατὼ et λιθάξω 
idem. Semel in N. T. legitur Luc. 
XX. 6. πᾶς ὁ λαὸς καταλιθάσει ἡμᾶς 
omnis populus nos lapidibus obruet. 
Gloss. Vet. καταλιϑάζω, delapido. 
KATAAAATH, 76, ἡ, 1) pro- 
prie: commulalio, permulatio, & xa- 
ταλλάσσω commuto, permulo. Hesych. 
 χαταλλαγήν: μεταλλαγὴν, χατάλλαγοε 
| μα. Athen. VI. p. 325. 2) meta- 
phorice: reconciliatio, pacifícatio, et 
dicitur de animis, in gratiam et 
| concordiam redeuntibus post iras 
| et inimicitias. Hesych. καταλλαγή" 
εἰρήνη, φιλία. Rom. IX. 15. repudia- 
tio Judeorum est χαταλλαγὴ κόσμου, 
h. e. causa consociationis pagano- 
| rum et Judsorum in republica 
christiana. — Speciatim χαταλλαγὴ 
in N. T. $3) dicitur immunitas a 
peccatis εἰ panis peccatorum, qua 
Christo debetur, expiatio peccatorum. 
| Rom. V. 11. δέ οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν 
ἐλάβομεν. 9 Cor. V. 18, 19. ἡ δια- 
κονία τῆς χαταλλαγῆς munus traden- 
di doctrinam de remissione pecca- 
torum, per Christum parta, seu de 
modo ac ratione, qua christiani fa- 
vorem Dei consequi possunt ac de- 
bent. Cf. de hac voce Hemsterhus. 
ad Thom. M. p. 235 seq. 
KATAAAA'ZzQ, vel KATAA- 
AA'TTO, fut. ἄξω, 1) proprie: 


| commuto, permuto, ex κατὰ et ἀλλάσ- 
| σω, vel ἀλλάττω mulo. /Elian. V. H. 


V. 9. xal οὕτω τὸν βίον κατήλλαξε. 
Plutarch. T. V. p. 536. ed. Reisk. 
καταλλάττειν τὸ χευσίον. Jer. XLVIII. 
39. 2) reconcilio parles, a se invicem 
dissidentes, efficio, ul animi post iras 
ac inimicitiam in. graliam el concor- 
diam redeant : nam tunc animi mu- 
tantur. Καταλλάττομαι in, graliam 
redeo cum aliquo, i. q. διαλλάττομαι. 
E 


Κανάλυρια, 


Sic legitur in N. T..1 Cor. VII. 11. 
3 τῷ ἀνδρὶ καταλλωγήτω aut redeat ad 
maritum suum. 2 Macc. I. 5. VII. 
33. /Elian. V. H. II. c. 21. Joseph. 
A. J. VI. 7. 4. VII. 8. 4. Jam cum 
ad Deum transfertur hoc verbum 
ἀνδρωποπαδῶς, necessario Jsowpsmg 
explicandum est, ut notio ire ac 
vindicte plane removeatur. Deus 
autem dicitur χαταλλάσσων ἀνδρώπους 
ἑαυτῷ, dum veniam peccatorum dat et 
homines modum ac ralionem conse- 
quendi favorem suum docet. Homines 
autem dicuntur χαταλλάσσεσγα, τῷ 
Θεῷ, quatenus habent. Deum propi- 
lium, el immunes suni a poenis pecca 
torum. Rom. V. 10. χατηλλάγημεν 
τῷ Og. ibid. καταλλαγέντες, scil. 
Θεῷ. 2 Cor. V. 18. τοῦ καταλλάξα»» 
τος ἡμᾶς &urQ διὰ ᾿[ησοῦ Χειστοῦ, ibid. 
v. 19. Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ, κέσμον καταλ» 
λάσσων ἑαυτῷ. sequuntur verba: 44) 
λογιζόμενος αὐτοῖς; τὰ παραπτώματα αὖ- 
τῶν. ibid. v. 20. Ssepius non legitur 
in N. T. Herodot. I. 61, Sophocl. 
Ajac. 744. Phavor. καταλλάττεριν 
καὶ διαλλάττειν τὸ εἰς φιλίαν συνάγειν 
ς“νὰς X. T. Δ. Schol. Thucyd. IV. 
59. rà χαταλλαγῆναι explicat per τὸ 
διαλλαγῆναι. 

KATA'AOITIOS, ov, ὁ, ἡ, reliquus, 
a perf. med. καταλέλοιτα, verbi xa- 
ταλείπω relinquo. Semel legitur in 
N. T. Act. XV. 17. o) κατάλομτοι τῶν 
ἀνδρώπων reliqui homines, scilicet a 
Judaica religione alieni, ut e sequen- 
tibus apparet. Alexandrini pro 
^ n ] Reg. XX. 30. 4x Eer. 
III. 8. IV. 3, 9. et pro nwy Ne- 


hem. VII. 72. Jerem. XXIII. 3. 
posuerunt. Polyb. II. 11. 6. IIT. 
91. 9. 

KATA'ATMA, τος, τὸ 1) pro- 
prie: dissolutio, ἃ καταλύω dissolvo. 
2) amnis locus, quieti aptus, — Schol. 
Aristoph. ad Plut. v. 1429. καταλύα» 
καὶ τὸ ἀναταύομαι, ἀφ᾽ οὗ xoi τὸ κατά- 
λύμα, ἀνάταυσις. Speciatim in N. T. 
ita dicitur | 3) deversorium, (Polyb. 
II. 36.) non simile nostris promiscuis 
illis et omni peregrinanti patentibus, 
(talia enim deversoria Christi setate 
in Palestina non erant; sed pere- 
gtinantes tum deversabantur apud 
cognatos et amicos, a quibus hospi- 
tio excipiebantur) sed privatum, vel 
tota domus hospitis, vel pars ea, cujus 
wsus peregrino est concessus. Sic 
legitur in N. T. Luc. II. 7. ubi lo- 
cus, in quo Josephus et Maria ver- 
sabantur, cum natalis J. C. dies 
aderat, χατάλυμα vocatur. Conf. v. 
15. et Fesselii Adversaria Sacr. I. c. 
10. $ 10. Casaub. ad Theophr. 


Καταλύω. 





Char. p. 207 εἰ 336. Ζοεῖτα. IV. 
48. Etym. M. κατάλυμα" τὸ κατα- 
pino, Ἐνεδοχιν, παρὰ rà καταλύω, τὸ 
οὔτο δὲ ποιοῦσιν εἰς κατα- 
osi πορυόμενο. — Hesych. οἴχημα' 
xaraydymw. Eodem sensu κατάλυσις 
usurpatur apud Josephum de Vita 
Sua c. 16 et 25. Vide Wetstenii 
N. T. T. L p.697. 4) canaculum, 
conclave, in quo plures simul cibum 
capiunt. Sic de triclinio, quod ad 
agendas epulas paschales a Christo 
petebatur, usurpatur Marc. XIV. 14. 


(ubi Syrus habet |oj9co Za2 do- 


mus convivii) et Luc. XXII. 11. 
Sepins non legitur in N. T. In 
posteriore hac significatione reperi- 
tur quoque apud Alexandrinos 1 
Sam. IX. 22. ubi Hebraico iysij5 
cubiculum, cenaculum respondet. In 
eadem versione xaráAuua reperitur 
quoque pro Hebraicis zyy5 habilacu- 


lum, Exod. XV. 13. ngp Jer. XXV. 
38. et pro Sg 8 Sam. VII. 6. un- 


de, quam late hoec vox pateat, satis 
cognoscitur. 


KATAAT'O, fut. ὑσω, 1) proprie: 
dissolvo, quod colligatum et eonnex- 
um fuit, ex κατὰ et λύω solvo. Hinc 
2) destruo, everto, quia, quz destru- 
untur, quasi dissolvuntur. Suid. 
καταλύσας καταστρέψας, ἀφανίσας. 






Hesych. καταλῦσαι. καταβαλεῖ. Mat. | 
XXIV. 9. qui non funditus everta- | 


tur. ib. XXVI. 61. δύναμαι καταλῦσαι 
τὸν val» τοῦ Θεοῦ possum destruere 

templum ubi τῷ οἰκοδομεῖν op- 
itur. id. XXVII. 40. Mak. 
Kv. 29. Act. VI. 14. Luc. XXI. 6. 
2 Cor. V. 1. ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία. 
τοῦ σκήνους καταλυϑῇ si hoc corpus 
mostrum terrenum destructum fue- 
rit Esr. V. 12. Philostrat. Vit. 
Sophist. I. c. 9. extr. μὴ καταλιϑῆναι 
τὸ σῶμα ὑπὸ γήρως. Herodian. VIII. 
4. 8. 4. τὴν γίξφυραν διῃρήκεσαν καὶ κα- 
ταλελύχεσαν. 8) aboleo, abrogo, va- 
mum, irritum reddo, auctoritate sua 
privo, aliquid impedio. Matth. V. 
17. οὐκ ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον non 
veni hoc consilio, ut abrogarem 
plane doctrinam Mosaicam. Ita 
dissolvere et. destruere leges. apud 
Latinos haud raro legitur, v. c. Cic. 
Philipp: I. 9. Conf. 2 Macc. II. 23. 
IV. 11. Act. V. 38. καταλυϑήσεται 
venum et irritum reddetur, nos- 

trum: ε5. τοί sírb yerscblagen, i/ 
mill fail or be overikromn. ibid. v. 
39. οὖ δύνασθε καταλῦσαι αὑτὸ, 56. τὸ 
τοῦ ΝΞ non poteriti: illud dis- 
Galat. IL 18. d γὰρ ἅ και 
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τίλυσα, ταῦτα πάλιν οἰχοδομῶ εἰ quis 
iterum defendit et commendat. reli- 
gionem Mosaicarh, quam abolendam 
esse judicavit Rom. XIV. 20. μὴ 
nx βιώματις κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ 
Θεοῦ noli ciborum usu impedire pro- 
pagationem religionis christiane, 
aut: irritum reddere Dei consilium. 
Xenoph. Mem. IV. 4. 14. ὅτι xara- 
λυϑεῆν ἂν οἱ νόμο. 1ὰ. Hist. Gr. I. 
7.10. Cyrop. VI. 1. 17. 4)de- 
verlo, hospitium mihi paro, in dever- 
sorium me recipio. Luc. IX. 12. 
XIX. 7. εἰσῆλϑε καταλῦσαι. Vulgatus 
bene: quod ad hominem peccato- 
rem divertisset. ZElian. V. H. I. 
32. IV. 14. Xenoph. Amab. I. 8. 
1. Respondet in versione Alex. 
Hebraico r5 Genes. XXIV. 28, 25. 
Judith. XIV. 17. Jos. IT. 1. 

KATAMANOA'NO, fut. καταμα- 
ϑήσω, accurale considero, diligenter 
contemplor, intueor, probe cognosco, a. 
κατὰ, quod interdum significatio- 
nem auget, et μανϑάνω disco. Sic 
semel legitur in N. T. Matth. VI. 
28. xaraudSira τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ di- 
ligenter contemplamini et conside- 
rate lilia agri, coll. Lue. XII. 97. 
κατανοήσατε τὰ xp. Potest quoque 
verti: cognoscile, etc. nam cognoscere 
secundum Donatum in Terentium 
est. diligenter et altente considerare. 
Genes. XXIV. 21. XXXIV. 1. Job. 
XXXV. 5. κατάμαϑε δὲ ven (Hebr. 
Cp) cu) ὡς ὑψηλὰ ἀπὸ σεῦ. 
Sirac: IX. δ. σαρθένιν μὴ καταμάνθανε. 
Demosthenes p. 660. 22. ed. Reisk. 
ἄρά ys ὁᾶτε καὶ χαταμανϑάνετε. | Arri- 
an. Exped. Alex. V. 11. Epictet. 
86. Gloss. χαταμανθάνω" considero. 
Gloss. Lat. Gr. considerat. κατανοεῖ, 
καταμανθάνει. 

ΚΑΤΑΜΑΡΤΥΡΕΏ, ὦ, fut. deu, 
lestor, seu lestis insurgo contra ali- 
quem, incuso, reum facio, ex κατὰ et 
μαρτυρίω lesor.  Construitur cum 
genitivo. Matth. XXVI. 62. τί οὗτοί 
σου καταμαρτυρεῦσιν; ad ea, quorum. 
hi te incusant, nihilne respondes ὃ 
ibid. XXVII. 13. Marc. XIV. 60. 
XV. 4. ἴδε «όσα σου καταμαρτυροῦσιν, 
Cod. Cant. Verss, Copt. Vulg. et 
Itala habent ἢ. l. κατηγοροῦσιν, quod 
est merum interpretamentum. Se- 
pius non legitur in N. T. In versi- 
one Alex. respondet Hebraico Ὁ 
sequente bx 1 Reg. XXI. 10, 13. 
et jy seq. 3. Job. XV. 6. Prov. 
b» 18. Hist. Susann. v. 42. 

vij μου χατεμαρτύρησαν. — Demos- 
then. p. 1115. et 860. 26. ed. Reisk. 
καταμεμαρτυρημένον τἀληϑὴ victum et. 
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Καταναλίσκω. 


convietur testimoniis veris. Plu. 
tarch. T. VI. p. 591. ed. Reisk. 
KATAME'NA, fut. ενῶ, permaneo, 
remaneo, commoror, ex xard et μίνω 
maneo. Legitur in N. T. tantum in 
participio Act. I. 13. οὗ ἦσαν χαταμί- 
wr; ubi commorabantur. Confer 
Alex. Num. XXII. 9. Ies. II. 22. 
ubi Hebraico av respondet. Ju- 


dith. XVI. 8. ᾿Ιουδῆϑ μετ᾽ αὐτῶν xarí- 
ve. Demorthen. p. 354. 27. et 
471. 8. Reisk. Xenoph. C; 
VII. 1. 21. ΝΞ 
KATAMO'NAX. Adverbium, el- 
liptice positum, pro xarà μόνας χώ- 
gas in regionibus privalis; seorsim, 
peram privatim, solum. Marc. 
10. ὅτε δὲ ἐγένετο καταμόνας. Vul- 
gat. cum esset singularis. Luc. IX. 
18. χαὶ ἐγίνετο, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσ- 
τυχόμενιν καταμόνας cum solus esset, 
orandi causa. Seepius non legitur in 
N. T. In versione Alex. reperitur 
pro Hebr. Ὑ12 “ἰ ΤΊΣ» Ps. IV. 9. 
Jer. XV. 17. Micha VII. 14. et 
qr. Psal. CXLI. 10. 2 Macc. XV. 


89. Phavor. καταμόναρ' χεχωρισμένως. 
Adde Thucyd. I. 32 et 37. Polyb. 
Exc. Leg. p. 1148. Confer Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 566. 

KATANA'OEMA, τος, τὸ, 1) ana- 
thema. adversus aliquem, ezsecratio, 
malediclum, ex χατὰ et ἀνάθιμα, 
quod vide supra. 2) abstracto po- 
sito pro concreto: res devota et ez- 
secranda, maledictus, exsecrabilis ; 
et ex adjuncto: impius, a religione 
christiana alienus, penis divinis dig- 
mws. Sic semel legitur in N. T. 
Apoc. XXII. 3. καὶ σἂν κατανάϑεμα 
οὐκ ἴσται ἔτι et nullus impius erit 
amplius, coll. Zachar. XIV. 11. 
Posset etiam reddi: mulla impielas 
amplius locum habebil. Sed haud 
pauci codices et editio Compluten- 
sis et Griesbachiana xaráóruaha- 
bent, et Millius in Prolegg. $ 1114. 
κατανάϑεμα, tanquam vocem magis 
usu receptam et obviam, ex mar- 
gine irrepsisse opinatur. Cf. Wolfii 
Curas Crit. et Philol. Vol. IV. p. 
613 seq. Hesych. ἀνάθεμα" ἐπάρατος, 
ἀκοινώνητος. 

ΚΑΤΑΝΑΘΕΜΑΤΙΖΩ, fut. ἴσω, 
extremis diris devoveo, valde exsecror, 
mala imprecor, ex xarà. εἰ ἀναϑιμα- 
τίζω. Semel legitur in N. T. Matth. 
XXVI. 74. τύτε ἤρξατο καταναθεματία 
εν ἑαυτὸν tunc. ccpit se ipsum de- 
vovere diris. Sed major codicum 
numerus habet καταϑεματίξεν, quod 
etiam Bengelius et Griesbachius in 
contextum int. 

KATANAAI'3KO, fut. dew, con- 









































Καταναρκάω. 


sumo, sumtifacio (ut explicatur in 
Gloss. Vet.), absumo, i. q. καταναλόω 
(Xenoph. Mem. I. 2. 22.), ex κατὰ 
et ἀναλίσχω idem. Semel legitur in 
N. T. Hebr. XII. 29. ubi Deus 
dicitur αὖρ καταναλίσχον ignis consu- 
mens, ob poenas sc. gravissimas, 
quas a tibus sumit. Deut. 
ΙΝ. 24. IX. 8. Ies. X. 17. Ezech. 
XXI. 31. Conf. Glassii Philol. Sacr. 
p. 1000. ed. Dathii. In versione 
Alex. respondet. Hebraico bs co- 


medit, et metaphorice: consvmsit, 
perdidit. Jer. 111. 24. Zachar. IX. 
14, 15. Hesych. καταναλίσκων: ἐσ- 
δίων, δαπανῶν. Polyb. XXXII. 7. 15. 


KATANAPKA'D, à, fut. ou, 1 
proprie: obtorpefacio, torpidum red- 
do, ex xarà et ναρκάω torpore afficio, 
hoc autem a νάρκη torpedo, h. 
piscis marinus, cujus ea est natura, 
ut propius accedentem et se tan- 
gentem obtorpefaciat, et qui adeo 
olim homines navigantes et pisces 
appropinquantes torpore. afficere et 

lemorari credebatur. Conf. Plinii 
Hist. N. XXXII. c. l1. Aristotel. 
Hist Anim. IX. c. 37. JElian. 











Hist. Anim. I. 36. IX. 14. 2) in- | 


transitive: obforpeo, torpore obrigesco 
εἰ languesco, εἰ dicitur proprie de 
corporis membris, que omnem sen- 
tiendi vim amiserunt. Hinc νάρχη 
torpor, notat etiam membra torpida 
εἰ nullius sensus. Simplex ναρκάω 
enervor, torpeo, luxor, legitur apud 
Alex. Job. XXXIII. 19. Genes. 
XXXII. 25 et 82. Hesych. vagxáong 
ἐκλύτου, ἐχλυομένης. Adde Josephi 
A. J. VIIL 8. δ. 3) oblorpeo cum 
aliorum incommodo, molesliam alicui 
creo, oneri εἰ molestig sum alicui. 
Sic legitur in N. T. 2 Cor. XI. 8. 
sl κατενάρχησα οὐδενὸς nemini vestrum 
molestus fui, nempe exigendo mer- 


cedem, i. q. v. 9. ἀβαρῆ iu ἐμαυτὴν. 


ἐτήρησα, coll. vers. Syriaca ib. XII. 
18 et 14." Sepius non legitur in N. 
T. Hesych. et Alberti Gloss. Gr. 
p. 8. κατινάρκησα" xuriBdensa, sine 
dubio ex 2 Cor. XII. 16. Confer 
Stolberg. Exerc. Ling. Gr. cap. 
XXIII: p. 118 seq. et Wetatenii N. 
T. T. I. p. 206 seq. 


ΚΑΤΑΝΕΥΏ, fut. εὐσω, innuo, 
annuo, nutu aliquid signifíco, ex κατὰ 
et νεύω. Semel in N. T. legitur Luc. 
V. T. καὶ κατίνευσαν τοῖς μετόχοις et 
annuerunt, scil. manibus, aut signo 
dato vocaverunt socios. In versio- 
nibus Grecis V. T. plane non re- 
peritur hoc verbum, pro quo ἐννεύω 
et διανεύω frequentius ponitur, Ss- 
pius autem legitur in scriptoribus 
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Grecis exteris, v. c. apud Homer. 
Il. α΄, 514 εἰ 524. Liban. Or. XLII. 
p. 897. Lucian. Asin. 48. Hesych. 
κατανεῦσαι" συνθέσθαι. ἐαινεῦσαι" συγκα- 
ταθίσθαι. 

ΚΑΤΑΝΟΕΏ, à, fut jo» 1) 
animadverio, inlelligo, cognosco, et 
de quacunque mentis adversione ad 


et cujuscunque rei gratia ea fiat, ut 
vel etymi ratio docet : nam est ex 
xarà et νοέω intelligo. Matth. VII. 
8. τὸν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλιωῷ οὖ xara- 
νοεἷ; graviora vero vitia, quibus la- 
boras, non animadvertis. Luc. VI. 
41. XX. 23. κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν 
πανουργίαν cognoscens autem eorum 
versutiam. Áct. XXVII. 39. κόλσον 
δί τινα κατενόουν sinum quendam in 
litore animadverterunt. 2 Macc. 
IX. 25. 2) aspicio, contemplor, et 
quidem studiose el attente, observo, 
etiam simpliciter video, sine ulla 
emphasi, de rebus, visui objectis ac 
oblatis. Luc. ΧΙ]. 24. κατανοήσατε 
τοὺς χόρακας contemplamini corvos. 

l. v. 9T. κατανοήσατε τὰ κείνα con- 
siderate lilia. Act. VIL. 31. egg 
χομένου δὲ αὑτοῦ κατανοῆσαι propius 
accedente ad considerandum hoc 
portentum ; et v. S2. οὖχ ἐτόλμα 
χατανοῆσαι non audebat propius as- 
picere. ib. XI. 6. εἰς ἣν ἀτενίσας κατε- 
γόουν. Jacob. I. 23. κατανοοῦντι τὸ πρόσ-- 
ὡπον τῆς γενίσιως αὑτοῦ ἐν ἐσύατρῳ for- 
mam suam naturalem in speculo 
contemplanti. ib. v. 24. In versione 
Alex. legitur pro py Psalm. 
XXXVII. 32. jm Genes. XLII. 
9. Exod. II. 11. Num. XXXII. 8. 
et trait Pe. XXI. 19. etc. Cebes 


Tab. c. 18. κατανοεῖς οὖν καὶ ἐν μέσῳ 
τοῦ λειμῶνος αερίβολον ἕγερον. Joseph. 
| A. J. VIII. 9. s. 9. c. 5. 8. 3. ἃς (scil. 
íMug) ἐπελθὼν καὶ κατανοήσας. He- 
sych. κατανοοῦντι' καταβλέποντι. 8) 
grobe aliendo εἰ ad animum revoco, 
perpendo, pondero, ezamino. Rom. 
IV. 19. οὐ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα 
ἤδη νινεχρωμένον non perpendebat, 
Corpus suum jam decrepitum esse. 
Hebr. III. 1. κατανοήσατε τὸν ἀπύστι 
λον καὶ ἀρχιερία τῆς ὁμολογίας ἡμῶν 
᾿Ιησοῦν probe attendite, quis et quan- 
tus sit, etc. Ps. CXVIII. 18. xara- 
νοήσω τὰ ϑαυμάσια ix τοῦ νόμου σιν. 
De mente et intellectu etiam usur- 
patur Judith. VIIL. 13. 4) ut om- 
nia fere verba videndi et cognos- 
cendi: curam alicujus gero el ha- 
beo. Hebr. X. 24. κατανοῶμεν ἀλλή- 
Aeg et curemus nos invicem, ita, 
ut, εἰς. Sepius nori legitur in N. 



























aliquid dicitur, quocunque modo | 





Κατάνυξις. 


T. Ies. LVII. 1. ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται, 
καὶ οὐδεὶς κατανοεῖν, 

ΚΑΤΑΝΤΑΏ, à, fut few, 1) 
proprie: occurro, obviam venio, in 
Occursum alicujus eo, ex xarà et 
&vráv, obviam eo, procedo, fio. 2) 
venio, devemio, pervenio, de motu 
locali. Act. XX. 15. κατηντήσαμεν 
ἀντικρὺ Χίου venimus contra Chium. 
ib. xv. 18. κατήντησαν εἰς Κωσά- 
ἔμαν Caesaream. venerunt. ib. XVI. 
1. XVIII. 19, 24. XXI. 7. XXVII. 
12. XXVIII. 13. 2 Macc. IV. 44. 
καταντήσαντος τοῦ βασιλέως εἰς Τύρον. 
Paleph. de Incred. c. 15. Diod. 
Sic. III. 34. IV. c. 62 et 85. Suid. 
χαταντήσωσι' παραγίνωνται. Hesych. 
καταντησάτωσαν' φϑασάτωσαν. 38) per- 
Ι venio ad aliquid, sensu metaphorico, 
h. e. obtineo, consequor, εἰ nanciscor. 
aliquid, quasi perüngo ad optatam 
melam — etiam ad me res pervenit, 
| res conlingil mihi. Act. XXVI. 7. 
| sig. ἣν, sc. ἐπαγγελίαν — ἐλαίζει xa- 
| ταντῆσαι cujus Jromiseionis. potiun- 
de causa. Philipp. 111. 11. εἴ 
καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τῶν 
& hac spe, ut consequar aliquando 

tam e mortuis resurrectionem. 
1 Cor, XIV. 36. 3 εἰς ὑμᾶς μόνους 
χατήντησιν nempe ὁ λύγος τοῦ Oni; 
num ad vos solos tantum tradita 
est doctrina christiana? Huc etiam 
referrem loca 1 Cor. X. 11. εἰς οὖς 
τὰ τίλη τῶν αἰώνων κατήντησιν quibus 
seriore setate, tempore scilicet. N. 
T. vivere contigit, et Ephes. IV. 
18. Smpius non legitur in N. T. 
Hesych. καταντήσας" λαχὼν, κληρώ- 
σας. 2 Sam. III. 29. καταντησάτωσαν 
᾿ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ινάβ, 2 Macc. IV. 24. 
VI. 14. 






ΚΑΤΑ ΝΥΞΙΣ, τως, ἡ, 1) pro- 
prie et vi etymologiz : compunctio, 
stimulatio (ut explicatur in Gloss. 
Vet.), fodicatio. Est. enim a xara- 
νύσσω compungo. Sed in libris Gree- 
corum ita dicitur 2) dolor animi 
| vehemens εἰ gravis, tristilia, metus. 
| Hesych. κατάνυξις: ἡ Mem, ἡσυχία. 

Lex. Cyrilli MS. Brem. σιωπὴ, usra- 
| uio. Apud Alexandrinos inter- 
| pretes vero χατάνυξις 3) idem est, 
quod νυσταγμὸς, a νύω, νύζω, νυστάδω, 
| et significat soporem gravem εἰ pro- 

Jundum, et respondet Hebraico 
| PeTY0» quod proprie iis tribuitur 
|qui sunt somno profundo sopiti. 
| Unde iidem Greci interpretes Dan. 
| X- 9. DOT» nn sopore offusus. 

sum reddiderunt ἤμην κατανινυγμένος. 
|Jem, quia sopor gravis bomines 
|| omni fere rerum externarum sensu 
| privat, hinc factum est, ut ad imi- 











] 


Κατανύσσω. 


tationem — Hebraici nmn Ies. 
XXIX.10. κατάνυξις 4) metapho- 
rice stuporem animi, seu slalum ani- 
mi eeri el fülsi reclique. pravique 
sensu destiluti significaret. δίς se- 
mel in N. T. legitur Rom. XI. 8. 
ἴδωκεν αὑτοῖς ὁ Org πνεῦμα κατανύξεως, 
h. e. permisit Deus eos fieri veri δὲ 
falsi bonique malique sensu destitu- 
tos. Chrysostomus Homil XIX. 
in Ep. ad Romanos p. 223. quem 
Suidas sub voce κατανυγῶ compila- 
vit: "Εδωχεν — — κατανύξεως" οὐχ, 
ἐνέργειαν δηλοῖ, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ συνεχώρησε. 
Τὴν γὰρ ici τὸ ydo ἵξιν τῆς ψυχῆς 
φησι, τὴν ἀνιάτως ἔχουσαν καὶ ἀμεταθέ- 
τωρ; deri γὰρ ὃ ἐν εὐλαβείᾳ χατανινυγ- 
μίνος οὐκ ἂν εὐκόλως μιταστῇ, οὕτω καὶ 
ὁ ἐν πονηρίᾳ κατανυγεὶς οὐκ ἂν ῥᾳδίως 
μιταβάλωτο. Conf. Alberti Notas 
ad Gloss. Gr. in N. T. p. 116. et S. 
Ven. Koppe N. T. Vol. V. p. 238. 
KATANT'220, vel KATANT'T- 
ΤΩ, fut. (fw, 1) proprie: com- 
pungo, pungo, pungendo penetro, lan- 
cino, ex κατὰ et viste pungo. Hinc 
2) universe: dolore afficio, quocun- 
que modo hoc fiat, et. χατανύττεσθαι 
τῇ καρδίᾳ metaphorice is dicitur, qui 
commovelur et perturbatur , animo, 
animique dolorem ct. tristitiam. sentit. 
Sic semel in. N. T. legitur Act. II. 
ST. κατινύγησαν τῇ xapig magna 
tristitia sunt affecti hac oratione, 
quod scilicet Christum se crucifix- 
isse satis intelligerent. Apud Alex- 
andrinos χατανύσσισθαι, et nude posi- 
tum, et addita voce καρδίᾳ, de omni 
adhibetur, qui pre m«erore, animi 
anzielale εἰ melu ad. silentium redi- 
gitur. εἰ de slatu. menlis dejicilur, et 
respondet verbis Ἵν py contrista- 
tus, anzius fuit, Genes. XXXIV. 7. 
εἰ ΣΝ)» idem. Psalm. CIX. 16. 


Éplpuoros αίνητα καὶ πτωχὸν, καὶ κατανε- 
αρδίᾳ. Con 








“μένον τῇ ox fer etiam 
IXx et Aquilam ad Psalm. IV. 5. 
Adde Sirac. XIV. 1. οὐ κατινύγη ἐν 
λύσῃ ἁμαρτίας. Hesych. κατανύγητε" 
ἡσυχάσατε, λυπήθητι. Idem : κατενύ- 
γησαν: ἱλυτήθησαν. Vide Keucheni- 
πὶ in Απποίδες, ad ἢ. ]. p. 172. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 469. 
à KATABIOO, à Mee) 

lignum habeo εἰ judico aliquem, dig- 
mor, etiam digi reddo. Passivum 
παταιξιόομαι, οὔμαι, dignus judicor, 
vel habeor, vel id" ex ard et 

idem. Sic legitur in N. T. 
Act. V. 41. ὅτι ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος κατη- 
ξιώδησαν ἀτιμασθῆναι quod digni ha- 
biti fuissent, ut ob religionem chris- 
anam cederentur ac contumelia 
afficerentur. 3 Macc. IIT. 21. Po- 
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lyb. I. 23. 3. Demosthen. p. 1888. 
11. ed. Reisk, κατηξιοῦτε ταύτην ὁμαῖ- 
ὡς αὐταῖς μετέχειν τῆς πόλεως. Suid. | 
καταξιοῦνγες" τιμῆς ἀξιοῦντες. Confer | 
Thom. M. sub ἀξιῶ. 9) καταξιοῦσθαι | 
nancisci aliquid, consequi, obtinere, 
i. q. τυγχάνειν.  Construitur vel cum 
geniivo rei, vel cum infinitivo. 
Luc. XX. 35. καταξιωθίντες τοῦ αἰῶνος 
ἐχεήνου τυχεῖν qui participes facti sunt | 
future post mortem resurrectionis 
etvite. Alterutra vox h.l. abun- 
dat. Ita ἀξιοῦν abundat apud Epic- 
tet. Enchirid. c. 50. Luc. XXI. 36. | 
ἵνα καταξιωθῆτε (in aliis codd. legitur | 
κατισχύσητι) ἐκφυγιῖ ταῦτα πάντα τὰ 
μέλλοντα γίνεσθαι ut heec omnia even- 
tura effugiatis, seu effugere vobis 
contingat. 2 Thess. 1. 5. εἰς τὸ 
καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ 
Θεοῦ ut consequamini aliquando feli- 
cCitatem eternam. Sepius non legi- 


tur in N. T. Gloss. Vet. καταξιοῦται, | 


dignus judicatur. Aliud Glossarium: 


Καταπαύω. 


Aabiatio. Act. VIL 49. τίς vro; 
τῆς κατακαύσιώς μου ; quis locus erit 
habitationis meg ? coll. Ies, LXVI. 
l ΠΤ cipp nrw. 3) per 
metonymiam adjuncti: locus, vel 
regio permansionis el habitationis 
perpetum. Sic v.c. Hebr. III. 11. 
κατάπαυσις Palestina dicitur, quam 
Deus Ieraélitis destinaverat perpe- 
tuum domicilium : εἰ εἰσελεύσονται εἰς 
τὴν κατάπαυσίν μου non. ingredientur 
terram Canaan, ipsis a me promis- 
sam. ibid. v. 18. IV. 3, 5. Eodem 
sensu Psalm. CXXXI. 14. Sion 
mons χατώχαυσις τοῦ Θεοῦ dicitur. 
4) Κατάσαυσις τοῦ Θεοῦ eleganter a 
Paulo Hebr. IV. 1, 8, 10 et 11. 
dicitur felicitas summa illa et pre 
stantissima, veris christianis a Deo 
post hanc vitam destinata et pro- 
missa. Pertinet huc glossa Suidee, 
quam integram apponere placet: 
Κατάσαυσις" ἡ τοῦ eL Bares ἡμέρα, (2 
Macc. XV. 1.), ἐν ἡ ὁ Θεὸς κατέπαυσιν 
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eruil, κατηξιώθη. — Conf. Wetstenii 
N. T. T. I. p. 794. 

KATAIIATE'QO, ὦ, fut. ju, 1) 
proprie: conculo pedibus, proculco, 
ex xard et πατίω calo. Sicin N. 


T. legitur Matth. V. 13. xa] xera- | 


ut ab ho- 
id. VII. 6. 


σατιῖσθαι ὑπὸ τῶν dad 
minibus conculcetur. 





τοῖς αυσὶν additur Luc. VIII. 5. XII. | 


1. ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους ut se in- 
vicem premerent; ubi videndus 
Wetstenius. Polyb. l. 34. 5. Xe- 
noph. Hist. Gr. III. 4. 12. Job. 
XXXIX. I5. 2) metaphorice: 
contumeliose aliquem tracto, feedissime 


habeo, turpiter abutor, et ex adjunc- | 


to : sperno, repudio, et de rebus se- 
que ac personis dicitur. Matth. 
VIL. 6. μήποτε καταπατήσωσιν αὐτοὺς 
(scil. τοὺς μαργαρίτας) ἐν τοῖς ποσὶν αὑ- 
τῶν ne margaritas proculcent pedi- 
bus, h. e. ne turpiter abutantur hac 
doctrina longe sanctissima et pre- 
stantissima, incaute ipsis tradita. 
Confer Vorstium de Adagiis N. T. 
c. 4. Hebr. X. 29. ὁ τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
καταπατήσας qui ignominiose trac- 
tant Christum, Dei filium, ab ejus 
religione deficientes. Aquila Job. 
VI. 8. τὰ gj μου κατισατήθησαν. 
1 Maccab. {Π1. 52. Homer. Iliad. 2, 
157. — κατὰ δ᾽ ὅρκια αιστὰ πάτησαν. 
Eustathius δὰ h. 1, «ολλὴν δηλοῖ xa- 
ταφρόνησιν τὸ κατῆσαι. Suid. πατήσας" 
καταφρονήσας. — πατιῦ" καταφρονεῖ, 
ὑβρίζειν. 

ΚΑΤΑ ΠΑΥ͂ΣΙΣ, τως, ἥ, 1) pro- 
prie: requies corporis, multis labori- 











bus defaligali, wl vires amissae recu- 





peret, ἃ xaramabe, quod vide. 2) 
per synecdochen generis: mansio, 














| ἀπὸ σάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ καὶ xaf. ἣν 
| 1ουδαῖοι εἰσῆλθον εἷς τὴν γῆν ἐπαγγελίας. 

xal ἡ τῶν οὐρανῶν βασιλεία. Vide 
Griesbachii Pr. quo, quid Hebr. III. 
T. IV. 11. καταπαύσιως Θιοῦ imagine 
adumbretur, disquiritur. Jen. 1792. 
4. Smpius non legitur in N. T. 


ΚΑΤΑΠΑΥΏ, fut. αὐσω, ut Lati- 
mum requiesco (conf. Servium ad 
Virgil. Eclog. VIII. 4. et Fesselii 
Adversar. Sacr. 1. c. 2. $ 4) et 
transitive et intransitive usurpatur 
in N. T. Transitive est 1) ces- 
sare facio, inhibeo, removeo, coérceo, 
compesco. Sic in N. T. legitur Act. 
| XIV. 18. μόλις κατέπαυσαν τοὺς ὄχλους, 
| τοῦ μὴ ϑύειν αὐτοῖς vix compescuerunt 
| ac prohibuerunt turbam, quo minus 
ipsis sacrificaret. Psal. LXXXIV. 
| S. κατέπαυσας τἄσαν τὴν ὀργήν σου. 
Cohel. X. 4. Job. XXVI. 12. ἰσχύϊ 
[κατέπαυσε τὴν ϑάλασσαν. Neh. dV. 
11. Demosthenes p. 808. 14. edit. 
| Reisk. τὰ ἐν vo; σώμασιν ἀῤῥωστήματα 
ταῖς τῶν ἰατρῶν τέχναις καταπαύεται. 
Polyb. I. 9. 8. Thucyd. VIII. 97. 
Herod. 1. 27. 9) requiescere facio, 
ad sedem quietis, seu. locum me 
| tum commorationis perduco. Hebr. 
| IV. 8. d γὰρ αὐτοὺς ᾿Ιησοῦς κατί- 
φαυσιν si enim Josua perduxisset 
eos ad illam sedem quietis. Deu- 
teron. IIL. 20. ἕως d» καταπαύσῃ 
Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑ- 
μῶν. 08.1. 19,15. Intransitive si 
sumitur,est 3) ab opere cesso, quj- 
| esco, requiesco, et ex adjuncto: fruor 
| conditione libera ab hujus vite erum- 
| nis et miseriis. Hebr. IV. 4. xai xar- 
| évausw ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἰβδόμῃ 




















Καταπέτασμα. 


ἀπὸ πάντων τῶν ἴργων αὑτοῦ εἰ quievit | 
Deus ab omni opere suo die sep- | 
timo. lta enim ad verbum sumsit 


Paulus locum Genes Π, 1. à | 


inaNoD7535 agn Di 
ταῖν h.e: septimo die ad finem per- 
duxit Deus omne opus creationis 
sue. ibid. v. 10. xai αὐτὸς κατέπαυ- 
σιν ἀπὸ τῶν ἔργων αὑτοῦ, ὥσπερ ἀσὸ τῶν 
ἡδίων ὁ Θεὸς is exantlatis hujus vite 
miseriis, quietem agit, quemadmo- 
dum Deus, absoluto opere suo, qi 
evit Sempius non legitur in N. 


KATAIIE'TAXMA, τος, τὸ, 1) pro- 


prie: aulzum, velum ezpansum, quod 
rei alicui. oblendilur, ex. κατακιτάω, 


χαταπετάζω, vel καταπεγάνομι ex- 











pando, eztendo, item obtego, obvelo, || 


vooperio. Matth. XXVII. 51. τὸ xa- 
ταπίτασμα τοῦ Hp velum interius 
templi secundi, adyto, seu. sancto 
eanctorum oppansum, quod Christo 
in eruce moriente in duas pertes 
seissum fuit, et xar* ἐξοχὴν κατααί- 
τασμα vocatur. Hebr. n dicitur 





Exod. XXVI. 31, 33. a 3 ex. 


tendit, expandit. Fuit ex hyacintho, 
coccino, purpura et bysso contex- 
tum, opere rygionico, ita, ut den- 
sitas ejus quatuor digitorum, alti- 
tudo vero cubitorum triginta esset. 
Marc. XV. 38. τὸ καταπέτασμα τοῦ 
ναοῦ. Luc. XXIII. 45. Hebr. IX. 8. 
τὸ δεύτερον κατατέτασμα velum secun- 
dum, nempe tabernaculi federis, 
intra quod erat sanctum sanctorum. 
Dicebatur autem. velum secundum, 
ut distingueretur a velo, quod in 
atrio erat, et "70D vocabatur Exod. 


XXVI. 96. 
sanctorum symbolum future felici- 


tatis in colis apud Judsos erat, | 


verba: εἰσερχομένην (nempe ἐλαίδα) 
sig τὸ ἐσώτερον (scil. μέρος) τοῦ καταπε- 
τάσματος, quee Hebr. VI. 19. legun- 
tur, reddenda erunt: et hec s 

aliquando in ccelo explebitur. Huc 
pertinet sine dubio glossa in Alb. 
Gloss. Gr. p. 174. κατασεγάσματοι 
τοῦ πυλαίου. 2) metaphorice ita dit 
tur corpus Christi, hominum salutis 
causa in cruce interfectum, ipso 
Paulo interprete Hebr. X. 20. διὰ 
τοῦ καταπετάσματος, τουτέστι τῆς σαρ- 
xh; αὐτοῦ, hanc sine dubio ob cau- 
sam, quia partim velum sancti sanc- 
torum tempore mortis Christi non 
sine miraculo divino in duas scinde- 
batur partes, partim vero Christus, 
morte hominum causa exantlata, ad 
summam illam felicitatem et digni- 








Jam, quia sanctum | 
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tatem in eclo pervenit, 
sancto sanctorum apud Ju. com- 
| parari solebat. Sspius non legitur 
in N. T. Confer Wetstenii N. T. T. 
I. p. 589. 
ΚΑΤΑΠΙΝΩ, fut. acqua: aor. 1. 
| pass. κατεσύθην, 1) proprie : absor- 
beo, ebibo, bibendo exhaurio, et non 
| solum de ijs usurpatur, qui potum 
ex vase penitus hauriunt, sed etiam 
ad omnia transfertur, ju res liqui- 
|| das absorbent et deglutiunt, quasi 
ex xarà, quod in compositis inter- 
Qum consumlionem, amissionem. et 
perditionem significat, (Confer Zeu- 
nium ad Viger. de Idiot. Ling. Gr. 
p. 619.) et σίνω bibo. Apoc. XII. 
To. ἤνοιξε ἡ γῇ τὸ στόμα αὑτῆς καὶ κα- 
| τόπιε συταμὸν aperuit terra oe et ab- 
sorpsit fluvium. 2) deglutio, devoro, 
de rebus solidis et aridis. Matth. 
| XXIII. 24. καταπίνειν κάμηλον de- 
| glutire camelum. Formula prover- 
bialis, de qua vide dicta ad vocem 
κάμηλος.  Apollodor. Bibl. I. c. 1. $ 
3. Κρόνος κατέπινε τὰ γινώμινα.  JE- 
lian. V. H. 1. 8. Pollux Onom. VI. 
9. xaraaínn iuu xai ἐαὶ τροφῆς λέγου- 
m. Conf. Bergler. ad Alciphron. I. 
ep. 22. p. 86. εἰ Reitz. 2d. Lucian. 
T ll.p.614. Eodem modo absor- 
bere legitur apud Horatium Serm. 
Lib. I1. 8. 24. **ridiculus totas si- 
mul absorbere placentas." Confer 
| Beckii Comment. in Aristoph. Vol. 
IL p.161. 3) aquis mergo, obruo. 
Hebr. XI. 29. ἧς πεῖαν λαβόντες οἱ 
Αἰγύπτιοι κατεπόθησαν in quo mari ZE- 
| gyptiis, idem conantibus, pereun- 
lum fuit. Huc pertinet sine dubio 
glossa Hesychii: κατεπόθησαν: κατεσον- 
τίσθησαν, κατύπεσον. | Polyb. IL. 41. 7. 
πόλις κατααυθεῖσα ὑπὸ τῆς ϑαλάττης. 
4) paulatim absumo, perdo, destruo, 
exhaurio. 2 Cor. IL. 7. μήπως τῇ q- 
σσοτίρῳᾳ λύσῃ ὁ τοιοῦτος ne 
Bimio luctu T. dolore hbaumatar hic 
homo ac pereat, seu, ne succumbat. 
mcrori suo. 2 Cor. V. 4. ἵνα xara- 
ποθῇ τὸ ϑνητὸν ὑπὸ τῆς ξωῆς ut corpus 
hoc mortale paulatim absumatur ab 
immortali. Apud Symm. Ps. Ll. 
. καταπίνειν in universum notat, ἐπ- 
teritum, perniciem, detrimentum af- 
erre, quam notionem quoque ha- 
bet κατααονεισμὸς ibid. apud LXX. 
Hesych. xarame( χατωμαλωθῇ. δ) 
metaphorice: stserum reddo sollici- 
tando atque seducendo ad viliositatem 
εἰ quavis delicia, inprimis vero ad 
deserendam: religionem. christianam. 
Sic tribuitur diabolo 1 Petr. V. 8. 
qui leonis rugientis instar dicitur 
obambulare et avide querere τίνα 
καταπή! quem devoret. Sermo au- 
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Κατακπονέω. 


cum |tem est de calamitatibus 


| religionem christianam. 6) 4olo, 
abrogo, aboleo, finem ἐν impono. 1 Cor. 
XV. 54. κατιαύθη ὁ ϑάνατος εἷς viec 
mors in λυ τα sublata est. Ies. 
XXVIII. Sepius non legitur 
in N. T. 

EATADERTO, fut. meii, de- 
procido, concido, prolabor, 
cumbo, ex xarà et πήττω cado. τὰ 
tantum legitur in N. T. Act. XXVI. 
14. «άντων δὲ ὑμῶν καταπεσόντων sig τὴν 
γῆν quum autem nos omnes decidis- 
semus in terram. ibid. XXVIII. 6. 
καταπίπτειν ἄφνω M e concideret. 
repente mortuus. ipondet Hebr. 
553 in versione Alex. Ps. CXLV. 


14. "Sap. VII. 3. Xenoph. Cyrop. 
IV. 5. 1T. ἐπὶ τῆς γῆς καταπίατοντερ. 
Suidas : καταπεσὼν, φοβούμενος. 


ΚΑΤΑΠΛΕΏ, fut. t τσ, transna- 

vigo, trajicio, appello navem, mave 
devehor, ex κατὰ et «λέω navigo. Sic 
semel legitur i in N. T. Luc. VIII. 
26. καὶ κατέαλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν 
Γαδαρηνῶν εἰ transnavigarunt, seu 
dot ad regionem Gadareno- 
rum. Karuz apud Grecos xar 
ἐξοχὴν de nave usurpatur, ex alto in 
portum redeunte, unde exierat, v. 
c. apud Demosth. p. 886. ed. Reisk. 
ὅθεν ἐξέσλευσε τὸ aai, ἐνταῦθα καὶ κα- 
τααλεῖ αὐτὸ, ubi τῷ ἐκασλεῖ opponitur 
adeoque in portum redire significat. 
Xenoph. Hist. Gr. V. 1. 20. et III. 
4. 1. Conf. Salmasium de Modo 
Usurarum p. 357. Substantivum 
κατάπλους navigationem ipsam notat 
8 Macc. IV. 10. Apud Lucianum 
dislogus inscribitur χκατάπλους, in 
quo umbre navigantes ad inferos 
sistuntur. Conf. Wetstenii N. T. 
T. I. p. 709. Glossar. καταπλεῖ, de- 
vehitur. 

ΚΑΤΑΠΟΝΕΏ, à, fut. jc» 1) 
labore conficio, fatigo, debilio, ex 
κατὰ et mom laboro. Plutarch. T. 
IV. p. 96. ed. Reisk. Jam, quia 
φόνος non solum laborem, sed etiam 
quamvis miseriam, calamttalem et 
vezationem notat, v. c. apud Hippo- 

crat. Aphor. Il. 1. VI. 46. etiam 
verbum χκατααονίω 2) aliis molestias 
creare, alios affligere et vexare notat, 
v. c. apud Theophr. Char. VIII. 5. 
χατατονοῦντες ταῖς ψευδολογίαις, δὲ xa- 
τακονεῖσθαι generatim apud 
dicitur, qui affligitur malis et afflic- 
lionibus opprimitur, maxime vero, 
qui injuriam patitur, 2 Macc. VIII. 
2. 8 Macc. II. 2. Sic autem bis 
tantum in N. T. legitur. Act. VIL. 
24. ἐποίησιν ἐχδίκησιν τῷ καταπονουμένῳ 
oppressum e afflictum ultus est, seu, 








Καταπονίζω, 


i se vindicem gessit. 2 Petr. || 
m 


T7. δίκομον Λὼτ χαταπονούμενον ὑπὸ 
τῆς τῶν ἀθίσμων ἐν ἀσελγείᾳ ἀνασεροφῆς ἢ 
pium Lotum sceleratorum et libidi- 
mosorum conversatione enecatum || 
quasi. Conf. v. 8. Polyb. XXIX. | 
11. 11. οἱ XL. 7. 3. /Élian. V. H. 
ΠΙ. 27. ὑπὸ «ενίας καταπονούμενος. He- 
aych. καταπονούμενο;- σειραφόμενος. Cf. | 
preter Alberti Obss. Philol. p. 464. 
Wesseling. ad Diod. Sic. XIII. 55. 
Tom. I. p. 585. et Wetstenii N. T. 
T. 1I. p. 499. 

KATAIIONTIZA, fut. /cw, mei 
demergo, in mare pracipito, Polyb. 
II. 60. 8. XV. 2. 6. etiam submergo, 
immergo, demergo. Joseph. A. J. 
VIII 7. 5. Diod. Sic. XVI. c. 35. 
Κατατοντίζομαι submergor, demergor 
in ponlum, seu mare, ex xarà et er 
τίφω mergo, quod est a πόντος pontus, 
mare. Bistantum legitur in N. T. 
Matth. XIV. 30. καὶ ἀρξάμενος κατα- 
αυντίζισθαι jamque submergi incepit. 
ibid. XVIII 6. συμφέρει αὐτῷ, ha 

adj μύλος ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς 
ϑαλάσσης εἰ prestaret suspensa in 
collo ejus mola asinaría ad mare de- 
mergi. (V. Lactant. de Vita Perse- 
cut. c. 15. p. 119. ibique interpretes, 
et Wesselingium ad Diod. Sic. XVI. 
p.109.) Fuit hoc certum supplicii 
genus, usitatum apud Syros, Gra- | 
€os (Diod. Sic. III. p. 239. Wolfii 
Anecdota T. IV. p. 222.), /Egyptios 
Joseph. c. Apion. L. I. p. 1058.) et 
manos, quo reos, maxime parrici- 
as, in flumen, aut mare przcipita- 
τ bant, (Senec. Contr. V. 4.) ita, ut vel 
collo malefici grave pondus appen- 
derent, (Conf. Casaub. ad Sueton. 
Octav. c. 67.) vel ad pontum dam- 
natum plumbo involverent, aut ar- 
culis includerent, (V. Lycophr. v. 
239. et ibi Potter.) aut denique 
culeo insuerent. (Juvenal. Sat. VIII. 
214.) Conf. Kipping. Antiqq. Rom. 
IL 7. $ 7. Diss. Philol. de xaraso- 
Ww seu supplicio submersionis 
E antiquos τὰ illustrandum Mat. 

VIII. 6. Argentor. 1753. 4. et | 
Wetstenii. N. T. T. Lp. 441. Pha- | 
vor. xarurowíta" καταδύω, βιϑίζω, 
κλύζω. 

KATA'PA, ας, ἡ, 1) éimprecatio, | 
ἀαφεογαίϊο, iclio, eztrema atque 
dirissima devolio, ex xarà et ἀρὰ di- 
σα, preces. Jacob. IIT. 10. ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ στόματος ipn εὐλογία xal 
κατάρα. 2 Petr. IL. 14. κατάρας 
εἴχνα homines exsecrabiles. In ver- || 
sione Alexandrina respondet He- 
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18. now Job. XXXI. 80. et mmo 
Prov. III. 88. Polyb. XVI. 31. 7. 
XXIV. 8. 7. 2) pena divina, que 
imprecationem et maledictionem se- 
quitur. Galat. III. 10. ὑπὸ κατάραν 
εἰσὶ pcenis, lege Mosaica constitutis, 
sunt obnoxii. ibid. v. 13. κατάρα τοῦ 
νόμου lex Mosaica, que poenas mina- 
tur, a qua nos Christus liberavit 
morte sua cruenta in cruce. Ad 
hanc significationem a multis etiam 
refertur locus 2 Petr. IT. 14. ubi 
κατάρας τίχνα intelliguntur homines, 
ponis gravissimis, a Deo infligen- 
dis, maxime digni. Ita 192p Deut. 
XI. 26,28, 29. Ps. CIX. 17, 18. 
et rows Malach. IL 2. 3) per 
metonymiam: is, qui maledictioni 
obnozius es, qui punitur, aut, qui 
supplicia meretur, i. 4. ἐπικατάρατος. 
Speciatim vero dicitur ita piaculum, 
homo, qui pro aliorum saluie devove- 
tur εἰ piaculum Μὲ, ut cum ipsius in- 
teritu pernicies imminens a toto aliquo 
fepuo averruncetur. Sic sumerem 
locum Galat. IIT. 13. ubi Christus 
dicitur factus esse κατάρα ὑπὲρ ἀνϑρώ- 
Tw» h. e. piaculum pro hominum 
salute, morte nempe sua cruenta in 
cruce. Conf. Schwarzii Comment. 
Ling. Gr. p. T51. Sic etiam 195p 
usurpatur Deut. XXI. 23. pro male- 
dicto, punito. Locus Malach. III. 
9. huc non pertinet. 4) si de agris 
adhibetur, sterilitatem significat, ex 
usu loquendi Hebreorum. Sic le- 
giturin N. T. Hebr. VI. 8. γῇ — 
κατάρας ἐγγὺς ager, qui mox ob ste- 
rilitatem plane desertus et devasta- 
tus relinquetur. Cf. Genes. IIl. 17. 
VIII 21. Jer. XLIV. 22. Saepius 
non legitur in N. T. 


KATAPA'OMAI, ὥμαι, fut. ἄσομαι. 
IL. Active sumitur et est: 1) ezse- 
sror, diris ac exilio devoveo, mala 
alicui imprecor, (Xenoph. Anab. 
VII. 7. 28.) et ex adjuncto: hostili 
et inimico animo erga aliquem sum εἰ 
ago, conviciis aliquem — proscindo. 
Construitur nunc cum dativo, nunc 
cum accusativo. Matth. V. 44. εὖ- 
λογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς benigne 
et humaniter tractate, qui vos hos- 
tiliter insectantur. Luc. VI. 28. 
Rom. XII. 14. Jacob. III. 9. ἐν αὐτῇ 
καταρώμεϑα lingua abutimur contra 
homines. Xenoph. Anab. V. 6. 3. 
συλλοὶ ἔσισϑε οἱ ἐπαινοῦντίς με, πολλοὶ 
ἴσισϑε οἱ καταρώμενο. — Eodem sensu 
legitur quoque vw Genes. XXVII. 


29. Num. XXIV. 9. Deut. XXIII. 

















hnic jo Genes XXVII. 12, 


A et »» 2 Sam. XVI. 6, 7, 10. etc. 
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9) imprecor alicui infecundilatem et 
slerüilatem, si de agris, arboribus 
etc. sermo est. Marc. XI. 21. ἡ 
συκῆ, ἣν κατηράσω, ἐξήρανταν ficus illa, 
cui imprecatus es, exaruit. II. Pas- 
sive usurpatur: maledictioni subja- 
ceo, ezilio devotus εἰ obnozius sum. 
Matth. XXV. 41. οἱ κατηραμένοι ho- 
mines exsecrabiles, quos Deus po- 
ne destinavit, seu homines pessimi 
et scelestissimi, qui etiam ab /Eliano 
V. H. II. 13. κατάρατω dicuntur. 
ΚΑΤΑΡΓΕΏ, ὦ, fut. ἥσω, perf. 
κατήργηχα, 1) proprie et generatim : 
otiosum, inutilem, vel inefficacem red- 
do, quocunque modo hoc fiat, ex 
κατὰ et ἀργίω cesso. Luc. XIII. T. 
νατί καὶ τὴν γῆν καταργεῖ; quid ter- 
ram gravat? h. e. quorsum terram 
inutiliter occupat, seu terre partem, 
quam occupat, inutilem reddit? 
Hom. III. 3. μὴ τὴν σίατιν τοῦ Θεοῦ 
καταργήσει; num veracitatem tollat, 
seu inefficacem reddat divinam? 
Gal. III. 17. Eurip. Phen. 760. 2) 
plane cessare facio. 1 Cor. VI. 18. 
χαταργήσει ut plane cessent, efficiet, 
Καταργίομαι desino. esse, cesso, i. q. 
παύομαι, cum quo permutatur 1 Cor. 
XIII. 8. ubi γνῶσις et προφητεία ali- 
quando καταργεῖθλγαι dicuntur. ibid. 
V. 10. τότε τὸ ix μέρους καταργηϑήσιται 
tunc imperfectio illa plane cessabit. 
9 Cor. III. 7. διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώ- 
σου abri) τὴν καταργουμένην ob. splen- 
dorem faciei temporarium, qui ali- 
quando desiit. ibid. v. 11. «à 
γούμενον id, quod finem habiturum 
id. v. 13. πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι 
τοῦ καταργουμένου quia Israü- 
litee non ferre poterant splendorem 
vultus Mosis, qui tamen aliquando 
finem habiturus erat. Galat. V. 11. 
ἄρα κατήργηται sublatum tunc 'esset. 
Eph. II. 15. τὴν ἔχϑραν καταργήσας 
causam discordiarum et inimicitia- 
rum sustulit. 9) de legibus: abrogo, 
aboleo, auctorilate privo, i. q. ἀκυρέω, 
cum quo permutatur Gal. III. 17. 
Rom. III. 31. νόμον οὖν καταργοῦμεν; 
—— opponitur: νόμον 'στῶμεν. 2 Cor. 
ΠΙ. 14. ὅτι ἐν Χριστῷ καταργεῖται nem- 
pe abrogatam esse legem Mosaicam. 
religione christiana. Ephes. II. 15. 
τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι xarap- 
γήσας. Conf. sub δόγμα. 4) πεοῦ, 
desiruo, interfício, perdo, tam in sen- 
su proprio, quam metaphorico, i. 4. 
γιχρόω εἰ ἀναλίσχω. — Rom. VI. 6. o. 
χαταργηϑῇ và σῶμα τῆς ἁμαρτίας ut 
destruatur corpus, quo vitiositati 
indulgemus. 2 Thess. IL: 8. ἀνα- 
λώσιι τῷ πηύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ 
καὶ καταργήσει. 5) abjicio, depono. 
1 Cor. XÍIL. 11. πατήργηκα τὰ τοῦ 














Καταριϑμέω. 


νηπίου deposui pueriles sensus ac co- 
gitationes. 6) de hostibus: vinco, 
supero, vim el potestatem infringo, eo 
adigo hostes, ut quiescant. pugne, ut 
verbis war Gelli N. A. L. IX. c. 
18. p. 455. ed. Gronov. 1 Cor. XV. 
24. ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν xal 
φἄσαν ἐξουσίαν xal δύναμιν, h. e. cum 
imperio suo subjecerit omnes, etiam 
potentissimos et ferocissimos hostes, 
coll. v. 25. (Zonaras Lex. col. 1179. 
adducto hoc loco καταργήσῃ per παὐ- 
6p, νικήσῃ interpretatus est) ibid. v. 
26. ἴσχατος ἐχϑρὸς καταργεῖται ὁ ϑάνα- 
τὸς ultimus hostis debellandus est, 
mors. 2 Tim. 1. 10. χαταργήσαντος 
μὲν τὸν ϑάνατον mortis vim et imperi- 
um in homines destruentis. Hebr. 
IL. 14. ἵνα διὰ τοῦ ϑανάτου καταργήσῃ 
τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τουτ- 
ἔστι τὸν διάβολον ut morte sua vim 
diaboli, domini rnortis, infringeret 
et debilitaret. 7) ostendo ac decla- 
ro, aliquid esse nihili et nullius prelii, 
pudore afficio, i. q. καταισχύνω. 1 
Cor. 1. 28. ba τὰ ὄντα καταργήσῃ, 
coll. v. 27. ἵνα τὰ ἰσχυρὰ καταισχύνῃ. 
ibid. II. 6. τῶν χαταργουμένων qui ta- 
men in hac re nihil valeht, s. nullius 
pretii sunt. 8) libero, liberum et 
immunem reddo. Kara, ἀτὸ 
τινὸς is dicitur, qui immunis, liber est 
ab aliqua re, alicui non. obnoxius ac 
deditus. est, non amplius rem cum 
aliquo habet. Rom. .VII. 2. χατήρ- 
γηται ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρὸς legibus 
matrimonii non amplius obstringi- 
tur. Syrus bene vertit: Z3j-cl 

Y^ 


libera facta esi, et CEcumenius per 
ἀπολίλυται, ἠλευϑίρωται interpretatus 
est illud κατήργηται. ibid. v. 6. voi 
δὲ κατηργήϑημεν ἀπὸ τοῦ νόμου non 
amplius obstringit nos lex Mosaica. 
Galat. V. 4. κατηργήϑητε ἀπὸ τοῦ Χρισ- 
τοῦ sejuncti estis a. Christo. Theo- 
phyl. οὐδεμίαν κοινωνίαν ἔχετε μετὰ τοῦ 
Χριστοῦ,  Sepius non legitur in N. 
T. Admodum raro occurrit hec 
vox apud exteros scriptores et qua- 
ter tantum in versione Alexandrina 
in prohibendi et impediendi significa- 
tione pro Chald. p» Esra IV. 21, 
48. V. 5. VI.8. Phavor. καταργῶ" 
τὸ ἀαοταύω καὶ πληρῶ. κατηργήϑη γὰρ 
ὁ νόμος, ἀντὶ τοῦ ἀπεπαύϑη. 
ΚΑΤΑΡΙΘΜΕΏΏ, à, fut. su, annu- 
mero, connumero, ex κατὰ εἰ ἀριϑμίω 
numero. Καταρϑμεῖσϑαι οὖν τισι ali- 
quibus annumerari, socium esse ali- 
quorum. Semel in N. T. legitur 
Act. 1. 17. κατηριϑμημένος ἣν σὺν ἡμῶν 
qui olim. apostolis adscriptus erat. 
Conjunctionis et conversationis no- 
tionem habet hec vox apud Theod. 
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Hos. IV. 14. Jamblich. Vit. Pythag. | 
c. 6. ᾧ 80. καὶ μετὰ τῶν ϑεῶν τὸν Πυ- 
ϑαγόραν κατηρίϑμουν. Plutarch. Solon. 
p. 84. Euripid. Troad. 872. 
KATAPTTZAQ, futur. /s», 1) pro- 
prie: restiluo rem in suum locum aut 
stalum, resarcio, resiauro, quod. cor- 
ruptum, ruptum el dissolutum est, re- | 
icio, reparo, ex xarà et ἀρτίζω in- 
stauro, sarcio, quod est ab ἄρτιος per- 
fectus, omnibus partibus. suis con- 
síans. Sic in N. T. legitur Matth. 
IV. 21. καταρτίζοντας τὰ δίκτυα retia | 
scissa. Marc. I. 19. Esdra IV. 12. | 
Neh. IV. 7. Herodot. V. cap. 106. 
Vide Wetstenii N. T. T. I. p.278. 2) 
metaphorice: emendo, a pravilate 
revoco et averio, corrigo. Galat. VI. 
1. δἰ quis errore aut vitio quodam 
fuerit abreptus, ὑμεῖς οἱ πνευματιχοὶ 
καταρτίφετε τὸν τοιοῦτον vos. perfectio- 
res corrigite talem summa cum animi 
mansuetudine. Theodoret. μὴ χολά- 
Urs, ἀλλὰ διορϑοῦσϑε, στηρίζετε, τὸ ἐλ- 
λεῆτον ἀνααληροῦτε. 3) perfectum red- 
do, sensu morali, nam ἄρτιος est i. q. 
τέλειος. Luc. VI. 40. κατηρτισμένος δὲ 
πᾶς ἴσται ὡς à διδάσκαλος αὑτοῦ disci- 
pulo autem adspirandum est ad eam 
perfectionem, quam habet magister 
ejus. Glossarium vetus: κατηρτισμέ- 
νὸς, constructus, instructus. 1 Cor. I. 
10. τε δὲ κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοῦ 
summus sit inter vos et perfectus 
animorum consensus. Sed Elsnerus 
T. IL. Obss. Sacr. pag. 70. ad h. l. 
monuit, καταρτίζειν apud Grecos in- 
terdum significare lile εἰ contentione 
sublata. conciliare, unde χαταρτιστὴς 
reconcilialor animorum dicitur, (conf. 
Valckenar. ad Herod. V. 28.) ideo- 
que locum nostrum vertere mavult: 
compositi aut conciliati conjunctissi- 
mis animis et sententiis. Idem quo- 
que statuit de loco 2 Cor. XIII. 11. 
ubi tamen χκαταρτίζεσϑε plerique, et, 
ut mihi quidem videtur, rectius ver- 
tunt: adspirate ad perfectionem 
christianam. Hebr. XIII. 21. xarae- 
τίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ, red- 
dere vos idoneos ad. recte facta, seu 
instruere et ornare vos omni virtute 
christiana. 1 Petri V. 10. Hesych. 
καταρτίσαι" τελειῶσαι, στιρεῶσαι. Idem 
κατηρτίσω" ἐτελείωσας. Vide Wesseling. 
iod. Sic. XIV. 90. et Witter. 
ad Thom. M. in ἀποτετέλεκα, 4) sup- 





ἀνααληρόω. 1 Thess lll. 10. καὶ xa- 
ταρτίσαι τὰ ὑστερήματα εἴ si quid ad- 
huc desit perfectioni vestre, sup- 
pleam et perficiam. 5) concinne ap- 
to, compono, coagmento, construo, creo, 





pleo, perficio, addo, adjicio, i. q. vgoe- | 


Κατασείω. 


jussu divino mundum creatum esae. 
Mat. XXI. 16. κατηρτίσω αἶνον laudem. 
tibi parasti, seu celebraris ab infanti- 
bus et lactantibus, Ps. VIII. 8. Rom. 
1X. 29. σκεθηργῆς, κατηρτισμένα εἰξάπώ- 
Asa» homines, qui se ipsos quasi ad 
poenam composuerunt, seu, qui suam. 
sibi perniciem contrahunt. Hebr. X. 
5. σῶμα δὲ κατηρτίσω μοὶ corpus ai 
tem mihi parasti, seu dedisti. Syrus: 
a2AsAN| cat |i corpore au- 
tem induisti me. Psal. XL. 9. Se- 
pius non legitur in N. T. Hesych. 
καταρτίσαι" κατασχευάσαι. Id. - 
᾿τίσω. ἐποίησας. Psalm. LXXIII. 17. 
LXXXVIII. 86. 

KATA'PTIZIZ, ἡ, 1) proprie: 
instauratio rei corrupte, restitutio rei 
in pristinum. locum εἰ statum, a xa- 
ταρτίζω, quod vide. 2) perfectio. Sic 
semel in N. T. legitur 2 Cor. XIII. 
9. τοῦτο δὲ καὶ εὐχόμιϑα, τὴν ὑμῶν κα- 
τάρτισιν hoc vero etiam in votis ha- 
bemus, nempe lectionem ves- 
tram. Plutarch. T. IV. p. 16. edit. 
Reisk. Gloss. Vet. καγάρτισις (ita 
enim legendum est loco impressi 
κατάρτυσις), confectio. 

KATAPTIZMO, οὔ, ὁ, 1) pro- 
prie: coagmentalio, instauratio, resti- 
fulio, ab eodem, 2) emendatio, per- 

ftctio, berbollkonmmnung, ri 
pl 


fec. 
fion. Sicin N. T. legitur les. 
ὃς τὸν καταρεισμὸν τῶν ἁγίων 











IV. 12. 
ut christiani in dies perfectiores 
reddantur. Schol. Grec. apud Mat- 
theei : εἰς οἰκοδομὴν καὶ ὠφέλειαν. Sy- 


Yo 
rus autem; |a. S ad perfeciio- 
nem. Sepius non legitur in N. T. 

KATAZET' f, futur. εἴσω, 1) pro- 
prie: conculio, quasso, deorsum mo- 
| veo, vel quatio, ex xarà et dtíu mo- 
veo, concutio. /Elian. V. H. III. 16. 
μηχανὰς προσάγων καὶ κατασιίων καὶ 
ὑσυρύττων τὰ cilm. ibid. VI. cap. T. 
σεισμὸς τὴν πόλιν κι itv. Themist. 
Orat. XI. p. 150. τὰς xaracudticag, 
sc. cuc. Hesych. κατασείειν" ταράσ- 
ew. 9) κατασείω τῇ χειρὶ vel τὴν 
manu commola gnum do, (Poly 
Hist. 1. 78. Interdum τῇ χειρὶ omit- 

titur, v. c. Xenoph. Cyrop. V. 4. 
42.) manu silentium impero, ita, ut 

| interdum σιγᾷν addatur, interdum. 
vero nude ponatur. Mos enim erat 
olim Judeis et gentilibus manu sig- 

|num dare et nuere, presertim ad 
|conciliandum silentium. Act. ΧΙ. 
| 17. κατασεΐσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ δεγᾷν 
| dextra vero silentia jussit, ut verbis 
| utar Lucani Pharsal. I. v. 297. — 









































etiam paro, preparo. Hebr. XI. 3. 
κατηρτίσϑαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι Θεοῦ; 
3 


ibid. XIIL. 16. xaraneac τῇ χειρὶ d- 
| eu. ib. XIX. 88. κατασείσας τήν χεῖ- 


Κατασοφίξω. 


σχόπους μετ᾽ εἰρήνης. In vers. Alex. 
respondet Hebraico 5355 Genes. 


XLI 9, 1. 1 Sem. XXVI. 4. 
Thucyd. VII. 6. Athen. VI. p. 
256. A. Xenoph. Cyr. ΠΙ. 3. 13. 
Hesych. κατάσχοτοι" κατοκτεύοντες, 
ἐπίβιυλοι. 3 δύλων ἐξιχνευταὶ, δολεροὶ, 
δόλιοι. Pollux Onom. I. 173. IV. 
129. 
- ΚΑΤΑΣΟΦΙΖΩ, fut. ἴσω, sapien- 
tem aliquem reddo, etiam ingeniosum 
aliquem reddo ad aliquem infestan- 
dum el opprimendum. Κατασορίζομαι 
ingeniose et solerter aliquid ezcogito, 
soplionatibus et argutis fallaciis utor. 
versus. aliquem, (Plutarch. Tom. 
II. p. 80. Diod. Sic. XVII. p. 624.) 
et generatim: callide εἰ insidiose 
aliquem. circumvenio el opprimo. ex 
κατὰ et σοφίδω sapientem reddo. σο- 
φίδομα! vi lepide aliquid excovitb, in- 
venio, μηχανῶμωι, ἐφευρίσκω, Xenoph. 
Anab. III. 5. 7. Vide Villois. ad 
Long.p. 170. Sic semel in N. T. 
legitur Act. VII. 19. de Pharaone: 
οὗτος κατασορισάμενος τὸ γίνος ἡμῶν, 
ἑκάκωσε rix πατέρας ἡμῶν hic dolis 
utens adversus gentem nostram 
vexavit majores nostros. Desumta 
vox est in h. l. ex vers. Alex. Exod. 
I. 10. ubi τῷ Cosi dolose. agere, 


circumvenire aliquem — respondet, 

(nam ΣΤ sapientia etiam in ma- 
T1. 

lam partem adhibetur de calliditate 

el astutia) et in versione Onkelosi 

τῷ πο Genes. XXVII. 35. Jos. 


IX.4. De eadem re κατασοφίζεσθαι 
legitur Judith. V. 9. ἐπανέστη αὐτοῖς 
ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ κατισυφίσατο 
αὐτοὺς ἐν πόνῳ καὶ ἐν «Abg. ibid. X. 
20. οἵ ἀρεθίντες δυνήσυνται χατασοφίσασ. 
Ku πᾶσαν τὴν γῆν. Joseph. Α. J. 
VI. 11. 4. Alciphron III. Ep. 4. 
Suid. κατασορισήμεϑα" αἰτιατικῇ, τεχ- 
νασόμιφα, μηχανῇ τινι κακώσομεν. He- 
sych. κατασιφισθεῖδα- χλιυασθεῖσα, 
τεχνασθεῖσα, (Conf Thom. M. 
844. ed. Bernard) Lex. Cyri 
MS. Brem. καγασοφίσασθαι" ἀπατῆσαι, 
κατατεχνάσασθαι. 

KATAZTE AAA, fut. ελῶ, aor. 1. 
xavíerta, 1) proprie: contraAo, 
in anguslias redigo, et inprimis de 
velis usurpatur, que contrahuntur, 
ex κατὰ et στέλλω idem. Hinc 2) 
metaphorice: reprimo, co£rceo, sedo, 
tranquillo, quielum reddo. Sic bis 
tantum in N. T. legitur. Act. XIX. 
35. καταστείλας (nonnulli codd. ha- 
bent κατασιΐσας, e glossemate) δὲ ὁ 
γραμματεὺς τὸν ὄχλον tum scriba, cum 
populum tumultuantem  sedasset, 
dixit. ibid. v. 36. δέον ἐστὶν ὑμᾶς xa- 
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τισταλμένους ὑπάρχειν vos 
quietos manere et nullas turbas ex- 
citare. In eadem significatione re- 
peritur quoque Ps. LXV. 8. in 
Aquile fragmentis pro Hebr. 
ΤῊΣ comprimens, sedans, 
Macc. IV. 31. 3 Macc. VI. 1. Jo- 
seph. A. J. L. 1. 2. XIV. 9. 1. 
ϑόρυβον κατίστελλεν. Phav. καταστεί-. 
λας" ἀντὶ τεῦ κατασιγάσας. Vide Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 589. 





status, constitutio, a καθίστημι consli- 
iuo. In N. T. tantum legitur Tit. 
IL 3. ἐν καταστήματι ἱερυσρεαεῖς in ha- 
bitu cultuque corporis, qui christia- 
nos decet. Zonaras Lex. col. 740. 
ἐν καταστήματι. ἐν αεριβολαίῳ. ἐν κατα. 
στήματι ἱερυπρεπεῖς, Porphyr. de Ab- 
stinent. IV. c. 6. τὸ δὲ σεμνὸν κᾷκ τοῦ 
καταστήματος ἑωρᾶτο. πορεία γὰρ ἦν 
εὔτακτος x. τ. A. — Conf. Stephani 
Thes. L. Gr. Tom. I. p. 1773. et 
Wetstenii Ν, T. T. II. p. 372. 

KATAZTOAH', ἧς, ἡ, 1) pro- 
prie: slola, genus vestis, ad talos 
usque demissee ac defluentis, a praet. 
med. xaríoróu verbi καταστίλλω, 
vel χαταστέλλομαι amicio, veslio, or- 
"o. Hesych. καταστιλή" στυλή. 9) 
vestitus, amictus. Semel in N. T. 
legitur 1 Tim. II. 9. iv xaraoroA 
ποσμίῳ habitus et ornatus corporis 
sit mundus, decorus, nec luxurians. 
les. LXI. 3. χαταστολὴν δόξης. Jo- 
seph. B. J. II. 8. 4. καταστολὴ xal 
σχῆμα σώματος. Hesych. καταστολήν" 
sio. Alberti Gloss. N. T. p. 
156. xarucroMj στολισμῷ, ἐνδύματι. 
Ceterum notandum adhuc videtur, 
χαταστολὴν, nude positum, apud 
Grecos haud raro modestiam in ves- 
liu, modestum habitum. significare, 
ut exemplis docuit Foésius in 
CEcon. Hipp. p. 197. ac Rhorr. ad 
Porphyr. de Abstinent. Lib. IV. 5. 
6. p. 310. 

KATAZTPE 60, fut. ἔψω, subver- 
to, dejició, prosterno, everto, diruo, dc- 
molior, ex xarà et στρέφω verlo, Bis 
tantum legitur in A T. Matth. 
XXL. 12, τὰς τραπέζας τῶν κολλυβισ- 
τῶν κατίδτρενψε mensas argentario- 
| rum evertit. Marc. ΧΙ, 15. τὰς xa- 
| &gue τῶν πωλούντων τὰς περισειρὰς 
κατέστρεψε subsellia vendentium co- 
lumbas subvertit. In versione Alex- 
andrina respondet maxime Hebrai- 
co q53 Job. IX. 5. Hag. II. 22. 
Gen. XIX. 21, 25, 29. 

KATAZTPHNIA'Q et KATA- 
XTPHNIA'ZO, fut. ἄσω, lascivio, luxu- 
rior, insolentius et lascivius me gero 
adversus aliquem, εχ κατὰ εἰ erg- 











KATA'ZTHMA, τος, τὸ, habitus, | 


Καταστρώνυμι. 


ám luzurior, lascivio, quod est & 
στρῆνος luxus, delicie. . Semel in N. 
T.legitur 1 Tim. V. 11. ὅταν γὰρ 
καταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν Sie. 
λουσιν postquam enim lascivierunt 
| contra Christum, nubere volunt. 
| Vulgatus: cum luxuriate fuerint 
| in Christo. Sed hanc vulgarem in- 
| terpretandi rationem. us duram 
| et incommodam mihi videri, inge- 
| nue fateor; ideoque vertere mal- 
lem : locupletati eleemosynis, a chris- 
tianis collectis, nubere volunt, ut xa- 
ταστρηνιᾷν sit locupletem fieri, a στρη- 
νὴς lurgidus, turgescens. pre nimia 
succi copia. — Hesych. στρηνιῶντες" 
πιπλησμένω. Idem: στρηνᾷν, τὸ διὰ 
αλούτου ὑβρίζειν. Suidas: κι 
πᾷν γενικῇ. Sed nec hec satis certa 
sunt. Zonaras Lex. col. 1681. 
Στρηνιᾷν, ἀτακτεῖν. καὶ στρηνιῶντες. &u- 
φὰ τὸ στερεῖν καὶ ἀποσαᾷν τὰς ἡνίας. 
ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ἀλόγων φώων. καὶ 
ὁ ἀπύστολος" ὅταν καταστρηνιάσωσι τοῦ 
Χριστοῦ, γομεῖν ϑέλουσι. Conf. Ety- 
mol. M. 730. 17. et vide Wetstenii 
N. T. T. II. p. 342. : 
KATAZTPOQDH, 5; j, 1)pro- 
prie: subversio, eversio, desolatio. 
Est enim verbale a perf. med. xa- 
τίστροφα, verbi xasaeripu  everto, 
subverio. Sic in N. T. legitur 2 
Petr. 1I. 6. de funesto Sodoma εἰ 
Gomorrhe excidio, ἃς πόλεις τεφρρώ- 
σας, καταστριφῇ κατέκρινεν quas urbes 
in cinerem redigens damnavit Deus 
ad eversionem. Hesych. rae 
φῆρ: ἐρημώσιως. In vers Alex. le- 
gitur pro Hebraico mn Genes. 
XIX. 29. De morle adhibetur a- 
pud Arrianum Diss. Epictet. IV. 
10. 17. 2) metaphorice: (plane 
ut καϑαίρεσις, quod vide,) grave dam- 
num, detrimenlum. 4. "im. IL. 14. 
ἐπὶ καταστωφῇ ἀκουόντων non sine 
gravissimo auditorum damno. Chry- 
sostomus ad h. 1. οὖ μόνον οὐδὲν ix 
τούτου xil, ἀλλὰ καὶ βλάβη πολλή. 
Sewpius non legitur in N. T. 
KATAZTP(! NNIMI, vel KATA- 
ΣΤΡΩΝΝΥΏ, fut. ὦσω, 1) proster- 
no, humi stermo, humi αἠβέφο, ex 
κατὰ et στρωννύω, vel στρώννυμι sterno. 
Herodot IX. 75. 2) per meto- 
nymiam: eneco, perdo. In N. T. 
tantum extat 1 Cor. X. 5. de Isra&- 
litis, qui κατεσερώθησαν iv ἐρήμῳ pro- 
strati sunt, seu perierunt in deserto. 
Num. XIV. 16. κατίστρωσιν (He- 
braice por mactavit, occidit. eos) 
(up. 2 Macc. V. 96. 
XL 11. Xll. 28. JElian. H. A. 























| VIL. 2. λοιμὲς — αὐτοὺς κατέσγρωσι. 
Xenoph. Cyrop. III. S. 28. ei Tlig 


- 


Κατασύρω. 


(ti πολλοὺς κατιστρώνυσαν. — Marg. 
Leuncl. ἀπέκτειναν, Cf. Jungermann. 
ad Polluc. IX. 153. 

KATAZIY'PO, fut. à, 1) pro- 
prie : detraho, deorsum traho, facio, 
wt aliquis. descendat, delabatur aut 
deferatur, ex κατὰ et σύφω traho. 
Symmach. 2 Sam. XIV. 14. κατα- 
συρόμενον ὕδωρ.  Alciphr. Ep. L. 1. 
2) aliquem invilum εἰ vi abripio, per- 
traho, et speciatim. de reis usurpa- 
tur, qui in jus rapiuntur. Sic se- 
mel in N. T. legitur Luc. XII. 58. 
μήποτε κατασύ,η σι πρὸς κριτὴν ne te 
pertrahat ad Judicem. Eodem sen- 
su detrahere usurpatur apud Cice- 
ronem pro Milone c. 14. **cum in 
judicium detrahi non posset," etc. 

KATAZOA'Zü vel KATAZDA'T- 
TO,fut.áfw, 1) proprie: Jugulo, 
maclo pecudes, ex xarà et σφάττω 
idem. 2) occido, intepficio. Sic 
semel in N. T. legitur Luc. XIX. 
97. κατασφάξατε ἕωπροσθέν μου in meo 
Mec σοί ied. Sic XII. 
c. 76. πάντα: ἠβηδὶν κατασφάξαντες. 
Xenoph. Anab. IV. 1. 17. /Elian. 
V. H. XIII. 2. 2 Macc. V. 12. 
VIII. 24. X. 17. In versione Alex 
reperitur pro au occidi. Zach. 
XI. 5. 

KATAZOPAITZO, fut. (t 1) 
signo, noto, signum imprimo rei, ex 
κατὰ et σφραγίζω idem. 2) obsigno, 
sigillum. annulo inprimo, sigillo mu- 
nio. Sic semel in N. T. legitur 
Apoc. V. 1. βιβλίον κατεσξραγισμένον 
σφραγῖσιν ὑπτὰ liber obsignatus sigil- 
lis septem. Obsignabant sc. veteres 
libros, quos inspici nollent. Conf. 
C. G. Schwarzii Diss. de Ornamen- 
tis Codicum Veterum 1716. edit. 
Tn vers. Alex. respondet. Hebraico 
on Job. IX. 7. XXXVII. 7. 
Sap. 11. 4. Hesych. χατεσῷρα γίσθη" 
ἀπεκλείσθη, ἐσφραγίσθη. 

ΚΑΤΑΊΧΕΣΙΣ, ες, 1) pro- 
prie: occupatio, acquisilio, etiam 
possessio, perpetua habilatio, i. 4. 
Maxi, et κατοίκησις, à κατέχω cOnli- 
πεο, quod sepe est possidere, inco- 
lere, inkabilare, v. c. apud. Joseph. 
A. J. I. 11. 4. II. 7. 2. κατασχεῖν 
τὴν Χαναναίαν h. e. inhabitare Cha- 
nangam. Act. VIL. 5. xai ἐσηγ- 
γώλατο αὐτῷ δοῦναι εἰς κατάσχεσιν αὖ- 
τὴν quanquam eam aliquando datu- 
rum in possessionem et 
inhasbitationem pollicitus erat. Sic 
pro Hebraico numm κατάσχεσις le- 

itur in vers. Alex. Gen. XVII. 8. 
lum. XXXII. 5. δοθήτω ἡ γῆ αὕτη 
τως οἰκέταις σου ἐν κατασχίσει..1 Chron. 
XIII. 2. iy «uc: κατασχέσεως αὑτῶν. 
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Joseph. A. J. IX. 1. 2. 2) per 
metonymiam: illud ipsum, quod ob- 
linemus ac possidemus. — Sic v. c. 
Act. V. 45. ἡ κατάσχεσις τῶν ἐθνῶν 
est terra Canaan, quam gentilibus 
ereptam sibi in perpetuam posses- 
sionem vindicaverant Judsmi. Eo- 
dem modo Στ} ΓΝ usurpatur Nehem. 
M Ἰυῦν Sepius 
nonlegitarin N. T. ^ 

KATATI'OHMI, fut. ἤσω, 1) pro- 
prie: depono, repouo, colloco, recon- 
do, ex xarà et τίϑημι pono. Marc. 
XV. 46. καὶ κατίθηχεν αὐτὸν ἐν μνη- 
μείῳ et recondidit, seu deposuit eum 
in sepulcro. Eodem sensu apud 
Diod. Sic. XX. c. 24. καταθέμενον tig 
rà; Bac^uxàg ϑήκας τὸ σῶμα.  Xe- 
noph. de Re Equ. VI. 7. 1 Chron. 
XXI. 27. κατίθηκε τὴν ῥομφαίαν ilg 
τὸν xoi» αὐτῆς. 2) metaphorice: 
presto, exhibeo. Hinc formula xa- 
ταϑίσθαι χάριτάς τινι significat: gra- 
tificari ps beneficiis ali em aibi 
obligare, et obstriclum reddere, gra- 
tiam αὖ aliquo inire. Act. XXIV. 
97. Sun τε χάριτας καταθέσθαι τοῖς 
᾿Ιουδαίοις ὁ ΦῆΧΙξ cupiens Judaeis Fe- 
lix gratificari. ibid. XXV. 9. Se- 
pius non legitur in N. T. Diod. 
Sic. XV. 91. Herodot. VI. 41. àe- 
κίοντες μεγάλην χάριτα καταθήσεσθαι. 
Simili modo verbum καταθέσθαι et 
simplex Sésku etiam apud optimos 
Grecos scriptores, v. c. apud Thu- 
cyd. IV. 87. δόξαν καταθέσθαι, Ly- 
siam Orat. II. p. 42. ed. Taylor. 
ἐχθρὰν xaradícita, Joseph. A. J. XI. 
6. 5. εὐεργεσίαν καταθίσθαι. JEschyl. 
Prom. Vinct. v. 781. χάριν ϑέσθαι. 
Adde 1 Macc. X. 23. φιλίαν καταϑίσ- 
θαι τοῖς ᾿Ιουδαίοις. Conf. D'Orville 
ad Charit. IV. c. 5. p. 448. ed. 
Lips. Wetstenii N. T. "I. IL. pag. 
625. et Lexicon Xenophonteum s. 
h. v. 

KATATOMH', 5; ἡ, 1) proprie: 
concisio, mulilatio, a κατατίμνω in 
paries minulas seco, mulilo. — Levit. 
XXI. 5. 1 Reg. XVIII. 28. Glos- 
sm: κατατομή" concisio. Vide Har- 
pocrat. et Suid. in h. v. Plutarch. 
T. VI. p. 850. edit. Reisk. σογαμοὶ 
συλλὰς σχίσεις καὶ κατατομὰς λαμβά- 
wr. 9) ita dicitur circumcisio, 
apud Judmos recepta, et quidem 
non omnis, sed ea, quam christian- 
is suadebant judaizantes doctores. 
Philip. IIl. 9. βλέπετε τὴν κατατομὴν 
ne permittite obtrudi vobis circum- 
cisionem. Bene Theophyl. ad h. l. 
μέγα καὶ τίμιον ἣν ποτε παρὰ 'ovlaíug ἡ 
αἶγα καὶ τῳ, rro did 
ἄλλο ἢ κατατομή ἐστιν. ἐπεὶ γὰρ οὐκ ἴστι 

3T? 


















Καταφάγω. 


[ νόμιμον τὸ γενόμενον, τὴν σάρκα xara 
νουσι. Sed alii κατατομὴν h. 1. per 
metonymiam ipsos judaizantes doc- 
tores, circumcisionem — christianis 
suadentes et obtrudentes, intelli- 
gendos esse statuunt, que tamen 
explicatio ob verba sequentia καχοὺς 
ἐργάτας locum habere nullo modo 
potest. Alii de ipsis christianis, 
misere et sine ulla fructus spe mu- 
tilatis, κατατομὴν explicant. Confer 
Gatakeri Adversaria posthuma c. 
38. Sepius non legitur in N. T. 
KATATOXET'Q, fut. «icu, sagitta 
impeto, vel confício, telo configo et 
confodio, jaculo transverbero, etiam 
simpliciter confodio, íransfigo, ex 
κατὰ et τοξεύω jaculor, quod est a 
τόξον arcus. Semel legitur in N. T. 
Hebr. XII. 20. 3 βολίδι κατατοξευθή- 
σιται aut jaculo configetur: que 
verba in nonnullis codicibus desunt. 
Alex. pro pj jaculatus est, Exod. 


XIX. 13. Psalm. XI. 2. et pro yryj 


|| tranafodit, transfizit, Num. XXIV. 8. 

Plutarch. T. IV. p. 127. et T. VI. 
p. 650. edit. Reisk. Lucian. III. 
p. 69. 

KATATPE'XAQ, fut. ϑρίξω, aor. 9. 
ἰδραμον decurro ad. aliquem celeriter, 
adcurro, ezcursionem facio, i. 4. im- 
τρέχω, ex κατὰ et τρέχω curro, Sic 
semel legitur in N. T. Act. XXI. 
39. κατίδραμεν iw αὐτοὺς celeriter 
admovit milites cum centurionibus. 
In versione Alex. respondet He- 
braico vy» 1 Reg. XIX. 90. Apud 
Graecos scriptores κατατρέχειν fere 
significat: Aostiliter aliquem. incur- 
sare, incursionibus infestare, nocerc 
el vastare, grassari, v. c. apud Xe- 
noph. Hist. Gr. IV. 7. 6. V. 3. 1. 
Confer Cel. Irmisch. ad Herodian. 
I. [^ 4. et euteni N. T. T. 1l. 
p. 607. Suid. κατατρεχόντων: ληΐζο- 
fin, epi. A ^ 

ΚΑΤΑΦΑΤΩ, fut. à, aor. 9. xarí- 
φάγον, 1) proprie: degiutio, devo- 
το, comedo, ex xarà et φάγω edo. 
Matth. XIII. 4. καὶ ἦλθε τὰ πετεινὰ 
καὶ κατίφαγεν αὐτὰ et, comesta sunt 
a volucribus. Marc. IV. 4. Luc. 
VII 5. Apoc. XII. 4. Vide Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 398. Xenoph. 
Anab. IV. 8. 12. Suidas e Schol. 
Aristoph. Pac. 6. interpretatur ἀϑρύ- 
ὡς φαγεδ et Eustathius πάντα φαγεῖν. 
2) perdo, consumo, absumo. Apoc. 
XX. 9. «Up ix τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν 
αὐτοὺς. lta quoque bw 1 Reg. 
XVIII. 38. αὖρ κατίφαγε τὸ ὁλοκαύ- 
τωμα. Job. xii. Pon κατάλειμ- 
μα αὐτῶν καταφάγεται πῦρ. lgni enim 
sque ac gladio os tribuitur apud 




















Καταφέρω. 


Hebreos. 2) abligurio, dilapido, 
per luxuriam absumo, perdo. e 
XV. 80. à καταφαγών avo τὸν βίον μετὰ 
«rop», qui facultates tuas cum scor- 
tis dilapidavit vel consumsit De 
hac notione verbi χαταφάγειν, quod 
eodem sensu etiam apud Homer. 
Od. ξ΄, v. 12. Menandrum Fragm. 
p. 146. δικατάλαιντον καταφαγὼν legi- 
tur, conf. Valckenar. ad Eurip. Hip- 
pol. v. 626. et Wetstenii N. T. T. I. 
p. 762. Sic etiam usurpatur come- 
dere apud Macrob. Saturnal. II. c. 
2. Horat. 1. Ep. XV. v. 39. 
Epp. IX. 18. 6. (Vide Vechneri 
Hellenolexiam P. II. cap. IV. p. 
477.) et devorare apud Catullum 
XXIX. 23. devorare patrimonia. 4) 
ad animum translatum καταφώγειν 








animum res dicitur, qua animus 
distrahitur, excruciatur et angitur. 
Joh. 11. 17. ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου κα- 
τίφαγί με indignatione ob templum 
tuum violatum conficior. In omni- 
bus fere linguis orientalibus edere 
m id dicitur, quod merore et 
lignatione afficit aut dolorem affert, 
ut pluribus docui in Diss. de Paral- 
lelismo Sententiarum V. T. p. 26 
eq. 5) metaphorice: cum studio 
aliquid facio aut tracto, φαμεν ali- 
quid cognoscere studeo. — Hinc expli- 
candus est locus Apoc. X. 9, 10. 
xai κατίφαγον τὸ βιβλαρίδιν, (Ezech. 
II.8. III. 1 seq.) ad quem recte 
monet Alberti in Obss. Philol. p. 
4488. metaphorice his verbis exprimi 
studium libelli illius argumenlum cog- 
moscendi avidissimum, mque ac in 
loco Jerem. XV. 16. lta Cic. ad 
Attic. VII. 3. * qui illos libros de- 
vorasti"^ Plaut. Asin. III. 8. 59. 
Confer Vechneri Hellenolex. lib. II. 
eap. 4. pag. 480 seq. ac Schnurreri 
Diss. p. 159. Sepius non legitur 
in N. T. 









KATAOEPO, fut xamícw, 1) 
demitto, dejicio, deturbo, deprimo, op- 
imo, ex κατὰ et φίρω fero. Act. 
X. 9. καταφερόμενος ὕπνῳ βαθεῖ, δια- 
λεγομένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖν, κατε- 
nx ilc ἀπὸ τοῦ ὕπνου, ἔπεσιν alto sopore. 
oppressus, Paulo diutius disserente, 
somno graviore depressus decidit 
de tertia contignatione. Vulgatus 
reddidit: cum mergereur somno 
gravi, dispulante din. Paulo, ductus | 
somno cecidit, εἰς. Scilicet xaragí- | 
φισθαι ὕπνῳ βαθεῖ significat: allo so- 
giri somno, somno profundiore obrui, 
quam significationem interdum eti- 
am καταφέρεσθαι nude positum habet, 
& c. apud Aquilam Psal. LXXV. 
, pro Hebr. 9) unde καταφορὰ 














| simplex píga 


fugio, confugio ad aliquem, vel aliquo, 


fiduciam nostram ponimus, Conf. 2 
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somnus alus, sopor gravis in frag- 
mentis Aquile pro Hebr. ryyran ] 
Genes. II. 21. XV. 12. ded 
15. et xarapopío somno profi 
rutus nm, apud Alex. Sophon. I. 
31. Conf. Kypke Obss. Sacr. T. II. 
p. 105. Wetstenii N. T. T. II. p. 
591. et Abresch. Anim. ad JEschyl. 
p. 619. et Dilucidd. Thucyd. p. 822. 
Altera vero formula xaragQígióe: vri 
τοῦ ὕανου de iis adhibetur, qui somno 
profundiore obruti et. vi somni dejici- 
uniur de loco suo el prosiernuntur, 
et quasi '* suo vincuntur, 
Vurrb ven scblat vas utbergetoítbt 
bekommen, (o be overbalanced. by 
sleep, nam καταφίρω proprie notat : 
deduco, ἀπο in locum inferiorem, 
dejicio. Vide Alex. Dan. V. 22.| 
Tes. XXVIII. 2. εἰ Demosthen. p. 
1185. l 15. edit. Reisk. Hinc 
καταφερὴς declivis apud. Xenoph. Ve- 
nat. X. 9. 2):fero, appono, i. q. 
Karogiqui ψῆρον, pro 
quo etiam φέρειν ψῆφον apud Jose- 
phum aliquoties legitur, $eu ferre, 
apponere suffragium, partim is dici- 
tur, qui senlentiam. condemnatoriam 
contra aliquem fert, partim vero is, 
qui aliorum sententie condemnatoriee 
accedit εἰ assentilur.. Sic in N. T. 
legitur Act. XXVI. 10. ἀναιρουμένων 
τε αὐτῶν κατήμγκα ψῆφον, que verba 
non sunt. reddenda : et cum illi oc- 
ciderentur, sententiam contra eds 
tuli, seu calculo meo eos damnavi, 
sed : probavi czedem christianorum, 
eum occiderentur, ut sit idem quod 
cap. XXII. 20. fum συνευδυχῶν τῇ 
ἀναιρίσει αὐτῶν. Conf. infra sub ψῆ- 
φος et Wetstenii N. T. T. II. p. 633. 
Sepius non legitur in N. T. 


ΚΑΤΑΦΕΥΤΩ, fut. φεύξομαι, per- 





ex xard et φεύγω fugio. Act. XIV. 
D. κατίφυγον εἰς τὰς πόλεις salutis 
causa perfugerunt in urbes. Hebr. 
VI. 18. οἱ xaragvyórt; qui ad Deum 
confugimus, h. e. in Deo spem εἰ 


Macc. X. 98. ubi καταφυγὴ ἐπὶ τὸν | 
Θεὸν fiduciam in Deo positam signi- 
ficat, ut jam recte vidit Syrus inter. 
pres. Philo de Abrah. T. II. p. 98. 
Alii vertunt: qui effugimus, sc. và 
μιάσματα τοῦ κόσμου, coll. 2 Petr. IL. | 
20. nec negari potest, καταφεύγειν | 
interdum esse i. q. ἀσορεύγειν, διαφεύ- 
yt et ἐχφεύγειν et de iis usurpari, 
qui pericula presentissima effugiunt. 
Sepius non legitur in N. T. In 
versione Alex. fere semper in con- 
fugiendi et perfugiendi notione re- 












































peritur pro Hebraicis py) Genes. | 


Καταφιλέω. 


XIX. 20. Deut. IV. 42. 3n 
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Jos. X. 27. etc. et substantivum inde 
derivatum καταφυγὴ ibidem de locis 
usurpatur, ad que aliquis confugere 
solet, ut salvus sit et incolumis, seu 
de asylis. Plutarch. Q. Rom. p. 
290. B. Confer etiam Lexicon Xe- 
nophonteum s. h. v. 
KATADOELPO, fut. ϑερῶ, 1) cor- 
rumpo, depravo, vilio, quocunque mo- 
do Joc fil, 1. q. &apétibo, qual vide. 
2) Speciatim et metaphorice: erro» 
ribus et vitiis animum imbuo, ex xarà 
et φθείρω idem. Sic legitur in N. T. 
2 Tim. III. 8. ubi commemorantur 
homines κατεφθαρμένοι τὸν νοῦν quorum. 
animus ita perversus est, ut verita- 
tem agnoscere et sequi nequeat. De 
depravatione morum xarapós 
reperitur in versione Alex. Genes. 
Vl. 12. 9 Paral. IU 2. Suid. 
χαταφϑορά' ὁ ἐν ἀνομίαις βίος καὶ - 
βάσισιν. 3) perdo, disperdo, aive ehe 
poraliter, (Ies. XXIV. 1. Genes. VI. 
17. 2 Macc. V. 14.) sive moral- 
iter, miserum reddo et infelicem, et 
speciatim de penis peccatorum usure 
patur. Sic autem reperitur 2 Petr. 
II. 12. ἐν τῇ plug: αὑτῶν καταφθαρή-. 
σονται per impietatem suam sume 
mam sibi contrahent miseriam, seu, 
perversitatis suce aliquando gravissi- 
mas Deo penas dabunt Sepius 
non legitur in N. T. Levit. XXVI. 
39. καταφθαρήσονται διὰ τὰς à 
αὐτῶν. Suid. χαταφθορά" ὁ αἰώνιος ϑάνα- 
τος, quee glossa pertinere videtur ad 
Pe. XLVIII. 9. ubi vid: Theodor. 
ΚΑΤΑΦΙΔΕΏ, à, fut. 4o. In- 
terdum quidem in libris scriptorum 
veterum de iis usurpatur, qui alios 
osculanlur inprimis amanter, nec uno, 
sed pluribus. impertiunt osculis; id 
quod Latini dicunt rere osculis, 
aut mullum diuque. deosculari, ut le- 
gitur apud Apuleium ; (v. c. apud 
Theophr. Char. XVII. Xenophont. 
Mem. II. 6. 83.) sed in N. T. non 
differt a voce simplici φιλεῖ et oscu- 





j/ari, deosculari notat, ex usu lo- 


quendi Alex. interpr. qui Hebr. 


| pij nune per καταφιλεῖ, (Exod. IV. 


27. Ruth. I. 9.) nune per φιλεῖ 
(Genes. XXVII. 26. Exod. XVIII. 
7.) reddiderunt. Confer Fischeri 
Prolus. V. de Vitiis Lexicorum N. 
T.p. 15 seq. Ipsi adeo evangeliste 
utrumque verbum promiscue ac in- 
distincte posuerunt, v. c. Matth. 
XXVI. 48, 49. Marc. XIV. 44, 45. 
Luc. VII. 38, 45. XV. 20. XXII. 
47. Act. XX. 37. Sepius non le- 
gitur in N. T. Conf. Lexicon Xen- 
ophonteum s. h. v. 


Karadgorto. 


ΚΑΤΑΦΡΟΝΕΏ, &, fut. ἥσω, 1) 
epniemno, despicio, aspernor, sperno, 
et ex adjuncto: contemlim nec digne 
satis tracto aliquem, de personis, ex 
xarà et φρονίω senlio. Matth. XVIII. 
10. μὴ καταφρονήσητε ἱνὸς τῶν pog 
τούτων ne vel unum horum parvulo- 
rum contemmatis. 1 Cor. XI. 22. 
αὶ Petr. IL. 10. κυριότητος καταφρονοῦν- 
τας. 2) per metonymiam consequen- 
tis: acullatem. el. materiam. habeo 
coniemnendi, causam nanciscor con- 
demnendi εἰ parvi habendi. 1 Tim. 
IV. 12. μηδείς σου τῆς νεότητος κατα- 
φρονείτω cave, ne quis te ob juventu- 
tem tuam opprobriis onerare possit. 
8) καταφρονίω τινὸς negligens sum. in 
easequendis alicujus mandatis et jus- 
sis, non salis verecundi praesto ali- 
Cui, non digne salis revereor, negligo. 
Matth. IV. 24. ἢ ἱνὸς ἀνθίξιται, xal 
ἰτέρου καταφρονήσει vel illi deditus 





erit 
1 Tim. VI. 2. μὴ καταφρονείτωσαν non 
denegent ipsis debita officia, 4) de 
rebus: pari momenti duco, nullum, 
aut saltem pereziguum pretium statuo, 
won curo, abulor. Rom. 11. ^ τῆς 
μακροθυμίας τοῦ Ot) καταφρονεῖς leni- 
tate Dei abuteris. Hebe XII. 2. 
αἰσχύνης καταφρονήσας mortem igno- 
miniosam sequo animo perferens. 
Saepius non legitur in N. T. 
KATAQOPONHTH'2, i, ὁ, contem- 
tor, ἃ precedente. In N. T. tantum 
legitur Act. XIII. 41. οἱ καταφρονη- 
ταὶ vos, qui spernitis ac repudiatis 
ligionem christianam; ex Habac. 
I. δ. ubi Alexandrini pro Hebraico 
Drag legisse videntur pv133 coll. 
Habac. II. 5. Sophon. III. 4. Conf. 
Pocock. Notas Miscellaneas ad Por- 
tam Mosis caj Plutarch. T. V. 
Ῥ' 367. ed. Reisk. 
KATAXE'O, fut εὐσω, effundo, 
getfundo, ex κατὰ et xiu fundo. Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. 
XXVI. 7. κατέχιε im) τὴν κιφαλὴν 
αὑτοῦ et effudit super caput ipsius 
accumbentis. Marc. XIV. 3. xar- 
αὑτοῦ κατὰ τῆς κεφαλῆς. Aris- 
toph. Acharn. 1127. Polyb. XXXIV. 
11. 15. Plutarch. T. V. p. 474. edit. 
Reisk. 





* KATAXOO'NIOJ, ín, ὁ, ἡ, subler- 
franeus, infernus, infe is, ex xarà 
οἱ xfén terra. Semel in N. T. legi- 
tur Phil II. 10. ἐπουρανίων, ἐπνγείων 
καὶ χαταχβθονίων omnes omnino ubi- 
que locorum mentes, ubi χαταχθόνιοι 
munt manes, inferi, umbra, que in 
locis, terre. subjectis, versari vulgo 
credebantur, et ab Hesiodo (Opp. 
e& Dies 164.) ὑποχθόνκν vocantur. 


8T 


Hi κατα; " κατὰ τῆς γῆρν 
ἢ ὁ ᾷδης. Dionys. Halic. Ant. p. 958. 
ed. Reisk. καταχθόνιοι ϑεοῖ. 
KATAXPA'OMAI, ju, fut. ήσο- 
μαι, 1) proprie: abutor, male uor, 
ex κατὰ et χράομαι ulor. ZElian. V. 
H. IX. 9. Hesych. καταχρᾶται" xa- 
κῶς χρᾶται. 9) i. 4. simplex xgdaua: 
ulor, quemadmodum et apud. Lati- 
nos abuli ssepe nihil aliud est quam. 
uti, v. c, apud Liv. XXVII. 46. Cic. 
de Nat. Deor. II. 60. ** nos sagaci- 
tate canum ad utilitatem nostram 
abutimur." 1 Cor. VII. 31. xaJ οἱ 
χρώμενοι τῷ κόσμῳ τούτῳ, ὡς μὴ κατα- 
χρώμενοι, εἴ qui utuntur rebus terre- 
nis, pares erunt iis, qui non iisdem 
utuntur. ibid. IX. 18. εἰς τὸ μὴ xa- 
ταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ μου ita, ut jure 
meo postulandi mercedem non utar. 
Sepius non legitur in N. T. JElian. 
V. H. III. 13. ob μόνον slg πόμα xava- 
ὥνται τῷ dw. Dionys. Halic. V. 
[3 3 Macc. V. 22. Eueb- H. E. 
III. c. 14. Conf. Spicilegium meum 
secundum Lexici Bieliani p. 101. et 
Krebs. Obss. Flav. p. 291 seq. 








KATAYTY'XO, fut. ὑξω, refrigero,!| 


Lfrigefacio, refocillo, ex xarà et ψύχω, 
idem. Semelin N. T. legitur Luc. 
XVI. 24. fa βάψῃ ἄκρον τοῦ δακτύλου 
αὑτοῦ ὕδατος, καὶ καταψύξῃ γλῶσσάν 
μου ut intingat extremum digiti sui 
in aquam et refrigeret linguam me- 
am. Alex. Genes. XVIII. 4. xara- 
ψύξατε (sc. ἑαυτοὺς) ὑτὸ τὸ δένδρον, E- 
zech. XXVI. 19. χαταψύξει σε ὕδωρ 
mM. Hine κατάψυξις refrigerium, 
refrigeratio, apud Theodot. Genes. 
IÍI.8. Add. Plutarch. T. VI. p. 
180. ed. Reisk. Pollux Onom. IV. 
186. 

KATELI'Af1AOS, ov, ὁ, ἡ, idolis re- 
ferus, refertus templis, aris et simu- 

ris idolorum, ex κατὰ et εἴδωλον 
idolum. Pre»positio κατὰ, adjectivis 
juncta, multitudinem interdum. ali- 
cujus rei indicat, v. c. κατάφοβος ple- 
nus timoris, Polyb. 1. S9. xera&íe- 
τῦυχος crinium cincinnis obtectus, Eu- 
T Phen. v. 148. χατάφυτος arbo- 
ibus consitus, Polyb. XVII. 16. 
τάγομος mercibus plenus, xa: 
irriguus, κατάμπελος vineis. refertus, 
etc. Semel legitur in N. T. Act. 
XVIL 16. ϑεωροῦντι πατείδωλον οὖσαν 
τὴν σόλιν, qug verba non vertenda 
sunt, uti quidam opinantur: cum 
videret, totam urbem idolorum cul- 
tui admodum deditam esse, sed, 
cum videret totam civitatem esse 
templis, aris et simulacris deorum. 


refertam. Syrus: euo ἴδεροι 

















Κατιεργάζομαι. 


y: 
1206 [AS quod civitas tota plena 
" 

sit simulacris. Conf. Abresch. An- 
imad. ad JEschyl. p. 614. et Joh. 
Amnel Athenarum urbs χατείΐδωλος 
civesque δεισιδαιμονέστεροι Act. XVII. 
16 et 99. Upsal. 1748. 4. 


KATE'NANTI. Adverbium, quod 
cum genitivo construitur et notat : 
l)e regione, ez adverso, ante, ex 
κατὰ et ἔναντι, idem. Marc. XI. 2. 
ὑπάγετε de τὴν κώμην, τὴν κατέναντι 
ὑμῶν abite in vicum, qui est vobis 
ex adverso. In eadem significatione 
adhibetur ibid. ΧΙ]. 41. XIII. 8. 
Luc. XIX. 30. In versione Alex. 
respondet Hebraico ny Genes. 
II. 14. IV. 16. 433 Exod. XIX. 2. 
Num. XXV. 4. syg*by Genes. L. 
18. etc. 2' ', xasívave; ob - 
terea quod, i. q. διότι, seu ἀνθ᾽ οὗ. l. 
IV. 17. κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν Θεοῦ, acil- 
icet ἐπαγγελίᾳ, propterea quod fidem 
Aabuit Κατέναντι τούτου notat 
propterea, et in cod. Chisiano Vers. 
Alex. Dan. III. 7. coll. II. 23. et 
IV. 15. Cf. Scharfenberg. ad Dan. 
VI. 9. Sepius non legitur in N. T. 

KATEN(('TIION, Adverbium, re- 
gens genitivum, in conspectu, coram. 
2 Cor. IL. 17. κατενώπιον τοῦ Θεοῦ 
coram Deo, h. e. maxima cum re- 
ligione. ibid. XII. 19. Ephes. I. 4. 
Coloss. I. 22. Jud. v. 34. Sepius 
non legitur in N. T. Alex. pro 
*385 Levit. IV. 17. Ies. 1. 5. 353 


Jos. XXIII. 9. et γὴν} Jos. III. 7. 


KATEXOT32IA'ZO, fut. άσω, idem 
quod simplex ἐξουσιάζω, potestatem. 
habeo vel exerceo in aliquem, aucto- 
ritate mea utor. Nam κατὰ in com- 
positione haud raro abundat, ut 
supra in voce xaragiA jam demon- 
stratum est, et infra voce κατέχειν 
pluribus docebitur. Legitur autem 
bis tantum in N. T. Matth. XX. 25. 
xal οἱ μεγάλοι κατιξουσιάζουσιν αὐτῶν 
et magnates potestatem exercent in 
eos. Marc. X. 42. Conf. Gatakeri 
Adversaria Miscell. posthuma I. c. 3. 


EATEPTA'ZOMAI, fut. ἄσυμαι. 
Proprie contra efficio, renitor, ex xa- 
τὰ et ἐργάζομαι. Sic legitur pro 
Hebr. bys apud Aqu. Ps. X. 8. τί 

τ 
κατειργάσατο, frusira renilenie pio. 
Sed m N. T.libris 1) im re aliqua 
versor, elaboro, occupor, tracto rem, 
operam rei impendo, εἰπε Sacbe beat, 
beíten, to labour (as a husbandman), 
et proprie de iis usurpatur, qui opus 
ruslicum faciunt, aut rem rudem 





Κατεργάξομοαι. 


expoliunt, et omnino operam manu- 
um lraclant, ex κατὰ et ἐργάζομαι 
operor. Alex. Exod. XXXV. 38. 
κατεργάζεσθαι ( Qn) τὰ ξύλα. Deut. 
XXVIII. 39. ἀμπελῶνα κατιργάζεσ- 
θαι (ay Ezech. XXXVI. 9. De- 


mosthen. p. 816. 9. ed. Reisk. χατερ- 
γάζεσθαι ἐλέφαντα καὶ σίδηρον. Phil. 
II. 129. μετὰ φόβου καὶ τρόμου τὴν ἑαυ- 
τῶν σωτηρίαν κατεργάζεσθε omni, qua 


par est, diligentia operam date, ut ; 
aliquando felicitate sterna potia- 
2) ago, facio, presto, patro, 
in utramque partem. Rom. I. 27. . 


mini. 


τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζόμενοι illegi- 


timam venerem exercentes. ibid. II. ᾿ 
- 9. κατεργαζομένον τὸ κακὸν male agen- : 
tis. ib. VII. 18. τὸ δὲ κατεργάζεσθαι ᾿ 


τὸ καλὸν, coll. v. 19 et 20. 1 Cor. 
V. 8. τὸν οὕτω τοῦτο κατεργασάμενον 
qui hoc facinus patravit, coll. v. 1 


et 2. — Interdum χατεργάζεσθαι, nu- 
de positum, male et impie agere: 
notat, v. c. Rom. VII. 15 et 17. - 
dudes im deter etiam ἔργον et igyá- - 


ἐσθα! in deteriorem partem usur- 
pantur, ut supra dictum est. — His 
addendus est locus 2 Cor. XII. 12. 


τὰ σημεῖα τοῦ ἀποστόλου χατειργάσθη 5v - 


ὑμῖν exhibita sunt à me documenta 
muneris mei apostolici. Isocrat. 


Evagor. c. 10. ὅσῳ μείζω καὶ πλείονος ! 


ἄξια κατειργάσαντο. Thucyd. VII. c. 
21. 3) efficio, affero, contraho, causa 
et auctor sum, comparo alicui aliquid 
et acquiro. Rom. IV. 15. ὁ γὰρ νόμος 
ὀργὴν κατεργάζεται leges | Mosaice 
.efficiunt, ut homo puniatur, nempe 

uia interdictis occasionem dant 

elictis. Alii vertunt : lex denun- 
ciat, s. minatur poenas divinas: 
quod sequentia non admittere vi- 
dentur. ibid. V. 3. θλίψις ὑπομονὴν 
κατιργάζεται calamitates sunt con- 
stantie adminicula. ib. VII. 8. x«- 
τειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν om- 
nis generis pravas cupiditates in 
me excitavit, coll. v. 9. ibid. v. 13. 
XV. 18. 2 Cor. IV. 17. presentes 
leves calamitates αἰώνιον βάρος δόξης 
κατεργάζεται ἡμῖν parant nobis seter- 
nam et summam felicitatem. ibid. 
VII. 10, 11. IX. 11. Jacob. I. 8, 
20. Xenoph. Memor. III. 6. 18. 
Eurip. Heraclid. v. 1045. 4) des- 
lino, i. q. ἑτομάϑω. 4 Cor. V. 5. 
ὁ δὲ χατεργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὑτὸ τοῦτο 
Deus autem est, qui destinavit no- 
bis hanc corporum immutationem. 
5) proflgo, conficio, prosterno, et 
eleganter de iis dicitur, qui bellum 
aut prelium feliciter ad finem per- 
ducunt. Sic in N. T. legitur Ephes. 
VI. 13. dsawa κατεργασάμενοι om- 


ἱ 
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nibus hostibus vestris debellatis et 
profligatis. Cf. Jul. Pollucis Onom. 
IX. c. 8. p. 1136. ed. Hemsterhus. 
et ibi interpretes et Irmisch. ad 
Herodian. 1. 9. 8. p. 8386. Suid. 
κατειργάσατο’ κατηγωνίσατο. ldem: 
κατεργάσασθαι" ἀντὶ τοῦ καταπινῆσαι. 
Xenoph. Cyrop. IV. 6. 2. χατειργά- 
σατο τὸν Asovra. Thucyd. IV. c. 85. 
Vide Heisenii Novas Hypotheses 
ad Ep. Jacobi p. 289 seq. et Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 259. Sspius 
non legitur in N. T. 

KATE PXOMAI, fut. ἐλεύσομαι, 1) 
descendo, devenio, ad locum inferio- 
rem me confero, et ut καταβαίνω max- 
ime de iis usurpatur, qui in regiones 
et loca depressiora proficiscuntur, — 
proficiscor, ex κατὰ et ἐρχομοω venio. 
Luc. IV. 31. κατῆλθεν εἰς Καπερναούμ. 
ibid. IX. 37. χᾳτελθόντων αὐτῶν dci 
τοῦ ὄρους, coll. v. 28. Act. XII. 19. 
κατελθὼν ἀπὸ τῆς ᾿Ιυυδαίας εἰς v2» Και» 
σαρείαν. ibid. XIII. 4. In nonnullis 
vero locis, hucusque laudatis, χατέρ- 
χεσθαι etiam commode per redire, 
reverti reddi posset, quam notionem 
etiam apud Grzcos (v. c. Demosth. 


p. 636. 24. Polyb. IV. 17. 10. et. 


18. 2.) interdum obtinere, docuit 
Abresch. ad 7Eschyl. p. 405. Thom. 
M. p. 511. κατέρχομαι, ὅταν sig τὴν 
πόλιν, &p ἧς ἐξῆλθον, ἐπανέλθω. 9) 
venio, advenio, deferor, et de iis adeo 
usurpatur, qui e mari deveniunt in 
locum aliquem continentis. Act. 
VIII. 5. χατελθὼν εἰς πόλιν τῆς Ξαμα- 
ρείας in Samarie urbem cum deve- 
nisset. ib. IX. 32. deferri etiam ad 
christianos. ibid. XIII. 4. XV. 1. 
XVIII. 5, 92. XXI. 10. XXVII. 5. 
διαπλεύσαντες κατήλθομεν. Etiam apud 
Greecos χατέρχεσθαι ssepe idem valet, 
quod simplex ἔρχεσθαι, v. c. apud 
Herodian. II. c. 8. $ 5. κατῆλθεν ἐπὶ 
τὸ συνέδριον τῆς βουλῆς, ubi vide in- 
terprr. 3) metaphorice: ortor, ori- 
ginem duco, adjuncta tamen notione 
dignitatis et preestantiee ejus, a quo 
aliquid originem suam repetit. Jac. 
III. 15. ἡ σοφία ἄνωθεν κατερχομένη 
sapientia ccelestis, ἃ Deo, colum 
inhabitante, proficiscens. —Sepius 
non legitur in N. T. 

ΚΑΤΕΣΘΙΏ, fut. ἰσω, 1) devoro, 


. Κατευϑύγω. 


β΄, v. 937. κατέδουσι βιαίως οἶκον ᾽Οδυσ- 
σῆο;. Adde Aristoph. Plut. v. 1025. 
Conf. Taubmann. ad Plaut. Mos- 
tell. I. 1. v. 11 seq. et Wetstenii 
N. T. T. 1. p. 482. 3) consu- 
70, perdo. Apoc. XI. 5. «eve κατεσθίει 
τοὺς ἐχθροὺς ignis conficit hostes. Cf. 
supra ad χαταφάγω. 4) κατεσθίειν 
τινὰ metaphorice notat: maerore ali- 
quem et egritudine afficere, seu. in- 
Juria afficere. 2 Cor. XI. 90. εἶ τις 
κατεσθίει ὑμᾶς si quis vos moerore 
afficit. Alii interpretes, v. c. Wet- 
stenius N. T. T. II. p. 208. ver- 
tunt: si quis bona vestra consumit 
et dilapidat. Galat. V. 15. εἰ δὲ ἀλ- 
λήλους δάκνοτε xoi xarscüisre. Plutarch. 
Adv. Colot. T. II. p. 1124. ἀλλήλους 
κατεσθίειν et p. 1195. ἵνα μὴ τοὺς 
“πλησίον κατεσθίωσιν. Simili ratione Co- 
hel. IV. 15. Twins 55 notat: 
moerore confici, ut in Historia 
Timuri T. I. p. 294. ed. Mangeri: 


sOu (Lk. Adde Job. XIX. 


22. Aristoph. Vesp. v. 285. Szpius 
non legitur in N. T. 


KATETOT'NO, fut. v, 1) pro- 
prie: rectum facio ct. planum, 1. q. 
εὐθύνω. Plutarch. T. IV. p. 80. ed. 
Reisk. 2) dirigo, recta linea ah- 
quem duco, in reclo tramite incedere 
facio, seu in rectam viam reduco. Sic 
metaphorice usurpatur Luc. I. 79. 
τοῦ χατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν 
εἰρήνης ut dirigat nos in viam salu- 

| tis, ἢ. e. ut nos ad felicitatem ater- 
nam perducat emendando animos 
| nostros. 29 Thess. III. 5. ὁ δὲ Κύριος 
, κατευθύνοω ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν ἀγα- 
. σὴν τοῦ Θεοῦ Deus excitabit in animis 
vestris amorem erga Deum. Aquila 
, Prov. IX. 6. χατευϑυνϑῆτε ἐν ὁδῷ συνί- 
j σίως. Alex. Psal. XXXIX. 3. Hinc 
in versione Alex. ὁ χαγευϑύνων (scil. 
; τὴν ὁδὸν αὑτοῦ ἐνώσιον Θεοῦ Psal. V. 8.) 
| às dicitur, qui recte agit. Prov. XV. 
9: εὐχαὶ δὲ τῶν κατευϑυνόντων δεχταὶ 
ga «αὐτῷ. Plutarch. T. VI. p. 71. ed. 
Reisk. κασευϑύνειν τοὺς νέους τῇ xpícu 
“πρὸς τὰ βελτίονα. 3) metaphorice: 
prosperum successum largiot, fortu- 
j ^o, et κατευϑύνομαι prospera fortuna, 
jSeu pros successibus πίον. 1 


prorsus edo, comedo, exedo, ex κατὰ |, Thess. I. 3. ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χρισ- 


et ἐσθίω edo. 92) metaphorice: ad 
me rapio el in usum meum converio, 
surripio, diripio, dilapido. Matth. 
XXIII. 14. χατεσθίετε τὰς oixiag τῶν 
χηρῶν ad vos rapitis et in usum ves- 
trum convertitis viduarum bona. 
Marc. XII. 40. Luc. XX. 47. Conf. 
Psal. LX XIX. 7. Micha. III. 2, 3. 
Simili modo apud Homerum Odyss. 


τὸς κατευϑύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν «ρὸς ὑμᾶς 
Dominus noster J. C. annuat itineri 
meo ad vos. Sepius non legitur in 
N. T. Ps. C. 7. οὗ χατεύϑυνεν ἐνώσιον 
τῶν ὀφθαλμῶν μου, ad quem locum 
respiciens Suidas in glossario suo 
habet: χατεύϑυνεν: ἐχέτυχεν. ibid. 
CXXXIX. 12. Hos. IV. 10. Dan. 
III. 31. VI. 28. Aquila Genes. 


Κατεφίστημοι. 


XXXIX. 9. 
XXXIX. 9. Phavor. χατευϑυνϑείησαν" 
εὐοδωδείησαν. . 

ΚΑΤΕΦΙΣΤΗΜΙ, fut. κατεσιστήσω, 
sequente dativo persone, insurgo 
conira aliquem, invado, adorior, ex 
xarà, ἐσὶ, et ἵστημι sto... Semel in N. 
T. legitur Act. XVIII. 12. xarsrtc- 
τησαν ὁμοθυμαδὸν οἱ ᾿Ιουδαῦῆοι τῷ Παύλῳ 
insurrexerunt Judaei unanimiter in 
Paulum. 

ΚΑΤΕΧΩ, fut. καϑέξω, vel xara- 
σχήσω, 1) obtineo aliquid, potior, nan- 
ciscor, consequor, ex κατὰ et ἔχω ha- 
beo. Matth. XXI. 38. ἀσποχτείνωμεν 
αὐτὸν, xai κατάσχωμεν τὴν χληξονομίαν 
αὐτοῦ occidamus eum et ejus patri- 
monium obtineamus. Sic apud 
Xenoph. Symp. VIII. 26. κατέχειν 
φιλίαν  obtünere — alicujus  amici- 
tiam et favorem, et 7Elian. V. H. 
VII. 1. χατέχειν ἀρχὴν obtinere im- 
perium. Job. XXVII. 17. Psalm. 
LXXII. 12. 2) habeo, possideo, i. q. 
ἔχω. 1 Cor. VII. 30. οἱ ἀγοράφοντες, 
ὡς μὴ κατέχοντες qui emerunt, pares 
erunt nihil possidentibus, coll. Ies. 
XXIV.2. Ezech. VII. 12, 13. 2 Cor. 
Vl. 19. ὡς μηδὲν ἔχοντες, καὶ πάντα 
κατέχοντες nihil videmur possidere et 
tamen nihil nobis deest. Permu- 
tantur ἔχειν et χατέχειν in Callimachi 
Hymn. in Lavacr. Pallad. v. 72 et 
74. et apud Josephum A. J. I. 7. 1. 
II. 7. 9. Hinc κατάσχεσις possessio, 
inhabialio, quod vide. Adde Jos. 
I. 11. Ezech. XXXIII. 24. Confer 
.Wetstenii N. T. T. II. pag. 192. 3) 
1eneo, occupo. Luc. XIV. 9. καὶ τότε 
ἄρξῃ μετ’ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον 
χατέχειν et tunc tibi cum ignominia 
ultimum sit occupandum subsellium. 
Huc etiam referunt nonnulli locum 
2 Thess. II. 7. ubi post ὁ χατέχων 
supplent vocem ἀρχὴν, ( /Elian. V. H. 
VlI. 1. XII. 8.) ut significet eum, 
qui nunc lenet imperium. — Sed. rec- 
tius huc refertur formula χατέχεσθωι 
νύσῳ morbo leneri, h. e. affectum esse, 
laborare, i. q. συνέχεσθαι, quse legitur 
Joh. V. 4. ᾧ δήποτε κατείχετο νοσήμα- 
ει. Herodian. I. 4. 19. “ένθει κατείχε- 
«0, ubi vid. Irmischius. ibid. 1. 12. 
15. λειμνώδη νόσον κατασχεῖν τὴν Ira- 
λίαν. 4) rctinco, moror, et ex adjunc- 
to: smpedio, prohibeo, cohibeo. Luc. 
IV. 42. καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πο- 
φύεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν et retinuerunt eum, 
seu retinere eum conabantur, vel 
precibus instabant, ne ab iis disce- 
deret. Philem. v. 13. ὅν ἐγὼ ἐβουλό- 
᾿ μὴν σρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν. Rom. I. 18. 
τῶν τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδιχίᾳᾳ κατεχόντων 
veram religionem sceleribus suis 
impedientium. 2 Thess. II. 6. τὸ νῦν 
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Sirac. XXIX. 24.| κατέχον, h. e. interprete Chrysosto- 


mo, τὸ χωλύον, quod eum adhuc im- 
pedit, quo minus jam palam pro- 
deat. ib. v. 7. ὁ κατέχων eodem sensu 
dicitur. Genes. XLII. 19. ἀδελφὸς 
ὑμῶν κατασχεθήτω ἐν τῇ φυλακῇ. Ruth. 
I. 18. ἣ αὐτοῖς κατασχεδήσεσλε τοῦ μὴ 
yeríc3au ἀνδρί. Xenoph. Cyrop. I. 4. 
29. Eurip. Phoen. v. 1788. 5) me- 
moria leneo, probe memini, servo me- 
moriam integram, plane ut continere 
apud Arnobium contra Gentes Lib. 
II. continere offensas. δὶς in N. T. 
legitur Luc. VIII. 15. ἀκούσαντες τὸν 
λόγον χατέχουσι acceptam doctrinam 
ita recondunt. 1 Cor. XV. 2. εἰ xac- 
ἔχετε si modo nondum obliti estis, 
si recte meministis. Dionys. Halic. 
Ant. IV. 29. :Etiam apud Grecos 
κατέχειν interdum scire notat, v. c. 
apud Theophrast. Char. 26. 1. Cf. 
Casaub. ad Athengum pag. 19. 6) 
constans manco in aliqua re, diligen- 
ler observo. 1 Cor. XI. 2. σὰς παρα- 
δόσεις κατέχετε constantes manetis in 
doctrina. Hebr. X. 23. χατέχωμεν τὴν 
ὁμολογίαν τῆς $erídog ἀκλινῆ constanter 
maneamus in spe, i. 4. IV. 14. χρα- 
φῶμεν τῆς ὁμολογίας. ibid. III. 6 et 
14. 1 Thess. V. 21. và χαλὸν xavtzs- 
v: 8i vere divinum fuerit, ad quod 
vos cohortantur, diligenter et con- 
stanter sequimini illud, 7) ohliso, de- 
vincio, obstringo. tom. VII. 6. ἐν à, 
8C. νόμῳ, κατεχόμενα nunc liberati a 
lege, qua olim obstringebamur. 8) 
navis cursum. aliquo dirigo, navigio 
ad litus tendo, appellere tento, ita, 
ut omissum sit ναῦν, vel τὸ cAojo. 
Sic in N. T. legitur Act. XXVII. 
40. χατεῖχον sig τὸν αἰγιαλὸν direxe- 
runt cursum navis ad littus. Sepius 
non legitur in N. T. Eodem modo 
legitur quoque χατέχεν apud Xen. 
Hist. Gr. II. 1. 19. κατασχὼν ἐπὶ τὴν 
᾿Αβαρνίδα. Philostrat. Vit. Apollon. 
IV. c. 13. ἐχέλευσε τὸν κυβερνήτην xa- 
τασχεῖν sic τὴν AloXíay. Hom. Odyss. 
x, v. 455. et simplex ἔχειν apud 
Thucyd. I. c. 110. “λέίουσαι ἐς Αἴγυα- 
τον, ἔσχον χιτὰ τὸ Μενδήσιον χέρας, et 
lenere apud Liv. I. 1. ubi vid. Gro- 
nov. Conf. Wetstenium N. T. T. II. 
p. 648. Suidas: κατέσχον, προσωρμίσ- 
326a». Schol. Thucyd. IV. 54 et 57. 
χατασχόντες, προσορμίσαντες. —  He- 
Sych. χατέχειν" χρατιῦ, κωλύειν, Gwé- 
xim». Idem: κατασχεῖν" κατακρατεῖ, 
χατοιχεῖ,. 

ΚΑΤΗΓΟΡΕΊΏ, ὦ, fut. $e». Ge- 
neratim notat : loqui contra aliquem, 
et partim de iis usurpatur, qui ali- 
quem in foro accusant el deferunt 
apud judicem, partim de iis, qui ali- 
quem ἐπ vita communi reprehendunt ct 

ó 
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Κατήγωρ. 


facinoris reum agunt, aut criminan- 
(ur, ex xarà et ἀγορέω, vel ἀγορεύω 
loquor. Construitur non solum cum 
genitivo personca, sed etiam cum 
genitivo rei, vel sine preepositione, 
(Luc. XXIII- 14. Act. XXIV. 8. 
coll. v. 13.) vel cum prepositione 
περὶ (v. C. περί wwog κατηγορεῖν τινος, 
Act. XXIV. 13.) εἴ κατά. (κατηγορεῖ 
τινὸς χατὰ τινός. Xenoph. Hist. Gr. I. 
7. 6. Act. XXIV. 8. XXV. 11.) 
Matth. XII. 10. ἵνα κατηγορήσωσιν a3- 
rou ut causam eum accusandi (seu 
criminandi, Isocrat. Panegyr. c. 36. 
pag. 93. edit. Mori) captarent. ibid. 
XXVII. 12. ἐν τῷ xarnyogsiodou αὑτὸν 
ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων. Marc. III. 2. XV. 


S. χατηγόρουν αὐτοῦ πολλά. Luc. XI. 


54. XXIII. 2, 10, 14. Joh. V. 45. 
ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν Μωσῆς ipsa 
scripta Mosis vos reos agent, coll. v. 
46. ibid. VIII. 6. Act. XXII. 30. 
XXIV. 2,8, 13, 19. XXV. 5, 11, 16. 
XXVIII. 19. Rom. II. 15. τῶν λογισ- 
μῶν κατηγορούντων condemnabunt eos 
sensus officiorum naturales. Apoc. 
XII. 10. ὁ κατηγορῶν αὑτῶν pro αὑτούς. 
Sed vide varietatem lectionis. Se- 
pius non legitur in N. T. Etymol. M. 
κατηγορεῖν" λέγεται χοινῶς τὸ χατὰ τινὸς 
ἀγορεύειν. Phav. χατηγορῶ" τὸ «αριστῶ. 
αἰτιατικῇῆ, ὡς τὸ, κατηγορεῖ σε ἡ ϑλίψις 
μικρόψυχον. — Eque late patet sub- 
stantivum 

KATHLIOPIA, ας, ἡ, quod non 
solum de accusatione coram judice, 
sed etiam de vilwperio, criminatione 
et obirectatione usurpatur, a κάτηγο- 
ρέω. Luc. VI. 7. la εὕρωσι κατηγορίαν 
αὐτοῦ ut haberent eum accusandi aut 
criminandi materiam. Joh. XVIII. 
29. τίνα κατηγορίαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀν- 
Ὡρώπου τούτου; quam accusationem 
affertis contra hunc hominem? 1 
Tim. V. 19. Tit. I. 6. μὴ b χατηγο- 
ρίᾳ ἀσωτίας qui vitee dissolute, non 
rei agi possunt. Saepius non legi- 
tur in N. T. Xenoph. Anab. V. 8. 
l. Hist. Gr. II. 1. 24. | 

KATHTOPOS, ov, à, omnis, qui 
contra aliquem loquitur, ut eum faci- 
noris reum faciat, a κατηγορέω. Joh. 
VIII. 10. Act. XXIII. SO, 35. 
XXIV. 8. XXV. 16, 18. Saepius 
non legitur in N. T. Conf. Alex. 
Frov. XVIII. 17. 2 Macc. IV. 5. 

KATHTAOP, og, ὁ, idem, et ab 
eodem. Semel legitur de diabolo 
Apoc. XII. 10. κατεβλήϑη ὁ κατήγωρ 
(alii habent χατήγορος) τῶν ἀδελφῶν 
ὑμῶν projectus, seu prostratus est 
accusator fratrum nostrorum. Dia- 
bolum homines coram Deo accusa- 
re, communis fuit Judeorum opinio, 
cujus vestigia jam reperiuntur in an- 


KarzQua. 


tiquissimo carmine Jobi I. 6 seq. II. 
1seq. (adde Zach. III. 1,2. et 1 Chron. 
XXI. 1.) unde Satanas et 51» Dp, 


vel γ 0 Ὸ dicebatur, ut multis do- 


cuit Schottgenius in Hor. Hebr. et 
Talm. T. I. p. 1121 seq. 

KATH'OEIA, ας», ?, 1) proprie: 
demissio vullus, sive ex maerore, sive 
er pudore, sive ez utroque enuia, a 
κατηφέω vullum demitio, κάτω βάλλω 
τὰ φάη. Unde κατηφὴς qui vultu 
demisso incedit, deorsum conjictens 
oculos, sive ex marore, sive ex pu- 
dore, tristis, pudibundus, etiam mo- 
rosus. Arrian. de Venat. VII. 2. 
ἔγνων κύνα, ἥτις οἴκοι μὲν κατηφὴς ἦν, 
καὶ οὐδενὶ τῶν «“λησιαζόντων ἔχαιρεν. Sa- 
pient. XVII. 4. Vox χατηφιᾷν vul- 
ium pre moerore dejicere legitur apud 
Plutarch. T. VI. p. 453. ed. Reisk. 
2) per metonymiam vel synecdo- 
"Ms maeror, tristitia, pudor, qui se 
ezserit. vultu ad lerram demisso et 
defiso. In N. T. tantum legitur 
Jacob. IV. 9. ἡ χαρὰ ὑμῶν sic χατή- 
Quay sc. μιταστραφήτω, gaudium 
vestrum in tristitiam, cum 
conjunctam, convertetur. Thucyd. 
VII. c. 75. κατήφεια δέ τις ἅμα xai 
κατάμευψις σφῶν αὐτῶν σολλὴ ἦν. Plu- 
tarch. T. III. p. 684. ed. Reisk. 
Joseph. A. J. 11. 6. 15. Homer. 
Iliad. à, v. 498. xarngsim καὶ ὄνειδος. 
Conf. Wetstenii N. T. T. II. p. 675. 
Hesych. κατήφεια" στυγνότης, ὄνειδος, 
αἱσχύνη, αἰδὼς, ἀνία. Suid. χατήφεια" 
σχυϑρωπσύτης. Etym. M. κατήφεια" 
dvrà τοῦ κάτω τὰ φάη βάλλειν τοὺς ὄνει- 
διζομένους ἣ λυπουμένους" καὶ κατηφῆς' 
ὁ ὑπὸ αἰσχύνης κάτω νεύων τοὺς 0p3aA- 
μοὺς, ἤγουν ὁ αἰσχυνόμενος. ---- Hesych. 
κατηφία' κατηφῆ, στυγνά' δ]. κατη- 
φής" σκυϑρωπός. 

KATHXE'O, à, fut. ἤσω, 1) pro- 
prie: sono, insono, resono lanquam 
echo, ex κατὼ et ἠχέω sono, quod est 
ab ἦχος somus. Lucian. in Jove 
Tragcedo p. 150. καὶ διὰ τοῦτο μέτροις 
v1 κατάδουσι, καὶ μύϑοις χατηχοῦσι τοὺς 
ἀχούοντας. 9)) instituo, doceo, et qui- 
dem usurpatur de qualibet institu- 
tione, non solum puerorum et tiro- 
num, sed etiam perfectiorum, viva 
voce pariter, ac litteris et exemplo. 
Sic v. c. Euseb. H. E. IV. 23. Dio- 
nysii, Corinthiorum Episcopi, epis- 
tolam ad Lacedaemonios scriptam 
ὀρϑοδοξίας κατηχητιχὴν vocat. In N. 
T. speciatim de institutione in reli- 
gione christiana usurpatur. Luc. 
OL 4. ἵνα ἐπιγνῷς €ípb ὧν κατηχήδης 
λόγων τὴν ἀσφάλειαν ut intelligeres, 
.« quam certa et explorata sint omnia, 


udore | 
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25. οὗτος ἦν χατηχημένος τὴν ὁδὸν ToU 
Κυρίου hic erat institutus in doctrina 
christiana. Rom. II. 18. χατηχού- 
μενος ix τοῦ νόμου doctrine Mosaicee 
haud ignarus. 1 Cor. XIV. 19. fy« 
καὶ ἄλλους κατηχήσω ut alios imbuam 
quoque religionis christianse scien- 
tia. Gal. VI. 6. xowwvsiro) δὲ ὁ κατ» 
“χούμενος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι omni 
beneficiorum genere doctores ves- 
tros sublevate. Josephus in Vita 
sua C. 65. xai αὐτός σε πολλὼ κατηχή- 
σω τῶν ἀγνοουμένων. — Lucian. Asin. p. 
110. xai sys. κατηχεῖν, ὅσα «ποιῶν μά- 
λιστα ψνχαγωγεῖν αὑτὸν δυναίμην. Vide 
plura apud J. C. Schwarzium in 
Monumentis ingeniorum T. III. p. 
204. et Wetstenium N. T. T. I. p. 
645. Hesych. κατηχήσω" οἰκοδομήσω, 
sine dubio respiciens ad locum 1 
Cor. XIV. 19. Idem: χατηχούμενορ" 
διδασκόμενος. qui locus pertinet ad 
Gal. VI. 6. Phavor. κατηχήϑησαν" 
ἐδιδάχησαν. — 9) κατηχέομω, fama 
edoceor, audio, vel percipio. Act. 
XXI. 21. κατηχήϑησαν «sol σοῦ, Vul- 
gatis: audierunt de te. ibid. v. 94. 
Salmasius de L. Hellen. p. 103. ne- 
minem scribit dixisse hoc sensu xa- 
τηχηϑῆναι, excepto auctore de Flu- 
minibus, qui libellus Plutarcho tri- 
buitur. Plutarcho verbum restituit 
Hehnsterhusius in Obss. Miscell. 
Amstelod. T. IV. p. 284. pariter ac 
Xenophonti Ephesio Lib. II. p. 23. 
Sepius non legitur in N. T. 

ΚΑΤ᾽ 'IAIAN, sc. χώραν, priva- 
lim, separatim, seorsim, vide in ἤδιος. 

ΚΑΤΙΟΏ, ὦ, fut. «ew, rubigine 
obduco, seu consumo. Ἑατιόομαι, oU- 
μαι, errugine, s. rubigine vilior et cor- 
rumpor, ex xxrà et. ió» idem, quod 
est ab JA cerugo, vel rubigo, que 
melalla corrumpit et. consumit. Ar- 
rian. Diss. Epictet. IV. c. 6. ὡς óm- 
λάριω ἐκικείμενα κατίωται. — Semel in 
N. T. legitur Jacob. V. 3. ὁ ἄργυρος 
καγίωται argentum vestrum rubigine 
corruptum est et omnem fulgorem 
suum ac splendorem amisit. He- 
sych. xaríwrar ἐῤῥύπωτα.. — Confer 
Wetstenii N. T. T. II. p. 677. 

KATIZXT'OQ, fut. ὑσω, snvalesco, 
pravaleo adversus aliquem, supero, 
vinco, ex xarà et ἰσχύω valeo, possum. 
Construitur cum genitivo, vi pre- 
positionis, ex qua compositum est. 
Bis tantum legitur in N. T. Matth. 
XVI. 18. xa] σύλαι ἄδου οὗ κατισχύ- 
σουσιν αὐτῆς et porte inferni viribus 
non przpollebunt contra eam, non 
eam vincent et expugnabunt, h. e. 
in maximis ac preesentissimis peri- 
culis salvam eam pr:estabo et contra 


quz edoctus fuisti. Act. XVIII. * potentissimorum adversariorum im- 


3 


ἙΚατοικέω, 


petus tuebor. C£ Ps. IX. 14. CVII. 
18. lesaiam XXXVIII. 10. Luc. 
XXIII. 23. xa! κατίσχυον αἱ φωναὶ 
αὐτῶν xa] τῶν üpynpío» et vincebat 
eum tandem clamoribus populus, a 
pontificibus subornatus. Commode 
enim post xarífyvo suppleri potest 
αὐτόν. Nam κχατισχύειν vmd apud 
LXX 1 Paral. XXI. 6. notat vim 
inferre alicui, molestum esse, pro quo 
Inc. Int. ibid. formula leyów» iei 
τινὸς usus est. In textu Hebraico 
legitur 3yjyy. Dionys. Hel VI. 


87. IX. 46. Joseph. A. J. XVI. 8. 
1. Polyb. III. 4. 6. XX. 5. 6. 


KATOIKE 0, d, fut. ow, 1) habi- 
lo, inhabito, incolo domum vel locum, 
domicilium habeo, ex χατὰ et olxín 
habito. Verbum hoc proprie cer- 
lum, fixum ac perenne domicilium 
apud Grecos designat et opponitur 
τῷ «agoxs, quod ad tempus alicubi 
manere ac commorari significat. In- 
terdum tamen etiam pro commorari, 
hospitari usurpatur (v. c. ap. LXX 
Gen. XLVII. 2. pro 33, ubi cum 
κατοικεῖν in codd. permutatur). Ali- 
quando per metalepsin significat : 
habitandi gratia in aliquem. locum 
migro, habitatum concedo, ut sit i. q. 
nostrum: $ítb am εἴπει ort setjen 
oUer nteUerladsen, 10 set one's. self 
domn in a place. Construitur vel 
cum accusativo rei, vel cum pre 
sitionibus de, ἐν et irf. Matth. II. 
23. κατῴχησεν εἷς σόλιν λεγομένην Ναζα- 
gir habitacula posuit in urbe Naza- 
reth. ibid. IV. 13. χατῴχησεν εἷς Ka- 
φερναοὺμ, habitatum concessit Caper- 
naumum. Luc. XIII. 4. τοὺς καφοι- 
κοῦντας ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ cives Hierosoly- 
mitanos. Act. I. 19, 90. II. 5. ἦσαν 
δὲ ἐν ᾿Ἱερουσαλὴρυ κατοιχοῦντες  "Ioudass 
convenerant autem tunc temporis 
Hierosolyme multi proselyti, aut: 
multi Judaei hospites, coll. II. 10. 
et 1 Regg. XVII. 20. ibid. v. 9 et 
14. etc. Hebr. XI. 9. de Z?entoria 
sncolentibus usurpatur. Κατοχεῖ ἐπὶ 
eüy và «πρόσωπον τῆς γῆς Act. XVII. 
26. est mortalem, terrigenam, terre 
incolam esse. In Apocalypsi autem 
III. 10. VI. 10. VIII. 13. XIII. 8, 
14. οἱ κατοικοῦντες im] τῆς γῆς sunt 
adversarii J. C. et ejus sectatorum, 
quatenus, ut κόσμος in apostolorum 
scriptis, opponuntur veris christia- 
nis, qui sunt coelicole. 2) meta- 
phorice: declaro et manifesto pre- 
seniiam meam quocunque modo, et sic 
tribuitur 8) diabolo, hominem obsi- 
denti, eumque, ex opinione Judsgo- 
rum, varits& modis vexanii. Matth. 
XII. 45. Luc. XI. 26. b) Deo, ad 


Κατοίκησις. 


innuendam gratiosam ejus prasen- | 


iiam, ob quam Judei credebant, 
eum habitare, quasi throno insiden- 
tem, in templo Hierosolymitano. 
Matth. XXIII. 91. Hine, quando 
Act. VII. 48. et XVII. 24. negatur, 
Deum habitare in templis manufactis, 
recte docetur, nullo loco circum- 
scribi numen divinum adeoque falli 
Judzos, qui numen celo aut tem- 
plo contineri et a reliquis locis re- 
motum esse sommiabant. Epist 
Barnab. Cap. 16. p. 49. Tom. 1. 
Patr. Apostol. ed. Cotelerii: διὸ ἐν 
τῷ κατοικητηρίῳ ἡμῶν ἀληϑῶς ὁ Θεὸς 

iu. c) Christo, qui Ephes. 






III. 17. dicitur κατοικεῖ ἐν ταῖς xag- | 


Mas τῶν ἀνθρώπων quatenus ejus 
precepta et exemplum semper ob- 
versantur animis hominum, eorum- 
que actiones dirigunt omninoque 
vim suam salutarem inter homines 
exserunt. d) sensibus animi, quibus 
aliquis instructus est, certe esse 
debet. Jacob. IV. 5. ple φθόνον ἐστ- 
mé? τὸ ανεῦμα, ὃ κατῴκησεν ἐν ὑμῶν 
invidise repugnant sensus christiani, 
quibus vos instructi esse debetis. 
e) ortui christianorum, qui Coloss. 
I. 19. et II. 9. dicitur κατοιχεῖν ἐν 
org h. e. in et sub Christo con- 
tineri, ita, ut Christus sit caput om- 
mis ecclesie ejusque salutis causa 
Confer sub σλήρωμα. f) 
jusüim, seu pietati εἰ inlegrilats, 
quse tradente Petro IL. Ep. III. 
13. aliquando habitabit in novo 
eclo atque in nova terra, ut adeo 
jure nostro sperare possimus, cce- 
lestem illam felicitatem, que nos 
post mortem manet, non solum fore 
summam et perennem, sed etiam 
sic comparatam, ut peccatum absit 
et malorum societas. 
KATOI'KH3I, τως, ἡ, habilatio, 
commoralio, domicilium, sive sif. cer- 
um, fixum ac perenne, sive tempora- 
rium, à xaroxiu. Formula xaroíxn- 
σιν ἔχων ponitur κατοικεῖ, et no- 
tus fabiare, commorari. Mare. V. 
$. κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς μνημείως So- 
lebat in sepulcris habitare. Se- 
pins non legitur in N. T. Alexan- 
ini pro 3p Genes. X. 30. 2 


Sam. IX. 12. et aij 2 Chron. VI. 


21. adhibuerunt. Plutarch. Tom. 
III p. 62. ed. Reisk. 
KATOIKHTH'PION, fw, τὸ, do- 
micilium, habitaculum, ab lem. 
Bis tantum in N. T. legitur. Ephes. 
IL. 29. κατοικητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν awi- 
ματι, pro πνευματιπὸν, i. q. ναὸς ἅγιος 
ix Κυρίου, v. 21. templum Dei spiri- 
tusle, h. e. coetus, Deo sacer, qui 
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Deum pie et sancte colit et a Deo 
vicissim amatur et beneficiis affici- 
|tur. Conf. infra sub ναός. Apoc. 
XVIIL 2. Babylon dicitur facta 
κατωκητήριον δαιμόνων domicilium de- 
monum, h. e. deserta, devastata 
εἰ desolala, nam deemones locis de- 
sertis delectari a Judzmis credeban- 
tur. Alex. pro yy 2 Chron. XXX. 
37. py) Exod. XV. 17. et 3g 
Exod. XII. 20. posuerunt. 
ΚΑΤΟΙΚΙΆ, ας, ἡ, Aabifatio, do- 
mus, ἀονιϊοϊ νι, habilaculum, ab 
eodem. Polyb. V. 78. 5. XXXI. 2. 
l. Plutarch. T. V. p. 128. ed. 
| Reisk. In N. T. tantum extat Act. 
| XVIL. 26. τὰς ὁροθεσίας τῆς κατοικίας 
αὐτῶν certos fines regionum, quas 
inhabitent. Sed alii interpretes x«- 
τοικίαν de ipsa vita humana in his 
lerris interpretantur, cujus spatia 
Deus ita "detinivit, ut nemo sibi 
ea possit propagare. Certe Aral 
v? 





cum , quod in Hist. Elmacini 


seepius occurrit, lempus vita notat. 
ΚΑΤΟΠΤΡΙ ΖΩ, fut. ícw, repra- 
sento aliquid tanquam in. speculo al- 
leri, seu imagino, qua voce Gellius 
usus est in Noct. Att. XVI. 18. a 
κάτοπτρον speculum. Medium xaroz- 
τρίζομαι me ipsum intueor in. speculo, 
me, aut. aliquid. tanquam in speculo 
inueor, i. q. ἐσοπτρίζομαι, seu. ὁράω 
ἐμαυτὸν ἐν ἐσόπτρῳ, vel κατύπτρῳ, quod 
legitur apud ZElian. V. H. XII. 1. 
Artemidorus IL 7. κατοστρίζεσθαι 
δὲ καὶ ὁρᾷν τὴν ἰαυτοῦ εἰκόνα ὁμοίαν ἐν 
xarírequ. Diog. Laért. IL. 38. de 
Socrate: ἠξίου δὲ καὶ τοὺς νίους συν- 

















εχῶς κατοατρίζεσθαι. ibid. III. 39. 
| de Platone: τως μεθύουσι συνεβούλευε 
| κατοπτρίζεσθαι. Alia. exempla, huc 
| pertinentia, habet Dresigius de Ver- 
bis Medis N. T. 1. 68. p. 301. 
1. H. a Seelen in Meditatt. Exeg. 
| P. I. p. 160. εἰ Wetstenius N. T. 
| T. II. p. 185. 2) clare et distincte 
aliquid icio el cognosco. Sic 
edel ie N. T. legitur 2 Cor. III. 
18. Lt πάντες renati 
τρσώπῳ δόξαν Κυρίου κατοττριζόμενω 
nos autem, Tetecia facie, dare et 
distincte, tanquam in speculo, glo- 
riam Domini perspicimus, probe 
consideramus et diligenter observa- 
mus. Plutarch. T. VI. p. 659. ed. 
Reisk. ὥσπερ b κατύστροις, καθαρῶς 
* *.X. Alii vero, conferentes lo- 
cum 1 Cor. XIII. 12. vertere ma- 
lunt: ex parte tanium cognoscimus 
majestalem. Christi. Hesych. xaror- 
τρίϑεται- ἐν αἰσθήσει parráts 
Conf. L. Bos. in Exercitt. 
δυ 








C PM. 


] 

















Κάτω. 


in N. T. p. 156. et Elsneri Obss. 
l'Sacr. T. I. p. 142. 

KATO'POQMA, τος, τὸ, quodvis 
factum praclarum εἰ perfeclum, res. 
feliciter el prospero. successu. gestee, 
speciatim res, bello εἰ pace praeclare 
et feliciler geste, a κατορθόω, quod 
Grecis est: res bene εἰ praeclare 

e, felici successu uli, maxime 
in bello. Elan. V. H. XI. 9. Xe- 
noph. Mem. III. 1. 3. et Hist. Gr. 
VI. 4. 8. et ex adjuncto: vincere, 
viclorem evadere, apud. Polybium 
Hist. II. 70. /Elian. V. H. V. 10. 
In N. T. tantum legitur Act. 
XXIV. 2. καὶ κατορθωμάτων γινομέ- 
var τῷ br τούτῳ διὰ τῆς σῆς προνοίας 
quod contigit huic genti, ut multa 
feliciter et preeclare gererentur per 
tuam prudentiam. Sic Diod. Sic. 
XVIL 51. Philippum inter deos 
relatum narrat διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐν 
ταῖς πράξεσιν κατορθωμάτων ob magni- 
tudinem rerum, ab ipso preclare, 
prudenter et feliciter — gestarum. 
Plutarch. T. VI. p. 676. ed. Reisk. 
Thom. M. κατορθῶσαι. ἐπὶ πολέμου, 
καὶ τῶν τοιούτων x. v. X. ubi videndi 
sunt interpretes. Cf. etiam Wetstenii 
N. T. T. II. p. 618. et J. Chr. Th. 
Ernesti Lexicon Technologie Gre- 
corum Rhetorice p. 177. 

KA'TQ. Adverbium loci pariter 
ac temporis, notans: 1) deorsum, 
in inferiorem locum, ita, ut motum 


|| ad locum significet. Matth. IV. 6. 


βάλε σιαυτὸν κάτω mitte te ipsum 
deorsum. Luc. IV. 9. Joh. VIII. 
6, 8. κάτω κύψας sese inclinans, seu 
inclinatus. Act. XX. 9. 9) infra, 
inferne, inferius. Marc. XÍV. 66. 
ὄντος τοῦ Πέτρου iv τῇ αὐλῇ κάτω cum 
Petrus esset in aula inferius; ubi 
tamen κάτω plane redundat. Act. 
IL. 19. σημεῖα Ww τῆς γῆς κάτω op- 
ponuntur τοῖς τέρασι ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω. 
3) Adjectivi significationem obtinet, 
8i construitur cum preepositione aut 
adverbio, prepositionis vicem sus- 
tinente. Matth. XXVII. 51. àei 
ἄνωθεν ἕως κάτω a summa inde parte 

jue ad imam. Marc. XV. 38. 
Joh. VIL 23. ὑμεῖς ix τῶν κάτω (sc. 
μερῶν) ἴστε, i. q. in uentibus : 
ὑμεῖς ἐκ τοῦ κύσμου τούτου ἔστε, h. e. 
vos, quia terreni estis, sentitis et 
agitis, ut solent homines terreni, 
nec mihi, e celo profecto, et divina 
loquenti, fidem habetis. Eadem 
phrasi loquitur Thucyd. I. $ 190. 
4) est adverbium temporis: infe- 
rius, paulo infra. Matth. IT. 16. ἀσὸ 
διιτοῦς xai κατωτέρω et infra istam 
statem. Sic apud /Elian. V. H. 
IIL 17. καὶ ἔτι κάτω τοῦ χρόνου. ib, 





Κατώτερος 


V. 18. Diod. Sic. I. p. 4. nemo his. 
toriam duxit κατωτέρω τῶν Maxibon 
κῶν καιρῶν. In Prolog. Sirac. ab ini- 
tio: οὗτος οὖν ἐν χρόνοις κάτω γίγονεν. 
Eodem modo etiam ἄνωθεν haud raro 
de tempore usurpatur. Seepius non 
legiturin N. T. In versione Alex- 
andrina respondet τῷ χη) et 
noo? Deut. XXVIII. 43. Cohel. 
HL 21. nma Exod. XX. 4 
Deut. IV. 39. V. 8. et ὙΠ infe- 
rior, Deut. XXXII. 22. Jos. XV. 
19. 

ΚΑΤΩΎΕΡΟΣ, α, o, inferior, 
comparat. a κάτω infra. Semel in 
N. T. legitur Ephes. IV. 9. de 
Christo, qui κατέβη εἰς τὰ κατώτερα. 
μίρη τῆς γῆς, h. e. descendit in has 
terras, seu homo factus est. Ex 
usu enim loquendi Hebrseorum per 
τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς, que h. 1. 
τῷ ὕψος, h. e. celo opponuntur, ip- 
sa lerra, quam inhabitamus, intelli- 
genda est. Respondet autem for- 
mule Hebraice γ ΝΠ nnn 
quie apud Ies. XLIV. 23. τῷ yov 
opponitur. Conf. Fischeri Prolus. 
IL de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
6 seq. Zonaras Lex. col. 1163. xa- 
τώτερα μέρη τῆς γῆε. τὸν ϑάνατον Me 
qui ἀπόστολος. Τὰ κατωτάτω pro ler- 
7a quoque habent secundum Hexa- 
pla iria. ἀντίγραφα Job. XXXVII. 
12. 











KATOTEPAO. Adverbium, infra, 
inferius. — Vide sub κάτω. 

ΚΑΥ͂ΜΑ, τος, τὸ, ardor, csius, 
calor nimius, sive sit ignis, sive soliz, 
a καίω uro, arde». Apoc. VII. 16. 
οὐδὲ μὴ πέσῃ ἐπ᾿ αὐτοὺς ὁ ἥλιος, οὐδὲ 
ἂν καῦμα, ubi tamen, quia sermo 
est de futura piorum conditione 
felicissima, καῦμα metaphorice om- 
nis generis molestias et afflictiones 
hujus vitz significabit. Conf. Glas- 
sii Philol. Sacr. p. 1058. ed. Dathii. 
Simili ratione idem vocabulum acci- 
piendum est per contextam oratio- 
nem in altero loco, ubi occurrit, 
Apoc. XVI. 9. καὶ ἐκαυματίσϑησαν οἱ 
ἄνϑρωποι καῦμα μίγα. Sepius non 
legitur in N. T. Hesych. καῦμα" κα- 
τάκαυμα, ἣ ϑῦμα, ἢ αὐρωσις. Xenoph. 
Symp. Il. 18. Anab. I. 7. 6. Plu- 
tarch. T. VI. p. 502. ed. Reisk. 

KATMATIZAO, fut. (sw, 1) estu 
aduro et affligo, ardore tango, et pro- 
prie est ignis, vel solis, de quo usur- 
patur Matth. XIII. 6. ἡλίου δὲ ἀνα- 
φτείλαντος ἐκαυματίσϑη et sole exorto 
ardore tacta aut torrefacta (Colu- 
mella XII. 15. 3.) sunt. Marc. IV. 
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& Arrian. Diss. Epictet. I. 6. 26. 
Plutarch. T. VI. p. 378. et T. VIII. 
p. 760. ed. Reisk. 9) metaphorice: 
excrucio, miseriis obruo, calamitatibus 


afficio. Apoc. XVI. 8. xai i9 αὐτῷ, 


καυματίσωι τοὺς ἀνθρώπους ἐν ib. 
Y. 9. καὶ ἐκαυματίσϑησαν οἱ ἄνθρωποι 
γαῦμα μέγα. Vide sub καῦμα. Sm- 
pius non legitur in N. T. 


KAT^XIZ, swe, i, wstio, eruslio, 


crematio, a 2 pers. perf. pass. xíxav- | 


a4, verbi καίω uro, ardeo. Semel in 
N. T. legitur Hebr. VI. 8. ἧς τὸ τέλος 
de καῦσιν cujus finis vel exitus est, ut. 
comburatur: ubi καῦσις eam exus- 
tionem significat, que fit ad emen. 
dandos agros, de qua Virgilius ceci- 
nit Georg. I. v. 84 seq. In versione 
Alexandrina ponitur pro ny 
Levit Vl. 9. Cbald. «p Dan. 
VIL 11. et 3p3 Ies. IV. 4. XL. 16. 


et in fragmentis Symmachi occurrit 
les. IX. 8. pro 3535. Plutarch. 
T. VI. p. 481. ed. Reisk. De cestu, 
qualis sstatis tempore esse solet, 
pro Hebr. y» καῦμα legitur apud 
LXX Prov. X. 5. 

ΚΛΥΣΟΏ, à, fut. ὥσω, ardore in- 
festo, inflammo, accendo, a καῦσις ez« 
"siio. Bis tantum legitur in N. T. 
ἃ Petr. IL. 10. στοιχεῖα δὲ καυσούμενα, 
λυϑήσονται elementa vero igne de- 
struentur. ibid. v. 12. καὶ στωχεῖα 
καυσούμενα τήκεται εἰ elementa pre 
testa liquescent. 

KATY'20N, awe, ὁ, astus, maxime 
solis, ab eodem, i. q. καῦμα. Athe- 
nzus LII. p. 73. B. Matth. XX. 12. 
τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμίρας καὶ 
τὸν καύσωνα qui per totum diem la- 
bore eestuque solis defatigati sumus. 
Luc. XII. 55. ὅτι καύσων ἔσται cestus 
futurus est, seu instat tempestas fer- 
vida. Jacob. L 11. ἀνέτειλε ὁ ἥλιος 
σὺν τῷ καύσων, ubi tamen χαύσων de 
vento, admodum arido atque urente, 





explicari potest, ex usu loquendi | 


versionis Alexandrine,, in qua καύσων 
Hebraico pop eurus, ventus orien- 


lalis, respondet. Hos. XII. 1. Joh. 
IV. 8. Ezech. XIX. 12. qua ipsa 
voce in eadem re usus quoque est 
Aquila Genes. XLI. 6. 'Theodotion 
Ies. XXVII. 9. et Symmachus Exod. 
X. 18. 

ΚΑΥΤΗΡΙΑΊΖΩ, fut. ἄσω, cauterio 
moto, inustione notam imprimo, etiam 
urendo amputo vel reseco. — Καυτηριά- 
ζομαι cauterio, seu ferro candenti am- 


pulor, resecor, etiam cauterio notor, | 


a καυτήριον, quod, ut pos] instru- 
menium chirurgicum significat, quo 





Kavy opa, 


qutride carnes aduruntur et ampu- 
| antur, interdum adeo de ipso sfig- 
sale inusto adhibetur. Jam, quia 
mon solum facies et alis corporis 
partes hominum sceleratorum stig- 
matibus insigniebantur, ut notas 
turpis ac flagitiose vite haberent, 
factum est, ut καυτηριάζεσϑαι etiam. 
| metaphorice significaret, male sibi 
| conscium. esse, et de omnibus adhi- 
beretur, qui sunt gravissimis scele- 
ribus ac flagitiis dediti ac notati, 
omnemque pudorem exuerunt. Nec 
| est hac notio plane aliena a loco 1 
Tim. IV. 2. ubi commemorantur 
homines κεκαυτηριασμένω (xard) τὴν 
ἰδίαν συνείδησιν, h. e. ut. vulgo inter- 
pretantur: quorum conscientia ποίας 
lurpis vile: inustas. habet, ὧν τὸ συνω- 
δὸς ἀνεξαλείστους ἔχει τοὺς καυτῆρας τοῦ 
| ,νπαροῦ βίου, seu, ut verbis utar Ci- 
| ceronis de Officiis III. c. 21. qui 
| conscientize labes et vulnera in ani- 
| mo habent. Hesychius quoque, ad 
| h. l. sine dubio respiciens, habet: 
᾿χεκαυτηριασμένοι: (βεβασανισμίνοι) μὴ 
ἔχοντες τὴν συνείδησιν ὑγιῆ. magis 
tamen arridet mihi explicatio hujus 
loci, a Reitzio ad Lucian. T. I. p. 
645. proposita, qui mavult hec 
apostoli verba de obduratione ani- 
morum et culli quasi obduclione isto- 
rum hominum interpretari, ita, ut 
metaphora desumta sit a medicis, 
|partem aliquam corporis putrem 
| ferro candenti resecantibus et am- 
putantibus, aut ulcera adurentibus. 
Jam, quia membrum, cauterio ad- 
ustum, omni sensu privatur, xavrs- 
ειάξεσϑαι, metaphorice sumtum, ele- 
ganter significat: dedoluisse et ad 
obstinalionem, lorporem et sensum 
| conscienliz victum et plane ezslinclum 
transfertur. — Confer Wetstenii N. 
T. T. II. p. 385. 

KATXA'OMAL, ὥμαι, fut. ἥσομαιν 
1) proprie: glorior, inawis glori 
cupidus sum et ostentator, vano ore me 
Jacto, arrogo mihi aliquid, ab αὐχέω 
Ἰονίου, proprie: elata cervice me 
acto, ab αὐχὴν cervis. Ponitur au- 
tem vel simpliciter, vel construitur 
cum ἐν, περὶ, ὑπὲρ, xarà, vel, omisso 
xarà, cum accusativo solo, ut ex- 
empla sequentia satis quemque do- 
cebunt. 1 Cor. 1. 29. ὅπως μὴ xau- 
| χήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, h. 
e. ne quis sibi, sus sapientie, doc- 
trine», nobilitati ac potentie tribuat, 
quod est merum beneficium divi- 
num. 2 Cor. X. 15. οὐκ εἰς τὰ ἄμετρα, 
καυχώμενοι iy ἀλλοτρίοις κύαοις non exe 
tra terminos meos gloriolam quero 
|| ex aliena opera. ibid. XI. 12. 1 Cor. 
IV. 7. τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαβών; ubi 
































Καύχημα. 


καυχᾶσα; contractum est ex lonico 
καυχάεσαι, pro quo etiam dicitur, 
extruso σ᾽ lonice, xavydsc, quod 
Attice contrahitur in χαυχάῃ et xav- 
x$. Galat. VI. 13. ἵνα iv τῇ ὑμετέρᾳ 
σαρκὶ χαυχήσωνται ut glorientur, quod 
vos ad religionem Judaicam obser- 
vandam incitaverint. Ephes. II. 9. 
Jacob. IV. 16. vo» δὲ χαυχᾶσϑε ἐν ταῖς 
ἀλαζονείαις ὑμῶν. Preterea in dete- 
riorem partem sumitur hoc verbum 
quoque Rom. II. 17, 23. 1 Cor. ILI. 
21. 9 Cor. V. 12. τοὺς ἐν προσώτῳ 
καυχωμένου; qui unice rebus externis 
gloriantur. ibid. X. 13, 16. XI. 18. 
2) bono seusu: predico aliquid de 
we εἰ aliis, laudo, celebro. 2 Cor. 
IX. 2. ἣν (sc. προϑυμίαν) ὑπὲρ ὑμῶν 
κανχῶμαι Μακεδόσιν quam promptitu- 
dinem vestram laudare soleo Mace- 
donibus. ibid. VII. 14. εἴ τι αὐτῷ 
ὑσὶρ ὑμῶν κεκαύχημαι, οὗ κατῃσχύνδην. 
ib X. 13. Xl. 16, 18, 30. coll. v. 
81. XII. 1, 5, 6, 9, 11. 2 Thess. I. 
4. 3) gaudeo, letor. Rom. V. 2. 


xaj καυχώμϑια iv ἐλπίδι τῆς δύξης τοῦ | 
1 Cor. I. 31. δ᾽ 
καυχώμενος, ἐν Κυρίῳ καυχάσϑω qui | 
gaudet de sua felicitate, is eam be- ; 
neficio divino debere gratus agnos- | 
2 Cor. X. 17. ὁ! 
δὲ χαυχώμενος, ἐν Κυρίῳ χαυχάσϑω qui | 
sibi in aliquo placere vult, in eo | 


Θεοῦ, v. 3 et 1]. 


cat et profiteatur. 


placeat sibi, quod Christi causa la- 


boret. Galat. VI. 14. Phil. III. 3. 


καυχώμενοι i» Χριστῷ ᾿Ιησοῦ spem et 
fiduciam postram in J. C. ponentes, 
nam opponuntur ru «50:360; ἐν aup- 
κί. 4)ex adjuncto: sewpe et diligen- 
ter cogito. Jacob. I. 9, 10.  Sepius 
non legitur in N. T. 


KAT'XHMA, τος, τὸ, 1) gloria- 
Lio, jaclanlia, jaclalio, ἃ καυχάομα; 
glorior. 1 Cor. V. 6. οὐ xa^» τὸ 
καύχημα ὑμῶν inanis est gloriatio 
vestra. Sed possent etiam ita reddi 
hzc verba: non est hec honesta 
gloriandi materia. 2) laus, celebra- 
tio, pradicalio, et ex adjuncto: gau- 
dium, lelilia. Nam in vers. Alex. 


respondet Hebr. δ Deut. X. 
21. XXVI. 19. Jer. LI. 41.et mm 


letitia, gaudium, 1 Chron. XVI. 27. 
4 Cor. V. 12. ἀφορμὴν διδόντες Uu 
καυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν ut vobis mate- 
riam de me letandi, aut laudes meas 
icandi prebeam. ibid. IX. 3. 

μὴ τὸ καύχημα ἡμῶν τὸ brio ὑμῶν 
z$435| ἐν τῷ μέρει τούτῳ ne laus, qua 
vos hanc ob rem impertii, vana et 


ficta reperiatur. coll. v. 2et 3. Phil. | 


1. 26. 11,16. 3) materia gloriandi 
el gaudendi, id, de quo gloriari εἰ 
gaudere posse nobis videmur. Rom. 
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IV. 2. ἔχει καύχημα, ἀλλ᾽ οὗ «ρὸς τὸν 
Θεὸν, sc. ἔχει καύχημα, haberet, de 
quo gloriari jure suo posset, sed pro- 
fecto non habet id, quod vobis per 
Deum affirmo. 1 Cor. IX. 15. ἣ τὸ 
καύχημά μου ἵνα vig χενώσῃ quam ut 
eripiatur mihi gloriandi materia, 
quod nempe gratis vos docuerim. 
ibid. v. 16. 2 Cor. I. 14. Galat. VI. 
4. xai τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ χαύχημα 
ἔξει.) Xa) οὐκ εἰς τὸν ἕτερον ut jure sibi 
de sua virtute gratulari possit, aliis 
tamen sibi non postpositis. Hebr. 
III. 6. καύχημα τῆς ἐλπίδος spes ls- 
tissima, Sepius non legitur in N. 
T. Simili tamen sensu usurpatur 1 
Paral. XXIX. 11. Prov. XVII. 6. 


KAY'XHZIZ, εὡς, ἡ, 1) gloriatio, 
Jactantia, jactatio, ab eodem.  Atti- 
ci scriptores καύχην scribere solent, 
teste Schol. Pindari Nem. IX. 17. 
Jacob. IV. 16. νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς 
ἀλαζονείαις ὑμῶν, πᾶσα καύχησις τοιαύ- 
τῇ πονηρά ἐστι nunc vero gloriamini 
pro vestra arrogantia, omnis talis 
gloriatio prava est. 2) laus, cele- 
bratio, et ex adjuncto: gaudium, le- 
lilia. 9 Cor. VII. 4. πολλή μοι χαυ- 
χησις ὑπὲρ ὑμῶν multum gaudeo vestri 
causa. ibid. v. 14. ἡ καύχησις ἡμῶν 
ἡ ἐπὶ Τίτου ἀλήϑεια ἐγενήθη. VIII. 24. 
τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἡμῶν καυχήσεως ὑπὲρ 
ὑμῶν εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασθε demonstrate 
re ipsa, laudem, qua vos condeco- 
ravi, esse verissimam. 2 Cor. IX. 4. 
XI. 10, 17. 1 Thess. II. 19. 3) 
materia gloriandi et letitie. — Rom. 
III. 27. ποῦ οὖν ἡ καύχησις; i. q. v. 9. 
τί οὖν προεχόμεθα ; lbid. NV. 17. 1 
Cor. XV. 81. νὴ τὴν ὑμετέραν καύχησιν 
i. q. τὴν ἐξ ὑμῶν aut περὶ ὑμῶν quam 
ex vobis habeo, cujus vos materia 
estis. Conf. Baueri Philol. Thucyd. 
Paul. p. 11. 2 Cor. I. 12. ἡ γὰρ xab- 
χῆσις ἡμῶν αὕτη ἐστὶ hac autem de re 
maxime letor. Sic χαύχησις inter- 
dum, felicem statum, prosperum rerum 
successum, tanquam causam latitie 
et gaudendi materiam significat, v. c. 
Sirac. I. 23. σλατύνει δὲ χαύχησις «οἷς 
ἀγασῶσιν αὐτὸν summa autem est ve- 
rorum Dei cultorum felicitas. Per 
eandem metonymiam εὐφροσύνη lcti- 
lie el. gaudii objeclum ac materiam, 
Sirac. Ἢ 7. IV. 13, 14. χαρὰ ipsam 
Jelicitatem, latitie fontem, Luc. 11. 10. 
et 3r15 ipsum malum, quod metuitur, 


Prov. III. 25. interdum etiam Deum 
notat, ut Gen. XXXI. 53. qui etiam 
Syris ἰδ." dicitur Ps. XXXL 7. 


ΚΑΦΑΡΝΑΟΥ͂Μ, ἡ, Capharnaum. 
Urbs Galilgee in finibus Zabulon et 
Naphtali, et quidem maritima, sita 
ad lacum "Tiberiadis, que vulgo 
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Κεδρὼν. 


Ἑασερναοὺμ dici solet, quod vide su- 
pra. Sed scriptura Καφαρναοῦρι, 
que non solum in haud paucis 
codicibus Matth. IV. 13. sed apud 
Epiphanium quoque 1. II. adv. her. 
p. 437. Hieronymum, Nonnum in 
paraphrasi Johannis, Veterem Mat. 
XI. 23. aliosque reperitur, ad He- 
braicum ΣΟῚ 353 magis accedere 
videtur. Conf. H. Relandi Palest. 
p. 682 seq. Alberti ad Glossarium 
Gr. N. T. p. 40. ac Griesbachii 
commentarium criticum in textum 
Grecum N. T. Part. l. p. 40. 

KELTXPEAT, à» αἱ, Cenchrec. 
Nomen urbis et portus Corinthiaci, 
orientem spectantis versus Asiam, 
in isthmo Peloponnesi, ampli Co- 
rinthiorum emporii. Cf. Plinii H. N. 
IV. c. 4. Wetstenii N. T. T. II. p. 
96. et Cellarii Geographiam Plen. 
L. II. c. 13. s. 13. ᾧ 401. p. 951 seq. 
Nomen videtur ortum a κέγχρος mi- 
lium, legumen, quod circa eum locum 
illud copiose cresceret. Strabo L. 
VIII. p. 582. Κεγχρεαὶ κώμη καὶ 2o- 
μὴν, ἀπέχων τῆς πόλεως ὅσον ἐβδομήκοντα 
στάδια. Τούτῳ μὲν χρῶνται πρὸς τοὺς ἐκ 
τῆς ᾿Ασίας" πρὸς δὲ τοὺς ἐκ τῆς ᾿Ιταλίας 
τῷ Λεχαίῳ. Bis tantum in N. T. 
occurrit. Act. XVIII. 18. χειράμοενος 
τὴν χεραλὴν ix Κεγχρεαῖς caput toton- 
derat Cenchreis. Rom. XVI. 1. 
De varia scriptione hujus nominis 
apud veteres Κιγχριαὶ εἰ Keyx pui 
vide preter Thom. M. pag. 520. 
edit. Bernard. Wassium ad Thucyd. 
VIII. c. 10. 

KE APOS, oy, ἡ, cedrus, ab He- 
braico 475» adolevil, suffivit. Est 


enim arbor odorata, ὀζώδης, ut voca- 
tur a Theophrasto in Hist. Plant. 
ΠῚ. c. 12. Olentem et odoratam eam 
vocat Virgil. Georg. III. 4. 14. 
JEn. XI. 137. Cf. et Dioscoridem 
l. 106. et Homerum Odyss. 5$, 
59—061. . Uberiorem cedrorum, 
maxime Libani, descriptionem de- 
bemus C. J. Trewio, qui scripsit 
Cedrorum Libani historiam duobus 
tomis Norimb. 1757 et 1767. 4. — 
Semel hec vox in N. T. reperitur 
Joh. XVIII. 1. ubi in haud paucis 
impressis libris legitur «épav τοῦ χει» 
μάῤῥου τῶν κέδρων trans fluvium ced- 
rorum. Sed lectionem hanc falsam 
esse et τοῦ Κεδρὼν legi debere, omni 
nunc dubio caret. 

KEAP(YN, àv, ὁ, Cedron. No- 
men Hebraicum declinabile (Jose- 
phus B. J. V. 6. 1.) cujusdam tor-. 
rentis, e monte prope Hierosolymam 
defluentis versus ortum et per val- 
lem ejusdem nominis (Joseph. B. J. 
V. 2. 3. et 12. 2. A. J. VII. 1. 5.) 


Κεῖμαι. 


inter duos montes delabentis in ma- 
re mortuum. Hebr. dicitur my 


a yTp nigrescere, et nomen habebat 


a nigro colore, tum ab umbrosa et 
obscura valle, per quam decurrebat, 
tum ab arborum copia, quibus ob- 
umbratus fuit, tum denique a limo 
et sordibus, quae ex montibus et 
urbe Hierosolyma in illum proflue- 
bant. Semel tantum in N. T. com- 
memoratur Joh. XVIIT. 1. ubi Jesus 
e domo, in qua epulas paschales 
celebraverat et ccenam sacram insti- 
tuerat, egressus dicitur πέραν τοῦ χει- 
μάῤῥου τοῦ Κεδρὼν, Vulgatus: trans 
torrentem Cedron. Ita enim lectio- 
nem vulgarem τοῦ χειμάῤῥου τῶν κέδ- 
ρὼν fluvii, ad quem cedri plantate 
erant, emendandam esse, jam recte 
judicarunt viri rei criticee peritissi- 
mi. Non enim gaudent cedri locis 
humilibus et profundis, sed siccis et 
montanis, teste Plinio H. N. XVI. 
18. Eadem tamen lectionis varietas 
reperitur quoque in versione Alex. 
2 Sam. XV. 93. 2 Reg. XXIII. 6. 
Conf. P. Zornii Opuscula Sacra P. 
II. p. 108. 


ΚΕΙ͂ΜΑΙ, fut. ἐσομαι, 1) proprie: 
positus. sum in aliquo loco, jaceo, si- 
tus sum, etiam reposilus, recondilus 
sum, et praesertim de rebus usurpa- 
tur, qus& ordinis rationis habita col- 
locantur, a xíwe cubo. Matth. III. 
10. ἤδη ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δέν- 
ὅρων κεῖται securis jam imminet seu 
instat arboris radicibus. ibid. V. 14. 
πόλις ἐσάνω ὕρους κειμένη urbs, in 
monte sita. ibid. XXVIII. 6. ἤδετε 
σὺν τόπον, ὅπου (xs/To ὁ Κύριος spectate 
. locum, ubi jacebat Dominus. Luc. 
II. 12. χείμενον ἐν φάτνῃ. v. 16. III. 
9. XII. 19. ἔχεις πολλὰ ἀχαθὰ κείμενα 
εἰς ἔτη πολλὰ habes multa bona re- 
posita. coll. Homer. Iliad. «', 124. 
ibid. XX1II. 53. Joh. II. 6. ἦσαν δὲ 
ἐκεῖ ὑδρίαι λίθιναι $E κείμεναι aderant 
autem ibi sex hydrie lapidez posi- 
te. ibid XI. 41. XIX. 29. XX. 5, 
6, 7, 19. ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα, τοῦ ᾿Ιησοῦ. 
Etiam apud Grecos scriptores xs 
3e: est verbum proprium de mortuis 
et vel nude positum notat sepullum 
esse, jacere in sepulcro, v. c. apud 
Plutarch. vit. Romuli c. 5. Hinc 
χείμτνος, ut apud Latinos situs (Gelli- 
us N. A. XX. c. 2.) et jacens (apud 
Silium Ital. L. XVI. c. 310.), mor- 
tuus, seu cadaver dicitur.  /Elian. 
V. H. I. 16. XII. 21. XIII. t. 
Thucyd. II. 43. Herodot. II. 127. 
Confer Nicolai de Luctu Grecorum 
cap. XV. p. 220 seq. et Elsner. 
Obss. Sacr. T. I. p. 282. Joh. XXI. 
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9. 1 Cor. III. 11. 2 Cor. III. 15. 
Apoc. IV. 2. XXI. 16. 2) meta- 
phorice, i.q. εἰμὶ ac ὑπάρχω (Try- 
phiodor. v. 286. Theetet. Epigr. I. 
v. 2. T. II. Anthol. Gr. p. 227. ed. 
Jacobs. quem vide in Anim. T. I. 
P. I. p. 327.), et statum ac conditio- 
nem alicujus rei, aut constitulionem 
in cerlo statu ac conditione significat. 
1 Joh. V. 19. ὁ κόσμος ὅλος ἐν τῷ 
πονηρῷ κεῖται admodum multi vitio- 
sitati dediti sunt; sive enim vo- 
cem πονηρῷ de diabolo, accommodate 
ad  Judseorum opiniones, inter- 
preteris, sive de vitiosilate huma- 
na  explices, concessa preterea 
ambiguitate quadam in formula ὅλος 
ὁ κόσμος, quae sque commode de 
hominum multitudine ac. de gentili- 
um turba explicari potest, tamen 
manet hoc, χεϑαι ἐν τινὶ signifi- 
care, fotum in aliqua re esse, prorsus 
alicui deditum, in alicujus potestate 
esse, ut satis docuit Raphelius in 
Obss. Polybianis p. 714 seq. For- 
mula χεῖσϑαι εἰς τὶ de eo adhibetur, 
quod fuiurum est, aut destinatum est 
alicui rei. Luc. II. 84. οὗτος κεῖται 
εἷς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ 
Ἰσραὴλ hic ex voluntate et permis- 
sione divina erit causa miserie ac 
felicitatis multorum Judaeorum. Phi- 
lipp. I. 17. óri εἰς ἀπολογίαν τοῦ εὐαγ- 
γελίου κεζμαι demandatam m mihi esse 
provinciam defendendi religionem 
christianam. 1 Thess. 11], 8, ὅτι 
εἷς τοῦτο κείμεϑα hanc esse commu- 
nem omnium christianorum sortem, 
coll. 2 Tim. III. 12. Adde 2 Macc. 
IV. 11, 31. τῶν ἐν ἀξιώματι κειμένων. 
Eurip. Phoen. v. 1666. ἐν οἵοις κεήμεδ᾽, 
ἄϑλιοι, κακοῖς. 8) delegibus: pub- 
lice proponor, promulgor, feror. Nam 
leges latze in loco publico propone- 
bantur, ut adiri et ab omnibus cog- 
nosci possent. 1 Tim. I. 9. ὅτι à- 
καΐῳ νόμος οὗ χεῖται insonti legem non 
scriptam esse. Lysias Orat. VI. p. 
107. ed. Taylor. ὡς χαϑήρηται ὁ «ei 
αὐτοῦ κείμενος νύμος. Thucyd. II. 37. 
ὅσοι δὲ (νόμοι) ἐπ᾿ ὠφφλείῳ τῶν ἀδιχουμέ- 
γων κεῖται. JElian. V. Η. II. 7. IV. 
4. Conf. de Rher ad Porphyr. 
Lib. I. p. 46. et G. T. Suringar 
Observatt. ad selectas quasdam So- 
lonis leges (Fran. 1781.) p. 3. Usur- 
patur χεϑα, apud Grecos etiam de 
aliis rebus, publice propositis, v. c. 
de premiis, apud Thucyd. 1I. 46. 
— JPhavor. κεῖσαι" λαμβάνεται καὶ ἐπὶ 
foU τεϑάφϑαι ---- νοεῖται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ 
τεϑνηκένο! —— εὕρηται δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ 
ἐστίν. Hesych. xsr&r ἀεὶ ἐπὶ καχοῦ 
τίϑεται τοῦτο ἢ ϑανάτου ἢ ἀπραξίας. 
KEIPIA, ας, 7, fascia qualibet 
ó 


Kien. 


major, fascia, vinculum, étiam tnvo- 
lutio, qua Μὲ fasciis. — Suid. κειρία" 
7 σπαργάνωσις. Gloss. Vet. κειρία" cu- 
gai. Etym. M. κειρία σημαΐνε; τὰ 
σχοινία, δεσμά... Sic v. c. Prov. VII. 
16. in vers. Alex. genus quoddam 
lororum, quibus lecti subtendi so- 
lent, χειρίαι vocantur. Etym. M. 
χειρία" σημαίνει và σχοινίον và δεσμεῦον 
τὴν χλῆην.  Phavorinus ex Suida, 
aut potius e Schol. Aristoph. ad 
Aves v. 817. χεφία" εἶδος φώνης ἐκ 
σχοινίων, παρεοιχὸς ἱμάντι, ἧ δεσμοῦσι τὰς 
κλίνας. Ἰπϑρηϊαπίιγ etiam hoc no- 
mine fascim, quibus infantes involvi 
solent. Kar' ἐξοχὴν vero ita dicuntur 
Jascie sepulcrales, (τὰ (óno) quibus 
apud Judaos morlui ad morem tnfan- 
tum nostrorum inde a collo usque ad 
pedes vincli erant, que etiam κηρία 
vocantur, a x3p mors, falum. Etym. 
M. χειρία" τὰ ἐντάφια δεσμά; Phavor. 
οἱ ἐπιτάφιοι δεσμοί. — Hesych. χειρία 
ἐντετυλιγμένα ἐπ ϑανάτια. Sic semel 
in N. T. legitur Joh. XI. 44. ààs- 
μένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χιῖζας xupiaug 
pedes manusque vinctus fasciis se- 
pulcralibus. Confer Cuperi Obser- 
vatt. II. 9. Chifletii tr. de linteis se- 
pulcralibus J. C. c. 6. et 7. le Moyne 
ad Varia Sacra p. 298. et Wetstenii 
N. T. T. 1. p. 918. 


ΚΕΙΩ, fut. ἐρῶ, tondeo, rado, ab- 
rado allerum, et proprium est tonso- 
ris, ut vel ex Julii Pollucis Onom. 
IT. s. 33. p. 169. apparet. Act. 
VIII. 32. xai ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ 
χείροντος αὐτὸν ἄφωνος et sicut agnus 
coram tondente, sc. mutus. Hebr. 
mmn 55 Ies. LIIT. Z. Medium 


κείρομα, duplicem habet notionem. 
Est enim vel me tondeo, vel curo me 
tondendum, seu prabeo me alteri ton- 
dendum, et proprie de capite dicitur, 
unde etiam nonnunquam vox χεζα- 
AJ, aut xó«z, aut simile vocabulum 
additur. De tonsura barbe legitur 
apud 7Elianum V. H. III. 19. Sic 
autem bis legitur in N. T. Act. 
XVIII. 18. χεράμενος τὴν χεφαλὴν ἐν 
Κεγχρεαῖς Aquila, qui raserat, vel 
radendum curaverat caput suum 
Cenchreis, (Hebr. jtisi37 ns 31532 
2 Sam. XIV. 26. Adde Job. I. 20.) 
ex more scilicet eorum, qui votum 
Nasireatus in se susceperant, cui 
qui obnoxii erant, non se ipsi ton- 
debant, sed a sacerdote tondeban- 
tur. Vide Num. VI. 18. et Sam. 
Petiti Var. Lect. c. 3. 1 Cor. XI. 
6. εἰ γὰρ οὗ χατακαλύπτεται γυνὴ, xa 
χειράσγω etenim si non velatur mu- 
lier, etiam se tondendam curet vel 


prebeat. Sequitur: εἰ δὲ αἰσχρὸν 


Κέλευσμα. 
γνιαιχὶ τὸ xslpadias ἢ ξυρδαϑώι, κατα- 


καλυστίσϑω si vero turpe est mulieri 
caput suum tondendum, aut abra- 
dendum prebere, operiatur. Pcna 
scilicet olim erat meretricum et 
adulterarum, ut raso capite et ab 
scissa coma incederent, ut recte do- 
cuerunt interpretes Petronii cap. 
103. et Barthius ad Claudianum p. 
1186. Lectu digna de hac voce 
habet Dresigius de Verbis Mediis 
N. T. I. 70. p. 307. et Strodtman- 
nus in Sylloge 1. Differentiarum 
Grecarum $ 10. in Miscell. Nov. 
Lips. Vol VIL p. 659. Hesych. 
χεήρεν: vigi. 
KEAETZMA, aro, τὸ, (forma 
vulgaris, que in versione Alex. 
* Prov. XXX. 27. occurrit. Attici 
voce κέλευμα utuntur. Vide Hem- 
sterhus. ad Aristoph. Plut. p. 430 
seq.) 1) jussum, mandatum, a κελεύω 
jubeo, wando. 2) celeusma, omnis 
wociferatio et clamor. adhortatorius, 
quo solent excitari homines ad hoc 
vel illud opus peragendum, Aoría- 
mentum ad alacrilatem, adhorlatio. 
Sic v. c. apud Grecos de nautis et 
remigibus usurpatur, qui se invicem 
ad remigandum exhortantur, v. c. 
apud Lucian. Tyrann. c. 19. Tom. 
1. p. 642. ed. Reitz. κέλευσμά τι τῶν 
»avrixüw. Hinc κελευστὴς Aortator, 
qui praest naulis et. remigibws, quos 
snoderatur vel voce, vel malleo, seu 
porlisculo, ul remos eodem. modo im- 
pellant, apud. Xenoph. de Rep. A- 
then. I. 2. Conf. interpretes Pol- 
lucis ad I. 96. et Schefferum de mi- 
litia navali L. IV. c. 7. Usurpatur 
κχίλευσμα etiam de duce, qui clamore, 
vel tube sono milites ad coeundum, 
iter suscipiendum, aut pugnandum 
provocat ; etiam de clamore bellico, 
quo milites se invicem ad fortiter 
pugnandum excitant. In hac sig- 
mificatione reperitur non solum in 
versione Alex. Prov. XXX. 97. de 
locusta ἐχστρατεύε ἀφ᾽ ἑνὸς κελεύσματος 
εὐτάχτως, sed etiam apud Thucyd. 
ΤΙ. 92. ἀπὸ ἑνὸς κελεύσματος ἐμβοήσαν- 
τες, ἐπ᾿ αὐτοὺς ὥρμησαν. Conf. Ber- 
ξεν ad Alciphron. Epist. p. 89. 
interdum adeo de sono adhibetur, 
quo aurigee utuntur, equos ad. velo- 
ciorem excitaturi cursum, aut vena- 
fores in canum cursu regendo et 
moderando, v. c. apud. Xenoph. de 
Venat. VI. 20. In N. T. tantum 
legitur 1 Thess. IV. 16. ubi Domi- 
nus die extremi judicii descensurus 
dicitur i» κελεύσματι cum. clamore 
excitatorio, ubi per κέλευσμα sine 























dubio metaphorice vis divina. intel- 
ligenda est, qua mortui excitati in 


| 
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vilam redibunt, quasi. σίε belebenbe 

stimme Gottes, (he animating voice 
NN 

of God. Syrus: |420&22 cum 

mandato. 

KEAEYO, fut iw», 1) jubeo, 
impero, ita, uti reges, et qui cum 
imperio sunt, & xíAu Aortor. Con- | 
struitur cum accusativo et infinitivo, 
vel cum dativo. Joseph. A. J. XX. 
8. 2. κελεύει δὲ χαὶ τοῖς τῶν Σαμαρίων 
πρώτως. Matth. VIII. 18. ix£Mvew | 
dm) Oui εἰς τὸ αίραν. XIV. 9. XVIII. 
25. XXVII. 58, 64. Luc. XVIII. | 
40. ἐκέλευσαν αὐτὸν ἀχϑῆναι. — Act. 
IV. 15. V. 84. VIII. 38. XII. 19 
ete. 2) horlor, suadeo, auctor sum, 
moneo. Matth. XIV. 19. κελεύσας 
τοὺς ὄχλους ἀναχλιϑῆναι. ibid. ΧΝ. 85. 
voi τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν 
γῆν. Herodot III. 36. Xenoph. 
Hist. Gr. III. 2. 14. Conf. Wassi- 
um ad Thucyd. I. c. 42. Pari mo- 
do apud Latinos verbum jubere 
sepe est suadere, V. C. Curtium V. 
5. 8. * eos jubebat bonum habere 
animum," et velare subinde est dis- 
suadere, Cic. IV. Acad. Cap. $6. 
* tu me incognito adsentiri velas." 
8) permito. Matth. XIV. 28. xi- 
λευσόν με πρὸς σὶ ἐλϑεῖν permitte me 
ad te venire. 4) omittitur inter- 


dum, v. e. 1 Tim. IV. 3. ante 
ἀπέχεσθαι βρωμάτων. Confer Valck- 
enar.ad Herodot p. 552. Etiam 


apud Latinos jubere interdum sup- 
plendum esse, docuit exemplis Gro- 
nov. Obss. IV. 11. p. 28 seq. Adde 
Cicer. Lib. IL. de Legibus 27. 
Pheedr. IV. Fab. 17. non velo dimit- 
li, verum (jubeo) cruciari fame. Si- 
mili modo apud Terent. Andr. Act. 
II. Sc. 5. namque hoc tempus pra- 
cavere mihi me, non te ulcisci sinil, 
ubi in priori membro pro sinit sub- 
intelligi debet cogit. 

KENOAOT A, ac, ἦν 1) proprie: 
vana de se opinio, inanis el vana glo- 
ria, ex κινὸς vacuus, inanis, et δόξα 
gloria, opinio. Suid. κενοδοξία" ματαία, 
τις περὶ ἑαυτοῦ οἴησις. Hesych. κενὴ δόξα" 
πινοδοξία. Interdum κενοδοξία uni- 
verse vanam opinionem, errorem sig- 
nificat, v. c. Sapient. XIV. 14. ubi 
χινοδοξία est i. q. ἀγνωσία Θεοῦ cap. 
XIIL 1. Nam δόξα Grecis smpe 
est opinio, ὑπόληψις, ut explicatur ab 
Eustathio ad Homer. Il. x', 325. et 
δοξάζειν est judicare, opinari. — Conf. 
Spicilegium meum Lex. Biel. T. I. 
p.98. T. IL. p. 104, 2) vanz et 
inanis glorie studium, aut omnino 
rerum vanarum studium et cupiditas, 
πενῶν ὄρεξις, interprete Phavorino. Sic 
semel in N. T. legitar Philip. II. 3. 





Kork. 
μηδὲν κατὰ ἐρίδειαν ἢ κενοδοξίαν, sc. qu- 


εἴτε, ut nihil agatis contentiose et 
ambitiose. Adde Lucian. Dialog. 
Mort. X. c. 8. et Ver. Histor. L. I. 
c. 4. Plutarch. T. VIII. p. 164. ed. 
Reisk. Gloss. Vet. apud Labbeum : 
πενοδοξία, vana gloria, ambitio. 

KENU' A003, οὖ, ὁ, ἡ, non solum 
ἐς dicitur, qui vanam gloriam captat 
et venatur e rebus iis, in. quibus vera. 
gloria lominis parum aut nihil posita 
£st, sed etiam, qui nimis glorie stu- 
liosus. est, inflatus, superbus εἰ alios. 
allo supercilio despiciens. Et ita su- 
mitur Galat, V. 26. μὴ γινώμεθα κενό- 
δοξω ne fiatis vana tumentes, ut lo- 
| quitur Virgil. En. XI. 854. ubi vid. 
| Servius. Seepius non legitur in N. 
T. Polyb. XXVII. 6. 12. et XXXIX. 
1. 1. 

KENO'2, ἡ, b 1) proprie: va- 
cuus, inanis, sensu physico, v. c. ut. 
vasa, quee sunt vacua liquore, aut 
alia quacumque re, aut locus inanis. 
2) metaphorice: destitutus, carené, 
qui nihil accepit εἰ habet, et specia- 
tim: homo tenuis conditionis, qui de- 
Tituitur rebus, ad vitam. sustentan- 

m necessariis, pauper, egenus. 
Marc. XII. 8. καὶ Don Exi et 
inanem dimiserunt, coll. v. 34. et 
Grec. Judith. I. 11. Luc. XX. 10, 
ll.et L 53. πλουτοῦντας ἐξαπέστειλε 
κενοὺς divites bonis exuit. Suid. κενῆς" 
ἐστερημένης, κεχενωμένης. 8) vanus, in- 
utilis, frustraneus, infruciuosus, irri- 
tus, i. 4. μάταιος (qua voce quoque 
interpretatus est Suidas) et ἀνωφελὴς 
et ἄκυρος, interprete Hesychio. Act. 
IV. 25. ἐμελίτησαν κενὰ vana ineunt. 
consilia, quee scil eventum habe- 
|bunt nullum et irrita reddentur. 
| Deut. XXXIL 47. οὐχὶ λόγος κενὸς 
οὗτος ἡμῶν; promissio hec eventu 
|suo minime carebit. Job. XXI. 84. 
1 Cor. XV. 10. ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς 
ἐμὰ ob xw) ἐγενήθη beneficium divi- 
num non frustra fuit in me colloca- 
tum. ibid. v. 14. κινὴ δὲ καὶ ἡ «ίστις 
ὑμῶν frustra et sine ulla utilitate 
vestra religionem christianam am- 
plexi estis. ibid. v. 58. ὅτι à κόπος 
ὑμῶν οὐκ ἔστι κενὸς ἐν Κυρίῳ Deus justis 
premiis ornabit vestrum religionis 
studium. 1 Cor. VI. 1. 1 Thess. II. 
1. Huc etiam pertinet formula εἰς 
κενὸν, pro κινῶς, incassum, frustra, 
| que respondet Hebraico p» (quod 
| Alexandrini χινῶς Ies. XLIX. 4. μα- 
᾿ταίως, Ps. LXXIII. 13. et διακενῆς 
Levit. XXVI. 16. Ps. XXV. 8. trans- 
| tulerunt.) et quandoque etiam apud 
| Grsecos scriptores legitur, v. c. Dio- 
dor. Sic. XIX. 9. Galat. II. 2. u4- 

















Κινοφωνία. 


«ὡς εἰς κενὸν τρέχω ne frustra 

meam impenderem. Phil. II. 16. ὅτι 
οὐχ εἰς κενὸν ἴδραμον, οὐδὲ εἰς κενὸν ixo- 
φίασα. 1 Thess. II. 5. εἰς κενὸν (pro 
xs) γένηται ὁ κόπος ἡμῶ. Adde 
Job. XXXIX. 16. Jer. VI. 29. 4) 
falsus, mendaz, fraudulentus. 1 Cor. 
XV. 14. xob ἄξα τὸ κήρυγμα ἡμῶν 
falsa esset doctrina, a nobis tradita. 
Ephes. V. 6. μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω xi- 
νοῖς λόγοις, ubi κενοὶ λόγοι est. vel doc- 
trina, a. vero aliena, vel doctrina, 
quse non habet vim ad pietatem Co- 
loss.1I.8. Sic xni in vers. Alex. 
respondet Hebraico "iU menda- 


cium, Exod. V. 9. 3j. fallaz, Mich. 
1.4, 14. et 3j mendacium, Hos. XII. 


1. coll. Habac. II. 8. 5) Aomo, qui 
recte judicandi facullate destituitur, 
insipiens, imperilus, stultus, qui alias 
ἁνοῆτος, etiam μάταιος dicitur. Jacob. 
lI. 20. ὦ ἄνθρωπε κενὶ, 86. φρενῶν, seu 
νοὺς, Ὁ stulte, seu a vera religionis 
christiane itione plane aliene ! 
In hac vero significatione respondet 
xc Hebraico p»? unde jaxà, quod 
Hesychius per xe interpretatus 
ext. Plutarchus de Sui "aude p. 
541. B. ἀνοήτους ἡγούμεθα καὶ κενούς. 
Arrian. Diss. Epictet. II. 19. 8. Se- 

pius non legitur in N. T. 
KENOOQNI'A, ας, ἡ, clamor de 
rebus inanibus, dispulatio vana de 
rebus, qua nullam. habent. utilitatem, 
speciatim: qua nullam habent vim 
ad pietalem, i. q. κενιαγορία, & κενὸς 
vanus et φωνὴ vor. Legitur in N. 
T. 1 Tim. VI. 20. ἐκτρεπόμενος τὰς 
βεβήλους κινορωνίας, ubi in nonnullis 
codicibus καινοφωνίας novitates vocum 
legitur, que vocabula sepe invicem 
utata iuntur. Conf. Wes- 
seling. ad Diod. Sic. III. 48. Pre- 
terea semel adhuc occurrit 2 Tim. 
Π. 16. Hesych. κενοφωνίας" ματαιο- 
λογίας. Suid. χενοφωνία" ματαιοφωνία, 
i, ἤγουν τὰ aipirixá, Vide Wet- 

stenii N. T. T. II. p. 353. 
ΚΕΝΟΏ, à, fut. ὥσω, 1) proprie: 
evacuo, vacuefacio, i. q. ἐκκενόω apud 
Josephum B. J. II. 10. $ 2. a κενὸς 
vacuus. Jer. XIV. 2. ai πύλαι αὐτῆς 
ἐκενώφησαν portm ejus vacum facte 
sunt. Thucyd. IL. 76. xai ἱζάνοντος 
ἀεὶ ἐπὶ τὸ κενούμενον. ibid. VIII. c. 57. 
πινωθεισῶν τῶν νεῶν. 9} metaphorice : 
deprimo, minuo, imminuo. Sic in N. 
T. legitur Philip. II. 7. ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐκίνωσιν sed se ipsum ad statum te- 
nuem depressit, seu, ut alii circum- 
scribere malunt: usu majestatis di- 
ving, humane nature communi- 
cate, plenario liberrime sese abdi- 


526 


cavit Sic etiam apud Hebreos 
Dou DON dicuntur homines 
tenuis conditionis. Jud. IX. 4. XI. 
8.1 Cor. IX. 15. ἢ τὸ καύχημά μὸυ 
ἵνα τὶς κενώσῃ aut, ut quis deprimat, 
aut minuat laudem, mihi debitam. 
8) inutilem reddo, usu. suo et effectu 
privo, et κινοῦσθαι tolli, aboleri, pri- 
vari effeclu, i. q. καταργεῖσθαι, cum 
quo verbo permutatur Rom. lV. 14. 
κεκίνωται ἡ αίσεις καὶ κατήργηται ἡ 
ἐπαγγελία. 1 Cor. I. 17. fra μὴ κενωθῇ: 
ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ ne doctrina de 
morte Christi vim suam amittat, h. 
e. ne vis doctrine de morte Christi 
propria et quasi insita adscribatur 
artificio humano. 4) effcio, ut ali- 
| quid falsum, vanum el fictum reperia- 
| fur et appareat. 2 Cor. 1X. 8. fra μὴ 
τὸ καύχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κενωθῇ 
ne laus, quam vobis tribui, ficta re- 
periatur. Hesychius, hunc locum 
sine dubio respiciens : κινωθῇ- μάταιος 
drepuntj. Sepius non legitur in 





KE NTPON, oy, τὸ, 1) proprie et 
generatim est: quidquid pungit, aut. 
vim pungendi habel, a. xivriu pungo. 
Sic v. c. xiwgor dicitur aculeus, quo 
apes, vespa εἰ venenale bestia pun- 
[gunt et ledunt. Apoc. IX. 10. καὶ 
᾿ἔχουσι οὐρὰς ὁμοίας σκορπίοις xa] κίντρα 
ἦν ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν εἰ aculei erant 
in caudis earum. — Usurpatur etiam 
de calcaribus, quibus equi punguntur, 
cum ad celeriorem cursum incitantur, 
teste Phavorino et Suida. Adde 
Eurip. Phan. v. 183. Xenoph. Cy- 
rop. VIL. 1. 15. et Polluc. Onom. L. 
214. Speciatim vero ita dicitur 
stimulus, seu pertica cum cuspide a- 
cuta, qua boves agebantur et concita- 
bantur, que Hebraice 3 T7078 
(Jud. III. 31.) et a Grecis vulgo 
βυυπλὴξ (Oppian. de Piscat. V. 255. 
et βούκεντρον (Eustath. ad Homer. Il. 
E, 134. T. IL. p. G29. ed. Rom. 
1549. fol.) vocatur. Conf. Scheffer. 
de Re Vehicul. I. 14. Columella VI 
€. 2. et C. Sch ii Schediasm: 
Philol. Sacr. de stimulo boum. Fr: 
cof. 1717. 4. Huc pertinet formul 
proverbialis, πρὸς κέντρα λακτίζεν ad. 
versus stimulos calcitrare, que bis 
legitur in N. T. Act. IX. 5. et 
XXVI. 14. cujus sensus est: resis- 
lere polentioribus εἰ repugnando su- 
perioribus plus obesse. sibi, quam 
prodesse, per renisum et contumaciam 
4e ipsum ledere. Hesych. πρὸς κίντρα. 
λακτίζει» παροιμία ἐπὶ τοῦ κατὰ τῶν ἐν: 
αντίων τι λέγειν ἢ «ράττειν. Bene de 

























hac formula proverbiali, etiam apud 
Grecos (v. c. Pindar. Pyth. Od. II. 
5 





Κεραία. 


178—175. coll. 161. Eurip. Bacch. 
v. 198) satis obvia, (cf. Schütz. ad 
JEschyl Prometh. Vinct. v. 328.) 
egit Vorstius de Adagiis N. T. c. 
12. p. 820. ed. Fischeri et Wet- 
stenius N. T. T. 11. p. 633. Suid. 
κίντρα' τὰ vüv erus πλῆκερα. Hesych. 
κίντρον" δόρυ, μάστιξ (χέντρα etiam fla- 
gellis admixta erant. Plato Pheedr. 
p. 347.) xal τὸ ἐν σιδήρῳ ἀδαμάντινον. 
Phavor. κέντρον λέγεται, i σπόρχονται 
ἵπποι — δοκεῖ δὲ χίντρον εἶναι! ἄλλως τὸ 
ἁπλῶς κεντοῦν, ὡς καὶ βούκεντρον καὶ τὸ 
περὶ πτέρναν σιδήριον, ᾧ νύσσονται ieu. 
διὸ καὶ τρυγόνος ϑαλασαίας κίντρον λέ- 
giras καὶ πίου δὲ καὶ σφηκὸς καὶ 
ἑτέρων. Conf de hae voce Salma- 
sium in Exercitt. Plin. p. 1074. qui 
docuit, Grecos κέντρον vocare in om- 
ni materia nodosam duritiem, que 
ictus respuit ac ferro findi frangi- 
|que nequit. 2) metaphorice: vir 
Àedendi ac nocendi, omne, quod nos 
| vezat, aut. potestatem. in. nos exercet. 
| Conf. Schol. Aristoph. Acharn. v. 
| 599. et Wyttenbach. ad Plutarch. 
de Sera Num. Vindicta p. 7. Sic 
autem legitur in N. T. 1 Cor. XV. 
55. ποῦ cw, Soars, τὸ κέντρον; ubi 
jam est, O mors, tua vis et acerbi- 
tas? non sine respectu ad imagi- 
nem poéticam Judzorum, qui an- 
gelum mortis sagittis instruunt tan- 
quam venatorem. Conf. Ps. XVIII. 
5, 6. XCI. 3, δ, 6, ibid. v. 56. τὸ 
δὲ κέντρον τοῦ ϑανάτου, ἡ ἁμαρτία, pec- 
catum autem causa est,.cur mors 









|| vim nocendi hominibus habeat. Sse- 


pius non legitur in N. T. 
KENTIYPION, wwe, ὁ. Vox ori- 
gine Latina, a cenium ducta, uti 
decurio ἃ decem. Centurio, ita dic- 
tus a numero militum, cui preerat. 
| Greece dicitur ἑκαι τος. Occur- 
| rit in N. T. tantum Marc. XV. 39, 
44, 45. Phavor. κιντυρίων" ixavórraga 
X6, ἢ ταγματάρχης ixavovrádog. κέν 
τὸν γὰρ παρὰ Ῥωμαίοις τὸ ἑκατόν. 
ΚΕΝΩ͂Σ, .frusira, lemere, sime 
|cawsa idonea, a xw, quod vide. 
dverbium hoc, plane omissum in 
H. Stephani aliorumque Thesauris 
ing. Gr., semel tantum reperitur 
in N. T. Jacob. IV. 5. ἢ δοκεῖτε 5n 
κενῶς ἡ γραφὴ λέγε; num putatis 
|temere dicere? Reperitur preterea 
| apud Arrian. Diss. Epictet. II. 17. 
| p. 204. in Aquile Fragmentis Ps. 
II. 1. pro jy et in vers. Alex. Tes. 
| XLIX. 4. pro pvo. Polyb. Fragm. 


Gr. 130. Atrian. Diss. Epict. II. 














17. 
KEPAL A, ας, ?, 1) proprie: cor- 
| niculum, virgula infleza, etiam cor- 





Κιραρεὺς. 


mu, Est deminutivum a χέρας cornu. 
2) omnis alicujus. rei extremitas et 
eminentia. Schol ad Nicandri Ale- 
xipharmaca v. 424. p. 86. κεραία 
λέγεται τὸ ἄκρον καὶ εὸ ἔσχατον. — Sic 
v. c. de extremitate insule legitur 
apud Philostrat. Vit. Soph. I. c. 21. 
$& 9. et de extremitate antenne 
apud Nicet. in Andron. Comnen. 
lI. c. 4. extr. p. 98. Alia loca huc 
pertinentia dedit Schwarzius in 
Comment. Ling. Gr. p. 776. 3) 
κατ᾽ ἐξοχὴν extremitas lülere, apex 
littere, seu. minima alicujus littere 
parüicula. (Sic occurrit apud Pro- 
€op. in 1 Reg. p. 69. init. ed. Meurs. 
ubi de literis Beth (3) et Caph (5) 
notat: ὅμοια γὰρ τὰ στοιχεῖα, βραχυ- 
τάτης κεραίας μόνον ἐναλλαττούσης.) 
Matth. V. 18. "Ióra ἵν 3 μία κιραία οὗ 
μὴ παρίλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου non Iota vel 
littere apex e lege peribit, h. e. 
omnes omnino leges morales, & 
Mose promulgate, etiam minime, 
observari debent. Conf. Grotium 
sd h.l. Luc. XVI. 17. ἢ τοῦ νόμου 
μίαν κεραίαν mw» quam legis vel 
unum apicem intercidere, h. e. om- 
nibus omnino prophetarum de me 
oraculis suus constabit eventus. 
Sepius. non legitur in N. T. He- | 
sych. κεραία" ἀρχὴ γράμματος. Idem: 
᾿ἴῶτα, τὸ στοιχεῖν, κεραία, xal γράμμα. 
Non satis accurate. Gloss. Vett. | 
“Ἄρες. κιραία" γράμματος ἄκρον. Conf. 
Lightfoni: Hor Hebr. et Traleaud. 
in Matth. V. 18. Wolfii Casaubo- 
nina p. 79. Wetstenii N. T. T. I. 
p. 295. et Alberti notas ad Gloss. 
Gr. N. T. p. 201. ubi e Cod. Cois- 
lin. XX. verba afferuntur hec: 
ἴα, οὗ παρ᾽ “Ἑλλησιν μόνον ior) τὸ 
re, ἀλλὰ καὶ παρ᾽ “Εβραίοις, τὸ παῤ 
αὐτοῖς καλούμενον 'Id3. — — τινὸς δέ 
φασιν "Lora καὶ κιραίαν σημαίνειν τὸν 
Φταυρόν. χεραία γὰρ ἔστιν ἡ ἐν μέσῳ τοῦ 
ἄρνα βαλε ἐγκαρσία γραμμή. 























KEPAMET'2, í«, Attice it ὃν 
dus, à κέραμος, quod vide. Ter | 
[μα legiur in N. T. Matth. | 
XXVIL 7. τὸν c τοῦ κεραμέως 
id o. 10. nor IX | 
21. 3 οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κιραμεὺς τοῦ 
πηλοῦ; In versione Alex. respondet | 
Hebr. 4j Ies. XXIX. 16. XLI. | 
25. Thren. IV. 2. | 
KEPAMIKO', ἡ, b, (pro quo 
eüam κιραμεικὺς dici solet. Vide 
Lexicon Xenophonteum 8. h. νὴ 
fictilis, figlinus, ab eodem. Semel 
in N. T. legitur Apoc. II. 27. τὰ 
σχεύη τὰ κιραμικὰ vasa fictilia. 

KEPA'MIOS, ἴα, μον, figlinus, βο- 
liis, ab eodem. Κιράμειον, íw, τὸ, 








| Lue. V. 19. διὰ τῶν κυράμων per te- 








(subinteliige σχεῦος, aut ἀγγιῶν, ut 
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discitur e Schol. Aristoph. Vesp. 
v. 674. Eodem modo fictilia, pro 
vasa fictilia, ponuntur apud Juve- 
nal Sat. X. v. 25.) est urnula seu 
vas figlinum. cujuscunque magnitu- 
dinis δὲ usus, amphora. fictilis, ur- 
ceus, a .figulo fabricalus, in quo 

;, (Arrian, Epictet. III. 9.) aut 
vinum (Polyb. IV. c. 56. Alex. 
Jerem. XxkV. 5. κεράμιον οἴνου, pro 
y23 sephus XLVIIL 12. pro 


533 Tes. V. 10. XXX. 18.) poríaba- 


iur. Diog. Laért. VI. c. 2. Xenoph. 
Anab. VI. 1. 9. ib. 2. 2. Vide Wet- 








stenii N. T. T. I. p. 626. Interdum | 
quidem certam mensuram designat, | 


et a plerisque statuitur, esse men- 
surz nomen, quam Romani ampho- 
ram vocant, capientis octo congios : 
(Eurip. Cyclop. v. 387.) sed men- 
sura certe in N. T. locis definiri 
nullo modo potest. Legitur autem 
Marc. XIV. 13. ἄνθρωπος χερώμμον 
ὕδατος βαστάδων aliquis urceum a- 
quarium (ut loquitur Gellius N. 
A. X. c. 24.) gestans. Luc. XXII. 
10. Sepius non reperitur in N. T. 
Hesych. κεράμμον" τὸ τοῦ οἴνου ἢ ὕδατος 
σταμνίον. Conf. Lexicon Xenophon- 
teum s. h. v. Glossarium : Κιράμιον, 


|| ercium, amphora. Pollux Onom. II. 


14. et X. 30. 

KEPAMOS, vw, ὁ, 1) proprie: 
erra figularis, e qua vasa ficlilia 
iunt. εἰ parantur, sine dubio a xí» 
uro et &o lerra. Sic legitur in ver- 
sione Alex. 2 Sam. XVII. 28. σκεύη 
κεράμου, pro Hebr. sy »55. Jul. 
Pollux Onom. VIL. 161. κέραμος 
πᾶσα ἡ τῶν κεραμίων ἀγγείων ὕλη. 2) 


| per metonymiam : quidquid e terra 


igulari firi solet, vasa fictilia, testa. 
Hesych: πίραμορ" αίϑος xal σἂν ὄστρα- 
xo». Speciatim vero ita dicuntur, in 
singulari maxime numero, nunc 


leclum, domus, τὸ τίγος, ἡ στίγη, | 


teste Polluce 1. 1. VIL. 162. (χαὶ 
αὐτὸ δὲ τὸ τίγος οὐ μόνον οἱ νῦν κέραμον 
ὀνομάξουσιν, ἀλλὰ, καὶ ᾿Αριστοφάνης for 
xa^) nunc, et quidem fere semper 
in plurali numero, fegule, quibur 
tectum tegitur. Thucyd. II. 4. et 48. 
Herodian. I. 12. 16. VII. 12. 12. 
Sic autem semel legitur in N. 





gulas, seu pavimentum tecti domus. 
Ita tegule apud Gellium N. A. X. 
15. et Cic. Philip. II. 45. 
KEPANNTY' Q0, vel KEPA'NNTMI, 
fut. ἄσω, 1) proprie: misceo, im- 
misceo, et speciatim de iis usurpa- 
tur, qui vinum aqua miscent et 
diluunt, (Aristoph. Plut. v. 1138. 
ubi poculum equali portione aque 





























Κίρας. 
et vini temperatum ἦσον ἴσῳ κεκραμέ- 
y» dicitur) ad imitationem Hebraici 
pm Prov. IX. 2. Ies. V. 22. unde 

τῷ 

τὸ ἄχρατον merum, vinum carens di- 
lutione. Hinc — 2) infundo, effundo, 
quia inter infundendum fieces facile 
cum vino miscentur. Confer Th. 
Gataker. Adversar. Miscell. c. 5. p. 
37. ed. Londin. et Casaubonus ad 
Atheneum p. 24. Sic bis in N. T. 
legitur. Apoc. XIV. 10. xal αὐτὸς 
πίεται ix τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ, 
τοῦ κεχερασμένου ἀκράτου ἐν τῷ ποτηρίῳ 
τῆς ὀργῆς αὐτοῦ bibet hic quoque ex 
vino ire Dei, nempe mero infuso 
in calice ire ejus. ibid. XVIII. 6. 
ἐν τῷ ποτηρίῳ, ᾧ ἐκέρασι, κεράσατε αὐτῇ 
διπλοῦν m poculo, ἴα quod infudit 
infundite ipsi duplum ; ubi statim. 
explicatur verbis sequentibus: xa/ 
διπλώσατε αὑτῇ διτλᾶ κατὰ τὰ ἴργα 
αὐτῆς, coll. v. 7. 


KEPAX, arx, τὸ, 1) proprie 
notat cornu animalis, in quo robur 
est, Apoc. V. 6. ἀρνίον ἔχον κίρατα 
ἑπτὰ, ubi tamen per septem cornua 
agni infinita Christi potentia me- 
taphorice designatur. Idem valet 
deloco Apoc. XII. 8. δράκων ἔχων 
κίρατα δίκα, ubi imago desumta est. 
a ceraste, de quo /Elian. Hist. 
Anim. 1. 57. ὑπὲρ τοῦ μετώπου ἔχει 
κέρατα δύο. Apoc. XIII. 1, 11. XVII. 
3, 7, 12, 16. 9) extremum, extremi- 
las, omnis eminenlia, s. prominenlia, 
maxime cornuum figuram referens. 
Sic in N. T. adhibetur Apoc.IX.13. 
ubi altari cornua tribuuntur, h. e. 
eminentig e quatuor altaris angulis 
affabre prominentes, que et Hebr. 
Τὸ Ex. XXIX. 8. vocabantur, 
ἐκ τῶν τεσσάρων κεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου 
τοῦ χρυσοῦ τοῦ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 1 Reg. 
I. 50. ἐπελάβετο τῶν κεράτων ϑυσιαστηρί- 
«v, h. e. apprehendebat ansulas pro- 
minentes altaris, cornuum formam. 
habentes. ibid. II. 28. Ps. CXVIII. 
97. Josephus de B. J. V. δ. 6. à βω- 
ue τετράγωνος ἴδευτο, κερατοειδεῖς 
χων γωνας. Dicitur autem etiam 
de aliis rebus, v. c. de extrema parte 
pbalangis, (2 Macc. XV. 20.) arcus, 
(teste. Suida) terre (v. c. apud 
Philostrat. Vit. Apollon. II. c. 18.) 
et aliarum rerum, ut docuit Schwar- 
zius in Comment. Ling. Gr. p. 777. 
Gloss. MS. in Proph. τὰ χίρατα" τὰ 
ἄκρα, αἱ ἐξοχαί. — Hesych. κίρας" xi- 
φαλὴ, ϑρὶξ, σάλαιγξ, ἢ πολέμον μέρος, 
καὶ ἡ ἐξοχή. ldem: xípara- τῆς φά- 

ag τὰ ἄκρα, καὶ μετώπου μέρος. 
Suid. κέρας" τὸ μέρος τῆς φάλαγγος ἐν 
τῷ πολέμῳ καὶ τοῦ τόξου. — Jam, quia 
cornua pre reliquis corporis parti- 





Κεράτιον. 


bus eminent iisque animalia preeci- 
puum suum robur exserunt, factum. 
est, ut κέρας 3) metaphorice esset: 
robur, polentia, imperium, et per me- 
tonymiam: illusiris, eminens, po- 
tens, rez. Luc. 1. 69. ἤγειρε κέρας 
σωτηρίας nasci jussit regem, seu po- 


tentissimum et illustrem salvatorem || 


in familia Davidis. Ita pp usur- 
patur 1 Sam. IL. 1 et 19. 2 Sam. 
XXII. 3. Ps. CXXXIL 17. Ezech. 
XXIX. 21. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
Κίρας: ἡ δόξα ἐστὶ καὶ ἡ δύναμις m- 
λάχις. ldem: Κίρας: πανταχῇ τὰ 
βασιλέων λέγεται. Conf. Vorstii Phil. 
Sacr. c. 8. p. 106. ed. Fischeri. 
: Etiam apud orientales et alios po- 
pulos cornu symbolum potentim, 
roboris ac imperii fuisse, docuit 
Schultensius ad Hamasa p. 565. et 
Ez. Spanhem. de Usu et Praest. 
Numismatum pr 346. Suid. κέρας" ἡ 
lexis ἢ ϑέᾳ γραφῇ ix μιταφορᾶς 
τῷ Eur vir Slot vir 
καὶ τούτοις ἀμονομένων. Idem: xigag* 


σχυρόν τι δηλοῖ καὶ μόνιμον. — Idem: 
ἡσημαίνει καὶ τὴν δόξαν x. f. λ. 
KEPA'TION, oy r), 1) proprie: 


corniculum. Deminutivum a κέρας 
cora, Etymol M. 505. l7. 2) 
siliqua, et quidem non tam siliqua 
leguminum, qualem habent pisa, 
fabe etc. sed fructus arboris sylva- 
tice siliquifere, seu. ceratonie, (de 
ua confer Ὁ]. Celsii Hierobot. T. 
. p. 227.) in Syria et Judza admo- 
dum frequentis, sed admodum te- 
nuis, quo non solum nutriebantur 
et saginabantur sues, ut glandibus 
fit in nostris oris, sed etiam servi et 
tenuioris conditionis homines. Ita 
vero dictus est à forma, quod instar 
corniculi curvatus est. Hebreis 
3s] dicitur, qua ipsa voce Luc. 
XV.16. Sytus et Arabs quoque 
usi sunt. os vulgo Sobannís. 
Brobt, John's bread vocamus, quod 
olim illo Johannem baptistam usum 
esse opinio erat. Judei hodierni 
Bockshorn vocant et in officinis Xy- 
locaracía dicitur, quod corruptum 
est εχ Xyloceratia. Confer preter 
Columellam de Re Rustica V. c. 10. 
et Plinium H. N. XV. c. 24. Sal 
masium in Exercitt. Plin. p. 460. 
et in Hyle Iatrica p. 112. Bochart. 
in Hieroz. P. I. p. 708. Steph. le 
Moyne ad Varia Sacra p. 76. et 
Casaubonum ad Persium Sat 3. p. 
264. Semellegitur in N. T. Luc. 
XV. 16. ἐπιϑύμει γεμίσαι τὴν χολίαν 
αὑτοῦ ἀπὸ τῶν κιραδίων, ὧν ἤσϑιον οἱ 
et cupiebat satiari siliquis, 
quibus sues saginabantur. Horat. 
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| Ep. II. 1. 128. vivit siliquis et pane 
|secundo. Schol Aristoph. Acharn. 
468. τὰ ἀπολεπίσματα τῶν λαχάνων — 
οἱ «τωχοὶ ἐσϑίουσι, 

ΚΕΡΔΑΓΝΩ, fut. ανῶ, aor. 1. ixíg- 
δανα, vel, ΚΕΡΔΕΏ, fut. ἤσω, aor. 1. 
᾿ἐκέρδησα, 1) proprie: negoliando εἰ 
mercando lucrum facio et acquiro, 
lucror, questum facio, & κέρδος lu- 
crum. Matth. XVI. 26. ἐὰν τὸν κόσ- 
pav ὅλον κερδήσῃ si vel totum mundum 
| lucratus fuerit. ibid. XXV. 17. ubi 
cum «iiy v. 16. permutatur, et Sy- 
rus modum, quo lucratus sit, indi- 


Y 
cavit voce z- AZ] negotiando lucra- 
lus esl, qua etiam v. 20 et 92. usus 


est. ibid. v. 20. ἐχέρδησα ἐπ᾿ αὐταῖς. 
Vulgatus: superlucratus sum. et 22. 


|| Marc. VIII. 36. Luc. IX. 25. Ja- 


cob.IV. 13. Hine τὸ κερδαίνειν lu- 
crum apud JElian. V, H. XIV. 44. 
Hesych. xgdaín πορίζει. Conf. Sal- 
masium de Modo Usurarum p. 129. 
2) polior, consequor, particeps .fio. 
Philipp. 111. 8. ba Χριστὸν κερδήσω ut. 
bonorum, per Christum partorum, 
particeps fiam. ZElian. V. H. II. 
19. 8) evito, effugio, ubi de damno 
aliquo et incommodo aut periculo 
sermo est. Act. XXVIL 21. ἴδεν 
χερδῆσαι τὴν ὕβριν ταύτην καὶ ζημίαν et 
ita evitare hanc molestiam εἰ jactu- 
ram. Sic apud Joseph. A. J. II. 3. 
9. τό γε μιανϑῆναι τὰς χιῆας αὑτοὺς 
κερδαίνειν : et in Φιλήμονος λειψάνοις v. 
148. p. 352. ed. Clerici: καὶ γὰρ 
φίνης ὧν μεγάλα κερδαίνει κακά. Eurip. 
Cycl. v. 310. κερδῆσαι ζημίαν evadere 
damnum. Diog. Laért VIL. 1. 
Conf. Abresch. ad 7Eschyl. p. 35. 
Wakefield. in Sylva Critica P. II. 
. 153. et Wetstenii N. T. T. II. p. 
B2. Eodem modo lucrari usurpa- 
tur apud Cicer. in Verrem I. 12. et 
Statium Theb. XI. 307. 4) meta- 
phorice: ad frugem revoco, in vere 
virlutis εἰ felicilatis viam. perduco, 
seu reduco, servo, et speciatim de iis 
adhibetur, qui aliquem ad religionem 
εἰ salutem. christianam adducunt, ut 
sit idem, quod σώζειν. Matth. XVIII. 
15. ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου lucratus 
es fratrem tuum, h. e. δὰ frugem 
eum revocasti. 1 Cor. IX. 19. ἵνα 
τοὺς πλείονας χιρδήσω (in nonnullis 
| codd. legitur σώσω) ut jum pluri- 
| mos ad religionem et salutem chris- 
tianam perducam. ibid. v. 20, 21, 
49. ubi cum σώζειν permutatur. 1 
Petr. III. 1. ἵνα — — διὰ τῆς τῶν 








| goauxiüs ἀναστρερῆς ἄνευ λόγου κερδηϑή- ἢ 


σωνται, coll. 1 Cor. VIL. 16. Sepius 
| non legitur in N, T. 

















Κερματιστὴς. 


ΚΕΙ͂ΡΔΟΣ, wc, ους, τὸ, 1) proprie: 
lucrum, questus cujuscunque generis, 
qui redit ex negoliando εἰ mercando, 
aut operam suam aliis locando. Tit. 
L 11. αἰσχροῦ κέρδους χάριν turpis 
lucri causa. Interdum χέφδος nude 
positum apud Grecos turpe lucrum, 
ex turpi ministerio vel. fraude et cal. 
liditate comparatum, significat, v. c. 
apud Diog. Laért. 1. 96. 9) per 
synecdochen: quavis ulilitas, com- 
modum, res desiderabilis, utilis et sa- 
luaris. Philipp. I. 21. ἐμοὶ τὸ ἀπο- 
Saniy κέρδος mors summam mihi uti- 
litatem affert, coll. v. 23. ibid: III. 
7. ἄτινα ἦν μοι κίρδη observatio legis 
Mosaice, que mihi multa commoda 
attulisset, — Ssepius non legitur in 
N. T. JElia. V. H. IV. 7. οὐκ ἦν 
ἄρα vols κακοῖς οὐδὲ τὸ decay κίρδυς. 
Plato Apol. Socr. p. 30. ϑαυμάσιον 
χέρδος ἂν εἴη ϑάνατος.ς — Vide Wolf. ad 
Libanii Epist. LV. Lexicon Xeno- 
phonteum s. h. v. Wakefield. in 
Silva Critica P. IIT. p. 110. et A- 
bresch. ad /Eschyl. p. 183. Hesych. 
κέρδος" σύνεσις, τέχνασμα, ὠφέλεια. 

ΚΕΙ͂ΡΜΑ, τος, τό. Est nomen col- 
lectivum, (ut recte observavit Pol- 
lux in Onom. VII. 170. et IX. 87.) 
quod proprie quidem notat numos 
εἰ argenteos ei reos minutos (a κείρειν 
in minua frusta concidere) et viles 
(v. c. obolos, chaicos et alios), quibus 
permutabantur numi majores εἰ pre- 
liosiores, velut darici, tetrachi 
didrachme, drachmee et alii; (Suid. 
χίρματα" và λεατότατα, sc. npisuara.) 
deinde vero latius patet, nec solum 
numos complectitur, quibus permu- 
lantur alii, verum etiam eos, qui 
permulali sunt atque numulariis. pro 
permulalione dali, ut verbis utar 
Fischeri in Prolus. X. de Vitiis Lex- 
icorum N. T. p. 18 seq. Certe 
necesse est, ut notio vocabuli κέρμα 
tam late pateat apud Johannem 
(Evang. Il. 15. καὶ τῶν κολλυβιστῶν 
ἐξέχεε τὸ κέρμα x. τ. ^. numulariorum. 
mensas subvertit, numis ex iis in 
terram dejectis: ubi in duobus codd. 
et Origenis Comment. τὰ xípuara 
legitur, quod est merum interpre- 
tamentum), ubi sermo est de numu- 
laris, in porticibus templi Hieroso- 
lymitani sedentibus, ut permuta- 
tione numorum viliorum et minu- 
torum didrachmis, aut semisiclis 
quaestum facerent. Gloss. Vett. xíg- 
μα: Gs. Hesych. κέρματα" χρήματα. 
Schol. Aristoph. in Plutum v. 379. 
xíguadw. νομίσμασιν. Serius non le- 
gitur in N. T. Conf. Wetstenii N. 
T. T. I. p. 848. 

KEPMATIATH' 3, οὗ, ὁ, numulari- 








Κιφάλαιον. 


we, argenlarius, qui majores. εἰ pre- 
Bosiores numos minulis et vilibus per- 
mulat, non sine questu, i. 4. κολλυ- 
βιστὴς et τραπεζίτης, ἃ κερματίζω, quod 
interprete Hesychio et Suida est: 
εἰς λεπτὰ διαιρεῖν ἤγουν εἰς μικρὰ crrpi- 
Bw. Eadem significatione gaudent 
lisdem testibus verba composita àa- 
κερματίζειν et κατακερματίζειν. Semel 
in N. T. legitur Joh. II. 14. καὶ τοὺς 
τισεὰς καϑημίνους. Hi argenta- 

rii, a Mattheo XXI. 12. κολλυβισταὶ 
dicti, ideo in templi Hierosolymi- 
tani porticibus sedebant, ut siclum. 
sanctuarii pro aliis numis permuta- 
rent. Scilicet pecunia, quee serario 
templi ex lege debebatur, numis 
Judaicis solvenda erat, qui ut sem- 
per in promptu essent. Judas, se- 
debant in atrio templi argentarii, 
qui numos Judaicos Grecis et Lati- 
nis, longe vilioribus, non sine qui- 
stu permutabant. Conf. Salmas. de 
Usuris p. 497 seq. ac Interpretes 
ad Pollucis Onom. IX. 88. p. 1070. 
KEGA'AAION, αἰου, τό. Substan- 
tivum hoc, seu potius adjectivum 
nomen, ad quod subaudiendum est 
qua vel πρᾶγμα, vel etiam. ῥῆμα 
(Aristoph. Kan. v. 878. κεφαλαίῳ 
ῥήματι.) notat 1) proprie: capu, 
capitulum, a κιφαλὴ caput. 9) ut 
Latinum caput, summa rei, ad. quod 
omnis res redit, pracipuum, prima- 
rium, summarium. Hebr. VIII. 1. 
κιφάλαιον δὴ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις summa 
autem dictorum est, seu, ut rem 
summatim complectar. Theophyl 
τουτίστι, ἵνα εἴπω τὸ μέγιστον xod. durtx- 
τιχώτερον. Arrian. Diss, Epictet. I. 
24. 90. Polyb. Hist. III. 5. τὰς ixi- 
φανιστάτας τῶν πράξεων ἐπὶ κεφαλαίου 
δηληλύϑαμεν. Suid. κεφάλαιον" ὁ ἀπόσ- 
τολος Παῦλός φησι: Κιφάλαμιον δὲ ἐπὶ 
τοῖς λεγομένοις. Κιφάλαιον ἐκεῖ τὸ uie 
quito λίγεται. Hesych. ἐν κιφαλαΐῳ" 
ἐν συντόμῳ. Vide Wetstenii N. T. T. 
II. p. 411. ac Schneideri Lex. Crit. 
l Gr.s.h.v. Speciatim vero χες 
φάλαων 3) in computatione adhi- 
betur, quando plures numeri in 
unam summam contrahuntur, et 
significat summam pecunie, caput in 
re miaria, i. 4. apud nos tín 
fapital, a sum total, et opponitur 
interdum usuris et fenori. Sic in 
N. T. legitur Act. XXII. 28. ἐγὼ 
αολλοῦ κεφαλαίου τὴν αολιτείαν ταύτην 
ἐχτησάμην magna equidem pecunise 
summa comparavi mihi jus civitatis. 
Its qjj4 usurpatur Levit. VI. 5. 
Num. ἣν. 2. V. 1. XXXI. 96, 49. 
Artemid. I. 18. xai γὰρ τὰ χρήματα 
κχιφάλαια καλεῖται. Plutarch. in Aris- 
tide p. 333. εἰς χιλίων καὶ τριακοσίων 
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ταλάντων κεφάλαιον ἀνήγαγον. | Confer 
Krebs. Obss. Flav. p. 244. ᾿ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΏ, à, fut. ὥσω, 1) 
proprie: in capila, seu summam re- 
digo, vel colligo, summalim εἰ capi- 
tulatim attingo et re,elo, i. q. àvaxs- 
φαλαμω a χεράλαιον, quod vide. Thu- 
cyd. VI. c. 91. πολλὰ παρεὶς τὰ ui- 
γιστα κιφαλαιώσω. ibid. VIII. c. 53. 
κιφαλαιοῦντες ix πολλῶν. — Herodot. 
III. c. 159. Sirac. XXXII. 9. κιφα- 
λαίωσον λόγον ἐν ὀλίγοις πολλά, He- 
sych. χεφαλαίωσον" συντόμως συνάγαγε. 
Suid. κεφαλαίωσον' συντόμησυν, συνάγαγε. 
Deinde vero, quemadmodum a γασ- 
τὴρ derivatur γαστρίζειν, h. e. εἰς τὴν 
γαστίρα εὑπτειν, (ut interpretatus est. 
Schol. Aristoph. Equit. 273. Vide 
Aristoph. Vesp. 1519. Diog. Laért. 
VII. 172.) et 8 γνάϑος, γναϑόω, quod 
est interprete Hesychio εἰς γνάϑους 
τύπτω, ita etiam κεφαλαιοῦν significat: 
caput vulnerare, ferire, cedere. Sic 
semel in N. T. legitur Marc. XII. 
4. λιϑοϑολήσαντες ἐκεφαλαίωσαν, Vul- 
gat. et illum in capile vulneraverunt, 
consentiente versione Arabica. Co- 
piose de hoc loco, variis modis ten- 
tato, disputavit Alberti in Obss. 
Philol. in N. T. p. 174 — 183. et 
Elsner. in Commentario ad Marcum 
T. HII. p. 196. 


ΚΕΦΑΛΗ͂Ι, ἧς, ἡ, 1) proprie: ca- 
put. Matth. V. 36. (ubi juramenti 
Judaici per caput. mentio fit, quod 
quoque apud Romanos usu recep- 
tum fuit. Confer Ovid. Trist. V. 
4. 45.) VI. 17. X. 30. XIV. 8, 11. 
(ubi κιφαλὴ de moríuo usurpatur 
que ac 1 Reg. XVII. 54, 2 Heg. 
IV. 8. Judith. VIII. 15. Usus est 
his locis Trillerus in Notis ad Thom. 
M. Eclogas p. 527. ed. Bernard. ad 
labefactandam inanem Thome M. 
observationem, κεφαλὴν de vivis tan- 
tum hominibus ac brutis, de mor- 
tuis vero xpo o usurpari) ibid. 





XXVI. 7. XXVII. 29, 30, 37, 39... 


κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν.  (For- 
mula x»ü; τὴν χιφαλὴν, que preter 
h. 1. Marc. XV. 29. legitur, notat: 
ridere, irridere aliquem, (Thren. 11. 
15.) ad imitationem formule He- 
braice pg yw; Pe XXIL 8. 
Job. XVL 4 Sic Sirac. XII. 17. 
de malevolo aliquo d á 
τὴν κιφαλὴν αὑτοῦ καὶ ἐπικροτήσει ταῖς 
χερσὶ, de alterius nempe calamitate 
et adversa fortuna, ibid. XlII. 9. 
Etiam apud Grecos et Latinos fre- 
quenter commemoratur hic partim 
iratorum, partim alios cum acerbi- 
tate illudentium gestus, v. c. Homer. 
Il. «, 285. et 376. £', 442. Virgil. 
3x 
































"Κιφαλὴ. 


ZEn. XII. 894. ubi vid. la Cerda εἰ 
Petron. c. 92 et 113.) Marc. VI. 24, 
25,27, 298. XV. 19. Luc. VII. 88. 
ubi κιφαλὴ abundat, coll v. 44. 
ibid. v. 46. XII. 7. XXI. 18, 28. 
ἐπάρατε τὰς κιφαλὰς ὑμῶν, h. e. ani- 
mum vestrum, moerore dejectum, 
spe letioris fortune recuperate et 
erigite. Conf. supra ad ávexizru et 
ἑπαίρω dicta. Joh. XIII. 9. XIX. 
2, 80. κλίνας τὴν κεφαλὴν παρίδωκε τὸ 
«νεῦμα inclinato capite exspiravit. 
ibid. XX. 19. πρὸς τῇ κεφαλῇ in loco, 
bi caput ejus jacuerat. Syrus be- 


ne: qGcYoO| cx a cervicalibus 


ejus, seu ab eo loco, ubi cervicalia 
posita fuerant. Act. XVIII. 18. 
XXI.24. XXVII. 34. Rom. XII. 
20. (conf. sub ἄνϑραξ dicta) Cor. 
XI. 4. κατὰ κιφαλῆς ἔχων, subintel- 
lige κάλυμμα, (Esther. VI. 12.) vel 
simile quid, in capite habens tegu- 
mentum. ibid. v. 7. XII. 21. Apoc. 
I. 14. IV. 4. IX. 7, 17, 19. ubi ta- 
men pro χιφαλὰς videtur legendum 
esse κένγρα. ibid. X. 1. XII. 1, 3. 
XIV. 14. XVIL 3, 7, 9. XVIII. 
19. XIX. 12. 2) tropice per synec- 
dochen ponitur pro fo/o corpore, pro 
ipso homine et fola persona. Act. 
XVIIL 6. τὸ aIua ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφα- 
Adr ὑμῶν in vos recidat hujus perti- 
nacie pena, coll. Matth. XXVII. 
25. τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ và 
τέχνα ἡμῶν, et 2 Sam. I. 16. 1 Reg. 
I. 32. Confer Beckii Comment. in 
Aristoph. Vol. I. p. 270 seq. 1 Cor. 
XI. 4. καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ 
sibi ipsi injuriam facit, seu. immi- 
nuit dignitatem suam. Hist. Sus. 
v. 54. ἐψεύσω εἰς τὴν σεαυτοῦ κεφαλήν. 
Ηαῦας. 111. 12. Prov. X. T. Huc 
etiam refero formulam χλίνειν τὴν xi- 
φαλὴν αὑτοῦ alicubi quiescere, et λα- 
bitaculum ac domicilium habere. Mat. 
VIII. 20. ὁ δὲ vi; τοῦ ἀνθρώπου οὐκ. 
ἔχει, ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ sed Messias 
non sedem fixam ac propriam habet, 
ἄοικός ieri, ut. Theophylactus 'expli- 
cat, non suo ulilur tecto, ut. Hiero- 
nymus interpretatur. Eadem for- 
mula legitur quoque Luc. IX. 58. 
— lta etiam apud Grecos adhibe- 
tur χκιφαλὴ (v. c. apud JElian. V. H. 
XII. 8. Pindar. Olymp. VI. 103. 
VIL 198. Pyth. Xl. 53. ubi vid. 
Schol. Aristoph. Plut. v. 526.) et 
κάρα apud Eurip. Orest. v. 237. 
394 εἰ 477. 3) omne, quod extre- 
mum aut summum est, pars alicujus 
rei prominens, i. q. τὸ ἄκρο. Hinc 
κιφαλὴ γωνίας est lapis angularis, 
quo suslinelur cdifícium. — Matth. 
XXI. 42. Marc. ΧΙ]. 10, Luc. 








Κιφαλὶς. 


XX.17. Αοῖ, 1Ψ. 11. 1 Petr. II. 
7. Hebraie jy ΟΝ Psalm. 
CXVIII. 22. ubi Symmachus .voce 
ἀκρογωνιαῖὸς usus est. Conf. supra 
δὰ ἀκρογωνιαὸς dicta. Adde Apoc. 
XVIII. 9. Genes. VIII. 5. XI. 4. 
Hesychius: κεφαλῆται, γωνίαροι λίθοι: 
respiciens fortasse hune NA T. 15. 
quendi formulam. 4) metaphorice: 
pracipua auctoritate et dignitate con- | 
ions qui imperium habel, princeps, 
inus, quemadmodum etiam apud 
Latinos caput dicitur, quidquid est | 
ipuum el in genere suo princeps, | 

Pe ipud Ciceronem de Oratore I. 
29. Lucanum IL. v. 855. 1 Cor. 
XI. 9. ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ ὁ Χρισ- 
τός ἐστι — — ὁ Θεὸς maritus sum- 
mam reverentiam debet Christo, 
eandem debet uxor marito, quem- 
* admodum Christus Deo inferior est. 
ibid. v. 4. per xapa^s Christus et v. 
5. maritus ex plerorumque interpre- 





tum sententia intelligendus est. E- | 


phes. I. 29. xa) αὐτὸν ἔδωκε κιφαλὴν 
ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ ipsumque do- 
minum omnium christianorum con- 
stituit ibid. IV. 15. V. 23. ὅτι ἀνήρ 
lori κιφαλὴ τῆς γυναικὸς, ὡς καὶ ὁ Χρισ- 
τὸς κιφαλὴ τῆς ἐκκλησίας quemadmo- 
dum Christus gubernat et regit ec- | 
Clesiam, ita et maritus uxorem regit 
consiliis suis. Coloss. I. 18. II. 10, 
19. Sepius non legitur in N. T. 
Adde Ies. IX. 14. Jud. XI. 11. xar- 
ἔστησεν αὐτὸν ὁ λαὸς εἰς κεφαλὴν xal slc 
ἀρσγόν. Thren. I. 5. Alex. κεφαλήν. 
jymmach. ἄρχοντας. --- Hesych. κε- 
φαλή' τὸ σύνηδες καὶ ὄνομα, σῶμα, ψυχὴ, 


ΚΕΦΑΛΥΙ͂Σ, ἴδος, 4, 1) proprie: 
capitulum, capitellum, a κεφαλὴ caput. 
2) est Latinum umbilicus, (conf. in- 
terpretes ad Horat. Epod. XIV. 6.) 
h. e. summitas, seu extrema partes 
baculorum, columnarum, seu cylin- 
drorum, quibus membrane. librorum 
circumvolute erant. Baculi autem, 
circa quos membranes convolveban- 
tur, in partibus extremis habebant 
capitella, h. e. figuras, capitum for- 
mas referentes : Vie berborragenyen 


ensen ves stabrbeng, uber toelcbes | 


ep ven altem wie burber gerollt 
fourUem, the projecting ends of the 
rod, on mohich the ancients rolled their 
books. Conf. Sixt. Amama Anti- 
barbar. Bibl. p. 490 seq. Fuller. 
Miscell. Sacr. Lib. II. c. 10. et J. 
H. Maii Obss. SS. Lib. III. p. 183. 
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est, coll. Ps. XL. 8. ubi Hebraica 
"9p nb3pa Alexandrini reddide- 
runt ἐν κεραλίδ, βιβλίου, Aquila ἐν &- 
λήματι, Symmachus ἐν τῷ τεύχει, h. e. 
ἐν τῷ βιβλίῳ, interprete Hesychio et 
Maeride; Incertus autem ἐν τόμῳ 
transtulit. — Pro 393p volumen re- 
13D 


peritur etiam in versione Alex. Esdr. 
VL 2. Ezech III. 1, 2 et 8. in 
fragmentis Aquilae Ies. VIII. 1. Jer. 
XXXVI. 2. et Symmachi reliquiis 
Zachar. V. 1. Suid. κιφαλὶς "βιβλίου: 
ὅπερ τινὲς iAmuá φασιν, E» κιφαλίδι 
βιβλίου χ αι ew) ἐμοῦ. — Schol. 
ad Ezech. 11. 9. in ed. Bosiana : x- 
φαλὶς Bi&Mov ἀντὶ τοῦ τόμος. οὕτω γὰρ 
τὴν τόμον ᾿Εβραΐι προσαγορεύουσιν. — Cf. 
Wetstenii N. T. T. Il. p. 419. 


KHMO'0, i. 4. φιμόω. Legitur hec 
vox 1 Cor. IX. 9. ubi in codice Can- 
tabrigiensi Beze & prima manu pro 
φιμώσεις reperitur κημώσεις. Cyrillus 
Lex. MS. κημώσεις, φιμώσεις. Confer 
Fischeri Proluss. de Vitiis Lex. N. 





| T. p. 633 seq. 


ΚΗ ΝΣΟΣ, ου, ὁὃ. Est quidem vox 
Latins originis, (a censeo) a preesi- 
dibus Romanis Judeis in usum re- 
cepta, ut Kazvag, δηνάριον, quie tamen 
non, ut Latinum census, cslimalio- 
nem facullatum et bonorum, secundum 
quam tributa pendebantur, aut de- 
scriptionem significat, qua singulorum 
civium nomina, genus et habitatio con- 
signabantur in tabulis publici, sed 
potius notat £ributum, in singula ca- 
pita imperatum et impositum, quotannis 
solvendum; φόρον κεφαλικὸν, quod. nos 
kopt.gelu, poll-taz, vocare solemus. 
Gloss. Vett. tributum capitulare, ici- 
πιφάλμον, κῆνσος. Confer Casauboni 
Exercitt. Antibar. XVI. 6. p. 399. 
Salmas. ad Scriptores Historie Au- 
guatee p. 215. εἰ Krebs. Obss. Flav. 
p.49. Matth. XVII. 25. XXII 17, 
19. νόμισμα τοῦ χήνσου numi genus in 
capitationis tributo pendi solitum, 
nempe δηνάριον, coll. Marc. XII. 15. 
Hesych. κῆνσος- εἶδος νομίσματος, lei- 
κιφάλαιον. Marc. X1I. 14. ἔξεστι κῆν- 
συν Καίσαρι δοῦναι, ἣ οὔ ; ubi non solum. 
in Cod. Cantabrig. ἐκικεφάλαιον le- 
gitur, sed etiam Syrus recte vertit 
Ü 
Ἰὼ o, Sepiusnon legitur 
in N. T. 

KH^U03, ου, à, hortus, etiam ager 
et omnis ferra, qua colitur, etiam 
villa, omninoque omnis locus, arbori- 


























8) ipsum volumen, membrana. Sic 


| bus, oleribus, etc. consilus, et. seque 





2) Rd im N. T. legitur Hebr. X, 7. | st Patet ae Hebraieam jj Nam 





ἐν κεφαλίδι βιβλίον γίγραπται περὶ ἐμεῦ 





| hortorum cultura, ut recte observa- 


in volumine libri de me predictum ! vit Schwarzius in Comment. Ling. 


Κήρυγμα. 


Gr. p. 782., illis temporibus in se- 
rendis arboribus et oleribus cetera- 
que eorum et soli ipsius cura, quam 
in.multitudine et varietate florum et. 
herbarum, potius versabatur. Luc. 
XIII. 19. ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ, coll. 
Matth. XIII. 81. forum ἐν τῷ ἀγρῷ 
αὑτοῦ, et Marc. IV. 31. ὅταν ἢ 
ἐπὶ τῆς γῆς. Joh. ΧΥΤΙ]. 1. ὅπου T 
κῆπος ubi erat villa, que Matth. 
XXVI. 36. Τιϑσημανῇ dicitur. ib. v. 
26. XIX. 41. Joseph. A. J. IX. 
10.4. Rex Usias ἐκηδεύϑη δὲ μόνος ἐν 
τοῖς ἑαυτοῦ κήποις, coll. X. 8.4. Xe- 
noph. CEcon. IV. 18. κῆποι --- οἱ πα- 
άδεισοι καλούμενοι. ϑεερίιι non legi- 
tur in N. T. Phavorin. κῆπορ" ὁ κα- 
ταανιόμενος τόσος ple ἀνάπνευσιν, παρὰ 
τὸ κάσω, τὸ amt. 

ΚΗΠΟΥΡΟΣΣ, οὔ, ὁ, olilor, hortu- 
lanus, inspector villae, οὖρος τοῦ κήπου, 
ἃ κῆπος hortus, villa, εἰ οὖρος i 
tor, qued est ab ὁρᾷν videre. Pdlyb. 
XVII. 6. 4. Attice scribitur xm 
fie. Conf. Lucian. Opp. T. I. p. 
551. ed. Reitz. et Jul. Polluc. Onom. 
1. 499. VII. 140. Semellegitur Ín 
N. T. Joh. XX. 15. ἐκείνη δοκοῦσαι, ὅτι 


ὁ κητπουρός ἐστι illa putans, im 
le esse. Arrian. Diss. Epic- 











rem 
tet. III. 24. 44. 

KHPION, o, τὸ, favus, à 
cera. Hesych. κηρίον τὸ τῶν μελισσῶν 
xa] εἶδος πλακοῦντος. [πὶ N. T. tan- 
tum legitur Luc. XXIV. 42. καὶ ἀπὸ 
μελισσίου κηρίου et aliquid de apiario 
favo. Alexandrini pro μη quod 
sylvam, item favum notat, 1 Sam. 
XIV. 27. pro ty idem, Prov. XV]. 
24. pro 393 quod destillationem et 
synecdochice favum notat, posue- 
runt. Prov. XXIV. 13. XXVII. T. 
Adde Sirac. XXIV. 20. Xenoph. 
Anab. IV. 8. 16. (Econ. 7. 34. et 
Wetstenii N. T. T. I. p. 829. 

KH'PITMA, τος, τὸ, 1) proprie: 
praeconium, proclamalio, qua fit ρειὸ-- 
lice alla el sonora voce per praeconem, 
annunciatio publica, (Demosthen. p. 
917. 24. ed. Reisk. Thucyd. IV. c- 
114. κήρυγμα ἐποιήσατο.) etiam edic- 
tum ipsum, per praeconem. proclama 





























tum, (Xenoph. Ages. 1. $3.) a κήρυξ, 

juod vide. Cf. Pollux in Onom. 

V. 19. s. 92 et 93. In N. T. trans- 
fertur ad prophetas et doctores reli- 
gionis christiang, et est 3) cohor- 
tatio, exhorlatio, pradicatio.. Matth. 
XIL 41. μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα "Ion, 
ad Jonz exhortationem. ἔπι frugem. 
redierunt. Luc. XI. 32. coll. Jon. 
ΠῚ. 9. 3) doctrina, que traditur, et. 
speciatim de religione christiana ad- 


| hibetur. Rom. XVI. 25. τὸ κήρυγμα, 


Κήρυξ. 


"Iuno Χρισειῦ doctrina, quam J. C. 
cum his in terris viveret, tradidit, i. 
4. εῥαγγίλιον τοῦ Θεοῦ, 1 Cor. XV. 
14. κενὸν τὸ κήρυγμα ἡμῶν falsa 
esset doctrina a me tradita. 2 Tim. 
IV. 17. 4) ratio εἰ modus disserendi, 
docendi et iradendi aliquid. 1 Cor. 
I. 21. ἡ μωρία τοῦ κηρύγματος modus 
tradendi religionem ^ christianam, 
qui, quia omni eruditionis et subti- 
litatis specie caret, plerisque stultus 
videtur: eín ungelebttet unb un^ 


gekunstelter bortvag, an unlearned 
and inarüificial method. ibid. II. 4. 
καὶ à λόγος μον καὶ τὸ κήρνγμά μου. 5) 
munus tradendi εἰ docendi religi 
christianam. — Tit. 1. 8. ἐφανέρωσε τὸν 
λόγεν αὑτοῦ ἐν κηρύγματι ὃ ἐπιστεύϑην 
ἐγώ. Sepius non legitur in N. T. 
KH'PIH, vw, ὁ, 1) proprie: 
praeco, caducealor, qui sonora voce 
publice quid proclamat, legatus et ora- 
tor deorum, regum et principum, qui 
mitlitur, ut ezponat el perferat eorum 
mandata, Dan. III. 4. Genes. XLI. 
44. Adhibebantur praecones (de 
quorum officiis peculiarem libellum 
edidit J. F. Scherer Argent. 745. 4. 
et P. G. Mosebach Frcf. 767. 8. 
item Harles Jen. 760. 4.) apud ve- 
teres ad convocandum populum ad 
sacra, (Homer. Iliad. IV. 192.) ad 
federa et inducias, etiam ad bella 
indicenda. Eorum officium tempore 
antiquissimo quoque fuit victimas 
ad altaria ducere et mactare, ut con- 
stat ex Homero Od. XX. 277. In 
ludis publicis et certaminibus Gre- 
eorum non solum nomina et munia 
singulorum proclamabant, sed etiam 
victoribus brabeum adjudicabant, 
iisque coronas imponebant (vid. Cic. 
V. Ep. 12.), et apud Grecos certe 
honesto loco erant, nec exigua dig- 
nitate et auctoritate gaudebant. Cf. 
Pollux IV. 12. s. 92. et VIII. 9. s. 
22. Rhodiginus in Lectt. Antig. 
Lib. XXI. c. 16. p. 1168. et Ezech. 
Spenhem. ad Juliani Ceesares p. 140. 
Hinc in N. T. bene transfertur 2) 
ad legatos Dei et pracones verbi di- 
vini, et speciatim ad doctores religi- 
onis christianz, 1 Tim. II. 7. ἐγὼ 
κήρυξ καὶ ἀπόστολος. 2 Tim.]. 11. 
4 Petr. II. 5. ubi Noachus δικαιο- 
φύνης κήρυξ vocatur, quia comevos suos 
ad emendandam pravam ipsorum 
vivendi rationem cohortatus est. 
Sepius non legitur in N. T. Hesych. 
- à ἄγγελοι, οἱ bod E τὰς 
ὑπηριτικὰς ἐπιτελοῦντες, jug. Confer 
etiam Lexicon Xenophonteum s.h.v. 
KHPT'220, vel KHPY'TTO, fut. 


ὑξω, 1) proprie: praeconem ago, 
































proclamo, a κήρυξ, quod vide. Χε- 
hoph. Hist. Gr. VII. 9. 91. Conf. 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 254. 2) 
per metaphoram: imsar praeconis 
tlamo, exclamo vehementer. Apoc. 
V. 4. ἄγγελον κηρύσσυντα ἐν φωνῇ ut 

Aw. Xenoph. Cyrop. IV. 5. 14. 

ollux Onom. IV. 12. sect. 92 et 
93. 8) anxwncio aliquid publica auc- 
toritate, Lue, IV. 18. κηξύξαι αἰχμα- 
λώτοις ἄφεσιν — κηρύξαι ἐνιαυτὸν Κυρίου 
διατὸν ad annunciandam captivis li- 
bertatem — ad edicenda tempora 


| leta ac fausta. 4) divulgo, dissemi- 


πο, celebro, i. q. διαφημίζω, cum quo 
permutatur. Marc. I. 45. ἤρξατο xs- 
ύσσειν Ad. καὶ διαφημίζειν τὸν λόγον. 
ibid. V. 90. ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ Δε- 
καπόλει, ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς. ib. 
VIL. 36. Luc. VIII. 89. δ) nomine 
alterius cohortor ad aliquid, moneo, 
Jubeo, commendo, suadeo. Marc. 1. 
4. κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας nomine 
Dei cohortatus est homines ad sus- 
cipiendum baptismum et emendan- 
dos animos. Act. X. 37. μετὰ τὸ 
βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν ᾿Ιωάννης post bap- 
tismum, ad quem cohortatus est Jo- 
hannes. Rom. II. 21. ὁ κηρύσσων μὴ 
κλέστειν qui alios a furtis abstinere 
jubes Galat. V. 11. à περιτομὴν ἔτι 
κηρύσσω si commendarem et permit- 
terem circumcisionem. 1 Petr. III. 
19. etc. 6) doceo, insüituo, trado 
doctrinam divinam, et speciatim de 
religione christiana usurpatur, ut sit 
idem, quod διδάσκειν et εὐαγγελήφεσθαι. 
Matth. XXIV. 14. np βήσιται τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦτο. Marc. ΧΙ]. 10. 
XIV. 9. Act. X, 49. καὶ παρήγγειλεν 
ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ. Rom. X. 15. 
ὥς δὲ κηρύξουσιν ; quomodo vero tra- 
dent religionem christianam? 1 
Cor. IX. 27. XV. 12. 2 Tim. IV. 2. 
etc. 


KH^TO2, τος, ow, τὸ, 1) proprie: 
celus, balena, bellua marina. nens 
magnifudinis. 2) deinde est voca- 
bulum generale et non certam spe- 
ciem piscis determinat, sed quemli- 
bet piscem magnum el inusilata? molis 
significat. Hinc in versione Alex. 
5313 23 Jon. IL. 1. per κῆτος reddi- 
tur: adde Jon. I. 17. II. 10. He- 
sych. κῆτος" ϑαλάσσιος ἰχϑὺς παμμεγέ- 
Sw. Idem: κητόεσσα" μεγάλη, respi- 
ciens sine dubio locum Homeri 
Iliad. β', v. 581. ubi vid. Eustathi- 
us In N. T. tantum legitur 
Matth. XII. 40. de pisce, in quo 
latuit Jonas, qui tamen non fuit 
proprie cetus; hujus enim guttur 

3x2 











Kifága. 


Dimis angustum est, quam ut to- 
tum hominem deglutire poesit ; sed 
canis marinus, Carcharias dictus, 
quem alii Lamiam εἰ Lemnam vo- 
cant, a gule vastitate, ἀπὸ τοῦ ἔχειν 
μέγαν λαιμόν. 

ΚΗΦΑ͂Σ, à, ὁ, Cephas. Εδβὲ cog- 
nomen Simonis, filii Jong, apostoli 
J. C. Vocabulum non Grecum 
est dai τῆς κεφαλῆς, ut Baronius T. 
L Annal. ann. 31. voluit, sed Syro- 
Chaldaicum, nempe à wz»5 lapis, 

τα, ut sit idem quod Πέτρος. Joh. 

. 43. 1 Cor. 1. 12. III. 22. 1X. 
5. XV. 5. Gi II. 9. 

KIBOTO'2, οὗ, ἡ, generatim quam- 
cunque arcam motat, qua aliquid 
includiur, εἰ teste Thoma M. p. 
582. apud veteres ita differt a x/erp, 
ut κιβωτὸς et κιβώτιον sit. ix ξύλευ, 
xiv» δὲ ἡ «λικτή,. Conf. Sallierium. 
ad Thom. M. ]. l. et Valckenar. ad 
Theocritum p. 384. Hesych. xigw- 
τός: λάρναξ ξυλίνη ἢ σερός. Suid. Ade- 
ναξ' χίστη εἰς ὑποδοχὴν ἱματίων καὶ 
χρημάτων. — Athen. ΠῚ. p. 84. A. 
Dioscorid. III. 26. Inde in N. T. 
transfertur «) ad designandam ar- 
cam faderis, in adyto repositam, 
laminis aureis undique obductam, 
in qua tabule legis, urna aures, 
manna habens, et virga Aaronis 
asservabantur, et quie ἡ κιβωτὸς τῆς 
διαθήκης Hebr. IX. 4. Apoc. XI. 
19. Hebr. ΓΞ pow Jos. 1]. 
14. vocatur. Erat alta et lata cu- 
bitum et dimidium, longa vero 
duos cubitos et dimidium. Exod. 
XXV. 10. 8) ad navem, nulla arte 
factam, in quam se recepit Noackus, 
qui Hebraice 771. 77 Genes. VI. 14 
—19. VII. 1, 7, 9 seq. a Josepho, 
Apollodoro et alis e a 
Philone ξύλινον ἔργον μέγιστον vocatur. 
Matth. XXIV. 38. Luc. XVII. 41. 
Hebr. XI. 7. 1 Petr. III. 20. Se- 
pius non legitur in N. T. 

KIOA'PA, ας, 3, cilhara.  Instru- 
mentum musicum antiquissimum 
triangulare, ut videtur, cujus in- 
ventor Jubal, filius Lamechi, vulgo 
habetur, coll. Genes. IV. 21. Plinio 
H. N. VII. 56. est. Amphionis in- 
ventum. Habebat .chordas, que 

igitis, vel plectro pulsabantur et 
celebrandis iudibus olim 
dicata fuit Memoratur in N. T. 
1 Cor. XIV. 7. Apoc. V. 8. XIV. 
2. XV. 4. ixorag :ubágaug τοῦ Θεοῦ 
manu tenentes citharas, quibns 
laudes Dei canebant wp "3 
ovun 1 Chron. XVI. 44. 2 
Chron. VII. 6. Sepius non legitur 





Κιϑαρίζω. 


in N. T. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro 3s Job. XXI.12. XXX. 


81. Ies. V. 12. (Joseph. A. J. VII. 
12. 3. ἡ μὲν κηύρα, δίκα χορδαῖς ἑξημ- 
uin, τύπεεται πλήκτρῳ!) pro Typ 
Job. XXX. 9. et pro 533 (Josephus 
l 1. νάβλα δώδεκα φθόγγους ἔχουσα, 
τοῖς δακτύλοις χρούεται.) 1 Sam. X. 5. 

KIOAPTZO, fut. ἴσω, cilhara, 
etiam lyra cano, cilharam pulso, a 
κιβάρα, quod vide. Bis tantum le- 
gitur in N, T. 1 Cor. XIV. 7. πῶς 
γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ τὸ κιϑαριξό- 
μένον; quomodo cognoscetur, quid 
tibia, aut quid cithara canatur?|| 
Apoc. XIV. 2. κιθαριζόντων ἐν ταῖς 
χιβάραις αὑτῶν pulsantium  citharas 
suas. Alexandrini pro Qo man 
pulsavit fides, aut instrumentum mu- 
ticum, ad insirumentum | musicum 
cecinit. les. XXIIL. 16. Xenoph. | 
Mem. III. 1. 4. 

ΚΙΘΑΡΩΔΟΙ͂Σ, οὔ, ὁ, cilharedus, 
qui cithara. ludit, εἰ sua. simul voce 
accinil, ex κιθάρα cihara, et gig, 
pro debi, canior, quod ab ἀείδω 
cano. Bis legitur in N. T. Apoc. 
XIV. 2. καὶ φωνὴν ἤκουσα κιθαρῳδῶν 
et vocem, seu cantum audivi citha- | 
redorum. ibid. XVIII. [o φωνὴ | 
χιϑαρῳδῶν καὶ μουσικῶν.  Phavor. xi- 
ἀαρῳδόρ- ὁ μετὰ κιθάρας ov. Κιϑαρισ- 
τής. ὁ ταύτῃ χρώμενος, bh. e. qui ci- 
fharam tantum pulsat, non etiam 
accinit Utraque vox etiam in 
linguam Latinam transiit, eodem- 
que discrimine legitur apud Var- 
ronem de Re Rust. II. 1. 8. '** Non 
omnes, qui habent citharam, sunt 
citharedi." Cic. Verr. I. c. 53. | 

EKIAIKI'A, ac, ἡ, Cilicia. | No- 
men regionis maritime Asise mino- | 
ris, seu Natolie, Cappadocize, Pa 
phylie, Syrim et mari Cilicio i 
terjecte, ita dicte a Cilice, Phoeni- 
cis filio. Nunc Carmania vocatur. 

. Hujus metropolis fuit Tarsus (quae 
nunc Hama dicitur) Pauli patria. 
Act. VI. 9. XV. 23, 41. XXI. 39. 
XXIL 8. XXIII. 34. XXVII. 5. 
Galat. I. 91. Conf. Cellarii Geogr. 
Plen. Lib. III. c. 4. s. 8. p. 195 
se 





T RINA'MOMON et KINNA'Mn- 
MON, ov, τὸ, cinamomum, seu cinna- 
momum, etiam cinmamum. Cortex 
aromaticus (qui ad odores spargen- 
dos adhibebatur, Lucan. X. 166.) 
arboris in Ethiopia maxime, insula 
Ceylon et montibus Malabaricis nas- 
centis, de quo locus classicus est 
apud Plin. H. N. XII. 19. s. 42. 





| Statio Assyrium gramen dicitur) in- 


| tissimo, Jer. ΥἹ. 20. Vide et Sirac. 


|| tuendum est, periculum. est, a κίνδυνος 

















et copiose egit Salmasius in Exer- 
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citt. Plin. passim, inprimis p. 1804 
seq. εἰ Homon. Hyl. Iatr. p. 185. 
Wets. N. T. T. II. p. 829. Legitur 
semel in N. T. Apoc. XVIII. 13. 
καὶ κινάμωμον καὶ ἄμωμον καὶ ϑυμιά- 
ματα, ubi due lectiones mihi qui- 
dem in unam coaluisse videntur, ut 
aut legendum sit xaJ κύναμον ἅμω- 
μον, aut xa] κινάμωμον : nam xmága- 
μὸν est. χίνναμον ἄμωμον, ipsa etymo- 
logia teste. Constat porro, 
Grecis dictum esse omne aroma, 
quod sincerum. et non adulteralum 
essel, unde Avienus amomum pro 
cinnamomo posuit. Qui vero lectio- 
nem, a Griesbachio receptam, de- 
fendunt, tuentur se auctoritate Pli- 
nii H. N. Lib. XII. c. 13.) 4momum 
irvus est frulez, uva inslar ex ligno 
Pre ipeón. comoluu) t. duit 
de Terba quadam Assyria (que a 





ligunt, gue infegra el radice sua 
niza βοτρυώδης erat, el uve modo con- 
voluta, sibique cohzrens. Sed hodie 
verum amomum ignoratur. Confer 
Salmasium ad Solinum p. 400 et 
seq. Ceterum χυνάμωμον respondet 
Hebraico vip in versione Alex. 
Exod. XXX. 23. Prov. VII. 17. 
Cant. IV. 14. Semel tantum usi 
sunt Alexandrini hoc nomine pro 
3b my calamo odorato, prastan- 


XXIV. 17. Plutarch. T. VIII. p. 
768. et X. p. 116. ed. Reisk. He- 
aych. κηνάμωμον ἵν τῶν λιβανωτῶν 3 
τῶν ἀρωματικῶν, λιβάνιον, καὶ ὄρνις, καὶ 
ría, εὐωδιστάτη. Uberius de hac voce 
exposuit Schneiderus in Lex. Crit. 
L. Gr. s. h. v. 

KINATNET'O, fut. εὐσω, pericli- 
lor, in periculo vérsor.. Knluniu mc- 


periculum. Luc. VIIL. 23. καὶ ixn- 
δύνευον ut periclitarentur. Act. XIX. 
97. τοῦτο κινδυνεύει ἡμῖν τὸ μέρος εἰς 
ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν periculum est, ne 
hoc opificium nostrum in contem- 
tum abeat. ib. v. 40. καὶ yàg xb- 
νεύομιν ἐγκαλεῖσθαι στάσιως mp) τῆς 
σήμερον non sine causa metuendum | 
nobis est, ne seditionis postulemur ἢ 
de hodierno concursu. (Xenoph. | 
Mem. II. 3. 17.) 1 Cor. XV. 80. | 
τί καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν «ἄσαν ὥραν; | 
Cur etiam nos semper in preesen- ἢ 
tissimis periculis versamur? Se- | 
pius non legitur in N. T. Alex. 
Jon. 1. 4. τὸ «Aor ἐκινδύνευσε τοῦ συν- 
πριβῆναι. Sirac. XXXIV. 12. es 
νάκις ἕως ϑανάτου ἐχινδύνιυσα. — Plut. 
Oth. p. 1069. B. Arrian. Ἐρίοιει. 
ha- 


























III. 27. p. 872. Alia exempl 


Κιυέω, 


bet Schwarzius in Comreent. Ling. 
Gr. p. 785. εἰ Wetstenius N. T. 
T. II. p. 585. 

KI'NATNO3, ow, i, periculum, dis- 
crimen. Rom. VIIL 35. 2 Cor. 
XL 26. κινδύνοις πυταμῶν, κινδύνως 
λῃστῶν x. v. A. periculis a flumini 
bus et per latrones, etc. Greci sine 
dubio scripsissent: κινδύνως xarà 
ποταμοὺς — λῃστάς. Conf. Polyb. L. 
29. 4. Sepius non legitur in N. T. 
Alexandrini pro CN angusia. Pe. 
CXVI. 8. 

ΚΙΝΕΏ, à, fut. jew, 1) moveo, 
qualio, agito aliquid. Medium κινέο- 
μαι, οὔμαι, me moveo, seu vim libere 
agendi εἰ me movendi habeo. Matth. 
XXVIL 39. οἱ δὲ παραπορευόμενοι 
ἐβλασρήμουν αὐτὸν, κινοῦντες τὰς κιφα- 
λὰς αὑτῶν pretereuntes autem con- 
vicia jaciebant in eum, motantes 
capita sua. Formula κινεῖ τὴν χεφα- 
A3» motare caput, qum Hebraice 
VN? y» (Pe. XXII. 8. CIX. 25. 


Job. XVI. 4. etc.) respondet, de 
irrideuibus alios εἰ insultantibus 
usurpatur, preter ἢ. l. εἰ Marc. 
XV. 29. reperitur quoque Sirac. 
XII. 19. XIII. 9. Act. XVII. 28. 
ἐν αὐτῷ yàp ζῶμιν καὶ κιούμιϑα xal 
ἐσμὲν per ipsum enim vivimus et 
vim nos libere movendi habemus 
etsumus. Arrian. Diss. Epictet. I. 
12. Confer Dresigium de Verbis 
Mediis N. T. 1. 70. p. 810 8. 2) 
per synecdochen et enallagen : di- 
moveo, removeo, lollo, moveo loco, i. 
q. ἀποχιήω. Herodian. Vl. 1. 6. 
Apoc. IL. 5. καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν 
σου ἐκ τοῦ τύπου αὑτῆς, qui locus me- 
taphorice de remotione (2 Paral. 
XXXV. 15.) episcopi Ephesini a 
munere intelligendus esse videtur. 
ibid. VI. 14. xal «àv ὅρος xai νῆσος ix 
τῶν τόπων αὑτῶν ἐκινήθησαν et omnes 
montes et insule loco suo dejicie- 
bantur. Etiam hunc locum pleri- 
que de insigni imperiorum et reg- 
norum mutatione metaphorice haud. 
male interpretantur. Huc etiam 
pertinet locus Matth. XXIII. 4. ubi 
Pharisei et doctores Judzorum di- 
cuntur colligere onera gravia et 
difficilia portatu eaque imponere 
humeris hominum, que tamen ipsi 
τῷ δαχτύλῳ αὑτῶν οὐ ϑέλουσι κινῆσαι 
ne digito quidem movere ac ferre 
conari volunt, h. e. dictant aliis 
difficilia precepta, sed ipsi ne mi- 
nimum quidem observant. 3) per- 
moveo, excilo, incito, concilo, et fere 
in deteriorem partem de iis usur- 
patur, qui alios ad iram irritant, aut. 
ad seditiouem concitant. Act. XXIV. 





Κίνησις. 


δ. καὶ κινοῦντα στάσιν aries τοῖς ᾿Ιουδαΐ- 
e τοῖς xarà τὴν οἰκουμένην et sedi- 
tiones concitantem inter omnes ubi- 
que Judmos. Hinc κινητὴς seditiosus 
apud Polyb. Exc. Legat. 80. Maxim. 
Tyr. Diss. XIII. p. 136. στάσιν χινεῖς, 
φὅλεμον κινεῖ. Cf. Reitz. ad Lucian. 
Opp. T. III. p. 177. ac Wytten- 
bach. ad Plutarch. de Sera Num. 
Vind. p. 11. Passivum Κυνέομαι com- 
moveor, turbor, legitur Act. XXI. 
30. ixwfón τε ἡ αύλις ὅλη urbs tota 
commovebatur : ubi non solum ad- 
ditur: καὶ ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ λαοῦ, 
sed etiam v. 31. κινεῖσθαι cum. evy- 
χύεσθαι permutatur. Longus Pasto- 
Tal. IV. p. 242. ὅλη ἐκινεῖτο ἡ σόλις. 
Herodian. 1. 3. 15. Sepius non 
legitur in N. T. Hesych. κινηθέντος" 
ὀργισθένεος. Idem: κίνημα" κίνησις, τας 
ραχὴ, ὁρμή. Conf. quoque lrmisch. 
ad Herodian. I. 5. p. 86. 

KI'NH3I3, soc, ἡ, motio, commotio, 
i. q. κίνημα, ἃ κνίω moveo. In N. T. 
tantum extat Joh. V. 8. ἐνδεχομένων 
τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν expectantes 
aque motum, Xenoph. de Venat. 
X. 12. 

ETZ, ὁ, Kis Nomen proprium 
indeclinabile viri, qui commemora- 
tur in N. T. Act. XIII. 91. Fuit 
fllius Abielis, pater Sauli, primi 
regis in Israéle. 1 Sam. IX. 1. 
Hebraice dicitur gp a rad. yj 
durus, difficilis fuil. Κὶς, xi, ὁ, 
nomen appellativura est et signifi- 

τ eat vermem, qui in ligno et frumento 
nascilur. 

KAA'A02, οὐ, ὁ, 1) proprie: ra- 
mus arboris et quidem tener εἰ flexi- 
biis, a κλάω frungo, quia ramus 
tener facile frangitur. Interdum 
tamen dicitur χλάδος generatim ra- 
emus arboris, aut. plante, etiam du- 
riusculus.. Sic v. c. Matth. XIII. 
82. κλάδος tribuitur Lampsane ado- 
lescenti. ibid. XXI. 8. XXIV. 32. 
ὅταν ἤδη ὁ χλάδος αὐτῆς γένηται ἀπα- 
Ae καὶ τὰ φύλλα ἐκφίῃ ubi ejus 
rami tenerescunt et folia proger- 
minant. Theophr. Hist. Plant. Í. c. 

- 9. sarmentum, quod quoque anno 
gignitur, κλάδον appellat. Marc. IV. 
82. xai «ou? κλάδους et erigit, seu 

fert ramos, coll. Ps. I. S. XIII. 
28.'Luc. XIII. 19. 2) χλάδοι me- 

lorice soboles, posteri. Rom. XI. 
16. οἱ κλάδοι sunt Judmi, posteri 
patriarcharum, qui ibidem ἡ ῥίζα 
vocantur. ibid. v. 17, 18, 19, 21. 
Sepius non legitur in N. T. Eo- 
dem modo «y et «pr usurpatur 
apud Ies. XI. 1. Theophrast. Char. 
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XXI. 2. χλάδος Muurag soboles 
Melitea; ubi videndus Casaubo- 
nus in Notis p. 168. Conf. quoque 
Valckenar. ad Eurip. Phoen. 88. et 
Alberti Obss. Phildl. p. 322. 

ΚΛΑΊΩ, vide ΚΛΑΏ. 

ΚΛΑΙΏ, fut. χλαύσω, 1) feo, 
lacrgmor, et dicitur im de ocu- 
lis, (conf. Pollux Ὁποῖα. VI. 50.) 
parim de hominibus. In N. T. de 

ominibus tantum adhibetur. Mat. 
XXVI. 75. ἔκλαυσε αιχρῶς effuse fle- 
bat. Marc. V. 38. xAaiwrag prefi- 
cas. ibid. v. 39. XIV. 72. XV. 10. 
σενϑοῦσι καὶ κλαίουσι. Luc. VII. 18, 
32,38. VIII. 52. XXII. 62. Joh. 
ΧΙ. 31. ὑπάγει εἰς τὸ μνημεῖον, να κλαύ- 
qp imi: ibid. v. 33. XVI. 90. χλαύσε- 
τε καὶ ϑρηνήσιτε. ib. XX. 11, 13, 15. 
Act. IX. 39. XXI. 13. Rom. XII. 
15. κλαίειν μετὰ κλαιόντων, scil. χρὴ, 
vel δεῖ, in societatem doloris aliorum 
venite. (Simili modo δόμεναι, da, 
apud Homer. Odyss. α΄, 317.) coll. 
Sirac. VII. 38. Jacob. 1V. 9. Apoc. 
V. 4, 5. XVIIL 9. pro κλαύσονται 
Codices nonnulli habent κχλαύσουσι. 
ibid. v. 11. χλαύσουσι pro κλαίουσι. 
Utraque lectio est merum interpre- 
tamentum. ibid. v. 15 et 19. 2) de- 
fleo, deploro, lacrymis. prosequor, et 
Construitur partim cum accusativo, 
(v. c. apud Hesiod. "Egy. v. 221. et 
Josephum passim) partim cum pre- 
positione ἐπί. Confer Abresch. ad 
JEschyl. pag. 593. Matth. II. 18. 
Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὑτῆς Rahel 
lugebat mortuos filios. Luc. XIX. 
41. ἴκλαυσιν ἐπ᾿ αὑτῇ λέγων his verbis 








| deploravit futuram ejus sortem. ib. 


XXIII. 28. Jacob. V. 1. ubi κλαύ- 
σατε vertendum est deplorabitis. Sic 
ἀναπληρώσατε Gal. VI. 2. est imple- 
bitis. erem. XXII. 18. οὐδὲ μὴ κλαύ- 
σονται αὑτόν. ibid. XXXIV. 5. Genes. 
XXXVII. 86. 3) doleo. Philip. III. 
18. νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω nunc vero 
non sine summo animi dolore 

to. 4) miser sum et infeliz. Luc. VI. 
21. μακάριοι οἱ χλαίονεες νῦν beati, qui 
jam calamitosi et serumnosi estis. ib. 
v. 25. ὅτι «ενδήσετε καὶ κλαύσετε nam. 
admodum misera erit vestra condi- 
tio. 1 Cor. VII. 30. οἱ κλαίοντες ὡς μὴ 
χλαίοντες miseris nunc ac felicibus 
eadem olim erit conditio. Sepius 
non legitur in N. T. 

KAA'2I2, τος, Attice suc, ἡ, frac- 
lio. Est verbale a 2 pers. pret. pass. 
κίκλασαι, verbi xAáw frango. Pollux 
Onom. IV. 187. Etymol. M. 520. 4. 
Formula κλάσις τοῦ ἄρτου, fractio pa- 
mis, ex usa lingue Hebraice, de 
quo infra ad formulam κλάσαι ἄρτον 

E] 




















Κλαύδιος. 
exponetur, cenam significat, et par- 


tim de communi cena, partim de ce- 
lebratione sacra cone, seu dominice, 
in N. T. adhibetur. Luc. XXIV. 35. 
ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου inter edendum, 
seu super cenam, ut loquitur Sue- 
ton. Vespas. cap. 22. Act. II. 
42. ἐν τῇ κλάσιι τοῦ ἄρτου. Syrus: 
Yo Y MY on 

μόφ;ϑοί: μμωϑο εἰ in fractione 
eucharistim, coll. Act. XX. T. et 1 
Cor. X. 16. Sepius non legitur in 
N. T. Conf. Vorstii Philol. S. pag. 
691. ed. Fischeri. 

KAA'23MA, τος, τὸ, fragmentum, et 
speciatim: fragmentum, seu frustum 
panis, a pers. perf. pass. xéxAaduau, 
verbi χλάζω. Matth. XIV. 20. XV. 
37. Marc. VI. 48. VIII. 8, 19, 90. 
Luc. IX. 17. Joh. VI. 12, 13. Se- 
pius non occurrit in N. T. In ver- 
sione Alex. respondet Hebraico mg 


frustum, Levit. IL. 6. VI. 21. τη) 


fragmen, segmentum, Jud. IX. 53. 
1 Sam. XXX. 12. et yp np frus- 
ta, Ezech. XIII. 19. inxiw χλασμάτων 
ἄρτου. Xenoph. de Venat. X. 5. He- 
sych. κλάσματα" συντρίμματα, ϑρύμμα- 
ra. Idem: ϑρύμματα' κλάσματα ἄρτου. 

ΚΛΑΥΔΗ, ve, ἡ, Clauda, seu Clau- 
de. Nomen insule, admodum par- 
ve, prope Cretam, ad angulum 
teris ejus australis et occidentalis si- 
te. Ptolemeus (III. 7.) eam Κλαῦ- 
du» vocat, Athengus Κλαύδιον, aliis 
TaUAo; et Γαῦδος dicitur. Conf. Wes- 
seling. ad M. Antonini Itiner. pag. 
651. Salmasii Exercitt. Plin. pag. 
384. et interpretes ad Act. XXVII. 
16. 

KAATAIA, ας, ἡ, Claudia; Est 
nomen proprium fceminge pig, quae 
memoratur 2 Tim. IV. 21. 

KAAY'AIOS, ov, à, Claudius. No- 
men viri Latinum. 1) quinti Roma- 
norum imperatoris, filii Drusi, ho- 
minis perversi et, teste Suetonio et 
Eutropio, vino, luxurie et omnibus 
vitiis deditissimi, qui memoratur in 
N. T. Act. XI. 28. et XVIII. 2. 
Anno sexto imperii ejus erat fames 
illa m: , de qua vaticinatus erat 
Agabus (Act. Xl. 28. Conf. Joseph. 
A. J. HII. 15. 8. XX. 2. 6. et Ta: 
Annal. XII. 43.) et anno nono im- 
perii omnes Judaeos Roma expulit. 
Act. XVIII. 2. Sueton. Claud. c. 25. 
* Judeos, impulsore Chresto assidue 
tumulivantes, Roma expulit." Tan. 
dem cum imj annis 13. mens. 
9. et diebus 28. interfectus est ve- 
neno ab uxore Agrippina. 2) tribuni 








Κλαυθμὸς. 


Romuni, qui Act. XXHI. 26. voca- 
tur Claudius Lysias. 

KAATOMO?, οὖ, ὁ, fletus, 
tus, a κλαίω, κλαύσω, fleo, interposita 
littera 9. Matth. II. 18. ϑρῆνος καὶ 
πλαιϑμὸς xai ὀδυρμός. ibid. VIII. 12. 
πλαυϑμὸς xal ó τῶν ὑδόντων, 
coll. XIII. 42, 50. XXII. 18. XXIV. 
51. XXV. 30. et Luc. XIII. 28. Act. 
XX. 37. Ἱκανὸς δὲ ἐγίνετο χλαυϑμὸς σάν- 
Τῶν omnes acriter flere. Seepius non 
legitur in N. T. Alex. pros33 Gen. 
XLV. 2.2 Sam. XIII. 36. Job. XVI. 
16. adhibuerunt. 

KAA'Q, ὦ, vel KAA'Z0, fut. άσω, 
1). frango, in partes minuo. Hesych. 
κλῶν συντρίβων, καταστῶν. In hac 
vero signilcatione tantum de pani- 
bus in N. T. usurpatum reperitur, 
qui apud Judeos ad modum pla- 
centarum erant ita tenues et simul 
duri, ut non scinderentur, sed fran- 


i Dus vj, | interpretes ad Thom. M. p. 586.). eoi | 
Hine formula m. | ἀβύσσιυ. 9) metaphorice: potestas, | 
th, | facullas regendi, agendi, gubernandi, 


ntur. 
[n in N. T. «) notat: panem fran- 
Ev. 
ex jue de- 


τοὺς ἄρτους 

dit discipulis populo distribuendos. 
ib. XV. 36. XXVI. 26. Marc. VIII. 
8. XIV. 22. Luc. XXII. 19. XXIV. 
50. Act. XXVII. 35. Conf. Xenoph. 
Anab. VIL 8. 11. 6)/frangere pa- 
nem et aliis dare, ut distribuatur, dis- 
iribuere panem inter alios. Marc. 
VIIL 19. ὅτι τοὺς «έντε ἄρτους ἴχλασα, 
εἰς τοὺς παντακισχιλίους quum quinque 
me üiatribu/ inter quinque milli 
Cor. XI. 24. καὶ εὐχαριστήσας ἴχλα- 
és coll. Matth. XXVI. 26. ubi ad- 
ditur καὶ ἐδίδου vg μαϑηταῖς. les. 
LVIII.7.qon5 3y3? o7. coll 
Esech. XVIII 7. yy ym Ton? 
Adde Jerem. XVI. 7. Thren. IV. 4. 
edere panem, in. parles comminu- 
2; 1 Cor. X. 16. τὰν ἄρτον ἣν κλῶ- 
μεν, οὐχὶ κωινωνία τοῦ σώματος τοῦ Χρισ- 
τοῦ icri; panis, quem edimus in S. 
ecmna, nonne est fruitio .corporis 
Christi? 3) cenare, edere, cibum ca- 
^. Act. XX. 11. χλάσας ἄρτον καὶ 
γευσάμενος, ubi alterutrum. mihi re- 
dundare videtur. Speciatim vero 
hsc formula de celebratione S. ca- 
πα usurpatur Act. II. 46. κλῶντές τὰ 
κατ᾽ οἶκον dero per domos privatas 
agapas, seu S. cenam celebrabant. 
ibid. XX. 7. Conf. de hac formula 
Vorstii Philol. Sacr. p. 689 seq. ed. 
Fischeri. 2) metaphorice : inderficio. 
1 Cor. XI. 24. τὸ σῶμα, τὸ nl ὑμῶν 
πλώμενον corpus meum, quod pro 
vobis interficietur, seu morti trade- 
tur. In codicibus nonnullis et ver- 
sionibus pro χλώμενον legitur δεδομέ- 


im partes comminuere, Mat 
19. καὶ κλάσας ἴδωκε τοῖς μαϑη- 
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wet 


coll. Luc. XXII. 
19. Mm apostolus in allegoria, 
quia panis, quem J. C. fregit, me- 


minerat. In Süskindii fffagasín fur 
4 rístlicbe 3Bogmat(k unb filoral 
P. XVII. confertur Arabicum 

ON, fregit, quod in notione vul 
Coni legitur apud Abdollatif. 
| Compendio memorabilium JEgypti 
| ed. Whit. (Tub. 789. 8.) p. 13. ut 


proxime vulnerandum et comminu- 
endum. Sepius non legitur in N. 
T. 3) interdum omittitur, v. c. Marc. 
| VII. 20. post τοὺς ἑπτὰ e v. 19. sup- 
| plendum est ἔχλασα. 

KAET3, εἰδὸς, ἡ, 1) clavis, a κλείω 
claudo. Apoc. IX. 1. ἡ κλεὶς τοῦ φρέ- 
| are clavis putei. ibid. XX. 1. τὴν 
κλεῖ (al. χλεῦδα : utraque enini for- 
ma recepta est apud Grecos. Conf. 





ium, aucloritas, etiam occasio, 
us. Matth. XVI. 19. δώσω σοι τὰς 
κλεῖς (al xMibeg) τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν tibi concedam potestatem et 
imperium in ecclesiam christianam. 
Luc. ΧΙ. 52. ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς 
γνώσεως adimitis et precluditis aliis 
occasionem perveniendi ad cogni- 
fionem. Alii vertunt: vobis com- 
missum est munus docendi popu- 
lum veram ad salutem viam; et 
provocant ad ritum Judeorum, qui- 
bus solemne erat, doctoribus clavem 
symboli loco tradere, que potesta- 
tem publice docendi et sacras litte- 
ras aperiendi sive interpretandi de- 
signaret. Conf. Vitringa Obss. Sacr. 
Lib. I. Diss. II. c. 1. ὃ 7. et Ursini 
Analecta Sacra T. I. Lib. V. c. 84 
seq. Apoc. l. 18. ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ 
δου καὶ τοῦ ϑανάτεου facultatem ha- 
beo liberandi a morte et pernicie, 
aut dominandi inferis. Conf. pree- 
ter Wetstenium δὰ h. 1. C. G. 
Schwarzii D. de Diis clavigeris ad 
illustrendum Apoc. I. 18. Alt. 1728. 
4. ibid. III. 7. à ἔχων τὴν χλεῖδα τοῦ 
(κου) Aafià qui est dominus eccle- 
sise christiang. Eichhornio in Com- 
ment. ad ἢ, 1. Vol. I. p. 132. xis 
τοῦ Δαβὶδ sunt emdem ac xA/; τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν Matth. XVI. 
19. ut sensus verborum exoriatur 
hic : qui ad regnum divinum, quos- 
quos voluerit, admittere pe Se- 
pius non legitur in N. T. Similis 








locus est apud Ies. XXIL 22. δώσω 

αὐτῷ xXdba xw Aa, ubi sermo 

est de Eliakimo, palatii Hierosoly- 

mis prefecto, cujus potestas clave 
5 


adeo locus verti it: corpus | 
d et conmihu- | 19, 26. Act. V. 25. XXI. 30. Apoc. 


Κλέος. 


exprimebatur, humero imponends, 
vel vere, vel per intextam epomidi 
figuram. Conf. P. Wesseling. Obss. 
Lib. L c. 8.'et Wollii Notas ad 
Blackwall. Crit. Sacr. p. 167. 
EAEIO, fut. xícw, 1) claudo, 
concludo, occludo, includo, ne detur 
alicui potestas intrandi vel exeundi. 
Sic dicitur v. c. de janua, Matth. 
VI. 6. χλείσας τὴν ϑύραν σόυ clam, oc- 
culte, intra privatos parietes. ibid. 
XXV. 10. Luc. XI. 7. Joh. XX. 





XX. 3. XXI. 25. coll. Ies. LX. 11. 
2) metaphorice: impedio, cohibeo, 
reprimo, denego. Sic in N. T. legitur 
Mat. XXIII. 13. xAsers τὴν βασιλείαν 
τῶν εὑρανῶν ἔμπροσθεν τῶν dlpiorem pree- 
cluditis hominibus viam ad doctri- 
nam et felicitatem christianam. Luc. 
IV. 25. ὅτι ἐκλείσθη à οὐρανὸς nubibus 
pluviam denegantibus. coll. Sirac. 
XLVIII. 8.1 Joh. ΠΙ. 17. καὶ κλείσῃ 
τὰ σαλάγχνα αὑτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ εἰ immi 
Bericors est erga eum. Apoc. III. 7. 
κλείει καὶ οὐδεὶς ἀνοΐγει. ibid. v. 8. xai 
οὐδεὶς δύναται" κλεῖσαι αὐτὴν nemo tibi 
|liberum ad me aditum occludere 
| potest. ibid. XI. 6. Saepius non le- 
gitur in N. T. 

KAE'MMA, τος, τὸ, furium, actio 
Jurandi, a 1. pers. pret. pass. χέχ. 
Mua, verbi χλέσγω furor. Semel 
in N. T. legitur Apoc. IX. 21. οὖ 
μετενόησαν ix τῶν χλεμμάτων αὑτῶν non. 
desierunt furta patrare. Confer Ps. 
L. 18. Alex. pro 7133] Exod. XXII, 
2, 8. Genes. XXXI. 39. 
CEconom. XIV. 5. usd Vip. 
Demosthen, p. 236. 2. et 736. 5. ed. 
Reisk. ᾿ 


. ἘΔΕΟΤΙΑΣ ud potius Κλεοαᾶρ), 
&, ὃ, Cleophas — Nomen rium 
viri, quod. vulgo male e Greca lin- 
gua deducunt, ut sit compositum. 
ex xMog gloria et «ἂς omnis, quasi 
summe gloriosus, sed ejusdem origi- 
nis est cum ᾿Αλφαῦς, quod Hebraico 
Dr respondet. Littera rj autem, 
quando nomina in aliam linguam 
transferuntur, aut plane abjicitur, 
aut mutatur in w, aut denique per 


| Κάσπα pronunciatur, ut ex rypt fit 
| Φασίκ. Fuit hic Cleophas, qui ali 
etiam vocatur 4ij , frater ger- 


manus Josephi, mariti matris Jesu. 
et maritus Marie, sororis matris 
Jesu, pater quatuor apostolorum. 
Luc. XXIV. 18. Interdum con- 
tracte scribitur Κλωπᾶς, à. Joh. 
XIX. 96. Μαρία, ἡ τοῦ Κλωπᾶ, sc. 
γυνὴ, Maria, Clope uxor. 

KAE'O3, ove, τὸ, gloria, celebritas, 
splendor nominis, fama, laus, a κλαίω 














Κλέκτεης. . 
celebro, laudo, (Homer. Odyss. ρ', 
418.) celebrem reddo. Semel in K 
T. legitur 1 Petr. II. 90. vy γὰρ 
κλέος, 50. ἐστί; qusemam enim erit 
laus vestra? Alexandrini posuerunt 
pro yag Job. XXVIIL 22. Adde 
XXX. 8. Thucyd. 1. c. 25. χλέος 
ἐχόντων τὰ mpl τὰς ναῦς. . II. c. 
45. Etym. M. κχλέορ: δόξα, σαρὰ τὸ 
χλείω, τὸ δοξάζω. Hesych. xMog δόξα, 
τιμὴ, φήμη ἀγαθή. Cf. etiam Thom. M. 
Eclog. sub δόξα p. 246. ed. Bernard. 








— Interdum χλέος quoque in malo | 


' sensu adhibetur, uti ὄνειδος in bono. 
Vide M. Antonin. Mureti Variar. 
Lectt. Lib. VI. cap. 18. quse obser- 
vatio a loco N. T. laudato etiam non 
prorsus aliena est. 

KAETITH3, οὖ, ὁ, 1) fur, et om- 
nino is, qui clam aliquid aufert εἰ 


subducit, à χλίπτω furor, Matth. VI. | 


19, 20. XXIV. 43. Luc. XII. 33, 
$9. Joh. X. 1, 10. XII. 6. 1 Cor. 
VI. 10. 1 Thess. V. 2. ὡς κλέατης ἐν 
wuxel subito et inopinato. ibid. v. 4. 
1 Petr. IV. 15. 2 Petr. III. 10. 


Apoc. III. 3. XVI. 15. 2) meta-| 


phorice: qui furis instar aliis magis 
oce, quam. saluti eorum icil, 
qui alios decipit et fallit. Joh. X. 8. 
Apud Grecos xAérruy non solum 
Jrari aut furtim subducere, sed 
etiam ex adjuncto fallere, circumve- 
mire, decipere notat. Homer. Iliad. 
a', 181 seq. ξ΄, 217. Conf. et Gen. 
XXX. 20, 26. 2 Sam. XV. 16. Se- 
pius non legitur in N. T. 
KAETITO, fut. ἔψω, 1).furor, 
furto aufero, furtim surripio, et non 
solum de iis usurpatur, qui fores 
effringendo, muros iiendo, aut 
latrocinando aliena ad se rapiunt, 
sed etiam, qui omnino pravis artibus 
et astutis consiliis aliis res suas adi- 
mere et eripere conantur. Matth. VI. 
19, 20. XIX. 18. Marc. X. 19. Luc. 
XVIII. 20. Joh. X. 10. Rom. II. 21. 
XIII. 9. Ephes. IV. 28. Suid. aAér- 
fur τὸ τὰ ἀλλότρια λάθρα ἀφαιρεῖσθαι, 
τὸ σαραλογίζεσθαι. Etym. Μ. χλίστω- 
τίθεται καὶ ἐπὶ τοῦ ἰξατατᾷν καὶ παρα- 
λογίζεσθαι. Homer. Iliad. α΄, v. 132. 
Schol. Sophocl. ad Electr. v. 56. 2) 
clam awfero, subduco, et ommino 
clanculum aliquid facio, seu facio ali- 
quid, ignaro εἰ non animadvertente 
£0, qui illud feri nolebat. Matth. 
XSCVIL δὲ, μήποτε diris οἱ aln. 
ταὶ αὐτοῦ κλέψωσιν αὑτὸν ne. discipuli 
Corpus ejus subducant. ib. XXVIII. 
'1$. Eodem modo 323. usurpatur 
2 Sam. XIX. 42. Joh. IV. 12. Prov. 
IX. 17. Tob. 1. 21. ἔθαψα αὐτοὺς 
*Merwr clanculum eos sepeliebam, 
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Coll v. 22. Pindar. Pyth. A, s. 7. 
κλύατων δὲ ϑυμῷ δεῖμα occultans ta» 
men animo pavorem. Xenoph. Anab. 
IV. 6. 12. κλέστειν τοῦ ὄρους clam occu- 
pare montem. /Elian. V. H. III. 47. 
κλέπτων τὴν τῶν ᾿Αθηναίων τείχεσιν, ubi 
vid. Perizon. Ita etiam furtim apud 
Latinos clanculum, tecte notat, v. c. 
apud Virg. En. II. 18. Conf. Ir- 
misch. ad Herodian. T. II. p. 7. 

KAH^MA, τος, τὸ, palmes, sar- 
mentum, virga vilea, fortasse a κλάω 
rango, quia est fragilis. Joh. XV. 
1. Cum palmitibus comparantur 
omnes Christi asseclee, εἰ speciatim 
a i. ib. v. 2, 5, 6. Seepius non 
legitur in N. T. In versione Alex. 
respondet Hebr. mb Ezech. XV. 
2. Nah. IL 2. p$*94 propagines, | 
palmites Ezech. XVII. 6, 7, 23. 

IX. 11. et. tyi. idem, Joàl. I. 
T. etc. Apollodor. III. 13. 7. κλῆμα 
ἀμπέλου. Xenoph. CEcon. XIX. 8 et 
9. Confer et Polluc. Onom. I. 237. 
et VII. 145. 

KAH'MHS, oro, ὁ, Clemens, No- 
men proprium viri, qui commemo- 
ratur Philip. IV. 3. 

KAHPONOME?, d, fut. ἤσω, 1) 
proprie: Jureditatem adeo, soris 
(Polyb. II. 21.) vel hereditatis jure 
obtineo, harredito, ex κλῆρος sors, hue- 
reditas, et νίμω tribuo, possideo. Gal. 
IV. 30. οὐ yàg μὴ κληρονομήσῃ ὁ vile 
τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευϑί- 
βαρ. 2) ralione quacunque aliquid 
consequor, adipiscor, polior, pec 
ita tamen, ut interdum adjuncta sit. 
notio possessionis legitime ac per- 
petue, aut. conjunctionis, qualis in- 
ter liberos ac parentes esse solet. 
Matth. V. δ. κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. 
Confer supra ad γῇ dicta. ibidem 
XIX. 29. καὶ ζωὴν αἰώνων κληρονομή- 
cw et felicitatem eternam conse- 
quetur. ibid. XXV. 34. Marc. X. 
1T. τί ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιυν xAsgor- 
μήσω ; qua ratione ad future feli- 
citatis ionem pervenire pos- 
sum? Luc. X. 25. XVIII. 18. 1 
Cor. VI. 9, 10. XV. 50. Galat. V. 
21. βασιλείαν Θεοῦ οὗ κληρονομήσυυα 
alieni manebunt a felicitate eterna. 
Hebr. 1. 4. ὅσῳ δικφορώτερον παρ αὖ- 
τοὺς κεκληρονόμηχεν ὄνομα quo majo- 
rem pre illis consequutus est digni- 
tatem. ibid. v. 14. VI. 12. xAsgom- 
uirus τὰς ἐπαγγελίας qui obtinue- 
runt bona promissa. ibid. XII. 37. 
1 Petr. III. 9. Apoc. XXI. 7. Se- 
pius non legitur in N. T. Sic etiam 











Κληρονομία. 


p 10. Sin IV. 14. 

όξαν. ibid. VI. 2. ὄνομα πονηρὸν καὶ 
αἰσχύνην καὶ ὄνειδος ταν, 
XX. 25. Polyb. Hist. II. 27. IX. 
33. XV. 22. XVIL. 98, κληρονομεῖν 
φήμην. Suid. xisgouir τὸ xari£ov- 
σιάζω, τὸ κτῶμαι. 

KAHPONOMT A, ἴας, ἡ, 1) pro- 
prie: Aereditas, patrimonium, bona, 
a parente relicta, qug cedunt. liberia, 
res, hereditate acquisita, ab. eodem. 
Matth. XXL. 88. xal κατάσχωμεν 
τὴν x íay αὐτοῦ, ubi x 
vinea dicitur, quee pars patrimonii 
erat. Marc. XII. 7. Luc. XII. 18. 
εἰσὶ τῷ ἀδιλφῷ μου μερίσασθαι ua 
ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν jube fratrem 
mecum partiri hereditatem sequis 
conditionibus. ibid. XX. 14. Hinc 
2) omne, quod quis perpetuo here- 
dilatis quai jut habet εἰ possidet, 

io. Act. VIL 5. καὶ οὐκ 
füuxty αὑτῷ κληρονομίαν ἐν αὐτῇ non 
autem ipsi concessit in ea agrum 
peculiarem et proprium. Hebr. 
XL. 8. Sic etiam de terra, que 
unicuique familim Isra&litarum in 
Palestine divisione contigit nom 
ἐπ 
εἰ ry usurpatur Jos. ΧΙΠ. $$, 
28. et apud Sirac. XXIV. 11. x»s- 
ξονομία locum, ubi aliquis habitat, 
significat. Jam, quia mnm in V. 
TT. speciatim de occupatione et 
sessione Palestine Pt felicitate, 
D» in hac terra sua fruebantur 
udmi, dicebatur, hinc κληρονομία 
in N. T. 3) generatim : felicita- 
lem omnis generis, bona, beneficia, 
et speciatim : felicilatem, per Chris- 
lum hominibus partam, in. hac pari- 
ter ac futura vita, significat. Act. 
XX. $9. καὶ δοῦναι iu κληρονομίαν 
ἐν τοῖς ἡγιασμένως csi et vobis do- 
nare cum omnibus christianis feli 
cilatem aternam. Galat. IIL. 18. εἱ 
γὰρ ix νόμου ἡ κληρονομία εἰ legis 
Mosaice observatione Abrahamo 
bona promissa contigerunt. Ephes. 
1. 14. ὃς ἐστιν ἀξῥαβὼν τῆς κληρονομίας 
ἡμῶν qui est quasi pignus γμίωστς 
nostre felicilaiis. Futura christia- 
norum felicitas χατ᾽ ἐξοχὴν dicitur 
κληρονομία in N. T. ibid. v. 18. et 
Coloss. III. 24. interdum tamen 
additur αὐώνος, v. c. Hebr. IX. 15. 
aut ἀμίαντος, ἄφθαρτος καὶ ἀμάραντος. 
1 Petr. 1. 4. Sirac. XXII. 28. ἵνα 
τὴν αὐτοῦ ordi 
ut etiam aliquando felicioris ejus 
conditionis jceps fias, coll. v. 
57. 4) participatio i. q. μέρος, μετοχή. 


XIIL 22. Ies. XLIX. 8. 1 Macc. 
xÀsgoonftu. 


























V usurpatur Genes. XV. 7, 8. 


Ephes. V. 5. οὐκ iyw κληρονομίαν ἐν 





Judd. I. 19. et ^n Prov. XI. 29. || 


τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ non particepe 


Κληρονόμος. 


erit future, per Christum parte, 
felicitatis. Sspius non legitur in 
N. T. 

KAHPONO'MO, ow, ὃ, 1) λῶτες 
Ῥαίεγπογμηι bonorum, is, ad quem 
aliquid per hereditatem. pervenit, 
aut cui sorte aliquid obligit. — Ab 
eodem themate. Matth. XX]. 38. 
Marc. XII. 7. Luc. XX. 14. οὗτός 
dern ὁ κληρονόμος hic est futurus he- 
res paternarum opum. Galat. IV. 
1. 2) qui consequitur aliquid, s. 
parliceps Μὲ alicujus rei, dominus, 
possessor. Sic in N. T. legitur Rom. 
IV. 18. τὸ χληρονόμον αὐτὸν εἶναι τοῦ 
κόσμου ut posteri ejus occuparent ac 
possiderent terram Canaan. ibid. v. 
l4. χληρονόμοι dicuntur, qui conse- 
quuntur favorem Dei et felicitatem, 
Abrahami posteris promissam. ibid. 
VIII. 17. εἰ δὲ τέχνα, xal κληρονόμοι, 
κληρονόμοι μὲν Θεοῦ quoniam filii su- 
mus, etiam heredes aliquando eri- 
.mus, ἢ. e. summe apud Deum 
felicitatis cum Christo participes. 
Galat. III. 29. x25» heredes 
felicitatis, Abrahamo promisse. ib. 
IV. 7. κληρονόμος Θεοῦ διὰ Χριστοῦ 
accipiemus bona, a Deo nobis per 
Christum promissa et Tit. 
III. 7. Hebr. I. 2. 9» ἔθηκε κληρονό- 
μὸν «΄ἄντων quem dominum omnium 
constituit. ibid. VI. 17. XI. 7. ἐγέ- 
wro κχληρονόμος reportavit prsemia 
hujus fidei. Jacob. II. 5. Ssepius 
non legitur in N. T. Eque late 
patet apud Latinos vox heres, 
quie, Festo teste, de domino ac pos- 
sessore usurpatur. Gloss. Philoxen. 
Hares, κύριος, κληρονύμος. 

ΚΛΗ͂ῬΟΣ, ov, ὁ, 1) proprie: sors, 
ita, ut non solum soríilionem, (Xe- 
noph. de Rep. Athen. I. 2 et 3.) 
sed etiam insírumenlum, quo sortitio 
fft, (Ibid. VII. 17. s. Eurip. Phoen. 
855.) significet. Sic v. c. lapilli 
et calculi, qui in vas conjiciuntur 
ad sortiendum, vel distribuendo ali- 
quid inter plures, vel consultando 
seu sciscitando voluntatem divinam, 
κλῆρος vocantur Matth. XXVII. 35. 
βάλλοντες κλῆρον jacta sorte. ibid. 
καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον 
et de vestimentis meis sortem je- 
cerunt. Marc. XV. 24. Luc. XXIII. 
$4. ubi loco xAZe» in codd. non- 
nullis χλήρους legitur. Joh. XIX. 
24. Act. I. 17. ἔλαχε τὸν χλῆρον τῆς 
διακονίας ταύτης et sortitione accepit 
hoc munus, aut, ut equidem red- 
dere malim: et obtinuit hoc mu- 
nus; ut χλῆρος ἢ. 1. plane abundet. 
ibid. v. 25. λαβιεῖΐ τὸν κλῆρον τῆς δια- 
κονίας ταύτης ut.sorte accipiat hoc 
munus apostolicum. ibid. v. 206. 
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ἔδωκαν κλήρους αὑτῶν et jecerunt sor- 
tes, (Hebr. 5-33 uU Deut. XVI. 


8.) ubi χλῆροι tabulas notant, in qui- 
bus scripta erant nomina candida- 
torum muneris apostolici. ibid. $«e- 
σεν ὁ χλῆρος ἐπὶ Ματθίαν et sors desig- 
navit Matthiam. Diod. Sic. L. IV. 
T. I. Opp. p. 287. ed. Wessel. 
Pbhilostrat. Vit. Apoll. IIT. 80. 
Hom. 1]. η, 175. Callim. H. in 
Jov. 62. Hesych. xA3pg τὸ βαλ- 
λόμενον εἰς τὸ λαχεῖ, Y, «ψῆφος. Pha- 
vor. χλῆρός ἐστι σημεῖόν, ὅ τις ἐμβάλ- 
λει τῷ ἀγγείῳ τοῦ λαχμοῦ, ψηφὶς τυ- 
χὸν, ἢ δακτύλιος, ἢ βῶλος ἀρούρας x. τ. 
^A. 432) υἱ Hebraicum 54334 (Judic., 


I. 3. Ies. LVII. 6.), quidquid alicui 
sorle obvenit, (JElian. V. H. VI. 1.) 
et generatim omne, quod. alicui con- 
tingit, sive sorte hoc fiat, sive hare- 
ditate, sive alio modo. Sic v. c. in 
N. T. xAZp vocatur a) felicitas 
christianorum et in hac οἱ in futura 
vita. Act. XXVI. 18. τοῦ λαβεῖν 
κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις ut. accipiant 
felicitatem illam, que veris chris- 
tianis destinata est, coll. XX. 32. 
δοῦναι κληρονομέαν ἐγ τοῖς ἡγιασμένοις 
πἄσι. Coloss. I. 19. σῷ ἰχανώσαντι 
ὑμᾶς slg v2» μερίδα τοῦ χλήρου τῶν 
ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ qui participes vos 
reddidit felicitats christianorum. 
B) cetus christianorum, cure alicu- 
Jus demandatus. 1 Petr. V. 3. us 
ὡς καταχυριεύοντες τῶν κλήρων ne vero 
tyrannidem exerceatis in cotum 
christianorum, cujus regendi 
instituendi vobis demandatum est 
ofücium. Ita hunc locum, admo- 
dum vexatum, Grotius explicuit, 
quem secuti sunt omnes fere inter- 
pretes. Nec negari potest, popu- 
lum Israéliticum, Deo peculiarem, 
"27 vocari Deut. IV. 20. IX. 29. 


Nonnulli tamen, offensi maxime 
numero plurali, per κλήρους faculta- 
les el opes intelligi malunt, quibus 
ne abutantur, apostolus hic adhor- 
tetur presbyteros. Et profecto xA5- 
ρος et χλῆροι apud Grecos (Hesiod. 
Opp. 37. Dion. Cass. XX. p. 255. 
LV. p. 799. ed. Reimari. Homer. 
Od. Z/, 85.) omnes opes ac divitias 
alicujus significat, sive agris ille 
constent, (Deut. X. 9. Num. 
XXVI. 32.) sive nummis, aliave 
quacunque re ; speciatim vero agros, 
predia, (/Elian. V. H. VI. 1. Diog. 
Laért. I. 53. ed. Menagii.) quo- 
niam olim agri sorte dividebantur 
colonis. Hesych. χλῆρος" οὐσία. Suid. 
κλῆρος" χτῆμα, οὐσία. Etym. M. At- 
yiroa π'χρὼ ᾿Αθηναίοις χλῆρος καὶ μέτρον 
γῆς. Conf. Grevii Lectt. Hesiod. c. 


et 


Κλῆσις. 


| 8. p. 42. Perizon. δὰ JElian. V. H. 


II. 61. et Spanh. ad Callim. Hymn. 
in Delum v. 281. Hymn. in Pallad. 
v. 142. 8) pars, portio, que alicui 
Jure debetur. Act. VIII. 21. oix ἔστι 
σοι μερὶς οὐδὲ χλῆρος non particeps fie- 
ri hujus facultatis mereris. .2 Sam. 
XX. 1. Eurip. Phoen. 845. Hippo- 
lyt. 1057. Hesych. xA$gog μέρος. — 
κλήρων" μερίδων. — Idem: ἐν κλήρῳ' 
ἐν μερίδι. 

ΚΛΗΡΟΊΏ, ὦ, fut. ώσω, 1) pro- 
prie: sortior, sorlem mitto, duco s. 
Jacio, a κλῆρος sors. Demosthen. p. 
997. 16. ed. Reisk. Xenoph. Cyrop. 
IV. 5. 18. et I. 6. 19. 2) sorte eligo 
aliquem. Demosthen. p. 1136. 1. 
Eurip. Ion. 416. Jam quia x35 
etiam id notat, quod alicui ullo ali- 
quo modo contingit, etiam  xAspeür 
8) significat: conferre aliquid in ali- 
quem, dare, tribuere, largiri alicui 
aliquid, et passivum seu medium 
κληροῦσγαι non solum de eo usurpa- 
tur, qui sorte eligitur, aut per sorlem 
aliquid adipiscitur, sed etiam omnino 
de eo, qui aliquid accipit, consequitur 
et possidet. — Sic semel legitur in N. 
T. Ephes. 1I. 11. ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώϑημεν 
cujus beneficio nobis etiam conti- 
git, seu, ut Grotius vertit: jus poe- 
sessionis regni coelestis accepimus. 
Alciphron 111, Epist. 49. δαήμων 
ἐκληρώσατό us. — JElian. Hist. Anim. 
l. 13. χληροῦσϑαι τὸ λέχος. | Adde 
Dionys. Perieg. 1173. ubi ἐχληρώ- 
σαντο est pro ἐχλήρωσαν. Hesych. 
κληρώσει" μερίσει. Phavor. κληροῦται" 
διαιρεῖται. 


KAW' ZIZ, εως, 5, 1) proprie: to- 
catio qu&cunque, speciatim : tnvita- 
lio ad aliquid, oblatio alicujus rei, ἃ 
καλέω voco, invito, offero. Sic v. c. 
de invitatione ad convivium legitur 
3 Macc. V. 14. et apud Xenoph. 
Sympos. I. 7. ἐσαινοῦντες τὴν κλῆσιν 
invitationem ad coenam recusantes : 
de invitatione ad auxilium apud 
Polyb. II. 50. 7. Rom. XI. 29. và 
χαρίσματα xal ἡ κλῆσις τοῦ Θεοῦ bene- 
ficia, que Deus hominibus offert. 
Nonnulli ἢ. 1. χλῆσιν de singulari isto 
beneficio, quo Israélite populus Deo 
peculiaris declarabantur, unice intel- 
ligendum esse, statuunt, nescio quo 
jure? Ephes. I. 18. ἡ &«; τῆς xX£- 
σεως felicitas eterna, ad quam homi- 
nes invitantur religione christiana. 
2) per metonymiam: s/ud ipsum, 
ad quod quis invilatur, et quod offer- 
lur, (sic v. c. ipsa cena, ipsum con- 
vivium, ad quod quis invilatur, x33 
σις vocatur Judith. X1I. 11. ubi est 
l. q. πότος, aut συμπόσιον, plane ut 


Ελητὸς. 


Arabicum Ale Ove invilationem et 
cenam notat) et speciatim in N. T. 
religio christiana et felicilas omnis, 
per Christum hominibus parla et in 
hac εἰ in futura vila. Ephes. IV. 
1. ἀξίως «ερικατῆσαι τῆς κλήσεως, ἧς 
ἐχλήϑητε αἱ vitam agatis dignam re- 
ligione et felicitate christiana, vobis 
oblata. ibid. v. 4. Phil. III. 14. à 
ἄνω κλῆσις felicitas sterna eaque 
ccelestis, praemii loco victori propo- 
sita, 2 Thess. 1. 11. να ὑμᾶς ἀξιώσῃ 
τῆς κλήσεως ὁ Θεὸς ἡμῶν ut Deus, 
uem veneramur, vos felicitatis 
tiang participes reddat. 2 Tim. 
1.9. Hebr. IIT. 1. χλήσεως ἐπουρανίου 
μέτοχοι quibus contigit esse tam fe- 
licibus, christianos fieri. 9 Petr. I. 
10. χλῆσις cum ἐκλογὴ permutatur. 
8) pro κχλητὸς, adduclus ad religio- 
nem christianam. 1 Cor. I. 6. βλέ- 
euni γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν considerate 
omnes, qui e vobis amplexi sunt 
religionem christianam. 4) sors, 
conditio hominis externa, slalus ez- 
ternus, quem Deus cuique assignavit, 
v. c. natales, sexum, ut sit aliquis 
Judieus, gentilis, servus, liber, etc. 
1 Cor. VII. 20. ἕχαστος ἐν τῇ κλήσει, 
ἢ ἰκλήϑητε, ἐν ταύτῃ μεήτω quilibet 
vestrum maneat in ea conditione 
externa, in qua fuit, cum christia- 
mus factus est, coll. v. 17 seq. et 
21 seq. Sempius non legitur in N. 
T. Bene de hoc vocabulo exposuit 
S. Ven. Tittmannus in Prol. I. de 
Vocabulis Economie Salutis p. 10 
seq. S. V. Doederlein. in Institut. 
Theol Christ. $ 233. ac J. W. 
Schmid Pr. χλήσιως christianorum 
notio denuo indagatur Ien. 790. 4. 
KAHTO', 3, ὃν, 1) vocatus, invi- 
tatus ad aliquid, etiam. is, qui man- 
datum ad officium aliquod obeundum 
accepit, electus, constilutus, a 8 pers. 
Tet. -pass. χίχληται, verbi καλίω. 
Bic Paulus Rom. I. 1. 1 Cor. I. 1. 
se vocat χλητὸν ἀπύστολον rite consti- 
tutum apostolum. 2) speciatim is, 
cxi destinatum et oblatum est. beneft- 
cium religionis christiane, sive illud 
were accipiat, sive repudiet. Nam 
etiam apud Judsos singularibus 
beneficiis a Deo prz caeteris homi- 
nibus ornatus vocatus dicebatur, v. 
€. Ies. XLVIII. 12. ubi Deus po- 
pulum Judaicum vocat $55» h.e. 
αλητὴ, mi care! cui ego me pre aliis 
benignum prebeo. Matth. XX. 16. 
πολλοὶ γάρ εἶσι κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλεχ- 
τοὶ niultis quidem offertur religio et 
felicitas christiana, sed non omnes 
eam amplectuntur et consequuntur; 
ubi diserte κλητοὶ distinguuntur a 
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τοῖς ἐκλεχτως, ut illi sint, quibus des- 
tinatum et oblatum est. beneficium, M 
vero, qui illud acceperunt graío et 
ie animo. ibid. XXII. 14. Rom. 
. 6. κλητοὶ ᾿ησοῦ Χριστοῦ per J. C. 
adducti ad religionem christianam, 
coll. 1 Reg. 1. 49. ibid. v. 7. τοῖς 
χλητοῖ; ἁγίοις. VIII. 98. τοῖς κατὰ 
πρόϑεσιν κληταῖς οὖσι quibus benigna 
Dei voluntate oblata est christiano- 
rum felicitas. 1 Cor. I. 24. κλητοῖς, 
Ιουδαίοις τε καὶ Ἕλλησι qui ex Judeeis 
et gentilibus ad religionem christia- 
nam beneficio divino sunt traducti. 
Jud. v.l. Apoc. XVII. 14. 86- 
pius non legitur in N. T. Confer 
supra sub καλέω. 

KAT'BANOJ, c, ὁν Attice χρήβανος, 
clibanus, non omnis generis fornacem 
notat, sed speciatim festumseu,forna- 
cem in qua coquuntur panes hordeacei, 
etrespondet Hebraico 37) Gen. 
XV.17. Levit. IT. 4. XXVI. 26. Hos. 
VII. 4, 6, 7. Bis tantum in N. T. 
legitur. Matth. Vl. 30. za] αὔριον 
εἰς κλίβανον βαλλόμενον sed cras in | 
fornacem mittuntur. Luc. XII. 28. | 
Etym. M. χρίβανος σημαίνει τὸν κάμι- | 
νον, ἔνϑα ὥπτων τοὺς ἄρτους, ταρὰ τὸ xpi 
(rà χρίϑάριον) καὶ τὸ βαῦνος ἡ κάμινος. 
ΟἹ δὲ Δωριεῖς κλίβανον λέγουσι. — Schol. 
Aristoph. ad Plutum v. 765. Ea- 
dem fere tradit Thom. M. sub xjf- 
Bars p. 554. ed. Bernard. ad quem | 
vide interpretes. Suid. κχλήβανος" ἡ 
κάμινος, ἱστία. Phavor. geüpm; ἡ xá- 
T. T. II. | 


μινος. Conf. Wetstenii. N. 
p. 385. 

KAÉMA, arx, τὸ, 1) proprie: 
ecli inclinatio, plaga celi, clima, a | 
αλίνω inclino. 2) tractus terre, regio, | 
et quidem, ut Koppius in N. T. 
Vol. IV. p. 310. recte monuit, rà 
πλίματα proprie olim dicebantur 
parles terra, inler a quatorem el polos 
medie, circulisque equatori parallelis 
invicem distinciz.  T'er tantum legi- 
turin N. T. Rom. XV. 23. ἐν τοῖς 
χλίμααι τούτοις in his regionibus. 2 
Cor. XI. 10. ἐν τοῖς κλήμασι τῆς ᾿Αχαΐ- 
ας. Galat. I. 21. τὰ κλίματα τῆς Συ- 
εἴας καὶ τῆς Κιλικίας. Suid. κλίμα" τό- 
Tox. Vide Ψγεϊβιεηῖ! N. T. T. II. 

. 95. et Lexicon Polybianum s. 
. v. 

KAI'NH, se, 3, lectus, in quo re- 
clinare possumus, ita dictus a κλίνω 
inclino, reclino. Dicitur autem in 
N. T. «) de lecto tricliniari, in quo 
comedentes ad mensam, jacebant, seu 
accumbebant. Theophr. Char. XXII. 
4. Marc. IV. 21. VIL 4. Luc 
VIII 16. XVII 34. f) de lecto 





[Opp Sys T. L p. τὰν 
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[VE Tow 








Κλίνω. 


mgroti decumbebant, Matth. IX. 2, 
6. Marc. VII. 30. Luc. V. 18. 
Si a κράββατον distinguitur, notat 
lectum mollem et pretiosum, quo 
honoratiores et divites uti solebant, 
v. €. Act. V. 15. ixpégus τοὺς ἀσϑενεῖς 
καὶ vivas ἐπὶ κλινῶν καὶ χραββάτων 
afferebant εἰ zegrotos, lectis imposi- 
tos, pauperes et divites. Eodem 
modo Cicero quoque discrimen po- 
suit inter lectum et grabalvm, de 
Divinat. IL. c. 86. Interdum ta- 
men permutantur he voces invicem, 
unde Hesychius χλίνην per χράββα- 
ro» Suidas per τὸ χραββάτιον inter- 
pretatus est. Apoc. Il. 22. βάλλω 
αὐτὴν εἰς κλίνην in morbum eam con- 
jiciam ; thalamum mechantium in 
lectum sgrotantium convertam, h. 
e. gravissimas poenas ab ea. exigam. 


| Hine apud Xenoph. Hist. Gr. V. 


4. 58. χλινοπετὴς est, qui decumbit. 


Syris morbus dicitar [ζοῦν Vase 
prolapsio in lectum (Ephraim Syr. 
et sgrotus 


apud Dionys. p. 79. Chrestomathis 


Syriace ed. Michadlis [2073-5 licj 
frgisturin etum, Eram Hebrei 
iabent a3 by 22 pro egrota- 
vit 2 Sam. XIII. 5. Conf. etiam 
dicta a me ad vocem βάλλω, et Spi- 
cilegium II. Lexici Bieliani p. 109. 
Sopius non legitur in N. T. In 
versione Alex. respondet Hebraicis 
bib 3 Sam. ΠῚ. 81. IV. 7. Pual. 
yy Deut. ΠῚ. 11. Job. 
VIL. 13. et. χρυ 2 Chron. XVI. 
14. ᾿ 

ΚΛΙΝΙΔΙΟΝ, /o, τὸ, leclulus. 
Deminutivum a χλόη lectus. He- 
sych. κλινίδιον" κράββατος, ὑποκορισνιμ. 
κῶς. In N. T. tantum occurrit 
Luc. V. 19 et 24. ubi tamen a xA/m 
non differre videtur, coll. v. 18. 
Dionys. Halic. VII. 68 et 76. Aris- 
toph. Lysistr. 915. Pollux Onom. 
X. 82. 





KAINO, fut. nà, 1) proptie: 
inclino, reclino, deflecto. Matth. VIIL. 
20. et Luc. IX. 58. à ài υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώαου οὐκ iyu, ποῦ τὴν κιφαλὴν 
xm filius hondnis non habet, ubi 
corpus suum reclinet, seu, ne se- 
dem quidem habet propriam. Luc. 
XXIV. 5. κλιωνουσῶν τὸ πρόσωπον εἰς 
τὴν γῆν vultum ad terram deflecten- 
tes, seu, oculos attollere non auden- 
tes. Joh. E 30. Luc. IX. 12. 
ἡ ὃ ἡμίρα ἤρξατο κλίτειν nppetente 
vespera. "idt XXIV. 29. κέχλιχνν ἡ 








cubiculari, in. quo dormientes aut 
5Y 





Κλισία. 


ἡμίρα (scil. εἰς δείλην, Appian. Pu- | 
nic. p. 125. aut ἐπὶ δύσιν, quod addit 
Lucian. in Amorr. p. 885.) dies 
jam inclinat, seu. vesperascit, i. q. 
in antecedentibus αρὸς ὑστέραν ierí. 
Κλίνειν, ut ἀποχλίνειν (Herodot. IV. 
181.) et ἐγκχλίνειν (Arrian. Exped. 
Alex. II. 4. 4.) est verbum pro- 
prium apud Grmcos de sole, in 
vesperam inclinato (unde apud 
astronomos solis κλίσις et ἔγχλισις 
reperitur) quemadmodum etiam a- 
pud Latinos inclinare (Curt. VI. c. 
11. 9. Ammianus XV. 5. Lactant. 
de Mort. Persecut. c. 24.) et apud 
Hebreos py) (Jud. XIX. 8. *4y 
D?n nip) scil Ἀγ ad vespe- 
ram, coll. v. 9 et 11.) *t me Jer. 
VI. 4. κίχλικιν ἡ ἡμέρα, scil. εἰς ἐστέ. 
qu», quod additur Jud. XIX. 9. 9) 
1n. fugam verto, fugo, recedere cogo, 
aut secundum alios, facio inclinare, 
deprimo. Hebr. XI. 84. λὰς 
ἀλλοτρίων ἴχλιναν, scil. εἰς φυγὴν, hos- 
tium exercitus in fugam verterunt, 
seu, ut alii reddunt, exercitus pe- 
regrinorum depresserunt. Absolute 
hoc verbo in eadem significatione 
usus quoque est Homer. Iliad. s', 
v. 87. Τρῶας δ᾽ ἔκλιναν Δαναοί. Odyss. 
S, 59. ubi Schol. xw εἰς φυγὴν 
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xAorai. Marc. VII. 22. Sepius non 
legitur in N. T. Alex. pro 2 


IX. 17. Vide et Sapient. XIV. 2. 
Sirac. XLI. 23. Xen, Cyr. I. 2. 6. 
Phavor. χλοσαΐ παραλογισμοί. 
KAT'ADN, ams, i, fluctus, fluctu- 
alio, procella, a κλύξω eluo, abluo, 
lav. Bis tantum legitur in N. T. 
Luc. VIIL 24. ἐπετίμησε τῷ diy 
xal τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος silentium 
imperavit vento et maris sestui. 
Jacob. 1. 6. ὁ yàg διακρινόμενος fona 
κλύδωνι ϑαλάσσης ἀνεμιζομίνῳ καὶ jeri- 
ζομίνῳ qui dubitat, similis est fluctui 
maris, ventis hinc inde agitato. 
Hesych. κλύδων" ἡ τοῦ ὕδατος φορὰ, ἢ 
πυμάτων σριδρότης. Alex. pro "yp 
Jon. T. 4, 11, 12. Adde Proverb. 
| XXIII. 34. Polyb. I. 27. 4. et X. 
|9. $. Apud Grecos scriptores ali- 
| quando aquam vel humorem in ge- 
|nere notat, (v. c. Hippocrat. de 
| Victus Ratione 1. s 15. p. 14.) 
quin pro ipso accipitur mari, et 
| fluvio opponitur (v. c. Max. Tyrium 
Diss. XL. p. 399. Sapient. XIV. 8. 
5.). Ipsam quoque fex;pestatem, quce 
efficit tollitque fluctus, κλύδωνα dixit 
Aristoteles de Mirab. Auscult. T. 
11. p. 734. et Zonaras Annal. XIV. 














Mpa». Conf. El. Palairet. Obss. 
phi. p. 491. Sic etiam apud | 
Liv. I. 19. legitur: inclinatur acies. | 
Apud LXX 1 Sam. XIV. $2. (ubi 
vel Hebr. nyy de quo videndus | 


Schultens. ad Prov. XXXI. 13. vel 
ΤῺ respondet) x» in univer- 


sum notat cwn impelu ferri, invehi, 
involare, ac Inc. Int. ibid. voce ὁρωᾷν 
usus est. | 

KAIZI A, ας, ἡ, discubitus, ordo 
discumbentium et omnis locus, ubi 
aliquis recumbit, aut in quo discum- 
litur, a 9. pers. perf. pass. κέκλισαι, 
verbi κλίνω inclino, reclino. Semel 
in N. T. legitur Luc. IX. 14. κατα- 
χλίνατε αὐτοὺς κλισίας ἀνὰ πεντήκοντα 
discumbere facite omnes per quin- 
quagenarios ordines. Vulgatus: per 
convivia, coll. Marc. VI. 39. ewwvri- 
σια, συμπόσια. 8 Macc. Vl. 31. Jo- 
seph. A. J. ΧΙ]. 2. p. 594. ed. 
Haverc. Hesychius et Suid. xus; 
σχηνή. Etym. M. κλισία: σημαίνει δὲ 
τὴν σκηνὴν, (Homer. Iliad. α΄, 399.) 
παὶ τὸν ϑρόνν (Homer. Odyss. δ᾽, 
193.) xal τὴν ἔπαυλιν, ἀπὸ τοῦ ἐν αὐτῇ 
χλίνισθαι τὰ ϑρίμματα. Joseph. A. J. 
XII. 9. 12. 

ΚΛΟΠΗ͂Σ, ἧς, ἡ, furtum, ipsa fu- 
randi aclio, a prat. med. xíxioma, | 








| 




















T. II. p. 95. 
KATAQNI'ZOMAI, fut. ἴσομαι, 1 


|| huc εἰ illuc fluctibus agitor εἰ jactor, 


fluctuo, et "proprie est maris, ventis 
ngilali, aut navis, que fluctuans 


|| quaqua versum circumfertur, a κλύδων. 


fluctus. 9) metaphorice partim de 
fo usurpatur, qui magnis el vehe- 


| mentibus. calamitatibus .opprimitur, 


(Ies. LVII. 90. Sic v. c. κλύδων est 
ἶ, q. ϑλίψης 1 Macc. VI. 11. ubi vid. 
| Vulgatus. Cf. Glassii Philol. Sacr. 
p. 1075.) partim vero, ut. Latinum | 
flucluare (Tacit. Hist. 1. c. 40. Cf. 
7. F. Gronov. Obss. II. c. 8.) de eo 
adhibetur, qui dubivs est, incertus | 
εἰ anceps kzret aut redditur. Sic | 
semel in. N. T. legitur Ephes. IV. | 





| 14. κλυδωνιζόμενοι παντὶ ἀνέμῳ διδασ. 
| καλίας agitati omni vento doctrinz, 


toll. Jacob. I. 6. Oppian. Halieut. 


| LII. 505. νόος δέ ei ἠύτε κῦμα εἰλεῖται, 
| ad quem locum vide Rittershus. f. 
| 881. Aristenet. Lib. I. Ep. 27. gí- 


μον δὲ κλυδωνιφόμενοι ἐκ τοῦ πέθωυ x. v. Ἀ. 
Cf. Abresch. Lectt. Αὐἰβίβεπεῖ. p. 
48. Elsner. Obss. Sacr. T. II. p. 
318. et Alberti Obss. Philol. p. 
370. Hesych. κλυδωνίζεται" ταράττε- 
ται, παραχβούεται. 

ΚΛΩΠΑΣ, à, ὁ, Clopas. Nomen 





verbi xXésra furor. Matth. XV. 19. 























Κοδράντης. 


vide supra. Legitur in N. T. Joh; 
XIX. 95. 

KNH'O, fut. κνήσω, scalpo, frico, 
pruritum facio, vel moveo, titillo, a 
κνάω vel κνίω vel κνῆμι rado, scalpo, 
scabo, tilillo, Κνήθομαι prurio, pruritu 
laboro. Semel in N. T. legitur 
2 Tim. IV. 3. χνηθόμενοι τὴν ἀκοὴν, 
pro ζητοῦνγες κνήθεσθαι κατὰ τὴν ἀχοὴν, 
pruritu aurium laborantes, h. e. cu- 
pientes audire ea tantum, que vo- 
luptatem afferunt et aures pascunt. 
Zonaras Lex. col. 1996. κνηθόμενοι- 
τερπόμενοι, ἀπόστολος: κνηθόμενω τὴν 
ἀκοήν. Hesych. κνηθόμενοι τὴν ἀκοήν" 
ζητοῦντες τὶ ἀκοῦσαι xod. ἡδονήν. Idem. 


| tradit Alberti Gloss. Gr. p. 168. 


Chrysostomus: κιηβόμενοι τὴν ἀκοήν. 
τουτέστι τῆς ἡδονῆς χάριν λέγοντας καὶ 
τίρποντας τὴν ἀκοὴν ἐπιζητοῦντες. Conf. 

ets. N. T. T. II. p. 365. Hinc 
substantivum κνῆσις εἰ χνησμὸς apud 
Plutarchum T. VI. p. 479 et 638. 
et T. IX. p. 83. ed. Reisk. 

ΚΝΙΔΟΣ, ov, ἡ, Gnidus, seu Cni- 
dus. Peninsula et urbs ejusdem 
nominis maris /Egei paululum in- 
fra Cretam. Act. XXVII. 7. Strabo 
XIV. p. 965. C. Homer. Hymn. in 
Apollinem v. 43. 

KOAPA'NTHZ, o», ὁ, quadrans. 
Vox origine Latina, que 1) gene- 
ratim quarlam cujusque rei partem, 
et in specie quartam partem numis- 
malis alicujus significat. Sic v. c. 
quadrans Romanus minimum erat 
numismatis erei Romani et valebat 
quartam partem assis semuncialis, 
qui pars denarii decima sexta fuit. 
Confer Interpretes ad Quinctiliani 
Institut. Oratt. Lib. VIII. c. 6. p. 
747. et Wetstenii N. T. T. I. p. 
300. 2) in N. T. nummum apud 
Judaeos receptum, qui chalcum Atti- 
cum dimidium, seu δὺο λεπτὰ aqui- 
parabat, notat. Scilicet, ut verbis 
utar Celeb. Fischeri Prolus. XIX. 
de Vitiis Lexicorum N. T. p. 10 
seq. Judaici scriptores (vide Bux- 
torf. Lex. Talmud. v. 4p*w et Re- 
land. Diss. V. de Numis Samaritt. 
P. 189 seq.) denario quidem dant, 
ut Attici drachmie, sex obolos, sed 
obolum, qui apud Atticos octo chal- 
cos valuit, valuisse tradunt quatuor 
assarios (epu) sive dupondium, 
Qv *30) ita, ut assarii sin- 
guli octonis constiterint. numulis 
teneis aliis, quorum quisque dictus 
sit qose. Quum igitur as Judai- 
rus pondere et pretio resporderit 
assi. Romanorum semunciali fere 


| dimidio, et Graeco Aerri» evangelistee 
viri contractum ex Κλιόσας, quod | Hebraicum j;y5p35  reddiderint, 


Κοιλία. 


quadrans δύο λεπτὰ smquiparaverit 
mecesse est. Bis tantum legitur | 
in N. T. Matth. V. 26. ἕως ἂν ἀπο- 
δῷς τὸν ἔσχατον κοδραντὴν donec. per- 
solveris ultimum quadrantem, h. 
€. omne omnino debitum, seu cre- 
ditori ad assem satisfeceris. Marc. 
ΧΙ]. 49. Aerrà δὺο, ὅ ἐστι κιδράν-. 
τῆς. Hesychius et Suid. od 
λεστὰ δύο. Sed Alberti Gloss. 
18. ποδράντην" λιεαστὸν, 6 a 
εἰν δ᾽ loco Luc. XII. 59. Conf. 
Gronov. Mantissa Pecun. Vet. cap. 
III. p. 437. Ezech. Spanhemii Diss. 
de Usu et Prastantia Numismatum 


T. L. p. 20 seq. Meursium Gloss. | 


Grarcobarb. p. 250 seq. et Cangium 
Gloss. Med. Graviit. p. 674. 


KOIATA, ας, ἦν 1) generatim et | 
vi etymologim: omne, quod. est ca- 
vum, locum cavum quemcunque notat, 
ut multis exemplis docuit Schwar- 
zius in Notis ad Olearium de Stilo | 
N.T. p. 468 seq. Descendit enim 
a χεῖλος cavus, concavus. Hinc 2) 
aleus, seu venter inferior, in. quem 
excrementa ciborum recipiuntur, ven- 
triculus, et ita proprie differt a στό- 
μαχος, teste Polluce IT. 202. et Fo- 
&sio CEcon. Hipp. p. 209. Plutarch. 
Sympos. VIL 1. p. 700. £e εἰς 
λίαν ἐχώρει διὰ στυμάχου πᾶν τὸ πινόμε- 
»». Herodian. I. c. 17. $ 23. σερὶ 
στόμαχον δὲ xal κοιλίαν τοῦ φαρμάκου 
γινομίνου. Latini eandem differen- 
tiam vocum s/omachus et ventriculus || 
observant, v. c. Plin. H. N. II. 37. 
Cic. de N. D. II. 135.Cels. IV. 1. Sic 
i i . Matth. XV. 
» κοιλίαν χωρεῖ in ventricu- | 
nam sequitur: καὶ εἰς ἀφε- || 
ἐχβάλλετα. Marc. VII 19. 









ἄμα Inc. Lev. L. 9. ai κοιλίαι est | 
(Duo. intestina, et apud eun- | 


de lbid. IV. 8. κοιλία vest i. 
τὰ ἐντόσθια. 
ceplaculum, i. 
XII. 40. ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους in sto- 
macho ceti, coll. Jon. II. 1. ubi est 
in Hebraico pyyz quod proprie in- 
testina notat. Luc. XV. 16. ἐπεθύμει 
γημῖσαι τὴν κοιλίαν αὑτοῦ cupiebat sa- 
turari. 1 Cor. VI, 18. τὰ βιώματα τῇ | 
πκωλίᾳ xal ἡ κωλία τοῖς 
pertinet ad ventrem et venter cibis 
concoquendis et digerendis inservit. 
Apoc. X. 9, 10. In nonnullis N. T. lo- 
cis, ubi eadem significatio valet, e- 
tiam per lucrum, commodum, utilita- 
1em commode reddi possit, v. c. Rom. 
XVI. 18. δουλεύουσιν δι 


ἊΝ 
8) venter, ciborum re- 
Matth. 















Philip. III. 19. ὧν ὁ Θεὸς ἡ κοιλία 
qui gule indulgent et voluptatibus, 
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ἢ aut: qui lucri et stomachi causa 

Judaismum suadent. 4) uerus ma- 
|| tris, ubi. concipitur et continetur fae- 
|| tus usque ad tempus partus. Matth. 
| XIX. 12. ix κοιλίας μητρὸς ex utero 
| matris, seu, inde a mativitate et 
|| prima etate. Hebr. 3j 1235 Job. 


|1. 21. et Yiow Syros 168. XLIX. 1. 


| Luc. 1. 15, 4 τησε τὸ βρίξος ἐν 

τῇ κοιλίᾳ αὐτὶ id V. 42. ὁ καρπὺς 
|| τῆς κοιλίας σου fructus uteri tui, h. e. 
| fatus, infans, qui etiam. Hebraice 
[703 ὙἽΒ vocatur Micha VI. 7. Vide 


| supra dicta ad καρπός. Luc. II. 21. 

ὃ τοῦ συλληφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 
Joh. III. 4. Act. III. 2. XIV. 8. 
|| Galat. I. 15. Antigon. Caryst. Hist. 
| Mem. c. 25. δ) mulier, mater, ut 
uterus apud Latinos, v. c. Claudian. 
|| Panegyr. v. 202. Luc. Xl. 27. μα. 
| xagia ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε O bea- 
| tam matrem, quee te utero gestavit! 
| ibid. XXTIT. 29. μακάριαι αἱ σεεῆαι, 
|| καὶ κωλίαι αὖ οὐκ ἐγέννησαν beatze ste- 
| riles δὲ mulieres, qui non pepere- 
runt. 6) fotum corpus, et plane 
abundat. Joh. vi. $8. «υταμοὶ ix 
τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος 
ex ejus corpore flumina aque fon- 









trina in eternum felix erit et abun- 

| dabit omnibus bonis: ubi male et 
ridicule nonnulli metaphoram de- 
|sumtam putarunt ab amphoris, 
| magnum ventrem habentibus. Se- 
|| pius non legitur in N. T. 


|| q. κεῖμαι. Hom. Odyss. XX. 5. /E- 
| schyl. Agam. 2. Deinde facio dor- 
| mire, vel cubare alterum, sopio. Hom. 
| Iliad. μ΄, v. 281. Medium κοιμάο- 
Luar, Sar, 1)) dormio, obdormio, so- 
pior, cubo, quasi me dormire facio. 
Matth. XXVIII. 13. ἡμῶν κοιμωμένων 
nobis dormientibus. Luc. XXII. 45. 
| Joh. XL. 12. εἰ κεκοίμηται, σωθήσεται 
| si dormit, convalescet. Act. XII. 6. 
Hesych. κοιμηθέντι’ κατακλιθίντι, ob 
πάντως ὑπνώσαντι. ldem: κοιμηθῆναι" 
κατακλιθῆναι, ὑπνῶσαι. Diog. Laért. 
VI. 62. IX. 82. κοιμώμενος περσάτει 
ἐν τῷ ὕπνῳ. 9) metaphorice, et per 
| euphemiam : morior, spiritum. efflo, 
| ezspiro, et partim de iis usurpatur, 
|qui humanialis conditione ezstin- 
| guuntur, partim vero de iis, qui vio- 
lenta morte, aut acerbo fato perimun- 
| tur. Matth. XXVII. 52. πολλὰ σώ- 
| aca τῶν κεκοιμημένων ἁγίων multi pie 
| defuncti. Joh. XI. 11. Λάϑαρος ὁ φί- 
Aeg ἡμῶν κεχοίμηται Lazarus noster 
amicus mortuus est. Act. VII. 60. 
| XIII. 36. 1 Cor. VII. 39. XI. 80. 
XV. 6, 18. οἱ πωμηθέντες ἐν Χριστῷ mar- 
ὅΥῳ 








tali Dunt, h. | 
is emansbunt, h.e. is mea doo. |. Legitur preterea Sirac. XLVI. 


| 22. XLVIII. 14. 


ΚΟΙΜΑΏ, à, fut. ἥσω, proprie i. || 








Kon. 


tyrium passi, seu interfecti ob reli- 
gionem christianam. ibid. v. 20 et 
51. 1 Thess. IV. 19, 14, 15. 2 Petr. 
III. 4. Sophocl. Electra v. 510. aw- 
| τισθεὶς Μύρτιλος ἐκοιμάθη. Callim. E- 
| pigr. X. T. I. Opp. ed. Ernesti p. 
| 284. Conf: Joh. Meursium in Ly- 
| cophron. p. 206. Joh. Maii Obis. 
SS. Lib. IV. p. 118. et Bibl. Brem. 
Class V. p. 872. Eodem modo 
Hebraicum 3: quod dormire sig- 


nificat, etiam morlem notat Deut. 


| XXXI. 16. XXXII. 5. 2 Reg. XX. 


21. Ies. XIV. 8. (cf. Vorstii Philol. 


| Sacr. c. 6. p. 199. ed. Fischeri) et 


apud Rabbinos et Talmud. ἢ. 


dormivit ponitur pro moriuus est, 
teste Buxtorfio in Lex. Rabbin. f. 
551. Eundem euphemismum sc- 
quuti sunt etiam Latini scriptores. 
Cf. Taubmann. ad Plaut. Amphitr. 
A 7. Sc. 1. v. 148. et Lud. de la 
Cerda ad Virgil. JEn. X. v. 745. 
Hinc sepulereta veterum κωμητήρια. 
dicebantur. 

ΚΟΙΜΗΣΙΣ, s&c, ἡ, dormitio, so- 
por, somnus gravis, quies, a xouude- 
Am. Semel in N. T. legitur Joh. 
XL 18. ὅτι περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ 
ὕανου λέγει eum de somni sopore lo- 


KOINO'2, ἡ, ὃν, 1) proprie: com- 
munis, ad omnes perlinens, seu cujus 
omnes parlicipes sunt, publicus, et 
opponitur τῷ ἴδιος. Sic apud Taocrat. 
in Evagor. c. 4. ἡψὸν sanis templum, 
ad quod omnibus Grecis aditus 
tet. Pindar. Pyth. IlL. 3. κοινὸν ἔπος 
publica vota. Act. IL. 44. καὶ εἶχον 
ἅπαντα κοινὰ et habebant omnia com- 
munia, coll. v. 45. et IV. 32. ubi 
verbis ἦν αὐτοῖς ἅπαντα χοινὰ opponi- 
tur οὐδὲ εἷς τί τῶν ὑπαρχόντων αὑτῶν 
ἔλεγεν ἴδιον εἶναι. Tit. 1. 4. τὴν κοινὴν 
«ἴστιν religionem, quam uterque nos- 
trum profitetur. Jud. v. 3. «gl τῆς 
κοινῆς σωτηρίας de communi nostra 
felicitate. Vide ad h. |. Wesseling. 
2) metaphorice: immundus, inqwi- 
natus, pollutus, impurus, quia, quod 
est commune et a multorum rmani- 


| bus tractatur, facile sordescit. Spe- 


ciatim vero usurpatur de rebus, le- 
galiter immundis, illicitis ct lege Mo- 
saica inlerdictis, quemadmodum e- 
tiam apud Hebreos wp omne di- 


citur, quod non est consentaneum legi- 
Bus et institutis: Judsorum. Marc. 
VII. 2. κωναῖς χερσὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνέ 
τοῖς ἐσθίοντας, ἄρτους manibus quamvis 
puris, tamen ante coenam contra in- 
stituta Judzorum illotis, ccenantes. 
Act. X. 14. οὐδέποτε ἔφαγον «ἂν κανὼν 


Kon». 


ἢ ἀχάθαρτον nunquam comedi cibos, 
lege Mosaica interdictos. ibid. v. 28. 
ἄνθρωπος χοινὸς dicitur genit/is, homo 
profanus, a cujus familiaritate absti- 
nendum erat Judeis ex prescriptis 
legis Mosaice. ibid. XI. 8. Rom. 
" XIV. 14. Hesychius et Suid. xonór 
τὸ ἀκάθαρτον. 1 Macc. I. 50, 65. Jo- 
seph. A. J. XII. 12. 13. χοινοὺς ἀν- 

πους. ibid. XIII. 1. 1. xombv (iov. 

pud eundem etiam κοροφαγία ali- 

uoties occurrit. 3) abominandus, 
detestabilis repudiandus. Hebr. X. 
29. rà αἵμα τῆς διαθήκης χοινὸν ἡγησά- 
ὠϑνος mortem Christi contemnens, 
repudians, et ex adjuncto: deficiens 
a religione christiana. Sepius non 
legitur in N. T. Etym. M. χοινὸς ση- 
μαΐένει τρία" τὸν μεμολυσμένον ὡς τό 'O 
τὸ αἷμα τῆς διαθήκης (ita enim repo- 
nendum loco impressi τοῦ Χριστοῦ 
ob locum Hebr. X. 29.) xov» ἡγησά- 
μυᾶνος.----- σημαίνει καὶ τὸν μηδὲν er doy τῶν 
ἄλλων διαφέροντα, (ἢ τὸ μηδὲν ἔχον πλέον 
τῶν λοιπῶν. Suid.) σημαΐνει καὶ τὸν ἀνα- 
μεμιγμένον τοῖς rat. 

ΚΟΙΝΟΏ, à, fat. ὥσω, 1) pro- 
prie: communico, aliquid commune 
reddo, facio, ut aliquid ad ommes 
pertineat. aut. plures ejus. participes 
fant, a κοινὸς, quod vide. Thucyd. 
I. 39. κχοινώσαντες τὴν δύναμων. ibid. 
IV. 4. τοῖς ταξιάρχοις xomwcag. 2) 
metaphorice : polluo, contamino, in- 

ino, impurum et immundum reddo, 
ita, ut speciatim de immunditie le- 
gali, seu de rebus dicatur, quarum 
usus interdictus erat lege Mosaica. 
Hebr. IX. 18. τοὺς κεχοινωμένους pol- 
lutos contactu cadaverum, coll. 
Num. XIX. 9, 11, 129—17. 8) 
judico et declaro aliquid impurum et 
lege Mosaica interdictum adeoque 
ex adjuncto: aversor. Áct. X. 15. 
σὺ μοὴ xelvou noli tanquam impurum 
et illicitum repudiare, coll. v. 28. 
ibid. XI. 9. Huc pertinet glossa 
Hesychii: μὴ xov μὴ ἀκάθαρτον 
λέγε, que etiam in Alberti Gloss. 
N. T. p. 72. reperitur. Conf. Valc. 
'kenarii Scholas ad ἢ. ]. p. 463. 4) 
abominabilem reddo, inquino animum, 
privo favore divino. Matth. XV. 
11, 18. χοινοῦ inquinare valet. ib. v. 
"420. οὐ xov? neminem polluit. Marc. 
"WII. 15, 18, 20, 23. 3) profano. 
Act. XXI. 28. »xohuxs τὸν ὥγιον 
τόπον profanavit hunc sanctum lo- 
cum. Apoc. XXI. 27. «ἂν χοινοῦν, 
pro σᾶς κοινὸς, omnis profanus, im- 
pius, nam opponitur τῷ γιγραμμένῳ 
ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς. Saepius non 
legitur in N. T. Suid. xow ,uaíva. 
Alberti Gloss. Gr. p. 114. xsxoivuxer 
ἐμίανεν. 


ΚΟΙΝΩΝΕΏ, ὦ, fut. few, 
transitive: communico, in. commune 
confero, aliquid largior, imperlior, 
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1) 


ἃ κοινωνὸς socius, purticeps. Rom. 
XII. 13. ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων xono- 
νοῦντες eleemosynis succurrite indi- 
gentie christianorum, ubi xomew 
Theodoretus explicat per μεταδοῦναι 
χρημάτων. Galat. VI. 6. χοινωνείτω 
δὲ ὁ χατηχούμενος τὸν λόγον τῷ κατη- 
χοῦνει ἐν «ücw ἀγαθοῖς omni benefi- 
ciorum genere doctores vestros sub- 
levate. Zonaras Lex. col. 1248. 
Phavor. χονωνείτω" ἀντὶ τοῦ μεταδιδό- 
τῶ. 2) intransitive : in. communio- 
nem et socielatem alicujus venio, com- 
mercium cum aliquo habco, particeps 
ffo, participo. Rom. XV. 27. εἰ yàg 
φοῖς πνευματικοῖς αὑτῶν ἐχοινώνηδαν τὰ 
ἔθνη si enim beneficiorum spiritua- 
lium, ipsis proprie destinatorum, 
participes facti sunt gentiles. Phi- 
lipp. IV. 15. οὐδεμία μοι ἐχκλησία 
ἐκοινώνησεν εἷς λόγον δώσεως καὶ λήψεως 
cum nulla ecclesia rationes habui 
expensorum οἵ acceptorum, seu, 
nulla ecclesia mecum commercium 
habuit, quod attinet rationes, etc. 
2 Tim. V. 22. μηδὲ χοινώνει ἁμαρτίαις 
ἀλλοτρίαις neque particeps fias pec- 
catorum alienorum, h. e. ne com- 
mittas, ut alienorum peccatorum 
culpa ad te redundet. Prov. I. 11. 
Job. XXXIV. 8. Hebr. II. 14. x:- 
χοινώνηχε σαρκὸς x«l αἴματος habent 
corpus humanum. 1 Petr. IV. 13. 
2 Joh. v. 11. Sepius non legitur 
in N. T. Thom. M. p. 538. ed. 
Bernard. οὗ μόνον κοινωνῶ σοι! τοῦ δεῖνος, 
ἀντὶ τοῦ μετέχω σοι, ἀλλὰ Xo κοινωνῶ 
σοι ὧν ἔχω, ἀντὶ τοῦ μεταδίδωμι. Τιλά- 
τῶν ἐν δευτέρῳ τῶν πολιτειῶν τετραπλά- 
σιον χρόνον và καὶ «πόνον ἀναλίσχειν ἐπὶ 
σίτου παρασχευῇ, καὶ ἄλλοις κοινωνεῖν. 
ἤγουν μεταδιδόναι τούτου. ----- — χαὶ χοι- 
Vua) ἁπλῶς τὸ μετέχω, “ρὸς γενικὴν 
μόνον συντασσόμενον. Ceterum notan- 
dum est, χοινωνεῦ etiam a Grecis, 
quanquam rarius, genitivo jungi, 
| v. C. Ártemid. I. 49. Diod. Sic. I. 
, 74. et Long. Pastoral. L. I. p. 9. 
KOINQNI A, «6,7, 1l)communi- 
; catio, speciatim : communicalio benc- 
Jéciorum, beneficentia, liberalitas, et 
per metonymiam cause efficientis 
| pro effectu: ipsum beneficium, elee- 
| mosyna, pecunia collecla, a. κοινωνὸς, 
quod vide. Sic legitur in N. T. 
Rom. XV. 96. χωνωνίαν χαλεῖ τὴν 
ἐλεημοσύνην. 9 Cor. IX. 13. ἁπλότητι 
τῆς χοινωνίας εἰς αὐτοὺς ob integrita- 
tem liberalitatis vestre erga ipsos 
et alios. Hebr. XIII. 16. τῆς ài 
εὑποιίΐας xai χοινωνίας μὴ ἐσιλανθάνεσθε. 


Conf. D'Orville ad Chariton. p. 





Κοινωνικὸς. 


185. Phavor. χονωκία" ἡ ἐλοημοσύνη. 
2) participatio, communio, conjunc- 
lio, societas, consortium, fruitio, so- 
cialis conversatio. Act. II. 49. xaJ 
τῇ κοινωνίῳ καὶ τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου 
et communi usu sacre cone, que ἃ 
scriptoribus ecclesiasticis xav' ἐξο- 
χὴν κοινωνία vocatur, v. c. apud 
Dionys. Areop. Hier. Eccles. ca 
111. Chrysost. Homil. X. in Jo 
Conf. Suiceri Obss. Sacr. p. 101. 
et Casauboni Exercit. Antibar. 
XVI. 30. p. 445. 1 Cor. L. 9. xomw- 
Va ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ conjunctio chris- 
tianorum cum Jesu, quae est in fe- 
licitate, per Christum omnibus par- 
ta, qui religioni christiane conve- 
nienter vivunt. ibid. X. 16. usus 
panis et vini in S. ccena dicitur 
esse χονωνία τοῦ αἵματος καὶ TOU σώ- 
ματος τοῦ Χριστοῦ fruitio (i. q. μετοχὴ, 
interprete Chrysostomo, coll. v. 17.) 
sanguinis et corporis J. C. Possis 
tamen commode etiam reddere: 
efficit et reddit nos participes cor- 
poris et sanguinis J. C. 2 Cor. VI. 
14. τίς κοινωνία, φωτὶ πρὸς σχότος ; quid 
commune esse potest luci cum te- 
nebris? ubi cum vocabulis μετοχοὴ 
et συμφώνησις permutatur. (Sirac. 
XIII. 3. 19.) ibid. VIII. 4. XIII. 
18. ἡ χονωΐα τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
participes fiatis auxilii divini. Ga- 
lat. II. 9. Ephes. III. 9. Philipp. 
I. 5. ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν tig τὸ sbmy- 
γέλιον ob constantiam vestram in reli- 
gione christiana. Philip. II. 1. ε εἰς 
κοινωνία, πνεύματος Si qua consensio et 
conjunctio animorum. ibid. III. 10. 
κοινωνία τῶν παθημάτων calamitatum 
societas. Philem. v. 6. 1 Joh. I. 3, 
6, 7. Sepius non legitur in N. T. 
Copiose de hac voce disputavit P. 
Schaffshausen in Diss. de Vera No- 
tione Vocabuli χοινωνία, Lips. 1738. 
4. et Joh. Floderus in Diss. sistente 
vocabulum χοινωνία in scriptis N. T. 
ὁμώνυμον. Upsal. 1776. 4. 
KOINAQNIKO'Z, ἡ, à, liberalis, 
qui lubenter opibus suis aliorum 
paupertatem | sublevat, libenter com- 
municans, a χοιγωνός.  Semelin N. T. 
legitur 1 Tim. VI. 18. ubi divites 
jubentur esse xo»wxoí. δὶς quo- 
que Diog. Laért. IV. 37. hac voce 
usus est. Apud Grecos scriptores 
κοιγωγιχὸς fere semper Aominem de- 
signat, qui esi socielalis amans, et. se 
lubenier αὐ aliorum. consuetudinem 
demitlit, humanus, non austerus et 
Jastuosus. Zonaras Lex. col. 1234. 
et ex eo Phavor. χοινωνικούς' τοῦτ᾽ 
ἔστι τρῴους, προσηνεῖς, ἀτύφους, συγκα- 
ταβατικοὺς, ἀπὸ τοῦ (lege ὁ ἀπόστολορ) 
εὐμεταδύτους εἶναι κοινωνίας (scribe 





Koi. 


κχοινωνικούς.) Vide Demosthen. p. 
189. 16. ed. Reisk. et Polyb. II. 
41. 1. Pollux Onom. VIIT. 135. 
KOINQNO?, οὔ, à, ἡ, socius, qui 
socielatem init cum. aliquo, amicus, 
item, qui ejusdem rei particeps est 
eum aliquo, aut in communionem cum 
aliquo vemi, & xw communis. 
Legitur in N. T. Matth. XXIII. 
30. οὐκ ἂν ἤμεθα κοικωνοὶ αὑτῶν ἐν τῷ 
αἵματι x. τ. ^. non fuissemus socii 
eorum in profundendo sanguine 
prophetarum. Luc. V. 10. d ἦσαν 
ποινωνοὶ τῷ Σίμωνι qui cum Simone 
societatem inierant. 1 Cor. X. 18. 





Sine δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων 
εἶναι nollem autem vos participes 
fieri cultus, qui idolis pretatur. 2 
Cor. L 7. VIII. 3. κοινωνὸς ἐμὸς 
socius meus. Philem. v. 17. οἱ οὖν 
ἐμὴ ἔχεις κοινωνὸν quodsi me habes 


amicum tuum. Hebr. X. 33. 1 
Petr. V. 1. 2 Petr. 1. 4. ϑείας κω-- 
γωνοὶ φύσιως divine participes natu- 
Te. Sepius non legitur in N. T. 
In versione Alex. respondet He- 
braico 431 sodalis, socius, consors. 
Prov. XXVIII 24. Ies. 1. 23. 
Malach. 11. 14. 2 Reg. XVII. 11. 
KOITH, w5 5, 1) proprie: cu- 
ie, lecius, a κεῖμαι cubo, jaceo. 
Luc. Xl. 7. καὶ τὰ auia uar ἱμοῦ 
εἷς τὴν κοίτην (pro ἐν eji xorg) εἰσὶν 
et pueri mei mecum sunt in cubili. 
Xenoph. de Mag. Equit. VII. 12. 
ἐκ κοίτης ἀνισταμίνοις. 2 Sam. XI. 2. 
les. LVI. 10. 2) speciatim et κατ᾽ 
ἐξοχὴν notat torum genialem, lectum 
conjugalem, et ex adjuncto: matri- 
monium. Hebr. XIII. 4. ἡ xo/ry ἀμίαν- 
τος torus conjugalis ne polluatur, 
seu, ne violate leges matrimonii. Ita 
etiam apud Grecos χοίτη (v. c. Plu- 
tarch. T. IL p. 1158. Chariton. II. 
1. Lucian. Pseudomant. T. I. Opp. 
pag. 779. Conf. Stosch. Archeol. 
m. N. T. pag. 17.) et εὐνὴ, et 
spud Latinos (v. c. Lactant. de 
Mort. Persec. c. 38.) cubile usurpa- 
tur, observante El. Palairet. in Obss. 
Philol. p. 495 seq. Hinc 3) concu- 
bius, congressus venereus, mazime 
SMlegitimus, i. q- συνουσία. Rom. XIII. 
18. μὴ κώταις καὶ ἀσιλγείαις. Numer. 
XXXI. 17. ἥτις ἔγνω κοίτην (Hebr. 
yj) ἄρσενος. ib. v. 18, 35. Lev. 
XV. 16, 18. κοίτη σπέρματος est con- 
eubitus, cum emissione et immissio- 
δ — conjunctus. Lev. XVIII. 
8. «ἂν τετράπουν οὗ δώσεις τὴν 
ποίτην evo. Gloss. Vett. xoíem, comcu- 
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hitus. Euripid. Hippolyt. v. 154. 
κρυατῷ γε xoi τῶν σῶν λεχίων. Ἐὸο- 
dem sensu εὐνὴ apud Hom. Odyss. 
Y, v. 126. Conf. El. Palairet. 1. Í. p. 
877. 4) per metalepsin : ipsa proles 
ex concubitus. Rom. IX. 10. ἐξ ἑνὸς 
κοίτην ἔχουσα x. τ. A. quum ex uno 
Isaaco gravida facta gemellos, Esa- 
vum et Jacobum, peperisset. Se- 
pius non legitur in N. T. 
KOITON, ὥνος, à, cubiculum, locus 
domus, ubi sunt cubilia, a. κοίτη lec- 
fus, cubile. Semel occurrit in N. T. 
Act. ΧΙ]. 20. τὸν ἐσὶ τοῦ χοιτῶνος τοῦ 
βασιλέως, scil. τεταγμένον, qui preeest. 
cubiculo regis, cubicularius regis. 
Alexand. pro 43r qn eibiculum, 
conclave, 2 Sam. IV. 7. XIII. 10. 
Jodl IL. 16. etiam pro 3jjt) Exod. 
VIII. 3. 2 Reg. VI. 12. Hesych. et 


Phavor. χωγών' τὸ δωμάτιον. 








ΚΟΚΚΙΝΟΣ, ἢ, o», coccineus, coc- 
co linctus, colore imbutus, ἃ xéxxo; 
coccws. — Coccus autem, quo infecto 
res utuntur, secundum Dioscoridem. 
IV. c. 48. tinctorius, frutex est par- 
vus sarmentosus, cui i& velut 
lentes adherent. Hec delecta com- 
ponuntur. Optimus est Galatiati- 
cus et Armeniacus, deinde Asíaticus 
et Cilicius, postremus omnium est 
Hispanicus. Plin. H. N. IX. 41. 
XVI. 8. XXIL 2. Hesych. κόκκος: 
ἐξ οὗ φωνικοῦν βάπτεται τὸ χρῶμα. Le- 
gitur in N. T. Matth. kv. 28. 
περίϑηχαν αὐτῷ χλαμύδα κοκχύνην οἱ 
cumdederunt ei chlamydem cocci- 
neam. Hebr. IX. 19. μετὰ ὕδατος καὶ 
ἐρίου κοκκίνου cum aqua et lana cocci- 
nea. Apoc. XVII. 8, 4. πορφυροῦν καὶ 
κόκκινον, scil. ἡμάτιον, coll. ? Sam. I. 
24. ibid. XVIII. 12, 16. Sepius 
non legitur in N. T. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro yyn aut 
ΓυΓν h. e. οοοομς vermiculus, 
am in cocco vermis inest, ad i 
gendum preestantior cocco i] les. 
1.18. Exod. XXV. 4. Led ΤΟΣ 
4, 6, 49. etc. pro o5 2 Chron. 
II. 7, 14. III. 14. et xd dibaphum 


coccineum, Jos. II. 18. 2 Sam. I. 24. 
Confer Braun. de Vestitu Sacerdot. 
Hebr. 1. cap. 15. $200. Bochart. 
Hieroz. P. 1I. Lib. IV. c. 27. pag. 
624 seq. et Salmasii Exercit. Plin. 
p. 192 seq. et 213. 

KO'KKO3, v», ὁ, granum cujuscun- 
que generis, bacca. Matth. XIII. 81. 
κόκκος σνάπιως. XVII. 20. ἐὰν ἔχητε 
«ἴστιν ὡς κόκκος σνάπεως si vel tantu- 
lum fidei, seu, vel minimam fidei 
(miraculose) partem haberetis. For- 














Κολαφίξω. 


mula proverbialis, de qua infra ad 
thai uberius ex| ir. Marc. IV. 
31. Luc. XHI. 19. XVII. 6. Joh. 
KIT. 24. ὁ κόκκος τοῦ σίτου granum 
tritici. 1 Cor. XV. 87. γυμνὸν κόκκον. 
Seepius non legitur in N. T. 
ΚΟΛΑΊΖΩ, fut. deu, punio, casti- 


| go, penis compesco alque cohibeo pe- 


fulantiam alicujus, (unde ἀκόχασ. 
τὸς qui nullis penis compesci ac 
voérceri se palitur, Prov. XIX. 29. 
XX. 1. XXI. 11. Conf. Irmisch. ad. 
Herodian. I. 5. 25.) etiam, ut τιμω- 
ἴω, vero durius insonlem. Ysocrat. 
'anegyr. c. 34. pag. 90. οὐδεὶς ἡμῶν 
οὕτω αἰκίζεται τρὺς οἰκέτας, ὡ; ixtor 
τοὺς ἐλευϑέρους κολάζουσι. Βἰ5 tantam. 
legitur in N. T. Act. IV. 21. μηδὲν 
εὑρίσκοντες πῶς κολάσωνται αὐτοὺς quum. 
nullam in eos animadvertendi caus- 
sam exquirere possent. 2 Petr. II. 
9. ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν χρίσεως κολαζο- 
μένους τηρεῖν impios in diem judicii 
puniendos servare. Thucyd. II. c. 
87. κολασϑήσιται τῇ πρεπούσῃ ζημίᾳ. 
Phavor. κολάζω" ἀμύνομαι, εὐθύνω, τί- 
vw, τιμωροῦμαι. Idem: κολάφω" καὶ τὸ 
παιδιύω, ἀφ᾽ οὗ τὸ κεκολασμένον ἦϑος, τὸ 
πεταιδευμίνον. καὶ ἀχόλαστον' τὸ aai. 
δευτον. 

KOAAKELA, ας, 3, adulatio, ad- 
senialio, a κολακεύω adulor, quod a 
κόλαξ, axo;, ὁ, adulator, parasitus. 
In N. T. tantum reperitur 1 Thess. 
IL. δ. οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ xiNamatag * 
ἐγενήθημεν nec unquam adulatione, s. 
adsentatione usus sum: nam λόγος 
κολακείας est idem, quod κολακεία. 
Conf. Alberti Obss. Philol. p. 475. 
Phavor. κολακεία ἐστὶν ὁμιλία αρὸς ἧδο- 
viv ἄνευ βιλείστου: ἢ ἵξις ὁμιλητικὴ epe 
ἡδονὴν ὑπερβάλλουσα τὸ μέτριον" ἢ ἔπαινος 
ὑπὴρ τὸ πρέπον, καὶ ἀπάτη. 

ΚΟΛΑΣΙΣ, τως, ἥ, pona, suppli. 
cium, cruciatus, a χολάζω punio. Bis 
tantum legitur in N. T. Mat. XXV. 
46. ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώ-. 
wov hi abibunt ad supplicia eterna. 
JElian. V. H. VII. 15. 1 Joh. IV. 
18. à φύβος κόλασιν ἔχει metus men« 
tem humanam adfligit. Alii ver- 
tunt: metus est impedimento amori, 
| ut κόλασις h. l. sit obstaculum, impe- 
dimentum. Cf. L. Bos. in Exerc. p. 
290. et Alberti in Obss. Philol ad 
h. ]. et in Periculo Critico pag. 36. 
| Hesych. κόλασις" τιμωρία. 
| KOAAQTZAD, fut. ἴσω, 1) proprie: 
| pugnis, seu convolulis manibus per- 

culio, cardo et tundo, colaphum alicui 

infligo, colaphis cedo, (quod Attici 
| auctore Thoma M. κονδυλίζειν dixe- 
| re) et ita differt ἃ ῥατίζω, quod sig- 
ificat os palma e, faciem. 
































| palma contundere, πατάξαι τὴν γνάθον 


Κολλάω. 


ἁἀαλῇ τῇ xwpl, interprete Suida. (a 
κόλαφος compressa in um ma- 
nus) Matth. XXVI. 67. καὶ ἐκολά- 


φισαν αὐτὸν et colaphos inflixerunt ei. l 


Marc. XIV. 65. Confer Fischeri 
Prolus. III. de Vitiis Lexicorum N. 


T. p. 5 seq. 2) metaphorice, et per | 


synecdochen speciei pro genere: 
contumeliis acerbis aliquem. vezo εἰ 
afficio, ignominiose tracio, gravissime 
affligo, penis afficio. 1 Cor. IV. 11. 
2 Cor. XII. 7. ubi sermo est de 
gravissima afflictione Pauli. 1 Petr. | 
II. 20. εἰ ἀρ 
νοι ὑπομενεῖτε 8i heri vestri malefacto- 
rum vestrorum penas a vobis eu- 
munt. In nonnullis codicibus pro | 
πολαφιζόμενοι legitur κολαζόμενοι, quse | 
lectio ex interpretamento orta vide- 
tur. Similis formula est εἰς 
[rd que 1 Cor. XI. 20. legitur. — 

lesych. κολαφιζόμενος" ῥαπιζόμενος. 
Rectius Theophyl. ad Mat. XXVI. 
67. κολαφίζειν ἐστὶ τὸ διὰ χειρῶν «λήτ- 
in συγκαματομίνων τῶν δαχτύλων, xal | 
να ἀφελίστερον εἴσω, διὰ τοῦ γρόνθου xar 


ΚΟΛΛΑΏ, ὦ, fut. su, 1) proprie: 
glutino, conglutino, agglutino, glutine 
jungo, κόλλα glulen, glulinum. Pin- 
dar. Olymp. V. 29. κολλᾷ δὲ σταδίων. 
ϑαλάμων ταχίως ὑψίγυιον ἄλσος. Me- 
dium κολλάομαι 2) metaphorice, tra- 
latione facta ab iis, quie visco aut 
glutine juncta sunt, ut Hebraicum 
p significat: adherere, conjunge- 
re δὲ cum aliquo, adjungi, associari, 
familiariter aliquo uti, sequi, studere, 
sectari, et de omni arctiore conjunc- 
tione cum re aut persona usurpatur. 
Luc. X. 11. τὸν κονιορτὸν τὸν χολληϑέν- 
τὰ ἡμῖν pulverem adhzrentem cal- 
ceis et vestimentis. ibid. XV. 15. 
ἐκολλήϑη ἐνὶ τῶν πολιτῶν applicuit se 
civi illius regionis. Act. V 18. τῶν 
δὲ λοιτῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσϑαι αὐταῖς 
nullus autem procerum audebat se 
associare iis. ibid. VIII. 29. κολλή- 
ϑητι τῷ dguari τούτῳ sequere, seu 
comitare hunc currum. ibid. IX. 26. 
ἐπειρᾶτο κολλᾶσθαι τοῖς μαϑηταῖς cona- 
batur familiariter cum christianis 
versari. ibid. X. 28. κολλᾶσϑαι ἀλλο- 
φύλῳ familiariter uti gentilibus. ibid. 
XVII 34. κολληϑέντες αὐτῷ sequen- 
tes eum. Rom. XII. 9. χολλώμενοι 
jjo3j studete aliorum. commo- 
dis inservire. 1 Cor. VI. 16. à xoX- 
λώμενος τῇ πόρῃ x. τ᾿ ^. qui cum me- 
retrice rem habet, unam quasi cum 
ea constituit personam. ib. v. 17. ὁ δὲ 
κολλώμενος τῷ Κυρίῳ ἵν ανεῦμά iori qui 
addictus est cultui Domini, arctis- 





vorrig xai κολαφιζόμε- | 























sime cum eo conjunctus est quoad 
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animum. Sepius non legitur in N. 


| T. Eodem sensu pa quod ut A- 


rabicum ( ὃ y proprie aggluin- 
ari notat, in V. T. usurpatur, v. c. 
Jer. XIII. 11. Deut. XXVIII. 6. 
κολληθήσονται iv σοί. Ruth. II. 8, xoX- 
λήθητι μετὰ τῶν κορασίων μου. 2 Reg. 
XVIII. 6. ἐκολλήθη τῷ Κυρίῳ. Sirac. 
XIX. 12. ὁ κολλώμενος πόρναις. Plu- 
tarch. de Polyphil. T. II. p. 94. διὸ 
A μὴ ῥαδίως προσδέγχεσθαι μηδὲ κολλᾶσ- 
leui τοῖς ἐντυγχάνουσι. 

KOAAOT'PION, s. KOAAY'PION, 
heu, τὸ, collyrium, 1) proprie: par- 
vus. panis, pastillus, panis cinericius, 
a κολλύρα panis, qui pueris datur, 
Jfrustulum panis, panis cinere coctus. 
Phavor. πολλύρα" τὸ ἔλαττον τοῦ ἄρτου. 


giro» | τινὲς δὲ τὴν κολλύραν εἶδες ἄρτου, ὃ τοῖς 


φαιδίοις διδόασι. Idem : κολλούριον' dor 
τοῦ κολοβόν. κόλλιξ γὰρ ὁ ἄρτορ.---- κολ- 
λούριαι τὰ κολοβὰς ἔχοντα τὰς οὐράς. 
τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄρτων δύναται λί- 
γεσθαι, καὶ ἐπὶ τῶν ἰατρικῶν φαρμάκων. 
2) medicamenti genus, quod in. ocu- 
lorum affectibus sumebalur.. Paraba- 
tur in oblonga, nonnunquam orbi- 
culari forma ex spodio, et coloris 
cinerei erat. Dissolutum vehiculo 
convenienti fecibus et lippitudini 
oculorum opponebatur. Nomen su- 
um accepit aut a forma et colore, 
quem cum χολλύρῳ communem ha- 
bebat, aut, ex 'aliorum sententia, ab 
effectu, quia fluxiones oculorum in- 
hibebat, a χωλύω inAibeo εἰ ῥοῦς fluz- 
io. Multa vero hujus medicamenti 
(quod oculis male affectis illineba- 
tur) genera commemorantur apud 
veteres, v. c. Celsum de Med.VI. $ 2 
seq. et Lib. VII. ᾧ 4. Paulum 
inet. III. c. 22. Hippocrat. de 
ictu Acut. c. 68. Dioscor. I. c. 2. 
p.130. Plin. H. N. XXI. c. 20. Cf. 
etiam St. Blancard. Lex. Med. p. 
75. Salmas. Exercitt. Plin. p. 182 
et 936. et Clericum in Hist. Med. 
Lib. IL c. 1. p. 612 seq. Semel 
tantum legitur in N. T. Apoc. III. 
18. καὶ κολλούριον ἔγχρισον (supple 
κατὰ) τοὺς ὀφθαλμούς σου collyrio in- 
unge oculos tuos, h. e. ad sanam 
mentem redi, ad idoneam cognitio- 
nem adspira. Judsi, qui etiam 
κολλούριον civitate sua donarunt, eo- 
dem sensu voce γὴν εἰ np 


usi sunt, teste Schotttgenio in Hor. 

Hebr. et Talm. p. 1108. 
KOAATBIXTH'2, j, trapezita, 

mumularius, mensarius, qui numos 

numis permulat cum. quodam lucro 

pro navala opera, ἃ κόλλυβος. (colly- 

bus Cic. δὰ Att. 11. 6. Verr. III. 
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Κολοβόω. 


78.) quod non solum numum minu 
tum, (Schol. Aristoph. ad Pacem v. 
1199. οὐδὲ κολλύβου" εἶδος εὐτελοῦς vo- 
μίσματος ἀντὶ τοῦ" οὐδὲ ὀβολοῦ) sed 
etiam cambium, pecunie tatio" 
nem (τὴν Áo» ἀλλαγὴν, teste Pol- 
luce Onom. III. c. 9. VII. 30.) sig- 
nifica. — Damnarunt hanc vocem 
grammatici, v. c. Moris, Thomas 
Mag. p. 108. et Phrynichus p. 82. 
qui Atticos voce ἀργυραμοβὸς in hac 
re tantum usos esse docuerunt. KoA- 
λυβιστὴς dicitur apud Graecos etiam 
κερματιστὴς respectu nummorum mi- 
nutorum, quos permutabant, et rga- 
σιζίτης respectu mensarum, quibus 
assidebant. Confer Salmasium de 
Usuris p. 494 seq. Qui in N. T. 
commemorantur χολλυβισταὶ, Matth. 
XXL. 12. Marc. XI. 15. et Joh. II. 
15. in porticibus templi Hierosoly- 
mitani sedebant et permutatione 
numorum viliorum didrachmis, aut 
semisiclis questum faciebant. Qui- 
libet enim Judeorum annuatim vice- 
simo quinto die mensis Adar dimi- 
dium sicli ad templi cultum persol- 
vere tenebatur, pro legis Mosaicee vi 
Exod. XXX. 18—15. Vide Light- 
footum ad Matth. XXI. 12. Thom. 
M. p. 539. κολλυβιστὴς ἐπὶ τοῦ ἀξγυμας 
μοιβοῦ φησὶν ὁ Μένανδρος x. τ. Δ. — Vide 
ad h.l. interpretes. 

KOAAT'PION, o, τὸ, vide KOA- 
AOT'PION. 

ΚΟΛΟΒΟΏ, à, fut. ώσω, 1) pro- 
prie: mutil, detrunco, ampulo, a 
χυλοβὸς mutilus, mancus, truncatus, 
(Xenoph. Cyrop. 1. 4. 11.) hocque 
a κολούω amputo, decurto. Sic legitur 
in vers. Alex. 2 Sam. IV. 12. xai 
κολοβοῦσι (Hebr. yygpw). τὰς χεῖῆας 
αὐτῶν, καὶ τοὺς πόδας αὑτῶν, et apud. 
Symmach. et Theodot. Ies. XXVIII. 
20. pro yp. Arrian. Diss. in Epict- 
IL. c. 10. κεκολόβωται τὸ σῶμα. Polyb. 
I.80.13. Hinc κολοβότης decurta- 
tio in fragmentis Aquile Exod. VI. 
9. κολοβόχειρ mulilus manu, Levit. 
XXI. 17. κολοβόῤῥιν mutilatus. naso, 
ibid. κολοβόκερκος cauda mutilatus, 
Levit. XXII. 23. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. κολοβοῦ ἐπικόπτει, ἀκρωτηριάξει. 
2) decurto, contraho, abbrevio. Matt. 
XXIV. 22. καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ 
ἡμέραι ixiiea nisi abbreviarentur aut 
contraherentur dies illi, sc. excidii 
Hierosolymitani, aut: nisi miserise 
ille brevitate mitigarentur. (Conf. 
supra s. v. ἡμέρα n. T. Pro ixowá- 
ϑησαν Dan. IX. 24. legitur συνετμήθη- 
σαν.) nemo superstes maneret. ibid. 
διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς κολοβωθήσονται αἱ 
ἡμέραι iila sed. propter electos con- 








Κολοσσαὶ. 


trahentur, seu breviores reddentur || 
dies illi. Marc. XIII. 30. Sepius |! 
non legitur in N. T. | 

X0A033AT, ὧν, αἱ, Colosse, sive |: 
Colosse aut. Colossis.. Urbs celeber- | 
rima (Plin. H. N. V. cap. 41.) Phry- | 
gie majoris, regionis Asiz minoris, 
sita ad Lycum et Meandrum flu- 
vium, haud procul a Laodicea et 
Hierapoli: quam ob rem Paulus 
Laodicenses per Colossenses salu 
tari jussit et epistolàs invicem com- 
municari. Coloss. IV. 15. In anti- 
quissimis et optimis codicibus scri- 
bitur urbis hujus nomen Κολασσαὶ, 
quam scripturam Millius quoque in 
N. T. suo secutus est. Cf. Cellarii 
Geogr. Antiq. T. II.p. 138. Ce- 
terum hec urbs magna (πόλιν μεγά- 
Aw vocat Herodotus) et populosa, 
quz, teste Theophylacto, etiam 
Chona dicta est, destructa est terree 
motu cum Laodicea et Hierapoli, 
teste. Orosio, (Lib. VII. c. 7.) tem- 
pore Neronis, anno Christi 66. adeo- 
que Paulo apostolo adhuc vivente, 
unde apud Ptolemeum non reperi- 
tur. Semellegitur in N. T. Coloss. 
1.2. 

ΚΟΛΟΣΣΕΥ͂ΣΣ, vel potius KOAAZ- 
XET'Z, ἕως, ὁ. Colossensis.. In sub- 
scriptione epistole ad Colossenses 
legitur : πρὸς Κολοσσαεῖς ἐγράφη x. v. ^. 

ΚΟΛΠΟΣ, o, ὁ, respondet. He- 
braico py1etest 1) proprie: gre- 
mium, seu pars inferior. is inter. 
Jfemorum 'complezum, ab umbilico 
non procul distans, 1 Reg. III. 20. 
ita dicta secundum grammaticos 
veteres, vel a χοῖλος cavus, quia 
cavus est, vel a χαλύπτω occullo, 
quia vestibus tegitur et occultatur. 
Hinc apud Grecos etiam uerus 
κέλαος dicebatur. Conf. interpretes | 
ad Callim. Hymn. in Jov. v. 15. et | 
Spanhem. ad Callim. Hymn. in | 
Delum. v. 214. 2) sinus, pectus, 
anterior corporis pars, est inter 
duo brachio Ruth. 1V. 16. 1 Reg. | 
XVII. 19. Joh. XIII. 23. ἦν δὶ ἀνα- | 
κείμενος εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ iv τῷ ἢ 
πόλπῳ τοῦ ᾿Ιησοῦ recumbebat autem | 
unus discipulorum Jesu in ejus sir, | 
h. e. proximus Jesu accumbebat. 
Scilicet veteres in conviviis accum- 
bebant, ita, ut caput alterius sinum 
quasi et. pectus alterius sibi quam 
proximi occuparet et expleret; et 
apud Romanos etiam illi, qui erant 
carissimi, in sinu domini accumbe- 
bant. Xiphil. in Dion. p. 352. (Cf. P. 
Zornii Biblioth. Antiq. Exeg. T. I. 
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gura εἰς τὸν κόλαον τοῦ ᾿Αβραὰμ 
duci ἐπ sinum. Abrahe, h. e. deferri 
in locum, ubi cum Abrahamo oxnare 
seu felicitate aterna, frui possis. Luc. 
XV 22. 8) b rok κόλποις τοῦ 'A- 
βραὰμ εἶναι in sinu. Abraha: esse, seu 
proximum. Abrahamo accumbere, h. 
e. una cum. Abrahamo frui felicilate 
elerna. Luc. XVI. 23. xai Λάζαριν 
ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ, pro ἐν τῷ κύλσῳ 
αὐτοῦ. Nam etiam apud Grzcos 
κόλπους de unius hominis sinu dici, 
demonstravit Reitz. ad Lucian. Opp. 
T. II. p. 946. Adde Diog. Laért. 
I. c. 85. Confer Joh. Floderi χόλσος 
τοῦ ᾿Αβραάμ. Luc. XVI. 22, 23. Up- 
sal. 1764. γ) εἶναι εἰς τὸν χόλον τινὸς 
metaphorice notat: cum aliquo arclis- 
sime conjunctum esse, alicujus famili- 
aritate uti, ducta metaphora ex more 
convivandi Hebraeorum. Joh. I. 18. 
ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὺς qui ean- 
dem cum Deo habet naturam et 
majestatem, seu, qui cum Deo est 
conjunctissimus, i. q. v. 2. à ὧν ἐν 
ἀρχῇ «ρὸς τὸν Θεόν. — Fortasse tamen 
VY strhons petita esse potest a 
parentibus, liberos parvulos blande | 
in sinu reponentibus, ut sit: qui 
est. filius Ῥεὶ patris. dilectissimus, | 
Conf. Elsneri Obss. Sacr. p. 299. 
Certe apud Latinos ín sinu aut gre- 
nio esse dicebantur ii, qui admodum 
diligebantur et familiaritate alicujus 
intima |fruebanlur, v. c. Cic. XIV. 
Ἐρ. 4. “Τὰ vero sis in sinu sem- 
per et complexu meo." ld. pro 
Cluentio c. 5. et pro Celio c. 24. 
$) per metonymiam, ut sinus (apud | 
Horat. II. Serm. 111. 172. Virgil. 
En. 1. 294.), pars anterior vestis 
lazioris, que simum, vel gremium | 
tegebat εἰ rebus. excipiendis et por- 
laudis apta erat, — Ita et py] usur- 
patur. Roth. III. 15. Exod. IV. 6, 
7. Prov. VI. 27. XVI. 23. Luc. 
VL 88. μέτρον καλὸν δώσουσι εἰς τὸν 
κόλασον ὑμῶν mensuram bonam da- 
bunt in sinum vestrum ; ubi for- 
mula διδόναι εἰς τὸν κόλπον τινὸς me- 
taphorice de quavis retributione εἰ 
remuneralione, de premiis (2 Sam. 
XII. 8.) pariter ac poenis usurpa- 
tur. les LXV. 6. ἀνταποδώσω εἰς 
τὸν κόλπον αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας. Jer. 
XXXII. 18. Psalm. LXXIX. 12. 
Polyb. III. 83. 2. et XXII. 21. 10. 
Apollon. Rhod. Argon. IV. 949. 
πόλον ia^ ἰξύας εἱλίξασα, sinum c 
ligens et constringens usque ad ilia. 
Hinc κολπωτοὶ χιτῶνες apud. Plutar- 
chum T. VI. p. 661. ed. Reisk. 4) 
sinus maris, litlorum curvilale con- 





















p- 536 seq.) Huc pertinent etiam 
formule lequendi sequentes: a) 
































clusus, tín meerbusen, a gulf, quem 


Κολωνία. 


Itali hodie golfovocant. Act. XXVII. 
$9. κόλαον δί τινα xarwów sinum 
quendam in litore animadverterunt. 
Saepius non legitur in N. T. Xe- 
noph. Hist. Gr. 1. 4. 4. IV. 8. 10. 
Demosthen. Opp. p. 1237. 1. 9. ed. 
Reisk. «vp! τὸν Ἀργολικὸν κόλπον. Eo- 
dem modo sinus adhibetur apud . 
Virgilium En. Il. 93. Hesychius: 
κόλπος, κοῖχος τύπος παραθαλάσσις. 
Phavor. Κόλαος: — — ἔληπται δὲ ἐξ 
ὁμοιότητος τινὸς ἀπὸ ϑαλασσίον χόλαου, 
ὅς ἐστι ϑάλασσα δύο ἀκρωτηρίων. Idem: 
iie κατὰ τοὺς παλαιοὺς κυρίως 
ἅλασσα ὑπὸ ἀκρωτηρίων περηιχομένη. 
Copiose de has voce ἀμμαίανίς 
Fesselius in Adverss. SS. IV. c. 9. 
-ΚΟΛΥΜΒΑΏ, ὦ, fut. sw, nato. 
Semel in N. T. legitur Act. XXVII. 
43. ἐκέλευσιν δὲ τοὺς δυναμένους κολυμ-. 
βᾷν jussit, ut, qui natare possent, 
etc. Conf. Symmach. les. XXV. 11. 
Phavor. xeXuur οἱ Δωριεῖς κολυφᾷν 
λέγουσιν, da) τοῦ κόλους, B ἐστι κολο- 
Go, φαίνεσθαι τοὺς ἐν ὕδατι, xal μὴ 
ὁλοτελεῖς. Conf. Thom. M. sub νεῦ- 
p. 624. ed. Bernard. 
KOAYMBH'OPA, ας, j, 1)pro- 
prie: Jocus, ubi natare possumus, a 
κολυμβάω nato. Joseph. A. J. XV. 
3. 3. 2) piscina, fossa fovendis-pis- 
cibus deslinala el apta. Respondet 
Hebraico mma in versione Alex. 


2 Reg. XVIII. 17. Nehem. III. 
15, 16. Ies. VII. 3. et apud Sym- 
machum Cent. VII. 4. ubi in Alex- 
andrina versione est λίμνη. Joh. IX. 
7, 11. ἡ κολυμβήθρα τοῦ Σιλωὰμ pie- 
cina, in quam se fons Siloam ef- 
fundebat. 3) locus, arte siructus, 
ad aquas recipiendas, ubi lavatur, 
balneum, et speciatim: aedificium 
super (hermaes, seu aquas medicalas, 
exstruclum, ubi homines se lavant. 


"ED N 
Joh. V.2. Syrus: |Auta'aS.e? |A501. 
ib. v. 4, 7. Sepius non legitur in 
N. T. Suid, κολυμβήθρα" ὁ πόλυμβος" 
ὁ κόλυμβος δὲ, ὁ τοῦ λούτρου. Gloss. 
Pe apud Labbeum p. 108. κολυμ- 
ήθρα, piscina, natura. le: nala- 
po Erden: Bai. x 
λυμβητὴς, ὁ δύτης, urinator, natator. 
Pausan. IV. 35. . 

KOAADNI A, ας, 7, colonia. Νο- 
men Latinum, civitate Greca do- 
natum, cujusmodi multa in N. T. 
leguntur. lta dicta est a Latinis 
urbs, que a civibus, aliunde ad- 
ductis, habitabatur, v. ^u colonia 
Agrippinensis, seu, ut vulgo dici- 
tir, Prlonia Agrippina, lonia. 
Agrippine Julie, Claudii impef&- 
toris uxoris, auspiciis ducta, nomen 









Nec 
Se NN HC aper τὺς ate 
AM e Naves; eva. velamina pri 
Macedenire ww, colania 


Weearna. Num ennt atem. Philippi 
velia Reeana, sed urbs 


ἐς dali. Conc Sehwarz. Mo- 
ΣΑΣ κάκ lmgeniorum T. Il. p. 65. 
«s um de Usu et 
Numism, Diss. IX. $ 14. 

ΚΟΝΜΑΏῺ, & fut. ἔσω, comatus 
sww, (Xenoph. de Republ. Laced. 
XL. s. ld. de Re Equestri V. 8.) 
comem alo, more mulierum, Plutarch. 
T. VI. p. 717 et 718. ed. Reisk. a 
πέμη coma. In N. T. tantum legitur 
1 Cor. XI. 14, 15. ἢ οὐδὲ αὐτὴ ἡ φύ- 
ex διδάσκει ὑμᾶς, ὅτι ἀνὴρ μὲν, ἐὰν xou, 
ἀτιμία αὑτῷ ἐστι, γυνὴ δὶ, ἰὰν κομῷ, 
δίξα αὑτῇ ἐστιν; annon ipsa rei na- 
tura vos hoc quod viro, si 
comam alat, dedecori sit, contra 
vero mulieri, si comata incedat, 
decorum sit? Conf. Salmasii Epis- 
tolam de Cesarie Virorum et Coma 
Mulierum, L. B. 1644. ἐς Suid. 

$^ γαυριᾷ, μέγα gponi; (Etym. M. 
τωμᾷ, Fendi! Vrupeniun. Confer 
Valckenar. ad Ammonium p. 128.) 
στεφανοῦται, χιλοηφορεῖ, τριχῶν vg oA 
κοσμεῖται, ἢ περιουσίᾳ χρημάτων μεγα- 

τ 


KO'MH, ης, ἡ, coma, comla casa- 
ries εἰ curiosius culla hominis, a 
xau orno, Semel in N. T. legitur 
1 Cor. XI. 15. ὅτι ἡ κόμη ἀντὶ M 
Aahw δίδοται αὐτῇ coma enim. 
velaminis ipsi data est. Alexandrini 
posuerunt pro y*ys coma, Num VI. 
5. Ezech. XLIV. 20. et pro 5g 


tiara, capilis ornamentum, Ezech. 
XXIV. 23. Suid. κόμη" ἡ ϑρὶξ τῆς 
κιφαλῆς, coll Lev. XIX. 97. Joh. 
1. 20. Polyb. II. 56. 7. Gloss. Vet. 
apud Labbeum p- 109. κόμη, coma, 
ceearies, capillattm. Lege: capilla- 
fio seu: capillamentum. 

ΚΟΜΙΖΩ, fut. ísw, porto, fero, 
weho, apporto, adocho, adduco. Luc. 
VIL 37. κομίσασα ἀλάβαστρον μύρου 
afferens vasculum unguentarium. 
Arrian. Exped. Alex. VII. 22. ὅτι 
ἔ διάδημα τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐκόμεσιν. 
Pindar. Nem. VI. 52. 3 Esdr. IV. 
δ. τῷ acia? κομίζουσι πάντα. ibid. 
v. 39. Sapient. XVIII. 91. Eurip. 
Phoen. v. 1655. Hesych. ων" 
ἐπιφίρων. Medium Κομίζομαι, fut. 
πομίσομαι, attice κομιοῦμαι, porto, fero 
aliquid, quod meum est, seu, in meum 
waxm affero mihi, et epeciatim 1) 
recipio, quod antea. meum fuit, recu- 
pero, reddiium accipio. Matth. XXV. 
27. καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ 


————— ———— 
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ἀρὼ ep cnp et reversus ego ree 
piwem pecuniam meam cum fog- 
more a mensariis. Hebr. XI. 19. de 
Abrahamo, qui filium suum ἐκομίσατο 
ἂν «αραβιλῇ preter omnem exs 

tationem recepit, Gen. XXXVII. 
20. κομίσασθω (Hebr. np» παρὰ τῆς 
γυναικὸς τὸν ἀῤῥαβῶνα. Hos. II. 9. 
χομιοῦμαι τὸν σἶξόν μου xad. ὥραν αὐτοῦ. 
Inc. Int. 1 Sam. XXX. 18. hac voce 
usus est in notione recuperandi pro 
Hebr. by. 2 Macc. X. 1. Cebes 
Tab. c. 21. ἐπὶ τούτῳ ἴλαβον τὰ Si- 
ματα, ἐφ᾽ ᾧ οὐδὲν χωλύει τὸν ϑέμενον 
πάλιν κομίσασθαι. Polyb. X. 84. 8. 
Alia loca dedit Kypke in Obss. 
Sacr. T. I. p. 127. et Krebs. in 
Obss. Flav. p. 385. 2) accipio, 
reporio, consequor, obiineo. Hebr. 
X. 36. κομήσησθε τὴν ἐπαγγελίαν con- 
sequamini, quod vobis promissum 
est. ibid. XI. 40. οὐκ ἐκομίσαντο τὴν 
ἐπαγγελίαν non τ Π]υὰ, 
quod promissum ipsis erat. 1 Petr. 
T. 9. κομιζόμενοι τὸ τίλος τῆς αίστεως 
reportantes premia fidei νεϑβίγε. 
ibid. V. 4. κομιεῖσθε τὸν ἀμαράντινον τῆς 





























δόξης στέφανον preemii loco reporta- 
bitis immarcescibilem felicitatis co- 
ronam. (Dixit quoque in Activo 
xeu? pro χομέσει Herodotus in Eu- 
terpe c. 121.) 2 Petr. II. 18. κομιού-. 
μένοι μισθὸν ἀδικίας justas impietatis 
luent. 2 Macc. VIII. 93. τὸν 
Eu» τῆς δυσσιβείας ἐκομήσατο μισθόν. 
1 Macc. XIIL 37. τὸν στέφανον τὸν 
χρυσοῦν xexopíquaba. Tob. VIL 14. 
Arrian. Exped. Alex. V. 27. rà ἄθλα 
τῶν αόνων οἱ πολλοὶ ἤδη κεκομωσμένοι. S) 
mercedem, seu. remuneralionem acci- 
pio, in utramque partem, ac de poe- 
nis eeque ac virtutis et recte factorum. 
premiis usurpatur. 2 Cor. V. 10. 
ἵνα κομίσηται ἵχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος 
φρὸς ἃ rans, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε καχὸν αξ 
quilibet reportet. lem eorum, 
que in hac vita fecit, sive recte, si- 
ve male factorum. Ephes. VI. 8. ὃ 
ἐάν τι ἕκαστος αοιήσῃ ἀγαθὸν, τοῦτο xo- 
μιεῖται «αρὰ τοῦ Κυρίου quilibet recte 
factorum priemia a Domino accipiet. 
Coloss. III. 25. ὁ ἀδικῶν κομιεῖται, ὃ 
ἠδίχησε injuste agens hujus injustitie 
suz ponas dabit Deo. Saepius non 
legitur in N. T. Levit. XX. 17. 
ἁμαρτίαν κομιοῦνται peccati poenam 
sustinebunt. 

KOMYO', ἡ, ὃν, proprie de ves- 
titu et habitu corporis usurpatur et 
significat: venustum, bellum, elegan- 
lem ; Polyb. XXX. 20. 8. Aristoph. 
Ran. v. 997. ad animum vero trans- 
latum Aominem ingeniorum, callidum 
notat Vide Phavorinum sub h. v. 

8 














ἹΚονιορτὸς. 


Hinc adverbium κομψῶς belle, bene, 
eleganter, venuste, lepide, et in com- 
parativo κομψότερον melius, quod 
semel in N. T. legitur Joh. IV. 52. 
ἐπύθετο οὖν παρ' αὑτῶν τὴν ὥραν ἐν 

κομχψότερον ἔσχε cciscitatus est ab iis 
horam, qua se melius habere (h. e. 
convalescere, Cic. ad Familiar. XVI. 
Ep. 92.) copisset. Syrus habet 
XS Ζ] h. e. convaluit, sanitati re- 


slitulus csl. Kui ἔχειν dixit quo- 
que Arrianus Diss. Epictet. IIl. c. 
10. Hesych. κομψότερον βιλτιώτερον, 
i Μ 


KONIA'D, et KONIA'ZQ, fut. 
ἄσω, 1) proprie: pulvere comsper- 
£o, pulvere impleo, a xoía pulvis. 
Job. XXXVII. 38. Alex. pro "CN 
et cinis, "ee σαοδὸς, int He- 
sychio. Themist. Orat. VII. p. 91. 
τοὺς ἀγγίλους τοὺς ix τῶν e ἴων 
πεκονιαμίνους. Symmach. 2 Sam. I. 
2. JUN? 5y nyTM xeumosuing. 
Jam, quia κονία, κονίαμα (Joseph. A. 
J. IV. 8. 8. Diod. Sic. XX. p. 411. 
edit. Wesseling.) et κόνις non solum 
pulverem, sed etiam calcem notat, 
(cf. Deut. XXVII. 2. Amos II. 1. 
Lex. Cyrilli MS. κονία" ἡ Anxadía.) 
etiam χονιᾷν 9) dealbare, calce ob- 
ducere notat et respondet Hebraico 
Tij Jinivit, calce dealbavit, Deut. 
XXVII. 2, 4. Sic bis legitur in N. 
T. Matth. XXIII. 27. παρομοιάζετε 
τάφως κιχοναμέάνοις similes estis se- 
pulcris dealbatis, h. e. vos specie 
tantum pii estis, seu pietatis specie 
alios fallitis — Solebant scilicet Ju- 
dei, quibus interdictum erat loca 
immunda adire, ne polluerentur, 
sepulcra calce, aqua temperata, ob» 
ducere et ita signare. Confer Po- 
cock. Nott Miscel. c. 5. Act. 
XXII. 8. oe κεχονιαμένος parie 
es, calce bdo Aun! metaphorice is 
dicitur, qui aliis mendacio pietatis 
imponit, hypocrita, quem Seneca 
vocat hominem, ad similitudinem 
parietum extrinsecus cultum. Pha- 
Vor. κονᾷν λύγεται τὸ διὰ τιτάνεως χρίο 
εἰν τηὰ τοῖχον, τίτανις δὲ λέγεται ἡ κοινῶς 
ἄσβιστος, et κεκονιασμένος τοῖχος, ὁ ἀσ- 
βίστῳ κεχριαμίνος. Cf. etiam Thom, 
M. p. 521. ed. Bernard. 

KONIOPTO^, οὗ, à, pulvis, pulvis 
excilalus pedum molu el im aérem 
elevatus (i.q. κόνις igrá.. Componitur 
enim ex κόνις pulvis et pe exco, 
concito. Νίορτος dicitur Sophocli 
Ed. Col. 1576.) Legitur in N. T. 
Matth. X. 14. ἐκγινάξατε τὸν xmriy 
τῶν «ob» ὑμῶν excutite pulverem. 
pedum vestrorum, et hoc modo sig- 


Κοκάζω. 


- nificate iis, vos nihil amplius com- 


mercii cuin iis habituros esse. Luc. || 


IX. 5. X. 11. Act. XIII. 51. XXII. 
$3. κονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν dipa | 
pulverem in arem jacientibus; qua 
actione symbolica, apud Judzeos re- 
cepta, summa alicujus abominatio et. 


desiderium eum e medio tollendi | 


significabatur. Scepius non legitur 
im N. T. In versione Alex. respon- | 
det Hebr. pag Exod. IX. 9. les. | 


V. 24. et 45y. Deut. IX. 21. Thu- 


cyd. IV. 34. Xenoph. Cyrop. VI. | 
8. 8. Polyb. V. 8. 1. Phavor. xow- | 
aget ὁ χοῦς, παρὰ rb ga, τὸ luyiigu | 
x nn. | 
KOIIA'ZO, fut. ἄσω, 1) proprie: | 
-quiesco. gravi defatigalus labore, a | 
κόπος labor. Hesych. xórasw ἡσύ- 
xacw. ldem: ἐκόκασιν' ἐπαύσατο. 2) 
Cesso, sedor, de quiete rerum inai 
matarum, que vehementem aliquam 
commotionem sequitur. Sic ter 
tantum legitur in N. T. de vento. | 
Matth. XIV. 32. Marc. IV. 39. et 
VI. 51. ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος sedata est 
tempestas. Vulgatus: cessavit ven- 
tus. Genes. Vi 1. καὶ ἐκόπασε τὸ 
ὕδωρ, pro Hebr. qj Jon. I. 11,12. 
ἡ ϑάλασσα κοπάσυ, pro Hebr. prp 
ailuit, quievit, tranquillus fuit. Si- 
rac. XLIII. 28. Herodot. VII. 191. 
Adde Longinum de Sublim. XLIII. 
1. ac Aristot. Problem. XXIII. 34. 





KOIETO'^, οὔ, ὁ, planctus, me- || 


ror ei luclus, qui. pectus. tundendo 
indicatur, a κόστομαι plango, hocque 
8 xésra ferio, cedo, percutio, eo quod 
plangentes pectus ferire et percu- 
tere solebant. Semel in N. T. le- 
gitur Act. VIIL 2. καὶ ἐποιήσαντο 
3umiei» μέγαν ἐπ᾿ αὐτῷ eumque vehe- 
menterluxerunt. Mich. l. 8. «ωή- 
ear xormós Zach. XII. 10. κόψομ: 
var de! αὐτῷ κοτιτόν. ln versione 
Alexandrina respondet Hebraico 
"ippp Genes. L. 10. ἐκόψαντο αὐτὸν 
κοπετὸν μέγαν. Esther. IV. S. Ies. 
XXII. 12. Dionys. Hal. Ant. II. p. 
90. xerrreig ἔχουσα καὶ ϑρήνους γυναι. 
xi». Macarius Homil. XV. p. 184. 
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ibus, coll Genes. XIV. 17. ubi 
lebraico 5; respondet. 


ΚΟΠΙΑΏ, ὦ, fut. ásw, 1) pro- 
pre de opera manuum dicitur estque 
boro, molestos labores tracto, quibus 
corpus defatigatur ac vires exhauri- 
untur, ἃ κόπος labor. gravis, molestia. 
Sic v. c. speciatim ut labor apud 
Latinos (v.c. Virgil. Georg. I. 150.) 
de agricolis usurpatur Joh. IV. 35. 
ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς ϑερίζειν ἃ οὐχ ὑμεῖς 
πεκοπιάκατε ego vos misi ad meten- 
dos fructus, quos non conzevistis. 
ibid. ἄλλοι κεκοπτάκασι alii coluerunt. 
arva. 2 Tim. IL. 6. τὸν κοπιῶντα γε- 
ὃν qui tellurem exercendo victum. 
sibi parat. Conf. Pollucis Onom. I. 
12. III. c. 5. Adde Act. XX. 35. 
1 Cor. IV. 12. Ephes. IV. 28. Luc. 
V. 5. XII. 97. 2) operam impendo, 
et speciatim de doctoribus religionis 
iane adhibetur. Rom. XVI. 
. ἥτις σολλὰ ἐκοπίασιν εἰς ἡμᾶς que 
nos omnibus modis adjuvit. ibid. v. 
19. τὰς κοτιώσας ἐν Κυρίῳ que mul- 
tum religionis christiane causa la- 
borem curamque susceperunt. 1 
| Cor. XV. 10. περισσότερον αὐτῶν πάν- 
|ruw ἐκοπίασα majorem operam im- 
pendi tradenda et propagandre reli- 
gioni christiane, seu, plus studio 
| meo propagandi religionem chris- 
|tianam effeci. ibid. XVI. 16. τῷ 
᾿συνεργοῦθι xal xemiw: Galat. IV. 
11. μήπως εἰκῆ xaxozíaxa εἰς ὑμᾶς me 
frustra vos instituisse in religione 
| christiana. Phil II. 16. Coloss. I. 
99. 1 Thess. V. 12. 1 Tim. IV. 10. 
V. 17. ideo enim nullam molestiam. 
| subterfugimus. 
gor, labori cedo, in ipso labore defe. 
|liscor, et ex adjuncto: miser sum. 
| Athengus L. X. p. 416. Aristoph. 
Aves v. 735. Matth. XI. 28. oj xo- 
᾿πιῶντες dicuntur homines pressi et 
fracti peccatorum et legum Mosai- 
carum onere. Joh. IV. 6. xixoxiu- 
κὼς ἐπὶ τῇ ὁδωπορίᾳ εχ itinere fessus. 
Apoc. ii 8. 2 Sam. XVII. 2. αὐτὸς 
κωπιῶν καὶ ἐχλελυμίνος. Job. 11]. 9. 
coll XX. 22. Jer. XVII. 16. Ies. 
XL. 28, 30, 31. XLVI. 1. Phavor. 


ἸΙκοαιῶ: μυχθῶ, gi. 











πλούσιος ἀνὴρ ἐὰν ἀποθάνῃ, μετὰ μέλῳ- 
dun καὶ ϑρήνου xal κοπετοῦ ἐκκομίξεται 
x. τ. A. Hesych. κοσετύρ κομμὸς, 
oon μετὰ ψόφου χειρῶν. Confer 


ierum de Luctu Hebr. c. 14. $ 4. | 


KOIH, $e ἡ, 








KO'IO2, ων, ὁ, 1) labor gravis, 
qui defatigalionem el molestiam comi- 
lem habel, opera manuum, ad. lassi- 
fudinem usque molesla, speciatim 
labor operarius, quo pauperes sibi 


1) proprie: |victvm queritant. 9 Cor. VI. 5. ἐν 


seclio, incisio, a pret. med. xíxera, κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις. ibid. XI. 98, 27. 


verbi xórro, cado, scindo. 2) cedes, | ἐν κόπῳ καὶ μόχϑῳ. 


strages. In N. T. tantum legitur 


Hebr. VII. 1. dri τῆς κοεῆς τῶν βα- | penditur alicui negotio, studium, ar- | 


σιλίων cssis, victis et profligatis re- 


1 Thess. II. 9. 


2 Thess. III. 8. 2) opera, que im- 
dor. Sic v. c. de doctoribus reli- 
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8) fatigor, defati- | 


] 


Κοκρία. 


gionis christiana 1 Cor- 
ILI. 8. ἕκαστος δὲ σὸν ἴδιον μισϑὸν λήψε- 
ται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον quilibet autem. 
pro opera, quam impendit muneri 
suo, reportabit justa premia. ibid. 
XV. 58. ὁ κύπος ὑμῶν ἐν Κυρίῳ vestrum. 
religionis christiane studium. 1 
Thess. 1. 3. ὁ κόπος τῆς ἀγάτης ar- 
dentissimum mutum benevolentie 
studium. ibid. III. 9. ὁ κόπος opera 
Pauli in instituendis Thessalonicen- 
sibus. Apoc. II. 2. 3) per metony- 
miam: fructus laboris, labore par- 
ium εἰ acquisitum. Huc pertinet 
formula εἰσίρχεσϑαι εἰς κύαιν τινὸς fruc- 
tum laboris aliorum percipere, quee 
legitur Joh. IV. 38. et locus 2 Cor. 
X. 15. ubi verba ἐν ἀλλοτρίοις κύποις 
de iis explicanda sunt, qui aliorum 
institutione ad religionem christia- 
nam accesserunt. Sirac. XIV. 15. 
οὗχὶ ἑτέρῳ καταλείψεις τοὺς πόνους dau, 
καὶ τοὺς κόπους σου εἰς διαίρεαιν κλήρου, 
ubi κόποι et αόνω divilias, opes, labore 
partas, significat, ut jam vidit Syrus 
Interpres, qui verba τοὺς κόπους σου 


expressit per amas, h. e. opes, 


Jfacullates tuus. Eodem sensu He- 
braicum y» usurpatur Psal. CIX. 
11. alii diripuerunt Ya et Psalm. 
CXXVII. 2. ubi Aquila, Symm. et 
Theod. κόπον habent. Jam quemad- 
modum κόπος apud Greecos interdum. 
defatigationem, qu laborem gravem 
sequitur, significat, v. c. apud Xen- 
oph. de Re Equestri IV. 2. ita in 
N. T. κόσος generatim 4) molestiam 
omnis generis, qua partim alios affici- 
mus (v. c. apud Inc. Ps. LIV. 12.), 
partim nos ipsi afficimur, incommo- 
dum, erumnam notat, ad imitatio- 
nem Hebr. 5py; Ps. LXXIII. 16. 


Job. V. 7. XVI. 2. etc. Matth. 
XXVI. 10. τί κόσους παρέχετε τῇ γυ- 
ναικί; cur negotium facessitis muli- 
eri? Marc. XIV. 6. Luc. XI. 7. 
μή μοι κόπους πάρεχε noli mihi moles- 
tias creare. ibid. XVIIL 5. Gal 
VI. 17. Hebr. VI. 10. ὁ xómog τῆς 
ἀγάπης molestia in exercenda. bene- 
volentia erga alios. Apoc. XIV. 18. 
οἱ κόποι sunt omnes molestie hujus 
vite. Sepius non legitur in N. T. 
Eodem sensu reperitur quoque for- 
mula πόνον «αρέχειν Sirac. XXIX. 4, 
et χάματον παρέχειν apud. Longum. 
Pastoral. Lib. I1. p. 72. 
KOIIPI'A, ας, ἡ, fimus, stercus, 
fimetum, a κόσρος, idem. Luc. XIII. 
8. xai βάλω χοπρίαν et stercus injici- ^ 
am. Pro κοπρίαν habent codices 


























nonnulli κόπρια, quod est a κύπριον 


Κύπριοι. 


sterquilinium, stercus. ibid. XIV. 85. 
οὔτι εἰς κοπρίαν εὔϑετόν ἐστιν neque fimo 
accommodatum est. Sepius non 
legitur in N. T. Alexandrini pro 
DUM 1 Sam. IL 8. Nehem. II. 


12. pro Y 2 Reg. IX. 37. et pro 
ΤΠ fpurgamentum, sordes. les. 
V. 25. 


KO'TIPION, ου, τὸ, stercus, fime- 
tum. Vide KOIIPI'A. 


KO'IITO, fut. ὄψω, 1) proprie: 
scindo, seco, findo, amputo, cedo, 
succido. Passivum κόστομαι cmdor, 
etc. Herodian. IV. 11. 10. Matth 
XXL. 8. ἄλλω δὲ fxorror κλάδους ἀπὸ 
τῶν δένδρων alii vero caxlebant. ramos 
de arboribus. Callim. Hymn. in 
Cererem v. 41 et 46, Marc. XI. 8. 
Hinc apud Grecos xózruv etiam 
vulnerare, sauciare notat, v. c. apud 
Homerum Odyss. η΄, v. 528. inter- 
dum adeo latius patet ac. generatim 
vezare, molestia afficere significat, v. 
€. 1 Macc. XII. 44. fa rí 
σφάντα τὸν λαὸν τοῦτον; Vulgatus: ut 

uid vexasti universum. populum ? 
f. Duker. ad Thucyd. VIII. 13. 

2) tundo, pulso. — Passivum xórrouas 
ior, iundor. Theocrit. Idyll. 

XIL 15. 16. ϑάλασσα κοττομένη 
«πνοαῖς τε xal ἀῤῥήκτοιαι χαλάζαις. 
Medium κόστομαι me. ipsum tundo, 
ferio, perculio, etc. (Herodot. VI. 
58. κόπτισϑαι τὰ μίτωπα) et ex ad- 
juncto, quia plangentes pectus suum, 





aut caput (Ezech. XX. 49. Homer. | 


Iliad. /, v. 34.) percutere ac ferire 
solent, plango, lugeo, admodum do- 
leo. Hesych. κύπτων" τύπτων, ἐλαύνων. 
Schol. ad Aristoph. Lysistrat. v. 
397. p. 545. ed. Küsteri: Κύστειν 
κοινῶς μὲν τὸ διαιρεῖ, παρ Ἀττικοῖς δὲ τὸ 
χρούειν καὶ πλήττειν, οἷον κόπτειν τὴν 





ἐῶν. Καὶ κχύπτειν τὸ ἐλαύνειν καὶ σρυ- 
Κύπτισϑαι δὲ χεραλὴν χερσὶν, 
" ἐντελῶς λέγεται, κόττεσϑαι κατὰ 





μόνας ἐντελῶς, καὶ κόπτεαϑαι τὸ mei, 
ὅϑιν κοπετὸς, τὸ ios, ὁ ϑρῆνος.  Ea- 
dem fere tradit Eustathius p. 899. 
lin. 62. et 1256. lin. 6. Matth. XI. 
17. xai oix ἐκόψασϑε et. non luxistis. 
idbid. XXIV. 30. καὶ τύτε κόψονται 
«ἄσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς et, tunc plan- 
gent omnes tribus terre. Cohel. 
XIL 7. Construitur etiam. cum 
accusativo. Lucian. de Sacrif. T. I. 
Opp. p. 369. ed. Grevii: πενϑοῦσι rà 
Ἡρεῖν, καὶ κόπτονται πιριστάντις ἤδη 
πιφονευμένο. — Luc. VIII. δῷ. ἔχλαιν 
δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὑτὴν flebant 
&utem omnes et plangebant illam. 
ibid. XXIIT. 27. Gen. XXIII. 2. 
κόψασθαι Σάῤῥαν. ib. L. 10, Dicitur 
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etiam cum prepositione ἐπὶ, ad imi- 
tationem Hebraici 55 5y ἼΒΌ Ies. 
XXXII. 12. Apoc. I. 7. καὶ x 
ται ἐπ᾿ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς 
plangent poenis ab eo affecta omnes 
tribus terrz, h. e. Judzi. ib. XVIII, 
9. κόψονται ἐσ’ αὐτῇ οἱ βασιλεῖς τῆς 
γῆς. 2 Sam. XI. 28. ἐκόψατο ἐπὶ τὶν 
ἄνδρα αὐτῆς. Zach. XII. 10. κόψονται, 
ἐπ᾽ αὐτῷ κοπετὸν, ὡς ἐπ᾿ ἀγαπητῷ. 
KO'PAZ, xoc, ὁ, corvus, ita dictus 
vel a voce et sono, quem edit, vel a 





Ha 

ebraice dicitur 33y Genes. VIII, 
7. Prov. XXX. 17. Semel in N. 
T. legitur Luc. X11. 24. κατανοήσατι 
τοὺς κόρακας considerate corvos; ubi 
tamen species pro genere posita essc 


πετεινὰ τοῦ οὐφανοῦ commemorantur. 
Vide tamen Grotium ad ἢ. 1. 
KOPA'3ION, fo, τὸ, puella, virgo, | 
que nondum nupsil, a. κόρος puer et 
πόρη puella. Conf. Foisii C:conom. 
ipp. p.212. Matth. IX. 24, 25. 
XIV. 11. Marc. V. 41, 42. VI. 22, 
28. Respondet in versione Alex. 
Hebraico ;3y) 1 Sam. IX. 11. 
XXV. 42. Ruth.IIL 9. Damna- 
runt hanc vocem grammatici vete- 
res, qui monent, antiquos et probos 
Grecorum scriptores pro ea usos 
esse his : κύριον, κορίσχη, ee χορίδιον, 
κορίσκιον, Pollux Onom. I. Tr. κόρον, 
κόρη, κορίσκιον" τὸ δὲ κοράσιον εὐτελές. 
Phrynichus p. 24. κόριον, ἢ κορίδιον, ἢ 





7". ldem fere Thomas M. tradit 
et Croius Obss. SS. p.967. — Rtepe- 
ritur tamen hxc vox apud Arria- 
num (Diss. Epict. IIT. c. 2. 8. p. 
266., Lucianum (Asino c. 6. p. 
116. Laértium (VI. 61.) et alios, 
quorum loca collegit Schwarzius in 
Comment. Ling. Gr. N. T. p. 804. 
et Georgius in Hierocrit. P. L. p. 
197. Arrianus κορασίδιον quoque 
adamavit in Diss. Épictet, I. c. 18. 
|| 22 et 28. 24. 

KOPBAN, ΚΟΡΒΑΝΑΙ͂Σ, ἃ, $ 
Corbana. Hebraice dicitur 4s, 


h. e. munus, res oblala, a. radice 
ΔῊ accessit, appropinquavit, in 


"uM 
Hiphil: obtulit, et Syriace 15522, 
Generatim notat 1) omne donum, 
munus, quod alicui offertur. 2) spe- 
ciatim, ut Graecum δῶρον, munus, 
Deo oblatum, seu offerendum, res, | 
Dco sacrala et dicata, ila, ut. nilil | 
ulilitalis inde ad quenquam redundet. | 
Sic in N. T. legitur Marc. VII. 11. | 
[xeSzy, 8 ἐστι δῶρον (scil. ἔστω, seu 
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& niger, quia colore niger est. | 


videtur, coll. Matth. VI. 96. ubi τὰ | 


κορίδκη λέγουσιν: τὸ δὲ κοράσιον παφάλο. | 









Κορέννυμι. 


ἔσται) ὃ ἰὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφιληϑῇς Corban, 
h. e. Deo dicata sint a me, quibus 
a me utilitatem percipere queas. 
Eodem modo hane vocem interpre- 
tatus est Josephus A. J. IV. c. 4. ᾧ 
4. et Libro I. contra Appionem p. 
1047. Gloss. Gr. N. T. p. 14. x&- 


| βὰν, πρισρορὰ, ἢ δῶρον. 8) collective 


sumitur pro ipso (kesauro sacro, ex 
multorum donis collecto. Suidas et 
Phavor. κορβανᾶς" παρὰ ᾿Ἰουδαίως ὁ ἱερὸς 
ϑησαυρός. Josephus de B. J. II. 9. 
4. 4) est i. 4. γαζοφυλάκιον et re- 
conditorium tum vasorum sacrorum, 
tum numorum. oblatorum ad templi 
conservationem et comparalionem re- 
rum, ad. cullum divinum necessaria- 
rum, significat. Sic in N. T. legitur 
Matth. XXVIL 6. οὐκ geri βαλεῖν 
ὑτὰ εἰς viv κορβανᾶν non licet illa con- 





| jicere in thesaurum sacrum. Syrus: 


l5. A2 locus oblationis. Vo- 


cantur autem ἢ. l. χκορβανᾶς tredecim. 
arcule, seu cistee, numorum recep- 
tacula, in quse sicli immittebantur, 
que in atrio mulierum erant, et a. 
forma sua lube, r5 ἡ vocaban- 


tur, de quibus legi meretur Hadr. 
Iteland. de Spoliis Templi Hieroso- 
lymitani in arcu. Titiano, (Traj. ad 
Hhen. 1716. 8.) cap. 12. Theophyl. 
ad locum Matthei: κορβανᾶν ἔλεγον 
τὸν ἐν τῷ ἱερῷ ϑησαυρὸν, εἰς ὃν ἔβαλλον 
rà προσρεόμενα τῷ Θεῷ δῶρα. Confer 
Stolberg. Exercitt. Ling. Gr. X. p. 
382. ac Josephum de Bell. Jud. II. 
9. 4. 

KOPE, ὁ, Core Nomen pro- 
prium viri indeclinabile, Hebraice 
πο ἃ ma glabrare sc, calvitium 
sibi inducere. Fuit hic filius Iizhar, 
nepos Caathi, fratruelis. Mosis ac 
Aaronis, auctor et concitator illorum 
conjuratorum, qui contra Mosen re- 
bellarunt et a terra absorpti sunt. 
Num. XVI. Semel memoratur in 
N. T. Jud. v. 11. 

KOPE'NNTMI, ΚΟΡΕΝΝΥΏ, vel 
KOPE'O0, fut. ἔσω, vel jou, 1) saturo, 
salio, exsalio. Act. XXVII. 80. 
ϑέντες δὲ τρυφῆς cibo deinde expleti. 
lian. V. H. I. 4. ἐκ διαλειμμάτων ixo- 
izsav. Homer. Odyss. XVIII. 371. 
Symmach. Psal. XXI. 96. Hesych. 
κορέσαι- πληρῶσαι, χορτάσαι. Hine mé- 
τις saticlas, Esther. XVI. 8. σλησμο- 
νὴ, χορτασία, τρυφὴ, Hesychio inter- 
prete. 2) ex adjuncto: abundo, affiuo 
omnibus copiis, ita, wt nihil amplius 
restet expclendum. 1 Cor. IV. 8. ἤδη 
κεχορεσμένοι ἴστε jam ex opinione ves- 



































tra abundatis omni bonorum gene- 


Κορίνθιος. 


re. Sepius non legitur in N. T. 
Conf. Irmisch. ad Herodian. 1. cap. 
13. $ 10. p. 558. 

ΚΟΡΓΝΘΙΟΣ, /z, ww, Corinthius, 
a Κόρνδος. Bis tantum legitur in N. 
T. Áct. XVIII. 8. 2 Cor. VI. 11. 

KO'PINGOS, o, ἡ, Corinthus. 
Urbs Grecorum antiquissima, quam 
Hellen. condidisse fertur. Confer 
Apollodor. Bibl. I. cap. 7. ὃ 2. et 
Schol. Apollon. Bhod. Argonaut. I. 
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| mponos a κόσμος ordo. Hom. Odyss. 
| VIf. 13. Hine ποσμήτης, qui in or- 
| dinem. redigit, apud eundem Iliad, 
I. 16. III. 8. Hesych. κεκόσμηται" 
τίτακται. — κοσμῆσαι" διατάξαι, στῆσαι. 
Suid. κοσμεῖ διατάττει. ΑἸοχδπαὶι 
pro qy ordinavit, digessit, dispo- 
suit, Ezech. XXIII. 41. Speciatim 
2) orno, quia ornatus debet esse 
compositus et ordinatus et de rebus 
| eque ac hominibus usurpatur. Mat. 








v. 118. Fuit metropolis et caput || XII. 44. οἶκος κεκοσμημένος habitacu- 


Achaiee, et emporium Gracie cele- 
berrimum et opulentissimum, sita 
in isthmo Peloponnesi inter duo ma- 
ria, /Egeeum nempe et Ionium, un- 
de poétis Gracis ἀμφιϑάλασσος et 
ὀιϑάλασσος, et Latinis bimaris dici- 
tur, v. c. Horat. Od. I. 7. v. 2. In- 
structa erat duobus portubus, ad 
navium stationes aptissimis, Cen- 
chreo et Lechao ; priore utebantur 
nd negotiationes Asianas, posteriore 
vero ad Italicas, teste Strabone Lib. 
VIL pag. 582. Nomen accepit a 
Corintho, Marathonis, vel Pelopis 
filio, ejus conditore, vel potius in- 
stauratore. Bello Achaico a Lucio 
Mummio funditus vastata ct deleta 
fuit, seda Julio Cesare postmodum 
restituta. — Hodie vulgo dicitur Co- 


rantho, Turce eam Gernen vocant. | 


Legitur in N. T. Act. XVIII. 1. 
XIX, 1. 1 Cor. I. 2. 2 Cor. 1. 1 
23. 2 Tim. IV. 20. Conf. Cellarii 
Geogr. Plen. L. II. c. 13. s. 13. p. 
949. 

KOPNH'AIOZ, fo, ὁ, Cornelius. 
Nomen proprium viri Latinum a 
cornu. Fuit centurio ex cohorte, 
qus dicebatur Italica. Act. X. 1, 3, 
7, 17, 21, 22, 24, 25, 30, 31. 

KO'POS, ov, ὁ, corus.. Est nomen 
maxime mensurg aridorum, ut fa- 
ring tritici (1 Reg. IV. 29.), conve- 
niens cum 3 Hebreorum, que 
continet decem ephas, (aut secun- 
dum Josephum Α. J. XV. e. 9. ὃ 
2. decem medimnos Atticos) seu 
modios triginta, h. e. 4320 ova. 
Semel in N. T. legitur Luc. XVI. 
T. ἑκατὸν κόρου; σίτου centum coros tri- 


tic In versione Alex. respondet | 


Hebr. 43 2 Chron. II. 10. XXVII. 
5. et 575 que est eadem mensura 


€um coro. Levit. XXVII. 16. Num. 
XI. 31. Hesych. κόρος" μέτρον τι σιτι- 
πόν. Confer Épiphanius de Mensur. 
εἰ Ponder. p. 540. edit. Basil. et le 
Moyne in Variis Sacris pag. 471. 
εἴληπται ὁ κόρος ἐκ viis ' Εβραϊκῆς διαλίκ- 
t, ὃς καλεῖται χύρ. εἰσὶ δὲ μόδιοι λ΄. 
KOZME'0, à, fut. ἥσω, 1) proprie: 
ordine dispono, in ordinem redigo, 





| lum, seu domicilium ornatum. Luc. 
XI. 96. XXI. 5. de templo Hiero- 
| solymitano, ὅτι λίϑοις καλεῖς καὶ ἀνα- 
ϑήμασι κεχόσμηται. 1 Tim. II. 9. μετὰ 
αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης κοσμεῖν ἑαυτὰς ita, 
| ut verecundige et modestige rationem 
| habeant, ornent se. Apoc. XXI. 2, 
19. JElian. V. H. VIII. 10. πόλιν 
ἐκόσμησε. ibid. XI. 9. εὖ κεκοσμημένη 
iris. 3) adorno, paro, instruo, pra- 
paro, i. q. χατασχινάζω. Mat. XXV. 
7. καὶ ἐκόσμησαν τὰς λαμτάδας αὑτῶν 
|adornarunt lucernas suas. Hebr. 
ΔῸΣ Exod. XXX. 8. ubi Alex. 


ἐπισκευάζειν, alias xus Exempla 
luculenta e Diod. Sic. dedit Munthe 
in Observatt. in N. T. e Diod. Sic. 
p. 88. 4) exsiruo. Mat. XXIII. 99. 
κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων et ex- 
|| struitis monumenta insontibus. Sed 
| alii reélunt: ezornate monumenta 
| prophetarum occisorum a Judsmis; 
(Xenoph. Mem. II. 2. 13. ἐάν τις τῶν 
| gar τελευτησάντων τάφους μὴ ποσμῇ. 
| Euripid. Orest. v. 611.) alii vero: 
honores sepulcrales exhibetis pro- 
phetis, qui sunt insontes occisi. 
| Nam, ut probare conatus est Kypke 
| in Obss. Sacr. 'I'. I. p. 117. κοσμεῖν τὰ 
μνημεῖα significat: ritus observare, 
| qui in honorem mortuorum, vel in ipsa 
sepultura, vel post eaudem, solemnes 
swni. Sed prior explicandi ratio 
magis placet ob preecedens οἰκοδομεῖν, 
cum quo ἢ. l. permutatur. 5) me- 
taphorice: ornamentum, decus qua- 
ro. | Tim. II. 10. ἀλλὰ ὃ ἔργων 
ἀγαϑῶν, seil. κοσμεῖν ἑαυτὰς, potius in 
recte factis ornamentum suum quse- 
rant. 1 Petr. III. δ. 6) cohonesto, 
decori sum, honorem concilio. Tit. YI. 
9. iva, τὴν διδασκαλίαν τοῦ Θεοῦ κοσμῶσιν 
ἐν πᾶσιν ut viam instituant, que reli- 
gioni christian sit decori. Sepius 
| non legitur in N. T. Thucyd. II. c. 
49. αἱ τῶνδε xai τῶν τοιῶνδε ἀρεταὶ ἐχόσ- 
μησαν. Xenoph. Hist. Gr. V. 4. 88. 
| Symp. 8. 38. 

KOSMIKO'S, ἡ, ὃν, 1) mundanus, 
ad mundum perüinens, terrestris, a 
κόσμος mundus. Sic legitur in N. T. 
| Hebr. IX. 1. ἅγιον »osuxiv templum, 
322 











Κοσμοκράτωρ. 


ab hominibus exstructum, τὸ χειρὸς 
ποίητον, ut v. 11 et 24. vocatur. Plu. 
tarch. T. VI. pag. 455. edit. Reisk. 
xetjux) διάταξις. 9) vitiosus, perver- 
sus. Tit. Il. 11. impios κοσμικαὶ 
prave cupiditates, quibus homines 
vulgo oblectantur. Sepius non le- 
gitur in N. T. Gloss. Vet. apud 
Labbeum p. 111. κοσμικὸς, secularis, 
mundanus. ' 
K0'2MIOS, ου, ὁ, ἡ, vel KO'SMI- 
OS, ἴα, ον, 1) proprie, si de rebus 
dicitur: δεν compositus, elegans, 
ornatus, et si de personis adhibetur: 
ordinis studiosus, a. χύσμος ordo, or- 
natus. Sic in N. T. legitur 1 Tim. 
IIL.2. ubi Paulus episcopum vult 
| preter alia esse κόσμιον, h. e. ordinis 
| studiosum et christianos subditos 
| gravi disciplina regentem. Xenoph. 
| Anab. VI. 6. 17. 2) decore vivens, 
decoro conveniens, moderatus, modes- 
tus, honestus. Herodot. I. 65. Aris- 
toph. Plut. v. 565. 1 Tim. II. 9. 
| i» καταστολῇ κχοσμίῳ vestitus earum 
sit decorus, modestus nec luxurians. 
ibid. III. 2. ubi κόσμιον nonnulli in- 
terpretes reddunt per: decore vi- 
ventem, h. e. qui decorum observat, 
in omnibus factis et dictis, in cor- 
| poris denique motu et statu; qui 
facit, quod decet, et quod aptum 
est personis, temporibus, eetatibus, 
ut nempe κύσμιος describitur a Cice- 
rone Lib. I. de Offic. c. 34. Sepius 
| non legitur in N. T. Xenoph. Hier. 
| V. 1. Confer Perizon. ad ZElian. 
| V. H. XIV. c. 7. Gottleber. ad Pla- 
tonis Pheed. p. 80. Irmisch. Excurs. 
|ad Herodian. I. 2. 3. p. 788. He- 
sych. χοσμίους" ἀνεπιλήστους. ldem: 
ἐν κόσμῳ, ἐν σεμνότητι. 
|  KOSMOKPA'TOP, ρος, ὁ, mundi 
dominus, princeps mundi. ^ Gloss. 
Vett. κοσμοκράτωρ' mundi. rector. ex 
πόσμος mundus et κράτος potentia, ro- 
bur, imperium. Semel in N. T. legi- 
| tur Ephes. VI. 12. πρὸς τοὺς κοσμφ- 
πράτορας τοῦ exíruug τοῦ αἰῶνος τούτου 
adversus principes hominum per- 
versorum hujus statis; qui locus 
| ab aliis de doctoribus aut principi- 
bus Judsorum, ab aliis vero de 
|geniis malis explicatur, a quibus 
| hec sublunaría gubernari credebant 
Judei superstitios. Utrique ex- 
| plicationi favet usus loquendi. Nam 
| Juderi, qui hane vocem civitate sua 
donarunt, vocem Obpicnp Par- 
tim de Satana, (qui Judzis etiam 
obiy 5j nip dicitur, ὁ ἄρχων τοῦ 
κόσμου τούτου, Joh. ΧΙ. 81.) et 
geniis malis, (cf. Wetsten. ad ἢ. 1.) 























partim vero de regibus et principi- 


Κόσμος. 


bus generatim usurparunt. Confer 
Buxtorf. Talmud. et Rabbin. fol. 
1206. 

KO3MOX ow, & 1) p 
erdo, concinna. coagmentatio et 
io. Hesych. χόσμος" κατάστασις, τὰς 
ie. Suid. κόσμος" σημαίνει τὴν τάξιν. 

mcyd. III. c. 77. ἦν δὲ οὐδεὶς κόσ- 
μος τῶν ποιουμένων. 2) ornatus, or- 
mamentum, καλλωπισμὸς, ut Hesy- 
chius interpretatur. 1 Petr. III. 3. 
ubi sermo est de ornatu muliebri. 
ibid. v. 4. post ἀλλ᾽ e v. 8. sup- 
plendum . est ὁ κύσμος αὐτῶν ἴστω ve- 
rum ipsis sit ornamentum, coll. 
1 Tim. II. 10. Ies. LXI. 10. ὡς 
νύμφην κατιχόσμησί με πόσμῳ. Sirac. 
XXXII. 6. Diog. Laért. I. s. 85. 
Hinc 3) tota hujus universi machina, 
exelum et terram complectens et quid- 
quid utriusque. ambitu. continetur, 
πίσμος dicitur, quod nihil ea est 
mundius, pulerius et ornatius. 
(Plin. H..N. IL. c. 3. sam quem 
κίσμον Graci nomine ornamenti ap- 
pellaverunt, cum. nos a fecta. ab- 
solutaque elegantia. mundum.) Etym. 
"M. κόσμος: σημαίνει τὸ ἐξ οὐρανοῦ xal 
γῆς καὶ τῶν ἐν μέσῳ σύστημα καὶ σύγκρι- 
μα. JEquelate apud Latinos mun- 
dus patet, teste Festo. Matth. XIII. 
$5. ἀπὸ καταβολῆς κόσμου inde a mun- 
do condito. ib. XXIV. 21. ἀπ᾿ ἀρχῆς 
κόσμου. XXV. $4. Luc. XI. 50. Joh. 
1. 10. XVII. 5. πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι! 
ante initia mundi, h. e. ab sterno. 
áb. v.24. Act. XVII. 24. Θεὸς ὁ ποιήσας 
τὸν κόσμον xal φάντα τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος 

νοὗ καὶ γῆς Κύριος ὑπάρχων. Rom. 
i prd τὰ Hebr. IV. 8. 
1 Petr. 1.20. Apoc. XVII. 8. 4) 
per synecdochen : terra, orbis ter- 
. γῆ, seu οἰκουμένη. ΖΕ] απ. 
18. 2 Petr. IIL. 6. ubi 
sermo est de diluvio Noachico: ὁ 
τότε κόσμος ὕδατι κατακλυσθεὶς ἀπώλετο. 
Huc etiam pertinet formula ἔρχεσθαι 
εἰς τὸν κόσμον, h. e. γεννᾶσθαι nasci. 
Joh. ΧΙ. 97. à εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενος 
homo factus. ibid. I. 9. ubi verba 
ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον cum. φῶς, non 
cum ἄνθρωπον jungenda sunt. ibid. 
VI. 14. ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον quem. 
παβοϊϊαγατη prophete predixerunt. 
ibid. IX. 89. ΧΙ. 46. Rabbini 
etiam omnes homines vocant -5- 
pb Δ. Conf Drusii Preterita 
Lib. IV. init. Eodem sensu gaudet 
formula εἰσέρχεσθαι εἷς τὸν κύσμον, quae 
legitor Hebr. X. 5. quam tamen 
multi de ipsa muneris auspicalione 
in his derris interpretari malunt. 
Formula ix τοῦ κόσμου ilz; signifi- 
€at: hominem natum esse, lerrena: 
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origimis esse, et. ex adjuncto: Àw- 
mana tantum sapere, sentire el agere, 
ut solent. homines, glebm addicti. 
Joh. VIII. 23. 5) Speciatim: cer- 
lus terra; habilate ambitus. Sic v. 
€. terra Canaan, patriarchis eorum- 
que posteris promissa, κόσμος dicitur 
Hom. IV. 18. ubi Abrahamus et 
posteri ejus dicuntur κληρονόμοι τοῦ 
κόσμου. Matth. IV. 8. wbi pro χύσμου 
in loco parallelo Luc. IV. 5. οἰκου- 
μένης legitur. Rom. I. 8. ἐν ὅλῳ τῷ 
πόσμῳ sat multis in locis, seu, in 
universa Gracia. 2 Cor. 1. 12. ὁ xóc- 
uos omnes regiones et terras signifi- 
cat, in quas itinera susceperat Pau- 
lus, religionis christiane propagan- 

causa. 6) per metonymiam 
continentis pro contento significat 
incolas orbis terrarum, seu. homincs, 
et quidem ita, ut «) generatim 
universum genus humanum denotet, 
sine ullo respectu ad nationem, 
religionem, aut indolem internam 
ac externam. Joh. III. 16, 17. VI. 
33. XIV. 31. XVII. 21. Coran 
Sur. XXV. 1. XXIX. 6 et 10. 8) 
speciatim vero, ut mundus apud 
Latinos, (v. c. Lucan. II. 383. 
IX. 443.) magnam hominum mulli 
tudinem, ex contexta oratione defi- 
niendam.  Nominatim autem ita 
dicuntur Aomines, quibus traditur 
religio chrisliana ; Mach. XJII. 38. 
à δὲ ἀγρὸς, ἴστιν ὁ κόσμος. Huc etiam. 
referunt nonnulli loca Joh. III. 16, 
17. et alia ejusdem generis; — 
plebs, turba promiscua, i. q. à ὄχλος. 
Joh. XII. 19. ὁ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ 
ἀπῆλθεν. ib. XVIIL 90. --- populus 
Judaicus. Joh. XIV. 99. καὶ υὐχὶ τῷ 
κόσμῳ neque reliquis Judeis. omnes, 
alieni a religione christiana ejusque 
adversarii, Judei pariter ac gentiles, 
impii. lCor. 1. 21. XI. 81. ἵνα μὴ 
d» τῷ κόσμῳ κατακριθῶμεν. Rom. 
XI. 12. «λοῦτος κόσμον, i. q. πλοῦτος 
ἐθνῶν in sequentibus. ibid. v. 15. 
παταλλαγὴ κόσμον. Luc, XII. 30. và 
ἔθνη τοῦ κόσμου gentes paganm, quae 
etiam a Judzis Doy ΤῸΝ vo- 
cantur. Joh. XIL. 31: à ἄρχων τοῦ 
πόσμου τούτου, h. e. diabolus, qui, 
quia auctor impietatis omnis et im- 
piorum princeps a Judeis credeba- 
tur, etiam Hebr. ob 27 dicebatur, 


et 2 Cor. IV. 4. ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος 
τούτου. Jam, quia diabolo etiam im- 
perium in mortem tribuebatur et 
auctor habebatur omnium impedi- 
mentorum propagationis religionis 
christiane, verba: gyros γὰρ ὁ τοῦ 
κίσμου ἄρχων Joh. XlV. 80. red- 
denda erunt: brevi moriendum 
5 























Κουάρτος. 


mihi erit. ibid. XV. 18. εἰ ὁ κόσμος 
ὑμᾶς uc si adversarii religionis 
mere vos oderint. ibid. v. 19. XVI. 
38. ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον ego. adi- 
mam omnibus adversariis doctrine 
mez vim ac potestatem vobis no- 
cendi. ibid. I. 10. ὁ χόσμος αὐτὸν oux. 
ἔγνω Judi eum respuebant, ibid. 
VII. 7. vos Judeorum odio et in- 
sidiis non obnoxii estis. ibid. XII. 
17. cujus Judei non participes fieri, 
seu, quam ion experiri possunt. 
1 Cor. VI. 9. οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρινοῦσι 
Christiani gentilium judices sede- 
bunt. Galat. IV. 3. στοιχεδα τοῦ xót- 
μου prima religionis elementa, quae 
Judzis tradebantur. ibid. VI. 14. 
ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, etc. nulla am- 
plius Judeorum et religionis Mo- 
Saicze mecum est conjunctio. Coloss. 
IL 8, 90. à; ζῶντες i» κόσμῳ tan- 
quam viventes adhuc inter Judeos. 
Interdum speciatim — multitudinem 
impiorum notat, v. c. 1 Joh. III. 1, 
18. IV. 5. Etym. M. κόσμος" σημαίνει 
καὶ riy πρὸς πχάνην καὶ ἡδινὰς ἄγοντα 
— — τὸν κόσμον ἐνταῦθα τοὺς πονηροὺς 
λέγει. (Conf. Ernesti ad Ammian. 
Marcell. XIV. 8. Gesner. ad Clau- 
dianum Lib. 1. in Rufin. III. v. 
87.) Zonaras Lexic. col. 1935. et 
ex eo Phavor. κόσμον" τοὺς iv ámuo- 
τίᾳ καὶ ἐν ἁμαρτίᾳ dvlpócug λέγει à 
ἀπόστολος, (1 Co. X1 2) à ἵνα. 1A σὺ σὺν 
τῷ κόσμῳ κατακριθῶμεν. T) res ezterna 
εἰ human, commoda el bona terrena, 
opes v. c. et honores, etc. Matth. 
XVI. 36. ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ si 
vel omnia bona terrena lucratus 
fuerit. 1 Cor. VII. 31. οἱ χρώμενοι 
τῷ κόσμῳ τούτῳ qui utuntur bonis 
terrenis. 1 Joh. II. 15. Jacob. IV. 
4. φιλία τοῦ κόσμου nimius rerum 
terrenarum amor. Abulpharag. p. 
457. Harir. Consess. 1. p. 98. 8) 
magna copia, abundantia, multitudo. 
Jacob. III. 6. κόσμος τῆς ἀδικίας mul- 
titudo impiorum. alii, v. c. Wetste- 
nius, Semlerus et Brochmannus, ver- 
tere malunt: impietatem exornans 
et defendens. 2 Petr. II. 5. κατα- 
χλυσμὸν κόσμῳ ἀσεβῶν v ἐσάξας. Proverb. 
XVII. 6. à κόσμος τῶν χρημάτων. Sui- 
das: σημαίνει δὲ ὁ κόσμος τέσσαρα" sbepi- 
cua», τόδε τὸ πᾶν, τὴν τάξιν καὶ τὸ 
SM παρὰ τῇ γραφῇ. Ceterum 
bene de voce κόσμος universe expo- 
suit Joh. Floderus in Diss. de Ηο- 
monymia vocabuli κόσμος in scriptis 
N. T. Upsal. 1770. 4. 9) interdum. 
abundat, v. c. Luc. ΧΙ, 30. τὰ 
ἔϑνη τοῦ κόσμου, coll. Matth. VI. 39. 
ubi τὰ ἔθνη simpliciter legitur. 
KOTA'PTO3, v, ὁ, Quartus. No- 
men viri Latinum. Rom. XVI. 23. 





Κοῦμι. 


ΚΟΥ ἊΙ, surge, Hebraicum. p 
-Est imperativi secunda pers. sing. 
num. fcmin. generis a radice mp 
surgere. Marc. V. 41. 

KOTZTOAT'A, ας, ἡ, custodia, & 
κοῦστος, φύλαξ, interprete Etymol. | 
M. 534.12. Vox origine Latina, 
que sumitur vel pro loco, ubi aliquis | 
custodilur, vel per metonymiam || 
abstracti pro concreto pro ipsis 
-eustodibus, quo sensu et cusodia 
apud Virgil. ZEn. IX. 166. ubi vid. 
la Cerda. Seneca Epist 70. Ter 
reperitur in N. T. Matth. XXVII. | 
65, 66. et XXVIII. 12. in quibus | 
locis milites Romani intelligendi 
sont, quorum presidium erat in 
arce Antonia dispositum, et qui| 
custodiam agentes munire Jubeban- 
tur sepulcrum Christi, ne discipuli 
corpus Christi noctu subducerent. | 
Suid. κουστωδία- τὸ τῷ δισμωτηρίῳ ixi- 
χεΐμενον στράτευμα, σύστημα στρατιωτικὸν,, 
στῖφος. Hesych. κουστωδία. βοήθεια | 
στρατιωτική. Idem : κουστωδίαρ' τοῦ τῷ | 
δισμωτηρίῳ ἐπικειμένου στρατεύματος, 3| 
συναγωγῆς. 

ΚΟΥΦΙΖΩ, fut. ἴσω, levo, αἰευο, 
sublevo, tollo, attollo, a κοῦφος levis. 
Gloss. Philoxen. apud Labbeum p. 
110. κουρίζω" allevio. Semel legi 











| liquidorum, 
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1 Marc. VI. 48. VIII. 19. Luc. IX. 


17. Joh. VI. 18. Suid. κόφινος: dy 
«λιχείν. Etym. M. κόφινος σημαίνει τὸ 
βαθὺ καὶ κοῖλον χώρημα. Conf. Du- 
port. ad Theophr. Char. IV. 3. p. 
282. Est et κόρινος nomen cujusdam 
mensure, tam ,aridorum, quam 
que capiebat tres 
choas, teste Hesychio: xépnos* μέτρον 
X» xíag wi. Adde Pollucem 
1V.168. Confer Lexicon Xenoph. 
8. h. v. Gloss. κόφινος, corbes, corbula, 
quallus. 

KPA'BBATOZ, o», ὁ, grabbatus, 
lectus humilior εἰ vilior, loris subten- 
ius, unum hominem tantum capiens, 
qui Grecis ex(urie, (Phrynichus p. 
20. σκίμπους λέγε, ἀλλὰ μὴ κράββατος. 
Morris : σκήωμαους, ᾿Ἀττικῶ" χράββατος, 
Ἑλληνικῶς. Hesych. σχίωπους" χράββα- 
τος.) etiam σκιμπόδιον (h. e. interprete 
Hesychio, εὐτελὲς πλιίδιον μονοκούσιον) 


| dicitur. Confer Kühn. ad Pollucis 


Onom. p. 1182. et interpretes ad 
Thom. M.p. 799. Legitur in N. 
T. Marc. II. 4, 9, 11, 12. VI. 55. 
Joh. V. 8—12. Act. V. 15. IX. 33. 
Interdum omittitur, v. c. Act. IX. 
34. στρῶσον σεαυτῷ, sc. κράββατον, ipse 
tibi lectum sterne. Confer etiam 


| Schwarzii Notas ad Olearium de 





tur in N. T. Act. XXVII. 38. ixoi- 
φιζον τὴν ναῦν alleviabant navem 
ejectis frumentis et aliis oneribus. | 
Achilles Tatius Lib. III. p. 153. | 
ὅπως τὸ μὲν βαστιζόμενιν τῆς νηὺς ἀνα- 

χαυφίσαιμεν. Polyb. 1. 39. ix;ipewris | 
dx τῶν αλοίων πάντα τὰ βάρη, μόλις 

ἐπούξισαν τὰς ναῦς. In versione Alex. 

respondet Hebraico "07,1 1 Sam. 

VI. 5. Jon. I. 5. 1 Reg. XII. 4, 9, 

10. 

ΚΟΦΙΝΟΣ, o, ὁ, cophinus, (Juv. 
TII. 14. VI. 542.) canistrum, corbis, 
seu omne vas vimineum, alimentis 
recipiendis εἰ condendis aptum, ita | 
dictum sine dubio ἀπὸ τῆς κουρότητος 
& levitate, vel a xórrw seco, scindo, 
quia fit ex sectis viminibus. In 
versione Alex. respondet Hebraico | 
by canisirum, Jud. VI. 19. et 433 | 


quod idem notat, Ps. LXXXI. 7. 
coll. Jer. XXIV. 1. ubi pro eadem | 
voce in Symmachi reliquiis est | 
xpi, sed in versione Alex. xáAa- | 
4. Legitur in N. T. Matth. XIV. 
20. δώδεκα xopínos πλήρεις duodecim. 
cophinos implerunt. Scilicet Judsei, 
itinera facientes per gentilium aut 
Samaritanorum regiones, utebantur 
his cophinis, large alimentis instruc- 
tis, ne gentilium cibis polluerentur. 
ibid. XVI. 9. πόσους κοφίνους scil. 


| 


Stilo N. T. p. 284. Ceterum teste 
Hieronymo voce hac in Thesauro 
Bieliano omissa usus quoque est 
Aqu. Amos III. 12. pro Hebr. 
jy stratum, ubi videndus Montf. 


ΚΡΑΊΖΩ, fut. κράξω, 1) clamo, 
wociferor, vocem inlentam εἰ elatam 
edo.  Usurpatur de lugentibus et 


|| plangentibus. Apoc. XVIII. 18, 19. 


de ingenle melu perculsis, Matth. 


|| XIV. 26, 30. de parturientibus, A- 


poc. ΧΙ. 2. de supplicantibus et 
opem aliorum ezpelentibus, Matth. 
IX. 27. XV. 488. (χράζει ὄπισθεν ἡμῶν, 
clamoribus nos prosequitur) XX. 
30, 31. de letantibus et celebranti- 


| bus, Matth. XXI. 9, 15. Marc, XI. 


9. Joh. XII. 13. de tumuliuantibus, 
Act. XIX. 28, 32, 34. de indignan- 
dibus et commolis animo, Act. VII. 
57. XIV. 14. XXI. 36. εἰς. His 
adde locum Luc. XIX. 40. λίθοι 
κιχράξονται lapides. clamabunt ; for- 
mula proverbialis, (vide Drusii Pro- 
verb. Cl. II. Lib. IIT. 85. Nonnus 
in Dionysiac. Lib. XVI. 224. £/ars 
σίτραι. Eurip. Hippol. v. 980. p 

04: argu.) dicta de re, que celari 
εἰ negari. mullo. modo ^ De 
forma xexpáZorrcs vide Fischeri An- 
im. ad Welleri Gramm. Gr. p. 172. 
2) preces facio, precibus.adeo Deum. 














«λήρεις τῶν κλασμάτων, coll. XV. 57. 


Sic usus est hac voce Jacobus V. 4. 


Κρανίον. 


ubi merees iorum retenta, ant 
decurtsta dicitur xpáfw», seu cla- 
mare ad Deum, h.e. auxilium et 
vindictam Dei postulare ; ubi μισθὸς 
pro ipsis operariis, mercede conductis, 
positum est. Rom. VIII. 15. ἐν ᾧ 
χράζομεν: ἀββὰ ὁ πατὴρ quibus sensi- 
bus prediti Deum libere et animo, 
fiducia pleno, filiorum more, preci- 
bus adire mus. Galat. IV. 
Suid. κεκράξομαι: οὐκ ἐπὶ φωνῆς, 
ἐπὶ προθυμίας καὶ συντόνου καὶ σπουδαίας. 
rode Ps. XXVII. 1. XXIX. 8. 3) 
palam dico, libere profiteor. Joh. 1. 
16. VII. 28. Rom. IX. P "Heafag 
1 hor ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισραὴλ lesaias vero 
libere ecd de Teréélitin pronuntiat. 
Hesych. κχίχραγε" φανερῶς διαμαι 

ται. 4) ἐγδπβίείνα sumitur: facio, 
μὲ aliquis clamet, seu preces faciat. 
Galat. IV. 6. κράζον x. v. X. h. e. qui 
facit, ut instar filiorum, seu fiducia 
ea, quam filii in parentibus habent, 
ad um-:clamemus Abbs, ἢ. e. 
Pater. 

KPAIUIA' AH, sc, ἡ, 1) crapula, 
omnis capitis ex vino largiter sumto 
εἰ comessatione. offensio et dolor, i. q. 
μέθη. Grammatici veteres, ut Am- 
monius et Thom. M. distinguunt 
quidem inter xparráAs et μέθην, ut 
illud sit ἡ χθεσινὴ μέθη, aut ἡ ix τῆς 
χθὲς γινομένης οἰνοποσίας κάρωσις, aut, 
ut Hesychius interpretatus est, ἡ 
ἀπὸ χθιφὴς μέθης κιφαλαλγία, sed 
χραωσάλη, ut μέθη, etiam de recenti 
crapula usurpatur apud veteres. 
Suid. κρασάλη" ὁ dx «ολλῆς οἰνώσιως 
σαλμός. Etym. M. κραιτάλη" ὃ σημαίνειν 
τὴν uio. et Eustathius: ὁ ix μέθης 
«αλμὸς, ὅ ἐστι κίνησις καὶ δίνησις v 
κάρα, ἤγουν τῆς κιφαλῆς. 29) per 
metonymiam: comessaíio, seu nimia 
cibi potusque inebriantis ingurgitatio, 
qua crapula contrahitur. Sic semel 
legitur in N. T. Luc. XXI. 34. Eo- 
dem modo reperitur apud Alci- 
phron. 11]. 24. ἡ γαστὴρ τῆς κραισά- 
λης ἐμαίμπλαται. Herodian. I. 17. T. 
σροωλθόντος τοῦ Κομμέδου ἐπὶ τὰ συνήθη 
λουτρά τε καὶ κραιτάλας. Conferen- 
dus quoque Irmisch. Excurs. ad 
Herodian. I. 8. 8. p. 817. Verbum. 
κρουσαλάω cum μόϑη conjunctum. eo- 
dem sensu legitur apud Plutarchum 
de Puer. Educ. c. 18. $ 8. δούλων 
πολλάκις χρωπαλώντων μίθην οὐκ ἐξη- 
λέγξαμεν. 

ΚΡΑΝΤΌΝ, /u, τὸ, cranium, cal- 
varia, a κάρηνον caput, quod per syn- 
copen πράνον et per pen 
dicitur. Hebraice py dba dicitur, 
cui voci respondet quoque πρανίον in 
versione Alex. Jud ΧΙ 53. 2 Reg. 















Κράσκεδον. 


ΙΧ. 35. Legitur in N. T. Matth. | 
XXVII. 33. κρανίου τόπος locus cal- | 
varie, ubi Christus cruci adfixus 


est Marc. XV. 99. Luc. XXIII. | 


88. τὸν καλούμενον κρανίον : ubi viden- 
dus Grotius. Joh. XIX. 17. Se- 
pius non reperitur in N. T. Suid. 

ἴον" ἡ κιφαλή. Confer etiam 
Thom. M. sub χιφαλὴ p. 526. edit. 
Bernard. 

KPA'3IIEAON, οὖ, τὸ, 1) ut La- 
tinum Jfimbria, generatim omnem 
prominentem alicujus rei. partem sig- 
nificat. Sic v. p apud Xenoph. 
Hist. Gr. LII. 2. 13. et Eurip. Sup- 
plie. v. 660. de latere, seu cornu 
aciei, et Xen. l. l. IV. 6. 8. de pro- 
minente niontis parte usurpatur. 
Suid. xáemiua: οὐ αρόποδες, h.e. τὰ 

χοντα τῶν ὁρῶν, interprete Hesy- 
. 9) Jfimbria, lacinia infima- 
rum parlium vestimenti, quasi xpsuá- 
μενον εἰς πίδον in. terram. dependens, 
Hebr. ny5 Deut. XXII. 11. Hesy- 


chius et Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ἄσαεδον" τὸ ἄχρον τοῦ ἱματίου. Conf. 
Memes ad Eurip. Ion. v. 1423. 
Gloss. Vet. κράσπεδον, fimbria, laci- 
mia. 3) Speciatim ita dicitur pan- 
mulus, ex ora vestis apud Judaos 
dependens, lacinia, qua est in. pallio. 
Hie pannus, qui Hebraice pyyw 
dicitur (Num. XV. 38, 39.) et quo 
utebantur Judei, ut se a gentilibus 
distinguerent, erat coccineus.  He- 
sych. χράστιδα"͵ τὰ ἐν τῷ ἄκρῳ τοῦ 
ἡματίου κεχλωσμένα ῥάμματα. Legitur 
tantum in N. T. Matth. IX. 90. 
XIV. 36. XXIII. 5. μεγαλύνουσι τὰ 
queis τῶν ἱματίων αὑτῶν. Marc. 
. 56. Luc. VIII. 44. Vide Braun. 
de véstitu Sacerd. Hebr. I. c. 8. p. 
55. et Jac. Elsneri Comm. in E- 
vang. Matthei T. II. p. 166. 
KPATAIO', à, b, 1) proprie: 
robusus, validus, ἃ κράτος robur. 
Hesych. κραταιᾶς. ἰσχυρᾶς. 2) po- 
ems, fortis. Sic legitur semel in 
N. T. 1 Petr. V. 6. γαφηνώθητε οὖν 
» κραταιὰν xia τοῦ Θεοῦ sub- 
mittite vos potenti et valide Dei 
manui, h. e. permittite vos totos 
summ:se Dei potestati. Omne enim, 
quod summum est in suo genere, 
πραταιὸν dicitur, v. c. Sirac. XII. 6. 
ἡμέρα ἐκδικήσεως κραταιὰ tempus ul. 
tionis terribile et valde grave. Conf. 
Prov. XXIV. 5. 
KPATAIO'0, à, fut. ὥσω, 1) pro- 
prie est corporis et notat: roboro, 
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stantem se prestare, etiam incrementa 
capere, proficere. Luc. 1. 80. ixga- 
ταιοῦτο ανιύματι proficiebat sapientia 
et cognitione. ibid. II. 40. 1 Cor. 
XVI. 18. πχραταιοῦσθε fortes vos et 
constantes prestate. Passivum h. ]. 
positum est pro reciproco, coll. 1 
Sam. IV. 9. Dresigius in libro de 
| Verbis Mediis N. TT. I. 75. p. 320. 
| κραταιοῦσθαι h. 1. verbum. medium 
| esse existimat, ut sit: se firmum el 
conslantem reddere. Ephes. III. 16. | 
᾿᾿χραταιωϑῆνα, εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον. ut 
| indies majora scientie, intelligen- 
εἶα et virtutis christiane incremen- 
ta capiatis. Sepius non legitur in 
.T. 





ΚΡΑΤΕΏ, à, fut. finn 1) pro- 
rie: prehendo aliquid manu, appre- 
endo, tango. Matth. IX. 96. Tod 
Tw τῆς χερὸς αὐτῆς ejus manum 
prehendit." Marc. 1. 31. V. 41. IX. 
| 97. χρατήσας αὐτὸν τῆς χειρός. Luc. | 
| VIII. 54. Genes. XIX. 16. Jud. 
| XVI. 27. 2) manu prehensum ali- 
quid teneo. Apoc. ll. 1. ὁ κρατῶν 
τοὺς ἱπεὰ deripag b» τῇ δεξιᾷ airo 
3) amplector. Matth. XXVIII. 9 
᾿᾿ἰκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας pedes ejus | 
amplexe sunt. 2 Reg. IV. 27. 
|wooa pinms 4) eonprelendo, 
capio, prehendo, violenter manibus 
injeclis, aut dolo. Matth. XIV. 3. 
XVIH. 28. XXL 46. XXIL 6.| 
XXVL 4. Να τὸν ᾿Ιησυῦν χρατήσωσι 
δόλῳ. ibid. v. 48, 50, 55, 57. Marc. 
III. 21. VI. 117. ἀποστείλας ἐκράτησε 
| τὸν ᾿Ιωάννην mi; is ministris, vel sztel- 
| litibus, prehendi Johannem curave- 
| rat. ibid. XII. 12. XIV. 1, 44, 46, 
49, 51. Act. XXIV. 6. Apoc. XX. 
2. 5) captum teneo, retineo, cohibeo, 
impedio. Luc. XXIV. 16. οἱ ài àg- 
ϑαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο oculi eorum. 
capti tenebantur, ἢ. e. non videbant, 
quod tamen ante oculos erat. Act. 
11. 24. καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι 
αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ quia non poterat 
morte captus teneri in perpetuum. 
Nec tamen plane aliena est ab ἢ. l. 
notio vincendi et superandi, quam 
verbo κρατεῖ, vindicavit Perizon. ad 
JElian. V. H. 11. 4. Suid. κρατεῖν 
νικᾷν. Huc etiam pertinet formnla 
xperily τὶ πρὸς ἑαυτὸν, quae significat : 
reticere aliquid, continere el coercere 
linguam. Marc. IX. 10. καὶ τὸν M- 
γον ἐχράτησαν epi ἑαυτοὺς et reticue- 
runt hoc factum. JEschyl. Choéph. 
v. 78. amplis φρενῶν στύγος κρατεῖ; Schol. 





















| 





corroboro, viribus potentem ac vali- | 
dum reddo, s κραταιὸς robustus, vali- | 
dus. 9) ad animum translatum | 
πραταιοῦσθαι significat: forlem et con- | 


καλύπτει, Hesych. κρατεῖ xpieru. — 
Formula χρατεῖ τὴν ἁμαρτίαν, quie ad. 
eandem significationemreferendaest, 
significat: non remittere, non condona- 














Κράτιστος. 


re peccata, et opponitur τῷ ágrmu. 
Jo. XX. 23. ἂν τρῶν πρατῆτε, (acil. 
τὰς ἁμαρτίας) κεκράτηνται si cui veni- 
am peccatorum denegaveritis, etiam. 
a Deo denegata erit. 6) custodio, 
conservare siudeo. Apoc. II. 25. 
Ad ὃ ἔχιτε χρατήσατι. ibid. III. 11. 
κράτει ὃ ἔχεις. T) observo, obsequium 
prasto. Marc. VII. 3. χρατοῦντες τὴν 
sagádosw τῶν apesfuriquy. ibid. v. 4 
et 8. coll. 1 Cor. XI. 2. 2 Thess. II. 
15. κρατεῖτε τὰς σαραδύσεις obsequium 
prestate doctring. Apoc. 11. 14, 
15 et 25. ὃ ἔχετε χρατήσατε preci 
mea vobis jam cognita sequamini. 
8) adeo pra affectu leueo aliquem, ut 
non dimillam, sector aliquem, applico 
me ad aliquem, ab alicujus latere non 
discedo, i. q. κατέχω luc. lV. 49. 
Act. III. 11. χρατοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν 
Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην claudo autem sa- 
nato a latere Petri et Johannis non 
discedente. Coloss. IL. 19. καὶ οὗ 
κρατῶν τὴν κεφαλὴν et. deserit. Chris- 
tum, ecclesie caput. Apoc. II. 13. 
κρατεῖ, τὸ ὄνομά μου, ubi explicationis 
ausa additur καὶ oix ἠρνήσω τὴν πίστιν 
ow 2 Sam. III. 6. Sirac. I. 16. 
9) obtinco, consequor, assequor. Act. 
XXVIL 13. τῆς αροθίσεως κεχρατηχένα: 
z Propositum assequuturos esse. 
lebr. IV. 14. χρατῶμεν τῆς ὁ ἴας 
studeamus, ut onsequamar ila 
promissam felicitatem. ibid. V]. 18. 
χρατῆσαι τῆς προκειμένης ἐλπίδος ut 
com fiamus promisse future 
felicitatis. 1 Macc. I. 9. X. 52. 2 
Mace. IV. 10. V. T. 10) impero, 
dominor, imperium obtineo, i. 4. ἄρχω. 
Apoc. VIL 1. ἀγγίλους κρατοῦντας 
τοὺς τέσσαρας ἀήμους τῆς γῆς angelos 
imperium habentes in quatuor ven- 
tos cardinales. Potest quoque h. 1. 
verti : retinentes, aut carcere et vin- 
clis frenantes (Virgil. ZEn. 1. 54.) 











| ete. Aristoph. Plut. v. 7. Xenoph. 


de Rep. Laced. Il. 2. Conf. Thom. 
M. sub ἄρχειν et βασιλεύς. Hesych. 
apri? κυριεύει, ἄχει. 11) pleonas- 
tice ponitur Matth. XII. 11. Ss- 
pius non legitur in N. T. 
KPA'TIXTO2, s, ον, validissimus, 
(8 Macc. IV. 12.) potentissimus, 
(Symmach. Psal. XLIV. 14.) pra- 
stantissimus, (Psalm. XV. 6. 2 Macc. 
IV. 12.) optimus, (1 Sam. XV. 15.) 
a κράτος robur, poteniia, imperium. 
Hesych. κράτιστος" k ιτος, Üwa- 
róraro. Vide et Schol. Aristoph. 
ad Plut. ν. 930. Legitur in N. T. 
Luc. 1. 3. κράτιστε Θιόφιλε optime 
Theophile. Nam κράτιστος, ut Lati- 
num optimus, virorum illustrium et 
nobilium, principum adeo nomen 
dignitatis erat. Theophyl. ad h. 1. 





Κράτος. 


πράτιστος, ia] τῶν ἀρχόντων καὶ ἡγεμόνων. 
Vide Horrei MET. Critt.. [rs I 
€. 4. et Cannegieteri Diss. ad Fl: 
Aviani Fabulas cap. VI. Hinc Fe- 
lici et Festo tribuitur Act. XXIII. 
26. XXIV. 3. XXVI. 25. Saepius 
non legitur in N. T. Adde Xenoph. 
de Rep. Laced. c. VIII. 1. 2. 5. et | 
Lexicon Xenoph. s. h. v. Transiisse 
quoque hanc vocem in linguam Pal- 
myreno-Syriacam docuit Michailis 
in Introd. in N. T. p. 143. 


KPA'TOS, s, contracte c, τὸ, 
1) proprie notat robur corporis, et 
esti. q. ἰσχὺς, teste. Hesychio. 2)| 
vis, potentia, et de Deo seque ac de | 
hominibus usurpatur. Act. XIX. 
90. κατὰ κράτος (scil. Θεοῦ) ὁ λύγος τοῦ 
Κυρίου ηὔξηνιν juvante Deo in dies | 
magis augebatur christianorum nu- 

isi τος adverbiali- 





ter sumere veli; 
valde, vehementer. — Coloss. I. 11. 
xarà τὸ κράτος τῆς δίξης αὐτοῦ pro 
summa Dei virtute. Aliis substan- 
tivis addituni, quibus vis ac poten- 
tim notio inest, superlativi locum 
tenet. Ephes. 1. 19. κατὰ τὴ 
γειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύο; αἱ 
similitudinem summcee illius vis di- 
ving. Ephes. Vl. 10. ἐν τῷ κράτει 
τῆς ἰσχύος αὑτοῦ potentissimo ejus 
auxilio adjuti. 

XXIV. 5. Alex. Ies. XL. 96. i» κρά- 
tu ἰσχύος. Job. ΧΧΙ. 29. Hesych.| 
xpros δύναμις. 3) per metonymiam: ἢ 
opus polentig, faclum, polentiam de- 
monstrans. Luc. L. 51. ἐποίησε κράτος 
ἐν βραχίονι αὑτοῦ. Formula ri xgó- | 
vw, ut Hebraica ΟῚ py Psalm. 














CXVIIL 16. signiücat: insignia | 


Jücla, miracula patrare, potentiam 
suam exserere. 4) poleslas, imperi- 
um. Hebr. IL 14. ὁ τὸ κράτος ἔχων 
ϑανάτου rex, seu dominus mortis. Ita 
vocatur Satanas, quia potestatem ho- 
mines interficiendi a. Deo accepisse 
a Judeis credebatur. Cf. Schoett- 
gen. Hor. Hebr. et Talmud. p. 935. 
Formula χράτος ἔχειν imperium seu 
principatum tencre alicujus rei legi- 
tur apud Sophocl. Antig. v. 179. et 
JEschyl. Suppl v. 432. 
Obss. Philol. p. 419. Gloss. Gr. 
Alberti p. 171. et Hesych. κράτος" 
iis βασιλεία. Adde Apollodor. 
" 





ibl. IFI. 14. 6. δ) ut δύναμις, laus, | 


celebratio, i. q. αἷνος et τιμή. 1 Tim. 
VI. 16. ᾧ τιμὴ καὶ κράτος αἰώνων qui 
semper ab hominibus laudetur ; seu, 
ut etiam commode reddi posset : cu- 
jus summa potentia ac omnibus sem- 
.per catur et celebretur. 1 Petr. 
IV. 11. V. 11. Jud. v. 25. Apoc. I. 


|| Seepius non legitur in N. T. Ita yj 





ut sit admodum, | 


Symmach. Prov. | 


Alberti || 
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6. V. 13. coll. IV. 11. et V. 12. | 


sumitur Psalm. VIII. 3. LXXXI 
14. Κραταιοῦν in notione laudibus 
celebrandi legitur apud Symm. Ies. 
XXIX. 23. ubi Vulg. habet predi- 
cabunt. 

KPATTA'ZO, fut. άσω, clamo, cla- 
mito, vociferor, clamorem incouditum 
edo, a χραυγὴ clamor. Matth. XII. 19. 
lei πραυγάσει non strepitum edet. 
| Priceus ad h.1. clamorem intelligit, 
| qui nota est animi commoti et effer- 
vescentis. ibid. XV. 22. Joh. XI. 
43. φωνῇ μεγάλῃ ἐκραύγασε. Sic etiam 
Esr. ΠῚ, 13. ὃ λαὺς ἐκραύγασε φωνῇ 
usyáXn, Hebr. npn yw» oy 
mp. Joh. XVII 40. XIX. 6, 
15. Áct. XXII. 923. Hesych. xgav- 
γάζεν Bug. . 

KPAITH, $c ἡ, 1) vociferatio, 
clamor. Matth. XXV. 6. κραυγὴ 
| ἐγένετο clamor audiebatur. — Act. 

XXIII 9. ἐγίνετο δὲ χραυγὴ μεγάλη, 
Hebr. nom npyx snm Exod. 
XII. 30. Apoc. XIV. 18. xai ἐρώνησε 
πραυγῇ μεγάλῃ. De clamore plan- 
| gentium et lugentium legitur Apoc. 
XXL 4. Ephes, IV. 31. χραυγὴ sig- 
nificat strepitum et clamores, quos 
edunt homines iracundi, asperam et 
minacem orationem. Syrus bene 

Y 
reddidit per 1303 contentio, lis. 2) 
intensa et valde enixe preces. Hebr. 
V. T. coll. Ps. V. 2. Suid. κραυγὴ ἐπὶ 
τῶν εὐχομένων. ἡ μετὰ πριϑυμίας καὶ 
σπουδαίας διανοίας ἱκετεία.. 

KPE AZ, ἕατος, et per syncopen 
xpíaog, et contracte κρέως, τὸ, caro, et 
speciatim de carne animalium dici- 
tur. Pluralis κρέατα, per syncopen 
x;am, et contracte χρέα, (Xenoph. 
Anab. VIL 3. 11. Aristoph. Ran. 
512.) bis tantum legitur in N. T. 
Rom. XIV. 21. χαλὸν rà μὴ φαγεῖν 
κρία. 1 Cor. VIII. 13." In versione 
Alex. legitur pro Hebr. 3 Prov. 


XXIII. 90. Ies. XXII. 13. Demos- 
then. p. 1078. 1. 23. ed. Reisk. Cae- 
terum subintelligitur ad εἰδωλόϑυτον 
| 1 Cor. IX. 1. 

ΚΡΕΙΣΣΩΝ, Attice KPEI'TTON, 
ong, ὁ, ἢ, melior, praestantior, ezcel- 
| lenior, utilior. ^ Comparativus ab 
&yaSig bonus. 1 Cor. VII. 9, 38. 
κρεῖσσον «ou? magis utilitati sug con- 
| sulit. ibid. XI. 17. εἰς τὸ κρεῖττον ut 
faciatis majores in pietate et cogni- 
tione progressus. ibid. XII. 31. χα- 
dona, que magis 
inserviunt. Phil. 


L.23. ew γὰρ μᾶλλον κρεῖσουν hoc 













































enim multo beatius esset. Hebr. I. 
δ 


Κρημνὸς, 


4. κροήγτων γενόμενος τῶν ἀγγέλων eo 
preestantior ἔβεῖιιβ εδὲ angelis. Hebr 
VII. 7. τὸ ἔλαττον opponitur τῷ xgtr- 
τον. ibid. v. 19, 29. X. 84. XI. 16, 
35, 40. XII. 24. 1 Petr. III. 17. 2 
Petr. II. 21. Conf. Valcken. ad Eu- 
rip. Pho. p. 332. et ad Hippolye 
D: 294. Stpius non legitur in N. 





ΚΡΕΜΑΏ, à, fut. ἄσω, suspendo. 
Act. V. $0. κριμάσαντες ἐσὶ ξύλου in 
cruce suspensum. ib. X. 39. In 
versione Alex. respondet Hebr. dp 


Genes. XL. 19, 92. XLI. 13. Jos. 
VIII. 29. et apud Symm. 2 Sam. 
XXI. 6. Hebr. yp ubi Vulg. cru- 


cifigamus eos habet. Homer. Odyes. 
ἡ, V. 67. Passivum Κρεμάομαι, ὥμαι, 
suspendor. Matth. XVHI. 6. ἵνα 
χρεμασϑῇ μύλος ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ ut suspenderetur in collo ejus 
mola asinaria. Luc. XXIII. 39. εἷς 
δὲ τῶν κριμασϑίντων κακούργων. unus 
autem maleficorum, qui una cum 
Jesu erant suspensi, sc. ἐπὶ τοῦ ξύλου, 
quod additur Act. V. 80. X. 39. 
Medium πρέμαμαι, 1) pendeo. Act. 
XXVIII. 4. χριμάμενον τὸ ϑηρίον ἐκ τῆς 
χειρὸς αὐτοῦ viperam de ejus manu 
pendentem. Galat. IIT. 13. 2) κρί- 
μασϑαι ἐν τινὶ metaphorice pendere ab 
aliqua re, positum esse in aliqua re, 
contineri in aliqua re, et de rebus 
usurpatur, que ex aliis, tanquam 
fonte, defluunt, et in quibus caput 
omnis rei est. Sic legitur in N. T. 
Matth. XXII. 40. ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν 
ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος καὶ οἱ πριφῆται 
κρέμανται his duobus preceptis om- 
nis religio Judaica continetur. Philo 
T. II. ed. Mangey p. 490. ὧν ai τοῦ 
ἴϑνους ἐλσίδες ἐχρέμαντο. Pindar. O- 
lymp. Od. VI. 1925. Λπεογ. Od. 
XXIX. 17. Cic. in Pison. c. 41. 
* jn sententiis omnium civium fa- 
mam nostram fortunamque pendere, 
Maimonides de Fundamento Legis 
c. wi 3. quicunque sibi imaginatur, 
quod alius sit Deus prster hunc, 
abnegat maximum fundamentum, 
» 3n ὉΠ a quo omnia pen- 
len 


KPHMNO?, οὗ, à, locus omnis pre- 
ruptus, pracipilium, speciatim rupes 
pravupia, pracipitium montis, quasi 
ὁ τύπος χρεμάμενος locus. pendens aut 
per praceps (Ovid. Art. 11. v. 245.), 
ut Vulgatus interpretatus'est. Mat. 
VIII. 32. κατὰ τοῦ κρημνοῦ de preeci- 
pitio montis. Marc. V. 13. Luc. 
VIII. 33. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro pop 3 Chron. XXV. 12. 


Polyb. III. 55. 6. Aristoph. Plut. 
v.69. Apud Pindar. Olymp. Od. 





Kg. 


III. 39. χρημνοὶ sunt prerupti mar- 

gines littorum et riparum. Eurip. 

eO. v. 1836. Hesych. κρημνόρ" 
ἡ πέτρας καὶ pou. 

ἌΡΗΣ ric, Fit Cretensis, Creto: 
incola, velez Crela oriundus, ἃ Κρήτη, 
Lon ΝΕ Ac Ir 11. ubi tamen 

ightfootus in Disquisit. Chorogr. 
ad Evang. Johannis c. IV. ὁ ri 
5. p. 936. Cheretzeos, gentem Phi- 
listeeam, oum» Ezech. XXV. 16. 


zn. II. 5, 6. intelligit. Cf. etiam 
emacherum in Obss. Philol. P. 
II. n. 2. $ 18. Tit. I. 12. Κρῆτες ἀεὶ 
“ψεῦσται Cretenses semper sunt men- 
daces. Hesych. χρητίζειν" ἐπὶ τοῦ ψεύ.. 
δισϑαι! καὶ ἀκατᾷν. ἔταττον δὲ τὴν λέξιν 
dab τοῦ τοὺς Κρῆτας ψιεύστας 
Cretenses autem ut omnino olim 
male audiebant, ita fides eorum pro 
suspecta habita, quia in insula Creta 
sepulcrum Jovis ostendebatur, quem. 
tanien universa Grecia tanquam re- 
liquorum deorum suorum patrem 
ibat. Cf. interpretes ad Callim. 

Hymn. in Jovem v. 8. Thesaur, 
Diss. Theol. Philol. T. II. p. 723. 
Ceterum differt Κρὴς a χρῆς, con- 
tracte pro χρίας caro, accentu. 

ΚΡΗΆΣΚΗΣ, wo, ὁ, Crescens. 
Nomen viri Latinum. 2 Tim. IV. 
10. 

KPH'TH, v, ἡ, Crea. Nomen 
insule, site in mari Mediterraneo, 

iatim in Archipelago et qui- 

dem in medio hujus. Insula 
fertilissima et celeberrima, de qua 
peculiarem libellum scripsit Meur- 
sius, (Amstelod. 1675. 4.) hodie 
dicitur Candia, vel ab urbe hujus 
nominis, vel à montibus suis occi- 
duis, qui jam olim, Strabone teste, 
λευχοὶ, seu candidi appellati fuerunt. 
Olim vocata fuit Hecatompolis, i. e. 
centum oppidis instructa. Postea 
dicta est Creta, auta Crete nympha, 
Hesperidis filia, aut αὶ Curetibus, 
incolis, auctore Strabone. Memo- 
ratur in N. T. Act. XXVII. 7, 12, 
18, 21. Tit. I. 5. 











EPIOH, ἧς, ἡ, hordeum. Apo | i o Mee, VII, 35, 36. et IX. 


VI. 6. Hebr. πο Exod. IX. 81. 
Ruth. I. 91. Xenoph. Anab. 1. 9. 
29. Conf. Ol. Celsii Hierobot. T. 
IL p. 239. Hinc adjectivum 
KPlOINOZ, ἡ, o, hordeaceus, 
quod legitur Joh. VI. 9, 13. coll. 
2 Reg. 1V. 42. Num. V. 15. Judd. 
VIL. 18. Ezech. IV. 12. Xenoph. 
Anab. IV. 5. 21. ἄρτοις χριθίνοις. 
KPI'MA, seu ΚΡΙ͂ΜΑ, τος, τὸ, 1) 
proprie: discretio, & κρίνω discerno, 
secerno. 2) judicium, quod de ali- 
quo fertur, aut. pronunciatur, in u- 





] 
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tramque iatim :' ju- 
dicium sinistrum εἰ rigidum de ali. 
[ra T el vituperium. Matth. 

.2. b ᾧ γὰρ κρίματι κρίνετε, 
dinh quod etim de alis ferta 
sinistrum et iniquum judicium, in 
vos recidet. 1 Tim. III. 6. jm μὴ 
εἰς κρίμα ἐμπίσῃ τοῦ διαβόλου ne in 
criminationem et vituperium ca- 
lumniatorum incurrat 3) senten 
tia judicis ultima, in utramque par- 
tem, speciatim sentenlia judicis con- 
demanatoria. Rom. V. 16. τὸ ui» γὰρ 
κρίμα, ἐξ ἑνὸς εἰς κατάχριμα nam. sen- 
tentia condemnatoria, ob unius ho- 
minis peccatum lata, hunc effectum. 
habuit, ut homines pcenas subirent. 
Act. XXIV. 25. καὶ τοῦ μέλλοντος 
κρίματος et de judicio extremo su- 
per omnes equo ac rato, olim & 
Christo publice ferendo. 4) facul. 
las εἰ polesias judicandi. Apoc. 
XX. 4. καὶ κρίμα ἐδέθη αὐτοῖς. 5) 
pena, supplicium, quod sequitur 
sententiam judicis condemnatoriam. 
Matth. XXIII. 14. διὰ τοῦτο λήψεσθε 

Ισσύτερον κρίμα ideo eo gravior 
olim erit vestra poena. Marc. XII. 


|| 40. Luc. XX. 47. XXIII. 40. ὅτι 


ἐν τῷ αὐτῷ χρίματι εἶ qui tamen eas- 
dem pcenas das, seu sustines. ibid. 
XXIV. 20. παραδιδόναι τινὰ εἰς κρίμα 
ϑανάτου supplicio mortis afficiendum 
sigue tradere. Rom. II. 2, 8. 
III. 8. XIII. 2. ἑαυτοῖς κρίμα λήψον- 
ται poenas dabunt Deo. 1 Cor. XI. 





29. κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει xu) eim is 
edendo et bibendo contrahit eibi 
gravissimas poenas. ib. v. 34. Galat. 
V. 10. βαστάζειν τὸ pua. i. e. quod 
λαμβάνειν κρίμα. Hebr. VI. 2. Ja- 
cob. IIT. 1. 1 Petr. IV. 17. 2 Petr. 
IL 3. εἷς τὸ κρίμα xmas οὐκ ἄργει 
quorum pona jam dudum desti- 
nata non cessabit, coll. Jud. v. 4. 
Apoc. XVII. 1. XVIII. 20. £r; ἔ- 


| xo ὁ Θειὸς τὸ κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς 


nam Deus ob injurias, vobis illatas, 
ponas gravissimas ab ea sumsit. 
Ita egi sumitur Exod. VI. 6. et 


18. 6) crimen, seu omnis res, que 
eriminationem affert, reatus judicis, 
animadversione dignus. 1 Tim. V. 
19. ἔχουσαι κρίμα criminis reg. 7) 
lis, vel causa, in judicium. deducta 
aut deducenda. 1 Cor. VL. T. ὅτι 
κρίματα ἔχετε μεϑ' ἑαυτῶν quod con- 
troversias habetis invicem. — Job. 
XXX.13. 8) decretum. Τὰ κχρίμα- 
ra Owü decreta Dei, quibus fata 
humana reguntur, i q. αἱ ὁδοὶ τοῦ 


Θεοῦ, cum qua formula permutatur | 














Rom. XI. 83. ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρί- 


l 
διήγητοι, co 
| 
| 
| 
I 


Κρίνω. 


para αὑτοῦ quam intperscrutabilia 
sunt ejus decreta! Eodem modo 
κρίσις Θεοῦ rationem notat, qua Deus 
in regenda εἰ gubernanda rerum 
universitate ulitur. Sapient. XVII. 
1. μεγάλαι γάρ σου αἱ χρίσεις καὶ δυσ- 
Ps LXXIL 1. 9) 
εἰς κρίμα, ideo, hoc consilio. — Joh. 
| IX. 89. Sspius non legitur in N. 
T. Etym. M. κρίμα σημαίνι aj μὲν 
τὸ κατάκριμα xal τὴν καταδίκην, ὡς 
τὸν κρίμα δίκαιον κρίνατε. (Zachar. VII. 
9.) σημαίνει καὶ τοὺς ἐξητασμίνους τοῦ 
Θεοῦ λόγους. Phavor. κρίμα" τὸ xa- 
τάκριμα, ἢ ἡ καταδίκη, ὡς τὸ, εἰς 
κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ viri. Suid. πρί- 
ματα: αἱ οἰκονομία. Δαβίὰ (Pa. ik 
1T.) γινώσκετοι Κύριος κρίματα «ῳῶν. 
eof rundem in voce δικαίωμα. 
esych. κρίματα" οἰκονομίαι, «yi 
δίκαι, dia orent Oui. Wim 
KPI'NON, o, τὸ, lilium, maxime 
album, in agris crescens, cujus tanta 
apud veteres erat dignitas, ut xav' 
ἐξοχὴν ἄνθος diceretur. Hebraice di- 
citur TU vel TUS. et nai L1 
vu sex, quod sex foliis constat. 
Cant. II. 1, 2, 16. IV. 5. V. 18. 
Plin. H. N. XXI. 1. Bis tantum 
legitur in N. T. Matth. VI. 98. 
χαταμάθετε và κρίνα τοῦ ἀγροῦ, Luc. 
| XIL 27. In utroque loco species 
liliorum synecdochice pro floribus 
quibusvis ponuntur. Et videtur 
| etiam olim κρίνον commune nomen 
florum omnis generis fuisse, ut vel 
e versione Alex. colligi potest, in 
qua Exod. XXV. 31, 33, 84. Num. 
VIIL 4. κρίνον pro Hebraico ry45 
flos ponitur. Hesych. κρίνα: ἄνθη 
καλλίπγοα, εὐωδιάξοντα. Gloss. in Oc- 
| tateuch. κρίνα" ἄνθη εὐωδιάζοντα, xpi 
νοις ὅμοια. Conf. Ol. Celsii Hiero- 
bot T. L p. 383 seq. Scacchi 
Eleochrism. Myrothec. 1. p. 209. 
et Cl. Salmasii Exercitationes de 
Homonymis Hyles Iatrice p. 23. 
ΚΡΙΝΩ, fut. v, 1) proprie: 
secerno, discerno. Homer. Iliad. β΄, 
v. 362. xj ἄνδρας κατὰ φῦλα, ubi 
Schol. xg διάκρινι, διαχώρισον. He- 
sych. xefrar χωρίσαι, τάξαι. (Ezech. 
VII. 14.) — xci. phai, χωρίδαπι 
2) judico, judicium fero, dico, quid 
mihi de re quapiam videatur, sive 
Judicium illud rectum sit, sive teme- 
rarium et. preposterum. Luc. VII. 
43. ὀρθῶς ἔχρινας recte judicasti. Joh. 
VIL 24. μὴ κρίνετε κατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ 
τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε ne judicium. 
ferte secundum speciem externam, 
sed veritati convenienter (re ab 
ommi parte bene examinata) judi- 








Κρίνω. 


cate. ib. VIII. 15, 16. 1 Cor. IV. ἢ 
5. μὴ κρίνετε nolite sententiam ves- | 
tram dicere. Sed sepius in N. T. 
in malam partem usurpatur, ut si 
sinistre judicare, rigidum morum ali- 
Cujus censorem esse, condemnare, 
reum εἰ pena dignum aliquem. ju- 
dicare, ut sit idem, quod xaraxji- 
»w Sic Matth. VII. 1, 2. coll. 
Luc. VI. 37. Rom. II. 1. ubi cum 
xaraxpims permutatur. ibid. v. 8, 
Rom. XIV. 3, 4, 10, 13. 1 Cor. 
V. 12. X. 29. Coloss. II. 16. (ubi 
Syrus vocem χρινήσω non male quoad 
oT 
sensum per (2210g3 h. e. molestiam. 


exhibeo! interpretatus est. Confer 
eundem Rom. XIV. 3.) Jacob. IV. 
11. spiri et καταλαλεῖν invicem per- 
mutantur. Interdum xw» Latine 
reddendum est ezprobrare, conqueri 
de aliquo. “οἷ. VIIL. 26. συλλὰ 
ἔχω mig ὑμῶν λαλεῖν xal κρίνων multa 
possem de vobis conqueri et vobis 
exprobrere. Rom. XIV. 22. ὁ μὴ 
qm ἑαυτὸν qui sibi nibil exprobrat. 
uc etiam referrem loca Luc. 
XIX. ?2. Rom. II. 27. 3) judico, 
dijudico. Luc. XII. 57. τί δὲ xai 
ἀφ᾽ ἱἰαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον; cur 
vero non ipsi dijudicatis, quid ve- 
rum sit, exemplum petentes ab eo, 
juod inter vos vulgo fieri solet? 
dos. VII. 24. VIII. 15, 16. Act. 
IV. 19. χρίνατε, sc. air), judicate 
ipsi. 1 Cor. X. 15. κρίνατε ὑμεῖς b | 
$a vos judicetis, an recte 
ecribam. ibid. ΧΙ. 13. 4) satwo, 
censeo, (Diphilus apud Athen. VI. | 
p. 241. μιτὰ τὸν κιϑαρῳδὲν ὁ «αράσι- 
τὸς κρίνεται.) ezislimo, habeo, vel 
eeimo. — Act. XIII. 46. οὐκ ἀξίους 
πρήνοτι ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, h. e. vos 
salute eterna plane indignos reddi- 
tis. ibid. XV. 19. διὸ ἐγὼ κρίνω qua- 
propter ego statuo. ibid. XVI. 15.8 
πεχρίκατί ua avari» τῷ Κυρίῳ εἶναι si me 
were christianam esse existimatis. 
ibid. XXVI. 8. ἄπιστον κρίνεται παρ᾽ 
ip ; num vobis incredibile videtur? 
2 Cor. V. 14. 5) judez sedeo, judici- 
n exerceo, sententiam ultimam pro- 
smcio in utramque partem, maxime 
autem de judice dicitur, qui senten- 
tiam condemnatoriam contra. aliquem 
fert. Joh. VIL. 51. μὴ Md 
κρίνει τὸν ἄνθρωπον; num per leges 
vestras licet aliquem. condemnare 
indies causa? Joh. XVL 11. ὅτι 
ὧν τοῦ κόσμου κέκριται princi, 
haften! condemnati, Eee 
imperio suo deturbatum, seu vim 
ejus et tem esse. 
Act. XIII. 23. χρίναντες capite eum 
omissum est ϑανάτου, 
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quod additur apud JElian. V. H. 
XIII. c. 42. ἔχρινάν με ϑανάτου. Hinc. 


extremo judicio, super omnes olim a 
Christo publice ferendo, adhibetur, 
quo, ut vite rationis, quim quisque 
gessit, justam mercedem quilibet 
accipiat, efficietur. Joh. V. 22, 30. 
Act XVIL 81. Rom. II. 16. 1 
Tim. IV. 1. Jacob. II. 12. 1 Petr. 
IV. 5. Huc etiam pertinent loca 
1 Petr. I. 17. ubi τὸν πρόνονγα positum 
est pro ὃς κρίνει, scil. ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρο, h. e. aliquando integris vite 
jus vindicabit et premia addicet, 
(Psalm. LXXII. 4.) impios vero 
ime puniet. ibid, 1I. 93. A- 
poc. XI. 18. XX. 12, 13. — Sunt. 
preterea alia loca, in quibus for- 
mula κρίνειν τινὰς, metaphorice sum- 
tà, et ex adjuncto, notat: superiorem 
et prastanliorem aliis esse, precipua 
pre aliis felicitate, auctoritate εἰ dig- 
niale frui. Matth. XIX. 28. κρίνον- 
τες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ pree- 
cipua pre reliquis Judeis omnibus 
felicitate et dignitate fruemini. Luc. 
XXII. 30. 1 Cor. VI. 2. ὅτι οἱ ἅγιοι 
τὸν χόσμον κχρινοῦσι; num ignoratis, 
Christianos pre gentilibus precipua 
dignitate et prestantia gaudere? 
coll v. S. (ubi ἀγγέλους positum 
arbitror ad universalitatem indican. 
dam : κόσμος καὶ ἄγγελοι, coll. cap. 
IV. 9.) et Sirac. IV. 16. His addi 
poterit locus Apoc. II. 26. ubi verba 
δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν in im- 
perii consorlium eum recipiam, de- 
scriptionem felicitatis vite future 
continent, ubi vid. Eichhornius. nec 
non Sapient. III. 8. Simili modo 
xtv apud Graecos (uti typyj 1 Sam, 
IV. 18. Dan. IX. 12.) imperare, 
ἄρχειν notat, teste Artemidoro II. c. 
12. 6) punio, panas promeritas in- 
figo, Mi L^ adjuncto: miserum, infe- 
licem reddo. Joh. III. 17. ubi τῷ 

niv opponitur σώζειν. ibid. v. 18. 

11. 50. καὶ πρίνων et. vindicaturus 
est injurias vestras. ibid. XII. 47, 
48. XVIII. 31. xarà τὸν νήμον ὑμῶν 
κρίνατε αὐτὸν secundum legem ves- 
tram eum punite. Act. VIL. 7. 
XXIV. 6. Rom. II. 12. διὰ νόμον 
κριθήσονται pro hac sua voluntatis di- 
ving itione punientur. 1 Cor. 
V. 18. XI. 31. 2 Thess. II. 12. 
Hebr. X. 30. XIII. 4. 1 Petr. IV. 
| 6. Apoc. VI. 10. XVI. 5. XVIII. 
|8, 20. Interdum vero χρίνεσϑαν a 
 χατακρίνισθαι ita differt, ut illud de 
| poenis tantum et malis hujus vite, 
j hoc verbo de pcenis post hanc vitam. 
᾿ seternis usurpetur, v. c. 1. Cor. XI. 
4A 























in haud paucis N. T. locis κρίνειν de | 


^ 
Κρίνω, 
32. coll ν. 80. Ita τ) sumitur 


quoque 2 Chron. XX. 12. Ps. IX. 
20. Ies. LXVI. 16. Ezech. VII. 8. 
XXXVIIL 22. Hesych. κρινομένους: 
ἀναιρουμένου;,ρ ἀποθνήσκοντας. T) ut 
judicare apud Latinos (v. c. Liv. 
XXVI. 3. XLIII. 16.) diem alicui 
dico, in judicium voco ad causam di- 
cendam, accuso. Act. XXIII. 6. 
mpl ἀναστάσιως νικρῶν ἐγὼ κρίνομαι ob 
doctrinam de resurrectione mortuo- 
rum in judicium vocor. ib. XXIV. 
21. XXV. 9. ixi? ase! τούτων κρίνεσθαι 
iv ἐμοῦ ut Hierosolymis tua causa 
me preside disceptetur. ibid. v. 10 
et 20. XXVI. 6. Rom. 1II. 4. Cf. 
El. Palairet. Obss. Philol. p. 334. 
et Mureti Var. Lectt. XIX. 16. 8) 
κρίνεσθα rm. judicio contendere cum 
aliquo, jus. sibi dicere jubere, litem 
movere, litigare. Matih. V. 40. xai 
v. Suri σοι κριθῆναι et si quis velit 
tecum litigare, aut: litem intendere. 
1 Cor. VI. 1, 6. in vers. Alex. χρίνεσ-: 
θω ad imitstionem Hebr. DB (Jer. 
XXV. 81. et Jod. III. 7.) respondet 
τῷ ΝΠ Gen. XXVI. 21. Job. IX. 


3. XIII. 19. Jodl. III. 2. Hos. II. 2. 
Aristoph. Nub. v.66. Hesych. χρινώ- 
μεθα" ἀντὶ τοῦ μαχώμεθα ἣ διαλεγώμεθα. 
Conf. Dresig. de Verbis Mediis N. 
T. IL 1l. p. 518. Eodem modo 
πρίνειν usurpatur Prov. XXVIII. 25. 
χρίνειν εἰκῆ, temere ligare. 9) csti- 
mo, pretium staluo alicui rei. Rom. 
XIV. 5. ὃς μὲν κρίνειν ἡμέραν vag. ἡμί- 
gas, ὃς δὲ κρίνει «ἄσαν ἡμέραν sunt, qui 
dies diebus preferat, aliis omnes 
dies eundem bent honorem. 10) 
κρίνειν τὸν νόμον despicere, contemnere, 
et ex adjuncto: violare legem. Ja- 
cob. Iv) 11. ubi cum καταλαλεῖν 
permutatur. (Ecumenius ad ἢ. l. 

(nr xaraxphu, καταφρονεῖ. 11) 
lecerno, propono mihi allruid, volo. 
Act. III. 13. XVI. 4. rà κεχριμένα 
ὑπὸ τῶν ἀποστόλων decreta ab aposto- 
lis. ibid. XX. 16. XXI. 25. XXVII. 
1l. ὡς δὲ ἐκρίθη. — Vulgatus: uf autem 
judicatum est. Hesychius ex hoc 
loco: ἐκρίθη, ὡρίσθη. 1 Cor. II. 2. 
οὐ γὰρ ἔκρινα, εἰδέναι τὶ ἐν ὑμῖν volebam 
ita me gerere, ut nihil aliud scire 
viderer. ibid. V. 3. VIL 37. x«i 
τοῦτο. κέκρικεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. 9 
Cer. iL Tit. ue Sic etiam 
legitur Judith 11. 3. 8. Macc. I. 
T. ἴκρινε (Syrus bene: «aso Z]) 
τὰς αλησίον αὔλεις ἐπελθεῖν παρακαλέσαι. 
Polybius IV. c. 66. χεχρικότας ἐμβα- 
λεῖν εἰς Μακεδονίαν. — /Elian; V. H. I. 
34. Plura exempla e Josepho col. 





























legit Krebsius in Notis δὰ Decreta 


Κρίσις. 


Romanorum pro Judeis e Josepho 
collecta p. 171 seq. Hinc etiam 
substantivum χρίσις notionem volun- 
ialis et beneplacii habet. Sirac. 
XXXIII. 15. Tob. VII. 12. Cic. ad 
Fam. VII. $3. mihi judicatum, h. e. 
constitutum est, interprete Manutio. 

KPI3IS, τως, ἡ, proprie: discre- 
tio, separalio, ἃ κρίνω secerno, separo. 
9) judicium, quod de aliquo fertur, 
in utramque partem. Joh. VII. 24. 
τὴν δικαίαν χρίσιν κρίνατε justum judi- 
cium fücite. (Similis est formula 
apud Aristoph. Plut. v. 10. μέμψιν 
δικαΐαν μέμφεσθαι.) ibid. VIII. 16. ἡ 
χρίσις ἡ ἐμὴ ἀληθής ἔστιν judicium, 
quod de me ferrem, verum ac cer- 
tum esset, i. q. v. 14. ἡ μαρτυρία μου 
gl ἐμαυτοῦ ἀληθής ἐστιν. — 1 Tim. V. 
24. Jacob. V. 12. ha μὴ ὑπὸ κρίσιν 
πίσητε ne in vituperia aliorum incur- 
ratis. Alii fortasse rectius ver- 
tunt: ne incurrajis in penas di- 
vinas. 2 Petr. IL 11. ob φέρουσι 
xae' αὐτῶν βλάσφημον κρίσιν, coll. 
Jud.v.9. 8) ullima sententia, qua 
pronuncialur in wiramque parlem, 
judicium, quo de re aliqua decernitur, 
discrimen sortis. Joh. ΧΙ]. 81. νῦν 
κείσις ἐστὶ τοῦ κόσμευ τούτου jam sors 
hominum decernitur. ibid. XVI. 8, 
11. en πρίσεως, ὅτι à ἄρχων τοῦ κόσμου 
τούτου κίχριται argumentis demon- 
strabit, venisse discrimen, quo Sa- 
tane vis ac potestas plane frange- 
turetimminuetur. Hinc κατ᾽ ἐξοχὴν 
κρίσις in. N. T. de judicio extremo, a 

Aristo olim super omnes homines 

mblice ferendo, usurpatur, v. C. 
Matth. X. 15. ἐν ἡμέρῳ κρίσεως. ibid. 
XI. 92, 94. XII. 41, 49. iv τῇ κρίσει 
pro ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, coll. v. 36. 
Marc. VI. 11. Lue. X. 14. ἐν τῇ κρί- 
$1 in nonnullis codicibus et versio- 
nibus legitur ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ibid. 
XL 31, 82. Joh. V. 22. ubi κρίσις 
judicandi provinciam ac potestatem 
notat, coll. v. 27. ibid. 27, 30. 2 
Thess. I. 5. Hebr. XI. 27. 1 Joh. 
IV. 17. 4) ipsum judicium, judi- 
candi aclio. Matth. V. 21, 22. 
ἴνοχος ferui τῇ κρίσει, ubi per κρίσιν, 
quia diserte distinguitur a συνέδριον, 
plerique (conf. Rhenferdii Diss. de 
decem Otiosis p. 34. et Possini Spi- 
cileg. Evang. p. 45.) intelligendum 
esse existimant illud. VII virorum 
judicium minus, in unaquaque civitate 
constitutum, in. quo nonnisi privata: 
et levioris momenti cause discepta- 
bantur, de cujus institutione et ra- 
tione vide Deut. XVI. 18. et Jo- 
seph. A. J. IV. 8. 14et 38. de B. J. 
IL. cap. 20. $ 5. €onf. Krebs. Obss. 
Flav. p. 19 seq. 5) pena, supplicium, 
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J| sententie judicialis exsecutio. Phavor. 

χρίσις" ἡ κόλασις" ὡς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, καὶ 
d; κρίοιν οὐκ ἔρχεται, τουτέστιν οὗ κολάφι- 
τῶι. Mat. XXILI. 33. ἀπὸ τῆς κρίσεως 
τῆς γείννης. Μεατο. III. 99. αἰωνίου 
πρίσιως. Joh. III. 19. αὕτη δέ ἐστιν 5 
κρίσις hec vero est causa poenarum. 
et infelicitatis vite future, seu, ut 
nunc interpretari mallem, perniciei 
populo Judaico imminentis, que 
erat in rejectione a regno Messie, 


reipublice, etc. Joh. V. 24, 99. ἀνάσ- 
τασις κοίφιως pro ἀνάστασις εἷς κρίσιν. 
Act. VIIL 33. ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ 
ἡ κρίσις αὐτῷ ἤξϑη in maxima sua 
miseria liberatus tandem est a ρα- 
na; ubi χρίσις pcenas eignificat, quas 
Christus hominum causa ex volun- 
tate Dei perferendas habuit. Hebr. 


Il. 4. κρίσις κατ᾽ ἐξοχὴν poenas vite 
future significat. Jud. ver. 6, 15. 
Apoc. XIV. ς XVI. 7. XVIII. 10. 
XIX. 2. Xl V. H. XIV. 43. 6) 
equilas, justiim studium. Matth. 
XXILI. 98. τὴν κρίσιν καὶ τὸν ἔλφον καὶ 
τὴν πίστιν. Luc. ΧΙ. 49, LXX Ies. 
ἢ XXXIL. 1. μιτὰ κρίσνως, (Deo) 
ἄρχειν. Jer. XVIL. 11. πορῶν πλοῦτον 
αὐτοῦ οὐ μετὰ κρίσιως. Sirac. XXXIII. 
34. ἄνιυ κρίσιως μὴ ποιήσῃς μηδίν. 1 
Macc. VII. 18. οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἀλή- 
Suc καὶ χρίσις. lta quoque χρίμα 
Mich. VL T. 7) doctrina, pracepla 
divina, ad imitationem  Hebraici 
Dun quod sepe idem est, quod 














in eversione templi, urbis, totiusque | 


X. 97. Jacob. II. 13. (V. 12.) 2 Pet. | 


Κριφικὸς. 


| oni] coram judicibus : Alex. 
| πρὸς τὸ χριτήριον. Dan. VII. 10 et 26. 
᾿χριτήριον ἐκάϑισι. Hist. Susan. v. 49. 
 ἀναστρέψατε εἰς τὸ κριτήριον. Pausan. 
| Corinth. II. 156. Polyb. IX. 33. 19. 
| et XVI. 27. 2. Hesych. κριτήριον" àe- 

κιμαστήριον, δικαστήριον. 2) causa 70- 

ensis, controversia, in judicio discep- 
| tanda, lis, de qua. judicatur. 1 Cor. 
VI. 9. ἀνάξιοι ἔστε χριτηρίων ἐλαχίσεων; 
mum indigni estis, qui dirimatis 
causas minutissimas? Sed possent 
liec verba etiam commode ita red- 
di: nunc indigni estis, qui in mini- 
mis subselliis judicium exereeatis. 
| Nam subsellia dicuntur, in quibi 
| minutiora judicia exercentur. ibid. 
v. 4. βιωτιχὰ μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν Tenes 
si quas causas judicandas habetis de 
| rebus, ad hujus vitze usum spectan- 


tibus. Syrus: liat. Ita etiam Arabe. 
Sepius non legitur in N. T. 


KPITH'S, cj, ὁ, 1) qui rem ali- 
|| quam. dijudicat, aut judicium de ea 

fert, à xin. Jàcob. IL 4. ἐγίνναϑε 
| xgrrad διαλογισμῶν πονηρῶν, h. judi- 
catis secundum prava principia, dig- 
nitatem &c. hominum externo splen- 
dore metientes. 2) judez, qui wlti- 
mam sententiam pronuniiat in uiram- 
que parlem, et insontes absolvit et 
praemiis ornat et sontes condemnat 
ac punit. Sic autem in N, T. usur- 
patur partim de hominibus. Matth. 
V. 25. Luc. XII. 58. XVIII. 2, 6. 
ubi à κριτὴς τῆς ἀδικίας positum est 














pro ὁ κρτὴς ἄδικος. Act. XVIII. 15. 
partim de Christo, futuro hominum 
omnium judice, qui Act. X. 42. à 
ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κριτὴς ζώντων καὶ 


main eum quo permutetur 168. 
XLIL 1, 4. LI. 4. Adde Exod. | 
XV. 25. Deut. XI. 1. Matth. XII. | 
18. καὶ κρίσιν τοῖς ἔϑνισι ἀπαγγελεῖ ut | 


gentes doctrina mea imbuat. ibid. v. 
20. ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς νἶκος τὴν χρίσιν et. 
ita longe lateque propagabit doetri- 
nam divinam, aut: usque dum doc- 


pius non legitur in N. T. 
KPI'2IIOZ, «o, ó, Crispus. No- 
men viri Latinum. Fuit Archisyna- 
gogus Corinthi, Act. XVIIL 8. 
baptizatus a Paulo, 1 Cor. 1. 14. 
KPITH'PION, fo, τὸ, 1) dicaste- 
rium, tribunal, locus, ubi judicium 
exercelur, i. q. δικαστήριον (nam vo- 
cabula, in ἥριον desinentia, plerum- 
que locum notant, v. C. ἀκροατήριον, 
δισμωτήριιν, etc.) ἃ κρίνω judico. Jacob. 
IL. 6. ἕλχουαν ὑμᾶς εἰς κριτήρια tra- 


ces; utramque enim notionem χρι- 
τήριον habet in vers. Alex. Jud. V. 
10. wyy-by "av" Alex. καϑήμενοι 
ἐπὶ πρπηρίου. Exod. XXI. 6. τις 


























trinz suee victoriam paraverit. Se- | 


hunt vos ad tribunalia, seu ad judi- | 


νεκρῶν dicitur. 2 Tim. IV. 8. Jacob. 
V. 9. et de Deo. Hebr. XII. 23. 
Huc etiam pertinent loca Matth. 
XII. 27. Luc. ΧΙ. 19. διὰ τοῦτ ai- 
τοὶ ὑμῶν ἔσονται χριταὶ hi vos convin- 
cant calumnige vestre et improbita- 
tis vosque condemnent. 3) magis- 
iralus omnis, presses. Sic v. c. Pro- 
curator Romanus χριτὴς dicigur Act. 
XIV. 10. et ibid. principes Judeo- 
rum, qui a Deo ipso excitati popu- 
lum Israéliticum contra hostes tue- 
bantur, legibus gubernabant et ejus 
lites dirimebant, κατ᾽ ἐξοχὴν pon? 
| suffeles (Liv. XXX. 1. ὃ 5. “ Car- 
| thaginienses senatum suffetes voca- 
verunt") dicti, πριγαὶ appellantur 
Act. XIII. 90. 4) κριτὴς νόμου is, qui 
legem violat et despicit. Jacob. IV. 
11. Sepius non legitur in N. T. 
KPITIKO'3, ἡ, ὃν, 1) proprie est 
| discernendi, separandi, aut judicandi 
| et dijudicandi peritus, a κρίνω secermo, 








Κρούω. 


judico. Nam adjectiva, in ixi; de- 
sinentia, sollertiam et periliam alicu- 
Jus rei iudicant, v. c. τεχνικὸς, μουσι- 
xi, etc. Polyb. XXXII. 4. 5. coll. 
6. 5. Alberti Gloss. Gr. p. 172. χρι- 
γικός' διακριτιχὸς, χωριστικός. 2) qui 
dijudicat, judicat, condemnat εἰ punit. 
Sic semel legitur in N. T. Hebr. IV. 
12. ubi comminationes divine di- 
cuntur esse χριτιχὸς iJujuZoson καὶ ἐν- 
wu καρδίας, h. e. condemnare adeo 
consilia et cogitata humana.  He- 
sychius ad ἢ. 1. respiciens: xgrixà; 
ἐνθυμήσεων" διακρίνων λογισμούς. 

ΚΡΟΥΏ, futur. οὐσω, 1) pulso, de 
ostio, atque ut χόπτειν de introituro 
adhibetur, qui fores pulsat, ut in- 
tromittatur, cum «Lees», seu Lati- 
num crepare, de exituro usurpetur, 
qui fores ferit et percutit, ut illo 
strepitu admoneantur, qui foris sunt, 
cavere sibi atque absistere, ne le- 
dantur. Apud veteres enim fores 
non introrsum trahendo, sed in viam 
publicam pellendo, aperiebantur. 
Maris: xórru τὴν 3ügay ὁ ἔξωθεν, ψυο- 
Qu δὲ ὁ ἔνδοϑεν. Conf. Grevium ad 
Lucian. Solec. T. II. pag. 758. et 
Hemsterhus. ad Aristoph. Plut. v. 
1098. p. 414. Sic etiam legitur in 
N. T. Luc. XII. 36. ἵνα ἐλθόντος καὶ 

ὕσαντος, SC. τὴν ϑύραν, quod additur 
ibid. XIII. 25. et Act. XII. 13. coll. 
v. 16. Jud. XIX. 22. ἔχρουσαν ἐπὶ τὴν 
ϑύραν. Cant. V. 2. Judith XIV. 14. 
ἔχρουσε τὴν αὐλὴν τῆς σκηνῆς. Xenoph. 
Symp. lI. 11. χρούσας τὴν ϑύραν, εἶχε 
σῷ ὑπακούσαντ; εἰσαγγει λα, ubi vid. 
Bach. Aristid. T. II. p. 524. Con- 
fer et Pierson. ad Morin pag. 211. 
2) metaphorice designat |/flagrantis- 
sunum alicujus rei desiderium, et 
speciatim: precandi ardorem, con- 
stantiam ' et. perseverantiam, Matth. 
VII. 7. κρούετε καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν, i. 
4. αἰτεῖτε καὶ δολήσεται ὑμῖν. ibid. v. 8. 
Luc. XI. 9, 10. Apoc. III. 20. Se- 
pius non legitur in N. T. 

KPrY'IITH, »e, ἡ, crypta, locus ab- 
difus el cameratus, a χρύπτω abscondo, 
tego. Vox hrec, quz teste Schneide- 
ro in Lexico Critico Gr. L. apud 
Athenzum V. pag. 205. reperitur, 
reddenda esse videtur Luce XI. 33. 
vbi loco εἰς χρυπτὴν, quod editio 
Griesbachiana exhibet, mihi legen- 
dum videtur εἰς τὴν χρύπτην, cum re- 
cepta lectio nullam ellipsin admit- 
tat. Quam conjecturam si quis ad- 
mittere nolit, statuendum erit, fc- 
mininum h. l. ex usu loquendi He- 
breorum ac Grecorum (de quo vide 
ad vocem ϑαυμαστὸς a me monita) 
pro neutro positum esse. 


KPTIITO 2, ἡ, à, occultus, αὖ. 
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&conditus, abdilus, etiam ignolus, in- 
cognitus, inlernus, ἃ χρύπτω occullo. 
Mat. VI. 4. ἐν τῷ κρυπτῷ, ita, ut alios 
lateat. — ὁ βλέπων ἐν τῷ χρυστῷ quem 
ne occultissima quidem latent, aut : 
qui occulta tua cernit, utsit pro: τὰ 
σοῦ ἐν τῷ χρυπτῷ «επραγμένα. ib. v. 6. 
ἐν τῷ χρυπεῷ, ἢ. e. ἐν τῷ ταμιείῳ. ver. 
68. χεχλεισμένῳ. ibid. v. 18. X. 26. 
οὐδέν ἐστι κρυπτὸν, ὃ οὐ γνωσδήσεται ni- 
hil tam ignotum est, quod non ali- 
quando in lucem protrahatur. Marc. 
IV. 22. Luc. VIII. 17. XI. 33. εἰς 
κρυπτὴν, prO sig χρυπεὸν τόπον, in oc- 
culto. ibid. XII. 2. Joh. VII. 4. ἐν 
χρυπτῷ ita, ut se subducat oculis 
hominum. ibid. ver. 10. ὡς ἐν χρυσ- 
τῷ sine comitatu magno. ibid. 
XV III. 20. iv xguzré intra privatos 
parietes. Rom. 11. 16. và κρυπτὰ τῶν 
dedu cogitata hominum, consilia 
et occulte ab iis facta. ibid. ver. 29. 
ὁ ἐν τῷ κχρυστῷ ᾿Ιονδαῖὸς qui animi 
pietate se Judeum prestat. 1 Cor. 
IV. 5. τὰ κρυαστὰ τοῦ σχότους ab- 
scondita in tenebris, h. e. inter- 
nam hominum indolem, que alios 


fere semper latet, τὰς βουλὰς τῶν | 


καρδιῶν, ut in sequentibus explica- 
tur, seu τὼ χρυπτὰ τῆς χαρδίας, coll. 
cap. XIV. 25. Sirac. I. 28. JV. 
21. 2 Cor. IV. 2. τὰ κρυπτὰ τῆς 
αἰσχύνης que homines propter pu- 
dorem celare solent, turpiter facta. 
1 Petr. III. 4. ὁ χρυπστὸς τῆς καρδίας 
ἄνθρωπος interna animi indoles. Sed 
suspicor, loco ἄνθρωπος ἢ. 1. esse κόσ- 
μος legendum, coll. v. 9. Sspius 
non legitur in N. T. Gloss. Vet. 
apud Labbeum p. 206. χλυστὸς 
(lege: χρυπτὸς), latens. 
KPTY'IITO, fut. ὑψω, abscondo, 
occulto, abdo, aliorum conspectui, vel 
scienti, vel insultibus subduco ullo 
aliquo modo. Matth. V. 14. οὗ δύνα- 
ται σύλις χρυβῆναι non potest urbs 
essq inconspicua. ib. XIII. 35. χε- 
κρυμμένα ἀπὸ χαταβολῆς κόσμου quse 
inde a: mundo condito ignota fue- 
runt. ib. v. 44. ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔχρυψε 
quem thesaurum inventum abscon- 
ditum reliquit, aut, magis adhuc 
occultavit ibid. XXV. 25. Luc. 
XVIII. 34. καὶ ἦν τὸ ῥῆμα τοῦτο xs- 
κρυμμένον ἀπ᾿ αὐτῶν, h. e. non vide- 
bant, quomodo hec dicta a Jesu 
cum vulgari Judceorum de Messia 
opinione et V. TT. oraculis conciliari 
possent Nam  xsxguusévog dicitur 
res aut sententia, cujus natura, 
causa, sensus, modus, aut ratio non 
satis intelligitur et capitur ab aliis. 
Luc. XIX. 42. νῦν δὲ ἐχρύβη ἀπὸ τῶν 
ὀφδαλμῶν cw sed ne nunc quidem 
ea curas et consideras. Joh. VIII. 
4A2 


et nondum satis cognitam habetis 
| 


DUDEN UE UEM Dr p mc cc sci E 


KPY'ZTAAAOS3, ov, ὁ. 
quoque χρύσταλος. "Vide Intt. ad 
|| Pollucis Onom. II. 71. 1) proprie: 


Κούσταλλος. 


59. ᾿Ιησυῦς δὲ ἐχρύβη καὶ ἐξῆλθεν dx 
φοῦ ἱεροῦ Jesus vero subduxit se eo- 
rum furori templum egressus. (coll. 
Herodian. 111. 4. 14. V. 4. 21. 
VII. 2. 10.) ibid. XII. 36. xa) ἀπελ- 
(uw ἐκρύβη ἀπ᾽ αὑτῶν et discedens 
abscondidit.se ab illis, coll. Deut. 
VII. 20. ib. XIX. 38. κεχρυμμένος 
clam. Coloss. I1T. 3. καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν 
χέχευπτα, σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Ot 


futuram felicitatem vestram cum 
Christo in colis, coll. 1 Joh. III. 2. 
] Tim. V. 25. Hebr. XI. 23. Apoc. 
II. 17. τοῦ μάννα τοῦ χεκρυωμίνου man- 
ne coelestis, seu in futuros usus 
magna copia reposite ac recondite: 
non sine allusione partim ad vascu- 
lum, in quo manna erat recondita, 
et quod in arca federis asservaba- 
tur, partim ad traditionem, qua 
ducti Judei credebant, arcam fc- 
deris, una cum urna, quz mannam 
continebat, imminente urbis expug- 
natione per Nebucadnezarem, a Je- 


| remia propheta fuisse absconditam, 


fore tamen, ut ea aliquando tempore 
Messie denuo in lucem protraha- 
tur. Vide Joma fol. 52. 2. Tanchu- 
ma p. 83. 2. et Eichhornii Com- 
ment. ad ἢ. l. Vol. I. p. 101 seq. 
Apoc. VI. 15, 16. (coll. Ies. II. 10. 
Jerem. XIII. 5. Preterea hec 
vox reperitur in nonnullis codd. 
Luc. XIII. 20. pro ἐγχρύπτειν, coll. 
Matth. XIII. 83. Sepius non legi- 
tur in N. T. 


KPYSTAAATZDAO, fut. íow, instar 
crystalli splendeo, crystalli splendo- 
rem et pelluciditaiem refero et imitor, 
a χρύσταλλος crystallus. Semel legi- 
tur in N. T. Apoc. XXI. 11. ὡς 
λίθῳ Ἰάσαιδι κρυσταλλίφοντι, 1. α. χρυσ- 
ταλλοειδεῖ, coll. Sap. XIX. 20. 


Scribitur 


glacies, et respondet Hebraico n 


glacies. Job. VI. 16. χρύσταλλος 
πεπηγώς. Hesych. χρύσταλλος" τὸ σε- 
σηγὸς ὕδωρ ὑπὸ χρύους. Etym. M. 541. 
ὅθ. τὸ διὰ τοῦ κρύους ἠλλοιωμένον ὕδωρ. 
| Compositum enim est ex χρύος fri- 
gus, gelu, et στίλλομοω concresco. 2) 
| crysiallus, seu crystallum, genus 
| gemmee, sic dicte, quod instar 
' glaciei sit perlucida, aut, quia fri- 
, gore et longeva nive densari a ve- 
teribus credebatur. Conf. Plin. H. 
N. XXXVII. cap. 2. Statium Lib. 
I. Sylv. 2. v. 126. Adde Salmasium 
! ad Solinum p. 205 seq. et p. 1092. 
Bis memoratur in N. T. Apoc. IV. 
| 6. et XXII. 1. 


Κρυφαῖος. . 


KPYOAL O2, aía, aw, clandesti- 
nus, abditus, occullus, & χρύπτω ab- 
scondo, occullo. Reperitur hec vox 
in nonnullis codicibus Matth. VI. 
18. τῷ «así dw τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ. 
ubi editi libri χρυστῷ habent. In 
versione Alexandrina legitur pro 
Hebraico "noo Jer. XXIII. 24. ἐν 


χρυφαίοις, ac. τόποις. Cf. Griesbachii 
Commentarium Criticum in Tex- 
tum Gr. N. T. P. I. p. 73 seq. 
ΚΡΥΦΗ", occulte, clam, in tene- 
bris, i. q. χρύφα ap. Xenoph. Symp. 
V.9. Adverbium a κρυφὸς occullus, 
uod est a χρύπτω. Legitur in N. 
- tantum Éphes V. 19. τὰ κρυφῇ 
γινόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν, αἰσχρόν ἐστι καὶ 
λέγειν de flagitiis, que clam patrant, 
vel loqui turpe videri potest. Conf. 
Sophocl. CEdip. Tyr. v. 1423. et 
Herodot. I. c. 137. In vers. Alex. 
respondet Hebraicis 4py93 Deut. 


XXVIII. 57. Job. XIII 10. 5pp5 


ad abscondendum, Tes. XXIX. 15. | 


DNb3 seu pb3 abscondit, clam, 
Jud. IV. 21. Ruth. III. 7. Hesych. 
ἀρυρῇ. λάϑρα, ἀδήλως, κρυατῶς. Xe- 
ΒΟΡὮ. Sympos. V. 8. 

. KTA'OMAL, ὥμαι, fut. χτήσομαι, 
1) comparo, acquiro mihi aliquid, 


mueum facio quocunque modo. Matth. | 


X. 9. μὴ κτήσησθι 
tis vobis aurum. 
ἀποδιχατῶ πάντα ὅσα χτῶμαι oranium. 


uci ne compare- 


roventuum terre, quos colligo, | 


lecimas reddo. Act. VIII. 20. διὰ 
χρημάτων κτᾶσθαι pecunia sibi com- 
parare. Thucyd. 1. c. 71. p. 47. 
ἀπολαύιυσιν ἐλάχιστα τῶν ὑπαρχόντων, 
διὰ τὸ ἀεὶ κτᾶσθομ. Aristoph. Concion. 
v. 597. Κτᾶσθαι etiam nude positum 
emere notat spud Grecos, v. c. 
apud Xenoph. de Rep. Athen. II. 
9. Act. XXII. 28. τὴν πολιτείαν ταύ- 
τὴν ἐκτησάμην jus civitatis Romane 
mihi comparavi. Genes. XXXIII. 
19. 2) possideo, habeo, et ex ad- 
juncto: preditus, instructus. sum, 
wor aliqua re. 1 Thess. IV. 4. τὸ 
ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσθαι ἐν ἁγιασμῷ xal 
τιμῇ corpore suo uti ad virtutis et 
honestatis studium. Luc. XXI. 19. 
xrücbs τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν ὑσομονῇ sitis 
toleranti ct tranquillo animo in- 
structi. Hesych. χεησάμενος" ἔχων. 3) 
occasionem prabeo alicujus rei emen- 
de et possidendg. Act. 1. 8. οὗτος 
μὲν οὖν ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς 
ἀδικίας sceleris sui mercede agri 
emendi auctor exstitit, coll. Matth. 
XXVII. 7 seq. Sepe enim in libris 
N. T. non solum, sed etiam ab ex- 
teris scriptoribus aliquis ipse fecisse 


uc. XVIII. 12. | 


556 


| quid dicitur, cujus tantum causa 
| fuit et occasionem dedit. Sic apud 
Josephum A. J. IX. 8. 8. de Jodao: 
τῷ Δαυΐδου γίνει τὴν βασιλείαν ἐκτήσατο 
occasio, seu causa fuerat regni Da- 
vidis stirpi restituendi: et apud 
| Lysiam p. 324. de accusatore, ἐζη- 
μίωσε, h. e. causa fuit, ut reus puni- 
retur. Confer Glassii Philol. Sacr. 
p. 204. ed. Dathii. 4) conservo, 
lueor, saluum εἰ incolumem presto. 
Luc. XXI. 19. xrüeh τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν ἐν ὑπομονῇ patientia vestram 
vitam conservabitis, coll.. Matth. 
XXIV.13. Alii vertunt: constan- 
tía animum vestrum virilem demon- 
strate. Sepius non legitur in N. T. 

KTH^MA, τος, τὸ, omne, quod ali- 
quis sibi comparavit ac possidet, bo- 
| na, opes, faculíates. Speciatim et 
maxime, si distinguitur ab ὕπαρξις, 
bona immobilia, qualia sunt fundi, 
agri, vinela, pradia, domus, etc. a 
κτάομαι, quod vide. Hesych. χτήμα- 
τα" πάντα và ὑπάρχοντα. Eustath. ad 
Il. 4, p. 685. κτήματα οἱ μὲν μεθ 





“Ὅμηρος δὲ ἐπὶ πάντων dec Mig τῶν ὑπαρ- 
χύντων. Hinc in vers. Alex. respon- 
det Hebraico pop possessio, Job. 
XX. 29. in opes, Prov. XII. 27. 
τοῦ ager, Prov. XXIII. 10. et 
ἪΡ vinea, Prov. XXXL. 16. Hos. 
IL. 15. Adde Sirac. XXVIII. 28. 
et XXXVI. 25. In N. T. legitur 
Matth. XIX. 99. ἦν γὰρ ἔχων κτήματα 
πολλὰ valde dives erat. Marc. X. 
22. Act. IT. 45. xai τὰ χτήματα xal 
τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον. ibid. V. 1. 
|| coll. v. 3:et 8. ubi cum voce χωρίον 
permutatur. Sepius non legitur 
in N. T. Conf. Lexicon Xenophon- 
teum s. h. v. 














lum, pecus, quod nonnulli à χτεήνω 
occido derivant, eo quod quedam 
pecudum occidi et. mactari soleant, 
alii vero rectius, ut opinor, a xráo- 
μαι possideo deducunt, quod vete- 
rum opes precipue in pecorum 
|| possessione constiterint. Certe xrij- 
| we, seu po&tice χτέανος, etiam gene- 





sionem significase et fuisse i. 4. 
 χτῆμα, ex Hesychio colligo, qui χτή- 
wa per χρήματα interpretatus est. 
| Unde etm Alexandrini hac voce 
| usi sunt pro ryypt) porsessio, Genes. 
XXVI. 14. Deut. III. 19. Jos. I. 
14. et yp idem Jos. XIV. 4. Adde 
l Buch Agam. 189. In N. T. le- 
|| gitur Luc. X. 84. ἐπιβιβάσας δὲ αὑτὸν 
δ 





"Opp ἰδίως ἐπὶ ἀγρῶν καὶ οὔκων φασίν". 


ΚΤΗΓΝΟΣ, εος, τὸ, quodvis jumen- ' 


| ratim. olim opes, facultates, posses- | 


Κείζω. 


5a) τὸ ἴδιον κτῆνος et impositum eum 
-5 a 
jumento. Syrus: e13xn» Ws. super 
asinum suum. Act. XXIII. 24. χτήνη 
τι σαραστῆσαι parare jumenta. 1 Cor. 
XV. 39. ἄλλη δὲ σὰρξ κτηνῶν alio 
vero corpore pecora sunt instructa. 
Apoc. XVIIL 18. In versione 
Alex. seque late patet, nam respon- 
det Hebraico r2 Genes. III. 


14. VI. 7. XI. 5. nn Genes. I. 28. 
Pe. LXXVIII. 50. ὝΨ5 jumentum, 
Num. XX. 4, 8, 1o Genesis 
XXX. 43. Ezech. XXIV. δ. et jy 


replile, Genes. VIII. 19. Hesych. 
xeivy βισκήματα. Suid. κτῆνος" τὸ dao», 
x. τ᾿ À. Gloss. Vet. κτῆνος" jumentum, 
pecus. Etym. M. κτήνη" κυρίως ἐπὶ τῶν 
σφαφομένων εἰς βρῶσιν — καταχρηστικῶς 
δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων. 

KTH'TOP, ops, à, possessor, domi- 
nus. Est nomen verbale a tertia 
persona perf. . χέχτηται, verbi 
χτάομαι ΝΣ Semel legitur in 
|| N. T. Act. IV. 34. ὅσον γὰρ χτήτορες 

χωρίων ἢ οἰκιὼν ὑτῆρχον quotquot 
enim praedita aut domos habebant. 
Hesych. κεήτορερ" οἰκοδισαόται, χτίσται. 
Gloss. Vet. apud Labbreum : xríeup, 
possessor, bonorum possessor. 

ΚΤΙΖΩ, fut. í«u, 1) creo, condo, 
ἐπ nihilo produco, item ex materia 
praezistente formo εἰ fabricor. Sic 
de Deo usurpatur Marc. XIII. 19. 
|| ἀπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως, ἧς ἔκτισιν ὃ Θειὸς 
|| inde a mundo condito, seu ex quo 
|| homines fuerunt. Rom. I. 25. «agd 
|| τὸν κτίσαντα magis, quam Deum cre- 
|| atorem. 1 Cor. XI. 9. 1 Tim. IV. 
|| 8. Apoc. IV. 11. X. 6.— de Christo 
|| Coloss. 1. 16. Respondet in hac 
significatione apud Alex. Hebraico 
873 quod, uti quamlibet rei produc- 
lionem significat, ita speciatim notat: 
solo nulu. ef imperio rem aliquam no- 
vam producere. Deut. IV. 89. Psal. 
LXXXIX. 13, 48. etc. 2) meta- 
phorice: mirabili virtute aliquid eff- 
cio, mulo, corrigo ac emendo, auctor 
sum, efformo, i. q. σοίω, ad imitatio- 
nem Hebraici 3 Ps. LI. 12. Ies. 
XLV. 7, 8. LIV. 16. Ephes. II. 10. 
|| sristévese ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ qui sunt per 
religionem christianam emendati, 
quasi facti καινὴ κτίσις. Confer infra 
sub χτίσις. ibid. v. 15. ἵνα τοὺς δύο 
κτίσῃ ἐν ἰαυτῷ εἰς ἵνα καινὸν ἄνθρωπον 
ut Judeos et paganos dissentientes 
invicem in unam novam societatem 
Cogetet; ubi xríZuv εἰς ἕνα est i. 4. 
«os ia, seu ἑνοῦν. Ephes. III. 8. 
τῷ τὰ πάντα χετίσαντι διὰ "Ino Χριστοῦ 














Κτίσις. 


qui omnes totos immutavit per 

Christum. ibid. IV. 24. τὸν κατὰ 

Θιὸν κτισθέντα quee. efformata. est δὰ 

similitudinem Dei, seu a Deo. Co- 

m ΠΙ. 10. Sepius non legitur in 
.T. 


KTI3I2, τως, ἡ, 1) proprie: cre- 
alio, qua Deus hoc universum, et que 
in eo sunt, produzit, actus. condendi 
mundum, i.q. κοσριοποιΐα, a 2 pers. perf. 
pass. ἔχτισαι, verbi xríZu creo. Rom. 
l. 20. ἀπὸ κτίσιως κόσμου inde 8 
mundo condito. 2) per metony- 
miam: omnes res, a. Deo create et 
producig, omnis rerum natura, uni- 
versum, i. 4. κόσμος. Marc. X. 6. ἀπὸ 
& ἀρχῆς τῆς κτίσεως. ibid. XIII. 19. 
2 Petr. III. 4. — Rom. I. 25. ἐλά- 
τρυσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν χείσαντα, 
coll. v. 23. Rom. VIII. 39. Sapient. 
V. 18. et XVl. 24. 3) singulz 
hujus universi, seu rerum crealarum 
partes, v. c. homo, homines, (vid. 
Casaub. Epist. 382. et Cartwrighti 
Mellificium Hebr. II. 5.) genus ku- 
sanum. Marc. XVI. 15. κηρύξατε τὸ 
sieyyihun «ἄσῃ τῇ xeíeu tradite doc- | 
trinam christianam omnibus o 
nium gentium ac nationum homii 
bus. Sed plerique interpretes h. 1. | 
pariter ac in loco Coloss. I. 93. coll. | 
v. 27. κτίσιν de genlilibus tantum 
interpretari malunt, quos Judsos 
κατ᾽ ἐξοχὴν Pyiva3 creaturas vocasse, 
idoneis exemplis comprobavit Light. 
footus ad locum Marci T. I1. Opp. 
p. 468. Commendat hanc interpre- 
tationem locus parallelus Matth. 
XXVIII. 19. Coloss. I. 15. aguréro- 
xo; πάσης κτίσιως princeps omnium 
hominum, coll. Apoc. III. 14. ubi 
Christus etiam dicitur ἡ ἀρχὴ τῆς 
πείσεως τοῦ Θιοῦ caput ecclesie a Deo 
condite. Hebr. IV. 13. καὶ οὐκ ἔστι 
κτίσις ἀφανὴς ἐνώτιον αὐτοῦ nullus ho- 
minum Deum latet. Sed fortasse 
χτίαις habet b. l. rariorem significa- 
tionem consiliorum animi, quz etiam 
Hebraice 35 ^y Gen. VI. 5. VIII. 


v. 19. bév- 
μήσεις καὶ imíag καρδίας. Huc etiam 
inet formula καινὴ κτίσις 2 Cor. 

. 17. Galat. VI. 15. que eadem 
est cum formula καινὸς ἄνθρωπος, E- 
phes. IV. 24. εἰ significat Aominem 
emendatum. εἰ plaue. inmulatum. per 
religionem christianam, partim. ad 
imitationem formule Judaies [23 











ΤΙ quam non solum de eo, qui 
VI 

est. in. nova plane εἰ immutata condi- 

dione, sed etiam speciatim de co 














usurpant, qui ab idololatria ad veram 
religionem transiit ; partim vero re- 
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spectu habito ad κτίσμα Θεοῦ, populi 
Israélitici nomen, Deut. XXXII. 6. 
Tes. XLIII. 21. XLIV. 21. quatenus 
peculiaris Dei populus habebatur. 
Vide supra sub χαινός. Kar ἐξοχὴν 
vero χτίσις de Judcris et gentilibus, ad 
christianam religionem. conversis, u- 
surpatur, v. c. Rom. VIII. 19. ἡ γὰρ 
ἀποκαραδοκία τῆς χτίσεως τὴν ἀτοκάλυ- 
Mu» τῶν υἱῶν τοῦ OmU ἀπεχδίχεται 
christiani enim, variis et gravissi- 
mis calamitatibus pressi, avide ex- 
spectant futuram christianorum in 
colis felicitatem. ibid. v. 20, 21, 
22. aüca ἡ κτίσις omnes per omnem 
terrarum orbem dispersi christiani. 
Conf. Nasselt.. Opuscula ad Inter- 
pret. Scripture Sacre Vol. IL. p. 
124 seq. et G. C. Grimm Com. 
ment. de vi vocabuli κτίσις Rom. 
VIII. 19 seq. Lips. 1812. octon, 4) 
siructura, Hebr. IX. 11. οὐ ταύτης 
τῆς κτίσεως non hujus structure, non 
ab hominibus fabricatum, i. q. àyw- 
οβὐποιήτον, — Nam κείζειν etiam ez- 
siruere, edificare notat in versione 
Alex. Levit. XVI. 16. οὕτω «oou 
τῇ σκηνῇ τῇ ἰχτισμίνῃ αὑτοῖς. 8. Esr. 
IV. 53. κτίσαι τὴν πόλιν. Hesych. 
χείσμα" οἰκοδόμημα. 5) ordinatio, sla- 
fulum, insülutum. 1 Petr. 11. 18. 
ὑποτάγητε οὖν πάσῃ ἀνθρωπίη! κτίσει 
subjicite igitur vos omnibus ordina- 
tionibus et institutis, quee inter ho- 
mines locum habere debent, h.e. 
magistratibus, regibus, ut in seg. 
explicatur. Sic ἢ. ]. jam interpre- 
tati sunt CEcumenius, Lutherus, 
Grotius, Wolfius, alii, et recte ac 
convenienter usui loquendi. Nam 
χτίζω motat etiam instituere, ordi- 
mare. Sirac. VIL. 16. γεωργίαν ὑπὸ 
ὑψίστου ἐχτισμένην. ibid. XXXVIII. 
1,12. Seepius non legitur in N T. 

ΚΤΙΣΜΑ, τος, τὸ, creatura, omne 
a Deo productum εἰ effeclum, specia- 
tim: homo, ab eodem. itur in 
N. T. tantum 1 Tim. IV. 4. «ἂν 
κτίσμα Θιοῦ καλὸν omnibus a Deo in 
usus hominum creatis uti licet. Ja- 
cob. 1. 18. ἀπαρχὴν τῶν αὑτοῦ κτισμά- 
τῶν. Apoc. V. 13. VIII. 9. Legitur 
preterea Sapient. IX. 2. XIII. 4, 
5. Hesych. xrísua: «οίημα. 


 KTIZTH'2, οὗ, ὁ, et KTI'2TH3, ov, 
ὁ, creator, condilor, a κειζω creo. 
Semel in N. T. legitur 1 Petr. IV. 
19. ὡς αιστῷ κτίστῃ παρατιθίσθωσαν τὰς 
ἃς αὑτῶν commendent. atque 
totos se tradant Deo, fideli creatori. 
itur in versione Sym- 
machi Ies. XLIII. 15. pro Hebraico 
ΝΣ Judith. IX. 13. 2 Macc. I. 


24. Hesych. xrídrng: ποιητὴς, πλάστης. 





Κυβέρνησις. 


ΕΥΒΕΓΑ, ac, ἡ; 1) proprie: alea, 
l lusus ale, ludus [MsiN a κύβος, 
juod proprie est cubus, corpus ma- 
maticum, πᾶν τετράγωνον ut. He- 
sychius interpretatus est, deinde 
tessera in. ludo aleg, que formam 
juadretam habet. Pollux VII. 95. 
. Cyrilli MS. Brem. κύβος: πᾶς 
τετράγωνος ψῆφος. Hine κυβεύω in alea 
tesscris ludo, aleam jacio, διὰ “ψήφων 
3 ἀστραγάλων παίζω, secundum Am- 
monium; et κυβιυτὴς alealor, qui 
alea ludi. Confer Menagium ad 
Diog. Laért. de Vit. Philos. Pro- 
cem. n. 2. p. 8. ed. Meibom. Jam, 
quia aleatores nonnunquam artibus 
pravis utuntur in tesseris jaciendis, 
ut collusores circumveniant, (/Elian. 
V. H. VII. 12.) factum est, ut xv- 
βιία 2) significaret fallaciam εἰ 
astuliam in ludo lesserarum, et per 
synecdochen : omnem fraudulenttam 
et versutiam, qua utuntur homines, 
alios decepturi. Suid. κυβεία: σαν» 
ia. Sic semel legitur in N. T. 
Ephes. IV. 14. ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν ἀν» 
ϑρώπων per fraudulentiam doctorum. 
(cf. Gataker. ad Marc. Antonin. I. 
8. p. 9. et Elsneri Obss. Sacr. T. 1I. 
p. 215.) Salmas. κυβείαν interpreta- 
tus est de actionibus femeraris et 
füriuitis, qua nullo certo consilio ex- 
plorantur. Schol, apud Matthei : 
ἐν τῇ ἀστάτῳ περιφορᾷ, ὡς νῦν μὲν τοῦτο, 
xov δὲ bubo διδάσχει. Nam. κχυβεύειν 
(ut. ἐκκυβεύειν Polyb. I. 87. IIl. 96. 
ἀποκυβεύων Diod. Sic. XVII. 30. et 
ἑναποκυβεύειν Diod. Sic. XVI. 78. ubi 
vid. Wesseling.) etiam apud Gre- 
Cos is dicitur, qui preceps in psricu- 
lum ruit, et qui incerto casui rem ex- 
poni, (Arrian. Diss. Epictet. p. 
443.) teste Suida, (xvBsót εἰς xivdu- 
νον προπηδᾷν) et apud Horat. Od. II. 
1. 6. legitur; ** periculose plenum. 
opus alez tractas." Copiose de voce 
κυβεία exposuit post Senftlebium (in 
Opusculo de alea veterum Lips. 
1677. 5 Morus in Diss. Poster. ad 
Ephes. IV. 11—17.. (Lips. 1792. 
et P. A. Boysen in Dise. Philol. 
Crit. de χυβείᾳ ἀνθρώπων ad Ephes. 
IV. 13. que reperitur in libro: 
Tempe Helvetica T. ΠῚ. p. 412. 


KYBE'PNH3I3, φως, ἡ, gubernalio, 
ἃ κυβωνάω guberno,. Semel in N. T. 
legitur 1 Cor. XI. 28. ubi »x&pei- 
σεις, quia inter χαρίσματα referuntur, 
mihi -quidem munus. presbyleri δὲ 
antistitis ecclesi et. facultatem, bene, 
prudenter hoc munere fungendi, aig- 
nificare videtur. In versione Alex. 
respondet Hebraico m^ann intel. 
ligentia, consilia, prudemlia, Prov. 




















Κυβερνήτης. 


1. δ. XI. 14. XX. 21. XXIV. 16 
Hesych. κχυβερνήσεις" eporonrimod - 
Ew (h. e. itelligenta et pruden- 
tia, qua aliorum saluti et commodis | 
prospicimus) xa/ φρονήσεις. — Priorem. 
interpretationem etiam profert Al- 
berti Gloss. Gr. N. T. p. 189. pos- | 
teriorem vero Lex. Cyrili MS. 
Brem. Glosse in Prov. Salom. 

σιν" ἐπιστήμην τῶν πραττομένων. 
Pr. T. VI. p. 616. ΟῚ Reisk. 
πυβέρνησις Θεοῦ. ibid. T. IV. p. 298 εἰ 
$00. 

KTBEPNH'THS, oo, ὁ, gubernator | 
navis, qui ad clavum sedet: εἰ navis | 
cursum dirigit, a κυβερνάω, quod Los | 

ici- | 
tur 53H Ezech. XXVII. 8, 27, 28. | 


Bis tantum legitur in N. T. Act. 
XXVII. 11. ubi κυβερνήτης ἃ ναυκλήρῳ 
diserte distinguitur, quanquam apud 
Grecos κυβερνήτης interdum etiam 
dominum navis, qui sua. pecunia na- 
vem insiruil, significa. ' Vide Aris- 
toph. Equit. v. 541. Apoc. XVIII. 
17. Xenoph. CEcon. VIII. 14. Pha- 
vorinus p. 1120. ex Suida explicat 


prie est rego navem. Hebraice di 


apud Labbeum p. 112. κυβερνήτης, 
gubernator, magisler navis, rector. 
EKTKAO'OEN, i» circuitu. Αἀ- 
verbium, regens genitivum, a xíx- 
λες circulus orbit Logitur in N. 
T. tantum Apoc. IV. 3. κυχλόϑεν τοῦ 
ϑρόνου in circuitu throni. ibid. v. 4, 
8. xuxMSw καὶ ἴσωϑεν. ibid. V. 11. 
Alexandrini usi sunt pro mp! 
Reg. III. 1. VI. 5, 6. et 239 
Jos ΧΧΙ. 44. Jud. II. 14. 
ΚΥΚΛΟΏ, ὦ, fut. ώσω, 1) cingo, 
circumcingo, circumdo, circulo inclu- 
do, a praeced. Joh. X. 24. ἐκύκλωσαν 
οὖν αὐτὸν οἱ "Iova cinxerunt ergo 
eum Judei. Act. XIV. 20. Polyb. | 
Hist. XI. 27. οἱ κυκλοῦντες αὐτὴν (sc. | 
τὴν ϑάλασσαν) nue. Diod. Sic. 
XVIIL 59. 2) obsidione cingo, ob- 
sideo urbem. Luc. XXI. 90. ὅταν 
ἤδητε κυκλουμένην ὑπὸ στρατοπίδων τὴν 
“Ἱερουσαλὴμ quando videritis Romano- 
rum exercitum non procul ab urbe 
castra metari, ac prope jam adesse, 
ut ea obsidione cingatur. Est enim 
h.l. vox κυκλουμένη, ut recte monuit 
C. F. Krurabholz Opp. Subseciv. I. | 
P. 16.» non participium preteriti, | 
sed presentis, quod per enallagen 
participio futuri temporis sumi 
debet. Hebr. XI. 30. τὰ τείχη 'Iegryà | 
πυκλωϑέντα. Apoc. XX. 6. Seepius | 
non legitur in N. T. 
KT'KAf, pro ἐν χύχλῳ, (quod | 


per: ὁ τοῦ «λοίου ἡγεμών. Gloss, Vet. | Cni revertitur. 























plene dixit. Xenophon Cyrop. VIII. 
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δ. ae Arrianus Dissert. Epictet. 
8. 8.) in circuifu, circumcirca, un- 
dique, ἃ κύκλος orbis, circuitus. Mat. 
III. 34. καὶ σιριβλεψάμενος κύχλῳ et 
cum circumspexisset undique. ibid. 
VI. 6. τὰς κώμας κύκλῳ vicos finiti- 
mos, seu circumjacentes, "Vide ad 
h. 1. Heupelium. ibid. v. 36. εἰς τοὺς 
κύκλῳ (Cod. Cantabr. ἔγγιστα) ἀγροὺς 
xal κώμας in agros et vicos vicinos. 
Luc. IX. 12. Rom. XV. 19. Apoc. 
IV. 6. VII. 11. Sepius non repe- 
ritus in N. T. Adde Gen. XXXV. 
5. XLI. 48. Xenoph. Cyrop. VII. 
1. 19. et qui Elsnerus habet in 
Obss. Sacr. T. I. p. 148. 

ΚΥΛΙΏ, fut. (cw, volvo. Medium 
Κυλίοριαι me volvo, me voluto. Semel 
jn N. T. legitur Marc. IX. 20. ixv- 
Miro ἀφρίδων spumans se volutabat. 
Polyb. XXVI. 10. 16. 

KY'AIZMA, τος, τὸ, volulabrum, 
pro quo et κυλίστρα (vid. Pollux 1. 
183.) dici solet, a xvAís volvo. In 
N. T. tantum legitur 2 Petr. II. 22. 
ὅς λουσαμίνη sig κύλισμα βορβόρου, sc. 
ἐπιστρέψει, sus lota δὰ volutabrum 
Formula prover- 
bialis, apud Judsos recepta, dicta 


5 
1. 


| in eos, qui pristinis sceleribus denuo 


assuescunt, et in impietatem rela- 
buntur. Cf. Schettgen. Hor. Hebr. 
et Talmud. ad h. 1. et Vorstium de 
Adagiis N. T. cap. IV. p. 776. ed. 
Fischeri. Ceterum substantivum 
xÜusua (quo caret Thesaurus Bie- 
lianus) legitur apud Symm. secun- 
dum MS. les. Ezech. X. 18. pro 
Hebr. 5353 roía, ubi Hieron. et 
Vulg. habent volubiles. 

EY'AAOZ, o ὁ, et ETAMOP » 
ὃν, mutilatus corpore, qui vitio aliquo 
impeditur, quo Linus omnibus men- 
bris corporis sui uti possil, quem 
Latini debilem dicunt: unde Cicero 
(Fin. V. 28. et Tusc. III. 34.) de- 
bilitatem et integritatem corporis 
opponit Speciatim usurpatur de 
€0, qui unam. manum. debilem habet, 
et de claudo. Hesych. κύλλος- χωλὸς, 
καμαύλος. Suid. ὁ πισηρωμένος ob μόνον 
ila, ἀλλὰ καὶ χεῆα. Conf. Suidam 
sub voce βούλυτος, Festum in voce 
Cyllenius et Foésii (Econ. Hipp. p. 
290. Legitur in N. T. tantum 
Matth. XV. 30, 81. κυλλοὺς ὑγιεῖς 
mutilos jam sanos. ibid. XVIII. 8. 
κυλλὸς opponitur τῷ δύο χεῖξας ἔχοντι. 
Marc. IX. 48. ϑεερίυβ non legitur 
in N. T. Confer Elsneri Comment. 
in Matth. T. II. p. 51. Schol. Aris- 
toph. ad Equit. v. 1083. χυλλοὺς δὲ 
᾿Αστικοὶ λέγουσι ἐπὶ ποδῶν καὶ χειρῶν 
ὁμοίως. καὶ χωλοὺς τοὺς τὴν χεῖδα iav 























᾿ Κύμινον, 


φωμίνους. ex quo sua hauserunt Sui- 
das et Phavorinus. Confer Beckii 
Comment. in Aristoph. Vol. III. p. 
593 seq. 

KY^MA, τος, τὸ, 1) fluctus, impe- 
tus aque profluentis, "Matth. VÍIL 
24. ὥστε τὸ aoi» καλύπτεσθα; ἀπὸ τῶν 
κυμάτων ut navis fere fluctibus 
riretur et submergeretur. ib. xiv. 
24. Marc. 1V. 37. Act. XXVII. 41. 
Polyb. X. 10. 8. Hesych. κῦμα. 
ὕδατος ἐπιδρομὴ βιαίαᾳ. — Alexandrini 
pro 53 Psal. XLIL 8. Ies. LI. 15. 


Jerem. V. 22. 2) metaphorice Judge 
v. 18. χύματα ἄγρια ϑαλάσσης fluctus. 
sevi, seu sstuantis maris dicuntur 
homines impetuosi, inquieli, turbarum 
amantes et pravarum cupiditatum fu- 
rore agitali, ἀκατάπαυστοι ἁ ας. 
(2 Petr. Π. 14.) Conf. es. LVII. 
20. et que de metaphorica significa- 
tione verbi xuua/ve scripsit Cel. Ir- 
misch. ad Herodian. I. 4. 1. p. 89. 

KY'MBAAON, o, τὸ, cymbalum, 
seu pelvis concava aea, qua, collisa 
ali pelvi, sonum fundebat musicum, 
8 χύμβος cavus. Josephus A. J. VII. 
C. 19. s. 3. κύμβαλα jv «λατία καὶ 
μεγάλα χάλκεα. Hesych. κύμβαλον 
εἶδος ὀργάνου μουσικοῦ, Confer Lampe 
de Cymbalis Vet. Ultraj. 1703. 12. 
et Ellisii C. de Cymbalis, ad calcem 
Ejusdem Fortuitorum | Sacrorum. 
Rotterod. 1727. 8. Semel legitur 
in N. T. 1 Cor. XIII. 1. γέγονα 
χύμβαλον ἀλαλάζον similis essem 
cymbalo tinnienti, h. e. nihil profi- 
cerem omni eloquentia mea et fa- 
cundia. Psalm. CL. 5. κύμβαλον ἀλα- 
λαγμοῦ. Conf. Plinii H. N. Lib. I. 
P 8. ed. Bipont. Xenoph. de re Equ. 
. 8. 


KY'MINON, o), v), cuminum sati- 
vum Romanum, seu cuminum semine 
longiore, ut a botanicis vocatur, et 
de herba pariter ac semine usurpa- 
tur. Vide Ol. Celsii Hierobot. P. I. 
p.516 seq. Hebraice dicitur Ws 


pro quo Alexandrini hoc Greco usi 
sunt Ies. XXVIII. 25, 27. Hanc 
vocem de re exigua et nullius. pla- 
ne momenti adhibuerunt scriptores 
Greci, teste Hesychio (κύμινον [ita 
enim loco κύμβιννν ex Photii Lex. 
reponendum est] τοῦτο ir] μικρολόγου 
frarro) et cumini nimia cura in pro- 
verbium abiit et pro indicio hominis 
illiberalis et sordide parci habita 
fuit; (conf. Theophyr. Char. c. 10. 
Schol. Aristoph. ad Vesp. v. 1848. 
et Spanhem. ad Julian. Cres. p. 74.) 
unde χυμινοπρίστης i. q. φειδωλὸς, ut 
docuit Hemsterhus. ad Aristoph. 
Plut. p. 193. Hinc lucem fenera- 


ἹΚυνάριον. 


. tur locus Matth. XXIII. 23. ἀκοδε- 
κατοῦτε τὸ κύμωνον decimatis cuminum. 
Seepius non legitur in N. T. Dios- 
cor. III. 68. 

KYNA PION, foy, τὸ, 1) proprie: 

catellus, qui in deliciis est, et a ca- 
nibus magnis ac molossis distingui- 
tur  Deminutivum a xó»» canis. 
Phrynichus p. 76. κυνίδιον λέγε" (JE- 
lian. V. H. XIII. 42.) Θεόπομπος δὲ 
ὁ κωμῳδὸς ἅπαξ «ou χυνάριον εἶπεν. Xe- 
noph. Cyrop. VIII. 4. 9. 2) canis. 
Nam deminutiva apud Grecos sepe 
vi omni carent. Theophrast. Char. 
XXI. 1. Quater tantum legitur in 
N. T. Matth. XV. 26, 97. et Marc. 
VII. 27, 28. qus loca explicanda 
sunt e consuetudine veterum, canis 
vocabulo designandi hominem ab- 
jectum et contemtibilem. Bochartus 
Hieroz. P. I. lib. 2. c. 56. vocem 
κυναρίων ipsam ad contemtum ibi per- 
tinere asserit, ac 81 pro Aomine dicas 
homuncionem et pro muliere mulier- 
culam. 
ΚΥΠΡΙΟΣ, ov, ὁ, Cyprius, ex Cy- 
pro oriundus, vel Cypri incola, ἃ 
Kóz;«, quod vide. Legitur in N. 
T. Act. IV. 36. XI. 20. et XXI. 
16. 

ΚΥ ΠΡΟΣ, ov, ἡ, Cyprus. Insula 
insignis maris Mediterranei, inter 
Ciliciam et Syriam sita, que ob coeli 
clementiam et soli fertilitatem olim 
dicta est Macaria. Abundat non 
solum frumento, oleo et vino gene- 
rosissimo, sed est etiam ere et gem- 
mis, crystallo maxime atque achate, 
clara. Olim proprios reges habuit, 
deinde Venetis paruit, hodie Turcis. 
Conf. Cellarii Geogr. Plen. III. c. 
7. ὃ 4. p. 225. et Meursii Librum 
de Cypro. Memoratur in N. T. 
Act. XI. 19. XIII. 4. XV. 89. XXI. 
8. XXVII. 4. Est etiam κύπρος no- 
men arboris odoriferge, botrum fe- 
rentis, et à qua unguentum cypri- 
num origincm et nomen trahit, cu- 
jus mentionem faciunt Alexandrini 
Canüc. 1. 14. IV. 13. 

KY'HTO, fut. (pw, incurvo me, 
inclino me, inclinatus el pronus. sum. 
Legitur in N. T. Marc. I. 7. οὗ οὐκ 
εἰμὶ ἱχανὸς κύψας λῦσα; viv ἱμώντα τῶν 
ὑποδημάτων αὐτοῦ non sum dignus, 
qui incurvatus solvam corrigiam cal. 
ceamentorum ejus. Joh. VIII. 6. 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς κάτω κύψας Jesus autem 
deorsum se incurvans. ibid. v. 8. 
Saepius non legitur in N. T. Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro pru 


Exod. IV. 31. XII. 27. ΤΊ íncur- 
cavit verticem, 1 Reg. I. 16, 81. Ne- 
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corpore, 1 Reg. XVIII. 42. klesych. 
κύστερ χάμστει, ἑαυτὸν χλίνει. 

ΚΥΡΗΝΑΓῸΣ, aía, ον, Cyrencus, 
Cyrene ortus, vel Cyrenes incola, a 
Κυρήνη, quod vide. Legitur in N. 
T. Matth. XXVII. 92. εὗρον ἄνθρωπον 
Κυρηναῶῶν invenerunt hominem Cy- 
renaicum. Marc. XV. 21. Luc. 
XXIII. 26. Act. Vl. 9. τῶν ix τῆς 
συναγωγῆς τῆς λεγομένης Κυρηναίων. 
Scilicet Judei, qui Cyrenes et in 
Libye Cyrenaice, seu Pentapolita- 
nee regionis urbibus sedes suas fixe- 
rant, peculiarem synagogam, seu 
collegium, Hierosolymis habebant, 
in quam ablegabantur studiorum 
causa. ibid. XI. 20. Κυρηναῶι Judei 
Cyrenaici. ibid. XIII. 1. Saepius 
non legitur in N. T. Cf. Josephum 
A. J. XVI. 6. 1. 

KYPH'NH, »e, ἡ, Cyrene. 1) Urbs 
Africe celeberrima, metropolis Li- 
γε Cyrenaicz, sita inter /Egyptum 
et Libyam Marmaricam. Scilicet 
Libya, regio Africe, dividitur in 
Libyam superiorem et inferiorem, 
seu in Libyam Cyrenatcam et Mar- 
maricam. — Libya Cyrenaica dicta 
est etiam Penlapolis, seu regio Pen- 
tapolitana, (conf. Pomponium Melam 
de Situ Orbis I. c. 4 et 8. et ibi 
Notas Vossi. | Ammian. Marcell. 
Lib. XXII. c. 16.) a quinque urbi- 
bus scilicet, P/olemaide, Arsinoe, Be- 
renice, Apollonia et Cyrene, ἃ qua 
Cyrenaica dicta est. Urbs Cyrene, 
cujus etiam Herodotus IV. c. 156. 
164. et multis aliis in locis mentio- 
nem injecit, sic dicta est a Cyra, 
ejusdem regionis fonte, et exstructa 
est a Batto, Polymnesti filio. Conf. 
Schlichthorst. Geographia Africe 
Herodotea p. 139. Semel tantum 
in N. T. memoratur Act. II. 10. xai 
τὰ μέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ Kugzrny et 
Libya Cyrenaica, coll. Josepho A. 
J. XIV. 7. 2. et contra Áppionem 
II. 4. e quibus locis apparet, mag- 
num Judeorum numerum a Ptole- 
meo in Libyam Cyrenaicam per vim 
abductum fuisse. 2) Fuerunt et 
alie ejusdem nominis urbes: una in 
Media, cujus mentio fit 24 Reg. XVI. 
9. et Amos I. 5. altera in Palestina, 
patria Simonis, qui Christi crucem 
portavit, Matth. XXVII. 32. quam 
Sagittarius in Historia Passionis in- 
ter Decapoleos civitates recenset. 

KTPH'NIOZ, fo, à. Nomen viri 
Latinum. Plenum ejus nomen fuit 
P. Sulpicius Quirinus, ut in inscrip- 
tione apud Muratorium Thes. Nov. 


| p. DCLXXI. et apud Sueton. Tiber. 


c. 49. commemoratur. "Teste Jo- 


hem. VIII. 6. et y procubuit toto V esho A. J, XVIII. c. 1. a. 1. fuit 
ó 


Κυριακὸς. 


senator Romanus, qui, per omnes 
honorum gradus ad consulatum us- 
que provectus, cum paucis militibus 
et comite Coponio, viro equestris 
ordinis, in Syriam missus est a Ce- 
sare, ut jus redderet populo et ut 
census facultatum ageret. Factus 
autem est Syris przses eo tempore, 
quo Archelaus ab Augusto in exili- 
um relegatus et Judaea in provin- 
ciam Syrie redacta erat, anno sc. 
759. post Romam conditam et 50. 
imperii Augusti; primus, qui post 
mortem Agrippe a. p. U. C. 745. 
preses Syrie factus fuit, Titus, seu 
Titius. Joseph. A. J. XVI. 8. 6. 
Hunc secuti sunt anno 746. . Satur- 
ninus et Volumnius. Joseph. A. J. 
XVI. 9. 1. Saturnino successit Quin- 
lilius Varus anno 750. ib. XVII. 5. 
2. Huic vero Quirinus, qui semel 
commemoratur in N. T. Luc. II. 2. 
de quo adeundus est P. Horreus in 
Procmio ad Miscellanea Critica. 
Leovard. 1738. 8. ac Perizonius in 
Diss. de Augustea Orbis Terrarum 
Descriptione ad calcem Diss. de 
Pretorio p. 944 seq. 

KIPI'A, ας, ἡ, Cyria. Nomen 
proprium femine christiane, ad 
quam Johannes epistolam, que in 
nostris libris secunda est, exaravit. 
2 Joh. v. 1. ἐχλιχτῇ Κυρίῳ καὶ τοῖς 
τέχνοις αὐτῆς Cyrie christiane et li- 
beris ejus. ib. v. 5. Epictet. Enchir. 
40. αἱ γυναῖκες κυρίαι καλοῦνται. Non 
inusitatum autem est hoc nomen 
proprium, quod in Gruteri Inscrip- 
tionibus et Martyrologiis, ut Lati- 
num Cyria in Gorii Inscriptionibus, 
occurrit. Sed alii, quia κυρία apud 
Grecos dominam significat, fcemi- 
nam, ad quam Johannes epistolam 
suam exaravit, honoris causa ita vo- 
catam esse existimant. Cf. Schmidii 
Histor. Canonis p. 567 seq. C. A. 
Kriegelii Comment. Philol. de Κυρίᾳ 
Johannis. Lips. 1758. 4. 

KTPIAKO'Z, ἡ, b, 1)) dominicus, 
ad dominum perlinens, a domino ori- 
ginem trahens, domini jussu, vel in 
domini memoriam peragendus, seu 
celebrandus, ἃ κύριος dominus. Quia 
vero in N. T. Christus xar' ἐξοχὴν 
Κύριος vocatur, hinc χυριαχὸν est 9) 
omne, quod ad Dominum nostrum J. 
C. pertinet, ab eo originem trahit, aut 
Jussu el in memoriam ejus peragitur. 
Sic bis legitur in N. T. 1 Cor. XI. 
20. ubi χυριαχὸν δεῆΐτνον coena dominica 
est sacra cona, ita dicta, quia in me- 
moriam et jussu et instituto Christi 
celebratur. Alberti Glossar. N. Τ, 
p. 131. κυριακόν' và ἐν ἐἰχκλησίαις ἄριστον. 
Apoc. I. 10. ἐν τῇ κυριαχῇ ἡμίρᾳ die 


Κυρινύω. 





solis, in memoriam resurrectionis J. 
C. cultui divino loco diei septimi ab 
apostolis consetrato, qui etiam nunc 
κατ᾽ ἐξοχὴν dies dominica dicitur. Eu- 
seb. Orat. «se! τῆς ἡμέρας κυμακῆς p. 
2. edit. Jani: χυριακὴ ἐκλήϑη, ὡς κυ- 
Εἷα τῶν ἡμερῶν. «pb γὰρ τοῦ δεσποτικοῦ 
πάϑους οὐκ yero κυριακὴ, ἀλλὰ πρώτη 
ἡμέρα. Vide Suiceri Thesaur. Ec- 
cles, sub vocibus xupax), πάσχα, 
ἡμίρα. Eichhornius in Commentario 
ah. 1. Vol. I. p. 39. Ἐχ articulo τῇ 
conjicit, cogitandum esse h. l in 
specie de die dominico paschali. 

ΚΥΡΙΕΥΏ, fut. εύσω, 1) proprie: 
dominor, auctoritatem et polestalem in 
aliquem, vel in aliquid habeo et ezer- 
ceo, aut affecto εἰ arrogo, a κύριος, 
quod vide. Luc. XXII. 25. οἱ βα- 
σιλεῖς τῶν i3viy κυριεύουσιν αὐτῶν gen- 
tium reges dominantur iis. Rom. 
XIV. 9. ἵνα xai νικρῶν καὶ ζώντων xv- 
Deus 2 Cor. 1. 24. οὐχ, ὅτι κυριεύομεν 

ὧν τῆς πίστεως non dico, quod mihi 
imperium in vos arrogem, quod per 
me adducti estis ad religionem chris- 
tianam, ubi χυριεύειν est sensu malo 
dyrannidem exercere, i. 4. xaraxupi- 
$ów» cum qua voce permutatur in 
codd. apud LXX. Jos. XXIV. 33. 
1 Tim. VI. 15. Κύριος τῶν κυριευόντων 
Dominus dominorum. 2) metapho- 
rice: valeo in aliquem, vim. meam et 

alem exerceo, valeo, vigeo, ob- 
i Rom. VI. 9. ϑάνατος αὑτοῦ οὐκ. 
ἔτι κυρπύει mors in eum non amplius 
valet, seu imniortalis vivit et in aeter- 
num sedet ad dextram Dei. (Conf. 
Dan. III. 28. VI. 94.) ibid. v. 14. 
ἴα γὰρ ὑμῶν ob κυριεύσειν vitiosi- 
tas in vos nullam potestatem exer- 
cebit, seu vos ad peccandum. 
ibid. VIL. 1. ὅτι ὁ νόμος κυριεύει leges 
mE vim obligandi habere. 
inc νόμοι χύριο leges dicuntur, qua 
adhuc in eon na Conf. Elater. 
Obss. Sacr. T. II. p. 33 seq. Se- 
pius non legitur in N. T. 

KT'PIOS, foy, ὁ, ἃ κύρειν, quod no- 
tat esse, existere, ὑπάρχειν, ut explica- 
tur a Schol. Zschyli Pers. v. 503. 
1) generatim omnem notat, qui auc- 
toritatem, vel polestatem habet, sive 
sit summa et illimitata, sive inferior 
et limitata, sive sit ratione dignitatis 
et honoris, sive respectu juris, domi- 
nii ac possessionis, a κῦρος auctoritas. 
Discrimen enim, quod Ammonius 
et Julius Pollux Onom. I. 1. 1. in- 
ter χύριος et δεσπότης posuerunt, nihili 
est, ut vel exempla docent, ἃ Reiskio 
in Indice Grecitatis Demostheneee 
p. 476. copiose collecta. Sic v. c. 
apud Xenoph. de Rep. Laced. IV. 
6. occurrit κύριος διαλύειν, h.e. qui 
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labet potestatem dirimendi. ibid. 
VIH. 4. xi irruv καὶ καταπαῦ- 
σαι. ibid. EO ἀγῶνος. Idem 
de Mag. Equit. I. 11. χύριοι τῶν νέων, 
h. e. parentes, tutores ac curatores. 
Idem Hist. Gr. II. 2. 7 et 11. κύριος 
εἰρήνης καὶ πολέμου. ibid. VIL. 8. 6 et. 
T.etc. Hinc in N. T. speciatim -2) 
Κύριος, vel nude positum, vel addita 
voce Θεὸς, dicitur Deus Optimus 
Mazimus, penes quem summa om- 
nium rerum potestas est, et qui 
summa gaudet auctoritate et potes- 
tate, ad imitationem Hebraici YN 
Dominus, quod etiam Deo tribuitur 
Genes. Xvhi. 3, 12. XIX. 2, 18. et 
centum aliis in locis. Matth. IV. 7. 
οὐκ ixeupácus Kipo τὸν Θεόν σου. ibid. 
νι 10. ΧΊ.96. Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς. XXII. 87, 44. den ὁ Κύριος τῷ 
Κυρίῳ μου. Marc. XII. 86. Luc. XX. 
42. Rom. IX. 27. XII. 19. 1 Cor. 
IV. 19. X. 26. τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ 
καὶ τὸ πλήρωμα αὑτῆς. Ephes. VI. 
4. εἰς. Huc etiam pertinet formu- 
la: ἐνώσιον Κυρίου, quie, substanti: 
vel adjectivis addita, vim superati: 
habet, ad imitationem Hebraice 
mm br Genes. X. 9. Luc. I. 15. 











μέγας ἐνώπαν Κυρίου, h. e. valde in- 
signis, maximopere prsstans. Idem 
valet de genitivo Κυρίου, aliis sub- 
stantivis adjecto, v. c. Luc. II. 9. 
δόξα Κυρίου splendor insignis. — Per- 
tinet huc etiam locus Act. XVIII. 
25. οὗτος ἦν κατηχημένος τὴν ὁδὺν τοῦ 
Κυρίου hic bene institutus erat in 
doctrina divina. In versione Alex- 
andrina permultis in locis respondet 
Hebraico zm Genes XX. 18. 


XXI. 1 XXX. 30. XXXII. 9. ios 
et τον τὸν, Job. XIX. 21. xxxi. 
96. 9x Job. V. 8. IX. 2. XII. 6. 
ete et p. Palm. CXV. 17. CL. 6. 


Etiam amd Grecos à κύριος pro deo 
dicitur. Vide Wesseling. ad Diodor. 
Sic. I. 65. et Palairet. Obss. Philol. 
p. 68. Item dez vocabantur domi- 
ne, v. c. Isis apud Juvenal. Sat. VI. 
v. 530..et Cybele apud Valerium 
Flacc. II. 23. 3) Speciatim in N. 
T. dicitur sic Chrisius, partim ob 
divinam ejus naturam ac legationem, 
partim quatenus est Dominus eccle- 
sig christiang, et. metonymiam 
religio christiana. — Matth. III. 3. 
XXVIII. 6. ubi ὁ Κύριος corpus Do- 
mini exanime significat eque ac Joh. 
XX. 18. Luc. I. 43, 76. 11. 11. ὃς 
ier Χριστὸς Κύριος. Hebr. Il. 10. 
Act. IX. 17, 35. dem ἐπέστρεψαν ἐπὶ 
τὸν Κύριον christiani. 1 Cor. VII. 








Κύριος. 


99. ὁ γὰρ ἐν Κυρίῳ πληϑεὶς δοῦλος qui 
ἐπάν Chris servus ad religio- 
nem christianam adductus est. ib. 
v. 39. μόνον ἐν Κυρίῳ modo christiano 
nubat, convenienter preceptis reli- 
gionis christiang. 9 Cor. III. 16. 
ἡνίκα δ᾽ ἂν ἐσιστρέψῃ πρὸς Κύριον cum. 
accesserint Israélitee ad religionem 
Christianam. ibid. v. 17. ὁ δὲ Kj 

τὸ ανεῦμά lori, h. e. per Κύριος intefii- 
gendum est τὸ πνεῦμα, religio Christi 
prestantissima, quee in sequentibus 
πνεῦμα Κυρίου vocatur. ibid. v. 18. 
τὴν δόξαν Κυρίου prestantiam doctri- 
ne christiang. Ephes. VI. 10. 1 
Thess. III. 8. ἐὰν ὑμεῖς στήχητε iv Κυ- 
fe, etc. Confer Ernesti Opuscula 
Philol. Crit. p. 386 seq. — 4) posses- 
sor, dominus, herus, ratione juris, 
dominii ac possessionis. Sic κύριος 
opponitur τοῖς δούλοις, seu οἰκέτας. 
Matth. VI. 24. X. 24. Ephes. VI. 5. 
Coloss. IV. 1. Luc. XIX. $8. οἱ xi- 
gni τοῦ σώλου. Galat. IV. 1. κύριος 
πάντων ὧν quanquam est futurus pos- 
sessor opum paternarum. Pertinet 
huc interpretatio κύριος, heres, quee 
in Gloss. Vet. apud Labbseum repe- 
ritur. Luc. XVI. 8. ubi tamen rec- 
tius Christus ipse intelligitur. Cf. 
Palairet. Obss. Philol. p. 432. et 1 
Reg. XVI. 24. 5) pater. Matth. 
XXI. 30. coll. 28. Ita mes Genes. 


XXXI. 85. Fortasse huc etiam 
pertinet formula ὁ κύρωος τῆς οἰκίας 
paterfamilias. Marc. XIII. 86. quee 


respondet Hebraice —pw3775y3 
Exod. XXII 7. Jud. XIX. 29. 
Conf. Menag. ad Diog. Laért. VI. 
39. p. 240. et Elsner. Obss. Sacr. 
ΤΟΊ, p.169. 6) dominus, ratione 
honoris ac reverentie. Sic maritus 
dicitur dominus uxoris, 1 Petr. 
III. 6. Conf. Genes. XVIII. 12. et 
les. LIV. 5. ubi κύριος in versione 
Alexandrina Hebraico 5y*2 respon- 
det. Etiam apud Latinos scriptores 
mariti appellantur domini, v. c. Virg. 
ZEn. IV. 213. Ovid. Amor. II. 2. 32. 
Vide Fesselii Adversaria SS. V. c. 
2. p. 427. et Wolfium ad fragm. 
Grec. Mulier. Pros. p. 144. 7) est 
nomen homoris, quo olim aliquando 
ignoti, nulla conditionis ratione ha- 
bita, llati sunt in congressibus. 
Joh. IV. 19. ΧΙ. 21. XX. 15. 
Act. XVI. 30. coll. Genes. XIX. 2. 
Seneca Ep. 3. quomodo obvios, si 
nomen non succurrit, dominos salu- 
tamus. ubi vid. Intt. 8) Imperator 
Romanus, Caesar dugusius. Act. 
XXV. 26. coll. v. 12 et 21. Confer 
Spanhem. de Usu ac Prestantia 
Numismatum p. 729. 9) magister, 


Κυριότης. 


doctor, i. 4. διδάσχαλος et. καϑηγητὴς, 
ad imitationem Hebraici 3*4, quod 
dominum et doctorem notat, quem- 
admodum e contrario discipuli 
servorum nomine veniebant: aut 
etiam, quia χύριος quandoque pa- 
trem notat, v. c. Sirac. III. 7. 
coll v. 8. ubi vid. Vulg. Matth. 
VIL 21. οὐ πᾶς ὁ λέγων um Kign, 
Κύμ non omnes, qui se meos sec- 
tatores et discipulos profitentur. 


ibid. v. 22. VIII. 25. coll. Marc. | 


IV.38. Matth. XXI. $. XXVIII. 
6. Joh. XIII. 19, 14. ὁ διδάσχαλος 
xai ὁ κύριος. ibid. v. 16. XV. 15, 20. 
ΧΧ. 98. XXI. 7. 2 Reg. II. 8, δ, 
16. VI. δ. 10) qui aliqua re pro 
lubitu utendi jus habet. Matth. XII. 
8. κύριος γάρ ἰστι τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώτου filius hominis (h. e. vel 
Christus vel homo. Confer Grotium 
ad h. 1.) non est subditus sabbathi 
legibus. — Confer Plutarch. T. VI. 
p. 659. ed. Reisk. Interdum retice- 
tur, v. c. Jac. II. 1. ubi ante τῆς 
δόξης supplendum est Κυρίου, auctori- 
tate Cyrilli Alex. XII. 18. T. L. p. 
218. non autem ἀνδρὸς, ut visum est 
Schoettgenio δὰ L. Bos. de Ellips. 
Gr. p. 20. 
KTPIO'TH3, τητος, 
abstracto : i 





ἡ, 1) proprie 


in io, dominatus, 


umma auctoritas et potestas, a κύριος.) 


3) in concreto i. 4. κύριος, qui est in- 
i potestate pra-ditus, et in magna 
p ac homore constitutus. Sic 
itur in N. T. Ephes. I. 21. ubi 
istus esse dicitur ὑπεράνω «άφσης 
πυρότητος, ubi ;, eque ac pre- 
cedentia vocabula, ἀρχὴ, ἐξουσία, δύ-: 
ναμὶς pro concreto χύριος positum 
est, ita, ut ostendatur, nullum eo- 
rum, qui in bac rerum natura 
tentes, illustres et auctoritate insig- 
nes sunt et habentur, exclusum esse 
i io Christi. Idem valet de loco 
Coloss. I. 16. 2 Petr. II. 10. com- 
memorantur χυριότητος καταφρονοῦντες, 
bh. e. homines, an, contemnere 
haud dubitantes. Eorum enim 
nio, qui gnosticos ἢ. 1. intelligeni 
esse arbitrantur, qui obsequium de- 
megabant magistratibus, nec com- 
mate 11. nec loco parallelo Jud. v. 
8. coll. v. 9 seq. adjuvatur. An 
vero ig utroque loco frincipibus 
geniis malis, aut de angelis genera- 
tim sermo sit, historia duce destitu- 
tus equidem definire non audeo. 
Nec satis mihi constat, ad quemnam 
locorum N. T. hucusque allatorum 
pertineat glossa Phavorini hmc: 
Eyes εἶσι δυνάμεις ἅγιαι λωτουργι- 
Κυρίου. 


ΚΥΡΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, 1) proprie, 
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sensu ico: roboro, firmum, ro- 
facte. acio, & κῦρος robur. Jam 
cum κῦρος etiam auctorilalem, ratam 
fidem, ediclum adeo significet, v. c. 
Herodot. VI. 109. Thucyd. V. 38. 
etiam 2) notat: auctoritatem 
do, ratwm facio vel habeo, sancio. 
| Sic legitar in N. T. Galat. III. 15. 
᾿ἀνδρώαου κεχυρωμένην διαϑήκην. οὐδεὶς 
| ἀϑετεῖ, ubi χεχυρωμένη vel est | 
| testamentum confirmatum et lege | 
| ratificatum, vel promissio jurata et | 
solemnis, certa et rata. Etiam apud | 
Graecos χυροῦσϑα, dicuntur res, qua | 
lege confirmantur, aut ullo aliquo mo- 

do auctoritate publica muniuntur, v. 

| € apud Thucyd. VIIL c. 69. ZE- 

lian, V. H. mo XIII. 24. H. «| 

&- βιβαιᾶ. Phavor. xw? βεβαιῶ, 
| ceni Confer etiam Als Genes. | 
| XXIII. 20. Levit. XXV. 30. et 
| Aquile reliquias Genes. XXIII. 17. | 
| et 1 Sam. XV. 18. 8) idoneis argu- | 

mentis aliquid probo. 2 Cor. 11. 8. | 
διὸ καλῶ ὑμᾶς, κυρῶσω εἰς αὐτὸν 

ἀγάπης quapropter rogo vos, ut pub- 

licum ipsi amoris vestri documen- | 
| tum detis, ut certior reddatur de | 
amore vestro, Sepius non legitur | 
in N. T. Confer interpretes ad 
Thom. Mag. p. 561. 

ΚΥΏΝ, κυνὸς, ó, ἡ, 1) canis, sine 
dubio a xów im wlero gesto, pario ; 
est enim animal πολυτόκον. Luc. 
XVI. 21. ἀλλὰ καὶ à χύνις ἐγχόμενκε 
ἀκίλειχον τὰ ἕλχη αὐτοῦ canes tantum | 
ulcera ejus lingebant. Huc perti- 
net locus JEliani Hist. Anim. VIII. 
9. rgeSírrsg ἂ ἔχουσι τὴν γλῶτταν φάρ. 
μαχον, ἧπερ οὖν «εριληχμώμενοι τὸ τρω- 
ϑὲν μέρος, tls ὑγιείαν ἐπανάγουσι. 2 Petr. 
II. 22. κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέ-. 
pana canis reversus ad vomitum | 
suum, h. e. canis, quod ipse vomuit, | 
resorbet. Formula proverbialis a- 
pud Judzos, de hominibus, ad pris- 
tinas sordes ac flagitia redeuntibus, 
solemnis. Conf. Prov. XXVI. 11. 
et Vorstii Diatriben de Adagiis N. 
T. c. 4. p. 774 seq. Jam, quia 
canes inter animalia impura apud 
Judmos referebantur, etiam χύων 
metaphorice 9) Aominem profanum 
et impium notat. Matth. VII. 6. μὴ 
δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶ, h. e. ne doctri- 
nam divinam et longe sanctissimam 
tradite hominibus profanis ac impiis. 
Apoc. XXII. 15. ἔξω οἱ κύνες, ubi per 
κύνες intelligendi sunt partim omnes, 
a religione christiana alieni, (quem- 
admodum etiam Judeis py35s 
canes omnes illi erant, qui extra ec- 
clesiam Judaicam vivebant. Confer 





. Hor. Hebr. et Talmud. 


| grum, etiam. 


Kos, 


tiorum sordibus polluli et contaminati, 
Non tamen repugnarem, si quis 
κύνας pueros molles, scorta viria, 
qui etiam Hebraice C»223 (Confer 
Deut. XXIII. 18.) dicuntur, in- 
telligere h. 1. mallet. — Speciatim 
xówv in N. T. dicitur 38) impudens. 
Hinc Philipp. III. 2. doctores ju- 
daizantes, impudenter doctrinam 
suam christianis obtrudentes, χύνες 
vocantur. Ies. LVI. 11. : Hesiod. 
"Egy. v. 67. xiv νόον, ubi Moscho- 
pul. τὴν κυνὸς δηλονότι ἀναίδειαν ἔχοντα. 
Adde Callim. Hymn. in C. 
64. Homer. Iliad α΄, ν. 225. ibique 
Scholion, λ΄, 362. Odyss. ρ΄, v. 248. 
Hesych. xóng ἀναιδεῖς. Sepius non 
legitur in N. T. 

ΚΩ͂ΛΟΝ, o, τὸ, 1) proprie: ar- 
lus is, quodvis membrum cor- 
poris humani, speciatim vero , 
0:52, crura. (Eurip. Pho. 1192. 
ubi. vid. Schol. Apollod. III. 5. 8.) 
Hesych. κῶλα: πόδες, σκίλη, ὀστᾶ, 
μέλη, xx ag. Confer Barnes. ad 
Eurip. Tphig. in Aulid. v. 614. et 
Kuster. ad Aristoph. Ran. v. 1400. 
2). per synecdochen: i inte- 
iam cadaver, quod Grecis 
τὸ «τῶμα et σῶμα dicitur. Sic semel 
legitur in N. T. Hebr. III 17. ὧν 
τὰ κῶλα ἔπεσιν b τῇ ἐρήμῳ quorum 
corpora conciderunt in desertis, seu, 
jorum cadavera prociderunt in 
deserto Num. XIV. 29. ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ταύτῃ «τσιῖται τὰ κῶλα ὑμῶν, ubi He- 
braico 435) respondet. Adde Levit. 
XXVI. 80. 1 Sam. XVII. 46. Ies. 
LXVI. 24. . 

ΚΩΛΥΊΏ, fut. ὑσω, generatim est: 
impedio quovis modo, εἰ factis εἰ ver- 
his, quo minus aliquid fiat, ita, ut 
mox per prohibere, inhibere, mox 
vero per vetare, interdicere et dis- 
suadere sit reddendum. Mat. XIX. 
14. Marc. IX. 88, 89. X. 14. Luc. 
VI. 99. καὶ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς ne 
tunicam quidem denega. ibid. IX. 
49, 50. XI. 52. XVIII. 16. XXIII. 
2. κωλύοντα dissuadentem. Act. VIII. 
36. X. 4T. τὸ ὕδωρ κωλῦσαι aquam 
recusare seu - ibid. XI. 17. 
κωλῦσαι τὸν Oti» Deo repugnare. ibid. 
XVI. 6. XXIV. 23. XXVII. 48. 
ἐκώλυσιν αὐτοὺς τοῦ βουλήματος prohi- 
buit eos ab isto consilio. (Cum 
genitivo construitur quoque apud 
Xenoph. Anab. I.6.2.) Rom. 1.13. 
ἐκωλύϑην variis obstaculis impeditus 
sum. 1 Cor. XIV. 89. xai τὸ λαλεῖν 
γλώσσαις μὴ κωλύετε et dono lingua- 
rum quavis opportunitate oblata 
bene utamini, Fortasse tamen τὸ 
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χωλύειν rectius per repudiare, sper- 


Κύμη. 
mere reddideris. 1 Thess. IL..16. 
χωλύην de tionibus intelli- 


gendum 'est, quibus Judzi propa- 
gationem religionis 'christiance inter 
iles impedire conabantur. 1 
[onm IV. 3. κωλυόντων interdicenti- 
um. cum quo loco conferri meretur 
Phaedr. IV. fab. 17, 81. non veto 
dimitli, verum cruciari fame, scilicet 
Jubeo. Hebr. VII. 23. 2 Petr. II. 
16. 8 Joh. v. 10. Sepius non le- 
itur in N. T. 3 Esdr. VI. 6. Chald. 
|] Pah. cessare fecit, impedivit. 
et ibid. v. 88. Chald. wjg odio 
persequi. ς 
K(Y MH, sc, 3, 1) proprie: vicus, 
pagus. Matth. IX. 86. «ιρῆγεν τὰς 
αύλεις “άσας καὶ τὰφ κώμας. ibid. X. 
11. XIV. 15. XXI. 2. Marc. VI. 
6, 36, 56. VIII. 27. XI. 2. Luc. 
V. 17. VIII. 1. κατὰ σόλιν καὶ xó- 
μὴν oppidatim et vicatim. ibid. IX. 
6, 12, 52, 56. XIII. 22. XVII. 12. 
XIX. 30. XXIV. 13, 28. ' 2) urbs, 
oppidum minus, sed. manibus. cinc- 
ium, i.q. σόλις. Marc. VIII. 23 
et 26. coll. v. 99. Luc. X. 38. εἰς 
᾿κώμην vá. — Vulgatus: im castellum 
quoddam. Gloss. κώμη, villa, vicus, 
castellum.  Onom. Castellani, xeui- 
va. Joh. VII. 42. ἀσὸ Βηδλεὶμ τῆς 
κώμης, ὅτου ἦν Δαβίδ. ibid. ΧΙ. 1. 
ἐκ τῆς χώμη; Μαρίας καὶ Μάρθας ex 
ürbe Marie ac Marthe. Syrus: 


Vaso, ibid. v. 30. et Luc. X. 88. 


Alexandrini hac voce usi sunt 
pro «y urbs, civis, | Chron. 


XXVII. 25. Ies. XLI. 11. et r5 


h d 
idem. Jerem. XLIX. 25. 3) per 
metonymiam : incole vicorum el pa- 
gorum. Act. VIIL. 25. πολλάς τι 
χώμας τῶν Σαμαρειτῶν εὐηγγελίσαντο et 
incolas multorum  Samaritanorum 
vicorum doctrina christiana imbue- 
runt. Sepius non legitur in N. T. 
Hesych. xàuar ἀγυιαὶ, ξύμαι. Idem: 
κώμη" ἄμφοδον, χωρίον. 

ΚΩΜΟΊΠΟΛΙΣ, τως, ἡ, oppidum 
rusticanum, seu paganum, h. e. oppi- 
dum, inter wrbes ac vicos medium, 
manibus non cinctum, i. q. nos dici- 
mus: tín flecken, a burgh. In N. 
T. tantum legitur Marc. I. 38. 
Multos tales vicos, qui ob amplitu- 
dinem et incolarum multitudinem 
urbibus similes erant et oppida ap- 
pellabantur, in Galilea fuisse, tra- 
dit Joseph. de B. J. 111. $. 9. Glos- 
sarium vetus: χωμόσολις, oppidum, 
conciliabulum. 

ΚΩΙ͂ΜΟΣ, ov, ὁ, comessatio, h. e. 
convivium luzuriosum, in quo nimio 


potu ac ciborum usu, jocis ac gestibus ἢ 


| κώμοις, «τοις. 
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impudicis, sallalionibus. εἰ cantilenis 
Jüedis εἰ αὖ honestate omni. remotis, 
pudori el sanitati uuntius. remitteba- 
iur. Sine dubio nomen habet a 
κώμη vicus, unde κωμάζω ebrius. per 
vicum discurro. Solebant enim &o- 
dales horum conviviorum luxurio- 
sorum ebrii, coronis redimiti, cum. 
facibus et instrumentis musicis per 
plateas discursitare et inter lascivas 
cantilenas et obecoenas saltatiories 
δὰ amicarum fores concurrere. 
Suid. κῶμοι" qal, ὀρχήδεις μετὰ μέθης. 
Hesych. κῶμοι τὰ ἀσελγὴ καὶ αορνικὰ 
ἄσματα, συμπόσια, ὠδαί, Etym. M. 
χῶμός ἐστι μεθύστικος αὐλὸς ἐγχρονίῥων 
εὔνοις καὶ κυμβάλοις καὶ αὐλαῖς; καταθελ»- 
γῶν τοὺς δαιτυμόνας. Plura de hac 
voce vide apud Chr. Gottl. Schwarz. 
in Diss. de Comessationibus Vete- 
rum. Alterf. 1744. 4. Lamb. Bos. 
in Obss, Philol. in N. T. p. 117. et 
Alberti in Obss. Philol. in N. T. p. 
880. et ad Glossar. Gr. N. T. p. 
112. Ter tantum legitur in N. T. 
Rom. XIII. 13. μὴ κώμως καὶ μέθαις. 
Mífag εἰ κώμους conjunxit quoque 
Dio Cassius L. LXV. p. 734. Galat. 
V. 21. 1 Petr. IV. 3. οὐνοφλυγίαις, 
Preterea reperitur 
Sapient XIV. 23. 2 Macc. VI. 4. 
et apud Aristenetum I. Ep. 27. 1]. 
20. Aristoph. Thesmophor. v. 997. 
ad quem locum vide Bourdinum. 
Κῶμον bonum olim habuisse signifi- 
catum contendit Henr. a Seelen in 
annotatt. in N. T. ex Plutarcho p. 
15. et Spanhemius ad Aristoph. 
Plutum v. 1041. 

ΚΩΓΝΩΥ, ὡπος, ὁ, ἡ, culez vinari- 
u$, seu muscz ραγυ, aut vermiculi 
alati species, qui, in vino acescente 
natus, eodem alitur et nutritur, teste 
Aristotele Hist. Anim. V. 19. οἱ δὲ 
κώνωπες ἐκ σχωλήχων, ol γίνονται ἐκ τῆς 
περὶ τὸ ὄξος ἰλύορ. ibid. IV. 8. A 
scriptoribus Talmudicis pyr133 vo- 
catur, etiam wp3. Confer Buxtorf. 
Lex. Talm. p. 342 et 997. et Vor- 
stium de Adagiis N. T. cap. ΠῚ. p. 
T71seq. Semel legitur in N. T. 
Matth. XXII. 24. οἱ διλίζοντες τὸν 
xóvura vos culicem vinarium perco- 
latis. De hujus formuls proverbi- 
alis sensu vide dicta ad διὔλήζω, 
Convenit illud proverbium Arabi- 


com apud Meidanium 117. ( X Lj 
ἜΝΙ ὍΝ ju edit 
elephantem, εἰ suffocatur culice. De 


alia vocabuli xcvonj notione exposui 
in Spicilegio II. Lexici Bieliani p. 








Kapis. 


Confer Schneiderum ad Eclogas 
Physic. p. 54. 

ΚΩ͂Σ, à, ἡ, vel, ut etiam in libris 
veterum scribitur, Kéwc et Κίως, 
Cos, Coos, Cous. Insula maris JE- 
gwi, sive maris Icarii, inter Cycla- 
das celeberrima, que nunc Stancora 
appellatur. Pertinet ad Ioniam 
Asice ac vicine Carise objacet.. Ce- 
lebrata erat apud veteres non solum 
JEsculapii cultu et Junonis ede, 
sed etiam Hippocratis (qui hinc 
Cous dicitur) ex Apellis natalibus. 
Frumento et vino abundat et aére 
gaudere dicitur adeo. salubri, ut in- 
colce, nimia senectute confecti, mor- 
tem sibi olim cicuta et aliis modis 
accelerarent.— Dicta etiam olir fuit 
Meropis, teste Suida: Küg* ἡ νῆσος, 
les "Leengárng ὁ ἰατρὸς, ἥτις καὶ Mago- 
πὶς λίγεται. Μεταογαῖας semel in 
N. T. Act. XXI. 1. εἰς τὴν Κῶν. Pro 
accusativo Κῶν habent nonnulli 
dices Kà. Utroque enim modo 
pronuntíatur, observante Ste] 
et Erasmo ad h.l. Cf. Plin. H. N. 
XI. 22. et Cellarii Geogr. Antiq. T. 
II. Lib. 8. c. 2. p. 2. 

ΚΩΣΑΜ, ὁ. Coram. Nomen pro- 
prium viri Hebraicum dixo, sig- 
nificans divinantem, a C3pp divinavit 
Semel memoratur in N. T. Luc. 
III. 98. 

ΚΩΦΟΣΣ, οὗ, ὁ, ἡ, etiam χωφὸς, 3, 
i, 1) proprie: obtusus, hebes, a 
κύπτω. Siclegitur apud Homerum 
Iliad. γ΄, v. 390. κωφὸν βίλος telum 
obtusum. 2) qui scmsum amisit, 
nihil sentiens, et de homine: viliaus 
| facultate aliqua corporis, debilis, mu- 
lilus. Hesych. χωράν: κωφὴν, ἀναΐα- 
θήτον. ---- κωφεῦσαι" ἀναισθητῆσαι" χωφός" 
ἀσθενής. Homer. Il. αἱ, v. 54. κωφὴν 
γαῖαν terram, nihil sentientem. Cf. 
Valckenar. Animadvv. ad Ammgn. 
Lib. II. c. 14. et Segaar Obss. Phi- 
lol. in Capita XI. priora Evangelii 
Lue p. 38. Hinc speciatim 8) 
surdus, qui auditu destiluitur, ita, ut. 
omissum sit rà dra. Matth. XI. 5. 
χωροὶ ἀκούουσι. Marc. VII. 32. κωφὸν 
μογιλάλον, ib. v. 37. Luc. VII. 22. 
Alex. pro vj; surdus Exod. IV. 11. 


et Levit. XIX. 14. adhibuerunt. 
Homer. Hymn. in Mercur. v. 82. 
4) mutus, qui loquela destituitsr, ita, 
ut omissum sit τὴν γ)ιῶσσαν ; nam, 
qui surdi nascuntur, etiam muti 
sunt Conf. Jensii Ferculum Litte- 
rar. p.32. Hesych. κωφός" diri λα- 
λῶν, οὔτε ἀκούων, ἐννιός. Matth. IX. 
32, 838. XII. 429. XV. 30, 31. Luc. 
I. ?2. XI. 14. Sic Alex. Habac. II. 






































114. Suid. xéw εἶδος μυίας. | 


18. εἴδωλα κωφὰ, Hebr. you 


Λαγχάνω. 


c"obN, ubi Symmachus habet ἄ- 
λαλα. 5) mulum faciens. Luc. XI. 


AATXA'NO, sor. 2. ἴλαχω, 1) 
sortir, sortem jacio, grim duco, 
i q. κληρόω. "Hesych. ein 
x En "Ἐς in N. legitur 
Joh. XIX. 24. ἀλλὰ λάχωμεν περὶ 
αὐτοῦ, τίνος ἴσται sed sortiamur de 
en, cujus futura sit; ubi λαγχάνειν 
in sequentibus cum formula βάλλειν 
xij utatur, coll Matth. 
XXVIL 35. Thucyd. HI. c. 50. 
2) sorte aliquid accipio et. consequor. 
Luc. 1. 9. ἔλαχε τοῦ ϑυμιᾶσαι sorte 
illi obtigit officium suffitum adolen- 
di Omnia enim, que in cotidiano 
sacrificio et ministerio Levitico fie- 
bant, solita fuisse distribui sorte 
tum sacerdotibus, tum Levitis, li- 
quet ex Misna in Massechet ir 
cap. 3. init. Phavor. λαγχάνω" τὸ 
j αἰτιατικῇ. De construc- 

tione hujus vocis cum genit. et 
accus. vide Eustath. in Iliad. ο΄, p. 
1023.17. 8) generatim : nanciscor, 
consequor, oblinco. Act. 1. 17. ἴλα- 
τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης, de 
Tias, cui ab ipso Christo deman- 
datum erat apostoli munus, coll. 
Matth. X. 1 et 2. 2 Petr. I. 1. τοῖς 
Tebriuo ἡμῖν λαχοῦσι τίσειν iis, quibus 
mobiscum contigit cognitio religio- 
mis eque przstantis. Sepius non 
legitur in N. T. Alex. 1 Sam. XIV. 
47. Ξαοὺλ ἴλαχεν rj βασιλεύειν ἐπὶ 
"Igi, ubi Hebraico 15} accepit 
respondet. Sap. VIIL 20. 3 Macc. 
ΨΙ. 1. ἐν cia τὴν ἡλικίαν ἤδη λ- 
ác. Hesych. λελργχώς" τυχών. 
Adde quoque. ΟΝ Dial. 
ΜΠ. 19. et Eurip. Phen. v. 1505. 
σκοτίαν αἰῶνα. λαχέντων. Thucyd. II. 
c. 44. Alia loca dedit Reisk. in In- 
dice Greecitatis Demosthenez p. 478 








PA NZAPOS, ew, ὁ, Lazarus. No- 
men proprium viri, a Christo valde 
amati, Joh. Xl. 1, 2, 5, 11, 14, 
43. XII. 1, 2, 9, 10, 17. De ety- 
mologia vocis multa habet Fullerus 
in Miscell. Sacr. I. c. 10. et. Wet- 
stenius N. T. T. 1. p. 767. Non- 





t 563 


Λακίω. 


rat hominem. Sequitur enim: τοῦ }} supra 8. ἄλαλος. 6) surdum reddens. 

δαιμονίου ἐξελθόντος ἐλάλησιν ὁ xupéc.| Marc. IX. 95. τὸ «νεῦμα τὸ Dar 

. Á Sic apud Virgil. Georg. -III. 458.| καὶ κωφόν. Sepius non legitur in 
14. xa) αὐτὸ (scil. δαιμόνιον) ἦν χωφὸν | arida febris dicta, que arida facit | N. T. Gloss. Vet. apud Labbeum: 
et illud daemonium mutum reddide-| corpora, interprete Servio. Vide | κωρὸς, surdus, mutus. 


A 


nullis veterum, v. c. Hieronymo, 
Tertulliano et Prudentio, idem, 
quod Hebraicum -yybw (quod so- 
nat: Deus meum auziium), esse 
visum est, pro quo per aphueresin 
Judei in Talmude Hierosolymitano 
"yp? Leser dixerint. — Sed quia lin- 
gua Hebraica non patitur, ut vox 
bw deperdat litteram x, malim con- 
jicere, hanc vocem compositam esse 
ex wb non et «jy auzilium, ut. sig- 
nificet hominem, auzilio destitutum, 
inopem, qui Grecis ἀβοήθητος dicitur, 
quam etymologiam, loco Luce 
XVI. 20, 23, 24, 25. (ubi Lazarus 
est nomen, a Christo in parabola 
fictum) et versione Syriaca confir- 
matam, calculo suo etiam probat 
Lud. de Dieu in Critica Sacra ad 
Luce c. XVI. Alberti Gloss. Gr. 
p. 44. Λάζαρος" ύμενος. lta 
enim loco impressi πατρὸς βοηθούμενος 
e MS. Voss. reponendum esse, recte 
censet, Alberti. 

AA'OPA., Adverbium, clam, la- 
tenter, furtim, pro. quo apud Ho- 


a Mff, Dorice λάϑω, loleo. Legitur 
in N. T. Matth. I. 19. λάθρα ἀπο- 
λῦσαι αὐτὴν clam (h. e. ita, ne pub- 
lica ignominis afficeretur) dimit- 
tere illam. ibid. Il. 7. Joh. XI. 
28. Mis εἰποῦσα. Huic enim verbo 
λάθρα h. l jungendum est, non 
precedenti, ἐφώνησε. Act. XVI. 37. 
λάῤρα opponitur τῷ δημοσίᾳ. Stepius 
non leur in N. T. Alexandrini 


| usi sunt pro 5npa in occulto, clam, 





Deut. XIII. Ps. CL. 5. pro 
"upm53 quod idem notat, Habac. 
HL. 14 et pro pj3 abscondüe, 
τ 
clam, | Sam. XVIII. 22. Hesych. 
λάθρα: κρυφίως, ἠρίμα, ἡσύχως. 
ΔΑΙΛΑΥ͂, se, ἡ, lurbo, ventus 
procellosus, turbo nimbosus εἰ fulmi- 
meus, τὸ xar npa γρόμενον xi 
ραύνον «mijua, qui alias etiam ἐκνιφίας 











atrobilus dicitur, et ab Aristotele (de 
4B$ 


merum et alios etiam λάθρη ponitur, || 


Mundo cap. 4. 15.) describitur τὸ 
«νιῦμα Bíxny xal εἱλούμενον κάτωθεν 
ἄνω se torquens, seu convolvens ab 
infra sursum. Hesych. AaZAe κα- 
ταιγὶς, ἀνέμου υφὴ μετὰ ὑετοῦ. 
Suid. ὁ μετ᾽ ἀνέμων ὄμβρος (idem tra- 
dit Schol. min. ad Homer. Iliad. δ, 
278.) xai σκότος. In N. T. tantum 
legitur Marc. IV. 37. xai γένιται 
λαὔλαψ ἀνίμου μεγάλη et exorta est 
vehemens venti procella. — Luc. 
VIII 23. κατέβη λαῖλαψ ἀνέμου εἰς 
τὴν λίμνην delapsa est in lacum venti. 
procella. 2 Petr. II. 17. νεφέλαι ὑπὸ 
λαΐλαπος ἐλαυνόμενα nubes, a vento 
proceloso agitatm.  Sepius non 
legitur in N. T. Alexandrini pro 
OD * Typ furbo, procella, Job. 
XXXVIIL. 1. Jer. XXV. 89. et 
pro new idem, Job. XXI. 18. 


posuerunt. Aristid. Serm. IV. p. 
584. ϑάλαττα ἠλαύνετο λαύλαπι dye 
£z — Lucian. Halcyon. p. 100. Plu- 
tarch. Timoleon p. 249. Plura vide 
apud Wetstenium N. T. T. I. p. 
| 571. et T. II. p. 708. εἰ Hem- 
sterhus. ad Thomam p. 565. 
ΔΑΚΕΊΏ, ὦ, et ΛΗΚΕΏ, fut. aw, 
1) proprie: sono, credo. Hesych. 
λαχεῖ" ψορῆσαι. Gloss. Vet. λαχῶ, 
crepo. 2) dissilio, disrumpor cum 
crepitu quodam. In N. T. tantum 
legitur Act. I. 18. καὶ αγηνὴς ἐλάχησε 
μέσος et prscipitatus medias dis- 
,ruptus est, i. q. ἐσχίσθη (qua voce 
explicatum est a Suida) vel διηῤῥάγη. 
Plaut. Curcul. II. 1. 7. metuo, ne 
medius disrumpar. Idem in Casina 
IL 5. 18. Schol. Aristoph. ad Nu- 
bes v. 409. αλακήσασι. (διαλακίσα- 
σα metrum ibi respuit) διαῤῥαγεῖσα. 
λακὶς (quod proprie ple ρίαν, 
qui inler rumpendum editur) γὰρ τὸ 
σχίσμα. Zonaras Lex. c. 691. ἐλά- 
36s μόσος" ἀγτὶ τοῦ ἐσχίσθη. ubi conf. 
Tittmannus. Vide Casauboni Exer- 
cit *Antibar. p. 527. Barnes. ad 
Eurip. Electr. v. 1213. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 459. et Boisii Col. 














lat. p. 353. 


Δακτείζω. 


ΔΑΚΤΥΖΩ, fut. ἴσω, calcitro, cal- 
(δε remitto, calce pelo, ferio, pulso, 
a λὰξ, adverbium, calce, calcibus, 
exiremo Xenoph. de Re Equ. 
1. 4. Legitur in N. T. modo Act. 
IX. δ. XXVI. 14. «ρὸς κέντρα λαχ- 
τίζεν adversus stimulos calcitrare : 
de cujüs formule proverbislis sensu 
dictum est supra in xéwp». — Re- 
spondet Hebraico ον" Deut. XXII. 
15. 1 Sam. Il. 29. Hos. IV. 29. 
quanquam hoc recalitrare magis, 

juam calcitrare notat. Conf. Joh. 

rg. Hageri D. crit. phil. de 
Grecorum Proverbio πρὸς κέντρα. 
λακτίζει». Lp. 1738. 4. εἰ Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 633. Adde 
quoque Schol. ZEschyli ad Prometh. 
v. 807 sequ. Eurip. Bacch. v. 794. 

AAAEQ, ὦ, fut. js», 1) pro- 
prie: loquor, elojuor, pronuncio, lo- 
quemdo animi sensa aperio, et non 
solum de iis usurpatur, qui fami- 
liariter et in vita communi cum aliis 
colloquuntur, sed etiam de iis, qui 
palara.ad alios verba faciunt, adeo- 
que a λύγειν minime differt in N. T. 
quanquam apud exteros scriptores 
λαλεῖν et λέγειν ita interdum. differre 
concedendum est, ut illud sit: ím- 
prudenter εἰ minus. prazmeditate lo- 
m (Phavor. λαλεῖ, Mer τὸ ἀτάκτως 
ἰχφέρειν τὰ ῥήματα.) hoc vero signi- 
feet ren ac el prudenter loqui. 
Unde apud Gellium I. 15. λαλεῖ 

o6, λέγειν ἀδινατώτατος de eo di- 
εἴταν, qui multum quidem garrit, 
sed ad bene disserendum ineptus 
est. Matth. IX. 18. ταῦτα αὑτοῦ λα- 
Aero; hiec illo disserente. ibid. X. 
19. τί λαλήσητε quid loquamini, sci- 
licet ad vestram defensionem ; et 
v. 90. τὸ Aci» ἐν ὑμῦ qui per vos 
Causam vestram aget, ibid. XII. 
34, 36, 46. XVIL. 5. XXVI. 47. 
Marc. 1. 34. II. 7. VII. 35. καὶ 
ἐλάλει ὀρθῶς. ibid. XIII. 11. XVI. 
17. Luc. I. 20. VII. 15. VIII. 49. 
Joh. I. 37. VII. 13. Act. II. 4, 6. 
VI. 11. XXI. 39. 4 ΝΞ 18. 
λαλεῖ γλώσσῃ significat: facultatem, 
lingue peregrina loquendi, haberea 
Deo concessam. 2 Cor. XII. 4. 
Polyb. I. 47. IV. 80. Huc etiam 
pertinet formula λαλεῖ τινὶ, que 
non solum significat: verba facere 
ad aliquem, disserere ad aliquem, ut 
sit i. ᾳ. λαλεῖν πρός τινα, v. c. Matth. 
XII. 46. ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆσων con- 
ventum ipeum volentes. XIV. 27. 
XXIII. 1. coll. pcd 19. sed 
etiam colloqui cum aliquo, ut sit 
idem, quod λαλεῖν μετὰ τινὸς (Joh. 
IV. 27. IX. 37. XIV. 30), v. 
c. Matth. XII. 47. ζητοῦντίς cw 
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λαλῆσεμ᾽ cnpientes tecum colloqui, 
seu: eum conventuri. Marc. XVI. 
19. Luc. XXIV. 32. Joh. IV. 26. 
Gen. XXIX. 9. Polyb. V. 40. Eo- 
dem modo λαλεῖ μετὰ τὸς non so- 
lum colloqui cum aliquo, Joh. IV. 27. 
sed etiam alloqui aliquem notat, v. 
c. Marc. VI. 50. 2) vocem, seu vocis. 
usum recipio. Matth. IX. 33. ἐλάλη- 
σεν ὁ κωφός. ibid. XII. 22: XV. 81. 
Marc. VII. 37. Luc. XI. 14. 8) re- 
spondeo, rationem reddo. Joh. XIX. 
10. ἐμοὶ οὐ λαλεῖς mihi non n- 
des, coll. v. 9. ibid. IX. 21. αὐτὸς 
περὶ ἰαυτοῦ λαλήσει. Huc etiam re- 
ferrem locum Jacob. I. 19. ubi Bja- 
δὺς εἰς τὸ λαλῆσαι mihi quidem is di- 
ci videtur, qui non illico ad convi- 
cia, probra et maledicta aliorum re- 
spondet, sed ea sequo animo et tran- 
quille perfert. Alex. pro aye 
τ' 
spondit posuerunt. Job. XIX. 7. 4) 
precipio, jubeo. Act. IX. 6. καὶ λα- 
ληϑήσεταί σοι, τί σε δεῖ coni ubi tibi, 
quid faciendum sit, pracipietur. ib. 
X. 6. LII. 22. αὐτοῦ — — ὅσα ἂν λα- 
λήσῃ πρὸς ὑμᾶς et omnibus precep- 
tis ejus morem gerite. Pro ms le- 
gitur in versione Alex. Num. XV. 
84. et in eadetn significatione pro 
033 Exod. XXXIV. 82. 5) narro, 
indico, annuncio, refero ad aliquem, 
i. q. ἀπαγγίλλω, Marc. V. 86. ἀκού- 
σας τὸν λόγον λαλούμενον, coll. ver. 85. 
Luc. I. 19. λαλῆσαι πρός σε καὶ εὐαγ- 
γιλίσασϑαί σοι ταῦτα. ibid. II. 17, 18, 
20. XXIV. 36. coll. v. 35. ubi Aa- 
λεῦ cum ἐξηγεΐσθαι permutatur. Act. 


XXIIL 18. ἔχωτά τι λαλῆσαί ex ha | 


bet, quod tibi annunciet, coll. v. 17 
et 19. In vers. Alex. respondet τῷ 
Yan Esther. IV. 9. (8.) 6) pradi- 
co, vaticinor, oraculum. edo. Luc. 
XXIV. Ὁ. μνήσϑητε, ὡς ἐλάλησιν ὑμῖν 
in memoriam vobis revocate, hoc 
preditum esse ab eo. ibid. ver. 25. 
εἷς ἐλάλησαν ol προφῆται quee vaticina- 
ti sunt prophette. Joh. XVI. 1. ταῦ- 
τα λελάληκα Uu hec vobis predice- 
re placuit. ibid. v. 4. Act. III. 21, 
24. ὅσοι ἐλάλησαν quotquot oracula 
ediderunt. ibid. XXVI. 22. 9 Petr. 
1.21. Eodem modo 737 usurpa- 


tur 1 Reg. XXII. 13. 35 53331 
ibid. ver. 8. et loqui apud Statium 
Theb. L. IV. v. 627. ubi vid. Bar- 
thius. 7) promito, pradicendo in fu- 
furum promillo. Luc. I. 45. ὅτι ἴσται 
τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ «αρὰ 
Κυρίου nam promissa divina, tibi da- 
ta, eventu suo non carebunt. ibid. v. 
55. καϑὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς «ατίρας 
8 











ΔΛαλέω. 


ribus nostris. ibid. v. 70. Act. ΠῚ. 
21. ὧν ἐλάλησεν ὁ Θεὸς διὰ στόματος τῶν 
προφητῶν que promisit Deus 
prophetas. ibid. VII. 6. coll. v. 5 et 
T. Hebr. XI. 18. σρὸς ὃν ἐλαλήϑη cui 
heec promissio data erat. Conf. El. 
Palairet. Obss. Philol. in N. T. pag. 
154. 8) doceo, instiluo, trado, expli- 
οὐ, i. q. διδάσχω, et speciatim de iis 
usurpatur, qui tradunt religionem. 
Christianam. Matth. XIIL 3. καὶ 
ἐλάλησιν αὐτοῖς πολλὰ ἐν i et 
multum eos per parabolas edocuit. 
Non male autem quoque ἐλάλησιν ἢ, 
l redderetur per collocuius est, in 
ja significatione ad imitationem 
ebr. 43 sequ. rw legitur spud 
LXX Exod. XXXIV. 35. ubi in 
codd. cum συλλαλεῖ permutatur. ib. 
ver. 10, 13, 34. Marc. II. 2. ἐλάλει 
αὐτοῖς τὸν λόγον tradebat. illis religio- 
nem christianam. ibid. IV 34. VII. 
32. Luc. V. 4. coll. v. 3. ubi λαλεῖν 
cum διδάσχειν permutatur. ibid. IX. 
11. XII. 8. Joh. III. 11, 31, 34. VI. 
68. VIL. 17, 18, 96, 46. VIII. 48, 
88. XVI. 18. οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἰαυ- 
τοῦ non a se inventam doctrinam 
tradet. Act. IV. 17. coll. v. 18. ibid. 
v. 20, 29, $1. V. 20, 40. VIII. 25. 
λαλήσαντες τὸν λόγων τοῦ Κυρίου. ibid. 
IX. 29. ΧΙ. 19 EHE 42, 46. XVI. 
13. ἰλαλοῦμει lebamus religionem 
christianam. ibid. XVIII. 9. 1 Cor. 
IL. 6. ΧΙΝ. 34, 35. 1 Thess. IT. 
16. Tit. II. 1, 15. Hebr. III. 5. 1 
Petr. IV. 11. εἴ τις λαλεῖ 8i quis mu- 
nere doctoris christiani fungitur. 
1 Joh. IV. 5. ix τοῦ κόσμου λαλοῦσιν 
doctrinam, ab hominibus inventam, 
tradunt. 9) sancio, constituo. Hebr. 
VII. 14. adc ἣν φυλὴν οὐδὲν περὶ ἑερωσύ- 
νης Μωσῆς ἰλάλησε que tribus nullo 
decreto Mosaico ad sacerdotium ad- 


irare puer 10) hortor, soneo. 
Sic in N. pev] Hebr. XI. 4. 
ubi, si lectio λαλεῖ; que in textu 
Greco editionis Gri jane re- 
peritur, alteri AaAé*o; preferenda 
est, Aa? necessario vertendum erit: 
hortatur ad pietatem erga Deum. 11) 
promulgo, pralego, palam recito 
Hebr. Il. 2. à f ἀγγίλων λαληϑεὶς 
λόγος lex Mosaica, angelorum minis- 
terio, aut presentibus angelis, pro- 
mulgata. ibid. IX. 19. λαληθείσης γὰρ 
πάσης ἐντολῆς ὑπὸ Μωϊσίως παντὶ τῷ 
λαῷ nam postquam Moses recitave- 
rat populo omnia precepta legis, 
coll. Exod. XXIV. 7. ma yon 
ΤΟΥΤῚ Alexand. ἀνήγνω εἰς τὰ ὦτα τοῦ 
λαοῦ. 19) celebro, laudo, pradico, ea- 
wo. Matth. XXVI. 18. λαληϑήσιταν 


Δαμα. 


καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς μνημήσυνον αὐτῆς 
celebrabitur etiam hoc illius factum 
ad ejus memoriam. Marc. XIV. 9. 
Ephes. V. 19. λαλοῦντες ἑαυτοῖς Cani 
te Deo in conventibus vestris. Hebr. 
XL 4. xa) ámurów ἔτι λαλεῆγω et. 
post mortem floret grata ejus me- 
moris, seu in ore omnium est. 
Apud Aristoph. Thesmophor. v. 585. 
λαλούμενον est, quod in omnium ore 
est Aliam, sed admodum «contor- 
tam hujus loci explicationem dedit 
G. Wakefield in Silva Critica P. I. 
p. 80 seq. Act. IT. 11. λαλούντων τὰ 
μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ. 18) sonum el sire- 
ilum edo. Apoc. IV. 1. X. 3. ἐλάλη- 
αν αἱ ἑπτὰ αἱ τὰς ἑαυτῶν φωνάς. 
ibid. v. 4. 14) conqueror. Joh. VIII. 
26. πολλὰ ἔχω «ερὶ ὑμῶν λαλεῖ multa. 
habeo, que de vobis conqueri pos- 
sem. 15) per metónymiam: operor, 
geo. ago. Nam verba dicendi apud 

lebreos haud raro etiam ad actum 
transferri solent. Joh. VIII. 44.. ὅταν 
λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ si 
impie agit, non aliene ab animi ejus 
indole agit. Hebr. XII. 24. κρεῖττον 
λαλοῦντι «αρὰ τὲν "Ἄβελ melius quid 
efficienti. quam sanguis Abelis, cum 
ille Deum nobis placatum reddat, 
hic vero vindictam divinam efflagi- 
taret et provocaret. Alexandrini 
pro Ty posuerunt 2 Sam. XIV. 


20. Esth. II. 1. 16) ed ἀνδϑρωποκά- 
Sua» tribuitur non solum Deo, quo- 
cunque modo homimibus voluntalem 
quam significanli, v. c. Joh. IX. 29. 
ὅτι Μωσῇ λελάληκεν ὁ Θεὸς Mosen fuis- 
se divinum legatum. Exod. IV. 80. 
Act. VII. 38, 44. Hebr. I. 1. sáàa: 
ὃ Θεὸς λαλήσας olim Deus voluntatem 
suam significavit. ibid. v. 2. — sed 
etiam angelis, v. c. Act. VIII. 26. 
X. 7. XXIII. 9. 17) omittitur in- 
terdum, v. c. Act. 
gndoxug. 

AAAIA', ἃς, ἡ, quod apud Gre- 
coe scriptores fere semper de pra 
citate et garrulitate usurpatur, (' 
ophr. Char. VII. 1. Sirac. XIX. 5.) 
in N. T. 1) enunciationem, dialecium, 
édioma lingum notat,.v. c. Matth. 
XXVI. 73. ἡ λαλιά σου δῆλόν σι ron 
dialectus tua (nempe Galilea, de 
qua vide Buxtorf. Lex. Talmud. p. 
434.) manifestum te reddit. Marc. 
XIV. 70. ἡ λαλιά ew idw. Sic 
λαλιὰ quoque sumitur apud LXX 
Cant. IV. 3. ubi in textu. Hebr. le- 
gitur 3370» et Symmachus διάλαξιν 
habet. 2) sermonem, marralionem, 
doctrinam significat et est idem, 
quod λόγος. Joh. IV. 42. οὐκέτι διὰ 
τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύομεν non amplius. 


XI. 37. post 
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ob tu&m narrationem 

in nonnullis codicibus e gl 
legitur, coll. v. 89. et 28, 29.) fidem. 
habemus. Diog. Laért. IV. 8. 33. 
Joh. VIII. 4$. διατί τὴν λαλιὰν τήν 
ἐμὴν οὐ γινώσχετε ; quare doctrinam 
meam pro divina non agnoecitis? 
Sepius non legitur in N. T. Alexan- 
drini hoc nomine exposuerunt He- 
braicum On verbum, sermo, Job. 
XXXIIL 1. 43:1 quod idem notat, 
Cant. IV. 3. et ^y sermo, dictum. 
Psalm. XIX. 4. Adde Sirac. V. 15. 
2 Macc. V. 5. ubi rumoris notionem. 
habet eque ac c. VIII. 7. et Polyb. 
I. 32. Suid. λαλιά" ἡ ία. Vide 
et Pollucis Onom. V. 90. et Sexti 
Empir. adv. Logic. I. 178. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: λαλιὰ, loque- 
la, elocutio. 

AAMA', vel AAMMA?, cur? quare? 
ad quid? Est Hebraica icula 
ΤῸΝ vel r9? idem "significans, et 
composita ex prefixo 5 et pronomi- 
ne interrogativo de re ;353. — Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. 
XXVII. 46. et Marc. XV. 34. HA, 
᾿Ηλ), λαμὰ σαβαχϑανὶ mi Deus, mi 
Deus, quare me reliquisti? ex Psal. 
XXII. 1. 

AAMBA'NO, fut. λήψομαι, pret. 
εἴληφα, Attice pro λέληφα, aor. 2. 
ἴλαβιν, infini. λαβεν, 1) ptoprie: 
manu aliquid capio, vel accipio, ma- 
mu prehendo, apprehendo. Matth. 
XIII. 31, 33. XIV. 19. λαβὼν τοὺς 
sis ἄρτους. ibid. XV. 36. XVII. 
27. XXVI. 26, 27. Marc. VI. 41. 
Act. XXVII. 35. etc. Herodian. II. 
€. 8. $ 8. λαβόμενος τῆς xu Γλα- 
Brune. 2) per synecdochen: alia 
quacunque ralione accipio, a 
nanciscor, particeps fio, impetro. In 
impetrandi ote egit Matth. 
VIL 8. «ἂς ὁ αἰτῶν λαωβάνει quili- 
bet enim im it. ibid. 
XXL. 22. πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε λή- 
iof. Marc. XI. 24. Luc. ΧΙ. 10. 
Jacob. I. 7. coll. v. 5. De iis, qui 
aliquid ur εἰ nanciscun- 
fur, aut omnino alicujus rei parti- 
cipes fiunt, usu Joh. VII. 23. 
εἰ περιτομὴν ΥΝ τ si in- 
fans circumciditur. ibid. XIV. 17. 
ὃ (scil. τὸ Πνεῦμα) ὁ κόσμος οὗ δύναται 

quam vim divinam Judei 
non experiri possunt. Act. 1. 20. 
τὴν ἐσισχοπὴν αὐτοῦ Χάβοι ἕτερος munps 
ejus ad alium transferatur. ibid. X. 


ut 





48. AaBiy esse juuturos. ibid. 
XX. 24. laxníar ἣν ᾳαρὰ τοῦ 
Κυρίου munus, mihi a ino d 


le- 
mandatum. ibid. XXIV. 27. XXV. 





Λαμβάνω. 


16. XXVI. 10, 18. Rom, V. 11. δὲ 
οὗ γῦν τὴν ν ἐλάβομεν. ibid. 
v. mE kputip: IX. 24, 
25. ἄγει τὸ » accipit pree- 
mium. Est autem DauBinn verbum 
hac in re proprium. Vide /Elian. 
V. H. IX. 31. et Pollucis Onom. 
III. 8. Phil. III. 12. οὐχ ὅτι ἠδη ἔλα. 
Bor non quod jam teneam illud pre» 
mium, hecce dico. Hebr. VII. 5. 
X. 26. Apoc. XVIL 12.— Huc 
etiam pertinent formule nonnulle, 
in N. T. haud raro obvie, v. c. xpf- 
μα λαμβάνειν puniri, penas dare. 
Matth. XXIII. 14. Marc. XII. 40. 
Luc. XX. 47. Jacob. III. 1. — 3a- 
un λαμβάνων instrui viribus εἰ facul- 
tatibus. Act. I. 8. /Elian. H. A. X. 
1. Aristoph. Equit. v. 55 et 84. — 
ἐντολὴν λαβεῖν juberi, habere aliquid 
in mandatis. Joh. X. 18. Act. XVII. 
15. Similis formula est «a, τλίαν 
λαβιῖ, Act. XVI. 24. et νόμον λαβεῖν, 
Act. VIL. 53. /Eschin. Socr. Dial. 
II. 19 et 20. ἐπιστήμην λαμβάνειν. ---- 
8) rursum accipio, recipio, recupero, 
resumo, i. q. σάλιν λαμβάνο. (Joh. 
X. 17.) Matth. XIX. 29. ixarorra- 
σπλασίονα λήψεται is largo cum fructu 
recipiet. ibid. XXVII. 6. οἱ δὲ ἀρχιε. 
git λαβόντες rà ἀργύρια pontifices 
autem resumserunt nummos. Joh. 
XIIL 12. Hebr. XI. 35. ἔλαβεν 
γυναῖκες ἐξ ἀναστάσιως τοὺς νεκροὺς iau- 
τῶν. 4) sumo, mecum sumo, assumo, 
et de personis: duco, abduco, ad- 
scisco. Matth. XVI. 5. ἐπελάβοντο 
ἄρτους λαμβάνειν obliti fuerunt cibum. 
secum sumere. ib. v. 7 et 8. XXV. 
3, 4. Marc. VIII. 14. Joh. XVIII. 
8. λαβὼν τὴν σπεῖραν secum sumta 
cohorte. ibid. XIX. 27. Act. IX. 
25. XVI. 3. Apud LXX Genes. 
XIX. 15. et Jud. XI. 5. λαμβάνειν 
et 





νειν invicem in codd. 
utantur. Huc etiam pertinent 
la: συμβούλιον λαμβάνειν consilium 
v, Matth. XII. 14. XXII. 15, 
XXVII. 1. de qua formula bene 
it Schwarzius ad Olearium 
pA ilo N. T. et in Comment. Crit. 
Ling. Gr. N. T. p. 1964. --- λαβιῦ 
ϑάρσος animum sumere, animum non 
dependere Act. XXVII. 50.— 
iy ὑπόμνησιν recordari, meminisse, 
memorem este, 2 Tim. I. δ. --- ἀρχὴν 
λαβεῖν initium sumere, orzsm esse, 
inchoatum esse, Hebr. II. 8, 7Elian. 
V. H. II. 28. XII. 58. Vide Wet- 
stenii N. T. T. II. p. gei 
λαμβάνειν experiri, tentare quid, pe- 
riculum alicujus rei facere, Hebr. 
XI. 29. Elian. V. H. XII. 22. Cf. 
Palairet. Obss. p- 491. — λή- 
ϑην Aafi oblivisci, 2 Petr. 1. 9. . 





ΔΛαμβάνω. 


' Zlian. V. H. Ill. 18. 5) acquiro, 
eom; , comcili. Luc. XIX. 12. 
Malo iari βασιλείαν ut sibi digni- 
tatem regiam Roms compararet. 
ibid. v. 15. Rom. XH e. poni 
πρίμα λήψονται, ubi jam Vet. Lat. 
recte uei ipsi sibi. damnatio- 
mem acquireni, h. e. poenas sibi con- 
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Ei siquis velit tunicam tibi eri- 
pere. edi. loco lllo Luc. VI. 
29. ubi αἴρων legitur. ibid. XV. 26. 
οὐχ ἔστι καλὸν Mai τὸν ἄρτον τῶν τίχ- 
γὼν non decet liberis adimere pa- 
nem. 2 Cor. XI. 20. $/ τις Aaugám: 
si quis vobis bona vestra eripiat. 
Alii reddere malunt: si quis quees- 


ciliabunt. Apoc. XI. 17. εἴληφας τὴν | tum faciat, aut, vos pecunia emun- 


δύναμίν σου τὴν μεγάλην καὶ ἐβασίλευ- 
σφας h. e. tuse virtuti soli debes 
»mum, quo potitus es. Apud. Inc. 
"Int. 2 Reg. V. 17. λαμβάνω est i. q. 
χτάρμαι spud LXX, h. e. acquiro, 


gat. Esse autem λαμβάνεν vocem 
usurariam et de mutuum sumente 
proprie dici, docuit Taylor. ad Ly- 
sig Oratt. p. 338. Gataker. in Mis- 
cell. c. 27. p. 721. et Elsner. in 


emo, et Levit. XX. 17. pro ἁμαρτίαν | Obss. Sacr. T. 11. p. 163. Apoc. 
xauAUrras in Compl. et Ald. λήψεται | III. 11. ba μηδεὶς λάβῃ τὸν στέφανόν 


Seal lore legitur. Eodem senm 
socrat. Evagor. c. 12. formu- 
la δόξαν jette usurpatur. 6) 
io, comprekendo, corripio vel vi 
dolo, in potesiatem meam redigo 
wel accipio. Sic v. c. 3r capture 
piscium. tur non solum apu: 
JElian. V. k 1. 80. Aristoph. 
Equit. v. 861. sed etiam in N. T. 
v. €. Luc. V. δ. οὐδὲν ἐλάβομεν nihil 
cepimus, coll. v. 9. ubi cum συλλαμ- 
permutatur. De hominibus, 
qui violenta ratione comprehendun- 
tur, legitur apud Matth. XXI. 35, 
39. Marc. XII. 8, 8. Joh. XVIII. 
31. XIX. 6, 23. Adde Luc. IX. 39. 
Xenoph. Hist. Gr. V. 2. 21. coll. $ 
32. ubi cum ξυλλαμβάνεν permuta- 
tur. De üs vero, qui alios circum- 
veniunt et decipiunt, reperitur 
2 Cor. XII. 16. δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον 
fraudulenter vos cepi. Cf. ZEschyl. 
S. c. Theb. v. 28. 7) capio, occupo. 
Luc. V. 26. καὶ ἔκστασις ἴλαβιν ἅπαν- 
fuc et omnes obstupefacti sunt. 
Herodian. I. c. 4. $ 17. οἴχτος δὲ πάν- 
fac ἐλάμβωνε τοὺς «αρόντας. Herodot. 
l.c.165. Alia loca, huc pertinen- 
tia, collegit Cel. Irmisch. ad Hero- 
dian. 1. l p. 124. Luc. VII. 16. 
ἔλαβε δὲ φόβος ἄπωντας omnes metus 
occupavit. Vulgatus: accepit. Vide- 
tur cepit legendum. Homer. Il. XI. 
409. φόβος Ἰλλαβι πάντας. Eodem 
sensu usurpatur Hebraicum Da] 
Exod. XV. 15. ἔλαβιν αὑτοὺς 
Psalm. XLVIII. 7. Joh. XXX. 18. 
Ies. XXI. 3. Jer. XIII. 21.. Nescio 
an huc etiam referendus sit locus 
1 Cor. X. 18. πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴλη:- 
us. εἱ μὴ ἀνθρώπινος nonnisi leves 
afflictiones experti estis ; ubi λαμ- 
Bánm τινὰ res dicitur, que alicui 
evenil, accidit et contingit, plane ut. 


apud Arabes UL, (οὐ Jy malum 


mihi accidit. 8) aufero, eripio, Mat. 
V. 40. εὔ τις ϑέλει τὸν χιτῶνά σιν λα- 


| 

















σου. ibid. VI. 4. λαβεῖν τὴν εἰρήνην ἀπὸ 
τῆς γῆς. Xenoph. Symp. IV. 30. μή 
τίς μου τὴν οἰκίαν διορύξας καὶ τὰ 
ματα λάβω. Polyb. IV. c. 3. μερίτης 
γπόμενος τῶν λαμβανομένων. Eodem 
modo etiam ΤΠ cui λαμβάνειν in 
versione Alex. respondet, usurpa- 
tur Genes. XXVII. 36. Job. I. 21. 
9) κίον, fruor aliqua re, et xav 
ἐξοχὴν de cibum vel potum sumen- 
tibus usurpatur. Marc. XV. 23. ὁ 
δὲ οὐκ ἔλαβε, scil. τὸν οἶνον ἐσμυρνισμένον. 
Joh. XIX. 80. ὅτε οὖν ἔλαβε τὸ ὄξος ὁ 
Tonix is pen vino illo viliore. 
ct. IX. 19. λαβὼν τροφήν. Hi| 
crat. Sect. II. Aper δ Tis lv. 
4. 10) suscipio in me, fero, 1o. 
Matth. Viti i. αὐτὸς τὰς ἀξιπίας 
ἡμῶν ἔλαβε infirmitates nostras sus- 
Cepit; sequuntur enim verba: xa] 
τὰς νόσους ἰβάστασιν. Syrus usus est 
h. 1. voce Va». ibid. X. 38. ὃς οὗ 
λαμβάνει, τὸν σταυρὸν αὑτοῦ qui non 
portat crucem suam, coll. XVI. 24. 
ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, et Luc. XIV. 
27. ὅστις οὗ βαστάξει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ. 
11) ut Lat. accipio, (vide Ernesti 
Clav. Cicer. s. h. v.) excipio, reci- 
pio, admillo ; et metaphorice: as- 
sentior, fidem habeo, probo. Joh. VI. 
21. afi τινὰ εἰς eX recipere quem. 
in navem. Matth. XIII. 20. μετὰ 
tu λαμβάνων τὸν λόγον facile fidem 
abet illi doctrine, coll. Luc. VIII. 
13. μετὰ ie δέχονται τὸν ev. 
Joh. I. 1e* p» a Rega eni 
λαμβάνειν est i inn v. 


Íay ἡμῶν οὗ λαμβάνιτε non 
sdmittiis doctrinam meam. ib. v. 32 
et 33. V. 48, 44. 2 Joh. v. 10. μὴ 
λαμβάνετε αὑτὸν εἰς οἰκίαν ne eum in 
domum recipite, coll Schol So- 

hocl. ad Electram v. 1134. 1 Joh. 

.9. 12) arrogo mihi aliquid, prater 

{ε sumo. Joh. III. 27. οὗ δύναται ἄν-. 

ς λαμβάνειν οὐδὲν nemo debet sibi 

iquid arrogare. Hebr. V. 4. οὐχ 

avrà τὶς λαμβάνει τὴν τιμὴν neque 
5 





Δαμβάιν. 


vero sibi quis dignitatem (sacerdo- 
tii) vindicare debet. 18) ambitiose 
quaro, postulo, et ex adjuncto: in- 
ze olus re. Joh. V. 34. οὐ παρὰ 

eov τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω non. 
opus mibi est testimonio humano. 
ibid. v. 41 εἰ 44. 14) ezigo. Matth. 
XVII. 24. οἱ rà δίδραχμα λαμβάνοντες 
qui di , annuum censum, 
exigere solebant. ibid. v. 25. XXI. 
34. Ita etiam py sumitur Exod. 


XXX. 16. et accipio apud Cic. Verr. 
III. 80. jubet magistratus Siculos 
accipere decumas. 16) eligo, deli- 

,i.q.aipéuar Act. XV. 14. Aa- 
li ἐξ ἰνῶν λαὸν eligere sibi e genti- 
| libus populum. Hebr. V. 1. «ἄς yàg 
| ἀρχηρεὺς ἐξ ἀνδρώπων λαμβανέμενος 
omnis pontifex Leviticus ex homi- 
| nibus eligitur. Zonaras Lex. col. 
| 1292. λαμβανόμενος, σροβαλλόμενος. 
| ἀποστολικὴ ἡ λίξις. σᾶς γὰρ ágynmic 
| * v. A. 16) weneror, colo. uc 
μὴ est formula αρόσωσον λαμ- 
ἰάνειν personas respicere, personarum 
fe: dm habere. Lu XX. 21. 
Galat. IT. 6. pro qua etiam. formula 
ϑαυμάδειν «ρόσωασον apud Alexandri- 
nos usurpatur. Conf. infra sub πρόσ- 
emo. 17) in matrimonium, seu uz- 
| orem duco, i. q. λαμβάνω γυκῶῦκα 
apud dsocratem Évagor. c.9. Marc. 
XII. 19. ha λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὑτοῦ τὴν 
γυκωώκα αὑτοῦ. ibid. v. 90, 21, 29. 
Luc. XX. 28—81. Philostrat. Vit. 
Soph. IL c. 25. 8. 4. τωαύτην (sc. 
γυναῖκα) λαμβάνων. Conf. Alex, Deut. 
XXVIII. 80. 2 Sam. IlI. 14. ubi 
τῷ ipw desponzavit respondet. Ad- 








de Genes. XX. 2. 18) edoceor, in- 
süwor, disco, i. q. «αραλαμβάνω. 
1 Cor. ΧΙ. 23. 1 Thess. IL 18. 


Sic legitur in N. T. Apoc. III. 3. 
μνημόνευε «ὡς εἴληφας xal ἤχουσας me- 
mento qua ratione doctrinam tradi- 
tam acceperis et audiveris. Eodem 
modo rip» usurpatur Num. XXIII. 
20. unde py sepissime doctrinam, 
inslitulionem notat, v. c. Deuteron. 
XXXII. 2. Prov. IV. 12. et accipio, 
omisso auribus, apud Cicer. Or. I. 
25. Vide Servium ad Virgil. JEn. 
11. 65. et Drakenb. ad Livium III. 
c.69. 19) Formula λαμβάνειν ná- 
xono, que Matth. XXVI. 52. legi- 
tur, significat: gladium e vagina du- 
cere eoque contra aliquem injuste et 
impie wi, et respondet Hebraice 
gon Νὰ) les IL 4. 20) abundat 
interdum, maxime post verba peten- 
di, ut apud Grecos τυχεῖν, boss 
Nox Act. III. 3. ἠρώτα ἔλεη, ν 
δι 


ἣν stipem petebat ; ubi videndus 


























Λάμεχ. 


est Pricreus in annotationibus. (Nisi 
quis statuere malit, Afr» h. l. pro 
διδόναι ad imitationem Hebraici np? Jl 
(Ps. LXVIII. 19. Vide Pocockium 
ad portam Mosis c. II. p. 24.) posi- 
tum esse. Certe Syrus ἢ. l. trans- 


tulit: ἰδοῦ σὰ eM ut. darent 


aibi eleemosynam.) Sophocl. Ajax v. 
836. αἰτήσομαι δῖ σ᾽, οὐ μαχρὸὲν γίρας 
λαχεῖ. Eurip. Hec. v. 40. Aristoph. 
Plut. 240. Conf. Valckenar. ad Εὰ- 
rip. Phoen. v. 1324. et Heisenii 
Nous Hypotheses ad Epistolam 
Jacobi p. 707. Etiam in aliis for- 
mulis abundat, ad imitationem He- 
braici prp (1 Reg. XVIT. 23. Jer. 


XXXVIII. 6. LII. 17), v. c. Luc. 
XIIL 19. Act. XVI. 3. λαβὼν «v- 
Vérsatv αὐτὸν circumcidit eum. Eurip. 

hon. v. 1422. λαβὼν ἀφῆκε. Εο- 
dem modo etiam Aabere pleonastice 
ponitur & Virgil. JEn. V. 262. lori- 
cam donat habere viro. 

AA'MEX, ὁ, Lamech. Nomen pro- 
prium viri indeclinabile Luc. III. 
36. Hebraice dicitur r5, cujus 
vocis origo est dubia, Gloes. Gr. 
Alberti p. 41. Λάμεχ, ταπείνωσις, ἢ 
«λήξαντος. 

AAMMA. ,Vide supra AAMA'. 

AAMIIA'2, ác, ἡ, generatim om- 
me, quod lucet, notat. — Speciatim 
"wero fucem, funale, lampadem, lucer- 
^am significat, et in vers. Alex. re- 
spondet Hebraico 55 lampas, faz, 
ieda, Genes. XV. 17. Judd. VII. 
16,20. Zach. XII. 6. et Chaldaico 
Mpj32) lucerna, Dan. V. 6. De | 
lucerna, que, vasculo imposito el- | 
lychnio, fovetur oleo, ut luceat, le- 
giturin N. T. Matth. XXV. 1, 3, 
4, 7, 8. ubi de lampadibus adhibe- 
tur, que, uti faces, (Heliodor. II. 
p. 112. IV. p. 198.) sponse presferri 
antiquo ritu solebant, et que prop- 
terea vocabantur νυμρικαὶ λαμπάδες. 
Eurip. Med. 1027. Iphig. in Aul. 
732. Valer. Flacc. Argonaut. VIII. 
243 et 277. Confer Valckenar. ad 
Eurip. Phan. p. 124 seq. et Schra- 
derum ad Museum cap. 20. p. 352. 
Joh. XVIII. 3. μετὰ φανῶν xal λαμ- 
πάδων cum facibus et lucernis. Act. 
XX.8. De facibus ardentibus hec 
yox inteliigenda est Apoc. IV. 5. 
VHI. 10. Sepius non legitur in 
N. T. Phavor. λαβτάς" παρὰ τὸ λάμ- 
σω, τὸ φαίνω, γίνιται λαμπάς. Conf. 
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λαμαρύνω clarum, m reddo. 
Apoc. XXII. 16. ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς 


ing stella lucida et matutina. 
omer. Iliad. δ΄, v. 77. ἀστίρὰ λαμ- 
sp. Epist Jerem. v. 51. ἄστρα 
ὄντα λαμπρά. Apud Diod. Sic. I. c. 
90. ἐσθὴς vesti atre, qua 
mortuos lugebant veteres, qproni- 
tur. Speciatim vere in N. T. hec 
vox 2) candidum notat, quia, quod 
lucidum est ac splendidum, albi- 
hors colorem reí Ver pac X. 80. 
» ἐσθῆτι λαμαρι 'etav. λευχῇ 
veste candida [4 Apoc. xU 
6. λίνον καϑαρὸν λαμαρόν. — Cant, V. 
ll. Symm. λαμπρὸς (Hebr. py), 
Alex. λευκός. Theoph. Char. 21. et 
ibi Casaub. Polyb. X. 4. Thom. M. 
ἐσθὴς κάλλιον λέγειν ἢ λευχή. 

8) de colore rubro, coccino aut. pur- 
pureo (de quo etiam candere apud 
Horat. Sat. II. 6. 102. adhibetur) 
usurpatur Luc. XXIII. 11. ewpfa- 
Ad» αὐτὸν ἐσθῆτα λαμπρὰν indutum 
eum veste purpurea, coll. Marc. 
XV. 17. ἐνδύουσιν αὐτὸν πορφύραν. Sy- 

Y 


rus: [9e Mosa. vestibus cocci- 


neis. Eodem modo Arabs et Persa. 
Male Vulgatus et /Ethiops: síola 
candida. Conf. Casaub. Exerc. An- 
tibar XVI. 73. p. 534. Salmas. 
Exerc. Plin. p. 244. et ad Tertul- 
lianum de Pallio p. 1834. 4) pellu- 
| cidus, perspicuus, clarus. ^ Apoc. 
XXIL 1. ποταμὸν » ὡς κρύσ- 
ταλλὸν fluvium, crystalli instar pel- 
lucidum. Sic etiam Hippocrates in 
Lib. de Aére, Locis et Aquis, et 
alibi commemorat. τὰ ὕδατα λαμπρὰ 
u λευχά. Sic etiam teste Suida εἰ 
ioma M. λαμπρὰ ἡμέρα dies sere- 
nus et clarus ἃ Cracis dicitur ct. 
Ez. Spanhem. ad Jul. Cms. p. 42. 
δ) praeclarus, eximius, ornatus, mag- 
mificus. Jacob. JI. 2 et 3. ubi icc 
λαμαρὰ vestis magnifica et splendida 
0| itur τῇ ἐσθῆτι jusupé. uc 
etiam referrem locum Apoc. XVIII. 
14. ubi per rà λαμπρὰ res pretiosas, 
ornamenia intelligenda esse existi- 
mo, Eichhornius in Comment. ad 
h. 1. de splendido mense. apparatu 
explicavit Sepius non legitur in 
N. T. Sap. VI. 12. λαμερὰ χαὶ ἀμά- 
gavrís ἐστιν ἡ συφία. Sirac. XXIX. 25. 
ἰδίσματα λαμπρά. ibid. XXXI. 27. 
λαμπρὸν ἐπ᾽ ἄρτοις εὐλογήσει χείλη. 
ΛΑΜΠΡΟΊΤΗΣ, πητος, ἥ, splendor, 
fulgor, luz. (ab eodem.) Semel tan- 








etiam Wetstenii N. T. T. I. p. 507. 

AAMIIPO?, à, i», generatim om- 
πε, quod est. spleudidum, lucidum et 
fulgidum, notat, a λάμπω luceo, unde 














tum legitur in N. T. Act. XXVI. 
18. ὑπὲρ. τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου 
| splendorem solis superans. Alexan- 
j drini hac voce usi sunt pro j333 








Λανϑάνω. 


splendor, Yes. LX, 38, et pro "ni 
qd idem significat, Dan. XII. 8. 

ro yy» in fragmentis Theodotio- 
nis Zach. IV. 14. Xenoph. Anab. 
1.2.18. Glosse: λαμπρότης" clari- 
las, claritudo, splendor, candor. 

AAMIIP(T3. Adverbium. 1) pro- 
prie: splendide, clare, aperte, mani- 
ferie. (ab eodem.) Suid. ὡς 
λαμβάνται ἀντὶ τοῦ πεμφανῶς. 
νεται καὶ ἀντὶ τοῦ φανερῶς καὶ ἐναργῶς. 
Idem fere tradit Schol Thucyd. II. 
T. 2) ut Latinum splendide, magni- 
fice, laule.. Sic semel tantum in N. 
T.legitur Luc. XVI. 19. sipgamé- 
μενος xa ἡμέραν ὥς laute coti- 
die epulabatur et splendide. 

AA'MIIO, fut. λάωψω, luceo, splen- 
deo, fulgeo, mico, nileo, quasi λάμφω, 
ex λίαν et φῶ, pro φάω, luceo, appa- 
reo. Matth. V. 15, 16. οὕτως λαμ- 
Nyásu τὸ φῶς ὑμῶν V » τῶν ἀνθρώ. 
σῶν vos (doctrina et exemplo vestro) 
lucem prebeatis hominibus. ibid. 
XVI. 2. ἔλαμψε τὸ «ρόσωτον αὐτοῦ ὡς 
ὁ $^e; et vultus ejus resplenduit 
solis more. Luc. XVII. 24. Act. 
XII. 7. xa) φῶς ἔλαμψεν i τῷ οἷκή- 
ματι et lux splendebat per carcerem. 
2 Cor. IV. 6. à Θεὸς, ὁ εἰκὼν ix σχότους 
φῶς λάμψαι Deus, qui jussit lucem. 
discussis tenebris splendescere, h. e. 
Deus, cujus benigna et maxime effi 
caci voluntate religio christiana pree- 
stantissima luce sua dispulit pristinae 
ignorantig .et vitiositatis tenebras. 
Conf. infra sub φῶς et φωτίζω. Α- 
lexandrini pro *yrytz eplenduit, ful- 
sit, refülsil, Dan. XII. 8. pro my) 
idem, Prov. IV. 18. Ies. IX. 2. et 
pro pm splendidus, clarus, niidus. 
| fuit, Thren. IV. 7. 

AANOA'NO, fut. λήσω, aor. 9. 
ἔλαθον. Sumit tem pora a λήδω, Dor. 
λάθω, et construitur cum accusativo 
persong et rei. 1) lateo, in loco ob- 
scuro sum absirusus εἰ incognifws. 
Marc. VH. 24. καὶ οὐκ ἠδυνέθη λαϑεῖ 
non potuit latere. 2) metaphorice: 
lateo, ignoror, in obscuro qxasi sum. 
Amiáwu latet, ignotum est. Luc. 
VIII. 47. Joa δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ un 
intelligens mulier, sese non latere. 
Act. XXVI. 26. λανθάνειν γὰρ αὑτόν 
τι τούτων, ob πείθομαι οὐδὲν latere enim. 
eum quicquam horum mihi non per- 
suadeo. 2 Petr. III. 5. λανθάνω γὰρ 
αὑτοὺς τοῦτο ϑέλονγας illud enim. 
lentes nesciunt. ubi vid. Wetstenius. 
ibid. v. 8. b δὲ τοῦτο μὴ λανϑατω 
ὑμᾶς unum autem hoc ne lateat voe. 
Xenoph. Mem. III. 5. 38. ὅπως μὴ 
λάθῃς. σιαυτὸν ἀγνοῶν. lian. V. H. 




















ΔΛαξευτὸς. 


XIV. 18. 8) cum participio alte- 
rius verbi jungi solet ita, ut Latine 
per adverbium clam, imprudens, vel 
inscius reddendum sit. Hebr. XIII. 
2, ἴλαθόν (scil. ἑαυτοὺς, coll. ZElian. 
V.H.I. n deed ἀγγίλους 
inscii angelos itio exceperunt. 
Confer Ghesi Philol. S. p. 359. ed. 
Dathii Exempla similia e Grecis 
scriptoribus copiose collegit Irmisch. 
Excurs. ad Herodian. Í. 1. 1. p. 
751. Zeunius ad Vigerum de Idio- 
tismis Ling. Gr. p. 252. et Alberti 
Obss. Philol.'p. 441 seq. Xenoph. 
Hist. Gr. III. 5. 2. λαθόντες ἐπέπεσον 
αὐτῷ. Longin. de Sublim. XXII. 1. 

AARETTO, 3, ὃν, excisus ex la- 
Pur dee mé: pics foro, a 
λαξεύω les incido, » hocque 
ex λᾶς, λᾶος, idem quod λᾶας, λάαος, 
lapis, sazum, εἰ ξίω polio, sculpo. 
In N. T. tantum occurrit Luc. 
XXIII. 53. xai Miren αὐτὸν ἐν μνήματι 
λαξευτῷ posuitque illud in monu- 
mento, eco ἃ solido lapide, seu, 
quod saxo incisum eret. itur 


pee hec vox in versione Alex. 
it. IV. 49. ὑπὸ ᾿Ασηδὼϑ τὴν λαξευτὴν, 
ubi in Hebraico est n3pb collis. 
Conf. Salmasii Exercitt. ad Solinum 
p. 851. et Thom. M. Eclog. sub vo- 
96 Aaríuoc. 


AAOATKEIA, εἴας, ἡ, Laodicea. 
Est nomen plurium urbium. Fuit 
Laodicea Carie, Phrygie, Me- 
die et Mesopotamim. "Que in N. 
T. libris commemoratur Laodicea, 
(v. c. Coloss. II. 1. IV. 13, 15, 16. 
Apoc. I. 11.) fuit urbs Asie mino- 
ris, metropolis Phrygio Pacatiang, 
ad flumen Lycum sita, haud procul 
 Colossis, condita ab Antiocho, filio 
Stratonices, et in gratiam sus uxo- 
rís Laodices Laodicea dicta. Ex 
hac civitate opulentissima Paulus 
priorem suam ad Timotheum scri, 
εἰς. epistolam. Anno Christi 66. 
terre motu vastata est cum Hiera- 

i et Colossis. ᾿ Vide Plin. H. N. 

. c. 99. Cellarii Geogr. Ant. III. 
€. 4. $59. p. 181 seq. Wetstenii N. 
T. T. II. ᾿ 284. εἰ Stosch. Syntag- 
ma Dies. VII. de totidem urbibus 
Asire in Apocalypsi p. 165 seq. 

AAOAIKET, ἕως, ὁ, Laodicensis, 
8 Λαοδίκεια, quod vide. Legitur bis 
tantum in N. T. Coloss. IV. 16. A- 
poc. III. 14. 

AAO'2, οὖ, ὁ, Attice AEQ'2, à, ὁ, 
1) populus, gens, nalio, seu multi- 
tudo inum, quee sub uno capite, 
seu principe uno degit. Luc. II. 
31. Act. IV. 25. VII. 17, 34. Aj 
V. 9. καὶ λαοῦ καὶ ἔθνους. ibid. VII. 
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9. ἐκ παντὸς Sónivc xa) φυλῶν καὶ λαῶν 
καὶ Pieri, ibid. p 9. 
XIV. 6. Speciatim ita dicitur 
pulus Israéliticus, natio, &. gens E 
daica. Luc. II. 10. ms ἔσται σαντὶ 
τῷ λαῷ qui pertinet ad omnem 

lum Vartliicum. ibid. v. Ps 
Joh. XI. 50. coll. v. 51 et δῷ. Act. 
IV. 25. ubi λαοὶ positum est pro 
λαός. ibid. XXVI. 17. ἐξαιρούμενός σε 
ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐθνῶν. 2) mulli. 
tudo, vel. catus hominum, ex primori- 
bws εἰ plebe consians, qug est. de 
aliqua gente vel natione, Matth. 
XXVII 25. Luc. L 10, 21. III. 
21. VII. 1. VII. 47. Act. III. 9, 
1g. IV. 2. V. 12, ete. Sic Cay 
Psalm. LXXIII. 10. 8) plebs, vul- 
gus, fix populi, quatenus a primo- 
ribus distinguitur. Marc. XI. 32. 
Luc. VII. 29. coll. v. 80. Act. II, 
45. V. 96. 4) λαὸς Ow) dicuntur 
in N. T. qui. sunt veri. sectatores. et 
cultores i, speciatim autem veri 
christioni. Luc. I. 17. Act. XV. 14. 
XVIII. 10. διότι λαός ἐστί μοι πολὺς ἐν 
τῇ πόλει ταύτῃ nam multi sunt in hac 
urbe, doctrinam meam amplexuri. 
Tit. II. 14. Hebr. II. 17. εἰς τὸ ἱλάσ- 
πεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ δὰ expi- 
anda peccata omnium, qui vera fide 
religionem christianam amplexi sunt. 
ibid. IV. 9. 

AA'PTTH, υγγος, à, gultur, a 
λαρύσσω, h. e. ἀπολαύω, unde in 
h. e. ᾿βοᾷν, et λαρυγγίζειν, h. e. τὸ 
αλατύνειν τὴν φωνὴν, descendit, Phavo- 
rino teste. Non videtur differre 
hec vox a vocabulo nam 

im grammatici veteres In discri- 
Dine harum vocum constituendo 
ipsi dissentiunt, (Thom. M. icr? ἢ 
φάρυγξ μὲν ἡ τῆς φωνῆς δήξηδος. λάρυγί 
à d σιτίων εἴσοδος. Eo" M. ᾽λά- 
quy μὲν, δὲ οὗ λαλοῦμεν καὶ ἀνωανίομεν, 
Ῥάρυγξ δὲ, δ᾽ οὗ ἐσθίομεν καὶ πίνομεν.) 
partim utramque vocem idem signi- 
iare in E Ἢ 

'ch. yb M στόμα. 
Phaser. dd al p ταῦτά) 
diserte. tur. Conf. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 38... 2) os, (Hesych. 
λάρυγξ" στόμα.) et per metonymiam: 
sermo, qui ex ore et faucibus prodit, 
ad imitationem Hebraici 113 Psal. 
V. 10. et qyj. Prov. V. 3. et Cant. 
V. 16. ac VIL.10. ubi qr sponse 
comparatur vino optimo. Sic in N. 
T.legitur Rom. III. 13. τάφος dn- 
ψγμίνος à λάρυγξ αὐτῶν sepulcrum 
apertum est os eorum, h. e. calum- 
niando et obtrectando alios ledunt, 











seu, sermones eorum sunt detesta- 


pe ἐν τῷ καρῷ 


veterum (v. c.- 


ΔΛατρεία. 


biles et maxime perniciosi. ἡ ius 
non legitur in N. T. Sirac. VI. 5. 

υγξ γλυκὺς «ληδυνεῦ φίλους. — Vul. 
bris. verbum dulce (sermo blandus 
et humanus) smwltiplicat (multos 
conciliat) amicos. 

AAZAIA, ας, ἡ, Lasza. Nomen 
proprium urbis cujusdam maritimse, 
insule Crete, que semel in N. T. 
commemoratur Act. XXVII. 8. ᾧ 
ἐγγὺς ἣν πόλις Λασαία. Sed corrup- 
tum plerisque hujus urbis nomen 
visum est, quia urbis Laseee nuspi- 
am fit mentio apud geographos, nisi 
Lason Plinii et Lá pine huc 
referre velis. Versio Vulgata pro 
Δασαία Lasea habet Thalassa, quod 
improbatur ab Hieronymo, qui hujus 
loco ponit Lares. Beza vero pro 
Laswa legendum putat Elea, que 
inter primarias Cretz urbes a Plinio 
numeratur. Alii lectionem "AAacsz, 
quam unus codex et Syrus habent, 
praeferurit. 


AATOME'O, à, fut. ἤσω, lapi 
ezscindo, ezcido ex lapicidina, quie 
apud Grecos Aarouía dicitur) etiam 
lapides polio et quadro: ad edifican- 
dum, (Antigon. c. 177.) a λατέμος 
lapicida, qwi lapides εἰ polit 
ad cdificandum, XufeLioc, interprete 
Hesychio.) ex λᾶς lapis et τόμος 
frustum. abscissum, jue ἃ pret. 
med. τόήτομα, verbi incido, 
crdo, seco.) Bis tantum legitur in 
N. T. Matth. XXVII, 60. $m 
E S αὑτοῦ μνημείῳ, ὃ 
ἐλατύμησιν ἐν τῇ virg. posuitque in 
monumento suo novo, quod exci 
dera in petra. Mare. KV. 46. b 
μνημείῳ ὃ ἦν λελατομημένον ἐκ αίτρας 
in fnogumento, juod erat excisum 
ex petra. In versione Alex. respon- 
det Hebraico ὩΥΤῚ ezocidi,, incidit, 
sculpsit. Deut. VI. 11. Ies. XXII. 
16. ὅτι ἐλατόμησας σεαυτῷ ᾧδε μνημεῖὸν, 
et pro my Jodit, effodil, Exod. 
XXI. 33. Joseph. A. J. XII. 7. 6. 
Dion. Halic. Antiqu. p. 831. edit. 
Reisk. Thom. M. p. 571. et Phavor. 
λατομῶ- Ml Zi. — Confer Wetstenii 
N. T. T. I. p. 542. 

AATPELA, aj, ἡ, 1) proprie: 
servitus, servitium, cujuscunque sit 
generis et cuicunque prsstetur, a 
λατρεύω servio, famulor. Hesych. 
δουλεία, Suid. ἡ ἐπὶ μισθῷ δουλεία, 
Sophocl. Ajac. 503. 92) ομέμες reli- 
giosus, qui praestatur Deo O. M. 
isque Leviticus εἰ externus, ἡ νομικὴ 
irogyía, ut & Theodoreto ad Rom. 
IX. 4. explicatur, que etiam Hebr. 


























ΓΝ (quod. servitutem et. ministe- 







“ΔΛατρεύω. 


rium. ie significat) vocatur, 
Exod. Xll. 25, 26. τὴν 5. ubi 
Alexandrini voce λατρεία usi sunt. 
Sic legiur. quoque in N. T. v. c. 
Rom. IX. 4. ὧν ἡ νομοθεσία xal ἡ λατρεία. 
Hebr. IX. 1. εἶχε μὲν οὖν καὶ ἡ «ρώτη 
δικωιώματα λατρείας. ib. v. 6. οἱ eig 
τὰς Aarpíag ἐπιτελοῦντες. 1 Macc. I. 
45. 11. 19, 22. Etiam apud Grá- 
cos λατρεία de cullu religioso adhibe- 
tur, v. c. Platon. Phaedr. 49. 3v 
si za) λατρείας. 8) sacrificium, 
cujus oblatione cultus. praestatur. 
Joh. XVI. 2. δόξῃ λατρείαν προσφέρειν 
τῷ O1 credent, se Deo gratum sa- 
Crificium offerre. Syrus recte h.l. 
DEP 
voce Eo5d5 otiatio usus est. Alii 
vertunt: cultum Deo gratum se 
prestare existimet. Sensus parum 
mutatur. Rom. ΧΙ]. 1. τὴν λογικὴν 
λατρείαν sacrificium spirituale, animo 
offerendum, quod Petrus 1 Ep. II. 
5. «πηυματικὴν ϑυσίαν vocat. Seepius 
non legitur in N. T. Apud Gre- 
ce patres latissime patet λατρείας 
vocabulum, qui] juo designatur, 
ἀραιὰ i in. honorem. et culum 
i. Confer Suiceri rne Eccles. 
T. II. p. 215 seq. et Stolbergii Ex- 
ercitt. Ying. ΟΝ P. 313 seq. 
ΔΑΤΡΕΥΏ, fut. εὐσω, 1) proprie: 
aervio, famulor, a λάτρις, ne, ὁ, ἡ, 
servus, famulus, qui mercede conduc- 
ius alteri inservit, que vox. secun- 
dum nonnullos componitur ex Aa, 
particula intensiva, quie idem valet 
ac λίαν valde, et 5d i. e. φοβεῖσθαι, 
timere, tremere. Phavor. λατρεύειν 
Kupfur τὸ δουλεύει. Λάτρις" ὁ ἐπὶ μισθῷ 
δουλεύων. Λάτρον (unde Latinis dicti 
sunt laírones, mercenarii milites, 
auctoribus Varrone, Festo et Ser- 
vio.) γὰρ à μισθός. Idem fere tradit 
Etym. M. Hesych. λατρεύει" ἐλεύθερος. 
ὧν δουλεύει. — λατρεύω" δυλεύω. Xen. 
Cyrop. III. 1. 90. ἐγὼ μὲν κἂν τῆς 
υχῆς πριαίμην ὥστε μήσοτε λατρεῦσαι 
ταύτην. Sophocl. Trachin. v. 35. (40.) 
ubi scholiastes λατρεύοντα interpre- 
fatur ὑπηρετοῦντα. 8) colo religiose, 
cxliu prosequor. divino, et. speciatim 
«ς κατ᾽ ἐξοχὴν de cultu divino externo 
Pei Levilico usurpatur, ut 
pron haud raro per sacra facere, 
munere. sacerdotali fungi, sacrificia 
reddendum sit, interdum 
vero de vero Dei cullu. interno ad- 
^ Sic autem legitur in 
entibus locis; Matth. IV. 10. 
ubi cum voce epexuiy permuta- 
tur et λατρεύσως vertendum est: 
religiose colito. Luc. De. ἀφόβως 
λατρεύειν Θιῷ ita, ut libero usu 
sacrorum fruamur. ibid. 11. 87. 
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IV. 8. Aet. VIL. 7, 42. τ 
τοῦ hw ibid XXIV. 14. 
XXVI. 7. Bom. I. 25. καὶ ἐσιβάφ- 
neus καὶ ἐλάτρευσαν τῇ xríou 
FE aream af cultui relgida 
preestiterunt rebus creatis, 


καβαρᾷ 
συνειδήσει. Hebr. Υ11]. 5. ὥτπες Aa- 
τρύουσι qui munere sacerdotali fun 


mi offerebat, i. q. τὸν podia 
τὰς ϑυσίας, seu. τὸν προσιρχέμενον, coll, 
X. 1. ibid. IX. 14. X. 2. XII. 98. δὲ 


ἧς λατρεύωμεν εὑαρίστως τῷ Θεῷ. ibid. 
XIII. 10. o τῇ σκηνῇ λατρεύοντες sa- 
cerdotes εἰ Levite. Apoc. VII. 15. 
XXIL 3. Eodem modo Ty eervivit 
usurpatur partim de cul/u Dei reli- 
gioso exierno et sacrificiorum obla- 
lione, Exod. VIII. 16. coll. v. 21. 
ubi cum ΤΊΣ] permutatur, ibid. X. 
24 et 7. ubi in codicibus versionis 
Alexandrine voces 3ów» et λατρεύειν 
invicem permutantur ; im vero 
de cultu Dei interno. Deut. VI. 18. 
Malach, III. 18. Hesych. λατρεύω" 
diu. Suid. λατρεύω" τὸ τιμῶ, αἰειατικῇ, 
δοτικῇ δὲ ἐπὶ τοῦ ϑύω. Eurip. Electr. 
131. et Iphig. Taur. 1115. S) ezze- 
quor alicujus voluntatem et mandata, 
volunlati alicujus salisfacio. Act. 
XXVIL 23. ᾧ καὶ λατρύω cujus 
minister sum et apostolus. Rom. I. 
9. ᾧ λατρεύω ἐν τῷ by yii τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ cujus voluntatem et mandata 
de pro ida inter homines doc- 
trina christiana exsequor. Sepius 
non legitur in N. T. 

AA'XANON, tv, τὸ, olus, a rro 
fn Legitur in N. T. Matth. 

III 32. μεῖδον τῶν λαχάνων «ἄντων 
ἐστὶ maximum est omnium olerum. 
Marc. IV. 32. Luc. ΧΙ. 42. Rom. 
XIV. 2. λάχανα ἐσθίει ab omnis ge- 
neris carnibus abstinet: ubi vid. 
Wetstenius. Sepius non legitur in 
N. T. Alexandrini hac voce usi sunt. 
pro p olus, 1 Reg. XXI. 2. Prov. 
XV. 17. et pro py olus viride, Gen. 
IX. 3. Ps. XXXVII. 2. 

AEBBAI^O2, o», ὁ, Lebbeus. Est 
nomen apostoli J. C. qui etiam Θαδ- 
Ade; vocabatur. Matth. X. 8. No- 
men ipsum est incerte originis. 
Hieronymus corculum interpretatus 
est a 35 cor illud derivans, cum 
Alberti γα" Ὁ: 15. Asa 
καρδία. t Lightfootus eum ita 
dictum putat a patria, oppido ac. 
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Λέγω. 


j 1εῦδα, Guliwe maritimo, de 
Plinius in H. N. V. c. 19. videndus 
est. 


AETEQN, ὥνος, ὁ, ἡ, legio. Vox 
originis Lating, ἀνίας Greca 
donata, a legendo, seu deligendo, 
que furmam militum selectam. apud 
Romanos notabat. Legio apud 
manos non semper numero eosdem 
habuit milites, sed pro diversitate 
temporis illa mutata fuit et aucta, 
ut it Lipsius in libro de Milit. 
Roman. p. 60. et Marcellus Donatus 
ad Tacit. Annal I. 81. 
legionem tribus peditum millibus et 
ducentis equitibus circurnscripsit. 
Vide Plutarchum in Romulo. Cres- 
cente Romanorum potentia, maxime 
Servii Tullii temporibus, legio ad 
quater mille milites crevit, ut auctor 
est Dionysius Halicarnassensis. Po- 
lybii evo quinquies mille milites 
continebat. Postea autem et max- 
ime circa ra Christi sex mille 
et duceni pedites, ac treceni equi- 
tes E. conficiebant. Confer 
Liv. XXIX. 24. Veget. II. 2. He- 
sych. Asysór αλῆδος στρατιύματος 3 
τάγματος ri "διάδων Ἱξακοσίων i 
soma VE. Suid. λεγεών" ἑξακισχίλιοι 
στρατιῶται. Deinde vero generatim 
de inslgni multitudine, et copia 
usurpatur. Matth. XXVI. 58. χαὶ 

im μοι «Asoc ἢ δώδικα λεγεῶ- 
νας ἀγγίλων ut sisteret mihi plus 
juam duodecim legiones angelo- 
rum: ubi vid. Wetstenius, 2) dez, 
princeps, ex usu Hebraici 1h35 quod 
est Latinum nomen legio, et in libris 
Talmudistarum haud raro de uno 
homine ita usurpatum exstat, ut du- 
cem, magistrum, principem significet, 
suctore Buxtorüb in Tex. Talmud. 
sub h. v. Kar ἐξοχὴν ita dicitur in 
N. T. duz, princeps. geniorum malo- 
rum, qui io vocabulo Βειλζηβοὺλ, 
h. e. ἄρχων τῶν δαιμονίων appellatur, 
Ad hanc notionem referenda sunt 
loca Marc. V. 9, 15. Luc. VIII. 80. 
$i sermo est de obsesso, qui se 

lucem et principem geniorum ma- 
lorum tebathr. Spius non le- 
gitur in N, T. 
ΔΕΊΩ, fut. ἔξω, 1 ie: dico, 
^^ uu s & voce 
λαλέω, ut supra jam ad hanc vocem. 
observatum est. th. XI. 7. ἤρξατο 
ὁ ᾿Ιησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις artel "Inármu. 
ib. v. 17. Luc. 1. 66, 6r IIL 11. 
VII. 32, 88. etc. Joh. XVIII. 34. 
ἀφ᾽ iavro) σὺ λέγεις ταῦτα; tuane 
sponte tu hecce dicis? ibid. XI. 
56. Dayw μετ ἀλλήλων ita inter se 




















dictitantes. ibid. XIII. 22, 24. λέγια 


Δίγυ. 


«πρὶ τοὺς innuere aliquem, seu, in 
xaente habere aliquem. Act. XXVI. 
1. λέγειν ὑπὸρ ἑαυτοῦ pro se dicere, ora« 
tione se defendere. Huc etiam refe- 
rende sunt formule : a) Asysrí μοι di- 
cite mihi, h. e. queso vos ! amabo vos ! 
Gal. IV.21. formula eliciendi senten- 
tiam alicujus. b) σὺ λέγεις, formula 
concedentis et affirmantis, recte, veri- 
talem prolulisti. Matth. XXVII. 11. 
Marc. XV. 2. Luc. XXII. 70. ὑμεῖς 
Aen ὅτι ἐγώ εἰμι. ib. XXIII. 8. Joh. 
XVIII. 37. Confer Lightfooti Cent. 
Chorogr. Mattheo prefixa c. 82. 
j attulit locum ex Talm. Hieros. 
Tact Kilaim fol 32. 2. Dixerunt 
ipsi: num moriuus est. Rabbi? re- 
apondel ille: vos dixistis. c) ἀγλὰ 
λέγω pro ἀλλὰ λέγει τις (Conf. Pasor. 
in Gramm. Sacr. p. 229 seq.) sed 
dicat aliquis; formula objiciendi, 
prima pro tertia ita. 

X. 18, 19. Idem valet de 
formula A&yw οὖν Rom. XI. 1. d) 
λέγω δὲ tenendum autem esi, scilote 
awiem ; formula connectendi et ar- 
enti proferendi. Rom. XV. 8. 
[xni IV. 1. V. 16. Eadem for- 
mula connectendi Herodotum ali- 
quoties usum esse, docuit Raphelius 
in Annot. Herodoteis p. 510. Idem 
valet de formula τοῦτο δὲ λέγω Galat. 
III 17. e) λέγειν ἐν ἑαυτῷ cogitare, 
mente versare, animo secum repulare. 
Luc. VII. 49. ἤρξαντο oi συνανακείμενοι 
λέγειν iv Ἰαυτοῖς convivie apud se ita 
eogitabant. Matth. III. 9. IX. 21. 
Luc. III. 8. Greci scriptores for- 
mulis λέγειν ἑαυτῷ, Antonin. VIII. 
€. 25. et λέγειν αρὸς ἑαυτὸν, ibid. c. 9. 
Epictet. c. 73. eodem sensu uti so- 
lent. [dem valet de formula λέγειν 
ἐν vi καρδίᾳ αὑτοῦ. Apoc. XVIII. 7. 
ὅτι ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῆς λέγει.  Respon- 
det autem formule Hebraice R2 
ΕΥΣῚ Pe. X. 6 et 18. Confer 1. 
Alberti Obss. Philol p. 494. 2) 
jubeo, ut aliquid dicatur, muntio. 
Matth. VIII. 6. coll. Luc. VII. 3 
seq. Matth. XXVI. 18. ὁ ἀδάσκαλος 
λόγει magister tibi per nos nunciat. 
ibid. XXVII. 19. ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν 
ἡ γυνὴ αὑτοῦ, λίγουσα. Luc. VII. 6, 
19, 20. XIX. 14. Joh. ΧΙ. 3. Act. 
XVI. 35. Apoc. IL. 1. lta quoque 
usurpatur TON Jud. XI. 14, 15,19. 
et 2 Sam. X. 5. Judith. III. 1. καὶ 
&sícruAay πρὸς αὑτὸν ἀγγίλους λόγοις 
εἰρηνικοῖς, λέγοντες. 8) clamo, voce. in- 
tenta εἰ elata. utor, acclamo, i. q. 
χράζω. Matth. XXVII. 29. λέγοντες, 
xu ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων accla- 
mantes ei, salve rex Judeorum! 
. eoll. XXI. 9. Sic dicere apud La- 
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tinos pro clamare, v. c. spud Ovid. 
in Fast. IV. v. 456. ** Me miseram! 
filia dixit, ubi es?" ubi codices non- 
nulli pro dizit habent clamat. Luc. 
XIX. 38. 4) per synecdochen: narro. 
Marc. 1. 30. xal εὐθίως Aiyoem αὐτῷ 
ni αὐτῆς. Luc. X. 17. Herodian. 
Lib. VIL. extr. rà δὲ ἑπόμενα ἐν τως 
ἑξῆς λεχϑήσιται. Eurip. Phem. v. 
726 et 768. 5) interrogo, quastio- 
nem alieri propono, quero, i. q. ἔρω- 
τάω et ley quibus verbis etiam 
Alexandri Hebraicum "ON ex- 

resserunt, Exod. III. 13. et Genes. 

XIV. 23. Matth. II. 1. coll. v. 2. 
ibid. IX. 28. λέγει αὐτοῖς à ᾿Ιησοῦς 
interrogabat eos Jesus. ibid. XIX. 
8. λέγοντες αὐτῷ, coll. Marc. X. 2. 
ἐπηρώτησαν αὑτόν. Marc. XIl. 14. 


λέγουσιν αὐτῷ. Syrus : ὡσιολ in- 


terrogabant eum. Joh. V. 6. VI. 6. 
XIX. 9. 6) respondeo. Matth. IV. 
10. IX. 28. Marc. VIII. 19. Joh. 
XXI. 15, 16, 29. Interdum notio- 
nem /fiduciz adjunctam habet, v. c. 
Matth. XIX. 20. ad imitationem 
Hebraici 45s quod Alexandrini 
TS 

per καυχᾶσθαι et παῤῥησιάζεσθαι red- 
diderunt Prov. XX. 9. 7) rogo, 
oro, i. q. Hanc significa- 
tionem inveniunt haud pauci inter- 
pretes in loco Marc. I. 80. καὶ εὐθίως 
λέγουσιν αὐτῷ expl αὐτῆς et statim de- 
precati sunt. pro ea, coll. Luc. IV. 
$8. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν ew αὐτῆς. 8) 
momino, voco, appello, i. ᾳ. δνομάζω. 
Matth. XXVI. 3. τοῦ ἀρχιρίως, τοῦ 
λεγομένου Καϊάφα pontificis, cujus 

en Caiphas. ibid. v. 14 et 
36. XXVII. 16, 33. Marc.-X1I. 37. 
XV. 7. Joh. XIX. 13, 17. Ephes. II. 
11. Act. ΠῚ. 2. Sic ἼΩΝ Pro ΣῪ 


haud raro ponitur in V. T. v. c. les. 
IV. 3. Appian. Alex. de Bello Civ. 
Lib. I. p. 650. ἐς τὴν λεγομένην ἡρὰν 
ili παρῆλθε. Xenoph. Anab. 1. 8. 7. 
ubi pro λεγόμενα cod. Paris. habet 
καλούμενα. Hesych. λέγειν" ὀνομάζειν, 
᾿Ατεικοί.. 9) jubeo, precipio. Matth. 
XV. 5. ὑμεῖς δὲ λέγετε, vos contra 
precipitis. Marc. VIII. 26. XI. 2. 
καὶ λέγει αὐτεῖς hisque mandatis eos 
instruxit. Joh. II. 5. Act. XV. 24. 
λέγοντες σεριτέμνισθαι xal τηρεῖ τὸν νόμον. 
Rom. III. 19. ὅσα ὁ νόμος λέγη om- 
nia, quie precipit lex Mosaica. ibid. 
VII. 7. Sequente particula negandi 
interdicere, vetare reddendum est, v. 
c. Matth. V. 34, 39. Rom. XII. 3. 
Huc etiam pertinet formula οὐδὲν eni 
Abi. Joh. VII. 26. καὶ οὐδὲν αὐτῷ 
λέγουσι nemine eum prohibente. 


























Λέγω. 


Esther. TII. 8. τί «αρακούσεις᾽ τὰ bri 
τοῦ βασιλέως λεγόμενα; ubi in He- 
braico est yy». ibid. VIIT. 14. AE- 
lian. V. H. XIV. c. 38. Days πρὸς 
Πιλοαίδαν μὴ πρότερον ἀπαλλάττεσθαι 
τῆς ἀγορὰς ἡαίρῳ, ubi vid. Perizon. 
Philostrat. Vita Apollon. III. c. 24. 
ES extr. ὀμνύναι ἔφην αὐτοὺς Dai. 
f. Palairet. Obss. Philol. p. 310. 
10) doceo, trado. Matth. X. 27. ὃ 
λέγω ὑμῖν ἦν τῇ σκοτίᾳ doctrina a me 
vobis privatim tradita. ibid. XV. 5. 
XXIII. 16. Marc. VII. 11. XII. 18. 
αἴτινες λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι qui 
negant futuram mortuorum resur- 
rectionem. Joh, XVI. 12. Act. I. 3. 
λέγων, accuratius eos edocendo. XIX. 
4. Rom. IIT. 8. i) hortor, admoneo, 
moneo. Matth. XXIII. 3. λέγουσι γὰρ 
xal οὗ αοιοῦσι hortantur alios, qua 
facere ipsi detrectant. Galat. V. 16. 
12) promilio. Matth. XIX. 28. ἀμὴν 
λόγω ὑμῖν certissime vobis spondeo 
et promitto. Ita ΩΝ quoque usur- 
patur 1 Chron. XXVII. 23. Psalm. 
CXIX. 116. 13) pradico, vaticinor, 
Dureignifco. Matth. II. 17. III. 3. 
V. 14. Marc. X. 32. ἤρξατο abro; 
λέγειν rà μίλλοιτα αὑτῷ συμβαίνιπ. 
ibid. XV. 28. Luc. IX. 31. Joh. II. 
92. ὅτι τοῦτο ἔλυγεν αὐτοῖς eum. hoc 
Predixine. 1 "Tim. IV. 1. Apollod. 
IL c. 6. μάντεως λέγοντος. Confer 
Palairet. Obss. Philol. p. 265. et 
Arntzenium ad Sedulium p. 103. 
14) predico, cum laude aliquid com- 
memoro εἰ exíollo, et ex adjuncto: 
acto. Act. V. 86. λέγων εἶναί em: 
iavri» qui se magnum hominem jac- 
tabat. Xenoph. Cyrop. I. 3. 9. Eurip. 
ZEol. v. 46. τὴν δ᾽ εὐγένειαν μή μοι λέγε 
ne mihi nobilitatem generis jacta. 
Ephes. IL. 11. ἡ λεγομένη ἀκροβυστία 
Judei, qui se appellant quidem cir- 
cumcisos, quanquam non vere sunt. 
15) affirmo, assevero, pro certo dico. 
Mat. V. 20. VI. 29. ΧΙ. 22, 24. Marc. 
XIV. 81. 16) suadeo, consilium do. 
Act. V. 38. καὶ τὰ νῦν λίγω ὑμῖν quod. 
igitur attinet ad rem presentem, 
auctor vobis sum. ib. XXVII. 11. 
τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου λεγομένοις, coll. v. 
9. παρήνει ὁ Παῦλος. 17) explico, inter- 
prelor, i. q. ἑρμηνεύω. Matth. XXVII. 
38. ὃ ieri λεγόμενος κρανίου τόπος quod 
verbum Grace locum calvarim sig- 
nificat. Joh. IV. 25. XI. 16. Θωμᾶς, 
ὁ λεγόμενος Δίδυμος Thomas, quod 
est, si interpreteris, Didymus, s. 
gemellus, i. q. μεθερμηνευόμενος ᾿Έλλην- 
100) Δίδυμος λέγεται. ibid. XX. 16, 
24. Hebr. V. 11. 18} innuo, dictis 
significo, oratione aliquem designo, 
respicio, mít toortem auf jemanten 





Ayo. 


Weutem oUer μεῖξιν, o describe in 

or point out any one. Joh. VI. 
71. ἔλεγε δὲ τὸν ᾿Ιοὗδαν Σίμωνος ' Lexagnó- 
τὴν innuit autem Judam Iscariotem. 
1 Cor. I. 12. λέγω δὲ τοῦτο hoc. volo, 
seu, scilicet. (Longin. de Sublim. IX. 
1.) Joh. VIII. 27. 1 Cor. X. 29. XIV. 
16. 2 Tim. II. 7. We à λίγω. Sic 
dicere apud Latinos, v. c. Cic. de 
Fin. V. 8. /Elian. V. H. III. 36. τοὺς 
συκοφάντας λίγων. Conf. etiam Valc- 
kenar.ad Herodot. VII. 144. 19) 
non semper de viva voce usurpatur, 
sed de omni ratione aliquid decla- 
randi, significandi et testandi, et in- 
primis de litteris scriptis adhibetur. 
Matth. IV. 17. φωνὴ ix τῶν οὐρανῶν 
λέγουσα x. v. ^. tonitru, quod e celo 
audiebatur, eum filium Dei declara- 
bat. ibid. XXVIII. 18. Luc. I. 63. 
ipe λέγων scripsit hunc in mo- 

ibid. IIL. 4. 1 Cor. X. 15. ὡς 
φρονίμως λέγω intelligentibus hec | 
scripsi. Phil. IV. 11. Huc etiam 
pertinent formule: διὸ λέγει, λέγε! | 
yàp scil ἡ γραφὴ, aut ὁ Θεὸς, Ma 
enim traditum legitur in lüteris sa- 
cris, teslatur scriptura sacra. 2 Cor. 
VI. 2. Gal. III. 16. Ephes. IV. 8. V. 
14. Hebr. 1. 6. 
autem esse nomen τῆς γραφῆς, con- 
stat ex 1 Tim. V. 18. ubi additur || 
3 γραφή. — Joseph. A. J. XIII. 4. 


1. Πτολιμαὰς ἀνειγράφε λέγων. Alex. | 
2 Reg. X. 1 εἰ 6. Theoph. Char. | 


XXIIL 2. γράμματα λέγοντα: Eurip. 


Hippolyt. v. 865. ἴδω τί λέξαι diAeg | 


ἥδε μοι 30s. Conf. Kuhnium ad 
Pausan. IT. 27. p. 173. 
ita, ut omissa sint. verba ἐν ἐμαυτῷ, 
vel ἐν τῇ καρδίᾳ μον. Luc. L 24. 


λέγουσαι ita enim secum cogitabat. | 


Matth. VI. 31. ΧΙ]. 44. Marc. V. 
28. Luc. V. 39. XVIL 10. lta 
quoque adhibetur ἼΩΝ 2 Sam. 


XXL 16. 2 Chron. XXVIII. 10. 
io, existimo, sentio, slaluo. 
Mose xiv. 26. λέγοντες ὅτι gárras- 
μα ἐστι opinantes, spectrum esse. 
Joh. IX. 17. σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ; 
quid tu vero de eo sentis εἰ statuis? 
ibid. XI. 31. Act. X. 28. μηδένα 
χωνὸν ἢ ἀκάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον. ibid. 
IV. 32. Jacob. I. 18, Formula τὸ 
αὐτὸ λέγειν, quie 1 Cor. 1. 10.. legi- 
tur, significat: concordem esse, con- 
senlire. — Verba sunt: ἵνα rà αὐτὸ 
λέγητε αάντες, h. e. ut sit inter vos 
sumrus animorum Consensus; nam 
sequitur: καὶ μὴ ἦ ἐν ὑμῶν σχίσματα. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 298. 
EN eligo, constiluo, przficio. Hebr. 
11. xal ob κατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν 
"λίγεσθωι αἱ eligeretur alius sacerdos, 





Pratermissum || 


29) cogito, | 


571 


Aaroni non similis. M- 
γισθαι" ἐκλέγεσθαι. 918) λίγεμαι sum, 
Der  metonymiam ' consequentis. 
€ ΧΙ. 24. ἠρνήσατο λέγεσθαι υἱὸς 
Φαραὼ noluit esse filius fi- 
pa ie P nis. 24)cum aliis verbis 
conjunctum haud raro plane.abun- 
dat, interdum tamen commode verti 
potest: Aisce verbis usus, additis 
verbis, hoc modo, v. c. Matth. IX. 
29. ἔχραξαν λέγοντες. ibid. 1. va- 
γικάλουν αὐτὸν λέγοντες. ibid. Xll. 
38. XXV. 87, 44, 45. ἀτιχρίθησαν 
λέγοντες, 25) interdum omittitur, 
v. c. Matth. ÍI. 18. ubi ante. ὅτι οὐκ. 
wei supplendum est λέγουσι, coll. 
Genes. XXXVII. 35. Marc. X. 7. 
Act. III. 6. ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Ναϑαραίου, &cil. λέγω σοι, ibid. 
VIII. 34. post δέομαί δου supple λέγε 
| uw. Rom. Tt. 8. xal μὴ, P ái 
| am. Similem hujus verbi ellipsin 
reperimus apud. Anton. Liberal. c. 
11. ubi ante verba ὅτι σλέον ἀλλήλους 
Ἥρας καὶ Διὸς φιλοῦσιν supplendum 
| est λέγοντες. Diog. Laért. I. c. 10. 
Ví.c.2. Exempla e Latinis scrip- 
toribus collegit Perizon. ad Sancti 
Minervam IV. c. 5. 


AEF'MMA, τος, vb residuum, re- 
liqui, (Plutarch. T. VI. p. 289. 
ll eL Tei) et ex adjuncto: pars 
exigua, i. q. κατάλειμμα, a prima 
|| pers. perf. pass. λέλειμμαι, verbi Asi- 
o desum, deficio,linquo. In N. T. 
tantum legitur Rom. XI. 5. οὕτως 
οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ λεῖμμα xar 
ἐχλογὴν χάριτος γέγονεν ita nunc pauci 
quidam Judzorum pro benignitate 
Dei amplectentur religionem chris- 
tianam, coll. cap. IX. 27. τὸ xará- 
λειμμα σωθήσεται. — Plutarch. T. X. 
p. 227. ed. Reisk. Hesych. Aja: 
| veri Suid. λεῆεμα" κατάλειμμα. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
| rrawg residuum, reliquie, 4 Reg. 
XIX. 4. Pro Hebraico Up idem 
|est apud Aquilam Deut. IL. 84. 
III. 3. Adde Sam. Petiti Varias 
Lectt. c. 6. 

ΛΕΓΌΣ, λεία, Mts, levis, planus, 
equus, cquabilem haben: super 
ciem, et opponitur τῷ τραχύς. In 
N. T. tantum legitur Luc. III. 5. 
| καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας et as- 

loca redigantur in plana, coll. 
les XL. 4. Hebr. rmp3b AElian. 
| V. H. III. 1. Xenoph. "Anab. IV. 
1. Homer. Od. x, 103. λείην ὁδόν. 
| Aristot. H. A. IX. 37. de polypo: 
| φοριύοται δὲ ἐπὶ τοῦ τραχίος, rb δὲ λιῶν 
| ou. Hesych. λείας" ὁμαλὰς, si- 
| hag. Suid, 2uÀr τὸ ὁμαλὸν, τὸ πρᾷον. 
d "c2 









































Δειτουργέω. 


- ΑΒΙ ΠΩ, fut. sje, 1 pas re- 
inquo, desero. - e Mag. 
Equit. Il. 8. ὅτι αἰσχρὸν λιπεῖν τὴν 
τάξιν turpe est deserere aciem. — 2 
desum, deficio, absum. Luc. XVIII. 
92. iri ἵν du λεΐσει adhuc unum tibi 
deest. . Tit. I. 5. ha τὰ λείποντα 
ἐπιδιορθώσῃ ut, qure desint, corrige- 
res. Sap. XIX. 4. ha τὴν Aimer, 
ταῖς βασάνοις προσαναπληρώσωσι κόλασιν. 
Tim. III. 13. ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ 
ne quid illis desit. — Passivum λεήτο- 
μαι destiluor, egeo, indigeo, construi- 
tur cum genitivo rei, vel cum da- 
tivo, interveniente prapositione ἐν. 
Jacob. I. 4. i» μηδενὶ λιιπόμενοι nulla 
re destituti. ibid. v. 5. ε δέ τις ὑμῶν 
λείαεται σοφίας Bi vero quis vestrum 
destituitur sapientia. ibid. IL. 15. 
λειπόμενω τῆς ἰφηωίρου τροφῆς quoti- 
diano victu destituti, qui etiam a 
Justino M. Dial. c. Thryph. Jud. 
P- 98. ed. Paris. οὐ λωσόμενοι dicun- 
tur. Sepius non legitur in N. T. 
Conf. de hac voce (quam etiam 
illustravit Heisenius in Novis Hy- 
pothesibus ad Epistolam Jacobi p. 
368 seq.) Krebs. in Obss. Flav. p. 
394. qui bene monuit, proprie Asf- 
πισθαι εἰ ἀπολείπεσθαι de cursoribus 
dici, qui, in stadio certaturi, corporis 
viribus pedumque. celeritate destitidi, 
ab adversariis relinquuntur εἰ su; 
ranlur, (conf. Faber in Agonist. 
ΠΙ. 16.) interdum etiam apud 
Grecos ad eos transferri, qui in ju- 
diciis causa cadunt. Suid. λεπόμοθα" 
ἡττήμεθα. 


ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΏ, à, fut. sv, gene- 
ratim: reipublice vel operam vel 
pecuniam presto, publicum. munus 
administro, ministro, publicam pra 
slo operam. Nam descendit a Joc, 
vel Auri, quod est idem, quod. λήϊ- 
τος, publicus, i. q. δημόσιος (Schol. 
Demosthen. ad Orat.:contra Lep- 
tinem p. 143. λεῖον ἐκάλουν οἱ παλαιοὴ 
τὸ δημόσιον, m Amy τὸ εἰς τὸ 
δημόσιον ἐργάζεσθαι ἐκάλουν.) « 
T E Weisen ius N. 7 LT 

50 sei inc tribuitur 

Py "sacerdotibus Leviticis, qui 
Hal X. 11. dicuntur xaf ἡμέραν 
λειτουργοῦντες cotidie cultu eccleaias- 
tico et sacro fungentes. De cultu 
divino externo nonnullorum eccle- 
sig christiane doctorum adhibetur 
Act. XII 2. λειτουργούντων δὲ αὐτῶν 
τῷ Ἑυρίῳ καὶ νηστευόντων qui cum 
Deum. colerent (Syrus cansa 


'ecarentur) et jejunarent. ram 
im V. T. vox λει 4 
de Levitis et sacet ludno- 








Δειτουργία. 


rum eorumque ministerio sacro ad 
imitationem Hebraici yy adhibe- 
tur, v. c. Deut. X. 8. παριστάναι 


ἴναντι Ἐυρίου λειτουργεῖ. ibid. XVII. 
19. 2 Paral. MES Jo&l Lg οἱ 
Uie τῷ ϑυσιαστηρῳ. Sirac. 
XIV, s. 3 αὑτῷ ἅμα xal 
ν- jce et ia- 
rec vox de iis in N. "T. usur- 
patur, qui reipublicz prosunt suis 
ibus, inprimis el nis exhi- 
perdis. ic legitur in N. T. Rom. 
. 9T. ὀφείλουσι καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς 
λειτουργῆσαι αὐτοῖς debent etiam hi 
in rebus externis illorum commodis 
inservire suis opibus, coll. 2 Cor. 
IX.12. Hoc sensu Au ταῖς 
οὐσίαις apud Aristotelem Polit. Lib. 
IV. occurrit (quem locum inter alia 
observavit Suicer. in Thesaur. Ec- 
cele. T. IL. p. 219.) et λετουργιῖ 
nude positum de iis, qui levant pub- 
licam inopiam, adhibetur a Xenoph. 
Mem. II. 7. δ. Docta est de hoc 
verbo disputatiuncula zd Casaub. 
jn Exercitt. Antibar, X Lj 41. εἰ 


Deylingium Que Sacr. P. 1. p. 
144. esych. λειτουργεῖ" μοχθεῖ, 
Rial  Nonnall volunt scribi 
per η, sed vide Pierson. ad Marin 
p. 252. et Valckenar. ad Ammo- 
nium p. 144. 


AEITOTPIT A, seu, ut etiam scri- 
bitur, λῃτουργία, (conf. de ortho- 
hia hujus vocis Piersonum ad 

in Atticistam sub et 
Valckenarii Lectt. Ammon. p. 144 
seq.) ας, ἡ, apud Grecos generatim. 
omne munus εἰ negotium publicum 
motat, quod suscipitur  reipublica: 
causa, inprimis vero sumtus, quibus 
respublica adjuvatur, pecuniam, qua: 
ad usus ii ibelur, v. c. in- 
struendis navibus, alendis militibus, 
sustentandis pauperibus, etc. Hinc 
in N. T. libris transfertgr 8) ad 
munus publicum Levilarum et sa- 
cerdotum Judzorum. Luc. 1. 23. 
ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίας 
αὐτοῦ acto tempore ministerii 
sui. Exi IX. 21. «ἄντα rà σκεύη 
τῆς λειτουργίας omnia vasa, que 
in cultu Dei Levitico adhibebantur. 
b) ad munus sacerdotale. Christi. 
ebr. VIIL. 6. νυνὶ δὲ διαφορωτέρας. 
τέτευχε λειτουργίας nunc vero eo pre- 
stantius munus le conse- 
Cutus est. c) ad munus religionem 
christianam tradendi, munus epotto- 
licum, cujus administratio Philip. 
II. 17. λειτουργία τῆς «ἴστεως vocatur. 
d) ad pecuniam collectam in usus 
pauperum christianorum. 2 Cor. IX. 
152. ἡ διακονία τῆς λειτουργίας ταύτης. 


512. 


Conf. sspra sub àexoéw, e) ad 
qfficium denique Aumasitatit el bene- 
| ficentie, quod ab Epaphrodito Pau- 
lo, Philippensium nomine, presta- 
batur. Phil. Il. 30. να ἀναπληρώσῃ 
τὸ ὑμῶν ὑσείρημα τῆς epis μὲ 

ας ut vestras ageret in offi- 
ciis Bunnies &£ Deneficentie 
mihi przstandis. Sepius non legi. 
tur in N. T. In versione Alex 
respondet Hebraico npa minis. 
ierium, Exod. XXXVIII. 21. 2 
Chron. VIII. 14. XXXI. 2. τ Ὁ 
opus, fictio, 1 Chron. XXVI. 80. 
et Chald. ministerium, cultus, 


opus, Es. VII. 19. Adde 2 Chron. 
XXXI. 4 ὅπως κατισχύσωσιν ἐν τῇ 
λειτουργίᾳ οἴκου Κυρίου. Suid. λειτουρ- 
γίας: ὑπηρισίας. Idem: λειτουργία" κυ- 
βίως ἡ δημοσία ὑπηρεσία. 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΚΟῚΣ, ἡ, ὃν, ad publi- 
cum ministerium inens, muneri 
εἰ negotio publico destinatus, utilitati 
reipublixg inserviens, Ex eodem 
themate. Semel legitur in N. T. 
Hebr. 1, 14. οὐχὶ «ἄντες εἰσὶ Mir 
γικὰ πνιύματα ; nonne omnes anj 
sunt ministri Dei? Sequitur: εἰς 
διακονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς uh 
λοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν. In ver- 
sione Aléx. reperitur pro mw mi- 
nisleriun, Num. IV. 12. 2 Chron. 
XXIV. 14. ΣΤ Num. IV. 26. 


VII. 5. et omne notat, quod ad 
ministerium Leviticum et cultum 
Dei publicum apud Judzos perti- 
nebat. Hesych. λειτουργικάς" ἑερατικάς. 
Phavor. et Lex. MS. Brem. Aurow- 
γιχή: κιρίως μὲν ἡ ἱερατικὴ, καταχρηστι- 
κῶς δὲ ἡ δουλικὴ καὶ ὑπηριτική: 
ΔΕΙΤΟΥΡΓΟΙ͂Σ, οὔ, à, vi etymo- 
logizm generatim omnem motat, qui 
munere publico fungilur et reipublicae 
commodis inservit. ullo aliquo modo. 
Speciatim autem apud Grecos Au- 
τουργοὶ dicebantur homines, qui vel 
a propria tribu vel universo populo 
publicos quosdam cultus 
vel propriis sumtibus reipublice ne- 
cessaria suppeditare, et necessitate 
ita postulante omnia onerosissima 
et molestissima officia in republica 
subire, facultates suas immo et vi- 
tam ac sanguinem, ad remp. augen- 
dam, ornandam, juvandam submi- 
nistrare cogebantur. Quia autem hoc 
munus erat gravissimum et onero- 
sissimum, λειτουργοὶ non solum ex 
ditissimis civibus eligebantur, sed 
etiam institutum erat, ut plures et 
singulis annis alii eligerentur, qui 
humeros huic oneri gravissimo sup- 
4 
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Δίντιον. 


ponerent. Vide Pot. Ατοδιοῖ. Gr. 
I.c. 155 82. ed. Venet. et Polluc. 
"ir y ur 10. ται Mp in 

. T. tribuitur a) εἰ prz- 
conibus doctring christiane, v. c. 
Paulo, Rom. XV. 16. εἰς τὸ εἶναί ua 





λειτουργὸν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς τὰ b) 
isiratibus  polilicis, qui minis- 
teria publica obeunt et salutem rei- 


publice tentur, Rom. XIII. 6. 
λωτουργοὶ Θεοῦ εἰσὶ magistratus sunt, 
& Deo constituti, coll. v. 2 et 4. ubi 
Θιοῦ διάκονοι dicuntur. c) is, qui 
m " 
cenliz et pielalis officiis » 
v. €. Epaphrodito. Phil. II. 25. λω- 
τουργὸν τῆς χρείας μου meisque vite 
necessitatibus servientem, seu sub- 
levantem me in captivitate. d) an- 
gelis, quatenus mandata Dei exse- 
quuntur et hominum utilitati inser- 
viunt. Hebr. 1. 7. coll. v. 14. He- 
brei similiter angelos frequenter 
ITWDn ΝΟ appellant. Vide Jac. 
Cappelli Notas p. 117. et Hottin- 
ger. ad Discursum. i de 
Iucestu p. 35. e) Christo denique, 
ob munus sacerdotale, quo fungitur. 
Hebr. VIII. 2. ubi rà» ἀγίων mt 
γὺς, h. e. sacerdos summus templi 
coelestis vocatur. Sepius non legi- 
tur in N. T. Hesych. Auogyég: ὑπὴς 


^^ 


AENTION, o», v& Vocabulum 
Hellenistarum, quod natales suoe 
Latio debet et generatim linteum 
notat. Recej etiam est in He- 
breorum linguam, ubi py? et 
TWbjj? vocatur. Kar p b ita 
dicebatur genus vestis durioris, e lino 
acte, quo servi apud. veteres cincti 
beri opus manuariwm perfectwri, 
aut linteum, se servi inj 
bam. Sueton. Calig. e 2d. To N. 
T. bis tantum legitur Joh. XIII. 
4, 5. de linteo, quo succinctus 
Christus discipulorum pedes lava- 
bat, (quod σάβανον vocatur a Cle- 
mente Alex. Peedag. II. 3. ubi vid. 
Potterus, et Herma Pastore Lib. 
III. Simil. 8. c. 4. ubi conf. Cote- 
lerium.) servos in hac re imitatus, 
qui, sine pallio, aut alia veste ex- 
teriori linteo succincti, dominis suis 
ministrabant. Syrus reddidit [o,ro, 
et recte, nam Greci quoque ejus- 
modi lintea vocabant σινδόνας, quia 
ex lino Pelusiaco solebant esse con- 
texta. Cf. Phedr. IL 6. Casauboni 
Exercitt. Antibar. p. 437. OL Celsii 
Hierobotan. T. Il. p. 93 seq. et 
Saubertum de Sacrificiis p. 
Hesych. Aíwur ewítwua pu 
































Etymol. M. 500, 3i 


Asric. 


ABI, ἴδος, ἡ, squama, cortez,. 


petamen, etiam lamina, et generatim. 
omne extremum rei, quod detrahitur, 
aut detrahi potest, omne, quo quid 
inductum esl, ἃ λίτω, quod Grecis 
est cwiem, corücem, pulamem, vel 
equamam deiraho, decortico. Hero- 
dot. VII. c. 61. Awrídog σιδηρης ὄψιν 
ἐχθυοειδίος, ubi vid. Valckenar. Poly b. 
F4 27. 10. λεπὶς χρυσῆ lamina aurea, 
qua quid obductum est. Adde Num. 
XVI.38. Levit. ΧΙ. 9, 10. Deut. 
XIV. 9. In N. T. semel tantum de 
oculorum morbo et vitio (quod a 
Grecis λεύκωμα albugo vocatur Tob. 
II. 9. VI. 10.) usurpatur Act. IX. 
18. καὶ εὐθίως ἀπέπεσον ἀπὸ τῶν iplo 
μῶν αὐτοῦ ὡσεὶ λεπίδες et. statim deci- 
derunt ab oculis ejus quasi squamse, 
Tob. XI. 13. καὶ ἐλεπίσθη dab τῶν καν- 
Bie τῶν ὀφθαλμῶν αὑτοῦ τὰ λευκώματα. 
Conf. Foésii CEcon. Hipp. p. 230. 
Marris: λοκίδες, ᾿Αττικῶς" λεπίδες, ' EM 
ληνικῶς. ldem tradit Schol. Aris- 
toph. ad Vesp. 785. Gloss. Vet. 
apud Labbeum: As, ὄφεως ἢ ἦχ- 
ϑύος, squama. Id. Aewi, ἀργύρου ἢ 
χαλκοῦ, lamina. 

AKTIPA, ag, ἡ, lepra, scabierum 
maxima lues, que cutem maximo 
pruritu exasperat, depascit et in 

juasdam quasi squamas resolvit. 
ix idem illud cutis vitium, quod 
a Grecis ἐλεφαντίασις, ab. Hebrwis 
ny Levit. XIII 2 seq. XIV. 3 


seq. Deut. XXIV. 8. et ab Arnobio, 
Seneca aliisque Latinis scriptoribus 
vitiligo vocatur. Nomen mn 
ἃ λεσὶς squama, aut a λεσρόω scabrum. 
reddo. Cf. prater οὐσία III. 25. 
et V. 19. Murray Historiam Lepree, 
$us adjuncta est ejus libello de 
'ermibus in lepra obviis Got. 
1749. 8. et Schilling. Commentatio- 
nem de Lepra. Lugd. B. 1778. 8. 
Matth. VIII. 8. καὶ εὐθίως ἐκαθαρίσθη 
αὑτοῦ ἡ λίπρα et. statim ille munda- 
tus fuit a sua lepra, per hypallagen. 
Marc. I. EM desi ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἡ Mega. ic. V. 12. ἀνὴρ σλήρης 
. ibid. v. 13. ΠΑΝ non 
legitur in N. T. Hesych. λέπρα" «ἀ- 
γος τῆς ἐπιφανείας τοῦ σώματος. Gloss, 


Airpa, lepra, depetigo. ᾿ 
AEIIPPOZ, οὔ, ὁ, 1) proprie: 
scaber, asper. A » τος, τὸ, COT- 


tez, liber: item squama. Hinc λεπρὸς 
quasi Aeris cujus culis in. scabras 
equamulas rezoleitwr. 9) 

», qui feda. scabie, cutem de- 
pascente, laborat, qui Hebr. yy 
Levit. XIII. 44, 45. XIV. 8. et 
2 Sam. III. 29. 2 Reg. V. 


5. vocatur. Matth. VIII. 2. X. 8 


—— 
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XI. δ. Marc. I. 40. XIV..3. Luc. 
IV. 27. VIL 22. XVII. 12. 9) qui 
a lepra sanatus est, qui le- 
promus fuit. Matth. XXVL 6. Σίμω- 
νος τοῦ Ὁ Simonis, a lepra curati. 


Gloss. vetus: Asrple, leprosus, depe- 


ti ἃ 

ΔΕΠΙΤΟΙ͂Σ, ἡ, b, tenwis, subiilis, 
exiguus, parvus. Thucyd. 11. c. 49. 
τῶν «άνυ Merrür ἱματίων xu) αἰνδόνωω. 
ibid. c. 83. τὰ λεπτὰ αλοῖε. — Assis, 
οὗ, τὸ, subintellige νόμωσμα, vel νομωσ- 
μάτιν, (quod addit Pollus Onom. 
IX. 8. 92.) vel xígua, (quod addit 
Alciphron. I. Ep. 9.) est minutum. 
quoddam numi erei genus, quorum. 
octo valebant assem; nam λεστὸν erat. 
dimidia pars quadrantis; quadrans 
quarta pars oboli ; obolus vero sexta. 
pars drachms, et drachma octava 
pars imperialis thaleri. Conf. Pollu- 
cis Onom. IX. 6. Eisenschmid. de 
Ponderibus et Mensuris p. 50. J. H. 
Maii Obss. SS. Lib. IV. pag. 184. 
Gronov. de Pecunia Vetere p. 487. 
et Salmasium de Fcnore Trapeziti- 
Co pag. 481. Marc. XII. 42. ἔβαλε 
λεστὰ δύο, 8 iori κοδράντης. Luc. XII. 
59. τὸ ἔσχατον 2aeriy ultima minimi 

io numi, ubi in loco parallelo 

ath. V. 26. τὸν ἔσχατον κοδράντην 

legitur. ibid. XXI. 2. Sepius non 
legitur in N. T. 

AETT', vel AETI"Z, ὁ, accus. Λευΐ. 
Levi. Nomen viri Hebraicum «5, 
a m» adherere, adjungi, copulari. 
1) Primus, qui ita dictus est, fuit 
tertius filius. patriarche Jacobi ex 
Lea uxore. Hec enim, cum hunc 
filium peperissit, dixit Gen. XXIX. 
34. in posterum suaviter mihi ad- 
huerebit (77}}}) maritus meus, quia 
jam tres filios ei enixa sum. — Prop- 
terea vocavit nomen ejus Levi. Hebr. 
VII. 5, 9. Apoc. VII. 7. Postea 
etiam aliis tribui ccpit, v. c. 2) filio 
Melchi. Luc. 111. 24. 3) filio Sime- 
onis. ibid. ver.'29. 4) fiio Alpha, 
cognomine Ma/theo, qui postea ad 
apostolatum vocatus fuerat. Luc. V. 
27, 29. Marc. 1I. 14. Alberti Gloss. 
Gr. ^ 4l. Aswi- (ume. In 
Bil Bremensi Cl. V. Fasc. 
ΠῚ. p. 475 seq. extat: Disquisitio, 
qua ostendilur, Levi, a. Christo ad 
apostolatum vocatum, non, ul vui 
putatur, Matthaum, Thad- 


sed Judam. 

deum esse. Conf. εἰ J. F. Frischii 
D. Epist de Levi cum Mattheo 
non confundendo. Lips. 1746. 4. 

AEYI'TH3, o», ὁ, Levita, ex tribu. 
Levi natus, a Asyt Levi. Synecdo- 
Chice Levitee, seu filii et posteri Le- 
vi accipiuntur modo pro sacerdoti- 





Διευκὸς. 


bus, qui oriundi erant e tribu Levi, 
modo et quidem frequentius pro re- 
liquis, ex hac tribu oriundis, qui 
erant sacerdotum socii et ministri in 
cultu Dei publico obeundo et vilio- 
ra in templo ministeria, qualia erant 
vigili, purgatio vasorum sacrorum 
et templi et alia hujusmodi, perage- 
bant Ab Api distinguuntur Luc. 
X. 82. coll. v. 31. Joh. I. 19. Act. 
Iv 86. Sepius non legitur in N. 


AEITTTIEOS, ἡ, b, Leviticus, 
Levitis conveniens, tribulus εἰ conces- 
sus, ad Leviias linens, Semel 
legitur in en br. Nn 11. διὰ 
τῆς Λευϊτικῆς λερωσύνης. viticum 
sacerdotium. p 

AETKAINO, futur. ava, dealbo, 
candidum reddo, a λευκὸς albus, can- 
didus, serenus. — Bis tantum legitur 
in N. T. Marc. IX. 3. da γναφεὺς ἐπὶ 
τῆς γῆς οὐ δύναται λευχᾶναι ita, ut 
fullonum nullus ita album colorem 
inducere potuisset. Apoc. VII. 14. 
ἴσλυναν καὶ ἐλεύχαναν τὰς στολὰς αὑτῶν 
ἐν τῷ αἵματι τοῦ poo lavarunt et 
dealbarunt stolas suas per sangui- 
nem agni, h. e. ita lavarunt, ut j 
tote candicent. In versione Alex. 
respondet Hebraico pa dealba-. 
vit, candidum reddidi. Psal. LI. 9. 
Ies. I. 18. Jo&l I. 7. Hom. Odyss. 
XII. 72. Eur. Iph. Aul. 157. 

AETKO, ἡ, i», 1) albus, candi- 
dus, nilens. Matth. V. 36. οὐ δύνασαι 
μίαν τρίχα λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαι 
non potes vel unicum capillum al« 
bum aut nigrum facere, aut : cum 
non possis unum capillum ex albo 
nigrum facere. Admodum enim 
vero simile est, conjunctionem ἢ 
preter fas et gquum irrepsisse, et 
auctoritate codicis unius, (quem 
laudat Wetstenius) Chrysostomi et 
versionis Persiceeexpui esse. 
Vide Wakefield. Silvam Criticam P. 
IL. p. 9 seq. ibid. XVII. 2. τὰ à 
ἡμάτια αὐτοῦ ἐγίνετο λευκὰ ὡς τὸ φῶς e& 
vestitus ejus candidus ac fulgurans 
erat sicut sol. ibid. XXVIIL 3. Asv- 
κὸν ὡσεὶ χιὼν candorem nivis habebat, 
Marc. 8,.XVI. δ. στολὴν λευκὴν, 
col. Luc. XXIV. 4. ἐν ἐσθήσιαιν ἀσ- 

i. Luc. IX. 29. Joh. XX. 
12, ἐν λευκοῖς, scil. ματίως. Act. 1. 
10. Apoc. I. 14. II. 17. III. 4, δ, 
18. IV. 4. VI. 2. ἵετος λευκὸς (erant. 
equi albi ducum in prelio, (Hero- 
dot. IX. 62.) utebantur iis quoque 





imperatores in triumphali. 
Ville Servium ad ZEh. 111. 687. et 
Wetatenii. N. T. T. II. p. 770.) ib. 











v. 11. VII. 9, 18. XIV. 14. XIX. 


Δίων. 


11, 14. XX. 11. Dan. VIL 9. τὸ - 
üuua αὐτοῦ λευκὸν (x) mi χνών. 
Gen. XLIX. 12. /Elian. V. H. XII. 
1. Hesych. λευκόν τὸ λαμαρόν. Idem: 
λωκά- » ά. De fluviis 
limpidis et pellucidis usus quoque 
est hac voce Callim. Hymn. d δον. 
v. 19. 2) albicans, flavescena, e fta- 
vo albus, et usurpatur de colore al- 
bo, qui ad aliquam flavedinem ac- 
cedit. Sic de segetibus maturis 
legitur Joh. IV. 35. λευκαΐ εἰσι «ρὲς 
ϑερισμὸν segetes jam flavescunt ad 
messem. Virgil. Eclog. IV. 25. la- 
vescet campus arista. [dem Georg. 
I. 396. Theophr. Hist. Plant. VIlI. 
4. Homer. Od. à, 104. Sepius non 
legitar in N. T. 

AEN, ὄντος, ὁ, 1) leo, a λάω, vel 
λεύω video, quia est acutissimi visus, 
quam ob causam etiam ab. Hebrzis 
mas dicitur, a DU vidil. Hebr. 
XI. 33. Ἰφραξαν στόματα λεόντων ob- 
turarunt ora leonum. 1 Petr. V. 
8. ὡς λίων νος tanquam leo 
rugiens. Confer Suicer. Thesaur. 
Eccles. T. Il. p. 232. Apoc. IV. 7. 
IX. 8, 17. ὡς κιφαλαὶ Morro, h. e. 
jubam horrendam effundebant, leo- 
num instar. ibid. X. 3. ὥσαιρ Ao» 
μυκᾶται. ibid. XIII. 2. 2) metapho- 
rice: iruculentus εἰ saevus hostis. 2 
Tim. IV. 17. ἐῤῥύσθην ix στόματος λίον- 
τος, ubi ex plerorumque interpretum 
(Theodoreti, CEcumenii, Theophy- 
laeti, Chrysostomi Homil X. in 
hanc Epistolam, Eusebii H. E. II. 
c. 82. Hieronymi in Jerem. c. XVI. 
p. 303.) sententia Nero voce leo- 
nis indicatur, ex usu loquendi Gree- 
corum, qui homines, leonina crude- 
litate preditos, leones appellare 
consueverunt. Conf. Eurip. Orest. 
v. 1408. et Josephum A. J. Lib. 
XVIII c. 10. $ 4. p. 499. Etiam 
in sacris litteris tyranni leone vo- 
cantur, v. c. Nahum. II. 12. Prov. 
XXVIII. 15. Esth. XIV. 9. Cont. 
Wetstenii N. T. T. II. pag. 366. 3) 
potenlissimus, rez. Leo enim est rex 
animalium. Hinc Apoc. V. 5. Mes- 
sias ὁ λέων ὁ ὧν ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα dicitur, 
ob summam scil. ejus dignitatem ac 
potentiam, qua de omnibus suis ad- 
versariis victoriam reportavit. Ja- 
cobus in vaticinio Genes. XLIX. 9. 
ipsum Judam, tribus progenitorem, 
cum leone comparaverat, et leonis 
symbolum tribus Jude vexillo in- 
textum erat. — Aliam hujus appella- 
tionis causam tradit Chrysostomus 
Homil. 97. 'l. V. pag. 644. καλεῖ ἡ 
ga) τὸν Σωτῆρα, λέοντα διὰ τὸ ix βα- 
«ἰλικῆς εἶναι φυλῆς" ὥσαιρ γὰρ τῶν τετρα- 
πόδων ὑπάρχει βααιλεὺς ὁ Mon, οὕτω καὶ 
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Agere. 


τῶν ᾿Ιουδαίων ἐβασΐλευσεν ἡ ᾿Ιούδα φυλὴ, ἢ in N. T. Matth. XXI. 88. xal ὥρυξεν 


ἐξ ἧς ὁ Surg ἀνίτωλε, x. τ. A. Inido- 
rus Pelusiota Lib. II. Ep. 175. pag. 
208. dicit, Christum vocari leonem 
ob regiam dignitatem et invictum 
robur, κατὰ τὲ βασιλικὸν καὶ ἅμαχον. 
ΛΗΘΗ, se, ἡ, oblivio, a λήϑω la- 


teo, λήθομαι obliviscor. Formula M. | 
S5 λαμβάνειν oblivisci, oblivione capi, | 


εἴ εχ adjuncto: negligere, contemnere, 


perdere, amittere, i. q. ἀμελεῖν, (He- | 
sych. 239r ἀμέλεια.) semel legitur | 


in N. T. 2 Petr. I. 9. Aon λαβὼν 


τοῦ καϑαρισμοῦ (ἀπὸ) τῶν πάλαι αὑτοῦ | 


ὧν oblitus est liberationem a 
peccátis, quee olim commisit, h. e. 
repetit pravitatem priorem. Alii 
reddunt: vim baptismi amisit, seu, 






nihil ei prodest baptismo lavatum | 


et a peccatis ablutum esse, et in 
auxilium vocant locum Gen. XLI. 
80. ἐπιλήσονται τῆς αλησμονὴς τῆς ἐσομί- 
rii ἐν Αἰγύπτῳ, h. e. nihil iis proderit 
fertilitas, que in tota /Egypto erit. 
Aliis vero interpretibussententia heec 
inesse videtur : non amplius baptismo 
ad sauclam vite ralionem sc commo- 
ium senti. De ipsa formula λήϑην 
Aafi, (Elian. V. H. ΠΙ. 18. H. A. 
1V. 35. Joseph A. J. 11. 9. 1.) pro 
qua alias λήθην ποιεῖσθαι, (Herodot. I. 


197.) λήθην ἔχειν, μνήμην οὗ λαμβάνειν, | 


λήθεσθαι, ἐπιλανθάνεσθωι ponitur, lectu 
digna habet Krebsius in Obss. Flav. 
p. 404. 

AHKE'D, vide AAKE'Q. 

AHNO'*, d, ὁ εἴ ἡ, 1) proprie: 
torcular, calcatorium, lacus, seu vas 
amplum, quod habet prelum, in quo 
uve, a vilibus deseciz, conjiciunlur, 
ut calcentur, unde Bacchi cognomen 
Avpai;. Respondet in versione A- 
lex. Hebraico n3 Jud. VI. 11. Ne- 


hem. XIII. 15. Apoc. XIV. 19. εἰς 
τὴν ληνὸν τοῦ ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ in torcular 
ire divine. coll. Jo&l. IV. 18. et 
Tes. LXIII. 3. Ibid. 20. XIX. 15. 
Hesych. ληνός: ὅπου σταφυλὴ πατεῖται. 
Conf. Pollucis Onom. VII. c. 32. 
. 151. Theocrit. Idyll. XIV. 

τὸ 2) per synecdochen: ossa 
ante prelum, seu lacus lorcularis, in 
quem vinum, ex uvis expressum, e 
prelo defluit, qui olim terre infodi 
consuevil, quem Latini lacum vína- 
rium, (Columella R. R. XII. 18. 3.) 
vel simpliciter lacum. (Ovid. Fastt. 
IV. 888.) aut vinarium vocant. Hinc 
Alexandrini hoc vocabulo expresse- 
runt quoque Hebraicum 3p» subtor- 
culare, Deut. XVI. 13. Prov. III. 
10. Hos. IX. 2. quod aliis in locis 
Ajwo, les. V. 2. et ὑπολήνιον les. 
VI. 10. reddiderunt, Sic legitur 
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ἐν αὐτῷ ληνὸν foditque in ea lacum 
Piin coll. Marc. XII. 1. καὶ 
ὥρυξεν ὑπολήνιον. Seepius non legitur 
in N. T. Gloes. Vet. apud Labbe- 
um: ληνὸς, lorcularium, torcular, cal- 
catoriwm, lacus. 


ΔΗ͂ῬΟΣ, οὖ, à, seu plur. AH^POI, 
on, d, πύρα, inepliz, deliramentum, 
res nullius momenti, nulla attentione. 
poro Semel legitur in N. T. Luc. 
XXIV. 11. καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν 
nii λῆρος τὰ ῥήματα αὐτῶν etnugaspro- 
ferre arbitrabantur. Apud Grecos 
scriptores tam de rebus, quam dever- 
bis usurpatum reperitur. Aristoph. 
Plut. v. 589. igo ἀναδῶν τοὺς νκῶν- 
τας. Xenoph. Ánab. VII. c. 7. ὃ 
24. Hinc substantivum ληρώδης nu- - 
galorius 2 Macc. XII. 44. Hesych. 
Ales" μάταιος, φλύαρος, ψεύστης. E- 
tymolog. M. 475. 28. λῆρος, ἡ φλυ- 
αρία. 

ΛΗΣΤΗ͂ΙΣ, οὗ, ὁ, per syneresin 
pro AHTH'S, οὗ, ὁ, generatim. 1) 
omnem notat, qui aliena. vi rapit εἰ 
predatur, tam latronem quam. pre- 
donem, a 8. pers. perf. pass. λελήϊσται, 
verbi ληΐζω prador, quod a ληΐς, δος, 
jd, vel λεία, ας, ἡ, prada, spolium. 
Etym. M. ληΐζω: τὸ πραιδεύω. ληϊστὴς 
ἐκεῖθεν, καὶ συναιςέσει Ag: Certe in 
scriptoribus Gracis demilitibusgras- 
santibus, omnia vastantibus et diripi- 
entibus, et de imperatoribus et duci- 
bus, impetum hostilem facientibus, 
usurpatur, v. c. apud Procopium de 
B. V. 11. 18. qui tradit, in Africa, 
et quidem in Carthaginiensium fini- 
bus statuam repertam esse, in qua 
litteris. Punicis expressa extiterint 
verba hac: ἡμεῖς ἐσμὶν οἱ φυγόντες ἀπὸ 
προσώπου ᾿Ιοσουὴ τοῦ λῃστοῦ, ubi λῃστὴς 
aperte imperatorem vel bellatorem 
denotat. Hinc in versione Alex. 
respondet Hebraico 4373 /urma mi- 


litum grassantium. — Jer. XVIII. 22. 
Conf. Lex. Xenophonteum 8. h. v. 
2) speciatim ita dicitur et per sy- 
necdochen latro, qui itinera facien- 
tibus, que secum portant, vi aufert. 
eosque male tractat Xenoph. de 
Mag. Equit. VII. 8. Matth. XXVI. 
55. XXVII. 38, 44. τὸ δ᾽ αὐτὸ xaJ 
λᾷσταὶ d συσταυρωθίντες αὑτῷ ὠνείδιζον 
abris, ubi evangelista ponit more lo- 
quendi Hebraico numerum plura- 
lem pro singulari: nam Lucas c. 
XXIII. 39. unum tantum latronem 
Christum blasphemasse tradit. Marc. 
XIV. 41. XV. 27. Luc. X. 30, 36. 
XXII. 52. Joh. XVIII. 40. 2 Cor. 
ΧΙ. 96. 8) metaphorice: Aomo im- 

















pius, inprimis, qui turpis lucri studio 


Amps 


we daci palitur. Matth. XXI. 1$. 
mí auc λῃστῶν domicilium pessimo- 
rum hominum et sordidorum. For- 
tasse tamen λῃστὴς h. l. propolam, 
qui minulatim vendil, significat, ut 
στήλαιον λῃστῶν h.l idem sit, quod 
οἶκος d υ, Joh. II. 16. Placuit 
hac explicatio Fischero, qui in edi- 
tione sua Pasoris Lexici N. T. scri- 
bit: λῃσταὶ sunt mercatores, qui turpe 
lucrum. questumque caplani ac. cor- 
radunt. Confer etiam Buxtorf. Lex. 
Talmud. et Chald. s. voce yoo5 


Marc. XI. 17. Luc. XIX. 46. Jol 
1,8. Sepius non legitur in N. 

AH^YIZ, (wo, ἡ, acceplio, ipsa 
accipiendi actio, acceptum, a 2. pers. 
pret. pass. λίληψαι, verbi λαμ- 
βάνω accipio. Semel legitur in N. 
T. Phil IV. 15. οὐδιμία ἐκκλησία 
ἐκοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως καὶ λήψεως 
cum nulla ecclesia habui rationes 
expensi et accepti, h. e. cum nulla 
ecclesia fuerunt mihi rationes pecu- 
niarise, seu, a nulla ecclesia pecuni- 
am accepi. Vide δύσις. Sirac. XLII. 
T. καὶ δόσις καὶ λῆψις παντὶ ἐν γραφῇ. 
Gloss. Vet. apud Labbsum p. 115. 
λῆψις, caplura. 

ATAN, valde, admodum, vehemen- 
ter. Adverbium, quod intendit sig- 
nificationem vocis, cui apponitur. 
Matth, II. 16. ἐθυμώθη λίαν valde ex- 
candüit. ibid. VIII. 28. χαλεποὶ λίαν 
admodum sevi. ibid. XXVII. 14. 
Marc. L 35. aput fux λίαν. Vide 
sub ἴνυχος. ibid. VI. 51. λίαν ix σε- 
μισσοῦ, ib. IX, 3. XVI. 9. λίαν πρωΐ. 
(Appian. in Parth. E 222. Luc. 
Um ; 


. 2 Tim. IV. 15. 2 Joh. v. 
tum, ut egi interdum superlat 
vum plein] v. c. Matth. IV. 8. | 
εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίάν in. montem altis- 
simum. — — Interdum, premissa 

itione, nominascit, v. c. 2 

Cor. ΧΙ. δ. et XII. 11. τῶν ὑπὲρ λίαν 
ἀτοστόλων summis apostolis, Alex- 
andrini usi sunt hoc adverbio pro 
p quod idem significat. Genes 
1. 31. IV. 5. 1 Sam. XI. 15. He- 
sych. λίαν" σφόδρα, πολὺ, πάνυ, ἄγαν. 
AYBANO, οὐ, ὁ, 1) proprie: 
arbor thwrifera. Derivatur vel ab 
Hebraico 1335, sic dicta a candore; 
est enim a radice |39 in Hiphil 









moa albuit, albus evasit, vel, quod | 


minus placet, a Greco A/S» stillo, | 
eo quod thus destille. — Veteres 
grammatici, Hesychius, (λίβανος: τὸ 
δένδρον καὶ τὸ ὅρος. λιβανωτὸς δὲ ὁ καραὺς | 
αὐτοῦ, εἶδος ϑυμιάματος.) Suidas, 
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Phiavorinus Phrynichus, Schol. A- 


νος nunquam de thure, semper de 
arbore thurifera apud Graecos adhi- 
beri, (Cf. Bod. a Stapel ad Theophr. 
Hist. Plant. p. 976.) sed a recentio- 
ribus Grecis et N. T. scriptoribus 


sit 2) thus, ex arboribus deslillana, 


| e$t Arabiz provincia Saba, ut par- 
tim idoneis argumentis demonstra- 
runt Foésius in (Econ. Hipp. p. 
233. Celsius in Hierobotan. T. I. p. 
981. et Alberti in Obss. Philol. p. 


9. adstipulante Thoma Mag. (λίβανος 


| xal τὸ δίνδρον, xal τὸ ϑυμιώμενον) par- 
| tim apparet e locis N. T. in quibus 
bmc vox legitur. Matth. Il. 11. 
᾿φροσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν, καὶ 
oin 4 Bey XVIII. 
| 18. καὶ ϑυμιάματα καὶ μῦρον καὶ λίβα- 
νον.  Sepius non reperitur hec vox 
in N. T. de qua copiose exposuit 
Wetstenius in V T. 'T. I. p. 248. 

AIBANQTO?, οὗ, ὁ, et AIBANQ- 
TON, οὔ, τὸν 1) proprie: thus, a 
λίβανος, quod idem significat, Thom. 
M. p. 577. λιβανωτὸς δὲ μόνον τὸ Suua- 
dus». — Josephus A. J. 111. 6. 6. p. 
136. Philo σερὶ ζώων εἰς ϑυσίας p. 
574. Alex. posuerunt pro j3335 
ihus 1 Chron. IX.29. Interdum 
tamen ita ipra arbor thurifera. dici- 
tur. Confer Foésii (Econ. Hipp. p. 
283. et interpretes ad Thom. M. p. 
577. 9) per metonymiam: iAuri- 
bulum, quod alias ϑυμιατήριον dicitur. 
Ita legitur in N. T. tantum Apoc. 
VIII. 8. ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν. ibid. 
v. δ. εἴληφεν ὁ ἄγγελος τὸν λιβανωτὸν 
καὶ ἐγίμισιν αὐτόν. 

AIBEPTI'NO, ow, ὁ, liberlinus. 
|| Vox Latina est, qua proprie signi- 
ficatur, vel, qui parente liberto ortus, 
| vel, qui servus nalws, aut factus, sed 
| liberale donalus eral, qui alias 
etiam λιβέρτος εἰ ἐλευθερωϑεὶς dicitur. 
| Unde plurimi suspicati sunt, 4ber- 
linos, quorum mentio fit Act. VI. 
9. fuisse aut servos manumissos, 
Romane quidem originis, sed reli- 
gioni Judaice addictos, qui syna- 
gogam Hierosolymis exstrui cura- 
verint, aut posteros Judeorum, a 
| Pompeio, aut Ptolemeo 1. bello 
captorum et a Romanis in servií 
tem redactorum, sed deinde in li- 
bertatem vindicatorum, qui apos- 
tolorum tempore Hierosolyme pro- 
priam synagogam habuerint. -U- 


























ἄλλο λιβανωνέρ: «λίβανος μὲν γὰρ αὐτὸ 


λίβανος haud raro sic usurpatur, ut 


| et speciatim tkus album, cujus patria, 
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Aiffón. 


traque opinio, etsi auctoritate 'Ta- 
citi, (qui Annal. Lib. IL. c. 85. 
quatuor millia libertini generi: 
superstitione Judaica infecta, in 
Sardiniam missa esse scribit.) Phi- 
lonis, (in Legat. ad Caium T. II. 
p: 568. ubi Pompeius, capta Hie- 
rosolyma, multos Judzos captivos 
Romam duxisse narratür, quorum 
posteri libertate donati sunt.) Jo- 
sephi, (qui Antiq. Jud. XII. 1. et 
contra Apion. Il. 4. multos Ju- 
deos, a lemgo IL per vim e 
patria abductos et in Libye urbi- 
bus hinc inde collocatos esse, tra- 
dit; unde quidam (v. c. Beza, 
Clericus, Jac. Gothofredus et Fr. 
Spanhemius Misc. III. 2. 17. Tom. 
ll p. 320.) h. 1. pro λιβερτίνων 
legi volunt Λιβυστινῶν. Vide Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 492.) et alio- 
rum satis confirmatur et magnam 
veri speciem habet, tamen palmam 
cedit eorum sententiz, qui ob ora- 
tionis seriem (nam Alezandrinorum, 
Asianorum, Cyrenzorum et. Cilicum 
scholis et ceetibus proxime jungun- 
tur) per Libertinos intelligunt. Ju- 
deos, incolas et cives Liberti Africse 





| proprie, sive Carthaginiensis, quae 


et proconsularis dicebatur, sive op- 
pidi, (secundum Pearcium in-Com- 
Tentario ad Ἢ, 1.) sive regionis. 
Conf. Miscellanea Groningana T. 
1. Fasc. ΠῚ. p. 529. Suid. Mit 
shot ὄνομα Wwwg. Lectu digna 
synagoga Libertinorum habet 
lingius Obss. Sacr. P. II. Obs. $5. 
et Joh. Floderus in Diss. de Syna- : 
goga Libertinorum Act. VL. 9. 
Upsal. 1767. 4. 

AIBY' A, ας, 3, vel AIBY'H, me, 
ἡ, Libya et Libye. Regio Africm" 
est, /Egypto contermina, sic dicta 
ex nonnullorum sententia a. Libya, 
Epaphi, filii. Jovis, filia, vel, ut 
aliis placet, a quodam Mauritanie 
rege, Libe, qui hanc regionem sibi 
subjecit, vel potius a primis incolis 
mago (a 3m «stus, quia. positi 
sunt sub ccelo torrido et estaante) 
posteris Mizraim, filii Chami, Genes. 
X. 6, 13. quiab Hebreis vocantur 
0335 2 Chron. XII. 3. Dan. XI. 


43. Nahum IIl. 9. ubi Alex. ha- 
bent Ajjw. Ejus partes fuerunt 
tres, nempe Libya, stricte sumta, 
Marmarica et Cy ica. Quee Act. 
11. 10. memoratur Libya, est pars 
tantum ejus, Cyrenaica, Pentapolis 
dicta, a quinque urbibus illustribus, 
in ea sitis, Berenice, Arsino£, Pto- 
lemaide, polli, et ipsa metropoli 
Cyrene. Po&ts et scriptorum Gree- 


Διϑάξζω. 


corum plurimi sub Libye nomine 
universam Africam et ipsum Car- 
thaginiensem. imm comprehen- 
dunt Confer. Strabo Lib. XVII. 
pP. 1180 |. et Cellarii Geogr. 
Antiq. Lib. Vl €. 1. p. 1 seq. Gloss. 
Vet. apud Labbeum p. 115. Διβύη, 
Mfrica. 


ΔΙΘΑΊΖΩ, fut. ásw, lapido, lapi- 
dibus peto, vel obruo, & λίθος lapis. 
Joh. X. 31, 32, 88. οὐ λιθάδομέν σι 
te lapidare nolumus. ibid. ΧΙ. 8. 
νῦν ἐξήτουν σε λιθάσοω οἱ ᾿Ιουδαδι nuper 
te lapidare conabantur Judei. Act. 
V. 26. ἵνα μὴ λιθασθῶαιν ne lapidibus 
obruerentur. ib. XIV. 19. 2 Cor. 
ΧΙ. 25. Hebr. ΧΙ. 37. Sepius 
non legitur in N. T. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro pg 3 Sam. 
XVI. 6, 13. Polyb. X. 29. 

AT'OINO, fm, o, lapideus, saxeus. 
(sb eodem themate.) Ter tantum 
Jegitur in N. T. Joh. II. 6. E d 
Mimu hydrie lapidem. 2 Cor. III. 
3. ἐν «λαξὶ λιθίναις in tabulis lapideis. 
Apoc. IX. 20. 

AIGOBOAE'0, à, fut. few, lapi- 
do, lapides. jacio, lapidibus obruo et 

» & λίθος lapis, εἰ βάλλω jacio. 
XXI. 85. ἐλιϑοβόλησαν lapidi- 
bus e vinea XXII. 37. 
Marc. XII. 4. Luc. XIII. 34. Joh. 
VIIL 5. Act. VII. 58, 59. XIV. 5. 
Hebr. XII. 20. Alexandrini m 
"opp lapidavit, Exod. XIX. 18. Jos. 
VII. 25. et pro (533 idem, Num. 
XV. 35, 86. Ezech XVI. 40. 
AT'603, o, ὁ, ἡ, lapis, suzum, et 
juidem omnis generis, sive gran- 
ioris, sive minoris, etiam /apis 
.preliosus, v. c. marmor, apud Xe. 
noph. de Vectigal. I. 4. — Confer 
Fischeri Prolusiones de Versionibus 
GrecisLiterarum Hebraicarum Ma- 
fur δι 86. et Fesselii Adversaria 
Ll c. 5. p. 53 seq. Matth. 
III 9. δύναται ὁ Θεὸς & τῶν λίθων 
τούτων ἐγεῖδαι τίχνα τῷ ᾿Αβραὰμ potest 
Deus veluti ex hisce lapidibus (alii : 
hisce lapidibus copiosiores, quod 
minus probabile est.) alios meliores 
iliare Abrshamo natos; ubi 
idendus Wetstenius. ib. IV. 3, 6. 
VII. 9. XXI. 42. XXIV. 2. οὐ μὴ 
ἀφεθῇ ὧδε λίθος ixi λίθον, ὃς μὴ οὗ 
καταλυϑήσιται non relinquetur hic 
lapis 81] lapidem, qui non sit 
destruendus, h. e. prorsus destruetur 
totum hoc edificium. ib. XXVII. 
60, 66. XXVIII. 2. Marc. V. 5. 
IX. 42. A/fo; μυλικὸς lapis molari: 





Luc: ΠΙ 8. IV. 8, 11. μήποτε προσ: 














516 


κόψῃς πρὸς Min τὸν «tia. ew no im« 
tes Doi i, h. e. ne quid mali 
tibi accidat. ib. XI. 11. XIX. 40, 
44. ἐὰν οὗτοι σιωσήσωσιν, οἱ λίθωι κε. 
κράξονται si hi conticescerent, ipsi 
lapides clamaturi essent. Formula 
proverbialis, rem 
nullo modo celari 





1, (Non.opus itaque esse videtür, 
us Aletemno τᾷ Bibi Brem Cl. 
VIL p. 261 seq. statuere, λίθους 
h. |. metaphorice dici Aomines ple. 


beios, indoctos atque rudes, quos non 
solum Greci v.c. Aristoph. Nub. 
1205. sed et Latini, v. c. Plautus 
Mercat. III. 4. Terent. Heaut. IV. 
T. lapides dicere consueverunt.) ib. 
XXI. δ. λίθοις καλοῖς, ib. v. 6. XXII. 
41. ὡσεὶ λίθου βολὴν fere ad lapidis 
jactum, h. e. μικρὸν, ut legitur in 
locis parallelis Matth. XXVI. 39. 
et Marc. XIV. 35. ib. XXIV. 2. Joh. 
VII 7, 59. X. 81. XI. 38, 39, 
41. XX. 1. Apoc. IV. 3. A/fy lás- 
T xal c iu (Job. XXVIII. 6. 
Exod. xxvir 2.) ib. XVII. 4. 
λίθῳ τιμίῳ lapidibus pretiosis. ibid. 
XVIII. 12, 16, 21. XXI. 1g. 
3) per metonymiam: quidquid ez 
lapidibus factum est. Act. XVII. 
29. λίθῳ imagini lapidem. 2 Cor. 
IL As Tunt dbule lapides, 
quibus insculptee fuerunt leges Mo- 
saicm. 3) metaphorice: Xe ἀκ- 
wwe, etiam λίθος simpliciter, 
Οὔαίοιυν dicitur, cui, veluti lapidi 
pretioso et angulari, omnis eccle- 
sia christiana, tanquam edificium, 
innititur, et qui Jud;os et gentiles 
in unam societatem coé&git. Matth. 
XXI. 42. Marc. XII. 10. Luc. 
XX. 17. Ephes. II. 20. 1 Petr. II. 
6, 7. Idem 1 Petr. 1I. 4. dicitur 
quoque Affe; ζῶν, h. e. lapis pree- 
stantissimus, illustriori sensusic dic- 
tus. ib. v. 7. et Rom. IX. 38. Chris- 
tus dicitur Affeg προσκόμματος lapis 
offensionis, ob miseriam scilicet et 
penas, quas sibimet ipsi contrahent. 
omnes,'qui Christum spernunt ejus- 
que doctrinam rejiciunt. 4) 
metaphoram : veri christiani. 1 Pet. 
IL 5. λίθοι ζῶντες, h. e. lapides 
preestantes dicuntur ob comparatio- 
nem nempe ecclesiz christiane cum 
aedificio, in honorem Dei exstructo, 
apostolis admodum familiarem. 6) 
1 Cor. LII. 19. λίϑους τιμίους dogma- 





a religione christiana minime aliena, 


XIHL 1, 2. XV. 46. XVI. 3, :| ta prestantia, utilis, necessaria et 


Δικμάω. 


|intelligenda sunt. ϑαρίαβ nón le- 
| gitur in N. T. 

ΔΙΘΟΊΣΤΡΩΤΟΣ, o, ὁ, ἡ, Latine 
lithostrotus, seu lithostratus, lapidi- 
Bus stratus, ex λίθος lapis εἰ σερωτὸς 
*iratus, quod est a στρώνυμὶ sterno. 
Hesiod. Theog. v. 798. Διθόστρωτον, 
οὐ, τὸ, (omissum est ἔδαφος. Integre 
ponunt LXX 2 Paral. VII. 3. Ety- 
mol. M. c. 588. et Pollux VII. 121.) 


e gasinentun, lapidibus. quadratis, ta- 


, seu. lesserulis siratum, et re- 
spondet in versione Alexandrina 
Hebr. j3gy* pavimentum, 2 Chron. 
VII. 8. Esther. I. 6. et ty stratum, 
Cant. III. 10. Confer Plinii H. N. 
XXXVI. 64. et. Wetstenii N. T. T. 
IP 953. Semel legitur in N. T. 
Joh. XIX. 18. ubi intelligitur pavi- 
mentum | edüius, wlis seclis εἰ 
varii coloris tabulis marmoreis con- 
stralum, quod erat. ante. Pilati pra 
loriumn, cui βῆμα, scu tribunal Pilati 
impositum erai. (Confer Appian. de 
Bello Civili Lib. III. cap. 46) Sole- 
bant enim de more Romano pre- 
sides in provinciis jurisdictionem et 
judicia habere sub dio. Confer 
Casaub. et Ernesti ad Sueton. Ces. 
€. 46. Salmasium ad Solinum T. I. 

854. et ad Spartian. Pescen. Nigr. 

ἢ I 657 seq. ed. Hack. et Krebs. 
Libell. de Usu et Pretantia. Rom. 
Hist in Interpr. N. T. p. 48 seq. 
Quibus addendus est J. H. a Seelen 
in Meditatt. Exeg. P. 1. p. 643 seq. 
et Conr. Ikenius in D. de ὧν 











δὰ Joh. XIX. 18. que extat in Ej. 
Diss. Philol. Theol. ed. Schacht. 
Vol 11. p. 578. ΔΛιθόστρωτον, scil 
οἴκημα, seu conclave, cujus pavimen- 
tum opere tessulatg consiat, reperitur 
apud Arrian. Diss. Epict. IV. 7. 84. 
AIKMA'Q, à, fut. ἤσω, 1) pro- 
prie: ventilo írilicum, ita, ut minute 
partes in auras dispergantur, frumen- 
tum purgo, cribro, glumas et paleas a 
frumento ventilando separo, à λιχμὸς, 
οὖ, ὁ, ventilabrum, vannus. In hac 
significatione respondet apud Alex- 
abdrinos Hebr. rr ventilavit fru- 
mentum. Ruth. III. 2. Homer. Il. 
V. v. 500 seq. Xenoph. CEconom. 
XVIII. 2. Suid. λικμᾷν" τὸν cito κα- 
.— λιιμῶ" τὸ χοσχπεύω, διασκορ- 
ζω, πτυάζω. Hesych. λελικμημένη" 
κοσχινευθεῖσα, πτνασθεῖσα ia! ἀήμῳ. 
Idem: pm ἢ τὰ d; 
ἀπὸ τοῦ σίτου CA fer 
etiam. ieiuna Pollucis O- 
nom. L. X. p. 128.. 2) metaphorice : 








contero, comminuo εἰ instar palearum 





| dissipo, digicio, et ex. adjuncto, 


Λιμὴν. 


μεπίίμα perdo, deleo. Bis tantum 
legitur in N. T. Matth. XXI. 44. | 
ip ὃν δ᾽ ἂν αἴσῃ, λικμήσει αὐτὸν et in 
quem lapis inciderit, eum conteret. 
luc. XX. 18. In utroque loco 
sermo est de interitu ac poenis ad- 
versariorum religionis christianze, | 
maxime Judeorum. Dan. Il. 44. 
λεστυνεῦ xal λικμήσει πάσας τὰς βασι- 
λεΐαρ, ubi Chald. ppz a rep cov- 
«mo, respondet. Job. XXVII. 21. | 
λικμήσει αὑτὸν ix τοῦ τόπου αὐτοῦ. Eo- | 






: 
dem modo etiam Syriacum l5t usur- 


patur. 

AIMH'N, ἕνος, ὁ, portus. In N. T. | 
tantum legitur Act. XXVII. 8. ἥλ- 
doyy εἰς τόπον τινὰ, καλούμενον Καλοὺς 
λιμένας pervenimus in locum quen- 
dam, cui nomen Pulchri portus ; de 
quo vide Langbenium ad Longin. 
de Sublim. cap. 1. ibid. v. 12. ànv- 
Miro δὲ τοῦ Marg ὑπάρχοντος πρὸς πα- 
φαχωμασίαν quoniam autem ille por- 
tus ad hybernandum non erat ido- 
neus. ib. λιμένα τῆς Κρήτης. Alexan- 
drini pro nns quod idem notat, 
Ps. CVII. 830. Phavor. λιμένες" νηῶν 
Vol, οὐ φυλακτικοὶ τῶν νηῶν ὡς συνέχ- 
ors αὐτὰς, ἢ ig! ὧν νῆες ὀχοῦνται xal 
ἀναπαύονται. ldem: λιμήν" παρὰ τὸ 
λίαν μένειν γίνεται. Homer. IL. I. 489. 

ΔΙΜΝΗ, n, ἡ, collectio aquarum 
atantium in uno loco, stagnum, lacus. 
Sepe etiam de mari usurpatur, 
quemadmodum e contrario ϑάλασσα 
de lacu dicitur. Etym. M. λήμνη" τὰ 
συνιστῶτα ὕδατα. Hesych. λίμνη" ἡ 
ϑάλασσα καὶ ὁ ὠκεανός. Oppian. Hal- 
jeut. 1. v. 47. δείματα λίμνης, ubi 
Schol. Gr. λίμνη" ἀντὶ τῆς ϑαλάσσης. 
Idem tradit Schol. Aristoph. ad 
Aves v. 1339. et Sophocl. Trach. v. 
644. Confer Bod. a Stapel ad 'The- 
qphrasi H. Plant. p. 408. In N. 

" legitur Luc. V. 1. σαρὰ τὴν λίμνην 
Γωνησαρὲτ, coll. Matth. IV. 18. ubi 5 
ϑάλασσα τῆς Γαλιλαίας, et Joh. XXI. 
1. ubi ἡ ϑάλασσα τῆς Τιβεριάδος dicitur. 
Idem lacus Luc. V. 2. VIII. 22,23, 
38. ἡ λιΐανη simpliciter vocatur. Prae- 
terea reperitur hoc vocabulum Apoc. ἢ 
XIX. 30. εἰς τὴν λίμνην τοῦ M τὴν 
παμομόνην ἐν τῷ Sig. ubi intelligen- 
dum esse videtur mare mortuum. | 
Cf. Eichhornii Comment. in Apoc. | 
T. II. p. 149. ibid. XX. 10. εἰς τὴν 
λίωνην τοῦ πυρὸς xal ϑείου. v. 14, 
15. XXI. 8. τὸ μίρος αὐτῶν ἐν τῇ Murg 
τῇ πανομίνῃ συρὶ καὶ Sg. In ommi- 
bus his locis depingitur poenarum 
et cruciatuum impiorum in vita fu- 
























































tura tum juitas, tum atrocitas. 
Alexandrini 


C voce usi sunt pro | 
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DN agnum, Ps. CV1I. 35. CXIV. 
8. et pro 3373 piscina, Cant. VII. 
4. (5) 

AIMO'S, οὖ, ὁ, ἡ, generatim 1) 
Jümes. φικξοιιηφιιε, à. λείπω ἀρβοῖο, 
quia ex defectu nutrimentorum so- 
lidorum oritur fames. /Elian. V. H. 
IV. 7. Λακεδαιμόνιοι Παυσανίαν λιμῷ 
ἀκίκτειναν. Id. IX. 41. XII. 51. Ly- 
curg. Orat. contra Leocratem c. 32. 
Quoniam autem fames annone ino- 
piam fere sequi solet, factum est, ut 
μετωνυμικῶς vocabulum hoc a veteri- 
bus usurparetur. 2) ad carilatem 
annone inoyiamque frumenti signifi- 
candam, quacunque demum ex 
causa ea oriatur, sive ex agrorum 
sterilitate, sive quod civibus, fame 
laborantibus, nullum frumentum ad- 
vehi potest. (Diod. Sic. I. 84. T. I. 
P. 94. ed. Wesseling. et IV. c. 84. 
p. 327. Aristoph. Aves v. 186. p. 
$87. ed. Küsteri, ubi videndus est 
scholiastes.) Legitur in N. T. Mat. 
XXIV. 7. ἔσονται λημοὶ xai λοιμοὶ, ubi 
notetur elegans paronomasia, Grz- 
cis frequentissima, v. c. Hesiod. 
Ἔργον. 142. Triclin. ad Ed. Tyr. 
24. Vide Hemsterhus. ad Aristoph. 
Plut. K 207 et 888. Marc. XIII. 8. 
Luc. IV. 25. XIV. 17. ἐγίνετο λιμὸς 
ἰσχυρὸς κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην. Tta qui- 
dem habent libri impressi: sed rec- 
tius, ut jam bene judicavit Valcke- 
narius in Specim. Annotatt. Critt. in 
locos quosdam N. T. p. 383 seq. in 
codd. nonnullis legitur λιμὸς ἰσχυρά. 
Preceperunt enim Phrynichus et 





Auctor Etym. M. Atticos ὁ λιμὸς dix- || 


lese, Dorienses autem ἡ λιμός. Jam, 
cum multa e Doriensium sermone 
in linguam Grecorum communem 


profecta esse constet, et cum in| 


multis codicibus versionis Alexan- 
dring (les. VIII. 21. 1 Reg. XVIII. 
2. Jer. XVII. 18. 1 Macc. ΙΧ. 24.) ἡ 
λιμὸς reperiatur, etiam in loco Luce 
laudato adjectivum femininum pro 
masculino restituendum erit. Conf. 
Fischeri Prolus XXX. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 15 seq. et Wet- 
stenii N. T. T. 1. p. 681. Idem 
valet de loco Act. XI. 28. ubi loco 
impressi λιμὸν μέγαν reponendum 
ετῖς λιμὲν μεγάλην. — Legitur pra- 
terea Luc. XV. 17. Act. VII. 11. 
Rom. VIII. 35. 2 Cor. XI. 27. Apoc. 
VI. 8. XVIII. 8. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro aM fames, Gen. 
XII. 10. XVI. 1. pro pan idem, 


Ps. XXXVII. 19. et pro 133 idem, 


Job. XXX. 8. Phavor. λιμός" ix σοῦ | 


λείσω παράγουσιν oi καλαί. 
4D 


Aísga. 


AT'NON, «, τὸ, 1) proprie: lixum, 
seu frutez, unde esi linum, ex quo 
fila el tegumenta feri solent. Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro ane 


Exod. IX. 81. τὸ δὲ λίνον σαερματίζι 
Prov. XXXI. 13. Xenoph. de Rep. 
| Athen. II. 1L'et 12. 2) per meto- 
| nymiam: ore, quod ez lino confici 
| fur el tezitur, v. c. filum, (Plutarch. 
| Vit. Thesei c. 19. παρὰ τῆ; ᾿Αριάδνης 
| τὸ λίνον λαβών.) ellychnium, veslimen- 
lum, etc. De filo lineo candele, seu 
|ellychnio, usurpatur Matth. XII. 
| 90. A&w τυφόμενον ellychnium fumi- 
gans, in quo furaus aliquod flammo 
vestigium refert. Symbolum homi- 
num infirmiorum et timidiorum ; ex 
| Ies. XLII. 3. 71733 rime Adde c. 


XLI. 17. De vestimento lineo 
usurpatum reperitur Apoc. XV. 6. 
ἐνδεδυωένοι λίνον καθαρὸν xai λαμαρὸν in- 
duti vestitu mundo et candido. Ho- 
mer. Odyss. ε΄, 73 et 117. ubi Schol. 
Min. λειατὸν ἡμάτιον, Eustathius p. 
508. 51. ὅρα δὲ, ὅτι τὸ λίνον οὗ δίκτυον 
ἐνταῦθα λέγει, ἀλλ᾽ ὕφασμά τι ἐκ λίνου. 
Saepius non legitur in N. T. Confer 
Schneideri Lex. Crit. 1. Gr. s. h. v. 
ALNOS, οὐ, à, Linus. Nomen 
proprium viri, qui in N. T. semel 
commemoratur, 2 Tim. IV. 21. 
AITIAPO, à, b, 1) propri 
pinguis, obesus, nitidus οὗ pinguedi 
nem, vel ob unguentum, ἃ λίπος, τος, 
τὸ, pinguedo, adeps, sebum. Xenoph. 
Mem. 11. 1. 31. Jdem de Rep. 
Laced. IX. 5. Reperitur preterea 
hec vox non solum in vers. Alex. 
| pro γγν in fem. rpg Judd. L. 
|99. Nehem. IX. 35. sed etiam in 
| Aquila reliquiis pro 3 Ps. XXI. 


















13. et pro γ}} ibid. v. 30. 2) pre- 
clarus, prestans. Μιὰς Schneideri 
Lex. Crit. L. Gr. 4& h. v. Sic semel 
legitur in N. T. Apoc. XVIII. 14. 
πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ Maur; à omnia. 
reclara tua et prestantia. Eich- 
hornio in Comment. ad h.l. τὰ 1» 
φαρὰ sunt fercula exquisita et deli. 
eata, quie a Tes. XXV. 6. Ov 
pinguia dicuntur. Homer. Odys. v, 
331. Horat. 1. Epist. IV. 15. He- 
sych. X. καλὸν, , λευπὸν, 
στίλβον, εὔοδμον. Suid. λικαρός" ἀν- 
n 









AT'TPA, ας, ἡ. Vox origine Grae- 
ca, ut recte jam judicavit Julius 
Pollux in Onom. L. IV. c. 24. s. 9. 
et L. IX. c. 6. quam transtulerunt. 
Hebrei in linguam suam, (w5) 
respondens Latino libra, mutata lit- 














tera b in τ. Significat 1) proprie: 


A 


pondus duodecim unciarum, quod eti- 
am a Latinis libra, et a nostris Ger- 
manice tín pfunb, a pound vocatur. 
Sic legitur in N. T. Joh. XII. 3. ἡ 
οὖν Μαρία λαβοῦσα λίτραν μύρου Maria 
autem assumens libram unguenti. 
Confer Wetstenii N. T. T. 1. p. 
921. 2) genus mumi arei gravis 
ponderis, quod obolus /Eginelicus di- 
citur, εἰ apud Siculos εἰ Tarentinos, 
teste Polluce 1. 1.5 usitatum fuil. Ita 
vulgo capitur hzc vox Joh. XIX. 
39. pipe μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης 
ὡς λίτρας ἱκατὸν afferens mixturam 
myrrhz et aloós ad centum libras. 
Confer Er. Schmidium in notis ad 
h.l Sed dubium adhuc est, num 
pretium mixture hujus unguenti h. 
l. indicetur, an copia ipsa. 
Xirga: ὁ σταϑμές. Hesych. λύτρα" à3o- 
λὲς, d B νόμισμα παρὰ Σικελωῖϑ, οἷ δε 
ixi σταϑιμῶν, οἱ δὲ Ῥωμαῖοι διὰ τοῦ S 
λήϑρα. Conf. Salmasium de Usuris p. 
571 seq. et de modo Usurarum p. 

' 942 seq. et Byngum de Morte 
Christi T. I p. 949. Adde J. D. 
Micbaélis historiam resurrectio: 
J. C. illustratam p. 68 seq. Gloss. 
Vet. λύτρα, libra pondo. 

ATY, Mi, i, 1) proprie: Afri- 
cus, nomen venti, qui inler. Favoni- 
um εἰ Libonolum flat, si omnem celi 
ambitum in duodecim. partes dividas, 
vel, qui inter Favouium ei Notum 
interjectus est, si celum omne in. octo 

ries dividas. Vide Cellarii Geogr. 
Ti. 1. c 8. $ 4. et Salmasii Exerc. 

Plin. p. 879 seq. Psal. LXXVIII. 
26. ἐπήγαγε ἐν τῇ δυνάμει αὑτοῦ λίβα. 


Li 





Anthol. III. 22. 53. ὑβριστής € ὥλεσε || 


λὶψ ἄνεμος. Polyb. X. 10. 1 et 3. 
2) ipsa celi plaga meridionalis, unde 
ventus Africus flat, plaga australzs. 
Sic semel legitur in N. T. Act. 
XXII. 19. λιμίνα,τῆς Κρήτης βλίποιτα 
κατὰ λίβα portum Crete, spectan- 
tem ad. meridionalem celi plagam. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 
33) auster, meridies, traclus. meri- 
dianus. Genes. XIII. 14. XX. 1. 
XXIV. 62. pro jy idem, Num. 
1I. 10. III. 29. et. om Deuteron. 
XXXIII. 23. Alberti Gloss. Gr. N. 
T. p. 86. xarà λίβα" κατὰ ξέφυρον, 
κατὰ δύσιν. 

AOTTA, ας, ἡ, 1) proprie: col- 
lectio, i. q. συλλογὴ, a perf. med. 
λίλογα, verbi λόγω colligo. 9) spe- 
eiatim : colleclio, seu collatio pecu- 
nie, collecia, seu id, quod colligeba- 
tur ad sustentandos pauperes. 1 Cor. 
XVI. 1. περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς 
ἁγίους quod attinet ad pecunias col. 














578 


|ligendas in usus pauperum chris- 
tianorum. ubi Theodoretus λογίαν 
τὴν συλλογὴν τῶν χρημάτων καλεῖ, ibid. 
V. 9. τότε λογίαι γίνωνται. Sepius 
non legitur in N. T. Suid. λογίαν: 
τὴν συλλογήν. Hesych. λογίαι- ἐκλογαὶ, 
καρεοξορίαι, ἐπιλογαί. Zonaras Lex. 
col. 1317. et ex eo Phavor. λογία: à | 
φυλλογὴ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ καὶ τὸ ἐκ 
πολλῶν συνεισρερόμενον" λέγει δὲ τὴν Das 
μοσύνην. Vide de hac voce Albertum || 
Gloss. Gr. N. T. p. 137. (ubi legi- | 
tur λογίαι, καρπορερίαι) δὲ Suicerum | 
in Thesauro Eccles. 8. h. v. ] 


prie tribuitur arithmeticis, qui mul- | 
tas summas in unam colligunt et 
reducunt, et notat: compulare ra- 
iones imposito calculo, subducto cal- 
culo. conficere rationes, suppulare, a 
λόγος ratio. Ita in exterorum qui- 
| dem scriptorum monumentis legi- 
| tur, (v. c. Xenoph. Cyrop. VIII. 2. 
| 10. Theophr. Char. XIV.) sed non 
jin libris N, T. 2) adnumero.  For- 
|mula: λογίζεσθαι μετὰ vie alicwi 
annumerari, significat: eandem cu. 
| aliquo s0rlem subire, tractari ut. ali. 
| quis. Marc. XV. 98. Luc. XXII. 
37. μιτὰ ἀνόμων ἐλογίσϑη cum flagi- 
tiosis numeratus est, h. e. relatus 
est. inter sceleratos, tractatus est ut 
maleficus, cofl. Ies. LIII. 12.3) | 
| metaphorice: ratiocinor, collalis u- 
irinque rationibus el argumentando | 
aliquid certi concludo, ez certis ac 
firmis rationibus colligo, et ex ad- 
juucto: scio, firmiter mihi persua- 
| sum habeo. Rom. IIl. 28. λογιζόμεϑα 
| γὰρ colligimus itaque recte exinde. 
lbid. VIII. 18... 2 Cor. X. 11. τοῦτο 
Aoyiticdu ὁ τοιοῦτος sciat vero ille et 
persuasum sibi habeat. Hebr. XI. 
19. Adde Marc. XI. 31. 2 Cor. | 
X. T. Joy éco ἀφ᾽ ἑαυτοῦ concludat, 
se ipsum in exemplum adhibens. 
4) existimo, arbitror, iu opinione ver- 
sor, censeo, judico. Act. XIX. 27. 
εἰς οὐδὲν λεγισϑῆναι pro. nihilo. haberi, | 
vilipendi, i. q. εἰς ἀπιλεγμὸν ἐλϑεῖν. 
Rom. II. 26. οὐχὶ ἡ ἀκριβυστία αὐτοῦ 
iig περιτομὴν λογιδϑήσιται ; nonne ho- 
mo paganus pro Judeo habendus | 
erit? ibid. VIII. 36. ἐλογίσϑημεν ὡς | 
πρόβατα σραγῆς tractamur ut oves | 
màctande. ibid. XIV. 14. 1 Cor. 
XIV. 1. οὕτως ἡμᾶς λογιζέσϑω ἄνϑρω | 
so; sic quilibet de nobis statuat. | 
Phil. Ill. 13. ἐμαυτὸν οὐ λογίζομαι 
κατειληφέναι, 2 Cor. ΧΙ. 6. De iis, | 
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AOTT'ZOMAI, fut. ἴσομαι, 1) pro- | 0) 


| 12. 


Δργικὸς. 


φεριπατοῦντας qui opinantur, me ita 
agere, ut vulgo homines agere so- 
lent. 5) cogilando invenio, excogito. 
Huc pertinet formula ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λο- 
γίζεσϑαί τι ὡς ἐξ ἑαυτοῦ ex ingenio 
suo aliquid proferre, ab aliis non 
acceptum, que legitur 2 Cor. III. 
5. οὗχ ὅτι ἱκανοί ἐσμεν ἀφ᾽ ῥαυτῶν Da- 
ἴσασϑαΐ τι ὡς ἐξ ἱαυτῶν non quod 
ipsi essemus idonei ad aliquid exco- 
gitandum, quod vere nostrum dica- 
tur. 6) dicitur, ut Latina verba: 
cogito, medilor, et Graecum : μελετάω, 
molior aliquid, alicwi rei studeo εἰ 
ramdo. Phil. IV. 8. ταῦτα λογί- 
σε huc animum intendite, seu, 
his studete et operam date. Eodem 
modo 2r usurpatur Ps. XXXV. 
4. XLI. 8. LUI. 4. Prov. XVI. 30. 
Micha IL. 1. Zach. VIII. 17. Huc 
etiam referunt nonnulli interpretes 
locum 1 Cor. XIII. 5. οὐ λογίδιται 
τὸ x«Ab non molitur malum. 7) 
finputo alicui aliquid, et ex. adjunc- 
to: fribuo, atiribwo. — Rom. ἘΝ. 3. 
Deyís9n αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην et. favore 
preemiisque divinis ornatus est. ibid. 
V. 4. ὁ μιαλὸς οὐ λογίζεται merces non 
tribuitur. ibid. v. 5. et 6. λογίζεται 
δικαιοσύνην peccata remittit. ibid. v. 
8. ᾧ οὐ μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν 
cui Deus penas peccatorum remit- 
tit. 1 Cor. XIII. δ. οὐ Acyiterai τὸ 
xaxh non imputat alteri injurias, 
h. e. non ulciscitur, seu, non in 
rationes refert aliorum illatas inju- 
ne 2 Tim. IV. 16. μὴ αὐτοῖς Ao- 
ac hs ne imputetur ipsis in culpam. 
alat ΠΙ. 6. Num. XVIII 27. 
λογισϑήσιται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέματα ὑμῶν. 
Psal. CV. 31. καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνη. Genes. XV. 6. Job. 
XXXIV. 37. τοῦτό μοι ἄρα ἀνομία ἢ 
μεγίστη λογισϑείη. Gloss. Vet. λογίσασι 
Su, impulare. 8) cogilo, volo, ix 
menle habeo. 2 Cor. X. 2. ἢ λογίζε- 
μαι τολμῆσαι ἐπὶ τινὰς qua uti volo, 
seu decrevi contra eos. 1 Macc. 
Il. 53. à λογίζονται ig" ἡμᾶς que 
consilia adversus nos ineunt. 9) 
interdum omittitur, v. c. Phil, III. 
ὑχ (scil. λογίζομαι) ὅτι ἤδη ἴλα- 

Bo, eot. v. us p Cyrilli MS. 
Brem. λογιεῖται" διαλογισϑήσεται, b3v- 
μηϑήσιται. Hesych. λογίζομαι ἐνϑυ- 
μοῦμαι, «ψηφίξω. [τὰ enim reponen- 
dum est loco impressi φημίζω. Schol. 
Luciani T. I. p. 20. Aey/Ttc3ar dg- 


μεῖν, uargeli 


AOTIKO?, 3, ἐν, rationalis, ratione 


























qui in opinione falsa el temeraria | 
versantur, legitur Rom. 1I. 3. λογίζῃ. 


praeditus et utens etiam, ad. animum 





δὲ τοῦτο; quo jure opinaris? eeu, et | 

tamen tu opinaris? 2 Cor. X. 2. | 

τοὺς λογιζομένους ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρκα | 
8 





pertinens, i. q. πνευματικὸς, ἃ 
sermo, ralio. Conf. Ludov. de Dieu 
Criticam Sacram p.688. Bis tan- 


Δόγιον, 


tum legitur in N. T. Rom. XII. t. 
τὴν λογικὴν λατρείαν sacrificium, men- 
te animoque offerendum, τὴν νορὰν 
ϑυσίαν, ut vocatur a. Porphyrio de 
Abstin. 1. II. $ 45. Chrysostomus 
ad h. l τὴν ανευματιχὴν διακονίαν 
interpretatus est. Confer Engelbr. 
Laur. Halenii λατρεία λογικὴ seu ex- 
positio dicti Paulini Rom. XII. 1. 
Ups. 1748. 4. Pollux Onomast. IV. 
40. 2aymb; βίος. 1 Petr. IL. 2. λο- 
γικὸν γάλα prima religionis chris. 
tianze elementa, quee sunt quasi nu- 
trimenta animi — Phavor. Aeymég. à 
τις μετὰ λόγου πράττει. 

AO'TION, οὖ, τὸ, oraculum, respon- 
sen εἰ effatum. divinum, eloquium. 
Videtur deminutivum esse a λόγος. 
sermo, oratio, quia oracula fere erant 
breviuscula. Glossar. Vet. λόγιον, ὁ 

ws, oraculum. Hesych. λόγια" 
epara, μαντεύματα, --- φῆμαι, i 
μοί. Suid. et Schol. Thucyd. II. 8. 
λόγιά ἐστι τὰ παρὰ Sub λεγόμενα χατα- 
λογάδην. JElian. V. H. II. 41. Aris- 
toph. Equit. 120. In N. T. legitur 
tantum in plurali et quidem usurpa- 
tur 1) de Scripfura Sacra V, T. 
εἰ qua in ea. conlientur, dogmatibus 
εἰ mandalis divinis. Rom. III. 2. 
ubi formula τὰ λόγια τοῦ Oro? speci 
tim. promissiones divinas, Judais da- 
las, coll. Sirac. XXXVI. 16. mihi 
significare videtur. 9) synecdo- 
chice de lege, a Deo Mosi data, quie 
Act. VII. 38. λόγια ζῶντα, h. e. doc- 
trina salutaris vocatur. 3) de doc- 
trina chrisliana, quatenus est divine 
originis. Hebr. V. 19. τὰ στοιχεῖα 
τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ prima 
elementa doctrin: christianz, olim 
vobis tradite. 1 Petr. IV. 11. Se- 
pius non legiturin N. T. Conf Sui- 
ceri Thesaur. Eccles. T II. p. 248. 
et Wetstenii N. T. T. II. p. 36. 

AO'TIOZ, ov, ὁ, ἡ, eloquens, diser- 
tus, dicendi facultate. preddilus, (A- 
thenzeus T. 9.) etiam doctus, erudilus, 
(Herodian. 1. 5. 4.) a λόγος oratio, 
4ermo, etiam doctrina. Cf. Gronov 
ad Herodot. II. 3. et Wesseling ad 
Diod. Sic. II. 4. Semel tantum 
legiturjin N. T. Act. XVI I. 24. 

jp λόγιος, ἢ. e. vel vir, facundia 
dicendique ubertate et vi pollens, 

"eie 
(Syrus: ἰδοῦ ἴοσι 1150. εἰ ers- 
ditus in eloquentia. — Vulg. eloquens) 
vel vir, subtili et erudita cognitione 
religionis Judaice preditus. Lex. 
Constant. λύγιος: eloquens, prudens, 
doctus, verbosus. Hesych. λόγιος" à 
τῆς ἱστορίας ἔμπειρος, φεπαιδευμένορ. 
(Thom. M. λυγίουρ" τοὺς πολυΐστορας, ol 








ἀγχαίω; ἀττικίξοντες, ὧς καὶ ᾿Ηρέδοτος. | pugna, que δὲ de rebus levibus εἰ 
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λογίους δὲ τυὺς διαλεχτικοὺς οἱ ὕστερον. 
ἔστι δὲ καὶ λόγιος ὁ λόγου εὔφορος. Cf. 
δὰ h. l. interpretes, et Wetstenii. N. 
T. T. II. p. 578. 

AOTIZMO'Z, οὖ, ὁ, 1) proprie: 
ratiocinatio, seu etiam ars numeran- | 
di, vel compulandi, & λόγος ralio. | 
Esse hoc vocabulum ex arithmetica 
repetitum, partim ex testimoniis 
Lexicographorum veterum, v. C. 
Suidre, (λογισμός ἡ λογιστικὴ τέχνη.) 
Hesychii (λογισμής".---- τάττεται δὲ καὶ 
ἱπὶ ψήφου.) et Phavorini, (λογισμὸς | 
γὰρ ἡ ἀπαρίθμησις" οἱ δὲ λογισμὸν τοῦ 
πλήθους ἐποιήσαντο.) partim ex locis 
scriptorum Grseecorum, v. c. Thu- 
cyd. V. c. 68. Philostrat. Vit. Soph. 
I: c. 25. s. 7. Xenoph. Mem. IV. 7. 
8. satis apparet. 1n N. T. vero ad 
animum transfertur ita, ut 9) co- 












grilalionem, sententiam, opinionem, sen- || 
sum veri et honesti significet. Rom. |. 
11. 15. καὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισ- 
μῶν κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπυλογουμένων, | 
ubi λογισμοὶ sensum veri et falsi, 

honesti et turpis, cuique a natura |. 
et 





insitum, significat, ut sensus 
ipsc eorum de honesto et turpi s 
tentiz eos aliquando au. (cum sc 
cet dictamen recte rationis. negli- : 









gunt,) accusabunt, aut (quando | 
dictamini sane rationis conformiter 
vivunt, excusabunt. De opinione 
falsa et temeraria legitur ? Cor. X. 
4. καθαιροῦντες λογισμοὺς refutantes 
vanas de nobis opiniones. Stpius 
nonlegitur in N. T. Alexandrini 
hac voce usi sunt pro ngu e- 


gilaio. Psalm. XXXIII. 10, 11. || 
Prov. VI. 18. XII. 5. De ipsa 
facultate intelligendi et judicandi 
legitur apud. Xenophontis Memo- | 
rabilia IV. S. ὃ 11. Hesychius. | 
λογισμέρ" φροντὶς, κίνησις ψυχῆς aile vi, 1 
ἐσιθύμησις. l 
AOTOMAXEQO, à, fut. ἤσω, de 
verbis pugno, de meris allercor voca- 
bulis, et ex adjuncto: acriter disputo 
de rebus levibus εἰ nullius momenti, || 
quibus mec werilas promovetur, nec | 
vera ulilitati aliorum consulilur, ex || 
λόγος sermo, verbum et μάχομαι puga | 
mo. Semel legitur in N. T. 2 Tim. 
IL 14. μὴ λογομαχεῖν εἰς eb χρήσι- 
μον, ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόντων ne 
de rebus levibus pugnam moveant, 
qui nihil faciunt ad aliorum utili- | 
tatem, potius audientibus perniciem | 
afferunt. . 
AOTOMAXTA, ac, ἢ, logomachia, 
concertatio de verbis, (quam Plautus 
Asin. II. 2. 41. verbi velitationem 
vocat.) cavillatio, et ex adjuncto: 
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| toriarum volumen composui. 


| τος ὁ λυγοτοιός. Hei 


Λόγος. 


nullius momenti; ex eodem themate. 
In N. T. tantum extat 1 Tim. VI. 


| 4. νυσῶν περὶ ξητήσεις καὶ λογομαχίας 


morbo veluti correptus, solis quees- 


| tionibus et de verbis disputationi- 


bus occupatur. Vide ad h. 1. Wet- 


stenium. 


AO'TOS, ου, j, 1) proprie : ver- 
bum, a λέγω, dico. Matth. VIII. 8. 
ἀλλὰ μόνον εἰσὶ λόγῳ sed verbo modo 
impera: i.q. λόγῳ ἐνὶ Conon. cap. 
1l. Luc. VIL 7. 9) sermo, ora- 
lio, vel brevior, vel longior, cujus pars 
est verbum. Act. XV. 27. διὰ λόγου 
coram, seu presens, munvlícb, ver- 

ally. ibid. v. 39. διὰ λόγου πολλοῦ 
multa oratione. ibid XX. T. σαρί- 
fini τὸν λόγον produxit sermonem. 1 
Thess. 1. 5. οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ 





| κολακείας ἐγενήθημεν neque etiam un- 


quam oratione adulatoris usi sumus. 
Matth. V. 37. XII. 37. Coloss. IV. 
6. εἴς. De sermone artificioso et ad 
eloquentize leges conformato per sy- 
necdochen accipiendum est 1 Cor. 
IV. 19 et 20. 3) sermo scriptus, 
scriptura, liber, maxime historici ar 
gumenti, Act. 1. τὸν μὲν πρῶτον 
λόγον ἐποιησάμην primum quidem his- 

i Sy- 


| rush. 1. habet [a25, Alex. Jer. 


XXIX. 29. καὶ ἀνίγνω Xepoíag τοὺς 
λόγους τούτους (ita Ald. in reliquis 
τὸ βιβλίον legitur ex correctione ad 
Hebraicum B DW) εἰς τὰ ὦτα 
᾿Ιφιμίου, 1 Paral. XXIX. 29. Ηε- 


lrodot. L. c. 184. Xenoph. Cyrop. 


VII. p 9: Idem Anab. 11. 1. 
1. ἐν τῷ Gazpehe λόγῳ διδήλωται. 
ldem de Re Equestri Xll. 15. ἐν 
τίρῳ λόγῳ διδήλωται. — Confer Fesse- 





"lii Advers. Sacra IV. c. 10. $ 1. 


4) narratio rei gesta, historia, sivc 
verá, sive fica. Joh. IV. $9. διὰ 
τὸν λόγον τῆς γυναικὸς, coll. v. 98 et 
29. Act. V. 24. coll. v. 22 et 23. 
Polyb. II. 50. ἐνδεχόμενοι λόγον narra- 
tiones, probabiliter ficte. Hine non 
solum historici, sed etiarn fabularum 
conditores λογοποιοὶ ἃ Grrecis dicun- 
tur. Elan. L. III, p. 236. ᾿Ηρέδι- 

erodot. I. 141. II. 
134. Conf. Maii Obss. Sacr. Lib. 
111. p. 120. Adde 1 Reg. XVI. 5. 
Gloss. Vet. apud. Labbum : λόγος, 
fabula. 5) fama, rumor. Joh. XXI. 
923. ἐξῆλθιν οὖν ὁ λέγος οὗτος sis τιὺς 
ἀδιλφοὺς divulgatus est igitur hic 
rumor inter christianos — Matth. 
XXVIII. 15. διερημίσθη à λόγος οὗτος 
inerebuit rumor ille, nempe illam 
fraudem synedrii intercessisse. Alii 
intelligere malunt de narratione ex- 





Λόγος- 


cubitorum, qui a synedrio instructi 
erant. Luc. V. 15. διήρχετο δὲ μᾶλ- 
λὸν ὁ λόγος «τρὶ αὐτοῦ sed. transit ad 
plures fama de ipso. Marc. I. 45. 
καὶ διαφημίζειν τὸν λέγον. Luc. VII. 
17. xai ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ 
vj Ιουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ. Act. XII. 22. 
ἠχούσθη δὲ ὁ λόγος περὶ αὑτῶν εἰς τὰ ὦτα 
τῆς ἐκχλησίας. "Theophr. Char. VIII. 
2. M. Antonin. ad se ips. V. c. 3. Cf. 
Valckenar. &d Herodot. VII. c. 198. 
6) preceptum, mandatum, i. 4. &ec- 
A5. Joh. VIII. 55. xai viv λόγον αὖ- 
τοῦ τηρῶ et mandata ejus exsequor. 
ibid. k. 85. πρὸς οὖς ὁ λέγος τοῦ Θεοῦ 
ἐγένετο quibus demandata divinitus 
est provincia magistratus. (Alii 
minus commode vertunt: adversus 
quos dirigitur Dei comminatio.) 
Rom. XIII. 9. ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀνα- 
κιφαλαιοῦται hoc preecepto continen- 
tur, coll. Galat. V. 14. ἐν ἑν) λόγῳ 
“ληροῦται. 1 Thess. IV. 15. ἐν λόγῳ 
Κυρίου diserto Christi mandato. 2 
Thess. III. 14. Exod. XXIV. 98. 


Esther. IX. 2. 1 Macc. II. 88. 7) 
leslimonium, i. q. μαρτυρία. Joh. V. 
38. xal τὸν λόγον αὐτοῦ 00x ἔχετε ui- 
vorra, iv ὑμῖν et non admittitis ejus de 
me testimonium, coll. v. 36 et 37. 
8) oraculum, valicinium, prophetia. 
Luc. III. 4. ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ 
λόγων ᾿Ησαΐου τοῦ προφήτου ut pre- 
dictum est in volumine oraculorum 
lesaiz prophete. Joh. II. 22. XII. 
: 88. ha ὁ λόγος ᾿Ησαΐονυ τοῦ προφήτου 
σληρωθῇ ita eventum habuit vatici- 
nium Tesaize prophetz. ib. XV. 25. 
. Act. XV. 15. τούτῳ συμφωνοῦσιν o) λύ- 
yo τῶν προφητῶν. | Cor. XV. 54. 
Apoc. I. 3. XIX. 9. Huc etiam 
referrem locum Matth. XXIV. 35. 
οἱ δὲ λόγοι μου ob μὴ παρέλθωσι hoc 
vero predicta a me de fatis reipub- 
lice; Judaic; eventu suo non ca- 
rebunt. 


hac voce usi sunt pro DNA3) pro- 
phetia. 2 Chron. IX. 29. 9) pro- 


snissio. Luc. I. 20. ἀνθ᾽ àv ovx icíarsu- 
σας τοῖς λόγοις μου, Coll. v. 19. Rom. 
1X. 6. οὐχ, οἷον δὲ ὅτι ἐχπέπτωκεν ὁ λό- 
γος τοῦ Θ:οὔ non fieri autem potest, 
-ut eventu suo priventur promissio- 
nes divine, coll. v. 9 et 98. Hebr. 
IV. 2. ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς promissio 
ipsis data. ib. VII. 28. ὁ λόγος τῆς 
ὁρκωμοσίας promissio, jurejurando 
confirmata. Sirac. XIII. 14, 15. ἀνε- 
λεήμων ὁ μὴ συντηρῶν λόγους immiseri- 
cors est, qui fidem datam fallit. Ita 
etiam 3 usurpatur Ps. CVI. 12. 
*Y *q 


11273 ἼΣΑΝ. ibid. CXIX. 925. 


Hinc quoque Alexandrini. 


1 
' 
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! 
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Δόγος. 


10) mince, comminalio. Hebr. IV. | Coloss. I. 5. ὁ λόγος ζωῆς, Phil. II. 


12. ζῶν γὰο ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ certissi- 
mea enim sunt comminationes divi- 
na. $ Esdr. I. 47. οὐχ ἐνετράπη ác 
τῶν ῥηθέντων λόγων x. v. A. neglexit 
minas, quas jussu divino ipsi de- 
nuntiaverat Jeremias propheta. Sic 
sumitur quoque Δ les. IX. 8. 
Y Y 


11) proverbium, adagium, sententia, 
qu& in ore hominum fertur. Joh. IV. 
37. ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ὁ d2.5- 
νὸς hic valet, quod vulgo dici so. 
let. Sic quoque apud Latinos ver- 
bum sumitur, v. c. apud Terentium 
Adelph. Act. V. Sc. III. v. 17. 
* vetus verbum hoc quidem est, 
communia amicorum esse inter se 
omnia." 12) questio, res controversa, 
materia, disceplationi subjecta. Matth. 
XXI. 24. ἐρωτήσω ὑμᾶς χκαγὼ λόγον 
$a et ego vobis qusstionem ali- 
quam solvendam proponam. Act. 
XV. 6. ἐδεῖ περὶ τοῦ λόγου τούτου, coll. 


16. et ὁ λόγος τῆς σωτηρίας, Act. XIII. 


26. 16) institulio, modus εἰ. ratio 
docendi. Joh. XVII. 90. διὰ vov 


λόγου αὐτῶν sig ἐμὲ πιστευόντων Qui 
per eorum institutionem religionem 
christianam amplectentur. 1. Cor. 
I. 17. σοφία λόγου institutio erudita 
et subtilis. ibid. II. 4. XV. 9. ef» 
λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν qua ratione 
et quo ordine vobis exposuerim 
hanc doctrinam. 2 Cor. X. 6. λόγῳ 
opponitur γνῶσις scientia et cognitio 
religionis christiane. 1 Thess. I. 5. 
τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐχ ἐγενήθη εἰς; ὑμᾶς 
ἐν λόγῳ μόνον non tam mea opera 
edocti estis religionem christianam. 
2 Thess. II. 2 et 15. διὰ λόγου in- 
stitutione coram. 17) facultas di- 
cendi et. docendi. Luc. XXIV. 19. 
δυνατὸς ἐν λόγῳ excellens facultate 
docendi. 1 Cor. XII. 8. ubi λόγος 
σοφίας esse videtur facultas, docte 
et subtiliter instituendi peritiores 


v. 2. περὶ τοῦ ζητήματος rovrov. 122) |.christianos; λόγος γνώσεως mutem 
τοὺς δέχωα λόγους decem precepta. | lis, controversia, causa, coram. Judice | erit facultas, populariter tradendi 
agenda. Act. XIX. 88. ubi λόγον ! elementa religionis christianm ru- 


ἔχειν «ρὸς tiv significat, causam La- | dioribus. Ephes. VI. 19. ha μοι 


|^ 


bere contra aliquem, seu, causam 
habere, cur aliquem accuses. De- 
mosthenes p. 972. l. 17. ed. Reisk. 
ἐμοὶ πρὸς τούτους λόγος ἐστὶ, τούτοις δὲ ὁ 
λύγος ἔστω «oig τὸν ναύκληρον. — Alia 
Grecorum loca dedit Kypkius in 
Obss. Sacr. T. II. p. 103. Eodem 
modo z;&yj,« usurpatur 1 Cor. VI. 
l1. 14) sequente prepositione xarà, 
calumnia, | maledictio, | blasphemia. 
Matth. XII. 32. ὃς ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου filio hominis si 
quis maledixerit. ibid. ὃς δ᾽ ὧν εἴπῃ 
(sc. λόγον) χατὰ τοῦ Πνεύματος ἁγίου, 
coll. Luc. XII. 10. τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα βλασφημήσαντ. Apud LXX 
Ps. CXXXVIILI. 4. λόγος sermonem 
dolosum, iniquum seu mendacem no- 
tat et est i. q. éregoAoyíu, ac. Prov. 
XXX. 30. λόγοι simpliciter positum 
sermones contumeliosos el. iracundos 
significat. 15) doctrina qua tradi- 
lur. Joh. IV. 41. ἐπίστευσαν διὰ τὸν 
λόγον αὐτοῦ ad fidem adducti sunt 
per ipsius Christi doctrinam. Act. 
XVIII. 15. Hebr. II. 2. ὁ δ ày5t- 
λων λαληθεὶς λόγος doctrina, angelo- 
rum ministerio Mosi tradita. Spe- 
ciatim vero de doctrina christiana 
usurpatur Luc. I. 2. Marc. II. 2. 
Act. IV. 4. que in aliis locis voca- 
tur ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, Act. VI. 2, 7. 
VIII. 14. ὁ λόγος τοῦ Κυρίου, Act. 
XIII. 48, 49. ὁ λόγος τῆς χάριτος τοῦ 


| Κυρίου, seu τοῦ Oso, Act. XIV. 3. ὁ 


λόγος τῆς ἀληθείας, Ephes. I. 18. ὁ 
λόγος τῆς ἀληθείας τοῦ εὐαγγελίου, 
3 





"ov —————M Pilar —— -ὄ —á€— — — — 


be 
og ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου Ut 
mihi Deus facultatem largiatur, 
libere tradendi religionem christia- 
nam. Adde 1 Cor. II. 1, 14. 2 Cor. 
XI. 6. Simili modo λόγος de dicendi 
facultate usurpatur apud Philonem 
de Mundi Opificio Vol. I. p. 4. ed. 
Pfeifer. xai γὰρ λόγον καὶ ἀκοὴν ὑσερ- 
βάλλει, et Sirac. XVII. 5. " 
ἑρμηνείας (vel ἑρμηνείαν, alterutrum 
enim reponendum est loco impressi 
ἑρμηνεία) τῶν ἐνενγγημάτων αὐτοῦ, Scil. 
ἐδωρήσατο, 18) doctor, abstracto 
posito pro concreto, ex usu loquen- 
di Hebraeorum. Gen. XLII. 38. et 
2 Sam. XXIII. 23. Luc. IV. S6. 
τίς ὁ λόγος οὗτος ; qualis et hic doc- 
tor? Huc etiam fortasse referenda 
essent loca N. T. Joh. I. 1. ἐν ἢ 
ἦν ὁ λόγος x. v. A. ibid. v. 14. ὁ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, et 1 Joh. V. 7. qug 
haud incommode de Christo, doc- 
tore generis humani summo et uni- 
co, explicari possunt, salva tamen 
eorum sententia, qui formulis ver- 
bum substantiale, hypostaticum | ac 
&lernum, in hac re uti malunt. Sic 
quoque Apoc. XIX. 14. ὁ λόγος τοῦ 
Θεοῦ est interpres seu doctor divi- 
nus. Alige horum locorum inter- 
pretationes, quz probabilitate certe 
commendantur, inveniuntur in Cra- 
meri Symbolis Kiloniensibus P. I. 
p. 213. S. V. Tittmanni Tr. de 
Vestigiis Gnosticorum in N. T. li- 
bris frustra quesitis p. 163 seq. et 
in aliis libris, quorum Catalogum 


Λόγος. 


exhibent Wolfus in Curis Exegeti- 
eis ad h. l. et Deylingius Obss. 
Sacr. P. 1. Obss. 49. 19) per me- 
tonymiam: professio religiouis chris- 
iiang. Matth. XIII. 21. γενομένης 
ϑλήψεως καὶ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον orta | 
calamitate et vexatione ob profes- | 
sionem doctrine christiang. Marc. 
IV. 17. Joh. VIII. 31. Apoc. 1. 9. | 
XX.&. 20) arpunenium sermon 

quo alicui aliquid persuadetur. Act. 

TL 40. irígue δὲ λόγοις πλείοσι δεμαροῦ 
τύριτο καὶ «ᾳαρικάλει aliis insuper | 
multis argumentis docuit eos atque 

hortatus est. ibid. XV. 32. διὰ λόγον 


mai παρεκάλεσαν. ib. XX. 2. Eph. | 


V. 6. xni; λόγοις. 21) ratio, nempe 
alicujus facti, que verbis, vel ora- 
tione reddenda est. Matth. XII. 86. 
ἀσοδώτουσι περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρῳ 
χρίσεως ejus rationem reddent die 
judicii ultimi. Act. XIX. 40. περὶ 


οὖ δυνησόμεϑα ἀποδοῦναι λύγον τῆς συστρο- | 


φῆς ταύτης qua excusare et defen- 
dere possimus hunc concursum. 
Rom. XIV. 12. quilibet nostrum 
vite sux rationem Deo aliquando 
reddet. Hebr. XIIL 17. 1 Petr. 
III. 15. spe ἀπολογίαν παντὶ τῷ al- 


riri ὑμᾶς λόγον ad defensionem doc- | 


trine christiane coram omnibus, 
rationem a vobis repetentibus. ib 
IV. 5. Plato 1. ΧΙ]. de Legg. p. 
994. Conf. Palairet. Obss. Philol. 
p. 46. Fortasse huc etiam referen- 
dus est locus Hebr. IV. 13. πρὸς ὃν 
Au ὁ λόγος cui aliquando a nobis 
ratio reddenda erit: quemadmodum 
hsec verba (quee alii, ut Beza : quo- | 
cum mobis est negolium; aii: ad | 
quem nobis est sermo, sc. in precibus 
nostris directus; nonnulli denique: 
de quo nobis hic sermo esl institulus 
explicarunt,) preeunteSyro et Chry- 
sostomo, Gomarus, Altingius et alii 
interpretati sunt. 22) ralto accepti ct 
. dali, berecbnuna, calculatiou. Mat. 
XVIII 23. ὃς ἠθέλησε συνᾶραι λόγον 
μετὰ: τῶν δούλων αὑτοῦ qui volebat 
conferre rationes cum servis suis. 
ibid. XXV. 19. xai συναίρει μετ᾽ 
λόγον. Philip. IV. 15. εἰς λόγον δόσεως 
καὶ λήψιως. Vide supra sub δόσις. 
ib. v. 17. τὸν αλιονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν. 
Huc etiam referri potest locus Luc. 
XVI. 2. ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἰκονομίας 
σου, nisi vocem λόγος h. l. de ratio- 
ario (Sueton. Aug. 28.) interpre- 
tari et ita vertere aliquis malit: red- 
de libros rationarios dispensationis 
tum. Gloss. Vet. apud Labbeum: 
λόγος, calculatio. 23) causa, ratio. 
Act. X. 29. αυνϑάνομαι οὖν, τίνι λόγῳ 
paresípAyasót us ; quero igitur e vo- 
bis, quam ob causam me arcessive- 
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ritis? Syrus [χλὸ Vaso propter quid ? 


| Euripides Androm. v. 548. ix rh; 


λόγου wor δόμος. Polyb. XVII. cap. 
81 et 32. xarà τίνα λόγον ἀαφισβητοῦ- 
σιν. Alia loca dedit Kypke Obss. 


᾿ Sacr. T. IL pag. 51. Eodem modo 


usurpatur quoque 3*7 Deut. XXII. 


24. Adde Matth. V. 32. παρεκτὸς 
λόγου πορνείας nisi ob fornicationem ; 
ubi tamen λόγος plerisque interpre- 
tibus redundare videtur. Vide Vor- 
stii Philol. Sacr. cap. 14. 24) ratio, 


qua alicujus rei habetur, vutksícbt, 
respect paid (o any thing. — Hinc λό. 
γον ποιεῖσθαι τινὸς, curare aliquid, ra- 
lionem habere alicujus rci. Act. XX. 
24. ἀλλ᾽ οὐδενὸς λόγον ποιοῦμαι sed haec. 
me revocare a proposito non valent. 
Suid. οὐδινὸς λόγον ἔχω" ἀντὶ τοῦ φρον. 
τίζω. Et sic λόγος in Josephi libris 
aliquoties reperitur. Adde Job. 
XIV. 3. XXII. 4. Similis formula 
loquendi est ἐν οὐδενὶ λόγῳ τίϑεσϑαι, 
adhibita Tyrteo apud Platon. Lib. I. 
de Legg. pag. 629. A. 25) res, de 
qua agitur, foctum, negotium, quate- 
nus est materia sermonis, ad imitati- 
onem Hebr. 4337 Jerem. XLIV. 4. 


2 Sam. XI. 18. XVIII. 13. Matth. 
XIX. 11. οὐ πάντες χωροῦσι τὸν λόγεν 
non omnes huic rei (sc. vitz ceelibi) 
pares sunt. Marc. 1. 45. διαφημίζειν 
λόγον evulgare rem. ibid. IX. 10. 
καὶ τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς τε. 
ticuerunt hanc apparitionem ; ubi 
ri» λόγον positum est pro τοῦτο τὸ ὄρα- 
μα, de quo in antecedentibus sermo 
erat. Luc. L. 4. XXIII. 9. ἐπηρώτα 
δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς de variis re- 
bus (criminibus scil. quorum ipsum 
reum agebant,) eum percontabatur. 
Act. VII. 29. iv τῷ Ἁόγῳ τούτῳ ob 
hoc factum, scil. homicidium. ibid. 
VIIL. 21. ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ istius fa- 
cultatis, coll. ver. 19. ibid. XI. 99. 
ἠκούσθη δὲ ὁ λόγος fama hujus rei per- 
lata est. Rom. IX. 28. Eschyl. Pere. 
v. $13. ubi nuntius quidam, expe- 
ditione navali descr pu addit: ὧδ᾽ 
ἔχει λόγος sic se res habet: ubi vi- 





| dendus Stanleius. Palephat. de In- 


credib. c. 18. ἀτελῶς τὸν λύγον ἀπρλι- 
rà» infecta re. Conf. Palairet. Obss. 
Philol. p. 61. ac Brunckium ad So- 
phocl. CEd. Col. ver. 1150. et ad 
CEdip. Tyrann. v. 1144. Sic quo- 
que ἔπος adhibetur apud Euripid. 
Hecub. v. 277. coll. Rhes, v. 86. 
Huc etiam pertinent loca N. T. ubi 


| Mte loco pronominis indefiniti τὶς 


positum est, v. c. Matth. XXII. 46. 


οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτῷ ἀποχρίϑῆναι λόγον, 








Λόγος. 


b. e. οὐδὲν, vel τὶ, nemo poterat ei 
dere quicquam. Sic les. 
XXXVI. δι: 733 ini xy" 
Alex. καὶ οὐδεὶς ἀπεκρίθη αὐτῷ M 
Matth. XXI. 94. etn uà ps 
λόγον ἕνα interrogabo vos ego quo- 
que aliquid. 2 Sam. III. 13. 424 
b qno o3 cn. Jerem. 
XXXVIÍL 14. 3 z nit jg NE 
26) negotium, commercium. Hebr. 
IV. 13. πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος cum quo 
nobis res est. Ita ἼΣΤ sumitur 
Jud. XVIII. 28. 2 Reg. IX. 5. 97) 
apecies apparens εἰ externa. alicujus 
rei, que rei ipsi el veritati opponitur. 
Coloss. IL. 23. ἅτινά ἐστι λόγον μὲν 
ἔχοντα σοφίας qus speciem quidem 
sapientie habent. Chrysost. ad ἢ. l. 
λόγον φησὶ, οὗ δύναμιν, οὐχ ἀλήϑειαν. 
Schol. Sophocl. ad Electram, v. 225. 
οὐκ ἔχει λόγον: ἀντὶ τοῦ σαρέχει aplpa- 
σιν. ὕδραν, Halic. TX. do^ bs 
simulate, ubi videndus Sylburgius. 
Sic verbum quoque apud Latinos 
usurpatur, v. c. Cic. Verr, III. 13. 
Nep. Phocion. c: 3. 98) xarà λύγον 
jure merifoqe, uli par es. Act. 
XVIII. 14. κατὰ λόγον ἂν ἠνισχόμην 
ὑμῶν pro muneris officiique mei ra- 
tione vos audirem. Confer ad ἢ. 1. 
Priceum et Abresch. ad ZEschylum 
Ρ' 616. nec non Wetstenii N. T. T. 


II. pag. 576. Syrus: (Za'sa9 h. e. 


ut par est, convenienter. Polyb. I. 20. 
X. 92. Exc. Leg. 1.111. pag. 1207. 
LXXX. p. 1257. Kypkio in Obss. 
Sacr. T. II. pag. 93. κατὰ λόγον est: 
ex voto, ex animi sententia. 29) in- 
terdum abundare videtur, maxime 
post verba dicendi, interrogandi, 
etc. Act. XIIL 15. εἰ ἔστι λόγος ἐν 
ὑμῖν παρακλήσεως πρὸς τὸν λαὸν, pro εἰ 
Veri ἐν ὑμῖν παράκλησις εἰ otium vobis 
est et potestas docendi populum. 
Matth. XV. 23. à δὲ οὐκ ἀπεκρίθη ab- 
τῇ λόγον. ibid. XXI. 24. XXII. 46. 
Confer 2 Reg. XVIII. 36. Sirac. 











XXIII. 17. iori γὰρ iv αὐτῇ (sc. dxo- 
λασίᾳ) λόγος ἁμαρτίας. 9 Macc. III. 


6. πρὸς τὸν τῶν ϑυσιῶν λόγον, loco 

τὰς ϑυσίας. Confer Vorstii Philol. 
Sacr. c. 14. p. 372 seq. ed. Fischeri. 
30) interdum deficit, v. c. Joh. VI. 
66. ix τούτου, sc. λόγου, propter hunc 


sermonem. Syrus: Ne ie Ves, 


Alii supplent χρόνου. 1 Petr. V. 12. 
δὲ ὀλίγων, scil. λόγων, paucis verbis. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 509. 
— De voce λόγος lectu digna habent 
Vigerus de Idiotismis Gr. L. p. 101 





Aóyxyn. 


. ed. Zeunii, Suicerus in Thesau- 
ro Eccles. T. II. p. 250. et Reisk. 
in Indice Grecitatis Demosthenez 
Ρ. 489 seq. 

AO'TXH, v; 1, 1) Κορε: haste 
ferrum, cuspis, spiculum, ὁ τοῦ δέρα-- 
τὸς σίδηρος, seu αἰχμὴ ἐπιδορατὶς se- 
cundum Pollucem Onom. L. X. c. 
3. (a pret. med. λίλογχα, verbi 
λαγχάνω sorlior et assequor.) Vide 
Strabonem Lib. 3. p. 168. Herodot. 
I. 59. et Xenoph. Ánab. IV. 7. 11. 
et V. 4. 6. Hinc per metonymiam 
9) lancea, hasta militaris, qug in ez- 





tremilate cuspide. ferrea. munita est, | 


unde λογχάριον hastula et λογχοφόρος 
lancearius, spiculator, lanceas porta- 
re solius. Sic semel legitur in N. 
T. Joh. XIX. 34. εἷς τῶν στρατιωτῶν 
λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν, tti aliquis 
militum lancea ejus latus perfodit. 
Xenoph. Cyrop. VI. 2. 11. Alex- 
andrini' hac voce usi sunt pro noh 


quod spiculum, lanceam, hastam et 
genus aliquod gladii, habentis formam 
lancez, significat, Jud. V. 8. Ezech. 
XXXIX. 9. et pro rjr] Aasta, lan- 
cea. | Sam. XVII. 7. Job. XLI. 26. 
Hesych. arr Nie μερὶς, pe ὁ τοῦ 
δόρατος σίδηρος. Suid. λόγχη" σιδήριον, 
ἀκόντιον. Vitie et Polluc. nom. V. 
20. Gloss. Vet. λόγχη, lancea, spicu- 
Ium, hasia. 

ΔΛΟΙΔΟΡΕΏ, ὦ, fat. few, convicior, 
maledico, conviciis ac maledictis ali- 
quem incesso, probris insector, crimi- 
mor, objtrgo, a λοίδορος conviciator, 
maledicus. Joh. IX. 98. ἐλοιδόρησαν 
αὐτὸν tune graviter invehentes in 
eum. Act. XXIII. 4. τὸν pyagin τοῦ 
Θεοῦ λοιδορεῖς, coll. v. 5. ubi λοιδορεῖν 
cum ig κακῶς permutatur. 1 Cor. 
IV. 12. λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν. 1 Pet. 
IL.23. Sempius non legitur in N. 
T. in quo hoc verbum semper cum 
accusativo construitur ex usu lingue 
Greece, quem multis exemplis com- 
probavit Reitz. ad Lucian. Opp. T. 
II. pag. 787. et Sallier. ad Thom. 
Mag. in voce διαλοιδορεῖγαι. De con- 
structione hujus verbi cum dativo 
vide loca laudata a Wetstenio N. T. 
T. I. p. 906. et Hemsterhusium ad 
Aristoph. Plut. p. 131. 

AOIAOPT A, ας, ἡ, convicium, ma- 
ledictum, objurgatio, malediciio, ob- 
ireclalio. (ab eodem themate.) 1 
Tim. V. 14. μηδεμίαν ἀρορωὴν διδόναι 
τῷ ἀντικειμένυ λοιδορίας χάριν nul- 
Tam adversario πεαϊεδϊτοξα t ob- 
trectandi prebere materiam. 1 Petr. 
III. 9. μὴ ἀποδιδόντες λωιδορίαν ἀντὶ 
λωιδορίας. Sepius non legitur in N. 
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T. Xenoph. Hier. I. 14. ubi appo- 
nitur izz^g. Apud Grecos scrip- 
tores etiam de coníroversia, lile et 
conlenliowe usurpatur, quia hanc 
convicia et maledicta comitari so- 
lent. Vide ZEschin. Socr. Dial. II. 
16. Alexandrini hac voce usi sunt. 
pro 3*4 contentio, Exod. XVII. 2. 
Prov. XX. 8. et pro yy infamia, 
Prov. X. 18. 

AOLAOPOS, οὐ, ὁ, conmvicialor, 
maledicus, objurgator, qui maledictis 
| e£ conviciis aliquem. proscindit. — Le- 
gitur in N. T. 1 Cor. V. 11. à 
λοὶ μῖϑυσο;. ibid. VI. 10. οὔτε 
μέϑυσοι, οὐ λώδορο.  Ssepius non re- 
peritur in N. T. Prov. XXVI. 91. 
CY2112 UN contentiosus, Alex. ἀνὴρ 
λοίδορος. Theodot. γογγυσεής. Sym- 
mach. δύλιος. ibid. XXV. 94. et 
XXVII. 15. Hesych. λοίδορος" xaxo- 
λόγος, iBperhe. Alberti Gloss. Gr. | 
p. 125. λοίδορορ" ὑβριστής. 

AOIMO', oj, ὁ, 1) proprie: pes- 
tis, contagio, contagium, lues conta- 
giosa, a λύμη lues, vel ἃ λείπω defício. 
Hesych. λοιμός" πάϑος τὸ ἀιρῶδες ῷϑο- 

ἂν ζώων ἐκ τῶν τῆς γῆς φασὶν ἀνα- 
υμιάσιων καὶ τῆς τοῦ ἀίρος ἀταξίας 
γινόμενον. Matth. XXIV. 7. καὶ ἔσον- 
ται λιμοὶ καὶ λοιμοὶ εἴ fames erit et 
pestilentia. Luc. XXI. 11. 2) me- 
taphorice, ut Latinum pestis: (Ci- 
cero Or. IL. in Cati. c. 1. Pro 
Domo c. 27. Vide Wetstenii N. 
T. T. II. p. 619 seq.) rer, (Polyb. 
XXXVIII. 2. 8. Xopav αἴτιοι malo- 
rum auclores.) seu persona quecun- 
we Moria el perniciosa, speciatim: 
Tomo scelestus et. impostor,. qui alios 
viliis et erroribus inficil et mores alio- 
rum corrumpit. Sic legitur in N. 
T. Act. XXIV. 5. εὑρόντες γὰρ τὸν 
ἄνδρα. τοῦτον λοιμὸν comperimus hunc 
virum pestiferum. Sipius non re- 
peritur in N. T. Hinc in versione 
Alexandrina reperitur pro γι} im- 
pius, scelesius, Ezech. VIL. 21. 
y»on nequam, | Sam. II. 12. X. 
Y derisor, religionis contcmtor, 
Psal. I. 1. Prov. XXI. 24. XXII. 
10. et γνη:, effractor, violentus, sce- 
leratus, Ezech. XVIII. 10. Adde 
1 Macc. X. 61. XV. 3, 91. 7Elian. 
V. H. XIV. 11. μὴ ἔσο λοιμός. Οοπῇ, 
"rileri Obss. Crit. p. 375. inter- 














iret. Obss. Philol. p. 336. et H. 
W. van Marle in Obss. SS. ad Act. 
l Ll Hesych. λοιμῶν: φϑοροποιῶν, ἢ 














retes nd Thom. M. p. 582. Pa-] 


ΔΛοιπὸς. 


| Suid. λοιμοί" οἱ μὴ μόνον σφᾶς αὐτοὺς 
λυμαινόμενοι, ἀλλὰ καὶ ἐτίροις τῆς λύμης 
μεταδιδόντες. 

ΛΟΙΠΟῚΣ, ἡ, ὃν, 1) reliquus, resi- 
duus ejusdem generis vel natura. 
Est verbale a perf. med. λέλοντα, 
verbi λείπω linquo. Matth. XXII. 
6. XXV. 11. XXVII. 49. etc. Marc. 
IV. 19. rà λοιπὰ relique res terre- 
ne. 9) reliquus, qui non est ejus- 
dem generis, nalura, pretii εἰ digni- 
lalis, alius. Luc. XII. 26. τί σερὶ 
τῶν λοιτῶν μεριμνᾶτε ; quid de reliquis 
(effectu scilicet longe difficilioribus, 
nem opponitur ταῖς ἐλαχίστοις) dis. 
cruciamini? ibid. XVIII. 9. ἑξουϑε- 
νοῦντας τοὺς λωσοὺς aliosque (qui sibi 
scilicet non pii videbantur) contem- 
nentes.. Act. V. 13. οἱ Awwo, quia 
opponuntur τῷ λαῷ, sunt. proceres 
civitatis Hierosolymitanz, ubi vi- 
dendus Priceus. Rom. XI. 7. οἱ 
λοιποὶ Judei, qui christianam reli- 
gionem repudiabant. Ephes. II. 8. 
οἱ λοιποὶ omnes, a religione christiana 
alieni, gentiles et Judei, coll. Ephes. 
p^ 17. et 1 Thes. IV. 18. 3) 

ulurus, qui poslerum tempus 
iat. Hebr. X. 13. τὸ Merle h 
μένος, ἕως τεϑῶσιν οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ x. τ. 
X. Galat. VL. 17. τοῦ Aommü, scil. 
χρόνου, posthac, futuro tempore. He- 
rodot 1. 11. IL. 61. Aristoph. 
Ran. 594. Alia loca de hac signi- 
ficatione formule τοῦ λωτοῦ dedit 
Wetstenius N. T. T. II. p. 236 seq. 
— -— Neutrum τὸ λοιντὸν adverbias- 
cit et significat a) im futurum, in 
posterum, postea, quod reliquum est 
lemporis.  Subintellige xarà μέρος 
χρόνου. 4 Tim. IV. 8. λωπὸν ἀαύκως- 
ταί μὼ ὁ τὴς δικαιοσύνης στέφανος. Aris- 
toph. Plut. v. 780. ubi Schol. Cod. 
Dorvill. εἰς τὸ ἑξῆς. Adde 1 Cor. 
VII. 29. Dio Or. XLVI. p. 522. 
Pindar. Pyth. V. 154. τὸ Awmór. 
Schol. εἰς à μίλλον. Eurip. Hippol. 
38. Schol. εἰς τὸ μετὰ ταῦτα. b) fam- 
dem, ad extremum. Act. XXVII. 
20. λοιτὸν περιῃριῆτο πᾶσα ἐλαὶς τοῦ 
σώζεσϑαι ἡμᾶς tandem omnis spes 
salutis sublata est. /Elian. V. H. 
VILL 14. ὅτε λοιπὸν ἐνόσει iv ϑανάτῳ. 
Epictet. cáp. 39. c) jam, in - 
liji.q.fÓ» Matth. XXVI. 45. xa- 
ϑεύδετε τὸ λωπόν; num jam dormitis 
et quiescitis? cum omnium minime 
tempus dormiendi sit. alii vertunt : 
dormite deinceps. Marc. XIV. 41. 
Diog. Laért. Vl. 2. $ 11. βουλόμενον 
λωπὸν ὑπιξιλϑεῖ τοῦ βίου. Joseph. 
Antiq. Jud. XI. 6. 11 et 12. Conf. 
Krebs. Obss. Flav. p. 58. d) ccter- 














ἁμαρτωλῶν τῶν τοῦ κόσμου ἐμταίκτων. 





um. 1l Thess. IV. 1. ad quem lo- 


Λουκᾶς. 


cum Zonaras Lex. col. 1738. heecce 
habet: Τὸ λοιτὸν, ἀντὶ τοῦ ἐπίλοιπον. 
xa) wapà τῷ ἀποστόλῳ τὸ λοιπὸν ἀντὶ 
τοῦ ἀποχρώντως" τὸ λοιπὸν οὖν, ἀδελφοὶ, 
ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ ταρακαλοῦμεν ἐν Ku- 
ρίῳ ᾿Ιησοῦ" τὸ ἐρωτῶμεν ἀντὶ τοῦ παραχα- 
λοῦμεν. --- " O δὲ λοκτὸν, pro λοιπὸν, aut 
và λοιπὸν, est Latinum ceterum, et 
orationem connectit. 

ΛΟΥΚΑ͂Σ, à, ὁ, Lucas. Est no- 
men proprium evangeliste, con- 
tractum ex Lucano, (ut Silas ex 
Silvanus. Plenum Lucani nomen 
in codd. aliquot Evangelio legitur 
praefixum teste Mabillonio in Museo 
Italico. Grotius ex Lucilio contrac- 
tum esse judicat. Aliis contractum 
videtur ex Λουμανὸς vel Λούὐχανδρος.) 
origine Latinum. Fuit hic patria 
Syrus, Antioebensis, ante conver- 
sionem ad religionem christianam 
proselytus et unus ex 70 discipulis, 
quos Christus ad Judsos preter 
apostolos emiserat Luc. X. 1. Auc- 
tor est commentariorum de rebus et 
vita J. C. et apostolorum, et utrum- 
que opus Theophilo inscripsit. .In 
predicatione evangelii fuit Pauli 
συμργὸς 2 Tim. IV. 11.  Philem. v. 
24. et idem fortasse cum eo, qui 
Coloss. IV. 14. ὁ ἰατρὸς dicitur, quee 
etiam Hieronymi et Eusebii senten- 
tia fuit Vide Hieronymum in 
Scriptoribus Eccles. c. 7. p. 29. et 
Tillemontium in Memoriis Eccles. 
T. II. P. II. p. 256 seq. Nicephorus 
H. E. VI. cap. 16. ait, eum fuisse 
insignem pictorem eumque Mariam, 
matrem Christi, pinxisse. Sed hzc 
incerta sunt. Confer Montfauconii 
Paleogr. p. 21. et Sixti Senensis 
Bibliothecam Lib. II. nec non C. 
L. Schlichteri Eclog. Histor. qua 


fabula pontificia de Luca pictore 


exploditur. Hal. 1734. 4. 

AOY'KIOZ, /oy ὁ, Lucius. Est 
nomen proprium Latinum viri, qui 
fuit propheta et doctor insignis ec- 
clesie Antiochene. Act. XIII. 1. 
Rom. XVI. 21. Sepius non memo- 
ratur in N. T. 

AOTTPON, oj, τὸ, 1) proprie: 
balneum, seu locus in balneo, lolioni 
destinatus, a λούω lavo. Pollux VII. 
C..83. s. 9. προσήχοι δ᾽ d» βαλανείῳ 
λουτρὸν xai Xoucjou καὶ λουτρῶνες. καὶ 
s ToU λουτροῦ Aourgtiv. Xenoph. 
. de Rep. Athen. II. 10. Conf. Wet. 
stenii N. T. T..II. p. 256. 2) lotio, 
lotura (Xenoph. Cyrop. VII. 5. 26.) 
et per metonymiam subjecti: /dva- 
crum, ipsa aqua in balneo. Differt 
accentu a λοῦτρον, cu, τὸ, aqua sordi- 
da. Bis tantum .legitur in N. T. 


de baptismo, qui Ephes. V. 26. λου- ! 
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v0» τοῦ ὕδωτος lavacrum aque, et 
Tit. IIL. 5. λουτρὸν καλυγγενισίας la- 
vacrum, quo homines se obstrin- 
gunt meliori vite, dicitur. Alex- 
andrini hac voce usi sunt pro nm 


lavacrum, ablutio. Cant. IV. 2. VI. 
6. Xenoph. CEcon. V. 9. . 


AOY'Q, fut. οὐσω, 1) lavo, abluo, 
mundo a sordibus physicis, quibus 
aliqua res commaculata est. Λούομαι 
abluor, item lavo me. In N. T. 
legitur Joh. XIII. 10. ὁ λελουμένος οὗ 
χρείαν ἔχει, 9, τοὺς πόδας νίψασϑαι qui 
jam suas manus lavavit, (aut: lotus 
reliquo corpore) is nulla preterea 
lotione indiget, nisi pedum. Act. 
IX. 37. λούσαντες (pro λούσασαι, fce- 
mine enim, non viri, fceminas mor- 
tuas lavabant, ut recte monuit 
Markl. ad calcem Eurip. Suppl. 
p. 281. Atticos autem de fceminis 
participia generis adhibere solere 
masculini docet Valcken. ad Eurip. 
Hippol. p. 205 sequ.) δὲ αὐτὴν ἔθη- 
καν ἐν ὑπερῴῳ lotum. ejus corpus in 
ceco quodam repositum fuerat: ubi 
vid. Wetstegius. ibid. XVI. 383. 
ἔλυσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν abluebat eo- 
rum vulnera. Ante ἀπὸ τῶν πληγῶν 
omissum esse videtur καθαρίζων, ab- 
stergens a plagis eorum concretum 
sanguinem. Hebr. X. 22. λελουμένοι 
τὸ σῶμα ὕδατι καθαρῷ abluti corpus 
aqua pura, nempe baptismi. 2 Petr. 
II. 92. ὗς λουσαμένη εἰς κύλισμα [Bog- 
βόρου sus lota reversa ad volutabrum 
ceni. In vers. Alex. respondet 
Hebraico ym lavit, abluit, Exod. 


II. 5. XL. 12. 23 idem, Levit. 
X]. 40. et pro rrr T natare | fecit, 


humeclavil, lavit. Ps. VI. 7. Conf. 
Dresigium de Verbis Mediis N. T. 
LI. 79. p. 323 seq. 2) metaphorice: 
lollo, aufero, libero ab aliqua re. 


: Apoc. I. 5. καὶ λούσαντι (codices mul- 


ti habent λύσαντι) ἡμᾶς ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐν τῷ αἴματι αὑτοῦ Qui 
nos liberavit a culpa ac poena pec- 
catorum morte sua cruenta. Sepius 
non legitur in N. T. - 
AYT'AAA, vc, 9, Lydda. Vicus 
Palestine (Joseph. A. J. XX. G. 2. 
Λύδδα κώμη, πόλεως τοῦ μεγέθους οὖκ 
ἀποδέουσα) situs in tribu Ephraim, 
non procul a mari Mediterraneo in 
confinio tribus Dan ac civitatis 
Joppe, qus nunc Japha passim di- 
citur, ab Hierosolymis autem quin- 
que ferme milliaribus distans. Fuit 
autem una e tribus toparchiis, que 
Samaritanis erepte, Judeee fuerunt 
adjecte. (1 Macc. XI. 34. Joseph. 
A. J. XIII. 4. 9.) Vicus Lydda 


Λυκαονία. 


vero deinde Diospolis nuncupatus 
est, teste Hieronymo, Plinio (H. N. 
V. 14.) et Cod. Coisl. XXV. apud 
Albertum Append. Gloss. Gr. N. 
T. p. 214. Λύδδα" ἐστὶν ἡ νῦν χαλου- 
μένη Διώάσχολς.  Exusta et devastata 
est hec urbs a  Ceslio, auctore Jo- 
sepho de B. J. II. 19. 1. Ibi Pe- 
trus /Eneam paralyticum sanavit et 
Tabitham z mortuis excitavit. Act. 
IX. 32, 35, 38. |. De schola, seu 
academia, quam Judzi in hoc vico 
habuisse perhibentur, vide Light- 
footi Centur. Chorogr. cap. XVI. 
et Hadr. Relandi Palzestina Lib. 
III. p. 878. quibus adde Wetstenii 
N. T. T. II. p. 514. | 

ATAI'A, a$, ?, Lydia. 1) pro- 
vincia Asie minoris est, sita ad 
mare ZEgeum, inter Cariam et 
Phrygiam, teste Strabone Lib. 
XIII. Hebraice dicitur 435 a variis 
flexionibus fluvii Meandri, admo- 
dum flexuosi. Vide Plinii H. N. 
V. c. 29. 435 enim Phonicibus et 
Arabibus notat fleruosum, quem- 
admbdum Hebraicum χη declinare, 
torquere, obliquare significat. 9) 
nomen proprium mulieris, purpu- 
rarum venditricis, qui ex civitate 


 Thyatirorum oriunda per Pauli in- 


stitutionem ad fidem christianam 
conversa est, de qua bene exposuit 
Altmannus in Biblioth. Brem. Cl. 
V. p. 670. Conf. et Wetstenii N. 
T. T. II. p. 554. Act. XVI. 14. 
τὶς γυνὴ, ὀνόματι Λυδίᾳ, σπορφυρόπωλις, 
πόλεως Θυατείρων, σεβομίνη τὸν Θεόν. 
ibid. v. 40. εἰσῆλθον εἷς τὴν Λυδίαν in- 
gressi sunt domum, Lydiz. Eodem 
modo apud Herodotum 1I. c. 121. 
legitur: εἰσελθόντα δὲ ig τοῦ βασιλῆος 
τὴν ϑυγατέρα ingressum domum re- 
gis, ubi Εἶτα versabatur.  Possessor 
pro re possessa ponitur in hac for- 
mula. Lysias Orat. XVIII. p. 308. 
εἰσελθὼν εἰς τὸν carica τὸν ἐμόν.  Aris- 
toph. Plut. 237. ἣν μὲν γὰρ εἰς φειδω- 
λὸν εἰσελθὼν τύχω. ibid. v. 9242. 
Athen. ΧΙΠ. p. 584. E. Schol. 
Soph. CEd. Tyr. v. 114. Virgil. 
JEn. Il. v. 12. Ucalegon, i. e. do- 
mus Ucalegonis. Conf. J. H. Maii 
Obss. SS. Lib. II. p. 6 seq. Aii 
εἰς pro πρὸς ἢ. l. positum existimant. 
Vide Glassii Philol. S. p. 459. 
ATKAONTD'A, lag, ἡ, Lycaonia. 
Regio Natolie, sive Asie minoris 
inter Pamphyliam, Cappadociam et 
Pisidiam, magna ex parte campes- 
tris, cujus precipus urbes fuerunt 
Lystra, Derbe et lconium. — Act. 
XLV. 6. Stephanus etiam Arcadiam 
regionem Peloponnesi in Europa 
olim Lycaoniam dictam fuisse putat. 


ΔΛυκαονιστὶ. 


Vide Cellarii Geogr. Plen. c. 4. p. 
172. Ejus incole perinde ac inco- 
le Cappadocie peculiari dialecto 
barbarica utebantur, (teste Strabone 
Lib. VI.) que non fuit genere dis- 
tincta a Greca, sed ejus tantum 
dialectus, ut Ionica. De lingua 
Lycaonica peculiaris exstat Pauli 
Ernesti Jablonskii Dissertatio, (Be. 
rol. 1714. 4.) qui eam statuit di, 
lectum Assyriacee proximam atque 
hinc deductam, et eandem cum 
lingua Cappadocum fuisse. 

ATKAONISTI', Lycaonice, lingua, 
seu dialecto Lycaonica. Adverbium 
& Avxaoía, quod vide. Semel le- 
gitur in N. T. Act. XIV. 11. Av- 
καονιστὶ λέγοντες Lycaonica dialecto 
dicentes. Conf. Paul. Ern. Jablon- 
skii Lib. laud. 

ATKIA, ac, ἡ, Lycia. Est regio 
Natolim, seu Asie minoris, que 
ab ortu habet Pamphyliam, ab 
occidente Cariam, a meridie inter 
mare suum, quod Lycium, et a 
septentrione inter Phrygiam et Ly- 
diam conclusa est. Nomen accepit, 
ut quibusdam videtur, a rege quo- 
dam Lyco, Pandionis filio. Semel 
tantum memoratur in N. T. Act. 
XXVIL. 5. Conf. Cellarii Geogr. 
Plen. III. c. 8. sect. 8. $ 153. p. 
93. et Wetstenii N. T. T. II. p. 637 


a rkos; «à, 1) lupus, animal 
sEvum, rapar εἰ ovibus infestum. 
Joh. X. 12. ϑεωρεῦ τὸν λύκον ἐρχόμενον 
videt lupum irruere — καὶ ὁ λύκος 
ἁἀρτάζει τὰ «para. Hebraice di- 
citur 3,4] Genes. XLIX. 27. Jerem. 
V. 6. 2) metaphorice: homo im- 
sanis, feroz, hoslis violentus el cal- 
lidus, omnis, qui perniciem et exitium 
molitur. Dio Cass. LV. p. 389. 
ἐπὶ γὰρ τὰς ἀγίλας ὑμῶν φύλακαι 
χύνας, οὐδὲ νομέας, ἀλλὰ λύκους αίμ- 
“ει. Hinc in N. T. libris specia- 
fim ita dicuntur a falsi doclores, 
qui mozios errores "spargunt, qui 
quidem speciem habent pietatis et 
veritatis studii, sed tamen sunt 
(Matth. VIL. 15.) ἔσωθεν λύκοι 

γις animo lupino praediti. Act. XX. 
29. iidem λύκοι βαρεῖς dicuntur. b) 
omnes adversari religionis chris- 
tian, maxime Judei, ob persecu- 
tiones gravissimas in christianos. 
Matth. X. 16. ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω 
ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μίσῳ λύχων, coll. 
v. 17, 18 seq. Luc. X. 18. Sepius 
non legitur in N. T. Eadem a 
lupis metaphora deducta ad homi- 
nes fortes, feroces et crudeles est 
Genes. XLIX. 27. Jer. V. 6. Zeph. 
IIL 3. Conf. Glassii Philol. Sacr. 
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p. 1197. ed. Dathii. Etiam apud 
exteros scriptores homineg analo- 
gice ἃ lupis et aliis bestiis, quarum 
naturam referunt, denominantur, v. 
c. Homer. Iliad. δ΄, 471. ZElian. V. 
H. V. 19. VIII. 6. Plin. H. N.| 
| VIII. e. 22. | 

| 

| 


| ΑΥ̓ΜΑΓΝΩ, et frequentius AT- 
| MAI'NOMAI, 1) vasto, everto, diruo, | 
corruwpo, et est verbum proprium 
de feris, nominatim leonibus, apris, 
lupis, suibus aliisque similibus, 
que agrum, hortum, regionem et 
arbores devastant et oves rapiunt, 
! a λύμη, ἧς, ἡ, exitium, nora, maxime, | 
que inferlur a ferie bestiis, arva 
segelcsque devaslantibus εἰ oves ra- | 
ientibus. (Xenoph. (Econ. V. 6. ai 
ἢ χύνες τά τε ϑηῤία ἀπερύκουσαι ἀπὸ 
λύμης χαρτῶν καὶ αριβάτων.) Sic | 
legitur Callim. Hymn. in Dianam | 


ΔΛυκίω. 


XIV. 19. Joh. XVI. 20. XXI. 17. 
2 Cor. II. 2, 4. VII. 8 et 9. ἐλυσή. 
θητε κατὰ Θεὸν tristitia affecti estis, 
ita, uti Deus vult et prescribit. 
ibid. v. 11. 1 Thess. IV. 13. 1 Pet. 
1. 6. λυπηθίντες ἐν ποικίλοις αειρασμεῖς. 
2) ad iram el indignationem provoco. 
Avrísuaa irascor, indignor, agre fero. 
Matth. XVIII. 31. ἐλυπήθησαν σφόδρα 
valde indignabantur. Herodian. II. 
3. 18. τὸ γὰρ Mvriisus δυσεξάλειανον. 
JElian. V. Ἡ. XH. 16. ᾿Ανγιγόνου τὸ 
φιλότιμον ἐλύτιι αὐτό. — Aristoph. 
Plut. v. 22. In versione Alex. re- 
spondet Hebraico 1473 ira accensus. 





| fuit, exarsit ira. Genes. IV. 5. Ne- 


hem. V. 6. est pro typ spumavit, 
efferbuit ira, indignatus est... 1 Sam. 
XXIX. 4 Esther. I. 12. II. 21. 
Sic etiam ἄχος meror, tristitia de 
ira et indignatione adhibetur ab 








v. 155. σύες ἔργα, σύις φυτὰ λυμαίνον- 
τὰν lin. V. H. ΤΥ, δ. Aupan- 
| μενον αὐτῶν τὰ ἔργα ἐχειρώσατο Mora. | 

Ps. LXXX. 14. ἐλυμήνατο αὑτὴν ὅς 
ἐκ δρυμοῦ. Hebr. MID ΓΙΌ) 
"up. Conf. Alberti Obss. Philol. 


p. 285. et Wetstenii N. T. T. II. 
p. 504. 2) metaphorice : vim infero, 
violenter tracto, ledo, affligo, noceo, 
quacumque ralione hoc fiat.  Sic| 
semel tantum legitur in N. T.| 
| Act. VIII. 9. Σαῦλος δὲ ἐλυμαίνετο τὴν 
| ἐκκλησίαν Saulus vero graviter chrls- 
| tianos persequebatur eorumque nu- 
merum minuere conabatur. Syrus 
| - e 

| bene vertit: |oc1 «5 persequebatur. 
Vulg. devasiabat. Gloss. λυμαίνομαι, 
devasto, labefacto. Apud Polyb. IV. 
87. λυμαίνεσθαιτοὺς πέλας iis tribuitur, 
qui non obtrectando, sed laudando 
aliis nocere student, Adde Xenoph. 
Hist. Gr: 1I. 3. 16. et VII. 5. 18. 
ubi λυμαίνεσθαι in notione nocendi 
cum dativo construitur. Idem in 
Anab. 1. 3. 16. ᾧ λυμαινόμεθα τὴν 
σρᾶξιν cujus incepta irrita reddimus, 
scilicet non adjuvando. Alia loca 
larga manu collegit Dresigius de 
Verbis Mediis N. T. III. 41. p. 566. 
Suid. Puuipare ἔβλαψεν. Hesych. 
λυμαίνεσθαι: καθαίρειν, φθείρειν. — λυ- 
μαίνεται" διαφθείρεται. 

| ΑΥ̓ΠΕΏ, ὦ, ἔμξ. ἤσω, 1) contris- 
lo, irislem reddo, merorem affero, 
dolore afficio. Aweiques contristor, 
egre fero, doleo, a λυπὴ iristilia, 
dolor. Matth. XIV. 9. xaJ ἐλυπήθη 
ὁ βασιλεύς. ibid. XVII. 23. ἐλυπήθη-. 
| σαν σρόδρα. ibid. XIX. 92. ἀπῆλθε 
| λυπούμενος tristis discessit. (coll. Es- 
ther. VI. 12.) ibid. XXVI. 29, 37. 














Homer. lliad. α΄, v. 188. Apud 
Inc. Int. Job. VI. 25. λυτηρὸς notat 
ad iram ac indignationem provocan- 
tem, offendentem. 38) noceo, molesti- 
am (Sic apud Platonem Apol. c. 33. 
ac Hesiod. "Epy. 401.) εἰ damuum 
creo, ledo, offendo. Rom. XIV. 15. 
31 διὰ βρώματος ὁ ἀδιλφός σου λυπεῖται 
si promiscuo tuo ciborum usu frater 
tuus offendatur, h. e. inducatur ad 
peccandum, ut scilicet edat, de quo 
dubitet, an edere liceat ; ubi λυπεῖ, 
ται est idem, quod v. 21. exaXiaM- 
ζεται et ibidem explicatur per ἀσολ- 
λύεσθαι. Nec ignorant Graci scrip- 
tores hanc. nocendi et damnum dandi 
notionem verbi Avr. Sic v. c. le- 
gitur apud ZElian, Hist. Anim. IV. 
| 23. Var. Hist. I. 8. ἐλύπησιν αὐτοὺς τὸ 
δῆγμα οὐδέν. Xenoph. Mem. I. 6. 6. 


|| rà λυποῦντα τοὺς πόδας. ib. ΠῚ. 18. 1. 
|| Hinc λυκηρός «m molestus, mozius, 


apud Xenoph. Anab. H. 5. 2. et τὰ 
λυπήσοντα mala, incommoda, spud 
ZEschin. Socr. Dial. III. 16. Non 
male etiam huc retuleris locum 2 
Cor. VI. 10. ὡς λυπούμενοι, ἀεὶ δὲ 

£wrig persequuntur nos et multis 
malis afficiunt, semper tanien sumus 
animo hilari et tranquillo. 4) per 
metonymiam consequentis: impugno 
| alicujus consilia, imfringo alicujus 
insta et optata. Ephes. IV. 80. 
μὴ λυκεῖτε «à Πνεῦμα τὸ ἅγιον quee ver- 
ba vulgo reddunt: molite ad iram 
prowcare Spiritum. Samum, sed 
rectius vertuntur: nolile repugnare 
Deo, cui debetis beneficia, quee vobis 
per religionem christianam contige- 
runt, seu, nolite negligere illa bong 
iisque temere abuti. Sepius non le- 
gitur in N. T. .Phavor. λυκοῦραι" 














λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονιῦ. — Marc. X. 22. 


ἀδημονῶ, ἀλγῶ, ἀλύω, ἀνιῶμαι, ἀσχάλ- 


Ass. 


λω, ἄχφομαι, ἐδυνῶμαι, στυγνάζω, δυσ- 
χηαδω, ἀθυμῶ. 

ATTIH, ηρν ἦν 1) dolor, tristitia, 
et maeror animi, agriludo animi, ita, 
ut sumatur non solum passive de 
maerore, quo aliquis afficitur, sed 
etiam active adhibeatur de tristitia, 
qua quis alterum afficit. Luc. XXII. 
45. dai τῆς λύπης pre tristitia. 
Joh. XVI. 6. ἡ λύπη ewigen 
τὴν καρδίαν ὑμῶν summa animus ves- 
ter affectus est tristitia. ibid. v. 
20. ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γενήσεται 
tristitia illa vestra vertetur in leti- 


fiam. ibid. v. 22. 2 Cor. IT. 1. i» | 


λύπῃ ita, ut opus mihi sit vos tristi- 
tia afficere, coll. 1 Cor. IV. 21. 2 
Cor. II. 3, 7. μήπως τῇ aipiscorigg, λύπῃ 
κατακαυθῇ ὁ τοιοῦτος ne nimia tristitia 
ille conficiatur. 2 Cor. VII. 10. ἡ 
Auc) κατὰ Θεὸν tristitis, que Deo 
probatur, quam Deus vult et pra- 
scribit, ita, ut quis iis de causis, eo 
modo, iis cum effectibus dolorem. 
sentiat, diues Deus vult et delec- 
tatur. Huic ibidem opponitur ἡ τοῦ 
χόσμου λύπη, h. e. tristitia, qualis 
"vulgo esse solet inter homines, non 
emendatos per religionem christia- 
nam, ob jacturam scilicet rerum. 
terrenarum. Phil. IL. 27. να μὴ 
λύπην ἐπὶ λύπην σχῶ ne tristitiam su- 
per tristitiam haberem, h. e. ne 
continuo mihi cum tristitia conflic- 
tandum esset. Sic ἔργον ἐσὶ ἔργῳ 
dixit Hesiodus Opp. et DD. 380. 
et κέρδος ἐπὶ κέρδει ibid. v. 642. Vide 
et LXX Psalm. LXIX. 28. Ezech. 
VII. 27. Hebr. XII. 11. οὐ δοκεῖ 
χαρᾶς, ἀλλὰ λύπης, sc. πρᾶγμα, non 
videtur esse res, de qua gauden- 
dum, de qua potius dolendum sit. 
2) ex adjuncto: aversatio, aversio 
umimi, abneígung, t(yertvíllen, 
aversion, repugnance. 2 Cor. IX. 
7. μὴ ix λύπης non invitus, non re- 
luctans. 3) per metonymiam: res, 
trisliliam et dolorem afferens. Sicv. 
c. in N. T. injuria, qua aliquis affi- 
citur, sive verbalis illa zit, sive rea- 
lis, λύπη dicitur, 1 Petr. IJ. 19. (ubi 
sermo est de tristitia ex malis, quse 
servis christianis ex morositate do- 
minorum gentilium oriebantur) quia. 
exinde animi egritudo et tristitia 
enascitur. Per eandem metonymi- 
am de doloribus vehementibus, speci- 
atim partus doloribus usurpatur Joh. 
ΧΡ! 91. ἡ γυνὴ, ὅταν τίκτῃ, λύπην 
$ ler parturiens dolores partus 
seit Conf. Sophocl. Elea. v. 
534. Hinc etiam λύπη apud Alex- 
andrinos respondet Hebr. 5} 


lor, Prov. X. 29. Genes. ΠῚ 


. 16. 
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nau idem, Prov. X. 10. et nuo 
idem, Ies. L. 11. Adde Alex. Prov. 
XXXI. 6. Hesych. λύπη" πόνος, 
ὕβρις, φϑορὰ, ἀτώλεκι, βλάβη. 

AYZANIA, οὖ, ὁ, Lysanias, Νο- 
men proprium procuratoris Roma- 
ni, seu tetrarchee regionis Abileng, 
origine Grecum, compositum, ut 
videtur, ex λύω solvo et ἀνία tristilia, 
q. d. dissoloens tristitiam. — Lysaniee 
tetrarchiam, Abilenen, anno LIII. 
p. C. n. Claudius im] τ Agrip- 
pe contulit, teste Josepho Α. J. 
XX. 7.1. Semeltantum memora- 
tur in N. T. Luc. IIL 1. Λυσανίου. 
τῆς ᾿Αβιληνῆς τετραρχοῦντος Lysania, 
Abilenes tetrarcha, seu principe. 

ATZIAZ, o, à, Lysias. Nomen 
proprium cujusdam chiliarchi Ro- 
manorum Hierosolymis, Grecum 
origine, significans solventem, seu 
dissolventem, & λύω solvo. Ter tan- 
tum memoratur in N. T. Act. 
XXII 26. Κλαύδιος Δυσίας. ibid. 
XXIV. 7. Λυσίας ὁ χιλίαρχος. ib. v. 22. 

AY'S, we, Attice wwe, ἡ, 1) 
solutio, dissolutio ejus, quod vinculo 
quodam ligatum, seu colligatum esi, 
a $. pers. pass. λέλυσαι, verbi 
Abw soleo, 2) metaphorice libera- 
iio ab aliqua re, et speciatim per 
synecdochen generis:  divorliwm, 
slatus liber et immunis a. conjugio, 
quod in omnibus fere linguis cum 
vinculis comparari solet. Sic semel 
legitur in N. T. 1 Cor. VII. 27. 
δέδισαι γυνωκχί; μὴ ζήτω λύαιν alligatus 
es uxori? ne queras solutionem, h. 
e. divortium, seu, noli querere cau- 
sam divortii: ubi λύσις aperte est 
i.q. χωριαμός. Eodem modo apud 
Latinos scriptores formula; solvere 
matrimonivm usurpatur. Thucyd. 
Hist. 11. c. 102. οὐκ εἶναι λύσιν τῶν 
δηιμάτων. Apud Polyb. XXXVIII. 
2. 11. λύσις τοῦ αολέμου finis belli et 
XV. 15. 4. λύσις xaxü» finis malo- 
rum est. Hesych. λύσις λύτρωσις. 
Gloss. Vet. apud Labbeum: λύσας, 
solutio. Mise γάμου 3 μνηστείας, re- 

um. 

ΔΥΣΙΤΕΔΕΏ, à, fut $e, 1) 
proprie: vecligalia pendo εἰ pensio- 
nem debilam "loo, p^ λύω poo et 
τῆλος vectigal, sumtus. — Photii Lex. 
laudatum quoque ab Alberto ad 
Hesych. T. IL. p. 506. λύειν τήλη" 
λυσιτελεῖ. 2) metonymice: prosum, 
conduco, utilis sum. — Inde imperso- 
nale λυσιτελεῖ conducit, ezpedit.. In 
N. T. tantam exstat Luc. XVII. 4. 
λυσιτελεῖ αὑτῷ, ubi ob sequens 3| sub- 
intelligendum est μᾶλλον: magi 





enim expediret illi. Conf. Marc. 1X. 
4E 


| 42. 


Argo. 


. Char. X. 2. ZEschin. 
Socr. Dial. II. 14. coll. 15. Thucyd. 
Hist. VL c. 85. «ph; τὸ λυσπελοῦν. 
Tob. III. 6. ἀότι Auérriág et. (μᾶλ- 
λον) ἀσιϑανεν ἢ ζῇν. Sirac. XXIX. 
14. λυσιτελήσει σοὶ μᾶλλον ἢ τὸ χρυσίον. 
Conf. Alberti Obss. Philol. p. 197. 
et Palairet. Obss. Critt. p. 197. 
Hesych. λυατελιῦ συμφόρει, ἐσωφελεῖ, 
εἰ Lex. Cyrilli MS. Brem. λυσιτελές. 
καλὸν, ὠφέλιμον, συμφέρον. Etym. M. 
λυσιτελεῖν συμφέρον ἐστίν! παρὰ τὸ λύειν 
τὰ τέλη, λύειν γὰρ τὰ τύλη συμφέρει vai; 
ean. 

AT'XTPA, ας, ἦν plur. AT'XTPA, 
ων, τὰ, Lystra, orum, (vid. Wesse- 
ling. ad M. Antonini Itiner. p. 675.) 
urbs Lycaonie in Asia minori, 
(quam alii Isaurie tribuunt) ubi 
Paulus doctrinam christianam tra- 
didit et hominem a nativitate clau- 
dum miraculose sanavit. Act. XIV. 
8. κατέφυγον εἰς τὰς hug τῆς Λυκαο- 
fag Aberpas καὶ Δέρβην. ibid. v. 8. ἐν 
Λύστροις. ibid. v. 21. εἰς τὴν Λύστραν. 
ibid. XVI. 1, 9. 2 Tim. III. 11. 

ius non legitur in N. T. Conf. 

rii Geogr. Plen. T. II. Lib. 8. 
€. 4. δ 160. p. 178. et J. E. J. Wal- 
chii Spicilegium antiquitatum Lys- 
trensium Act. XIV. Jen. 1759. 4. 

AT'TPON, ew, τὸ, 1) proprie: 
pretium, non solum, solutum. 
est, aut. penditur pro redimendis cap- 
livis, quod Latini simpliciter preti- 
um vocant; sed peri ΤᾺ τίνων 

ro re deperdita, aut furto abrepta, 
I Aa 40lvo, redimo. Vide Diog. 
Laért II. & 105. JElian. V. H. 
XIII. 14. Thucyd. VI. cap. 5. λύ- 
vpn ἀνδρῶν αἰχμαλώτων λαβών. He- 
sych. λύτρον" τίμημα. --- λύτρα" καθάς- 
ματα, λυτήρια καὶ πάντα τὰ διδόμενα 
εἰς ἀνάχτησιν ἀνθρώπων. Lex. Cyrilli 
MS. λύτρα" δῶρα ἐπ᾿ ἐλευϑερίᾳ αἶχμα- 
Aran γινόμενα, ἥτοι διδόμενα. In ver- 
spondet Hebraico 


sione Alex. ri 
Ia] redemiionis pretium, Exod. 
XXL 30. et 4g idem, Numer. 
XXXV. 31,92. Prov. VI. 85. Cf. 
int ad Thom. M. p. 785. et 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 468. 2) 
metaphorice: ommis modus εἰ ratio 
aliquem. liberandi ex misero. statu. et 
deteriore conditione. Sic Vis legitur 
in N. T. Matth. XX. 28. ubi 
| Christus dicitur eo consilio homo 
factus esse, ut daret. τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 
λύτρον ἀντὶ πολλῶν, h. e. ut morte sua 
homines a peccati vi εἰ poenis libe- 
raret Sensus hic a quiestione, u- 
trum h. ]. λύτρον pecuniam pto aliis 
redimendis solvendam, an victimam 
piaculsrem significet, minime pen- 





























Avregoa. 


det. Eadem sententia legitur quo- 
que Marc. X. 45. 

ΛΥΤΡΟΏ, à, fut. co, et ATTPO'"- 
OMAI, οὔμαι, 1) redimo, dato pretio 
er allerius Lyrannide, servitute vel 
captivitate libero, a λύτρον redemtionis 
pretium. Hesych. λυτρώμενον' ἐξ αἰχ- 
μαλωσίας ἄνδρωπον λυτρούμενον. Polyb. 
XVII. 16. 1. 2) metaphorice: /i- 
bero aliquem ex miseria οἱ &rumnis, 
a conditione servili et. humili. Sic 
legitur in N. T. Luc. XXIV. 21. 
ἡμεῖς δὲ ἡλαίζομιν, ὅτι αὑτός ἐστιν ὁ μέλ- 
λων λυτροῦσϑαι τὸν ᾿Ισραὴλ nos autem 
sperabamus, eum Judaeos a Roman- 
orum potestate liberaturum esse. 
Exod. VI. 6. Tit. II. 14. ὃς ἔδωκεν 
ἑαυτὸν ὑπὲο ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς 
ἀπὸ πάσης ἀνομίας qui se ipsum nos- 
trum causa morti tradidit, ut nos a 

ti vi et penis liberaret. 1 Petr. 

. 18. εἰδότες ὅτι οὗ φ)αρτοῖς, ἀργυρίῳ 7 

χρυσίῳ ἐλυτρώϑητε et scitote, quod 

non caducis rebus, velut argento et 

auro, redemti sitis. Seepius non le- 
gitur in N. T. 

AY'TPOSIZ, «uc, ἡ, 1) proprie: 
omnis redemtio rei in aliena. potestate 
site soluto prelio, et speciatim: re- 
demtio hominis e condilione servili vel 
captivitate solulo pretio, a λυτρόω re- 
dimo. Jam, quia servitute et capti- 
vitate nihil tristius homini accidere 
potest, (unde captivitas de quacun- 
que condilione humili οἱ misera usur- 
patur in V. T. v. c. Ps. XIV. 7. 
Job. XLII. 10.) et captivo nihil 
exoptatius est, quam vindicari in 
libertatem, etiam 2rgwe;, neglecta 
vi etymi, in N. T. transfertur 2) 
ad quamvis ex miseria el &erumnis, a 
conditione servili et. humili, liberalio- 
nem, eliam sine soluto prelio. Sic 
legitur in N. T. Luc. I. 68. ἐποίησε 
λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ, ἢ. e. liberavit 
populum suum a tyrannide et jugo 

ostium. . Hebr. IX. 12. αἰωνίαν 
Aorpuor εὑράμενος, ubi λύτρωσις libera- 
tionem a scelere delictorumque pc- 
ma significat. Psal. XXV. 22. Av- 
τροῦν ix ϑλήψεως. Psalm. CXXX. 8. 
λυφροῦσλα, ἐξ ἀνιμιῶν. — Conf. Doeder- 
lein. Institutionem Theologi chris- 
tiani $ 260. p. 844. 3) per metony- 
miam: liberator, redemtor, i. q. λυ» 
τρωτής. Luc. ll. 38. ἐλάλει, περὶ αὖ- 
τοῦ πᾶσι τοῖς προσδεχομένοις λύτρωσιν ἐν 
᾿Ἱερουσα)ιὴμν et locuta est de eo cum 
omnibus, qui Hierosolymis servato- 
rem exspectarent. Seepius non le- 
gitur in N. T. 

AYTTPOTH'S, o), ὁ, redemtor, li. 
berator, vindex, a 3. pers. pret. pass. 
λελύτρωται, verbi λυτρόω redimo, li- 
bero. 1n N. T. semel tantum oc- 
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currit de Mose, qui Judeos in li- 
bertatem vindicavit, Act. VII. 35. 
τοῦτον ὁ Θεὸς ἄρχοντα xal λυτρωτὴν ἀςίσ- 
σεν hunc Deus ducem et vindicem 
misit. In versione Alex. respondet 
Hebr. 5w33 redemtor, vindex, Psal. 


XIX. 15. LXXVIII. 35. sed Levit. 
XXV. 31, 32. ponitur pro n5wu2 


quod redemtionem significat. 


ATXNIA, ας, ἡ, l)candelabrum, 
lychnuchus, instrumentum, quo. sus- 
tinetur. lucerna, quod a Grecis vul- 
go Δλυχνίον, vel λυχνεῖόν dicitur, se- 
cundum Pollucem Onom. X. c. 26. 
p. 1294. ed. Hemsterhus. xai λυχ- 
víoy μὲν, ἐφ᾽ οὗ ἐντίϑεται ὁ λύχνος, ἢ xa- 
λουμένη λυχνία. Τοῦ δὲ λυχνίου τὸ 
ἀσευρννύμενον, ᾧ ἐπιτίϑεται ὃ λύχνος, 
σινάκιον ἢ πιραχίσχιον. Τὸ δὲ ἐντιϑέμενον 
τῷ λύχνῳ, ϑρυαλλ)ς, ἔλλύχνιον, φλογ- 
μὸς, ubi conf. Jungermanni notas. 
(a λύχνος candela.) Matth. V. 15. 
οὐδὲ καίουσι λύχνον xci τιϑέασιν αὐτὸν 
ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ 
λάμπει πᾶσιν ἐν τῇ οἰχίᾳ neque ' solent 
homines accendere candelam eam- 
que ponere sub modium, sed impo- 
nere candelabro, ut luceat omnibus, 
qui sunt in domo. Marc. IV. 21. 
Luc. VIII. 16. XI. 33. Hebr. IX. 
2. ubi λυχνία κατ᾽ ἐξοχὴν de candela- 
bro dicitur, quod repositum erat in 
sancto templi Hierosolymitani, seu 
tabernaculi feederis, ex auro fuso 
intusque cavo, centum minarum 
pondo, (ix χρυσοῦ κεχωνευμένη, διάκενος, 
Grau ἔχουσα μνᾶς ἑκατὸν, teste Jo- 
sepho A. J. III. 6. 7.) cujus sex 
erant rami et unus in medio scapus. 
Exod. XXV. 31 seq. Hebraice di- 
citur -4jj5 Exod. XXVI. 835. 


XXX. 27. Jerem. LII. 19. 2) me- 
taphorice in N. T. designat cetum 
christianum, quia doctrina christia- 
na, quam profitetur et vita expri- 
mere conatur, haud raro cum luce 
comparatur in N. T. Conf. infra 
φῶς. Sic legitur in N. T. Apoc. I. 
12, 13, 20. xai αἱ ἑπτὰ λυχνίαι ἑπτὰ 
ἐχχλησίαι εἰσί, ibid. II. 1. Eadem 
de causa 3) munus tradendi religio- 
nem chrislianam λυχνία vocatur Apoc. 
II. 5. χινήσω τὴν λυχνίαν aov ix τοῦ τό- 
που αὑτῆς munere doctoris christiani 
te amovebo, εἴ 4) ipse doctor »3 
gionis christiane λυχνία dicitur Apoc. 
XI. 5. Sepius non legitur in N. 
T. Conf. Wetstenii N. T. T. I. p. 
202. 

AY'XNOS, ov, ὁ, 1) lychnus, can- 
dela, lucerna, oleo et funiculo ardente 
in oleo (qui ἐλλύχνιον Grecis dicitur) 
inslrucla, etiam fax, (eda, ex λύω 


L4 
Ava. 


&0lvo et νύχος, idem notans, quod νὺξ 
nor, quoniam pellat et discutiat 
noctis tenebras. Matth. V. 15. οὐδὲ 
καίουσι λύχνον, ubi λύχιος de candela, 
ex sebo, vel cera facta, intelligen- 
dum est, que candelabro imponitur. 
Luc. VIII. 16. οὐδεὶς δε λύχνον ἅψας 
nemo vero candelam accensam. (Ar- 
rian. Diss. Epict. II. 17. λύχνους 
ἅψω.) ibid. XI. 38, 86. XV. 8. 2 
Petr. I. 19. à; λύχνῳ φΦαΐνοντι ἐν αὖχ- 
μηρῷ τόπῳ. Apoc. XVIII. 28. καὶ 
φὼς λύχιου οὗ μὴ φανῇ ἕν σοι ἔτι neque 
lucerne lumen apparebit amplius 
in moenibus tuis. Jerem. XXV, 
10. Descriptio summz miserie, 
quam Hebraei cum densissimis te- 
nebris et loco tenebricoso compa- 
rare solent. ibid. XXII. 5. Alexan- 
drini hac voce usi sunt pro 4*3, 43 
lucerna, lumen, Exod. XXV. 37. 
XXVII. 20. Num. IV. 9. Hesych. 
λύχνορ' ἡ λαμτὰς, ἡ 0gs παρ᾿ ᾿Ομήρῳ. 2) 
per metaphoram; res, ita comparata, 


| ut prestat alicui officium lucernee, aut 
| facis. 
Ι σώματος vocatur Matth. VI. 92. Luc. 
| XI. 34. quia, quam utilitatem can- 


Sic v. c. oculus ὁ λύχνος τοῦ 


dela accensa noctis tempore labo- 


! rantibus, aut itinera facientibus pree- 


stat, eandem oculus sanus et integer 
etiam corpori prestat, ut omnia 
membra corporis ejus beneficio su- 
um facere negotium valeant. Hinc 
3) metaphorice λύχνος doctor insignis 
dicitur, qui doctrina sua et vitze ex- 
emplis aliis przlucet, animosque 
eorum veritatis luce collustrat, et 
ita auctor summe eorum felicitatis 
existit. Sic legitur in N. T. Joh. 
V. 35. de Johanne baptista, éxsvog ἦν 
ὁ λύχνος ὁ καιόμενος καὶ φαίνων erat in- 
signis et celeberrimus doctor, coll. 
Sirac. XLVIII. 1. xai ἀνίστῃ 'HXiaz 
ὡς πῦρ χαὶ ὁ λόγος αὑτοῦ ὡς Aes 
ἐχαίετο.. Adde Psalm. XIX. 9. et 
CXIX. 105. Apoc. XXI. 23. καὶ ὁ 
λύχνος αὑτῆς τὸ ἀρνίον et Christus erit 
eorum doctor et felicitatis eorum 
auctor. 4) symbolum vigüantie et 
sinceri pielalis studii. Luc. XII. 35. 
Sepius non legitur in N. T. 


ΛΥΏ, fut. λύσω, praet. λέλυχα, 1) 
proprie: solvo, laxo, remitto, dissolvo 
id, quod. ligatum, alligatum, vel. con- 
nexum esl. Matth. XXI. 9. λύσαν-Ἔ 
τες, 861]. ὄνον δεδεμένην. Marc. I. 7. 
λῦσαι T? ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὑτοῦ 
solvere corrigias, seu relaxare vin- 
cula, solearum ejus, h.e. servitia, 
ministeria prsstare. Scilicet vete- 
res soleis, calceorum loco, uteban- 
tur, qua loris artificiose pedibus 
alligabantur, et a servis solveban- 


Aso. 
tur. Vide Balduinum de Culceo 
antiquo cap. 11. 


XIlL 15. λύει ἀπὸ τῆς φάτνης solvit 
a presepi. ibid. XIX. 80, 31, 33. 
Joh. I. 27. XI. 44. Act. VII. 33. 
λῦσον τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν σου exue 
ealceos tuos.  Antecedens pro con- 
sequente, col. Jos. V. 15. Act. 
XXVII 41. ἡ δ σρύμνα ἐλύετο ὑπὸ 
τὴς βία; τῶν κωμάτων puppis au- 
tem a fluctibus magna cum vi sol- 
vebatur. δοίυξ vero apud Latinos 
navis dicitur, cum asseres et tabule, 
que commissm erant, laxantur et 
rimas agunt. Conf. Intt. ad Valer. 
Flacci Argonaut. Lib. I. 640 et 829. 
et Virgil. En. X. 302. In eadem 
re λύεν adhibetur ab Eustathio in 
lliad. α΄, p. 98. 14. et διαλύειν ab 
Luciano V. H. 47. uti solvere ac 
dissolvere a Virgilio En. X. 303. et 
Cic. Att. XV. 11. Apoc. V. 2. xai 
λῦσαι τὰς σφραγῖδας τοῦ βιβλίου. Aris- 
toph. Lysistr. v. 930. Callim. Hymn. 
in Del, v. 908. 2) solvo aliquem a 
vinculis et vinculis solutum dimilto e 
caplivitate. Ps. CI. 21. τοῦ λῦσαι τοὺς 
υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων. — Act. XXII. 
30. ἔλυσιν αὑτὸν eum a vinculis solvit. 
ibid. XXIV. 26. ὅτως λύσῃ αὐτὸν ut 
eum e captivitate dimitteret. Hinc 
medium λύομαι facio mihi solvi cap- 
livum, redimo, apud Homer. lliad. 
w, 118 et 195. Odyss. /, v. 385. 
Adde Demosthen. p. 764. 11. edit. 
Reisk. ἴλυσαν εἰρκτῆς τοὺς ταύτην τὴν 
δίκην vt 
Verbis Mediis II. 12. et Reiskii In- 
dicem Grecitatis Demosthenes p. 
498. Hesych. λυσόμενος" λυτρωσάμε- 
νος. ldem Schol. Homer. ad. Iliad. 
α΄, v. 18. 8) metaphorice: libero, 
liberum εἰ immunem reddo ab aliqua 
τε. Luc. XIII. 16. οὐκ ἔδει λυθῆναι 
ἀσὺ τοῦ δισμοῦ τούτου ; nonne oportuit 
liberari ab isto morbo diuturno, 
quo quasi ligata fuit faemina cvyxós- 
o2 a Satana? Vide supra sub 
δίω. Act. II. 24. λύσας τὰς ὠᾶδας 
τοῦ ϑανάτου. Conf. infra ad d) di- 
cenda et Wetstenii N. T. T. I. p. 
467. 1 Cor. VII. 27. λέλυσαι ἀπὸ 
γυναικός; μὴ ζήτει γυναῖκα si adhuc in 
celibatu vivis, ne quiere conjugem. 
Eodem sensu λύεσθαι legitur apud 
Xenoph. de Venat. I. 17. ubi vid. 
Zeunius. Adde Jer. XL. 4. He- 
sych. Dow ἀσυλύτρωσιν. 4) destruo, 
demolior, dissolvo, i. q. καταλύω. 
Joh. IL. 19. λύσατε τὸν καὺν τοῦτον 
destruite hoc templum, aut potius: 
destruetis hoc templum, ut non sit 
verbum mandati, sed preedictionis. 
(coll. Matth. XXI. 61. et XXVII. 








P- 97 seq. et 100. ἢ 
Marc. ΧΙ. 2, 4, 5. Luc. III. 16. | 


$. Conf. Küsterum de ! 
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40.) Est autem in hoc sermone 
Christi elegans ambiguitas. Υο- 
ces enim λύειν et λύσις etiam de morte 
usurpantur apud Grecos, quia cor- 
pus ut carcerem considerabant, cu- 
jus vinculis eximebatur anima mori- 
entis in libertatem asserta, teste 
Artemidoro Oneirocrit. III. 61. E- 
lian. V. H. V. 6. ἀπολῦσαι, αὐτὸν ix 
τῶν τοῦ σώματος δισμῶν. Virgil. JEn. 
IV. 703. teque isto corpore solvo. 
Conf. Gataker. ad M. Antonin. II. 
$ 17. et Barthium ad Claudianum 
p. 1263. Ergo Christus hoc voluit: 
solvetis me aliquando hoc corpore 
meo. Ephes. ll. 14 xa) τὸ μεσότω- 
xw τοῦ φραγμοῦ λύσας et parietem 


λύσας etiam cum τὴν ἔχθραν eonjunx- 
[isse videtur. Est autem Grecis 
| scriptoribus formula λύειν τὴν ἔχθραν 
(Plutarch. Coriol. p. 235. Eurip. 
Troad. 50.) ;eque ac καταλύειν (He- 
rodot. VII. 141. Dionys. Hal. V. 
393.) et διαλύειν (JElian. V. H. I. 94. 
Dionys. Hal. 1. 65. I1. 76.) τὰς ix- 
ρας haud inusitata. 2 Petr. I1I. 10, 
11, (λυομένων pro λυσομένων cum de- 
struenda sint) 12. οὐρανοὶ πυρούμενοι 
λυθήσυνται cceli igne accensi dissol- 
ventur. 1 Joh. III. 8. 3 Esr. I. 57. 
ἔλυσαν τὴν γέφυραν pontem funditus 
demolientes. Homer. lliad. ο΄, v. 
100. Τροίης ἑερὰ κρήδεμνα λύοιμεν. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 225. 
5) libero a pena peccatorum, remitto 
peccata, veuiam deliclorum facio. 
Matth. XVI. 19. ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἔσται λελυμένον ἐν τεῖς οὐρανοῖς qui- 
buscunque veniam peccatorum fe- 
ceritis, id quoque ratum erit apud 
Deum. Ita vulgo ex consensu ve- 
terum ecclesie doctorum (confer 
Launoium in Epist. VIII. Part. V. 
p. 658 seq.) redditur hic locus, 'ut 
sermo sit de potestate peccata vel 
retinendi, vel remittendi, apostolis 
(Joh. XX. 22, 23.) vere concessa, 
non repugnante usu loquendi Gre- 
corum, (Aristoph. Ran. v. 708. 
Misa) τὰς ἁμαρτίας) Alexan- 
drinorum (les. XL. 2. λέλυται αὖ- 
τῆς ἡ ἁμαρτία. Job. XLII. 9. Adde 
| Sie XKVIIL 2. αἱ 4uapríu σιν 
 λυϑήσονται.) et doctorum Talmudico- 
rum. Conf.Seb. Schmid. in Fascic. 
Disputt. Theol. p. 676. et Hackspa- 
| nium de Usu Scriptorum Judaico- 
| rum, p. 458. Sed haud pauci, re- 
| pudiata hac explicatione, malunt 
Pune locum interpretari ex notione, 
| iilum, liandi, i, pre- 
cipiendi, ilfendi; quam vox λύειν 
; habere eleditar ex PH Hebr. verbo- 
4E? 


























intergerinum sepimenti destruens. | 
Wetstenii N. T. T. II. p. 244. illud | 


| rum. mé et "wr (conf. Buxtorfii 
Lex. Talmud. p. 1410. et 2524 seq. 
et Lightfoot in Hor. Hebr. ad ἢ. 1.) 
ut sensus sit: quidquid licitum decla- 
raverilis cl. praceperitis, ratum erit 
apud Deum. ldem valet de loco 
Matth. XVIIL 19. Vide supra sub 
δίω et Wetstenii N. T. T. I. p. 431. 
6) fio, ad finem perduco. Act. 
XIII. 49. Avon δὲ τῆς συναγωγῆς, 
Vulgatus: cumque dimissa esset 5yn- 
agoga. (In dimittendi. notione λύειν 
quoque reperitur apud Homer. Ili- 
ad. α΄, 305. λῦσαν δ᾽ ἀγορὴν παρὰ νην- 
σὶν ᾿Αχαιῶν.) 8 Esr. LX. 13. Diog. 
Laért, I. $ 111. λυθῆναι τὴν συμφορὰν 
| deine calamitatem. Homer. Od. 

ιν. 69. 4€ ἀνδρῶν ἀγορὰς ἠμὲν λύει, 
ἦδὲ καθίζει. Ἐπὴν Phin. v. 81 εἰ 
1293. 7) wiolo, transgredior, etiam 
abrogo, aboleo, pro quo etiam xara- 
λύω interdum usurpatur. Joh. V. 
18. ὅτι οὐ μένον ἔλυε τὸ σάββατον quod 
non modo sabbati leges violasset 
et quasi abrogasset. ibid. VII. 93. 
| Ira μὴ λυθῇ à νόμος Μωσίως ne contra 
|legem Mosis peccetur. —Paleph. 
| de Incred. e. 53. διὰ τὴν νομοθεσίαν, 
Να μὴ λι Herodot. I. c. 29. τοὺς 
νόμους — wras ὑμᾶς λύσατι. Po- 
lyen. Strateg. II. 33. Conf. Krebeii 
Obss. Flav. p. 16 seq. et Palairet. 
Obss. Philol. p. 16. Eodem modo 
solvere apud. Liv. VIII. 7. usurpa- 
tur. 8) coníradico, nego, in dubium 
voco, et ex adjuncto: irritum reddo. 
Joh. X. 35. xal οὐ δύναται λυθῆναι 
3 γραφὴ et quod in litteris sacris 
scriptum exstat, perpetuo verum 
manet, seu, extra omne dubium po- 
situm est. 9) explico, interpretor, 
quasi interpretando solvo difficulta- 
tes alicujus libri, i. q. ἐσιλύω, (Marc. 
IV. 34. Act. XIX. 39.) et διαλύω 
(Arrian. Epict. III. 91. 7.). Matth. 
V. 19. ὃς ἐὰν “λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν 
τούτων ἐλαχίστων quicunque recte ex- 
plicaverit unum ex his preceptis 
minimis. Alii huic voci notionem 
l violandi h. 1. subjicere malunt, quia 
τῷ «ow opponatur. 3 Esr. IX. 46. 
ἐν τῷ λῦσαι τὸν νόμον cum. explicaret 
legem. Liban. Ep. 34. p. 19. σὺ 
λύσεις τὸ afwyua. Joseph. A. J. 
VIIL 6.5. inc Xin interpreta- 
tionis notionem habet apud Alex- 
andrinos Cohel. VII. 30. Sapient. 
VIII. 9. Sic etiam solvere pro ez- 

icare occurrit apud Manil. Astron. 
. V. 102. Cf. etiam Buxtorf. Lex. 
Talmud. f. 1410. 


AO, ἴδορ, ἡ, Lois. Nomen pro- 
| prium pie matrong, que fuit Ti- 
| mothei avia, qui semel commemo- 
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Aer. 


ratur in N. T. 2 Tim. 1. 5. ἐν τῇ 
μάμμῃ σου Λωΐδι. 

"T, ὁ, Lot. Nomen proprium 
indeclinabile, Hebraice Dio 


viri 


Mae, ὁ, Maath.. Nomen viri ἄ- 
xAmo» origits Hebraice, signifi 
cans párvum, a iio parvum esse εἰ 

i. Semel commemoratur in N. 
T. in genealogia Christi. Luc. III. 
26. 


MATAAA'N. Vide vocem sequen- 
tem et confer Grotium ad Matth. 
XV. 39. 

MATAAAA, ἡ, Magdala. Est 
nomen loci in tribu leaschar, non 

& Gamala et Capernaum, ad 
occidentale maris Galilei, siti 
trans Jordanem, in regione Gada- 
renorum, unde 33 5335 Magdala 
Gadare vocatur. Nomen Hebrai- 
cum est, idem notans, quod Ὁ 
lurris, ἃ radice pl magnus. fuil. 
Forma Chaldaica est Ns, 30. Vide 
J. Sauberti Varias Lectiones Evang. 
Mattlnei p. 145. Marie Magdalene 
patria fuisse a. quibusdam perhibe- 
tur. Semel commemoratur in N. 
T. Matth. XV. 39. καὶ eM P4 

Μαγδαλὰ, ubi pro Μαγδαλὰ 

pss ali Mood») alii (uti Hiero- 
nymus cum vetere interprete, ut 
rasmus observavit) Μαγιδάν, Cf. 
Lud. de Dieu Crit. Sacr. p. 350. 
Reland. Palewt. p. 884. Casauboni 
Exerc. XVI. Wetstenii N. T. T. I. 
E 417. et Cellarii Geogr. T. II. 

jb. 3. c. 18. ᾧ 249. p. 549. 

MATAAAHNH,, 5, ἡ, Magdale- 
na, Magdalensis, ex wrbe Magdala 
oriunda, a Μαγδαλὰ, quod vide. 
Fuit nomen patronymicum mulie- 
ris, que alias Maria dicta fuit, e 
Magdala oriundg. Matth. XXVII. 
56, 61. XXVIIL. 1. Marc. XV. 40, 
47. XVI. 1, 9. Luc. VIII. ?. XXIV. 
10. Joh. XIX. 25. XX. 1, 18. Sui- 
das et ex eo Phavor. Μαγδαληνή" 
deb τότου. Alberti Gloss. Gr. p. 17. 

δαληνή- ix αύργου, non sine re- 
spectu ad Chaldaicum 5335 turris. 
Aliis non est nomen gentile, sed 
nomen proprium. 

MATEL, ας, ἡ, magia, ars ma- 
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a py abeondi, 
hic &lius Haran,-fratris Abraha- 
mi, qui cum Abrahamo ejusdem- 
que patre Tharacho profectus est 


M 


gica, scientia magica, que occupata 
esse olim credebatur circa incanta- 
tiones et prestigias maleficas et di- 
vinationes. Nomen habet a magis, 
de quibus plura dicentur infra ad 
vocem μάγος. Semel tantum occur- 
ritin N. T. Act. VIII. 11. àà rà 
ἰκανῷ χρόνῳ ταῖς μαγείαις ἐξεσταχέναι 
αὐτοὺς quia eos aliquamdiu presti- 
giis suis attonitos reddiderat. Pha- 
vorinus ex Suida: μαγεία" ἐπίκλησις, 
δαιμόνων. C 
ΜΑΓΕΥΏ, fut, εύσω, magus sum, 
ἴσας aries exerceo εἰ calleo, ma- 
gicis artibus ulor, a μάγος, quod vide. 
Semel legitur in N. T. Act. VIII. 
9. ἀνήρ τις, ὀνόματι Σίμων, «ροῦαῆρχιν 
ἐν τῇ πόλει μαγεύων vir quidam, no- 
mine Simon, antea fuerat in urbe, 
artes ieas exercens, Recte An- 
ton. Van Dalen (de Vera et Falsa 
Prophetia cap. 2.) et alii negarunt, 
| hunc Simonem veram exercuisse 
magiam, ἢ. e. divinationibus, pre 
stigiis, incantationibus, malorum 
demonum auxilio adjutum, studu- 
jsee et operam dedisse, sed tantum 
astrorum itione et rerum natu- 
ralium notitia .preecellentem fuisse, 
qua autem abusus fuerit. ad decipi- 
endos et pecunia emungendos equa- 
les suos, ad omnia credenda promp- 
tos. Hesych. μαγεύειν" γοητεύειν, 3ga- 
σεύπιν ϑεοὺς, de qua posteriore notione 
cf. Alberti Notas ad h. 1. Glossarium. 
Vetus apud Labbeum p. 118. cir- 
culo, μαγεύω. 

ΜΑΤΟΣ, οὖ, ὁ, magus. Est voca- 
bulum Persice originis, quod pro- 
prie usurpatur. 1) de philaoplis, 
sapientibus εἰ sacerdotibus Persarum, 
qui, quia pre ceteris rerum divi- 
narum et naturalium, maxime au- 
tem astrognosie et artis medice 
periti erant, non solum popularibus 
suis religionis precepta tradebant 
et explicabant, et cultum divinum 
administrabant, sed etiam in tanto 
honore et dignitate constituti erant, 
ut semper fere-essent ex amicis et 




















consiliariis regum (Justin. T. 9. 8. 
3 











Μάγος. 


Fuit| ex Ur Chaldeorum in regionem 


Canaan. Luc. XVII. 28, 29. 2 Petr. 
IH. 7. 


T.) eorumque castra sequerentur, 
(Justin. XII. 18. 4. s. 5. Curtius 
V. c. 1.) nec publica sine eorum 
consilio administrarentur, nec legi- 
time factum videretur, quod horum. 
sententia non approbasset. Hec 
prima et propria notio vocabuli uá- 
ος satis cognosci potest partim e 
locis scriptorum veterum, v. c. Xe- 
nophontis, (Cyrop. IV. 5. 16. et 6. 
6.) Ciceronis, (de Div. I. c. 23. 
* quod genus sapientum et docto- 
rum habebatur in Persis.") .Diog. 
Larüi, (Lib. 1. sect. 1 —9. ad 
quem locum vide notas interpre- 
tum, maxime Menagii) ZEliani, 
(V. H. II. 17. 1V. 20. ubi vid. 
Perizonius) Porphyrii, (de Absti- 
nent. Anim. IV. c. 16. p. 165. σαρώ 
γε μὴν τοῖς Ylígtoug οἱ ipi τὸ Sai» σοφοὶ 
xa) τούτου ϑεράποντες, MATOI μὲν 
«ροσαγορεύονγαι. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ κατὰ 
τὴν ἐπιχώριον διάλεκτον ὁ Μάγος.) Stra- 
bonis, (Lib. I. p. 43. Lib. XV. p. 
1045.) et aliorum; — partim vero e 
glossariis veterum, v. c. Suidee, 
(παρὰ Πέρσαις μάγοι ἐγίνοντο φιλόσοφοι 
καὶ φιλόθεοι.) Hesychii, (μάγον τὸν ϑεο- 
σιβὴ, καὶ ϑεολόγον, καὶ ἡρία οἱ Πέρσαι 
οὕτως λέγουσιν.) Ammonii, (μάγον τὸν 
περὶ τοὺς ϑιοὺς ἱερουγγόν.) quorum tes- 
timoniis addi potest Scholion in 
exempl. Lond. Alex. ad Dan. IV. 
7. μάγους ἐκάλουν τοὺς τοῦ αυρὸς μέχρι 
καὶ νῦν ϑιρατιυτὰς παρ αὑτοῖς Gd. 
Πέρσαις, ἃ QS ignem accen- 
dere) καὶ τοὺς ἁγνισμοὺς ἐπιτελοῦντας, 
καὶ al τὴν τῶν ἄστρων κατασκοπὴν, ὡς 
δοκοῦσιν, ἐσιστημόνως ἔχοντας. Confer 
Brissonium de R. Pers. Lib. II. p. 
179. Hyde de Religione Vett. Per- 
sarum p. 369. et 378. εἰ Wetstenii 
N. T. T. I. p. 240. Matth. II. 1, 
(ubi ἀκ’ ἀνατολῶν construendum esse 
cum voce μάγοι, non vero cum voce 
«αρεγένοντο, monet. J. Camero Myro- 
thec. in cap. 2. Matth.) 7, 16. Pos- 
tea vero in malam sumi coepit par- 
tem hoc vocabulum, ut significaret 
2) prestigiatorem, veneficum, incan- 


Mayey. 


tationibus εἰ diabolicis divinationibus 
operam dantem, ex vulgi nempe 
opinione, quod magos illos vere u 
dirmonibus agitari et adjuvari per- 
suasum sibi habebat. Hesych. μάγον: 
τὸν ἀπατεῶνα, φαρμακευτήν. Ammon. 
μάγον' φάρμακον. Sic legitur in N, 
T. Act. XIII. 6. εὗρόν τινα μάγον, 
ψιυδοπροφήτην ᾿Ιουδαῶν. "ibid. v. 8. 
ZJEschin. Orat. c. Ctesiph. p. 293 
fin. Sepius non occurrit in N. T, 
Usi sunt Alexandrini hac voce pro 
"EN Dan. I. 20. II. 2, 10, 27. etc. 

ὍΜΑΓΙΩῚῪ, ὁ, Magog. Nomen pro- 
prium Hebraicum indeclinabile filii 
secundi Japheti, (Genes. X. 2.) pa- 
tris Scythice gentis. Commemora- 
tur semel in N. T. Apoc. XX. 8. 
ubi posteri ejus, aut potius omnes 
“εὶ εἰ barbari opui! intelligendi 
sunt. Cod. Coisl. CCII. et CXCIX. 
apud Albertum p. 219. τὸν Γὼγ xai 
τὸν Mayáy- τινὸς δὶ τὸν Γὼγ, ἀϑροίϑον- 
τα, ἢ ἄϑρωσμα, καὶ τὸν Μαγὼγ ἐπῃρ- 
μένον ἐκ τῆς ᾿Εβραϊκῆς γλώσσης (εἶπε 
dubio enim compositum est ex 33 
tectum, et p littera heemantica.) ig- 
μηνεύουων Σκυϑικὰ ἔϑνη, ὑπερβόρια, ἤτω 
Oimxá. Ez. XXXVIII. 2. XXXIX. 
1. 

MAAIA'N, 3, seu MAAIA'M, ἡ, 
Madian, seu Madiam. Nomen pro- 
prium urbis et regionis juxta Arnon 
torrentem in Arabia petrza, ubi Je- 


thro, Mosis socer, habitavit, ab ori- l 


ente maris rubri, in Saracenorum 


deserto. Legitur in N. T. tantum | 


Act VII. 29. Hebraice dicitur 
mo Exod. II. 15. id est, judicium, 
vel judicans, aut disceptans, a radice 
qr Judicavii, disceptavit. Ὁ in prin- 
Cipio vocis heemantica littera est. 
Conf. Cellarii Geogr. Plen. III. c. 
14. $ T. p. 577. et Hieronymum de 
locis Hebr. p. 461. Opp. T. II. ed. 
Martian. 


MAOHTET'O, fut. εύσω, et transi- 
tive, et intransitive sumitur in N. 
T. libris — Intransitive construitur 
eum dativo persons et significat 1) 
discipulum et auditorem. esse, doceri, 
institui, & μαϑητὴς discipulus. Sic 
legitur in N. T. Matth. XXVII. 57. 
de Josepho Arimathmo, ὃς καὶ αὐτὸς 
ἐμαϑήτευσε τῷ "1599 qui etiam. Jesu 
dectrinam secutus erat, coll. Joh. 
X1X. 38. ὧν μαθητὴς τοῦ ᾿Ιησοῦ. Syrus: 
a Y à 
Nasa joo FaMZI on «olt, 

i etiam ipse discipulus fuerat fac- 
EM Jesu. Blatarch. Vit. X. Orator. 


pat. 837. ἐμαϑήτιυσε δ᾽ αὐτῷ καὶ Θεό: 
φομπος. ibid. p. 810. Jamblichus in 





| ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον non est discipulus 
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Vita Pythagoree c. 23. p. 108. μαϑη- 
τιύσαντις τῷ Τιυϑαγόρᾳ πρισβύτῃ νίοι. 
Conf. Kypke Obss. Sacr. pag. 141. 
Transitive construitur cum accusa. 
tivo personas, et notat. 2) docere, in- 
stituere, discipulum facere, et specia. 
tim in N. TT. adducere aliquem ad 
religionem christianam, primis chris- 
tian religionis vlementid imbuere ali. 
quem, et μαϑηεεύεσαι institui, edoce- 
ri, discipulum alicujus esse. Matth. 
XIII. 52. «ἃς 


seu, bene instructus doctrine meg | 
Copiis; ubi conf. versionem Syria- 
cam. Matth. XXVIII. 19. μαϑητεύ- 
σατε πάντα τὰ ἴϑνη docete, sive doc- 
tring mese sectatores reddite omnes 
gentes, i. q. μαθητὰς suuirs, Joh, IV. 
1. Act. XIV. 21. καὶ μαθητεύσαντες 
Ἱκανοὺς εἴ multos ad fidem christia- 
nam adduxerunt. Sepius non legi- 
tur in N. T. — Phavor. μαϑητεύω" 
ἀντὶ τοῦ μαθητὴς εἰμί. Conf. Wetstenii 
N. T. T. I. pag. 546. et Joh. Dav. 
Michaélis Historiam Resurrectionis 
J. C. illustratam p. 329 seq. 
MAOHTH'2, οὗ, ὁ, 1) discipulus, 
sectator doctring alicujus, a μανϑάνω 
disco. Matth. X. 24. οὐκ ieri μαθητὴς, 


supra magistrum. Demosthenee p. 
928. 7. edit. Reisk. μαϑητὴς ᾿Ισυκρά- 
τους. ibid. p. 938. l. 8. μαϑητὰς avA- 
My. Phavot; μαϑητής: à τοῦ διδασ- 
κάλου τὰ μαϑήματα ἐπιπιϑῶν, σαρὰ τὸ 
μήϑω, τὸ μανϑάνω. 4) speciatim: 
Christi sectans et profitens doctrinam, 
christianus. Matth, X. 44. εἰς ὄνομα 
μαϑητοῦ quia est sectator doctrine 
mese. Joh. VII. 3. οἱ μαϑηταί σου dis- 
cipuli tui, qui in Judga sunt. Act. 
VI. 1. σληϑυνόντων τῶν μαϑητῶν cres- 
cente christianorum numero. ibid. 
v. 9, T. IX. 10. XIV. 22. Hinc 
225 ἐξοχὴν in N. T. hoc nomine ap- | 
pellabantur non solum illi, qui apos- | 
iolorum nomine alias veniunt, duo- | 
decim numero, Matth. X. 1. XI. J. | 
coll. Luc. VI. 13. IX. 1. sed etiam | 
veptxaginta alii, (Luc. X. 1.) a | 
Christo ad tradendam doctrinam 
suam electi et missi, qui speciatim 
LXX discipuli vocari solent, Luc. | 
X. 1, 17, 23. 

MAOH'TPIA, ac, ἡ, 1) ducipula, 
l q. μαϑηνρὶς, a μανϑάνω disco. Le- 
gitur heec vox, a Thom. M. (μαϑη- 
περ" ὡς αὐλητρὶς, ob poing) dam- 
nata, etiam apud Diog. rt. Lib. 
IV. c. 2. Lib. VIII. 42. 2) christi- 
«na, Christi amplexa et doc- 























irinam, Act. 1X. 86. ir'lósen δὲ τις 


Μαίνομαι. 

ἣ Lx vpa. Smpius non legitur in 

"MAGOT3A'AA, ὁ, Metlusals, No- 
men filii Henochi Hebraicum inde- 
clinabile. Hebraice dicitur ribyjsris 
forte ex IW mors et noi misil, 
quod in Piel est ezpulil, ejecit, qua- 
ai pellen mortem. el comme- 
moratur in N. T. Luc. III. 37. 

MAI^NA'N, ὁ, Mainan. Nomen 
proprium viri indeclinabile, quod 
semel commemoratur in N. T. Luc. 
ΠΙ. 81. 


MAT'NOMAI, futur. μανοῦμαι, 1) 
insanio, furo, furiorus sum, sana ταν 
tione non utor, unde μανία insania, 
uror. Joh. X. 90. δαιμόνιον ἔχει καὶ 
μαίνεται dgemonem habet et insanit ; 
ubi, ut jam L. Bos. in Exercitt. 
Philologg. ad Joh. VII. 20. et Alber- 
ti in Obss. Philol. ad Matth. XI. 18. 
recte monuerunt, verbum gaíncdai 
interpretamentum quasi est formu- 
lg δαιμόνιον ἔχειν, quie haud raro. fu- 
riosum esse, furere notat. Act. XII. 
15. μαίνῃ insana loqueris. 1 Cor. 
XIV. 23. Alexandrini pro Ys 
amens, demens, Jerem. XXIX. 26. 
habent μαινόμανος, 2) aliquid dico, 
aut facio, quod aliorum fidem, cogita- 
lionem el captum superat εἰ excedil, 
et inprimis de is usurpatur, qui ve- 
hementiore animi motu feruntur, aut 
afflatu divino, numine, aut demone 
loquuntur et agunt. Sic verbi causa 
cum ἐνθουσιᾶν permutatur apud. JE- 
lian. V. H. 11. 44. εἶπες ἂν αὐτὸν ἐν- 
ϑουσιᾷν, ὥσπερ ἐξ Ἄρεος μανίντα, coll. 
III. 9 et 52. Porphyr. Vit. Platon. 
cap. 15. ἐμοῦ δὲ ἐν Τλατωνείοις ποίημα 
ἀναγνόντος τὸν pir γάμον, καί τινος, διὰ 
τὸ μυσειχῶς «ολλὰ μετ᾽ ἐνϑουσιασμοῦ 
ἐπικεκρυμμένως εἰρῆσθαι, εἰπόντος μαίνεσ- 
3; τὸν og: x. τ᾿ A. Isocrates in 
Epistola ad Dionysium p. 497. sa- 
pientie studium σώφρονα μανίαν vO- 
eat. Apud Xenophontem in Cyrop. 
VIII. 3. 13. μαινόμενος is dicitur, qui 
ardet studio mandati exsequendi, et 
apud Diog. Laért. I. 8. 104. imuaf- 
1500; dicuntur athlete, qui ardenti 
animo congrediuntur, victoria poti- 
turi. Thucyd. VIII. 1. Etym. ΠΝ 
A49. 1, 45. Thom. M. p. 593 et seq. 
μαΐνομωωμ" καὶ τὸ ἐνϑουσιῶ, ubi vide in- 
terpretes. Hesych. μαινομένοιο" ἐνϑου- 
ωδῶς κινουμένου, ἢ μανίας ἰσχευαδ- 
τικοῦ, μανοσοκῦ. Conf. Wolfii Casau- 
bonisna (Hamb. 1710.) Is 90. Lex- 
icón Xenophonteum s. h. v. et J. 
H. Maii Obss. SS. Lib. IV. p. 11. 
Hine lucem fcnerantur loca N. T. 
Act. XXVI. 24. ubi Festus Paulo, 


Μακαρίξω. 


qui, pro excellenti, qua pollebat, 
eruditione, cum insigni quadam δυ- 
νάμει verba fecerat; ad commoven- 
dum idonea, dicit: μαίνῃ, Παῦλε tu 
mihi, O Paule, a demone quodam 
actus videris, aut afflatus divino 
quodam numine loqui, Wu repest 





τοίε tín begeísterter; you talk like | 


one possessed ; εἰ Paulus ibid. v. 25. 
Festo respondet οὐ μαίνομαι, h. e. 
mon impetu fanatico agor. Sepius 


non legitur in N. T. Photius Lex. 


c. 65. ϑειαϑόντων, μαινομένων. Idem: 
ϑιιάσαντις, ϑεύληπτοι γεγονότες. 
MAKAPIZAO, futur. ícw, beatum. 
praddico, celebro, laudo, a uáxag, agos, 
ὁ, ἡ, beatus, feliz, (Demosthen. pag. 
1400. 1. ed. Reisk. i» μακάρων νήσοις) 
quasi μὴ κηεὶ, i. e. fato et morti, non 
subjectus. Bis t&ntum legitur in 
N. T. Luc. I. 48. μακαριοῦσί (fut. 1. 
Attic.) με «sar αἱ γινιαὶ beatam pree- 
dicabunt me omnes generationes. 
Sic Psalm. LXXI. 18. πάντα τὰ ἴϑνη 
οὖσιν αὑτόν. Adde Mal. III. 
12. Symmach. Psal. XVII. 11. ubi 
Hebraico 4g felicem. praedicavit, 
respondet. Jacob. V. 11. μαχαρίξομεν 
τὸν ὑπομίνοτας laudamus ec 
camus constantiam majorum in per- 
ferendis malis et adversis. Thucyd. 
11. 52. Herodot. I. 31. VII. 45. 
Sirac. XI. 28. XXXVII. 27. Vide 
Wetstenii N. T. T. I. p. 653. 
MAKA'PIOS, a, ον, 1) beatus, fe- 
liz, qui habet, quidquid ad commodi- 
latem et suavitatem vite valet εἰ cui 
nihil ad animi tranquillilatem deest. 
Hesych. à πάντοτε ἐν ἀγαϑῷ ὧν εὐδαΐ- 
pov. Xen. Mem. I. 6. 14. CEconom. 
V. 1. Cicero de Fin. II. c. 20. Luc. 
1. 45. μακαρία ἡ αἰστεύσασα beata. es, 
ue fidem habuisti promissionibus 
divinis Matth. V. 7. μακάριοι οἱ ἐλεή- 
ung beati misericordes. Act. XXVI. 
2. ἥγημαι ἐμαυτὸν μακάριον mihi gra- 
tulor, seu, contigit mihi. Luc. 
XXIII. 29. 1 Cor. VIL. 40. μακα- 
ειμτίρα δί ἐστιν, ἐὰν οὕτω μένῃ minus 
adversam fortunam experietur, si 
celebs manserit. Confer interpretes 
δὰ Thom. M, sub ὄλβιος. 2) qui fu- 
tura cierna felicitate fruitur. Matth. 
V. 8, 4, δ. etc. Luc. XIV. 14. ua- 
κάριος ἔσῃ ita tibi conciliabis felicita- 
tem eternam. 3) auctor felicilatis, 
id, quod felicitatem affert. Act. XX. 
$5, μακάριόν ἐστι διδόναι μᾶλλυν ἢ λαμ- 
Bán» felicitatem eternam affert, 
dare lubentius, quam accipere. Ita 
. etiam nos dicere solemus: es (st efn 
seliges qeécbatt, it is a Dlested busi- 
mess. Similis sententia legitur apud 
Artemidorum Lib. IV. c. 8. δωρεῖσθαι 
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καὶ διδόναι χρεΐετον, ἢ λαμβάνειν. Eo- 
dem sensu 1 Tim. I. 11. VI. 15. 
μακάριος dicitur Deus ipse, qui, ut 
est beatissimus et nullius boni indi- 
gens, ita etiam est omnis felicitatis 
humane fons, atque origo et auctor 
religionis christiane omniumque bo- 
norum, per Christum partorum. 4) 
beatus. pradicandus. Luc. XI. 97. 
μακαρία ἡ κοιλία x. v. ^ — Simili mo- 
do Museus Her. v. 139. γαστὴρ, ἥ 
δ᾽ ἐλόχευσε, μακαρτάτη. Conf. Suiceri 
Thesaur. Eccles. T. II. pag. 290. 
Vide etiam Wetstenii N. T. T. II. 
P. 319. 

MAKAPIZMO'3, οὔ, ὁ, non 'est ip- 
2a. felicilas et beatitudo, seu prosper 
εἰ óplatissimus cum corporis, itm ani- 
mi, slalus, ut vulgo vertitur, nam 
beatitatem Graci μακαριότητα vocant, 
teste Hesychio (quanquam in Gloss. 
Vet. apud Labbeum μαχαρισμὸς bea- 
titudo redditur): 
fa, sed pradicatio felicitatis, lauda- 
lionis genus, quo nimirum aliquem 
beatum pradicamus, i. q. εὐδαιμονισμὸς, 
81. pers. pret. pass. μεμακάρισμαι, 
verbi μακαρίζω beatum pradico. "Ter 
tantum legitur in N. T. Rom. IV. 
6. Δαβιὸ λέγει τὸν μακχαρισμὸν τοῦ ἀν- 
ϑιώπου Davides felicem predicat ho- 
minem: ubi λέγειν μαχαρισμόν τινος 
est i. q. μακαρίζειν τινά. ibid. ver. 9. 
Galat. IV. 15. τίς οὖν ἦν à μακαρισμὸς 
ὑμῶν; felicissimos vos tunc preedica- 
batis me doctorem nacti? In litur- 
giis Graecorum μακαρισμοὶ vocantur 
hymni, commemorandee sanctorum 
beatitati sacri. Vide Meursii Glos- 
sarium et Suiceri Thesaur. Eccles. 
T. II. p. 291. 

MAKEAONIA, ας, ἡ, Macedonia. 
Regio fertilissima et amplissima 
Grecis, sita inter Thraciam, Epi- 
rum, Thessaliam et Illyridem Gra- 
cam, a mari /Egteo usque ad Adria- 
ticum sinum extensa, ita dicta a 
Macedone, Deucalionis materno ne- 
pote, aut secundum alios ab anti- 
quo nomine hujus regionis Macetia. 
In litteris sacris V. T. sepe ejus 
mentio injicitur et vocatur (7*3 
8 filio Javan, nepote Japhet, qui hoc 
nomine appellabatur Genes. X. 4. 
atque primus istam regionem inco- 
luisse creditur. Incolae ejus sub re- 
ge Philippo ejusque filio Alexandro 
M. fortitudine bellica maxime cele- 
bres erant, sed hec gloria, post 
mortem Alexandri sensim decres- 
cens, sub ultimo rege, Perseo, a 
Romanis in triumphum ducto, pe- 
nitus interiit. Conf. Cellarii Geogr. 
II. c. 13.5.9. $ 20. pag. 828 seq. 


"ότης" εὐδαιμο- | 


Μακράν. 


Frequens ejus in N. T. mentio fit. 
Act. XVL 9, 10, 12. εἰς Φιλίππους, 
ἥτις ἐστὶ σρώτη τῆς μερίδος τῆς Maxsdo- 
νας πόλις Philippos, quee est metro- 
polis provincie proconsularis Mace- 
donim. Scilicet apostolorum state 
Macedonia in duas partes distributa 
erat, in augustalem, seu provinciam 
Ceesaris, in quam procurator ab Au- 
gusto mittebatur, εἰ proconsularem, 
qua erat populi Romani, et in quam 
| proconsul mittebatur. Conf. P. Wes- 
j| seling. ad Antonin. Imper. Itinera- 
| rium p. 638. Act. XVIII. 5. XIX. 
21. τὴν Μακεδονίαν καὶ ᾿Αχαΐαν. In 
has enim duas provincias (quarum 
nomine omne comprehenditur, quic- 
quid mari Ionio ZEgeoque, Pangeo 
| et Nesto amne continetur) divisere 
totam Graeciam Romani, unde Ma- 
| πεδονία interdum cum ᾿Αχαΐα conjun- 
| gitur in N. T. (v. c. Rom. XV. 26. 
| 1 Thess I. 7, 8.) Act. XIX. 22. 
XX. 1, 8. 1 Cor. XVI. δ. 2 Cor. 1. 
16. IT. 18. VII. 5. VIII. 1. XI. 9. 
Philip. IV. 15. 1 Thess. IV. 10. 1 
Tim. 1.3. Sempius non commemo- 
ratur in N. T. 

MAKEAQ'N, ὄνος, à, Macedo, inco- 
|a Macedonig. Vide vocem prm- 
| cedentem. Legitur in N. T. Act. 
| IL 9. XIX. 29. XXVII. 2. 2 Cor. 

. 4. 

MA'KEAAON, o, τὸν (scribitur 
etiam ὁ μάκελλος, et ἡ μακίλλη, im- 
mo etiam τὸ μακίλειον apud Plutarch. 
T. IX. p. 14. edit. Reisk. et μακελ- 
| Miw.) macellum. Vox, origine Lati- 
na, (a maclando, conf. Donat. in 
Terent. Eunuch. Act. II. Sc. IT. v. 
91.) non Greca, que tamen apos- 
tolorum setate ob consuetudinem, 

us erat Romanis cum Judseis et 

recis, in linguam Syro-Chaldai- 
cam et Grecam venit. Significat 
autem forum rerum promercalium, 
seu locum, ubi omnia, que ad victum. 
humanum pertinebant, mazime car- 
nes, eliam carnes viclimales ab ava- 
ris, (vide Theophr. Char. X. et Ser- 
vium ad Virgil. ZEn. VIII. 18$.) et 
alie cupedig vendebantur, ut satis 
apparet ex Terent. Eunuch.II. 2. 24. 

arrone de lingua Latina IV. c. 12. 
Senec. Epist. 95. Grece idem, quod 
ὀψοπώλιον et χρεωπώλιον. Semel legitur 
in N. T. 1 Cor. X. 25. «iv à ἐν τῷ 
μακχίλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε omne, quod. 
in macello venditur, edite. Confer 
Stolbergii Exercitt. Ling. Gr. p. 89. 

MAKPA'N. Adverbium, quod 
notat. 1) procul, longe, eminus, de lo- 
co, ubi quid fit, aut est, a. μακρὸς 
longus. Omissum est τὴν iv. Luc. 
VII. 6. ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μαχρὰν ἀπέχον- 














Μακράν. 


τος ἀπὸ τῆς οἰκίας cumque haud m 
cul abesset ab ejus domo. ibid. XV. 
90. Joh. XXI. 8. οὐ γὰρ ἦσαν bann 
ἀτὺ τῆς γῆς. Act. XXII. 21. εἰς i3 
μακρὰν ἐξαποστελῶ σε ad populos re- 
motissimos te mittam. Arrian. Ex- 

. Alex. IV. 3. 6. V. 3.25. 2) 
interdum de re, non adeo longe dis- 
tante, de quolibet intervallo, etiam 
propiore, dicitur et significat : pro- 
pe, juxia. Matth. VIII. 30. ἦν δὲ μα- 
χρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν, ubi Vulgatus μακρὰν 
recte reddidit non longe, coll. Marc. 
V. 11. et Luc. VIII. 32. ubi legitur 
bui. Non opus itaque est cum Nol- 
dio (in Concord. Part. Hebr. pag. 
425.) statuere ellipsin particule οὐ 
ante μαχρὰν, quanquam negari ne- 
quit, N*9 quandoque deficere, v. c 
Job. XXX. 20. et Ies. XLI. 22 
Thucyd. I. 13. Hesychius apposite: 
iu μακρὰν, πόῤῥω. Tta etiam usur- 
patur pir) Exod. II. 4. XXXIII. 


7. Jos. III. 4. Ps. XXXVIII. 12. et 
procwl apud Latinos, v. c. Livium. 
XL. 8. Virgil. Eclog. VI. 15. En. 
VI. 10. et X. 864. ubi Servius pro- 
cul reddit per: son longc. Confer 
Observatt. Miscell. Vol. I. pag. 386. 
3) Formula μακρὰν εἶναι interdum 
metaphorice usurpatur, ut Latina, 
remolum esse, de co, qui aliqua re ca- 
rel εἰ destituitur, et speciatim. de 
gentilibus adhibetur, qui remoti erant 
ἃ civilale Judaica. Huc rcferrem 
loca N. T. Act. II. 39. πᾶσι τοῖς εἰς 
μακρὰν et omnibus gentilibus, maxi- 
me longinquas regiones incolentibus 
et adhuc alienis a civitate Judaica, 
coll. Ies. LVII. 19. ubi obiter no- 
tandum, εἰς pro ix positum esse, 
quemadmodum ἢ adhibetur Job. 
XXXVI. 27. et Nehem. XII. 44. 
Ephes. II. 13. ὑμεῖς οἱ «ori ὄντες μα- 


vos, qui quondam gentiles et | 


» 

koh a republica et religione Judai- 
C eratis, i. q. ἀτηλλοτριωμένοι τῆς ao- 
λιτείας ᾿Ισραὴλ v. 12. ibid. v. 17. τοῖς 
prs καὶ τοῖς ἐγγὺς gentilibus eque 
ac Judmis. Etiam Judaicos scripto- 
res gentiles Cypr κατ᾽ ἐξοχὴν vo- 
casse, satis docuit Wetstenius ad h. 
1. et Schottgenius in Hor. Hebr. T. 
I. p. 761 seq. — Preterea notanda 
sunt loca: Marc. XII. 34. οὐ μακρὰν 
εἶ ἀτὺ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ jam eo 
deductus es, ut facili negotio capere 

is doctrinam meam; et Act. 
KViL 97. xaírurys οὗ μα: 
ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα fax 
natura divina ex operibus ejus et 
efficientia cognosci et intelli 
est. Conf. Joseph. A. J. VIII. 4. 2. 
p. 428. Sepius non legitur in N. 
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8. h. y. 

MAKPO'OEN. Adverbium, pro- 
cul, eminus, ex longo intervallo, e loco 
remoto, i. q. πόῤῥωθεν, ἃ μακρὸς longus. 
Interdum etiam ἀπὸ μακρόθεν dicitur, 
ad imitationem Hebr. piro: 2Reg. 
XIX. 25. Psalm. XXXVII. 12. 
CXXXVIII. 2. Matth. XXVI. 58. 
ἠκολούϑε; αὐτῷ ἀπὸ μακρόϑεν. ibid. 
XXVII. 55. ἀπὸ μακχρᾶϑεν ϑεωροῦσαι. 
Marc. V. 6. VIII. 3. μαχρόϑεν ἥκουσι. 
ib. XI. 18. XIV. 54. XV. 40. Luc. 
XVl. 23. XVIII. 13. ubi tamen 
commode prope, juzta reddi posset. 
Couf. supra ad μακχρὰν notata. Luc. 








10, 15, 17. Sepius non legitur in 
N. T. 

MAKPOOTME'O, ὦ, fut. jew, 1) 
differo ultionem, iram cohibeo, longa- 
nimis sum, indulgeo, ἃ μακρόθυμος, 
0v, à, ἥ, longanimis, ex μακρὸς et ϑυ- 
μὸς animus.  Construitur cum pre- 
positionibus εἰς, ἐπὶ, et πρός. Matth. 
XVIII. 26, 29. οϑύμησον ἐπ᾿ ἐμοὶ 
indulge mihi. 1 Cor. XIIL 4. ἡ 
ἀγάπη μακροθυμεῖ qui alios amat, 
etiam longanimis est. 1 Thess. V. 
14. μακροθυμεῖτε εἰς πάντας erga om- 
nes leni estote et indulgente animo. 
9 Petr. III. 9. ἀλλὰ pax? εἰς 
ἡμᾶς. Alex. Proverb. XIX. 11. 
ἐλεήμων ἀνὴρ μακροθυμεῖ, ubi in. He- 
braico est: ἸΒΝ qoi D3 oa) 
Job. VL 11. pro Hebr. «wj 
Un) Aquila habet: μακροθυμήσω, 
sed Alexandrini verterunt. ἀνέχεταί 
uw ἡ ψυχή. Sirac. XXXV. 22. 
Adde Artemid. IV. 12. Anthol. IE. 
17.8. 2)differo. Luc. XVIII. 1. 
καὶ μαχροθυμῶν ἐπ᾽ αὐταῖς etiamsi dif- 
ferat auxilium, aut: etsi in iis vin- 
dicandis tardior videatur. 3) pa- 
tienter exspecto. Hebr. VI. 15. xai 
iru μακροθυμήσας ἐπέτυχε τῆς ἐπαγ- 
γιλίας et cum hoc modo patienter 
exspectasset, obtinuit promissam 
felicitatem. Jacob. V. 7 et 8. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: μακροθυμῶ, 
dure. Plutarch. T. VIII. p. 345. 
Sspius non legitur in N. T. Job. 
VII. 16. οὐ yàg εἰς τὸν αἰῶνα ζήσυμαι, 
να μακχροθυμήσω. 

MAKPOOTMI', aj, ἡ, 1) lon- 
ganimitas, indulgentia erga eos, qui 
mos ad iram provocant, lenilos in 
ferendis aliorum vitiis εἰ erroribus, 
marime, si cum injuria erga mos 
qu fuerint conjuncli. Ex iisdem. 

om. IL. 4. ele μακροθυμίας Θεοῦ 
καταφρονεῖς, h. e. abuteris lenitate 















































Dei, pcenas, quas promeruerunt | 
δ 


T. Conf. Bieli Novum Thes. Phil. 


XXII. 54. XXIII. 49. Apoc. XVIII. ἢ 


Μακρὸς. 


j, interdum differentis, ut 
ipsi ad sanam mentem redeant. Con- 
jungitur h. l. cum χρηστύτης et ἀνο- 
xf. ibid. IX. 32. Deus ἤνεγκεν ἐν: 
πολλῇ μακροθυμίᾳ σκεύη ὀργῆς. 2 Cor. 
VI. 6. ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι. 
Galat. V. 22. Ephes. IV. 2. μιτὰ 
μακροθυμίας ἀνιχόμενι ἀλλήλων ἐν 
ἀγάπῃ. Coloss. ÍII. 12. 1 Tim. I. 
16. 1 Petr. III. 20. 2 Petr. III. 
15. Alexandrini usi sunt hac voce 
| Pro ΒΝ ΤῚΝ prolngatio ire, 
| longanimitas, Prov. XXV. 15. et 
| pro Qs qw idem, Jerem. XV. 15. 

Adde Aquil et Theodot. Prov. 
| XIX. 11. 9) patientia, perseverantia 
in perferendis. afffictionibus, paliens 
| futuri temporis exspecta(io. Coloss. 
I. 1l. εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν xal μακρο- 
| ϑυμίαν. 2 Tim. III. 10. IV. 2. πα- 
' μακάλεσον ἐν πάσῃ μακροθυμίᾳ, h. e. ita, 
| ut ne fatigeris, aut animum despon- 
deas. Hebr. VI. 12. τῶν διὰ «ío- 
τιὼς καὶ μακροθυμίας κληρονομούντων 
τὰς ἐπαγγελίας qui per fiduciam et 
patientem exspectationem obtinue- 
runt promissam felicitatem. Jacob. 
V. 10. τῆς κακοπαθείας καὶ μα: 
μίας. ϑιαρίυβ non legitur in N. T. 
Alex. Ies. LVII. 15. καὶ ὀλιγοψύ- 
xoc διδοὺς μακροθυμίαν. Plutarch. in 
Lucullo p. 514. μακροθυμίαν ἐμβάλ.- 
λεσθα! vai; ψυχαῖς. 

ΜΑΚΡΟΘΥΜΩΣ. Adverbium, 
longanimiler, patienter, ἃ μακρόθυμος. 
Semel tantum legitur in N. T. Act. 
XXVI 3. δίομαί σου, μακροθύμως 
ἀκοῦσαί μου rogo te, ut patienter me 
audias. 


MAKPO, à, b, 1) proprie de 


distantia loci usurpatur et aignifi- 
Cat: longinquum, dissitum et 
remotum. Luc. XV. 18. ἀπεδήμησιν 


εἰς χώραν μακρὰν profectus est in 
regionem procul dissitam. ibid. 
XIX. 12. In versione Alexandrina 
respondet Hebraico pm longin- 

us. 1 Chron. XVII. 17. 2 Chron. 

I. 36. et interdum etiam de tem- 
pore remoto usurpatur, v. c. Ezech- 
XII. 27. εἰς καιροὺς μακροὺς οὗτος 
προφητεύει. 92) multus, longus, mmg- 
mus Matth. XXIIL 14 μακρὰ 
«ροσιυχόμενοι multum precantes, seu 
multis et longis orationibus utentes. 
Marc. XII. 40. Luc XX. 41. Se- 
pius non legitur in N. T. Theophr. 
Char. III. 1. prolixi 
sermones, ib. XII. 2. μακρὰ ὁδός. 
Callim. Epigr. 56. οὐκ ἔτι μαχρὰ 
λέγω. Joseph. A. J. VI. 11. 10. 














Aristoph. Plut. 612. μακρὰ κλαίων. 





[ 


Hom. 1]. y, 22. μαχρά. Schol. 


Μακροχρόνιος. 


Adde Alex. Proverb. 

XXVIII 16. et Pollucis Onom. 

VI. c. 1. sect. 12. 1. 9. ubi viden- 

dus Seberus nota 84. Hesych. uax- 
άλα. 

MAKPOXPO'NIO, o, ὁ, ἡ, lon- 
gavus, diu duraus, vila diuturna, i. 
q. μακρίβιο, ex μακρὸς s et 

lempus. Tantum legitur i in 

.T. Ephes. VI. O3. ba ἴσῃ μακχρο- 
χρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς ut diu vitam 
tranquillam et felicem agas in 
Palestina, coll Deut XXII 7. 
Alexandrini pro verbis Hebraicis 
DE poe luto ut. prolongentur 
dies tui, Exod. XX. 12. et Deut. 
V. 16. Pabent: xal fs poo 

inc ia vus 
ΤΩΝ apud Syd. Job XII 
12. et μακροχρονίϑώ, idem significans 
Deut. mE 20. Gloss. Vet. pax- 
Ul vus, μακχροχρομότης, 
las. Adde Pollucis Ono- 

mast. II. 15. 


MAAAKTA, as, ἡ, 1) proprie: 
smollities, i is V in) laborum 
ientia, tgnavia, a μαλακὸς mol- 

ἔπ. Polyb. III. c. 79. μάλιστα τῆς 
τῶν Κιλτῶν μαλακίας καὶ φυγοαοιίας 
. Jowph. A. J. IL. 10. 1. 

oph. de Venat. III. 8. Suid. 


μαλακία" 2) langwor cor- 
gris, p ure εἰ chronicus, 
ita, ut videtur, dictus ob ignaviam 
atque imbecillitatem nature ad de- 
llendos morbos. Matth. IV. 23. 
ι(στύων «ἄσαν νόσον καὶ cüso» μα- 
λακχίαν. (Photiusin Lex. et Suid. 
notant, μαλαχίζεσθαι de |faminis, de 
viris autem ἀσθενεῖν dici. Sic i 
darum malacie apud Plin. XXIII. 
6. Confer Bourdelot. ad Heliod. 
Lib. I. p. 19.) ib. IX. 35. et X. 1. 
Seius non reperitur in N. T. In 
versione Alex. respondet τῷ "n 
vis languor corporis εἰ infirmitas, 
[el VII. 15. les. XXXVIII. 9. 
nbnb idem, Exod. XXIII. 25. et 
Dwbnp morbi, 2 Chron. XXIV. 
25. Heliodor. L. III. p. 140. τίς à 
προοπισοῦσα τῷ Seyargio μαλαχία. 
Sujilas εἰ Hesychius : μαλακία" νόσος. 
lux Onom. III. c. 21. Eodem 
modo verba derivata μαλακιᾷν et 
μαλαχίζεσθαι egrolare, morbo ἰαδο- 
rare significant. — Vide 7Elian. V. 
H.IIL 19. Xenoph. de Venat. V. 
2. et Arrian. de Venat. VIII. 4. 
Vide Duportum ad Theophr. Char. 
DI p. 189. et Wetstenii N. T. T. 
p. 279. Hesych. μαλακίζεσθαι" 
pd διακεῖσθαι, σηλεύεσθαι. Male 
iteque Salmasius in Ossilegio Hel- 
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len. p. 391. hoc vocabulum δὰ ἰδιω- 
τικὸν scribendi genus detrudit. 
MAAAKO, ἡ, b, 1) proprie: 
mollis tactu, lenis. tractando, et op- 
ponitur ei, quod durum est, & μαλάσσω 
solio. Sic v. c. apud Xenoph. de 
Re Equestri VIII. 
est locus mollis, non durus, 
Demosthen. p. 1155. 4. e Reisk. 
πρόβατα μαλακὰ oves lanuginose 
adeoque molles tactu dicuntur. Ex 
hac notione explicandus est locus 
Matth. ΧΙ. 8. ubi commemorantur 
εἰ rà μαλακὰ, scil, ἱμάτια, geris, 
ut μαλαχὰ ἱμάτια sint vestes 
libet teneriores, pretiosz et delica- lica- 
tiores, e molli lana, serico, I 
mollem lanam pro serico dixit 
gil. Georg. II. p ubi vid. Intt.) 
aut alia materia tenera confecte, 
quales homines molles, divites et 
effoeminati gestare solent, coll. Luc. 
| yn. 25. ubi formula ἱματισμὸς ἔν- 
δοξος explicationis causa additur. 
Conf. J. C. Biel C. de vestimentis 
ζολαιες non sericis sed Purpurei ἰῷ 
'ssinis, extat in Berg. 
Tier. Duisburg. ΤΟΊ. Ῥ. 1. pq. 
Homer. Odyss. α΄, v. 487. μαλακὸν 
δ᾽ ἔκδυνε χιτῶνα. Artemid. Oneiro- 
crit. I. c. 80. p. 69. ἱματίων συλυτελῶν 
καὶ μαλακῶν. Ib. L. IT. c. 8. p. 85. 











μαλακῇ. m Conf. Eleneri Obss. 
Sacr. T. 1. p. 57. Alberti Obss. | 
Philol. p. P Forster. de Bye 
p. 79. Wetstenii N. T. T. I. 
$81. et Olearium ad Philostrat. vk 
Apollon. c. 27. p. 167. 2) me-| 
lhorice, ut Latinum mollis, effz- 
minatus, delicatulus, qui laute, mol. | 
liter εἰ dide vivit, dura et la- 
boriosa fugit εἰ suavia tantum sec- 
fatur, volupiatibus  wnice deditus. 
Xenoph. Mem. III. 7. 1. Demos- 
then. p. 106. 22. edit. Reisk. 
μαλακὸς καὶ ἄτολμος. Speciatim. ita 
dicitur: masculus, qui suum. corpus 








alis scortandum probat pathicus, || 


cimedus, muliebria pati assuetus ; 

quem etiam Latini malacum (v. c. 
Plautus in Mil. Glorioso III. 1. 73. 

et mollem (v. c. Ovidius Fast. IV. 

342. Martial. III. 73.) vocare τοῖο: 
bant. Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
VI. 9. οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρσενοχοῖται. 
Vide δὰ h. l. Grotium εἰ Wetste- 
nium. Dionys. Halic. Ant. L. VII. 
pag. 418. Aristodemum narrat a ci- 
vibus suis pe vocatum esse, 
ὅτι τὰ γυναιξὶν ἁρμόττωτα ἔπασχεν. 
Adde Diog. Laért. VII. c. δ. ᾧ 4. 
|et Tacit. Annal. XI. c. 2. Hesych. 


3s. — Idem : μαλαχόν ἡδὺ, προσηνὴς, 











μαλακός: μαλθακὸς, ixAvrog, γυναικοή- 
| πρρρερὸν, ἀσθενίς. 


Μᾶλλον. 


MAAAAEH'A et MAAEAER"* A, ὁ. 
Malaleel. Nomen proprium viri 
indeclinabile. — Hebraice ΚΌΜΑΣ 
i.e. laudans. Deum, ex *bnb par- 
ticip. Piel, ab 55:4 laudavit, et no- 
mine bw Deve Fuit filius Cenani 
et semel commemoratur in N. T. 
Luc. III. 37. 

MA'AIXTA, mazime, inprimis, 
precipue, potissimum. Adverbium 
E: pA ps 8 μάλα valde. Act. 

ὀδυνώμανοι μάλιστα ἐκὶ τῷ 

(] inpriais dolentes ob sermo- 
nem. ib. XXV. 26. xa] μάλιστα ἐπὶ 
σοῦ et maxime ad te. Preterea legi. 
tur in N. T. Act. XXXI. 8. Οἱ 
VI. 10. Phil. IV. 22. 1 Tim. IV. 
10. V. 8, 17. 2 Tim. IV. 18. Tit. 
1. 10. Philem. v. 16. 2 Petr. II. 
10. Hesych. μάλιστα" Ma», «άνυ, «M 

ον, σφόδρα, μᾶλλον. 

MA'ÁAON. Adverbium compa- 
rat. a μάλα valde, quod cum geni- 
tivo rei constructum, aut cum «vA- 
λῷ mullo, aut. «ὄσῳ quanto conjunc- 
tum 1) designat bee! seu 
dntensionem reddique 
debet magis. Matth. "VL 26. ex 
ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὑτῶν ; nonne 
iis estis longe execllentiorea? i 
v. 80. οὐ συλλῶ μᾶλλον ὑμᾶς; qi 
magis idem faciet vobis? Pa "VII. 

«ύσῳ μᾶλλον; quanto magis? ib. 

x 25. 25 XVIIL 18. χαίρει ἐπ᾿ αὑτῷ 
μᾶλλον, ἢ magis de ea gaudebit, 
quam etc. Marc. IX. 42. χαλόν ἐστιν 
αὐτῷ μᾶλλον, εἰ αηρίκειται, 2. v. o ἴθ, 
XIV. 31. ὁ 3i ἐκ aprono ἔλεγιν nde, 
λον. Luc. V. 15. διήρχετο δὲ μᾶλλον 6 
λόγος wi) αὐτοῦ. ib. XI. 13. Marc. 
X. 48. «ολλῷ μᾶλλον ἴχραζον €o, seu 
lanto magis clamabant, aut: multo 
validius clamare nt. coll. Luc. 
XVIII. 39. et Joh. V. 18. Philip. 
L 9. ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον magia 
etiam magisque. Eadem formula 
usus quoque est Diog. Laért. IX. 
€. 10. 2. Grwcos Latini sunt. imitati, 
5 c. Cicer. II. ep. 18. ** mihi Lon 
lie is jue cogitanti" Cf. 

Turelinum de Parictis Lingue 
| Latine p. 491. 2) polius, ut desig- 
| net eleclionem. Matth. X. 6. σορούεσέε 
δὲ μᾶλλον abite potius. ibid. v. 8. 
XXV. 9. Marc. XV. 11. ha μᾶλλον 
τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὑτοῖς. Luc. 
X.20. Rom. XIV. 18. ἀλλὰ τοῦτο 
κρίνατε μᾶλλον. 1 Cor. V. 9. καὶ οὐχὶ 
μᾶλλον ἐπενθήσατε. 8} interdum et 
ΝΞ et electionem simul indi- 
cat, ubi itur per magis et 
pue. Math. XXVII. 22 ἀλλὰ 
μᾶλλον ϑόρυβος γίνηται sed potius ma- 








Μάλγος. 


jorem tumultum oriri. Joh. III. 
19. XII. 43. Act. IV. 19. V. 99. 
XXVII. 11. 1 Cor. IX. 12. XIV. 1, 
5. 2 Cor. V. 8. XII. 9. 2 Tim. III. 
4. 4) μᾶλλον δὲ est formula, qua 
utuntur scriptores sacri, ut corri- 
gant, quod modo dixerunt, et La- 
tine reddenda, $mmo vero. Rom. 
VIII. 34. ὁ ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ καὶ 
éysg3slg qui mortuus est, immo ve- 
ro, qui etiam in vitam rediit. Galat. 
IV. 9. μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ 
immo vero, ut rectius dicam, a Deo 
ad religionem christianam adducti. 
Exempla Grecorum habet Raphe- 
lius in Obss. Polyb. δὰ Gal. IV. 9. 
et Palairet. in Obss. Philol. p. 432. 
5) interdum μᾶλλον, ut cweterme vo- 
cule comparative, comparativis et 
superlativis, etiam verbis (v. c. 
Matth. VI. 26. μᾶλλον διαφέρετε αὖ- 
φῶν, lis prestantiores estis.) otiose 
jungi solet, v. c. Marc. VII. 36. 
μᾶλλον περισσότερον ἐκήρυσσον eo magis 
predicabant. Phil. I. 23. πολλῷ γὰρ 
μᾶλλον κρεῖσσον. 2 Cor. VII. 13. περισ- 
σοτέρως μᾶλλον. ib. XII. 9. ἥδιστα οὖν 
μᾶλλον. Eodem modo μᾶλλον legi- 
tur apud Eurip. Hecub. 377. Aris- 
toph. Concion. 1131. Herodot. I. 
28. JElian. V. H. X. 9. Idem Hist. 
Anim. IV. 34. ácoAuórtzog δοχεῖ μᾶλ- 
λον, et magis apud Latinos, v. c. 
apud Hirtium P. de Bello Africano 
c. 54. magis siudiosiores. Plaut. 
Menzchm. Prolog. 55. Cf. Vech- 
neri Hellenolexiam p. 76. Bergle- 
rum ad Alciphron. p. 228. Abresch. 
Anim. ad /7Eschylum L. I. c. 20. 
et interpretes ad Thom. M. p. 596. 
6) interdum omittitur, ut Lat. ma- 

is (Vide Vechneri Hellenol. L. 1. 

. II. c. 5. p. 138), v. c. Matth. 
XV III. 8. καλόν σοί ἐστιν ----- — ἢ, pro 
αᾶλλον καλόν dol icr» —— — ἥ, Tob. 
III. 6. διότι λυσιτελὲς (sc. μᾶλλον) 
ἀποθανεῖν ἢ On». Luc. XV. 7. ante 
$erau deest μᾶλλον, et ibid. XVII. 9. 
post λυσιτελεῖ et 1 Cor. XIV. 19. 
post «ívwrs λόγους. Eadem ellipsis re- 
peritur etiam apud Homerum Iliad. 
α΄, V. 117. βούλομ᾽ ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμε- 
wt, ἣ ἀπολέσθαι, ubi videndus est 
Scholiast. et in versione ÀÁlex. Gen. 
XLIX. 12. 2 Macc. XIV. 42. Vide 
Wesselingium ad Diod. Sic. XI. p. 
412. et Dukerum ad Thucyd. VI. 
p. 436. — Hesych. μᾶλλον: As», 
μάλιστα. 


ΜΑΓΛΧΟΣ, ov, 6. Malchus. | Est 
nomen proprium cujusdam servi 
pontificis, cui Petrus aurem dex- 
tram amputavit. Joh. XVIII. 10. 
Nomen est Chaldaicum N25» rex 
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et Judeis (etiam Syris et Arabi- 
bus) usitatum, qui pro eo scribe- 


bant q35:. Vide Nehem. X. 4, 27. | 


XII. 2. 1 Chron. VI. 44. 
MA'MMH, vel MA'MMA, ἧς, 9, 
l) proprie: mater, et est vox pue- 
rulorum ad matrem, seu sonus, 
quem edunt infantes, lac maternum, 
aut alium cibum expetentes. Conf. 
Athengum Lib. IV. p. 430. ed. 
Casaubon. 2) ut Hebr. pw (1 Reg. 


XV. 10, 18. ubi vid. Syr.) avia. 
Sic semel legitur in N. T. 2 Tim. 
I. δ. ubi, quia τῇ μητρὶ opponitur, 
intelligenda est avia et quidem avia 
ez matre. Hunc significatum voci 
vindicat Schol. Aristoph. ad Acharn. 
v. 39. Conf. Ez. Spanhem. ad Aris. 
toph. Nubes v. 1386. et Wetstenii 
N. T. T. II. p. 354. Phavor. μάμ- 
unw τὴν τῆς μητρὸς ἢ πατρὸς μητέρα οὗ 
λέγουσιν οἱ ἀρχαῖοι, ἀλλὰ τίθην" μάμμην 
δὲ καὶ μάμμιον τὴν μητέρα. ἀμαθὲς οὖν 
τὸ τὴν μάμμην ἐπὶ τῆς τίθης λέγειν. 
Idem: Μαμμίαν ᾿Ατειχοὶ τὴν μητέρα, 
ἀπὸ τοῦ τὰ παιδία μαμᾷν τὸ φάγειν λέ- 
γειν. Gloss. Vet.: μάμμη, avia, aba- 
via. 

ΜΑΜΜΩΝΑΙ͂Σ, seu, ut rectius 
scribitur, (conf. I. I. Griesbach. 
Comment. Crit. in Textum Gr. N. 
T. P. I. p. 74.) ΜΑΜΩΝΑ͂Σ, &, ὁ, 
mammona, seu mammonas, Vocabu- 

θὰ p 
lum origine Syriacum |3oXo3o (conf. 
Laur. Fabricii Reliquias Syras pag. 
296. Th. Crenii Analectorum Phi- 
lolog. Crit. Historicorum) quod 1) 
in Syrorum et Paenorum lingua (ex 
qua in linguam Hebraicam transiit, 
ubi yp» dicitur. Conf. Wetstenii 


N. T. T. I. p. 338. et Buxtorf. Lex. 
Talmud. et Rabbin. fol. 1216 seq.) 
proprie :dolum significat, quod di- 
viliis praesse credebatur (a Grecis 
Πλοῦτος dicebatur) et a Syris reli- 
giose colebatur, teste "Tertulliano. 
Confer Wetstenium ad Dialogum 
Origeni adscriptum contra Marcio- 
nitas p. 36. et Barthii Adversar. 
Lib. LV. c. 4. et Lib. LX. p. 2978. 
Ad hanc propriam vocis μαμμωνᾶς 
notionem respexit sine dubio Chris- 
tus in loco Matth. VI. 24. (Luc. 
XVI. 13.) ubi μαμωνᾶς instar numi- 
nis opponitur Deo vero, verbis: 
οὗ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν xa] μαμωνᾷ, 
ut jam recte ad ἢ. l. observavit Εν. 
Schmidius. 2) divitie, opes. Luc. 
XVI. 9. ubi ὁ μαμωνᾶς τῆς ἀδικίας 
est i. q. v. 11. ὁ ἄδικος μαμωνᾶς, h. 
e. divitiee fluxe et facile periture, 
non, ut vulgo vertitur, opes, injusto 


ἹΜανθάνω. 


non legitur in N. T. Eendem 
significationem habet quoque visis 


et ΝΘ (quarum vocum origo 


varie traditur. Alii enim dedu- 
cunt ab jw in Niphal Jfirmws 


Fuit, quod homines vulgo in iis con- 
fidere solent. Aliis a verbo pb 


ortum videtur, quod in lingua Arab. 
significat prospexit sibi de rebus, ad 
vitam suslentandam necessariis. Rec- 
tius fortasse derivatur a voce no 


quae mullitudinem, abundanttam οἵ 
copiam significat) ut docuit Bux- 
torfius l. ]. Hesych. μαμωνᾶν: ϑησαυ- 
ρόν. Suid. μαμμωνᾶς" πλοῦτος γήϊνος, 

υσός. 

MANAH'N, ὁ. Manahen. Nomen 
proprium viri ἄχλιτον, respondens 
sine dubio Hebraico Ὁ consola- 


tor, part. Piel rad. pr consolatus 


est. Fuit propheta N. T. qui se- 
mel tantum commemoratur Act. 
XIII. 1. Confer Wetstenii N. T. 
T. II. p. 532. 


MANAZSH'^3, $3, ὃ. Manasses. 
Nomen proprium viri Hebraicum, 
"1737 h. e. oblivisci faciens, a nu» 
oblius est. Hoc nomen imposuit 
Josephus filio suo primogenito ex 
Asnath uxore, filia Potipharis, prin- 
cipis Heliopolitani, ideo, quod Deus 
eum fecerit oblivisci omnis erum- 
na et omnis familie patris sui. Gen. 
XLI. 51. Posteri Manasse semel 
tantum commemorantur in N. T. 
Apoc. VII. 6. ix φυλῆς Μανασσῆ. ubi 
tamen loco Μανασσῇ rescribendum 
esse Δὰν recte observavit Eichhor- 
nius ad h. l. Hoc nomine etiam 
appellatus fuit filius Ezechisz regis 
2 Reg. XXI. 1. Matth. I. 10. 

MANOGA'ND, fut. μαθήσομαι, p. 
μεμάθηκα, aor. 9. ἔμαθον. 1) disco, 
h. e. memori& mando, edoceor, insli- 
tuor, inlelligo, cognosco, coriperio, 
certior fio, a μαθέω intelligo, cognosco. 
Matth. IX. 13. σορευθέντες δὲ μάθετε ví 
ἐστι discite vero, quid hoc sibi velit, 
ubi videndus Wetstenius. ibid. XI, 
20. μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ committite Yos 
discipline mes. ibid. XXIV. 82. 
ἀσὺ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν eupa(30A9)y, 
h. e. memori condite simile 
rei exemplum, quod hzc ficus vobis 
prebet, seu, qus illustrandée rei 
causa de hac ficu vobis proponam. 
Marc. XIII. 28. Joh. VI. 45. μαν- 
dán». diserte distinguitur ab ἀκούειν ; 
ergo est intelligere ac recte percipere. 
Joh. VII. 15. μανθάνειν κατ᾽ ἐξοχὴν de 


modo acquisite et partm. Sepius || eo dicitur, qui scholas doctorum Jw- 
4F 


María. 


daicorum frequentat μὴ μεμαθηκὼς 
mon usus disciplina Rabbinorum, 
Ta er Dorb keinem gelebrten um. 
tettícbt genossen, mhile homever he 
had enjoyed mo learned instruction. 
Act. XXIII. 27. μαθὼν riis com- 

isset, Ua et e$ (n evtabrum, d 
Brarbt atte, ἀρ he had proved or 
experienced i. Rom. XVI. 17. 1 


Cor. IV. 6. ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε ut nos-: 


tro exemplo edocti. ibid. XIV. 31, 
85. Galat. I]I. 2. Ephes. IV. 20. 
ὑμεῖς δὲ οὖχ, οὕτως addere τὸν Χριστὸν 
meliora edocti estis per religionem 
Christianam. Philip. IV. 9. Coloss. 
I. 7. 1 Tim. II. 11. ubi μανθάνειν est 
audire publicos sermones, orationibus 
sacris interesse, coll. 1 Cor. XIV. 84. 
2 Tim. III. T. πάντοτε μανθάνοντα sem- 

quidem instituuntur. ib. v. 14. 
Apoc. XIV. 3. 2) ut nostrum: let» 
mer, £o learn, soleo, consuevi, adsu- 
exco, adsuefacio me. [τὰ "yo adhi- 


ττ 
betur Jerem. XXXI. 18. quam sig- 
nificationem etiam apud JEthiopes 
obtinet. PhiL IV. 11. ἐγὼ yàg ipao, 
ἐν de εἰμὶ, αὐτάρκης εἶναι ego enim 
didici mea sorte et conditione con- 
tentus esse. 1 Tim. V. 4, 13. ἅμα 
& καὶ ἀργαὶ μανθάνουσι simul etiam 
otiose solent etc. nisi cum Koppier- 
sio in Obss. Philol. p. 80. statuere 
aliquis malit, ἀργαὶ μανθάνουσι posi- 
tum esse pro ἀργίαν μανθάνουσι. Tit. 
ILI. 14. Hebr. V. 8. ἔμαθεν τὴν ὑπακοὴν 
óbedientie erga Deum se assuefe- 
eit. Virgil. ZEn. I. 680. non ignara 
mali miseris succurrere disco. Se- 
pius non legitur in N. T. Xenoph. 
Anab. III. 2. 16. μάθωμεν qa ζῇν. 
Id. de Re Equestri 8. 13. In ver- 
tione Alex. respondet Hebraico 4735 


didicit, Deut. IV. 19. V. 1. Ies. I. 
11. τὸν studuit, didicit, Prov. ΧΧ]]. 
36. et yy acivil, cognovit, intellexit, 
Exod. II. 4. Esther. IV. 5. et aliis 
in locis. 

MANT, ας, 5, 1) insania, furor, 
vesania, a μαίνομαι insanio, furo. Pha- 
vor. μανία“ ἡ ἄνευ αυρυτοῦ παραφροσύνη. 
2) enthusiasmus, siatus menlis a nu- 
mine afflatz, begeísterung, inspira- 
lion. Sic semel legitur in N. T. 
Act. XXVI. 24. rà πολλά σι γράμ- 
βατα εἰς μανίαν αεριτρέσει insignis tua 
eruditio te tui non compotem red- 
dit. Confer dicta supra ad μαύομαι 
et Lexicon Xenophonteum 8. ἢ. v. 

MA'NNA, vel MA'N, τό. Manna. 
Vocabulum Hebraicum (9) ἄκλιτον, 
quod 1) proprie: cibum illum no- 
tat, quo Israzlite a Deo XL anno- 
sum spatio in. deserlo alebantur, qui 
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an vere miraculo divino procreatus 
fuerit, aut non diversus fuerit a 
manna, adhuc in oriente inprimis- 
que desertis Arabig decidua, (quee 
hodie adhuc teste Niebuhrio in De- 
script. Arabie p. 146. apud: Arabes 


ἴω] στον ut Paslm CV. 40. 
O'DU nr et Ps. LXXVIII. 24. 
A OU 
DU) 37 Vocatur.) quee est humor 
roscidus, ex rore in superficie ter- 
rm et plantarum residuus instar 
pruing, qui mane, antequam solis 
testu colliquescit, colligitur, sicca- 
tur et torretur et ad placentarum 
genus conficiendum vulgo adhibe- 
tur, qus fuit sententia Van der 
Hardt in Ephem. Philol. c. 7. (cf. 
etiam Foésii CEcon. Hipp. p. 240.), 
impugnata tamen a Deylingio (in 
Obss. Sacr. P. III. p. 58.), certo 
evinci vix poterit. Etiam origo 
hujus vocis varie traditur. Νοη- 
nulli derivant ab Hebraico jj 


numeravit, definivit, et in Piel pre- 
paravi, ut proprie significet vel 
portionem numerstam et dimensam, 
(nam dimensa portio manne Israél- 
itis dabatur,) vel cibum, prepara- 
tum a Deo et comparatum sine ullo 
labore, coll. Sapient. XVI. 20. Alii 
Isradlitis, qui, cum manna conspi- 
cerent, nec, quid esset, scirent, In- 
terrogabant war] jo quid hoc est? 
(Alex. recte τί ἔσει τοῦτο; nam 5 
fuit vocula, Hebreis olim usitata et 
adhuc in lingua Chaldaica et Syriaca 
superstes, notans quid, item quod 
ΓῺ) hunc cibum nomen suum de- 
bere existimant. Confer Drusium 
ad Joh. VI. 31. et Ottii Obss. Fla- 
vian. p. 198. Suid. iN ἄνωθεν 

υμένη τρυφὴ, ---- — --- qu. 
MICE Mer τὸ μάνα doit. Le- 
gitur in [^^ significatione apud Jo- 
hannem VI. 31, 49, 58. Hebr. IX. 
4. ubi manne reliquis quedam in- 
telligende sunt 2) metaphorice 
de praemiis virtutis christian: in fu- 
fura vila usurpatur. Apoc. II. 17. 
δώσω αὑτῷ (φαγεῖν ἀσὸ) τοῦ μάννα τοῦ 
πικρυμμένου, h. e. in religionis mea 
puritate perseverantiam vite alte- 
rius felicitate remunerabor. ub vi- 
dendus Wetstenius. Ceterum con- 
fer Cl. Salmasii tr. de Manna et 
Saccharo ad calcem Ej. Exercitatt. 
de Homonymis Hyles latrice p. 
245. 

MANTET'OMAI, fut. εὐσιμαι, 8- 
pud Grecos non solum est consulo 
Deum, ezquiro oraculum el senten- 

4 





Μαραναθὰ. 


tiam Dei, (teste Luciano in Sola- 
cista p.755.) sed etiam vaticinor, ora- 
cula edo, pra-dico, (v. c. apud JElian. 
V. H. I. 29. II. 17. Apollodor. III. 
€. 6. $ 7. οὗτος οὖν Θηβαίοις μαντευό- 
μενος εἶπε νικήσειν x. v. A. Confer 
Grevium ad Luciani Solec. c. 9. p. 
755.) interdum etiam passive adhi- 
betur, (v. c. apud JElian. V. H. III. 
25. τὸν μαντενόμενον αὐτοῖς ϑάνατον) & 
|| μάντις, stg, ὁ, ἡ, vates, hariolus. Se- 
mel legitur tantum in N. T. in par- 
ticipio, Act. XVI. 16. de ancilla 
Thyatirensi, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρ- 
sys ταῖς κυρίοις αὑτῆς μαντευομένη quse 
vaticinando et oracula edendo mul- 
tum questum attulit dominis suis. 
In versione Alex. respondet He- 
braico Dbp valicinafus est, divinavit, 
Deut. XVIII. 10. 1 Sam. XXVIII. 
8. Ezech. XII. 24. Hesych. ua» 
τευόμενος" χρησμοδοτῶν. 

MAPAI'NO, fut. ανῶ, marcescere 
facio, flaccidum εἰ marcidum reddo. 
Passivum μαραίνομαι, fut. 1. μαρανθή- 
| δομαι, marcesco, flaccesco, elanguesco, 
| contabesco, εἰ metaphorice: intereo, 
pereo. Semel legitur in N. T. 
cob. I. 11. ὁ «Acbeng iv ταῖς 
αὑτοῦ μαρανθήσιται dives in viis suis 
instar floris, aut graminis flaccescen- 
tis marcescet, h. e. peribit, seu, di- 
vitie ejus nulle erunt. Reperitur 
preterea hec vox in versione Alex. 
pro yas ezaruit, ezsiccatus fuit, Job, 
| XV. 38. Sapient. IL. 8. σγεψώμεθα 
ῥόδων κάλυξι πρὶν ἢ μαρανθῆναι. ibid. 
ΧΙΧ. 90. Phavor. uegaímuar ἀσαν- 
ϑῶ, ταβιφίω Λατινιστί. Confer Wet- 
stenii Ν. T. T. lI. p. 661. 


MAPANAOA', maranatka. Verba 
sunt Syro-Chaldaica, (Syriace : 
DD 
lz| qp. Chaldaice: npe NS) 
que Latine sonant Dominws noster 
venit, seu veniel. Ergo composita 

᾿ 

| vox est ex Syriaco j3» Chald. 
Ny dominus et j finali, quod. est 
affixum 1 person. ex pronomine *3g 
et lZl nps veni. Semel legitur 
in N. T. 1 Cor. XVI. 22. μαραναϑὰ 
Dominus certissime veniet ad. judi- 
cium et poenas sumet ab omnibus, 
qui non sunt veri ejus cultores. 
Conf. Cheitomgum in ΝΞ 
ris N. T. p. 104 864. μαραναϑά" τοῦτο 
οὐ τῆς ᾿Εβραίων τοὺς ὑπέλαβον, ἀλλὰ 
τῆς Σύρων εἶναι φωνῆς, ἑρμηνεύεται δὲ ὁ 
Κύριος ἦλθε. τέθεικε δὲ τὴν λίξιν ὁ ἀπόσε! 
τόλος, κἀταστίλλων τὴν ὀῤρὺν τῶν Κι 
δίων, καὶ διδάσκων, ὡς οὗ παιδεύσεως, 


























Μαργαρίτης. 
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ἀλλὰ αἴστεως αὑτοῖς χρεία. Zonaras || premisso 5) heemantico, ut signifi- 


Lex. col. 1329. μαραναθά" ὁ Κύριος 
ἥκει, ἢ ἦλθεν, ἢ ἥξει, ἢ ἔρχετω. — He- 
sych. μαραναθά" ὁ Κύριος ἦλθεν, ἣ εἶδον 
vb Κύριον. Vide etiam Wetstenii 
N. T. T II. p. 176. 

ΜΑΡΓΑΡΙ ΤΗΣ, oj, ὃ, scil. λίθος, 
1) margarila, unio, seu lapis pellu- 
cidus, qui nascitur in conchis maris, 
maxime Indici, cujus dos est in 
candore, magnitudine, orbe, levore, 
pondere. In lingua Arabica et Per. 


sica vocatur ,.AJo oo. — Plin. H. 


N. IX. 35. a μάργαρον, o), τὸ, idem, 
quod secundum Camerarium ἃ μαρ- 
μαΐρειν nitide splendere nomen habet. 
Mat. XIII. 45. ζητοῦντι καλοὺς μαργαρί- 
τας perquirenti bonas margaritas. ib. 
v. 46. πολύτιμον μαργαρίτην pretiosam 
margaritam. 1 Tim. II. 9. ubi vi- 
dendus Wetstenius. Apoc. XVII. 
4. λίθῳ τιμίῳ καὶ μαργαρίταις. XVIII. 
12, 16. XXI. 21. ubi tamen μαργα- 
ρίτης latius patere, et omnino /apides 
pretiosos, ut Chaldaicum 553453 et 


Arabicum jS signifieare mihi 


videtur. 2) metaphorice: omnis 
res mazime pretiosa. Hinc Matth. 
VII. 6. doctrina christiana, prasstan- 
fissima ita dicitur: uzós βάλητε τοὺς 
μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων ne- 
que projiciatis margaritas vestras co- 
ram porcis, h. e. ne sanctissimam et 
prestantissimam doctrinam christi- 
anam (coll. cap. XIII. 45 seq.) tra- 
dite profanis ejus contemtoribus. 
Conf. Vorstium de Adagiis N. T. c. 
4. p. 779 seq. ed. Fischeri. Etiam 
in lingua Arabica umones et marga- 
rie de dictis sapientum adhibentur, 
v. C. apud Haririum Consess. I. p. 
12. II. p. 102. (ubi videndus Schul- 
tensius.) et in Histor. Timur. c. 52. 
Confer etiam Wetsteni N. T. T. I. 
p. 341. 

MA'POA, »;, ἡ, Martha. Nomen 
proprium Syro-Chaldaicum (N n 


domina, femininum a «15 dominus-) 


mulieris, que fuit soror Lazari, quem 
Christus e mortuis excitavit Luc. 
X. 88, 40, 41. Joh. XL. 1, 5, 19, 
20, 21, 24, 30, 39. XII. 2. Alb. 
Gloss. Gr. pag. 45. Μαρθα" σροσερί- 
ζουσα. 

MAPIA, ας, ἡ» legitur,etiam MA- 
PIA M, ἡ, ἄχλιτον. Nomen proprium 
mulieris Hebraicum Ὁ Ἵν, h. e. 

ro 


amara, seu íristis, (Ruth. J. 20.) a 
WS amarus fuit, aut secundum 


alios a t4 altum esse, exallari, emi- 
nere, ἡ in » mobile transeunte, ac 


cet excelsam, sublimem, eminentem. 
Fuit autem nomen 1) "παίγ filii 
Dei, que interdum etiam Μαριὰμ 
dicitur, Matth. I. 16, 18, 90. II. 11. 
XIII. 55. Luc. I. 27 seq. Act. I. 
14, etc. 2) mulieris, e vico Magdala 
oriunde, que vulgo dicitur Maria 
Magdalena. Matth. XXVII. 56, 
61. XXVIII. 1. Marc. XV. 40, 47. 
XVI. 1. 2) sororis Lazari, quem 
Christus e mortuis excitavit, et 
Marthe. Luc. X. 39, 42. Joh. XI. 
1 seq. 4) mairis Jacobi minoris. et 
Johannis et sororis matris Jesu. 
Matth. XXVII. 56, 61. XXVIII. 1. 
Marc. XV. 40, 47. XVI. 1. 5) 
Cleophe uxoris. Joh. XIX. 25. 6) 
matris Johannis, cui cognomen Mar- 
cus erat. Act. XII. 12. 7) alius 
mulieris, que ἃ Paulo salutatur. 
Rom. XVI. 6. Alberti Gloss. Gr. p. 
15. Μαριάμ: φωτίζουσα. et p. 430. 
Μαρία" κυριεύουσα. 

MA'PKO3, ov, 0, Marcus. Nomen 
proprium viri Latinum, quo 1) 
unus e quatuor evangelistis appellatus 
fuit 2) Johannes, filius Marie, 
que erat soror matris Domini, Pauli 
perpetuus comes εἰ minister. Act. 
XII. 19, 95. XV. 37, 39. Coloss. 
IV. 10. 2 Tim. IV. 11. Philem. v. 
24. Plerique putant, hunc Johan- 
nem, quem Acta Apostolorum et 
Epistole Pauline memorant, eun- 
dem esse cum auctore Evangelii. 
Sed Grotius satis ostendit, vetustis- 
simos historie ecclesiasticg scripto- 
res nunquam Johannis nomen Marco 
Evangeliste tribuisse, et constanter 
eum Petri apostoli comitem et dis- 
cipulum, non vero Pauli fecisse. 


3) fili Petri aposto. 1 Petr. V. 
18. 


MA'PMAPON, ov, τός Latissime 
patet hec vox apud Grecos et om- 
nem omnino lapidem, saxum notat, 
v. c. apud Eurip. Phoen. v. 677. 
Speciatim vero ita dicitur marmor, 
de cujus variis generibus et summo 
pretio apud veteres vide Plinii H. 
N. XXXV. 2. XXXVI. 5. 6. 7.a 
μάρμαρος candidus, albus, (Eurip. 
Phoen. v. 1422. μάρμαρον «ἔτρον. Ho- 
mer. lliad. 6, v. 735. ubi Schol. 

ἄρμναρον exponit λευχόν.) quod est a 

μαίρω nitide splendeo, resplendeo. 
Semel legitur in N. T. Apoc. XVIII. 
12. σκεῦος ἐκ μαρμάρου. Pro μάρμαρον 
reperitur etiam μάρμαρος in Epist. 
Jerem. v. 61. Hesych. μάρμαρος" 
Asux) λίθος. Invenitur etiam adjec- 
tivüm μαρμάρινος marmoreus, quod 
usurpatur ab Alexandrinis Cant. V. 
15. pro τῷ marmor. 

4Ε 4 


N 





Maervgío. 


MA'PTTP, oj, ὁ, 1) proprie: 
teslis, qui rem factumque, quod vidi 
et audivit, enarrat el enarrare potest, 
maxime in judicio. Matth. XVIII. 
16. ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ἣ τριῶν 
σταθῇ «ἂν ῥῆμα ut per duos tresve 
testes de veritate rei constet. ibid. 
XXVI. 65. Marc. XIV. 63. Luc. 
XXIV. 48. Act. I. 8. καὶ ἔσεσθέ juo 
μάρτυρες et eritis testes ac preecones 
rerum à me gestarum. ibid. v. 22. 
II. 32. III. 15. V. 32. VI. 18. 
ἔστησαν δὲ μάρτυρας ψευδεῖς falsos tes- 
tes subornarunt. VII. 58. X. 89. 
XIII. 31. XXVI. 16. 2 Cor. XIII. 
1l. 1 Thess. II. 10. 1 Tim. V. 19. 
VI. 12. 2) omnino is, qui aliquid 
salis cognitum et. exploratum habet. 
Sic v. c. Deo tribuitur in N. T. 2 
Cor. I. 23. ἐγὼ δὲ μάρπτοα τὸν Θεὸν 
ἐπικαλοῦμαι ego vero Deam testem 
obtestor, h. e. ad Dei auctoritatem 
provoco, qui, ut omnia mea consilia 
bene cognita habet ita veritatem 
rei ipso declarat opere et miendaci- 
ter loquentibus pcenas debitas infert. 
1 Thess. II. 10. ὑμεῖς μάρτυρες καὶ à 
Θεός. "Thucyd. I. 78. ϑεοὺς τοὺς óg- 


; XÍoug μάρτυρας ποιούμενοι. ibid. II. 71. 
| 8) μάρτυρ «wig qui alicujus doc- 
 (rinam profiletur, et. speciatim : qui 


! 
ἰ 





palam profitelur doctrinam. christi- 


|, anam, ita, ut paratus sit ad eam 


ubique et omni tempore contra ad- 
versarios tuendam ac defendendam, 
etiam ob professionem ejus gra- 
vissima supplicia sustinenda. Sic 
v. c. Áct. XXII. 20. Stepha- 
nus ob constantem professionem 
religiónis christiane morte affectus 
μάρτυρ ᾿Ιησοῦ dicitur. Hebr. XII. 1. 
νέφος μαρτύρων multitudo hominum, 
qui ob verum Dei cultum gravissi- 
ma rala passi sunt, coll. cap. XI. 
Apoc. XVII. 6. ix τοῦ αἴματος τῶν 
μαρτύρων ᾿Ιησοῦ. — Conf. Suiceri The- 
saur. Eccles. T. II. p. 810. 4) per 
metonymiam concreti pro abstracto: 
teslimonium, argumentum, quod pro 
alicujus rei veritate affertur. 2 Tim. 
II. 2. ἃ ἤκουσας eap ἐμοῦ διὰ «ολλῶν 
μαρτύρων doctrina, quam tibi multis 
et idoneis argumentis comprobatam 
tradidi. Sed alii hunc locum aliter 
interpretantur. Sepius non legitur 
in N. T. 

MAPTIPE' 0, ὦ, fut $e, 1) 
iestor, testis -sum, testimonium edo, 
speciatim coram judice, ἃ μιάρτυρ tes- 
iis, quod vide. Joh. V. 33. 
vügnxs τῇ ἀληθές verum professus 
est. Hebr. XI. 5. μεμαρτύρηται süs- 
ρεστηχένα! τῷ Θεῷ testimonio pietatis 
erga Deum ornatus est. Joh. IIT. 
28. 2 Cor. VIII. 3. Joh. XII. 16. 


"n 
Magruptw. 

Act, XXIL 5. XXVI. 5 etc. In 
versione Alex. respondet rj "yit 
testatus, testificatus est. Gen. XLIII. 
8. Deut. XIX. 18. Thren. 11. 13. 
2) libere profileor, confiteor, mani- 

» declaro, nolum facio. Joh. 

. 44. abri yàg ὁ ᾿Ιηδοῦς i 

σεν quamquam Jesus dicere solebat, 
.aut: libere professus fuerat. 1 Tim. 
VI. 18. τοῦ μαρτυρήσαντος ὁμολογίαν 
qui libere et palam edidit professio- 
nem. Joh. VII. 7. ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ 
ep) αὐτοῦ, ὅτι τὰ ἴργα αὑτοῦ αονηρά 
dern quia ego palam eos impios de- 
claro. Sic tesíari apud. Livium II. 
€. 16. Curtium V. 13. 16. 3) doceo, 
dnatituo, idoneis argumentis demonstro 
aliquid, (Xenoph. Symp. 8. 12.) et 
ex adjuncto: confirmo, evinco, com- 
robo. Joh. 1. T. fw μαρτυρήσῃ vigi 
τοῦ φωτὸς ut homines de proxime 
instante adventu et persona hujus 
nmi doctoris edoceret. ben .V. 
26. buio; μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ ille vos 
uberius de mea J et digni- 
tate edocebit. ib. v. 27. καὶ ὑμεῖς, 
μαρτυρεῖτε et vos alios instituetis. 
ibid. XVIII. 23. μαρτύρησον ie) τοῦ 
κακοῦ proba, me contumeliose locu- 
fum esse. Act. X. 43. XIV. 3. τῷ 


μαρτυροῦντι τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὑτοῦ 
fénient et cedes Acirinam 
christianam eique idoneam auctori- 
tstem concilianti Hebr. X. 15. 
7 δὲ ἡμῖν καὶ τὸ Τινῦμα và ἅγιον 
confirmat hec a me dicta ipse De- 
us. ibid. XI. 4. δὲ ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι 
δίκαιος quem favorem demonstravit 
Deus in sscrificio ejus. Conf. Theo- 
dot. Genes. IV. 4. Hebr. VII. 8. 
μαρτυρούμενος ὅτι ζῇ de quo satis con- 
stat, eum vivere. 4) per synecdo- 
Cben, inprimis cum dativo con- 
sStructum: /estimonio meo aliquem 
orno, laudo εἰ commendo, lauaibus 
exiollo, et ex adjuncto: assentior, 
robo, ut scilicet. omissum sit εὖ, 
seu καλῶς. Luc. IV. 22. «άντες ἐμαρ- 
fükw αὐτῷ omnes prmdicabant et 
laudibus efferebant Christum ejus- 
que dicta approbabant. Joh. III. 
26. ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας de quo tam 
honorifice predicabas. Chrysosto- 
mus ad h. l. ὃν σὺ ὸν ἔδειξας, καὶ 
pops ἐποίησας. Luc. ΧΙ. 48. 
ὅτε τοῖς ἴργως τῶν αατέρων 

ὑμῶν mibileminus probatis facta ἴα. 
jerum vestrorum. Rom. X. 9. Xe- 
noph. Mem. I. 2. 21. κὠγὼ δὲ uag- 
fw τούτοις et ego hec Ludo 'o- 
boque. /Eschin. Socr. Dial. 1f. 6. 
six ἵσυμά μοι μαρτυρεῖς tribuis mihi 
laudem falsam; vana de me predi- 
cas. Joseph. A. J. VI. c. 14. $ 4. 
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Cf. Krebsii. Comment. ad Decretum 
Atheniensium p. 72. edem modo 
passivum uagrupisáa; de eo usu 
far, qui et laudatus e probatus, cujus 
est honesia fama. εἰ existimatio apud 
omnes. Act. VI. 8. ἄνδρας ἐξ ὑμῶν 
μαρτυρουμένους ἑπτὰ septem viros pro- 
batos inter vos, ibid. X. 22. pagru- 
fiume ὑσὺ ὅλου τοῦ ἴθνους τῶν "le- 
av probatus universo populo Ju- 
deorum. ib. XVI. 2. 1 Tim. V. 10. 


iy ἔργοις καλοῖς υμίνη. Hebr. 
ΧΙ. 2. 1 Joh. 1i. j 12. Confer 
5) praedico, vaticinor, promitto. Joh. 
XIII 21. ἐμαρτύρησε καὶ εἶπε pre- 


Act. X. 49. τούτῳ πάντες εἱ αροφῆται 
σιν de hoc omnes prophete 
predixerunt. Rom. IIl. 21. uagrv- 
ἐουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν 
quam predixerunt et promiserunt 
Moses caterique prophete. 6) μαρ- 
ἴομα, Obleslor aliquem, graviler 
meo, cohortor εἰ rogo, i. q. δια- 
Meis Deut. XXXIL 46. Sic 
in N. T. legitur 1 Thess. IL. 12. xa? 
μαρτυρούμενοι εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς 
ἀξίως τοῦ Θεοῦ, ubi cum παρακαλεῖ 
iai conjungitur. Eodem 
lo d usurpatur - apud 
Thucyd. V1. c. 80. P 
MAPTTPIA, ας, 3, 1) leslimo- 
nium, quod exhibet, qui rem factum- 
que, quod vidit el audivit, enarrat, 
inprimis coram judice, sive verum 
sil, sive falsum, a. lestis. Marc. 
XIV. 56, 59. καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ 
μαρτυρία αὐτῶν sed ne sic quidem 
conciliari poterant eorum testimo- 
nia. Luc. XXII. 71. Joh. VIII. 17. 
ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής ἐστι 
per duos testes veritas alicujus rei 
stabiliatur, coll. Matth. XVIII. 16. | 
Joh. XIX. 85. XXI. 24. 1 Tim. Ill. | 
T- δεῖ δὲ αὐτὸν καὶ μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν 
ἀπὸ τῶν ἔξωθεν oportet autem eum | 
etiam testimoniis honorificis a chris- | 
tiana religione alienorum laudari et | 
commendari. Tit. I. 18. 1 Joh. V. 
9. Alex. pro y festis, interdum tes- 


timonium. Exod. XX. 16. Deut. V. 
20. Prov. XXV. 18. 9) ipse teslis, 
qui rem, quam vidit εἰ audivil, enar- 
rat εἰ enarrare potest, abstracto po- 
sito pro concreto. Marc. XIV..45. 
ἐζήτουν xarà τοῦ ᾿Ιησοῦ μαρτυρίαν εἰς 
1 ϑανατῶσαι αὐτόν. 3) quavis con- 
 Jirmalio alicujus rei, aut facti, etiam 
illud ipsum, quo alicujus rei verita. 
comprobatur. Joh. V. 32 et 86. 


























ἣν μεμαρτύρηκε περὶ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ, quie 


Eleneri Obss. Sacr. T. 1. p- 198. | 


dixit Alii: sanctissime affirmavit. | 


| V. 34. ἐγὼ ob παρὰ ἀνθρώπων τὴν 


| bere. 





1 Joh. V. 9. ubi ἡ μαρτυρία τεῦ Θεοῦ, | 

















| v 10. ἡ μαρτυρία simpliciter voca- 
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Μαρτύριον. 


tur, omnia fa complectitur, 
quibus Deus Jesum verum esse. Mes- 
siam, hominibus demonsiravit. 4) 
professio libera. Joh. I. 19. καὶ αὕτη 
ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Iuámu Johannis 
autem de Μεββία professio ita se 
habebat. Apoc. 1. 9. διὰ τὴν μαρτυ- 
pla» ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ob professionem 
doctring J. C. Apoc. XII. 11. &à 
τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας αὑτῶν per doc- 
trinam christianam, quam profite- 
bantur. 6) laus, praedicatio, seu 
omne, quod alicujus commendandi 
causa profertur. Joh. V. 81. ἡ 

τυρία μου οὐκ ἔστιν ἀληθὴς tunc testi- 
monium meum honorificum de me 
ipso in dubium vocari posset. ibid. 


τυραν on epus est midi 
hominum commendatione. ibid. 
VIII. 13, 14. 3 Joh. v. 19. Conf. 
supra ad μαρτυρίω dicta. 6) imsti- 
tulo. Joh. 1. 7. ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν 
venit eo consilio, ut homines 

ceret de adventu et persona Mes- 
sie eorumque animos ad ejus ad- 
ventum preepararet. Act. XXII. 18. 
οὐ παραδίξονγαί σου τὴν μαρτυρίαν evel 
ἐμοῦ non admittent tuam de me in- 
stitutionem. 7) docirina ipsa, 

tradit, speciatim doctrta ras 
tiana. Joh. lIL. 11. τὴν μαρτυρίαν 
ἡμῶν οὗ λαμβάνιτε non admittitis hanc 
doctrinam meam vere divinam. ib. 
v. 82, 83. ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν μιαρτυρίαν 
qui vera fide amplectitur doctrinam, 
ab eo traditam. Apoc. VI. 9. διὰ 
ri μαρτυρίαν ἣν εἶχον ob religionem 
christianam, quam profitebantur, i 
q. διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ in proxime 
antecedente oratione. ibid. XII. 17. 
ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν τοῦ ᾿Ιησοῦ. 8) 
i.q. ἀποκάλυψις revelatio el ea, qua. 


| alicui revelantur, etiam pradictio, 


ΓΑ͂Ν 8. rad. y OX 9 pradizit. 


| Apoc. I. 2. coll. v. 1. et XIX. 10. 


ubi tamen μαρτυρίαν ἔχειν τοῦ ᾿Ιησυῦ 
quoque significare potest: testimo- 
nium de Jesu perhibere, aut, secun- 
dum alios interpretes: Jesu doctri- 
nam profiteri. Ibid. XI. 7. μαρτυρία. 
non differt a προφητείᾳ, coll. v. 8. 
Saepius non legitur in N. T. 
MAPTY'PION, b», τὸ, 1) testi- 
monium, quod teslis exhibit, vel exhi- 
polest de re, aut. facto, quod 
vidit, vel audivit, i. q. μαρτυρία. Ab 
eodem themate. Act. IV. 33. καὶ 
μεγάλῃ δυνάμει ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον oi 
ἀπόστολοι τῆς ἀναστάσεως τοῦ ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ et magna cum. vi in animis 
audientium apostoli testabantur de 
resurrectione Domini J. C. 2) tes- 


| timonium laudis, qui alicui imperti- 


Μαρτύριον. 


dur Lestinonium bonum, commendalio. 
2 Cor. I. 12. τὸ μαρτύριον τῆς συν. 
δήσεως testimonium bonum, quo me 
ornat conscientia. 8) libera profes- 
io, defensio, apologia. Marc. XIII. 
9. εἰς ipw» αὐτοῖς evenient hsec 
vobis ideo, ut religionem meam li- 
bere profiteamini et tueamini, coll. 
Luc. XXI. 13. ἀποβήσεται δὲ ὑμῖν εἰς 
μαρτύριο. Matth. X. 18. 4) omne 
argumentum, quo aut verias alicujus 
rei comprobatur, aut de futuro aliquis 
edocelur, omnis res, qua alteri aliquid 
significo et declaro. Marc. VI. 11. εἰς 
μαρτύριον αὑτοῖς quo ritu edoceantur 
certissime, vos nihil cum illis com- 
mercii esse habituros. Mat. VIII. 4. 
et Marc. 1. 44. εἰς μαρτύριον αὐτοῖς ut. 
etiam illi (nempe oblatione sacrificii 
à Mose imperati) certi fiant, te esse 
sanum. Luc. V. 14. IX. 5. 1 Tim. 
IL.6. (uc) τὸ μαρτύριον quo omnes 
certiores redderentur de Dei favore 
et animo propitio; seu, quo com- 
probavit doctrinam suam. Jacob. V. 
8. εἰς μαρτύριον ὑμῖν ἴσται quod impro- 
bitatem vestram arguet, aut mani- 
festum futurarum vestrarum pcena- 
rum signum erit. Xenoph. Anab. 
III. 2. 8. Memor. 56. 5) pre- 
conium, pradicatio, 4 κήρυγμα. 
Hebr. ΠῚ. 5. εἰς μαρτύριον τῶν λαλη- 
θησομένων αἱ traderet et promulgaret. 
doctrinam, que in posterum populo 
Judaico tradenda et observanda 
erat. 6) docirina, speciatim : doc- 
trina. christiana, que 1 Cor. I. 6. 
τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ, ibid. IL. 1. τὸ 
notripor (in hasd paucis codd. le- 
gitur h. 1. μυστήριον, e glossemate.) 
τοῦ Θεοῦ, et 4 Tim. I. 8. τὸ μαρτύριον 
τοῦ Κυρίου dicitur. Adde 2 Thess. 
I. 10. τὸ μαρτύριον ἡμῶν doctrina mea 
de futuri illius judicii tempore, vo- 
bis tradita. Causa hujus significa- 
tionis est e lingua Hebraica repé- 








tenda, ubi ΓΙ: et rwy de legibus | 


divinis et de doctrina Judaica haud 
raro adhibetur, v. c. 2 Reg. XI. 12. 
Ps CXXXIL 12. les. VIII. 20. 
Huc etiam referenda nonnullis vi- 
detur formula ἡ σχηνὴ τοῦ » 
Act. VII. 44. et Apoc. XV. 5. (ubi 
tamen recte monuit Eichhornius 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου positam esse pro 
3uforriv τῆς διαθήκης, quse in taberna- 
culo illo recondita erat.) obvia, qua 

lum illud, seu tentorium s5a- 
crww significatur, quod conventibus 
religiosis Judaeorum ante. Salomonis 
tempora destinatum erat, et Hebraice 
mex Doy guo Num. I. 50. 


mor Ἵν ΟΝ Num. XVIII, 6. 
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interdum etam [yy simpliciter 
vocatur, v. c. Exod. XVI. 34. ut 
nempe nomen acceperit a. duabus 
fabulis legum. Mosaicarum, (γῇ 
mua mn Exod. XXXI. 18.) 
quee in eo asservabantur. Sed for- 
fasse hec formula ortum suum de- 
bet Alexandrinis interpretibus, qui 
formulam yb; Exod. XXIX. 
42, 44. XXXIII. 7. etc. σκηνὴν μαρ- 
τυρίου transtulerunt ποι a y 


condixit, sed ab 435 aut. my ἰσεία- 


ius est, derivantes. Suid. μαρτυρίου 
σκηνή" ὡς ἔχουσα τὰς πλάχας τοῦ νόμου. 
τὸν γὰρ νόμον ἐντολὰς ἐκάλουν, καὶ μαρ- 
rlgia, καὶ δικαιώματα.--- Phavorinus : 
μαρτύριον" ὁ ἔλεγχος, ἡ κατηγορία, ἡ 
κατάχρισις. ὡς ἦν τῷ say, εἰς 
μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν. οἱ γὰρ πισ- 
τεύσαντες χαταμαςτυροῦσι τῶν μὴ «ιστευ- 
σάντων. 

MAPTTY'POMAI, 1) festor, testi- 
Mficor, testatum facio, ἃ uágrue testis. 
Alex. pro ΩΤ testatus, lestificatus. 


esi. Jerem. VI. 10. 2) de- | 
claro, significo, motwm facio. Act. | 
XX. 96. μαρνύρομα, iu significo 
igitur vobis et palam nunc declaro. 
Galat. V. hs 8) obtestor, graviter 
admoneo, or, i. q. διαμαρτὶ e 
Ephes. IV. 17. ᾿μαρέμμαι ἐν ΕΝ 
μηκέτι ὑμᾶς περιπατεῖν obtestor igitur 
vos per Dominum, ut non amplius 
vivatis etc,  Swepius non legitur in 
N. T. Polyb. Excerpt. de Virtut. et 
Vit. Lib. XIII. p. 50. ed, Ernesti : 


᾿μαρευρομένων τοὺς ἄνδρας ἐπανάγειν ἐπὶ 
» 


τὴν 

MA'"PTT2, vo;, ὁ, 3, i. 4. ὁ μάρτυρ. 
Phavor. μάρτυρ' μάρτυς. 1) propri 
testis, qui rem faclumque, quod vidit 
el audivit, enarrat et enarrare potest, 
mazime in judicio. Act; X. 41. μάρ- 
τυσι τοῖς ἀροκεχειροτονημίνοις ὑπὸ τοῦ 
Ow; quos Deus voluit testes esse 
dictorum, factorum et fatorum J. 
C. ibid. XXII. 15. ὅτι ἔσῃ μάρτυς 
αὐτῷ πρὸς «ἄντας ἀνθρώπους, ὧν ἑώρακας 
καὶ ἤκουσας quoniam apud omnes 
homines testis futurus es eorum, 
que vidisti et audivisti. Hebr. X. 
98. iei δυσὶν ἣ τρισὶ μάρτυσιν ἀπεθνήσκει 
testimoniis duorum, aut trium tes- 
tium convictus interficitur. 1 Petr. 
V. 1. μάρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ παθημάτων 
testis et preco passionum Christi. 
2) omnino is, qui aliquid satis scit et 
nite pou ΕἾΝ c. Deo tri- 
buitur in N. T. qui, ut omnia con- 
silia et cogitata humana bene cog- 
nita habet, ita veritatem rei ipso 
































declarat opere et mendaciter lo- 


Μαστιγόω. 


quentibus penas debitas infert, 
Rom. I. 9. μάρευς γάρ μου ἐστὶν ὁ Θεὸς. 
per Dei fidem, per Deum testor. 
Formula vehementius asseverandi 
et jurandi, respondens Hebraice 
mim πῃ: Phil 1. 8.. 1 These. IT. δ. 
3) qui alicujus doctrinam profitetur, .. 
et speciatim: qui palam profüetur 
doctrinam christianam, ita, ut para- 
tus sit ad eam ubique et omni tem- 
pore contra adversarios tuendam ac 

lefendendam et adeo ob professio- 
nem ejus gravissima mala et su] 
Rica sustinenda. Sic legitur in 

. T. Apoc. II. 18. ᾿Ανείσας ὁ 
μου ὁ αιστός. ibid. XI. 3. coll. v. 7.— 
Quoniam sensu Christus ὁ μάρτυς ὁ 
φιστὸς καὶ ἀληθινὸς ἃ Johanne Apoc. 
I. 5. III. 14. dictus fuerit, me igno- 
rarefateor. Fortasse hoc respectu, 
quia fuit interpres voluntatis di- 
vine fide dignissimus, et hominum 
summus et unicus doctor. Confer 
Joh. I. 9. et XIV. 6. Sic 4y legi- 
tur Ies. LV. 4. Sepius non legitur 
in N. T. 

MAZA'OMAI, vel MAZZA'OMAL, 
Gp, fut. ἤσυμαι, mando, comcdo, ore 
Jacto el. dentibus confringo, a μάσσω 
subigo. In N. T. tantum reperitur 
Apoc. XVI. 10. ubi verba: καὶ ἐμασ- 
σῶντο τὰς γλώσσας αὑτῶν ix τιῦ emu, 
vulgo quit redduntur: et man- 
debant linguas suas pre dolore; 
que ego reddere mallem: εἰ denies. 
infigebant linguis suis, ut facere 
solent irati et furiosi, coll. v. 11. 
Ceeterum vox ipsa haud raro reper- 
itur in libris comicorum veterum, 
v. C. Aristoph. in Plut. v. 320. xpíac 
μασσώμενος τὸ Auri», et in Equit. v. 
T1$.ubi Schol. μασσώμενος" ἐσθίων ἢ 
διαμασσώμενος. Schol. Pindar. Nem. 
I. 64. ἀντὶ τοῦ uaccücbas, τουτίστι xa- 
ταφαγεῦ. Conf. et Schol. Aristoph. 
in Vespis v. 1078. Adde Alex. 
Job. XXX. 4. et que Wetstenius 
collegit N. T. T. 1I. p. 816. 

ΜΑΣΤΙΓΟΏ, à, fut. ósw, 1) vfi 
gello, flagellis, vel virga cedo, lori: 
verbero, a μάστιξ flagrum, flagellum, 
sculica. Matth. X. 17. καὶ b ταῖς 
συναγωγαῖς αὑτῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς 
et in synagogis suis vos flagris cse- 


| dent: ubi vid. Wetstenius. ib. XX. 


19. XXIII. 34. Marc. X. 34. Luc. 
XVIII. 83. καὶ ὥσαντες ἀψοχτεν- 
οὖσιν αὑτὸν εἰ flagellatus occidetur. Joh. 
XIX. 1. τότε οὖν ἴλαβιν ὁ Πιλάτος τὸν 
᾿Ιησυῦν καὶ ἐμαστίγωσε tunc Pilatus Je- 
sum flagellis caxlendum dedit. Sci- 
licet. fagellatio apud Romanos vel 
virgis, vel flagellis fiebat ; haec gra- 
vior erat et solum pena servorum, 


Μαστίζω. 


seu crucis supplicio afficiendorum. ἢ 
Vide Joseph. B. J. IL. 14. 9. Lip- | 
sium de Cruce Lib. II. c. 3. Hanc 
etiam sustinuit Christus a Pilato. 
Alex. hac voce usi sunt pro jjj] 


verberavit, ferit. Exod. V. 14, 16. 
τ Jer. V. 3. Herodot. 11. c. 16. Po- 

lyb.I. 7. 2) metaphorice: castigo, 

dore ficio, et partim in litteris 
sacris de eo usurpatur, cui Deus 
sala et calamilales immittit, partim 
de co, quem. Deus animo paterno el 

amoris pleno punit. Job. XV. 11. 

Nb ἡμάρτηκας μεμαστίγωσαι. Ps. 

LXXII. δ. μετὰ ἀνθρώπων οὗ μαστιγω- 
θήσονται &b incommodis et malis hu- 
jus vitz liberi manent. ibid. v. 14. 

ob. XIII. 4. Eodem modo etiam 
usurpatur Hebr. XII. 6. μαστιγοῖ δὲ 
πάντα υἱὸν ὃν παραδίχεται castigat 
omnem fiium, quem amat, h. e. 
quos Deus amat, hos interdum in 
mala et calamitates incidere jubet. 
Desumta sunt hec verba e versione 
Alexandrina Proverb. III. 12. In 
textu Hebraico leguntur verba: 
TY utDw lwp oque Alexan- 
drini transtulerunt: μαστιγοῖ δὲ πάντα 
υἱὸν ὃν παραδέχεται, pro M25 εἰ sicut 
pater legentes ΒΟΌΣ Sepius non 
legitur in N. T. 

MAZTI'ZO, fut. ít, idem, quod 
μαστιγόω, flagello, flagris cedo, loris 
verbero, εἰ μάστιξ flagellum. In N.| 
T. tantum legitur Act. XXII. 25. | 
εἱ ἄνθρωπον Pana καὶ ἀκατάκριτον Re | 
τιν ὑμῶν μαστίζειν ; licetne civem Ro- 
manum indicta causa celere? Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro n3 
(Hiphil ex 155) percussit, ferit, 
verberavit. Num. XXII. 25. Sapient. 
V. 12. Plutarch. T. IV. p. 101. et 
T. VI. p. 632. ed. Reisk. Hesych. | 
μαστίξει" «ληγαῖς τύπτει. Phavor. μασ- 
τίζω song, μαστίω 9 ποιητικῶς. 

MA'STIZ, γος, 3. Non enim mas- 
culinum est, sed femininum, ut vel 
ex Homer. Iliad. μ΄, v. 8129. Διὸς 
μάστιγι κακῇ, Odyss. ζ΄, v. 316. μάσ- 
τιγι axi, et Marc. V. 29, 34. satis 
apparet. Notat autem 1) flagellum, 
aculicam, flagrum, quo et. homines εἰ 
animalia ceduntur, improbilatis εἰ fe- 
rocim coércende causa. Vide Pollu- 
cis Onom. ILI. 8. 1. Polyb. XV. 26. 
Philostrat. Vit. Apollon. IL. c. 11. 
Act. XXII. 24. εἰπὼν μάστιξιν ἀνετά-. 
ζίισθαι αὑτὸν jubens eum flagellis tor- 

ueri. Hebr. XI. 36. μαστίγων quip» 
ἔλαβον flagella experti sunt, h. e. fla- 
gellis cesi sunt: nísi statuere veli- 
mus, μάστιξ h.l per metonymiam 
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cause efücientis dolores, ez ictibus 
Jlagrorum ortos, significare. — Alex- | 


, Prov. XXVI. 8. μάστιξ 
ἵππῳ. 1 Reg. ΧΙ]. 11, 14. ϑίγας, ἡ 
XXVIII. 18. Hesych. μάστιξ" φρα- | 
γίλλιον. 9) omnis dolor, incommodum | 
εἰ molestia, qua quis afficitur, et par- 
tim de calamitalibus el miseriis hujus 
vilz, partim de penis, quz a Deo 
impiis infüguntur, usurpatur. Alex. 


|| Paal. XXXI. 10. συλλαὶ αἱ μάσειγες 


(Hebr. 318315 dolores) τοῦ ápag- 
᾿τωλοῦ. Psal. XXXIV. 15. συνήχϑησαν 
is! iud μάστιγες. ibid. XXXVII. 17. 
ὅτι ἐγὼ εἰς μάστιγας ἕτοιμος. Jer. VI. 
T7. Nec desunt hujus significationis 
exempla apud reliquos Grecos 
scriptores, qui etiam deos (eque 
ac furias) flagellis armabant, ut 
significarent, eos esse omnium ma- 
lorum et penarum auctores, v. c. 
apud Homer. Iliad. μ΄, v. 812. Διὸς 
μάστιγι κακῇ. Conf. Schwarz. Com- 
ment. Crit. Ling. Gr. pag. 879. et 
Potter. ad Lycophr. Cassamdr. ver. 
436. Coran Sur. LXXXIX. 13. 
quamobrem super eos, scil. hos- 
|tes tuos effudit Dominus tuus 
cele bos flagellum. pene. 
Hine 3) speciatim ita dicebatur 
morbus gravior et airocior, partim, 
quia instar flagelli corpus aflligit, 
partim, quia inter poenas divinas a 
Judeis superstitiosis referri solebat. 
Sic legitur in N. T. Marc. III. 10. | 
ὅσοι εἶχον μάστιγας omnes quicunque | 
morbis laborarent gravioribus. Syrus | 
hec verba cum sequentibus xo) rà 
πνύματα ἀκάϑαρτα connectit ita: ef 
quibus erant plaga spirituum immun- 
lorum. ibid. V. 99. ὅτι ἴαται ἀπὸ τῆς 
μάστιγος, et v. 84. Tei ὑγιὴς ἀπὸ vis | 
μάστιγός σου. in quibus locis μάστιξ est | 
i. q. in antecedentibus πηγὴ τοῦ αἷ- 
ματος, collato Levit. XII. 7. ubi pro 
«ηγὴ in aliis libris legitur πληγὴ, 
cui voci necessario morbi notio ibi 














| subjicienda est. Luc. VII. 29. iài- 


gáertues σολλοὺς ἀπὸ νόσων xai μασείγων. 
Seepius non legitur in N. T. Sirac. 
XXX. 14. ὑγιὴς καὶ ἰσχύων τῇ ἵξει op- 
ponitur τῷ μεμαστιγωμένῳ εἰς σῶμα 
αὐτοῦ, coll. XL. 9. 2 Macc. IX. 11. 
ϑείᾳ μάστιγι, coll. v. 9. Euseb. H. E. 
I.8. Simili modo apud Asseman- 
num in Bibl. Orient. T. I. p. 215. 
aliquis narrat, se scripsisse aliquid 
lo-4-« cxtooct o. 2.21,2. pla- 
gis ictum ob peccata, h. e. morbo 
gravi affectum. Non autem prorsus 
alienum est a locis N. T. supra lau- 











andrini hac voce usi sunt. pro toit || lag 


MarauoAóyog. 


XXXIV. 15. μάστιγας per metony- 
miam dictos esse illos ipsos, qui alios 
ellis caedunt, percutienles, ubi in 





textu Hebraico legitur (5353 et 
Symmachus voce αλῆχται usus est, 
ut adeo etiam in N. T. locis non- 
nullis μάστιξ et μάστιγες de spiriti- 
bus malis morbis gravioribus affi- 
cientibus explicari possent. 
MA2ZTO?^2, οὔ, à, mamma, mammil- 
la, uber, ἃ μαζὸὺς, οὔ, à, mamma, πα 
triz, et proprie quidem de muliere, 
Luc. XI. 27. de viro tamen legitur 
Apoc. I. 13. Xenoph. Anab. 1V. 3. 
5. Vid. et Pollux 11. 162 seq. In 
plursli tantum legitur in N. T. 
Apoc. L 13. σερεζωσμένον «ρὸς τοῖς 
μαστοῖς ζώνην χρυσὴν preecinctus ad 
mammillas (fortasse ad umbilicum; 
aut lumbos. Certe Ezech. XVI. 4. 
Hebr. "yu in vers. Alex. respon- 


det. Adde Dan. X. 5. Sed melius 
eststatuere, positum esse pro περὶ 
τὰ στήθη Apoc. XV. 6.) zona sure 
| Luc. XL. 27. μακάριοι. οἱ μαστοὶ, οὖς 
᾿ἰϑήλασας O beatam matrem, cujus 
| ubera suxisti! Solet enim in litte- 
| ris sacris pars corporis humani pro 
|toto homine poni. Confer Glaseii 
Philo. Sacr. pag. 1270 seq. edit. 
| Dathii, Eodem modo explicandus 
etiam est locus Luc. XXIII. 29. 
μακάριοι μαστοὶ, οὗ οὐκ ἐϑήλασαν beatae 
predicabuntur mulieres, quee nun- 
quam lactaverunt. Sepius non re- 
peritur in N. T.. In versione Alex. 
respondet Hebraico 4vj mamma, 


Cant. VIIT. 1, 9, 10. Job. III. 12. 
Jo&l. IT. 16. Thom. M. μαστὸς is! 
γυναικὸς, μαζὺς δὲ ἐπὶ ἀνδρὸς, ubi con- 
ferantur interpretes et notata a Wet- 
stenio in N. T. T. 11. p. 751. Pro- 
prie μαστὸς significasse videtur fu- 
mulum, locum eminentem, cacumen. 
Suid. μαστός: ἀκρώρεια, ἐξοχὴ ὄρους. 
Conf. Spanhem. Prem 350. 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. et 
L. Bos. Anim. ad Scriptt. Grecos 
p. 108. 

MATAIOAOITA, ας, ἡ, vanilo- 
quentia, verba vana, inanes sermones, 
questiones et dispulationes inutiles et 
infrugifere, à ματαιολόγος. In N. T. 
tantum legitur 1 Tim. I. 6. ize 
πησαν εἰς ματαμολογίαν deflexerunt ad. 
inanes disputationes. Vulgatus: v1« 
niloguiwm. Gloss. Vet. ματαιολογία, 
vonibquimm, Porphyr. de Abstinent. 
IV. 16. Strabo 11. pag. 179. C. Plu- 
tarch. T. VI. p. 21. ed. Reisk. 

MATAIOAOTOS, o, ὁ, vaniloquwe, 
inania et inutilia loquens, et specia- 
tim: qui questiones, subtiles quidem, 




































datis notare, apud LXX Psalm. 


sed vanas et nullius pretii traciat, ex. 


Μάταιος. 


μάταις vanus et λόγος sermo, Semel 
tantum legitur in N. T. Tit. I. 10. 
Gloss. Vet. ματαιολόγος, vaniloquus, 
lato, nisi forte legendum : &atero. 
MA'TAIOZ, aía, ον, 1) vanus, in- 
dnis, qui frusira | fit et utililate caret, | 
irritus, inutilis. 1 Cor. ΠῚ. 20. δια- || 
λογισμοὶ μάταιοι cogitationes vane, 
quibus eventus non respondet. ] 
Cor. XV. 17. ματαία ἡ σίστις ὑμῶν 
frustra amplexi estis religionem 
christianam, i. q. v. 14. xw) ἡ eor, 
ὑμῶν. Tit. III. 9. εἰσὶ γὰρ ἀνωφελεῖς 
καὶ μάταιω. Jacob. 1. 96. τούτου μά- 
var ἡ ϑρησχεία talis cultus sui reli- 
iosi nulla exspectet premia. Eo- 
fom modo μάται» de omm, quod| 
fructu caret, legitur apud Xenoph. 
de Re Equestri V. 5. et de Vectigal. 
IV. 41. μὴ ματαία ἂν γίνοιτο αὕτη ἡ 
κατασχιυή. Job. XX. 18. εἰς κινὰ καὶ 
μάταια ἰχοπίασι. 2) falsus, mendaz, a 
verilate abhorrens. Non male con- 
venit hzec notio loco Jacob. I. 26. 
τούτου μάταιος ἡ ϑρησχεία is non vere 
Deum colit, seu, ejus cultus divinus 
speciem tantum habet et nomen. 
Speciatim vero hec vox εἰ usu lin- 
gue Hebraice (in qua v. c. 53: 
non solum vanitatem, sed etiam ido- 
la notat, Jerem. II. 5. Psal. XXXI. 
T. Du vanum, ad idola, deos nihili 
εἰ temere credilos transfertur. Jerem. 
XVIII. 15. Jon. II. 9.) de cultu ido- 
lolatrico gentilium in N. T. adhibe- 
tur, et τὰ μάταια idola ipsa dicun- 
tur, quorum culius vanus est el ina- 
mis Act. XlV. 15. ἀπὸ τούτων τῶν 
ματαίων ἐαιστρέφειν ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸν ζῶν- 
τὰ ut a falsis istis diis ad Deum ve- | 
rum vos convertatis. Eodem modo 
Alexandrini hac voce usi sunt Lev. | 
XVII. 7. οὐ ϑύσουσιν ἔτι ϑυσίας αὐτῶν 
τοῖς ματαίοις. les. II. 90. προσχυνεῖν 
τοῖς ματαίως. Hos. V. 11. σορεύεσϑαι 
ὀπίσω τῶν ματαίων. Αρυὰ eosdem τὰ 
μάταια interdum ipsum cultum ido- 
lorum significat, v. c. 1 Reg. XVI. 
2. τοῦ ααροργίσαι με ἐν τοῖς ματαίοις ai 
τῶν, ubi ΚΝ expresserunt Hebrai- 
fum pr. Huc etiam a pleris- | 
le interpretibus refertur locus 1 
etr. I. 18. ubi verba : ἐλυτρώϑητε ἐκ 
τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς vulgo 
vertuntur: liberati estis ab idolola- 
trica vestra vivendi ratione, quam a 
mejoribus traditam accepistis. Sed 
constat, vocabula Hebraica, que 
vanum et nikilum significant, de im- | 
probitate et perversitate omnino apud | 
reos usurpari, v. c. Psal. LVII. | 

















| beeii habet guo. — Zonaras Lex. c. | 
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ἀνασνροφῆς reddere mallem, a pristina. 
vestra perversa vivendi ratione. Se- 
pius non legitur in N. T. 
MATAIO'TH3, τος, ἡ, 1) proprie: 
eanilas, et de rebus usurpatur, qua- 
rum fruclus mullus. est, que sunt 
irrim, fluxm εἰ caducm, speciem- 
que tantum. habent ac nomen, & μά- 
fasc. Respondet Hebraico 537 


Cohel, I. 2, 14. II. 1, 11, 15. etc. 
et p inanitas, Ps. IV. 3. in ver- 


sione Alex. Phavor. ματαιότης" spiy- 
μα ἀνόητον, ἢ βουλὴ ἀνυπόστατος, ἢ 
σπουδὴ, πέρας οὐκ ἔχουσα, ἢ καϑύλου τὸ 
dal avri. λυσιτελοῦντι ἀνύ!: ον. Ἐδ- 
dem fere leguntur in Lex. Cyrilli 
MS. et Gregorii Nysseni Homil. in 
Eccle. T. L. p. 376. Sic legitur 
in Ν. T. 2 Petr. IL. 18. ὑπέρογκα 
γὰρ ματαιότητος φϑεγγόμενοι utentes 
tumidis et vanis sermonibus. Ὁ 
perversitas, improbitas, Ephes. ΠΥ. 
17. καϑὼς τὰ idm περιπατεῖν ἐν ματαιό- 
eri τοῦ vg αὐτῶν convenienter vi- 
vere perversis opinionibus gentilium 
more. Haud pauci hunc locum de 
idololatria interpretantur ; nostram 
vero explicandi rationem commen- | 
dant loca Ps. XXXI. 7. Prov. 
XIII. 11. et alia, quee jam supra ad 
vocem μάταιος colecta sunt. Qui- 
bus adde locum Job. IV. 18. ubi 
ματαιότης apud Symmachum respon- 
det Hebr. nu i et Vulg. pravita- | 
fem "habet. 3) calamitas, miseria, 
ad imitationem Hebraici 5374 Job. 


VIL 16. et μὴν} Job. VIL 8. Sic 


legitur in N. T. Rom. VIII. 20. 
rji γὰρ ματαιότητι (unus codex Lam- | 


1333. adducto hoc loco g. etiam 
f39«à» interpretatus est. Vide infra 
sub gud.) ἡ κτίσις ὑπετάγη multis 
enim et variis malis ac calamitati- 
bus premuntur christiani his in ter- 
ris. Theodoretus ad ἢ. l. ματαιότητα 
καλεῖ τὴν φϑοράν. Idem Phavorinus | 
tradit. Ps. XXXVIL. 12. οἱ ζητοῦν, 
τες τὰ κακά μοι ἐλάλησαν ματαιότητας, | 
Hebr. ps3 1337* Theodot. Job. | 
XV. 20. "inno ματακῦται. Bene 
de hac voce disputavit Bochart. in 
Hierozoico P. 1. p. 648. 
MATAIO'O, fut. ὥσω, vanum, in- 

ane reddo, irritum facio, frustror, 
utilitate εἰ effectu suo privo. — Passi- 
vum ματανόομαι, οὔμαι, vanus εἰ irri- 
lus reddor, seu, fio, inepte εἰ stulte 
ago, etiam impie ago, a. μάταιος va- 
nus, slulius, — Semel tantum legitur 


























in N. T. Rom. 1. 21. ἐματαιώϑησαν 





2. Prov. XIII. 11. (ubi vide Alex.). 
lgitur verba ix τῆς ματαίας ὑμῶν 





ἐν τοῖς διαλογισμοῖς; αὐτῶν impias ac 


Ματϑὰτ. 


[shine opiniones sequuti δὰ ido- 
olatriam delapsi sunt. Respondet 
Hebr. 5vspr, stulle egi! apud. Alex- 
andrinos 1 Sam. XIII. 13. XXVI. 
21. et qy3 siullus, fatuus fuit, Jer. 


LI. 17. Zonaras Lex. c. 712. iua- 
ταιώδησαν, ἐπλανήϑησαν, τοῦ «αντὸς ^ 
ἐξέπεσον. καὶ ὁ ἀπύστολος" ἀλλ᾽ ἐ, ἐ. τ. 


a. 

MA'THN. Adverbium frustra, in 
vanum, etiam sine causa, temere, ut 
sit i. ᾳ, εἰκῆ, Aristoph. Plut. v. 1128. 
(Videtur aliis proprie nomen esse 
μάτη, subintellecto xarà vel εἰς, coll. 
LXX Jer. VIII. 8.) Bis tantum 
legitur in N. T. Matth. XV. 9. uá- 
τὴν δὲ σέβονταί με frustra mihi hune 
honorem praestant. Eadem senten- 
tia reperitur quoque Marc. VII. 7. 
Thom. M. μάτην λέγε, μὴ ματαίως. 
᾿Αριστοφάνης ἐν Νιφίλαις (v. 1438.) 
μάτην ἐμοὶ κεχλαύσεται. καὶ Σοφοκλῆς 
ἐν ᾿Ηλίχτρᾳ (v. 172.)" μάτην dg ἡμεῖς, 
ὡς ἴοικεν, ἥκομεν.  Álexandrini hoc 
adverbio transtulerunt Hebraica 
on frustra, absque causa, gralis, 
immerito, Prov. III. 20. Ps. XXXV. 
T. 53 adverb. vane, Pe. XXXIX. 


T, 12. et wyj vane, Jer. 11. 80. Ps. 


XLI 7. 

MATOALO3, οὐ, ὁ, Mattheus. 
Nomen proprium apostoli et evan- 
gelistes, filii Alphei, (Mare. II. 14.) 
qui etiam vocatus fuit Levi (Marc. 
1I. 14. Luc. V. 27.) et ante conver- 
sionem suam vectigalium exactor 
erat Matth. IX. 9. Nomen ejus 
deducitur a p dedit. Hinc yo 
donum et ΣΉ ΠῚ donum Dei. Alberti 


Gloss. Gr. p. 16. Ματϑαδν δομα- 
τισϑέντα, ubi vide notam Alberti. 
Hesych. Μανϑαῖς: διδωρημένος.  Mar- 
ϑίας δὲ δόμα Θιοῦ, Syriace scribitur 


uc. Idem Mattheus etiam auc- 


tor est Commentarii de vita et re- 
bus gestis Jesu Christi, qui sub ejus 
nomine in Volumine librorum N. 
T. reperitur. itur ejus nomen 
Matth. IX. 9. X. 3. Marc. III. 18. 
Luc. VI.15. Act 1.18, De vita 
ejus, rebus gestis ac morte vide 
Heideggeri Enchiridion Lib. III. 
c. 2. et Leusden. Philol Gr. Dise. 
XVII. 

MATOA'N, i, Matlhan. 
men proprium viri indeclinabile, 
origine Hebraicum, descendens 
m dedii, unde wo donum signifi- 
tat. Semel commemoratur in N. 
T. Matth. I. 15. 

MATeA'T, à, Matthat, 








Est no- 


Ματθίας. 


Ynen proprium viri ἄκλιτον, Hebraice 
Tip, ejusdem originis et significa- 
tionis cum precedente,  Comme- 
moratur in N. T. Luc. III. 24, 29. 

ΜΑΤΘΙ A3, a, ὁ, Matthias. Νο- 
men proprium apostoli, qui in lo- 
cum Jude proditoris electus est, 
Act. I. 23, 26. Syriace dicitur [two 
Hebraice "mno i. e. donum Dei, ex 
yo donum et 7" nomine divino. 
Idem est ac Grecum Θεόδωρος. 

MATTAOA, ὁ, Maltatha. Νο- 
men proprium viri indeclinabile, 
idem cum precedente. Legitur in 
N. T. Luc. III. 81. 

MATTAOT A2, o», ὁ, Mattathias. 
Nomen proprium viri ejusdem ori- 
ginis et significationis cum prece- 
dente. Luc. 111. 25, 26. 

MA'XAIPA, ας, ἡ, 1) proprie: 
culler, sica, pugio, gladius, ensis, a 
μάχομαι pugno. d à 

itur non solum in versione 
Alex. Genes. XXII. 6, 10. pro He- 
braico ΓΙΌΣ Ὁ culer cibariws εἰ 





sacrificalis, sed etiam apud Hero- | 
ma- 


dot. Lib. II. c. 41. Pro cultro 
jore vox hec occurrit ἀρυὰ JElian. 
V. H. VIII. c. 3. et Homer. Iliad. 
y; v. 271. Gladium autem significat 
apud Xenoph. de Re Equestr. c. 
12. f 11. et in. N. T. passim, v. c. 
Matth. XXVI. 47, 51. ἀσίσπασε τὴν 
μάχαιραν αὑτοῦ gladium suum eva- 
ginavit, seu nudavit. ibid. v. 52. 
«άντις γὰρ οἱ λαβόντες μάχαιραν ἐν μα- 
py ἀπολοῦνται quicunque enim 
dio necant alios, et ipsi gladio 
mnecandi sunt. Similis locus est in 
versione Alex. Ezech. XXVI. 15. ἐν 
τῷ erüsu μάχαιραν ἐν μέσῳ σου, ubi 
in textu. Hebraico legitur: yy33. 
qoi n3 στ Matth. XX VI. 55. μιτὰ 
μαχαιρῶν xal ξύλων. Marc. XIV. 48, 
47, 48. Luc. XXI. 24. «εσοῦνται στό- 
ματι μαχαίρας gladio peribunt: ubi 
tamen μάχαιρα, tque ac Hebrai- 
eum 347; (Psalm. XLIV. 7.) latius 
patere, ac synecdochice quelibet 
arma bellica, seu universum appara- 
tum bellicum significare videtur. ib. 
XXII. 36, 38, 49, 52. Joh. XVIII. 
10, 11. βάλε τὴν μάχαιράν σου εἰς τὴν 
ϑήκην refer gladium tuum in vagi- 
nam. Act. XII. 2. ἀνεῖλε paxai, 
gladio peremit. Hebr. IV. 12. XL 
34. Apoc. VI. 4. XIII. 10, 14. In 
versione Alex. respondet τῷ 3" 
idem, Genes. XXVII. 40. XXXI. 
26. Exod. XV. 9.—Formula μά- 








In cultri notione || 
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ladium gerere, seu 
do rct ene, que Ram. XIII. 
4. legitur, significat: summum im- 
perium habere, summa. potestate vit 
et necis pradilum esse. Gladio enim, 
seu pugione, Cesares, preefecti pree- 
torio et summi magistratus apud 
Romanos accingi et donari solebant, 
et gladius eque ac fasces insigne 
erat summi imperii et juris vite et 
necis Seneca de Clementia I. c. 
11. Conf. Commentatores ad Aure- 
lii Victor. Vit. Trajani c. 18. et 
Schwarz. in Comment. Crit. Ling. 
Gr; p. 881. 2) metonymice ut 
ΔΤ (Psalm. CXLIV. 10. Ies. I. 
20.) supplicium, gladio sumi solitum, 
emdes, mors violenta, etiam mortis 
violenta: periculum. Rom. VIII. 85. 
3 κίνδυνος, ἢ μάχαια. Conf. Ezech. 
XXVI. 15. ubi Hebraico 3373 occi- 
sio, interfectio in versione Alex. re- 
spondet. 3) discordia, dissensio, dis- 
sidium, inimicitia, turbe, bellum. Sic 
legitur in N. T. Matth. X. 34. οὐκ 
ἦλϑον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν, 
non tranquillitas et concordia per 
meum adventum futura est, sed 
turbs potius et dissidia existent, 
coll. Luc. XII. 51. ubi loco μάχαι- 
ἐᾶν legitur διαμεριόμόν. Eodem mo- 
do 34r de bello et turbis bellicis 


usurpatur Genes. XXXI. 26. Jer. 
XIV. 18. et ab Alexandrinis πόλεμος 
transfertur Levit. XXVI. 6. Adde 
1 Macc. IX. 73. καὶ κατέπαυσε δομ- 
φαία ἐξ ᾿Ισραὴλ et cessarunt bella in 
leradl. 4) metaphorice: omnis res, 
p nos tueri ac defendere ac impetus. 

ostiles propulsare valemus, Ephes. 
VL. 17. τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύματος, 
pro τὴν πνευματικήν. ϑαιρίια8 non le- 
gitur in N. T. 

MA'XH, ης, ἡ, 1)proprie: pug- 
na, prelium, conflictus bellicus, dimi- 
catio, a μάχομαι pugno. lta in ex- 
terorum scriptis tantum legitur, v. 
c. apud Thucyd. IL. 97. ἰσχύϊ δὲ 
μάχης, καὶ στρατοῦ πλήθει. ibid. III. 
97. et IV. 196. 9) lis, controversia, 
contentio, rixa, allercalio, ex usu 
loquendi Alexandrinorum interpre- 
tum, qui hac voce usi sunt pro 3 
contentio, lis, Gen. XIII. 7. 2 Sam. 
XXII. 44. 71327, contentio, Genes. 
XIII. 8. o idem, Prov. XV. 18. 
XXVI. 20. et iu jurgium, Prov. 
XVII. 19. Ies. LVIII. 4. Sic le- 
gitur quoque in N. T. 2 Tim. II. 
23. εἰδὼς, ὅτι γεννῶσι μάχας nosti 
enim, eas contentiones ac lites effi- 
cere. Jac. IV. 1. φόθεν σόλεμοι καὶ 

4 

















Μάχομαι. 


μάχαι ἦν iu; Xenoph. Cyrop. VII. 
5.15. Gloss. Vet. μάχη, lis, jur- 
giwm, lüigium. 8) questio comiro- 
versa, qu& ad disceptandum  propo- 
mitur, εἰ causa fil contenlionum ac 
litium, tum. privatarum, ium publi- 
carum. Tit. lll. 9. μάχας νομικὰς, 
h. e. ζητήσεις «wi νόμου, qusestio 
controversa de observanda lege 
Mosaica et aliis rebus, ad leges 
Mosis rituales pertinentibus. 4) per 
metonymiani: afflictio, quam quis 
perpetilur ab adversario, conceriatio 
εἰ contentio quasi cum malis εἰ cala- 
milatibus. lta adhibetur 2 Cor. 
VII. 5. ἔξωθεν μάχαι quoad corpus 
conflictandum mihi fuit cum variis 
calamitatibus et afflictionibus,  Sse- 
pius non legitur in N. T. 

MA'XOMAI, fut. 1. ἤσομαι et ádo- 
μα. Verbum hoc, ut omnia verba 
pugnandi, contendendi et certandi 
ob actionem et passionem ab utra- 
que parte reciprocam, Medium est 
et significat 1) proprie: 
pralior, bellum gero, et non. solum. 
de conflictw bellico usurpatur, sed 
etiam de iis, qui manibus contendunt, 
aut digladiantur. Act. VII. 96. 
pin αὐτοῖς; pax cuius supervenit. 
manus conserentibus εἰ depi 
tibus, coll. Exod. IT. 13. Hinc 
quoque in vers. Alex. Hebraico 
Cono) Pugnavi, impugnavit, ἃ 
Chron. XXVII. 5. Judd. XI. 25. 
ngn Jeriit, verberavit, Jos. IX. 18. 
et Yr digladiatus est, 2 Reg. ΠῚ. 
23. respondet. 2) contendo lite, 
altercor, rizor, discepto. Joh. VI. 
52. ἐμάχοντο οὖν gie ἀλλήλους οἱ ᾿Ἴου-. 
iv Judaei autem disceptabant inter 
se. Alexandrini posuerunt hanc 
vocem pro ry litigavit, τίκαίκε est, 
Exod. XXI. 12. 2 Sam. XIV. 6. 
Adde Genes. XXXI. 36. Nehem. 
XIII. 11. ubi Hebraico 3*4 respon- 
det. Diog. Laért. I. 92. Theophr. 
Char. XIII. Xenoph. Anab. IV. 
5. 10. Conf. Palairet. Obss. Philol. 
p- 238. Gloss. Vett. μάχομαι" jurgo. 
μάχῃ, ἡ διὰ χειρῶν, μάχη, ἡ διὰ λό- 
γῶν, μάχῃ, ἢ ἐν πολίμῳ. 38) pugmaz 
sum εἰ contentiosus, litium amans. 2 
Tim. IT. 24. δοῦλον δὲ Κυρίου οὗ δεῖ 
μάχισθαι doctor vero religionis 
christiane alienus esse debet ab 
omni rixandi studio et contentionum 
amore. 4) litigo, judicio decerto. 
Jacob. IV. 2. μάχεσθε xal πολεμεῖτε. 
Srepius non legitur in N. T. Pha- 
vor. uéxeuar «ολεμῶ, διαφέρομαν, 
ἐναντιοῦμαι, ἀνθίσταμαι, διατείνομαι, vau 
τοδύναμαι. 





» 









Μιγαλαυχέω. 


ΜΕΓΑΛΑΥΧΕΏΏ, ὦ, fut. ἤσω, 1) 
magna jacto, glorior, magnifice me 
effero, 'superbio, jaclabunde loquor, 
unde μεγαλαυχία jaciantia, gloria- 
lio, n μεγαλαυχὴς ἐξ μεγάλαυχος qui 
valde gloriatur, ostentator, jacialor, 
ex μεγάλα magna et αὐχίω glorior, 
acto, (unde αὐχὴ glorialto) hoc ab 
αὐχὴν cervix, quam homines superbi 
et jactabunde loquentes efferre so- 
lent Sic legitur in V. T. Sirac. 
XLVIII. 20. de Sanheribo ἐμεγα- 
λαύχησιν ὑσιρηφανίᾳ αὑτοῦ. 2 Macc. 
XV. 32. et in vers. Alex. pro He- 
bDraico [33 extuli se, suberbivit, 
Ezech. XVI. 50. Soph. III. 12. 
Diod. Sic. XV. 16. Heliodor. VII. 
19. Porphyr. de Abstinent. I. 39. He- 
sych. μεγαλαυχεῖ σιμνύνιται, καυχᾶ- 
ται. Idem : μεγάλαυχος" μεγαλόφρων, 
μεγαλόψνχος. Cf. etiam interpretes 
ad Thom. M. p. 601. et Wetstenii 
N. T. T. II. p. 670. Sed quia 
verba, quae dicere, loqui significant, 
apud Hebreos haud raro pro ipsa 
rei productione usurpantur, (conf. 
Glassii Philol. Sacr. p. 229 seq. ed. 
Dathii) factum esse videtur, ut 
μεγαλαυχεῖν etium 9) significaret 
magna quavis efficere, magnum ef- 
Jecium producere. Sic semel tan- 
tum legitur in N. T. Jacob. III. 5. 
ἡ γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶ καὶ μεγα- 
λανχεῖ lingua pusillum. membrum 
est et tamen magnarum rerum 
Causa esse solet. 


METAAETUO3, εἴα, e», magnificus, 
venerandus, praclarus, qui valet ad 
momen alicujus celebre faciendum, 
magnus, insignis, a μίγας magnus. 
Sic v. c. apud Xenoph. de Rep. 
Laced. I. 3. legitur formula: ,4- 
γαλεῶν γιννῆσαι, h. e. subolem pro- 
creare, animo et corpore prestan- 
tem. Apud eundem in Mem. 
Socratis IV. 5. 2. χτῆμα καλὸν καὶ 

. μεγαλεῖν est res pulchra et magni- 
fica. ibid. 1I. 1. 84. ῥήματα μεγαλεῖα, 
sunt verba, que declarant rei mag- 
nitudinem et prustantiam. — Polyb. 
VIIL 3. τὸ μεγαλεῶν τῶν 
ibid. III. 8. 8. μεγαλείως ἐχάρησαν 
valde gavisi sunt. Xenoph. de || 
Rep. Laced. IV. $ 6. ζημιοῦσι με- 
γαλείως graviter castigant. — Adde 
Birac. XVII. 10. μεγαλεῶν Ming. 
ibid. XLIII. 16. 2 Macc. VII. 17. 
Suid. μεγαλεῖῶν" μεγαλοσρεαίς. (Ad- 
hibetur quoque in malam partem 

ma Menandrum Fragm. p. 148. 

Ubi μεγαλεῶν est. magnum | facinus.) 

Hinc rà μεγαλεῖα, scil. ἔργα, sen | 

πράγματα, quod apud Grecos mug- | 
πα εἰ preclara gesta. significat, in 
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Μιγαλύνω. 


litteris sacris magna et insignia | mel legitur in N. T. 2 Petr. I. 


beneficia notat, quibus Deus. homines. 
aficere soldi, ad imitationem He- 
braici nin * nmm cui τὰ ua- 
γαλεῖα in versione Alex. respondet 
Ps. LXXI. 19. 1 Chron. XVIII. 
19. Sirac. XVIII. 3. Sic in N. T. 
bis tantum legitur Luc. 1. 49. ὅτι 
ἐποίησί μὼ μεγαλεᾷς ὁ Orig quoniam 
ma, et insignia beneficia mihi 
exhibuit Deus. Act. 11. 11. λα- 
λούνεων τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θιοῦ enarrare 
ingentia Dei beneficia. Syrus bene : 


low: cwáxiz mirabilia Dei, h. 


€. beneficia, quee omnem hominum 
captum excedunt et vel invitos in 
admirationem rapiunt. Cf. Kirch- 
meierum de Parallelismo N. T. et 
Polybii p. 32. Wetstenii N. T. T. 
I. p. 653. et Barthium in Adversa- 
riis Lib. V. c. 2. Gloss. Vet. μεγα- 
λεῖα, magnalia. 

METAAEIO'THS, ητος, ἡ, magni- 
Jicentia, majeslas, magnitudo, ut 
quoque explicatur in Gloss. Vet. 
apud Labbzum p. 120. Ab eodem 
themate. Luc. IX. 43. ἐξεαλήσσοντο 
δὲ πάντες del τῇ μεγαλειότητι τοῦ Θεοῦ 
omnes vero obstupefacti admira- 
bantur vim et virtutem divinam, in 
Christo conspicuam. In sequentibus 
enim legitur ἐπὶ πάντων dg imu à 
Ἰησοῦς. Act. XIX. 97. μίλλειν τε xai 
καθαιρεῖσθαι τὴν μεγαλεώτητα αὐτῆς et 
ut in contemtum abeat majestas 
Diang, quam omnis Asia veneratur. 
2. Petr. 1. 16. ἀλλ᾽ ἐσόσται γενηθέντες 
τῆς ἐκείνου μεγαλωύτητος sed testes 
oculares fuimus majestatis divine, 





quz in Christo eluxit, illo nempe | 


tempore, quo cum apostolis in ter- 
ris versatus est. Seepius non legitur 
in N. T. Reperitur praterea in 
fragmentis Symmachi pro 000 
Ps. LXX. 21. et CXXX. 1. et in 
versione, Alex. pro nho ornatus, 
ornamentum. Jerem. XXXIII. 9. 
Adde 3 Far. I. 4. κατὰ τὴν μεγαλειό-. 
τητὰ Σολομών. 

ΜΕΓΑΛΟΠΡΕΠΗΣῚΣ, fe, ὁ, ἡ, ic, 
τὸ, 
decens, Xenoph. Mem. III. 10. 5. 
ex μέγας magnus et «piau decet, con- 
veni. Amant autem Greci adjec- 
tiva ex μέγας composita, v. c. με- 
γαλόδυξος summa dignitate el. majes- 
fate preditus, $ Macc. Vl. 18. με- 
γαλοκράτωρ summa potestate praeditus, 
ibid. v. 12. μεγαλομερὴς, μεγαλόπλου- 
τος, μεγαλοσθενὴς, μεγαλόψυχος, et 
alia. 2) magnificus, prastanlissimus 
summus, mazime insignis. Sic se- 

4G 


1) proprie: magmwm virum | 


























17. ubi verba ὑπὸ τῆς μεγαλοτρεαοῦς 
δόξης, vel cum Ven. Pottio ver- 
tenda sunt: ad declarandam sum- 
mam Christ ajestatem, ut nem- 
pe posita sint pro «t τῆς με- 
γαλοαριποῦς δόξης, vel, quod magis 
lacet, de summo splendore, quem 
exhibuit. Christus, explicanda, cum 





iransfiguraretur in monte. — Matth. 
XVIL'! seq. Grotius et plerique 
interpretes δάξ, μεγαλ. de Deo ipso 


intelligi volunt. Fortasse ὑκὸ τ. u. 
ὃ. esti. 4. ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ. Sed nihil 
definire audeo. Deut. XXXIII. 26. 
2 Macc. VIII. 15. Hesych. usya- 
λοκρετής" μεγαλοφανής. Gloss. Vet. 
μεγαλοαρεαὴς, magnificus. Adverbi- 
um μεγαλοαρισῶς impense, eximi 
legitur apud ZEschin. Socr. 
18. Conf. Wetstenii N. T. T. 
p. 702. 

METAAT'NO, fut. wà, 1) pro- 
prie: magnum facio, majus efficio, 
amplum reddo, dilato, augeo, ('Thu- 
cyd. V. 98.) diduco, a μέγας magnus. 
Matth. XXIIL δ. μεγαλύνυσι τὰ 
ionis τῶν ἱματίων αὑτῶν producunt 

imbrias palliorum suorum. Luc. I. 
58. ἐμεγάλυνε ὁ Κύμος xà Mog. αὑτοῦ 
μετ᾽ αὐτῆς insigni enim. Deus eam 
ornavit benefi Similis locus est 
Gen. XIX. 19. qqpr 533p Alex. 
χαὶ ἐμεγάλυνας τὸν δικαιοσύνην coo. 
1 Sam. XII. 24. 2 Sam. XXII. 51. 
Gloss. Vet. μεγαλύνω, amplifíco, 
magnifico. ueyaAUwguu, grandesco, 
ingrandesco. 4) predico, celebro, 
laudibus et. iis exlollo, ad imi- 
tationem Hebraici ow ? Sam. 
VIII. 26. μεγαλυνθείη τὸ ὄνομά σου ἕως 
αἰῶνις. Ps. LXIX. 80. μεγαλυνῶ αὖ- 
τὸν ἐν αἰνέσει. Luc. I. 46. μεγαλύνει ἡ 
ψυχή μου τὸν Κύριον laudat animus 
meus Dominum. Act. X. 46. μνγα- 
λυνόντων τὸν Θεὸν canere laudes divi- 
nas. ibid. XIX. 17. καὶ iusyaAónro 
τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ celebratur 
majestas Domini Jesu. 2 Cor. X. 
15. ἐν ὑμῖν μεγαλυνδῆναι κατὰ τὸν χανό- 
"να ἡμῶν εἰς αερισσείαν ut inter vos 
abunde intra terminos meos cele- 
brer, seu laudatus sim. Phil. I. 20. 
μεγαλυνθήσεται Χριστὸς celebrabitur 
Christus, h. e. religio christiana in 
dies latius per me propagabitur. 
Sirac. XLIIL 37. Xenoph. Hist. 
Gr. ar 13. xa) i τῶν συμβαινώ-. 
τῶν δὲ ᾿αλύκοντο οἱ ᾿Αρκάδες. 
Diod. Sic. h^ μεγαλύναντας τοῦ 
Θεοῦ τὴν δύναμιν. "Thucyd. VIII. 81. 
Conf. Elener. Obss. Sacr. T. I. p. 
178. 8) veneror, colo, suspicio. Act. 
V. 19. ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαὸς 
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sed populus tantum eos suspiciebat. | XIV. 15. ἀνώγαιον μέγα ccenaculum. 


Μιγάλως. 
Sepius non legitur in N. T. 
META'ADZ. Adverbium, valde, 


tchementer, magnopere, a μέγας mag- 
πε. Occurrit in N. T. tantum 
Philip. IV. 10. ἐχάρην δὲ i» Κυρίῳ 
μεγάλως magnopere autem gavisus 
sum in Domino. Pro ppp ἼΣΟΙ 


nbi rig 1 Chron. XXIX. 9. 
habent Alexandrini ὁ βασιλεὺς εὖ- 
φράνθη μεγάλως. 

ΜΕΓΑΛΩΣΥΉΗ, ης, ?, 1) ma- 
 Jestas, magnificentia, vis magna pre- 
slandi, i.q. μεγαλειότης, & μῖγας. 
In hac significatione respondet in 
versione Alex. τῷ 543 magnitudo, 
Ps. LXXIX. 11. CL. 2. n» idem, 
2 Sam. VIT. 21, 23. pyyTN magni 


ficentia, Zachar. XI. 3. Sed in N. 
TT. libris ita dicitur 2) qui esí ma- 
estate praeditus, abstracto posito pro 
concreto, et speciatim ob summam 
ejus et infinitam majestatem. Hebr. 
Y. 8. ἰκάθισιν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης 
ἐν ὑψηλοῖς sedet ad dextram Dei 
mnajestatici in coelo, coll Marc. 
XVI. 19. Ephes. I. 20. Hebr. VIII. 
1. τοῦ ϑρύνου τῆς μεγαλωσύνης, pro τοῦ 
Spin τοῦ Θεοῦ. Conf. dicta supra ad 
vocem δύναμις. 8) laus, celebratio 
majesialis εἰ prestantie alicujus. 
Jud. v. 25. τῷ Θεῷ δόξα καὶ μεγάλω- 
sim Dei majestas semper a nobis 
celebretur et laudibus extollatur. 
Deut. XXXIL 8, 35585 533 35 
Alex. δότε μεγαλωσύνην τῷ Θιῷ ἡμῶν. 
Eodem modo Hebraicum jj; in 
doxolopia usurpatur 1 Par. XXIX. 
1i et Ps. CXLV. 6. Conf supra 
ad voces δόξα, δύναμις, κράτος, a me 
ta. 








META2, μεγάλη, μέγα, Genit. 
μεγάλου, nc, ου. Comparativus μεί- 
ἔων. Superlat. μέγιστος. 1) magnus, 
scil. mole εἰ exlensione, ut adeo in- 
terdum per longus, latus, profundus, 
amplus, spatiosus, et alia. adjectiva, 
que magnitudinem extensionis sig- 
nificant, reddi possit. Matth. XXVII. 
60. λίθον μέγαν saxum magnze molis. 
1 Sam. XIV. 33. Marc. XVI. 4. 
Apoc. XVIII. 21. ὡς μύλυν μέγαν 
tanquam lapidem molarem mag- 
num. Apoc. VI. 4. μάχαιρα μεγάλη. 
2 Tim. II. 20. ἐν μεγάλῃ οἰκίᾳ in am- 


plo et spatioso sifiio. Joh. XXI. | 


11. μεγάλων ἰχθύων. Marc. IV. 32. 
κλάδους μεγάλους. Apoc. XX. 1. 
ἅλυσιν μεγάλην longam catenam. 
Etym. M. μέγα: σημαίνει καὶ τὸ ἐπίμη- 
x: Homer. Iliad. , v. 124. Act. 
X. 11. et XI. 5. ὀθόνην μεγάλην. Marc, 









































amplum et spatiosum. Alex. Ezech. 
XVIL 8. Luc. XVI. 26. χάσμα 
μῖγα. 2) magnus, scil. numero et 
multitudine, numerosus, copiosus, mul. 
tus, i. q. πολύς. Ita dicitur de grege 
Marc. V. 11. ἀγίλη χοίρων μεγάλη. 
Hinc in versione Alex. τῷ 3") mul- 


tus respondet, v. c. Exod. I. 9. μέγα 
αλῆθος, ubi Compl. μέγα πολὺ «λῆθος, 
et αἱ. αυλὺ «λῆθος habet. 2 Chron. 
XXIV. 25. Etym. M. μέγα: σημαίνει 
τὸ πολύ. 3) magnus, atate et statu- 
ra, Act VIlL 10. dm μικροῦ ἕως 
μεγάλου tam  provectiores etate, 
quam in prima state constituti, h. 
€. ad unum omnes. Sic etiam He- 
brei, cum univergalitatem homi- 
num designare volunt, dicunt 53 
5m "y pito omnes a parvo ad 
magnum. 1 Sam. V. 9. Esther. I. 
20. Jer. XXXI. 34. et Latini a mi- 
nimo ad maximum, v. c. Plautus in 
Pseudolo III. 1. 10. Conf. Vorsti- 
um de Hebraismis N. T. cap. 25. 
P- 512 seq. ed. Fischeri, qui tamen 
adjectiva μικρὸς et μέγας in hac for- 
mula ad staturam et etatem homi- 
num pertinere negat, sed de plebeiis. 
et illustribus explicanda esse argu- 
mentis evincere conatus est. Eadem 
ambiguitas ést etiam in formula μιχ- 
f τε καὶ μεγάλῳ, que Act. XXVI. 
22. reperitur. Hebr. VIII. 11. XI. 
24. Μωσῆς μέγας γενόμενος Moses, 
cum ad virilem statem pervenisset, 
h. e. τεσσαρακονταετὴς, coll. Act. VII. 
23. Apoc. XI. 18. XIII. 16. XIX. 
5, 18. XX. 12. Eodem modo etiam 


Hebraicum 935 (Gen. XXVII. 1.) 
et 5n de αἰαίε usurpatur, v. c. 


Exod. II. 10, 11. et μέγας de pro- 
veclioribus cale adhibetur apud 
Homer. Odyss. β', v. 314. et ut 
Latinum magnus, (vide Obss. Critt. 
Aunstelod. Vol. III. p. 135.) de iis, 
qui ad adultam etatem. pervenerunt. 
lbid. d, v. 216. ὅτι δὴ μέγας ἐσσὶ, 
xal ἥβης μέτρον ἱκάνεις. Vide Abresch. 
asd JEschyl p. 287. 4) mugnus, 
ratione infenstonis, ut. Latine reddi 

it per velemens, gravis, ingens, 
inlensus, atrox, valde efficax, violen- 
tus, εἰς. Sic v. c. in N. T. de gau- 
dio vekemente usurpatur, Matth. II. 
10. ἐχάρησαν ἂν μεγάλην σφόδρα 
vehementer leat sunt. ib. XXVIII. 
8. Lue. Il. 10. XXIV. 52. — de 
merore ingente, Rom. IX. 2. λύπη 
μοΐ ἐστι μεγάλη admodum doleo. — 
de voce inlensa εἰ clamore intenso, 
Matth. XXVII. 50. κράξας φωνῇ με- 
γάλῃ. 2 Paral. XV. 14. Áct. XXII. 
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Μέγας. 


9. κραυγὴ μεγάλη. Apoc. XIV. 18. 
— de gratia, Act. IV. 83. χάρις τὰ 
μεγάλη ἦν ie «ἄντας αὑτοὺς Carique 
erant omnibus. — de ira vehemente, 
Apoc. XII. 12. ἔχων ϑυμὸν μέγαν ad- 
modum iratus est. Prov. XIX. 19. 
— de planctu, Act. VIII. 2. ἐπωήσαν»» 
τὸ κοπετὸν μέγαν ἐπ᾿ αὐτῷ eux. vehe- 
menter luxerunt. — de fame seva, 
Luc. IV. 25. ὡς ἐγίνετο λιμὸς μέγας 
cum existeret fames m. Act. 
XI. 28.— de febre ardente et gravi, 
Luc. IV. 38. ἦν συνεχομένη αυριτῷ ue- 
γάλῳ laborabat gravi febri.— de 
limore εἰ terrore ingenle εἰ modum 
excedente, Luc. YI. 9. καὶ ἐφοβήθησαν 
φόβον μέγαν magnoque terrore per- 
cutiebantur. Luc. VIII. 37. Act. 
V. 5, 11. — de larga remuneratione, 
Hebr. X. 35. ἥτις ἔχει μισθααεδοσίαν 
μεγάλην quee aliquando multis pree- 
miis ornabitur. — de ia maj 

et constante, Matth. XV. 28. ὦ γύναι, 
μεγάλη σου ἡ πίστις O mulier, magna 
est. fiducia tua. — de venti 
valde impetuosa, Marc. IV. 8T. γί- 
νεται λαΐλαψ ἀνέμου μεγάλη. "Thucyd. 
IL 21. Homer. Odyss. ξ', 468. Ἡ. 
in Apoll. 433. —— de. afflictione in- 
gente el. gravi, Matth. XXIV. 21. 
Sous μεγάλη. Act. VII. 11. Apoc. 
ll. 99. VII. 14. — de atroci ólas- 
phemia, Apoc. XIII. 5. στόμα λαλοῦν 
μεγάλα καὶ βλασφημίας, pro μεγάλας 
βλασφημίας, coll. Dan. VII. 8.— 
de polentia magna, Apoc. XI. 1T. 
Exod. XIV. 31 — de virtute valde 
efficaci, Act. IV. 3$. διά- 
μαι. ibid. VIII. 10, 13. — de lawtis 
epulis, Luc. V. 29. imma δοχὴν 
μεγάλην lautis epulis excepit. Gloss. 
Vet. μίγας, lautus. 5) gravis, 
magni momenti, etiam solemnis, si 
sermo est de diebus festis. Ephes. V. 
32. τὸ μυστήριον τοῦτο μίγα icri hsec 
doctrina de Christi cum sectatori- 
bus suis conjunctione est maxime 
memorabilis, seu maximi momenti. 
Confer Schoettgenii Hor. Hebr. et 
Talmud. T. I. p. 783. 1 Tim. III. 
16. ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ và μυστήν 
μὸν omnium consensu maxime gra- 
vis est hec doctrina. Eodem modo 
5j33 usurpatur 1 Sam. XXVI. 24. 
Cohel. IX. 18. Joh. VII. 97. ἐν δὲ ef 
ἰσχάτῃ ἡμίρῳ τῇ μεγάλῃ τῆς Worrüe 
ulmo sut die fes dac sactl: 
rum, qui erat maxime solemnis. 
ibid. xix. 31. ἦν yàg μεγάλη ἡ ἡμέρα 
ἐκείνου τοῦ σαββάτου erat enim sabba- 
tüm illud maxime solemne et reli- 
Biosum, quia nempe primus .pas- 
chatis dies simul incidebat, quo 
totus populus convenire cogebatur. 





Μέγας. 


Eodem modo ἡμόρα μεγάλη usurpa- 
tur in vers. Álex. Ies. I. 13. No- 
vilunia et sabbata vestra xai ἡμέραν 
μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι, ubi in Hebraico 
legitur Np» Np h. e. convocatio 
universi populi ad celebrandos fes- 
tos dies. 6) insignis, illustris, exi- 
mius, prastans, summus, honorabilis, 
et non solum de personis usurpatur, 

i magna entia, auctoritate et 

Lemitalte - sed etiam de rebus 
et fattis, qum sunl preclara, insignia 
ei magnifica. Matth. XX. 25. οἱ 
μεγάλον magnates, principes, i. q. 
ἄρχοντες, cum qua voce ἢ. l. permu- 
tatur. Hebraice p*5j33 dicuntur, 


v. c. Prov. XVIII. 16. (Alex. ἢ. 1. 


δυνάστω) εἰ Nahum. III. 10. ubi 
Alex. μεγιστᾶνες interpretati sunt. 
Matth. XX. 926. Marc. X. 42, 43. 
Luc. IX. 48. Act. VIII. 9. λέγων 
να! τινα ἑαυτὸν μέγαν magnum quip- 
pe hominem se jactitans. Apoc. XV. 
8. μεγάλα καὶ ϑαυμασεὰ τὰ ἔργα σου 
magma sunt et mirabilia opera tua. 
Sic 35143 Ps. CXI. 2. Polyb. III. 
98. πεισθεὶς γὰρ, διότι δύναται μέγας 
γενέσθαι. Herodian. I. 6. 5 17. μεγά- 
λοι χαὶ ἔνδοξοι. (Alex. Ies. V. 14.) 
Confer ad ἢ. 1. Irmisch. p. 216. et 
Vorstii Philol. Sacr. c. 25. p. 514 
seq. ed. Fischeri.— Huc etiam per- 
tinere videtur formula ἡμέρα ἡ με- 
yd^», dies illustris, lempus  maz- 
ἔπιε memorabile, qua partim denota- 
tur dies judicii. extremi, Jud. v. 6. 

im lempus excidi | Hierosolymi- 
tani. Act. II. 20. Vide supra ad ἡμέρα. 
7) interdum pro superlativo μέγιστος 
ponitur et notat summum, gravissi- 
mum, marimum, praslantissunum in 
suo genere, Matth. V. 19. οὗτος μέγας 
κληθήσεται hic maximus erit. ibid. 
X'X. 26. coll. v. 27. ibid. XXII. 36, 
38. αὕτη ἐστὶ πρώτη xa) μεγάλη ἐντολὴ 
hoc est priestantissimum et gravissi- 
mum preceptum. Marc. X. 48. 
Luc. IX. 48. Act. VIII. 10. Huc 
etiam refer Hebr. IV. 15. ubi Chris- 
tus dicitur ἀρχιερεὺς μέγας, h.e. τοῦ 
μεγίστου cognomine  insigniendus. 
Positivus pro superlativo sepe adhi- 
betur etiam apud Alexandrinos, v. 
€. Genes. VI. 9. τέλειος ὧν iv τῇ γενεᾷ 
αὑτοῦ, pro τιλείτατος. Cant. I. 8. ἡ 
xa)3 iv γυναιξίν. Confer Vorstii 
Philol. Sac. p. 421. Vechneri Hel- 
lenolex. p. 59. et Sanctii Minervam 
p. 240 seq. Hinc speciatim μέγας 
in N. T. adhibetur a) de Deo, ad 
innuendam summam ejus majesta- 
tem. Apoc. XIX. 17. τοῦ μεγάλου 
Θιοῦ Dei optimi maximi. Deut, VII. 


memes. —— t€ —M 
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21. coll. Exod. XVIII. 11. Etiam 
in Tobie Historia III. 16. ὁ μέγας 
pro Deo legitur. b) de Christo, ad 
designandam summam ejus majes- 
tatem et dignitatem. Matth. V. 35. 
Luc. I. 32. ibid. VII. 16. Tit. II. 
13. Hebr. IV. 14. XIII. 20. c) de 
dis et deabus genlilium, que vulgo 
vocantur majorum gentium et quo- 
rum nomina dedit Ennius in Frag- 
mentis p. 164. ubi vid. Columna. 
Act. XIX. 27. τῆς μεγάλης ϑεᾶς 'Ag- 
τίμιδος. ibid. v. 84, μεγάλη ἡ Ἄρτεμις 
᾿Εφισίων. Xenoph. Ephesii Ephesiaca 
p. 15. ὀμνύω τὴν πάτριον ἡμῖν Seb, τὴν 
μεγάλην ᾿ἘΡεσίων Αρτεμιν. — Loca alia 
scriptorum veterum, huc pertinen- 
|tia, dedit Alberti in Obss. Philol. 
p. 258. et Elsner. Obss. Sacr. T. I. 
p. 460. 8) μέγα interdum etiam 
notat; mirum, mirandum est, v. c. 
1 Cor. IX. 11. μέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ 





| pro μήτι μέγα ἔργον ἐστί ; num id est 
aliquid magnserei ? Nos diceremus: 
($t e$ Denn ettoas $0 qrosses ἢ is il 
| (hen. so greatf 2 Cor. XI. 15. οὗ 
μέγα οὖν non igitur mirandum est. 
Sophocl. Antigon. v. 847. Confer 
Hemsterhus. ad Luciani Nigrin. c. 
1. T. I. ed. teitz. p. 39. Ceterum 
de voce μέγας peculiaris exstat Dis- 
sertatio Havercampi, Pres. Jac. 
Gronovio, Lugd. Bat. 1694. habita. 
METEOOS, tog, ouc, τὺ, 1) pro- 
prie: magniludo, que in longitudine, 
latitudine εἰ profunditate. spectatur, 
interdum vero longitudo sola, pro- 
ceritas corporis, longa statura, a μῖ- 
yag magnus. Confer Foésii CEcon. 
Hipp. p. 243. Alexandrini adhibu- 
erunt pro nep statura, allitudo, 


1 Sam. XVI. 7. 1 Reg. VI. 23. et 
ΓΔ) altitudo, Ezech. XIX. 11. 2) 


metaphorice: magnitudo, h. e. pre- 
stantia, majestas, vis, efficacia el am- 
bitus alicujus rei. Sic legitur in N. 
T. Ephes. I. 19. τί τὸ ὑπερβάλλον 
μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς 
quanam sit summa ejus et omnem 
captum humanum excedens poten- 
tia divina, quam exseruit nostro 
commodo. Exod. XV. 16. μεγέθη 
βραχίονός σου. 2 Macc. XV. 24. Gloss. 
MS. in Cant. μεγέθει" μεγαλωσύνῃ. He- 
Sych. μέγεθος" μεγαλεῖν. 
ΜΕΓΙΣΤΑΙ͂ΝΕΣ, w», ol. Vocabu- 
lum, ut videtur, e lingua Persica, 
(in qua de amicis regis Persarum, 
magnatibus, principibus εἰ copiarum 
ducibus in Persia usurpatur, teste 
Josepho A. J. IX. 3. 2. τοὺς putyic- 
406 2 


σαρχιχὼ “γερίσομεν ; num mirum esset, 
81 postularemus a vobis, que ad. 
necessitatem hujus vite pertinent ? : 
| Phrynichus p. 84. μεγιστᾶνες" οἱ μέγα 


Μεϑερριηνεύω, 


τᾶνας καὶ σατράτας καὶ ας τῆς 
Περσίδος καὶ Μηδικῆς. ibid. . 9. 8. 


et Suetonio Calig. c. 5. Confer 
Brissonium de Regno Persar. Lib. 
I. n. 209. p. 282. et Freinshem. ad 
Curtium V. 13. 3.) non solum in 
linguam Latinam (Senec. Epist. 
XXI. Tacit. Annal. XV. 27.), sed 
etiam, inprimis post tempora Alex- 
andri M. in dialectum Macedonicam 
vel Alexandrinam ita translatum, 
ut Greca terminatione ac forma 
donaretur et de omnibus omnino 
magnatibus εἰ proceribus regni cujus- 
cunque, non solum Persici, inprimis 
autem de amicis regum (qui a 
Grecis oj φίλο, τῶν βασιλέων dicun- 
tur) et omnibus, in aucloritate el 
dignilale constitutis, adhiberetur, ut 
bene observavit Sturzius V. Cl. in 
Disput. II. de Dialecto Alexandrina 
p. 11 seq. et Salmasius de Lingua 
Hellenistica p. 110. Suid. μεγιστᾶνες" 
οἱ τοῦ βασιλέως περίβλεπτοι, ὑπεξούσιοι. 
Hesych. μεγιστᾶνες" οἱ ἐν ὑπεροχῇ ὄντες. 


δυνάμενοι. In. versione Alexandrina 
frequenter usurpatur pro py5i43 
magnales, Jon. III. 7. Nah. III. 10. 
O'Yp principes, 2 Chron. XXXVI. 


8. Prov. VIII. 16. v3 magni- 


fici, Jerem. XIV. 8. Zach. XI. 9, 
pro Chaldaico Nr377 gubernato- 
res, ductores, Dan. IIl. 34 et 
13737 principes, magnates, Dan. 
V. 1, 2, 3, 9, 293. In N. T. ter 
tantum legitur. Marc. VI. 21. ubi 
sermo est de imperii proceribus, 
(Vulgat. principibus) quorum in re- 
gendis Herodis ditionibus alique 
partes erant. Apoc. VI. 15. VIII. 
23. Artemid. Oneirocrit. T. c. 9. 
IIl. 9 et 13. 


METIZTOZ, /íor» o» mazimus, 
summus, prastantissimus, gravissi- 
mus. Superlativus ἃ μέγας, quod 
vide. Semel tantum legitur in N. 


T. 2 Petr. I. 4. τὰ μέγιστα xai τίμια 


ἐπαγγέλματα summse et prestantis- 
simae promissiones, scil. felicitatis, 
olim post mortem obtinenda. 


MEOGEPMHNET'O, fut. εύσω, in- 
terprelor, explico, ex lingua ignota in 
noltorem transfero, interpretando red- 
do, ex μεθ᾽ pro μετὰ et ἑρμηνεύω inter- 
pretor, quod vide supra. Matth. I. 
23. ὅ icri μεθερμηνευόμενον quod. est, 
si interpretaris, seu in ]li 
Grecam transferas. Marc. V. 41. 
XV. 22, 34. Joh. I. 42. Act. IV. 
36. XIII. 8. Sempius non legitur 
in N. T. Polyb. II. 15. VI. 24. τοὺς 


Μίϑη. 
χαλουμένους. 
πυόμενον ἐπιλίχτους δηλοῖ, 


ME'eH, se, ἥ, vinolenlia, ebrielas, 
temulentia, a μέθυ vinum et omnis po- 
fus inebrians. Ter tantum in N. T. 
legitur. Luc. XXI. 34. ἐν κραντάλῃ 
καὶ. μέθῃ. Rom. XIII. 15." nias 
καὶ uíbug. Galat. V. 91. μέθαι, κῶ- 
ue. Polyb. IL. 14. πρὸς μίϑας, καί 
τινὰς τααύτας ἄλλας εὐωχίας, τραπείς. 
Atheneus X. p. 434. B. Confer 
Wetstenii N. T. T. II. p. 802. He- 
sych. μέθη" πραιπάλη, σχότωσις οἴνου. 
Sed Clemens Alex. Pedag. Lib. II. 
c. 2. μίϑην a χραισάλῃ distinguit hoc 
modo : μέθη μὲν οὖν ἐστιν ἀκράτου χρῆ- 
ag σφοδροτέρα' «αροινία δὶ, ἡ dx τῆς 
χρήσιως ἀκοσμία" χραιπάλη δὲ, ἡ iri τῇ 
ἀΐθῃ δυσαρίστησις καὶ ἀηδία, ἀσὸ τοῦ τὸ 

φάλλειν ὠνομασμίνη. Idem quo- 
que tradit Phavorinus. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico 
Jiogu ebrietas, Ezech. XXIII. 32. 


XXXIX. 19. et τῷ iTyyg infinit 
kal eum ;3 paragog. verbi E--L 
ebriatus esl. Hag. 1. 16. 


? 8 μεϑερμή- 





MEOGISTHMI et MEOIZTA'NO, | 


fut. μεταστήσω, 1) proprie motum 
localem indicat: síawo aliud pro 
alio, transfero, transloco, moveo de 
loco, ex μετὰ trans et ἱστάνω vel ἴστη- 
uu αἰαίμο. 1 Cor. XII. 9. dere ὄρη 
μεϑιστάνειν adeo, ut montes transferre 
valerem, h. e. ut difficillima quavis 
restare et efficere possem, coll. Ies. 
LIV. 10. ubi Hebraico vjs15 in ver- 
sione Alex. respondet. Xenoph. 
Anab. II. 8. 5. μεταστησάμενος αὐτοὺς 
cum eos discedere jussisset. ibid. j 
12. μιταστάντες cum  discessissent. 
ld. in Hist. Gr. IV. 1. 8. Joseph. 
As J. IX. 11. 1. καὶ τοὺς οἰκήτορας 


αἰχμαλωτισας μετίστησιν εἰς τὴν αὐτοῦ 


βασιλείαν. Hesych. gabíerarar με- 
ταίρει, μεταίρεται. 9) removeo αὖ of- 
icio el munere, amoveo, submoveo, 
nostrum: absrtyon, (o displace. Luc. 
XVI. 4. ὅταν garacrad (ἀπὸ) τῆς 
οἰκονομίας cum submotus fuero ad- 








ministratione. Act. XIII. 22. xai 
μεταστήσας αὐτὸν, scil. ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, 
vel βασιλείας, quo a regia dignitate 





remoto. Alia eque probabilis hujus 
loci interpretatio infra a me dabitur. 
1 Reg. XV. 13. καὶ τὴν ᾿Ανὰ τὴν μη. 
τέρα ἑαυτοῦ μετέστησε τοῦ μὴ εἶναι ἡγου- 
uimp. 4 Reg. XXIII. 38. Dan. II. 
21. Polyb. IV. c. 87. τὸν ᾿Αλίξανδριν 
μεταστησάμενος ἀπὸ τῆς χρείας. Et sic 
apud Josephum in Arch. Jud. pas- 
sim occurrit. Confer Wetstenii N. 
T. T. I. p. 168. 3) metaphorice : 
transfero, tradwco, de mutatione sta- 


] 
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tus et conditionis. Coloss I. 13. 
μετίστησιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς 
ἀγάπης αὑτοῦ adscripsit nos in civi- 
tatem carissimi filii sui. Etiam 
apud Grecos hec vox de omni mu- 
latione alicujus rei usurpatur, v. c. 
apud Xenoph. Hist. Gr. II. c. 3. 17. 
πολιτεῖαι μεθίστανται. ibid. v. 4. 64. 
οὐδὲ νόμους μετέστησεν, 4) averio, ali- 
enum reddo, quasi ad. alias cogitatio- 
nes el animi sensus traduco, dimoveo 
in aliam sententiam. — Act. XIX. 26. 
πείσας μετίστησιν ὄχλον ἱκανὸν doctrina 
sua sat multos avertit ab idolorum 
cultu. Deut. XVII. 17. ja μὴ με- 
ταστῇ αὐτοῦ ἡ καρδία. ibid. XXX. 17. 
ἐὰν μεταστῇ ἡ καρδία σου. 5) μεθίστη- 
μα, Scil. ἐκ τοῦ ζῇν, perimo, amoveo € 
rebus humanis, wori jubeo. Act. 
XILL 22. καὶ μεταστήσας aürw quo 
peremto, seu, quo mortuo. 2 Macc. 
ΧΙ. 98. τοῦ «arp; ἡμῶν εἰς ϑεοὺς με- 
ταστάντος. 8 Macc. ll. 84. χειρίστῳ 
μόρῳ τοῦ ζῇν μεταστῆσαι. ibid. 111. 1. 
Conf. infra sub μεγατίθημι et μετάθε- 
σις. Sepius non legitur in N. T. 
— Phavor. μιθίστασθα:- μεταβαίνων, 
xal ἀμείβειν στάσιν ἐκ στάσιως. xai ut- 
ϑίσταται" ἀντὶ τοῦ μετατίθεται, x. τ. Δ. 
| ΜΕΘΟΔΕΙΆ, ας, ἡ, 1) proprie 
conventio, ut explicatur in Gloss. 
Vet. apud Labbzum p. 120. a μεθο- 
| διύω, quod ibidem convenio explica- 
tur. 2) i. q. μέθοδος, methodus, ratio 
alicujus rei arlificiosa εἰ excogitata, 
ars et solertia, qua quis aliquid. ma- 
| chinatur εἰ effcil, à μεθοδεύω, quod 








|| de solerti et ingeniosa alicujus rei in- 





ventione (Diod. Sic. I. 15. μεθοδεύουσί 
τι τῶν χρησίμων.) dicitur, machinor. 
| Conf. Munthe Obss. Philol. in N. T. 
| e Diodoro Siculo p. 367. Sic legi- 
|tur in-N. T. Ephes. IV. 14. μεϑο. 
| δεία τῆς πλάτης excogitata ratio alios 
decipiendi et in errores inducendi, 


i. q. nos: e(n ausstubirter ubevleg: 
| tet Betrug, a studied and. intentional 
decepiion. 3) usurpatur in deterio- 
rem partem de arie callida, qua 
| alterum insidiose decipere et in perni- 
| ciem. detrudere siudemus insidiis, oc- 
culla el, fraudulenta. circumventione, a 
μιϑοδεύω, quod etiam notat aliquem 
in via ez imsidis aggredi, adoriri, 
imvadere, subdole εἰ astue | agere, 
decipere. Confer Polyb. Excerpt. 
Legat. 144. p. 1358. Alex.2 Sam. 
XIX. 27. AquiL Exod. XXI. 18. 
Suid. μοθοδεύει" τεχνάζεται, μετέρχεται, 
ἀπατᾷ. Hesych. μεθοδείας" τέχνας. 
Sic legitur in N. T. Ephes VÍ. 11. 
πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι σρὸς τὰς 
μεθοδείας τοῦ δια βόλου ut. possitis resis- 











| tere insidiis diaboli, h. e. peccati εἰ 


MiS exo. 


vitiositatis illecebris, calamitatibus 
et. persecutionibus et aliis hujusmo- 
di, quibus. Satanas ad deserendam 
religionem christianam sollicitare 
homines vulgo credebatur. Re- 
spexit hunc locum Phavorinus seu 
| potius Zonaras Lex. col. 1346. glos-- 
| ta: μεθοδείας" ἐπιβουλὰς, ἐνέδρας, δύλουξ: 
| ὡς ὁ ἀκόστολος, πρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ 
| διαβόλου. Adde Schol. Aristoph. ad 
| Plut. v. 109. et Artemidorum III. 
25. Confer et Wetstenii N. T. T. II. 
p. 250. 

MEOGO'PION, o» τὸ, scil μέρος, 
confinium, seu spatium, quod juxta 
ramque. foden? parten et, quod 
fines el exirema. utrinque. circumatal, 
intermedium (Plato de Leg. Lib. IX. 
p- 602.). Meligis, o», τὰ, nempe μέρη, 
| confinia, a μεθόριος, ia, ον, vel μεθόρνος, 
| eu, à, ἡ, conterminus, confinis, ex μετὰ 
et ὅρος terminus, finis. Semel tantum. 
legitur in N. T. in plurali. Marc. 
VII. 24. ἀπῆλθεν εἰς τὰ μεθόρα, (non- 
nulli codices habent &pe. Vulga- 
tus: fines.) Τύρου καὶ Σιδῶνος abiit 
| in regionem inter Tyrum et Sido- 
nem interjectam. Reperitur pra- 
terea hoc vocabulum in Dionis Cas- 
sii Lib. 47. Thucyd. II. 18. 27. 
apud Herodianum V. 4. 11. Φοινίκης 
| t καὶ Συρίας iv μεθορίοις, apud Xenoph. 
| Cyrop. V. 4. 21. ἀφικνιῖται «pig τὰ 
| μεβέρια τῶν ᾿Ασσυρίων καὶ Μήδων, etin 

Symmachi reliquiis pro Hebraico 
Hox Ezech. XLVII. 8. Hesych. 
μεδόμον: τὸ μεταξὺ τῶν ὁρίων, τὸ διαχω- 
εἴζον τοὺς δύο τινῶν ὅρους. Confer Wet- 
stenii N, T. T. I. p. 589. εἰ D'Ar- 
naud Var. Conject. Lib. 1. c. 2. p. 
16. Gloss. Vet. μεθόρια, interfiues. 

ΜΕΘΥΣΚΩ, fut. ὑσω, 1) inebrio, 
ebrium reddo. ΜΕΘΥΣΚΟΜΑΙ, in- 
ebrior, vino obruor, vino me obruo, a 
μέθυ, τὸ, vinum, lemelum. — Luc. XII. 
45. ἐσθίειν τε xal πίνειν καὶ μεθύσκεσθαι. 
Ephes. V. 18. καὶ μὴ μεϑύσχεσθε οἴνῳ 
ne nimia vini ingurgitatione ἱπεδεῖς " 
emini, seu, ne vinolenti sitis, coll. 
Prov. XXIIL 30. Alexandri 
pro v) inebriatus est, largier bibit, 
in Piel et Hiphil inebriavit, ebrium 
reddidit, 1 Sam. I. 14. 2 Sam. XI. 
18. Philo de Vita Mosis T. II. p. 
110. 44. et de temulentia p. 380. 7. 
Hesych. μεθύσκομαι πληροῦμαι, scili- 
Cet ch. 2) μεθύσκομαι ebriosus, vi- 
nolentus sum, et ex adjuncto: eiiam 
inordinalam et dissolutum ago. 1 
Thess. V. 7. xai οἱ μεθυσκόμενοι νυκτὸς 
μεθύουσιν et potatores ac dissoluti 
noctu ebrii sunt: pudet enim eos 
plena die hujusmodi vitia exercere. 
3) metaphorice μεθύσκεσθαι (ut. Lati- 











MiSvrés. 


mum ebrius, menlis inops. Lu- 
cret. lII. 106. Horat. I. Od. 37. 
10.) de eo usurpatur, qui mente capi- 
ur el furore quasi quodam conturba- 
tur, ila, ut recto sensu et. sano mentis 
judicio uti haud valeat. Sic legitur 
in N. T. Apoc. XVII. 2. xai ἐμε- 
ϑύσθησαν ἐκ τοῦ olv τῆς πορνείας αὐτῆς. 
Confer infra sub αορνεία. Sepius 
non legitur in N. T. 

ME'OT303, v, ὁ, 3, ebrius, ebri- 
osus, temulenlus, ebrietali deditus, 
vinolenius, a μέθυ vinum, temelum. 
Legitur tantum bis in N. T. 1 Cor. 
V. 11. 3 λοίδορος, ἢ μέθυσος. ibid. VI. 
6. dors μέϑυσοι, οὔτε λοίδορο. — Alexan- 
drini hac voce usi sunt pro g3D 


ebriosus, polator, Prov. XXIII. 21. 
et pro 4S ebrius. Prov. XXVI. 9. 
Sirac. XIX. 1. XXVI. 8. lian. 
V. H. ΠΙ. 14. Confer Pollucis O- 
nom. Vl. 3. Grevium ad Luciani 
Solocistam p. 738. Wetstenii Ν. T. 
T. II. p. 119. et interpretes ad 
Thom. M. p. 602. 


ΜΕΘΥΏ, fut. ὕσω, 1) proprie: 
inebrio allerum, sed haud raro pas- 
sive quoque usurpatur, ut sit: eóri- 
ws sum, inebrior nimio vino, aliove 
potu, a precedente. Conf. Dresigi- 
um de Verbis Mediis. N. T. I. 82. 
P. 330. qui originem hujus vocis 
derivat ex more veterum, peractis 
sacris vino epulisque  indulgendi, 
greeonte Athenzo (Deipnosoph. 

I.3. p. 401. rà δὲ μεϑύειν φησὶ τὸ 
μετὰ τὸ ϑύειν αὐτῷ χρῆσαι.) εἰ Eu- 
stathio ad. Homer. Íliad. p. 890. lin. 
50. Matth. XXIV. 49. ἐσϑίῃ δὲ xai 
ím μιτὰ τῶν μεϑυίντων epulans atque 

is cum vinolentis. Act. II. 15. 

1 Thess. V. 7. /Elian. V. H. II. 40. | 
ὅσα σταφυλῆς ἣ γιγάρτων ὑπιρτλησϑέντα 
uin. 8) send honestiori: ad sa- 
lielatem. usque. bibo el edo, (Hos. 
XIV. 7. μεϑυσϑήσονται σίτῳ) bene. po- 
lo, de potu sufficienti εἰ liberali vini 
su, sed modum non excedente. Joh. 
Y..10. xai ὅταν μεϑυσϑῶσι εἰ ubi ad 
satietatem biberunt, seu postquam 
affatim biberunt. 1 Cor. XI. 21. 
καὶ ὃς μὲν sii, ὃς δὲ μεϑύει alius qui- 
dem esurit et sitit, alius vero satu- 
ratur. Eodem modo 427, cui μὲς 








Sí» respondet in versione Alexan- 
drina, usurpatur Genes. XLIII. 34. 
Ve δ καὶ ἐμεϑύσθησαν μετ’ αὐτοῦ. 
Cant. V. 1. Haeg. 1. 6. Adde 
"Theophr. Char. Xll. et 1 Macc. 





XVL 16. 8) metaphorice: uberri- 














me ezpleor, satis εἰ abunde aliqu 
.facio, aut. accipio. Sic occurrit in 
N. T. Apoc. XVII. 6. μιϑύουσαν ἐκ 





| 
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(de constructione vocis μεϑύων cum 
prepositione ix vide Wesseling. ad 
Diod. Sic. XVI. 19.) τοῦ αἥματος «àv | 
ἁγίων ebriam ex sanguine sancto- 
rum, h. e. quee multorum christian- 
orum sanguinem profuderat et ita | 
quasi sanguinis sitim restinxerat. | 
Sepius non legitur in N. T. Eo- | 
dem modo Hebraicum jy pro 
quo uu interdum ponitur in ver- 
sione Alex. usurpatur, v. c. de irri- 
gatione lerrz, Psal. LXIV. 11. Ies. 
LVIIL 11. de beneficiorum copia, 
Ps. XXXVI. 9. et de nimia sangui- | 
nis profusione. Ies. XXXIV. 1. [n- 
primis autem huc pertinere videtur 
locus Deut. XXXII. 42. μεϑύσω τὰ 
βίλη uev ἀφ' αἵματος. Copiose de | 
hac voce exposuit Fesselius in Ad- 
versariis SS. T. I. p. 24. 


ΜΕΓΖΩΝ, owe, ὁ, ἡ, (accusativus | 
iilos, pro quo dicitur μείζω,) gui 
ζον, ré. Est comparativus irregula- | 
Tis a μέγας magnus, quod vide. Ad 
quantitatem relatus, est 1) major, 
tum magnitudine molis, seu exten- 
sionis, tum magnitudine intensionis. 
Marc. 1V. 89. γίνεται πάντων τῶν λα- 
χάνων μείζων raaximum est omnium 
olerum. Luc. XII. 18. καὶ μείζονας 
ἀπυϑήκας ὠκοδομήσω ampliora horrea 
tedificabo. Joh. I. 51. V. 20. XIV. 
12. XV. 18. utidoa. ἀγάπην. XlX. 
11. μείζονα ἁμαρτίαν, Jacob. IIl. 1. 
μεῖζον κρίμα gravior pcena. ibid. IV. 
6. 2) major, numero, seu multitu- 
dine, copiosior, numerosior. Hebr. 
ΧΙ. 906. 3) major παίι. Rom. IX. 
19. ὁ μείζων διυλεύσει τῷ ἐλάσσονι. Gen. 
XXIX. 16. ἡ μείζων opponitur τῇ 
νπωτέρᾳ. 4) ad qualitatem relatus, 
est major, dignitate, prastantia, auc- 
toritate, existimatione et potenlia, red- 
dique potest presiantior, ezcellen- 
tior, polenlior. Matth. XIL. 6. ὅτι 
τοῦ ἡροῦ μείζων ἐστὶν ὧδε hic adesse 
longe prastantiorem templo. ibid. 
XXLIL 17, 19. Joh. lll. 16. οὐκ 
ἔσει δοῦλος μείων τοῦ κυρίου αὑτοῦ dis- 
cipulus inferior est conditione et 
dignitate preceptore suo, seu, non 
potest ad meliorem conditionem ad- 
spirare, coll. XV. 20. 1 Cor. XIII. 
13. XIV. 5. Hebr. VI. 13. etc... 5) 
pro superlativo μέγιστος maximus, 
summus, princeps, primus dignilate 
εἰ auclorilate, Luc. XX1I. 24, 26. 
Joh. X. 29. Matth. XVIII. 1, 4. 
6) Neutrum μεῖζον adverbialiter oc- 
currit Matth. XX. 31. οἱ δὲ μεῖζον 
ixga2w illi vero eo intensius clama- 
bant. 

MEIZO'TEPO3, ia, w.  Compa- 
rativus a μείζων, sed ejusdem signi- | 

5 








Μίλει. 


| ficationis, major. Semel legitur in 
N. T. 3 Joh. v. 4. μειζοτέραν τούτων 
οὐκ ἔχω χαρὰν majus istis non habeo 
gaudium. Confer de hoc 
ejusdem generis comparativis, in 
quibus haud pauci emphasin nescio 
quam viderunt, Fischeri Animadvv. 
ad Grammat. Gr. Welleri 143 
seq. et Blackwallum in Critica N. 
T. p. 37. 

MEAAN, awe, ré. Neutrum ἃ 
μέλας miger, substantive sumitur, 
subintellecta voce χρῶμα, et signifi- 





|| cat atramentum scriptorium, seu lib- 


rarium, pigmentum atrum, quod pa- 
rabatur fuligine foruacum. — Confer 


| Mabillon. de Re Diplomatica X. p. 


42. Hebraice dicitar je Jerem. 


| XXXVL i8. ab Ardbico (C 4 


niger fuit, unde Alo atramen- 


tum. Ter tantum legitur in N. T. 
2 Cor. ΠῚ]. 3. ἐπιστολὴ ἐγγεγραμμένη, 
οὗ μέλανι epistola, non scripta atra- 
mento, h. e. epistola, non proprie 
sic dicta. 2 Joh. v. 12. διὰ χάρτου 
καὶ μέλανος. S Joh. v. 13. διὰ μέλανος 
καὶ καλάμου. — Preterea reperitur 
apud Demosthen. p. 313. 1. 11. 
Opp. ed. Reisk. et alios, quos lau- 
dat Wetstenius N. T. T. Il. p. 188 
et 732. 

ME'AAS, μέλαινα, μέλαν, genit. 
ἄνος, arre, avos, niger, ater, quasi ex. 
μὴ et λάω non video. — Legitur in N. 
T. Matth. V. 8. e) δύνασαι μίαν τρίχα 
| Asuxiv ἢ μέλαιναν ποιῆσαι non potes 
unum capillum album, aut nigrum 
facere. Apoc. Vl. 5. ἵππος μέλας 
| equus niger. ibid. v. 12. ἥλιος &yén- 
τὸ μίλας sol obscuratus est, h. e. so- 
lem spisse et atre nubes obside- 
bant. coll. Jogl. II. 10. Seius non 
reperitur in N. T. Alexandrini hac 
voce usi sunt pro B1 nigricans, 
niger. Cant. L 1. V. 11. Zach. VI. 
2, 6. 

ΜΕΔΕΑ͂Σ, à, ὁ. Melea. Nomen 
proprium viri ἄκλυτον Hebraicum, 
forte ab Hebraico γῇ plenus fuit. 


Semel commemoratur in N. T. Luc. 
ΠΙ. 81. 

ME AEI, fut. μελήσει, pret. μεμό- 
Asxs, perf. med. μέμηλε, unde μέλῳω, 
vel μέλομαι curo. Ἐπὶ impersonale, 
quod semper notat cure est, et va- 
riis modis construitur in N. T. eque 
ac scriptoribus Greecis exteris, ut 
inter alios docuit Wetstenius N. T. 
. l.p. 472. Construitur fere cum 
genitivo rei et dativo personm. 1 
Cor. IX. 9. μὴ τῶν βοῦν μέλει τῷ Θιῷ; 
num unice boum cura Deo est? 



































Μελιτάω. 


Klin. V. H. XII. 50. ἔμελε γὰρ αὖ- 
τοῖς γυμνασίων. Interdum construitur 
cum nominativo rei et dativo perso- 
ne, v. c, Act. XVIII. 17. καὶ οὐδὲν 
φούτων τῷ Ταλλίωνι ἔμελεν sed Gallion 
ea nihil curavit. Arrian. Indic. II. 
15. Vide Wetstenii N. T. T. II. 
p. 576.—Interdum construitur cum 
dativo persone et. genitivo rei, in- 
tercedente praepositione «s/. Mat. 
XXII. 16. καὶ οὐ μέλει σοι αερὶ οὐδενὸς 
teque nullius rationem habere. Cf. 
Hemsterhusium ad Lucian. Dial. 
mort. p. 425. Marc. XII. 14. Joh. 
X. 18.:ob μέλει αὐτῷ «ερὶ «ροβάτων 
mon ipsi cura est de ovibus. ibid. 
XII. 6. 1 Petr. V. 7. Sapient. XII. 
18. d μίλει mq) πάντων. 1 Macc. 
XIV. 34. Alciphr. Lib. I. Ep. 33. 
Joseph. A. J. XII. 4. 2. Cum pre- 

itione construitur apud 7E- 
ian. V. H. XIV. 1. Interdum in 
N. T. conjunétionem assumit, v. c. 
ὅτι. Marc. IV. 38. οὗ μέλει σοι, ὅτι, 
ἀπολλύμιϑα. Luc. X. 40. Interdum 
cum solo dativo persone construi- 
tur, v. c. 1 Cor. VII. 21. Sepius 
non legitur in N. T. Hesych. uf^«r 

(fu. ldem impersonale sup- 
plendum videtur 1 Cor. V. 12. post 
Verba τί γάρ μοι. 

ΜΕΛΕΤΑΏ, à, fut. £c, respon- 
det Latino medifor, ita, ut non so- 
lum cogilare, secum reputare signi- 
ficet, sed etiam conzilia inire, curare, 
curam gerere, operam dare, exercere 
sc significet, a μελέτη cura, meditatio. 
Proprie apud Grecos μελετᾷν dice- 
bantur rhetores, meditate loquentes et 
ad dicendum preparati (Vide loca, 
que collegit Wetstenius N. T. T.I. 

620.) etiam milles, et cerlanles in 
lis publicis, qui varii generis ex- 
ercitationes instituebant, eo consilio, 
ut se peritos suce artis prestare pos- 
sent. Unde orationes ipse, magna 
cura elaborate, μελέται dicuntur. 
Confer Demosthen. Opp. p. 388. 1. 
15. ed. Reisk. et p. 1414. 12. Apud 
Xenoph. Hist. Gr. III. c. 4. $ 16. 
μελετᾷν de militibus usurpatur, qui 
exercendo se parant praliis, Apud 
Diod. Sic. Lib. V. pag. 298. μελέτη 
exercitatio puerorum funda jaculan- 
di dicitur, Adde Thucyd. I. 142. 
et IL. 86. Hesych. μελιτᾷ- dexi, 
ἐπιμελεῖται, γυμνάφεται" μελέτη yàg da 
κήσις, καὶ τὸ μελετάζεσθαι" γυμνάζεσθαι, 
ἐπιμελεῖσθαι καὶ τὰ ὅμοια. "Ter tantum 
legitur in N. T. Marc. XIII. 11. 
μηδὲ μελετᾶτε nec premeditamini, 
nut pra»parati ad dicendum prodite, 
coll. Luc. XXI. 14. Act. IV. 25. τί 
λαοὶ ἐμελέτησαν κενά ; cur populi vana 
et irrita ineunt consilia? Ex Psal. 
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IL 1. py 
IV. 15. ταῦτα μελέτα hec cura, his 
operam da, coll. Psal. I. 2. Diogen. 
Laért. Epicur. X. 193. ταῦτα «párrs 
xal μιλίτα. Arrian. Diss. Epictet. 
IV. 1. ταῦτα μελέτα. (Seneca. Epist. 
69. meditare, exerce te.) In ver- 
sione Alexand. respondet Hebraico 
mug meditatus est, Prov. VIII. 7. 
XV. 48. Ies. LIX. 3, 13. et mu 
idem, Ps. CXIX. 148. CXLIII. 5. 

ME AI, "τος, τὸ, mel apum. Matth. 
HI. 4. μέλι ἄγριον mel agreste et syl- 
vestre, quo johannes baptista, in 
desertis degens, vescebatur. Marc. 
l. 6. Hoc autem sylvestre mel apes 
vel in nudo solo ponunt, 1 Sam. 
XIV. 96 seq. vel in cavitatibus arbo- 
rum, vel in fissuris petrarum, coll. 
Deut. XXXII. 13. Psalm. LXXXI. 
17. Coran. XVI. 70. Conf. Bochart. 
Hieroz. P. II. Lib. IV. c. 11 et 12. 
Sed alii intelligere malunt mel syl- 
vestre, quod in Arabia aliisque 
Asis locis in arborum folia depluit 
et concretum colligitur, in quam 
rem multa lectu digna collegit Wes- 
seling. ad Diod. Sic. XIX. 94. Conf. 
et Heyne ad Virgil. Eclog. IV. 30. 
qui mel roscidum intelligit, quod no- 
mine manne ex Suida complexus 
est Salmasius in Diss. de Manna, et 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 258. Pre- 
terea legitur in N. T. Apoc. X. 9, 
10. γλυκὺ ὡς μέλι dulcis sicut mel. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
v3 idem, Gen. XLIII. 11. Prov. 
XVI. 24. XXIV. 18. 

ΜΕΔΙΊΣΙΟΣ, ίου, ὁ, apiarius, ad 
apes perlinens, ab apibus proveniens, 
8 μέλισσα, vc, ἡ, apis, hocque a μέλι 
mel. Legitur semel tantum in N. 
T. Luc. XXIV. 42. ἀπὸ μελισσίου xs- 
Εἰου ex favo apiario; ubi μελισσίου 
nonnullis quidem redundare vide- 
tur, sed ideo sine dubio additum 
est, quoniam in oriente varia genera 
mellis erant in usu, v. c. mel e dac- 
tylis et uvis, etc. Vide Harmari 
Obss. in Orient. P. I. p. 288. edit. 
Faberi. Suid. μελισσείου" κηρίου. Conf. 
ad h. l. Ernesti in Glossis Sacris 
Suide et Phavorini pag. 170 seq. 
Phavor. μελίσσειον" κηρίον, ἀπὸ μελισ- 
σείου κηρίου. 

ΜΕΔΙΤΗ, ης, ἡ. Melita, nomen 
insule. Sed dum fuerunt insule, 
hoc nomine insignite. Una in mari 
Adriatico, ad lilyricum pertinens, 
(conf. supra sub Ἀδρίας.) que Mele- 
da hodie appellatur, etiam Melite 
Illlyrica.. Altera inter Africe littora 
et insulam Siciliam, (Diod. Sic. V. 











MA. 


12.) sita m mari Mediterraneo, quee 
hodie Malta (etiam Melüe Africa- 
na, seu Sicula) vocatur, et a cruci- 
feris equitibus obtinetur, qui olim 
Rhodii dicebantur. Ad quam dua- 
rum istarum insularum Paulus pro- 
prie applicuerit, Act XVIIL 1. 
non satis exploratum est. Posterio- 
rem in h. 1. intelligendam esse, ple- 
rique judicarunt interpretes, pre- 
eunte Cellario in Geogr. Plen. II. 
c. 12. $ 180. p. 819. Vide Scaliger. 
de Emendatione Temporum p. 585. 
et Wetstenii N. T. T. IL. pag. 650. 
Origo hujus nominis diversimode 
traditur. Alii hanc insulam nomen 
traxisse censent ἀαὺ τοῦ μέλιτος a pro- 
ventu mellis, que melle fuit ferti- 
lissima ; alii vero, ut Bochartus in 
Geographia Sacra Lib. V. c. 26. po- 
tius derivant a i5 in Niphal eva- 
sit, effugit, ut nu"? sit insula re« 
ugii, quia auctore Diodoro Phomni- 
Ces eam pro refugio habuerunt. 
Ceterum. confer D. Ignatii Giorgi 
D. Paulum apostolum in mari, quod 
nunc Venetus Sinus dicitur, naufta- 
gum, et Melite. Dalmatensis insule 
post naufragium hospitem. Venet. 
1730. et, qui eum refutavit, Joh. 
Anton. de Ciantar de beato Apostolo 
in Melitam, Siculo-Adriatici maris 
insulam, naufragio ejecto. Venet. 
1739. 

ME'AAQ, futur. μελλήσω, 1) cunc- 
tor, moror, differo, cesso. Act. XXII. 
16. xal νῦν τῇ μέλλεις; et jam quid 
moraris? ibid. VIL. 33. Aristoph. 
Plut. v. 606. Theophr. I. 84. Thu- 
cyd. VIII. 78. Aristoph. Nub. 1301. 
ὕπαγε, τί μέλλεις; Scholiastes Euri] 
ad Hecub. v. 726. μέλλειν" τὸ βραδὺ- 
νειν, Hesychius: μελλήσας" figa. 
Hinc etiam substantiva μέλλησις et 
μέλλημα, inde deducta, cunclationis 
significationem obtinent, v. c. apud 
Thucyd. III. 4 et 69. et μελλητὴς 
est cunctalor. Conf. Hoogeveen. ad 
Vigerum de ldiotismis Ling. Gr. p. 
259. edit. Zeunii. 2) fulurus sum. 
Adjungitur vero omnibus tempori- 
bus infinitivi, sive presentis, sive 
aoristi utriusque, sive futuri tempo- 
ris, sive, sed rarissime, preteriti, et 
servit periphrasi futuri, ut multis 
exemplis docuit Zeunius ad Vige- 
rum de Idiotismis L. Gr. p. 254. et 
Fischerus ad Welleri Gramm. Graec. 





p. 335. Matth. XI. 14. Ἠλίας ὁ uA 
λων ἔρχεσθαι Elias, qui venturus erat. 
ibid. XVIL 12. Luc. XXII. 23. 
Act. V. 35. etc. JElian. V. H. 1I. 
33. Act. XXIV. 15. ἀνάστααιν μίλλειν 
ἴσισθαι νικρῶν resurrectionem. fore 


. Mitac. 


mortuorum. ibid. v. 25. Plato Apol. 
€. 4 et 6. Conf. interpretes ad Thom. 
M. h. v. et Taylor. ad Lysiam pag. 
120. Hinc participium μέλλων, μέλ- 
λουσα, μέλλον, futurus, a, um. Matth. 
III. 7. ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς ἃ poe- 
nis futuris. Luc. XIII. 9. εἰς τὸ μέλ- 
λον ἐχχόψει; postea (aut potius, omis- 
SA VOCe ἔτος, prorimo anno, ut legi- 
tur hec formula apud Joseph. A. 
δ. I. 11. 2. et Plutarch. Ces. pag. 
714. A.) illam exscindas. 1 Tim. 
VI. 19. De formula ὁ αἰὼν ὁ μέλλων 
vide supra sub αἰών. Polyb. Hist. I. 
7. JElian. V. H. II. 31. Apollodor. 
I. c. 9. ὃ 21. σροὔλεγε τοῖς ἀνθρώποις rà 
μόλλοντα. 3) volo, 1n animo habeo, in 
eo sum ul, paro. Matth. II. 13. μέλ- 
As γὰρ Ηρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον vult 
Herodes insidias struere huic puero. 
Luc. XXII. 23. Joh. VI. 15, 71. 
XII. 4. Act. I HI. 3. μέλλοντας εἰσιέναι 
εἷς τὸ ἱερὸν templum intraturos. ibid. 
XII. 6. XVI. 27. ἔμελλεν ἑαυτὸν &yau- 
gà» parabat sibi necem consciscere. 
ibid. XVIII. 14. XX. 3. Confer 
Viger. l.l. p. 257. 4) videor. Joh. 
IV. 47. ἤμελλε γὰρ ἀποϑνήσκειν vide- 
batur enim morti proximus esse. 
Μίλλει pro videlur apud Grecos 
uandoque poni, notat scholiastes 
Homeri ad Iliad. β΄, 316. cum quo 
facit scholiastes Euripidis ad Hoc- 
cubam 726. μέλλειν" τὸ βραδύνειν, τὸ 
ἀποκεῖσϑα, xa) τὸ φαίνεσαι. Hesych. 
μέλλει, φαίνεται, ἔοιχε, δοκεῖ, 3) μένει. 
ME'AO3, to;, τὸ, 1) proprie: pars, 
seu membrum corporis animhili, μέρος 
fw) σώματος, interprete Hesychio, ita 
dictum, quia harmonia insigni gau- 
det et quanquam quodlibet sibi 
propriam functionem habet, tamen 
ad corporis perfectionem et integri- 
tatem concurrit. Omne enim, quod 
esí congruum, aptum ac consonum et 
harmonia aliqua gaudet, μέλος a Gree- 
cis dicitur, unde μέλος alias etiam 
est carmen, aplis membris, seu. pedi- 
bus constans, (Hesych. μέλος: μέλη- 
μα, ἣ ἦχος ἡδὺς, deua, ῥυθμὸς, ἀλα- 
λαγμός.) et μελίξφειν non solum mem- 
bratim concidere, sed etiam modulari 
notat. De membro corporis vero in 
N. T. usurpatur Mat. V. 29, 30. ubi 
d» τῶν μελῶν opponitur ὅλῳ τῷ σώματι. 
Rom. XII. 4. 1 Cor. XII. 12, 14, 
18; 19, 90, 29, 25, 26. Jacob. III. 
ὅ. ἡ γλῶσσα μιχρὸν μέλος ἐστὶ lingua 
parvum membrum est corporis hu- 
mani. ibid. v. 6. ἡ γλῶσσα καθίσταται 
δν voit, μέλεσιν ἡμῶν lingua locum ha- 
bet inter membra corporis nostri. 
Longin. de sublim. XL. 1. 2) τὰ 
μέλη totum corpus animatum, seu ku- 
stanum, in quo, inprimisque in sen- 
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sibus ejus, naturalem aliquem et le. 
gibus divinis plane contrarium im- 
petum ad peccandum latere, sepe 
docent apostoli. Rom. VI. 19. μηδὲ 
παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας 
τῇ ἁμαρνίῳ nolite tradere corpus ves- 
trum vitiositati ejusque membris 
pariter ac viribus abuti ad impie 
facta. ibid. «αραστήσατε rà μέλη ὑμῶν 
ὅπλα διχομοσύνης τῷ Θεῷ bene utamini 
corpore vestro ad exercendam om- 
nem virtutem, Deo probatam. ib. v. 
19. VII. δ. ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμυῶν in. cor- 
pore vestro et singulis ejus partibus 
viribusque, quibus abuti potest ho 
mo ad peccandum. ib. v. 22. βλέπα 
γὰρ ἕτερον νόμον iv τοῖς μέλεσίν μου sentio 
enim et experior alium impetum, seu 
aliud dictamen in corpore meo, ἐν τῇ 
caxei μου, coll. v. 18. 1 Cor. VI. 15. 
πόρνης μέλῃ, pro μέλη σπορνίας corpus, 
quo ad scortationem abutimur. Co- 
loss. III. δ. νεχρώσατε οὖν và μέλη 
ὑμῶν interficite corpus vestrum, ἢ. 
e. impetum ad peccandum, qui in 
corpore vestro latet, reprimite. 
Jacob. IV. 1. 43) metaphorice: 
pars, de iis, qui sunt. adscripti. nu- 
mero, aut socielati, aut ullo aliquo 
modo in consortium alicujus rei ve- 
niunt, 1. q. μέρος, cum quo vocabulo 
etiam haud raro permutatur in co- 
dicibus, v. c. Ephes. IV. 16. Sic 
legitur in N. T. Rom. XII. 5. ὁ ài 
xaÜ εἷς ἀλλήλων μέλη nos autem 
invicem sumus partes corporis il- 
lius, Christo, capiti suo, juncti. 1 
Cor. VI. 15. ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν 
μέλη Χριστοῦ ἐστιν corpora nostra sunt 
membra Christi, ἢ. e. nos sumus 
adscripti societati, cui Christus 
praeest. ib. rà μίλη τοῦ Χριστοῦ, h. e. 
corpus christianorum ; nisi vertere 
malis: membra et vires corporis, qui- 
bus e voluntate Christi utt debemus. 
ib. XII. 27. 4) omittitur interdum, 
v. c. Hebr. XII. 13. ἵνα μὴ τὸ χωλὸν, 
scil. μέλος, ἐχτραπῇ ne pes tuus 
claudicans luxetur.  Sepius non 
legitur in N. T. 


MEAXT, ὁ, Melchi. Nomen pro- 
prium viri indeclinabile, Hebraice 
'295 rez meus, ex qo») rez et ἡ 
afxo prime persong ex ὮΝ ego. 
Commemoratur in N. T. Luc. III. 
24, 28. 


MEAXIZEAE K, ὁ, Melchisedecus. 
Nomen appellativuro (ut Ἵν" ἽΝ 


Joh. X. 1, 3.) viri, cujus verum 
nomen nos latet, (uti omnes inter- 
pretes Judei ad Genes. XIV..18. 
observarunt.) sub quo alii Semum, 


ali Jobum latere, vana conjectura | acquiescere nolle. 


H 
L 


| 


Μέρμφομαι.- 


ducti, judicarunt. Fuit autem dy- 
nasta Cananeorum, rex Salem, 
Abrahami tempore, qui simul pro 
ratione illorum temporum sacerdotis 
munere functus fuisse traditur, ve- 
re religioni patriarchali addictus 
et primus Hierosolymorum condi- 
tor, observante T'heodoreto Quest. 
LXIV. in Genes. Hebraice dicitur 
pix" 355 i. e. rex justitie, ex qon 
rer et Jod paragogico et pw Jjus- 
liia. Genes. XIV. 18. Hebr. V. 6, 
10. VI. 90. VII. 1, 10, 11, 15, 17, 
21. - 

MEMBPA'NA; $56, ?, membrana. 
Vocabulum Latinum, civitate Gre- 
ca donatum, ut μάκχελλον, χουστωδία, 
etc. 1) proprie: pellis exterior, 
qua artus οἱ singula corporis mem- 
bra tegil et. jungit. Plinius H. N. 
IX. 29. XVI. 14. Speciatim fíe- 
nuior animalium pellis, que, derasis 
pilis, charlie usum praebet. Hinc 2) 
charta pergamena, e pellibus anima- 
lium (ovium) concinnata, que per- 
gamena charta dicta est, a Pergamo 
urbe, ubi inventa esse dicitur. 
Pergamena, Plin. H. N. XIII. c. 
11. Semel tantum legitur in N. 
T. 92 Tim. IV. 13. μάλιστα τὰς 


MN. 

μεμβράνας. Syrus transtulit i242 
Y Y 

IS? fasciculum voluminum. Sci- 


licet veteres solebant charta per- 
gamena loco involucri membrana- 
rum uti. Videatur Tibull. L. TII. 
Eleg. I. v. 9. Vide etiam Wetstenii 
N. T. T. II. p. 367. 

ΜΕΜΦΟΜΑΙ, fut. ψομαι, queror, 
conqueror, accuso, reprehendo, culpo, 
vitupero, et ex adjuncto : judico ali- 
quid imperfectum et inutile. Verbum 
medium, (quanquam etiam passive 
dicitur apud Xenoph. Hist. Gr. 1. 
4. 29.) compositum, ut nonnullis 
videtur, ex μῶμος viluperium, con- 
vicium, et φάω dico, quod sepius 


| cum accusativo, rarius cum dativo 











constructum reperitur in veterum 
monimentis. Arrian. Diss. Epictet. 
II. 23. μιμφόμεθ᾽ ἀλλήλοις, εὐαρεστοῦ- 
μεν. Epictet. Enchirid. c. 28. Alia 
loca dedit Dresigius de Verbis Me- 
diis N. T. I. 83. p. 832. et Raphe- 
lius in Animadvv. Herodot. p. 625. 
Ter tantum legitur in N. T. Marc. 
VII. 2. ἐμέμψαωντο reprehendebant 
eos. Rom. IX. 19. τί tr μέμφεται ; 
quo jure vituperaverit Deus homi- 
nes? Hebr. VIII. 8. μεμφόμενος 
yàg αὐτοῖς λέγει declaraturus, se in 
priori federe, utpote imperfectiore, 
Hesych. 4t 


| Μιμψίμοιρος. 


φιτα;" αἰτιᾶται, ἐξουδινεῖ, καταγινώσχει. | 
Confer Wetsteni N. T. T. II. p. 
412. 

MEMYI'MOIPOZ, o, ὁ, ἡ» que- 
ulus, tristis, omnia. deplorans, cui 
mulla non causa in querelas placet, 
ut Seneca loquitur, quem prolixius 
describit Theophr. Char. XVII. 
ubi videndus Casaubonus. Com- 
positum est ex μίμψις querela, a 
precedenti μέμφομαι, εἰ uoipa portio, 
atum, id quod homini contingit | 
secundum eam, quam sustinet, con- 
ditionem. Semellegitur in N. T. 
in plurali, in Ep. Jude v. 16. usu- 
ψίμωροι homines, qui temere suam 
sortem deplorant et accusant et| 
nunquam sua sorte contenti vivunt. 
Hesych. μεμψίμοιρος. ὁ μεμφόμενος τὸ 
v ἢ φιλεγχλήμων, ἢ φιλαίτιος. 

'erbum μεμηψιμοιρίω, inde ductum, | 
legitur apud Demosthen. p. 249. | 
$5. ed. Reisk. μεμψιμοιρεῦ ὁ δῆμος | 
εὐδὶν αὐτῷ. Polyb. XVIIL 31. 7.| 
et XXIII. 13. 8. Adde Elsneri 
Observv. Sacr. T. II. p. 430. et 
Wetstenii N. T. T. Il. p. 737. 
Gloss. Vet. μεμψίμοιρος, querulus,| 
queribundus. 

MEN. Conjunctio discretiva, seu 
concessiva, significans quidem, et | 
interdum quidem simpliciter poni- | 
tur nec adjunctam habet aliam 
particulam, sepius autem adhibetur | 
sequente conjunctione adversativa | 
δὰ, vero, autem, sed, etc. — Si simpli- 
citer ponitur, ut Latinum qui: lem, 
vel vim quandam addit nomini, cui 
adheret, vel, maxime in initiis pe- | 
riodorum, «λεονάζει, v. c. Act. I. 1. | 
τὸν μὶν σρῶτον λόγον ἐποιησάμην qi | 
πάντων primum historiarum librum | 
conscripsi de omnibus ^ Eodem | 

modo superfluum est, si γὰρ addi- | 

tur, v. c. Act. XIII. 36. et XXVIII. | 

22. exl μὲν γὰρ τῆς αἱρίσιως ταύτης, 

juod enim ad istam sectam attinet. 

Trucya. VII. 27 et 55. Homer. 

Odyss. σ΄, 181. Adde Rom. I. 8. | 

IIl. 9. VIL 12. X. 1. $i vero ài| 

sequitur, tunc semper per quidem 

reddi potest, v. c. Matth. I1I. 11. 

ἐγὼ μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι, ὁ δὲ 

δαίσω μου ἐρχόμενος ego quidem vos | 
baptizo aqua, sed qui venturus est 
post me, etc. ibid. IX. 37. XVI. 3. | 
* XVIL 11. Interdum conjunctio | 
adversativa δὲ sepius repetitur post | 
μὲν, v. c. Matth. XIII. 4. ἃ μὲν, v. | 

5. ἄλλα δὶ, v. T. ἄλλα δὲ, ν. 8. ἄλλα 

δέ. ibid. XVI. 14. XXI. 35. XXII. | 

5, 6. Marc. IV. 4 seq. ὃ μὲν ---- ἄλλο 

δὲ — καὶ ἄλλο — xai ἄλλο. De 

dum post μὲν alie particule. adver- 

sativa v v. €. xal at, Act. XXVII. 
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21, 22. et ἀλλὰ, 1 Cor. XIV. 17. 
2) aliquando est conjunctio adver- 
sativa, lamen. Ep. Jud. v. 20. 8) 
aliquando etiam causalem conjunc- 
tionem enim, nam indicare videtur, 
v. c. Rom. XIV. 20. ubi Syrus 
habet pa, quod respondet τῷ 


γὰρ Grecorum. Conf. de hac con- 
junctione Glassii Philol. Sacr. p. 
531 sep et Vigerum de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 516 seq. edit. Zeunii. 

ΜΕΝΟΥ͂Ν, et MEN OY'N, 
tur, autem, vero, Luc. ITI. 8. Diog. 
Laért. II. 5. 119. 

MEN OY'NTE et MENOY^NTE. 
1) immo vero, quin potius, quin immo. 
Eat particula fortiter negandi et 
contrarium affirmandi, ex μὲν qui- 
dem, οὖν igilur et γε, particula en- 
Clitica. Luc. XI. 28. Rom. X. 90. 
Confer Salmasium in. Funere Ling. 
Hellen. p. 152. qui μενοῦνγν ab. ini- 
tio positum pro solccismo habet, 
contrarium docente Georgio in Hie- 
rocrit. N. T. P. 1. p. 130. Certe 
etiam Aristoteles Poétic. c. 22. μεν- 
οὖν sb initio posuit. 2) autem, 
vero. Rom. IX. 20. Philipp. III. 
8. ubi tamen otiosum esse videtur. 
Conf de hac particula Irmisch. 





Excure ad Herodian. 1. 2. 9. p. 
804. T. I. et Wetstenü N. T. T. I. 
p. 790. Suid. μενοῦνγε" ἐκ συνδίσμων 





τριῶν, τὸ ἀληθὲς, μᾶλλον μὲν οὖν. Gloss. 
et. Μενοῦνγε, imo quidem. 

ME'NTOI, pro quo etiam μέντοιγε 
poni solet. (Conf. Alex. Prov. V. 
4. Psalm. XXXIX. 7.) Conjunctio 
discretiva, significans (amen, vero, 
modo. Composita est ex ui» quidem 
et ror particula enclitica, qua ad- 
verbiis et conjunctionibus annecti 
solet. Legitur in N. T. Joh. IV. 
27. VII. 13. XII. 42. XX. 5. XXI. 
4. 2 Tim. II. 19. Jacob. II. 8. Ep. 
Jud. v. 8. Hesych. καὶ μέντοι, καὶ 
iei, xal μήν. 

ΜΕΊΝΩ, fut. μενῶ, pret. μεμένηκα, 
1) maneo, in loco certo ad aliquod 
lempus moror, commoror, habito, ver- 
sor, sum. Joh. XIV. 25. «ag iui 
᾿μίνων cum inter vos versarer. Matth. 
X. 11. κκεῦ μείνατε, ἕως ἄν ἐξέλθητε 
ibi manete usque ad discessum. 
Marc. VI. 10. XIV. 34. Luc. I. 56. 
ἤμωνε δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ Maria autem 
commorata est apud illam. Luc. 
VII. 27. καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμεινεν et 
domi contineri non poterat. ibid. 








| IX. 4. X. 7. Joh. II. 12. IV. 40. 


Act. IX. 43. XX. 15. Alexandrini 
usi eunt hac voce pro "γὴν habitavit, 
commoratus fuit. Genes. XXIV. 55. 
Pealm. 1X. 8. (11. 18. 2) diverto, 





























Míro. 


aliquorum me recipio, im hospitio 
lantisper moror, dum quievero, wt 
ceplum iter persequar, i. q. καταλύω. 
Luc. XIX. δ. σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ 
to δεῖ με iot hodie erm apud te 
divertere decrevi. ibid. XXIV. 9. 
μεῖον με ἡμῶν diverte apud nos. 
Joh. L 39, 40. Act. XVIII. 8. 
XXI. 8. ἐμείναμεν παρ᾿ αὐτῷ, coll. v. 
16. Alexandrini Hebraicum "m 


pernociavit mox per καταλύειν, Gen. 
XIX.2. XXIV. 23, 25. mox per 
αὐλίζεσθαι, Jos. VI. 11. VIII. 9. mox 
denique per ui», Jud. XIX. 9. 
transtulerunt. Lucian. Ver. Hist. 
I. 1. Oper. T. lI. p. 87. ἠξίου μεναι 
φαρ' αὑτῷ. Apud Latinos quoque 
mansio pro hospitio et diversorio haud 
raro ponitur, v. c. Plinium H. N. 
XII. 14. Sueton. in Tit. Vespas. c. 
10. Confer Salmas. Exerc. Plin. p. 
495. Per metaphoram 3) super- 
les sum, supersum, et speciatim, 
subintellecto iv βίῳ, maneo im vivis, 
vivo, ἀντὶ τοῦ ζῇν, observante Schol. 
ad Sophocl. Trachin. v. 175. Matth. 
XL. 98. ἔμεναν ἂν μέχρι τῆς σήμερον 
adhuc florerent et superstites essent. 
Apoc. XVII. 10. Joh. XII. 84. ὅτι 
ὁ Χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα Messiam 
immortalem esse. ibid. XXI. 29. ià 
αὑτὸν ϑέλω μένειν, ἕως ἔρχομαι si vel ego 
vellem, ut viveret, donec redirem, 
coll. v. 23. ubi μένειν per οὐκ ἀαοϑνήσι 
xuvexplicatur. 1 Cor. XV. 6. μένειν 
τῷ κωμηδῆναι opponitur. Phil. I. 25. 
coll. v. 24. Hebr. VII. 24. Psalm. 
LXXXIX. 36. τὸ σαίρμα αὐτοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα μενεῖ; Cohel. VIL. 16. καὶ ἔστιν 
ἀσεβὴς uber (diu vivens, multo vi- 





vens tempore) ἐν κακίᾳ αὐτοῦ, Eo- 
dem modo παραμένει legitur apud 


Herodot. I. c. 30. Conf. Abresch. 
ad JEschylum p. 602. et Palairet. 
Obss. Philol. p. 267. 4) perenmis 
sum ac perpetuus, duro, firmus ac 
stabilis sum. 1 Cor. III. 14. εἴ ene; 
iro μένει si alicujus dificium su- 
perstructum etatem fert nec colla- 
bitur. ibid. XIII. 13. 2 Cor. IIl. 
11. τὸ μένον religio christiana, quee 
est perpetua, h. e. semper valebit. 
Hebr. X. 34. ὕπαρξιν μίνουσαν bona 
perennis. ibid. XIII. 14. μένουσαν 
«Ó» domicilium s. mansionem per- 
petuam. ibid. XII. 27. Xenoph. 
Anab. II. 8.18. 5) constans sum, 
persevero in aliqua re. Joh. VIII. 
31. id» ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ 
ἐμῷ si constanter tuemini et obser- 
vatis doctrinam meam. 1 Tim. II. 
15. ἐὰν μείνωσιν ἐν aíovu καὶ ἀγάπῃ εἰ 
perseverent in observatione religio- 
nis christiane et mutui amoris stu- 


Μερίζω. 


dio. 2 Tim. III. 14. σὺ δὲ uón ἐν de 
ἴμαθες tu vero a pura illa doctrina 
christiana, tibi tradita, recedere noli. 
Hebr. XIII. 1. ἡ φιλαδελφία βένιτω, 
pro: μένετε ἐν τῇ φιλαδιλφίᾳ, constans 
sit amor vester erga christianos. 
Joh. XV. 9. μείνατε ἦν τῇ ἀγάπῃ μου 
ita agite, ut semper vos amore meo 
complecti im. ibid. v. 10. 1 
Joh. IV. 10. à μένων iv τῇ ἀγάπῃ. 4 
Macc. VIII. 1. τοὺς pmi τῷ 
᾿Ιουδαϊσμῷ qui non defecerant a reli- 
ione Judaica. 6) ut mameo apud 
tinos (v. c. Tibull. 1. El. 8. v. 77. 
Conf. Servium. ad Virgil. Georg. I. 
v. 168. En. VI. 71.) exspecto, pra- 
stolor, quia, qui exspectat alterum, 
in certo loco maneat necesse est, 
donec veniat, quem exsj t. Act. 
XX. δ. οὗτοι apordórrtg; ἕμενον ἡμᾶς ἐν 
Τιωάδι hi antegressi exspectarunt 
noe Troade. ibid. v. 23. ὅτι δεσμά us 
καὶ ϑλάψεις μένουσιν vincula et calami- 
tates me manere. Eurip. Andro- 
mache v. 378. 569 et 964. Helena 
v. 656. Homer. lliad. α΄, v. 585. 
X . Anab. IV. 4. 12. Conf. 
Jensii Lectiones Lucian. p. 275. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
by esepectavit, 2 Sam. XVIII. 14. 


pro jmp idem, Ies. V. 2, 3, 7. pro 
Tm idem, les VIII 17. XXX. 
3n 


18. 8 Macc. VIL. 30. Schol. ad 
Theocrit. Idyll. XIIL 68. μένοντες: 
φεριμίνοντες. T) μένειν ἐν vni, seu μετὰ 
ric, arctissime. conjunctum. cum ali- 
quo esse et manere. | Joh. IV. 12. 
ὃ Θεὸς ἐν ἡμῖν μένει nos habemus De- 
um nobis faventem et propitium. 
ibid. v. 18. ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν nos 
esse arctissime cum Deo conjunctos. 
ibid. v. 15. Joh. VI. 56. ἐν ἐμοὶ μένει, 
xdyà ἐν αὐτῷ is me amat et a me vi- 
cissim amatur. ibid. XIV. 10. à ài 
“ἰατὴρ, ὁ ἐν ἐμοὶ μένων Deus pater me- 
us, qui mecum est conjunctissimus 
et mihi semper adest auxilio suo. 
Et v. 16. να μένῃ μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν 
αἰῶνα ut nos per omnem vitam ves- 
tram auxilio suo adjuvet, coll. v. 
17. XV. 4. 1 Joh. 1I. 6. coll. v. 5. 
TII. 15, 17. 8) maneo in statu et 
conditione mea, non mulo slatum. 
Sic v. c. χωρίον μένον est predium, 
nondum venditum, in cujus '8- 
sione aliquis adhuc est, qi domi- 
num quasi suum non mutavit. Act. 
V. 4. οὐχὶ μένον σοι ἔμενε, scil. τὸ χω- 
Εἴον ; nonne, cum haberes fundum, 
tibi illum retinere potuisses? seu, 
monne retinere potuisses tibi fun- 
dum tuum, antequam venderetur ? 

ΜΕΡΙΖΩ, fut. ἰσω, 1) proprie: 
dolum in singulas. partes divido inter. 
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alios. Medium μερίζομαι divido, sed 
sta, κὶ ad me pars eorum, que divido, 
redeat, & usw divido. Hesych. 
μερίζειν" διανέμειν μερικῶς. Marc. Vl. 
41. καὶ τοὺς δύο ἐχϑύας pipes πἂσι et. 
duos pisces inter ommes divisit. 
Luc. XIL 13. εἰσὶ τῷ ἀδιλφῷ μου 
μερίσασθαι iai! ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν dic 
fratri meo, ut partiatur hereditatem 
mecum equis conditionibus. He- 
ródian. I. 17. 3. μερίσαι τε (scil. τὰς 
οὐσίας) slg τεὸς στρατιώταφ καὶ τοὺς 
μονομαχοῦντας. ibid. III. 10. 18. με- 
φισάμενος πρὸς αὑτὸν τὴν ἀρχήν.  Alex- 
andrini adhibuerunt pro por divisit 
in partes. Exod. XV. 9. Jos. XIII. 
T. XIV. 5. Conf, Wetstenii N. T. 
L l.p. 735. 2) parlem do, distri- 
(o, quod in partes. fuil divisum, eti- 
am er do tor concedo, 
tribuo, i. q. δίδωμι. Hebr. VII. 2. 
d καὶ δικάτην ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν 
᾿Αβιαὰμ cui etiam Abrahamus deci- 
mam prede partem dedit, coll. v. 
4. ᾧ καὶ δικάτην ᾿Αβραὰμ ἴδωκιν ἐκ τῶν 
ων. Sic etiam in versione A- 
lexandrina usurpatur, ubi respondet 
| Hebraico 5v possidendum tradi- 






| dit, Prov. 
dub ἀγαπῶσι 

μεροῦνται ἄφρονες xaxíam — Speciatim 
vero in N. T. Deus dicitur 


m 
τοῖς ἀνθρώποις, cum alicui need 
quam assignat et conditionem, v. c. 
natalium, fortung, conjugii, mune- 
ris, et sic porro, aut beneficia inter 
homines distribuit, pro summa sua 
et sapientissima benignitate, v. c. 
| Rom. XII. 3. ἑκάστῳ ὡς ὁ Θειὸς ἐμέρισε 
(unus codex habet ἐχάρισε) μέτρον αἰσ- 
riw pro ratione bonorum, quz quis- 
que a Deo accepit. 1 Cor. VII. 17. 
ἱκάστῳ ὡς ἐμέρισιν ὁ Θεὸς prout cuique 
Deus sortem et vite genus assigna- 
vit 2 Cor. X. 13. xarà τὸ μέτρον 
τοῦ κανόνος, οὗ ἐμέρισιν Su ὁ Θεὸς μέτρου 
sed intra certos terminos, a Deo ita 
mihi prefinitos et descriptos, ut 
adeo ad vos quoque progrederer. 
8) discerno, discrimen facio. — Passi- 
vum μερίζομαι neutraliter sumitur εἰ 
notat: differre, dissimilem esse, dia- 

re. Sic legitur in N. T. 1 
Cor. VIL. 34. μεμέρισται ἡ γυνὴ καὶ 
ἡ παρθένος, h. e. diversa con- 
ditio (seu diversis sunt studiis) 
est nupte et virginis.  Chrysosto- 
mus bene μεμέρισται reddidit : διεστή- 
xoc. Alii, (v. c. Wetstenius in N. 
T. T. II. p. 129. et Kypke in Obss. 
Sacr. T. 11. p. 206.) repugnante 
contexta oratione, reddunt hunc 
locum: distrahitur, seu curis impli- 





























cita est et uxor et virgo. 4) divido, 
H 4H 











Μεριμνάο. 


dücordiarum semina spargo; et pas- 
sivum. μαι in varias factiones, 
seu, studia in contraria scindor, dis- 
sideo, dissentio. Matth. XII. 25. 
«ἄσα βασιλεία μερισθεῖσα xaf ἱαυτὴς 
omne regnum, in quo factiones orte 
fuerint. ibid. v. 96. ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη 
ipse sibi adversatur. Marc. III. 24, 
25, 26. 1 Cor. 1. 18. μεμέρισται ὁ 
Χριστός; num factiones et dissidia 
locum habere poseunt et debent in 
religione christiana? Sspius non 
legitur in N. T. 

ME'PIMNA, s, 3, 1) cura, ποιὰ 
τὸ μερίζειν τὸν νοῦν, quia cura dividit 
et distrahit animum et ii les ra- 
pit varias, ut cum Virgilio (En. 
IV. 285 seq.) loquar. Adde Terent. 
Andr. I. 5. 25. 2 Cor. XI. 28. ἡ 
μίριμνα πασῶν τῶν ἐκχλησιῶν cura om- 
nium ecclesiarum, quam ego susti- 
neo. 2)anzia εἰ nimia cura, solli- 
citudo animi. Matth. XIII. 22. ἡ 
μέριμνα τοῦ αἰῶνος τούτου nimia cura 
rerum lium et hujus vite. 
Marc. IV. 19. Luc. VIIT. 14. oz) 
μεριμνῶν καὶ «λούτου a nimiis divitia- 
rum curis. ib. XXI. 34. μερίωναις 
Bwrixak. 1 Petr. V. T. «ἄσαν τὴν 
μέριμναν ὑμῶν ἐσιῤῥίψαντες ἐπ᾿ abri 
omnem curam vestram projicien- 
tes in eum, h. e. omnium rerum 
vestrarum curam demandate Deo. 
Sic prorsus Ps. LIV. 23. ἐπίῤῥεψον 
ἐπὶ Κύρνον τὴν μέριμνάν σου, Hebraico 
am ΤΉ Yavn b.e pro- 
jice super Dominum onus tuum, 
Es interpretatione Rabbinorum. Eo- 

lem sensu 4i; legitur quoque 
in "Theodotionis reliquia Prov. XII. 
25. pro jay et pro n Ps. XIII. 
8. in Symmachi fragmentis. 

MEPIMNA'O, à, fut. ἤσω, 1) pro- 
prie: curo, curam alicujus rei gero, 
prospicio alicujus utilitali et felicitati, 
operam do, siudeo, i. i gprrídu, 
“ἠλγματεύομαι, ζητῶ: unde philoso- 
phi veteres, quorum provide cura 
juvenes crediti erant, μεριμνηταὶ olim 
dicebantur, teste Hes (Xenoph. 
Mem. 1. 1. 4) Adde Exod. V. 9. 
Construitur mox cum accusativo, 
mox cum dativo rei objectaé: inter- 
dum vero poet se habet Rispotitio- 
nem εἰς et «ερί. 1 Cor. VII. 32. ὁ 

μεμμνᾷ τὰ τοῦ Kw, «ὡς 
deu τῷ ἵν qui matrimonium 
non iniit, unice religioni et pietati 
studere potest. ibid. v. 33. à δὲ ya- 
μήσας μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου qui vero 
matrimonium iniit, quee vitam, 
in conjugio transigendam, requi- 
runtur, curet necesse est. ibid. v. 
34. ΧΙ]. 25. ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλή. 









Mieic. 


Amt μεριμνῶσι τὰ μέλη sed, ut. mem- 
bra se invicem adjuvarent. Phil. 
II. 90. ὅσεις γνησίως τὰ «vil ὑμῶν ua- 
Conf. supra sub γνησίως. 

uc etiam referrem locum Matth. 
VI. 34. ἡ γὰρ αὔριον μεριμνήσει τὰ ἑαυ- 
τῆς nam crastinus dies sibimet ipsi 
satis prospiciet, seu, provida Dei 
cura futuro satis prospiciet; quan- 
quam μεριμνᾷν h. 1. figurate quoque 
sollicitudinis et curarum causam pra 
bere, vel afferre significare potest. 
4) anzie εἰ nimium curo, sollicitus 
sum. Matth. VL. 25. μὴ μεριμνᾶτε 
τῇ ἢ ὑμῶν ne nimium de sus- 
"ten vita vestra solliciti sitis. 
ibid. v. 97, 28, 31, 34. μὴ οὖν ue- 
εἰς τὴν αὔριον ne igitur sol- 
liciti sitis de crastino die. ibid. X. 
19. ubi videndus Wetstenius. Luc. 
X. 41. XII. 11, 22, 25, 26. Philip. 
IV. 6. Seepius non legitur in N. T. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 
EI sollicitus fuit, meluit, Psalm. 
XXXVII. 19. et pro jy3 commotus 


fiit animo, 2 Sam. V1I. 10. 1 Chron. 
XVII. 9. — Gloss. Vet. apud Lab- 
beum p. 121. μεριμνῶ, cogito, solli- 
cito (scribe sollicitus sum) — — an- 





gor. 

MEPT2, ἰδος, ἡ, 1) pars, portio, 

wg alicui jure ur, v. C. ex 
frereditate, dono, vel zei familiaris 
cura, antbetI, a portion, a μείρω par- 
tior, divido. Luc. X. 42. mo τὴν 
ἀγαθὴν μερίδα ἐξελίξατο Maria elegit 
sibi negotium longe gravius et pre- 
stantius. Cf. ad ἢ. 1. Elsneri Óbes. 
Sacr. T. I. p. 225. qui ex Juliano 
ad Themistium p. 253. et 266. recte 
docuit, μερίδα etiam apud Grecos 
interdum munus, negotium omnem- 

ie curam alicujus. rei alicui compe- 
tentem significare. Non enim audi- 
endi sunt interpretes, (v. c. Maius 
Obss. Sacr. II. p. 36.) qui h. 1. 
respici judicant ad morem quen- 
dam Judsorum, amicis prsestantio- 
res in convivio portiones propo- 
nendi. Gen. XLVIIIL 33. 1 Sam. 
I. 5. Confer etiam. Wetstenium N. 
T. T. I. p. 726. Act. ΝῊ]. 21. οὐκ 
ἔστι σοὶ μερὶς οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ 
τούτῳ non potes particeps fieri hujus 
facultatis miraculose. Coloss. I. 12. 
ubi ἱκανοῦν τινὰ εἰς τὴν μερίδα signifi- 
cat: aliquem participem reddere. 
In versione Alex. respondet Hebr. 
pori pare, portio, Genes. XIV. 4. 
Num. XVIII. 20. Deut. XII. 12. 
ὅτι οὐκ ἴστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος μετὰ 
quod idem notat, Ruth. 


:9. 2 Sam. IL 16. et ry» 
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s constituta, portio definita. Neh. 
TII. 12. ἀποστείλατε μερίδας τος μὴ 
foot. Esther. II. 9. 2) commu- 
nio, conjunctio, consorlium, societas, 
i.q. κοινωνία et. συμφώνησις, cum qui- 


bus vocabulis permutatur 2 Cor. | 






VI. 15. εἰς μερὶς αιστῷ μετὰ ἀπίστι 





quid commune habent christiani | 
cum paganis? 1 Reg. XII. 16. ví; | 


ἡμῖν μερὶς Δαβίδ; nolumus stare a 
€ ΝΞ Dan. IV. 20. 
lm ἀγρίων ἡ μερὶς αὐτοῦ. 
Ἐν XX I. PEL Io 
alicujus terre ei defi: 
provincia, i.q. ἐπαρχία. Act. XVI. 
12. ἡ μερὶς τῆς Mc ía; Macedonis 
provincia proconsularis, cujus prae- 
ses & vocabatur. Confer 
Josep! 


nita, 


Sepius non legitur in N. T. 
MEPIZMO', οὖ, ὁ, 1) divisio in 






partes, partitio, distributio, a 1 pers. 
pret. pass. verbi μερίζω 
Divido, partior, diatribuo.. Hebr. ] n 


4. xal Hnparog ἁγίου μερισμοῖς εἰ dis- 
tributione donorum Sp. S. miracu- 
losorum, coll. 1 Cor. XII. 11. Alex- 
sndrini usurparunt pro mpion 
juod idem significat Jos. XI. 23. 
sr. VI. 18. Polyb. XXXI. 18. 1. 
2) metaphorice: medium, intimum, 
intimi recessus, quia, ubi est medium 
alicujus rei, ibi fere divisio fieri so- 
lebr. IV. 12. διϊανούμενος ἄχρι 
μερισμοῦ ψυχῆς τι καὶ «νεύματος pe- 
netrant ad intimos ariimi recessus: 
ubi sermo est de summa vi et effi- 
cacia comminationum divinarum. 
Saepius non legitur in N. T. 
MEPIZTH'2, o), ὁ, parüifor, (ut 
explicatur in Gloss. Vet. apud Lab- 
beum p. 121.) qui aliquid in singu- 
las partes dividil εἰ divisa distribuit. 
Speciatim ita dicitur arbiler, h. e. 
qui femi herciscunde, communi 
dividundo, aut finibus. regundis ar- 
biler sumitur, ut verbis Grotii utar 
in Commentario ad Luc. XII. 14. 
τίς με κατίστησι δικαστὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς; quis me vobis constituit ju- 
dicem et arbitrum communi divi- 


dundo? coll. v. 13. Stepius non | 


legitur in N. T. Distinguenda au- 
tem est hec vox ab alia ejusdem 
originis, usp/rne, quee eum notat, qui 
parliceps est alicujus rei, συμμεριστὴς, 
ut Phavorinus recte explicavit. Cf. 
tamen Pollucis Onom. IV. 176. et 
VIII. 136. ᾿ 

ME'PO3, se, ους, τὸ, Plural. μέρνα, 
ἢ, ἴων, ὧν, τὰ, 1) pars, portio, v. c. 
haereditatis, doa) A yon divido, 
partior. Luc. XI. 36. μὴ ἔχον vi ni- 





gos σχυτεινὸν non habens aliquam par- 
4 


s.L. 18. 8) pare| 


h. A. J. ΧΙ]. 5. δ. p. 611. | 


Μέρος. 


tem tenebricosam. ibid. XV. 12. 
δός μὼ τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας 
| da mihi partem patrimonii, que 
| mihi competit. (Apud Grecos μέ- 
|| ges simpliciter dicitur pars que ali- 
ci debetur, rs virilis. — Vide 
Theophr. Char. 11. 4. IX. 2.) ibid. 
XXIV. 42. ᾿χθύος ὑπτιῦ μέρος piscis 
tosti partem. Joh. XIX. 23. XXI. 
ὅ. εἰς τὰ διξιὰ μέρη τοῦ «λοίου ad dex- 
tram navis partem. Act. V. 2. μέρος 
τι, 8cil. τῆς τιμῆς. Ephes. IV. 9. εἰς 
rà κατώτιρα μέρη εῆς γῆς. Cf. supra 
μὰ κατώτερος. Apoc. XVI. 19. ἐγίνετο 
εἰς τρία μίρη in plures putres partes 
terre motu discissa est. XXIl. 19. 
2) membrum, i. q. μέλος. Ephes. IV. 
16. ἐν μέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου pro 
| viribus untuscujusque membri; ubi 
in nonnullis codicibus pro μέρους e 
glossemate legitur μέλους. 8) và 
μέρη, ut Lat. partez (Cic. III. Att. 
2.), parles regionis, tractus, " 
dilio, fines aliénjus regionis. ἐμάν 
IL. 22. εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας in 
provinciam, seu ditionem Galiles. 
ibid. XV. 21. εἰς τὰ pi καὶ 
Σιδῶνος, coll Marc. VII. 24. εἰς τὰ 
καὶ Σιδῶνος. Matth. XVI. 
13. Marc. VIII. 10. Act. 11. 10. 
XIX. 1. rà ἀνωτερικὰ μέρη. Vide 
supra ad ἀνωτιρικός." ibid. XX. 2. 
Alexandrini hac voce usi sunt in- 
terdum pro pyyp finis, extremilas. 
Exod. XVI. 35. εἰς μέρος τῆς Φωνίκης. 
ad fines Palesting. Cf. Spicilegium 
meum I. Lex. Bieliani p. 78. 4) 
| ut μερὶς 2 Cor. VI. 15. metaphorice: 
conjunclio, socielas, communio, con- 
| sortium." Ey μέρος μετὰ τοὺς, cum 
aliquo conjunctum esse, habere cum 
aliquo aliquid commune. Joh. XIII. 
| 8. uim ἔχως μέρος μετ᾿ ἐμοῦ non eris 
in discipulorum meorum numero, 
seu cessabit illa societas, quse nos 
invicem hucusque conjunxit. 5) 
participatio, communicalio. Apoc. 
XX. 6. ὁ ἔχων μέρος ἐν τῇ ἀναστάσει τῇ 
πρώτῃ qui particeps futurus erit re- 
surrectionis prime. 6) sors, com- 
ditio, quum aliquis meruit, in utram- 
que pariem. Formula τιθέναν μέρ 
Dc farà τοὺς significat: aliquem 
eodem, quo alterum, traclare modo. 
Matth. XXIV. 51. xal τὸ μέρος ai- 
τοῦ μιτὰ τῶν ὑποχριτῶν ϑήσει eodem 
| modo eum tractabit, ut hypocritas. 
Luc. XII. 46. καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ἀσίστων ϑήσει eumque tractabit 
tanquam perfidum servum. Alii 
vertunt: annumerabit eum hypo- 
critis, coll. Demosth. pro Corona p. 
854. εἰ Plutarch. Solon. 79. Apoc. 
XXL 8. τὸ μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ 
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Mig. 


- τῇ καιομένῃ αυρὶ xal Sy s luent 
5$ ΡΨ: ignis infernalis sul- 
phure ardentis: Eodem modo in 
vers. Alex. , usurpatur μερὶρ, bos 
XVIL 14. αὕτη ἡ μερὶς τῶν σῇ 
σάντων ἡμᾶς. Jer. XIII. 96. Job. 
XXVII 13. Coran. Sur. IV. 84. 
Conf. Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 
111. 7) pars, secta, factio, ríue 
partbep, a party. Act. XXXIIL 6. 
aig δὲ ὁ Τιαῦλορ, dri τὸ ἵν μέρος ἐοτὶ 
αὀδουκαίων, τὸ δὲ Vrwows φαρισαίων 
mri non ignoran 8, aSgesso- 
res rii magni in duas 
pbariseos et sadduceos, eub divi 
sos. ibid. v. 9. οἱ γραμματεῖς τοῦ μί- 
us τῶν φαρισαίων es Judmo- 
Tum secte pharisaice addicti. 8) 
Tes loq. τὸ σρᾶγμα, τὸ μέρος τινὸς 
omne, quod ad aliquem pertinet, res 
alicujus, negotium, officium, etc. pla- 
ne, ut nos in lingua vernacula dicere 
solemus: (cb fur πιείπ tbeil, 7 for 
my part. Act. XIX. 27. τοῦτο τὸ μέρος 
ἡμῶν quod hucusque tractavimus 


opificium. Syrus bene: Mio, hei 


Aoc negotium. Eodem modo Arabs. 
8 Cor. II. 10. IX. 8. ἐν τῷ μέρει 
Τούτῳ hac in re. 1 Petr. IV. 16. ἐν 

τῳ propterea. Xenoph. 
Cyrop. lII. 8. 5. et Sympos. IV. 
29. 9) interdum τὸ μέρος, alteri 
substantivo junctum, e Grecorum 
loquendi more abundat, v. c. Col. 


Il. 16. nemo vos judicet ἐν aigu | 


ἧς ob festum ; ubi vid. Wetste- 
nius. /Elian. V. H. VIII. 8. ἐν τῷ 
μέρωι τοῦ φόνου. Eurip. Phoen. v. 604. 
μέρη χϑονὸς, h. e. χθὼν, ager Theba- 
f. Krebs. Obss. Flav. p. 337. 

et Palairet. Obss. Philol p. 454. 
10) haud raro etiam omittitur, v. c. 
Matth. XXVII. 51. ἕως κάτω, scil. 
Marc. VII. 24. εἰς τὰ agna, 





scil. μέρη. — 1 Cor. I. 12. ἐγὼ μέν εἰμι | 


Τιαύλου, scil. μέρους, x. v. ^. ego sum 
"Pauli sectator, ego sto a partibus 
apti inis, etc. Galat. III. 20. ἑνὸς, 
- μέρους. 11) μέρος τὶ, pro xarà 

τὶ μέρος, aliqua ex parte. 1 Cor. XI. 
18. καὶ μέρος τὶ αιστεύω et aliqua ex 
parte, seu de quibusdam vestrum 
credo. 2 Reg. XIX. 23. coll. Ezech. 
XLVIIL 1. Dan. II. 33. Herodot. 
II. 173. Thucyd. II. 64. et IV. 30. 
Conf. L. Bos Ellips. Gr. p. 287 
seq. 19) ἀνὰ μέρος vicissim, per par- 
tes, aller post allerum, divisis tempo- 
mwm spalüs. 1 Cor. XIV. 27. xal 
ἀνὰ uis et uo quinque ordine. 18) 
ex parte, aliquatenus, quo- 
puluru 4 Cor. L 14. IL 4 ἀλλ 
derb μίρους πάντας ὑμᾶς sed quodam. 
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modo vos omnes. Rom. XI. 25. ἀεὸ 
΄ς ex parte, tantum non omni- 
bus. ibid. XV. 24. Arrian. Diss. 
Epict. 1. 27. 17. 14) ix μέρους im- 
perfecte, ez parte, 1 Cor. XII. 27. 
καὶ μέλη ix. i et ex parte etiam. 
membra. E EIL 9. ix μίρους γὰρ 
γινώσκομεν καὶ ἐκ μίρους πρρφητεύομεν 
imperfecta est nostra scientia reli- 
gionis, imperfectum est donum va- 
ticinandi, quo prediti sumus. ibid. 
V. 10. τὸ ix μέροος opponitur τῷ rt- 
Mp. ibid. v. 12. 15) xarà μέρος 
scil. ἕκαστον, sigillatim. Hebr. IX. 
5. περὶ ὧν οὐκ ἴστι νῦν λέγειν κατὰ, μέρος 
de quibus nunc sigillatim exponere 
non licet, seu, non opus est. Hera- 
clides Alleg. Homer. p. 425. xarà 
μέρος ἡγαῖα t np] τῆς νόδου διασχεψώ- 
24a. Thucyd. IV. 26. κατὰ μέρος. 
Schol. κατὰ τὴν διαδοχήν. — Sepius 
non legitur in N. T. "Conf. de 
voce Vigerum de Idiotismis Ling. 
Gr-"p. 105 seq. ed. Zeunii. 
MEZHMBPT A, ας, ἡ, meridies, 
etiam plaga meridionalis, εχ μεσημε- 
εἴα per syncopen, adjecto β per ple- 
onasmum, quod est ex μίση media 
et, ἡμέρα dies, q. d. medius dies, vel 
medium diei. Bis tantum legitur 
in N. T. Act. VIII 26. πορνύου 
xarà μεσημβρίαν vade versus pl 
meridionalem. ibid. XXII. 6. exi 






Sam. IV. 5. Jerem. VI. 4. In 
Symmachi fragmentis 1 Sam. XX. 
41. legitur pro 33. Xenoph. Hist. 
Gr. V. 3. 1. Cyrop. I. 1. 1. Hesych. 
μεσημβρία" τὰ τοῦ νότου μέρη, καὶ τὸ τῆς 
ἡμίρας uso. Gloss. Vet. μεσημβρία, 
meridies, media dies. Yd. u« 

τὸ xMXpa. Adde Etymol. M. 581. 
24. 


MEI A, οὐ, ὁ, Mesas, i. 
MEXITA2, juod vide infra. Bis 
| tantum, ni fallor, reperitur hec for- 
ma in nonnullis N. T. codicibus, 
Joh. 1. 42. et IV. 25. qus etiam 
magis quam altera Hebraico rwr 
respondere videtur. Simili ratione 
| apud Joh. XIX. 13. pro γαοββαϑᾶ 
multi codices γαβαϑᾶ babent. 

ΜΕΣΙΤΕΥΏ, fut. sew, 1) pro- 
prie: medius inter duo sum, ἀναμέσιν 
κεῖμαι, ut Suidas recte interpretatus 
est, a μίσους medius, unde μεσίτης, 
quod vide, 2) intervenio, intercedo, 
mediatorem ago, concilio duas partes 
dissentientes, interpretem, conciliato- 
rem, d. orem aj Joseph. A. 
J. VH. 8. 5. XVI. 4. 3. Polyb. XI. 

4H? 























lS XVII. 4. 


μεσημβρίαν circa meridiem. Alexan- | 
drini usi sunt hac voce pro ovx ] 


meridies, Genes. XLIIL 16, 95. 2 | 


Μισίτης. 


E 82. 8) interpono, adhibeo subsi- 
dium alicujus rei. Sic semel legitur 
in N. T. Hebr. VL 17. de Deo 
ἐμεσίτευσεν ὅρχῳ, quie verba Vulgatus 
bene reddidit : int Juguran- 
dum, seu, jurejurando tanquam sub- 
sidio usus est. Nec tamen abhorret. 
ab hoc Pauli loco spondendi εἰ fíde- 
 Jubendi notio, quam babuisse, certe 
habere posse vocem ucirsón, colligi 
potest ex substantivo derivato μεσί- 
τῆς, quod etiam qoueorem testem. 
notat, v. c. apud Josephum A. J. 
IV. 6. 7. ταῦτα δὲ ὀμνύντες ἔλεγιν καὶ 
Θεὸν μεσίτην ὧν ὑπισχνοῦντο αφιούμενοι. 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 121. 
μεσιτεύω, sequestro, intervenio. 


ΜΕΣΙΤΗΣ, w, ὁ, 1) proprie: qui 
medius inler duo slat, aul est, i. q. à 
μεσάζων et à μεσαὶς, quibus. verbis 
Aquila et Alexandrini usi sunt. 


Pd Hebraico 
| oammuw quod de provocatori- 
rpatur, qui stant et proce- 
dunt inter utramque aciem et suo- 
rum, et hostium, et bellum com 
nere et dirimere certamine singu 
| volunt. Conf. Fischerum de Ver- 
sionibus Grecis V. T. p. 58 seq. 
2) omnino is, qui se int. ino 
duas partes, ybi lites 
M εἰ discordias, removendo 
scilicet lieet que hactenus discordiarum 
ederent. Suid. μεσίτης" ὁ 
ges, (Idem : μεσέγγνος" μεσίτης, 
ἐγγυητὴς, μῖσος δύο μερῶν.) quie glossa. 
xit sine dubio locum 1 Tim. 
IL 5. ubi Christus dicitur μεσίτης 
Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, quatenus doctrina, 
vita et morte sua effecit, ut homi- 
nes, satis edocti et emendati, in 
gratiam Dei redirent; coll. Coloss. 
I. 20. Theodoretus ad h. l τῆς εἰρή-. 
vm πρύτανις. Confer Theophyl. ad 
Galat IL. 20. 3) intermuntius, in- 
[ voluntatis alterius. — Galat. 
111. 19. ubi Moses dicitur μεσίτης, 
quia Deus ejus usus fui 
perferendis legibus suis ad Ieraél 
|tas, coll Deut V.5. Eandem ob 
Causam, quia scilicet Moses inter- 
|| nuntius et interpres oraculorum di- 
vinorum apud populum Judaicum 
erat, Philo de Vita Mosis III. p. 
|| 628. eum μεσίτην καὶ διωτητὴν vocat. 
| Galat. 111. 20. à δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ 
ἔστιν ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν internuntius 
non est unius partis, sed plurium. 
Deus est una pars. Hebr. IX. 15. 
coll VIIL 6. XII. 24. Christus 
dicitur διαϑήκης καινῆς μεσίτης, quia 
eum divino nomine nova religio 
instituta et morte ejus cruenta in 
cruce confirmata est; quam ob cau- 










































Μισονύκτιον. 


sam ibid. VII. 49. ἔγγυος διαθήκης 
dicitur. Sepius non legitur in N. 
T. Gloss. Vett. Μεσίτης" sequester, 
arbitrator, mediator, arbiter. Ety- 
mologicum ineditum, a Bielio lau- 
datum: μεσίτης" ὁ μεταξὺ δύο ὧν, xal 
σημαίνει τὸν μισάζοντα. Semel tantum. 
legitur in vers. Alex. Job. IX. 33. in 
qua verba Hebraica : 35:*370* ΝὉ 
ΤΡ vertuntur: ds ἦν ὁ μεσίτης 
ἡμῶν, καὶ ἐλέγχων. Οοπῇ. Wesseling. 
ad Diod. Sic. IV. 54. Wetstenii N. 
T. T. II. p. 224. J. W. Schmid. 
Comment. in qua μεσίτου notio inda- 
gatur. P. IZIII. Jen. )785—87. 
4. et Heinrich. Exc. II. in Ep. ad 
Hebr. p. 230 seq. 
MEZONT'KTION, /e, τὸ,.86. μέρος 
νου, media mor. Est neutrum 
rd uacwióxreg, (Anacr. Od. 
ILL. v. 1. μεσονυκτίοις v3. pase) quod 
non solum in po£tis Grecis, (obser- 
vante Thoma M.) sed etiam in 
scriptoribus prosaicis occurrit (ut 
docuit multis exemplis Reitzius ad 


Lucian. Opp. T. Il. p. 133. et Wet- 
stenius N. T T.I p.624. Confer 
etiam in «ἃ Thom. M. p. 


609.) et interdum substantive, in- 
terdum adverbialiter sumitur, Marc. 
XIIL 35. ubi μεσονύκτιον vigiliam 
secundam Judsorum significat, quae 
hora noctis sexta, seu nocte media 
' terminatur, quam Hebraei mecs 
ny» φυλακὴν μέσην, seu μεσοῦσαν, 
aj t. Judd. VIL. 19. Luc. 
ΧΙ. 5. καὶ πορεύσεται «ρὸς αὐτὸν uato- 
γυκτίου quem media nocte adeat. 
Act XVI. 25. xarà τὸ μεσονύκτιον 
.media nocte, i. 4. as! μέσας νὐχτας, 
ut Dionys. Halic. Ant. ΧΙ. p. 701. 
loquitur. ibid. XX. 7. μέχρι μεσονυκ- 
τίου, Sepius non legitur in N. T. 
In versione Alex. respondet μὴ 
n»ba wgry media noz, Ruth. IIl. 
8. Judd. XVI. 3. et εχ) obscuritas, 
tenebre, les. LIX. 10. — Lucian. 
Merced. Conduct. T. 1. p. 467. 
Idem Hist. Ver. Lib. II. p. 680 et 
687. Vide Hoschelii Not. ad 
Phrynichum p. 16. et Schwarzii 
Comment. Crit. Ling. Gr. p. 896. 
MESOIIOTAMI A, ας, ἡ, Mesopo- 
lamia. Regio Asie majoris, Syris 
contermina, sic dicta, quod fuit μέση 
τῶν δὺο αυταμῶν, h. e. media inter 
duos fluvios, seu interamnis. Sita 
enim hec regio est inter amnes Ti- 
gridem et Euphratem, hunc habens 
ad occasum, illum ad ortum, Tau- 
rum montem ad septentrionem et 
mare Persicum ad meridiem. Με- 
tropolis ejus fuit 4mida, que hodie 
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Amed dicitur, et regio ipsa Diar- 
Lbecha vocatur. Act. IL. 9. xai οἱ 
χατοιχοῦντες τὴν Mssosorapíos et. habi- 
tantes Mesopotamiam. Conf. Cel- 
larii Geogr. Plen. III. c. 15. p. 547. 
Antiquitus autem latius sumebatur 
hec vox et non tantum loca, Eu- 
phratem atque Tigridem interjacen- 
tia, designabat, sed etiam regiones 
quasdam transfuviales et speciatim 
Babyloniam significabat, cujus pars 

fuit. Conf. Plin. H. N. VI. 
30. Genes. XX. 11. Sic sumitur 
hec vox Act. VIL. 2. ' ὄντι 
ἐν τῇ "Μισιποταμίᾳς. Sepius non legi- 
tur in Ν. T. 

ME 203, ἡ, oy, medius, intermedius, 
dimidius, et de loco non solum, sed 
etiam de /empore usurpatur, nec 
semper precise ipsum medium ali- 
cujus rei, sed omne, quod rei prope 
tsi, seu prasenliam significat. Neu- 
trum τὸ μέσον substantive sumitur, et. 
medium, medielatem notat. Legitur 
autem in N. T. Matth. X. 16. ἐν 
μίσῳ λύχων inter lupos. ibid. XIII. 
25. ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου inter triticum, 
seu frumentum. ibid. v. 49. XIV 
6. ὠρχήσατο ἐν τῷ μίσῳ, coll. Anacr. 
Od. XXXVII ἐν μέσιισι χρρεύσω. ib. 
XIV. 94. τὸ δὲ πλοῦν ἤδη áo τῆς ϑα- 
λάσσης ἦν, pro ἐν μέσῳ, seu κατὰ μέσον 
τῆς ϑαλάσσης ἦν, navis jam in medio 
maris erat, seu jactsbatur fluctibus, 
coll. Mare. VI. 47. Elegans hoc est 
loquendi genus, quo adjectivum μέ- 
σος, relatum δὰ precedens substan- 
tivum, post se regit genitivum ejus 
rei, in cujus medio versatur ; de quo 
Grecismo vide Krebsium in Obss. 
Flav. pag. 39. Matth. XVIII. 2. ἐν 
μίσῳ αὐτῶν inter eos. ibid. v. 20. ba? 
εἰμὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν ibi ej "sens ero 
et adero auxilio meo Ibl. XXV. 6. 
μέσης δὲ νυχτὸς media nocte. Dictio 
Attica, ut observavit Thomas M. 
sub v. μεσονύχτιον, ubi vide interpre- 
tes. Marc. III. 3. ἔγειρε εἰς τὸ μέσον 
surge in medium, pro ἔγειρε καὶ στῆθι 
εἰς τὸ μέσον, coll. Luc. VI. 8. Marc. 
VI. 47. VII. 31. IX. 36. XIV. 60. 
Luc. II. 46. IV. 30, 35. V. 19. VI. 
8. VIII. 7. X. 3. XVII 11. διὰ μέσου 
Σαμαρίας per Samariam εἰ Galileeam. 
Μίσος enim ssepe pleonastice ponitur 
in N. T. ad imitationem vocum 
Hebraicarum 34p medium et qnm 
quod idem significat, Ies. X. 23. coll. 
Tom. IX. 28. Gen. XLV. 6. 2 leg. 
IV. 18. Ps. XXII. 15. Plura habet 
Vorstius in Philol. Sacr. p. 369 seq. 
edit. Fischeri. Joh. .VIIL. 9. γυνὴ iv 
μίσῳ ἱστῶσα et mulier adstans. Conf. 
Schwarzium ad Olearium de Stilo 
N. T. pag. 79 seq. Act. XXVI. 13. 
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Μισουρἄνημα. 


ἡμέρας μέσης meridie. Conf. de hac 
formula Abresch. ad ZEschylum p. 
622. Act. XXVII. 27. xarà μέσον τῆς 
νυχτὸς, i, 4. μεσονυκτίου Luc. XI. 5. 
aut xarà rà μεσονύκτιον Act. XVI. 25. 
Homer. Iliad. φ', 111. Od. y, 288. 
μέσον Suae. Herodian. VIII. 5. 23. 
ἡμέραν μίσην. 1 Cor. V. 2. ἐξαρθῇ ix 
μέσου ὑμῶν e coetu vestro excludatur, 
coll. Matth. XIII. 49. et Deut. XV. 
11. Coloss. IL. 14. ἦρκεν ἐκ τοῦ μέσου 
sustulit. 2 Thess. Il. 7. ix μέσου γί- 
nd3a: e medio (olli, de morte violen- 
ta, coll. les. LVII. 2. 2 Cor. VI. 
15. ἐξέλθετε ἐκ μέσου αὑτῶν separate 
vos iis, etc. Conf. de hoc adjec- 
tivo interpretes, inprimis Zeunium 
ad Vigerum de idiotismis Ling. 
Gr. pag. 107 seq. et Bielii Thesaur. 
Philol. T. II. p. 334 seq. 
MESO'TOIXON, o» τὸ, 1) paries 
inlergerinus, seu intermedius, a μέσος. 
medius et τοῖχος paries. Rarissime 
hec vox in scriptoribus Grecis re- 
peritur; exstat tamen apud He- 
sychium sub voce Karin, Athe- 
neum Lib. VII. p. 281. ed. Casaub. 
Eusebium in Cant. Cant. p. 27. ed. 
Meursii. Vid. Alberti ad Hesychii 
ll 9) οπιπε, quod est intermédium, 
et metaphorice: omme, quod causa 
existit dissidii εἰ separationis, aut 
arcet ab aliqua τε. Sic semel legi- 
turin N. T. Ephes. IT. 14. καὶ τὸ 
μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας et inter- 
gerinum parietem sepimenti solvit, 
seu destruxit, h. e. sustulit discri- 
men illud, quo Judei ac gentiles 
invicem dirimebantur ; removit im- 
pedimentum, quominus Judei ac 
gentiles in societatem cultus divini 
venirent, abroganda nempe lege et 
ceconomia Mosaica, coll. v. 15. Mi- 
ror, Krebsium in Obss. Flav. pag. 
$27. et alios interpretes vel suspica- 
ri potuisse, respexisse Paulum hac 
formula ad tancellos illos templi 
Hierosolymitani, quibus alienigeng 
a populo Judaico secernebantur. 
Zonaras Lexic. col. 1350. et ex eo 
Phavor. μεσότογχον" τὸ διάφραγμα, ὡς 
ὁ ἀπόστολος, τὸ μεσύτωχον τοῦ φραγμοῦ 
λύσας, τὴν ἔχθραν τὴν πρὸς τὸν Θεὸν ὑμᾶν 
τε καὶ ᾿Ιουδαίων λέγει. cui δὲ μεσόταιχον 
ἴλυσε τὴν ἔχϑραν ; ἡ σὰρξ τοῦ Χριστοῦ. 
MEZOTPA'NHMA, τος, τὸ, medium. 
celi, a μεσουρανίω sum in. medio celo, 
ex μίσυς medius et οὐρανὸς calum. 
Ter tantum legitur in.N. T. Apoc. 
VIIL 13. πεγωμένου iv μεσουρανήματι 
volantis per medium colum. Syrus 
j reddidit: caudam sanguinis haben- 
| tem, quasi legeretur ἐν μέσῳ οὐρὰν aj- 
! ματι. Conf. Bochart. Hierozoic. P. 
































| 1I. Lib. II. cap. 1. pag. 169. Apoc. 


Μισόω. 


XIV. 6. XIX. 17. Lege de voce 
μεσυυράνημα Salmasium de Annis 
Climactericis p. 199. εἰ Wetatenii 
N. T. T. HI. p. I Verbum 44- 
συυρανεῖν mediam celi regi OCC 
reperitur apud Plutarch. T. 
Vi. p- 147 et 467. ed. Reisk. 

ΜΕΣΟΏ, à, fut. ew, sum medius, 
in medio versor, et de loco eque ac 
de tem| usurpatur; ἃ μέσος me- 
dius, quod. vide." Semel legitar in 
N. T. Joh. VII. 14. τῆς ῥορτῆς μεσεύ- 
σης medio festo, seu inter medios 
festos dies. Conf. Pocock. ad Por- 
tam Mosis pag. 82. Exod. XII. 29. 
Dyvba n3 Alex. μεσούσης τῆς vox- 
τόρ. ibid. XXIV. 29. μεσυῦντος τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. Jerem. XV. 9. μεσούσης τῆς 
ἡμέρας. Legitur etiam apud Thucyd. 
V. Ὁ. 57. τοῦ δὲ ἐπυγεγνομένου ϑέρους με- 
σοῦντος, εἰ Herodot. III. 104. μεσοῦσα. 
ἡ ἡμίρη. 

ΜΕΣΣΙΆΣ, οὐ, ὁ, Messias. Cog- 
nomen Domini nostri Jesu Christi, 
originis Hebraice, significans unc- 
tum, seu regem, mop a nüg uni. 
it. Bis tantum in N. T. occurrit, 
Joh. I. 42. IV. 25. 

MEZTO?, 3, ὃν, plenus, refertus, 
et metaphorice : (i tures apud 
Moschum Idyll. IV. 6. iper^soc φόνοιο, 
et Lat. plenus apud Livium L. VI. 
18.) satis. instructus et praditus ali- 
qua re. Hesych. μεστή" γέμουσα. Idem : 
μεστόν «λῆρες. Matth. XXIII. 28. 
ἴσωθεν δὲ μεστοί ἐστε ὑποχρίσεως xai ἀνο- 
μίας intus simulationis atque impro- 
bitatis pleni estis, Joh. XIX. 29. 
σκεῦος ὄξους μεστόν. ibid. XXL. 11. 
Rom. I. 29. μεστοὺς φϑόνου, ubi cum 
voce συσληρωμένος permutatur. ibid. 
XV. 14. μεστοὶ ἀγαθωσύνης. Jacob. 
III. 8, 17. 2 Petr. II. 14. ius 
non legitur in N. T. Alexandrini 
pro ΜΟῸ plenus, Ezech. XXXVII. 
1. Nahum. 1. 10. lidem Prov. VI. 
84. habent μεστὸς γὰρ ζήλου ϑυμὸς ἀν- 
ipe αὐτῆς. Conf. Reiskii Indicem. 

itatis Demosthene p. 504. et 
Wetstetii N. T. T. II. p. 27. 
MEJTO'0, à, futur. ὥσω, impleo, 


h 
οὖμαι, Ms sum, im; ', & μεστὸς 

P ond ieri im N. T. le- 
gitur Act. IL 18. ὅτι γλεύκους μεμεσ- 
τωμίνοι εἰσὶ vino dulci pleni, seu in- 
ebriati sunt. 

META'. Prepositio, que extra 
compositionem jungitur 

P Genitivà. et denotat. 

1) cum, una cum, ita, ut. significet. 
eomitatum, conjunclionem cum aliqua 
re εἰ persona, presentiam, auzilium, 
modum, interdum etiam similitudi- 
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nem et convenientiam cum aliqua re. 
De comitatu usurpatur Matth. XII. 
3. καὶ οἱ μετ᾽ αὑτοῦ et. comites ejus. 
ibid, XXVI. 51. Luc. XXII. 59. καὶ 
οὗτος μετ᾽ αὐτοῦ ἦν etiam hic cum illo 
erat. Matth. XVI. 27. μετὰ τῶν ἀγ- 
γίλων αὑτοῦ stipatus choro angelo- 
rum suorum. De presentia efficaci, 
vel auxilio dicitur Matth. XXVIII. 
20. ἐγὼ μεϑ᾽ ὑμῶν εἰμὶ «σας τὰς ἡμέ- 
gas et ego semper vobis auxilio meo 
adero. Luc. 1. 66. καὶ χεὶρ Κυρίου ἦν 
μετ᾽ αὑτοῦ Deus euim illi aderat sin- 
gulari favore. Joh. III. 9. ἐὰν μὴ ἢ ὁ 
Θιὸς μετ᾽ αὐτοῦ nisi ἃ Deo ipso adju- 
vetur. Act. XVIII. 9, 10. 1 Paral. 
XVII. 2. De re et circumstantia 
adhibetur Matth. XIV. 7. uf ὅρκου 
jurejurando ii ito. Luc. XVII. 
20. μετὰ παρατηρήσεως ita, ut oculis 
observari possit. ibid. XXII. δῷ. us- 
τὰ μαχαιρῶν. Joh. XVIII. 3. μετὰ 
φανῶν. ibid. XIX. 40. μετὰ ἀρωμάτων. 
Similitudinem et convenientiam desig- 
nat Hebr. XI. 9. μετὰ ᾿Ισαὰκ xal 
"Iaxàf seque ac Isaacus et Jacobus. 
De societate εἰ conjunctione cum ali- 
qua persona reperitur Matth. XII. 
80. à μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν 
qui non stat a meis partibus, is mi- 
hi adversatur. Haud raro ctiam 
in N. T. cum infinitis nominibus 
ita copulatur, ut formam et affec- 
tum significet et Latine per ad- 
verbia commode reddi possit, v. 
c. Matth. XIII. 20. μετὰ χαρᾶς li- 
Lenter, animo promto et leto. Marc. 
VI. 25. μετὰ σπουδῆς studiose, dili- 
genter. Polyb. I. c. 80. IV. c. 66. 
Act. V. 26. μετὰ βίας violenter. ib. 
XVIL 11. μετὰ σώσης προθυμίας lu- 
bentissime. ibid. XXIV. 3. aris πόση 
εὐχαριστίας gratissimo animo. Ephes. 
VER μετ᾽ εὐνοίας benevole, libenter. 
2 Cor. VII. 15. μετὰ φόβου xal τρόμου 
timide et trepide, i. q. Hebr. XII. 
28. μετὰ αἰδοῦς xai εὐλαβείας rever- 
enter, caute εἰ circumspecte. Tit. 1I. 
15. μετὰ πάσης ἐαιταγῆς severissime, 
pro imperio. Simili modo spud 
Alciphron. III; Ep. 38. legitur μετὰ 
eprxaglag ἰαίε. 1b) a, ab. Act. IT. 
28. μιτὰ «potum σου 8 facie tua. 
Sic legitur 5g" py Job. XXVII. 13. 
2) apud, prope, juxla. Matth. IX. 
15. ἐφ᾽ ὅσον (χρό) μετ᾽ αὐτῶν ἰστιν ὁ 
νυμφίος dum apud eos est sponsus. 
ib. XVII. 17. XXI. 2. καὶ «io 
μετ᾿ αὑτῆς et juxta eam pullum. 
Luc. XXII. 28. διαμεμενηκότες par 
ἐμοῦ. ibid. XXIV. 29. Joh. XXII. 
T. Act. IX. 19. erat vero Saulus 
dies aliquot μετὰ rà» ἐν Δαμασχῷ 


μαθητῶν apud discipulos Damasce- | 


Μετά. 


nos Conf. Alex. Genes. XXXIX. 
10. Dan. X. 18. 8) ut py Pealm. 


XCIV. 16. 2 Par. XIII. 3. contra, 
| adversus. Matth. XII. 41 et 42. 
ἐγερθήσεται μιτὰ τῆς γινιᾶς ταύτης 
mssurget contra hanc nationem. | 
Cor. VI. 7. πρίματα ἔχετε paf ἑαυτῶν. 
Apoc. IT. 16. πολεμήσω μετ᾽ αὐτῶν. ib. 
XL 7. XVII. 14. XIX. 19. etc. 
Xenophont. de Rep. Laced. XI. 7. 
| LXX Num. V. 13. καὶ μάρτυς μὴ ἦν 
μετ᾽ αὑτῆς, ubi in Alex. Ald. et 
Compl. legitur κατ᾽ αὐτῆς. 4) co- 
| ram. Act. II. 28. μετὰ τοῦ προσώπου 
σου coram facie tua, seu coram te, 
apud te. Conf. ΕἸ. Palairet. Obss. 
Philol p. 309. Sic py 1 Sam. II. 
21. Ps. LXXVIII. 37. 5) erga. 
Luc. 1. 58. ipeyáAum ὁ Küpng ἔλεος 
αὑτοῦ μετ᾽ αὐτῆ; insigni eam. Deus 
ornavit beneficio. ibid. v. 72. X. 37. 
ὁ «ωήσας τὸ ἴλεος uar" αὐτοῦ qui tam. 
benignum et misericordem 'se er, 

illum preetitit. 1 Cor. XVI. 24. Sic 
ny Jos. II. 12. Pe. CXIX. 65. 6) 


inter, i. q. μεταξύ. Luc. XXIV. δ. 
τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν win 
cur queritis inter mortuos vivum? 
| Joh. VI. 43. μὴ γογγύζοτε μετ᾽ ἀλλή- 
| Aa» ne disputetis inter vos. ibid. 
| XVI. 19. μετ᾽ ἀλλήλων invicem. Act. 
| VII. 38. μετὰ τοῦ ἀγγίλου τοῦ λαλοῦν- 
τὸς αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ, καὶ τῶν πατί- 
gor ὑμῶν medius inter angelum, qui 
ad eum in monte Sinaitico loquere- 
tur, et majores nostros Exempla 
hujue significationis e Greecis scrip- 
toribus collegit Palairet. in Obss. 
Phil. p. 213. Sic py Ies. XXXVIII. 





11. et Ps. LXIX. 29. 7) per, ut - 


instrumentum. designet, i. 4. διά. 
Act. XIV. 27. ὅσα ἐπώησεν ὁ Θεὸς μετ᾽ 
αὐτῶν que we ipsos effecisset Deus. 
Matth. XXVII. 66. μετὰ τῆς κουστω- 
δίας muniverunt sepulcrum per cus- 
todes. Act. XV. 4 1 Tim, IV. 14. 
μετὰ ἐπιθίσεως τῶν χωρῶν per manuum. 
impositionem. Apoc. XIV. 4. Tob. 
IL 14. μετά ow, per te. Non inso- 
lens esse Graecis, (v. c. Xenophonti 
Mem. III. 5. 8. Cyrop. IV. 6. 2.) 
μετὰ loco διὰ ponere et in eorum 
scriptis asrà. τινὸς aliquid fieri. dici, 
quod per aliquem efficitur, docuit 


8) reper, i. 4. ie. Marc. XIV. 
G9. μετὰ τῶν νιφιλῶν. Syrus bene: 
axis. Vs. super mier. Apoc. L 7. 

aras μιτὰ τῶν νεφελῶν descendet 
mubibus insidens et vectus, coll. 


Matth. XXIV. 30. ἐρχόμενον iei τῶν 
noir τοῦ οὐρανοῦ, et Dan. VII. 13. 




















Abresch. Dilucidd. Thucyd. p. 180. ἡ 


ἧς 


Μιταβαίνω. 


9) interdum deficit, v. c. 1 Cor. III. 
4. ἐγὼ μέν εἰμι Τιαύλου, pro μετὰ Παύ- 
λου, ego sto a partibus Pauli, coll. 
Matth. XII. 30. Diog. Laért. VI. 
€. 8. καὶ εὐθέως Διογένους ἦν εἴ statim 
cum Diogene erat. Sed potest 
etiam in priore loco commode sup- 
pleri τοῦ μέρους. Confer supra sub 
e. 

II. Accusativum, et tunc de- 
notat 

1) , de loco, bínter, behind. 
Hob. ἾΧ 5. μετὰ & τὸ δεύτερον κατα- 
αίτασμα σχηνὴ x. v. . post secundum 
velamen erat pars tabernaculi, que 
sanctum sanctorum vocatur. Sic 
etiam reperitur apud ZEschin. Socr. 
Dial. IIl. 19. 2) post, de tempore. 
Matth. XVII 1. μεδ᾽ ἡμέρας ἵξ post 
sex dies. ibid. XXV. 19. μτὰ δ 

Lor] lon temporis 
spatium. ibid. XXVI. 2, 78. μετὰ 
ν, Scil. χρόνου. ;, paulo 
ibid. xxvil- ric vts ΓΑ 
Socr. Dial III. 4. 10. Hesych. 
uerá: ἔπειτα, μιτὰ τοῦτο. 8) preepo- 
situm infinitivo infinitivum in tem- 
pus finitum resolvit et redditur 
poriquam. Matth. XXVI. 82. μετὰ 
τὸ ἐγερδῆναί με |uam resurrexero. 
Marc. 1. 14. XIV. 28. XVI. 19. 
Luc. XII. 5. Act. I. 3. 1 Cor. XI. 
25. Hebr. X. 15, 96. /Elian. V. H. 
XII. 1. 4) ut Hebraicum Ὁ (Deut. 
XIV. 28. Jer. XXXIV. 14.) usur- 
petur ita, ut significet ipsum tem- 
pus, quo quid dicitur accidisse, non 
Consequens, sed interjectum tem- 
pus, tempus non finitum, sed adhuc 
durans, et Latine reddi debet per 
intra. Matth. XXIV. 29. μετὰ δὲ 

tomb ϑλέψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων, ibid. 
XXVII. 68. μετὰ τρεῖς ἡμέρας intra 
trium dierum spatium. Marc. VIII. 
31. XIII 94. Luc. Il. 46. Act. 
XIX.?1. Sic quoque Jos. IIT. 2. 
Do hp Typo est tertio die, et 
apud Alex. μετὰ τρεῖς ἡμέρας. Deut. 

IV.28. XXXI. 10. Conf. Fisch- 
erum de Vers. Grec. V. T. p. 
98. Krebs. Obss. Flav. p. 87 seq. 
et ad Décreta Romanorum, etc. p. 
15. In compositione μετὰ significat. 
frans, post, ad, cum, una cum. Cf. 
Vigerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
620 seq. ed. Zeunii. 

METABAI'NQ, fut. ἤσομαι, pret. 
μιταβίβηκα, aor. 2. μετέβην, part. 
μιταβὰς, imp. μετάβηθι, transeo de 
loco ad alium, muto locum, statum εἰ 
conditionem, migro, abeo, discedo, ex 
μετὰ trans εἰ βαίνω vado, eo. Matth. 
VIII 34. ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων 
αὐτῶν ut de regione sua discederet, 
coll. Marc. V. 17. ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν 
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. Μετάθεσις. 


αὐτῶν. ibid. XI. 1. μετέβη ἐκεῖθεν || bus, que a gubernatore per parvum 


illinc discessit. ib. XII. 9. XV. 29. 
XVII. 20. μετάβηϑι ἐντεῦθεν ba? καὶ 
μταβήσιται dimoveas te illuc et di- 
movebitur. Luc. X. T. μὴ uero aínrs 
ἐξ οἰκίας εἰς oixíav ne ex aliis sedibus 
in alias demigretis: Joh. V. 24. με- 
ταβίβηκεν ix τοῦ ϑανάτου εἰς τὴν ζωὴν 
e conditione misera in spem εἴ 
sessionem summe felicitatis, seu, in 
statum felicissimum translatus est. 
Joh. VIL 3. μετάθηθι ἐχεῖθεν migra 
hinc e Judma. ibid. XIIL 1. h« 
μεταβῇ ix τοῦ κόσμον τούτου πρὸς τὸν 
φατίρα ut e rebus humanis ad cceles- 
tia gaudia transferretur. Act. XVIII. 
T. 1 Joh. III. 14. ius non le- 
gitur in N. T. vox 
Hebraico Tuy quam Alexandrini 
jam 1 Reg. XIX. 19. per ἀπέρχεσθαι 
reddiderunt. 2 Macc. VI. 1. usra- 
βαίνειν ἐκ τῶν ra: νόμων a patriis 
legibus recedere. ibid. v. 9. usra- 
βαίνειν εἰς τὰ 'Ἑλληνικά. ibid. v. 29. 
Hesych. μεταβαίνει" στρίφει, παρίρχε- 
ται, ἀναχωρεῖ. 
ΜΕΤΑΒΑΓΆΛΩ, fut αλῶ, mulo, 
transmulo, ἱπυετίο, οδυετίο. Μετα- 
j voce media, me mato, ex 
μετὰ et βάλλω jacio. Semel tantum 
legitur in N. T. Act. XXVIII. 6. 
»w (scilicet τὴν γνώμην) 
ἴλεγον, ϑεὸν αὐτὸν εἶναι mutata sen« 
tentia sua dixerunt, deum eum 
esse. Syrus reddidit eodem fere 


sensu: goa on Ns mula- 





runt. verba sua. Polyen. VIII. 60. | 


αἰδεσθέντες τὴν γνώμην μετεβάλλοντο. 
Xenoph. Hist. Gr. II. 3. 17. et IV. 3. 
T. Activum μεταβάλλειν, ita, ut omis- 
sum sit ἑαυτὸν, ssepe transire, mulari 
apud scriptores Grecos notat, v. 
c. apud. /Eschin. Socr. Dial. III. 3. 
4. 17. Hesych. μεταβαλών μεταβὰς, 
στραφείς. Homer. Iliad. η΄, 94. Job. 
X. 8, 16. Suid. μεταβαλών" στραφείς. 
Μιταβάλλεσθαι pro convertere se, ter- 
ga dare reperitur apud Xenoph. A- 
nab. VI. 5. 9. et de. agmine, quod 
se aliorsum convertit, apud eundem 
Cyrop. VII. 5. 3. Plura de hac 
voce habet Vigerus de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 180. 574. 620. edit. 
Zeunii et Wetstenius N. T. T. II. p. 
651. Gloss. Vet. apud Labbeum:; 
μεταβάλλω, transfero, transmillo, mu- 
lo. 

ΜΕΤΑΊΩ, fut. ἄξω, circumago, 
dimoveo, transfero, traduco, ex. μετὰ 
et ἄγω duco.  Bislegitur in N. T. 
nempe de equis, qui freno in eorum 








ora injecto circumaguntur et re- 
guntur, Jacob. III. 3: et de navi- 


gubernaculum reguntur et dirigun- 
tur, ibid. v. 4. ubi esti. q. χυβερνᾷν. 
Hesych. μετάγειν μεταδιώκει, μετακι- 
vivat. 


METAAT AXI, fut. δώσω, imper- 
lior, communico, distribuo.  Specia- 
tim vero de erogatione eleemosynarum 
dicitur, ex μετὰ et δίδωμω do. Legitur 
in N. T. Luc. IlI. 11. μεταδότω 
τῷ μὴ ἔχοντι impertiat non. habenti ; 
ubi vid. Wetstenius. Rom. I. 11. 
ἵνα τὶ μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν «νεμωατικπὸν 
ut impertiar vobis dona. spiritualia. 
ibid. ΧΙ]. 8. ὁ μεταδιδοὺς non tam. 
est, qui eleemosynas /, quam, 
qui munere. diaconi eeroyna i in 
ecclesia christiana fungitur. Etiam 
in synagogis Judaicis distributores 
eleemosynarum erant, qui On 
vocabantur. Conf. Lightfootus in 
Hor. Hebr. ad Matth. IV. 48. 
Ephes. IV. 28. ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ 
χεείαν ἔχοντι ut habeat, unde imper- 
tiri possit egentibus. Marc. An- 
tonin. Lib. I. $ 3 et 14. 1 Thess. 
IL 8. Sepius non legitur in N. T. 
Conf. Alex. Job. XXXI. 17. xai. 
οὐχὶ ὀρφανῷ μετέδωκα ; Prov. Xl. 26. 
εὐλογία εἰς κεφαλὴν τοῦ μεταδιδόντος. 
Apud lian. V. H. II. 21. Xenoph. 
Mem. 11. 7. 1. universe notat : in 
communionem alicujus rei vocare 
quem, paricipem reddere. Confer 
Wetstenium N. T. T. II. p. 235. 

META'OEZIZ, τως, ἡ, omnis mu- 
talio, qua res vel loco swo movelur, 
vel aboletur et abrogatur, vel alia 
ejus loco substitwibur, iransposilio, 
íranslatio (ut explicatur in Gloss. 
Vet. apud Labbreum p. 122.), ab- 
rogatio, immulalio slalus, εἰ condi- 
liomis, desiruciio. Est verbale ἃ 
secunda pers. perf. pass. μεγατέβεισαι 
verbi μετατίθημι trc 
Hebr. VII. 12. ἐξ ἀνάγκης καὶ νέμου 
μετάθεσις γίνιται necessario etiam 
omnis ceconomia Mosaica abrogata 
est, coll. Rom. X. 4. Hebr. XII. 
97. τὴν μειτάθεοιν τῶν σαλενομέγων abo- 
litionem legis Mosaice, que lata 
erat sub terre motu εἰ concussione. 
Speciatim vero in N. T. et κατ᾽ 
ἐξοχὴν μετάθεσις subilam. εἰ placidam 
quorum morlem, translationem ad 
beatiores sedes significat. — Hebr. 
ΧΙ. 5. spi γὰρ τῆς μεταθίσιως αὑτοῦ 
μεμαρτύρηται εὐηριστηκίναι τῷ Θεῷ 
| quod ad vitam ejus ante, mortem 
| placidam attinet, commendatur ejus 
| pietas, Deo probata. Sepius non 
legitur in N. T. Reperitur pre- 
terea hec vox 2 Macc. XI. 24. 5 





























μετάθεσις ἐπὶ τὰ ᾿Ελληνιπὰ, coll. VI. 


Μεταίρω. 
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1 et 9. apud Thucyd. V. 29. ubi ; proprie de dimotione locali : dimoveo, 
μετάθεσις est facultas conditionum || (ranmsmoveo, loco moveo, fugo, ex μετὰ || μενήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θιοῦ ἐν 


immutandarum. Demosthen. p. 727. 

10. ed. Reisk. μετάθεσις τῶν ἐπμάτων. 

Conf.etiam Phavorinum s. ἢ. v. 
METAL PO, fut. ἀρῶ, aor. 1l. geo, 


locum, transporto, transloco, ex μετὰ 
et αὔρω tollo. Sic aliquoties legitur 
in versione Alex. v. c. 2 Reg. 


XXIV. 31. Jer. XXXIX. 9. xa! ri 


λοιπὸν τοῦ λαοῦ μετῇρειν Ναβουζαραδὰν, 
ubi Hebraico ;1537] captivum ab- 


duxit, respondet. ' Ps. LXXIX. 9. 
ubi ponitur pro y'p;3 transtulit, 
proficisci fecit, et Prov. XXII. 8. 
μὴ μέταιρε δρια αἰώνια, ubi est in 
Hebraico 33571 amovit. Demosthen. 


p. 395. fin. ed. Reisk. rà ψήφισμα 
ἐπεχείρησαν κινεῖ καὶ μεταίρειν. — 2) in- 
transitive: íranseo, abeo, migro, 
discedo, ita, ut omissum sit vel τὸν 
δρόμον, vel τοὺς πόδας. Sic bis' tan- 
tum legitur in N. T. Matth. XIII. 
53. μετῆρεν ἐχεῖθεν illinc. discessit. ib. 
XIX. 1. μετῇρεν ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας 
contulit se e Galilea in Judee 
regionem. Genes. XII. 8. pnyn 


DtD. Aquila χαὶ μετῇριν ἐκεῖθεν. 
Phavor. μεταίρω" ἀμεταβάτως τίθεται, 
τὸ μετοικῶ καὶ ἀποδημῶ. αἰτιατικῇ σὺν- 


τάσσεται" μεταίρω τὴν οὐσίαν, ἀντὶ τοῦ. 


uarasíósuos. μετατίθεμα, xal) μεταχο- 
μόξω καὶ μεταίρω ie] μεταθέσεως. 

ΜΕΤΑΚΛΑΛΔΕΏ, ὦ, fut. ἔσω, er 
uno loco ad alium voco, et medium 
μετακαλέομαι, οὕμαι, advoco, mihi ad- 
vocandum curo aliquem, arcesso, ac- 
Ccieo, ex μετὰ et χαλέω voco. Confer 
Dresigium de Verbis Mediis sect. 
II. $ 12. et Wetstenii N. T. T. II. 
p. 495. Act. VII. 14. ἀποστείλας 
δὲ ὁ ᾿Ιωσὴῷ μετεχαλίσατο τὸν «ατίρας 
αὑτοῦ ᾿Ιαχὼβ misso autem nuncio 
arcessivit Joseph Jacobum patrem 
suum. ibid. X. 32. μεταχάλεσω, Zi- 
pure arcesse. Simonem. ibid. XX. 
17. πέμψας εἰς "Ἔφεσον μετεχαλέσατο 
τοὺς σρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίαις missis 
Ephesum nunciis arcessivit presby- 
teros ecclesie. ibid. XXIV. 25. 
Sepius non legitur in N. T. 3 
Esr. I. 52. διὰ τοῦ ἀγγέλου αὑτοῦ 
μιτακαλίσαι αὐτούς. Xenoph. Ages. 
II. 29. Achilles Tatius Lib. IV. p. 
243. καὶ δεῖται τὸν τοῦ στρατοπέδου 
ἰατρὸν μετακαλίσασθαι.  Phavor. με- 
ταχαλοῦμαι" ταὐτὸν σῷ μετασέμαομαι, 
ἀντὶ τοῦ διὰ τινὸς sig ἐμαυτὸν «νὰ ἄγω, 
αὐἰτιατικῇ συντάσσιτω. —Activum bis 
legitur in vers. Alex. pro «y» ad- 

1T 

vocavi, Hos. XI. 1, 2. 


ΜΕΤΑΚΙΝΕΏ, ὦ, fut. few, 1) 








| XV. 
| Thucyd. V. 21. ὁμολογία μετακινητή. 


et xou moveo. Alex. Deut. XIX. 
14. οὗ μετακινήσεις ὅρια τοῦ πλησίου σου, 
ubi in Hebraico est jr; amovit. 


| ibid. II. 30. 
1) transitive: (ransfero e loco in j ibid XXXII. 30. μετακινήσουσι μυ- 


grábac, pro p*yr in fugam convertit. 
2) metaphorice : muto, labefacio, de 
dimolione animi. Sic semel legitur 
in N. T. Coloss. I. 23. καὶ μὴ με- 
vaXnMoUUsV0 ἀπὸ τῆς ἐλπίδος, et ne 
dimoveamini a spe. Apud Theodot. 


| 1 Sam. XX. 30. μετακχινούμεοι de. iis 
: adhibetur, qui facile huc et illuc vel 
ι vi. vel. persuasionibus duci trahique 


se patiuntur, ac aura sunt leviores. 


. Demosthen. p. 688. lin. 26. edit. 


Reisk. τὴν πάτριον πολυτείαν μέτεχίνησεν 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. — Xenoph. de Rep. Laced. 


1. «oursag μετακεχινημένας. 


METAAAMBA'NO, fut. λήψομαι, 
aor. 2. μιτέλαβον, manu capio, per- 
cipio, accipio, nanciscor, particeps 
sum, utor, fruor, ex μετὰ et λαμβάνω 
capio. Act. II. 46. μετιλάμβανον 
τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει capiebant cibum 
hilari animo. (Joseph. de Bell. 
Jud. II. c. 8. $ 8. ed. Haverc.) ib. 
XXIV. 25. καιρὸν δὲ μεταλαβὼν μετα- 
καλέσομαΐ σε opportunitatem nactus 
te accersam. — Polyb. fI. 16. ad fin. 
μεταλαβόντες δὲ χαρὸν ἁρμόττοντα. Cf. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 624. Act. 
XXVII. 32. μεταλαβεῖν τροφῆς. ? 
Tim. II. 6. δεῖ αρῶτον τῶν χαραῶν 
(scil. τῆς γῆς) μεταλαβεϑ. Hebr. 
VI. 7. μεταλαμβάνει; εὐλογίας ἀπὸ 
Θεοῦ. Vide supra sub εὐλογία. ib. 
XII. 10. sg τὸ μεταλαβεΐ τῆς ἁγιό- 
τητος αὐτοῦ ut sancti fiamus et tales, 
quales Deus postulat. Sepius non 
legitur in N. T. Sapient. XVIII. 
9. καὶ ἀγαθὼν καὶ κινδύνων. μεταλήψεσ-. 
θαι τοὺς ἁγίου. ^ Xenoph. Cyrop. | 
VIL δ. 18. JElian. V. H. IX. 5.: 
μεταλαμθάνειν τῶν χινδύνω. — Hesych. 
μειταλαβε» μιεταλαχεῖ, μετασχιῖ. 
Confer etiam Phavorini Gloss. 

META'AHYIS, suc, ἡ, participalio, 
perceptio, usus, fruilio, ἃ uraXapu- 
βάνω parliceps sum. In N. T. tan- 
tum legitur 1 Tim. IV. 8. à ὁ Θεὸς 
ἔχτισεν εἷς μετάληψιν μετὰ εὐχαριστίας 
que tamen alimenta Deus ideo 
creavit, ut homines iis fruüerentur 
cum gratiarum actione. Plutarch. 
T. IX. p. 285. ed. Reisk. Polyb. 
XXXI. 21. 8. 


— À—À—— a ———ÀWÍÀ— — 9 naa Ett 


AA'220,, fut. άξω, idem quod sim- 
plex ἀλλάττω, mulo, permuto, com- 
3ulo, transmuto, ex μετὰ et ἀλλάσσω, 
quod idem notat. Bis tantum ]le- 


Μεταμορφόω. 


[gitur ἰὼ N. T. Rom. 1. 95. οὔτινος. 


τῷ ψεύδει qui verum Deum idolorum 
vanitate permutarunt. ibid. v. 926. 
μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν 
«αρὼ φύσιν mutarunt naturalem usum 
in preternaturalem. — Hesych. με- 
τήλλαξαν' μετήμενμψαν. — Esther. II. 
20. xai ' Ecsp οὗ μιτήλλαξε τὴν ἀγωγὴν 
αντῆς. 

METAME' AOMAI et METAME- 
AR OMAI, fut. μεταμελήσομαι, ROr. 1. 
pria) dan», poenilet me, penitentiam 
ago, penitentia ducor, resipisco, un- 
de derivatur uweraué^sim pannitentia. 
Componitur ex μετὰ post et. μέλομαι 
Curo, ἃ μέλει curd est, ut adeo pro- 
prie significet: posi rem aliquam, 
perperam paíratam, anxius et sollici- 
ius sum, et poenitentia nihil aliud 
est, quam cura et sgritudo post 
rem factam. Plutarch. T. VI. p. 
680. ed. Reisk. ἐφ᾽ ὡς ἐγὼ σιαραγμέ- 
yog μεταμίλομα!. Legitur in N. T. 
apud Matth. XXI. 29. ὕστερον δὲ με- 
ταμεληδεὶς tandem vero resipiscens. 
ibid. v. 89. ὑμεῖς δὺ ἰδόντες οὗ μετεμε- 
λήϑητε ὕστερον vos tamen ad hoc ex- 
emplum non resipuistis. ib. XXVII. 
3. μεταμεληϑεὶς poenitebat eum facti. 
2 Cor. VII. 8. οὐ μιταμέλομαι, εἰ καὶ 
μετεμελόμην non poenitet me, etiamsi 
poenituerit ᾿Αϑρωποσαϑῶὼς Deo tri- 
buitur penitenlia, et significatur re- 
rum, inejus potestate constitutarum, 
immutalio, ut verbis utar Augustini 
de Civit Dei XVII. 7. Sic v. c. 
legitur in N. T. Hebr. VII. 21. 
ὥμοσε Κύριος, καὶ oU μεταμεληϑήσεται 
jurejurando interposito promisit 
Deus, nec eum hujus jurate pro- 
missionis unquam peenitebit. Qui- 
bus verbis designatur immutabilitas 
et fides promissionum divinarum. 
Conf. Glassii Philol. Sacr. p. 944. 
ed. Dathii. Ssepius non legitur in 
N. T. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro Or et On doluit, poeni- 
luit, Exod. XIII. 17. 1 Sam. XV. 
38. Jerem. XX. 16. Adde Prov. 
V. 11. et XXV. 8. Impersonale 
μεταμέλει legitur apud Xenoph. 
Mem. I. 1. 4. ZElian. V. H. II. 1). 
Suid. μεταμέλει" root, μετάμελος 
γίνετω. — Hesych. μεταμέλειαν" μετά- 
yotat y. 

ΜΕΤΑΜΟΡΦΟΊΩ, à, fut. dew, 1) 
formam alicujus rei el. speciem muto 
et aliam reddo, transformo. | Mira- 


| μορφόομαι, οὔμαι, novam, formam sumo, 
METAAAA'TTO, vel METAA- 


personam plane aliam induo, transfi- 
guror, (ransformor, ex y irans et 
poppóu formo, a μορφὴ forma. Sic 
leritur in N. T. de Christo Matth. 
XVII. 4. xai μετεμορφώϑη ἔωτροσδε 


’ 
Misra»oto. 


αὐτῶν et transformavit se illis spec- 
tantibus. Marc. IX. 2. [n utroque 
loco non est de mutatione substan- 
tie corporis Christi sermo, sed de 
mera mutatione forms ejus exter- 
ne. Elian. V. H. I. c. 1. Polypo- 
des sub scopulis latentes sedent xaj 
ἑαυτοὺς sig τὴν ἐκείνων ueraqsoppoUdt or poi- 
à» et eorum colorem induunt. Sym- 
mach. Psalm. XXXIV. 1. "t μᾶτε- 
μόρφωσε φὸν » αὑτοῦ, ubi Alexan- 
drini voce dani usi sunt. Conf. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 434. et T. 
II. p. 185. Gloss. Vet.: μεταμορφῶ, 
deformo, transformo, iransfiguro. 2) 
metaphorice : muto, immnuto, v. c. de 
emendatione animi, de immutatione 
status ac conditionis. Sic legitur 
in N. T. Rom. XII. 2. ἀλλὰ μετα- 
pppoücs τῇ ἀναχαπώσει τοῦ volg Uta 
sed immutate pristinam vivendi ra- 
tionem et emendatos per religionem 
christianam sensus sumite. 2 Cor. 
III. 18. μεταμορφούμεδα ἀκὸὺ δόξης εἰς 
δόξαν mutamur ab alia preestantia in 
aliam, h. e. indies magis magisque 
reddimur prestantiores, crescit sci- 
licet nostra scientia, augetur virtutis 
studium, etc. Sempius non legitur 
in N. T. JEliani V. H. XIV. 8. 
Philo de Vita Mosis T. II. p. 89. 
40. μεταμορφούμενος εἰς «αροφήτην.  Eo- 
dem modo (íransfigurari sumitur 
apud Latinos, v. c. Senecam Ep. 6. 
sentio,. non emendari me tantum, 
sed transfigurari. Quinctilian. VI. 
1. movendi judicum animos atque 
in eum, quem volumus, habitum 
formandi ac veluti transfigurandi. 
—  Phavor. μεγαμόρφωσί; ἐστι μόρφω- 
σις, μιταχαραχτηρισμὸς καὶ μετατύπωσις 
σώματος εἰς ἕτερον χαρακτῆρα. καὶ μετα- 
οὔται. 

ΜΕΤΑΝΟΕΊΏΏ, ὦ, fut. ἤσω, 1) pro- 
prie: post factum sapio, post cogito 
et intelligo, resipisco, poenitel me, et 
de iis usurpatur, qui, postquam ad- 
missum fuit factum, tum demum 
cogitant et reputant, quale illud sit, 
suam de eo sententiam mutant et 
de errore admisso dolent, i. q. μετα- 
μέλομαι, eX. μετὰ post et νοέω intelligo. 
* Confer Joseph. A. J. VI. 6. 4. VII. 
13. 8. ἐπεὶ τοῖς τετολμημένοις μετανοεῖς 
Paulo ante erat μεταμελόμενος. Prov. 
ΧΧ. 25. Luc. XVII. 3. ἐὰν μιτανο- 
ἤσῃ si ἃ te monitum poenituerit ip- 
sum facti. ibid. v. 4. μετανοῶ pceni- 
tet me injurie illate. Oppositum 
est «pov prius rem considerare, 
providere. 2) muto senlentiam el opi- 
nionem. Xenoph. Cyrop. I. 1. 3. ix 
τούτου δὴ ἠνκαγκαξόμιϑα μετανοιῖ. Diod. 
Sic, XV. 47. μετενόησεν ὁ δῆμος sen- 
tenfígm populus mutavit. Alexan- 
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drini Prov. XXIV. 82. ὕστερον ἐγὼ 
μετενόησα pro Hebraicis wj N * 538 
*35. 3) Speciatim. vero in N, T. 
hoc verbum partim de iis usu 
tur, qui a superstitioso idolorum culiu 
ad verum: unius Dei cultum redeunt, 
partim vero de iis adhibetur, qui a 
viliosilale redeunt ad viriutem, mazi- 
me christianam. | Matth. III. 2. με- 
τανοεῖτε immutate mentem vestram, 
novos et emendatos sensus sumite, 
ubi vid. Wetstenius. ibid. IV. 17. 
XI. 20. ὅτι οὗ μετενόησαν quod. se non 
emendari passi erant per religionem 
christianam. ibid. v. 21. σάλα; à» ἐν 
σάκκῳ xal σποδῷ μετενόησαν jam olim 
ad virtutem redissent pulvere et 
sacco tristitiam luctumque pre se 
ferentes. ibid. XII. 41. μετενόησαν εἰς 
τὸ χήρυγμα ᾿Ιώνα, pro iei τῷ κηρύγμα- 
vi, resipuissent, simulac Jonam pre- 
dicantem audivissent. Marc. I. 15. 
μετανοεῖτα xal aiorsósrs ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 
ibid. VI. 19. ἵνα μετανοήσωσι ut se 
emendari paterentur per religionem 
christianam. Luc. X. 18. XI. 32. 
XIIT. 3, 5. XV. 7. et 10. ἁμαρτωλ 
μετανοοῦντι, ibid. XVI. 30. μεγανοή- 
σουσιν vitiositati valedicturi essent. 
Act. II. 88. III. 19. VIIL 22. u:ra- 
νόησον οὖν dw) τῆς xaxíag σου ταύτης 
ergo descisce ab ista malitia tua, 
coll. Jerem. VIII. 6. Act. XVII. 
30. μετανοεῖν a superstitioso idolorum 
cultu redire ad verum unius Dei 
cultum. ibid. XXVI. 20. wravos 
amplecti religionem christianam. 
2 Cor. XII. 21. Apoc. II. 5, 16, 
21, 22. μιτανοήσωσιν ix. τῶν ἔργων αὗ- 
τῶν. ibid. III. 3, 19. IX. 20, 21. 
XVI. 9, 11. Sepius non legitur in 
N. T. Adde Sap. V. 3. Sirac. 
XVII. 18. XLVIII. 16. 
META'NOIA, ας, ?, 1) peniten- 
lia, resipiscentia, dolor ex facto, an- 
tea perpetrato, i. q. μεταμίλεια, quee 
voces indifferenter apud auctores 
preestantissimos ponuntur, ut vel ex 
Hesychii et Suide Glossariis appa- 
ret; ex gravé», quod vide. 2) 
qu&cunque menlis, consiliorum, sen- 
tlentiarum ac factorum immulaulio, aut 
retractatio. Sic Hebr. XII. 17. ubi 
Esavus dicitur repulsam tulisse nec, 
quamvis cum lacrymis petierit, in- 
venisse usrawoíag τόσον, h. e. efficere 
potuisse, ut Isaacus sententiam ac 
factum mutaret. 2 Cor. VII. 9, 10. 
Hebr. VI. 1. μετάνοια deb νεκρῶν ig- 
γῶν. Eodem sensu usi sunt hac 
voce Alexandrini Prov. XIV. 15. 
αανοῦργος δὲ ἔρχεται εἰς μετάνοιαν.  Po- 
lyb. IV. 60. Φίδωσσος πυϑόμενος τὴν 


| τῶν Δαρδανίων μετάνοιαν cum intellex- 


Μετάνοια. 


isset, Dardanios consilium mutasse. 
Synecdochice et κατ᾽ ἐξοχὴν μετάναια 
3) significat rationem salulis petende 
ac sperande a Deo praescriptam, et 
de iis usurpatur, qut vel a vitiis ad 
virtutem redeunt, vel relicta religione 
Judaica, aut superslilione gentili doc- 
irinamque christianam amplexi no- 
vam ac meliorem mentis ac vite ra- 
tionem, doctrine J. C. convenientem, 
seclantur, ut recte monuit S. V. 
Tittmann. in Prol. II. de Vocabulis 
CEconomis Salutis p. 4 seq. Matth. 
III. 8. σοιίήσατε καραὺν ἄξιον τῆς uera- 
νοίας edite fructus mente emendata 
dignos, h. e. factis declarate, vos 
vere rediisse ad sanam mentem et 
virtutis studium. ibid. v. 11. εἰς 
μετανοίαν eo consilio, ut vitam emen- 
detis. IX. 13. Marc. I. 4. βάστισμα 
μιτανοίας baptismus, quo suscepto 
homines se obstringunt meliori vitse. 
ibid. II. 17. Luc. III. 3, 8. V. 32. 
XV. 77. XXIV. 47. jubet Christus 
apostolos, ut doceant τὴν μετάνοιαν, 
h. e. ut recte exposuit Tittmannus 
l.l. p. 6. ut totum consilium Dei 
de parta per Christum salute et 
modum, quo homines unice eam 
consequi possunt, explicarent gen- 
tilibus eque ac Judeis eosque ad- 
ducerent eo, ut, rationem illam in- 
gréssi, remissionem peccatorum con- 
sequerentur. Idem valet quoque 
de loco Act. V. 81. ibid. XI. 18. 
ἄρα γε καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὁ Θεὸς τὴν μετά- 
»way ἔδωκεν εἰς ζωὴν Deus decrevit, ut 
etiam gentiles per Christum ad feli- 
citatem pervenirent. Act. XIII. 24. 
XIX. 4. XX. 21. δια νος 
᾿Ιουδαίοις καὶ "Ἑλλησὶ τὴν slg Θεὸν μετά- 
way summa cum fide Judeis pariter 
ac gentilibus tradens totam ccono- 
miam salutis, ἃ Deo constitutam, 
que v. 27. «ἄσα ἡ βουλὴ τῶ Θεοῦ 
dicitur. ibid. XXVI. 20. Rom. II. 
4 2 Tim. II. 25. Hebr. VI. 6. 2 

etr. III. 9. Sepius non legitur 
in N. T. In Symmachi reliquiis 
Ies. XXX. 15. ἐν μετανοίᾳ usurpatur 


pro Hebraico n3 coll. Job. 
XXXVI. 15. Adde Sap. XI. 24. 


XII. 10, 19. Sirac. XLIV. 16. in 
quo posteriori loco μετάνοια pietatem, 
integrilalem vite notat. Plura de 
hac voce bene monita reperiuntur 
in Morini libro de Sacramento Po. 
nitentie, I. 2. et Daderleinii Insti- 
tutione Theol. Christ. $ 320. Pha. 
νοῦ. μετάνοια" γνησία ἀπὸ «ταισμάτων 
ἐπὶ τὸ ἐναντίον ὠγαθὸν ἐπιστρυοφή. Idem: 
μετάνοιαν' xal μεταμέλειαν λέγομεν καὶ 
μετάγνωσιν. Idem: μετάνοιά ἐστὶ σὺν: 


αἰσθησις ψυχῆς, ἐφ᾽ εἷς ἔπραξεν ἀτόχοις, 


Μεταξύ. 





καὶ μεταμελείας. ὕ 4]. 1774. 4. | 
METAZT. Adverbium tempo- 
ris et loci, quod cum genitivo con- 
struitur. Significat E inter, in- | 
tra, de loco, Matth. XXIII. 85. | 
μιταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου | 
inter edem et aram. Luc. ΧΙ. 51. 
XVI. 26. Act. ΧΙ]. 6. μεταξὺ Mo | 
τιωτῶν. —JElian. V. H. IIT. 36. | 
Hesiod. "Egy. v. 304. 2) inter, in- | 
terea, interim, de lempore. Hinc à| 
μεταξὺ (scil. ὧν) medius, intermedius. | 
Joh. IV. 31. ἐν δὴ τῷ μεταξὺ (ὄντι χρόνο, 
»w) ἠρώτων αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ interea 
discipuli eum rogarunt. Huc etiam | 
in Parergis Sacris δὰ N. T. p. 41. | 
refertur locus Act. XIII. 42. ita, ut 
μταξὺ α verbo suo «αρικάλουν in ali- 
um locum transpositum sit hoc sen- 
su: egredientibus Judzis ex syna- 
goga rogarunt interim gentiles 
apostolos, ut, etc. sed similis trajec- | 
tionis exemplum equidem reperire | 
mon potui. Apud Gracos scripto- | 
res μεταξὺ interdum absolute pro | 
interea ponitur, v. c. apud Herodot. | 
I. 76. Thucyd. I. 118. Theophr. 
Char. XII. καὶ μεταξὺ, ol μὲν προσία-. 
σιν, οἱ δὲ ἀπίασι. Conf. Wetstenii. N. 
T. T. Π. p. 6809. 3) post, postea, 
i. q. μετέπειτα, seu καϑιξῆς. Herodot. 
IV. 155. Act. XIIT. 42. si; τὸ μετα- 
ξὺ eáSSarw in sabbatum proxime 
sequens, seu, quod post insecuturum. 
erat, i. q. v. 44. εἰς τὸ ἐρχόμενον σάβ- 
Bero. Conf. Varias Lectiones ad 
h.l. notatas a Wetstenio, Griesba- 
Chio, et Lud. de Dieu Crit. Sac. p. 
586. Negarunt quidem haud pauci 
viri docti, adverbium μεταξὺ am 
quam significare posi, sed exempl 
idonea dedit post Kypkium (Obss. 
Sacr. T. II. p. 67.) Krebsius partim. 
&d Decreta Rom. p. 223. partim in 
Obss. Flav. p, 220. Lysias contra 
Eratosth. p. 207.,ed. Taylor. ὁ με- 
ταξὺ βίος vite ratio, que insecuta 
est. Josephus B. J. VI. c. 5. $2. | 
τῶν μιταξὺ τούτων (scil. Δαβίδου καὶ 
Σολομῶνο;) βασιλέων. Vide tamen in- | 
fra sub voce Μιταξυσάββατον notata. | 
4) per translationem: imer, de om- | 
ni mutua conjunctione, aut in diver- 
sitate status, v. c. Matth. XVIII. 15. | 
ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ xal αὑτοῦ μόνον 
pue illum et quidem privatim. Act. 
XV. 9. καὶ οὐδὲν διέκρινε μεταξὺ ἡμῶν v | 
παὶ αὐτῶν nec ullum inter nos et ip- | 
305 discrimen habuit. 5) 3 | 
ἀλλήλων invicem Rom. II. 15. ubi 


Syrus fip mutuo. Vulgatus: 
interse invicem, Vide ad Β, 1. S. 
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V. Ammonium. Sepius non legi- 
tur in N. T. — Hesych. μεταξύ» 
ἐξαίφνης, μετ᾽ ὀλίγον, ἀνὰ μέσον. Thom, 
M. μεταξύ" ἀντὶ τοῦ διὰ μέσου, καὶ με. 
vobi ἀντὶ τοῦ ἐν ὅσῳ x. v. A. 
METANYZA'BBATON, οὖ, τὸ, dies 
sabbata. inlercedentes, ex. μεταξὺ et 
σάββατον. Sic enim fortasse Am 
XIII. 42, pro impresso μεταξὺ σι 
Baro, quod non otis Grecum esse 
jam Casaubonus judicavit, reponen- 
dum erit Habent autem Greci 
similia vocabula, v. c. μεταξυλογία, 
ánterlocttio, parenthesis, apud Theo- 
nem progymnm. cap. 4. et Suidam, 
᾿μταξυλογίω (vide Suiceri Thesau- 
rum Eccles. s. h. v.) et, quod max- 
ime huc pertinet, μεταξυτρεγλύξιον, 
intercolumnium, seu spatium epistylii 
inler triglypkum εἰ prozimam par- 
iem. Necab hac sententia prorsus 
alienus fuit Scaliger Lib. VI. de 
emend. temp. p. 559. 
METAIIEMIIO, fut. jo, millo 
post aliquem, h. e. milto, qui aliquem 
arcessal, arcesso, advoco alleri ali- 
quem. Medium μιταπίμαομαι, (fut. 
μμταπέμψομαι, aor. l. μετεπεμψάμην, 
aor. l. pass. usreríugón», part. μετα- 
πεμφθείς.) mihi advocandum, seu. ad 
me deducendum curo aliquem, arces- 
50, ex μετὰ post et αίμπω millo. Act. 
X. 5. μετάπεμψαι Σίμωνα arcesse Si- 
monem, coll. v. 32. μιταχάλεσαι 
Σίμωνα. ibid. v. 22 et 29. XI. 13. 
XXIV. 24, 26. πυχνότερον αὐτὸν μιτα- 
πεμπόμενος, ibid. XXV. 3. Sepius 
nonlegitur in N. T. Alexandr 
pro iy] adducere jussit, Num. 
XXIII. 7. Adde 2 Macc. XV. 31. 
Xenoph. Mem. III. 9. 11. ZElian. 
V. H. IX. 8 εἰ 25. XII. 17. Aris- 
toph. Eccles. v. 525. Hesych. uara- 
πέμπεται" μιταχαλεῖται, μεταστίλλεται. 
Cf. interpretes ad Thom. M. p. 610. 
Wets. N. T. T. II. p. 517. et Irm. ad 
Herodian. I. c. 18. sect. 8. p. 547. 
ΜΕΤΑΣΤΡΕΦΩ, fut. Po 1) 
Proprie: converto, retorqueo, inverto, 
ex μιτὰ et στρέφω verlo. Respondet 
Hebraico 723 in versione Alex. 
v. c. Hos. VIL 8. ἐγχρυφίας οὗ μετα- 
φτριρόμενος. 2) ut Latinum converto, 
muto, commuto, immulo.. Act. II. 20. 
ὁ ἥλιος μεταστραφήσιται εἰς σχότος xai ἡ 
φιλήνη εἰς αἷμα sol obscurabitur et 
luna convertetur in sanguinem. 
708}. 11. 31. ὁ ἥλιος μεταστραφήσιται 
εἰς σκότος. Psal. LXV. 5. LXXVIL 
49. CIV. 28. Jacob. IV. 9. ὁ γίλως 
ὑμῶν εἰς rivlog μεταστραφήτω risus ves- 
ter in luctum convertatur. 1 Macc. 
IX. 41. μετεστράφη ὁ γάμος εἷς wivoc. 
Amos VIIL. 10. $) ρεγυετίο, cor- 
4I 








Μιτασχηματίζοω. 


ἡ rwmpo. Galat. I. 7. ϑέλοντις μετα- 
| στρέψαι τὸ εὐαγγίλιον τοῦ Χριστοῦ et 
| doctrinam christianam — pervertere 
student. Aristoteles Rhet. I. 15. xa? 
τὸ τοῦ Ξξινοράνους μεταστρί,ψαντα gari 
οὕτως, ϑαρίαβ non legitur in N. T. 


META3XHMATTZA, fut. ἰσω, 1) 
proprie: éransformo, transfiguro, in 
aliam formam, aut, figuram converto, 
&lia forma induo. Μιτασχηματίξομαι 
alium habitum, aut. formam induo, 
aliam figuram assumo, ex μετὰ εἰ. 
σχημκχείζω sumo formam et habitum 
aliquem, quod est a σχῆμα halitus 
εἰ forma. Sic legitur apud Jose- 
phum A. J. VII. 10. 5. μετασχημα- 
τίσας γὰρ αὑτὸν Δαυΐδης xal πωήσας 
ἐπιτήδειον εἰς τὴν τοῦ αλήφους ϑίαν αγὸς 
ταῦ; σύλαις ἐκάθισεν, h. e. Davides, 
mutáta veste quum se composuisset 
&d conspectum multitudinis, portis 
assediL. De eadem re hac voce u- 
sus est Symmachus 1 Sam. XXVIII. 
8. pro Hebraico wmm mulavit 
habitum suum. "Phavor. et Lex. 
Cyrilli MS. Brem. μετασχηματίσει" 
ματαὶ ν μεταμορφφώσι. — Adde 
Pollucis Onom. V. 170. 2) iàmnuto 
rei non solum formam et habitum, 
sed eliam. naturam εἰ indolem. Sic 
legitur in N. T. Philip. III. 21. de 
Deo, ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς τα- 
πενώσιως qui plane naturam corpo- 
ris nostri vilis et tenuis immutabit, 
h. e. mutabit mortale hoc us 
nostrum in immortale. Bene Theo- 
doretus ad h. l. τὸ δὲ "μετασχηματίσει 
οὐκ ἐπὶ τῆς μεταπωήσεως τοῦ σχήματος 
|| rüuxer, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἀπαλλαγῆς τῆς 
Ῥϑορᾶς. Zonaras Lex. col 1865. 
μετασχηματίσει, μεταβαλεῖ: ᾿Απόστολος" 
μετασχηματίσει τὸ σῶμα v. τ᾿ ἥ. 8} 
Medium μετασχηματίζομαι metapho- 
rice: personam alicujus induo, simu- 
lo mores Im, sumo speciem. 
2 Cor. XL. 18. μιτασχηματιδόμενοι 
εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ sumunt speciem 
apostolorum Christi. ibid. Aie 
αὐτὸς γὰρ ὁ Σατανᾶ; μετασχηματίζεται 
ide Sd. φωτὸς ipse um pciex 
sepe personam angeli Dei induit. 
3 Cor. XI. 15. 4) per metaphoram : 
acconmodo, transfero, et de eo usur- 
patur, qui de se dicit, que de aliis 
dicenda erant; unde μετασχηματισ- 
μὲς figura orationis I, cum 
aliquid transfertur in alium, ad 

|uem proprie non inet. Sic 
igitur n N.T.1 CIV. 6. ταῦτα 
ἃ μετισχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν xal 'Aqvh- 
λὼ dixi de me et Apolline, quee 
de aliis doctoribus intelligenda sunt, 
ubi vid. Wetstenius. Sepius non 
legitur in N. T. Confer de hac 
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sedes, mori jubeo. Μετατίϑεμαι mo- 
rior, discedo ex hac vita, oculis hu- 
manis eripior. Hebr. XI. 5. «íeru 
"Evo, μετετέϑη τοῦ μὴ ἰδεῖν τὸν άνατον, 
καὶ οὐχ εὑρίσχετο, διότι μετέϑηκεν αὐτὸν 
ó Θεὸς ob pietatem suam Henochus 
oculis humanis ereptus est sine 
morte et disparuit, nam Deus eum 
justo ocyus in ccelum transtulerat. 
Sapient. IV. 10. x«i ζῶν μεταξὺ ἁμαρ- 
τωλῶν μεφιτέϑη et vivus ex turba pec- 
catorum inter coelestes translatus 
est, coll. v. 11. Sirac. XLIV. 16. 
μετιτέϑη, Vulgatus: translatus est in 
paradisum. | Sgepius non legitur in 
N. T. Diog. Laert. V. 78. ubi p. 
và» βίον pro mori ponitur —Phavor. 
parací3nur τὸ μελίστημι, οἷον τὴν αἰτίαν 
τοῦ Φόνου ἐφ᾽ ἕτερον ἄγω. μετατίϑεμαι" τὸ 
ὠεταβάλλομαι καὶ μετανοῶ xal μεταμέ- 
λομαι τὴν πρώτην πεῖδαν καὶ ἐπιχείρησιν, 
καὶ οἷον μεταβουλεύομαι. : 

METE IIEITA. Adverbium, dein- 
de, postea, i. q. μετὰ ταῦτα, inter- 
prete Hesychio. Ex μετὰ et ἔπειτα 
post. Semel legitur in N. T. Hebr. 
XII. 17. ὅτι καὶ μετέπειτα ϑέλων χλη- 
ρονομῆσαι τὴν εὐλογίαν, ἀπεδοχιμάσϑη. 
Judith. IX. 7. Gloss. Vet. Μετ᾿ ἔσει- 
va, postmodum. 

METE'X0, fut. μεϑέξω, aor. 2. 
μετέσχον, perf. uaríoy»xa, particeps 
sum, vel.fío, partictpo, fruor, utor, 
habeo, possideo aliquid, seu fruendi 
Jus habeo, ex μετὰ (quod in compo- 
sitis haud raro communicationem, 
participationem, societalem | indicat, 
uti μεταδιδόναι, μεταλαμβάνειν, μετα- 
᾿ποιεῖσλαι, etc.) et ἔχω habeo. (οῃ- 
struitur in N. T. cum genitivo, 
omissa praepositione ix. Polyb. Exc. 
Leg. 25. p. 1141. Diod. Sic. IV. 
74. Apud exteros scriptores con- 
structum legitur quoque cum dati- 
vo et accusativo. Confer Fischeri 
Anim. ad Welleri Gramm. Gr. p. 
322. et Brunck. ad Theogn. 905. 


voce Dresigium de Verbis Mediis 
N. T. I. 85. p. 334. et Schwarzii 
Comment. Crit. Ling. Gr. p. 906. 
METATIOHMI, fut. ϑήσω, 1) 
proprie: (ranspono, in alium 
transfero, ex μετὰ et τίϑημι pono, 
colloco. Act. VII. 16. xa] μετετέϑησαν 
(Cod. Cantabr. μετήχϑησαν habet) 
εἰς Συχὲμ, SC. οἱ πατέρες ἡμῶν, et COr- 
pora eorum translata sunt Siche- 
mum. Conf. Lightfootum ad h. 1. 
et Hieronymi Epistolam 27. que 
inscribitur Epitaphium Paulle. In 
versione Alex. respondet Hebraico 
$53;1 abduzit, deportavit, Jer. 1.11. 


28, 29. yp amovit, Deut. XXVII. 


17. Hos. V. 10. et 1.5 moveri loco. 
Ps. XLVI. 3. Sed, quemadmodum 
ἀνατίϑεσθαι, quod proprie de iis ad- 
hivetur, qui in ludis caiculum re- 
ducunt, eumque, ut errorem admis- 
sum corrigant, alio loco ponunt, 
(cf. Ernesti ad Xenoph. Mem. II. 
4. 4.) eleganter ad alia transfertur, 
qua perperam facta retractamus et 
emendamus; (Xenoph. Mem. I. 2. 
44. Vide Fischeri Anim. ad Wel- 
leri Grammat. Gr. p. 366.) ita etiam 
μετατίϑημι de quavis mutatione et 
immutatione rei, status et conditio- 
nis (JElian. V. H. XIV. 8. Xenoph. 
Mem. IV. 2. 18.) usurpatur, et spe- 
ciatim in N. T. 2) metaphorice 
notat: (ransferre aliquam rem a 
persona in. personam, rem alicui adi- 
merc, ut alteri tradatur. Hebr. VII. 
12. μετατϑεμίνης τῆς ἱερωσύνης trans- 
lato sacerdotio in aliam tribum, 
coll. v. 18 et 14. Joseph. A. J. XII. 
9. 7. μιταϑεδαι τὴν τιμὴν ἀπὸ ταύτης | 
τῆς οἰχίας εἰς ἕτερον οἶχον. 8) in aliam 
sententiam / traduco, persuadeo, ut 
quis aliud institutum, alias partes se- 
quatur, et. μετατίϑεμαι traduci- me 
patior in aliam. sententiam, ammum, : 
consilia el sententiam &nmulo. Galat. ! 
I. 6. ϑαυμάζω ὅτι οὕτω ταχίως usrari- || 1 Cor. IX. 10. ὁ ἀλοῶν ὀφείλει τῆς 
ϑεσϑε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι j| ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν qui ministerio 
Χριστοῦ miror, vos tam derepente || boum triturationem perficit, merce- 
mentem vestram mutasse et reces- || dem accipere debet. ibid. v. 12. εἰ 
sisse a doctrina illa christiana, quam || ἄλλοι τῆς ἐξουσίας ὑμῶν μετέχουσιν si 
vobis tradidi. Joseph. A. J. V. 5. || alii a vobis sustentantur et aluntur. 
9. IX. 13. 2. 1 Reg. XXI. 25. ὡς | ibid. X. 17. ix τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν 
μετέϑηχεν αὑτὸν ᾿Ιεζάβελ. ἡ γυνὴ αὑτοῦ. | omnes uno eodemque pane in sacra 
Sirac. VI. 10. 2 Macc. VII. 94. Cf. | coena fruimur. ibid. v. 21, 30. εἰ 
Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 273. || ἐγὼ χάριτι μετέχω, scil. τῆς τροφῆς, si 
etst. N. T. T. II. p. 216. et Dre- || ego grato et pio animo cibum capio. 
sigium de Verbis Mediis N. T. I. | Hebr. II. 14. χαὶ αὑτὸς παραπλησίως 
86. p. 334 seq. 4) converto, adhi- || μετέσχε τῶν αὐτῶν et ipse eodem mo- 
beo, abutor aliqua re. Jud. v. 4. τὴν || do instructus fuit corpore humano. 
TA Θεοῦ ἡμῶν χάριν μετατϑέντες εἰς | Permutatur ἢ. l. cum χοινωνέω. ibid. 
ἀσίλγειαν qui gratia Dei nostri abu- | V. 13. σᾶς γὰρ ὁ μετέχων γάλακτος 
tuntur ad lasciviam. 5) altquem ín | omnis enim, qui adhuc lac sugit, 
calum suscipio, transfero ad beatiores || seu, qui adhuc in primis elementis 
. 4 
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M ἐτεωρίῥω. 


doctrine christiane versatur. ibid. 
VII. 13. φυλῆς ἑτέρας μετέσχηχεν erat 
ex alia tribu oriundus, Sepius non 
legitur in N. T. Adde Alex. Prov. 
I. 18. Sapient. XVI. 3. 2 Macc. 
IV. 14. V. 10, 27. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. μετέσχεν" ἐκοινώνησεν, μετέλαβεν. 
Idem tradit Phavor. 

ΜΕΤΕΩΡΙΖΩ, fut. ícw. Vox ὅσαξ 
λεγομένη in N. T. nec parum contro- 
versa, que ab auctore Etym. M. 
derivatur ab ἀείρω, h. e. κουφίθω 
altollo, ab aliis vero composita ex- 
istimatur ex μειτὰ et substantivo 
ἐώρα, quod valet elevatio, sublimitas, 
χρέμασις, ὕνψψωσις, μέταρσις, ut hoc no- 
men interpretatus est Schol. So- 
phocl. ad CEdip. Tyrann. v. 1272 
seq. Jam cum prepositio μετὰ in 
hac voce vel plane nihil significet, 
(ut in μεϑερμηνεύω) vel augeat vim 
nominis ἐώρα, (quemadmodum in 
μεταπρίπω, μεταμαΐομαι aliisque id 
genus compositis) verbum μετεωρίζω 
proprie sonabit 1) elevare, humo tol- 
lere, attollere, plane, ut μετέωρος pro- 
prie sublimem, elevatum notat. Sic 
apud Thucyd. IV. c. 90. ἐμετεώριζον᾽ 
τὸ ἔρυμα munitionem excitare et ad 
justam altitudinem erigere conabah- 
tur. ZElian. Hist. Anim. XI. c. 99. 
de delphino, qui, ὕπνου δεόμενος, με- ᾿ 
τεωρίσας τὸ σῶμα xa) ἀνααςλεύσας iv 
ἄκρον τὸ ὕδωρ, dormit. De avibus, 
qu& alarum beneficio se ἐπ sublime 
tollunt et per aerem feruntur, legitur 
apud /Elian. Hist. Anim. III. 90. 
VII. 80. XI. 83. Adde Alex. Abd. 
v. 4. Ezech. X. 16,17, 19. Re- 
peritur quoque μετεωρίζεσθαι, de na- 
vibus, partim in allo navigantibus, 
(vide Thucyd. I. 48. ibique Schol. 
Longi Pastor. II. p. 71. Philostrat. 
Apoll. VI. 12. Heroic. cap. 8. et 
Pollucis Onom. I. 108. p. 72.) par- 
tim ventis procellosis in mari turbido 
gravissime jacíatis, apud. Lucian. 
Hist. Ver. Lib. I. p. 645. Arrian. 
Exped. Alex. VI. 19. p. 257. Ipsi 
marini fluctus μετεωρισμοὶ dicuntur 
Alexandrinis Ps. XLII. 7. XCIII. 
4. Jon. II. $. Alia loca dedit Dre- 
sigius partim in Distribe de Vera 
Notione Verbi μετεωρίζεσθαι, (Lips. 
1734. 4.) partim in libro de Verbis 
Mediis N. T. I. 87. p. 336 seq. 
quibus addi possunt, que Priceeus 
in annotatt. ad Luc. XII. 29. Lces- 
nerus in Obss. Philonn. p. 116. et 
Munthe in Obss. Philol. e Diodoro 
Siculo p. 157. de hac voce notarunt. 
Metaphorice vero et ad animum 
translatum μετεωρίζεσθαι 4) non 
solum de iis usurpatur, qui sunt 
elato ac superbo animo, 2 Macc. V. 


Μετοικεσία. 


17. VII. 34. (vid. Suidas T. 11. p. 
549. ed. Küsteri. Pollux Onom. 
IX. 145. p. 1129.) aut. nimium εἰ 
anzie res curant, qug. sunt. exlra se 
posite, (τὰ μετέω, ἢ conf. Rapbelii 
Obss. Polyb. ad 1 uc. XII. 29. et 
Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 233.) 
sed etiam de iis, qui sun! fluctuanti, 
Jactalo, inquielo, sollicito animo, et 
inter spem melumque dubii et suspensi 
Jerent, petita metaphora de navi- 
bus, que ventis et fluctibus in alto 
jactantur. "Vide Schol. Sophocl. 
ad CEdip. T. 924. εἰ Bergler. ad 
Alciphr. Ep. p. 251.  Posteriorem 
tignifiationem exigit — consilium 
risti in loco. Luce XII. 29. ubi 
verba μὴ μετιωρίδεσθε hunc sensum 
mihi cum Krebsio (Obss. Flav. p. 
123.) habere videntur: nolite ani- 
mo, ob curam futuri victus anxio 
divinzque providentiz diffiso, fluc- 
tuare. Eadem metaphora Oppian. 
Halieut. IV. 200. μετήορον ἦτορ ἔχειν 
suspensum animum habere, dixit. 
Satis probavit hanc notionem J. A. 
Fabricius δὰ Sextum Empiricum 
adv. Mathem. c. 5. p. 221. 
Spicilegium meum Lexici Bieliani 
T. II. p. 127. εἰ Wetstenii N. T. 
T. I. p. 737 seq. Gloss. Vet. apud 
Labbzum p. 193. μετέωρο;, ὁ μὴ 
σταθερὸς τὸν νοῦν, jacians, vacuus. 
Lege: jactans animum, vagus. 


METOIKE3T A, ac, ἡ, migratio c 
sedibus domesticis in sedes alienas, 
commoralio in. regionibus" peregrinis, 
amissa libertate, exilium, transporta- 
iio, transmigralio, interdum etiam 
sedis et habilationis mutatio, qug fit 
sponte, a μετοικίω sedem | permuto, 
mutala paíria in alium locum migro 
(Isocr. Panegyr. 30.), apud exteros, 
aut in exilio dego. De transporta- 
tione, qum vi facta est, quater 
tantum in N. T. legitur de Judsis, 
qui, sedibus deturbati, in 
Babylonia vicinisque provinciis per 
"multos annos incolebant. Matth. I. 
11. iei τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνι te 
tempora etilii Babylonici. v. 
712. μετὰ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος 
poet exilium Babylonicum. ibid. v. 
17. bis. Jensius in Ferculo Littera- 
rio p. 4. observavit, vocem ueruxt- 
σίας in nullo quidem scriptorum. 
Grecorum reperiri, (legitur tamen, 
monente Schneidero, in Anal. I. 
p^241.) sed. Matthgo et Alexan- 
drinis interpretibus (apud quos-pro 
nya exilium, migratio, deporlatio, 
1 Paral. V. 22. Ezech. X1. 11. ubi 
cum αἰχμαλωσία conjungitur, et pro 
n» quod idem notat Abd. v. 20. 
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reperitur. Adde Thren. 1. 8.) 

riam, nihilominus tamen rei 
designande idoneam esse, cum μέ- 
τοιχὸς apud Grecos is dicatur, qui 
extorris et patria carens, seu pulsus, 
in peregrino solo, certe ad tempus, 
habitat. Conf. Menagium ad Diog. 
Laért. p. 171. Wetstenii N. T.. T. 
I. p. 230. et Munthe Obss. Philol. 
e Diodoro Sic. p. 1 seq. Hesych. 
μέτοικοι" οἱ ἐνοικοῦντες ξένοι ἐν τῇ σόλει, 
Idem : μετοικέσιον, τὸ ἐκ τύπου εἰς τύπον 
οἰκῆσαι. Vide Wesseling. ad Diod. 
Sic. I. p. 437. 

METOIKTIZA, fut. ἴσω, εἰ Attice 
“ὦ, facio, uL quis migret et. sedem 
suam mutel, incolas in aliam terram 
habiandi caussa iransfero, etiam 
relego, in exilium ago. Μετοικίζομαι 
sedes migro, transmigro, habilo extra 
| patriam, in ezilio dego, ex μετὰ et 
οἰκίζω coloniam in aliquem locum 
millo, habitare facio. Bis tantum 
legitur in N. T. Act. VIL. 4. μετῳ- 
x9 αὑτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην inde 
migrare eum jussit in hanc terram. 
| ibid. v. 43. xai μετοικιῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα. 


᾿Βαβυλῶνος et ultra Babylonem vos 
relegabo. — Alexandrini hac voce 
usi sunt pro 3533 migrare, vel 
abduci jussit, deportavit. 1 Chron. 
V. 26. VIIL 6. Hos. X. 5. JElian. 
V. H. I. 11. μύες μετωχίϑοναι.  He- 
rodian. I. 15. 17. μετοιχισθῆναι ἐβυύ- 
Aro εἰς τὸ μονομάχων καταγώγιον. 
Thucyd. I. 12. ἡ ᾿Ελλὰς μετανίστατο 
καὶ μιτῳχίζετο. 


ΜΕΤΟΧΗΣ, ἧς, ἥν, communio, con- 
sorlium, socielas, communicatio, par- 
licipatio, a μέτοχος, quod vide.  Se- 
mel tantum legitur in N. T. 2 Cor. 
VI. 14. τίς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ xoi 


religioni christiane cum religione 
gentilium, Permutatur h. l. μετοχὴ 
Cum vocibus xewavía, συμφώνησις. 
Hesych. μετοχή" κοινωνία, σχέσις. 
ME'TOXOS, ου, à, ἡ, socius, con- 
sors, parliceps, a μετίχω parti. 
un, labeo cum alia paren. Coh 
struitur cum genitivo. Luc. V. 7. 
κατίνευσαν τοῖς μετόχοις innuerunt so- 
ciis, qui scilicet una cum ipsis pis- 
catum egressi et de piscibus captis 
participaturi erant. Hebr. I. 9. παρὰ 
τοὺς μετόχους dou ut superes omnes 
socios tuos, seu reliquos reges, coll. 
Ps. XLV. 8. Hebr. III. 1. χλήσιως 
ἐπουρανίου μέτοχωι. ib; v. 14. μέτοχοι γὰρ 
γεγόναμεν τοῦ Χριστοῦ hac enim tantum 
lege participes Christi, h. e. veri 
ejus sectatores sumus, pertinemusad 






























familiam Christi, coll. v. 6. ib. VI. 4. 
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ἀδικίᾳ ; queenam est conjunctio pro- | 
bitati cum impietate, seu, vers | 


Margin, 


μετύχους γινηθῶτας Πιύματο; ἁγίου 
participes factos bonorum et com- 
modorum, quz religioni christianae 
debentur. ibid. XII. 8. Sepius non 
legitur in N. T. In versione Alex. 
respondet τῷ On conjunctus, Hos. 
IV. 17. et 43r socius, sodalis, con- 
sors. Ps. CXIX. 63. Cohel. IV. 10. 
Demosthen. p. 1411. 4. ed. Reisk. 
τοὺς μὲν γὰρ ἢ τύχη σοι μετόχους (scil. 
τῶν σῶν ἀγαθῶν) κατίστησι. Phavorin. 
μέτοχος" κοινός. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. μέτοχοι" κοινωνοί. 

ΜΕΤΡΕΏΏ, ὦ, fut. jew, 1) metior, 
mensuro, et non solum de mensura 
aridorum et liquidorum, sed etiam 
de omni dimensione longitudinis, 
latitudinis et altitudinis alicujus rei 
dicitur. Μετρίομαι mensuror, et certa 
mensura aliquid wlendum accipio, a 
μέτρον, τὸ, mensura, quod vide. Pha- 
| vor. μετρεῖν ἐπὶ μεδίμνου λέγεται. Id. 
μετρεῖσθαι ἔλεγον οἱ παλαιοὶ μέτρῳ λαμ- 
Brus πυρὸν ἢ τὶ τοιοῦτον ἐν δάνιι, iva 

ῦ. Ἡσίοδος: (Ἔργ. καὶ Ἡμίρ. 
v. 849.) εὖ μὲν jur , εὖ δ᾽ ἀπο- 
δοῦναι. Apoc. Xl. 1. μέτρησον τὸν 
| xiv Θεοῦ dimetire templum Dei. ib. 
v. 2. ib. XXI. 15, 16, 17. xal ipi- 
τρῆσε τὸ τεῖχος αὐτῆς. Alex. pro T3 
mensus est, mensuravit adhibuerunt. 
Exod. XVI. 18. xa) ἐμέτρησαν τὸ 
γομόρ. Num. XXXV. 5. Ruth. III. 
15. 2) metaphorice: prabeo me 
alicui, tracto, habeo aliquem, in 
utramque Matth. VII. 2. 
ἐν ᾧ μετρεῖτε, μετρηθήσεται (pro. dari- 
μετρηθήσεται, coll. Luc. VI. 38.) ὑμῖν 
qua mensura mensi fueritis aliis, 
eadem vobis remetietur, h. e. ab 
altero exspectetis, alteri quod fe- 
ceritis, seu, par pari vobis referetur. 
Formula proverbialis, que in ver- 
sione Chaldaica Genes. XXXVIII. 
25, 96. ita expressa est: ΜΝ 922 
par vans na »on vow 
Nul ΝΣ pi win wPOD 
qua mensura homo metiur, mensu- 
ratur ei, sive sit. mensura. bona, sive 
mala. Conf. Vorstium de Adagiis 
N. T. eap. 8. p. 800. et. Andr. 
Schotti Adagialia Sacra N. T. p. 
16. Marc. IV. 24. Luc. VI. 38. 
8) estimo, dijudico. 2 Cor. X. 12. 
μετρεῖν ἐν ἑαυτοῦ, ἑαυτοὺς meliri se suo 

uoo ac pede (Horat. I. Ep. Τ' 
v. 98.) h. e. intra suam conditio. 
nem et fortunam se continere, non 
plus sibi arrogare, quam fas est, 
nec temere suscipere aliud presstan- 
dum, quod prestare non pou. cf 
Lamb. Bos. Obss. ad N. T. ad h.l. 











Wetstenü N. T. T. IL. p. 204. et 


Μιτρητὴς. 


Reitz. ad Lucian. pro imaginibus 
c. 291. T. IL p. 502. Sspius non 
legitur in N. 'T. 


METPHTH3, οὔ, ὁ, 1) proprie: 
mensor, qui aliquid emelilur, ἃ 
μετρίω melior, demelior, mensuro. 
9) genus. mensura liquidorum, quod 
amphora vulgo dicilur. Duplex 
autem fuit amphora. Romana, qug | 
etiam qwadrantal dicitur, et octo 
ac quadraginta sextarios Roma- 
nos cepit. 4ilica, que ejusdem 
quantitatis erat cum Cado, seu 773 


Batho Hebreorum (qui tantundem 
inliquidis continebat, quam. Epha 
in aridis, nempe 432 ova) et duo | 
et septuaginta sextarios, seu congios 
duodecim Atticos continuit. Mergs- 
τὴς autem fuit amphora Attica, que 
teste Polluce Onom. X. 70. μετρητὴς 
et ab Hebrmis ΤᾺ vocabatur, cui 


voci nostra respondet in versione 
Alex. 2 Paral. IV. 5. Adde 3 Esdr. 
VIII. 22. Conf. Lud. de Dieu Cri- || 
tica Sacra p. 493. Wetstenii N. T. 
T. I. p. 846. Eisenschmid. de Pon- 
deribus εἰ Mensuris Sect. II. c. 4. 
Semel legitur in N. T. Joh. II. 6. 
χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο xal τρεῖς 
quarum singulz caperent duos, vel 
tres sextarios. Preterea reperitur 
apud Polybium 1L. 15. 4Elian. 
Hist. Anim. VIII. c. 9. Demosthen. 
p. 1045. G. edit. Reisk. Conf. Pol- 
lucis Onom. IV. 167. Thom. M. 
ἀμβομὺς λέγε, μὴ στάμνος, μηδὲ parpn- 
τὴς» εἰ xa τινες. 

ΜΕΤΡΙΟΠΑΘΕΏ, ὦ, fut. £c, 1) 
proprie et. genera! affectus meos 
vehemenliores moderor, domo el coer- | 
ceo, moderate animo afficior, modera- | 
lione utor, moderate me gero, a uerp- | 
σταθὴς moderate affectibus indulgens, 
moderationem. in affectibus. servans, 
quod est compositum ex μέτριος modi- 
cus et πάθος affeclus. Peircio haec vox 
deberi videtur Platonicorum et Peri- 
pateticorum scholis, qui animi affec- 
tuum moderationem et continentiam. 
commendabant. Conf. Wetstenii N. 
'T. T. Il. p. 400. Speciatim vero i 
N.'TT. 2) moderate injurias, errores | 
el vilia aliorum fcro, indulgeo aliis, 
ignosco, nostrum: macbsicbtsboll 
stpn, (o be indulent. Sic semel| 
tantum legitur in N. T.' Hebr. V. | 
2. μετριοπαθεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι | 
καὶ αλανωμένοις qui possit ignoscere 
et leni animo ferre aliorum errores 
et peccata. Alii, sed contra omnem 
loquendi usum, reddunt : qui possit, 
quantüm satis est, misereri vicem 
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ταῖς ἀσθενείαις. Vide Carpzovium in 
Obss. Philonn. ad h.l. Joseph. A, 
J. XII. 3. 2. Me ὥς clementer. 
benigne legitur apud Appianum bell. 
Hispan. p. 524. Hesych. Marge | 
subj μικρὰ «ἄσχων 3 συγγινώσχων 
ἐπιικῶς. Photius Lex. μετριπαθιῖν 
| ἐκ μέρους τὰ πάθη καταδίχεσθαι, emp 
νώσκειν. Idem Suidas et Etym. 
Alb. Gloss. Gr. p. 173. gargorahii 
συγγινώσχειν. Gloss. Vet. apud. Lab- 
beum: μιτροσαθῶ, moderor. 
ME'TPIOS, o, ὁ, ἡ, et de rebus | 
et de personis usurpatur. De rebus | 
si adhibetur, significat: smediocre, 
mensuram, seu modum mon excedens, 
quantum. salis est el sufficit, ἃ μέτρον 
mensura, modus. Gloss. Vet. pérgng, 
mediocris, modicus. ' Thucyd. I. 6. 
μετρίᾳ ἐσθῆτι. Xenoph. de Mag. E- 
|quit. II. 7. IV.'l. De personis 
| vero si rptar, "notat eum, qui 
| modum omnibus in rebus tenet, mode- 
| ratum, modestum. Diog. Laért. II. 
| Sect. 34. Conf. Schwarzii Comment. 
| Crit. Ling. Gr. p. 910. et Irmisch. 
Excurs. ad Herodian. I. 9. 5. p. 792 | 
seq. Hinc τὰ μέτρια apud Grecos 
dicuntur, quecunque recla εἰ honesta 
sunl εἰ decent viros bonos. — Aschin. 
Socr. Dial. 111. 2. Conf. Grevium 
| et Heinsium ad Hesiod. " Ez. v. 306. 
|ac Schneideri Lex. Crit. L. Gr. s. 
| h. v. /Eque late patet adverbium 
ΜΕΤΡΙΏΣ, quod partim mode- 
rale, modeste, (Plato Menexen. c. 1. 
μιτρίως εἰπεῖν modum in dicendo 
servare. ibid. c. 21. φέριν τὰς ξυμφο- 
φὰς κούρως καὶ μετρίως, h. e. animo 
moderato. Xenoph. Anab. ll. 8. 
12.) partim modice, parum, medio- 
|| eriler, significat, ut semel legitur in 
|N. T. Act. XX. 12. παρικλήθησαν 
οὗ μετρίως solatium acceperunt non 
| mediocre, Demosthen. p. 70. 21. 
edit. teisk. σωρρονοῦσί γε οὐ μετρίως.. 
Vide εἰ Wetstenii N. T. T. II. p. 
599. Gloss. Vet. μιτρίως, mediocri- 
ter, modice. 
ME'TPON, o, rb 1) proprie: 
ensura, vel. fiuidorum, vel solidorum, | 
mde delerminata rei quanlilas cog- 
nosci polest, et. respondet Hebraico 
TTTD in versione Alex. Levit. XIX. | 


35. Job. XXVIII. 26. Ezech. XL. 
3,5 seq. Interdum etiam ibidem 
|legitur pro nps Epha, Levit. 
XIX. 36. Deut. XXV. 14, 15. ΓΒ 
bathus, 2 Paral. II. 10. np satum, 
2 Reg. VII. 1,16, 18. et p amussis. 
Ezech. XLVIL 3. Zach. 1. 16. 























jguorantium et aberrantium, ut sit 
i. q. cap. IV. 15. δυνάμενον συμπαθῆσαι 


Apoc. XXI. 17. Huc referrem for- 
| mulam ix μέτρου διδόναι, quae respon- 


Μέτρον. 


det Latinm admetiri alicui ali 
seu anmumerare, h. e. parce dare, 
non copiose el abundanter, cui oppo- 
nitur οὐχ ix μέτρου διδόναι copiose, lar- 
giter dare et concedere. Joh. 11]. 34. 
οὐ γὰρ ix μέτρου δίδωσιν ὁ Θιὸς τὸ πνεῦμα 
nam Deus eum largiter facultate 
docendi instruxit. Sic i£ ἐγώμου 
promie, facile. Xenoph. Mem. 11. 
6. 16. ix παντὸς, omni modo. /Elian. 
V. H. 11. 4. 2) metaphorice : 
omne, quod esi demensum, cerium, 
definitum. εἰ justum, modus εἰ ratio, 
o. Hesych. μέτρον: eípag ἢ 
ἄλλο τὶ ὡρισμένον. — Longinus prol. in 
Hephast. Enchir. λέγεται δὲ μέτρον 
xod αὐτὸ τὸ μέτρον καὶ τὸ μετρούμενον, ὡς 
ὅταν εἴπωμεν τὶ μίδιμνον μέτρον, καὶ τὸ ἐν 
αὐτῷ μετρηθὶν μέτρον. Rom. XII. 8. 
ἑκάστῳ ὡς 6 Θεὸς ἑμέρισν μέτρον αἴστεως 
unusquisque pro ratione bonorum, 
qus sibi sunt a Deo conces. 2 
| Cor. X. 18. κατὰ τὸ μέτρον τοῦ κανόνες, 
| οὗ ἐμέρισιν ἡμῖν à Θιὸς μέτρου sed intra 
᾿ certos terminos, a Deo mihi preefi- 
[nito Ephes lV. 7. xarà τὸ μέτρον 
τῆς δωρεᾶς mS Xpenü pro diverso 
| gradu et modo benignitatis Christi, 
|seu pro libera Christi benignitate. 
| ibid. v. 13. μέτρον τῆς ἡλικίας metas 
| justa, h. e. virilis, et perfecta, i. q. 
τελειότης. — Apud Inc. Int. Job. 
| XXXVI. 90. μέτρον certim ac demcn- 
sum lempus notat, estque i. q. da 
apud LXX. Philostrat. de Vit. So- 
phist. I. p. 543. μέτριν τῆς ἡλικίας ---- 
γήρως ἀρχή. Hesiod. Opp. 139 et 
436. pon μέτρον Ixorro. (ubi videndus 
Gravius in Lectt Hesiod. e. IV.) 
Bion Idyll. 11. 14. μέτρον ái 
Confer Wakefield. Silvam Criticam 
P. III. p. 97 seq. ct Wetstenii N. T. 
T. II. p. 249. Ephes. 1V. 16. i 
μέτρῳ ile. ἑκάστου μέρους pro modulo 
virium et facultatum, quas unum- 
quodque membrum habet. 8) ratio, 
qua aliquem, seu aliquid excipio el 
ἱγαοίο, me gero εἰ habeo. Matth. 
VIL 2. ἐν ᾧ μέτεῳ μετρεῖτε, μετρηθήσε- 
ται ὑμῖν quales vos alii experientur, 
tales et vobis erunt, seu par pari 
vobis referent alii, Confer Light- 











| footum ad h.l. qui satis ostendit, 


nihil vulgatius esse in scriptis Ju- 
deorum illo proverbio. Adde Vor- 
stium de Adagiis N. T. c. 8. Similis 
dictio proverbialis, Judzis solemnis, 
est in ἼΔΩ. mb mensura pro 
mensura. Vide Haririi Consess. IV. 
p. 38. Marc. IV. 24, ἐν ᾧ γὰρ 
μετρεῖτε, μετρηθήσεται ὑμῖν qu 
eritis erga doctrinam christianam 
| animo, talis et erit vestra religionis 
scientia, quam. Deus suppeditabit. 
| Luc. VI. 38. 4) remuneratio, com- 














Μέτωτπον. 


pensatio. Sic legitur in N. T. Luc. 
VI. 38. μέτρον καλὸν πιεπησμίνον xal 
σισαλευμένον καὶ ὑπερεκχυνόμενον δώσουσιν 
εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν mensura bona, 
pressa, concussa ac superfluens da- 
bitur vobis, h. e. largissime com- 
pensabitur vobis. Conf. Vorstium 
de Adagiis N. T. cap. 8. p. 803. 
5) πληροῦν τὸ μέτρον τινὺς prestare, 
quod alter mon prestitit. Matth. 
XXIIL 32. καὶ ὑμεῖ; σληρώσατε τὸ 
μῖσρον τῶν πατέρων ὑμῶν et vos majores 
adeo vestros improbitate vincitis. 
Siepius non legitur in N. T. Gloss. 
Vet. apud Labbzum: rgo, men- 
sura, linca, femperamentum, modus. 

ΜΕΊΎΤΩΠΟΝ, «o, rà, frons, pars 
capitis, supra. oculos sia et ad lem- 
pora usque. prolensa, ex μετὰ et ὦψ, 
oculus, vullus, quod ab ὅπτομαι video. 
Legitur in N. T. Apoc. VII. 3. 
IX. 4. XIII. 16. XIV. 1,9. XVII. 
5. XX. 4. XXII 4. Alexandrini 
hac voce usi sunt pro Hebraico 
T quod idem notat 1 Sam. 
XVII. 29. Ezech. IX. 4. 

ME'XPI, vel sequente vocali μέ- 
ap seque ad, donec. — Adverbium, 
quod plerumque construitur cum 
genitivo, qui vero a subintellecto 
ipsi cognato nomine regitur. Usur- 
patur de termino intervalli localis, 
vel lemporis. interjecti, (termino ad 
quem modo excluso, modo incluso) 
vel modi, ad quem quid pertinere, 
aut perdurare statuitur. Matth. XI. 
23. μέχρι τῆς σήμερον, pro μέχρι πρὸς 
χρόνον τῆς σήμερον ὥὥσης ἡμέρας usque 
“κὰ diem hodiernum. ibid. XIII. 80. 
BÁyp τοῦ ϑερισμεῦ usque ad tempus 
messis ibid. XXVIII. 15. Marc. 
XIII. 30. μέχεις οὗ usque dum. Act. 
X. 80. XX. 7. Rom. V. 14. ác 
᾿Αδὰμ μέχρι Μωσίως inde ab Adamo 
meque ad Mosen. In h. 1. μέχρι 
tempus interjectum ita notat, ut 
consequens non excludatur. ib. XV. 
19. Ephes. IV. 13. μέχρι καταντήσω- 
μὲν donec perveniamus. Phil. 11. 8 
et 30. μέχρι ϑανάτου ad mortem us- 
que, coll. 2 Macc. XIII. 14. 1 Tim. 
VI. 14. 2 Tim. 11. 9. μέχρι δισμῶν 
ita, ut etiam in vincula conjectus 
sim. Hebr. III. 6, 14. IX. 10. XII. 
4. μέχρις αἵματος cum vite discri- 
mine. Sepius non legitur in N. 
T. Hesych. μέχρι" ἕως τινός. — Confer 
Zeunium ad Vigerum de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 409 seq. 

ΜΗ΄. Adverbium, quod 1) nega- 
tive sumitur, significans on. Matth. 
IlL.10. μὴ ποιοῦν καςσὸν xaAl» nul- 
lum fructum bonum edens. ibid. 
1X. 36. μὴ ἔχωτα ποιμίνα pastore 
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destitute. b. XII. 30. ὁ μὴ συνάγων: 
Hebr. XI. 3. d; τὸ μὴ ἐκ φαινομένων, 
pro ix μὴ φαινομένων, ex non appa- 
rentibus, etc. 2) me, et est. interi 
cenlis, impedientis, dehortantis, dis- 
suadenlis, deprecantis εἰ deteslanlis. 
Sic si adhibetur, construitur cuui 
imperativo, subjunctivo, futuro i 
dicativi, modo 'optativo vel infini- 
tivo. Prohibitive cum imperativo 
legitur in N. T. Matth. Vl. 19. μὴ 
ϑησαυρίζετε ὑμῖν. ibid. v. 25. μὴ papuu- 
νᾶτι τῇ ψυχῇ ne anxie solliciti sitis 
de vita sustentanda. ibid. VJI. 1. 
μὴ κρίνετε ne sinistre et rigide de 
aliis Judicetis. XIX. 14. μὴ κωλύετε 
αὐτά. Marc. XIII. 11. μὴ αρομε- 
"wr. Cum subjunctivo legitur 
in N. T. Matth. VI. 7. μὴ βαττο- 
λογήσητε ne blaterate, εἰ v. 31. μὴ 
οὖν μεριμνήσητε ne. igitur. anxie sol- 
lici . ibid. X. 5, 9, 19, 34. μὴ 
νομίσητε ne opinemini. Marc. X. 19. 
μὴ μοιχεύσῃς" μὴ φονεύσῃ" μὴ κλέψῃς" 
μὴ ψευδομαρτυρήσῃς ne macheris, ne 
occidas, ne fureris, ne falsum testi- 
monium perhibeas. Luc. VI. 29. 
χιτῶνα μὴ κωλύσῃς. Apoc. X. 4. ubi 
videndus Wetstenius. Cum opta- 
tivo Luc. XX. 16. μὴ yburo, sc. οὕτω 
κακῶς, ne eveniat sic male, h. e. ut 
Latine dicimus, Dcus avertat. Conf. 
supra sub y/mua. Cum infinitivo 
1 Cor. V. 9, 11. μὴ συναναμίγνυσθαι. 
Detestative et abominative sumitur 
Rom. IX. 14. μὴ γίνοιτο absit! nullo 
modo ! Galat. 1I. 17. Deprecative, 
quando deprecamur malum, ne no- 
bis obveniat, Matth. VI. 13. μὴ ic- 
υέγκῃς ἡμᾶς εἰς τὸν φειρασμὸν ne indu- 
cas nos in tentationem. Luc. XI. 4. 
Dissuadentis et dehortantis est Mat. 
XXIV. 17. μὴ xarafanira ne des- 
cendat. ibid, v. 18. μὴ ἐπιστρεψάτω 
ὀπίσω. Marc. XV. 16. Luc. XVII. 
21. 1 Cor. IV. 5. Galat. V. 18, 3) 
interrogative sumitur, an? num? 
ita, ut id, quod interrogatur, nege- 
tur, vel absolute, vel conditionate 
et restricte. Matth. VIT. 9. μὴ Ado 
ἐπιδώσει αὑτῷ ; num ejus loco lapi- 
dem ei dabit? h. e. minime lapidem 
dabit εἰ. Luc. XVII. 9. μὴ χάριν 
ἴχε τῷ δούλῳ ἐκείνῳ ;Ὡ num gratiam || 
habebit illi servo? Rom. IlI. 3. 1 
Cor. IX. 9. μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ 
Θεῷ ; num boves tantum et inprimis 
Deo cure sunt. 1 Cor. XI. 22. μὴ 
yàg num enim. Libanius D. XVI. 
p- 467. B. Act. VII. 42. ubi μὴ ex- 
postulative sumitur, eque ac Rom. 
IX. 20. ZElian. V. H. XII. 22. 4) 
sequente μᾶλλιν, ἀλλὰ, mon fam. 
Matth. X. 28. xe) μὴ gefushe dh 

















| hoc a me! 
| hac voce pro ΓΤ absit, voce 


Μηδὲ. 
φοβήθητε δὲ μᾶλλον non tam cos ti- 


mete, qui corpus vestrum interimere 
possunt, — — sed formidate potius 
eum. Luc. XIV. 12. μὴ φώνει τοὺς 
φίλους sw non tam invite amicos tu- 
0s, ἀλλὰ κχάλει πτωχούς. v. 18. Joh. 
VI.27. Eodem modo w^ sequente 
Φ usurpatur Genes. XLV. 8. Exod. 


XVI. 8. 1 Sam. VIII. 7. Cf. El. Pa- 
lairet. Obss. Phil. p. 236. 5)omillitur 
interdum, v. c. Matth. ΧΙ. 3. (μὴ) 
σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος; num es ille, qui 
venturos est? ibid. XVIII. 21.ante 
ἕως ἑπεάκις insere μή, Confer Genes. 
XXVII. 94. 6) interdum redundat, 
maxime post verba negandi, contra- 
dicendi, etc. v. c. Luc. XX. 27. οἱ 
ἀντιλήγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι qui re- 
surrectibnem esse negant — Luc. 
XXIlL 34 «pi ἢ τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ 
εἰδίνχι με ter negabis me nosse. Ita 
quoque s Hebreorum otiose quan- 
doque ponitur, v. c. 1 Reg. XX. 
21. 9 Paral. IX. 20. Eurip. Hippo- 
lyt. v. 1266. τὸν τἄμ᾽ GrageBira. μὴ 
χρᾶναι λέχη. — Ceterum de. vario 
hujus adverbii usu et structura vide 
Vigerum de Procipuis Grecs Dic- 
tionis Idiotismis p. 499—446. ed. 
Zeunii et interpretes ad Thom. Mag. 
P. 611 seq. ed. Bernard. — ᾿Εὰν μὴ 
adfuit in ἐάν. Ἵνα μὴ ne, ut non, vide 
in ἵνα, et οὐ μὴ non in οὖ, et ὅρα μὴ 
sub ὁράω, 

ΜΗ͂ΤΕ, alioquin. Adverbium, ex 
μὴ et γε, dictione enclitica. Matth. 
VI. 1. € δὲ μήγε alioquin. nullum 
premium habebitis. ibid. IX. 17. 








| Luc. V. 36, 37. X. 6. XIII. 9. XIV. 


39. 9 Cor. XL 16. Vide supra εἰ 
δὲ μὴ et εἰ δὲ μήγε. 

MHAAM(T2, nequaquam, minime, 
nullatenus. Adverbium, ἃ μηδαμὸς 
nullus, quod est ex μὴ non, δὲ et 
ἀμὲς aliquis. Bis tantum legitur in 
N. T. Áct. X. 14. et XI. 8. μηδαμῶς 
Κύριε neutiquam Domine, seu, absit 
Alexandrini usi sunt 


abominantis aliquid, tanquam pro- 
fanum. Genes. XVIII. 25. 1 Sam. 
XX. 2. 2 Sam. II. 80. Hesych. 
μηδαμῶρ' μὴ δῆτα. 

MHAE. Conjunctio disjunctiva, 
habene vim negandi, prohibendi et 
dissuadendi, mom, haud, meque, me, 
ne quidem, ex μὴ et δὲ dictione en- 
clitica. Sequitur fere particulam 
μὴ, v. c. Matth. VI. 25. V1I. 6. μὴ 
Jürs τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶ, unà. βάλητε 
τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἴωσροσϑεν τῶν 
χοίρων ne rem sacram offerte canibus, 
neque margaritas vestras porcis ob- 














τῶν. ἀφυκτειόντων τὸ σῶμα --- — — — 


Jicite. — Interdum μηδὲ post μὴ bis 


Mi. 


et ter repetitur, v. c. Matth. X. 9, 
10. Luc. XIV. 12. 1 Cor. X. 7— 
10. — Post μηκέτι si μηδὲ ponitur, 
α)μονάζει, v. c. Marc. II. 2. — Se- 
mel tantum in N. T. Act. XXIII. 
8. reperitur μὴ --- μηδὲ — μήτε. 
Μηδεὶς ---- uz Luc. IIL. 14. 1 Tim. 
V. 22. — Post μήπω semel μηδὲ re- 
peritur Rom. IX. 11. — Ephes. V. 
18. umb ὀνομαζίαϑω ἐν ὑμῖν ne. quidem 
nominetur inter vos. Alexandrini 
usi sunt pro Nb) Exod. IV. 1, 8. 
Levit. XXV. 20. bg ne, non, Psal. 


CXXI. 3. Prov. XXIV. 19. et pro 
5x) Deut. 1. 21. IL 19. XX. 8. 


Jos. VIII. 10. De vario usu hujus 
conjunctionis vide Cel. Irmisch. Ex- 
curs. ad Herodian. I. 1. 5. p. 772 


seq. 
MHAET2, i, μηδεμία, ἡ, μηδὲν, τὸ, 
genitivus μηδενὸς, μηδεμιᾶς, μηδενὸς, 
1) nemo, nullus, ex μὴ non εἰ εἷς, 
μία, ἵν unus. Matth. VIIL. 4. ὅρα, 
(Ira) μηδενὶ εἴπῃς cave, ne cui narres. 
ubi tamen μηδεὶς eque ac IX. 30. 
de paucis explicandum est. ibid. 
XIIL 8. μηδενὶ μηδὲν üpiars nemini 
aliquid debete. Act. XXIV. 25. 
καταλαβόμενος μηδὲν ἄξιον ϑανάτου αὖ- 
τὸν αχίναι cum  comperissem, 
nihil morte dignum fecisse. 
ibid. XXV. 17. ἀναβολὴν μηδεμίαν 
ποιησάμενος nullam faciens dilatio- 
nem. Ephes. V. 6. μηδεὶς ὑμᾶς ἀπα- 
τάτω a nemine vos seduci patiamini. 
2 Thess IL 8. xarà μηδίνα τρόπον 
nullo modo. Haud raro vero μηδεὶς 
ita ponitur in N. T. ut unum aut 
alterum vocabulum et verbum sup- 
plendum sit, v. c. Matth. XXVII. 
19. μηδίν au xal τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ, acil. 
πρᾶγμα κοινὸν ἧ. 2. Cor. VI. 8. μηδι- 
μίαν ἐν μηδενὶ (scil. πράγματι, vel μέ- 
gu) διδόντες «ροσχοπὴν nul inaliqua 
parte, sive in aliqua re dantes aliis 
offensionem. Accusativus casus neu- 
trius generis per ellipsin preposi- 
tionis κατὰ adverbii loco adhibetur, 
v.c. Marc. V. 26. καὶ μηδὲν qe 
xarà usw) ὠφεληϑεῖα. Luc. lV. 
86. μηδὲν (χωτὰ μηδὲν) βλάνψαν αὐτὸν 
nihilque eum lesit. Act. X. 20. us- 
δὲν (χατὰ μηδὲν) διακρινόμενος nil heesi- 
tans, Alexandrini usi sunt hac voce 
pro yw nullus, nemo. Exod. XXII. 


10. Prov. V. 17. XXVIIL 1. 55 we 
non omnis, Prov. XIIL 7. 5s vN 
et iyw oa non vir, Exod. XVI. 29. 
1 Sam. XXI. 2. 1 Reg. XVIII. 40. 
et vw wo seu Nb uw idem, 
Exod. XXXIV. $. Num. XVL 40. 
Jerem. XL. 15. 2) parum, ezi- 
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guum, perparum. Act. XXVII. 38. 
μηδὲν προσλαβόμενοι, scil. βρῶμα, nec 
cibo justo usi estis. Sic quoque 
Iw Job. XXXV. 15. εἰ TN? ᾿ 
LXXIII. 2. S) qui est vilis, contem- 
lus, nullius. pretis ac momenli, et. op- 
ponitur τῷ vi, h. e. ci, qui est in 


honore, dignitate et auctoritate consti- || 


tulus. Galat. VI. 3. μηδὲν ὧν cum 
tamen proclivis sis ad errores et vi- 
tia. Stobeus Serm. XLIII. p. 150. 
ἂν δ᾽ εὐτυχῆτι, μηδὲν reo riae τ᾽ 
νῷ φρονεῖτε. Demosi p. 562. 
oti ed. Reisk. βίαιον καὶ ὑβρισεὴν 
ἄνϑρωπον, καὶ μηδίνα μηδαμόϑεν. 

MHAETIOTE, nunquam, haud un- 
quam. Adverbium ex μηδὲ neque et. 
ποτὴ aliquando, unquam. — Tantum 
legitur in N. T. 2 Tim. III. 7. καὶ 
μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν 
δυνάμενα nunquam vero ad certam 
et idoneam cognitionem religionis 
Christiane pervenientes. 

MHAE'IIO, necdum, nondum, Ad- 
verbium, compositum ex μὴ, δὲ et 
-w dictione enclitica. Semel legi- 
turin N. T. Hebr. ΧΙ. 7. eg τῶν 
μηδίπω βλεσομίνων de iis, que non- 
dum aderant. 

MH^AOZ, ου, à, Medus, orindus 
ἐς Media. Nomen gentile a Μηδία 
Media. Media autem est provincia 
Asige, non a Medo, Medez filio, sed 


2 vy Madai, tertio Japheti flio, | Seri πο τεροτίταν in N. T. Si- 
nomen sortita, cujus posteri post | 


diluvium hanc regionem incolue- 
runt. Genes. X. 2. Fines ejus erant 
a septentrione mare Caspium, seu 
Hyrcanum, ab oriente Hyrcania et 
Parthia, a meridie Persis regio et ab. 
Occidente Assyria cum Armenia 
majore. Hodie Schirman vulgo ap- 
pellatur et Persarum regibus paret. 
Medi, qui olim admodum 
ac potentes erant et amplissimum 
aliquamdiu in gentes vicinas exer- 
cuerunt imperium, semel tantum in 
N. T. eommemorantur Act. II. 9. 
Ilo καὶ Mio xai "Exauira Cf. 
Cellarii Geogr. Lib. III. c. 18. p. 
664. Vide etiam Thom. M. sub 
Πίρσας. 

ΜΗΚΕΊΤ. Adverbium 1) non 
amplius, ne amplius, ne posthac, ex 
p εἴ κε ets adhuc. Mat. XXI. 
19. μηκέτι ix σοῦ καρπὸς γίνηται εἰς τὸν 
αἰῶνα ne amplius ex te fructus nas- 
citor. Marc. IX. 25. μηκέτι εἰσίλϑῃς 
nec posthac redeas. ib. x "n E 
V. 14. μηκέτι ἁμάρτανε. ibid. . 
11. Act. IV. 17. XXV. 24. Rom. 
VI. 6. XIV.13. XV. 28. 2Cor. V. 15. 
Ephes. IV. 14, 17, 28. 1 Thess. 


bres | 


Μηλωτὴ. 


τὴ nec porro aquam tantum bibe. 
1 Petr. IV. 2. 2) ne quidem. Marc. 
IL 2. ὥστε μηκίτι xut μηδὺ τὰ σρὸς 
τὴν ϑύραν ut ne loca quidem ante 
januam omnes illos homines capere 
potuerint 8) non, nam ἔτι elegan- 
tie causa additur negationi. Marc. 
I. 45. ὥστε μηκέτι δύνασθαι αὐτὸν gaw- 
gl εἰς πόλιν εἰσελθεῖν. Act. XIII. 23. 
μηκέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς a, 

ϑορὰν ita, ut non rediturus sit ad pa 
teritum. ZElian. V. H. XII. 52. 
ἐνωκῆσαι ἀσφαλῆ μηκέτι sou, Sceepius. 
non legitur in N. T. Alexandrini 
usi sunt pro bw ne, Exod. XXXVI. 


6. Joh. XLI. 8..et pro wb mon, 
Jos. XXIL 83. Adde 2 Chron. 
XVI. 5. et Sirac. XXI. 1. 
ΜΗΓΚΟΣ, s, contracte ew, τὸν 
1) lomgitudo. Apoc. XXI. 16. xai 
τὸ μῆκος τῆς πόλεως ὅσον καὶ τὸ πλά.- 
τος — τὸ μῆκος xai τὸ πλάτος καὶ τὸ 
ὕψος αὐτῆς To ἐστι. Alexandrini pro 
ΤῊΝ idem, Gen. VI. 15. Jud. {Π|. 








1. Zach. IL. 2. et pro mphp ali- 


ludo, Jer. LIL. 19. 2) metapho- 
rice: modus, magnitudo, ambitus ali- 
cujus rei. Ephes. III. 18. τί τὸ σλά- 
τὸς xal μῆκος, καὶ βάθος καὶ ὕψος, 
scil. τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, ut cog- 
noscere possitis, quanta sit Christi 
erga nos benignitas, seu omnem 
ambitum amoris Christi erga nos. 


mili ratione de modo et. prolixitate 
orationis legitur apud Demosthe- 
nem p. 1390. 20. ed. Reisk. μὴ μῆ- 
κος ἄκαιρον ἐγγίνηται τῷ λόγῳ. 
MHKT"'NO, fut. ὥ, prolongo, pro- 
duco in longitudinem, eficio, ut uli- 
quid succrescat. Μηκύνομαι, prolon- 
gor, assurgo, in longitudinem suc- 
cresco, a μῆκος longitudo. Semel 
legitur in N. T. Marc. 1V. 27. καὶ 
ὁ βλαστάνῃ, καὶ μηκύνηται, ὡς 
οὐκ οἶδεν αὑτὸς et semen. germinet et 
assurgat, ita, ut ipse non animad- 
vertat. Ies. XLIV. 14. ὃ ἐφύτευσιν ὁ 
Κύριος καὶ ἐμήκυνν, Hebraice 5 











Apud Grecos scriptores de proli; 
tate orationis haud raro usurpatur, 
v. c. Herodot. IL 35. Sophocl. CE- 
dip. v. 1180. /Eschin. Socr. Dial. 

ΠῚ. 10. Hesych. uáxwor αὔξανον, 
μάκρυνον, Conf. quoque interpretes 
ad Thom. M. p. 614. 

' MHAQTH, 3c, 3, 1) proprie: 
pellis ovina, pellis, ovi detracta una 
cum lana. Subintelligitur enim 
δορὰ, ἃ μῆλον, ov, τὸ, quod teste He- 
sychio de guadrupedibus quibusvis, 





istim vero de ovibus et capris 


1. 5. 1 Tim. V. 23. μηκέτι ὑδροσό- | (Schol. Callim. in H. in Apollin. v. 


Mh. 


50. καὶ ας μῆλα λέγουσι. Vide 
Bree βιὰ l.l)dicitur. Jul. 
Pollux Onom. X. c. 45. p. 1866. 
ed. Hemsterhus. εἴπῃς δ᾽ dv καὶ μη- 
λωτὴν τὴν τοῦ σροβάτου δορὰν, Φιλήμο- 
νος εἰπόντος ἐν Εὐρίπῳ" Στρῶμα, μηλω- 
τήν v ἔχει. Etym. M. μηλωτή" αφοβά- 
τεὸς δορά. Interdum generaliter de 
quavis pelle lanata, v. c. caprina, 
usurpatur, teste Hesychio, μηλωτή" 
διφθέρα. Gloss. Vet. μηλωτὴ, pellis, 
pellis lanata. 9) omisso substan- 
tivo ἐσθὴς, veslis vilis, ex pellibus ovi- 
sis confecta, alias ἔνδυμα τῶν «ροβά- 
τῶν (Matth. VIL. 15.) et apud He- 
braos γῇ» 3 Reg. I. 8. B nam 
Zach. XIII. 4. etiam yy 2 Heg. 
II. 8, 13, 14. 1 Reg. XIX. 18, 19. 
dicta, qua non solum prophete ve- 
teres, sed etiam patria pulsi et tem- 
pore persecutionis in speluncis et 
sylvis latentes uti solebant. Vide 
Wetstenii N. T. T. II. p. 431. Sic 
semel in N. T. Hebr. XI. 37. ἐν 
μηλωταῖς induti vestibus, ex pelli- 
bus ovinis confectis. Hic enim est 
elegantissimus przpositionis i» usus, 
ut id significet, quo quis indutus, 
aut instructus est. Yta Josephus A. 
J. XVIIL c. 6. $ 7. ὁ ἐν τῇ πορφυρίδι 
purpurea veste indutus. Virgil. Zn. 
V. 37. 

MH'N. Particula subjunctiva, 
que ut plurimum adversativa est, 
si vero subjicitur τῷ j et τῷ ναὶ, 
particulis. affirmandi, ipsa quoque 
affirmandi vim habet, tamen, quidem, 
ccrte. Semel legitur in N. T. Hebr. 
VL 14. ἦ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε 
sane, profecto vos beabo. Aristoph. 
Plut. v. 608. Demosthen. adv. Ti- 
mocrat. p. 712. ed. Reisk. Confer 
Devarium de Grece Lingue Parti- 
culis p. 171 et 221. ed. Reusmanni. 
—lInterdum μὴν omittitur, v. c. 
Joh. XII. 37. οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτὸν, 
"ubi οὐχ elliptice ponitur pro οὐ μὴν 
non tamen. Confer El. Palairet. 
Obss. Philol. p. 255. 

MH'N, μηνὸς, ὁ, 1) mensis, & uf m 
luna descendere putatur a Platone, 
quia secundum certum lune cursum 
mensis mensuratur, vel a my - 


meravi. Sic legitur in N. T. Luc. 
1.924,96, 36, 56. ὡσεὶ μῆνας τρεῖς. 
ibid. IV. 25. Act. VII. 20. XVIII. 
11. XIX. 8. XX. 8. XXVIIL 11. 
Jacob. V. 17. Apoc. IX. 5, 10, 15. 
XI. 2. μῆνας τισσαι δύο per 
tres annos cum dimidio. XIII. 5. 
XXII 2. Alexandrini posuerunt 
pro gn mensis, Genes. VII. 11. 


* VIII. 4, 5, 13, 14. et pro mylina, 




















628 


mensis, Exod. II. 2. Deut. XXI. 
18. 2)ut Hebraicum qgj4jp moti- 
lunium, primus dies mensis, quo luna 
mova. conspicitur, qui festus erat Ju- 
deis, Num. XXVIII. 11. XXIX. 
1. Levit. XXIIL 24, 25. Psalm. 


LXXXI 4. Sic legitur in N. T. | 


Galat. IV. 10. μῆνας xai καιροὺς xal 
ἐνιαυτούς. Smpius non occurrit in 
N. T. 

ΜΗΝΥΏ, fut. ic, indico, signi- 
Jíco, nuncio, palefacio, manifesto, 
motum facio. Luc. XX. 37. καὶ 
Μωσῆς iuüwecm ἐπὶ τῆς βάτου etiam 
Moses indicavit in rubo. Joh. ΧΙ. 
5T. να, ἐάν τις γνῷ, σοῦ Veri, μηνύσῃ 
ut, si quis nosset, ubi esset, indica- 
ret. Act. XXIIL 30. μηνυθείσης δὲ 
μαι Ἱπιβουλῆς εἰς viv ἄνδρα μέλλειν ἴσια- 
θαι ὑπὸ τῶν "Tou bi fuisset mihi 
indicatum de insidiis, quas illi 
raverant Judei. 1 Cor. X. 28. δὴ 
Pahe τὸν μηνύσαντα. Saepius non 
legitur in N. T. Adde 2 Macc. 
Hf. 7. VI. 11. XIV. 37. Sym- 






mach. Job. XII. 8. Thucyd. IV. 
89. μηνυθίντος τοῦ ἐκιβουλεύματος. 
Hinc μηνυτὴς delator, accusator, 


spud Demosthen. p. 320. 19. ed. 
Reisk. — Hesych. μηνύων: κηρύσσειν. 
Vide etiam Phavorinum s. h. v. et 
Wetstenii N. T. T. I. p. 795.et T. 
IL p. 617. 

MH' OT', vel ΜΗ ΟΥ̓Κ, annon ? 
nonne? Rom. X. 18. μὴ οὐχ ἤ; 
nonne edocti sunt? ibid. v. 19. μὴ 
οὐκ ἔγνω "Iqaf^; 1 Cor. IX. 4, 5. 
Vide supra sub μή. 

MH'IOTE. Particula, composita 
ex μὴ et swi aliquando, dictione 
enclitica, quz construitur cum sub- 
junctivo, vel futuro indicativi. 
Quum autem duplex sit rà μὴ, 
alterum negativum, interrogativum 
alterum, etiam μήποτε 1) significat : 
ne, ne quando, ne forte. Matth. IV. 
6. μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν 
πόδα cw ne offendas ad lapidem 
pedem tuum. ibid. V. 25. VII. 6. 
XIII. 15, 29. XV. 32. XXVII. 
64. Marc. XIV. 2. Luc. IV. 11. 
XIL 58. XIV. 8, 12, 29. XXI. 
34. Hebr. IIL 12. IV. 1. Huc 
etiam referri possunt loca Matth. 
XXV. 9. et Act. V. 86. que mihi 
tamen ambiguitate aliqua laborare 
videntur. In priore enim loco μή- 
«rs commode pr fortasse. (Schol. 
Apoll. Rhod. IV. 14.) reddi possit, 
hoc sensu : sic fortasse neque nobis 
sufficeret, neque vobis, coll. Genes. 
XXIV. 5. Posteriorem locum ita 
verterem: nam tunc, seu quoniam 
contra Deum ipsum pugnaretis. 






| Certe in versione Alex. 'ujrers non 


Mpix. 


] solum Hebraico p orte, ne, ut 


me det, v. c. Exod. I. 10. V. 
8. Jos. VI. 18. Ruth. IV. 6. sed 
etiam τῷ Y»w fortasse, Genes. 
XXV.39. XXVIL 12. Job. 1. 5. 
et 33 quia, quoniam, Prov. XXIII. 


9. Homer. Odyss. x/, v. 287. E- 
pictet. Enchir. c. 26. 2) num, num 
fortasse, num forle, i. q. wíeori. 
Luc. 1I. 15. μήποτε αὐτὸς εἴη ὁ Χρισ- 
τὸς num fortasee ipse esset Messias. 
Joh. VIL 26. 2 Tim. II. 25. μή- 
πότε δῷ αὐτοῖς ὁ Θιὸς μετάνοιαν an 
fortasse beneficio divino ad sanam 
mentem redeant. ta legitur quo- 
que jb 2 Reg. II. 16. X. $3. Jer. 


XXXVIII. 19. Adde Sirac. XIX. 
13, 14. Vide Elsneri Obss. Sacr. 
ΤΟΙ. p. 195. 3) mom. Hebr. IX. 
17. ἐπεὶ μήποτε ἰσχύει nam. non, seu 
nondum valet. Homer. lliad. v, 
v. 315. Alexandrini μήποτε habent. 
pro N5 non, Gen. XLVII. 18. 4) 
Ma, μὲ ne, de effectu, non de consi- 
lio. Matth. XIII. 15. Marc. IV. 
12. Act. XXVIII. 27. Conf. Noldii 
Concordantias Partic. Hebr. p. 443. 
Sepius non legitur in N. T. 

MH'I10, nondum. Adverbium, ex 
μὴ non et πω, dictione enclitica. Bis 
tantum legitur in N. T. Rom. IX. 
11. μήπω γὰρ γινηθίντων nondum 
enim natis. Hebr. IX. 8. μήπω τι- 
φανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν nondum. 
patere omnibus aditum ad sanctum 
sanctorum. 

MH'IO2, me, ne quo modo, ne 
forie, ex μὴ non et «ὥς quomodo. 
Construitur cum conjunctivo, inter- 
dum etiam cum indicativo, in re 
preterita. Act. XXVII. 29. μήπως 
εἰς τραχεῖς τύπους ἰκαίδωμεν ne incide- 
rent in loca aspera. Rom. XI. 21. 
μήπως οὐδὲ σοῦ φείσηται ne tibi quoque 
non parcat: ubi omissum est ver- 
bum φοβοῦμαι aut βλέπε. — Posterius 
verbum additur 1 Cor. VIII. 9. 
Prius vero adjicitur 2 Cor. XI. 3. 
1 Cor. IX. 27. 2 Cor. IL 7. IX. 4. 
XII. 20. Galat. 1I. 2. ubi ante τὸ 
μήπως supplendum est σχεψόμενος, 
aut εἰσόμενος. ibid. IV. 11. 1 Thess. 
III. 5. Hesych. μήπως" μήποτε. Hom. 
Odyss. δ΄, v. 1714 seq. et e, v. 805 
et 306. Etiam apud Hebreos 15 

T 
elliptice ponitur, omisso wq v. c- 
Genes. XIX. 19. coll. XXII. 11. et 
XXVI. 7. Conf. Abresch. Dilucidd. 
Thucyd. p. 172. 

ΜΗΡΟΣΣ, οὗ, à, femur, seu superior. 
pars pedis a natibus. usque ad genu, 
crus, coza,q. a μείρω divido.  Legi- 


























tur in N. T. tantum Apoc. XIX. 16. 


Μήτι. 


καὶ ἔχει ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ ὄνομα γι» 
γραμ μένον et in femore ejus erat no- 
mien inscriptum, non tam in ipso 
femore, quam in gladio, qui ad fe- 
mur pendebat, à»? ῥομφαίαν ἐπὶ μη- 

) αὑτοῦ, ut legitur Cant. III. 8. Cf. 
Mart de Roa Singularia Scripture 
loca T. II. Lib. 3. c. 12. Vestibus 
in iis partibus, ubi femur est, nomi- 
na inscripta fuisse, tradit Montfau- 
con Palcogr. Gr. I. 2. Vide etiam 
Zornii Opuscula SS. 'T. II. p. 759. 
et Wetstenii N. T. T. II. pag. 843. 
Exponitur hoc nomine Hebraicum 


T? femur, ab Alex. Genes. XXIV. 
2,9. Numer. V. 21, 22, 27. 337 
idem, Dan. II. 82. 713 genu, Gen. 
L. 23. Ezech. VII. 17. et 211 pes, 


Genes. XLIX. 10. Deut. XXVIII. 
57. Phavor. uz παρὰ τὸ uázw, τὸ 
μερίζω, puspüg xai μηρός. 

MIITE, 1) weque, nec, ex μὴ ne, 
πον, et ts particula enclitica. Μήτε 
— μήτε neque, ncque. Matth. XI. 18. 
Mj — μήτε — μήτε, etc. ne — neque, 
neque, neque. Matth. V. 31, 35, 36. 
Apoc. VII. 3. Μηδὲν — μήτε — μήτε 
x. T. A. til — neque — neque, cet. 
Luc. IX. 3. Μὴ — μηδὲ — μῆτε non 
— neque — nec. Áct. XXIII. 8. 
Μὴ — μήτε — μήτε MO0n — nec — 
»ec. 2 Thess. II. 2. 1 Tim. I. 7. 
Apoc. VII. 1. Mrs — μήτε — τί 
neque — neque — εἰ, Act. XXVII. 
20. Μήτε — μήτε — δὲ neque — 
neque — vero. Hebr. VII. 3. Conf. 
Alex; Genes. XXXI. 52. 1 [teg. 
I1I. 26. μήτε. ἐμοὶ μήτε αὐτῇ iere. 
Hos. IV. 4. 29) ne quidem. Marc. 
III. 20. ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς (571 
ἄρτον φαγεῖν adeo, ut ne quidem ci- 
bum capere possent. 

MH'THP, ἡ, genit. μητέρος et per 
syncopen μητρὸς, dativus rj, sed 
in accusativo singulari, nec non in 
genitivo et accusativo plurali respuit 
syncopen, ne ambiguitas enascatur 
inter hanc vocem et inter vocem μή- 
τρα, quae ulerum significat. 1) water. 


Matth. I. 18. 1I. 11, 13, 14, 920, 21. 


Luc. I. 43. Galat. I. 15. Ephes. V. 
31. 2 Tim. 1. 5. etc. Hebr. s 


Genes. I]. 24. IIT. 20. XXI. 21. 9) 
Ja mina, qua matris loco amatur, seu 
inslar matris colenda, persona, aque 
Jucunda el amata ac. snaler est | filio. 
Matth. XII. 49. Ἰδοὺ ἡ μήτηρ μου hic 
mater mea, seu, hos matris instar 
amo. et v. 50. Quisquis enim man- 
datis patris mei coelestis paruerit, 
αὐτός μου μήτηρ ἐστὶν illum pro matre 
mea habeo, h. e. tanti wstimo, quam 
matrem. Marc. Ill. 34, 35. Joh. 
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XIX. 27. ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου en matrem 
tuam, h. e. en feeminam, a te instar 
matris colendam! Simili modo apud 
Homerum Il. ζ΄, 429. Andromache 
Hectori: σύ μοι ἐσσὶ πατὴρ καὶ πότνια 
μήτηρ, ἠδὲ χασίγνητος. 3) que matris 
amorem οἱ fidem praestat. fton. XVI. 
13. xa] τὴν μητέρα αὐτοῦ xai ἐμοῦ quie 
etiam erga me animo fuit vere ma- 
terno. Alia similia exempla, in 
scriptoribus veteribus obvia, collegit 
Gisb. Cuperus in Obss. Lib. I. cap. 
8.et de Rher in Otio Daventr. p. 
276. 4) metaphorice urbs varias ob 
causas μήτηρ dicebatur apud veteres, 
vel quia metropolis erat (conf. Cal- 
lim. fragm. 119. D'Orvill. Sicula 
pag. 200. Pindar. Olymp. Od. 
IX. 30. Achill. Tat. Lib. I. init. 
Ezech. Spanhem. ad Julian. Imp. 
P- 31.) vel respectu ad alias civita- 
tes, in quas colonos emittebat, 
(Achill. Tat. Lib. I. p. 3. Flor. III. 
7T. n. 4. Confer Ezech. Spanhem. 
Diss. ΧΙ. de Usu et Preestant. Nu- 
mism. T. II. p. 318.) vel respectu 
ad cives, qui in ea nati erant, ut sit 
i q. patria. Sic legitur in N. T. 
Galat. IV.,26. de Hierosolyma cc- 
lesti, ἥτις ἐστὶ μήτηρ πάντων ἡμῶν, heec 
est nostra communis mater, seu hu- 
jus cives nos sumus. Conf. Elsner. 
Obss. Sacr. T. II. pag. 192. Huc 
etiam referendus est locus Apoc. 
XVII. 5. ubi Βαβυλὼν ἡ μεγάλη dici- 
tur ἡ μήτη; τῶν πορνῶν (seu, ut etiam 
legi potest, σόρνων) χαὶ τῶν βδελυγ- 
μάτων τῆς γῆ:» SCortum omnium im- 
pudicissimum, ἢ. e. cujus cives ido- 
lolatrie et summse vitiositati sunt 
dediti. Sed latet ἢ. l. dilogia quz- 
dam in voce μήτηρ, qua etiam auc- 
torem h. l. significare potest, ut apud 
Ciceronem de Orat. II. c. 40. luxu- 
ries avaritie mater dicitur. 5) omit- 
titur interdum, v. c. Marc. XV. 47. 
post 'Iucj, ubi vide Varr. Lectt. ib. 
XVI. 1. Μαρία ἡ τοῦ ᾿Ιαχώβου, scil. 
μήτηρ, coll. XV. 40. Luc. XXIV. 
10. /Elian. V. H. XIII. 30. 

MH'TI, num quid? num qua re? 
num? an? nonne? Adverbium, quod 
modo aflirmationem, modo negatio- 
nem involvit, modo simpliciter re- 
sponsionem elicere intendit, ex μὴ 
non et ric, τὶ, aliquis, aliquid, dictio- 
ne enclitica. Matth. VII. 16. μήτι 
συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκχανλῶὼν σταφυλήν; 
possuntne e spinis colligi uve? ib. 
ΧΙ]. 23. μήτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς An; 
num est hic vere Davidis nepos? 
ibid. XXVI. 92, 95. μήτι ἐγώ siu, 
Κύρα ; egone ille sum, Domine? 
Hesychius hunc locum respiciens, 
ut videtur, habet: 4s: ἐγώ. ἄραγε 

4 


— 


Μητραλοίας. 


ἐγώ' Marc. IV. 21. XIV. 19. Luc. 
VI. 39. num cecus cecum ducere 
potest? Luc. IX. 13. εἰ μήτι nisi 
velis, ut, etc. Joh. IV. 29. μήτι οὗτός 
ἐστιν ὁ Χριστός ; annon. Christus sit ? 
ibid. VII. 31. VIII. 22. XVIII. 35. 
XXI. ὅ. Act. X. 47. 2 Cor. I. 17. 
XII. 18. XIII. 5. Jacob. III. 11. 
Alexandrini pro pp mum? «au? 


Malach. III. 8. pro "ΠΩ quid ? Ge». 
XX. 9. et N52 ON Proverb. III. 30. 


adhibuerunt. 
MH' TITE, nedum, seu sulio mi- . 
nus, seu mullo magis, prout orationis 
series postulat, ex μὴ, τὴ, et γε dic- 
tione erclitica. Semel legitur in N. 
T. 1 Cor. VI. 3. μήτιγε multo magis, 
seu, quanto magis. Eodem modo 
μητιγοῦν usurpatur. /Elian. V. H. 
XII. 9. XIII. 1. Conf. Vigerum de 
Idiotismis Ling. Gr. p. 448. edit. 
Zeunii et Wetstenii N. T. T. II. p. 
121. 
MH'TIZ, num quis ? an quisquam ? 
Vocabulum ex μὴ num? an? et τί; 
quis ? compositum. Joh. IV. 33. μή- 
τις αὐτῷ ἤνεγπεν φαγεῖ ; num quis illi 
cibum attulit? ibid. VII. 48. Inde 
est μήτι, quod vide supra. 
MH'TPA, ας, ἡ, matriz, vulva, 
ulerus, ἃ μήτηρ maler. Bis tantum 
legitur in N. T. Luc. II. 23. «à» 
ἄρσιν διανοῖγον μήτραν enne masculum, 


quod aperit uterum, h. e. omnis, qui 


primus nascitur, primogenitus, coll. 
Exod. XIII. 2. 4353753 57 Ὁ} 
Ona753 405. ibid v. 12. Rom. 
JV. 19. νέχρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας 
enectionem uteri ϑαγθ, qui partui 
non amplius aptus erat. Vide infra 
sub νέχρωσις. Alexandrini usurpa- 
runt pro (Or quod idem notat, 


Num. III. 12. VIII. 16. Jerem. 1. 
ὅ. et pro cr idem, 1 Sam. I. 5, 


6. Ezech. XX. 26. Suid. μήτρα" ἡ 
τῆς γυναικὸς καὶ τῶν ἄλλων Quur, 153a 
καταβάλλεται τὸ σπέρμα. 
ΜΗΤΡΛΛΟΙΑΣ, ov, ὁ, Attice μη- 
“αλῴας et μητραλῴης, ov, à, matrici- 
a, matris percussor, (i. q. ufeegóvog 
apud Plutarch. T. I. p. 155. edit. 
Reisk.) q. d. μητέξα à2.u2x, pro ἀλω- 
áwv mairem perculienfif ex μήτηρ 
maler, et ἀλοιάω, seu ἀλοάω, proprie 
(rituro, metaphorice perculio, i. q. 
τύπτω, teste ÀÁmmonio. Semel legi- 
tur in N. T. 1 Tim. I. 9. μητραλῴαις, 
ubi alii μητραλοίαις habent. Hesych. 
μητραλοίας' ὁ τύπτων τὴν μητέρα αὑτοῦ. 
Idem Suidas, qui addit: χαὶ "wn ' 
λῴας ὁ αὐτές. Pollux Onom. Lib. VI. 
$ 152. Lucian. T. III. Opp. p. 534. 


Mia. 


ed. Reitzii. Aristoph. Nub. v. 1398. 
Confer infra sub σατραλοίας et Wet- 
stenii N. T. T. II. pag. 318. Gloss. 
Vet. μητρολῴας, matricida. Scriben- 
dum μητραλῴας aut μητραλοίας. 
MI'A. Vid. supra sub εἷς. 
MIAI'NÓO, futur. ανῶ, 1) proprie: 
wngo, lingo, i. q. χρίω, βάπτω, ut 
Schol. ad: Hom. Iliad. δ΄, 141. recte 
observavit, qui μιήνῃ exposuit χρίσῃ, 
Bá-yr. Plutarch. Lib. VIII. Conviv. 
Qusest. 5. τὸ βάψα, xíxXnxs. μιῆνα; ὁ 
«οιητής. Conf. Küsterum ad Aristoph. 
Plut. v. 530. 2) polluo, contamtino, 
inquino, conspurco, de pollutione 
physica illa et corporali, qua ori- 
tur ex contactu rerum sordidarum. 


8) de polluione et  contaminatio- | 


ne legali, que fiebat per varia, pre- 
ceptis Mosaicis ceremonialibus pro- 
hibita, et a sacris Judeos arcebat. 
Sic legitur in N. T. Joh. XVIII. 
28. ubi Judei leguntur noluisse 
pretorium ingredi, ἵνα μὴ μιανθῶσιν, 
ἄλλ᾽ iva φάγωσι τὸ «άσχα ne pollu- 
erentur, et ut possent agna paschali 
vesci; quod factum esset, si pala- 
tium Pilati, hominis gentilis, ingressi 
essent, in quo capitale judicium ha- 


bebatur et mortis sententia dicenda: 


erat. In hac significatione μμαΐνω 
ad imitationem Hebraici «rt se- 


pissime legitur in Pentateucho, v. 
C. Levit. V. 3. XI. 23, 43, 44. 
XVIII. 24. etc. 4) de pollutione et 
contaminalione morali, que .fit. pec- 
catorum sordibus. : Conf. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 371. Tit. I. 15. 
ἀλλὰ μεμίαντα; αὑτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ 
δυνεΐδησις sed polluta est ipsorum et 
mens et conscientia, h. e. babent 
animum perversum et mentem male 
sibi conscíam. ibid. οἱ μεμιασμένοι 
sunt flagitiis inquinati. (Dionys. 
Hal. T. VI. Opp. p. 825. ed. Reisk. 
στὸν δὲ πάντων τὸ μηδὲν ὁχουσίως 
θα!:, μηδὲ μιαίνειν τὴν αὑτοῦ συνεί- 
àge».) Hebr. XII. 15. xoi διὰ ταύτης 
ἐμανθῶσι «ο).λοὶ et per eum multi 
corrumpantur et ad vitiositatem 
seducantur. Jud. v. 8. σάρκα μιαΐνουσι 
corpus polluunt libidinem exercen- 
tes. Sepius non legitur in N. T. 
-— Hesych. als μολύνει. Gloss. 
Vet. μιαΐνω, contamino, inquino, sce- 
lero, impio. 
. MIAZMA, τος, rj, 1) proprie: 
linclura, βαφὴ, interprete Suida, a 
peaho, quod vide. 2) inquinamen- 
tum, pollutio, tam physica, que fit 
contactu rei sordide ac spurce, 
quam legalis, que fiebat violatione 
le Mosaicarum ritualium. Lev. 
VII. 8. ubi Hebraico 5335 apud 
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Alexandrinos respondet. 3) pro- 
fanatio, violalio, v. c. templi et cu- 
jusque rei, Deo sacrg. Alex. Jer. 


XXXII. 34. 1 Macc. XIII. 50. | 
| est aoyna Ies. XXXVI. 8. De- 


να μὴ μιάσματα, μήτ᾽ ἀσιβήματα γένη- | 


Demosthen. p. 1374. 11. ed. Reisk. 


va ἐν τοῖς ἱεροῖς. — 4) polluiio moralis, 
qua est animi, et fit per sordes pec- 
catorum et errorum. Sic semel 
legitur in N. T. 2 Petr. II. 20. 
ἀποφυγόντες τὰ μιάσματα τοῦ κόσμου 
qui effugerunt inquinamenta mun- 
di, h. e. vitia effugerunt et summo 
studio evitarunt, quibus homines 
se polluere solent. Polyb. XXXVII. 
8. 6. Plutarch. T. VI. p. 605. ed. 
Reisk. Gloss. Vet. μίασμα, conlagi- 
um, inquinamentum, piaculum, stu- 
prim. 

MIAZMO, οὔ, à, i. q. μίασμα et 
ab eodem themate, tinctura, pollu- 
i10, inquinalio, lam corporis, quam 
animi. Tantum in N. T. legitur 
2 Petr. II. 10. ἐν ἐσιθυμέᾳ μιασμοῦ 
feeda et turpi libidine ducti. Kar 
ἐξυχὴν enim μιαίνειν et vocabula inde 
ducta de iis usurpantur, qui libi- 
dine turpi feedantur. Conf. Alex. 
Gen. XXXIV. 18. 6ri ἐμίαναν Δείναν. 
Job. XXXI. 11. μιᾶναι ἀνδιὸς γυναῖκα. 
Hesych. ἐμήμνεν, ix μίξεως διέφθειρεν. 
Judith. IX. 2. Hesychius: μίασμα 
ἢ μιασμὸς — — μολυσμὸς, ἀκαθαρσία, 
μιαρότης- 

MITMA, ατος, τὸ, mixtura, 41 
pers. pret. pass. μέμιγμαι, verbi 
μίγνυμι, vel μηγνύω, misceo. Est hoc 
vocabulum pharmacopolarum pro- 
prium et dicitur de medicamento- 
rum mixturis, unde apud Galenum 
μιγματοτώλης dicitur, qui medica- 
mentorum mixturas vendit. In N. 
T. semel tantum legitur Joh. XIX. 
89. μΐγμα σμύρνης καὶ ἀλόης mixtura 
myrrhe et aloes. Sirac. XXXVIII. 
8. μυρεψὸς ἐν τούτοις ποιήσει μέγμα. 
Vide et Wetstenii N. T. T. I. p. 
957. 

MI'TNYMI et ΜΙΓΝΥΏ, fut. μίξω, 
ab inusitato μύγω, aor. 1. ἔμιξα, mis- 
ceo, permisceo, conjungo. Mattb. 
XXVII. 34. ὄξος μετὰ χολῆς uspuy- 
μένον acetum cum felle mixtum. 
Luc. XIII. 1. à» và αἷμα ILXáro; 
ἔμιξε μετὰ τῶν ϑυυσιῶν αὐτῶν quorum 
sanguinem Pilatus miscuerat cum 
victimis eorum, h. e. quos Pilatus 
eo ipso tempore, quo sacrificia mac- 
taverunt, ergo ad aram, interfici 
jusserat ^ Nam μωγνύειν respondet 
Hebraico ay quod notat etiam 
duas diversas res conju et eo- 
dem tempore per. . Conf. Gen. 
XXX. 40. xai oix ἐμωξιν αὑτὰ εἰς τὰ 
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M. xpüg e 


 φρόβατα Λάβαν, pro Hebr. nrw s» 


| 25 iN75y- Psalm. CV. 84. καὶ 
ἐμέγησαν iv τοῖς ἔθνεσι, ubi in Hebraico 


mosthen. p. 1465. 22. ed. Reisk. 
Plato Phileb. p. 93. ταύτας μωγνύν- 
va; δ᾽ αἰεὶ uar ἀφροσύνης. Apoc. 
VIII. 7. καὶ ἐγένετο χάλαζα xal cup 
μεμωγμένα αἵματι et facta est grando 
et ignis, mixta sanguine. ibid. XV. 
Q. εἶδον ὡς ϑάλασσαν ὑαλίνην μεμωγμένην 

ἡ vidi tanquam mare vitreum 
mixtum igne. Sepius non legitur 
in N. T. 

MIKPO 2, à, ὃν, comparativus με- 
χρότερος, ἔρα, ἐρον, superlativus μωκρό- 
τατος, 1) parvus, ratione quanti- 
tatis, molis, sive magnitudinis et sta- 
lure, exiguus. Luc. XIX. 8. ὅτι eji 
ἡλικίᾳ μιχρὸς ἦν quia statura parvus 
erat Matth. XIII 32. ὃ μικρότερον. 
μέν iori «άντων τῶν 6mwuáru» quod 
minimum quidem est omnium se- ᾿ 
minum. Ponitur enim comparati- 
vus haud raro pro superlativo. Ita 
et Marc. IV. 31. 1 Cor. V. 6. μωκρὰ 
ζύμη. Jacob. 111. 5. ἡ γλῶσσα paxgls 
μέλος ἐστὶ lingua pusilum  mem- 
brum est. 2).ut Latinum minor 
(Senec. ep. 63 et 88.) et Hebrai- 
cum rop Gen. XLII. 18, 15., ad 


| etatem et tempus refertur, ita, ut, 
| si de hominibus dicitur, sit pareus 
, €elate, junior, minor nalu, de rebus 
' vero si adhibetur, sit paucus, eri- 
| guus, brevis temporis, non diuturnus. 
| Marc. XV. 40. Μαρία ἡ τοῦ ᾿Ιαχώβου 
| τοῦ μικροῦ Maria, mater Jacobi mi- 
noris. Diogen. Laért. Lib. I. c. 79. 
. Cicero ad Attic. Lib. II. Ep. 9: 
; Potest quoque notio hec subjici 
. huic adjectivo in loco Matth. XI. 
/ 11. Huc etiam pertinet formula 
. ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν ἕως μεγάλου αὑτῶν ἃ 
| minimo usque ad maximum, ἢ. e. 
- ad unum omnes, omnes, nullo excepto. 
' Act. VIII. 10. πάντες ἀσὸ μιχροῦ ἕως 
μεγάλου, ubi verba posteriora ex 
' Hebraismo redundant, nam sufficie- 
; bat dixisse σάντες. Act. XXVI. 22. 
᾿ μαρτυρούμενος μικρῷ τε καὶ μεγάλῳ in- 
stituens omnis generis homines. 
. Hebr. VIII. 11. φάντες εἰδήσουσί με 
' ἀπὸ μικροῦ αὑτῶν ἕως μεγάλου αὑτῶν 
omnes omnino ad veram mei cog- 
nitionem adducentur. Apoc. XI. 
18. XIII. 16. XIX. 5, 18. XX. 12. 
Respondet autem formule: Hebra- 
"lcge pm Dopo» Jer. VI. 
13. XXXI. 34. XLII. l. Esther. 
I. 20. Conf. supra sub μέγας. Simi- 
les loquendi formulas e Grecis 
scriptoribus notavit Bergler. ad Al. 


Μισίω. 


φάντων τῶν μωσούντων ἡμᾶς omnium | 
nationum hostilium. ibid. VI. 22, | 
27. XIX. 14. οἱ δὲ πολῆται αὐτοῦ ἐμέ- 
σοὺυν αὐτὸν ejus autem cives, quibus 
non placebat rerum status, seu, qui | 
res novas cupiebant. ibid. XXI. 17. 

Joh. VII. 7. οὐ δίναται ὁ κόσμος gatis | 
ὑμᾶς non sunt vobis metuende Ju- | 
deorum insidie ; mox: ἐμὲ δὲ jue 
mese autem vitae insidias struit. ibid. | 
XV. 18, 19, 23. ὁ ipi μισῶν, xal viv | 
σατίρα μου μισεῖ qui meam doctrinam | 
repudiat, repudiat doctrinam divi- 
nam. ibid. v. 24, 25. XVII. 14. 
Rom. VIL 15. ὃ μισῶ, τοῦτο «ou 











quod detestor. Tit. III. 3. Hebr. I. 
9. ἐμίσησας ἀνομίαν abominaris impie- 
tatem eamque exercentes gravissime 
punis. 1 Joh. 11. 9, 11. III. 18, | 
15. IV. 20. Jud. v. 23. μισοῦντες a- 
bominantes. Apoc. II. 6. μωσεῖς rà 
ipya improbas facta Nicolaitarum. | 
it. v. 15. XVIL. 16. XVHI. $. | 
φυλακὴ σαντὸς ὀρνίου ἀκαθάρτου καὶ με- 
μισημίνιυ custodia omnis avis impu- 
fe et eose. Alex. hac voce usi 
sunt pro w3iy odit, odio proseculus est. 
Genes. XXVI. 27. Exod. XVIII. 
21. μισιῦντας ὑπερηφανίαν. Deut. XII. 
31. rà βδελύγματα ἃ à Κύριος ἐμίσησιν. 
Sirac. ΧΙ. 7. XIX. 9. XXI. 7. 
Sermo ibi est de prudentia in lo- 
quendo et revelatione arcanorum 
adhibenda: ἀκήκοε (sc. ὁ ix9pls) γάρ 
6w καὶ ἰφυλάξατό σι καὶ ἐν καιρῷ μισεῖ 
σι, h. e. data opportunitate nocebit 
tibi et abutetur tua in loquendo te- 
mneritate. 2) per μείωσιν: minus di- 
ligo, (pro ἧττον ἀγαπῶ. Eurip. Al- 
cest. v. 338.) minus curo, postpono, 
vilipendo, etiam duriler racio, neg- 
ipo curam alicujus abjicio. Matth. 
L 94.3 yàp τὸν We μισήσει καὶ vb | 
τιρον ἀγαπήσει alterum enim pluris | 
faciet eique magis studebit quam 
alteri. Luc. XIV. 26. καὶ οὐ μισεῖ τὸν 
«ατίρα ἰαυτοῦ καὶ τὴν μητίρα X. v. A. 
neque paratus sit posthabere et neg- 
ligere parentes Tio. ibid. XVÍ. 
18. Joh. XII. 95. à μισῶν τὴν ψυχὴν. 
αὑτοῦ qui vitam suam neglexerit et | 
[πο δος religionis causa, Rom. 
X. 13. τὸν δὲ ᾿Ησαῦ ἐμίσησα Esavum 
vero postposui. Ephes. V. 29. οὐδεὶς 
γάρ seri τὴν ἰαυτοῦ σάρκα ἐμίσησιν ne- 
mo facile duriter tractare solet cor- | 
pus suum ejusque curam plane ab- 
Jicere. Opponitur μισεῖν ἢ. l τῷ 
derpipun et Sdhews. Ita qj pro 














mimus amare, etc. ponitur Genes. 
XXIX. 31. coll. v. 80. Deut. XXI. 
15. Prov. XXV. 17. Sic etiam 








eot 


spud Philostrat. Vit. Apollon. VI. 
c. 24. extr. et contemnere pro posi- 
habere, non excolere apud. Cic. Off. | 
. 1. Adde Horat. Epp. I. 14. 11. 
cui. placet allerius, sua. nimirum est 
odio sors. Confer Vorstium de He- 
braismis N. T. c. V. p. 150 seq. ed. 
Fischer. 8) ex adjuncto: fugio 
aliquid, me subduco, nolo (Hora. Il. 
ΧΥ͂ΤΙ. 912.) Joh. III. 20. μισιῖ và 
φῶς lucem fugit; sequitur enim: 
καὶ οὐκ ἔρχεται εἰς τὸ φῶς. Swepius 





| non legitur in N. T. Phavor. μισῶ" 


ἀπεχϑάνομαι, βδιλύσσομαι, ἐχϑαίρω, 


ἔ | ἀποτροπιάζομαι, ζηλοτυπῶ, ἀποστρίφο- 
sepe obrepere mihi solet peccatum, | μαι 


μ- 
MISOAIIOAO3L A, ας, ἡ, 1) pro- 
prie: retribulio, seu solutio mercedis 
promeritz, seu slpendi, ex μισϑὸς 
merces εἰ ἀποδίδωμι reddo, solvo, tri- 
buo. Eesti. q. μισϑοδοσία apud Thu- 
cyd. VIIL c. 83. 2) remuneratio, 
in utramque partem, ἢ. e. et pra- 
miorum largilio ac distribulio et. pa- 
nd immissio. Ter tantum legitur in 
N. T. Hebr. Π 2. πᾶσα παράβασις 
xal παρακοὴ iva fw ἔνδικον μισϑαποδοσίαν 
Qmnis transgressio et inobedientia 
retulit justissimam mercedis retri- 
butionem. ibid. X. 35. παῤῥησία, ἥτις 
ἔχει μισθαποδοσίαν μεγάλην fiducia, 
cui sunt a Deo promissa et destinata 
insignia premia. ibid. XI. 26. daí- 
βλέπε γὰρ εἰς τὴν μισϑαποδοσίαν respexit | 
enim remunerationem. — Gloss; Vet. 
apud Labbmum: μισϑααοδισία, mer- 
cedis retributio. ! 

MIZOGAIIOAO'TH, οὖ, ὁ, 1) pro- 
prie: qui mercedem, seu stipendium | 
persolvit, ex iisdem. 2) remuneralor, 
in utramque partem, et qui penas | 
debitas infügit, et prarmiorum largi- | 
ior. Semellegitur in N. T. Hebr. | 
XI. 6. ὅτι ταῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισϑα- 
ποδότης γίνεται Deum veris suis cul- 
toribus pietatis praemia largiri. 

MIY'eIOS, ἴα, ον, vel MI'3OIOZ, 
hw, ὁ, ἡ, (subintellige ἄνϑρωπος, vel 
δοῦλος) mercenarius, mercede conduc- 
lus, i. 4. μισϑωτὸς, ἃ μισϑὸς merces. 
Bis tantum legitur in N. T. Luc. 
XV. 17. σόσω μίσϑιοι (scil, δοῦλοι) τοῦ 
πατρός μου περισσιύουσιν ἄρτων; quot 
mercenarii patris mei cibo abun- 
dant? ibid. v. 19. σοίησόν με ὡς ἵνα 
τῶν μισϑίων σου tracta me ut aliquem 
mercenariorum tuorum.  Alexan- 
drini hac voce usi sunt pro R77 
quod idem notat. Levit. XXV. 50. 
Job. VII. 1. Vide et Tob. V. 1. 
Sirac. VII. 21. Gloss. Vet. apud 
Labbeum : μίσϑιος, mercenarius, me- 
ritorius, melellus. 


























&nauátu pro non curare usurpatur || 


ΜΙΣΘΟΣΣ, οὗ, ὁ, 1) proprie: mer- 
AK? 





























Μισϑὸς. 


ces, h. e. quicquid pro opera pacisci- 
mur, quicquid datur ei, cujus operam 

uzimus, — etiam donum, quod 
honoris causa dalur, v. c. doctoribus 
religionis,  Aonorarium, salarium. 
Matth. XX. 8. Luce. X. 7. ἄξιος 
γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὑτοῦ doen 
dignus enim est dóctor doctrine 
mes honorario suo. Sed fortasse 
continent hzc verba locum commu- 
nem: Dignus est operarius mercede 
sua. Idem valet quoque de loco 
1 Tim. V. 18. Act. l. 18. uc; 
τῆς ἀδικίας merces injusta, coll. Mat. 
XXVI. 15. Justinus Hist. Lib. II. 
€. 15. pramium proditionis dixit. 
Rom. IV. 4. Jacob. V. 4. ὁ μισϑὸς 
τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας 
ὑμῶν, ὁ ἀπιστιρημίνος ἀφ᾽ ὑμῶν merces 
operariorum, qui messuerunt agros 
vestros, retenta δ vobis, aut. decur- 
tata, clamat ad Deum. 2 Petr. II. 
15. In hac significatione respondet 
apud Alexandrinos Hebr. γγ 
merces, Genes. XXXI. 7, 41. by& 
operis merces, Job. VIL. 2. τη Ὁ 
idem, Levit. XIX. 13. et Ri mer- 
ces, Malach. III. 5. Deut. XV. 18. 
XXIV. 15. Hinc apud Grecos de 
stipendio militum et naulo dicitur, v. 
c. Thucyd. VIII. c. 29. et 48. Xen- 
oph. Anab. 1. 1. 10. et 2. 11. 2) 











| metaphorice et per synecdochen: 


quodvis pramium, quod post facta 
egregia. attribuilur, premium omnis 
generis promissum εἰ persolvendum, 
et speciatim de premiis gratuilis 
usurpatur, quibus Deus in hac pari- 
ler ac in fulura vila. pietatem. liomi- 
num remunerare promisit. Matth. V. 
19. ὅτι ὁ μισϑὸς ὑμῶν πολὺς (ἴσται) ἐν 
ταῖς οὐρανοῖς larga enim vos in coelo 
manent premia. ibid. v. 46. rác 
μισϑὺν ἔχετε; nulla a Deo premia 
Fo re potestis, i. q. V! 

ὸν οὐκ ἔχετε παρ 
2,5, τῷ iiie ch ᾿μισϑὺν αὑτῶν 
nullum ultra eos praemium manet. 
ibid. X. 41. μισϑὸν «ροφήτου λήψεται 
premium legati divini accipiet, h. 
€: summis ornabitur premiis. ibid. 
v. 49. Marc. 1X. 41. Luc. VI. 23, 
$5. Joh. IV. 36. ὁ ϑερίζων 13 
λαμβάνω messor mercedem accipit. 
(Conf. supra sub ϑερίζω et 1 Cor. 
ΠῚ. 8) 1 Cor. III. 14. IX. 17. 








| μισϑὸν ἔχω premia jure meo sperare 


possum. ibid. v. 18. τίς οὖν ul ἐστιν 
ὁ μισϑός; unde ergo spes eximii 
premii? 2 Joh. v. 8. μισϑὸν «λήρη. 
Apoc. XI. 18. Alex. Prov. XI. 21. 
ὁ δὲ σπείρων ἀικαιοσύνην λήψεται μιδϑὸν 
πιστόν. Eodem modo my ueurpa- 


Μίλητος. 


tiphron. Epp. II. p. 260.— De 
tempore vell haud Jaro adhibetur | 
in neutro, ita, ut subintelligatur 
vocabulum «χρόνος, aut aliud simile, 
v. c. Matth. XXVI. 73. μετὰ μικρὸν, 


sc. χρόνον, paulo post. Marc. XIV. 
70. A. XIIL 33. ἔτι μικρὸν (sc. 
xpo) paf. ὑμῶν εἰμὶ, coll. VII. 83. 


XII. 35. et Job. XXXVI. 2. Joh. 
XIV. 19. fri μιαρὸν (supple διάστημα 
χρόνου ἐστὶ) xal à κόσμος ga οὐχ dri 
Sings? post. breve tempus homines 
me non amplius videbunt. ibid. 
XVI 16. μικρὸν (pro κατὰ μιχρὸν 
χρόνον) καὶ οὐ ϑεωρεδεῖ με x. v. M. brevi 
tempore me videbitis δὲ iterum bre- 
vi tempore me non videbitis. ib. v. 
17 et 19. Formula ἔτι μικρὸν καὶ 
respondet Hebraice ἡ ty? Ty 
Hag.1I.7. ?Cor. XL 1, 16. Hebr. X. 
3T. ἵτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόμενος 
ἥξει nam perexiguum temporis res- 
tat et veniet, qui venturus est. Sic 
les. XXVI. 20. ἀποχρύβηθ, μικρὸν ὅσον 
ὅσον, Hebr. yn typ? 8) exiguus, 
paucus, relate ad locum. Matth. 
XXVI. 89. καὶ αροσελϑὼν μικρὸν, pro 
xarà μικρὸν μέρος τοῦ τόσου, εἰ progres- 
sus paululum. 4) parvus numero, 
mon numerosus. Luc. ΧΙ]. 82. τὸ 
μικρὸν ποίμνιον parve grex: ubi sermo 
est de apostolis, quorum non adeo 
magnus numerus erat. Gen. XLVIIT. 
9. μικψαὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἱ ἡμίραι. 
5) parvus, ratione dignilatis εἰ prelii, 
qui est conditione humili el abjecta, 
contemptus, vilis, parvi momenti et 
preti. Matth. X. 49. ἕνα τῶν μιχρῶν 
τούτων, ubi per μιχροὺς Christi secta- 
tores intelligendi sunt, qui erant 
conditione externa humili et abjecta. 
ibid. XL 11. ὁ δὲ μικρότερος orf 
βασιλείᾳ τῶν siti qui infimum lo- 
cum inter cultores meos obtinet. 
ibid. XVIII. 6. Marc. IX. 42. Luc. 
VII. 28. XVII. 2. Jud. VI. 15. καὶ 
ἐγώ εἶμι μικρότερος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός 
μου. Eodem modo pvyyy parvuli, 
sunt contemti, humiles. Zacbar. 
XIIL 7. coll. Job. XIV. 21. Sic 
etiam yen usurpatur Deut. 1. 17. 
Adde Num. XVI. 18. Ezech. VIII. 
17. JElian. V. H. II. c. 97. Confer 
Vorstii Philol. Sacr. c. XXV. p. 
512 seq. ed. Fischeri. 


MI'AHTO3, o», ἡ, et MIAHTON, 
οὐ, τὸ, Milelus, vel Milelum. — Est 
nomen urbis maritime praeclare et 
primarise Carie, seu Ionise, regionis 
Asie minoris, prope Msandri flu- 
minis ostia, non procul ab Epheso 
sia, et que hodie vulgo Melasso 

















dicitur, parens multarum colonia- | 





|| πονγα. 


| μιμητὴν ἐμοῦ τοῦτον ἔχω. Πλάτων ἐν 
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rum et oraculo Apollinis celebris. 
Commemoratur in N. T. Act. XX. 
15,17. 2 Tim. IV. 90. Vide Cel- 
larii Geogr. Plen. Lib. III. c. 8. $ 
108. p. 76 seq. et Wetstenii N. T. 
T. II. p. 593. Hesych. Μίλητος: δύο 
πόλεις Μίλητοι, ἡ μὲν Κρήτης, ἡ "δὲ A- 
σίας. Steph. Byzant. Μίλητος" πόλις 
ἐπιφανὴς ἐν Καρίᾳ τῶν ᾿Τώνων. 
MI'AION, fuo, τὸ, miliare, spatium 
mille, seu secundum alios bis mille 
passuum. Cf. Schweigh. ad Polyb. 
"T. V. p. 576. et Mannert Geogr. I. 
196. Est vox, origine Latina, (a 
mille, secundum alios vero descen- 
dit a Ὅν quod in libris Talmudicis 


occurrit) sed Strabonis etate jam 
Civitate Greca donata. Strabo 
Geogr. Lib. V. p. 8849. τίκινος Ae μι- 
Aug πόλις, et mox μιλίων ἐσεὶ expl ἐξή- 
Idem Lib. Vl. p. 425. δίκα 
μίλια. Lib. VII. p. 497. In N. T. 
semel tantum legitur Matth. V. 41. 
καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἵν si quis 
te cogat ad currendum, aut feren- 
dum aliquid per unum milliare. 
Vide plura apud Bergier de Viis 
Publicis Lib. HII. c. 11. et Everard. 
Ottonem de Tutela Viarum Publi- 
carum Lib. 11. c. 4. Hesych. μίλιον: 
μέτρον ὁδοῦ σταδίων ἑπτά. οἱ δὲ ποδῶν δ΄. 
Suid. μέλιον" μέτρον γῆς x. T. M. 
MIME'OMAI, οὖμαι, fut. ἥσομαι, 
imior, imitatione exprimo, ad alte- 
rius exemplum me compono, vestigiis 
alicujus insisto, et de personis seque 
ac rebus usurpatur. Inde dicitur 
μῆμος mimus, histrio, qui alterius | 
personam representat ejusque mo- 
res et gestus imitatur et exprimit. 
Construitur cum accusativo rei vel 
persong. Legitur autem in N. T. | 
2 Thess. III. 7. αὐτοὶ γὰρ οἴδατε σῶς 
δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς vos enim haud ig- 
noratis, quale exemplum vobis sit a 
nobis ad imitandum propositum. 
ibid. v. 9. ἵνα ἑαυτοὺς τύπον δῶμεν ὑμὴν 
εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς ita, ut nosmet 
vobis exemplum exhibeamus, quod | 
imitemini. Hebr. XIIL 7. gums | 
τὴν αίστιν. 2 Joh. v. 11. μὴ μιμοῦ và | 
κακὸν, ἀλλὰ τὸ ἀγαθὸν aversare ma- 
lum et imitare bonum. Sepius non 
legitur in N. T. Sapient. IV.2. XV. 
9. Thucyd. II. c. 37. παράδειγμα ài | 
αὗτοὶ μᾶλλον ὄντες τισὶν, ἢ μιμούμενοι 
ἑτέρους. Thom. M. p. 616. μιμοῦμαι 
τὸν δεῖνα, ἀντὶ τοῦ μιμητής εἶμι τούτου. 
xal μιμοῦμαι ὑπὸ τοῦ διῆος, ἀντῚ τοῦ 





Τοργίᾳ' (p. 551.) οὐκ οἶσθα, ὅτι οὗτος ὁ 
μιμούμενος τὸν μιμούμενον ἐχεδον ἀποκτενεῖ, 
ἐὰν βούληται. 
MIMHTH'*, οὔ, ὁ, imitator, sive | 
δ 





n 
Miefo, 


persone, sive rei, a 8 pers. pret. 
pass. μεμίμηται verbi μιμέομαι, quod 
vide. Legitur in Ν, T. 1 Cor. IV. 
16. μιμηταί μου γίνεσθε imitatores rei 
estote, h. e. sectamini doctrinam 
meam, non vero falsorum doctorum, 
coll. v. 17. ibid. XI. 1. μιμηταί μοὺ 
γίνεσθε meo exemplo edocti et incitati 
aliorum utilitati inservire studete. 
Ephes. V. 1. γίνεσθε οὖν μιμηταὶ Θεοῦ, 
i. q. Matth. V. 8. ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τί- 
λεῖοι, diese ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὖρα- 
νεῖς τέλειός ἐστι. 1 Thess. 1. 6. II. 14. 
Hebr. VI. 12. 1 Petr. III. 13. μιμ- 
vrai, ubi in aliis codicibus est. ζηλω- 
ταί. Herodian. VI. 8. 6. ὡς μὴ μαϑ- 
ητὰς εἶναι μένον, ἀλλὰ ζηλωτὰς, καὶ 
μιμητὰς τῆς ἐκείνου ἀνδρείας. — Seepius. 
| non legitur in N. T. 


MIMNH'2KO, fut. μνήσω, pret. 
μέμνηκα, alteri ín. animum el memo- 
riam revoco aliquid. Medium Mup- 
νήσκομαι (fut. μνήσομει, perf. μέμνημαι, 
aor. 1. ἐμνήσθην) mihi aliquid in me- 
| moriam revoco, memor sum, recordor, 

et ex adjuncto, maxime si de Deo 
usurpatur: curam alicujus habeo, 
|faveo, beneficiis aliquem afficio, a 
μνάομαι memnoro, recordor, quod vide. 
Bis tantum legitur in N. T. Hebr. 

| II. 6. ei ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μεμνήσκῃ 

| eir; quid est homo, quod memor 

| es ejus, h. e. tantis eum beneficiis, 

| tanta dignitate et auctoritate ornas? 

| Hebr. ΣΙ ΓΘ Voir Psalm. 
VIII 5. Hebr. XIII. 3. μιμνήσκεσθε 

| τῶν δεσμίων, ὡς συνδεδεμένοι memores 
|estote vinctorum, (h. e. succurrite 
|captivis) tanquam una cum illis 
vincti. Ita μιμνήσκεσθαι (omissum in. 
Thesauro Bielii et Trommii Con- 
cordantiis) pro Hebraico «2; legi- 
tur quoque in versione Alexandrina 
Genes. VIIL 1. XXX. 22. Adde 
Ies. XII. 4. XLVIII. 1. LXII. 6. 
Thucyd. II. 8. ἀφ᾽ εὖ “Ἕλληνες μέμνην- 
ται. ibid. cap. 21. Hesychius: uug- 
νήσκεται, μνημονεύει. 


ΜΙΣΕΊΏ, ὦ, fut. 4s», 1) odi, odio 
habeo, non delector, improbo, abomi- 
for, et per metonymiam: re εἰ fac- 
| tis odium declaro, repudio, malis aff- 
cio, insidias struo alicui, persequor 
aliquem. Passivum μισίομαι, eipau, 
odio sum, odio habeor, insidiis alio- 
rum obnozius sum, perseculiones pa- 
lior, a μῖσος, τος, τὸ, odium, quod ex 
μὴ et ἴσος mon cqualis. Matth. V. 
43, 44, ubi οἱ μισιῦντες sunt. iidem, 
qui in eadem oratione dicuntur 
ἐχθροὶ, ἐπηρεάζωτες καὶ διώκοντες. ibid. 
X. 99. coll. v. 23. ibid. XXIV. 9, 
10. Marc, XIII. 13. Luc. 1. 71. 











Μισίω. 


ᾳάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς omnium || 
παιίοπιιπι hostilium. ibid. VI. 29, | 
27. XIX. 14. οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐμέ- 
wv αὐτὸν ejus autem cives, quibus 
non placebat rerum status, seu, qui | 
res novas cupiebant. ibid. XXI. 17. 
Joh. VII. 7. οὐ δύναται ὁ κόσμος patti | 
ὑμᾶς non sunt vobis metuendz Ju- | 
deorum insidige; mox: ἐμὲ δὲ jue 
mese autem vite: insidias struit. ibid. | 
XV. 18, 19, 23. ὁ ἐμὲ μισῶν, xal τὸν. 
aríoa μου μισεῖ qui meam doctrinam | 
repudiat, repudiat doctrinam divi- 
nam. ibid. v. 24, 25. XVII. 14. 
Rom. VII. 15. à μισῶ, τοῦτο ww 
sepe obrepere mihi solet peccatum, 
quod detestor. Tit. III. 3. Hebr. I. 
9. ἐμίσησας ἀνομίαν abominaris impie- | 
tatem eamque exercentes gravissime 
punis, 1 Joh. ll. 9, 11. III. 18, 
15. IV. 20. Jud. v. 23. μισοῦντες a- | 
bominantes. Apoc. II. 6. μισεῖς và | 
ἔργα improbas facta Nicolaitarum. | 
ibid. v. 15. XVII. 16. XVIII. 8. 
φυλαχὴ παντὸς ὀρνίου ἀκαθάρτου καὶ με- 
μισημένου custodia omnis avis impu- 
fw et ebose. Alex. hac voce usi 
sunt pro sip odit, odio prosecutus est 
Genes. XXVI. 27. Exod. XVIII. | 
21. μισοῦντας ὑπερηφανίαν. Deut. XII. | 
31. rà βδελύγματα ἃ ὁ Κύριος ἐμίσησιν. 
Sirac. XII. 7. XIX. 9. XXI. 7. 
Sermo ibi est de prudentia in lo- 
quendo :et revelatione arcanorum 
ibenda: ἀκήκοι (sc. ὁ ἐχϑρὺς) γάρ 
v καὶ ἰφυλάξατό σε καὶ ἐν καιρῷ μισεῖ 
σι, h. e. data opportunitate nocebit 
tibi et abutetur tua in loquendo te- 
meritate. 9) per μείωσιν: minus di- 
ligo, (pro ἧττον ἀγαπῶ. Eurip. Al- 
cest. v. 338.) minus curo, postpono, 
vilipendo, etiam duriler (racio, neg- 
i. curam alicujus abjicio.. Matth. 
24. 3 γὰρ τὸν ἵνα μισήσει καὶ vi | 
ἕτερον ἀγαπήσει alterum. enim. pluris 
faciet eique magis studebit quam. 
alteri. Luc. XIV. 26. xa! ob μισεῖ τὸν 
«ατίρα ἰαυτοῦ καὶ τὴν μητίρα x. re. | 
neque paratus sit posthabere et neg- | 
ligere parentes suos. ibid. XVI. | 
18. Joh. XII. 25. à μισῶν τὴν ψυχὴν. 
αὐτοῦ qui vitam suam neglexerit et 
uderit religionis causa. Rom. 
X. 13. τὸν δὲ ᾿Ησαῦ ἐμίσησα Esavum 
vero postposui. Ephes. V. 29. οὐδεὶς 
γάρ ori τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν ne- 
mo facile duriter tractare solet cor- | 
pus suum ejusque curam plane ab. | 
Jicere. Opponitur ja» h. l τῷ 
ἐχεβφειν εἰ ϑάλσει.. [ta Nay Pro 


i 


mimus amare, etc. ponitur Genes. 
XXIX. 31. coll. v. 30. Deut. XXI. 
15. Prov. XXV. 17. Sic etiam 
































ἀτιμάζειν pro non curare usurpatur ||" 
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apud Philostrat. Vit. Apollon. VI. 
c. 24. extr. εἴ contemnere pro posi- 


habere, non excolere apud. Cic. Off. | 


1.1. Adde Horat. Epp. I. 14. 11. 
cui. placet allerius, sua. nimirum est 
odio sors. Confer Vorstium de He- 
braismis N. T. c. V. p. 150 seq. ed. 
Fischeri. 8) ex adjuncto : fugio 
aliquid, me subduco, nolo (Hom. Il. 
XVII. 272.) Joh. III. 20. μισεῖ và 
φῶς lucem fugit; sequitur enim: 
xal οὐκ ἔρχεται εἰς τὸ φῶς. Sepius 
nonlegitur in N. T. Phavor. μισῶ" 
ἀπεχϑάνομαι, βδελύσσομαι, ἐχϑαίρω, 
ἀποτροπιάζομαι, ζηλοτυπῶ, ἀποστρίφο- 


μαι. 

MISOAIIOAO3LA, ας, ἦν 1) pro- 
prie: retribulio, seu solutio mercedis 
promerite, seu slipendii, εχ μισϑὺς 
merces et ἀποδίδωμι reddo, solvo, iri- 
buo. Esti. q. μισϑοδοσία apud Thu- 
cyd. VIIL. c. 83.2) remuneratio, 
in utramque partem, ἢ. e. et pra- 
miorum largitio ac distributio et. ρα- 
nd immissio. Ter tantum legitur in 
N. T. Hebr. II. 2. πᾶσα «a, 
καὶ παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισϑαποδοσίαν 
omnis transgressio εἰ inobedientia 
retulit justissimam mercedis retri- 
butionem. ibid. X. 35. σαῤῥησία, ἥτις 
ἔχω μιδϑαποδοσίαν μεγάλην fiducia, 
cui sunt a Deo promissa et destinata 
insignia premia. ibid. XI. 96. ἀπέ- 





Biens yàg εἰς τὴν μισϑαποδοσίαν respexit. | 


enim remunerationem. Gloss. Vet. 


apud Labbeum: μισϑακοδοσία, mer- | 


cedis retributio. 

MIZOGAIIOAO'TH3, ov, ὁ, 1) pro- 
prie: qui mercedem, seu. slipendium 
persolvit, ex iisdem. 2) remuneralor, 
in utramque partem, et qui penas 


debilas infgit, et. praemiorum largi- | 


ior. Semellegitur in N. T. Hebr. 
ΧΙ. 6. ὅτι τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισϑα- 
ποδότης γίνεται Deum veris suis cul- 
toribus pietatis premia largiri. 
MI'2OIO3, ἴα, ον, vel ΜΙΣΘΙΟΣ, 
fw, ὁ, ἡ, (subintellige ἄνθρωπος, vel 
δοῦλος) mercenarius, mercede conduc- 
lus, i. q. μισϑωτὸς, ἃ μισϑὸς merces. 
Bis tantum legitur in N. T. Luc. 
XV. 17. σόσοι μίσϑιοι (scil. δοῦλοι) τοῦ 
πατρός μου περισσεύουσιν ἄρτων ; quot 
mercenarii patris mei cibo abun- 
dant? ibid. v. 19. ποίησόν μὲ 
τῶν μισϑίων σου tracta me ut. aliquem. 
mercenariorum tuorum.  Alexan- 





drini hac voce usi sunt pro Tp Ϊ 


quod idem notat. Levit. XXV. 50. 
Job. VIL. 1. Vide et Tob. V. 1. 
Sirac. VIL. 21. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: μίσϑιος, mercenarius, me- 
ritorius, melellus. 
ΜΙΣΘΟΣΣ, οὗ, à, 1) proprie: mer- 
4K2 



































| mes honorario suo. 


Μισϑὸς. 


ces, h. e. quicquid pro opera. pacisci- 
mur, quicquid datur ei, cujus operam 
conduzimus, — etiam donum, quod 
honoris causa datur, v. c. doctoribus 
religionis, - Aonorariwm, salarium. 
Matth. XX. 8. Luc. X. 7. ἄξιος 
γὰρ ὃ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὑτοῦ ἔστιν 
dignus enim est dóctor doctrine 
Sed fortasse 
continent hec verba locum commu- 
nem: Dignus est operarius mercede 
sua. Idem valet quoque de loco 
1 Tim. V. 18. Act. l. 18. jus; 
τῆ; ἀδικίας merces injusta, coll. Mat. 
XXVI. 15. Justinus Hist. Lib. II. 
C. 15. premium lilionis. dixit. 
Rom. IV. 4. Secr V. 4. ὁ μισϑὺς 
τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας 
ὑμῶν, ὁ ἀπεστερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν merces 
operariorum, qui messuerunt agros 
vestros, retenta a vobis, aut. decur- 
tata, clamat ad Deum.. 2 Petr. II. 
15. In hac significatione respondet 
apud Alexandrinos Hebr. ry33t5 


merces, Genes. XXXI. 7, 41. by& 
operis merces, Job. VII. 2. nbyo 

TT 
idem, Levit. XIX. 18. et 43tp mer- 


ces, Malach. III. 5. Deut. XV. 18. 
XXIV. 15. Hinc apud Grecos de 
stipendio militum et uaulo dicitur, v. 
c. Thucyd. VIII. c. 29. et 48. Xen- 
oph. Anab. 1. 1. 10. δὲ 2. 11. 2) 
metaphorice et per synecdochen: 
quodvis pramium, quod post facta 
egregia allribuitur, praemium. omnis 
generis promissum et persolvendum, 
et speciatim de premiis gratuilis 
usurpatur, quibus Deus in hac pari- 
ler ac in fulura. vila. pietatem. homi- 
num remunerare promisit. Matth. V. 
12. ὅτι ὁ μισϑὸς ὑμῶν πολὺς (ferar) ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς larga enim vos in coelo 
manent premia. ibid. v. 46. τίνα 
μισϑὺν ἔχετε; nulla a Deo premia 
exspectare potestis, i. q. VI. 1. μισ- 
ϑὸν cix fiet παρὰ τῷ Θιῷ. ibid. VI. 
2, 5, 10. ἀπέχουσι τὸν μισϑὲν αὑτῶν 
nullum ultra eos preminm manet. 
ibid. X. 41. μισϑὸν fou λήψεται 
premium legati divini accipiet, h. 





| e. summis ornabitur premiis. ibid. 


v. 49. Marc. 1X. 41. Luc. VI. 23, 
35. Joh. IV. 36. à ϑερίζων uec 
λαμβάνει messor mercedem accipit. 
(Conf. supra sub ϑερίζω et 1 Cor. 
III. 8) 1 Cor. III. 14. IX. 17. 
μισϑὸν ἔχω premia jure meo sperare 
possum. ibid. v. 18. τίς οὖν μοί ἐστιν 
à μισϑός; unde ergo spes eximii 
premii? "9 Joh. v. 8. μισϑὺν «λήρη. 
Apoc. XI. 18. Alex. Prov. XI. 21. 
ὁ δὲ σπείρων δικαιοσύνην λήψεται ud 
πιστόν, Eodem modo Ow usurpa- 


Μίλητος. 


tiphron. Epp. II. p. 260.— De | 


tempore vero haud raro adhibetur 
in neutro, ita, ut subintelligatur 
vocabulum «χρόνος, aut aliud simile, 
v. c. Matth. XXVI. 78. μετὰ juxob, 
sé. χρόνον, paulo post. Marc. XIV. 
70. Joh. XIII. S3. ἔτι μικρὸν (sc. 
v») uf. ὑμῶν εἰμὶ, coll. VII. 33. 
1L. 35. et Job. XXXVI. 2. Joh. 
XIV. 19. ἔτι μικρὸν (supple διάστημα 
χρόνου ἐστ!) καὶ ὁ κόσμος με οὐκ ἔτι 
Sings? post breve tempus homines 
me non amplius videbunt. ibid. 
XVL 16. μικρὸν (pro xarà pup 
χρόνον) καὶ οὐ ϑεωρεῖτέ με x. v. &. brevi 
tempore me videbitis et iterum bre- 
vi tempore me non videbitis. ib. v. 
17 et 19. Formula ἔτι μικρὸν καὶ 
respondet Hebraice ἡ ty? Tiy 
Hag. II. 7. 2Cor. XI. 1, 16. Hebr. X. 
ST. ἵτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόμενος 
ἥξει nai perexiguum temporis res- 
tat et veniet, qui venturus est. Sic 
Tes. XXVI. 20. ἀποκρύβηθι μικρὸν ὅσον 
ὅσον, Hebr. yn y 8) exiguus, 
paucus, relate ad locum. Matth. 
XXVI. 89. καὶ προσελθὼν μικρὸν, pro 
xarà μικρὸν μέρος τοῦ τόπου, et progres- 
sus paululum. 4) parvus numero, 
mon numerosis. Luc. XII. 82. τὸ 
μικρὸν αοίμνιον parve grex: ubi sermo 
est de apostolis, quorum non adeo 
magnus numerus erat. Gen. XLVII. 
9 μικραὶ καὶ πονηραὶ jam αἱ ἡμέραι. 
5) parvus, ratione dignilatis εἰ prelii, 
qui est conditione humili el abjecta, 
Conlemplus, vilis, parvi momenti et 





pretii. Matth. X. 42. ἕνα τῶν urxgür | 


τούτων, ubi per μιχρυὺς Christi secta- 
tores intelligendi sunt, qui erant 
conditione externa humili et abjecta. 


ibid. XL 11. à δὲ μικρότερος ἐν τῇ ἢ 


βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν qui infimum lo- 
cum inter cultores meos obtinet. 
ibid. XVIII. 6. Marc. IX. 42. Luc. 
VII. 28. XVII. 2. Jud. VI. 15. καὶ 
ἐγώ εἶμι μιχρότερος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός 
μου. Eodem modo psy parvuli, 
sunt contemti, humiles. —Zachar. 
XIII 7. coll Job. XIV.21. Sic 
etiam pen usurpatur Deut. 1. 17. 
Adde Num. XVI. 13. Ezech. VIII. 
17. JElian. V. H. II. c. 27. Confer 
Vorstii Philol. Sacr. c. XXV. p. 
512 seq. ed. Fischeri. 


MI'AHTOJ, o, ἡ, et MI'AHTON, 
eu, τὸ, Milelus, vel Miletum. — Est 
nomen urbis maritime preclaree et. 
primarise Carig, seu Ionise, regíonis 

ie minoris, prope Meandri flu- 
is ostia, non procul ab Epheso 
sia, et quie hodie vulgo Melasso 





dicitur, parens multarum colonia- /: 
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rum et oraculo Apollinis celebris. 
Commemoratur in N. T. Act. XX. 
15, 17. 2 Tim. IV. 20. Vide Cel- 
lari Geogr. Plen. Lib. III. c. 3. $ 
108. p. 76 seq. et Wetstenii N. T. 
T. IL. p. 593. Hesych. Μίλητος: δύο 
πόλεις Μίλητοι, ἡ μὲν Κρήτης, ἡ" δὲ A- 
σίας. Steph. Byzant. Μίλητος" αόλις 
ἐπιφανὴς ἐν Καρίᾳ τῶν ' Ina. 
ΜΥΔΊΟΝ, foo, τὸν miliare, spatium 
mille, seu secundum alios bis mille 
passuum. Cf. Schweigh. ad Polyb. 
T. V. p. 576. et Mannert Geogr. I. 
196. Est vox, origine Latina, (a 
mille, secundum alios vero descen- 
dit a Ὁ quod in libris Talmudicis 
occurrit) sed Strabonis state jam 
Civitate Greca donata. Strabo 
Geogr. Lib. V. p. 332. τίκινος Ae μι- 
Arg «όλις, et mox μιλίων ἐστὶ περὶ ἱξή- 
xera. ldem Lib. VI. p. 425. δίκα 
nixa. Lib. VIL. p. 497. In N. T. 
semel tantum legitur Matth. V. 41. 
καὶ ὄσεις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἵν si quis 
te cogat ad currendum, aut feren- 
dum aliquid per unum milliare. 
Vide plura apud Bergier de Viis 
Publicis Lib. 11]. c. 11. et Everard. 
Ottonem de Tutela Viarum Publi- 
earum Lib. II. c. 4. Hesych. μίλιον: 
μέτρον ὁδοῦ σταδίων ἑπτά. οἱ δὲ ποδῶν δ΄. 
Suid. μέλιον" μέτρον γῆς X. 7. A. 
MIME'OMAI, οὖμαι, fut. ἥσομαι, 
imitor, imitatione ezprimo, ad alte- 
rius. exemplum me compono, vestigiis 
alicujus insisto, et de personis eque 
ac rebus usurpatur. Inde dicitur 
uiuog mimus, histrio, qui alterius 
personam representat ejusque mo- 
res et gestus imitatur et exprimit. 
Construitur cum accusativo rei vel 
personm. Legitur autem in N. T. 
2 Thess. III. 7. αὐτοὶ γὰρ οἴδατε σῶς 
δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς vos enim haud ig- 
noratis, quale exemplum vobis sit a 


ibid. v. 9. ἵνα ἑαυτοὺς τὑπον δῶμεν ὑμὴν 
εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς ita, ut nosmet 
vobis exemplum exhibeamus, quod 
imitemini. Hebr. XlIL 7. μωυμεῖσθε 
τὴν πίστιν. $ Joh. v. 11. μὴ μιμοῦ τὸ 
κακὸν, ἀλλιὰ τὸ ἀγαθὸν aversare ma- 
lum et imitare bonum. Saepius non 








legitur in N. T. Sapient. IV.2. XV. 
[ 9. Thucyd. II. c. 37. παράδενγμα δὲ 
| αὐτοὶ μᾶλλον ὄντες τισὶν, ἢ μιμούμενοι 
τέρους. Thom. M. p. 616. μιμοῦμαι 
τὸν δεῖνα, ἀντὶ τοῦ μιμητής εἶμι τούτου. 
xal “μιμοῦμαι ὑπὸ τοῦ δεῆος, ἀντ τοῦ 
μιμητὴν ἐμοῦ τοῦτον ἔχω. Πλάτων ἐν 
| Γοργίᾳ: (p. 551.) οὐκ οἶσθα, ὅτι εὗτος à 
μιμούμενος τὸν μιμούμενον ἐχεδον ἀποκτενεῖ, 
| ἐὰν βούληται. 

















' MIMHTH, d, ὁ, imitator, sive 
δ 


nobis ad imitandum propositum. | 


Mito, 


persons, sive rei, a 3 pers. pret. 
pass. μεμίμηται verbi μιμέομαι, quod 
vide. Legitur in N. T. 1 Cor. IV. 
16. μιμηταί μου γίνεσθε imitatores mei 
estote, h. e. sectamini doctrinam 
meam, non vero falsorum doctorum, 
coll. v. 17. ibid. XI. 1. μιμηταὶ μου 
γίνεσθε meo exemplo edocti et incitati 
aliorum utilitati inservire studete. 
Ephes. V. 1. γίνεσθε οὖν μιμηταὶ Θεοῦ, 
i. q. Matth. V. 8. ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς vi- 
Aen, ὥστερ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ iv τοῖς οὖρα- 
vile, τέλειός ἐστι. 1 "Thess. I. 6. LI. 
Hebr. VI. 12. 1 Petr. IlI. 13. juu- 
xri, ubi in aliis codicibus est. ζηλω- 
ταί. Herodian. VI. 8. 6. ὡς μὴ μαθ- 
ητὰς εἶναι μένον, ἀλλὰ ζηλωτὰς, καὶ 
μιμητὰς τῆς ἐκείνου ἀνδρείας.  Sepius 
non legitur in N. T. 

MIMNH'2KO, fut. μνήσω, pret. 
μέμνηχα, alteri in. animum el memo- 
riam revoco aliquid. Medium Μιμ- 
νήσκομαι (fut. μνήσομαι, perf. μέμνημαι, 
aor. 1. ἐμνήσθην) mihi aliquid in me- 
moriam revoco, memor sum, recordor, 
|et ex adjuncto, maxime si de Deo 
|usurpatur: curam alicujus kabeo, 
| aveo, beneficiis aliquem. afficio, à 
᾿μνάομαι memoro, recordor, quod vide. 
| Bis tantum legitur in N. T. Hebr. 
11. 6. τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσχῃ 
᾿αὐτοῦ ; quid est homo, quod memor 
|es ejus, h. e. tantis eum beneficiis, 
tanta dignitate et auctoritate ornas? 
Hebr. y 7^5 Uiw"iTo Psalm. 
VIIL 5. Hebr. XIIL 8. μιμνήσκεσθε 
τῶν δεσμίων, ὡς συνδεδεμένοι memores 
estote vinctorum, (h. e. succurrite 
captivis) tanquam una cum illis 
vincti. ta μιμνήσκεσθαι (omissum in. 
Thesauro Bielii et Trommii Con- 
cordantiis) pro Hebraico «5j legi- 


















tur quoque in versione Alexandrina 
Genes. ΝΠ]. 1. XXX. 22. Adde 
le. XII. 4. XLVIII. 1. LXIL. 6. 
Thucyd. 11.8. ἀφ᾽ εἶ Ἕλληνες μέμνην- 
ταις ibid. cap. 91. Hesychius: guu- 
νήσχεται, μνημονεύει. 


ΜΙΣΕΊΏ, ὥ, fut. ἤσω, 1) odi, odio 
habeo, non delector, improbo, abomi- 
mor, et per metonymiam: re el fac- 
tis odiim declaro, repudio, malis αβῆ- 
οἷο, insidias struo alicui, perseguor 
||aliquem.  Passivum μισέομαι, οὖμαι, 
odio sum, odio habeor, insidiis alio- 
rum obnozis sum, perseculiones pa- 
lior, ἃ μῖσος, soc, τὸ, odium, quod. ex 
μὴ et ἴσος mon equalis. Matth. V. 
48, 44. ubi οἱ μισιῦντες sunt iidem, 
qui in eadem oratione dicuntur 
ἐχθροὶ, ἐπηρεάζοντες καὶ διώκοντες. ibid. 
| X. 22. coll. v. 23. ibid. XXIV. 9, 
10. Marc. XIIL 13. Luc. 1. 71. 











ΝΜισίω. 


era» τῶν μισούντων ἡμᾶς omnium | 
nationum hostilium. ibid. VI. 22, 
27. XIX. 14. οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ 
do αὐτὸν ejus autem cives, quibus 
non placebat rerum status, seu, qui 
res novas cupiebant. ibid. XXI. 17. 
Joh. V1I. 7. οὐ δύναται à κόσμος μισεῖν 
ὑμᾶς non sunt vobis metuende Ju- 
deorum insidie; mox: ἐμὲ δὲ ue | 
mese autem vite insidias struit. ibid. | 
XV. 18, 19, 23. à iut μισῶν, xal τὸν | 
πατίρα μου μισεῖ qui meam doctrinam 
repudiat, repudiat doctrinam divi- 
nam. ibid. v. 24, 25. XVII. 14. 
Rom. VII. 15. 0 μισῶ, τοῦτο «ow 
sepe obrepere mihi solet peccatum, 
quod detestor. Tit. III. 3. Hebr. I. 
9. ἐμίσησας ἀνομίαν abominaris impie- | 
tatem eamque exercentes gravissime 
punis. 1 Joh. Il. 9, 11. III. 18, | 
15. IV. 20. Jud. v. 23. μισοῦντες a- | 
bominantes. Apoc. IT. 6. μισεῖς rà | 
ἔργα improbas facta Nicolaitarum. | 
ibid. v. 15. XVII. 16. XVIII. 8. 
φυλακὴ παντὸς ὀρνίου ἀκαθάρτου καὶ με- 
μισημένιυ custodia omnis avis impu- 
fm et efose. Alex. hac voce usi 
sunt pro wp odit, odio prosecutus est. 
Genes. XXVI. 27. Exod. XVIII. 
21. μισιῦντας ὑπερηφανίαν. Deut. XII. 
81. τὰ βδελύγματα ἃ à Κύριος ἐμίσησεν. 
Sirac. XI 7. XIX. 9. XXI. 7. 
Sermo ibi est de prudentia in lo- 
quendo . εἰ revelatione arcanorum 
adhibenda; ἀκήκοι (sc. ὁ ἐχϑρὸς) γάρ 
609 καὶ ἐφυλάξατό σε καὶ ἐν καιρῷ μισεῖ 
σι, h. e. data opportunitate nocebit 
tibi et abutetur tua in loquendo te- 
mmeritate. 2) per μείωσιν: minus di- 
ligo, (pro ἧττον ἀγαπῶ. Eurip. Al- 
cest. v. 338.) minus curo, posipono, 
vilipendo, etiam duriter (racio, neg- 
igo, curam alicujus abjicio. Matth. | 
Ἴ. 94.3 γὰρ τὸν ἵνα μισήσει καὶ τὸν. 
ἕτιρον ἀγαπήσει alterum. enim pluris | 
faciet eique magis studebit quam 
alteri. Luc. XIV. 26. καὶ οὐ μισεῖ τὸν 
πατέρα ἑαυτοῦ καὶ τὴν μητέρα x. τ᾿ 3. 
neque paratus sit posthabere et neg- 
ligere parentes suos. ibid. XVI. 
18. Joh. XII. 25. à μισῶν τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ qui vitam suam neglexerit et 
Frofoderi religionis causa. Rom. 
X... 13. τὸν δὲ ᾿Ησαῦ ἐμίσησα Esavum. 
vero postposui. Ephes. V. 99. οὐδεὶς 
dp sors τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν ne- 
mo facile duriter tractare solet cor- | 
pus suum ejusque curam plane al 
Jicere. —Opponitur μισεῖν h. l. τῷ 
ἐκγρίφειν et ϑάλπεν. — Ita. Μγ}) pro 








minus amare, etc. ponitur Genes. 
XXIX. 31. coll. v. 80. Deut. XXI. 
156. Prov. XXV. 17. Sic etiam 





ea 


apud Philostrat. Vit. Apollon. VI. 
c. 94. extr. et contemnere pro post- 


| habere, non. excolere apud. Cic. OR. | 
|L1. 


Adde Horat. Epp. I. 14. 11. 
tui placet allerius, sua. nimirum esl 
odio sors. Confer Vorstium de He- 
braismis N. T. c. V. p. 150 seq. ed. 
Fischeri. 8) ex adjuncto: fugio 
aliquid, me subduco, nolo (Hom. Il. 
XVII 272.) Joh. III. 20. μισιῦ và 
φῶς lucem fugit; sequitur enim: 
καὶ οὐκ ἔρχεται εἰς τὸ φῶς. Swpius 
non legitur in N. T. Phavor. μισῶ: 
ἀσεχϑάνομαι, βδελύσσομαι, ἐχϑαίρω, 
ἀποτροσιάζομαι, ζηλοτυπῶ, ἀποσερίφο. 


μι 
ΜΙΣΘΑΠΟΔΟΣΓΆ, ας, ἡ, 1) pro- 
| prie: retribulio, seu solutio mercedis 
promerite, seu slipendi, ex μισϑὸς 
merces et ἀποδίδωμι reddo, solvo, tri- 
| buo. Est i. q. μωσϑγοδοσία apud Thu- 
cyd. VIII. c. 83. 2) remuneratio, 
in utramque partem, ἢ. e. et pra- 


m immissio. Ter tantum legitur in 
N. T. Hebr. II. 2. πᾶσα παράβασις 
xa] παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδιχον μισϑιαποδοσίαν 
qmnis transgressio εἴ inobedientia 
retulit justissimam mercedis retri- 
butionem. ibid. X. 35. σαῤῥησία, ἥτις 
ἔχει μισϑαποδοσίαν μεγάλην fiducia, 
cui sunt a Deo promissa et destinata 
insignia premia. ibid. XI. 96. ἀπέ- 
βλεπε γὰρ εἰς τὴν μισϑακποδοσίαν respexit. 
enim remunerationem. — Gloss; Vet. 
apud Labbeum: μισϑασοδισία, mer- 
cedis retributio. 

MIZGAIIOAO'TH3, ov, ὁ, 1) pro- 





| prie: qui mercedem, seu stipendium 


persolvit, ex iisdem, 2) remuneralor, 
in utramque partem, et qui penas 


lor. Semellegitur in N. T. Hebr. 
XI. 6. ὅτι ταῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν pata 
ποδότης γίνεται Deum veris suis cul- 
toribus pietatis preemia largiri. 

ΜΙΣΘΙΟΣ, ἴα, ον, vel MI'3OIOZ, 
ἦου, à, ἡ, (subintellige ἄνθρωπος, vel 
δοῦλος) mercenarius, mercede conduc- 
tus, i. q. μισϑωτὸς, a. μισϑὸς merces. 
Bis tantum legitur in N. T. Luc. 
XV. 17. σόσωι μίσϑιοι (scil, δοῦλοι) τοῦ 
πατρὸς μου σερισσεύουσιν ἄρτων; quot 
mercenarii patris mei cibo abun- 
dant? ibid. v. 19. ποίησόν με ὡς ἕνα 
τῶν μισϑίων σου tracta me ut aliquem 
mercenariorum tuorum.  Alexan- 
drini hac voce usi sunt pro Pip, 
quod idem notat. Levit. XXV. 50. 
Job. VII. 1. Vide et Tob. V. 1. 
Sirac. VII. 21. Gloss Vet. apud 
Labbeum: μίσϑιος, mercenarius, me- 
ritorius, melellus. 






































ἀτιμάζειν pro non curare usurpatur 


MIZ60'5, οὗ, ὁ, 1) proprie: mer- 
Κε 


miorum largitio ac distributio et. ρα-ἢ 


debitas inflgit, εἰ praemiorum largi- | 


Μισϑὸς. 


ces, h. e. quicquid pro opera. pacisci- 
mur, quicquid datur ei, cujus operam 

uzimus, — etiam. donum, quod 
Konoris causa datur, v. c. doctoribus 
religionis, - Aonorariwm, — salarium. 
Matth. XX. 8. Luc. X. 7. ἄξιος 
γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ ἔστιν 
dignus enim est dóctor doctrine 
mes honorario suo. | Sed fortasse 
continent hec verba locum commu- 
nem: Dignus est operarius mercede 
sua. Idem valet quoque de loco 
1 Tim. V. 18. Act. 1. 18. jud; 
τῆς ἀδικίας merces injusta, coll. Mat. 
XXVI. 15. Justinus Hist. Lib. II. 
€. 15. pramium  prodilionis. dixit. 
Rom.IV. 4. Jacob. V. 4. à μισϑὲς 
τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας 
ὑμῶν, ὁ ἀπεστιρημένος ἀφ᾽ ὑμῶν merces 
operariorum, qui messuerunt agros 
vestros, retenta δ vobis, aut. decur- 
tata, clamat ad Deum.. 2 Petr. II. 
15. In hac significatione respondet 
apud Alexandrinos Hebr. r35ipr 
merces, Genes. XXXI. 7, 41. by& 
operis merces, Job. VII. 2. nbyb 
idem, Levit. XIX. 18. et v mer- 
ces, Malach. III. 5. Deut. XV. 18. 
XXIV. 156. Hinc apud Grecos de 
stipendio militum et naulo dicitur, v. 
c. Thucyd. VIII. c. 29. et 48. Xen- 
oph. Anab. L 1. 10.et2. 11. 9) 





| metaphorice et per synecdochen: 























quodvis pramium, quod. post facta 
egregia attribuitur, praemium. omnis 
generis promissum et. persolvendum, 
et speciatim de praemiis gratuilis 
usurpatur, quibus Deus in hac pari- 
ler ac in fulura vila. pietatem. lomi- 
num remunerare promisit. Matth. V. 
19. ὅτι à μιοϑὸς ὑμῶν πολὺς (orar) ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς larga enim vos in coelo 
manent premia. ibid. v. 46. rác 
μισθὸν ἔχετε; nulla a Deo premia 
exspectare potestis, i. q. VI. 1. μισ- 
ϑὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ Θιῷ. ibid. VI. 
2, 5, 10. ἀσέχουσι τὸν μισϑὺν αὑτῶν 
nullum ultra eos preeminm manet. 
ibid. X. 41. μισϑὸν ἤτου λήψεται 
premium legati divini accipiet, h. 
e. summis ornabitur premiis. ibid. 
v. 42. Marc. IX. 41. Luc. VI. 23, 
35. Joh. IV. 36. à ϑερίζων μεσϑὲν 
λαμβάνει messor mercedem accipit. 
(Conf. supra sub ϑερίζω et 1 Cor. 
III. 8.) 1 Cor. III. 14. IX. 17. 
μισϑὸν ἔχω premia jure meo sperare 
possum. ibid. v. m τίς οὖν ual ἐστιν 








premii? “9 Joh. v. 8. . 
Apoc. XI. 18. Alex. Prov. XI. 21. 
ὁ δὲ σπείρων δικαιοσύνην λήψεται μιδϑὲν 
σιστόν. Eodem modo R7 usurpa- 


Μισϑόω. 


tar Genes. XV. 1. ubi Deus se Ab- 
rahami yo iulorem et τ» h. e. 
etatis ejus remuneratorem vocat. 
Pom CXXVII. 3. vates liberos 
Ἔν h. e. beneficium divinum vo- 
cat, cui parallelum est. mm nm 
'donum divinum, in priori membro. 
Hunc usum loquendi, ut recte mo- 
παῖς S. Ven. Dcederlein. in Institut. 
Theol. Christ. $ 329. et habet Lati- 
norum meritum, quod et de premio 
εἰ de mercede usurpatur, ut mereri 
Latinis sepe nihil aliud est, quam 
"accipere, impetrare, consequi, v. c. 
lis: Epp. 1. 8. Plaut. Mostell. IV. 
2. 71. Confer Ernesti Clav. Cic. 
8. h. v. et Casaub. ad El. Spartian. 
Adrian. Ces. 40. His adde Hero- 
ian. 1. 3. s. 5. καινὰς ἡδονὰς ἐπὶ μι- 
γίστοις μισϑοῖς ἴϑηρᾶτο. 3) pena, 
swale agendo γτοπιετίία. 8 Petr. 11. 
18. πομιούμενοι μισϑὸν ἀδικίας reporta- 
bunt pcenas, impietati ipsorum de- 
bitas. Calm. Hymn. in Dian. v. 
264. οὐδὲ γὰρ ᾿Ατρείδης ὀλίγῳ ἐπεκόμ- 
«uc μισϑῷ, ubi vide sis, que Ez. 
:Spanhem. p. 361. ed. Ernesti nota- 
vit. JElian. V. H. Fragm. p. 937. 
de quodam, ob sacrilegium inter- 
fecto, ait, τὸν μισθὸν ἠνέγκατο τοῦτον 
απκρότατον. Adde Lactant. de Mort. 
Persecut. cap. 5. dignam scelere suo 
recipere mercedem. interdum 
utroque capitur modo, ita, ut tum 
'emium gratuitum, quod Deus piis 
{πρίων tum jusíam penam, quam 
immittit impiis, significet, remu- 
meralionem, compensationem, in u- 
tramque partem. Sic legitur in N. 
T. Apoc. XXII. 12. καὶ à μισϑός 
μου μετ᾽ ἐμοῦ (mercedem, quam distri- 
buam, mecum ferens. coll. Ies. XL. 
10. et LXIL. 11.) ἀποδοῦναι ἑκάστῳ, 
ὡς τὸ ἔργον αὐτοῦ Woran. 5) ulilitas, 
commodum, speciatim : lurpe lucrum. 
Jud. v. 11. μισϑοῦ, scil. χάριν, tu 
lucri studio commoti. les. XXIII. 
18. apud Aqu. aí&wua ac apud 
LXX. μισϑὺς de quaestu ac lucro e 
mercalura adhibetur, ac respondet 
Hebr. DDN. Sepius non legitur 
anw 
im N. T. Conf. Thom. M. et Pha- 
vor. s. h. v. 


ΜΙΣΘΟΏ, Z, fut. ὥσω, loco mer- 
cede alleri.. Medium μισθόομαι, οὔμαι, 
facio mihi aliquid locari, seu locatum 
accipio, quod est uno verbo conduco. 
Ῥαββίνυπι μισθόομαι mercede locor, 
conducor. Medium bis tantum le- 

itur in N. T. Matth. XX. 1. 
ἦλθεν ἅμα πρωΐ μισθώσασθαι ἐργάτας. 
exivit primo mane, vel prima luce, 
ut conduceret operarios. ibid. v. 7. 
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οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώσατο nemo nos con- 
duxit ZElian. V. H. XIV. 17. 
Ζεῦξιν μισθωσάμενον τὸν ᾿Ηρακλεώτην. 
Xenoph. de Vectig. IV. 19. 20. 22. 
lsocrat. Epp. Il. p. 982. τὰ μὲν τῶν 
ξινιτευομένων στρατόπεδα. μισθοῦναι pere 
inos milites conducunt. Diog. 
Lac 1. sect. 20. Activum repe- 
ritur apud Lysiam Orat. XXXIII. 
pé 544. μισθῶσαι. τὸν οἶκον domum 
locare. JElian. V. H. VI. 1. ἐμίσθω- 
σαν τὴν λοιπὴν γῆν.  Passivum legitur 
apud Symmachum et Alexandrinos 
Ies. VII. 20. ἐν τῷ ξυρῷ τῷ μεμισθω- 
μένῳ, pro 2 mercede conductus. 
Ceterum. in versione Alex. respon- 
det Hebraico "3 emit, conduxit, 
Hos. III. 2. et ww mercede con- 
duxit, Genes. XXX. 16. 2 Paral. 
XXIV. 12. XXV. 6. Pollux Onom. 
I. Segm. 75. εἴποις δ' ἂν μισθώσασθαι 
καὶ μισθῶσαι οἶκον. Gloss. Vet. apud 
Labbeum : μισθῶ, loco, conduco. 
ΜΙΣΘΩΜΑ, ατος, à, 1) proprie: 
merces, qua aliquid utendum locatur, 











vel conducitur, et ita differt a. μίσθω- 
σις, quod, quanquam interdum ip- | 
sam mercedem et pecuniam pro re 
conducta pendendam εἰ solvendam | 
significat, (v. c. apud Isocratt. Orat. | 
Areopagit. p. 146. edit. Stephan. | 
im). μετρίαις μισθώσισι παραδιδόντες) ta- | 
men proprie notat partim locationem, | 
partim conductionem s. redempturam, | 
v. c. apud ZElian. V. H. VI. 1. a | 
μωσθὸς merqes. Sic v. c. μίσϑωμα. 
(quod interdum etiam locationem | 
notare, Valesius me docuit δὰ Har- 
pocrat. voc. ἀπὸ μισθωμάτων) de re. 
ditibus, profeclis ez agris locatis, 
usurpatur apud. Isocratem in Orat. 
Areopagit. p. 145. edit. Steph. à) | 
μισθωμάτων ἴϑυον. De mercede mere- 
iricia reperitur apud Alexandrinos 
pro yymw et ppm merces meretri- 
cia Hos. II. 12. Deut. XXIII. 19. 
Ezech. XVI. 80, 33, 40. Micha I. 
T. et pro 37) Ezech. XVI. 32. 
καὶ σὺ δίδωχας μισθώματα wüs voy | 
ἐκασταῖς σου. Suid. μίσθωμα" ὁ μισθὸς 
$ ἱταιρικός. Αἰλιανὸς (in fragmento 
T. Il. p. 356. edit. Perizonii, à 
Kühnio repetita), ἡ δὲ οὐ προσεῖτο τὴν 
δόσιν, ὑταιρικὸν φάσκουσα. εἶναι μίσθωμα, 
τὸ ἑαυτὴν παραβαλεῖν ἀνδρὶ ἀγνῶτι κ᾿ τ. 
X. De mercede pictoris exstat apud 
JElian. V. H. IV. 12. Legitur 
etiam de pretio conducti edifici. 
2) per metonymiam: illud ipeum, 
quod mercede solula. conductum est, 
V. €. sedificium conductum, dever- 





|| Mitylene. 





Μιχαὴλ. 
ὅλην ἐν ἰδίῳ μισθώματι mansit autem 


Paulus totum biennium in conducto 
quodam sdifcio, seu deversorio. 
Vulgat. bene: in suo conducto: ubi 
ex oq. ἡ μισθωτὴ οἰκία. Simili 
modo nos etiam vocabulo míetbe, 
svages, hire, uti solemus. Conf. de 
hac voce interpretes ad Thomam 
Ms 617. et Wetstenii N. T. T. 11. 
p. 656. 


ΜΙΣΘΩΤΟῚΣ, οὔ, ὁ, mercede con- 
ductus, mercenarius, conduclitius, i. 
q. αἰσθιος et μισθορόρος, a 8. pers. 
pret. pass. μεμίσθωται verbi μισθόω 
mercede loco. Marc. I. 20. μετὰ τῶν 
“μισθωτῶν una cum mercenariis. Joh. 
X. 12, 13. ὁ μισθωτὸς pastor ovium, 
mercede conductus; nam sequitur 
καὶ οὐκ ὧν ποιμήν. iius non legi- 
tur in N. T. Alexand hac vere 
usi sunt pro si, quod idem no- 
tat Exod. XII. 45. XXII. 15. De- 
mosthen. p. 1199. 21. edit. Reisk. 
μισθωτοὶ ἢ οἰκέται. Aristoph. Avib. 
v. 1152. Gloss. Vet. apud. Labbe- 
um p. 195. μισθωτὸς, mernarius. 
Lege mercenarius. Sic enim alio 
loco Cyrillus: Mercenarius, μισϑωτὲς, 
μησθοφόρος. 

MITTAH'NH, 55, ἦν (pro quo et 
Μυτιλήνη in libris vett. legitur. Cf. 
Duker. ad Thucyd. III. 25. p. 182.) 
Nomen proprium urbis 
precipus εἴ litoralis insule Lesbi, 
que insula sita est in mari /Egeo 
et ab hac urbe idem nomen sortita 
est. (Hodie Metelino. vocatur.) 
Nonnulli urbem hanc sic dictam 
volunt a Mitylene, filia Macari, ur- 
bis hujus primi fundatoris. Alii a 
quodam Mityla, ejus restauratore. 
Conf. Cellar. Geogr. Plen. III. c. 2. 
P. 13 seq. Semel commemoratur 
in N. T. Act. XX. 14. ἀναλαβόντες 
αὐτὸν ἤλθομεν εἰς Μιτυλήνην recepto 
ipso, Mitylenen veniebamus, Vide 
Wetstenii N. T. T. II. p. 592. 

MIXAH'A, ὁ, Michael Nomen 








| Hebraicum (owpt quis est sicut 


Deus? ex w$ quis? 3 prefixo, 
sicut, et ὃς Deus) indeclinabile 
archangeli cujusdam, (h. e. reliquis 
cohortibus cclestibus majoris ac 
potentioris. Dan. X. 13.) cujus 
Cure et tutele tradita fuisse crede- 
batur gens Judaica, (Dan. XII. 1. 
Chrysost. T. V. p. 522. à Μιχαὴλ τὸ 
τῶν “Ιουδαίων ἔθνος ἐνεχειρίσθη. Tar. 
gum Cent. VIII. 9. 122 5st 
bury Michadl princeps Israélis) 


sorium. Sic semel legitur in N. T. | unde frequens apud Judzos mentio 


Act. XXVIII. 30. ἔμεινε δὲ διετίαν 
3 


disceptationum ejus cum Satana, 


Μνάα. 


maxime in rebus gentis Judaice 
ejusque majorum curandis Com- 
memoratur in N. T. Jude v.9. 
ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος, de cujus 
disceptatione cum Satana de cor- 
pore Mosis vid. Jonath. in Targum 
Deut. XXXIV. 6. Mentio fit quo- 
que ejus Apoc. XII. 7. Conf. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 734. 


MNAA, contr. à, ἄας contracte 
ἃς, ἡ, mina, libra. Nomen certi 
nderis, nec non nummi species 
apud Athenienses ab Hebraico 7 2 


(seu Syriaco lao quod nomen in 


omni fere Oriente usitatum est. 
Nam et Arabes et Persz hoc habent 
eodem significatu.) mina, libra, 
pondo, cui etiam respondet in ver- 
sione Alex. 1 Reg. X. 37. Esra 
II. 69. Ezech. XLV. 129. Mina 
Attica. (nam varii valoris fuit apud 
diversas gentes) idem fuit, quod 
libra et pondo apud Romanos, 
h. e. continebat centum drachmas 
(drachma autem denario pene re- 
spondebat Romano, et tribus circi- 
ter grossis nostris) seu centum de- 


narios Romanos, ut adeo XIII. 


thaleris nostris exeequaret, seu con- 
tineret XXV. siclos sacros. Suid. 
Μνᾶ. ἑκατὸν δραχιναὶ «οιοῦσι μνᾶν μίαν. 
Vid. Eisenschmidt de Ponderibus et 
Mensur. p. 48. Wetstenii N. T. T. 
[. p. 438. et Salmas, de Usuris 
p. 566. Legitur tantum in N. T. 
Luc. XIX. 13, 16, 18, 20, 24, 25. 
MNA'OMAI, oí, fut. μνήσομαι, 
aor. 1. ἐμνήσθην, 1) memoro, com- 
smemoro, mentionem facio, (Xenoph. 
Mem. III. 11. 6.) memini, memor 
sim, recordor, reminiscor; etiam 
significatione passiva: iu memoriam 
tentio, commemoror, memorie alicujus 
Obversor; ἃ μνάω vel μενάω meminisse 
facio, hoc a μένος, sog, τὸ, mens, ani- 
sus Legitur in N. T. Matth. V. 
23. χκαχεῖ μνησθῇς ibique recorderis. 
ibid. XXVI. 75. καὶ ἐμνήσθη ὁ ΤΙέτρος 
τοῦ ῥήματος τοῦ ᾿Ιησοῦ Petrus autem 
recordatus sermonis Christi. ibid. 
XXVII. 63. Luc. XVI. 25. μνήσ- 
ϑηε, cogita et perpende. ib. XXIV. 
6, 8. Joh. II. 17, 22. XII. 16. Act. 
X. 31. αἱ ἐλεημοσύνα, σου ἐμνήσθησαν 
ἑνώχιον τοῦ Θιοῦ eleemosynee. tuze in 
memoriam Dei venerunt, h. e. be- 
neficentia tua cognita et probata 
8st Deo. ibid. XI. 16. 1 Cor. XI. 2. 
ὅτι “άντα μου μέμνησθε vos semper 
mei bene memores esse, h. e. quod 
in omni re dubia me consulitis. 9 
Tim. I. 4. μεμνημένος evo τῶν δακρύων 
recordatus tuarum lacrymarum. 2 
Petr. 111. 2. Jud. v. 17. 2) .memo- 
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riam ei cognitionem alicujus rei re 
ipsa et, factis declaro. — In hac signi- 


ficatione maxime ἀνθρωποσαθὼς Deo | 
Ϊ dor. — Hesych. 
in malam partem. Luc. I. 54. μνησ- | 


tribuitur in N. T. vel in bonam, vel 


θῆναι ἐλέους ut ostenderet, se esse per- 
petuo memorem promissorum be- 


διαθήκης ἁγίας αὑτοῦ et memorem se 


preestet sancti promissi. Cf. Gen. IX. | 


15, 16. Exod. VI. 5. Ps. XXV. 6. 
CXIX. 49. et Hieronym. Comment, 
in Thren. V. 1. Luc. XXIII. 42. 
μνήσθητί μου, ἹΚύριν, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ 
βασιλείᾳ σου me tecum recipias in 
sedes beatas, col. v. 43. Hebr. 
VIII. 12. và» ἀνομωῶν αὑτῶν οὗ μὴ 
μνησθῶ ἔτι iniquitatum eorum non 
amplius recordabor, h. e. condonabo 
et remittam ipsis omnia peccata nec 
eos puniam. [18 enim Deus recor- 
dari dicitur peccatorum hominum, 
cum eos punit. Psalm. XXV. 7. 
LXXVIII. 8. Ies. XLIII. 25. Adde 
Alex. Jer. XXXIII. 8. Hebr. X. 
17. Apoc. XVI. 19. Βαβυλὼν ἡ 
μεγάλη ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ Ba- 
bylon magna in memoriam venit 
coram Deo, h. e. justissimas et 
gravissimas de ea sumet poenas. 
Seepius non legitur in N. T. Conf. 
Spicilegium meum I. Lexici Bieliani 
. 80. ΄ 

F MNA'ZAYN, enoc, 0, Mnason. Νο- 
men proprium viri Graecum (a μνάω 
in memoriam revoco, fut. μνήσω, quod 
Dorice μνάσω, et in participio 4á- 
σων) i. q. reminiscens. Semel com- 
memoratur in N. T. Act. XXI. 16. 
ubi vid. Wetstenius. 

MNELI A, ας, 7, meníto, memoria, 
recordaiio, commemoralio, a μνάομα, 
memoro, mentionem facio. Construi- 
tur cum variis verbis. Rom. I. 9. 


ὡς ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν σωοῦμα | 
me semper vestrum mentionem fa- | 
cere. Ephes. I. 16. Eodem modo | 


formula μνείαν «οιεῖσθα τινος pro μεμ- 


andrini Ps. CX. 4. Job. XIV. 13. 
Adde Diogen. Laért. VIII. c. 2. 
que vestrum recordor 
memores estis. Aristoph. Eccles. 


pius non legitur in N. T. 
MNH' MA, τος, τὸ, 1) monumen- 


alicujus rei memoriam in. nobis. exci- 


| juncti: 9 
| veterum aliqua monumenta adjuncta 
nigniesimorum. ib. v. 72. μνησθῆναι | 


* 


Μενημεῖον. 


lal, aul revocal, i. ἃ. μνημεῖν, ἃ μνή- 
μὴ snemoria, aut a 1 pers. pret. 
pass. μέμνημαι verbi μνάομαι recor- 
μνῆμα’ μνημόσυνον, 
ἀνάθημα. 2) per metonymiam ad- 
(m.  Sepulcra enim 


habuerunt, quibus imagines . varia- 
rum rerum et nomina personarum, 
ibi reconditarum, insculpta erant. 
Sic legitur in N. T. Marc. V. 5. 


| ἐν τοῖς μνήμασιν xal ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν in 
| sepulcris et montium cavernis, seu 


montanis regionibus versabatur. 
Admodum enim ampla et spatiosa 
fuerunt sepulcra veterum, ut com- 


| mode ingredi et ibi versari liceret. 


Vide Joseph. A. J. XVI. 7. 1. et 
Perizon. ad 7Elian. V. H. XII. 21. 
Luc. VIII. 27. XXIII. 58. ἔθηκεν 
αὐτὸ ἐν μνήματι λαξιυτῷ et recondidit 
illud in sepulcro, quod erat in saxo 
incisum. ibid. XXIV. 1. Act. II. 
29. καὶ τὸ μνῆμα αὑτοῦ ἐστὶν iv ἡμῦ 
ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ejusque se- 
pulerum adhuc apud nos exstat. 
(De sepulcro Davidis videndus 
Josephus A. J. VII. 15. 3.) ibid. 
VII. 16. Apoc. XI. 9. Sepius non 
legitur in N. T. Alexandrini usi 
sunt pro "35 sepulcrum, Exod. 


XIV, 11. Ies. LXV. 4. Job. X. 
19. et pro IT»3p idem, Ezech. 
XXXII.?23, ?4. Adde Alex. ad- 
ditam. ad Jos. XXIV. v. S0. He- 
rodot. II. 167. Vide etiam Reiskii 
Indice. Grecit, Demosth. p. 515. 
Hesych. μνῆμα" τάφος. Gloss. Vet. 
apud Labbeum p. 125. μιῆμα, se- 
pricrum, bustum. — De sepulcris 

ebreorum libros IV. scripsit Joh. 


| Nicolai, qui Lugd. Bat. 1706. 4. 


cum multis tabulis ;neis prodie- 
runt. 

MNHMELDLON, o, τὸ, 1) pro- 
prie eque late patet ac Latinorum 


| monmmenium et omne notat, quod 
νἤσθα] τινος usi quoque sunt Alex- | 


alicujus rei memoriam conservat, vel 
renovat, v. c. cippus, coluinella, qua 


| est in sepulcro et in qua titulus est, 
Isocrat. Panathen. p. 399. Phil. I. | 
S. ἐπὶ aov τῇ μνείῳ ὑμῶν quotiescun- | 
. 1 Thess. I.- 
2. III. 6. ὅτι ἔχετε μνείαν ἡμῶν ya- | 
ϑὴν αάντοτε quod semper mei bene | 


στήλη, στηλίδιον, etc. Suid. μνημεῖν' 
ὁ τάφος. ἐχρήσαντο δὲ οἱ ῥήτορες τῷ 
ὀνόματι καὶ ἐπὶ τάφου καὶ τοῦ ἔργου 
χαὶ τοῦ πράγματος, οὗ μνημονεύοιτο ἄν 
τις. Phavor. unix: τὰ οἴχαδε σερ- 


| αύμενα ὑπὸ τῶν ἐν τῷ αολέκῳ τιτελευ- 
1154. aJ μόνον μυήμην ὄχουσιν τῶν τε. 
λευταίων ἀεί. 2 Tim. 1. 3. ἔχω «gl | 
σοῦ μνείαν ἀδικέλειστον semper animo | 
meo obversaris. Philem. v. 4. Se- | 


τηκότων τοῖς οἰκείως.  Thueyd. II. 41. 
«οὐταχοῦ δὲ μνημεῖα καχῶν τε χἀγαθῶν 
ἀΐδια ξυγκατοιχίσαντες. Demosthen.- 
p. 1125. 6. ed. Reisk. οὐκ ἠσθάνετο, 


ὅς; οὗ τοῦ τάφου μνημεῖόν ἐστι τὸ olxo- 
 δόμημα, ἀλλὰ τῆς ἀδικίας. 
lum, memoriale, seu omme, quod | 


Sic etiam 
usurpatur in N. T. de cenotaphiis 


| et monumentis, que in honorem 


1 
Μνήμη. 
prophetarum, olim occieorum, ex- 
struebantur a Judeis, Christo com- 
vis, v. c. Lue. XL. 47. obedouctt 
τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν vatibus 
monumenta splendida exstruitis. 
2) ut monumentum. apud - Latinos, 
(v. €. Cic. pro Arch. c. “97. Varr. 


de L. Lat. Lib. IV. c. 6. Vide | 


Bynkershek. Obss Jur. Rom. I. 
€. 5.) sepulcrum. Vide upra μνῆμα. 
Matth. VIII. 28. ix τῶν μνημείων 
ἐξερχόμενοι e sepuleris prodeuntes 
Sepulcra apud Judeos esse solebant. 
spelunce in rupibus excavatw vel 
ad latera montium facte, ut e Jo- 
sepho constat, p etiam observat, 
latrones ibi haud raro latibula quee- 
sivisse sua. Haud raro etiam se- 
puleris Judeorum sdificia super- 
struebantur, quibus etiam se tueri 
forerant ab injuriis tempestatum 
i demoniaci. Confer 1 Macc. 
XIII. 27. Joseph. A. J. XIII. 6. 
5. et Wetstenii N. T. T. 1, p. 855. 
— Matth. XXIII. 29. XXVII. 52. 
xal τὰ μνημεῖα ἀνιῴχθησαν et sepul- 
cra aperta sunt. ibid. v. 53, 60. 
XXVIII. 8. Marc. V. 2, 8. VI. 29. 
XV. 46. XVI. 2, 3, 5, 8. Luc. XI. 
47, 48. etc. Alexandrini pro Ἢ 


sepulcri, Genes. XXIII. 6, 9. L. 
δ, 1$.  Nehem. II. 3, 5. et pro 
rryap sepultura, sepulerum, Gen. 
XXXV. 20. /Elian. V. H. XII. 7. 
Bene de hac voce exposuit Duker. 
ad Thucyd. I. 138. p. 405. T. I. 
Opp. ed. Bipont. et Salmasius ad 
Solinum p. 859. 

MNH'MB, sj, ἡ» mentio, memoria, 
utquoque explicatur in Gloss. Vet. 
apud Labbeum. Est verbale a 
prima persona perf. pass. μέμνημαι, 
verbi μνάομα; recordor. Semel tan- 
tum legitur in N. T. 9 Petr. I. 15. 
τὴν τούτων μνήμην ποιεῖσθαι horum 
mentionem — facere. — Alexandrini 
pro 45: vel "st memoria, Psalm. 
XXX. 5 XCVIL 12. pro 172: 


idem, Cohel. I. 11. II. 16. Polyb. 
Hist. V. c. 67. μνήμην ποιεῖσθαι περί 
τινὸς τῶν τοιούτων. Herodot. VI. 19 
εἰ 55. JElian. H. A. IV. 46. Thu- 
cyd. IL 54. μνήμη δὲ ἐγίνετο καὶ τοῦ 
Λακεδαιμονίων χρηστηρίου "ταῖς εἰδόσιν. 
ibid.'c. 87. φόβος μνήμην ἐχπλήσσει. 
Hesych. μνήμη" μνημόσυνον. Phavor. 
μνήμη ἐστὶ διάθεσις ψυχῆς φυλακτικὴ 
τῆς ἐν αὐτῇ ὑπαρχούσης ἀληθείας. 
ldem: μνήμη: γενικῶς τύπωσις ψυχῆς" 
unía δὲ, λόγος φασὶ xarà ἀνανέωσιν 
λεγόμειος. Conf. etiam interpretes 
ad Thom. M. p. 618. 
ΜΝΗΜΟΝΕΥΏ, fut. sócw, 1) 
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| memini, recordor, animo recondo et 
| revolvo, memoria teneo, ἃ μνάομαι, 
|quod vide. Ponitur partim abso- 
lute et sine casu, partim, ut reliqua 
verba memoris;, cum casu secundo 
construitur, vel ita, ut addatur περὶ, 
vel ut σερὶ supplendum sit. In-]| 
terdum tamen etiam accusativum 
| admittit. Matth. XVI. 9. οὐδὲ umr- 
| ueniens τοὺς πέντε ἄρτους τῶν αιντα- 
κισχιλίων neque meministis, quinque 
panibus quinque mille homines esse 
Cibatos — Marc. VIIL 18. Luc. 
XVIL 32. μνημονεύετε τῆς γυναικὸς 
Λὼτ, pro περὶ τῆς γυναικὸς Λὼτ, me- 
mentote, quid acciderit uxori Loti. | 
Joh. XV. 20. XVI. 4, 21. Act. 
XX. S1. μνημονεύοντες ὅτι. ibid. v. | 
$5. Ephes. I. 11. 1 Thess. I. 3. | 
IL. 9. μνημονεύετε τὸν κόπον ἡμῶν. 9 
These. IT. 5. Hebr. XIII. 7. Apoc. 
IL 5. III. 3. Alexandrini pro 7j | 


recordatus esi, memor fuit, Exod. 
XIII. 3. 1 Paral. XVI. 12, 15. 
Ies. XLIII. 18. Adde Tob. IV. | 
5,97. Sapient. Il. 4. Demosthen. 
P. 12: 15. et. 1468. 26. ed. Reiskii, 

ἐν dar τῷ αἰῶνι μνημοντυομίνων 
ἀνθρώπων. ibid. p. 1478. 18. μνημο- 
νεύειν τὰς χάριτας. 2) memoro, enar- 
το, alicujus mentionem facio, seu inji- 
cio. 2 Tim. IL 8. μνημόνευε ᾿Ιησοῦν 
Χριστὸν ἐγηγερμένον ix νεκρῶν, h.e. in 
institutione tua maxime respicias 
doctrinam de resurrectione Christi. 
Hebr. XI. 15. i! μὲν ἐκείνης ἐμνημό- 
ww» ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλθον si mentionem 
injecissent patrige, quam reliquerant. 
Sed fortasse rectius vertitur hic lo- 
cus: si desiderio terre, quam reli- 
querant, flagrassent; ut μνημονεύειν h. 
. sit idem, quod ὀρέγεσθαι v. 16. ibid. 
v. 99. περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἐμνημόνευε mentionem fecit exitus 
Isradlitarum ex J/Egypto. 3) ex 
adjuncto: curam alicujus gero bene- 
volam, ad imitationem Hebraici x 
Ps. VIIT. 4. CVI. 4. Galat. IT. 20. 
τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονύωμεν αἵ pau- 
perum curam haberemus colligen- 
dis eleemosynis. Coloss. IV. 19. 
μνημονεὐετέ μου τῶν δισμῶν, 4) me- 
moriam et cognilionem alicujus rei 























factis el re ipsa declaro. Cf. supra 
dicta ad μνάομαι. Sic legitur in N. 
T. de Deo, Apoc. XVIII. 5. καὶ 
ἐμνημόνευσιν à Θεὸς τὰ ἀδικήματα αὐτῆς 
et recordatus est Deus omnium, 
qui impie fecit, h. e. justissimas de 
ea sumturus est ponas. Sepius 
nori legitur in N. T. 

| MNHMO'INON, ow, τὸ, 1) pro- 
| prie: monumentum, memoriale, seu 























| omne, quo memoria alicujus rei vel 





Μνηστεύω. 


"Song conservatur, seu, quod vim 
habet alicujus rei in memoriam redu- 
cenda, a μνήμη memoria, quod etiam 
μνῆμα et μνημεῶν appellatur. Hero- 
dot. IT. 121. de Rhampsinito, rege 
JEgypti, μνημόσυνα ἐλίπετο τὰ προαύ- 
Bars τὰ sis ἐσείρη, rris. τοῦ 
'Ἡφαιστείου. Anthol. II. 12. Hesych. 
εἴ εχ eo Phavor. Μνῆμα' μνημεῖον, 
μνημόσυνον. Hinc apud Alexandrinos 
hec vox speciatim adhibetur de 
sacrificiis Leviticis, Deo oblatis, quasi 
ad inemoriam sui commendandam, 
aut gratam beneficiorum Dei reco- 
lendam memoriam, pro rjj me- 
moriale, Levit. II. 2, 16. V. 12. 
VI. 15. (Adde Ies. LXVI. 3. Sir. 
XXXVIIL 11. εἰ XLV. 20.) ex 
usu loquendi Hebreorum, quibus 
"yan est interdum sacrificia offer- 
re, vic. Ps. XXXVIII. 1. et LXX 
1. 2) memoria, recordalio, i. ἢ. 
μνήμη. Sic legitur in N. T. Matth. 





|| XXVI. 13. λαληθήσιται καὶ ὃ ἐποίησεν 


αὕτη εἰς μνημόσυνον αὐτῆς etiam hoc 
illius beneficium ad honorificum 
ejus commemorationem collaudabi- 
tur. Idem legitur quoque Marc. 
XIV. 9. Act. X. 4. αἱ προσιυχαί σὺν 
καὶ αἱ ἐλεημοσύναι δου ἀνίβησαν εἰς μνη- 
μόσυνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ preces tue et 
eleemosyne non latent Deum, h. e. 
Deo grate sunt et accepte. Sepius 
non legitur in N. T. In versione 
Alex. respondet. Hebr. 4j vel ^r 


memoria, Exod. XVII. 14. Deut. 
XXXII. 26. Ps. XXXIII. 16. Adde 
Sirac. X. 18. xarímuusw ἀπὸ γῆς τὸ 
μνημόσυνον αὐτῶν. ibid. XXIII. 33. 
XXXV. 6. xal τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ox. 
ἐπιλησθήσεται. Cf. J. F. Fischeri Sup- 
plementorum Comment. Joh. Vor- 
stii de Hebraismis N. T. Spec. IIT. 
p. 17 seq. 


MNHSTET'O, futur. ssa, pret. 
μεμνήστιυχα, eloco alicui puellam, 
nuptum do, non, ut vulgo vertitur, 
ambio nuplias, sum procus : nam, 
qui puellam in matrimonium pos- 
cit, μνᾶσθαι dicitur apud Grecos. 
Vide Homer. Odyss. α΄, v. 248. 
τόσσοι μητέρ᾽ ἐμὴν μνῶνται. Μνηστεύομαι 
(pret. μεμνήστευμαι, aor. 1. ἐμνηστεύ- 
δὴν.) despondeor, sponsione prowittor, 
et de puella usurpatur, que de- 
spondetur viro. (Confer Grevium 
ad Lucian. Solec. c. 9. T. Ill. 
Opp. p. 517.) Eurip. Electr. 313. 
et Iphig. in Aul. v. 847. Quan- 
quam interdum quoque de viris, 
virginem ambientibus et despon- 
deri sibi cupientibus adhibetur; v. 
c. Eurip. lphig. in Aul. v. 841. 


Μογγιλᾶλος. 


Alcest. 723. Vide Wetstenii N. T. 
T. I. p. 232. Ortum est hoc ver- 
bum a μνηστὸς, ὁ, sponsus, et μνηστὴ, 
ἢ, sponsa. Hoc autem descendit a 
3 pers. pret. pass. μέμνησται, verbi 
ὠνάομαι ambio. Ter tantum legitur 
in N. T. Matth. I. 18. μνηστευθείσης 
γὰρ τῆς μητρὸς αὑτοῦ Μαρίας τῷ ᾿Ιωσὴφ 
cum desponsata scilicet esset mater 
ejus Maria Josepho. Luc. I. 27. 
πρὸς σαρθένον μεμνηστευμένην ἀνδρὶ x. v. Δ. 
ad virginem, desponsatam Josepho. 
ibid. II. 5. τῇ μεμνηστευμίνῃ αὐτῷ γυ- 
γαιχὶ desponsata sibi uxore. Alex- 
andrini usurparunt hanc vocem 
pro ipw desponsavit, Deut. XXII. 


23, 95, 27, 98. Hos. II. 19, 20. 
Phavor. μνηστεύω' ἐπὶ συμφωνίας γά- 
μου. ὅθεν μνηστεία ἡ περὶ γάμου συμφω- 
vía. καὶ μνηστήρ' ὁ μεμιηστευμένος. καὶ 
μνηστή" ἡ μεμνηστευμένη. 


MOITIAA'AO3, ov, ὃ, ἡ, qui egre 
εἰ difficuller loquitur, cut. impedita 
est lingua, etiam, mulus, ἃ μόγγις 
(quod est idem quod μόγις, egre, 
vir, difficulter.) vel etiam a μογγὸς 
(qui voce est obtusa seu secundum 
Philoxenum atubus) et λάλος, ἰο- 
quens. Legitur hec vox, que in 
omnibus Lexicis Grecis desidera- 
tur, Marc. VII. 32. ubi pro μογιλά- 
Ao codices plures a Griesbachio 
laudati μογγιλάλον exhibent, de qua 
voce vide Griesbachii Comment. 
"Critic. in Textum Gr. N. T. P. II. 
p.124 seq. Reperitur quoque apud 
Auctorem Etymol. M. p. 191. 81. 


MOTIAA'AOZ, o ὁ, », 1l)p 
prie: difficulter loquens, balbus, Dal- 
Dbuliens, qui est. impedile lingue et 
& Latinis atiubus vocatur, ab He- 


breis vero np 133 et Iw, 132 


Exod. IV. 10. Est enim ex μόγις 
viz, egre, magno cum labore, et λά- 
Aog loquens. Aétius VIII. c. 88. 
Conf. Wetstenii N. T. T. I. p. 590. 
Gloss. Vet. apud Labbseum p. 19. 
Miubus, μογιλάλος, μόγγος. ubi Sca- 
liger in Lectt. Auson. 1I. 9. e glos- 
sis profert: (tubus, u. μ. ἄτυπος. 
2) mutus, lingue usu plane destitu- 
lus, nam partim respondet Hebraico 
D5N (ἄλαλος Alex. Ps. XXXVIII. 


18.) mutus. Exod. IV. 11. in frag- 
mentis Aquilz, Symmachi et The- 
odot. et Ies. XXXV. 6. in versione 
Alex. partim in loco N. T. Marc. 
VII. 82. non solum qui μογιλάλος 
ocatur, ibid. v. 37. τοῖς ἀλάλοις 
annumeratur, sed etiam ipsa vox a 
-Vulgato, Arabe, Luthero, etc. mu- 
fus vertitur. — Phavor. uoyiAdXog* ὁ 
᾿σχνόφωνος, xai μόλις τὸ φθέγμα διορθοῦν 
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δυνάμενος. Voce μογιλαλεῖ. usus est 
Theodorus Prodromus in epistolis 
suis fol. 53. teste Bastio in Epist. 
Crit. p. 94. 

MOTIZ. Adverbium, notans 1) 
vir, egre, a μόγος, ov, ὃ, labor, erum- 
na, molestia, q. d. magno cum labore, 
difficuller. | Est i. q. μόμς, ut recte 
observavit Phavorinus. Μόγις καὶ 
μόλις τὸ αὐτὸ, ἀλλὰ τὸ μόλις μόνον τοῖς 
ῥήτορσι χρήσιμον' | ἀναλογώτερον δὲ τὸ μό- 
yis ἀπὸ τοῦ μογῶ, τὸ κακοταθῶ. Conf. 
de hac voce Wassium ad Thucyd. 
I. 12. T. I. p. 306. ed. Bipont. et 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 716. 2) 
non, nunquam. Sic semel legitur 
in N. T. Luc. IX. 39. καὶ μόγις ἀπο- 
χωρεῖ ἀπ᾽ αὐτοῦ et nunquam deserit 
eum. Conf. supra μογιλάλος. 

MO'AIOZ, oy, ὁ. Vox hsec, que 
nonnullis e Grecia in Latium mi- 
grasse videtur, est vel origine La- 
tina, (sic dicta a modo et mensura, 
[ vide Interpretes ad Petronium c. 
37.] ut jam Erasmus suspicatus 
est) vel a T2 mensuravit derivan- 


da, unde ἼΤΩ mensura. Nam omne 
P 


mensurarum genus ex oriente in 
occidentem venisse videtur. Est 
autem μόδιος, si modio Romano, seu 
Italico, respondet, mensura arido- 
rum, capiens sextarios sedecim, aut 


| si Hebraico Ὁ (Syrus certe voce 


p 
ἰδῶ usus est pro μόδιος Matth. V. 


15.) respondet, mensura aridorum, 
capiens sextarios XXIV. Vide Ei- 
senschmidt. de Ponderibus et Men. 
suris p. 164 seq. et Wetstenii N. T. 
T. I. p. 293. Ter tantum legitur in 
N. T. Matth. V. 15. xci τιθέασιν αὖ- 
τὸν ὑπὸ τὸν μόδιον et ponunt lucernam 
sub modium. Marc. IV. 21. ἵνα ὑπὸ 
vby μόδιον τεθῇ. Luc. XI. 33. Ful- 
gent. Mythol. Lib. III. c. 6. p. 115. 
lucernamque modio tegit. Phavor. 
μόδιον" μέτρον τι. 
MOIXAATIZ, δος, ἡ, 1) πιαολα, 
galem ταν, 8 μοιχὸς, quod vide. 
Rom. VII. 3. ὥρα οὖν ζῶντος φοῦ ἀν- 
δρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται 
ἀνδρὶ ἑτέρῳ foemina, quse, vivente 
adhuc marito, illicitos. alterius viri 
amplexus. amat, adultera vocatur, 
Mox: τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα. 
Alexandrini pro D5N3D adultera, 


Prov. XXX. 20. Hos.-ÍII. 1. 2) 
concreto posito pro abstracto: adul- 
terium, adullerandi studium, i. q. 
μοιχαλία. Sic legitur in N. T. 2 Pet. 
11. 14. ὀφθαλμοὺς ἔχοντες μεστοὺς μοι- 


᾿ χαλύδος, Vulgatus: habentes oculos, 





Mory svo. 


| adullerii plenos, b. e. oculos, ex qui- 


bus nihil nisi voluptas illicita elu- 
cet. Codex Alex. habet ἢ. 1l. e glos- 
semate μὠοωχαλίας, loco μοιχαλίδος. 
Conf. ad ἢ. l. Pottium et Schwarzii 
Comment. Crit. Ling. Gr. N. T. p. 
923. 3) metaphorice: impius, sce- 
lestus, qui a vero cullu Dei deficu. 
Matth. XII. 39. γενεὰ σονηρὼ καὶ 
μοιχαλὶς improba hsc. et impia 
gens. Sed fortasse μοιχαλὶς γενεὰ 
rectius h. l. redditur gens spuria vt 
adulterina, coll. Joh. VIII. 39. Com- 
mode enim xa^i etiam is dici 
potest, qui est supposititius, spurius, 
degener, et falso parentes suos jac- 
tat Idem valet quoque de locis 


i Matth. XVI. 4. et Marc. VIII. 38. 


in quo posteriore loco μοιχαλὶς τῷ 
ἁμαρτωλὸς additur; Jacob. IV. 4. 
μοιχοὶ καὶ μογχαλίδες Ο vos pessimos 
et maxime impios! Summa tnim 
impietas a scriptoribus V. T. adul- 
terium vocatur. Ps. VII. 8, 27. Ies. 
LVII. 7, 8, 9. Ezech. XVI. 15 seq. 


MOIXA'OMAI, ài, fut. ἤσομαι, 
machor, adullerium commillo, ἃ μοι- 
xis, quod vide. Matth. V. 32. xoi 
ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήσῃ, μοιχᾶται 
et quicunque repudiatam duxerit, 
adulterium commjttit. ibid. «o7 αὖ- 
τὴν μοιχᾶσθαι efficit, ut adulterii rea 
fiat, nempe, secundis nuptiis. Vide 
sequentia: aut: ad vagos delapsa 
concubitus. ibid. XIX. 9. Marc. X. 
11. μοιχᾶται ἐπ’ αὐτὴν adulterium 
contra eam, quam dimisit, commit- 
tit. ibid. v. 12. Sepius non legi- 
tur in N. T. Alexandrini pro ὮΝ 


adulleravit, Jer. III. 8. V. 7. etc. 
adhibuerunt. Thom. M. μοιχᾶσω, ὁ 
ἀνὴρ, μορχεύεται δὲ ἡ γυνή. 

ΜΟΙΧΕΙ͂Α, ας, ἡ, adulterium, ab 
eodem. Matth. XV. 19. Marc. VII. 
21. μοιχεῖαι, φρνεῖαι. Joh. VIII. 3. 
γυναῖκα, ἐν πορνείῳ κατειλημμένην muli- 
erem, in adulterio comprehensam. 
Galat. V. 19. Sepius non legitur 


adullera, mulier, que ,fídem  conju- jn N. T. Alexandrini pro D'2N3 


adulleria, Jerem. XIII. 27. et 
D'zxbw3 idem, Hos. II. 2. (4.) 


MOIXET'O, fat. ἐόσω, et Medium 
μοιχεύομαι, fut. εὐσομαι, 1) adulter 
sum, Ἰπαολὸν, adulleror, adulterium 
committo. Dicitur de omnis generis 
impuritate venerea, sive sit cordis, 
sive oris, sive operis, tam in matri- 
monio, quam extra matrimonium 
commissa, ut adeo scortationem, 
concubinatum et alias impuritates 
venereas comprehendat. Legitur in 
N. T. Matth. V. 27, 28. ἤδη Bob y Su- 
σεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ jam adul- 


Μοιγὸς. 


terium cum ea commisit in corde 
suo. Construitur ἢ. ]. cum accusa- 
tivo, ut apud Alexandrinos Levit. 
XX. 10. et /Eschin. Socr. Dial. II. 
14. εἰ μωχεύει τὰς τῶν πέλας γυναῖκας 
ἐπ᾿ ἀργυρίῳ. ibid. XIX. 18. o) μοιχεύ- 
δες non macbaberis, pro: μὴ μοι» 
“χεύσῃς. Marc. X. 19. coll. Exod. XX. 
18. Luc. XVI. 18. XVIII. 20. Joh. 
VIII. 4. αὕτη ἡ γυνὴ κατελήφθη ivav- 
φοφώρῳ μογχευομένη, i. q. v. 8. xari- 


λήφϑη ἐν ueyxíq. Rom. 11. 92. XIII. ! 


9. Jac. II. 11. Alexandrini pro 


ΠΝ) Deut V. 17. etc. 2) meta- | 


phorice : falsam religionem amplec- 
tor εἰ idololatriam colo. Sic legitur 
in N. T. Apoc. II. 22. xa! τοὺς μοι- 
χεύοντας μετ᾽ αὑτῆς, coll. Jerem. III. 
9. Ssmpius non legitur in N. T. 
Phavor. μοχεύει καὶ μοιχᾶται ὁ ἀνὴρ, 
μοιχεύεται δὲ ἡ γυνὴ, ὅτε, ἄνδρα ἔχουσα, 
rige ἀνδρὶ μίγνυται. 


MOIXO'Z, οὗ, ὁ, 1) πιασδιις, adul- 
- ler, et generatim : qui omnis generis 
inpurilalem veneream, lam in matri- 
πο πο, quam  exira  maírimonium 
commitlit. Vide supra μοχεύω. Sic 
ter tantum legitur in N. T. Luc. 
XV IIT. 11. ubi Phariseus se eximit 
ἃ numero adulterorum. 1 Cor. VI. 
9. ubi μονχοὶ sque ac agro et. εἰδω- 
λολάτραι excluduntur a futura felici- 
tate christiana. Hebr. XIIT. 4. σόρ- 
wug δὲ xal μοιχοὺς κρινεῖ ὁ Θεὸς for- 
nicatores zque ac adulteri gravissi- 
mas Deo panas dabunt. Alexan- 
drini pro t3 adulerans, Job. 


XXIV. 15. Prov. VI. 82. et ΠΝ 


idem, Ps. L. 18. 2) metaphorice 
non solum idolorum cultorem, sed 
etiam omnem impium εἰ scelestum 
notat. Jacob. IV. 4. μοιχοὶ ual μοι- 
χαλίδες O vos pessimos! Vide supra 
&Aíg. Sepius non legitur in N. 

T- Hesychius: μοιχοῖς, αύρνοις. 
MO'AIZ. Adverbium, viz, egre, 
difficuller, & μόλος labor, pugna, q. d. 
non sine pugna, non sine labore. Áct. 
XIV. 18. μόλις χατέπαυσαν τοὺς ὄχ- 
λους vix compescuerunt populum. 
ibid. XX VIL 7. μόλις γενόμενοι κατὰ 
τὴν Κνίδον vix devenimus contra Cni- 
dum. ibid. v. 8. μόλις παραλεγόμενοι 
αὐτὴν eam segre preetervecti. ibid. v. 
16. Rom. V. 7. 1 Petr. IV. 18. xai 
εἰ ὁ δίκαιος μόλις σώζεται et si veri 
Dei cultores vix evadent hzc peri- 
cula et calamitates. Confer Alex. 
Prov. XI. 31. Sepius non legitur 
in N. T. Reperitur preterea Sap. 
IX. 16. Sirac. XXI. 22. XXVI. 24. 
ZEschin. Socr. Dial. III. 11. Liba- 
nius X. 2936. τῶν μόλις σεσωσμένων 
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Diod. Sic. XVII. 55. μόλις διασωθέν- 
των. Thom. M. μόλιρ" ἀντὶ τοῦ Θραδέως. 
μόγις δὺ ἀνεὶ τοῦ μετὰ βίας. Idem 
tradit Phavorinus. Ceterum μόγις 
et μόμς in libris veterum haud raro 
permutari, docuit Wassius ad Thu- 
cyd. I. 12. 

MOAOX, ὁ, Moloch. Nomen 
Hebraicum indeclinabile idoli Am. 
monitarum, (quod Hebraice σὴ 


2 Reg. XXIII. 10. 1 Reg. XI. 7. 
o$551 Reg. XI. 5. et ΘΠ rex 
eorum, Sophon. I. 5. vocatur, et ab 
Alexandrinis fere semper vertitur 
βασιλεὺ;, semel autem Jer. XXXII. 
35. Moy redditur) quod etiam ab 
Israélitis colebatur et cui filios fili- 
asque rite cremasse leguntur. Levit. 
XX. 2, 3, 4. Ad solem (qui et 
Hebrsis regina celi dicitur) repre- 
sentandum hoc idolum fictum esse, 
ex Theophylacti Comment. ad Act. 
VII. 43. apparere arbitror, qui ex 
Cyrillo in Amosum, Molocho fuisse, 
ait, λίθον διαφανῆ ἐπὶ μετώποις ἄκροις εἰς 
ἑωσφόρου τύπον. Idem traditur in 
Cod. Coislin. XXVI. apud Alber- 
tum Gloss. Gr. p. 212. Moy βασι- 


. λέως ὑμῶν" ἤτοι Μολχόμ. εἴδωλον δὲ τοῦτο 
: Μοαβιτῶν, λίθον ἔχον διαφανῆ καὶ i£aj- 
| peror εἰς ἑωσφόρου τύπον ἐπὶ μετώπου ἄκχ- 


c». Α Jalkut in Comment. in Jer. 

II. figura hujus idoli ita describi- 
tur, quod fuerit imago crea, erecta 
in valle Hinnom, extra Hierosoly- 
mam, habens faciem vituli, manus 
expansas, instar hominis, manus 
aperientis, intrinsecus  excavata. 
Septem ei exstructa fuerunt sacella, 
ante qua imago ista fuerat collo- 
cata.  Ávem, seu pullum colum- 
binum offerens, primum sacellum 
ingrediebatur; ovem, aut agnum, 
secundum : arietem, tertium ; vitu- 
lum, quartum; juvencum, quin- 
tum; bovem, sextum; qui denique fi- 
lium proprium offerret, septimum oc- 
cupabat sacellum. Vid. Buxtorf. Lex. 
Rab. sub «3. Sed alio modo de- 
scripsit hoc idolum Nic. de Lyra in 
Levit. XVIII. Imaginem hujus dei 
Moabitarum exhibet Braunius in 
Selectis Sacris IV. 8. p. 476. Conf. 
etiam Seldenum de Diis Syris Syn- 
tagm. I. c. 6. et Beyeri Additam. 
p.242. Nonnullis Moy, ut Baal, 
olim: nomen fuisse videtur omnibus 
diis gentilium commune, qui vetus- 
tiore sermone reges appellari sole- 
bant. (Ies. VIII. 31. Jer. XLVI. 
25.) Ubi autem deus alicujus gen- 
tis, aut urbis hoc nomine designa- 
batur, fiebat hoc addito epitheto, 
petito vel ab ipsa gente, vel ab 


Μολυσμὸς. 


urbe, 1n qua colebatur. Ies. XXXVI.. 
19. 2 Reg. XVIII. 84. Ceterum 
vocabulum Μολὸχ in N. T. semel 
tantum reperitur Act. VII. 48. 


ΜΟΛΥΝΩ, fut. νῶ, aor. 1. ἐμόλυνα, 
1) ut verba aw et σαιλόω, quse 
vide, proprie notat: /ingo, infício, 
et respondet Hebraico δ finzit, 
inlinzil, in. versione Alex. Genes. 
XXXVII. 31. 2) inquino, contam- 
ino, polluo, foedo, conspurco. Μολύ- 
wj. polluor, sc. corporaliter, per 
rerum immundarum, vel sordida- 
rum contactum. Apoc. III. 4. ἃ oix 
ἐμόλυναν rà ἱμάτια αὑτῶν qui non in- 
quinaverunt vestimenta sua, h. e. 
qui se vitiorum sordibus non con- 
taminarunt. (Conf. Zachar. III. 8, 
4. Targum Cohel. IX. 8. Theocrit. 
Idyll. V. 84. 85.) Extat ad ἢ. 1. 
Dissertatio Jac. Hassei Bibl. Brem. 
Class. I1I. p. 253. ubi observat post 
ἐμόλυναν subaudiendam vocem ΦῸρ- 
Φύρῳ, φοίνικι, φοινικῷ χρώματι, ut. in- 
telligas, hic tincture  vestimento- 
rum purpuree significationem in- 
tendi. Sic μολύνειν de tinctura. in- 
telligitur apud Porphyr. de Abstin. 
Animal. Lib. IV. $ 20. et apud 
LXX Ies. LXIII. 4. 3) metapho- 
rice: vilio, corrumpo, viliis inqwino 
aliquem. 1 Cor. VIIL 7. καὶ ἡ συνεί- 
δησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα μολύνεται et 
conscientia ipsorum cum sit infirma, 
polluitur, h. e. homines eo perdu- 
cuntur, ut aliquid contra conscien- 
tiam committant. Apud Ammian. 
Marcell. XV. 2. polluere conscien- 
tiam is dicitur, qui mente, male 
sibi conscia, turbatur, quem con- 
scientia mordet. Adde Sirac. XXI. 
30. Confer et Wetstenii N. T. T. 
II. p. 138. 4) rem habeo cum mu- 
lere. Apoc. XIV. 4. οὗτοί εἶσιν, οὗ 
μετὰ γυναιχῶν οὖκ ἐμολύνθησαν hi sunt, 
qui cum mulieribus non sunt in- 
quinati, seu, usu mulierum se non 
inquinarunt. Nam aoristus passi- 
vus haud raro significatione media 
usurpatur, ut docuit multis Dresi- 
gius de Verbis Mediis N. T. I. 24. p. 
208. ed, Fischer. Theocr. V. 87. He- 
Sych. μολύνει" μιαίνει, &yapügti.— Vide 
supra uuafw, μίασμα, μιασμός. Conf. 
etiam Dresigium de Verbis Mediis 
N. T. I. 89. p. 349. 

MOAYZMO, οὗ, ὁ, 1) inquinatio, 
coniaminatio, inquinamenlum,  pol- 
lutio. corporalis, que .fit per rerum 
immundarum vel sordidarum contao- 
ium. Est verbale a prima pers. 
perf. pass. μεμόλυσμαι verbi μολύνω 
polluo, contamino. 2) metaphorice: 
polluiio el contaminatio moralis, quc 


Μομφὴ. 


fit. peccatorum sordibus, i. q. μίασμα | 
et μιασμός. Sic semel legitur in | 
N. T. 2 Cor. VIL. 1. καθωρίσωμεν | 
ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς xal 
πνιύματος purificemus nos ab omni 
pollutione et inquinamento corporis 
et animi, h. e. deponamus omnes 
sensus pravos et abetineamus ab 
omnibus malefactis, — Alexandrini 
pro np Aypocrisis, profanitas. 
Jerem. XXIIL 15. Preterea le- 
gitur 3 Esdr. VIII. 85. 2 Macc. V. 
27. Hesych. μολυσμός" ἀκαθαρσία, 
μίασμα, ἁμαρτία δυσίκπλυτος. Confer 
Wetstenii N. T. T. II. p. 194. 
MOMQH', ἧς, ἡ, querela, causa 
querendi, i. q. μέμψις. — Descendit a 
prst. med. μέμομφα, verbi μέμφομαι 
conqueror, expostulo, incuso. In N. 
T. tantum legitur Coloss. IH. 18. 
όμενοι ἑαυτοῖς, ἐάν τις «ρός τινα 
p (alii codices habent μίμ- 
Mos alü libri ὀργὴν) condonantes 
vobis invicem, si quis materiam 
habet de aliquo conquerendi. Eu- 
rip. Orest. 1069. μομφὴν ἔχω. Schol. 
μέμφομα. — Sophocl. Ajax 180. 
JEschyl. Prometh. 444. Thucyd. 
IL 41. Hesych. μομφή. μέμψις, 
κατάγνωσις. Gloss. Vet. μομφὴ, que- 
rela, rimonia. Lege: querimonia. 
MONH., ἧς, ἦν non solum Aabitan- 
di actum, sed etiam  habilationis 
locum significat, mansio, habitatio, 
inhabilatio, domicilium, locus, ubi 
aliquis commorari et manere potest, 
a pret. med. μέμονα, verbi μένω ma- 
weo, habilo. In N. T. bis tantum 
legitur. Joh. XIV. 2. ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ 
rarpéc μευ μοναὶ πολλαί εἰσιν in domo 
patris mei (h. e. in celo) multa 
sunt habitacula, h. e. summa vobis 
jam est parata in colis felicitas. ib. 
v. 93. μονὴν παρ᾽ αὐτῷ «οιήσυμεν, h. e. 
nos eum semper insignibus bene- 
ficiis ornabimus et semper ei praesto 
erimus auxilio nostro. Formula 
enim μονὴν qoi sup «n! metapho- 
rice significat: familiariter aliquo 
uli, semper alicui prasio esse auxilio. 
Sic yp de Deo adhibetur Exod. 


XXIX. 46, 48. Ezech. XLIII. 9. 
Thucyd. . cap. 131. καὶ oix ἐπ᾽ 
ἀγαθῷ τὴν μονὴν ποιούμενος nec publici 
boni causa diutius illic manere. ib. 
VIL 47. καὶ τοὺς στρατιώτας ἀχθομό- 
wee τῇ μονῇ et milites mansione 
gravari. Chariton I. c. 11. ἐκέλευσε 
μονὴν unis τῇ καληῤῥόῃ. Joseph. Ant. 
VIIL c. 13. δ 7. wwebuemg ἐν αὐτῷ 
(scil. σπηλαίῳ) μονήν. Apud Graecos 
Scriptores μονὴ etiam haud raro 
staliones, σταθμοὺς, significat, in qui- 
bus milites, in itinere constituti, 





688 


aut alii, itinera facientes, quietem 
capere solent. Conf. Amelii Illus- 
trationem difücilium N. T. locorum 
T. II. p. 404. qui ostendit, diverso- 
ria quoque mazsionum nomine ve- 
teribus, maxime Suetonio, appellari 
consuevisse. Grscis recentioribus 
monasteria μονὰς appellare solemne 
est, notante Cangio Gloss. Gr. h. 
v. Hesych. μονή" παραμονή. Phavor. 
ἡ κατοικία. 

ΜΟΝΟΓΕΝΗΣΣ, 66,0, ἡ, 1) uni- 
genitus, quem paler unicum genuit, 
qui solus est € conjugio prognatus, 
et ita differt ab unicus, et primoge- 
nitus, observante Hieronymo ad 
Helvid. c. 5. ex μόνος solus et γίνος 
familia, genus, quod & γίνομαι nas- 
cor. Luc. VII. 12. υἱὸς μονογενὴς τῇ 
| Arg! αὑτοῦ filius unigenitus matris 
sug. Observandum est ἢ, l. ele- 
ganter apud Grecos dativum pro 
genitivo poni, subintellecto τῷ à» 
vel γενήμενος, ut docuit Krebs. in 
Obss. Flavian. p. 180. ibid. VIII. 
48. ὅτι ϑυγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ filia 
ipsi erat unigenita, coll. Tob. III. 
15. μονογενής εἶμι τῷ πατρί μου. ibid. 
ΥἹ 9. Luc. ΙΧ. 98. ἔτι μονογενής 
ἐστί μο. — Hebr. IX. 17. καὶ τὸν μονο- 
γινὴ προσέφερεν, ubi Isaacus dicitur 
μονογενὴς, respectu conjugii Abra- 
hami cum Sara. 2) Speciatim et 
metaphorice Christus dicitur in N. 
T. ὁ μονογινὴς παρὰ πατρὸς, Joh. 1. 14. 
ὁ μονογενὴς υἱὸς, Joh. I. 18. ὁ μονογενὴς 
υἱὸς Θεοῦ, Joh. III. 16, 18. 1 Joh. 
IV. 9. partim, ad indicandam sub- 
limiorem ejus naturam, que nulli 
creaturte competit, im, quia est 
dilectissimus. P Da)! mazime carus ; 
nam μονογενὴς ad imitationem He- 
braici «rw significat pre ceteris 
düeclum, mazime carum. Confer 
Gen. XXII. 2, 12, 16. Amos VIII. 
10. Zach. XII. 10. Prov. IV. 3. 
ubi Alexandrini qr» ἀγαπητὸς et 
ἀγαπώμενος reddiderunt. Confer 
Tittmann. de Vestigiis Gnosticorum. 
in N. T. frustra quesitis p. 175 


seq. 

MO'NON, solem, tantum, solum- 
modo, etiam tantummodo, dummodo, 
duntazat, a μόνος solus. Est adver- 
bium excludendi et adhortandi, 
cujus constructionem | declarabunt 
exempla sequentia, Matth. V. 47. 
dày derácenobs τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον 
si populares vestros tantum saluta- 
tis. Galat. V. 13. μόνον μὴ τὴν ἔλευ- 
ϑιρίαν εἰς ἀφορμὴν i, scilicet 
ἔχετε, fantum. ne Vere bac ves- 
tra ad vitiositatem  abutamini. — 
Eleganter quoque additur impera- 
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Μόνον. 


tivis in N. T. Matth. VIII. 8. μόνον 
tivi λόγῳ tantum verbo jube. Marc. 
V. 36, μόνον αἴστευε tantum sis animo, 
fiducia pleno. Philipp. I. 27. μόνον 
πολιτεύεσθε x. v. ^. modo vitam agite, 
doctrina christiana dignam. —Ga- 
lat. V. 18. ubi μόνον per tamen, at- 
lamen reddendum est. Sic m 


Deut. II. 37. Jos. VI. 17. — — 
Sepe μόνον ita ponitur, ut aliquid 
ex contexta oratione supplendum 
sit. Sic 1 Cor. VII. 39. μόνον ἐν 
Κυρίῳ, scilicet γαμηθῇ, modo nubat 
christiano, seu, modo hoc faciat 
ratione religioni christiang conve- 
niente. Galat. II. 10. μόνον (scilicet 
παρεκάλουν, Seu «αρεχάλεσαν) τῶν πτω- 








| χῶν, ἵνα μνημονεύωμεν tantum. monue- 


runt et injunxerunt nobis, ut pau- 
perum christianorum in Judea 
curam haberemus. ibid. VI. 12. 2 
Thess. 11. 7. μόνον, scilicet nunc non 
palam operatur, οὐχ ἀσοκαλύπτεται 
νῦν. Idem valet quoque de formula 
οὗ μένων δὲ, in. epistolis Paulinis sepe 
obvia, v. c. Rom. V. 11. οὐ μόνον 
δὲ, scilicet. σωθησόμεθα ἐν τῇ Qu τιῦ 
Χριστοῦ, seu τοῦτο, ὅτι καυχώμεθα ἐν 
τῇ τιῦ Χριστοῦ Quj. ibid. VIII. 93. 
οὗ μόνον δὲ, scilicet πᾶσα ἡ κτίσις συστε- 
νάζει. ibid. IX. 10. οὐ μόνον δὲ, scil. 
Xája ἔπαθιν τοῦτο. 2 Cor. VII, 7. 
supple πταρικάλεσιν ἡμᾶς, e v. 6. ibid. 
VILI 19. scilicet à ἔπαινος αὐτοῦ 
ἐστὶν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ sacar τῶν 
ἐκκλησιῶν. Philipp. IL 27. οὐκ αὐτὸν 
à μόνον, scilicet ἠλέησεν. 2 Tim. IV. 
8. supple ἀποδώσει. Simili modo in 
Tabula Cebetis c. 21. legitur οὖ 
μόνον δὶ, ἀλλὰ καὶ τὰ προὐπάρχωτα, 
sc. ἀφέληται ἃ δέδωκεν. — --- Μόκν 
post εἰ μὴ otiose quandoque ponitur, 
v. €. Matth. XXI. 19.0 P φύλλα 
μόνον, coll Marc. XI. 13. Marc. 
VL 8. s μὴ ῥάβδον uds. — Μόνον — 
οὐχὶ καί. Rom. III. 29. — Οὐ, seu 
μὴ μόνον — ἀλλὰ non modo — sed. 
Act. XIX. 26. Phil. 1I. 12. — — 
Οὐ μόνον — ἀλλὰ καὶ non modo — 
sed eliam. Matth. XXI. 21. Joh. 
V. 18. ΧΙ. 52. — Οὔπω — μόνον δὲ 
nondum — sed tanium. — Act. VIII. 
16. — Interdum μόνον omittitur, 
inprimis post οὐκ, μή. — Matth. V. 
46. coll. v. 47. Marc. 1X. 36. οὐκ 
ἐμὰ δέχεται, scilicet μόνον. Luc. XIV. 
12. μὴ φώνει, scilicet μόνον. Joh. XIV. 
24. post οὐκ ἴσειν ἐμός. Act. V. 4. 
post ἀνϑρώπως. Rom. IV. 9. post 
αεριτομήν. 1 Thess 1V. 8. Eodem 
modo apud WHebreos p? cui re- 
spondet μόνον in versione Alex. haud 
raro omittitur, v. c. Genes. XLV. 
8. Exod. XVI. 8. Ps. XXXIV. 
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MONOZ p.e, 1) solus, wnicus, 
sus, separatus, scjxmctus, pronome 
adjectivum, significans exclusionem 
aliorum et quandoque remotio- 
nem aliorum, ant separationem ab 
alis. Interdum quoque pro adver- 
io μόνον ponitur. Matth. iv 5 οὐκ 
n ὄνῳ non pane solum alitur 
sic 10. αὐτῷ μόνν λατρεύ- 
ew; eumque solum, seu tanquam 
unicum verum Deum colito. ibid. 
XII. 4 εἰ μὴ τοῖς hpsüs: μόνοις. (abun- 
dat h.l. μόϊος post εἰ μὴ, ut XVII. 
8. XXIV. 36. Luc. V. 21. Marc. 
ΙΧ. 8.) ibid. XVIII. 15. Marc. VI. 
4T. αὐτὸς μόνος et ipse solus, h. e. 
sine comitatu discipulorum. coll. 
Joh. VI. 15. ibid. IX. 2. κατ᾽ Jav 
μόνους. Etiam h. l μόνος αλεονάζειν 
videtur. Luc. IV. 4, 8. VI. 4. IX. 
36. coll. v. 30. X. 40. XXIV. 12, 
18. Joh. V. 44. παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ 
ab unico vero Deo, i. q. XVII. 8. 
παρὰ τοῦ μόνου ἀληϑινοῦ Ow, coll 1 
Tim. L 17. Etiam apud Grecos 
μόνος unum, unicum notat, v. c. Aris- 
toph. Acharn. v. 814. Hesych. μόνον 
τὸ ἕν. Joh. VI. 22. VIII. 9, 16. XVI. 
32. xai ἐμὰ μόνον ἀφῆτε et me solum 
relinquetis. Rom. XI. 3. XVI. 4. 
οὐκ, ἐγὼ μόνος — ἀλλὰ καί. (coll. 2 
Joh. v. 1.) ibid. ver. 27. μόνῳ σοφῷ 
Θεῷ Deo sapientissimo. (Jud. v. 25.) 
1 Cor. IX. 6. XIV. 36. μόνους pro 
μένον. Phil. 1V. 15. Col. IV. 11. 1 
Thess. III. 1. 1 Tim. VI. 15, 16. 
2 Tim. IV. 11. Hebr. IX. 7. Jud. 
v. 4. Apoc. IX. 4. XV. 4. 9) desli- 
luius auzilio. Joh. VIIL 29. οὐκ 
ἀφῆκέ us μόνον ὁ πατὴρ non me desti- 
tuit auxilio suo Deus, i. q. in ante- 
cedentibus à eiua με μετ᾽ ἐμοῦ ἐσ- 
τιν. ibid. XVI. 82. καὶ οὐκ εἰμὶ μόνος, 
ὅτι ὁ πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν sed non sum 
omni auxilio plane destitutus, nam 
Deus mihi semper aderit. Ita etiam. 
3 solus usurpatur Thren. III. 28. 
3) sterilis. Joh. XII. 24. nisi gra- 
num frumenti, cadens in terram, 
mortuum fuerit, αὐτὸς μόνος μένει, 
manet sterile, nullum fructum pro- 
fert: ubi μόνον μένειν opponitur τῷ 
σολὺν καρπὸν Sepius non legi- 
tur in MN. T. ouf. de hac voce Fe 
eelii Adversaria Sacra IV. c. 2. p. 
311. 
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MUNDO ΦΘΑΛΜΟΣ, e, ὁ, ἡ, allero 
duram cams quodem privalus et 
aptus, luscus, umioculus, ut explica- 
tur in Gloss. Vet. apud. Labbeum, 
ex másoc solus, unus, et ὀφθαλμὸς ocu- 
dws. Est i. q. μονόμματος et ὑτερόφ- 
ϑαλμος. Non enim semper a Gre- 
cis scriptoribus discrimen observa- 
tur, quod inter μονόφθαλμος et. iripóp- 
ϑαλμος grammatici veteres, Thom. 
M. Pollux (Onom. II. 62.) et Am- 
monius (p. 60. ed. Valcken. iripíg- 
ϑαλμος μὲν γὰρ ὁ κατὰ σερίπτωσιν πη- 
elg τὸν ἕτερον τῶν ὀφθαλμῶν, μονόφ- 
ἔαλμος ἃ ὁ μόνον ὀφθαλμὸν ἔχων, ὡς ὁ 
Κύκλωψ.) reperisse sibi videntur, ut 
satis docuerunt Valckenarius Anim. 
ad Ammon. II. 1. p. 84. Perizonius 
ad Elian. V. H. XII. 43. et Alberti 
ad Hesychium T. I. p. 1484. Adde 
Apollodori Bibl. IT. c. 8. p. 145. et 
Diogen. Laért. IX. $ 112. p. 600. 
In N. T. tantum extat Mat. XVIII. 
9. Marc. IX. 47. 

MONO!'O, ὦ, fut. ὥσω, solum relin- 
quo, destituo auxilio, desero, etiam ad. 
unum redigo. Μονόομαι, οὔμαι, deseror, 
solus relinquor, destiluor auzilio, ex 
μόνος solus. Semel tantum in N. T. 
legitur 1 Tim. V. 5. ἡ δὲ ὄνγως χήρα 
xai μεμονωμίνη quse vero est vere vi- 
dua et desolata ; ubi χήρα μεμονωμένη 
est vel vidua, μεμονωμίνη πάσης 
Swag (ut legitur apud Diod. Sic. 
XIX. 39), vel, quod eodem redit, 
quee nullos amplius cognatos habet, 
μὴ ἔχουσα τίκνα καὶ ἴχγονα, coll, v. 4. 
Sic fa. LXVIII. 7. cvy sunt 
conjuges, prole destituti, et Ies. 
XLIX. 21. τη] ab Alex. red- 
ditur χήρα, coll. Job. III. 7. Confer 
etiam Perizonium ad ZElian. V. H. 
IX. 40. et Wetstenii N. T. T. II. p. 
340. Pollux Onom. III. 3. 46. ἡ δὲ 
news. de ἀνδρὸς, χήρα. Gloss. 
μεμονωμένος, solitarius, destitutus. Id. 
pn, solo. — - 

MOPOH', ἧς, ἡ, 1) forma, ezter- 
nus habitus, omne, quod in oculos oc- 
currit, imago, similitudo. Hesych. 
da, εἶδος. Marc. XVI. 12. ἐν ἑτίρᾳ 

ji in alia forma, seu, mutato ha- 
bitu. Philip. II. 7. μορφὴν δούλου λα- 
Bà» similis factus est servis, h. e. te- 
nuis et misera fuit ejus conditio his 
in terris; ubi videndus Wetstenius. 
In hac significatione respondet apud 
Alexandrinos Chaldaico 4 splendor. 
Dan. V. 6, 9, 10. VII. 28. Adde 
Sapient. XVIIT. 1. Ies. XLIV. 13. 
Job. IV. 16. 2) per metonymiam : 
ipsa natura. εἰ essentia. alicujus rei, 














i q. φύσις et οὐσία. JElian. Hist. 
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Μόρφωσις. 


Anim. III. 24. Eurip. Bacch. v. 54. 
Plato de Republ. II. pag. 431. de 
Deo: κάλλιστος καὶ ἄριστος ὧν εἰς τὸ 
δυνατὸν ἕκαστος αὐτῶν μένει ἀεὶ ἁσλῶς ἐν 

ἢ αὑτοῦ μορφῇ manet semper simpli- 
citer in natura sua. Sic quoque le- 
gitur in N. T. Philip. II. 6. ubi 
Christus dicitur i» μορφῇ Θεοῦ ὑπάρ- 
χων, ad designandam sublimiorem 
ipsius naturam. Vide Theodoret. 
Dial. I. pag. 29. Sed alii reddere 
malunt, Christus, Deum referens in 
his terris. Confer. Wetstenii N. T. 
T. II. E 268. Sepius non legitur 
in N. T. 

ΜΟΡΦΟΏ, à, fut. ὥσω, 1). formo, 
iguro, delinco. Maggéuau, οὔμαι, for- 
mor, figuror, ἃ μορφὴ forma. Re- 
spondet in versione Alex. Hebraico 
"ii ermavit, figuravit, depinzit, 
delineavi, les. XLIV. 19. 2) me- 
taphorice : sensum alicujus animo in- 
genero, imbuo aliquem scientia et cog- 
nione alicujus rei. Sic in N. T. 
legitur Galat. IV. 19. ἄχρις οὗ μορ- 
$033 Χριστὸς ἐν ὑμῖν usque dum sen- 
sus Christi animis vestris ingene- 
rentur. Koppius ad h. l. quidem 
observavit, μορφοῦσθαι proprium esse 
verbum apud Grexcos de formatione 
infantis in. utero, sed nullum testi- 
monium ad confirmandam hanc sen- 
tentiam adduxit. Si hic usus lo- 
quendi comprobari posset idoneis 
argumentis, μορφοῦσθαι h. |. metapho- 
rice significaret: ad perfectionem 
venire, hoc sensu: usque dum ad 
perfectam religionis christiane cog- 
nitionem perveniatis. Suadent au- 
tem hanc explicationem verba, quae 
Precedunt τεχνία μου, οὃς αάλιν ὠδίνωι. 

epius non legitur in N. T. Conf. 
Casaubon. in Annotatt. ad Gregorii 
Nysseni Epistolam ad Eustathiam 
p. 61 seq. 


ΜΟΦΩΣΙΣ, τως, ἡ, 1) formatio, 
Jiguratio, delineatio, seu ipsa actio 
Jormandi, et ita differt a μόφωμα, 
quod ipsam formam, imaginem, τὴν 
μορφὴν, interprete Hesychio, signifi- 
eat, (Aquil. Genes. XXXI. 19, 30.) 
8 2 pers. pret. pass. μεμόρφωσαι, ver- 
bi μορφόω formo. 2) forma, species 
rei, qua. conspicitur, i. ἢ. . 
Hesychius, Suidas et Alb. Gloss. 
Gr. pag. 95. μόρφωσις: σχηματισμὸς, 
εἰκών. 8) species vana et inanis. Sic 
legitur in N. T. 2 Tim. III. δ. ἔχον: 
τις μόρφωσιν εὐσεβείας habentes spe- 
ciem pietatis. Philo de plantat. p. 
340. 14. ἐσιμορραζόντων εὐσέβειαν. 4) 
cognitio, scientia cerla, nam ea, quee 
discimus et animis infigimus, in no- 
bis μορφοῦσθαι dicuntur, Galat. IV. 








Μοσχοκοιέω. 


19. quia eorum velut figure animo 
imprimuntur. Sic legitur in N. T. 
Rom. II. 20. ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς 
γνώσιως καὶ τῆς ἀληϑείας τῆς ἐν νόμῳ 
habentes et jactantes cognitionem 
profundam et subtilem doctrine 
vere, in libris divinis exhibit. 
Confer ad ἢ. 1. Grotium. Aliter 
hunc locum explicavit Zonaras Lex. 
€. 1372. s. v. μόρφωμα.  Seepius non 
legitur in N. T. B 
MOZXOIIOIE'(, ὦ, futur. few. 
Verbum effictum a Luca, ut vide- 
tur, pro σοίω μόσχον, seu. tixóva μόσ- 
χου, quod non reddendum est vitu- 
lum facere, sed fingere εἰ conflare 
Papinem bovis, ex μόσχος vitulus, 
bos, et auis facio. Semel legitur in 
N. T. Act. VIL. 41. xal ἡμησχοποίη- 
σαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις et bovem 
sibi conflari curarunt illo tempore, 
coll ver. 40. Sermo autem est in 
hoc loco de vilulo aureo, quem Is- 
ra£litee in desertis coluerunt, ZEgyp- 
tios sine dubio in cultu Apis, bovis 
deaurati, imitati. — Confer Exod. 
XXXI. 1 seq. et Seldenum de Diis 
Syris Syntagm. I. cap. 4. et Beyeri 
Additamenta p. 218 seq. 
MO'2XOS, v, ὁ, vitulus, bos, tau- 
rus, etiam juvenca. Thom. M. δα- 
μάλη" ὁ ἄῤῥην μόσχος" δάμαλις δὲ ἡ 
Spur" μόσχος δὲ, κοινὸν, ἐπ’ ἀμφοτέρων. 
Adde Schol. Eurip. δὰ Hecub. v. 
240. Hesych. μόσχος" ὁ ἁπαλὸς βοῦς. 
Phavor. μόσχος" τὸ τῆς βοὸς ἔκγονον. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 
y idem, Exod. XXXII. 4, 8, 19. 
Nehem. IX. 18. Jerem. XLVI. 21. 
ny vitula, Hos. X. 5. p juven- 


cus, Levit. IV. 8, 4, δ. Job. XLII. 
8. Ezech. XXXIX. 18. «ij Pos 
cujusvis atalis εἰ sezus, Prov. XV. 
17. les. LXVI. 8. Ezech. I. 10. 
73 idem, Genes, XII. 16. 2 Sam. 


vi. 6. "y37] /flius bovis, i-e. ju- 
vencus, Levit. I. 5. Num. XV. 9. 


"Wy taurus, Esr. VI. 17. VII. 17. 
et "3 agnus, Ezech. XXXIX. 18. 


In N. T. legitur tantum Luc. XV. 
28, 27, 30. μόσχον στευτὸν vitulum 
saginatum. Hebr. IX. 12, 19. τὸ 
taa τράγων καὶ μόσχων. Apoc. IV. 
T. μόσχος taurum significat. 
ΜΟΥΣΙΚΟΙ͂Σ, ἡ, b, musicus, qui 
4cit modos facere, εἰ canere, canendi 
"qperitus, etiam ad. musicam pertinens. 
Hinc μουσικὴ, scil. τέχνη, ars canendi, 
musica, (JElian. V. H. VII. 15.) 
etiam ipse caníus, a μοῦσα musa, 
canticum. Semel legitur in N. T. 
Apoc. XVIII. 22. φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ 
μουσιχῶν οὗ μὴ ἀκουσθῇ in σοι ἔτι. 7Es- 
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chin. Socr. Dial. II. 18. 19. III. 
1. Alexandrini pro sj canüicum, 


Ezech. XXVI. 18. et pro yat 


psalmodia, musica, cantus. Dan. IIÍ. 
5, 7, 10, 15. Hesych. μουσικόρ: ψάλ- 
τῆς, meme Late enim patet hoc 
vocabulum apud Grecos, et non 
solum de omni concentu musico, 
qui fit assa voce et instrumentis, 
usurpatur, teste eodem Hesychio, 
(μουσικά: τερανὰ τὰ δὲ αὐλῶν καὶ κινύ- 
pac καὶ τὰ ὅμοια.) sed etiam omnem 
designat, qui est doctus et alicujus 
rei peritus, ita, ut partim infinitivus, 
parüm genitivus rei addatur, in 
qua qs excellit, (v. c. Maxim. 
Tyr. Diss. XVI. p. 305. edit. Shel- 
don. μουσικὸς tmi. JElian. V. H. 
IV. 15.) quemadmodum ica: pro 
literis (Eurip. Hippol. v. 452, JE- 
lian. V. H. XII. 2.) et μουσικὴ pro 
omni arte liberali, et litteris (JElian. 
V. H. XIL 50.) in scriptoribus 
Grecis haud raro usurpata reperi- 
untur. 

MO'X003, o, ὁ, labor difficilis, 
qui cum summa defatigalione et tedio 
subitur, etiam molestia, erumna qua- 
vis, a μόγος labor, erumna. Ter 
tantum legitur in N. T. 9 Cor. IX. 
9T. b κόπῳ καὶ μόχθῳ. (Μόχύος, 
quod gravius aliquid significat quam 
πόπος ac πόνος, jungitur haud raro 
cum his vocabulis, v. c. Numer. 
XXIII 21. Sap. X. 10. et apud 
Euripidem. "Vide Horrei Obss. in 
Herodot. p. 61.) 1 Thess. II. 9. 
τὸν κόπον ἡμῶν καὶ τὸν pé fov. 9 Thess. 
III. 8. In omnibus vero his locis 
dubium est, an μόχθος laborem gra- 
vem oc molestum, aut potius moles- 
lias, erumnas, calamitates significet, 
cum quibus Paulo conflictandum 
fuit. Hesych. μόχθος" πόνος, xaxorá- 
Su«. Alexandrini hac voce usi 
sunt pro "Ὧν idem, Deut. XXVI. 
7. Cohel. IL. 10, 11, 18, 19 seq. 
Two labor, defaligatio, molestia, 
Num. XX. 14. Neh. IX. 32. et pro 
yv labor, Les. LV. 2. Jer. III. 24. 
À vocabulo μόχθος descendit μοχ- 
Sí, quod, ut μογέω, significat: cum 
labore εἰ molestia. perferre, tolerare 
εἰ perpeti, etiam cum labore parare 
effectumque reddere. aliquid, et in 
passivo: affligi, vexari, affici moles- 


lüs. Confer Schütz. JEschyli 
Prometh. Vinct. v. 831. 
MTEAO', οὔ, i, 1) proprie: 


medulla, qua in ossibus est. Confer 
Alex. Job. XXXIII. 24. τὰ δὲ ὀστᾶ 
αὑτοῦ ἐμπλήσει μυελοῦ. Hesych. μυε- 














Mg: τροφὴ, ἴδισμα, τὸ ἐντὸς τῶν ὀστῶν. 
4Ls 














Μῦϑος. 


| 2) metaphorice: omme, quod inii- 


mum esi, speciatim. inima animi, 
interior hominis sensus. Sic de inti- 
mis, scil. animi recessibus, semel 
legitur in N. T. Hebr. IV. 12. ubi 
comminationes divinse di 
netrare ἄχρι μυιλῶν, h. 
seu admodum afficere animum, i. q. 
nos dicimus, (m mark unu bein 
Wríngen, to pierce through marrom 
and bone. Simili modo Eurip. Hip- 
polyt. v. 255. πρὸς ἄκρον μυελὸν ψυ- 
χῆς, ubi videndus Valckenarius. Al- 
ciphron I. 23. Heliodorus III. 7. 
ἄχρις ἐπ᾽ ὀστία καὶ μυελοὺς αὐτοὺς sic. 
ὄύεται. 

ΜΥΕΏ, ὦ, fut. jew, 1) proprie: 
initio aliquem sacris εἰ mysterits, h. 
e. doceo aliquem ea, que ad religio- 
nem et. mysleria. pertinent. Μυίομαι, 
εὖμαι, ab alio sacris initior εἰ insti- 
tuor, ἃ μύω claudo, vel quia initia- 
tiones fere fiebant in abditis et 
abstrusis templorum partibus, vel 
quia μύσταις necesse erat μύεν τὸ 
στόμα καὶ μὴ ixpaínm, ἃ μεμύηνται, 
ut originem vocis hujus tradidit 
Eustathius δὰ Homer. Iliad. pag. 
1356.lin. 51. Fuisse vero verbum 
μυεῖν sacris rebus dicatum, satis aj 
paret ex Pollucis Ono. I. c. 
$1. Plat. T. II. p. 477. Alci 
p- 300. τοὺς δὲ ἄλλου; ἑταίρους sapiat 
καὶ μυεῖσθαι μύστας προσαγορινεμένιυς. 
Isocrat. Panegyr. p. 106. ὡς οὐχ οἷόν 
€ ἄλλω; ἢ τοῖς μεμυημένοις don 
Hesych. μυεῖται. μυσταγωγεῖται. 
generatim : instituo, assuefa- 
cio aliquem, et μυΐομαι, οὔμαι, insti 
luor, assuefío alicui rei. — Hesych. 
μωυεῖται- διδάσχεται. Sic semel legitur 
in N. T. Phil. IV. 12. ἐν «wr! xai 
ἐν «às μεμύημαι omnibus omnino 
rebus omni tempore assuefactus 
sum, ubi permutatur cum μανθάνειν 
v. 11]. et εἰδέναι v. 12. Theodoret. 
et Theophylact. ad h.l. esjav ἔλα- 
Bo. Vulgatus: inslitutus sum. He- 
sychius, fortasse h. l. respiciens, 
μεμύημαι- πεπείραμαι. Conf. etiam 
Irmisch. δὰ Herodian. I. 13. 16. p. 
577. et Wetstenii N. T. T. 11. p. 
319. 

ΜΥ͂ΘΟΣ, εὖ, ὁ, 1) proprie: ver- 
bum, sive complezum, sive incom- 
plezum, dictum, oratio, sermo, dispu- 
latio, ἃ μυίω doceo, vel a μὑὼ claudo. 
Eustathius ad. Homer. Iliad. α΄, p. 
99. σημείωσαι δὴ, ὅτι μῦϑον ἀεὶ ὁ ποιητὴς 
ἁπλῶς τὸν λόγον φησί: τὸ δὲ ἐπὶ ψευδοῦς 
λόγου τεθῆναι αὑτὸν τῶν ὑσείρων ἐστί. 
Etym. M. μῦϑος muni δύο, τόν τὰ 
σκοτεινὸν λόγον, — καὶ τὸν ἁπλῶς λόγον. 
Diod. Se 93. μύθους Péwiech lé. 
Xenoph. Mem. I. 2. 58. Conf. etiam 
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Μυριὰς. 


Valesium ad Maussac. Annotatt. ad || piose egit Elsnerus Obss. Sacr. 'T. || 8. et Ezech. XXVI. 18. In molis 


Harpocr. p. 122. Sic quoque legi- 
tur in N. T. 9 Petr. I. 16. ewopis- 
μένοι μῦθοι oratio, ad. alios decipien- 
dos ártificiose excogitata et exor- | 
nata, seu ratiunculee subtiles et arti. 
fiios. 2) fabula, figmentum, doc- 
trina falsa el spuria, et ex adjuncto: | 
omnis res levis el nullius. moments. | 
Sic legitur in N. T. 1 Tim. I. 4. | 
μηδὶ ἤχειν μύθοις neque operam 
dent Jadelcis fabulis et traditioni- | 
bus, coll. Tit. I. 14. 1 Tim. IV. 7. | 
τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραώδεις μύθους, 
«αραιτοῦ abstine autem. ab omnibus 
quistionibus vanis et inanibus, 
profanis sque ac anilibus. 2 Tim. 
IV. 4. οἱ μῦϑοι opponuntur τῇ ἀλη- | 
θεήᾳ veree religioni christiane, ergo | 
doctrinam falsam significant. Se- | 

ius non legitar in N. T. Sirac. | 

X. 19. Xenoph. Ep. I. 6. Suid. | 
μῦθος" λόγος ψευδὴς, εἰκονίζων τὴν ἀλή- | 
ϑειαν. Confer Wetstenii N. T. T. | 
IH. p. 701. 

ΜΥΚΑΏ, ὦ, et MYKA'OMAI, 
ὥμαι, rugio. Proprie quidem jzxào- | 
αι: non de rugitu leonum frequen- | 
tatur, sed de mugitu taurorum. | 
Ortum enim suum traxit a μῦ, sono 
boum. Phavorinus: βρυχᾶσθαι ἐπὶ 
Morroz. μυκᾶσθαι ἐπὶ βοός. Sed haud 
raro utraque vox ita permutatur, 
ut μυχᾶσθαι etiam de rugitu leonum 
adhibeatur, quibus etiam Theocrit. 
XXVI. 20. μύκημα, et Seneca in 
Hercule CEtego 13. immugirc tribuit. 
Sic legitur in N. T. Apoc. X. 3. 
ὥσπερ λίων μυκᾶται sicut leo rugit. 
Hesych. μυχᾶσθαν" ἔνοις καὶ καμήλοις 
ὁμοίως βρύχισθαι καὶ βουσί. Confer 
Valckenar. ad Ammon. III. 18. p. 
230. et Wetstenii N. T. T. II. p. 
789. 

MTKTHPTZA, fut. ἴσω, 1) pro- 
prie: nares attraho, quod irridentis 
est, a μυκτὴρ nares, nasus, etiam, 
quia nasum irrisionis sedem esse 
veteres credebant, irrisio. Jam, quia 
deridentes nasum solent attrahere, | 
hinc μυχτηρίδιν 2) est: naso ali- | 
quem edere adunco, (Horat. I. 
Serm. VI. 5. et II. Serm. VIII. 64.) | 
naribus suspensis aliquem. deridere, 
irridere, illudere, et μυχτηρίζισθαι 
notat partim : subsannari, derideri, 
contemni, gestibus illudi, partim, pati 
e derideri, derisionem sustinere. Sic 
semel legitur in N. T. Galat. VI. 
Gic οὐ μυκτηρίζεται Deus se. irrideri 
non patitur, h. e. non impune pec- | 
eari potest erga Deum, seu, Deus 
graviter puniet bunc vestrum in- | 
























I I. p. 199. Alexandrini interpretes 


srpissime adhibent. pro 1yb irráit, 
contemsit, Job. XXII. 19. Ps.LXXX. 


7T. τι idem, 2 Chron. XXXVI. || 


16. vw), sprevit, contemsit, Prov. I. 
30. XV. δ. et sp idem, Prov. XV. 


20. Hesych. uuxrseíir. χλευάφει, xa- 
ταγιλῷ, ἀπὸ τοῦ μύφειν τοῖς μυκτῆρσι. 

MXYAIKO?, j, ὃν, molaris, molen- 
dinarius, ad molam pertinens, a μυλὴ 
mola. Legitur semel in N. T. Marc. 
IX. 42. λίφος μυλιαὺς lapis molaris, 
seu lapis, quo moluntur fruges, aut. 
quivis alius, mensuram ejusmodi 
lapidum equans vel accedens. Cf. 
Goetzium de Pistrinis Veterum 
(1730. 8.) p. 127 seq. 

MY'AO, ew, ὁ, i. q. μύλη, mola 
eaque major, que non manu, sed asi- 
norum opera versari solebat ei con- 
slabat ex duabus partibus, quas con- 
stiluebant. duo. lapides, superior, mo- 
bilis (τὸ ἐσιμύλιον catillus, 354 2 
Sam. XI. 21.) et inferior, immobilis, 
(Joh. XLI. 15. py Deut. XXIV. 
69) quorum alter alteri quasi inequit- 
abat ; item per synecdochen : lapis 
molaris, εἰ quidem superior, qui 
|etiam ὄνος dicitur, inferior vero 
| iin, (conf. Meursium ad Lycophr. 

Cassandr. v. 283. Hesych. ὄνος: ὁ ἀνώ- 
| τερος λίθος τοῦ μύλου.) quanquam non 





semper hoc discrimen observatum 
esse docuit Goetzius de Pistrinis 
Veterum p. 123 seq. Vide etiam 
Strodtmanni Syllog. I. Different. 


VII. p. 769. εἰ Wetstenii N. T. T. 
I. p. 441. Matth. XVIII. 6. ἵνα xge 
μασθῇ μύλος ὀνικὺς el τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ ut suspendatur in collo. ejus 
lapis mole asinarim. In loco par- 
allelo Marc. IX. 42. legitur λίθος 
μυλικός. Vulgatus male: mola asi- 
naria: nec rectius Syrus, qui verba 
Pv 
illa vertit. |;x3-»5 |a-$, Idem 
valet de loco Luc. XVII. 2. coll. 
Marc. IX. 42. Apoc. XVIII. 21. 
Mor ὡς μύλον μέγαν. ibid. v. 29. φωνὴ 
Αὐλου οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἔν σοι ἔτι Vox mo- 
lg non amplius in te audiatur, coll. 
Jerem. XXV. 10. Vox illa mole 
nonnullis interpretibus est strepi- 
tus, quem edunt mole multe in 
magna civitate, ut adeo indicetur 
tanta terre vastitas rerumque om- 
nium penuria, ut mole omnes qui- 
escant. Sed rectius per vocem mola 
cum Grotio cantica intelligo molen- 















gratum erga doctores vestros ani- | 
mum. Verbum hoc, de quo co- 





tium, vel servorum, vel puellarum, 
| molam trasantium. Vide Ies. XXIV. 


| Graec. $ 19. in Novis Miscell. Lips. | 


autem cantare solitos esse molentes, 
apparet ex. Pollucis Onom. VII. c. 
88. 8. 8. Adde Goetzium in libro 
| laudato p. 382. 

MY'AQN, onc, et MYAQ'N, ὥνος, 
ὁ, molendinum, im quo sunt plures 
moles, moletrina, pisirinum, locus, in 
quo est et versatur mola, quem Alex- 
andrini Jer. LII. 11. οἰκίαν μύλωνος. 
Vocant, a μύλη mola. Semel legi- 
tur in N. T. Matth. XXIV. 41. δύο 
ἀλήθουσαι dv τῷ μύλων dum serve 
molent in pistrino. Non solum 
enim servos, sed etiam servas olim 
Tolitorum officio defunctas esse, 
apparet vel ex loco Exod. XI. 5. 
ubi commemoratur ἡ ϑεράσανα ἡ 
augà τὸ μύλον. Hom. Od. VII. 108. 
Theophr. Char. c. 7. Alia loca 
veterum adduxit Goetzius in libro 
de Pistrinis Veterum p. 189 seq. et 
Wetstenius N. T. T. 1. p. 505. De- 
mosthen. p. 1111. 27. ed. Reisk. ἐν 
τῷ μυλῶνι προσῆχεν αὐτῷ εἶναι μᾶλλον ἢ 
x. t. A Vulgo quidem scribitur 
μύλων», sed rectius scribi acute μυλὼν, 
observat Jungermannus ad Pollucis 
Onom. III. 5. 78. 

MYPA, a» τά. Myra, orum. 
Urbs littoralis, quam Strabo nume- 
rat inter precipuas Lycig (qua erat. 
Asie regio littoralis inter Panphy- 
liam et Cariam) urbes. In N. T. 
semel legitur Áct. XXVII. 5. εἰς 
Μύρα τῆς Λυκίας. Hanc enim veram 
h. . esse lectionem, nec loco Mia, 
Σμύρναν, aut Λύστρα, que est quorum- 
dam codicum lectio, legendum esse, 
nec cum Grotio Limyra, urbis in 
Lycia, ad Limyrum amnem sitm, 
nomen reponendum esse, jam du- 
dum viderunt interpretes N. T. ar- 
tis critice periti. Nomen suum 
habere videtur non a μύρον unguen- 
tum, sed a μύρω flt, Sando. Confer 
Cellarii Geogr. Plen. III. c. 8. p. 
97. 

MIYPIA', ἀδος, ἡ, 1) myrias. 
Numerus decem millium, a μυρίος 
infinitus, innumerus, summus, ez- 
tremus, mazimus. Act. XIX. 19. καὶ 
εὗρον ἀφγυρίου μυριάδας πέντε εἰ inve- 
nerunt, pretio computato, quinqua- 
ginta millia denariorum, aut drach- 
marum. Alexandrini pro ΝΥΝ vel 


ia idem, Esr. IL. 64, 69. Neh. 
VIL ΤΙ, 72. εἰ nane plurali 
T1123 idem, Deut. XXXIII. 17. 
2) ut Hebraicum ;33* Deuter. 


XXXII. 30. Ps. III. 6: XC. 7. po- 
nitur etiam per synecdochen speciei 




















pro quocunque numero indefimito et 


Μυρίζω. 


indeterminato, qui est admodum wa, 
mus, immensus ac infinitus. Judith. 
XVI. 8. Sirac. XLVII.6. Sic ]le- 
gitur in N. T. Luc. XIl. 1. insv- 
ἀχβεισῶν τῶν μυριάδων τοῦ ion wi 
congregata esset ingens populi mul- 
titudo. ibid. XXI. 20. «ὅσαι μυριάδες. 
εἰσὶν ᾿Ιουδαίων τῶν πεαιστιυκότων quam 
multi Judzorum ad fidem. christia- 
nam adducti sint. Hebr. XII. $2. 

xal μυριάσιν ἀγγέλων et multitudine 
immensa ac innumera angelorum. 
Jud. v. 12. Apoc. V. 11. bord 
μοριάδων. ibid. IX. 16. δύο 

μυριάδων. — Confer Ps. LXVIII. 
et & Dan. VIL 10. Sepius non IM 
gitur in N. T. 

MTPTZO, fut. ἴσω, ungo, inungo, 
amguentis aromalicis εἰ odoralis i; 
buo, ἃ μύρον unguentum. aromaticum 
et odoriferum. Semel tantum legi- 
μη in N. T. Marc. XIV. 8. προέλαβε 

ἴσαι μου τὸ σῶμα εἰς τὸν ἐνγαφιασμὸν, 

τῇ. Matth. XXVI. 12. Aristoph. 
Plut. v. 529. Lysistr. 937. Athen- 
mus XV. p. 691. A. Hinc μυρισμὸς 
inunctio, μηρμεπένπι. Judith. XV]. 
6. ἠλείψατο τὸ πρόσονκον αὐτοῦ ἐν μυ- 
pug. : 

ΜΥΡΙΌΣ, ἴα, ἴον, paroxytonon, in- 
finitus, innumerus, etiam. sununus, 
maximus. (Euripid. Alcest. v. 544. 
καί σοι μυρίαν ἵξω χάριν.) In plurali 
μυρίοι innumeri. ύριοι, αἱ, ἃ, pro- 
paroxytonon, 1) decies mille, vel 
decem millia. Matth. XVIII. 24. 
ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων debitor de- 
cies mille talentorum. Alexandrini 
posuerunt pro D'EDN my Esth. 
II. 9. i3 1 Chron. XXIX. 1. 
Dan. VIL 10. et 533 Jud. XX. 
10. Suid. μυρία' πολλὰ καὶ ἀνα- 
ἴόμητα. — μύρια δὲ ὁ ἀριθμός. 92) ut 

tinum sezcenti, sexcenta, (Cic. de 
Divinat. IL. 14. Vide Terent. 
Phorm. IV. 3. 63.) multi, quamplu- 
rimi, infiniti, innumeri, ita, ut per 
synecdochen speciei numerus cer- 
tus pro incerto ponatur. Conf. su- 
prz μνράς. Sic legitur in N. T. 
1 Cor. IV. 15. ἐὰν γὰρ μυρίους παιδα- 
xin ἔχητε si enim innumeros pee- 

beretis. ibid. zv. 19. n 

sug λόγους ἐν γλώσσῃ. Seepius non 
up in N. T. Confer /Eschin. 
Socr. Dial IIL. 12. μυρίων ϑανάτων 
ἀκπότιυξις. Eurip. Phem. v. 

118. 315 et 592. Homer. Iliad. λ΄, 
326. JElian. V. H. IX. 37. Confer 
Alberti Obse. Philol p. 352. Tzet- 
zes ad Hesiod. "Egy. v. 252. μύριοι 
δὲ οἱ συλλοὶ, ἐκ τοῦ μύρω, τὸ ασλημμύρω. 

ΜΥΓΡΟΝ, ον, τὸ, unguentum et qui- 
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dem aromaticum εἰ odoriferum, e va- 
riis odoribus suixiwm, χρίσμα μικτὸν, 
αν τον etiam oleum, [it Pa 
J p. 254. Plinii H. 

ΧΙ]. 2.) a [os y stillo, vel po- 
tius a «^ , unde unguenta 
fiebant. etur in N. T. apud 
Matth. ΧΧΥ͂Ι. 7. ἀλάβασερον 

ἴχωσα βαρυτίμου habens Ki oiecs 
unguenti pretiosi ibid. v. 9, 12. 
βαλοῦσα yàp αὕτη τὸ μῦρον τοῦτο ἐπὶ 
τοῦ σώματός μου quod vero hoc un- 
guentum i meo affudit. Marc. 
XIV. 8, 4. Luc. VII. 3, 88. καὶ ἤ- 
^ufs τῷ μύρῳ. ibid. v. 46. XXIII. 
56. Joh. Xl. 2. XII. 8, 5. Apoc. 
XVIIL 13. Sepius non legitur in 
N. T. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro ppp umgwemtum, Exod. 
XXX. 25. Ἰοῦ oleum, unguentum, 


Prov. XXVII. 9. Cant. 1. 3. et 
Dig aroma odoratum. Cant. IV. 14, 


16. V. 1. Ceterum conf. Perizonium. 
ad JElian. V. H. XII. c. 81. 
ΜΥΣΙΆ, ας, ἡ, Mysia. — Provincia 
Asic minoris, que dividitur in ma- 
jorem et minorem. Mysia major 
sita est inter Mysiam minorem, 
Phrygiam majorem, Bithyniam et 
mare /Egeum: Mysia minor inter 
Hellespontum et Propontidem. Cf. 
Cellarii Geogr. III. c. 8. 6. 1. p. 99 
seq. Bis tantum commemoratur in 
N.T. Act XVI. 7, 8. 
MYSTH'PION, (e, τό. Vox hec, 
quam alii (v. c. Casaubon. de Rom. 
Sat. L. I. c. 2.) ab Hebraico 55 
res abscondita deducunt, alii vero 
Graco ult claudere, occludere, abs- 
condere, aut μύισθαι sacris initiari, 
originem debere existimant, in N. 
T generatim significat quamvis rem 
doctrinam oci m et olim, seu 
p hominibus igmolam, omne, 
quod esi movum εἰ inauditum, aut 
ua profundum, obscurum et sublime, 
ut πον sentiri et intelligi facile possit, 
aut captum ingénii humani plane su- 
peret, etiam emblema, i. q. τύπος, 


σύμβολον (sic ἡ; apud Ephraém. | tione 


Syr. Opp. Syr. T. I. p. 60. 110.) 
et respondet Chaldaico Do] (quod 
etiam secretum, arcamum εἰ omme, 
quod ignoratur, aut. aliquamdiu. ig- 
moratum esi, si ) in versione 
Alex. Dan. II. 18, 19, 27—80, 47. 
IV. 9. Ad hanc notionem commu- 
nem referri commode possunt om- 
nia N. T. loca, in quibus hmc vox 
legitur, que jam, ut, quomodo 
sensus hujus vocis in singulis locis 











ex contexta oratione constituendus 























Μυστήριον. 


et definiendus sit, appareat, integra 
apponam. Matth. XIIL 11. iu» 
δίδοται γνῶναι τὰ μυστήρια. τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν Jor vobis datum eat cognos- 
cere et intelligere doctrinam abscon- 
ditam et obscure propositam de variis 
mec fatis, coll. v. 3—9. 
|o ln u legitur quoque hec 
vox Marc. IV. 11. et Luc. VIII. 10. 
Rom. XL 25. οὐ γὰρ Sia ὑμᾶς dy- 
νοῶν τὸ μυστήριον τοῦτο, ubi intelligitar 
doctrina de fulura Judaorum conver- 
sione ad religionem. christianam, a 
Paulo primum: tradita Romanis. 
Rom. XVI. 25. ubi μυστήριον qeligio- 
mem chrisliamam significat, ign 
hominibus ante Christi adoniom.. iri 
Cor. IL. 7. λαλοῦμεν Θεοῦ σοφίαν ἐν 
ὕῳ tradimus doctrinam divi- 
nam, sapientie plenam, qua antea 
ignota hominibus eret; ubi expli- 


ῬΤΟ | cationis causa additur τὴν ἀσοκεχρυμ- 
I. 


μένην, quemadmodum Rom. 
25. de lo αἰωνίοις σισεγη-. 
tin vocabuli ἡπικάλνψας dites 
tur. 1 Cor. IV. 1. οἰκονόμους μυστη- 
plo Owi viros, quorum ministerio 
Deus utitur in tradenda religione 
christiana. ibid. XIII. 2. ἐὰν εἰδῶ τὰ 
μυστήρια πάντα εἰ ego cognitas habe- 
rem omnes res, qu fugiunt intelli- 
geniiam humamam. ibid. XIV. 2. 
λαλεῖ μυστήρια. loquitur ea, que- alii 
(qui has inas linguas non 
Callent) non intelligunt. ib. XV. 51. 
Ἰδοὺ μυστήριον λίγω scitote igitur, 
quod vobis occultum nunc patefa- 
cio. Tradit autem Paulus in se- 
quentibus docirinam de futura re- 
swrreclione moriuorum. Ephes. 1. 
9. γνωρίσας Jie τὸ μυστήριον τοῦ ϑελή- 
ματος αὑτοῦ notum nobis faciens 
decretum, seu consilium suum, ho- 
minibus adhuc ignotum. ibid. ΠῚ. 
8, 4 et 9. μυστήριον est doctrina de 
conjunctione gentilium et Judeo- 
rum, per religionem christianam 
tlciende, nora i. [4 antea inau- 
dita, coll. v. 6. ibid. V. 32. μυστήριον 
ur de eo, quod habet sensum 
mysticum εἰ allegoricum, seu ezplica- 
allegorica, τὸ μυστήριον τοῦτο μίγι " 
eri ἐγὼ δὲ n εἰς Χριστὸν καὶ εἰς 2s 
ἐκχλησίαν hic M 81.) si alle- 
gorice explicetur, Christi cum 
ecclesia conjunctione, est. maxime 
memorabilis. ibid. VI. 19. μυστήριον 
τοῦ εὐαγγελίον doctrina christiana, 
quie Coloss. 1. 96 εἰ 27. simpliciter 
dicitur, et ibid. II. 2. μυσ- 
τήρον Gui et IV. 3. μυστήρκν Σριστεῦ 
et 1 Tim. III. 9. dig α EM πίστεως 
vocatur. 2 Thess 1]. 7. τὸ γὰρ 
μυστήριον τῆς ἀνομία; ἤδη inpyura: 
clam se jam exserit defectio a reli- 





Μνωκάζω. 


gione christiana, clam multi defici- 
unt a religione ; ubi μυστήριον omne 
notat, quod clam et in abscondito fil, 
col. v. 8.1 Tim. III. 16. τὸ τῆς 
εὐσεβείας μυστήριον doctrina, pietatis 
magistra. Apoc. 1. 20. τὸ μυστήριον 
τῶν ἱπτὰ ἀστέρων, res arcana, septem 
stellarum symbolo adumbrata. et 
XVIL 7. τὸ μυστήριον τῆς γυναικὸς 
sunt ea, que mystice per septem 
stellas et mulierem innuuntur. ibid. 
X. 7. μυστήριον τοῦ Θεοῦ mihi signifi- 
care videtur decretum et consilium 
divinum de restitutione generis hu- 
mani per Christum. Ibid. XVII. 5. 
ἥριον res alte recondita, aut plane 

i lita. Ibid. v. 7. τὸ μυστήριον, 
quod mystice significet. — Sepius 
non legitur in N. T. Marc. Anto- 
nin. IV. c. 5. ὁ ϑάνατος τοιοῦτον οἷον 
γίνεσις φύσιως μυστήριυ. Οἷς. de 
Orat. 1. c. 47. — “ éxplicet nobis 
et illa dicendi mysteria. enunciet." 
Tob. ΧΙ]. 12. μυστήριον βασιλέως 
Udo; secreta regis non efferre. 
Jadich. ΤΙ. 2. ἴϑετο μετ᾽ αὐτῶν τὸ μυσ- 
τήρωον τῆς βουλῆς αὑτοῦ communicavit. 
cum iissecreta sua consilia, Sap. 
IL. 22. μυστήρια τοῦ Ow consilia di- 
vina. ibid. VI. 24. doctrina de vera 
sapientia ejusque origine μυστήριον 
dicitur. Sirac. XXII. 2T. perius 
ἀκποχάλυψις arcanorum revelatio. ib. 
XXVII. 16, 17, 21. 2 Macc. XIII. 


21. Eodem sensu i|; venit apud 


Ephraémum Syrum Opp. Syr. T. I. 
PESO. 110 et M Ἵ in Sar) Genes. 
Fol.9. col. 86. Ceterum copiose 
de vario hujus vocis usu cum apud 
profanos, tum sacros et ecclesiasti- 
Coe scriptores, disputavit Joh. Sam. 
Kühn D. de voce μυστήριον (Qued- 
linb. 1771. 4), Wetstenius N. T. 
T. I. p. 400. T. II. p. 311 et 257. 
et Casaubonus in Exercitatt. Anti- 
baronianis XVI. N. 43. qui recte 
observavit, apud Graecos scriptores 
μυστήριον significare sacra arcana, 

ΠΣ Latini seclusa vocant, confer 

olluc. Onom. I. c. 1. 81. et Reisk. 
Indicem Grecit. Demosthen. pag. 
518.) ad quem loquendi usum mihi 
etiam respexisse videntur scriptores 
N. T. Phavorin. μυστήριόν ἐστιν ἄῤῥητον 
σίβας, ἣ τὸ ἀσόῤῥητον. 

ΜΥΩΠΑΊΩ, fut. ἄσω, 1) pro- 
prie: claudo oculos, niclo, conniveo, 
4 ἃ. μύω τοὺς ὦπας, ex niu claudo et 
ὦψ, dvi; oculus. — Hesych. μυντιζό- 
μενος" μυωπάζων, παρακαμμύων. Suid. 
ἐμυωκίασιν' ἄκροις τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀρυσ- 
ἐσχε. μυωπάζω γὰρ τὸ καμμύω. Jam, 
quia oculis connivere solent, qui 
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nihil a longinquo vident, hinc 
μνωπάζειν etiam notat 2) prozima 
lantum videre, nihil e longinquo, seu 
procul cernere, cecutire, unde μύωψ, 
qui minus valet acie oculi, qui est ob- 
tusa acie, nec adeo interdum differt 
8 τυφλὸς ceculiens. Hesych. μυω- 
πάζων: ὀφθαλμιῶν, h. e. oculorum 
morbo, seu dolore laborans. Suid. 

Qm τοὺς ὀφθαλμοὺς σάσχειν. 
Semel tantum legitur in N. T. 2 
Petr. 1. 9. ᾧ γὰρ μὴ πάρεστι ταῦτα, 
τυφλός ἐστι, μυωτάζων, qui his virtu- 
tibus destituitur, coecus est et. coe- 
cutiens, seu sponte claudit oculos, 
ut ne videat, quod invitus videt, 
h. e. destituitur vera et salutari 
religionis christiange cognitione. Cf. 


p. 31. et Wetstenii N. T. T. II. p. 
100. 

ΜΩ΄ΔΩΨ, ὠὡπος, ὁ, vibez, livor, ves- 

ligium. verberum in cule, ex μῶλος 

gna et ὧψ species, quasi nola ex 
μιν νὰ Vide Pollucis Onom. Lib. 
IIl c. 8. s 3. Hesych. uM 
τραῦμα καὶ ὁ ix «ληγῆς αἱματώδης τό- 
| vog, ἢ καὶ τὰ ἐξερχόμενα τῶν πληγῶν 
ὕδατα. Suid. μώλωψ ἔναιμον ἄλγος. 
| Conf. Wetstenii N. T. T. II. p. 688. 
|2) per metonymiam quivis dolor et 
| cruciatus. Hinc dicitur de ommni- 
bus cruciatibus atque miseriis Chris- 
ti pro salute hominum exantlatis. 
Sic semellegitur in N. T. 1 Petr. 
IL. 24. οὗ τῷ μώλωαι αὐτοῦ Ἰάϑητε, 
pro: διὰ τοῦ μώλωπες αὐτοῦ Ἰάϑητε, 
cujus vulneribus sanati estis, h. e. 
cujus morti cruente beneficium 
remissionis peccatorum debebitis, 
Conf. Ies. LIII. 5. ubi Hebraico 
mpan vibez, tumor livens respon- 
det, pro quo etiam legitur Genes. 
IV. 22. [9n XXI. p Psalm. 
XXXVII. 5. Ies. I. 6. Adde Ju- 
dith. IX. 18. Sirac. XXIII. 9. 
XXVIIL 18. Hinc μωλωκίω vibi- 
cem verberando efficio apud Aquilam 
Cantic. V. 8. 

ΜΩΜΕΌΜΑΙ, eju, fut. ἥσομαι, 
etiam MOMA'OMAI, Gua.  Medi- 
um: vifupero, reprehendo, carpo, 
irrideo. assivum: — reprehendor, 
viluperor, in reprehensionem incurro, 
4 μῶμος macula, vituperium, quod 
vide. ' Bis tantum legitur in x. T. 
2 Cor. VI. 3. μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόν- 
τις αρυσχοσὴν, ἵνα μὴ μωμηϑῇ ἡ διακονία 
ἡμῶν nullam ulla in re prebentes 
offensionem, ne jure munus nos- 
trum apostolicum vituperari possit. 
ibid. VIII. 20. στελλόμενοι τοῦτο, μή 
τις ὑμᾶς μωμήσηται vitantes hoc, ne 
| quis vos vituperet, seu potius jure 





























Magaíra, 


suo vituperare et carpere possit. 
Alexandrini Prov. 1X. 7. pro ἸΌΝ 
macula ejus est, habent μωμήσιται 
ἑαυτόν. Sap. X. 14. ψευδεῖς τε Ro 
τοὺς μωμησαμένους αὐτόν. Hesych. μω- 
μήσιται: Viu, μίμψεται. Alberti 
Gloss. Gr. p. 142. μωμηϑῇ" ψεχϑῇ, 
ἀποδοκιμασϑῇ. 

ΜΩ͂ΜΟΣ, oy, ὁ, 1) proprie: ma- 
cula, vilium, labes, et respondet He- 
braico Cn quod de hominibus 


| pariter ac animalibus, vitio corporis 
] laborantibus, in N. T. usurpatur et 


pro quo Alexandrini hoc Graco usi 
sunt Levit. XXI. 16, 17, 21, 23. 
XXII. 20, 21, 25. Deut. XV. 21. 
ἐὰν δὲ B ἐν αὑτῷ μῶμος, χωλὸν ἢ τυφλὸν, 


|J «ἂς μῶμος πονηρὸς, οὖ ϑήσες αὐτὸ 
Hierozoicon Lib. I. c.4. | 


Κυρίῳ, 2) metaphorice: macula mo- 
ralis, dedecus, vitium, actio, qua. vi- 


| (perium εἰ reprehensionem incurril, 


aut digna esl, que reprehendatur. 
Scd XX. 96. fuste πονηρὸς ἐν ἀτ- 
ϑρώπῳ ψεῦδος. ibid. ΧΙΝΤΙ. 22. Sic 
C35 legitur Deut. XXXII. 5. et 
Job. X. 15. 3) metonymice: vitu- 
perium, reprehensio, probrum, irrisio, 
unde Momus deus quidam gentili- 
um, reliquorum deorum irrisor. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. μῶμος" μέμ- 
ee ches Hesych. μῶμος: ψόγος. 
Sirac. Xl. 32, 84. Interdum etiam. 
querelam notat, nam, cum conque- 
Tor, vitupero. Sirac. XVIII. 16. 
ἐν ἀγαϑοῖς μὴ δῷς μῶμον. Vulgatus: 
In bonis tuis ne des querelam. 4) 
homo turpis, vituperalione dignus, 
impius, sceleratus. Sic semel legitur 
in N. T. 2 Petr. IL. 13. σαῦλοι καὶ 
μῶμοι maculosi et dedecora homi- 
num, i. q. nos: £cjanvfecke ver 
menscblícben gesellscbatt, stain of 
the human race. Eodem modo σε 
Jg usurpatur, ut infra docebitur. 
Vide Burmann. ad Ovid. IX. Her. 
20. 

MOPATI'NO, fut. ανῶ, 1 rie 
de rebus usurpatur et ΒΕ ων 
fatuum, insipidum reddo, corrumpo. 
Passivum  uupolsouau fatuus εἰ insi- 
pidus | fio, corrumpor, vim εἰ vigorem 
amitlo, a μωρὸς fatuus, insipidus. Ita 
dicitur de sale, Matth. Ὑ 15 ἐὰν τὸ 
ἅλας μωρανϑῇ quodsi sal vim et sa- 
porem amiserit. Luc. XIV. 84. Cf. 
Wedelii Exercitatt. / Medico-Phi- 
lol. Decad. V. Exerc. 4. p. 15. J. 
H. Maii Obss. SS. Lib. III. p. 105 
seq. et Wetstenii N. T. T. I. p. 291. 
2) stolidum reddo et declaro, infatuo, 
μωραίνομαι stultus | fio, stultitiam pro- 
do εἰ factis declaro. Rom. I. 99. 
gáexorrag εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνϑησαν dum 
jactabant se pre ceteris sapientes 
esse, cognita est eorum stultitia, seu 


Μωρία. 
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ignorantia vere religionis. 1 Cor. || impudicitia. Deut. XXIT. 21. Judd. 


I. 20. οὐχὶ ἐμνώρανιν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν 
nonne Deus de- 
monstravit, stultitiam esse sapienti- 
am humanam? Chrysostomus ad 
h.l. bene: ἔδειξεν αὐτὴν μωράν. Sm- 
pius non legitur in N. T.  Alexan- 
drini pro 5p Pihel slulum reddidit. 
2 Sam. XXIV. 10. Ies. XLIV. 25. 
xal τὴν βουλὴν αὐτῶν μωραίνων, et. pro 
32 οὐδηιιέεδοο, les. XIX. 11. Jer. 
X. 15. Hesych. μωραίνει: ággaivu, 
«αρακύπτει, μαίνεται. 

MOPI A, ας, ἡ, slullilia, stoliditas, 
insciia, imperilia, a μωρὸς, quod 
vide. 1 Cor. [. 18. ὁ λόγος ὁ τοῦ 
σταυροῦ ταῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία ἐστὶ 
doctrina de morte cruenta Christi 
in cruce iis, qui religionem chris- 
tisnam repudiant, stulta videtur, 
seu, ut absona ridetur et repudiatur. 
ibid. v. 21. διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγο 
ματος, pro: διὰ τοῦ κηρύγματος τοῦ 
μωροῦ per indoctum et ab omni sub- 
tilitate ac eruditionis specie alienum 
modum disserendi. Opponitur enim 
h.l. μωρία τοῦ κηρύγματος, τῇ σοφίᾳ 
λόγου v. 17. ibid. v. 94. “λλησι, seu 
fino, δὲ μωρίαν quam ut absurdam 
spernunt et rident pagani. ibid. II. 
14. μωρία γὰρ αὐτῷ ἔστι absurda ipsi 
videtur. ibid. 1Π1..19. ἡ γὰρ σοφία 
τοῦ κόσμου τούτου μωρία παρὰ τῷ Θιῷ 
ἐστι eruditio humana, qua nunc lau- 
datur et commendatur, mera insci- 
tia est, judice Deo, h. e. Deus eam 
inutilem. judicat et declarat ad ad- 
discendam et amplectendam religi 
mem christianam. Sepius non legi 
tur in N. T. Thucyd. IV. 64. et 
41. σρῶτον ἐδόχει μωρία εἶναι ταῦτα. 

MOPOAOITA, ας, ἡ, stultiloqui- 
wm, (ut explicatur in Gloss. Vet. 
apud Labbeum.) nugacitas, dicaci- 
las, ineplig, nuga scurriles, studium 
ineplorum el impudicorum sermonum, 
quale est morionum et parasitorum, 
i q. εὐτρασελία, a μωρολόγος (quod 
vocabulum etiam in Latinam lin- 
guamtransiitet legiturapud Plautum 
Pers. Act. I. Sc. ji 50. * amoris vi- 
tio, non meo, nunc tibi morologus 
fio") stulta, inepta et. impudica. lo- 
quens, à μωρὺς, quod vide, et λόγος 
sermo. Athen. VI. ἢ 270. F. An- 
tigon. de Mirab. 120. Semel legi- 
turin N. T. Ephes. V. 4. ubi go- 
φολογία non solum nugas scurriles et. 
Omnes omnino sermones, christiano 
indecentes, sed. speciatim etiam im- 

icos sermones comprehendere rec- 
te docuit Heinsius ad h.l. et Elsne- 
rus in Obss. Sacr. T. II. p. 221. ex 
usu vocum ἀφροσύνη, (amor turpis, 











XIX. 23, 94. 4 Reg. XIII. 12.) 
μωρία, (Schol. Eurip. ad Hippolyt. 
v. 649. μωρίαν ἤτοι τὴν mpi pn 
(turpis amor. Eurip. Hippolyt. v. 

e dete 
v. 674. μωραίνουσα γυνὴ i; ica mu- 
lier ; ubi vid. Schol. 

MOPO2, à, b, 1) ut fatuus, 
(Martial XIIL. 13.) insipidus, qui 
saporem, vim et vigorem amisit. Hip- 
pocr. de Dista Lib. II. c. 27. text. 
2. Dioscor. IV. 18. p. 122. Deinde, 
ut Hebraicum *5en (quod pr. in- 


sulsum, insipidum, Job. VI. 6. de- 
inde vero siulium notat, v. c. Thren. 
IL 14.) Latinum fatuus, Gallicum 
fade, et nostrum abgeschmatht, in- 
sipid, tasteless, — Respondet. Latino- 
rum síulius, et 2) non solum impru- 
denlem, improvidum, qui sine consilio 
vult et agit, mec de eventibus est. sol- 
licitus, aut insanum, samm menlis 
plane expertem, sed etiam imperitum, 
alienum ab omni eruditione humana 
significat, q. μήωρος, ex μὴ non et 
ὥρα cura, qui nullius rei cura tan- 
gitur, vel quasi μὴ δῶν mon videns, 
scil. animo, non intelligens. Legitur 
in N. T. Matth. V. 99. ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
(scil. τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ) papi quicun- 
que vero alium appellaverit insa- 
num, h. e. summa contumelia affe- 








| cerit. Sed videtur μωρὸς h.l. potius 
hominem, a vero cullu alienum, im- 
| probum, sceleratum et flagitiosum sig- 
j nificare, ut sensus sit: qui alium 
, hominem improbum criminatus fue- 
| rit. Certe suadet εἰ commendat 


.| hane interpretandi rationem. usus 


loquendi Hebreorum. Conf. Jos. 
| VIL 15. ubi nu gravissimum sce- 
33 


| lus et flagitium significat. 2 Sam. 
|IIL $3. ubi pro $3) Chaldeus 


pru? posuit. Psdm, XIV. 1. 


Matth. VII. 26. ἀνδρὶ μωρῷ homini, 
qi temerarie agit nec videt; quid 
faciendum sit. Opponitur ἀνδρὶ φρο-. 
νήμῳ v. 24. ibid. XXIII. 17 et 19. 
ubi μωροὶ sunt homines, ram 
ratiocinantes et judicantes. ibid. 
XXV. 2, 3, 8. αἱ μωραὶ imprudentes. 
et incautm, coll v. 18. 1 Cor. I. 
25. τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ quod. in rebus 
divinis, in doctrina christiana stul. 
tum homines credunt, h. e. absur- 
dum et incongruum. Neutrum τὸ 
μωρὸν substantive h. 1. sumitur; ut 
τὸ i d pro σοφία, legitur apud ZE- 
lian. V. H. L 4. ibid. v. 27. τὰ μωρὰ 
τοῦ κόσμου, pro: τοὺς μωροὺς τοῦ πόσ- 





μου, qui ti et ab omni eruditione 











humana plane alieni hominibus vi- 




















Μωσῆς. 


dentur. 1 Cor. III. 18. μωρὸς γενίσ- 
Sw is deponat omnem suam erudi- 
tionem et sapientiam humanam. ib. 
IV. 10. ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστὸν nos ob. 
religionem christianam pro stultis 
habemur. 3) per metonymiam de 
rebus et actionibus. usurpatur, 
stultitiam hominis produnt. 2 Tim. 
IL. 93. τὰς μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους η- 
τήσεις παραιτοῦ fuge et vita stultas et 
insulsas questiones, que non ad 
cognitionem spectant, nec ad mores 
et felicitatem aliorum quidquam 
conferunt Tit. IIl 9. Sepius 
non legitur in N. T. Phavor. μωρό: 
ὁ ἄφρων. εἴρηται καὶ ἐπὶ τοῦ ἀϑίου xai 
ἀσίστου. ὡς τὸ, οὗτος λαὸς μωρὸς καὶ 
οὐχὶ σοφός. Deut. XXXII. 6. Idem: 
μωρός" à ἄνους. et μωροὺς" τοὺς τοῦ κόσ- 
μου σοφοὺς καλεῖ μωροὺς. Hesych. ua- 
góc ἄφρων, μάταις. 

ΜΩΣΗ͂Σ, o, ὁ, vel MOT 3H^2, οὗ, 
ΜΩΣΕΥ͂Σ, ἕως, ΜΩΥΣΕΥ͂Σ, ἕως, 
Moses, insignis propheta divinus 
et legislator Judeorum eorumque 
dux in exitu ex to, miraculis 
maximis clarus. Hebraice dicitur 
ΤῸ et nomen suum accepit vel 
a ΓΦ erfrazit, quia a filia Pha- 
raonis ex aquis extractus et serva- 
tus fuit, (Exod. II. 10.) vel a voce 
Coptica Mov, que aquam significat, 
secundum Suidam, (Μων, τὸ ὕδωρ 
«αρ Αἰγυπτίοις, ἐξ οὗ καὶ Μωῦσῆς.) 
Joseph. (contra Appionem I, 31. εἰ 
A. J. 11. 9. 6.) εἰ: Philonem (in 
libris de Vita Mosis et de nominum 
mulatione). Vide et Hesych. in 
Μωὺ, et Wakefield. in Silva. Critica 
P.lp.T. Matth. VIII. 4. τὸ δῶ- 

» ὃ Ár. Μωσὴς sacrificium, 
Quod Mos Pun divino prescrip- 
sit. ibid. XVII. 8. XIX. 7, 8. Act. 
VIL. 40. ὁ γὰρ Medie dires quod 
enim ad hunc Mosen attinet. Re- 
spondent hec verba Hebraicis ;3; 


U^Wwn nun Exod. XXXII. 2. Sed 


| nec desunt apud Grecos scriptores 


exempla nominativi, absolute positi. 
Vide Kühn. ad Pausan. VIII. 33. 
et ad /Elian. V. H. II. 13. Act. 
VI.14.etc. 2) metonymice: libri 
Mosis, seu complexus legum. divina- 
rum, per Mosen latarum. Luc. 
XVI. 29. ἔχουσι Μωσία habent scrip- 
ta Mosis. ibid. v. 31. XXIV. 27. 
Joh. V. 45, 46. Rom. V. 14. μέχρι 
Μωσίως, i. q. v. 18. ἄχρι νόμου. 
Theodoret. ad h. 1. Μωσία τὸν νόμον 
καλεῖ Ali vertunt: usque ad 
Mosis tem ; sensu eodem. 2 
Cor. IIl. 12. ἡνίκα ἀναγινώσχετα ι 
Μωσῆς. 


Ναασσὼν. 


NAASETNSA Naasem. Nomen 
wm vin áxvee pine He- 
EXON CÉT 
eagametas est, conjectacit, expertus 
cw. wit fllius Aminadabi, frater 
Rlischelws, uxoris Aaronis, pontifi- 
wis, Exod. VI. 22. princeps filiorum. 
Jude. Num. II. 8, Commemoratur 
ia N. T. Matth. I. 4. Luc. III. 32. 
Lectu digna de ejus persona habet 
Wetstenius N. T. T. I. p. 228. 

NATTAT, ὁ, Nagga,  Namgm. 
Nomen proprium viri ἄχλιτον He- 
braicum, i. 4, illuminans, " μείτατι, 
agn splendut, Fuit flius Maa- 
thi. Luc. III. 25. Sepius non re- 
perita in N. T. 

NAZAPEO, vel NAZAPET, ἡ, 
Nazareth. Nomen Hebraicum ἄ- 
αλιτὸν urbis, sitte in Galilsea inferiori, 
(unde Matth. XXI. 11. vocatur 
urbs Galileee) in tribu Sabulonis 
prope Capernaumum et quidem in 
monte (e cujus vertice cives hu- 
jus urbis Christum  precipitare 
conati sunt, Luc. IV. 29.) duabus 
leucis circiter a. monte » 
occidentem versus, in qua Jesus 
con: et educatus est. Non- 
nulli sic dictam volunt a yy 
todivit, q. d. custodita ; alii a «yy 
surculus, virgultum, quia florida erat 
et virgultis abundabat, Matth. II. 
23. IV. 13. XXI. 11. Marc. I. 9. 
dei Nalagir.e Nazaretho profectus, 
aut, quod minus pee Nasaretho 
oriundus. Luc. 1. 26. IL. 4. IV. 
16, Joh. 1. 46, 47. Act. X. 18. 
Fabric. Glos. N. T. p. 17. Nafa- 
εἶθ. ἀκρίμονος, ἢ καθαρός. Conf. Wet- 
stenii N. T. T. . 254. 

NAZAPHNOS, οὖ, ὁ, et ΝΑΖΩ- 
PALO, o» ὁ, Nazarenus et. Naza- 
rus. Nomen gentile, quo Christus 
a Judsis insigniebatur, non, quod 
"up Nasireus, separatus, fuerit, 


sed a Nazareth, oppido, loco con- 
ceptionis et educationis ejus. Ia 
Ναζαρί4.) Sic legitur in N. T. 
Maith. ÍL. 23. ὅτι Ναξωραῖς κληθή- 
ew, ubi vid. Wetstenius. — ibid. 
XXVI. 71. ubi Jesus contem- 
tum Ναζωραῦς dictus fuisse videtur, 
quia Nazareth locus obscurus, nec 
adeo celeber erat; Judeique opi- 


Cus- 
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nabantur, Jesum Nazarethi quoque 
natum esse, ut adeo vel exinde se 
tuto colligere posse putarent, eum 
non esse Messiam. Conf. Joh. I. 
41. εἰ supra a me dicta sub voce 
Ταλιλαία et aAA. Marc. I. 24. 
X. 47. XIV. 67. XVI. 6. Luc. 
XVIII. 37. XXIV. 19. Joh. XVIII. 
5, 7. XIX. 19. Act. II. 22. ΠΙ. 
6. IV. 10. VL 14 XXII 8. 
XXVI.9. Postmodum vero etiam 
christiani, quia Jesu Nazarwi, quem 
Nazarethi natum existimabant, doc- 
trinam amplectebantur, per con- 
temtum et ludibrium Ναζωραῆε fue- 
runt appellati a Judeis, nominis 
Jesu hostibus infensissimis, teste 
Luca Act. XXIV. δ. σπρωτοστάτην δὲ 
τῆς τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως principem 
Νασαγβοτγιιπι, i. e. i 
secte. ius non legitur in N. 
T. Alberti Gloss. Gr. N. T. p. 18. 
Ναζωραῖος" καθαρὸς,. ubi vid. nota 
Alberti, ac que babet Deylingius 
Obss. SS. P. 1. obs. 40. p. 197 
sequ. 

NAOAN, à, Nathan. Nomen viri 
ἄκλιτον, origine Hebraicum, a radice 

pj dedit, unde donum significat. 
Alberti Gloss Gr. p. 45. Nafár 
owes, 5 δύσις, ἢ διδόντος. Duo autem. 
hujus nominis viri in libris sacris 
commemorantur. Unus fuit pro- 
pheta Judmorum insignis, Davide 
regnante. 2 Sam. VII. 2. Alter 
vero filius, cujus mentio fit 2 Sam. 
V. 14. et Luc. III. $1. 

NAGANAHAA, ὁ, Nathanal, Est 
nomen viri á&xxro» Hebraicum, 
5wjrg i: 4’ Θεόδωρος donum Dei, vel 
Deus dedit, ex ry dedit et ow 
Deus. Fuit autem discipulus Christi 
Joh. 1. 46—50. XXl. 2. Hunc 
vulgo eundem esse credunt cum 
Bartholomzgo, qui in Catalogo A- 

lorum recensetur. Vide J. 
Macknighti Comment. Harmon. in 
IV. Evang. ed. Ruckersfelder. T. 
II. p. 318. 

NAT. Adverbium, 1) affirman- 
di, asseverandi εἰ assenliendi, et 
significat : fecto, sane, ulique, 
ΒΑ πιο, ἌΝ Matth. V. 
3T. ἴστω δὲ à λόγος ὑμῶν val val, οὺ 


οὗ esto sermo vester affirmans, vere 
3 ] 

















Ναί. 


affürmans, et negans, vere n . 
h. e. veritati studete in omni ser- 
mone vestro. ibid. IX. 28. ναὶ Κύριε, 
pro: σιστεύομεν Κύρη. ibid. XI. 9. 
ναὶ λέγω ὑμῖν affirmo vobis hoc, et v. 
36. ναὶ est Latinum profecto. ibid. 
XIII. 51. XVII. 24. XXI. 16. Luc. 
VIL 96. X. 21. ΧΙ. 51. XII. 5. 
Joh. XI. 27. XXI. 15, 16. Act. V. 
8. XXII. 27. Rom. III. 29. 2 Cor. 
L 17. ubi loco να jj «ag iuo) τὸ ναὶ, 
ναὶ, καὶ τὸ o), οὗ, sine duibo 
nendum est να j uf ἐμοὶ τὸ ναὶ καὶ 
τὸ οὗ, ut apud me sit, ita est, et 
mox, non ita est, h. e. ut ego 
fallax sim et mendax, ut consilia 
mea facie mutem, ut sim incon- 
stans. ibid. v. 18. à λόγος ἡμῶν ὁ 
ple ὑμᾶς οὐκ ἐγίνετο ναὶ xal oj, ἀλλὰ 
ναὶ ἐν αὐτῷ γέγονν doctrina, a me 
vobis tradita, non fuit varia et mu- 
tabilis, seu sibi ipsi contradicens, 
non idem affirmans et idem negans, 
sed semper eadem. ibid. v. 19. 
doctrina christians non est idem 
affirmans et idem negans, sed con- 
stans et immutabilis, seu, in ea om- 
nia sunt vera. ibid. v. 20. ὅσαι 
Mai Θεοῦ ἐν αὐτῷ τὸ ναὶ χαὶ ἐν 
αὐτῷ ἀμὴν quidquid Deus per doc- 
trinam christianam promittit, est 
verum, ratum et certum. Jacob. V. 
12. Apoc. I. 7. ναὶ ἀμήν. ibid. XIV. 
13. XVI..7. XXIL 20. Eodem 
modo ναὶ etiam apud Grecos non 
solum in interrogationibus, sed 
etiam sine interrogatione usurpari, 
idoneis exemplis docuit Vigerus de 
ldiotismis Ling. Gr. p. 411 seq. 
ed. Zeunii. 2) sequente ἀλλὰ, aut 
xal, habet vim, au plene, aut certe. 
ad tempus concedendi, εἰ respondet 
Latinis recte, esto, concedo, sed ἀλλὰ 
aut καὶ vim oljiciendi. Matth. XV. 
9T. ναὶ Κύμι, καὶ yàp τὰ κυνάρια 
ἐσθίω ἀπὸ τῶν ψιχίων x. τ. 2. sit sane, 
ut dicis, Domine, sed tamen et 
canibus mice, de mensa domino- 
rum suorum decidentes, dari solent. 
Marc. VII. 28. (Plutarch. Themist. 
p. 117. et de Virt. Mulier. p. 258. 
Arrian. Epict. Lib. IV. c. 6. p. 396. 
Vide et Wesseling. ad Diod. Sic. 
XIII. p. 561.) Sunt tamen interpre- 
tes, qui»z/ in utroqueloco quiritanéis, 
exclamantis auziliumque implorantis 
esse existiment, adducti loco Phil. 


Nai. 


Vit. Soph. II. c. 5.sect. 3. p. 574. rà | sacerdotibus patens, rà dyw» τῶν 


ϑρυλλούμενον ἐκεῆο ἱκέτευσιν ἐσιτέγξας 
τοὺς ὀφθαλμοὺς δαχρύοις, ναὶ Νικίαν ναὶ 
σάτερ, οὕτως ᾿Αθήνας οἷδας. Sed ναὶ 
vim quoque concedendi habere, ap- 
[on vel e loco Demosth. p. 310. ed. 
leisk. Na), φησὶν, ἀλλὰ τὸ τοῦ κεφάλου 
καλὸν, τὸ μηδεμίαν γραφὴν φυγεῖν. S) 
particula obsecrantis εἰ obtesiantis, εἰ 
notat: obsecro, quazso. Phil. v. 20. ναὶ, 
ἀδελφὲ, ἐγώ σου ὀναίμην iv Kopf. Apoc. 
XXII. 90. ναὶ ἔρχου Κύριε ᾿Ιησοῦ veni 
obsecro Domine Jesu! Huc etiam 
& Scaligero et Casaubono aliisque 
refertur locus Matth. XV. 27. Se- 
un non legitur in N. T. Aristoph. 
ub. v. 782. Eurip. Medea v. 1277. 
NAI'N, ἡ, Nain. — Est nomen ur- 
bis ἄκλιτον Hebraicum ab ΓΞ} 


pulcer, elegans, amenus, sic. dicte 
vel ab amoenitate. situs, vel, ut aliis 
placet, a pulcritudine sedificiorum. 
Conf. Lightfoot. Chorogr. Luce 
premissam cap. 3. in Hor. Hebr. 
et Talmud. Reland. Palest. Lib. 
IIL p. 804. et Cellarii Geogr. 
Plen. III. cáp. 19. p. 423. Fuit 
autem Nain civitas Galilee, sita in 
extremis limitibus Ischaritidis, jux- 
ta torrentem Cison, circa montem 
Thabor non procul a Capernaum, 
et duabus circiter leucis ab urbe 


Nazareth.- Syriace dicitur fal 


- 

lur. q. d. ameni, sc. agri. Semel 
ΝΞ in N. T. Luc. VII. 
n. 

NAO'^, οὖ, ὁ, Attice νεὼς, 1) pro- 
prie: habitatio, habilaculum, a. ναίω 
habio. 9) templum, ades, divino 
cullui, sive veri Dei, sive idolorum, 
dicata, speciatim : templum Hiero- 
aolymitanum. Matth. XXIII. 16, 17, 
21. ναὺς, pro ναὸς Θεοῦ, ut legitur 
ibid. XXVI. 61. ibid. XXVII. 40. 
Marc. XIV. 58. XV. 29. Joh. II. 
20. Act. VII. 48. οὐχ ὁ ὕψιστος ἐν 
χωροποιήτοις ναοῖς κατοικεῖ non habitat. 
summum numen in templis, manu 
factis. ibid. XVII. 24. 2 Thess. IT. 
4. ὥστε αὑτὸν εἰς τὸν vay τοῦ Θεοῦ xa- 
δίσαι x. v. ^. ita, ut in templo surami 
Dei sedens se ipsum pro Deo ha- 
beat. Descriptio hominis, admo- 
dum impii et inflati, qui Deum 
adeo ipsum omnemque cultum di- 
vinum superbus contemnit. Apoc. 
VII. 15. XI. 1, 2, 19. XIV. 15, 
17. XV. 5, 6, 8. XVI. 1, 17. XXI. 
22. Respondet in versione Alex. 
Hebraico 55s; /emplum, 1 Sam. I. 


9. ΠῚ. 3. 2 Sam. XXII. T. etc. 





Jam, quia in hoc ναῷ seu templo | ph 


Hierosolymitano erat τὸ ἄγιον, solis 
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ἁγίων, seu ἄδυτον, quod soli pontifici 
uno modo anni die semel ingredi 
fas erat, et atrium exterius, quod 
populo patebat, hinc factum est, ut 
ναὸς in N. T. interdum non totum 
templum Hierosolymitanum, . sed 
tantum aliquam ejus partem, per 
synecdochen totius pro parte, signi- 
ficaret et quidem jatim: 2) 
atrium exterius templi. Hierosolymi- | 
tani, in quo consistebat populus. Mat. 
XXIII. 35. ἕως τοῦ αἵματος Ζαχα- 
glow υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ 
τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίον usque ad | 
cedem Zacharis, achie fiii, 
juem interfecistis inter atrium et 
altare; quod erat spatium. XXII. | 
cubitorum. Conf. 2 Chron. XXIV. | 
21. ubi facta cedes esse dicitur 
mm ma wn heim subdiali] 
parte templi, in qua erat altare ho- 
locaustorum, quam Greci αὐλὴν, ἢ 
Josephus ὕπαιθρον vocat. Cf. ad h. 1. 
Grotium. Matth. XXVII. 5. ipae 
τὰ ἀργύβια ἐν τῷ ναῷ projectis siclis 
in atrium, seu potius eam templi 
Hierosolymitani partem, in qua 
considere solebant assessores syne- 
drii magni, quam rwy nu vo« 
cabant, monente hic Grotio. In 
versione Alex. respondet. Hebraico 
cbhN vestibulum, porticus, quem 
ante templum struxit Salomo. 1 
Chron. XXVIII. 11. 2 Chron. VIII. 
19. XV. 8. 4) ea pars templi Hie- 
rosolymitani, quee sanctum diceba- 
tur, et solis sacerdotibus patebat, 
sive templum proprie sic dictum. 
Luc. I. 9. εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Kv- 
fov ingressusque est sanctum, coll. 

xod. XXX. T. ibid. v. 21, 22. 
Apoc. XI. 1. ubi atrio opponitur v. 
2. Itabyy31 Reg. Vl. δ. 5) ea 
pars templi Hierosolymitani, que 
Sanctum Sanctorum, seu ἄδυτον, He- 
braie "Ὁ (1 Reg. VI.5. Huic 
voci respondet etiam in versione 
Alex. Psalm. XXVIII. 2.) vocatur. 
Matth. XXVII. 51. καὶ τὸ xora- 
«ίτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο. Vide 
supra sub καταπέτασμα. Marc. XV. 
38. Luc..XXIII. 45. Apoc. XI. 
19. Sic etiam legitur 8 Macc. I. 
10. ἐνεθυμήθη βουλεύσασθαι εἰσελθεῖν εἰς 
τὸν ναὸν, coll. v. 11. Syrus bene 
ases σταςς in intimas tem- 
pli partes. ibid. II. 1. 6) delubrum 
minus εἰ mobile, dei, deve icuncu- 
lg asservand: accommodum, majoris 
templi formam  reprasentans, tem- 
lum porlatile. Sic legitur in N. T. 




















Act. XIX. 24. ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς 
4M 


Na&. 


᾿Αῤτέμιδος faciens templa argentea ' 
Diane, h. e. ediculas parvas por- 
tatiles ex argento, figuram templi 
Diana: Ephesine referentes, in qui- 
bus reponebatur statua, seu imago 
Diane et que tanquam sacraria a 
cultoribus hujus dem asservaban- 
tur. (Conf. J. H. Lederlini Melete- 
ma Philo. de templis argenteis 
Diane Ephesim. Argentor. 1714. 
4.) Sermo autem ibi est de Deme- 
trio, qui horum templorum 


| tilium monopolium Ephesi habebat. 


De templis portatilibus veterum 
gentilium vid. Herodot. II. 63. 
Theophr. Char. c. 16. Wesseling. 
ad Diod. Sic. XX. 14. Salmasius 
ad Solinum cap. 53. p. 803. et Joh. 
Henr. a Seelen Meditatt. Exeg. P. 
L. p. 507 seq. Schol ad Aristot. 
Rhet. I. 15. ναοὶ, inquit, eunt εἰχονο-: 
στάσια, capelluhe cum imaginibus 
inclusis. Sed ex sententia Bezz 
Scaligero quoque probata Actt. l. l. 
numi potius intelligendi argentei, 
quibus templi erat. Ephesini figura 
incisa. Sic βοῦς dicebatur Athenis 
numus, in quo bovis erat figura 
impressa. 7) metaphorice: omne, 
quod est vero cultui divino destinatum 
et dicatum. Hinc Jesus, digito in 
suum corpus monstrans, Joh. 1]. 
19. Judeis dixit λύσατε τὸν ναὸν 
τοῦτον destruite hoc templum corpo- 
ris mei, ut a Johanne v. 21. expli- 
catur verbis: ixsog δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ 
ναοῦ τοῦ σώματος αὑτοῦ. Quonam 
vero sensu et respectu Christus cor- 
pus suum templum dixerit, (nempe 
quatenus Christus omnibus, que 
his in terris peregit, verum cultum 
divinum promovere studuit,) appa- 
ret ex aliis locis N. T. magis per- 
spicuis, v. c. 1 Cor. III. 16. οὐκ 
εἴδατε ὅτι ναὺς Θεοῦ Veri; num igno- 
ratis, vos esse οθΐυτπι Deo sacrum 
veroque ejus cultui dicatum ? ibid. 
v. 17. ubi videndus Grotius, ibid. 
VI. 19. τὸ σῶμα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν 
ἁγίου Τινεὐματός ἐστιν. Dicitur autem. 
h. l. corpus humanum templum Dei, 
quatenus actionibus omnibus, que 
corpore producuntur, verum i 
cultum demonstrare et propagare 
debemus, (quo sensu etiam a Phi- 
lone de Somniis T. I. p. 654. ed. 
Mang. ἡ λογικὴ ψυχὴ vocatur τὸ 
Lu Gi. Conf. et Wetstenii N. T. 

. IL. p. 111.) coll. v. 20. διξάσατε 
δὴ τὸν Θιὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. (Hie- 
rocl. Aur. Carm. p. 24. ed. Need. 
ham. καὶ wa εἰς ὑποδοχὴν τοῦ ϑείου 
φωτὸς τὸν ἑαυτοῦ σπαρασχενάφων νοῦν.) 
2 Cor. VI. 16. Ephes II. 21. Se- 
pius non legitur in N. T. Phavor. 


Ναοὺμ. 


ναύς: «ἀρὰ τὸ ἔνναίεν ἐν αὐτῷ Θεόν. 
Idem: Ναός ἐστι νοητὸς νοῦς καθαρὸς, 
τὴν πολυποίκιλον τέως. συφίαν τοῦ Θεοῦ 
καϑιδρυμένην ἔχων ἐν ἑαυτῷ. ναὸς δὲ Θεοῦ" 
ὁ τῆς ἁγίας Μινάδος ϑεατής. Ceterum 
de differentia inter ἑερὸν εἰ ναὸν vide 
Strodtmanni Syllogen I. differen- 
tiarum Grecarum $ 11. in Novis 
Miscell. Lips. Vol. VII. p. 654. qui 
docuit, ip» apud Grecos totum 
templum, voi» vero ipsum penetrale 
significasse, in quo Dei constitutum 
erat simulácrum. 

NAOTY'M, ὁ, Naum.. Nomen pro- 
prium viri ἄκλιτον, vel Hebraicum 
(cn? significans consolationem, 
seu consolatorem, a py) consolatus. 
est, vel EL diclus, a radice UNI 
dizi. Semel commemoratur in N. 
T. Luc. III. 25. 


NA'PAOZ, ov, ὁ, nardus. Diosco- 
rid. I. 6. Originem suam hec vox 
Orienti debet, Hebraico 43 (Cant. 

: 

I. 12. IV. 18, 14.) Chaldaico ΝΤῸ 
et Syriaco ca!;2, 1) proprie ita di- 
citur nardus, herba, seu, teste Plinio 
H. N. XII. 12. frutex gravi et 
Crassa radice, sed brevi ac nigra 
fragilique, sed pingui, situm τὶ 

lente, ut cyperi, aspero sapore, folio 
parvo densoqué; cacumina in aris 
tas se spargunt. Ideo gemina dote 
mardi spicas ac folia celebrant. Cf. 


Salmasii Exercitt. Plin. p. 746. c.| 


59. Ol. Celsi Hierobot. T. II. p. 


l'seq.et Wetstenii N. T. T. I. p. | 


624. Optima nardus non frutex, 
neque herba, sed tantum radix est. 
Ab Indis advecta in Syrie emporia 
ete Syria delata in Éuropam est. 
In nardo succus quidam est, ex quo, 
sive e foliis, sive e spicis, sive e 
radice expresso, oleum et. unguen- 
tum pretiosissimum confecerunt ve- 
teres. Hine νάρδος 2) oleum nar- 
dinum, unguentum, quod ex 
seu succo νάφδου confectum fi 
μύρον, seu. ἴλαιον vd, 
μυρεψικὸν ἴλακν, 

tantum legitur in N. T. Marc. XIV. 
S. μύρον νάρδου πιστικῆς, qute verba 
vulgo vertuntur: unguentum ex 
nardo vera, non adulterata; sed 







vide, que infra ad vocem merzxk | 


dicentur. Joh. XII. 3. Ita etiam 
Latinum Aardws interdum pro un- 
guento nardimo ponitur, v. c. apud 
Tibull. II. 2. 7. Horat. Epod. V. 
59. nardo perunctum. Confer Fo£sii 
Econ. Hipp. p. 257. ac Schneideri 
Lex. Crit. L. Gr. s. h. v. 
NA'PKIZZOZ, o, ὁ, Narcissus. 
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Nomen proprium viri, origine Gree- 
eum. Fuit Claudii libertus poten- 
tissimus, cujus mentionem quoque 
facit Tacitus Annal. XIII. c. 1 et 
4. Semel commemoratur in N. T. 
Rom. XVI. 11. ἀσπάσασθε τοὺς ix τῶν 
Ναρκίσσου, subintellige οἰκείων, salu- 
tate eos, qui sunt ex familiaribus, 
seu domesticis Narcissi. 

NATATE'O, ὦ, fut. ew, 1) pro- 
prie i. q. τὴν ναῦν ἄγνυμι navem fran- 
go, naufragium facio, ex ναῦς navis, 
et "rua frange. Hinc νανηγὸς Ionz 
ice pro ναναγὸς naufragus, ὃ ἦν 3a- 
Me ἀπολλύμενος, interprete He- 
sychio, et ναυαγία naufragium, ἡ ew- 
πιβὴ τῆς νεὼς, interprete Thoma M. 
ubi vide interpretes. Sic seraelle- 
gitur in N. T. 2 Cor. XI. 25. τρὶς 
ἐναυάγησα ter naufragium feci. 
| Diog. Laért. I. 31. Xenoph. Cyrop. 
IIL 1. l4. 2) metaphorice: jac- 
Iuram facio, amillo, damnum yerpe- 
lior. Sic legitur in N. T. 1 Tim. I. 
| 19. ew! τὴν πίστιν ἐνανάγησαν fidei 
| naufragium, seu jacturam fecerunt, 
h. e. arunt a vera religione 
christiana, et ad errores delapsi 
sunt. Sepius non legitur in N. T. 
Simili modo apud Latinos naufra- 
gium jJuenter pro bonorum vel 
fame amissione ponitur, v. c. apud 
Cic. de Invent. I. 5. de Div. I. 24. 
Idem in Or. p. Sulla 14. patrimonio 
naufragus. Adde Galenum de Rat. 
Med. 19. et Philonem de Somniis 
T. I. p. 678. 26. 

ΝΑΥΚΛΗΡΟΣ, o, ὁ, navicularius, 
nauclerus, navis dominus ac magister, 
qui eam locat mercatori, ad merces 
fmponendas εἰ vehendas, qui homini- 
bus, vel. mercibus, navi frjiciendis, 
lucrum quarit, seu naviculariam fa- 
cit, ut Cicero loquitur Verr. V. 17. 
ex ναῦς navis et. Die M λανεαῖ. 
las, possessio. eel legitur in N. 
T. Act. XXVIL 11. τῷ x 
καὶ τῷ ναυκλήρῳ. Xenoph. Anal 
2.7. ldem de Vectig. HII. 4. 
V. 8. Aimmonius: ναύκληροι μὲν γάρ 
εἰσιν οἱ ναῦς κεκτημίνω. Hesych. vab- 
κληρος" ὁ δισχότης τοῦ «λοίου. 
ναυκληρεῖν naviculariam facere. Xen. 
de Rep Laced. VII, 1. et ναυχληρία. 
navicularia. Xenoph. de Mag. Equit. 
|IX. 4. Conf. Abresch. ad /Eschyl. 








| III. 145. et Wetstenii N. "Y. T. II. 
p. 640. 

| , NAT^2, alc, ἡ, Ionice νηῦς, νηὸς, κι 
|ráo fluo, navis. In N. T. tantum 
|legitur Act. XXVII. 41. ἐπώκειλαν 
| τὴν ναῦν impegerant navem. Hesych. 
|saUe sub ὀρθῆς «τώσεως. In ver- 
| sione Alex. respondet Hebraico E 
4 
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ΝΙιανίας. 


et in femin. rM navis 61 Reg. 
IX. 26, 27. X. 11, 22. — Interdum 
quoque deficit hoc vocabulum, v. c. 
οι. XXVII. 41. κατεῖχον (scil. ναῦν) 
ilg τὸν ἀγιαλόν. Simili modo Philo- 
trat. Vit. Apoll. L. IV. c. 13. ἐκέλευσέ 
re κυβερνήτην κατασχεῖν ἐς τὴν Αἰολίαν 
jussit gubernatorem dirigere navem. 
in Eocliam. Confer L. bos Ellips. 
Gr. p. 315. ed. Schaferi. 

NAY'TH2, ow, à, nauta, pro quo 
Latini poete scribunt mavila, qui 
navi agenda occupatur, 8 ναῦς navis. 
Ter tantum legitur in N. T. Act. 
XXVII. 27. ὑπενόουν οἱ ναῦται προσά- 
yu» τινὰ αὑτοῖς χώραν intellexerunt 
nautz, se appropinquare terre cui- 
dam continenti. ibid. v. 30. Apoc. 
XVIII. 17. . 

ΝΑΧΩΡ, ὁ, Nachor. Nomen pro- 
prium viri ἄχλυτον, origine Hebrai- 
cum, 1m i. e, aridus, a rad. ὙΠ 
exarsit, exustus est, in Niphal. 4r13 


exarui. Duo autem in libb. s. 
commemorantur, hoc nomine insig- 
niti. Unus fuit filius Tharachi, 
frater Abrahami. Cenes. XI. 27. 
Alter fuit filius Serug, avus Abra- 
|hami. Genes. ΧΙ. 22. qui 'tiam 
commemoratur Luc. III. 34. 
NEANF A2, ov, ὁ, juvenis, adoles- 
cens, a nó», νεᾶνος, quod idem sijgni- 
ficat, hocque a νέος novus. Vid. 
Pollux Onomast. II. c. 1. Sic legi. 
tur in N. T. Act. XX. 9. xxii. 
17,18,92. Alexandrini posuerunt 
pro *yy» puer, adolescens, Jud. XVI. 


26. XVII. 7, 11. Prov. VII. 7. He- 
rodian. III. 11. 1. 2) e more lo- 
quendi Grecorum wa»íau, νεανίσχωι et. 
viu etiam ii dicuntur, qui annum tri- 
cesimum egressi sunl, viri, qui adhuc 
sunt annis. florentibus. Sic Davides, 
cum Goliatho certamen ingressutus, 
a Josepho A. J. VII. 9. $ 2. νεανίσκος 
vocatur, cum esset triginta fere an- 
nosnatus. Exempla alia e Grecis 
| habet Casaubonus in Exercitátt. 
Antibaron. 1. 15. 34. Sic queque 
Jos. VI. 22 et 23. homines iidem 
mox px mox prp vocantat ; 
utrumque vero vocabulum Alexan- 
drini reddunt per νεανίσχο. Eodem. 
modo Latinis adolescens et adolescen- 
tulus dicitur, v. c. apud Cicer. Orat. 
II. Philip. cap. 21. Senecam Ep. 30. 
seneclus adolescentiam. sequitur, et 
Sallustium. Bell. Catil. cap. 49. ad 
quem locum vid. Cortius. Confer 
| etiam Manutius in. Anim. ad Cic. 
| Lib. II. ad Famil. Ep. 1. et Nori- 
sius in Cenotaph. Pisan. Diss. II. c. 
| 6. p. 160. Lucem hinc fceneratur 




















Νιανίσκος. 


locus Act. VII. 58. ubi Paulus, qui 
tamen jam ad statem virilem pro- 
gressus erat, νεανίας vocatur. Sg- 
pius non legitur in N. T. 
NEANIIKOZ, οὐ, ὁ, 1) juvenis, 
adolescens, adolescentulus, a. μανίας, 
quod vide. Marc. XIV. 51. XVI. 5. 
ubi tamen νιανίσχος designat amge- 


lum, vi formam juvenis induerat. | 
Luc. 


IL 14. Act. IL. 17. ννανσκοι 
opponuntur τοῖς πρισβυτέροις, ibid. V. 
10. coll. v. 6. ubi οἱ νεώτερω vocan- 
tur. 1 Joh. III. 13, 14. In versione 
Alex. respondet Hebraico 4yj Ex- 


od. X. 9. XXIV. δ. et pby adoles- 


cens, 1 Sam. XX. 99, 2) vir, qui 
adkuc est annis florentibus, et per- 
mutatur cum ἀνὴρ apud Xenoph. 
Cyrop. VIII. 3. 12. 13. coll. $ 11. 
Anab. VII. 7. 3. coll. $ 1. Diog. 
Lart. VlIL 10. Phavor. wewexog 
der ἐτῶν εἰκοσιτριῶν ἕως ἐτῶν 

ν, ἢ τεσσαράκοντα ἑνός. Matth. 
XIX. 20, 22. coll. Luc. XVIII. 18. 
ubi ἄρχων vocatur. Ita y Genes. 


XLI. 12.et2 Chron. XIII. 7. et ado- 
lescens apud Latinos. Vid. Cort. ad 
Sallust. Catil. 88. 1. 3) milies κατ᾿ 
ἐξοχὴν dicuntur in N. T. νιανίσκω, 
qui etiam a Romanis sepe Juvenes, 
Juniores et juventus vocantur. Sic 
occurrit Marc. XIV. 51. καὶ xgarou- 
σιν αὑτὸν οἱ νεανίσκοι et. comprehende- 
bant eum milites Romani. Confer 
Alexandrinos Jos. II. 1. 2 Sam. II. 
14. D'yy) ΝᾺ ΝΡ. surgant jam. 
pueri, h. e. milites. ibid. v. 15, 16. 
Genes. XIV. 24. armati servi Abra- 
hami pyys vocantur Ies. XIII. 18. 


Adde 1 Sam. XXI. 2, 5. et 2 Chron. 
XIII. 3. ubi LXX habent πολεμιστής, 
Polyb. Hist. IV. 16. ἤδη ἐκιλελεγμέ- 
νων τῶν "Axaixüs νεανίσχων. ibid. LII. 
62. V. 25. X. 11. JElian. V. H. II. 
€.44. Eodem modo vox adolescens 
usurpatur apud Cicer. pro Milon. 
ε 4. Confer Casnuboni Exercitt. 
Antibaron. I. 34. XVI. 65. et Liv. 
de Re Militari 1. c. 4. , 

NEA'IIOAIZ, s, Attice τως, ἡ, 
Neapolis, urbs Thracie in finibus 
Macedonis, in sinu Strymonico, e 

ione Thasi, insule, Chalciden- 
sium colonia. Olim dicta fuit Par- 
thenope; cum autem, jubente id 
Apollinis oraculo, a Cumanis ob in- 
gruentem immanissimam pestem es- 
set destructa, ab iisdem reedificata 
est et ad differentiam veteris urbis 
Neapolis, i. e. nova urbs appellata. 
Componitur enim ex »é« nova εἴ aó- 
Jug civitas. Semel commemoratur 
in N. T. Act. XVI. 11. Conf. Cel- 
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larii Geograph. Plen. II. c. 13. pag. 
849. et Wetstenii N. T. T. II. pag. 
554. 


NEEMA'N, ὁ, Naaman. Nomen 
proprium viri indeclinabile, Hebr. 
py pulcher, amanus, a rad, oy 
amenus fuit. Fuit princeps militie 
regis Syrie. 2 Reg. V. 1. ie- 
moratur semel in N. T. Luc. IV. 27. 

ΝΈΚΡΟΣ, à, b, 1) proprie: 
morluus, vita destitutus, defunctus, 
cadaver moriui, q. a νὴ εἰ xig sine 
corde, in quo cor exstinctum est. 
Matth. XX. 11, 32. οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς, 
Θεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων non est 
Deus, Deus mortuorum, (h. e. ho- 
minum, quí post mortem nulli sunt. 
Confer s. v. ἀκιϑνήσκειν.) sed viveu- 
tium. ad quem locum confer Alex- 
andri Mori notas p. 49. ed. Fabricii. 
ibid. XI. 5. νεκροὶ ἐγείρονται mortui in. 
vitam revocantur. Joh. XX. 9. ix 
γεχρῶν ἀναστῆναι a mortuis resurgere. 
Rom. VI. 9. ἐγηρϑεὶς ἐκ νεκρῶν resus- 
citatus a mortuis. Matth. XXIII. 
27. ἴσωϑεν δὲ γίμουσιν ὀστέων νεχρῶν in- 
tus autem plena sunt ossibus cada- 
verum. Etiam Greci scriptores, si 
de cadavere loquuntur, et neutrum, 
τὸ νεχρὸν, et masculinum ponere so- 
lent, v. c. ZElian. V. H. IV. 6. καὶ 
τὸν νεκρὸν ἐξύβαλον αὐτοῦ ἐκτὸς τῶν ὅρων. 
Paleph. de Incredib. c. 12. Apud 
Alexandrinos autem νεχρὸς respondet. 
Hebraico nam cadaver, Deuteron. 
XXVIII. 26. Jerem. VII. 88. et δῷ 
"ug idem. 2 Chron. XX. 24. Ies. 
XXXIV. 3. 1 b) interfectus, occisus. 
Apocal. XVI. 8. αἷμα ὡς νεχροῦ pro 
νεκρῶν, h. e. ἀποκτανϑέντων, ac si mul-' 
torum hominum occisorum sangui- 
mne tinctum esset. 2) qui fuil mor- 
tuus, qui vite est. restitulus.. Luc. 
VIL 15. καὶ ἀνικάϑισιν ὁ νιχρὸς καὶ 
ἤρξατο λαλεῖν statimque erecto cor- 
pore sedit, qui fuerat mortuus, lo- 
quique cepit. 2 Tim. IV. 1. τοῦ 
μέλλοντος κρίνειν τοὺς ζῶντας xal τοὺς 
mie 1 Petr. IV. 5. Apoc. XI. 18. 
ἦλϑον ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν, κριδῆναι. ibid. 
XX. 19. 3) mortuo similis, pro mor- 
tuo habitus, i. q. ὡς νιπρός. Matth. 
XXVIII. 4. xai ἐγένοντο ὡσεὶ νεχροὶ εἰ 
psne exanimati sunt pre metu. 
Apoc. I. 17. Luc. XV. 24. ὅτι οὗτος 
ὁ υἱός μου νικρὸς ἦν καὶ ἀνίζησεν crede- 
bam hunc fratrem tuum jam dudum 
esse mortuum; jam mihi redditus 
est. ibid. v. 32. (Fortasse autem in 
utroque loco νεχρὸς sensu morali sumi 
potest. Antiphan. Epigr. III. v. δ. T. 
11. Anthol. Gr. p. 188. edit. Jacobs. 
sbrog ἐμοὶ τίϑνηχε de homine perdito 
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Νεκρὸς. 


hocl. Anti- 
it. Pythag. 
17. pag. 62.) Act. XX. 9. xai ἤρϑη 
νιχρὸς et sublatus est tanquam mor- 
tuus. 4) o νεκροὶ pro ϑάνατος mors. 
Hebr. IX. 17. διαϑήκχη γὰρ ἐπὶ wxpiz 
βιβαία, h. e. ἐπὶ ϑανάτῳ, testamentum 
enim morte testatoris ratum fit, coll. 
V. 16. ὅτου γὰρ διαθήκη, ϑάνατον ἀνάγ- 
χη φίρισϑαι τοῦ διαϑεμένου. Tta etiam 
in V. T. Cry usurpatur. Cohel. 
IX. 3. Conf. etiam Ephes. V. 14. 
ubi quidem o νεκροὶ etiam pro ϑάνα- 
o, sed sensu metaphorico, sumitur, 
et vitam avem εἰ scelestam notat, 
ut infra docebitur. 5) debilis, sine 
viribus, ámpotens, qui nullas vires ad 
aliquam rem peragendam habel, aut. 
ezserit, etiam inutilis. Rom. VI. 11. 
—e εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ renuntiare, va- 
ledicere vitiositati nec amplius ei 
indulgere. Sic etiam apud Latinos 
moriuus alicui esse is dicitu, qui 
nullam cum. aliquo communionem ha- 
bei, apud Plautum Cistell. IIT. ]. 16. 
Rihil mecum libi, mortuus tibi sum. 
Rom. VII. 8. χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτία 
γικρὰ vitiosites nisi fege irritetur, 
non facile in actiones erumpit, seu 
vim suam non omnino prodit, ibid. 
VIIL 10. τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν δὲ óog- 
ría» corpus vi et efficacia caret, quod 
ad peccata attinet, Nisi quis ver- 
tere malit: corpus quidem morti ob- 
morium est pro| m, ab Ada- 
mo tractam. Ipsum vocabulum w- 

» preter Arrianum (Diss. Epictet. 
ΠῚ. 10. 15. et 22. 41.) etiam Philo 
(L. II. leg. alleg. p. 74.) adhibet de 
corpore morti obnozio, mortali. Jac. 
IL. 17. eíorig νεκρά ἐστι καϑ' ἑαυτὴν, h. 
e. là μὴ ἔργα ἔχῃ, cognitio religionis 
Christiane, si sola spectetur, plane 
inefficax est et ἐπεί δες. ibid. v. 20 et 
26. Philostrat. Vit. Soph. II. c. 1. 
pag. 547. ἐκάλει δὲ ( Ηρώδηρ) τὸν μὲν 
ἀσύμβολον «λοῦτον καὶ uda ehe 
vor νεχρὸν «λοῦτον, Conf. Schweigheu- 
seri Indic. Arriani 8. h. v. 6) meta 

rice: spiritualiter mortuus, h. e. 
impius, » qui. i consue- 
ludine ad omnem viriulem. inhabilis 
est, etiam omo, qui, hujus vita unice 























memor, ad altiora non irat. Ho- 
minis enim christiani spiritualis vita 
cernitur in virtute. Matth. VIIT. 22. 
ἄφες τοὺς νεκροὺς ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν w- 
χρϑὺς, h. e. permitte curam mortuos 
sepeliendi 118, qui inepti sunt ad re- 
rum divinarum studium; ubi νεκροὶ 
sunt homines, qui, nimia rerum ter- 
renarum cura impediti, ad sublimi- 
ora et altiora, maxime ad rerum di- 
vinarum cognitionem non adspirant. 


Νικρόω. 


* Alii contra loquendi usum per τοὺς 
νεκροὺς intelligunt mortuorum aut 
funerum curatores. Conf. Grotium 
ad h.l Rom. VI. 18, ὡς ix νικρῶν 
ζῶντας tanquam homines, qui pristi- 
ne vitiositati plane renunciarunt 
seque totos vitee sancte consecra- 
runt. Apoc. III. 1. νεκρὸς εἶ totus vi- 
tiositati deditus, seu in virtute seg- 
nis ac ignavus es. Aristoph. Ran. 


v. 493. ubi Apollonius, Schol. Aris- | 
toph. διὰ" τὴν καχοπφαγίαν νεκροὺς volg | 


᾿Αθηναίους καλεῖ. Clemens Alex. Strom. 
Lib. V. ἐν τῇ βαρβάρῳ φιλοσοφίᾳ νεκροὺς 
καλεῦσι τοὺς ἐκπεσόντας τῶν δογμάτων, 
xal καϑυποτάξωντας τὸν νοῦν τοῖς πάθεσι 
ψυχικοῖς.  Wuc etiam pertinet for- 
mula νεχρὰ ἔργα, h. e. malefacta, pec- 
caía, que mortem, seu infelicitatem 
hominibus consciscunt. Hebr. VI. 1. 
IX. 14. Interdum etiam οἱ νεκροὶ pro 
abstracto ϑάνατος ponitur et meta- 


phorice ipsam vifiositalem, ipsam vi- | 


fam pravam εἰ scelestam. significat, 
v. c. Ephes. V. 14. ἀνάστα ix τῶν n- 
χρῶν renuntia pristinee vitiositati tuge. 
T) infelix, miser, et speciatim de ea 
miseria εἰ infelicitate usurpatur, in 
quam improbitas hominem demer- 
git, quie etiam, abstracto posito pro 
Concreto, οἱ νεχροὶ, seu ϑάνατος voca- 
tur. Rom. XI. 15. ζωὴ ἐκ νεκρῶν re- 
ditus in vitam, h. e. transitus e sta- 
tu miserrimo in felicissimam condi- 
tionem. Ephes. IL. 1. καὶ ὑμᾶς ὄντας 
νικροὺς τοῖς παραστώμασι xal ἁμαρτίαις 
et vos, quondam scelere et impietate 
infelicissimos. il v. 5. Coloss. IT. 
18. 

ΝΕΚΡΟΏ, ὦ, futur. dew, 1) neco, 
eneco, vila privo, morlifico, inlerimo, 
a νιχρὸς moriuus. Sed in hac signi- 
ficatione de privatione vite animalis 
nunquam legitur in N. T. 2) me- 
taphorice: enervo, debilito, viribus 
ezuo, effielum reddo, etiam inertem, 
oliosum reddo, infringo εἰ imminuo 
alicujus vim el. potestatem, et. wxpóo- 
μαι, οὔμαι, privor viribus agendi, de- 
bilitor, viribus ac polestale ezuor. 
Rom. IV. 19. et Hebr. ΧΙ. 12. τὸ 
σῶμα νενεχρωμένον corpus, ad procrean- 
dam sobolem et amoris negotium 








ineptum, seu premortuum, quod || 


vocabulum in eadem re legitur apud 
Ovid. Amor. III. 7. v. 651. Conf. 
etiam Libanii Ethopciam cap. 20. 
pag. 733.' Preterea semel tantam. 
legitur in N. T. Coloss. III. 5. '- 
πρώσατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
h. e. nolite corpore vestro, aut sin- 
gulis ejus membris ad peccata abuti. 
Bene "Theodoretus ad h. 1. μηκέτι τὸ 
σῶμα inpytru τὴν ἁμαρτίαν. Apud 
exteros scriptores reperitur etiam 
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vox composita ἀπονεκρόω, v. c. Ar- 
rian. Diss. Epictet, IV. c. 5. p. 391. 
τούτου δὲ αἴδημον dernrinporos hujus 
verecundia emortua est. 
NE'KPO3IZ, ts, Attice tuc, 2; 1) 
proprie: mortificatio, (ut explicatur 
in Gloss. Vet apud Labbeum.) 
privatio vite animalis, interfectio, 
ccdes, a 2 pers. pret. pass. w(é- 
κρωσαι, verbi νεχρόω vita animali pi 
vo, inlerficio.. 2) privatio virium et 
vigoris naturalis, debililas corporis. 
Sic v. c. in N. T. membris genitali- 
bus tribuitur eorumque debilitatem 
indicat. Rom. IV. 19. τὴν νέκρωσιν 
τῆς μήτρας Σάῤῥας preemortuam, h. 6. 
ineptam concipiendo et gerendo 
fetui Sare matricem, non modo 
natura, sed et statis ratione. Sic 
ἀπονίκρωσις usurpatum reperitur apud 
|| Arrianum Diss. Epictet. I. 5. 14. 
Vide supra νιχρόω. S) i. 4. ϑάνατος 
mors, moriis periculum, gravior af- 
fictio, cui aliquis est. expositus. 2 
| Cor. 1. 10. πάντοτε τὴν νίκρωσιν τοῦ 
Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, δα καὶ 
|| 3 ζωὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φα- 
| νερωϑῇ semper corpus nostrum ita 
vexatur, ut ad mortem venturum 
esse videatur, gua in re, quia simi- 
les sumus Christo, etiam aliquando 
|| felicitatis ejus in ccelo erimus parti- 
cipes. Confer v. 11. Respondet 
autem in hac significatione Hebrai- 
co nmbn Psalm. LXXIX. 11. 


CIL21. 1Sam. XXL 4  Sepius 
non legitur in N. T. 

NE OZ, a, ον, 1) recens, novus, 
tempore vel ortu, quod nuper. accidit, 
aut factum est, et opponitur τῷ «a- 
λαιός. Matth. IX. 17. οἶνος νέος vinum 
recens, mustum. Marc. IL. 22. 
Luc. V. 37, 38; 39. καὶ οὐδεὶς πιὼν 
παλαιὸν, siStug ϑέλει νέον neque ali- 
| quis, veteri vino usus, statim recens 
| aut mustum (Gloss. Vet. νίος, mus- 
| tus.) postulabit. Hesych. ví νεωστὶ 
γενόμενον, ϑάλλον, πρόσφατον. 2) ju- 
venis, junior. Tit. II. 4. ἵνα σωφρονί- 
ζωσι τὰς νίας ut. doceant et horten- 
tur feminas juniores, seu eas ad 
sanam mentem reducant. Hesych. 
[vio νεώτερος, ἔρηβος. — Alexandrini 
pro yy pur. Genes XXXVII. 
2. Prov. XXIL 15. Ies LXV. 
20. Legitur sic etiam aliquoties 
apud ZEschin. Socr. Dial. 1. 7. 11. 
19. II. 16. μειράκιόν τι σφόδρα viov. 
Xenoph. de Venat. IX. 8. 3) in 
oppositione ad precedens: alius, 
diversus a priori, et speciatim de eo 
usurpatur, qui est emendatus per re- 
ligionem christianam. 1 Cor. V. 7. 
νον φύραμα πουα massa, a priori lon- 
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Νεότης. 


ge diversa, Opponitur ibi τῇ πα- 
λαιᾷ ζύμῃ, adeoque metaphorice ho- 
minem pium et emendatum per 
religionem christianam significat. 
Conf. supra eub ζύμη. Coloss. III. 
10. ὁ νέος ἄνθρωπος animus hominis 
edoctus et emendatus per religio- 
nem christianam. — Opponitur τῷ 
aug ἀνθρώπῳ v.9. Vide supra 
καινὸς et ἄνθρωπος. Hebr. XII. 24. 
διαϑήχη vía nova ceconomia, ἢ. e. alia 
eta priori diversa. Sz-pius non le- 
gitur in N. T. 

NEO320, οὗ, i, et Attice νεοττὺς, 
οὔ, ὁ, et per syncopen νοσσὸς pullus, 
et speciatim de pullis avium dicitur, 
a νίος juvenis. In N. T. tantum 
extat Luc. II. 24. δύο νεοσσοὺς περιστε- 
ρῶν duos pullos columbarum: He- 
braice nyr- j Levit. V. τ. 
Respondet in versione Alex. He- 
braico 13 Filius, pullus, Job. V. 1. 
Prov. XXX. 7. ΤΟΥΤΊΒΙΝ puli avi- 
um, Job. XXXIX. 30. Deuteron. 
XXII. 6. et 45s naius, pullus, Job. 


XXXVIIL 41. Adde JEschyl 
Theb. v. 509. et Xenoph. CEconom. 
VII. 34. Thom. M. νιοττός: (JElian. 
V. H. I. e. 6.) norríos xal noreía 'Ae- 
τικοὶ, οὗ νεοσσὸς, οὐδὲ νεοσσίον καὶ muoG- 
σία. Lex. Cyrilli MS. Brem. νεοσσοΐ 
«ὥλοι. 

NEO'TH3, ros, 5, juventus, etiam 
adolescentia et pueritia, ἡ τῶν νέων 30u- 
xís, intérprete Hesychio, a »íeg, 
quod vide. Proprie, si nempe vita 
hominis in quatuor partes dividitur, 
| juventutem tantum notat, ut vel ap- 
paret ex loco M. Antonin. IX. c. 
16. μέτιϑι νῦν il ἡλικίαν, οἷον τὴν σαι- 
δικὴν, τὴν τοῦ μειρακίου, τὴν νεότητα, τὸ 
γῆρας. Legitur in N. T. Matth. 
IX. 20. ταῦτα «άντα ἐφυλαξάμην ἐκ 
νεότητός μου hiec omnia inde a pueris 
diligenter observavi. Marc. X. 90. 
Luc. XVIII 21. Act. XXVI. 4. 
τὴν μὲν οὖν βίωσίν μου τὴν ix νεότητος. 
1 Tim. IV. 12. μηδείς σου τῆς νεότητος 
καταφρονείτω nemo te ob juventutem 
seu ob pravitatem juvenilem tuam 
despicere possit. —Sepius non legi- 
turin N. T. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro cy pueritia, ado- 
lescentia, Gen. VIII. 21. 1 Sam. 
XII. 2. XVII. 33. 4y3 idem, Job. 
XXXVI 4. Psalm. LXXXVIII. 
16. et pro cwy adolescentia, 
Job. XX. 11. Apud Grecos scrip- 
tores νεύτης haud raro illud ipsum 
notat, quod in juventulem cadit, spe- 
ciatim, pravitatem juveuilem, vilia, 
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Νεόφυτος. 


esse solent, (Vide Hexapla Job. XX. 
11. ubi Vulg. vitia adolescenti ha- 
bet) v. c. lemeritatem, audaciam. 
Plato Apol. Socr. $ 14. plane ut 

* so, Hesychio interprete, interdum 

idem est, quod ὀξὺς, ἀμαϑὴς, προτε- 

τής. : 

ΝΕΟΦΥΤΟΣ, o, à, 1) proprie: 
muper plantatus, nuper satus, vel. re- 
cens natus, ex.Yioc, quod vide, et φύω 
mascor, unde φυτὸν planta. Suid. 
népurae τὸ wur] φυτευϑίν. Hinc in 
versione Alexandrina respondet He- 

braico yt53 planta. novella, les. V. 

T. yt) idem, Job. XIV. 9. et in 

plurali cyym; Pe. CXLIV. 12. et 

con plane. Ps. CXXVII. 

4. αἱ viol σου ὡς νεόφυτα ἐλαιῶν. Gloss. 

Vet. Novelletum, νεόφυτον. Lege vo- 

φυτών. Eodem modo corrigendus 

Philoxenus s. mépvro. Pollux Onom. 

I. 231. Etym. M. 105. 31. 2) me- 

taphorice : qui recens ad sacra chris- 

tianorum admissus est, novilius, nu- 
per ez Gentilismo vel. Judaismo ad 
religionem christianam conversus. Sic 

semel legitur in N. T. 1 Tim. III. 

6. ubi Paulus non vult episcopum 

eése νεόρυτον, h. e. eum, qui non 

multo ante religionischristiane pras- 


cepta didicit et ad ea adductus est, | Ὶ 


μὴ νεκατήχητον, ut. Chrysostomus ad 
h. . interpretatus est, aut. μὴ woggo- 
σήλυτον, ut νεόφυτον explicatum repe- 
ritur in Alberti Gloss. N. T. p. 157. 


Syrus bene transtulit: 12e [^v 


διῥαδος 1S nec. sit infans. doc- 


iring sug. — Conf. Suiceri Thesaur. 
Eccles. T. II. p. 395 seq. 

ΝΕΥΏ, fut. νεύσω, nuo, innuo, nu- 
tum do, nutu significo, jubeo, aut pro- 
millo aliquid, unde νεῦμα nulus, et 
ἐκντύω, quod eandem quam νεύω sig- 
nificationem habet apud Eurip. 
lphig.in Taur. 1330. Bis tantum 
legitur in N. T. Joh. XIII. 24. 
νεύει οὖν αὐτῷ Σίμων huic Simon. Pe- 
trus innuit, ut sciscitaretur e Jesu, 
quisnam ille esset. Act. XXIV. 
10. νεύσαντος αὐτῷ τοῦ ἡγεμόνος ubi 
preses nutu ei potestatem dicendi 
fecisset. Homer. Il. α΄, 293. In 
versione Alexandrina semel tantum 
legitur Prov. IV. 25. τὰ δὲ βλέφαρά 
w νιυίτω δίκαια. et apud Aquil. ac 
Symm. Mal. II. 13. pro Hebr. 335 
in notione probandi ac delectandi. 
Hesych. νεῦσεν' ἐπένευσεν, ἐπίκλινεν, 
συνυχώρησεν. Idem: νεῦσαι" ἐπινεῦσαι. 

ΝΕΦΕΓ ΛΗ, vo, ἡ, 1) nubes, nebu- 
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la, a νίφος, τος, τὸ, nubes, mubecula. 
Matth. XVII. 5. νεφέλη φωτὸς, seu 
φωτεινὴ ἐπυσχίασεν αὑτοὺς lucida nubes 
eos obumbravit. ibid. XXIV. 30. 
ἐρχόμενον iei τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ in 
nubibus adventantem,  Describitur 
his verbis adventus Christi, majes- 
tate plenus. Vox autem οὐρανοῦ h. 
1. πλεονάζει. Vide Vorstii Philol. S. 
cap. 21. pag. 482. edit. Fischeri. 
ibid XXVI. 64. Marc. IX. 7. 
XII.26. XIV. 62. Luc. IX. 34, 
35. ΧΙ]. 54. ὅταν ἴδητε τὴν νιφίλην 
ἀνατίλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν si videritis 
nubem ab occasu exorientem. ἰδία. 
XXI.27. Act. 1. 9. καὶ νεφίλη ὑπέ- 
Aagw abri» nubes enim suscepit 
eum. 1 Thess ]V. 17. 2 Petr. ir 
17. εἰσὶ νεφέλαι (alii habent. ὀμέχλαι) 
ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυνόμεναι similes sunt 
nubibus, a vento huc illuc agitatis, 
que adeo rusticum, pluviam exspec- 
tantem, vana spe ducunt. Confer 
Jud. v. 12. ubi iidem νεφέλαι ἄνυδρον 
vocantur. Apoc. 1. 7. ἔρχεται μετὰ 
τῶν νεφελῶν, pro ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἐλεύ- 
σεται, veniet nubibus vectus, ut bene 
Arethas. Confer Dan. VII. 13. et 
Matth. XXIV. 30. ibid. X. 1. XI. 
12. XIV. 14, 15, 16. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico 
»» quod idem significat, Genes. 
IX. 13, 14, 16. pryjj nubes superio- 
res, Psalm. XXXVI. 6. Ies. XLV. 
8. x nubes densa, Jud. V. 4. Ies. 
V. 6. sq vapor, Job. XXXVI. 27. 
etpro sip) vapores, mubes. Jer. 
X. 13. LI. 16. 2) Speciatim et 
κατ᾽ ἐξοχὴν in N. T. ngs dicitur 
nubes illa flammea et nebulosa, qua, 
teste. Mose, (Exod. XIII. 21. et 22. 
ubi wm ΤΙΝῚ gyz mby voce- 
tur) lsraélilarum, ez Egypto eze- 
untium, agmina praire solebat, quam 
tamen plerique, et, ut opinor, recte, 
pro igne casirensi habent. Confer 
Curtium III. 3. Fabri Archeol. 
Hebr. p. 244. et 265. et Reperto- 
rium Eichhornianum T. X. p. 132. 
Sic legitur in N. T. 1 Cor. X. 1. οἱ 
σατίρες ὑμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νιφέλην 
ἦσαν omnes majores nostri nubem 
ducem sequuti sunt. Positum au- 
tem est ὑπὸ τὴν νερύλην h. l. pro ὑπὸ 
τῇ νερίλῃ. Eleganter autem ὑπὸ vol 
εἶναι dicuntur, qui sub alicujus ducty 
sunt, ut idohels exemplis 'Probevit 
| Hemsterhus. ad Lucian. T. I. pag. 
| 355. ibid. v. 2. «άντες εἰς τὸν Μωσῆν 
᾿Ιθαπτίσαντο ἐν τῇ νιφίλῃ καὶ ἐν τῇ ϑα- 
| Missy omnes, nubem ducem sequen- 




















| tes et mare rubrum transeuntes, pro- 


Νιφρὸς. 


fessi sunt, se esse sectatores Mosis. 
Sepius non legitur in N. T. 

ΝΕΦΘΑΔΕΙΜ, à  Nephthalim, 
seu Naphihali. Nomen proprium 
sexti filii Jacobi, patriarche, ex 
Dilha, ancilla Rachelis. Hebraice 
ΓΕ) a radice bm in Niphal bp 
luctari, contorqueri, intorqueri, coll. 
Genes. XXX. 8. Albecti Gloss. 
Grec p.19. Νιφϑαλὴμ, συναναστρ! 
Nas με. dbid. p. 291. in codice 
Coislin. CXCIX. exponitur per πρυσ- 
τυχή. Deinde per metonymiam 
significat tribum, seu posleros Naph- 
thali. Apoc. VII. 6. ix φυλῆς Nip- 
Sep. Interdum etiam regionem, 
seu parlem illam Palestinz signifi- 
| cat, quam tribus hec sortita. fuit, v. 
c. Matth. IV. 13, 16. Sepius non 
legitur in N. T. 

ΝΕΦΟΣ, ec, τὸν 1) nubes, ne- 
bula, i.q. νεφέλη, a ri, particula, 
que in compositione negat, et φῶς 
lux, q.d. sime luce. Respondet in 
versione Alexandrina Hebraico ὮΝ 


$2 idem notat, Job. VII. 9. 
XVI. 8, 9. pnip Prov. III. 20. 
VIII. 28. et 3y. Job. XX. 6. XXX. 
15. 2) metaphorice: ingens ef con- 
ferta. multitudo, tralatione facta a 
densitate et multitudine particula- 
rum aquearum in nebulis. Sic se- 
mel legitur in N. T. Hebr. XI. 1. 
νίφος jew» nubes testium, i. e. 
ingens multitudo testium. Confer 
les. LX. 8. Ezech. XXX. 8. ubi 
vid. Chald. Eurip. Phoen. v. 1332. 
ἣν πίριξ ἔχει νέφος τοσοῦτον. Schol. 
viqog* πλῆθος τῶν σολεμίων. Homer. 
lliad. ψ', 133. μετὰ δὲ νέφος εἴσετο 
πεζῶν. Porphyr. de Abstin. Anim. 
I. $ 25. νέφος ἀκρίδων et Diog. Laért. 
VIL. 1. πενιστάων νέφος. Conf. Mena- 
gium ad Diog. Laért. p. 372. Pot- 
ter. ad Lycophr. Cassandr. p. 569. 
Eodem modo nubes usurpatur, v. c. 
apud Manil Astron. V. v. 676. 
Conf. Burmann. ad Valer. Flacc. 
IL 521.— Alberti Gloss Gr. p. 
179. ee πλῆθος. Hesych. νίφο;" 
σχότος, ἀχλὺς, μα, «λῆθος, ἀὴρ 
φεπυχνωμῖνος. Adde Zonare Lex. 
col. 1893. 

ΝΕΦΡΟΣΣ, οὗ, ὁ, 1) ren, νεφροὶ, οὖ, 
renes, h. e. intestinum illud nigrum 
geminum, quod lumbis ad summas 
Coxas inhzret. Hebraice ni?» Ex. 
XXIX. 13, 25. Lev. III. 4, 10, 
15.1V.9. Jam quia renes, ut cor, 
cupiditatum et affectuum sedes sta- 
tuebantur ab antiquissimis populis, 
factum est, ut νεξρὸρ etiam — 2) me- 
taphorice, ut cor, pro intimis cogi- 
































Νεωκόρος. 


lalionibus, cupiditatibus, desideriis, 
εἰ affectibus poneretur. Sic semel | 
legitur in N. T. Apoc. II. 29. iprv- | 
νῶν νιφροὺς καὶ καρδίας, h. e. καῤδιο- 
γνώστης, Act. 1. Zh. exactissime scit | 
et cognitas habet intimas cogitatio- 
nes, cupiditates et affectus homi- | 
num. Est modus loquendi Hebrai- 
cus nib nia5 qe Pe VII. 10. | 
XXVI. 2. Jer. ΧΙ. 20. XVII. 10. 
XX. 11. Conf. Glassii Philol. Sacr. 
p. 850. ed. Dathii 


ΝΕΩΚΟΙΡΟΣ, w, ὁ, 1) proprie 
et per se: minister, cui munus ever- 
rendi templi εἰ purgandorum vaso- 
rum sacrorum impositum era. Com- 
positum enim est ex νεὼς pro ναὺς 
lemplum et κορέω purgo, verro. 3 
ediuus, templi custos. Sed apu 
gentiles functio zditui non ita hu- 
milis, uti apud nos, erat, sed eadem. 
fere diguitate, qua sacerdos, gaude- 
bat. Functio autem ejus erat pan- 
dere templa, ea ornare floribus, 
stare ad fores templi cum aspergillo, 
etc. et omnino ea curare, que ad 
externum templorum splendorem 
aliquid faciebant. Xenoph. Anab. 
de meo. fud. Ruenps. ὁ τὸ 

wexipp. Suid. τὶ 

νεὼν κοσμῶν καὶ εὐτρεπίζων, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ 
σαρῶν. Hesych. ὁ τὸν ναὸν χοσμῶν. Ko- 
qi γὰρ τὸ σαίρεν ἴλεγον, Etym. M. 
mug «αρὰ τὸ κορῶ, τὸ καθαίρω 
xal ἐπιμελείας ἀξιῶ, καὶ τὸ νεὼς Ἄττι-. 
πῶς, ὁ τοῦ νεὼ ἐπιμελούμενος. Alberti 
Gloss. Gr. ννωκύρον κοσμήτυρα, ὑπηρέτην. 
Confer etiam interpretes ad Thom. 
M. sub Ζάκορος p. 404. 8) Specia- 
tim apud veteres urbes singula: νιω- 
χέροι vocabantur eorum deorum dea- 
rumque, qui in ilis praecipuo culiu 
religioso afficiebantur, 
eur mimina. tutelaria sili cere. 
rant iisque splendidum tcmplum ez- 
siruzerant, ita, ut Latine patronus, 
patrona, cullor, seu culiriz redden- 
dum sit. Sic semel legitur in N. T. 
Act. XIX. 35. ubi Ephesus dicitur 
νωχόρος τῆς μεγάλης 'Αρτέμιδος, h. e. 

rona, seu cultrix (quo vocabulo 

ulgatus h. 1. usus est) m: 
Diane; quia scilicet Diana ibi pre- 
cipue religiose colebatur in templo 
splendidissimo. De urbibus wux- 

$ exstat peculiaris libellus Phil. 
benii ad calcem Commentarii de 
re Vestiaria Veterum p. 229 seq. 
in Grevii Thesaur. Antiqq. Gr. et 
Lat T. XL. Vide etiam Seldenum 
ad Marmora Árundeliana p. 170 

. Wetstenius N. T. T. II. p. 
588. (R. Ellis) Fortuita Sacra p. 
192. et quos laudat J. H. a Seelen | 


| V.6.d min qui v. 10. οἱ νεανίσκοι 
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in Meditatt. Exeg. P.I. pag. 522 
seq. 

NEQTEPIKO2, ἡ, b, 1) juveni- 
lis, juveni εἰ juvenili. cetati conveni- 
ens, a νεωτιρίζω juniorum. mores imi- 
lor, etiam res novas molior (Thucyd. 
IV. c. 51. et 108.) quod a νεώτερος, 
comparativo a νέος novus. Polyb. in 
Exc. de Vit. et Virtutt. p. 33. ed. 
Ernesti aut X. 24. 7. ed. Schweig- 
heeuser. wortgrxol ζῆλοι juvenilia stu- 
dia. Jam quia juvenes solent fere 
esse vehementes, audaces et teme- 
| rarii, factum est, ut νιωτερικὸς seque. 
ac awxbg 9) non solum audacem, 
lemerarie agentem (conf. supra ad 
pd νεύτης dica), séd etiam omne 
significaret, quod magnum est, acre 
alque sehemens. Sic semel legitur 
in N. T. 2 Tim. 11. 2. τὰς νεωτερι- 
xàg ἐπιθυμίας φεῦγε, h. e. fuge vehe- 
mentes et effrenes cupiditates, ad 
quas juvenilis etas inprimis procli- 
vis reperitur, (cupiditates adolescen- 
lie vocantur a Tacito Hist. I. 15. et 
Cicerone p. Celio 18. Conf. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 360.) et qua- 
rum catalogum Theodoretus ad ἢ. 
l exhibuit. Vide Joh. Floderi νεω- 
τερικαὶ ἐπιθυμίαι 2 Tim. II. 29. ex- 

licate. Upsal. 1764. 4. εἰ Theod. 

rid. Stange in Specimine Animad- 
vers. Crit. ad loca SS. p. 130. 
Class. IV. Bibl. Haganz. De libi- 
dine res novas smoliendi hoc verbum 
explicat Wandalinus apud Grevi- 
um in Syntagm. Variar. Diss. rari- 
lorum p. 239. Joseph. A. J. XVI. 
11. T. ὑπὸ αὐθαδείας νεωτερικῆς ex ve- 
hementi et petulanti arrogantia. Cf. 
Fischeri Prol in Paleph. p. 47. 
Indic. Paleph. h. v. et Irmisch. ad 
Herodian. 1. 7. 3. ubi νεανικὴ σπουδὴ 
est acre studium. Suidas: wawxór 
μίγα. 

ΝΕΩΎΤΕΡΟΣ, a, o, 1) junior 
etate, natu. minor, (Plut. in Lyc. p. 
40. et in P. 7Em. p. 252.) interdum 
etiam i q. marmo; juvenis. Gloss. 
Juvenis, νεώτερος. — Comparativus a 
νέος novus. Luc. XV. 11. καὶ εἶσιν ὁ 
νεώτερος αὐτῶν τῷ σατρὶ et junior ex 
his duobus filis patrem adiit his 
dictis. ibid. v. 13. Joh. XXI. 18. 
| ὅτε ἧς νεώτερος cum esses juvenis. Act. 


vocantur. 1 Tim. V. 1. οἱ νεώτεροι op- 
ponuntur τοῖς πρεσβυτέροις. ibid. v. 2. 
»ἱωτίρας christianas, juniores state, 
aut: juniores viduas, ita ut ex v. 
n. pH leatur χήρας, quod codice& 
nonnulli adjiciunt. ibid. v. 11, 14. 
Tit. II. 6. 1 Petr. V. 5. Alexan- 
drini hac voce usi sunt non solum 

















Νηκιάζω. 


pro Yon parvus, minor, minimus, 
Genes. XLII. 13, 15, 20, 34. Jud. 
I.1$. ΠῚ. 9. et "wyy minor natu, 


Genes. XIX. 31, 34, 35, 38. Job. 
XXXII. 6. sed etiam pro *y puer, 
juvenis, Jud. VIII. 20. Ies. XL. 30. 
Jerem. 1. 6, 7. et pro 45» puer, 
2 Chron. X. 14. Hesych. νεώτερον ob 
μόνον συγκριτικῶς, ἀλλὰ" nal νέον Ἄττι- 
κοί. Eodem modo χουρότερος juvenem. 
notat apud Apollon. Argon. L. II. 
v. 261. ubi videndus scholiastes. 
2) metaphorice: auctorilate minor, 
humilior, inferior. Interdum etiam 
ponitur pro superlativo νεώτατος in- 
fimus, minimus, qui minime est auc- 
toritatis et dignitatis, Sic reperitur 
in N. T. Luc. XXII. 26. à μείζων i» 
ὑμῖν γενέσθω ὡς ὁ νεώτερος maximus in- 
ter vos gerat se ut minimum. Se- 
pius non legitur in N. T. 

NH, per. Adverbium, quod vim 
afürmandi habet et in juramentis 
fere adhibetur, regens accusativum. 
In compositione aliquando auget, 
interdum negat, vel priva. Semel 
legitur in N. T. 1 Cor. XV. 31. 
|| v) τὴν ἡμετέραν καύχησιν quod vobis 
certissime affirmo per gloriam, quam 
€ vobis capio, seu per vos conse- 
quor. Genes XLII. 15, 16. pro 
| iyu ὙΠ vivat Pharao! habent 
| Alexandrini νὴ τὴν iyaíav Φαραώ. 
| Pro rr legitur in fragmentis ΕΝ 
| machi ? Sam. XV. 21. Adde in- 
| terpretes Grecos ad 1 Sam. I. 26. 
| Aristoph. Acharn. v. 751. νὴ τὸν 
δία. Aristenet. Ep. XI. νὴ τὴν Ἄρ- 
miu. Suid. Νὴ τὴν ipd κεφαλήν. τὸ 
νὴ κατωμοτικόν ἐστιν ἐπήξῥημα, τουτίστι 
| ud ὅρχου βιβαιωτικόν: ὥσπερ τὸ μὰ 
| ἀσωμοτιπὸν, μεθ᾽ ὄρχου ἀρνητικόν. Conf. 
Devarium de L. Grece Particulis 
|'p- 263. seq. ed. Reusmann. et Wet- 
feni N. T. T. II p. 168. 

NH'e0, fut. νήσω, neo, flum e 
colo duco, a νίω, quod idem notat. 
Confer Pollux Onom. VII. $ 32. 
Bis tantum legitur in N. T. Matth. 
VI. 28. ob κοπιᾷ, οὐδὲ νήθει quamvis 
nec laborent, neque neant. Luc. 
XII.27. Alexandrini pro m e 


vit, Exod. XXXV. 25. et pro rut) 


conduplicatum,  contortum, Exod. 
XXVI 31. XXXVI. 8. Hinc 
νῆμα filum apud Symm. Genes. 
XIV. 23. 

NHIIIA'ZO, fut. ácw, infans sum, 
infanti similis sum, pueriliter me 
gero, puerasco, etiam infantum sim« 
plicilatem εἰ inlegrilatem | moribus 
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exprimo, ἃ νήπιος, quod vide. Semel 1} gionis Judaicie cognitione. 1 Cor. ITI. 


legitur in N. T. 1 Cor. XIV. 20. | 1. 


μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ 
χακίᾳ νητιάζετε ne sitis pueri intelli- 
gentia, sed innocentia imitamini 
pueros. Zonaras Lex. col. 1400. 
νητιάζειν. τὸ μὴ εἰδίναι κακοποιῖ ἢ 
ἁμαρτάνειν. καὶ ὁ ἀπόστολος" ἀλλὰ τῇ 
κακίᾳ νησιάζετι. τον. I. 4. in Α- 
lexandrina versione legitur νήπιος, 
sed Symmachus habet ἄκακος. 

ΝΗ ΠΙΟΣ, ou, ὁ, etiam νήπιος, ia, 
e, 1) proprie: iwfane, natura el 
eate, parvulus, puer, quasi a νὴ et 

ἔσω loquor, ut infans sit, qui fari 

non Matth. XXI. 16. ix 

στόματος vyríus καὶ ϑηλαζώντων κατηρ- 

τίσω αἶνον ex ore infantum et lactan- 
" tium parasti tibi laudem; ex Psal, 
VIII. 3. ubi pro νηπίων, quod He- 
braico τον) ἢ} respondet, Aquila 
habet Gaipiv... 1 Cor. XIII. 11.. ὅτε 
ἥμην νήπιος, ὡς νήπιος ἐλάλουν, ἐφρόνουν 
καὶ ἐλογιδόμην cum puer eram, lo- 
quebar, sentiebam et judicabam 
pueriliter. Ibidem xarágyzxa τὰ τοῦ 
νητίον deposui sensus et opiniones 
puerile. Alexandrini posuerunt 
pro 55iy seu oy parvulus, pueru- 
lus, 1 Sam. XV. 3. XXII. 19. ἀπὸ 

νηπίου ἕως ϑηλάζοντος. Job. III. 16. 

ἢ ὥστερ νήσιοι, οὗ οὐκ εἶδεν φῶς. Psal. 
CXXXVI. 12. Thren. I. 6. ty 
parvulus, Jer. XLIII. 6. Ezech. IX. 

6. ὭΣ puer, Prov. XXIII. 13. Hos. 

ΧΙ. 1. et pro. pyy Jactens, Ies. XI. 

8. Hesych. νήπιον νεογνὸν, νεώτερον, 

. 2) minorennis, impubes, pu- 
Als, qui in tutela est, qui in- 
Ífanti in foro fere equiparatur. 
Sic legitur in N. T. Galat. IV. 1. 
dg ὅσον » ὁ χληρονόμος νήπιός ἐστι 
adio futurus haeres opum pa- 
ternarum nondum hiver sed im- 
pubes est. 3) metaphorice ; rudis, 
inscius, donas instar infantis, qui 
dusiulione egel, tiro, qui in elementis 
versatur, et speciatim partim de iis 
un tur, qui non sunt lileris et 
erudilione humana. imbuti εἰ sublilis. 
erudüionis laude carent, partim 
de is, qui imperfeclam religionis, 
mazime christian, cognilionem ha- 
bent. Matth. XI. 25. ubi νήπιοι non 
sunt homines, kumiliter et modeste de 
46 sentientes, ut nonnulli interprétati 
sunt, sed lilteris et eruditione huma- 
na son imbuti, nam opponuntur τοῖς 
eepdy xa] συνιτοῖς, h. e. theologis et 
philosophis Judgorum. Idem valet 
de loco Luc. X. 21. Rom. II. 20. 
ἀιδάσχαλον νηπίων doctorem imperito- 
rum, h. e. alienorum a perfecta reli- 


νηπίοις ἐν Χριστῷ tanquam homini. 
| bus, idonea religionischristianee cog- 
nitione destitutis.. Opponuntur ibi 
τοῖς ανευματικοῖς perfectioribus chris- 
tianis. Conf. v. 2. Galat. IV. 3. ὅτε 
ἦμεν νήπιω nondum idonei perfectiori 
doctrine, nempe christiang. Eph. 
IV. 14. coll. v. 13. Hebr. V. 13. 
νήσιος γάρ ἐστι tiro enim est. In hac 
significatione respondet Hebraico 
Ἢ simplez, imperitus, in versione 
Alex. Psalm. XVIIL 8. συφίζουσα 
νήπια, pro νηπίους, εἰ CXIX. 199. 
δυνετιεῦ νηπίους. Apud Judsos novi- 
lij, sacrarum et aliarum litlerarum 
discipuli, vocantur. pss lacten- 
iet, à py» φαΐ, Vide Buxtorfii 
Lexic. Talmud. col. 996. Sepius 
non legitur in N. T. Apud Grecos 
scriptores νήσιος quandoque etiam 
stultum, fatuum notat, ἀνόητον, ἄφρο- 
να, ἢ ἀφρονίστερον, interprete Hesy- 
chio. Hesiod. "Epy. καὶ Ἥμ. v. 131. 
Theognid. Sent. v. 439. Pindar. 
Pyth. Od. III. v. 148. Hom. Odyss. 
S, v. 419 et 442. 

NHPET', ἴως et 4o, à. Nereus. 
Nomen proprium viri vel Hebrai- 
cum, ortum a Ἢ) lucerna, aut a 
73 novale, vel Graecum a νηρὸς hu- 


milis. Semel legitur in N. T. Rom. 





| XVI. 15. 


ΝΗΡ, ὁ, Neri. Nomen viri ἄ- 
x)iro Hebraicum, idem, quod lucer- 
na mea, lumen meum, a «3 lucerna, 
lumen, et affixo ", ab sw ego. Se- 
mel commemoratur in N. T. Luc. 
III. 27. 

NH3ZI'ON, foy, τὸ, insula. 
Deminutivum a νῆσος insula. Semel 
legitur in N. T. Act. XXVII. 16. 
νησίον δί τι ὑποδραμόντες καλούμενον 
Κλαύδην in insulam parvam vero 
delati, nomine Claudam. A Suida 
(sub voce Καυδώ. Ita etiam Clauda 
quandoque vocatur, etiam a Latinis, 
| v. c. Mela II. 7. et Plinio H. N. 
IV. 22. Gaudos.) et Ptolemeo (III. 
7.) νῆσος appellatur, et juxta Cretam 
sita fuisse traditur. 

NH'^zO, ow, ἡ, 1) insula, τόπος ἐν 
μέσῳ ϑαλάσσης, interprete Hesychio, 
A riw mo, quin in: 
innatare. Apud exteros scriptores 
hoc vocabulum quandoque latius 
patet, ac quidquid e mari eminet ter- 
τα, sive coli possit, sive minus, νῆσος 
a tur, ut adeo interdum sco- 
puli, e mari prominentes, inculti et 

deserti, νῆσοι dicti reperiantur. Act. 
| XIII. 6. XXVIL 26. XXVIII. 1, 


























mari videtur | 























Νηστεία. 


7, 9, 11. Apoc. I. 9. (De more 
veterum, honestiores in insulam ali- 
quam relegandi, conf. loca, que 
excitavit Wetstenius N. T. T. Il. p. 
749.) Ibid. VI. 14. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro sw insula, re- 


ge provincia, Genes. X. 5. Psalm. 
XXII. 10. Ies. XX. 6. LI. δ. 9) 
ut Latinum insula, (Sueton. Ner. 
38. Cms. 41. Tacit. A. XV. 43.) 
«dificium, quod non jungitur commu- 
nibus parielibus cum vicinis. Apoc. 
XVI.920. Confer preter Grevium. 
in Prefat. Tom. IV. Thesauri An- 
tiquitat Roman. et Gesneri The- 
saurum Ling. Lat. s. v. insula, 
Abresch. ad JEschyl. p. 169. ac 
Wesseling. ad Vet. Itiner. pag. 
523 et $6. Sepius non legitur 
in N. T. 


NH3ATEIA, ας, ἡ, 1) jejunium, 
inedia, abstinentia a cibo, tam coacta, 
εἰ qu& wrgente necessilate. susline- 
iur, quam que sponte, religionis 
causa, vel ex alia ratione, suscipitur, 
a νῆστις jejumus. De jejunio spon- 
taneo et piolegitur Matth. XVII. 
21. ἐν «ρμσιυχῇ καὶ νηστείᾳ per preces, 
cum jejuniis conjunctas. Marc. IX. 
29. Luc. II. 37. νηστείαις xai δεήσεσι 
λατρεύουσα νύχτα καὶ ἡμέραν jejuniis 
et precibus Deum diligenter cole- 
bat. Act. XIV. 23. υυξάμενοι 
μετὰ νηστειῶν. 1 Cor. VII. 5. De 
Coacta. abstinentia a cibo legitur 2 
Cor. VI. 5. ἐν νηστείαις cum inopia 
victus laboramus. ibid. XI. 97. In 
versione Alexandrina respondet He- 
braico γὴν 2 Sam. XII. 16. Ne- 
hem. IX. 1. Esra VIII. 21. Adde 
Tob. XII. 8. et 2 Macc. XIII. 12. 
2) κατ᾿ ἐξοχὴν ita dicitur jejunium 
magmum εἰ publicum | Judeorum, 
(5933 Os εἰ 92 wow Con- 
fer Bibl. Histor. Philol Theol. 
Bremensem Cl. I. Fasc. I. p. 23.) 
quod die magno ezpiationis. (5v 
ὙΒΕΣΙΣ et nori nop OY), qi 
im decimum mensis Tisri 8. Octo- 
bris (Levit. XVI. 23, 27.) incide- 
bat, religiose agebatur εἰ celebraba-- 
iur. Sic legitur in N. T. Act. 
XXVIL 9. διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν ἤδη, 
παρεληλυθέναι preterlapso jam die 
magni jejunii Judsorum, h. e. tem- 
pore auctumnali, quo tempestas 
turbida et procellosa esae solet. Sy- 
rus bene h. 1. νηστώαν transtulit : 


lioc léoj fons dies jejwii 
Judeorum. Confer Wolfi Curas 


Philologicas in N. T. T. I. p. 1364 
seq. et Joh. Henr. Lederlini D. 


ierión. 


Phil. de νησεμῳ ad Act. XXVII. 9. | 
in Tempe Helvet. T. IV. p. 399 
seq. Sepius non legitur in N. T. 
NHSTET'O, fut. sósw, 1) jejuno, 
cibo εἰ potu aliquamdiu. abstineo, je- 
junus maneo, sive ob cibi defectum, 
sive ob metum imminentis periculi, 
sive ex nimio luctu, sive religionis 










impula a viris jejunus. Matth. 
. » δὲ νηστιύητε, μὴ γίνεσθε 
ὥστερ οἱ ὑποκριταὶ quando vero jeju- 


natis, nesimulatorum mores imitem- 
ini. ibid. 17, 18. IX. 14. οὐ νηστεύουσι, 
sciL «o^Aà, non solent frequenter 
jejunare. Sic XV. 6. ἀαίλυε sole- 
bat dimittere. Marc. II. 18, (νηστεύ- 
oris qui sepe jejunabant.) 19. Luc. 
V. 33, 34. XVIII. 12. νηστεύω δὶς 
τοῦ σαββάτου. Act. X. 80. XIII. 2, 
8. Alexandrini pro psy cibo abati- 
nere, jejunare. Jud. XX. 26. 1 Sam. 
VIL. 0. Esther IV. 16... 2) parum | 
€do el cibis minus delicatis utor, cibo 
solilo abstineo, v. c. pane. Matth. 
IV. 2. καὶ νηστεύσας ἡμίρας τισσαρά. 
κοντα καὶ νύκτας τισσαράκοντα, coll. v. 
4. et Luc. VII. 88, 8) per meto- 
nymiam: lugeo, quia jejunium eet 
signum luctus, aut periculi presen- 
tissimi. Matth. IX. 15. Marc. II. 20. 


























Luc. V. 85. ius non legitur in 
N. T. Sep d 

ΝΗ ΣΤΙΣ, εὡς, ὃν ἡ, neutrum τὸ | 
γῆστι, pluralis νήστιες, Attice νήστεις, 
 Jejunus, impastus, non cibatus, ex νὴ, 
particula privativa, et ἐσθίω edo; vel 
ex v) et dro; frumentum, panis. Bis 
tantum legitur in N. T. et quidem 
jn accusativo plurelis νήστεις. Matth. 
XV. 32. xai ἀπολῦσαι αὐτοὺς νήστεις οὗ 
ϑίλω et jejunos eos dimittere nolo. 
Marc. VIIL 3. ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς 
νήστεις quos si non satiatos dimittere 
vellem. Suid. νῆστις" à ἄσιτος, Hesych. 
νῆστις, ἄσιτος, νηστεύων. Anthol. II. 40. 
10.--- καὶ νήστιας οἴκαδε πίμπῃ. 

ΝΗΦΑΓΔΕΟΣ, etiam NHOA'AIOZ, 
iw, ὁ, i. 1)proprie: sobrius, ab 
immoderato potu abstinens, qui vino 
et omni polu inebriante modice utitur, 
a νήφω, quod vide. Hesych. νηφάλιον" 
vigoris, μὴ πεπωχότες. [18 enim re- 
ponendum est pro impresso sera 
κότες. .2) metaphorice ad animum 
transfertur et significat caulum, vigi- 
lantem, circumspectum, prudentem in 
munere suo administrando. Sic ter 
legitur in N. T. 1 Tim.III.2. δεῖ οὖν 
τὸν ἐπίσχοχον εἶναι νηφάλιον, σώφρονα, κόσ- 
μον. Syrus bene νηφάλιον reddidit : 


CLlals ast da] qui mente sit 
vigilanti. Preterea legitur ibidem 
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potius Zonaras Lex. col. 1398. νη- 
φάλεος: ἄγρυπνος, διωρυτικὸς, ζίων τῷ 
πνεύματι. ὃ ἀπόστολος" νηφάλεον, σώφρονα, 
κόσμιον. ldem: νηφάλιός ἐστιν ὁ ἀεὶ νή- 
quy καὶ σύνισιν ἔχων τῇ ἡλικίᾳ κατάλ- 
ληλον. 

NH On, fut. jj», 1) proprie: 
sobrius, non ebrius sum, abstineo ab 
omni (Soph. CEd. Col. 200.) aut. im- 
moderalo vini et omnis polus inebrian- 
lis usu; quasi ex v) et am. Philo- 
strat. Vit. Sophist. 11. c. II. $ 2. 
Opponitur τῷ μεθύω. Thom. M. ᾿Νή- 
Qu τις, ὅταν ἐκτὸς μίθης ἐστὶ x. v... 2) 
metaphorice, ad animum transla- 
tum, significat: vigilans, caulus et 
providus sum, mentis sobrietatem colo, 
omnem diligentiam et attentionem. in 
aliquid confero. 1 Thess. V. 6. ἀλλὰ 
γρηγορῶμεν καὶ νήφωμεν potius vigilan- 
tes et diligentes simus in devitandis 
vitiis et sceleribus quibusvis. ibid. 
v. 8. 4 Tim. IV. 5. σὺ δὲ νῆφε iv «ἂσι 
tu vero cautus et providus sis in 
omnibus partibus muneris, tibi de- 
: seu, sobriis vigilatisque 
provide omnia. Confer M. 








| Antonin. I. 6. 1 Petri I. 13. et IV. 





T. νήψατε εἰς τὰς προσευχὰς, i. ᾳ. Co- 
lose. 1V. 9. τῇ προσευχῇ προσχαρτερει. 
ibid. V. 8. νήψατε, γγιγοίσατι, Su 
pius non legitur Im Ν᾽ T. Epichar- 





| mus, po&ta Siculus, apud Cicero- 


nem (ad Attic. Lib. I. Ep. 19.) et 
Lucianum (in Hermotimo p. 541.) 


| γῆφε καὶ μίμνησο ἀπιστεῖ. Hesych. νῆφι- 


γρηγόρει, σωφρόνει βίῳ... 

ΝΙΤΕΡ, ὁ, Niger. Cognomen Si- 
meonis, prophetze, origine Latinum. 
Semel commemoratur in N. T. Act. 
XIII. 1. 

NIKA'NOP, opc, ὁ. Nicanor. Fuit 
unus ex septem illis. diaconis eccle- 
sim apostolice. Nomen ipsum est 
origine Grecum, i q. vir victoriz, 
seu victoriosus, ex νίχη, vel vixog vic- 
toria, et ἀνὴρ vir. Semel legitur in 
N. T. Actor. VI. 5. 

ΝΙΚΑΏ, ὦ, fut. ἤσω, 1) proprie: 
"winco, supero hostem, viclor sum el 
evado, παρὰ τὸ μὴ εἴκειν, a non. ceden- 
do, secundum Plutarchum, quia 
vincit, qui non cedit hosti. Sic le- 
gitur in N. T. Luc. XI. 22. ἐπὰν ài 
deyupirigos αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτὸν 
sed si quis potentior adortus eum 
vicerit. Apoc. VI. 2. ἐξῆλθε νικῶν xal 
ἵνα νικήσῃ exiit unam victoriam post 
alteram reportaturus. 2) metapho- 
rice: cofrceo, reprimo, impedio, re- 
sisto, vim ct potestatem nocendi alicui 
adimo. Joh. XVI. 33. ἐγὼ νινίκηκα, 
τὸν κόσμον ego advei meis om- 
nem vim vobis nocendi et r i 















v. 11. et Tit. II. 2. Phavorinus vel ] 


mese propagationem impediendi ad- 











Νικάω. 


imam. 1 Joh. II. 13, 14. νενικήχατε 
τὸν » repressistis vim vitiositatis. 
ibid. IV. 4. νενικήκατε αὐτοὺ;, scil. 
ψευδοαροφήτας, vicistis falsos illos 
doctores, h. e. non vos ab iis decipi 
et ad errores seduci passi estis. ibid. 
V. 4 et 5. ubi νικᾷν τὸν κόσμον vel est: 
resistere vitiositati omnesque pravas 
cupiditatesreprimereetcoercere, vel, 
quod magis placet: non pati se & 
falsis doctoribus decipi et corrumpi, 
coll. IV. 4. Hinc speciatim Apoc. 
II. 7, 11, 26. III. 5, 12, 21. XV. 8. 
(ubi νικῶνγας positum est pro νινιχῆ- 
κόταρ) XXl. 7. à νικῶν dicitur, qui 
constans est et manet in observan- 
dis preceptis religionis christianze 
et omnis vitiositatis et peccati blan- 
dimentis et illecebris fortiter resistit 
nec se ab iis vinci patitur. Eichhor- 
nio in Comm. in Apoc. Vol. 1. p. 
80. à νικῶν homo pius per Syriasmum 
: " 
dici videtur. — Nimirum |21 est 
D 
purus fuit, ac vici, et |21 purus, 


justus et. vincens, μ᾿ metonyriam 
effecti et synecdochen specie. Qui 
enim, dicta in foro causa, purus de- 
claratur a culpa, causam obtinet, 
adeoque adversarium vincit Conf. 
etiam Joh. D'Outreinii Diatr. de 
phrasi ὁ νικῶν in Epistolis Apocal: 
ticis, quz exstat in Bibl. Brem. Cl. 
IV. p. 605. Apoc. XI. 7. XII. 11. 
ἐνίκησαν arl (sc. τὸν καζηγοροῦντα ale 
τοὺς) διὰ τὸ αἷμα τοῦ üpíw virtute 
sanguinis Christi vicerunt diabolum, 
h. e. effecerunt, ut non amplius 
possit diabolus eos accusare coram 
Deo; coll. v. 10. ibid. XVII. 14. 
—Huc pertinet etiam locus Rom. 
XII. 21. ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ 
xax» vince in bono malum, h. e. 
effice benevolentia et beneficiis, ut 
desinat alter te injuriis provocare. 
8) seduco aliquem ad vitiosilalem, cor- 
rumpo, perverio ; νικάομαι succumbo, 
cedo, turpiter locum do. seducenlibus 
ad peccata. Rom. XII. 21. μὴ wa 
ὑπὸ τοῦ κακοῦ ne injuriis, tibi ab aliis 
illatis, ad peccata seducaris. Apoc. 
XIII. 7. καὶ νικῆσαι αὐτοὺς, scil. ἁγίους, 
et eos ad defectionem a religione 
christiana sollicitare. Prov. VI. 25. 
và, μή σι νικήσῃ κάλλους ἐπιθυμία.  E- 
tiam apud exteros scriptores νιχᾷν 
haud raro movere, impellere notat, 
v. €. Thucyd. 1. 76. νικηθέντες ὑπὸ 
τιμῆς καὶ δίους xai ὠφελείας. ibid. II. - 
60. 4) ut Latinum vinco, omisso 
substantivo δίκην, sensu forensi, ele- 
ganter de eo usurpatur, qui absolvi- 
lur in judicio εἰ contra. adversarium 
suum causam oblinel.. Conferendum 

















Νίκη. 


Wetstenii Ν. T. T. II. p. 86. Sic 
legitur in N. T. Rom. III. 4. νὰ 
νικήσῃ; ἐν τῷ κρίνεσθαί w ut in ju- 
dicio causam vincas superiorque 
evadas. Presse autem h. ]. secutus 
est Paulus interpretationem. Alex. 
Ps. LI. 6. In Hebraico textu enim 
est: SpEU an o? ut purus 
sis in judicando te, h. e. ut omnia 
effata et judicia tua sint irreprehen- 
sibilia. Conf. Krebs. Obss. Flav. 
p. 247 seq. et Fulleri Miscell. Sa- 
cra L. I. c. 7. — Singulari ratione 
haec vox adhibetur Apoc. V. 5. ubi 
ἐκίχησε alternat cum. ἄξιος ἐστὶ v. 2. 
et 4. adeoque notat: jus et potes- 
tatem habet. Vide Eidibornü Com- 
ment. ad h. 1. T. I. p. 177. 

NIEH, w, ἦν 1) victoria, qu 
de hoste superato reporiatur, & νικάω. 
vinco. 1 Macc. IIl. 19. 2 Macc. 
X.28. ΧΙ]. 15. XV. 8, 21. 2) 
per metonymiam: insirumentum, quo 
υἱοίοτία ez aliquo reportatur, quo 
aliquis vincitur et superatur, aut 
metaphorice: illud ipsum, quo ali- 
quis coercetur et. reprimitur, aut vis 
δἰ polesias. nocendi. alicui. adimitur. 
Sic semel legitur in N. T. 1 Joh. 
V. 4. xul αὕτη ἐστὶν ἡ νίχη, ἡ νικήσασα 
τὸν κόσμον, ἡ πίστις ἡμῶν vera autem 
et presens cognitio religionis chris- 
tieng comparat nobis hanc victo- 
riam, ἢ. e. efficit, ut nos a falsis 
doctoribus decipi et ad errores se- 
duci haud patiamur; coll. v. 5. 

ΝΙΚΟΔΗΜΟΣ, o», à. Nicodemus. 
Nomen proprium Pharisei, Judseo- 
rum principis, seu Synedrii M. 
assessoris, vel origine Graecum, ex 
sac victoria et δῆμος populus, i. q. 
viclor, seu vicloria populi, vel He- 
braicum, compositum ex pj inno- 
cens, et Ὁ sanguis, ut indicet virum, 
i m vite scelerisque purum. 
Fuit clandestinus Christi discipulus. 
Joh. ΠΠ. 1, 4, 9. VII. 50. XIX. 
$0. Hebraice dicitur pour cf 
Wetstenii N. T. T. I. p. 850. 

NIKOAAI'TH2, o, ὃ. Nicolaita, 
Nicolai sectator, a Νικόλαος, quod 
vide. Bis tantum Nicolaite in N. 
T. commemorantur, nempe Apoc. 
ΤΙ. 6, 15. et a plerisque interpreti- 
bus antiquioribus annumerantur 

iarchis evi apostolici, qui, 
ze mE L. I. c. 27. III. 11. 
ugust Heres. c. 5. Epiphanii 
Heres. c. 25. Eusebii H. T III. 
26. εἰ Auctoris Constitutt, Apos- 
tolicarum VI. c. 8. aliorumque tes- 
timoniis liquet, Jesum atque Chris- 
fum tanquam duos ab invicem 
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distinxerunt, quorum hic in illum 
de coelo descenderit, tempore autem 
ionis in celum  revolaverit. 
'eruntur preterea omni verecundia 
et pudore sublato fcorusi esse, nec 
ab idolothytis abhorruisse, Nico- 
laum autem, a quo Nicolaite (qui 
successu temporis Gnosticis annu- 
merati sunt) cognominantur, non 
fuisse proselytum illum Antioche- 
num et unum e septem diaconis 
primitive ecclesie, cujus in Actis 
apostolicis fit mentio, inter omnes 


|nune convenit. Conf Itigium de 
| Heres. Evi Apostol. I. c. 9. 


87. Cotelerium ad Constitutt. k 
postol. VI. c. 8. et in Monumentis 
Ecclesie Grece T. I. p. 763 seq. 
et Milli Prolegg. in N. T. n. 126 
et'127. Alii contra noluerunt Ni- 
Colaitarum nomen in hereticorum 
catalogum referre, inter quos emi- 
nent J. G. Janus in Comment. de 
Nicolaitis ex hereticorum catalogo 
expungendis (Viteb. 1723. 4. recusa 
in Thesauri Disputt. Ikeniani T. 
IL. p. 1016 seq.) εἰ Heumannus in 
Actis Eruditorum an. 1712. PE 
179. Confer Ejusdem Pocile T. 
II. p. 391. — Eichhornio in Comm. 
in Apocal. Vol.l.p. 74. Nicolaitae 
Greco nomine sunt iidem, qui 
Hebraico JBileamite dicuntur, et 
utrumque est nomen falsorum doc- 
torum mere symbolicum, qui Bi- 
leamo in eo similes sunt, quod alios 
fraudibus decipiant. Certe Apoc. 
II. 6. Arabs Erpenii ἔργα Νικολαῖ- 
τῶν transtulit: (AA Ju, (confer 
Corn. Sur. VIL. 86) lac! 
Jacta Bileami. Vide supra sub 
Βαλαάμ. 

NIKO'AAOZ, οὐ, ὁ. Nicolaus. 
Nomen proprium viri, origine Gree- 
cum, i. q. à νικῶν τὸν λαὸν viclor po- 
puli. Compositum, enim est ex 
»Aeg vicloria et λαὸς populus. Fuit 
proselytus Antiochenus et unus ex 
septem diaconis primitive ecclesise, 
quorum mentio fit Act. VI. 5. Ab. 
hoc diacono Nicolaitarum secta ori- 
ginem suam traxisse vulgo credi- 
tur; sed abunde boc refutatur et 
tanquam fabula rejicitur a Clemente 
Alexandrino Stromm. Lib, II. p. 
411. IIL p. 436.  Theodoreto, 
lgnatio aliique. — Vid. Vitringa 
Obss. Sacr. Lib. IV. c. 9. Unde 
nomen Nicolaitarum, qui in Apo- 
calypsi commemorantur, videtur 
fictum et figuratum esse. 


NIKO'TIOAI2, sx, Attice sug, ἡ. 








Nicopolis.. Nomen urbis Grecum, 
4N 


Νῖκος. 


| q. d. victori urbs, ex νίκη vel vxo; 
vicloria et πόλις urbs. Varim sunt 
hujus nominis urbes. Est Nicopolis 
in Cilicia, que antea Issus vocata, 
sed a victoria, qua Alexander M. 
Darium, Persarum regem, devicit, 
Nicopolis dicta. Alia in Armenia, 
ubi Pompeius Mithridatem et Ti- 
granem, Ármenis regem, vicit. ΑἹ 
1n Ponto; alia in Bithynia; alia 
in Epiro, condita ab Augusto ; alia 
in JÉgypto, que etiam condita est 
ab Augusto, cum reginam Cleopa- 
tram superasset; alia in Palestina, 
ante Emaus dicta. Nicephor. H. 
E. X. c. 31. Alis in Thracia, ad 
Nestum flumen, prope montem 
JEmum, condita a Trajano; alia 
denique in Macedonia. Nicopolis, 
quie semel in N. T. commemoratur, 
(Tit III. 12.) Macedoniemne, an 
Thracie urbs sit, nondum inter 
doctos convenit In subscriptione 
hujus epistole autem diserte Nixé- 
ojus τῆς Μακεδονίας commemoratur. 
NI KO, τος, τὸ, 1) proprie: vic- 
toria, que de hoslibus reportatur, i. 
4: "χη, ἃ wxán vinco. 2) metapho- 
rice iis tribuitur, qui alicui resistunt 
εἰ vim ac potestatem. nocendi. adi- 
munt, qui coercent ac. reprimunt ali- 
quem, aut ullo aliquo modo aliquid 
impediunt. Conf. supra νικάω, Sic 
legitur in N. T. Matth. XII. 20. 
εἰς νῆχος victoriose superatis et fru 
tra renitentibus omnibus adversariis 
religionis christiane. 1 Cor. XV. 
57. τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖκος qui nobis 
victoriam concessit, h. e. effecit, ut 
jam alieni simus ab omni formidine 
mortis. 3) metaphorice et per 
metonymiam: vis ac potestas ali- 
quem terrendi, au nocendi alicui. 
1 Cor. XV. 55. «vi σου, ᾳδη, τὸ wxoc ; 
ubi est vis tua nocendi et terrendi, 
O mors, ubi imperium tuum ? Conf. 
Alex. Ps. XIII. 14. et supra a me 
ad ᾷδης dicta. 4) εἰς vixos in cter- 
num, in um, ex usu loquendi 
Alexandrinorum interpretum, qui 
Hebraicum pyyyb in perpetuum, sem- 
ers εἰς κρίσιν reddiderunt, sine du- 
bio, quia Tm) non solum perpetwi- 
latem, sed etiam victoriam (conf. 
Alex. 1 Chron. XXIX. 11. Thren. 
III. 18.) notat. Vide 2 Sam. II. 
26. μὴ εἰς νκος καταφάγιται ἡ ῥομ- 
φαία; Job. XXXVI. 7. Thren. V. 
20. ubi εἰς vixoc et εἰς μακρότητα jus- 
f tenquam synonyma invicem 
permutantur. Ámos VIIL 7. 
Cor. XV. 54. κατεπύθη ὁ ϑάνατος εἷς 
νχος mors in perpetuum sublata 
est. Smpius non legitur in N. T. 



























Noe. 


NiNEYP, vel. ΝΙΝΕΥΗ), vel NI- 
NER, 3. Ninive. Est nomen pro- 
prium urbis dxiro, Hebr. ry» 
quasi dicas urbs, vel sedes et. domi- 
cilium Ni 7) Ninus et m in 
regimine habiaculum. Fuit 
autem metropolis Assyrim, trans 
Tigrim sita, quam sibi condidit 
Assur et a filio Nino sic vocasse 
censetur. Vide Bocharti Geogr. 
Sacr. L. IV. c. 20. et Cellarii Geogr. 
Plen. lIL. 17. p. 659 seq. Semel 
legitur in N. T. Luc. XI. 32. Al- 
berti Gloss. Gr. p. 46. Nmwi γονῆς 
ὡραιότητος. Inde 

NINETI'THZ, ow ὁ. Ninivita, 
Ninives incola, s. civis. Bis tantum 
legitur in N. T. Matth. XII. 41. 
ἄνδρες Nmvirci. Luc. XI. 80. 

ΝΙΠΤΗῚΡ, Spe, à, vas, lavandis 
manibus pedibusque aptum, pelvis, 
salluvium. Pelvis enim est vas, in 
quo lavantur pedes, sed malluvium, 
in quo manus abluuntur, quod Gre- 
cis etiam dicitur χιειρόνιπτρον, seu x& 
soy, item χερνίβιον, a νίστω lavo. In N. 
T. tantum exstat Joh. XIII. 5. ubi 
de pelvi tantum usurpatur: εἶτα BáA- 
λει ὕδωρ εἰς τὸν νιατῆρα καὶ ἤρξατο 
νίστειν τοὺς πόδας τῶν μαϑητῶν deinde, 
immissa in pelvim aqua, incepit la- 
vare pedes discipulorum. Pelvis, 
jn qua lavantur pedes, alias sodaser- 
rig dicitur, teste Polluce Onom. X. 
78. 








NI'IITO, fut. ἅψω, lavo, abluo ma- 
nus aut pedes allerius, τὸ δὲ ὑγροῦ κα- 
Safgu, ut Phavorinus interpretatus 
est Medium verrouos, fut. νέψομαι, 
me ipse lavo, meas manus et pedes 
lavo. Ita enini proprie differt νίστειν 
Ὁ λούειν εἰ πλύνειν, ut hoc de pannis, 
illud de toto corpore, istud vero de 
manibus pedibusque adhibeatur, 
quanquam non semper hoc discri- 
men in N. T. observatum esse vi- 
deo. Matth. VI. 17. τὸ πρόσωπόν σου; 
νέψαι caput tuum laves. Jejunan- 
tes enim apud Hebraeos et omnino 
lugentes illoto capite incedere sole- 
bant, ut Geierus docuit in libro de 
Luctu Hebreorum. ibid. XV. 2. οὐ 
γὰρ arora: τὰς χιῆας αὑτῶν, ὅταν 
ἄρτον ἰσϑίωσιν illotis enim manibus 
cibum capiunt. Judsi enim, pari- 
ter ac Greci et Romani, munditiei 
et elegante. admodum studiosi, ad 
prandium, coenam, convivium acces- 
suri, vel a convivio redeuntes, ma- 
nus lávabant, vel etiam balneum in- 
grediebantur. Ceterum accurate 
hic locutus est Mattheus. Secun- 
dum Pollucem enim in Onom. VI. 

7 14. et Aristophanem Grammaticum 
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apud Athengum L. IX. c. 18. να 
τισϑαι pr. est lavare manus ante cc- 
"am, quemadmodum ἀπονίστεσϑαι 
ewna peracía, quanquam distinctio 
illa perpetua non sit. Marc. VIL 3. 
ἐὰν μὴ συγμῇ νέψωνται τὰς χιῆας. 
Vide infra sub συγμή. Joh. IX. 7. 
γόψαι, scil. τὸ πρόσωπόν σου. ibid. v. 11 
et 15. XIII 5. ἤρξατο νίατειν τοὺς αό- 
δας τῶν μαϑητῶν. ibid. ver. 6, 8, 10, 
12, 14. καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίσ- 
πεῖν τοὺς πόδας ita enim vos debetis 


da, vos demittere; quale fere dicitur 
Philip. II. 3. τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλή- 
| Nus ἡγούμενοι ὑπερίχοντας ἑαυτῶν. Ser- 
vis enim proprie demandatum erat 
apud veteres negotium lavandi pe- 
des. 1 Tim. V. 10. εἰ ἀγίων πόδας 
fie si vel vilissima queevis minis- 
teria prestiterit christianis, hospi- 
talitatis studio ducta. is non 





τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας ὕδατι. Deut. 


Pyoyj immersit. Levit. XV. 11,12. 


357. Conf. quoque Dresig. de Ver- 
bis Mediis N. T. I. 91 p. 952. 


NOE', i; futur. ήσω, 1) proprie: 
animum adverto, attendo, mente agito, 
in animo verso, ito, expendo, con- 
sidero, a vios, dni mns. Matth. 
XXIV. 15. ὁ ἀναγινώσχων νοείτω qui 
hic legit, animum advertat. Marc. 
XIII. 14. 2 Tim. II. 7. νόει ἃ λέγω 
diligenter perpende et considera, 
quie dixi. Proverb. XXIII. 1. νοητῶς 
γόνι τὰ περιτιϑέμενά σοι. Hesych. vísr 
συλλογίζου, σχόπε. Idem: νοήσει" ἐν- 
ϑυμεῖγαι, Homer. Iliad. 3΄, v. 596. 
ἀλλὰ σὺ u-ti ταῦτα viti φρεσί. 9) in- 
lelligo, cognosco, scio, cognitum εἰ 
perspectum. aliquid habeo. Matth. XV. 
17. dir νοεῖτε ; nondum intelligetis ? 
ibid. XVI. 9, 11. Marc. VII. 18. 
VIII. 17. οὕπω νοεῖτε, οὐδὲ συνίετε. Joh. 
XII. 40. Rom. I. 20. τὰ γὰρ ἀόρατα 
Θεοῦ τοῖς ποιήμασι νοούμενα καϑορᾶται 
invisibilis Dei natüra ex creatione 
mundi per res factas intelligitur et 
cognoscitur. Ephes. III. 4, 30. 1 


narrationi Mosaice fidem habentes, 
scimus et persuasum nobis habemus. 
Siepius non legitur in N. T. Eodem 
modo νοέω usurpatur quoque in ver- 
sione Alexand. pro Hebraico pi in 


Hiphil et Hithpaàl. 2 Sam. XII. 59. 
Prov.I.2, 6. Hinc apud Grzcos 














γοεῖν interdum sapere notat, v, c. 


ad infima ministeria, aliis praestan- | 


Νόθος. 


apud Hesiod."Ezy. καὶ 'Ημέρ. v. 19. 
et 293. nd : 
NO'HMA, τος, τὸ, 1) mens, animus. 
(Theognid. Sent. v. 435 et 979.) et 
speciatim: ea menlis facullas, qua 
aliquid cognoscimus el intelligimus, 
uno verbo intellectus, a νοίω intelligo, 
cognosco, Cor. IIl. 14. ἀλλ᾽ ἐσωρών 
3 τὰ πήματα αὐτῶν sed callo obduc- 
tus, seu occeecatus et tenebris opple- 
tus est intellectus eorum, coll. IV. 
4. ὁ ϑιὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ 
νοήματα τῶν ἀπίστων deus hujus sm- 
culi occecavit intellectum incredu- 
lorum. ibid. XL. 3. οὕτω φϑαρῇ τὰ 








legitur in N. T. Alessi usi | 
unt hac voce pro ry» lavit, abluit. | 
m 


Exod. XXX. 18, 19, 20. rspurras | 
XXÍ. ὃ. Jud. XIX. 21. etiam pro | 


Adde Hesiod. "Epy. xal "Hg. II. v. | 


| Tim. I. 7. Hebr. XI. 3. «eru νοοῦμεν || 


γοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς 
τὸν Χριστὸν sic etiam. corrumpatur et 
deflectat animus vester a vera illa et. 
haud fucata integritate et probitate, - 
.quam postulat religio christiana. 
Hesych. Nónua- σύνεσις. 2) cogitatio, 
sensus animi. Philip. 1V. 7. φρουρήσιν 
τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν τῷ Χριστῷ "Inu 
omnes animi vestri sensus religioni 
christiane congruos servet. Baruch. 
II. 8. τοῦ d ἔψαι ἕκαστον dad τῶν 
νοημάτων τῆς καρδίας αὑτῶν τῆς πονηρᾶς. 
Quemadmodum vero νοεῖν ἀραιὰ Groe- 
cos (v. c. Stobeum Serm. XXX. p. 
96.) improprie etiam consulere, ma- 
chinari, moliri aliquid notat, ita 
etiam νόημα non solum apud exteros 
scriptores (v. c. Homer. Odyss. β', 
197. ubi Eustathius »eíudra per xig- 
|| δια, h. e. ἐπινοίας, μηχανὰς, ται ιὖύ- 
|| ara explicat. Adde Odyss. ψ', v. 
|| 31.) sed. etiam in N. Τ. 3) consi- 

lium, decretum. animi, et in partem 
deteriorem insidias, machinaliones, 
artes malas, consilia prava significat. 
2 Cor. II. 11. οὐ γὰρ αὐτοῦ rà κήμα- 
τὰ ἀγνοοῦμεν non enim ignota nobis 
sunt prava diaboli consilia. Chry- 
sostomus ad ἢ. l. rà νοήματα, τὸ ew- 
αίλον, τὸ δυλερὸν, τὸ χακομήχανον, τὸ κα- 
κοῦργον, x. v. A. ibid. X. 5. αἰχμαλω- 
τίζοντες su» rua irrita reddimus 
| omnia prava consilia adversariorum 
religionis christiane. Sepius non 
legitur in N. T. Conf. Bibliothecam 
Bremens. Class. II. p. 438. et Els- 
neri Obss. Sacr. T. II. p. 137. 





N0'G03, v, i, ἡ, nothus, spurius, 
supposititius, mon legitimus, (Aris- 
toph. Aves 1694. we; yàg εἴ xal 
| eb γνήσιος.) et ex adjuncto: parem- 
tibus dissimilis, non verus, non sin- 
cerus, falsus. Semel legitur in N. 
T. Hebr. XII. 8. ἄρα νόϑοι ἐστὰ 
καὶ οὐχ υἱοὶ igitur spurii estis, non 
veri Dei fili. Syrus transtulit: 


lao ἴδο a2 δ lom 














facti estis alieni, seu peregrini et 


Νομὴ. 


non filii. Greci scilicet et inprimis 
Athenienses solebant tantum libe- 
ros, quorum parentes natu Atheni- 
enses erant, γνησίους appellare, eos 
vero, qui altero parente usi erant 
non cive Atheniensi, sed peregrino, 
τόϑους vocare. /Elian. V. H. XIII. 
24 Hinc Suidas quoque νόθος per 
ξίνος interpretatus est,. hac ratione 
addita: Suiv vi τὸ γνήσιον ἐν ταῖς BÉ 
ἀνδρώπων τόκοις. Διόσερ ὁ μὴ τοῦτο ἴχων 
soc, οἷα ἐστερημένος τοῦ ϑείου, παρὰ τὸ 
νὸ στε;ητικόν, ἐντεῖζνεν δὲ νύϑα καὶ τὰ 
ἁπλῶς ξένα μιταφορικῶς. Propriam 
hujus vocis notionem tradidit Pha- 
vor. Se ὁ μὴ γνήσιος υἱὸς, ἀλλ᾽ ix 
παλλαχίδος. — À νῶϑος derivatur wSug 
adverbium, spurie, non vere et sin- 
«ere, falso, ψευδῶς, interprete He- 
ychio, cui opponitur ἀνόθως, γνησίως, 
genuine, teste eodem, 3 Macc. III. 
17. et ναϑεύω adultero, corrumpo, τὸ 
κιβδηλεύω, ut Phavorinus interpreta- 
tus est. 


ΝΟΜΗΣ, ἧς, ἡ, 1) proprie: pabu- 
lum, pascuum, pastus, et est pecu- 
dum, a prat. med. νένομα, verbi νίμω 
pasco, quod in N. T. non reperitur. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
my pascuum, Genes. XLVII. 5. 
1 Paral. IV. 39, 40. pyyryo idem, 
Prol. LXXIV. 1. Hos. XIII. 6. et 
pro 733 Prov. XXIV. 15. Jerem, 
X. 95. Hesych. νομή" τρυφὴ, βοσκή. 
ldem: wua^ βισκήματα, Bwxal. 
Thom. M. wu: ἡ βοσκὴ, ἀπὸ τοῦ vi- 
ouai, τὸ βύσχω x. v. A. 2) metapho- 
Tice νομὴν ἔχειν, seu εὑρίσχειν, is dici. 
tur, qui nulla re indiget, qui nitil 
Aabet, quod requirat aut. desideret. 
Sic legitur in N. T. Joh. X. 9. νομὴν 











εὐήσει nulla re indigebit, que ad sa- | 


lutem et tranquillitatem animi fa- 
ciat; tr títt bie bolle Befríepigung 


&ller seiner qeístígen benavtníase 
&tbalten, he mill receive full satis- 
faction of all his spiriual wants. 
"Conf. Ezech. XXXIV. 14. Psalm. 
LXXIIL 1. LXXVIII. 14. XCIV. 
7. 3) metaphorice: progressio, pro- 
 pagatio alicujus rei in deteriorem par- 
tem, incrementum. 2 Tim. II. 17. ὁ 
λόγος αὐτῶν ὡς γαγγραίνα νομὴν ἕξει 
doctrina eorum gangremne instar la- 
tius serpit ac dimanat. Metaphora 
ducta est. vel a feris depascentibus, 
(riu) enim non solum pabulum, sed 
etiam ipsam depaslionem notat apud 
Grecos, ut vel ex loco /Eliani V. 
H. XIII. cap. 1. apparet, ubi hec 
verba leguntur: ἀτπελϑούσης xarà 
συνήϑειαν κατά γε ἄγραν xal νομὴν 
πῆς ἄρχτου) vel ab ulceribus et 
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vulneribus, latius indies serpenti- 
bus et late carnem depascentibus, 
(Vide Wetstenii N. T. T. IL. p. 
$59.) de quibus apud Hebreos ver- 
bum pyj (Arsb. L3 progredi, 
serpere) usurpatur. Levit. XIII. 
22 et 32. Sic v.c. apud Hippo- 
cratem de Ulceribus p. 516. ed. 
Froben. νομαὶ sunt ulcera tia, 
ut Plinius loquitur ín H. N. XXXIV. 
15. Νομὴν αωεῖσϑαι de ulceribus, et 
νομὴν λαμβάνειν de. incendio dici apud 
Polybium, (Lib. I. c. 48.) observa- 
vit Raphelius in Animm. ad N. T. 
ex Polybio ad h. 1. Eodem sensu 
autem verba διανέμειν, κατανήμεσϑαι, 
νήμεσϑαι, ἐσινέμεσϑαι scriptores Gree- 
cos adhibere, demonstravit Alberti 
in Obss. Philol. in N. T. p. 403. 
Seepius non legitur in N. T. 


NOMI'Za, fut. ἴσω, 1) proprie: 
lege sancio, leges fero, a νόμος lez. 
ZElian. V. H. III. c. 18. νόμους αὐτοῖς 
τιτάχϑαι ἐναντίως κειμένους τοῖς mop 
ἡμῖν νομιζομίνοις. Hesych. νομιζόμενα" 
νόμιμα, imu. Adde Xenoph. Hier. 
IIL 3. 2) ritw antiquo sancilum, 
ratum et. usitalum. aliquid. habeo, in 
more habeo, consuetudine recipio. No- 
μέζεαϑαι solere, usu recipi, in. consue- 
ludinem abire, unde τὸ νομιζόμενον 
quod fieri solitum est, et νόμος et vi- 
μιόμα consueludo, mos, συνήϑια, in- 
terprete Hesychio. Herodot. II. 4. 
IIl.38. IV. 191. VI. 138. JElian. 
V. H. VI. 12. ταφῆς τῆς νομιζομένης 


οὐδεὶς ἔτυχε nemo sepulturam obti- 


nuit usitatam. Aristoph. Plut. v. 62. 
2 Macc. XIV. 4. Xenoph. Cyrop. 
VIIT. 7. 1. Confer Salmasium EA 
Usuris p. 435 seq. Elsneri Obss. 
Sacr. T. 1. p. 481. Wetstenium N. 
T. T. IL. p. 554. et Wolfium ad 
Casauboniana p. 323. Sic legitur 
etiam in N. T. Act. XVI. 18. οὗ (sc. 
τόκου) ivauldvro προσευχὴ εἶναι quo loco 
solebat proseucha, seu locus precum. 
esse ; seu, ubi ex more antiquo m- 
eucha erat. — Joseph. A. J. XIV. 
10. 23. διδύχϑαι ju ᾿Ιουδαίων τοὺς 
βουλομένους — τὰς προσευχὰς ποιεῖσϑαι 
πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ κατὰ τὸ αάτριον ἴϑος. 
Sed Palairetus in Olyes. Philol. in 
N. T. p. 312. νομήζισϑαι (Qhod quan- 
doque etiam pro d; ponitur apud 
Griecos, v. c. Philostrat. Vit. Apoll. 
L.I.p.35.9 δὴ μμίζενιαι βασιλίως 
ὦτα) ob sequens εἶναι h. 1. plane re- 
dundare ex usu loquendi Gre 
a (Anton. Lib. Metam. c. 4. ix- 

τὸ δίκαιος εἶναι καὶ (0$) cum. 
L. Bosio et Maio ΓΝ Sacr. L. 
III. p. 14.) statuit. . 3) pulo, ezisti- 
mo, arbitror, in. opinione versor, sus- 

4Ν5 




















Νομικὸς. 


picor, censeo, siatuo. Matth. V. 17. 
μὴ νυμίσητε ne in opinione versemini. 
ibid. X. 34. XX. 10. ἐνόμισαν spera- 
bant. Luc. II. 44. νομίσαντες δὲ αὖ- 
τὸν ἐν τῇ συνοδίᾳ εἶναι rati, eum in co- 
mitatu esse. ibid. III. 22. ὡς imju- 
ξέτο ut putabatur. Pearce in Com- 
mentario ad h. l. vertere mavult: 
μὲ lege definilum erat, seu: ez pra- 
scripto legis, et provocat ad 2 Macc. 
XIV. 4. et Josephum. de B. J. VII. 
5.4. Act. VII. 25. VIII. 20. XIV. 
19. XVI. 27. XVII. 29. oix ὀφεῖλο- 
uar νομέζειν mittamus errorem. ibid. 
XXI. 29. 1 Cor. VII. 26. νιμίζω 
οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν censeo autem, 
hoc utile esse. ibid. v. 86. 1 Tim. 
VI. 5. Sepius non legitur in N. 
T. Confer Symmachum Psal. XVI. 
13 et XLIX. 21. Sap. XIII.2. 2 
Macc. IV. 32. VIT. 19. σὺ δὲ μὴ »- 
μίσῃς ἀϑῷος icai. Jamblichus Vit. 
Pythagor. c. 2. p. 9. &/ ἃ σοφὸς παρὰ 
τοῖς πολλοῖς ομίφιται. Dionys. Hal. 
A. 1.80. Herodot. IV. 180. He- 
sych. wuifur. οὔἴισϑαι, AMyim. — νομι- 

ὄμεϑα" νόμιμα οἰόμεϑα. — Confer Vi- 
gerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
261. ed. Zeunii, et Wetstenii N. T. 
T. I. p. 675. 

NOMIKO', οὔ, ὁ, 1) legalis, ad 
legem, speciatim Mosaicam, perti- 
nens, a νόμος lez, quod vide. Tit. 
ALI. 9. μάχας νομικὰς περίστασο quise 
tiones controversas, ME legem Mo- 
saicam ritualem pertinentes, vita. 
Syrus ita transtulit, quasi in textu 
Greco legeretur: wuuxiw 9) legis 
interpres, jureconsulius, legis peri- 
tus. Diog. Laért. VI. 54. dw «ori 
νομικοῦ ἀκούσας, τοὺς δύο xavíxpmw. 
Epictet. I. c. 13. νομικὸν dicit ἐξηγού. 
μενον τὰ νόμιμα. Sic legitur in N. 
T. Tit. ΠΙ. 13, Ζηνᾶν τὸν vouuxov. 
Speciatim autem in N. T. νομιχοὶ 
dicuntur periti et interpreles legis 
Mosaice, doctores legis Mosaice tra- 
ditionarii, qui sacras literas ac tra- 
ditiones Judaicas non solum. scruta- 
bantur et interpretabantur, sed. etiam 
in difcilorius legis Mosaic ques- 
lionibus responsa dabant; qui alias 
γραμματεῖς εἰ νομοδιδάσχαλω, et à. Ju- 


| deis Karei, «3pm C*?y3 voca- 


bantur. Certe Matth. XXII. 35. 
νομικὸς dicitur, qui apud Marcum 
XII. 28. ig vocatur. Luc. 
VII. 80. X. 25. ΧΙ. 45, 46, 59. coll. 
v. 53. XIV. 8. Vide Relandi Diss. 
Miscell P. II. p. 90. Triglandium 
de Karmis p. 66. Sed Camero 
νομωχοὺς et γι ta differre pu- 
tat, ut hi publice Sirsgogis le- 
gem sint interpretati, illi in scholis 











privatim. — Phavor. wg ὁ τῷ 


Napa 


sq. 3ukaDde, ἃ ὁ τοῦ sao ἐξηγητής. 
Vollux Onom. IV. 34. νομιχὸς, ῥήτωρ. 
— Extat etiam peculiaris Commen- 
tio auctore Theod. Christ. Lilien- 
Whalio de wuo, juris utriusque 
Wu Hebreos doctoribus privatis. 

lal. 1740. 4. 

ΝΟΜΥΜΩΣ. Adv. legitime, legibus 
consenlanee, ita, ul. postulat. natura 
legis, ἃ νόμιμος legalis, legitimus, legi- 
bus obtemperans. Xenoph. Hist. Gr. 
IV. 4. 3. μηδὲν νόμιμον φρονοῦντες. pau- 
lo post: νυμέμων δὲ ira» ἀνθρώπων. 
In N. T. bis tantum legitur 1 Tim. 
I. 8. οἴδαμεν δὲ, ὅτι καλὸς ὁ νόμος, ἐάν 
τις αὐτῷ νομήμως χρῆται scimus au- 
tem, bonam esse legem, si quis ea 
legitime, seu recte utitur, ita, ut ei 
justum pretium statuat. 2 Tim. II. 
5. ἰὰν δὲ καὶ ἀϑλῇ τις, οὐ στεφανοῦται, 
às) νεμίμω; ey quodei enim 
certet aliquis, non coronatur, nisi 
certaverit legitime, h. e. ita, ut om- 
nes agonisticee professionis leges di- 
ligenter observarit, i. E ἀϑλητικῷ 
νόμῳ. Confer Epictet. Enchiridion 
c. 29. Plato Symp. IX. 7. Arrian. 
Diss. Epictet. III. 10. 8. s νομέμως 
ἤϑλησας. Pollux Onom. VIII. 7. et 
Jac. Lydii Agonistica Sacra c. 2. 

. δ. 
P NO'MIZMA, τος, v), 1) proprie: 
mos ws, consu: y qui 
legibus sancitum est, a. νομίξομαι lege 
sancior, moris sum, conslitulus. sum. 
Suid. νόμισμα δύο σημαίνει, τὸ νόμιμον 
ἴϑος, x. τι X. 9) numisma, numus, 
monela, pecunia, es signatum, quia 
valor numorum et usus νενόμισται, h. 
e. legibus sancitus est. Suid. rà xu- 
μα (Phavorinus habet rügua) τοῦ 
τιτυπωμένου χαλκοῦ ἢ χρυσοῦ. Semel 
tantum legitur in N. T. Matth. 
XXII. 19. τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου nu- 
mus census, h. e. numus ejus mo- 
nete, qua tributum, Cesari pendi 
solitum, exigebatur. Fuit autem 
teste Luca XX. 24. denarius, qui 
censoris imaginem exhibebat et so- 
lus in numerando tributo penden- 
dus erat. Vide Wedelii Exercitt. 
Medico-Philo. Cent. II. Dec. 1. 
exerc. T. Demosthen. p. 508. 14. 
ed. Reisk. τοῖς. τὸ νόμισμα διαφϑείρουσι 
ϑάνατός ἐστιν ἡ ζημία. 

. NOMOAIAA'3KAAOS, o» ὁ, legis, 
et speciatim Mosaice, doclor el in- 
terpres iraditionarius, legis. peritus, 
ἦν q. νομικὸς εἰ γραμματεὺς, quie vide. 
Conf. Lightfoot. Hor. Hebr. et Tal- 
mud. ad Luc. XI. 45. Compositum 

, est ex νόμος lex. et. διδάσχαλος doctor. 
Luc. V. 17. νομοδιδάσκαλοι, coll. v. 
21.ubi γραμματεῖς vocantur. Act. 

V.34. 1 Tim. 1. 7. ϑέλοντες εἶναι 
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πμοδιδάσχαλοι jactant se legis Mo- 
saic peritos ac defensores. Smpius 
non legitur in N. T. 
NOMOOESIA, ας, ἡ, legislatio, 
legis consiitutio et promulgatio.  Na- 
tum est hoc vocabulum ex formula 
νόμον τιϑίναι legem ferre ei. promul- 
gare, de qua infra ad voces νόμος et 
τίϑημι exponetur. Suid. muedsar 
ϑέσιν τοῦ vios. Gloss, Vett. νομοϑεσίαν: 


Eccles. T. I. p. 416. Semel legi- 
tur in N. T. Rom. IX. 4. ὧν ἡ νομο- 
Sua quorum Tsraélitarum preroga- 
tiva est legislatio Mosaica, quod 
scilicet lex divina ipsis de colo est 
promulgata. lta vulgo vertitur et 
explicatur hic locus. Sed fortasse 
rectius statuunt, νομοϑεσίαν h. l. de 
ipsa lege Mosaica, seu de omni com- 

















plezu legum. moralium V. T. expo- 
fientes, non repugnante usu loquen- 
di Nam som est sepe i. q. 
νόμος.. Vide 2 Macc. VI. 23. ubi 
lex divina ἁγία xai ϑεόκτιστος νομοϑε-- 
σία appellatur. Joseph. de Maccab. 
€. 5. fin. νομοϑεσίας ἐπιστήμη. Philo 
Lib. I. de Vita Mosis p. 657. E. τὸ 
δὲ τῆς νομοϑισίας ἱεροπριπές. εἰ Joh. 
Damascen. de Fide Orthodoxa Lib. 
T: c. δ. qui decalogum νομοϑεσίαν vo- 
cat. Polyb. IV. 81. 12. Exempla 
alia e cis scriptoribus dedit 
Kypke in Obss. Sacr. T. II. p. 173. 

NOMOOETE'O, à, ξαϊ. ἤσω, 1) 
legem fero, promulgo, sancio, consti- 
tuo, instruo, interdum etiam jubeo, 
prascribo, precipio, doceo, ex νόμος 
lex et τίθημι pono. Νομοθετίομαι, oU- 
μαι, lege sancior, legis vim obtineo, 
legem latam accipio, etiam. per leges 
regor εἰ admimitror. In versione 
Alexandrina respondet τῷ min 
docuit, instituit. Exod. XXIV. 12. 
τὰς bmAàs, ἃς d νομοθετῆσαι 
αὐταῖς. Psalm. CXVIII. 33. νομοθέ- 
τησύν με, Κύριε, τὴν ὁδὲν τῶν δικαιωμάτων 
σου. lsocrat δὰ Nicoclen p. 21. 
edit. Wolfii dicit se νομούετεν ταῖς 
toot h. e. regibus certam 
agendi normam exhibere. Xenoph. 
Hist. Gr« 1.8. 18. p. 83. edit. Mori, 
ubi νομοθηϑῶν est jubens, prasscribens. 
Hesych. νομοθετεδ νομοποεῖς Hebr. 
VIL. 11. ὁ λαὸς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ νενομοθέ- 
τῆτο (pro Ἱνενομοθέτητο, more poético. 
Confer Wyssii Dialectologiam Sa- 
cram p. 291.) quanquam omnis Ju- 
deorum respublica sacerdotio Levi- 
tico regebatur, seu, quanquam eo 
nitebatur omnis reipublice Judaica 
administratio. Conf. Wolfii Curas 
Philol. in N. T. T. III. p. 679. 2) 
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φαποῖο, confirmo, ratum facio. Hebr. 
VIII. 6. ἥτις ἐπὶ xptírvoso ἐπαγγιλίαις 
νενομοθέτηται fedus, quod przstanti- 
oribus promissionibus sancitum est. 
Siepius non legitur in N. T. 
NOMOOE'TH, o, ὁ, legislator, 
ex iisdem. Semel legitur in N. T. 
Jacob. IV. 12. dy ἐστιν ὁ νομοθέτης 
unus est legislator. Xenoph. Mem. 
I. 2. 31. et IV. 4. 24. Plutarch. T. 
I. p. 55. edit. Reisk. Alexandrini 
Psalm. IX. 21. ubi tamen pro 
ΤΥ Ὁ legerunt ji docens, doctor. 
Phavor. νομοθέτης ἰστὶν ὁ τιθεικὼς τὸν 
vor. - 
NO'MO3, w,), 1 ie: lex. 
Est enim verbale a ) d ivo- 
μα, verbi νέμω tribuo, distribuo, quia 
suum cuique tribuit, aut, quia quasi 
distribuit cuique observanda et a- 
genda. Herodot I. 147. Thucyd. 
IV. 133. “ἄλλην Tiguan ἐχ τοῦ νόμου τοῦ 
αροκειμένου κατεστήσαντο, ibid. V. 49. 
"Ολυμαιαχῷ νόμῳ. C. 68. νόμον δὲ ἴϑεντο 
ἐν τῷ παρέντι, etc. 106. καὶ ἡμεῖς dim 
ϑέντες τὸν νόμον, οὔτε κειμένῳ πρῶτον 
[erri Sed interpretes Greci V. 
», relicto hoc elegantioris Graecize 
usu, Voce νόμος ita usi sunt, ut re- 
sponderet Hebraico ;14jm, quod 
primum de singulis legibus Mosaicis. 
in V. T. frequentabatur, v. c. de 
agno paschali edendo, Exod. XII. 
B X ad ipann sexto heb- 
lomadis die dupla parte colligenda, 
Exod. XVI. 4. EN deinde mE 
legum Mosaicarum mox integrum 
corpus compositum esset, fotum σύσ- 
τῆμα religionis, quod Moses jussu di- 
vino civibus suis Iradiderat, significa- 
bat, cum nullum vocabulum Grecum 
adesset, quod ei ex asse responderet. 
Confer Num. XV. 15. Deut. I. 5. 
IV. 8, 44. et Koppii Excursum III. 
ad Epist. Pauli ad Galatas. Hos 
interpretes Grecos V. T. pro more 
suo sequuti N. T. scriptores, vocem 
νόμος, que Graecis de legibus in uni- 
versum omnibus veniebat, ita adhi- 
buerunt, ut 9) significaret partim 
complezum legum omnium, populo 
Judaico per Mosen paullatim tradi- 
tarum, omnem doctrinam. Mosaicam 
et. religionem. Judaicam divinam, et 
quee de ritibus sacris presscribit, et 
de officiis exponit, aut leges civiles 
et forenses complectitur; partim 
vero quamlibet doctrine Mosaic et 
religionis Judaice diving partem ex ἡ 
cujusque loci indole et contexta 
oratione definiendam et dijudican- 
dam. Matth. V. 17. καταλῦσαι τὸν 
νόμον ἢ τοὺς προφήτας abrogare doctri- 
nam divinam, de officiis humanis expo- 
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meniem, per Mosen ac prophetas tra- 
ditam. ib. v. 18. ib. VII. 12. οὗτος γάρ 
ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται hmc est 
summa dociring Mosis ac prophe- 
tarum de officiis. ibid. XXII. 86. 
b τῷ νόμῳ in. decalogo. ibid. v. 40. 
ἕλος ὁ νύμος omnis. doctrina Mosaica. 
XXIIL 23. τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου 
iviora doctrina: Mosaice precepta. 
oh. I. 17. ὁ νόμος doctrina ΝΕ 
nitur τῇ χάριτι, doctrine chris- 
fona. doa VIT 18, 49. ὁ μὴ γινώσ- 
xen τὸν νόμον alienus ab idonea reli- 
gionis Mosaice cognitione. ibid. v. 
Bl. à νόμος leges forenses et civiles, 
per Mosen latas, significat. Eodem 
modo ὁ νόμος ibid. XVIIT. 31. et 
XIX. 7. usurpatur. Act. VI. 13. 
κατὰ τοῦ νόμου contra religionem Ju- 
daicam. ibid. VII. 53. XV. 5. τὸν 
νόμον Μωσίως doctrinam Mosaicam, 
uc de ritibus sacris exponi. Eo- 
E modo νόμος legitur quoque ibid. 
v. 94. Act XVIIL 13. παρὰ τὸν 
νόμον σέβισθα; τὸν Θιόν. ibid. v. 15. 
XXI. 20. ζηλωταὶ τοῦ νόμου acerrimi 
defensores legis. Mosaioz ceremoni- 
alis, coll. v. 21 et 24. ibid. v. 28. 
XXII. 3, 12. XXIII. 3, 29. XXIV. 
6. XXV. 8. Rom. II. 12. ὅσοι iv 
νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου" χριϑήσονται qui 
autem cognitas leges Mosaicas con- 
temsit, pro hac neglecta religionis 
Mosaicee cognitione Deo as da- 
bit. ibid. v. 18, 14, 17, 18, 20, 23, 
25. III. 19. τοῖς ἐν τῷ νόμῳ religioni 
Judaice addictis, ibid. v. 20. ἐξ 
ἔγγων νόμου lientiam, que 
Weesatur doctrine Mossics ibid. 
v. 98, 31. TV. 13, 14. οἱ ix νόμου 
Judsi. ibid. v. 15 et 16. ubi νόμος 
itur τῇ πίστει. ibid. V. 20. VI. 
14 et 15. νόμος opponitur "s 
VII. 1,5. τὰ us pM Exi 
leges Mosaicas magis irritabantur. 
ibid. v. 6, 7, 9. χωρὶς νόμου sine 
itione religionis 
v. 19, 14, 16, 22, 95. VIII. 8, 4. 
IX. 31. διώχων νόμον δικαιοσύνης stu- 
dens observatione religionis Mosai- 
cm remissionem peccatorum obti- 
mere. ibid. v. 32. X. 4. τέλος γὰρ 
νόμου Χριστὸς Christus economic 
Mosaice finem imposuit. ibid. v. 5. 
XIII. 8, 10. 1 Cor. IX. 20. XV. 
56. Galat. II. 16, 19, 21. In om- 
mibus his locis rà ἔργα τοῦ νόμου 
observationem legis Mosaice cere- 
monialis mihi significare videtur. 
Galat. III. 2, 5, 10, 12, 13, 17, 19, 
21, 23, 24. IV. 4, 5, 21. V. 8, 14, 
18. VI 18. Ephes. II. 15. Phil. 
III. 6. 1 Tim. I. 8. Hebr. VII. 12, 
19, 28. VIII. 4. IX. 22. κατὰ τὸν 
νόμον secundum legem Mosaicam 
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ceremonialem. ibid. X. 1, 8, 28. 
Jacob. II. 9, 10, 11. jue late 
etiam in libris aj is V. T. vis 
vocabuli νόμος patet, v. c. Sirac. 
XLV. 5. ubi doctrina Mosaica νόμος 
ζωῆς, h. e. doctrina. praestantissima 
vocatur. Baruch. 11. 98. IV. 1. 
coll. v. 4. 1 Macc. I. 48, 49. ubi, 
quod νόμος dicitur v. 15. est διαϑήχη 
ἁγία, cap. 11. 19. λατρεία πατέρων, v. 
20. διαϑήκη πατέρων, v. 91. νόμος καὶ 
δικαιώματα, v. 99. λατρεία, v. 97. 
νόμος καὶ διαθήχη. — Qui vero religio- 
nem Mosaicam non amplius habe- 
bant, dicuntur 1 Mace. II 5. 

Jam quia rj43m quaudo- 


que etiam. singula lips inter- 
dicla et leges singulas in βιβλίῳ νέμου, 
(row nin 8p Nehem. VIII. 


18.) aut in βιβλίῳ διαθήκης (1 Macc. 
ILL 5.) propositas, significat, v. c. 
Exod. X11. 49. Neh. XIII. 3. factum 
est, ut etiam νόμος in N. T. libris 
3) mox singula precepta εἰ inler- 
dicta doctrine Mosaice, mox quam- 
vis legem divinam εἰ quodvis singulare 
preceptum significaret, ut sit idem, 
quod ἐντολὴ, cum qua voce etiam 
haud raro permutari solet. Luc. 
11. 22. κατὰ τὸν νόμον Μωσίως secun 
dum legem Mosis. Levit. XII. 2. 
ibid. v. 27 et 39. Joh. VII. 23. ubi 
ὁ νόμος Μωσίως est lex Mosis de cir- 
cumcidendo puero die octavo. ibid. 
XIX. 7. ubi per νόμον legem de 
blasphemia (Levit. XXIV. 16.) in- 
telligebant. Rom. IV. 15. οὗ γὰρ 
οὐκ ἔστι νόμος, οὐδὲ παράβασις ubi enim. 
nulla lex est, ibi etiam nulla trans- 
gressio legis. Rom. VIL. 1. νόμος 
τοῦ ἀνθρώπου lex matrimonii, quee v. 
2. vies diee et paulo post et v. 8. 
et 1 Cor. VII. 39. à νόμος simpliciter 
vocatur. Etiam apud Graecos ὁ νό- 
μος siepe de matrimonii lege usurpa- 
tur, v. c- apud Artemid. Oneirocr. 
Lib. I. cap. 76. ZElian. V. H. X. 2. 
νόμῳ γαμετή. Idem Hist. Anim. X. 





| 48. Éurip. Med. v. 238. συκικοῦσαι 


τοῖς γεγαμυαόσι φρουρούμενα, τῷ νόμῳ. 
Rom. VII. 8. χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρ- 
τία νικρὰ, i. q. ibidem, ἀμαρτία διὰ 
τῆς ἐντολῆς χατεργάξιται δὲ ἀνθρώποις 
πᾶσαν ἐπιθυμίαν. Confer etiam v. 9. 
1 Tim. 1. 9. Hebr. VIL. 5. xarà 
τὸν νόμον. Deuteron. XIV. 28, 29. 
ibid. v. 1G et 28. VIII. 10. X. 16. 
Jacob. IL. 8. νόμος βασιλικὸς lex 
prestantissims. Adde 2 Macc. II. 
l. Jam cum religio Judeorum re- 
velata, quee Hebr. min et Grece 




















νόμος vocatur, quibusdam continere- 


| tur libris, illi etiam libri sub hoc 
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nomine venire ceperunt, atque sic 
orta est significatio duplex, qua 4) 
νόμος partim generatim denotat om- 
nes libros Judaeorum sacros, volumen 
omuium Hiram V. T., partim vero 
speciatim significat quinque libros 
"Mosi, seu entateuchum. maxime 
tum, si opponantur ψαλμοὶ xa «go- 
φῆται, vel etiam προφῆται simpliciter. 
Judsi enim libros suos sacros divi- 
dere solebant in jy, wS32 et 
oum ita; ut myn indicaret 
monumenia in specie Mosaica. In 
priori notione universa de litteris 
sacris V. T. legitur Joh. X. 34. ubi 
affertur locus Ps. LXXXII. 6. Cf. 
Surenhusii Βίβλος: Καταλλαγῆς pag. 
48. Joh. XII. 34. ubi que dicun- 
tur, habentur Ps. CX. 4. Joh. XV. 
25. ubi que citantur, reperiuntur 
Psal. XXXV. 19. LXIX. 5. 1 Cor. 
XIV. 21. ubi que laudantur, le- 
guntur les. XXVIIL 11. Adde 
2 Macc. 1I. 18. et X. 26. In pogte- 


riore vero significatione, magis spe- 
ciali, reperitur Matth. XI. 13. πάν- 
τις γὰρ rus xa) ὁ νόμος πφοιφή- 





τευσαν. ibid. XIL 5. Luc. Il. 23, 
24. X. 26. XVI. 16, 17. XXIV. 44. 
Joh. I. 46. VIII. 5, 17. Act. XIII. 
15. XXIV. 14. et XXVIII. 23. 
Rom. III. 21. 1 Cor. IX. 8, 9. Gal. 
IV. 21. Sic etiam legitur apud 
Josephum de B. J. VII. 5. $ 7. et 
Philonem de Vita Mosis Lib. II. 
P. 657. de Decal. p. 765. et in Le- 
gatione ad Caium p. 1022. 6) ob- 

winm, quod prastatur doctring 

losaicee univers et observatio sin- 
gularum ejus legum ac praeceptorum. 
Act. XIII. 39. ἀπὸ πάντων, ὧν oix 
ἠδυνήθητε ἐν τῷ νόμῳ Μωσίως δικαιωθὴ- 
wu omnium delictorum, quorum 
veniam per observationem legis 
Mosaic non poteratis impetrare. 
Rom. III. 21. χωρὶς νόμου, i. q. χωρὶς 
ἔργων νόμου, coll. v. 20. Galat. 111. 
11. coll. v. 2, 5 et 10. ibid. v. 18 
et21. V. 4. Phil. III. 9. 6) pro- 
mwlgatio legis Mosaicm solemnis. 
Rem. V. 13. νόμου ἁ da 
dri aique T] ἄρα Juieetun 
orales, seu traditiones  Judeorum. 
Judei enim duplicem statuerunt 
legem, γι mn legem scrip- 
lom et ΤΡ) oy 3i) rry legem. ora- 
lem. Y Cor. XIV. 34. οὐ γὰρ ieri- 
τραπται αὑταῖς λαλεῖ, ἀλλ᾽ ὑπυτάσσισ- 
Sas, καθὼς καὶ ὁ νόμος λέγει rion enim 
mulieribus permissum est, ut palam 
doceant, sed ut maritis subjecta 
sint, quemadmodum etiam lex do- 
cet. In V. T. nullum de hac re 
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preceptum exstat, sed vetitum esse 
traditionibus rabbinorum mulieri- 
bus in synagoga verba facere,.do- 
cuit Vitringa de Synagoga Vetere 
Lib. III. P. I. cap. 8. et Braunius 
in Selectis Sacris p. 64 seq. 8) 
metonymice: certa vivendi ratio, 
ceris. legibus. adstricla, ceriumque 
institulum aut. morem, sive. sponte 
elecium, sive prescriptum, sequens et 
observans, et speciatim : secía lega- 
lis, seu Judaica. Scilicet Judei non 
solum in doctrina legis, sed etiam 
in methodo legis explicande valde 
variabant, et in varias sectas divisi 
erant. Talis secta νόμος vocabatur. 
Phil. III. 5. κατὰ νόμον Φαρισαῖος sec- 
te pharisseorum addictus. Theodo- 
retus et Theophylactus ad ἢ. l. νόμον 
interpretati surit per αἴρισιν. Confer 
Witsii Meletemata Sect. I. p. 14. 
9) ut ΣῊ, et Chaldaicum 7} 
(Dan. VI. 6. coll. VIL. 23.) quam- 


cunque doctrinam divinam, sive na- 
turalem illam, sive divinitus proposi. 
tam, notat. Rom. III. 27. διὰ «vlov 
νόμου, τῶν ἔργων ; οὐχὶ, ἀλλὰ διὰ νόμου 
«ἴστιως. Rom. IL 14, 15, 96, 27. 
VIIL 7. 10) Speciatim νόμος in 
N. T. dicitur religio christiana, Ju- 
deorum maxime causa, quibus, voci 
νόμος adsuetis, eo facilius commen- 
dari posse religionem christianam 
arbitrabantur apostoli. Vocatur au- 
tem religio christiana ab apostolis à 
νόμος vie σιστεως, Rom. III. 27. ὁ vé- 
μος τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ 
᾿Ιησοῦ, ibid. VILI. 2. νόμος δικαιοσύνης, 
ibid. IX. 81. ὁ νόμος, Galat. II. 19. 
(ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον ego 
enim, amplexus religionem christi- 
snam, palam renuntiavi legi Mo- 
sace.) V. 98. Jacob. IV. 11. ὁ νό- 
μος τοῦ Χριστοῦ. Galat. VI. 2. ὁ νόμος 
τίλειος, ὁ τῆς ἐλευθερίας. Jacob. I. 25. 
IL 12. 11) jussum, mandatum. 
Hebr. IX. 19. xarà νόμον jussu divi- 
no. 12) metaphorice: jue, domini- 
um, imperium, tyrannis, vis el poles- 
las, quam quis in aliquem. habet et 
exercet, quod vim obstringendi ha- 
bet, diclamen. Rom. VII. 21. εὑρίσχω, 
ἄρα τὸν νόμον sentio ergo vim et po- 
testatem  vitiositatis. ibid. v. 23. 
βλέπω δὲ ἕτερον νόμον x. v. Ἀ. sed ex- 
perior aliam vim in corpore meo, 
quie contraria est. voluntati (scil. à 
νόμος τοῦ νοὸς significat ἢ. 1. ipsum 
animi humani impetum, spiritu di- 
vino excitatum et ad honesta quee- 
vis impellentem, ut jam recte ple- 
rique interpretes ad h.l. viderunt) 
animi mei et me obstringit dicta- 
mini, seu tyrannidi vitiositatis, quee 
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via 
ib. VIII. 2. ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς à 
τίας καὶ ϑανάτευ. Theodoretus ad b. 
| l. vv recte per τὴν δυναστείαν et τὴν 
᾿συρανγίδα explicavit. Sepius non le- 
| gitur in N. T. Hesych. et Suid. 
| νόμος" ϑεσμὸς, συνήϑεια (Hesiod. Opp. 
| II. 5. JElian. V. H. I. e. 81. 82.) 
| καὶ λόγος. Etym. M. νόμος ieri à νόμος 
| 4 γιαστὸς, ὃν ἔχομεν xal iv ἴϑηχεν ὁ 
Θεὸς τῷ Μωῦσῇ. ---- σημαίνει καὶ τὸ εὑ- 
αγγίλιον. Lectu digna de hac voce 
|habet Koppius in Exc. III. ad 
| Epistolam Pauli ad Galatas et Rein- 

hardus in Diss. de vi Vocabulorum 
| viz et. ἔργων ex. sermone Paulino, 

inprimis in Epistola ad Romanos 
rite constituenda. Vit. 1785. 4. 
Quibus addendi sunt: C. F. Bahrdt 
in Progr. que vera notio vocabulis 
νόμος, γράμμα, πνεῦμα, ἴργα in. N. T. 
libris subjecta sit. Giess. 1771. 4. 
S. T. Wald in Diss. de vera vi vo- 
cabulorum νόμος et «ier in Ep. ad 
Rom. Regiom. 1788. 4. et P. N. 
Jochims Diss. de variis τοῦ νόμου 
significationibus in Epistolis Pauli- 
nis obviis. Meldorp. 1788. 8. 18) 
Per ellipsin νόμος quandoque deficit, 
v. c. 2 Joh. v. 9. post σαραβαΐνων. 


ΝΟΣΕΏ, à, fut. ήσω, 1) proprie: 





νόσος morbus. 2) metaphorice autem 
refertur ad mentem, ita, ut vel ge- 
neratim significet: studere, operam 
dare alicui rei, vel speciatim: prava 
cupiditate laborare, rebus malis εἰ 
perdite operam dare. Sic semel le- 
gitur in N. T. 1 Tim. VI. 4. νοσῶν 
περὶ ζητήσεις καὶ λογομαχίας qui ni- 
mis deditus est et delectatur frivolis 
et inanibus questionibus. ubi vi- 
dendus Priceus. /Elian. V. H. III. 
4T. νοσεῖν τὰ Ilismà. Persarum re- 
bus studere. Julius Pollux Onom. 
X. 8. νοσῶν εἰς ὀνομάτων χρῆσιν nimi- 


rum. Hinc νόσος, ut Latinorum 
morbus, omne studium insanum, 
corruptum et perversum dicitur. 
Lucian. Nigrin. T. 1. p. 45. Callim. 
Epigr. 49. G Gellius N. A. I. 15. 
« ip ἀν quem morbus te- 
net loquendi." Cic. de Fin. I. cap. 
18. Alia loca dedit Wetstenius N. 
T. T. IL. p. 347. et Valcken. ad 
Eurip. Fragm. p. 80. 

NO'2HMA, aroc, τὸ, morbus, agri- 
ludo, a 1 pers. perf. pass. νενόσημαι, 
| verbi νοσέω aegroto. Semel legitur in 
| N. T. Joh. V. 4. ὑγιὴς ἐγίνετο ᾧ δή- 

ποτε κατείχετο νοσήματι sanus fiebat, 
quocunque teneretur morbo. Xe- 























egroto, ager sum, male me habeo, a | 


um laborans circa usum vocabulo- || 


[ est in corpore meo. ibid. v. $5. τῷ | n 


-- 








| &c, ἡ, per syncopen pro νιοσσιὰ, 





Νοσσίον. 


h. Cyrop. VI. 9. 10. Vide et 


ἁμαρτίας dictamini vitiositatis. | Polluc. Onom. I. 209. 


N0/202, ov, ἡ, morbus, egritudo, 
imbecillitas corporis, a νὸ pro τὲ, par- 
ticula privativa, et σόος sanus. Matth. 
IV. 23. SsaasÜuy πᾶσαν νόσον καὶ «ἃ. 
σαν μαλαχίαν sanans omne genus 
morborum. ibid. v. 24. ποικίλαις νό- 
dog καὶ βασάνοις emyouiwu diversis 
morbis et cruciatibus vexatos. ibid. 


| VIL. 17. τὰς νέσυυς ἡμῶν ἐβάστασιν 


morbis nostris medelam attulit, ex 
Ies. LIII. 4. ubi de vitiis, peccatis 
et erroribus sermo est. (νοσιῦ flagi- 
liosum esse significare docuit Tril- 
lerus Obss. Critt. p. 377.) ibid. IX. 
$5. X. 1. Marc. I. 34. καχῶς ἔχοντας 
ποικίλαις νόσοις variis morbis laboran- 
tes. ibid. III. 15. Luc. IV. 40. VI. 
17. ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὑτῶν ut a 
morbis suis sanarentur. ib. VII. 91. 
ἐθεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ νόσων xai μαστί- 
yov. ib. IX. 1. Act. XIX. 12. ἀπαλ- 
λάστπεσθαι ἀπ᾿ αὑτῶν τὰς νόσους morbis 
liberarentuf. Sepius non legitur 
in N. T. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro "n morbus, infirmitas, 
Deut. XXVIII. 59. Hos. V. 18. 
Tiny idem, Exod. XV. 26. τι ΠΏ 
idem, 2 Chron. XXL. 15. et 135 
languor, Deut. VII. 15. 

NO3ZIA', ἃς, ἡ, Attice NOTTIA', 
1 
proprie: nidus avium, qui alias Ml 
λιὰ dicitur, a νεοσσὸς, per syncopen 
νοσσὸς pullus, quod a νέος novus. Pau- 
sanias IX. c. 30. p. 769. λέγουσι δὲ 
οἱ Θρᾷκες, al τῶν ἀηδόνων ἔχουσι νοσσιὰς 
ἐπὶ τῷ τάφῳ τοῦ ᾿Ορφίως, ταύτας ἥδιον 
καὶ μεῖζόν τι ἄδειν. ΑἸοΧ. pro ip ni- 
dus, Genes. VI. 14, Deut. XXII. 
6. les. X. 14. Hinc verbum νοσ- 
σεύω nidulor, nidifíco, apud Alex. 
Jer. XLVIII. 28. et Joseph. A. J. 
V. 8. 6. Suid. νοσσιά: ἡ xaXà τῶν 
στρουϑίων. Josephus in libro de Mac- 
cabeis c. 14. apibus adeo νοσσιὰν tri- 
buit. 2) per metonymiam : pulli- 
ties, pulli avium, qui sunt in nidis, 
Sic semel legitur in N. T. Luc. 
XIII. 34. ὃν τρόπον ὕρνις τὴν ἑαυτῆς νοσ- 
«iy (scil. συνάγει) ὑπὸ τὰς ατίρυγας 
quemadmodum gallina pullos sub 
alis colligit. Deut. XXXII. 11. ὡς 
ἀιτὸς σκεπάσαι τὴν νοσσιὰν αὑτοῦ. — Eo- 
dem modo midus pro fitu avium 
metonymice ponitur apud Virg. 
Georg. IV. 17. JEn. XII. v. 475. 
ac Gellium Noct. Att. II. 29. 

NO33ION, Íw, τὸ, per syncopen 
pro mos», que forma, Phrynicho 
auctore, prestat alteri illi. νοσαίον. 
Vide Fischeri Prolus. XXX. de Vi- 











Nore&. 


ts Lexicorum N., T. p. 19 seq. 
Significat pullum, seu parvum pul- 
dym et de avibus (vide Elan. H. 
A. VII. 47. Aristot. H. A. IX. 29. 
Eurip. Herc. Fur. 71.) speciatim et. 
zac ἐξοχὴν adhibetur, ἃ νεοσσὺς, con- 
tracte νυσσὺς, idem. Semel legitur 
in N. T. Matth. XXIII. 31. ὃν τρό- 
sor ἐσισυνάγει ὄρνις τὰ νοσσία ἱαυτῆς ὑπὸ 
τὰς στίρυγας quemadmodum gallina 
congregat pullos suos sub alas suas. 
To occ parallelo Luc. XIII 34. 
itur τὴν νοσσιὰν ἑαυτῆς. Apud 
Alexandrinos et νοδσίον et mesh; re- 
spondet Hebraico DWTN pulli 
avium, Ps. LXXXIV. 4. et Deut. 
XXII. 6. 

NO2202, οὔ, ὁ, pullus, per syn- 
copen pro νιοσσός. Reperitur hec 
vox in nonnullis codicibus Luc. II. 
24. ubi nunc libri impressi νεοσσοὺς 
habent pro νοσσούς. Confer Alex. 
Levit. XII. 8. XIV. 22. et XV. 14. 

ΝΟΣΦΙΖΩ, fut. ἴσω, separo, scpo- 
πο, segrego, sejungo. (Ph ior va 
Gil τὸ στερίσκω καὶ yj Vide 
Odyss. X', v. 73. Sophocl. Doloctt. 
v. 685) — Medium νυσρίζομαι mihi 
aliquid separo el sepono, et ex ad- 
juncto: surripio, suffuror, interverto, 
clam subduco εἰ in usus meos conver- 
1o, de inlegra summa in usus meos 
detraho, nostrum:  unterscblagen, 
to separate, ex. νόσφι vel νόσφιν seor- 
sim, separatim. Hesych. wegíterar 
Ἰδακοιεῖ, χλίστει, ἀποστερεῖ, ἀφαιρεῖ; χω- 
pu. Idem: ἐνοσρίσατο' ἔχλενψε, μὲ- 
φτίσχεν. Idem: ἐνοσφίσϑησαν" ἀπισγράν 
φησαν, ἀπεχωρίσϑησαν.  (Theogn. v. 
94. Sophocl. CEdip. Tyr. v. 702.) 
ldem: νοσφίζεσθαι" λανϑάνειν, πλεονεχ-: 
vé. Speciatim de iis adhibetur, 
qui de pecunia publica. communi 
plurium usui destinata aliquid sub- 
ripiunt, et sibi vindicant. Sic ter 
legitur i in N. T. Act. V. 2. ἐνοσφίσατο 
db τῆς τιμῆς εἰ interverterat aliquid 
de pretio. ibid. v. 3. Tit. II. 10. μὴ 
γεσριζομένους nihil intervertentes, seu, 
in usus suos convertentes. Alex. 
Jos. VIL 1. ἐνοσφίσαντο ἀπὸ τοῦ dà 
ϑήματος. 2 Macc. IV. 32. Polyb. 
hd €. 16. περὶ δὲ τοῦ μηδένα »οσ- 

lu; μηδὲν τῶν ἐκ τῆς ἁρααγῆς. 
Bene de hac voce disputavit Dresi- 
gius de Verbis Mediis N. T. I. 92. 
p. 354. ac Schneiderus Lex. Crit. 
L. Gr. s. ἢ. v. 

NO'TO, o, ὁ, 1) notus, auster. 
Nomen venti, ἃ meridie ad partes 
septentrionales spirantis, a νοεῖς, ἰδος, 
ἡ, humor, humidilas, quia notus est 
nebulosuset humectans. Sic etiam 
4usler sic dictus censetur, quasi 
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auster, ab haurienda aqua, quia 
fere est. pluvialis, unde ab Ovidio 
Metam. l. 66. pluvivs auster. voca 
tur. Sic legitur in N. T. Lue. XII. 
55. ὅταν νότον πνέοντα, scil. ἴδητε, cum 
austrum  flantem — animadvertitis 
Act XXVII. 13. ὑποανεύσαντος δὲ 
νότου adspirante austro. ib. XXVIII. 
18. ἐπιγενομένου νότου orto austro. Xen- 
oph. Anab. V. 7. 4. ὁπόταν νότος mín. 
Conf. Eustath. in Odyss. x, p. 878. 
15. 2) per metonymi: en 
ausiralis, seu meridionalis, 
auster flare solet. Apoc. XXI. En 
xal ἀσὸ νότου πυλῶνες τρεῖς, ubi pro 
ἀπὺ νότου legunt alii ἀπὸ μεσημβρίας. 
3) metonymice: terra australis et 
versus meridiem sila, unde ausler 
spirare solel, et speciatim: regio 
aéris, traclibus meridionalibus subjec- 
ta, eclu Palestine. Sic v. c. 
Matth. XII. 42. ubi βὰσίλισσα νότου 
commemoratur, per νότον Zfrabia | fe- 
liz, μεγάλη καὶ εὐδαίμων ᾿Ἀραβία, in- 
telligenda est, cujus metropolis Saba. 
erat Quse enim apud Mattheum 
et Lucam (Xl. 81.) βασίλισσα νότου 
vocatur, 1 Reg. X. 1. N3u ἐκ}. 
citur. Eandem ob causam Arabia 
felix ab Hebreis yr) et. wy Job. 


IL 11. vocatur, quia Judeis, orien- 
tem intuentibus, est a dextro latere 
versus meridiem. .Confer Vorstii 
Philol. Sacr. cap. XXIII. p. 453. 
ed. Fischeri. Luc. XIII. 29. ἥξουσιν 
ἀπὸ βυῤῥὰ καὶ νότου. — Seepius non. le- 
gitur in N. T. Apud Alex. respon- 
det Hebr. τον ὙἹ meridies, auster, 


Cohel. I. 5. XI. 8. Ezech. XL. 25, 
28, 99, 46, 47. 333 auster, meridies, 


plaga εἰ regio australis, Jos. XV. 2, 
7, 19. Judd. 1. 9, 15, 16. et yn 
idem, Num. II. 10. Jos. XV. 1. 
Job. IX. 9. Zach. VI. 6. Adde 
Sirac. XLIII. 19. * 


NOTOE3TA, ας, ἡ, et active, et 
passive usurpatur in N. T. Active 
est admonitio, institutio, disciplina, 
qua alierum ad. meliorem mentem re- 
vocare studemus. — Passive vero sig- 
nificat informationem animi ad ho- 
nesta quavis, seu admonitionem, qua 
aller ad meliorem. menlem revocatur, 
i.q. κυϑέεημα (quod Alexandrini 
Job. V. 17. pro 4pm adhibent, 
quod. castigationem, eruditionem. et 
disciplinam significat) et νουϑέτησις, 
quod tamen rarius (Eurip. Herc. 
Fur. 1247.) occurrit in Grecis scrip- 
toribus. Conf. Pierson. ad Mori- 
dem p. 270. Cormpositum est ex 
νοῦς mens et ϑέσις positio, quasi posilio 
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Νουμηνία. 


in animo, quia admonitione in men- 
tem alterius quasi ponitur et ingeri- 
tur, quod bonum est et salutare. 
Ter tantum legitur in N. T. 1 Cor. 
X. 11. ταῦτα ἐγράφη πρὸς νουϑεσίαν 
ἡμῶν hec scripta sunt eo consilio, 
utad meliorem mentem revocare- 
mur. Ephes. VI. 4. νουϑεσία Κυρίου 
emendatio animi, sensus et studio- 
rum, qualem religio christiana pos- 
tulat. Tit. IL. 10. αἱριτικὸν ἄνϑρως 
πον μετὰ μίαν xal διυτίραν νουϑεσίαν 
παρωτοῦ hereticum hominem post 
unam et alteram admonitionem fuge. 
Judith. VIII. 23. εἰς νουϑισίαν uaari- 
^F Κύριος. Sapient. XVI. 6. εἰς mv- 
Tuo ἢ πρὸς ὀλίγον ἐταράχϑησαν. 
Aristoph. Ran. v. 1036. Piatarch. 
T. VI. p. 168. ed. Reisk. Philo de 
Vita Mbsis T. IH. P. 99. 28. εἰς vw- 
ϑιεσίαν τῶν ὁρώντων. Gloss. Brem. wov- 
ϑεσία" ἡ τὸν νοῦν διαιτῶσα. 
ΝΟΥΘΕΤΕΏ, à, fut. ἤσω, admo- 
neo, moneo, leniter, comiter et blandis 


| verbis. aliquem cokortor, ad. sanam 


meniem revoco, & νοῦς mens, animus 
et τίϑημι pono, quasi. menti. indo, in 
meme repono. Legitur in N. T. 
Act. XX. 81. Rom. XV. 14. δυνά- 
μένοι καὶ ἄλλους νουϑετεῖῦ qui possunt 
etiam alios admonere. 1 Cor. IV. 
14. ἀλλ᾽ ὡς τίχνα μου ἀγαπητὰ νουϑε-- 
τῶ, ubi νουϑετεῖν opponitur τῷ ἐνγρέ-- 
πεν. Pertinet huc locus Themist. 
Orat. XXII. p. 277. sduawo yàg 
διαφέρει νουϑεσία μὲν λοιδορίας, ἐπίσληξις 
δὲ ὀνείδους. Coloss. I. 28. III. 16. 
διδάσκοντες καὶ νουϑετοῦντες. 1 Thess. 
V. 12, 14. νουϑετεῖτε τοὺς ἀτάχτους 
Cohortemini εἰ ad meliorem men- 
tem revocare studete, qui contra 
ordinem, divinitus prescriptum, a- 
gunt. 2 Thess III. 15. νουϑετεῖτν 
ὡς dhApón Sepius non legitur in 
N. T. Aristoph. Vesp. 731. Joseph. 
A. J. XVI. 4. 8 εἰ 4. Polyb. XXVI. 
n 9. Apud Joseph. de B. z 
4. τῷ mw opponitur. 
drini hac voce usi sunt pro p» cor- 
ripuit, increpavit, re| endit, ἢ Job. 
WE et v3 inellgentem el. pru- 
dentem reddidit, Job. XXXVIL 14. 
XXXVIII. 18. Conf. etiam Reisk 
Indicem Grecit. Demosth. p. 325. 
— Phavorin. νοιϑετῶ" τὸ σαξαινῶ, do- 
τικᾷ, καὶ ὑφηγοῦμαι, εἰσηγοῦμαι, συμ- 
βουλεύω, ὑποτίϑεμαι. 

ΝΟΥΜΗΝΥ,ᾺΑ, ας, ἡ, novilunium, ἡ 
τοῦ μηνὸς ἀρχὴ, interprete Suida, 
(Aristoph. Nub. ver. 1193.) etiam 
dies festus, qui quovis novilunio apud. 
Judizos agebalur, neomenia, i. 4. νεὸς 
μηνία, (ἡ σρώτη τῆς σελήνης piu, ut 
































Hesychius interpretatus est.) quod 


Νουνεχῶς. 


tamen, tanquam onice dialecto 
proprium et minus Atticum, repu- 
diavit Phrynichus in Ecl. p. 24. et 
Thom. M. p. 626. noumía. μὴ λίγε, 
τοῦτο γὰρ ᾿Ιώνων, ἀλλὰ νουμηνία. Com- 
positum est ex νέος novus εἴ μὴν men- 
sis, vel μήνη luna. Semel legitur in 
N. T. Coloss. I1. 16. μὴ οὖν τις ὑμᾶς 
ra iv μέρει νουμηνίας. Alexandrini 
afhibuerunt pro Lau idem, P 
XL. 2, 17. Num. X. 10. Esr. III. 
5. Xenoph. Anab. V. 6. 12. Plu- 
tarch. T. V. p. 365. ed. Reisk. 
NOINEXíÍZ.' Adverbium, sa- 
pienter, prudenter, ut hominem decet, 
qui est inlelligentia praditus, a voom- 
ἧς infelligens, prudens, q. d. νοῦν 
ἔχων, (Eurip. Dana& v. 48.) ex νοῦς 
mens, inlellectus et ἔχω habeo. Se- 
mel legitur in N. "t. Marc. XII. 34. 
καὶ ὁ Ἰησοῦς ἰδὼν αὐτὸν͵ ὅτι νουνεχῶς 
ἀκεχρίϑη videns igitur Jesus, hunc 
hominem non insulse respondisse. 


Syrus: Aaltaamus sapienter. Re- 


petitur etiam apud. Polyb. Hist. V. 
88. 2. ὥς καὶ «πραγματικῶς, ibid. 
XVII. 90, eaae xai νουνεχῶς, et 
Planudem in Vita ZEsopi pag. 2. 
ὡς πυλλὰ τῶν Ὡν ---- — — γουνε- 
Ac «ροσισχηχότα μυϑεύεται. Οαῖο- 
rum pro νουνεχῶς, quod Phavortinus 
per πεφροντισμίνως interpretatus est, 
apud Grecos etiam reperitur xwuw- 
χόντως, à νουνίχω, quam vocem, in 
nullo Greco scriptore obviam, sei 
vavit nobis Phavorinus sub Nowi- 
χωντας" Νουνχω ὑφ᾽ ἵν, ἀπὸ τοῦ νοῦν ἔχω 
σύνϑετον ῥῆμα. Conf. Wetstenii Ν. T. 
ΤΟΊ. ρ. 616 864. ^ 


ΝΟΥΣ, (vocabulum contractum. 
ex rs), νοῦ, à, et νοῦς, wie, wl, 1) ge- 
meratim: animus cum omni sensu, 
cogitatione et affeclu εἰ omnibus suis 
facullatibus, /Eschin. Socr. "Dial. 
11. 3. 9 et 15. Rom. XII. 2. μετα- 
μορφοῦσϑηε τῇ ἀνακαινώσιι τοῦ νοὸς ὑμῶν 
prorsus immutate vos quoad ani- 
mum vestrum, coll. Coloss. III. 10; 
1 Cor. I. 10. ἥτε δὲ κατηρτισμένοι ἐν τῷ 

, αὐτῷ νοῦ ut summus sit animorum 
vestrorum consensus. Ephes. IV. 
17. ἐν ματαιότητι τοῦ νοὺς αὐτῶν, coll. 
ver. 18. ubi perspicue docetur, in 
quonam sit ἡ ματαιότης τοῦ νοός. ibid. 
ver. 23. ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ 
νοὸς ὑμῶν, coll. v. 24. 1 Tim. VI. 5. 
ἀνϑρώτων διεφϑαρμένων τὸν νοῦν. 2 Tim. 
ILL. 8. ἄνϑρωποι κατεφϑαρμένοι νοῦν. 
"Tit. I. 15. 2) speciatim: inlellectus, 
seu ea animi facullas, qua aliquid 
cognoscimus et. intelligimus, i. q. νόη- 
μα. Luc. XXIV. 45. τότε διήνοιξεν αὖ- 
τοῖς τὸν νοῦν τοῦ συνήνω τὰς γραφὰς tum. 
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eos docuit intelligere oracula V. T. 
de Messia. Alia interpretes νοῦν de 
sensu librorum sacrorum explicant. 
Rom. XIV. 5. ixacro; ἐν τῷ ἰδίῳ νοῦ 
πλπροφορείσϑω quilibet modo certo 
judicio agat, seu sequatur judicium 
animi. 1 Cor. XIV. 14. ὁ νοῦς μου 
ἄκαραός ἐστι facultas mea. intelligen- 
di et cogitandi non profert et exco- 
gitat, quee ore emitto. ibid. ver. 15. 
«προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ νοΐ ψαλῶ δὲ καὶ 
τῷ wf precabor et laudes divinas ce- 
lebrabo, ita, ut facultate mea cogi- 
tandi et intelligendi utar. Menander 
fragm. p. 22. ὁ νοῦς γάρ ἐστιν ὁ λαλή- 
cw» Oi. Aliis interpretibus, ut 
Lightfooto, Lockio, Clerico, τῷ νοῦ 
est dativus commodi: ita, ut intel- 
ligar ab aliis. ibid. ver. 19. διὰ τοῦ 
»ég μου e meo pectore, ex mentis 
mes sensu, aut: ite, ut intelligi 
possim. Philip. IV. 7. ἡ ὑπερύχουσα. 
πάντα νοῦν omni cogitatione humana 
major, quz omnem captum huma- 
num excedit, coll. Ephes. III. 20. 
Apoc. XIII. 18. à ἔχων νοῦν ψηφισάτω 
τὸν ἀριϑμὸν τοῦ ϑηρίου qui est facultate 
intelligendi preditus, computet nu- 
merum animantis. Conf. El. Palai- 
ret. Obss. Philol pag. 526. Apoc. 
XVII. 9. ὧδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων (seu εὖ τις 
ἔχει σοφίαν) hic opus est facultate ἱπ- 
telligendi, si quis ea preditus est. 
Nam μῦς hl. per metonymiam 
significare mihi videtur omne id, 
quod intellectus est, vel intellectum 
postulat. /Eschin. Socr. Dial. II. 11. 
8) cognilio, scientia alicujus rei. Col. 
If. 18. εἰκῆ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὺς τῆς 
σαρκὸς αὑτοῦ temere inflatus hac vana 
sua et inani cognitione. 2 Thess. IT. 
2. εἰς τὸ μὴ ταχίως σαλευϑῆναι ὑμᾶς 
ἀπὸ τοῦ νοὺς ne vos celeriter cogni- 
tione vestra deturbari patiamini. 
JEschin. Socr. Dial. III. 6. Huc 
etiam referrem locum 1 Cor. II. 16. 
ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν nos autem. 
per religionem christianam atis 
edocti sumus de consiliis et decretis 
divinis. 4) sensus animi, ingenium, 
ratio, Wie Wenkungsart, the art of 
tkinking. Rom. I. 28. sagiduxm αὖ- 
τοὺς 0 Θεὸς εἷς ἀδόχιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ 
καϑήκοντα permisit eos Deus sensi- 
bus animi perversis, ut inhonesta 
jueevis patrarent, coll. ver. 299—381. 
Tiome:- Odyss. α΄, 3. 5) voluntas, de- 
crelum, consilium animi. Rom. XI. 
34. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου; quis de- 
creta et consilia Dei cognovit? 1 
Cor. II. 16. coll. Ies. XL. 13. He- 
siod. "Egy. xai 'Hg. v. 105. Διὸς νόον 
ἐξαλίασϑαι Jovis decretum evitare. 
Homer. Iliad. η΄, ver. 144. οὔτι Διὸς 
νόον εἰρύσσαιτο. Joseph. A. J. VII, c. 





- Νύμφη. 


4. 8. 4. Simili sensu mens reperitur 
apud Latinos, v. c. Statium Theb. 
Lib. V. v. 739. et Silium Italicum 
Lib. V. v. 60. * mentesque deorum 
explorant super eventu." Confer 
Wetstenii N. T. T. II. pag. 76 seq. 
6) animus, qui sana. ratione. regitur, 
et a pravitate, ad corpus omnia refe- 
rendi, alienus, animus emendatus 

religionem. chrislianam. Rom. VII. 
23, 25. coll. v. 21. ubi i ἔσω ἄνϑρω- 
πος vocatur. Seepius non legitur in 
N. T. Alexandrini usi sunt. vo- 
ce pro 35 cor, Exod. VII. 23. Job. 


VII. 17. les. XLI. 22. 335 idem, 
Jos. XIV. 7. les. X. T, 12. ma 


irilus, les. XL. 13. Adde Alex. 
Job. VIL 19. Prov. XXXI. 3. Sap. 
IV. 12. IX. 15. 2 Macc. XV. 8. 

NIMOX3,à, ὁ, Nymphas | No- 
men viri Grecum, idem, quod spon- 
sus, à vl, . Semel com- 
memoratur in N. T. Coloss. IV. 15. 

ΝΥΜΦΗ, s;, ἦν 1) proprie : spon- 
5a et nova nupla, relate ad sponsum, 
νυμφίον, cui nuptui datur, Eustathius 
& vog et φαίνεσθαι derivat, quasi vía 
φαινομένη nova apparens ; is ar- 
gute, quam vec Hesychius. etex 
eo Phavor. νὐμφη" ἡ νεωστὶ γαμηϑεῖσα.. 
Suid. v. Niupar καὶ αἱ νιόγαμοι κόραι, 
νὐμφαι. Idem: Νύμφη" xal ἡ πόγαμος 
γυνή. Add. Pollux Onom. III. 34, 
$5. et Schol. Euripid. ad Hecub. v. 
328. Sic legitur in N. T. Joh. III. 
39. à ἔχων τὴν νύμφην, νυμφίος lori qui 
sponsam sponsus est. Apoc. 
XVIII. 23. xai φωνὴ νυμφίου καὶ νύμ- 
ne ob μὴ ἀκουσθῇ iv σοι ἔτι et vox 
sponsi sponsseque ne audiatur in te 
amplius. Apoc. XXI. 2. Xenoph. 
Hist. Gr. IV. 1. 4. Sympos. 9. 8. 
In versione Alex. respondet Hebrai- 
co nani virgo, Jo&l. 1.8. Eandem 
quoque notionem habet Chaldaicum 
*81) vel 3535. (quod est e Graeca. 
lingua receptum) Cant. IV. 8 — 12. 
2) marita, conjuz, uxor. Hesych. vua 
lo xal νύμφην πάντα τὸν γήμαντα 
καὶ παιδοποιησάμενον, xd» μος ἧ. 
Vide Eurip. Alcest. 746. Pho. v. 
138. Theocr. Id. XVII. 129. 3) πμ- 
rus, cum opponitur τῇ πινϑερᾷ, 1. q. 
νυὸς et im, ad imitationem Hebráici 
nos quod proprie quidem sponsam 
notat, quod os velata ad sponsum acce- 
deret, deinde vero ad nomina cm 





et nior ita refertur, ut nurum sig- 
nificet. Genes. XXXVIII. 11. coll. 
v. 18. 1 Sam. IV. 19. Ruth. II. 20. 
col. v. 19. Sic legitur in N. T. 
Matth. X. 35. διχάσαι νύμφην κατὰ 


Νυμφίος. 


τῆς σενϑερὰς αὐτῆς ut nurus socrui 
adversetur. Luc. XII. 53. ubi op- 
ponitur «oónà socrus. Joseph. A. 
J. X. 5. 11. Pollux Onom. III. S8. ἡ 
μὲν οὖν γεγαμηαΐνη νὑμφη καλεῖται τῇ τοῦ 
γήμαντος μητρὶ καὶ τῷ σατρὶ καὶ imc: 
οὗτοι δὲ τῇ νὐμφῃ ἱκυρὸς καὶ ixwd. 4). 
metaphorice: ecclesia christiana in | 
N. T. dicitur sponsa Christi, ut ex- | 
primatur suavissima unio εἰ conjunc- | 
tio, qua inter Christum εἰ veros cul- 
fores suos intercedit. Cf. Glas. Phil. 
Sacr. p. 1178. edit. Dathii. 
XXI. 9. τὴν νύμφην τοῦ àp 
XXII. 17. Stepius non legitur in N. | 
T. Gloss. Vet. apud Labbarum: viu- 
qn, nurus, marila, nova nupta. 
NTMOI'O3, oo, ὁ, sponsus et novus 
muplus, a νύμφη sponsa. Matth. IX. 
15. ip ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος 
dum iis adest sponsus. ibid. XXV. 
1, 5, 6, 10. Marc. II. 19, 20. Luc. 
V. $4, 85. Joh. II. 9. ΠΙ. 29. | 
Apoc. XVIII. 23. nec nuptie in | 
moenibus tuis amplius celebrentur. 
Jer. XXV. 10. Sespius non legitur 
in N. T. In vers. Alex. respondet 
Hebraico Any idem, Jud. XV. 6. 


XIX. 5. Nehem. XlII. 28. Xen. 
Cyrop. IV. 6. 2. Gloss. Vet. νυμφίος 
nurus, sponsus, maritus. 

ΝΥΜΦΩΝΝ, ὥνος, à, thalamus, con- 
clave sponsi εἰ sponse, cubiculum, in 
quo esi lectus conjugalis, a vüugn 
sponsa. Ter tantum legitur in N. 
T. Matth. IX. 15. Marc. 11. 19. | 
Luc. V. 34. In omnibus his locis | 
commemorantur οἱ vio) τοῦ νυμφῶνος | 
filii Lhalami, qua formula primo no- 
tantur amici sponsi et' sponse, qu 
intims sunt admissionis, quales 
cognati et agnati, deinde qui Gra- 
cis dicuntur σαρανύωφιοι, εἰ ὁμήλικες, 
Latinis equales, Chald. yvyuri) et 
& Johanne III. 29. οἱ φίλοι τοῦ νυμ- 
fée, qui sponsum cum gaudio ad 
cubiculum deducebant et peculiari- | 


] 





| 








| hoc tempus. ibi 


—— 














ter addicti erant, ut adessent intra 
thalamum sponse sponsique, eum- | 
que custodirent; tertio denique 
reliqui hospites nuptiales, et omnino | 
omnes, quibus negotium est, et qui | 
versantur circa thalamum et que | 
ad illum pertinent, qui Jud. XIV. | 
1.towr) appellantur. Vide Vor- | 
stii Philol. Sacr. cap. XXIV. Light- | 
footum ad Joh. Il. 1. Grotium ad 
Matth. l. l et Seldeni Uxorem 
Hebr.II. 16. Preterea legitur quo- 
que Tob. VI. 13. καὶ πάντας ἐν τῷ 
n ἀς Mirac. ibid. v. 16. καὶ 
ἐὰν εἰσέλθῃς εἰς τὸν κοιτῶνα.  Jodl. IT. 
16. 49305 pug wy Alex. ife | 
ix τοῦ κοιτῶνος (al. νυμφῶ- 














| v. δ. σοῦ γὰρ ἣν νῦν δ᾽ ἤφερι 
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νος αὐτοῦ. Heliodor. VII. p. 313. 
Suid. νυμφῶνος" κοιτῶνος. 

ΝΥ͂Ν, et per paragogen Atticam 
νυ. Est adverbium temporis, sig- 
nificans 1) munc, jam, hoc lempore, 
in hac vila, jam nunc, hoc rerum 
slatw. Cum articulo prepositivo, 
prepositione, aut particula, prespo- 
sitionis vicem sustinente, construc- 
tum usurpatur etiam adjective et 
substantive et tunc idem significat, 
ac presens, lempus prasens, item 
res, jam nunc existentes. — Matth. 
XXIV. 21. ἕως τοῦ νῦν, scil. ὄντος και- 

ῦ, seu μέρους τοῦ χρόνου usque ad 
ibid. XXVI. 65. νῦν 
ἠκούσατε nunc audivistis. ib. XXVII. 


| 42, 43. Marc. XIII. 19. XV. 82. 


Luc. l.48. ἀσὸ τοῦ νῦν, scil καιροῦ, 
ab hoc tempore. ibid: V. 10. VI. 
νῦν in hac vita. ibid. v. 25. 
XII. 52. XVI. 25. XIX. 42. XXII. 
69. Joh. Il. 8. IV. 18, 23. V. 25. 
ἔρχικαι ὥρα καὶ νῦν στιν, ibid. VIIL 
52. IX. 21. XI. 22. XII. 27. XHI. 
31, 86. XIV. 29. XXI. 6. Act. IV. 
29. xai rà vi», pro κατὰ τὰ γῦν ὄντα, 
seu. ἔχοντα πράγματα, et nunc, seu, 
quod attinet eorum minas. Eodem 
modo legitur quoque ibid. V. 38. 
VIL 34. καὶ νῦν δεῦρο. ibid. XIII. 
11. καὶ νῦν ἰδού. ibid. XX. 22, 25. 
XXII. 1. ἀκούσατέ μου τῆς ps ὑμᾶς 
Y» ἀπολογία; audite hanc meam ad 
vos defensioi id. XXIII. 21. 
καὶ νῦν etiam. ibid. XXIV. 25. τὸ νῦν 
ἔχον «epis in presenti, seu prout 
resse jam habet: pro xarà τὸ νῦν 
ἔχον πρᾶγμα. Rom. III. 21. νυνὶ δὲ 
nunc autem. ibid. v. 26. ἐν τῷ νῦν 











καιρῷ, scil. ὄντι, tempore presente. 


ibid. VI. 6. νυνὶ δὲ nunc autem, scil. 
ostquam christiani facti sumus. 
Ibid. VIII. 18. rà παϑήματα τιῦ νῦν 
καιροῦ afflictiones preesentis temporis. 
Galat. IV. 95. ἡ vi» (stil. οὖσα) Tegoo- 
σαλήμ. 1 Tim. IV. 8. ζωὴ ἡ νῦν vita. 
presens. 2) munc, cum aliqua pro- 
pagatione temporis, ab Aoc tempore, 


| i. q. deb τοῦ νῦν, nunc et. in futurum. 


Luc. XXII. 36. Rom. V. 11. δὲ οὗ 
γῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. ibid. VI. 
19. Ephes. IIl. 10. Phil. I. 20. II. 
12. Hebr. IX. 24. 1 Petr. III. 21. 
S) nuper, modo, won ila pridem, i. ἡ. 
ἀρτίως. Joh. XI. 8. νῦν ἐφήτουν σε 2u- 
ϑάσαι οἱ "Lodo?« modo conabantur 
Judei te lapidibus obruere. Act. 
VIL 52. οὖ νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ 
φονεῖς γεγένησθε cujus nuper traditores 
et occisores facti-estis. — Sic legitur 
quoque apud Aristophanem in Pace 
b κατί- 
φαγε; ubi Schol. ad νῦν" oru 'Arri- 
(d, ἀντὶ τοῦ ἀρτίως. - Xenoph. de 
40 








No. 


Vectig. IV. 40. ἐν τῷ νῦν συλέμῳ in 
nupero bello. Id. Cyrop. IV. 5. 
15. Times Lex. Platon. νῦν δὴ, «jd 
ὀλίγου χρόνου. 4) moz. Luc. Π 99. 
νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου iv εἰρήνῃ mox 
lubens ἃς letus moriar. Joh. XII. 
31. νῦν κρίσις ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου, νῦν 
ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἐχβληθήσιται 
ἔξω mox decernetur de hominibus, 
moxque Satane vis ac potestas fran- 
getur. ibid. XVI. 5. νῦν δὲ ὑπάγω 
pls τὸν σίμψαντά με nuncin eo sum, 
ut ad Deum redeam, qui me misit. 
ibid. XVII. 5, 13. νῦν δὲ «ρὸς σὶ ἔρχο- 
μα. Act XXVI 17. 5) in hoc 
| lempus, i. q. εἰς τὸ νῦν. Hebr. XII. 
| 96. νῦν δὲ ἐσήγγελται in, hoc vero 
| tempus promissum est. 6) iía de- 
| mum, hac ratione. 1 These III. 
| 8. νῦν ζῶμεν ita demum nobis vivere 
| videmur. 7) est interdum affir- 
mantis, i. q. ναί. Luc. XI. 89. νῦν 
ὑμεῖς οἱ φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου 
καθαρίζετε profecto vos pharismi ex- 
teriora quidem calicis. et patina 
| purgati. Sed alii interpretes ναὶ 
| loco νῦν reponendum esse, alii vero 
νῦν esse h. l. vocem mere encliticam 
judicarunt. Si vero νῦν est vox en- 
| clitica, seu conjunctio mere exple- 
| tiva, brevis est (ri») nec habet cir- 
| cumflexum. Vide Aristoph. Plut. 
| v. 414. σαεῦδέ νυν, ubi vid. Schol. 8) 
assumtioni syllogisticz inservit, seu ' 
| in assumtione, argumenti locum 
| obtinente, usurpatur, ut idem sit, 
ac jam, aiqui, sed. Joh. VIII. 40. 
νῦν δὴ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι jam vero 
quseritis me interficere. ibid. IX. 41. 
XVIII. 36. νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ ox 
ἔστιν ἐντεῦθεν jam vero regnum meum 
non est terrenum. Act. XV. 10. 1 
Cor. XII. 20. ZEschin. Socr. Dial. 
11. 6. 18. 31. Eodem modo nunc 
pro sed ponitur, y. c. apud Cic. Div. 
l. 29. Tusc. III. proem. Sic quo- 


| que zyyy usurpatur 2 Reg. XVIII. 


30. Jer. XIV. 10. 9) est conjunctio 
connectenlis duas materias, aut ratio- 
cinando concludentis, et significat: 
igilur, ergo, proinde, jam vero. Ja- 
Cob. IV. 13. ἄγε νῦν οἱ λέγοντες age 
igitur vos, qui dicere soletis. ibid. 
V. 1. Act. XIII. 11. XXII. 16. καὶ 
τῶν τί μέλλως; que cum ita sint, 
quid cunctaris? 1 Joh. II. 28. xai 
νῦν igitur. Sic Hebr. ;3 yy» usurpa- 


tur Gen. XXVII. 8. et Prov. VII. 
8. Etiam apud Grecos scriptores 
X» est argumentandi et transeundi 
particula, v. c. apud ZEschin. Dial. 
IL S. 13. Plutarch. de Pueror. 
Educat. VII. 8. Apollon. Rhod. II. 














v. 811. κλῦτι νῦν audite igitur. Ubi 


Νὺξ, 


Schol. τὸ νῦν ἀντὶ τοῦ οὖν, 10)) inter- 
dum abundare videtur, v. c. Marc. 
X. 80. νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ. Hebr. 
IX. 46. νῦν---ἐαὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων. 
— Eustathius ad. Homer. Iliad. β', 
p. 164. τὸ νῦν κατὰ τοὺς παλαιοὺς τοὺς 
πρεῖ; χρόνους δηλοῖ, τὸν ἐνεστῶτα, τὸν 
΄αρῳχημίνον, καὶ τὸν μέλλοντα. Hesych. 
sv ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἐνίοτε δὲ à. 2 
δὴ παρατληρωματικοῦ, καὶ ἐσίῤῥημα 
χρόνου ἐνεστῶτος. δηλοῖ' δὲ καὶ τὸ ἀρτίως. 
Confer etiam Phavor. p. 529 seq. 
ed. Venet. Thom. M. p. 633 seq. 
ed. Bernard. et Westenii N. T. T. 
II. p. 152. 166 et 264. 


NT'H,wxrio, ἡ, 1)mor, ita dicta 
secundum Eustathium a γύσσω pun- 
go, slimulo, quia ad somnum nos 
pungit et stimulat. Matth. II. 14. 
wuxrig noctu, adverbialiter b 

ῳ νυκτός. Eodem modo legitur in 

. T. Matth. XXVII. 64. XXVIII. 
18. Marc. V. δ. νυχτὸς καὶ ἡμέρας as- 
sidue. — Eadem formula reperitur 





quoque 1 Thess. IT. 9, III. 10. Sed | 


2 Thess. III. 8. legitur νύκτα xai 
ἡμίραν dies noctesque, h. e. omni 
tempore opportuno. Utraque for- 
mula respondet Hebr. m opi 


Matth. XII. 40. τρεῖς ἡμίρας καὶ τρεῖς 
νύκτας per tres dies totidemque noc- 
tes in sepulcro manebit. Confer 
1 Sam. XXX. 12. coll. v. 13. Esth. 
IV. 16. coll. V. 1. Nox apud Ju- 
daos, Christi et apostolorum setate, 
in. quatuor dividebatur vigilias. 
Matth. XIV. 25. Marc. Vl. 48. 
nempe ài, μεσονύκτιον, ἀλεκτοροφωνίαν 
et sui. Marc. XIII. 35. Confer 
Kypke in Obss. Sacr. T. I. p. 187. 
In versione Alex. ponitur pro p 
et cum j paragogico jj5* idem. 
Genes. 1. 5, 14, 16. XXVI. 24. 
Exod. XII. 42. 2) non semper noc- 
lem, proprie sic dictam, sed inter- 
dum etiam crepusculum, tempus ves- 
perüinum notat. Joh. IIL. 2. οὗτος 
ἦλθε σρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν νυκεὺς hic colo 
vesperascente adiit Jesum. ibidem 
XIII. 80. Alexandrini quoque hac 
voce usi sunt pro my» crepusculum, 
Job.IIL. 9. 3) per metonymiam: 
lumen nocturnum, luna. Apoc. VILI. 
19. καὶ ἡ νὺξ ὁμοίως, nempe μὴ φαίη; 
τὸ τρίτον αὐτῆς, nec lumen noctur- 
nuni nisi tertiam luminis sui partem 
haberet In antecedentibus enim 
legitur ἐσλήγη τὸ τρίτον τῆς σελήνης. 4) 
metaphorice, ut Lat. nox (vide Lam- 
bin. ad Horat. I. Od. IV. 16.), mors 
et lempus post mortcm. Joh. IX. 4. ἔρ- 
χίται vil, ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι 
brevi morte impediar mandata di- 
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vina his in terris exsequi. Homer. 
Iliad. X. 466. Virg. Georg. IV. 497. 
ZEn. X. 746. Conf. Bogani Homer. 
Hebraiz. E 46 seq. Vriemot Dicta 
Class. V. T. T. II. p. 134. et que 
supra a me scripta sunt ad vocem 


εἰ qum wiramque sequilur, summa 
miseria εἰ infelicilas, εἰ speciatim : 
omnis conditio hominis ante conver- 
sionem ad religionem. christianam 
quoad culium divinum. Rom. XIII. 
12. ἡ νὺξ προίκοψεν nox ignorantie 
et vitiositatis pristino profligata est. 
Theodoretus ad h. l. νὐχγα χαλεῖ τὸν 
τῆς ἀγνοίας καιρὸν, coll. Act. XVII. 
30. et Ephes. IV. 18. 1 Thess. V. 


υἱοὶ, non sumus filii noctis, aut tene- 
brarum, h. e. non sumus homines, 
vitiositati et sceleribus dediti. Pot- 
est enim νὺξ commode h. 1. peccata 
et scelera, in tenebris committi et 
studiose obscurari solita, per me- 
tonymiam subjecti significare. Certe 
apud Grecos bmne, quod non. appa- 
ret et. diligenter absconditur, meto- 
nymice νὺξ vocari solet, Vide He- 
rodot. II. 150. τὸν ài “χοῦν τὸν ἐκφερό- 
μενον ix τοῦ ὀρύγματος, ὅπως γένοιτο νὺξ, 
| ig τὸν Τίγριν ποταμὲν ἐξεφόρεον. 
ΝΥΊΣΩ, vide Nirro. 

NYXTA'ZO, fut. ἄξω, 1) pro- 
| prie: dormito capile mulams, nicio, 
oculis somno gravatis conniveo, ad 
| somnum proclivis sum, a νεύω annuo, 
capite nulo, quasi νιυστάζω. Matth. 
XXV. 5. ἐνύσταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάθιν. 
δὸν dormitarunt omnes somnoque 
tandem sepulte sunt. Ita enim 
differt νυστάζειν a. καθεύδειν, ut. illud 
somnum leviorem designet, hoc au- 
tem de eo dicatur, qui somno libere 
indulget gravique consopitur som- 
no. Eodem modo ps) apud Ies. 
V. 27. opponitur τῷ τῶ quod de 
somno graviori dicitur. Cf. Foésii 
CEcon. Hippocr. p. 264. Sed in- 
terdum νυστάζειν idem est quod κα- 
ϑεύδειν, v. c. apud Xenoph. Cyrop. 
VIIL 3. 17. Aristoph. Av. 639. 
et apud Alexandrinos, in quorum 
versione respondet non solum He- 
braico pa dormitavit, Ps. CXXI. 8, 
4. les. V. 27. sed etiam. 5333 


gmrofundo somno. obrutus est, Psalm. 
LXXVI. 7. Adde Prov. VI. 10. 
XXIV. 33. Hinc νυσγαγμὸς ὕπνος, 
teste Hesychio. — Phavor. moráZu- 
deb τοῦ νιύω καὶ τὸ στάβω, οἷον mv- 
στάζων κέρυϑα βριαρήν. ἐπειδὴ ἐσινεύουσιν 
οἱ χοιμώμινοι. ἢ παρὰ τὸ νευστάζειν, 




















ἀποβολῇ τοῦ «. τὸ δὲ νιυστάζειν παρὰ 


metaphorice, uti σχότος, | 


ἡμέρα. 5) m. K phon 
(quod ER ignorantia el viliositas, | 


5. οὐκ ἴσμεν νυκτὸς, οὐδὲ σκότους, scil. | 


Νῶε. 


τὸ νεύειν τὴν κάραν. — Conf. Wetstenii 
N. T. T. L. p. 508. 9) metapho- 
rice et de rebus et de personis usur- 
patur. Si de personis adhibetur, 
significat : negligenlem esse, oscitan- 
ter aliquid facere; de rebus autem 
usurpatur ἵξα, ut sit morari, lente 
procedere, i. q. ἀργεῖ, cum qua voce 
permutatur 2 Petri 11, 8. χαὶ ἡ 
ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυστάζει et exitium 
eorum non morabitur, sed opinione 
citius eos opprimet, ubi vid. Wet- 
stenius. Sepius non legitur in 
NT. -« 

NrTTO vel ΝΥΣΣΩ, i 
puncm cado, wulnero, odbo, at 
explicatur in Gloss. Vet. apud Lab- 
beum p. 129. Semel legitur in N. 
T. Joh. XIX. 54. λόγχῃ αὐτοῦ τὴν 
πλευρὰν ἔνυξε lancea latus ejus pu- 
pugit Phavor. νύσσω" τὸ τιτρώσχω. 
ldem: virrsrar ἤτοι κιντεῖται. Plu- 
tarch. T. IL. p. 987. ed. Reisk. 
Sirac. XXII. 20. à νύσσων ὀφθαλμὸν, 
κατάξει δάκρυα. In vers. Alex. non 
reperitur. Conf, Wetstenius N. T. 
T. I. p. 956. 

NTXOH'MEPON, o, τὸ, mor et 
dies, noctis dieique spatium, justus 
dies viginli εἰ quatwor. horarum, ex 
νὺξ nor et ἡμίρα dies. In N. T. 
tantum exstat 2 Cor. XI. 25. νυχ- 
θήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα interdiu 
et noctu in tabula huc et illuc a 
fluctibus agitatus in alto mari na- 
tavi. Bene Syrus hunc locum ita 


transtulit; ἸΔῈ faSSo οὶ 
. - , 


duoc làan Ἰδαλαο die ac nocte 
sine navi in mari fui. Conf. supra 
sub ufi; et Wetstenii N. T. T. II. 
p. 206. Adde Geopon. V. 8. 8. 
et XII. 19. 18. 

ΝΩΓΈ, ὁ, Noachus. Nomen pro- 
prium ἄχλιτον viri, filii Lamechi, 
fli Methusalachi, (Genes. V. 28, 
29.) Hebr. rj i. e. requies, a pu 
quievit, requievil,. Hoc nomen La- 
mechus filio suo indidit, addita hac 
ratione: yj» jv] bh. 6. hie con- 
solabitur nos. Genes. V. 29. Alex- 
andrini hec verba bene reddide- 
runt: οὗτος διαναταύσει ἡμᾶς : nam 
verba syon» nr quoad sensum 
admodum similia sunt verbis jy 
xr hie facit nos quiescere, 
que Alexandrini, etymologiam no- 
minis prementes, expressisse viden- 
τὰ Hesych. et Alberti — Gloss. 






































Gr.p. 45. Νῶε: ἀνάπανσις. Legitur 
in N. T. Matth, XXIV.-37, 38. 


Noe ὃς e 


Luc. III. 56. XVII. 96, 27. Hebr. 
XI. 7. 1 Petr. III. 20. 2 Petr. 
11. 5. 


NOOPO'Z, οὔ, ὁ, et νωθρὸς, à, ὃν 
lardus, piger, segnis, ignavus, tam 
ratione motus corporis ejusque 
membrorum, quam ratione animi 
ejusque actionum, ἃ νωθὴς, fog, ὃ, 
ἡ, idem ; hocque ex »à, pro νὲν par- 
ticula negativa, et ϑέω curro. Bis 
tantum legitur in N. T. Hebr. V. 
11. νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀχοαῖς segnes 
facti estis auribus, seu, ad audien- 
dum, b. e. animi hebetudine labo- 
ratis, hebetes estis ad intelligendum 
et cognoscendum, i. 4. γεγόνατε νω- 
θροκάρδιω. Prov. XII. 8. Vulgat. 
reddidit: imbecilles facli estis ad 
audiendum. Apud Grecos scriptores 
νωθρὸς, nude positum, siupidum et 
animi hebetudine laborantem. signi- 
ficat, v. c. apud Plutarch. de Au- 
diendis Poétis cap. 1. διὰ τὸ μηδαμοῦ 


EXENI'A, ας, ἡ, hospitium, h. e. do- 
mus, que gralis liberaliterque  ve- 
nienti hospiti patel, interdum etiam 
conduclum deversorium ἃ ξένος hospes, 
seu potius ξένιος, ía, ww, hospitalis, 
ita, ut subaudiatur τράπεζα, quod 
addit Homer. Odyss. XIV. 158. 
XVII. 155. XX. 930. Sed ξένια, 
và, pluralis est ἃ ξένιον munus, seu 
donum, quod datur hospái. Alex. 2 
Sam. VIII. 2, 6. Hos. X. 6. Illud, 
non hoc, legitur in N. T. Act. 
XXVIII. 23. 5xov πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν 
ξενίαν πλείονες complures ad eum 
venerunt in hospitium, seu potius, 
in conductum deversorium, coll. v. 
30. ubi rà μίσθωμα vocatur. Philem. 
v. 92. ἑτοίμαζε μοι ξενίαν para mihi 
hospitium. Saepius non legitur in 
N. T. Hesych. £wía: ὑποδοχὴ — 
κατάλυμα, καταγώγιον. ldem Suidas 
tradit. De mensa hospitali legitur 
ξενία apud /JElian. V. H. IX. 15. 
᾿ἑαὶ ξενίᾳ ixáxow τὸν ᾿Απόλλωνα xai 
"Ousgo ad hospitalem mensam in- 
vitabant Apollinem et Homerum. 
Vide Perizon. ad /Elian. V. H. III. 
c. 37. — Interdum ξενία subintelli- 
gitur, v. c. Luc. IX. 42. ὥστε iroi- 
μάσαι αὐτῷ, Scil. ξενίαν, ut sibi hos- 
pitium pararent, coll. Philem. v. 22. 

ΞῈΝΙ ΖΩ, fut. (cw, 1) hospitio 
ezcipio peregre advenientem, vel ali- 
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quia non habet ingenium 
stupidum et ad perspiciendum ali- 
quid tardum: ubi vid. est Kreb- 
sius. Hebr. VI. 12. he μὴ νωθροὶ 
γένησθε ne segnes fiatis, ἢ. e. ut 
nunquam hanc spem alere et fovere 
desinatis, aut animum  abjiciatis 
vestrum. Sirac. IV. S2. γωθρὸς καὶ 
φαρειμένος ἐν τοῖς ἔργοις σου. ibid. XI. 
18. Plutarch. T. I. p. 904. εὐ. 
Reisk. Hesych. νωθρόν" βραδὺ, νω- 
χελὲς, ἀσθενές. Alberti Gloss. N. T. 
p. 174. wwópóg: và xa) νῇ στερητιχὰ 
μόρια. Νωθρὸς οὖν, ὁ τοῦ ϑορεῖν ἐστερη- 
μένος, ὅ ἐστιν ὀξέως κινεῖσθαι. — Confer 
quoque Elsneri Obss. Sacr. T. Il. 
p. 344. et Wetstenii N. T. T. II. 
p. 402. 


NÍY'TOS, ov, ὁ, dorsum, tergum. 
Est vocabulum, lingue Macedonice 
et, Alexandrine proprium. | Nam 
Attici dorsum homims τὸ νῶτον, et 
τὰ νῶτα semper vocarunt, nunquam 


til 


quem hospitem | habeo, i. q. ξενόω. 


Medium ξενίϑομοαι me hospitio excipi 
curo, curo, rogo, uL hospilio excipiar, 
et ex consequente: Aospilor, diver- 
sor, hospitium habeo, ἃ ξένος hospes. 
Act. X. 6. οὗτος ξενίδιται παρά τινι 
Σίμωνι (usi hic diversatur apud 
Simonem quendam coriarium. (Ap- 
pian. Bell Civ. L. V. p. 1125. 
ἐξενίζετο παρ᾿ αὑτῷ.) Vulgatus: Áos- 


pitatur. Gloss. Vet. hospitatur, ξε- 


νίζετα. — Ibidem: ξενίϑομαι, divertor, 
hospilor. ibid. v. 18. sj ὁ Σήμων ὁ 
ἰσιχαλούμενος Πέτρος ἐνθάδε ξενζεται 
an Simon, qui cognominaretur Pe- 
trus, illic haberet hospitium. ibid. 
v. 93. εἰσχαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς ἐξένισε 
intro vocatos igitur eos excepit. ib. 
v. 32. XXl. 16. «ap ᾧ ξενισθῶμεν. 
ibid. XXVIII. 7. Hebr. XIII. 2. 
διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξενίσαντες 
ἀγγέλους per hanc enim (hospitali- 
tatem) quidam  inscientes excepe- 
runt angelos hospitio.  /Elian. V. 
H. XIII. 26. καὶ οὔτε τινὰ δ᾽ ἀσορίαν 
ὑπιδέχετο, οὔτε τις αὐτὸν ἐξένισε τὸν 
ἄνδρα. Hesych. ξενίζεται" ξενοδοχεῖς- 
ται. Etym. M. ξενίζειν τὸ ἐπὶ ξένης 
εἶναι (Suid. ἐξένιζεν: ἀντὶ τοῦ ξένος ἦν) 
καὶ τὸ ὑποδέχεσθαι ξένον, 9) peregrina 
sapio et loquor, peregrina lingua 
ulor, peregrina inslilula imitor. He- 
sych. Eofur τὸ ξένῃ χρήσασθοω Qu. 
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/ 
E ia. 


φὺν νῶτον et τοὺς νώτους, observante 
Phrynicho, Phavorino, Moride et 
Thoma M. "Vide Wetstenii N. T. 
T. II. p. 73. Sed Alexandrini intt. 
V. T. masculino hujus nominis 
genere usi sunt Ies. L. 6. Psalm. 
CX XVIII. 3. quam eorum rationem 
preter Aquilam, Symmachum et 
Theodotionem (Prov. XXXI. 17. 
Ies. LI. 23.) etiam Paulus secutus 
reperitur Rom. XI. 10. τὸν νῶτον 
αὐτῶν σύγκαμνψον dorsum eorum sem- 
per incurva, seu effice, ut incurvata 
tergo ac corpore incedant, h. e. 
statum eorum redde miserum te 
depressum; ubi vid. Wetstenius. 
Desumta sunt hec verba ex Psalm. 
LXIX.923. Sepius noh legitur in 
N. T. Ceterum de consuetudine 
Alexandrinorum et Macedonum, 
nonnullorum nominum Grecorum 
genera immutandi, vide Fischeri 
Prolus. XXX. de Vitiis Lexicorum 
N. T. p. 18 seq. 


Etym. M. £vítur τὸ ξενικῇ χρήσασθαι 


φωνῇ καὶ μὴ ἐσιχωρίῳ, 3) τὸ ξενικοῖς 


χρῆσθαι, ἐπιτηδεύμασι χαὶ ἐκδεδιῃτῆσθαι 
τῶν carpit ἐθῶν. Inde và ξενίζοντα 
peregrina, insolita. — Hesych. “ξενί- 
ζουσα" ἀλλόφυλος, ἀήθης, καινή. Sic 
legitur in N. T. Act. XVII. 20. 
ξενίζοιτα γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς 
ἀχοὰς ἡμῶν nam ignotum et pere- 
grinum numen nobis narras, seu 
annuncias. Conf. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 566. 3) Hinc ξενίζω 
quoque rei novilate 1n. admirationem 
adduco aliquem, novitatis admiratione 
aliquem repleo, obstupefacio. (Thom. 
M. ξενίζω" οὐ μόνον τὸ ξένον ὑποδέχομιαι, 
ἀλλὰ καὶ ἐκπλήττω.) Passivum Er 
νίζομαι novitale rei alicujus insolite 
perturbor, admiror, i. q. ϑαυμάζω, 
ut auctor Etym. M. interpretatus 
est. Sic legitur in N. T. 1 Petr. 
IV. 4. iv Q ξενίζονται cujus rei novi- 
tate in. admirationem adducuntur, 
scil. 3) συντρεχόντων ὑμῶν x. v. ^. ibid. 
v. 19. μὴ ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει 
«ρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γινομένῃ ne pertur- 
bemini calamitatibus, quz vobis 
ad explorandam constantiam ves- 
tram in religione christiana immit- 
tuntur. Lutherus voci Grece con- 
venientissime reddidit : lagset eucb 


uíe b(tyt, víe eucp iofeuerfabret, 


Ἐμνοδοχέω. 
mícbt Befremuen, ἐσέ nol. the fiery 


p that awaits you, alarm or sur- 
se you. Sepius non legitur in 
E T. Polyb. Tr. 27..6 δὲ ξενισθεὶς 
ἐπὶ τοῖς «προσπίπτουσι. M. Antonin. 
VII. 58. et VIII. 11. ἰσχφὸν ξενέξεσ-. 
dui, εἰ ἡ συχῆ cux "m Joseph. 
A. J. I. 1. 2. Adde Elseri Obes. 
Sacr. T. II. p. 410. εἰ Wetstenii 
N. T. T. II. p. 694. 

ἘΕΝΟΔΟΧΕΏ, ὦ, fut. aw, hos- 
piles excipio, hospitio excipio, kospi- 
lalis sum, a ξινοδόχος, ov, ὁ, ἡ, omen 
qui peregrinos hospitio excipit, 
mer. Odyss ο΄, 55. hoc vero ex 
«ξένος hospes εἰ δέχομαι ezcipio. Semel 
legitur in N. T. 1 Tim. V. 10. «/ 
ἐξενοδόχησεν εἰ hospitalis fuit. Hero- 

do. V1. 127. À ξινοδοχίω oritur 
cogis xenodochium. Phavorin. 
Enmebexr προξενῶ. ξενοδοχεῖον" οἴκημα 

μενον τοὺς ξένους. Cf. Wetstenii 
N. T. T. 1I. p. 342. 

AENOS, o, ui et ΞΕΊΝΟΣ, s, o», 
1) proprie:. peregrinus, alienigena, 
extraneus, qui eztra. palriam versa- 
tur et commoratur apud alios, qui hos- 

ilio excipilur. Matth. XXV. 35. 

rog ἤμην, καὶ συνηγάγετέ μὲ peregri- 
nus eram et hospitio re excepistis. 
ibid. v. 38, 43 et 44. XXVII. 7. εἰς 
ταφὴν ταῖς ξένοι; ad sepulturam pere- 
.grinorum. Act. XVII. 18. ξίνα δαι- 
uéna peregrina numina. ibid. v. 21. 
«οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι inquilini. Hebr. 
ΧΙ. 18. ὅτι ξίνοι καὶ παρεπίδημαί εἰσιν 
ἐπὶ τῆς γῆς se peregrinos tantum et 
"hospites esse in hac terra. 3 Joh. v. 
5. Alexandrini usi sunt. hac voce 
T "723 alienigena, extraneus, in 

fem. 1722 Ruth. II. 10. 2 Sam. 
XV. 19. εἰ Ν᾿ peregrinus, Job. 
XXXI. 82. Homer. Odyss. η΄, 272 
*et 274. JEschin. Socr. Dial. I. 2. re- 
fertur ad «or», ut apud Plat. 
-Apol. 17. ad ἀστόν. ibid. Dial. I. 9. 
et apud Platon. Phecdon. c. 2. refer- 
ur ad ἐσιχώριον. Conf. Wetstenii N. 
T. T. II. p. 566. Sed quemadmo- 
4lum Latinorum Aorper non solum 
gqeregrimmm, qui hospitio excipitur, 
notat, sed etiam eum, qui percgrinos 
hospitio excipit, (Ovid. Met. 1. 144. 
Cicero:pro Dejotaro 8. cap. 3.) ita 
etiam in N. T Boos dicitur 2) qui 
vperegrinos domum recipit, qui peregre 
"advenientes. hospitio ezcipit, hospes, i. 
4: ξινοδόχᾳς, ut explicatur Theodo- 
reto ad Rom. XVI. 23. Τάϊος à ξίνος 
μου Gaius hospes meus. Etym. M. 
deos διχῶς, καὶ ὁ ὑποδεχόμενος τὲν ξένον, 
καὶ ὁ ἀσὺ τῆς ἀλλοδαπῆς ἤχων. Suid. 
Poe καὶ ὁ mee ὁ ἀπύστολος" à- 
σπάζιται ὑμᾶς ξίνος ὁ φίλος μου. He- 
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sych. ξένος" ὁ ἐαιξενούμενος καὶ ξενοδοκῶν, 
καὶ ξενοδόχος. Adde Aristoph. Ran. 
v. 109. Diod. Sic. XVII. 47. Maxim. 
Tyr. XXXI. 1. Conf. Eustath. in 
Od. «', p. 31. 12. et in Iliad. 2, p. 
365. 51. et Wetstenii N. T. T. 11. p. | 
101. $) metaphorice: expers, qui 
est alieuus ac. remotus. ab aliqua re. 





ἐσα; expertes promissionum, 
Judei certissime datarum. ibid. v. | 
19. ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι, ubi ξένοι 
dicuntur pagani, qui non pertinent 
ad populum Dei sanctum. Hebr. | 
XIII 9. διδαχαὶ ξέναι doctrine, a | 
vera doctrina christiana alieng. 4) 
novum, insolilum, inusitatum, inau-| 
ditum. 1 Petr. IV. 19. ὡς ξένου iu | 
συμβαίνοντος quasi accideret vobis no- | J 
vum aliquid et plane insolitum. | 
Sepius non legitur in N. T. Diod. 
Sic. III. 52. ἀνήκοος φανεῖται xai ξένη 
ἡ igi τούτων ἱστορία. Polyb. IL. c. 29. 


ἄπιστον πάϑος. --- Thom. M. ξένον" τὸ 
ἀλλότριον καὶ τὸ παρηλλαγμένον. | Vide 


Ph. Th. Verpoortennii Diss. de 
Graco verbo ξένος in Eiud. Disser- 
tationibus tribus (a Fischero Lips. 
1179. 8. editis) p. 33—199. 


rupta, ut videtur, respondens Lati- 


Galen. Comp. Medic. Sec. Gen. p. 
325. Fuit genus mensurz liquido- 
rum, quz ejusdem quantitatis est 
eum 3i9 Hebreorum, que sex ova, 
seu tantum continebat, quantum in 
sex ovis contineri potest. 
Atticos ξέστης duas cotylas contine- 
bat, uti apud Romanos Sextarius 
duas heminas. Vide Goodwin. Mos. 
et Aar. VI. c. 9. et Eisenschmidt de 
Ponderibus εἰ Mensuris, Sect. II. c. 
3. p. 80. 2) uti Seztarius apud La- 
4inos; vas, sertarii capaz. 8) vas 
omnis generis ligneum, cotidianis wsi- 
bus destinatum, e quo funditur aqua 
-vinwmque, sive sezlarium caperet, sive 
plus, aut minus. Sic legitur bis tan. 
tum in N. T. Marc. VII. 4, 8. ubi 
Vulgatus per urceum reddidit, Syrus 


autem per Ἰόωωο quod urceum, vel 


wrnam notat. Non male tamen 
Erasmus in utroque loco ξέστης de- 
rivat a [veris rasus, scalptus, radendó 
politus, quod est a ξέω scalpo, polio, 


Ephes. II. 19. ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς | ἢ 


Themist. Orat. II. p. 99. ξένον τι xal | v. 


etiam Phavor. p. 522. ed. Venet. et | 


AEZTHZ, v, ὁ. Vox Latina, cor- | 


no sextarius, a Latino sexíus. Conf. | 


Apud | 





ἐν τι 
ἐλαΐῳ, et Wetstenius N. T. T. I. » 
5806. 


EHPAI'NO, fut. axi, ezsicco, are 
fcio, omni omnino succo privo, et 
vxhaurio aliqua parte humoris, ἃ ξης 
gis siccus, aridus. Usurpatur autem 
in N. T. non solum de plantis et ar- 
boribus, que succo privantur, sed 
etiam de aqua et sanguine, qui ex- 
siccatur, et corpore, quod tabescit 
et consumitur. Matth. XIII. 6. διὰ 
|| rà μὴ ἔχειν ῥίζαν, ἐξηράννη quia non ra- 
dices agere poterat, tandem exaruit. 
ib. XXI. 19, 20. ἐξηράνθη ἡ συκῇ exa- 
|| ruit ficus. Mare. Il. 1. ἐξηραμμένην 
ἔχων τὴν χεῖδα habens manum emor- 
tuam, cul succus vitalis, seu humi- 
dum radicale et naturale deficiebat. 
Ita jj usurpatur 1 Reg. XIII. 4. 


ἦν vIm Zach. XL 17. Sit 
Vau αν. Mare. IV. 6. V. 99. 


ἐξηράνθη ἡ ὴ πηγὴ τοῦ αἵματος αὑτῆς sup- 
pa sunt menstrua ejus, seu de- 
siit menstrua pati, coll. Hos. XIII. 
15. Marc. IX. 18. £xgaínrai corpus 
ejus tabescit; ubi tamen Boisio ξη- 
ξαΐνισϑαι videtur esse velementissime 
sudare: mon inepte. Alii per obri- 
gestere vertere malunt. ibid. XI. 20, 
| 21. Luc. VIII. 7. Joh. XV. 6. xai 
| ng pro à ἐξηράνϑη quod exaruit. 
| Maleh. l. nonnulli interpretes £nga/« 
νεσθαι in sensu metaphorico accipiunt 
pro gralia divina et vila. spirituali 
desíilui, palmitis instar, a vite ab- 
scissi. Jacob. I. 11. ἐξήρανε τὸν χόρτον, 
coll. 1 Petr. I. 24. Apoc. X l.12. 
ἐξηράνϑη τὸ ὕδωρ αὐτοῦ ex esca fuit 
| aqua ipsius. Alexandrini usi sunt 
| hac voce pro j3» ezaruit, ezsicca- 


tus fuil, in Piel ΟΞ. arefecit, exsic- 
cavit, Gen. TX. 7, 14. Jos. IX. 12. 
et pro 34r idem, Ps. CVI. 9. Ies. 


XIX. 6. Theophr. de Causis Plant. 
II c. 25. iy Συρίᾳ κατὰ βάϑος ἀρώσας 
ἐξήρανε τὸν airov X. T. À. 9) per me- 
tonymiam : ξνραίνομαι moleretco, ad 
maíurilatem pervenio, quoniam culmi 
aridi flavedinem sibi contrahunt. 
Conf. supra s. v. ^ei, n. 9. Apoc. 
XIV. 15. ὅτι ἐξηράνϑη ὁ ϑιρισαὲς τῆς 
γῆς nam ad maturitatem pervenit 
messis terre ; ubi tamen ex multo- 
rum interpretum sententia per me- 























dolo, ut. adeo ξίστη; sit urceus, seu 

















sis cap. 9. p. 404 seq. Epiphanius 


de Mensuris et Ponder. apud Le | 





poculum. ligneum, forno claboratum, | 
rasum el politum. — Copiose de hac | 


voce egit Pocockius ad Portam Mo- | 





taphoram innuitur, ad penam ma- 
turuisse adversarios religionis chris- 
tiane, mensura peccatorum imple- 
ta; quod eo magis verosimile est, 
quo magis constat, ξη;αίνεσθαι in ver- 
sione Alex. de pernicie, interitu et 





Sinpog. 


penis divisi: haud raro usurpari. 
Zach. X. 2. Ies. XLI. 17. XLII. 
14. Amos II. 9. Sirac. XIX. 3. 
Seepius non legitur in N. T. 


ΞΗΡΟῚΣ, &, b», aridus, siccus, qui 
humore naturali, vitali et radicali, vel 


omnino, vel ex parte tantum, destitui- 


tur, et ut ξηραίνεσϑαι non solum de 
plantis et arboribus, que humore 


naturali et nativo privantur, sed 
etiam de corpore ejusque membris 
tabescentibus et tabidis usurpatur. 
Sic legitur in N. T. Matth. XII. 10. 
καὶ ἰδοὺ ἄνϑρωτο; ἦν τὴν χεῖρα ἔχων En- 
βὰν et ibi erat homo habens manum 
aridam, h. e. tabidam, spiritu vitali, 
vitam et motum conferente, destitu- 
tam. Luc. VI. 6, 8. ib. XXIII. 31. 
εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ 
ξηρῷ (scil. ξύλῳ) τί γένηται; si viridi 
arbori hec fiunt, aride quid acci- 
det, h. e. $i hoc fit in innocente et 
pio homine, quaenam sors impiorum 
erit? Formula proverbialis, petita 
ab arboribus, que, quamdiu virent 
et vigent, coluntur, quando autem 
aridze esse cceperunt, inclementius 
tractantur. Corif. Schott. Adagialia 
Sacra p. 85. et infra a me ad ὑγρὸς 
dicta. Joh. V. 2. χωλῶν, ξηρῶν clau- 
dorum et tabescentium. Scilicet 
ξηρὸς Greecis medicis dicitur ea pars 
corporis, quee est emortua, cujusque 
$ucci ita sunt vitiosj, ut nutritio in 
ea locum nullum habeat ; quem mor- 
bum Greci ἀτροφίαν vocant. Conf. 
Cels. III. 29. et Bartholin. de Mor- 
bis Biblicis. — Inde 7 ξηρὰ, scil. γῆ, 
est lerra conlinens, ad. imitationem 
Hebraici πὸ Jon. I. 9. Deus, 


qui fecit müarmnwm cwm: 
Sic legitur in N. T. Matth. XXIII. 
15. περιάγετε τὴν ϑάλασσαν xal τὴν ξη- 
μὰ, scil. γῆν, circumitis mare et ter- 
ram. Hebr. XI. 29. διῤββησαν τὴν ἐρυ- 
ER φάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς. Sirac. 

XVII. 3. 1 Maccab. VIII. 32. 
JElian. Hist. Anim. V. 33. Pari 
modo siccum usurpatur apud Virgil. 
Georg. Lib. I. ver. 363. pro siccum 
solum. E contrario apud Grsecos 
ὑγρὸν et ὑγρὰ pro aqua vel mari po- 


itur. Vid. Strabo Lib. I. pag. 12.. 


Homer. Iliad. vy, 308. οἵ e οἴσουσιν 
ie] τραφερήῆν τε xaJ vygtr. Odyss. v, 
45. Conf. Palairet. Obss. Philol. in 
N. T. p. 74. Wetstenii N. T. T. I. 
p. 483. et Vorstius de Hebraismis 
N. T. p. 20 seq. edit. Fischeri. Se- 
pius non legitur in N. T. 

ATY' AINO, ívn, oy, ligneus, ex ligno 
confectus, a ξύλον lignum. — Bis tan- 
tum legitur in N. 'l'. 2 Tim. II. 20. 


σχεύη ξύ)ινα vasa lignea. Apoc. IX. 
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20." βδωλα ξύμνα. — Ajexandrini ha- 
bent pro yy lignum, Levit. XI. 32. 
XV..12. Deut. X. 1. et pro Chal. 
daico JN et NyN lignum, Esra VI. 


4. Dan. V. 4, 23. 


ΞΎΛΟΝ, o, τὸ, 1) proprie et 


generatim: lignum, cujuscunque sit - 


generis, sive sit viride, sive aridum. 
1 Cor. III. 12. Apoc. XVIII. 12. 
πᾶν ξύλον Suiv» et omne lignum thy- 
inum. 2) ut Latinum ligaum (v. c. 
apud Horatium L. II. Od. XIII. v. 
11.), per synecdochen: arbor. Luc- 
XXIII. 31. ubi ξύλον ὑγρὸν arber vi- 
ridis et succo plena metaphorice in- 
sontem, probum et pium, ξύλον ξηρὸν 
vero sontem et impium significat. ὅς 
ξηρὸς et ὑγρός. Apoc. II. 7. ξύλον τῆς 
ζωῆς. τοῦ vite, h. e. metaphorice 
futura. christianorum in celis felici- 
tas. Confer Gen. III. 24. Prov. III. 
18. Apoc. XXII. 2 et 14.  Viden- 
tur autem N. T. scriptores sequut, 
esse usum loquendi Hebreorum, 
apud quos y quod proprie /ignum 
significat, etiam de arbore dicitur, 
v. C. Genes. 1. 11. Ezech. X VII. 24. 
Ies. LVII. 5. quanquam etiam apud 
Grecos scriptores ξύλον quandoque 
arborem notat, v. c. apud Theo- 
phrast. Hist. Plantar. V. c. 9. Eu- 
rip. Cyclop. v. 596. Callim. H. in 
Cerer. v. 40. Confer Schwarz. ad 
Olear. de Stilo N. T. p. 476... 
Deinde vero per metonymiam ξύλον 
omne notat, quod ex ligno confitur, 
ad imitationem Hebraici yy Hos. 


IV. 12. Sic legitur Apoc. XVIII. 
19. «à» ξύλον Suiv, vasa ef instru- 
menta varia ex thya arbore confec- 
ta. Hinc in N. T. speciatim ita 
dicitur 3) ut lignum apud Latinos 
(v. c. Plautum Aulul. Act. III. Sc. 
1. 6.), fusis, baculus. Matth. XXVI. 
47. ὄχλος «ολὺς μετά μαχαιρῶν καὶ 
ξύλων gladiis ae fustibus armata tur- 


ba. Syrus usus est voce [1o | 


fustis, baculus. ibid. v. 55. Marc. 
XIV. 43, 48. Luc. XXII. 52. De- 
mosthen. p. 645. 16. ed. Reisk. Ap- 
pian. B. C. I. p. 613. A. Plutarcho 
Lyc. p. 58. C. HerCulis clava ξύλον 
vocatur. Joseph. B. J. V. 3. 1. Lu- 
cian. Fugitiv. p. 598. Alexandrini 
quoque vy per ῥάβδος reddiderunt 


Ezech. XXXVII. 16, 17, 19, 20. 
Gloss. Vet. apud Labbeum: ξύλον 
δῆς. 4) est Latinum nervus, h. e. 
irabs crassior, mulla habens fora- 
mina, quibus pedes, manus, interdum 
eliam cervices vinclorum immilleban- 
tur el nervis (ita enim teste Festo 





Evp&u. 


. $83. Gothofr. et Isidoro Origg. 

. $7. p. 935. interdum vincula 
ferrea appellantur, quibus pedes 
impediuntur, quse alias compedes 
dicuntur,) vinciebantur, qui ab aliis 
Grecis scriptoribus xà3ow (vide 
Hesych. sub ἐγκαλοσχελεῖς) ξυλοπίδη, 
(Gloss. Vett. ξυλοπέδη" nervus. Cont. 
Aquile Fragmenta Job. XIII. 27.) 
σοδοκάκη, ποδοστράβη, (Phavor. ξύλον" 
εἶδος δεσμωτηρίου, ἣν ποδοχάχην λέγουσι 
καὶ «οδοστράβην. Polux VIII. 72. 
εἰρχθῆναι ἐν ξύλῳ" ἐν τῇ ποδοχάκῃ, ubi 
vid. Kühn. et Hemsterhus. ldem 
tradit Lysias Orat. IX. p. 128.) et 
φεντεσύριγγον ξύλον, (Aristoph. Equit. 
v. 866. ἢ. e. interprete scholiaste, 
πέντε ὑπὰς ἔχον, δ li οἱ πόδες καὶ ai 
χεῖδες καὶ ὁ τράχηλος ἐνεβάλλετο) ab 
Hebraeis 45 (Job. III. 27. XXXIII. 
11. ubi videndi interpretes Grzci,) 
a Chaldzis denique wr (Jer. 
XX.2. XXIX. 26.) vocatur. Act. 
XVI. 24. καὶ τοὺς αόδας αὐτῶν ἠσφα- 
λήσατο εἰς τὸ ξύλον pedesque eorum 


| nervo constrinxit. Confer Elsneri 


Obss. Sacr. T. I. p. 439. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 557. et Fischeri Prol. 
XIX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
21. δ) omne lignum, e quo aliquis 


| suspenditur, et speciatim crux, cui 


Christus affizus fuit. Act. V. 30. 
χριμάσαντες ἐπὶ ξύλου in cruce sus- 
pensum. ibid. X. 39. XIII. 29. xa;- 
Aóvrsc ἀπὸ ξύλου detractum de cruce. 


Syrus habet: IaaS y bh e crux, 


patibulum. Galat. III. 13. ἐπικατά- 
parog «ἂς ὁ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου, ubi 
ξύλον arbor dicitur, e qua apud Ju- 
daos supplicio jam affectus suspen- 
debatur. Conferenda Christ. Ben. 
Michaélis Diss. de Poenis Capitali- 
bus Hebreorum p. 22 seq. 1 Petr. 
11. 24. Sic quoque yy sumitur 


Esther V. 14. Sepius non legitur 
in N. T. 


HYPA'D, ὦ, fut. 29, rado, nova- 
cula rado, tondeo, i. 4. xsgw. — Me- 
dium ξυράομω, ὥμαι, me radendum 
vel tondendum prebeo, seu curo, ἃ 
ξυρὸς, οὔ, ὁ, novacula, culter tonsorius, 
quod a ξύω vel ξέω rado, scalpo, po- 
lio. Activum legitur apud Herodot. 
II..65. ξυρῶντες τῶν σωὐδίων ἢ «πἄσα» 
τεὴν κεφαλὴν x. v. ^. ibid. cap. 121. et 
Alexandrinos Genes. XLI. 14. pro 
Hebraico 778) rasit, abrasit.  Me- 
dium ξυράομα, tantum ter in N. ὙΓ. 
reperitur. Act. XXI. 24. fra ξυοήσων- 
ται τὴν κεφαλὴν ut capita sua radenda 
curarent Sermo autem est ἢ. ]. de 
Judaeis, quorum vota absoluta e- 


Ὃ. 
rant, ot qui jam in co crant, ut vic- 
timas, legibus prescriptas, Deo offer- 
rent. Quamdiu enim in castimonia e- 
rant, et voto suo obstringebantur, 
non debebant caputradere. Num. VI. 


9et19. Deut. XXI. 12. Ezech. XLIV. 
20. 1 Cor. XI. 5. ἕν γάρ ἐστι καὶ τὸ αὖ- 


Ο, ἡ, τό. Articulus preepositivus, 
Germanorum articulo Wer, δίς, uas, 
the, fere respondens, qui vario usu 
nomini aliisque orationis partibus 
remitti solet.  Premittitur autem 
$infinitivis verborum, loco substan- 
tivorum positis, aut gerundiorum 
vicem sustinentibus, participiis in- 
primis nominascentibus, adverbiis, 
naturam nominum  induentibus, 
graepositionibus, cum nominibus, vel 
pronominibus conjunctis, et vocibus, 
qu: materialiter et pro se ipso po- 
nuntur. Cum nominativis interdum 
vocativi partes agit. Usus ejus va- 
rius est. Adhibetur autem 1) de- 
finite et demonsirative, ut sit: Aic, is, 
tlle, iste, et respondet £5 demonstra- 
'tivo apud Hebraeos et tunc sepe 
emphasin habet. Matth. 111. 17. οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς hic est ille 
filius meus, quem pre ceteris amo. 
Marc. ΙΧ. 23. «à εἰ δύνασαι πιστιῦσοι 
hoc si potes credere, scilicet me posse 
filio tuo opem ferre, tunc eum sana- 
bo. Joh. VI. 10. ἦν δὲ χότος πολὺς ἐν τῷ 
φύσῳ erat autem gramen multum in 
illo loco. ibid. X. 11. ἐγώ εἶμι ὁ ποιμὴν 
ὁ καλὸς ego sum pastor ille, muneri 
Suo omni ex parte satisfaciens, a Deo 
scilicet promissus et a prophetis pre- 
dictus. 1 Joh. II. 18. ὁ ἀντίχριστος 
antichristus ille, scilicet pre ceteris 
insignis. Matth. II. 5. οὕτω γὰρ γέ- 
γραπται διὰ τοῦ προφήτου ita enim 
predictum est per prophetam. ibid. 
v. 11. ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν venientes 
in eam domum, quam scilicet pete- 
bant. Joh. I. 21. ὁ προφήτης s] σύ ; 
num tu es propheta ille promissus ὃ 
Confer infra προφήτης. ibid. VI. 14. 
οὗτος ἀληθὼς ἐστιν ὁ προφήτης, ὁ ἐρχόμε- 
γο; Si; τὸν χόσμον. 2 "Thess. II. 3. ὁ 
ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας. 2 Joh. v. 7. 


' . Act. XVII. 28. τοῦ γὰρ xai γένος ἐσμὲν 


ad Deum enim genus referimus 
nostrum. Joh. XVII. 12. ὁ υἱὸς τῆς 
ἀπωλείας, etc. Etiam apud Grecos 
scriptores articulus ὁ interdum em- 
phasin habet. Sic v. c. ZElian. V. 
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est mulieri tonderi, aut radi, obve- 
lator. Confer Diogen. Laért. IX. 
87. Herodot. II. c. 36. III. c. 12. 
Vide etiam Thom. M. p. 642. ed. 
Bernard. et Wetstenii N. T. T. II. 
p. 145. 


e) εἢ ἐξυρημένῃ idom forot ac οἱ mulier 
illa raso esset capite. Olim adulteris 
et impudicis fceminis crines derade- 
bantur. Confer Barthium ad Clau- 
dianum p. 1186. Hinc explicanda 
sunt verba v. 6. sj δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ 
và χεήρασθαι, ἢ ξυρᾶσθαι si vero turpe 


O 


Καύχωνας ἀφίκετο. Preterea de ar- || νῦν ἔχον. 1 Cor. X. 16. τὸν ἄρτον, ὃν 
ticulo prepositivo ὁ, 7, τὸ, observan- || x4usy, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ 
dum est, eum 8) proprie quidem || Χριστοῦ ἐστιν; panis, quem frangi- 
subjecium indicare solere, haud raro || mus, nonne ille est communio cor- 
tamen, ut “1 demonstrativum He- || poris Christi? f) s) non solum 
brgorum, promiscue praedicato et || interrogationibus, sed etiam unicui- 
dete, prefigi Job. E 4. Jac. " I. 6. | que sententiz preponitor, i£, ut 
ante genitivum positum haud raro || sequentem sententiam indicet. Luc. 
excludere nomen, v. c. σαῖς, υἱὸς, | I. 62. ἐνένευον δὲ τῷ cavo) αὑτοῦ, τὸ τί 
ἀδελφὺς, πατὴρ, μήτηρ, γυνὴ, etc. Mat. || d» ϑέλοι xaAsy αὐτὸν nutu postula- 
I. 6. ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, scilicet γυναικὸς, | runt a patre, ut significaret, quo 
ex ea, quae fuerat Uri; uxor. Alia | nomine eum vellet vocari: ubi τὸ 
cepa vide supra ad ἀδελφὶς, γυνὴ, aperte ad indicet: quod significari 
μήτηρ, et Infra sub. σαῖς, πατὴρ, υἱός. | sibi cupiebant. ibid. . 46. εἰσῆλθε 
c) Si jungitur casui secundo, vel | δὲ διαλογισμὸς ἐν αὑτοῖς τὸ, τίς ἂν εἴη 
significat rem ipsam, ut apud De- | μείζων αὐτῶν; disputarunt autem in- 
mosthenem p. 8. τὰ τῆς εἰρήνης pax | vicem de eo, quisnam futurus esset 
ipsa. JElian. V. H. XII. 1. rà τῆς | inter illos maximus? Luc. XXII. 
ὥρας ipsa pulcritudo, ipsa venustas. | 2, 4, 23, 24, 37. Act. XXII. 30. 
vel ea, qua rei accidunt, ea, que ad | 1 Cor. IV. 6. Rom. VIII. 26. Act. 
rem pertinent quocunque modo, v. | IV. 21. Joseph. de B. J. Lib. VII. 
A apud Platonem. Apol. c. Ü σὰ τὸ | - 5. ᾧ ὡς ἐπ᾽ ἀδήλῳ δι, ci " geni 
ἐοῦ Oraculum divinum. Luc. 11. i0dor. Sic. p. 83. σεμνότατα na. 
49. ἐν τοῖς τοῦ πατρὸς; SC. φόκοις, seu | ra; wap Αἰγυπτίοις, τὸ τοὺς γονεῖς ἣ 
οἰκήμασι m locis, uer unt patris | τοὺς προγόνυς φανῆναι X. f. À. g) peu 
mel, ἢ. e. in templo Hierosolymi- | trum v? ponitur pro masculino. 
tano. Joseph. Lib. I. c. Apion. $ | Joh. III. $. ri γε εονημένον ix τῆς 
18. T. II. p. 449. ἐν τοῖς τοῦ Διὸς ἐπ j δαρκὸς qui natus est ex hominibus. 
templo Jovis. . d) interdum excludit | Ephes. I. 10. τὰ πάντα, το τοὺς 
participium ὦν, οὖσα, ὄν. Matth. VI. | πάντας. Hebr. VII. 7. τὸ ἔλαττον, pro 
9. πάτες ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, scili- | ὁ ἐλάττων. 1 Joh. I. 4. V. 4. τὸ γεγεν- 
cet à». ibid. v. 34. ἡ αὔριον, scilicet || νημένον ix. τοῦ Πνεύματος. Adde Joh. 
à pd vrastinus dies. Matth. | VI. 37, 39. XVII. 2. Galat. III. 22. 
. 28. . 8. ἡ σήμερον, scilicet | Coloss. I. 20. h) τὸ preponitur 
οὖσα ἡμέρα hodiernus dies. Joh. I. | infinitivis et illos iu gerundia et su- 
29. τῇ ἐπαύριον. Philip. IV. 22. οἱ ix | pina permutat. Matth. XIII. 5, 6. 
τῆς Καίσαρος οἰκίας, scilicet ὄντες. Col. | διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἔξω quia non habe- 
ΠῚ. 2. τὰ ἄμ ὦ ὅντα mene bat radicem. uc. V. 1. τῷ ὄχλον 
seu μερὴ Φρονεῖτε. Fiebr. 11, 17. τῶ | ἐπικεῖσθαι! αὐτῷ cum populus ipsum 
πρὸς τὸν Θεὸν, pro xarà τὰ πρὸς τὸν | urgeret. Act. III. 12. τοῦ σεριτατεν 
Θεὸν ὄντα πράγματα, ἴῃ iis rebus, | αὐτὸν ut ambulet. Rom. I. 20. εἰς τὸ 
que ad Deum spectant 6) Accu- | εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους ut nullam 
sativus τὸν et và, τοὺς et τὰ facit no- || amplius habeant excusationem. 1) 
minativum, ita, ut subintelligatur | interdum s? absolute ponitur et ver- 
κατὰ, quod reddendum quod attinet || tendum est: quantum ad, ad illud 
ad, v. c. Act. X. 36. τὸν λόγον, quod || quod  altinet, nempe. Rom. IX. 5. 
attinet ad doctrinam, pro: κατὰ τὸν || τὸ κατὰ σάρχα nempe quoad huma- 
λόγον. ibid. IV. 29. xai τὰ νῦν nunc || nam ejus naturam. k) cum nomi. 
ergo, pro: χατὰ " yov ἔχον πρᾶγωα. || nativis interdum vocativi partes agit, 


H. I. c. 24. ὁ μὲν τοῦ Διὸς παῖς εἰς || Tob. VII. 11. Act. XXIV. 25. εὖ 





Ὁ. 


ad imitationem τοῦ »4 articuli apud 
Hebreos Num. XV. 15. Deut. 
XXXIL 1. Apoc. XV, 3. Κύριε ὁ 
Θειὸς ὁ παντοκράτωρ --- ὁ βασιλεὺς τῶν 
αἰώνων. Matth. XXVII. 29. ὁ βασι- 
Ade Ὁ rex | Marc. X. 47. ὁ υἱὸς Ο 
fili! Luc. XII. 32. τὸ μικρὸν σποωιμνίον 
Ὁ parve grex! Ephes. VI. 1. τὰ 
τίκνα O filii! Adde Marc. XV. 34. 
Luc. XVIII. 11 et 18. Joh. VIII. 
10. Act. XIII. 41. Ephes. V. 14, 
22, 25. VI. 3, 5, 9. Apoc. XVIII. 
4. Sic quoque scriptores exteri lo- 
quuntur, v. c. Aristophanes Acharn. 
V. 154. οἱ Θρᾷκες fri δεῦρ᾽ vos. Thra- 
ces prodite huc. Ib. v. 241 et 864. 
οἱ spise οὐκ ἀπὸ τῶν ϑυρῶν O vos 
vespe non ibitis ab ostio. Arrian. 
Epict. II. 16. Hinc lucem fcenera- 
tur locus Joh. XX. 98. 1) interdum 
redundat, maxime si adverbiis pre- 
ponisur Marc. XV. 1. τὸ σρωΐ mane. 

uc. ΧΙ. 8. τὸ καθ᾽ ἡμέραν cotidie. 
Act. IV. 18. τὸ καϑ' ὅλου proreus, 
omnino. Rom. XII. 18. XVI. 19. 

apu οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμὴ gaudeo itaque | 
le. vobis. /Elian. V. H. I. 30. τὸ 
μειράκιον. ib. II. 40. III. 37. Eodem | 
modo ;, articuli usurpatur Lev. | 
XVIII. 5. Deut. VIII. 3. m) No- 
minibus propriis personarum pre- 
missum nomen notat. Gal. IV. 25. | 
τὸ γὰρ Ἄγαρ nomen Hagar. Sic ὁ 
Σωχράτης nomen Socratis apud Xe- 
noph. CEcon. 8. 14. Plato Alcib. I. | 
p. 485. ed. Francof; 2) indefinite 
usurpatur, quidam, aliquis, i. q. τὶς. 
Matth. X11. 29. τοῦ ἰσχυροῦ pro ἰσχυ- 
gi τινος ijus fortis. ibid. XIII. 
3. εἰς τὸ «Xv in navim quandam. 
Luc. VIII. 5. à σπείρων, loco σπείρων 
σις. Joh. VII. 24. 1 Cor. V. 9. ἐν τῇ | 
ἐσιστολῇ, pro ἔν sim ἐπιστολῇ. Sed ali | 
vertunt im Lac epistola. Conf. Fa- 
bricii Codicem. Apocryph. N. T. p. 
918. et Millium in Prolegg. N. T. 
$ 8. ibid. XV. 8. ἐμοὶ ὡσπερεὶ τῷ ix- 

ματι etiam. mihi, tanquam cui- 
dm abortivo, apparuit — Matth. 
XXVIII 17. à δὲ ἐδίστασαν quidam 
autem, seu nonnulli dubitarunt. Ita 
&i δὲ pro roi; legitur apud Lucian. 
in Timone T. I. Opp. p. 207. ed. 
Reitz. ubi Schol. ἀντὶ yàg τινὸς τὸ οἱ 
ixi Y Thess. IV. ὅ. ἦν τῷ spi 
Bari pro i» «m πράγματι, Joh. XVII. 
15. ὁ ἄλλος alius quidam. Act. VIII. 
4. οἱ μὲν οὖν aliqui tamen. 2 Cor. 
XL 4. ὁ ἐρχόμενος, aliquis veniens. 
Tta 53 articuli usurpatur Gen. VIII. 
8. Exod. 1I. 15. 1 Reg. XXII. 21. 
2 Sam. XIV. 10. Ies. VII. 16. Dio- 
gen. Laért. Vl. cap. 5. παρακαλῶν 
πηρὶ τοῦ (rob;). τὸν γυμνασίαρχον inter- 









































cedens pro aliquo apud gymnaslar- | 
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cham, ZElisn. V. H. VIII. 1. ids eic 
τῶν φίλων ἀνακονῶται ὑπὶρ τῶν. Vide 
Eleneri Obes. Sacr. T. 1. p. 346. 
Storr. Obss. p. 125. Heindorf. ad 
Charmid. p. 62. εἰ Fischeri Ani 
madvv. ad Welleri Gramm. Gr. p. 
112. $) usurpatur distribuive, ut 


idem sit, ac quicunque, quilibet, unus- | 


quisque. Rom. I. 17. ὃ δὲ δίχαιος ix 
αἴστιως ζήσεται quilibet autem justus 
ob fidem felix evadet. ibid. X. 5. à 
*wjsag αὐτώ. Galat. III. 19. Sic 
etiam Γ apud Hebroos distributi- 
vum est et universale. 1 Paral, IX. 
25. Exod. IX. 20. 4) divisioni in- 
terdum inservit, adjunctis voculis 
μὲν, δὲ, ita, ut vertendum sit alius — 
alius, ille — hic, etc. Philip. I. 16, 
1T. οἱ ui» — οἱ δὲ alii quidem — alii 
vero. Rom. XIV. 2. ὃς μὲν ---- ὁ ài. 
Etiam apud Grecos in hac loquen- 
di ratione solet pro articulo pre- 
positivo postpositivus adhiberi. Vi- 
de JElian. V. H. VI. 1. et XIII. 46. 
Sed damnat hunc postpositivi usum 
Thom. Magist 5) relative pro ὅς, 


| ἡ, ὃ qui, que, quod, ille, qui. Eurip. 


Hippolyt. v. 525. Act. XIII. 9. 
Σαῦλος ὁ καὶ Παῦλος Saulus qui et 
Paulus dicitur. Ita sumitur sepis- 
sime, quando participio preponitur, 
aut participium, maxime participi- 
um, ὧν, οὖσα, telligi debet, v. c. 








Matth. XVI. 23. τὰ τοῦ Θιοῦν ἀλλὰ | 


τὰ τῶν ἀνθρώπων, scilicet ora. Luc. 
ΧΙ. 10. ὁ ζητῶν qui querit, etc. Ita 
r1 Mich. Í. 11. iN ΤῊΣ "50b 


luctus erit in domo, que propinqua || 
est. 6) ezplanative, pro: id est, | 


nimirum, nempe, videlicet. Act. II. 
36. τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν hunc scilicet 
Jesum. Rom. I. 20. VIII. 15. ἀββᾶ 
ὁ πατήρ. ibid. v. 23. τὴν ἀπολύτρωσιν. 
7) facit elegantem periphrasin, per 
eflipsin verbi substantivi. Matth. 
XV. 1. οἱ ἀπὸ ᾿Ιεροσυλύμων γραμματεῖς 
scribe Hierosolymitani. ibid. XXI. 
11. Rom. II. 8. οἱ i£ ἐριθείας conten- 
tiosi. ib. IV. 14. o] ix νόμου legis Mo- 
saicee observande studiosi. Hebr. 
XIII. 24. Act. X. 23. XVII. 18. 
Marc. III. 21. οἱ παρ᾿ αὐτοῦ, scilicet. 
ὄντες, qui una cum Christo in domo 
erant. Vide infra δὰ σαρὰ dicenda. 
De formula οἱ περί τινα infra ad «wi 
dicendi locus erit. Elian. V. H. ja 
34. ὦ κατὰ γίνος cognati, ibid. XIII. 
2. οἱ κατ᾽ οἰκίαν domestici, 8) tanlus. 
Luc. ΧΙ]. 8. εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ 
τῆς γῆς tantam in presenti Dei 
auxilio inveniet fiduciam.: Confer 
Markland. ad Max. Tyr. p. 700. 
Lysiam p. 554. et Eurip. Suppl. p. 
189. .9) adverbialiter, quia, eo 























*Ovyxec. 


. Luc. 1. 45. ἡ πιστεύσασα quia 
credidisti. Sic χὴν Deut. XXIII. 





variis hujus articuli prespositivi sig- 
nificatibus expositum est in. Adr. 
Kluit Vindiciis articuli ὁ, ἡ, τὸ, in 
N. T. (P. 1. et 2. Traj. ad Rhen. 
1768. 8. mai.) et in Lexico Xe. 
nophonteo s. h. v. Lectu digna quo- 
que babet C. A. G. Emmerlingius 
in Keilii et Tzschirneri Analectis, 
etc. P. II. p. 147—177. 

"OTAOH'KONTA, οἱ, αἱ, τὰ, 0c- 
ἰορίπίαᾳ. Est numerale cardinale, 
indeclinabile, ab ὄγδοος octavus. Bis 
tantum legitur in. N. T. Luc. II. 
37. et XVI. 7. Alexandrini pro 
DbU idem, Gen. V. 28. XVI. 
16. Num. II. 9. 

ὌΓΔΟΟΣ, η, o, 1) octavus, ab 
ἐκτὼ oclo. Luc. 1, 59. ἐν τῇ ὀγδόῃ 
ἡμέρᾳ die octavo, quo scilicet e lege 
Mosaica puer circumcidendus erat. 
Act. VIL. 8. Apoc XVII 11. 
XXI. 20. Alexandrini usurparunt 
pro *3»yj quod idem notat. Exod. 
XXII. 30. Levit. IX. 1. XII. 3. 
2) qui cum septem aliis est, qui sep- 
lem. comites habel. Solent nempe 
Graci ordinali numero pro prin- 
cipali uti, seu potius εχ pluribus 
unius tantum mentionem facere, 
ceterorum numero in adjectivo or- 
dinali implicite latente, ut recte 


| observavit Hoogeven. ad Vigerum 


de Idiotismis L. Gr. p. 11 seq. ed. 
Zeunii. Sic legitur in N. T. 2 Petr. 
IT. 5. ὄγδοον Νῶν Noachum una cum 
septem aliis, qui cum ipso in arca 
erant, coll. 1 Petr. III. 20. Homer. 
Il. 5, v. 223. — ἐπὶ δ᾽ ὄγδοον ἤλασε 
χαλκόν. Athen. X. 5..2 Macc. V. 
27. δίκατος novem comites habens. 
Thucyd. 1. 61. πέματον αὐτὸν στρα-- 


| τηγὸν prefectum cum quatuor col- 


legis. ibid. IT. 18. δίκατος αὐτὸς ipse 


| eum novem collegis. Alia exempla 


habet Kypke in Obss. Sacr. T. II. 
p. 442. εἰ D'Orville ad Chariton. 
Lib. L. c. 10. p. 262. ed. Lips. 
"OTKO, w,, 1) pondus, onus, 
moles, qua aliquis premitur, i. q. 


βάρος, ut Suid. interpretatus est. 


Vett. Gloss. moles, /Élian. V. H. 
IX. 18. ὁ «τρὶ τὰς σάρκας ὄγκος ci 
nis moles. ibid. XIV. 7. ὁ ὄγκος 
σώματος. Xenoph. de Venat. VIII. 
8. Hinc εὔσγκον quod facile ferri 
potest, i. q. εὐβάστακτον. 2) meta- 
phorice: omne, quod aliquem impe- 
dire, detinere et morari valet, (Cont. 
Wetstenii N. T. T. IL. p. 489.) 
et speciatim in N. T. omne, quod 








*ob. 


verum religionis christianm studium 
εἰ conslantiam in ea. impedire. 'st. 
Sic semel legitur in LE fito. 
XIL 1. ὄγκον ἀσοβίμενοι πάντα omnia 
deponamus et caveamus, que nos 
impedire valeant, quo minus patien- 
ter perferamus mala ob religionem 
christianam et constanter in ea ma- 
neamus. Metaphora videtur a Paulo 
desumta esse a cursoribus gymni- 
Cis, aut iis, qui in ludis publicis 
luctari, aut alio modo certare so- 
lent. Illi enim omnia fugiunt, 
quibus eorum agilitas vel in cur- 
rendo, vel in luctando impediri 
posset. Cavent corporis nimiam 
molem, (JElian. V. us XIV. 7.) 
abstinent ciborum copia, fugiunt 
rapulam et omnia, quibus oneratur 
corpus, rejiciunt, etiam reliqua, quee 
impedimento esse possent. Confer 
Fabri Agonist Lib. Il. c. 3. et 
Lydii Agonist S. e. 19. p. 7l. 

onnulli interpretes ὄγκος ἢ. l. de 
Jüstu, arrogantia εἰ superbia. acci- 

iunt, quam notionem haud raro 

bet apud scriptores Greecos, v. c. 
Isocrat. ad Demonicum p. 8. He- 
sych. ὄγκος" φύσημα, ὑπερηφανία, ἔπαρ- 
σις, μέγεθος. Alberti Gloss. Gr. x. 
T. p. 179. ὄγκον: ὑπερηφανίαν, μέγεθος. 
Hinc ὀγκοῦσθαι superbire.: Confer 
Ezech. Spanhem. ad Aristoph. Ra- 
mas v. 715. et Joh. H. Maii Obss. 
SS. Lib. IV. p. 56 seq. 

"OAE, ἥδε, τόδε, hic, ille, ipse. 
Est articulus prepositivus, compo- 
situs ex ὁ et δέ. gitur in N. T. 
Luc. X. 39. καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ xa- 
λουμένη Μαρία huic soror erat Maria. 
ibid. XVI. 25. νῦν δὲ ὅδε παρακαλεῖται, 
σὺ δὶ ὀδυνᾶσα! nunc ille fruitur feli- 
Citate, tu vero merito cruciàris. Act. 
XV. 23. et XXI. 11. τάδε heecce. 
Jacob. IV. 13. εἰς τήνδε τὴν πόλιν in 
hanc, vel illam urbem. Apoc. 11. 
1, 8, 12, 18. TII. 1, 7, 14. Siepius 
non legitur in-N. T. 

"OAETY'Q, fut. sw, ifer facio, 
proficiscor, ambulo, eo, ab δὺς via. 
Semel legitur in N. T. Luc. X. 
88. Σαμαρείτης δέ τις ὁδεύων Samari- 
tanus vero.quidam illuc iter faciens. 
Herodian. VII. 3. 9. Joseph. B. J. 
ΠΙ. 6.3. et A. J. XIX. 4. 2. He- 
sych. ὀδεύει. περιπατεῖ, ἀπέρχεται. Ver- 
bum compositum περιοδεύω legitur 
in versione Alexandrina Zach. I. 
10, 11. VI. 7. pro qb; ambulavit, 
BE M ; 
ivit, incessit. 

"OAHTE'Q, à, fut. jew, 1) duco 
aliquem, dux sum ilineris, praeo, 
viam monstro, ex ὁδὸς via et ἄγω 
duco. Matth. XV. 14. τυφλὸς δὲ 




















τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς βόθυνον 
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φεσοῦνταὶ ccecus ceecum,, δὶ velit du- 
cere, ambo in foveam cadent. Luc. 
VI. 89. μήτι δύναται τυφλὸς τυφλὸν 


| ὁδηγεῖν ; num potest cecus coecum 


per viam ducere? Vide Wetstenii 
N. T. T. ll. p. 423. Alexandrini 
usi sunt pro pq duzit, deduzit, 
Exod. XIII. 17. ubi sermo est de 
deductione Isradlitarum ex 7Egypto. 
ibid. XV. 18. Nehem. IX. 12. E» 


idem, Ps. LXXX. 2. Cohel. II. 3. 
Tn idem, Jos. XXIV. 3. Psalm. 
CVI. 9. et gxi1 Num. XXIV. 8. 
2) metaphorice: perduco, efficio, ut 

iquis consequatur aliquid εἰ parli- 
ceps .fíal alicujus rei. Sic legitur 
in N. T. Apoc. VII. 17. καὶ ὁδη- 
γήσιι αὐτοὺς ie) ζωῆς πηγὰς ὕδατος 
et docet .eos ad fontes aquarum 
vivarum, h. e. perducet eos ad sum- 
mam et perennem felicitatem. Hinc 
3) speciatim : doceo, inslituo, erudio, 
ezplico, quasi perduco aliquem ad 
cognilionem. — Act. VIII. 31. «ὥς 
γὰρ ἂν δυναίμην, ἐὰν μή τις ἐδηγήσῃ μὲ; 
quomodo vero possum, cum omni 
institutione caream, seu, cum nul- 
lum habeam interpretem ? 
XVI. 13. τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὁδη- 
gímu ὑμᾶς εἰς αἄσαν τὴν ἀλήθειαν. 
Vulgatus bene: docebit vos om- 
mem veritatem. Hoc sensu ὁδηγεῖν 
sepius in versione Alexandrina 
legitur, v. c. Ps. XXIV. δ. ὁδήγησόν 
με ἐπὶ τὴν ἀλήθειάν σου xal δίδαξόν με. 
ibid. v. 9. LXXXV. 11. CXIX. 35. 
et Pe XLIV. 4. ubi Hebraico 


Pr docuit respondet. Sepius non | 
H 


legitur in N, T. 
*OAHTO', οὔ, ὁ, 
duz vie, qui aliis prait et viam mon- 
stral, qui alios per viam ignotum 
ducil, ex ὁδὸς via et ἀγὸς duz, quod 
estab ἄγω duco. Polyb. V. 5. 15. 
2) metaphorice simul eum notat, 
qui consilia et actiones aliorum regit, 
ἄμα, auctor, princeps. Sic Act. I. 
16. Judas dicitur fuisse ὁδηγὸς τοῖς 
συλλαβοῦσι τὸν ᾿Ιησοῦν, h. e. non so- 
lum przivisse iis, qui comprehen- 
derant Jesum, sed etiam eorum 
consilia et actiones gubernasse, et 
quasi facem iis pretulisse. 3) me- 
taphorice : doctor, qui alios instituit, 
emendat et meliora docet. Sic v. c. 
Matth. XV. 14. Pharisei dicuntur 
ὁδηγοὶ τυφλοὶ τυφλῶν cceci duces sunt 
cccorum, h. e. sunt doctores, qui 
sque ac ab ipsis instituendi mentis 
caligine premuntur. "ibid. XXIII. 
16et24. Rom.Il. 19. ubi ὁδηγὸς 
cum φῶς et v. 20. cum παιδευτὴς 
et διδάσκαλος permutatur. Sepius 
4 





Joh. | 


1) proprie: | 


'Οδὲς. 


πσῆ legitur in N. T. Dion. Halic. 
T. VL. p. 746. ed. Reisk, ὀδηγαῖς 
xen τέχναις. Alberti Glossar, 

. T. p. 95. ὁδηγόν: διδάσκαλον.  Cy- 
rill. in Lex. MS. ὁδηγῶν" διδασχάλων. 

'OAOITIOPE'Q, à, fut. £s, Wer 
cio, viam emetior, ex ὁδὸς via et 
πείρω transeo, Semel legitur in N. 
T. Act. X. 9. ὁδοιπορούντων ἐκείνων 
illis iter facientibus. Nuspiam hoc 
verbo (quod etiam reperitur apud 
ZElian. V. H. X. 4. XIV. 12.) usi 
sunt Alexandrini interpretes. / Sed 
substantivum ὁδονσύρος viator usur- 
patur a dictis interpretibus 2 Sam. 
XII. 4. pro ΤῊΝ viator et Prov. 
VI. 11. pro $5737, iter faciens. He- 
sych. ὁδοιπόρος: ὀδίτης. 

'OAOIHOPIA, (pro quo etiam 
ὁδοιπορεία, Sapient. XIX. 5. dicitur) 
ας, ἡ, iler, profeclio, ab ὁδοιπόρος, 
de quo vide sub ὁδοιπυρίω. Bis ten- 
tum legitur in N. T. Joh. IV. 6. 
κεκοπιακὼς ix τῆς ὁδοιπορίας fessus ex 

P3 Y 
itinere. Syrus: |.«5o]t S2 co 
ex labore seu. molestia vig. — Confer 
de hac formula Pfochenii Diatriben 
de Lingue Grece N. T. puritate 
j 84. εἰ Gataker. de Stilo N. T. 
cap. 30. p. 229. Preterea legitur 
2 Corinth. Xl. 26. ὁδοιπορίαις σολλά- 
36, ubi sermo est de itineribus, re- 
ligionis christiane inter gentiles 
propagande causa susceptis a Paulo. 
Herodian. II. -15. 11. III. 6. 21. 
Xenoph. Cyrop. 1. 2. 7. Legitur 
etiam apud incertum interpretem Job. 
VI. 19. pro Hebraico m». Ss 
pient. XIII. 19. XVIII. 3. 1 Macc. 
VI. 41. 

'OAO'S, οὔ, ἡ, 1) proprie: via, 
iler, semita, spatium istud lere, in 
quo iler fit, et de loco ad locum ten- 
ditur, $neq; Strasse, way, road. Mat. 
IL 12. δὲ ἄλλης ὁδοῦ per aliud iter. 
ibid. IV. 15. ὁδὸς ϑαλάσσης via, quee 
ducit/ad mare, seu ora maritima. 
(Potest tamen ὁδὸς h.l. in notione 
lerre accipi, quam habet apud 
Symm. pro Hebr. γ 2 Sam. 
XXIV. 6. ubi vid. Montfauc.) Si- 
mili modo apud Alexandrinos Gen. 
ILI. 24. 5 ὑδὸς τοῦ ξύλου τῆς φωῆς est 
via ad arborem vite. Prov. VII. 
27. ὁδοὶ ἄδου vice ad infernum. Jer. 
IL. 18. τῇ ὁδῷ Αἰγύπτου via in ZEgyp- 
tum. ibid. τῇ ὁδῷ ᾿Ασσυρίων via ad 
Assyrios. Matth: V. 25. ἕως ὅτου εἶ 
ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ αὐτοῦ dum. adhuc cum. 

















illo in via es, ad querendum scili- 
|cet judicem: (in qua notione iM 





sumendum videtur apud Symm. 


'Οδὸς. 


Job. XXIV. 4. ubi legitur: ewpí- 
τρεψαν γὰρ πενήτων ὁδὸν, h. e. impedi- 
unt pauperes, quo minus jus suum 
consequi ac in foro vincere possint.) 
ubi male nonnulli interpretes cogi- 
tarunt de via Aujus vitz, ubi ad. ez- 
iremum judicium. lendimus. — ibid. 
VIII. 28. ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ «αρελν- 
S9 διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης αἱ nemo illa 
via posset transire. ibid. X. 5. εἰς 
ὁδὸν £z» μὴ ἀπίλϑητε ad. gentiles ne 
abeatis. ibid. XIII. 4, 19. XX. 80. 
καϑήμενοι «αρὰ τὴν ὁδὸν sedentes ad 
viam. ibid. XXI. 8, 19. XXII. 9. 
ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν ad bivia. 
ibid. v. 10. Marc. IV. 4, 15. X. 17, 
32,46. ΧΙ. 8. Luc. IIL. 5. ὁδοὺς 
λείας vias planas. ibid. VIII. 5, 12. 
IX. 57. «ορενομίνων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ in 
hoc itinere. Verba enim ἐν τῇ ὁδῷ 
h.l. Dit videntur. ibid. X. 31. 
XII. 58. XIV. 23. XVIII. 35. XIX. 
36. Joh. XIV. 5. Act. VIII. 26. 
ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν καταβαίνουσαν ἀπὸ "Ie- 
λὴμ εἰς Γάζαν δὰ viam, quee ab. 
ierosolyma ad Gazam ducit. ibid. 
V. 86. ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν ὁδὸν, 
pro ἐπορεύοντο. ibid. v. 39. ubi etiam 
ὁδὸς post ceptw3o; superfluum est. 
Jac. II. 25. Huc etiam pertinet 
formula ἑγωμάζειν ὁδὸν, quee proprie 
notat: viam munire, slernere et re- 
movere omnia impedimema ilineris. 
Scilicet quia olim vie publice non 
bene constitute et composite erant, 
solebant reges et principes, iter fa- 
cientes ad locum aliquem, ministros 
suos et apparitores premittere, qui 
vias idoneas redderent ad vehen- 
dum, semitas planas redderent, val- 
les implerent, montes et juga depri- 
merent, distorta excequarent et as- 
loca redigerent in plana. Conf. 

ic. Bergierium de Publicis Viis 
Populi Romani in Thesauro Anti- 
itt. Roman. T. X. et Schwarzii 
Commentar. L. Gr. N. T. p. 959. 
Hinc formula ἑτοιμάζειν ὁδὸν omnino 
et metaphorice significat: parare 
mecessaria ad adventum alicujus et 
speciatim in N. T. de Johanne bap- 
tista usurpatur, qui missus erat a 
Deo, ut prepararet Judsorum ani- 
mos ad rite excipienllum Messiam. 
Matth. III. 3. ἑγωμάσατε τὴν ὁδὸν Ku- 
^ Marc. 1. 8. Luc. I. 76. IIl. 4. 
dem valet quoque de formula xa- 
τασκιυάζειν τὴν ὁδόν τινος ἴμωπροσϑίν τινος, 
snelatorem alicujus. esse. (Conf. Sui- 
dam s. v. μετάτωρ), que legitur de 
eadem re Luc. VIL. 27. Marc. I. 2. 
Matth. ΧΙ. 10. et εὐθύνειν τὴν ὁδὸν 
Ἑυρίου, Joh. I. 23. Similis formula 


es ΤΥ] mb le. XL. 8. coll 
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LVIL 14. 2) per metonymiam: 
iter, profectio, que in via βεγὶ solel, 
proficiscendi acius, nít veígt, a jour- 
ney. Xenoph. Mem. III. 13. 5. 
Matth. X. 10. μὴ πήραν εἰς ὁδὸν neque 
peram ad iter faciendum. ibid. XV. 
$2. μήκοτε ἐχλυϑῶσιν ἐν τῇ ne in 
itinere plane viribus deficiant. ibid. 
XX. 17. Marc. 1l. 23. καὶ ἤρξαντο 
οἱ μαϑηταὶ αὑτοῦ ὁδὸν ποεῖ τίλλωντες 
τοὺς στάχνας, pro: iM» σοιοῦντες τίλ- 
Aur τοὺς σγάχυας et incipiebant dis- 
cipuli ejus iter facientes, seu pre- 
tereuntes, (coll. Luc. VI. 1.) aut: 
inter ambulandum vellere spicas. 
Exempla hujus permutate verbo- 
rum collocationis multa sunt cum 
apud sacros, tum apud exteros scrip- 
tores. Vide Glassii Philol. Sacr. 
Lib. IV. Tract. II. p. 1241. et 
Vossii Institut. Oratt. P. 1I. p. 254. 
Quod vero ad formulam ὁδὸν «oniy 
seque ac formulam ὁδὸν ὁδοσοιεῦ atti- 
net, satis constat, jam apud Grecos 
scriptores significare viam munire, 
parare, slernere ei aperire, v. c. apud 
Xenophontem Anab. IV. 8. 6. V. 1. 
T. V. 3. 8. pro quo etiam contracte 
ὁδοποιεῖν dicitur, ibid. 111. 2. 15. unde 
ἔξοδος ὡδοποιημένη apud Xenoph. Hist. 
Gr. V. 4. 39. via trita et frequens 
dicitur, ut adeo, cum a Marco 1. 1. 
ita usurpata sit, ut significet iler 
facere, proficisci, quod Greci sem- 
per voce media σοιεῖϑϑαι ὁδὲν expri- 
munt, a Latinismi suspicione vix 
liberari possit. Conf. Krebsii Obss. 
Flav.p. 80 seq. Marc. VI. 8. εἰς 
ὁδὸν in usum itineris. ibid. VIII. 8, 





27. IX. 83, 84. X. 59. ἠκολούϑει αὐτῷ | 


ἐν τῇ ὁδῷ et eum, itinera facientem, 
secutus est. Luc. IX. 3. X. 4. XI. 
6. ἐξ ὁδοῦ ez iinere: nocturnus su- 
bito me oppressit hospes, ut loqui- 
tur Horatius Serm. II. 4. 17. Sed 
fortasse ἐξ ὁδοῦ respondet h. 1. Latino 
€ vestigio et significat modo, koc ipso 
temporis momento. Conf. Abresch. 
ad /Eschylum p. 582. Luc. XXIV. 
39, 35. τὰ ἐν τῇ ὁδῷ que in itinere 
acciderunt. Act. IX. 17, 27. XXV. 
8. κατὰ τὴν ὁδὸν in itinere, ibid. 
ΧΧΥῚ. 18. 1 Thess. III. 11. xa- 
τευϑύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν «τὸς ὑμᾶς. Vide 
supra sub χκατευϑύνω. 8) dislantia 

, que ilinere mensuratur. Sic 
legitur in N. T. Luc. 11. 44. ἦλθον 
ἡμέρας ὁδὸν iter unius diei (εἶπε ta» 
aertíse, a days journey) faciebant. 
Act. I. 12. ὁδὸς σαββάτου iter, seu 
intervallum et spatium, quod sab- 
batis emetiri licebat Judsis, quod 
alii bis mille passibus, seu octo sta- 
diis, (nam tam longe aberat sedes in 
desertis a castris Judeorum, Jos. 
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Οδὲς. 


III. 4. in quam debebant convenire 
| sabbatis.) alii septem tantum stadiis 
definiunt. 4) metaphorice: introi- 
tus, adilus. Hebr. IX. 8. μήπω ev- 
| φανιρῷσϑαι τὴν ὁδὸν τῶν ἁγίων non pa- 
tere introitum in sanctum sancto- 
rum. 5) per metonymiam: is, qui 
aditum, seu iniroium parat. Joh. 
XIV. 6. ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, xai ἡ ἀλήϑεια 
καὶ ἡ ζωὴ ego sum is, qui vere ho- 
minibus aditum parat ad illam salu- 
tem! et statim explicationis causa 
additur : οὐδεὺς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα, 
εἰ μὴ δὲ ἐμοῦ. δὴ, reditus Act. ir 
28. ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς me in vi- 
tam revocabis 7) metaphorice: 
vitz ratio, actiones el institula vite, 
mores, consueludo, conatus. — Act. 
XIV. 16. dicitur Deus permisisse 
“ἄντα và ἴϑνη πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὖ- 
τῶν omnes gentes suis ipsarum viis 
incedere, h. e. suo more et arbitrio 
vivere, suis indulgere voluptatibus 
et opinionibus, εἰς, Rom. III. 6. 
σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς iboig 
αὐτῶν, h. e. impii actionibus, studiis, 
conatibus et consiliis suis aliis noxas 
inferre conantur, seu, tendunt ad 
aliorum perditionem. 2 Petr. II. 
15. ἑξακολουϑεῖν τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ 
imitari vivendi rationem Bileami et 
sequi vite ejus instituta. Jac. I. 8. 
ἀκατάστατος ἐν σάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ 
inconstans in omnibus copitationi- 
bus, consiliis, conatibus et actionibus 
suis. ibid. V. 20. ix «λάνης ὁδοῦ αὐτοῦ 
ex erronea ipsius vivendi ratione. 
Jud. v. 11. τῇ ὁδῷ τοῦ Κάϊν ἐπορεύθησαν 
i imitati sunt, seu, ut etiam 
verti posset: perierunt, sicut Cain 
perüt, uti 1 Reg. II. 2. ire viam 
lerra universe, est mori, ut reliqui 
homines omnes. Certe sequentia 
ἐξεχύθησαν, ἀπώλοντο divina judicia in 
Baleamum et Korachum, interitum- 
que respiciunt. Eandem significa- 
tionem habet etiam iX; in versione 
Alexandrina ad imitationem Hebr. 
71, ΤῊΝ Ps. CXIX. 1, 9, 101. 
ix πάσης ὁδοῦ e ἐχώλυσα τοὺς 
hag μου. Gen. VI. 19. κατέφθειρε 
πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, Joh. XXIII. 
10. Ps. 1. 1. Apud Symm. Job. 
XXXIV. 11. Hebr. 5yj respondet. 
Hesych. ἐν ὁδῷ" ἐν ἔργως, ἐν aloru, ἐν 
βίῳ." Xenoph. Cyrop. I. 3. 4. Mem. 
I. 7. 1. JEschin. Socr. Dial, ILI. 8. 
ἡ τοῦ βίου ὁδὸς vivendi via. Cic. Para- 
dox. V.1. Vide Alberti ad Hesy- 
chium Tom. I.p. 1252. 2) ralio 

i aliquid, modus perven- 
lendi ad. aliquid. Joh. XIV. 4. καὶ 
τὴν ὁδὸν ὔδατε nec ignoratis modum, 












































| quo felicitatem eternam consequi 


'Οδὲς. 


tis. ibid. v. 6. ego sum vera 

via ad salutem, h. e. mea doctrina 
vos unice εἴ certissime ducet ad il- 
lam felicitatem. Luc. I. 79. εἰς ὁδὸν 
εἰρήνης ut modo a Deo prescripto 
uf possint felicitatem. Matth. 

VII. 13 et 14. 1 Cor. XII. 8l. 
Alexandrini Ies. LIX. 8. ὁδὸν εἰρήνης 
οὐχ οὔδασι. Prov. IV. 11. ὁδοὺς γὰρ 
σοφίας διδάσκω σε. 9) doctrina φιῶ- 
cunque, que modum et rationcm vi- 
vendi el consequendi felicitatem osten- 
dit, religio, precepía divina et spe- 
ciatim religio christiana. Matth. 
XXI. 32. ἦλθεν iv ὁδῷ δικαιοσύνης tra- 
didit religionem vere divinam : se- 
quitur enim: καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὖ- 
τῷ. Male itaque alii vertunt: venit 
vir probus. Act. XVIII. 25. οὗτος 
ἦν χατηχημένος τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου 
hic bene erat institutus in doctrina 
christiana: quse ibidem v. 26. ἡ 
vo) Θεοῦ ὑδὸς dicitur. ibid. XVI. 17. 
ὁδὸς σωτηρίας doctrina salutaris, coll. 
Rom. I. 16. 2 Petr. II. 15. sifiav 
ὁδὸν religionem veram, nempe chris- 
tianam. Adde Matth. XXII. 16. 
Marc. XII. 14. Luc.. XX. 21. Act. 
XIX. 9, 23. περὶ τῆς ὁδοῦ de reli- 
gione christiana. In lingua quoque 
Arabica ado haud raro doctri- 


nam notat. Vide Cor. Sur. IV. 88. 
XII. 108. XLVII. 32 et 34. Etiam 
hac significatione nihil frequentius 
est in versione Alexandrina, v. c. 
Ps. XXIV. 4. τὰς ὁδούς σὸν γνώρισόν 
μοι. Job. XXIII. 11. ὁδοὺς γὰρ αὐτοῦ 
ἐφύλαξα. Psalm. CXIX. 150. πᾶσαι 
αἱ ὁδοί σου ἀλήθεια omnia precepta 
tua sunt vera: ubi Hebraico r3yyt3 
respondet. Sirac. II. 19. ὁδοὶ et 
ῥήματα permutantur invicem. Sic 
apud philosophos ὁδὸς est p/Áiloso- 
phia, ut p. 148. Protrept. Jamblich. 
ὁδὸς pro γνώμη vel λόγος ponitur 
apud Eurip. Heraclid. v. 237. Cf. 
etiam Georgii Vindicias N. T. Lib. 
Àl. c. 1 $ 29 seq. et Stepban. le 
Moyne Obss. ad Varia Sacra p. 
922. 10) secta, qui alicujus doctri- 
nam et religionem profitentur. Act. 
IX. 2. ἐάν τινας εὕρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας si 
quos istius secte seu isti religioni 
addictos inveniret. ibid. XXIT. 4. 
ταύτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα ἄχρι ϑανάτου 
sectatores hujus doctrine ad mor- 
tem usque persequutus sum, ibid. 


XXIV. 14. xarà τὴν ὁδὸν ἣν λέγουσιν | 


αἵρεσιν adscriptus numero christiano- 
rum, quos sectam vocant. Eodem 
sensu ὁδὸς sumi videtur apud Lu- 
cian. Hermotim. c. 56. T. I. p. 787. 
ubi videndus Reitzius. Conf. etiam 
Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 400. 
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| 11) methodus docendi et speciatim 


tradendi religionem christianam. 1 
Cor. IV. 17. τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν 
Χριστῷ methodum, quam in religione 
christiana tradenda hucusque se- 
quutus sum et adhuc sequor. 12) 
Si Deo tribuitur, interdum raíionem 
notat, quam Jews in moderandis 
atis humanis | sequitur,  providen- 
tiam divinam, decrela el. consilia di- 
vind, judicia divina in distribuendis 
praemiis ac ponis. Rom. XI. 33. ὡς 
ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ; quam im- 
pervestigabilia sunt Dei decreta et 
consilia? coll. v. 34. Act. XIII. 10. 
οὗ παύσῃ διαστρίφων τὰς ὁδοὺς Κυρίου 
semper irrita reddere conaris con- 
silia.et instituta divina de restitu- 
endo genere humano per Christum, 
seu ad emendandos et beandos ho- 
mines ope religionis christianz. 
Hebr. III. 10. αὐτοὶ δὲ oix ἔγνωσαν 
φὰς ὁδοὺς μου non recordantur mira- 
culorum, quibus eos hucusque tu- 
tos preestiti.. Significare autem ὁδοὺς 
Θεοῦ h.l. varia illa miracula, que 
Deus in deserto Isra&litarum causa 
patraverat, e commate nono h. cap. 


luculenter apparet. Apoc. XV. 3. | 


13) interdum ὁδὸς omittitur, v. c. 
Luc. V. 19. ποίας, sc. ὁδοῦ, qua via, 
pro διὰ ποίας ὁδοῦ, ut in codicibus 
nonnullis h. l. e glossemate legitur. 
Vulgatus: qua parte, sc. domus. 
Luc. XIX. 4. δὲ ἐκείνης, sc. ὁδοῦ. Post 
πεζῇ Matth. XIV. 13. Marc. VI. 
83. et ad εὐθεδα ac τραχεῖα Luc. III. 
5. Xenoph. Ages. lI. 5. τὴν λοιπὴν, 
scil. o. 7Eschin. Socr. Dial. IH. 
8. τὴν ταρὰ và τεῖχος, scil. ὁδόν. Conf. 
Kühnium ad Diog. Laért. X. 96. 
'OAOT'Z, ὄντος, à, dens. Matth. 
V. 88. ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος dens pro 
dente detur. coll. Exod. XXI. 24. : 
et Lev. XXIV. 20. ibid. VIII. 12. 
ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων stridor dentium. ' 
Eadem formula legitur quoque ib. : 
XIII. 42, 50. XXII. 18. XXIV. 51.- 
XXV. 30. et Luc. XIII. 28. Pre-- 
terea legitur quoque Marc. IX. 18. : 
τρίζει τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ stridet denti- : 
bus suis. Act. VII. 54. ἔβρυχον τοὺς ! 
ὀδόντας ἐπ᾿ αὑτὸν stridebant dentibus ! 
in eum. Apoc. IX. 8. xa) ὑδόντες αὖ- 
và» (nempe τῶν ἀκρίδων) ὡς λεόντων 
ἦσαν dentibus valebant sicut leones. 
mns cd "3 Joél. I. 6. Morsu 
enim omnia erodunt locuste, et fo- 
res quoque tectorum, ut ait Plinius 
H. N. XI. 29. Sepius non legitur 
in N. T. Alexandrini usi sunt pro 
y idem. Gen. XLIX. 12. 1 Sam. 


XIV. 4. 
'OATNA'Q, ὦ, fut. $ow, afficio 


᾿Οδυρμὸς. 


ἑπροηίε dolore, sive corporis, sive ani- 
mi, crucio, vexo, ango, ab ὀδύνη dolor, 
cruciatus. Passivum ὀδυνάομαι, Qua, 
dolore afficior, crucior, vexor, anxius 
et. sollicitus sum, ingente marore 
affiigor, ab ὀδύνη dolor, cruciatus. 
Passivum tantum legitur in N. T. 
Luc. II. 48. ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε sol- 
licito animo te quzsivimus. ibid. 
XVI. 24. ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ 
crucior in hac flamma. ibid. v. 25. 
σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι tu. vero jam cruciaris ; 
ubi ὀδυνᾶσα, Dorice est pro wj. 
Scilicet s, quod alias in hac persona 
eliditur, retinetur perinde, ut in 
χαυχᾶσαι gloriaris, pro χαυχάεσαι. 
Act. XX. 38. ὀδυνώμενοι μάλιστα ici 
τῷ λόγῳ dolentes maxime propter 
ea qua dixerat. Sespius non legi- 
tur in N. T. /Eschin. Socr. Dial. 
III. 7. Lucian. Lexiph. 13. 7ers 
γὰρ, ὡς ὀδυνῶμαι.. Cf. ettam Alexan- 
drinos Prov. XXIX. 21. Ies. XXI. 
10. LIII. 4. Hesych. &àwé$- λυπεῖ; 
XOTOG00H. 

'OAY'NH, ἧς, ?, 1) proprie: do- 
lor vehemens εἰ cruciatus, quo affici- 
lur corpus, quasi ab ἔδω edo, arrodo, 
quia dolor corporis et animi corpus 
et animum gravissime affligit et 
afficit, quemadmodum ὁδοὺς dens est 
ab ἔδω edo, i. q. ἐδούς. /Eschin. Dial. 
III. 5. Sic v. c. speciatim de do- 
loribus mulieris parturientis legitur 
Genes. XXXV. 18. et Jer. XXII. 
23. apud Alexandrinos. 2) meta- 
phorice : dolor animt, angor, maror, 
qui vehementer afficit animum, | Sic 
bis tantum in N. T. legitur. Rom. 
IX. 2. ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδίος μου, 
'scil. ἐστὶ, et semper summo moerore 
animus meus afficitur. 1 Tim. VI. 
10. ἑαυτοὺς eipicupmy ὀδύναις «ολλαῖς; 
se ipsos confecerunt multis dolori- 
bus, aut, multis doloribus sese im- 
plicuerunt et affecerunt. Chrysosto- 
mus Homil. XVII. ad ἢ. l.. τὴν ψυ- 
χὴν ἀλγηδόσι σπεριβαλοῦο. Hesych. 
ὀδύνη: λύπη, πόνος, τακπείνωσις aed 
ἀλλοτρίων, ἢ ἀλγηδών. 

᾿ΟΔΥΡΜΟΣΣ, οὔ, ὁ, 1) ejulatus, 
lamentatio, acer fletus, ploratus, ab 
ὀδύρομαι lamentor, ploro, gemo, defleo, 
et apud Grecos mox permutatur 
cum ἀναχλαίω, (vide Pausaniam 
VIII. 12. p. 624.) mox de avibus 
usurpatur, Jacturam pullorum lu- 
gentibus, circa nidos volitantibus et 
voces edentibus quzrulas et lugu- 
bres. Homer. Iliad. β΄, 315. Adde 
ZEschin. Socr. Dial. III. ὃ 4. ὅτ; ἅμα 
μὲν ὀδύρῃ τὴν ἀναισθησίαν. ibid. ὃ 14. 
Matth. IT. 18. χλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς 
αολὺ;, SCil. ἠχούσθη, fletus et questus 

| magnus auditur. Hesych. ὀδυρμός" 


"Offfas. 


πλαυϑμός. In vers. Alex. legitur pro 
Cowon amaritudine. Jerem. 
XXXI. 15. et apud Symmachum 
Pe. XXI 1. Vide 2 Maccab. XI. 6. 
Themistius X. 133. et XX. 233. 2) 
* maeror, trislilia, consequens pro an- 
tecedente. 2 Cor. VII. 7. τὸν ὑμῶν 
bu nd vestrum marorem ob meam 
indignationem. Sepius non legitur 
in N. T. 
*OZYA3, qw, Ozias. Nomen filii 





Amasim, regis Juda, (2 Chron. | 


XXVL 1.) origine Hebraicum 
may i. e. robur Domini, vel robur 


meum est. Dominus, ab jjj robur, cum 
affixo primz persong Njy robur me- 
wm, et nomine divino 77». Bis tan- 


tum commemoratur in N. T. in 
logia Christi. Matth. I. 8 et 9. 
n priore loco Mattheus Oziam a 
Joramo genitum asserit, cujus ta- 
men non nisi abnepos fuerat, ut ex 
Regum et Chronicorum libris ap- 
paret, quibus edocti scimus, Jorami 
filium, Ahasiam, hujus Joasum, 
hujus Amaziam et hujus demum 
Usiam, aut secundum Alexandrinos 
"Ol/av fuisse. Tres itaque reges 
inter Joramum et Oziam omisit 
Mattheus. 
"02A, fut. ὀζήσω, et ὀζέσω, quasi ab 
ὀξίω, perf. ὥζηκα et uxo, perf. med. 
ὦδα et Attice ὅδωδα, oleo. Verbum 
hoc pariter, ut Latinum olere, medie 
est significationis (sicut et ὀσμὴ odor. 
et reliqua inde derivata. Undeapud 
Graecos haud raro εὖ et jvc additur, 
v. c. εὐωδία, δυσωδία, εὐώδης, δυσώδης) et. 
notat: odorem spargere εἰ bonum et 
malum. Suid. ὄζουσιν" εὐωδίας πλήρεις 
ale ᾿Αριστοφάνης" αὐταὶ μὲν ὄξωυσ᾽ 
Bec i νέχταρος. po V. H. 
IIT. 16. ϑείου καὶ στυπτηρίας ὄζειν. 
Pro male olere et fiere, ut. olere, 
(spud Lucan. VIÍ. 821. et Lucre- 
tium VI. 1153.) semel legitur in 
N. T. Joh. XI. 39. de Lazari cada- 
vere, quod, quia quatriduanum erat, 
Ld Jztere dicebat Martha. Arrian. 
iss. Epictet. IV. 11. 15 δὲ 18. A- 
lexandrini hac voce sque ac com- 
posita προσύζεν usi sunt pro αὐλῷ" 
putruit, male oluit, Exod. VIII. 14. 
(20.) et Ps. XXXVIIL 6. Hinc ὄζη 
πίον oris dicitur, observante Celso 
ILI. 11. et fetor narium ὄδωινα, eo- 
dem teste, VI. 8. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: ὄζω, olido. ὄζω καλὸν, 
leo. ὄζω σαπρὸν, Παίεο, puteo. 
ὍΘΕΝ. Adverbium, quod etiam 
interdum conjunctionis vicem susti- 
met, significat 1) wnde, ex quo loco, 
a quo lermino. Matth. XIl. 44. ἐπισο 
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τρέψω εἰς τὸν οἶκόν μου, ὅθεν ἐξῆλθον re- 
dibo in habitaculum, e quo exieram. 
Luc. XI. 24. Act. XXVIII 18. ὅθεν 
φερηλθόντες κατηντήσαμεν εἰς 'Píyuvinde 
devenimus Rhegium. Thucyd. III. 
69. ἀπέπλευσαν ἐς τὴν ἤπειρον, ὅϑεν exp 
ἀνηγάγοντο. ibid. IV. 8 et 67. Alex. 

Ps. CXXI. 1. pg Deut. 


IX. I. 10. et ἢ Gen. XIII. 8. 
2) unde, ex quo, ita, ut principium 
cognoscendi significet, unde aliquid 
cognoscitur, seu innotescit. 1 Joh. 
11. 18. ὅθεν γινώσχομεν, ὅτι ἐσχάτη ὥρα 
ἐστὶ unde cognoscimus, adesse jam 
illud tempus, olim predictum. 3) 
ubi, quo, pro ὅπου, seu ὅποι. Matth. 
XXV. 24. συνάγων ὅθεν οὗ ύρπισας 
colligens, ubi non impendisti. ib. v. 
26. Act. XIV. 26. ὅθεν ἦσαν παραδιδο- 
μίνω τῇ χάριτι Θεοῦ ubi demandati 
erant gratie diving. Exod. XXX. 
36. hw γνωσθήσομαί σοι ἐχεῖθεν. In 
Hebraico textu est "uj quo 4) 
est conjunctio illativa et conclusiva: 
quare, quapropter, quamobrem, inde, 
ideo. Matth. XIV. 7. àv μεθ᾽ ὅρκου 
ὡμολόγησεν quare (sc. quoniam se illi 
admodum probavit, coll. v. 6.) jure- 
jurando interposito illi promisit. 
Act. XXVI. 19. Hebr. II. 17. 3e 
quam ob causam, quia scilicet aux- 
ilium ferre volebat generi humano. 
ibid. III. 1. VII. 25. ὅθεν, scil. ára- 
φάβατον ἔχων τὴν Ἡρωσύνην, coll. v. 24. 
ibid. VIII. 8. IX. 18. XI. 19. &», 
sc. quia credebat, Deum posse ix 
νεχρῶν ἐγείρειν. Xenoph. Mem. I. 1. 4. 
Sspius non legitur in N. T. 

᾿ΟΘΟΈΗ, ve, ἤν linteum, lintane- 
um, mappa, (ut explicatur in Gloss. 
Vet. apud Labbeum,) etiam velum 
nauticum. Bis tantum legitur in 
N. T. Act. X. 11. ὡς ὀθόνην μεγάλην 
tanquam linteum magnum. ibidem 
XI. 5. Suid. i&ry. «ἂν τὸ λεττὸν 0pac- 
μα. Hesych. ὀθόνη" σοδὼν, ζώνη, τελα- 
μὼν, (quam vocem Hesychius δεσμὸν 
et φασκίαν interpretatus est) γυναιχεῶν 
ὀθόνιον λεπτὸν, καὶ πᾶν τὸ ἰσχνὸν, xdv μὴ 
λινοῦν f. Idem: Móar τὰ φεριβόλαια, 
σάντα. ᾿ 

'OO0'NION, o, τὸ, linteum minus, 
linteolum. Diminutivum ab ὀθόνη lin- 
leum, quod Hebraico jos (Prov. 
VIL 16.) aut voci JEgyptiace 4- 
thiounian (Vide Forsterum de Bys- 
so p. 75.) originem suam debere 
videtur. De linteo velis conficiendis 
itur apud Polyb. V. 89. 2. Spe- 
ciatim ita dicta est. fascia sepulcralis, 
qua corpus defuncti involvebatur, alias 
xupía. dicia. Luc. XXIV. 12. ewga- 
ἢ κύψας βλέπει τὰ ὀθόνια κείμενα μόνα 
| introspitiens nonnisi lintea sepul. 
4P3 













































Οἰκεῖος. 


cralia vidit. Job. XIX. 40. ἔδηχαν τὸ 
σῶμα ἐν ὀθονίοις involvebant corpus 
Christi fasciis sepulcralibus. ibidem 
XX. 5, 6, 7. ius non legitur 
in N. T. Confer de hoc Jude&orum 
more, cadavera fasciis involvendi et 
vinculis linteis vinciendi et constrin- 
gendi, preter Joh. Jacob. Chifletii 
Crisin Historicam de Linteis Sepul 
cralibus Christi cap. 6. Deylingii 
Obss. Sacr. P. II. Obs. XXXVII. 
Ceterum Alexandrini usi sunt hac 
voce pro wp sindon, linteum, amic- 


lus lintcus, Jud. XIV. 13. (Hesych. 
ilia λινᾶ ἱμάτια.) et ypygit linum. 
Hos. II. 5, (7,) 9, (11.) Confer 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 893. et Ol. 
Celsi Hierobotan. T. 1I. p. 90. 
OI'AA, scio, movi ^ Perfectum 
medii ab εἴδω, quod vide. 
OTKEIAKO'2, 3, i» domesticus, 
familiaris, ab oam. ^ Reperitue 
hec vox secundum lectionem codi- 
cum nonnullorum ac patrum Gre- 
corum Matth. X. 25 et 36. ubi im- 
pressi libri ὠκιαχὸς habent. Gloss. 
Vett. οἰκειαχὸς, honoratus, domesticus, 
fümiliaris. Zonaras Lex. c. 1480. 
οἰκειακὸς, ὁ οἰκεῖς. οἰκιακὸς δὲ, à ἐν τῷ 
Hine corrigendus est E 
las, apud quem nunc legi- 
2 duas. Mallem 











tasse Si 
tur Οἰκεῖὸς, καὶ obuuxég. 
scribere οἰκειαχός. 
OI'KEI^OZ, sla, i», 1) proprie: 
domesticus, qui ad domum spectat, 
habitatione domestica cum alis con- 
junctus, qui ad familiam | alicujus 
perlinel, familiaris, ab οἴκος domus, 
milia, Sic legitur in N. T. 1 Tim. 
τις τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα 
τῶν οἰκείων οὐ προνοαῦ si. vero quis suo- 
rum, maxime vero domesticorum et. 
familiarium, curam non habet. Sy- 
rus ἢ, 1. intellexit τοὺς οἰκείους τῆς 
πίστεως. Hesych. oie οἱ κατ᾽ ἐπιγα- 
μίαν ἀλλήλοις φροσήκοντες, ἢ ἴδιοι, καὶ 
κατὰ τὴν οἰκίαν πάντες. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. οἰκεῖς" ὁ συγγενής. ΑἸεχ- 
andrini habent pro m3 domus, fa- 
milia, les. III. 6. Δ patruus, 1 
Sam. X. 14, 15, 16. et NU caro, 
propinquus. Levit. XVIIL. 6, 12, 
13, 17. Adde lian. V. H. XIV. 
39. Herodian. III. 6. 11. IV. 6. 1. 
2) metaphorice: qui est. ullo aliquo 
modo alieri conjunctus, consors. Gal. 
VI 10. «ρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως, 
erga eos, qui unam eandemque no- 
biscum profitentur religionem, nem- 
pe christianam, Vide Wesseling. ad 
Diod. Sic. XIII. 91. et Strabon. I. 




















p. 13. b. Diod. Sic. XXX. 70. A- 
then. ΧΙ. p. 530. B. Preterea 








Οἰκέτηςο 


legitur in N. T. Ephes. II. 19. ubi 
οἰκεῖοι τοῦ Θεοῦ sunt, qui ad familiam 
Dei pertinent, cctui christianorum 
(qui sepe οἶκος Ow vocatur in N. 
TT.) adscripti, i. q. συμπολῖται τῶν 
ἁγίων. Conf. Reiskii Indicem Gras- 
citatis Demosthenes p. 529. 3) in- 
terdum quoque reticetur, v. c. Rom. 
XVL 10. ix τῶν ᾿Αριστοβούλου, scil. 
οἰκείων, domesticorum Aristobuli. ib. 
v. 11. τοὺς ἐκ τῶν Ναρχίσσου. 1 Cor. 
I. 11. ὑπὸ τῶν τῆς Χλύης, scil. οἰκείων, 
nunciatum mihi est a familiaribus 
Chloes; ubi videndus Syrus inter- 
pres. Act. XVI. 33. καὶ οἱ αὐτοῦ (sc. 
exti) πάντες. . 
OlKE'THZ, o, ὁ) 1) generatim 
domesticum notat, qui cum aliquo est 
et vivit in una eademque domo, qui 
pertinet ad. eandem. domum, ab. αἶκο; 
domus. Athengus VI. p. 261. ed. 
Casaubon. ὅτι δὶ οἰκέτης ieri à κατὰ 
τὴν οἰκίαν διατρίβων, xdv ἐλεύθερος ἧ, 
κωνόν. Herodot. VIII. c. 106. He- 
sych. οἰκέται οἱ κατὰ τὸν οἶκον πάντες. 
Suid. oxérar οὐ μόνον οἱ ϑεράποντες, 
ἀλλὰ καὶ φάντες οἱ κατ᾽ οἰκίαν. Thom. 
M. p. 644. olxéras οὐ μόνον οἱ δοῦλοι, 
ἀλλὰ καὶ φάντες οἱ ἐν τῷ οἴκῳ, γυνὴ χαὶ 
τίχνα. Οοπῇ, Jungermann. ad Pol- 
lucis Onom. III. 82. Speciatim 
veroita 2) dicitur servus, famulus, 
et ita differt a δοῦλος, ut vernam, 
h. e. servum domi alicujus natum ez 
ancilla aui servo (qui alias etiam 
οἰκογενὴς dicitur, etiam. οἰκοτραφὴς, 
Hebraicum r3 "9 Genes, XVII. 
13. Jerem. 1L. 14. Alexandrini 
Cohel. II. 7.) significet. Hinc lu- 
cem foeneratur locus Luc. XVI. 13. 
οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύ- 
s» nullus verna potest duobus do- 
minis servire. Act. X. 7. δύο τῶν oi- 
κιτῶν αὑτοῦ duos ministrorum suo- 
rum. Rom. XIV. 4. 1 Petr. II. 18. 
Huc etiam referrem locum Hebr. 
III. 3. ubi, ut jam judicavit S. V. 
Morus in Versione Germanica h. 
Epistole, loco οἴκου, aut. οἰκέτου, aut 
οἰκείου reponendum est, hoc sensu: 
quantum administratori (ceconomo, 
servo, rei domestice administro,) 
prestat is, qui eum constituit. 8- 
pius non legitur in N. T. Alexan- 
drini usi sunt hae voce pro 43y 


servus. Gen. 1X. 25, 26. Exod. V. 
15, 16. Xenoph. Mem. II. 1. 9. 12. 
Conf. etiam. Irmisch. ad Herodian. 
I. 6. 2. p. 182 seq... 3) interdum οἰ- 
κίτης reticetur, v. c. Matth. VI. 24. 
post οὐδεὶς, coll. Luc. XVI. 18. 

ΟΥ̓ ΚΕΏ, ὦ, fut. 4o, 1) proprie: 
domum habeo, habilo, in loco aliquo 
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scriptores, v. c. Philostrat. Heroic. 
c. lI. sect. 8. ὅσοι Θετταλίαν οἰκοῦσι. 
ibid. sect, 18et 18, In N. T. 2) 
metaphorice significat : esse, versari, 
vivere, societatis vinculo cum aliquo 
contineri, conjunctum esse cum aliquo, 
admodum familiarem esse. Construi- 
tur in hac significatione cum pre- 
positione ἐν. Rom. VII. 17. ἡ οἰκοῦσα 
ἐν ἐμοὶ ἴα vitiositas, mihi admo- 
dum familiaris, que se semper in 
me exerit. ibid. v. 18. οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ 
ἀγαϑὺν aliena est a me virtus. ibid. 
v. 20. VIII. 9. Πνεῦμα Θεοῦ οἰκεῖὲν ὑμῖν 
sensus christiani sunt vobis familia- 
res, et animum vestrum et omnes 
actiones regunt et moderantur. Sic 
Deus habitare in templo dicitur, 2 
Sam. VII. 5, 6. quia ibi maxime 
vim et virtutes suas exserere crede- 
batur. Conf. infra sub ego. ibid. 
11. 1 Cor. III. 16. VII. 12. obuiy 
μετὰ ἀνδρὸς, et ibid. v. 13. οἰκεῖν μετὰ 
γυναικός. In utroque loco sermo est. 


de cohabitatione et conversatione | 
conjugali. 1 Tim. VI. 16. Deus di- 


citur φῶς οἰκεῖν ἀπρόσιτον inhabitare 
lucem inaccessibilem, h. e. nullum 
hominum, vel acutissima mentis 
acie instructum, in majestatis divi- 
nee penetralia pertingere posee, coll. 
Joh.I. 17. Sepius non legitur in 
N. T. versione Álexandrina respon- 
det τῷ 3p Gen. 1V. 16, 20. XVI. 


8. "xq habilavit, incoluit, Psalm. 
LXXXIV. 11. et j3yj quod idem 


significat. Prov. X. 30. Tes. XXXIII. 
1G. Hesych. ou? μένει. 

Ol'KHMA, τος, τὸν 1) proprie: 
domicilium, habitaculum, locus habi- 
andi, conclave, i. 4. οἴκησις, ab οἶκος 
domus. Alex. Ezech. XVI. 94. xal 
φκοδόμησας σεαυτῇ οἴκημα πυρνικόν. In- 
cert. Exod. XIl. 20. pro Hebraico 
uio habitaculum. Sap. XIII. 15. 


Thucyd. IV. cap. 115. 2) carcer. 
Hoc enim honestiore vocabulo, So- 
lone auctore, carcerem Athenis dic- 
tum esse, Plutarchus in illius vita 
testatur. Sic semel legitur in N. T. 
Act. XII. 7. φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰχήν 
ματι lux splenduit in carcere. Athe- 
neus XIII. cap. 3. Elian. V. H. 
VI. 1. ubi videndus Gronovius. 
Thucyd. IV. c. 48. Hesych. οἴκημα" 
τὸ δεσμωτήριον. Idem tradit quoque 
Harpocration. Helladius Chrestom. 
pag. 22. ὅτι τὸ μὴ λέγειν δύσφημα «à 
τοῖς παλαιοῖς μὲν φροντὶς ἦν, μάλιστα δὶ 
τοῖς ᾿Αϑηναίοιρ: διὸ καὶ τὸ δεσμωτήριον 
οἴκημα ἐκάλουν. Conf. Valckenar. ad 
Ammonium Lib. III. c. 4. Wetste- 























ommoror, vel dego, ab. οἶκος domus. 
Sed ita legitur tantum apud exteros | 


nii N. T. T. IT. p. 596. et Küster. 
ad Suidam T. II. p. 285. Ita etiam 








Oixía. 


Twilegitur Genes. XL. 14. 3) in- 
terdum omittitur, v. c. Luc. II. 49. 
οὐκ ἤδειτε, ὅτι ἦν τοῖς τοῦ πατρός μου 
(scil. οἰκήμασι) δεῖ με εἶναι ; num igno- 
ratis, me in domo patris mei versari 
debere? sed potest etiam σράγμασι 
suppleri, hoc sensu: nonne scitis, 
mihi agenda esse negotia, a patre 
demandata? Confer Markland. ad 
Lysiam Orat. XII. p. 559. Οἰκήμα- 
τὰ etiam subintelligendum est ad 
τὰ ἴδια Joh. L. 11. et. Act. XXI. 6. 
Confer Priceum ad Luc. II. 49. 
Ol'KHTH'PION, c», τὸ, 1) domi- 
cilium, locus, in quo habitalur, ab 
οἰκέω habito. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro yiyt habitatio, domici- 
lium, Jerem. XXV. 30. Videet 2 
Macc. XI. 2. 2) metaphorice: cor- 
pus, in quo animus velut domo sua 
habitat 2 Cor. V. 9. τὸ οἰκητήριον 
ἡμῶν rb ἐν τοῖς οὐρανοῖς domicilium 
nostrum, quod e celo est, h. e. cor- 
pus nostrum immortale et maxime 
prestans, quo a Deo post hanc vi- 
tam instruemur. Cic. Tusc. I. 11. 
** posse animos, quum e corporibus 
excesserint in coelum, quasi in do- 
micilium suum pervenire," 3) om- 
mis statue εἰ condilio, in qua.aliquis 
est. Jud. v. 6. ubi demones dicun- 
tur ἀσυλιτύντες τὸ ἴδιον κατοικητήριον 
deseruisse domicilium suum, h. e. 
in statu primevo non' permanse- 
runt, i. q. μὴ τηρήσαντες τὴν ἑαυτῶν de- 
χήν. Sepius non legitur in N. T. 


OlKYA, aj, ἡ, 1) proprie: do- 
mus, adificium, quod homines inhabi- 
lant, etiam arz, palatium, adificium 
sublime, et generatim : omnis locus, 
ubi aliquis est εἰ commoratur, ab οἷν 
xío habito. Matth. II. 11. coll. Luc. 
II. 12 et 16. ibid. V. 15. VII. 24— 
27. VIII. 6, 14. XII. 29. τὴν οἰκίαν 
τοῦ ἰσχυροῦ arcem potentis. Phil. IV. 
92. οἷ ix τῆς Καίσαρος οἰκίας, h. e. mi- 
nistri et domestici Ceesaris, qui sunt 
et versantur in ejus palatio. Confer 
Krebs. Obss. Flav. p. 382.  Alex- 
andrini usi sunt hac voce non solum 
pro pa domus, Genes, XVII. 3. 
Exod. I. 21. sed etiam pro 534 
palatium, les. XIII. 99. et ^O: 
atrium, Jerem. XXXVII. 21. 2) in- 
terdum per metonyriam partem do- 
mus notat, v. c. cenaculum, tricli- 
nium. Joh. XII. 8. ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώ- 
35 ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου et hujus 
unguenti odor totum cenaculum 
penetravit Eodem modo οἶκος in 
N. T. usurpatur, ut infra sub h. v. 
docebitur. 3) familia, domestici, qui 








versantur in domo, per metonymiam 


Οἰκιακὸς. 


continentis pro contento. Sic legi- 
tur in N. T. Matth. X. 13. ἐὰν μὲν j 
ἡ οἰκία ἀξία si familia fuerit digna 
piis votis vestris. ib. XII. 25. πᾶσα 
οἰκία μερισθεῖσα καϑ᾽ ἑαυτῆς omnis fa- 
milia, in qua factiones ortee fuerint. 
Joh. IV. 53. καὶ ἐπίστευσιν αὐτὸς καὶ ἡ 
εἰκία αὑτοῦ ὅλη. 1 Cor. XVI. 15. 
Fortasse etiam huc pertinet locus 
Phil. IV. 22. Alexandrini Genes. L. 
B. πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ omnis fa- 
milia ejus paterna. 1 Paral. XII. 
48. Genes. L. 21. Xenoph. Memor. 
IL 7. 6. τὴν οἰκίαν πᾶσαν διατρέφει. 
Diog. Laért. 1. s. 60. μανϑάνειν τῆς 
ὑτοῦ οἰκίας καλῶς σφροστατεῖ. Sic et 
Latinis domus pro familia passim 
usurpatur. Vide v. c. Sueton. Au- 
gust. cap. 25. 4) per metonymiam 
continentis pro contento: supellez, 
^s, facultas, omnia bona, que quis 
bet εἰ posside. Matth. XII. 29. 
xal τότε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ διαρπάσιι, coll 
Luc. ΧΙ. 49. In antecedentibus rà 
σχεύη posuerat. Matth. XXIIL. 14. | 
κατεσδίντε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν vidua- 
rum bona surripitis. Marc. XII. 40. 
Luc. XX. 47. /Elian. V. H. 1V. 2. 
Heraclitus ai ἀπίστων c. 8. p. 72. 
καταφαγεῖν οἰκίαν. Xenoph. Mem. IV. 
1. ?. Homer. Odyss. β΄, 237. κατέ- 
ovs; βιαίως οἶκον ᾿Οδυσσῆος. ibid. δ΄, 
818. ἐσθήταί μου οἶκος. Eodem mo- 
do usurpatur apud Latinos domus, 
(v. c. Claudian. Epigr. in Curet. v. 
8. * consumens luxu flagitiis do- 
mum." Conf. Taubmann. ad Plauti 
Mostell. Act. 1. Sc. I. v. 11 seq.) et 
Iv3 quod Alexandrini ὑτάρχοντα 
reddiderunt. Gen. XLV. 18. Esth. 
VIII. 7. Confer Ammonium et 
Valckenar. ad Herodot. VII. pag. 
611. 5) metaphorice: corpus lwma- 
mum, in quo animus tanquam in do- 
micilio habitat et commoratur, et usur- 
patur in N. T. non solum de corpo- 
re, quo in presenti utimur, sed 
etinm de futuro nostro immortali, | 
2 Cor. V. 1. οἴδαμεν. 
γὰρ, ὅτι, ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ 
σχήνους καταλυϑῇ, ἔχομεν οἰκίαν ἄχειρο- 
αυίητον, αἰώνων iv τοῖς οὐρανοῖς scimus | 
enim, fore, ut, quando corpus hoc 
nostrum fragile et terrestre intereat, 
eorpus immortale et coleste accipi- 
amus. Conf. supra οἰκητήριον. 6) οἰκία 
n6 celum. Joh. XIV. 2. ἐν τῇ οἰκίᾳ 
Μῦ πατρός μου μοναὶ πολλαί εἰσιν im 
clo multa sunt habitacula. Confer 
Callimachi Hymn. in Dianam ver. 
140. et Artemidor. Lib. II. c. 73. 


ΟΥ̓ ΚΙΑΚΟΣΣ, à ὁν etiam OI'KEI- 
AKO's, ἡ, iy, (Plutarch. Cicer. 20.) 












quod speramu; 
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snum inhabitans, ab οἶκος domus. Sic 
legitur in N. T. Matth. X. 36. ἐχ- 
Sol τοῦ ἀνδρὸς ol οἰκιακοὶ αὐτοῦ patrifa- | 
milias domestici ejus adversabuntur. 
2) metaphorice: discipulus. Matth. 
X. 25. «ύσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς ab 
τοῦ; quanto magis ejus discipulos, 
sc. criminabuntur? Sepius non le- 
gitur in N. T. 

OTKOAESIOTE'O, Z, fut. £6», 
1) proprie: sum dominus domus, 
sum paterfamilias, ab  olwoMszérng | 
paterfamilias, dominus domus. 92) | 
ex adjuncto: domum, seu familiam | 
administro, rem familiarem curo. | 
Sic semel legitur in N. T. 1 Tim. | 
V. 14. οἰκοδισποτεῖν Was Daustorsen 
bréorgen, ioírtbschaft tre(ben, to 
take care of the household or domes- 
lic affairs. Usus est etiam hoc vo- 
cabulo Plutarch. de Placitis Philo- 
sophorum Lib. V. c. 18. p. 908. 
Confer Tom. III. Thesauri Grute- 
riani p. 201. 

ΟΥ̓ΚΟΔΕΣΠΟΎΤΗΣ, w, à 1) 
herus, dominus domus, paterfamilias, | 
ab οἶκος domus et δισπότης dominus, 
quod est a $ pers. pret. pass. àe- 
δίσποται, verbi δισκόφω dominor. Sic 
legitur in N. T. Matth. XIII. 27, 
52. XX. 1, 11. XXI. 33. XXIV. 
43. Marc. XIV. 14. Luc. XII. 39. 
XIV. 21. XXIL 11. τῷ οἰκοδεσπότῃ 
τῆς οἰκίας, ubi aut τῆς οἰκίας super- 
fluum est, aut οἰκοδισαύτῃ positum 
est pro δισπότῃ. Pollux Onom. X. 
21. Phrynichus p. 162. εἰ Wetste- 
nius N. T. T. l. p. 373. 2) me- 
taphorice: summus ac presianlis- 
simus doctor. Hinc Christus ita 
speciatim dicitur partim respectu 
ecclesie, qug dicitur οἶκος Θεοῦ, par- 
tim respectu apostolorum ejus, qui 
οἰκιακοὶ Christi vocantur. 
X. 25. εἰ τὸν οἰκοδισαότην Βεελφεβοῦλ., 
ἐκάλουν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς 
αὐτοῦ; cum me doctorem vestrum 
Beelzebul criminantur, quanto ma- 
gis vos, discipulos meos, eadem 
afücient ignomini&? Luc. XIII 
25. Sepius non legitur in N. T. 
Phrynichus: οἰκίας δεσπότης λεχτίον, | 
οὐχ, ὡς ἼἌλεξις, οἰκοδεσπότης. — Sed | 
οἰκοδεσπότης pariter ac οἰκοδίσχοινα | 
reperitur apud Plutarch. Queest. | 
Rom. XXX. 


- | 

Ol 'KOAOME', à, fut. ἥσω, 2 | 
proprie: edifíco, domum ezstruo, ab | 
οἶκος domus, et inusitato δομέω, pro | 
quo et δέμω dicitur, síruo, exsiruo, 
cdifico. Matth. VIL 34. ὅστις 
φκοδόμησε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ci- 
τραν. ibid. v. 26, XXI. 38, 48. οἱ 
οἰκοδομοῦντες architecti. : Marc. XII. 











1)proprie: domeslicus, eandem do- 


1, 10. XIV. 58. Luc. IV. 29. VI. 


Matth. | 











Οἰκοδομέω. 


| 48, 49. VII. 5. XI. 47, 48. XIL 
|18. XIV. 28, 30. XVII. 28. XX. 
17. Act. IV. 11. VIL. 47, 49. 1 
Petr. 1I. 7. in versione 
Alex. Hebraico m Genes. II. 


22. IV. 17. VIIT. 20. X. 11. Apud 

O8 Scriptores, maxime recen- 
tiores, ut Latinum edificare (Vir- 
gil. ZEn, II. 15.), de quavis siruc- 
tura ac compositione adhibetur. Vide 
Eustath. in Iliad. α΄, p. 12. 5. 
Libanius Orat. X. p. 318. D. τὴν 
ἐν "Agua, χιόνα, τοῦ χίιμῶνος ohxodo- 
umbisas 2) i. 4. ἀνωκοδομίω γεααϊ- 
Jíco, inslauro, exormo aedificium. 
Matth. XXIII. 29. οἰκοδομεῖτε τοὺς 
τάφους τῶν προφητῶν vatum sepulcra 
instauratis, aut, ut quoque verti 
potest: exstruitis. ibid. XXVI. 61. 
καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι 
coll. Marc. XIV. 58. διὰ τριῶν i 


ὧν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω. 
Math. XXVII 40. Mare. XV. 
29. Joh. II. 20. τισσαράκοντα xal Wi 
ἔτεσιν ὠκοδομήθη ὁ ναὸς dire. ubi ser- 
mo est de templo secundo, prout 
non solum ab ipso Sorobabele ex- 
Structum est, sed etiam ab Herode 
ornatum et amplificatum est. Conf. 
scriptores, qui a Fabricio in Biblio- 
graphia Antiquaria p. 286. lau- 
dantur Eodem modo m3 edi- 


Jicare usurpatur Jerem. XXXI. 
38. pro quo Alexandrini haud raro 
yoce ἀνοιχοδομέω usi sunt, v. c. Deut. 
XIII. 16. Prov. XXIV. 17. Ma- 
lach. I. 4. III. 15. et apud LXX 
simplex οἰκοδομέω Jos. VI. 26. ubi 
de restitutione urbis dirute sermo 
est. 38) metaphorice: consiituo, 
Mid ordino, insiiluo. — Matth. 

. 18. ἐπὶ ταύτῃ τῇ αἴτρᾳ οὗχο. 
υμήσω μου τὴν ἐκκλησίαν uper hac 
petra exstruam ecclesiam meam, h. 
€. tu eris precipuus christianorum. 
doctor, per te maxime augebitur 
in Ew cctus christianorum. Conf. 
Ephes. IL. 20. Xenoph. Cyrop. 
VEHI. 7. 8. Vid. D'Orville d 
Charit. p. 653. 4) doceo, admoneo, 
instituo, doctrina εἰ exemplo informo, 
etiam defendo et slabilio, vim el auc- 
toritatem alicujus rei tueor. Rom. 
XV. 20. ha μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον ϑεμέλιον 
οἰκοδομῶ ne continuem institutionem, 
ab aliis jam inchoatam. Confer 
supra sub 3suww — Galat. II. 18. 
1] γὰρ ἃ κατίλυσα, ταῦτα «ἄλιν olxo- 
δομῶ si enim iterum defendo et 
tueor, que olim abroganda esse 
judicavi. Conf. supra sub χαταλύω. 
5) confero aliquid ad utilitatem alio- 
rum quocunque modo, maxime docen- 























do, cohortando, castigando, conso- 


Οἰκοδομὴ- 


lando, etc. κί aller. melior, 
sapientior el felicior evadat, et spe- 
ciatim: inservio usibus rei christiana, 
ita, ut nempe awgeam numerum 
christianorum, sensus. pios in. chris- 
tianis alam et sludium pietalis chris- 
liamz omni modo adjuvem. — Hinc 
dou: crescere, augeri quo- 
cunque modo, utilitalem veram ex 
aliquo percipere, emendari, ad vir- 
dul sludium — incendi, feliciorem 
evadere, et speciatim: im cotum 
christianorum recipi εἰ indies magis 
non solum augeri cognilione religionis 
christiame, sed. eliam. confirmari in 
audio virtulis christiane. — Act. IX. 
S1. αἱ μὲν οὖν ἰχκλησίαι οἰκοδομούμεναι 
et numerus christianorum augeba- 
tur. 1 Cor. VIII. 1. ἡ ἀγάπη olxo- 
δομεῖ amor spectat utilitatem. alio- 
rum, seu, impellit nos, ut aliorum 
utilitati prospiciamus. ibid. X. 23. 
ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰκοδομεῖ sed non omnia 

sunt, seu, multa, que per se 
licita sunt, noxas aliis inferunt: 
pro quo ibidem legitur ἀλλ᾽ οὐ 
πάντα συμφίρει. ibid. XIV. 4. à λα- 
λῶν Minen, ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ, ὁ δὲ rpo- 
φητεύων, ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ qui linguis 
peregrinis loquitur, sum utilitati 
tantum prospicit, sed, qui litteras 
sacras interpretatur, promovet uti- 
litatem aliorum. ibid. v. 17. ἀλλ᾽ à 
eseog οὐκ οἰκοδομεῖται sed alter nullam 
inde percipit utilitatem. 1 Thess. 
V. 11. οἰκοδομεῖται εἷς τὸν ἵνα. 1. Petr. 
ΤΙ. 5. αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες οἰκοδομεῖσθε 
et vos tanquam lapides, illustriori 
sensu sic dicti, membra facti estis 
coctus christianorum, coll. v. 4. 
Simili ratione usurpatur οἰκίζω Sirac. 
X. S. et συνοικίζω Sirac. XVl. 5. 6) 
ad aliquid faciendum induco, per- 
moveo, incito, impello, allicio, etiam 
seduco. Οἰχοδομέομαι excitor εἰ con- 
 Jirmor alicujus exemplo, maxime in 
deteriorem m. Sic legitur in 
N. T. 1 Cor. VIII 10. olxodounbiv- 
ται εἰς τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν allicietur 
et impelletur ad comedendas carnes 
residuas victimarum. Conf. Chry- 
sost. ad h.l. et Kypke Obss. Sacr. 
T. IL p.211. Sepius non legitur 
in N. T. 

OlKOAOMH,, 5c, ἡ, 1) proprie: 
edificatio, edificandi aclio, et per 
metonymiam: ipsum edificium ez- 
siruclum, siruclura, ab οἰκοδομίω, 
quod vide. In priore significatione 


legitur apud Alexandrinos 1 Chron. | 


XXVI 27. τοῦ μὴ καθυστιρῆσαι τὴν 
οἰκοδομὴν τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ. — Ezech. 
XVIL 17. XL. 2. 3 Esr. IV. 51. 
Sirac. XXII. 17. 1 Macc. XVI. 
23. In posteriore vero significa- 


670 


tione reperitur apud Alex. Aquilam 
et Symmachum pro Hebraico vs» 
1 Paral. XXIX. 1. Matth. XXIV. 
l. ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τοῦ 
ἱεροῦ ut ostenderent ipsi structuram 
templi ; ubi vid. Wetstenius. Marc. 
XIII. 1, 2. 2) metaphorice ita 
dicitur οαίης christianorum, qui 
sepe in N. T. comparatur cum 
lemplo, Deo sacro, in dies altius 
exstruendo et magis exornando, ob 
verum sc. cultum, Deo a christianis 
prestandum. 1 Cor. III. 9. 646 
οἰκοδομή ἐστε vos estis coetus, Deo 
sacer. Ephes. II. 21. ad quem lo- 
cum Koppius bene observavit, dif- 
ferre b. οἰκοδομὴν ab οἶχος hoc 
modo, ut illud e&dificium, nondum 
usque ad fastigium exstructum at- 
que perfectum, significet. 3) me- 
taphorice ita dicitur corpus, in quo 
animus velut domo sua. habitat, quo 
|[sensu etiam οἰκητήριον et οὐχίαν in N. 
T. reperiri, supra jam docui. Sic 
| legitur in N. T. 2 Cor. V. 1. οἶκο- 
δομὴν ἐκ Θεοῦ ἔχομεν οἰκίαν ἀχειροποίη- 
τον, αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, h. e. acci- 
piemus a Deo aliad corpus im- 
| mortale, σνευματικὸν et ἐπουράνιον. 4) 
|| augmentum, incrementum, promolio 
||era aliorvm ulililafis, etam ea, 
||quze conferre aliquid possunt ad 
|| promovendam aliorum utilitatem. Cf. 
||Supra ad οἰκοδομέω dicta. Rom. 
|| XIV. 19. διώκωμεν τὰ τῆς οἰκοδομῆς 
τῆς εἰς ἀλλήλους quidquid christia- 
| norum utilitati inservire valeat, hoc 
|diligenter curabimus. ^ Theodor. 
τὴν ὠφέλειαν. ibid. XV. 2. εἰς τὸ 
ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομὴν in omnibus, quee 
honesta sunt et ecclesie christiane 
utilia. 1 Cor. XIV. 3. λαλεῖ οἰκοδο- 
μὴν loquitur ea, que aliis prodesse, 
| h. e. alios sapientiores, prudentiores, 
meliores et feliciores reddere va- 
lent. ibid. v. 5. ἵνα ἡ ἐχχλησία 
οἰκοδομὴν λάβῃ ut et reliqui chris- 
tiani aliquam inde percipiant uti- 
litatem. ibid. v. 12, 26. 2 Cor. X. 
8. εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐχ εἰς καθαίρεσιν 
ὑμῶν ita, ut vobis prosim, non vero 
| detrimentum afferam. ibid. XII. 
19. XIII. 10. Ephes. IV. 12. εἰς 
οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ut 
numerus christianorum indies magis 
augeatur. Hanc enim explicatio- 
nem non tam suadent, quam jubent 
verba, que preecedunt.. ibid. v. 29. 
εἰς οἰκοδομὴν τῆς χρείας ad. promoven- 
dam felicitatem et utilitatem ali 
rum. Sepius non legitur in N. T. 


OI'KOAOMT A, ας, ἡ, 1) edifíca- 
tio, struclura. adium, ab οἷ; ἴω 





















































Οἰκονομία. 


καλὰ χτήματα οἰκοδομίαις ἀπολωλεχό- 
τις, Polyb. X. 22. 7. et IX. 21. 8. 
2) metaphorice: promotio εἰ incre- 
mentum verc aliorum felicitatis, i. q. 
οἰκοδομὴ, quod vide. Semel tantum 
in N. T. legitur 1 Tim. I. 4. ἢ οἶκον 
δομίαν Θεοῦ τὴν iv αίστει quam, ut pro- 
moveant veram christianorum utili- 
tatem. — Pro e/xokuíay habent alii 
codices οἰκοδομὴν, alii οἰκονομίαν, de 
qua lectionis varietate bene dispu. 
tavit Wolfius in Curis Philologicis 
et Criticis in N. T. T. III. p. 414 
seq. qui ex loco Diog. Laért. VII. 
90. (ubi vid. Kühnius) demonstra- 
vit, voces οὐχονομίαν et οἰκοδομίαν haud. 
raro in codicibus invicem permutari. 
Sic v. c. apud Longinum de Sub- 
lim. XI. 2. pro ἐποικονομία judice 
Weiskio legendum est ἐποικοδομία, et 
ibid. X. 7. loco συνοικονομούμενα. repo- 


| nendum est συνοιχοδομούμενα. ---- Gloss. 


Vet. οἰκοδομία, crdificium. 

OTl'KOAO'MOS, o», ὁ, ediftcator, 
architectus, ex οἶκος et δίμω. — Semel, 
quantum equidem scio, reperitur 
hec vox Actor. IV. 11. ubi loco 
impressi τῶν οἰκοδομούντων codices 
nonnulli τῶν οἰκοδόμων habent. 2 Reg. 
XIL 11. et XXII. 6. Adde Pollu- 
cis Onom. I. 12. VII. 116 et 119. 

ΟΥ̓ ΚΟΝΟΜΕΏ, à, fut. few, ad- 
ministro rem familiarem, sum dispen- 
sator rei domestice, seu familiaris, 
pecunim exigendm ac dispensande 
prasum, ex οἶκος domus et res fami- 
liari et νίμω tribuo, rego, parco. 
Semel tantum in N. T. legitur Luc. 
XVI. 2. οὐ γὰρ δυνήσῃ iri οἰκονομεῖν non 
enim poteris amplius dispensator 
esse. Vulgat. villicare. Gloss. olxow- 
μῶ, villico. 

OP KONOMT A, ας, ἡ, 1) proprie: 
administralio εἰ dispensatio rei do- 
meslice ac familiaris, munus et offi- 
cium rei familiaris curanda ac tuen- 
de, ab οἱχονόμος, quod vide. Luc. 
XVI. 2. ἀπόδος λόγον τῆς οἰκονομίας σου 
redde rationem dispensationis tug. 
Vide supra sub λόγος. ibid, v. 3. ὁ 
κύριος ἀραιρεῖεαι τὴν οἰκονομίαν ἀτ᾽ ἐμοῦ 
dominus abrogat mihi officium rei 
familiaris tuende. | ibid. v. 4, μεϑίσο 
τασϑα; τῆς οἰκονομίας procuratione rei 
familiaris privari, aut ab actu sum- 
moveri, ut pereleganter loquitur 
Tertullianus D. IV. adv. Marcio- 
nem cap. 33. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro διῇ statio, Ies. XXII. 
19. ἀφαιρεϑήσῃ ix τῆς οἰκονομίας σου καὶ 
τῆς στάσεώς σου. et pro τ Ὁ do- 
πεϊπαίϊο, prafectura, Ies. XXII. 21. 
Hesych. οἰκονομία" βράβευσις, διοίκησις. 





| edifíco, quod vide. Thucyd. II. 65. || 9) omnis modus et ratio agendi, ali- 


Οἰκονόμος. 


quid traclandi el rem. novam institu- 
endi, eínrítbtung, amstalt, ordi-; 
smance, preparation. Polyb. II. 37. 
Υ͂. 84 εἰ 40. Cic. ad Attic. VI. 1. | 
Ephes. I. 10. εἰς οἰκονομίαν τοῦ «ληρώ- 
μᾶτος τῶν καιρῶν, pro τοῦ σοιεῖσϑαι ἐν 
τῷ αληρώματι τῶν καιρῶν τὴν οἰκονομίαν. 
Significat autem dxonuía Θεοῦ insti- 
tutum, quo Deus curam vere reli- 
gionis et pietatis per Christum con- 
servande et promovende demon- 
stravit. (Zonaras Lex. col 1434. 
οἰκονομίαν: χρηστὴν xal ἐπωφελῇ διοίκησιν. 
οὕτως ὁ ἀπύστολος" εἰς οἰκονομίαν τοῦ 
«ληρώματος τῶν καιρῶν. οἰκονομία xal ἡ 
«pines καὶ ἡ ἀποκάλυψις. οἰκονομία 
τῆς χάρτος.) ibid. ILI. 2. ἠκούσατε τὴν 
εἰκονομίαν τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, τῆς 
A níong μοι εἰς ὑμᾶς audivistis, quo 
modo mihi demandatum fuerit mu- 
nus apostolicum, quo etiam inter 
vos functus sum. ibid. v. 9. τίς ἡ 
αἰκονομία τοῦ μυστηρίου, ubi aut olxovo- 
μία, ut Latinum ratio, redundat, aut. 
ἡ οἰκονομία τεῦ μυστηρίου est modus et 
institutio, natura et indoles, causse 
et nexus doctrine christiane. 8) 
munus doctoris christiani, munus apos- 
tolicum. 1 Cor. IX. 17. oxowpíav 
axzísztuu tamen mihi demandatum 
est munus apostolicum, coll. IV. 1. 
Coloss. I. 25. κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ 
Oui τὴν δοϑεῖσάν μοι εἰς ὑμᾶς pro mu- 
nere, quod Deus mihi demandavit 
inter vos gerendum. — Seepius in N. 
T. non legitur. Ceterum de variis 
hvjus vocabuli significationibus bene 
exposuit Th. Gataker. ad Marc. 
Antonin. Lib. XI. c. 15. Wetstenius 
N. T. T. II. p. 246. et Suicerus in 
Obss. Sacr. p. 25 seq. 
Ol'KONO'MOS, o», à, 1) econo- 
mus, dispensator. et administrator rei 
familiaris εἰ domestice, curator bo- 
horum, tulor pupilli, questor, et om- 
nino, qui pecunie domini (um exigen- 
de, lum. dispensande praest, quem 
Latini actorem vocant, ex οἶκος do- 
mus, res familiaris, et νίμω distribuo. 
Luc. XII. 42. τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς 
αἰχονήμος καὶ φρόνιμος, ὃν καταστήσει ὁ 
xis ἐπὶ τῆς θεραπείας αὑτοῦ X. €. 
felix est fidelis ac prudens dispen- 
sator, quem prefecerit herus fami- 
lie sug. Dicitur autem h. l. o/xové- 
ue; Servus, qui prefectus est rei 
familiari et reliquo famulitio, qui 
Hebraice pw3 pyjr Genes. XV. 2. 
vocatur, qualis fuit Elieser. ibid. 
XVI. 1. (ubi Vulgatus per villicum 
interpretatus est. In Glossis Isidori: 
Villicus. aclor, ezaclor pensionum 
ville, insularius.) 8, 8. τὸν αοἰχονόμον 
τῆς ἀδιχίας injustum illum dispensa- 
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bole hujus explicstionibus vide 
Schreiteri historico-criticam expli- 
cationum parabole de improbo cco- 
nomo descriptionerà. Lips. 1808. 8. 
Rom. XVI. 23. ὁ οἰκονόμος τῆς αόλεως 
questor srarii publici, pecunie 
publice prefectus, qui curam redi- 
tuum et impensarum publicarum 
in civitate sustinebat. — Vulgatus 
reddidit: arcarius civitatis, Wer 
Stabt-kaumrerer, the "city treasurer, 
qui alias ταμίας dicitur, v. c. ab 
Alexandrinis Ies. XXII. 15. et οἶκο- 
νόμος simpliciter, v. c. apud Joseph. 
A. J. XI. 6. 12. Conf. Elsner. Obss. 
Sacr. T. II. p. 68. Wetstenii N. T. 
T. L p. 739. et Wesseling. ad Dio- 
dor. Sic. Excerpt. T. 11. p. 534. 
1 Cor. IV. 2. Galat. IV. 2. ὑσὸ ici- 
τρόπους ἐστὶ καὶ οἰκονόμους sed. procu- 
ratorum et tutorum cure et tutelae. 
commissus est pupillus; ubi ivírge- 
aoc ita differre videtur ab οἰκονόμῳ, 
ut hoc tutorem ez leslamento, illud 
vero tutorem legitimum, seu a magis- 
tratu constitutum, significet.  Alex- 
andrini hac voce usi sunt pro 
τὴν qui domui praest, admi- 
nistralor domus, 1 Reg. IV. 6. XVI. 
9. XVIII. 3. Ies. XXXVI. 8, 22. 
et pro pw3 2 magister domus, 
Esther. I. 8. Adde 1 Paral. XXIX. 
6. ubi loco impressi οἱ οἰκοδόμοι τοῦ 
βασιλέω; reponendurh est. οἱ οἰκονόμοι 
v. B. Hesych. οἰκονόμος: ὁ τὸν οἶκον 
μμόμενος, φύλαξ. 2) ommis, cujus 
ministerio utimur in aliqua re, minis- 
ter, cui alicujus rei οιιγαπάα εἰ ad- 
minisirande officium demandatum est, 
etiam qui rile versatur in aliquo nc- 
olio peragendo. 1 Cor. 1V. 1. olxo- 
νόμους μυστηρίων Θεοῦ ministri Christi 
in tradenda religione christiana, i. 
q. ὑπηρέτας Χριστοῦ, Tit: 1. 7. ὦ 
οἰκονόμον tanquam Dei mi 
h. e. tanquam doctorem religionis 
christiane, qui curam gerit cotus 
Christianorum, qui sepe cum domo 
Dei comparatur. 1 Petr. IV. 10. ὡς 
καλοὶ οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος Θεοῦ ut. 
ita bene utamur variis beneficiis di- 
vinis. Sepius non legitur in N. T. 

ΟΥ̓ΚΟΣ, οὐ, ó 1) proprie: domus, 
edes, adificium, 1n. quo habitamus, 
etiam palatium magnificum el regium, 
i ᾳ οἰκία. Matth. IX. 6. ὕπαγε εἰς 
τὸν οἶκόν σου domum. ibid. v. 7. 
ΧΙ. 8. ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλίων εἰαὶ in 
(locii regiis reperiuntur, coll. Luc. 

H. n ὁ τοῖς ἰσιλείοις εἰσίν. Etiam 
apud Hebreos tium. ium 
ΤῸ 2 Sam. xvi et dns 
Esther. IL. 13. vocatur. Matth. 






































torem. De variis multisque para- 


XXI. 18, οἶκος προσευχῆς dificium, 
s 


Οἶκος. 


cultui divino dicatum. — Marc. II. 
1, 11. III. 90. V. 19, 38. VII. 17, 
80. VIIL 3. εἰς εἶκον αὐτῶν, pro 
εἰς οἴκους αὐτῶν. ibid. v. 26. IX. 
28. Marc XI. 17. Luc. 1. 40. 
V. 24, 25. VII. 10. VIII. 39, 41. 
XI. 61. ἀποτάξασθαι τοῖς slg τὸν οἶκόν 
μου valedicere meis domesticis. ibid. 
XII. 39. XIV. 1. XV. 6. XVI. 4. 
δίξωνταί με εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν sint, 
qui mihi victum prebeant. ibid. v. 
27. XVIII. 14. XIX. 5. σήμερον γὰρ 
ἐν τῷ dip σου δεῖ με μεῦαι divertere 
| enim apud te hodie deseri ibid. v. 
46. XXII. 54. εἰς τὸν οἶκον τοῦ 

εἴως in palatium. summi ced n 
Joh. IT. 16. Paulo post οἶκος ἐμπο- 
£v domus negotiationis. ibid. VIL." 
| 33. XI. 20. Act. II. 2. ἐπλήρωσεν ὅλον 
τὸν οἶκον, οὗ ἦσαν καϑήμενοι replevit 
totum wedificium, in quo convene- 

rant. Sed alii interpretes, inter quos 
est etiam Krebsius in Obss. Flav. p. 
165. τὸν οἶκον h. 1. non de domo «ἶ: 
qua privaa interpretantur, sed de 
tco, seu conclavi, quod in templo fu- 
eri. Fuerunt autem, teste Josepho 
A. J. VIII. 3. 2., triginta tales ceci 
templo Hierosolymitano in circuitu 
adstructi, in quibus et doctores le- 
gis de rebus sacris scholas habebant 
hominesque precandi causa conve- 
mire solebant. Act. II. 46. χλῶντες 
κατ᾽ οἶκον ἄρτον celebrantes privatim. 
coenam dominicam. Vulgatus: circa 
domos. Hesychius: κατ᾽ οἶχον, κατὰ 
τοὺς οἴχους. lte enim ex sententia 
| Priemi legendum est loco xarà si» 
| εἶκον. ibid. V. 42. ἐν τῷ ἱερῷ xal xar 
οἶκον in templo et privatim. ibid. 
VII. 10. ὅλον τὸν οἶκον αὑτοῦ regio pa- 
latio constituit eum prefectum. ib. 

ver. 20. VIII. 3. κατὰ τοὺς οἴκους tio- 

πορευόμενος domos intrans. ibid. X. 

22. XI. 12. XVI. 15, 34. XIX. 16. 

XX. 90. δημοσίᾳ καὶ κατ᾽ οἴκους pub- 

lice et privatim. ib. XXI. 8. Rom. 

XVI. 5. καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ix- 

κλησίαν et christianos, qui in illo- 

rum domo convenire solent. Sole- 
bant enim christiani apostolorüm 

setate in edibus hominum privato- 

rum conventus sacros agere. 1 Cor. 

ΧΙ. 34. XIV. 35. XVI. 19. σὺν τῇ 

xar! οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ. Eadem for- 

mula itur quoque Coloss. IV. 

15. Philem. v. Ὁ "hlexandrini usi 

sunt hac voce pro Jy3 domus, Ex. 

VI. 23. VIII. 3, 21, 24. oj ten- 

torium, Genes. IX. 21, 27. Levit. 

XIV. 8. et 5» palatium. 2 Sam. 

XX. 18. Dan. 1. 4. Hesych. οἶκος" 

ὀλίγη οἰκία. 4) per metonymiam, ut 

PAN ΤῸ (Esther. V. Ἢ 1 Chron. 




















Οἶκος. 


XXVIII. 11.), pars cdificii, seu do- 
mus. Sic v. c. usurpatur de ccena- 
culo. Xenoph. Symp. II. 18. (Pol- 
lux I. 79. et VI. 7.) Luc. XIV. 23. 
ἵνα γιμισδῇ ὁ οἶκός μον ut coenaculum 
meum compleatur Eodem modo 
εἰκία usurpatur Joh. XIII. 8. et 3 
Cant. II. 4. Esther. VII. 8. De 
superiore conclavi domus, quod vul- 
go τὸ ὑπερῷον dicitur, reperitur Act. 
X. 80. ἤμην αροσευχόμενος ἐν τῷ οἴκῳ μου. 
ib. ΧΙ. 18. Cf. infra sub ὑπερῷον. Hes. 
κος" καὶ μέρος τι τῆς οἰχίας. Homer. 
Odyss. α΄, 356. Iliad. ζ΄, 490. Hinc 
iniversione Alex. Hebraico su? 
cubiculum, cella, respondet. Jerem. 
XXXV. 4, 10, 12, 91. 8) templum, 
Deo sacrum, ades Dei, tabernacu- 
lum, a Mose ezsiructum, et interdum. 
per metonymiam: simgulz partes 
dempli Hierosolymitani. Matth. XII. 
4. «ὥς εἰσῆλθε εἰς τὸν οἶχον Os eum. 
ingressum esse Dei edem; Hebr. 
rnm rea Exod. XXIIL 19. Mat. 
UH 
XXI. 13. ὁ οἶκός μου templum mihi 
sacrum. Marc. II. 26. XI. 17. Luc. 
VI. 4. XI. 51. ubi οἶκος partem tem- 
pli Hierosolymitani significat, quee 
sanctum vocatur. ibid. XIX. 46. Joh. 
II. 17. coll. v. 16. Act. VII. T» 
λομῶν δὲ ὠκοδόμησε αὐτῷ οἶκον. ibid. v. 
49. 1 Petr. IL. δ. οἶκος ανουυματιχὸς 
templum spirituale. Sic yw3 non 
solum in V. T. v. c. 1 Sam. I. 7. V. 
2, 5. sed etiam in Mischna de Siclis 
cap. 4. sect. 7 et 8. pro templo ponic 
tur. Eandem significationem habet. 
quoque 53v; 2 Paral. XXIX. 16. 
Esr. III. 6, 10. Ies. VI. 1. Alexan- 
drini quoque usi sunt voce οἶκος pro 
v3 sancluarium, 2 Paral. XXXV. 
5. Cf. Vriemot Annotatt. δὰ dicta 
classica V. T. T. II. p. 25. 4) ge- 
neratim : omnis locus, ubi aliquis est 
et versatur, urbs, in qua aliquis ha- 
bilat, patria, domicilium, sedes, ha- 
bitaculum ; unde in versione Alex. 
respondet Hebraicis yr3 habitacu- 
lum, Deut. XXVI. 15. pun idem, 
Job. XVIII. 21. et 933; idem, Ies. 


XLIIL.15. Matth. XXIII. 38. Ἰδοὺ 
ἀρίεται uo ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος domus 
vestra deserta relinquetur; ubi do- 
mus Judeorum Hierosolymam et to- 
tam regionem Judew designat. 
(Posset οἴκος h. 1. etiam in patrig 
motione accipi, sicut legitur spud 
Xenoph. Ages. II. 11. Cyrop. VII. 
2. 1] Luc. T. 23. deSiSwr s τὸν dim 
αὑτοῦ domum rediit. Οἶκος autem 
h. 1. significat urbem Hebron, in 
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qua Zacharias degebat. ibid. v. 56. 
ὑπίστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς Nazare- 
thum reversa est. ibid. XIII. 85. 
Matth. XII. 44. homo, a demone 
obsessus, οἶκος τοῦ ἀκαϑάρτου avia 
τὸς δοραῖς, mE 48. em XI. 
24. (Xenoph. Cyrop. lV. 6. 4. 
Ages. 1. 15.) — Confer Palairet. 
Obss. Philol. et Crit. p. 16. 5) per 
metonymiam, ut Latinum guoque 
domus, (apud Sueton. Aug. 25. do- 
mus majestas. Tacitus Ann. I. 4. 
T.) persona, in domo degentes, fami- 
lia, liberi, domestici. Hesych. οἶκος" 
xal τὰ ἐν τῇ οἰκίᾳ. — Luc. X. δ. πρῶτον 
Myers, εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ primum 
fausta quavis personis, in domo ista 
viventibus, apprecamini ibid. XI. 
17. οἶκος iwi οἶκον πίστει et familie | 
collabuntur. ibid. XII. 52. XIX. 9. | 
ὅτι σήμερον σωτηρία τῷ ὥχῳ τούτῳ Ken | 
nro hodie tibi et tue familie salus | 
contigit. Act. X. 2. φοβούμενος τὸν 
Θεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ αὑτοῦ. ibid. 
ΧΙ. 14. ἐν εἷς σωϑήσῃ σὺ καὶ «ἂς | 
οἶκός σου. ibid. XVI. 81. XVIII. 8." 
1 Cor. I. 16. ἐβάστισα καὶ τὸν Στεφανᾶ ἢ 
οἶκον. | 111. 4. τοῦ ἰδίου οἴχου 
καλῶς e» qui familie sus | 
(et omni rei familiari, nam. etiam 
hanc significationem — habet οἶκος 
apud ZElian. V.H. X. 14. et apud 
Xenoph. Mem. 1. 5. 8. οἶκος omnes 
facullates, quas aliquis habel, signi- 
ficat, ut 3 Exod. 1. 91. 2 Sam. 
VII. 11.) bene presit. ibid. v. 5, 
19. V. 4. 2 Tim. I. 16. IV. 19. 
Tit.I11. Hebr. XI. 7. Eandem 
significationem habet οἶκος apud 
Xenoph. Mem. III. 6. 14. Thucyd. 
1.22. /Elian. V. H. IV. 27. Xen- 
oph.de Rep. Laced. I. 9. Eurip. 
Iphig. in Taur. v. 57. Cont. Krebs. 
Obss. Flav. p. 206. et Palairet. 
Obss. Philol p. 297. Eodem mo- 
do Tg usurpatur Genes. VII. 1. 


εἴσιλϑε σὺ καὶ «ἂς ὁ οἶκός σου εἰς τὴν 
κιβωτόν. ἃ Sam. III. 1, 6, 8, 9. 6) 
Ῥοείεγὶ alicujus, omnes, ex familia 
alicujus oriundi, genus, s. prosapia, 
ad imitationem Hebraici pw3 1 
Reg. XII. 16, 19, 0, 26. XIII. 2. 
Ies. VII. 2, 18. Luc. I. 27. ἐξ οἴκου 
Δαβὶδ ex familia, que a Davide 
ducit originem. ibid. v. 69. b τῷ 
dix Δαβὶδ τοῦ παιδὸς αὑτοῦ e familia 
Davidis, ministri, seu. dilecti. sui. 
ibid. II. 4. διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οὔχου 
καὶ πατριᾶς Δαβὶδ e familia quippe 
Davidica oriundus. Apud Inc. Int. 
2 Sam. IX. 10. οἶκος Hebr. ne 


























spondet, ac familiam notat. Hinc 
T) denotat integram gentem et na- 
5 











Οἰκουμένη. 


lionem, ez alicujus familia oriwn- 
dam. Sic capitur, quando in N. 
T. memoratur οἶκος Ἰσραὴλ gens. Ju 
deorum, natio lsraélilica, Matth. 
X. 6. XV. 94. Act. II. 36. VII. 
49. Hebr. VIII. 8, 10. — οἶκος 
᾿Ιαχὼβ, Luc. L. 33. et οἶκος ᾿Ιούδα, 
Hebr. VIII.8. Eodem modo δῶμα. 
apud Sophoclem CEdip. Tyr. v. 27. 
δῶμα Καδμεῖον domus Cadmi, h. e. 
gens Thebana, a Cadmo originem 
ducens. Senec. CEdip. v. 625. “ὁ 
Cadmi — domus"  Statiqs Sylv. 
L. I. Carm. I. v. 7. domus Daci, 
pro tota gente. 8) verus cclus 
Dei, quasi familia Dei, et usurpa- 
tur partim de populo Judaico, par- 
tim de catu christianorum, qui in 
locum Judgorum successerunt 1 
Tim. IIL 15. πῶς δεῖ iv οἴκῳ Θεοῦ 
ἀναστρίφισϑαι quomodo versari de- 
beas in coetu christianorum regen- 
do, gubernando et curando. Hebr. 
III. 2. ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ in re- 
gendo populo Judaico, ipsius cure 
commisso. ibid. v. 6. X. 21. ἱερέα 
yas ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ summum 
sacerdotem familie diving, h. e. 
coetui christianorum, prefectum. 1 
Petr. IV. 17. Swpius non legitur 
in N. T. 9) quandoque deficit, v. 
c. Apoc. lll. 7. ὁ ἔχων τὴν κλεῖδα 
τοῦ Aafià, qui habet avem domus 
David. Ies. XXII. 22. 
OfKOYMENH, ης, ἡ, subintel- 
lige γῆ, 1) ογδὲε terrarum. habitatus, 
universus lerr& habilaig ambitus. 
Est enim proprie particip. pres. 
pass. fcem. gen. contr. pro οἰκεομένη, 
a verbo οἰχίω habito, inhabito, incolo. 
Sed quanquam proprie eam tantum 
terre partem notat, quee incolitur, 
tamen interdum etiam tam late eu- 
mitur, quam. vocabulum v^ (cui 





etiam respondet in versione Alex. 
Ies. X. 23. XIII. 5, 9. XIV. 46.) 
adeoque totum orbem terrarum, 
tam habitatum ab hominibus, aut 
habitabilem, quam desertum, signi- 
ficat. Matth. XXIV. 14. κηρυχϑήσιται 
τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ 
τῇ οἰκουμένῃ preedicabitur autem doc- 
trina christiana in toto orbe terra- 
rum. Vide quse infra ad ὅλος dicen- 
tur. Rom. X. 18. εἰς rà «ἕρατα τῆς 
οἰκουμένης, i. q. in am! lentibus, 
εἰς «ἄσαν τὴν γῆν. Hebr. I. 6. Apoc. 
XVI. 14. ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς οἰκου- 
μένης ὅλης. Exponitur hoc vocabulo 
ab Alexandrinis p33 Aabiata, 
Exod. XVI. 35. et 53r orbis, terra 


habitata, 4 Sam. XXII. 16. Ps. IX. 
9. XVIII. 16. XIX. 5. 2) incola 


universi terrarum orbis, seu. omnes 








Οἰκουμένη. 


omnino homines. Act. XVIL. 81. ἐν} 
3 μίλλει πρίσιν τὴν οἰκουμίνην ἐν δικαιο- | 
σύνῃ quo ex &quo judicaturus est 
omnes omnino homines. ibid. XIX. 
9T. ἣν ὅλη ἡ ᾿Ασία xal ἡ οἰκουμένη cidt- 
ται quam omnes Asie incole, immo 
omnes homines, venerantur. Apoc. 
11. 10. ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ὅλης, h. e. 
ut in sequentibus explicatur, ἐπὶ τῶν 
κατοικούντων ἐπὶ τῆς γῆς. ibid. XII. 
9. «λανῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην decipiens 
omnes homines. Ps. IX. 8. καὶ αὐτὸς 
2 τὴν οἰχουμίνην ἐν δικαιοσύνῃ. ibid. 
. XCV. 13. XCVII. 10. Ies. XXXIV. | 
l. ἀκουσάτω ἡ γὴ ἡ ὠκουμένη xod ὁ 
λαὸς, coll. Ps. XLVIIL 1. 8) per 
smecdochen interdum certam terra 
ibi 


ilabilis partem, ceriam regionem, | 


aut provinciam significat, ex oratio- 
nis serie et historia in singulis locis 
Coguoscendam, Sic v. c. cum mag- 
"a orbis terrarum pars Alexandro 
ret, omnes reges ac provincize, 
imperio ejus subjecte, 7 olxouuír 
dicebantur. /Elian. V. H. 111. 29. 
᾿Αλέξανδρος ἐπὶ τῇ τῆς οἰκουμένης ἀρχῇ. 
Cum Greci rerum potiti essent, 
Gracia omnis ἡ οἰκουμένη vocabatur, 
v. c. apud Demosthenem Orat. de 
Coron. cap. 15 et 19. Eadem ra- 
tione in N. T. οἰκουμένη nunc orbis 
Romanus, seu imperium Romanum 
dicitur, (confer Wetstenii N. T. T. 
I. p. 497 et 658. et G. E. Zeibichii 
Obss. ex Numis Antiquis Sacras p. 
9.) nunc Judza universa, quee tunc 
Romanorum imperio subjecta et in 
juatuor divisa partes erat, nempe 
udsmam, stricte sic dictam, Gali- 
leam, regionem transjordanensem et. 
Samariam. Luc. II. 1. ἀπογράφεσθαι 
«ἔσαν τὴν οἰχουμίνην censeri totam 
Judgam. Nam historia illorum 
temporum satis docet, illum censum 
non ad universum orbem Roma- 
num pertinuisse, sed ad solam Ju- 
deam. Vide Keuchenium ad h. l. 
Syrus πᾶσαν τὴν οἰκουμένην reddidit: 
“ὦ 
Cue-olt fex. oso omnis popu- 
- Y^ 
lus possessionis, seu ditionis ejus, 
nempe Augusti. Hunc secutus est 


etiam Krebs. in Obss. Flav. p. 99. 


| 
qui multis docere conatus est, per | 


τὴν οἰκουμένην omnes regiones, Roma- | 9! 


rorum imperio subjectas, intelli- | 
gendas esse. ibid. IV. δ. ἔδωξε airg | 
«άσας τὰς βασιλείας τῆς ὠκουμίνης ; 
"ubi οἰκουμένην sque ac χόσμον apud | 
Mattheum [V. 8. universam Palzes- | 
tinam, aut singulas partes et regio- 
mes Palestine significare, ipsa ora- 
tionis series quemque docet. Cincta 
autem erant Hierosolymorum mo- 
nig multis altissimis montibus, quo- 
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rum e verticibus.prospici poterat 
magna pars Palestine. Similis lo- 
cus est Deut. XXXIV. 1seq.. De 
Judea, aut incolis ejus accipienda 
quoque erit vox οἰκουμένη apud Luc. 
XXI. 26. coll. v. 20, 21 seq. Idem 
valet de loco Act. XI. 28. ubi Aga- 
bus, propheta quidam, predixisse 
memoratur λιμὸν μέγαν μέλλειν iovobas 
ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην futurum esse, 
ut ingens fames Cleudii imperatoris 
state adfligat omnem orbem terra- 
rum, h. e. Judzmorum. — Constat 
enim ex Josephi A. J. XX. 5. 2. T. 
l.p. 965. ed. Haverc. Palestinam, 
imperatore Claudio regnante, mi- 
sere vexatam esse annonse caritatis 
injuria Sed Act. XVII. 6. οἰχου- 
μένη omnes provincias, Romano im- 
perio subjectas, significat, coll. v. 7. 
Eodem modo sumitur ibid. XXIV. 
5. πἂσι τοῖς ᾿Ιουδαΐοις τοῖς xarà τὴν 
οἰκουμένην inter omnes in imperio Ro- 
mano Judeos. Nec desunt utrius- 
que loquendi usus idonea exempla 
apud scriptores sacros ac profanos. 
Sic v. c. Judza in V. T. vel simpli- 
citer vw vel v3 73753 vocatur, 
v. c. Ruth. I. 1. 2 Sam. XXIV. 8. 
et ἡ οἰκουμένη, vel «ca ἡ οἰκουμένη, & 
Josepho A. J. VIII. 13. 4. XIV. 7. 
2. Imperium Romanum autem non 
solum a Latinis orbis terra et orbis 
terrarum κατ᾽ ἐξοχὴν dicebatur, v. c. 
a Cic. III. Ep. 8. s. 13. IV. Ep. 1. 8. 
8. Fam. 1I. Ep. 16. s. 13. sed etiam a 
Grecis mox ἡ οἰκουμένη, mox ἡ ὑπὸ 
Ρωμαίους οἰκουμένη, v. c. Herodian. V. 
2. 4. Polyb. III. 3. 37.58. IV. 88. 
VI. 48. Peanio VIII. c. 2. s. 12. 
Confer Krebsii Obss. Flav. p. 101. 
Bynzum de Natali J. C. p. 297 seq. 
et Fischeri Prolus. III et IV. de 
Vitiis Lexicorum N. T. 4) ἡ οἰκου- 
μίνη ἡ μέλλουσα, i. q. ὁ αἰὼν à μέλλων, 
«economia christiana, nova illa insti- 
tutio, quam. Deus per Christum fecit, 
que etiam a Judeis 373 ppiy vo- 
catur. Hebr. II. 5. οὐ γὰρ ἀγγίλως 
ὑπίταξιν τὴν οἰκουμένην τὴν μέλλουσαν, 
mig ἧς λαλοῦμεν noluit Deus angelos 





| esse auctores et instauratores nove 


illius. oeconomis, de qua nunc lo- 
juimur. Conf. Wolfii Curas Philol. 
T. IH. p. 618. Sepius non legitur 
in N. T. 

ΟΥ̓ΚΟΥΡΓΟῚ, d, à ἡ, qui opus 
domesticum facit, qui rem familiarem 
iraciat, ex οἶκος et ἔργον, — Vocem 
hanc, qua omnia Lexica carent, ex- 
hibent codices nonnulli Tit. II. 11. 
loco impressi οἰκουρός. 

OYKOTPO, οὔ, ὁ, ἡ, 1) pro- 
prie: custos domue, ex οἶκος domus et 

1Q 




















Οἰκειρρμιὸς. 


οὖρος custos. Hesych. ὠχουρόφ" φυλάν.. 
τῶν τὰ τοῦ οἴκου, γὰρ ὁ φύλαξ 
λέγεται. Suid. οἰκουρός" οἰκοφύ)αξ. 2) 
ex adjuncto: qui rem domesticam et 
familiarem curat. εἰ administrat, ὁ 
φροντίζων τὰ τοῦ οἴχου (interprete He- 
sychio) et οἰκονομιχὸς, (Suida. inter- 
prete) etiam domi manens et se con- 
tinens, ab οἰκουρεῦ, quod. est. domi se 
conlinere, pedem raro domo efferre, 
apud Lucianum Nigrin. c. 18. T. I. 
p. 57. ed. Reitzii et Libanium in 
Oreste p. 293. qui Agamemnonem 
inducit, ita alloquentem Clyteemnes- 
tram : οἰκούρει χαὶ φύλαξ ἴσο τῆς οἰχίας 
πιστή. Confer Bibl. Brem. Class. I. 
Fasc. III. p. 817. Semel legitur in 
N. T. Tit. II. δ. ubi Paulus uxores 
esse vult οἰκουροὺς, h. e. rem familia- 
rem administrantes εἰ domisedas. 
Vulgatus: domus curam habentes. 
Euripid. Hecub. 1261. ' Confer 
Elsneri Obss. Sacr. T. II. p. 894. 
Fesselii; Adverss, SS. IL. c. 17. 
Wetstenii N. f. T. II. p. 372. et 
Rigaltium ad A'rtemid. I. 52. p. 21. 
Vocabulum οἰκουρία, cum quis domi 
manet, eíngejogenbett, discretion, 
modesty, legitur apud Plutarch. T. 
VI. p. 538. et T. V. p. 119. edit. 
Reisk. 

Ol'KTEIPE'O, à, vel O'KTEI'PO, 
fut. οὐκττιρήσω, vel οἰκτερῶ, 1} pro- 
prie: misereor, miseror, commiseror, 
1. q. ἐλείω, qua voce etiam. Hesych- 
jus interpretatus est, ab eJuroc, ou, ὁ, 
misericordia, commiseratio. Respon- 
det in versione Alex. pry4 misertus 
est, Ies. XXVII. 11. Thren. III. £2. 
Micha VIL. 19. et jyry misertus est, 


les. XXX. 8. Psal. IV. 2. LIX. 6. 
Adde /Elian. V. H. III. 22. XIII. 
30. Lucian. Abdicat. 6. 9) aveo 
alicui, beneficia confero, benigne fa- 
cio. Sie semel legitur in N. T. 
Rom. IX. 15. xa) οἰκτειρήσω, ὃν ἂν 
αἰκτείρω, h. e. libere unicuique et pro 
arbitrio benigne facio. Conferenda 
Brod XXXIII. 19. et supra dicta 
ad i 

OL'KTIPMO, ci, ὁ, proprie: com- 
miseratio, misericordia, i. q. οἰκτείρη- 
μα, ab οἰκτείρω commiseror. Deinde 
etiam ita dicitur benignitas, que se 
in sublevatione miserie allerius esse- 
rit. Rom. XII. 1. σαρακαλῶ οὖν ὑμᾶς 
διὰ τῶν οἰκτιρμῶν Θεοῦ per summam. 
Dei benignitatem (cui christiane 
doctrine cognitionem debetis) vos 
obtestor. Cor. 1. 3. à πατὴρ τῶν 
eixnguá pater clementissimus et 
maxime misericors. Possent etiam 
hec verba reddi: awcfor omnium 
beneficiorum et bonorum, ut olxeigui; 





Οἰκτίρμων. 


seque ac χάρις ipsa beneficia signifi | 
caret, ed alicujus benignilali deben- 
tur. Phil. IL. 1. f τνὰ σαλάγχνα καὶ 
αἰκειρμοὶ si quie inter vos est miseri. 
cordia et benignitas. Coloss. III. 12. 
σπλάγχνα οἰκτιρμεῦ intimum miseri- 
cordis affectum. Hebr. X. 28. χωρὶς 
οἰκτιρμῶν sine ulla misericordia. Ss 
ius non legitur in N. T. Alexan- 
rini usi sunt hac voce pro pr4 


misericordia, 2 Sam. XXIV. 14. Ies. 
LXIIL 15. Zach. 1. 16. Hesych. 
οἰκτείρημα" Voc. 

OI'KTI PMAON, ong, ὁ, ἡ, miserit 

ui pronus est et propensus ad suble- 
ὑαπάαηι alirem iiscriam, Benignus 
Ab eodem themate, Bis tantum 
legitur in N. T. Luc. VI. 86. γίνεσθε 
οὖν οἰκτίρονες, καθὼς καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν 
οἰκτίρμων ἐστὶ estote igitur misericor- 
des et benigni, sicut etiam pater 
vester cclestis misericors et benig- 
nus est. Jacob. V. 11. ὅτι αυλύσαλαγ- 
χνός ἐστιν ὁ Κύριος καὶ οἰκτίρμων. Alex 
andrini usi sunt. pgo Dim idem, 
Exod. XXXIV. 6. Nehem. IX. 17, 
31. Jo&l. IT. 13. 

ΟΥ̓ ΜΑΙ, puto, arbitror, νομίζω, 
ὑπολαμβάνω, Hesychio interprete. 
Vide in οἴομαι. 

OI'NOIIO' TH2, ov, ὁ, f, nimius 
vini polor, nimium vini appelens, vi- 
nosus, bibaculus, vinarius, temuleutus, 
ex dg vinum et πότης polor, quod 
est a πίνω bibo. Bis tantum legitur 
in N. T. Matth. XI. 19. Ἰδοὺ ἄνθρω- 
aro φάγος καὶ οἰνοπότης est homo edax 
ac vini appetens. Luc. VII. 34. 
Polyb. XX. 8. 2. Reperitur pre- 
terea in versione Alex. pro n N3b 


vini potor, qui frequentius vinum hau- 
rit, Prov. XXIII 20. et verbum οἷ- 
xor de nimio vini usu ibidem 
Prov. XXXI. 4. pro jw rimi δίδετε 


vinum legitur. Adde Psal. LXIX. 
12. Amos VI. 6. ac Pollucis Onom. 
VI. 22. . 

OlNOS, «, ὁ, 1) generatim: 
vinum, liquor, er uvis expressus, 
sive sit vinum novum et. recens, sive 
welus, etiam omnis polus inebrians. 
Nonnulli αν Hebraico Jy ortum 


pun pro quo Alexandrini intt. 
oc Greco sepe usi sunt, v. c. 
Genes. IX. 21, 24. XIV. 18. Levit. 
X. 9. εἰς. Matth. IX. 17. dw; 
νἷος vinum movum, h. e, mustum, 
quad alias γλεῦκος dicitur. Confer 
Job. XXXII. 19. Alexandrini γλεῦ- 
κος. Symmach. οἶνος νέος. Ies. XLIX. 
26. «hoc νέος respondet in versione 
Alex. τῷ ppy. Opponitur dg 
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παλαιὸς temetum. Marc. ILI. 92. 
XV. 23. Luc. 1. 15. οἶνον xal σίκερα 
οὐ μὴ «ip ab omni vino et potu | 
inebriante abstinebit. ib. V. 87, | 
88. VII. 88. μήτε ἄρτον ἐσθίων, μι 
οἶνον αίνων severam. vitam agent . 
X. 34. Joh. IL 3. ele» oix ἔχουσι 
deficit vinum, seu. non adest justa 
vini copis. ib. v. 9. et 10. τὸν xa- 
X» ohor melius et praestantius vinum, 
ib. IV. 46. Rom. XIV. 21. Ephes. 
V. 18. καὶ μὴ μεϑύσχεσθε οἴνῳ ne. ine- 
briemini vino, aut alio pótu ine- | 
briante. Prov. IV. 17. emp à «a- | 
βανόμῳ μεθύσχονται. et cap. XXIII. 
18. μὴ μιθύσκεσθε οἶνον. 1 Tim. III. 
8. μὴ οὖῳ mig «ροίχοιτας non 
multo:vino deditos. ibid. V. 23. 
Tit. 11. 3. μὴ cp πολλῷ δεδουλω- | 
μένας non vitiositati deditas. Apoc. 
XVIII 18. Alexandrini usi sunt 
pro viiwn mustum, Deut. VII 18. 


XI. 14. XII. 17. ΜΔ merum, vi- 
num, Ies. I. 22. 4; 


meracum, rubens, Deut. XXXII. 
14. et 4p polus inebrions, Ps. 


LXIX.13. 2) per metonymiam: 
vitis, ex cujus uvis vinum ezprimitur. 
Apoc. VI. 6. καὶ τὸ ἔλαιον καὶ vli 
oho μὴ ἀδικήσῃς. 8} metaphorice : 
omne, quod vim habet rationis usu 
aliquem privandi εἰ animum. corrum- 

adi, quemadmodum vinum, nimis | 
ἱπερίνον sumtum, hominum mentes | 
quasi inebriat et dementat. Sic 
legitur in N. T. Apoc. XIV. 8. de 
Babylone mystica, ὅτι ix σοῦ dwv| 
τοῦ ϑυμοῦ τῆς euníag αὑτῆς σεσότιχε, 
πάντα τὰ ἔθνη, qutm verba intelli- 
gerida sunt de idololatrica et falsa 
doctrina, qua recte comparatur 
cum vino venenato, quod reliquis 
gentibus propinaverat Babylon. A- 
poc. XVII. 2. ét XVIII. 3. 4) meta- 
phorice est symbolum penarum 
divinarum et gravissimaruni" qfflic- 
lionum, quibus impii affecti temu- 
lentorum more confunduntur, quo 
se vertant nescientes. Apoc. XIV. 
10. καὶ αὐτὸς πίεται ix τοῦ οἴνου τοῦ 
ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ. ib. XVI. 19. XIX. 
15. Ejusdem metaphore vestigia 
etiam in V. T. reperiuntur, v. c. 
Ps. LX. 5. LXXV. 9. Suid. che; 
ἐπὶ Θεοῦ" ἡ τιμωρία. Δαβίδ' ὅτι ποτή- 
μον ἐν χειρὶ κυρίου, οἴνου ἀκράτου πλῆρες 
περάσματος. ϑεερίῃβ8 non legitur in 
N. T. 








merum, vinum | 





Ol 'NODATIT A, ας, ἡ, vinolentia, 
ebrielas, immodica vini cupiditas et 
immoderatus vini usus, (ab οἰνέφλυξ 


Οἵος. 


devolus. Hesych. μέθυσος: ὁ χατι- 
αἰϑυμος iw», Etym. M. 618. 34 
ὁ εἰς τὸν οἶνον ὁρμῶν. — JEschin. Socr. 
Dial IL. 40. JElian. V. H. III. 
14) ex οἷος vinum et φλύω, vel 
φλύξω, ferveo, bullio, ebullio, ferven- 
do seu bulliendo strido, etiam impetu 
ad aliquid. feror, ὁρμὴν ἔχω α«ρὸς τὶ, 
ut in Etym. M. explicatur. Vid. 
Schol. ad Apollod. Rhod. 1. 115. 
Ab οἰνφλυξ derivatur olhepAvyiu vino 
me ingurgio, vinolentus sum, quod 
Alexandrini interpretes adhibue- 
runt Deut. XXI. 20. et Ies. LVI. 
12. pro Hebraico N3p mero se 
obrui. — Substantivum οἰνοφλυγία, 
semel tantum legitur in N. T. ] 
Petr. IV. 3. οἰνοφρλυγίαις, κώμοις, πό- 
rw. JElian. V. H. III. 14. Xe- 
noph. de Rep. Laced. V. 4. CEcon. 
L.22. Polymn. p. 145. Hesych. 
οἰνοφλυγίαι" μέθαι. Pollux Onomast. 











| tatus est a Salli 


| spiritu. 


|VI.21. Conf. etiam Eustath. ad 
Iliad. e', p. 1330. 26. et Wetstenii 
| N. T. T. II. p. 693. 
| ΟΥ̓ΌΜΑΙ, vel contracte οἶμαι, 
opinor, arbitror, existimo, puto, ab. 
dw puo. Hesych. douar νομίζω, 
ὑπολαμβάνω. — Idem : οἴεσθαι. ὑπονοεῖν, 
ὑπολαμβάνειν. Thom. M. p. 645. 
grammaticos accuratiores secutus, 
vult, verbum cua; tunc locum ha- 
bere, cum de rebus compertis sermo 
sit, ofoue; vero, cum de iis rebus 
sermo sit, que dubie quodammodo. 
videri possent. Satis autem refu- 
io et Oudendorpio. 
Conf. etiam Vigerum de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 264. ed. Zeunii. Ter 
tantum legitur in N. T. Joh. XXI. 
25. οὐδὲ αὑτὲν οἶμαι τὸν κόσμον χωρῆσαι 
τὰ γραφόμενα βιβλία ne ipsum qui- 
dem, opinor, mundum capturum 
esse eos, qui de illis scriberentur, 
libros. Philipp. I. 16. οἰόμενοι ϑλέψιν 
ἐπιφέρων τοῖς Duci; μου existimantes, 
se al ictionem addere vinculis meis, 
Jacob. 1. 7. μὴ yàg οἰέσθω ὁ ἄνθρωπος 
ix; neque enim existimet homo 
116. Confer etiam Alexandrinos 
Genes. XLI. 1, 17. Job. XI. 2. et 
Aristot. Rhet. II. 18. 

Ol'OS, da, do, 1) qualis, &pe- 
τον, ab ic qui, et differt ab οἷος solus, 
Matth. XXIV. 21. οἷα οὐ 
γίγονιν ἀπ᾽ ἀρχῆς κόσμου ἕως ri νῦν 
qualis afflictio non fuit a principio 
mundi usque ad hoc tempus. Marc. 
IX. 3. XIII. 19. Luc. IX. 55. do 
mÜuasüg ἐστε ὑμεῖς quinam sensus 
animi vos deceant. 1 Cor. XV. 48. 
dog ὁ χοϊκὸς, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί. 2 























Cor. X. 11. XII. 90. Philipp. I. 





inosus, ebriosus, vino deditus εἰ 30. 1 Thess.l. 5. du ἐγενήθημεν ἐν 
5 4 


Oi». 


iu δὲ ὑμᾶς. 2 Tim. IIL. 11. Apoc. 
XVI.18. Eschin. Socr. Dial. II. 
2. Sirac. XLIX. 16. Alex. Genes. 
XLIV.15. 2)i.q.5; qui. 2 Tim. 
ἯΙ. 11. τοῖς παϑήμασι, dá uu ἐγίνετο 
ἐν ᾿Ανειοχείᾳ afflictionibus, quas per- 
pessus sum Antiochie. Alexandrini 
usi sunt pro τόν Esther II. 1. 


Dan. XII. 1. 2) do, omisso ἐστὶ, 
sumitur potentialiter pro δυνατόν ἐστι 
diri ren Sic legitur in N. T. 

Ὁ IX. 6. οὐχ vor δὲ, ὅτι non. fieri 
antem potest, ut. Hesych. et Suid. 
οὖχ, οἷον δ᾽ ἐστίν" οὗ δυνατόν ἐστιν. X. 
noph. Mem. IL. 6. 14. Esch 
Dial 11. 85. Exempla alia scrip- 
torum Grecorum habet Wetstenius 
ad h. 1. Alberti Obss. Phil. p. 315. 
et Vigerus de Idiotismis Ling. Gr. 

. 116. ed. Zeunii. OM; τα εἰμὶ pro 
Bus reperitur apud Eurip. Orest. 
v. 680. Troad. v. 727. Sepius non 
legitur in N. T. Hesych. οἷον" 
imo, μένον, (pertinet ad οἶν,) τρόπον 
τινὰ, δυνατὸν, καθάπερ, ἢ ποῖον. 

01"0. Anomalum, fero. Vide que 
huc pertinent sub φέρω. 

'OKNE', à, fut. ἥσω, piger εἰ 
segnis sum, cunctor, moras necto, εἴ 
ex adjuncto: recuso, dubilo aliquid 
facere, aliquid detrecto, etiam timeo, 
ab ὄκνος, c ὁ, pigriia, ignavia, 
netus laboris, hoc i ab ὦ κῶν 
a non movendo. εἰ legitur in 
N. T. Act. IX. 88. μὴ ὀκνῆσαι διελ- 
& Ww; αὐτῶν ne ad ipsos venire 
recusaret, aut cunctaretur. Diog. 
Lairt. 1. 99. μὴ ὀκνεῖτε καὶ παρ᾽ ἐμὲ 
gerjw Alexandrini usi sunt hac 
Voce pro 5v» pigrum esse, Judd. 
XVIIL 9. et pro y3p recusavit, 


denegavit, Num. XXII. 16. μὴ ix- 
νήσῃς IM «οός μι. Vid. et Tob. 
XII. 5, 14. Sirac. VII. 37. Suid. 
koür ἀναδυίμενος. Hesych. bw? δέ. 
doas, δειλιᾷ, εὐλαβεῖται, οὐ βούλεται. 
Etym. M. sub ὀκνείω" καὶ Δημοσθένης 
ἐν δευτίρῳ Φιλιπταικῶν τὸ ὀκνεῖν ἀντὶ τοῦ 
φοβιῦμαι εἶσι. Adde Schol. ad. 80- 
phocl. Ajacem v. 81. 

'OKNHPO, à, b, 1) proprie: 

iger, segnis, qui. gravalim aliquid 
it qui promplitudine et alacritate 
animi ad agendum deslituitur, ab 
Axis, quod vide. Matth. XXV. 
36. συνηβὸὲς δοῦλος καὶ ὀκνηρὸς servus 
malus et ad officium piger; quem 
Latini cessatorem vocant. Bom. 
XI. 11. τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροὶ in quo- 
vis officio ne sitis segnes. Alex- 
andrini usi sunt pro 5yy piger. 
Prov. VI. 6, 9. XX. 4. XXI. 25. 
εἰς. Etym. M. sub. ὀκνείω" ᾿Οχνηρυΐ' 
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φοβούμενα καὶ διδότες. (Thucyd. IV. 
58.) — τάτειται καὶ ἐπὶ ἀργίας καὶ 
ῥᾳθυμίας καὶ ἀμελείας. Lexicon Cy- 
rilli MS. Brem. ὀκνηρόφ' ἀργός. 9) 
sensu passivo ὀχνηρὸν est molestum, 
tediosum, cujus aliquem. pigel, quo 
aliquis. gravatur. Thiliph. III. 1. 
ἐμοὶ uiv οὐκ ὀκνηρὸν me non piget, 
seu. mihi quidem non est tediosum. 
ubi vid. Wetstenius. Sepius non 
legitur in N. T. 

*OKTAH'MEPO3, c, ὁ, ἡ, oclidua- 

nus, qui octavi diei esl, h. e. vel oclo 
dies durans, vel quod Μὲ octavo die, 
ub ὀχτὼ octo et ἡμίρα dies. Semel 
legitur in N. T. Phil. III. 5. erzo- 
μὴ (ita enim legendum est loco im- 
pressi φιριομῇ) ὀκταήμερος circum- 
isio mihi contigit octavo die, aut 
circumcisus sum die octavo; ita, 
ut abstractum positum sit pro con- 
creto per metonymiam. 

"OKTQO', οἱ, al, τὰ, octo. Nomen 
numerale pluralis numeri tantum 
ἄκλιτον. Luc. II. 21. IX. 28. XIII. 
4, 11, 16. Joh. V. 5. XX. 26. Act. 
IX. 33. 1 Petr. III. 20. Hebraice 





*OAEOGPOS, w, ὁ, 1) proprie: 
perditor, homo perniciosus. Hesych. 
ὄλεθρος, πονηρός. Confer Valckenarii 
Anktnadvv. ad Ammonium c. 10. 
2) pernicies, exilium, interilus, pena, 
ab ὀλλύω vel ὄλλυμι perdo. Sic de 
pomis divinis legitur in N. T. 1 
"Thess. V. 8. τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς igía- 
τάται ὄλεθρος tunc derepente ipsis 
imminebit exitium. 2 Thess. I. 9. 
| ὄλεθρον αἰώνιον perniciem sternam, 
aut, non nisi cum vita eorum finem 
| habituram. 1 Tim. V. 9. εἰς ὕλεύρον 
| sa ἀπώλειαν. Hesychius: εἰς ὄλεθρον, 
| εἰς ἄδην. Alexandrini pro tw. inte- 
ritus, calamitas, exilium, Abd. v. 
18. et 4] .vastatio, Prov. XXI. T. 
Jer. XLVIII. 3. 8) dolor, vezalio, 
cruciatus. 1 Cor. V. 5. εἰς ὄλεθρον τῆς 
σαρκὸς ut corpus crucietur et dolori- 
busaffciatur. Sepius non legitur 
in N. T. . 

"OAITON, parum, paululum, pro- 
pemodum. Adverbium quantitatis 
temporis et loci, ab ὀλίγος, quod 
vide. De parvo intervallo seu spatio 
loci legitur in N. T. Marc. I. 19. 
καὶ ἀροβὰς ἐκεῖθεν ὀλύγον, pro xarà Ui- 
γον μέρος τοῦ τόπου et cum progressus 
esset illinc paululum. Luc. V. 3. 
ἠρώτησιν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν 
ὀλίγον eumque rogavit, ut paululum 
a litore submoveret navigium. De 
exiguo tem| spalio reperitur 
Mate. VL S. ἀνασαύισιν ὀλίγων, pro 
κατὰ ὀλίγον μέρος τοῦ χρόνου requies- 
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mov Genes. XIV. 14. XVII. 12. 














'Oxiyes- 


cite paululum. 1 Petr. 1. 6. ὀλέγον 
ἄρτι λυπηθίντες. ibid. V. 10. ὀλέγον 
παθόντας. Apoc. XVIL 10. ὀλίγον 
αὐτὸν δεῖ uie. De quantitate et 
qualitate usurpatum extat Luc. VII. 
47. ὀλίγον ἀγαπᾷ parum amat. Se- 
pius non legitur in N. T. Alexan- 
drini pro Ὧν Ps. XXXVII. 10. 
xal iri ὀλίγιν, καὶ db μὴ ὑπάρξῃ ὁ à; 
ronds. Prov. VI. 10. otn id, 
ὀλίγον δὲ κάθησαι. ibid. XXIV. 38. 
*OAITO'TIISTOS, ov, ὁ, ἡ, parum 
Jidens, exigua fide pradilus, qui 
animum et fiduciam. emere. abjicit, 
qui parum Deo confidil. — Composi- 
tum est ex ὀλίγος paucus, exiguus et 
αίστις fides, fiducia. Matth. VI. 80. 
ὀλιγόπιστοι quibus tam parva est fi- 
ducia. VIII. 96. τί δειλοί ἐστε, ὀλεγό-. 
αιστοι ; cur adeo timidi estis, O pa- 
rum fidentes? ibid. XIV. 81. ὀλυγός 
«iri, εἰς τί ἰδίστασας: O timide, quid 
dubitas? ibid. XVI. 8. Luc. XII. 
28. Sepius non legitur in N. T. 
Hebraice dicitur ΣΤΟΝ ΟΊ et 
ΤῸΝ yuop- Conf. Wetstenii N. T. 


T. I. p. 336. 

'OAITOZ, " o» 1) proprie: ezi- 
guus numero, (ὀλίγος ἀριθμῷ. Alex. 
Deut. IV. 27.) Peecusd mon mulus, 
et opponitur mulliludini. Mat. VII. 
14. ὀλέγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσκοντες αὐτὴν, coll. 
v. 18. ibid. IX. 37. ὁ μὲν ϑερισμὸς 
πολὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγωι. ibid. XV. 
34. XX. 16. XXII. 14. XXV. 21, 
23. Luc. VII. 47. yo, h. e. οὖ 
qoAAa) ἁμαρτίαι. ibid. X. 9. XII. 
48. δαεήσιται ὀλίγας, 86. πληγὰς, νᾶ- 
pulabit paucis plagis. ib. XIII. 23. 
Act. XVII. 4. οὐκ ὀλίγαι admodum 
multe, per litotita. ibid. v. 12. 
2 Cor. V]IL. 15. à τὸ ὀλίγω qui pa- 
rum collegerat. Hebr. ΧΙ]. 10. 
ape ὀλίγας ἡμέρας" 1 Petr. III. 20. 

. 19. δὲ ὀλίγων, scilicet λόγων, pau- 
cis verbis, breviter. Thucyd. 1V. 
cap. 95. δ ὀλίγου μὲν ἡ Φαραίνισις 
γιγνιται. Apoc. TI. 14, 90. {Π|, 4. 
$Mya ὀνόματα paucos homines. Adde 
Marc. VI. 5. VIII. 7. Act. XIV. 28. 
Ephes. III. 8. ἐν yy (scil. χούνῳ) 
paulo ante. Joseph. A. J. VÍII. c. 
13. s. G. usr' ὀλίγον paulo post. 1 Tim. 
V. 28. ὄνῳ ὀλίγῳ, quod alii vero de 
vino ezili ac tenui (cf. Trallian. Lib 
I. c. 13.) explicant. Jacob. IV. 14, 
Apoc. XII. 12. Thucyd. I. cap. 50. 
ΠῚ. c. 112. 2) exiguus maguitu- 
dine, vel etiam mole, parvus, modi- 
cus, minutus, non magnus, et. oppo- 
nitur .magnitudini, quacunque ra- 
tione aliquid magnum dicatur. 
Quanquam enim veteres gramma- 
tici, v. c. Ammonius, ὀλήγον ἃ μικρῷ 









'Oxyópyoyos. 


ita differre statuerunt, ut hoc de 
magnitudine, illud de numero rei 
tantum dicatur, tamen ὀλάγον et uux- 
ξὺν sepe promiscue usurpari apud 
Grecos constat Vide Theocrit. 
Idyll. I. 47. ὀλίγος τις κῶρος. Homer. 
Hymn. in Mercur. v. 9456. Confer 
Eustathium ad Homeri Iliad. s, p. 
464. 46. Wetstenii N. T. T. IL. p. 
670. et Valckenar. ad Eurip. Hippo- 
lytum v. 530. Hesych. ifyor μικρὸν 
ἢ οὐδίν. Act. ΧΙ]. 18. ἦν τάραχος οὐκ 
ὀλίγος erat perturbatio haud medio- 
cris. ibid. XV. 2. (aríswue οὐκ ὀλέγης 
acri controversia. ibid. XIX. 23, 
24. XXVI. 28. ἐν ὀλίγῳ με eius 
χριστιανὸν γενέσϑαι parum abest, quin 
a te persuasus christianus fiam, seu 
propemodum mihi persuades, ut 
pani fiam. Strabo V. p. 872. 

ta usurpatur etiam σαρ᾽ ὀλήγον apud 
Alexandrinos Prov. v 14. (Hebr. 
yos. Aquila habet ὡς ὀλέγον, Psal. 
LXXII. 2. Hebr. TN et ὀλίγῳ, 


etiam ὀλίγου. Confer Pausan. I. 13. 
Thucyd. IV. 129. ZElian. V. H. 
IV. 8. Abresch. Dilucidatt. Thucyd. 
pag. 483. et Wetstenii N. T. T. II. 
p.635. Act. XXVI. 29. xai ἐν bj- 
9v xal ἐν αολλῷ non propemodum. 
modo, sed omnino, prorsus. ibid. 
XXVIL 20. χειμῶνός τε οὐκ Bow 
vehemente tempestate. 1 Tim. 1V. 
8. πρὸς ὀλίγον (scil. αγᾶγμα) ἐστὶν ὡφέ- 
λιμὸς parum est utilis. Confer Dio- 
gen. Laért. VI. c. 70. Sed potest 
etiam χρόνον suppleri post πρὸς ὀλήγον, 
- Y 
preeunte Syro, qui habet: [19] 


1523, Jacob. III. 5. ὀλήγον ei exi- 
guus ignis. Sepius non legitur in 
hh. 
ἐξ ὀλίγου φρίατο; ex puteo exiguo. 
"OAITO' YTXOS, ow, ὁ, ἡ, pusilla- 
nimus, qui est mazime in. calamilati- 
bus inopis et. pusilli animi, i. q. ua- 
χρόψυχος et opponitur τῷ μεγαλόψυ- 
qos, €x ὀλίγος exiguus, paucus, pusil- 
dus, et ψυχὴ animus. In N. T. tan- 
tum extat 1 Thess. V. 14. σαραμυ- 
ϑεῖσϑε τοὺς ὀλιγοψύχους consolamini 
illos quibus animi robur deest. 
Alexandrini usi eunt hac voce pro 
ΤΡ yp brevis, seu angustus spi- 
ritu, Proverb. XIV. 29. pro ws 
rn0oapa attritus et. humilis spiri- 
tu, Tes. LVII. 15. pro mn nau 
dolens animo, les. LIV. 6. et pro 
DN2) ma spiritus. attritus, Prov. 
XVIÍL 14 Verbum ὀλιγοψυχέω 
pusillo sum animo usurpatur ab Alex- 
andrinis Psalm, LXXVII. 4. pro 

















À. J. VII. c. 17. 5. | 
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"y involutus, tectus fuit et. meta- 
phorice: auzius, animi deliquium 
[c Jit. Judith VII. 19. Sirac. 

V.9. Hesych. ὀλεγοψύχησα, μικρο- 
ψύχησα. ᾿Ολιγοψυχία pusillanimitas, 
seu animi anguslia, ut. Cicero eam 
appellat, observante Drusio in Frag- 
ment. Vet. Int. Gr. p. 134. reperi- 
tur etiam apud Alexandrinos Exod. 
VI. 9. et Psalm. LIV. 8. nec non 

at de morb. mul. p. 594. 
. ed. Foésii. 

'OAITOPE'O, ὦ, fut. ἤσω, 1) ne- 
gligo, contemno, parvifacio εἰ pendo, 
parum curo, ex ὀλίγον parum et ὡρίω 
curo. Sic usurpatur apud Grecos 
de iis, qui negligenter versantur in 
aliqua re tractanda, v. c. in imperio 
administrando, apud Isocratem in 
Evagora c. 8. JElian. V. H. II. 23. 
ὀλιγωρεῖν τῶν ὄντως ϑαυμάζεοϑαι δικαίων. 
Thucyd. II. cap. 62. Suid. ὀλιγωρή- 
σας" ἀμελήσας. Harpocrat. ὀλεγωρήσετι 
ἀντὶ τοῦ ἀμελήσιτε. | Hesych. ὀλιγωρε 
ἐφϑυμεῖ, ἀμελεῖ, ἢ ὀλύγην ἴχων φρώεβα. 
idem: πο «ολλὴν φροντίδα πωεῖ- 
ταῖς ἐναντίον δὲ ἐστιν τὸ ὀλιγωρεῖν, Dye 
φροντίζειν. διὸ καὶ τὸν Pita ν ἀμελῆ 
λέγουσιν. Conf. Alberti a« oss. Gr. 
N. T. p. 188. et Wetstenii N. T. 
T. II. p. 434. 2) ex adjuncto: 
respuo, repudio. Sic semel in N. T. 
cum genitivo (cum quo more ver- 
borum curandi construitur, qui ve- 
ro a preepositionc περὶ subaudita re- 
gitur) constructum reperitur Hebr. 
XIL 5. μὴ ὀλιγώρει παιδιίας Κυρίου 
noli respuere disciplinam Dei, nem- 
pe ita, ut eam egre feras εἴ detrec- 
tare coneris. Verba ipsa desumta 
sunt ex Prov. III. 11. ubi in He- 
braico legitur psorr5w ne aljici- 
| as, seu rejicias. Aquila vertit; ἀσὸο- 
δυκίμασον, et Symm. ἀσωϑῇς. 

'OAOOPETTH', οὗ, à 1) perdi- 
| tor, qui aliis perniciem εἰ inleritum 
| affert, res perniciosa et noxia, a 8 
| pers. pret. pass. ὠλώϑρευται, verbi 
| ὀλεϑρεύω perdo. Respondet Hebrai- 
| ὀλοϑρμύω p 

co pwUm Ezech. IX. 1. » 
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rwr Alex. σκεύη τῆς ἐξολοδριύσιωρ. 
Jer. LI. 5. permit rm. Alex. ἄνε- 
μὸν καύσωνα διαφϑείροντα. 2) xar 
ἐξοχὴν ita dicitur angelus, mortis mi- 
nisler, angelus, morlem. subitam. ho- 
minibus inferens jussu divino, Judeis 
Sammnael dictus. Sic semel legitur 
in N. T. 1 Cor. X. 10. xa) ἀπώλοντο 
ὑπὸ τοῦ ὀλοϑρευγοῦ, ubi sine dubio 
pestis intelligenda est. Zonaras Lex. 
Col. 1443. et ex eo Phavor. hunc 
locum respiciens habet: ὀλοϑρευτοῦ" 












































δύναμίν τινα λόγει ὁ ἀπόστολος τιμωρόν 


“Ὁλοκληρία. 


xal ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοϑρευτοῦ, Conf. 
Exod. XII. 23. coll. v. 29. 1 Chron. 
XXI. 12. et Psalm. LXXVII. 49. 
'OAOOPET, fut «sw, perdo, 
perimo, everlo, exitium οἱ perniciem 
affero, quasi ὀλιϑρεύω, ab ὄλεϑρος 
pernicies exitium, sirages. — Semel 
egiturin N. T. Hebr. XI. 28. ὁ 
ὀλοϑρεύων τὰ πρωτύτοκα angelus, mor- 
tis minister, perdens primogenita. 
Conf. dicta supra ad ὁλοϑρευτὴς et 
Sapient. XVIIL. 25. In versione 
Alex. respondet Hebraico nryzj per- 
didit, peremit, interfecit. Exod. XII. 
23. eut. XX. 20. Jer. II. 80. 
TW vastavit, perdidit. Jer. V. 6. 
XXV. 86. ry ezscidit, Num. IV. 
18. Judd. VI. 25, 28, 80. [λα 1] 
ezlerminavit, Jos. 111. 10. et 45; 


periurbavit, Jos. VIL. 25. Hinc 
ὀλόϑρευσις perditio, pernicies. 708. 
XVII. 18. 

'OAOKATY'TOMA, τος, τὸ, holo- 
causum, holocauloma, proprie et 
generatim omne, quod tolum combu- 
rilur, speciatim vero victima, seu 
hoslia, qu& ἰοία igne consumebatur. 
εἰ Deo adolebatur. in altari, preter 
pellem, à 1 pers. prot. pass. ὡλοκαύ- 
τωμαι Verbi ὁλοκαυτόω lotum comburo, 
(Plutarch. T. VIIL p. 772. ed. 
Reisk.) pro ἁλυκαυστόω ab. ὁλόχαυσεον, 
hoc est ὅλος totus et καίω uro. Matth. 


"XII. 33. πλεῖόν ἐστι πάντων τῶν ὅλο. 


καντωμάτων καὶ τῶν ϑυσιῶν preestantius. 
est omnibus holocaustis et victimis. 
Hebr. X. 6. ὁλοκαυτώματα xal «ερὶ 
ἁμαρτίας holocausta et sacrificia pro 
peccatis. ibid. v. 8. Smpius non 
legitur in N. T. In versione Alex- 
andrina respondet Hebraico 


holocaustum, à rad. ny ascendit, 
t 


quia totum in fumum ascendebat. 
Exod. X. 25. XXIV. 5. XX XII. 6. 
et rn ignium, igne absumendum 


sacrificium. — Levit. IV. 35. V. 12. 
XXIII. 8, 25, 36. Hesych. ὁλοκαύ- 
τωμα" ὅλον πυρὶ καϑαγιαζόμενον, ie 
xAngor. Suid. ὁλοκαύτωμα" ϑυσία. Gloss. 
in Octat. ὁλοκαυτώματα" ie] τοῦ Sv. 
σιαστηρίου καιόμενα. — Verbum. óAoxave 
τίω reperitur etiam. d Xenophon- 
tem in Anab. Cyri VIL. c. 8. $ 2. 
ϑύισϑα: καὶ ὁλοκαυτεῖ" et ᾧ 8. ὡλοκαύ- 
vui χοίρου; τῷ πατρίῳ νόμῳ. 
'ὍΛΟΚΛΗΡΓΑ, ας, ἥ, generatim. 
inlegrilatem onnium partium alicujus 
rei significat, incolumitatem, qua nul- 
la pars vel minimo vilio laborat, con- 
dilionem rei. perfeclam et omnis vitii 
ezpertem, ab ὁλόκληρος, quod vide 








'Ὁλόκληρος. 


Specíatim vero notat ἑπέεστίίαίδηι 
corporis, sanitatem. Sic semel legi- 
tur in N. T. Act. III. 16. ἔδωκεν 
αὐτῷ τὴν ὁλοχληρίαν ταύτην barn 
πάντων ὑμῶν dedit huic incolumita- 
tem, seu effecit, ut hic sanaretur in 
conspectu omnium. Sermo autem 
est de homine, ab utero claudo, a 
Petro et Johanne sanato. Vulg. 
ὁλοκληρίαν integram sanitatem, et Sy- 
n 

rus |ZotnaS.e sanilatem interpre- 
tatus est. Apud Ciceronem de Fi- 
nibus Lib. IV. imegritas corporis 
pro valeiudine dicitur. In versione 
Alexandrina ndet Hebraico 
Cup perfectio, iegritus, Yes. 1. 
6. ἀπὸ «υδῶν ἕως πεφαλῆς οὐκ ἴστιν ἐν 
αὐτῷ ὁλοκληρία. Symm. ὑγής. Gloss. | 
Vet. Integratio (ita enim loco im- 
pressi infergratio legendum est), 
ὁλοχληρία. Aliud Glossarium: àAc- | 
κληρον cuis, iMegro. 

'OAO'KAHPOS, ov, à, ἡ, 1) pro- 
prie: Ares ez asse, qui omnia. pos- | 
idet, qua. sorlito ei obtigerunt, tota 
sorte constans, cui totum inest, quod 
«orle obligil, ex ὅλος totus εἰ κλῆρος 
sors, lereditas. 9) inleger, qui om- 
mes suus paries habet integras, qui 
omnibus suis. parlibus constat. Eo 
usurpatur v. c. de victimis et sacer- 
dotibus Judgorum, qui habere ap- | 
tas et integras partes omnes corpo- 
ris nulloque corporis vitio deformes 
esse ex lege Mosaica debebant. Jo- 
seph. A. J. ΠῚ. 12. 2. rà iia ϑύου- 
ew ὁλόκληρα, xal κατὰ unity λελωβη- 
μένα. ibid. τὸν δὲ μὴ ὁλόκληρον τῶν 
iiw. Hinc Hesych. ὁλόχλήηριν in- 
terpretatur σῶον et apud Pollucem 
Lib. 1. Onom. Sect. 29. ὁλόκληρος 
conjungitur cum voce ὑγιής. Adde 
Plutarch. T. VI. p. 660. ed. Reisk. Ϊ 
Deut. XXVII. 6. Jos. VIII. 31. et | 
1 Macc. IV. 47. de lapidibus rudi- 
bus, ferro non tactis et nulla parte 
imminutis, usurpatur, ita, ut re- 
spondeat Hebraico t5vj. De ligno, 
non amputato, pro Hebraico sn 
legitur Ezech. XV. 5. in versione 

rina. Alciphron Lib. III. 
Ep. 22. xal ὁλοχλήρους ἀπέτεμνον τῶν 
οἰνάρων τοὺς βότρυς. Arrian. Diss. 
Epictet. III. c. 26. τὸ σῶμα ὁλόκληρον. | 
Dioscorid. L. c. 11. S) totus, wni- 
verus, i.q. ὅλος. 1 Thess, V. 98. 
καὶ ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα xal ἡ 
Se καὶ τὸ σῶμα vos totos et mente 
ac.animo et corpore. Levit. XXIII. 
18. ierà ἐβδυμάδαρ ὁλοκλήρους ἀριϑμή- 
ug. 4) perfectus, non vitiosus, sensa. 
moralis$Jacob. 1. 4. ἵνα ἦτε τίλεο xai | 
[ ut sitis perfecti et integri 


| ac omnibus numeris absoluti, 
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Ba- 
jent. XV. 3. ὁλόκληρος δικαιοσύνη. 
ide Luciani Amores c. 24. T. II. 

p. 425. ed. Rei: λόχληρον εἶχε 

τὸν λογισμόν. — Conf. etiam. Hemster- 

hus. ad Lucian. T. 1. p. 17. Sepius 
non legitur in N. T. De variis 
hujus vocis significationibus bene 
disputavit Joh. Ad. Emmrich. in 

Pr. de voce ὁλόκληρος. — Meining. 

1777.8. Wetstenius N. T. T. II. 

p. 307. et Heisenius in Novis Hy- 

pothesibus ad Epistolam Jacobi p. 

$29 seq. 

'OAOAT'ZO, fut. iw. Hoc ver- 
bo ὀνοματυτοητιχῷ elegantiores Gre- 
ci maxime in re leta usi sunt de 
faustis acclamationibus et ululati- 
bus, quos mulieres ad sacra vel 
furore divino percits ingeminabant. 





| Conf. Pollucis Onom. 1. 28. Casau- 


bon. ad Theophr. Char. c. 21. Ez. 


| Spanhem. ad Callim. Hymn. in 


Delum v. 258. et prz cseteris Hem-. 
sterhus. ad Lucian. Somn. c. 4. T. 
I. Opp. ed. Reitz. p. 6. Sed apud 
Alexandrinos et in N. T. libris, 
etiam ap. optimos Grecos scripto- 
res (v. c. Sophocl. Electr. v. 751. 
Homer. Batrachom. v. 100. ZEschyl. 
Choephor. v. 884.) ululare, ejulare, 
lamentari, cum ululatu vociferari sig- 
nificat et respondet Hebraico bb 


quod idem notat. Ies. XIII. 6. XV. 
$. ὀλολύζετε μιτὰ κλαυθμῶν, Eaech, 
XXI. 12. Jer. IV. 8. Sic semel 
legitur in N. T. Jac. V. 1. χλαύσατε 
ὀλολύζοντες. Suid. ὀλολυζέτω" ϑρηνείτω, 
κυρίως iai γυναικῶν. Idem: ὀλολύζειν' 
τὸ μετὰ κραυγῆς εὔχεσθαι. Adde Schol. 
ad Homer. Iliad. γ', v. 450. et Eus- 
tath. δὰ Homer. lliad. ζ΄, v. 801. 
Hine ὀλολυγμὸς  ejulatus, ϑρῆνος, 
χλαυθμὸς, interprete Hesychio, et 
ὀλολυγή" φωνὴ Au lem inter- 
pue. Confer Wienil N. T. T. 

I. p. 677. 

*0A03, s, o, significat quantita- 
lem, tam continuam, ut sil tolus, uni- 
versus, inleger secundum. omnes par- 
tes, quibus consial, quam discreiam, 
ubi idem est, ac omnis, σᾶς. Matth. 
1. 92. τοῦτο δὲ ὅλον γύγονιν hoc vere 
omne factum est. IV. 23. περιῆγεν 
ὅλην τὴν Γαλιλαίαν et peragravit. Je- 
sus totam Galileam. ibid. v. 24. 
V. 99, 80. ὅλον τὸ σῶμα, pro τὸ σῶμα 
ὁλόκληρον, corpus, habens omnia ac 
integra membra. ibid. VI. 22, 23. 
IX. 96, 31. XIII. 88. XIV. 35. 
XVI. 26. i» πόσμον ὅλον omnia hujus 
mundi bona, ibid. XX. 6. XXI. 4. 
XXII. 37, 40. XXIV. 14. XXVI. 
18, 56, 59. Marc. I. 38. su; ὅλη 














"Ὄλυνϑος. 


omnes fere cives et incole urbis. 
Ὅλος enim, ut πᾶς, non semper ab- 
solute ponitur, sed sepe tantum 
stagnum numerum, inzignem muliltu- 
dinem, smullos, varios, plurimos sig- 
nificat. Idem valet de formulis ὅλος 
ὁ κόσμος, ὅλη ἡ γῆ. Marc. XIV. 9. 
XV. 58. Luc. ΧΧΠΙ. 5, 45. etc. 
Joh. IX. 34. ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης 
ὅλος tu, quantus es, vitiosus es. 
“Ὅλην τὴν ἡμέραν tolo die, h. e. omni 
die, continuo, semper, ', assidue. 
Rom. VIII. 36. X. 21. Jacob. II. 
10. ὅλον τὸν νόμον omnem legem, om- 
nia ac singula legis precepta, etc. 
Alexandrini usi aunt Dac voce pro 
bi omnis, Genes. XXV. 25. XLI. 
19. Levit. IV. 12. et pro *5s per- 

ctum, absolulum, totum, integrum. 

xod. XXVIII. 31. Zschin. Socr. 
Dial. II. 13. eap ὅλον τὸν βίον. ibid. 
TIL 11. ὅλον $36; proverbium, quo 
significatur rez lola, quanta est, mo- 
leslüs innwmeris plena. Herodian. 
Lib. VII. p. 330. οὐσίαν τε ὅλαι σλου- 
σίων ἀνδρῶν διηρπάγησαν et bona om- 
nia divitum direpta fuerunt. Conf. 
Schraderum ad Museum p. 386. 

"OAOTEARH'2, ἕος, οὖς, à, ἡ, inte- 

» perfectus, iótus, omnibus parti- 

us absolutus, i. q. ὅλος et ὁλόχληρος, ^ 
ex ὅλος tolus, omnis, εἴ τελίω perfi- 
cio, absolvo, Semel tantum legitur 
in N. T. 1 Thess. V. 23. αὐτὸς δὲ ὁ 
Θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς 
ipse autem Deus, omnis felicitatis 

ristiang auctor, vos totos sanctos 
reddat, h. e. animo ρὲ corpore, ut in 
sequentibus explicatur. Adverbium 
ὁλοτελῶς integre, penitus, pro Hebr. 
55s legitur in Aquile fragmentis 
Deut. XIII. 17. 

"OAYMILA2, à, ὁ. Olympas. No- 
men viri Grecum, a monte celsis- 


| simo "OAwwrog dicti. Nonnulli hoc 


momen contractum volunt ex ᾽ολυμ- 
sug. Semel in N, T. memoratur 


| Rom. XVI. 15. 


"OATNOO?, οὖ, i, grossus, ficus 
immalura, In N. T. tantum legi- 
tur Apoc. VL 18. ὡς συκῆ βάλλει 
τοὺς ὀλύνθους αὑτῆς, ὑπὸ μεγάλου ἀνέμου 
σμομάνη sicut ficus, a vehemente 
vento agitata, abjicit grossos suos. 
In versione Alexandrina respondet 


| Hebraico p»35 idem, Cant. II. 13. 


et pvyi23. primiie. Nahum III. 
19. Theophr. Hist Plgnt. II. 9. 
Hi .. ὄλυνθος" τὸ μὴ πεπεμμίνον σῦ- 
κὸν ficus, ad maturitatem non per- 
ducta. Phavor. Duwé& λύγονται τὰ 
ἄωρφα οὔκα. Cf. Wetstenii N. T. T. 
II. p. 775. 


“Ὅλως. 


ὍΔΩΣ, omnino, prorsus. Adver- 
bium confirmandi, ab ὅλος folus. 
Matth. V. 34. μὴ ὀμόσαι ὅλως" plane 
ndn esse jurandum. Sed rectius 
colon post ὅλως tolletur, ut cum se- 
quentibus jungatur. 1 Cor. V. 1. 
ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορεία. Sed po- 
test ὅλως h.l etiam per immo vero 
reddi. Cf. Epicteti Enchirid. c. 19. 
ibid. VI. 7. ἤδη μὲν οὖν ὅλως ἥττημα 
ἐν ὑμῖν ἐστιν. ibid. XV. 49. Sepius 
non legitur in N. T. Hesych. ὅλως" 
«αντιλῶ;, ἢ ἄρα, ὁμοῦ. Confer Wet- 
stenium N. T. T. II. p. 116. 

*OMBPO2, o, ὁ, imber, pluvia 
vehemens (Aristotel. de Mundo IV. 
6.) et continua, q. ab ὁμοῦ ῥέειν simul 

iere, i. q. óu| 





In N. T. 
tantum extat Luc. XII. 54. ὄμβρος 
ier futura imminet tempestas 
'pluvis Xenoph. CEcom. V. 18. 
,Alexandrini usi sunt hac voce pro 
ἘΞ» imbres tenues, Deuter. 


XXXII. 2. Sapient. XVI. 16. Sir. 
XLIX. 10. Reperitur etiam in ver- 
sione Aquile pro pyj3 imber, plu- 
via, Prov. XXV. 24. et pro 4p in 
Symmachi reliquiis Job. XXXVII. 
6. Hesych. ὄμβρον" βιόχον, ὑετόν. 
Etym. M. ὁ ὁμοῦ ῥίων καὶ κατερχόμενος, 
ὁ βαρίως φερόμενος. 

"OMEIPOMAI, i. 4. ἱμείρομαι, cu- 

pio, desidero, desiderio alicujus. rei 
Jiagro et ex adjuncto amo. Repe- 
ritur hec vox, quam omnes Lexi- 
cographi recentiores intactam reli- 
querunt, in nonnullis codicibus 1 
Thess. LI. 8. οὕτως ὁμειρόμενοι (in edi- 
tis extat ἡμειρόμενοι) ὑμῶν. Hesychius 
et ex eo Phavorinus: " 
(excidit ἐπιθυμοῦντες), 
ϑυμοῦσιν. Glossar. Gr. in N. T. p. 
146. ὁμειρόμενοι, ἐπιθυμοῦντες, ubi vi 
dendus Alberti. Schol. Matthei : 
ὁμειρόμενοι, ἀγαπῶντες xal ἀντεχόμενοι. 

"OMIAE A, à, fut. tw, 1) pro- 
prie: in catu aliquo versor, conver- 
sor, commercium habeo, ab ὅμιλος 
catus, turba, ἄθρωσμα, ὄχλος, ϑόρυβος, 
δῆμος, πλῆθος, σύνοδος, ἀπὸ τοῦ ὁμοῦ 
εἷλεῖσθαι κατ᾽ αὐτὸν ὄχλον, interprete. 
Hesychio. In versione Alexandrina 
respondet τῷ by continenter 
ambulare, Prov. XXIII. 80. τὸ 


τ 
ivit, ambulavit, Prov. XV. 1$. He- 
sych. àupu συναναστρίφετω. Hinc 
vcolloquor cum aliquo, familiariter 
confabulor, sermonem misceo, i. q. 
συλλαλίω. Luc. XXIV. 14. καὶ αὐτοὶ 
ὡμίλουν «ρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν 
συμβεβηκότων et inter eundum collo- 
quebantur de omnibus, quae accide- 
rant, scilicet per istos dies. ibid. v. 
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18. xal ἐγίνετο iv τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς xal 


συξητεῖν illis autem ita sermones mis- | 
centibus ac disceptantibus. Act. | 


XX. 11. ἐφ᾽ ἱκανὸν δὲ ὁμωλήσας et mul- 
tum cum iis familiariter collocutus. 
Ita enim hec verba ob sequentia 
ἄχρις αὐγῆς reddere mallem, quam 
ex nonnullorum interpretum sen- 
tentia: longa ad eos oratione ha- 
bita. ibid. XXIV. 26. Sepius non 
legitur in N. T. Respondet autem 
in hac significatione Hebraico rit 
quod Gen. XXIX. 63. Aquila per 
ὁμιλῆσαι, Alexandrini ἀδολεσχῆσαι et. 
Symmach. λαλῆσαι expresserunt. 

hh. A. J. X. 5. 6. XI. 6. 11. τού- 
τῶν ἔτι ape ἀλλήλους ὁμιλούντων. Cf. 
etiam Abreschii Lectt. Aristenet. 
p. 50. Hesych. ὁμιλεδ" ἐπακολουθῆσαι, 
ἀναστρέφεσθαι, λαλεῖν. τίφεται καὶ ἀντὶ 
φιλίας καὶ διαλίξεως. 

'OMIATA, ας, ἡ, 1) proprie: 
ipsa aclio versandi in ceu hominum, 
Conversalio, congressus, comsuctudo, 
commercium, familiaritas, ab ὅμιλος. 
JEliam V. H. XIII. 1. JEschin. 
Socr. Dial 1. 2. 2) colloquium 
Jamiliare. Sic semel legitur in N. 
T. 1 Cor. XV. 93. φθείρουσι ἤϑη χρησ- 
τὰ ὁμιλίαι κακαὶ bene moratos cor- 
rumpunt colloquia, vel etiam con- 
versationes, cum impiis et scelestis. 
ubi videndus Wetstenius. Aquila 
vocem rip. Psalm. LV. 8, reddidit. 
ὁμιλίαν, Alexandrini autem per ἀδο- 
λεσχίαν, et ibid. CIV. 35. Alex. 
διαλογὴ habent, Aquila autem ὁμιλία. 
Joseph. A. J. XI. 8. 2. εἰς ὁμιλίαν 
τρίσιται μετὰ τρῶν σωματοφυλάκων. 
Sapient. VIII. 18. et apud lan. 
V. H. II. 19. ὁμιλία de di. tione 
philosophica usurpatur. Morris At- 
ticista : ὁμιλία: διάλεξις. 

"OMIAO3, ου, ὁ, turba, cetus, mul- 
liludo hominum, q. ab ὁμοῦ simul et 
ἴλη agmen, lurba, vel ab ὁμοῦ εἱλεῖσ- 
£a. In N. T. tantum legitur Apoc. 
XVIII. 17. καὶ πᾶς ἐπὶ τῶν «λοίων ὁ 





legitur ὁ ἐπὶ τῶν «λοίων «λέων. Thucyd. 
IV. c. 119. ὁ ἄλλος ὅμιλος κατὰ πάντα 
διισχεδάννυτο. Homer. Iliad. £', v. 603. 
Apud Herodotum HI. 127. ita mi- 
lites dicuntur. Symmachus hac voce 
usus est pro ΣΤ} Pe. 1. 5. Hesych. 
ὅμιλος" συστροφὴ ἀπὸ τοῦ ὁμοῦ ἴλας εἶναι, 
καὶ πλῆθος ὄχλου. ldem: ἄθροισμα, 
ὄχλος, ϑόρυβος, δῆμος, πλῆθος, μάχη, 
σύνοδο;, ἀπὸ τοῦ ὁμοῦ εἰλεῖσθαι κατ᾽ αὖ- 
τὸν ὄχλον. 1dem fere Suidas tradit. 
*OMT'XAH, Ionice 'OMI'XAH, ης, 
3, nebula, caligo, ut explicatur in 








Gloss. Vet. apud Labbeum: unde 


ὅμιλος. Sed in nonnullis codicibus | 


᾿᾽Ομνύω, 


Τὀμιχλώδης, 16, nebulosus, caliginosus. 
lta semel legitur in textu N. T. 
Greco, a Griesbachio edito, 2 Petr. 
IL. 17. καὶ ὁμέχλαι (al. νιφέλαι) ὑπὸ 
λαίλατος ἐλαυνόμεναι, et nebule, a& 
vento procelloso agitatm. Confer 
etiam Bengelium et Matthei ad h. 
l In versione Alexandrina respon- 
det Hebr. rg» obscurilas, Amos 


ΤΥ. 18, bgsay caligo, Job. XXX VIIT. 
9. Joàl. 1T. 2. et py Deut. IV. 11. 


Vide et Sapient. II. 4. Sirac. XXIV. 
$. XLIII. 27. Xenoph. Anab. IV. 
2. δ. Hesych. ὀμίχλη ἢ iuter ἀὴρ 
᾿φαχὺς, σκοτεινὸς, ἀχλὺς ὑδατώδης, exo- 
ría. Suid. ὀμίχλη" ἀορασία, ἢ σαχὺς 
ἀήρ. Idem: ὀμέχλη" ὁ τεϑυλωμένος ἀὴρ, 
| xa] μὴ διαυγὴρ, μηδ λαμαζός. Lex. 
| Cyrilli MS. Brem. ὁμέχλη" ὁ παχὺς 
| καὶ ὑγρότατος ἀήρ. 
|... "OMMA, ro, τὸ, oculus, i. q. ὄφ- 
θαλμὸς, proprie: visum, *ertaentum, 
etiam adspectus, facies. Est verbale 
a prima persona perf. pass. ὦμμαι, 
verbi ὄπτομαι video. Semel legitur 
in N. T. Marc. VIII. 23. καὶ evósag 
εἰς τὰ ὄμματα αὐτοῦ, scilicet τυφλοῦ. 
Alexandrini pro (vy oculus. Prov. 
VI. 4. VII. 2. X. 26. XXIII 5. De- 
mosthen. p. 1405. 5. ed. Reisk. 
Interdum omittitur ὄμμα, v. c. post. 
ἀτινίζεν. Act. 1. 10. ὡς ἀτεήξοτες 
ἦσαν (scilicet τοῖς ὄμμασιν) εἰς οὐρανόν. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 970. 
"OMNI'Q, vel "OMNTMI, fut. 
ὀμόσω, pret. Guexa, aor. 1. ὥμοσα : 
tempora enim mutuo petit ab ὁμόω. 
1) juro, religiose aliquid. assevero, 
Jureurando confirmo aliquid, polli- 
ceor, aut minor, et proprie usurpa- 
| tur de hominibus, Deum, veritatis 
| testem, invocantibus et vindictam 
divinam sibi deposcentibus, nisi ve- 
rum dicant. Varie autem construi- 
| tur hec vox in N. T. libris. Matth. 
V. 84, 85 εἰ 36. μὴ ὁμόσαι ὅλως, μήτε 
ἐν τῷ οὐρανῷ ---- μήτε ἐν τῇ γῇ --- μήτε 
εἰς “Ἱεροσόλυμα ---- μήτε ἐν τῇ χεφαλῇ σου 
ὁμόσῃς omnino non jurandum esse, 
neque per celum — neque per ter» 
ram — neque per Hierosolymam 
— neque per caput tuum jurabis. 
Jer. V. 7. νῦν Noa ΕΙΣ ΣΙ 
Alexandrini καὶ vw ἐν τοῖς μὴ citt 
Su. 1 Reg. II. 49. Cf. Syrum Jac. 
V. 12. Eadem constructio verbi 
ὀμνύω cum ἐν reperitur etiam Matth. 
XXIII. 16, 18, 20, 21, 22. ibid. 
XXVI. 74. et Marc. XIV. 71. Eu- 
rip. Hippolyt. v. 1025. Aristoph. 
Pace v. 138. Confer Spanhemium 
ad Aristoph. Plutum v. 129. et 




















Drakenborch. ad Silium Italic. L. 


᾿Ομνύω. 


ὙΠ]. ν. 105. Absolute et sine om- 
ni casu ponitur : ἤρξατο καταϑεματί- 
Tuv καὶ ὀμνύειν — ἤρξατο ἀναθιματίξειν 
καὶ ὀμνύναι male sibi precatus jura- 
vit. Marc. VI. 23. καὶ ὥμοσιν αὐτῇ 
jurejurando interposito ei promisit. 
Cüm accusativo construitur Jac. V. 
12. μὴ ὀμνύετι, μήτε τὸν οὐρανὸν, μήτε 
τὴν γῆν, μήτε ἄλλον τινὰ ὄρχον ne jure- 
tis per colum et per terram, aut 
ulla alia simili jurandi formula uta- 
mini. Constructio hec verbi ὀμνύειν 
cum casu quarto apud Greecos scrip- 
tores haud raro invenitur. Confer 
Demosthen. pag. 622. 1. 22. edit. 
Reisk. ὀμνύω τοὺς ϑιοὺς ἅπανται. 
Joseph. A. J. V. 1. 1. ΧΙ]. 8. 4. 
Diog. Laért. L. VIII. p.881. Apol- 
lon. Rhod. L. III. v. 669. Simili 
modo Cicero ad Famil. VII. Ep. 
12. s 5. * quomodo autem tibi 
placebit Jovem lapidem jurare." 
Cum prepositione κατὰ legitur 
Hebr. VI. 16. ἄνθρωποι μὲν γὰρ κατὰ 
τοῦ μείξονος ὀμνύουσι nam homines 
quidem per maximum (nempe Dc- 
wm; nam comparativus h.l. poni- 
tur pro superlativo.) jurant, coll. v. 
13. Eadem constructione pluri- 
mum quoque usi sunt non solum 
Alexandrini interpretes, v. c. 1 Sam. 
XXVIII. 10. Ies. LXII. 8. Amos 
VI. 8. sed etiam Greci scriptores, 
v.c. JEsopus Fabula 68. ἡ uiv σῦς 
ὥμνυε κατὰ τῆς ᾿Αφροδίτης. Demos- 
then. p. 852. 1. 19. εἰ 1806. 1. 21. 
edit. Reisk. Conf. Wetstenii N. T. 
T. IL. p. 405. — Apoc. X. 6. ὥμο- 
G Qm: κ᾿ τι δ. 2) ἀνθρωπο- 





σιν ἐν τι 
af; tribuitur Deo, ad indicandam 
summam promissionum et comimi- 
nationum ejus veritatem, firmitatem 
et certitudinem. In promissionibus 
adhibetur Luc. 1. 73. ὅρκον ὃν ὥμοσιν 
eic Ἀβραὰμ, pro τῷ ᾿Αβραὰμ, pro- 
missionis, quam, interposita sua 
majestate, deaic Abrahamo. For- 
mula ὅρκον ὀμνύειν reperitur etiam 
apud Demosthen. p. 679. 69. edit. 
Reisk. Act. IL. 30. ὅτι ὅρκῳ ὥμοσιν 
αὐτῷ ὁ Θεός. ibid. VII. 17. ἐπαγγε- 
Mag ἧς ὥμοσιν ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ. 
Hebr. VI. 13. Θεὸς izil — — ὥμοσε 
xaf ἑαυτοῦ Deus, quia non habet 
majorem et superiorem, interposita 
sua majestate, sancte et cum jura- 
mento promisit. ibid. VII. 21. In 
comminationibus divinis adhibetur 
Hebr. III. 11. ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου. 
ibid. v. 18. IV. 3. Sspius non 

itur in N. T. Confer Vorstii 

ilologiam Sacram c. 36. p. 663. 
edit. Fischeri et. Georgii Vindicias 
N. T. Lib. III. c. 4. p. 386. De 
ritibus in jurando apud Hebreos et 
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Gripcos exstat Valckenarii Diss. in 
Ej. Opuscc. Philoll. (L. 1808.) T. 
Lp3$seq - 

*OMOOYTMAAO'N. Adverbium, 
concorditer, unanimiter, uno animo, 
summo animorum consensu, simul, 
conjunctim, una, ita, ut partim ani- 
morum consensum innuat, partim 
ad locum et tempus referatur, ab 
ὁμόθυμος ttnanimis, quod ex ὁμὸς simi- 
Hu et br] animus. Act. 1. 14. 
εὗτοι «ἄντες ἦσαν π΄ ὑὔντες ὁμοθυ- 
μαδὸν τῇ προσευχῇ [* omnes una assi- 
due preces faciebant. ibid. IL. 1. 
ἦσαν ἅπαντες ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
omnes pariter erant in uno eodem- 
que loco. ibid. v. 46. IV. 24. ὁμοθο- 
μαδὸν ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν Θεὸν omnes 
una ad Deum precati sunt. ibid. V. 
12. VII. 57. ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν iv 
αὑτὸν omnes unum impetum in eum 
fecerunt. ibid. VIII. 6. XII. 20. 
XV. 25. γινομένως ὁμοθυμαδὸν in con- 
sessu. Alii vertunt: ex sententia 
totius ecclesie. ibid. XVIII. 12. 
XIX. 29. ὥρμησαν δὲ ὁμοθυμαδὲν εἰς 
Síargo omnes irruerunt in theatrum. 
Rom. XV. 6. ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ avó-. 
ματι δοξάζητε τὸν Θεὸν ut unanimiter 
et uno ore Deum celebretis.  Se- 
pius non legitur in N. T. Alexan- 
drini usi sunt hoc adverbio pro 4r» 


uua, simul, pariter, et wi x] vel 
Yin idem, Exod. XIX. 









Job. 


XVL 10. XVIL 16. XXL. 56. 
Thren. 11. 8. et pro jjN cum eo, 
Num. XXVII. 21. Adde Num. 
XXIV. 24. xai αὑτοὶ ὁμοθυμαδὸν ἀπο- 
λοῦνται. Herodian. 11. S. 6. Aris- 
toph. Av. v./1016. Joseph. A. J. 
XV. 8. 2. ὁμοθυμαδὸν ἐξεβόων una. 
omnes vociferabantur. ibid. XIX. 
9. 1. Suid. ὁμοθυμαδόν" ὁμοφρόνως, 
ὁμοψύχως. Hesych. ὁμοθυμαδόν" ὁμοῦ, 
ὁμοψύχως. Gloss. Vett, ὁμοθυμαδόν" 
universi, una, pariler, gregalim, si- 
mul Conf. Wetstenium N. T. T. 
11. p. 98. 

"OMOIA'ZO, fut. ds», similis sum, 
ab ὅμοιος similis. Semel legitur in 
N. T. Marc. XIV. 70. καὶ γὰρ Γα- 
λιλαῖς εἶ, καὶ ἡ λαλιά ew ὁμοιάδει 
nam et Galileus es, et dialectus tua 
similis est, nempe: Galileeorum dia- 
lecto, adeoque te Galileum arguit. 
coll. Matth. XXVI. 73. 

'OMOIOHAOGH', fo, οὖς, ὁ, ἡ, 
similibus vel iisdem affectibus pradi- 
tus, simililer affectus, iisdem, aut 
similibus affectionibus malis et imbe- 
cillitalibus obnozius, similis, ab ὅμοιος, 
similis et σάθος affecius. Bis tantum. 
legitur in N. T. Act. XIV. 15. 





Ὁμοιότης. 
| xal ἡμεῖς ὁμοιοπαϑεῖς ἐσμεν ὑμῖν ἄνθεωτω 


nos quoque sumus homines, vobis 
plane similes, humane imbecillitati 
ac vos obnoxii. Jacob. V. 17. "H- 
λίας ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν Elias 
erat homo, nobis non dissimilis. 
Aristot. Ethic. VIIL 13. Theo- 
phrast. Hist. Plant. V. 8. Themist. 
XXVI. p. 318. Sapient. VII. 3. ἐπὶ 
τὴν ὁμοιοπαθὴ κατέπεσον γῆν. Macrob. 
Saturnal Lib. IV. c. 6. Oratores 
ὁμοιοπάθμαν vocant, quoties de simi- 
litudine ionis πάθος nascitur. 
Max. Tyrius Diss. XXVII. p. 261. 
ὁμοπαθὲς habet. Vid. Alberti Obss. 
Philol. in N. T. p. 454. et Wetten. 
N. T. T. II. p. 454.. 

"OMOIO, οἷα, wow, similis, sive 
quoad naturam, sive quoad. proprie- 
tates, auimi affectus, mores, actiones, 
figuram externam, dignitatem, etc. ab 
ὁμὸς idem. Construitur cum dativo, 
interdum etiam cum genitivo. Mat. 
XI. 16. ὁμοία ἐστὶ «aibíng comparari 
possunt cum pueris. ibid. XIII. 31. 
ὁμοία, ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ 
σινάπτως comparari potest religio 
christiana cum grano sinapis. Joh. 
VIII 55. ἔσομαι ὅμοιος ὑμῶν ψεύστης 
similis vobis essem mendax. Act. 
XVII. 29. «à 342» εἶναι ὅμοιον, numen 
divinum posse comparari. Ad mo- 
res et actiones etiam refertur Luc. 
VI. 47, 48, 49. VII. 81, 32. XII. 
36. — Joh. IX. 9. ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν 
similis ipsi est facie et forma exter- 
na. Simili modo de externa specie 
et figura adhibetur Apoc. IV. 8, 6, 
T. IX. 7, 10, 19. XL 1. XIII. 2. 
Galat. V. 21. καὶ τὰ ὅμοια τούτως et 
his similia vitia. 1 Joh. III. 2. 
Jud. v. T. 2) equalis, par, i. q. 
ἤσυς. Matth. XXII. 39. διυτίρα δὲ 
(ὠτολὴ) ὁμοία αὐτῇ (sc. ἐντολῇ) alte- 
rum preceptum est cquale, aut illo 
non inferius, h. e. eque primum ac 
maximum preceptum. Marc. XII. 








81. Hesych. ὅμοια" ἦα. ldem 
ὅμοιος" ἐν ταυτῷ συνιστώς.  JEschin. 





Socr. Dial. 1. 2. ubi ὅμοιος significat. 
ejusdem. artis, dque gnarum.  Ho- 
mer. Iliad. δ᾽, v. 410. — Alexandrini 
usi sunt hac voce pro 3533, Chald. 
nte nre idem, Cant. II. 9. Dan. 
II. 25. VIL 5. py3j simililudo, 
Tes. XIIL 8, et jp sicul, secundum. 
Exod. XVII. 7. 1 Sam. X. 24. 2 
Sam. IX. 8. etc. 

'OMOIO'TH3, «roc, 3, similitudo, 
convenientia unius cum allero eaque 
lam essentialis, quam. accidentalis, 
lam ex natura, quam ex aliis relütio- 














nibus fluens, etiam qualitas, pari- 





“Ὁμοιδω. 


tas, ab ὅμοιος similis, par, quod vide. 
Bis tantum legitur in N. T. Hebr. 
1V. 15. πεπειρασμίνον δὲ xarà πάντα 
xaf ὁμούτητα, ubi sermo est de 


Christo, qui easdem nobiscum sue- ! 
tínuit infirmitates, ut adeo ὁμοιότης | 
h. l similitudinem | perfectam, ad | 


sdjuncta relatam, significet. ibid. 
VIL 15. κατὰ τὴν ὁμοιύτητα Μελχισε- 
δὲκ Melchisedecho similis. Alexan- 
drini pro io?» vel ὙΠῸ in 
iem, vel secundum speciem suam, 
nes, 1. 11, 19. habent κατὰ γένος 
καὶ καϑ' ὁμοιότητα. — Gloss. Vet. [d 
ὅτης, ἡ Ἰσότης, parilitas, aequalitas. 
"OMOIO'Q, ὦ, fut. cw, 1) pro- 
prie: assimio, conformo, similem 
reddo et facio, sive quoad naturam, 
sive quoad mores et actiones, sive 
uoad figuram externam, sive quoad 
alia adjuncta. ᾿Ομοιόομαι, οὔμαι, actu 
similis fio, vel sum, imilor, me confor- 
mo, ab (eg similis, quod vide. 
Matth. VI. 8. μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς 
ne eorum mores imitemini, aut eo- 
dem modo vos geratis. ibid. VII. 
96. ὁμοιωθήφιται ἀνδρὶ uio similis est 
stulto. ibid. XIII. 24. XVIII. 23. 
XXII. 2. XXV. 1. Act. XIV. 11. 
οἱ Θεοὶ ὁμοιωθίντες ἀνδρώτως Dei for- 
mam humanam sumserunt, aut ἜΣ 
cie mortalium (Ovid. Metam. VIII. 
629.) aut humana sub imagine ibid. 
I. 412. Apollodor. III. c. 10. $ 7. 
Διὸς δὲ Λήδᾳ συνελθόντος ὁμονυθίντος xUx- 
νῳ. Rom. IX. 29. ὡς Γομόξῥα ἄν ὧμοι- 
ὠνημεν incolarum Gomorrhe fata 
experti fuissemus, Hebr. II. 17. ὅθεν 
pua κατὰ πάντα τιῖς ἀδελφοῖς ὁμοιω- 
θῆναι quare debebat Christus nobis 
similis fieri in omnibus infirmitati- 
bus, excepto peccato. Hesych. ὁμοι- 
οὔσθαι- ἐξισοῦσθαι. In eadem signifi- 





eatione respondet Hebraico jy»4| 


similis fuit, in Kal, Niphal ef Pihel, 
apud Alexandr. Psal. XLVIII. 12. 
Cant. VII. 7. ὡμοιώθης τῷ φοίνικι. Ies. 
1. 9. xa] ὡς Τομόῤῥα ἂν ὡμωώθημεν. 
Ezech XXXI. 18. εἰ XXXII. Φ. 
bits similis ft. Palm, XXVII. 1. 
CXLII8. Adde Sirac. XIII. 1. 
ὃ κοινωνῶν ὑπερηφάνῳ ὁμοιωθήσιτια! αὐτῷ. 
ibid. XXV. 14. 1 Macc. III. 4. 2) 
comparo, comparationem insliluo ver- 
bis. Matth. VIL. 24. ὁμοιώσω αὑτὸν 
ἀνδρὶ φρονίμῳ comparo eum cum sa- 
pienti homine. ibid. XI. 16. τίνι à 
ὁμοιώσω τὴν γενεὰν vary; cui vero 
similem dicam hanc nationem? 
Marc. IV. 30. Luc. VIL 21. XIII. 
18,20. Sepius non legitur in N. 
T. Philostr. Vit. Soph. II. c. 27. s. 8. 
καί που τῷ Πολέμων ὁμοιούντων αὐτόν. 
Adde Alexandrinos Cantic. I. 8. 
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Ies. XL. 18, 25. Thren. II. 18. ἢ εἰ 
ὁμοιώσω — mor, ϑύγατιρ “Ἱερουσαλήμ; 
Ezech. XXXI. 2. Sapient. VII. 10. 
XIII. 14. 

'OMOIOMA, τος, τὸν similitudo, 
conformilas, convenientia, iam s 
ra, quam actionum, proprietatum, fi- 
gura aliorumque adjunclorum, etiam 
per metonymiam : simulacrum, figu- 
ra, essa ad alicujus. similuudi- 
nem, forma, qua habet εἰ refert simi- 
litudinem, seu unius cum altero con- 
venientiam. Est nomen verbale a 
prima pers. perf. pass. ὡμοίωμω, Ver« 
| bi ὁμοόω assimuüo, item comparo. 

Rom. I. 23. καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ 
ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν ἑμοιώματι (pro ὁμοίω- 
μα) εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου Deum 
summum et seternum numen muta- 
runt cum imagine, seu figura, simi- 








litudinem hominis mortalis referen- 
te. Ἔν ὁμωώματι εἰχόνος positum est. 
| h. l. pro iv ὁμωώματι eixovxp simula- 
cro iconico, ut ait Suetonius Vit. 
Calig. c. 22. Apud Atheneum 
Deipnosoph. V. 8. p. 205. legitur 
ἐν ἀγάλματι εἰκοικῷ. Ib. V. 14. ἐπὶ 
τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι 
| τῆς ταραβάσιως ᾿Αδὰμ super eos, qui 
|non peccarunt ad similitudinem 
| transgressionis Adami, h. e. qui 
non violarunt legem revelatam. ib. 
VI. 5. ad γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ 
ὁμωώματι τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ si enim. 
ad similitudinem mortis Christi 
mortui sumus, seu renuntiavimus 
peccato. ibid. VIII. 8. ἐν ὁμωώματι 
σαρκὸς ἁμαρτίας corpore indutum, 
simili ei, quo instructi sunt homines 
vitiosi. PhiL IL. 7. ἐν ὁμωώματι ἀνθρώ-: 
vw» γινόμενος verus homo factus, 
vera humana natura et proprietati- 
bus adjunctisque humanis gaudens. 
Apoc. IX. T. καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν 
ἀκρίδων ὅμοια ἵπποις et figure lo- 
custarum similes erant equis— 
ymo D nuu? Jo&l II. 4. 
perm quod locuste equinum quo- 
dammodo caput habent, ut ait Al. 
drovandus de locustis, partim quod 
saltibus equos imitantur. Vide Bo- 
Charti Hieroz. T. II. p. 474. Sze- 
pius non legitur in N. T. In ver- 
sione Alexandr. idet Hebraico 
ΠΡΌΣ imago, similitudo, Exod. 
XX. 4. Deuter. IV. 12, 15, 16. 
DY33n simililudo, exemplar, forma, 
Deut. IV. 16, 17, 18. Jos. XXII. 
28. mp3 similitudo, 8. Reg. XVI. 
10. 2 Chron. IV. 8. Ies. XL. 18. 
Dy imago, 1 Sam. VI. 5. et 5x 
ia, species. Jud. VIII. 18. 

ὉΜΟΙΏΣ. Adverbium, similiter, 
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"Opoxoyta, 


simili modo, eodem modo, ab ὅμοιος si- 
milis, par, equalis. Matth. XXII. 26. 
XXVI. 35. ὁμοίως xal πάντες οἱ μαϑη- 
ταὶ εἶπον hoc similiter omnes reliqui 
discipuli professi sunt. ib. XXVII. 
41. Marc. IV. 16. ὁμοίως, sc. ὡς οἱ 
παρὰ τὴν ὁδὸν στειρόμενοι. ibid. XV. S1. 
Luc. III. 11. ὁμοίως πωείτω eodem 


| modo se gerat. ibid. V. 10, 33. Vl. 


31. X. 32, 37. XIII. 5. XVI. 25. 
καὶ Aálaps ὁμοίως τὰ κακὰ ἀπίλαβιν 
et Lazarum eodem modo (scil. quo 
tuleta. Sed rectius fortasse ὁμοίως. 
h. 1. contra vertitur.) mala recepisse. 
ibid. XVII. 28, 31. XXII. 36. Joh. 
V. 19. VL 11. XXI. 23. Rom. I. 
27. 1 Cor. VIL 8, 4, 22. Hebr. 1X. 
21. Jacob. II. 25. 1 Petr. III. 1, T. 
V. 7. Jud. v. 8. Aj VIII. 12. 
Adde JEschin. Dial. II. 32. 36. III. 
10. Alexandrini usi sunt pro 5 ut, 
secundum, juzta. Prov. 1. 7. IV. 18. 
Adde Ezech. XIV. 10. XLV. 11. 

'ὉΜΟΙΏΣΙΣ, τος, Attice we, ἡ, 
ipsa assimilatio, similitudo, convenien- 
lia, conformilas, figura similis, simul. 
acrum, effigies, i. 4. ὁμοίωμα et ὁμωό- 
τῆς, qua posteriore voce Suidas quo- 
que in interpretatione vocis ὁμοίωσις. 
usus est Est verbale a secunda 
pers. perf. pass. ὡμοίωσαι, verbi épae- 
ὄω assimilo.. Semel legitur heec vox 
in N. T. Jacob. III. 9. τοὺς ἀνθρώσευς 
τοὺς καθ᾽ ὁμοίωσιν Θεοῦ ho- 
mines, qui secundum similitudinem, 
seu ad imaginem Dei facti sunt. 
Observandum autem est, (quod 
jam cum Pythagora et Socrate recte 
statuit Plato. Vide ejus Theetet. 
Vol. II. p. 121. ed. Bip.) imaginem 
Dei ea tantum complecti, in quibus 
aliqua hominum cum Deo confor- 
mitas et convenientia datur, perfec- 
tionem nempe internam animi, tam. 
intellectus, quam voluntatis. Re- 
petita autem sunt htc verba a Ja- 
Cobo ex Genes. I. 26, 27. ubi homo 
creatus esse dicitur pj» 
DróM- Respondet àuo 
Alex. Hebraico pap similitudo. 
Ps. LVIII. 5. Ezech. Í. 10. X. 22. 
et yn figura, similitudo. Ezech 
XXVIII. 12. 

'ΟΜΟΛΟΓΕΏ, à, fu fc, 1) 

prie et vi etymologie: wwum 
Teque dico cum ale, adseniio, 
consentio, ab ὁμοῦ simul, quod ab 
ὁμὸς similis, et λόγος verbum, sermo, 
quod a λέγω dico. Strabo VIII. p. 
594. οὐχ ὁμολογοῦσι πρὸς ἀλλήλευς «ttl 
τῶν αὐτῶν non consentiunt antiqui 
scriptores inter se de rebus iisdem. 
ZEschin. Socr. Dial. II. 13. 38. Thu- 





'Ὁμολογέω, 


cyd. IV. c. 69. ὁμολογήσαντες ied τού- 
voc ἐξῆλθο. Hinc ὁμολογεῖσθαι et 
ἀμολογούμενα de iis rebus dicuntur, 
de quibus inter eos, qui querunt et 
disputant de aliqua re, constat et 
convenit. JEschin. Socr. Dial. 
93. 96 et 31. ix τοῦ νῦν ὡμολογημίνου 
de quo nunc inter nos convenit. 
Hesych. ὁμολογῶ" συμφωνῶ. Confer 
CEcon. 
Hipp. p. 274. 2) confüeor, quod 
faclum est, profüeor, palam agnosco, 
assero, firmo. testor, (JElian. V. H. 
1. 26. IV. 15.) agnosco profitendo, | 
declaro. Matth. VIL 23. καὶ τότε | 
ὁμολογήσω αὑτοῖς et tunc ego iis re- 
ondebo, seu palam profitebor. ib. 
Σ 82. «ἂς οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ 
qos τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κᾳγὼ | 
dy αὑτῷ asp τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς omnis, qui se palam profes- 
sus fuerit in his terris sectatorem 
meum, hunc et ego palam meum 
sectatorem agnoscam et declarabo | 
coram patre meo in vita futura. 
Construitur h. l. sequente ἐν cum 
dativo, ad imitationem — Hebraici 
nn quod non solum cum DM| 


1 Reg. VIII. 33, $5. Genes. XXIX. 
35. sed etiam mox cum Ἢ Job. XL. 
14. mox cum 5, 1 Chron. XVI. 35. 
Ps. LXXV. 2. mox denique cum. oy 


Nehem. I. 6, 9, 12. Ps. XXXII. 5. 
construitur. Confer Vorstii Philol. 
Sacr. cap. 36. p. 662. ed. Fischeri 
et Gataker. de Stilo N. T. p. 183. 
cap. 18. Luc. XII. 8. Joh. I. 20. 
xai ὡμολόγησε οἱ libere ac palam | 
professus est, ibid. IX. 22. ἐάν τις 
αὑτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν si. quis aude- | 
ret Jesum profiteri Messiam. ibid. 
XII. 42. διὰ τοὺς ραρισαίους οὐχ ὧμο- 
λόγουν sed phariszos metuentes non 
τὰ se professi sunt sectatores 
hristi. Act. XXIII. 8. Nod à 
Uc: τὰ d pharismi au- 

o hec omit pio vero habent. 
ibidem XXIV. 14. Rom. X. 9, 10. 
στόματι δὲ ὁ ται ore vero pro- 
fessio editur. Titus 1. 16. Θεὸν 
ὁμολογοῦσιν εἰδίναι jactant quidem 
verum Dei cultum. Hebr. XI. 13. 
1 Joh. I. 9. ἰὰν ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρ- 
vías ἡμῶν si confitemur Deo peccata 
nostra. ibid. IV. 2. «à» «wüna ὃ 
ὁμολογεῖ ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐν σαρχὶ ἐλη- 
λυῤότα, pro Ἰησοῦν, ἐν σαρκὶ ἐληλυθύται 
poris, omnia doctor, qui profitendo 
agnoscit, Jesum, verum hominem, 
etiam. esse Messiam. ib. v. 8 et 15. 
2 Joh. v. 7. Adde Sirac, IV. 29. 
m i VIT 15. ἐν ig ríaug 
XVIII. 13. 2 Macc. VI. 

6. Theophr. Char. 1. 2. 3) pro- 
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millo, polliceor, spondeo, quia, qui 
promittit aliquid, palam aliquid 
profitetur, aus consentit ei, qui pe- 
tens aliquid postulat. Matth. XIV. 
T. ὅθεν paf. ὅρχου ὡμολόγησεν αὐτῇ, δοῦν 
ναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται quare jurejurando 
interposito ipei pollicitus est, da- 
turum, quecunque postulatura es- 
set. 1 Tim. Vl. 12. ὡμολόγησας 65» 
καλὴν ὁμελογίαν ἐνώπιον συλλῶν μαρ- 
τύρων, pro ποίησον τὴν καλὴν ὁμολογίαν, 
ἣν ὡμολόγησας ἐνώσιον ao). um, 
presta id, quod sancte promisisti, 
| multis testibus presentibus. In 
| eadem significatione reperitur apud 
| Platonem $ 64. Dionys. Halic. Lib. 
|IIL p. 181. τοὺς ἐνόχους αὐταῖς ἐπὶ 
δίκην φαρίξεν ὁμολογούντων. ib. p. 189. 
Ὑυῤῥηνοὶ δὲ συμμαχίαν ἀποστελεῖ ὧμο- 
᾿λύγησαν. Conf. Salmasium de Modo 
| Usurarum x 707 seq.  Wetstenii 
|N. T. T. I. p. 412. et Indicem 
| Reiskii ad Lysiam & h. v. Hinc 
eti:m in versione Alex. respondet 
Hebraico n] vovit, promisit. Deo, 
Jerem. XLIV. 25. ποιήσομεν τὰς 
ὁμολογίας, ὡς ἁμελογήκαμεν, et. y aui 
juravit. ibid. v. 26. 4) cum lau- 
dibus cclebro, gratias ago, nam, qui 
gratas a agit, animum gratum et 
pium ob accepta beneficia 
profitetur et alteri gratum. animum 
spondet. Hebr. XIIL. 15. χαρπὸν 
χειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
| munera oris, quo ejus benignitatem 
et majestatem grati celebramus. 
Aqu. Pealm. XLI. 6. ὅτι διηνικῶς 
| ὁμολογήσιμαι αὐτῷ, ubi LXX habent 
ἐξομολογήσιμαι. Hec significatio est 
| sb Hebraico jy confessus est, quod 
|in Hiphil, mn significat : 
brare laudibus et gratiarum actione, 
v. c. Job. XL. 9. ὁμολογήσω ὅτι δύνα-- 
ται ἡ διξιά σου σῶσαι. Ps. XLIII. 
4, 5. XLIV. 8. Conf. supra ἐξο- 
μολογίω, εἰ Glassii Philol Sacr. p. 
1283. ed. Dathii. Lucianus pro 
lapso inter salut. verb. p. 502. 
xi ὑμολογῶν μεγάλῃ τῇ φωνῇ, χάριν 

c0, ign, ὁ αὐτοχράτωρ. 816 etiam. 
ὁμολογία pro laude et celebratione 
ponitur 3 Esr. IX. 8. δότε ὁμολογίαν 
xal δόξαν Κυρίῳ. Sepius non legitur 
in N. T. 

'OMOAOTT, ac, ἡ, 1) proprie: 
assensus, consensus, adstipulalio, et 
per metonymiam : res ipsa, de e ua 





cele- 











inter plures convenit et constat, etiam 
fedus, ab ὁμολογίω consentio, as- 
sentio. Thucyd. IH. 90. rigat 
ὁμολογίᾳ τὴν ἀκρόπολιν παραδοῦναι. ἵ 
ΥἹ. ς. 94. ipia certis. conditio- 














nibus De 





“Ὁμολογοὐμένως. 


apud Isocratem in Panegyr. c. 47. 
p. 126. ed. Mori. Adde JElian. V. 
H. XIV. 15. παρὰ τὰς ὁμολογίας 
contra, inter ij Convene- 
rat. Polyb. III. 15 et 18. 2) con- 
.fessio, professio. 2. Cor. IX. 13. ἐπὶ 
τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν εἰς τὸ 
εἰαγγίλιον τοῦ Χριστοῦ, pro εἰς τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς ὁμολογίας ὑμῶν, ob 
obedientiam, quam preestatis reli- 
grioni christiane, quam profitemini. 
1 Tim. VI. 13. rij μαρτυρήσαντος iri 
Ποντίου Τμλάτου τὴν καλὴν ὑμολυγίαν 
qui ipse aliquando coram Pontio 
Pilato libere veritatem professus 
est Hebr. 111. 1. κατανοήσατε τὸν 
ἀπόστυλιν καὶ ἀρχηρία τῆς ὁμολογίας 
ἡμῶν considerate legatum ac'sum- 
mum sacerdotem, ye profitemur. 
Chrysostomus. bene: τῆς ὁμολογίας, 
kc τῆς πίστεως ἡμῶν». Male alii : 

ui redemtionis pretium ro genere 
Duas offerre Dollicitua eat Vide 
Deylingii Obss. SS. P. I. p. 371. 

Hebr. X. 23. κατέχομεν τὴν ὁμολογίαν 
τῆς ἐλαίδος dos fmi aream 
spe, quam profitemur. 3) promi 

sio, sponsio, 1 Tim. VI. rs ὧμο- 
λόγησας τὴν od) ὁμολογίαν ἐνώπιον 
συλλῶν μαρτύρων presta id, quod 
sancte promusisti, multis testibus 
presentibus. Conf. supra ὁμολογέω. 
Hebr. IV. 14. χρατῶμεν τῆς ὁμολογίας 
omni studio hoc agamus, ut compo- 
tes fiamus promissionis, seu pro- 
misse felicitatis, de qua v. 9. 
Paulus locutus erat. Sepius non 
legitur in N. T. Alexandrini hac 
voce usi sunt pro m volum, Levit. 


XXIL 18. Jerem. XLIV. 25. et 
pro ΙΔ) voluntarium et. promissum 
sacrificium. Deut. XM. 16, 17. 
Ezech. XLVL. 18. Amos IV. δ. 
ZElian. V. H. VI. 1. X. 2 et 18. 
'OMOAOTOTME'NOWS, sine con- 
froversia, ex confesso, citra omnem 
dubitalionem εἰ controversiam, om- 
miwm consensu et confessione. Ad- 
verbium a participio pres. "pass. 
μιολινγούμενον (concessum, apertum, de. 
quo nemo dubitat et inler omnes. con- 
stab ac convenit. Theophr. Char. 
XII 1. ὁμολογουμένου τοῦ πράγματος 
δικαίου εἶναι, Xs Cyrop. 1.2. 
1. et Mem. IV. 6. 15.) verbi ὁμολο- 
γέω confiteor, iem profiteor. Se- 
mel tantum legitur in N. T. 1 
Tim. ΠῚ. 16. ὁμολογουμένως μέγα 
ἐστὶ τὸ τῆς εὐσιβιίας μυστήριον omnium 
consensu gravissima est hec doc- 
trina, pietatis magistra. Reperitur 
preterea hoc adverbium in eadem 
significatione apud Platonem in 
Menex. c. 14 et 16. Polyb. I. 40. 








"Opóriy voc. 


ἐμολογουμίνως αἴειος. ib. c. 55. ὁμο- | 
λογουμένως krigovtovuros, Lysias Orat. 
XVIIL n. 13. ὁμολογουμένως «ἰνητές 
εἰσι, et Xenoph. Hist. Gr. IL. 8. 
18. Conf.etiam Cel. Irmisch. ad 
Herodian. T. II. p. 252. εἰ Wet- 
stenii N. T. T. IL p. 331. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: ὁμολογουμέ- 
xac, sane, vero, (lege: vere.) con- 
festo, etc. 

*OMO'TEXNOJ, o, ὁ, ἡ, qui est 
ejusdem artis et artificii, qui eandem 
ariem manuariam exercet, lur 
εἰ calle, ex ὁμὸς similis et. τέχνη 
ars. Semellegitur in N. T. Act. 
XVIII 3. διὰ τὸ ὁμότεχνον εἶναι quia 
eandem artem aut idem opificium 
exercébat. Demosthen. p. 611. 4. 
ed. Reisk. εἰς τὰς ὁμοτέχνους cu πόρ-. 
νας. Herodot. II. 89. Lucianus 
Demonact. 23. Thom. M. ipérepoc- 
οὗ σύντεχνος. Pollux Onom. VII. $ 
T. καὶ ὀμότεχνοι" καὶ σύντεχγοι. Gloss. 
Vet. ὀμότεχνος, ejusdem. arti. Si- 
milia adjectiva sunt: ὁμόφυλος, ὁμό- 
ngos, ὁμόστονδος, ὁμοπάτωρ, etc. Vide 
Wetstenii N. T. T. II. p. 574. 

'OMOT". Adverbium, notans 1) 
simul, pariter, una, ratione tempo- 
ris et societatis, ab ὁμὸς similis, par. 
Joh. IV. 36. à σαιρων ὁμοῦ χαίρει 
καὶ ὁ ϑιρίξων pariter gaudet et qui 
sementem fecit et qui metit. ibid. 
XX. 7. ἔτρεχον δὸ εἰ δύο ὁμοῦ, pro iei 
τοῦ ὁμοῦ χεόνου, ambo vero simul 
accurrebant. Xenoph. Cyrop. III. 
1. 1. VI. 8. 10. ὁμοῦ yàp τοῦ ἀγῶνος 
ἔντος. In versione Alex. respondet 
τῷ "ms ut unus, Esr. II. 64. et 


Qr wa, imul, pariter, Job. 
XXXIV. 29. Adde Sirac. XXII. 
25. 2 Macc. VIII. 14. X. 15. XI. 
8. .2) in wno eodemque loco et. con- 
dubernio, i. q. ἐν τῷ αὐτῷ τύπῳ. Joh. 
XXL 9. ἤσαν, μοῦ (pro ἐπὶ τοῦ ὁμοῦ 
τόπου) Σίμων Τίτρος καὶ Θωμᾶς Con- 
venerant, aut erant in uno eodem- 
que loco et contubernio Simon Pe- 
trus et Thomas. ZEschin. Socr. 
Dial. IL. 1. ὅσως jgora ὁμοῦ γενοί- 
μεθα ut eo facilius conveniremus. 
Homer. Odyss. ξ΄, v. 364. ὁμοῦ 
ieppéum. Hesych. ἐμοῦ, ἐγγὺς, τος 
αικόν. Idem fere Suidastradit. 8) 
interdum omittitur, v. c. Joh. 
XVIIL 40. ἐκραύγησαν οὖν «άλιν 
πάντες, pro ὁμοῦ πάντες. — Sophocl. 
CEdip. Colon. v. 1662. αὐδὴν ἔκλαιον 
πάντες, ubi Schol πάντες: ἀντὶ τοῦ 
ὁμοῦ πάντες. 

'OMO'QPON, ow, à, ἡ, concors, 
uwnanimis, idem senliens, ex ὁμὸς ἢ 





























similis, par, et φρὴν mens. Semel | 
legitur in N. T. 1 Petr. III. 8. ! 
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φάντες ὁμόφρονες omnes sitis concor- 
des, i. 4. τὸ αὐτὸ φρονοῦντες. — Rom. 
XII. 16. XV. 5. et τὸ i φρονοῦνεερ. 
Phil. II. 2. Hesiod. Theog. v. 60. 
Verbum óuoppo consentire, con- 
cordem esse legitur apud Plutarch. 
T. IX. p. 84 et 240. et ὁμοξροσύνη 
concordia ib. T. VI. p. 259 et. 593. 
ed. Reisk. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum : ὁμόφρων, consensus, (num con- 
senliens 9) unanimus, 


'OMO(. Vide supra ὀμνύω, vel | 


ὄμνυμι. . 

ὍΜΩΣ, lamen, verunlamen, quin 
εἰ, aiqui.  Conjunctio, que differt 
ab ὁμῶς simul, simililer, aque, p i- 
ler, i. q. ὁμοίως, (Homer. Iliad. 3', 
S12. Hesych. ὁμῶς" ὁμώως. Phavor. 
ὁμῶς: ἀντὶ τοῦ ὁμοίως, σερισκᾶται) 
accentu. Joh. XII. 42. ὅμως μέν τοι 
(Herodot. I. 189.) καὶ ἐκ τῶν ἀρχόν. 
τῶν πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὑτὸν attamen 
etiam e primariis multi ipsi fidem 
habuerunt 1 Cor. XIV. 7. ubi 
tamen loco ὅμως Wetstenio et aliis 
videtur scribendum esse ὁμῶς. Ga- 
lat. III. 15. Sepius non legitur | 
im N. T.  JEschin. Dial. II. 33. | 
$4. Xenoph. de Venat. I. 8. Cf. | 
Zeunium ad Vigerum de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 416. Interdum. ὅμως 
omittitur, v. c. 1 Cor. IV. 4. ἀλλ᾽ 
(ὅμωρ) οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι. Conf. 
Palairet. Obss. Philol. p. 886. He- 
sych. ὅμως" πλήν. 

ὌΝΑΡ, τό. Vocabulum ἄχλιτον, | 
seu defectivum, casibus nonnisi 
nominativo, accusativo et vocativo 
gaudens. Significat: somnium, in- 
somnium, imaginem, que in somnii 
apparet el per ea menti obj 
(Demosthen. p. 429. l. 18. edit. 











leisk. Herodian. 11. e. 9. $ 5) | 


Opponitur huic apud Grecos ὕπαρ, 
τὸ, ἄκλιτον, visio vera, qua eventu 
comprobatur. Conf. Valckenar. ad 
Ammonium III. 15. p. 217. et 
Irmisch. ad Herodian. T. II. pag. 
275. Hesych. bmp xaf ὕπνον φαν- 
τασία. Suid. mp ὄνειρος. Matth. I. 
20. Ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη 
αὐτῷ angelus Dei in somnio appa- 
ruit εἰ. Grammatici veteres, v. c. 
Suidas, Phrynichus et Thomas M. 
(p. 650. οὐ χρὴ xar! frag λέγειν, de- 
mp οὐδ xa ὕπαρ, ἀλλὰ ὕναρ καὶ 
ὕπαρ. οἷον, ὄναρ εἶδον τὸν δεῆα, à ἐξ 
ὄψεως ὀνείρου vide λέγει τις, Vide ad 
8.1. Oudendorpium.) et alii obser- 
varunt, probos scriptores Grecos 
fere precise dicere solere ὄναρ, omis- 
sa prepositione κατά. vide Pla- 
tonem in Philebo p. 76. Diog. 
Laért. I. & 117. Sed plene tamen 


᾿Ονειδίξω. 


| V. H. Lib. I. cap. 13. ὁ Συρακούσιος 
Γίλων κατ᾽ ὄναρ ἐβέβλητο κεραυνῷ Gelo, 
Syracusius ille, per somnium ful- 
mine tangi sibi videbatur. Adde 
Jamblichum de Myster. JEgypt. 
| sect. III. c. 3. p. 68. Ceterum pro 
| κατ’ ὄναρ Alexandrini interpretes 
formula xa£ ὕπνον uti solent, v. c. 
Genes XX. 16. et XXXI. 11. 
| Conf. Abreschii Lectiones Aristz- 
| net. p. 299 seq. qui docuit, formu- 
lam xar ὄναρ usurpatam a Grecis 
| fuisse, quando indicare voluissent, 
aliquid factum esse somnii monilu, 
vel ez somnii pracepto, aut conve- 
niener somno. — Matth. IL. 19. xgx- 
ματισθέντες κατ᾽ ὄναρ moniti. divinitus 


in somnio. ibid. v. 13, 19, 92. 
XXVII. 19. Sepius non legitur 
in N. T. 


"ONA'PION, fo, τὸ, asellus, asinus. 
Deminutivum ab ὄνος asinus. Semel 
legitur in N. T. Joh. EL 14. 
εὑρὼν δὲ ὁ ᾿Ιησυῦς ὀνάριον, coll. v. 15. 
Ew ὄνου. emer XIII. p. 582. 
C. Suid, ὀνέδιον, ὀνάριον. 

"ONEIATZA, fut. ίσω, 1) proprie: 
probris incesso, injuste aliquem con- 
viciis el probris afficio ac proscindo, 
prater merilum et improbo ore. viru- 
lentaque lingua probra ac convicia 
in aliquem. exonero, probrose. objicio, 
convicior insontem, i. 4. λέγω δνεΐδια, 
utloquitur Homer. lliad. β΄, 229. 
Passivum ὀνειδίζομαι conviciis lacero, 
proscindor. Est ab ὄνειδος probrum. 
Matth. V. 11. μακάριοί ἐστε, ὅταν 
ὀνηδίσωσιν ὑμᾶς xal διώξωσι, sc. οἱ ἄν- 
pero, O beatos vos, quando pro- 
| bris vos incessunt homines et per- 
sequuntur, ibid. XXVII. 44. Marc. 
XV.32. Luc. VI. 22. Rom. XV. 
| 8. οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπί- 
| φεσὸν ἐπ᾿ ἐμὲ conviciis hominum te 
lacerantium urgeor. 1 Tim. IV. 
10. Jacob. 1. 5. παρὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦ 
διδόντος cim ἁπλῶς καὶ μὴ ὀνειδίζοντος 
a Deo, qui omnibus sincere dat, 
nec beneficia, in homines collata, 
| exprobrat, aut hominibus probrose 
objicit ᾿Ονειδίζειν respondet h. l. 


nostro: aufrurkem, borrurker, to 
| reproach, et eodem sensu legitur 
|apud Sirac. XVIII. 18. XX. 15. 
| ὀλίγα δώσει καὶ πολλὰ ὀνειδίσει. ibid. 
| XLI. 22. μιτὰ τὸ δοῦναι μὴ ὀνείδιζε. 
Eustathius p. 66. 10. ὀνειδίζειν" τὸ 
εδεργεσίας ἀναφέρειν τοῖς εὐιργυτημένοιρ, 
1 Petr. IV. 14. 9 ὀνειδίξεσθε ἐν ὀνόματι 
| Χριστοῦ, μακάριοί ἐστε δὶ probris in- 
| cessimini ob professionem religionis 
| christiane, beati estis. Alexandrini 
usi sunt bac voce pro py ezpro- 























hec formula legitur apud ZElian. 
$5. 





bravit, probro affecit, Judd, VIIL 


'Ονειδισμὸς. 


15. Nehem..VI. 18. Ps. LV. 18. 
ποτ idem, Prov. XXV. 10. po»; 
pudore, ignominia affecil, ibid. v. 8. 
ett conviciatus est verbis, les. 
XXXVII. 6. 2) juste increpo et 
ezprobro, vitupero, reprehendo, cum 
ezprobralione criminis arguo de ac- 
tione indigna, redarguo, etiam ac- 
cus. Matth. XL. 90. τόγε ἤρξατο 
ὀνειδίζειν τὰς πόλεις tunc. incepit re- 
rehendere incolas urbium. Marc. 
VI. 14. ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν 
reprehendit incredulitatem eorum. 
In eadem significatione reperitur 
apud Xenoph: Mem. II. 9. 8. 7E- 
lian. V. H. XIV. 28. et in vers. 
Alex. Prov. XX. 4. ac ἐξονειδίζειν 
apud Josephum B. J. VI. c. 2. $ 4. 
Siepius non legitur in N. T. 
"ONEIAI2MO^, οὗ, ὁ, i. q. ὀνείδισ- 
μα, et tam aclive, quam | passive 
usurpatur. Active si sumitur, no- 
tat: convicium, probrum, opprobrium, 
vituperium, sive verum, sive falsum, 
quod quis im alios, sontes ac inno- 
centes, conjicit, εἰ omnis generis af- 
 Jlictionem, qua alios afficimus.  Pas- 
sive vero si adhibetur, significat : 
opprobrium, convicium, viluperium, 
uod quis vel ex merito, vel innocens 
ipse sustinel, etiam omnis generis 
afflictionem, qua aliquis afficitur, ab 
fuk; probrum.  /Eque late patet 
ac Hebr. ng cui etiam respondet. 


in vers. Alex. v. c. Jos. V. 9. Ps. 
LXVIII 10, 12, 13, 23, 94. 
LXXIIL 428. LXXVIIL 18. 
LXXXVIII 49. Legitur autem 
in N. T. Rom. XV. 3. οἱ ὀνειδισμοὶ 
τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ’ ἐμὴ 
opprobria eorum, qui te probris 
incesserunt, sustineo. 1 Tim. III. 
T. ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμτέσῃ τοῦ δια- 
Bu» i. q. v. 6. ha. μὴ εἰς xi 
ἐμαίσῃ τοῦ διαβόλου ne sinistra judici 
adversariorum religionis christiane 
experiatur, aut, ne vita ante acta 
ei exprobrari possit. Hebr. X. 38, 
ἀκιδισμος καὶ ϑλέψεσι ϑεατριϑόμενοι 
conviciis et calamitatibus palam 
affecti et vexati. ibid. XI. 26. τὸν 
ἀνμδισμὸν τοῦ Χριστοῦ calamitates ob 
veram religionem divinam ad ex- 
emplum quasi Christi perferendas. 
Chrysost. τὸν ὀνειδισμὸν, ὅν ὁ Χριστὸς 
ὑπέμενε. Est autem ambiguitas que- 
dam in formula ὀνειδισμὸς τοῦ Χριστοῦ, 
que vel contumeliam εἰ aj 
mem significat, qua quis afficitur ob 

igionem chrislianam, vel contu- 
meliam et afflictionem eandem notat, 

a etiam Chrislus effectus. est. 

'traque notio locum habet in loco 
Hebr. XIII. 18. τὸν ὀνειδισμὸν Χριστοῦ 
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φέροντες ita, ut parati simus, ob re- 
ligionem christianam easdem con- 
tumelias et affictiones sustinere, 
quibus etiam Christus affectus est. 
Saepius non legitur in N. T. -In 
versione Alex. non solum Hebraico 
ΤΡ respondet, ut supra jam do- 
cui, sed etiam p»pyq) contumelia, 
'conoicia, les. XLIIL. 28. et mygos 


ignominia, Ezech. XXVL 6. 
XXXIV.29. Adde Sirac. XXVII. 
29. XXXI. 37. XLVII. 4. 


*ONEIAOS, εος, τὸ, 
decus, iam quo alios imus, quam 
quo ipsi afficimur, vel ab ὀνόω vitu- 
pero, vel secundum Etym. M. ab 
ὀνῶ εἰ εἴδω video, ut. ὄνειδος idem sit, 
quod ὁ μεμπτὸν εἶδος ἔχων. Hesych. 
ruidos: αἴσχος, μίμνψι;. εἰ ὀνείδη" ὕβρις, 
χλευάσμανα, ατηγομαι, αἰσχύναι. 
Semel tantam in N. T. legitur 
Luc. I. 25. ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός μου ἐν 
ἀνθρώπως ut auferret opprobrium 
meum (h. e. sterilitatem meam. 
Conf. Genes. XXX. 223. apud ho- 
mines. In versione Alex. respon- 
det Hebraico ngnn probrum, op- 
probrium, 1 Sam. XI. 2, Nehem. 
IL. 17. ἸΌΓῚ probrum, ex Chaldaicee 
lingue usu, Levit XX. 17. et 
ΓΙῸΣ ignominia, Prov. XVIII. 13. 
Ies, XXX. 8. Micha II. 6. etc. 


"ONHMI et 'ONI'NHMI, fut. ὀνή- 
eu, perf. ὥνηχα, juvo, , ulilita- 
tem af fero, ab ὀνίω. Ain. V.H. III. 
17. ὥνησαν ᾿Ιωνίαν πολλὰ ταυϊζατα uti- 
litatis attulerunt lonim. Xenoph. 
Anab. IIL 1. 27. et VIL 1. 14. 
Pres. pass. ὄνημαι, seu ὄναμαι, aor. 1. 
ὠνησάμην, optat. ὀνησαίμην et per syn- 
copen ὀναίμην, ulililatem et fructum 
percipio ez aliqua re, juvor, fruor. 
Hesych. ὀναήμην' ετὐχωμι, ἀπολαύσαιμι, 
ὠφιληϑείην. Suid. ὀναίμην: ἐπιτύχοιμι, 
ἀπολαύσω. Add. Zonaras Lex. col. 
1455. Semel tantum legitur in N. 
T. Philem. v. 20. ναὶ ἀδελφὲ, ἐγώ σου 
(pro ix, seu ἐξί σου) ὀναίμην ἐν Κυρίῳ 
obsecro, frater, fac, ut ego hunc ex 
te fructum et utilitatem percipiam, 
quia christianam religionem profite- 
ris. Usus vero Paulus esse hac vo- 
ce videtur ob vocem ᾽Ονήσιμος, per 
elegantem paronomasiam. Sir. XXX. 
2. ὁ παιδιύων τὸν υἱὸν αὑτοῦ, ὀνήσεται ἐπ᾿ 
αὐτῷ. JElian. V. H. XII. 25. ὥνατο 
᾿Αλχίνου ᾿Οδυσσιύς. ib. XIV. 24. Plura 
exempla dedit Bergler. ad Alci- 
phron. II. Ep. 19. p. 816 seq. Wet- 
stenius N. T. T. II. pag. 382. et 
Schwarzius in Comment. Crit. Ling. 
Gr. pag. 979. Hinc ὄνησις fruclus, 

4R2 





rum, de- 





| ilias. Alex. Micha IV. 13. 








"Ὄνομα. 


Ad 
matrem filia illa apud poétam Phile- 
monem : γίνωτό δοι τέχνων ὄνησις, ὥσπερ 
καὶ δίκαιόν ἐστιν gaudio et emolumen- 
to tibi sint liberi, uti etiam equum 
est. Confer de hac voce Valckenar. 
ad Theocrit. Adoniaz. pag. 362. ac 
Schneideri Lex. Crit. L. Gr. s. h. v. 

"ONH'IIMOZ, ow ὁ, Onesimus. 
Nomen proprium viri Grecum, 
(vide Wetstenii N. T. T. H. pag. 
295 et 380.) qui fuit christianus et 
servus Philemonis. Philem. ver. 10. 
Coloss. IV. 9. ᾿Ονήσιμος, ov, à, ἡ, uli- 
lis, qui fructum et. utilitatem afferre 
potest ; est ab ὄνημι juvo, quod vide. 

'ONHZI'O0PO3, o, ὁ, Onesipho- 
rus. Nomen viri Grecum, i. q. uti- 
latem et auxilium afferens, ex ὄνησις, 
τως, ἡ, fruclus, utililas, auzilium, et 
φέρω fero, affero. Hesych. "Ονησίφορορ" 
ὠφέλειαν gipe». Bis tantum com- 
memoratur in N. T. 2 Tim. 1. 16. 
IV. 19. 

"ONIKO'Z, 3, ὃν, asinarius. Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. 
XVIIL 6. μύλος ὀνικὸς mola asina- 


ΠΕ 
ria, (Syrus vertit: γα. [μ..9) 
h. e. que ab asinis circumagebatur, 
de qua vide pluribus Bocharti Hie- 
roz. P. I. Lib. II. c. 13. Ovid. Fast. 
VI. 318. et de A. A. III. 290. Lu- 
cian. Asino 28. et Anthol. I. 83. 21. 
Conf. supra sub μύλος. Luc. XVII. 
2. Aliis interpretibus μύλος ówxig 
est lapis molaris inferior, qui est 
crassior et major, ac figurate ὀνιχὸς 
vocatur : nam ὄνος est, ut Hesychius 
interpretatur, ὁ ἀνώτερος λίθος τοῦ μύ- 
λου. 

ὌΝΟΜΑ, τος, τὸ, 1) proprie: no- 
men, quo vel persona, ὑεῖ res insigni- 
tur. Dicitur ὄνομα secundum alios 
ab fma juvo, quia nomine juvamur 
ad rem cognoscendam ; secundum 
alios vero a νέμω tribuo, quia unicui- 
que proprium nomen tribuitur, ut 
ab alio distinguatur. Matth. I. 23, 
25. X. 2. τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ 
ὀνόματά ἐστι ταῦτα. ibid. XXVII. 32, 
51. τοὔνομα ᾿Ιωσὴφ Josephus nomine. 
Marc. III. 16, 17. V. 9. τί σοι ὄνομα; 
ibid. v. 22. XIV. 32. οὗ τὸ ὄνομα Τιϑ- 
enuasj. Luc. 1: 5, 13, 26, 27, 81, 
59. (ubi ἐπὶ ὀνόματι vertendum est: 
e nomine.) etc. Ka" ὄνομα nomina- 
tim. $ Joh. v. 15. Joh. X. 8. σρόβα- 
τὰ xaX xar! ὄνομα oves, suo quam- 
que nomine vocat. (Longus Pasto- 
ral. IV. p. 136. roi; τράγους ἐκάλεσιν 
ὀνομαστί. ibid. p. 147. ed. P. Mollii. 
1660.4.) Huc etiam pertinet for- 
mula ὕνομά τινος ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
que de eo usurpatur, cui ραγαία 'et 


* 

Ὅν μα. 
δουίϊπαία skmt wulla viriitis pratmia 
im οαἰο. Luc. X. 20. Eundem sen- 
sum habent etiam formule τὸ nud 
τηός ἐστι ἐν βίβλῳ ζωῆς, Phil. IV. S. 
εἰ τὸ ὄνομά τπος γίγρααται ie τὸ βιβ- 
Mer τῆς ζωῆς, Apoc. XVII. 8. nomen 
alicujus libro vite inscriptum est. 
Fingitur scilicet Deus quasi librum 
quendem habere, in quo suorum 
nomina sint consignata, ut beneficiis 
afficiantur, quemadmodum Romani 
imperatores suos libros rationum, et 
Persarum reges suos annales habe- 
bant, in quibus annotati et memo- 
rati erant, qui egregiam reipublice 
etsalutarem operam navarant. Cf. 
supra sub βίβλος. 2) per metony- 
miam: ipsa persona et res, quz. ali- 

wo nomine insignitur, et speciatim : 
i Act. 1. 15. ἦν δὲ ὄχλος ὀνομάτων 
bei τὸ αὐτὸ ὡς ἑκατὸν εἴκοσιν una autem. 
aderat turba hominum centum et 

» » 

viginti Syrus: |s-lt 1&2 turba 
hominum. ibid. IV. 12. οὔτε yàg ὄνομά 
dern ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδεμένον iv 
ἀνϑρώποις nec alius unquam homini- 
bus datus est. Ibid. XVIII. 15. ex 
opinione nonnullorum interpretum. 
Conf. infra^n. 9. Apoc. III. 4. fu; 
ὀλίγα ὀνόματα paucos habes. Ephes. 
1. 21. ὑπεράνω srurris ὀνόματος ὀνομαξο- 
μῖνου et super omne, quod est in 
dignitate. Sic etiam apud Latinos 
momen usurpatur pro hominibus, et 
populo, v. c. Nomen Latinum, Etrus- 
cum. Liv. I. 10. * nomen. Ceninum 
(h. e. Ceninenses) in agrum Roma- 
num impetum facit" Vide plura 
ejus generis apud Vechnerum in 
Hellenolexia If. 8. p. 338. Num. 
2. mou "9poa Alex. κατ᾽ ἀρϑ- 
μὲν ὀνομάτων. Conf. Raphelii Obss. 
Polybianas p. 297. Cotelerium ad 
T. ji Monumm. Grac. p. 814. Can- 
terum Nov. Lectt. VIII. 10. et Sui- 
ceri Thes. Eccles. T. 11. pag. 492. 
In hac vero significatione si adhibe- 
tur in N. T. haud raro abundare so- 
let, v. c. Matth. XXVIII. 19. S««- 


τίζοντες εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ | 


Ὑῇοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Τινεύματος, pro εἰς τὸν 
Πατίρα, καὶ τὸν Yi, καὶ τὸ ἄγων Πινῦ- 
μα, coll. Rom. VI. 3. et Galat. III. 
27. Adde1 Cor. 1. 13 et 15. Mat. 
I. 21. καλέσεις τὸ ὕνομα αὐτοῦ (pro ai- 
τὸ) ᾿Ιησοῦν et eum Jesum vocabis, 
coll. Gen. ΧΙΛ. 51. pgj*nw N30 
new» 4237 ibid. v. 52. Luc. I. 
13. Act. III. 16. ἐπὶ τῇ σίστει τοῦ ὁνό- 
ματος αὐτοῦ, pro εἰς αὐτὸν, porer 
fiduciam in se positam. Malach. I. 
14. νον ego. Matth. VI. 9. ἁγιασ- 
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Sáru v) ὄνομά cu sanctissime tu ab 
hominibus colaris. 1 Cor. I. 2. τοῖς 
ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου, h. e. 
qui profitentur religionem Christi, 
col. Act. IX. 21. Similis formula 
legitur 2 Tim. IL. 19. ὀνομάζειν τὸ 
ἄνομα Χριστοῦ doctrinam Christi pro- 
fiteri et ejus sectatorem ac discipu- 
lum esse. 1 Cor. I. 10. per Christum 
vos obtestor. Phil. II. 10. ἵνα ἐν τῷ 
ὀνόματι Iso) «ἂν γόνυ χάμνψῃ ut coram. 
Jesu omne genu flectatur. Apoc. XI. 
13. ἀσικτάνδησαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα 
ἀνθρώπων χιλιάδες ἑπτὰ occisi sunt in. 
terre motu homines septem mille. 
Sic etiam Cy haud raro otiose po- 
nitur, v. c. Ps. XX. 2. Lev. XXIV. 
11. Conf. Fesselii Adversaria Sacra 
1. ς. 18. Sic etiam ὄνομα (ut nomen 
apud Latinos. Conf. Drakenborch. 
ad Silium Italicum. XIV. 70.) apud 
Grecos scriptores usurpatum repe- 
ritur, v. c. apud /Elian. V. H. X1II. 
c. 28. de Mane, Diogenis servo, au- 






fugiente, qui, cum Delphos perve- || 


nisset, a canibus discerptus est τῷ 
ὀνόματι τοῦ δεσπότου δίχας ixric 
sias Orat. XIX. pag. 824. τῷ ὀνόματι 
τῶν τετραχοσίων quadringentis. Conf. 
Causaub. ad Athengum I. c. 14. et 
Wetstenii N. T. T. IL. p. 458. 3) 
ama, qua quis innolescil, nominis 
celebritas, per metonymiam adjunc- 
ti, ad imitationem Hebraici tj 
Genes. Xl. 4. 1 Paral. XI. 24. et 
Pealm. XLVIII. 11. Confer etiam 
Syrum 1 Macc. III. 41. et VIII. 1. 
Marc. Vk. 14. φανερὸν yàg ἐγένιτο τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ, coll. Matth. XIV. 1. 
ἥκουσιν ᾿Ἡρώδης τὴν ἀκοὴν ᾿Ιησοῦ. Hinc 
in versione Alexand. respondet τῷ 
ymovj rumor, fama. Num. XIV. 15. 


2 Paral, IX. 1. et yp idem, Jos. 


VI. 28. IX. 9. JElian. V. H. II. 13. 
πολὺ γὰρ ἦν τὸ τοῦ Σωκράτους ἔνομα 
magna enim erat Socratis fama. 
Latini etiam nomen pro fama habent, 
v. c, Virg. /En. II. 89. “ et nos ali- 
quod nomenque decusque gessi- 
mus." Conf. Schwarz. ad Olearium 
de Stilo N. T. p. 816. 4) majestas, 
dignitas, qua aliquis gaudet, auclori- 
las, poleslas, et speciatim : majestas 
summa Dei O. M. Luc. 1. 49. ἅγιον 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ summa ejus est et 
maxime venerabilis majestas. Joh. 
XII. 28. ὀόῥξασόν σου τὸ ὄνομα illustra 
jam per me majestatem tuam. Act. 
ILI. 16. ἐστερέωσε τὸ ὄνομια αὐτοῦ mira- 
culosa hominis, quem videtis, sana- 
tione probavit vim et majestatem 
suam divinam. ibid.. ἡ «σεις διὰ τοῦ 
ὀνόματος ᾿Ιησοῦ fiduci& apostolorum, 
3 








Ly-| 


Ὄνομα. 


in summam potestatem et majestas 
tem Christi posita. Rom. IX. 17.. 
ὅτως διαγγιλῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ 
γῇ ut majestas mea per omnem ter- 
rarum orbem celebretur. Philip. 
IL. 9. ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄκμα vri τἂν 
ὄνομα summam ei dignitatem, cele- 
britatem et potestatem (ita —vj 
usurpatur 1 Sam. XVII. 47: Psal, 
XX. 2 et 8.) tribuit et concessit. 
r. L. 4. ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾿ abe 
τοὺς κεκληρονύμηχεν ὄνομα quo majorem. 
pre illis consecutus est dignitatem. 
ibid. I. 15. ubi tamen ὄνομα Θεοῦ 
speciatim summam Dei benignita- 
tem, ad imitationem Hebraici og 
(Psolm. XVIII. 2 et 10. et LXIX. 
31.) significat. /Eque late autem. 
etiam apud Hebreos vox ttj patet. 


1 Chron. XVII. 8. Nehem. IX. 10. 
Psalm. LXXII. 17. Ies. XLVIII. 9. 
Achmet Oneirocr. c. 172. εὕρησιν 
ὕψος καὶ ὄνομα «λέον τῶν ἄλλων βασι- 
λέω». — Conf. Wetstenii N. T. T. II. 
p. 271. 5) jussus, mandatum, auc- 
loritas εἰ polestas, qua alteri conce- 
ditur, ul aliquid efficiat, seu, qua 
quis aliquid agendum suscipit. Mat. 
XVIII. 20. εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, h. e. vel 
mea auctoritate vel mei et doctrine 
mem causa, XXL 9. εὐλογημένος ὁ 
ἐρχέμενος ἐν διόματι Κυρίου laudandus, 
qui adest jussu Domini, ib. XXIII. 
39. Marc. XI. 9, 10. XVI. 17. i» 
τῷ ὀνοματί μου δαιμόνια ἐκβαλοῦσι jussu. 
meo et meo potentissimo auxilio 
adjuti demoniacos sanabunt. Act. 
LII. 6. ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ X 
potestate et auctoritate, mil . 
concessa. ibid. IV. 7. ἐν «vía δυνάμει 
ἢ ἐν sp ὀνόματι; qua potestate et 
cujus auctoritate? ibid. v. 10. XVI. 
18, 23. ubi ἐν τῷ ὀνόματί μου est i. 4. 
xarà τὸ ϑέλημά μου, coll. 1 Joh. rA 
14. Joseph. A. J. IV. 1. 1. ἐπ᾿ bé- 
ματι τοῦ Θιοῦ κωλύειν. ibid. VII. 1. 5. 
ix τοῦ Δαυΐδου διόματος jussu et auc« 
toritate Davidis. ibid. VIII. 13. 8 





























et ΧΙ. 6. 12. Ita etiam legitur 
Dua Exod. V. 23. Paral. XIV. 
11. Dan. IX. 6. Esther. VIII. 9. 
Alexandrini 35575 Cog reddunt 
τοῦ βασιλίως ἐαιτάξαντος. Adde Joh. 
V.43. X. $5. 6) ut Latinum mo- 
men, falsa. specics, titulus. oblenlus, 
preétus nominis, auclorüalis et 
mandati allerius. Matth. V1I. 22. 
οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμαν; nonne 
docuimus ita, ut diceremus, nos tuo 
jussu docere? ibid. XXIV. δ. eo- 
Ao γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μον 
multi nomen meum usurpabunt, 











Ὄνομα. - 
seu se venditabunt Christum, 86- 
quitur enim: λέγοντες: ἐγώ εἶμι ὁ 


ς. Marc. IX. 88, 39. XIII. 
6. Luc. XXI. 8. Apoc. III. 1. ὄνομα 
ἔχμο, ὅτι ζῇς titulum habes, quod 
vivas. Sic etiam ὄνομα (ut Lati- 
norum momen, Virgil. ZEneid. V. 
172. Ovid. Heroid. V. 13, u- 
surpatur apud Aristoph. in Pluto 
v. 159. Herodot. VIT. 138. ἡ δὲ 
στρατηλασίη ἡ βασιλέως ὄνομα μὲν εἶχε, 
ὡς; ἐπ᾿ ᾿Αθήνας ἐλαύνει, καβίετο δὲ ἐς πᾶ- | 
σαν τήν Ἑλλάδα. — Chariton V. 7. σὺ 
& ὀνόματι τοῦ od τὴν γυναῖκά μου 
δέφϑειρας. Joseph. A. J. VIIL 18.. 
8. 6, 7) causa. impulsiva, motivum, 
cajus iniuitu aliquid ft el suscipitur, 
Hinc εἰς ὄνομα, ἐν, ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
'r, gratia, causa, quatenus, qua, 
Pelo, ci dem est. quad exi εἰ ἧ. 
κατα. X. 41: dina προρήτου qu 
prophetam. — εἰς ὄνομα δικαίου quia. 
est pius et probus. ibid. v. 42. εἰς 
deua μαθητοῦ quia est discipulus 
meus pro j μαθητήν. In 573 
nw cap. VI. sect. 1. ait Rabbi 
Meir: προ myna peiva 99 | 
ni o" Ὁ ΤΗΣ quicunque 
operam dat legi in nomen ejus, i. 4. 
qua, vel quia lex est, dignus est 
multis rebus. Conf. Vorstii Philol. 
Sacr. cap. 40. p. 739. εἰ Buxtorf. 
Lex. Talmud. s voce py. Matth. 
XVIIL 5. ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου quia | 
meus sectator est. Marc. IX. 37, 
4l. ἐν διόματι ὅτι Χριστοῦ ἐστε ideo, 
juia Christi cultores estis. Luc. 
X. 48. Joh. XIV. 13,.14. b τῷ 
ὀνόματί μου rael causa, h. e. mese re- 
ligieris propagande causa. ibid. v. 
96. ὃ «ίμψει ὁ πατὴρ --- ἦν τῷ ὀνόματί | 
M4) quem mei causa, meo loco, aut 
meo rogatu pater vobis mittet. 8) 
doctrina, religio, speciatim: religio 
christiana ejusque professio. Matth. 
X. 99. xai ἴσισθε μισούμενοι ἀπὸ πάντων 
διὰ τὸ ὄνομά μου et omnes vos odio 
habebunt ob religionem meam. ib. 
XII. 21. καὶ (ir) τῷ ὀνέματι broth | 
ἱλαιοῦσι et religionem ejus etiam gen- | 
tiles amplectentur, coll. Ies. XLII. | 
4 Xon cw inr» Matth. 
XIX. 29. inxe τοῦ ὀνόματός μου ob 
professionem religionis mec. ibid. 
XXIV. 9. Marc. XIII. 18. Joh. 
XVII. 6. ἐρανίρωσά ew τὸ ὄμμα τοῖς 
ἀνρώπως perspicue tradidi tuam 
i hominibus, quos e Ju. 
&eis selectos cultores mihi desti 
mas. Paulo ὁ λόγος Θιῶ 
ποοδίατ. Act. V.. 41. IX. 15. τοῦ 
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proferas doctrinam mear ad gentes 
extraneas. ibid. XXL. 13. 9) ver- 
bum. Act. XVIIL 15. ζήτημα ew! 
ὀνομάτων queestiunculse scholee, quees- 
tiones de verbis. In versione Alex. 
2 Chron. I. 9. respondet Hebraico 
033 verbum. 10) interdum. sub- 


intelligendum est, v. c. Joh. X. 8. 
ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἦλθον (acil. ἐν τῷ ὀνόματί 
μου), κλέπται εἰσὶ καὶ λῃσταὶ quicun- 
que ante me venerunt et se Chris- 
tum jactarunt, furibus et latronibus 
similes erant. Luc. 1. 62. τί ἂν 
ϑίλω καλεῖσθαι αὐτό; ubi in prono- 
mine τί subintelligendum est ὄνομα. 
Vide Joseph. A. J. IX. 7. $ 1. coll. 
X. 11. 4. Conf. etiam Jenaii Lectt. 
Lucian. Lib. L cap. VIII. p. 87. 
Post ἀπυγράφεσθαι Luc. 1I. 1. etiam. 
substantivum ὄνομα supplendum esse 
nbserrarit Palairet. Obss. Philol. p. 
156. 


'ONOMA'ZO, fut. ác», 1) mo- 
mino, nomen impono, appello, cog- 
nomino, ᾿Ομμάζομαι nominor, nomen 
gero. Luc. VI. 13. οὖς καὶ ἀποστό- 
Ae ὠνόμασε quos etiam apostolos 
nominavit. ibid. v. 14. Σίμωνα, ὃν 
καὶ ὠνόμασε Πέτρον, coll. Marc. III. 
16. xal ἐπίϑηκε τῷ Σίμωνι fua Πέτρον. 
1 Cor. V. 6. ἀδιλφὺς ὀνομαζόμενος qui 
christiani nomen gerit. Apud Xe- 
noph. Sympos. VÍ. 1. ὀνομάζειν sig- 
nificat: nomine suo aliquem com- 
pellare. 3) per metonymiam : 
nomime, seu jussu et auctoritate ali- 
cjus ulor ad. aliquam rem efficien- 
dam, aut sub preteztu nominis, 
auctoritatis e£. mandali alicujus ago. 
Act XIX. 18. ὀνομάξεν iw] τοὺς 
ἴχοντας τὰ πνιύματα và αονηρὰ τὸ npa 
"Ime Χριστοῦ uti, seu potius abuti, 
nomine Jesu ad ejiciendos spiritus 
pravos. Sequitur: Abywesg ὀρκίζο- 
ay ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὁ Παῦλος xtgié- 
cw. Conf. Alex. Jer. XX. 9.. 3) 
colo, in honore habeo, religiose colo 
el veneror, celebro, i. 4. σίβομαι. 
Rom. XV. 90. οὐχ ὅπου ὠνομάσθη à 
Χριστὸς non tam in illis locis, ubi 
Christus jam religiose colitur. E- 
phes. l.21. ὑπεράνω «αντὸς ὀνόματος 
ὀνομαζομένου et super omne, quod est. 
in dignitate, seu titulum habet. 2 
Tim. IL 19. «ἂς ὁ ὀνμάζων τὸ ὄνομα 
Χριστοῦ omnis, qui profitetur religio- 
nem christianam, seu, qui Christum 
religiose colit — Alexandrini Jos. 
XXIIL 7. καὶ τὰ ὀνόματα τῶν 
ϑιῶν αὐτῶν ἰνυξωυν τ ἐν ὑμῖν, 
οὐδὲ μὴ » οὐδὴ μὴ 
τήσητι fera Ruth. IV. 14. "inc 
| ὀνομαστὸς et ὀνομαζόμενος, laudatus, 














βαστάσαι τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον ἐθνῶν ut. 





























| mobilis, celeber, iioc, expos 





"Ὄντως. 


Hesychio interprete, apud Alex- 
andr. Genes. VI. 4. o ripae οἱ 
ἀασ᾿ αἰῶνος οἱ di οἱ ὀνομαστοί" 
Theophrast. Hist. Plant. I. cap. ult. 
τῶν ἂ ἡμερῶν καὶ ὠνμασμένων «λείω. 
Adde Xenoph. de Βερ. Laced. I. 1. 
et de Vectigal. V. 2. 4) ὀνομάζομαι 
nomine lenus innotesco, nolus, cogni- 
ius sum, vel fío, etiam sum, repe- 
rior, i. q. εἰμί 61 Cor. V. 1. «wnía 
ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἴϑνισιν ὀνομάγεται in- 
cestus genus, quod ne quidem inter 
gentiles sermone notum est, vel, 
si minus id placeat, (quanquam 
hyperbole nec Paulo, mec aliis 
scriptoribus, v. c. Ciceroni pro 
Cluentio c. 5. insueta est) incestus 
.genus, cujus ne quidem inter gen- 
tiles mentio fit, cum laude et ap- 

robatione conjuncta Vide ad 

. l Wetstenium. Ephes. III. 15. 
ἐξ οὗ aen. πατριὰ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς 
ὀνομάζεται, h. e. ἐστὶ, cui ortum suum 
debet omnis familia in coelo et ter- 
ra, seu, qui est auctor et conditor 
omnis familis in colo'et terra. E- 
phes. V. 3. μηδὲ ὀνομαζίσθω ἐν ὑμῖν ne. 
reperiantur inter vos, seu, ne no- 
mine quidem audiantur imter vos. 
Confer Heliodori Jthiop. Lib. II. 
c.17. Eodem modo καλεῖσθαι quo- 
que haud raro in N. T. usurpatur, 
ut eupra demonstravi. Sepius non 
legitur in N. T. 

ΓὌΝΟΣ, ow, ὁ, ἡ, asinus, asina, 
quasi ab ὄνημε juvo, unde jumentum, 
quod proprie apud Latinos de asino 
usurpatur. Matth. XXI. 2, 5 et 7. 
ἐσιβιβηχὼς ἐπὶ ὄνον insidens asino. 
Nobiles et magnates in Oriente 
asino insidere consuevisse, ex mul- 
tis V. T. exemplis apparet, v. c. 
Exod. IV. 20. Num. XXII. 21. 
Jud. V. 10. X. 4. XII. 14. XV. 18. 
2 Sam. XVI. 2. XIX. 26. ἐπίσαξόν 
μαι τὴν ὄνον, καὶ ἐπιβὼ ἐπ᾽ αὐτήν. Couf. 
Warnekros Antiquitates Hebraice 
p. 36 seq. Preterea legitur Luc. 
XIIL 15. XIV. 5. et Joh. ΧΗ. 15. 
Sepius in N: T. non reperitur. A- 
lexandrini hac voce usi sunt pro 





























*ipr idem, Genes. XII. 16. XXII. 
8, 5. Ex&d. XIII. 13. jibs Jod. V. 


10. Job. 1. 14. et y pullus asini, 
asellus, Yes. XXX. 6. 

"ONTOZ, vere, plane, cerio, pro- 
Jfecto. Ἐπὶ adverbium ab ὧν, ὄντος, 
Lor particip. verbi εἰμὴ svm. Matt. 

L 32. ὅτι ὄντως προφήτης ἦν eum ve- 
rum prophetam, seu doctorem divi- 
num esse, Luc. XXIII. 47. ὄντως ὁ 
ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν vere hic ho- 
mo innocens erat. ibid. XXIV. 34. 
1 Cor. XIV. 25. Galat. III. 21. 1 


Ὄξος. 


Tim. .V. 8,.δ, 16. 2 Petr. II. 18. 
Sepius non legitur in N. T. Adde 
AEschin. Socr. Dial. III. 17. Hesych. 
et Suid. ὄντως: ἀληθῶς. Gloss. mE 
aane, plane, certo, fecto. nfer 
pats ad Herodian. I. 10. 12. p. 
408. Alexandrini habent pro DON 


vere, revera, sane, Num. XXII. 37. 
TN vere, profecto, ulique, sane, Jer. 
Π|. 48. et pro qw profecto, certe, 
utique, omnino, Jer. X. 19. 

,"ORO2, we, τὸ, 1) proprie: ace- 
ium, ab ὀξὺς aculus, et respon: 
Hebraico vr; Num. VI. 8. Ruth. 


IL.14.Prov. XXV. 25. Jam, quia 
acetum nihil est, nisi vinum aci- 
dum, factum est, ut ὄξος quoque di- 
ceretur 2) vinum vilius εἰ herbis 
amaris condilum, quo fere milites 
Romani in castris uti solebant, et 
quod vulgo porca dicebatur. Sic 
sumendum est in N. T. Mat. XXVII. 
84. ἴδωκαν αὑτῷ ταν ἢ Eos μετὰ χολῆς 
μεμιγμένον porrigebent ipsi vinum 
m istum coll? Marc. XV. 23. καὶ 
ἐδίδουν αὐτῷ mu» ἐσμυρνιόμέναν οἶνον. 
Vulgatus et. JEihiopicus vinum red- 
diderunt. Evangel. Hebr. qnm 
Vwo2 wn" mnub Y» et de- 
derunt ei bibere vinum, mixtum 
fele. Matth. XXVII. ἣν Marc. 
XV. 36. γεμίσας σπόγγον ὄξους spon- 

i Eo rrtrleum Luc AXIITSO. 
foh. XIX. 29, 80. Sapius non le- 
gitur in N. T. Confer Ludov. de 
Dieu Criticam Sacr. p. 385. et Bar- 
tholinum de Cruce p. 140 seq. Con- 
trariam sententiam defendere co. 
natus est Wets. N. T. T. I. p. 535. 


᾽ΟΞΥ͂Σ, dx, ), genit. foc, εἴας, éoc, | 


1) proprie: acutus, aciem, vel cus- 
pidem, vel mucronem habens, unde 
ὀξόνω acuo, aculum reddo, ab ἀκὴ aci- 
es, cuspis. Apoc. I. 16. ῥομφαία δίστομος 

gladius anceps acutus. ib. II. 
12. XIV. 14. δρέπανον ὀξὺ falcem acu- 
tem. ib.v. 17 et 18. XIV. 15. Alexan- 
drini pro "yj in feemin, ny D a- 
cutus, dentatus, les. V. 28. ὧν τὰ 
βίλη Elo. ἰστὶ xal τὰ τόξα αὐτῶν, pro 
Trj acutus, Ps. LVI. 6. 1εδ, XLIX. 
3. μάχαιρα ὀξεῖαι, Ezech. V. 1. vein 
acumina. Job. XLI. 30. (21.) 2) 
veloz, celer, et ex adjuncto : pronus, 
promptus. Rom. III. 15. ὀξεῖς οἱ πόδες 
αὐτῶν ἐκχίαι αἷμα veloces sunt pedes 
eorum, ἢ. e. prompti sunt ad effun- 
dendum sanguinem. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro 5; levis, velos, 
celer, Amos 11. 15. ὀξὺς τοῖς ποσὶν, 
εἰ pro ὙΠ festinus, promptus. 





det | prudentia quandoque adhibetur, v. 








| interpretes. 
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Prov. XXII. 28. ἐξὺν ἐν à; ἔργοις 
αὐτοῦ. ib. XXVII. 4. pro ὮΝ o1] 
ezundatio ire habent dicti interpre- 
tes ὀξεῖα ὀργή. Herodian. 1. c. 9. $ 
20. ἐκπέμκει τοὺς πορευομένους ὀξυτέ 

ἀῴμφι ibid. c. 15. $ 11 et 12. ἡ. 
rara φερομένωως. Anacreon Od. VII. 
4. ubi vide Fischerum. Homer. 1]. 
4, v. 312. Confer Irmisch. ad He- 
rodian. T. 1. p. 369. Hesych. ὀξύς: 
ταχὺς, δριμὺς, φρόνιμος. (Apud Gra- 
Cos enim scriptores ὀξὺς metaphorice 
de acumine sensuum εἰ judicit, ac de 


c. apud Demosthen. p. 32. 1. 22. ed. 
Reisk.) Idem : ὀξύ: ταχὺ, μέγα, 1d- 
χυρόν. Thom. M. p. 651. τὸ ὀξὺ ἐπὶ 
τῆς μαχαίρας καὶ ὀφθαλμῶν (/Elian. 
V. H. XI. 18. ὀξὺ βλέσειν de oculo- 
rum acie usurpavit — Vide etiam 
Alex. Habac. I. 8.) λεγόμενον, ἐναντίον 
ἔχω τὸ ἀμβλὺ" ἐπὶ δὲ τῶν μετεχῴντων 

loue ποιότητος, ἔνθα δὴ τὸ ἀρσενικὸν 
olx ὀξὺς, ἀλλὰ ὀξώδης καὶ ὀξίνης, inu. 
τίον ἔχει τὸ γλυχὖ, ial δὲ φωνῆς τὸ βαρύ. 
τὸ δὲ ὀξέως ἐμηνύθη καὶ ὀξίως ἀφῖκτο, 
ἐναντίον ἔχοι τὸ βραδίως. ubi confer | 


'OHH', 3c, ἡ, generatim : quevis 
apertura et fissura, quodvis foramen, 
speciatim : caverna, specus, i. q. 
τρύπημα, ab ὕστομαι video, quia per 
foramen videri potest. — Differt ac- 
centu ab ὅση, ubi ? quo? uomodo? | 
Bis tantum legitur in N. T. Hebr. 
XI. 38. ἐν σπηλαίοις καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς 
γῆς in speluncis εἰ cavernis terre, 
seu specubus subterraneis, sepulcris, 
etc. Jacob. III. 11. μήτι ἡ «ηγὴ ix 
τῆς αὑτῆς ὀπῆς βρύει τὸ γλυκὺ xai τὸ 
σικρόν ; num fons ex eodem fora- 
mine aquam emittere valet dulcem. 
etamaram? Alexandrini hac voce 
usi sunt pro j13p5 foramen, caver- 
na, Exod. XXXIII.22. pro 4j idem, 
Cant. V. 4. pro pr) fissure, Abd. | 
v. 8, pro ma calaracte, specula, 
fenestra, Cohel. XII. 3. Athengus 
XIII, p. 569. B. μηδὲ δ ὀπῆς κάτωθεν 
ἐκδῦναι στέγης. Pollux Onom. II. 53. 
ὀπὴ, δι’ ἧς ἴστιν 1i. Et m. M. bd 
κυρίως τόπος τετρημένος, ἀφ᾽ ob τις δύνα- 
τ ὀπήσασθαι καὶ αεριβλέψασθαι. He- | 
sych. ὀπή" ϑυρίς. Suid. ὀπή" ἡ διάτρη- | 
σις. Exempla e Grecis scriptoribus 
dedit Piersonus ad Moridem p. 
289. Gloss. Vet. ὀσὴ, da τοῦ ὄπωπα, 


specus. . 

"ὌΠΙΣΘΕΝ, Ion. et Dor. ὄπιθεν, 1) 
a lergo, posi, retro. — Adverbium 
loci ab ὀπίσω, secundum  Eustathi- 








um, quasi ὀπίσωθεν pone, a tergo. 














| Construitur perinde ac ὀπίσω cum 





'Osísa, 
itivo. Matth. IX. 90. i 
ὅσισθεν 8 tergo accedens. ibid. XV. 
93. ὅτι κράζει ὄπισθεν ἡμῶν clamat post. 
nos, seu clamitando pone nos sequi- 
tur. Marc. XV. 27. Luc. VIII. 44. 
XXIII. 26. φέρειν ὄπισθεν τοῦ 'Ἰησοῦ ut. 
post tergum Jesu crucem ferret. 
Apoc. IV. 6. ἔμπροσθεν καὶ ὅᾳισθεν ante. 
et retro, In vers. Alex. legitur 
"rM etri post, Genes. XVIII. 
10. Jos. VI. 13. Ies. LIX. 13. Ruth. 
II. 7. et "rng retro, Jer. VII. 25. 
2 Paral. XIII. 14. ix τῶν i xal 
dx τῶν Grid. — 2) ab exteriore parte, 
i.q. ἔξωθεν. Apoc. V. 1. βιβλίον. γε-. 
γραμμένον ἔσωθεν καὶ ὄαισθεν libellus, 
scriptus interius et exterius, (ex 
utraque parte membranes, literis ita 
obsitus, ut ob fugam spatii nihil 
adjici posset.) qui alias vocatur xis» 
θύγραφον, et quem veteres raro habe- 
bant. De quibus opi: phis 
veterum vide Plinium Epp. III. δ. 
et ibi interpretes, et Lucian. in Vit. 
Auction. c. 9. Nonnulli codices h. 
l. pro ὄπισθεν habent ἔξωθεν, e glosee- 
mate. Ezech. IL 10. py m 
Cmn ng Alex. γεγραμμένα τὰ 
ἴωπροσθεν καὶ τὰ ὄπισθεν. iius non 
legitur in N. T. € 
'OTII'20, poétice ὀπίσσω, 1) post, 
a tergo, pone. Adverbium loci, quod 
cum genitivo construitur, nominis 
autem naturam induit, si premitti- 
tur ei articulus, notans : teriora, 
que a tergo sunt. Matth. IV. 19. 
δεῦτε ὀπίσω μου venite post me, h. e. 
sequimini me, seu, fiatis mei disci- 
puli et sectatores. Nam discipuli 
Judeorum magistros suos ubique 
comitari et sequi solebant. Eadem 
observatio valet de formula dxoXeu- 
θεῖν ὀπίσω τινὸς, seu. ἴρχεσθαι ὀπίσω τπὸς 
sequi aliquem, que haud raro in N. 
T. metaphorice de eo usurpatur, qui 
alicujus doctrinam profüetur, qui est 
alicujus cullor, discipulus et sectator. 
Matth. X. 38. ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυ- 
αὑτοῦ, καὶ ἀκολουθεῖ δαίφω μου, οὐκ 
ἔστ, μου ἄξιος qui non paratus est 
perferre calamitates ob doctring 
mes professionem, illum pro meo 
non agnosco. ibid. XVI. 24. Marc. 
I. 20. VIII. 34. Luc. IX. 23. XIV. 
27. XXI. 8.—Matth. XVI. 23. ὕσαγε 
ὀπίσω μου Σατανᾶ facesse hinc, Sata- 
na! Marc. I. 17. VIII. 33. XHI. 
16. μὴ ἐκιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω, scil 
ὄντα μέρη τοῦ τόπου, ne revertatur re- 
trorsum, i. 4. εἰς τὴν οἰκίαν, coll. v. 
15. Luc. IV. 8. VII. 38. στᾶσα ὀπίσω 
παρὰ τοὺς «(ag αὐτοῦ adstitit ei a 
tergo ad pedes. ibid. IX. 62. βλέπων 


᾽Οτίσω. 


εἰς τὰ δείσω revertens. Confer 

ad β)ίπω. Luc. XVII. 31. XIX. 14. 
ὀαίσω αὐτοῦ eo jam profecto. Joh. VI. 
66. σολλοὶ ἀπῆλθον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
εἰς τὰ ὀπίσω multi discipuli eum de- 
seruerunt, seu defecerunt ab eo: 
statim enim explicationis causa ad- 
ditur: καὶ οὐκέτι μετ᾽ αὐτοῦ ignei 
ovr. ib. XII. 19. ὁ χόσμος ὀπίσω αὐτοῦ 
ἀπῆλθεν omnes fere eum sectantur. 
ibid. XVIII 6. ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω 
καὶ ἔσισιν χαμαὶ aggressi sunt disci- 
pulos Christi, qui eum a tergo se- 
quebantur, qui, fugientes, cecide- 
runt humi: rà ὀπίσω enim positum 
est pro οἱ ὀπίσω, qui a tergo sequun- 
tur, coll. v. 8. ibid. XX. 14. ἐστρά- 
n εἰς rà ὀτίσω ad tergum se vertens. 
Act. V. 37. ἀπέστησε Aaly ἱκανὸν ὀπίσω 
αὑτοῦ multos homines ad se traduxit, 
seu, ingentem sectatorum numerum 
sibi comparavit. ib. XX. 30. τοῦ à- 
ποστᾷν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὑτῶν ut 
Christianos sibi faciant sectatores. 
Philip. IIT. 14. τὰ μὲν jzísw ἐσιλαν- 
ϑανόμενος ea, quae a tergo sunt, (bona 
scilicet et commoda hujus vite) non 
curans. 1 Tim. V. 15. 2 Petr. II. 
10. τυὺς ὀπίσω σαρκὸς ἐν ἐσιθυμίᾳ μιασ- 
μοῦ πορευομένους qui libidinibus pravis 
ardent. Jud. v. 7. ἀπελθοῦσα; ὀπίσω 
σαρκὸς ἱτίρας vagis indulgentes libi- 
dinibus. Apoc. I. 10. XII. 15. βάλ- 
λεῖν ὀπίσω τινὸς ὕδωρ fugientem ali- 
quem aquis impetere ét obruere co- 
mari. In versione Alex. respondet 
Hebraico *p]N et "rms post, Num. 


XXV. 8. Cant. II. 9. Zach. I. 8. 
"jiriN retro, Exod. XXXIII. 23. Ps. 
IX. 3. LV. 9. et pro pnm pore- 
rior, Gen. XXXIII. 2. Etiam for- 
mule ἀκολουθεῖ, πορεύεσθαι, ἔρχεσθαι 
ὀσίσω τοὺς, ex Hebr. 58 "ns 7 
expresse, eodemque sensu haud ra. 
ro in versione Alex. leguntur, v. c. 
Jerem. 11. 5. καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν 
“ματαίων et deastros religiose colue- 
runt, coll. v. 8, 23, 25. Deut. IV. 3. 
Sirac. XLVI. 10. ὅτι καλὴν τὸ σορεύ- 
εσθαι ὀπίσω Κυρίου. — Confer supra δὰ 
ἀχελουθίω dicta. 2) post, ratione 
lemporis. Hesych. ὀτίσω' πάλιν, Vort- 

», μετὰ ταῦτα, καὶ τὸ μίλλον. Matth. 

II. 11. ὁ δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος qui 
Autem me sequetur, seu excipiet. 
Joh. I. 15. à ὀπίσω μου ἐρχόμενος, ἴω- 
φροσθέν μου γύγονιν qui post me ven- 
turus est, ante me fuit, quippe qui 
me prior fuit. ibid. v. 27, 30. Apoc. 
XIII 8. καὶ ἐϑαύμασιν ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω 
τοῦ et omnes homines 
mirati et Westin. Marc. I. 7. 














Nehem. XIII. 19. ὀπίσω τοῦ σαββά- ἢ ὍΠΛΟΝ, οὖ, τὸ, vel ὍΠΛΑ, τὰ, 





























687 


τοῦ, Hebr. sry. Dan. II. 39. καὶ 
ὀπίσω σου ἀναστήσεται βασιλεία. ἱτίρα, 
ubi in Chald. est. "pg port. 8) ἴη- 
terdum abundat, v. c. Matt. XXIV. 
18. μὴ ἐσιστριψψάτω δείδω ne rever- 
tatur, coll. Marc. XIII. 16. Otiose 
etiam ponitur in formula ἀκολουθεῖν 
ὀπίσω τινὸς, pro qua apud Grecos 
fere ἀκολουθεῖ rm ponitur. Cf. Voratii | 
Phil. Sacr. c. 36. p. 655. ed. Fischer. | 
Seepius non legitur in N. T. 
'OIIAIZO, fut. ícw, 1) proprie: 

armo, armis instruo, munio et induo | 
alterum, ab ὅπλον vel ὅπλα arma. | 
Herodian. I. 18. 5. Κλέανδρος isí σι 
τόν τι δῆμον καὶ τὸ στρατιωτικὸν drrunir. | 
Medium óxM[oua me ipsum armo, 
armis insíruo εἰ munio, arma. mihi 
induo. Herodian. VI. 9. 5. «άντας δὲ 
εἰς οἴκτον καὶ ἔλεον αροσχαλούμενος ἐχί: 
λένεν ὀσλίζεσθαι καὶ ἐξελθόντας ἀντιτά: 
τισθαι.. Elian. V. H. IX. 4. Padsi- | 
vum ὁπλίζομαι armor, armis instruor. 
εἰ munior. 9) metaphorice: aliis 
aliquid paro et concilio, alios instruo | 
aliqua τε. Medium ὁπλήζομαι me | 
aliqua re instruo, mihi aliquid paro | 
εἰ concilio, aliqua re tanquam armis 
ulor. Sic semel legitur in N. T. 
1 Petr. IV. 1. Χριστοῦ cw» παθόντος 
ὑπὸρ ἡμῶν σαρκὶ, καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν εὔ- 
vay ὁπλίσασθε quum igitur Christus 
passus sit pro nobis carne, vos quo- 
que eadem mente instruite vos et 
eundem animum suscipite, seu su- 
mite. Solent autem apostoli in tali- 
bus rebus similitudinem ab armatura 
militari mee v. c. Rom. XIII. 12. 
Ephes. IV. 25. Coloss. III. 10. 1 
Thess. V. 8. Josephus de Macc. 
cap. 13. καϑοπλισώμιθα ταγαρῖν τὴν 
τοῦ ϑείου λογισμοῦ ἐγκχράτειαν. Idem 
A. J. zr 4. Divides ad Golia- 
thum dicit: Ego, te invadens, τὸν 
Oi» ὥφλισμαι instructus sum poten- 
tia et auxilio divino. Liban. Ep.551. 
p. 368. ἐπειδὴ καλῶς εὕρισκεν ὡπλισμένην 
τῇ σωφροσύνῃ, Soph. Electr. v. 991. 
ϑράσος ὀτλίξεσθαι. Hom. Od. β΄, 289. 
ἑαλισσόν τ᾽ ἤϊα, ubi Schol. ἑτοίμασον ἐφό. 
δια. ibid. v. 90. ὁπλίσσατο δόρπον par- 
avit ceenam. Schol. ad Homer. Il. 
α΄, V. 100. ὁσλίσα!" κατασκευάσαι, icoi- 
μάσαι. Hesych. ὁπλίζεσθαι" ἱτοιμάφιεσ- 
θαι. — ὁπλίσαι" σαρασκενάσαι. --- ὁπλί- 
σατε" «αφασχευάσατε. [18 Eustathius 
quoque ad Iliad. 5, v. 325. ὁπλί- 
ζεσθαι interpretatur «ἀρασχευάζεσθαι. 
"Osho γὰρ, inquit, πάσης εἰχνῆς τὰ 
ἐργαλεῖα, καὶ ὁπλίζεσθαι τὸ εἷς ἴργον 
ἑτοιμάζεσθαι. Confer Wakefield. Sil- 
vam Criticam P. III. p. 47. et Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 692. 











"Osho. 


1) proprie : arma, instrumenta. bel- 
lica omnis generis, quibus milites u- 
tuntur, speciatim: telum, clypeus et 
scutum. Joh. XVIII 3. μετὰ φανῶν 
καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων cum facibus 
et funalibus et armis. In vers. 
Alex. reperitur pro yjy armatura, 


arma, 2 Reg. X. 2. Ezech. XXXIX. 
9, 10. I» clypeus, scutum, 1 Reg: 
X. 17. XIV. 26, 27. y idem, 
1 Sam. XVIL. 7. Pe. V. 13. poji 
missile, missilia arma, gladius, 9 
Chron. XXIII. 10. XXXII. 5. yr 
hasta, lancea, Nahum. III. 8. Hab. 
11. 11. et fiy lorica, Jerem. LI. 


3. Hesych. ὅπλον ἔνδυμα πολεμικόν. 
Gloss. δαλον" telum, scutum. De cas- 
tris legitur apud Xenoph. de Rep. 
Laced. XII. 2. 4. ubi vid. Zeunius, 
εἰ Hist. Gr. IT. 4. 4. 2) omnis ge- 
neris instrumenta, quibus ad aliquid 
ulimur, omne, quo instruimur εἰ uti- 
mur armorum instar, auzilium, pr&- 
sidium, remedium, i. q. σκεῦος ; unde 
etiam Hebraico *3 vas, insirumen- 
ium respondet in vers. Alex. Jerem. 
XXI. 4. Ez. XXXII. 27. Hesych. 
ὅπλα: avri μὲν τὰ αυλεμικὰ σχεύη, «ori 
δὲ τὰ τῆς πὼς σχοινία (cf. Spanhem. 
ad Callim. Hymn. in Delum v. 
$253 καὶ τὰ χαλκχευτικά. 6 late 
vocabulum arma patet apud Lati- 
nos, v. c. Virgil. ZEn. I. 160. et 
Cicer. Or. pro Milone c. 27. Conf. 
Cuperi Obss. I. 7. In N. T. meta- 
phorice usurpatur Rom. VI. 18. 
μηδὴ «αριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα 
ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ ne sint corpora 
vestra impietatis et vitiositatis in- 
strumenta, seu, ne abutamini mem- 
bris corporis vestri ad impietatem, 
Ibidem: σαραστήσατε rà μέλη ὑμῶν 
| fa. δικαιοσύνης τῷ Θεῷ corpore ves- 
tro utamini ad virtutem veré chris- 
tianam exercendam. ibid. XIII. 19. 
ἐνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς indua- 
mus vestitum, seu habitum (nam 
ὅπλα ad imitationem Hebraici 355 


| iix (Deut. XXII. 5.), cui respon- 
det, non solum arma, sed etiam ves- 
limenta notat, ut jam observavit 
Drusius in Preteritis et Deyling. 
in Obss. Sacr. P. III. p. 328.) lucis, 
seu luci convenientem, ἢ. e. christi- 
ans virtutis ornamenta induamus, 
seu sumamus sensus animi ac mo- 
res, religionis christiane preceptis 
convenientes. Alberti Gloss. Gr. p. 
111. τὼ ὅπλα τοῦ φωτός" τὴν τῶν ἐντο- 
λῶν ἐργασίαν, ubi vid. ποία Alberti. 
| Conf. infra sub φῶς, le Moyne An- 



































*Osoiog. 


mofatt. ad Varia Saera p. 354. et 
Buiceri Thes. Eccles. s. h. v. 2 Cor. 
VI. 7. διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης 
τῶν δεξιῶν καὶ τῶν ἀριστερῶν ab omni- 
bus pertibus bene munitus sum 
contra omnia mala et instructus ad 
qualibet negotia, auxilio illo, quod 
Deus mihi prestat, et viribus, qui- 
bus me benigne instruit potentia 
divina. In verbis enim £A« διξιὰ 
καὶ ἀριστερὰ, (h. e. arma, que. miles 
enel manu dextra εἰ sinisira) latet 
lescriptio militis gravis armaturz, 
qui Grecis ἀμφιδίξιος dicitur, cum 
quo eleganter & Paulo comparatur, 
qui est bene munitus ac benigne 
instructus. 2 Cor. X. 4. τὰ yàg ὅσλα 
τῆς στρατείας ἡμῶν οὗ σαρκικὰ, ἀλλὰ 
δυνατὰ τῷ Θιῷ presidia enim illa, 
quibus uti possumus contra adver- 
sarios, non sunt humana, adeoque 
parum tuta, sed divina adeoque cer- 
tissima. ius non legitur in N. 
T. Thom. M. ὅπλα οὐ μόνον τὰ κονῶς 
ἅρματα, ἀλλὰ καὶ τὰ εἰς ἑτέραν τινὰ 
κατασκευὴν συντελοῦντα. ᾿Ἡρόδοτος ἐν τῇ 
by (immo ᾿βδόμῃ cap. 86. ) sel 
ὕπερῶν τῶν be τοῦ imu. καὶ alli ἐν 
τῇ αὐτῇ" (eap. 25.) παρεσχενάζοντο δὲ 
KE pul tlg τὰς γεφύρας. ἴ 
'ὉΠΟΓΌΣ, οἵα, οἷν, qualis, cujas, 
i q. ποδααὸς, interprete Suida, ex 
ὅπως et οἷος. Interdum in interroga- 
tionibus usurpatur, interdum etiam, 
idque frequentius, citra interroga- 
tionem. gitur in N. T. Act. 
XXVI. 29. óving κἀγώ εἶμι qualis et. 
ego sum. 1 Cor. IIl. 13. ἑκάστου τὸ 
gyro ὁποῖόν ἐστι, τὸ αὖρ δοκιμάσει απὶ- 
uscujusque sedificium superstruc- 
tum quale sit, igne patefiet. Galat. 
ll. 6. ówokí «ors ἦσαν quacunque 
tandem illi sint dignitate. 1 Thess. 
1. 9. ὁποίαν ἴσχομεν εἴσοδον εἰς ὑμᾶς 
quomodo me apud vos receperitis. 
Jacob. I. 24. ἐπελάθετο img ἦν obli- 
viscebatur, qualis esset, scilicet ejus 
species et forma. Sepius non legi- 
tur in N. T. Thucyd. III. 28. ὁποῶν 
ἄν τι βούλοιντο pro arbitratu suo. ib. 
VII. 38. ὁποῖόν «i τὸ μέλλον ποιήσουσιν. 
Apud Grecos, v. c. Homer. Odyss. 
γ᾽, 188. interdum etiam pro τις 
nitur. Apud Inc. Int. Jud. IX. 2. 
éco», (quod adjectivum prorsus ne- 
glectum est a Jiielio in Thesauro 
Philol) Hebr. r5 respondet. 


"OIIO'TE, cum, quando, citra in- 
terrogationem. Adverbium, idem 
notans, quod ὅτε. Semel legitur in 
N. T. Luc. VI. 3. ὀπότε ἐπείνασεν αὖ- 
τὸς cum esuriret ipse, coll. Matth. 
XII. 3. εἰ Marc. II. 24. Alexan- 
drini pro 3 Ps. 111.1. LIX. 1. LX. 
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let pro purs a. func, ab illo tem- 


pore, les. XVI. 18. ὁπότε ἐλάλησι. 
JEschin. Socr. Dial. III. 14. init. 
Homer. lliad. α΄, 399. ὁππότε μιν 
ξυνδῆσαι ᾿Ολύμαιοι ἤθελον ἄλλοι. 


ὍΠΟΥ, 1) ubi, quo, quorsum, in 
quo. Adverbium loci, idem, quod 
οὗ. Matth. VI. 19. ὅπου σὴς καὶ βεῶ- 
σις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλίπται διορσ- 
δουσι καὶ κλέπτουσι ubi a. tineis ac 86- 
rugine consumuntur et a furibus 
effodiuntur ac auferuntur. ib. XX. 
21. ὅφου — χε VIII. 19. bro ἐὰν 
(pro ὅτου ἂν) ἀπέρχῃ quocunque per- 
rexeris, coll. Ruth. 1. 16. ὅπου ià» 





μαι, et 1 Sam. XXIII 13. Eodem 
sensu ὅσου ἐὰν, vel ὅπου ἂν, pro quo- 
cungue legitur Marc. XIV. 14. Ja- 
cob. III. 4. Apoc. XIV. 4. Inter- 
dum ὅσου ἐὰν, vel ὅπου d», etiam 
significat ubicunque, v. c. Matth. 
XXIV. 28. ὅπου γὰρ ἐὰν jj τὸ «τῶμα 
ubicunque autem erit cadaver. Mat. 
XXVIII. 6. ὃ τόπος ὅσου locug, in 
quo. Marc. XVI. 16. Joh. IV. 20. 
— Marc. II. 4. τὴν στέγην (scil. εῆς 
εἰκίας,) ὅπου ἦν. ib. XIV. 14. — In- 
terdum ante ὅπου substantivum τό- 
«vc omissum est, v. c. Marc. V. 40. 
Joh. VI. 62. XX. 12, 19. —'O« 

juidem sequitur ix5, v. c. 
Luc. XVII. 37. Joh. XII. 26, 36. 
XIV. 3. interdum tamen premit- 
titur ix, vel ἐκεῖσε, Joh. VI. 62. 
VIL. 34, 86. XI. 82. Sic y UN 


2 Sam. XV. 21— Interdum. ὅκου 
per pleonasmum quendam adjunc- 
tum habet ἐκεῖ v. c. Apoc. XII. 14. 
ὅπου τρίφεται ἐκεῖ; Idem valet de loco 
Apoc. XVII. 9. ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται 
ἐπὶ αὐτῶν. — Joh. XIV. 4. καὶ ὅπου 
ἐγὼ ὑπάγω, οἴδατε et quo ego vadam, 
scitis, εἰς. 2) per metaphoram: 
(0 in statu, in conditione. Col. 
II. 11. ὅπου οὐκ ἔνι" Ἕλλην xal ᾿ἸΙουδαῖὸς, 
ubi ὅπου positum et pro ἐν Χριστῷ, 
coll. Galat. V. 6. 3) quoniam, quia. 
Marc. VI. 55. ὅπου ἤχουον, ὅτι ἐχεῦ ἐστὶν 
quoniam audiverant, eum ibi esee. 
Ita legitur etiam apud Dionem 
Cass. "lib. XXXIX. ὅπου μὲν yàp| 
κρείττων αὐτῶν ἦν quoniam ipsis supe- | 
πίον erat Simili ratione wbi pro 
quoniam reperitur apud Lucret. III. 
165. 4) cum, quando, quandogui- 
dem, quim tamen. 1 Cor. III. 8, ὅπου 
γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος. Hebr. IX. 16. ὅπου 
γὰρ διαθήκη. ibid. X. 18. ὅκου à ἄρε- 
σις τούτων. 2 Petr. II. 11. ὅπου ἄγγε- 
λοι cum tamen angeli. Conf. Black- 
wall. Auct. Class. N. T. p. 121. ed. 








Woll. et Thucyd. Lib. VIII. p.| 





Ὄστομαι. 


482. ed. Dukeri. — Alexandrini usi 
sunt hoc adverbio pro ἡ im, Prov. 


XXVI. 0. pip locus, Job. VL 
17. ῶν Jud. XVIII 10. Esther. 
I. 9. Cohel. IX. 10. et pro * idem, 
quod CN Est. VI. 1. 


"ORTA? NO, fut. ανῶ, video, con- 
σριοῖο. ᾿Οπτάνομαι conspicior, appa- 
reo, conspiciendum. me vrbe ab 
ὄπτομαι, quod vide. Participium àc- 
τανόμενος legitur in N. T. tantum 
Act. L. 8. δέ ἡμερῶν τισσαράκοντα br- 
τανόμενος αὐτοῖς per quadraginta dies 
se iis conspiciendum prebuit. Lec- 
tio φαινόμενος est e glossemate orta. 
Alex. 1 Reg. VITE 8. καὶ cix de 
τάνοντο ἔξω, Hebr. rypyrt aT ἐξ}. 
Tob, XII. 19. πάσας τὰς ἡμέρας ὠπ- 
τανόμην ὑμῷ. Alberti Gloss. Gr. p. 
61. ὀστανόμενος" ἐρώμενος, φαινόμενος. 
eye ὀπεανόμανος" ὁρώμενος, ἐμφανι- 


"OLTAXY A, ας, ἣν apparitio, vi- 

$0, seu quelibet species visibilis, 
wc objiciur vigilanti et. somnianti 

& Jawg) et quidquid divinitus 
lur senti cernendum, sive oculis, 
sive auribus percipiatur, etiam omne, 
quod insolitum est εἰ inopinato. acci- 
dil, ab ὀπτάνω video, aut potius ab 
inráQun video. Legitur in N. T. 
Luc. 1. 22. ὅτι ὀπτασίαν ἑώραχεν ἐν 
τῷ ναῷ conti, ipsi insolitam aj 
paritionem divinam. ibid. XXIV. 
93. ἦλθον λέγουσαι xal ὀπτασίαν dy- 
γίλων ἱωρακέναι venerunt. narrantes, 
se etiam vidisse apparitionem an- 
friorm s sei angelos, ut Syrus h. 

expressi. Act. XXVI. 19. non 
fui inobediens τῇ οὐρανίῳ ésrasig 
colesti visioni, quee scilicet Paulo 
statim laps conversionem contige- 
rat; coll. VIII. 4. ἤκουσε φωνὴν λί- 
γουσαν αὐτῷ. 2 Cor. XII. 1. ἐλεύσομαι 
γὰρ εἰς δατασίας xal ἀποκαλύψεις 
Κυρίου progrediar tamen nunc ad 
vistones, seu. apparitiones et reve- 
lationes Domini. Sepius non le- 
giturin N. T. Eodem modo usi 
sunt hac voce Alexandrini 
ΤΙΣ et mp visio, apparitio, 
Din. IX. 48. X. 5 7, 8, 16. — 

esych. ὀπτασία: ϑεωρία, φαντασία, 
ϑίαμα. Glossar. eroai iei Adde 
Sirac. XLIII. 2, 18. 

"OIITOMAL, fut. ὄψομαι, in forma. 
media proprie: video, comspicio ali 
qum; in forma passiva autem 

nepiiors pecie oppareo, comspi- 
ciendum me pra gangéonau. 
Vid. Schol. hoc, LT . 142) εἰ 
de visione oculari usurpatur, ita 





ἤΟκτομαι. 


tamen, ut fere adjuncta sit admi- 
ralionis el obslupefaclionis non so- 
lum, sed etiam splendoris, majestatis 
et preslanlig notio, ab ὕστω video, 
quod autem inusitatum est et in 
forma passiva ac media tantum 
occurrit. Matth. XVII. 8. ὥφθησαν 
abro; Μωσῆς xai ' HMas visi sunt ab 
ipsis Moses et Elias. ibid. XXIV. 
80. ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθγώπου ἐρχό- 
μένον ἐπὶ τῶν νεφηλῶν τοῦ οὐρανοῦ ad- 
mirabundi et obstupefacti videbunt 
filium hominis, in nubibus adven- 
tantem. ibid. XXVI. 64. ἀπ᾽ ἄρτι 
ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώτου καϑήμενον 
dk διξιῶν τῆς δυνάμεως ab hoc tem- 
pore, seu aliquando, conspicietis 
mme sedentem ad dextram Dei. ib. 
XXVIII. 7, 10. Marc. 1X. 4. XIII. 
26. XIV. 62. XVI. 7. Luc. I. 11. 
Gpin δὲ αὐτῷ ἄγγελος apparuit au- 
ré angel us. Abid. IL ri ὄψεται 
πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ et 
omnes videbunt salvatorem, a Deo 
missum. ibid. IX. 31. οἱ ὀθέντες ἐν 
An qui ei splendore circumfusi 
apparuerunt. ibid. XIII. 28. XXI. 
27. XXII. 48. XXIV. 34. Joh. I. 
51. μείζω τούτων ὄψει majora mira- 
cula videbis. ibid. v. 52. XI. 40. 
ὄψω τὴν δίξαν τοῦ Oni videbis do- 
cumentum omnipotentie diving. 
ibid. XVI. 16, 17, 19, 22. XIX. 
3T. ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκχίντησαν obstu- 
pefacti videbunt, quem pupugerunt. 
Act. II. 8. ὥξϑησαν αὐτοῖς διαμεριζό- 
μενα! γλῶσσαι et videbantur lingue 
inter ipsos divise. ibid. v. 17. 
ὁράσεις ὄψονται visiones habebunt. 
ib. VII. 9, 80, 35. IX. 17. XIII. | 
$1. XVL. 9. XX. 25. οὐκέτι ὄψεσθε | 
τὸ πούσωπόν μου non posthac me | 
visuri estis, ib. XXVI. 10. 1 Cor. 
XV. 5—8. 1 Tim. III. 16." Vide 
supra ad vocem ἄγγελος dicta. 
Hebr. IX. 28. XIII. 23. Apoc. I. 
ἡ. XL 19. ΧΙ]. 1. σημεῶν μέγα 
ὥρη ἐν τῷ οὐρανῷ. ibid. v.v8. XXII. 
4. Alexandrini usi eunt hac voce 
pro 353 revelavit, Ies. XL. 5. xai 


ἀρθήσιται ἡ δίξα Κυρίου. ΤῊ ΓΙ vidil, 
Cant. VII. 1. Ies: XXXIII, 17. 
Baa μετὰ δόξης ὄψεσθε. me er 
perit, Job. V. 1. et ms vidit, 2 


Paral 1. 7. Exod. III. 2, 16. 2) 

io alicw, imopimato vemio. 
Act. VIL. 26. τῇ δὲ ἐσιούσῃ ἡμίᾳᾳ 
Gin αὐτοῖς μαχομένοις postero die 
supervenit certantibus. Ita jam 
Lutherus hunc locum vertit, coll. 
Exod.IL. 1$. In vers. Alex. ie- 
φομα; etiam Hebraico wj3 venit 
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ἄφθησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ: 


3) ostendo, monsiro, facio aliquem 
videre, i. 4. δώκνυμι. Act. XXVI. 
16. ὧν τι εἶδις, ὧν τε ὀφθήσομαι! σοι et 
eorum, quorum tu jam spectator 
fuisti, et omnium, quie in posterum 
te videre faciam. 4) ut omnia 
verba videndi ad mentem transfe- 
runtur, ita etiam ὄστεσθαι interdum 
idem est ac cognoscere, intelligere. 
Rom. XV. 91. ὡς «ix ἀνηγγίλη περὶ 
abri, ὄψονται qui olim ab omni ejus 
cognitione alieni fuerunt, (gentiles) 
ad eam adducentur. Conf. les. 
LII 15. 5) ut ϑεωρέω, Joh. VIII. 
51. experior, particeps /fio, usu co- 
gnosco, consequor, fruor. Joh. VILI. 
36. «ix ὄψεται Qoi, pro oix ἔχει ζωὴν 
aláwo, non consequetur felicitatem 
:ternam. Ps. LXXXVIII .47.. οὐκ 
ὄψεται ϑάνατον. 2 Paral. XXXIV. 
28. Eodem sensu ὄκεεσθαι βίον dixit. 
Lycophron in Cass. v. 1019. Zo- 
naras Lex. c. 1496. ὄψοντα, ἀντὶ τοῦ 
σχῶσιν ἢ xal ἀπολαύσωσιν. 
Ῥ»τουϊάεο mii, dispicio de rebus meis, 
circumspicio vias ralionibus — meis 
consulendi ac providendi. Respondet. 
in hac significatione nostro verna- 
culo juétbm, io see or regard. 
Matth. XXVII. 4. σὺ ὄψει tuum hoc 
est: quid ad nos? "Ow Attice 
ponitur pro ὄψῃ. Nam Attici i 
presentibus et futuris indicativi 
passive ac medie vocis pro y in 
secunda pers. sing. adhibere solent 
ti, et quidem inprimis in iis verbis, 
quee in forma activa non sunt usi- 
tata. ibid. v. 24. ὑμεῖς; ὄψεσθε ves- 
trum hoc erit negotium. Act. 
XVII. 15. ὄψεσθε αὐτοὶ vobis has 
questiones. examinandas et diju- 
dicandas relinquo. Hic quidem est 
sensus verbi ὄστεσθαι h. L, ut verba 
sequentia, χριτὴς γὰρ ἐγὼ τούτων οὐ 
βούλομων εἶναι, satis. docent, nullo 
tamen modo probari potest usus 
loquendi, ὄανεσθαι significare judi- 
care, coniroversiam dirimere, ut 
quidam interpretes ex simili usu 
loquendi verbi εἰδένα, (apud Theo- 
phrast. Prom, ad Char. σὸν δὲ εἰς 
δῆσαι, εἰ ὀρθῶς λέγω) probare conati 
sunt. Conf. warzii Comment. 
Crit Ling. Gr. p. 988. et Krebs. 
Obss. Flav. p. 66. Non solum 
autem Grecis ὕστομαι, (v. c. So- 
phocl. Philoct. v. 839. τάδε μὲν ϑεὸς 
ὄψεται. Arrian. Epiciet. IV. 6. 11 
et 92. p. 895. ὄψωται ὦ ἄλλω vi- 
derintalii Marc. Antonin. V. 17. 
IX.24. XI. 12. XII. 1. Vide J. 
C. Schwarzium in Monumentis 
Ingeniorum T. I. p. 125.) sed etiam. 
Latinis videre in significatione cu- 
48 





6) curo, | 


























᾽Οσχώρα. 


randi frequens. Terent. Andr. 
IL 6. 25. "ego isthmc recte ut 
fiant videro." Cic. ad Brutum Ep. 
II.**de hoc tu. videris." Idem ad 
Atücum V. 1. **quo magis erit 
tibi- videndum, ne quid.novi de- 
cernatur." ibid, XlV. Ep. ll. 
Conf. Georgii Hierocrit. P. 11. p. 
30. 62 et 93. 7) ὕστεσθαι Θεὸν videre. 
Deum metaphorice significat non 
solum idoneam de Deo rebusque 
divinis habere cognitionem, sed etiam 
arcle oum Deo conjunctum esse, Dei 
familiaritate uti et libere aditum ad 
eum habere, ita, ut imago desumta 
sit ab amicis et familiaribus rvgis. 
Conf. Wetstenii N. T. T. 1. pag. 
290. Matth. V. 8. ὅτι αὐτοὶ zi 
Θιὸν ὄψονται illi enim cum Deo sunt 
conjunctissimi. Hebr. XII. 14. οὗ 
χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον qua. qui 
caret, Deum sibi non habet pro- 
pitium, seu, non frui poterit feli- 
Citate eterna. 1 Joh. III. 2. ὀψό- 
μεθα αὐτὸν, καθώς k 8) ὄπτισθαι 
τὴν ἡμέραν τοὺς vivendo altingere 
lempora alicujus, una. cum. aliquo 
vivere, i. q. ἰδεῖν τὴν ἡμέραν τινὸς». Joh. 
VII 56. Reperitur ἴας formula 
in N. T. Luc. XVII. 22. ἐτιθυμήσετε 
μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου 
Jh, καὶ οὐκ ὕψισθει desiderabi 
vel uno die conspectu filii hominis 
frui, sed frustra desiderabitis. Vide 
supra sub iw. — Seepius non legitur 
in N. T. 


'ODTO, 3, b, assus, assalus, 








| tostus, i. q. ὀπτητὸς, quod magis 


usitatum est, ab ὀσσάω asso, torrco, 
coquo. Legitur in N. T. tantum 
Luc. XXIV. 42. ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος 
piscis assati partem. — Alexand: 
pro *oy assum, assatura, Exod. 
XII. 8, 9. Plutarch. T. VI. p. 481. 
ed. Reisk. Apud Xenophontem 
Anab. IL. 4. 6. coctum. significat. 
Hesych. ὀατόρ' ἑψημίνος vp: 

"OII( PA, ας, ἥ, 1) proprie : auc- 
dumnus, pars asialis ulima, qua 
fructus arborum. maturescere. solent, 
ex ὀπὸς succus et ὥρα lempus, 4. d. 
succi vel succorum tempus, quo fruc- 
ius maturi decerpuntur. Xenoph. 
Hist. Gr. III. 2. 8. 2) per metonj- 
miam et ad imitationem Hebraici 
Yep (quod non solum estatem et 








auclummum, sed etiam eslivos et 
auctumnales fruclus. significat, v. c. 
Jerem. XL. 10, 19. XLVIII. 
ubi in versione Alexandrina legitur 
ὀπώρα) significat, fruclus auclumnales, 
aut fructus, tempore illo maturos, si 


τῆς ὁπώρις καρσύόν: unde ὀπωροφύλαξ 








custos fFucluum εἰ ὀπωροφυλάχιον tu- 


"Osas. 


gurium, seu locus dicitur, ubi fruc- 
tus maturi custodiuntur εἰ asservan- 
tur, V. c. apud. Alexandrinos Ies. I. 

8. εἰ XXIV. 20. Sic legitur apud 
Herodian. 1. c. 6. 3. διαβάλλοντες 
πᾶσαν τὴν ἐπὶ ταῖς ὄχϑαις μ ἔσταν 
ὥραν μήτι ὀπώρας εὔξορον, ubi vide 
Tmiach. Xenoph. Hist. Gr. II. c. 
4. 16. λαμβάνοντες ξύλα καὶ ὀπώραν. 
Conf. Foésii CEconom. Hippocr. p. 
277. Hesych. ὀπώρα" τὸ ϑέρος xal τὸ 
μετόπωρον, χυρίως δὲ ἡ σταφυλὴ, (Anacr. 
Od. L. 8. ubi vid. Fischer.) xera- 
κρηστικῶς δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀκρο- 
δρύων. Confer etiam Thom. M. sub 
ὁπωρῶν ὠνήτωρ p. 653. In N. T. 
semel legitur Apoc. XVIIT. 14. xai 
ἡ ὀπώρα τῆς ἐπιϑυμίας (Vulg. pna 
desiderii) τῆς ψυχῆς ew παρῆλϑιν εἰ 

' fructus maturi, ab anima tua desi- 
derati, perierunt. Grotius de amore 
explicat: non ultra poteris deliciis 
venereisfrui. Alii reddunt: matu- 
rior clas concupiscentise animee tuc 
abiit. 

:"OTIOz. Conjunctio 1) causalis, 
significans ut, ita ul, et innuit cau- 
sam finalem. Matth. 11. 8. ἀπαγ- 
γεϊλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ Dir αροσκυ- 
νήσω αὑτῷ renunciate mihi, ut et ego 
veniam et adorem eum. ibid. V. 
16, 45. VI. 9. ὅτως διξασϑῶσιν eo 
consilio, ut celebrentur. ibid. v. 4, 
5,18. etc. Hesych. ὅσως" να. IEs- 
chin. Socr. Dial. III. 1. 2. 13. Vo- 
cule ὅπως subjunguntur subjuncti- 
vus et indicativus apud Paleph. c. 
17. Vide Abresch. ad JEschyl. p. 
104. et Segaar Obss. ad Daniel. 
cod. Chis. p. 17. 2) ut, post verba 
petendi. Matth. VÍIL. 84. eapixá- 
Aca», ὅτως μιταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν 
rogantes eum, ut e regione sua dis- 
cederet. ibid. IX. 38. δεήϑητε, ὅπως 
ἐκβάλῃ ἐργάτας. Luc. VIl. 9. X. 9. 
ΧΙ. 37. XXIIL 20. 3) interdum 

ἐκβατικῶς ponitur, ita, ut eventum. 

et factum significet, maxime quod 
olim predictum fuit, ubi reddi pot- 
est: uL, adeo ut, alque sic, inde, 

tunc, lum, adeoque. Matth. II. 23. 
V. 16. rag ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἴργα 
inde eveniet, ut videant homines 
opera vestra bona, coll. VI. 1. ibid. 
XIII 35. ὅσως πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ 
τοῦ προφήτου atque sic fieret simile 

ei, quod dictum fuerat per prophe- 
tam. Matth. XXIII. 34, 35. ὅτως 

Ὥλϑῃ ip ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον εἰ ita 

eveniet, ut vos poenas luatis ob om- 
nem sanguinem innocentem profu- 
sum. Luc. ll. 35. ὅτως ἂν ásoxa- 
λυφϑῶσιν ix πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοὶ 
tunc multorum cogitationea patefi- 
ent.. Philemon. v. 6. 1 Petri II. 
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9. Respondet in hac significatione 
Hebraico qvo» Amos II. 7. Ezech. 
XII. 16. Ies. XLI. 20. Suid. "Ora 
καὶ ὁπωσοῦν. Δαβίδ' ὅπως ἂν δικαιωθῇς. 
ἐν τοῖς λόγοις σου. οὐκ ἔστιν αἰτίας δηλω- 
τικὸν, ἀλλ᾽ ἐχβάσιως. 4) adverbium. 
qualitatis, notans: quomodo, i. j 
«ὥς, ἃ quo descendit. Matth. XXII. 
15. συμβούλιον ἔλαβον, ὅπως αὐτὸν πα- 
γιδεύσωσιν ἐν λόγῳ consilium ceperunt, 
seu deliberarunt, quomodo eum illa- 
queare possent in sermone. Syrus: 
» vr 

lxaslt quomodo. ibid. XXVI. 59. 
ὅπως αὐτὸν ϑανατώσωσι quomodo eum 
interficerent. Luc. XXIV. 20. 9 
Macc. VII. 22. Xenoph. Hist. Gr. 
1. 4. δ. 1V. 1. 14. /Eschin. Socr. 
Dial. II. 1. 5. III. 3. Triclin. ad 
Sophocl. Aj. Flagell. v. 1065. ὅπως" 
ἀντὶ τοῦ πῶς. 5) cum, quando, post- 
quam, temporis particula. Act. III. 
19. resipiscite εἰ convertimini, ut 
deleantur peccata vestra, ὅσως ἂν 
ἴλϑωσι καιροὶ ἀναψύξεως cum, seu 
postquam venerint tempora recrea- 
tionis a Domino. Ponitur ὅπως ἂν 
pro ἐπειδὰν, quam significationem 
ex Herodoto et Sophocle Beza ad 
h.l. confirmavit, quibus addendus 
est Homer. Iliad. μ΄, v. 208. Odyss. 
y. 878. V, 109. χ', 22. Conf. etiam 
Glassii Philologiam S. p. 375. ed. 
Dathii et Devarium de particulis 
G. L. p. 250. Fortasee ad hanc 
significationem quoque referendus 
estlocus Hebr. Il. 9. ὅτως χάριτι 
Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται ϑανάτου post- 
quam gratia Dei pro nobis mortem 
gustavit, coll. Luc. XXIV. 16. 1 
Petri I. 11. — Thom. M. p. 654. 
τὸ ὅτως καὶ ἀντὶ τοῦ ἵνα, καὶ ἀντὶ τοῦ 
σῶς. οἷον, ὅπως ἔχει σοι τὸ σῶμα. καὶ ἀντὶ 
τοῦ ἐπεὶ καὶ ἀντὶ τοῦ εὕτως καὶ ἀντὶ τοῦ 
ὥσπερ. 





"OPAMA, τος, τὸ, visio, visus, seu 
actio videndi, visum quodcunque, sive 
vigilanti, sive per.quielem somni obla- 
idum .fuerl, portenlum, ostentum, 
εἰπε jeue ausserormentlícbe unu 
iounperbare. erscbeinung, every ez- 
iraordinary and wonderful appear- 
ance, et speciatim : res, divinitus 
menti tam clare objecta, quam. sunt 
ea, que oculit cernuntur, ab ὁράω 
video, i. q. ἐστασία. De re, oculis 
percepta, legitur Matth. XVII. 9. 
μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅραμα ne evulgate 
hoc, quod statim vidistis, coll. Marc. 
IX. 9. ἵνα μηδενὶ διηγήσωνται ἃ εἶδον. 
Act. VII. 31. ὁ δὲ Μωσὴς ἰδὼν ᾿ϑαύ- 
μασι τὸ ὅραμα Moses autem, hoc vi- 





dens, miratus est hoc portentum. 





Act. IX. 10, 12. ἐν ὁράματι per vi- 
3. 











"Ὁρατὸς. 


sionem, seu visum, h. e. iem, 
Sauli vigilantis menti a Deo ita 
objectam, ut plane cessaverit exter- 
norum sensuum usus. ibid. X. 3, 
17, 19. περὶ τοῦ ro; de sensu et 
significatione hujus portenti. ibid. 
ΧΙ. 5. εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραμα. XII. 9. 
ἐδόκει ὃ ὅραμα βλήπειν specirum. se 
videre opinabatur. ibid. XVI. 9. 
ὅραμα διὰ τῆς νυχτὸς ὥφϑη τῷ Παύλῳ 
et visum obtigit Paulo per quietem. 
somni. ibid. v. 10. XVIII. 9. à^ 
ὁράματος ἐν vuxri. Seepius non legitur 
in N. T. Xenoph. de Re Equestri 
IX. 4. ταράττει τὰ ἐξααίναια xal 
ματα καὶ ἀκούσματα. JElian. V. H. 
IL. 13. In versione Alexandrina 
respondet τῷ j387y et ma vi- 
sum, Genes. XLVI. 2. ἐν 

τῆς νυχτός. Exod. III. 3. pm Dan. 


VIL 2. yr Job. VIL 14. rum 
1n n 
Gen. XV. 1. et Chaldaico y 
Myr. Den. II. 19. IV. 10. VII. 2. 
Hesych. ὅραμα. ϑέαμα, ὀπτασία, ὅρασις, 
dli, φαντασία, Sin. Phavor. ψάματά 
εἶσι προφητῶν, ὅσα ἐγρηγορότες βλέπουσιν 
οἱ προφῆται, εἴτε ἐν xe), εἴτε ἐν ἡμέρᾳ. 
ἐνύπνια δὲ, ὅσα καϑεύδοντες φαντάζονται. 
Confer etiam Wetstenii N. T. T. I. 
p. 436. 
1) 





"OPASIS, wc, Attice τως, ἡ, 
visio, visus, seu actio el facullas vi- 
dendi, ab ὁράω video. Arrian. Diss. 
Epict. 1. 6. 8. 2) aspectus, species 
rei, per metonymiam causs. Apoc. 
IV. 3. καὶ ὁ καϑήμενος ἦν ὅμοιος ὁάσω 
AB ἰάσειδι καὶ σαρδίνῳ, καὶ Ἶρις xv- 
1o τοῦ ϑρόνον ὁμοία ὁράσει τῷ σμα- 
ραγδίνῳ et qui sedebat, erat similis 
aspectu lapidi jaspidi et sardio et 
iris erat in circuitu throni, Ὁ 
similis smaragdo. Ezech. XLIII. 
10. Judd. XIII. 6. 3) visum, spe- 
cies, et speciatim de visis usurpatur, 

uc Deus olim hominibus, sive vigi- 
lantibus, sive per quielem somni, eos 
edocendi et admonendi causa, offere- 
δαί, i. q. ὀπτασία et ὅραμα, de quibus 
supra expositum est. Act. II. 17. 
εἱ νεανίσκοι ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται juvenes 
vestri visiones videbunt. Joseph. 
A. J. IH. 2. 1. αἱ δὲ ὕψεις, ἃς κατὰ 
τοὺς ὑπίους εἶδιν ᾿Ιώσηπος, τοιαίδε ἧσαν. 
ibid. cap. 5. 4. ὄψεις ἐνυπνίων ϑεάσασ: 
ϑαι occurrit. Apoc. IX. 17. εἶδον τοὺς 
ἵπαους ἐν τῇ ὁράσει vidi equos in υἱεῖς 
one. Adde Zach. X. 2. Dan. 1]. 98. 
IV. 6, 7. Vll. 1, 15, 20. . 

"OPATO^, 3, i», visibilis, qui ocu- 
lis cernitur et cerni polest, spectabilis. 
Est verbale a tertia persona perf. 
pass. ὥραται, verbi ὁράω video. Se- 
mel legitur in N. T. Coloss. 1. 16., 


*Ogáo. 


igarà καὶ τὰ ἀόρατα visibilia et irivi- 
Sibilia. Alex. Job. XXXIV. 26. 

* ὁρατοὶ δὲ ἐναντίον αὐτοῦ. ibid. XXXII. 
21. πᾶσι δὲ οὐχ ὁρατὸν τὸ φῶς. Xen- 
oph. Cyrop. I. 6. 2. Memor. III. 10. 
8. Hesych. ὁρατόν' αἰσϑητὸν, ϑεωρητικὸν 
καὶ ϑεωρητόν. 

'ΟΡΑΏ, ὦ, fut. ἄσω, 1) video, | 
cerno oculis corporis. Luc. Y. 22., 
ὀπτασίαν ἰώραχεν visum ei obtigit. 
ibid. XXIV.,23. ὀστασίαν ἀγγίλων | 
Ἰωρακέναι apparitionem angelorum | 
vidisse. Joh. VI. 46. οὐχ ὅτι τὸν σα- | 
τέρα τις ἰώρακεν non quod quis Deum ! 
coram docentem videre possit. ibid. ἢ 
VIII. 57. XIV. 9. ὁ iugo: ἐμὲ ἰώ- 
ξαχε τὸν πατίρα qui me his in terris 
docentem et miracula patrantem vi- | 
det, is videt Deum, ibid. XX. 18, 
25, 99. Act. VIL. 44. Coloss. IT. 1. 
dew οὐχ ἱωράκασι τὸ πρόσωπόν μου ἐν 
29x] quibus non de facie notus sum, 
'etc. 2) metaphorice: perpendo, co- 
gilo, considero. Sic yw adhibetur 
Gen. XLIX. 18. et Ies. V. 12. Act. 
XXII. 26. ὅρα, τί μέλλεις ποιεῖν per- | 
pende, quid velis facere. Suid. ἐρᾶ- || 
Te ἀντὶ τοῦ ἐνθυμεῖσθε. 3) intelligo, | 
percipio, mente perspicio. Sic rw 
Gen. XLII. 1. Jerem. II. 81. Act.| 
VIII. 23. εἰς γὰρ χολὴν πικρίας xal | 
σύνδισμον ἀδικίας ὁρῶ σὶ ὄντα te enim |; 
esse hominem improbissimum et 
vitiosissimum, bene intelligo. Coloss. 
Il. 8. à μὴ ἰώρακιν ἐμβατεύων assi- 
duum studium rebus impendens, 
quas non intelligit. Jacob. IT. 24. 

rs τούνυν animadvertite, seu intel- 
ligitis igitur. Eurip. Phomn. v. 762. 
ἧς ἀνὴρ οὐ miS ὁρᾷ. 4) scio, cogni- 
tum habeo, perféclam el ab omni par- 
te absoluiam cognitionem habeo, per- 
fele cognosco. Hebr. 11. 8. νῦν δὲ 
Wirw ὁρῶμεν αὑτῷ τὰ πάντα ὑσοτέταγ- 
μένα jam vero constat nobis, seu ex- 
perientia nos docet, ei nondum om- 
mia subjecta esse. Joh. 1. 18. Θεὸν 
οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε Deum. nemo vi- 
dit unquam, h. e. nemo unquam 

fectam de Deo ejusque consiliis 
Babuit cognitionem. Huc pertinet 
glofsa Suide: ὅρασις" γνῶσις. xai ὁ 
εὐαγγελιστής: Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πσώτο- 
τι, ἀντὶ τοῦ ἔγνω τρανῶς. Conf. supra 
ad ϑιάομα; dicta. Joh. III. 11. 3 ia- 
[pni μαρτυροῦμεν res, bene a no- 
is cognitas, testimonio nostro com- 
)bamus. ibid. v. 32. VI. 46. οὗτος 
Feu cr πα [ρα is perfectam de Deo 
rebusque divinis habet cognitionem. 
ibid. XIV. 7. cum γινώσχειν conjun- 
gitur. 1 Joh. 1.1, 2, $. Non sem- 

r vero formula ὁρᾷν τὸν Θεὸν, que 





















































» Johanni familiaris est, de perfecta et 
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αὖ omni parte absoluta cognitione Dei 
rerumque divinarum usurpatur, sed 
interdum etiam notionem sensuum 
animi, cum cognitione Dei conjuncto- 
rum, seu veri cullus divini habet ad- 
junctam et eque late patet ac for- 
nula ἀγαπῇν τὸν Θεὸν, de qua supra 
expositum est. Sic legitur in N. T. 
1 Joh. III. 6. «ἂς à ἁμαρτάνων, οὐχ 
ἑώρακεν αὑτὸν, οὐδὲ ἔγνωχεν αὐτὸν omnis, 
qui vitiositati deditus est, ad digi 
tatem et nomen veri Dei cultoris 
adspirare nullo modo potest, seu, is 
non babet veram et vivam Dei cog- 
nitionem. 3 Joh. v. 11. à ἀγαϑοποιῶν 
ἐχ τοῦ Θεοῦ ἐστὶν, ὁ κακοποιῶν οὐχ, ἑώρα- 
κε τὸν Θεόν. 5) curo, curam gero, pro- 
video, prospicio in re aliqua facienda. 
Hebr. VIII. 5. ὅρα γὰρ, φησὶ, (ὅπως) 
ποήσῃς cura, inquit, ut omnia effi- 








cias. lta etiam Dy usurpatur 


Exod. XXV. 40. ὅρα ποιήσεις κατὰ τὸν 
τῦσον τὸν δεδειγμένον σοι ἐν τῷ ὄρει. ibid. 
IV. 21. ὅρα πάντα τὰ τέρατα, ἃ δίδωκα 
ἐν ταῖς χερσὶ συν, ποήσεις αὐτὰ ἐναντίον 
Φαραώ. Τοῦ. XIl. 1. 6) provideo in 
re fugienda el cavenda, caveo, pro- 


| apicio mihi. Matth. IX. 30. ὁρᾶτε μη- 


Uil; γινωσχίτω cavete, 'ne quis rescis- 
cat. ibid. XVI. 6. ὑρᾶτε xai αρεσέχετε 
ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων cavete 
vobis diligenter a perversa ῬΒαγίβε- 
orum doctrina, coll. ver. 12. ibid. 
XVIII. 10. XXIV. 6. ὁρᾶτε μὴ ϑροεῖσ- 
Si. Marc. I. 44. ὅρα (ha) μηδενὶ μηδὲν 
εἴπῃς, coll. Matth. VIL. 4. Marc. 
VIIL 15. ὁρᾶτε βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύ- 
μης. Luc. XII. 15. ὁρᾶτε καὶ φυ)ιάσ- 
σισϑε ἀπὸ τῆς αλεονεξίας. 1 Thess. V. 
15. Apoc. XIX. 10, ὅρα μὴ, pro να 
μὴ ποιήσῃς. ibid. xxi. 9. 'Epictet. 
Enchir. c. 26. ὅρα μήποτε — μακαρίσῃς 
ὑπὸ φαντασίας συναρπασϑείς. 7) omit- 
titur interdum ὅρα inprimis ante 
ὅπως, ἵνα, aut. μήπυτε. Matth. XXV. 
9. (iàws) μήποτε oix ἀρχίσῃ ἡμῖν καὶ 
lui. Act. V. 39. Ephes. V. 838. ante 
Ννα φοβῆται τὸν ἄνδρα supplendum est 
ὁράτω. Act. XXII. 96, ante τί μέλλεις 
ποιεῖν in quibusdam codicibus ὅρα 
omissum est. “Ὅρα vel σχόσει omis- 
sum quoque esse videtur ante μηδεὶς 
χαταφρονίτω 1 Tim. IV. 12. noli 
committere, ut etatem tuam 
quam possit contemnere. Similis 
locus est apud LXX Proverb. I. 10. 
Homer. Odyss. x', v. 287. ante 
«ori supple ὅρα. Épictet. Enchirid. c. 
23. ἵνα (pro ὅρα ha) καὶ τοῦτον εὐφυῶς 
ὑποχρίνῃ, coll. 26. Apud Lati- 
nos quoque eadem ellipsis obtinet, 
v. c. apud Plautum Curcul. Act. 11. 
8ς. 9. v. 7. “ ut det." pro: 
vide, ut operam det. Idem in Captiv. 
483 


























'Ogzz. 


Act. II. Sc. 3. v. 75. ne me ignores, 
sc. vide. Conf. Wollium ad Black- 
wall. Class. SS. p. 60. Eadem ellip- 
sis est etiam apud Hebreos, quibus 
ὍΣ pro*w 3x9 ponitur, v. c. Exod. 
XX. 9. Jos. VIII. 4. 

"OPTH', ἧς, ἡ, 1) proprie et ge- 
neratim omne studium et vchemenlem 
appelitionem. cujusque rei significat. 
Recte enim deducitur ab ὀρέγομαν 
appeto. Aliis autem ab ἐργᾷν ferve- 
re natum, aut ex ὕρω incilo et ἄγω 
impello compositum esse videtur. 
Conf. Theognid. Sentent. v. 214. 
215. 312. 959. Hinc 2 per meto- 
nymiam est ira, libido ulciscendi in- 

juriam illatam, appetitio mali aliis 
ferendi, iaQupía τιμωρίας τῶν ἠδιχη- 
αἶναι δοκούντων, uti Schol. Vett, (v. c. 
Schol. Aristoph. ad Ranas v. 252.) 
explicant — Nam ira est impulsus 
quidam animi, qui sanguinem fer- 
vescere facit et hominem impellit, 
ut appetat vindictam in eum, a quo 
se injuria affectum sentit, Ephes. 
IV. 31. ϑυμὸς xal ὀργή. Coloss. IIT. 
8. ὀργὴν, ϑυμόν. 1 Tim. II. 8. χωρὶς 
ὀργῆς. Jacob. I. 19. βραδὺς εἰς ὀργὴν 
lentus δὰ ulciscendam injuriam illa- 
tam. ibid. v. 20. ὀργὴ ἀνδρὸς δικαιοσύνην 
Θεοῦ οὐ κατεργάζιται. Conf. interpre- 
tes ad Diogen. Laért. VII. 114. L. 
Bos. Exercitatt. pag. 97. et Elsneri 
Obss. Sacr. T. II. p. 14. In versio- 
ne Alexandrina respondet. τ ira. 


Num. XI. 1, 10. XII. 9. oy in- 
dignafio, ira, Yes. X. 5, 95. Jer. L. 
25. Very estus ire, ira ardens, Ex. 
XV. 7. Jerem. XXX. 24. Hos. XI. 
9. "n cslus, 1 Sam. XX. 84. 2 


Chron. XXV. 10. ἮΝ ira fervens 


et quasi spumana, fervor, Jos. IX. 20. 
Dan. 1I. 12. Zach. I. 1, 15. 3er 

ἘΠ 
eslus irm, excandescentia, 2 Reg. 
XXII. 18. Psal. VI. 2. Ies. XLIÍ. 
35. ry33y indignatio, excandescentia. 


Job. XXXI. 30. Psalm. XC. 9. etc. 
2) indignatio, qu& cum nulla se ulcis- 
cendi libidine est conjuncta, et spe- 
ciatim de Dei aversione a peccatis et 
peccatoribus üsurpatur. Marc. IlJ. 
5. αυριβλεψάμενος αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς. 
Rom. IX. 99. ἐνδείξασθαι τὴν ὀργήν. 
Hebr. III. 11. IV. 3. 3) per meto- 
nymiam: pena, supplicitm. Matth. 
11]. 7. φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς 
evadere poemas futuras, seu immi- 
nentes. Luc. lII. 7. XXI. 23. ἔσται 
γὰρ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ atrox porna 
divina corripiet huuc populum. 
Certe magis mihi arridet heec inter- 
pretatio, quam altera: atrox alia- 


᾽οργίζω. 


rum tiam odium hie populus 
experietur. Joh. III. 36. ἡ ὀργὴ Θεοῦ 
uv iv! αὐτὸν, i. 4. οὐχ ἔχει ζωὴν αἰώ- 
γον. Rom. 1. 18. ἀσοκαλύπτιται γὰρ 
. ὀργὴ Θεοῦ declarabuntur autem olim 
pena diving. ibid. II. 5, 8. III. 5. 
ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργὴν ab hominibus poe- 
nas sumens, ibid. IV. 13. ὁ νόμος ὁρ- 
γὴν κατεργάζεται lex. denunciat. poe- 
nas divinas, seu causa est, ut homi- 
nes puniantur. Haud tamen re- 
pugnarem, si quis ὀργὴν de peccatis, 
quibus ira Dei provocatur, explicare 
mallet, in qua notione legitur apud 
Symm. et LXX Job. VI. 2. pro 
Hebr. py3 et Vulgatus habet: uti- 


nam appenderentur peccata mea, 
quibus iram merui. Suadent hoc 
verba entia : οὗ γὰρ οὐχ ἔστι νόμος, 
οὐδὲ παράβασις, coll. IIT. 20. V. 18. 
et VII. 8. Theodoret. ad h. l. ὀργὴν 
gàg τὴν τιμωρίαν ἐκάλεσε. Rom. vis. 
IX. 22. σκεύη ὀργῆς homines, penis 
divinis dignos. XII. 19. δότε τό- 
tw τῇ ὑργῇ Deo facultatem puniendi 
integram relinquite. ibid. XIII. 4, 
5. Ephes. IL. 3. r&o« ὀργῆς pomis 
digni. ibid. V. 6. Coloss. III. 6. 
1 Thess. 1. 10. ἡ ὀργὴ ἡ ἐρχομίνη pce- 
n, quee scelestos in vita futura ma- 
nent. ib. Il. 16. V. 9. οὐκ ἔϑετο ἡμᾶς 
ὁ Θεὸς εἰς ἀργὴν non cupit Deus nos 











punire, non delectatur infelicitate |; 


nostra. Apoc. VI. 16, 17. XI. 18. 
XIV. 10. XVI. 19. XIX. 15. Se- 
;pius non legitur in. N. T. LXX 
Num. XXV. 8. ubi in Cod. Oxon. 
ὀρχὴ legitur pro Hebr. npa plaga, 
et reliqui libri αληγὴν babent. Pau- 
sem. VIIL 9. Lysim Orat. Adv. 
TTheomn: p. 371. ὑγγῆς ἄξιο εἶσι h. e. 
int. Reiskio, digni sunt. animadver- 
sione, Vol. VI. p. 445 seq. Joseph. 
A. J. E . καὶ μηδεμίαν ὀργὴν ἔτι 
τὴν γὴν ὁμοίαν Mais, Sirac. I. 27. V. 
T. ubi ἔλεος καὶ ὀργὴ sibi invicem op- 
"ponuntur. ibid. VIL 18. μνήσθητι ὅτι 
ἐργὴ οὖ xg. Theod. in. Ps. XXIX. 
T. 1. p. 788. edit. Halensis hec 
habet: ὀργὴν γὰρ τὴν σαιδείαν καλεῖ 
Basil: M. ὀργὴ ἐστὶν ἡ κόλασις ἡ ἀπὸ 
τοῦ δικαίου χριτοῦ κατὰ τὸ μέτρον τῆς 
ἀδικίας ἐσαγομένη. ϑρεοίπιοπ Scho- 
liorum in Psalmos apud Matthei in 
Lectt. Mosquensibus Vol. II. p. 47. 
ὀργήν φησι τὴν τιμωρίαν καὶ κόλασιν. 
Conf. Raphelii Annotatt. Polyb. p. 
425. et Suiceri Thesaur. Eccles. s. 
h. v. 

᾿ΟΡΓΓΖΩ, fut. ἴσω, irrilo, iram 
concito, ad iram et indignalionem 








provoco allerum. Aristoph. Vesp. v.« 
293. et 404. et /Eschin. Socr. Dial. | καὶ 


IL 1. Medium ἐργίζομαν irascor, ir- 
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rilor, infestus. sum, succenseo, quasi 
me ipse irrito et ad iram provoco, ab 
ὀργὴ ira. Construitur com dativo. 
Matth. V. 22. πᾶς ὁ ὀργιζόμενος “τῷ 
ἀδιλφῷ αὑτοῦ εἰκῆ quisquis irascitur 
fratri suo temere. ibid. XVIII. 84. 
ὀργισθεὶς ὁ κύριος iratus est dominus. 
ib. XXIL 7. à βασιλεὺς ὠργίσθη rex 
atus est. Luc. XIV. 21. XV. 28. 
Ephes. 1V. 26. ὀργίξεσθε καὶ μὴ ἁμαρ-- 
τάνιτε ἰταβϑοοπο ne peccetis. Apoc. 
ΧΙ. 18. rà ἔθνη ὠργίσθησαν gentes 
irate se tibi opponere volebant, 
coll. Pe. II. 1. Apoc. ΧΗ. 17. Se- 
pius non legitur in N. T. Adde | 
Lysie Oratt. I. p. 7. et Herodian. | 
V. 8.115. τοῖς στρατιώταις ὠργίζετο. 
In versione Alexandrina respondet | 
TtpM enimo commotus, iratus fuit, 


1 Reg. XL 9. Tes. XIL. 1. ΣῪ 


exarsit ira, Jud. II. 14, 20. III.'8. | 
Qy3 indignatus fuil, Nehem. IV. 1. 


Psalm. CXII. 10. ΠΕΡῚ efferbuit ira, 


Genes. XL. 2. XLI. 10. et aliis. 
LXX Intt. voce hac quoque sensu 
latissimo de quavis vehementiore ani- 
mi commotione ac perturbalione usi 
sunt Exod. XV. 14. ubi Hebr. m 


respondet. 

"OPIT AOS, fs, ον, iracundus, ad | 
iram pracceps εἰ ad ulciscendum pro- | 
clivis, qui levi ez offensione exaspe- 
ratur εἰ implacabiliter. commovelur, | 
i q. ὀξύθυμος, ab ὀργὴ ira. Semel 
tantum legitur in N. T. Tit. 1. 7. 
μὴ ὀργίλον non esse precipitis irae et 
pos Aristotel. Etie, IV. NP 

iiu ταχίως ὀργίζονται. Xenoph. de 
£ Equ. 3 T. jio T. Vl- p. | 
207. ed. Reisk. Hesych. ὀργίλος" v- | 
μώδης. Hebraice dicitur yr] vw | 
Prov. XXII. 24. Alexandrini φί- 
Mg ὑργίλος, et p 5y3 Proverb. | 


XXIX. 22. Alex. ἴλος. Adde 
Alex. Ps. XVIII. 49. Prov. XXI. 
19. Gloss. Vet. ὀργίλος, infestus, ira- 
cundus, slomackosus. 

"OPTTIA', à, ἢ, orgyia, passus, 
ulna, cubilus, mensura sez pedum, 
seu spalium, quantum. expansis bra- 
chiis ab extremo medii digiti ad al- 
lerum eziremum comprehenditur, me- 
dio pectore inlerjecto, sez aut quin- 
que pedibus definiendum, quod Ger- 
manice dicitur e(ne klafter, a .fa- 
thom, ab ὀρέγεσθαι ezpandi, exlendi, 
secundum Eustathium in Odyss. /, 
325. quod etiam ad pedes transfer- 
tur, et γυῶν pes, manus, Mesych. 
ὀῤγυιά' ἡ τῶν ἀμφοτέρων χωρῶν ἔκτασις, 
τὸ μέτρον, ἀπὸ τοῦ τὰ γυῖα μετρεῖ," 
καὶ «ήχεις τρεῖ;. Suid. interpretatur 

5 









"Oguris. 


Ἰ τὸ μιτὰ τῶν Muy μέτρον. Etym. M. 
ὀργυιά- σημαίνει τὴν ἴλτασιν τῶν χειρῶν 
| civ τῷ πλάτει τοῦ στήθους, «αρὰ τὸ ipi 
gum καὶ ἐχτείνιν τὰ vix, ὃ ἐστι τὰς 
χιῆας. ΟΕ etiam. Scholiast. Homer. 
ad Iliad. «', 33. ψ', 327. et ad Ly- 
|cophron. v. 26. In N. T. tantum 
| extat Act. XXVII. 28. εὗρον ὀργυιὰς 
᾿δικαπέντε invenerunt quindecim pas- 
P 
| eus. Syrus usus est h.l. voce co 
| quee staturam, erecti hominis longitu- 
| dinem significat, que etiam Hebr. 
|noip dicitur. Herodot. II. 5. Xe- 


|noph. Mem. II. 3. 19. Multis de 
hac voce exposuit Perizon. ad 7E- 
lian. V. H. XII. 22. Wetstenius N. 
T. T. I. p. 645. ac Schneiderus in 
Lex. Crit. L. Gr. 8. h. v. 


"oPE'TO, fut. ἐρέξω, perf. ὥρεχα, 
pra&beo, porrigo, exlendo. Hesych. 
ὀρέγει" παρέχει. Lucian. Timon. $ 109. 
kim τὰς χιῆας. Maxim. Tyrius 

iss. XX. init. ὀρέγειν τὴν δεξιάν. 
|Euripid. Phoen. v. 103. ὄρεγε νῶν, 
ὄρογε γεραιὰν x. v. ^. Sophocl. CEdip. 
Colon. v. 839. JElian. V. H. XII. 
46. Medium ὀρέγομω, fut. ξομαι, 
me porrigo, me ezlendo, i. e. manus 
meas extendo ad aliquid accfpiendum. 
Hesiod. Scut. Herc. v. 456. ὀρεξα- 
μένη ἀπὸ δίξφου manum extendens e 
biga. Eurip. Orest. v. 303. Alia 
loca ex Homero dedit Küsterus in 
libro de Verbis Mediis I. 17. Vide 
|quoque Lennep. Etym. L. Gr. a 
| Scheidio ed. p. 683. Hinc 2) me- 
| taphorice: concupisco, appelo, desi- 
|dero, adjuncta interdum avidilatis 
|notione, quia, quz expetimus, ad 
|ea manus extendimus. Hebr. XI. 
| 16. νυνὶ δὲ κρείττονος ὀρέγονται, τουτέσειν 
ἐπουρανίου nunc vero meliorem pa- 
triam appetunt, nempe ccelestem. 
Suid. et Hesych. ὀρέγεται" ἐπιθυμεῖς 
Xenoph. Mem. 1. 2. 15. ig 
τῆς uas αὑτοῦ. Idem de Rep. 
Laced. 11. 14. Isocrat. Ep. 11. p. 
|980. 3) ambio munus, adspiro ad 
| dignitalem. | Tim. III. 1. εἴ τις izi- 
σκοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ ἔργου ὀρέγεται si 
quis ad munus doctoris christiani 
adspirat, ad preclarum munus ad- 
spirat. Conf. Salmas. de Fcen. Tra- 
pezic. p. 411. et. Wetstenii N. T. 
'T. IL p. 3827. 4) deditus, studiosus 
sum alicujus rei. | Tim. VI. 10. ἧς 
τινὲς ὀγεγόμενοι, ἀπεπλανήϑησαν ἀπὸ τῆς 
«ίστεως cui quidam studentes et ope- 
ram dantes aberrarunt a fide. Se- 
pius non legitur in N. T. 

"OPEINO'S, 3, ὃν, monlanus, mon- 
losus, bevaícbt, hilly, et differt ab 
ὕρειος, quod eum siguificat, qui solet 

















Ὄρεξις. 


morari in monlibus, seu πιοπίαπὶε 
regionibus, (Xenoph. de Venat. V. 
17. ποδωκέστατοι μὲν οὖν εἰσὶν οἱ ὄρειοι.) 
ab ὅρος mons. Bis tantum legitur in 
N. T. Luc. I. 39. ἐπορεύθη εἷς τὴν ὄρει 
νὴν, scil. χώραν, profecta est in mon- 
tanam regionem. ibid. v. 65. ἐν ὅλῃ 
τῇ ὀρεινῇ τῆς ᾿Ιωδαίας in tota mon- 
fana regione Judem. Nam et hic 
jnielligenda est vox χώρα. In ver- 
sione Alexandrina respondet He- 
braico 373 mons, loca montana. Gen. 


XIV. 10. Deut. XI. 11. Jos. 1I. 16, 
22. Xenoph. Cyrop. L. 3. 3. ὀρεινῇ 
οὔσῃ τῇ χώρᾳ. Id. Hist. Gr. VI. 4. 8. 
"OPENXIS, ec, Attice τως, ἡ, 1) 
concupiscentia, appclilus, appelentia, 
desiderium vehemens, ab δρέγομαι ap- || 
mo desidero, quod vide supra. 
lutarch. T. VI. p. 175. 347 (qoAv- 
φιλίας ὄρεξις) et 481. ed. Reisk. ubi | 
de desiderio cibi adhibetur. De 
ravis cupiditatibus legitur, et cum 
ϑυμία permutatur apud Sir. XIX. 
80. ὀπίσω τῶν ἐπιθυμιῶν συν μὴ Ιύου 
καὶ ἀπὸ τῶν ὁρέξεών σου πωλύου. lbid. 
ΧΧΠΙΠ. G κοιλίας ὄρεξις. Sapient. 
XIV. 2. ὄρεξις πορισμῶν. ibid. XVI. 
2, 3. Suid. et Hesych. ὄρεξις" ἐπιόυ-: 
μία. 92) speciatim: cupiditas vene- 
rea, libido, i. ἡ. πάθος et ἐπιθυμία. 
Sic semel tantum legitur in N. T. 
Rom. I. 27. ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει 
αὑτῶν ἐν ἀλλήλως incensi sunt libi- 
dine in semet invicem. Herodian. 
III. 13. 14. et VI. 1. 12. Cf. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 25. 
᾿ὴΟΡΘΟΠΟΔΕΏ, à, fut. cw, 1) 
proprie: reclo pede incedo, non nuto, 
mon claudico, ab ὀρθόπους, à, ἢ, recto 
pede incedens, vel rectos pedes habens, | 
ex ὀρθὸς reclus et ποῦς pes. 2) recto 
tramile incedo, i. η. ὀρθῶς περιπατίω, 
et opponitur τῷ οὐκ ὀρθοποδεῖν aber- 
rare a reclo (ramite. S) metapho- 
rice: inslituo res meas rite, et trans- 
fertur partim ad vitam, ut sit pie 
et sancte vivere, convenienter precep- 
tis divinis vilam instituere, partim ad 
animum, ut sit verialem sequi, a 
vero non aberrare. Sic semel legitur 
in N. T. Galat. IT. 14. ὅτι οὐκ ὀξθοσο- 
δεῦσιν πρὸς τὴν ἀλήθμαν τοῦ εὐαγγελίου 
eos aberrare ἃ vera doctrina chris- 
tiana et errores spargere, ubi viden» 
dus Syrus interpres. Conf. de hac 
voce Tanaqu. Faber Lib. 11. Ep. 
29. Schott. Adagialia N. T. p. 125. 
et Zornii Biblioth. Antiquar. Exeg. 
T. I. p. 243. 
. ὌΡΘΟΣΣ, ἣν ὃν, rectus, erectus, ar- 
rectus, in reclum lendens, non cur- 

















vus, et opponitur rg σκολιὸς, ab ὅρω 





ezcio. Bis tantum legitur in N. T. 
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Act. XIV. 10. ἀνάστηθι ἐπὶ τοὺ; πόδας 
σου ὀρθὸς erige te in pedes, aut surge 
in pedes usa. Mte rd Sos. 
Dial. I. 4. Xenoph. de Venat. IV. 
l. Idem de Mag. Equit. III. 14. 
V. 7. Hebr. XII. 13. xal τροχιὰς 
dplàg ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν semitas 
rectas facite pedibus vestris, h. e. 
vos ad errores et vitia abduci ne 
patiamini, ἃ recto veritatis et. vir- 
tutis christiane tramite ne aberrate. 
Prov. IV. 26. Hinc etiam in ver- 
sione Alexandrina ὀρθὸς ad imitatio- 
nem Hebraici Ww omne, quod est 





vituli conveniens el consentaneum, 
virlulis sludiosum. significat, v. c. 


| Prov. XXI. 8. ubi Hebraico ἢ} sce- 


leris purus respondet. ibid. XV. 15. 
XL 6. ἀνδρῶν ὀρθῶν. XVI. 14.— 
Etym. M. ὀρθός" ὁ διεγειρόμενος, καὶ 
πρὸς τὰ ἄνω βλέπων. 

'OPOOTOME'O, ὦ, fut. jc, 1) 
proprie: rem recte seco, εἰ secando 
in quales parles distribuo, recte 


Il divido, ab &ferípog recle secans, quod. 


est ex ὀρθῶς recle et τίμνω seco. 9 

neglecta dissecandi et disiribuendi 
notione metaphorice notat rem ali- 
quam recte tractare et dirigere se- 
cundum legem et. normam prascrip- 
lam, metaphora, ut videtur, desumta 
ab incedentibus itinere recto, relic- 
tis viis distortis et flexuosis. Greci 
enim recía incidere τέμνειν ὁδὸν aut 
κέλευθον εὐθεῖαν dicunt et Latini viam 
secare, ut post Budeeum et Servium 
ad Virgil. JEn. VI. 899. Elsnerus 
docuit in Obss. Sacr. T. II. p. 311. 
et Wetstenius N. T. T. II. p. 358. 
Glosse: ὀρθοτομῶ" recte facio, recte 
fraco. In bac significatione re- 
spondet apud Alexandrinos He- 
braico R27 Prov. III. 6. ἵνα ὀρθοτομῇ 
τὰς ὁδοὺς σου, h. e. ut recte omnia 
facias. ibid. XI. 5. Sic etiam semel 
in N. T. legitur de doctore, recte et 
ad veritatem christianam accommo- 
date docente, 2 Tim. II. 15. ὀρθοτο- 
μεῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας qui recte 
tradit doctrinam christianam, qui 
munere doctoris christiani rite fun- 
gitur. Vulg. recte tractantem. ver- 


bum veritati. — Syrus: |rav! 
fest INS tol p252 recte predi- 





cantem verbum veritatis Apud 
Eurip. Rhes. v. 492. διπλοῦς ἀνὴρ 
opponitur τῷ εὐθεῖαν λόγων τέμνοντι, 
αἴλουθον. Hebreis 1731933 ΠΟ 1DBIS 
οἱ τέμνοντες τὸν νόμον dicuntur, qui in 
lege tractanda versantur, (Confer 
Schetgen. Hor. Hebr. et Talmud. 


* op Boropo f 














ὍὌρϑριος. 


p. 888. εἰ Fulleri Miscell. Sacra 111. 
16.) et ὀρθοτομία scriptoribus ecclesi- 
asticis est i. q- ία εἰ ὀρϑοδιδασ- 
καλία. Vide Euseb. H. E. IV. 3. 
Similis vox est xemorouéw novo, 
immuto, obvia apud Plutarchum 
Lycurg. c. 5. 


᾿ΟΡΘΡΙΖΩ, fut. fa, proprie: dilu- 
culo, vel summo mane surgo, deinde 
primo mane aliquid ago, curo, venio, 
accedo, i. q. ὀρθρεύω, (Theocrit. Idyll. 
X. 58. ubi videndus Scholiastes.) 
factum, ut nonnullis, v. c. Hack- 
io, visum est, ad imitationem 
ebraici 912g; cui etiam in ver- 
sione Alexandrina respondet, v. c. 
Genes. XIX. 2, 27. XX. 8. Jos. 
IH. t. VII. 16. Jud. VI. 28, 38. 
1 Macc. Vl. 33. XI. 67. Sirac. 
XXXIX. 6. Maris: atri "Acri- 
κῶς, ὀρθρίζει Ἑλληνικῶς. Vid. Salmas. 
de Lingua Hellenistica p. 101. et 
Schwarz. ad Olear. de Stilo N. T. 
P. 314. Semel tantum legitur in 
N. T. Luc. XXI. 38. «ἂς ὁ λαὸ; 
ὥρθριζε πρὸς αὐτὸν omnis populus 
summo mane confluebat ad eum. 
Vulgatus: manicabat ad eum. Vox 
manicare reperitur apud P. Chryso- 
logum Serm. 161. (82.) et Schol. 
Juvenalis Sat. V. Conf. Thom. M. 
p. 655 seq. εἰ Pbavor. Gloss. Vet. 
ὀρϑρίζω, luce vigilo, vigilo. 
"OPOPINO?, J, ὃν, malulinus, i. q. 
cqui, ab ὄρθρος vel ὄρθρον diluculunt, 
mane. Semellegitur in N. T. A- 
poc. XXII. 16. ὁ ἀστὴρ ὁ λαμαρὸ; xai 
ὀρθρινὸφ stella splendida et matutina. 
Pro καὶ ὀρθρινὸς habent quaedam ex- 
emplaria καὶ σρωΐνός. —Damnant 
hanc vocem Thom. M. (p. 656. 
ὄρθριος" οὐκ ὀρθρινό,.) Phrynich. (p. 
16. ὀρθρινὸς οὐκ, ἀλλ᾽ ὄρθριος.) et alii 
grammatici veteres et pro eo dici 
jubent ὄρθριος: sed ὀρθρινὸς est apud 
Posidippum, (ap. Athen. XIII. p. 
596.) Antipatrum Sidonium, (ap. 
Brunck. T. II. p. 19. n. XXVI. v. 1.) 
Meleagrum et Phedimum, ut do- 
cuit Sturz. in Diss. II. de Dialecto 
Alex. p. 13 seq. Reperitur etiam 
in versione Alex. Hos. VI. 4. XIII. 
8. pro Hebraico jY3ujrS matutinus, 
et in Aquile fragmentis Psalm. 
XXL 1. pro 4rwj. Vide etiam 
Sapient. XI. 98. Gloss. Vet. ὀρθρι- 
νὸς, malutinus crespulus, forte cre- 
i. 





"OPOPIOZ, ἴα, ον, matutinus, dilu- 
cularis, qui primo mane, summo 
diluculo surgit, venit, aut aliquid 
facit, ab ὄρθρος vel ὄρθρον diluculum, 
mane. Interdum, ut sepe nomina 





Ὄρϑρος. 


pro adverbiis ponuntur, adverbisli- | 


ter exponi potest: summo mane, 

imo diluculo. Sic semel legitur 
in N. T. Luc. XXIV. 22. γενόμεναι 
ὕρθριαι ἐπὶ τὸ μνημεῶν quie ante. solis 
ortum ad sepulcrum venerunt. Α- 
lex. Job. XXIX. 7. ὅτε ἐξεπορευόμην 
ὄρθριος (pro ὅρθρον mane) ἐν πόλει. 

heognis v. 861. ὀρθρίη αὖϑις ἴσειμι. 


Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 214. || 


et Wetstenii N. T. T. I. p. 826. 
"OPOPO2, o, à, scil. χρόνος, dilu- 
culum, mane, tempus. antelucanum, 
seu matulinum, ὅτι ἡμᾶς ὀρθοῖ ie] τὸ 
ἔργον, h. e. quod nos ad opera erigat 
et excitet. Ter tantum legitur in 
N. T. Luc. XXIV. 1. ὄρθρου βαθέος, 
scilicet ὄντος, primo mane. Joh. 
VILI. 9. ὄρθρου δὲ πάλιν, scilicet γενο- 
μίνου, diluculo. Act. V. 21. ὑπὸ τὸν 
ὄρθρον primo mane. Hanc vocem 
apud veteres et bonos acri] 
non reperiri, ait Salmas. de Lingua 
Hellenistica p. 101 Inveni 
tamen eam apud Platonem in Cri- 
tone cap. 1. init. ὄρθρος βαϑὺς, h. e. 
ultima pars noctis, Polyb. III. 73. 
8. et ΧΙ]. 26. 1. Xen. Venat. VI. 6. 
Heraclid. Pontic. Allegor. Homer. 
p. 430. πρός γε μὴν βαθὺν τὸν ὄρθρον 
ἀναχβίντων, et alios, quorum loca 
addaxit Palairet. in Obss. Philol. p. 
241. Alexandrini hac voce usi 
sunt pro «4p3 mane, diluculum, 


Esther V. 14. Prov. VII. 18. sry 


aurora, 1 Sam. IX. 26. Jodl. II. 2. 
Amos IV. 13. ὩΣ diluculo, 
mane surgendo, les. 25. XXV. 
4 et ppyyDuM vigilia. - Psalm. 
LXHI. 7. CXIX. 148. Confer 
Wetstenii N. T. T. I. p. 822. 
Thom. M. ὄρθρος, ὁ πρὸ τοῦ λυκαυγοῦς 
καιρὸς, ἐν ᾧ deu λύχνῳ δύναταί τις 
χρᾶσθαι. 

'OPO(f2, 1) recle, h. e. mon 
prave, εἰ tortuose, sine inflexione. 
Adverbium ab ὀρθὸς rectus, quod 
vide. Xenoph. de Re Equ. VII. 5. 
2) recte, ita, ut rei natura. postulat, 
nalur& non depravata convenienter, 
haud corrupte et impedite. Marc. 
VII. 85. ἐλάλει ὀρθῶς loquebatur ex- 
pedite, ita, ut non hasitaret lingua, 
τρανῶς, wt Greci loquuntur. 3) 
bene, veritati convenienter, natura. et 
rationi convenienter, recle. — Luc. 
VII. 43. ὀρθῶς ἴχρινας recte judicasti. 
ibid. X. 28. ὀρθῶς ἀπικρίθης recte 
respondisti. ibid. XX. 21. ὀρθῶς Ai- 
gie καὶ διδάσκεις vero convenienter 
loqueris et doces, coll. Mat. XXII. 
16. οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ καὶ τὴν ὁδὸν 
τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσχεις. Sepius 
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non legitur in N. T. Alex. Deut. 
V. 98. ὀρθῶς πάντα ἐλάλησαν. Num. 
XXVII. 7. Sapient. II. 1. λογισά- 
μένοι οὐκ ὀρθῶς. ibid. VI. 4. οὐκ ἐκρί- 
νᾶτε ὀρθῶς. Adde Eschin. Socr. 
Dial, IL. 16. ὀρθῶς δοξάδειν recte sen- 
lire. ibid. ΠῚ. 8. ὀρθῶς μὼ φαίνῃ 
λέγων. Dio Chrysost. X. pag. 144. 
R. Confer Wetstenii N. T. T. I. p. 
793. ᾿ 

ὍΡΓΖΩ, fut ἴσω, 1) proprie: 
limites et fines alicujus loci εἰ rei 
constituo, limilo, terminis ac limitibus 
aliquid describo, definio, termino, ab 
ὅρος vel ὅριον terminus, limes. Hesych. 
δρίζω- Terga, ὅρον δίδωσι.  Alexan- 
dii pro533 lerminavit, terminum 
consiituit. Num. XXXIV. 6. Jos. 
XIII. 27. XV. 11. XVIII. 20. Sic 
legitur quoque in N. T. Act. 
XVIL 26. ἀρίσας τὰς ὁροθεσίας τῆς 
κατοικίας αὐτῶν definiens certos fines 

ionum, quas scilicet queque in- 
coleret natio. Xenoph. Cyrop. 
VIIL 6. 10. et 8. 1. 9) prafínio, 
constiluo, decerno, quia, que decer- 
nuntur et constituuntur, definiun- 
tur et certis terminis circumscri- 
buntur. Luc. XXII. 22. ὁ μὲν υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου πορεύεται κατὰ τὸ ὡρισμένον 
filius hominis morietur quidem ex 
décreto divino. Act. IL. 23. τῇ 
ὡρισμένῃ βουλῇ immutabili Dei con- 
sio. ibid. X. 48. ὁ ὡμσμένος ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ πρσὴς ζώντων xal νεκρῶν 
constitutus a Deo judex omnium 
hominum. ibid. XI. 29. XVII. 
26. pong «ρστιταγμένους καιροὺς 
decernens, seu constituens istis 
certa tempora. (Diod. Sic. I. 41. 
ὡρισμένοις καιροῖς. lbid. XVI. 99. 
κατὰ τὸν ὡρισμένον ἐκ τῶν νόμων καιρόν. 
Aristot. H. A. X. 8.) ibid. v. 81. 
ἐν ἀνδρὶ ὥρισε per virum, quem 
fue trae desta Hebr! IV. 
T. Alex. Prov. XVI. 80. ὁρίζει πάντα 
τὰ κακὰ, ubi Hebraico [155 decrevit 
respondet. In eadem versione usur- 
patur etiam de votis, quibus se ali- 
quis obstringit, et respondet He- 
braico «pw obligavit, obstrinzit. 
Num. XXX. 8, 4,5,6,7, 8, 11. 3) 
declaro, demonstro et confirmo, ita 
certo demonsiro, ut in controversiam 
vocari xon amplius possit. Rom. I. 
4. τοῦ ὁρισθέντος υἱοῦ Θεοῦ ἐξ ἀναστάσεως 

d 

νιχρῶν declarati (Syrus ὃ.) cogni- 
tus. Chrysost. δεγχθέντος, ἀποφανθίντος, 
κριθέντος.) filii Dei resurrectio- 
nem mortuorum. Zonaras Lex. c. 
1479. ᾿Ορισθένεος, ἀποδειχβέν ἀπο- 
φανθέντος. καὶ ὁ ἀαύστολορ" τοῦ 


























ἱΟρκίζω. 


υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει. Stepius non le- 
gitur ip N. T. 

"OPION, ου, và, i. 4. simplex ὅρος, 
et proprie est lerminus et. limes re- 
gionis, vel agri alicujus, finis, extre- 
mum, ἐπὶ τῶν χωρίων, οἷς περεγράφουσι 
αὐτὰ καὶ τῶν ἄλλων χωρίζουσι, (Alex. 
Aphrod. ad I. Topic. ὁρίζειν est sepa 
rare, secernere, teste Hesychio ; épf- 
Uu διαιρεῖ, ἀφορίζει.) deinde vero etiam 
per synecdochen (ut ὅροι Eurip. Hec. 
v. 963. Suppl. 147. et fpa. An- 
drom. v. 968.) regionem, agrum, cer- 
lis finibus. circumscriptum, terrilori- 
wm, significat. Matth. IL. 16. τοὺς 
sube τοὺς ἐν Βηδ)εὶμ καὶ ἐν aai τοῖς 
ὁρίοις αὐτῆς omnes Bethlehemi ejus- 

ue territorii, seu et in omni con- 

inio ejus pueros, ibid. IV. 18. ἐν 
ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλεὶμ in con- 

niis Sabulon et Nephthalim. ibid. 
VIIL 84. ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων 
αὐτῶν ut e regione sua discederet. 
ibid. XV. 22. Χαναναία dab τῶν 
ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα mulier quedam. 

inansea ex ista regione. ibid. v. 39. 
ἦλθιν εἷς τὰ ὅμα Μαγδαλὰ in tractam 
Magdalensem trajecit. ibid. XIX. 1. 
εἷς τὰ ὅρια τῆς ᾿Ιουδαΐας in Judgese re- 
gionem, que est trans Jordanem. 
Marc. V. 17. VII. 31. ἐξελθὼν ix τῶν 
ὁρίων Τύρου xai Σιδῶνος, coll. v. 24. ubi 
τὰ μεθόρια Τύρου καὶ Σιδῶνος vocantur, 
et Matth. XV. 21. ubi τὰ μέρη Τύρου 
καὶ Σιδῶνος dicuntur. Marc. X. 1. Act. 
XIII 50. Sepius non legitur in 
N. T. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro 5333 ferminus, quod seque late . 
patet ac ὅριον in N. T. Exod. VIII. 
2. X. 4, 14. XIII. 7. XXIII. $1. 
XXXIV. 24. dyb3 terminus, Jos. 


XIII. 2. yp fnis, les. IX. T. (6) 
yia regio, sorte divisa, Jos. XV. 1. 
XVI. 1. XVII 1. 4 fractus, locus, 
1 Chron. VII. 29. 3 in plur. nis 


oppida, pagi, ville, Jud. XI. 26. et 
"T aer jud. XX. 6. Thucyd. H. 
12. Pollux IX. 8. 

'OPKTZAO, fut. js», jusjurandum 
eigo ab aliero, jurejurando obstringo * 
et adigo, adjuro, obtestor aliquem per 
Deum jurejurando adhibito, i. q. àj- 
χίω, (Xenoph. Hist. Gr. VI. 5. $.) 
ab ὅρκος juramentum, jusjurandum. 
Construitur cum gemino accusativo 
et persons, et rei, per quam adju- 
ramus. Legitur in N. T. Marc. V. 
T. ὀρχίζω σε (supple διὰ) τὸν Θεὸν, μή 
με βασανίσῃς adjuro te per Deum, 
ne me vexes. Act. XIX. 18. ὀρχίδο- 
μὲν ὑμᾶς τὸν ᾿Ιησοῦν, ὃν ὁ Παῦλος x: 
σε adjuramus vos per Jesum, quem. 








Ὅρκος. 


Paulus predicat 1 Thess. V. 27. 
ἀρίζω ὑμᾶς τὸν Κύριον per Dominum 
vos obtestor. Sepius non legitur 
in N. T. Alexandrini habent hanc 
vocem pro ysaujz adjuravit. Gen. 


XXIV. 37. L. 5, 6, 25. 1 Reg. II. 


48. purá σε κατὰ τοῦ Kun, 2 Reg. Fh rando interposito confirmata: 


ΧΙ. 4. ὥρκισιν αὐτοὺς ἐνώπιον Κυρίου. 
Nehem. XIII. 95. ὥρκισα αὐτοὺς ἐν τῷ 
Θιῷ. Adde 3 Esdra VIII. 98. De- 
xmosthen. p. 235. pen. et 678. 5. ed. 
Reisk. Xenophont. Sympos. IV. 10. 
Confer Valesium ad Harpocrat. p. 
$03. 
- "OPKOS, «, ὁ, 1) proprie: jura- 
mentum, jusjurandum, seu assertio 
igiosa hominis, Deum veritatis tes- 
tem invocantis el vindictam divinam 
sibi deposcentis, nisi verum dicat, i. 
$ us (Alex. Gen. XXIV. 41. 


it. V. 1.) Deduci solet ab εὔργω 
euérceo, roin quia juramentum 


'eodrcet et impedit transgressionem. 
Matth. XIV. 7. μεδ' ὅρκου ὧι 

αὑτῇ jurejurando interposito ei pro- 
mnisit. ibid. v. 9. διὰ δὲ τοὺς ὅρκους, 
pro διὰ τὸν ὅρκον (Polyb. XV. 1. He- 
rodian. IV. 11.) ob. promissionem 
juratam. ibid. XXVI. 72. καὶ σάλιν 
ἠρνήσατο μεθ᾽ ὅρκου at ille jurejurando 
interposito iterum negavit. Marc. VI. 
26. Hebr. VI. 16. σάσης ἀντιλογίας. 
apzs εἰς βεβαίωσιν ἕρκος juramento in 
confirmationem rei edito omnis lis 
et controversia finitur. Jacob. V. 12. 
Alexandrini pro τυ juramen- 


T 
tum, adjuratio. Genesis XXIV. 8. 
XXVI. 3. Levit. V. 4. Num. V. 21. 
2) per metonymiam: res, juramento 
promissa et firmata. Matth. V. 33. 
ἀποδώσεις τῷ Κυμῳ τοὺς ὅρκους ew Do- 
mino, quod juratum est, persolvito. 
3) ἀνϑρωποταθῶς Deo tribuitur ad 
designandam summam certitudi- 
nem promissionum et comminatio- 
num divinarum., Confer supra ad 
ἀμνύω. Luc. 1. 73. ὅρχον ὃν ὥμοσε πρὸς 
᾿Αβραὰμ promissionis certissima, 
quam Abrahamo dedit. Ἵορκον enim 
in illo loco ad vocem μνησθῆναι com- 
matis antecedentis recte refertur, 
que non solum genitivo, sed etiam. 
accusativo apud. Alexandrinos intt. 
(v. c. Exod. XX. 8.) recte jungi 
solet. Act. II. 30. Hebr. VI. 17. 
ἐμεσίτευσιν ὅρκῳ jusjurandum interpo- 
suit. Sepius non legitur in N. T. 
Thucyd. 1I. c. 73. πρὸς τῶν ὅρκων, οὃς 
οἱ πατέρες ὥμοσαν. ibid. ILI. c. 88. et. 
V. 18. ὅρκους ποήσασϑαι. Antonin. 
Lib. Metam. cap. 1. 
*OPKOMO3T, ac, ἡ, juramentum, 
jusjurandum, quasi ὅρκου ὕμοσις jura- 
menii juratio, ab ὅρκος juramentum et 
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ὁμνύω vel ἔμνυμι juro. Est i. 4. ὅρκορ. 
Hebr. VII. 20. xa£ ὅσον οὐ χωρὶς ὀρκῶμο. 
σίας et quatenus jurejurando interpo- 
sito summus sacerdos factus est: et 
paulo post: ej μὲν γὰρ χωρὶς ópxauo- 
σίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες. ibid. v. 21 et 
28. ὁ λόγος τῆς ὁρκωμοσίας promissio, 


Zonaras Lex. col. 1467. ᾿Ορκωμοσίαν 
τὸ ἀμετάθετον Myu ὁ ἀπόστολορ" ὁ δὲ 
μετὰ ὁρκωμοσίας x. v. ^. ubi vid. Titt- 
mannus. Sepius rhon legitur in N. 
T. Admodum raro hgc vox in 
scriptoribus Grecis occurrit, v. c. 
Aristoph. Lysistr. v. 212. Schol. Bi- 
set. Greci ponere solent ὁρκωμόσιον 


| et in plurali ὁρκωμόσια non solum de 
|jurejurando, quo fedus, adhibitis 


etiam sacrificiis, obsignari solet, sed 
etiam de ipsis sacrificiis. Hesych. 
ὀφκωμόσια" ϑύματα, ἐφ᾽ ὧν οἱ ὅρκοι yivor- 
ται. Confer Jul. Pollucis Onom. I. 
1. p. 26. ed. Hemsterhus. Sed ὁρ-- 
πωμοσία eque Grece dici potest ac 
ἀπωμοσία, ἐπωμοσία, κατωμοσία et συν- 
ὡμοσία, quee exemplis veterum con- 
stant. Heperitur autem in versione 
Alex. pro Hebraico pjow  ezsecratio 
et jusjurandum, quia jusjurandum 
cum exsecratione conjunctum erat. 
Ezech. XVII. 18, 19. et 3 Esr. 
VIII. 95. Gloss. Vet. ὁρκωμοσία, ju- 
ratio. ὑρκωμόδιον, juramentum. 
"OPMA'Q, à, fut. $c, proprie 
transitive usurpatur pro incilare, 


| impellere, movere, deinde, ut me- 


dium, intransitive: impello, h. e. ruo, 
irruo, impetum facio, in aliquem cum 
impelu feror, ab ὁρμὴ impetus. Matth. 
VIIL 32. Mo) ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγίλη 
τῶν χοίρων κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν ϑά- 
λασσαν ecce totus grex porcorum 
cum impetu ferebatur e precipitio 
in mare. Marc. V. 13. Luc. VIII. 
83. Act. VII. 67. ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν 
ἐπ᾿ αὐτὸν et una. impetum fecerunt 
in eum. ibid. XIX. 29. ὥρμησαν óuo- 
φυμαδὸν εἰς τὸ ϑίατρον irruerunt unani- 
miter in theatrum. — Sepius non le- 
gitur in N. T. Xenoph. Cyrop. VII. 
1. 9. iu εἰς τοὺς ἄι 

Η.11. 4. VI. 3. Apud Alexandrinos 
Jerem. XLVIII. 40. de aquile vo- 
latu usurpatur et Hebr. rs voliia- 


υἱὲ respondet. Adde Habac. I. 8. 
et 2 Macc. IX.2. X. 16. XII. 20.— 
Apud Grecos scriptores ὁρμᾷν et 
ὁρμᾶσθαι etiam significat proficisci, 
iler facere, abire, abjecta omni im- 
petüs notione. JElian. V. H. V. 9. 
XIII. 38. Xenoph. Cyrop. 1. 6. 1. 
et Hist. Gr. I. 8. 2. interdum etiam 
notat deriderio ferri, v. c. apud Ho- 
mer. Odyss. ξ΄, v. 376. Vide Olea- 





s. JElian. V. | 








| patur. 
| Ter tantum legitur in N. 











"Ogne. 


rium ad Philostrat. Vit. Apoll. IT. 
€. 80. pag. 82. Gloss. Vet. apud 
Labbeum p. 136. ógug, pergit, pro- 
 ficiscitur. 

'OPMH', ἧς, ἦν 1) proprie: im- 
pelus, impetuosus quidam molus et 
aggreorio ab ὕρω ezcito, incilo, im- 
pello. Alex. Prov. IIl. 25. ὁρμὰς 
ἀσιβῶν. Jerem. XLVII. 3. Xen- 
oph. Ages. Π 29. εἰ Anab. IIT. 1. 
8. 9) metaphorice: impetus animi, 
voluntas, consilium, decretum, animus 
cupiditate flagrans. Sic bis tantum. 
legitur in'N. T. Act. XIV. 5. ὡς 
δὲ ἐγίνετο ὁρμὴ τῶν v cum cónsilium 
Cepissent gentiles. 














Alii vertunt: 
cum turbe gentilium ruerent ad 
eos lapidibus impetendos ; quie ex- 
plicatio etiam locum habere potest. 
Jacob. IIT. 4. ὅπου dv ἡ ὁρμὴ τοῦ εὖ- 
ϑύνοντος βούληται quorsumcunque vo- 
luerit gubernator. Hesych. ὁρμή" 
βυυλὴ, ἐπιϑυμία. Thucyd. IV. c. 4. 
τοῖς στρατιώταις ὁρμὴ ἐπίπισε ἐχτειχίσαι 
δ apap. Xenoph. Mem. I. 2. 
et Anab. III. 2. 5. JElian. V. H. 
TI. 41. III. 27. Confer supra ad &j- 
μάω dicta. 

ὍΡΜΗΜΑ, τος, τὸ, impetus, impe- 
tuosus quidam motus el aggressio, ab 
ὁρμὴ, quod vide. Semel legitur in 
N. T. Apoc. XVIII. 21. ὁρμήματι 
βληϑήσιται cum impetu projicietur, 
seu violenter dejicietur. Etymol. M. 
618. 10. et 631. 46. 


"OPNEON, ου, τὸ, avis, volucris, et 
speciatim de avibus carnivoris usur- 
Deminutivum ab ὄρνις avis. 
- Apoc. 
XVIII. 2. φυλακὴ παντὸς ὀρνίου dxa- 
ϑάρτου habitaculum omnium avium 
impurarum. ibid. XIX. 17. πᾶσι τοῖς 
ὀρνέοις τοῖς φετομίνως omnibus avibus 
volantibus. ibid. v. 91. Alexandrini 
usi sunt pro εν Genes. XV. 10. 


Deut. IV. 17. παντὸς Up στερωτοῦ, 
ὃ πέταται. pyiy avis, volucris, Genes. 








| VI. 20. XL. 19. καὶ φάγεται τὰ tnu 


τοῦ οὐρανεῦ τὰς σάρκας, et pro Dwy 


idem. Genes. XV. 11. 2 Maccab. 
XV. 83. 

"OPNIZ, i3oc, ὁ, ἡ, 1) avis, volu- 
cris, ales, ab δρνύω, vel ὀρύω, quod 
avis volando sese imj 86 moveat. 
1 Reg. IV. 23. 168. XLVI. 11. 2) 


iatim et per syaecdochen : gal- 
lina. .Bis tahtun) legitur in N. T. 
Matth. XXIII. 37. ὃν τρόπον ἐπισυνάγει 
figu τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς στίρυγας 
quemadmodum gallina suos pullos 
sub alas suas congregat. Eadem 
sententia legitur quoque IV Esdr. 
I. 80. et Luc. XIII. 34. (Syrus in 


“Ὁροϑεσία. 


^» 
utroque loco fere h. 6. gal- 
lina habet.) ubi Vulgatus vertit avis, 
sed apud Matthreum 1. 1. gallina, e 
quo satis apparet, eum avis nomine 


gallinam h. l. indicare voluisse, quo | 


sensu etiam avis haud raro apud 
scriptores Latinos occurrit, v. c. 
apud Martialem Lib. XIII. Epigr. 
18. et Silium Ital. XIV. 22. ubi 
vid. Drakenborch. Conf. Háseum 
in Bibl. Brem. Class. IV. p. 343. 
"Ojn; pro gallina legitur quoque 
apud Aristoph. in Vesp. v. 811. 
urip. Herc. Fur. v. 71. Xenoph. 
Anab. IV. 5. 19. et ibid. sect. 21. 
ὀρνίϑεια χρίατα carnes linacege. 
Confer Palairet. Obss. Philol. t 75 
seq. et Wetstenii N. T. T. 1. p. 
492. — Thom. M. ὄρνϑες" ἁπλῶς μὲν 
φάντα τὰ «πετόμενα, Ἰδίως δὲ, οἱ εἰς μαν- 
ray συνεελοῦντες Hug. ἀφ᾽ οὗ καὶ πᾶν 
τὸ εἰς μαντείαν συντεῖον ὄρνιν ἴλεγον. καὶ 
τὴν ἁπλῶς δὲ μαντείαν ὄρνιν ἐκάλουν. 
'ὋΡΟΘΕΣΙΑ, ac ἡ, 1) positio, 
seu designatio, descriptio, constitutio 
terminorum et limitum, q. d. ϑέσις τοῦ 
te ab ὅρος terminus (Thom. M. p. 
58. καὶ ὅρος xal ὅριον. Xenoph. de 
Venat. VI. 22.) et τίϑημι pono, unde 
ϑίσις positio. ᾿Οριϑετίω terminos. po- 
πο, pro 2271, apud incertum legi- 
tur Exod. XIX. 12. Forma óp3i- 
σιὸν reperitur in Etymol. M. p. 632. 
S9. 2) ipse terminus positus, finis, 
i.q. ig. Sic semel legitur in N. 
T. Act. XVil. 26. ὁρίσας τὰς ὁρϑϑεσίας 
τῆς κατοικίας αὐτῶν definivit certos 
terminos et limites regionum, ubi 
quisque populus habitaturus esset. 
Gloss. Vet. ὁροϑεσία, terminalia, pa- 
gus, limites. 
ὌΡΟΣ, to, «à, mons, clivus et re- 
gio monlana, tractus monliwm, sine 





dubio ab Hebraico “7 idem. Dif- | 


fert spiritu et genere ab ὅρος, co, ὁ, 
finis, terminus, limes. Matth. V. 1. 
ἀναβαίνειν εἰς τὸ ὅρος montem ascen- 
dere. ibid. v. 14. ἐπάνω ὄρους κεῖσϑαι 
roonti impositum esse. ibid. VIII. 
1. καταβαίνειν ἀπὸ τοῦ 
re de monte. Matth. XVIII. 19. ἐπὶ 
τὰ ὄρη πορευϑεὶς (ita enim. interpun- 

ndum est) per montes vagabitur. 
ibid. XXIV. 16. φεύγειν εἰς τὰ ügx 
regionem montanam perfugium ha- 
bere, fuga, in montes conversa, salu- 
tem petere. Per rà & vero h.l 
pariter ac Marc. XIII. 14. intelli- 
genda esse videtur regio Judese 
trans Jordanem, que communi vo- 
cabulo Perza dicitur. Luc. XIX. 
49. «ple τὺ ὅρος τὸ καλούμενον τῶν ἰλαιῶν 
δὰ tractum montium, qui dicitur 


ὅρους descende- | 
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ἢ Olivarius. Joh. VI. 15. εἰς τὸ ὅρος 
ín regionem montanam. Matth. 
|| XVII. 1, 9. ὅρος ὑψηλὸν mons altissi- 
mus, qui vulgo censetur esse mons 
|| Tabor seu Itabyrius (vide Drusium 
ac Grotium ad h. 1), sed potius 
intelligendus est mons Cesaree 
Philippi vicinus, qui ob colloquia 
et comitia Christi cum More et Elia 
ibi habita et miraculosam apparitio- 
|| nem Dei a Petro 2 Ep. I. 18. ὅρος 
| im dicitur. Mons enim Tabor 

plus quam viginti leucarum inter- 
| vallo 4 Cesarea Philippi distat, in 

cujus vicis Jesus tunc temporis ver- 
sabatur. Conf. Lamium in Harmon. 
Evang. p. 365. et Maium in Harm. 
cap. 10. ὃ 5. Hebr. VIII. 5. et 
XÍi. 18. ὄρος κατ᾽ ἐξοχὴν montem. Si- 
nai, legislatione Mosaica illustrem, 
notat, coll Exod. XXIV. 18. --- 
Apoc. VI. 15. ὁρίων pro ὁρῶν. Eadem 
forma vocis, quam ex Ionismo non- 
nulli unt, reperitur etiam apud 
Aristotelem Sect. XXVI. Problem. 
55. et Sophoclem in CEdip. R. v. 
1116. Matth. XVII. 20. et XXI. 
21. ipis τῷ ὄρει τούτῳ, μετάβηϑι ἐντεῦ- 
Su ixi? dicetis monti huic, abi hinc 
istuc, h. e. res, quamvis maximas, 
vestro jussu efficere poteritis. 1 Cor. 
XIIL. 9. ὅρη μεϑιστάνειν transferre 
montes. Formula proverbialis, (Co- 
ran. Sur. XIV. 46. al. 45.) quie sig- 
mificat: rem maxime arduam ac 
difficilem moliri ac efficere, respon- 
dens Hebraice 371 -py, de qua 
bene exposuit Vorstius de Adagiis 
N. T. cap. XI. p. 814. ed. Fischeri. 
Sic montes moliri apud. Livium IX. 
€. 3. Lucianus Navig. p. 514. de 
homine, mira efficiente: ὄρη ὅλα 
xmiy ἄχρῳ τῷ δακτύλῳ δυνάμενον. Huc 
etiam refer locum Apoc. VI. 14. — 
| Apoc. VIII. 8. ὅρος μέγα συρὶ καιόμε- 
νὸν mons ingens igne ardens, coll. 
Jerem. LI. 25. 47] rp 





*OPY'320, vel Attice 'OPT'TTO, 
fut. (fw, fodio. Matth. XXL 33. 
|| ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν et in ea torcular 
foderet. ibid. XXV. 18. ὥρυξεν ἐν τῇ 
γῇ καὶ ἀπίχρυψεν in terra. defossum. 
abscondidit Marc. XII. 1. ὥρυξεν 
ὑπολήνιον.  Sepius non legitur in N. 
T. Apud Alexandrinos reperitur 
|pro «5p fodit, efodit,  perfodit, 
Genes. XXI. 80. XXVI. 15, 18, 19. 
Exod. VIL. 24. ry fodit, effodit, 

τ 
ezcidii, Genes. XXVI. 25. L. 5. 
Prov. VI. 27. et an excidit. les. 
V. 2. καὶ wo ὥρυξα ἐν αὐτῷ. 
| Ae τῳ de V. I. " 
.3. . 
























































᾿᾽Ορχέω. 


᾿ΟΡΦΑΝΟῚΣ, οὗ, ὁ. Vox hiec, quee 
etiam civitate Latina donata est, la- 
tissime patet apud Grecos et non 
solum liberos, parente, seu parentibus. 
orbos εἰ desiilutos, pupillos, (Xen- 
oph. de Rep. Athen. III. 4. Hinc 
ὀρφανοφύλαξ tutor pupil apud 
Xenoph. de Vectig. II. 7. Ita quo- 
que legitur 53r Exod. XXII. 22, 


24. Sirac. XXXV. 14 2 Macc. 
IH. 10. VIII. 28.) εἰ parentes, libe- 
ris carentes, vel destitutos, (Dionys. 
Halic. Lib. I. p. 69. de "Amulo, 
Numitorem liberis privante, ὀρφανὸν 
τίχνων ἴϑηκι. Hesych. ὀρφανός" à γον 
vium ἐστερημένος, καὶ τέκνων.) sed etiam. 
omnes, desolatos ac privatos amicis, 
consanguineis et rebus caris, (conf. 
D'Orville ad Charitonem Lib. 11. 
cap. 5. p. 814. ed. Lips.) omnem- 
que adeo, quiin aliorum plane desti- 
tutum, (Etym. M. ὀρφανός" ὁ μὴ ἔχων 
τινὰ βοηλόν. — Hinc in versione "Alez- 
andrina Psalm. LXXXI. 3. Hebr. 
b tenuis, miser respondet. Adde 


Job. XXIX. 12. Psalm. IX. 38, 
483) mien εἰ infelicem significat. 
In N. T. bis legitur. Jacob. I. 27. 
ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας visi- 
tare orphanos et viduas, h. e. opem 
ferre omnibus, qui sunt miseri et 
aliorum auxilio destituti. Ponuntur 
enim ὀρφανοὶ καὶ χῆραι, αἱ - Hebrai- 
cum mb) cpm Pedm. 
LXVIII. 6. Jerem. VII. 5. XXII. 
13. omnino pro hominibus infelicis- 
simis et miserrimis. Preterea re- 
peritur quoque Joh. XIV. 18. οὐκ 
ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανοὺς non relinquam 
vos orbos, h. e. non deseram vos, 
omni plane doctore destitutos.  Di- 
cebantur autem a Judeis (quibus 
solemne erat preceptores vocare 
patres, et discipulos filios,) orphani 
discipuli, quando a magistris relicti 
erant. Confer supra sub deegpositu, 
et Wetstenii N. T. T. II. p. 934. 
Adde Pindar. Isthm. IV. 14. 


'OPXE'0, à, fut. £o, sallare fa- 
cio, moveo. Medium ὀρχέομαι, οὔμαι, 
fut. ἥσομαι, salio, tripudio et omnem 
saltalionem, que Μὲ in. numerum et 
cum arle quadam, comprehendit, et 
ita differt a. oxeráv sallare. absque 
arte, ut pueri εἰ vituli lascivientes so- 
lent, εἰ χορεύειν, quod est in orbem 
sallare, veluti circa aram εἰ quidem 
connexis manibus. Matth. XI. 17. 
ηὐλίσαμεν ὑμῖν καὶ cix. ὠρχήσασϑε tibiis 
cecinimus vobis et non saltastis ad. 
eas H hi vid. Wetstenius. ibid. 
XIV. 6. ὠρχήσατο ἡ ϑυγάτηρ τῆς " 
διάδος sco filia Herodiadis hen 


"Oc. 


quoque consulendus est Wetstenius. | 
Marc. VI. 22. Luc. VII. 32. Se- 

pius non legitur in N. T. In ver- | 
sione Alexandrina respondet He- | 
braicis 1:5 subeiliit, sallavit, 2 Sam. 
WI. 16. et 4p salit, subsiliit. 1 


t | 
Chron. XV. 29. Cohel. III. 4. | 
Ceterum verbum ὀρχίομαι a Phavo- 
rino deducitur ab ógxwe, vinearum. 
ordinibus, in quibus antiquissimis | 
temporibus vindemiantes choreas | 
agebant. Vid. Phavorinus in 'Oj- 

-o Τὴν τάξιν τῆς φυτείας ὕρχους 
εἰώϑασι λέγειν οἱ ποιηταὶ, καὶ οἱ ὀρχησταὶ | 
rris, ὅτι κατὰ τὴν τῶν βοτρύων συγ- 
Χομιδὴν ἐν τοῖς τύποις τούτοις, ἐπειδὰν 
ἔτυχον τρυγῶντες, ἀπήρχοντο Su εὖ-. 
emit, καϑάτι vault, ἱξ εἶ καὶ τὸ 
ἀγχῶ, ὀρχήσω, ἐρχήσασδαι. 

ὍΣ, 3, δ. Articulus postpositivus 
et relativus, qui 1) et ordinarie 
respondet pronomini relativo Lati- 
norum qxi, quz, quod et Hebraico 
"jw in. versione Alexandrina cen- 


tum in locis. De ejus vero usu, εἴ 
constructione, admodum varia, heec 
ce notanda sunt: a) genere et nu- 
mero convenire debet cum antece- 
dente nomine, v. c. 1 Cor. XV. 1. 
τὸ εὐαγγέλιον ὃ εὐηγγελυσάμην üui doc- 
trina christiana, quam vobis tradidi. 
Joh. VI. 51. ἡ σάρξ μού ἐστιν ἣν ἐγὼ 
Aen. v. 68. Ephes. I. 13, 14, 
etc. b) interdum genere et numero 
concordat, cum substantivo sequen- 
te, cum proprie deberet respondere 
antecedenti, v. c. Galat. IIL. 16. 
σείρματί σου ὅς ἐστι Χριστὸς pro ὅ ἐστι 
Χριστός. c) casu respondet quidem 
communiter voci sequenti, a qua 
regitur, sed haud raro ex Attico 
loquendi genere non respondet ver- 
bo sequenti, sed in eo casu ponitur, 
in quo fuit antecedens nomen. Sic 
Luc. XXIV. 25. τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶ- 
en, οἷς (pro ἅ) ἐλάλησαν οἱ προφῆται 
ut fidem habeant omnibus, que 
predixerunt prophete. Joh. IV. 
14. ix τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ ex 
aquaila perenni, quam dabo 

Act, 1. 1. περὶ πάντων ὧν ἤρξατο 
δ᾽ Ἰησοῦς ποῖ. 4 Thess 1. 4. ταῖς 
SX pow αἷς (pro ἃς) ἀνέχεσθε afilic- 
fionibus, quas sustinetis. 1 Cor. 
VL 19. d)? interdum pleonastice 
ponitur, ut Hebraicum «iw, v. c. 
Matth. III. 12. οὗ τὸ στύον iv τῇ xuel 
αὑτοῦ manu tenet ventilabrum. Cf. 
Storr. Obss. ad Synt. Hebr. p. 298. 
€) 3 pro xa3' 2, quatenus, quoad. 

































Rom. VI. 10. ὃ γὰρ ἀπίϑανι — ὃ à 





ζᾷ quod attinet ad. mortem Christi, | 
*— quod vero ad ejus vitam attinet. | 
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$ quo comsilio, in quem finem. 
oh. XIII. 7. ὃ ἐγὼ Mer οὐκ οἷδας 
ἄρτι nunc quidem consilium hujus 
facti non perspicis. g) Deficit non- 
nunquam, v. c. 2 Cor. VIII. 93. 
ante xowel; ἐμὸς supple ὅς icr; et 
ibidem οἵ εἰσιν, ante ἀπύστολω ἐχκλη- 
σιῶν, 2 Petri IT. 10. (oi εἰσι) τολμη- 
ταῖν 1 Joh. III. 19, (B) ἐκ τοῦ ewm 
ροῦ ἦν. Adde Apoc. L. 4, 5. 2) 
qualis. Rom. IX. 24. οὖς καὶ ἐκάλεσιν 
ἡμᾶς, coll. v. 23. Galat. 1. 7. 8 οὐκ 
ἔστιν ἄλλο quale non datur aliud, seu 
neque tamen est ulla alia doctrina 
de J. C. vera. 3) repetitus inservit 
divisioni, reddendus: alius — alius, 
Aic — ille. Matth. XIII. 8. 3 μὲν 
(scil. στέρμα) ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ 
δὲ τριάκοντα aliud quidem centies, 
aliud sexagies, aliud denique trige- 
sies. 1 Cor. XI. 21. ὃς μὲν mn, ὃς 
δὲ μεϑύει, alius quidem esurit, alius 
saturatur. Rom. IX, 21. XIV. 5. 
Polyb. Hist. I. c. 7. οὖς μὲν ἐξέβαλον 
τῶν πολιτῶν, οὖς δὲ ἀπίσραξαν. 4) 
interdum cum praepositione con- 
structum, vel etiam combinatum, 
induit naturam particularum. Luc. 
XII 1. ἐν o, scil χρόνοις, interea. 
Conf. /Elian. Hist. Anim. IX. 4. 
1 Petr. III. 16. ἐν ᾧ cum, quando. 
Matth. XXVII. 10. καϑὰ sicut. 
Rom. VIIL 26. xa3à idem. 5) 
quandoque deficit, v. c. Marc. IV. 
15, ante τὸν λόγον σπείρει. 

'OXA'KL, vel "OSA'KIS, quolies- 
cunque, quolies. — Adverbium citra 
interrogationem (quanquam inter- 
dum, observante Hesychio, pro «v- 
σάκις quoties? ponitur;) ab ὅσος quan- 
tus. Prius adhibetur sequente con- 
sona, posterius sequente vocali. Ter 
tantum legitur in N. T. 1 Cor. XI. 
25. ὁσάκις yàp ἂν πίνητε, et v. 96. 
ὁσάκις γὰρ ἂν ἰσϑίητε τὸν ἄρτον τοῦτον. 

ΧΙ. 6. ὁσάκις ἐὰν ϑελήσωσι. 

*O3TE, ἥγε, ὅγε, qui quidem, 
quidem, quod quidem, ab ὃς "pi 
γι, dictione enclitia. Semel tan- 
tum legitur in N. T. Rom. VIII. 
82. ὅσγε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐρείσατο qui 
ne quidem filio suo carissimo peper- 
cit. ΜΝ 

ὍΣΙΟΣ, /s, o, 1) 'si de personis 
adhibetur, significat sanctum, piwn 
erga Deum, integrum. vile, verum 
Dei cultorem, purum a vitiosilate ; 
de rebus vero si adhibetur, notat 
omne, quod conveni officiis hominum 
in Deum, seu. pium, aut. omne, quod 
pertinet ad. religionem, Deum el res 
divinas, adeoque est inviolate εἰ reli- 
giose observandum. Act. 11.27. οὐδὲ 
δώσεις τὸν ὅσιόν cw. ἰδεῖν τὴν διαφϑορὰν 
neque permittes corpus cultoris tui 

4T 














“Ὅσιοῤ. 


in putredinem abire. Sermo ibi est 
de Christo, qui ab omni peccati labe 
ac inquinamento etiam secundum 
humanam naturam immunis fuit, 
et ideo etiam Ps. XVI. 10. Tb" 


vocatur. Act. XIII 35. 1 Tim. 
IL 8. ἐπαίρονγας χεῖρας ὁσίας animo 
pio erga Deum et puro a sorde vi- 
tiositatis ad Deum preces facientes. 
Tit. I. 8. δίκαιον, ὅσιον. (Porphyr. de 
Abstinent. 11. 60. xai δίκαιο;, καὶ 
ὅσιος.) Hebr. VII. 26. ὅσιος, ἄκακος. 
Speciatim vero Deo tribuitur in N. 
T. partim quafenus est sancte et reli- 
giose omni cultu prosequendus ab ho- 
minibus et summe venerabilis, quo 
respectu etiam ἅγιος et vip dici- 
turles. VI. 9. Hos. XI. 9. Joh. 
XVII 11. Apoc. XV. 4. τίς οὐ μὴ 
φοβηθῇ σε Κύριε, καὶ Mim τὸ ὄνομά 
σου, ὅτι μόνος ὅσιος (alii legunt. ἅγιος) 
17; cf. sequentia; — partim, qua- 
tenus amore boni et recti unice ductus 
recte fücla hominum probat, et qu 
male agunt aversatur, εἰ hunc. ani- 
mum suum factis demonstrat, ut adeo 
idem sit, quod δίκανος. Sic legitur 
in N. T. Apoc. XVI. δ. δίκαιος εἶ, 
ὁ ὧν καὶ à ἦν, ὁ ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας. 
ZEque late patet ἕως vox in versione 
Alexandrina, ubi legitur pro mW 
reclus, pius, integer vitz. — Deuter. 
XXXIL 4. δ rechiudo, Prov. 


XVII 26. y mundus, a scelere. pu- 
rus, Ῥιόν. XX. 11. sim idem, 
Prov. XXII. 11. on integer, per- 
fecus, Prov. XXIX. 10. cwn 


idem, Prov. II. 21. Amos V. 10. 
et pro CO infegrilas, inleger. Prov. 
X. 29. — /Eschin. Socr. Dial. III. 
2. ὅσια officia pia. Josephus A. J. 
VIII. 9. s. 1. χα) τῶν δικαίων καὶ ὁσίων 
ἴγγων. ibid. c. 4. s. 8. τοὺς παραβάν- 
τὰς τι τῶν ὁσίων. Conf. Perizonium 
ad ZElian. V. H. VIII. 1. Reisk. ad 
Dionem Cassium p. 56. D'Orville 
ad Charit. Aphrod. I. e. 10. p. 267. 
ed. Lips. et Valckenar. ad Ammo- 
nium p. 184. Hesych. ὅσιορ" καϑαρὸς, 
δίκαιος, εὐσεβὴς, εἰρηνικὸς, ἁγνός. Schol. 
Eurip. Hecub. 788. τὸ spi; Suis ἐξ 
ἀνθρώπων γινόμενον δίκαιον ὅσων καλοῦ- 
μα. 2) τὸ ἔσιον beneficium, sive sit 
promissum, εἶνε vere crhibilum a 
Deo; nam etiam apud Grecos ὅσιον 
notat omne, quod a. Deo in homines 
est profectum, ortum, missum. Vide 
JElian. V. H. VIIL 1. Sic legitur 
inN. T. Act. XIII. 34. ὅτι δώσω 
ὑμῖν τὰ ὅσια Aa SiO τὰ «ἰστὰ beneficia, 
Davidi promissa, certo exhibebo, 


'Ociórzs. 


Respexisse videtur Paulus usumi 
vocis Hebraice, o"npn in Reg. 


*ToD» 5 200 beneficum. esse, 2 Par. 


VL 48. παν tmp Un) TUS 
Alex. μνήσϑητι τὰ ἐλέη Δαυὶδ τοῦ δού- 
Ao» σου, εἰ les. LV. 3. ubi Alexan- 
drini pro Hebr. D'YDNXT ΤΠ 10 
habent τὰ ὅσια Aafió rà αἰστά. Que 
admodum enim 4pr3 non solum 5e- 


nignilalem, benevolentiam, sed etiam 
pielalem. erga. Deum significat, ut 
vel tironibus notum est, ita Hebrai- 
ca TO benignus, beneficus, ὅσιος in 
versione Alex. respondet multis in 
locis, v. c. Deut. XXXIII 8. Ps. 
ΧΙ. 2. XVI. 10. XXX. 5. etc. 
Clemens Alex. Ep. ad Corinth. cap. 
1. πόσα δὲ αὐτῷ ὀφείλομεν ὅσια ; quot 
Christo debemus beneficia? Sepius 
non legitur in N. T. 

. 'OGIO'THZ, rog, ἡ, sanctitas, 
pielas erga Deum, εἰ vite integritas, 
ab ὅσιος, quod vide. Bis tantum 
legitur in N. T. Luc. 1. 75. ἐν 
ἐσιώτητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ, 
8c. λατρεύειν Θεῷ, ut Deum. colamus 
pia mente et vite integritate.  Dif- 
fert enim h. 1. ὀσιότης ἃ δικαιοσύνη ita, 
ut hoc ezercilationem officiorum. om- 
nium erga alios homines significet, 
illud vero de diligentia in mE 
omni officiorum genere erga. Deum 
usurpetur. Confer supra ad à- 
καιοσύνη dicta. Eadem observatio 
valet quoque de loco altero, ubi 
hoc substantivum legitur, Ephes. 
IV. 24. ubi Paulus christianos hor- 








tatur, ut novum animum induant, | 


efformatum ad exemplum divinum 
"(xarà Orb, qui est ab omni labe 
immunis et animi puritatem certis- 
simam prit.) ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιό- 
euni τῆς ἀληθείας justitia et sancti- 
tate vera et haud fucata. Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro ὙΦ 


rectitudo, Deut. IX. 5. διὰ τὴν 
τῆτα τῆς καρδίας σου, et D integri- 
1as, perfectio. 1 Reg. ΙΧ. 4. Adde 
Sapient. II. 22. V. 20. IX. 3. i» 
, ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ. Apud Graecos 
scriptores ὁσιότης interdum etiam 
pietatem erga beneficos, et speciatim 
reverentiam significat, que parentibus 
debelur, v. c. apud Xenoph. de Ve- 
nat. I. 11. 

"OXI'Q2, sancle, rite, decenter, 
animo pio erga Deum. Adverbium 
ab ὅσιος sanctus, quod vide. Semel 
legitur in N. T. 1 Thess. II. 10. 
ds ὁσίως καὶ δικαίως xal ἀμίμπτως ὑμῖν 
τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήθημαν, ubi ὁσίως ad 
officia pietatis erga Deum et animi 
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castitatem, δικαίως ad officia, quee 
aliis hominibus debentur, ἀμέμπτως. 
vero ad utrumque officiorum genus 
referendum est. Alio sensu hoc 
adverbium legitur in Symmachi 
reliquiis Psalm. XVII. 28. jc ὅσιον 
ὁσίως wpáfus erga pium Denigne te 
geres, et Sapient. VI. 10. οἱ δὲ φυ- 
λάξαντες ὁσίως và ὅσια ὁσιωθήσονται, 
ubi ὁσίως, ut Latinum sancte, est 
reverenter, religiose, uti par est ac 
decet. Conf. Perizonium ad ZElian. 
V. H. 11. c. 32. — Hesych. ὁσίως" 
πρεπόντως, δικαίων 


'OZMH, ἧς, 5, 1) proprie: odor 
quicunque, fragranlia, et de felore 
mque ac odore suavi usurpatur, 
maxime vero de odore suaveolente, 
unde a Suida εὐωδία explicatur. 
Interdum vero additur apud Gre- 
cos scriptores nomen, unde sciatur, 
de quonam odore sermo sit. Des- 
cendit ab ὄζω oleo, quod etiam ver- 
bum medium est, ut supra dictum 
est. Sic legitur in N. T. Joh. 
XIL 8. ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς 
ὀσμῆς τοῦ μύρου et unguenti hujus 
odor totum conaculum penetravit. 
JElian. V. H. III. 1. X. 9. XIII. 
1. ἑαυτὸν εἰστία τῇ uj odoribus 
Ciborum sese pascebat. In versione 
Alexandrina legitur pro 770 odor, 


Genes. XXVII. 27. Cant. I. 3, 11. 
IL. 13. IV. 10. et pro ijgà Jfator. 


les XXXIV. 3. καὶ οἱ wxpl, καὶ 
ἀναβήσεται αὐτῶν ἡ ἑσμή. Adde Ies. 
IIL 24. ubi pro py; nnn !«o 


aromatis Greci habent ἀντὶ ὀσμῆ; 
| ἡδείας, et 2 Macc. IX. 9, 10, 12. 
Gloss. Vet. ὀσμὴ, olor, odor. ὁσμὴ 
σασρὰ, pulor, fador. 9) metapho- 
rice: omnis res jucunda et ulilis, 
que longe lateque spargitur εἰ pro- 
pagalur, metaphora desumta ab 
aromatibus, que late suum spar- 
gunt odorem. Sic legitur in N. T. 
9 Cor. IL. 14. xai τὴν ὀσμὴν τῆς γνώ- 
σεως αὑτοῦ Pong δὲ ἡμῶν ἐν παντὶ 
τόπῳ qui effecit, ut per nos prm- 
santiasima doctrina diristana ubi- 
que ut odor suavis propagaretur. 
ibid. v. 16. ὡς μὲν ὀσμὴ ϑανάτου εἰς 
ϑάνατον, de δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωὴν 
doctrina hec christiana (quee odoris 
suavis ad instar longe lateque pro- 
pagatur,) perniciem affert iis, qui 
eam repudiant, admodum vero sa- 
lutaris est. iis, qui eam vera fide 
amplectuntur; sicut odores dantur, 
qui alios reficiunt et recreant, alios 
ex adverso enecant. Ludov. Cap- 
pellus vero monuit, esse in formulis 
ὀσμὴ ϑανάτου et ὀσμὴ ζωῆς Chaldais- 



































“Ὅσος. 


mum et notari φάρμακον, sive salu- 
bre, sive lethiferum. — Congessit 
quoque Wetstenius ad h. l et 
Buxtorfius in Lexico Talmudico col. 
1494. plura Rabbinorum loca, in 
quibus formule pr pp (pp me- 
dicamenium, pharmacum, sed pro- 
prie, ut Syriacum laco odorem. no- 


tat, ut Arabicum LÀ, olfecif satis 


docet) medicamentum saluliferum et 
ny» np medicamentum. mortiferum 
occurrunt. Conf. etiam Assemann. 
Catal. Bibl. Medico- Laurentiang 
Cod. LXII. et Bibl. Orient. T. I. 
P. 49. Sed solent etiam Syri doc- 
trinam salutiferam cum odore vite 
comparare. Vide Assemanni Bibl. 
Orient. T. III. P. IL p. $1. 8) 
est symbolum rei suavis, grate et 
aceptas murine De. Sic v.c. 
ipp. IV. 16. munus Phili; 
sium, Paulo per Epephroditum 
missum, ὀσμὴ εὐωδίας odor bone 
fragrantiee dicitur, h. e. ϑυσία xr, 
εὐάριστος τῷ Θεῷ, ut statim in se- 
quentibus a Paulo explicatur, coll. 
Hebr. XIII. 16. Ephes. V. 2. for- 
mula ὀσμὴ εὐωδίας transfertur ad 
sacrificium Christi, pro peccatis 
Deo oblatum, quemadmodum He- 
braica mmm Genes. VIII. 21. 


Levit. II. 12. IIT. 5. propria olim 
erat de sacrificiis, Deo gratis et 
acceptis. Conf. supra ad εὐωδία 
dicta. Sepius non legitur in N. T. 
.'OXOX, s, ον. Generatim quan- 
titatem exprimit eamque modo 
continuam, modo discretam, modo 
utramque simul. Speciatim vero 
1) quantitatem conlinuam. exprimit, 
et idem est ac qudntus, óxócog, ut 
Hesychius interpretatus est. Marc. 
II. 19. ὅσον χρό, pro xad. iav χρίων 
quamdiu. "Joh. VI. 11. jew ἤθελεν 
quantum quisque volebat. Rom. 
VII. 1. ig! ὅσον χρόνον ζῇ, sc. ἀνὴρ, 
quamdiu maritus vivit, coll. 1 Cor. 
Il. 39. Galat. IV. 1. Apoc. XXI. 
1. ὅσον καὶ τὸ «λάτος, sc. ἐστὶ, quanta 
etiam latitudo est. Confer Alex- 
andrinos Deut. XV. 8. 1 Reg. 
XVIL 12. 2) quantilatem discre- 
iam in numero plurali adhibitum 
exprimit, et idem est ac quofquot, 
vel quicunque, quoicunque. Inter- 
dum additur vocabulum «à, in- 
terdum quoque omittitur. Matth. 
VIL 12. πάντα οὖν ὅσα ἂν ϑίλητε 
quicunque igitur vultis. ib. XIII. 
44, 46. «ἄντα ὅσα εἶχε quicunque 

sidebat, seu omnia sua, ibid. 
XVIIL 18, 25. XXI. 22. Marc. 











"Ore. 


XII. 44. Luc. XVIII. 12, 22. Joh. 
IV. 29, 39. Act. II. 89. Rom. III. 
19. 2 Cor. I. 20. Galat. III. 10, 
27. Phil. III. 15. Coloss. II. 1. 1 
Tim. VI. i. etc. Marc. III. 28. 
καὶ αἱ βλασφημίαι, ὅσας ἂν βλασφη- 
μήσωσιν. ib. X. 21. ὅσα ἔχεις πώλησον. 
8) quantitatem continuam. εἰ discre- 
lam simul indicat, ut idem sit, ac 
quam magnus εἰ quam. ullus, quot 
εἰ quanta, quz ac quanta. Marc. 
LIT. 8. ἀκούσαντες ὅσα ἐποίει audientes, 
quam multa et insignia miracula 
Christus patraverit. Marc. V. 19. 
ἀνάγγειλον αὐτοῖς, ὅσα cw ὁ Κύριος 
ἐποίησε renuncia iis, que ac quanta 
tibi fecerit Dominus. Sic Esther 
IX. 29. ἔγραψεν ᾿Εσθὴρ ὅσα ἐποίησαν 
φότι. Marc. V. 20. Luc. IV. 23. 
ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα εἰς Καπερναοὺμ, 
φ«οίησον καὶ ὧδε que et quanta mi- 
facula audivimus a te patrata esse 
Capernaumi, et hic pátra. ibid. IX. 
10. Act. IX. 18. ὅσα κακὰ ἐποίησεν 
quot et quanta mala intulerit. ibid. 
v. 16. ὅσα δεῖ αὐτὸν abi. ibid. XIV. 
21. XV. 4, 12. 2 Tim. 1. 18. 4) 
pro; qui. Galat. VI. ΠΗ m 3e 
λουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκὶ illi vero, 
qui Judeis placere student. Joh. 
XXL. 25. ἐστὶ δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ, ὅσα 
ἐποίησιν ὁ ᾿Ιησοῦς alia vero adhuc 
extant multa, que Jesus peregit. 
Act. IX. 39. ἱμάτια, ὅσα ἐποίει μετ᾽ 
αὐτῶν οὖσα ἡ Δορκὰς vestimenta, quee, 
dum adhuc in vivis esset, fecerat 
Dorcas Apoc. I. 2. ὅσα εἶδε. Conf. 
Alexandrinos Cohel VIII. 15. 
JEschin. Socr. Dial, I. 4. 11. III. 
10.20.21. 5) cum prepositioni- 
bus ἐπὶ et κατὰ in particulam abit. 
Sic v. c. ip ὅσον, scil χρόνον, in 
p lempus, h. e. quamdiu. 

th. IX, 15. ἐφ᾽ ὅσον par αὐτῶν 
ἐστιν ὁ νυμφίος quamdiu sponsus cum 
lis versatur, coll. Marc: IL. 19. 9 
Petri I. 13. ἐφ᾽ ὅσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ 
σχηνώματι. Appian. Mithridat. P 
388. 'Ep' ὅσον vero etiam signifi- 
cat: in quanlum, quatenus. Matth. 
XXV. 40. ip! ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων 
τῶν ἀδελφῶν μον quatenus vel uni e 
minimis meorum sectatorum tri- 
buistis beneficia. ib. v. 45. — Ka 
ὅσον quatenus, quanio. Hebr. III. 
3. καϑ' ὅσον πλείονα τιμὴν ἔχει quanto 
majorem dignitatem habet. ibid. 
VIL. 20. xa ὅσον οὐ χωρὶς igxuuo- 
δίας, v. 99. κατὰ τοσοῦτον quatenus 
non sine jurejurando — hactenus. 
Kaf ὅσον, si sequitur οὕτως, signifi- 
Cat: siculi, quemadmodum, et est 
idem, quod καθώς. Hebr. IX. 27. 
xa) xaf ὅσον ἀπόκειται x. v. A. — V. 
28. οὕτως x. τ. ^. Hesychius: xaf 
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ὅσον οἷον τε" καθύδον δυνατόν iori... Ydern : 
xaf ὅσον: ὅσον. 6) σιν stepe pro xaf 
ὅσον ponitur et significat: quanto, 
arbo magis. Mare. VIL, 46. lar 

αὐτὸς abro; διστέλλετο, μᾶλλον mi- 
φισσότερον ἐκήρυσσον quo gravius autem. 
lis inerdixi, eo pes rem divul- 
garunt. Exempla multa habet Heu- 
pelius in Animadversionibus ad h. 1. 
T) ὅσῳ sine prepositione cum com- 
parativo nomine, vel subintelligenda 
vocula μᾶλλον, significat: quanto. 
Hebr. I. 4. ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ ai- 
τοὺς χεχλιηρονόμηκεν ὄνομα quanto pree- 
stantiorem pra illis consecutus est 
dignitatem. ibid. VIII. 6. ὅσῳ καὶ 
xgeivrovóg ἐστι διαθήχης μεσίτης quanto 
prestantioris fcederis est mediator. 
lbid. X. 25. καὶ τοσοῦτο μᾶλλον, ὅσῳ 
(μᾶλλον) βλέπετε ἐγγίζουσαν ἡίραν. 
AEschin. Socr. Dial. II. 2. ὅσῳ «Aov- 
σιώτατος. Plato Euthyphron. 13. 
ὅσῳ συφώτερος. Confer Irmisch. ad 
Herodian. II. 3. 17. T. II. Opp. p. 
85seq. 8) ὅσα, adverbialiter usur- 
patum, significat: quantum, v. c. 
Apoc. XVIII. 7. ὅσα ἐδόξασιν ἑαυτὴν 
τι reír» quantum glorificavit se 
ipsam, — tantum. 9) ὅσα μὲν, ὅσα. 
ἃ alia quidem — alia vero. Jud. v. 
10. 10) ὅσον ὅσον minimum. Hebr. 
X. 87. ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, mox, 
seu brevissimum adhuc temporis 
spatium superest. Alex. Ies. XXVI. 
20. ἀποχρύβηϑι μικρὸν ὅσον ὅσον. He- 
liodor. V. 18. ὀλήγον ὅσον. Aris- 
toph. Vesp. v. 218. ὅσον ὅσον στίλην, 
h. e. τὸ ἐλάχιστον, ut scholiastes in- 
terpretatur. Hesych. ὅσον ὀλίγον. 
(Oc pro Hebr. py; pauzillm 


legitur apud Inc. Int. Ezech. XVI. 
4T. xarà μικρὸν ὅσιν. Lex. Seguier. 
in Bekkeri Anecd. Grecc. T. I. p. 3. 
ἀργύριον ἔχει οὐδ᾽ ὅσον" οἷον, οὐδὲ τὸ βρα- 
᾿χύτατον.) — ὅσον ὅσον Bé Dyer EM, 
Confer etiam Vorstii Philol. Sacr. 
cap. 12. p. 324. ed. Fischeri, Wake- 
field. Silvam Crit. T. V. p. 146. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 423. 

ὍΣΠΕΡ, ἥπερ, ὅπερ, qui, que, quod, 
quicunque, quacunque, quodcunque, 
ab ὃς qui et περ, ictione enclitica. 
Semel legitur in N. T. Marc. XV. 
6. ἀπίλυιν αὐτοῖς ἵνα δίσμιον, ὅνπερ 
ἠτοῦντο vinctum aliquem populo con- 
donare solebat, quemcunque sibi 
expetiisent, coll. Matth. XXVII. 
15. ὃν ἤθελον. Thucyd. II. c. 10. ὅσπερ, 
ἡγεῖτο τῆς ἐξόδου ταύτης. ibid. VI. c. 
108. et VII. c. 56. 

"OXTE'ON, c, τὸ, contracte ᾽ΟΣ- 
TOTY^N, οὗ, τὸ, os, ossis. itur in 
N. T. Matth. XXIII. 27. γέμουσιν 
ὀστέων νεκρῶν pleni sunt ossibus mor- 

41: 








“Ὅστις. 


tuorum. Luc. XXIV. 39. cua 
σάρχα καὶ lora οὐκ ἔχει. spectrum 
carnem εἴ ossa non habet. Joh. 
XIX. 36. ὀστοῦν ob συντριβήσιται os 
non conteretur, seu confringetur, 
coll. Exod. XII. 46. xai ὀστοῦν οὗ 
συντρίψετε ἐπ αὐτῶν. Conf. Suren- 
hus. Βίβλος Καταλλαγῆς p. 880. 
Ephes V. 80. ἐσμὲν ἐκ τῆς σαρχὺς 
αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ, h. e. su- 
mus ejusdem, cujus ille, nature 
humanee, seu, arctissime sumus cum 
eo conjuncti. Respexisse videtur 
Paulus locum Genes. II. 23. ubi 
Adamus, Evam conspiciens, in ver- 
ba: pa 'oyyo cy Ovgg nt 
ὙΦ erupisse narratur; que a- 
postolus eleganter ad arctissimam 
conjunctionem ecclesie christiane 
cum Christo retulit. Hebr. XI. 99. 
περὶ τῶν ὀστίων αὐτοῦ ἐνετείλατο de de- 
portandis et condendis ossibus suis 
mandavit. Ssepius non legitur in 
N. T. Alexandrini hac voce usi 
sunt pro (yy 05, Genes. II. 23. 


L. 95. Exod. ΧΙ. 46. et cj 


idem. Prov. XVII. 22. XXV. 15. 
Dan. VI. 25. 





"OXTI2, ἥτις, ὃ, τι, (ita enim per 
distinctionem recte scribitur pro 
ὅτι, ad differentiam  conjunctionis 
ὅτι quod, quia, quam vide suo loco.) 
genit. οὗτινος, ἧστινος, οὗτινος, 1) 
quicunque, quecunque, quodcunque, 
quisquis, quilibel. Est articulus post» 
positivus, compositus ex ὃς et τὶς 
quis, aliquis, et fere universaliter 
sumitur, precipue in initio sen- 
tentim et premisso vocabulo σᾶς. 
Matth. X. 89, σᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει 
ἐν ἐμοὶ ἤωπροσθεν τῶν ἀνθρώπων quicune 
que igitur me coram hominibus 
profitetur. ibid. v. 33. ὅστις δ᾽ àv 
ἀρνήσηταί με ἵμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων. 
ibid. XII. 50. III. 12. ὅστις γὰρ 
ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ. XVII 4. ὅστις 
—-— τος. ibid. XXIII. 12. Marc. 
VIIL 34. Luc. XIV. 27. Joh. II. 
5. 5 ri ἂν λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατι. XIV. 
18. XV. 16. 1 Cor. XVI. 2. 9) 
sumitur interdum relative: qui, 
uc, quod, i. q. simplex ὅς. Matth. 
t 6. ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου ᾿1σ- 

j^ qui reget ulum meum, 
Teradtitas ibid. VIL. 15. ἀπὸ τῶν 
ψευδοπρορητῶν, ofrimg ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς 
ἃ falsis prophetis, qui ad vos veni- 
ent. ibid. v. 24, 26. XIII. 52. Act. 
IX. 27. Rom. XVI. 6, 7, 13, etc. 
Alex. usi fere sunt hac voce pro 
"iw, Genes. XXXVIII. 25. Exod. 


, 24. ΧΙ. 6. Deut. I. 39. et 





"Orrgáximyg. 


pro Chaldaico «y idem quod tw. 
Esr. VIL. 16. Dan. II. 10, 25. VI. 
27. Adde JEschin. Socr. Dial. I. 2. 
8. 9. 19. 11. 3. 4. 26. 3) quantus. 
Luc. X. 35. 5, τι ἂν «φοσδαπανήσῃς εἰ 

juantum insuper impenderis, Mat. 
$vin. 28. ἀπόδος μοι, ὅ, τι ὀφείλεις 
redde mihi quantum mihi debes. 
4) qualis. 1 Cor. V. 1. πορνεία, ἥτις, 
οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζεται incestus 
genus, quale ne quidem inter gen- 
tiles cum laude et approbatione 
commemoratur. Galat. V. 10. d- 
τινά ἐστι qualia sunt. 


'OXTPA'KINO2, δη, ον, 1) pro- 
prie: /exlaceus, mít tíncr le 


Sbrrjogen, εἰπε φέρτε Dabemt, cov- 
ered mil a shell, having a shell, ab 
ὄστρακον, ου, τὸ, testa naliva et dura 
dia, cui cochlem, ostrem, conche, 
" tesludines et. similes. bellum. marili- 
ma adherent, Wie srbale ver stjaL, 
tbfere, the cover of. shelled animals, 
etiam ἐεεία ovorum, i. q. ὅστραξ, 
quod non solum /esfam nativam, sed 
interdum etiam animal ipsum, teste 
adherens, significat. Sed quemad 
modum ὄστρακον, ut Latinum ἑεεία 
(Horat. Od. I. 0. 2. Ep. 1. 2. 
extr.) etiam de tesla fictili nsurpa- 
tur, ita etiam ὀστράκινος, ut Latinum. 
lezaceus, 2) argillaceum, fictile, 
igulinum significat, et est i. 4. περά- 
μος, Bu$ gtbrannter erue, onec 
hom topfer gemacbt, (ruen, made 
τ ef burnt earth, earthenware. 4 
im. 1I. 20. σκεύη ξύλινα xal ὀστρά- 
κινα vasa lignea et testacea. Thom. 
M. p. 596. κιραμειοῦν σχεῦος βέλτιον 
λέγειν, ἢ ὀστράκινον. — Confer Trilleri 
Obss. Critt. Lib. IV. c. 6. p. 328. | 


qui docuit, ὀστράκινον etiam probis | 


auctoribus tritum esse, v. c. "T'heo- 

phrasto in libris de Plantarum His- 

toria, Dioscoridi Lib. IV. c. 89. p. 

279. Atheneo, Plutarcho et aliis. | 
In versione Alex. legitur pro jar 
tests Lei VI. 48. σκεῦος ἐστράκινον. 
ibid. ΧΙ. 33. «ἂν ἄγγος ὀστράκινον. 
Num. V. 17. ἜΝ igulus les. 
XXX. 14. Jerem. XIX. 11. et pro | 
Chaldaico ποτ, wepz lutum, ar- 
gilla. Dan. II. $3, 34, 41, 49. 3) 
metaphorice: vile, fenue, quod fa- 
cile frangi ct debilitari polest, mullis 
calamitalibus et incommodis obnozium. 
4 Cor. IV. 7. ἔχομεν δὶ τὸν ϑησαυρὸν 
τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις σκεύεσιν gestamus 
hunc thesaurum in vasis argillaceis, 
h. e. munus tradendi religionem 
christianam demandatum est homi- 
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obnoxiis. Sepius non legitur in N. 
T. Confer Wetstenii N. T. T. II. 
p. 187. 

"ὌΣΦΡΗΣΙΣ, τος, Attice «wu; ἡ, 
1) odoratus, olfactus, odorandi sen- 
μια, a 9 pers. preet. pas&. ὥσφρησαι, 
verbi ὀσφράομαι, vel ἐσφραίνμαι odo- 
ror, olfacio, (quod. Hebraico rwr] 


odoratus est respondet. apud Alex- 
andrinos Jud. XVI. 9. 1 Sam. 
XXVI. 19.) hoc ex ὀσμὴ odor et f», 
joie, 3, nares; per nhres enim. olfa-« 
timus. "Οσρησις nuspiam usurpa- 
tur ab Alexandrinis, sed ὀσφρασία, 
qud idem notat, semel Hos. XIV. 
. (70) pro rp odor. 

illud, quo odor per. 
Sic semel legitur in N. T. 1 Cor. 
XIL 17. d ὅλον τὸ σῶμα ὀῤΨαλμὸς, 
χοῦ ἡ ἀκοή ; εἰ ὅλον ἀκοὴ, σοῦ ἡ ὕσρρη- 
τις; Herodian. 1. 12. 4. μύρου εὐω- 
δισεάτου τάς τε ὀσῥρήσεις καὶ τὰ ὦτα 
ἐνεπίμπλασαν. Conf. que supra ad 
ἀκοὴ dicta sunt. 

'OXoTY', io, ἡ, et in singulari et 
in plurali 1) lumbum notat, seu, 
ut verbis uter Foésii in (Econ. 
Hipp. p. 281. proprie: carmosam 
tolius spimz parlem, qug quinque 
verlebris crassissimis εἰ maximis con- 
slat, inler dorsum el os sacrum me- 
diam, que alias ἰξὺς nominatur. Sed 
interdum latius patet et pro tola 
spina, cozis, iliis. ponitur, quemad- 
modum etiam Latini lumborum no- 
mine designant partem, qua cingi- 
mur. In versione Alexandrina re- 
spondet Hebraico py 


XXXVIII. 9. XL. 2. Ies. V. 27. 
et pnm idem, Exod. XII. 11. 
Genes. XXXVII. 33. Job. XII. 18. 
XL. 11. Hesych. ὀσφύς ὁ παρὰ σλευ- 
à» διάχενος τόπος. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. ὀσφύς: τὸ πλησίον τῶν γλουτῶν, 
ξάχις, ψυῖκ. Matth. ΠΙ. ἀ. ζώνην 
δερματίνην σερὶ τὴν ὀσρὺν αὑτοῦ habebat. 
cingulum coriaceum circa lumbos 
suos. Marc. 1. 6. 2 Regg. 1. 8. φώνην 
διρματίνην περινφωσμένος τὴν ὀσφὺν αὖ- 
τοῦ, Ezech. IX. 9, 8, 11. 9) per 
synecdochen et tropice, quia vasa 
semina 
propter adjunctos renes, etiam rc- 











tius virilis, etiam semen virile ipsum, 
virtutem generativam, principium pro- 
| erealionis εἰ nativilalis significat, ad 
imitationem Hebraicorum vocabu- 
lorum στ ΤΊ δὲ ΠΤ} ΓῚ. Hinc 
Christus v. c. Áct. II. 30. dicitur ὁ 
| xagrig τῆς ὀσρύος Δαβιὸ fructus lum- 
| borum Davidis, quia secundum hu- 
































nibus, multis malis et calamitatibus 


lumbi, Job. | 


᾿Οσφὺς. 


s fuit Verba sunt: ix 
καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ τὸ κατὰ σάρκα 
ἀναστήσειν τὸν Χριστὸν fore, αἱ ex pos- 
teris ejus Christus nascatur. Nam 
liberi, nepotes et omnino posteri 
alicujus à καρασὸς τῆς ὀσφύος τινὸς di- 
cuntur, ad imitationem Hebr. 45 
Dwbr. Hebr. VIL. 5. καίπερ ἐξελη- 
Av6irae ix τῆς ὀσφύος ᾿Αβραὰμ quam- 
vis et ipsi originem trahant ab A- 
brahamo. Etiam apud Alexandrinos 
ἐξίρχεσθω ix. τῆς ὀσρύος τινὸς est q. 
apud vulgares Grecos legitur yn- 
νἄσθαι ὑπὸ τινος, nasci, gigni ab aliquo. 
Conf. Genes. XXXV. 11. xai βασι- 
λεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος σου ἐξελεύσονται. 
2 Paral. VI. 9. 1 Regg. 11. 11. 
ubi formula Hebraica ybry wig» 
Ayiog reperitur, e qua hec Greca 
nostra expressa est. Legitur etiam 
formula cognata *3bg Tn wi 
exire ez femore alicujus. Gen. XLVI. 
26. Exod. I. 5. Jud. VIII, 30. Di- 
citur quoque «ib vyrots Ns» exire 
ex visceribus alicujus, Genes. XV. 
4. et 2 Sam, XV]. 11. et denique 
258} xis exire ez aliquo. Gen. 


XVII. 6 et 16. Cf. Vorst. Phil. Sacr. 
cap. 39. p. 714 seq. ed. Fischeri. — 
Eadem queque ratione vox ὀσφὺς 
usurpatur in formula εἶναι ἐν τῇ ὀσφύϊ 
τρὸς esse in lumbis alicujus, h. e. 
nondum natum esse, quasi latere ad- 
huc in semine virili alicujus, quse 
legitur Hebr. VII. 10. ἔτ, γὰρ ἐν τῇ 
ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν latebat enim ad- 
huc in semine patris, seu, nondum 
natus erat. Confer Schwarzium ad 





























lumbis sunt vicina, seu | 


Olesrium. de Stilo N. T. p. 254. 


| Alberti Gloss. Gr. p. 175. ix τῆς 


ὀσφύος" ix τοῦ σπέρματος, ubi vid. Al. 
berti. Idem quoque Hesychius tra- 
dit. Lex. Cyrilli MS. ix τῆς ὀσρύορ" 
ἐκ τοῦ σπέρματος, ix τῶν ψυῶν, ix τῶν 
uir. $) formula αεριζώννυσθαι, vel 
ἀναξφώννυσθαι τὴν ὀσφὺν, ut. Latinorum 
accingere se, metaphorice de co u- 
surpatur, qui se praeparat el idoneum 
reddit ad opus aliquod peragendum, 
metaphora desumta a servis, militi- 
bus et iter facientibus, qui vestes 


nin e || demissiores et laxiores cingulo ad 
ceplaculum. seminis humani, seu po- | 


stringebant et colligabant, ut ex; 

diords redderentur ad Currendum, 
ad laborandum ac pugnandum. 
Luc. XII. 85. ἴστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες 
περιεζωσμέναι sitis perpetuo parati ac 
vigilantes, coll. v. $6 seq. Ephes. 
V. 14. στῆτε οὖν πιριζωσάμενοι (περὶ 
vel κατὰ) τὴν ὁσφὺν ὑμῶν ἐν τῇ ἀληθείᾳ 
| state igitur et forti animo exepec- 











| manam naturam ex posteris Davidis || tate hostem, instructi virtute chris- 


"Ora, 


tiana, aut sustentati religione chris. 
tana. Fuit autem ζωστὴρ, seu σερί- 
(ua, pars armaturze veteris. 2 Petr. 
4 18. ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς 
διανοίας ὑμῶν preparate et idoneum 


seddite animum vestrum. Confer | 


1 Sam. II. 4. Job. XXXVIII. 3. 
Prov. XXXI. 17. Jer. 1. 17. Se- 
pius non legitur in N. T. 

"OTAN. Adverbium, quod, quia 
compositum eit ex particulis ὅτε et 
ἄν, 1) proprie-notare videtur quan- 
doque, quandocunque, quocunque tem- 

. Sed in N. T. libris pariter 
ac in Grecis scriptoribus 2) est ad- 
verbium temporis, significans cum, 
qxando, si, quoties, et. construitur 
plerumque cum conjunctivo, inter- 
dum etiam cum indicativo. Matth. 
V. 11. ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς xal διώξω- 
€» quando vos probris afficient et 
persequentur. ibid. VI. 2. ὅταν οὖν 
«ωῇς ἐλεημοσύτην quando igitur ele- 
emosynas distribuis. ibid. v. 5, 6, 
16. X. 19. Marc. III. 11. ὅταν αὑτὸν 
ἐθεώρει quando eum conspiciebat. 
Apoc. IV. 9. καὶ ὅταν δώσουσι τὰ ζῶα 
Mo. Joh. XVI, 4. etc. Etiam apud 
Grecos ὅταν cum. subjunctivo pari- 
ter ac cum indicativo construitur, 
v. c. apud Platonem Sympos. c. 11. 
ὅταν γὰρ εἰς τὸ αὑτὸ ἔλθωσιν. ibid. c. 
18. ὅταν δὲ ἐγχρατέστερος γίνηται. ibid. 
€. 21. ἀλλ᾽ ὅταν τις λέγῃ.  Cebetis 
Tab. p. 229. ὅταν μὴ ἐπίστωνται τῷ 
φλούτῳ χρῆσθαι. 3) postquam. Matth. 
IX. 15. ὅταν bd ἀα' αὐτῶν ὁ vu 
lo; postquam ablatus fuerit ab ip- 
sis sponsus. ibid. XXIII. 15. Alex. 
Jerem. XXIX. 10. ὅταν μέλλῃ πλη- 

σθαι ἑβδομήκοντα ἔτη, ubi pro ὅταν 
in Hebraico legitur v». ib. XXXIV. 
Y Alexan- 
drini habent ὅταν πληρωθῇ ἵξ ἔτη. 4) 
quamdiu. Joh. IX. 5. ὅταν ἐν τῷ xó 
» ὦ quamdiu fuero in mundo; 
ubi ὅταν est i. q. ἕως, coll. v. 4. 5) 
interdum est particula mere condi- 
tionalis, zi, i. q. ἐάν. Marc. XIV. T. 
καὶ ὅταν θέλητε et si vultis. Luc. 
XVIL 10. ὅταν πωήσητε «ἄντα τὰ 
διαταχθίντα ὑμῖ si vel satisfeceritis 
omnibus officiis vestris. 2 Cor. X. 
6. etc. JElian. V. H. 11. 2. ὅταν γε 
μὴν τεχρικόν τι ϑέλεις εἰσεῖν, καταφρονεῖ, 
συν. 6) quandoquidem, quia. Rom. 
IL 14. ὅταν γὰρ (m, rà μὴ νόμον 
ἔχοντα, x. v. ^. 1 Cor. III. 4. Aris- 
toteles de Mundo cap. 4. μάλιστα 
ταν τὸ μὲν τάχιστον f τῶν ὄντων. 

ὍΤΕ. Adverbium, significans 
tempus certum ac definitum, quod 
jam est transactum, et ita differt ab 
ὅταν et ὁπόταν, quibus particulis va- 
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gum tempus indicatur. Construitur 
fere cum indicativo preteriti, vel 
aoristorum, vim preteriti habenti- 
um. 1) quum, posíquam. Matth. 
VIL 28. ὅτε συνετέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺ; 
λόγους τούτους quum finiisset Jesus 
hanc orationem suam. ibid. IX. 95. 
ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος quum ejectus 
esset populus. ibid. Xl. 1. καὶ &i- 
vero ὅτι ἐτέλεσιν ὁ ᾿Ιησυῦς διατάσσων τοῖς 
δώδεκα μαθηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἐκεῖθεν 
postquam Jesus hec mandata de- 
derat discipulis suis, illinc discessit. 
Marc. IV. 10. Rom. XIII. 11. Adde 
Alex. 1 Reg. XIV. 29. 2) quum, 
dum,t al$, whilst. Marc. I. 32. ὅτε 
ἴδυ ὁ ἥλιος cum occideret sol, ibid. 
IL 25. τί ἐποίησε Δαβὶδ, ὅτε χρείαν 
ἔσχε καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς quid fecerit 
Davides, cum aliquando vite ne- 
cessitatibus destitutus esuriret, coll. 
Luc. VI. 3. ubi legitur ὁπότε ἐπείνασιν 
αὐτός. ibid. IV. 10. VI. 21. VIII. 
19. XIV. 12. XV. 41. Luc. IV. 25. 
3) quamdiw. Joh. XVIL 19. ὅτε 
ἤμωην μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῷ κόσμῳ quamdiu | 
apud eos in mundo eram. Hebr. 
IX. 17. ὅτε ζῇ à διαθέμενος quamdiu | 
vivit, qui testamentum condidit. 4) | 
quum temporis, vel certi, vel inde- 
finiti, mentio praecedit, saltem no- 
men χρόνος, aut xaple subauditur, 
ponitur loco pronominis relativi 
Luc. XIII. 35. ἕως ἂν ἥξῃ (sc. καιρὸς, 
seu ὥρα) ὅτε εἴπητε non prius, quam 
tempus veniat, quo me ita alloqua- 
mini. ibid. XVII. 22. ἐλεύσονται ἡμέ- 
gua, ὅτε ἐπιθυμήσετε erit tempus, ubi 
desiderabitis. Joh. IV. 21, 23. V. 
25. XII. 41. XVI. 25. XX. 24. 
XXL 18. 2 Tim. IV. 3. ἔσται καιρὸς | 
ὅτε erit tempus, quo. — In versione | 
Alexandrina legitur pro 3 in, prop- 
ter, gum, guando, Genes. II. 4. XII. 
4. XXIV. 30. Exod. V. 18. pro| 
ἽὝΨΕ cum, quando, | Sam. VI. 6. | 
2 Reg. XIV. 5. pro yg cum, Dan. | 
V. 20. pro m tunc, Jud. V. 22. et | 
pro | Genes. XI. 10. Hesych. ὅτε" 
ἐπωδή. ^| 
Ὁ, TE, 5, rs, τό, τε, hic, luec, hoc. | 
Articulus prepositivus, compositus 
cum particula enclitica τε, ob quam 
etiam accentu notatur in iis casibus, 
in quibus alias ordinarie eo destitui- | 
tur. Masculinum ejus in nomina- 
tivo et neutrum in accusativo inter- 
jecto commate ab ista particula dis- 
terminantur, ad distinctionem par- 
ticularum ὅτε quando et τότε lunc. 
Legitur in N. T. Luc. XXIII. 12. 
ἐγένοντο δὲ φίλοι ὃ, τε Τιλάτος καὶ ὁ 




































Ἡρώδης in gratiam rediere illo ipso 
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die Pilatus et Herodes. Act. I. 18. 
V. 24. XIII. 1, 2. XVII. 10. &i- 
σιμίψαν τόν, τι Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν. 
v. 14. XVIII. 5. Rom. I. 20. 
3, τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις eterna. ip- 
sius potentia. ibid. v. 86. αἴ, τι γὰρ 
ϑήλωαι αὐτῶν femelle enim. eorum. 
Ephes. I. 10. τά, τε ἐν οὐρανοῖς xai τὰ 
isi τῆς γῆς cum quse in coelis sunt, 
tum quie in terra. Hebr. IX. 1, 2. 
etc. 





ὍΤΙ. Conjunctio, que cum in- 
dicativo, conjunctivo et. infinitivo 
construitur in N. T. ac varii usus 
et significationis est. Nam 1) est 
conjunotio causalis, significans: quia, 
quod, eo quod. Matth. II. 18. ὅτι obw 
εἰσὶ quia mortui sunt. ibid. c. VIII. 
97. XI. 20, 25. ἐξομολογοῦμα! σοι, ati 
ip, ὅτι ἀπίχρυψας ταῦτα gratias ago 
tibi, pater, quod hec abscondisti. 
ibid. XIII. 16. Joh. VIIT. 44. etc. 
Quum autem ὅτι conjunctio causalis 
est, sepe Latine commodius 2) per 
nam, enim, vel etenim vertitur. Mat. 
V. 8, 4. ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται nam. 
solatio afficientur. ibid. ver. 5, 10. 
VI. 5. ὅτι φιλοῦσιν solent enim. ibid. 
ver. 13. ὅτι σοῦ ἐστιν ἢ βασιλεία καὶ ἡ 
ΝΞ I es rex z laude ac 
celebratione hominum. issimug. 
ibid. VII. 18. IX. 36. XIPeT. Luc. 
X. 13. XVI. 8. Joh. XVI. 32. Eo- 
dem modo "3 cui ὅτι respondet in 


versione Alexandrina, usurpatur 
Num. XI. 13. Deut. IL. 9. Psalm. 
LIX. 8. 1 Paral. V. 20. Adde Phi- 
lostrat. Vit. Apollon. L. III. p. 102. 
ὅτι καὶ βασιλεὺς αὐτὸς ἐρωτᾷ τοὐσδε τοὺς. 
ἄνδρας. S) ideo, proplerea, i. q« iri 
et διὸ, et est. particula syllogistica, 
notans rationem conclusionis, quse 
desumitur ab effectu consequente, 
vel signo, etc. Luc. VII. 47. ὅτι 
ἠγάπησε πολὺ ideo amavit multum, 
seu ideo multum me amat. Itaenim 
vertenda esse hec verba, omnis ora- 
tionis series, in primis v. 41 et 42. 
satis docet. Male autem vulgo red- 
duntur: quia multum. amavit, unde 
pontificii ex hoc ipso loco, amorem. 
esse causam meritoriam remissionis 
peccatorum, torquere conati sunt. 
Conf. Schwarz. ad Olear. de Stilo 
N. T. p. 323. 1 Joh. III. 14. usra- 
βιεβήχαμεν ἐκ τοῦ ϑανάτου εἷς τὴν ζωὴν, 
ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδιλφοὺς translati 
sumus ex morte in vitam, ideo dili- 
imus fratres. Joh. VIII. 44. ὅτι ox. 
ἔστιν ἀλήϑεια ἐν αὑτῷ ideo non est. in 
eo veritas, ibid. ὅτι ψεύστης ἐστὶ ideo 
mendax est et auctor omnis menda- 
cii. lta » usurpatur 1 Sam. II. 


25. xal οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς 
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αὐτῶν, ὅτι βουλόμενος ἐβούλετο ὁ Κύριος 
διαφϑεῖαι αὑτούς. Psal. XVII. 6. ego 
invoco te, ideo, 5 exaudis me. Ps. 
CXVI. 10. ubi Alexandrini per 
διὸ reddiderunt. Reperitur etiam in 
versione Alexandrina pro 43375y 
propler, Deut. XXII. 24. 5giN"5y 
propterea quod, Esther VIII. 7. et 
idem, Ies. XXX. 12. LXV. 12. 
w 
Conf. Glassii Philol. Sacr. pag. 535. 
edit. Dathii. 4) quandoquidem, siqui- 
dem, quoniam. Joh. IL. 18. τί σημεῆν 
δεικνύεις Suy, ὅτι ταῦτα ποιεῖς ; quod- 
nam miraculum patras, quandoqui- 
dem hec facis, h. e. quonam mira- 
culo nobis demonstrare poteris, tibi 
hec faciendi potestatem competere? 
ibid. VIII. 92. μή τι ἀκοκτενεῖ αὑτὸν, 
ὅτι λέγει ; num occidet se ipsum, εἰς 
quidem dicit? ibid. IX. 17. σὺ τί λέ- 
ς περὶ αὑτοῦ, ὅτι foit σου τοὺς ἐφ- 
[09h quid autem tu de eo sta- 
tuis, quandoquidem tibi facultatem. 
videndi reddidit? 1 Cor. XI. 15. 
Adde Marc. VI. 35. Ita 13 quoque 


legitur Ruth. II. 13. Jos. III. 4. 2 
Sam. VII. 6. Ies. XXXVI. 5. 5) 
habet vim restringendi et specifican- 
di, ac notat: quatenus. Joh. V. 27. 
ὅτι vig τοῦ ἀνδρώπου ἐστὶ quatenus 
filius hominis est. 1 Joh. III. 9. 
Omnis, qui ex Deo natus est, pec- 
catum non committit, ὅτι ezígua αὖ- 
τοῦ ἐν αὑτῷ μένει quatenus doctrina 
divina in illo manet. Hebraicum 
*p hoc usu non invenitur. 6) vim 


interrogandi habet et notat: quare? 
οὐ ren? cur? Marc. IX. 11. 

xal ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντερ" ὅτι λέγου- 
διν οἱ γραμματεῖς, ὅτι λίαν δεῖ DX 
piro; εἰ interrogarunt eum disci- 
puli, quare vero dicunt legis periti, 
rimum venturum esse Eliam? coll. 
atth. XVII. 10. *Or; positum est 
h. l. pro τί γέγονεν, ὅτι; vel τί ἐστιν, 
ὅτι; coll. Joh. XIV. 22. Marc. IX. 
28. ὅτι ἡμεῖς οὐκ formar. ἐχβαλεῖν 
αὐτό; quare (ita etiam Vulgat. h.l. 
reddidit) nos non. potuimus sanare 








illum demoniacum? coll Matth. | 


XVII 19. διατί ἡμεῖς oix 3. d. α.; 
Act. ΧΙ. 8. ὅτι πρὸς ἄνδρας, ἀκροβυσ. 
τίαν ἔχοντας, εἰσῆλϑες ; quare adiisti 

tiles? Scriptores N. T. videntur 
in mente habuisse Hebraicam parti- 
culam *$ quae ita legitur 1 Sam. 
XXIX. 8. Jerem. XXXVII. 16. 2 
Paral. XXX. 18. Conf. etiam Alex- 
andrinos 1 Paral. XVII. 6. qui pro 
Hebraico pa N5 i92 habent 
ὅτι (edit. Complut. διατί) οὐκ ῴκοδο- 
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μήσατε. Pro no quare legitur 
etiam ὅτι in versione Alexandrina 
Genes. XII. 18. et pro y33t5 idem, 


Jerem. XXVI. 9. Sed reperitur ὅτι 
in hac significatione etiam in aliia 
scriptoribus Grecis, non solum 
po&tis, v. c. Euripide in Rheso v. 
185. ubi senes censent mittendum, 
|| qui exploret, ὅτι «vr ἄρα δαΐοις συρὰ 
xav ἀντίπρωρα ναυστάϑμων afro; 
curnam ab hostibus ignes accendan- 
tur in stationibus navalibus adver- 
sarum navium? Aristoph. Plut. v. 
19 et 967. Homer. Iliad. α΄, v. 64. 
Odyss. 463. sed etiam prosaicis, v. 
c. Luciano Asin. T. II. p. 99. edit. 
Grevii. Joseph. A. J. VI. 11. 9. 
VII 4. 4. XII. 4. 9. ἐρομένου τοῦ 
βασιλίως, ὅτι τοσαῦτα αὑτῷ παράκειται 
ὀστᾶ, Latinum ifa pro cur ponitur 
apud Cicer. pro Milone c. 13. erat 
ut odisset. 7) quod, Mass, (hat. Hanc 
significationem si obtinet conjunctio 
ὅτι, fere semper per accusativum 
cum infinitivo reddendum est. Mat. 
II. 16. τότε ᾿Ηρώδης ἰδὼν, ὅτι ἐνεπαΐχθη 
ὑσὸ τῶν μάγων tunc. Herodes, intelli- 
gens, se a magis esse delusum. ibid. 
| v. 22. XXIII. 81. vos testamini, ὅτι 
υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας 
vos esse filios eorum, qui prophetas 
| occiderunt. ibid. XXVI. 53. Luc. 
| XV. T. XVIII. 9. Act. VIII. 14. 
|etc. Ita 13 reperitur 1 Sam. XIV. 


|$. Ies. XXXVII. 8. Job. II. 18. 
| Nehem. VI. 16. 8) est adverbium 
| interrogandi, significans: an ? num? 
| utrum? — Ita ex opinione nonnullo- 
rum interpretum usurpatur Luc. 
XXIV. 34. λέγοντας: ὅτι ἠγίρϑη à 
Κύριος ὄντως καὶ ὥφϑη Σίμωνι; interro- 
gantes: num Dominus vere resur- 
|rexerit atque Simoni visus fuerit? 
| Joh. XI. 56. ὅτι ob μὴ ἴλϑῃ εἰς τὴν 
᾿ἱορτήν ; utrum ad festum paschatos 
celebrandum Hierosolymam non sit. 
venturus. Hebraicum v5 hoc usu 
invenitur Genes. XLII. 33. 1 Sam. 
XXIV. 20. Ies. XXIX. 16. Prov. 
XXX.4. Pro num, an? reperi- 





tur ὅτι ἴῃ versione Alexandrina Esra 
IX. 14. 8b) annon, nonne. Joh. 
| VIII. 25. τὴν ἀρχὴν ὅτι de principio 
annon jam ante dixi vobis? Sic s 
legitur Mich. VI. 4. Job. XXXI. 
18. 9) est conjunctio concessiva, no- 
tans: m quamvis, etsi, etiam- 
si. Luc. Xl. 48. ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτει-. 
νὰν αὐτοὺς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε αὐτῶν τὰ 
μνημεῖα quanquam prophetis, quos 
majores vestri interfecerunt, exstrui- 
tis monumenta. ibid. XXIII. 40. ὅτι 
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ἐν τῷ αὑτῷ κρίματι εἶ quanquam ean« 
lem poenam subis. Joh. VIIL. 45. 
ἐγὼ δὶ, ὅτι τὴν ἀλήϑειαν λέγω, οὗ αισο 
τεύετέ μοι ego vero, quanquam verum. 
loquor, tamen fidem non reperio. 
Act. 1. 17. ὅτι κατηριθμημένος ἣν ἐν ἡμῖν 
quamvis in nostrum. collegium et 
numerum esset adoptatus, adeoque 
seque ac reliqui apostoli maximis 
beneficiis a Christo esset ornatus, 
tamen ejus proditor factus est : conf. 
v. 16. Huc etiam referri lo- 
cus Luc. XVII. 10. ὅτι à ὀφείλομεν 
ποιῆσαι. πεποιήκαμεν quanquam omni« 
bus officiis nostris satisfecimus, et 1 
Tim. 1. 13. — Est etiam ὅτι inter- 
dum quod, quamvis in N. T. v. c. 
Joh. fr 19. ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυϑιν εἰς 
τὸν κόσμον quod quanquam doctor 
ille prestentissimus in mundo erat. 
Rom. VI. 17. Hebraicum *$ in ea- 


dem significatione legitur Genes. 
VIII. 21. Jos. XVII. 18. 2 Sam. 
IL 7. Psalm. XLI. 5. Jerem. 
IV. 30. 10) est conjunctio adversa- 
iiva, notans: sed, at. Sic legitur 
in N. T. Matth. VII. 14. ὅτι στινὴ 
ἡ αὐλη sed angusta est porta, Conf. 
Keuchenium ad h.l Sic etiam ὅτι 
secundum quosdam capitur Marc. 
IX. 11. nonrepugnante usu loquen- 
di Hebraico. Nam 13 ita legitur 
1 Reg. XXI. 15. 2 Reg. 1. 4. 
Amos VII. 14. Job. XIII. 16. 11) 
exprimit adverbia asseverandi, et 
tum significat: profecto, utique, re- 
vera, cerle, et est i. ᾳ. ὄντως. Matth. 
XXVI. 74. τότε ἤρξατο καταϑεματίζ- 
tiv, καὶ ὀμνύειν, ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον 
tunc ccpit execrari se et jurare: 
profecto non novi hominem istum. 
Joh. VII. 12. ὅτι ἀγαϑός ἐστιν profec- 
to est verus legatus divinus. Rom. 
XIV. 11. ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ 
κάμψει «ἂν γόνυ per meam vitam, 
inquit Dominus, profecto mihi flec- 
tet se omme genu. ibid. IX. 28. 
1 Joh. III. 20. ὅτι μείζων ἐστὶν à Θεὸς 
τῆς καρδίας ἡμῶν. Marc. XII. 6. ὅτι 
ἐντραπήσονται certe. reverebuntur fili- 
um meum. Alii vertunt: /foríasse 
reverebuntur filium meum, ut ὅτι h. 
l positum sit pro ἤσως forte, quod 
etiam codices nonnulli substitue- 
runt. 12 pro Jforíassis legitur Ies. 
XXIL 18. Jos. 11. 5. Deut. VII. 
17. adverbia autem asseverandi ex- 
rimit Ruth. I. 10. Jos. IT. 24. 
ler. XXII. 22. 1 Sam. X. 19. Re- 
idet etiam ὅτι in versione Alex- 
andrina τῷ Jaw eerte, vere, profecto, 


ulique, sane. Genes. XXVIII. 16. 
Confer etiam Georgii Vindic. p. 
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256 et 287. 12) quomodo, qua ra- 
tione, i. q. P fe VI. 2. in 
δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
γίνονται quomodo tot ac tanta mira- 
cula ab eo patrantur, coll. Matth. 
XIIL 54. lta etiam *$ usurpatur 


les. XXIX. 16. Exod. XVIII. 1. 
Deut. IV. 3. 1 Sam. X. 1. 1 Reg. 
XX.7. 13) exprimit conjuncliones 
ezplanativas et. declarativas, ut sit : 
mempe, videlicet, - scilicel, nimirum, 
quod scilicet. 4 Cor. V. 14. ὅτι εἰ ἧς 
rip πάντων ἀπίϑανεν nempe si unus 
pro omnibus mortuus est. Rom. 
X.9. PhilI.27. II. 22. Coloss. 
1. 19. 1 Thess I. δ. 11. 14. In 
omnibus his locis ὅτι superiora vel 
obscurius dicta latius declarat. 14) 
exprimit adverbium temporis, atque 
nunc notat: si, quum, quando. Luc. 
X. 90. ὅτι τὰ ὀνέματα ὑμῶν ἐγράφη ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. Vide Wolfburg. in 
Obss. Sacr. p. 440. Joh. XII. 18. 
Luc. XVII. 10. 1 Joh. III. 9. Sic 
p Num. V. 20. Prov. XXIII. 18. 


15) tamen, altamen, ad imitationem 
Hebraici »$ 2 Sam. XXIII. 5. Ies. 


LXVI.8. Jer.II. 20. Sic legitur 
in N. T. Luc. I. 61. ὅτι οὐδείς ἐστιν 
ἐν τῇ συγγενείφ, σου nemo tamen est in 
cognatione tua. 16) et quidem. Marc. 
VIL. 24. ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ σεριτατοῦν. 
τας et quidem ut. arbores conspicio 
ambulantes. Etiam *» Hebreorum 


pro) quandoque ponitur. Esra X. 


1. Levit. IX. 4. Exod. XXII. 22. 
17) ut, ita. ul, i. q. ἵνα, cum quo 
utatur Matth. XXIII. 18. coll. 

arc. IV. 12. Luc. VIII. 10. Joh. 
VII. 35. ποῦ οὗτος μέλλει πορεύεσθαι, 
ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρησόμεϑα αὐτόν; quo- 
nam hic abiturus est, ut eum non 
simus reperturi? 1 Joh IV. 17. ὅτι 
καϑὼς ἐκεῖνός ἐστι, καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν ἐν τῷ 
κόσμῳ τούτῳ εἰ ut, sicut ille vixit, 
etiam nos vitam nostram institua- 
mus in hoc mundo. Confer Genes. 
XXXVIII. 16. Judd. IX. 28. Exod, 
ΠΙ. 11. ubi «5 eadem significatione 


legitur. 18) perinde ut Hebrao- 
rum *5 (Gen. IV. 25. ubi Alex. ὃς 


reddiderunt, 1 Sam. XXII. 99." 2 
Sam. XXIV. 10. Psalm. XC. 4. 
ubi Alexandrini ὅστις habent,) ex- 
primit pronomen relativum et posi- 
tum eat pro ὃς, qui, quis. Matth. V. 
45. ὅτι τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἀνατέλλει qui 
solem suum affulgere jubet. ibid. 
VI. 26. ubi ὅτι οὐ σπείρουσιν positum 
est pro ἃ οὐ σπείρουσιν x. τ. Δ. Luc. 
Xil 24. Matth. XXIII. 24. ὅτι κατ- 
τὐϑήτε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν qui de- 
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voratis domos viduarum. ibid. v. 
15,23,25, 27, 99. Joh. XII. 39. 


ὅτι duy εἶπιν ᾿Ησαίας quod. iterum 
dixit Iesaias. In versione Alexan- 
drina ponitur pro "qs Jos. IV. 7. 
Gen. XLII. 21. et pro Chaldaico 
"iq wyw EsalV.12. Dan. 
IL. 8, 20. 19) si, et precedente 
ὡς, notat: ac si, quasi. 2 Cor. XI. 
21. ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσϑενήσαμεν ἃς si nos 
imbecilles facti essemus. 9 Thess. 
Il. 2. ὡς ὅτι ἐνίστηχεν ἡ ἡμέρα. τοῦ Kv. 
ffov ac si instaret dies Christi. Etiam 
sine ὡς interdum ac si notat, v. c, 
Phil. III. 12. οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον. vs 


si significat Deut. VI. 25. 1 Reg. 
XVIII.27. Ies. VII. 9. Proverb. 
XXII 18. — Interdum ὡς ὅτι pot- 
est commode scilicet, quippe cum, 
ulpole cum, reddi, v. c. 2 Cor. V. 
19. ubi alium sensum vix habere 
potest. 20) ríóricur? quare? pro 
τί γέγονεν ὅτι, ut. plene legitur Joh. 
X V. es. Marc. Il. 16. τί ὅτι (unus 
Codex habet διατί e glossemate) μετὰ 
τῶν τελωνῶν xal ἁμαρτωλῶν ἐσϑίει καὶ 
ín; Luc. II. 49. «i ὅτι ἐφητεῖτί ua; 
cur quzsivistis me? Act. V. 4, 9. 
21) ὅτι εἰ ulinam! — Luc. XIX. 42. 
ὅτι εἰ ἔγνως καὶ σὺ utinam etiam tu 
cognosceres! Ἐκίδπι Hebraicum 
v3 utinam notat Num. XI. 29. Ies. 


XXXIX.8. 29) haud raro, maxi- 
me post verba dicendi et post verba. 
sensuum, infinitivo junctum, abun- 
dare solet. Act. XXVII. 10. ϑεωρῶ 
ὅτι μέλλειν ἴσισϑα, α«λοῦν perspicio, 






nostram navigationem futuram esse | 


valde periculosam: ad quem locum 
vide Haphelium in Obss. Polyb. 
Conf. etiam Wesseling. ad Diod. 
Sic. IV. 26. et Zeunium ad Vige- 
rum de Idiotismis L. Gr. p. 530. 
Matth. 11. 23. iri NE ς κληϑήσε- 
ται. ibid. VIL. 23. 1X. 18. λέγων" 
ὅτι ϑυγάτηρ μου iri ἐτελεύτησιν. ibid. 
v. 33. ubi ὅτι etiam in nonnullis co- 
dicibus male omittitur. Marc. I. 
15.. Matth. V. 20, S1. etc. Ita non 
solum v5 haud raro redundare et 


| omitti adeo solet ab Alexandrinis, 


v.c. Jer.II. 25. Exod. IV. 26. 
XVIII 15. Jos. IL. 24. 2 Sam. 
XIX. 43. et νη Chald. Dan. IT. 25. 
ubi etiam 'Theodot. non expressit ; 
sed etiam Grecorum scriptores ele- 
gantiores ὅτι post dicendi verba ple- 
onastice us e solent. Vide v. c. 
ZElian. V. H. I. c. 34. εἰπὼν ple τοὺς 
παρόντας, ὅτι ὁ mpl τῶν ἰδίων παΐδων 
οὕτω δικαίως ἀσοφαινόμειος, Maxim. 


Tyr. Diss. XXVIII. p. 271. εἶπεν || 
δ 














Οὐ. 


οὖν ὅτι γνωρίζω τὴν ἀσείδα. JEschin. 
Socr. Dial. I. 13. II. 18, 838. Plura 
habet Joh. Vorstius in cogitatis qui- 
busdam de Stylo N. T. p. 21. Fasc. 
1. Exercitatt. Philol Histor. Th. 
Crenii 23) interdum reticetur, v. 
€. 1 Cor. IX. 18. οἱ τῷ ϑυσιαστηρίῳ 
* f. A. et quod altari assidentes. 
Conf. Cohel. XI. 8. 

ὍΤΟΥ. Est genitivus Atticus ar- 
ticuli postpositivi compositi ὅστις qui, 
que, quod, pro οὗτινος. — Combinatur 
autem cum particula ἕως, subintel- 
lecto nomine χρόνος tempus. Ἕως 
ὅτου elliptice pro ἕως ὅτου, seu ebrmg, 
χρόνου significat, dum, usque dum, 
donec, quousque. Legitur in N. T. - 
Matth. V. 25. ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ 
μετ᾽ αὐτοῦ dum es in via cum eo. 
Luc. XIII. 8. ἕως ὅτου σχάψω «ερὶ αὐτὴν 
donec fodiam circa illam. ib. XV. 8. 
ἵως ὅτου εὕρῃ donec invenerit. ib. XXII. 
16, 18. ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
ἔλϑῃ donec advenerit regnum Chris- 
ti. Joh. IX. 18. Sepius non legitur 
in N. T. In versione Alex. legitur 
"y 1 Sam. XXX. 4. Vide 
et 1 Macc. XIV. 10. 

OY. Eat proprie genitivus arti- 
culi ὃς qui, i tamen haud rero ad 
verbialiter sumitur, ita, ut exprimat. 
adverbia loci et quidem 1) in loco, 
notans: ubi, ubicunque. Subaudiri 
autem debet substantivum τόπος cum. 
prepositione ἐσὶ, ut integra sit locu- 
tio ἐφ᾽ οὗ τύπου in quo loco. Matth. 
IL 9. ἕως ἐλθὼν fern ἐπάνω οὖ ἦν τὸ 
παιδίον et conspiciendum se prebe- 
bat illo in loco, ubi erat puer. Mat. 
XVIII 20. οὗ γά; εἰσι δύο 3 τρεῖς 
συνηγμένοι. Ιιας, IV. 16. οὗ ἦν τῷ- 
μαμμίνος ubi educatus fuerat. ibid. 
V. 17. εἶρε τὸν τόπον οὗ ην γεγραμμένον 
offendit locum, in quo scriptum 
erat Joh. ΧΙ. 41. Act. I. 18. etc. 
Conf. Alex. Ezech. XXI. 16. Esth. 
IV. 3. et L. Bos. Ellips. p. 201. 2) 
ad locum, significans: quo, quocun- 
que. Luc. X. 1. οὗ ἔμελλεν αὐτὸς ἔρ-. 
χισϑα! quo ipse iter facturus erat. 
Ibid. XXIV. 28. ἤγγισαν εἰς τὴν κώ- 
μην, οὗ ἐπορεύοντο veniebant ad vicum, 
quo tetenderant. 1 ν᾽ XVI. 6. 
ἦα ὑμεῖς pa προαίμψητε, οὗ ἐὰν aptus 
μαι. 8). imerdurm οὔ exprimit ad- 
verbia temporis et subaudiri debet 
Χρόνος cum preepositione ἐπὶ, ut inte- 
gra sit locutio ἐφ᾽ οὗ χρόνου, εἰ signi- 
ficet: quum, quando, quo tempore, 
poet. Sic legitur in N. T. 
Rom. V. 20. οὗ à ἐπλεόνασιν ἡ ἁμαρ- 
*ía quum autem numerus peccato- 
rum auctus esset. Hebr. III. 9. 

OY. Adverbium negandi, quod 








Ov. 


ponitur, si sequitur consonans; sed 
si sequitur vox, incipiens a vocali, 
aut diphthongo levigata, usurpatur 
ox; sin vero sequitur vox, qus& 
incipit à vocali, aut diphthongo 
aspirata, adhibetur oby. Οὐ in fine 
periodi notatur cum accentu acuto, 
etiam ante vocales. — Construitur 
cum omnibus temporibus et modis, 
etiam cuni imperativo, et significat : 
1) non, haud, ita, ut absolute neget ; 
conjunctum autem cum alia nega- 
tione, v. c. μὴ, apud Grecos nega- 
tionem intendit et vertitur minime, 
nequaquam. Idem valet de triplici 
negatione, quce etiam fortius negat 
apud Grecos. Matth. XXIII. 37. 
oux ἠθελήσατε non voluistis. ibid. V. 
87. ἴστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν val ναὶ, ob, 
οὗ, esto vero sermo vester, ita, ita, 
non, non. ibid. XII. 42. οὐχ sigic- 
καὶ non invenit. Matth. V. 18. οὐ 
μὴ παρέλθῃ nequaquam peribit. ib. 
V. 20, 26. οὗ μὴ ἐξέλθῃς ixdbw  mi- 
nime egredieris exinde. ibid. X. 
23, 49. o) μὴ ἀπολίσῃ τὸν μισθὸν αὑτοῦ 
suo premio minime destituetur, h. 
e. insignibus premiis ornabitur. 
ib. XXVI. 35. οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι 
nequaquam te abnegabo. ibid. v. 
21. οὐδ᾽ οὗ μὴ γένηται neque unquam 
futura est. Luc. X. 10. οὐδὲν οὐ μὰ 
ἀδικήσῃ ut plane nihil horum possit 
vobis nocere. Hebr. XIII. 5. οὐ 
μή σε ἀνῶ, οὐδ᾽ οὗ μή ct VyxaraAiau. 
— Conjungitur οὐ cum nominibus 

uoque ita, ut subaudiendum vi. 

atur participium à» v. c. Rom. 
IX. 25. καλέσω τὸν οὗ λαόν jov (scil. 
ὄντα) λαόν μου improbatum mihi ad- 
huc populum amore meo amplectar, 
seu efficiam, ut homines, olim a 
vero Dei cultu alieni, veram reli- 

ionem divinam  amplectantur. 

erba sunt desumta ex Hos. II. 
25. ubi in textu Hebraico hec le- 
guntur; *5y "By" N2) nen 
nmm Rom. X. 19. ἐγὼ παραζηλώσω 


ὑμᾶς ix oux ἔθνει, coll. Deut. XX XII. 
21. Sic etiam Themist. Orat. XXXI. 
p. 262. ἀλλ’ ὅτι πονηρὸν ἀνθρώπινον ἦν, 
καὶ ἐπὶ οὖκ ἔργῳ εἰς τὰς οἰχίας παρερ- 
᾿χόμενον x. v. Δ. —. Οὐ vel οὐχ — 
οὐκέτι non. amplius. Act. VIII. 39. 
καὶ οὐχ εἶδεν αὑτὸν οὐκέτι ὁ εὐνοῦχος nec 
amplius eum vidit eunuchus. Apoc. 
XVIII. 14. καὶ οὐχότι o) μὴ εὑρήσῃς 
αὑτὰ nec amplius ea habebis. — Οὐ 
vel οὖχ οὐδεὶς nemo, nullus. Marc. 
III. 27. οὗ δύναται οὐδεὶς nemo potest. 
ibid. V. 37. xal οὐχ ἀφῆκεν οὐδίνα 
αὑτῷ συνακολουθῆσαι. ibid. XV. 4. 
"Luc. IV. 2. X. 19. — Οὐχ — οὐδὲ 
"ce quidem. Luc. XVIII. 18. oix 
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ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἷς τὸν οὖρα. 


νὸν ἐπᾶραι ne oculos quidem in cc- 


lum attollere audebat. Act. VII. 
5. Rom. ITI. 10. oix ἔστι δίκαιος οὐδὲ 
εἷς ne unus quidem est justus. — 
Ox — οὐδέπω nondum. Luc. XXIII. 
53. ob οὖχ ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος in 
quo nullus adhuc sepultus erat. — 
Οὐ — οὔτε, vel οὗ — οὔτε — οὔτε non 
— feque, vel non — neque — neque. 
Apoc. IX. 20, 21. XII. 8. XX. 4. 
XX]. 3. — — Οὐ — οὐδὲ non — 
neque. Luc. XII. 27. οὗ xomig, οὐδὲ 
yzüu. ibid. v. 83. Joh. XIV. 17. 
XVI. 8. Act. II. 31. IX. 9. — 
Interdum, sed admodum raro, o) 
post οὔτε ponitur, v. c. 1 Cer. VI. 
10. — Οὐ πᾶς nemo omnino. Matth. 
VII. 21. — Οὐ vel οὐκ — ἀλλὰ -hon 
— sed. Matth. IX. 12, 13. X.'20. 
XV. 11, 24. — Οὐκ — εἰ μὴ — non 
— nisi. Matth. XIII. 57. XIV. 
17. XVII. 21.. Rom. VII. 7. — — 
Οὐ — ἐάν μὴ non — sed, vel nisi. 
Joh. V. 929. Galat. II. 16. — Οὐ 
— δὲ non — sed. Joh. VII. 7. 1 
Cor. XIII. 6. 2 Cor. X. 15. Galat. 
II. 90. Hebr. IV. 18, 15. — Οὐ 
μόνον, vel οὐ μόνον δὲ — ἀλλὰ, vel ἀλ- 
λὰ xai non modo, vel non solum au- 
lem, sed, vel sed eliam. Joh. XI. 
52. Act. XIX. 26 et 27. Joh. V. 
18. XII. 9. Rom. V. 8, 11. 2 Cor. 
VIII. 19. Etiam apud Grecos οὗ 
μόνον sequitur ἀλλὰ xaJ, v. c. /Elian. 
V. H. II. 25. Diogen. Procm. I. 
s. 12 et 49. et ἀλλὰ καὶ γάρ. /Elian. 
V. H. II. 13. — Οὐ μόνον postponi- 
tur interdum, uti apud Latinos non 
modo, non solum. Jac. II. 24. — 
aliquando plane omittitur, ut Galat. 
I. 8. et apud 7Elian. V. H. IV. 8. 
— Οὐχ Uri — ἀλλ᾽ ὅτι non quod, sed 
quod. Joh. VI. 26. XII. 6. 1 Cor. 
V.9. 1 Joh. IV. 10. Interdum 
posterius ór; omittitur. 2 Cor. I. 24. 
et Phil. IV. 17. ubi etiam prius ὅτι 
abundare videtur. Quandoque οὐχ 
ὅτι sequitur ἀλλ᾽ ha, v. c. 2 Thess. 
III. 9. — Οὐ γὰρ neutiquam vero, 
nullo modo, indignantis est, Act. 
XVI. 37. Conf. Wetsten, N. T. 
T. IL. p. 559. — Οὐ πάντως haud- 
quaquam. Rom. III. 9. 1 Cor. V. 
10. XVI. 19. — Οὐ, vel οὖκ — δὲ 
non — sed. Act. XII. 9. καὶ oux 
ἥδει ὅτι ----- — ἐδόχει δὲ, ubi δὲ est i. 
q. ἀλλὰ, vel γὰρ, quod etiam codi- 
ces nonnulli h. j habent. — 2) In 
prohibitionibus et dissuasionibus 
significat ne et positum eat pro μὴ, 
quemadmodum etiam 5 apud 
Hebrzos interdum pro δὲς ponitur. 


Matth. V. 21. οὐ φονεύσεις, sed Mar- 


Ov. 


cus X. 19. et Lucas XVIII. 90. et 
Jacobus II. 11. scripserunt μὴ 9e- 
νεύσῃς. Matth. XIX. 18. Rom. XIIT. 
9. Confer Vorstii Philol. S. pag. 
222. ed. Fischeri. 3) non tamen, 
tamen non. Joh. XII. 37. τοσαῦτα 
δὲ αὐτοῦ σημεῖα πειαοιηχότος ξμυπροσθὲν 
αὑτῶν, oux ἐπίστενον slg αὐτὸν quamvis 
autem tot ac tanta miracula inter 
eos patraret, tamen haud pauci ipsi 
fidem denegarunt. Confer Palai- 
ret. Obss. Philol. p. 255. 4) non- 
dum, i. q. οὕπω, seu οὔποτε. Joh. 
VII. 8. ἐγὼ oix ἀναβαίνω nondum 
Hierosolymam proficiscor, coll. v. 
10. In codicibus nonnullis et apud 
Nonnum pro ox legitur h. l. c 
vw, e glossemate. Syrus bene: 


lS dee i ae IX ἦι 
[σ᾽ ego non ascendam nunc ad fes- 


tum hoc. lta N»5 sumitur Gen. II. 
5. Ezech. V. 9. Esra III. 6. et non 
apud Ovid. Metam. I. 654. 5) 
neque. 1 Cor. XIII. 4, 5. Ita 

usurpatur Deut. VIII. 9. Ps. V. 
5. et μὴ, Marc. VIII. 6. 6) inter- 
rogative sumitur, reddendum: 
nonne? annon? ita, ut id, quod 
interrogatur, affirmetur. Matth. 
VI. 80. οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς ; ane 
non multo magis vos, scil. vestiet ἢ 


ibid. VII. 22. οὗ τῷ σῷ ὀνόματι wpot- — 


φητεύσαμεν; nonne nomine tuo do- 
cuimus? ibid. XII. 8, 5. Hebr. 


III. 26. ἀλλ᾽ οὐ πάντες οἱ ἐξελθόντες 7 


ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωσέως ; nonne ome 
nes omnino Judei, qui duce Mose 


'ex JEgypto egressi sunt? Ita wN5 


quoque nonne? annon? significat, 
ita, ut affirmative sumatur. Genes. 
XI. 6. Thren. III. 36. Ps. CV. 98. 
Jon. IV. 11. lnterdum vero οὗ in 
eadem significatione est negativum. 
Luc. XVII. 18. Act. X1II. 10. 7) 
num? an? ita, ut id, quod inter- 
rogatur, modo affirmetur, modo 
negetur fortius, Affirmative sumi- 
tur 1 Cor. XII. 15. οὐ παρὰ τοῦτο οὗκ 
ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος ; num propterea 
non est pars corporis? ibid. v. 16. 
Negative autem usurpatum reperies 
tur. Rom. II. 21. — Huc pertinet 
etiam ob μὴ annon 9. num non ὃ Joh. 
XVIII. 11. οὐ μὴ “ἴω abró; annon 
bibam ilud? et μὴ ox Rom. X. 
18. μὴ οὐκ ἤχουσαν ; num non audi- 
verunt? 1 Cor. IX. 4, 5. μὴ οὐκ 
ἔχομεν ἐξουσίαν ; ibid. cap. XI. 22. 8) 
non iam, maxime si sequitur à. 
Matth. IX. 13. ἔλεον ϑέλω καὶ οὗ 3v- 
σίαν pietate delector, non tam vic- 
timis, seu pietate magis delector, 


Οὐὰ. 


quam victimis. ibid. X. 20. o) yàg 
yis ἴστε λαλοῦντες, ἀλλὰ x. v. X. non 
tam enim vos verba facitis, quam. 
ipse Deus. Joh. VII. 16. doctrina 
Tnea oix ἴστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ αήμνψαν- 
τός με non tam est mea, quam illius, 
qui me misit. 1 Cor. 1. 17. XV. 
10. 1 Thess. IV. 8. 1 Petri III. 
8. Ita N5 ponitur Genes. XLV. 
8. Exod. XVI. 8. 1 Sam. VIII. 7. 
9) non lantum, ad imitationem He- 
braii w5 Genes XXXII. 29. 
Exzech. XVI. 47. Joh. XII. 44. 
jui credit in me, οὐ «vcrióu εἰς ἐμὲ, 
P εἰς τὸν πέμψαντά με non tantum. 
in me credit, sed etiam in illum, 
qui me misit Marc. IX. 37. 2 
Cor. VIII. 5. Joh. VIII. 50. 10) 
Interdum perinde ac Hebreorum 
€ (Ezech. XXI. 32. Job. VI. 21. 

XXI. 23.) nominaliter accipien- 
dum est, et significat: nihil. Rom. 
XV. 21. εἷς οὐκ ἀνηγγίλη αερὶ αὐτοῦ 
quibus nihil de Deo annunciatum. 
est. Confer Palairet. Obss. Philol. 
p. $80. — Jac. V. 6. pro cix ante 
ἀντιτάσσεται reponendum videtur ὁ 
Κύμος ex ὁ xc, coll. IV. 6. 

ΟΥ̓ΑῚ, seu, ut etiam scribitur, 
οὐᾶ, ab Arrian. Diss. Epictet. III. c. 
23. respondet Hebraico nw e 


XLatinorum va / et est vox, seu in- 
terjectio insullaniis, exprobrantis et 
leantis de alieno infortunio. Semel 
legitur in N. T. Marc. XV. 29. 
εδὰ ὁ καταλύων τὸν ναὸν xal ἐν τρισὶν 
ἡμίραις οἰκοδομῶν vah, qui destruis 
templum et in tribus diebus ex- 
St^.is! Verba sunt Judeorum, qui 
éxprobrant illi falsitatem suarum 
predictionum et de infortunio du 
summo letantur. Confer Psalm. 
XXXV. 591 εἰ 35. et Wetstenii N. 
T. T.I. p. 636. 
᾿ OYAT. Est interjectio, 
dens Latino ve / et Hebraico sis, 
vel ἡ, et cum dativo construitur. 
Estvero 1) vor exclamantis, com- 
inanis, prodicenlis εἰ simul im- 
precantis varia mala, qum certo 
eventura sunt. Matth. XI. 91. 
€Ua[ ce Xopalh, οὗαΐ cw Βιϑσαϊδὰν 
wie tibi Chorazin, ve tibi Bethsaida! 
ibid. XVIIL 7. XXIII. 13—16. 
Marce. XII. 21. Luc. XXII. 22. 
Jude v. 11. Singulare quiddam 
habet illud οὐαὶ 1 Cor. IX. 16. οὐαὶ 
& μὼ ἐστὶν vec vero mihi est: h. e. 
eertimime pcne mihi metuende 
Sunt. [ta *4;7 usurpatur Ies. I. 4. 
V.8,11. 2) est particula dolentis, 
is et commiserantis, ut. jw 
les. VI. 5. Jer. XXII. 18. εν δὲ 
ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς ϑηλα- 
ζούσως ir ἐκείναις ταῖς ἡμέραις vie δὰ- 


























τοῦ 


tem pregnantibus et lactantibus in 
illis diebus, h. e. miseret me mulie- 
rum gravidarum et lactantium, 
quarum conditio pre aliis miserrima. 
tunc temporis est futura. Marc. 
XIIL 17. Luc. XXI. 23. Apoc. 
XVIIL 10 et 16. 3) Sumitur 
etiam nominaliter pro iempore et 
duratione afflictionum et calamitatum 
et misero slalu. Apoc. IX. 19. ἡ 
οὐαὶ ἡ μία ἀπῆλθεν, ἰδοὺ ἔρχωνται iri δύο 
οὐαὶ μετὰ ταῦτα. ibid. XI. 14. --- 
Conf. de hac interjectione  Glassii 
Philol. S. p. 551 seq. edit. Dathii. 
ΟΥ̓ΔΑΜΩ͂Σ. Nequaquam, meuli- 
Adverbium ab οὐδαμὸς nul. 

s, hoc ex οὐδὲ neque εἰ ἀμὸς, οὔ, à, 

unus, aliquis, q. d. οὐδ᾽ ἀμὸς, ne unus 
widem. Semel legitur in N. T. 

atth. IL. 6. οὐδαμῶς ἐλαχίστη ne- 
quaquam minima es. In versione 
Alexandrina non reperitur hoc ad- 
verbium, sed οὐδαμοῦ nequaquam, 
nusquam. 1 Reg. I. 37. Job. XIX. 
T. Prov. xxi 5. Hesych. οὖ- 
δαμῶς- οὐδίαοτε. 

OY'AE. Conjunctio ex οὗ mon 
et ài vero, quoe fere particulam οὐ, 
οὐδεὶς, οὕπω subsequitur. Significat 
1) e, nec, εἰ non. Matth. V. 
15. VI. 20, 26, 28. VII. 18. IX. 
17. Joh. VIIL. 42. οὐδὲ γὰρ non 
enim. Rom. VIII. 17.— Ox — 
οὐδὲ nequidem. Luc. XVIII. 18. 
οὐκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἐπᾶραι nequidem oculos in 
calum attollere audebat. Act. VII. 
5. Rom. III. 10. — — ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ sed. 
neque smpe ponitur pro simplici 
οὐδέ. Luc. xu 15. ἀλλ᾽ οὐδὲ 
Ἡρώδης, scilicet εὗρεν ἐν τῷ ἀνθρώ. 
bos αἴτιον. Act. XIX. Prae 
3] Τινῦμα yis iorn ἠκούσαμεν nequi- 
dem audivimus, quse sint illa Spiri- 
tus Sancti dons. 1 Cor. IV. 8. — 
— οὐδὲ — οὐδεὴς neque — quisquam. 
Joh. V. 22. οὐδὲ vidi ατὴρ χρίνει ob- 
δίνα neque vero pater quemquam 
judicabit — Kp/m enim h.l. positum. 
est pro κρινεῖ ---- — ᾿Ἐὰν μὴ — οὐδὲ 
mis — neque. Matth. VI. 15.— 
Οὐδὲ — s] μὴ neque — nisi. Matth. 
XI. 27. — EJ oix, vel εἰ n3 — οὐδὲ 
niri—nec. Marc. ΧΙ. 26. Rom. 
XI. 2. 1 Cor. XV. 13, 16. Sic 
etium post «| solitarium. Hebr. 
VIII. 4. — Οὐκ — οὐδὲ — ἀλλὰ, vel 
δὲ non — neque — «οὐ. Galat. I. ], 
17. IV. 14. 2 Thess. III. 7, 8. 1 
Tim. II. 12. Hebr. IX. 11, 12.— 
O0 — οὐδὲ ---- οὐδὲ non — neque — ne- 
que. Apoc. VII. 16. — Οὐκ — o0 
— οὔτε non — neque — nec. Οὗ- 
διεὶς — οὐδὲ nemo — πέρ. 1 Tim. 
VI. 16. Apoc. V.3. 2) me quidem. 
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Οὐδέ. 


; Matth. VI. 29. ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ne 
Salomonem quidem. ibid. VIII. 10. 
οὐδὲ ἐν τῷ "Ipas. τοσαύτην αἴστιν εὗρον 
ne inter lera£litas quidem tantam 
fidem reperi. Marc. VI. 81. xaj 
οὐδὲ φαγεῖν ηὐκαίρουν. ibid. XIV. 59. 
οὐδὲ οὕτως ne sic quidem. .Luc. 
VII. 9.. Respondet autem οὐδὲ in 
hac significatione Hebraico by 1 . 
Sam. XX. 15. — Huc. etiam perti- 
net formula οὐδὲ εἷς ne unus quidem, 
e. omnino nullus, nemo plane. 
Matth. XXVII. 14. καὶ οὐκ devxolby 
αὐτῷ πρὸς οὐδὲ ἦν ἑήμα ne ad unum 
quidem ipsi verbum idit. 
Joh. I. 3. χωρὶς αὐτοῦ byinro οὐδὲ ἣν ὃ 
γέγονεν nec sine eo quicquam factum. 
est. Act. IV. 32. καὶ οὐδὲ εἷς τὶ τῶν 
ὑπαρχόντων αὑτῷ ἴλεγεν ἴδιον εἶναι nec 
quisquam suarum facultatum ali- 
quid suum esse dicebat. Rom. III. 
10. 1 Cor. VI. 5. Respondet hec 
formula formulis Hebr. ἼΠΝ ΝΡ 


2 Sam. XIII. 30. Job. XIV. 4. Jos. 
XXIII. 14. gw g5 Num. XXXI. 
49. Jer. IL 6. et 5. qw. Palm. 


CVI. 11. Syrus etiam pro οὐδεὶς, 
Luc. XIV. 24. et XVIII. 34. habet. 
D ao. Exempla e Grecis scrip- 
toribus dedit Schwarzius in Com- 
mentariis Crit. L. Gr. p. 1008. S) 
in ratiocinationibus notat; nec, 
ergo ne quidem. Matth. I. 27. 
οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν igitur nec ego di- 
cam vobis. Luc. XX. 8. Joh. VIII. 
11. οὐδὲ ἐγώ σε ifa nec 
ego te ccndemno- 4) nedum, ro 
ufrrys. Matth. VI. 26. οὐδε ϑερίζου- 
tiv, οὐδὲ συνάγουσιν εἷς ἀπούήκας nedum 
metunt, nedum in cellas congerunt. 
Matth. XXV. 13. 98 τὴν ὥραν ne- 
dum horam. Vide Boisii Collatio- 
nem p. 78. lta etiam b sumi 
videtur Deuteron. XXVIII. S9. 5) 
interdum, ut Hebraicum v5 (Ex- 
od. XL. 87. Jer, IV. 1. Job. IX. 
11. Nehem. IX. 17.) et Latinum 
nec, (Cic. ad Famil. L. X. Ep. 1. 
'* Furnium nostrum tanti a te fieri 
— — nec miror") simpliciter est 
mon. Joh. VIIL 42. οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ 
ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα non enim meum ne- 
gotium ago. Act. IV. 84, οὐδὲ γὰρ 
ἐνδιής τις ὑπῆρχαν ἐν αὐτῶς non. enim 
inter illos quisquam erat egenus. 
Galat. VI. 18, Conf. Libanii Epist. 
59. Homer. Odyss. δ΄, 492. οὐδὲ τί 
m χρὴ Ἴδμεναι, οὐδὲ δαῆνα, ἐμὸν v. 6) 
inservit in tioni: an? num? 
xonne? Marc. XII. 1 ran 
ταύτην ἀνέγνωτε ; an scripturam hanc 





























non legistis? Luc. VI. 3. οὐδὲ τοῦτο 


Οὐδεὶς. 
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ἀνέγνωτε; nonne legistis? ib. XXIII. || particula negativa est idem ac ullus, 


40. οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν Θεόν; 1 Cor. XI. 14. 

ΟΥ̓ΔΕΙ͂ΣΣ, οὐδεμία, οὐδὲν, genitivus 
οὐδενὸς, οὐδεμιῶς, οὐδενὸς, nullus, nemo, 
nihil, ex οὐδὲ neque et εἷς, μία, ἕν 
unus, 4. d. meque unus, ne unus. 
Ejusdem significationis est οὐθεὶς, 
οὐτεμία, οὐδὲν, quod in quibusdam 
codicibus legitur 1 Cor. XIII. 2. 
componitur ex οὔτε neque et εἷς unus. 
In compositione abjicitur e, et τ mu- 
tatur in 3 ob sequentem vocalem 
aspiratam. Matth. VI. 24. οὐδεὶς 
δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν nullus 
verna duobus dominis servire pot- 
est Marc. IX. 29. τοῦτο τὸ γένος ἐν 
οὐδενὶ (scil.. πράγματι) δύναται ἐξελθεῖν. 
Matth. XIX. 17. οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ 
εἷς ὁ Θεὸς nemo perfectus, nisi unus 
Deus. Joh. I. 18. Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε 
πώποτε Deum nemo vidit unquam. 
ibid. VII. 13. οὐδεὶς. nullus amico- 
rum Jesu. Act. XXVII. 34. Rom. 
XIV. 14. οὐδὲν χοινὸν δ᾽ ἑαυτοῦ nihil 
impurum per se. Matth. V. 18. 
εἷς οὐδὲν ἰσχύει ad. nihil amplius valet. 
ibid. XXVII. 24. ὅτι οὐδὲν (pro xac 
οὐδὲν) ὠφελεῖ quod nihil proficeret. 
Joh. VII. 19. οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν nemo 
vestrum, vel, omissa prepositione 
ἐκ, οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων nemo. illo- 
rum. Luc. XIV. 24. — Οὐδεὶς οὔτε, 
νοὶ οὐδὲ, nemo nec. Matth. XXIV. 
36. et Marc. V. 8. — Οὐδεὶς οὐκέτι 
nemo amplius. 
οὐδένα εἶδον neminem amplius vide- 
runt. ibid. XII. 34. οὐδεὶς οὐκέτι 
ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι et nemo am- 
plius ei quzestionem proponere au- 
debat. ibid. XV. 5. — Οὐδεὶς οὐδέπω 
nemo unquam. Luc. XXIII. 53. οὗ 
οὐχ ἦν. οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος in quo 
nullus adhuc sepultus fuerat. Sic 
οὐδεὶς vé rors temo unquam. . Joh. I. 
18. 1 Joh. IV. 12. — Οὐδεὶς — εἰ μὴ 
nemo, vel nullus — nisi. . Matth. 
XI. 297. XVII. 8. XIX. 17. Marc. 
V. 37. IX. 99. Joh. XVII. 12. In- 
terdum οὐδεὶς ---- εἰ μὴ est nullus — 
sed. Rom. XIV. 14. 1 Cor. II. 11. 
— Post οὐδεὶς reperitur etiam ἐὰν μὴ 
sed. Joh. III. 27. V. 19. VI. 44, 
65. 2, Act. XXVII. 21. ἀλλὰ, Joh. 
X. 18. 1 Cor. IV. 4. VII. 19. 2 Cor. 
VEH. 5. Tit. l. 15. et à: sed. Act. 
VIII. 16. 1 Cor. XIV. 2. Hebr. 
VII. 19. Οὐδὲν ἐκτὸς ὧν nihil prater 
ea, qu&. Act. XXVI. 22. Οὐδεὶς — 
πλὴν nullus preter, nullus preter- 
quam. Act. XXVII. 22. Οὐδὲν quan- 
doque substantive adhibetur et idem 
est ac mnulla.res, v. c. Rom. XIV. 
14. ojór nulla res a Deo creata et 


IV. 12. Tit. I. 15. 2) premissa |; ex nihilo fieres." 


Marc. IX. 8. oixtri | 


| 
| 


Οὐδέπκω: 


habel vim obsiringendi et obligandi. 


quisquam. Marc. III. 27. οὖ δύναται | Sic de juramento usurpatur apud 
οὐδεὶς non potest quisquam. ibid. V. | Mattheum XXIII. 16. ὃς ἂν ὀμόσῃ 


87. οὖκ ἀφῆκεν οὐδένα αὐτῷ συνακολου- 
θῆσαι non permisit quenquam se una 
sequi. ibid. XVI. 8. οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον 
nemini quicquam dixerunt. Luc. 
IV. 2. XXIII. 53. Joh. VI. 63. 
IX. 33. οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδὲν non 
valuisset efficere quidquam h. e. 
tale edere miraculum. XIX. 41. 
etc. 3) οὐδεὶς non semper universe 
et absolute negat, sed etiam inter- 
dum sumendum est particulariter, 
ut reddendum sit: pauci, viz quis- 
quam. Sic legitur in N. T. Joh. 
III. 32. τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς 
λαμβάνει testimonium ejus pauci ad- 
mittunt, coll. v. 33. Chrysost. οὐδείς" 
ὀλίγοι. Huc etiam referri potest lo- 
cus 1 Cor. XIV. 2. οὐδεὶς γὰρ ἀκούει 
perpauci enim auscultant et intelli- 
gunt. Sic quoque Latini dicere 
amant. Conf. Horat. Art.. Poét. v. 
460. 4) οὐδεὶς qui nullo loco habetur, 
qui est conlemtus, vilis, nullius preti 
el sine effectu. 1 Cor. VII. 19. ἡ ««- 
ριτοιμὴ οὐδέν ἐστι καὶ ἡ ἀκχροβυστία οὐδέν 
ἐστὶν in christiana religione non que- 
ritur, utrum tu fueris Judaeus, aut 
paganus, coll Galat. V. 6. ἐν γὰρ 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ οὔτε περιτομή v) ἰσχύει, 
οὔτε ἀκχροβυστία x. v. ^. 1 Cor. XIII. 
Q. ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἶμι amore 
vero destitutus essem, nulli hoc mi- 
hi et aliis utilitati esset, i. q. v. 3. 
οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 2 Cor. XII. 11. εἰ 
καὶ οὐδέν εἶμι quanquam me nihil 
esse (Cicer. ad Div. L. VII. ep. 27. 
hec tibi scripsi, ut isto ipso in ge- 
nere, in quo aliquid posse vis, te 
nihil esse cognosceres.) bene intel- 
ligo. Joh. VIII. 54. ἡ δόξα μου οὐδέν 
ἐστιν nullius pretii esset istud mag- 
nificum de me judicium. Huc etiam 
pertinere videtur formula γήνεσθαι εἰς 
οὐδὲν ad mihilum redigi, (pro qua 
Greci etiam ponere solent ἤχειν εἰς 
μηδέν. Vide Euripid. Hecub. v. 622.) 
que legitur Act. V. 36. διελύθησαν 
xai ἐγένοντο εἰς οὐδὲν deleti sunt et ad 
nihilum redacti. Eurip. Iphig. in 
Aul v. 968. Aristoph. Equit. v. 
158. ὦ νῦν μὲν οὐδεὶς, αὔριον δὲ ὑπερμέ- 
γας, ubi vide Casaubonum et Kos 
terum. Arrian. Diss. Epictet. L. IV. 
c. 8. p. 491. εἰ ἄλλον περιμένω, Tv, με 
ὠφελήσῃ, ἐγὼ οὐδέν εἶμι. et Wetstenii 
N. T. T. II. p. 155. Conf. Olear. 
ad Philostrat. Vit. Apoll. III. c. 30. 
p. 121. et Locellam ad Xenoph. 
Ephes. p. 143. Eodem quoque sen- 


ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν δὶ quis per tem- 
plum jurat, non obstringitur, seu 
tenetur hoc juramento suo: ubi τῷ 
οὐδέν ἐστιν opponitur τὸ ὀφείλει, ἢ. e. 
obstringitur, tenetur. ibid. v. 18. 
6) οὐδὲν falsum, commenlilium, va- 
num. Sic legitur in N. T. Act. XXI. 
94. ὅτι ὧν κατήχηνται περὶ σοῦ, οὐδέν 
ἐστιν relationes de te acceptas esse 
calumnias. Syrus pro οὐδὲν habet 


0o Y 
Vas! falsum, mendacium. ib. XXV. 
11. εἰ δὲ οὐδέν ἐστιν, ὧν οὗτοι χατηγο- 
ροῦσί μου Sin vero vana et falsa sunt 
ea omnia, qua mihi isti objecerunt. 
1 Cor. VIII. 4. ὅτι οὐδὲν εἴδωλον iv 
κόσμῳ Deos gentilium esse commen- 
titios et vera phantasmata. Confer 
ad h. ]. Wolfii Curas Philol. T. 1I. 
p- 420. et Ies. XLI. 24. Vide etiam 
Rapheli Obss. Polyb. p. 386. et 
Casaubonum ad Theophrasti Cha- 
ractt. c. 28. 7) οὐδὲν pro οὐδὲν κακὸν 
nullum scelus, vitium οἰ peccatum. 
1 Cor. IV. 4. οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα 
nihil mali quidem mihi sum con- 
scius. Conf. 1 Sam. XX. 27. ubi 
pro οὐδὲν in vers, Symmachi LXX 
δόλον posuerunt, et Vulgatus nihil 
mali habet. Horat. I. Ep. 1. v. 61. 
* nil conscire sibi, nulla pallescere 
culpa." Plato in Apolog. οὐδὲ μέγα 
οὐδὲ σμιχρὸν ἐμαυτῷ σύνοιδα. Confer 
Pfochenium de Stilo N. T. ὃ 130. 
ΟΥ̓ΔΕ ΠΟΤΕ. Adverbium, quod 
1) extra interrogationem absolute 
et simpliciter negat id, de quo ser- 
mo est, et significat: nunquam, non 
unquam, ex οὐδὲ neque et «ori ali- 
quando. Matth. IX. 33. οὐδέποτε i2á- 
yn οὕτως ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ nunquam tale 
quicquam inter Judeos accidit. ib. 
VII. 23. οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς nunquam 
vos habui veros meos sectatores. 
ibid. XXVI. 33. ἐγὼ οὐδέποτε σχαν- 
δαλισθήσομα. Marc. II. 12. Luc. 
XV. 29. Joh. VII. 46. Act. X. 14. 
XI. 8. XIV. 8. Hebr. X. 1. Confer 
Alex. Exod. X. 6. ubi pro δ) po- 
nitur, et 1 Reg. I. 6. Thucyd. IV. 
c. 61. V. c. 45. 2) in interrogatio- 
nibus reddendum est: nunquamne? 
an nunquam»? et usurpatur ita, ut 
id, quod interrogatur, non tam ne- 
getur, quam affirmetur. Matth. 
XXl. 16. οὐδέποτε ἀνέγνωτε; nun- 
quamne legistis? ibid. v. 42. Marc. 
II. 25. — Thom. M. rà οὐδέποτε ἐπὶ 
τῶν τριῶν χρόνων. τὸ ὃς oj0scweors ixi 


su τὸ nihil usurpavit Juvenális Sat. | σαρῳχημένου μόνον x. v. Δ. ubi vide 
usibus humanis destinata. Galat. || V. v; 132 seq. **homuncio quantus || interpretes. 


5) οὐδὲν quod non || 


ΟΥ̓ΔΕ ΠΩ. Nondum, nunquam. 


Οὐδεὶς. 


Adverbium ex οὐδὲ neque et qw par- 
icula enclitica. Luc. XXIII. 53. ob 
οὐχ ἣν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος in quo 
nullus adhuc sepultus fuerat. Joh. 
VIL. 39. οὔπω γὰρ ἦν Τινεῦμα ἅγιον 
ondum enim erant dona Sp. S. ex- 
traordinaria. ibid. XIX. 41. XX. 
9. οὐδύπω γὰρ ἤδεισαν τὴν γραφὴν non- 
dum enim intelligebant plane ora- 
cula V. T. de Messia. 1 Cor. VIII. 
4: οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωκε nihil plane scit. 
ϑαρίυβ non legitur in N. T. Alex- 
andrini habent pro ow necdum, 


mondum. Exod. IX. 30. 
' ΟΥ̓ΘΕῚΣ, οὐτεμία, οὐθὲν nullus, ne- 
πιο, nihil, quod legitur in nonnullis 
codicibus 1 Cor. XIII. 2. Vide su- 
pra οὐδείς. 
, ΟΥ̓Κ, vide οὗ. 
- OYKE'TI, vel ΟΥ̓Κ ἜΤΙ. 1) 
proprie: mon amplius, non adhuc; 
x οὐ, vel oix non et ἔτι adhuc, am- 
plius. Marc. IX. 8. οὐκέτι οὐδένα εἶδον 
neminem amplius videbant. ibid. 
X. 8. ὥστε οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ μία 
σάρξ. ibid. XV. 5. οὐκέτι οὐδὲν ἀπεχρί- 
τας i amplius respondit. Luc. 
XV. 19, 21. οὐκέτι εἰμ! ἄξιος κληθῆναι 
υἱός σου non amplius dignus sum filii 
tüi nomine. Joh. VI. 66. Act. XX. 
25. ubi in quibusdam libris divisim 
legitur οὐκ ἔτι. ibid. v. 31. Rom. 
V]. 9. Ephes. HI. 19. Philem. v. 16. 
d) post et ante verba negandi est 
i q. fw amplius, adhuc. Matth. 
XXII. 46. οὐδὲ ἐτόλμησέ τις ἀπ᾽ ἐκείνης, 
τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐχέτι δὲ ne- 
mo amplius ab hoc ipso die ei quees- 
tiones proponere audebat. Marc. 
XII. 34. XIV. 25. oixíri οὐ μὴ πίω 
non amplius bibam. Luc. XXII. 
16. οὐκίτι οὗ μὴ φάγω. Act. VIII. 39. 
καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι ὁ εὐνοῦχος nec 
simplius eum vidit eunuchus. Apoc. 
XVII. 11, 14. Alexandrini habent. 
etiam pro Ἷν adhuc, amplius, dein- 
ceps, Ezech. XVI. 41, 42. XX. 39. 
XXIIL 27. XLV. 8. Hos. 11. 19. 
9) interdum simpliciter pro nega- 
εἶνο οὐ non ponitur, v. c. Marc. VIL 
19. xai οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆ- 
δαὶ τῷ πατρὶ αὐτὸῦ ἢ τῇ μητρὶ αὐτοῦ. 
Joh. XV. 15. οὐκέτι ὑμᾶς λέγω δούλους. 
Cf. supra sub δοῦλος et Glass. Phi- 
lol. Sacr. p. 379. ed. Dathii. 2 Cor. 
I. 23. ὅτι φειδόμενος ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς 
Κόρινθον me vobis parcendi causa non 
venisse Corinthum. Sepius non le- 
itur in N. T. Alexandrini οὐκέτι 
ibent quoque pro wN5 som. Exod. 
V. 7. IX. 28. Jos. V. 12. X. 20. εἰ 
pro ys idem. Exod. V. 10. Eodem 


modo μηχίτι sumitur apud ZElian. 
V. H. Lib. XII. c. 52. 


























"0T 


OT'KOT"N. Num? igitur ? nonne 
igitur? — Adverbium, compositum 
ex olx et οὖν ergo, igitur. — Semel le- 
gitur in N. T. Joh. XVIII. 37. cix- 
οὖν βασιλεὺς εἶ σὺ ; an igitur rex es? 
Conf. Wetstenii N. T. T. I. p. 950. 

DY' MH', ne. Matth. XV. 5. xai οὐ 
μὴ τιμήσῃ et ne honores Οὐ μὴ 
etiam imperativum est apud Aris- 
toph. Nub. v. 505. οὐ μὴ λαλήσῃς, 
ἀλλ᾽ ἀχολουθήσῃς ne obloquaris, sed 
sequere me. Vide etiam Bezam ad 
Matth. XIII. 41. 2) simpliciter son. 
Matth. XXVL. 29. ubi videndus 
Wetstenius. 

OY"N, 1) ergo, igitur, itaque, his 
de causis. Est conjunctio raliocinativa 
et illativa, que colligit et quasi elicit. 
e superioribus dictis novi quiddam, 
aut allegat lectoris animum ad su- 
periorem orationem, vel materiam. 
Matth. I. 17. VIL. 11. εἰ οὖν ὑμεῖς, 
ποι ὄντες si igitur vos, qui mali 


| estis. ibid. XIT. 26. XXII. 45. Luc. 


XI. 18. XVI. 11. XX. 44. εἰς. 9) 
conjunctio subsumliva, notans: jam 
vero. Matth. XII. 19. «ósy οὖν διαφέ- 
gui ἄνθρωπος προβάτου ; jam vero quan- 
tum presstat. fomno ovi? ib. XXVIII. 
19. πορευθέντες οὖν. 8) resumiiva et 
conlinuativa, que interseritur ora- 


| tioni post parenthesin, Latine red- 


denda: inquam, quippe, ceterum, 
porro. Ephes. IV. 1. σαρακαλῶ dv 
ὑμᾶς ἐγὼ hortor, inquam, vos. Ab- 
soluta enim longa parenthesi per 
epanalepsin redit apostolus ad ea, 
que cap. III. 1. inceperat et ad 
studium concordie eos adhorta- 
tur. 1 Cor. VILI. 4. περὶ τῆς βρώσεως 
οὖν τῶν εἰδωλοθύτων. Vide ad h. l. 
Palairet. Obss. Philol. p. 808. 4) 
interdum est particula transeundi ad 
novam saltem cognatam materiam 
et respondet Latine formule jam 
vero. Rom. X. 14. Matth. X. 32. 
Marc. III. 31. XVI. 19. Joh. XVIII. 
28. 5) particula adversativa, notans: 
sed, vero, aulem, quoties nempe re- 
peritur ante orationem, precedenti 
contrariam. Matth. XXVI. δ4. «ὥς 
οὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαί ; quomodo 
autem implerentur oracula V. T. de 
Messia? ibidem XVII. 10. τί οὖν οἱ 
γῥαμματεῖς λέγουσιν; cur vero legis 
peris dicunt? Joh. XVIII. 40. Act. 

III. 4. οἱ μὲν οὖν aliqui tamen. Cf. 
Noldii Concordantt. Partic. Hebr. 
p.381. 6) si. Luc. XX. 44. 7) 
nam, Rom. VI. 4. 1 Cor. III. 5. 
VIL 26. XI. 20. Huc etiam refer 
locum Joh. XVIII. 24. ἀσέστειλεν 
οὖν αὐτὸν ὁ Ἄννας δεδεμένον «ρὸς Καϊάφαν 
τὸν ἀρχιρία miserat enim. Annas Je- 
sum vinctum ad Caipham pontifi 
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« Οὐράνιος. 


cem. 'Inserit enim h. 1. Johannes 
ea, que supra ad v. 13. adducenda 
erant. 8) mterdum abundat, v. c. 
Matth. V. 23. ubi vide Er. Schmi- 
dium. ibid. VII. 12. JElian. V. H. 
III. c. 17. ἐπολιτεύσαντο οὖν καὶ φιλό- 
σοβροι rempublicam ' administrarunt 
quoque philosophi. ZEschyl. Aga- 
memn. v. 533. καὶ γὰρ οὖν πρέπει. Eu- 
stath. οὐκ ἀεὶ αὐτιολογεῖ ὁ db» σύνδεσμος, 
ἀλλ᾽ ἐν μυρίοις καὶ παρααληροῖς. τὰ 
etiam igitur πσλεονάξει apud Latinos, 
v. c. apud Plaut. Captiv. Act. IV. 
80. Π0ν.91. - 

ΟΥ̓ΠΩ, 1) nondum, necdum. Ad- 
verbium ex o) mon et vw, dictione 
enclitica inseparabili. Matth. XXIV. 
6. ἀλλ᾽ οὔπω ἐστὶ τὸ τέλος sed non- 
dum finis adest. Marc. XIII. 7. Joh. 
IL. 4. ὥπω ἥκει ἡ ὥρα μου nondum. 
adest tempus meum. ibid. III. 24. 
1 Cor. ΠῚ. 2. etc. Hesych. οὔπω" 
οὐδέπω. Thom. M. p. 664. τὸ οὔπω 


ἀναιρεῖ τὸ ἐνεσὺς καὶ rà παριληλυθὺς καὶ 


ἐπαγγίλλεται τὸ μέλλον, οἷον οὕπω ἐστὶ 
mené. καὶ, οὔπω γέγονεν, ἀλλ᾽ ἴσται 
δηλονότι. Τὸ δὲ οὐκέτι ἀναιρεῖ τὸ μέλλων, 
doy οὐκέτι ἔσται καιρός. ἤγουν, ἀπὸ τοῦ 
νῦν οὐκ ἔσται, ἀλλὰ ἦλθε δηλονότι. 
Conf. Alex. Genes. XVIII. 19. XV. 
16. XXIX. 7. Cohel. IV. 8. 2) in- 


| lerrogative sumitur: an? seu num? 


nondum? Matth. XV. 17. οὔπω νοεῖτε; 
num nondum intelligitis? ibidem 
XVI. 9. Marc. VIIL 17. 

OTPA', ἃς, ἡ, cauda. Deduci 





| solet ab ὅρος, eo, ὁ, eminus, extre- 


mum, quia cauda est quasi terminus 
et extrema pars animalis. Apoc. IV. 
10. xài ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας σκοραίοις 
καὶ κέντρα ἦν ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν et ha- 
bent caudas, similes caudis scorpio- 
num, et stimulis instructas. Habere 
locustas caudas, similes caudis ser- 
pentum, probavit Bochartus Hieroz. 
T. II. p. 475.—ibid. IX. 19. αὖ yàg 
οὐραὶ αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν ἔχουσαι κεφα- 
Ade σαι: earum serpentibus erant 
similes et capita habebant: compo- 
site ad amphisbznarum naturam, 
de quibus vide Hesychium s. v. 
ἀμφισβαίνα, Lucan. IX. 179. et Plin. 
H. N. VIII. 35. Apoc. XII. 4. Se- 
pius non legitur in N. T. Alexan- 
drini pro x idem. Job. XL. 17. 
Ies. XIX. 15. Xenoph. de Re Equ. 
5, 7. Hesych. οὐρά" ἡ κέρκος xai τὸ 
aiii. Confer etiam Wetstenii N. 
T. T. II. p. 784. 

OY'PA'NIO3, v, ὁ, ἡ, ccelestis, h. e. 
celo proprius, celum inhabilans, ca- 
litus orlus, e celo derivatus, etc. ab 
οὐρανὸς cxlum. Legitur in N. T. 
Matth. VI. 14. à πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 
pater vester coelestis, h:.e. Deus, 


Οὐρανόθιν. 


. qui ita dicitur, quia in celis habi- 
tare et inde suam maj mani- 
festare et beneficia hominibus pa- 
terne conferre a Judgis credebatur. 
ibid. v. 26 et 32. XV. 13. à «ατήρ 
μου ὁ οὐράμος pater meus ccelestis, h. 
«. Deus, a quo missus sum. Luc. II. 
18. πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου multitudo 
angelorum, qui h. 1. nomine coles- 
tis exercitus veniunt. Act. XXVI. 
16. οὐκ ἐγενόμην Gaude τῇ οὐρανίῳ 
φασίᾳ non inobediens fui visi 
que mihi ccelitus obtigit. Sepius 
monlegiturin N. T. Alexandrini 
habent pro wj Chald. celum, 


οἷ, Deus. Dan. IV. 23. (26) Adde | 


8 Esdra VI. 15. 2 Macc. VII. 34. 
IX. 10. Hesych. οὐράνιον ol τὸν οὐρανὸν 
κατοιχοῦντες. 

ΟΥ̓ΡΑΝΟΘΕΝ. Adverbium de 
loco, notans: celilus, de celo, sb 
οδρανὸς celum. Bis tantum legitur 
in N. T. Act. XIV. 17. οὐρανόθεν ἡμῖν 
dero; διδοὺς de colo nobis pluviam 
dando. ibid. XXVI. 13. 

ΟΥ̓ΡΑΝΟΣΣ, οὗ, ὃν 1) generatim : 
&xelum, h. e. universitas rerum, qug 
terram nostram undique cingit, παρὰ 
eb ὁράω, ut bue lacet, quis 
ἐρανὸς, quia celum pellucidum et 
Yisui pervium est. Alii, ut Aris- 
toteles, (qui ait: οὐρανὸν ἐτύμως xa- 
λοῦμεν ἀπὸ τοῦ ὅρον εἶνωι τῶν ἄνω) ἀπὸ 
τοῦ ὄρρυ a termino derivant, quod ter- 
minus sit totius mundi. Alii a ver- 
bo ὄρω ezcito, moveo, vel, quod ce- 
lum moveatur, vel, quod inferiora 
Tuoveat. Vide Fulleri Miscell. Sacr. 
Lib. I. c. 13. Judei, Christi et a- 
postolorum state viventes, tres 
tclos distinguere solebant. Pri- 
mum et aéreum, cujus tres sunt re- 
giones, suprema, media et infima, 
et quod non solum atmospligram, 
sed etiam nubes complectebatur. 
Secundum celum est sidereum, in 
quo sol, luna et stelle, seu immen- 
sum illud expansum jy»p3 quod 

t 
omnem mundum ambit, celum stel- 
larum. Tertium colum, quod à τρίτος 
οὐρανὸς 2 Cor. XII. 2. κατ᾽ ἐξοχὴν 
vocatur, erat sedes Dei, angelorum 
et beatorum in vita futura. Judei 
recentioris etatis septem coelos dis- 
tinguere solebant, quorum nomina 
ex sciiptis rabbinicis recenset Wet- 
stenius ad 2 Cor. XII. 2. Atque 
hic maxime causa mihi quidem esse 
videtur, cur colum in N. T. libris 
non solum οὐρανὸς, sed etiam οὐρανοὶ 
dicatur, quanquam non nego, nume- 
rum pluralem etiam ideo adhibitum 
fuisse, cum, quia ab Hebrzis no- 
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tum legitur, tum, quoniam iste nu- 
merus nature Dei et prestantig 
reliquorum ejus incolarum et habi- 
tatorum aptior et convenientior vi- 
debatur, ut recte observavit Fisch- 
erus in Prol VI. de Vitiis Lex. 
N. T. p. 161. ed. rec. Matth. V. 34. 
ὀμνύειν ἐν τῷ οὐρανῷ. De hoc jure- 
jurando etiam apud gentiles recep- 
to vide Beckii Comment. in Aris- 
toph. Vol. I. p. 72 seq. XI. 27. Κύριε 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς Domine coeli 
et terre. Act. IV. 24. σὺ ὁ Θιὸς ὁ 
ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν xai τὴν 
ϑάλασσαν tu, O Deus, es conditor 
cceli et terree et maris omniumque, 
quee iis continentur, h. e. totius uni- 
versi Hsc enim rerum universi- 
tas apud Hebreos pariter ac Graecos 
modo duobus nominibus, ut coeli et 
terre, modo tribus, ut celi, terrae 
marisque exprimitur. Hesiod. Theog. 
v. A97. xal γίρας ἐν γαίῃ vs καὶ οὐρανῷ 
ἠδὲ ϑαλάσσῃ. Hom. Il. XVIII. v. 488. 
Hebr. 1. 10. ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν 
οἱ οὐρανοὶ tu es creator et conditor 
colorum, h. e. omnis rerum uni- 
versitatia. — Act. 11. 5. ἀπὸ παντὸς 
ἔϑνυς τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, sc. Ora, ab 
omnibus nationibus, quee hanc ter- 
ram incolunt. ibid. IV. 12. ὑσὸ τὸν 
οὐρανὸν quam late patet terra. Co- 
loss. 1. 16. ἐν αὐτῷ ἐκτίσϑη τὰ πάντα, 
τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ii τῆς γῆς. 
ibid. v. 93. Ephes. IV. 10. etc. 
Speciatim vero, ut Latinorum ca- 
lum (v. c. Cicer. Divin. II. 28. 
VirgiL JEn. L 150. Vide Arn- 
tzen. ad Aurelium Victorem c. 14. 
p. 129.), ita dicitur 2) oxlum αδ- 
reum, seu crlum, im quo mubes, 
imbres venlique coguntur, (ut Cic. 
loquitur in Tusce. Qusst. I. 60.) 
ar εἰ ima pars a£ris, atmosphera. 
Matth. III. 16. ἀνῴχϑησαν αὐτῷ οἱ 
οὐρανοὶ discessit ccelum, seu finde- 
bantur nubes fulguribus. ibid. v. 
1T. XVL 1. σημεῶν ix τοῦ οὐρανοῦ 
miraculosum visum aérium. ibid. v. 
2. «υἰῥάζει γὰρ ὁ οὐρανὸς nam rubet 
ccelum. ibid. v. 3. πυῤῥάφει γὰρ στυγ- 
νάζων ὁ οὐρανὸς nam. rubet. triste coe- 
lum. Unus codex h. ]. habet ἀὴρ 
loco οὐρανός. Marc. 1. 10. Luc. 
IV. 15. ὅτε ἰκλείσϑη à οὐρανὸς quum 
clausum fuit colum, h. e. plàvia 
non descendit. Jacob. V. 18. ὁ 
οὐρανὸς ὑετὸν Vara, pro. καὶ ἔβρεξεν ix 
τῶν νιφελῶν, coll, v. 17. Apoc. XII. 
1. Hanc vero significationem si 
obtinet et aliis substantivis junc- 
tum, haud raro abundat. — Valet 
hoc inprimis de formula rà πετεινὰ 

















mine ejusdem numeri onu signa- ἢ 





τοῦ οὐρανοῦ volucres, Matth. VI. 96. 
Marc. IV. 4. Luc. VIII δ. ΙΧ, 58. 
δ 


Οὐρανὸς. 


XIII. 19. Act. X. 19: que respon- 
det Hebraice pv3j71 ry et By» 
Quoi Genes. 1. 26. Pe. VIIL. 9. 


Adde Thren. IV. 19. Daniel II. 
38. Solent enim Hebrai, cum vo- 
lucres, aut alia animantia nominant, 
ipsum quoque locum, ubi degunt, 
adjicere adeoque vocibus ty et 
Tim addere [27 colum, e. 
eam partem aéris, in qua aves ver- 
santur. Luc. XVII. 24. ubi vid, 
Wetstenius. Vox οὐρανοῦ etiam otiose 
adjecta reperitur vocabulo νεφέλη, 
v. c. Matth. XXIV. 30. aj νφίλαι 
τοῦ οὐρανοῦ nubes. Marc. XIV. 62. 
Xenoph. Cyrop. IV. 2. 8. Memor. 
IV. 3. 8. 8) celum sidereum, σας. 
lum stellatum, seu stelliferum, in quo 
“οἷ, luna et omnia. corpora celestia 
imt, et quod omnia. elemenla. claudit 
et ambit. Matth. V. 18. ἕως dy σαρίλ- 
Sg ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῇ citius perita 
rum ccelum et terram. ibid. v. 84. 
ego dico vobia μὴ ὀμόσα; ὅλως μήτε 
ἐν τῷ οὐρανῷ prorsus non jurare de- 
bere neque per ccelum. coll. Jacob. 
V. 19. Marc. XIII. 25. (Apoc. VI. 
1. XII. 4.) οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ stel- 
le coli, sue selle, nam τοῦ οὐρανοῦ 
h. 1. abundat ex usu lingue Hebrai- 
cm. Respondet enim formule He- 
braice Dog 33515 Deut. I. 10. 
X. 92. les. XIII. 10. XIV. 18. 
Stelle et sidera in N. T. etiam di- 
cuntur αἱ δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Marc. XIII. 25. --- ἡ στρατιὰ τοῦ οὖ- 
φανοῦ exercitus cceli, h. e. multitudo 
stellarum, qua in ccelo est, Hebraice 
Cou w3x (erem. VIII 2. 
XIX. 13. XXXIII. 22. Soph. I. 
5.) Act. VIL 42. et τὰ τοῦ 
οὐρανοῦ. Heb. ΧΙ. 19. 4) celum ter-. 
lium, οὐρανὸς τρτος, (ut vocatur a. 
Paulo 2 Cor. ΧΙ]. 2.) seu locus 
ille, qui hominibus videtur esse sedes 
quasi εἰ domicilium. Dei ejusque πεὶ-. 
nisirorum εἰ satellitum. εἰ receptae 
culum futurum beatorum, et ex ad- 
mco: vita beata celestis et elerna. 
atth. V. 45. ὅπως γίνησϑε viel τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς (seu τοῦ 
(ov, coll. VI. 14, 32.) ut fiatis 
i et imitatores patris vestri cd- 
lestis. ibid. v. 48. VL. 1, 9. πάτερ 
ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Respondet 
formule, in scriptis. Hebreorum 
frequenti, ownuas » Con- 
fer Vorstii Philol. S. cap. 21. 
431. edit. Fischeri. Matth. VI. 10. 
ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς sicut in 
eclo ab angelorum et beatorum 
choro, ita etiam in terra ab homi- 
| nibus. ibid. v. 20. ϑησαυρίζετε i93 




















Οὐρανὸς. 


ϑησαυροὺς ἐν οὐρανῷ acquirendis bonis 
ccelestibus studete. ibid. X. 82, 38. 
XII. 50. XVI. 17. XVIII. 10. οἱ 
$Ao αὐτῶν ἐν οὐραναῖς. ibid. v. 14. 
VIII. 19. XIX. 21. X XII. 30. ἀλλ᾽ 
ὡς ἄγγελοι Θεοῦ ἐν οὐρανῷ εἰσι. ibid. 
XXIII. 9. XXIV. 856. XXVIII. 2, 
18. Rom. I. 18. 2 Cor. V. 1. Galat. 
I. 8. Ephes. VI. 9. Phil. IIT. 20. 
Coloss. I. 5. Hebr. IV. 14. X. 
34. Formula rà ἐν οὐρανοῖς καὶ ici 
γῆς generatim quidem omnem re- 
ram inteligentium naturam | signifi- 
eat, speciatim vero homines, inpri- 
mis Judeos ac genliles, ad. religio- 
mem chrislignam conversos. Ephes. 
I. 10. III. 15. Coloss. I. 16, 23. 
De sensu formuls ὄνομά τινος ἐγράφη 
ἐν ve; οὐρανοῖς, quee legitur Luc. X. 
20. nec differt a formula ἀσογράφεσ- 
Suu ἐν οὐρανοῖς, Hebr. XII. 23. supra 
jam exposui ad vocem ὄνομα. 5) per 
metonymiam: ἑποοίς celi. Hebr. 
VH. 26. ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενό- 
&swc et superior omnibus incolis 
ccelestibus (angelis) factus. coll. I. 
4seq. Huc etiam refertur a non- 
nullis locus Hebr. XII. 26. ir; ἄσαξ 
ἐγὼ σείω οὗ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ xai τὸν 
αὐρανὸν adhuc semel concutiam non 
solum terram, sed etiam colum, 
quem ita vertunt: adhuc semel ho- 
mines pariter ac angelos in admira- 
tionem sanctam conjiciam. Sed rec- 
tius fortasse hec verba interpreteris 
de magna rerum in orbe terrarum 
conversione, efficienda per propaga- 
tionem religionis christiane inter 
gentiles col. Hagg. II. 7 seq. 
poc. XVIII. 20. εὐφραίνου ἐπ᾿ αὑτὴν, 
οὐρανὲ leetemini de ea, vos coelicole. 
6) per metonymiam: ipse Deus, 
auctor et conditor celorum ac ter- 
re et omnis rerum universitatis, 
guem in celo maxime sedem suam 
re et inde infinitam majestatem 
conspicuam reddere Judsi opina- 
bantur. Matth. XXI. 25. rà βάστισ- 
pa ᾿Ιωάγνου ads» ἦν; ἐξ οὐρανοῦ ἣ ἐξ 
ἀϊδρώκων ; baptismus Joharmis unde 
originem duxit? ex Deone an ex 
bominibus ? Marc. XI. 30, 31. Luc. 
KV. 18,21. ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν xai 
ἐνώπιόν σου peccavi contra Deum et 
te. ibid. XX. 4, δ. Joh. III. 13. ὁ ix 
vai οὐρανοῦ χαταβὰ;, ὁ ὧν ἐν τῷ οὐρανῶ 
qui a Deo missus est et olim fuit 
apud Deum, coll. I. 1, 2. Conf. J. 
C. Doderlein de vi et usu formule, 
Christum e celo venisse, in Ej. 
Opusc. Theol. p. 61. Joh. III. 27. 
ἐὰν μὴ p διδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
nisi ipsi datum sit a Deo, coll. VI. 
44 Hebr. XII. 25. τὸν ἀκ᾽ οὐρανῶν, 
h. e. Christum, qui ita vocatur ob 
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divinam suam legationem, 1 Petr. 
I. 12. Adde Joh. III. 31. VI. 38, 
41, 42, 50, 51, 58. 1 Cor. XV. 47. 
Matth. XVI. 19. XXI. 25. Huc 
etiam pertinet formula ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, in N. T. admodum frequens, 
(v. c. Matth. XI. 11. XVI. 19. etc.) 
que non uno loco (vide Matth. 
VIII 11. coll. Luc. XIII. 29. Mat. 


XIX. 23, 24. Act. XIV. 22. 2 


Thess. I. 15.) cum formula ἡ βασι- 
λεία τοῦ Θιοῦ permutatur, de cujus 
variis in N. T. libris notionibus co- 
piose supra exposui ad vocem fac 
λεία, T. I. p. 435 seq. In apocry- 
phis V. T. manifesta sunt ejusdem 
significationis exempla, v. c. 1 Macc. 
III. 18. οὖκ ἐστι διαφορὼ ἐναντίον τοῦ οὖ- 


facile nos liberare potest per paucos 
et multos, coll. v. 19, 50, 60. ὡς δ᾽ 


Lutherus bene: aber tas (ott ἔπι 
ptum fotll, vas qescbebe, but the 
sill 
10. coll. v. 11. IX. 46. Sic etiam 
Hebraicum t«yj usurpatur Psal. 


LXXIII. 9. et Job. I. 16. ubi Inc. 
Θεὸς habet, et Chaldaicum. δ Ὁ) 


Dan. IV. 23. coll. v. 22. Vide et 
plura, a Buxtorfio congesta in Lexi- 
co Chald. et Talmudico sub coU 


et Wetstenio N. T. T. I. p. 465 et 
760. 7) interdum hyperbolice usur- 
patur, quando aliquid ad celum ws- 
que perttngere vel pervenire dicitur, 
quo significatur mazima alluudo, 
(Deut. IV. 11.) insignis magnitudo 
ac preslantia alicujus rei. Matth. 
XI. 23. ubi Capernaum, ἕως τοῦ οὖ- 
ρανοῦ ὑψωδ)εῖσα usque ad collum ex- 
altata, dicitur ἕως τοῦ &àcy. detrusum 
iri; quo significatur, admodum ab- 
jectam et miseram fore conditionem 
civium Capernaumi, qui a Deo sum- 
mis beneficiis Christi presentia or- 
nati fuerant. Eadem sententia le- 


gitur quoque Lue. X. 15. Hinc ix | 
φοῦ οὐρανοῦ πίπτειν de. colo labi meta- | 


phorice et eleganter de eo usurpa- 


tur, qui dejicitur de pristino suo sta- | 


tu forlunato, cujus vis et. potestas in- 
Jringilur. Luc. X. 18. ἔϑεώρουν τὸν 
Σατανᾶν ὡς dorgae)r ix τοῦ οὐραινοῦ σε» 


σόντα scio, per vos repente immi- | 


nutam esse diaboli potestatem.  Si- 


milis locus reperitur Ies. XIV. 12. | 


70 Cw nos mw oll v. 
139. Apud Ciceronem ad Attic. 
Epp. III. 21. ex astris decidere de 
iis dicitur, qui potestatem amiserunt 
desierunique florere. — Alii tamen 
interpretes sensu eodem verba ix τοῦ 





Οὐρβανὸς. 


οὖὐρωνοῦ cum ἀσγραπὴν conjungere 
malunt. Apoc. XVIII. 5. ὅτι ἐκολο. 
λήθησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ 
οὐρανοῦ ejus peccata usque ad coelum 
pervenerunt, h.e. insignis est eo- 
rum magnitudo, coll. Homer. O- 
dyss. o, 328. Huc etiam referri 
potest locus Hebr. VII. 26. ὑψηλό- 
| τερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος post mortem 
ad summam dignitatem pervenit, 
coll. Ies. XIV. 13. 8) οὐρανὸς ἀνοί- 
γέτω ccelum aperitur, quando se ez- 
| seri. divina majestas εἰ hominibus 
conspicua fit. Job. I. 52. ἀπ ἄρτι 
ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα. futurum 
est ab hoc tempore, ut coelum vi- 
deatis adapertum, h. e. ut cognos- 


| catis praesentiam Dei, vim et virtu- 
ρωνοῦ σώδειν ἐν φσολλοῖς ἣ ἐν ὀλίγοις Deus | 


tem suam extraordinariis modis de- 


| clarantis: sequitur enim: χαὶ τοὺς 
| ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναβαδοντας 
dy f ϑίλημα ἂν οὐρανῷ, οὕτω ποιήσει. | 


καὶ 
καταβαΐίνοντοις ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 


h. e. videbitis me peculiari modo a 


| Deo adjutum, summa  patrantem 
Qf God shall be done. ibid. IV. 


miracula. Confer Glassii Philol. 
Sacr. p. 1041. edit. Dathii. 9) 
ἀναβαίνειν slg τὸν οὐρανὸν is dicitur, qui 
perfectissimam εἰ omnibus | numeris 
absolutam cognitionem de Deo rebus- 
que divinis habet, seu, arclissime est 
cum Deo et iia conjunctus, ut omnia 
ejus consilia el decreta, omnem αὐ 
eo ejus naturam cognitam habeat. et 
perspectam. | Joh. III. 18. καὶ οὐδεὶς 
ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ix τοῦ 
οὐρανοῦ καταβὰς nemo res divinas 
satis cognitas habere potest preter 
eum, qui originem coelestem habet. - 
Similis locus est Prov. XXX. 4. Ὁ 
T^^ ρον, h. e. quis satis 
cognitas habet res celestes, ut eas 
hominibus annunciare possit? ubi 
docere vult auctor libri, opera Dei 
et consilia esse impervestigabilia 
hominibus et plane ignota. Longe 
diverso ab hoc sensu reperitur hzc 
formula usurpata a Paulo Rom. X. 
| 6. μὴ ἴσης ἐν τῇ καρδίᾳ σου, τίς ἀναβή- 
σεται εἷς τὸν οὐρανόν ; τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν 
| καταγαγεῖν, h. e. noli putare, insu- 
| perabilibus difficultatibus obsitam 
esse doctrinam de origine J. C. cce- 
| lesti: ubi im celum ascendere est 
| formula loquendi mere proverbialis, 
qua usi sunt scriptores sacri, ut 
| indicarent, tantam esse alicujus rei 
difficultatem, ut omnes vires huma- 
| nas superet. Respexisse autem vi- 
| detur Paulus locum Deut. XXX. 
| 12. novo 3372» v» ubi 
docere vult Moses, non esse adeo 
| difficilem hominibus legum divina- 
rum cognitionem. 

OY'PBANO'Z, οὔ, ὁ. Urbanus. No- 


Οὐρίας. 
men proprium viri Latinum. Semel | 
memoratur in N. T. Rom. XVI. 9. | 
* OY'PTAZ, c, ὁ. Urias. Nomen 
proprium viri Hebraicum ΤῸΝ 
1. q. luz Donini, ex γὴν luz et no- 
mine divino 771». Semel legitur in 
N. T. Matth. I. 6. 

OT1'2, ὠτὸς (pro cri), τό, Plu- 
:Falis τὰ ὦτα. 1) auris, organon 
eudius. — Matth. X. 27. ὃ εἰς τὸ οὖς 
ἀκούετε, κηρύξατε ic) δωμάτων quod 
tanquam arcanum creditum vobis | 
et commissum accepistis, seu, quae 
ego vobis hucusque privatim dixi, 
in tectis, seu palam et in publicis 
conventibus predicate. Etiam apud | 
Hebraicos scriptores Un in aurem. 
insusurrare de Rabbinis usurpatur, 
qui doctrinam suam sublimiorem et 
privatam discipulis esotericis priva- 
tim tantum tradebant. Marc. VII. 
38. ἔβαλε τοὺς δακτύλους αὑτοῖ 
ὦτα αὐτοῦ. Luc. 1. 44. ὡς ἐγένετο ἡ. 
φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου} 
audita salutatione tua. ibid. IV. 21. | 
σήμερον «ταλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη b 
τοῖς ὠσὶν ὑμῶν πο, qus audivistis 
oracula, in me jam habent eventum. 
ibid. XII. 3. ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε, 
ἣν τοῖς ταμείοις κηρυχϑήσεται ἐπὶ τῶν 
δωμάτων que privatim et familiari 
sermone disseruistis in conclavibus, 
olim in tectis, seu palam predi- 
cabuntur. Formula enim πρὸς τὸ 
οὗς λαλεῖ, in aurem insusurrare, 
h. e. arcana alicui credere et com- 
millere, familiariter alicui. edisse- 
fere, opponitur h. l formule εἰς 
τὸ εἷς ἀχούων, Matth. X. 27. arca- 
num creditum sibi et. commissum ac- 
cipere. Luc. XXII. 50. xai ἀφεῖλεν 
αὑτοῦ τὸ οὖς τὸ δεξιόν. Act. VII. 57. 
συνίοχον τὰ ὦτα αἰτῶν continebant 
aures ipsorum. ibid. XI. 22. ἠκούσθη 
δὲ ὁ γύγος εἰς τὰ ὦτα τῆς ἰκκλησιας τῆς 
ἐν "Ἱεροσολύμοις περὶ αὐτῶν fama. ej 
rei perlata ad christianos Hierosoly- 
mitanos. 1 Cor. XII. 16. 2) au- 
ditus, audiendi sensus εἰ facultas, et 
metaphorice : vis el facultas aliquid 
intelligendi, percipiendi et cum allen- 
tione considerandi. — Matth. XI. 15. 
ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω cui datum 
est penetrare in sensum hujus ora- 
tionis, is utatur hac facultate sua. 
Eadem sententia legitur quoque 
"Matth. XIII. 9, 48. Marc. IV. 9, 
23. VII. 16. VIII. 18. Luc. VIII. 
8. XIV. 836. Apoc. II. 7, (ubi ta- 
men nonnulli interpretes formulam : 
ὁ ἔχων cj; vertere malunt: quicun- 
80. hac audierit.) 11, 17, 99. 1II. 

, 15, 22. XIIL 9. — Matth. XIII. 
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aures, h. e. avertunt animum a veri- 
tate. (Cicero p. Planc. c. 27. ** aures 
hebetes populus Romanus habet.") 
ibid. μήποτε τοῖς ὠσὶν ἀχούσωσι ne ca- 
piant, seu percipiant. Act. XXVIII. 
27. Rom. Xl. 8. καὶ ὦτα τοῦ μὴ 
ἀκούειν ut facultate quidem intelli- 
gendi instructi sint, nec tamen ea 
utantur. Eodem sensu pow su- 
mitur les. XLIIT. 8. Huc etiam 
pertinet formula ἀπερίτμητοι τοῖς ὠσὶν, 
Act. VIL. 51. qua Judaii indicantur, 
qui immorigeri sunt preceptis reli- 
gionis Mosaice et quorum aures 
quasi occluse sunt praeceptis divi- 


||nis, tota expressa ad Hebraicam 





Oso, que legitur Jerem. 
VI. 10. S) per synecdochen: ipse 


cognoscendi pradius el insiructus. 


ὑμῶν, ὅτι ἀκούει vos beati, qui auditis 
et intelligitis, que vobis traduntur. 
Job. XXIX. 11. τυ pR 9 
MONme dt etiam ὀφθαλμὸς, ut 





homine, videndi facultate instructo, 
synecdochice usurpatur. 1 Cor. II.9. 
ἃ οὖ; οὐκ ἤκουσε que nemo audivit. 
4) ri3ívas εἰς τὰ ὦτα animo suo aliquid. 
infigere, memorie aliquid. mandare. 
Luc. IX. 44. ϑέσϑε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα 
ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους memori audi- 
ta mente teneatis. δ) per ἀιϑρωπο- 
πάϑειαν Deo in N. T. aures tribuun- 
tur, quo significatur in genere ezac- 
tissima Dei. cognitio omnium rerum, 
que in his lerris geruntur, et specia- 
tim: quod mon solum cognoscat εἰ 
ratas habeat verorum suorum culto- 
rum preces, sed. eliam cognoscat ez- 
acle peccata hominum eaque. graviter 
vindicel et puniat. Jacob. V. 4. αἱ 
Boa τῶν ϑερισάντων εἰς τὰ ὦτα Κυρίου 
σαβαὼϑ εἰσεληλύϑασιν et clamores me- 
tentium pervenerunt ad aures Do- 
mini sebaoth, h. e. ulciscetur inju- 
riam, metentibus illatam, coll. Tes. 
V. 9. 1 Petri I1I. 12. xai ὦτα αὐτοῦ 
εἰς δίησιν αὐτῶν precesque eorum. ex- 
audit et ratas habet. Conf. Psalm. 
X. 17. XXXI. 3. LV. 2. LXXI. 2. 
CXXX. 1. Smpius non legitur in 
N.T. 


OT'XlA, ας, j, 1) proprie: es- 
senlia, natura, substantia, ab οὖσα, 
participio verbi εἰμὶ sum. 2) res 
amiliaris, facullates, opes. Bis tan- 
tum legitur in N. T. Luc. XV. 12. 
δός uu τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας 
da mihi ratam partem patrimonii. 
ibid. v. 13. διεσκόραι 





6 τὴν οὐσίαν αὑτοῦ, 





15. τοῖς; ὠσὶν βαρίως ἤκουσαν obstruunt 


ζῶν ἀσώτως dissipavit facultates suas, 


homo, qui est. facultate audiendi et | 
Matt. XIIL. 16. μακάρια τὰ Ora | 


Hebraicum py Deut ΠῚ. 21. de | 








Οὗτος, 


profuse et luxuriose vivens. Tob. 
XIV. 18. ἐκληρονόμησε τὴν οὐσίαν αὑτῶν. 
Aristoph. Plut. 754. /Elian. V. H. 
X. 17. Theophr. Char. XVII. 2. 
Xenoph. de Rep. Athen. II. 16. 
Vulgatus voce subsiantia usus est 
pro Hebraicis pn et ΣΡ Genes. 
XXXIV. 25. XXXVI. 6. Prov. I. 
13. X. 15. et Aquila Cohel. II. 8. 
Hebraicum 755335 peculium vertit 
οὐσία. Hesych. οὐσία" «λοῦτος, ὕπαρξις, 
εἶδος ὑφεστὸς, βίος, κτῆσις. Suid. οὐσία" 
τῆς οὐσίας τὴν κλῆσιν καὶ τὴν αροσηγορίαν 
οὐδόλως ἐμρερομένην εὑρίσκομεν ἐν τῇ Si 
γραφῇ. Ἢ δὲ τῶν πολλῶν συνήϑεια κέχο: 
βῆται τῷ «ροσρήματι ἐπὶ τῶν σημαρομέ- 
vo χκτήσνων, ὧν τις κίχτηται, οἷον oix 
μάτων, βοσχημάτων καὶ λοιπῶν ὑλῶν. 

2 ὰ ἴαν καλοῦσι τοῦ κεκτημί- 
ἔννοιαν καὶ τὸν ταῦτα χεχ- 
τημένον πλούσιον καλοῦμεν ἀντὶ τοῦ πολυ- 
οὖσιον, καὶ περιούσιον λαὸν τὸν ἔγχτητον. 
καὶ ᾿Ισραὴλ περιουσιασμὸν ἑαυτῷ ἀντὶ τοῦ 
κτῆμα καὶ εἰς χτῆσι.. Confer Alberti 
Obss. Philol. p. 51 seq. 

ΟΥ̓ΤΕ, 1) nec, neque, non. Con- 
junctio ex οὐ non et τε que, particula 
enclitica. Luc. XX. 36. οὔτε γὰρ 
ἀποθανεῖν iri δύνανται non enim. am- 
plius mori possunt. Apoc. V. 4. 
Sepe iteratur, v. c. Matth. XXII. 
30. οὔτε γαμοῦσιν οὔτε ἰχγαμίδονται. 
Luc. XIV. 25. Joh. V. $7. — Οὔτε 
τος οὔτε — οὔτε nec — nec — nec. Act. 
XXIV. 12. XXV. 8. Apoc. IX. 20. 
Interdum sepius repetitur, v. c. 
Rom. VIII. 38, 39. 1 Cor. VI. 9, 
10. — Οὐκ — — οὔτε non — neque. 
Apoc. XII. 8. Οὐκ — οὔτε --- οὔτε mon. 
— neque — neque. Joh. I..25. ΑἹ 
XXL 4. — ΕΝ -- οὐδὲ — οὔτε mon 
— nec — nec. 1 Thess II 3.— 
Οὔτε ---- χαὶ neque — et. Joh. IV. 11. 
3 Joh. v. 10. ---Οὔτε --- οὔτε --- ἀλλὰ 
nec — nec — sed. 1 Cor. III. 7. — 
Οὐδὲ ---- οὔτε nec — neque. Galat. I. 
12. Alexandrini usi sunt pro (53 


Nb Num. XXIII. 25. Jer. XLVIII. 
8. pro gy Deut. V. 21. (18.) Job. 


ΠΙ. 26. XV. 29. et N5 Job. XV- 
29. 2) nequidem. Marc. V. 8, οὔτε 
ἁλύσεσιν οὐδεὶς αὐτὸν ἴσχυε δαμάσω ne 
quidem catenis coérceri 

Luc. XIl. 96. εἰ οὖν οὔτε ἐλάχιστον 
δύνασθε quodsi igitur ne minimum 
quidem potestis efficere. 1 Cor. III. 
ἐς ἀλλ᾽ οὔτε iri νῦν δύνασϑε sed ne quie 
dem nunc potestis. 

ΟΥ̓ΤΟΣ, αὕτη, τοῦτο. Pronomen 
demonstrativum, significans 1) Aic, 
λας, hoc, et usurpatur partim, si 
quid est ita ante nostros oculos, ut 
digitis ostendere queamus, aut si- 





Οὗτος. 


digito in aliquam rem monstramus, 
partim, si de aliqua re sermo est, 
et ad hanc iterum refertur oratio. 
De rebus, quee sunt ita ante oculos 
posite, ut digitis monstrare quea- 
mus et vere aliis ostendamus, usur- 
patur apud Mattheum III. 9. δύνα- 
ται ὁ Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων Dysip 
τέκνα τῷ ᾿Αβραὰμ potest Deus vel ex 
his lapidibus Abrahamo posteros 
excitare. . ibid. v. 17. οὗτός ἐστιν ὁ 
vig μου ὁ ἀγαπητός. ibid. IV. 9. «imi 
ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γίνωνται. ibid. X. 
42. ὃς ἰὰν ποτίσῃ ἵνα τῶν μικρῶν τούτων 
quicunque horum minimo vel po- 
culum frigide obtulerit; ubi vero- 
simile est, Christum, cum hoc di- 
ceret, in ipsum circumstantem po- 
pulum ostendisse. Joh. IT. 19. λύ- 
φατε τὸν ναὸν τοῦτον destruite hoc tem- 
plum, sc. corporis mei, quod digito 
mnonstraverit Christus necesse est. 
ibid. VI. 50. coll. v. 48, 51, 58. 
Act. XX. 34. αἱ χεῖες αὗται he 
manus Eandem significationem 
obtinet quoque, si explicandum est 
de substrata materia, de qua agitur. 
Matth. III. 8. οὗτος γάρ ἐστιν à ῥηθεὶς 
ὑπὸ ᾿Ησαΐου τοῦ σρορήτου hic enim 
(sc. Johannes baptista, de quo ser- 
mo erat v. 1.) erat a Iesaia propheta 
ita predictus. ibid. IV. 9. V. 19. 
μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων, 
sc. ἐν τῷ νόμῳ καὶ ἐν viis προφήταις. ib. 
VII. 28. ὅτι συνετέλεσιν ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς 
λόγους τούτους. Marc. IV. 18. Joh. 
I. 51. μείζω τούτων ὄψει. Act. X. 48. 
τούτῳ. πάντες οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν. 
— Preterea varie constructiones 
ejus sunt annotandse, v. c. ὅσοι----οὗτοι 
quicunque — hi. Galat. VI. 12. Jud. 
V. 10. — ὃς — οὗτος qui — hic. Mat. 
V. 19. XVIII. 4. Marc. III. 35. VI. 
16. VIIL 85. ---- εἴ τις --- οὗτος si 
[rr Rom. VIII. 9. 1 Cor. 

III. 3. Jacob. I. 23. III. 2. Huc 













etiam pertinent formule sequentes. 
3) αὐτὸ τοῦτο illud ipsum, 2 Cor. 
VII. 11. que formula ita ponitur, 
ut interdum plane otiosa sit, v. c. 
Galat. II. 10. ὃ xai ἐσπούδασα αὐτὸ 
τοῦτο «οὖσαι. Phil. I. 6. πεποιθὼς αὐτὸ 
τοῦτο, ὅτι; interdum αὐτὸ ante τοῦτο 
superfluum sit, v. c. 2 Cor. II. 3. 
xal ἔγραψα Uy τοῦτο αὐτὸ et. scripsi 
yobis hecce; interdum vero red- 
dendum sit: εἰ ad illud ipsum quod 
altinet, ita, ut prepositio xard sup- 
deatur. 2 Petr. I. 5. καὶ αὐτὸ τοῦτο 

σπουδὴν πᾶσαν σπαρεισιόγκαντες et 
illud ipsum quod attinet, (coll. v. 
8 et 4) omne studium impenden- 
fes. Sed potest etiam ante αὐτὸ 
τοῦτο suppleri διὰ, ut sit. propterea, 


quapropter, (quo sensu reperitur | 
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apud ZElian. V. H. IV. 9.) vel εἰς, 
coll. Ephes. VI. 18, 22. Coloss. IV. 
8. 2 Cor. V. δ. b) ἀνεὶ τούτου prop- | 
lerea, ideo, i. q. ἕνεκεν τούτου. Ephes. 
V. 81. ἀντὶ τούτου καταλείψει ἄνθρωπος 
τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα prop- 
terea solet maritus relinquere ipsos 
parentes et sequi uxorem, coll. 
Genes. II. 23. ubi Alexandrini He- 
braicum p» reddiderunt $wxe 
τούτου. Conf. supra ad ἀντὶ dicta. c) 
διὰ τοῦτο, sc. πρᾶγμα, vel χρῆμα, 
propterea. Matth. VI. δ. διά voro | 
λέγω ὑμῖν propterea hortor vos. ib. 
XII. 27, $1. Hebr. I. 9. διὰ τοῦτο 
ἔχρισε σε ὁ Θιὸς propterea, quia scili. 
cet amavisti justitiam εἰ odisti ini- 
quitatem, unxit te Deus: ubi διὰ 
τοῦτο male a Noldio quia, quandoqui- 
dem redditur. Idem valet de for- 
mula διὰ ταῦτα, quee legitur Ephes. | 
V. 6. d) εἰς αὐτὸ τοῦτο et εἷς τοῦτο | 
ad hoc ipsum, partim significat hujus 
rei causa, ita, ut non solum αἰτιολο- 
γικῶς, sed etiam ἰκβατικῶς accipia- 
tur, partim pro αὐτὸ τοῦτο ponitur. 
Eventualiter usurpatur Rom. IX. | 
17. εἰς αὐτὸ τούτο ἐξήγειρά σι. Pro 
αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντες hoc ipsum 
curantes. Αὐτιολογικῶς legitur εἰς τοῦτ, 
ro Marc. 1. 88. εἷς τωτο γὰρ ἐλήλυθα | 
hanc enim ob causam a Deo missus 
sum. Luc. IV. 43. ὅτι εἰς τοῦτο ἀπίσ- 
ταλμαι. Joh. XVIII. 87. εἰς τοῦτο 
γεγίννημαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν 
κόσμον ideo natus sum et in hunc 
mundum veni. 1 Joh. III. 8. si; 
τοῦτο ἐφανερώθη ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. e) ix 
τούτου, sc. χρόνου, ab hoc lempore. 
Joh. VI. 66. ἐκ τούτου πολλοὶ ἀπῆλθον 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω ab illo 
tempore multi discipuli defecerunt 
ab ill. Sed fortasse rectius post 
ix τούτου suppletur ex antecedenti- | 
bus τοῦ λόγου, ob hanc orationem, | 
Coll. v. 60 et 61. Conf. supra sub 
ix Idem valet de loco Joh. XIX. | 
19. ix τούτου ἐδήτει ὁ Τυλᾶτος ἀπολῦσαι 
αὐτὸν ex hoc tempore (vel propter 
ea, qua Jesus dixerat V. 11. Pi 
tum excusandi causa) Pilatus magis | 
studebat eum absolvere. 'Ex τούτου 
etiam significat: ex hoc. 1 Joh. IV. 
6. ἐκ τούτου (ac. χρήματορ) ymimaue | 
ex hoc cognoscimus. f) ἐν τούγῳ, | 
sc. μέρει, in hac parte, hactenus. Joh. 
IV. 37. ἐν yàg τούτῳ ὁ λύγος ἐστὶν ὁ 
ἀληθινὸς, h. e. in vobis proverbium 
illud comprobatur. 2 Cor. III. 10. | 
ἐν τούτῳ τῷ μέρει hac in parte. ibid. 
IX. 3. 1 Petr. IV. 16. ἐν τῷ uiu 
τούτῳ quod attinet ad. hanc rem, 
nempe calamitates, 'ob religionis 
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christiane. professionem | perferen- 
3.7 


Οὗτος. 


das. Coloss. II. 16. ubi. videndus 
Wetstenius.. Joseph. A. J. XV. 3. 
4. ὡς — — παραμυθήσασθαι τούτῳ τῷ . 
μέρει. 8) ἕνεκεν τούτου ideo, propterea. 
Matth, XIX. 5. ἕνεκεν τούτου (unus 
codex habet ἐν τούτῳ) καταλείψει ἄν- 
ϑρωπος τὸν πατέρα καὶ μητέρα Ῥτορίει 
ea solet maritus relinquere ipsos 
parentes et sequi uxorem.- h) ἐπὶ 
τούτῳ, scil. χρόνῳ, hoc tempore, inler- - 
ea. Joh. 1V. 27. καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθον 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ interea supervene- 
runt discipuli ejus. Ex? τούτῳ, sc. 
χρήματι, seu πράγματι, propter. koc, 
seu de hoc. Act. III. 12. τί ϑαυμά- 
Durs ἐπὶ τούτῳ; quid ea res vobis 
mira videtur? Conf. Alex. 2 Paral. 
XXIX. 9, 10. i) καὶ οὗτος εἰ hic, 
pro qui. Luc. XVI. 1. καὶ οὗτος àn- 
βλήθη αὐτῷ qui apud eum delatus 
est. ibid. XIX. 2. καὶ οὗτος ἦν αλού- 
διος qui valde dives erat. Eodem 
modo καὶ αὐτὸς ibidem et cap. XVII. 
16. usurpatur καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώ- 
wwe Sic quoque sine χαὶ adhibetur 
οὗτος pro ὃς Act. VIII. 26. et X. 36. 
ad imitationem Hebraici pj; Psalm. 
LXXIV. 2, Prov. XXIII. 22. JE- 
lian. Hist. Anim. IX. c. 24. ἦν ài 
ἄρα τι βατράχου γίνος, καὶ καλεῖται 
τοῦτο ἁλιεύς, lian, V. H. XII. 18. 





| καὶ εἶχεν αὕτη μύρον quo unguentum 


continebatur. Philostrat. Vit. Soph. 
I. 25. s. 5. p. 536. Sic etiam Lati- 
ni, v. c. Cic. Brut. c. 74. Nepos Mil- 
tiad. c. 4 et 5. Themistocl. c. 7. Cf. 
Stolberg. de Solecismis c. 9. p. 64. 
Schwarz. ad Olearium: de Stilo N. 
T. p. 122 et 463. et eundem de 
Solcecismis discip. Christi. antiqua- 
tis cap. 12. p. 77 seq. k) xai τοῦτο 
εἰ mazime, οἱ inprimis, el. quidem. 
Rom. XIII 11. xa) τοῦτο hisque 
virtutibus eo magis studete. Theo- 
doretus ad ἢ, l. καὶ τοῦτο ἀντὶ τοῦ xai 
μάλιστα. 1 Cor. IL. 9. non existi- 
mavi, me scire aliquid inter vos, 
nisi Jesum Christum, xaJ τοῦτον ἐστ 
ταυρωμίνον et hunc quidem cruci af- 
fixum. ibid. VI. 6. xai τοῦτο ἐπὶ ἀσίσ- 
τῶν et quidem coram gentilibus. 
Ephes. 1I. 8. xai τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν 
et quidem non ob merita vestra. 
Philipp. I. 28. Sic etiam χαὶ ταῦτα 
usurpatur 1 Cor. VI. 8. xaj ταῦτα 
ἀδελφούς. 1) Μιτὰ τοῦτο, sc. μέρος 
xe postea, posthec.. Joh. 11. 12. 

I. 7. fara μετὰ τοῦτο. ibid. v. 11. 
XIX. 28. Hebr. IX. 27. μετὰ δὲ τοῦ-. 
τὸ χρίσις post mortem autem judici- 
um. Eodem sensu μωτὰ ταῦτα legi- 
tur Marc. XVI. 12. Luc. V. 27. 
X. 1. XII. 4. XXI. 1. Act. VII. 7. 
XV. 16. XVIII. 1. Hebr. 1V. 8. 


Οὗτος. 


1 Petr. I. 11. Confer Alex. 1 Regg. 
XVIL 17. Esther III. 1. m) τοῦτο 
μὲν — τοῦτο δὲ cum — (um— partim 
— partim vero. Hebr. X. 38. 

n) τούτου propterea. 2 Cor. XII. 
8. ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύρωον «αρικά- 
λεσα. 0) τούτου χάριν erea. Eph. 
HI. 14. Tit. I. 5.— ob- 
servandum est tironum causa, foe- 
mininum αὕτη interdum pro neutro 
mro poni, v. c. Matth. XXI. 42. 
Κυρίου ἐγίνετο αὕτη a. Domino 
pog ἕῳ coli. Ps. CXVIII. 
32. ΓΝῚ ny] nmym nwe 9 
slle, talis, hujusmodi, tantus. Matth. 
V. 19. IX. 26. ἡ φήμη αὕτη fama 
illius rei. ibid. X. 22. ὁ δὲ ὑπομενας 
ὡς τίλος οὗτος σωθήσεται qui vero con- 
stans est usque ad finem, ille, vel 
talis servabitur. Rom. VII. 24. τίς μὲ 
feras ἐκ τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου τού- 
fw; utinam liberer tandem a tanta 
miseria! Cf. Ex. X. 17. 1 Cor. VI. 
18.0 Θιὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα καταρ- 
jc Deus et hunc et illos cessare 
[on Luc. IX. 48. 2 Tim. III. 5. 
2 Joh. v. 7. Sic τὶ Deut. V. 26. 


Dan. X. 17. 8) idem, et ἐμφάσιως 
causa additur. Joh. IX. 9. ubi οὗτος 
itur τῷ ὁμοῳ. Rom. IX. 6. 
᾿Ισραὴλ iidem etiam sunt veri 
JYerablite. Galat, III. 7. Act. XVII. 
6. 4) uens, qui jam adest. 
Matth. XXIV. 34. αὕτη ἡ mà heec 
stas. ibid. XXVI. 34. ἐν ταύτῃ d 
wxrí. Luc. I. 29. XII. 56. XXII. 
δὶ. ἕως τούτου, sc. Huc etiam 
pertinent formule ὁ αἰὼν οὗτος et à 
κόσμος οὗτος, de quibus supra expo- 
situm est. 5) sequens. Matth. X. 2. 
τῶν δὴ δώδικα ὀνόματά ἐστι 
ταῦτα duodecim vero apostolorum 
nomina sunt sequentia. Marc. XVI. 
17. Luc. II. 19. 6) interdum idem 
est ac relativum ὃς qui. Act. VIII. 
26. αὕτη ἐστὶν ἴρημος qute est deserta. 
ibid. X. s2, 36. οὗτός ἐστι πάντων 
Κύριος qui est omnium Dominus. 
1 Joh. V. 20. Judith. I. δ. 7) qui- 
dam. Matth. VIII. 9. καὶ λέγω voi 
et si dico cuidam. Luc. XVII. 6. 
8) cum ἐστὶν conjunctum, in eo con- 
aístit, sic comparatus est, hic causa 
est, hic modus esl perveniendi ad ali- 
quam rem. Matth. VIL. 12. οὗτος 
ἐστιν ὁ νόμος καὶ οἱ αροφῆται heec 
enim summa est doctrine Mosis et 
Prophetarum. Marc. XII. 80. Joh. 
II. 19. αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις et hac 
Causa est condemnationis. ib. XVII. 
8. αὕτη δί ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ liec vero 
est ratio perveniendi ad felicitatem 
eternam. 9) ut Hebraicum y 


(Exod. XXXII. 1. et 1 Reg. XX. 
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T.) contemtim nonnunquam usur- 
patur de personis, vel ignobilibus, 
vel, quorum nomina ignoramus, vel 
appellare nolumus. Matth. XIII. 
55. οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός ; 
ibid. XXVII. 47. Marc. 11. 7. VI. 
2, 8. XIV. 69. Luc. VII. 89. XIV. 
80. XV. 2, 80. XXIII. 22. Joh. XI. 
AT. οὗτος à ἄνθρωπος, VND ἸΓῚΝ ut 
etiam hodie Judei Christum per 
contemtum vocant. Juchasin Fol. 
16.2. f. Cartwrightas Mellif. Hebr. 
II. 7. Eisenmengerus ἐπ entueck. 
tex. Suventbum [. 2. p. 147. Act. 
IV. 17. V. 28. VI. 14. Sic etiam 
οὗτος apud exteros scriptores in 
contemtum — interdum — adhibetur. 
Vide Marklandum ad Lysiam p. 


ἰλάλησεν, καὶ εἶπεν, τίς οὗτος; 10) 
in laude quoque adhibetur. Matth. 


IX.22. 11) Nominativus οὗτος ab- 
solute ponitur et reddendus est: 
quod altinet ad hunc. Act. VII. 
34. ὁ γὰρ Μωσῆς οὗτος — — οὐκ οἴδα- 
ue ví γίγονιν αὐτῷ ad hunc enim 
Mosen quod attinet, nescimus, quid 
ἃ ϑιεωρεῖτε quod attinet ad hec, quee 
videtis. Confer Hemsterhus. ad 
Lucian. T. I. p. 402. 12) Aliquo- 
ties neutrum in singulari et plurali 
pro masculino ponitur. 1 Cor. VI. 
11. xal ταῦτά τινες ἦτε εἰ tales qui- 
dem eratis. ibid. X. 6. ταῦτα δὲ rósw 
ἡμῶν ἐγενήθησαν hi vero exemplorum 
loco propositi nobis sunt. Galat. V. 
17. ταῦτα δὲ ἀντίκειται ἀλλήλως hi 
vero adversantur sibi invicem. Si- 
mili modo apud Alexandrinos τοῦτο 
usurpatum itur, v. c. Genes. 
XXVIII. 17. ὡς φοβερὸς 6 τόπος οὗτος, 
οὐκ ἔστι τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος Θεοῦ. Lev. 
XXV.34. 18) Neutrum pro fce- 
minino quandoque adhibetur. Rom. 
XIV. 18. iv τούτως, pro ἐν ταύταις, 
coll v. 17. Hebr. X. 18. ὅπου δὲ 
ἄρεσις τούτων, sc. ἀνομιῶν. 3 Joh. v. 4. 
μειφοτίραν τούτων (pro ταύτης) οὐχ ἔχω 
χαρὰν majorem hac non habeo le- 
titiam. 14) nonnunquam abundat. 
Luc. XX. 28. καὶ οὗτος ἄτεκνος ἀπο- 
|n. ibid. XXIII. 35. Jacob. I. 25. 
οὗτος οὐκ ἀκρατὴς x. τ. A. Apoc. III. 
5. Herodot. 1. c. 23. 34. 96. 189. 
III. c. 130. ZElian. V. H. XII. 1. 
Cic. Philipp. II. c. 39. 18) inter- 
dum suppleri debet, v. c. Rom. XV. 
18. λαλεῖν τὶ ὧν, pro τούτων, ὧν Cf. 
Hombergii Parerga Sacra p. 242. 


OY'TO et ΟΥ̓ΤΩΣ. Illud legitur 
sequente consona, hoc sequente 
vocali, aut diphthongo. Est ad- 


























XXVII. 54. Luc. VIII. 25. Act.. 


acciderit ipsi. Luc. XXI. 6. ταῦτα || Cor. XII. 12. — Καθάπερ xo] — οὕτω 


601. Adde Sirac. XIII. 27. «τωχὸς | δ omnia jussa Dei ui. ibid. 
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verbium similitudinis et perticula 
indigitativa, quod admodum varie 
in N. T. adhibetur. Est autem. 1) 
declarativum, significans: Aoc modo, 
similier, ad hunc modum, hac ra- 
fione. Matth. L 18. τοῦ δὲ ᾿Ιησυῦ 
Χριστοῦ γέννησις τως ἦν Jesu. Christi 
mutem mativites sic se habebat. 
Videtur scilicet adverbium οὕτως hic 
pro adjectivo αὕτη positum esse, ut 
infra VIL. 12. οὕτω pro ταῦτα. IX. 
$8. οὕτως, pro τοῦτο, et XIX. 10. οὖν 
rwc pro αὕτη legitir. Conf. Hom- 
bergii Parerga Sacra p. 2. Jensii 
Lectt. Lucian. p. 21$. Abresch. 
Dilucidd. Thucyd. p. 221. et Cor- 
tium ad Sallustium p. 925. Matth. 
ΠῚ. 15. οὕτω γὰρ apices ἐστὶν ἡμῖν aA 
εῶσαι πἄσαν δικαιοσύνην ita enim decet 


V. 12. οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας 
eundem in modum persecuti quo- 
que sunt prophetas. Luc. 1. 25. 
XIX. 91. dug ivi αὐτῷ, Joh. 
XXI. 1. Act. III. 18. XXII. 24. 
etc. 2) estcomparaticum, notans : 
ita, sic, et tunc precedit particula, 
πρότατν denotans, Καθάπερ — οὕτως 
mii — ita. Matth. XIL 4, ὅ. 1 


»aí Hebr. V. 5. — καθάπερ — οὕτω 
xa) uti — ita. eliam. 4 Cor. VIII. 
11. — Ὃν τρόπον — οὕτω uti — ita. 
2 Tim. III. 8. — Καϑὼς — οὕτω wt 
— ila. Joh. XII. 50. XIV. 31. — 
Καθὼς — οὕτως καὶ uli — ita. etiam. 
Luc. XVII. 26. Joh. III. 14. 2 
Cor. X. 7. Coloss. III. 11. Καθὼς 
— dire οὐδὲ ui — ila nec. Joh. 
XV.4. 2 Cor. 1. 5. 1 Thes. II. 
4. --- Ὡς — οὕτω uti — ita, Act. 
VII 38. 1 Cor. VII. 14.- Ὡς 
— οὕτω καὶ uti — sic etiam. Act. 
XXIII 11. Rom. V. 15, 18. 4 
Cor. VII. 14. ---- Ὥσπερ — οὕτως uti 
— ita. Matth. XII. 40. XXIV. 
27, 9T. Joh. V. 21. — mos 
οὕτω καὶ uti —  sjc eliam. 
XVIL 24. Joh. V. 26. Rom. V. 
19, 21. 1 Cor. IX. 12. --- Κατὰ 
τὴν ὁδὸν — diru cum in modum — quo. 
Act. XXIV. 14. — Οὕτως — ἦν vp 
on, seu χαθ' ὃν τρόπον ila — uli. Act. 
I. 12. XXVII. 25. — Οὕτω — ὡς 
ila — uti. 1 Cor. IV. 1. IX. 26. 
2 Cor. IX. 5. Ephes. V. 28, 33. — 
Οὕτω — xabw sic — wi. Luc. 
XXIV.24. Philipp. IL. 17. Οὕτω 
— ὡς ἐὰν ita — lanquam si. Marc. 
IV. 26. Interdum vocula, πωτά- 
σιὼς index, deest, in interpretatione 
supplenda. Matth. XXIV. 33, 39. 
XXVI. 54. ὅτι ὥτω δεῖ γενίσθαι sup- 
le: uti Μὲ jam. Luc. XVII. 10. 
XI.$1. Rom. VI. 11. XL 5. 1 


Οὕτω. 


Cor. IX. 14. XIV. 9. XV. 42. 2 
Petr. III. 4. 3) est. affirmativum, 
motans: sic, ἴα. Act. VIL 1. εἰ 
ἄρα ταῦτα οὕτως ἔχω; itane se res 
vere habet? ibid. ΧΙ]. 15. ἡ ἃ 
ἀῤσχυρίζετο οὕτως ἔχειν illa vero con- 
anter asseverabat, rem sic se ha- 
bere. JEschin. Socr. Dial. I. 8. II. 
$1. 82. 4) im hoc slatu, im hac 
eonditione et sorte. 1 Cor. VII. 26. 
καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι magis 
convenit homini in cclibatu esse, 
matrimonium non contrabere. ibid. 
w. 86. οὕτως γίνεσθαι manere in ea 
status conditione, qua versatur, 
nempe innupta. ibid. v. 40. ἐὰν οὕτω 
μενῃ. (Martyr. Thecle apud Gra- 
bium in Spicilegio Patrum Tom. 
L p. 100. φλανῶν ψυχὰς ἀνθρώπων, 
νέων xa) παρθένων, ἵνα γάμοι μὴ γίνωνται, 
ἀλλὰ οὕτως μένωσι.) Luc. XII. 21. 
τως talis etiam sors ejus erit. 2 
Petri. II. 4. πάντα οὕτω διαμένει ἀπ᾿ 
ἀρχῆς κτίσιως omnia manent in eo 
statu, quo fuerunt a mundo condita. 
B) similiter, ut sit particula trans- 
eundi Rom. 1. 15. 5b) sam. 
Matth. VIL 17. Sic y5 Psalm. 
CXXVII. 2. 6) iane? ergone? 
siccine? ita, ut exprimat admire- 
tionem cum exprobratione quadam, 
i. q. εἰ οὕτω, vel sj οὕτως apud. Alex- 
andrinos Exod. II. 4. 1 Sam. XV. 
32. Matth. XXVI. 40. οὕτως οὐκ 
jéxüsurs μίαν pa» γρηγορῆσαι μετ᾽ 
ἐμοῦ; itane ne potestis quidem. per 
unam horam mecum vigilare? 
Marc. VII. 18. οὕτω xa! ὑμεῖ; ἀσύ- 
mra: ἴστε ; ergone et vos tardi he- 
betesque estis? Joh. XVIII. 82. 
εὗτως ἀποκχρίη! τῷ ἀρχηρεῖ; siccine 
ides Pontifici? Galat. IIT.'3. 

εὗτως ἀνόητο! ἐστε; 1 Cor. VI. 5. οὗ- 
fuc οὐχ ἴστιν ἐν ὑμῖν συφὸς οὐδὲ εἷς ; 
adeone non est inter vos prudens 
ac peritus, ne unus quidem? Job. 
VII. 8. οὕτω με xíxgixs tam. male 

et inique me judicavit — Homer. 
Odyss. &, v. 204. sra δὴ ρὸν 
ἐς πα! ajuy αὐτίκα νῦν ἐθέ- 
ΑΝ E Vide Clarkii Notas. 
Callim. Hymn. in Delum v. 239 
eq. 70) est conseculivum, aive in 
modo : ila demum, sio tandem ; sive 
dn tempore: tum. demum, deinceps 
efiam. Prioris significationis exem- 
inveni Act. XVII. 33. καὶ οὕτως 
Παῦλος ἐξῆλθεν ix μέσου αὑτῶν atque 
ita demum Paulus ab iis discessit. 
fbid. XXVII. 17. οὕτως ib. 
v. 44. οὕτως ἐγίνετο πάντας el 
ἐπὶ τὴν γὴν et sic tandem factum est, 
ut omnes salvi in terram evaderent. 
ibid. XXVIII. 14. καὶ οὕτως εἰς τὴν 
Ῥώμην ἤλθομεν. 1 Cor. XI. 28. XIV. 
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25. Hebr. VI. 15. 2 Petri I. 11. 
De tempore usurpatur Act. VII. 8. 
xal οὕτως ἐγέννησε τὸν ᾿Ισαὰχ et tum 
demum Isaacum genuit, postquam 
scilicet Deus ei promissa dederat, 
que v. 6 et 7. leguntur. ibid. XX. 
11. dg! ἱκανὸν δ ὁμιλήσας ἄχρις αὐγῆς, 
οὕτως ἐξῆλθεν et multurh cum iis col- 
locutus usque ad diluculum tandem 
profectus est. Rom. XI. 26. καὶ 
οὕτω πᾶς ᾿Ισραὴλ σωθήσιται et tum 
demum haud pauci Israélitarum ad 
religionem christianam adducentur. 
1 Thes. IV. 17. Apoc. XL 5. Ita 
ἸΏ de tempore quoque usurpatur 
Pe LXI. 9. Conf. Perizon. ad 
JElian. V. H. 1. 16. et Diogenem 
Laért. VIL. s. 5. Cebetis Tab. c. 
14. 8) continwativas et ordinis con- 
junctiones exprimit: preferea, in- 
super. Apoc. IL 15. οὕτως ἔχεις 
καὶ σὺ preterea habes tu quoque. 
9) est intensivum, et significat : adeo, 
ia, tam, lanlopere, in utramque 
partem. Mare. IV. 40. τί δειλοΐ 
ἐστε οὕτω; cur adeo timidi estis? 
Marc. XV. 89. ὅτι οὕτως χράξας ἐξία- 
"vo eum cum tanto clamore ex- 
spirasse. Joh. III. 16. ὥτω syá- 
suom ὁ Θεὸς τὸν κχέσμον tantopere 
Deus amavit homines, Matth. VI. 
30. οὕτως ἀμφιήννυσιν tam preeclare et 
splendide vestit. ibid. IX. 33. o)- 
δέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ "Ioas. nun- 
quam tale quicquam inter Judeos 
accidit, coll Marc. IL. 12. Luc. 
1. 25. ὅτι οὕτω μοι πεποίηκεν ὁ Κύριος 
tantopere se Deus benignum pre- 
buit erga me. Joh. VIL 46. οὐ- 
δίποτε οὕτως ἰλάλησιν ἄνθρωπος nun- 
juam tam preclare aliquis docuit. 

uc. 11. 48. τί ἐπώησας su drug; 
cur ita noe anxios et de te sollicitos 
reddidisti? Marc. II. 7. οὕτω tam 
prefracte. —Eschin. Socr. Dial. II. 
18. 16. 22. Ill. 22. 9 Ὁ) pro τοῦτο, 
hoc, illud. Luc. 11. 48. et VI. 10. 
Sic pt Sam. XXIII. 17. Jerem. 


V.31. Matth. IX. 33. mallem per 
lalis reddere, ut |» legitur Exod. 


X.14. 2Sam. XIfL 5. 10) ex- 
primit conjunctiomes causales, 


16. ὥτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν prop- 
terea etiam vos lucem Beats 
hominibus Rom. I. 15. VI. 11. 
1 Cor. XV. 45. Apoc. III. 16. 
οὕτως, ὅτι propterea, quod. ibid. XI. 
5. Alexandrini habent pro m 


Ezech. XXI. 4. Eodem modo le- 
gitur etiam apud Theognidem Sent. 





V. 191. 11) οὐχ οὕτως longe diverso 
4X 




















Οὐχί. 


modo. Matth. XX. 96. οὐχ dire; 
ἔσται ἐν ὑμῖν vos autem. non ita de- 
cet. Bespondet Hebraice formule 
13 No Deut. XVIII. 14. Ps. I. 4. 
12) Ssepe est. particula. mere. ezple- 
pu Sic repiritur in N. T. Joh. 
1V.6.5 οὖν Fond xmomaxeg ix τῆς 
ὁδοιπορίας ἐκαϑίζετο οὕτως ἐπὶ τῇ 8 
Jesus vero, fessus ex itinere, sedes 
bat ad fontem; ubi etiam Syrus 
omisit Ita quoque h. l. interpre- 
tatus est. Elenerus (Obss. Sacr. T. 
I. p. 303. qui in exemplum adducit 
Arrian. Exped. Lib. 1I. c. 10.) et 
Krebsius in Obss. Flav. p. 143. qui 
laudat loca Josephi A. J. V. 1. 26. 
VII. 11. 1. B. J. II. 8. ὅ. Alii 
Vreg h.l. pro illativa habent, ut 
sit idem quod i/aque. Cf. Wopkens. 
Lectiones Tullianas Lib. III. cap. 
5.p.270. Alii denique idem esse 
volunt, quod postea, eo facto. lta 
cum Perizonio ad ZElian. V. H. I. 
16. Alberti in Obss. Philol. p. 
211. et Kypke in Obes. Sacr. T. I. 
p. 959. Rectius fortasse statuitur, 
οὕτως h. 1. esse i. 4. ὡς ἔτυχεν forte. 
Confer Abresch. ad JEschyl p. 
597. 1 Thess IV. 14. 13) inter- 
dum elliptice deest, v. c. Rom. I. 
48. ubi antecedens καθὼς indicat, 
ante verba sapílexe αὐτοὺς ὁ Θεὸς 
εἰς ἀδόκιμον νοῦν esse οὕτω omissum. 
Matth. XV. 6. ante ἠκυρώσατε. Ib. 
XXVII. 64. ante iora. Rom. V. 
16. ante τὸ δώ, Col. M. 6. 1 
Petr. IV. 10, 13. 1 Joh. II. 97. 
Adde Gen. IX. 3. Nehem. V. 5. 
Frequentem vero esse hanc ellipsin, 
ostendit L. Bos de Ellips. Gr. 
Ling. p. 380. et Noldius in Con- 
Cordantiis Particularum Hebraica- 
rum p. 437. 

ΟΥ̓Χ, vide supra O?*. 

OYXI. Adverbium 1) imierro- 
gandi, notans: annon? nonne? ab 
eb, οὐχ nom. ta autem interrogat, 
ut id, quod interrogatur, haud ne- 
getur, sed affirmetur. Matth. V. 46, 
AT. οὐχὶ xal οἱ τελῶναι οὕτως αοιοῦδιν ; 
nonne etiam itores idem fa- 
ciunt? Ib. XIII. 27. οὐχὶ καλὸν — 
— ἀγρῷ certe tu probum semen in 
agro severas Luc. VI. 39. εὐχὶ 
ἀμφότεροι εἰς βόθυνον «εσοῦνται ; nonne 
ambo ἴῃ foveam cadent? h. e. uti- 
que ambo in foveam cadent. Sic 
quoque legitur Matth. VI. 25. XX. 
13. Luc. XII. 6. Joh. VII. 42. XI. 
9. Act. V. 4. Rom. II. 26. IIT. 29. 
1 Cor. I. 20. III. 3. εἰς. Alexan- 
drini usi sunt pro 5; idem. Genes. 


XL. 8. Judd. IV. 6. XI. T. 1 Sam. 
VI.6. 2) neglecta interrogatione, 
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vel simpliciter negat, perinde ut οὗ, 
reddendum : dd; vel for- 
tius negat, vertendum : uam, 
minime? mulla ratione. Job. Xm. 
10, 11. eb] πάντες καθαροΐ ἐστε non 
vos ommes puri estis. ibid. XIV. 
99. xal οὐχὶ τῷ κόσμῳ non vero 
mundo. 1 Cor. V. 2. VI. 1. xal οὐχὶ 
ἐπὶ τῶν ἁγίων. ibid. X. 29. 2 Cor. X. 
18. Pro w* reperitur οὐχὶ apud 
Alexandrinos Genes. XVIII. 15. 
XIX. 2. XLII. 10, 12. Deut. IX. 
5. Fortius vero negat in locis se- 
quentibus: Luc. I. 60. οὐχὶ, ἀλλὰ 
πληθήσιται ᾿Ιωάννης nequaquam, sed 
vocabitur Johannes. ibid. XIT. 51. 
οὐχὶ minime. ibid. XIII. 3, 5. XVI. 
80. Rom. III. 27. «wj οὖν ἡ καύχη- 
αἰς; ἐξεκλείσθη. Διὰ ποίου νόμου ; τῶν 
ἴργων i οὐχὶ, ἀλλὰ διὰ νόμου αἴστεως 
ubi igitur est gloriandi materia? 
erepta est. Per quamnam legem? 
num per legem Mosaicam? mini- 
me, sed per doctrinam christianam. 
Hesych. οὐχί. οὐδαμῶς, οὐ δῆτα. 8) 
interdum deest et est ex serie ora- 
tionis supplendum, v. c. Rom. II. 
97. ante xpm? et Jac. IL. 6. ante 
αὐτοί. 1 Cor. X. 19. post τί ἐστιν. 
Sic quoque wi5ry quandoque defi- 
cit, v. c. 2 Sam. XIX. 13 et 80. ac 
leg. XXI. 7. Confer Arrian. 
Diss. Lib. I. c. 29. et in aliis locis, 
quee recitat Raphelius in Notis Po- 
lybianis p. 409. 

᾿ΟΦΕΙΔΕ ΤΗΣ, [pro ὀρωιλήτης o, 
à, 1) debitor, qui ere alieno premi- 
tur, oberatus, a 3 pers. prot. pass. 
ὠφείληται, verbi ὀφείλω debeo. Matth. 
XVIII 24. eoowéx(n αὐτῷ ic ipu- 
λίτης μυρίων ταλάντων offertur illi ali- 
quis debitor decies mille talento- 
rum. Hesych. ὀφειλέτηρ' χριώστης. 
2) metaphorice: is, qui tenetur. ali- 
quid praestare εἰ agere ex officio, 
obedienlia el nalurali equilate, qui 
obstrictus est, qui alieri officia. debet. 
Rom. I. 14. Ἕλλησί τε καὶ βαρβάρως, 
σοφοῖς τε καὶ ἀνήτως ὀφειλίτης εἰμὶ 
obstrictus sum tradendo religionem 
christianam Grecis et barbaris, 
doctis pariter ac indoctis Syrus: 
-0j* »Y 
fiot: δ᾽ LA teneor predicare. 
ibid. VIII. 12. ὀφειλέται ἐσμὲν οὗ τῇ 
σαρκὶ, τοῦ κατὰ σάρκα ζῇν non te- 
nemur amplius vitiositati servire. 
Rom. XV. 97. καὶ ὀφειλίται αὐτῶν 
εἰσιν id quod etiam officii ratio pos- 
tulabat. Gal. V. 3. ὅτι ὀρειλώτης ἐστὶν 
ὅλον τὸν νόμον πωῆσαι Obstrictus est, 
seu tenetur omnem legem Mosai- 
eam observare. Sophocles in Ajace 
Flagellif. v. 590 seqq. οὐ κάτοισϑ', 
ἐγὼ Sui ὡς οὐδὲν ἀρκεῖν εἴμ᾽ ὀφειλίτης 
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iri; num nescis, me diis nihil am- 
plius debere, qui scilicet mori de- 
creverim? ubi vide scboliasten. 
8) metaphorice: impius, scelestus, 
et partim de eo dicitur, qui Deum 
impietate. violat, partim vero de eo 
adhibetur, qui alios homines inju- 
riis ledit. Matth. Vl. 12. ὡς xai 
ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλίταις ἡμῶν 
quemadmodum et nos condonamus 
et condonare parati sumus iis, a 
uibus les sumus injuri Luc. 
nr. 4. an putatis, ὅτι οὗτοι ὀφειλέ- 
ται ἐγίνοντο σαρὰ πάντας x v. 
quod hi peccatores (Syrus bene: 


caados) fuerint pre reliquis Hie- 





rosolymz incolis? — Sepius non le- 
giturin N. T. Eodem modo yr 


in Chaldaicis paraphrasibus et apud 
Rabbinos frequenter adhibetur, v. 
c. Ps. 1.1 et 5. ubi in Hebraico est 
cwn Targum habet pom 
Genes. XVIII. 23. pro Hebr. pv 
ypYoy Targum habet Dy must 
Name Plura huc pertinentia ha- 
bet Vorstius de Hebraismis N. T. 
c. ΠΙ. p. 75. ed. Fischeri. 
'ODEIAH, ἧς, ἡ, 1) debitum, es 
alienum, res debita, ab eodem verbo 
ὀφείλω, Matth. XVIII. 32. «ἄσαν τὴν 
ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι totum debi- 
tum illud remisi tibi. Hesych. ὀφειλή. 
χρίος, δάνειον. 2) metaphorice: debi- 
tum, officium, le devoir. Rom. XIII. 
T. ἀπόδοτε οὖν τᾶσι τὰς ὀρειλὰς pre- 
state unicuique debita officia, sc. φό- 
Bur, τιμὴν, φόρον, τέλος. 1 Cor. VII. 8. 
τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν épuMy (nonnulli 
codices habent τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν, 
e glossemate, ut videtur,) ἀποδιδότω 
| maritus uxoti debita jura tori, seu 
debitum conjugale prestet ; ubi ὀφει- 
λὴ, ut e v. 4 et 5. apparet, officium 
mariti cum üxore concumbendi sig- 
nificat. Sepius non legitur in N. T. 
Hesych. ὀφειλή. ἀνάγκη. 
᾿ΟΦΕΓΛΗΜΑ, τος, τὸ, 1) pro- 
prie: debitum, id, quod alleri debe- 
dur, &s alienum, a 1 pers. pret. pass. 
ὠφείλημαι, verbi ὀφείλω debeo. Alex- 
andrini in hac significatione habent 
pro wg; debitum, mutwum, Deut. 
XXIV. 10. et ibidem pro rwn *3 
sa cum muluaveris prozimo tuo, 
habent : ἐὰν ὀρείλημα ἧ ἐν τῷ πλησίον 
σου. 1 Macc. XV. 8. «àv ὀφείλημα βασι- 
λικὸν ἀφήσθω σι. Thom. M. p. 666. 
ὄφλημα: τὸ ἐκ καταδίκης κυρίως. ὀφείλη- 
μα τὸ ἐκ δανείου, καὶ τὸ ἀσλῶς Χρίος, 




















κ᾿ τ΄ A ubi vide interpretes. 2) 























᾿Οφείλω. 


metaphorice : delictum, peccatum om- 
mis generis, i. q. ἁμαρτία. Matth. 
VI. 12. καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφιλήματα 
ἡμῶν et remitte nobis peccata nos- 
tra, coll. Luc. XI. 4. ἄφες su» τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν. Eodem modo He- 
braicum 33r Chald. Nam et Sy- 
riacum cx.» quo proprie debitum. 
indicatur, ad peccata et malas ac- 
tiones transfertur, quia is, qui pec- 
cat, penas debet. Genes. XX. 9. 
ubi in Hebraico est n»n" nwom 
Targum habet Du] xm In 
Psalmo XXV. 18. verba Hebraica 
wan ΞΡ wigy sic versas sunt 
Chaldaice *34r i15125 pias et 
remille omnia peccala mea. Adde 
Targum Genes. XVIII. 20. Exod. 
XXXII. 32. Confer Vorstii Philol. 
Sacr. cap. 3. p. 74 seq. Suiceri 
Thesaur. Eccles. T. II. p. 530. et 
Lamb. Bos. in Exercitt. p. 8. 8) 
id, quod. alteri jure debetur. Rom. 
IV. 4. τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισϑὺς οὗ 
λογίζεται κατὰ χάριν, ἀλλὰ xard. τὸ 
ὀφείλημα mercenario vero merces 
datur non ex gratia, sed ex debito. 
Thucyd. II. c. 40. εἰδὼς οὐκ ἐς χάριν, 
ἀλλ᾽ ἧς ὀφείλημα τὴν ἀριτὴν ἀποδῴσων. 
Sepius non legitur in N. T. 

"ODEL AO, fut. ὀρειλήσω, quasi ab. 
dguXMim, ὦ, aor. 2. ὥρελον, 1) pro- 
prie: debco, ere alieno pressus teneor, 
oberalus sum. Thom. M. p. 666. sub. 





ὄφλημα: ὀφείλω δὲ, ὀφοιλήρω, ὃ ἐδανεισά- 


μην. Αἰσχίνης" (in Timarchum p. 
215.) ὃς ὠφείλησιν ἐκείνῳ «λείους ἢ egi 
xor μνᾶς. Matth. X VIII. 28. ὅς ὥφει- 
λιν αὐτῷ ἱκατὸν δηνάρια qui. illi debe- 
bat centum denarios. ibid. ἀσόδορ μοι, 
εἴ τι ὀφύλεις redde mihi debitum. ib. 
v. 80. ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμεκν do- 
nec sese debito exsolveret. ibid. v. 
34. Luc. VIL 41. XVL 5. αύσιν 
ὀφείλεις τῷ κυρίῳ μου; quantum debes 
hero meo? ibid. ver. 7. Philem. v. 
18. Alexandrini habent pro yg 


mutuum accepit. Deut. XV. 2. Ies. 
XXIV. 2. Confer Reiskii Indicem 
Grecit. Demosth. p. 550. εἰ Wet- 
stenii N. T. T. I. pag. 703. 2) me- 
taphorice: 4emeor aliqua re, ob- 
stringor, obligatus swn ad aliquid 
prastandum, vel agendum, debeo, offi- 
cium debeo. Matth. XXIII. 16 et 18. 
ὀφείλει obstrictus tenetur hoc jura- 
mento suo. Luc. XVII. 10. ὅτι 3 ὀφώ- 
λομεν ποιῆσαι, «ττοιήχαμεν nam, quod 
facere debebamus, fecimus. Joh. 
XIII. 14. Rom. XIII. 8. μηδενὶ μηδὲν 
ὀφείλετε, si μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾷν om- 
nia officiorum genera aliis prastate, 


"Oi or. 


maxime officium mutui amoris. ibid. α 
XV. 1, 27. 1 Cor. VII. 8. τὴν ὀφειλο- 
μένην εὔνοιαν debitam. benevolentiam, 
seu debitum conjugale. Sed sine du- 
bio heec lectio spuria est et τὴν ὀφειλὴν 
reponendum. ibid. ΧΙ. 10. 2 Cor. 
XII. 14. Ephes. V. 28. 2 Thess. I. 
8. II. 13. 1 Joh. II. 6. III. 16. IV. 
11. 8 Joh. v. 8. Xenoph. Cyr. IV. 
5. 12. et VII. 2. 8. Thucyd. 1. cap. 
187. καί μοι εὐεργεσία ὀφείλεται. ibid. 
IV. 19. Vide Wetstenii N. T. T. II. 

84. 8 let me, necessilas mihi 
E ports ΝΕ Joh. XIX. 7. xai 
κατὰ τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει ἀποϑανεῖ et 
ex lege nostra morte plectendus est. 


“νι ^Y 
Syrus |Zaà:o oc1 aane reus est 


moris. 1 Cor. V. 10. ieu ὀφείλετε ἄρα 
ἐκ τοῦ κόσμου ἐξιλϑεῖν alioquin ex hoc 
mundo discedendum esset. ibid. 
VII. $6. Hebr. IL. 17. ὅϑεν ὥφειλε 
κατὰ «άντα τοῖς ἀδιλφοῖς ὁμωωϑῆναι 
unde opus erat, ut Christus in om- 
nibus fratribus similis fieret. ibid. V. 
8. ubi sermo est de pontifice summo 
V. T. cui necessitas imposita erat, 
pro se ipso victimam  offerendi. 
Dionys. Halic. 348. 35. ὀφείλεται «à- 
διν ἀποϑανεῖν. Confer Raphelii Obss. 
Polyb. . 460. 4 iissum mihi 
est, lont, ἰῷ Tal PT dar. Act: 
XVII. 29. oix ὀφείλομεν νομίζειν, non. 
licet, seu non debemus existimare. 
1 Cor. XI. 7. ἀνὴρ μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει 
viro non permissum est. 5) debeo, 
decet. me, convenil mihi, (b Soll, I 
ought. 2 Cor. XII. 11. ἐγὼ γὰρ ὥφειλον 
ὑμῶν συνίστασθαι ego quidem a vobis 
laudari et commendari debebam. 
Hebr. ΧΙ. 12. ὀφείλοντες εἶναι διδάσκα- 
Aor διὰ τὸν χρόνον. Sap. ΧΙ], 15. 6) 
imjuria aliquem afficio, in aliquem 
ecco. Luc. ΧΙ. 4 καὶ γὰρ αὐτοὶ 
᾿ἀφίεμεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν nam etiam 
nos condonamus et condonare parati 
sumus, qui nos leeserunt. Vide supra 
dicta ad ὀφειλέτης et ὀφείλημα. 7) ὀφεί-. 
Aisolet. Sic sumendum esse videtur 
1Cor.IX. 10. ἐπ᾽ ἐλαίδι ὀφείλει ὁ ἀροτριῶν 
iv arator solet spe messis arare. 
pol non legitur in N. T. 
' "OOEAON. Proprie aoristus se- 
cundus est verbi ὀφείλω debeo; sed 
sumitur etiam adverbialiter et de- 
notat ulinam/ et est adverbium op- 
tandi, quod construitur mox cum 
indicativo, (qui tamen non ab ὄφελον 
pendere videtur, sed a subintellecta 
perticula εἰ, vel εἴϑε, que cum ὄφε- 
λον siepe conjuncta reperitur. Vide 
Alex. Job. XIV. 13. et XXX. 24) 
mox cum optativo. 1 Cor. IV. 8. xa 
ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε et utinam vere 
regnaretis! 2 Cor. XI. 1. ὄφελον ἀνεί- 
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x16 μου utinam toleraretis me! Gal. 
V. 19. ὄρελον καὶ ἀποκόψονται. Vide su- 
pra ἀποκόπτω." Apoc. III. 15. ig | 
ψυχρὸς εἴης, vel ἧς, ut alii codices ha- 
bent. Sepius non legitur in N. T. | 
libris. Alexandrini habent pro v 
utinam! 9 Reg. V. 8. Ps. CXI 
pro «5, quod idem notat. Numer. | 
XIV. 2. XX. 3. et pro qm quis 
dabil? utinam! Ex. XVI. 3. Thom, | 
M. p. 665. ὄρελον" ἀντὶ τοῦ εἴϑε, ὅπερ. 
ἀεὶ τῷ εὐκτικῷ μὲν συνγάσσεται, ἢ vage- | 
ληλιϑύει. ὡς τὸ, ὄφελον κατιυϑυνϑείησαν | 
αἱ ὁδοί μευ: (Psalm. CXIX. 5.) παρε- | 
ληλυϑύτι δὲ, ὡς παρὰ τῷ ϑεολόγῳ, (sc. | 
Gregorio Orat. Xxvnr. T- I. pag. | 
484.) ὡς ὄφελόν γε ndi ἣν προιδρία. καὶ 
ἀπαριμφάτῳ δὲ, ὅτι ἀντὶ τοῦ i ἐμελ.. 
λον τίϑεται. Ἡρόδοτος ἐν τῇ πρώτη: (c. 
111.) τὸ μήτε ἰδεῖν ὄφελον. Vide Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 114. De varia 
constructione hujus adverbii, maxi- 
me cum futuro indicativi, vide Grae- 
vium ad Luciani Solecistam T. II. 
Opp. pag. 750. et Schwarzium de 
Solecismis Discipulorum J. C. an- 
tiquatis pag. 115. qui affert locum 
Aristeneti I. Ep. 6. extr. εἴϑε cu 
γάμον ταχὺ συνεπινεύσουσιν αἱ ϑεοί. Lex. 
Cyrill. MS. Brem. ὄφελον" εἴθε. 
*OGEAO3, t, τὸ, ulililas, emolu- 
mentum, usus, ab. ὀφόλλω augeo, ad- 
juvo. Ter tantum legitur in N. T. 
1 Cor. XV. 82. τί μοι τὸ ὄφελος; quod 
est mihi emolumentum? Jacob. II. 
14. τί τὸ ὄφελος, scil. ἔστιν; quid prod- 
est? quem utilitas inde redundat? 
h. e. utilitas nulla inde redundat, 
omni fructu caret, i. q. τί συμφέρει ; 
Hebr. ya"; Psalm. XXX. 10. 
Genes, XXXVII. 25. Jacob. II. 16. 
JEschin. Socr. Dial. II. 7. τί ἂν ópi- 
λος εἴη τῷ ἀνϑρώπῳ ; Demosthenes p. 
1262. 1. 1967. 17. 1283. 12. edit. 
Reisk. Alexandrini habent probi 
Joh. XV. 8. Hesych. ὄφελορ" αὔξησις, 
ὄνησις, ἐστκούρημα, κέρδος. 
'ODOAAMOAOTAETA, ας, ἡ. 
Vocabulum novum et fictitium, sig- 
nificans: obsequium, ad oculos ezhi- 
bitum, externam, aspectabilem. servi- 
tutem, ab ὀφθαλμέδουλος ad oculum, seu | 
ad speciem serviens, hoc ex ὀφθαλμὸς | 
oculus et δοῦλος servus. Bis tantum. 
legitur in N. T. Ephes. VI. 6. Col. | 
lI. 22. In utroque loco servis tri- 
buitur, qui heris tum tantum minis- 
teria przstant et se gnavos preestant, 
cum ab ut ab aliis conspiciun- 
tur, sed 118 absentibus sua oscitan- 
ter agunt, quod etiam Latini dicunt 
oculis servire. Theophylactus ad 
Ephes. VI. 6. μὴ κατ᾽ ὀφϑαλμοδου- 
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λείαν, τουτέστι μὴ μόνον ταρόντων τῶν 
δισαοτῶν καὶ ὁρώντων, ἀλλὰ χαὶ ἀπόν- 
τῶν. 

᾿ΟΦΘΑΛΜΟΣΣ, οὖ, ὁ, 1) proprie: 
Oculus corporis, seu orgamon visus 
externum, quo res, nohis objectus, vi- 
demus ac cognoscimus, ab ὕπτομαι 
video. Matth. V. 29. εἰ ὁ ὀφθαλμός σου 
ὁ διξιὸς σκανδαλίζει σε οἱ oculus tuus 
dexter te offendit : ubi eque ac cap. 
XVII 9. ὀφθαλμὸς metonymice 
quamvis libidinum occasionem signifi- 
Cat, que per oculos ezcilatur. ibid. v. 
38. ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ oculus 
pro oculo, scil. ἀἰδίμγ, h. e. par esto 
Criminis ac poens ratio, facinori 
pena exequanda est. ibid. VI. 21. 
ὁ λύχνος τοῦ σώματός ier ὁ ὀφϑαλμὸς 
corpori lucem przbet oculus. ibid. 
ἐὰν οὖν à ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς jj si ocu- 
lus tuus fuerit sanus et integer; et 
v. 23. ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρὸς fi 
sin vitiosus et egrotus fuerit oculus 
tuus. Continet enim uterque locus 
observationem, e vita communi de- 
sumtam, et ideo a Christo prolatam, 
ut, quanta animi cura habenda sit, 
ostenderetur, ut vel e verbis, proxi- 
me sequentibus, εἰ οὖν rà φῶς τὸ ἔν ew 
x. τ᾿ δ. satis apparet. Male itaque 
a plerisque interpretibus [NT 
ἀσλοῦς, y yvy. de sereno vultu et 
fronte accipitur, quo liberalis in 
erogandis eleemosynis gaudet, coll. 
Sirac. XXXV. 8, 9, 10. contra vero 
| ὀφθαλμὸς πονηρὸς, y? y homini 
avaro et sordido, qui eleemosynas 
non libenter eroget, a Christo tribui 
statuitur Matth. VII. 3, 4, 5. Conf. 
supra sub δοχὸς et xág?«s dicta. ibid. 
| IX. 29, 30. καὶ ἀνιῴχϑησαν αὐτῶν οἱ 
| φϑαλμοὶ et visum receperunt. Nam 
formula ἀνοίγειν τοὺς ὀφθαλμούς τινος, 
que apud Gros significat: cilia 
alicujus diducere, wi videat, sepe 
(Matth, XX. 33. Joh. IX. 10, 14, 
17, ?1, 26, 30, 32. X. 21. XI. 37.) 
in N. T. significat: facullatem vi- 
dendi alicui dare, seu. reddere, red- 
dere alicui visum, seu oculos rezti- 
tuere, ut Suetonius loquitur in Ves- 
pas. cap. 7. pro quo Greci vulgo 
dicere solent ow» βλέψα, πάλιν, v. 
C. Aristophanis Plut. v. 401, 451 
et 460. et in hoc significatu merito 
in Hebraismis habenda videtur. 
Confer Ies. XXXV. 5. TDDRD IN 
DYyy *»y coll. Ps. CXLVI. 8. ubi 
Deus dicitur Dy npà aperiens 
cecos. Vide etiam Vorstii Philol. 
Sacr. c. 37. 6. p. 698. ed. Fischeri. 
Matth. XVII. 8. ἐπάραντες δὲ τοὺς 
ἐφθαλμοὺς αὑτῶν ai Ὠΐε8. oculos 
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᾿Οφϑαλμὸς. 


suos. ibid. XX. 84. εὐδίως ἀνέβλεψαν || δος oculos habentes plenos adul! 


αὐτῶν ol ὀφθαλμοὶ εἰ statim visum re- 
ceperunt. ibid. XXVI. 43. ἦσαν 

αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βιβαρημίνοι oculi 
enim eorum erant gravati. Marc. 
VIII. 25. IX. 47. XIV. 40. Luc. II. 
30. ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν 
δου viderunt oculi mei servatorem a 
te missum. ibid. IV. 20. καὶ «ἄντων 
ἐν τῇ συναγωγῇ οἱ ἐφθαλμοὶ ἦσαν ürn- 
Toric αὑτῷ omniumque in synagoga 
oculi in eum intenti erant: ibid. VI. 
20. ἐπάρας τοὺς ὀρθαλμοὺς αὑτοῦ εἰς 
τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ oculis in discipu- 
Jos suos directis. ibid. v. 41, 42. XI. 
34. XVI. 23. XVIII. 18. XXIV. 
16. οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο ocu] 
vero eorum capti tenebantur. ibi 
v. 81. αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφϑαλ- 
μοὶ, h. e. agnoscebant eum, i. 4. in 
sequentibus ἐπέγνωσαν αὐ τόν. Joh. IV. 
35. VI. 5. ubi verba, ἐπαίρειν τοὺς 
ὀφθωλμοὺς, verbo videndi premissa, 
ex usu loquendi Hebreorum abun- 
dant. Conf Gen. XIII. 10. XXII. 
4. Joh. IX. 6, 11, 15. XI. 41. ἦρε 
τοὺς ὀφθαλμεὺς ἄνω sublatis ad cc- 
lum oculis. ibid. XVII. 1. Act. I. 9. 
νεφέλη ὑπόλαβιν αὐτὸν ἀαὺ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν αὐτῶν nubes enim eum suscep- 
tum subduxit eorum oculis. ibid. 
TX. 8, 18, 40. ἡ δὲ ἤνοιξε τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὑτῆς illa vero oculos aperuit. 
1 Cor. IL. 9. ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε 
nunquam visa. ibid. XII. 16, 17, 
21. XV. 52. ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ in ictu 
oculi, h. e. uno puncto temporis. 
Galat. III. 1. οἷς κατ᾽ ὀφθαλμοὺς "In- 
dug Χριστὸς «ρουγράφη quibus Jesus 
Christus crucifixus ante oculos pro- 
positus est, (Cicero pro P. Syll. c. 
26.) h. e. quibus clarissime et max- 
ime perspicue tradita est doctrina 
christiana, qui de J. C. ejusque vita, 
fatis et doctrina rite omnia edocti 
estis. Gal. IV. 15. τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν 
ἐξορύξαντις (Poll. Onom. IV. 188.) à» 
ἐδώκατέ jun. oculos effodissetis et de- 
dissetis mihi, h. e. tenerrimo mei a- 
more tenebamini, durissima quaevis 
meo commodo perferre parati era- 
tis, plane ut nos: tínem σὰ ber) 
aus vem leíbe geben, fo give one's 
heart out of one's body. Quia enim 
oculis hominibus nihil carius, hinc 
ὀφθαλμὸς metaphorice rem carissi- 
mam ac praslantissimam, ut Lat. 
oculus (Cic. ad. Attic. L. XVI. Ep. 
6. Id. de Natura Deor. III. 38. 
Vide P. Victor. Varr. Lect. IX. 9. 
et Scaliger. ad Catull. c. 29.) signi- 
ficat, et veteres per oculos, utpote 
per rem carissimam, jurare solebant. 
Confer Elsner. ad ἢ. 1. 2 Petri IT. 
14. ὀξθαλμοὺς ἔχοντας μεστοὺς μοιχαλί- 
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h. e. oculos, εχ quibus nihil nisi 
voluptas illicita elucet. 1 Joh. I. 1. 
11:16. ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν prava. 
et illicita libido, que per oculos ex- 
citatur, aut; que oculis prodi solet. 
Confer Perizonium ad ZElian. V. H. 
XIV. c. 49. Apoc. L. 14. καὶ οἱ àg- 
θαλμοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρὸς et oculi 
ΕΝ similes erant flammze ignis, ib. 
1I. 18. IV. 6, 8. V. 6. VII. 17. xai 
ἐξαλείψει ὁ Θεὸς «ἂν δάκρυον ἀπὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν, h. e. Deus satis eos 
consolabitur. ibid. XIX. 12. XXI. 
4. 2) metaphorice: mene, animus, 
faculíate. intelligendi, cognoscendi el 





judicandi pradditus, intellectus, cogni- 


| 

















tio, judicium. Eodem modo Latini 
formula oculi mentis pro mentis acu- 
mine, quo omnia nobis obvia recte con- 
siderare possumus, usi sunt, v. c. Cic. 
Orat. c. 29. Quinctil. Lib. VIII. 
Institut. Oratt. c. 3. Matth. XIII. 
15. xal τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν ἐκάμμυ- 
σὰν oculos occludunt, h. e. respuunt 
rerum divinarum cognitionem. ibid. 
XXL. 42. καὶ iori ϑαυμαστὴ (pro ϑαν- 
μαστὸν) ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν et mirum 
est in oculis nostris, h. e. mirum 
nobis videtur, i. q. ϑαυμαστόν ἐστι, 
seu δοκεῖ ju. Nam εἶναι ἐν τοῖς g- 
θαλμοῖς Latinorum videri et ezisti- 
mari respondet et est idem, quod 
νομίζισϑαι, ὑπολαμβάνισθα. — Eodem 
modo usurpatur quoque formula 
loquendi Hebr. x7» vy nh 
Palm, CXVIIL 28. pb) Nu 
yyyy3 Zach. VIII. 6. 2 Sam. VI. 


29. Vid. etiam Marc. XII. 11. 
Confer Vorstii Philol. Sacr. c. 36. í 
8. p. 642. ed. Fischeri. Marc. VIII. 
18. ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλίπετε fa- 
cultate intelligendi prediti tamen 
ea non recte utimini. Luc, XIX. 
42. νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου sed 
nunc ea ignoras, seu non curas. 
Joh. XI. 40. rerügAwxm αὐτῶν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
permisit Deus, ut mentis caligine 
premerentur et a veri cognitione 
alieni manerent. Act. XXVI. 18. 
ἀνοῖξαι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ad im- 
buendos eorum animos doctrina, 
antea iis plane ignota. Nam ἀνοίγειν 
τοὺς ὀφθαλμούς τινος relate ad animum 
et intellectum significat: aliquem 
intelligentem. reddere, alicujus. ani- 
mum illustrare. Confer Genes. III. 
5. Ies. XLII. 7. Act. XXVIII. 27. 
Rom. ΧΙ. 8, 10. σχοτισθήτωσαν οἱ δῷ- 
Φαλμοὶ αὐτῶν, τοῦ μὴ βλίπειν non li- 
berentur errore, sed caligo offunda- 
tur menti eorum. Ephes. I. 18. σε- 





"Ὄφις. 
φωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας, 


seu καρδίας ὑμῶν animutn, veri sensu 
et cognitione satis imbutum. 1 Joh. 
II. 11. Apoc. LII. 18, κολλούριον ἐγχρί- 
σαι τοὺς ὀφθαλμούς vw. — Confer supra 
κολλούριον. Huc etiam pertinet for- 
mula ὁ ὀρθαλμὸς σονηρὸς oculus malus, 
quo anintus invidus, mens maligna et 
malevola describitur, quia oculus 
fere invidie et malevolentise index 
esse solet. Matth. XX. 15. € ὁ ig- 
Beads, σου πονηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός 
εἶμι; an tu invidus es, quod ego 
|liberalis sum? Marc. VII. 22. ig- 
᾿Ιϑαλμὸς πονηρὸς invidia. Conf. Deut. 
| XXVIII. 54 et 56. Sirac. XIV. 10, 
ὀφθαλμὸς σινηρὸς φθονερὸς ἐπ᾿ ἄρτῳ. 8} 
per synecdochen : ipse Aomo, qui est 
oculis, h. e. facullate videndi, cognos- 
cendi, intelligendi εἰ judicandi ἐπ 
sirucius εἰ pradilus, v. c. Matth. 
XIIL 16. ὑμῶν 8 μακάριοι oi ἐφθαλμοὶ, 
ὅτι βλέᾳουσι vos autem beati, qui vi 
detis! Luc. X. 23. Apoc. I. 7. xal 
ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφθαλμὸς et vide- 
bunt eum omnes homines. Ita quo- 
que usurpatur my Deut. 11]. 21. 


Job. XXIX. 11. 4) ἀνθρωποκαθῶς 
Deo oculi tribuuntur, ita, ut partim. 
ejus cognitio perfeclissima innuatur, 
qua exactissime omnia perspicit et 
cognoscit, partim favor ejus el be- 
nigna ac provida cura significetur, 
qua pios tuetur, sustentat eorum- 
que salutem promovet. Hebr. IV. 
187 πάντα δὲ γυμνὰ τοῖς ὀφθαλμαῖς αὖ- 
τοῦ omnia oculis Dei sunt nuda, h. 
e. aperta et manifesta, nihil eum 
latet, omnia exactissime perspicit et 
cognoscit. Huc quoque referri pot- 
est locus Apoc. IV. 0. ubi videndus 
Eichhornius. adde V. 6. Confer 
Psalm. ΧΙ. 4. Job. XXXIV. 2). 
Tes. I. 16. Sirac. XXIII. 25, 96. et 
Palairet. Obss. Philol. p. 481. 1 
Petri III. 12. ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δι- 
καΐους h. e. gratia sua et tutela dig- 
natur Deus pios. Deut. XI. 12. Ps. 
XXXIV. 16. Conf. Glassii Philol. 
Sacr. p. 929. ed. Dath. 5) interdum. 
abundat, v. c. Rom. III. 18. οὐκ ἔστι 
φόβος Θεοῦ ἀαέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 
Seius non legitur in N. T. 
ὌΦΙΣ, we, et Attice ἕως, à, 1) 
δ naturalis, anguis, sine du- 
bio ita dictus ab ὕστομαι video, quia 
serpentes acute cernunt, unde or- 
tum est proverbium : serpentis ocu- 
lus. Legitur in N. T. Matth. VII. 
10. μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ det anguem. 
ibid. X. 16. γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ 
ὄρφως estote ergo prudentes more ser- 
pentum. Marc, XVI. 18. ὄφεις ἀροῦσι 























serpentes tollent. Luc. X. 19. ἰδοὺ 


'Oggix. 


δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ saris ἐπά- 
vw ὕρεων καὶ σχορπίων ego vobis con- 
€edo potestatem calcandi serpentes 
et scorpiones. (ubi est manifesta allu- 
sio ad Psalm. XCI. 13.) ibid. XI. 
14. 1 Cor. X. 9. καὶ ὑπὸ τῶν ὄρεων 
ἀπώλοντο. Apoc. IX. 19. αἱ γὰρ οὖρα) 
αὐτῶν ὅμοιαι ipw. In versione Α- 
lexandrina respondet — Hebraicis 

idem, Exod. IV. 8. VII. 15. 


Deut. VIIL 15. $yyg serpens igni- 


hs, prester, Num. XXI. 8. Ies. XIV. | 


39. et riybs vipera. Job. XX. 16. 
2) per metonymiam: serpens, arte 
aclus, figura, seu imago serpentis. 
oh. III. 14. καθὼς Μωσῆς ὕψωσε τὸν 
Sen ἐν τῇ ἐρήμῳ et quemadmodum 
Moses serpentem sneum extulit in 
deserto. 3) metaphorice : diabolus, 
malus genius inslar serpentis in- 
initis. fraudibus et tortuoso. inge- 
mio, malignus εἰ mocendi cupidus, 
qui a Judeis etiam in serpente, 
rimorum rentum — seductore, 
Genesis III.) fuisse credebatur. 
2 Cor. ΧΙ. 8. ὡς ὁ ὄφις Εὔαν ἐξη- 
πάτησιν ἐν τῇ «ανουργίᾳ αὑτοῦ quem- 
admodum serpens ille versutia sua 
Evam decepit. Apoc. XII. 9. ὁ δρά- 
πων ὁ μέγας, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖς, ὁ καλού- 
μενος διάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς, ὁ «λανῶν 
τὴν οἰκουμένην ὅλην. ibid. v. 14, 15. 
XX. 9. τὸν ὄφιν τὸν ἀρχαῖν. Etiam a 
Judmis diabolus dictus est jr 
vpn ut ad h. 1. docuerunt inter- 
pretes. 4) per metaphoram Aomines 
perversi, scelesti οἰ impii, nocendi el 
decipiendi libidine flagrantes, ὄφεις 
dicunt Sic pharisei et legispe- 
riti a Christo vocantur Mat. XXIII. 
33. ὄφεις, γενήματα ἐχιδιῶν. — Confer 
P3 ἔχιδνα. Sepius non legitur in 









'OOPT'Z, ὕος, ἡ, l) proprie: su- 
p m, seu ea fronlis pars, qua 
! cacumen. Alexandrini habent. 
pro 33 altitudo, prominentia, eminen- 
dio, supercilia, caro prominens, in 
[d sunt supercilia. Levit. XIV. 9. 
lemosthen. Oratt. p. 442. 11. ed. 
Reisk, τὰς ὀρρῦς ἀνίσκακας. Confer 
Wetstenii N. T. T. L p.689. 9) 
metaphorice: omme, quod prominet 
et editius est, locus eminens εἰ exccl- 
us, v. c. collis, ap. Polyb. Hist. VII. 
€. l. et 6. et ripa sublimior apud 
eundem 1I. c. 33. Sic semel legitur 
in N. T. Luc. IV. 29. ἕως τῆς ὀφρύος 
τοῦ ὄρους usque ad cacumen montis, 
seu locum preruptum montis, ex 
i facile preceps agi poterat. Eo- 
lem modo hac voce usus quoque 
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est Moschus Idyll 11. 48. Philo- 
strat. Vit. Apollon. Lib. VI. cap. 26. 
Homer. Iliad. ν΄, v. 151. κάϑιζον ie 
ὀρρύσιν καλλικολώνης. Similiter vocem 
supercilium usurpavit Virgil, Georg. 
I. 108. ubi Servius eam per alíitu- 
dinem, summitatem interpretatus eat. 
Hirtius de Bello Africano c. 58. 
Hesych. ὄρρνα" τὰ ὑψηλὰ xal ὑπερ. 
κείμενα χωρία, τις αἱμασιάς. — Idem : 
δρῦς: τὰ κρημνώδη καὶ τραχία τῶν 
ὀρῶν, καὶ ἵπαρσις, ὑπερηφανία. . 
mol XAR Qu ὦ, fut. fox, turbo, vexo, 
sia afficio, torqueo. ᾿Οχλέομαι, 
εὖμαι, vezor, molestia. ficio" turbor 


| et inprimis de iis usurpatur, qui 
| morbis laborant gravioribus et atro- 
| cioribus, ab ὄχλος fwrba, molestia. 


Bis tantum legitur in N. T. Luc. 
VI. 18. οἱ ὀχλούμενοι ὑπὸ αηυμάτων 
ἀκαϑάρτων vexati morbis, a spiritibus 
malis effectis. Act. V. 10. óyAov- 
μένους ὑπὸ ανιυμάτων ἀκαϑάρτων. "Tob. 
ΥἹ. 7. ἐάν τινα ὀχλῇ δαιμόνων, καὶ 
«νεῦμα πονηρὸν, ταῦτα διῖ xoa, καὶ 
&b μὴ fr ὀχληϑῇ. Confer Alberti 
Obss. Philol. p. 192. et Salmas. de 
Modo Usur. p. 788. Eodem modo 
ἐνοχλεῖσϑαι usurpatur 1 Sam. XIX. 
15. ubi pro Hebraicis wy r15:1 *5 

miam egrolus ille, Alexandrini 

bent λέγουσιν ἐνοχλεῖϑαι abri» ip- 
sum vexari, scil a morbo. Hero- 
dian. II. 15. 7. et III. 11. 1. ὑπὸ 
νόσου ἐνοχλούμενον. Diod. Sic. V. 10. 
Hesych. boa στίνει, λυπεῖ x. T. À. 
Glosse Philoxeni: Pezare, ὀχλεῖν, 
σχύλλειν, χειμάζειν, 

᾿ΟΧΛΟΠΟΙΕΏ, à, fut. ἥσω, facio, 
tit. conveniat multitudo, congrego po- 
pulum, et in deteriorem partem : 
tumullum, concursum. populi. excito, 
seditionem moveo, concio plebem, ab 
ὄχλος turba et ποίω facio. Semel 
legitur in N. T. Act. XVII. 5. 
ὀχλοποιήσαντες ἔϑορύβουν τὴν πόλιν turba. 
concita tumultum excitarunt in ur- 
be. Si loco ὀχλοσοιήσαντες legitur 
ὀχλοποιήσαντας, intelligendi sunt ho- 
mines, apti δὰ concitandum popu- 
lum, turbulenti. Gloss. Vet. Tumul- 
tualor, ὀχλοποιόρ. 

"OXAO2, v, i, 1) turba, mulii- 
tudo hominum temere collecta, homi- 
nes, multis ex locis catervatim conflu- 
entes, populus, homines multi. Est 
nomen collectivum. 'Sepissime ta- 
men ὄχλοι eadem significatione sin- 
gularis numeri ponitur, ut apud 
scriptores exteros, (v. c. Herodian. 
V. 6. VII. 10. et Liv. XXXV. c. 
49. ubi vide Intt.) ita etiam in N. 
T. v. c. Matth. IV. 25. καὶ ἠκολού- 











ϑησαν αὐτῷ ὄχλοι αυλλοὶ ἀπὸ τῆς Ταλι- 
τῷ ὄχ; 


"Ox. 


| λαίας et secuta eum est magna ho- 
minum turba e Galilea. ibid. V. 1. 
Ἰδὼν à τοὺς ὄχλους conspecta tanta 
hominum multitudine. ibid. VII. 
28. ἐξιαλήσσοντο oi ὄχλα ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
abro) admirata est turba adstans dis- 
cipline ejus rationem. ibid. VIII. 
1. ὄχλοι πολλοὶ magna hominum tur- 
ba. XX. 23. τὸν ὄχλον ϑορυβούμενον tur- 
bam hominum ejulantium. ibid. 
XIIL 2. XIV. 22. XXVI. 47. xai 
μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολύς. Marc. IX. 14. 
Act. XXI. 84, 85. coll v. 80. etc. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
Oy Populus Num. XX.20. Jer. 


XLVIII. 2. poa muliitudo, turba, 


exercitus, 1 Reg. XX. 18. 2 Paral. 
XX. 17. Dan. X. 6. XI. 10, 13. 
Cnm exercitus, copiz, les. XLIII. 


T. 5n congregatio, cetus, Jerem. 
XXXI.8. Ezech. XVI. 39. XVII. 
17. XXIII. 44, 46. et 37 multi. 
Esdra III. 19. Adde Sirac. VIL 8. 
1 Macc. IX. 47. JElian. Var. Hist. 
XIV. 8. ὄχλοις χαριζόμενος multitu- 
dini obsecutus. Xenoph. de Re 
Equestri 11. &. 2) per synecdochen: 
quiam e turba, populo, multitudine. 

uc. IL. 10. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ 
ὄχλοι et intei int eum. quidam. 
e turba. Joh. VIL. 20. à«weihy à 
ὄχλος, pro ἀπεχρίθησάν emo ix. τοῦ ὄχ. 
Aw. ibid. XII. 34. etc. 8)) muliitu- 














do, i. q. τὸ πλῆθος, ut Photius in Lex. 
| ab Albertio quoque δὰ Hesych. T. 
IL. p. 830. excitatus et Thom. M. 
|p. 067. interpretati sunt. Recte 
Itaque cum voce σλῆθος permutatur 
| apud Lucam VI. 17. καὶ ὄχλος μαθη- 
τῶν αὐτοῦ καὶ «λῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ. 
| ibid. V. 29. ὄχλος τελωνῶν αυλύς. Act. 
I. 15. ἦν δὲ ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
ὡς ἑκατὸν εἴκοσιν. ibid. VI. 7. πολὺς δὲ 
ὄχλος τῶν ἡρίων sacerdotum multi. 
ib. XI. 4. καὶ αροσιτέϑη ὄχλος ἱκανὸς τῷ 
Κυρίῳ et multi amplexi eunt chrie- 
tianam religionem. ibid. XIX. 26. 
etc. Eurip. Phe. v. 150. οἰ 806. 
ὄχλος γυναικῶν, Joseph. A. J. III. c. 
5. s. 1. ϑιασάμενος ὁ ᾿Ῥαγουῆλος τὸν 
Μωυσῆν ἐν ὄχλῳ πραγμάτων ὄντα videns 
Raguel Mosen multitudine negotio- 
rum oppressum. 4) plebs, vulgus, 
et mitur honoratioribus et eru- 
ditis Marc. XII. 37. coll. v. 38. 
Luc. XXIII. 4. ubi οἱ ὄχλοι oppo- 
| nuntur ro; ἀρχηρεῦαι, Joh. VII. 12, 
84, 49. coll. v. 48. εἰς, /Elian. V. 
H. II. 6. Xenoph. de Rep. Atheni- 
ensium II. 10. Hinc ὄχλος inter- 
dum: mihili hominem notat Vide 
Ruhnken. ad Timei Lex. Platon. 











p.289. 5) tumultus, sirepitus, per- 


᾿Οχύρωμα. 


turbatio, i. 4. εἰ ὄχλησις. Luc. 
XXII. 6. ἄτερ ὄχλου sine tumultu. 
Act. XXIV. 18. οὐ μιτὰ ὄχλου, οὐδὲ 
μετὰ ϑορύβου mullo cum tumultu, 
nullo cum strepitu. Dion. Hal. 
in P. 1071. ed. Reisk. Suid. 
Xie. Gloss. Vet. ὄχλος, 
farla, ola, vulpes » populus, plebs. 

"OXT'POMA, τος, τὸ, 1) proprie: 
munitio, munimentum, munimen, om- 
mis locus munitus, castellum, arz, 
castrum, murus, vallum, etc. ab bxv- 
ξόω munio, firmo, fulcio, hoc ab ὀχυ- 
Bo iq. ἐχνρὸς, munitus, firmus, tu- 
tus. Ale&ehdrini pro ^3 idem, 
Jos XIX. 29. 2 Reg. VIII. 12. 
"Thren. II. 2, 5. "b ars, propug- 
naculym, munitio. Jer. XLVIII. 41. 
Judd. VI. 2. iy idem, 2 Sam. 
XXII. 2. Gum munilio, propugna- 
culum. Zach. IX. 3. etc. Xenoph. 
Hist. Gr. III. 2. 3. Hesych. x a 
n τς ἀσφαλὴς, ὀχυρὸν, κάστρον, 

ad Suid. ὀχύρωμα" ἡ xAuco 
παρὰ * Ῥωμαίας. 2) metaphorice, vel 
omnis res, cui aliquis confidit, (Prov. 
X. 30. ὀχύρωμα ὁσίου φόβος Κυρίου. 9 
Sam. XXII. 2. Κύριος πέτρα μου καὶ 
ἀχύρωμά μουν) vel impedimentum quod. 
wis. Sic semel legitur in N. T. 2 
Cor. X. 4. «ρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων 
ad removenda omnia, etiam gravis- 
Sima, impedimenta propagationis 
religionis christiane. — Nonnulli in- 
terpretes per ὀχυρώματα apostolum 
intelligere putant ratiocinationes 
doctas falsorum apostolorum, qui- 
bus contra veram doctrinam chrie- 
tianam insurgebant. Vide Wetste- 
nii N. T. T. ÍI. p. 203. Gloss. Vet. 

ὀχύρωμα, munimentum, presidium. 
'OYA'PION, o €), 1) obsonium, 
(non, ut vulgo vertitur, parvum 
Obsonium, obsoniolum, nam deminu- 
tiva nomims apud Grecos sepe 
habent vim nominum primitivorum, 
ut recte docuit Fischerus Prol. I. 
de Vitiis Lexicorum N. T. $ 5. et 
X. $ 2.) h. e. omnis. cibus, qui pani 
adjiciur, presertim coctus et assa- 
ius, i. q. τὸ ὄψον, ab ὀπτάω asso, 
unde obsonare lautius vivere. He- 
ch. ὄψον: σροσφαγιον:  Phavor. ὄψον 
φασὶν ol παλαιοὶ «ἂν τὸ σύναμα 
σιτίοις ἐσθιόμενον, καὶ γίνεται, φαι 
A παρὰ τὸ bye διότι οὐχὶ ἕωθιν, 
ἀλλ' bà τοιαύτας τροφὰς προσεφέροντο. 
im vero ὀψάριον, ut ὄψον et 
pae apud Latinos 2) per 
synecdochen generis piscem notat, 
vel quia moris erat assare pisces et 
assatos divendere, vel quia accolis 
maris pisces erant vulgares ac vilis 
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pretii et proinde facile cenis ad- 
debantur. Conf. Athenzi Deipnos. 
IX.c.8. p. 385. ed. Casaub. JE- 
lian. V. H. I. 28. ubi ὀψοράγος di- 
Citur, qui us delectatur, et 
Eustath ad Homer. lad. X, p. 
876 seq. Num. XI. 12. oT 
Alexandrini πᾶν τὸ ὄψον τῆς ϑαλάσ- 
σης. Joh. Vl. 9. καὶ δύο ὀψάρια, 
Vulg. et duos pisces, coll. Matth. 
XIV. 17. Marc. VI. 88. Luc. IX. 
13. xai Me ἰχθύας. Joh. VL. 11. 
ibid, XXL. 9, 10, 18. béysari ἀπὸ 
τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε vi, coll. v. 6. 
Seius non legitur in N. T. Pha-| 
vor. sub ὄψον" Jeríor δὲ καὶ ὡς ol ὕστι- 
gue ἐπὶ μένου ᾿χϑύος τὴν λέξιν ὥρισαν, ὡς 
καὶ ᾿Αθήναιος παρασημαίνιται. ὅθιν καὶ 
ἀψάρον x. e. pego δὲ πολλα!} 
σεις ἐπὶ ἰχθύος τοῖς παλαιοῖς. 
ie nona Wie T T6 ας 
Wetatenii N. T. T. 1. p. 877. 


'OYE. Adverbium, quod, ab- 
solute positum, 1) lempus vesper- 
linum notat et est vel nominaliter 
reddendum vespera, vel adverbiali- 
ter vesperi. ᾿ΟΨὸὲ pro ὀψία ὥρα vel 
ὀψία dim, vespera, tempus. vesper- 
linum, legitur apud Marcum XI. 
19. ὅτε ὀψὶ ἐγίνετο cum. advesperas- 
ceret. Xenoph. de Venat. Vl. 25. 
καὶ j ὀψὲ ἤδη τῆς ἡμίρας. Thucyd. 
ΠΙ. 108. καὶ ἡ μὲν μάχη ἐτελεύτα ἕως 
ὀψέ. ibid. IV. c. 98. Demosthen. 
adv. Midiam p. 541. ult. ed. Reisk. 
ὡς τῆς ὥρας ἐγίγνιτο b. — Confer 
Heupelii Obss. ilo. in Marcum 
l Ll qui plura loca e Thucydide 
excitavit. Adverbialiter pro vesperi 
legitur apud. Marc. ΧΙΠ. 35. οὐκ 
οἴδατε γὰρ, αὖτε ὁ Κύριος τῆς οἰκίας 
ἔρχεται, ei, ἢ μεσονυκτίου, ἢ ἀλεκτο- 
πενία, ἢ πρωΐ. Scilicet nox in N. 

libris dividitur in quatuor par- 

» Ah, μεσονύκτιον, 

t τὸ σρωΐ, ubi ὀψὲ est 
prima vigilia, ita dicta ab ὀψίῳ, 
quia partem diei extremam sequi- 
tur et initia capit a crepusculo, 
quam antiqui Juminibus accensis et 
prima face vocabant, sicut τὸ σρωΐ 
prima diei pars est. Vide Hein- 
sium in Silium Italicum p. 409. 
2) sero, ita, ut de quolibet tempore 
propemodum, sed nondum penitus 
finito, adhibeatur, post. Sic legitur 
in N. T. Matth. XXVIIL 1. ὀψὺ 
δὲ σαββάτων sabbato propemodum, 
sed nondum tamen plane finito. 
Alii vertunt: exacto die sabbati, 












post sabbatum. In loco parallelo 
Marc. XVI. 1. legitur διαγενομένου 
τοῦ σαββάτου. Alii: exacta autem 





hebdomade. Philostrat. Vit. Apoll. 
δ 


m 

IV. c. 18. ἀνὰ μυστηρίων epactis 

teriis. js II. 98. "ia 
τῆς ra extremo statis suse tem- 
pore. Confer D'Orville ad Charit. 
I. cap. 14. p. 287. ed. Lips. Wa. 
leum ad Libros Historicos N. T. 
p. 341. et Casaub. Exercitt. Anti- 
bar. p. 678.  Sepius non legitur in 
N. T. — Alexandrini ὀψὲ habent 
pro zw ny» lempore vesperlino, 
Genes. XXIV. 11. et pro Qa e 


lo. es. V. 11. Adde Jer. 
1. 28, 34. Hesych. ὀψέ: μετὰ av- 
AM» χρόνον, βραδίως. — Thom. M. p. 
|668. Ae ὦ μόνον ἀντὶ τοῦ μόλις, 
ἀλλὰ xal ἀντὶ τοῦ ἐν iori, dre 
«ροσθήκης, ὀνάματος χε κοῦ α ir, 
τῆς ἡμέρας. χωρὶς. ρυσθήχης, Pe 
τοῦ ἑσπέρας καθαρῶς x. v. A. Am- 
monius: ἑσείρα xal ὀψὲ διαφέρει. 
᾿ἱσαίρα μὲν γάρ ἔστι δυομένου τεῦ Md 
à δὶ, βραδίως καὶ paf. ὁντινοῦν . 
διὰ τοῦτο καὶ προστιθίασιν, y τῆς ἡμί- 
ας. Confer quoque eundem sub 
ὀψὶ et ad utrumque locum Inter- 

retes. Vide etiam Wetstenii N. T. 

. ΤΕ p. 548. 

"OYIMOZ, ον, ὁ, ἡ, ον, τὸ, serolinus, 
serus, nb ὀψὶ sero. Hesych. ὄψιμον" 
ὀψιτέλεστον, bj γεννώμενον, 3 WA 
ἀρξάμενον, καὶ MÀ τελεσθησόμενον. — 
Idem: ὄψιμον. χρόνιον, ὕστερον. ---- ὅψι- 
| nee χρόνος, βραδύς. Semel tantum 
| legitur in N. T. de amni tempore 
(uti apud Xenoph. CEcon. 17. 4. 
5.) Jacob. V. 7. ubi ὑετὸς ὄψιμος est. 
pluvia serotina, seu verna, He- 
braice dicta por 01 et cip 
simpliciter, (h. e pluvia "collectionis, 
seu messis, Deut. XI. l4. Prov. 
XVI. 15. Hos. VI. 3. Jodl. II. 23.) 
que mense Nisan, vel Abib, qui 
est noster Martius, cadit, frugibus 
jam  maturescentibus, messemque 
| preecedit et ipsas aristas plenas et 
| grana turgida reddit. Conf. Harmari 
Obss. in Orientem ex [tinerariis T. 
1. p.32. et Buhlii ac Walchii Ca- 
lendaria — Palestine — (Economica. 
Vocatur vero pluvia verna (a qua 
pariter ac ab auctumnali omnis in 
Palestina atque ZEgypto pendet 
fertilitas) ὄψιμος, quia Judsei a men- 
se Octobris, seu ab auctumno an- 
mum incipiebant. Conf. infra ad 
πρώϊμος et Wetstenii N. T. T. II. p. 
678. 

"OYIO, ἴα, ον, serus, serotinus, 
vesperlinus, ab ὀψὲ sero, vesperi. 
Hesych. ὄψιον" δείλινοὶ, ὕστεροι. Thom, 
M. p. 668. ὄψιος: οὐκ ὀψινός. Ματς. 























ΧΙ. 11. ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς ὥρας sero- 
| tina, seu vespertina cum jam esset 


*Oslac. 


hora, vel tempus.  Substantive su- 
mütur ὀψία, ἡ, subintellecta voce 
Spa, vel δώλη, ut L. Bos. vult, 
quanquam X/As quoque est pro- 
prie adjectivum, ut satis notum est. 
Matth. VIII. 16. ὀψίας δὲ γινομένης 
ibid. XIV. 16. et 23. Ad que 
loca recte. intelligenda tenendum 
est, duas fuisse vesperas Hebreis 
Conf. Exod. XII. 6. Dy ya 
inter duas vesperas. ibid. XXX. 8. 
Levit. XXIII. 5. Una fuit ab hora 
diei nona, nostra tertia pomeridia- 
ὯΔ, usque ad solis occasum, altera 
ab hora diei ultima, cum sol occi- 
dit, usque ad noctis principium, 
que a Thucydide VIII. 26. i2. 
Mía vocatur. Conf. Grotium ad 
Matth.].l. Preterea legitur in N. 
T. Matth. XVI. 2. XX. 8. XXVI. | 
20. XXVII. 57. Marc. I. 32. IV. | 
35. VL 47. XIV. 17. XV. 42. Joh. 
VI. 16. XX. 19. Polyb. VII. 16. 4. | 
et X. 8. 7. ] 


"OYI2, v, Attice 196,5, 1) pro- 
prie: id, quo cernimus, pupilla, tola 
oculorum pars, que genis, aul. pal- 
ebris tegilur, a 9 pers. pret. pass. 
uper verbi deris vido, JElian. 
V. H. VI. c. 12. vr) τῆς ἀκρατοαοσίας 
τῆς ἄγαν αὐτὸν διαφθαρῆναι τὰς ὄψεις, 
ὡς ἀμυδρὸν βλέπειν. Longin. de sub- 
lim. X. 8. et XVII. 3. Conf. Foésii 
CEconom. Hippocr. p. 287. 2) 
visus, visio. Aristoteles Meteor. 
III. c. 2. ὅτι μὲν οὖν ἡ ὄψις ἀνακλᾶται 
ὥστερ καὶ ἀπὸ ὕδατος, οὕτω καὶ ἀπὸ 

xal πάντων τῶν ἐχόντων τὴν im 

mis λείαν x. τ᾿ ^. 8) per πιεῖο- 
nymiam: facies, vullus, os, frons. 
oh. XI. 44. xai ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδα- 
£y περιεδίδετο εἰ facies ejus sudario 
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ὄψις αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος gain ἐν τῇ δυ- 
νάμει αὐτοῦ et facies ejus ut 3 in 

lendore suo apparebat. Alexan. 

ini usi sunt hac voce pro ΣΝ 
visio, visus, aspectus, vullus, species, 
Gen. XXIV. 16. XXVI. 7. XLI. 
21. Nf. 1 Reg. I. 6. et ry 
frons, Jer. III. 3, 4. 4) externa 
Species etiam superficies (v. c. apud. 

XX Num. XXII 11. ἐκάλυψεν 
τὴν ὄψιν τῆς γῆς, ubi Cod. Oxon. τὸ 
ise habet) alicujus rei. Joh. 

Il. 24. ubi κρίνειν xarà ὄψιν judi- 
care secundum externam rei spe- 
ciem, seu rem dijudicare, ut pri- 
mum se videnti offert et secundum 


|externa, cínse(tig unu blo$ nacb 
| vem ausser $rbeim εἰπε sache 


Beurtbe(len, to judge partially of & 
thing and solely by ità external ap- 
pearance, Qpponitur τῷ τὴν δικαίαν xgi- 
διν κρίνειν judicare secundum rei veri- 
tatem, et est idem, quod - 
ri vel spur λαμβάπης Recte ἴτας 
que Syrus verba Greca ; μὴ κρίνετε 

H P 
xarà ὄψιν transtulit: «οοσις | 
[M euo eat ne judicetis 
im acceplione facierum.  Longin. de 
Sublim. XV. 7. Thucyd. VI. c. 46. 
πολλῷ «λείω τὴν ὄψιν da! ὀλίγης Dwá- 
μέως χρημάτων παρείχετο. Confer 


Kypke Obss. T. Lp. 874. Sepius | 


non legitur in N. T.— Hesych. 
ὄψις" ϑεωρία, ὅρασις. (Idem. Suid.) 
Idem: ὄψεις" ὄνειροι, ὀφθαλμοὶ, ὁράσεις. 
Thom. M. p. 668. ὄψιν: καὶ ὁ óplaA- 
μὸς καὶ αὐτὴ ἡ ϑιωρία. Φιλόστρατος" 
τὰς ὄψεις ἀναχοκείς. Οοπέετ Lexicon 
Xenophonteum s. h. v. 








obvelata era. Apoc. I. 16. xai ἡ 


ΠΑΓΙΔΕΥΏ, fut. sim, 1) pro- 
prie: illaqueo, irretio, estque avium 
et ferarum, quibus tenduntur laquei 
et retia, ut implicatz et capte tru- 
cidentur, a σαγὶς laqueus. 2) me- 
taphorice ad homines transfertur et 
ificat: insidiari, decipere, insi- 
dios querere alicujus — perniciem, 
uod Latini laqueos alicui tendere et 
irretire (Cic. Acad. IV. 29.) dicunt, 
et nos t(nem εἰπε falle legen, to 
lay a snare for one, dicere solemüs. 


"OYO'NION, o, τὸν obsonium, 1) 


IL 


Sic semel legitur in N. T. Matth. 
XXII. 15. ἵνα αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν 
λόγῳ ut illum illaquearent sermone, 
h. e. ut ex ejus sermonibus aliquid 
elicerent, cujus obtentu aera 
posset. Symmachus Prov. Vl. 1. 
ἐπαγιδεύθης ἐν ῥήμασι στόματός δου, ubi 
in Hebr. legitur ECODNA nup 
Confer etiam Alexandrinos 1 Sam. 
XXVIII. 9. Cohel. IX. 12. 


TIATT2, Reg, ἡ, 1) laqueus, ten- 














: Παγὶς. 


proprie: quidquid emitur, ut edatur 
Cum pane, ut pisces, carnes, ἐν 
iq. p» et «ροσφάγιον, al 
poo quidquid cibi addilur. pani, 
εἰ ὠνίομαι mo Vide Kirchmaierum 
ad Cornel. Nepotis Agesilaum 
637. 2) per synecdochen: Mipeh- 
dium mililare, ita vocatum,. quod 
olim, maxime apud Romanos, con- 
suetudo esset, ut frumentum, car- 
nes et alie res et fructus darentur 
stipendii loco. Vide Jul. Ces. de 
Bell. Gall. I. c. 23. 1. Polyb. I. c. 
66 et 67. III. c. 13. extr. XI. c. 
26. Sic legitur.in N. T. Luc. 
IIL 14. dgxdsh τοῖς ὀψωνίως ὑμῶν 
contenti sitis stipendiis vestris. 1 
Cor. IX. 7. τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψω- 
vie vorí ; quis unquam militat suis 
stipendiis, suo sre et sumta? 1 
Macc. III. 28. XIV. 32. 8 Esdr. 
IV. 59. Confer de hac significa- 
tione scriptores laudatos a Wolfio 


in Curis Philologicis T. 1. p. 601. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 78. et 
Jac. Lydii Syntagma de Re Militari 


p. 23. 3) omme id, quod laboranti 
datur, stipendium quodvis, merces, et 
honorarium et speciatim. didactrum, 
pecunia, qua datur pro docendi opera. 
2 Cor. XL 8. λαβὼν ὀψώνιον cum 
mercedem sumerem. 4) metapho- 
rice : fruclus, pena, premium, i. q. 
καρπὸς et τέλος, cum quibus vocabu- 
lis permutatur. Rom. VI. 23. τὰ 
ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας ϑάνατος merces, 
seu pna peccati est mors, Theo- 
doret. ad h.l. τὸν μισθὸν ὀψώνιον κέκλη- 
πεν. ὀνομάζειν γὰρ οὕτω φίλον αὐτῷ τὸ 

᾿ατιωτικὸν σιτηρέσιον. ius non 
δεῖται in N. T Hesycl νιον" 
δαπάνη, κέρδος. Suid. ὀψώνια: κέρδη, 




















χαρίσματα x. τ. Δ. Eadem quoque 
habet Zonaras Lex. c. 1495. 


dicula, decipula. Est verbale ab 
aor. 2. ὕσαγον, verbi σηγνύω, vel 
«ήγνυμι figo, defigo, depango, quod 
laqueus humi figatur et depangatur 
ad capiendas aves et feras He- 
braice dicitur yjpj Amos ΠῚ. 5. 
Alex. Prov. VI. 5. ὥσπερ ὄρνεον ix 
φαγίδος, Hebr. Vr TD ex manu 
aucupis Jerem. V. ᾿ς xxv ; 
ἐφισταμένη «λήρης ὀρνίων, Sir. . 
do. ἰξίρυγιν ἐς δορκὰς ἐκ παγίδος. 


IIafapa. 


Etym. M. «wyíe «αρὰ τὸ φηγνύω || πάσχω palior, afficior. Rom. VIII | 


«ηγὶς καὶ παγίς. λέγετα, δὶ «(ἄγη δίκ- 
vut) ἢ “γηρατιχὸν ὄργανον τετράγωνον. 
Confer etiam Eustathium p. 742. 
39. 2) metaphorice: omne id, quod 
perniciem, damnum et exilium afferl, 
ἐνδείας, qua sírwuntur vel vite, vel 
pietati alicujus, etiam omnis res ino- 
pinata εἰ improvisa, malum, quo 
aliquis incaulus εἰ mil. tale metuens 
opprisitur. e£ obruitur, quemadmo- 
dum fera improviso in rete incidit. 
Conf. Agath. Epigr. XCIII. v. 5. 
T. IV. Anthol Gr. p. 38. edit. 
Jacobs. Athen. L. XIII. p. 567. F. 
et Batrachom. v. 115. Luc. XXI. 


85. ὡς «αγὶς γὰρ ἐπιλεύσιτω, ἐπὶ ado- | 
vag τοὺς καθημένους ἐπὶ «ρόαωπον πάσης | 


εἧς γῆς sicut decipula (fortasse eti- 
am reddi posset : sicut fulgur, coll. 
Matth. XXIV. 27. ὥστε; ἡ ἀστρααὴ, 
et Psalm. XI. 6. Ow 5y 0» 
ÜN On Alexandrini ἐσιβρέξει ivi 
ἁμαρτωλοὺς παγίδας πυρὸς, [ Ita enim 
reponendum videtur loco impressi 
φαγίδας, «0p. ] h. e. fulgura, ut recte 
transtulit Lutherus) dies ille inopi- 
natus opprimet omnes hujus orbis 
incolas. Rom. XI. 9. yemésre ἡ 
φράσεζα αὐτῶν εἷς “αγίδα fiat mensa 
eorum in laqueum, vel laqueus, h. e. 
in medio felicissimo statu pereant, 
inter coenam quasi improvisa op- 
primat eos. miseria et calamitas. 
Verba sunt desumta ex Psalm. 
LXIX. 23. 1 Timotb. III. 7. 
ha μὴ ἐμπέσῃ εἰς παγίδα τοῦ διαβό- 
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^o) ne incidat in insidias, que | 


struuntur ab adversariis religionis 
christiane. ibidem VI. 9. ipríz- 
vous εἷς etpcou» καὶ παγίδα facile 
in discrimen conjiciuntur et ita 
sibi damnum et exitium parant. 2 
Tim. II. 26. χαὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς 
φτοῦ διαβόλου παγίδος et liberentur ex 
potestate diaboli. Sspius noii le- 
gitur in N. T. Confer Alex. Jer. 
V. 26. Prov. XI. 9. ἐν στόματι ἀσιβῶὼν 
«αγὶς «ολήτωις. ibid. XII. 14. XIV. 
29. ix «aito; ϑανάτου. Jos. XXIII. 
13. καὶ ἔσονται ὑμῖν εἷς παγίδας καὶ εἰς 
σχάνδαλον. Etiam in libris Apocry- 
phis παγὶς metaphorice partim de 
eo usurpatur, qui alleri insidiatur, 
1 Macc. I. 37. partim de eo adhibe- 
tur qwi alteri occasionem peccandi 
suppeditat, 1 Macc. V. 4. 


IIA'OHMA, τος, τὸ, 1) proprie: 
perpessio, toleralio, omne, quod quis 
paütur et passus est, afflictio, mala et 
calamitates omnis generis, speciatim: 
afflictiones et calamitales, quas aliquis 
perfert ob religionem. christianam, ἃ 
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18. τὰ σαθήματα τοῦ νῦν καιροῦ mala 
hujus vite ob Christum perpetien- 
da, que 2 Cor. I. 5. τὰ παθήματα 
τοῦ Χριστοῦ (h. e. mala, ob Christi 
professionem et cultum illata, ut 
apud Lysiam p. 110. τιμωρία, τῶν 
3:&» poene ob violatos deos et 
apud Ciceronem pro Rosc. Amer. c. 
24. pene parentium, pone ob pa- 
rentes dicuntur: aut etiam perpes- 
siones, quas quis suscepit ad exem- 
plum Christi.) et v. 0. et 7. σαθή- 
pora simpliciter vocantur. Phil. III. 
10. «τὴν xomenías ví» σαθημάτων αὑτοῦ 
ut particeps fiam eorundem malo- 
rum, que et Christus perpessus est. 
Coloss. II. 24. νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθή- 
μασί μου ὑπὲρ ὑμῶν nunc leetor de ca- 
lamitatibus, quas vestrum causa, h. 
e. ob propagationem religionis chris- 
tiane sustineo. 2 Tim. III. 11. τοῖς 
διωγμοῖς, τοῖς παθήμασι. Hebr. II. 9. 
διὰ τὸ «αάθημα τοῦ ϑανάτου ob et post 
exantlatam mortem, seu toleratos 
summos dolores. ibid. v. 10. διὼ 
παθημάτων per adversam fortunam. 
ibid. X. 39. “πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε 
παθημάτων multas et gravissimas 
sustinuistis calamitates. 1 Petr. I. 
11. rà εἰς Χριστὸν σαθήματα, pro τὰ 
τοῦ Χριστοῦ παθήματα, uti vocantur 
ibid. IV. 13. et V. 1. ibid. v. 9. Eo- 
dem sensu σάθημα de malo et infor- 
tunio, quod quis patitur, reperitur 
apud Xenoph. in Hierone V. 1. et 
8. Euripid. Phen. v. 60. à «àv 
ἀνατλὰς Οἰδίπους «αθήματα. Hesych. 
«σαθήματα' συμφοραί, 2) affectus εἰ 
propensio animi, sensus εὐ studium, 
l. 4. ἐπιθυμία et πάθος, et speciatim : 
pravus ei viliosus animi affectus el 
motus, concupiscentia reproba, mor- 
bus animi. Rom. VII. 5. và σαθή- 
para, τῶν ἁμαρτιῶν cupiditates pravee, 
sensus et affectus animi perversi. 
Galat. V. 24. τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν 
σὺν τοῖς παθήμασι x«i ταῖς ἐπιθυμίαις 
renuntiarunt vitiositati et deposue- 
runt omnes pravas cupiditates et 
affectiones animi. Sepius non le- 
gitur in N. T. Apud ZEschin. Socr. 
Dial. III. 15. παθήματα animi morbi, 
v. C. maeror, degriudo, dicuntur. 
Xenoph. Cyrop. III. 1. 10. πάθημα σὺ 
λέγεις τῆς ψυχῆς εἶνα! τὴν σωφροσύνην, 
ὥσπερ λύκην — οὐ μάθημα. 
IIAOHTO'2, οὖ, ὁ, ἡ, 1) proprie 
et e reliquorum scriptorum Greco- 
rum usu eum notat, qui pati et per- 
Jerre mala polest ac debel, qui ha- 
bet. qualitatem. patibilem, | patibilis, 
(Cicer. de Nat. Deor. IIT. 12.) pas- 
διε δ, passurus, a πάσχω patior. 


Plutarch. T. IX. p. 65. et 501. ed. 
δ 





Παιδαγωγὺς. 


Reisk. φαϑητὰ σώματα. Sed in N. 
T.libris 2) ita dicitur is, qui pas- 
sus est et sustinuit. mala, calamitates 
et mortem. Sic semel legitur in N. 
T. Act. XXVI. 23. sj «αθητὸς (Vul- 
gat. habet passibilis) ὁ Χριστὸς nem- 
pe Christum pertulisse gravissima 
mala mortemque valde ignominio- 
sam. Confer Justini Mart. Apol. 
I. 66. et Abresch. ad 7Eschyl p. 
622. Alii tamen vertere hunc lo- 
cum malunt: Christum, assumta 
humana natura, et hominum expi- 
andorum causa et pati potuisse et 
ex decreto divino etiam pati debu- 
isse. Gloss. Vet. σαθητὸς (ita enim 
legendum est loco impressi σαθηχὸς), 
morbosus. 

IIA'GOZ, s«, contr. ovg, «à, 1) 
passio, perpessio, cujuscunque gene- 
ris malum et. inforiunium, quod quis 
patitur, ἃ «ἀάσχω patior. Euripid. 
Phoen. v. 1361. μεγάλα μοι Spot; 
«πάθεα, καὶ πόλει, coll. v. 1858. ibid. 
v. 1576. et 1762. Elian. V. H. III. 
39. τὸ τοῦ Λίνου erádog. Alexandrini 
Prov. XXV. 20. οὕτως προσπεσὸν πάθος 
ἐν σώματι καρδίαν Awrs. 2) omms, 
inprimis vehementior commolio animi 
οἱ affectus, (7Elian. V. H. XII. 1. 
vb ix τῆς λύπης «fog animi ex tristi- 
tia commotio, seu affectus tristitis.) 
speciatim vero: omnis cupiditas 
prava εἰ perversa, et specialissime : 
cupiditales foede, obscene et venerem, 
lascivia, unde patltici etiZm Latinis 
dicuntur fede libidini dediti. Sic 
ter tantum legitur in N. T. Rom. I. 
26. «αρέδωκεν αὐτοὺς εἰς πάθη ἀειμίας 
permisit Deus, ut cupiditatibus fce- 
dis et probrosis traherentur et fer- 
rentur, quibus sc. ducti deseruerunt 
et immutarunt usum naturalem. 
Coloss. III. 5. πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, 
πάθος. 1 Thess. IV. 5. μὴ ἐν «du 
ἐπιθυμίας, coll. v. 3. et 4. Xenoph. 
Cyrop. V. 5. 10. Memor. III. 10. 8. 

IIAIAATOTO'2, o), ὁ, pedagogus, 
puerorum dux et cuslos, rector juven- 
tutis, pra/fectus moribus puerorum, 
a σαῖς puer et ἀγωγὸς dux, quod a 
preterito med. Attico verbi yw, 
quod non solum decere, sed etiam 
instituere (1 Macc. VI. 15. τοῦ ἀγαγεῖν 
καὶ ixtet-pai αὐτὸν τοῦ βασιλεύειν. lian. 
V. H. Lib. XIV. c. 290. τοῦ «αιδὸς, ὃν 
ἦγε.) significat Erant autem peda- 
gogi vel liberi, vel servi honestiores 
apud veteres Grecos et Romanos, 
qui puerorum ingenuorum (inter- 
dum etiam, sed extra ordinem, pu- 
ellrum ingenuarum) vitam atque 
mores praescribendo, reprehendendo 
et castigando regebant, moderaban- 
tur et ad honestatem conformabant, 


» 


Παιδάριον. 


eos in ludos ducebant et inde domum. 
reducebant, (hinc a διδασκάλοις dis- 
tinguuntur a Plutarcho de Puero- 
rum Educatione X. 9.) eos ita ubi- 
que comitabantur, ut ne digitum 
quidem longe ab iis efferre possent 
pedem, (hinc custodes dicti à Cor- 
nelio Nepote X. 4. 6.) et ubi pueri 
vel ephebi facti essent, vel ex ephe- 
bis excessissent, removebantur. Cic. 
ἀὰ Attic. Epp. VIIL 4. Terent. 
Andr. I. 1.27. Plaut. Bacchid. III. 3. 
18. Diog. Laért. Vl. sect. 30 seq. 
Xenoph. de Rep. Laced. cap. II. $ 
1. ἐπειδὰν τάχιστα αὐτοῖς οἱ παῖδις τὰ 
λεγόμενα ξυνιῶσιν, εὐθὺς μὲν ἐπ᾽ αὐτωῖς 
χαιδαγωγοὺς ϑεράποντας ἐφιστᾶσιν, εὐθὺς 
& «ἰμπουσιν εἰς διδασχάλων, μαθησομί- 
τοὺς καὶ cra. καὶ μουσικὴν καὶ τὰ 
dy παλαίστρᾳ. ibid. cap. III. $ 2. ὅταν 
γε μὴν ἐκ παίδων εἰς τὸ μειρακιοῦσθαι ἐκ- 
βαΐνωσι, τηνικαῦτα οἱ μὲν ἄλλοι παύουσι 
μὲν ἀπὸ παιδαγωγῶν, παύουσι δὲ καὶ ἀπὸ 
διδασχάλων. Confer Perizonium ad 
Elian. V. H. IIT. 21. Pignorium de 
Servis p. 233. et. inprimis Claudii 
libellum de Pedagogis ad calcem 
libri ejus de Salutationibus Veterum. 
Ultra. 1702. 19. Jam, quia pa- 
dagogi fere severiores et rigidiores 
erant, hinc παιδαγωγὸς in N. T. li- 
bris 2) metaphorice quemlibet sc- 
veriorem εἰ duriorem. magistrum et 
frigidum. morum doctorem significat. 
Sic v. c. 1 Cor. IV. 15. tribuitur 
ecclesie — Corinthiace — doctoribus, 
qui instar pedagogorum Corinthios, 
jam ad fidem christianam conversos, 
durius tractabant. Verba sunt: ià» 
γὰρ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χρισ- 
τῷ quid enim prodesset vobis, si 
vel sexcentos doctores haberetis, 
i vos durius tractarent. Galat. 
II. 24. et 25. lex Mosaica σαιδαγω- 
7 dicitur, quia destinata quasi pu- 
erili etati hominum, molesta magis, 
"quam jucunda, severius et rigidius 
mores Judmorum moderabstur et 
vastigabat, eosque metu ac ponis 
"d meliorem vitam instituendam 
compellebat. Sepius non legitur 
in N. T. Confer Wetstenii N. T. 
T. II. p. 115. et 596. Gloss. Vet. 
σαιδαγωγὺς, peedagogus, pedisequus. 
' YIAIAA'PION, fo, τὸν non tam est. 
puerulus et. puellula, quam puer et. 
puella, (nam deminutiva apud Gree- 
'cos haud raro induunt significatio- 
"em primitivorum), sive sit setate 
tenera et minori, sive majori et 
adultiori. De puero XV annorum 
"usus est, hac voce Galenus de Com- 
it. Medicam. 'enera V. Xen. 
Dyrop. I à. 12. Hat. Or. IV. & 
47. Est deminutivum a ταῖς puer, 
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et respondet in versione Alexandri- 
na Hebraicis yy puer, infans, Gen. 
XXII. 5, 12. Judd. VII. 10. IX. 
54. 1 Sam. IX. 3. et 4b» malus, 


puer. 2 Chron. X. 10. Joél. III. 3. 
Zach. VIII. 5. Bis tantum legitur 
in N. T. libris. Matth. XI. 16. ὁμώα 
ieri παιδαρίοις (in haud paucis codi- 
Cibus legitur παιδίοις) iv ἀγοραῖς xabz- 
μένοις similes sunt pueris, in foro 
versantibus. Joh. Vl. 9. ἔστι παιδώ- 
gu» ἵν ὧδε puer (fortasse rectius ἢ. ]. 
vertitur servus. Conf. Alex. 1 Sam. 
XXI. 7. ubi Hebraico 43y servus 


respondet, et Xenoph. Ages. I. 21. 

ac /Elian. V. H. II. cap. 2.) in vi- 

cinia est. Hesych. παιδάρια" τὰ μεΐ- 

(ma (Tob. Vl. 2, 8. Susann. v.| 
44.) καὶ τὰ ἀρτίως γεγονότα. (1 Mace. | 
IL. 46.) Suid. παιδάριον" οὐ μόνον ἐπὶ 

τῶν ἀῤῥένων κέχρηνται τῷ ὀνόματι οἱ ῥή- 

rap O4 καὶ ἐπὶ τῶ ταύρων. Pha 

vor. sub v. πσαιδίσχη" παν 
τικῶς μὲν τὸ ϑυγάτριον, Ἑλληνικῶς δὲ τὸ 
ἄῤῥεν. Idem tradit Thom. M. p. 
672. ed. Bernard. 


IIAIAETA, ας, ἡ, 1) proprie: 
omnis instilulto εἰ disciplina puerilis, 
sive illa fiat institutione in litteris, 
sive morum et animi informatione 
ad honesta quivis, exemplo, admo- 
nitionibus, beneficiis et peenis, a 
παιδεύω erudio, doceo, castigo, quod 
vide. Sic legitur in N. T. Ephes. 
VL. 4. ubi parentes jubentur τὰ 
tina ἐχτρίφειν ἐν παιδείᾳ xai νουθεσίᾳ 
Κυρίου educare liberos in institutione 
et admonitione Domini, h.e. educare 
eos, instituere et ad bonos mores 
conformare, accommodate ad pre- 
cepta religionis christiane. 9) per 
synecdochen: quavis alia inslitutio 
el düciplina, qua quis ulilur ad for- 
mandos εἰ imbuendos animos non so- 
lum puerorum, sed etiam. adultorum, 
institutio, amoris pariler ac severita- 
lis plena. — Hesych. παιδεία" νουθεσία. 
Suid. φαιδεία" «αἴδευσις. Sic legitur 
in N. T. 2 Tim. ILI. 16. ubi littere 
sacre dicuntur esse φαιδείαν τὴν 
ἐν δικαιοσύνῃ, h. e. ad imbuendos ho- 
mines et assuefaciendos bonis sensi- 
bus, moribus et studiis. (Conf. 
Alex. Ps. II. 12. XLIX. 18. Prov. 
I. 2, 7. ubi Hebraico "p respon- 
det) VI. 23. XVII. 23. εἴς, 8) 
per metonymiam et synecdochen : 
castigatio quavis, que correctionis 
cawsa irrogatur, quia institutio et 
informatio puerorum sine castiga- | 
tione vix locum obtinere potest; 
(Sic legitur apud LXX Prov. XV. | 
































10. ubi «cua necessario est correc- | 
4Y 


Tlaidivo. 


fio per flagra seu virgas, que ft in 
concione. ) et speciatim usurpatur de 
pennis, malis εἰ calamilatibus, que a 
Deo hominibus pro summa ejus sa- 
pientia pariter ac. benignilate immit- 
tunlur, ut. sapientiores, meliores εἰ 
eliciores evadant. — Hebr. XII. 5. 
a ὀλεγώρει παιδείας ἹΚυρίου noli re- 
spuere disciplinam Dei, nempe ita, 
ut eam egre feras et detrectare co- 
neris, Verba sunt desumta ex 
Prov. HL 11. Hebr. ΧΙ]. 7. 9 
φαιδείαν ὑπομένετε Si pene vobis et 
calamitates a Deo correctionis causa 
immittuntur. ibid. v. 8. et 11. S;e- 
pius non legitur in N. T. Conf. 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

IIAIAETTH', οὔ, ὁ, 1) precep- 
tor, magister, docior, qui pueros εἰ 
omnino rudes et ignaros literis el 
moribus institui el informat, à «rai- 
δεύω erudio, doceo, informo. Rom. 
IL. 20. παιδευτὴν ἀφρόνων xnagistrum. 
amentium, seu insipientium. Sirac. 
XXXVII. 22. ἴσειν ἀνὲρ πανοῦργος xal 
πολλῶν παιδευτής. Gloss. Vet. «ai- 
διυτὴς, doctor, eruditor. 9) per me- 
tonymiam: casigator, qui puerum 
institui? castigando. Hebr. XII. 9. 
εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατίρας 
εἴχομεν παιδευτὰς, καὶ ἐνετρεπόμεθα 
quodsi jam parentes nostros natu- 
rales, quum nos castigarent, veriti 
sumus, Sepius non legitur in N. 
T. In versione Alexandrina semel 
reperitur de Deo, pcenas immitten- 
te Ieraélitis, Hos. V. 2. 4py5 ὮΝ 
Dbzb ἐγὼ ἃ) παιδιυτὴς 
in Theodotionis Pe. LXVII. 99. ad 
principes et in Symmachi. fragmen- 
tis Deut. XVII. 18. ad judices et 
magistratus transfertur. 

IIAIAKT'Q, fut. εὐσω, 1) pro- 
prie: educo pueros, inslituo, doceo 
pueros eorumque mores ad salubrem 
düciplinam conformo, & «ax puer. 
Sic legitur in N. T. Act. VII. 22. 
καὶ ἐπαιδεύθη Μωσῆς πάσῃ σοφίᾳ Abyuc- 
τίων et institutus est Moses omni 
sapientia /Egyptiorum. ibid. XXII. 
3. παρὰ τοὺς πόδας. Γαμαλιὴλ πεπαι- 
Augg κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου 
νόμου & Gamaliele doctus patriam 
legem ad exactam discipline phari- 
saicee normam. Eleganter etiam 
apud optimos Grecorum scriptores 
participia, ascito casu secundo, pro 
adjectivis ponuntur. Conf. inter- 
pretes ad Thom. M. p. 188 seq. ed. 
Bernard. Suid. παιδεύειν" παἰδοτροφεῖν. 
Diog. Laért. I. sect. 91. et 92. τέχνα 
παιδεύειν. — Philostrat. Vit. Soph. II. 
C. 18. princip. Eschin. Socr. Dial. 
l. 5. τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν παιδεῦσαι. ibid. 








Παιδεύω. 


8. 4 eratim : rudes et igna- 
Pos μιν oe moribus informo? in- 
sittuo, doceo, admoneo, emendo et 

2 Tim. II. 25. debet doc- 
tor religionis christiane ἐν πρῳότητι 
χω δεύειν τοὺς ἀντιδιατιθεμάνους, ἢ. e. 
humaniter corrigere et edocere fo- 
ventes sententias, religioni christia- 
ne contrarias. Tit. II. 12. φαιδεύου- 
σα ἡμᾶς, SC. ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σωτή- 
ριος, gratia Dei salutaris, seu religio 
christiana, instituit nos, monet et 
hortatur. Sic etiam apud Grzcos 
scriptores σαιδεύειν de quacunque in- 
stituttone et disciplina etiam. adultio- 
rum adhibetur. Vide 7Eschin. Socr. 
Dial. II. $ 31. JElian. V. H. 1. 
34. et XIII. 1. σεπαιδευμένη αἰδεῖσθαι, 
et apud Xenoph. in Hist. Gr. VI. 
8. 6. παιδεύεσθαι de eo usurpatur, qui 
usu el experientia edocetur. 4) per 
synecdochen speciei: casíigo, punio, 
quia educatio puerorum sine casti- 
gatione et disciplina vix locum ha- 
bere potest. De variis autem cas- 
tigationis generibus in N. T. adhi- 
betur: a) de castigatione paterna et 
animadversione acrtore in. liberos, 
discipline negligentes, correctionis εἰ 
emendationis causa. Hebr. XII. 7. 
τίς γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν οὗ παιδεύει πατήρ; 
ubi enim est filius, qui a patre non 
castigatur ? ibid. v. 10. οἱ μὲν γὰρ 

᾿φρὸς ὀλίγας ἡμέρας κατὰ τὸ δυχοῦν αὖ- 
τοῖς ἐπαίδενον. Ῥτον. ΧΙΧ. 18. “αἱ- 
δευε υἱόν σον, οὕτως γὰρ ἔσται εὔελαις. 
ibid. XXIX. 17. «αίδευε υἱόν σου καὶ 
ἀναπαύσει σε. b) de castigalione civili, 
quc fit per flagella. Luc. XXIII. 
16. παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω flagel- 
lis castigatum igitur dimittam. So- 
lebant scilicet presides Romani 
castigatione per flagella in iis uti, 
qui delictum commiserant, quod 
poena capitali non erat dignum. ibid. 
v. 29. παιδεύσας οἷν αὑτὸν ἀσκολύσω 
cum igitur illum flagellis subjecero, 
dimittam eum. c) de penis, malis 
el calamitatibus, que a Deo et Chris- 
to hominibus immitluntur, emenda- 
lionis el correctionis causa. 1 Cor. 
XI. 32. κρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου, «au- 
δευώμεθα peenis ἃ Christo, seu Deo 
inflictis nos emendari patiamur, ubi 
σαιδεύειν significat disciplina et cas- 
tigatione aliquem meliorem et sa- 
pientiorem reddere. 2 Cor. VI. 9. 
ὡς «παιδευόμενοι multis calamitatibus 
pressi, i. q. σωραζόμενα, quod ver- 
bum etiam ἢ. 1. in nonnullis codi- 
cibus e glossemate legitur. Non- 
nulli interpretes παιδεύεσθαι h. l. de 
castigationibus civilibus tantum in- 
terpretantur, quibus magistratus 
gentiles apostolos coércere conaban- 


122 


| tur, ne traderent amplius religio- 


nem christianam. Hebr. XII. 6. 
ὅν γὰρ ἀγαπᾷ Κύρως, παιδεύει. Verba 
desumta sunt ex Prov. III. 12. 
Apoc. III. 19. ἐγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ, 
ἐλέγχω καὶ σαιδεύω. Sap. ITI. 5. καὶ 
ὀλίγα παιδευθέντες, μεγάλοι εὑεργετηθή- 
σονται. Sirac. X. 98. ἀνὴρ ἐπιστήμων 
οὗ γογγύσει; παιδευόμενος. 2 Macc. VI. 
15. παιδεύων μετὰ συμφορᾶς. ibid. X. 
4. μετ᾽ ἑἐαιειχείας παιδεύεσθωα. — Adde 
Alex. Ps. CXVII. 18. d) de penis 
ecclesiaslicis, φμ ab apostolis smmo- 
rigeris e improbis correclionis causa 
irrogabantur. .1 Tim. I. 20. oW; 
παρέδωκα τῷ Σατανᾷ, ἵνα παιδευθῶσι μὴ 
βλασφημεθ. Vide quee infra δα vo- 
cem Σατανᾶς dicta sunt.  Sempius 
non legitur in N. T. Phavor. ao; 
δεύειν' ἀντὶ τοῦ κολάζειν οὐδεὶς τῶν ῥητό- 
ρὼν εἶχεν, ἀλλὰ «apà μόνῃ τῇ Jig 
γραφῇ τοῦτο εὑρίσχετα. — Idem tradit 

hom. M. s. v. συλλάκις. ῬΊυτα de 
hac voce ex veterum patrum com- 
mentariis collegit Suicerus in The- 
saur. Eccles. 

IIAIAIO'OEN, a. prima. puerilia, 
a puerili eate, ab 1nfantia, ab ine- 
unte etale, i. q. ἐκ παιδίον. — Adver- 
bium a σαῖς puer. Semel tantum 
legitur in N. T. Marc. IX. 21. ὁ δὲ 
εἶπε" σαιδιόθεν ille autem respondit: 
ab incunabulis. Gloss. Vet. παιδιόθεν, 
a puerilia. 

IIAIAI ON, oo, τὸ, 1) puer, puel- 
la, sive sit. infans εἰ adhuc. lactens, 
(conf. Foésii CEcon. Hipp. p. 288.) 
sive adultior, et ut παιδάριον de prima 
eetate usque ad virilem dicitur. Vide 
Wetstenii N. T. T. I. p. 248. Est 
proprie diminutivum a «e puer, 
quod tamen significationem primiti- 
vi induit. Matth. II. 8. ἐξετάσατε 
περὶ τοῦ «παιδίου diligenter exquirite 
puerum, nempe Christum, recens 
natum. ibid. v. 9, 11, 18, 14, 20, 
21. XIV. 21. χωρὶς γυναιχῶν καὶ erai- 
δίων preter foeminas et parvulos. 
ibid. XV. 38. XVIII. 2, 3. ἐὰν μὴ 
γένησθε ὡς τὰ παιδίω nisi animum pue- 
rorum bene educatorum indueritis. 
ibid. v. 4. ὅστις οὖν ταασινώσῃ ἑαυτὸν ὡς 
τὸ παιδίον τοῦτο quisquis se tam sub- 
miserit, ut hic puer. ibid. XIX. 13, 
14. coll. Luc. XVIII. 15. ubi σα δία 
cum voce βρέφη permutatur. Marc. 
V. 39, 40, 41. ubi τὸ σουδίον puellam 
significat, coll. v. 23 et 85. ibid. 
VII. 28. IX. 94, 36. X. 13, 14, 15. 
Luc. I. 59. ἦλθον περιτεμεῖν τὸ σ΄αιδίον. 
ibid. v. 76, 80. II. 17, 91, 27, 40. 
VII. 32. IX. 47. XI. 7. XVIII. 16, 
17. Joh. IV. 49. XVI. 21. ὅταν δὲ 
γεννήσῃ và «παιδίον sed postquam infan- 
tem edidit. Hebr. XI. 23. 1 Joh. 


Παιδίσκη- 


ll. 18. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro *5* puer, naíws, Genes. 


XXI. 14, 15, 16. XXX. 26. Exod. 
II. 3, 6, 9. ἜΜ puer, infans, Judd. 


XIII. 8, 12. Job. I. 19. Ies. IIT. 5. 
VII. 16. 3355 genitus, natus, 1 Reg. 


III. 27. 533» sugens, lactens, Ies. 


LIII. 2. bsp infans lactens, Iles. 
XLIX. 15. mp parvulus, Genes. 


XLV. 19. Deut. I. 39. ITI. 6. Jos. 
I. 14. E filius, Genes. XVII. 12. 


XXI. 7, 8. Deut. XI. 2. et Ies. 
XLVI. 3. pro onmru ab utero, 
a prima infantia habent Alexandrini 
ix παιδίου, coll. Xenoph. Mem. II. 2. 
8. 2) metaphorice: qui pueris bo- 
πα indolis similis est eorumque sensus 
et animum habet. Matth. XVIII. 5. 
φ«αιδίον τοιοῦτον ἕν vel unum sectato- 
rum meorum, qui animum puero- 
rum liberalium induerunt, coll. v. 
8, 4et 6. Marc. IX. 37. Luc. IX. 
48. 38) qui puerorum more agit, 
pueris similis est, in deteriorem par- 
tem, h. e. sondum maturus, nondum 
irmatus et sninus firmo judicio, etc. 
L q. νήφιος. 1 Cor. XIV. 90. μὴ ea 
δία yfvsals ταῖ, φρεσὶν, h. e. ne sitis 
minus firmo judicio, ne puerorum 
more sentiatis et judicetis. Confer 
1 Cor. XIII. 11. Ephes. IV. 14. 
4) per metonymiam: dilectus, carus, 
ut liberi parentibus solent esse max- 
ime cari, Joh. XXI. 5. παιδία O 
mei! ubi amica et blanda compel- 
latio est index amoris, quo Jesus 
suos prosequebatur. 1 Joh. II. 18. 
Conf. Kirchmaierum de Parallelis- 
mo Dictionis N. T. et Polybii p. 
59. δ) qui cure alicujus εἰ fidei 
διε loco commissus et. traditus. est, 
discipulus, sectator, cultor. Hebr. 
II. 13. ͵δοὺ ἐγὼ καὶ rà «cia, d μὰ 
ἕδωχεν ὁ Θεὸς ecce ego et sectatores 
mei, quos Jehovah mihi destinave- 
rat. Verba desumta sunt ex Ies. 
VIII. 18. ibid. v. 14. ἐπεὶ οὖν τὰ qaj- 
δία χεχοινώνηχε σαρχὸς xal αἵματος quem- 
admodum sectatores ejus corpore 
humano praediti sunt. Sepius non 
legitur in N. T. 

IIAIATZKH, ης, ἡ, 1) proprie: 
puella, libera, adolescentula.  Dimi- 
nutivum a «az. In hoc sensu max- 
ime apud veteres Grecos scriptores 
occurrere, Phrynichus testatur in 
Eclogis Dictionum Atticarum p. 
102. παιδίσκη" τοῦτο ἐπὶ τῆς ϑεραταίνης 
οἱ νῦν τ Δέασιν, οἱ δὲ &oy aiu im) τῆς νεά- 
wÓog, οἷς ἀκχολουϑητέον. Sed Moeris 
contra monet: σπαιδίσχην xad τὴν ἐλευ» 
Qégay χαὶ τὴν δούλην "AvTiXüg: τὴν δούλην 


Παίξω. 


μένην ᾿Ἑλληπκῶς. Adstipulatur Thom. 
M. p. 671. et Phavor. σαιδίσχη" ἡ 
ἐλευθέρα καὶ ἡ δούλη xa) παιδισκάριν, 
h. e. τὸ κοράσιον, ut idem Phavorinus 
interpretatur. Gloss. Vet. «αιδίσχη, 
ἡ ϑιράσαινα, ancilla, ancillula, puera, 
puellula. Alexandrini Gen. XXXIV. 
4. Mf: μὼ τὴν ταιδίσην (Hebr. 
TT)" DN) ταύτην de γυνωκα. Ruth. 
1V.i2. Amos II. T. ubi Hebraico 
ΤΉ}. puella, adolescentula. respon- 
det. JElian. V. H. XII. 58. Confer 
Alberti M Philol. p. 248. Me- 

ium iog. Laért. p. 215. et 
[x Stephanum de Idiom. Dial. 
Attic. p. 229. 2) serva, ancilla, 
ϑιράταινα, ut & Suida explicatur. 
Confer etiam Pollucis Onom. III. 
7/6. et ibi Comment. Sic legitur in 
N. T. Matth. XXVI. 69. Marc. 
XIV. 66. ἔρχεται μία τῶν σαιδισχῶν 
τοῦ ἀρχιερέως. ibid. v. 69. Luc. XII. 
45. τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας ser- 
^os et servas. ibid. XXII. 56. Joh. 
XVIII. 17. Act. XII. 18. XVI. 16. 
Galat. IV. 22, 30, 81. Seius non 
legitur in N. T. In versione Alex- 
andrina respondet Hebraico nos 
ancilla, Genes. XX. 17. Deut. V. 
14. Judd. IX. 18. ppp. ancilla, 


τ 
(απιμῖα. Genes. XII. 16. 1 Sam. 
XV. 41. Cohel 11. 7. Loca 

Grecorum scriptorum, huc perti- 

nentis, larga manu dederunt inter- 

pretes ad 'T'hom. M. p. 671 seq. 


ΠΑΙΖΩ, (contracte pro σαιδίζω,) 
fut. σαίξω, 1) proprie: ludo puero- 
rum more, jocor, et omnino non serio 
et severe, sed more. puerorum aliquid 
ago,a παῖς puer. Alex. 2 Sam. II. 
14. τὰ παιδάρια καὶ παιξάτωσαν ἐνώπιον 
ἡμῶν. Prov. XXVI. 19. παίζων ἕπρα- 

a. Sirac. XLVII. 8. ἐν λέουσιν ἔσαι- 

t», ὡς ἐν ἐρίφοις. Theophr. Char. cap. 
$7. Transferri autem ad omne ge- 
nus ludicrorum factorum, gestuum, 
sermonum, Pollux testatur in Onom. 
'V. cap. 45. ἑήματα δὲ παίξειν, τωθά- 
Tu, στωμύλλεσθαι, σκώπτειν, γελᾷν, γε- 
λοωιάζειν, κομψεύεσθαι, χαρηντίζεσθαι. 9) 
sullo, choreas ago, vel duco, choreis 
me oblecto. Sic semel legitur in N. 
T. 1 Cor. X. 7. xai ἀνίστησαν παΐζην, 
pro τοῦ παίζειν χάριν, et surrexerunt. 
Choreas agendi causa. Sermo ibi 
est de saltationibus religiosis, Ye 
án sacris gentilium in deorum ho- 
norem sacra et epulas sacrifi- 
cales fiebant. Exod. XXXII. 6. 
Homer. Odyss. ψ', v. 146 seq. rus» 
A μέγα δῶμα σεριστιοναχίξετο αοσσὶν 
᾿ἀνδρῶν παιφίντων, καλλιζώνων rt. γυνῶω- 
κῶν. Hesiodus in Scuto Herculis v. 
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2776. τοῖδιν δὲ χρρι ori; ἕποντο, εἴ ἢ 
ibi etico χορεύειν con- 
junguntur ab Aristophane Ran. v. 
410. Conf. Küster. ad Aristoph. 
Thesmoph. v. 954. et Wetstenii N. 
T. T. Il. p. 140. lta etiam /udere 
pro saltare ponitur, v. c. apud Vir- 
gilium Eclog. VI. v. 27. Horat. III. | 
Od. XV. v. 12. 

ΠΑ͂Σ, δὺς, ὁ, 3, 1) puer, puella, | 
adolescens, juvenis, et eque ac He- 
braicum «yj totam hominis elatem, 


a nativilale usque ad annos viriles, 
complectitur. Matth. II. 16. àvsDa 
πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηϑλεὶμ, 
scil. ὄντας, misit, qui occiderent om- 
nes Bethlehemi pueros, qui erant 
scilicet biennes et bimatu inferiores. 
ibid. XXI. 15. καὶ τοὺς παῖδας κράζ- 
oras iv τῷ Ἡρῷ et pueros in templo 
clamantes. Luc. 11. 43. ὑπέμεινεν 
᾿Ιησοῦς ὁ παῖς ἐν “Ἱερουσαλὴμ remansit. 


Παίω. 


ασε τὸν «αἴδα αὑτοῦ ᾿Ιησυῦν 
illustravit filium suum Jesum. ibid. 
V. 96. ἀναστήσας riv παῖδα αὑτοῦ. ibid. 
IV. 27 et 30. Hinc 3) ex adjuncto: 
dilectus, pre cateris charus. Luc. 
1. 54. ἀντελάβετο ᾿Ισραὴλ, παιδὸς aor 
suscepit curam [sraélitarum s&uo- 
populi Isradlitici, maxime 
id. v. 69. ἐν τῷ exp Δαβὶδ 
τοῦ ad αὑτοῦ e familia Davidis 
dilecti (alii reddunt: ministri) sui. 
Act. IV. 25. διὰ στόματος Δαβὶδ τοῦ 
παιδός σου. 4) servus, minister ser- 
vus. Pollux Onom. [1]. c. 8. s. 
T8. καλοῦνται δὲ καὶ παῖδες Dna 

à ταῖς ᾿Αττικοῖς, x&v ὦσι ὑύτεροι. 
Héych. qai τάσαιται δὲ κῷ del pn 
δούλου, ἄρτι ἀκμάζων. — Conf. Pierson, 
ad Morid. p. 297 seq. et Wetstenii 
N. T. T. I. p. 348. Matth. VIII. 
6. ὁ παῖς μου βίβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ πα- 
βαλυτικὸς servus meus domi decum- 














Jesus puer Hierosolymis. ib. VILI. 
51. ly πατέρα τῆς παιδὸς xal τὴν μητέ- 
£a parentes puelle. ibid. IX. 49. 
Act. XX. 12. ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα 
frs qui v. 9. νανίας vocabatur. 

lesych. ma ὁ τῇ ἡλικίᾳ νίος, καὶ 
ἀντὶ παρθένου. — Thom, M. «αῖς- ὁ ἐν 
τῇ παιδικῇ ἡλικίᾳ. ἀρτίπαις δὲ ὁ ἐκβεβη- 
xüg τὴν παιδικὴν ἡλικίαν. βούπαις δὲ ὁ 
μίγας παῖς. Alex. Genes. XLVI. 55. 
ix «αιδὸς a pueritia. ibid. XXXIV. 
12. δώσιτί μοι τὴν παῖδα ταύτην εἰς 
γυναῖκα. JElian. V. H. VI. 4. XII. 
$8. XIII. 1. 2) filius, filia, i. q. 
υἱός. Hesych. παῖ; πᾶς ὁ φύσει υἱὸς 
ὥν. Matth. XVII. 18. καὶ ἔϑεραπεύϑη 
ὁ παῖς (scil. αὐτοῦ, coll. v. 15.) ἀπὸ 
τῆς ὥρας ἐκείνης et convaluit filius 
ejus ilo ipso tempore. Joh. IV. 
51. ὅτι ὁ «αῖς σου ζῇ, ubi haud pauci 
codices e glossemate habent υἱός σου, 
coll. v. 46, 47. ZElian. V. H. VII. 
δ. ZEschin. Socr. Dial. I. 19. ταῦτα 
μὲν ἐδίδαξε τοὺς παῖδας τοὺς ἑαυτοῦ. 
ibid. IIl. 19. Homer. Od. X. 5.| 
Eurip. Phorm. v. 1030. 832. μὴ 
γόμιμοι valo, et 109. πότνια mai. 
Λατοῦς veneranda Latone filia. 
Ita etiam. "wn usurpatur les. LXV. 


20. 3j Did filius cen- 
tum annorum morietur: et puer 
τὸ filius ponitur apud Plautum 

il Glorios. Act. IV. Sc. II. v. 
85. et Tibullum Lib. III. Amor. 
El.9.v. 7. Huc etiam referenda 
sunt loca N. T. in quibus Jesus 
Christus à «a; τοῦ Θεοῦ, h. e. Dei 
ilius eminentiore vocis significa- 
tione (de qua infra ad vocem υἱὸς 
exponetur) dicitur. Matth. XII. 








bit paralyticus, coll. Luc. VII. 9. 
ibid. v. 8et 18, Luc. VII. 7. XII. 
45. τύπτειν τοὺς «αἴδας xal τὰς σαι- 
| xag verberare, seu male tractare 
servos sei jue. ibid. XV. 26. 
προσχαλεσάμενος ἕνα τῶν παίδων aliquem. 
6 βεσνῖβ advocavit. Aristoph. Ran. 
|v. 192. In versione Alexandrina 
respondet Hebraico 43y servus. 


Genes. IX. 25, 26, 27. XII. 16. 
XIV. 15. Eodem modo apud La. 
tinos puer usurpatur, teste Servio 
ad Virgil. Eclog. VI. 14. Vide 
Burmann. ad Propert p. 275. 
Causam hujus significationis recte 
mihi tradidisse videtur Eustathius 
ad Homer. Iliad. δ᾽, p. 438. 38. ed. 
Rom. φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ, παρθένων ἔργον 
εἶναι τὸ οἰνοχοιῖ, καὶ ἀνδρῶν δὲ oium, 
ὧν καὶ τὸ ὑφξηρετεῖ, ὅθεν καὶ παῖδες οἱ 
δοῦλοι, καὶ παιδίσκαι, διὰ τὸ τῆς παιδι- 
κῆς ἡλικίας ὑπηριτητικόν, 5) is, cujus 
consilio, auctoritate el opera reges 
aliique principes utuntur in. adminis- 
frandis negolis, vel publicis, vel 
privatis omnis generis, quem Latini 
amicum et. familiarem, Greci φίλον 
(Xenoph. Cyrop. I. 8. 9. VII. 2. 
5) vocant Sic apud Mattheum 
XIV. 2. amici Herodis Antipe, te- 
trarche Galileg et Pere, σαὔδις 
dicti leguntur ex usu loquendi He- 
breorum, Chaldeorum et Syrorum, 
apud quos amici regum et princi- 
pum Dy (1 Sam. XVIII. 22, 
26. 2 Sam III. 38. XIII. 24.) et 
qU3y (Dan. IL 7.) nominantur. 
Sepius non legitur in N. T. 
ΠΑΙΏ, fut. παΐίσω, 1) percutio, 
sive hoc fiat pugnis, sive baculis. 


























18. ἰδοὺ ὁ παῖς μου, ὃν ἡρήτισα hunc 
filium meum dilectissimum. Act. 
4Y23 


Legitur in N. T. Matth. XXVI. 
68. προφήτευσον 3, Χριστὶ, τίς ἔστιν à 


«Πάλαι. 


φαίσας σι; dic nobis, Christe, quis 


-est, qui te percussit? coll v. 67. 


Luc. XXII. 64. In eadem aignifi- 
catione respondet in versione Álex. 
Hebraico zy573 percussit, verberavit, 
Num. XXII. 28. Ies. XIV. 29. 
Thren. III. 29. Thom. M. «aía τὸ 
τύπτω. Phavor. iati ἔυψεν, ἐαά- 
τάξεν, ἔσληξεν. Hesych. ἵπαισας" ἔτυ- 
ψας, ἐπάταξας, ἔπληξας, ἴδειρας. 
ldem: saí τύπτει, αλήττει, δίρει. 
Vide Hemsterhusium ad Aristoph. 
Plut.-p. 271. 2) ferio gladio. Marc. 
XIV. 47. σπασάμενος τὴν μάχαιραν, 
ἔσαισε τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως districto 
guae feriit servum pontificis. Joh. 

VIIL 10. 8) punga, infigo acu- 
leum, simulo. Apoc. IX. δ. ὡς Ba- 
σανισμὸς σκορπίου, ὅταν aeg ἄνθρωπον 
ut cruciatus, factus a scorpione, 
pungente hominem. De scorpiis 
vulnerando seu pungendo ledenti- 
bus apud Grecos vox ἐγχρίω ad- 
hibetur.  Sepius non legitur in 


TIA'AAL — Adverbium, olim, dw- 
dum, antea, jam dudum, jam pridem, 
jam antec, et ut. dudum. apud. Lati- 
nos de quovis spatio temporis pre- 
teriti eoque nonnunquam admodum 
brevi et exiguo usurpatur, ut recte 
observavit post Valckenarium ad 
Euripidis Hippolytum v. 1085. 

ischerus ad Platonis Phedon. $ 
27. p. 330. ed. recent. Schol. Aris- 
toph. ad Plutum v. 1040. πάλαι, 
«ρὸ ὀλίγου. Eustath. in ll. v, pag. 
677. 23. ἴσμεν γὰρ, ὅτι ἡ ἀτθὶς πάλαι 
εἶδε λέγειν, οὗ μόνόν τὸ ἀφ᾽ ἱκανοῦ χρόνου, 
ἀλλὰ καὶ τὸ πρὸ ὥρας ἢ καὶ στιγμῆς. 
Photius Lex. σάλαι- τὸ ἤδη λέγειν 
εἰώθασι. Hesych. πάλαι: ποτέ. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. eáAar ποτὲ, ἀρ- 
hw. Matth. XI. 21. πάλαι ἂν ἐν 
σάκκῳ καὶ σπυδῷ μετενόησαν olim certe 
saccis induti et cinere conspersi 
poenitentiam egissent. Marc. XV. 
44. εἰ πάλαι ἀκίϑανιν ; interrogavit 
eum, an jam dudum, h. e. ante 
aliquot horas (aut: solito prius. 
Vide Syrum.) mortuus esset? coll. 
v. 34, 42. Potest quoque verti: 
modo, nuper, quam notionem τῷ 
πάλαι vindicavit Valcken. ad Eurip. 
Hippol. 1085. Luc. X. 13. Hebr. 
I. 1. σάλαι olim, nempe ante Chris- 
tum natum, coll. v. 2. 2 Petr. I. 9. 
τῶν πάλαι αὑτοῦ ἁμαρτημάτων pristi- 
norum suorum peccatorum. Jud. 
v. 4. Beepius non legitur in N. T. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 


piroo 4 longinquo tempore, les. 
XXXVII. 26. et pro jp a tunc. 
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Ies. XLVIII. 5 et 7. Adde Eurip. 
Phoniss. v. 451 et 1350. JElian. 
V. H. 11. 4. Lucianus Philopat. 
28. 

ΠΑΛΑΙΟΙ͂Σ, à, b, 1) dnliquis, 
vetus, ratione temporis, et dicitur de 
personis et rebus, ἃ σάλαι olim, du- 
dum. Matth. XIII 52. ὅστις ix- | 
BáXku ἐκ τεῦ ϑησαυροῦ αὑτοῦ χκανὰ 
καὶ παλαιὰ qui e promptuario suo | 
omnis generis fruges depromit. 
Lue. V. 89. ὁ παλαιὸς (sc. ehe) 
χρηστύτερός ἐστι vetus vinum  pra- 
stantius est. 1 Joh. IL. 7. ἐντολὴν 
παλαιὰν preceptum, olim jam da- 
tum et omnibus notissimum. He- 
sych. παλαιόν: ἀρχαῖον. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro Ij» velus, 


Levit XXV. 22. Cant. VII. 18, 
14. pro ἸῺ inveteratum, Levit. 


XXVI. 10. pro noa velus, tritum, | 
Jos. IX. 4, 5. pro Chald. py an- 


tiquus, Dan. VII. 9, 13, 22. et pro 
Uv» decrepitus, antiquis. Job. XV. 
10. 2) vetustate corruptus, situ vi. 
liaius, vel diuturmo usu altritus. 
Hesych. παλαιόν: σαθρὸν, h. e. mar- 
cidwm, vitio aliquo occullo laborans. 
Matth. IX. 16. ἱμάτιον παλαιὸν ves- 
timentum, vetustate corruptum. ib. | 
v. 1T. ἀσχοὶ παλαιοὶ utres, diuturno | 
usu attriti. Marc. 1.21, 29. Luc. | 
V. 36, 37. 8) prior, pristinus. 
Rom. VI. 6. à παλαιὸς ἄνθρωπος prior 
homo, h. e. perversa sentiendi et 
agendi ratio, qualis olim in Judeis 
et gentilibus erat, cum. nondum 
facti essent christiani — seu pravi- 
tas prioris temporis et vite. Vide 
supra ad ἄνθρωπος. 1 Cor. V. T. 
παλαιὰ ζύμη fermentum pristinum, 
Conf. supra ad ζύμη. ibid. v. 8. 9 
Cor. Ill. 8. τῆς «αλαιᾶς διαθήκης 
librorum V. T. Ephes IV. 22. 
Coloss. III. 9. ἀπεχδυσάμενοι τὸν πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν. 86:- 
pius non legitur in N. T. Hesych. 
παλαιύξ" ὁ ταῖς φρισὶν ἐξεφθαρμένος ἤδη, 
ἄφρων, ὃ καὶ ἠλίθιος. Οοηξ, Schwarz. 
in Comment. Ling. Gr. Ν. T. pag- 
1023. Gloss. Vet παλαιὸς, velus, 
vetuslus, priscus, pristinus. 

IIAAAIO TH2, mro, ἢ, vetustas, 
a παλαιὸς velus, antiquus. Semel 
legitur in N. T. Rom. VII. 6. σα- 
λαιότης γράμματος vetustas litteras, h. 
e. vel vetus testamentum, vel lex 
Mosaica antiquata et abrogata, i. q. 
τὸ παλαιὸν γράμμα. 

IIAAAIO 0, ὦ, fut. dew, 1) an- | 
liquó, antiquum reddo. Παλαιόομαι, 
οὖμαι, veterasco, velus fio, (Athengus 
1. p. 38. A. εἶνος αυπαλαιωμίνος καὶ 





Παλιγγενεσία. 


κεχρονικώς.) et ex adjuncto non so- 
lum velustate consumor et atteror, 
sed etiam simpliciter: consumor, 
deleor, pereo, intereo, ἃ παλαιὸς, quod. 
non solum antiquum, velus, sed etiam 
| vetustate corruptum et diulurno ws 
altritum significat. Sic legitur in N. 
T. Luc. XII. 33. ποιήσατε ἑαυταῖς Ba- 
λάντια μὴ παλαιούμενα comparate vo« 
biscrumenas, non veterascentes, h.e. 
divitias perennes, bona «eterna. 
Hebr. I. 11. πάντες ὡς ἱμάτιον παλαι- 
ϑήσονται et omnes tanquam vestes 
deterentur et consumentur. In ver- 
sione Alexandrina respondet He- 
braico nop antiquo, veterem reddo. 


Deuter. XXIX. 5. οὐκ ἐπαλαιώϑη τὰ 
Ἱμάτιω ὑμῶν. Psal. CI. 27. καὶ πάντες 
ὡς ἱμάτιον «αλαιωϑήσοντται. les. L. 9. 
LI. 6. ἡ δὲ γῆ ὡς ἱμάτων παλαιωϑδήσε- 
ται. Sirac. XIV. 17. 2) abrogo, abo- 
leo, obsolelum et abolendum declaro. 
Hebr. VIII. 18. avraAauxs τὴν πρώ- 
τὴν antiquavit vetus, seu declaravit, 
priorem cconomiam abrogandam 
esse. Sic etiam anliquare apud La- 


| tinos pro abrogare, abolere, seu, ut 


Nonius interpretatur, 11. 67. obsole- 
acere, et e memoria tollere, usurpa- 
tur, ut vel formula antiquare legem, 
apud Livium V. 30. VII .. 837. Cice- 
ronem de Legibus III. 17. Offic. II. 
21. et alibi obvia quemque docere 
potest. 

IIA'AB, ης, ἡ, lucta, pugna, i. 4. 
μάχῃ, & πάλλω vibro, quatio, qua 
voce usi sunt Alexandrini Esr. IX. 
8. Semel tantum in N. T. sed me- 
taphorice reperitur Ephes. VI. 12. 
ὅτι οὐκ ἴστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ 
σάρκα non enim lucta nobis est cum 
hominibus, nobis similibus. Xenoph. 
de Venat. X. 12. Plutarch. Symp. 
IL.p. 638. D. τεχνικώτατον xal «αν- 
eugyiraror τῶν ἀϑλημάτων τὴν «πάλην 
οὖσαν. Α πάλη oritur παλαίω luctor, 
cero, παλαιστὴς luctator εἰ παλαίστρα 
palestra, lucta: locus. 

IIAAITTENE3T A, ας, ἡ, 1) pro- 
prie : regeneratio, ex πάλιν rursus et 
fees generatio, origo. Hesych. et 

havor. σαλιγγενεσία' τὸ ix δευτέρου 
γεννηθῆναι ἢ ἀναπλασϑῆναι, seu. ἀνακαι- 
νιδϑῆναι. Gloss. Vet. παλιγγενεσία, re- 
generalio, recrealio, renalio. 2) me- 
ice: ommis magna el insignis 

pristini alicujus rei status instauratio 
et inslilutio in utramque partem, 
speciatim ille rerum humanarum δία. 
tus, quo tristia tempora alia ac letio- 
ra excipiunt fata; Sic v. c. apud 
Grecos scriptores σαλιγγινεσία tri- 
buebatur terrg, veris tempore for- 
mam suam mutanti, et apud Stoicos 
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mundi in statum meliorem restitu- 
tio σαλιγγενεσία dicebatur. Cicero ad 
Atticum Vl. 6. statum et dignita- 
tem, quam ab exilio revocatus re- 
cuperarat, appellat ga2uyytrscíav. Jo- 
seph. A. J. XI. 3. 9. παλιγγενεσίαν 
τῆς πατρίδος ἱορτάσαντες ob patriam 
receptam et instauratam festa cele- 
brantes. Antonin, XI. c. 1. Clem. 
Alex. Strom. V. p. 552. edit. Colon. 
1688. Nec dubitarunt viri doctis- 
simi, quin ita capienda sit hec vox 
apud Matth. XIX. 28. ubi πσαλιγγε- 
νσία vel, ad Christum relatum, redi- 
tum in vitam el, qud hanc secuta est, 
recuperationem et inslaurationem pris- 
(in glorie, vel, ad apostolos rela- 
tum, resurrectionem  mor(uorum el 
siatum feliciorem post mortem signi- 
ficare mihi quidem videtur. Certe 
hanc explicationem non solum pos- 
tulat omnis orationis series, (nam 
Christus ipse ita explicat: óra» xa- 
S/ey υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ ϑρόνου δόξης 
αὑτοῦ) sed etiam suadet et commen- 
dat ipse usus loquendi Grecorum. 
Philo de Cherubin. p. 127. ubi vid. 
Mangeius, hac voce de redi/u in. vi- 
tam usus est. Lucianus in Encomio 
Muscze T. VII. Opp. p. 329. edit. 
Bipont. ἀποϑανοῦσα γὰρ μυῖα τέφρας 
ἐκιχυϑείσης ἀνίσταται, καὶ παλιγγενεσία 
fr; αὑτῇ καὶ βίος ἄλλος ἐξ ὑπαρχῆς 
γίγνετα. Αἀ46 Euseb. H. E. V. 1. 
et Alexandrinos Job. XIV. 14. Cel. 
Fischero in Prol. XX. de Vitiis 
Lexicorum N. T. pag. 17. probatur 
sententia Hammondi aliorumque 
Anglorum, qui παλυγγενεσίαν in loco 
Matthei esse existimant emendatio- 
nem animorum hominum Judaeorum et 
barbarorum ope evangelii ct instituen- 
dam et peragendam, ut adeo verbo- 
rum ἐν τῇ παλιγγενεσίης hzc sententia 
Sit: quo tempore emendatio universi 
generis humani ope evangelii institue- 
tur, h. e. ineuntibus N. T. temporibus. 


Syrus transtulit: IS es PRSE 
σ 


in scculo novo. 9) metaphorice: to- 
fius hominis immutatto et. emendatio, 
abjectio veterum sludiorum et consilio- 
vum ope religionis christiane. — Sic 
legitur in N. T. Tit. III. 5. ubi xov- 
τρὸν παλιγγενεσίας baptismus dicitur, 
quo non solum in novam societatem 
cooptamur, sed etiam obstringimur 
vite meliori. Respexit hunc locum 
Phavor. σαλιγγενεσία — — ἢ và ὥγιον 
βάπτισμα λέγεται. — Ssepius non re- 
peritur in N. T. Conf. Joh. Floderi 
homonymia vocis παλιγγενεσίας in 
scriptis sacris et profanis obvia. Up- 
sal. 764. 4. 
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IIA'AIN. : Adverbium, quod ἃ ἀ- 
modum varie in N. T. usurpatur et 
nunc iterationem, nunc renovatio- 
nem, nunc continuationem, nunq 
vicissitudinem, nunc reversionem, 
nunc oppositionem exprimit. Sig- 
nificat autem 1) derationem rei, vel 
actionis et est : Verum, rursus, denuo, 
de novo, de integro. Matth. IV. 8. 
wA παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος 
rursus abiit cum ipso diabolus. 
(Alii vertunt: alia vice, aut: deni- 
que.) ibid. XIX. 24. XX. 5. ec» 
ἐξελλὼν rursus. ibid. XXI. 86. edouy 
ἀσέστειλεν ἄλλους. ibid. XXII. 1 et 4. 
XXVI. 49, 43, 44, 72. XXVII. 50. 
coll. v. 46. Marc. III. 1, 20. etc. 2 
Cor. XIII. 9. ἐὰν $3» εἰς τὸ «λιν, 
pro εἰς τὸ πάλιν ὃν μέρος “χρόνου, seu ἐν 
τῷ σάλιν ὄντι μέρει χρόνου, si rediero. 
Joh. X. 17. πάλιν λαμβάνειν recipere. 
Philip. I. 26. διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας 
vv (scil. οὔσης) πρὸς ὑμᾶς. Confer 
Alex. Jerem. XVIII. 4. Euripid. 
Phoen. v. 687. 742. 936. Etym. M. 
πάλιν σημαίνει —— xal τὸ ix δευτέρου. 2) 
conlinualionem et ordinem significat: 
preterea, porro. Matth. V. 33. πάλιν 
ἠκούσατε porro traditum vobis est. 
ibid. XIII. 44, 45, 47. XVIII. 19. 
πάλιν λέγω ὑμῖν porro scitote. Joh. 
XII. 22. Conf. Palairet. Obss. Phi- 
lol. p. 20 seq. Wesseling. ad Diodor. 
Sic. XIII. p. 561. et Alexand. Exod. 
IV. 6. 3) vicissitudinem : vicissim, 
vice versa, ihidem. Matth. IV. 7. πά- 
λιν γέγραπται vicissim scriptum est, 
ubi σάλιν quidem collationem quan- 
dam oppositivam, non tamen con- 
trariantem, sed quasi subalternam, 
vel limitantem indicat. 2 Cor. X. 7. 
φοῦτο λογιζέσθω «λιν ἀφ᾽ ἑαντοῦ. 1 Joh. 
II. 8. πάλιν ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν. 
JElian. V. H. III. 19. x«i αὖ πάλιν ὁ 
Ἐενοχρώτης ἐκχεῖνον ὁμοίως, scil. ἠσπάσα- 
ro. ibid. IV. 3 et 8. Conf. Taylor. 
ad Lysiam p. 84. 4) contrariationem 
Jactorum, vel eventuum, quorum unum 
alterum tollit, vel unum alteri oppo- 
nilur : contra, e contrario. Galat. V. 
8. μαρτύρομαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνδρώπῳ 
contestor autem contra omni homi- 
ni. Hebr. V. 12. ed» χρείαν ἔχετε 
τοῦ διδάσχειν ὑμᾶς contra opus habetis, 
ut vos doceamus. Jac. V. 18. 1 Joh. 
11. 8. Ita etiam legitur apud The- 
ophr. Char. I. 4. ubi vid. Casaubo- 
nus. Homer. Iliad. 4', 56. οὐδὲ πάλιν 
ἐρέει. Schol. τὰ ἐναντία σοι ἐρεῖ, ibid. δ΄, 
v. 857. ubi Schol. σάλων interpreta- 
tus est εἰς τὸ ἐναντίον. — Hinc eo2uAXo- 
γία dicta, ante dictis contraria, signi- 
ficat. Sic etiam rursus usurpatur 
apud Valerium Flaccum L. VII. 
560 seq. Conf. Taylor. ad Lysice 
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Παμπληϑεὶ. 


Orationes pag. 80. Etym. M. πάλιν 
σημαΐνει — — καὶ τὸ ἐξ ἐγαντίας. 5) re- 
versionem, Τεϊτοαοσίοποηι, vel regres- 
sionem : relro, rursus, i. q. se τὰ 
ὀπίσω. Marc. II. 13. καὶ ἐξῆλθε πάλιν 
παρὰ τὴν Já^accay et egressus est 
rursus ad mare, Galilec scilicet. ib. 
VII. 31. καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων 
Τύρου καὶ Σιδῶνος tunc regressus e fi- 
nibus Tyri et Sidonis. Joh. XIV. 3. 
«άλιν ἔρχομαι redibo. ib. IV. 3. d«5j^- 
3s πάλιν rediit. ibid. XX. 10. ἀπῆλ- 
oy ob» «ou» πρὸς ἑαυτοὺς οἱ μαϑηταὶ 
abierunt igitur retro domum suam 
discipuli. Homer. lliad. s, v. 836. - 
cup πάλιν ἐρύσας manu retrorsum 
trahens, ubi vid. Schol. Etym. M. 
πάλιν σημαΐνει τρία, τὸ εἰς τοὐτίσω x. 
v. Δ, Hesych. πάλιν: εἰς τοὐπίσω. 
᾿Αρίσταρχος τὸ “λέον πάλιν τοσικῶς χρῆσ- 
Jaí φησι τὸν ποιητὴν, χαὶ οὖχ, ὡς ἡμεῖς, 
χρονικῶς. Vide Valcken. ad Eurip. 
Phan. 1410. et Markland. ad Eu- 
ripid. Suppl. 460. 6) aito tempore. 
Act. XVII. 392. ἀκουσόμεϑά, δον σώ» 
λιν αερὶ τούτου alio tempore te au- 
diemus. de hac re. 7) a&bi, alio 
loco, ibidem. Nebr. I. 5. x«i «&Axv 
et alio loco V. T. ibid. v. 6. II. 13. 
Plutarehus de Audiendis Poétis c. 
5. σάλιν δὲ ὁ μὲν Ἑὐριπίδης εἰπὼν ἐν 
ὅρχῳ. Interdum etiam notat alio 
tempore, v. c. Act. XVII. 82. 8) 
interdum pleonastice additur, v. c. 
Act X. 15. σάλιν ix δευτέρου, coll. 
ΧΙ. 9. Joh. XXI. 16. ed» δεύτερον. 
Act. XVIII. 21. πάλιν àvaxáud,w. 
Galat. IV. 9. σῶς ἐςσιστρέρετε σάλν; 
Hebr. VI. 6. ec» ἀνακαινίζων. He- 
raclid. Ponticus Allegor. Horner. p. 
452. ix δευτέρου δὲ πάλιν ὁμοίας ταρα- 
χῆς ἀναφϑείσης. — Cebes Tab. p. 211. 
πρὸς τὴν χαρτερίαν πάλιν ἀνακάμπτουσι. 
Florus lI. c. 8. ὃ 0. ““ in suum cor- 
pus redisse rursus videtur." — 9) 
interdum «2» supplendum est, v. 
c. Matth. V. 24. ubi ἐλϑὼν positum 
est pro σάλιν ἐλθών. Act. I. 11. o- 
τως ἐλεύσεται, ubi codices nonnulli 
vá» addunt, que mera est ellip- 
8608 restitutio, a librario facta. Tob. 
V. 23. ὑγιαίνων ἐλεύσεται, SC. «άλιν. 
Homer. Odyss. α΄, v. 167. . s, v. 24. 
Con£ Alberti Obss. Philol. p. 240. 
IIAMIIAHOET, aó universa mul- 
tudine, a toto populo, ad unuts om- 
nes, cuncti. Adverbium, composi- 
tum ex «ἂν et «2.3500; omnis mulüiiu- 
do. Semel legitur in N. T. Luc. 
XXIII. 18. ἀνέχραξαν παμπληθεὶ cla- 
marunt ad unum omnes, una voce 
quasi. Suid. σαμσληθεί: xai παμπλη- 
θὲς, ἀντὶ τοῦ πολύ. — Adjectivum σαμ- 
πληθὴς multus, numerosus legitur 


apud Xenoph. in Anab. III. 2. 7. 


Πάρπολυς. 


παμπληθὴς στόλος exercitus numero- 


sissimus. 2 Macc. X. 94. συναγαγὼν, 


ξίνας δυνάμεις παμπληθεῖς. — Conf. 
etiam Reiskii Indicem Grecitatis 
Demosthen. p. 554. Gloss. Vet. 
apud Labbeum p. 140. παμαληθεῖς, 
complures. 

ΠΑΙΜΠΟΛΥΣ, « p πάμπο- 
λυ, permultus, omnino multus, admo- 
dum multus, ex πολὺς multus, et πᾶν 
omne, quod in compositis vim su- 
perlativi habet, v. c. σανεύφημος ce- 
lebratissimus, πανάγιος sanctissimus, 
παμπόνηρος pessimus, apud Demos- 
thenem p. 267. 7. et 794. 21. ed. 
Reisk. Semel legitur in N. T. 
Marc. VIII. 1. σαμαύλλου ὄχλου ὅν: 
τὸς cum admodum multa turba ho- 
minum adesset — Occurrit etiam 
hec vox, a Bielio omissa, apud 
Symmach. Job. XXXVI. 81. pro 
75330 quod h. L. copiam significat, 
ac haud raro apud Platonem et Xe- 
nophontem et alios scriptores, quos 
excitavit Wetstenius N. T. T. I. p. 
591. Vide et Lexicon Xenophon- 
teum s. h. v. Similis. est. com 
sitio in vocabulo παμαληθὴς Ps. 
CXXXVLIL 16. Non opus itaque 
erit Marci 1. 1. legere πάλιν αὐλλοῦ. 
Conf. Valckener. Diatr. de Euri- 
pid. perditorum Dram. reliquiis p. 
272. 

IIAMOTAT'A, ac, ἡ, Pamphylia. 
Regio Natolige (quee est regio Αβίβε 
xpinoris) est, quee ab ortu habet Ci- 
liciam, ab occasu. Lyciam et Phry- 
giam minorem, a septentrione Gala- 
tiam et Cappadociam, a meridie mare 
Pamphylium, quod Mediterranei 
maris pars est. Nomen Grecum 
est, designans: variis incolis habita- 
iam, ex πᾶν et φῦλον (ribus, natio. 
Hodie vocatur Menteseli. — Vide 
Cellarii Geograph. Antiq. IH. c. 6. 
sect. 1. p. 185 seq. Commemora- 
tur in N. T. Act. II. 10. XIII. 18. 
XIV. 24. XV. 88. et XXVII. 5. 

IIANAOXEL ON, dio, τὸ, deverso- 
rium, commune seu publicum hospi- 
lium, ex «à» ortne et δοχεῖον recepía- 
culum, (quod est a preterito medie 
vocis δέχομαι recipio) quia omnes 

regre advenientes recipit. Scri- 

itur etiam apud Grecos πσανδοκεῖον, 
ut docuit Hemsterhusius ad Aristo- 
phanis Plutum p. 122. Semel legi- 
tur in N. T. Luc. X. 34. ἤγαγεν ai- 
τὸν εἰς πανδοχεῶν duxit ipsum in de- 
versorium. Bene Vulgatus: siabu- 
lum: nam stabulum est quo reci- 
piuntur viatores. Lucian. Philopat. 
9. Polyb. II. 15. 5. Plutarch. T. 
VI. p. 495. ed. Reisk. — Vulgatus 
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habet stabulum ex usu lingue Lati- 
ng; nam etiam in jure stabulum, 
2 recipiuntur viatores, l. 1. in ff. 
. furti adv. nautas, et apud. scrip- 
tores ecclesiasticos stabulum pro 
deversorio ponitur, v. c. apud Hie- 
ronymum Ápol. III. adv. Rufinum 
et Fulgentium Ep. 7. ad Venantium 
p. 508. Gloss. Vett σανδοχεῶν. 
cauponium, deversorium, stabulum. 
Etym. M. s. v. πάλης"---ἀφ᾽ οὗ καὶ τὰ 
τῶν ξένων καταγώγια αανδοκεῖα λέγουσιν. 
Phrynichus p. 134. Conf. Wetste- 
nii N. T. T. 1. p. 724. 
TIANAOXET'2, (Scribitur etiam 
πανδοκεὺς, vid. Eustath. ad Odyss. 
S', p. 300. 36.) foc, ὁ, hospes publi- 
cus, caupo, stabularius, qui excipil 
omnes peregre advenientes. t 
ejusdem cum precedente originis 
et semel tantum legitur in N. T. 
Luc. X. 35. ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωχε 
«ανδοχεῖ hospiti reesentavit. 
duos denarios. οἰ δ. IT. 18. 6. 
Plutarch. T. VI. p. 495. ed. Reisk. 
Gloss. Steph. σανδοχεὺρ" diversoria- 
rius, cauponarius, stabularius,  He- 
sych. σπανδοχεύς" ἐπιδίξιος, à πάντας 
δεχόμενος. Pollux Onom. IX. 50. 
et VIL. 16. οἱ μὲν δὴ πάντα πωλοῦντες 
καλοῦνται ἂν «ανδοκεῖς καὶ πανδοκεύτριαι, 
καὶ τὸ πρᾶγμα πανδοκεύειν καὶ πανδο. 
κεία. 


IIANHTTPIZ, sx, Attice tuc, 3, 
est proprie conventus festivus ac so- 
lemnis tolius populi, qui ludis et omni 

enere publica latitia celebrari sole- 
p v. €. ad celebrandos festos dies, 
ad ludos publicos et spectacula alia. 
Habebant enim civitates olim, vel 
quotannis, vel quarto quoque anno 
certos dies et tempora, quibus om- 
nes omnino cives in eundem locum 
convenire debebant. Vid. Pollux 
| Onom. 1. c. 1. 8. 30. Deinde vero 
| ita dicuntur ipsi ludi publici, (v. c. 
Olympici apud Elian. V. H. IX. 5 
et 34) dies festi. (Ezech. XLVI. 
11. ubi Hebraico vy, tempora 


slatula respondet. — Hos. IL. 11. 
coll IX. 5. Amos V. 21. Sym- 
|mach. Levit. XXIII. 41. Etym. 
| M. et Hesych. πανήγυριρ" ἑορτή.) so- 
lemuitas quavis, spectaculum, (He- 
sych. φανήγυρις" ϑέατρυν.) munding, 
| mercatus publicus. (qui Sapient. XV. 
| 12. πανηγυρισμὸς dicitur.) Usurpa- 
tur etiam apud. Grecos non solum 
de alicujus laude, in conventibus pub- 
licis decantata, (unde «ανηγυριστὴς 
| qui aliquem publice laudat. Hesych. 
πανήγυρις: ἔπαινος.) sed etiam de ipsa 
| oblectatione el voluptate, v. c. apud 
JElian. V. H. IIL. 1. 7. πανήγυρις 
3 









































Πανοικί, 


gla de re, adspectu jucunda, εἰ 
Julianum Orat. I. p. sd. ubi «ανή- 
γυρις et τρυφὴ tanquam synonyma 
conjunguntur, unde πανηγυρίζειν se 
oblectare, gaudere, apud Alexandri- 
nos Ies. LXVI. 10. et ZElian. V. 
H. XIIL 1. In N. T. semel legi- 
tur Hebr. ΧΙ]. 28. sawmyüpu καὶ 
ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων ἐν οὐρανοῖς ἀπογε- 
γραμμένων ad cotum et ecclesiam 
primogenitorum, qui in ccelis con- 
scripti sunt. (Potest tamen h.l, 
quia ixaAzoía sequitur, πανήγυρις 
magnum sumerum significare. Sic 
certe legitur apud Xenoph. Hier. 
XI.10. et Cyrop. VI. 1.7.) Simili 
modo Cicero in Catone Maj. c. 85. 
cum ad illud divinum animorum 
concilium cetumque proficiscar. De- 
scendit hoc vocabulum a σἂν omne 
et ἄγυρις certus, congregata εἰ collecta 
mulltido, conventus, quod est ab 
ἀγυρίω, ὦ, congrego, in untm cogo εἰ 
caligo Bip. M. cau σά. 
(gus; ἀπὸ τοῦ ἄγυρις, εἰς ἦν πάντες 
ἀγείρονται. Conf. de hac voce J. Α]- 
berti Obss. Philol. p. 441. Wetste- 
ni N.T. T.IL p.498. Es. Span. 
hem. ad Juliani Orationes p. 258. 
et Irmisch. ad Herodian. I. 9. 4 
p. 842. 


IIANOIKT. Adverbium, (pro quo 
in antiquioribus Scriptoribus partim 
ανοικισίᾳ, vel «ανοικησίᾳ [ Thucyd. 
II. 16. III. 57. ubi videndus Du- 
kerus.] legitur, que adverbii for- 
ma etiam prefertur alteri, a Thom. 
M. p. 676. [πανοχὶ οὐδεὶς τῶν δοκίμω 1 
πανοικεσίᾳ δὲ καὶ πανοικησίᾳ. et Μα- 
ride p. 320. prolata, partim σανοιχε, 
reperitur, v. c. apud. Philonem de 
Josepho p. 562. ed. Paris. Vid. 
Wesseling. ad Diod. Sic. XIV. 115. 
T. LI. p. 729. et Losner. Obss. 
Philon. ad Act. XVI. 34.) signifi 
cans: cum ἰοία domo, cum iola famis 
lia (sua). Compositum est ex σᾶς 
omnis et οἶκος domus, quod per meto- 
nymiam continentis pro contento 
etiam eos, qui swnt in domo, familiam, 
domesticos significat. Semel legitur 
in N. T. Act. XVI. 34. ubi custos 
carceris, in quem magistratus Phi. 
lippensium jussu inclusi fuerant 
Paulus et Sis, quwux) «εαιστευχὼς 
τῷ Ou dicitur, h. e. cum tota fami- 
lia sua accepisse et probasse doctri- 
nam christianam ; ubi codex Beze 
e glossemate habet σὺν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. 
Reperitur preterea hoc adverbium 
apud Alexandrinos, (Exod. I. 1. 
pro ΣᾺΣ domus, famili) Eryxim 
auctorem, (cap. 1.) Joseph. A. J. 


| IV. 4. 4. ZEschin. Socr. (Dial. II. 


Πανοκπλία. 


cap. 1. ἕως τις αὑτοὺς ἐπιθέμενος «ανοιχὶ) 
ἐξελῃ.) et 3 Macc. III. 27. ubi tamen 
in cod. Alex. pro σανοικὶ legitur ea- 
»4xíq, que vox etiam reperitur in 


Additam. Esther XVI. 12. et apud 


Alexandrinos Genes. L. 8. Phavor. 
ᾳανὸιχεί: σὺν ὅλῳ τῷ οἴχῳ. Suid. “ανοι- 
κί" ὅλῳ οἴχῳ. 

IIANOIIAT A, ας, 7, 1) universa 
armatura, seu complexus et appara- 
tus omnis generis armorum, quibus 

us milis legitur, et. militantes 


utuntur ad se defendendos et hostes 


feriendos, ὅλη ἡ ἁρματωσία : ex πᾶν 
omne et ὅπλον, ov, τὸ, arma. Sic le- 
gitur in N. T. Luc. XI. 22. τὴν 
σανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει aufert illi arma- 
turam totam. Thucyd. III. cap. 114. 
φριακόσιαι πανοπλία. Polyb. Hist. VI. 
21. Aristoph. Plut. v. 952. (ubi in 
margine Cod. Dorvillii legitur glossa 
hzc: «ocwomwAía: κυρίως ἡ τῶν ὅπλων 
πάντων διασχευή.) Joseph. A. J. IV. 
5.9. XX. 5. 7. Alexandr. 2 Sam. 
II. 21. Job. XXXIX. 20. Add. ex 
libris Apocryphis Judith. XIV. 8. 
2 Macc. III. 25. X. 30. XI. 8. XV. 
28. Hinc σάνοπλος armalus, omni 
armorum apparaiu instrucius, apud 
Euripid. Phoen. v. 151. 2) meta- 
phorice: omne subsidium, omnes vi- 
res, qu& alicui suppedilantur. δὶς 
legitur in N. T. Ephes. VI. 11 et 
13. ubi ἡ πανοπλία τοῦ Θεοῦ metapho- 
rice omnis generis vires significat, 
quas excitat, alit et auget Deus in 
homine christiano, ut constans sit 
in religione christiana et resistere 
possit illecebris ac calamitatibus iis, 
quibus ad deserendam religionem 
Christi sollicitatur. Respexit autem 
Paulus in l. 1. ad armaturam militis 
Romani, cujus caput galea, pectus 
lorica, pedes ocreis et totum corpus 
scuto tectum, manus autem hasta, 
pilis et gladio instruct erant. Vide 
Montfaucon. Antiqu. Illustr. T. IV. 
6. 8. p. 21 seq. Sepius non legitur 
in N. T. 


IIANOYPIT A, ας, ἡ. Vocabulum 
μέσον, (vide Wetstenii N. T. T. I. 
p. 793.) ut Latinum calliditas, et 
non solum in deteriorem partem de 
astulia, versulia, solertia ad male 
agendum, mullo usu comparata, sed 
etiam in bonam partem pro pru- 
denlia, solertia. et. circumspectione, 
(ut Hebraicum nov Prov. I. 4. 


VIIT. 5. Vide Symmachum Prov. 
VIII. 12. ubi Alex. habent βουλήν. 
Adde /Elian. V. H. c. 40.) sumitur, 
ἃ πανοῦργος, quod vide. In deterio- 
rem partem tantum in N. T. acci- 
pitur Luc, XX. 23. χατανοήσας δὲ 
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αὐτῶν τὴν “ανουργίαν intelligens au- 
tem eorum versutiam. 1 Cor. III. 
19. ὁ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ aav- 
ουργίᾳ αὐτῶν. Vide supra sub δράσσω. 
2 Cor. IV. 9. μὴ περιπατοῦντες ἐν eray- 
ουργίῳ non dolose et fraudulenter 
agentes. ibid. XI. 3. ὡς ὁ ὄφις Ebay 
ἐξηπάτησε iv τῇ aavovoyiq, αὑτοῦ quem- 
admodum serpens ille Evam dece- 
pit calliditate sua. Ephes. IV. 14. 
Sepius non legitur in N. T. Vide 
Theophr. Char. Mor. c. 1 et 6. 
Alexandrinos Jos. IX. 4. et Sirac. 
XIX. 21. XXI. 15. XXXIV. 10. 
IIANOTY^PTOJ, ov, ὃ, ἡ, ut sub- 
stantivum πανουργία, et Latinum cal- 
lidus, cum in bonam, tum in ma- 
lam partem dicitur, et partim de eo 
adhibetur, qui est callidus, astutus, 
versutus et veleralor, partim vero de 
eo usurpatur, qui est prudens, cau- 
lus, circumspec(us, omnibus rebus 


suscipiendis aplus, qui nulla in re 


non est versatus et omnia aggreditur, 
4. d. φαντύεργος, per syncopen τοῦ τ᾽ 
πανόεργος et, facta crasi, πανοῦργος, 
ex σἂν omne et £eyoropus. Hesych. 
φανοῦργος" μανθάνων πάντα, δόλιος, πάν- 
τα ἐν πονηρίῳ ἐργαζόμενος. Suid. πανοῦρ- 
yos ὁ πάντα ἐν πονηρίᾳ ἐργαζόμενος. 
λέγεται δὲ καὶ ὁ erávru φρόνιμος, καὶ ὁ 
πάντα ἐπιστάμενος. Etym. M. πανοῦρ- 
γος παρὰ τὸ εἰς πᾶν ἐνεργεῖ, σημαίνει 
καὶ τὸν φρόνιμον καὶ νοήμονα ἐπὶ καλοῖς, 
σημαίνει καὶ τὸν καχοχομῖν δυνάμενον διὰ 
τῆς ἑαυτοῦ δοφιστιχῆς καχίας. Phavor. 
πανοῦργος" κυρίως ὁ πᾶσιν ἔργοις ἐπιβάλ.- 
λων, xai ὃ δραστήριος, καὶ ivspyfig* xava- 
χρηστικῶς δὲ, καὶ ὁ ἐπὶ καχοῖς νοήμασῃ 
εὐεπίβολον ἔχων γνώμην. ὡς καὶ παντοῦρ- 
γος, ὁ “ἄντα ἐργαζόμενος, καὶ ὁ μηχαν:- 
κός. Vide etiam Thom. M. p. 677. 
ed. Bernard. In N. T. semel tan- 
tum legitur et quidem in bonam 
partem, 2 Cor. XII. 16. ubi Paulus 
de se dicit: ὑπάρχων «ανοῦργος δόλῳ 
ὑμᾶς ἔλαβον existens callidus pru- 
dentia vos cepi. Vide supra δόλος. 
Alexandrini quoque hoc adjectivo 
in bonam partem usi sunt pro D27 
Prov. XIII. 1. (ubi Aqu. Symmach. 
et Theodot. σοφὸς habent.) pro yes 
322 intelligens, sciens, Proverb. 
XXVIII. 2. et ovy astutus, calli- 
dus. Prov. XIV. 8, 15, 18. XXII. 
3. Aquila Prov. XII. 28. habet 
πανοῦργος, ubi Alexandrini συνετός. 
Confer Wetstenii N. T. T. II. p. 
21. 
IIANTAXO' OEN. 
significans : 
artibus, a «ἂς omnts. Semel tantum 


Adverbium, 


IIxvrt2e. 


ἤρχοντο «ρὸς αὐτὸν πανταχόθεν et vene- 
runt ad eum ex omnibus regioni- 
bus. In nonnullis codicibus legitur 
eáyrobt», Thom. M. p. 678. xa! σαν- 
ταχόθεν καὶ πάντοθεν. Herodian. I. 15. 
8 et 12. 1. II. 7. 1. χαλέσας To); 
πανταχόθεν στρατιώτας sig ῥητὴν ἡμέραν. 
Thucyd. I. H. n : 

IIANTAXOY^. Adverbium, sig- 
nificans: 1) wbique, ubivis terra- 
rum, omnibus sine discrimine locis, 
et est idem, quod πανταχῆ, quas 
voces sepe invicem permutari, ut 
ἀλλαχῆ et ἀλλαχοῦ, docuit Valcke- 
narius ad Euripidis Hippolytum v. 
481. Descendit ἃ σᾶς omnis. Act. 
XVII. 30. rà νῦν παραγγέλλει τοῖς 
ἀνθρώποις πᾶσι πανταχοῦ μετανοεῖν nunc 
hortatur omnes ubique locorum ho- 
mines, ut resipiscant. Photius Lex. 
πανταχοῦ" ἐν παντὶ τύπῳ. 42) per syn- 
ecdochen non universalitatem .lo- 
corum innuit, et tantum idem est 
ac passim, mullis in locis. Marc. 
XVI. 20. ἐχήρυξαν «ανταχοῦ passim 
preedicarunt religionem christianam. 
Luc. XI. 6. εὐαγγελιζόμενοι καὶ ϑερα- 
πεύοντες «ανταχοῦ. Act. XXI. 98. 
πάντας σοανταχοῦ διδάσκων. 10. XXIV. 
8. σάντῃ τε καὶ «ανταχοῦ ἀποδεχόμεθα 
semper et ubique gratissimo animo 
agnoscimus. ibid. XXVIII. 22. ὅτι 
πανταχοῦ ἀντιλέγεται et ubique fere 
reclamari. 1 Cor. IV. 17. Sepius 
non legitur in N. T. Adde Alex. 
Ies. XLII. 22. et Thucyd. IV. c. 
108. 

HANTEAH'2, fos, ὃ, ἡ, plenus, ad 
Jfnem | perductus, perfeclus, absolu- 
lus, q. d. πᾶν τέλος ἔχων omnem adep- 
lus finem. /Eschin. Socr. Dial. III. 
4. sig παντελῇ μεταβάλλων ἀναισθησίαν. 
Herodot. IV. c. 95. Bis tantum 
legitur in N. T. et quidem in neu- 
tro genere cum przepositione εἰς, 
adverbii induens naturam et signi- 
ficationem, .reddendum: prorsus, 
perfecte plene, consummale, omnino. 

uc. XIII. 11. xa) ἦν συγκύπστουσα, 
καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι sig τὸ σαντε- 
λὲς et erat in curvitatem contracta, 
ita, ut plane non se erigere valeret. 
Hebr. VII. 25. ὅθεν xal σώζειν εἰς v) 
«αντελὲς δύναται voüg προσερχομένους δι᾽ 
αὐτοῦ τῷ Θεῷ unde etiam perfecte 
felices reddere potest omnes, qui 
per ipsum Deum adeunt. Zonaras 
Lex. col. 1513. adducto h. l. z«vri- Ὁ 
λὲς, τὸ τέλειον. Sic εἰς τὸ σαντελὲς pro 
παντελῶς (3 Macc. 11]. 12, 81. VII. 
40. XI. 30.) ponitur quoque apud 
JElian. V. H. VII. 2. et XII. 20. 


wndique, ex omnibus | Alia loca dedit Wetstenius N. T. 


| T. L p. 745. Hesych: awre^áe πσαν- 


in N. T. legitur Marc. I. 45. καὶ || τιλῶς, ὁλοτελῶς. 


Παντῃ. 
TIA'NTH. Adverbium, signifi- 


cans: semper, omni tempore, etiam 
omnino, plane, prorsus, (JElian. V. H. 


III. c. 46. Xenoph. Cyrop. I. 1. 1.) | 


a πᾶς omnis et differt a πανταχοῦ, 
quod significat ubique, ubivis terra- 
fum, quanquam interdum quoque 
et hujus significationem induit. Se- 
mel tantum extat in N. T. Act. 
XXIV. 8. πάντῃ τι καὶ πανταχοῦ et 
semper et ubique. Sirac. L. 25. εὖὐ-- 
λογήσατε τῷ Θιῷ πάντις τῷ μεγαλο- 
ποιοῦντι πάντῃ, Hesych. πάντῃ: πάν- 
τῶς, σαντα χοῦ, πάντοθεν. Conf. Wet- 
stenii N. 'T. T. II. p. 619. 
IIA'NTOOEN. Adverbium, sig- 
nificans: undique, undequaque, a πᾶς 
omnis. Luc. XIX. 43. συνίξουσί e πάν- 
τοθεν obsidione te prement undequa- 
que. Joh. XVIII. 20. ὅπου πάντοθεν 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι συνέρχονται quo convenire 
solent undique Judei. Sed lectio 
hiec recepta merito suspecta est, et 
pro σάντοϑεν, ex auctoritate codicum 
optime note, vel πάντοτε, vel, quod 
magis placet, sáw reponendum 
erit Hebr. IX. 4. «ιρικεχαλυμμένην 
πάντοθεν (in nonnullis codicibus legi- 
tur σανγαχύθεν) χρυσίῳ undique ob. 
ductam auro, Sepius non reperitur 
in N. T. Vide quoque Demosthen. 
p. 219. 25. ed. Reisk. et Alexandri- 
nos 2 Sam. XXIV. 14. Jerem. XX. 
9. XLVIIT. 31. Add. Sirac. LI. 
10. «wa» μὲ πάντοθεν, et Hist. 
Susann. v. 21. Hesych. «drum 
ravracy óleo, ἐξ ἑκάστου τύπου. 
IIANTOKPA'TOPP, opo, ὁ, omnipo- 
tens, in cujus potentia sunt. omnia, a 
cujus nulu omnes res creata pendent. 
Est nomen, soli Deo proprium, q. 
πᾶν κράτος ἔχων, seu πἂν κράτος. εἷς 
πάντα ἔχων, ex πἂν omne et χρατίω 
teneo, impero, imperium habeo. Le- 
gitur in N, T. 2 Cor. VI. 18. λέγεν 
Κύριος παντοκράτωρ heec promittit Deus. 
omnipotens. Apoc. I. 8. IV. 8. Κύ- 
giis ὁ Orb ὁπαντοχράτωρ, ibid. XL. 17. 
XV. 8. XVI. 7, 14. XIX. 6, 15. 
XXI.22. Sepius non reperitur in 
N. T. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro vqpj omnipotens, Job. V. 
17. VII. 5. (sed v. 3. vertitur ὁ τὰ 
πάντα ποιήσας) ΧΙ. T. XV. 25. et pro 
Γῆν: 8 N3y ezercitus, in formu. 
la mua mm Κύριος παντοκράτωρ, 
2 Sam. V. 10. VII. 8, 26, 27. Mi- 
cha lV. 4. Add. Sirac. XLII. 23. 
L. 16, 20. 2 Macc. 1. 25. Hesych. 
παντοχράτωρ' ὁ Θεὸς πάντων χρατῶν. 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 140. 
Tavroxgárue, wniversipolens, omnite- 
mens, omnipotens. Confer Steph. le 
Moyne in Obss. ad Varia Sacra p. 
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119 seq. et Suiceri Thesaur. Eccles. 
T. II. p. 562. Hinc ortum est sub- 
stantivum παντοχρατορία omnipotentia, 
summa majestas, i. q. σανταρχία, in- 
terprete Suida et. Phavorino, quod, 
omissum in Bielii Thesauro, reperi- 
tur in editione Complutensi Sirac. 
XIX. 90. γνῶσις τῆς σαντοχρατορίας 
αὐτοῦ cognitio majestatis divinue. 
IIA'NTOTE. Adverbium signi- 
ficans: 1) tempus continuum et 
idem est ac semper, q. xarà πᾶν τότε 
per omne tunc, h. e. quovis temporc, 
ex σᾶς omnis εἴ τότε tunc. Matth. 
XXVI. 11. πάντοτε τοὺς πτωχοὺς ἔχετε 
μεϑ' ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε 
semper pauperes habetis vobiscum, 
me vero non semper habebitis. 
Marc. XIV. T. Luc. XV. 31. Joh. 
VI. 84. «ἄντοτε δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον 
da nobis etuo panem istum. 
ibid. VII. En. 29. XI. 42. XII. 
8. etc. 2) significatione restrictiori : 
sepe, frequenter, omni tempore op- 
portuno, i. q. πολλάκις. Luc. XVIII. 
l. spe τὸ dy πάντοτε αροσεύχισϑαι 
quavis oblata occasione orandum 
esse. Rom. I. 10. 1 Cor. I. 4. εὐχα- 
ριστῶ τῷ Θεῷ μου πάντοτε σερὶ ὑμῶν 
sepissime pro vobis Deo meo gra- 
tias ago. 2 Cor. IV. 10. Joh. XVIII. 
20. ἐγὼ «άντοτε ἐδίδαξα ἐν τῇ συναγωγῇ 
καὶ τῷ ἡιρῷ ego quam sepissime do- 
cui in synagoga et in templo. Co- 
loss. 1. 3. 1 Thess. I. 2. 2 Thess. 
I. 8, 11. Philem. v. 4. Eodem mo- 
do διαπαντὸς usurpatur. Luc. XXIV. 
5$. et 5p Exod. XXVIII. 30. 


1 Reg. X. 8. Phrynichus p. 38. 
πάντοτε μὴ Mos, ἀλλ᾽ ἰκάστοτε, καὶ διὰ 
«arri; que ipsa verba apud Phavo- 
rinum quoque leguntur. 
IIA'NTOZ, omnino, prorsus, om- 
nibus modis, utique, profecto, inpri- 
mis, mazime. Est adverbium affir- 
mantis et confirmantis, a πᾶς omnis. 
Luc. IV. 23. σάντως ipivé μοι τὴν πα- 
μαβολὴν ταύτην utique objicietis mihi 
proverbium illud. Conf. Abresch. 
ad JEschylum p. 88. Act. XVIII. 
21. δεῖ με πάντως τὴν ἱορτὴν τὴν ἐρχομί- 
γὴν ποιῆσαι εἰς 'Ιεροσόλυμα oportet om- 
nino festum diem, qui instat, agere 
Hierosolymis.. ibid. XXI. 29. σάν- 
τως Ui? «3355306 συνελθεῖν aliter fieri non 
otest, quam ut multitudo confluat. 
lbid. ΧΧΥ 1. 4. πάντως φονεὺς ἐστιν 
ὁ ἄνϑρωπος οὗτος profecto hic homo 
est homicida. Rom. III. 9. οὐ πάντως 
nequaquam, nullo modo, i. q. οὐδα- 
μῶς. (Theophr. de Caus. Plant. VI. 





| $5. ποιεῖ γὰρ ob πάντως.) 1 Cor. V. 


10. ἢ à ἡμᾶς πάντως λέγει aut nos- 
trum causa inprimis hoc preceptum 
δ 


[ ἐξήρχετο. Joh. 1. 6, 14, 41. 














Παρά. 


datum est. ibid. v. 22. XVI. 12. 
Sepius non legitur in N. T. Vide 
etiam Tob. XIV. 11. 2 Macc. III. 
18. Hesych. πάντως: ἴσως, δυνάμει, 
ἀληϑείᾳ, κυρίως. Glossarium Vetus: 
σάντως, utique, etc. 

IIAPA'. Prepositio, que, extra 
compositionem regens 

L. Genilivum, significat : 

1) a, ab, ez, ita, ut significet cau- 
sam εἰ originem et jungatur cum 
verbis interrogandi, cognoscendi, 
petendi, accipiendi et omnibus de- 
nique, que causam et originem 

jualemcunque significant. In hac 


significatione 1) Hebreo- 
rum. Thren. Il. 9. Hos. VII. 4. 
Matth. IL. 4. ἐπυνϑάνιτο «αρ' αὐτῶν 






quzesivit ab iis. ibid. v. 7. ἠκρίβωσε 
sag αὑτῶν ab illis percontatus est. 
ibid. v. 16. Marc. VIII. 11. ζητοῦν- 
τις map αὐτοῦ cnuaw ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. 
ibid. XIL 9, ha παρὰ τῶν pur 
λάβῃ ἀπὸ τοῦ καρτοῦ τοῦ ἀμαελῶνος. 
Luc. VI. 84. «ap ὧν ἰλαίζετε ἀπολα- 
Bs» e quibus recepturos tis. 
Act. XXIV. 8. aug" οὗ δυνήσῃ αὐτὸς, 
ἀνακρίνας, περὶ πάντων τούτων ἐπιγνῶναι 
ex quo poteris ipse, questione ha- 
bita, cognoscere omnia. Matth. 
XXL. 42. παρὰ Κυρίου ἐγίνιτο αὕτη à 
Deo hoc effectum est. Marc. XIV. 
48. παρὰ τῶν ἀρχηρίων missi a sum- 
mis sacerdotibus. Luc. 1. 45. ὅτι 
ἔσται τελείωσις Τοῖς λελαλημένοις αὑτῇ 
παρὰ Κυρίου nam promissa divina 
eventu suo non carebunt. ibid. II. 
1. ἐξῆλϑε δόγμα «αρὰ Καίσαρος Αὐγούσ- 
ibid. VI. 19. δύναμις ag αὐτοῦ 





XXII. 30. τὸ τί κατηγορεῖται παρὰ τῶν 
᾿Ιουδαίων qua de causa. accusaretur ἃ 
Judzis. Eurip. Phan. v. 8. et 1603. 
ZEschin. Socr. Dial. II. 20. III. 10. 
Confer Elsner. Obss. Sacr. T. I. p. 
117. 2) apud, juzta, circum, i. q. 
περὶ, (cum quo etiam permu- 
tatur in codd. ut docuit Cotelerius 
ad Tom. II. Monum. Eccles. Gr. 
p. 655. et Tom. III. p. 531 seq.) 
la, ut non solum presentiam, sed 
etiam facullatem, seu possessionem 
εἰ quamvis aliam conjunctionem de- 
notet. Sic v. c. οἱ παρὰ τινὸς dicun- 
tur omnes, quocunque modo cum ali- 
quo conjuncli, v. c. comites, legati, 
nuntii, propinqui, necessarii εἰ fa- 
miliares alicujus. Marc. TII. 21. & 
sug αὑτοῦ, sc. ὄντες, qui apud ipsum. 
erant, h. e. necessarii et familiares 
Jesu. Confer 3 Esr. I. 15.-1 Macc. 
II. 15, 17. VII. 32, 41. XVI. 16. 
et que attulit loca. Wetstenius: N. 

. l.p. 565. Τὰ παρὰ τρὸς di- 














cuntur omnia, que aliquis habet ac 


Παρά. 


idet, n facullates alicujus. 
rer qeceipien 
ἑαυτῆς πάντα, se. ὑπάρχοντα χρήματα, 
insumens omnes facultates suas, coll. 
Luc. Vlll. 48. προσαναλώσασα ὅλον 
τὸν βίον. Vulgatus bene: εἰ erogave- 
ratomnia sua. Luc. X. T. ἐσθίοντες 
καὶ πίνοντες τὰ ug" αὑτῶν, scil. ὄντα, 
edentes ac bibentes, quie apud ip- 
sos adsunt, seu, que suppetunt. 
Huc etiam vulgo refertur locus 
Phil. IV. 18. ubi tamen rà sag ὑμῶν 
rectius vertitur: a vobis missa. Ma- 
gis hue pertinet locus Act. VII. 16. 
ubi verba, παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Εμμὲρ τοῦ 
Συχὲμ, ne contradicant locis Genes. 
XXIII. 16, 17. et L. 13. (ubi dici- 
tur Ephron venditor sepulcri fuisse, 
haud vero filii Hemoris id Abra- 
hamo vendidisse traduntur) verten- 
da sunt: juxta terram. Hemorita- 
rum, ad Sichemum nempe. Confer 
L. Bos. de Ellips. Gr. p. 242. 
II. Dalivum regens denotat : 
1) a, ab. 2 Petr. 11. 11. οὗ φέρουσι 
sae" αὐτῶν παρὰ Κυρίῳ βλάσφημωον κρίσιν 
mon ferunt contra eos a Deo sen- 
tentiam criminatricem, h. e. non eos 
conviciis proscindunt, missi quasi a 
Deo cum his mandatis, seu auctori- 
tate, a Deo data et concessa. Pot- 
tius ad ἢ. 1. Κυρίῳ vertere ma- 
vult: coram Deo. 2) ad, apud, 
Jwrta. Matth. XXII. 25. ἦσαν παρ᾽ 
Ju ἱπτὰ ἀδιλφοὶ apud nos extitere 
septem fratres. ibid. XIX. 26. παρὰ 
ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστι, παρὰ δὲ 
Θιῷ πάντα δυνατά ἐστι apud (per) Βο- 
mines fieri hoc non potest, sed apud 
(per) Deum fieri possunt omnia. 
Luc. I. 30. εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ 
Θιῷ Deum tibi benignum habes. 
Act. IX. 48. ἔμενε παρά vm “Σίμωνι 
divertit apud Simonem quendam. 
Xenoph. Cyrop. I. 3. 15. et 4. 18. 
8) coram, ad imitationem Hebraici 
Ὁ Num. XXXII. 22. Ps. XXXVIII. 
40. Job. XV. 11. 1 Cor. VII. 24. 
ἐν τούτῳ μενέτω παρὰ τῷ Θιῷ in hoc 
maneat coram Deo. Luc. II. 52. 
σαρὰ Θεῷ καὶ ἀνϑρώποις coram Deo 
et hominibus. Rom. II. 11. οὐ γάρ 
deri προσωποληψία παρὰ τῷ Θιῷ non 
est coram Deo personarum respec- 
tus 1 Cor. Il. 19. 4) ἐπ, cum 
ablativo. Matth. XXI. 25. àmAo- 
γίζοντο παρ ἰαυτοῖς ratiocinabantur 
in semet ipsis, seu, ita volvebant 
animo. Joh. XIV. 25. μονὴν sag 
αὐτῷ πωήσομεν ut in eo maneamus. 
Rom. ΧΙ. 25. ἵνα μὴ ἦτε vog ἰαν- 
τοῖς φρόνιμο. ibid. ΧΙ]. 16. μὴ 
γίνεσλε φρόνιμοι Tag ἰαυτοῖς ne opi- 
mione sapientie arrogantes sitis. 
Conf. Prov. III. 7. 3n ὙΠ 
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TA 5) inler. Apoc. II. 18. ὅς 
ἀπικτάνϑη sag. ὑμῖν qui inter vos oc- 
cisus est. 6) si spectes, ratione habi- 
ta, ín vucksicbt, with respect to. 2 
Petr. III. 8. μία ἡμέρα παρὰ Κυρίῳ ὡς 
χίλια ἔτη, καὶ χίλια ἔτη ὡς ἡμέρα μία 
unus dies, εἰ pnt spectes, ad mil- 
le annos extendi potest et vice ver- 
sa mille anni ad unum diem revo- 
cari possunt. 7) παρ᾽ ἑαυτῷ in domo 
sua. 1 Cor. XVI. 9. κατὰ μίαν σαβ- 
βάτων ixadro; ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ vira 
singulis diebus dominicis quisque de 
suis aliquid facultatibus in domo 
sua seponat. Vide Hemsterhusium 
ad Aristoph. Plutum v. 424. 


IIL. Accusativum regens, deno- 
tat: 
1) ad. Matth. XV. 30. καὶ ἔῤῥεψαν 
αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ et 
collocarunt ilos ad pedes Jesu. 
Marc. II. 13. ἐξῆλϑε. πάλιν παρὰ τὴν 
ϑάλασσων. Act. XVI. 18. Ita Ὁ He- 
braicum quoque usurpatur 2 Sam. 
VI.2. Psal. LXVIII. 30. ZEschin. 
Socr. Dial. I. 1. 111. 3. 2) apud, 
juxla, prope, i. q. ἐγγὺς, ut ab He- 
sychio exponitur. Conf. Muncker. 
ad Antonin. Liberal. Metam. c. 23. 
pag. 195. Matth. IV. 18. σεριπατῶν 
παρὰ τὴν ϑάλασσαν τῆς Γαλιλαίας iter 
faciens juxta mare Galilew. ibid. 
XIIL 1. ἐκάϑητο παρὰ τὴν ϑάλασσαν, 
et ver. 4. σαρὰ τὴν ὁδὸν juxta viam. 
Luc. V. 1. ἑστὼς παρὰ τὴν λίμνην Tw- 
νησαρίτ. Bene Vulgatus: síabat se- 
cus stagnum. Onom. Vet. Secus, «a- 
gé. Hebr. XI. 12. ἡ «αρὰ τὸ χεῖλος 
De ϑαλάσοης, eto. Eodem modo D 
apud Hebreos usurpatur Exod. 

XXIII. 6. Psal. XXXI. 12. Vide 
etiam Eurip. Phon. v. 101. Xenoph. 
de Rep. Athen. II. 18. de Rep. 
Laced. XI. 8 et 10. 3) contra, aliter 
ac. Act. XVIII. 13. «αρὰ τὸν νόμον 
contra legem Mosaicam. Hom. I. 
26. φύσιν contra nature leges. 
ibid. XI. 24. XVL 17. «αρὰ τὴν διδα- 
χὴν, ἣν ὑμεῖς ἐμάϑετε contra. doctri- 
nam, vobis traditam. Galat. I. 8. 
Hebr. ΧΙ. 11. παρὰ καιρὸν ἡλικίας. 
Nec alio sensu pj legitur Deuter. 
XXXIII 7. Jerem. I1I. 20. Psalm, 
XLIIL1. Vide etiam Xenoph. de 
Mag. Equit. VI. 6. et JElian. V. H. 
XIV. 15. Plutarch. de vitios. pud. 
p. 534. E. 3 b) in. Luc. VIIT. 5. πα- 

τὴν ὁδὸν, in viam. Sic pj Cant. 

V. 1. ὙΠ in montem. Ies. XVII. 

18. pron in longinquum. 4) in- 

fra. Hebr. II. 7, 9. ἠλάττωσας αὐτὸν 

βραχὺ τι sag ἀγγέλους angelis eum 

paululum inferiorem reddidisti. Sic 
42 

















Παραβαίνω. 


quoque Ὁ legitur Ps. VIII. 6. Job. 
ΧΙ. 6. 5) plus quam, magis quam, 
pre quam, V. 4. ὑπὲρ, et uti y He- 
breorum exprimit comparativum. 
Luc. XIII. 2. ἀμαρτωλοὶ παρὰ πάντας 
τοὺς Ταλιλαίου; tores graviores, 
quam omnes Galilei. ibid. ver. 4. 
IL. 18. μηδὲν «λέον παρὰ τὸ διατιταγ- 
μένον non plus quam legibus consti- 
tutum et sancitum est. Rom. I. 25. 
παρὰ τὸν κτίσαντα longe magis quam 
creatorem. ibid, XIV. δ, ὃς μὲν κρίνει 
ἡμέραν «ag ἡμέραν alius alium. diem 
alteri prefert. Hebr. 1. 4, 9. σαρὰ 
τοὺς μετόχους wu magis quam socii 
tui. ibid. TIT. 3. XII. 24. Aquila 2 
Sam. XXIII. 18, Sic preter apud 
Latinos usurpatur, v. c. apud Plau- 
tum Amphitr. II. 10. * quem ego 
amo przter omnes." Hesych. vagà 
πάντας" ὑπὲρ πάντας. Vid. de hoc usu 
hujus prepositionis L. Bos. apud 
Albertum ad Glossar. Gr. N. T. p. 
167. et Noldii Concordant. Particul. 
Hebr. p. 466. 6) prater. 1 Cor. ITI. 
11. Aliud fundamentum nemo pot- 
est ponere σαῤὰ τὸν κείμενον preeter 
id, quod jactum est. 2 Cor. XI. 24. 
τισσαράχοντα παρὰ μίαν quadraginta 
preter unam, seu excepta una. Gal. 
1.8,9. Huc etiam referri potest 
locus Act. VII. 16. παρὰ (scil. τὸ) 
τῶν υἱῶν ᾿Εμμὸρ τοῦ Συχὲμ preter 
(illud) filiorum Emmoris, (patris) 
Sichem. Nempe quod Ja- 
cobus emerat (Gen. XXXIII. 19.) 
et in quo postea Josephus conditus 
est (Jos. XXIV. 32.). Sic quoque 
Ὁ in V. T. reperitur Num. XV. 24. 
2 Sam. XIII. 16. et παρὰ apud 
ZEschin. Socr. Dial. III. 10. ZElian. 
V. H. IX. 21. XIV. 7. 7) ut Ὁ He- 
breorum (Deut. VII. 7. Cant. 111. 
8. Prov. XX. 4), propter. 1 Cor. 
XII. 15, 16. οὐ παρὰ τοῦτο οὖκχ ἔστιν ἐκ. 
τοῦ σώματος ; num propterea non est 
pars corporis? JEschin. Socr. Dial. 
IlL 4. παρὰ τὴν ἀνιαιστασίαν ob in- 
considerantiam ; ubi vide notas Cel. 
Fischeri. Xen. de Magistro Equit. 
L5. παρὰ τοῦτο 'erea. Alexand. 
Thren. L. 4. ὁδοὶ Σιὼν πινϑοῦσι παρὰ τὸ 
μὴ εἶναι ἐρχομένους ἐν ἱορτῇ. 8) ultra. 
Hebr. Xl. 11. σαρὰ καιρὸν ἡλικίας jam. 
state ῥζονεοῖα. Ita 2) quoque Jos. 
XIX. 47. Jud. VII. 3. 1 Sam. XIV. ἢ 
1. 9) interdum quoque omitti solet, 
v. e. Act. 1. 4. ἥν ἠκούσατέ μου, pro 
sag ἐμοῦ, quam audivistis a me. 
IIAPABAI'NO, fut. παραβήσομαι, 
aor.2. παρίβην, 1) proprie: frans- 
redior, transeo, discedo, de loco iu 
Acum abeo, ex παρὰ et βαίνω eo. In 





hac significatione frequenter in ex- 
teris scriptoribus reperitur, ut do- 


Παραβάλλω. 


cuit Alberti ad Matth. XV. 8. et p. | 
508. et κατ᾽ ἐξοχὴν de curribus, or- 
bitam transeuntibus, et de aratori- 
bus usurpatur, qui non rectos sul- 
€os in arando ducunt, quod α- 
ricari Latini dicunt. 2) metaphori- 
ce: slalionem desero, functionem ne- 
gligo. Sic legitur in N. T. Act. I. 
25. de munere apostolico, ἐξ ἧς «a- 
gin ᾿Ιοὖδας ex quo decessit Judas, 
seu, a qua functione, sibi demanda- 
ta, discessit Judas. 3) si de legibus, 
preceptis, jurejurando, etc. usurpa- 
tur: negligo, violo, aberro, pravari- 
" cor, migro legem. Sic legitur in N. 
T. Matth. XV. 2. διατί οἱ μαθηταί σου 
σαραβαίνουσι τὴν παράδοσιν τῶν αρισβυτί- 
gw; quare discipuli tui negligunt 
traditam a majoribus consuetudi- 
nem? ibid. v. 3. διατί καὶ ὑμεῖς παρα- 
Baínrs τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ; sed cur 
vos violatis p divina? 2 Joh. 
v. 9. τᾶς à «αραβαίνων--- καὶ μὴ μένων 
ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Χριστοῦ. Sepius in 
Ν. T. non legitur. Alexand. Num. 
XIV. 41. barí ὑμεῖς παραβαίνετε τὸ 
ἕῆμα τοῦ Θεοῦ; Jos. VIL. 11. παρέβη 
τὴν διαϑήχην μου. les. XXIV. 5. τὸν 
νόμον παρέβησαν. — Etiam apud exte- 
ros Grecos scriptores formule τα- 
aim νόμον, (V. c. apud Lysiam 
[on I. pro AM Eratosthenis pag. 
13. Cicero ad Attic. Lib. V. Ep. 21. 
** Julia lege transita.") rà νόμιμα, 
(Thucyd. IV. cap. 97.) τὰ πάτρια, 
(Thucyd. ΠΙ.ς. 61.) rà προσταττόμενα, 
(Xenoph. de Rep. Laced. V. 2.) τὰς 
ἐντολὰς, (Arrian. Diss. Epictet. III. 
δ. et IV. c. 3. 10.) συνθήκας, (JElian. 
V. H. X. 2.) et gxo (Arisuenet. L. 
II. Ep. 9. 1 Maccab. VII. 18.) fre- 
quentes sunt. Vide Schwarz. Com- 
ment. Crit. Gr. Ling. pag. 1027. et 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 420. Pha- 
vorinus: παραβαίνειν τοὺς νόμους xal 
τὰς σπονδὰς, καὶ τὰ συντεϑειμένα, ὡς 
Ἐνορῶν. 
IIAPABA'AAQ, fut. αλῶ, aor. 2. 
ἔβαλον, 1) proprie: adjicio, obji- 
pu trajicio, po exhibeo, applico, 
ex παρὰ et βάλλω jacio. Xenoph. de 
Venat. XI. 2. Alex. Ruth. II. 16. 
παραβαλόντες παραβαλεῖτε αὐτῇ ἐκ τῶν 
ββεβιυυνιτμένων projicientes pro e illi 
e manipulis, scil. spicas. Hinc 2) 
appello navem. in portum, trajicio, 
etiam simpliciter: accedo, ier facio, 
profeisco. Act. XX. 16. τῇ δὲ ἐνίμᾳ 
acil. ἡμέρᾳ) παρεβάλομεν εἰς Σάμον 
ese mam appulimus ad Sa- 
mum. Aristoph. Ran. ver. 128. ubi 
Schol. παραβάλου. ἀντὶ τοῦ ὄρμισον τῇ 


























γῇ τὴν ναῦν. Diodor. Sic. 1. c. 19. εἰς 
᾿Αἴγυατον παραβαλόντα. Polyb. Hist. 





XII. 8. παραβιβληκίναι πλεονάκις εἰς 
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τὴν τῶν Λοκρῶν πόλιν. Confer Raphelii 
Obss. Polyb. pag 383. et Wetstenii 
N. T. T. II. pag. 593. 8) confero, 
comparo, assimilo, utor parabola. Sic 
legitur in N. T. Marc. IV. 30. ἢ ἐν 
ποίᾳ παραβολῇ παραβάλωμεν αὐτήν; 
aut quanam parabola de ea utar? 
coll Luc. Xlll. 18. καὶ τίνι ὁμοιώσω 
αὐτήν; Xen. Mem. II. 4. 5. καί vo «ρὸς 
συῶν κεῆμα τῶν ἄλλων παραβαλλόμενος 
φίλος ἀγαϑὺς x. v. ^ ibid. IV. 8. 11. 
άλλων τὸ ἄλλου ἦϑος «ole ταῦτα. 
JEschin. Socr. Dial. IL. $ 39. Thom. 
M. σαραβάλλω" τὸ πλησιάζω, τὸ ἔρχο- 
μαι καὶ τὸ παρεξετάζω, ὃ καὶ πα; 
£l, παρὰ Λουκιανῷ εὕρηται x. v. A. ubi 
vide interpretes. ;»pius non legi- 
tur in N. T. 

IIAPA'BASIZ, we, Attice sug, ἡ, 
1) proprie : (ransitus, seu motus lo- 
calis, connotato termino a quo, un- 
de fit ; ἃ σαραβαίνω transeo, (ransgre- 
dior. Plutarch. T. VI. p. 466. edit. 
Reisk. παράβασις ὅρων. Sed ita in 
N. T. nonlegitur. 2) violato, ne- 
gligentia legis, pravaricatio, pecca- 
lum, delictum. | Sic legitur in N. T. 
Rom. II. 23. διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ 
νόμου violatione legum Mosaicarum. 
ibid. IV. 15. οὗ γὰρ οὐκ ἴστι νόμος, 
οὐδὲ παράβασις ubi enim nulla lex 
lata est, ibi etiam nulla culpa, seu 
delictum nullum cogitari potest, 
quod imputetur. ibid. V. 14. ἐπὶ τῷ 
ὁμοιώματι τῆς ταραβάσιως ᾿Αδὰμ eodem 
modo, quo Adamus peccavit. Galat. 
ΠῚ. 19. τῶν παραβάσεων χάριν ἐτέθη 
vitiositatis Judeorum coércende 


| causa lata est lex Mosaica. 1 Tim. 


II. 14. ἐν παραβάσει γέγονε transgressa. 
est (conjux Adami), nempe precep- 


| tum. Dei de non comedendo fructu 


arboris vetite. Hebr. IL. 2. παράβα- 
σις καὶ παρακοή. ibid. IX. 15. τῶν ἐπὶ 
τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραβάσεων. Stepius 
non reperitur in N. T. Alex. Psal. 
CI. 3. σοιοῦντας παραβάσεις ἐμίσησα. 
Sapient. XIV. 31. δίχη ἀεὶ ἐπεξίρχεται 
τὴν τῶν ἀδίκων παράβασιν. 9. Macc. 
XV. 10. Porphyr. de Abstinent. II. 
extr. ἡ τοῦ νόμου παράβασις. Plutarch. 
T. VI. p. 785. ed. Reisk. 


IAPABA'TH, οὐ, ó, 1) pro- 
prie: is, qui transit, aut exorbitat a 
via, quam calcare tenebatur, à saga- 
Baíw, quod vide. 2) metaphorice : 
violator legis, impius, scelestus, pra- 
varicator, lemerator, ut explicatur 
in Gloss. Vet. Sic legitur in N. T. 
Rom. lL. 95, 97. παραβάτης νόμου 
qui violat precepta legis Μοβαΐοεβ. 
Galat. II. 18. παραβάτην ἐμαυτὸν συν- 
ἰστημε ipse me reum confiterer impie- 
tatis erga Deum. Jacob. II. 9 et 11. 
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ἐλεγχόμενοι ὑαὺ τοῦ vao ὡς παραβάται. 
Sepius non legitur in N. T. Sym- 
mach. Ps. XVI. 4. ὁδοὴ παραβάτω facta 
et instituta impiorum. Idem Ezech. 
XVIII. 10. σαραβάτης habet, ubi in 
Aquila versione est ἁμαρτωλὺς et a 
pud Alex. λοιμός. Adde Macr. V. 19. 
TIAPABIA'ZOMAI, futur. ἄσομαι, 
1) proprie : adigo, vi compello et de- 
torqueo, invitum et. reluctantem cogo, 
ex σαρὰ et βιάζω, seu βιάζομαι, vim. 
affero, vi adigo, cogo, hocque a βία 
wu. [ta passim adhibetur a profa- 
nis, v. c. Polyb. XXII. 10. 7. παρα- 
βιάζεσθαι τὸν χάρακα τῶν πολεμίων, 
etiam a Josepho A. J. XIII. cap. 4. 
$ 9. p. 643. edit. Haverc. 9) pre- 
cibus mullis et. instantibus. adlubitis 
urgeo, verbis gravibus el ad persua- 
dendum accommodatis adduco aliquem 
ud aliquid, amice adigo. Sic bis tan- 
tum legitur in N. T. Luc. XXIV. 
99. xa) παρεβιάσαντο αὐτὸν et. amice 
adegerunt ipsum. Act XVI. 15. 
καὶ παριβιάσατο ἡμᾶς et vincebat nos 
precibus. De precibus et persus- 
sionibus, quibus aliquis cogitur et 
impellitur, πσαραβιάζεσθαι etiam. ad- 
hibetur apud Alexandrinos, v. c. 1 
Sam. XXVIII. 23. παριβιάζοντο αὐτὸν 
οἱ παῖδες αὐτοῦ, ubi in Hebraico le- 
gitur verbum. Y25 co&eit, ursit, in- 
stili. Confer Elsneri Obss. Sacr. 
T. IL. p.435. Eodem sensu usur- 
patur verbum simplex βιάζεσθαι ab 
Alexandrinis Genes. XXXIII. 12. 
Jud. XIII. 15, 16. Eurip. Alcest. 
v. 1116. et ZElian. V. H. III. 17. 
ubi videndus Perizonius. (Confer 
Pollucis Onom. IV. c. 3. s. 25.) xa- 
ταβιάϑεσθαι in versione Alexandrina 
Genes. XIX. 3. (nempe secundum 
codicem Vaticanum ; in lice 
enim Alexandrino σαραβιάφεσθαι le- 
gitur.) et 2 Sam. XIII. 25. ἐκβιά- 
ζεσθαι apud. ZElian. V. H. I. c. 18. 
προσβιάζεσθαι Aristoph. Plut. v. 16. 
et ἀναγκάζειν Luc. XIV. 23. — Vide 
supra ἀναγχάζω et cogo in Gesneri 
Thesauro Ling. Lat. 
IIAPABOAET'OMAI, fut. süsouau, 


periculo me expono, pericula adeo, ut 
| Philoxenus recte exposuit, a : 
|| Boc. 


Reperitur hmc vox Philip. 
11. 80. ubi Griesbachius loco σαρα- 
βουλευσάμενος, quod. anten libri editi 
habebant, lectionem σαραβολευσάμενος 
in textum recepit. Confer infra s. 
v. Πιαραβουλεύομαι ac Intt. ad. Hesy- 
chium s. v. σαραβουλευσάμενος. 
IIAPABOAH, ἧς, 7, 1) proprie 
et generatim : comparatio εἰ collatio 
unius rei cum allera ob similitudinem, 
vel. dissimilitudinem. quandam, a aa- 
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φαβάλλειν conferre, comparare, duas 
dieersas res simul collocare. — Confer 
Elan . NX ME e 14 In 
significatione Ad, ut σα- 
ταβάλλειν, fere construitur cum 
preporiione ple, v. c. apud ZElian. 
. H. Hl. c. 33. παραβολῇ τῇ πρὸς 
φιλοσυφίαν comparatione cum philo- 
sophia instituta. Adde Polyb. I. 2. 
12. Hinc in N. T. libris. 9) de- 
notat parabolam, h. e. illustralionem 
alicujus rei e υἷα communi et. analo- 
gia, fabulam ficlam, sed a rebus obviis 
sumíam, narrationem, ad alios. edo- 
cendos et persuadendos. aptam, εἰ cu- 
Jus ad aliam rem, fit accommodatio, aut 
«saltem innuitur. Aristoteles in Rhet. 
Lib. II. c. 20. et Quinctil. Instt. O- 
rat. Lib. V. c. 11. et alii rhetores 
antiqui distinxerunt quidem «aga- 
βυλὴν ἃ μύθῳ εἰ αἴνῳ, seu fabula, et 
latius pro quovis similitudinis et 
comparationis exemplo acceperunt ; 
aed exempla, mox afferenda, satis 
docent, παραβυλὴν in N. T. libris ad 
imitationem Hebraici 5yjt» (Ezech. 
XVII 2. XXIV. 3.) etiam apolo- 
gum, seu fabulam significare. Conf. 
Grotium ad Matth. XIII. 3. Glassii 
Philol. Sacr. p. 1305. ed. Dathii et 
Worstii Philol. Sacr. p. 136. edit, 
Fischeri, ubi etiam de usu parabo- 
larum apud veteres uberius exposi- 
tum est. Matth. XIII. 3. xai ἐλάλη- 
σιν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς et mul- 
tum eos edocuit per parabolas. ibid. 
v. 18, 24. ἄλλην παραβολὴν πειρίϑηχεν 
αὐτοῖς λέγων. ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι aliam. hanc 
similitudinem iis proposuit; i e. 
ita se res habet doctrine christianse, 
tanquam si quis semen spargeret, 
etc. ibid, v. 33— 36. φράσον ἡμῖν τὴν 
epe? explica nobis hanc para- 
. ibidem v. 53. XXI. 33, 45. 
AXXIL 1. coll. v. 2. XXIV. 32. ἀπὸ 
A) τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολὴν ac- 
cipite jam illustrationem hujus rei, 
ab hac ficu desumtam. Marc. III. 
93. IV. 2, 15, 30, 33, 34. XII. 1, 
19. ὅτι σρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν εἶπε 
de se hanc fabulam narratam esse. 
ibid. XIII. 28. Luc. V. 36. VI. 39. 
VIIL 4, 9, 10, 11. XII. 16, 41. 
XIIL 6. XV. 3. XVIII. 1, 9. XIX. 
11. XX. 9, 19. XXI. 29. Vide 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 808, 3) 
interdum quodvis scite, sententiose et 
graviler dictum, sermonem obscurum 
εἰ anigmaticum, sive vere sil, sive 
auditoribus tantum videatur, pracep- 
iwm morale, ad imitationem Hebr. 
bob Prov. I. 1. significat. Matth. 
τ 


XV. 15. φράσον iu τὴν παραβυλὴν 
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ταύτην explica nobis hanc prolatam 
sententiam obscuram. Marc. VII. 
17. ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
qi) τῆς παραβολῆς interrogabant 
eum discipuli ejus de sensu hujus 
dicti obscuri: ubi Theophylactus 
ᾳαραβολὴν bene per σχοτεινὸν λόγον ex- 
licavit. ibid. IV. 10. Luc. XIV. 7. 
ἴλεγε δὴ πρὸς τοὺς κιχλημένους καραβο. 
λὴν commendavit convivis hec pre- 
cepta vite. 4) adagium, proverbium, 
sententia. pervulgala. Luc. IV. 93. 
πάντως ἐρεῖτέ μοι τὴν παραβολὴν ταύτην: 
larg, ϑεράσευσον σιαυτὸν utique obji- 
cietis mihi proverbium illud: Me- 
dice, tibi ipsi medelam affer. 1 Sam. 
X.12. Hinc est ΚΟΡΗ illud pro- 
verbium: an etiam Saulus inter 
prophetas? ibid. XXIV. 14. Sic 
etiam Arabibus M significat 
proverbium et wow, de adagio u- 
surpatur in Vajikra rabba. 5) ipsa ez- 
plicatio alicujus similitudinis, abu 
et sententig obscure. Matth. XIII. 
18. ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβυλὴν 
τοῦ σπείροντος mudiatis igitur ipsam 
explicationem parabole, de satore 
proposite, coll. Luc. VIII. 11. ἔστι 
δὲ αὕτη ἡ παραβολὴ parabola autem, 
a me proposita, hunc sensum habet. 
Marc. IV. 18. οὐκ οἴδατε τὴν παραβο- 
Jd» ταὐτην num ignoratis sensum 
hujus, parabole, admodum facilis 
intellectu ἢ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς 
γνώσεσθε; qua ratione sensum reli- 
quarum parabolarum, intellectu dif- 
ficiliorum, percipietis? ibid. VIT. 17. 
ἐπηρώτων αὐτὸν περὶ τῆς παραβολῆς in- 
terrogarunt zm de sensu d ser- 
monis figurati. 6) ypus, exemplar, fi- 
gura εἰ rer alos rei. Hebr. IX. 
9. παραβολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνιστηκότα 
nam cconomia Mosaica repreesenta- 
bat tantum hec nostra tempora, 
i. q. ὑπόδενγμα xal σκιὰ, cap. VIII. 5. 
Theophyl sd ἢ. l τύπος καὶ σχια- 
íu. Hesych. παραβολή" αραγ- 
po lus or on T0.- 
saur. Eccles. T. II. p. 567. 7) 
discrimen, prasentissimum vile peri- 
culum, ἃ παραβάλλεσθαι, quod inter- 
dum est periculo se objicere et expo- 
nere, (Polyb. Hist. Lib. IV. c. 57. 
Xenoph. Cyrop. II. 3. 5. 2 Macc. 
XIV. 38.) et inprimis de eo usur- 
patur, qui, audaz el lemerarius, 
periculo se objicit, unde παράβολος 
audaz, temerarius, periclitator (He- 
sych. jepexiBuo; παράβολος, τολμη- 
pe ἐπικίνδυνοι) et παράβολα sunt 
marime periculosa. Vide Plinium 
Lib. IX. Ep. 36. Suid. σαραβαλ- 
| Mani" ἀντὶ τοῦ ἀδεῶς ἐπερχόμενος. 
422 
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Idem: παραβάλλεσθαι: πρὸς κίνδυνον 
[irri ἑαυτόν. Hesych. πἀραβαλλόμε- 
we ἐνασοχινδυνεύων, ὅ ἐστι παράβολος 
μαχόμενος. Conf. Βυάεεί Comment. 
Ling. Gr. p. 625. Hinc lucem 
feneratur locus Hebr. XI. 19. ubi 
Abrahamus filium suum vivum 
recepisse dicitur i» σαραβολῇ, h. e. 
jn ipso preesentissimo vite periculo, 
seu, quod eodem redit, preter om- 
nem spem et exspectationem. (Cf. 
Plutarch. in Lucull. cap. 13. edit. 
Reisk. ubi ἀνελαίσεως et παβῶως 
conjunguntur. Confer Parerga 
Sacra p. 1 seq. et Krebsii Obss. 
Flav. p. 384 seq. ubi recte refutatur 
eorum sententia, qui ἐν παραβολῇ 
vertunt: ut esset Isaacus typus 
Christi. Scaliger ad h.l. in ima- 
gine quadam resurrectionis, quia, 
qui immolationi addictus erat, et 
postea liberatus, videtur tanquam 
resurrexisse, Hesych. ix παραβυλῆς- 
ix «αρακινδυνεύματος. Schol. Thu- 
cyd. 1.181.  Sepius non legitur in 
N. T. — Suid. παραβολή" λόγος ai- 
νγματώδης καὶ κιχρυμμίνος, πρὸς dgi- 
Ana» φίρων. (Confer Theodoret. ad 
Psalm. LXXVII. 2.) Idem: «uga- 
Bo. διήγημα. (2 Paral VII. 20.) 
᾿Ανοίξω ἐν «αραβολαῖ; τὸ στόμα μου. 
(Psalm. LXXVII. 9.) ἀντὶ τοῦ, ἐν 
διηγήσει ἀρχαίων λόγων" καὶ ἡ ὁμοίωσις, 
καὶ τὸ λάλημα, καὶ ὑπόδειγμα. “Εθου 
ἡμᾶς εἰς παραβολὴν ἐν τοῖς ihres. 
tym. Μ. παραβολή. αἰννγματώδης λό- 
γος, ὃ πολλοὶ λέγουσι ζήτημα, ἐμφαίνων 
μὲν τι, οὐκ αὐτόθεν δὲ πάντως, δῆλον ὃν 
ἀπὸ τῶν ῥημάτων, ἀλ.λ᾽ ἔχον ἐντὺς διάνοιαν 
κεχρυμμένην, ὡς ὁ Xue ἔλεγεν, (Jud. 
XIV. 14.) ἐξῆλθεν ἀπὸ στόματος «πικροῦ 
γλυκύ" καὶ Σαλομῶν, (Prov. 1. 6.) 
τότε νοήσεις παραβολὴν καὶ σκοτεινὸν 2i- 
γον. — παραβολὴ καὶ ὁμοίωσις. Ἄλλην 
γὰρ σαραβολήν φησι, (Matth. XIII. 
24.) παρίθηκεν αὐτοῖς λέγων: ὁμοία 
ἐστίν (ὡμοιώθη lege) ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν σπείροντι. Adde Schol Ho- 
meri ad Iliad. β΄, v. 144. 
IIAPABOTAET' OMAI, fut. εὐσο- 
μαι, perperam, male consu, rei 
rationem non habeo, i. 4. κακῶς βιυ- 
λεύομαι apud. Lysiam, ex ταρὰ (quod 
in compositis fere in deteriorem 
partem usurpatur et perperam, male 
significat, ut vel composita ἂν 
male videre, παραϑεωρεῖν, obiter oer- 
vare, παρακούειν negligenler audire, 
(Polyb. Hist. IT. 8.) σαραλογίζεσθαι et. 
alia quemque docere possunt) et 
βουλεύω delil Sic semel legitur 
in N.T. Philipp. IL. 30. σαραβου- 
λευσάμενος τῇ ψυχῇ perperam consu- 
lens vite sug, h. e. non veritus 
adire vite discrimen. —Pertinere 
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huc videtur glossa Hesychii et 
Phavorini: . φσαραβουλευσάμενος: εἰς 
Sdyaroy ἑαυτὸν ἐχδούς.  Displicuit hoec 
vox Salmasio, Scaligero, L. Cappel- 
lo, Casaubono, Grotio, Albertio, et 
aliis, qui pro verbo παραβουλευσάμε- 
νος, Graecis plane inaudito, ingeniis 
suis magis indulgentes, quam codi- 
cum auctoritate nixi, posuerunt 
παραβολευσάμενος, quod verbum apud 
Grecos de iis usurpatur, qui omnia 
periclitantur, prasentissimis se ex 
nunt periculis et vitam suam profun- 
dunt, Polyb. I. 20. Diod. Sic. XX. 
7. et speciatim de iis dicitur, qui in 
morbis contagiosis cum vile periculo 
egrotis adsunt. Conf. Wolfii Curas 
Crit. et Philol. in N. T. T. III. p. 
231 seq. Ej. Casaub. p. 88, et Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 273. Gloss. 
Vet. παρωϑολεύσασθαι, periculum fa- 
cere. 

IIAPAITEAIA, aj, ἢ. 1) pro- 
prie: denwaiciatio, qua aliquid alteri 
notificatur, a pret. med. σαρήγγειλα, 
verbi «αραγγίλλω, denuncio, nolum 
Jüacio aliquid alteri... 29) preceptum, 
mandatum, quo aliquid. alteri agen- 
dum, vel omillendum  denunciatur, 
interdictum. Sic legitur in N. T. 
Act. V. 28. οὗ σαραγγελίῳ σπαρηγγεί- 
Aat Up; nonne interdictione in- 
terdiximus vobis? h. e. nonne gra- 
.viter vobisinterdiximus? Act. XVI. 
Q4. παραγγελίαν τοιαύτην εἰληφὼς 
postquam mandatum tale accepit. 
1 Thess. IV. 2. οἴδατε γὰρ, τίνας πα- 
gayytMag ἐδώχαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ Κυρίου 
"Ipso. 1 Tim. IL. 5. τὸ ài τέλος τῆς 
“«αραγγελίας summa vero omnium 
preceptorum doctrine christianz. 
ibid. v. 18. Xenoph. Hist. Gr. II. 
1. 3. Seepius non legitur in N. T. 
Gloss. Vet. apud Labbaeum: de- 
nunciatio, condictio, interdiclum. 

IIAPAILTEAAD, fut. «A2, aor. 1. 
t^c, 1) proprie: denuncio, nolum 
facio aliquid alteri, rumorem spargo, 
ex παρὰ et ἀγγέλλω nuncio. Herodi- 
an. I. 5. 8. παρηγγέλθη τὲ δὴ «üc», 
ἐλθεῖν sig τὸ εἰωθὸς πεδίον αὐτοὺς ὑποδέ- 
xicóm. Μιὰς ad h.l. Irmisch. p. 
865. Xenoph. Hist. Gr. II. 1. 3. 
Conf. Alex. 1 Sam. XV. 4. XXIII. 
8. 2) praecipio, mando, jubeo, gra- 
viler aliquem moneo el oblestor, ac, 
negatione sequente, ve/o, interdico. 
Matth. X. 5. παραγγείλας abri his 
mandatis. Marc. VI. 8. καὶ παρήγ- 
ytiXsy αὑτοῖς, ἵνα μηδὲν X. v. À. et in- 
terdixit iis, ne quid, etc. ibid. V1IT. 
6. Luc. V. 14. xai αὐτὸς παρήγγειλεν 
αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν injunxit autem illi, 
ut neminem de hac re certiorem 


redderet. ibid. VIII. 29, 56. IX. 
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21. coll. Matth. VI. 20. et Marc. 
VIII. 80. Act. I. 4. V. 28. οὗ «α- 
ραγγελίῳᾳ «αρηγγώλαμεν uu; nonne 
gravissime vobis interdiximus? Act. 
XVI. 23. «αραγγείλωντες τῷ δεσμοφύ- 
A«axi mandantes prefecto carceris. 
] Tim. VI. 13. “αραγγέλλω σοι ἐνώ- 
«i0» τοῦ Θεοῦ per Deum te obtestor. 
Xenoph. Anab. I. 8. 11. εἴ v; σαραγ- 
γέλλοι ; an juberet aliquid? Idem 
Hist. Gr. II. 4. 5. IV. 6. 10. De 
imperio et jussu magistratuum et 
imperatorum usus est hac voce Ly- 
sias Orat. XI. c. 5. Theophr. Char. 
Mor. c. 13. Conf. etiam Thom. M. 
Eclog. sub ἐσαγγίλλω p. 829. edit. 
Bernard. 3) interdum per ellipsin 
reticetur, v. c. Matth. XVI. 11. ubi 
post rà εἶπον subintelligo participium 
παραγγείλας, quum pracepi, vel aliud 
quoddam ejusdem significationis. 
Gloss. Vet. παραγγέλλω, denuncio, 
edico, precipio, veto, interdico. 
IIAPATTNOMAI, vel IIAPATIT- 
NOMAI, fut. χαραγενήσομαι, adsum, 
advenio, accedo, venio, prodeo, pro- 
gredior, etiam redeo, revertor, ex 
παρὰ, quod in compositione inter- 
dum accessionem denotat, ut in 
«αρακομίζειν advehere, παρέρχεσθωι ac- 
cedere, et γίνομαι sum, fto. Constru- 
itur interveniente prepositione «e, 
vel εἰς, quandoque etiam absolute 
ponitur. In notione adveniendi, 
veniendi et accedendi legitur Matth. 
II. 1. μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν «ἀρεγίνοντο 
εἰς 'Ιεροσόλυμα magi ab oriente vene- 
runt Hierosolymam. ibid. III. 18. 
Luc. VII. 4. οἱ δὲ παρωγενόμενοι πρὸς 
τὸν ᾿Ιησοῦν. ibid. VIII. 10. παρεγένοντο 
δὲ πρὸς αὑτὸν ἡ μήτηρ. “0. VIII. 2. 
Act. IX. 26. etc. Apollodor. III. c. 
14. $ 5. Polyb. IV. c. 6. — De 
prodeuntibus et progredientibus usur- 
patur Matth. 11]. 1. iv δὲ ταῖς ἡμέραις 
bxtívaug παραγίνεται, ᾿Ιωάννη; 0 βαστιστὴς 
temporibus autem illis prodiit Jo- 
hannes baptista. — Significationem 
autem reverlendi οὐ redeundi habet 
Luc. XIV. 21. xa! παραγενόμενος ὁ 
δοῦλος ἐχεῖνος, ἀπήγγειλε τῷ κυρίῳ αὑτοῦ 
ταῦτα et reversus servus ille annun- 
ciavit domino suo ista. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico 
jap redire, reverti. Num. XIV. 
30. Jos. XVIII. 8. — Usurpatur 
quoque hoc verbum de Christi na- 
talibus Hebr. IX. 11. Χριστὸς δὲ 
παραγινόμενος. — Interdum | quoque 
ex usu lingue Hebraice super- 
fluum est, v. c. Act. V. 21. XXIII. 
16. παραγενόμενος xal εἰσελθών. ibid. 
XXIV. 24. Si παραγίνεσθαι cum 
ἐπὶ construitur, invadendi et aggre- 
diendi notionem habet, v. c. Luc. 
ó 


| 


Παράγω. 


XXII. 52. εἶπε δὲ ὁ ᾿Ιησοὺῦς «ρὸς τοὺς 
«αραγενομένους ἐπ᾿ αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ 
στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους 
deinde Jesus dixit ad eos, qui se 
aggressi fuerant, missos a pontifici» 
bus, antistitibus templi et seniori- 
bus, coll. v. 48. et Matth. XXVI. 
47. Marc. XIV. 43. Thucyd. II. 
C. 95. ναυσί τε καὶ στρατιᾷ ὡς πλείστη 
ἐπὶ τοὺς Χαλχιδέας παραγενέσθαι. 


ΠΑΡΑΊΤΩ, fut. άξω, aor. 2. παρῆ- 
yo», 1) proprie transitive: circume- 
duco, transduco, traduco, quandoque 


| seorsim abduco, (v. c. apud Symm. 


| 2 Sam. III. 21. pro 353 ubi LXX 


ἐκκλύνειν habent.) etiam. produco, ex 
παρὰ et ἄγω duco. Xenoph. Hist. 
Gr. III. c. 1. $ 8. παρήγαγε τὸ στρά- 
τευμα διὰ τῆς φιλίας χώρας. ibid. VII. 
c. 5. ὃ 22. Idem de Mag. Equit. 
IV. 9. et V. 6. Demosthen. p. 805. 
14. ed. Reisk. παραγαγὼν (produ- 
cens reum ) sl; τὸ δικαστήριον. 383. Esr. 
V. T8. εἰς τὸ παράγειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ 
Λιβάνου ξύλα. 9) intransitive, ita, 
ut subintelligendum videatur iuav- 
τὸν, pravlereo, prelergredior, transeo. 
Sic legitur in N. T. Matth. XX. 
30. ἀχούσαντες, ὅτι ᾿Ιησοῦς παράγε ut 
cognoverunt, Jesum preeterire, coll. 
Luc. XVIII. 36. ἀπήγγειλαν δὲ αὑτῷ, 
Uri Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖὸς παρέρχεται. Marc. 
XV. 21. xai ἀγγαρεύουσι παράγοντά 
τὰ Σίμωνα, ἹΚυρηναῖῶν. Respondet in 
versione Alex. Hebraico 43y trans- 


iit, preleriit. Psalm. CXXIX. 8. 3) 
discedo, abeo, digredior. Matth. IX. 
9. καὶ παράγων ὁ ᾿Ιησοῦς ἐχεῖθεν illinc 
digressus Jesus, vel e Capernaumo, 
vel domo (coll. v. 7.), quod pre- 
ferendum videtur. ibid. v. 27. καὶ 
qapayoyri ἐχεῖθεν τῷ ' 15300 et illinc dis- 
cedentem Jesum. Marc. 1]. 14. 
Joh. VIII. 59. xai παρῆγεν οὕτως et 
ita evasit. Eodem modo "3y quo- 


que usurpatur in V. T. quod Alex- 
andrini mox per παράγειν, 1 Sam. 
XVI. 9, 10. mox vero per ἀπέρχεσε 
θα, reddiderunt, v. c. Jos. X. 29, 
31. 4) ulterius progredior et proft- 
ciscor, continuo iler meum, 1. q. «2o 
γω. Joh. IX. 1. xai παράγων et ul- 
terius progressus. 5) metaphorice: 
evanesco, desimo, mulor, pereo, in- 
tereo. 1 Cor. VII. 31. σαράγεω γὰρ 
và σχῆμα τοῦ χόσμον τούτου praesens 
enim rerum status plane mutabitur. 
Eandem significationem habet quo- 
que medium σαράγεσθαι. 1 Joh. II. 
8. ὅτι ἡ Gxoría π“αράγεται, (coll. Rom. 


| XIII. 12.) et v. 17. ὁ κόσμος Ξαράγε» 


ται, ubi pro σαράγεται H. Stephanus 
male legi vult παράγει. Ps. CXLIII. 


Παραδειγματίζω. 


5. Sepius non legitur in N. T. | 
Hesych. παράγει: παρίρχεται, uta- 
« πέμπεται, φυλάσσεται, εἰσπορεύεται. 
IIAPAAEITMATT ZO, fut. ἴσα, 1) 
proprie et generatim : exempli 
aliquid propono, aliquem, vel aliquid 
exemplum facio, ex et δεγγματί-. 
Lu specimen exhibeo, aliquid. monstro | 
εἰ ἐπ᾿ publicum groduen hocque a | 
δεῖγμα, quod, teste Harpocratione, 
proprie est specimen rerum venalium, 
quod emtoribus monstrari, proponi et 
circumferri solet, (Vide supra T. I. 
p. 489.) unde παράδειγμα (a παρα- 
δείχνυμι juxla. ostendo, invicem. con- 
) est exemplum, exemplar. Cf. 
ii "hon PHI Fam P 
18. Sic legitur apud Alexandrinos 
Ezech. XXVIII. 17. ἔδωχά σε σαρα- 
δωιγματισθῆναι, pro. iyw hM 
τῷ exposui.te, ut omnes te aspi- 
ciant Adde Jerem. XIII. 22. 
Hesych. «upalwygarísur φανερῶσαι. 
Jam, quia παρὰ in compositis ut 
supra demonstratum est, fere in 
deteriorem partem usurpatur, et 
δεῖγμα quoque interdum exemplum, 
ahis ad deterrendum propositum, sig- 
nificat, »αδειγματίζειν 
ποίαϊ : publicare ad exemplum alie- 
mum (Polyb. Exc. Legat. c. 88.) et 
speciatim publice aliquem ignominia: 
erponere, puniendo infumare et ez- 
emplo aliis facere, infamiam alicui 
inurere, ludibrio ezponere, ignominia 
notare, quasi exemplum in aliquem 
edere et statuere, et πσαράδεγμα is 
dicitur, qui punilur penisque, qug 
ab eo sumuntur, publice infamatur. 
CF. Alex. Nah. III. 6. Jerem. VIII. 
2. Sic bis tantum legitur in N. T. 
Matth. I. 19. ubi Josephus dicitur 
voluisse clam abdicare Mariam vir- 
ginem, sibi desponsatam, μὴ ϑέλων 
αὐτὴν σαραδειγματίσαι quum nollet 
eam publice ignominie, vel publico 
supplicio, lapidationis nempe, expo- 
mere. Vulgatus bene reddidit: £ra- 
ducere. .Nam sontes, antequam aup- 
pliciis afficerentur, duci per plateas 
et vicos solebant exempli et igno- 
mRnig causa. Syrus: C14fóe 2.21 
publicare. Huc etiam pertinet glossa 
Cod. Coislin. XXIV. apud Alberti 
Gloss. Gr. N. T. p. 200. sagaduy- 
ματίσαι- ἀνεπίγραφον, καταισχύναι, ἢ 
κινδυνεῦσαι" ἐπὶ κακῷ φανερῶσαι καὶ 
παραδοῦναι εἰς ϑάνατον ὡς μοιχαλῖδα. 
Conf. Heinsii Exercitt. ad Matth. 
1.1. J. H. a Seelen Meditatt. Ex 
P.L p. 185. Grotium ad Ma 
l. 19. Wetstenii N. T. T. I. p. 
234. et Deyling. Obss. Sacr. P. IV. 








2) etiam | 

















p.611 seq. Polyb. Hist. II. c. 60. 
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εραγόμενον εἰς τὴν ἸΠελοπόννησον καὶ 
μετὰ τιμωρίας παραδεεγματιζόμενον οὕ- 
rac ἐκλιπεῖν τοῦ ζῇν. Sic etiam non 
solum παραδειγματισμὲς (apud. Poly- 
bium VI. 36. et XV. 20.) inveni- 
tur, sed etiam exemplum apud Lati- 
nos usurpatur de penis gravissimis 
et mazime ignominiosis, que possunt 
exteris documento esse. Plaut. Mos- 
tell. V. 1. 67. Terent. Adelph. V. 
1. 10. Tacit. Annal. XII. 20. 4. 
* sontes et novissima exempla meri- 
t" Adde Gellii N. A. VI. 14. 
Speciatim vero πσαραδειγματίζεσθαι o- 
lim de iis usurpabatur, qwi cruci 

offigebantur et e li, o pendebant, quia 
v genus supplicii maxime igno- 
miniosum erat. Alexandrini Num. 
xx. 4. pro Hebraico opis ypii 
mmo suspende eos 
Ve coram sole, habent: σαρα- 
δειγμάτισον αὐτοὺς Κυρίῳ κατέναντι τοῦ 
ἡλίου, Hinc lucem feneratur locus 
Hebr. VI. 6. ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς 
τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ xal παραδιηγματίζοντας 
nam quasi ipsum filium Dei in cru- 
cem agunt et publice ignominie 
exponunt Confer etiam Esther 
I 11. 


IIAPA'AEIZOS, οὐ, ó, 1) para- 
disus, h. e. hortus. amcnissimus, lo- 
cus amenus, irriguus εἰ omnis gene- 
ris fructferis arboribus  consitus. 
Respondet enim in versione Alex- 
andrina Hebraico 43 Aoríus, regio 
amena, Ies. LI. 3. Ezech. XXVIII. 
18. Joàl. II. 3. ;333 idem, Ies. I. 80. 


Jerem, XXIX. 5. et yyy locus ama- 


nus, les. LI. 8. (Adde 2 Chron. 
XXXIII. 20.) et speciatim usurpa- 








|tur de amoenissima illa regione, 


quam Deus primum habitandam 
assignaverat Adamo. Genes. II. 8. 
De origine hujus vocis dissentiunt 
viri docti et grammatici veteres. 
Suidas Graecum nomen esse censet, 
compositum ex σαρὰ et δεύω irrigo; 

dicit enim: «αράδεισος, ερηται παρὰ 
τὸ δεύσω, τὸ βρέχω, ῥηματικὸν ὕνομα δεῦς- 
doc, παράδεισος τροπῇ τοῦ v εἰς 1. οἱ δέ 
φασι, παρὰ τὸ τὴν δεῆσαν ποιεῖοθαι. ὅ ἐστι 
βυτανῶν συλλογήν. — Hesych. ᾳαράδει- 
tog τόπος ἴνυδρος, ἢ εὔυδρος, ἐν i etie 
vw. Conf. Num. XXIV. 6. Sirac. 
XXIV. 30. Hist. Susann. v. 15. 
Aliis Hebraicum nomen esse vide- 
tur, sumtum ex pT4g quod locum 
irriguum εἰ arboribus consitum no- 
tat, et ter legitur in V. T. Nehem. 
II. 8. Cohel. II. 5. et Cant. IV. 13. 
Alii ex Arabica lingua vocis hujus 
originem repetunt. Sed originem 




















Παραδέχομαι. 


hujus vocis Persicam esse, recte 
jam monuit Jul. Pollux Onom. IX. 
C. 8. s. 8. scribens: οἱ δὲ σοι, 
βαρβαρικὸν εἶναι δοχοῦν τεΐνομα, ἥκει καὶ 
κατὰ συνήθειαν εἰς χρῆσιν Ἑλληνικὴν, ὡς 
καὶ πολλὰ ἄλλα τῶν Περσικῶν. ld 
quod etiam intelligitur ex Herodoti 
et Xenophontis scriptis, qui tra- 
dunt, regum Persarum hortos 
δείσους vocatos esse. Vide Xenoph. 
CEcon. IV. 13. ubi de rege Per- 
sarum sermo est: ἐπιμελεῖται τούτων, 
ὅπως cimi τε ἔσονται, οἱ ἄδεισοι 
καλούμενοι, πάντων καλῶν τε καὶ ἀγαθῶν 
μεστοὶ, ὁπόσα ἡ γῆ φύειν ἐθίλαι. ldem 
Cyrop. I. e. 8. 19, Anab. I. 2. 7. 
Conf. Brissonium de Regno Per- 
sarum p. 208. H. Reland. Diss. 
Miscell. P. II. p. 910. Wetstenii 
N. T. T. I. p. 818. et Olearium de 
Stilo N. T. p. 333. Hinc 2) me- 
taphorice usurpatur de sede Dei, 
angelorum et beatorum, seu celo ter- 
tio, uti ἃ Judzeis vocabatur, ob bona 
eximia et gaudia ineffabilia, quee ibi 
piis parata sunt, non solum in Ju- 
deorum scriptis, (Conf. Byngum 
de Morte Christi, Lib. III. p. 379.) 
sed etiam in N. T. libris, v. C. 
Luc. XXIII. 43. σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἴσῃ 
ἐν τῷ M Wd hodie mecum frueris 
futura illa felicitate in sedibus bea- 
torum. Vide que ad h. 1. docte 
scripsit Grotius. 2 Cor. XII. 4. 
ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον abreptus est 
in paradisum, coll. v. 3. ubi dicitur 
ἁρπαγεὶς ἕως τρίτου οὐρανοῦ. Vide su- 
ῬΓα οὐρανός. Apoc. Il. 7. ϑαρίυβ non 
legitur in N. T. 
TIAPAAEXOMAI, fut. ἔξεμαι, 1) 
proprie: accipio aliquid, quocunque 
hoc fíat modo, excipio, recipio, susci- 
pio, ex παρὰ εἰ δέχομαι capio. De- 
mosthen. p. 1008. ult. ed. Reisk. 
παραδίχεσθαι εἰς οἰκίαν. Xenoph. de Re 
Equestri VII. 1. ὅταν γε μὴν παρα- 
δέξηται τὸν ἱππέα ὡς ἀναβησόμενον. 2) 
metaphorice: admitto, amplector, fi- 
Marc. IV. 20. sapadí- 
χονται τὸν λόγον assensu. et. obsequio 
amplexantur et recipiunt doctrinam 
christianam. Act. XVI. 26. ἃ οὐκ 
ἔξισειν ἡμῖν «αραδίχεσθαι ritus, quos 
observare nobis non licet. ibid. 
XXIL 18. οὐ παραδίξονταί σου τὴν 
μαρτυρίαν ἐμοῦ non amplectentur 
tuam de πες doctrinam. 1 Tim. V. 
19.. κατὰ πρισβυτέρου κατηγορίαν μὴ 
“αὶ accusationem contra pres- 
byterum ne admitte, seu audias: 
aut, ne fidem habe accusation con 
tra rum ate. Similis 
local on apud Alekandrinos Exod. 
XXIII. 1. οὐ παραδέξῃ ἀχοὴν ματαίαν 
ne fidem habeas rumori vano. Ar- 





Παραδιατριβὴ. 


rian. Diss, Epictet. I. 7. p. 130. | 
num quis cogere te poterit σαραδέ- 
ξασθαι τὸ ψευδές ; ita etiam «ροσδέχεσ- 
θα, adhibetur apud Philostrat. Vit. 
Apoll. Lib. VIII. c. 26. τῶν μήπω 
προσδεχομένων τὸν λόγον. Eodem modo 
δέχεσθαι quoque usurpatur, ut do- 
cuit Schwarzius in Comment. Ling. 
Gr. p. 318 seq. 8) amo, diligo, de- 
lector. Hebr. XII. 6. μαστιγοῖ δὲ 
πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται castigat 
autem omnem filium, quem diligit. 
Verba sunt desumta ex Prov. III. 
12. ubi in textu Hebraico leguntur 


hec verba: ΠΝ jin WD 
et sicut pater filium, cui bene vult. 
Simpius non legitur in N. T. 


IIAPAAIATPIBH,, ἧς, ἡ, pra;pos- 
lera et perversa exercilatio, vana, 
inepta et curiosa disputatio, seu con- 
certatio, in qua tempus male teritur, 
ex παρὰ, quod hic in malam acci- 
pitur partem, ut sepe fit in com. 
positis, et διατριβὴ opera, qug alicui 
rei impenditur, exercitium, et specia- 
tim: philosophorum, seu sophistarum 
disputatio et concertatio; hoc vero 
ἃ διατρίβω tempus tero, versor in. ali- 
qua re. Sic semel legitur in N. T. 
1 Tim. VI. 5. παραδιατριβα! 0ngtag- 
μένων ἀνθρώπων τὸν νοῦν disputationes 
et exercitationes vanz, curioss et 
inutiles et noxiz magis, quam utiles 
hominum, qui non sunt sana mente 
.prediti, que v. 4. λογομαχίαι vo- 
cantur, qua voce etiam Suidas in 
explicatione vocabuli «w«eadarpig?) 
usus est. Theophyl. ad ἢ. 1]. per 
ματαίας σχολὰς exposuit. Sed vi- 
dendum est, an lectio παραδιατριβαὶ 
in Pauli l. l. sana sit et genuina, 
- nec potius διαπσαρατριβα), ut quidam 
codices habent, reponi debeat, de 
qua voce supra pluribus expositum ' 
est. Conf. Suicerus in Thesaur. 

Eccles. T. II. p. 573 seq. 


IIAPAAIADQMI, fut. δώσω, 1) 
proprie: ἐγαάο, de manu in manum 
do, exhibeo, porrigo, ex παρὼ et δί- 
δωμι do. Matth. XXV. 14. σαρέδωχεν 
αὑτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὑτοῦ lisque 
tradidit facultates suas, coll v. 15. 
ubi cum διδόναι permutatur. ibid. v. 
20. Sed in utroque loco παρέδωκεν 
etiam commode reddi potest: cure 
eorum mandavit, 2 Macc. XV. 15. 
«αραδοῦναι τῷ ᾿Ιούδῳ ῥομφαίαν χρυσῆν. 
2) trado, vel relinquo aliquem alte- 
fius polestali, v. c. reum ad judi- 
cium, in carcerem, ad mortem. 
Matth. V. 25. μήποτέ σε πάραδῷ ὁ 
ἀντίδιχος τῷ χριτῇ xal ὁ χριτῆς σε σα- 
ραδῷ τῷ ὑπηρέτῃ ne tradat te adver- 
sarius judici (ad judicium scilicet) | 
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et judex ministro, nempe ad sup- 
plicium. Matth. IV. 12. ὅτι ᾿Ιωάννης 
σαρεδόθη Johannem in custodiam tra- 
ditum esse, (Cicer. Div. I. 2. 4. et 
Catil. III. 6.) coll. Marc. I. 14. et 
Luc. III. 90. κατέχλεισε τὸν ᾿Ιωάννην 
ἐν τῇ φυλαχῇ. Matth. XVII. 22. 
μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθαι 
tg χεῖρας ἀνθρώπων futurum est, ut 
filius hominis potestati hostium suo- 
rum tradatur, coll. Levit. XXVI. 
25. ibid, XX. 18. XXIV. 9. XXVI. 
2, 45. XXVII. 18, 26. Marc. XV. 
10, 15. Act. VIII. 3. παρεδίδου εἰς 
φυλακήν. ibid. XII. 4. XXII. 4. 2 
Cor. IV. 11. εἰς Sávaro σαραδιδόμεθα. 
Act. III. 13. ὃν ὑμεῖς παρεδώκατε, scil. 
εἰς Jávaro. Rom. IV. 25. ὃς παρεδόθη 
διὰ rà παραπτώματα ἡμῶν qui morti 
traditus, seu mortuus est ad expian- 
da peccata nostra, coll. Matth. X. 
21. Rom. VIII. 32. παρέδωκεν αὐτὸν 
in miseriam et mortem eum tradidit, 
coll. Ies. LIII. 6 et 12. Ephes. V. 
25. Matth. X. 19. ὅταν δὲ παραδιδῶσιν 
ὑμᾶς quando autem vos in jus ra- 
pient, coll. Luc. XII. 11. Confer 
Alex. Prov. XXX. 11. 1 Sam. XI. 
12. Herodot. IV. c. 2. et V. 15. 
οἱ δὲ Παίονες παρεδίδοσαν σφέας αὐτοὺς 
vojó; Πέρσῃσι. — Herodian. V. 4. 18. 
Demosth. Orat. III. in Aphobum 
p. 562. 3) prodo, injuste trado, 
quia, qui proditur, in manus alte- 
rius traditur. Sic legitur de Juda, 
proditore Jesu, Matth. X. 4. ὁ xai 
παραδοὺς αὐτὸν qui Christum prodi- 
turus erat. Praesens enim pro fu- 
turo positum est. ibid. XXVI. 15, 
23, 95. XXVII. 8, 4. παραδοὺς αἷμα 
ἀθῶον prodens hominem innocentem. 
Marc. XIV. 10, 11, 18, 42. 1 Cor. 
XI. 23. 4) aliquem, vel aliquid. al- 
terius arbitrio permitto et libere. con- 
cedo, rei copiam facio, rem possiden- 
dam, vel ulendam communico, com- 
xuitto. Matth. XI. 297. πάντα μοι 
παρεδύθη ὑπὸ τοῦ «ατρός μου omnia 
mihi tradita sunt a patre meo, h. 
e. demandatum mihi est ἃ Deo 
summum in res christianorum im- 
perium, seu, constituit me Deus 
principem ecclesie sug, doctorem 
et defenserem. ibid. XXV. 14, 90, 
29. Luc.IV. 6. ὅτι ἐμοὶ «παραδέδο- 
τῶι mea enim sunt. 1014. X. 22. 
Deut. I. 8. «αραδέδωκα ἐνώπιον ὑμῶν 
τὴν γῆν. δ) periculo prasentissimo, 
vel morti expono. Act. XV. 96. ἀν- 
θρώποις παραδεδωχόσι τὰς ψυχὰς αὑτῶν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόμωτος τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ Barnaba et Paulo, qui pro 
religione Domini nostri J. C. vitam 
suam periculo przsentissimo expo- 
suerunt. 6) me, vel aliquid alicui 





- 
Παραδίδωμι. 


commendo, et commitio. Act. XIV. 
26. ὅθεν ἦσαν παραδεδομένοι τῇ χάριτι 
τοῦ Θεοῦ unde commissi erant et 
commendati gratie atque tutele 
divine, seu unde cum piis votis ac 
precibus dimissi erant. ibid. XV. 
40. 1 Petr. IL. 23. παρεδίδου δὲ τῷ 
κρίνοντι δικαίως commisit autem res 
suas Deo, justissimo judici. 7) 
reddo. Joh. XIX. 30. σαρέδωκε τὸ 
«νεῦμα reddidit animam suam, scili- 
cet Deo, seu, exhalavit spiritum. 1 
Cor. XV. 24. ὅταν παραδῷ τὴν βασι- 
λείαν τῷ Θεῷ quando Deo imperium 
reddet. 8) permillo, sino, trado 
permissive. — Hoc sensu in litteris 
sacris de Deo usurpatur, cum ho- 
mines improbos in errores, cupidi- 
tates pravas et scelera gravissima 
labi et ruere pro summa sua sa- 
pientia et justitia permittit, v. c. 
Act. VII. 42. παρίδωχεν αὑτοὺς λα- 
τρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ permisit 
eos corporibus coelestibus cultum 
prestare divinum. Rom. I. 24. «a- 
ρέδωχεν αὑτοὺς ὁ Θεὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαθαρσίαν, h. e. 
permisit Deus, eos labi in fcedissi- 
mas libidines. Chrysostomus ad h. 
l. σαρέδωκε' εἴασε. Suid. «αρέδωκεν" 
συνεχώρησεν, ex Theodoreto δα ἢ. ]. 
Rom. I. 28. σαρέδωχεν αὐτοὺς ὁ Θεὶς 
εἰς ἀδόχιμον νοῦν, h. e. permisit Deus, 
ut magis magisque procederent in 
perversa sua cogitandi ratione. Vide 


; ad ἢ. 1. Wolfium, Alexandrinos Job. 


XVI. 11. ac Zonare Lex. c. 1517. 
9) studeo, indulgeo, dedo me, dedi- 


! dus el studiosus sum. Ephes. IV. 





| 
| 


19. ἑαυγοὺς πωρέδωχαν τῇ ἀσε) γείῳ 
se ipsos dederunt lascivie. 10) tra- 
do docendo, doceo, inslituo, pracipio, 
narro. Marc. VII. 13. τῇ σ«αραδόσει 
ὑμῶν, ἦ “παρεδώχατε — traditionibus 
vestris, quas tradere et docere 
soletis. Luc. I. 2. χαϑὼς παρέδοσαν 
ἡμῖν o) ἀπ ἀγχῆς αὐτόσται quemad- 
modum narrarunt nobis et tradide- 
runt, qui inde ab initio muneris - 
Christi testes oculares fuerunt. (Lon- 
gin. de Sublim. IX. 7.) Act. VI. 
14. rà £35 ἃ παρέδωκεν ἡμῖν Μωῦσῆς 
ritus a Mose constitutos et preecep- 
tos. ibid. XVI. 4. Rom. VI. 17. εἰς 
ὃν παρεδάδητε τύπον διδαχῆς pro τῷ 
τύπῳ διδαχῆς εἰς ὃν παρεδόδητε. — Vide 
Stockii Int. Grec. c. 1. 5 12. 1 
Cor. XI. 2, 23. XV. 3. παρίδωχα 
yàg ὑμῖν ὃ καὶ παρέλαβον. 4 Petr. II. 
21. ἐκ τῆς παραδολείσης αὐτοῖς ἁγίας 
ἐντολῆς a tradita ipsis sanctissima 
doctrina. Jud. v. 3. τῇ &va£ παρα» 
0o3s/05 τοῖς ἁγίοις πίστει. Eodem mo- 
do δίδωμι (vide supra ad ἢ. v. dicta) 
et im usurpatur Prov. IV. 2. IX. 


Παράδοξος. 


9. Diogen. I. s. 9. Herodian. I. 1. 
8. ZEschin. Socr. Dial. II. 32. ἐσισ- 
τήμην παραδιδούς τνα τῷ ἀνθρώπῳ. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 146 
et 400. 11) absolvor, ad . frnem per- 
ducor, compleor, ad maturitatem per- 
venio, maturesco, ad imitationem τοῦ 
Cow, quod in lingua Hebraica, 
Chald. Syr. et Arab. non solum 
tradere, sed etiam integrari, absolvi, 
iniri, compleri notat. Marc. IV. 
39. ὅταν δὲ σαραδῷ ὁ καρσὸς quum 
fructus maturuerit. Arabs reddidit 


exul completus est, ad finem per- 


- Ys 
figit. Syrus bene: ct cxt ἢ 


isle postquam autem  impinguatus | 


fueril fructus, h. e. ad maturitatem | 
pervenerit — Nonnulli interpretes 
post παραδῷ supplent ἑαυτὸν, ut. sen- 
sus sit: cum se succidendum quasi 
seu decerpendum /radiderit, osten- 
derit, seu ezhibuerit fructus. El- 
lipseos hujus exempla dedit L. Bos. 
in Exercitt. Philol. ad h. l. 
neglecto tamen loco, qui nostro est 
maxime similis, apud. Hippocratem 
Aphor. L. III. 8. ἣν ὡραίως τὰ ὡραῖα 
ἀποδιδῶσιν. Pertinet huc etiam locus | 
Virgilii Georg. I. 287. mulla adeo 
gelida melius se nocte dederunt. Vor- 
mula παραδιδόναι τὸν καρσὸν legitur 
quoque apud Inc. Int. Hab. III. 
1T. pro Hebr. prag florere. Conf. 
etiam Fesselii Adverss. Sacr. p. 77. 

IIAPA'AOZOS, ov, ὁ, ἡ, inopina- 
tus, admirabilis, incredibilis, mirus, 
excellens, extraordinarius. Neutrum, 
quod sepe substantivi vicem susti- 
net, τὸ παράδοξον, notat omne, quod 
est inusitalum εἰ inopinatum adeoque 





15seq. | 





, in admirationem homines. rapi, ex 
contra et δόξα opinio. Semel 
legitur in N. T. Luc. V. 26. εἴδομεν 
αράδοξα stupenda (Vulgatus vertit : 
mirabilia) vidimus hodie. Symma- 
chus Psalm. CXXXVIIL. 14. za- 
άδοξα τὰ ἔργα σου, pro Hebrai. 
STUyD Chw9py ubi Alexandrini 
habent ϑαυμάσια. Sic et Aquila et 
Theodotion. In Aquile fragmentis 
Psalm. CXVIII. 23. παράδοξον re- 
spondet Hebraico niNo5» ubi in 
Alexandrina versione et Symmachi | 
fragmentis est ϑαυμαστή. — Sirac. | 
XLIIL 25. σαράδιξα et Suuudom | 
ἔργα tanquam synonyma conjun- | 
guntur. Judith. XIII. 14. 2 Macc. | 
IX. 24. /Elian. V. H. IX. 21. συνή- 
Jorro ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῇ παραδόξῳ. He- | 








* rodian. 1. 1. 5. βίους βασιλέων παρα- εἴτ 





| quid facere, re 
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Vett. παράδοξος" mirus, excellens. «α- 
ράδοξον: mirabile. παράδοξος" mirabili 
ier. Hesych. παράδοξον. ϑαυμαστὲν, 
ἀπροσδόκητον. Idem tradit quoque 
Suidas. Adverbium ιδόξως legi- 
tur apud Diodorum Sic. l. c. 57. 
σωϑεὶς δὲ παραδόξως non sine miraculo 
flammis ereptus. Verbum σαραδο- 
ξάζεν mirabile reddere, inopinato ali- 
ritur Sirac. X. 16. 
et 2 Macc. IIl. 80. Confer Ottii 
Obss. Flav. p. 144. Wetstenii N. T. 
T. 1. p. 688. et Gisb. Cuperi Obss. 
Lib. I. c. 4. 

IIAPA'AOSI, τος, Attice tuc, 3, 
1) proprie: (radilio, actus tradendi, 
etiam per metonymiam: ipsa res, 
que traditur, a 2 pers. prtet. pass. 





|| παραδέδοσαι verbi παραδίδωμι per ma- 


nus in manus trado. Hinc in ver- 
sione Alexandrina respondet He- 
braico Ὶ mn tradendo, dando infin. 


Niph. a 5» dedit. Jer. XXXII. 4. 


Conf. ibid. XXXIV. 2. et Esr. VII. 
26. Thucyd. 1. c. 9. ἐν τοῦ σκήπτρου 
τῇ παραδόσει. Gloss. Vet. σις, 
mancipatio, traditio. 2) metapho- 
rice, ut Latinum: traditio, omnis 
institutio, que fit vel viva voce, vel 
scriplis el cremplis, doctrina, precep- 
lum, mandatum, speciatim vero pre- 
ceptum, cullum. Dei. exlernum. spec- 
lans et ore lantum propagalum, quod 
Judai np by N3U yn legem, in 
ore posilam, vocare solebant, et legi 
adeo divine preferebant. Confer 
Hieros. Berachot. Fol. III. 2. Gro- 
tium ad Matth. XV. 2. et Lightfoot. 
in Hor. Hebr. et Talmud. ad Mat. 
XV.2. Sic sepius vox legitur in 
N. T. libris, v. c. Matth. XV. 2. 
διατί οἱ μαϑηταί σου παραβαίνουσι τὴν 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων ; quare dis- 
cipuli tui non observant consuetu. 
dinem, a majoribus propagatam? 
ibid. v. 8 et 6. Marc. VII. 3. xja- 
τοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων 
observantes majorum de hac re 
precepta. ibid. v. 5, 8, 9, 18. 1 
Cor. XI. 2. xai καϑὼς παρέδωκα ὑμῖν, 
τὰς παραδόσεις κατίχετι, ubi sermo 
est de institutione, que ad ritus et 





cultum Dei externum spectat. Galat. | 


L 14. πατρικῶν παραδόσεων doctrine, 
a majoribus et litteris tradite, et 
ore tantum propagate, seu legis 
Mosaice ritualis, innumeris majo- 
rum commentis auctm. — Coloss. II. 
8. xarà τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων 
que hominum precepta sequitur. 
2 Thess. IT. 15. χρατιῦ r$ τὰς σαρα- 
δόσεις, ἃς ἐδιδάχϑητε, εἴτε διὰ λόγου, 
ἰὰ ἐπιστολῆς obséquium preestate 





δίξους, ubi videndus Irmisch. Gloss. | doctring mem, vobis et coram et 


s 


Παραϑεωρίω. 


litteras tradite. ibid. ΠῚ. 6. 

Berpius non legitur in N. T. Arrian. 
. Epict Π 9$. 40. Hesych. 

σαραδύσιων: διδασχαλιῶν. Idem : 

deus διδασχαλία ἄγραφος. Alberti 


Gloss. Gr. p. 130. παραδόσεις" 
ovs διδασκαλίας, int 
1) 


TIAPAZHAO'OQ, Z, fut. ὥσω, 
proprie: ad amulationem, seu mu- 
landi sludiwm. provoco, aemulationem. 
excilo, ex παρὰ et ζηλόω amulor, hoc 








| & φῆλος zelus, emulatio. Rom. X. 


19. ἐγὼ Mu ὑμᾶς ἐπ᾿ οὐκ ivt 
ego vos endi studium pro- 
vocabo erga, seu per populum, 
quem vos populum meum esse non 
putatis. Verba hec sumta sunt ex 
Deut. XXXIII. 21. ubi in Hebraico 
legitur: νὴ DOmNw"pN ὮΝ 
Rom. ΧΙ. 11. εἰς τὸ καραζηλῶσαι αὖ- 
τούς. Theodoretus: εἰς ζῆλον ἐρεϑίσαι 
καὶ προξενίσαι τῆς σωτηρίας τὴν μετου- 
día, ibid. v. 14. εἴπως παραζηλώσω 
μου τὴν σάρκα ut emulationem in po- 
pularibus meis excitem. 2) ad iram 
et indignationem aliquem. provoco, i. 
4: παρυξύνω. 1 Cor. X. 92. 3 σαρα- 
ζηλοῦμεν τὸν Κύριον; num ad iram 
provocabimus aut provocare volue- 
rimus Deum? Alex. Deut. XXXII. 
21. ταριζήλωσάν με ἐπ᾿ οὐ Θιῷ, σαρώ- 
ξυνάν με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. Lex. 
Cyrilli MS. παραζηλοῦν: τὸ ἐριϑίζειν 
καὶ παραϑήγειν εἰς ξηλοτυπίαν, ὁποῖὸν τό" 
αὐτοὶ φαρεζήλωσάν με ἐπ᾿ οὐ Θεῷ, τουτ- 
ἔστιν, ἐκίνησαν ἐν ἐμοὶ φῆλον, καὶ οἷον 
εἰς ὀργήν με ἠρέϑισαν εἰδωλολατροῦντες. 
Adde Sirac. XXX. 3. Hesych. ««- 
μαζηλῶν: παροξύνων. 
IIAPAOAAA'Z2IO, o, ó, ἡ, εἴ oc, 
a, ον, marilimus, ad mare silus, mari 
adjacens, q. d. ταρὰ τῇ ϑαλάσαῃ ὧν 
qui, vel qua prope mare est, ex παρὰ, 
quod in compositis sepe propinqui- 
latem notat, et juxta significat, v. c. 
in σαραπέμπειν, «a P, παραχα- 
ficta, ete. et pd Semel 
legitur in N. T. Matth. IV. 13. ἐλθὼν 
xavjxncw εἰς Καπερναοὺμ τὴν σφαραϑθα- 
λασσίαν profectus habitatum conces- 
sit in Capernaum urbem, ad lacum 
Genesareth, seu mare Galilee ài- 
tam. In versione Alexandrina legi- 
tur pro pyr rep^y ad littus maris. 
2 Paral. VIII. 17. Cf. etiam Alex. 
Jer. XLVII. 7. et Ezech. XXV. 9, 
16. 1 Macc. VII. 11. XI. 8. 2 Macc. 
III. 11. Thucyd. I. 5. xo τῶν Bag- 
τε ἦν τῇ ἡπείρῳ παραϑαλάσσιοι. 
Appian. de B. C. Tli p. 901. Polyb. 
1. 20. G. Xenoph. Hist. Gr. ÍV. 
8. T. 
ΠΑΡΑΘΕΩΡΕΏ, à, fut. ἤσω, perf. 



































σαρατιθεώρηκα, despicio, negligo, con- 


Παραθήκῃ. 


temno, cum. ἀξερεοίμ pratereo, posi- 
Ton habeo, ex παρὰ, quod in com- 
positis interdum significat oscitan- 
liam, negligentiam, obiter, negligen- 
ter (Conf. Hemsterhusium ad Aris- 
toph. Plutum v. 2. et Zeunium ad 
Vigerum de Idiotismis Ling. Gr. 
p. 632.) aspicio, video. Semel tan- 
tum in N. T. legitur Act. VI. 1. ὅτι 
παρεθεωροῦντο αἱ χῆραι αὑτῶν quod 
negligerentur et postbaberentur 
eorum vidus in dispensatione quo- 
tidiana. Hesych. rc Glossarium Gr. 
N. T. p. 67. ed. Alberti: eapétu- 
goovro- κατεφρονοῦντο. Demosthenes p. 
1414. 22. ed. Reisk. «αραθεωρήσας 
τοὺς ep σοῦ γεγενημένους ἐνδόξους ἄνδρας. 
Confer Wetstenii N. T. T. 
491. Apud Gr. παραθιωρεῖν mox 
considerare, contemplari (Plutarch. 
T. VI. p. 117. ed. Reisk mox 
comparare (Xenoph. Mem. IV. 8. 7. 
coll. $ 11. et Intt. ad Lucian. T. I. 
P. 839.) notat. 


IIAPAOH'KH, sc, 5, 1) propri 
depositum, res ila, que fidei ali- 
cujus est. commissa, ut fideliter. ser- 
vetur εἰ suo reddatur tempore, ἃ πα- 

τίθημι  appono, Vocabu- 

um hoc in hac significatione in 
optimis Grecorum libris reperitur, 
v. c. apud Herodot. VI. c. 73. 
Polybium de Virtutibus p. 1470. 
ἀπωτῶν τὴν ἀλλοτρίαν παραθήχην. ibid. 
p. 1471. 2 Maccab. ÍIL 10, 15. 
Conf. Schwarzii notas'ad Olearium 
de Stilo N. T. p. 284. Thom. M. 
p. 682. ed. Bernard. καὶ σαραθήχη 
λέγε καὶ παρακαταϑήκη, καὶ «αρατί- 
ϑεται καὶ παρακατατίθεται. οὕτω γὰρ 
οἱ ἀρχαῖον λέγουσιν, x. A. Maris: 
παρακαταθήκην ᾿Αττικῶς. παραθήχην' 
᾿Ἑλληνικῶς. In versione Alexandrina 
eodem sensu respondet Hebraico 
pons Levit. VI. 2, 4. 2) meta- 
phorice notat omne, quod alicujus 
cure est demandatum, v. c. officium 
et munus, alicui impositum et in- 
junctum, doctrina tradenda et pro- 

anda. Sic ter tantum in N. T. 
legitur 1 Tim. VI. 20. τὴν σαραθή- 
x5» φύλαξον constans mane in doc- 
trina, tibi tradita. 2 Tim. I. 12. ὅτι 
δυνατός ἐστι τὴν παραθήκην μου φυλάξαι; 
Deum posse potenter tueri et con- 
servare hanc doctrinam, fidei mee 
commissam. ibid. v. 14. (Doctrinam. 
hoc vocabulo indicari, docent etiam 
loca, ubi «agaríónu: de docendo ad- 
hibetur, 1 Tim. I. 18. 2 Tim. I. 2.) 
In omnibus his locis pro sagax» in 
haud paucis codd. reperitur sugaxa- 
ταϑήχην, quee vocabula sepe invicem. 


posthabeo, rationem. alicujus | 


. Ip 
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utata esse, docuit Wassius ad 
hucyd. II. cap. 72. et Suicer. in 
Thesaur. Eccles. T. II. p. 581. Cf. 
Wetst. N. T. T. II. p. 353. et 355. 
IIAPAINE'Q, à, fut. ow, adhor- 
tor, admoneo, suadeo, ipio, ex 
παρὰ εἰ αἰνίω laudo. Bis tantum le- 
gitur in N. T. Act. XXVII 9. «a- 
βήνει ὁ Παῦλος, λόγων abri; admone- 
| bat eos Paulus verbis. ibid. v. 
29. xc) τανῦν saper ὑμᾶς εὐθυμεῖν 
| jam vero moneo vos, ut bono animo 
| sitis Paleph. Incred. 5. guine 
αἰτεῖν ὃ τι ἂν βιύλοπο. IElian. V. H. 
XII. 62. /Eschin. Socr. Dial. II. 
19 et 13. Eurip. Phon. v. 478. 
Hesych. συμβουλεύει. ---- ma 
φαίνεσις" συμιβουλὴ, νουθεσία, σωφρονισμός. 
ΠΑΡΑΙΤΕΌΜΑΙ, οὖμαι, fut. fco 
| u«uy 1) deprecor, recuso, detrecto, de- 
| eliuo, nostrum : berbitten, lo ask 
pardon, ex et αἰτίομαι pelo. 
| Act. XXV. Uu φαρωτούμ τὸ 
ἀπϑανεῖν non recuso mori: ubi vi- 
| dendus Wetstenius. Confer quo- 
que Pollucis Onom. V. 112. Hebr. 
XII. 19. ἧς οἱ ἀκούσαντες «αρῃτήσαν- 
τὸ quam qui audiverunt, depreca- 
ti sunt. Sequitur ἢ. 1. μὴ, quod 
etiam additur apud Thucyd. V. 
67. et Plutarch. Galb. pag. 1060. 
D. Luce. XIV. 18. καὶ ἤρξαντο ἀπὸ 
μιᾶς παραιτεῖσϑαι πάντες εἰ cceperunt. 
ad unum omnes recusare, scil. cce- 
nam. Diogen. Laért VIL. 1. τὰ 
πλεῖστα αὑτὸν δεῆτνα παραιτεῖσθαι. Apud 
| eundem Lib. VIII. βασιλείαν sagau- 
| iita; est regnum recusare. 2) ez- 
cuso, purgo me ob aliquod factum, ve- 
niam peto. Suid, παραιτεῖσθαι" σι 
Jis, συγγνώμην αἰτεῖ. Luc. XIV. 18, 
19. ἔχε is παρῃτημένον habe me excu- 
satum. Est hic merus Latinismus, 
quem Kypkius in Obss. Sacr. T. I. 
pag. 286. frustra amovere studuit. 
Euripid. Iphig. in Aul. v. 685. ci δὲ 
μαι τάδε. Xenoph. Anab. VI. 
6. 16. Herodot. Vl. 86. Pollux 
| Onom. IV. sect. 27. Phavor. aogaz- 
müuar τὸ συγγνώμην αἰτῶ xal ἀπολο- 
γοῦμαι. 8) aversor, (Diog. Laért. 
VI. 82e ex adjuncto: vio, devilo, 
(Diog. Laért. IV. 42. et VI. 6.) re- 
icio, lio, sperno, non admitto. 
l Tim. IV. 7. τοὺς δὲ βεβήλους καὶ 
γραώδεις μύϑους παραιτοῦ profanas et 
aniles fabulas vita, seu 118 ne ope- 
ram da. ibid. V. 11. noríga δὲ χήρας 
παραιτοῦ viduas juvenes ne referas 
in catalogum viduarum, que publi- 
cis sumtibus aluntur. 2 Tim. 1I. 23. 
μωρὰς φητήσιις παραποῦ. Tit. III. 10. 
αἱριτικὸν ἄνϑρωπον σαραιτοῦ hominem, 
sectarum auctorem, post unam et 
alteram admonitionem fuge. Hebr. 


















































Παρακαλίω. 


ΧΙ]. 25. μὴ «αραιτήσησϑε τὸν λαλοῦντα. 
cavete, ne respuatis, qui jam ad vos 
loquitur. ibid. τὸν ixi τῆς γῆς παραιτη- 
σάμενοι χρηματίδοντα qui Mosen re- 
pudiabant; ubi cum ἀκοσγρέφεσϑαι 
permutatur. Sepius non legitur in 
N. T. — Etym. M. σαραιτεῖθαι- oy, 
εὕρηται ἐν χρήσει ἐπὶ τοῦ σημαυνομένου τοῦ 
ἀρνεῖσθων καὶ ἀποβάλλεσθαι καὶ μὴ δέ- 
χισϑαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αἰτεῖν, (Confer 
Abresch. ad /Eschylum p. 479.) — 
σπανίως δὲ εὑρίσκεται bri τοῦ «αρακαλεῖ, 
συγγνώμην αἰτεῖ. Gloss. Vet. παραιτοῦς 
μαι, excus0, recuso, deprecor, evilo. 
Confer etiam interpretes ad Thom. 
M. p. 683. ed. Bern. et Westenii N. 
T. T. I. p. 753. 
IIAPAKAOGTZA, fut. (sy, 1) pro- 
furia me colloco, assidere ju- 
et xaSíQw sedere facio. 
2) subintellecto ἐμαυτὸν, azsideo, se» 
Lar In N. T. tantum legitur Luc. 
, 89. παρακαϑίσασα τοὺς αύδας 
τοῦ ᾿Ιησοῦ ad latus Sen ide. In 
versione Alexandrina respondet He- 
braico 3i» sedit, consedit, Job. 11. 


13. Xenoph. Cyrop. V. 5. 3. 


IIAPAKAAE'D, ὦ, futur. ἔσω, 1) 
proprie: voco, advoco, accerso, evoto,. 
COnvVoco, provoco, invito, ex «αρὰ ad 
et καλίω voco. Suid. παρακαλεῖν τὸ 
καλεῦ. Act. XXVIII. 20. διὰ ταύτην 
οὖν τὴν αἰτίαν «αρικάλεσα ἡμᾶς ἰδεῖν xad 
«ροσλαλῆσαι propterea igitur convo- 
Cavi vos, ut vos viderem et vobis- 
cum colloquerer, coll. ver. 17. ubi 
συγκαλίσασϑαι legitur. Thucyd. I. c. 
119. V. cap. 27. Xenoph. de Rep. 
Laced. VI. 3. παραχαλοῦσιν ἐπὶ ϑήραν. 
Euripid. Phomn. ver. 1970. sagaxa- 
λοῦντες εἰς μάχην. Confer quoque 
Alex. Exod. 3. 18. 2) korlor, ex- 
hortor, adhortor, admoneo. Sic legi- 
tur in Ν. T. Luc. III. 18. πολλὰ μὲν 
οὖν καὶ ἕτιρα παρακαλῶν εὐηγγελίξετο 
τὸν λαὸν aliis preterea multis popu- 
lum admonuit et instituit. Act. II. 
40. ἑτέροις δὲ λόγως αλείοσι διεμαρτύ 
καὶ sapxá^u aliis insuper multis 
verbis obtestatus atque hortatus est. 
ibid. XI. 23. XIV. 22. Rom. XII. 1. 
«αρακαλῶ οὖν ὑμᾶς διὰ τῶν οἰκτιρμῶν 
τοῦ Θερῦ obtestor igitur vos per Dei 
amorem. ibid. ver. 8. 1 Cor. I. 10. 
«αρακαλῶ ὑμᾶς διὰ τοῦ ὀνόματος "Ino 
Χριστοῦ, ha x. τ. ^. 2 Cor. VI. 1. 
Ephes. IV. 1. Phil. IV. 2. 1 Thess. 
II. 12. Tit. IL. 6. τοὺς νεωτέρους ὡσαύ-. 
fug παρακάλει σωφρονεῖν adolescentes 
similiter adhortare, ut sobrii sint. 


Et sic ssepius legitur. Suid. 

λεῖν' «ροτρέσεσθαι. Arrian. Diss. Épict. 
I. 16.18.21. 8) ut Latinum advoca- 
re (vide Bünemannum ad Lactant. 











Παρακαλέω, 


I. D. HI. 2. 2) oro, precor, obsecro, 

rogo, patrociniwm. alicujus et auzi- 

lium imploro. Matth. VIII. 5. «ροσῆλ-- 

ϑιν αὐτῷ ὁ ἑκατόνταρχος, παρακαλῶν ab- 

τὸν accessit ad eum centurio, rogans 

ipsum, iro αὐτὸν, ut legitur in lo- 
el 


co parallelo Luc. VII. 3. ibid. ver. 
81. XVIII. 29, 32. ἐπεὶ παρικάλεσάς 
με quoniam rogavisti me. Marc. I. 


40. παρακαλῶν αὐτὸν, Vulgatus: de- 
precans eum. Gloss. Vet. AG, 

leprecor. Luc. VIL. 4. παρεκάλουν ai- 
τὸν σπουδαίως. ibid. VIII. 31. καὶ «a- 


H 
εικάλει αὑτόν. Syrus bene: caso 
- Y - 
Cui ooc! εἰ pelebant ab eo. Act. 
XXL 12. XXV. 2. καὶ σαρικάλουν 
αὐτὸν instabant precibus. 2 Cor. XII. 
B. τρὶς τὸν Κύριον παρικάλεσα Stepius 
Dovinum precibus adii, etc. Shid. 
«αιακαλεῖ» --- --- —— ἄκυρον γὰρ τὸ δέ: 
τἅϑαι. Thom. M. παρακαλῶ" τὸ αρο- 
τρίπω, ὡς ἐπὶ τὸ qv), καὶ παράκλησις: 
ἡ «ροτροτή, ἅκαξ δὲ καὶ (h.e. nonnun- 
quam, v. c. E ZEschinem, Xeno- 
phontem, (Hist. Gr. II. 4. 10.) De- 
mosthenem et alios. Conf. Bui 
Comment. L. Gr. p. 994. Wetstenii 
N. T. T. I. pag. 348. Elsner. Obss. 
Sacr. T. I. p. 145. et interpretes ad 
h.l p.684.) τὸ δέομαι. Vide etiam 
Fischeri Prolus. XXXI. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 22. 4) blandis, 
humanis et amicis verbis aliquem com- 
pello. Act. XVI. 39. καὶ ἐλθόντις πα- 
βικάλεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώ- 
τῶν ἐξελθεῖν τῆς σόλεως venientes blan- 
dis verbis eos compellarunt atque 
deducentes rogarunt, ut ex urbe 
exirent. 1 Cor. IV. 13. βλασφημούμε- 
νοι vapaxaUus cum blasphemiis 
proscindimur, teni oratione et bonis 
verbis utimur. Nonnulli interpre- 
tes «αραχαλοῦμεν vertere malunt: 
precamur pro iis. Sed quia τῷ βλασ- 
qnualodau E opponitur, assentior 
Theophylacto, qui σαράκαλοῦμεν in- 
terpretatus est apqorígug καὶ μαλαχ- 
ταιοῖς λόγοις ἀμειβήμεϑα. 5) i. q. «α- 
ραμυθίω εἰ «αρηγορίω consolor aliquem, 
vel oratione, consiliis εἰ argumentis, 

quibus solemus animum affüicli eri, 
«ἧς et coyfirnare, vel awzlio, quod ei 
fero, animum alicujus recreo et con- 
firmo, et ex. adjuncto: felicem ali- 
quem reddo, recreo post mala et afflic- 
fiones et ila animum ejus voluplate 
Passivum ái 
io reficior, solatium percipio, con- 
ione fruor, etiam. solaiium ad- 
milto, et ex adjuncto: liberor a ma- 
lis, felicilate fruor, ad feliciorem sta- 
tum pervenio. Act. XVI. 40. 2 Cor. 




















1.4. i ὧν ἡμᾶς ἐπὶ «άσῃ τῇ | 
ϑλίψει ἡμῶν qui animum nostrum ! 
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erigit et confirmat in omnibus afflic- 
tionibus nostris. ibid. II. t Mr 
παρακαλῶν τοὺς ταπενοὺς solatio affi- 
ciens afflictos. Ephes. VI. 22. xaj 
παρακαλίσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν. Coloss. 
IV. 8. 2 Thess. II. 17. — 2 Cor. 
XIIL 11. sagaxaA4X3: vos invicem 
consolamini. — Matth. JI. 18. καὶ 
οὐκ ἤϑιελε Asia et solatium 
admittere (seu luctum deponere) no- 
lebat, aut: nec ullas admisit voces, 
salutare quid afferentes, ut Seneca 
loquitur. — Matth, V. 4. ím αὐτοὶ 
παρακληϑήσυνται recreabuntur enim 
aliquando (nempe in vita futura) 
post hec mala et afflictione. Luc. 
XVI. 25. νῦν δὲ ὅδε μ, σὺ 
δὲ ὀδυνᾶσαι nunc vero hic fruitur fe- 
licitate eterna, tu vero merito cru- 
ciaris. Act. XX. 12. παραλήϑησαν E 
μετρίως summa. voluptate unde- 
[uc eorum sime 1 hug XIV. 
31. 2 Cor. I. 6. VII. T. b τῇ 
κλήσει, fj «αρικλήϑη ἐφ᾽ ὑμῖν guido, 
quo per vos affectus est, coll. v. 13. 
Coloss. II. 2. 1 Thess. III. 7. Conf. 
Alex. Deut. III. 28. Genes. XXIV. 
67. Ies. LXVI. 12. Hesych. παραχε- 
χλημένοι: παραμυϑηϑίντες, «αραχληθίν-. 
τις. 6) interdum per metalepsin 
significat: Aortando precor, vel ver- 
sa vice precando hortor, Rom. XV. 
30. 1 Petr. II. 11. vel consolor ad- 
monendo. Hebr. X. 25. 


IIAPAKAAT'IITO, fut. (po, 1) 
obtego, occulto, abscondo, velo, obnu- 
bo, ex «αρὰ et καλύπτω & He- 
spondet in versione Alex. Hebraico 
abscondi, celavit. Ezech. 
XXII. 26. 2) metaphorice: ignotum 
reddo, facio, ut aliquem lateat ali- 
tà Sic semel legitur in N. T. 

uc. IX. 45. xai ἦν bor 
ἀπ᾽ αὐτῶν, ἵνα μὴ αἴσϑωνται αὐτὸ erat- 
que ipsis occultum, seu abstrusum, 
ut ne intelligerent illud. Conf. Wet- 
stenium ad h. 1. Plutarch. T. III. 
p. 831. ed. Reisk. 


IIAPAKATAOH'KH, ve, ἥ, 1) pro- 
prie: depositum, res deposia, 
fidei alicujus est commissa, ut fideli- 
ler servelur et suo reddatur lempore, 
pignus, a. παρακατατίθημε alicui ali- 
quid tanquam depositum trado, fidei 
alicujus aliquid committo, v. c. apud 
Xenoph. Mem. IV. 4. 17. ταρακατα- 
ϑίσϑαι τινὶ ἢ χρήματα, ἣ υἱοὺς, ἢ ϑυγα- 
τίρας. Xenoph. de Re Equestri 1V. 
1. Diod. Sic. XV. c. 76. «αραλαβόν- 
τις ἐν παρακαταϑήχῃ τὴν πόλιν. ZElian, 
v. Hv. 1. δὲ οὐδ enira To 
Qi» ἢ παρακαταϑήκην, ubi videndus 
Perizonius. Porphyrius de vita 
Pythagore pag. 40. ed. Küsteri, ad 
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Παράκειμαι. 


quem locum legi merentur note C. 
Rittershusii ad calcem libelli citati 
p. 55. Conf. etiam Palairet. Obss. 
Philol. p. 469. Hesychius et Suid. 
παραχαταϑήχη" ἐνέχυρον. Est idem, 
quod παραϑήχη, teste Thoma M. p. 
82. edit. Bern. cum quo etiam ss- 
pissime permutatum reperitur a li- 
brariis, ut supra ad σαραϑήχη dictum 
est. Gloss. Vet. σαρακαταϑήχη, com- 
mendatio, depositum. 9) metaphori- 
ce notat omne, quod alicujus cure est 
demandatum, v. c. munus et officium 
alicui impositum el injunctum, doctri- 
na tradenda et propaganda, Sic le- 
gitur iN. T. 1 Tim. VI. 20. τὴν 
καταϑήχην φύλαξον constans ma- 
nein doctrina erai 2 Tim. I. 
12. ὅτι δυνατός ἐστι τὴν «αρακαταϑήχην 
μου φυλάξαι εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν Deum. - 
[ind potenter tueri et conservare 
ic doctrinam, fidei mes commis- 
sam. ibid. v. 14. τὴν καλὴν xxv 
φύλαξον διὰ Τινεύματος ἁγίου. In om- 
nibus vero his locis (sepius enim 
non reperitur in N. T.) pro «aga- 
καταϑήχην in multis codicibus repe- 
ritur «αραϑήχην. Moris: παρακατα- 
ϑήκην" ᾿Αττιχῶς. φαραϑήχην" Ἑλληνικῶς. 
Phavorin. vel potius Zonaras Lexic. 
coi. 1510. ubi vid. Tittmannus : «a- 
gaxavaS oo τὴν χάριν τοῦ ἁγίου TInü- 
ματος λέγει ὁ ἀξύστολος, ἣν διὰ τῆς 
χειροτονίας ἰδίξατο ὁ Τιμόϑιος. ὦ Τιμέ- 
ϑεε, τὴν «αρακαταϑήχην φύλαξον, ἤγουν 
τὴν ἐντολὴν, ἥν σοι δὲ ἐμοῦ ὁ Θεὸς παρέ- 
Sito. 

TIAPA'KEIMAI, 1) proprie in 
passivo: apponor, in medio: adja- 
ceo, accumbo, a latere adhereo, vici- 
nus sum, adsum, ex παρὰ et κεῖμαι 
Jaceo. Conf. Symmach. Zach. XIV. 
5. Sirac. XXX. 17. ϑέματα βρωμάτων 
«αρακεήμενα ἐπὶ τάφῳ. ibid. XXXI. 
18. φάγε ὡς ἄνθρωπος τὰ παραχείμενά 
“οι, Coll. ZElian. V. H. 11. 17. et 
Theophr. Char. XX. 2. 2 Macc. IV. 
41. τῆς παρακειμένης σποδοῦ. ibid. IX. 
25. XIL 16. τὴν παρακειμένην λίμνην. 
2) metaphorice: adsum, in promptu 
sum, i.q. πάρειμι. Sic bis legitur in 
N. T. Rom. VII. 18. τὸ yàg ϑέλειν 
(scil. τὸ καλὸν, quod ex sequenti xa- 
rigyát ouai τὸ καλὸν huc est transfe- 
rendum. ἀχειταί μοι voluntas rec- 
te li mihi adest, fértur animus 
et movetur ad bona, seu video me- 
liora proboque, i. q. 2 Cor. VIII. 
12. ἡ προθυμία πρόκειται. ibid. ver. 21. 
ὅτι ἐμοὶ và κακὸν παράκειται intelligo, 
seu experior, vitiositatem mihi ad- 
hsrere, seu me non omnino libe- 
rum esse ἃ sensuum dictamine. Du- 
bito enim, an σαραχεϑω adversandi 
notionem habeat, quam nonnulli in- 





Παράκλησις. 


loco Paulino aptissi 
judicarunt. Adde Longin. de Sub- 
im. XXXVI. 8. et XLIII. 4. 
IIAPA'KAHJI, ux, Attice soc, ἡ, 
1) proprie: adwocaio, accersitio, 
cum aliquis. accersilur εἰ advocatur, 
& 2. pers. pret. pass. σαρακέκλησαι, 
verbi sagaxaAiu advoco, accerso, evo- 
cv. lta in profanorum tantum le- 
gitur monumentis, v. c. apüd De- 
mosthenem p. 275. 20. ed. Reisk. 
αἱ μὲν ἐκ παρακλήσνως συγκαθήμενοι. 
2) metaphorice: cohortatio, adhor- 


latio, exhortatio ad aliquid idum, 
admonitio, obtestatio, et ex adjuncto : 


iustilutio, inprimis in religione chris- 
tiana. — Harpocration: παράκλησις" 
ἀντὶ τοῦ σροτροπή. Idem Suidas et 
Thom. M. sub σαρακαλῷ. — Rom. 
XII. 8. ὧν, ἐν τῇ παραχλήσει, 
scil. μενόγτω, qui adflatu Sp. S. inci- 
tatus populum (nempe post preelec- 
tam in conventibus sacris sectionem 
Scripture S.) admonet et hortatur, 
omni studio et fide in hoc munere 
suo et officio versetur. Post pre- 
lectam enim in conventibus sacris 
sectionem Scripture S. quisquis 
christianorum, sapientia et elo- 
quentia insignis, in medium pro- 

ibat et populum admonebat. Act. 
XIII. 15. 4 ἔστι λόγος παρακλήσεως ἐν 
Vu» si qua est vobis oratio δὰ co- 
hortandum et instituendum popu- 
lum, nempe μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ 
νόμου καὶ τῶν προφητῶν, ut in antece- 
dentibus traditur. 1 Cor. XIV. 8. 
ἀνθρώπως λαλεῖ παράκλησιν καὶ παρα- 
μυϑίαν loquitur, quie valent ad ho- 
mines cohortandos, instituendos et 
consolandos; ubi ἄκλησις, quia 
ἃ φαραμυθία diserte distinguitur, il- 
lud ipsum notat, quod vim habet 
alios hortandi et instituendi in re- 
ligione christiana. Phil. II. 1. «f vic 
Ei φαράκλησις ἐν Χριστῷ si quid apud. 
vos valet cohortatio per Christum. 
1 Thess IL 8. ἡ yàp παράκλησις 
ἡμῶν cum enim traderem vobis re- 
ligionem christianam. 1 Tim. IV. 
18. πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρακλή- 
ou, 3 MEC Hetr, XII. 5. 
xai ἐκλέλησθε τῆς παρακλήσεως ; fierine 
potest, ut vos obliviscamini exhor- 
tationis? ibid. XIII. 22. Adde Act. 
XV. 81. ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ 
παρακλήσει perlecta hac epistola lg- 
tati sunt hac institutione. Thucyd. 
VIIL c.92. 8) petilio, preces. 9 
Cor. VIII. 4. μετὰ πολλῆς παρακλή- 
σιὼς δεόμενοι ἡμῶν cum multis preci- 
bus nos rogantes. ibid. v. 17. τὴν 
μὲν παράκλησιν ἐδέξατο admisit preces 
meas, petitioni meg locum dedit. 
1 Macc X. 24 λόγοι παραχλήσιω; 
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littere petitorie. Alex.Jer. XXXI. 
9. καὶ ἐν παρακλήσει ἀνάξω ὑμᾶς, ubi 
in Hebraico legitur cry de- 
precationes, preces. 1 Macc. X. 24. 
Joseph. A. J. 1II. c. 1. s. 5. ἔγνω δεῖν 
ip! ἱκετείαν τοῦ Θεοῦ xal παράκλησιν ἐλ- 
θεν. Vide Harpocrat. p. 279. εἰ ibi 
Valesium. 4) solatium, consolatio, 
quae cernitur non tam in oratione et 
argumentis, quibus aliorum miseria 
lenitur, quam in auxilio, quod fer- 
tur afflictis. 2 Cor. 1. 3. ὁ Gs; «á- 
σης παραχλήσιως Deus auctor et fons 
omnis solatii veri. ibid. v. 4—T7. 
Rom. XV. 4. διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς 
παρακλήσιως τῶν γραφῶν per patien- 
tie exempla, in Scriptura $. pro- 
posita, et solatia, que nobis pre- 
stant littere sacre. ibid. v. 5. 9 
Cor. VII. 18. iai vf παρακλήσει ὑμῶν 
solatio, quod ex vobis percipimus. 
Act. IV. 36. υἱὸς παρακλήσιως. 2 
Cor. VII. 4. In versione Alexandri- 
na respondet Hebraico comn 
consolationes, Job. XXI. 2. Psalm. 
XCIV. 19. Ies. LXVI. 11. Jerem. 
XVI. 7. wong idem. Ies. LVII. 
τς 


18. Adde Jerem. XVI. 6. εἰ Hos. 
XIIL 14 1 Macc. XIL 9. 5) 
gaudium, letitia, qua animus alicu- 
Jus perfunditur. 2 Cor. VIl. 7. ἀλλὰ 
καὶ iy τῇ παρακλήσει, fj παρεκλήθη ἐφ᾽ 
iu etiam gaudio, quo a vobis 
affectus erat, coll. v. 13. iri τῇ χαρᾷ 
τοῦ Τίτου, Philem. v. 7. χαρὰν γὰρ 
ἔχομεν πολλὴν καὶ παράκλησιν. 6) 
felicilas, prosper rerum status, illa 
ipsa bona, que solatium, lelitiam el 
gaudium afferunt, vel afferre videntur. 
Sic v. e. Luc. VI. 24. de divitibus, 
qui in opum copia omnem suam fe- 
licitatem ponunt, dicitur ἀσέχετε τὴν 
παράκλησιν ὑμῶν, h. e. fruamini hoc 
summo bono vestro, nullum aliud 
vobis exspectandum erit. Act. IX. 
81. τῇ παρακλήσει τοῦ ἁγίου Τινύματος 
ἐπληθύνοντο abunde fruebantur bonis 
religionis christiang. Hebr. VI. 18. 
ἰσχυρὰ παράκλησις spes et fiducia 
certissima, quz solatium et animi 
tranquillitatem affert, 2 Thess. II. 
16. δοὺς «αράκλησιν αἰωνίαν qui para- 
vit et promisit nobis felicitatem. 
sternam. Alberti Glossar. N. T. 
p.114. σαρακλήσιως" ϑεραπείας, σω- 
τηρίας. T) abstracto posito pro 
concreto: consolator, is, qui gaudi- 
um, lelitiam, solalium et felicitatem 
affer. Luc. 11. 95. προσδεχόμενος 
παράκλησιν τοῦ ᾿Ισραὴλ exspectans tem- 
pora Messi. Conf. Jonath. in Tar- 
gum les IV. 3. Wetstenii N. T. 











T. 1. p. 665. et le Moyne Diss. ad 
3. 


Παράκλητος. 


Jerem. XXIII. 6. p. 32. Alexan- 
drini quoque Nahum III. 7. hac 
voce usi sunt pro om. consolator. 
Sepius non legitur in N. T. 
IIAPA'KAHTO, ow ὁ, paracle- 
ius. Est verbale a 8. pers. pret. 
pass. παραπίκληται, Verbi παρακαλεῖν, 
quod non solum patrocinium alicue 
Jus. implorare, sed etiam adhortari, 
admonere, consolari, solatio reficere, 
docere et instituere significat, unde 
varias ei significationes in singulis 
N. T. locis, ubi occurrit, obtruse- 
runt interpretes. Generatim. notat 
advocatum, urcessitum, cui opponi- 
tur ἀπαράχλητος qui non advocatus 
seu arcessitus. venit, qui uliro se οὔ. 
fert, v. c. ad opem el salutem feren- 
dam. Speciatim autem significat 
1) consolatorem, qui aliorum animog 
solatio erigit et confirmat. — Occurrit 
autem in hac significatione in Aqui- 
lie et Theodotionis fragmentis Job. 
| XVI. 2. pro Hebraico tr con- 
solator, vel consolans, ubi Alexan- 
drini voce σαρακλήτωρ usi sunt. 
| Hesych. παραχλήτορις- παραμυθηταΐ, 
| 2) doctor, magister, interpres alienae 
| orationis et. sententie, non solum ex 
usu substantivi «αράχλησις, quod in- 
terdum institulionem significare su- 
pra demonstratum eat, sed etiam ex 
usu vocis type, vel NO'poR. 
quam Christi et apostolorum usu 
frequentatam fuisse, ita certum est, 
ut nullum dubium sit, quin Chris- 
tus ipse hoc verbo forma Hebraica. 
usus sit idque inde in Grecam 
transtulerit Johannes, ut recte mo- 
nuit Ernesti in Opusculis Philolo- 
gico-Criticis p. 567. Respondet 
autem illa vox Hebraice v»5r (h. 
e. interpres aliene orationis et sen- 
tentig, legatus, orator voluntatis ali- 
cujus perferende, qui Alexandrinis 
Genes. XLII. 23. est. ἑρμηνευτὴς et 
«ρισβιυτὴς 2 Chron. XXXII. 81.) 
in versione Chaldaica Job. XVI. 20. 
XXXIII 29. Hinc etiam (ut jam. 
recte vidit Tertullianus de Velandis 
Virginibus cap. 1.) Spiritus sanc- 
tus, seu vis illa divina, quee apos- 
tolos adjuvabat in munere, ipsis a 
Christo demandato, feliciter geren- 
do, Joh. XIV. 16, 96.. XV. 96. 
XVI. 7. παράκλητος vocatur, quate- 
nue fuit eluntatis divine ad apos- 
tolos interpres, eorum doctor iisque 
consilia suggerebat saluberrima, 
quod etiam intelligitur ex attributis 
et actionibus, huic φαρακλήτῳ ad. 
scriptis in l.l. ubi v. c. rà Πνεῦμα 
τῆς ἀληθείας Spiritus, diving verita- 








Παρακοὴ. 


tis interpres, dicitur, et v. 96. bu 
νος ὑμᾶς διδάξει πάντα. Hoc sensu 
παράκλητος est etiam apud Philonem 
de Mundi Opificio T. L p. 5. ed. 
Mangey. 3) paironws, advocatus, 
eccersius εἰ rogatus, wl faveat et 
adsit alicui in judicio, et generatim 
Omnis, qui alicujus causam agit el 
eum tuetur, qui in. periculo, aut. re 
difficili arcessilur, wt alicui adsit 
eonsilio el ope, etiamsi. non liligel in 
Jéro ejus momine, quemadmodum 
etiam advocatus apud Latinos latis- 
sime patet et interdum adeo eum 
motat, qui alios monel, docet el con- 
silo juvat, defensorem, deprecato- 
em, palronum, & a 
Er Eu elem reqerer 
i» re difficili et periculosa. — In 
sensu forensi legitur apud Demo- 
sthen. de Falsa Legatione p. 343. 
10. ed. Reislh. αἱ τῶν παρακλήτων 
αὗται αἱ δεήσεις καὶ σπουδαὶ Es Tío 
Φλιοιξιῶν iwxa γίγνωται. Dionys. 
Hali. Antiq. Rom. XI. p. 717. 
Adde Hend. Alleg. 59. Etiam 
Targumiste et Talmudiste voci- 
bus qtopb et Ὁ Grece σα- 
φάκλητος, vocem. wp Grace xa- 
» ΟἹ iunt, que vox cum 
τέρας eignet priores ille 
patronum vel advocatum significent 
necesse est. Confer Buxtorfii Lex. 
Talmud. et Rabbin. p. 1843. Drusii 
Praterita L. IV. p. 144. et J. Came- 
ronis Myrothec. Evangel. p. 352. 
Tn posteriore vero latiore significa 
tione reperitur 1 Joh. II. 1. ἐάν τις 
y παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν 
πατέρα, ᾿Ιησυῦν Χριστὸν, τὸν δΐκαιον si 
uis peccet, causse nostre actorem, 
fensorem et deprecatorem habe- 
mus apud patrem, nempe Jesum 
Christum, justum.  Sepius non le- 
gitur in N. T. Confer preter Wet- 
steni N. T. T. I. p. 934. G. C. 
Knappii Comment. de Spiritu sancto 
et Christo Paracletis, itemque de 
varia potestate vocabulorum ἮΣ 
καλεῖ, παράκλησις εἴ παράκλητος. Hal. 
1790. 4. 

IIAPAKOB', ἧς, 3, 1) inobedien- 
tia, contumacia, negligentia el violatio 
legis, Δ παρακούω audire nolo, dicio 
audiens non sum, non oblempero. Sic 
legitur in N. T. Rom. V. 19. διὰ 
τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου per in- 
ebedientiam unius hominis. Oppo- 
nitur ibi τῇ ὑπαχοῇ. Hebr. II. 2. «ἄσα 
σαράβασις καὶ παραχοὴ omnis trans- 
gressio εἰ violatio legis Mosaicee. 
8) per metonymiam: inobediens, 
ámmoriger. Sic legitur in N. T. 2 
Cor. X. 6. ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι 
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πἂσαν παρακοὴν et parati sumus gra- 
vissimas pcenas sumere ab omnibus 
adversariis religionis — christiang. 
Sepius non reperitur in N. T. 
IIAPAKOAOTOE DO, à, fut. ἤσω, 
1) proprie: equis passibus incedo 
aln ab, ves αὐ late dine τας 
quam, pone sequor aliquem, subsequor 
aliquem, comitor, comilem me adjungo, 
ex σαρὰ εἴ ἀκολουθέω sequor. Euseb. 
H. E. IV. 39. Diodor. Sic. XX. 99. 
Apud Xenoph. Apol. 22. opponitur 
τῷ imb. Confer Reiskii 
Indicem Grecitatis Demosthen. p. 
566. Ita vero in N. T. non usur- 
patur, in cujus libris potius signifi- 
Cat 2) in promtu esse, adesse, v. c. 
Marc. XVI. 17. σημεῖα δὲ τοῖς αιστιύ- 
σασι ταῦτα ἡλουθήσει illis autem, 
qui crediderunt, facultas semper ad- 
erit hec miracula patrandi, Attice 
neutrum plurale h. 1. junctum est 
verbo singulari, quod tamen tan- 
quam plurale verti debet. 3) inquiro 
in aliquid, diligenter examino et consi- 
dero, perscrutor, accurate * 
siudeo. Sic legitur in N. T. Luc. 
I. 3. παρηκολουθηκότι ἄνωθεν san ἀχρι- 
βῶς qui omnia inde ab initio p 
d 
dici- 


genter examinaverim. IIago: 
σαι τιῖς πράγμασιν apud Grecos 
tur, qui singula examinando, se- 
riemque rerum, ut quaeque nota 
fuerit, inspiciendo propius, adeo 
omnia assequitur, ut nihil prorsus 
insciens preetermiserit. Polyb. I. 12. 
Platon. Phzd. $ 38. Demosthenes 
de Corona c. 53. σαρηχολουθηχὼς τοῖς 
ard ἀπ᾽ ἀρχῆς. Theophrast. 
r. Proom. 4. σὸν δὲ «αρακολουθῆ- 
σαΐ τε καὶ εἰδῆσαι, εἱ ὀρθῶς λέγω. Philo 
Vol. I. p. 10. ed. Pfeifer, — Confer 
Gataker. ad M. Antonin. V. 5. p. 
114. (Rob. Elis) Fortuita Sacra p. 
72. Wetstenii N. T. T. 1. p. 644 
seq. Nonnulli tamen interpretes, 
v. c, Kypkius in Obss. Sacr. T. I. 
p: 206. notionem intelligendi aliquid 
εἰ cognoscendo assequendi loco Luce 
laudato magis convenire judicarunt, 
ut sensus esset: qui omnia inde a 
rincipio accurate didicissem : et 
bet profecto σπαραχολουθεῦ hanc 
notionem apud Porphyrium de Ab- 
stinent. I. 117. et Strabonem I. 5. 
ed. Casaub. Vide Abreschii Auctar. 
Dilucidd. Thucyd. p. 361. 4) sequor. 
aliquem, imilor, me conformo et com- 
pono ad alicujus exemplum. 2 Tim. 
III. 10. σὺ δὲ παρηκολούθηχάς μου τῇ 
διδασχαλίᾳφ tu conformasti te ad 
meum exemplum, quod attinet ad 
doctrinam et docendi rationem. 5) 
sector, amplector, ', 8i sermo 











Ilagaxórres 


τῆς καλῆς διδασκαλίας, ἦ παρηκολούθη- 
xag doctrineque prestantissimee, 
quam Rrofessus es, aut cui obse- 
quium hucusque preestitisti, ut πα- 
ρακολουϑεῖν legitur 2 Macc. IX. 27. 
Sepius non reperitur in N. T. 
ΠΑΡΑΚΟΥΏ, futur. id 1) 
roprie: perperam εἰ megligener 
pir mon perfecte et plene, sed obi- 
ler εἰ eminus audio, ex «αρὰ, quod 
in compositione megligeniiam εἰ 


|oscitantiam notat, et ober, male 


significat, et ἀκούω audio. Aristotel. 
Ethic. VL 7. Polyb. 11. 8. JElian. 
V. H. V. 9. Plato in Protagora p. 
380. E. τῷ παρακούειν opponit. ὀρθῶς 
ἀχούεν. Athen. L. XI. p. 468. E. 
'Ouápu «ugjx Homeri locum 
perperam intellexit — Confer Olea- 
rium ad Philostratum in Heroic. c. 
8. p. 674. 2) audire nolo, non pareo 
dictis, non. obtempero, inobediens et 
immoriger sum. Sic in N. T. tan- 
tum legitur Matth. XVIII. 17. ἐὰν 
δὲ «αρακούσῃ (i. ᾳ, μὴ ἀκούσῃ, coll. v. 
16.) αὐτῶν si monitis eorum non pa- 
ruerit. ibid. καὶ τῆς ἐκκλησίας 
«αρακούσῃ si etiam correctionem ec- 
clesie non admiserit. Respondet 
in versione Alexandrina Hebraico 
Vo N5 non audivit, non obedisit 
Ies. LXV. 12. ἐκάλεσα ὑμᾶς xai ovy, 
ὑπηκούσατε, ἐκάλεσα καὶ mobcart, 
Try jw Esther III. 6. τῶν δὲ νέμων 
τοῦ βασιλίως ibid. v. 8. 
Adde Epictet. Enchirid. c. 17. et 
Cebetis Tabul. c. 21. Gloss. Vet. 
apu: bbeum p. 142. σαρακούω, 

udio. Forte: Eosobaudio Sed 
vide idem Gloss. s. v. obaudio. 


IIAPAKT'ITO, futur. (ju, 1) 
roprie: imcurvo me, incurvalo el 
inclinato corpore aliquid facio, et 
speciatim de is usurpatur, qui im- 
clinato, vel incurvato corpore aliquid 
aspiciunt. εἰ diligenter. introspiciunt, 
ex παρὰ et κύπτω, quod vide supra. 
Latet vero in hoc verbo ellipsis, ita, 
ut plene dicatur παραχύστειν ἑαυτόν. 
Gioss Vet ταρακύατω, icio. 
Huic opponitur ἀναχύστω, quod ocu- 
lis et capile sursum erectis suspicere 
notat. Luc. XXIV. 12. eupaxóljac 
βλάπει τὰ ὀδόνια κείμενα μόνα et. incli- 
nato ini iciens nonnisi 
lintea offendit. Sed fortasse σαρα- 
Barone! pulrum, colt Marc XVI. 
intrasset coll. Marc. . 
5. Confer que supra ad vocem 
βλίαω dicta sunt. Idem valet de 
loco Joh. XX. 5. et 11. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico 























est de doctrina. 1 Tim. IV. 6. καὶ 
5A3 


mun prospexit, contemplatus. est, 


iam 


Παραλαμβάνω. 


Cant. II. 9. et py protpectavit, 
Genes. XXVI. 8. Jud. V. 28. Prov. 
VII. 6. Adde Sirac. XIV. 24. XXI. 
25. Arriani Diss. Epictet. I. 1. 16. 
Lucian. Dial. Meretr. 12. 2) meta- 
phorice: diligenter considero, cum 
admiratione et reverentia. aliquid co- 
gnoscere et intelligere studeo, intentus 
sum, operam do alicui rei. Sic legi- 
tur in N. T. Jacob. I. 25. ὁ «αραχύ- 
ας εἰς νόμον τίλειον τὸν τῆς Davbiplac 
qui vero satis cognitam habet, et 
diligenter inquirit in hanc doctri- 
nam preestantissimam, que homines 
in veram libertatem vindicat. 1 
Petr. L. 12. εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι 
παρακύψαι que etiam angeli co- 
gnoscere et perspicere desiderant. 
Eodem sensu legitur quoque apud 
Lucianum Reviviscent. T. I. p. 598. 
Confer etiam. Elsneri Obss. Sacr. 
T. II. p. 401. Wetetenii N. T. T. 
I. p. 823. et Wakefield. Silvam 
Criticam P. III. p. 171. Saepius 
non legitur in N. T. 


IIAPAAAMBA'NO, füt. λήψομαι, 
aor. 9. παρέλαβον, 1) proprie notat : 
aliquid manu, vel in manus accipio, 
quod traditur, ex παρὰ et ἰάνω 
capio. Xenoph. Mem. Lib. IV. c. 7. 
82. γὴν μίτρῳ ἐρϑῶς ἢ παραλαβεῖν ἢ 
παραδοῦναι. 9) per synecdochen: 
accipio, consequor, oblineo, parliceps 
ffo, quocunque. modo koc fiat. Hebr. 
XII. 98. βασιλείαν ἀσώλευτον παρα- 
λαμβάνοντες quum ad regnum im- 
mutabile pervenerimus, h. e. cives 
facti cotus christianorum, qui in 
perpetuum durabit et augebitur. 
Confer Wetstenii N. T. T. II. p. 
440. Coloss. IV. 17. τὴν διακονίαν 
ἣν παρίλαβες munus, quod tibi est 
demandatum. Ita legitur quoque 
apud Palephatum de Incredib. c. 
7. τὴν βααλείαν παρέλαβε. lian. V. 
H. XII. 47. ubi occupandi notio- 
nem habet. Herodian. 1. c. 3. 5. 
ubi videndus Irmisch. p. 66. Adde 
2 Macc. X. 11. et Dan. VII. 18. 
3) disco, instiluor, edoceor. Hesych. 
παρίλαβι;: ἐπαιδεύϑης. Marc. VII. 
deoa] ἄλλα συλλά ἐστιν d παρί- 
λαβιν κρατεῖν et alim multa sunt, 
qua observanda in mandatis ha- 
bent. 1 Cor. XI. 23. ἐγὼ yàg σαρί- 
Aag» ἀπὸ Κυρίου ego trado jam 
vobis, quee ab ipso Domino edoctus 
sum. ibid. XV. 3. παρέδωκα yàg ὑμῖν 
ἐν πρώτοις, ὃ καὶ παρέλαβον precipue 
enim vobis tradidi, quod etiam ipse 
edoctus sum a Christo per revela- 
tionem. Galat. I. 9, 12. Phil. IV. 
9. ἃ καὶ ἐμάθετε xal φαριλάβιτε καὶ 
ἠκούσατε. Coloss. IL. 6. ὡς οὖν παριλά- 
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βιτι τὸν Χριστὸν ut. instituti estis in 
religione christiana. 1 Thess. II. 
13. IV. 1. 2 Thess. III. 6. Ita 
etiam yp5 sumitur Prov. I. 3. IV. 


10. Job. XXII. 22. Cf. supra dicta 
ad vocem λαμβάνω, Wetstenii N. T. 
T. II. p. 148. et Palairet. Obss. 
Philol. p. 400. 4) ut λαμβάνω, bello 
capio, captivum abripio, vel abstraho. 
Matth. XXIV. 40, 41. Luc. XVII. 
34. ἧς παραληφθήσιται alterum hostes 
capient et captivum abducent. ibid. 
v. $5. Thucyd. I. c. 19. 'Apai δὲ 
ναῦς τε τῶν πολεμίων τῷ χρίνῳ παραλα- 
βέντες. Confer. Munt Ober in N. 
T. e Diodoro Sic. p. 175. 5) sumo, 
assumo, mecum sumo, mihi adju: 

comitem, duco. Matth. II. 18, ταρά- 
λαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητίρα αὐτοῦ 
sume tecum puerum ejusque ma- 
trem. ibid. v. 14, 20, 21. 1V. 5, 8. 
παραλιιμβάνει αὑτὸν ὁ διάβολος comi- 
tem illum sibi jungit diabolus. (In 
loco parallelo Luc. 1V. 9. legitur 
ἤγαγεν. Simili ratione Num. XXIII. 
28. ppb habet notionem ducendi 

τί 


sibi adjunctam, unde in Cod. Oxon. 
pro παρέλαβι --- ἐπὶ κορυφὴν non male 
legitur σαραλαβὼν — ἀνεβίβασε αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν κορυφὴν, ubi τῷ ἀνεβίβασε nihil 
respondet in textu Hebraico.) ibid. 
VIL 45. πα ín ual ἑαυτοῦ 
assumit. ibid. XVII. 1. XVIII. 16. 
XX. 17. XXVI. 87. XXVII. 27. 
Marc. V. 40. IX. 2. X. 32. παραλα- 
Bà» seorsum ducens apostolos. ibid. 
XIV. 33. Luc. IX. 10, 28. XI. 26. 
XVIII. 31. Joh. XIV. 3. παραλήψο- 
μαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν. ibid. XIX. 16. 
Act. XV. 39. παραλαβόντα τὲν Μάρκον 
socium itineris assumentem sibi 
Marcum. ibid. XVI. 33. παραλαβὼν 
αὐτοὺς eosque domum deducens. ib. 
XXL. 24. τούτου; παραλαβὼν his te 
adjunge, macbe mít (brem geneín^ 





scbattlírbe  Sacbe, make common || 


cause mith them. ibid. v. 26 et 32. 
XXIII 18. ZElian. V. H. I. 18. 
παραληφϑιὶς ὑπὸ Πλάτωνος εἰς τὸ ἐν 
᾿Αχαδημίᾳ συμπόσιον. Isocr. Panej 
e. 9. παραλαβόντες τοὺς μάλιστα βίου 
δεομένους. JElian. V. H. II. 4. 

λαμβάνειν τινὰ κοινωνόν,  Cebes c. 16. 
Ita etiam nm» sumitur Genes. XII. 
13. XXII. 8. Num. XXIII. 27, 28. 
8) omissa formula εἰς οἰκίαν (ut plene 
dixit Lucianus in Timone p. 69.) 
sponsam domum duco, in matrimoni- 
um sumo, uxorem duco. Matth. I. 20. 
μὴ φοβηθῆς παραλαβεῖ τὴν γυναῖκά σιυ 
ne timeas domum deducere uxorem 
tuam. ibid. v. 24, Ita m» Genes. 


IV. 19. Hoe. 1. 2. Arrian. de Ex- 


. | Conf. interpretes ad Thom. M. p. 


Παραλλαγὴ. 


pedi Alex. L. VII. c. 4. Lucian. 
oxari 24. Joseph. A. J. I. 19. 7. 
Conf. Raphelii Obss. Polyb. p. 8. 
et Elsner. Obss. Sacr. T. I. p. 8. 
9) admitto, benigne et humaniler ez- 
cipio, probo, asseusum. prabeo.. Joh. 
L 11. xai οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαϊβον 
et populares ejus repudiabant eum. 
1 Cor. XV. 1. ὃ καὶ φαριλάβετε quam. 
etiam, tanquam vere divinam, ac- 
Spin. Sepius non reperitur in 


IIAPAAETOMAI, reternavigo, 
lego litlus, vel oram, prleterlego, pro- 
pe litus navigo, praerveho, ex aad. 
et Ay» dico, colligo. Est vox nau- 
tica, cui apud Latinos verbum ἔξ 
gere respondet, v. c. apud Virgilium 
AEn. III. v. 127. ubi Servius: *le- 

imus, preterimus, ut Littoraque 

piri legimus," Tractus autem ser- 
mo a nautis, quod funem legendo, 
i. e. colligendo, aspera loca preter- 
eunt. Bis tantum legitur in N. T. 
Act. XXVII. 8. μόλις ὃ παραλεγό- 
μενοι αὐτὴν vix autem eam legentes. 
ibid. v. 13. ἄσσον παρελέγοντο τὴν Ἱκρή- 
τὴν propius preterlegerunt Cretam. 
Diodor. Sic. XIII. p. 185. xgxrión 
ἤδη παρελέγοντο τὴν ᾿Ιταλίαν. Confer 
Abresch. ad /Eschylum p. 695. 
Hesych. «αρελέγετο" φαρὰ τὸν αἰγιαλὸν 
ἔπλειν. Greci alias dicunt ym 
πλέων, v. c. Xenoph. Anab. VI. 2. 
1. et σαραπλέειν, v. c. Herodot. IV. 
43. VII. 123. Gloss. Vet. παραλέγο- 
μαι, delego. 
| IIAPA'AIOS, cv, à, ἡ, maritimus, 
| mari adjacens, ad mare situs, i. 4. 
| «αραθαλάσσιος, quod vide supra, ex 
| vagà jura, prope, et dAg mare, 
| quasi παρὰ τῇ ἀλὶ prope mare. Se- 
| mel tantum legitur in N. T. Luc. 
| VI. 17. καὶ τῆς παραλίου (subintel- 
| lige χώρας) Τύρου καὶ Σιδῶπος et ma- 
ritima regione Tyri et Sidonis. Le- 
gitur etiam apud Alexandrinos Jos. 
| IX. 1. XI. 2, 3. Genes, XLIX. 13. 
| Deut. 1. 7. Hesych. παραλία: xol 
᾿σάραλος καὶ παράλιος, παραϑαλάσσιος. 





| 685. ed. Bernardi. Hinc παραλία, ἥ, 





supple χώρα, seu γῆ, quod additur 
| Judith. "V. 25. regio maritima. Ju- 
. T. II. 16. 1 Macc. XI. 8. 


| die. 
Polyb. II. 5. Thucyd. II. 56. Conf. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 693. 
IIAPAAAATH, ἧς, ἡ, mulatio, 
transmulalio, a prot. med. σαρήλ- 
Aaya, verbi παραλλάττω transmu- 
lo. Vox hec, ex astronomorum 
scholis petita, ubi siderum mutatio- 
nem notat, ad omnem rei mutatio- 
nem translata videtur nonnullis in- 








terpretibus a. Jacobo I. 17. ubi de 


Παραλογίζομαι.- 


Deo dicitur παρ᾽ à oix £u καραλλαγὴ, 
ἢ. e. qui est immutabilis. Conf. ad 
h. 1. Wolfium in Curis Philologicis 
Vol. IV. p. 18. et Wetstenium. 
Hesych. σαραλλαγῆρς" ἐγαλλαγῆς, &A- 
λοιώσεως. Polyb. VI. 7. 5. XXIII. 
3. 9. Plutarch. T. VIII. p. 214. ed. 
' Reisk. 

IIAPAAOTIZOMAI, fut. ícoua:, 
1) proprie: mole supputo, falsis ra- 
tionibus utor, ex παρὰ, quod in com- 
positis fere in deteriorem partem 
usurpatur, et λογίζοκαι, quod ver- 
bum est proprie arithmeticorum, 
qui multas summas in unum colli- 
gunt ac reducunt, notans: rationes 
conficere, supputare. "Vide supra. 
Sic legitur aliquoties apud Demo- 
sthenem, v. c. p. 822. 25. et 1037. 
15. ed. Reisk. et apud Lucianum 
T. I. p. 268. ed. Grevii. Jam quia 
ii, qui falsis rationibus utuntur, 
subdola supputatione alios fallere 
conantur, factum est, ut σαραλογί- 
ζισθαι 4) generatim significaret, 
quacusque fraude aliquem. decipere, 
circumvenire, fallere, et speciatim de 
iis diceretur, qui dolis ac lenociniis 
verborum et raliociniorum, speciosa 
oralione εἰ falsis rationibus, sed quc 
colorem habent probabilitatis, ámpe- 
rilos circumveniunt el fallaciis per- 
suadent. Sic bis tantum legitur in 
N. T. libris. Coloss. II. 4. μή τις 
«αραλογίζηται ὑμᾶς ne quis vos de- 
cipiat et ad errores seducat, falsa 
sc. ratiocinatione. Jacob. I. 22. za- 
εαλογιζόμενοι ἑαυτοὺς ne vos ipsos de- 
cipiatis, ne erretis, i. q. v. 26. d«a- 
và» τὴν χαρδίαν ἑαυτοῦ, aut. 1 Joh. I. 
8. σλανᾷν savróv. Polyb. XVI. 10. 8. 
et XXXI. 9. 1. Respondet in vers. 
Alex. Hebraico 5j Jud. XVI. 10, 


13, 16. ubi pro παρελογίσω reliqui 
interpretes habent ἐσλάνησας. Poni- 
tur etiam ab Alexandrinis pro ΤΣ 


decepit, defraudavit. Genes. XXIX. 
25. Jos. IX. 22. 1 Sam. XIX. 17. 
Arrian. Diss. Epictet. II. 20. 7. ubi 
legitur: σαραλογίζεσγαι xal ἐξαπατᾷν 
τινα. Hesych. παρελογίσασϑε' ἠπατή- 
σατε, ἐψεύσασδε, ἐχλευάσατε. Idem: 
ταβαλογισμός (2 Macc. I. 13. Esther 
XVI. 6.) ἀπάτη λογισμοῦ. Confer 
etiam Munthe Obss. Philol. in N. 
T. e Diodoro Siculo p. 885. Wet- 
atenii N. T. T. II. p. 285. et 663. 
et Elsneri Obss. Sacr. T. 1I. p. 261. 

IIAPAATYTIKO 2, οὗ, ὁ, ἡ, para- 
lylicus, passive accipitur pro «aea 
λυϑεὶς, et eum notat, qui resolutione, 
vel laxatiene nervorum laborat, mem- 
bris capius. Morbus ipse, qui nunc 
totum corpus infestat, nur ejus 
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membra tantum capit, πσαράλυσις di- 
citur, a σαραλύω dissolvo, resolvo, 
enervo, (quod vide.) de quo bene 
egit post Cels. de Medic. II. c. 1. 
111. c. 27.  Aurelianum  Morb. 
Chron. II. 1. p. 342 seq. et Paulum 
ZEginet. III. c. 28. Wedelius in 
Exercitatt. Medico-Philol. Cent. I. 
Decad. V. Exerc. II. G. G. Rich- 
ter in Diss. IV. Medicis Goett. 1775. 
4. coll. J. D. Michaelis in Biblioth. 
Orient. T. VIII. p. 99. et Bartho- 
linus de Morbis Biblicis Fasc. V. 
Opusc. Philol. p. 357. et 414 ἘΣ 
Legitur autem Matth. IV. 24. VIII. 
G. σπαραλυτιχὸς δεινῶς βασανιζόμενος. 
ibid. IX. 2, 6. Marc. II. 8, 4, 5, 9, 
10, Sepius non reperitur in N. T. 


IIAPAAT'f, fut. 0cw, 1) pro- 
prie: dissolvo, solvo ea, qua ligata, 
colligata et connexa sunt, ex «αρὰ et 
^v» Solvo. Alex. Levit. XIII. 45. 
ἡἹμάτια αὑτοῦ ἐστι παραλελυμένα, ubi in 
Hebraico est c scidit, discidil. 


2 Sam. VIII. 4. Xenoph. Venat. 
VI. 14. 2) enervo, debilito. Hinc 
παρξαλύεσθαι non solum is dicitur, cu- 
ju$ vires plane sunt defectee et con- 
ciderunt, (Vide Wesseling. ad Diod. 
Sic. III. 26. De fatigatis legitur 
apud Alexandrinos Genes. XIX. 11. 
pro Hebraico ;1«5 /abore fatigatus, 


defessus fuit.) sed etiam speciatim, 
qui nervorum resolutione, laxatione 
et debilitatione laborant et sensu et 
motu privati sunt, vel in toto cor- 
pore, vel in parte quadam; qui 
morbus nunc «agáAvog, nunc «ágt- 
σις et φαραπληγία dicitur, ut jam 
monuit Foésius in CEcon. Hippocr. 
p.291. De nervorum resolutione 
«αραλύειν etiam legitur apud 7Eschin. 
Socr. Dial. III. 9. Luc. V. 18. ὃς 
ἦν σπαραλελυμῖνος, h. e. παραλυτιχὸς, 
(coll. Matth. IX. 2. et Marc. II. 
3.) qui nervorum resolutione labo- 
rat ibid. v. 24. Act. VIII. 7. ««- 
ραλελυμίνοι xai χωλοί. ibid. IX. 83. 
Hebr. ΧΙ]. 12. σαραλελυμένα γόνατα 
genua labantia, lassa et debilítata, 
qua aut senio, aut morbo, aut la- 
bore fessa concidunt; ubi tamen 
metaphorice infirmitas fidei, incli- 
natio ad defectionem a religione chris- 
tiana intelligenda est. Sirac. XXV. 
Q6. χεῖδες παρειμέναι xad γόνατα παρα- 
λελυμένα. les. XXXV. 3. γόνατα 
παραλελυμένα “ἀραχαλέσατε. Jerem. 
vi 24. L. 43. 1 Macc. IX. 55. 
Hesych. σαρελύθησαν" ἠσθένησαν. — Eo- 
dem sensu ὑπολύεσθαι usurpatum re- 
peritar ab Aristophane Lysistr. v. 
216. ὑπολύετα μου τὰ γόνατα, et λύ- 
tcc; ab Homero Odyss. “΄, v. 297. 


Παραρυϑέομιαι. 


Hesych. παρελύθησαν" ἠσθένησαν. — Smo- 
pius non legitur in N. T. 

. JIAPAME' NO), fut. ἐνῶ, 1) pro- 
prie: permaneo, maneo apud ali- 
quem, commoror, ex ταρὰ et uiv» ma- 
πεο. 1 Cor. XVI. 6. «gl; ὑμᾶς δὲ 
τυχὰ «αραμενῶ, ἢ καὶ παραχειμάσω 
apud vos forte permanebo et hie- 
mis tempus transigam. Alex. Ge- 
nes XLIV. 33. νὖῦν οὖν “ἀραμενῶ aoi 
eai; ἀντὶ χαιδίου, ubi in Hebraico le- 
gitur 2c sansit, permansit, habi- 


lavit. Judith. XII. 8. xo) παρέμεινεν 
b τῇ σαριμβολῇ. ^ Thucyd. I. 65. 
ταραμένων ἐν Χαλκιδεῦσι. — 2) vito, 


maneo in vila. Hebr. VII. 93. διὰ 
và ϑανάτῳ κωλύεσθαι, παραμένειν ideo, 
quia morti obnoxii erant, i. q. διὰ 
và ἀποθανεῖν αὑτούς.  XArtemidorus 
Lib. II. c. 27. p. 117. γυναῖκά τε 
καὶ παῦῆδας μὴ παραμένειν μαντεύεται. 
ib. c. 72. p. 153. ἀπόθεσιν τέχνων on- 
μιαίνει γενέσθαι οὗ παραμενόντων. — Apud 
Grecos interdum etiam notat: su- 
perstitem esse alicuí, vivendo vincere 


aliquem, diutius vivere, εἴπει uber- 
Leben, £o outlive one, v. c. apud He- 
rodotum Lib. I. p. 12. 3) con- 
slans sum, persevero. Jacob. I. 25. 
xod παραμείνας et constans est in doc- 
trina divina cognoscenda et obser- 
vanda, coll. v. 24. Sepius non le- 
gitur in N. T, Gloss. Vet. σαραμένω, 
persevero, permaneo. 

IIAPAMYOE OMAI, cc, fut. 
ἥσομαι, 1) generatim notat: verba 
ad aliquem facio, alloquor, ex σαρὰ 
et j,ulioos loquor, dico. Sic legitur 
apud Thucydidem VIII. c. 72. za- 
ραμυθησομένους và στρατόπεδον, καὶ δι- 
δάξοντας χ. τ. Δ. 2) speciatim, ut 
alloquor apud Latinos, (v.c. Senec. 
in Troad. 620. Valer. Max. II. 7. 
IV. 6.) amanter alloquor, quod He- 
breis est. 35 5y 1 loqui ad, vel 
secundum cor alicujus. Genes. L. 
21. Hos. II. 14. ubi confer Vers. 
Chald. Xenoph. de Venat. VI. 10. 
Hinc 3) consolor aliquem, alloquio 
juvo, bono animo esse jubeo. Joh. 
'XI. 19. fva, «αραμυθήσωνται αὑτὰς περὶ 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν ut eas de fratris 
morte consolarentur; ubi conf. 
versionem  Syriacam, que habet 


cma Qt ut loquerentur 
ad cor eorum. Joh. XI. 81. ubi Sy- 


rus voce l42 consolari usus est. 1 


Thess V. 14. σαραμυθεῖσθε τοὺς Due 
γοψύχους consolamini pusillanimos. 
y 


Syrus habet «a.a snentem addere, 
ut loquitur Horatius II. Ep. 2. v. 


Παραμυθία. 


86. Xenoph. Cyrop. III. 1. 18. 
Thucyd. Il. cap. 44. οὐκ ὁλοφύρομαι 
μᾶλλον, ἢ «αραμυθήσομαι. ibid. III. 
€. 75. Conf. etiam Cohel. IV. 1. 
ubi incertus quidam interpres Gre- 
cus habet σαραμυθεῖσθαι, sed. Alexan- 
drini sagaxaAuiy et Symmachus σαὰ- 
ny. 2 Macc. XV. 9. 4, ezcito 
verbis, (Xenoph. de Venat. VI. 25.) 
eohorior, admoneo. 1 Thess. IT. 11. 
«αζακαλεῖντις ὑμᾶς καὶ αραμυθούμανοι, 
coll. v. 12. Sepius non legitur in 
N. T. Apud Grecos etiam inter- 
dum suadere, consiliis juvare notat, 
v.c. apud Homerum Iliad. S, v. 
417 et 680. Hesych. σαραμυθήσασ- 
θα!" συμβουλεῦσαι. 
ΠΑΡΑΜΥΘΓΑ, ας, 3, suave col- 
uium, amica allocutio, exhorlatio, 
alio, (Xenoph. Ages. V. 8.) 
consolatio, a «αραμυθίομαι, quod. vi- 
de. Semellegitur in N. T. 1 Cor. 
XIV. 3. ἀνθρώποις λαλεῖ παραμυθίαν 
loquitur ea, que aliorum animos 
solatio replere possunt, i. q. nos di- 
cere solemus : frost ín εἰπε ferie 
recben, to comfori to one's 
Fi JEachin. Socr. ial. 111. 8. 
ἀσθενῆ δὲ τὴν ψυχὴν, πάνυ bài 
μυθίας. Jan. HE xm l. 
ient XIX. 12. Hes παραμυ- 
p» ἄάκλησιν. Vox v llocutid pro 
consolatione adhibetur a Suetonio 
Tib.c.23. ubi vid. Muretus. Gloss. 
Vet. apud Labbeum p. 171. Sola- 
tium, παραμυθία, «αρηγορία. — Hinc 
emendari potest glossa, que paulo 
post sequitur: Solarium — — «a- 
ία. 


ΠΙΑΡΑΜΥΘΙΟΝ, οὖ, τὸ, alloquium, 
blandimentum, mitis et blandus sermo 
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| unde «παράνομος, ου, ὁ, 3j, legum vio- 

lator, contra leges agens, etiam le- 

ibus repugnans, v. c. apud Xenoph. 

ist. Gr. I. 7.8. ubi παράνομα sunt. 
decreta, repugnantia legibus jam 
lati& — Semel legitur in N. T. Act. 
XXIII 3. σὺ κάθῃ κρίνων με κατὰ τὸν 
νόμον, καὶ «αρανομῶν κελεύεις ua τύα- 
τέσϑα! tu sedes judicaturus me se- 
eundum legem et contra leges Mo- 
saicas verberari me jubes. Xenoph. 
de Rep. Laced. VIII. 4. JElian. V. 
H. XIV. 29. Thucyd. III. 65. Pol- 
lux Onom. VIII. 9. 14. 


IIAPANOMTIA, ας, ἡ, iransgres- 
sio, violatio legis, iniquitas, a παράνο- 
μος qui bem violat, improbus. Oc- 
currit in N. T. tantum 2 Petr. II. 
16. ἵλεγξιν M ἴσχεν ling παρανομίας 
erguebatur de sua impietate, aut 
vesania, uti Vulgatus h. 1. reddidit. 
Reperitur preterea hec vox non 
solum in versione Alexandrina, ubi 
Hebraico vy perversitas, iniquilas, 
Prov. V. 22. et non scelus respon- 
det, sed etiam in exteris scriptori- 
bus, v. c. apud Thucydidem IV. c. 
98. VI. 15 et 38. Gloss. Vet. auga- 
wpla, injuria. 

ΠΑΡΑΠΙΚΡΑΓΝΩ, fut. ανῷ, aor. 
l. παριπίχρανα, 1) proprie: valde 
acerbum μη amarulentum. reddo, ex 
παρὰ, quod in compositis interdum 
vim augendi abet, (Y. €. in σαρα- 
θερμαίνεσθαι ultra modum incalescere. 

chin. de Fals. Legat. p. 392.) et 
πικραίνω amarum reddo, ezacerbo, 
hocque a πικρὸς amarus. 2) meta- 
phorice: ad iram concito, irrilo, 











ad alliciendos et ca, (endo imn & 
ιμυθέομαι, quod. vide. itur 
ΡΝ. T. tantum Phil. II. La τι 
ιμύθιον ἀγάπης si qua sunt amo- 
Ti blandünenta, si quid amor blan- 
di habet ad flectendos animos, 
(Theodoretus ad h.1. ἀγάπης ψυχα- 
ἴαν. Nam σαραμυθεῖσθαι est; mi- 
A mollius, blandius loqui, ut alte- 
rum capias, neque eum offendas. 
Conf. Ven. Mori Obss. ad Longi- 
num de Sublim. c. 4) enn níc 
liebe etoas e(nneDmerves Dat, when 
has something agreeable. ΑἸ 
reddunt: si que est cohorialio ad 
amorem, aut ex amore profecta. 
Alii vero, v. c. Wetstenius, si quod 
est solatium. (Thucyd. V. 108. So- 
phocl Electra v. 129.) amoris. 
Gloss. Vet. «αραμύϑιον, solamen, s0- 
latium. 
ΝΞ &, fut. dn 
tra ago, legem transgredior, 
ioo, ex παρὰ contra et νόμος lez,| 





exacerbo. Sic semel legitur in N. 
T. Hebr. I1I. 16. τίνες γὰρ ἀκούσαν- 
τις παριπίχραναν ; quinam autem, cum 
audivissent, Dei iram provocarunt? 
aut, ut etiam commode reddi pos- 
set: quinam autem erant illi, qui 
contra Mosen seditionem moverunt 
et dictis. divinis non obedientes 
fuerunt? Nam apud Alexandrinos 

mjoinn non solum notionem 
irrilandi, ad iram concilandi habet 
(Hesych. παραπικραίνων" παροργίζων.) 
et Hebraico pyys;, ad iram provo- 
cavi, Deut XXXII. 16. Jerem. 
XXXII. 29. XLIV. 8, 8. respon- 
det, sed etiam pro TU refraciarius 
fuit, Pe. LXVI. 7. LXVIIL T. 
772p rebellavit, Ezech. II. 8. Tm 
rebellis fuit, 1 Reg. Xl1I. 21, 26. 
Ps. CVI. 7, 33, 34. et pro nomine 
adeo νῷ rebellio, Ezech. 11. 5, 6, 
7, 8. XII. 2. adhibitum reperitur. 
Conf. Fulleri Miscellanea Sacra Lib. 














Παρακλέω. 


ΠΙ. c. 10. Gloss. Vet. fre, 
exacerbo, ad iram provoco. Tdem 
valet quoque de substantivo 
IIAPAIIIKPA3MO3, οὗ, ὁ, quod 
1) ut Latinum ezacerbatio significat 
irritationem, provocationem ad iram 
εἰ indignalionem, et idem est quod 
παροργισμός. Deinde vero 2) rizam, 
contentionem, rebellionem, seditionem. 
notat, et apud Alexandrinos Ps. 
XCV. 8. respondet Hebraico nn 


contentio, quod Alex. Genes. XXX. 
8. per μάχην reddiderunt. Suidas 
ex Theodoreto : wxguepég ἡ ἐν 
ἐρήμῳ πολλάκις γινομένη ἀντιλογία τῶν 
᾿Ισραηλιτῶν. Bis tantum legitur in 
N. T. Hel. IIl. 8. ὡς ἐν eogumm- 
μασμῷ ut Judsi, rebellantes olim 
contra Mosen, seu: ut illo tempore, 
quo Judei in deserto seditionem 
contra Mosen moverunt. Fortasse 
tamen παρααικρασμὸς h.l. εἰ rp 
Ps. XCV. 8. non ipsam rebellionem, 
contra Mosen excitatam, significat, 
sed nomen loci est, ita dicti a sedi- 
tione Ieradlitarum. Cf. Ex. XVII. 
T. Preterea legitur Hebr. III. 15. 


IIAPAIITIITO, aor. 2. sapéeior, 
1) proprie non solum incido, obviam 
fio, (Xenoph. Cyrop. I. 2. 10.) sed 
etiam excido, et apud Grecos ita, 
ut omissum sit ὁδοῦ, smpe de is 
usurpatur, qui ezorbitant, delabuntur. 
et deflectunt a via, ex παρὰ εἰ αἴττω 
cado. Hinc 2) metaphorice: de- 
fecto a. veritalis εἰ virtutis tramite, 
erro, (Xenoph. Hist. Gr. I. 6. 4. 
gecco, et speciatim: deficio a 
gione christiana. Sic semel legitur 
in N. T. Hebr. VI. 6. «αραπεσόντας 
qui defecerunt a religione christia- 
na. spondet in versione Alex. 
Hebraico pua deliquit, rews fuit, 
Ezech. XXII. 4. et *5yo pravarica- 


ius est, Ezech. XIV. 18. XV. 8. 
XVIII. 24. XX. 27. coll. 2 Chron. 
XXIX. 19. ubi Hebraicum Yyos 
Alexandrini ἐν τῇ ἀποστασίᾳ αὑτοῦ 
reddiderunt. Adde Sapient. VI. 9. 
XIL.2. Ceterum non plane a re 
presenti alienum erit, observare, 
«αρακίστειν etiam apud Grecos in 
foro usitatum fuisse et Dots : 
ries mulare, causam prit 
frere εἰ factis. prewrkari Vide 
Marklandum ad Lysiam p. 595. 
ΠΑΡΑΠΛΕΏ, fut. σαραασλούσω, 
or. 1. σαρίπλευσα, prarternavigo, pra- 
tervehor, oram lego, ex παρὰ 
juxia, et «λίω navi, Semel tan- 
tum legitur in N. T. Act XX. 16. 
ixpm γὰρ ὁ Παῦλος παραπλεῦσαι, τὴν 





Παραπλήσιον. 


“Ἔρισον decreverat enim Paulus 
preternavigare Ephesum. Xenoph. 

ist. Gr. I. c. 3. 2. τὰς ναῦς παρα- 
4M κιλεύσας. — Idem de Republ. 
Athen. II. 5. Thucyd. I. 111. II. 
24. Ammonius: ααραπλεῖ" τὸν τύ- 
tw τινὰ διὰ πλοίου δίρχεσθαι. Ιάετα 
tradit Thom. M. p. 687. ubi vide 
interpretes. 

IIAPAIIAHION. Adverbium, 
significans prozime, et non solum 
de loci adfmitate usurpatur, sed 
etiam de omni, quod imminet. Polyb. 
IV. 40. 10. Es neum a Toga- 
«λήσιος αι juem accedens, 
4 cis (Asran. Exped. 

Alex. VII. 1. 9.) quod ex usu lin- 
gue Grece adverbialiter quando- 

jue sumitur. Construitur cum da- 
vo et in N. T. tantum legitur 
Phil. LI. 26. καὶ γὰρ ἠσθένησε «αραπλή- 
en» ϑανάτῳ et certe eegrotavit proxi- 
me ad mortem, seu morbo morti- 
fero correptus fuit. Ies. XXXVIII. 
1 mob nmn 


ΠΑΡΑΠΛΗΣΙΏΣ. — Adverbium, 
significans non solum prozime, 
etiam similiter, consimililer, eodem 
ἴτε modo, ἃ παραπλήσιος qui prozi- 
fus alicui. est, prozime accedens, ad- 
ines, etiam similis (Xenoph. Mem. 
IIL 4. 12. Thucyd. III. c. 89. 
VII. c. 71. «αραπλήσιά τε ἐπεπόνθεσαν, 
καὶ ἴδρασαν αὐτοὶ ir Πύλῳ. — Hesych. 
jouit ἐμφερὴς, ὅμοιος.) et par, 

enoph. de Mag. Equit. VIII. 17. 
τοὺς παραπλησίους, sell τὸν ἀριθμὸν, 
Ἱππίας equites, numero pares. Vide 
Zeunium ad ἢ. 1.) quod est à σέλας 

6. Semel legitur in N. T. 

lebr. II. 14. καὶ αὐτὸς παραπλησίως 
μετέσχε τῶν αὐτῶν etiam Christus eo- 
dem modo corpore vere humano 
vestitus fuit, coll. v. 17. Chryso- 
stom. ad h. l. οὐ φαντασίᾳ οὐδὲ εἴκόνι, 
ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ. Diodor. Sic. V. c. 
45. "λησίως τοῖς Πέρσαις teque ac 
Pere. Xenoph. Con. ΠῚ 5 
Demosthen. p. 36. ed. Reisk. ὁμοίως 
λαὶ παραπλησίως. Eodem sensu etiam 
ἥσιον suraitur aj ud Thucyd. 

L c. 19. Gloss. παραπλη- 
ἄίως, perinde, itidem, sinilict. 1d. 
παρατλήσιος, similis, adsimilis. 

IIAPAIIOPET OMAI, fut. εὐσομα,, 
1) proprie: ad latus incedo, deam- 
bulo, ex παρὰ et πορεύομαι proficiscor, 
€ Polyb. II. b 5. 9)pretereo. 
Matth. XXVII. 39. ὦ δὲ παραπορευό- 
μένοι ᾿βλασφήμουν αὐτὸν pretereuntes 
autem conviciis eum proscindebant. 
Marc. XI. 20. et XV. 29. 8) eo, 
groficiscor, iter facio. Marc. II. 23. 
ἐγίνετο παραπορεύεσθαι αὐτὸν ἐν τοῖς σάβ. 
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βασι διὰ τῶν σπορίμων factum autem 
est, M iret ἢ e ίρος sabbato per sata, 
seu agros, maturo hordeo leetos, 
coll. P Matth. XI. 1. ἐπορεύθη διὰ τῶν 
σπορίμων. Marc. IX. 30. iy 
τὸ διὰ τῆς Ταλιλαίας iter faciebant 
per Galileam. Arrian. Ind. III. 
14. Polyb. Vi. p. 674. Eodem 
modo "y sequente 3 et rwy trans- 
ivit, prater. usurpatur Deut. II. 
4,18. Verbum vero d 
ndet in versione Alex. He- 
braico 3571 ambulavit, ivit, incessit. 


non legitur in N. T. 
1) pro- 


rem, 


IIAPA'TITOMA, ros, τὸν 
prie: lapsus, offensio, cum 


| in via. jacentem, pedem impingen- 


tes prolabimur. Est verbale a pri- 
ma perf. pass. παραπίατωμαι, 
verbi poa, vel potius σαρα- 
στόω. 2) metaphorice : peccatum, de- 
lictum, erratum, i. q. ἁμάρτημα, qua 
voce etiam explicatur in Glossario 
Alberti p. 100. et de omni genere 
peccatorum, etiam gravissimorum, 
tur. Matth. VI 14, 15. 
XVIII. 35. ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ 
ἀδιλφῷ αὑτοῦ ἀπὺ τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ 
αττώματα αὐτῶν si non sincero 
animo aliis ta condonaveritis. 
Marc. XI. 25, 26. Rom. IV. 25. ὃς 
εδόθη διὰ τὰ στώματα ἡμῶν 
τι mortuus est ad xpianda 
ta nostra. ib. V. 15 — 18, 20. 2 Cor. 
V. 19. μὴ λογιζέμενος αὐτοῖς τὰ vaga- 
avápara αὐτῶν remittensipsis peccata 
eorum. Galat. VI. 1. Ephes. I. 7. 
IL. 1. νικροὺς τοῖς παραπτώμασι καὶ ταῖς 
ἁμαρτίαις scelere et vitiositate infeli- 
cissimos, coll. v. 5. Coloss. II. 18. 
Jacob. V. 16. Respondet in versione 
Alexandrina Hebraico γε) defectio, 
prowaricalio, Ez. XIV. 11. XVIII. 
22. (coll. Prov. X 19. ubi Alex. 
ἁμαρτία et Symmachus παράπτωμα. 
y Tniquilas, Ezech. III. 20. μετ 
26. bypy pravaricatio, Ezech. XV. 
8. XX. 27. et noa errores. Pe. 


XIX.18. 8) i. orum, mi- 
seria, aas fim. XI 11. ubi 
(quia eva/m et «πεσεῖν precesserat, 
que verba, uti omnes concedunt, 
miserum fieri, perire notant,) σαρά- 
«roja nihil aliud significare 

quam miseriam, ex incredulitate Ju- 
daorum, doctrinam de Messa. rejici- 
entium, oriundam, qute effecit, ut eo 
facilius. ethnicis salus contingeret 
Christiana. ibid. v. 12. 
Judmorum τὸ ἥττημα αὐτῶν, h. e. 
conditio eorum deterior vocatur, et 


. Deut. II. 14. Jos. VI. | 


























Παράσηρος. 


v. 15. voce ἀποβολὴ explicatar. Cf. 
que supra sunt a me ad vocem 
ἁμαρτία p. 120. dicta.  Sepius non 
legitur in N. T. 

IIAPAP'P'T'O, aor. 2. pass. conj. 
παραῤῥυῶ, 1) proprie: perfíuo instar 
aquse effusg in colum, seu cribrum, 
praterfluo, ut fluvius et amnis pre- 


terfluens locum quendam, preter- 
labor, i. 4. ἕω, (apud Alexan- 
m le. XLIY. 4. iu n? 


ἴον ὕδωρ) ex παρὰ preter et 
Xenoph. Cyr. f 5.2. 
Ed Elmeri Obss. Sacr. T. II. p. 

837. et Vitringa Obss. Sacr. Lib. D 
Diss. IIL cap. 7. $ 8. 9} metapho- 
rice: recedo, discedo, deflecto, a rec- 
ia via αδεττο. Sic legitur semel in 
N. T. Hebr. II. 1. μήποτε 
L4» ne ab ea deficiamus. Chrysost. 
ad h. l. interpretatur: ἀσολώμιϑα, 
ἐχαίσωμεν. Alexandrini hoc verbo 
usi sunt Prov. III. 21. pro Hebrai- 
€o 55, quod recedere, discedere, de- 
flectere, a recta via aberrare signifi- 
Cat; habent enim pro verbis 3 
oo v μὴ παραῤῥυῇρ. Sed Prov. 
IV: 21. vertunt ixisruy deficere, et 
Prov. XIV. 2. σκολιάζειν toriuose in- 


cedere. Hesych. nee furag- 
Sic, σαι ἫΝ 
ἐξολισϑῶμεν. 





hesadr- Philol. » h. v. . Rher. Fer. 
Daventr. p. 244 seq. Abresch. An- 
notat. in Ep. ad Hebr. p. 69. et 
Wetstenii N. T. T. Il. p. 890. 
IIAPA'2HMO2, οὖ, i, ἡ, ον, τὸν sig- 
natus, insignis, molatus, ex παρὰ et 
σῆμα, τοῖν τὸ, signum; et quia σαρὰ 
in compositione fere in deteriorem 
partem sumitur, παράσημος speciatim 
de eo usurpatur, quod est male note, 
v. c. apud. Demosthenem p. 307. 
26. ed. Reisk. «αράσημος ῥήτωρ orator 
male note, ibid p. 166. 6. «αράση- 
μον νόμισμα, ges commatis. Ηδ- 
sych. «c ^ σεράσεια. — παράση- 
uar ἀδόκιμον, κίβδηλον. ἀπὸ τος 
τῶν νομισμάτων τὰ xinh παράσημα 
λέγεται. Τὸ παράσημον insigne, seu 
imago, αἱ res insig- 
mu. enel lac vix de indi 
navis legitur in N. T. Act. XXVIII. 
11. ἐν «Ap παρασήμῳ Διοσκούροις in 
navi insigni Dioscurorum, seu in 
navi, quz Castoris et Pollucis ima- 
gine insignata, seu signata erat. 
Vulgatus recte: cui erat insigne 
Castorum. (De hoc loco preter 








auctores a Wolfio in Curis Philolog. 
T. II. p. 1388. adductos conferri 


Παρασκευάξο. 
potest August. Eemarchius, qui in 


uor Disquisitionibus Hamb. 
718. 4. editis Diss. IV. p. 40 seq. 
etiam de insigni Dioscurorum egit, 
et P. Kunzius in Obss. mythologi- 
cis de vexillo navis Alexandring, 
qua Paulus gentium doctor in Ita- 
liam vectus est, ad illustrand. Actt. 
l|. 1, ex antiquitate nautica erutis. 
Jen. 1734. 4. Vide etiam Wetste- 
nii N. T. T. II. p. 651. Moris 
autem erat apud veteres in prora 
navis pingere effigiem ejus rei, (dei, 
herois, bestie, aut alius cujusdam 
rei) unde navis nomen habebat; 
puppis autem imaginem numinis 
pictam gerebat, in cujus tutela erat 
navis. Talis effigies ac imago «apá- 
eno navis dicebatur. Sic v. c. na* 
vis, que Ovidium in Pontum vexit, 
Minervam pictam pro tutela in pup- 
pi gerebat, ejusdem vero Minerve 
galeam pro parasemo in rostro pro- 
re. In nave, qua Europe vecta est, 
tutela^Jupiter, taurus parasemon 
fuit. Interdum vero una eademque 
res tutela et parasemon navis, quem- 
admodum navis Pauli τοὺς Διοσχόρους 
«αράσημον habuit simulque tutelam. 
Vide Salmasium in Solinum p. 571 
seq. Scaliger. ad Eusebium p. 40. 
Burmannum ad Valer. Flacc. I. 
301. Scheffer. de Milit. Nav. Vett. 
III. c. 1. Mureti Varr. Lectt. X. c. 
19. Schützium ad ZEschyl. Septem 
adv. Theb. v. 210. ac pre reliquis 
D. Ruhnkenii D. de tutelis et insig- 
nibus navium in Ej. Opusculis p. 
257 seq. Vide etiam interpretes 
ad Act. l.l. Legitur preterea hsec 
vox 8 Macc. II. 29. jussit quoque 
χαράσσεσϑα; xal διὰ aupig sig τὸ σῶμα 
. φαρασήμῳ Διονύσου κισσοφύλλῳ insigni- 
ri etiam per ignem in corpore, in- 
signi Bacchi, folio hedere ; et apud 
Antigon. Caryst. in Histor. Mira- 
bil. c. 15. τὸ παράσημον τῆς πόλεως. 
Gloss. Vet. «ἀράσημον τοῦ πλοίου, tu- 
tela. 

IIAPAXKETA'ZO, fut, ἄσω, pra- 
paro alteri. aliquid, apparo, instruo, 
aptum et idoneum aliquem reddo. 
Medium σαρασχευάζομαι me paro, 
praparo, insiruo necessariis, aptum 
et idoneum reddo, ex παρὼ et σχευάζω 
paro, quod est a σχεῦος vas. — Acti- 
vum, quod speciatim apud Grecos 
de iis usurpatur, qui cibum parant 
et convivium instruunt, legitur in N. 
T. Act. X. 10. σαρασχευαζόντων δὲ 
ἐχείνων parantibus illis cibum.  Sub- 
intelligitur autem vel δεῖπνον, quod 
etiam omittitur apud Herodot. IX. 
c. 15. sed additur apud Athenzeum 


| 
| 
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ρβασκευάσαι Λακχωνικὸν δεῖπνον ἐκέλευσε ; 
vel συμπόσιον, ut plene legitur 2 
Macc. II. 28. Confer Elsner. Obss. 
Sacr. T. I. p. 408. Transfertur ve- 
ro activum apud Grecos etiam ad 
alias res. Sic v. c. usurpatur de 
preefectis militum, milites ad mili- 
tie munera exercentibus et ad bel. 
lum idoneos reddentibus, apud He- 
rodian. VI. 8. 4. ἐς τὸ «oAsuc ἐπιτη- 
δείους «αρασχευάζοι ; de nssuefacienti- 
bus animum alicujus, apud Xen- 
oph. Hist. Gr. VlI. 5. 19. Adde 
Dionys. Halic. XI. 2. Thom. M. s. 
V. χατασχευάζω. π“ἀρασχευάζω" τὸ εὐτρε- 
αἴζω καὶ οἰχονομυῶ. ὅϑεν καὶ παρασχευή. 
Passivum σαρασχευάζεσθα, paratum 
et inslructum esse, seu. idoneum red- 
di, legitur apud Xenoph. de Re 
Equestri VI. 6. ubi sageexsuaautévov 
est paratum, seu id, quo quis statim 
et commode uti potest. Hesych. za- 
ρωσχευάφεται" εὑτρεπίζετωω, ἑτοιμάφεται. 
— Medium vero reperitur 1 Cor. 
XIV. 8. r£ παρασκευάφεται εἰς πό).- 
μὸν; quis parabit se ad pugnam in- 
eundam? Vulgatus: quis parabi 
se ad bellum? Ita etiam Lutherus. 
1 Cor. IX. 2. ὅτι ᾿Αχαΐα aaosoxsinorou 


| darà πέρυσι incolas Achais jam anno 


superiore paratam habuisse collec- 
tam pecuniam. Thucyd. IV. 114. 
τοὺς δὲ πάντας “αἀρασχευάφεσλα; ἐχέλευ- 
s», ὡς βεβαίους τε ἐσομένους ξυμμάχους. 
Herodian. II. 14. 12. τοὺς δὲ οὖν 
στρατιώτας ἐχέλευσε «παρασχευάζεσλωι 
εἷς ἔξοδον. Idem V. 4. 13. Herodot. 
I. 71. Hec loca, quibus multa 
addi possent, debeo Dresigio, qui 
in libro de Verbis Mediis N. T. I. 
99. p. 365. copiose de hoc verbo 
exposuit. 


IlAPAZKEYH', 7, 7, 1) pro- 
prie: praparalio, apparatus, a «a- 
ρασχευάζω praparo, insiruo. Sic v. 
c. Judith. II. 8. et apud Thucyd. I. 
1. II. 17. IV. 75. «αρασχευὴ dicitur 
omnis apparatus bellicus, munitio, 
seu omnia ea, que militibus in cas- 
tris necessaria sunt. In versione 
Alex. respondet Hebraico ΠΝ 


opus, cultus, apparatus. Ex. XXXV. 
24. XXXIX. 43. 2 Macc. XV. 21. 
xal τῶν ὅπλων τὴν ποιχίλην παρασχευῆν. 
Conf. Stephani Thesaur. Ling. Gr. 
T. III. p. 874. et Lexicon Xeno- 
phonteum et Polybianum s. h. v. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. «ἀρασχευή" 
suresmouós. Hinc 2) κατ᾽ ἐξοχὴν 
παρασχευὴ in N. T. dicitur dies, prox- 
ime sabbatwn, aut festum aliquod 
precedens, quo ad hujus diei solem- 
nia rile transigenda praeparatio a 


IV. p. 183. τοῖς ἑαυτοῦ διακόνοις πα- || Judas fieri solebat, qui alias Greece 
$ 





Παρατηρέω. 


«ροσδάββατω, (Judith. VIII. 16.) vel 
«ροιόρτιον, (Philo de Vit. ContempL 
p. 616.) Hebraice Δ 3*0y,» aut 
j" 2», et in lingua Chaldaica 
Nena appellabatur. Legitur in 
N. T. tantum in his locis. Matth. 
XXVII. 67. ubi παρασκευὴ diem sig- 
nificat, quo se'ad sacra paschalia pie 
celebranda parabant Judei. Marc. 
XV. 42. ἐπεὶ ἦν «αρασκευὴ, ὅ ἐστι αρο- 
σάββατον. Luc. XXIII. 54. καὶ ἡ 
7! παρασχευὴ, pridie erat sabbati, Joh. 
XIX. 14, 31, 42. In omnibus fere 
e 
his locis Syrus voce |Ao? s. usus 
est, qua vesperam, diem sabbato 
precedenlem, significat. Confer Jo- 
seph. A. J. XVI. 6. 2. Deyling. 
Obss. Sacr. P. I. Lib. II. p. 261 
seq. et Wetstenii N. T. T. I. p. 
543. 


IHAPATEINAO, fut ἐνῶ, aor. 1. 
«αρίτεινα, perf. σαρατίταχα, produco, 
protendo, exlendo, prolongo, ex σταρὰ 
et rifv tendo. Semel tantum legi- 
tur in N. T. Act. XX. 7. σαρετεινέ 
vw σὸν λόγον μέχρι uagovuxríoy et pro- 
duxit sermonem usque in mediam 
noctem. (Sophocl. Ajac. 1040 et 
302. λόγους ἀνέσσα. Eurip. Hecub. 
1177. LXX 1 Sam. I. 16. ubi post 
ixríraxa supplendum est λόγον aut 
δέησιν sensu eodem. Adde ea que 
ad h. l. scripsit Wetstenius N. T. 
T. II. p. 591.) Confer interpretes 
ad Thom. M. p. 614. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico 
qui) protraxi, protendd. Psalm. 


XXXVI. 11. De regionibus, se 
protendentibus, et terre tractibus 
lé£ritur apud Alex. Num. XXIII. 
28. 2 Sam. II. 29. et apud Thucy- 
didem IV. c. 8. 5 γὰρ νῆσος, ἡ Zpax- 
τηρία καλουμένη, τὸν δὲ λιμένα παρατεί- 
γουσα. Hesych. παρατείνει" «αρέλκει, 
σλατύνε. Hincpassivum eaparsnto- 
Je; extendi, procurrere, (Xenoph. 
Anab. I. 7. 12.) etiam defatigari 
notat, et speciatim de Jongo slinere 
defessis usurpatur, Xenoph. Mem. 
III. 8. 5. estque idem quod ἐχερυ» 
χοῦσθαι, κατακπονεῖσθα!, ut a scholiaste 
Aristoph. ad Nubes v. 212. expli- 
catur. Cf. Casaubonum ad Athe- 
neum p. 285. Eadem vox in pas- 
sivo etiam torqueri et quoquo modo 
cruciari notat, quoniam corpora tor- 
mentis extenduntur. Confer Xe- 
noph. Cyrop. I. c. 3. δ 10. e, Ruhn- 
kenium ad Timei Lex. Platon. p. 
149. 

ΠΑΡΑΤΗΡΕΊΏ, ὦ, fut. 40v, gene- 
ratim notat: oculos intendo in ali- 
quid, diligenter aliquid observo et 


Παρατήρησις. 


sntueor, sive td bono, sive malo animo 
et consilio fíat. Notio enim insidiose 
obscrvandi non per se ipsi verbo 
inheeret, sed ex cujusque loci indole 
cognoscenda et dijudicanda est. 
Compositum enim est ex capà et 
τηρέω servo. De observantibus bono 
animo reperitur apud Theophrastum 
Char. Mor. VII. 2. Xenoph. Mem. 
. III. c. 14. $ 4. Hinc ad omne 
intentum studium et curam circa 
aliquid transfertur, et speciatim in 
N. T. libris 2) sollicite, circum- 
specie el. intentis. oculis. custodire 
aliquid significat, v. c. Act. IX. 24. 
vuptr?ouv τὰς σύλας custodiebant 
portas die nocteque ejus necandi 
causa. 3) ut Latinum observare 
(apud Terent. Andr. Act. II. Sc. 
V.) et διωπαρατηρεν (apud Alex. 2 
Sam. IIl. 30.) insidiose- aliquem ob. 
servare, insidiari, insidias alicui stru- 
ere. Polyb. XVII. 8. 2. et IX. 25. 
6. ubi vid. Schweigheuser. Marc. 
IIl. 2. xe! «αρετήρουν αὑτὸν, εἰ v0; 
σάββασιν ϑεραπεύσει αὐτὸν, ha, κατηγο- 
ρήσωσιν αὐτοῦ et observabant eum 
iusidiose, an sabbati die curaret 
ilum, ut haberent accusandi mate- 
- riam. Luc. VI. 7. XIV. 1. xal αὖ- 
vo] ἦσαν “αρατηρούμενοι αὑτὸν et ipsi 
eum  insidiose observabant. ibid. 
XX. 20. xal παγατηρήσαντες jam ut 
ei insidias struerent. Eodem modo 
usurpatur ΣΦ Psalm. LVI. 7. 


«αρατηρεῖν apud. Alex. Psalm. X. 8. 
(ubi Hebr. |5s respondet) XXXVI. 


12. παρατηρήσιται ὁ ἁμαρτωλὸς riy 
xcu. (ibi in Hebraico est tr 


excogitavit, machinatus est.) Cebe- 
tem c. 8. et φυλάττειν apud. Lysiam 
p. 19. edit. Taylor. Confer Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 562. 4) su- 
persliliose observare. Sic v. c. ἡμέρας 
φαρατηρεῖσθαι is dicitur, qui singulos 
dies, fausti sint an infausti, festi an 
infesti, diligenter dignoscit, quidque 
quovis die agendum sit, anxie quz- 
rit. Galat. IV. 10. ἡμέρας παρατη- 
ρεσθὲ vos superstitiose observatis, 
agitis et celebratis dies. Sspius 
non legitur in N. T. 
IIAPATH'PHZIZ, so;, Attice to, 
ἡ, 1l) proprie: sollicita ac attenta 
observatio alicujus rei, qua fit oculis, 
notalio, animadversio. Est verbale 
8 secunda persona perf. pass. σαρα- 
φετήρησαι, verbi παρατηρέω observo, 
quod vide. Usurpatur apud Grze- 
cos in utramque partem. Polyb. 
XVI. 22. 8. Plutarch. Quest. Rom. 
966. ἐνέδρᾳ xal “παρατηρήσει. . 
Antonin. de Rebue Suis ὯΙ. ᾧ 4. 
ἀκοῤῥίμβισθαι τῆς τοῦ ἰδίου ἡγεμονικοῦ 
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παρατηρήσεως.  Longin. de Sublim. 
c. 23. p. 145. «παρατηρήσεως ἄξια. 
Arrian. Diss. Epictet. L. III. c. 16. 
15. Tom. I. p. 425. edit. Upton. 
2) per metonymiam: i/lud ipsum, 
quod in oculos incurr:;! et observari 
polest, aut. specie sua externa. oculos 
in se dirigit, v. c. splendor, pompa. 
Sic semel legitur in N. T. Luc. 
XVII. 20. cix ἔρχεται ἡ βασιλεία Θεοῦ 
μετὰ «αρατηρήσεως non venit regnum 
Dei cum externo aliquo majestatis 
splendore et pompa insigni; que 
fuit Judeorum Christi et apostolo- 
rum state opinio, qui Messiam in 
adventu suo in has terras quasi 
pompa quadam regis magni appari- 
turum esse falso sibi persuadebant. 
Nec sensus loci nostri mutatur, si, 
quz fuit nonnullorum interpretum 
sententia, σαρατήρησις h.l. in signi- 
ficatione passiva accipitur, ut μετὰ 
παρατηρήσεως vertatur : ut oculis cor- 
poris observari el cognosci queat. 
Vulgatus: cum observatione. Ono- 
mast. vetus: Olservalio, παρατήρησις. 


IIAPATI OHMI, fut. ϑύσω, aor. 1. 
παρίθηκα, aor. 2. παρίϑην, 1) pro- 
prie: juria aliquem aliquid pono, 
(ZElian. V. H. VIII. 16. παραθέμενος 
&sxibo juxta se ponens humi clype- 
um. Xenoph. Anab. VI. 1. 4) 
appono, propono, et est verbum pro- 
prium de :is, qui apponunt alicui 
cibum aut polum, ut Lat. appono 
(apud Horat. Sat. II. 8. 16.), ut 
apud nos: eínem ettoas borsetsen, 
oDtr borlegen, io set or lay any 
thing before one, ex χαρὰ ad, juata, 
et τίθημι pono, colloco. Act. XVI. 
34. captónxs Cu apposuit men- 
sam. ZElian. V. H. II. 17. τράπεζα 
παρατεθεῖα, i α. apud Latinos: 
mensa apposia. "Thucyd. I. cap. 
130. τράπεζάν τε Ἱπερσικὴν παρετίθετο 
mensam quoque Persicam sibi ap- 
poni curabat, vel jubebat, Marc. 
VI. 41. ἵνα «αραθῶσιν abro; ut illis 
apponerent, ubi videndus Wetste- 
nius. Eodem modo *3)5s 55 1my 


Genes. XVIII. 8. et 43 *355 cu 
Genes. XXIV. 33. et sequente b ib. 


XLIII. 32. 2 Sam. XII. 20. usur- 
patur. Confer etiam Drakenborch. 
ad Livium XL. cap. 59. Marc. 
VIII. 6. bis et 7. Lué. IX. 16. X. 
8. ἐσθίετε và «παρατιθέμενα ὑμῖν edite, 
quee vobis apponuntur. ibid. XI. 6. 
καὶ oix ἔχω ὃ «αραθήσω αὑτῷ non ha- 
beo, quod ei apponam. 1 Con X. 
27. πᾶν τὸ ααρατιθέμενον ὑμῶν ἐσθίετε. 
2) metaphorice: docendo propono, 
trado, doceo, expono, demonstro ali- 
' 5B 


Παρατίϑημοι. 


quid idoneis argumentis et quasi aute 
oculos pono. Speciatim adhibetur 
de locis veterum, que grammatici 
afferunt ad hoc vel illud stabilien- 
dum. Vide Schol. Pind. ad Olymp. 
Od. X. 83. Athen. VI. p. 269. et 
IX. p. 375. Matth. XIII. 24, 81. 
ἄλλην «αραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς aliam 
parabolam proposuit ipsis. Exod. 
XIX. 7. τὸ nw Om» on 
Tim my ἼΩΝ mesa O"v2z70- 
Act. XVII. 3. διανοίγων καὶ παρατιθέ- 
μενος, ὅτι τὸν Χριστὸν ἔδει «a Óiy exponens 
et justa vaticiniorum Messianorum 
explicatione ipsis demonstrans, seu 
locis e V. T. testimoniisque prolatis 
affirmans. Xenoph. Cyrop. I. 6. 
12. Conf. Hemsterhusium ad Aris- 
toph. Plutum v. 720. p. 244. et 
Wetstenii N. T. T. I. p. 566. 2 
Tim. II. 2. ταῦτα παράθου «ιστοῖς 
ἀνθρώποις hec trade viris idoneis. 
3) trado aliquid alteri & depositum 
servandum ac suo tempore restituen- 
dum, (Xenoph. de Rep. Athen. II. 
δ 16. Conf. Valesii Notas ad Har- 
pocrat. p. 16. Alex. Levit. VI. 4.) 
commendo aliquid alicujus cure, tu- 
tela, custodis ac pairocinio, fidei 
alicujus concredo ac commitlo. Hinc 
παραθήκη depositum et omne, cure 
alicujus. demandatum εἰ fidei ejus 
concreditum. Luc. XII. 48. ᾧ zaet- 
θεντοὸ πολὺ, περισσότερον αἰτήσουσιν αὐτὸν 
et apud quem multum depositum 
fuerit, ab eo multum reposcetur. 
Tob. IV. 1, 28. Luc. XXIII. 46. 
πάτερ, εἰς χεῖῆάς cov παραθήσομαι τὸ 
ανεῦμά μου commendo tibi, pater, 
animum meum: ubi in nonnullis 
codicibus σαρατίθημι legitur e glosse- 
mate. Conf. Ps. XXX. 6. ubi Alex. 
Hebraica “77 Tp5NM TTA trans- 
. “ἢ τ τι 

tulerunt: εἰς χεῖδάς σου παραθήσομαι 
τὸ πνεῦμά μου. Act. XIV. 23. παρέ- 
θεντο αὐτοὺς τῶ Κυρίῳ tutulee commen- 
dabant diving. ibid. XX. 32. πσαρα- 
φίθεμαι ὑμᾶς τῷ Oi καὶ τῷ λόγῳ τῆς 

ἄριτος αὑτοῦ commendo vos Deo et 

octring, quam ejus beneficio debe- 
mus. 1 Tim. I. 18. ταύτην τὴν «apoy- 
yt a» παρασίφεμαΐ eo hanc doctrinam 
commendo tibi aliis tradendam, seu 
fidei tug concredo. 1 Petr. IV. 19. 
ὡς πιστῷ κειστῇ σπαρατιθέσθωσαν τὰς 
ψυχὰς ἑαυτῶν Deo, tanquam fido 
suo creatorij commendent animas 
suas. Gloss. Vet. σαρατίθημι, mando. 
Confer Palairet. Obss. Philol p. 
308. et Wetstenii N. T. T. II. p. 
599. Smpius non legitur in N. T. 
5) quandoque reticetur, v. c. Luc. 
X. 7. ἐσθίοντες xal πίνοντες rà παρ αὖ- 
τῶν, deest σαρατιθέμενα, edentes et 


e 


Παρατυγχάνω. 


bibentes ea, quee ab ipsis apponun- 
tur. coll. v. 8. 

IIAPATTTXA'NO, aor. 2. capérv- 
χον, fut. 9. παρατυχῶ, obvius fio, forle 
adsum, intervenio, inulersum (ut ex- 
plicatur in Gloss. Vet. apud Lab- 
beum.), εχ παρὰ et τυγχάνω adipis- 
cor, sum. Hinc σαρατυγχάνων obvius. 
Semel legitur in N. T. Act. XVII. 
17. διιλέγετο πρὸς τοὺς παρατυγχάνον- 
τὰς ad obvios in foro concionabatur, 
scu disserebat cum iis, qui aderant. 
Hesychius: πσαρατυχών" παρὼν, coll. 
Xenoph. Apol c. ll. De hoste, 
qui subito aliquem aggreditur, usus 
est hac voce Xenoph. de Hep. La- 
ced. XI. 7. De eo, quod alicui 

reter spem accidit, ritur apud 
Dendem Te Mag. Eque. ΙΧ. 1. Cf 
etiam. Wetstenii N. T. T. II. p. 
564. 

ΠΑΡΑΥΤΙ ΚΑ, cilo, illico, subilo, 





confestim, ad momentum, etiam im | 


praseuli. Adverbium ex «gà, quod 
in compositis interdum significatio- 
nem intendit? et αὐτίκα slatim, in 
presentia. Semel legitur in N. T. 
2 Cor. 1V. 17. τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλα- 
φρὸν τῆς ϑλίψεως ἡμῶν, h. e. vel: affc- 
tio nostra, quee ad momentum durat. 
et cito transit ac admodum levis est, 
ut dictum sit pro ἡ ϑλήψις ἡμῶν, ἡ 
παραυτίκα (momentanea) xal ἐλαφρά. 
vedi afflictiones nostre presentes, 
que admodum leves sunt, ut scite 
, ^ . 
reddidit Syr. 1.91} i4, συ ϑοὶ 
Y σιν» 
Wa oo 52S ὦ ὁ "2 bot affic- 
tio enim ipsa lemporis hujus, .admo- 
dum ezistens parva el ezigua ; quod 
magis placet, quia ei in sequentibus 
opponitur αὐώνιον βάρος δόξης. Utram- 
que etiam explicationem. admittit 
usus loquendi. Nam «ogavríxa, ut. 
simplex αὐτίκα, non solum confestim, 
stalim, subWo significat, v. c. apud 
Alexandrinos Ps. LXIX. 4. Tob. 
IV. 18. Xenoph. Mem. IV. 7. 2. et 
Econ. XIX. 18. Platon. de Rep. 
VIII. p. 497. sed etiam in prasenli, 
v. c. apud Polybium II. c. 32. sag- 
αυτίχα μὲν ἔμειναν, μετὰ δὲ ταῦτα σπει- 
σώμενοι xal. ὁμολογίαν ἔλυσαν ἐκ τῶν τό- 
πων. Thucyd. IL. 64. ἡ δὲ παραυτίκα 
Aa»; presens splendor. ibid. 
IV. c. 54. τό rs παραντίκα καὶ τὸ 
fcura. ibid. VIIL c. 82. Alia ex- 
empla dedit Vigerus de Idiotismis 
Ling. Gr. p. 382 seq. ubi videndus 
Zeunius, et Wetstenius N. T. T. H. 
p.188. 
ΠΑΡΑΦΕῬΩ, aor. 2. σαρήνεγκον, 
imper. aor. 2. παρίνεγκι, 1) proprie: 
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affero, appono, ex «αρὰ et φίρω fero. 
Sic sepius legitur in. Grecorum 
libris, quorum loca collegit Athen- 
us in Deipnosoph. Lib. IX. cap. 
T. p. 380. edit. Casaubon. Eurip. 
Phen. v. 1157. Hesych. «agagépur 
παραϑέδαι, παραβαλεῖν. 29) transfero, 
aufero, removeo, declino. Sic legitur 
in N. T. Marc. XIV. 36. καρίνεγκε 
τὸ ποτήριον ἀπ᾽ ἐμοῦ τοῦτο declina a me 
hec mala. Luc. XXII. 46. εἰ βούλει 
mapnyxé τὸ αοτήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ 
utinam velles a me declinare bec 
mala! n versione Alexandrina 
respondet Hebraico 4*3yr1 írans- 


ire fecil, transtulit, traduxit, Esr. 
X. 7. et in Symmachi reliquiis 2 
Reg. XXIII 10. Jerem. XLVI. 
14. S)abripio, huc el illuc agito, 
in sensu et proprio et metaphorico, 
i q. περιφέρομαι, cum quo etiam a 
librariis sepissime permutatum re- 
peritur. Sic legitur in N. T. Hebr. 
| XIII. 9. διδαχαῖς ποικίλαις καὶ Eee 
μὴ παραφίρεσθε, (ita enim recte, ut 
videtur, edidit S. Vener. Griesbach- 
ius loco σεριφέρεσθε,) h. e. ne vos variis 
et alienis a religione christiana doc- 
trinis abripi, perturbari et in errores 
induci patiamini. Confer Wesseling. 
ad Diod. Sic. XVIII p. 985. Jud. 
| v. 12. νεφέλαι ἄνυδροι ὑπὺ ἀνέμων παρα- 
φερόμεναι, pro quo in nonnullis codi- 
Cibus legitur περιφερύμενα. — De tor- 
rente legitur apud Herodot. V. 23. 
Hine σαραφέρεσθαι metaphorice de 
iis usurpatur, qui insano impetu fe- 
runtur, aut damoniacos agunt, (He- 
sych. φαρεφέρτοι ἐδαιμονζετο. Alex. 
1 Sam. XXL. 13.) unde παραφορὰ 
furor, insania, (Confer interpretes 
Grecos ad Cohel. I. 17. II. 2, 12.) 
et παράφορος est à ἑαυτοῦ μὴ κρατῶν (ut. 
interpretatus est M. Antoninus I. 15. 
ubi videndus Gatakerus), iusanus, 
de slaiu menlis. dejectus, ἐξιστηκὼς, 
interprete. Hesychio. Sewpius non 
legitur in N. T. Confer Wetstenii 
N. T. T. I. p. 443 seq. 


IIAPAOPONE'Q, ὦ, fut. ήσω, 1) 
desipio, demens sum, insanio, dcliro, 
ex παρὰ et φρόνεω sapio. Est hec 
vox Atticis scriptoribus admodum 
familiaris. Demosthenes p. 1183. 
1. ed. Reisk. μαίνεται καὶ cepappniz 
ibid. 1. 11. παραφρονῶν, ὡς οὐδεὶς σώ- 
πῦτε σαριφρόνησι γυναικὶ πειθόμενος πόρνῃ. 
Isocrates de Pace p. 396. μαίνεσθαι 
καὶ παραφρονιῦ. Aristoph. Plut. v. 2. 
ubi videndus scholiastes. ^O Thom. 
M. p. 691. παραφρονῶ καὶ τὸ μαίνομαι 
καὶ τὸ ἀνοηταίω ἁπλῶς. 9) 7αοία- 
| bunde loquor; nam ostentatio et 
jactantia, quam etiam Latini afrili- 
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Παραχρῆμα. 


J| tiem vocant, est ἱπεὶριεσνείδαὲε certissi- 
mum signum et σαραφρονεῖν, ut recte 
observavit scholiastes Aristoph. ad 
Plutum v. 2., est οὐχ εἰδέναι τί δεῖ ποιεῖν 
τοι ἀνοηταίνειν καὶ μωρὸν εἶναι, παξὰ τὸ 
εἰκὺς φρονεῖν. ἡ γὰρ παρὰ ἐνταῦθα τὴν ἵξω 
σχίσιν irai Sic semel legitur in 
N. T. 2 Cor. ΧΙ. 23. παραφρονῶν λαλῶ 
jactebunde loquor. Confer supra 
a me dicta ad voces ἀφροσύνη et 
ἄρρων. 
ΠΑΡΑΦΡΟΝΙΑ, ας, ἥ, amentia, 
ἀεπιεπίΐα, insipientia, insania, sive se 
verbis exserat, sive factis, a. σαρώ- 
φρων amens, insipicns. Etymol. M. 
659. 9. Semel legitur in N. T. 
2 Petr. Il. 16. ἐκώλυσε τὴν τοῦ προφή- 
τοῦ παραφρρνίαν prohibuit prop 
dementia et vesaniam, quee v. 15. 
ἀδικία, et hoc commate 16. παρανομία 
dicitur. Ceterum vox sagaggoía 
inusitatior est, quam σαραφρόνησις: 
(Alex. Zach. XII. 7.) et capaggosim, 
que vox etiam h. |. in nonnullis 
codicibus reperitur. 
IIAPAXEIMA'ZO, fut. ácw, aor. 
1. παρεχείμασα, perf. sugaxeysiuaxa, 
| particip. παρακεχειμαχὼς, υἷα, ὃς, hia 
berno, hicmo, lempus hiemis tranzigo, 
hiemem ago, ex cupà et χωμάζω hi 
berno, et hoc a χεῖια, vel χειμὼν 
hiems. Act. XXVII. 19. εἴπω; δύναιντο 
καταντήσαντες εἰς Φοίνικα παραχειμάσαι, 
si forte possent in Pheenice hiber- 
nare. ib. XXVIIL 11. ἐν seg παρα- 
κεχειμακύτι ἐν τῇ νήσῳ in navi, que 
in insula hibernaverat. 1 Cor. XVI. 
6. πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῶ, ἢ xal 
παραχειμάσω. Tit. IIL. 19. Sepius 
non iegitur in N. T. Reperitur 
autem hzc vox etiam apud Demos- 
thenem p. 909. 14. et 1999. 4. ed. 
Reisk. Plutarch. T. III. p. 511. ed. 
Reisk. Polyb. II. 64. 1. 
IIAPAXEIMA3JI A, ας, ἡ, hiematio, 
libermalio, a precedente «ageju- 
μάζω, quod vide. In N. T. tantum 
extat Act. XXVII. 12. cum non 
aptus esset portus «gi; σαραχειμασίαν 
ad hiemandum. Pelybius TI. 95. 
κατηρτικὼς ἐν τῇ παραχειμασίᾳ. Gloss. 
Vett. σαραχειμασία, liematio, hiber« 
nium, hibernatio. παραχειμάφω, hiber- 
no. παραχειμάδει, hiemat. 
IIAPAXPH^MA. ' Adverbium, 
significans proprie: in ipsa re, seu 
dum ipsa res agilur, deinde exemplo, 
atatim, conlinwo, illico, confestim, ex 
σαρὰ εἰ χρῆμα ves, negolium. Hesych. 
μα" παραυτίκα, ἀθϑρόω:, εὐθέως. 
Leser in NT. Ma AT, 19, 
90. Luc. 1. 64. ἀνῴχϑη δὲ τὸ στέμα 
αὐτοῦ παραχρῆμα et statim usum 
lingue: recepit. ibid. IV. 39. V. 25. 
VIIL 44, 47, 55. XIII. 13. XVIII. 




















Πάρδαλις. 


43. χρῆμα ἀνέβλεψε illico visum. 
recepit. ibid. XIX. 11. XXII. 60. 
καὶ παραχρῆμα, ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, 
ἐφώνησεν ἁλίκτωρ et dicto citius can- 
tavit gallus. Act. III. 7. V. 10. IX. 
18. XII. 23. XIII. 11. XVI. 96, 33. 
Tn versione Alexandrina legitur pro 
DRE silo, repente, Num. VI. 9. 
XII. 4. et pro ymg5 pin Ies 
ΧΧΧ. 18. Adde Thucyd. 1. cap. 
22. 11. cap. 17. 

IIA'PAAAIS, t, Attice ἕως, ἡ, 
pardalis, panthera, pardi fcemella, | 
que smvitia adeo pardum superat | 
(Aristot. H. A. IX. 1. Plin. H. N. 
XI. 49.) et a Gracis etiam σόρδαλις 
dicitur, teste Eustathio in Il. φ΄, p. | 
1345. 30. Est animal Asiaticum, 
magnitudine vituli, quoad mares, 
vel canis venatici mediocris, quoad || 
feminam, ferocissimum, astutum, 
habens pellem multis macufis dis- 
tinctam. Conf. Franzii Historiam 
Animalium P. I. c. 8. Hemsterhusii 
Obss. ad Aristoph. Plut. p. 232. et 
Rentdorf. ad Anatol. ap. Fabric. 
Bibl. Grec. Lib. IV. cap. 29. p. 315. 
Nonnulli παρδάλεις et πάνθηρας di- 
versa esse animalium genera opi- 
nantur, satis refutati a Bocharto in 
Hierozoii Tom. 1. l 3. cap. 8. 
Nomen ipsum ab aliis derivatur a 
135 separavit, ab aliis a πέρθω vasto, 


melius vero a παρὰ et ἄλλομαι salio: 
maxima enim celeritate preditum || 
est hoc animal et non invadit, sed | 
cum saltu ruit in predam. Semel | 
tantum legitur hec vox in N. T.| 
Apoc. ΧΙ]. 9. ἦν ὅμοιον παρδάλει ἢ 
erat simile pardali. /Elian. H.! 
XII. 39. XIV. 4. Alexandri 
7102 Chald. 453 (sic enim 





hoc animal a variis maculis, quibus 
pellis ejus picta est. Nam Arabibus 


26 significat : 
Confer Castelli Lexicon Heptaglot- 
ton Fol. 2322.) posuerunt les. XI. | 
6. Jerem. V. 6. XIII. 23. Xenoph. 
Cyrop. I. 4. 7. 

IIAPEAPET'O, fut. εὐσω, 1) pro- ἢ 
prie: adsideo, in vicinia adsideo, a 
πάρεδρος. 2) metaphorice: assiduus 
seu semper occupatus sum in aliqua 
fe. Semel tantum legitur in non- 
nullis codicibus 1 Cor. IX. 13. οἱ 
τῷ ϑυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες, ubi libri 
impressi προσεδρεύοντες habent. Conf. 
Etymol. M. 699. 25. 


TIA'PEINI, πάρει et aápue, πάρεστι, 


maculosum. esse. | 





























| p. 928. D. 2 Petr. I. 12. ἐν τῇ «o- 





fut. ἔσομαι, adsum, advenio, presens 
sum, inlersum, prodeo, progredior. 


"4" 


De rebus: contingo, evenio, commu- 
nicor, ex et εἰμὶ sum. Matth. | 
XXVI 50. ἐφ᾽ ᾧ πάρει; quo consi- 
lio ades? seu, quare venisti ? | 
Hesych. πάρε" ἦλθες. (Eurip. Cycl. | 
v. 106. Schol. Pheen. v. 607. πάρει, 
per παρεγένου explicat) Luc. XIII. | 
1. σαρῆσαν δέ τινες ἐν αὑτῷ τῷ καιρῷ, 
ἀσαγγίλλοντες αὐτῷ advenerunt au- | 
tem quidam eodem tempore, ei re- 
nunciantes. (Thucyd. Vl. 62. Dio- 
dor. Sic. XVII. 8.) Joh. VII. 6. ὁ 
καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πάρεστι tempus me- 
um nondum adest. ibid. XI. 98, ὁ 
διδάσκαλος πάρεστι xai gan? σε magis- 
ter adest teque vocat. Act. X. 21. | 
τίς ἡ αἰτία δὲ ἣν πάρεστε ; quam ob | 
rem huc venistis? ibid. v. 33. ἐνώ- | 
qu» τοῦ Θεοῦ πάρεσμεν coram Deo 
congregati sumus. ibid. XII. 90. | 
παρῆσαν φρὺς αὐτὸν convenerunt eum. 
ibid. XVII. 6. οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρεισιν | 
hi et hic adsunt. ibid. XXIV. 19. 
οὗς ἔδει ἐπὶ συῦ παρίδαι quos oportebat 
Coram te comparere. 1 Cor. V. 3. 
sap» δὲ τῷ πνεύματι animo vero 
presens. 2 Cor. X. 2, 11. XI. 8. 
παρὼν πρὸς ὑμᾶς. ibid. XIII. 2, 10. 
Galat. IV. 18, 20. Coloss. I. 6. τοῦ 
τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς doc- 
tring christiane, que ad vos per- 
venit, h. e. que vobis tradita est, 
quam edocti estis Etiam apud 
Grecos sepe res aliqua dicitur za- 
quia: εἴς τινὰ pervenire ad aliquem, 
que alicui innotescit et Cenni 
Herodot. VI. cap. 24. Conf. Valc- 
kenarium ad Herodot. I. c. 21. Eo- | 



































dem modo τρὶς legitur Prov. I. | 


τ 
27. Hebr. XII. 11. «ple μὲν τὸ παρὸν, 
sc. μέρος τοῦ χρόνου, ad tempus pra- 
sens. (Eurip. Pho. v. 1214. σα- 
ροῦσα ἡμέρα. JEschin. Socr. Dial. I. | 
1.) ibid. XIIL 5. ἀρκούμενω τοῖς πα- | 
gobew, scil. χρήμασιν, contenti bonis 
presentibus, seu sorie vestra, coll. | 
ZEschin. Socr. Dial. III. 11. 2 Petr. 
I. 9. ᾧ γὰρ μὴ πάρεσει ταῦτα qui his 
destituitur. Sapient XIIL 1. ὡἧς 
παρῆν Θιοῦ ἀγνωσία. Sext. Empir. 
Adv. Ethic. 118. Plutarch. Anton. 


ξούσῃ ἀληθείᾳ in religione, quam huc- || 
usque professi estis. Saepius non 
legitur 3n N. T. 


TIAPEIZA'TO, fut. ἄξω, introduco, | 
subintroduco, preter aliud quid indu- | 
co, clam, subdole et furtim aliquid in- | 
froduco, ex παρὰ, (quod in compositis 
interdum clanculum significat, v. c. 
in σαραδηλοῦν tecte significare, παρα- 
Sr clam subire) εἷς. et duco. 








Παρεισέρχομαι. 


παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας clam et. 
subdole introducent sectas pernicio- 
sas, seu falsa et perniciosa dogmata 
clam docebunt: quo sensu etiam 


mos voce rísfubrem, o introduce 
utimur. Verbum παρεισάγειν frequens 
esse Polybio, (v. c. VL. p. 693.) 
ostendit Raphelius in Observv. Po- 
lybianis p. 704. et Wetsten. N. T. 
T.IL p. 70$. Vide quoque supra 
εἰσάγω. 

IIAPET'3AKTOS, co, ὁ, ἡ, irrepli- 
lius, subintroductus, qui se clam in- 
sinuavil, alienus, et usurpatur in 
primis de mercium prohibitarum 
importatione, a παρεσάγω, quod vi- 
de. Legitur in N. T. tantum Galat. 
II. 4. de falsis apostolis, seu docto- 
ribus, ubi «agsísaxror ψευδάδελφοι di- 
cuntur, b. e. falsi doctores, qui clam 


| et subdole se in christianorum cce- 


tus insinuarunt. Hesych. παρείσακ- 
ror ἀλλότριον. Cyrillus Lex. MS. 
σαρεισάκτουρ" ἀλλοτρίους, νόθους. Grae- 
Cos eodem modo voce ἐσείσακτος usos 
fuisse, docuit Wetstenius N. T. T. 
II. p. 218. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum p. 143. «αρείσακτος, obinduc- 
tus. 

TIAPEIZAT'O, vel IIAPEIZATY'- 
ΝΩ, fut. is, irrepo, subirrepo, la- 
tenler ac velut. aliud agendo irrepo, 
furtim intro, ex σαρὰ (de cujus vi 
in compositis vide ad σαρεισάγω) εἰς 
et δύνω, vel δύω subeo. Reperitur 
tantum in.N. T. Jud. v. 4. παρεισέ- 
δυσαν γάρ τινὲς ἄνθρωποι irrepserunt 
enim quidam homines, h. e. clam 
et subdole se in christianorum ca- 
tus insinuarunt. Herodian. VII. c. 
9. s. 18. παρεισδῦναι σπουδάζοντος ἐχάσ- 
του. Idem I.c. 6. 2. παρεισδύντες δὲ 
τινὲς τῶν ἐσὶ τῆς αὐλῆς οἰκετῶν, ubi vi- 


| dendus Irmischius p. 181 seq. Plu- 
| tarch. T. VI. 


809 et 891. ed. 
Reisk. Conf. etiam Wetstenii N. T. 
T. II. p. 138. 

IIAPEISE PXOMAL, fut. ἐλεύσομαι, 
aor. 2. παρεισήλυθον, et per syncopen 
σαρεισῆλθον, 1) proprie: irrepo, me 
ingero, juxta ingredtor, praterea seu 
insuper inivoeo, vel accedo, ex παρὰ 
insuper, praterea, εἰς et ἴρχομαι ve- 
nio. Sed in N. T. libris hec pre- 

sitionis in compositis vis 
n emenda Pide, sel simplici- 
ter notat 2) ingredi, accedere, ad- 
esse, quemadmodum apud Dion; 
Halic. 1. 81. ὑπεξελθεῖν, neglecta sig- 
nificatione preepositionis ὑαὺ, migra- 
re notat. Sic legitur in N. T. Rom. 
V. 90. νόμος δὲ παρεισῆλθεν lex Mosaica. 
vero accessit, seu lata et promulgata 








Semel tantum legitur in N. T. 2 Pet. 








1I. 1. ubi de falsis doctoribus dicitur, 
5B3 


est, i. q. . lta σαρεσίρχεσθαι pro. 


Παρεισφέρω. 
intrare positum reperitur apud Phi- 
lonem de Ebrietate Vol. III. Opp. 
p. 240. ed. Pfeifer. ἄγνοια μήτε φῶς 
μήτε λόγον παρεισελθεῖν ica. Idem de 
Mundi Opificio Vol..I. p. 104. μη- 
δενὸς ἀῤῥωστήματος ἣ νοσήματος ἣ πάθους 
«αρεισεληλυθότος. 3) malo animo el 
furtim. irrepo, subdole me imsinuo. 
Galat. II. 4. cirmg παρεισῆλθον (παρε- 
Bore Joseph. de B. J. 1: c. 24. $ 
1.) κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν 
qui clam subdole se in christiano- 
rum cetus insinuarunt, dolose ex- 
ploraturi libertatem nostram ; pro 
quo Judae v. 4. legitur ofrmg παρεισέ-. 
dus — Chrysostomus ad ἢ. 1. οὐ τῷ 
τῶν κατασχόπων ὀνόματι μένον, ἀλλὰ 
καὶ τῷ τρόπῳ τῆς λαϑραίας εἰσίδου καὶ 
παρεισδύσιως τὴν ἐπιβουλὴν αὐτῶν ἐνδεικ-. 
νὐμένος. Polysnus IL 55. παρεσῆλθε 
— λάϑρα νυκτὸς διὰ τοῦ ciixoug, Plu- 
tarch. Pelopid. p. 282. A. Exempla, 
e Polybio huc pertinentia, collegit 
Raphelius in Obss. Polyb. p. 511 
seq. Siepius non legitur in N. T. — 
Phavor. et Suid. «aguaAJi τὸ μετ᾽ 
ἄλλου πλαγιάσαντος unniDSsi. ἐλϑϑεῖν 
ὃὲ τὸ γυμνῇ τῇ Φαῤῥησίᾳ χρήσασϑαι. 
ΠΑΡΕΙΣΦΕΩ, aor. 1. σαρεισήνεγ- 
xa, fut. παρεισοίσω, 1) proprie: pra- 
ter vel praterea infero, insuper af- 
fero, εἰ iniroduco, confero, ex παρὰ 
insuper, preterea, εἰς et gig» fero. 
Apud Demosthenem p. 484. 1 et 
12. 487. 13 et 20. ed. Reisk. supuc- 
φίριιν νόμον est: aliam legem ferre, 
alii abrogandz oppositam. 2) con- 
Jjunclim (nam σαρὰ in compositis 
etiam conjunctionem et societatem. 
innuit.) confero in, vel ad aliquid,con- 
fero, adhibeo. Sic semel legitur in N. 
T. 2 Petr. 1. 5. καὶ (εἰς) αὐτὸ τοῦτο 
δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισινέγκαντες et in 
hoc ipsum omne studium (eonjunc- 
tim) conferentes, seu omnem indus- 
triam adhibentes. Ilaonepiou σπουδὴν 
esti. q. v. 10. σπουδάζειν. Sic siepi- 
guy σπουδὴν pro studium in aliquam 
Tem conferre, legitur apud Joseph. 
A. J. XX. 9. 2. πᾶσαν εἰσηνέγχατο 
σπουδὴν xal «pówuiay ὑπὲρ τοῦ τὴν χώραν 
εἰρηνεύεσϑαι. T d m 
IIAPEKTO'S, Adverbium, sig- 
mificans: extrinsecus, extra, prater, 
praterquam, ezceplo, ex παρὰ et. ix- 
τὸς extra. Matth. V. 89. φαρικτὸς 
λόγου πορνείας preeter crimen adulte- 
rii, seu adulterii crimine excepto. 
Act. XXIV. 29. παρεκτὸς τῶν δεσμῶν 
τούτων exceptis his vinculis... 2 Cor. 
ΧΙ. 28. χωρὶς τῶν παρεκτὸς, scil. γε- 
wv», preter ea, quee extrinsecus 
accidere solent. Intelliguntur au- 
'tem ea, que przter ordinariam of- 
ficii, vel laborum rationem aliunde 
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accidebant. Chrysostomus τὰ σαρεχ- 
τὸς interpretatur τὰ σαραλειφθέντα 
praetermissa, ea, que hic non sunt 
enumerata. Saepius non legitur in 
N. T.libris. Usus est hoc adver- 
bio Aquila Deut. I. 86. pro spat 
In Grecorum libris reperire mihi 
non contingit. 


TIAPEMBOABS' ἧς, ἡ, 1) proprie: 
immissio, induclio, interjectio, a pret. 


med. σαρεμβίβολα, verbi παρεμβάλ- | 


λω, immillo, interjicio, clam immisceo. 
Demosthenes pag. 1026. 20. edit. 
Reisk. σαρεμβάλλεν λόγους ὑτέρους. 
JEschines contra Ctesiphontem p. 
403. παρεμβολὴ ἱτίρων πραγμάτων. 
Jam, quia παρεμβάλλειν apud. Grae- 
cos, maxime Polybium, etiam no- 
tat tentoria collocare, ordinibus cer. . 
destinata, castra locare e ponere, 
(conf. Alexandrinos Ps. XXXIV. 8. 
ubi pro mppr.castra melatus est, 
legitur.) etiam παρεμβολὴ notat 9) 
castra, h. e. locum, in quo milites 
tentoria 
in quibus milites degunt, etiam do- 
micilia milium. juncta, castra. sla- 
liva in urbibus, arcibus, etc. 
XXI. 34. ἐκέλευσεν αὐτὸν ἄγεσθαι εἰς 
τὴν παρεμβολὴν jussit eum duci in 





castra, seu in domicilia militum | 


juncta, que erant in arce Antonia, 
in qua chiliarchus agebat presi- 
dium urbis. ibid: v. 37. XXII. 24. 
XXIII. 10, 16, 352. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico 
Tw castra. Judd. VIL. 9, 10, 


11,18,15, 91, 22. Adde Polyb. 
Hist. I. 74 et 78. XIV. 2. Joseph. 
A.J. Vl. c. δ. 8. 2. 8) omnis locus, 
in quo, fira sunt. lentoria, aut omnis 
locus, muris munitus. Sic v. c. de 
castris Judeorum in deserto legitur 
Hebr. XIII. 11. xaraxaára: ἔξω τῆς 
παριμβολῆς extra castra, h. e. extra 
locum, in quo fixa erant Israélita- 
rum in deserto tentoria, combure- 
bantur. ibid. v. 13. ἐξερχώμεθα api 
αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς exeamus ad 
eum extra urbem Hierosolymam, 
(que erat Judgis, quod olim in 
deserto castra fuerant.) ubi Christus 
crucis supplicio affectus esp, h. e. 
eum etiam ad mortem sequamur. 
Hinc Hierosolyma, ἡ eu ἢ ἠγαπη- 
μένη, Apoc. XX. 9. ἡ σαρεμβολὴ τῶν 
ἁγίων vocatur. Eodem modo cas- 
trum apud Latinos usurpari, notis- 
simum est 4) per metonymiam 
subjecti: milies, qui in castris de- 
guni, exercitus, acies, i. 4. στρατόπε- 





iw Hebr XL 84. παριμβυλὰς i- 
κχλιναν ἀλλοτρίων exercitus exterorum, 


wnt, etiam ipsa fentoria, | 


Act. | 


Παρεκίδημος. 


|| seu hostiles, in fugam verterunt. 
|| Diod. Sic. XIX. p. 889. /Elian. V. 


H. XIV. cap. 46. οἱ μὲν χύνες ayorn- 
δῶντες ἐγάραττον τὴν παρεμβολήν. Conf. 
Pollucis Onom. IX. c. 4. Eodem 
modo j3r usurpatur Judd. VILI. 


11. 2 Sam. III. 9. Ezech. I. 24. 
Hesych. σαρεμβολή- στρατόπεδον, πα- 
ἀταξις, στίφος στρατιᾶς ἢ αλῆθος, (1 
Macc. V. 45. Alex. 1 Sam. XIV. 
16. ubi Hebraico vs; mullitudo 
respondet) ἢ οἴχησιν, ἢ κάστρον. Suid. 
|| et Lex. Cyrilli MS. Brem. σαρεμβο- 
| 2d σκηνὴ, κάστρον, στρατόπεδον. Glos- 
sar. «apsp[oM$. phalanx, castrum. 
Confer Wetstenii N. T. T. II. p. 
607. 

IIAPENOXAE'O, à, fut. ἥσω, ob- 
turbo, perlurbo, inquielo, turbas do, 
molestias facio, negolium facesso, ex. 
«αρὰ et ivy turbo, fatigo, moles- 
tia affiio, ab ὄχλος turba. Coustrui- 
tur, ut ἐνοχλεῖ, cum dativo vi pre- 
positionis ἐν et semel tantum in N. 
'T. legitur in infinitivo, Act. XV. 
19. διὸ ἐγὼ χρίνω, μὴ παρενοχλεῖν τοῖς 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν Θεὸν 
censeo igitur, non molestias crean- 
das esse gentilibus, ad christianam 
| religionem adductis et adducendis ; 
seu, ut παρὰ etiam exprimatur: non 
esse gentiles molestiis afficiendos 
haud ita necessariis. In versione 
Alexandrina sepius legitur, ubi 
Hebraico vb molestias fecit, Judd. 


XVI. 16. rqyory fatigavit, molestiam 
creavil, Micha VI. 3. et py; in- 


quietavit, 1 Sam. XXVIII. 15. re- 
spondet. Adde 1 Macc. X. 63. 
XII. 14. Demosthen. p. 842. 1. 16. 
ed, Reisk. Arrian. Diss. Epictet. 1. 
9. Plutarch. Rom. p. 31. E. — 
Phavor. παρινοχλεῖ" cap£mm. In 
Gloss. Vet. apud Labberum p. 144. 
σαρινοχλῶ sine explicatione legitur. 
TIAPEIII'AHMOZ, ov, ὁ, ἡ, Aospez, 
advena, peregrinus, qui ad alium 
populum accedit et inler illum. ver- 
salur, i.q. πάροικος, ex «αρὰ et ἐσί- 
δημὸς versans 1n. populo, hocque; ex 
ἐπὶ et δῆμος populus.  Differre vulgo 
creditur. παρεπίδημος a ξένος ita, ut 
hic peregrinetur, non vero in loco 
moretur, ille vero peregrinus et 
alienus quidem sit, sed tamen 
tempus in loco moretur. Hebr. 
XI. 13. ὅτι ξένοι καὶ saqexíongao εἰσιν 
ἐπὶ τῆς γῆς se esse peregrinos et 
| advenas his in terris, seu se extra 
| veram patriam, nempe colum, pe- 
| regrinari, coll. v. 14, 15, 16. Eo- 
dem sensu σαρεσιδημία peregrinatio 
| de vita hominum his in terris ac- 


























Παρέρχομαι. 


εἰρίξατ apud /Eschin. Socr. Dial. 
IIl. 3. παρεσιδημία ví; dorm ὁ βίος. 
Apud Antoninum II. 7. ὁ βίος — 
rov ἐπιδημία, ubi videndus Ga- 
takerus. 1 Petr. I. 1. ixAexrol; παρ- 
τιδήμοως christianis, extra Palms- 
tinam viventibus. ibid. II. 11. «a- 
καλῶ ὡς παροίκους καὶ παριαιδήμους 
ἔτος vos tanquam extra Palesti- 
nam inter gentiles viventes. Se- 
pius non legitur in, N. T. Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro quin 
incola. Genes. XXIII. 4. Psalm. 
XXXIX. 13. Hesych. σαρετίδημος" 
πάροικος. Verbum ipsum σαρεπιδη- 
μίω legitur apud Polybium Hist. 
V. c. 4. ἔτι αὐτοῦ παρεσιδημοῦντος 
ἐν τῇ Μεσσήνῃ, et JElian. V. H. 
VIII. 7. t 
IIAPE'PXOMAI, fut. παρελεύσομαι, 
aOr. 2. σαρήλυθον, et per syncopen 
φαρῆλθον, 1) proprie: transeo, pre- | 
lereo, i. q. παραπορεύομαι, ex. παρὰ et | 
ἔρχομαι venio. Marc. VI. 48. xa] 
ἤθελε παρελθεῖν αὐτοὺς et volebat prae- 
terire ipsos. '"Sed fortasse σαρέρχεσθαι 
h. l. notat: prelereundo antevertere, 
uti legitur apud Xenoph. Anab. 
IV. 7. T. Luc. XVIII. 57. ἀπήγ- 
γεῖλαν δὲ αὐτῷ, ὅτι ᾿Ιησοῦς ὁ Ναζωραῦς 
παρίρχεται εἰ narrabatur ei, Jesum. 
Nazarenum transire, col. v. 86. 
Act. XVI. 8. παρελθόντες δὲ τὴν Μυσίαι 
preterita igitur Mysia. -/Elian. V. 
H. IL. c. 30. «αριλθὼν ἤκουσε Σωκρά- 
τοὺς preeteriens, h. e. obiter audivit 
Socratem. Idem II. 35. ἐπεί τις αὖ- 
τὸν παρῆλθε cum aliquis illum. pre- 
teriret. 2) eo per locum aliquem, 
iler facio, proficiscor, i. ᾳ. πορεύομαι. 
Matth. VII. 28. dors μὴ ἰσχύειν τινὰ 
παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης ut. nemo 
per illam regionem iter suscipere 
auderet. Ita non solum ΩΨ usur- 


patur Num. XX. 17. sed etiam 
παρααορεύομαι scepe pro simplici wo- 
ψύομαι usurpatur, ut supra jam 
ebservatum est. S3) venio, accedo, 
advenio, intro, intervenio, supervenio, 
prode. Luc. XII. 37. ἀνακλινεῖ αὖ- 
τοὺς καὶ παρελθὼν διακονήσει αὐτοῖς eos 
discumbere jubebit atque (accedens) 
iis ministrabit ; ubi tamen. παρελθὼν 
ex usu lingue Hebraice abundat. 
ibid. XVII. 7. παρελθὼν ἀνάπεσαι ac- 
cede et discumbe, seu, intra coena- 
eulum et ede. Act. XXIV. 7. 
φαριλθὼν δὲ Λυσίας ὁ χιλίαρχος sed 
superveniens, seu interveniens Ly- 
sias, chiliarchus. In prodeundi no- 
tione et speciatim de oratoribus, qui 
verba ad popülum facturi prodeunt, 
usurpatur ab ZElian. V. H. II. ! et 
16. VII. 20. et Xenoph. in Hist. 
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| Gr. VII. 1. 8. Intrandi significatio 
huic voci subjicitur ab ZElian. V. H. 
|IV. e. 1. καὶ παρελθεῖν ἐθελήσῃ εἰς 
στέγην τινός. Apollod. IL. 4. ὃ 8. An- 


| παρελθόντων, εἰσελθόντων. — Conf. etiam. 
| Abreschii Animadvv. ad JEschy- 
lum p. 583. et Wetstenii N. T. T. 
| L. p. 739. 4) abeo, discedo (JElian. 


| amoveor, removeor, averior. Matth. 
| XXVI. 39. παριλϑύτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ev- 
᾿τήριον τοῦτο discedat a me hoc pocu- 
lum, h. e. aufer a me hunc calicem, 
declina a me heec mala. (coll. Marc. 
XIV. 36. et Luc. XXII. 42.) ibid. 
ver. 42. εἰ οὗ δύναται τοῦτο τὸ ποτήριον 
| fagi ἀπ᾿ ἐμοῦ si non vis declina- 
|re a me mala imminentia. Marc. 
| XIV. 35. εἰ δυνατόν ἐστιν, παρίλϑῃ às 
| αὐτοῦ ἡ [d ut, si fieri posset, non 
incideret in hec tempora calamito- 
sa. Hinc 5) de tempore usurpatum 
preterlabi, praterire significat. Mat. 
XIV. 15. καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρῆλϑεν εἰ 
tempus jam preeteriit, h. e. dies jam 


| inclinat. Act. ΧΧΥΝ. 9. διὰ τὸ καὶ 


| τὴν νηστείαν ἤδη παρεληλυϑέναι preeter- 
lapso jam magni jejunii tempore. 2 
Cor. V. 17. rà ἀρχαῖα παρῆλϑεν ve- 
tera preterierunt, h. e. pristina vitae 
ratio non amplius locum habere pot- 
est 1 Petr. IV. 8. à ληλυϑὼς 
| Χεόνος tempora preterita. Sic etiam. 
legitur apud /Elian. V. H. Lib. 
XIV. cap. 6. μήτε τοῖς παριλϑοῦσιν 
ἐσικάμνεν (neque ob res preteritas 
male se habere) μήτε τῶν ἐπιόντων προ- 
κάμνων neque se ob futura male ha- 
bere. Herodian. III. c. 8. ult. σαρελ- 
ϑούσης ἑορτῆς. Alex. Dan. IL. 9. Job. 
| XVII. 11. Conf. Wetstenii N. T. T. 
| L p. 414. 6) aboleor, intereo, cesso, 
pereo, morior. Matth. V. 18. ἕως ἂν 
᾿παρίλϑῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῇ citius peri- 
| turum esse celum et terram: ubi 
vid. Grotius: ibid. XXIV. 34. οὐ μὴ 
παρίλϑῃ ἡ ymà αὕτη viventibus ad- 
| huc hujus etatis hominibus. ibid. v. 
35. à οὐρανὸς xal ἡ yi ὕσινται si 
vel celum et terra ruat. Marc. XIII. 
| 80, 31. Luc. XVI. 17. XXI. 32, 33. 
| Jacob. I. 10. ὅτι ὡς ἄνϑος χόρτου παρε- 
᾿λεύσεται nam ut gramen peribit, coll. 
| Psal. LXXXIX. 6. 2 Petr. IIT. 10. 
| Apoc. XXI. 1. ὁ γὰρ πρῶτος οὐρανὸς, 
καὶ ἡ πρώτη γῆ παρῆλθε prius enim 
ccelum, et antiquior terra evanuerat. 
Tta 43y usurpatur Psal. XXXVII. 
36. Aristenet. IL. 1. γυνανκὸς ---- si τὸ 


εἶδος παρίλϑῃ. Theocrit, XVIL. 8. 
παρέρχεται ὡς bap in. Hómer. Od. 
3', 230. Conf. Alberti Obss. Philol. 
P. 35. 7) εἰ de vaticiniis sermo est, 























| tonin. Lib. Metam. c. 18. Hesych." 


V.H. XII. 38.) δὲ metaphorice: | 


























Παρέχω. 


irritum fteri, eventu. carere, effeclu 
suo destitui significat. Matth. V. 18. 
"Iüra ἵν 3) μία ἴα οὗ μὴ παρίλϑῃ 
ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν «ἄντα γίνηται 1ο- 
ta, vel apex e lege non peribit, (ἢ. 
e. nullum vaticinium de me eventu 
suo carebit) sed omnia implebun- 
tur. ibid. XXIV. 35. οἱ δὲ λόγοι μου 
οὗ μὴ παρίλϑωσι hec tamen a me 
predicta eventu suo non carebunt. 
Marc. XIII. 31. Luc. XXI. 38. 8) 
legem transgredior, violo, pecco, de- 
linquo, neglgo. Luc. XI. 42. «αρίρ- 
χσϑε τὴν χρίσιν negligitis aequitatem, 
aut violatis precepta de sequitate εἰ 
amore erga Deum, coll Matth. 
XXIII. 23. Luc. XV. 29. οὐδέποτε 
τὴν ἐντολήν cw παρῆλθον et omnibus 
tuis preceptis obedientiam prestiti. 
2 Paral. VIII. 15. οὗ παρῆλθον τὰς ἐν- 
τολὰς τοῦ Κυρίου. Jerem. XX XIV. 18. 
τοὺς "ληλυϑότας τὴν διαϑήχην μου. 
Dan. VI. 12. Dionys. Hal. Ant. I. 
58. σαριλϑὼν τὴν ἀπάντων ἀνθρώπων ἂ- 
καίωσιν x. r. ^. Stepius non legitur 
in N. T. libris. 

ΠΑΕΣΙΣ, τος, Attice τως, 3, 1) 
proprie: prefermissio, preteritio, 
Transmissio, remissio, a παρίημι trans- 
millo, pratermitlo, remillo, i. q. aa- 
εξαλιμαάνω, ut explicatur a scholiaste 
Sophoclis ad Antigon. v. 1311. 2) 
metaphorice partim de eo usurpatur, 
qui aliquid negligil, nec salis curat, 
unde Suidas per τὴν áuéAtuzv xal τὴν 
καταφρόνησιν interpretatus est; partim 
vero in specie ad remissionem et con- 
donationem. peccatorum. transfertur. 
Sic semellegitur in N. T. Rom. III. 
25. hà τὴν πάρεσιν τῶν. αρογεγονύτων 
ἁμαρτημάτων per remissionem pecca- 
torum, ante commisgorum. Eodem 
modo ^»ay de remissione peccato- 
rum usurpatur 2 Sam. XXIV. 10. 
Micha VII. 18. Hesych. et Alberti 
Glossar. Gr. p. 97. «ἀρεσιν' συγχώρη- 
σιν, ἄφισιν, ubi videndus Alberti. 
Errant itaque, qui inter στρεσιν et 
ἄφεσιν differentiam. nescio quam sta- 
tuerunt. Adde Dionys. Halic. An- 
tiqq. VIL. pag. 446. et Philostrat. 
Heroic. c. 19. 8. 15. 

TIAPE'XO, fut. iu, vel σχήσω, p. 

ἰσχηκα, aor. 2. παρίσχον, 1) pro- 
ple. prabeo, vr eos ex 
παρὰ et ἔχω Δαΐκο. uc. VI. 29. τῷ 
τύστοντί σι ἐπὶ τὴν σιαγόνα, πάρεχε καὶ 
τὴν ἄλλην percutienti te in maxillam 
unam, praebe, vel obverte etiam al- 





teram. ΑἹ is VI. c. 13. παρεῖχον 
τὰ a καταανύισθαι. Achill. Tat. 
IL p.453. Ita et os prabere 


apud Cicer. δὰ Att. I. 18. Liv. IV. 
c. 85. 2) metaphorice: suppedito, 


Παρηγορί, d. 


exhibeo, tribuo, adhibeo, presto, fa- | 
cesso, efficio, creo, auctor sum, pra- 
beo, affero. Tta enim invicem sunt 
arctissime conjunctee hze notiones, ut. 
separari vix possint. Matth. XXVI. 
10. τί κύπους παρέχετε τῇ γυναικί; cur 
negotium facessitis huic mulieri? 
Eadem formula reperitur quoque 
Marc. XIV. 6. Luc. XI. 7. XVIII. 
5. Galat. VI. 17. et ap. Aristotelem 
Problem. Sect. V. Quiest. 88. Vide 
supra ad κόπος dicta. Luc. VII. 4. 
ἄξιός ἐστιν ὦ παρίξει (Attice pro παρέ- 
£n. Toupius ad Suidam T. I. p. 59. 
edit. Lond. correxit agí£uc.) τοῦτο 
dignus est, quem hoc beneficio affi- 
cias. Joseph. A. J. I. 4. 2. Act. 
XVI. 16. ἐργασίαν πολλὴν παριῆχε τοῖς 
κυρίοις multum lucrum afferebat do- 
minis. ibid. XVII. 31. «íor» παρασ- 
à αἄσιν. (Polyb. 1V. 83.) Conf. de 
fi. 1. quee infra ad vocem αίσεις dicta 
sunt. ibid. XIX. 94. παρείχετο τοῖς 
τεχνίταις ἐργασίαν οὐκ ὀλίγην multum 
quistum preestabatartificibus. (Παρ- 
ἔχισϑαι pro παρέχειν sspe legitur 
apud Grecos, ut apud Herodot. II. 
35.) ibid. XXII. 2. μᾶλλον παρέσχον 
ἡσυχίαν eo magis silentium preestite- 
runt. ibid. XXVJII. 2. «agio οὖ 
τὴν τυχοῦσαν φιλανθρωπίαν ip non 
mediocrem nobis exhibuerunt hu- 
manitatem. Hesiod. Scut. Herc. v. 
84. ἄρμενα πάντα παρεῖχον. Coloss. IV. 
1. τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις. 
σαρέχιεσϑε justitiam et equitatem ser- 
vis vestris prestate. 1 Tim. I. 4. aj- 
τινες ζητήσεις παρίχυυσι μᾶλλον que 
altercationes et rixas magis efficiunt. || 
ibid. VI. 17. τῷ σαρέχοντι ἡμῖν πλου- 
σίως πάντα εἰς ἀπόλαναιν qui prebet, 
vel exhibet nobis largiter omnia ad 
fruitionem. Hesych. παρέχει" δίδωσι, 
χορηγεῖ. Tit. 1L. 7. περὶ πάντα σιαντὸν 
φαρεχύμενος τύπον καλῶν ἔργων ante 
omnia te ipsum aliis preebe exem- 

lum virtutis. Sepius non legitur 
in N. T. Copiose de hac voce ex- 
posuit Dresigius de Verbis Mediis 
N. T. I. 100. p. 368 seq. et Küste- | 
rus de Verbis Med. I. 49. p. 59. nec 
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φηγορίαν εἶναι, μὴ συνηγορίαν τοῦ λυποῦν 
τος. Ibid. T. L. p. 48. et T. VI. p.| 


| 205. edit. Reisk. Gloss. Vet. παρηγο: 


εἴα, deleclatio, obleclamentum, | sola- | 
tium, oblectalio, lenimen. 
IIAPOENI', ag, ἡ, virginitas, 
status, in quo virgines sunt, ἃ sagyt- 
νος virgo. Semel legitur in N. T. | 
Luc. ll. S6. ζήσασα ἴτη μετὰ ἀνδρὸς, 
ἑπτὰ dnb τῆς παρθενίας αὑτῆς que sep- 
tem 'annos vixerat cum marito, cui 
virgo nupserat; ut idem sit, quod 
Sirac. XV. 9, γυνὴ παρϑενίας dicitur. 
Legitur preterea heec vox in versio- 






| ne Alex. Deut. XXII. 14, 17, 99. 


pro [953 virginitas, et. Jerem. 
III. 4. pro Covyiyg pueritia, adoles- 
centia. Adde Sirac, XLII. 14. Eu- 
ripid. Phe. ver. 1508. Apollon. 
Rhod. II. 504. παρϑινίη καὶ λέκτρον 
ἀκήρατον. Herodian. IV. 6.9. ὡς μὴ 
φυλαττούσας τὴν παρϑινίαν. Hinc-sag- 
Sim et cupi virgineus apud 


| Euripid. Phan. v. 233 et 823. 


IIAPOE'NOS, ov, ἡ, virgo, puella | 
pura, imacta, inviolata, virum, vel 
wuplias nondum ezperia, qug He- 
braice mox joy Gen. XXIV. 


16. 2 Sam. ΧΗ]. 2, 18. may) 
Gen. XXIV. 14, 55.et no»y Gen. 
XXIV. 43. Exod. II. 8. dicitur. 


3 


| Ita legitur quoque in N. T. de Ma- 


ria, matre Jesu. Matth. I. 23. ἰδοὺ ἡ 
πα ϑένος ἐν γαστρὶ ἵξει. coll. Ies. VII. 
14. ubi tamen nonnulli Intt. sulie- 
rem recens nuptam, nempe uxorem | 
lemim, inteligunt. Sic γοῦν, le- 


| gitur Prov. XXX. 19. Conf. Gro- 


tium ad Matth. l. l. ibid. XXV. 
1. δίκα παρθένοις decem virginibus, 
sponsam comitantibus et sponso 
adducentibus eique lampadas (λαμ- 
πάδας νυμφιχὰς vocari solitas) pre- 
ferentibus. De quo antiquarum 
nuptiarum ritu vide Martin. de Roa 
Singular. Scr. loca Vol. I. Lib. II. 
c. 21. p. 215. et. Ramiresium in 
Pentecontarcho c. 14. Psalm. XLV. 














non Wetstenius N. T. T. II. p.352. 
TIAPHTOPT'A, ας» ἡ, solatium, le- | 
vamen, auzilium, recrealio, a παφηγο- 
ἴω alloguor, (Confer Spanhem. ad 
ulian. Opera p. 148.) hortor, admo- | 
neo, alloquio juvo, solor allocutione, | 
(ZEschin. Socr. Dial. HII. 2.) mitigo | 
eralione, (Euripid. Phan. v. 1470.) 
hocque a παρὰ et ἀγορὰ forum. Tan- | 
tummodo reperitur in N. T. Coloss. | 
1V. 11. dong ἐγινήϑησάν μοι παρηγορία, 
qui mihi fuerunt solatio. Plutarch. | 
de Exilio pag. 599. B. δεῖ 3t τὸν παρὰ 
τῶν φίλων xai τῶν βοηϑούντων λόγον aa | 








15. vocantur ΓἿν} nianj Pin- 
daro Pyth. Od. III. v. 31. παρθένοι 
irae. Luc. L 97. πρὸς παρθένον 
μεμνηστευμένην ἀνδρί. Act. XXI. 9. 
τούτῳ δὲ ἦσαν ϑυγατέρες παρθένοι τέσσαρες 
προφητεύουσαι. d Cor. VII. 38, 33. 
μεμέρισται ἡ γυνὴ καὶ ἡ παρθίνο.. 9) 
filia virgo. 1 Cor. VII. 86. εἰ δὲ 
τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παὶ ῦ 





αὑτοῦ" 
νομήζει εἰ vero quis existimat, se 
subiturum esse aliquid dedecoris 
propter filiam suam virginem. ibid. 
v. 87. τοῦ τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρθένον ut. 
filia sua virgo innupta maneat. Eo- | 





|| eap. 8. 


Πάρθος. 


| dem modo παρθένος usurpatur quo- 
| que apud Eurip. Phen. v. 1564. 
Iphig. in Aulide v. 714. et virgo a 
| Cornelio Nepote in Epaminonda 
| 3) de utroque sexu dicitur 
et notat matrimonii et conjugii cz- 
pertem, estque idem, quod 
Sic legitur in N. T. 1 Cor. VII. 25. 
περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν Κυρίου οὐκ 
ἔχω innuptis et matrimonii experti- 
bus nihil prescribere possum ex 
mandato Christi. Confer v. 26, 27. 
et 32—34. Suid. sub voce Παρθένος" 
παρὰ δὲ Twyíg σαρθίνος ἐπὶ παντὸς 
ἀμετόχου τέτακται. ldem sub voc. 
᾿Αβίλ' οὗτος παρθένος καὶ δίκαιος ὑπῆρχε. 
Confer ad h. 1. JEmilium Portum 
T. I. p. 5. edit. Küster. et le Moyne 
ad Varia Sacra p. 689. In Photii 
Amphilochiis Quest. 188. p. 785. 
ed. Wolfii τοῦ παρθένου xal εὐαγγε- 
λιστοῦ ᾿Ιωάννου. Etiam apud Latinos 
virgo (ut. now ab pby quod apud. 
Chaldéos, Syros et Arabes omnino 
adolescere significat. Conf. Vrie- 
moet Obss. Philol. ad Dicta Classi- 
ca V. T. P. II. p. 84.) seepe tantum 
setatis nomen est, (Vide Horat. Od. 
III. 17. 36. et Servium ad Virgil. 
Eclog. VI. 47.) et ad omne, quod 
recens est, ut σαρθένος (apud Joseph. 
Δ... 1.1.8. πορβίαος γῆ) transfer- 
| tur, quemadmodum etiam παρθενία 
non semper virginifatem, sed florem 
etatis, juventulem, ex adjuncto, nul- 
|la sexus ratione habita, notat, ut 
| apparet e Sirac. XV. 2. coll. Prov. 
V. 18. Confer quoque Elsneri 
Obss. Sacr. T. II. p. 456 seq. 4) 
metaphorice: ab omni prava consue- 
tudine alienus, integer vila sceleris- 
que purus, immaculatus, Deum sancte 
et pie colens. Sic ad animi rectitu- 
dinem et puritatem tam in doctrina 
et cultu divino, quam in vita et 
moribus transfertur. Apoc. XIV. 
4. et 2 Cor. Xl. 2. παρθένον ἁγνὴν 
παραστῆσαι τῷ Θιῷ. — Ssspius non le- 
gitur in N. T. . 

ΠΑΙ͂ΡΘΟΣ, o, à. Parihus, incola 
Parthim, que est regio Asiz per- 
ampla, ab occasu Media, ab aqui- 
lone Hyrcania, ab ortu Ariana, a 
meridie Carmanig desertis termi- 
nata. Cf. Cellarii Geograph. Plen. 
III. c. 20. s. 2. ὃ 8. p. 700 seq. 
Est nomen gentile Scythicum. Par- 
thi enim origine Scythe fuerunt, 
qui ad Medis transmigrarunt con- 
finia. In lingua Scythica vero Par- 
thus ezulem notat, observante Jus- 
tino Lib. XLI. proem. ** Parthi, 
inquit, Scytharum exules fuerunt. 
Hoc etiam ipsorum vocabulo mani- 
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festatur: nam ico sermone 
Parthi exules dicuntur." Semel le- 
giturin N. T. Act. IL. 9. Πάρϑοι 
xal Mii. Adde Josephi Ant. Jud. 
X. cap. 11. $ 7. 


IIAPI'HMI, fut. ήσω, preternitlo, 
(Menander fragm. p. 148. κύλικα 
παρῆκεν) omitto, dimilto, trado, (Eu- 
rip. Phen. v. 521. 597. et 536.) 
remitlo, relazo, solvo, et ex adjunc- 
to: debilito, infirmum reddo, frango, 
Jfaligo.  Passivum παρίεμαι, pérf. 
παρεῖμαι, partic. παρειμένος, remiltor, 
remissus fio, debililor, frangor, ex 
παρὰ et imu millo. Legitur in N. 
T. semel Hebr. XII. 12. τὰς sugu- 
μίνας χιῆας καὶ τὰ παραλελυμένα γό- 
νατα ἀνοιθώσατε remissas manus et 
genua labantia confortate. Tlagu- 
uisu χεῖρες manus remissee, h. e. de- 
bililale, languore laborantes, fatiga- 
ie, aut nervorum resolutione labo- 
rantes, eleganter h. l. metaphorice 
ad animum, ad defeclionem a. reli- 
gione chrisliana. inclinantem, trans- 
fertur. Verbum παρίεμαι respondet 
in versione Alexandrina Hebraico 
Dg defecit, debilis et remissus fuit, 


Zeph. VIL. 16. rngoy fatigatus cst, 
Jerem. XX. 9. et 5n3) perturbatus 


est. 2 Sam. IV. 1. Adde Sirac, II. 
1$. οὐαὶ καρδίαις δειλαῖ; καὶ χερσὶν 
σαρειμίναις. ibid. XXV. 93. χεῖες 
φαρειμέναι καὶ yüara παραλελυμένα. 
Eurip. Pheeniss. v. 869. χύτῳ παρε 
μαι. }Ε]ίαη. V. H. 1. c. 7. παρειμέ- 
vc ἔχοντες ἑαυτῶν paralytici. Hesych- 
jus; παρεῖμαι" παφαλέλυμαι, ἐκλέλυμαι. 
παρείσθωσαν: «αραλυίΐσϑωσαν. — Alberti 
Glossar. Gr. p. 184. σαρειίνας" πα- 
φθαλελυμένας. ---- Suid. «άρες: ὑοχώρη- 
σον. Conf. Alex. Exod. XIV. 12. 
Hesych. σαρίε ἐῶ, καταλιμπάνω, 

χωρῶ, ἀφίημι, coll. Sirac. XXIII. 
e Confer Wetstenii N. T. T. I. 
"P. 436. 

IIAPI'THMI, vel IIAPIZTA'NO, 
fut. σαραστήσω, perf. παρίστηκα et 
Dorice σαρέστακα, aor. 1. παρέστησα, 
partic. σαρεστηχὼς, et contracte παρεσ-, 
τὼρ, 1) proprie transitive: sare 
facio, slatuo, sisto, ex παρὰ et. ἴστημι 
statuo, colloco. Rom. XIV. 10. πάν- 
τις γὰρ παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ 
Χριστοῦ omnes enim aliquando siste- 
mur coram tribunali Christi, aut 
stabimus judicandi a Christo, coll. 
Act. XVIL. S1. In subscriptione 
posterioris Epistolae ad Timotheum 

- legitur : ὅτε ἐκ δευτέρου σαρίστη Παῦλος 
τῷ Καίσαρι Νέρωνι. παίει. 1.4.1. 
ubi videndus Irmisch. p. 91. Sui- 
das T. III. p. 36. ed. Küsteri: 
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παραστησύμενος αὑτὸν εἰς χρίαν. 9) sisto 
alicui, h. e. prabeo, trado, exhibeo. 
Matth, XXVL 58. καὶ παραστήσιν 
μοι πλείους ἢ δώδεκα λεγεῶνας ἀγγίλων 
αἵ servitio meo sistat plures quam 
duodecim legiones angelorum. 718 
Terza Dan. XL. 11. Act. IX. 41. 
φαρίστησιν αὐτὴν ζῶσαν vivam illam 
tradidit. ibid. ΧΧΊΠΙ. 33. παρέστησαν 
xal. τὸν Παῦλον αὐτῷ Paulum quoque 
illi tradiderunt. 2 Cor. IV. 14. xa? 
παραστήσει σὺν ὑμῖν et sistet coram se 
vobiscum. Genes. XL. 4. καὶ σαρ- 
ἰστησιν αὐτοὺς αὐτῷ, sec. Ald. 8) 
paro, in promplu habeo, ut alleri 
aliquid sislam, aut ezhibeam, para- 
lum silo. Act. XXIII. 24. κτήνη vi 
παραστῆσαι parata etiam jumenta, v. 
23. ubi cum ἑτοιμάζειν permutatur. 
Conf. ad h. l  Palairet. Obss. 
Philol p. 358. Lucianus D. Mar. 
VI. 2. σὺ δὲ δελφδά τινα τῶν ὠκίων 
παράστησιν, ἐριπχάσομαι γὰρ ἐπ᾿ αὐτοῦ 
τάχιστα. 4) adjungo, socio, malri- 
monio jungo. Παραστῆσαι παρβϑίνον 
deducere sponsam ad spousum. 2 Cor. 
ΧΙ. 9. σαρϑένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ 
Χρισγῷ ut vos virginem puram 
et immaculatam Christo, tanquam 
sponso, adducam, coll Ephes. V. 
27. Vide Elsneri Obss. [s T. 
1I. p. 156. et Alberti Obss. Philol. 
p.314. 5) exhibeo, prasio, efficio, 
reddo, comparo. Coloss. 1. 99 et 
28. Ephes. V. 27. ἵνα παςαστήσῃ ai- 
τὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν x. τ. λ. 
Sensus est: ut sibi ecclesiam red- 
deret, seu compararet et acquircret 
liberam ab omni vitiositate, puram, 
castam et immaculatam. Sirac. 
XXIII. 32. παριστῶσα κληρινομίαν ἐξ 
ἄλλου ex alio marito sibi posterita- 


tem comparat. Syrus: λων ex- 


citans, suscilans. ibid. v. 838. Pha- 
vorin. παρισγάνετε" conirs, ἀποδεικνύετε, 
παρασκιυάζετι. 2 Tim. II. 15. σαού- 
das» σιαυτὸν δόκιμον παραστῆσαι τῷ 
Θεῷ omni studio hoc age, ut exhi- 
beas, seu priestes te Deo probatum. 
2 Mace. VIII. 21. εὐθαρσεῖς αὐτοὺς 
παραστήσας. 9) offero, consecro, et 
ut Latinum ud (Conf. Taub- 
mann. ad Virgil. ZEn. XIL 170.) et 
Hebraicum 5} κατ᾽ ἐξοχὴν de 
hostiis, qug aris admoventur et sis- 
tuntur, et de oblationibus, que 
Deo consecrantur, adhibetur. Luc. 
lI. 22. παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ ut Deo 
consecraretur sacrificio. Rom. VI. 
13. usd παριστάνιτε τὰ μίλη ὑμῶν τῇ 
ἁμαρτίᾳ neque corpus vestrum vi- 
tiositati consecrate, aut nolite vires 
et facultates vestras convertere in 
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usus pravos. (Zonaras Lex. col. 
1585. adducto hoc loco s. interpre- 
tatus est: σοιεῆτι, ἀποδείκνυτε, παρα- 
σχευάζετε.) ibid. ἦσατε ἑαυτοὺς 
τῷ Θιῷ, x. v. A. vitam vestram con- 
consecrate Deo et virtuti. ibid. v. 
16. Rom. XIL 1. παραστῆσαι τὰ 
σώματα ὑμῶν ϑυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐά- 
ξιστον τῷ Θιῷ. Diod. Sic. III. pag. 
240. ϑυσίαν τι αι ἤσω. JElian. 
Hist. Anim. Lib. . €. 44. rírra- 

ς ἐλέφαντας μεγίϑει μεγάλους παρ- 
Dun hp. Vide plura apud. Wet 
stenium. N. T. T. IL p. 77. Ita 
quoque 573 legitur Levit. XVI. 


20. Eodem consecrandi sensu oc- 
currit verbum sisi apud Latinos, 
v. C. Statium Thebaid. Lib. IV. v. 
445. ΤῈ τε ipsa demonsiro, probo, 
liquido aliquid. demonstro εἰ quasi 
ante oculos pono. Act. 1. 3. παρίστησιν 
αὐτὸν ζῶντα ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις mul- 
argumentis se vivum iis demon- 
stravit, Act. XXIV. 13. οὔτε σα- 
ραστῆσαι δύνανται, περὶ ὧν νῦν χατηγοροῦσί 
μου neque probare possunt idoneis 
argumentis de quibus me nunc 
accusant, seu quod intendunt, ubi 
παραστῆσαι! est 1. 4. ἀποδειίξα! cap. 
XXV. 7. Sic legitur etiam apud 
Marc. Antonin. Vl. 21. Lysiam p. 
210. edit. Taylor. Plutarchum de 
Puerorum Educatione XV. 6. et 
Heraclid. Pontic. Allegor. Homer. 
p. 467. σαφίσι τεχμηρίοις «αρέίστησι. 
Conf. Wetstenii N. T. T. IL. pag. 
621. 8) commendo, gratum εἰ ac- 
ceptum reddo, probatum εἰ commen- 
dabilem sislo, i. q. συνίστημι, quo 
sensu etiam /radere apud Latinos 
reperitur, v. c. apud Ciceronem ad 
Divers. V. 2. Verr. IIL. 19. Sic 
legitur in N. T. 1 Cor. VIII. 8. 
βρῶμα δὶ ἡμᾶς οὖ παρίστησε τῷ Θεῷ 
ciborum usus non potest nos Deo 
magis gratos et acceptos reddere, 
seu, ciborum usus nos non com- 
mendat Deo. Arrian. Diss. Epictet. 
I. c. 16. αὐτὰ ἐπαινίσαι ἢ «αραστῆσαι. 
Josephus A. J. XV. 7. 3. ἐξκόντι δὲ 
Μαριάμνη παραστησαμένη τὸν Σόεμον.---- 
— Intransitive si sumitur, signifi- 
Cat: 9) me sisto, et est vox forensis 
de iis, qui se in judicio sistunl.. Act. 
XXVII. 24. Καϊσαρί σε 0? παραστῆναι 
oportet te Cesari sisti. 10) adsto, 
adsum. Joh. XVIII. 22. XIX. 96. 
Act. IV. 10. ἐν τούτῳ οὗτος παρίστηχεν 
ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιὴς ejus beneficio hic 
$em sanus adstat coram vobis. Act. 
IX. 39. Marc. XIV. 47. ες δὲ τις 
τῶν σπαριστηχότων. ibid. v. 69, 70. 
d παριστῶτες ἴλεγον qui adstabant, 
dicebant. ibid. XV. 35, 39. ὁ πας- 













Παρίστημι. 


εστηχὼς ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ. 2] Δη. 
V. Η- I. 117. τῶν οὐνούχων τινὶ τῶν 
αλησίον παρεστώτων. 11) appareo, et 
est, ut ἐρίστημι, verbum proprium 
de visis nocturnis et speciebus, 
qe animo hominis modo extraor- 
linario offeruntur. Act. I. 10. ἄνδρες 
δύο παρεισεήχεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθῆτι λευχῇ 
apparebant ipsis duo viri, vestibus 
candidis induti. ibid. XXVII. 23. 
φαρίστη γάρ μοι τῇ νυκτὶ ταύτῃ ἄγγελος 
τοῦ Θεοῦ adstitit (ita enim adsiare 
legitur apud Plinium Ep. VII. 5.) 
enim mihi hac nocte angelus Do- 
mini. Conf. Philostrat. Vit. Soph. 
1. ς. 10. Strabo IV. p. 271. σαρα- 
eru xar τὴν 36 x. τ. X 
Dionys. Halic. VIIL p. 511. 12) 
Formula «agaoripa: τινὶ, séu ἰνώσιόν 
τινὸς de co usurpatur, qui alicui 
praelo εἰ semper ad. manus est lan- 
m minister εἰ famulus, et famu- 
Lu instar apparitoris, — Luc. I. 
19. ἐγώ εἰμι Ταθριὴλ ὁ — 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ego sum iel, 
jui exsequor mandata divina. ibid. 
IX. 24. Act. XXIII. 9. ἐπίγαξε 
τοῖς παριστῶσι αὑτῷ precepit minis- 
tris suis. ibid. v. 4. Ἑσοάετα modo 
ben Ὁ ἽΣΨ de ministris et 
apparitoribus usurpatur. 1 Reg. X. 
8. Esther 1V. P. coll 2 Reg. 
XXV. 8. ubi pro ἸΏ 43y Alex- 
andrini habent ἑστὼς ἐνώπην τοῦ Baci- 
λέως, et Exod. XXIV. 13. ipw 
bi 


Alex. P παριστηκὼς αὐτῷ, 18) pra- 
sto sum alicui ad auzilium ferendum, 
adjuvo, auzilior, opem fero. Rom. 
XVI. 2. καὶ φαραστῆτε airjj et omni- 
bus modis ei succurrite. 4 Tim. 
IV. 17. ὁ δὲ Κύριός uar παρίστη sed 
Deus mihi adfuit auxilio suo. Alex. 
Jerem. XV. 11.  Usurpatur hec 
vox apud Grecos maxime sensu 
forensi de patronis et advocatis, qui 
reos defendunt eorumque causam 
tuentur, etiam de testibus, qui fide 
sua adjuvant controversias habentes, 











qui παρίστασθαι et παραστάται dicun- | 


tur. Vide Demosthenem de Falsa 
Legat. p. 366. 20. et de Corona p. 
1120. 96. ed. Reisk. Epictet. En- 
chirid. cap. 82. Vide Wetstenii N. 
T. T. II. p. 644. Olim etiam Dii 
prsides, vel statores malorum σα- 
ἰστάται vocabantur. Conf. ZElian. 
. H. I. c. 30. et ad ἢ. l. Perizo- 
nium ac Beckii comment. in Aris- 
toph. Vol. I. p. 175. 
socielatem ineo, convenio. 
26. παρίστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς 
convenerunt deliberandi causa reges 


terre: ubi est i. q. συνήχϑησαν v. 27. ||.solus es inter peregrinos, qui Hiero- | 
δ 
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15) prasens sum, adsum. — Marc. 
1V. 29. ὅτι σαρίστηχεν ὁ ϑερισμὸς nam 
adest messis. Demosthen. p. 255. 
25. edit Reisk. παριστηκὼς καιρός. 
Xenoph. de Mag. Equit. IX. 1. «i 
παδιστάμενον status rerum presens. 
Eurip. Phoniss. v. 1330. παρεστῶτες 
jv presentes querelse. 
παριστὼς πόνος presens labor, seu 
occupatio. Sepius non legitur in 
N. T. Conf. Vigerum de Idiotis- 
mis Ling. Gr. "3 268 seq. edit. 
Zeunii. Thom. M. παρίσταται ἁπλῶς, 
ἀντὶ τοῦ ríos ἵσταται, καὶ παρίστα. 
ται ἀντὶ τοῦ ὡς δοῦλος ἵσταται. uu He- 
sych. ἰσγησεν" παρεγίνετο. ldem: 
er. ἀκοδιβκνιμεν ^6) interdum 
omittitur, v. c. Matth. V. 22, ubi 
post τῇ κρίσει et τῷ συνεδρίῳ verbum 
παρασταθῆνω subaudiéndum est. 

ΠΑΡΜΕΝΑ,Ι͂Σ, à, ὁ, Parmenas, 
seu Parmenodorus. Nomen pro- 
prium unius ex septem illis diaconis 
primitive ecclesie christiane, ori- 
gine Grecum, notans idem, quod 
permanens, Semelreperitur in N. 
T. Act. VI. 5. 

IIA'POAO2, o, ἡ, 1) proprie: 
via, que ad aliquem locum ducit, 
aditus, ex παρὰ et iM via, iler. 
Hinc in versione Alexandrina re- 
spondet Hebraico q- vis, Gen. 
XXXVIIL. 14 ἥ ἐστιν ἐν παρόδῳ 
Θαμνά. Thucyd. IIL c: 21. ὥστε 
φάροδον μὴ εἶναι παρὰ πύργον, ἀλλὰ 9f | 
αὐτῶν μέσων διΐεσαν. — Xenoph. Anab. 
ΙΨ. 7..3. et 1. 9. 2) transitus, 
itranscursus. Sic semel legitur in 
N. T. 1 Cor. XVI. 7. à) ϑίλω γὰρ 
ὑμᾶς ἐν παρόδῳ ἰδεῖν nolo enim vos in 
transitu, seu obiter videre. Thucyd. 
Lib. Lc. 12645. τῇ παρόδῳ διεχρή- 
σαντο obiter interemerunt. Xenoph. 
Anab. IV. 2. 15. Lysias pag. 94. 
Sapient. XVII. 9. κνωδάλων ᾳαρόδοις. 
ibid. II. 5. σκιᾶς γὰρ πάροδος καιρὸς 
ἡμῶν. Hesych. παρόδους" διαβάσεις. 
Conf. Suiceri Thesaur. Eccles. T. II. 
p. 597. Hine παροδεύω transeo, praz- 
iereo apud Alex. Ezech. XXXVI. 
34. — Interdum vero σάροδος est 
idem, qid παροδίτης viator, v. c. 
apud Alex. 2 Sam. XII. 4. Ezech. 
XVI. 15, 94. 

ΠΑΡΟΙΚΕΏ, à, fut. 4sw, alieni- 
gena, accola sum, peregre advenio 
habilandi causa, peregrinus sum, 
peregre habilo, ad tempus apud. alios 
commoror, extra pairiam vivo, ex 
παρὰ et οἰκίω habito. Huic opponitur 
ἐνοιχέω et κατοικέω. Bis tantum le- 
gitur in N. T. Luc. XXIV. 18. σὺ 
μόνος παροικεῖς d» “Ἱερουσαλήμ; tune 
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l f ranias d 
παροικίας Adde Zach. IX. 12. Sa 


Ilagorxío, 


solymam venerunt festi idi 
causa? (Versio Vulg. peregrinos es. 
Codex D. advena ες. Confer Cicer. 
Or. pro Milone 12. An vero, judi- 
ces, vos soli ignoratis, vos hospites 
in hac urbe versamini? :Dio O. 
IH. p. 42. C. Dio Chrysost. XLVI. 
p. 521. D.) Nimis enim argutantur, 
qui παροικεῖ h. 1. metaphorice igna- 
rum esse alicujus rei significare exis- 
timant, ut sensus sit: num tu solus 
eorum, que Hierosolymis accide- 
runt, ignarus es? plane ut Latini: 
hospes est in ea re, vel: aures ejus 
in urbe peregrinantur. Hebr. XI. 
9. πίστει παρῴχησιν (i. 4. ξένος, σαρε- 
πίδημος ἣν) εἰς τὴν γὴν τῆς ἐπαγγελίας 
ὡς ἀλλοτρίαν fide ut peregrinus, seu 
advena, habitavit in terra promis- 
sionis tanquam aliena. Respondet 
Hebraico ^3 peregrinatus est, pere- 

inus ac hospes fuil. Genes. XII. 
10. XVII. 8. XX. 1. Exod. VI. 4. 
Conf. Suiceri Thesaur. Eccles. T. 
II. p. 598. qui docuit, trapuxietiam. 
simpliciter incolam esse, Aabilare et 
commorari in aliquo loco, significare, 
unde παροικία apud scriptores eccle- 
Sinsticos de cctibüs christianorum. 





| in singulis civitatibus et regionibus 


usurpatur. 

IIAPOIKTA, ag, ἦν 1) proprie: 
accolatus, cum quis juxla, vel prope 
aliquem habilal, a παροικίω | accola 
sum. 2) peregrinalio, commoratio 
alicujus, tanquam advena, alicubi, 
commoralio in. lerra peregrina εἰ ez« 
ira patriam, et opponitur τῇ κατω- 
xig Act. ΧΠῚ. 17. ἐν τῇ παροικίᾳ 
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ cum. peregrinaretur 
interra /Egypti. In hac significa- 
tione apud Alexandrinos respondet 
Hebraico yo) migratio, deporíatio, 
caplivias. Esr. VIII. $4. ob iM. 
τις ἀπὸ τὴς τῆς 






pient. XIX. 10. In aliis versionis 
Alexandrinz locis σαροικία, abjecta 
peregrini et advene notione, signi- 
ficat incolatum, commorationem, Ha- 
bac. Ill 15. Ps. LIV. 17. inter- 
dum etiam ipsam familiam alicujus, 
alicubi commoranlem, v. c. Genes. 
L.8,22. Exod. I. 1. ubi Hebraico 
DA respondet. 8) metaphorice: . 
vila humana, slalus praesens homi 
num, qui velut adveng et peregrini 
in hoc mundo versantur, in vitam 
futuram, tanquam in domicilium 
fixum atque duraturum, transituri. 
Sic legitur in N. T. 1 Petr. I. 17. 
iv φόβῳ τὸν τῆς «αροικίας ὑμῶν χρόνον 
ἀναστεάφητε pie et sancte vite ves- 
tre in his terris tempus transigite. 





Πάροικος. 


Solent autem scriptores sacri vitam 
humanam cum peregrinatione, seu 
potius prisca Nomadum vivendi 
ratione comparare, tum ad brevita- 
tem ejus exprimendam, tum ad 
spem future vite significandam. 
Conf. Genes. XLVII. 9. Hebr. XI. 
1$. Suid. παροικία" ἡ παροῦσα ζωή" 
ἔτι πάροικος ἐγὼ καὶ παριπίδημος: ex 
Theodoreto ad Ps. LIV. 16. ubi 
ille παροικίαν καλεῖ τὴν παροῦσαν duly, 
ἐν ἦ παροικοῦμεν, οὐ κατοικοῦμεν. Dha- 
vor. παροικία ἐστὶ βίος πρόσκαιρος, οὐχ, 
ἡδρυμένη ζωὴ, ἀλλὰ παροδικὴ, ἐπ᾿ ἐλαίδι 
τῆς ἐπὶ τὰ κρείττονα μεταστάσεως ὑπο- 
φέρουσα. Vide supra ξίνος et σαριαί- 
δημος. Sepius non legitur in N. T. 

IIA'POIKO2, o, ὁ, ἡ, 1) pro- 
prie: accola, qui juzla,. vel apud 
aliquem. habüat, ex «αρὰ apud et 
οἴκος domus. lta legitur apud ex- 
teros scriptores. 9) advena, hos- 
pes, peregrinus, qui extra patriam 
sedem habet, aut certum. ac | firmum 


domicilium won habet, exul, i.q. E | 


νος et παρεσίδημοξ, quibus vocabulis 
sb Hesychio quoque explicatur. 
Act. VIL 6. ὅτι ἔσται τὸ σπίρια αὖ- 
τοῦ πάροιχον ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ posteri tui 
hospites versabuntur εἰ δάνεπα: ali- 


ena in terra, ibid. v. 29. καὶ ἐγίνετο | 
σάροικος ἐν γῇ Μαδιὰμ et in terra Mi- | 


dianitica exul commoratus est. 1 
Petr. IL. 11. σάροικοι xal παρεπίδημοι 
christiani, extra Palestinam inter 
gentiles viventes, coll. L. 1. 
etiam aoo; et παρεπίδημος conjun- 
guntur Gen. XXIII. 4. ut adeo er- 
ret Grotius, qui παροίκους esse dicit 
sedem. habentes extra patriam; πα- 
ψισιδήμους autem extra patriam pere- 
inamies. — Alexandrini usi sunt 
voce pro 43 peregrinus, adve- 

ma, Genes. XV. 18, Exod. II. 22. 
XVIII. 3. et pro 315i inquilinus, 
4deema. Levit. XXV. 6, 23, 35. 
Num. XXXV. 15. 3) civium nu- 
ero non adscriptus, qui non perlinet 
ad familiam. — Ephes. II. 19. ἄρα 
εὖν οὐκέτι ἐστὲ ξίνοι καὶ πάροικοι, ἀλλὰ 
συμπολῆται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ Θεοῦ 
jam igitur non amplius estis pere- 
grini et hospiteg, sed in civium rei- 
publice christian numerum recep- 
ti familieque Dei sodales. — Sunt 
ergo σάροκοι h. l. pagani, qui olim 
non inebant ad familiam Dei 
mec christianorum. numero adscrip- 
ti erant. Videtur autem Paulus his 
verbis respexisse ad triplicem ho- 
minum classem, que in Grecis 
civitatibus obtinebat, e qua alii 
erant συλῆσαι, h.e. jure civitatis ut 
indigens utebantur, alii «ágoxor εἴ 
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fie, h.e. peregrini, qui vel jure 
civitatis non utebantur, magna ta- 
men parte commodorum, civibus 
concessorum, gaudebant et sposrá- 
τας, h. e. prawides suos Athenis 
habebant, teste. Harpocratione, vel 
quorum majores jure civitatis non 
donati fuerant Diogen. Laért. I. 
s. 82. alii denique erant. δοῦλοι, vel 
infime sortis homines. 

IIAPOIMI A, ας, ἡ, paramia, 
1) proprie: proverbium, adagium, 
sententia, inter. vulgus recepla, cre- 
bro muliorumque usu trita, audirique 
in viis ac itineribus solita, que Gree- 
cis σαρόδιος λόγος et aacidur ῥῆμα di- 
citur, a παρὰ et euo; via. — Hesych. 
σαροιμία. βιωφιλὴς λόγος «ασὰ τὴν ὁδὸν 
λεγόμενος, οἷον παροδία. οἶμος γὰρ ἡ 
ὁδός. Phavorin. et Suid. σ«αροιμία 
—— καταχρηστικῶς δὲ «ἂν παροδικὸν 
διήγημα. οἶμος γὰρ ἡ ὁδός. Sic legi- 
tur in N. T. 2 Petr. II. 92. συμ- 
βίβηχε αὐταῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιμίας 
et contigit illis, quod est in prover- 
bio vero: canis ad vomitum et sus 
ad luti volutabrum redit. Donatus 
in Terent. Andr. IIl. 8. παροιμία 
estsine auctore sententia. Lucia- 
nusde Mort. VIIL. 1. τοῦτο ἐχεδο τὸ 
τῆς παροιμίας, à νεβρὸς τὸν λέοντα. So- 
phocl Ajac. 678. ἀλλ᾽ ἴστ᾽ ἀληθὴς 
ἡ βρτῶν παροιμία" ἐχθρῶν ἄδωρα δῶρα, 
X dx npa.  Eondem significa- 
tionem Hebraicum 5n 1 Sam. 


XXIV. 14. woryo spud Rabbinos 


et sapafoxiv in. N. T. libris habere, 
supra jam vidimus ad vocem «aga- 
βυλή, Jam, quia proverbia et ada- 
gia subinde aliquam obscuritatem 
habent, hinc ποίας 2) quamvis sen- 
lentiam. gravem, obscuram, absiru- 
sam el per figuras propositam, ser- 
mone notiori el clariori ezplanandam, 
sermonem obscuriorem el intellectu 
difficiliorem, qui explicatione. eget. 
Etym. M. ἐστὶ δὲ παρωμία λόγος ὠφέ- 
λιμὸς μετ᾽ ἐπιχρύψεως μετρίας αὐτόβεν 
ἤχων τὸ χρήσιμον καὶ πολλὴν τὴν ἐν τῷ 
βάθει διάνοιαν. ὅϑεν ὁ Κύριος ταῦτά φησιν. 
Ἐν παροιμίαις λελάληκα Wa. Joh. 
XVL.25. Phavor. et Suid. παροιμία. 
ἐστὶ λόγος ὠφίλιμος — — λόγος ἀπό- 
κέυφος, δι᾿ ἑτέρου προδήλου σημεωνόμενος. 
Hesych. et "Gloss. in Prov. σαροις 
μαι: παραινέσεις ἢ mapapulían, παρηγο- 
αι, νουθεσία ὠφιλίμοι τῷ βίῳ, Mr 
ἔχουπαι xal παθὼν ἑπανόρθωσι. — lta 
capitur Joh. XVI. 25. ταῦτα ἐν παρ- 
οἰμίαις λελάληκα ὑμῖν hec visus vo- 
bis sum in proverbiisloqui, cum 
mea verba non recte intellexeritis. 
Ita recte interpretatus est hunc lo- 
cum Glassius in Philos. S. p. 229. 
5c 


Πάροινος. 


Sermo enim est de iis, que Chris- 
tus de suo ad patrem abitu ejusque 
fructu dixerat, que discipulis ob- 
scuriora visa erant, ut apparet ex 
cap. XIV. 5, 9. ED 18. ibid. v. 
25. ἔρχεται ὥρα, ὅτι οὐκ ἔτι ἐν παροιμέ- 
cup λαλήσω Uu, ἀλλὰ adire « nil 
τοῦ πατρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν erit tempus, 
quo non amplius obscure ad vos lo- 
quar, sed clare et perspicue tradam. 
vobis voluntatem patris mei. ibid. 
v. 99. ὅδ: νῦν παῤῥησίᾳ λαλεῖ; καὶ «a- 
ξοιμέίαν οὐδεμίαν λέγεις nunc tu aperte 
loqueris nec sermonem involvis. 
In ommibus his locis Syrus voce 


lise usus est, quee descendit a 
3 
]s9 in Aphel asoj' investigavit, 
wp, mirabilis fuit, a cognitione et 
inlelligenlia. remotus fuit. — Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro bpm 
Prov. L 1. XXV. 1. XXVI. 7. 
Adde Sirac. VI. 37. et XLVII. 18. 


3) parabola, h. e. illustratio alicu- 
Jus rei e vita communi εἰ analogia, 


| fabula βοία, sed a rebus obviis sum- 


la, narratio, ad alios edocendos et 
persuadendos apta et cujus ad. aliam 
rem fit acconmodalio, aut salem in- 
nuilur, i.q. παραβολή. Sic legitur 
in N. T. Joh. X. 6. ubi exemplum 
vitee communis, propositum eo con- 
silio, ut per Christum unice homi- 
nibus veram felicitatem patere ap- 
pareat, eaewuía vocatur, pro qua 
voce reliqui evangeliste voce σαρὰ- 


| 92. usi fuissent. Sepius in N. T. 


non legitur. Cf. Vorstii Philol. 
Sacr. cap. IV. p. 148 seq. ed. 
Fischeri et de Adagiis N. T. cap. 6. 
IIA'POINOS, ov, à, ἡ, vinosus, vi- 
nolentus, in quem cadit vinosilalis 
culpa et ommium illorum iliorum, 
quee ex illa evenire solent, ut adeo in» 
terdum etiam conlumeliis, jurgiis et 
clamoribus dedilum, contumeliose et 
insolenter alios traclantem, scelestum 
εἰ impium, hominem, ferocis ingenii et 
asperum significet, ex «αρὰ ad, apud, 
οἵ οἶνος vinum, q. d. qui assidel. vino. 
Bis tantam legitur in N. T. 1 Tim. 
IIL 3. ecclesie doctorem et antis- 
titem non decet esse σάρωνν καὶ 
cMxrm. Vide ad h. 1. Chrysostom. 
et Theophylactum. Tit. I. 7. Aris» 
toph. Acharn. v. 978. Schol. ságu- 
νος" μέϑυσος, ὑβριστὴς, et apud eundem. 
in Vespis v. 1291. eagomxórarog ig 
dicitur, qui v. 1994. ὑβριστότατος vo- 
catur. Hesych. eápome" ἁμαρτωλὸς, 
μεϑυστὴς, ὑβριστὴς, λοίδορος, ἔχλυτος. 
JEque late substantivum παροινία υἱ- 





























nosias patet, ut vel apparet ex Phi- 


Παροίχομαι. 


lostrato de Vit. Sophist. c. 11. s. 2. 
p. 591. ubi de Chreio, sophista: 
ehoo δὲ ἡττώμενος παροινίας ἐκράτει καὶ 
εὐχερίας καὶ ἀγιρωχίας, ἣν ὁ οἶνος ἐπὶ 
τὰς γνώμας τῶν ἀνϑρώπων He- 
sych. agonía: ἡ ix τοῦ οἴνου ὕβρις, καὶ 
οἷα δήποτε ἁμαρτία. Thom. M. p. 693. 
παροινία καὶ ἡ Aie ὕβρις, καὶ ἡ ix 
μίϑης ἀσχημοσύνη. καὶ Αἰσχίνης" ἀνασ- 
τῆναι λέγοντες, ὅτι τὸ ὅλον αρᾶγμα παρ- 
awía γίγονιν. ubi vide interpretes. 
Conf. etiam Elsneri Obss. Sacr. T. 
IL p. 295. et Wetstenii N. T. T. 
IL. p. 328. Idem valet quoque de 
verbo «agis, ut S. V. Morus in 
Indice Grecitatis ad Xenophontis 
Anabasin s. ἢ. v. docuit. 
TIAPOI'XOMAI, perf. σαρῴχημαι, 
fut. παροιχήσομαι, lereo, ex. 
rater rao D, abeo, dido 
Semel tantum legitur in N. T. Act. 
XIV. 16. ἐν ταῖς «αρῳχημέναις γενεαῖς 
preteritis etatibus, seu, superiori- 
bus seculis. Hesych. σαρῳχημίνας" 
σαριλϑούσας. Homer. IL x, 252. πα- 
εῴχηχεν δὲ «λέων νὺξ x. v. 2. Plutarch. 
Camill. p. 185. D. ἐν τῇ παρῳχημένῃ 
νυκτί, Joseph. A. J. VIII. I2. 8. 
περὶ τῶν μένων καιρῶν. Confer 
berti ad Glom. Gr. NT. p. 74. 
ΠΑΡΟΜΟΙΑΊΩ, fut. ácu, assimi- 
lis sum, similis sum, à παρόμριος, 
quod vide. In N. T tantum extat 
Matth. XXIII. 27. παρυμοιάφετε ed- 
go κεκονιαμένοις similes estis sepul- 





cris dealbatis. Non differt a'simplici ἢ 


verbo ὁμοιάϑω, quod vide supra. 
TIAPO'MOIOJ, οἵα, on», et ou, ὁ, 3, 
adsimilis, (ut explicatur in Gloss. 
Vet) pene similis, (nam σαρὰ in 
compositis interdum minui! et de- 
cremenlum significat. Vide Zeunium 
ad Vigerum de ldiotismis Ling. 
Gr. p. 632.) interdum etiam i. q. 
ὅμοιος similis, ex παρὰ et ὅμοιος. Bis 
tantum legitur in N. T. Marc. VII. 
8. καὶ ἄλλα παρόμοια τοιαῦτα (pro 
τούτοις) πυλλὰ αοιεῖτε et talia his si- 
milia multa alia facitis. ibid. v. 13. 
xal παρύμοια τοιαῦτα πολλὰ τοιεῖτε. 
Legitur preterea apud Polyb. VI. 
8. 11. Xenoph. Hist. Gr. III. 4. 13. 
Demosthenem p. 12. 8. ed. Reisk. 
et Thucyd. Lib. I. c. 80. πρὸς μὲν 
γὰρ τυὺς Πιλοτοννησίυυς καὶ τοὺς ἀστυ- 
εἴτονας παρόμοιος ἡμῶν ἡ ἀλκή. Alia 
loca collegit Wetstenius N. T. T. I^ 
p. 587. Pollux IX. 130. εἴποις ἂν ἐπὶ 
τοῦ ὅμοιος, ἐοικὼς, προσόμοιος. ὁ γὰρ πα- 

ios, qug" ὀλίγον ὅμοιος. 

ΠΑΡΟΞΥΝΩ, fut wá, 1) pro- 
prie: acuo, aculum reddo, εχ παρὰ 
et ὀξύνω acuo, ab ὀξὺς acutus. ln 
hac significatione respondet Hebr. 
pu aci. Deut XXXIL. 41. ὅτι 
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παριξιυνῶ ὡς ἀστρατὴν τὴν μάχαιραν. 


2) excilo, incito, concito, impello, in- 
síigo. Xenoph. Mem. III. c. 3. 13. | 
φιλοτιμίῳ, ἥπερ μάλιστα «αροξύνε πρὸς. 
τὰ καλὰ καὶ ἔντιμα. Diod. Sic. XI. p. 
4l. gopiimrne αὐτοὺς τὴν χατη- 
γορίαν. Polyb. Hist. ΠΩ 14. init. | 
παρωξύνθην ἑκιστῆσαι τούτῳ τῷ πολίμῳ. 
Thucyd. 1. c. 84. et VI. cap. 88. | 
Conf. Wetstenii N. T. T. II. p. 156 | 
seq. 3) metaphorice: ad quamcun- | 
que graviorem et vehementiorem ani- | 
mi commolionem et perlurbalionem | 
transfertur, et speciatim ad iram | 
incitare, irrilare, ezacerbare notat. 
1 Cor. XIII. 5. ἡ ἀγάπη οὐ παροξύνε- 
| ra: qui est hominum amans et om- | 
| nibus equus, non sinit se ad iram. 
facile incitari et modum servat in | 
ira. Act. XVII. 16. παρωξύνετο τὸ | 
σνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ϑεωροῦντι xaril- 
| δωλον εἶναι τὴν σύλιν vehementer ani- 
mo commovebatur et'perturbaba- || 
tur, videns, urbem illam valde de- 
ditam esse superstitioni. In poste- 
riori loco σιαροξύνεσϑαι generatim ve- 
hementer animo affici notat, ita, ut 
non tam ad indignationem, quam 








ad dolorem referatur. Sepius non 
legitur in N. T. In versione Alex- 
andrina respondet 3 conemplim | 
irrilavit, Num. XIV. 11, 23. Psalm. || 
X. 13. Ies. V. 24. pw] ad iram 
. Ies. LXV. | 





provocavit, Deut. IX. 
idem, les. V. 25. XIV.6. | 








1. et aliis verbis, idem 
nificantibus. Confer etiam Reisl 
Indieem Grecitatis. Demosthenez 
p. 580. Gloss. Vet. σαροξύνω, acerbo, 
irrilo, instigo, icio, stimulo, con- 
cilo, exacuo, etc. 





TIAPOXTSMO, οὔ, à, 1) inci- 
tatio, excitalio, exhortatio, a παροξύνω, 
| incilo, impello ad aliquid. Et sic in 
| bonam partem accipitur Hebr. X. 
24. εἰς παροξυσμὲν ἀγάπης xal καλῶν 
ἔργων ita, ut. excitemur ad studium 
benevolentise et amoris. Gloss. Vet. | 
σαροξυσμός: irritalio, slimulatio, con- 
citatio, incilamentum. Hesych. vagug- 
L4 explicat per. προτρέπεται, διεγείρει, 
«αροξύνε. Confer eundem sub voce 
παρώξυνται et Suiceri Thesaur. Ec- 
cles. T. JL. p. 604. 9) ezacerbatio, 
irritatio ire, concilatio ad indigna- 
lionem, etiam ipsa indignatio, com- 
molio et dissensus animorum, conten- | 
lio, dissidium." Act. XV. 89. ἐγένετο 
οὖν παροξυσμὸς suborta autem inter 
eos est concertatio, seu dissensio. 
Ita etism legitur apud Demosthe- 
nem p. 1105. 24. ed. Reisk. et in 
vers. Alexandrina, ubi Deut. XXIX. | 
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Παροργισμὸς. 


98. Jerem. XXXII. 37. Hebraico 
ΣΡ ira fervens et quasi spumans 
respondet, quod alias vertitur ϑυμὸς, 

ἡ et χόλος. Adde Pollucis Onom. 

. 92. 

IIAPOPTIT'ZO, fut. ἴσω, et Attice 
i, 1) proprie: ad iram εἰ indig- 
nationem provoco, concilo, irrito, ez- 
acerbo, ex παρὰ et ἐργίξω idem. Re- 
spondet in versione Alexandrina, 
Hebraico pwysrr ad iram provoca- 
vit, Judd. II. 12. 1 Reg. XV. 30. 
Jer. VII. 18. vss contemtim irrita- 
vil, provocavil, 2 Sam. XIl. 14. Ies. 
1. 4. pyqr] ad iram provocavit, Esr. 
V. 12. Job. XII. 6. ewpr, idem, 
Psalm. CVI. 32. Zach. VIII. 14. et 
aliis, idem aignificantibus verbis. 
Demosthenes p. 805. 19. ed. Reisk. 
παροργισϑέντας τε ὑμᾶς Ἴδῃ πρός τινας. 
Sed ita in N. T. libris non legitur. 
2) ex adjuncto, effectu posito pro 
caussa : male et inique aliquem trac« 
to, duriter tracto. Sic legitur Ephes. 
VL. 4. μὴ παροργίζετε τὰ τίχνα ὑμῶν 
nolite nimis duriter tractare liberos 
vestros. Eodem modo ἐριϑίζειν sumi- 
tur Coloss. IlI. 21. Adde Sirac. 
III. 16. In versione Theodotionis 
1 Sam. XXVIII. 15. παροργί 


itum in- 


| quielare, perturbare notat, ubi LXX 


ενοχλεῖν habent. 8) esti. 4. ea- 
ard ad ermulationem, seu tema 
di sludium. provoco, ermulationem 
ezcilo. Sic legitur in N. T. Rom. 
X. 19. ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ 
Tie, ἐπὶ ἔϑνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς 


| ad eemulandi studium vos provocabo 


erga, seu per populum, quem vos 
populum meum esse non putabatis; 
semulationem excitabo in vobis 
gentem, olim a vero Dei cultu ali 
nam. Locus desumtus est ex Deut. 
XXXII. 21. 2 Sam. XII. 13. tam 
apud Theodot. quam apud LXX 
παροργίζειν Hebr. vw5 respondens, in 
universum provocare, irritare notat, 
et est i. q. παροξύνειν. Seepius non le- 
gitur in N. T. Gloss. Vet. πσαροργίζω, 
in iram per. Lege perducoseu produco. 
IIAPOPTIIMO', οὔ, i, 1) pro- 
prie: ezacerbatio, irrilatio εἰ provo- 
calio ad iram, etiam, ut «apfgyimua, 
illud ipsum, quo quis ad iram provo- 
catur. 1 Reg. XVI. 33. XXI. 22. 
Est verbale a prima pers. perf. pass. 
σαρώργισμαι, Verbi παροργίζω irrito, 
exacerbo. In hac signilicatione re- 
spondet in vers. Alexandrina He- 
braico Τῆς) irrilalio contumeliosa. 
2 Regg. XIX. 8, Nehem. IX. 18, 
29. 2) ipsa ira et indignatio, sive 


! IIneorpuryo. 
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juste, sive temere el contra jus fas- | bus. Matth. XXIV. 3. τί τὸ σημεῖον 


que suscepta, et plane nihil differt a 
voce ὀργή. Sic semel tantum legitur 
in N. T. Ephes. IV. 26. ὁ ἥλιος μὴ 
ἐπιδυίτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν nolite 
diu iram fovere, sed proclives estote 
ad reconciliandum. Respondet apud 
Alexandrinos quoque Hebr. py» 


indignatio, 1 Reg. XV. 30. 2 Reg. 
XXIII. 26. et Ἣν fervor ire. Jer. 


XXI. 5. μετὰ ϑυμοῦ καὶ ὀργῆς καὶ “αρ- 
οργισμοῦ μεγάλου. 

, ΠΑΡΟΤΡΥΝΩ, fut. wo, aor. 1. 
wupuvpuva, exslimulo, insligo, incilo, 
urgeo, adhortor, ex παρὰ et ὀτρύνω 
idem. Semel tantum legitur in N. 
T. Act XIII. 50. οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι 
«αρώτρυναν τὰς σιβομένας γυναῖχας Ju- 
dei vero concitarunt mulieres reli- 
giosas ac honestas. Suidas et He- 
sych. σαρώτρυναν' παρώξυναν. — Plu- 
tarch. T. VIII. p. 153. edit. Reisk. 
Lucian. Deor. Concil. p. 1096. A. 
Gloss. Vet. σαρατοινω (Lege σπαρο- 
φρύνω), acerbo, incilo, concito, stimulo. 
. IIAPOTZIA, ας, ἥ, 1) proprie: 
praesentia, ex. παρὼν, οὖσα, ὃν, part. 
pres. verbi eáesupa adsum, presens 
sum. 2 Cor. X. 10. ἡ δὲ παρουσία 
φοῦ σώματος ἀσθενὲς presens facilis 
est. Conf. supra ad ἀσθενὴς dicta. 
Philip. I. 26. διὰ τῆς ἐμῆς «αρουσίας 
τάλιν πρὸς ὑμᾶς. ibid. II. 19. μὴ ὡς 
ἐν τῇ παρουσίῳ μοὸυ μόνον, ἀλλὰ νῦν 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μὸν. 4 
Thess. II. 9. 2) adventus. 1 Cor. 
XVI. 17. χαίρω δὲ ivi τῇ παρουσίᾳ 
Στιφανᾶ. 2 Cor. VII. 6, 7. Fre- 
quens autem est in libris N. T. 
adventus, sive apparitionis Dei et 
Christi mentio, qu: modo dicitur 


παρουσίᾳ τοῦ υἱοῦ ἀνθρώπου, Seu τοῦ; 


Κυρίου, modo “παρουσία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, modo ἐπιφάνεια τῆς 
«αρουσίας αὐτοῦ, pro quibus interdum 
nuda vocabula ponuntur, ἐπιφάνεια 
et ἀποκάλυψι;. Dicitur autem in 
N. T. παρουσία Christi 4) adventus 
Christi in hunc. mundum | ejusque in 
his terris mortali specie. commoratio, 
que vulgo adventus Christi in car- 
nem dicitur. 2 Petr. I. 16. ἐγνωρί- 
σαμὲν ὑμῖν τὴν τοῦ Κυρίου ὑμῶν ᾿Ἰγσυῦ 
δύναμιν καὶ παρουσίαν tradidimus vobis 
vitam Christi in his terris peractam 
et miraculorum splendore atque 
majestate insignem comprobatam et 
illustratam. In eundem seusum est 
bripárea 2 Tim. I. 10. b) adventus 
Christi ad penas. repetendas a Ju- 
dais, eversa urbe et exstinclo regno 
J'udaico, vel generatim (lempus, quo 
Deus et Christus majesiatem suam et 
polentiam exserit/ puniendis. homini- 


τῆς σῆς παρουσίας καὶ τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος ; ex quibusnam signis adven- 
tus tuus ad judicium de Hierosoly- 
mis et terra Judaica interitusque 
mundi dignoscendi sunt? ibid. 
v. 27, 357 et 39. ἡ «apovsia τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου dicitur. 2 Thess. II. 
8. b ὁ Κύριος καταργήσει τῇ ἐκιφα- 
vq. τῆς παρουσίας αὑτοῦ quem Chris- 
tus penitus perdet in adventu suo, 
splendore ac majestate insigni. Ja- 
cob. V. 7, 8. per παρουσίαν τοῦ Κυρίου 
unice adventum Christi ad punien- 
dos Judzos intelligendum esse arbi- 
tror. c) adventus Christi ad judicium 
exiremum, de universo genere humano 
habendum, el morluorum resuscilalio- 
nem, que 1 Cor. XV. 23. 2 Petr. III. 
4. 1 Joh. II. 28. ἡ «agovoía Χωστοῦ, 
1 Thess. IT. 19. III. 18. V. 23. 2| 
Thess. II. 1. ἡ σαρουσία τοῦ Kugíov 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 1 Thess. IV. 15. 
ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου, et 2 Petr. 11]. 
12. ἡ σαρουσία τῆς τοῦ Θεοῦ ἡμέρας 
dicitur. Paulum hunc adventum 
Christi ad judicium extremum haud 
procul abesse existimasse, et chris- 
tianos apostolorum state Christum 
exspectasse, mox adfuturum et so- 
lenni cum pompa regnum quoddam 
suorum cultorum esse conditurum, 
in cujus regni societatem vivi ad- 
huc et superstites perventuri essent, 
multis argumentis comprobare co- 
natus est Celeb. Tychsenius in Com- 
ment. de Παρουσίᾳ Christi et notio- 
nibus, de adventu Christi in N. T. 
obviis. Getting. 1785. 4. Adde: 
I. G. Süskind D. de παρουσίῳ Christi 
quid statuerit Paulus? Tub. 1795. 
4. — Interdum autem formula «a- 
ρουσία Χριστοῦ reticetur, v. c. Matth. 
XXV. v. 13. post τὴν ὥραν. 
IIAPOYTZ, /Óo, ἡ, 1) proprie 
apud Atticos  obsonia significat, 
qud& apponunlur in. patinis, ex. παρὰ 
et ὄψον obsonium. 2) ἃ reliquis 
Grecis de ipso vase, in quo obsonia 
apponuntur, et per synecdochen de 
quacunque palina dicitur. Sic bis 
tantum legitur in N. T. Matth. 
XXIII. 25. καθαοίδετε và ἔξωθεν τοῦ 
ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, coll. Luc. 
XI. 39. τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ 
πίνακος καθαρίξετε. ibid. v. 96. Arri- 
an. Diss. Epictet. II. 20. Artemid. 
I. 76. Phrynichus p. 74. σαροψίς' 
τὸ ὄψον, οὐχὶ 0i τὸ ἀγγεῖν, ὥς vg: 
τοῦτο δὲ τρυβλίον ἢ Asxdgioy λέγουσι, ubi 
videndus Nunnesius atque Ἦα- 
schelius. Meeris: σαροψίδα" τὴν ποιὰν 
μάζαν" ᾿Αττιχῶς. παροψίδα' τὸ σκεῦος. 
Ἑλληνικῶς. "Thom. M. σαροψίδα" 
τὴν σοιὰν μάζαν καὶ τὸ ὄψον. ᾿Αττικοί. 
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Παρῥησία. 


ἐπὶ δὲ χύλικος, 9) τρυβλίου, μὴ λέγε, ὥς 
τινες, ubi vide interpretes. Hesych. 
παροψῖς" ὀξυβάφιον ἣ ἐμβάφιον. Idem. 
Suidas tradit, qui addit: «ape poc 
σχεύη ὑπηρετικὰ τραπίζης.  Phavor. 
παροψίς" τὸ τρυβλίον λέγεται. «αρὰ 
μέντοι τῷ Πλάτωνι «οικίλον ὄψον ἡ «ἃ» 
βροψὶς, ὥστε καὶ σχεῦος ἡ «αροψὶ;, καὶ 
ποιὸν o. Gloss. Vet. σαροψίδος, 
lances. Confer Hutchinsonum ad 
Xenoph. Cyrop. I. e. 3. ὃ 4. Athe- 
neum Deipnosoph. IX. cap. 1. p. 
967. edit. Casaub. Alberti Obss. 
Philol. p. 183 seq. Lexicon Xeno- 
phonteum 8. ἢ. v. et Wetstenii N. 
T. T. I. p. 487. Cseterum transiit 
quoque hec vox in Latinam linguam. 
Vide interpretes ad Petronium c. 84. 

IIAP'P'HZIA, ας, ἢ, 1) proprie: 
libertas in dicendo, quum quis palam 
sine  hesitalione εἰ trepidatione et 
imperterritus verba facil et sententiam 
suam profert. Compositum est vel 
ex σαρὰ et p5o dicito, vel ex σπᾶν, 
seu τῶσα, et $56. Hinc «agonía 
adverbialiter sumitur et notat : li- 
bere, palam, aperte. Joh. VII. 13. 
οὐδεὶς μέντοι παῤῥησίᾳ ἐλάλει περὶ αὑτοῦ 
διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων nemo libere 
et palam de eo loquebatur, aut ju- 
dicium tulit, omnes quippe metue- 
bant assessores synedrii magni. ib. 
v. 26. παῤῥησίᾳ λαλεῖ libere ac palam 
in templo docet. Act. IL 9. ἐξὸν 
εἰπεῖν μετὰ παῤῥησίας πρὸς ὑμᾶς τι τοῦ 
πατριάρχου Δαβὶδ licet libere ad vos 
loqui de patriarcha Davide. ibid. 
IV. 13, 29, 31. xa! ἐλάλουν τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ μετὰ πάσης παῤῥησίας et tra- 
diderunt doctrinam christianam cum 
omni libertate dicendi. ib. XXVIII. 
31. Ephes. VI. 19. Philip. I. 20. 
In hac significatione vel centies 
reperitur apud Demosthenem, v. c. 
p. 97. 23. edit. Reisk. ibid. p. 95. 
fin. λέξω δὲ μετὰ παῤῥησίας. Alia ex- 
empla habet Reisk. in Indice Grg- 
citatis Demosthenes p. 581. Polyb. 
XI. 4. ῥηθήσεται γὰρ τὸ δοκοῦν μετὰ 
παῤῥησίας. Conf. etiam Alex. Prov. 
I. 20. Job. XXVII. 10. Hesych. 
παῤῥησία" ἐξουσία, ἄδεια. Jam, quia 
libertatis in dicendo causa est ani- 
mus, fiducia plenus et confidentia, 
hinc φαῤῥησία 2) notat: spem, fidu- 
ciam, quam in alicujus erga nos stu- 
dio amus, confidentiam, animum, 
fiducia plenum. 2 Cor. VII. 4. 
πολλή μοι παῤῥησία πρὸς ὑμᾶς in vobis 
magnam fiduciam pono, seu optima 
quevis de vobis spero. Ephes. fII. 
12. ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παῤῥησίαν per quem 
habemus fiduciam. 1 Tim. III. 18. 
Hebr. III. 6. τὴν παῤῥησίαν ἐλαίδος 
spem confidentissimam. ibid. IV. 


Παρῤῥησία. 


16. μοτὰ «αῤῥησίας animo, fiducia 
pleno. ibid. 1X. 16. ἔχοντες οὖν ααῤ- 
ῥησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων quum 
spem introitus in ccelum habeamus 
certissimam. ibid. v. 35. μὴ ἀποβά- 
λητε οὖν τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν ne abjicia- 
tis vestram spem et fiduciam. 1 
Joh. II. 28. III. 21. παῤῥησίαν ἔχομεν 
ape τὸν Θεὸν summa fiducia et sine 
ullo timore Deum adorare letaque 
omnia exspectare ab eo possumus. 
ibid. IV. 17. ἵνα «αὐῥησίαν ἔχωμεν 
ἐν τῇ ἡωέρῳ τῆς κρίσεως. ibid. V. 14. 
Josephus A. J. V. cap. 1. 8. 18. 
βλίπων ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν στρατιὰν καταπε- 
eA yvy — — παῤῥησίαν λαμβάνει πρὸς 
vb Θεόν. Sapient. V. 1. στήσεται ἐν 
παῤῥησίᾳ πολλῇ ὁ δίκαιος. 1 Macc. 
IV. 18. Levit. XXVI. 18. 3) üi- 
centia dicendi et agendi.  Philem. v. 
8. διὸ πολλὴν ἐν Χριστῷ παῤῥησίαν ἔχων 
ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆχον, coll. v. 9. Dio 
XXXVII..pag. 41. Judaica gens 
ita invaluit, ὥστε xa! εἰς σαῤῥησίαν 
τῆς νομίσεως ἐχνικῆσαι. Zosimus III. 
cap. 7. pag. 255. οὐκ ἔχεν δὲ 
φαῤῥησίαν, οἷα νόμου μηδενὸς αὐτῷ 
φοῦτο ποιεῖν ἐσιτρέψαντος. Jam, quia 
is, qui libertate et licentia in lo- 
quendo utitur, aperte, perspicue et 
sine verborum involucris εἰ ambagi- 
bus loquitur, hinc. 4) «αῤῥησίᾳ signi- 
ficat: aperte, perspicue, clare el sine ! 
verborum ambagibus εἰ involucris, et . 
“ασαῤῥησία 2 Cor. III. 12. ipsa oralio- : 
nis perspicuilas el. evidentia dicitur. 
Marc. VIII. 32. καὶ παῤῥησίη, τὸν M- 
γον ἐλάλει et palam ac aperte iis hoc , 
declaravit nullis verborum involu- 
cris et figuris adhibitis. Opponitur 
σαῤῥησίῳ h. 1. orationi parabolice et 
emnigmaticr, qua Christus interdum | 
usus erat mortis sug mentionem 
injiciens, v. c. Joh. II. 19. III. 14. 
Joh. X. 24. εἰπὲ ἡμῖν παῤῥησίᾳ dic no- 
bis aperte, h. e. sine ambagibus, 
parabolis et verborum involucris. 
ibid. XI. 14. παῤῥησίᾳ verbis pro- 
priis, coll. v. 11. ibid. XVI. 25 et 
29. παῤῥησίῳς opponitur ταῖς παροιμίαις. 
odem sensu in ζυἀεδοτιιτη scriptis 
vox N*D3753 frequens est. Vide 


Wetstenii N. T. T. I. p. 885. — 
Quia denique, qui libertate in di- 
cendo et licentia utitur, palam lo- 
quitur, hinc. 5) παῤῥησίᾳ aperte, pa- 
lam, in publico significat, et opponi- 
tur occullo et abdilo, τῷ κρυπτῷ, Joh. 
VII. 4. οὐδεὶς γὰρ ἐν κρυπτῷ τι «oni, 
χαὶ φητεῖ αὐτὸς ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι nemo 
enim facile res magnas in occulto 
facit, sed in conspectu omnium esse 


cupit. Syrus h. ]. habet le. 
ibid. XI. 54. ᾿Ιησοῦς οὖν οὐκ iri παῤῥη- 
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σίᾳ α«τριιάτω Jesus vero non amplius 
palam inter Judzos versatus est. 


Syrus h. 1. habet Aa] a S, Coloss. 


II. 15. ἐδενγμιάτισεν ἐν ααὐῤῥησίῳ publi- 
ca ignominia affecit. Bic monen- 
te Elia in Thisbi w*pn53 est 
ΟΦ ἐπ propatulo, et opponitur 
τῷ ΣΧ clanculum. | Sepius non 
legitur in N. T. — Gloss. Vet. σαῤ- 
ῥησία, licentia, fiducia, confidentia, 
! copia. «αῤῥησίαν, libertatem. 
IIAP'P'H3IA'ZOMAI, fut. ἄσομαι, 
libere loquor, libertate in dicendo utor, 
cum liberlate ac fiducia ago, a παῤ- 
ῥησία, quod vide. Act. IX. 27. σῶς 
ἐν Δαμασχῷ ἐπαῤῥησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι 
, Τοῦ ᾿Ιησοῦ quanta cum libertate ac 
. fiducia. Damasci doctrinam Jesu sit 
| professus. ib. v. 28. XILI. 46. παῤῥη- 
| σιασάμενοι δὲ ὁ ἸΤαῦλος καὶ ὁ Βαρνάβας 








εἶπον Paulus autem et Barnabas libere 
et sine metu eos ita sunt allocuti. ib. 
XIV. 3. παῤῥησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ ἹΚυρίῳ 
libere tradentes doctrinam christia- 
nam ; pro quo ib. XVIII. 26. παῤῥη- 
σιάζεσμαι nude ponitur, coll. XIX. 8. 
ib. XXVI. 26. πρὸς ὃν xal παῤῥησιαζό- 
ῥενος λαλῶ apud quem libere loquor. 
Ephes. VI. 20. 1 Thess. II. 2. 
Segepius non legitur in N. T. /Eque 
late hec vox patet in vers. Alexan- 
drina Psalm. XI. 6. (Vulgatus ver- 
tit: fiducialiter agere, ut sepe in 
N. T. Gloss. Vet. παῤῥησιάζομαι, 3- 
ducialiler ago.) XCIII. 1. Job. XXII. 
20. Prov. XX. 9. Sirac. VI. 12. Adde 
Demosthenem p. 287. 13. ed. Reisk. 
ΠΑ͂Σ, «ücm, πᾶν, genit. «avri, 
πάσης, παντὸς, sine negatione, vocu- 
lam hanc pra:cedente, aut sequente, 
adhibetur 1) universaliter ac distrt- 
butive, ita, ut sit: omnts, unersus, 
sine ulla exceptione, nullo plane ez- 
cluso, Ἐχ multis locis N. T. in 
quibus hzc significatio locum ob- 
tinet, et πᾶς premittitur nomini, 
speciem designanti, sive expresso, 
sive subintelligendo, potiora tantum 
adduxisse juvabit. Matth. 1X. 38. 
πάντα sc. τὰ συμβεβηχότα, quod ad- 
ditur 1 Macc. IV. 26. Act. XVII. 
25. καὶ τὰ πάντα et alia omnia, que 
nempe vobis sunt ad vitam susten- 
tandam necessaria. Joh. I. 3. πάντα 
ὀι αὐτοῦ ἐγένετο, xc χωρὶς αὐτοῦ byi- 
viro οὐδὲ ἕν, ὃ γέγονεν omnia per eum 
facta sunt nec sine eo quicquam fac- 
tum est. Significat σάντα ἢ. 1. omnes 
res creaías, visibiles et invisibiles, quas 
Greci fere τὸ σἂν universum dicere 
| solent, scriptores N. T. autem τὰ 
| πάντα vocare amant, ut ἢ. l. et 
| Hebr. I. 3. 9 Petr. III. 4. Apoc. 


IIej. 


σχάνδαλα omnes homines impios et 
aliis perniciosos. ibid. XV. 13. Act. 
XV. 18. γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνός deri τῷ 
Θεῶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ cara enim 
sunt Deo semper omnia ejus opera. 
Rom. III. 9. IX. 5. ὁ o» ἐπὶ «árrwr 
Θεύςε ibid. XIV. 10. «ἄντες γὰρ «α- 
ρωστησόμεδα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ nos 
omnes enim aliquando a Christo 
judicabimur. | Huc etiam a theo- 
logis nostris referuntur loca N. T. 
ubi de restitutione generis humani 
per Christum et insigni mortis 
Christi virtute, ad universum genus 
humanum pertinente, sermo est, v. 
c. I Tim. 11. 4. 8; πάντας ἀνδρώπους 
ϑέλει σωϑῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀλη» 
ϑείας £3: qui vult omnes ac singu- 
los homines salvos fieri et ad cogni- 
tionem vere doctrine christiane 
pervenire, coll. IV. 10. Tit. II. 11. 
ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σωτήριος 
eem ἀνδρώποις luxit salutaris doc- 
trina christiana omnibus ac singulis 
hominibus, nullo excepto. Rom. 
V. 18. 1 Tim. II. 6. ὁ δοὺς ἑαυτὸν 
ἀντίλυτρον ὑπὶρ πάντων, scil. ἀνϑρώσων, 
cujus mortis satisfactorise fructus ad 
universitatem generis humani per- 
tinet. Sed in his et reliquis, eadem 
tradentibus locis N. T. multi viri 
docti, nostre maxime statis, uni« 
versalitatem restitutionis generis hu- 
mani per Christum agnoscere no- . 
lunt et hoc maxime urgent, quod 


partim in Scriptura S. multa dican- 


tur universe, que intelligenda sint 
particulariter, partim vero fructus 
mortis ac redemtionis Christi vere 
non ad omnes, ipsa historia teste, 
pervenerit. — Preterea observan- 
dum est, a) neutrum «à» in N. T. 
quandoque poni pro masculino plu- 
ralis numeri φάντες omnes, ad. imita- 
tionem Hebraici ὅπ, cui respondet, 
v. c. Joh. VI. 37. «v ὃ δίδωαί μὸὲ ὁ 
σατὴρ omnes, quos Deus mihi sec- 
tatores destinavit. ibid. XVII. 9. 
ἵνα πᾶν ὃ δέδωχας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς 
ζωὴν αἰώνιον ut omnibus, quotquot 
tu ei destinasti cultores, auctor sit 
felicitatis eterne. 1 Joh. V. 4. «àr 
rà γεγεινημένον ἐκ τοῦ Θεοῦ, pro: «ἀν» 
τες οἱ γεγεννημένοι ἐκ τοῦ Θεοῦ. b) plu- 
ralem «&vrig valere interdum idem, 
quod cuncti, omnes conjunctim, om- 
nes simul. Act. XIX. 7. ἦσαν δὲ οἱ 
φάντες ἄνδρες ὡσεὶ δεκαδύο erant autem 
cuncti duodecim. ibid. XXVII. 87. 
ἦμεν δὲ ἐν τῷ «λοίῳ αἱ ados ψυχαὶ 
διακόσιω! ἑβδομηχονταὲξ erant autem 
in nave omnino ducenti septua- 
ginta sex, seu non minus quam 
CCLXXVI. Homer. 1]. ἡ, 161. 


IV. 11. Matth. XIII. 41. «rra τὰ || Od. s, 244. Callim. H. in Dian, 
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105. Herodot. VI. 89. Thucyd. HI. || ex multis partibus orbis terrarum. 


101. Conf. Wetstenii N. T. T. I. p. 
647. c) πάντες omnes, alius. post ali- 
wm, singuli separatis temporibus. 
Matth. XXII. 28. σάντες γὰρ ἔσχον 
αὐτὴν omnes enim eam habuerunt 
uxorem, coll. v. 25 seq. ib. XXVI. 
27. ubi sermo est de calice, qui cir- 
cumferebatur, ex quo omnes bibere 
jubebantur. 2) ommis, ita, ut re- 
stricle sumatur, ratione subjecte 
materie, aut aliarum circumstantia- 
rum, et Latine reddi possit multus, 
varius, omnis generis, magnus nume- 
rus, plerique, etc. Matth. I. 17. 
«ὅσωι αἱ γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ ἕως Δαβὶδ 
omnes generationes ab Abrahamo 
usque ad Davidem (que nempe in 
genealogia Christi enumerate fue- 
runt,) sunt quatuordecim genera- 
tiones, ibid. III. 15. πᾶσαν δικαιοσύ- 
γῆν omne officium nostrum. ibid. IV. 
8. «ἀσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου 
omnes provincias Palestine, qus 
scilicet attingebantur jugis illis 
montium. ibid. XXVII. 45. ἐπὶ τᾶ- 
du» τὴν γῆν per totum illum terrze 
tractum. — Indefinite pro generibus 
singulorum, ita, ut respondeat La- 
tino varius, omnis, seu diversi gene- 
ris, ponitur maxime in illis N. T. 
locis, ubi preponitur nomini, quod 
genus significat, et sub se continet 
species, v. c. Matth. IV. 23. 3sga- 
qnÜuy πᾶσαν νόσον xai πᾶσαν μαλαχίύων 
sanans varia, aut omnis generis 
morborum genera. ibid. IX. 35. X. 
l. Luc. XV. 1. πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ 
scelesti varii generis. Act. X. 12. 
πάντα rà, τετράποδα τῆς γῆς varii ge- 
neris quadrupedes. ibid. IX. 82. 
XIII. 10. διερχόμενον διὰ πάντων varia 
loca peragrantem. 1 Corinth. X. 
25,27. Ephes. IV. 19. V. 8. 
etiam 53 usurpatur Genes. XL. 
17. (ubi jam Lutherus habet aL 
lerlep, diverse) Deut. XXVIII. 
61. 2 Reg. VIII. 9. Nahum. II. 10. 
Xenoph. de Rep. Athen. II. 8. φωνὴ 
«cx sermo omnis, seu varii generis 
hominum. Confer Alex. Cohel. IT. 
5. 9 Paral. XXXI. 5. — Interdum 
quoque de magno numero usurpatur 
et Latine reddendum est: mulli, 
plurimi, plerique. Matth. IT. 3. «ἄσα 
“Ιεροσόλυμα maxima pars incolarum 
Hierosolym:w. ibid. III. 5. σᾶσα ἡ 
᾿Ιουδαΐία xal «ἄσα ἡ τιρχωρος τοῦ ' Ing- 
δάνου maxima pars incolarum Ju- 
dsee et regionis vicine. Marc. I. 5. 
1 Cor. VIII. 1. φάντες γνῶσιν ἔχομεν 
plerique nostrum scientiam  habe- 
mus rerum divinarum, coll. ver. 7. 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐν a&cn ἡ γνῶσις. Act. 11. à. 
ἀπὸ παντὺς ἔϑνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν 


Marc. XV. 15. κηρύξατε τὸ εὐωγγέλιον 
πάσῃ τῇ κείσει. Rom. ΧΙ. 26. «ἂς 
᾿Ισραὴλ σωδήσετωμ multi Israélite ad- 
ducentur ad religionem christianam. 
l1 Cor. I. 5. VIL. 7. coll. v. 9. Col. 
I. 6. Luc. V. 17. XVI. 16. Apollod. 
LII. 5. Xenoph. Ephes. L. 1I. p. 36. 
Οἱ «ἄντες multi. Marc. I. 37. VI. 33. 
Joh. 111. 26. Galat. 1I. 14. ἔμπροσθεν; 
πάντων in magno consessu. Joseph. | 
A. J. XIII. 5. 7. καὶ oi μὲν «άντες τὸν 
᾿Ιωνάϑην κατέλιπον, ὀλίγοι δὲ τινὸς --ττο — 
ὑπέμειναν X. τ. A. — Oi πάντες pleri- 
que, plerique omnes. Matth. XXI. 26. 
Marc. IV. 11. Luc. VIII. 45. coll. 
Joh. IL. 10. — Οἱ πάντες reliqui, re- 
liqui omnes. Marc. IV. 14. σάσας re- 
liquas omnes parabolas. 1 Thess. HH. 
15. 111. 12. sjg ἀλλήλους καὶ εἰς eáv- 
τας. ibid. V. 15. 2 Tim. IV. 8. — 
Ita 5» sumitur Jerem. XLIV. 11. 
et πᾶς apud Alexandrinos Jerem. 
XXX. 14. ubi Hebraico 3* multitu- 
do respondet. — Sunt preterea alia 
multa N. T. loca, ubi, prout in com- 
muni usu loquendi, multa dicuntur 
universe et absolute de tolo (ut sit 1. 
q. ὅλος. Matth. VIII. 82. XXVII. 
45. coll. Marc. XV. 33. Luc. XXIII. 
44. — 2 Reg. XXIII. 3. ubi σᾶς 
cum ὅλος in codd. vers. Alex. per- 
mutatur. /Elian. V. H. XI. 9. Sui- 
das ex Homero Il. 8', 809. «ἄσα, δ᾽ 


! ὠῤγνυντο αύλαν wap ᾿Ομήρῳ" ἀντὶ τοῦ 


ὅλαι" μία γὰρ ἦν) et genere, que in- 


 telligenda sunt epi; τὴ particulariter, 
, de specie et de parte, v. c. Matth. 


XVII. 11. Act. 111. 21. 1 Cor. VI. 


, 12. quorum sensus ex contexta ora- 


! 


tione, subjecta materia, aut aliis cir- 
cumstantiis facile cognosci poterit. 


: 8) quilibet, quicunque, quisque. Mat. 


Ita | 


XIX. 3. num licet uxorem repudia- 


, Te κατὰ πᾶσαν αἰτίαν; ob 'quamcun- 


i 


| que causam? 1 Tim. II. 8. ἐν «avri 


᾿φόπῳ ubique. Act. III. 98. πᾶσα ψυ- 
᾿ χὴ quivis homo. Jacob. I. 19. «ἂς 


ἄνδρωτος quisque. 4) lotus, vel uni- 


versus, i. q. ὅλος. Matth. VI. 29. ἐν 
. φάσῃ τῇ δύίξῃ αὑτοῦ in, vel cum omni, 


seu universo splendore suo. ibid. 


| VIII. 32. «ἄσα ἡ ἀγέλη totus grex. 


ibid. XIII. 9. «à ὁ ὄχλος universus 


: populus. ibid. XVIII. 16, 32. «à- 


σαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆχαά σοι. Act. 
ν. 231. VII. 14. VIII. 27. 2 Tim. 
III. 139. Ita 5*5 usurpatur Tes. I. 
δ. N1 3377731 002 UNT εἰ 
πᾶς apud /Eschin. Socr. Dial. III. 


δ 11. σᾶς ἐπὶ τῇ τύχῃ γενόμενος totusa 
fortuna pendens. Adde ibid. ὃ 5. 
Sic etiam omnis et cuncius apud La- 


.tinos scriptores (v. c. Horat. Od. 
ᾶ 


Πάς. 


III. 80, 6. 1 Epist. I. 11. Jul. 
Cesar. de Bello Gallico I. 1.) adhi- 
betur. .Utriusque usus loquendi ex- 
empla vide apud Schraderum in 
Animm. ad Museum p. 336. Eu- 
stath. ad Homeri Iliad. χ΄, ἔστι σύνηθες 
Ομῆρῳ vosfy τὸ πᾶς ἀντὶ τοῦ ὅλος. He- 
sych. σᾶς’ ὅλος, ἕκαστος. 5) summus, 
maximus, ut omnis apud Latinos, v. 
c. Ciceronem de Nat. Deor. II. 21. 
Sic legitur in N. T. Act. XIII. 10. 
ὦ πλήρης «αντὸς δόλου καὶ πάσης ῥῳδι- 
ουργίας O tu, qui plenus es summa 
fraude ac omni dolo. 1 Tim. I. 16. 
fya, — ἐνδείξηται — τὴν πᾶσαν μαχροδυ- 
μίαν utsummam suam declaret feni- 


| tatem. Jacob. I. 2. aea» χαρὰν ἡγή- 


—ÉA———————————ÀÓ (Qa Ü a ———Ó 


cac3s summo gaudio vobis ducite, 
seu impense letandi materiam sup- 
peditatam vobis existimate. Wetste- 
nius N. T. T. II. p. 659. «àca» χα- 
ρὰν vertere mavult: merum gaudium, 
et provocat ad loca Árriani Exped. 
Alex. IIT. 10. 7. Diss. Epictet. III. 
δ et 22. Eurip. Med. 454. Sed in 
omnibus his locis σᾶς rectius sum- 
mus vertitur. Coloss. I. 9, 11. 1 Tim. 
I. 15. «dong ἀποδοχῆς ἄξιος summa 
approbatione digna doctrina. 2 Tim. 
II. 2, 11. IV. 2. Tit. IJ. 15. III. 2. 
Polyb. pag. 1357. σἄσαν ἐνδειχνύμενοι 
φιλοτιμίαν. — Idem p. 1391. τῆς σᾶσης 
ἀλογιστίας ἐστὶ σημεῖόν summae demen- 
tie argumentum est. Conf. Raphe- 
lium in Obss. Polyb. p. 595. et in 
Annotatt. Herodoteis p. 568. Xe- 
noph. Hist. Gr. V. 4. 99. ἐν σανεὶ 
ἦσαν in summo metu versabantur. 
ibid. V1. 1. 4. εἰς «à» ἀφίχετο ὁ βασι- 
λεὺς in summum discrimen rex ve- 
niebat. Confer etiam Elsneri Obss. 
Sacr. T. 1I. p. 326. 6) σωντα, pro 
κατὰ πάντα, (Coloss. III. 20.) vel εἰς 
σ“ὦντα (quod legitur 2 Cor. II: 9.) 
omnino (i. q. πάντως,) in omnibus, 
quoad omnia. Act. XX. 35. πάντα 
ὑπέδειξα ὑμῖν omnino vobis demon- 
stravi. 1 Cor. IX. 25. πώντα éyxga- 
τεύεται in omnibus continens est. 


| Ephes. IV. 15. τὰ πάντα, pro xarà τὰ 
! gáyra, in omnibus. Hesiod. Theog. 


v. 157. Philip. III. 8. rà «rra ἐζη- 
μιώλην quod omnia jacturam feci. 
Coloss. 1II. 8. τὰ «ἄντα, pro eávro;, 
omnino, ut πάντα quoque reperitur 
apud Homer. Odyss. ρ΄, v. 166. Conf. 
Sam. Battierium in Museo Bremensi 
Vol. II. P. 11. p. 188 seq. T) διὰ παν- 
τὸς, scil. χρόνου, semper, omni tempore. 
Matth. XVIII. 10. διὰ παντὸς A$aov- 
σι τὸ φρόσωπον τοῦ «ατρός μὸν semper 
vident faciem patris mei. Act. II. 95. 
“προωρώμην τὸν Κύριον ἐνώσιόν μου διὰ «αν-Ἔ 
τὸς confisus sum in Domino semper. 
Verba sunt desumta ex Ps. XVI. 8. 
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δ τωγὰ ubi subintelligendum est 
pro re nata et ex. contexta oratione 
teTEs πὰ μίφει, omni modo, omni ki 

rie, vel καιρῷ, ommi tempore, vel 
iro. omni in bro, ubique. 1 Cor. I. 
ὅς ἐν φαντὶ ἐπλουτίσϑητε ἐν αὐτῷ omnis 
generis bonis ab eo aucti estis: ad- 
ditur ἐν saw? λόγῳ καὶ σάσῃ γνώσει. 
9 Cor. IV. 8, ἐν «avr! subaudi τρόπῳ, 
καιρῷ et τόσῳ. — /Eque late hec for- 
mula patet ibid. VI. 4. Ephes. V. 
94. Phil. IV. 6. 2 Cor. VII. 5, 11, 
16. ἐν παντὶ, sc. τρόπῳ, seu μέρει. ibid. 
VIII. 7. IX. 8 et 11. ἐν «αντὶ πάντοτε 
semper et ubique. ibid. XI. 6, 9. 
Phil. IV. 12. 1 Thess. V. 18. ἐν παντὶ 
εὐχαριστεῖγε omni in re, tempore, mo- 
do et loco gratias agite. "E» σἄσιν, 
ac. πράγμασιν, in rebus omnibus, seu 
ger res omnes, Matth. XXIII. 20. 
xal ἐν αἄσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ et simul 
etiam per ea jurat, quee are impo- 
nuntur. 1 Cor. XV. 28. 2 Cor. XI. 
6. 1 Petr. IV. 11. ἵα ἐν «ai, scil. 
χαρίσμασιν, διξάζηται ὁ Θεὸς ut Deus 
ob omnia hec summa beneficia ab 
hominibus laudetur et celebretur. 
9) ἐπὶ πᾶσιν notat a) propter omnia, 
de omnibus. Luc. Il. 20. αἰνοῦντες viv 
Θιὸν Vr) πᾶσιν οἷς ἤκουσαν laudantes 
Deum propter omnia, quz audive- 
rant. ibid. IX. 43. σάντων δὲ ϑαυμα- 
ξόντων ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐποίει ὁ ᾿Ιησυῦς heec. 
a Jesu acta admirantibus omnibus. 
ibid. XIII. 17. b) insuper, adhac, 
praterea, anle omnia. Luc. III, 20. 
XVI. 96. καὶ ἐπὶ πἄσι τούτοις et pra- 
terea. Ephes. VI. 16. ἐπὶ πᾶσιν. Vul- 
go pro ἐπὶ πάντων accipitur et verti- 
tur: preter ista omnia, scilicet ar- 
morum genera; sed malim vertere 


ante omnia, bor allen v(naen, before. 


all things. Coloss. IIT. 14. 10) μὴ 
«üs non ullus, nemo. 1 Cor. 1. 28. 
ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ut 
nemo gloriandi materiam habeat. 
Apoc. VII. 1. Significat autem σᾶς 
in hac oratione ullum, quenquam, ut 
Ὁ Exod. XX. 10. XXXIV. 10. Ps. 
&rvir 20. Ezech. XVIII. 11, 
13. 11) οὗ πᾶς, m) nemo, non ullus, 
mon omnis, pauci. Matth. VII. 21. 
XL 19. fn utroque loco κατὰ λιτό- 
rara paucos significat. Marc. XIII. 
20. Rom. III. 20. οὐ «ἄσα σὰρξ ne- 
mo. Galat. III. 16. lta 53-N5 


Exod. XX. 9. Ps. CXLIII. 2. quo- 
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e- mqeebae ADM 1 que sumitur. Conf. Vorstii Philol. 
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Sacr. cap. 25. p. 529. edit. Fischeri. 
Galat. 11. 16. Conf. Cicero pro Ros- 
cio Amerin. cap. 27. Epist. 11. 12. 
s. 4. b) mon folus, non wniversus. 
Act. X. 41. οὐ παντὶ τῷ λαῷ non om- 
ni, seu universo populo Judaico. 12) 
οὐδὲ σᾶς neque ullus. Apoc. VII. 16. 
IX. 4. Sic οὐδέποτε σἂν nunquam ul- 
lum. Act. X. 14. XI. 8. Vide notam 
superiorem ad n. 10. 13) πᾶς μὴ 
nullus, nemo, et «à» μὴ nihil. Ephes. 
IV. 29. Joh. VI. 39. 14) sàg οὗ 
nullus. Ephes. V. 5. 2 Petr. I. 20. 
1 Joh. 11. 21. III. 6. Apoc. XXII. 
S. καὶ πᾶν κατανάϑεμα οὐκ ἔσται ἔτι 
et nullum maledictum amplius erit. 
15) «ἂς οὐδύποτε nemo unquam et πᾶν 
οὐδέποτε nihil unquam. Act. X. 4. XI. 
8. 16) «ἂς οὐ μὴ nullus prorsus. 
Apoc. XVIII. 22. et οὐ μὴ πᾶς ibid. 
XXL 97. 17) περὶ πάντων a) de 
omnibus. Luc. III. 19. VII. 18. 
XXIV.14. b) prae omnibus, ante 
omnia. 9 Joh. v. 2. περὶ πάντων εὔ- 
xoual av εῥοδοῦσϑωι καὶ ὑγιαίνειν. Eo- 
dem sensu spüro πάντων legitur 1 
Tim. 11. 1. et σρὸ πάντων, Jacob. V. 
12. 1 Petr. IV. 8. 18) τὰ πάντα, 
vel τὸ σἂν, is dicitur, qui omnia effi- 
cere valet, penes quem est summa im- 
perii, adeo, ut. unus omnia possit. 1 
Cor. XV. 28. ἵνα jj ὁ Θιὸς τὰ πάντα 
ἐν σᾶσι ut Deus habeat summum 
imperium abolito omni principatu, 
v. 94. omnibusque ipsi subjectis. 
Similia loca reperiuntur etiam in 
exteris scriptoribus, v. c. apud Lu- 
cianum Abdicat. p. 792. σωτὴρ xai 
εὐεργίτης καὶ πάντα ἦν ἐγώ. Polybius 
Hist. Lib. V. c. 26. de Apelle, regis 
Philippi prefecto: «à δὲ ὅλον αὐτοῖς 
ἦν καὶ và σἂν ᾿Απιλλῆς. — Confer 
Raphelium. in Animadvv. Polybia- 
nis et Herodoteis ad h.l. Deum 
speciatim τὸ πᾶν, vel rà πάντα a 
gentilibus dictum esse, docuit Al- 
berti in Obss. Philol. p. 354. et Jac. 
Elener. in Obss. Sacr. T. II. p. 126. 
Longe alio sensu reperitur τὰ σάνγα. 
1 Cor. IX. 92. τοῖς σᾶσιν γέγονα τὰ 
πάντα ad omnium me accommodavi 
mores et ingenia. 

ΠΑΣΧΑ, τὸ, pascha. Vox ἄκλιτος, 
non Greca, ut quidam patrum (v. 
c. Justinus in Dialogo cum Try- 
phone, Judzo, Tertullianus adv. 
Jud. cap. 10. Ambrosius Lib. 40. 
de Mysterio Pasch. cap. 1.) volue- 
runt, qui eam a voce πάσχειν pati 
derivarunt, eo quod tunc temporis, 
quo celebratum fuit, Christus mor- 
tem subiit et acerbissima quevis 
passus fuit, et passionis Christi 
memoria circa hoc tempus celebra- 

E 

















Πάσχα. 


tur, sed origine Hebraica, ΠΌΞ 
iransilus, & radice ripe transiit, 


quia angelus mortis, JEgyptiorum 
primogenitos percutiens, leraélita- 
rum domos, sanguine agni paschalis 
Conspersas et quasi signatas, pre- 
teriens, leraélitis. pepercit. ide 
Exod. XII. 13. Significat ergo 1) 
proprie: transilum, seu motum lo- 
Calem, cum quis locum aliquem 
preeterit et transit. 2) ipsum agnum 
paschalem, qui quotannis a Judzis 
in memoriam transitus — angeli, 
(Exod. XII. 13, 26, 27.) primogen- 
itos /Egyptiorum percutientis, sed 
laraélitarum domos, sanguine agni 
conspersas, pretereuntis et libera- 
tionis Ieraélitarum e servitute ZE- 
gyptiaca per Mosen, mactabatur. 
Sic legitur in N. T. Matth. XXVI. 
17. σοῦ ϑέλεις ἑτωμάσωμέν du φαγεῖν 
τὸ πάσχα ; ubinam vis ut tibi cenam. 
paschalem paremus? Marc. XIV. 
19. ὅτι τὸ πάσχα ἴϑυον cum mactarent 
agnum paschalem. ibid. et v. 14. 
formula φαγεῖν τὸ «deya quoque 
occurrit. Luc. XXII. 7, 8, 11, 15. 
Joh. XVIII. 28. 1 Cor. V. 7. ubi 
Christus vocatur metaphorice «as- 
χα, h- e. agnus paschalis, quia inno- 
cens se immolavit pro peccatis ho- 
minum et morte sua nos redemit a 
poni; torum. Nonnulli agnum 
paschalem typum realem Christi 
crucifixi fuisse statuunt. Cf. Hottin- 
ger. ad Goodwini Mosen et Aaronem 
III. 4. 3.etEdzardum ad Avoda Sara 
c. 2.234. Hebr. X1. 28. σίστει πεσοίηχε 
τὸ πάσχα fide mactavit agnum pas- 
chalem. Πάσχα autem h. ]. ipsum 
agnum notat, cujus sanguine Jussu 
divino adspergebantur et signaban- 
tur edificia Isradlitarum, ut ange- 
lus, mortis minister, eorum domus 
preteriret. — Eodem sensu ppa 


usurpatur Exod. XII. 43. Num. IX. 
10 δὲ 11. ubi sunt formule rypy 


nos et nos 52w quibus respon- 
dent Grzecz «wy et φαγεῖν πάσχα 
2 Chron. XXX. 18. lpse adeo 
victime, quas paschalibus feriis per 
septem dies in pacifica sacrificia 
mactare moris erat apud Judsos, 
rpg vocabantur Deut XVI. 2 
seq. S).festum paschale, sacra pas- 
chalia, qua septem diebus absolvcban- 
lur, et speciatim : dies solemnis, quo 
agnus paschalis mactari εἰ edi sole- 
bat, qui erat decimus quartus mensis 
Nisan. Matth. XXVL. 2. μετὰ δύο 
ἡμίρας τὸ πάσχα γίνεται post biduum. 
pascha celebrandum est. Marc. XIV. 


Πάσχο. 


1. Luc. II. 41. ἡ ier) τοῦ «άσχα 
vocatur, coll. Joh. XIII. 1. Joh. 11. 
43. τὸ πάσχα τῶν ᾿Ιουδαίων, et v. 28. 
τὸ «άσχα ἡ ἱορτὴ, scil. τῶν ᾿Ιουδαίων, 

Mot 4. ibid. XI. 55. 
XII. 1. XVIII. 39. XIX. 14. Act. 
XII. 4. 2 Reg. XXIII. 99. 4) cena 
paschalis. Matth. XXVI. 18, 19. 

ἡ ἡτοίμασαν τὸ «ἄσχα et pararunt 

am paschalem. Marc. XIV. 16. 

Luc. XXIL 18. Sepius non legitur 
in N. T. 

ΠΑΎΊΣΧΩ, fut. σείσομαι, perf. «έπονθα, 
δου. 2. ἔπαθον, partic. σαϑὼν, 1) 
generatim notat: afficior aliqua re 
“παῖε vel bene, patior. Est verbum 
μέσον, et, non tantum de eo, cui mali 
aliquid accidit, usurpatur, sed etiam 
de eo adhibetur, qui beneficiis orna- 
tur, unde apud Grecos formule εὖ 
εἰ κακῶς, καλῶς, ἀγαϑὰ (Theogn. v. 
349.) οἱ κακὰ πάσχειν frequentissime 
sunt. Εὖ πάσχειν bene esse alicui, 

i, reperitur apud 

v. 3^. c. A. XIII. p 
extr. Xenoph. Anab. I. 3. 4. Ei 
ponitur κακῶς πάσχειν, apud JE- 
lian. V. H. XIII. 17. Πάσχειν ἀγαθὸν 
amice εἰ benevole traclari, legitur 
apud Xenoph. Anab. V. 5. 7. cui ex 
opposito respondet κακὸν πάσχειν ma- 
lis offici, detrimentum capere, apud 
Euri Phoen. v. 493 et 1621. 
Interdum apud Grecos σάσχειν, 
nude positum, de eo generatim ad- 
hibetur, cui aliquid accidit, v. c. 
apud ZElian. V. H. XIV. 47. τί πα- 
"δὸν οὕτω ϑαυμάβει τὴν τέχνην quid ipsi 
accidisset, ut tantopere admiraretur 
artem. Eurip. Phan. v. 253. Soph. 
pon Fagell. 508. τερπνὸν i$ τί σου 
i. et alios, aut, qui aliquo statu 

εἰ conditione utitur. Vide scholias- 
ten et Küsterum ad Aristoph. Nu- 
bes v. 234. Hinc quoque lucem 
fenerantur loca nonnulla N. T. v. 
Ὁ. Marc. V. 26. καὶ πολλὰ παθοῦσα 
ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν multis variisque 
Thedicamentis usa, variisque modis 
& multis medicis tractata. Matth. 
XVII. 15. κακῶς σάσχει male vexa- 
fur, aut graviter sgrotat, ut sit 
idem, quod καχῶς ἔχει, quod habet 
h.l Codex Cotton. et Origenes. 
Act. XXVIIL 5. ἔπαθον οὐδὲν κακὸν 
nihil inde incommodi ei accidit. 
Hebr. II. 18. ἐν ᾧ yàg πέπονθεν αὐτὸς 
i; quum enim ipse varia 
perpessus sit. Conf. Parerga 
Sacra ad N. T. p. 5 seq. Speciatim 
vero σάσχειν 9) in N. T. mala εἰ 
4dversa pati, ponis. affici, dolere, α- 
ἄγοιεν morlem subire significat. 
2 . XVI. 21. πολλὰ παθεῖν ác) 
τῶν πρισβυτίρων ut multis modis vex- 


























159 


etur a senioribus. ibid. XVII. 12. 
μἴλλει πιίσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν multum ab 
illis vexabitur. ibid. XXVII. 19. 
UA γὰρ ἔσαθον σήμερον κατ᾽ ὕναρ δὲ 
αὐτοῦ vultum enim ejus causa hodie 
perturbata sum in somnio. Marc. 
VIII. 81. IX. 12. Luc. IX. 22. 
XIII. 2. ὅτι τοιαῦτα πεπόνθασιν quod 
talia mala passi sint. ib. XVII. 25. 
XXIL 15. eph τοῦ με παθεῖν ante 
mortem meam. Erat autem πάσχειν 
verbum proprium in jure Attico de 
mortis supplicio, quo reus afficieba- 
tur, uti e contrario ἀσοτῖσαι de pe- 
cuni mulcta adhibebstur. Confer 
Platon. Apol. 26. Luc. XXIV. 26, 
46. πάσχειν, de Christo usurpatum, 
omnia mala, que hominum causa 
toleravit, mortemque adeo ejus 
cruentam in cruce indicat. Act. I. 


"S. LIT. 18. IX. 16. XVII. 3. 1 Cor. 


XII. 26. εἴτι πάσχει iy μέλος εἰ unum 
membruim doletet egrotat. Conf. 
Alex. Amos VI. 6. ubi Hebraico 


non: morbo affii, infirmari, re- 


spondet. 2 Cor. 1. 6. Phil. I. 29. 
1 Thess IL. 14. 2 Thess. I. 5. 2 
Tim. I. 12. à ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα 
πάσχω propter quam causam et ego 
nunc in vincula conjectus sum. 
Hebr. V. 8. ἀφ' ὧν ivaów multis 
malis, que expertus est. ibid. IX. 
26. ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν tunc 
enim: Christo sepius moriendum 
fuisset. In monnullis codicibus le- 
gitur h. l. e glossemate ἀσυθανεῖν. 
Πάσχειν τί vero pro ἀποθνήσχειν sepe 
reperitur apud scriptores Graetos, 
v. c. Diogenem Laért. V. 61. ἐάν vi 
πάσχω si moriar. Vide ad ἢ. l. Me- 
nagium et Casaubonum. JEschin. 
Socr. Dial. III. 14. εἴ e: σάθοις si 
quid tibi acciderit, si mortuus fue- 
ris Confer Cicer. Tuscul. Quest. 
L. 43. Hebr. XIII. 12, ἕξω τῆς αύλης 
ἔπαθε extra urbem Hierosolymam 
mortem subiit. 1 Petr. 11. 19, 20, 
21, 23. III. 14, 17, 18. ἔπαθε. Sed 
in multis codicibus legitur ἀπέθανε. 
ibid. IV. 1, (ubi confer versionem 
Syriscam.) 15, 19. πάσχειν est: per- 
seculiones. pali. ibid. V. 10. Apoc. 
Il.10. Etiam apud Grecos σάσχειν, 
nude positum, non solum de iis, qui 
penam subeunt, (Conf. Vigerum de 
Idiotismis Ling. Gr. p. 273. ed. 
Zeunii.) sed etiam de iis, qui malis 
affciuniur εἰ vezantur, adhibetur. 
Vide Eurip. Pheen. v. 640. 8) bene- 
ficiis afficior el ornor. Galat. 111. 4. 
τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῆ ; tantane bona, 
per religionem christianam parta, 
Vobis frustra contigerunt? Aristoph. 
Plut. v. 551. Confer Hombergium 

















Πατάσσω. 


in Parergis Sacris p. 278. et Elsneri 
Obss. Sacr. T. II. p. 183. Sepius 
non legitur in N, * 

IIA'TAPA, gu», τά. Patara. No- 
men proprium urbis Lycie mariti- 
mee, in Ásia minore, que Pamphy- 
liz contermina et una ex sex pre- 
cipuis est, ubi colebatur Apollo, 
qui ibidem Paiareus dicitur, et 
quondam celebre oraculum fuit. 
Sic dicta est, ut Strabo (XIV. p. 
980. B. p. 981. C. 984. A.) censet, 
a Pataro, ejus conditore. Confer 
Cellarii Geographiam Plen. Lib. 
ΠῚ. c. 3. $ 156. p. 95 seq. εἰ Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 601. Semel 
tantum in N. T. commemoratur 
Act. XXI. 1. κἀκεῖθεν εἰς Πάταρα at- 
que inde Patara. 

IIATA'Z30, fut. ἄξω, 1) pro- 
prie: percutio, ferio, vulnero, aut 
secundum alios, cum airepitu, vel 
sonüu palpito et pulso. , Matth. 
XXVI. 51. καὶ euráfug τὸν δοῦλον τοῦ 
ἀρχηρίως et (gladio) percutiens mi- 
nistrum summi sacerdotis Luc. 
XXIL 49. εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρᾳ; 
visne feriamus gladio? ibid. v. 50. 
In versione Alexandrina respondet 
Hebraico ngn ferit, percussit. Gen. 
VIH. 21. Num. III. 18. Ps. IIT. 
8. vri percussit, transfodit, vulne- 
ravi. Deut. XXXII. 39. Judd. 
V. 26. Adde Xenoph. de Rep. 
Athen. I. 10. et de Re Equestri 
VIL. δ. In vulnerandi notione legi- 
tur apud Thucyd. VIII. c. 99. 2) 
interficio, neco. Matth. XXVI. 31. 
«ατάξω τὸν ποιμίνα καὶ διασχοραισθήσε- 
ται τὰ πρίβατα τῆς ποίμνης interfecto 
pastore dispergentur oves. Marc. 
XIV. 27. Act. VII. 24. πατάξας τὸν 
Αἰγύστιον occiso JEgyptio. Eodem 
modo jysr, percussit, feriit, 
ravil, legitur Exod. I. 11. Num. 
11. 13. VIII. 17. Joe. X. 838, 39. 
In versione Alexandrina respondet 
«ατάσσιν Hebraico pp interfecit 
2 Paral. XXXIII. 24. Jerem, XLI. 
4. 8) afficio aliquem malis, et spe- 
km morbo offligo, gravissimis 
morbum infligo. Apoc. Xl. 6. za- 
τάξαι τὴν γῆν ἐν πάσῃ αληγῇ percu- 
tere, vel afficere terram omnis 
generis plaga. ibid. XIX. 15. Act. 
XII. 23. σαραχρῆμα δὶ ἐπάταξε αὐτὸν 
ἄγγελος Κυρίου ilico a Deo gravis- 
simo morbo affligebatur. Confer 
supra a me ad vocem μάστιξ dicta. 
Sic quoque ng? sumitur Ies. XXX. 
18. XLIX. 10. Hagg. II. 18. Adde 
Alex. 1 Sam. XXV. 38. καὶ ἐπάταξε 
ὁ Κύριος τὸν Ναβὰλ xal) ációmu, ὦ 









Πατέω. 


Paral XIII. 20. XXI. 14. Κύριος 
πατάξει σι πληγὴν μεγάλην. Deut. 
XXXII. 89. πατάξω, xdyà Ἰάσυμαι. 
1 Macc. Il. 44. καὶ ἐπάταξαν ἁμαι 
τωλοὺς ἐν ὀργῇ. ibid. V. S. Ἰτάταξν 
αὐτοὺς «ληγὴν μυγάλην. 2 Macc. IX. 
5. ἐπάταξεν αὐτὸν ἀνιάτῳ καὶ ἀοράτῳ 
«ληγῇ. 4) interdum, omni violen- 
tig notione sbjecta: lemiler e! mol- 
liter aliquem tango, moneo ictu, latus 
percutio, nostrum : e(nett amstosscr, 
to strike one. gently. Sic legitur in 
N. T. Act. XII. 7. πατάξας δὲ τὴν 
πλευρὰν τοῦ Πέτρου, ἤγειρεν αὑτὸν mol- 
liter tacto latere Petri eum excita- 
vit. Sepius non legitur in N. T. 
Hesych. «arácse  aMiesu, uy 
τείμει, πηδᾷ, goBirau, ἅλλεται. Idem: 
τατάσσω" ἠχῶ, δίρω, «λήσσω. 
IIATE'Q, à, fut. jew, 1) calco, 
conculco, et ex adjuncto: swb potes- 
latem meam redigo. Luc. X. 19. 
Ἰδοὺ δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων ecce do et 
concedo vobis potestatem calcandi 
serpentes et scorpiones, h. e. in- 
fringendi et.coércendi vim ac im- 
petum omnium hostium eosque 
ti vestrae subjiciendi. Apoc. 
XIV. 20. xai ἐπατήϑη ἡ ληνὸς, 86. τοῦ 
ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ, et calcatum est tor- 
eular, sc. irz divine, quibus verbis 
metaphorice designantur gravissimae 
pene diving, ab impiis sumendae. ἢ 
Confer Thren. I. 15. Apoc. XIX. 
15. xai αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ onu 
τοῦ ϑυμοῦ καὶ τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ τοῦ ἢ 
παντοκράτορος et Christus calcavit ἢ 
torcular irz divine, impios gravis- 
simis pcenis afficiens. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro p33 calcare, 
Zach. X. 5. gjy1 calcare, triturare, 
Ies. XXV. 10. 43 calcavit, inces- 


sit, ambulavit, Deut. XI. 24. Neh. 
XÍIL 15. σατοῦνγας ληνοὺς. Jerem. 
XLVIIL 33. et pr calcavi, Tes. 


1. 12. Hesych. πατεῖ" πορεύεσθαι. 2) 
xzaetaphorice: vasto, » contume-. 
liose traclo, iusullo, i. q. καταπατίω. 
Luc. XXI. 24. Ἱνρυσαλὴμ ἴσται πα- 
τουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, h. e. im: Hie- 
rosolyma vastabitur a gentibus; 
partim: Hierosolymitani a gentili- 
bus omnis generis ignominia affi- 
cientur. Apoc. ΧΙ. 2. καὶ τὴν «ὅ- 
λιν τὴν ἁγίαν πατήσουσι εἰ vastabunt 
urbem sanctam. Adde 1 Macc. 
IIl. 45. et IV. 60. Grotio tamen 
πατεῖν in utroque hoc N. T. loco est : 
tenere jure viclorim. Sepius non 
legitur in N. T. Suid. πατήσας: xa- 
ταφρονήσας. — πατούμενοι" ὑβριζόμενοι. 
LIesych. πατέουσι: καταπατοῦαι. Conf. 
Falairet. Obss. Philol p. 525, et 
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Irmisch. ad Herodian. T. 12. 14. 
p. 512. 

TIATH'P, τέζος, per syncopen «u- 
πρὸς, à, 1) proprie: pater, genitor, 
a quo quis prorime et immediate 
prognatus est, etiam, qui tantum est 
pater nomine, loco patris. Matth. 
II. 22. ἀντὶ ᾿Ηρώδου τοῦ πατρὸς αὑτοῦ 
loco Herodis patris. ibid. IV. 21, 
22. VIII. 21. X. 21, 37. XV. 4, 5. 
Luc. II. 48. ἰδοὺ ὁ πατήρ σου xdyá. 
Joh. VI. 49. οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν au- 
τίρα cujus patrem nos novimus. 
Constat autem ex litteris sacris, 
Josephum, maritum Marig, matris 
Jesu, non vere fuisse Jesu patrem. 
et genitorem. Marc. V. 40. VII. 
10, 11. IX. 21. X. 19. Luc. I. 62, 
67.etc. Pluralis «wríps, ut Lati- 
num patres (Ovid. Metam. IV. 60. 





cum jo (Antonin. Liber. 39.), 
utrumque parentem seu parentes no- 
tat. Ephes. Vl. 4. οἱ πατίρες μὴ παρ- 
οργίζιτε τὰ τίχνα ὑμῶν, coll v. 9. 
Hebr. XI. 28. Moses absconditus 
est per tres menses ὑπὸ τῶν πατέρων 
αὑτοῦ a parentibus suis, scilicet 
a patre, Amramo, et Jochabeda, 
matre. Parthenius Erot. 10. σκαρὰ 
τῶν πατέρων αἰτησάμενος. Conferend. 
Schraderus ad Museum p. 215. 
2) auctor stirpis, princeps alicujus 
Jümilum ac genti, a quo familia, 
gens et natio originem ducit, Matth. 
Ill. 9. earípa ἔχομεν τὸν ᾿Αβραὰμ ge- 
neris nostri auctorem Abrahamum 
veneramur. Marc. XI. 10. Davides 
ὁ σατὴρ vocatur, quia fuit auctor 
familie regi, quo nomine Act. II. 
29. à wargripyne vocatur. Luc. I. 
18.111. 8. Joh. VIII. 56. Act. 
VIL 2. Rom. IV. 1,17. et 18. 
Abrahamus σατὴρ πιλλῶν ἐθνῶν dici- 
tur, h. e. a quo multe nationes 
originem ducent. Huc etiam refe- 
rendus est locus Rom. IX. 5. ubi 
οἱ πατέρες sunt patriarche Israélita- 
rum, qui etiam Exod. III. 13, 15, 
16. mj3w dicuntur. Adde Gem. 
IX. 8. X. 21. Ies. XLIII. 27. 
Hinc 3) σατέρες sunt per synecdo- 
chen majores, in linea adscendente, 
etiam remotiores, ad imitationem 
Hebr pj3M quod sic legitur 1 


Reg. VIII. 21. XIII. 22. et XV. 
12. Matth. XXIII. 30. εἰ ἤμεθα ἐν 
ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων i 





ibid. v. 39. ὑμεῖς ἐπληρώσατε τὸ μέτρον 
τῶν πατέρων ὑμῶν vos suppletis, quod. 
majorum vestrorum improbitati de- 
erat. Luc.I. 55, 72. VI. 23, 26. 



































| XI. 47, 48. Joh. VI. 31, 49, 58. 


Statius Thebaid. VI. 464.) et Gra- | 


Ilari,. 


|IV. 20. Eadem notio voci πατέρες 
|subjecta etiam est apud Greecos 
scriptores, v. c. Thucyd. I. 4. Pin- 
darum Olymp. II. 13. Euripidem 
| in Oreste v. 512. καλῶς ἔθεντο raUra. 
πατίρις οἱ πάλαι. Hesych. πατέρες: 
οἱ πλούσιοι ἢ πρόγονοι. Eustathius ad 
Homeri Odyss. s, v. 54. “Ὅμηρος τὸ 
τῶν αὐτῶν τοκήων ἀντὶ προγόνων I 
Idem tradit Pollux Onom. III. 8. 
|4) unus e majoribus. Luc. 1. 82. 
᾿δώσιν αὐτῷ Κύριος à Θεὸς τὸν ϑρόνον 
| Δαβὶδ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ ei concedet 
Deus regnum Davidis, unius e ma- 
joribus suis. Rom. IX. 10. ᾿Ισαὰκ 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν. Etiam οἱ πατέρες in. 
N. T. interdum sunt aliqui e majo- 
ribus. Act. VII. 11, 12, 19, 88, 39, 
45, δ1, 58. 1 Cor. X. 1 seq. 5) 
metaphorice et per metonymiam : 
qui affecu palerno prediws esm 
et parentum benevolorum more. alios 
tractat. Sic v. c. 1 Cor. IV. 15. «α- 
τὴρ dicitur doctor religionis christia« 
ne, qui parentum more blandis ver- 
bis alios hortatur et subditis huma 
nitatem przstat, eique opponitue 
«παιδαγωγὸς, h. e. doctor severus et 
rigidus. 2 Cor. VI. 18. ἔσομω ὑμῆν 
εἰς πατίρα parentis loco vobis ero, h. 
e. summis beneficiis vos ornabo. 
Hebr. I. 5. ubi verba desumta sunt. 
ex 2 Sam. VII. 14. ubi as eodem 


modo usurpatum ritur Adde 
Psalm. LXXXIX. 27. XXVIL 10. 
Job. XXIX. 16. Thren. V. 3. et 1 
Petr. 1.17. 6) instar patris colen- 
dus εἰ venerandus, et. tribuitur ei, 
qui sive αἰαίε, sive dignilate pra- 
4lans εεἰ. Sic v. c. tribuitur senio- 
ribus Judsorum, et assessoribus 
synedrii magni Hierosolymitani Act. 
VII. 2. ubi Stephanus synedrii as- 
sessores ita alloquitur: ἄνδρες ἀδελφοὶ 
xal πατίρες, ἀκούσατε fratres et. 

audite me! ibid. XXII. 1. 1 Tim. 
V. 1. ἀλλὰ παρακάλει ὡς «ατίρα sed 
mone et cohortare eum summa cum 
modestia et humanitate. Loco ἢ 
Joh. II. 13, 14. heec notio non con- 
venire videtur. Conf. de hac no- 
tione Palairet. Obss. Philol. p. 331. 
7) sar) est nomen honoris, quod 
olim a Judeis prophetis et doctoribus. 
tribuebatur, non solum a discipulis 
|eorum, (qui ideo Cw253723 
dicuntur, 2 Reg. VI. 1.) 2 Reg. Il. 
12. sed etiam ab aliis, regibus adeo 
Teradlitarum, 2 Reg. VI. 21. XIII. 
14. et quo non cupide uti apostolos 
Christus jubet Matth. XXIII. 9. 
xal πατίρα μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς neve patrem quemquam vestrum 
|appellate in his terris. — Frequens 














Πατὴρ. 


est in libris Talmudieis formula 
NU NaM- Solemne enim erat 
Judseis, doctores suos patris nomine 
vocare, quia, sicut patres liberos 
educare, nutrire et bonjs sensibus 
ac moribus imbuere tenentur, ita 
etiam doctores ingenium, pectus et 
sensus discipulorum suorum acuere, 
subigere, formare et excolere so- 
lent. Conf. Schotttgenii Hor. Hebr. 
et Talmud. T. I. p. 745. Bibl. Br. 
Cl. IV. p. 92. et quee supra ad vo- 
cem γενάω dicta sunt et infra ad 
voces τεχνίον et ὠδίνω a. me dicentur. 
Adde Horat. Lib. I. Sat. 3. v. 126. 
et Palairet. Obss. Philol. p. 69. 8) 
auctor, causa, qui aliquam rem pri- 
mus invenit. Joh. VIII. 44. diabo- 
lus dicitur ὁ πατὴρ τοῦ ψεύδους pater 
mendacii, h. e. auctor omnis vitio- 
sitatis, qui primum exemplum vi- 
tiositatis dedit. Hebr. XII. 9. πατὴρ 
ᾳνευμάτων, h. e. auctor omnium spi- 
rituum, ut vulgo hic locus explica- 
tur. Jacob. I. 17. ἀσὸ τοῦ πατρὸς τῶν 
φώτων a Deo, omnis vere felicitatis 
humane auctore et fonte. Rom. 
IV. 12. Abrahamus dicitur ex non- 
nullorum interpretum sententia ὁ 
ear); τῆς περιτομῆς, quatenus auctor 
est et causa, ut Judei aspirare vale- 
ant ad favorem Dei. Eandem sig- 
nificationem obtinet quoque hec vox 
ià Grecorum libris. Plato Menexen. 
c. 10. σατέρες τῆς ἐλευθερίας. 1 pa- 
rens apud Cicer. pro Redit. ad Qui- 
rit. c. 5. et 3« Job. XXXVII 23. 


les. IX. 6. Gen. IV. 19. Plutarch. 
de Audiend. Poétis c. 2. ubi viden- 
dus Krebsius p. 130. De eo, qui 
aliquam rem primus invenit usur- 
ui docuit Olearius ad Philoetrat. 

itt. Sophist. I. n. 8. p. 490. ibid. 
1. c. 25. s. 6. p. 536: σατίρα καλῶν 
αὐτὸν τῆς ἑαυτοῦ “γλώττης. 9) ἅμα, 
princeps in aliqua. re, antesignanus, 
cujus vestigia alii. sequuntur, et. ge- 
meratim omnis, cujus exem; se- 

imur. Sic v. c. Joh. VIII. 38. 
diabolus dicitur pater Judearum, 
quia ad ejus exemplum se confor- 
maverant. coll. v. 41. ἡμεῖς «οιεῖτε τὰ 
ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν, h. e. vos inge- 
mium ac facta diaboli exprimitis. 
ibid. v. 42. εἰ ὁ Θεὸς «ατὴρ ὑμῶν ἦν si 
Deum imitaremini. ib. v. 44. Rom. 
1V.11, 12. Abrahamus dicitur πὰς 
τὴρ πάντων τῶν πιστευόντων M. ἀκρβυα- 
lag καὶ περιτομῆς, h. e. quem omnes, 
nondum circumcisi, omnesque Ju- 
dei ducem sibi et exemplum vene- 
rantur.ac habent. Conf. ibid. v. 16. 
Ezech. XVI. 3, 45. 1 Macc. II. 54. 
rri ὁ σατὴρ ἡμῶν ἐν τῷ Pratt ζῆλον. 

















οὶ 


Eodem sensu apud Kesseum in li- 
bro de Vitis Patriarcharum p. 45. 
Abrahamus dicitur LAA Yl ES 


ede pater prophetarum ὅπ. 
um, h. e. princeps, non, primus: nam 


etiam Adamus voca- 


tur. 10) Kar ἐξοχὴν et per meta- 
phoram in N. T. libris dicitur 
8) pater, respectu ad homines, qua- 
tenus rerum omnium, quse existunt, 
et hominum speciatim origines a 
Deo derivande sunt εἰ Deus res ἃ 
se creatas, et speciatim homines 
nunquam deserit, sed incredibili sa- 
pientia et benignitate fovet, conser- 
vat et moderatur, ut adeo simul 
amor et officium nostrum erga Deum 
significetur Matth. V. 6, 45, 48. 
VI. 1, 4, 6, 8, 9, 14, 15, 18, 26, 
32. VII. 11. Luc. XI. 2. Joh. VIII. 
27. ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν Jesum. 


de Deo tanquam patre suo ad eos | 


loqui. coll v. 54. 1 Joh. V. 7. 2 
Cor. Vf. 18. Rom. VIIL 15. Gal. 
IV.6. Etiam Deos Patris nomine 
a Gentilibus nuncupatos esse, tradit 
Lactantius Institutt. Divin. L. IV. et 
confirmat Lucilii versibus. — Preeci- 
pue hoc nomine amabant in suis 
Precibus seu adorationibus uti. Vide 

yl Sept. Theb. 120. Homer. 





Odyss. δ, 341. ν΄, 128. Callim. H. 
in Jov. v. T. et 34. Confer etiam 
Brissonium de Formulis p. 48 seq. 
b) paler domini nostri Jesu. Christi, 
quatenus, ut tradunt libri symbolici 
nostre ecclesie, de sua substantia 
&b aeterno genuit filium, sibi ὁμοού- 
σιν, aut, quatenus Deus per Jesum, 
verum Messiam, et insignibus vir- 
tutibus divinis instructum, genus 
humanum restituit. Matth. VII. 21. 
X. 32, 83. Marc. XIV. 36. Joh. I. 
14, 18. II. 16. V. 17, 20 etc. Cf. 
Pott. Progr. Pentec. Formule di- 
cendi: Θεὸς à πατὴρ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
brevis expositio. Gott. 1810. 4. 
11)quandoque per ellipsin deficit, v. 
c. Act. VIL. 16. ᾿Εμμὸρ τοῦ Συχὲμ pro 
᾿Ἐμμὸρ πατρὸς τοῦ Συχὶμ, coll. Lix 
Gen. XXXIII. 19. — De variis vo- 
cum 3s et πατὴρ in SS. notionibus 
copiose disputavit Fesselius in Ad- 
verss. SS. IV. c. 6. 

IIA'TMOS, ow, ἥ, seu, ut etiam 
in numis scribitur, Πάϑμος. (Vide 
Ezech. Spanhem. de Usu et Pre- 
stantia Numismatum p. 902.) Pat- 
mus. Vide Strabon. X. p. 747. B. 
et Eustathium ad Dionys. Perieg. 
v. $50. Nomen proprium insule, 
obscure ac sterilis et parum habita-. 
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Tlargis 


See (Taurnpforti Itinerar. T. IL. p. 
148.) maris Icarii, aeu /Egzi, inter 
Sporedas numerate, (teste Plinio 

. N. IV. 12.) inter Asiam mino- 
rem et Graciam, que antea (teste 
Appiano) dicta fuit Posium. In 
eam Johannes, evangelista, a Domi- 
tiano Cesare relegatus, ac deporta- 
*tus, revelationes ibi divinas de fu- 
*uro ecclesim christiane statu ha- 
buit, quas in Apocalypseos libro de- 
scriptas legimus. Vide Eusebium 
in H. E. III. c. 14. Hodie Palmosa. 
vocatur seu Paliso, ex auctoritate 
Tourneforti in Itinerar. T. I. p. 168. 
Semel commemoratur in N. T. Apoc. 
1. 9. Confer Cellarii Geogr. Plen. 
III. c. 2. $ 70. p. 20. ac. Eichhornii 
Comment. in Apoc. Vol. I. p. 30 


PLATPAAOTAZ, vel, in penulti- 
ma o in ὦ mutato, et Iota subscrip- 
to, ΠΑΤΡΑΔΩΉΣ, ov, à, patris per- 
cussor, vel interfeclor, patricida, 
etiam is qui contumeliose tractat 
patrem nec εἰ debita officia. prestat, 
x σατὴρ paler et ἀλωάω, seu. ἀλοώω, 


|| pr- triluro, deinde multis ictibus con- 


tundo, verbero, percutio. Semel le- 
gitur in N. T. 1 Tim. 1. 9. Hesych. 
πατραλοίας: ὁ τὸν κατίρα ἀτιμάζων, πα- 
τροτύπτης. Idem: πατραλοίας: ὁ τὸν 
πατίρα τύπτων ἢ πτείων. — Pollux 
Onom. III. c. 2. sect. 13. οἱ περὶ τοὺς 


| γονίας ἐξαμαρτάνοντες, πατραλώας, 3 


| 
! 











μητραλοίας ixárwog αὑτῶν καλεῖται. 
Confer etiam interpretes ad Thom. 
M. p. 695. Wetstenii N. T. T. II. 
p. 318. εἰ Alberti Obss. Philol p. 
893 seq. 

IIATPIA", ἃς, ἡ, 1) proprie: pa- 
ternilas, quo vocabulo usus est Vul- 
gatus interpres Ephes. III. 15. Des- 
cendita πατὴρ pater. Jam quem- 
admodum Arabicum g ssl quod 
proprie ; «ternitatem notat, sepe in 
Historia Elmacini et alibi pro fa- 
milia ponitur, ita etiam πατριὰ 2) 
familiam, seu celum eorum notat, 

ui communem | patremfamilias ha- 
nl, etiam omnes, qui ab aliquo ori- 
inem ducunt, tribum, genus, popu- 
m, nationem, gentem. Ter tantum 
legitur in N. T. Luc. IL. 4. i£ οἴκου 
καὶ Δαβιὸ e familia quippe et. 
tribu Davidica oriundus. (Herodot. 
IHL 75. ἐγενιηλόγησε τὴν πατριὴν τοῦ 
Κύρου. eph. 4. J. VI. 4. n vit. 
14. T. δημέρισε δὲ αὑτοὺς κατὰ πατριάς. 
Act. ΠῚ. 25. ἐν τῷ σπέρματί νὰ 
fcrro πᾶσαι αἱ πατριαὶ (in duo- 
bus codicibus legitur φυλα)) τῆς γῆς 

















per tuam sobolem benefaciet Deus 
omnibus gentibus ac nationibus. 


Πατριάρχης. 


Gen. XII. 8. coll. xvn bis 
TII. 15. i£ οὗ «ἄσα » οὐρανοῖς 
καὶ ἐπὶ γῆς ῥωομάζιτω qui est familie 
sus in universo mundo auctor. et 
conditor. In versione Alexandrina 
iegitur pro nnsun familia, genus, 
Exod. VI. 15, 17, 19. 2 Sam. XIV. 
T. 1 Chron. II. 55. etiam pro jw 
ὯΝ domus patris. Exod. VI. 25. 


Num. 1. 18. Adde Joseph. Ant. 
VII cap. 14. $ 7." Hesych. σατρία: 
φυλή. Suidas et Lex. Cyrilli MS. 
Brem. ιαΐ- χῶραι, φυλαὶ, feu. 
ERRORS RE ee is 

IIATPIA'PXH3, ov, ὁ, patriarcha, 
tribus, seu familie alicujus Princ 
auctor stirpis et gentis, a quo familia, 
gens ac natio originem do quasi τῆς 
πατριὰς ἄρχων. Vide Heideggerum 
in Tor Petrircharum T.1. Exc. 
1. $ 2 seq. et Suicerum in Thes. 
Eccles. s. ἢ. v. Hoc nomine venit 
in N. T. Abrahamus, Hebr. VII. 4. 
quem Judei gentis sug auctorem 
et conditorem venerabantur, et qui 
ideo sepe in N. T. à πατὴρ τῶν "Iov- 
δαίων vocatur. Act. II. 29. Davi- 
des patriarcha vocatur, quia fuit 
auctor et caput regie familie Ju- 
deorum. Act. Vit. 8 et 9. duo- 
decim filii Jacobi patriarche appe 
lantur, quia principes duodecim 
tribuum erant, in quas omnis 
pulus Judaicus divisus erat. 
pius non legitur in N. T. Ab 
Alexandrinis exprimitur hoc nomi- 
ne Hebraicum nien UN? caput 
patrum, seu majorum, 1 Chron. 
XXIV. 31. 2 Chron. XIX. 8. 
XXVI 12. quod Exod. VI. 25. 
Num. ΧΧΧΙ. 26. XXXVI. 1. 
ἀρχὴν, seu ἄρχοντα «ατρᾶς ver- 
tunt; etiam Ἢ) princeps, 1 Chron. 
XXVII. 22. et bg "523g "v 
πατριάρχαι τῶν φυλῶν Ἰφαήλ. Tertul- 
lianus Lib. II. ad Nationes cap. 12. 
Saturnum patriarcham Deorum vo- 
Cat. Vox πατριαρχεῶν reperitur in 
Etym. M. 187. 16. 

IIATPIKO'3, ἡ, ὃν, paírius, a πα- 
τὴρ pater. Significat omne, quod a 
majoribus traditum, acceplum et con- 
stilulum est. et fi ex. instituto majo- 
rum, quod patris moribus receplum 
est iisque convenil, τὸ «α! ragioni 
et digert proprie, monente mmo- 
nio p. 111. et Krebsio ad Decteta 
Romanorum pro Judeis p. 218. & 
πατρῷον, quo significatur paternum, 
h. e. quod a. patre εἰ majoribus om- 
mino quasi hereditatis jure ad libe- 
ror εἰ posicros perveni el transit. 
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Sed 'sepe permütari invicem bmc 
vócabula, docuit Jensius in Lec- 
tionibus Lucianeis p. 381. Semel 
tantum legitur in N. T. Galat. I. 
14. «εριασυτίρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν 

χῶν μου παραδόσεων defensor acer- 
rimis religionis Judaice, a majori- 
bus accepte et tradite. Alexan- 
drini habent pro 2 pater, Levit. 
XXV. 14. Jos VI. 25. et ὮΝ ma- 


ter. Ruth. I. 8. Vide etiam Sirac. 
XLII. 14. Reiskii Indicem Graci- 
tatis Demosthen. p. 583. et Wetste- 
nii N. T. T. II. p. 217 seq. Gloss. 
Vet. apud Labbeum p. 145. earg- 
κὸς, paternus. 

ΠΑΤΡῚΣ, ἵδος, ἡ, 1) patria, locus, 
unde quis ortum trazit, et partim. de 
lerra patria, seu regione natali, 
(Burigià Phon. v. 401 et 986. 
Hesych. πατρίδα: yao, πατρῴαν γῆν.) 
prim de wrbe patria, Achilles 

'atius Lib. I. p. 11. ἐμοὶ Φοινίκη γί- 
νος, Τύρος ἡ πατρὶς mihi Phoenicia na- 
tale adum, urbs vero patria Tyrus 
est. Philo de Virtutibus T. II. p. 
587. ed. Mangey, ἐστὶ δὲ μοι “Ἱεροσόλυ- 
μα πατρίς. Et sic apud Josephum 
centies.) quee alias πατρὶς πόλις (v. c. 
Eurip. Phoen. v. 1656) dicitur, 
usurpatur. Conf. Wetstenii N. T. 
T.I.p.409. Matth. XIII. 54. καὶ 
ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὑτοῦ εἰ profectus 
est in patriam suam. ibid. v. 57. 
Marc. VI. 1, 4. Luc. IV. 29, 24. 
Joh. IV. 44. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro πη familia, ge- 
nus, 1 Chron. V. 7. ΓγΥῚ ΟἽ nalivi- 
4as, progenies, cognatio, Esther II. 
10, bo^ Viri. 6. Ezech. XXIII. 
15. et pro ry»j ys terra nativi- 
latis. Jerem. XLVI. 16. Omissum 
autem esse post πατρὶς vocabulum 
γῆ, vel «Gu, partim ex. Hesychii 

losa, supra laudata, partim ex 
eettgenii Obss. ad L. Bos. Ellips. 
Gr. p. 37. luculenter apparet. 2) 
metaphorice: omnis sedes perpetua 
εἰ beata. Sic legitur in N. T. Hebr. 
ΧΙ. 14. ubi per πατρίδα intelligen- 
de» sunt sedes beatorum colitum, quo 
tendunt homines, hospites ac pere- 
ini his in terris, eterna ibi quiete 
uituri. Conf. v. 15 et 16. Saepius 
non reperitur in N. T. 

IIATPO'BAZ, α, ὁ. Patrobas. No- 
men viri Graecum, designans eum, 
qui palermis insistit. vestigiis, ex 
πατὴρ pater et βὰς incedens, 
aor. 2. verbi βαίνω eo, incedo. e 
mel tantum legitur in N. T. Rom. 
XVI. 14. 

IIATPOTIAPA'AOTOS, οὖ, ὁ, ἥ, a 























Παῦλος. 


patre traditus, a. patribus, vel majo- 
ribus radius, ex πατὴρ paler et πα- 
ραδίδωμι trado. Semel legitur in N. 
T. i1 Petr. I. 18. ἐκ τῆς ματαίας 
ὑμῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδότου à vana. 
vivendi ratione, quam a majoribus 
traditam accepistis: quee verba me- 
ram periphrasin rivum, lege. Mo- 
saica prescriptorum, continent. 
Vox ipsa πατροπαράδοτος admodum 
frequens est in Grecorum libris. 
Dionys. Halic. V. 48. p. 314. extr. 
ἐπὶ τῇ μικρᾷ καὶ πατρυπαραδότῳ δήμει- 
γεν ὅσῳ "Thucyd. I. 85. Diodor. 
Sic. XVIL 4. Dionys. Halic. A. 
IV.8. Alia loca it L. Bos. in 
Exercitatt. p. 276. et Alberti im 
Obss. Philol. p. 455. 


TIATP(TOZ, ᾧα, Qo, patrius, pa- 
ternus, et non solum quod a paren- 
libus venit el transit ad liberos sig- 
nificat, sed etiam a majoribus con- 
slituum, patrüs moribus receptum 
iisque conveniens significat, nec sem- 
per a voce σάτριος differt, de qua 
Supra jam copiose expositum est. 
Usurpatur autem in N, T. im 
de personis, partim de rebus, Act. 
XXIL 8. σατρῴου νόμου legis, a ma- 
joribus observatz et accepte. ibid. 
XXIV. 14. λατρεύω τῷ πατρῴῳ Org 
colo Deum, quem etiam majores 
nostri cultu divino prosequuti sunt. 
ibid. XXVIIL 17. de moribus et 
ritibus, a majoribus traditis, acceptis 
et observatis, adhibetur. Seepius non 
legitur in N. T. Alexandrini adhi. 
buerunt hanc vocem pro 3 pater. 
Prov. XXVIL 10. πατρῷον φίλον. 2 
Macc. IV. 15. πατρῴους τιμάς, ib. V. 
10. πατρῴου τάφου, coll. XII. 39. ib. 
VL. 1. argo» νόμων. Thucyd. VII. 
€. 69. 3wig σατρῴους. Apud. Eurij 
in Phen. v. 330, 379, 917 et 1471. 
est idem, quod «ατρίς. Thom. M. p. 
695. πατρῷα" và ix πατίρων εἰς υἱοὺς 
χωροῦντα, καὶ πατρῷοι gir πάτρια δὲ, 
τὰ τῆς πόλεως ἴϑη. ubi vide interpre- 
tes. Cf. etiam Suidam sub τατρῴων 
et Wetstenii N. T. T. II. p. 621. 

ΠΑΥ͂ΛΟΣ, cv, ὁ. Paulus. Nomen 
Woprium originis nec Greece, nec 

epi sed Latine, valens idem, 
quod pusillus, qui est re parvo. 
Legitur in M! T. 1) e pun 
Paulo, propratore. Act. XIII. 7. 2) 
de apostolo J. C. qui ante conver- 
sionem suam ad religionem chris- 
tianam dictus est Saulus, aut Saul, 
Hebr. desideratus, vel desiderabilis, 
quod nomen ipsi sine dubio in ipsa 
circumcisione a parentibus inditum 
est; illud vero post conversienem 
assumsit, cum religionem christia- 





Παύω. 


mam inter Grecos ac Romanos tra- 
deret, apud quos Pauli nomen vul- 
gatum, Sauli vero christianis, quos 
persequutus fuerat, odiosum .erat. 
Solebant vero Judei illorum tem- 
porum, inter Grecos et Romanos 
versantes, nominibus Judaicis: vel 
plane abstinere, vel ea saltem im- 
mutare, ut docuit Barthius in Ad- 
vers. VII. 4. et Noldius in Histor. 
Idumsme p.209. Alii Saulum hoc 
nomen accepisse existimant, quia 
civitate Romana donatus erat. Erat 
enim Tarsensis; Tarsus autem fuit 
colonia Romanorum. Alii, originem: 
vocis nimis prementes, apostolum 
seipsum ita appellasse opinantur, 
quia pusillus fuit statura, teste.Ni- 
cephoro in H. E. 11. c. 97. No- 
men ipsius quam sepissime occur- 
rit in Actis ΑἹ rum, v. c. cap. 
XIII. 7. XIV. 9. XVI. 3. XVII. 
2. et in epistolis, non solum in 
inscriptionibus, sed etiam alibi, v. 
€. 1 Cor. I. 12, 13. HII. 4, 5, 22. 
XVI. 21. 2 Cor. X. 1. Ephes. III. 
1. Coloss. I. 23. IV. 18. 1. Thess. 
II. 18. 2 Thess. III. 17. Philem. v. 
9, 19. 2 Pétr. III. 15. Hesych. 
Παῦλος" ϑαυμαστὸς (derivavit ab He- 
braico x55 admirabilis,) 3 ἐκλεκτὸς 
ein osos. 


ΠΑΥΏ, fut. παύσω, 1) cessare 
facio alium, finio, finem impono alicui 
rei, avoco ab aliqua re, libero. Xe- 
noph. Mem. I. 2. 2 et 5. τῶν μὲν γὰρ 
ἄλλων ἐσιϑυμιῶν ἔπαυε, h. e. avocavil. 
Idem Cyrop. V. 5. 9. /Eschin. Socr. 
Dial. IL. 13. παύειν τῆς διαφορᾶς. ib. 
ξ 86. παύειν τὸν νοσυῦντα tegrotantem 
morbo liberare. JElian. V. H. VII. 
8. VIII. 18. Eurip. Phon. v. 1330. 
παύσω τοὺς παριστῶτας γόους finem 
imponam presentibus querelis. ibid. 
v. 450. παῦσαι πόνων srumna libe- 
rare. 2) coerceo, sedo, reprimo. 1 
Petr. II. 10. qui ad felicem et bea- 
tam vitam adspirat, πταυσάτω τὴν 
Aüssa» αὑτοῦ ἀπὸ xax) coérceat 
linguam suam a malo, h. e. tem- 
peret sibi a conviciis et. calumniis 
contra alios. — Passivum Παύομαι 
cesso, desisto, desino, finior, coerceor, 
liberor. 2 Petr. IV. 1. ὁ παθὼν ἐν 
Gap, πίταυται ἁμαρτίας quemadmo- 
dum, qui mortuus est (Syrus: 


ΠΝ liber et immunis est a pec- 





- €ato, seu, corpore ad peccatum non 
amplius abut p Conf. Kypke 
Obss. Sacr. T. II. p. 436. et. Palai- 
ret. Obss. Philol. p. 508. — Medium 
Tlaóeuu me cessare facio, desisto, 
esto, desino, quiesco.. Dicitur etiam. 
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absolute pro quiescere, cessare, In 
hac significatione plerumque loco 
infinitivi cum participio construitur 
et sepe adverbialiter ponitur. .Luc. 
V. 4. ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν juam 
vero loqui desierat. ibid. VIII. 24. 
καὶ ἐπαύσαντο et quiescebant, aut 
sedabantur. ibid. XI. 1. Act. V. 42. 
οὐκ ἐπαύσαντο διδάσχοντες indesinenter, 
seu sine intermissione docebant. 
ibid. VI. 13. οὐ σαύεται ῥήματα λα- 
λῶν semper impie et blaspheme lo- 
quitur. (Aristoph. Plut. 360. .aui- 
σαι φλυαρῶν.) ibid. XIIL. 10. XX. 
1. μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι vi» S 

postquam autem cessavit tumultus. 
ibid. v. 31. XXI. 32. ἐπαύσαντο 
τύπτοντες τὸν Παῦλον destitere Paulum 
verberare. 1 Cor. XIII. 8. γλῶσ- 
σαι παύσονται cessabit. clim. facultas 
linguis peregrinis loquendi. Ephes. 
I 16 h pu Vidigmás ὑπὴρ ὑμῶν 
non desino gratias pro vobis agere. 
Coloss. I. δ Hebr. X. 2. Sepius 





Dial. ΠῚ. c. 10. ZElian. V. H. VIII. 
10. ἐπαύσαντο ᾿Αθηναῖοι χρώμενοι τοῖς 
Δράκοντος νόμοις. Xenoph. de Re 
Equestri X. 19. ob παυόμεθα λέγοντες. 
Alia exempla dedit Dresigius de 
Verbis Mediis N. T. I. 101. p. 370 
seq. et Bielius in Thesauro Philol. 
h. v. Thom. M. παύω ἕτερον, παύομαι 
|? ἐγώ. Hesych. παύεται" ἡσύχως 
γίνεται. 

ΤΙΑΦΟΣ, ww ἡ. Paphus. Urbs 
insule Cypri celeberrima, Veneri 
quondam sacra et inclyta templo 
Veneris splendidissimo, que ob 
hune cultum religiosum mox Pa- 
phia Venus, mox Paphi regina ap- 
pellata est, v. c. ab Horatio I. Od. 
30. v. 1. Nomen accepit a Papho, 
conditore ; deinde ab Augusto Au- 
gusta dicta fuit. Hieronymi etate 
nonnisi qucedam ejus vestigia super- 
erant. Conf. ii Geogr. Plen. 
ΤΙ. ς. 7. $ 22. p. 3839. Merforatur 


Vide etiam Wetstenii N. T. T. II. 
p. 53. 

IIAXTY'NO,fut. và, 1) proprie: 
pinguefacio, obesum reddo, crassum 


sus, et speciatim de animalibus 
usurpatur, que pabulo copiosius 
sumto pinguescunt. Confer Psalm. 
CXLIV. 16. Ezech. XXXIV. 3. 
Apud Alex. Cohel. XII. 5. respon- 
det in hac significatione Hebraico 
bynpr onustum se reddidit. pingue- 
dine. Jam, quia nimia pinguedo 
et obesitas animalia sensus expertia 
nec satis idonea ad se movendum 
5Ds 























non legitur in N. T. ZEschin. Socr. | 


in N. T. tantum Act. XIII. 6, 18." 


facio, a παχὺς crassus, pinguis, obe- | 























πῶ 


reddit, et quia. ;, ut Hebr. 
ὅν et vio, Psalm. LXIX. 70. 
absolute positum, ut Latinorum 
pinguis (Persius S. III. 32. Horat. 
Serm. 11. 6. 14. Ovid. Metam. XI. 
148.) apud Grwcos metaphorice 

idum, obtusum, stullum, hebelem 
notat et pro «axo τὴν διάνοιαν vel 
τὴν καρδίαν ponitur, (v. c. apud Aris- 
toph. in Nub. Act. III. Sc. I. v. 
840. ubi ἀμαθὴς καὶ παχὺς conjun- 
guntur, coll. ZElian. V. H. XIII. 15. 
φασὶ παχύτατον γενέσθαι τὴν διάνοιαν, et. 
Herodian. II. 9. Cic. de Amic. c. 5. 
Cf. Elsneri Obes. Sacr. T. I. p. 67.) 
etiam σαχύνω 2) metaphorice ita 
adhibetur, ut imidoneum, ineptum, 
áliquem reddo, sensus alicujus hebeto, 
aliquem quoad. intellectum et volunta- 
tem corrumpo significet, et παχύνεσθαι; 
 pinguefieri, obesum esse, sit: tardum, 
hebetem, slupidum el ineptum. esse, 
omnique sensu veri, honesti et ques 
desliui. Sic tantum bis in N. T. 
legitur. Matth. XIII. 15. ἐπαχύνθη 
ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου stupida mens 
hujus populi facta est, coll. Deut. 
XXXIL 15. Act. XXVIIL 27. 
Verba desumts sunt ex les. VI. 
10. ubi in Hebraico legitur puc 
ma oya725 cor eorum pingue 
et obesum redde. h. e. denuncia iis, 
animum ipsorum stupidum, hebe- 
tem et induratum esse. Verba enim. 
activa apud Hebreos, maxime pro- 
phetas, sepe declarative accipienda 
sunt Philostrat. L. I. Vit. Apol- 
lon. c. 8. p. 10. νοῦν νιν. Ce- 
terum, conf. Irmisch. ad. Herodian. 
11. 9. 15. Vol. II. . p. 293. 
et Casaubonum ad Persii Sat. III. 
p. 851. 





ΠΕ΄ ΔΗ, se, ἡ, pedica, compes, vin- 
culum, quo pedes constringuntur, i. 4. 
σερισχελὶς, qua voce reliqui Greci 
uti solent, teste Moeride, ubi vide 
Piersonum. Descendit a «o; pes 
et δίω vincio. Ter tantum legitur 
in N. T. Marc. V. 4. διὰ τὸ αὐτὸν 
euXMdxug «ίδως καὶ ἁλύσισι δεδέσθαι, 
καὶ διισπᾶσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις, 
καὶ τὰς αίδας συντιγμφθαι quia sepe 
pedicis et catenis vinctus fuerat, 
sed disrupte erant catenge ab-eo et. 

lice contrite. Luc. VIIL 29. 
καὶ αίδαις φυλασσόμενος et compedibus 
custodiebatur. De pedicis, quibus 
equorum pedes vinciuntur, ne au- 
fugere possint, legitur apud Home- 
rum lli. μ΄, v. 36. ἀμφὶ δὲ asa] 
αίδας ἴβαλε ag, Demosthen. 

. 420 ult. et 014. 22. edit. Reisk. 

















erodot. III. 23. Alexandrini 


Πεδινὸς. 


adhibuerunt hanc vocem pro mnm 
ees; compes area, Jud. XVI. 21. 2 
Reg. XXV. 7. 2 Chron. XXXIII. 
11. 532 compes, Psalm. CV. 18. et 


pro tw catene, compedes. Psalm. 
CXLIX.8 Hesychius: sídar δεσ- 
μὰ, πιρισχελίδες. Ἐπ: aid aspe, 
du. Suidas: «iar δισμὰ, «αρὰ 
τὸ συῦς καὶ τὸ δέω, τὸ δεσμεύω. ἢ 
τὸ σήξειν τοὺς zac. ldem tradit 
Schol. min. in Iliad. μ΄, v. 36. Gloss. 
Vet. aíón, ὁ δισμὸς, compes. «ήδη, 
lica. Conf. Salmasium de Modo 
surarum p. 812. Hinc descendit. 
verbum σεδάω vincio pedicis, quo usi 
sunt Alexandrini Psalm. LXVIII. 
T. CIL 20. CVIL 10. pro 4pw 


vinzit, ligavit; sed Dan. 111. 20, 
21, 23, 24. pro Chald. ne» quod 
idem significat, ' 
ΠΕΔΙΝΟΣΣ, ἡ, ὁ», campestris, pla- 
nus, a πεδίον planities, campus, quod 
est a πέδον solum, terra, et hoc quasi 
ἃ «οὖς, ποδὸς, pes, quia pede calcatur. 
Semel tantum legitur in N. T. 
Luc. VI. 17. ἐπὶ τόπου πεδινοῦ in loco 
campestri. Xenoph. Anab. V. 5 
2. ἢ δὲ τῶν Τιβαρηνῶν χώρα αολὺ ἦν 
πιδινωτέρα. Diodor. Sic. {Π. 88. ἐκ 
τῶν σεδινῶν τύπων εἰς τὴν ipi. Α- 
lexaridrini liabent pro ^S plani- 
ties, planum, Deut. IV. 48. Jerem. 
XXI. 18. no planities, locus 
lhuntilis el. depressus, qui opponitur 
locis montos 2 Chron. I. 15. IX. 
27. Jer. XVIL 26. et pro ΤΏΡ 


vali. Deut. XL 11. Suid. ew»- 
vie" ὁ ὁμαλὰς τόπος. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: σεδινὰ, campestria. 
ΠΕΖΕΥΏ, fut. sic, iler facio 
pedibus, iter. facio terra, (Cicero ad 
Atticum V. 9.) et opponitur τῷ 
πλεῖ, a πιϑὺς pedestris, qui pedibus. 
iter fücil..— Tantum extat in N. T. 
Act: XX. 18. μέλλων πεζεύειν pedibus 
iter facturus. Xehoph. Anab. V. δ. 
4. Polyb. XVI. 29. 11. X. 48. 6. 
Gloss. Vet. «εζεύω, pedito. | 
ITEZIÉ, non est advefbium, ut 
vulgo gratmrhatici statuunt, sed est 
momen adjectivum dativi casus, 
subintellecta ὁδῷ, sigmificans: pe- 
destri, seu terrestri ilinere, ibus. 
Descendit enim ab adjectivo «e 
Tie, ἡ, ἐν, pedestris, piv. iter fa- 
cirns, quod est vel a σεζὸς, οὔ, ὁ, | 
fedes, vel ἃ πίζα, ἡς, ἡ,. malleolus, 
planta pedis. Bis tantum legitur 
in N. T. Matth. XIV. 13. ἠκολού- 
ϑησαν αὐτῷ πεζῇ (alii habent σεζοὶ) 
ἀαὺ τῶν αὔλέων insecuti eum sunt 
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Oppanitur σιζᾷ h.l. τῷ ἐν e3oky, uit. 
apud [obici lad: v, v. 438. 
ἐνδυκίως ἐν vat ϑοῇ 3 mic ὁμαρτίων. 
Marc. Vl. 88. καὶ sw; (habent alii 
αεζο)) ἀπὸ πασῶν τῶν αύλεων συνέδραμον 
ἐκεῖ et terrestri itinere ab omnibus 
civitatibus concurrebant ibi. Dio- 
dor. Sic. I. c. 30. Thucyd. Lib. 
IV. c. 132. στρατιὰν μίλλων πεζῇ ao- 

μν εἰς Βρασίδαν. Demosthenes p. 
[ed 13. ed. Reisk. ἵνα ut. j 

Uy. Xenoph. de Athen. 
Ie. 5. ubi enit rell ϑάλατ- 
ταν. — Etiam in vers. Alexandrina 
reperitur 2 Sam. XV. 17. pro 
v2 pedibus suis. Loco mà 
rescribendum esse σιζοὶ in N. T. 
evincere nuper conatus est Celeb. 
Fischerus in Prolus. XXII. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 513 seq. qui 
lectu digna de hac voce habet. 
Conf. etiam. Wetstenii N: T. T. I. 
p. 414. 

IIEIGAPXE , ὥ, fut. js 1) 
proprie: obedio principi, obedientiam 
superioribus praslo, pareo imperio, 

| d. αεἴφομαι τῷ ἄρχοντι, ex miu εἰ 
ἰρχων Ἡτίποορε, seu ἀρχὴ principa- 
tus. c propriam notionem huic 
voci subjicerem in loco Act. V. 29. 
σειθαρχεῖν δεῖ (scil. ἡμᾶς) Θιῷ μᾶλλον 
ἣ ἀνθρώποις parendum Deo, summo 
numini, is est, quam homini- 
bus, etiam in summa dignitate et 
auctoritate constitutis, coll. v. 27. 
ib. v. 32. ὃ ἔδωκεν à Θεὸς τοῖς πειθαρ- 
χοῦσιν αὐτῷ quo Deus veros suos 
Cultores instruxit. Tit. IIT. 1. σειϑ- 
ἀρχεῖν est i. q. in antecedentibus 
ταῖς ἀρχαῖς; καὶ ἐξουσίαις ὑποτάσσισθαι 
magistratibus et principibus morem 
gerere. Xenoph. de Mag. Equit. 
€.1. $ 24. Demosthenes p. 802. 
10. ed. Reisk. dom γὰρ, ὅταν ἄρ- 
χωσι, τοὺς ἰδιώτας οἴονται δεῖν αὐτοῖς 
πειθαρχεῖ" — Conf. Abreschium ad 
JEschylum p. 94. Ammonius: 
sufagyik. τῷ κελεύοντι αωσθῆναι. Sic 
substantivum φεθαρχία PE 
legitur apud δι um A.J. VI. 
ΠΩ͂ et B. J. VIL. 1.9. 2) ob- 
lempero, pareo, morem gero suadenti 


ἡ meliora. Act. XXVII. 21. 32e μὲν, 


ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς μοι, μὴ ἀνά-. 
γιοθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης oportebat, Ο 
mei, obtemperare consilio meo, nec 
ἃ Creta solvere, coll. v. 9. Sepius 
non legitur in N. T. Adde 3 Eer. 
VIII. 96. Sirac. XXXIII. 33. 


IIEIOO2, ἡ, ὃν, persuasorius, per- 
suadendi vim habens, i.q. πειϑανὸς et 
πιθανὸς, ἡ, b, persuadendo aplus, a 
πείθω perzuadeo, vel a «uà, ὅος, 


€x urbibus istis pedestri itinere. || contracte οὖς, ἡ, suada, ruadela.. Se- 
4 

















Ile(So. 


sel legitur in N. T. 1 Cor. II. 4. 
καὶ ὁ λόγος μου καὶ τὸ κήρυγμά μου οὐκ 
ἐν «ειθοῖς ἀ ms σεφίας λόγως non 
usus sum id ducenda etin tradenda 
religione christiana oratione, huma- 
no more artificiosa et ad persuaden- 
dum accommodata. Vocabulum 
hoc, in nullo antique Grecis mo- 
numento repertum, (nam loca, que 
sunt a Salmasio de Lingua Helle- 
mistica p. 86. et Kypkio in Obss. 
Sacr. P. IL. p. 198. prolata, aut 
omnino nihil probant, aut corru] 
sunt, saltem  incerte lectionis) 
multis conjecturis criticorum occa- 
sionem prebuit. Grotius ad ἢ. ]. 
πιστοῖς pro πεϑοῖς legi suasit; aliis 
(ut Albertio in Obss. Philol. ad h. 
l) vera lectio videtur esse i» eue? 
(conf. Irmisch. Excurs. ad Hero- 
dian. I. 3. 12. p. 827. et Wetstenii 
N. T. T. II. p. 106.) λόγων, ut est 
apud Euseb. Prepar. Evang. 1. 3. 
p. 6. et in Alberti. Glossar. Gr. p. 
119. Alii legunt swox, quee est 
Junii, a Wetstenio laudati, conjec- 
tura. Aliis denique in mentem ve- 
niebat, annon compendio scribendi 
lectio hujus loci depravari potuerit 
et ΠΙΘΟΙ͂Σ pro IIIOANOIZ olim 
scriptum fuerit, quee fuit ingeniosa. 
conjectura J. C. Kühnii in Com- 
ment. Exeget. et Critica ad locum 
1Cor. II. 1—5. Lips. 1784. 4. qui 
docte et eleganter de omni hoc loco 
exposuit. 

ΠΕΙΘΩ), ó», contr. οὖς, 3, 1) 
suada, suadela, persuadendi vis, ἃ 
els persuadeo. 9) oratio ad per- 
suadendum apla et composita. 38} 
persuasio. Longin. de Sublim. I.4. 
et XXXIX. l. Siclegitur 1 Cor. 
IL 4. ubi loco impressi ἐν σειθοῖς 
λόγοις plures codices habent ἐν aue? 
λόγων, ut quoque est apud Euse- 
bium Prep, Evang. L3. p. 6. Zo- 
aras Lex. c. 1530. σειθοῖ- τῇ «uc- 
μονῇ. ubi vide quos laudat Tittman- 
nus, nec non Alberti ad Glossar. 
Gr. N. T. p. 119. Hesychius : 
IIuéà (ita enim reponendum est lo- 
co impressi Ilufj), πεισμονὴ, αἴσεις. 
Gloss. Vet. apud Labbeum: ewóó, 
ὄνομα, suadela, obtemperantia, obse- 
uium. Πειϑὼ, ἡ ϑεὸς, Suadela. Pol- 
ux IV. 22. et 142. Etym. M. 
141. 15. 

IIEL' OQ, fut. εἴσω, aor. 1. ἔστισα, 
perf. simuxa, 1) suadeo alicui ali- 
quid, perduco aliquem, ut credat ali- 
quid verumque este εἰ certum. pulei, 
persuadere conor, auctor alicui et 
swasor existo. Matth. XXVII. 90. 
οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ αρισβύὺ! ἔπεισαν 
τα iot, ha arii v. Bapei 





πείθω. 


βὰν pontifices vero δὲ seniores sna- 
serunt populo, ut Berabbam sibi 
ent. Diod. Sic. XIII. 95. 
Heliod. X. 14. Siepliciue in Epic- 
tet. p. 276. Hine 9) doceo, trado 
et quidem. argumentis idoneis; . Act. 
XIX. 8. mín τὰ σιρὶ τῆς βασιλείας 
φτοῦ Θιοῦ tradens illis doctrinam de 
Jesu Christo, coll. XVIIL 25 et 
26. ibid. XIX. 26. «εἰσας doctrina 
sus. ibid. XXVIII. 28. σείθων αὖ- 
τοὺς τὰ σερὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, deró τε τοῦ νό- 
μου Μωσίως καὶ τῶν προφητῶν tradens 
iis doctrinam de Jesu, argumentis 
€ libris Mosis et prophetarum ora- 
eulis petitis 2 Cor. V. 11. εἰδότες, 
οὖν τὸν φόβον τοῦ Kugíou ἀνθρώπους ertído- 
Mn summa cum diligentia tradimus 
hominibus religionem christianam. 
3) hortor, incilo, concito, sollicito. 
Act. XIIL. 43. ἔσειθον αὐτοὺς πφοσμό- 
νεῖν τῇ xdg) τοῦ Θεοῦ ad constanti- 
am in religione christiana eos hor- 
tabantur. In malam partem usur- 
patur Act. XIV. 19. πείσαντες τοὺς 
ὄχλου; concitantes plebem, aut in 
rtes suas trahere allaborantes. 
'otionem incitandi, alliciendi, et in- 
vilandi habet πείθειν etiam apud Xe- 
noph. Mem. I. 3. 6. Herodian. II. 
4. 4. et VIII. 8.9. Hortandi sig- 
nificatione verbo hoc utitur Pale- 
phatus de Incred. c. 7. et Hero- 
dian. III. 5. 4. Confer Bibl. Brem. 
Nov. Vol.l.p.275seq. 4) per- 
suadeo rationibus, convinco aliquem 
rationibus, vel veris et certis, vel 
falsis et fictis, Υιείϑομαι persuadeor, 
persuadeo mihi aliquid, persuaderi 
mihi aliquid. patior, atque adeo as- 
senlior, etiam credo, assentio, per- 
swasus sum, fidem habeo. — Luc. 
XVI. 31. οὐδὲ, ἐάν τις ix νεκρῶν drai- 
ἢ, πεισθήσοντοα ue, si quis e 
mortuis redierit, "idem habebunt. 
Sirtilis sententia legitur in Corano 
Sur. VI. 111.— ibid. XVIII. 9. 
τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽ ἑανεαῖς, ὅτι εἰσὶ δίς 
xmo qui 'ant, se pios 
esse, aut qui sibi admodum pii vi- 
debantur. ib. XX. 6. συτωσμένος γάρ 
ἐστιν, ᾿Ιωάννην προφήτην εἶναι! persuasum 
enim ei est, Johannem prophetam 
ese. Act. V. 39. ἐπείσθησαν αὐτῷ 
amplectebantur ejus sententiam. 
ibid. XVII. 4. pro ἐπείσθησαν fidem 
Mabuerunt ejus orationi, in codicibus 
nomullis legitur ὀπύσεευσαν, e glosse- 
mate. ibid. XXI. 14. μὴ πειθομένου 
δὲ αὐτοῦ cum nullomodo persuaderi 
poset, i.q. nos dicimus: δὰ er 
stb Durtbaus nícbt tnollte abta- 
fbrm oWer jureSem lasem, as he 
mould not be dissuaded from it. 
Aet. XXIII. 21. σὺ. οὖν μὴ ctietig 
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αὐτοῖς ne hanc veram eorum: senteh- 
tiam esse crede, coll. Prov. XXVI. 
25. ibid. XXVI. 28. ἐν ὀλίγῳ ua 
bue χριστιανὸν γενέσθαι parum. ab- 
est, quin mihi persuadeas, ut chris- 
tianus fiam. ibid. XXVIL 11. 
XXVIIL 24. xa) οἱ μὲν ἐπείθοντο τοῖς 
λεγομένοις, οἱ δὲ ἠπίστουν. Rom. II. 
19. πέποιθας σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφ- 
λῶν tibi esse. persuades ducem co»- 
corum. ibid. VIIL 38. σύπεισμαι 
certus sum. ibid. XIV. 14. οἷδα καὶ 
πέπεισμαι ἐν Κυρίῳ Into) certus sum et. 
persuasum' habeo, ipsa religione 
Christiana edoctus. ibid. XV.14. 2 
Cor. X. 7. 4f τις πέπαθεν ἑαυτῷ Χριστοῦ 
εἶναι si quis sibi persuasum habeat, 
se esse Christi legatum. 2 Tim. I. 
12. Philem. v. 21. πεκοιϑὼς τῇ ὑπακοῇ 
σου ἴγραψά σοι de tua obedi, 

tissime persuasus, scripsi tibi heec. 
Eurip. Phen. v. 464. Herodot. IX. 
16. Herodian. IV. 11. 1. ZEschin. 
Socr. Dial. II. 30 et 33. III. 29. 
Euseb. Hist. Eccles. VI. 41. δ) 
πείθομαι interdum, est simpliciter 
arbitror, existimo, opinor, i. q. λογί- 
ζομαι. Act. XXVI. 26. λανθάνειν γὰρ 
αὐτόν vi τούτων οὗ πείθομαι οὐδὲν horum. 
enim nihil eum latere existimo : seu 
arbitror, uti Vulgatus reddidit. Rom. 
IL. 19. Zonaras Lex. col. 1544. «í- 
σοιθας ἀντὶ τοῦ λογίζῃ. τοῦ ἀποστόλου ΤΙ. 
πέποιθας σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν. 6) 
σείθομαΐ vv; ex adjuncto est: alicu- 
|Jus sectator sum. Act. V. 36. καὶ «άν- 
τες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ et ommes ejus 
sectatores, qui vanis ejus promissio- 
nibus fidem habebant. Sermo enim 


est de impostore Theuda, 9 

κολλήθη ἀριθμὸς ἀνδρῶν x. τ. 3. ἦα. 
v. ST. 17) συίθομαι spero, confido, 
spem et fiduciam meam in aliquo 
pono, et ex adjuncto: fidenter glo- 
rior de aliquo. In hac significatione 
construitur in N. T. mox cum pre- 
positione ἐπὶ, mox cum εἰς et ἐν, 
etiam cum dativo, ut reliqui Greci 
dicere solent, in quo scriptores N. 
T. usum loquendi Hebraicum ex- 
presserunt, ex quo ror et. o3 
cum 3j construitur. Confer Jud. 
IX. 15. Ies. VIII. 17. X. 20. Ps. 
XXIV. 1. CXVIII. 8. et Vorstii 
Philol Sacr. cap. 36. p. 678 seq. 
edit. Fischeri. Matth. VII. 43. 
πέποιθεν ἐπὶ Θεὸν spera et fiduciam 
suam in Deo posuit; hic liberet 
eum. Marc. X. 24. τοὺς σεποιθότας 
ἐπὶ ταῖς χρήμασιν qui fiduciam suam 
collocant im divitiis. (Sensu malo 
πεποιθὼς legitur quoque apud Symm. 
Prov. III. 5. pro Hebr. νῷ innili.) 


























Luc. XI. 22. ig' jj ἐπεπώθει aematu- | 














^ Πείϑω, 


fam, cui cohfidebat. 2 Cor. I. 9. 
IL. 8. Galat. V. 10. ἐγὼ «ἔπαθα εἰς 
ὑμᾶς spero de vobis. Phil I. 14. 
swwbórag τοῖς δισμοῖς μου Capta ex 
vinculis meis fiducia. ibid. v. 6 et 
25. II. 24. «rufa δὲ b Κυρίῳ. Phil. 
IIL 8 et 4. πεκοιθίναν iv σαρχὶ, ubi 
cum καυχᾶσθαι permutatur. 2 Thess. 
1Π: 4. 2 Tim. I. 5. Hebr. II. 13. 
VI. 9. XI. 13. XIII. 18. Gloriandi 
notio commode etiam locis Rom. II. 
18. et 2 Cor. X. 7. subjici posset. 
— Eurip. Phoen. v. 613. σπονδαῖς σε- 
ποωιθώς. In vers Alex. respondet 
Hebraico rq)» confisus est, speravit, 
Prov. III. 5. XI. 28. Job. XI. 18. 
les. XII. 2. yypry confugit, recepit se 
ad aliquem, fésus est, speravit, Ps. 
UT iT raa 
daico vr» confisus fuit, Dan. III. 
28. Hesych. πόποιθας" θαῤῥεῖς. Idem : 
αυποιθώς: ἰλαίσας, πιστεύσας. 8) σπεΐ- 
ϑομαι 0bedio, pareo, obsequor, morem 
gero. Rom. 1L 8. ἀπειθοῦσι μὲν τῇ 
ἀληθείᾳ, «ειθομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ inobe- 
dientibus preceptis virtutis, dicta- 
mini autem vitiositatis morem ge- 
rentibus. Galat. IIL. 1. τῇ ἀληθείᾳ 
μὴ «εἰθεσθαι vere evangelii doctrine 
non obedire. ibid. V. 7. Hebr. XIII. 
lT. πείθεσθε ré ἡγουμίνοις ὑμῶν xal 
ὑπείκετε. Jacob, III. 3. «ple τὸ ev'sc- 
&u αὐτοὺς ἡμῖν; ubi de equis sermo 
est, qui freno reguntur et coércentur. 
Eurip. Phen. v. 902. εὐ "μὴ λόγοισι 
τοῖς ἐμοῖς τις πείσιτωι. fElian. V. Η. 
IIL 23. ᾿Ινδοὶ ᾿Αλεξάνδρῳ πειθόμενοι 
Indi, Alexandro subjecti. Xenoph. 
Cyrop. IV. 3. 8. σπείρεται ὁ ἵππος χα- 
Ang. Hinc πειθὼ obedientia apud 
Xenoph. Cyrop. II. 8. 8. ΠΙ. 8, 6. 
9) τείθω alicujus gratiam mihi conci- 
lio, ca alicujus bencoolentiam, ali- 
quem in meas partes perduco. Act. 
XII. 20. «εἴσαντες Βλάστον Blasto ad 

suas pertracto ; pecunia, ut 
videtur, corrupto. Galat. I. 10. Zr 
γὰρ ἀνθρώπους αείϑω, ἢ τὸν Θεόν ; utrum. 
hominum, sn Dei gratiam mihi 
conciliare conor ? ubi πείθων et ζητεῖν 

ut synonyma ponuntur. ] 
Sam. XXIV. 7. καὶ ἔπεισε Δαβὶὰ τοὺς 
ἄνδρας αὐτοῦ ἐν λόγος. Xenoph. Hist. 
Gr. IL. c. 4. $ 20. «εἴσας τῶν ᾿Εφόρων 
τρεῖς. Plato de Legib. L. X. p. 960. 
ϑιοὺς asíénw ϑυσίαις καὶ εὐχαῖς deos 
mulcere sacrificiis ac votis dixit. 10) 
placo aliquem, lemio et. mitigo iram. 
Mah. XXVI 14 Hei 
αὐτὸν nos placabimus procuratorem, 
sc. ἀργυρίῳ. 9 Macc. IV. 45. ἐσηγγεῖ- 
Xaro χρήματα ἱκανὰ τῷ Πτολεμαῖν 
eps và minia τὸν βασιλέα, coll. v. 47. 


Ilio. 


ibid. X. 20. ἐπείσθησαν Con£. 
Lysiam p. 140. 142. 300. et multis 
aliis locis, Wetstenii N. T. T. I. p. 
546. et Elsneri Obes. Sacr. T. 1I. 

172 seq. 11) ranquilium redáo. 
Tos. III. 19. xai ἤμαρεσθεν αὐτοῦ «εί- 
συμεν τὰς καρδίας ἡμῶν et coram i] 
tranquilos pigs metu Tibe 
reddamus animos nostros. Sepius 
non legitar.in N. T. . Conferri me- 
rentur, de hac voce scripsit 
Dresigius de Verbis Mediis N. T. 
1.102. p. 371. 

HEINA'O, ὦ, fut. ác, 1) pro- 
prie: esurio, famem “επίϊο, et ex ad- 
Juneto: inopia victus laboro, indigeo 
alimentis, a. aa, ης, ἡ, fames, hoc 
vero a «xu; pauper sum. Matth. 
IV. 2. ὕστερον ἐπείνασε ultimum gra- 
vius esurivit. ibid. XII. 1, 8. XXI. 
18. XXV. 35. ἐτείνασα victus inopia 
laboravi. (Conf. Genes. XLI. 56.) 
ibid. v. 37, 42, 44. Marc. II. 25. 
XI. 12. Luc. IV. 2. VI. 3. Rom. 
XII. 20. 1 Cor. IV. 11. πενῶμεν ali- 
mentis necessariis indigemus, ibid. 
XI. 21, 34. df τις αεινᾷ, ἐν οἴκῳ ἐσθήτω 
si quis putat, se, nisi solus de cibo 
allato edat, non saturatum fore, is 
domi edat. Phil. IV. 12. χορτάζεσθαι 
καὶ πενᾷν. Apoc. VII. ἰδ 9) per 
synecdochen : pauper sum et egenus, 
ad inopiam redacius sum, rebus, ad 





vilam sustentandam necessariis, de- || 


stiluor. Luc. I. 54. πεινῶντας ἐνίπλησιν 
ἀγαθῶν pauperes ditat. Opponitur 
ibi sententia σλουτοῦνγας ἐξαπέστειλεν 
κενοὺς divites bonis exuit. ibid. VI. 
25. οὐαὶ ὑμῖν οἱ ἐμπεπλησμένοι, ὅτι at. 
άσετε ve vobis repletis (seu satiatis, 
h. e. divitibus, coll. v. 24), nam 
aliquando inopia laborabitis. Com- 
mode huc etiam referri unt loca 
1 Cor. IV. 11. Phil. IV. 12. et A- 
- VII. 16. Aristoph. Plutus v. 
Bos. Eodem modo ay] esurivit, 
fame laboravit sumitur Pe XXXIV. 
11. 33 203 Dye Pe. CVIT. 
36. Confer etiam Alex. Jer. XXXI. 
25. καὶ πᾶσαν “ψυχὴν πεινῶσαν ἐνίαλησα. 
Prov. VI. 80. XIX. 15. Sirac. IV. 
2. 8) metaphorice : cupio, vehementi 
desiderio alicujus. rei feror. Matth. 
V. 6. μακάριοι ol πεινῶντες καὶ διψῶντες 
τὴν δικαιοσύνην. Confer supra 'ad 
διψάω dicta. Luc. VI. 21. Joh. VI. 
35. ὁ ἐρχόμενος πρός με ob μὴ πεινάσῃ 
qui me doctorem sectatus fuerit, 
ejus desideriis perfecte satisfactum. 
erit Huc etiam a nonnullis refer- 
tur Luc. I. 53. Sirac. XXIV. 28. οἱ 
᾿ἰσθίοντής με (sc. τὴν σοφίαν) iri πεινά- 
σωσι. Xenoph. (Econom. XIII. 9. 
πεινῶσι μὲν τοῦ ἐπαίνου οὐχ ἡττον ἔνκω 
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τῶν φύσιων, ἢ ἄλλα; τῶν σίτων ev καὶ 
ori». Idem Cyrop. VIT. 5. 18. καὶ 
μάλα mus συμμάχων. ibid. VIII. 
3. 16. ὅτι «ινάσας χρημάτων πεπλού- 
τηχας. Confer Eleneri Obss. Sacr. 


T.I. 1s 21. Sepius non legitur in 
N.T. 


m ῬΑ, ag, ἡ, conatus, inceptum, 
tentatio, experimentum, experientia, 
periculum. αν λαμβάνεὁ alicujus 
rei periculum facere, perferre, au- 
dere, conari aliquid. — Bis tantum 
legitur in N. T. Hebr, XI. 29. ἧς 
(sc- ϑαλάσσηρ) evipav $ οἱ AI 
γύπτιοι κατιπύθησαν idem. (sc. transire 
per mare sicco pede) tentantes, seu 
Conantes ZEgyptii, fluctibus absorpti 
fuerunt. ib. v. 36. ἐμπαιγμῶν xal μασ- 
τίγων πεῖραν ἔλαβον alii ludibria et 
flagella experti sunt, seu patienter 
pertulerunt. Alex. Deut. XXVIII. 
56. ἧς οὐχὶ σεῆαν ἴλαβιν ὁ ποῦς αὐτῆς, 
ubi in Hebraico est nno tentavit. 
In Grecis scriptorib arp habet 
a) notionem ez; dim. JEschin. 
Socr. Dial. I1I. 13. οἱ διὰ πείρας Ἰόντες 
experti. Xenoph. Anab. I. 9. 1. ubi 
ἐν πήρᾳ γινίσθαι elg est: γφυοαι 
usu satis cognitum habere et exper- 
tum esse. b) significat: periculum, 
conatum, tínen berguc an. ezperi- 
ment, in formula «v?av λαμβάνειν pe- 
riculum facere apud. JElian. V. H. 
ΧΙ]. 22. Xenoph. Mem. I. 4. 18. 
ἐπιφίσθαι τῇ mpg. Thucyd. VII. 42. 
— xarafióas πεῖδαν. JElian. V. H. II. 
13. Ἰέναι εἰς τὴν tipos. Thucyd. VII. 
c. 21. ibid. III. 3. in notione conatus 
legitur. c) specimen, documentum, 
in formula σεῆαν ἔχειν. Thucyd. I. 
cap. 140. ἔχει τὴν E: καὶ πεῖραν 
τῆς γνώμης. — πεῖραν διδόναι specimen, 
documentum dare. Thucyd. IL c. 
188. VI. c. 11. Xenoph. Mem. II. 
6. 86. d) experientiam. 2 Macc. 
VIII 9. καὶ ἐν ταῖς συλεμικαῖς χρείαις 
πεῖαν ἢ; pine cin 6) ezplorationem, tenta- 
lerodian. I. 8. 10. «vga» τῆς 

ume λαμβάνουσα. Alex. Deut. 
xir. 8. ubi Hebraico ngo 


tentatio, probatio respondet. f) do- 
lum, fraudem, artes callidas. Suid. 
ipo ὁ δόλος καὶ ἡ darn καὶ ἡ τίχνη. 
2 g) tale mackinamentm, quod ad 

lo caj lum alios. excogitatur et 
pore Joseph. A. J. XVI. 8. 
p. 801. 1.6. Thom. M. πεῖρα: ἡ ἐπι- 
στήμη, ἡ ἐμαιιρία, xal ἡ μετυχὴ καὶ 
ἀπόλαυσις. Conf. de hac voce lr- 
misch. ad Herodian. I. 8. 10. pag. 
299. et Heisenii Novas Hypotheses 
ad Epistolam Jacobi p. 253. Gloss. 
Vet. πεῖα, experimentum, documen- 
tum, peritia. 

4 








Πωράξω: 
TIEIPA'ZO, fut. ἄσω, 1) tento, 
conor, nitor, pericui facio rei, an 


die queat, & «tipo, tentatio, experi- 
, quod vide. Sic 
legitur i4 N. T. Áct. XVI. T. Enil- 
o εἰς τὴν Βιθυνίαν egiiscku. peri- 
culum faciebant per Bithyniam 
prof Sed rectius fortasse 
voci φειράζειν & nonnullis interpreti- 
bus notio volendi et consilium ca- 
piendi subjicitur, ut locus vertatur : 
volebant per Bithyniam proficisci. 
Certe in codice Cantabrig. pro ims 
gato legitur e glossémate ἤδελον. Ad- 
E^ Sirac. XXXIV. 10. et XXXIX. 
5. 2 Macc. x. 12. 2) audeo, teme- 
rario ausu aliquid aj suscipio. 
Act. XXIV. 6. ὅς beoe “ρὸν ἐπείρασε 
βεβηλῶσαι qui adeo templum pro- 
fanare ausus est. 8) exploro, qua- 
litates εἰ vires. alicujus rei ezperiri 


conor, experimentum de aliquo facio, 


probo, examino, perlento, prufen, 
&uf υἱε probe stellem, to prove, to 
put to ihe test. Usurpatur autem. 
in N. T. in utramque partem, ita, 
ut semper ex orationis serie viden- 
dum sit, quis sit, qui tentari dicitur, 
que ejus virtus tentetur et quo 
animo ac consilio? Matth. IV. 1. 
πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου ut, quanta 
sit in eo preceptorum divinorum 
reverentia, exploraretur. ibid. XVI. 
l. eupátorsg ut explorarent ejus 
virtutem divinam. Grotius vertit: 
querentes calumnie occasionem 
ibid. XIX. 3. πειράδοντες abris ejus 
sententiam explorandi causa: aut, 
quod nonnullis interpretibus h. 1. 
magis placet: insidias ei εἰγμεπίες. 
Hesych. σεράζων" ἐνεδρεύων, λῃστεύων. 
Idem fere tradit schol. Homeri ad 
Odyss. 3', v. 281. Matth. XXII. 
18. verba τί ua πειράζετε ; quid me 
exploratis? hunc sensum habent: 
cur ancipitem et captiosam queestio- 
nem mihi proponitis? ibid. v. 35. 
πειράζων bono sensu usurpatur, ut 
sit: explorare alicujus sententiam, 
coll. Marc. XII. 28. et 1 Reg. X 
1. Locus Marc. 1. 13. eumdem 
sensum habet, quem Matth. VI. 1. 
Marc. VIIL 11. σεράζοντες αὑτὸν ut. 
explorarent ejus virtutem divinam. 
ibid. X. 2. XII. 15. Luc. IV. 2. 
XI. 16. XX. 23. o, tribuitur 
τοῖς αιράζουσι. Joh. Vl. 6. 

αὐτὸν ejus fiduciam εἰ fidem explo- 
randi causa. (Ps. XXVI. 2.) ibid. 
VIII. 6. eupátors; αὐτὸν, ἵνα ἔχωσι 
κατηγορεῖν αὐτοῦ, Act, V. 9. 

τὸ πνεῦμα Κυρίου explorare, an sit. in 
apostolis vis divina, coll. v. 3 et 4. 
1 Beg. X. 1. 2 Paral. IX. 1. 2 Cor, 





Πιφάξο. 


XIII. 5. ταυτοὺς φεἰιράφετε, εἰ ἐστὲ bv τῇ 
σίστει ipsi explorate profectus vestros 
vestramque constantiam in religione 
christiana, i. q. δοκιμάζετε ἑαυτοὺς, 
ut in sequentibus explicationis causa 


additur. Hebr. XI. 17. σ«ειραδόμονες᾽ 
cum Deus ejus pietatem et fiduciam. 


explorare vellet, coll. Genes. X XII. 
Jl. Apoc. II. 2. xa! ἐπείρασας τοὺς 
λέγοντας ἑαυτοὺς ἀποσεόλους eosque, 
qui se veros Christi legatos jacta- 
runt, diligenter examinasti. 4) ex 
adjuncto: renitor, resisto, rebello. 
Sic legitur in N. T. Act. XV. 10. 
ubi formula πειράζειν τὸν Θεὸν, quem 
alias (ut Hebraica formula rnrT 


seu D35N 7103 Exod. XVII. 9, 7. 


Ps. LXXVIII. 46.) de eo usurpa- 
tur, qui veritatem, oraniscientiam, 
omnipotentiam, veracitatem, justi- 
tiam et providentiam divinam in 
dubium vocat, aut non recte de ea 
sentit, (conf. Judith. VIII. 12.) et 


Deo resistere, renili significat: τί 


“εἰράζετε τὸν Θεόν; quid conamini 
resistere voluntati diving? 1 Cor. 
X. 9. καθὼς καί τινες αὑτῶν ἐπείρασαν 
ut quidam illorum olim contra 
Deum rebellarunt, coll. Num. XXI. 
5.6 seq. Hebr. IIT. 9. οὗ ἐπείρασάν 
με οἱ πατέρες ὑμῶν, ubi desperarunt 
majores vestri de auxilio meo, et 
contra Mosen rebellarunt, coll. 
Exod. XVII. 7. Adde Num. XIV. 
29. 5) malis et calamitatibus afficio, 
quoniam calamitates explorandi pro- 
bitatem et constantiam hominum 
vim habent. 1 Cor. X. 13. ὅς οὐχ 
ἐάσει ὑμᾶς «ειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε 
qui non immittet vobis calamitates, 
vires vestras superantes. Hebr. II. 
18. ἐν ᾧ yàp πέπονθεν αὑτὸς πειρασθεὶς, 
δύνατα: τοῖς πειραϑομένοις βοηθῆσαι quo 
plures enim et graviores ipse per- 
pessus est calamitates, eo facilius 
opem ferre potest miseria pressis. 
ibid. IV. 15. Christus dicitur c; 
σειρασμένος κατὰ “ἄντα, h. e. omnia 
tulit nostrum causa, omnibus ma- 
lis, incommodis et molestiis exerci- 
tatus et fatigatus est. Hebr. XI. 
S7. ἐπειράσθησαν calamitatibus et af- 
flictionibus exercitati patientize peri- 
culum fecerunt. Pro ἐπειράσθησαν 
putat Beza legendum esse ἐπυρώθησαν 
ustulati sunt. Franciscus Junius, 
Piscator aliique ἐσυράσθησαν cremati 
suni legere suadent.  Gatakerus 
Miscell. c. 44. ἐπρήσθησαν, ἃ πίμωπρημι 
incendo, legendum esse conjicit. 
"Tanaquillus Faber ἐσηρώθησαν trun- 
cati, mutilati sunt legit. Knatch- 
bullus ἐπίρθησαν (a “εἰρω transfigo) 
transfossi, (ransfixi sunt. rescriben- 
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dum judicat. Steph. le Moyne in 
Ep. ad Jac. Gronov. de Dodon. 
Orac. inserta Thesauro Ant. Grec. 
T. VII. p. 299. legendum existimat 
ἐπράθησαν venditi sunt. Gratiano de 
S. Bavone denique scribendum vi- 
detur ἐσπωράσθησαν vel ἐσπειράθησαν 
rota contusi vel strangulali md. Ali 
vero, qui receptam lectionem de- 
fendunt, ἐπειράσθησαν vertunt: insul- 
taruut mihi, vel contumeliis me 
sciderunt, adducto loco Ps. XXXV. 
16. ἐπείρασάν με, ἐξεμυχτήρισάν με. μυχ- 
τηρισιόν. Sed non opus est in h. ]. 
a recepta notione recedere, quam 
confirmant loca Judith. VIII. 922, 
23. Sapient. IIT. 5. XI. 10. Conf. 
Fischeri Proluss. de Vitiis Lexico- 
rum N. T. p. 536. . 6) ad peccatum 
sollicilo, irrito, £ncito ; et πειράζεσθαι 
etiam is dicitur, qui irritamentis ad 
peccatum vinci se patitur, tentatur, 
succumbit el ad peccandum abripitur. 
1 Cor. VII. 5. ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς; 
ὁ Σατανᾶς ne Satanas vos ad impu- 
dicitiam sollicitet. . 1 Thess. III. 
5. μήτως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ πειράζων an 
fortasse Satanas vestram constan- 
tiam labefactaverit. Galat. VI. 1. 
μὴ καὶ σὺ σειιρασθῆς ne aliorum vitiis 
ferendis ipse iisdem irretiaris. Ja- 
cob. I. 13. μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω, 
ὅτι ἀπὸ Θεοῦ πειράζομαι x. τ. Δ. nemo, 
qui irritamentis ad peccatum vinci 
se patitur, dicat: Deus impulsor 
mihi fuit. Deus enim, ut ipse est 
omnis vitiositatis expers, ita nemi- 
nem ad peccandum sollicitat. ibid. 
v. 14. Apoc. II. 10. ἵνα πειρασθῆτε 
ut ad defectionem a religione chris- 
tiana sollicitemini. ibid. III. 10. 
Hinc etiam in N. T. diabolus, a 
quo omnis vitiositatis et omnium 
peccatorum origines repeti solent, 
et ad quem a scriptoribus N. T. 
inprimis defectio a religione chris- 
tiana refertur, xar' ἐξοχὴν dicitur in 
N. T. ὁ πειράζων. Matth. IV. 8. coll. 
v.1. 5 et 8. 1 Thess. III. 5. coll. 
l Petr. V. 8. Sepius non legitur 
in N. T. | 
IIEIPAZMO' S, οὔ, 0, 1) proprie 
et generatim : periculum alicujus rei 
Jaciende, lentamentum, tentatio, ex- 
perimenium, exploratio virium, qua- 
lilatum οὐ virtulum alicujus. rei. 
Est enim nomen verbale a prima 
pers. perf. pass. semipgacuo; verbi 
esip&tu, quod vide. 1 Petr. IV. 12. 
τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει «pig πειρασμὸν ὑμῖν 
γινομένῃ calamitatibus, probande vir- 
tutis vestree causa vobis immissis. 
Sirac. VI. 8. ἐν πειρασμῷ χτήσα; φῖλον 
καὶ μὴ ταχὺ ἐμπιστεύσῃς αὐτῷ. ibid. 
XXVIT. 5, 7. XLIV. 21. 1 Macc. 


Πειρασμὸς. 


II. 52. Hinc in N. T. libris ita 
dicitur 2) irritatio et sollicitatio ad 
peccandum, tentatio ad. mala. perpe- 
tranda, irrilamentum malorum, quia 
vim habet probitatem et constan- 
tiam hominum  explorandi. Sic 
legitur in N. T. Matth. VI. 18. 
μὴ εἰσινάγχῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν ne 
sinas nos immergi et succum- 
bere nimis periculosis irritamentis 
malorum, seu: noli permittere, ut 
peccandi periculo succumbamus, 
seu: ne ita spectemur, ut probati 
non reperiamur, coll. Luc. XXIL . 
31, 32. ibid. XXVI. 44. ἵνα μὴ εἰσ- 
ἔλθητε εἰς σειρασμὸν ne tentatio vos 
opprimat, seu ne succumbatis ten- 
tationi. Marc. XIV. 38. Luc. IV. 
13. καὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ 
διάβολος tum diabolus, peracta omni 
tentatione, ibid. XI. 4. XXII. 40, 
46. 1 Tim. VI. 9. ἐμπίπτουσι sig πει- 
ρασμὸὺν facillime se ad peccata irri- 
tari patiuntur. — 3) calamitas, afflic- 
(i0 omnis generis, inprimis dura et 
gravis. Speciatim vero usurpatur 
de calamitatibus, ob religionem chris- 
tianam subeundis, qus ita dicuntur, 
partim, quia vim habent homines 
ad peccata et defectionem a religio- 
ne christiana incitandi, partim vero, 
quia Deus iis utitur in experiunda 
constantia christianorum et explo- 
randa eorum probitate. Luc. VIII. 
13. ἐν χαιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται in- 
gruentibus autem calamitatibus de- 
sciscunt a religione. ibid. XXII. 
28. ὑμεῖς δὲ ἐστὲ οἱ διαμεμειηκότες μετ᾽ 
ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου VOS mecum 
perdurastis in meis afflictionibus. 
Act. XX. 19. πειρασμῶν τῶν συμβάν- 
T0 μοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν ᾿Ιυυδαίΐων. 
l Cor. X. 18. σμρασμὸς ὑμᾶς οὐκ ti 
Qtr, εἰ μὴ ἀνδρώπινος leves hucusque 
vos tetigerunt afflictiones. ibid. σοιή- 
σε! σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔχβασιν 
afflictionibus talem exitum dabit. 
Galat. IV. 14. τὸν πειρασμόν μου viv ἐν 
τῇ σαῤχί μου οὖκ ἐξουθενήσατε me, mul- 
tis afflictionibus εἰ calamitatibus 
pressum, non contemsistis et repu- 
diastis. Jacob. I. 12. ὑπομένειν τερασο 
μὸν constanter perferre mala que- 
vis, ita, ut nos ad peccandum, aut 
ad deserendam religionem christia- 
nam irritari et seduci non patiamur. 
1 Petr. I. 6. 2 Petr. II. 9. Apoc. 
III. 10. In vers. Alex. respondet 
Hebraico γὴν occupatio, molestia, 


Cohel. V. 2. Sirac. II. 1. ἑτοίμασον 
τὴν ψυχήν σου εἰς πειρασμὸν, coll. v. 4 
et δ. XXXIII. 1. Etiam ΠΘ de 
calamitatibus usurpatur Deut. IV. 
84. VII. 19. et XXIX. 3. 4) re- 


Πειράω. 


bellio, seditio. Hebr. III. 8. κατὰ 
τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
tempore ille, quo Judei, de meo 
auxilio desperantes, seditionem mo- 
vebant contra Mosen. In hac sig- 
nificatione respondet apud Alexan- 


drinos Hebraico rypr) tentatio, ez- | 


ploratio, Exod. XVII. 7. Deut. VI. 
16. IX. 22. Ps. XCIV. 9. Sepius 
non legitur in N. T. 

TIEIPA'O, à, fut. ἄσω, conor, ni- 
tor, lento, periculum facio, audeo, i. 
4: πειράζω, a πεῖδα, quod vide supra. 


Medium σεράομαι, ὥμαι, idem notat. 
Act. IX. 26. ἐπειρᾶτο κιλλᾶσθαι rt 


μαθηταῖς tentavit, seu volebat fami- 
liariter versari cum christianis. ib. 
XXIV. 6. ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασε βεβη- 
λῶσαι qui etiam templum ausus est 
profanare. Sed forms hujus verbi 
active potius ad «wpáf» pertinent, 
sub quo etiam exstant. ibid. XXVI. 
21. ἐπειρῶντο διαιχειρίσασθαι conaban- 
tur interficere. Sepius non legitur 
in N. T. 1 Macc. XII. 10. 2 Macc. 
X. 19. XL 19. Eurip. Phon. v. 
508. «v δρᾷν. JEschin. Socr. 
Dial. II. 13. αὐτὸς ἂν ὑμᾶς ἐπειρώμην 
sali τῆς διαφορᾶς. Hesych. ἐπειρῶντο" 
ἐσπούδαζον, ἐβούλοντο. Cf. etiam "Thom. 
M. Eclog. p. 700 seq. ed. Bernard. 
TIEIZMONH,, ἧς, ἡ, vel est 
&uasio, ut vulgo in Lexicis redditur, 
vel credulitas, credendi facilitas, fa- 
cilias aliis assentiendi εἰ oblempe- 
randi. Est verbale a 1 pers. perf. 
pase πέπεισμαι, verbi eu suadeo, 
persuadeo. Semel legitur in N. T. 


Galat. V. 8. ἡ σεισμονὴ οὖκ ix τοῦ xa- || 


Ado; ὑμᾶς hec facilitas vestra, 
falsis doctoribus assentiendi iisque 
obtemperandi, (εὐπείθεια) displicet 
Deo. Sermo enim est ἢ. l. de Ga- 
"latis, qui studiis malignis falsorum 
doctorum jugum religionis Mosaicee 
cervicibus suis iterum imponi passi 
fuerant, et quos paulo ante ita allo- 
cutus erat: ἐτρέχετε καλῶς, τίς ὑμᾶς 
ὀέχοψε τῇ ἀληθείᾳ μὴ πείϑεσϑαι; Sed 
eii interpretes, v. c. Koppius, vo- 
cabulum suguoy) non ad Galatas, 
sed ad ipsos doctores judaizantes 
referunt, ut sit: sedulitas et callidi- 
ias in persuadendo aliis, que nobis 
placent, utbevreBungskunst, te art 
Of persuasion, hoc sensu: ista in 
sollicitandis flectendisque vobis Ju- 
deorum doctorum sedulitas non 
proficiscitur a Deo. Ceterum vo- 
cabulum σεισμονὴ tantum in Eu- 
stathii Commentariis in Homerum 
(Iliad. α΄, p. 21. 46. et β΄. p. 637. 
5. et Odyss. x^, p. 785. 22.) occur- 
rit, que loca post Wetstenium ad- 
duxit Koppius ad h. 1. 
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TIK'AATOSZ, τος, τὸ, pelogus; 1) 
proprie: profundum, et speciatim : 
idilas maris, allum. mare, vel 
altitudo maris, medium maris. Matth. 
XVIII. 6. b τῷ «ελάγει τῆς ϑαλάσσης 
in profundo maris. Apollon. Rhod. 
11. 608. III. 349. Similis formula 
loquendi «xA&y ϑαλάσσης etiam re- 
itur apud Coluthum de Raptu 
Tielene 387. et mo; ἁλὸς apud 
Theognid. v. 10 et 106. Confer G. 
D'Arnaud Lectt. Grec. p. 158. 
Diod. Sic. XIV. 54. p. 685. ed. 
Wesseling. τὸ σλεῖ διὰ σιλάγους op- 
itur τῷ παραλέγεσθαι τὴν γῆν oram. 
leere Jschin. Socr. Dial TIL. n. 
Nicet. in Manuel. Comnen. VI. c. 
T. p. 126. τοῦ ποταμοῦ διαπλέων τὸ 
αίλαγος. Pindar. Pyth. IV. 13. ἐν 
ὠκεανοῦ «ελάγεσσι. Longin. de Sub- 
lim. sect. 84. Vide Wetstenii N. 
T. T. I. p. 442. Hesych. aíAayog- 
μέγεθος, αλῆθος, βυθὸς, «λάτος ϑαλάσ- 
σης. Idem tradit Alberti Gloss. Gr. 
p. 85. 2) aliquando ipsum mare, 
vel tractus maris. Act. XXVII. 5. 
τὸ πόλαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν καὶ 
Παμφυλίαν διααλεύσαντες maris trac- 
tum, qui est inter Ciliciam et Pam- 
phyliam, emensi. Sepius non legi- 
tur in N. T. 2 Macc. V. 21. τὸ aí- 
λαγος ru Síc3a.  JEschin. Socr. 
Dial. III. 17. διαπεραιώσασϑαι δὲ πε- 
λάγη. Hinc vox σελάγιος, que legi- 
tur apud Thucyd. VIII. 39. «i νῆες 
«ελάγιαι et cap. 44. ἐφάνησαν πελάγιοι. 


TIEAEKTZO, fut. lou, securi ferio, 
percutio, etiam dolo, δομῖρο. Yl»axi- 
ζομαι securi percutior, a πέλεκυς, sug, 
securis, bipennis, dolabra, quod apud 
Alexandrinos pro 5wj3 quod idem 
| significat, Psal. LXXIV. 6. et i 


securis, Jer. XXII. 7. ponitur. Ín 
N. T. semel tantum reperitur Apoc. 
XX 4. τὰς ψυχὰς τῶν πεαελεκισμένων 
animas securi percussorum, h. e. 
morte ignominiosa affectorum ; ubi 
tamen alii codices habent σεπολεμη- 
μένων, alii vero σπυπελεκισμένων, Hoc 
sensu verbum πελεχίζω, observante 
Raphelio ad h. l adhibet Polyb. 
Lib. I. 7. 12. et XI. 30. 2. μαστιγώ- 
σαντες ἅπαντας κατὰ τὸ ag! αὐτοῖς ἴθος 
ἐπελέκισαν. Αἀᾶε Pollucis Onom. 
VII. 114. Nuspiam usi sunt hoc 
verbo Alexandrini, sed verbum πε- 
λεχίω dolo adhibent 1 Regg. V. 18. 
(3-) pro bp dolavit, sculpsit. Cf. 


Wetstenii N. T. T. II. p. 878. 




















JEolice πέμπτε quinque, unde πέμπτος 


IIE'MIITOS, v, ον, quintus, a «íwrs, | 

















prom. Legitur in N. T. ΑἹ 





| VI. 9. IX. 1. XVI. 10. XXI. 20. | 


ligero. 


Alex. pro "eb in fex. rmn 
quintus, Gen. I. 93. Jer. 1. 3. Zach. 
VII. 8. 


TIE MIIO, fut. ψω, aor. 1. ἔπεμλψα, 
mitto aliquid, vel aliquem ad aliquid 

endum, vel expedi , sive in- 
riorem, sive exvalem, lego, αδίερο, 
amando, dimilto, remitlo, veho, tra- 
ficio, immitto, impertior, permitto, vel 
sino abire. Passivum Πίμαομαι mil- 
tor, etc. aor. 1. ἐπέμφθην, perf. aiesu- 
μαι, perf. med. ασέπομπα, unde our) 
missio, item pompa. Matth. II. 8. 
XI. 2. πέμψας δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ 
ablegavit duos discipulorum suo- 
rum. ibid. XIV. 10. καὶ πέμψας, 
scil. τινὰν et misit carpificem. ibid. 
XXII. 7. Marc. V. 12. σέμψον ἡμᾶς 
εἰς τοὺς χοίρους permitte nobis, ut in 
porcos irruamus. Conf. Luc. VIII. 
32. Luc. IV. 26. VII. 6, 10, 19. 
XV. 15. XVI. 24, 27. XX. 11, 12, 
13. Joh. 1. 22, 23. ὁ síu jag ua 
βαστίζειν qui mihi munus baptizandi 
demandait. ibid. IV. 34. τοῦ σίμ- 
ψαντός με Dei, qui me jussit adire 
munus Messiz. Eodem sensu legitur 
ibid. V. 23, 24, 30, 37. VI. 38, 39, 
40, 44. VII. 16, 18, 98, 33. VIII. 
18, 26, 29. IX. 4. XII. 44, 45, 49. 
XII. 16, 20. ib. XIV. 26. τὸ Πνιῦ- 
μα τὸ ἅγιο, ὃ πέμψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ 
ὀνόματί μον Spiritus sanctus, quem. 
vobis pater meo nomine impertietur. 
Eandem impertiendi notionem habet 
quoque hzc vox ibid. XV. (21.) 
36. εἰ XVI. (5.) T. Joh. XX. 21. 
xdyà πέμπω ὑμᾶς ita et vos legatos 
meos constituo. Act X. 5, 32, 33. 
XI. 29. decreverunt unusquisque 
eorum εἰς διακονίαν πέμψαι, Scil. vi, 
eleemosynas mittere. ibid. XV. 22, 
25. XIX. 31. XX. 17. XXIII. 30. 
XXV. 21. ubi pro «ip» habent 
codices nonnulli ἀνασέμψω. ibid. v. 
25 et 97. πέμτειν est curare aliquem 
ducendum, vel deducendum eo, Ed 
pervenire cupit, ut legitur apud Ho- 
mer. Odyss. 4, 37 et 140. Hinc 
Πέμκομαι in Medio notat: curo ali- 
quem deducendum ad me, i. e. arcesso. 
Eurip. Hecub. v. 377. Orest. v. 
ΤΟΥ͂ εἴ 111. Sophocl.(Ed. Col. 602. 
Rom. VIII. 3. 1 Cor. IV. 17. XVI. 
3. 4 Cor. IX. 3. Ephes. VI. 22. 
Phil. II. 19, 28, 25. ubi σίμμψψαι 
est remittere, eque ac v. 28. IV. 16. 
Coloss. IV. 8.1 Thess. III. 2, 5. 





| 2 Thess. II. 11. eseepu αὐτοῖς ὁ Θεὸς 


ἐνέργειαν Mong, h. 6. permittet Deus, 
ut florum doctorum fraudibus ef- 
ficacissimis decipiantur, seu: nob 
obstabit speciose erroris confirma- 
tioni. Conf. Storrii Obss. ad Syn- 


Πένης. 


taxin Hebr. p. 38. Tit. III. 12. 
1 Petr, IT. 14. πεμπομένοις vel quibus. 
Deus hoc muneris dedit, vel ablega- 
iis ab imperatoribus in provincias. 
Apoc. I. 11. XI. 10. XIV. 15, 18. 
φίμψον τὸ νον immille falcem. 
Apollodor. 1]. c. 7. $ 1. «λέοντος δὲ ἀπὸ 
Τροίας ρακλίους Ἥρα χαλεποὺς ἔπεμ- 
A χειμῶνας graves immittit tem- 
pestates. JElian. H. A. ΧΙ]. 5. 
Vit Hom. p. 149. ed. Ern. lta 
juoque millere apud Latinos, v. c. 
ygin. c. 80. Apoc. XXII. 16. 
Sepius non legitur in N. T. 
ΠΕΊΝΗΣ, roc, à, ἥ, proprie differt 
a evoryic, ita, ut hoc eum, cui nihil 
rores 2 et qui slipem petere cogi- 
tur, illud vero egenum, pauperem, 
qui pauca habet et lator eon que- 
rit, cui nihil. deest, nihil. superest, 
significet, a πένομαι facio, ago, labo- 
το, egeo. Etymol. M. πένης σημαίνει 
τὸν ix αόνου καὶ ἐνεργείας τὸ ζῇν ἔχοντα. 
Ammonius : πένης καὶ πτωχὸς διαφέ- 
gu. πίνης μὲν γὰρ ὁ ἀπὸ τοῦ ἐργάξεσθαι 
καὶ πονεῖν πυριζόμινος τὸν βίον" «τωχὸς 
δὲ ὁ ἐπαίτης, ὁ τοῦ ἔχειν ἐχπιπτωχώς. 
Insignis locus hanc in rem extat 
apud Aristoph. Plut. v. 552 seq. 
Conf. etiam Stolberg. Exercitatt. 
Ling. Gr. p. 42. Sed quemadmo- 
dum πτωχὸς in N. T. sepe non ad 
mendicitatem redactum, sed re te- 
nuem significat, ita etiam σένης pro 
«τωχὺς ponitur 2 Cor. IX. 9. ἔδωκεν 
toy πένησιν dedit pauperibus, et in 
versione Alex. ubi Hebraicis Tas 
pauper, Amos II. 6. IV. 1. V. 12. 
Prov. XXX. 14. δ idem, Prov. 


XIV. 31. XXII. 16, 22. XXVIII. 
11. et vj4 2 Sam. XII. 1, 3, 4. 


H 
Cohel. IV. 14. V. 8. respondet. 
Confundit etiam d» et σήνητα 
Pollux Onom. Lib. IIT. c. 22. et 
VI. 7. Sepius non legitur in N. T, 


IIENOEPA,, ἃς, ἡ, socrus, uxoris 
maler, et differt ab ixupà socrus, 
mariti mater, quanquam non sem- 
per hoc discrimen observatur. Le- 
gitur in N. T. Matth. VIII. 14. «à: 
τὴν πενθερὰν αὐτοῦ, sc. Πέτρου, vidit 
socrum ipsius. ibid. X. 35. καὶ νύμ- 

κατὰ τῆς segs αὑτῆς. Marc. 
. 80. Luc. IV. 38. XII. 53. bis. 
Sepius non legitur in N. T. Alex- 
andrini adhibuerunt hanc vocem 
pro nip socrus, Ruth. I. 14. II. 


11, 18. III. 1, 5, 16, 17. Micha 
VIL 6. Hesych «wéqà τῷ νυμφίῳ 
ἡ τῆς κόρης μήτηρ, καὶ αενθερὸς ὁ πατὴρ, 
τίθεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ γαμβροῦ. ῬΒΔ. 
vor. πενθερύρ" ὁ τῆς γυναικὸς πατὴρ τῷ 
νυμφίῳ, καὶ πενθερὰ ἡ μήτηρ. ἑκυρὸς δὲ, 
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[4 τεῦ drghs πατὴρ τῇ νέμρῃ. καὶ agi, 


ἡ μήτηρ. 

IIENOEPO'2, οὗ, ὁ, socer, uxoris 
pater, et opponitur τῷ γαμβρῷ ge- 
fiéro, quanquam nomina haud 
raro a poétis confundi et permutari 
solent, observante Valckenario ad 
Eurip. Phen. p. 160. Pollux III. 
c. 8. 2. αενϑεροὶ δὺ ἀνάπαλιν, οἱ τῇ γε- 
γαμημίηι αροσήκοντες, εἰ καὶ συγκεχύ- 
xadiy οἱ ποιηταὶ τὰ , τὴν χρῆσιν 
μεταβαλόντες. ϑεταεὶ tantum legitur 
in N. T. Joh. XVIII. 18. ἦν γὰρ 
πενθερὸς τοῦ Καϊάφα. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico 
on quod idem significat. Genes. 
XXXVIIL 18, 95. 1 Sam. IV. 19, 
20. 

IIENOE'O, ὦ, fut. few, 1) pro- 
prie notat: lugere obitum propinquo- 
rum et amicorum carissimorum, mor- 
tem alicujus deplorare ; sed deinde 
per synecdochen generatim : dolere, 
marere, contristari, et ad omnem luc- 
€ et dolorem tanfertan a mines 
lucius, In propria significatione de 
mortem. alicbjut deplorantibus legitur 
Marc. XVI. 10. πενθοῦσι καὶ κλαίουσι 
mortem Christi deplorantibus. Pro 
contristari, animum dejicere ac de- 
miltere legitur 1 Cor. V. 2. καὶ οὐχὶ 
μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα ἀρθῇ ἐκ μέσου; 
mec potius animo demisso curastis, 
(seu: cum luctu id serio egistis. 
Cf. Glassii Philol. S. p. 186 seq. 
ut e medio tolleretur? Jacob. IV. 
9. ταλαιπωρήσατε καὶ πενθήσατε καὶ 
πλαύσατε aliquando miseri eritis et 
lugebitis et lebitis. Apoc. XVIII. 
11, 15, 19. de luctu mercatorum 
adhibetur ob lucrum cessans et 
damnum gravissimum emergens. 
In versione Alex. respondet He- 
braico 53, quod in Kal et Hithpaél 
lugere, lugubrem induere vestem no- 
tat, Genes. XXXVII. 34, 35. 2 Sam. 
XIII. 37. XIX. 2. Thren. I. 4. II. 
8. py metus fuit, luzit, 168. IIL 
36. εἰ jy33 flevit, ploravit, Genes. 
XXIIL 2. L. 3. Thom. M. «wi» 
ἐπὶ τοῦ λυπεῖσθαι καὶ μελανειμονεῖν, ϑρηνεῖν 
δὲ ἐπὶ τοῦ κλαίειν, ubi vide interpre- 
tes. 2) reddo aliquem tristem, «ffi- 
cio, ut aliquis mareat et. contristetur, 
et ex adjuncto: gravissime punio. 
2 Cor. XII. 21. μὴ ax» ἐλθόντα μὲ 
ταπεινώσῃ à Θεὸς μου «ρὸς ὑμᾶς καὶ qv- 
ϑήσω πολλοὺς τῶν ἰχότων ne 
fortasse mihi, ad vos redeunti, Deus 
magnum hoc malum immittat, ut 
opus mihi sit punire et castigare 
multos eorum, qui antea peccarunt, 








coll. v. $2. Nonnullis interpretibus 
5E 











Πένθος. 


né) h. l. significare videtur cogi 
vicem alicujus € εἰ cum luciu 
casligare, quod fere eodem redit. 
$8) per metonymiam signati pro sig- 
πο: jejuno, ut sit i, q. νηστεύω, nam, 
qui in luctu erant, cibo abstinere 
solebant apud Judmos. Matth. IX. 
15. μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος πεν. 
Suy, ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὑτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος ; 
num decet sponsi ministros, amicos 
et propinquos jejunare, dum iis ad- 
est sponsus? additur statim in se- 
quentibus : ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ 
νυμφίος, τότε νηστεύσουσιν : et in non- 
nullis codicibus εἰ in versione Sy- 
riaca et Persica νηστεύειν pro ewSuy ^ 
legitur e glossemate. Conf. etiam 
ΓΝ IL. 19. Luc. XV. 84. εἰ Jodl. 
. 19. 4) metonymiam effec- 
tus pro a: wesor) incommoda, 
mala, calamitates perpetior, miser 
sum. Matth. V. 4. μακάριοι o) etv- 
ϑοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται beati, 
qui multis modis vexantur et ca- 
lamitatibus premuntur, aliquando 
enim a me afficientur solatio, ubi 
videndus Wetstenius. Luc. VI. 25. 
vie vobis gaudentibus, nam aliquan- 
do σενθήσετε καὶ χλαύσιτε lugebitis et 
ejulabitis, h. e. miserrima et infeli- 
cissima erit vestra conditio. Sic 
etiam in V. T. terra sterilis et deso- 
lata lugere dicitur, tum ratione ex- 
terne apparentie, tum propter ef- 
fectum, quia ansam lugendi homi- 
nibus prebet. Ies. XXXIII. 9. Jer. 
ΙΧ. 28. XII. 4. Conf. Fesselii Ad- 
vers. Sacr. Lib. III. c. 4. p. 244. 
Ssepius non legitur in N. T. 
IIENOOS, τος, eh 1) luctus, 
marror, dolor, speciatim: deploratio 
Obitus propinquorum εἰ amicorum 
conjunclissimorum, quasi' σπόνϑος, ἃ 
preet. med. σέπονθα, verbi σάσχω pa- 
lior. Respondet apud Alexandri- 
nos Hebraico 53 quod idem notat, 
Thren. V. 15. Amos V. 16. VIII. 
10. Micha I. 8. yy maeror, mestitia, 


Esther IX. 22. 33i idem, Prov. 
U 

XIV. 18. yu planctus, meror, luc- 

ius, Hos. IX. 4. et "53 fictus, 


Genes. L. 4; Deut. XXXIV. 8. 
Hesych. ado; Spic, λύπη. 2) per 
metonymiam effectus pro causa: 
miseria, calamitas, afflictio omnis 
generis, que ansam lugendi prabet, 
1 q. συμφορὰ, qua voce ab Hesychio 
explicatur. Sic legitur in N. T. 
Jacob. IV. 9. à γίλως ὑμῶν εἰς πένθος, 

iro ex prosperrimo rerum. 
statu in miseriam et calamitates in- 
cidetis. Apoc. XVIII. T. τοσυῦτον 
Mrs αὐτῇ ασανισμὸν καὶ «ios, ac 


., 


"XLVII. 8. quem locum Johannes 


Πινιχρὸς. 


paulo post: καὶ πένθος οὗ μὴ ἴδω, ubi 
πένθος esse videtur orbitas aut luctus 
ex orbitate, Disp, ὀρρανία, les. 


expressit. ibid v. 8. ἥξουσιν ϑάνατος 
καὶ eívbog. λιμὸς omnia malorum 
genera ei inj it. ibid. XXI. 4. 
Sepius non legitur in N. T. In 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 146. 
αἰνθος quoque per funus explicatur. 

ΠΕΝΙΧΡΟΙ͂Σ, ἃ, b, pauper, inops, 
i q. πένης, a πίνμαι laboro, inp 
sum et - Semel legitur in 
N.T. Luc. ΧΧΙ. 9. χήραν πινιχρὰν 
viduam pauperem, que una voce 
χιρνῆτις dicitur. Hesychius: χερνῆ- 
τις, ἡ ἀπὸ τῶν ρῶν ζῶσα, «τιχρὰ 


ge Alexand adhibuerünt 
c vocem pro xy afficlus, pau- 
per, Exod. XXII. 25. et pro by 


lenuis, allenuatus, exhaustus viribus 
vel. facullatibus, Prov. XXVIII. 15. 
XXIX. 7. Reperitur etiam apud 
Polyb. VI. 21. 7. Demosthenem p. 
422. 19. edit. Reisk. τῶν à «w- 
χερῶν boüvras πολλοὶ γαῖαν ἐς osa. | 
sh» Aristoph. Plut. 977. et apud 
Phavor. sub voce Πινιχραλέον. Conf. 
Wetstenii N. T. T. f. p. 796. E- 
jusdem formi adjectivum est μελι- 
χερὸς, mellitus. 

IIENTA'KI3, quinquies. Est adver- 
bium numeri a πέντε quinque, quod in 
N. T. semel legitur 2 Cor. XI. 24. 
Alex. habent pro coy 
quinque vicibus, 2 Reg. XIII. 1. 

IIENTAKIXI AOI, "αι, ux, qui 
quies mille, vel quinque millia, a 
«ιντάκις quinquies et χίλια mille. 
Matth. XIV. 21. ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ! 
ιντακισχίλιοι erant homines ferme 
quinquies mille. ibid. XVI. 9. τοὺς 
irri ἄρτους τῶν πινταχισχιλίων quinque. 
panesquinquemillibus hominum suf- 
fecisse. Marc. VI. 44. VIII. 19. Luc. 
IX. 14. Joh. VI. 10. Alex. adhibu- 
erunt pro Deos nan Jud. 
XX. 45. et pro "on ngo uin- 
que et mille, 1 Reg. IV. 82. (V. 12.) 


TIENTAKO'/2IOI, as, c, quingenti. 
Est numerale cardinale plurale tan- 
tum, ex πέντε quinque et κόσιοι, quod. 
est finis numeri post centum usque 
ad mille, et videtur κόωοι dici q. ixa- 
φτόσιοι, ab ἑκατὸν centum. — Legitur in 
N. T. tantum Luc. VII. 41. ὥφειλι 
δηνάρια πινγακόσια debebat. denarios 

juingentos. 1 Cor. XV. 6. Alexan- 
ini habent pro Np vor; Num. 
I. 21, 83, 41. Exod. XXX. 23,24. 

IIENTE, oh ol rà, 1) quinque. 

Est nomen numerale inale in- 


























TO 


declinabile, Hebr. vV5n et nyen 

idens apud Alexandrinos Gen. 
III. 98. XLV. 6, 11, 22. et 
alibi Matth. XIV. 17, 19. XVI. 
9. XXV. 2, 15, 16, 20. Marc. VI. 
88, 41. VIII. 19. Luc. I. 24. IX. 
13, 16. XII. 6, 52. XIV. 19. XVI. 
98. XIX. 18, 19. Joh. IV. 18. V. 
2. VI. 9, 18. Act. IV. 4. VII. 14. 
XIX. 19. XX. 6. XXIV. 1. Apoc. 
IX. 5, 10. XVIL 10. 2) pauci, 

ucissimi. 1 Cor. XIV. 19. ἀλλ᾽ 
ἦν baila ϑίλω arre λόγους διὰ τοῦ 
νοός μου λαλῆσαι, Ta, καὶ ἄλλους κατη- 
χήσω malo in conventibus publicis 
paucissima verba facere e meo pec- 
tore, seu e mec mentis sensu. Op- 
ponuntur αἕντε λόγοις e sequentibus 
μύριοι Mya. Reliqui Greci pro 
*íw:, vp; ponere solent, ita, ut 
numerus quivis admodum exiguus 
significetur. Conf. Palairet. Obss. 


res] 
X 


Philol. p. 405 seq. 


IIENTEKAIAE'KATOJ, v, o», de- 
cimus quintus, ex aó»rs quinque, xal 
et δίκατος decimus. Extat in N. T. 
tantum Luc. III. 1. ἐν fru. evrixoo- 
δικάτῳ anno decimo quinto. — Alex. 
adhibuerunt pro py nnm ! 
Reg. XII. 32, 33. 1 Chron. XXIV. 
14. XXV. 22. Πεντικαίδικα repe- 
ritur apud Thucyd, V. 56. Hero- 
dot. II. 7. 

IIENTH'KONTA, oi, αἱ, τὰ, quin- 
quaginia. Est numerale cardinale 
indeclinabile, a πέντε quinque et 
qxowa, quse est terminatio numero- 
rum crescentium per decem, ut in 
lingua Latina gin/z. Vide supra 
ἐνννηχοταινία. Legitur in N. T. 
Marc. VI. 40. Luc. VII. 41. IX. 
14. XVI. 6. Joh. VIII. 57. «ιντή- 
ποτα ἔτη οὔπω ἔχεις quinquaginta 
annos nondum habes. ibid. XXI. 
11. Act. XIII. 20. Alexandrini pro 
ὩΣ ΌΤΙ posuerunt, quod idem 

ignifcat. Genes. VI. 15. VII. 24. 

od. XXVI. 5. 


IIENTHEO2TO?7, ἡ, b» quinqua- 
gerimus, a qiwrjxora quinquaginta. 
Alex. Levit. XXV. 10, 11. Ejus 
femininum 

IIENTHKOXTH, 5; ἡ, apud 
Grecos sc-iptores est. quinquageima 
pars alicwjus rei, vel eumpliciter 

inquagesima; interdum etiam fri. 

utum quinquagesime bonorum par- 
tis. Demosthen. p. 738. 5. et 1953. 
21. edit. Reisk. Phavor. Πιντηχοστή" 
τίλος τι. πεντηχοστείεσθαι δὲ ἀντὶ τοῦ 
πράττεσθαι τὴν πεντηκοστήν. καὶ awmy- 
ποστολόγοι, d τοῦτο τὸ τέλος ἐκλέγοντες. 
Sed in N. T. σπιντηκοστὴ, ἡ, pente- 





Πικποίθησις. 


cose, ita, ut non subintelligatur 
ἡμέρα, quod nonnullis placuisse vi- 
deo, sed ἱοργὴ festum suppleatur, 
significat festum illud anniversarium, 
quod die quinquagesimo a. feslo pas- 
chatis, seu potius a secundo die festi 
paschatis, seu 16 die mensis Nisan 
apud Judeos celebrabatur, de quo 
vide, quos affert Fabricius in Bibli- 
ographia Antiquaria p. 318. Tob. 
IL. 1. ἐν τῇ πιντηκοστῇ ἑωτῇ. 2 Macc. 
XII. 32. μτὰ puc (sci. 
ἑορτὴν) πεντηκοστήν. In N. T. ter 
tantum legitur. Act. II. 1. καὶ ἐν 
τῷ συμαληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντη- 
κοστῆς, scil. ἑορτῆς, et cum venisset 
dies pentecostes. ibid. XX. 16. et 1 
Cor. XVI. 8. Ad festum pente- 
costes infinitam undequaque multi- 
tudinem Judeorum Hierosolymi: 
confluxisse testatur Josephus Bell. 
Jud. II. c. 8. sect. 1. 

ΠΕΠΟΙΘΑ, vide IIEI'On. 

ΠΕΠΟΙ ΘΗ͂ΣΙΣ, 106, Attice sug, ἥν 
1 roprie : lucia, confidentia, 
Da ms in diuo ed vel de 
aliquo habet, a pret. med. síewa 
confido, verbi πείθω, quod vide. 2 
Cor. 1. 15. καὶ ταύτῃ τῇ πεπαθήσε 





ἠβουλόμην πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν et cum hac 
fiducia et a persuasione 
(quam in superioribus declaraverat,) 


volui ad vos venire. ibid. III. 4. 
αεποίθησιν δὴ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ 
Χριστοῦ hanc vero fiduciam habemus 
Christum. ibid. VIIT. 22. ssaw- 
Lon πολλῇ τῇ εἰς ὑμᾶς optima que- 
vis de vobis sperantem. 
III. 12. Josephus A. J. I. 3. 1. διὰ 
τὴν ἐαὶ τῇ δυνάμει αεποίθησιν. ibid. III. 
€. 3. s. 2. ὧν «αρόντων ix πεποιθήσεως, 
πολεμοῦσιν ἄνθρωποι. Idem X. c. 1. 8. 
4. Conf. Wetstenii N. T. T. IL. p. 
179. 2) gloriatio, ex fiducia et con- 
Jfidentia nala. Sic Paulus 2 Cor. 
IIL 4. hac voce ex nonnullorum 
interpretum opinione usus est. 3) 
per metonymiam : id, de quo, vel is 
is confidit εἰ gloriatur.  Phi- 
lip. III. 4. καίπερ ἐγὼ ἔχων πελτοθηαιν 
καὶ ἐν σαρκὶ sed εἴ ego habeo, in quo 
confidere et de quo gloriari possem, 
quod attinet externam meam 
conditionem. Ita quoque png 
sumitur 2 Reg. XVIIL 19. ubi 
Alex. habent τίς ἡ πυσούϑησις αὕτη, ἣν 
αίποθας; 4) severilas, rigor, quo 
alii ab his tractantur, qui confidenttus 
aguni-et conscii sibi sum potestatis 
sug. 9 Cor. Χ. 3. ubi τῇ πεκοιθήσει 
est i. q. ϑαῤῥῆσαι. Sensus est: et 
severitate illa, quee mihi objicitur, 
uti contra 608. Seepius non legitur 

















in N. T. 


Πρ. 


ΠΕΡ. Particula, seu conjunctio 
expletiva et enclitiica, que aliis 
orationis partibus annecti solet et 
plerumque notat: quanquam, iam- 
etsi ; interdum omnino, penitus sig- 
nificat, interdum respondet Latins 
particule cunque, interdum nihil 
significat. Exempla separatim non 
annotabimus. Vide ἐάναερ, dme, 
ἐπείπερ, ἐπειδήπερ, ἤπερ, καθάπερ, καύπερ, 

» ὥσπερ. Conf. etiam Vigerum 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 428 seq. 
edit. Zeunii et Irmisch. Excurs. ad 
Herodian. I. 1. 5. p. 768. 


IIEPAN. Adverbium, quod cum 
genitivo construitur et non solum 
trans, ulira, sed etiam cis, interdum 
adeo juzla, circa, ad, secus. signifi- 
cat et tum in loco, tum. ad locum 
notat. Premissa prepositione et 
articulo nominis naturam induit et 
significat littus ullerius, vel regionem 
ulleriorem, trans. fluvium mare 


sitam. Matth. IV. 15. γῆ Ζαβουλὼν᾽ 


καὶ γῆ Νιφϑαλεῖμ, πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 
incole Sábulon et ^Nerhtalis ci 
Jordanem, aut ad Jordanem, ut sit 
L q. παρὰ τὸν Ιορδάνην. Nam iste 
terre respectu lesaig, in. Palestina 
scribentis, non trans, sed cis Jorda- 
nem jacuerunt. Πέραν autem inter- 
dum significat : juzía, circa, ad, ad 
imitationem Hebraici 43y, quod sic 
leger Deut. I. 1. IV. $ Math. 
. 25. πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου δι 

nem, coll. XX Td Nun. XXXIL 
19. ibid. VIIL. 18. ἀπιλϑεῖ dg τὸ 

ἦραν trajicere, et v. 28. xa ἐλϑόντι 
αὗτῷ εἰς τὸ πέραν et trajecto, etc. ibid. 
XIV. 22. εἰς τὸ πέραν in ulterius ma- 
ris littus. ibíd. XVI. 5. XIX. 1. 

áp τοῦ Ἰορδάνου cis Jordanem. 
Marc. ΠῚ. 8. "iei τῆς Ἰδουμαίας ε καὶ 

τὸ ἀπὸ τοῦ πέραν ὄντος 

που ab Idumga et a regione 
Jordanis ulteriore. ibid. IV. 85. V. 
1, 21. ubi tamen εἰς τὸ íga» otiosum. 
videtur ob vocem precedentem δια- 
πιράσαντες. ibid. VI. 45. VIII. 18. 
Xd. διὰ τοῦ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου per 


illam partem regionis, quse est trans |. 


Jordanem. Luc. VIII. 22. δήλϑω- 
μεν εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης proficis- 
camur in em maris ulteriorem. 
Joh. I. 28. αέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου cis, aut. 
ad Jordanem. ibid. ΠΙ. 26. VI. 1, 
17, 22,25. X. 40. XVIII. 1. Se- 
pius non legitur in N. T. In ver- 
sione Alex. respondet Hebraicis 
bh» iransitus, cis, ulira, trans, 
"yi εἰ yo que idem notant, 
et Chaldaico 43y, cui eadem est 
potestas. Gen. L. 10, 11. Num. 


T 
XXI. 11, 18. Deut. III. 8, 20, 25. 


Jos. I. 15. II. 10. V. 1. Nehem. 
IL 7, 9. Esr. VI. 18. VIII. 36. 


Confer etiam. Georgii Vindicias N. 
T. ab Hebraismis IL c. 3. p. 177. 
et Wolfii Curas Philo. ad Matth. 


IV. 15. 
IIEPA3, τος, τὸ, 1) lerminus, ex- 
iremilas. Nom. plur. πέρατα, τῶν, 
rà, termini, fines, unde ter- 
mino, fínio. Matth. XII. 42. 7235 
ἐκ τῶν σιράτων τῆς γῆς venit e terris 
remotis. Observandum est tironum 
causa, formulam rà «ípara τῆς γῆς, 
seu οἰκουμένης, terminos alque extre- 
mitates terra, seu orbis lerrarum, ad 
imitationem formularum Hebraica- 
rum vow Pp vel "wp etm 
ban Pelm. XIX. 5. XLVI. 


XLVIII. 10. LXI. 3. pro quibus 
etiam interdum. yx B5] Psalm. 
1. 8. Jer. XVI. 19. ponitur, non 
semper ferras inquas εἰ procul 
remolas, (ut aj Grecos, v. c. 
Xenoph. Ages. IX. 4. Homer. Iliad. 
S', v. 200. 801. Confer Rher. Fer. 
Daventr. p. 62. et Eustathium ad 
Homer. Odyss. δ᾽, v. 563 seqq.) sed 
eratim omnes regiones, etra. Pa- 
'stinam sitas, significare. Nam in 
Matthei l.l et Luee XI. 31. pec 
τὰ σέρατα τῆς γῆς Sabeorum regio- 
nem, in Arabia felici sitam, intelli- 
fedem esse, multis docuit Vorstius 
le Hebraismis N. T. cap. 98. p. 
450 seq. ed. Fischeri. Rom. X. 18. 
εἷς τὰ αἴρατα τῆς οἰκουμίνης τὰ ῥήματα 
αὐτῶν, col. Psalm. ΧΙΧ. 6. Vide 
Georgii Vindic. N. T. ab Hebrois- 
mis Lib. III. cap. 4. $ 8. p. 302. et 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 396. 2) 
finis. Hebr. VI. 16. καὶ πάσης αὐτοῖς 
ἀντιλογίας aípag ὁ ὅρκος et jusjuran- 
dum omnes lites componit et diri- 
mit. Sempius non legitur in N. T. 
Hine sípz; apud Grecos, absolute 
positum, adverbialiter sumitur pro 
landem, denique, v. c. apud JEschi- 
nem in Timarchum p. 119. 29. 
| ípug πείθουσιν ἀναστῆναι τὸν ἄνϑρωπον 




















| deb τοῦ βωμοῦ tandem persu-dent 
homini, ut ab ara surgat. — He- 
sych. «ipae τὸ τίλος xal ἡ δύσις (ita 
enim rescribendum est loco impressi 
λύσις) xal τὸ τῆς γῆς erígas. 
ΠΕΡΓΑΜΟΣ, o, ἡ, Pergamus, 
vel Pergamum. Urbs Μγεῖδε majo- 


ris ín Asia minori insignis, (Hesych. 
ἡ τοῦ Ἰλίου, Confer etiam 
scholiasten. Homeri δὰ Iliad. δ΄, v. 


508.) Attalorum regum sedes quon- 




















dam nobilis, Silenus inter- 
meat fluvius. Joseph. B. J. L. 12.! 
5E? 

















Πε,, 


11. Sic dicta videtur, quod in rupe 
sita esset: (Strabo XIII. p. 925. 
A.) loca enim editiora olim Perga- 
ma vocabantur. Primum enim fuit 
castellum, postea autem, pomoeriis 
prolatis, it esse urbs Troadis 
Clarissima. Diu sub regibus Atta- 
lice familig floruit; postea Roman- 
orum imperio jt. Pergamenum, 
vulgo dictum, in eadem vel. Eume- 
nes, vel Attalus primus inverfisse 
dicitur. Celebris etiam fuit ZEscu- 
lapii fano, quemadmodum omnino 
templis et sacris inter Asie oppida 
eminebat Vid. Ez. inhemium 
de prestant. numism. Diss. IX. c. 
4. Cotum christianorum ibi fuis- 
se, liquet ex Apocalypsi Joh. I. 11. 
II. 12. τῆς ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας ec- 
clesig, n est Pergami. Confer 
Cellarii Geogr. Plenior. III. c. 3. p. 
35. Eichhornii Comm. in Apocal. 
Vol. I. p. 94. et F. Stosch Syntag- 
ma Diss. VIL. de totidem urbibus 
Asiz in Apocalypsi p. 56. 
IIEPTH, ης, ἡ, Perga vel Perge. 
Metropolis Pamphyliee, regionis A- 
sim minoris, site inter Lyciam et 
Ciliciam, que etiam Mopsopia dicta 
fuit, teste Pomponio Mela, celebris 
templo Diang. Strabo Geogr. I. 24. 
Ter tantum in N. T. memoratur. 
Act. XIII. 13. ubi Πέργη τῆς Παμφυ- 
Mag vocatur. ibid. v. 14. et XIV. 
25. Conf. Cellarii Geogr. Plen. III. 
c. 6. p. 190. et Wetstenii N. T. II. 
p. 585. 
ΠΕΡΙ΄. Prepositio, regens 
I. Genitivum, et denotat : 
1) adversus, contra. Mat. XX. 
24. ἠγανάκτησαν αερὶ τῶν δύο ἀδελφῶν 
indignati aunt contra hos duos fra- 
tres. Marc. VII. 6. καλῶς σροερή- 
τιυσιν "Haafag περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν 
recte contra vos h; itas vatici- 
natus est Iesaias, coll. Matth. XV. 
T. ibid. X. 41. ἤρξαντο ἀγανακτεῖν 
engl ᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιωάννου. Joh. VI. 
4l. ἐγόγγυζον οἱ ᾿Ιουδαῖδι ep] αὐτοῦ. 
Act. XXV. 16.. τόσον ἃ arieptas 
λάβοι asp) τοῦ lon rog locum vero 
sui defénden i contra criminatio- 
nem obtinuerit. Hanc significatio- 
nem prepositiq περὶ si obtinet, fere 
cum accusativo construitu: T, V. ὦ 
ud ZEschin. Socr. Dial. IL. 6. 
engl τοὺς ἀϑρώπως. Xen- 
ἀκ Τὴ τὰ dori, Xem 
ibid. II. 9. 12. ldem Hist. Gr. 
ΤΙ. 8. 21. VI. δ. 88. Herodian. I. c. 
18.818. 2) de, ita, ut objectum. 
significet. — Matth. IL 8. ἀκριβῶς 
ἐξιτάσατε «πρὶ τοῦ" παιδίου diligenter 
exquirite puerum. Joh. L 7. ἵνα 
μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτὸς ut homines 





Ile. 


de illo doctore divino edoceret. ibid. 
v. 92. τί λέγεις «tol σιαυτοῦ; quem te 
profiteris? Matth. XL. 10. ev) οὗ 

y de quo predictum est. 
dE xvi. 11. da οὐ περὶ ἄρτου εἶπον 
ὑμῖν me non de pane, proprie sic 
dicto, vobiscum locutum esse. ibid. 
XVIL 13. Luc. XXII. 37. τὰ περὶ 
ἐμοῦ τίλος ἔχει omnia de me in V. 
T. predicta eventum suum habent. 
Alex. 1 Sam. XIX. 3. λαλήσω «wl 
0 «τὸς τὸν πατέρα μου. Eschin. Socr. 
Dial. II. 29. ὁ αὑτὸς δὲ λόγος καὶ ατρὶ 
τῶν ἄλλων idem valet etiam de ςβ- 
teris. ibid. ΠῚ. 17. Eurip. Phan. 
v. 1100. εἴτι ΤΙολυνεΐκους περὶ οἶσθα. 
8) erga. Matth. IX. 86. ἐσπλαγχνίσθη 
T)! αὑτῶν misericordia motus est 
ergailos. Ita by sumitur Genes. 


XIX. 16. 1 Sam. XX. 8. 1 Reg. 
III. 26. Pealm. CIII. 18. Esr. VÍ. 
22. Eandem significationem habet 
πρὶ apud Grecos cum accusativo 
constructum, v. c. apud Xenoph. 
Cyrop. VL. 1. 24. πιρώμενος ὅμοιος 
engl ἐχεῖον εἶναι, εἷός ag καὶ buliog eo] 
σί. 4) in, vel circa. 1 Cor. vit 
31. ἐξουσίαν δὲ ἔχω περὶ τοῦ Ἰδίου ϑιελή- 
ματος et suo jure vivit. 5) pro, in 
commodum alicujus, i. q. ὑπέρ. — Luc. 
IV. 28. ἠρώτησαν αὑτὸν περὶ αὐτῆς ro- 
garunt ipsum pro ill. Joh. XVII. 
9. πιρὶ αὑτῶν ἐρωτῶ, οὐ περὶ τοῦ κόσμου 
ἐρωτῶ ego pro illis deprecor, non 
vero pro contumacibus Judeis. Eph. 
VI. 18. διήσει asp] πάντων τῶν ἁγίων. 
Coloss. I. 8. et 1V. $. Mat. XXVI. 
28. τὸ αἷμα τὸ περὶ πολλῶν ix, 
εἰς ἄφεσιν wi» sanguis, qui pro 
multis effundetur ad remissionem 
A Luc. XXII. 32. Joh. 
VI. Mn XVII. jo. Ane VIII. 
15. ὑξαντο περὶ αὐτῶν, ὅτως λά- 
Bue τὸ πτῶμα dir. Hebr. V. 8. 
Ps. LXXI. 15. υύξονται eel αὖ- 
τοῦ. Ies. VIII. 19. Jer. Ψ]]. 16. 
Gen. XXV. 21. ἐδεῖγο δὲ ᾿Ισχὰκ Κυρίου 
σερὶ Ῥιβίκκας.  Nehem. IV. 14. σα- 
ρατάξασϑε ap] τῶν ἀδελφῶν. Esth. IV. 
8. Sirac. XVI. 9. Antonin Lib. c. 
7. μαχομένη στρὶ τοῦ παιδὸς pu, is 
pro siio. linh. V. H. IX. Dog oru 
δὴ x βίου studium vite servandi. 
Porphyrius de Styge p. 284. ἵνα οἱ 
λοιποὶ εὔξωνται mpl αὐτῶν. 6) pro. Rom. 
XIV. 12. περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει pro 
se rationem Deo reddet. 7) pre, an- 
te. 8 Joh. v. 2. expl πάντων, i, q. τῷ 
φάντων, (Jacob. V. 12. 1 Petr. IV. 
8.)ante omnia. Eodem sensu σρῶ- 
τὸν πάντων legitur 1 Tim. II. 1. Suid. 
περὶ πάντων" πρὸ αάντων. Idem: suf- 
περισσῶς. . Vigerum de Idiotis- 
mis Ling. Gr. p. 634. edit. Zeunii. 
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8) propter, ita, ut connotet nunc 
rerum alicujus, nunc finem et 
causam impulsivam, nunc ezpiatio- 
nem. Matth. IV. 6. ὅτι τοῖς ἀγγίλως 
αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ e) angelis guis 
propter te mandata dabit. Marc. I. 
44. ai χε asp) τοῦ καϑαρισμοῦ σου, 
ἃ προίταξε Μωσῆς offer propter pur- 
gationem tuam ex lege a Mose pre- 
ceptum munus. Luc. II. 27. V. 14. 
Hebr. X. 18. προσφορὰ μ᾿ ἁμαρτίας 
oblatio, seu sacrificium ad expianda 
peccata. Luc. XIX. 37. aw τὸν 
Θιὸν ex) πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων alta 
voce laudare Deum propter omnia, 
quz viderant mir: Ing h.l 
objectum et causam impulsivam si- 
mulindicat Joh. X. 33. «wg! καλοῦ 
ἔργου οὗ λιϑάζομέν σι, ἀλλὰ aig βλασ- 
φημίας propter miraculum benefi- 
cum te lapidibus obruere non de- 
crevimus, sed ob blasphemiam; ubi 
particula ὅτι αἰτολογικὴ sequitur, per 
particulam xaJ dentibus con- 
nexa. Luc. III. 19. 1 Thess. IV. 6. 
ἴκδικός ἔστι ὁ Θιὸς περὶ πάντων τούτων 
Deus est vindex harum rerum om. 
nium. Huc etiam inet formula 
mpl ἁμαρτίας, scil. ϑυσία, piaculum. 
Rom. VIII. 3. Hebr. X. 6,8. In 
hac significatione respondet sg 
apud Alexandrinos Hebr. 43375y 


Genes. XII. 17. Exod. VIII. 12. 
Jer. VII. 21. Ὁ prefixo, 1 Reg. XX. 
T. et Ὧν Genes. XX. 3. Jerem. XV. 
4, 15. ac apud Symm. Job. XLI. 3. 
τῷ 3. Euripid. Phoeniss. ver. 484. 
στρωμνῆς ἐς ἀλκὴν οὕνεκ᾽ ἤλθομεν σερὶ 
quoniam propter cubile inter nos de- 
pugnaveramus. ibid. v. 537. τυραννί-. 
δὸς περὶ ob imperium, seu, regnandi 
gratia; hec verba ita reddente Ci- 
cerone, ut Torrentius vult δὰ Sue- 
tort. Ces. c. 80. Lysias Areopag. p. 
264. περὶ τῶν ἀλλοτρίων ἁμαρτημάτων 
κινδυνεύειν. Idem adv. Alcibiad. pag. 
519. «περὶ πάντων τῶν πεπραγμένων μεϑ᾽ 
ὑμῶν αὐτὸν τιμωρήσασϑαι. 9) quoad, 
quatenus, quod attinet ad, quantum 
ad. Matth. XXIV. 36. e) δὲ τῆς 
ἡμέρας ἱκείνης quod. vero ad diem il- 
lum attinet. Marc. V. 16. χαὶ «wi 
τῶν χοίρων etiam ea, que porcis acci- 
derant Act XXL 25. mw) δὲ τῶν 
maiorivxóran ἐθνῶν quod vero ad gen- 
tiles attinet, qui ad religionem chris- 
tianam adducti sunt. 1 Cor. VII. 1. 
et 25. VIII. 1. Matth. XXII. 31. 
Act. XXVI. 2. et XXVIII, 22. Ita 
oy sumitur Ruth. IV. 7. Etiam 
Preporiio de apud Latinos eundem. 

bet significatum, v. c. apud Cice» 
ronem Lib. II. Epp. ad Famil. 17. 











Πρί. 


** de rationibus referendis non erat 
incommodum, te nullam referre." 
ibid. Lib. III. Ep. 12. 
II. Regit Accusatieum, et notat: 
1) circa, circum ; de loco. Matth. 
ILL 4. angl. τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ circa fe- 
mur suum, seu lumbos suos. Marc. 
VIII. 34. ὄχλος σερὶ αὑτὸν turba, qua. 
circumdatus erat. Luc. XIII. 8. 
σχάνψω engl αὐτὴν fodiam circa illam, 
seu ablaqueabo illam. Apoc. XV. 6. 
Aw) τὰ στήϑη circa pectora. Marc. 
TIT. 8. ὦ περὶ Tép καὶ Σιδῶνα agrum 
Tyri et Sidonis incolentes. Act. 
XXVIIL 7. ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τύπον 
bui in illis autem locis. In hac 
significatione περὶ respondet in ver- 
sione Alex. Hebraico np9o-5y ad 
ripam, Exod. II. 3. eg τὸν ποταμὸν, 
εἰ ap apud Theodotionem Job. 
XLI. 6. JElian. V. H. XII. cap. 44. 
αἱ ἐν Σικελίᾳ λιϑοτομίαι aug] τὰς '᾿Ἐπι- 
φυλὰς ἦσαν. 2) circa, de τέ, conno- 
tans subjectum, vel objectum, et est. 
idem ac quod aítinet. 1 Tim. I. 19. 
περὶ τὴν αἴστιν ἐναυάγησαν ἃ fide defe- 
cerunt, proprie: circa fidem naufra- 
gium fecerunt. 1 Tim. VI. 4. νοσῶν 
vul ζητήσιις καὶ λογομαχίας. Vide 
supra νοσίω. ibid. v. 21. nw! τὴν πίσ- 
τιν ἡστόχησαν. 2 Tim. IL 8. ἀδόκιμοι 
ip) τὴν ieri. ibid. v. 18. ZElian. V. 
H IIT. 42. εἶχον περὶ τοὺς Ἰστοὺς καὶ 
ἐπονοῦντο περὶ ᾿Εργάνην. Xen. de Re 
Equestri VI. 3. ὁ σερὶ τὸν ἵππον equiso. 
Idem de Vectig. IV. 98. οἱ περὶ τὰ 
μίταλλα qui operam dant metal- 
lis effodiendis. Alia loca collegit 
Hoogevenus ad Vigerum de Idio- 
tismis Ling. Gr. p. 636. ed. Zeunii. 
9) circa, circiter; de tempore. Mat. 
X. 8. σερὶ τὴν τρίτην ὥραν circa ho- 
ram tertiam. ibid. ver. 5, 6 et 9. 
XXVII. 46. «xj δὲ τὴν ἐννάτην ὥραν. 
Marc. Vl. 48. περὶ τετάρτην φυλακὴν 
circa quartam vigiliam. Act. XXII. 
6. περὶ μεσημβρίαν circa meridiem, 
Alexandrini τὸ 5, quod eodem sen- 
su de tem) usurpatur, reddide- 
runt ey), Ex. XT.4. sed Gen. XVIII. 
10. coll. Rom. IX. 9. κατὰ trans- 
tulerunt. Eschin. Socr. Dial. III. 
14. ei! τὴν τελευτὴν mortis tempore. 
ZElian. V. H. V. 13. σερὶ τῶν τριάκον- 
τὰ κατάστασιν tem) iginta ty- 
rannorum constituorum. ibid. xil. 
80. Conf. etiam Vigerum de Idio- 
tismis Ling. Gr. p. 636. et. Noldii 
Concordantt. Particc. Hebr. p. 550. 
4) in, vel per. Tit. II. 7. expl sárra. 
σιαυτὸν παρεχόμενος in omnibus, vel 
per omnia te exhibe. 5) οἱ ag) τπὰ 
qui suni alicujus comites, socii, disci- 
puli et familiares, qui stant a. parte 


Πιριάγω. 


-alicujus. Marc. IV. 10, οἱ «wi αὐτὸν 
discipuli ejus. Luc. XXII. 49. οἱ 
ep) αὐτὸν apostoli, seu discipuli 
Christi, coll. v. 39. Act. XIII. 13. 
οἱ περὶ τὸν Παῦλον Paulus cum euis 
comitibus. ibid. XXI. 8. Herodian. 
I. c. 9. 8. 15. oi περὶ τὸν Κόμμοδον, ὅσοι 
τε εὐνοιῖν προσεασμοῦντο qui circa Com- 
modum erant (h. e. ejus socii, comi- 
tes, familiares) et quicunque stu- 
dium erga eum pre se ferebant. 
Ezech. XXXVIII. 6. Γομὲρ καὶ πάν- 
τις o) φερὶ αὐτὸν Gomer et omnes, qui 
cum illo militant ibid. ver. 9. 
XXXIX. 4. coll. v. 22. 2 Macc. I. 
83. οἱ περὶ τὸν Νειμίαν, ibid. ver. 36. 
ubi Lutherus bene vertit: ues e» 


Bemía gesrllen, the companions of. 
Nehemiah. Eodem modo preposi- 
tio ἀμφὶ usurpatur apud Dionys. 
Halic. I. 97. οἱ ἀμφ) τὸν Ania /E- 
neas cum sociis. Conf. Ernestium. 
ad Xenoph. Mem. I. 1. 18. Fischeri 
Animadverss. ad Welleri Grammat. 
Gr. pag. 381. et Indicem ad Axio- 
chum sub ef. 6) οἱ περ) τινὰ, ut οἱ 
ἀμφὶ τινὰ (conf. ταν! Lectt. He- 
siod. c. 9.) sepe de personis singulis 
apud Grecos dicuntur. ZEschin. 
Socr. Dial. III. 12. οἱ περὶ Θηραμένην 
Theramenes, et $ 20. οἱ περὶ 'Hga- 
xMa τε καὶ Διόνυσον εἰ Hercules et 
Bacchus. Xenoph. Anab. II. 2 4. 
ξ 1: οἱ περὶ τὸν ριαὸν Arieus. Hom. 
Tliad. γ΄, 146. οἱ ἀμφὶ Πρίαμον Pria- 
mus. Longinus de Sublim. XIII. 8. 
οἰ mpl ᾿Αμμώνιον Ammonius, Theodo- 
retus in Commentario ad Malach. I. 
T. οἱ περὶ τὸν ᾿Ακύλαν καὶ Σύμμαχον 
Aquila et Symmachus. Hinc lu- 
cem feenerátur locus Joh. XI. 19. 
Ἰληλύϑεισαν πρὸς τὰς περὶ Μάρϑαν xai 
Μαρίαν venerant ad Mariam εἰ Mar- 
fham; ut jam Syrus ἢ. l. recte in- 
terpretatus est. Conf. Krebsii Obss. 
Flav. pag. 151. Mori Animadverss. 
ad Longinum pag. 89. et Draken- 
borch. ad Livium XXI. 49. $ 7. 7) 
τὰ περὶ τινὰ res alicujus, stalus et con- 
ditio rerum alicujus. Phil. II. 23. 8) 
interdum deficit, v. c. Act. XX. 24. 
ἀλλ᾽ (περὶ) οὐδενὸς λόγον ποιοῦμαι. Conf. 
Palairet. Obss. Philol. p. 825. Rom. 
1. 9. μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι, ubi ὑμῶν 
itum est pro «wp! ὑμῶν, ut plene 
Titar spud Isocrat. Panath. pag. 
399. Conf. etiam Diog. Laért. VIII. 
€.2. Sic etiam apud Grecos e 
€um genitivo pretermittitur; v. c. 
apud Xenoph. de Vectig. IV. 14. et 
le Mag. Equit. IV. 7. Conf. etiam 
Vigerum p. 635. edit. Zeunii. 


TIEPIATO, fut. ἄξω," 1) usurpa- 
tur transitive et active: circumdu« 
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co, circumago, mecum duco, ex «pl, 
quod in compositis sepe circuitum, 
circum, in orbem notat, v. c. in σερι- 
βλέπειν circumspicere, περαλαύμειν ctr- 
cumagere, etc. et ἄγω duco. Sic le- 
gitur in N. T. 1 Cor. IX. 5. μὴ cix 
ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα expid- 
γεν; nonne et ego mecum circum- 
ducere possem uxorem christia- 
nam? Demosthenes pag. 958. 15. 
edit. Reisk. rgs; παῖδας ἀχολούϑους 
περιάγεις. In versione Alexandrina 
respondgt Hebraico ^»3y;, frans- 
iulit, transmis, traduxzil, Ezech. 
XXXVII. 2. XLVI. 21. qj, ab- 
duzit, deduzit, Amos IT. 10. 2 Macc. 
IV. 88. VI. 10. Hesych. περιάγει 
φεριφέρει ἢ κάμπτει. 2) intransitive, 


omissa voce ἐμαυτὸν, circumeo, obam- ] 


bulo, peragro. Matth. IV. 23. καὶ 
φιρῆγιν ὅλην τὴν Ταλιλαίαν à ᾿Ιησυῦς 
et peragravit Jesus totam Galileeam. 
Matth, IX. 35. expzyw τὰς αύλεις αά- 
σας καὶ τὰς κώμας obiit omnes urbes 
ac vicos. ibid. ΧΧΙΠ. 10. περιάγετε 
τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν peragratis 
mare ac terram. Conf, sub ξηρός. 
Marc. VI. 6. Act. XIII. 11. σεριά- 
yev ἐξήτει χειραγωγοὺς circumiens, 
aut potius oberrans, querebat manu- 
quetres. Sepius non legitur in 


ΠΕΡΙΑΙΡΕΏ, ὦ, fut. fcu, aor. 2. 
mpuAo, 1) proprie: undique, vel 
undiquaque tollo εἰ aufero, aufero, 
plane tollo, removeo, privo, ex περὶ et 
aigíe capio. De bonis eque ac de 
malis usurpatur. Legitur in N. T. 
Act. XXVII. 90. περηηρεῖτο σἄσα ἐλ. 
τὶς tandem omnis spes salutis peni- 
tus sublata est. (Sic abscindere 
spem apud Livium. XXXV. c. 45. 
et XLV. c. 8. 5.) ibid. v. 40. ἀγκύ- 
ας φερηλόντες cum. ancoras undique 
sustulissent... 2 Cor. III. 16. σεριαι- 
ptireu τὸ κάλυμμα removebitur vela- 
men. Sed pro περιαιρεῖται, quod est 
3 sing. pres. indicat. passiv. legunt 
alii σεριαρεῖται, ablato Iota, estque 
3 sing. fut. 2. med. ejusdem verbi, 
Alexandrini usi sunt. hac voce pro 
"ron removet, avertit, Deut. VII. 


15. Jos. XXIV. 14, 23. 1 Sam. I. 
14. Prov. IV. 24. et pro 2 
transtulit, traduzit, Jon. III. 6. Pi 
CXIX. 39. 1 Chron. XXI. 8, JE- 
lin. V. H. I. 20. 21. XIV. 1$. 2) 
si de peccatis et delictis usurpatur, 
ut ἀραιρεῖ, significat: expiare, libe- 
rare a pena εἰ culpa. atorum, 
remillere, condonare. lebr. X. 11. 
ϑυαίας, adem. οὐδίποτε δύνανται mnis 
^i ἁμαρτίας sacrificia, quee nullo 
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Πρριβάλλω. 


modo peccata expiare poterant, coll. 
V. 4. ἀραιρεῖν ἁμαρτίας. Alex. So- 
phon. III. 16. esgniAs Κύριος τὰ ἀδι- 
κήματά cw. Sepius non legitur in 
N. T. Schol. Aristoph. ad Equit. 
290. περιαιρεῖν λέγονται καὶ οἱ τέχτονες τὸ 
τῶν ξύλων περιττὸν, να χαλὸν ἔργον ἀπο- 
δεΐξωσι. λέγεται καὶ τοῦτο περὶ τῶν rt- 
οιτεμνόντων τὸν φλοιὸν, ἢ τοὺς κλάδους 
τῶν δίνδρων. καὶ οἱ βυρσυδίνψαι καὶ οἱ 
σκυτοτόμοι περιαιρῦσι τὰς βύρσας καὶ 
περιτέμνουσι τὰ δίρματα, ἵνα τὸ περιττὸν 
xad ἀνωφιλὲς ἅπαν ἀφίλωαιν. 

IIEPIA2TPA'IITO, fut. άψω, ful- 
guris instar circumfulgeo, circumful- 
guro, splendore circumdo, illumino, 
(εχ avg] circum εἰ ἀστράπτω fulguro. 
Bis tantum in N. T. legitur. Act. 
IX. 3. ἐξαίφνης περιήστραψεν αὐτὸν φῶς 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ repente eum circum- 
fulsit lux colestis. ibid. XXII. 6. 
ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ αεριαστράψαι 
φῶς ἱκανὸν «ερὶ ἐμὲ ut subito de οαἰο 
instar fulguris circumfulgeret me 
luxingens. In versionibus Grecis 
V. T. non reperitur. 

IIEPIBA'AAQ, fut. αλῶ, 1) pro- 
prie: circumjicio, circumdo, cingo, 
ambio, munio, ex «x! circum et 
βάλλω jacio. Luc. XIX. 43. περιβα- 
λοῦσιν οἱ ἐχθροί σου χάρακά σοι circum- 
jicient, vel circumdabunt hostes tui 
vallum tibi. Conf. Arriani Diss. * 
Epict. III. 24. Apoc. X. 1. περι: 
βιβλημένον νεφίλην. ibid. XII 1. 

βλημίνη τὸν S. Alex. Ps. 
CXLVI. 8. Sapient. XIX. 16. 
Apud Xenoph. in Cyrop. III. 3. 14. 
formula σιριβάλλεσθα, τάφρον de eo 
usurpatur, qui fossa cingit castra 
sua. Idem de Rep. Laced. c. XI. 
19. JElian. V. H. VI. 12. τεῖχος 
αὐτῇ περεβίβλητο ὑψηλότατον. Dionys. 
ic. Ant. I. 45. II. 2. III. 42. 
Alex. Ezech. IV. 2. xai περιβαλεῖς 
ἐπ᾽ αὐτὴν χάρακα, et Prov. XXVIII. 
4. περιβάλλουσιν ἑαυτοῖς τεῖχος. — He- 
sychius: Πιρίβαλλον, (scribe σερί- 
Bau) ἐκύκλωσαν. Hinc σερίβολοι, 
teste Hesychio, sunt τεήχη πόλεων, ἢ 
αερίδρομοι. 3) induo alteri vestes, ves- 
lio, amicio. Medium περιβάλλεμαι 
mihi ipse induo vestes, quia vestes 
corpori circumjiciuntur. Passivum 
E wv veslior, amicior.. Matth. 
Vl. 99. ὅτι οὐδὴ Σολομὼν ἐν πάδῃ τῇ 
δέξῃ αὑτοῦ περιεβάλετο ne Salomonem. 
quidem cum splendore suo ita amic- 
tum fuisse. ibid. v. 31. τί σεριβαλώ- 
μμϑα ; quid induamus, aut quomodo 
Comparsbimus nobis vestimenta? 
seu, unde comparabimus nobis 
ad vitam sustentandam necessaria ? 
Habet enim περιβάλλεσθαι interdum. 
apud Grecos notionem sibi aliquid 


Πριβλίπω. 


comparandi et in suam tem re- 
digendi, v. c. apud Xenoph. Hist. 
Gr. IV. 8. 17. Cyrop. I. 4. 17. III. 
8. 12. Anab. VI. 3. 1. unde περιβολὴ 
conatus et studium alicujus rei aequi 
rende apud eundem Cyrop. VII. 1. 
28. Vide Wesseling. ad Diodor. Sic. 
XIV. 99. Marc. XIV. 51. «εριβεβ- 
λημένος σινδόνα amictus sindone. ibid. 
XVI. 5. Luc. XII. 27. XXIII. 11. 
περιβαλὼν αὐτὸν ἐσθῆτα » alba 
veste eum indui jussit — Joh. XIX. 
2. ἱμάτιον πορφυροῦν περήβαλον αὐτὸν 
veste purpureacircumdederunt eum. 
Adsciscit scilicet αεριβάλλειν in. N. 
T. accusativum geminum persone 
et rei, sed Greci scriptores loco ac- 
cusativi rei dativum ponere solent. 
Herodian. VII. 5. 7. prin πορφυ- 
ἐᾷ περιβάλλουσι. Act. XII. 8. περι- 
βαλοῦ τὸ ἱμάτιόν cw circumda tibi 
vestimentum tuum. Apoc. III. 5. 
περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις λευκοῖς, ibid. 
v. 18. IV. 4. VII. 9. περιβεβλημένον 
στυλὰς λευκὰς vestimentis albis indu- 
tos. JElin. V. H. XIL 1. οὔτε 
περίβλημα «εριβαλίσθαι ποικίλον ἠξίου. 
Cum accusativo rei περιβάλλεσθαι 
etiam construitur apud Diog. Laért. 
III. 86. VI. 90. Apoc. VII. 13. 
XI. 3. XVII. 4. περβεβλημένη πορφυ- 
gui» καὶ κόκκινον" pro quo in aliis co- 
dicibus legitur πορφύρῳ καὶ κοχκίνῳ. 
ibid. XIX. 8, 13. In versione Alex. 
«εριβάλλεσθαι construitur nunc cum 
accusativo rei, 2 Reg. XIX. 1, 2. 





1 Paral. XXI. 16. nunc cum dativo || 


rei, 1 Reg. I. 1. XI. 29. Ezech. 
XVI. 10. nunc cum dativo rei, in- 
tercedente prepositione i» Psalm. 
XLIV. 11 et 15. Gloss. περιβάλλω 
ἱματίῳ, amicio, cooperio. Confer in- 
terpretes ad Thom. M. p. 705. ed. | 
Bernard. 3) vestes alicui suppedito, | 
vestimenta largior. Matth. XXV. 36. | 
γυμνὸς ἤμην καὶ περιβάλετί με mihi, 
idoneis vestimentis destituto, vestes 
suppeditastis. ibid. v. 38 et 43. Ies. 
LVLIIL 7. ià» Ἴδῃς γυμνὸν, περίβαλε. 
Ezech. XVIII. 7, 16. 2 Paral 
XXVIII. 15. 4) abundo, locuples, in- 
sirucius sum aliqua re. Apoc. ΧΥ ΠῚ. 
16. adu ἡ περιβεβλημένη βύσσινον x. v. 
A. Sepius non legitur in N. T. 
IIEPIBAE IIO, fut. ἐψω, et ITEPI- 
BAETIOMAI, 1)circumspicio, cir- 
cumcirca respicio, ex αερὶ et BM 
video. Marc. 1II. 34. ατριβλεψάμενος 
κύκλῳ τοὺς σερὶ αὐτὸν καθημένους et 
cum circumspexisset undique circa 
se sedentes. Sed h. l partim ob 
prepositionem «pj, partim ob se- 
quens κύκλῳ, περιβλέπειν pro simplici 
βλέπειν positum videtur. Marc. V. 
39. καὶ αερεβλέαιτο ἰδεῖν τὴν τοῦτο 





᾿ πάντα et cum varia 


| (Arab. Jl profectus est) Ies. 
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ποιήσασαν εἰ circumspiciebat, ut vi- 
deret eam, qus hoc fecerat. ibid. 
IX. 8. σε attente circum- 
spicientes. ibid X. 23. Sed Luc. VI. 
10. περιβλέπειν metaphorice significat 
circumspiciendo advertere, vel atten- 
dere, num quis responsurus sit. In 
versione Alex. respondet rj nm» 
respezit, Exod. II. 12. Jos. VIII. 
90. JEschin. Socr. Dial. II. 11. nt 
βλέψας δὲ «πρὸς τοὺς παρόντας. Hesych. 
φεριβλίπεται" περισχυατῖ! 2) i. 4. sim- 
plex βλέπω, vel ἐμβλέπω, seu ἐπιβλέπω, 
inlueor, aspicio. Marc. 1Π1. 5. καὶ 
περιβλεψάμενος αὑτοὺς μετ᾽ ὀργῆς et 
tristius, seu immitius eos contuens. 
ibid. v. 34. Hinc αερίβλεατος Gree- 
cis est: in quem omnium oculi sunt 
conversi. Conf. Valckenarium ad 
Eurip. Phoen. v. 554. In versione 
Alex. respondet etiam τῷ «pj con- 
lemplatus est. Job. VII. 8. οὐκ fri 
περιβλέψεταί με ὀφθαλμὸς ὁρῶντός με. 
8) circumeo, circumcursito, . 
Mare. ΧΙ. 11. καὶ λεψάμενος 
ierosolymoe 
loca obiisse. Discursitandi, huc et 
illus vagandi notionem tribuerem 
|etiam huic verbo in loco Sirac. IX. 
T. μὴ περιβλέπου ἐν ἐύμαις πόλεως 
καὶ ἐν τοῖς ἐρήμοις αὐτῆς μὴ πλανῶ ne 
discursita per plateas urbis et in 
locis ejus desertis ne oberra; ubi 
partim verbum πλανᾶσθαι, partim 
orationis series (nam sermo est de 
| prostitutis, quorum consuetudo vi- 
tanda,) hanc explicationem suadet 
et confirmat. Ceterum constat, 
verba vivendi et aspiciendi in om- 
nibus linguis orientalibus ita quo- 
que usurpari, ut ire, ier facere in 
aliquem locum significent. Ita -j 
proprie significat: aspicere, videre ; 
deinde vero ire, incedere, venire, 








LVIL. 9. Cantic. IV. 8. Sic 533 


usurpatur Genes. XIX. 26. coll. 
Luc. XVII. 31, 32. et Sri» Luc. 
IX.62. Ipsum adeo verbum eig. 
βλέπειν hanc notionem habet Genes. 
XIX. 97. μὴ περιβλέψῃ εἰς τὰ ὑπίσω, 
et 1 Reg. XX. 40. ὡς eni paro 
ὃ δοῦλός σου ὧδε καὶ ὧδε, ubi in He- 
breico est ym ri nig T3 
Sepius non legitur in N. T. 
TIEPIBO' AAION, οὐ, τὸ, 1) pro- | 
prie et generatim: omne, quod cir- 
| cumjicilur, circumdatur εἰ quo ali- 
| quid cingitur et munitur, a voce asp 
| Βουλὴ, idem notante, nomine verbali 


























|a περιβίβολα, perfecto med. verbi 
᾿φεριβάλλω circumjicio, augmento ab- | 


Περεργάζομαι. 


minationem nominis mutata. Sic 
legitur in versione Alexandrina Ps. 
CIII. 7. ἄβυσσος ὡς Ἱμάτιον τὸ «εριβό- 
λαιὸν αὐτοῦ. Job. XXVI. 6. καὶ olx. 
ἔστι περιβόλαιον. τῇ ἀπωλείᾳ, Hebr. 
Traw? mop pap Eque late 
vox περιβολὴ patet apud Graecos, v. 
c. apud Thucyd. VIII. c. 104. χω- 
ffo ὀξεῖαν καὶ γωνώδη τὴν περιβολὴν 
ἔχοντος. Speciatim vero in S. T. 
περιβόλαιον dicitur 9) omne, quod 
circumdatur capili, fascia, mitra, ve- 
lum, velamen, ἃ περιβάλλεσθαι, quod. 
est in versione Alexandrina verbum 
proprium de velis et velamenlis ca- 
pitis. Genes. XXIV. 65. XXXVIII. 
14. 1 Cor. ΧΙ. 15. ἡ κόμη ἀντὶ espi- 
βυλαίου δίδοται αὐτῇ coma velaminis 
loco data est mulieri, seu indicat, 
caput ejus velamine indigere. 3) 
vestis, vestimentum, amictus, amicu- 
lum. Hebr. I. 12. xal ὡσιὴ περιβόλακν 
ἑλίξεις αὐτοὺς et sicut amictum con« 
volves eos. In versione Alex. 
det Hebraico 433 vestis, Jud. VIII. 
26. mp tegmen, Exod. XXIL 27. 
Ies. L. 3. ty35 vestis, Ps. CI. 98. 
ΤΌΞΟ 'egmen, Ezech. XXVIL 7. 
j idem, Ezech. XVI. 13. et 
ΤΌΣΟΣ les LIX. 17. Alberti 
Gloss. N. T. p. 131. ewifoAadev- 
ἡματίου. Suid. σεριβόλαιον: περιβολὴ, 
ἔνδυμα. Αβυσσον δὲ xaD4? τὴν ὑγρὰν οὖ- 
σίαν ἡ ϑεία γραφή᾽ ἐπεὶ οὖν ἡ γὴ παντα- 
xí ὕδασι περιέχεται, μεγάλοις καὶ 
μικραῖς mid, εἰκότως περιβόλαιον 
αὐτῆς εἴρηκεν ὁ Δαβίδ. Ps. CIII. 7. 
Sepiug non legitur in N. T. 
IIEPIAE'Q, fut. ἤσω, circumligo, 











| obvincio, obligo, ex περὶ circum et δίω 


ligo. Semel tantum legitur in N. 
T. Joh. XI. 44. διδεμίνος τοὺς «δας 
καὶ τὰς χιῆας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ 
σουδαρίῳ περιεδέδετο pedes manusque 
vinctus fasciis sepulcralibus et fa- 
cies ejus sudario erat obvoluta. Pro 
"i ligavit, alligavit, vincivit, con- 
strinzit legitur apud Alex. Job. XIL 
18. ubi usus est Symmachus voce 
περιζωννύειν. Suidas interpretatur σιν 
δεσμεῖν, περιάπτειν, et laudat locum 

enoph. Anab. IV. 5. 24. 

IIEPIAPE MO, vide in IIEPI- 
TPEXO. 

IIEPIEPTA'ZOMAL, fut ἄσομαι, 
1) proprie: cum cura laboro, summa 
εἰ pane, immodica cura et diligentia 
aliquid facio, immodicam et ad res 
exiguas se extendentem. adhibeo. cu- 
ram, a περὶ, quod sepe in compositis 





|jecto et terminatione verbi in ter- | 


vim habet augendi et intendendi in 


Περίεργος. 


utramque partem, (Vide Zeunium | magicas notat, τὰ 


ad Vigerum de Idiotismis Ling. Gr. 
E 637.) et ἐργάζομαι operor. Sic 
gitur apud /Elian. V. H. IV. 11. 
LU icu τῷ οἰκιδίῳ immodicam 
adhibaisae curam domuncule sug. 
ibid. LI. 44. καὶ πλέον οὐδὲν eiptígyas- 
ται τῷ Θέων et nihil amplius (cum 
cura) elaboratum est a Theone : ubi 
videndus Perizonius. Hinc vero, 
quia omne nimium vertit plerum- 
que in vitium, etiam espieydtouas 
2) notat : supervacuum aliquid facere 
(Herodot. III. 46. JElian. V. H. IV. 
41.), curare non sua, sed aliena, cu- 
riosum esse ei curiose agere. Sic 
semel legitur in N. T. 2 Thess. IIT. 
11. ἀλλὰ «εριργαζομένους immo male 
sedulos, non id agentes, quod agere 
officii est, i. q. πάρεργα ποιοῦντας. Sym- 
mach. Cohel. VII. 30. et 2 Sam. X. 
4. Sirac. LII. 22. iv τοῖς περισσοῖς τῶν ig- 
γῶν ow μὴ περιεργάζου. Cf. Reiskii In- 
dicem Grecitatis Demosthenem p. 
592. Wetstenii N. T. T. II. p. 314. 
et Wolfii Curas Philol. in E. P. 
III. p. 401. Hesych. περηργασεται- 
σράξει σιρισσά. Hinc substantivum 
eipipyum, vel ατριεργία, de qua vi- 
dendus est Bielius in Thesauro Phi- 
lol. s. h. v. ac Theophr. Char. Eth. 
C. 13. ubi confer Intt. Gloss. Vet. 
αερηργάζομαι, sciscilor, oliose ago. 
IIEPI'EPTOZ, o», ὁ, ἡ, 1)pro- 
prie: cum cura aliquid elaborans, ni- 
mis occupatus, nimiam εἰ immodicam 
curam εἰ diligentiam adhibens. Vide 
vocem precedentem. 2) ineptus, 
ineple εἰ ambiliose indusirius, qui 
facit, qua poterat omiltere, el negotia 
inulilia et supervacua tractat, quem 
Latini hominem male sedulum εἰ cu- 
riorum, etiam ardelionem. (Pheedr. 
Fab. 11. 6. Senec. de Tranquill. 
An. c. 12.) vocant. Sic in N. T. 
legitur 1 Tim. V. 13. ἀλλὰ καὶ φλύ- 
apu καὶ σερίεργοι, ubi sermo est de 
viduis junioribus otiosis et lux- 
wriantibus, que curiose sunt in 
rebus, ad se non pertinentibus. 
Xenoph. Mem. I. 3. 1. περιέργους xal 
ματαίους ἐνόμιζεν εἶναι. Arrian, Diss. 
Epict. ILL 1. 91. αερίεργος καὶ απολυ- 
*píyua» Hinc neutrum τὸ περίεργον 
est i. 4. πάρεργον supervacuum, va- 
mum, inulile. laeus Orat. I. σερίεργον 
£u τοὺς ἄλλους Moi λύγους. De- 
mosthen. Philip. IV. p. 145. 17. ed. 
Reisk. σιρίεργον καὶ μάταιον ἀνάλωμα. 
Hesych. «ερίεργον" περιττὸν ἢ στρεβλόν. 
8) ut Latinum curious, (Horat. 
Epod XVIL v. 77.) speciatim: 
magicus, qui magicarum arlium stu- 
dio tenelur, et τὰ avptgya;'ut omnino 
megolia inulilia, ita maxime artes 








jocum in Aristophanis 
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xà, ut in 
Alberti Glossar. N. T. 80. ex- 
plicatur. Sic legitur in N. T. Act. 
XIX. 19. ἱκανοὶ à τῶν τὰ αιρίεργα 
πραξάντων multi autem eorum, qui 

icas artes exercuerant. Vulga- 
tus reddidit: qui fuerant curiosa 
seclati, Ephesus vero magicis ar- 
tibus erat percelebris, unde ᾿Ερέσια 

ά, α apud Hesychium. Vide 

sini Ai Sacr. II. 2. 5. p. 
48 seq. Etiam apud Grecos scrip- 
tores ατρίεργος superstiliosum et magi- 
cas aries ezercentem significat, v. c. 
apud Aristenetum Lib. II. Ep. 18. 
et apud Irengum Lib. 1. adv. Ha- 
reses c. 20. artes magice pcrierga 
dicuntur. Confer Deylingii Obss. 
Sacr. Lib. III. p. 277 seq. C. A. 
Siberi Dissertat. de Πιρηργίᾳ Ephe- 
siorum Viteb. 1685. recusam in 
Tom. II. Thesauri Disputatt. in N. 
T. p. 326. Wetstenii N. T. T. II. 
p. 582. Wakefield. Silvam Criticam 
P. JI. p. 143 seq. et alios scriptores, 
quos laudat Wolfius in Curis Philol. 
in N. T. Vol. 1. p. 1991. Gloss. 
Vet. αερίεργος, curiosus, vesanus, per- 
spicaz, operosus. 

IIEPIE'PXOMAI, futur. ελεύσομαι, 
1) proprie: circumeo, obambulo, 
olerro, circumforaneus sum, - 
gor varias regiones, ex περὶ et ἔρχομαι 
venio. Act. XIX. 13. ἀπὸ τῶν πίρηρ- 
χομίνων ᾿Ιουδαίων ἐξερκισεῶν e circum- 
foraneis Judmorum exorcistis, qui 
quaestus causa huc illuc cursitabant. 
᾿Αγύρται dicuntur Platoni Lib. 1I. de 
Bep. 1 Tim. V. 13. «ερερχόμεναι τὰς 
οἰκίας discursitantes per domos va- 
gantur. Hebr. XI. 37. «περιῆλθον in- 
Certis sedibus errarunt. — Dionys. 
Hali. Ant Vl. 86. ὡς ἐξεβλήδητε 
τῆς πατρίδος, ὡς ἀλῆται καὶ πτωχὼ 
πεμέρχνονι, Apud Alexandrinos re- 
spondet Hebraico 230 circuivit, 
circumdedit, cinzit, ambivit, Jos. VI. 
15. XVIIL 14. 43y transivit, Jos. 


VI. 7. et Uy. discurrere, circuire, 
obambulare. Job. 1. 7. 3) circum- 
lego, qua ipsa voce usus est Vulga- 
tus interpres Act. XXVIII. 18. i» 
περηλθόντες κατηντήσαμεν εἷς ᾿Ρήγων 
inde circumlegentes venimus Rhe- 
gium. 3) ut Latinum circumvenio 
est etiam decipio, fallo, insidior, i. 

. ἐνεδρεύω, ἐξασατάω, σοφίξομαι, ut 

uidas interpretatus est, qui etiam 
quit v. 
119. p. 353. adducit, ubi hec 
notio locum habet Verba sunt: 
σχένψψασθε δέ u^, εἰ συφῶς αὐτοὺς rie 
Ὅμαι τοὺς οἰομένους φρονεῖῦ, καί μ᾽ 





ἐξαπατύλλεν. ubi scholiastes: ἐνεδρεύω, || 
5 























Πειέχω. 


ἐξαπατῶ, σιφίξομαι, καὶ ὑπό Ct. 
quoque Aqu. 1 Sam. XXII. 2. ubi 
legit wg) quod in Hiphil decipere, 
imponere notat. An hec notio loco 
Act. XIX. 13. conveniat, videant 
me peritiores — Srpius non legitur 
in N. T. 

IIEPIEXO, fut. ἕξω, vel σχήσω, 
1) proprie : cingo, circumdo, ambio, 
ex a) et ἔχω habeo. Thucyd. III. 
c. 92. τὴν τάφρον δέβησαν, fj περιεῖχον 
αὐτυύς. Demosthenes p. 1274. 15. 
ed. Reisk. σιριόχόντος ὄρους χύχλῳ. 
Sic etiam sepe legitur in versione 
Alexandrina, v. c. Exech. XVI. 56. 
Jerem. XLVI. 5. καὶ οὐκ ἀνέστρεψαν 
σερινχόμενοι κύκλῳ. Psal, XXII. 12. 








"ταῦροι αἰονες «τρήσχον με. Adde Sirac. 


LI. 10. 2) metaphorice: occupo, 
teneo. Luc. V. 9. ϑάμβος γὰρ expic- 
xw αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ 
stupor enim occupaverat eum, seu 
obstupefactus erat cum omnibus 
comitibus suis. Alex. Psal. XXXI. 
9. ἀπὸ ϑλίψιως τῆς «ερεχούσης με. ib. 
XXXIX. 16. 2 Macc. XIV. 16. 
περήσχεν αὐτοὺς χαλεπὴ περίστασις. S) 
i p « comprehendo, δολίου. Act 
XXL 25. γράψας ἐπιστολὴν «ερή- 
ουσαν τὸν τύπον τοῦτον scripsit episto- 

, quie banc formam continebat, 
seu hec continentem, ut Vulgatus 
recte transtulit, seu: in hanc sen- 
mtm. 1 el) XV. 2. xal ἦσαν 

acil. αἱ ἐσιστολαι ἄχουσαι τὸν 
e τοῦτον. 9 Macc. X1 16, 22. P5 
τοῦ βασιλίως ἐπιστολὴ E d οὕτως. 
ib. IX. 18. 4) interdum passive 
sumitur, ut sit: comüineri, compre- 
hendi. 1 Petr. II. 6. διότι περήχει ἐν 
τῇ ope. ideo continetur, seu ex- 
stat in litteris sacris. Syrus etiam 
DE 

passive exposuit: Tuas A] 
dicitur in scriptura. Non inusita- 
tum vero est, verba activa assumere 
quandoque apud Grecos significa- 
tionem passivam, vel neutralem. 
Locus, huic simillimus, est apud 
Josephum A. J. XI. 4. 7. ubi Da- 
rius dicitur litteras ad prefectos 
suos misisse, his additis: βούλομαι; 
γίνισθαι «ἄντα καϑὼς ἐν αὐτῇ αερήχει. 
Conf. Krebsii Obss. Flav. p. 398. 
Apud Thucyd. III. 42. ubi vid. 
Schol. φράσαι positum est ἀντὶ τοῦ 
feátwfa. Non itaque opus est, 
post «ipw cum nonnullis interpre- 
tibus supplere verba à Gs vel ὁ 
προφήτης τὴν ῥῆσιν ἐκείνην, vel γνώμην, 


aut, quee est nonnullorum codicum 


"repr ἴσος Walti Catus Philol im 
NT. vot 1V. p. 116. 


τω 


Περιξζωννύω. 


ΠΕΡΙΖΩΝΧΥΏ, vel IIEPIZON- 
NTMI, fut. δώσω, 1) proprie: pre- 
cingo, succingo, accingo, circumcingo, 
et speciatim in N. T. adhibetur de 
vestibus, apud ornentales ad imos 
usque pedes demissis, quas succin- 
gere et circa lumbos subligaculo 
arcte ac firmiter constringere moris | 
erat, ne currentibus, laborantibus, 
aut etiam pugnantibus impedimento 
essent. Medium Περιζώννυμαι me ipse 
accingo, succingo, ex περὶ et ζωννύω, 
vel ζώνυμι cingo. Luc. XII. 37. ὅτι 
φεριδώσεται καὶ ἀναχλινεῖ αὑτοὺς quod 
precinget se illosque discumbere 
jubebit. ibid. XVII. 8. σεριζωσάμενος 
διακόνει μοι, ἕως ἂν φάγω καὶ πίω pree- 
cinctus ministra mihi cibum et po- | 
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tas et sanctitas mentis et vitee con- 
stantes vos reddat in religione chris- 
tiana viresque vobis largiatur ido- 
neas, cum advenerit tempus illud, 
fidei et virtuti vestre periculosum. 
Sspius non legitur in N. T. Conf. 
supra ad ἀναζωνύω dicta. Adde 
1. Sam. II. 4. xoi οἱ ἀσθενοῦντες qieit- 
ζώσαντο δύναμιν. Ps. XVII. 35, 43. 
xai αεριέζωσάς με δύναμιν εἰς πόλεμον. 
In quibus locis σπεριϑωννύειν aperte 
notionem insiruendi et aliquem ido- 
neum ac aptum reddendi habet. — 
Gloss. Vet. σεριζωννύω, accingo, cir- 
cumcingo, pracingo. 

IIEPI'OEZIZ, soj, Attice sug, 9, 
circumposito, actio circumponendi et 
circumdandi sibi aliquid. Est ver- 


tum. In utroque loco de servis, | bale a secunda persona perf. pass. 


aut servorum more agentibus, ser- 
mo est, qui cingulo vestem laxiorem 
constringebant, ne difflueret et la- 
borantes impediret. Act. XII. 8. 
περίζωσαι preecinge te. Apoc. I. 13. 
σεριεζωσμένον «obe τοῖς μαστοῖς; ζώνην 
χρυσῆν. ibid. XV. 6. περιεζωσμένοι api 
τὰ στήϑη ζώνας; χρυσᾶς cincti circa 
pectora zonis aureis. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico 
ἼΔΗΙ accinzit, pracinzit, constrinzit, 


Exod. XII. 11. 2 Regg. III. 21. et 
")pN idem. 2 Reg. I. 8. Jer. I. 17. 


xal σὺ περίζωσαι τὴν ὀσφύν σου, καὶ 
ἀνάστηϑι. Hinc «sow cingulum. 
Jerem. XIII. 1, 2, 4, 6, 7. etc. Cf. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 738. 2) 
αεριφώννυμωη armo me, paro me ad 
pugnam, nam íóoue et ζωστὴρ 
erat pars armature veteris, propter 
vestes laxiores et demissiores mili- 
tum apud veteres necessaria. 1 Macc. 
III. 58. Sic ζώννυσθαι est i. 4. ὁσλί- 
ζεσϑαι accingere se certamini, teste 
scholiaste Homeri ad Iliad. x', v. 
15. Adde Homer. Od. w, v. 89. 
ubi ζώννυσϑαι est: arma capere, et 
Theocrit. Idyll. XVI. 80 seq. Vide 
Pollucis Onom. L. II. c. 4. s. 160. 
p. 234. edit. Hemsterhusii, Wetste- 
nii N. T. T. II. p. 260. et Unge- 
rum de Cingulis c. 6.p. 207 seq. 
3) metaphorice σπεριϑώννυσϑαι notat: 
preparare se, promptum, paratum el 
salis instructum esse ad negotium 
aliquod rile peragendum. Sic legitur 
in N. T. Luc. XII. 35. ἔστωσαν ὑμῶν» 
αἱ ὑσφύες περιεζωσμέναι sint lumbi 
vestri preecincti, h. e. semper parati 
et prompti estote ad peragenda ea, 
qua in mandatis divinis habetis. 
Ephes. VI. 14. στῆτε οὖν περιζωσώμενοι 
τὴν ὀσφὺν ὑμῶν (coll. Ies. XX XII. 11.) 
ἐν ἀληθείᾳ armate lumbos vestros 
subligaculo veritatis, h. e. integri- | 


περιτέϑεισαι, penultima correpta, ver- 
bi e:grr/3544 circumpono. Semel le- 
gitur in N. T. 1 Petr. IIT. 3, ubi oc- 
currit κόσμος περιθέσεως χρυσίων mun- 
dus circeumponendi sibi aurea orna- 
menta, vel corporis, vel capitis. 
Est autem περιτϑέναι et περίϑεσις ver- 
bum proprium apud Grecos de 
corpore, vestibus et aliis ornamentis 
amiciendo et exornando. Cf. 1 Cor. 
XII. 23. Diodor. Sic. XII. p. 85. 
Zaleucus interdixit mulierlbus μὴ 
“εριτίθεσθαι χρυσία. Vox ipsa περίθεσις 
in versione Alexandrina non reperi- 
tur. Legitur tamen in Ed. Complut. 
1 Macc. VI. 53. ubi aut repositionem, 
depositionem notat, aut loco περιθέσεως 
reponendum est σαραϑέσεως. Vide 
Spicilegium meum secundum in 
Bielium p. 144. 

IIEPII'YTHMI, fut. στήσω, perf. 
«εριέστηκα et Dorice περιέσταχα, impe- 
rat. περιίΐστασο, 1) proprie: circum- 
quaque circumstare facio, circumdo 
εἰ circumfundo aliquem aliqua mul- 
titudine, ex περὶ et ἴστηωι, quod vide. 
De iis, qui alios consistere jubent 
circa aliquem vel locum, vel homi- 
nem, σεριΐστασθαι legitur apud Theo- 
phr. Char. VII. Xenophont. Cyrop. 
VII. 5. 16. et 7Elian. V. H. III. 
l9. περιστησάμενος χορόν τινα τῶν ἕαυ- 
τοῦ ὁμιλητῶν circumdans ipsi ceetum 
discipulorum suorum. Confer Ir- 
misch. ad Herodian. I. 5. 4. pag. 
143. 2) circumsto, cingo, circumdo 
locum aliquem, vel hominem. Joh. 
XI. 49. διὰ τὸν ὄχλον τὸν σερεστῶτα 
propter turbam  circumstantem. 
Forma hec participii est Ionica. 
Proprie enim participium est «eiic- 
τηχὼς et Dorice σεριεσταχὼς, sed per 
syncop. Ion. σερεσταὼς et contracte 
περιεστὼς, ὥσα, 6g. Act. XXV. T. σι» 
ριέστησαν οἱ ἀπὸ “Ἱεροσολύμων Circume 
steterunt Hierosolymitani Αρυά 


Περικάθαρμα. 


Grecos speciatim de exercitu, hos« 
tes, aut urbem cingente et circum- 
circa impugnante, adhibetur, v. c. 
apud Xenoph. Cyrop. III. 1. 8. 
περιίσταται riy λόφον τῷ «αξόντι στρα» 
τεύματι. /Eneam Poliorcet. c. 40. p. 
1714. σερίστασθαι ἐν κύχλῳ eu. Jo- 
sephum A. J. V. c. 6. 5. 5. Hinc 
eioícradi; apud Polybium X. c. 14. 
est oppugnatio ab omni parte. Adde 
Jos. VI. 13. et 2 Sam. XIII. 81. 
Judith. VI. 1. Hesych. «rpíeraco 
κύχλευσον, σχόπτησον. 3) στριίσταμαι 
vito, devilo, caveo, fugio. 2 Tim. II. 
16. τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνίας σεριΐ- 
στασο ab omnibus inanibus et pro- 
fanis questionibus et disputationi- 
bus abstine; ubi est i. ἃ. σαρατοῦ, 
1 Tim. IV. 4. Tit. III. 9. μάχας 
νομιχὰς σεριΐστασο controversias lega- 
les devita. Sspius non legitur in 
N. T. Joseph. A. J. IV. 6. 12. 
περιΐστατο γὰρ, μὴ πολλοὶ τῆς τῶν Aó- 
γων ἀσελγείας αὐτοῦ μιμηταὶ γενόμενοι, 
σαράξωσι τὸ πλῆθος. Alia loca sugge- 
ret Casaubonus ad Athengeum XV. 
5. p. 955. et in Casaubonianis p. 
90 et 290. Wetsteni N. T. T. 
II. p. 358. Grevius ad Luciani 
Solecistam 'T. III. p. 566. et Ga- 
takerus ad M. Antonin. Lib. IIT. 
4. pag. 92. Hesych. περήστασο" «ερία 
τρέχε, ἀνώφευγε. 

IIEPIKA'OAPMA, roe, τὸ, 1) pro- 
prie est idem, quod simplex χάθαρ- 
μα, et Latino purgamentum respon- 
dens significat quisquilias, sordes, 
undique verrendo collectas, vel a re- 
bus purgatis detersas, qu& solent e 
domo ejici et exzpurgari, a aserxedaíon 
circumquaque purgo, perpurgo, lus- 
iro, etiam reseco, circumcido, i. q. 
καθαίρω. Conf. Alex. Deut. XVIII. 
10. Jos. V. 4. Vide etiam Columel- 
lam de Re Rustica II. c. 15. Hinc 
metaphorice apud Grecos ad om- 
nia transferebatur, quibus impuritas 
quadam et abominanda spurcitia in- 
esse, seu inherere credebatur, (Vide 
Schwarz. ad Theophr. Char. c. 16.) 
et speciatim 2) ad Aominem, pro 
patrie expiatione εἰ lustralione devo- 
tum alque in lustrale sacrificium des- 
tinalum, maxime pestis, aut alius 
morbi grassantis tempore, qui etiam 
κάθαρμα alias vocari solet, Scholiast. 
Aristoph. ad Plutum v. 454. χαθάρα 
ματα ἐλέγοντο οἱ ἐπὶ xaÜdocu λφιμοῦ 
τινὸς 3j τινὸς ἑτέρας νόσου ᾿ϑυόμενοι τοῖς 
Ssojg. Conf. Munthe Obss. Philol. 
in N. T. e Diodoro Sic. p. 321. et 

ue supra a me ad vocem χάθαρμα 
dicta sunt. Hunc vocis significatum 
sine dubio respexerunt Alexandrini 
Prov. XXI. 18. ubi verba Hebraica 


TisgisaAóreo. 


ΓΔ] pou Ξ redemtionis preiium 
pro justo est improbus, reddiderunt: 
περιχάθαρμα (In Aquile, Symmachi 

. &€ Theodotionis fragmentis est ἐξ. 
Aasua.) δὲ δικαίου ἄνομος ; quee verba. 
a nonnullis, repugnante parallelis- 
mo sententiarum, vertuntur: im- 
pius a justo, utpote homo scelera- 
tissimus, evitatur. Jam, quia apud 
veteres aut homines viles et con- 
tempti, qui se vendiderant, aut sce- 
lerati et malefici, aut captivi et hos- 
pites deorum expiandorum. et pla- 
candorum gratia ad aras mactaban-- 
tur, aut alio quocunque modo in- 
terficiebantur, etiam περικάϑθαρμα 8) 
de quovis homine scelerato et nequis- 
simo, aut homine vilissime et contem- 
lissime sortis usurpari coepit. Et 
sic semel tantum legitur in N. T. 
1 Cor. IV. 18. ὡς περικαθάρματα τοῦ 
κόσμου ἐγενήθημεν nos pro omnium 
hominum nequissimis et contemtis- 
simis habemur: ubi tamen haud 
pauci codices καθάρματα habent, de 
qua voce adeundus est Wetstenius 
N. T. T. II. p. 114. Confer Wolfii 
Curas Philol. P. 11. p. 358. Sed 
magis arridet mihi lectio σιριχκαθάρ- 
ματα, etiam a Griesbáchio In tex- 
tum recepta, ob loca Diogen. Laért. 
VI. s. 84. extr. et. Arriani Diss. 
Epictet. III. c. 99. 78. p. 318. ubi 
ewixabáguara, ut purgamenta apud 
Curtium X. c. 2. s. 7. homines, sce- 
leribus inquinatos, impuros et abo- 
minandos tralate significat. Confer 
Joh.' Floderi σπερικαθάρματα κόσμου 
καὶ πάντων mwpmua. Upsal. 1764. 
4. Gloss. Vet. σιρικάθαρμα, purga- 
mentum, lustramentum. — 7 


IIEPIKAAT TITO, fut. ὑψω, pret. 
κικάλυφα, obtego, circumvelo (Ovid. 
Metam. XIV. 263.), obvelo, obvolvo, 
obduco, ex περὶ et χαλύστω tego. Ter 
tantum in N. T. legitur. Marc. 
XIV. 65. τερκαλύττεν τὸ σπρύσωπον 
αὑτοῦ obvelare faciem ejus. Luc. 
XXII. 64. καὶ περικαλύψαντις αὑτὸν 
et obvelato capite ejus. Scilicet 
ultimo supplicio damnati obvelate 
capite apud veteres rapi solebant. 
Vide de hoc more Dougteum in 
Analectis V. T. Exc. CXXII. et 
Adami Observv. p. 59 seq. Hebr. 
IX. 4. τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήχης, περι- 
πικαλυμμένην πάντοθεν χρυσῷ et arcam 
ftederis, que intus et extus obductà 
erat auro, seu laminis aureis obtec- 
ἴα. Alexandrini hanc vocem adhi- 
buerunt pro np? tezit, operuit, 1 
Reg. VII. 42. et 350. quod idem 


significat, 1 Reg. VIII. 7. Adde 
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| Exod. XXVIIL 90. Xenoph. Cy- 


rop. VlL 3. 5. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: σπιμκαλύπτω, cooperio, 


TIEPIKRIMAL, fut. εἴσομαι, 1) 
proprie: circumjaceo, circumpouor, 
circumdor, cingor, et de quacunque 
Circumpositione alicujus rei locali 
dicitur, ex περὶ et κεῆραι jaceo. Marc. 
IX. 42. εἰ περίκειται Mos μυλικὸς περ! 
τὸν τράχηλον αὑτοῦ si appenderetur 
collo ejus saxum molare. Eadem 
sententia etiam reperitur Luc. 
XVII. ?. ubi unus codex habet 
περιτιθῇ, e glossemate. Act. XXVIII. 
20. iex γὰρ τῆς ἐλαίδος τοῦ Ἰσραὴλ. 
τὴν ἅλυσιν ταύτην περίχειμαι naro prop- 
ter spem Isradlis hac catena circum- 
datussum. Apud Grecos scripto- 
res (nam in versione Alexandrina 
non reperitur. Legitur tamen apud 
Symm. les XLI. 10. ubi Hebr. 
my ormare respondet, ac apud 
Inc. Int. Jerem. XXV. 23. ubi ta- 
men loco περικείμενον fortasse repo- 
nendum περικειρόμενον.) hec vox non 
solum sepius legitur pro vestitum, 
cinclum esse, et cum accusativo 
(Vide Eustathium in lliad. τ΄, p. 
1229. 41.) construitur, v. c. apud 
Charitonem Aphrod. I. c. 6. xarí- 
χειτο μὲν Ka248ón νυμφικὴν ἰσθῆτα aio. 
κειμένη, Athen. Lib. XV. 8. σερικει- 
μένους κεφαλῇ τὸν στίφανον ; sed etiam. 
de catenis εἰ vinculis consiriclis usur- 
patur apud Josephum de Maccab. 
€. 12. init. ὁρῶν ἤδη τὰ δισμὰ «ερικεῖ- 
At. 2) metaphorice: ργαδίο sum, 
adsum. Hebr. XII. 1. τοσοῦτον ἔχον- 
fig αεριχείμενον ἡμῖν νίφος μαρτύρων tot 
itaque ἐδϑεθυβ, ἐὲ quasi spectatori- 
bus incitati. 32 undequaque inato, 
urgeo, premo. Hebr. V. 2. ἐπεὶ καὶ 
αὐτὸς περίκειται, ἀσθένωαν quandoqui- 
dem et ipsi vitiositas adheret. 
Seepius non legitur in N. T. 

TIEPIKEOAAATA, ας, ἡ, 1) ge- 
neratim notat omne, quod circa 
capul est, omne, quo caput cingitur, 
ornatur et munilur, quasi «wi τὴν 
κεφαλὴν ὃν, vel κείμενον, ex ei circum 
et κιφαλὴ caput. 9) speciatim : 
galea, cassis, cingit εἰ munit 
caput, (Pollux Ὅποπι. II. s. 42. I: 
c. 10. s. 135.) cui interdum crista 
imponitur, unde galea crisíafa et 
terribilis cristis (ZEneid. VII. 
620.) dicitur. Lex. Cyrilli “Μ5. 
Brem. μφαλαία" κάσις, κράνος. Po- 
Iyb. VI. p. 0s a dad 











ificatione- respondet. He-. 
braico y333 idem, 1 Sam. XVII. 5. 


2 Chron. XXVI. 14. yyip idem, 
5F 








Πριλάμαυ. 


1 Sam. ΧΥ͂ΤΙ, 88. 8) metaphorice: 
omne, quod christiamos constantes. 
reddere potest in calamitatibus. ob 
religionem christianam. suatinendis et 
iranquillo animo perferendis. Sic 
legitur in N. T. Ephes. VI. 17. καὶ 
τὴν περικεφαλαίαν τοῦ. σωτηρίου δέξασθε. 
Conf, infra σωτήριον. 1. Thess. V. 
8. σιφικεφαλαίαν ἐλαίδα σωτηρίας ga- 
lez instar vobis sit spes future 
felicitatis in colo. Similis formula 
extat apud Alexandrinos Ies. LIX. 
17. Κύριος αεριίθετο «ερικεφαλαίαν σω- 
τηρίου ἐπὶ τῆς χειφαλῆς. ϑαρίαβ non 
legitur in N. T. 

IIEPIKPATH'2, í«, contracte οὖς, 
ὁ, ἡ, qui compos esl, aul. ΑἹ alicujus 
rei, qui aliquid obiinet el consequitur, 
aut firmiter tenel, ex «ii, quod hic 
significationem auget, et τίω 
lenco, obtineo. Semel tantum in N. 
T. legitur Act. XXVII. 16. μόλις 
ἡσχύσαμεν «εριχρατεῖς γινίσθωι τῆς σχά- 
£^; egre valuimus compotes fieri 
scaphe, h. e. vel egre scapham 
exposuimue, vel egre valuimus re- 
tinere et attrahere scapham ob venti 
impetum et fluctuum vehementiam. 
Verbum egngaecy imperium obtinere 
legitur apud Plutarch. T. VIII. p. 
89 edit. Reisk. 

IIEPIKPTY'TITO, fut. ύὑψω, occulto, 
abscondo, ex περὶ, quod h.l. otio- 


sum esse videtur, et χρύστω abscon- 
do. Semel tantum in N. T. legitur 
Luc. I. 24. xal περήκρυβιν ἑαυτὴν μῆ- 


νας πίντε et occultavit se mensibus 
quinque, h. e. domi mansit, seu 
abstinuit publico per quinque men- 
ses. lem modo χρύστω usurpa- 
tur, quod vide. Eustath. in Iliad. 
A. p. 98. 35. et Lucian. Dial. Mort. 
p. 125. D. 

ΠΕΡΙΚΥΚΛΟΏ, à, fut. ὥσω, cir- 
cumdo, circumcingo, et speciatim de 
mililibus usurpatur, qui urbem obsi- 
dione cimgunl, ex wp circum et 
πυχλόω cingo, quod est a χύκλος cir- 
culus, circulus, Semel tantum in 
N. T. reperitar Luc. XIX. 48. καὶ 
σερικυκλώσουαί σε et te obsidione cin- 
gent Xenoph. Anab. VI. 8. 7. 
Aristoph. Av. 345. In bac aignifi- 
catione respondet etiam in versione 
Alexandrina Hebr. tnp;7. cínzi, cir- 
cumdedit. 2 Reg. VI. 14. καὶ ἦλθον 
νυκτὸς xal περιεχύκλωσαν τὴν wi, et 
τῷ 320 idem. Jos. VIL. 9. Conf. 
D'Orville ad Charit. p. 174. Gloss. 
Vet. apud Labbseum: αερικυχλόω, 
contineo, circumdo, 

IIEPIAA'MIID, fut. ψω, circum- 
| fulgeo, splendore ac fulgore undique 








circumfundo, collustro, wndique il- 


Περιλείπω. 


lustro, ex ee] circum οἵ λάμπω 
luceo. Bis tantum legitur in N. T. 
Luc. IT. 9. δόξα Κυρίου minitXauAsv 
αὐτοὺς gloria Domini circumfulsit 
ipsos. Act. XXVI. 13. σεριλάμψαν 
μα φῶς circumfulgens:. me lumen. 
Plutarch. T. VIII. p. 233. et T. I. 
p. 531. edit. Reisk. Conf. Wetstenii 
N. T. T. I. p. 661. Gloss, Vet. «:- 
ρίλάμπω, conluceo. 

IEPIAEYIIQ, fut. λείψω 1) 
relinquo, reliquum facio. ἹΠερι) εἴπο- 
μαι relinquor, reliquus sum, ex περὶ 
et λήπω linguo. Polyb. I. 37. 2. 
III. 79. 19. 2 Macc. I. 31. τὸ «:g- 
λειπόμενον ὕδωρ. ibid. VIII. 14. οἱ δὲ 
τὰ περ ελειμμένα πάντα ἐπώλουν. Cf. 
etiam Symmachum Psalm. XX. 18. 
et Aquilam Levit. XXVI. 39. 9) 
“εριλείπομαι superstes sum in vila, 
1. q. σπεριγίνομ. | Sic bis tantum in 
N. T. legitur. 
ὅτι ἡμεῖς; οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι εἰς 
φὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου nos, quos ad- 
huc viventes et superstites in vita 
deprehensurus sit dies iste sollennis 
reditus Christi ad judicium extre- 
mum. ibid. v. 17. ἡμεῖς dà ζῶντες oi 
αεριλιειπτόμενοι.  Herodianus II. 1. 16. 
μόνος τε τῶν πατρῴων σπεριλεκτόμενος Φί- 
Aog ἔτ. llomer. Iliad. XIX. 2380. 
ὅσσοι δ᾽ ἂν πολέμοιο περιλίπωνται. 

ΠΕΡΙ ATIIOS, ov, ὁ, ἡ, valde tris- 
lis el mastus, summopere dolens, ex 
«wi, quod in compositione sepe 
significationem intendit, et summc, 
valde notat, (Confer Homer. Iliad. 
α΄, v. 603. περικαλλῆ, Eustathius 
καλὴν λίαν.) et λύπη dolor, tristitia. 
Matth. XXVI. 38. περίλυπος ἐστιν 
ἡ ψυχή μοὺ admodum tristis sum. 
Psalm. XLII. 6, 12. XLIII. 5. 
9) ΠΩΣ ry quare dejicis 
fe, anima mea? — Alex. harí mTtpÍAU- 
σὸς εἶ ἡ ψυχή wow. Adde 8 Eesr. 
VIII. 73, 74. Marc. VI. 26. xai 
ertpí?.wrog γενόμενο; ὁ βασιλεὺς rex au- 
tem maximopere contristatus. ibid. 
XIV. 34. Luc. XVIII. 23, 24. 
Sepius non legitur in N. T. Op- 
ponitur τῷ σπερίλυπος apud Grecos 
αεριχαρὴς valde letus, supra modum 
letus, v. c. apud Isocr. ad Demoni- 
cum. p. 20. et Aristot. Ethic. IV. c. 
8. xai οὔτε εὐτυχῶν “περιχαρὴς ἔσται, 
οὔτε ἀτυχῶν περίλυπος. — Alia exempla 
collegit l'oésius in CEcon. Hippocr. 
p. 300. Elsnerus i Obss. Sacr. T. 
I. p. 120. et Wetstenius N. T. T. I. 
p. 521. 

IIEPIME'NO, fut. νῶ, erspecio, 
maneo, ex «2i, in quo nulla empha- 
sis in hac voce queerenda est, et 
μένω maneo, exspecto. Tantum legi- 


1 Thess. IV. 16. || 


, 118 


:tur in N. T. in infinitivo. Act. I. 


4. apostoli Hierosolymis debebant 
περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς 
exspectare promissa a Deo dona 
Sp. S. Thucyd. II. 8. οὐ περιμείνας 
vh «à Κορίνθου ναυτικόν. Synesius 
Ep. 104. Aristoph. Plut. 643. ἔνδον 
κάθημαι περιμένουσα τουτονί. In ver- 
sione Alexandrina respondet He- 
braico ;pyj ezspectavi. ^ Genes. 


XLIX. 18. τὴν σωτηρίαν περιμένων Kv- 
gov. Sapient. VIII. 18. σιγῶντά μι 
περιμενοῦσι. — Conf. etiam Aquile re- 
liquias 1 Sam. XIII. 8. Psalm. 
LXVIIT. 4. Lexicon Xenophonte- 
um s. ἢ. v. et Reiskii Indicem 
Grzecitatis Demosthenes p. 594. 
IIE PIX. Adverbium, circum, cir- 
ca, circumquaque, circumcirca, un- 
dique, ἃ prewpositione «t circum. 
! Semel tantum legitur in N. T. Act. 


| V. 16. συνήρχετο ὃς καὶ τὸ πλῆθος τῶν 
| πέριξ σύλεων εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ confluebat 
| etiam multitudo hominum ex op- 
| pidis, Hierosolyma vicinis. Eadem 
| formula reperitur quoque apud 
| Antonin. Lib. Met. c. 30. Hesych. 
| πέριξ. κύκλῳ, et sic etiam in Alberti 

Glossar. Gr. p. 66. explicatur. Sa«- 
pius hec vox reperitur in carmini- 
bus Grecorum, v. c. apud Euripid. 
in Phoen. v. 715. «tp à& Καὸμείων 
πύλας. ibid. v. 750 et 1332. Conf. 
Valckenarium ad Eurip. Phoen. v. 
717. et Ez. Spanhemii Comment. 
in Callimachi Hymn. in Apoll. v. 
63. p. 118. ed. Ernesti. Quanquam 
et in prosaicis scriptoribus occurrit, 
v. c. Polyb. I. 45. 8. Xenoph. Anab. 
IV. 4. 4. Cyrop. I. 5. 2. 


ΠΕΡΙΟΙΚΕΊΏ, ὦ, fut. 400, ctrcum- 
habito, accolo, accola sum, ex. eg! et 
οἰκέω habito. "lantum exstat in N. 
T. Luc. I. 65. καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας 
φόβος τοὺς πτριοιχοῦντας αὐτοὺς magna 
vero hujus rei admiratio fuit apud 
vicinos omnes. Xenoph. Anab. V. 
6. 7. Hinc 

IIEPI' OIKO3, οὐ, à, 9, circumha- 
bilans, accola, vicinus, q. d. ὁ «gi 
ἡμᾶς οἰκῶν qui circa nos habital el 
tiobis vicinus est, ex περὶ et. olxíu, ut 
antecedens verbum. — Legitur in N. 
T. tantum Luc. I. 58. xai ἤχουσαν oi 
αερίοιχοι xa] οἱ συγγενεῖς αὑτῆς et au- 
diverant vicini ejus et cognati. 
Xenoph. de Republ. Laced. XV. 3. 
περίοικοι πόλεις urbes vicing. Thucyd. 
I. 101. VIII. 6. ἄνδρα n ἴοικον. Aris- 
tot. Polit. II. 8. erodian. VI. 9. 
3. Alexandrini habent pro 10 


vicinus, Deut. I. 7. Jerem. XLIX. 
18. pro 3*5 circuitus, ambitus, ad- 


Περιούσιος.᾽ 


verbialiter circumquaque, Jerem. 
XLIX. 5. et pro "a2 planities, circu- 


t(us..— Genes. XIX. 29. Glossar. σε- 
gíuxoi, circumhabitatores. ; 


IIEPIOY'SIOZ, ov, ó, 7, 1) pr9- 
prie: superabundans, mullus, copio- 
$us5, pracipuus, eximius, prastans, 
ἃ “περιὼν, οὖσα, i», particip. pres. 
verbi σπερίειμι abundo, excello, supe- 
rior sum, prasto, etiam supersum, 
superstes sum, hoc ex σερὶ et εἰμὶ 
sum. Hesych. eipgiociov: πολὺ, “εριττόν. 
Hinc φεριουσία abundantia, copia, 
maxime bonorum. Hesych. περιουσία" 
αλῆθος. Suid. ἡ σεριττὴ οὐσία. —Pos- 
terius vocabulum sepe legitur apud 
Grecos scriptores, v. c. apud /E- 
lian. V. H. IV. 19. V. 5. Thucyd. 
II. 13. χρημάτων «τριουσίᾳ. V. c. 71. 
περιουσίαν militum copiam. VIII. c. 
45. ix περιουσίας propter affluentiam. 
Zosimum II. 14. ubi homines, in- 
primis divites et opulenti, dicuntur 
περιουσίας εὖ ἔχοντες. Alia loca sup- 
peditat Reisk. in Indice Grecitatis 
Demosthen. p. 595. Idem significat 
apud Grecos vocabulum «i:grovciao- 
μὸς, quod Suidas πλῆθος interpreta- 
tus est. Sed quanquam hec omnia 
indubitata sunt et οὐσία apud Grecos 
significat, quicquid aliquis possidet, 
quemadmodum etiam vox substantia 
sumitur, περὶ autem in compositis 
haud raro abundantiam, vel redun- 
dantiam notat, tamen, an adjectivum 
περιούσιος in hac significatione, ut sit 
i. q. «λούσιος dives, opibus abwndans, 
profanis sit uspiam usurpatum, 
dubito. Potius cipes; in N. T. 
2) omne, quod est acquisitum, alicui 
peculiare et proprium, et ex adjuncto 
carum significat, ex usu loquendi 
Alexandrinorum, qui hoc vocabu- 
lum finxisse videntur. Exod. XIX. 
5. Deut. VII. 6. XIV. 2. et XXVI. 
8. ubi in Hebraico 71535 legitur, 

. TM. 
quod peculium, proprium, eximium 
εἰ preliosum significat. Sic autem 
semel in N. T. adhibetur Tit. II. 
14. Xa; «εριούσιος populus peculiaris, 
a reliquis segregatus, studiose col- 
lectus et maxime gratus. Suidas: 
περιούσιος λαός" ὁ ἔγκτητος, Coll. Exod. 
XIX. 5. ubi Theodotion habet &- 
aíotrog. Kesychius: περιούσιον" πολὺ, 
περισσὸν, αεριποίητο. — Eandem signi- 
ficationem «segrovoía habet in Aquile 
reliquiis Psalm. XVII. 14. xa/ ἀφή- 
σουσιν αὐτὰ «εριουσίαν τοῖς βρέφεσιν αὐτῶν 
(ubi περιουσία, ut suadet orationis 
series, aut peculium, aut mancipium 
notat, non vero copiam et abundan- 
liam, quee fuit sententia Fischeri in 


Περιογῆ. 


Clavis Verss. Gr. V. T. Specim. 
p. 73.) et περιουσιασμὸς apud Alex- 
andrinos Psalm. CXXXV. 4. Cohel. 
II. 8. ubi possessionem notat, τὴν 
ὕπαρξιν φυσικὴν, κτῆμα, χτῆσιν, Suida 
interprete. — Confer Wolfii Curas 
Philol. in N. T. Vol. III. p. 565. 
et Wetstenii N. T. T. II. p. 375. 
IIEPIOXH', ἧς, ἦν 1) proprie: 
omne, quod aliquid complectitur et 
continet, comprehensio, complerio, am- 
bilus, ἃ τεριέχω conlineo, compleclor, 
obsideo. Hinc ab Alexandrinis hoc 
nomine exponitur Ἵν arz, propug- 
naculum, munilio, 1 Chron. XI. 7. 
Jerem. LI. 30. ΠΝ idem, Ezech. 


XII. 18. XVII. 20. et Jiz5 idem, 


2 Reg. XIX. 24. XXV. 2. 2 Chron. 
XXXII. 10. Hesych. σεριοχῆ" — 
— φυλακὴ καὶ ἡ toi πύλεων πολιορκία. 
Gloss. Vet. περιοχὴ πόλεως ἢ τόπου, 
periocha, circuitus. Hinc 2) me- 
taphorice: argumentum, summa ali- 
cujus scripli, oralionis vel libri, (He- 
sych. περιοχή" xal ὑπίθεσις.) et specia- 
tim: fextus scripti alicujus, sectio, 
quem Latini locum, Greci χωρίον et 
τμῆμα, Gali passage vocant. Sic 
semel legitur in N. T. Act. VIII. 
39. ἡ δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς, ἣν ἀνεγί- 
νωσχεν, ἦν αὕτη locus autem Scripture 
sacre, quem legebat, hic erat. Non- 
nulli per περιοχὴν intelligunt sectio- 
nem, quam Hebrzi ΓΘ. vocant. 


Syrus ἢ. l. usus est voce loamo 


quae sectionem minorem notat, non 

modo, quz unum versug finit, sed 

et que integram sententiam, ubi 

certz cujusdam materie complexio 

continetur et ab aliis abscinditur, a 
y 


«1029 amputavit, abscidit, ut mo- 


nuit Ludov. de Dieu in ἢ. l. Conf. 
Wolfii Curas Philol. Vol. I. pag. 
1133. Cicero ad Attic. XIII. 25. 
et ego ne Tironi quidem dictavi, 
qui totas περιοχὰς persequi solet, 
sed Spintheri syllabutim. | Dionys. 
Halic. de Thucyd. 25. et Artemi- 
dor. I. 58. Gloss. Vet. περιοχὴ βι- 
βλίου, argumentum. 
TIEPIHATE' 0, ὦ, fut. few, 1) 
proprie: eo, ambulo, incedo, obam- 
bulo, iler facio, ex «sel et «ari» cal- 
co. Matth. IV. 18. περιπατῶν δὲ 
᾿παρὰ τὴν ϑάλασσαν τῆ; Γαλιλαίας cum 
autem obiret mare Galilesg. ibid. 
XIV. 25. περιπατῶν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης 
^in mari incedens, seu: per undas 
ambulans, (Artemidor. Lib. III. c. 
16.) et v. 26. 29. περιεπάτησιν ἐπὶ τὰ 
ὕδατα. Nonnulli interpretes de am- 


' bulatione juxta mare explicant. Alii : 


T19,.., 


vero naíare reddere malunt. Marc. 
I. 16. V. 42. VI. 48, 49. VIII. 
24. XI. 27. XII. 88. XVI. 12. ct- 
ριτατοῦσιν iter facientibus. Luc. XI. 
44. οἱ σεριτατοῦντες ἐπάνω super ea 
ambulantes. ibid. XX. 46. τῶν 3s- 
λόντων περιπατεῖν ἐν στολαῖς qui liben- 
ter stolati incedunt. ibid. XXIV. 
17. Joh. I. 86. Vl. 19. X. 23. XI. 
9, 10. XII. 35. XXI. 18. σερεπάτεις, 
ὅπου ἤθελες, ἢ. e. e tuo arbitrio vive- 
bas. Act. X]V. 8. ὃς οὐδέποτε περι- 
πετατήκχει qui nunquam pedibus 11:- 
gredi valuerat. ibid. v. 10. xai σε- 
ριεπάτει et libere incedebat. Apoc. 
III. 4. IX. 20. XVI. 15. 2) abeo, 
discedo. Joh. V. 8. ἄρον τὸ χράϊββα- 
τόν dou καὶ «εριτάτει tolle 
tuum et abi, coll. Matth. IX. 6 
ὧρόν σου τὴν κλίνην, xal ὕπαγε εἰς τὸν 
οἶχόν σου. Joh. V. 9, 11, 12. S) 
usum pedum recipio, ut ἀκούειν in. N. 
T. sepe de eo usurpatur, qui .fa- 
cullatem audiendi recipit, et. βλέπειν 
pro ἀναβλέξειν quandoque ponitur. 
Matth. IX. 5. ἔγειραι xal «εριπάτει 
surge et sis integer ac valens pedi- 
bus, δυνατὸς vo; «oci. ibid. XI. 5. 
χωλοὶ περιπατοῦσι claudi usum pedum 
recipiunt. ibid. XV. 31. Luc. V. 
23. VIl. 99. Act. 11]. 6, 8, 9, 19. 
An etiam locus Marc. 1l. 9. ad 
hanc notionem referri possit, equi- 
dem dubitarem. 4) sum, vivo et 
versor in aliquo loco, commoror. Joh. 
VI. 66. οὐκέτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν 
non amplius cum eo versabantur, ἢ. 
e. non amplius se palam ejus sec- 
tatores professi sunt. ibid. VII. 1. 
postea Jesus σερεπάτει ἐν τῇ Lao 
Aaíg in Galilea versabatur, οὗ γὰρ 
ἤθελεν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ περιπατεῖν in 
Judea enim degere noluit. ibid. 
XI. 54. 5) ago vilam, instiluo, ago 
el compono, convenienter ago, vivo. 
Marc. VII. δ. οὗ περιπατοῦσι κατὰ τὴν 
παράδοσιν τῶν «πρεσβυτέρων non obser- 
vant traditiones, a majoribus ac- 
ceptas. Act. XXI. 21. μήτε τοῖς 
ἔθεσι περιπατεῖν nec observare reli- 


| quos ritus, a Mose preescriptos. 


Rom. VI. 4. οὕτω χαὶ ἡμεῖς i» καινό- 
eri ζωῆς περικατήσωμεν sic etiam no- 
bis incumbit plane novam et per 
religionem christianam emendatam 
vitam agere. Rom. VIII. 1, 4. τοῖς 
μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ 
ανοῦμα qui non pravis cupiditatibus 
indulgent, sed religioni christiane 
convenienter vivunt. ib. XIII. 13. 
εὐσχημόνως αεριτατήσωμεν honeste et 
decore vivamus. ib. XIV. 15. οὐχ 
ἔτ; χατὰ ἀγάσην qxorrarti; non tu fa- 
cis id, quod mutui amoris officia 
oscunt. 1 Cor. III. 8. Vide ἄνθρω- 
5F9 


ectum. 


| 


| 


| 


Περιπατἕω. 


vw. 9 Cor. IV. 2. μὴ περιτατιῦντες 
ἐν πανουργίᾳ non fraudulenter agen- 
tes. ib. X. 2. Vide σάρξ. ibid. XII. 
18. οὗ τῷ αὐτῷ «νεύματι σεριετατήσα- 
μὲν; nonne eosdem animi sensus 
sequuti sumus? Galat. V. 16. σνεύ- 
ματι migrants vitam agite e pree- 
scriptis religionis christiane. Eph. 
II. 2, 10. ἵνα iv αὐτοῖς περιτατήσωμεν 
ut iis studeamus, aut, ut iis conve- 
nienter agamus. ibid. IV. 1, 17: V. 
2, 8,15. Phil. III. 17, 18. Coloss. 
l. 10. II. 6. III. 7. IV. 5. ἐν συξίᾳ 
σεριτατεῖγε prudenter vos gerite. 1 
Thess. II. 12. IV. ]. «ug 0s? ὑμᾶς 
vipwrariy xa) ἀρέσχειν Θεῷ quomodo 
debeatis vitam vestram instituere, 
ita, ut Deo placeat. ibid. v. 19. 2 
Thess. I1I. 6, 11. Hebr. XIII. 9. 
σερμτατήσαντες qui has leges rituales 
observabant. 1 Joh. 1. 6, 7. II. 6, 
11. 2 Joh. v.4et 6. 3Joh. v. 8 
et 4. In hac significatione etiam 
aliquoties legitur apud Arrianum 
Diss. Epictet. I. c. 18. . III. c. 14. 
et c. 20. Conf. Schwarzii Com- 
ment. Ling. Gr. p. 1081. et Vit- 
ringz Animadvv. ad Vorstii Philol. 
Sacr. p. 217. Sed scriptores N. T. 
morem loquendi, Hebrmis familia- 
rem, sequuti esse videntur, e quo 


ΟΣ et 159 I haud raro vilam 


suam instiluere et componere, conve- 
nienler agere notat, v. c. Levit. 


XXVI. 3. ubi qo cum «ry et 
rTpy permutatur. 2 Regg. XX. 8. 


Conf. Pfochenium de Stilo N. T. 
$ 42. 6) vivo, sum in aliquo sta- 
tu et conditione. Joh. VIII. 12. οὐ 
μὴ «ερνσατήσει ἐν τῇ σκοτίᾳ non infe. 
lix erit. 2 Cor. V. 7. διὰ πίστεως 
γὰρ περιτατοῦμεν, ov διὰ εἴδους nunc 
tantum speramus futuram, illam fe- 
licitatem, non autem vere ea frui- 
mur. ibid. X.3. ἐν σαρκὶ γὰρ «wi- 
ear-wi; quanquam enim adhuc 
corpore humano instructi sumus. 
7) wtor statu meo, fruor aliqua con- 
dilione. Joh. XII. 35. «εριτατεῖτ,. 
ἕως τὸ φῶς ἔχετε bene utamini hac 
felicitate vestra, dum lux illa vobis 
affulget. 8) permaneo in aliquo 
vile genere, insisto vite genus et in- 
stilutum. 1. Cor. VII. 17. ἕχαστος, 
ὡς χέχληκεν ὁ Κύριος, οὕτως περιπατείτω 
quilibet permaneat in externa illa 
conditione, qua eum Deus ad reli- 
gionem christianam perduxit. 0) 


| presens sum. Sic de presentia effi- 
| cacissima et providentia Christi ad- 


hibetur Apoc. II. 1. ubi ὁ «tgeracá» 
ἦν μίσῳ x. τ. 4. 'est 'Eichhornio in- 
terprete is, qui de ecclesiis earum- 


Περιπείρω. 


que antistitibus sollicitus admodum 
suo iis numine semper adest 9 
Cor. VI. 16. coll. Exod. XXIV. 9. 
-10) oberro, discursito, et metapho- 
rice sludeo, in aliquid intentus. sum. 
1 Petr. V. 8. Satanas dicitur «ue 
rani ὡς λίων ὠρυόμενος discursitare 
tanquam leo rugiens; quo indefes- 
sum ejus studium, homines ad pec- 
-eata incitandi et in perniciem prze- 
-cipitandi, innuitur. Sepius non 
legitur in N. T. 
IIEPITIET'PO, fut. ew, 1) pro- 
rie: transfígo, tramsfodio gladio, 
mce etc. seu undiquaque infigo el 
perforo, ex sg! undiquaque εἰ σείρω 
iransfigo. Suidas et Hesych. ewp- 
πείρεν per sunu exposuerunt. 
h. σερήπειραν" ἔτηξαν. Conf. 
Elsneri Obss. Sacr. T. II. p. 308. 
2) metaphorice, ad animum transla- 
tum: ango, crucio, summopere contris- 
1o, ficio in deteriorem partem. Sic 
semel legitur in N.T. 1 Tim. VI. 10. 
xal ἑαυτοὺς σερήπειραν ὀδύναις πολλαῖς 
τοῦ βεπιεῖ ipsos doloribus multis affe- 
cerunt, seu cruciarunt. Conf. Sui- | 
ceri Thesaur. Eccles. T. 1I. p. 680. 
"Wakefield. in Silva Critica P. III. 
b 150 seq. et Wetstenii N. T. T. 
I. p. 350. 


TIEPITII ITO, fut. med. περιτεσοῦ- 
ua, Bor. 2. αἸρήπεσον, incido, et est i. q. 
ἐμαίστω ex «gi (preepositione, quee h. 
1, significationem non auget, ut ta- 
men nonnullis visumest, qui, empha- 
sium nimis studiosi, περιτύστεν pro- 

rie notare docent, incidere in aliquid 
AMloque quasi undique el circumcirca 
obrui ac tegi) et «ier cado. Ter 
tantum legitur in N. T. Luc. X. 
80. λῃσταῖς ατρήπισεν incidit in la- 
trones, seu decidit latronum in tur- 
bam, ut verbis utar Horatii Serm. 
1.2.v. 42. Idem v. 96. dicitur ὁ 
ἐμπισὼν εἰς τοὺς λῃστάς. (Diogen. 
Laért. IV. 50. λῃσταῖς περήπεσε. Sim- | 
plicius in Epictetum p. 258. et 259. | 
Artemidor. III. 5. 66. Vide Wet- 
seni N. T. T. I. p. 722.) Act. 
XXVIL 41. σεριπεσόντος δὲ εἰς τόπον 
διάλασσον quum incidissent autem 
in locum bimarem. Jacob. I. 2. ὅγαν 
φηρασμοῖ; περιαίσητε ποικίλοις cum in 
varias incideritis calamitates. Apud 
LXX. Gen. XLIV. 14. voces πίπτειν 
et σεριτίστειν in Codd. permutantur, 
et Hebr. 5p respondent. Epictet. 
Enchirid. 11. 1. à δὲ ἐν ἐκκλίσει 
φεριαίπεων, ubi videndus Heyne. | 
Thucyd. IL e. 54. τοιούτῳ μὲν siu | 
οἱ ᾿Αθηναῖοι περιπισόντες. — Herodot. II. | 
Ῥ. 386. οὗτοι μὲν νῦν τοιαύτῃσι σερήπισ- | 








18, 177. 








τὸν τύχῃοι. Confer Wesseling. ad || 
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Diodor. Sic. I.,92. T. I. p. 108. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 659. et 
Palsiret. Obss. Philol. p. 184. Adde 
2 Macc. VI. 13. IX. 21. X. 4. Apud 
Grecos quoque supizírrio, simplici- 
ter positum, notat: in adversam for- 
tunam incidere, v. c. Polyb. I. c. 71. 
Herodot. I. 108. Cseterum de variis 
hujus vocis significationibus copiose 
pro more suo exposuit Heisenius in 
Novis Hypothesibus ad Epistolam 
Jacobi p. 258 seq. Gloss. Vet. 
apud Labbeum: σεριπίστω, incido, 
irruo. 

TIEPITIOIE'Q, à, fut. jov, alleri 
aliquid acquiro, vel comparo. Me- 
dium περιποιοῦμαι mihi aliquid acqui- 
το, vindico, el meum facio, ex «jl et 
sin facio. Bis tantum legitur in 
N. T. Act. XX. 28. ἣν σεριεποιήσατο 
διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος quam morte sua 
sibi comparavit, seu acquisivit. 1 
Tim. IIl. 18. ej yàp καλῶς διακοιή- 
σαντες Badudw ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦνται 
nam, qui bene diaconorum munere 
functi fuerint, gradum sibi bonum 
acquirunt Xenoph. Mem. II. 7. 8. 
JElian. V. H. IX. 9. «gocéloug ἑαυτῷ 
περιποήσατο, Diogen. Laért. VII. 

xor)y ἱκανὴν περιποιησάμενος. 
I-Mace VL. 44. Activum legitur 
apud Herodian. VIIT. 8, 11. Conf. 
Dresigium de Verbis Mediis N. T. 
1. 106. p. 378. et Wetstenii N. T. 
T. ll. p.596 seq. Etiam Greci 
interpretes V. T. hoc verbo quam 
sspissime usi sunt, v.c. Alexan- 
drini pro v2 acquisivit, compara- 
vit, Gen. XXXI. 18. XXXVI. 6. 
Adde 1 Chron. XXIX. 3. et Prov. 
VIL4. Hesych. περιποιεῖται" προξε- 
νεῖ; ζωοπονῖ, h.e. comparat, in vila 
contervak. Habet autem περισωτῖσθαι 
notionem conservandi et in vita con- 
servandi non solum in versione Al- 
ex. Genes. XII. 12. Exod. I. 16. 
XXIL 18. Jos. VI. 17. IX. 20. 
sed etiam apud Herodot. III. 36. 
Xenoph. Cyrop. IV. 4. 3. Suid. 
περιποιήσει" χτήσιται. 

ΠΕΡΙΠΟΙΉΣΙΣ, exc, Attice sog, ἡ, 
1) acquisitio, vindicatio εἰ adsertio, 
& πιριτοίω, quod vide. Legitur in 

. 1 Thess. V. 9. ἔθετο ἡμᾶς ὁ 
Θεὸς εἰς περιποίησιν σωτηρίας vult Deus, 
ut felicitatem christianam |ua- 
mur. 2 Thess. I1. 14. ἐκάλεσεν ὑμᾶς 
εἰς σερισοίησιν δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν "I- 












| σοῦ Χριστοῦ vocavit voe, ut aliquando 


participes reddamini dignitatis illius 

et felicitatis, qua J. C. Dominus nos- 

ter nuncfruitur. Hebr. X. 39. εἰς 

ποριποίησιν ψυχῆς ut consequamur fe- 

licitatem aeternam: ubi videndus 
E 








Περισκάω. 


Wetstenius. 1 Petr. II. 9. λαὸς sig et- 
ποίησιν, i. q. λαὸς αερκύσιος, Tit. II. 
14. seu λαὺς ὃν περιεποιήσατο Ἰησοῦς διὰ 
τοῦ ἰδίου αἵματος, Act. XX. 28. ἢ. e. 
populus, Deo peculiaris, quem Deus 
sibi in peculium adscivit et Chris- 
tus morte sua sibi quasi acquisivit. 
Ita vocantur ἢ. l. christiani, quem- 
admodum olim Judei r530 cy 


dicebantur. Conf. Malach. III. 17. 
Deut. VII. 6. coll. Exod. XIX. 6. 
In versione Alex. respondet beec vox 
Malach. III. 17. Hebraico (153p 

M 
peculium, proprium, pro quo etiam 
verbum mos adhibuerunt 1 
Chron. XXIX. 8. Suid. περισοίησιν" 
κτῆσιν. 9) per metonymiam : res em- 
ta, acquisitus, comparatus. Ephes. 1. 
14. εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς ατριτοιήσεως, h. 
e. τῶν σεριπτοιηϑέντων, usque δὰ tem- 
pus, quo Christus cultores suos 
(quos sibi morte eua acquisivit. 
Act. XX. 28.) ab hoc corpore libe- 
rabit. Koppius ad h. 1. &eoAórgwa» 
de felicitate, in regno Messie olim 
exspectands, intellexit, et supemor- 
σίως positum ἢ. l. esse existimat pro 
eupiromiisa ἡμῖν, quee nobis parata 
et comparata est. Sepius non le- 
gitur in N. T. 


IIEPIP'P HTNYMI, vel IIEPIP'- 
F'HINT'O, fut. ῥήξω, 1) disrumpo, 
dilacero, diffringo, ex περὶ et ῥήγνυμι, 
vel ῥήσσω inc Josephus A. J. 
VI. c. 14. $6. de Davide, Ziclagum 
incensum reperiente, περιῤῥήγνυται sb- 
Sic τὴν ἐσθῆτα dilacerat statim vesti- 
mentum. .Demosthenes p. 403. 3. 
edit. Reisk. περιῤῥήξας τὸν χιτωνίσχον à 
olxírne, Plutarchi e: Athene loca 
habet Berglerus ad Alciphron. Epist. 
p. 130 seq. 2) detraho, exuo, nos- 
trum: abreíssen, to strip off, pro 
quo Livio verbum spoliare sollenne 
est. Semel legitur in N. T. Act. 
XVI. 22. τρῤῥήξαντες αὐτῶν τὰ ἱμά- 
τιὰ exutis, vel detractis eorum ves- 
tibus. Sic etiam legitur 2 Maccab. 
IV. 88. τὴν τοῦ ᾿Ανδρονίκου πορφύραν σε 
»πλόμενος, καὶ τοὺς χιτῶνας περ ῤῥή; 

iod. Sic. XVII. $5. Confer 
stenii N. T. T. II. p. 556. 


ΠΕΡΙΣΠΑΏ, ὦ, fut. σω, 1) pro- 
prie: circumcirca detraho, avello, de- 
siringo, ad me traho, mihi aliquid 
vindico, ex ew! et στάω traho. Suid. 
σερισπᾷν' xal τὸ μετὰ βίας ἀφαιρελϑα: 
v. Hesych. περισπάσασϑαι- «ερισωή- 
σασθαι. 9) distraho, h. e. in diver- 
sum, vel contrarium traho, circum- 
fecto, vel proprie, vel metaphorice. 
Alex. 2 Sam. VI. 6. ὅτι «ερήσπασιν 
αὐτὸν ὁ μόσχος, ubi in Hebraico est 








'et- 


^ 


Ilseieeiín. 


ob deiurbavit,. dimovii, De flu- 
viis, qui a consueto cursu derivan- 
tur et avocantur, usurpavit vocem 
Plutarchus in Camillo p. 130. De 
animis vero, qui ad honestatis stu- 
dium revocantur, legitur apud eun- 
dem T. II. p. 21. περήσπασιν πρὸς τὸ 
καλὸν ἡμᾶς. Adde Diog. Laért. III. 
196. VL. 57. et Arrianum Diss. 
Epictet. IV. 10. p. 417. 3) ssgorüc- 
Sa; ut apud Latinos disírahi, ele- 
ganter dicuntur vel ii, qui nimia cu- 
rarum ei negotiorum mullitudine im- 
pliciti sunt, qui in multis negotiis cu- 
Tam occupant, nunc huc nunc illuc 
animum  dividenlibus, ac laboribus 
distrahuntur, vel ii, qui distinentur 
curis anxiis el. solliciludinibus mimis 
animo in eas defizi. Hinc ατρισπασ- 
μὸς partim occupationes notat, men- 
tem distrahentes, partim anzias curas 
εἰ sollicitudines, quibus animus. nimis 
aqffícitur, et respondet Hebraico 
hay negotium molestum apud. Alex. 


Cohel. I. 18. II. 23, 26. III. 10. IV. 
8.etc. Sic semel legitur in N. T. 
apud Lucam X. 40. ἡ δὲ Μάρϑα αε- 
puosüro «τοὶ πολλὴν διακονίαν Martha. 
autem multa sollicitudine distrahe- 
bat se ipsam in ministerio Jesu 
restando. Arrian. Diss. Epictet. 
hi. 26. p. 371. Diodor. Sic. Í. cap. 
T4. Ἰδεῖν ἐστι τοὺς τεχνίτας περὶ πολλὰ 
τῇ διακονίᾳ περισαωμίνους. Alex. Cohel. 
Y. 18. III, 10. Sirac. XLI. 4. mp 
σαωμένῳ περὶ πάντων. Conf. Wesseling. 
ad Diodor. Sic. XII. 35. Wetstenii 
N. T. T. I. pag. 725. Krebsii Obss. 
Flav. p. 192. qui bonitatem hujus 
vocis contra Thom. M. (p. 707. ed. 
Bern. ubi videndi interpretes,) qui 
eam improbat, vindicavit, et Fische- 
rum in Prolus. XXXI. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 706 seq. Gloss. 
Vet. Desinat, περιστᾷ. Vereor, ne 
Distinet legendum sit. 
IIEPIZIEIA, ας, ἡ, 1) proprie: 
redundantia, exuberanlia, et ex δὰ- 
juncto: omne, quod est superfluum 
adeoque resecandum, εἰ amputandum, 
egerendum εἰ removendum. a περισσὸς 
redundans, superfluus. Jacob. I. 21. 
ἀτιϑίμενοι «ἄσαν «τρισσιίαν τῆς κακίας 
deponatis omnem vitiositatem, ho- 
minibus christianis plane indignam. 
Metaphora desumta est a ramis, in 


vite, vel arbore inutilibus et luxu- 


riantibus et falce resecandis, ut rec- 
te observavit Losnerus in Obss. 
Philonianis ad h. 1. 2) abundantia, 
eopia, omne, quod summum est in ali- 
quo rerum genere, Rom. V. 1T. τὴν 
«ερισσείαν τῆς χάριτος, pro τὴν χάριν 
τὴν περισσοτέραν summum, gravissi- 





ἼΒΙ 


um ét luculentissimum Dei bene- 
ficium. Zonaras Lex. cap. 1535. ad- 
ducto hoc loco 'etíay interpreta- 
tus est τὴν δαψίλειαν. 2 Cor. VIII. 9. 
ἡ αερισσιία τῆς pe αὐτῶν summum 
gaudium. ibid. X. 15. εἰς σερισσίίαν 
in abundantiam, h. e. admodum. 
Sepius non legitur in N. T. Alex- 
andri usi sunt hac voce pro aps 


praestantia, emolumentum, Cohel. I. 
8. IL. 11, 13. ITI. 9. V. 9. pro ary 


excellentia, emolumentum, residuum, 
Cohel. VE, 8. VII. 11. et pro 4r 


idem. Cohel. III. 19. Vide Heise- 
nii Novas Hypotheses ad Epistolam 
Jacobi p. 621 seq. 

IIEPT3YETMA, ro, τὸ 1) pro- 
prie: redundantia, residuum, super- 
Jluum, reliquie, fragmentum, — Est 
verbale a prima pers. perf. passivi 
φιπερίσσιυμαι, verbi περισσεύω redundo. 
Marc. VIIL 8. ἦραν σερισσεύματα 
κλασμάτων ἱπτὰ σπυρίδας et sustule- 
runt residua ciborum fragmenta 
septem sportas. 2) abundantia, co- 
pie, divitis. 2 Cor. VIL. 14. ἐν τῷ 
οὖν καιρῷ τὸ ὑμῶν «ερίσσευμα εἰς τὸ Era 
von ὑστέρημα, να καὶ τὸ ἐκείνων περίσσιυ- 
μα γίνηται εἷς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα ut in 
presenti abundantia vestra subleve- 
tur illorum inopia, utque etiam illo- 
rum abundantia aliquando subveniat 
vestra inopis. 3) formula περίσσευμα. 
τῆς καρδίας, seu illud, quo cor imple- 
tur, significat omne, quod est in cor- 
dis penu reconditum, sensus animi, 
cogilaliones, propensiones, desideria, 
plenum peclus, εἰς. Matth. XII. 34. 
ἐκ τοῦ αερισσεύματος τῆς καρδίας τὸ στό- 
μα λαλεῖ intimos animi sensus pro- 
dit oratio, coll. v. 35. ubi ϑησα υρὸς 
τῆς καρδίας vocatur. Luc. Vl. 45. 
Sepius non legitur in N. T. 


ΠΕΡΙΣΣΕΥΏ, fut. εὗσω, et transi- 
tive et intransitive in N. T. usurpa- 
tur. Intransitive si sumitur, notat : 
1) abundo, exubero, dives sum, et 
proprie de liquidis usurpatur, que 
magna copia effunduntur, a περισσὸς, 
quod vide. Marc, ΧΙ]. 44. πάντες 
γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖ; ἔβαλον 
siquidem illi omnes ex eo, quod su- 
pererat, seu ex opum suarum copia 
misere in fiscum sacrum. Pro c 
φισδεύοντος αὑτοῖς habent nonnulli co- 
dices συρισσιύματος αὐτῶν. Luc. XII. 
15. οὐκ ἐν τῷ αυρισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ 
ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ τιοιι enim 
abundantia bonorum facit ad felici- 
tatem, aut, non enim in eo felicitas 





hominis sita est, si bonis abundet., 


ibid. XV. 17. σόσοι μίδϑιοι τοῦ πατρός 
mo φερισσεῤουσιν ἄρτου; quot mercena- 














Περισσεύω. 


rii patris mei aburidant rebus, ad 
vitam sustentandam necessariis ? ib. 
XXI. 4. 2 Cor. IX. 8. ἵνα περισσεύητε 
εἰς «ἂν ἦγον ἀγαϑὺν ut. abundes ad 
summam beneficentiam, erga pau- 
peres exercendam. Philip. IV. 12. 
εἷδα καὶ αερισσεύειν ἐν παντὶ didici etiam, 
seu scio divitiis bene uti. ibid. ver. 
18. ἀκήχω δὲ πάντα καὶ περισσεύω. ib. v. 
12. τῷ περισσεύειν opponitur bor 
ϑαι. Cont! Alex Aen. XXX 10. 
Tob. IV. 22. Sirac. Xl. 12. 2) sw- 
sum, residuus sum, superfluo, re- 
iquus sum. Matth. XIV. 20. xai 
ἦταν τὸ αερισσεῦον τῶν κλασμάτων et 
sustulerunt residua ciborum frag- 
menta, ubi τὸ περισσεῦον est i. q. τὸ στ 
εἴσσιυμα. Marc. VIII. 8. Matth. XV. 
S7. ubi etiam participium τὸ «we- 
σεῦον substantive sumitur et reliquias, 
residuum potat Sie tiam in aor. 1. 
τὸ σερισσιῦσαν illud, quod superest, 
spud. Lucam ΙΧ. tz Joh. VI. 
19. συναγάγετε và περισσεύσαντα κλάσ- 
ματα collgite mta residua. 
ibid. v. 18, ἃ ἐπερίσσιυσε τοῖς βιβρωκό- 
σιν quee supererant illis, qui come- 
derant. 8) augeor, magis magisque 
cresco, profício, profectus facio. Act. 
XVL 5. xal ἐαερίσσευον v Eg καϑ' 
ἡμίραν et augebatur in dies chri 
tianorum numerus — Rom. XV. 18. 
εἰς τὸ αερισσεύειν ὑμᾶς b τῇ ἐλαίδι, pro 
εἰς τὸ «ερισσοτίρως ς Beitr ut 
magis confirmemini in spe atque 
fiducia. 1 Cor. XIV. 12. ἵνα egie- 
σεύητε ut pro viribus vestris aliorum 
utilitati inserviatis, aut, ut officio 
yestro omni ex parte satisfaciatig. 
ibid. XV. 58. σερισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ 
τοῦ Κυρίου πάντοτε exacte prostate, 
pini Deus a vobis postulat. Philipp. 
- 9. et 96. Coloss. Il. 7. 1 Thess. 
IV. 1, 10. σερισσεύειν μᾶλλον ut magis 
in hoc benevolentie studio profi- 
ciatis. 4) prasio, excello, supero 
aliquem, insignis, egregius et eximius 
sum in aliqua re, prasiantiam 
aliquo habeo. Matth. V. 20. ἐὰν μὴ 
πιρισσεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν aur τῶν 
γραμματίων καὶ Φαρισαίων nisi pietate 
vestra et virtutis studio vincatis 
Phariseos atque scribas. Rom. III. 
T. ἐσυρίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, pro 
περισσοτέρως ἵνδοξος ἐγίνετο, h. e. magis 
illustratur et conspicua fit. 1 Cor. 
VIII. 8. «τρισσεύομαν meliores sumus, 
aut aliquid precipui habemus. 9 
Cor. III. -9. πολλῷ μᾶλλον αερισσεύει ἡ 
διακονία τῆς δικομοσύνης ἐν n; quan- 
to maj: dignitatem et prestan- 
tiam it munus doctoris. chris- 
limi? ibid. VIIL. 7. ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν 
παντὶ σεριασούττε — — la. καὶ ἐν ταύτῃ 
τῇ χάριτι σερισσεύητε sed ut, quemad- 
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Περισσὸς. 


modum excellitis in omnibus, — — 
ita etiam in liberalitate erga pau- 
peres alios superetis. Cohel. III. 
19. καὶ τί ἐπερίσσευσεν (in. Hebraico 
est nb praslantia) à ἄνϑρωπος 
παρὰ τὸ κτῆνος; Sirac. XIX. 20. ev 
ισσεύων ἐν φρονήσει. 1 Macc. IIT. 30. 
ἐιπηρίσσιυσιν ὑπὲρ τοὺς βασιλεῖς τοὺς πρώ- 
τους. Xenoph. Anab. IV. 8. 9. περιτ- 
τεύσουσιν ἡμῶν οἱ πολέμιοι superabunt 
nos hostes multitudine. Thucyd. II. 
65. Dionys. Halic. Antiqu. III. 11. 
— Transitive si accipitur, significat 
5) cumulatiorem reddo, facio, ut quis 
abunde, augeo, largiler do et. in ali- 


quem coy Passivum σερισσεύομαι 
abundantior reddor, locuplelor, satis 


instruor. Matth. XIII. 12. δυϑήσιται. 
αὐτῷ καὶ «ερισσευϑήσιται ei dabitur et 
plura accipiet. ibid. XXV. 29. 9 
Cor. IX. 8. δυνατὸς δὲ ὁ Θεὸς πᾶσαν 
χάριν «εριδοεῦσαι εἰς ὑμᾶς potest Deus 
omni genere bonorum vos instruere. 
Ephes. I. 8. ἧς ἐπερίσσιυσιν εἰς ὑμᾶς 
quam liberalissime vobis exhibuit. 
1 Thess. III. 12. ὑμᾶς δὲ à Θεὸς aec- 
νάσαι καὶ περισσιύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλ- 
λήλους καὶ εἷς πάντας Deus vero effi- 
ciat, ut in dies proficiatis et perfec- 
tiores reddamini in amore non so- 
lum mutuo, sed etiam erga omnes 
homines. Περισσεύεν in notione Hiph- 
ilica legitur apud Aquil. Prov. XII. 
26. πιρισσιύων τὸν αλησίον δίκαιος. 6) 
sequente εἰς, cum accusativo perso- 
ns, notat: abunde contingo. Rom. 
V. 35. εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσιυσε 
asbundantissime contigit omnibus. 
2 Cor. I. 5. καϑὼς περισσεύει τὰ a 
ματα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτω διὰ 
Χριστοῦ περισσεύει xad ἡ παράκλησις ἡμῶν 
nam sicut permultas calamitates 
perferimus propter Christum, ita 
etiam solatio per eundem satis eri- 
imur. 7) sequente prgpositione 
EA eid) esum Jabbo, do, e- 
cio, nostrum: gerrírben, to reach 
out. 2 Cor. IV. 15. διὰ τῶν σλειόνων τὴν 
εὐχαριστίαν τερισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ 
tere i honorem Dei, mul- 
tis nempe Deo pro hoc beneficio 
gratias agentibus. ibid. VIIL. 2. ἡ 
κατὰ βάϑους πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν 
εἰς τὸν αλοῦτον τῆς ἁπλότητος αὑτῶν 
summa eorum paupertas hunc even- 
tum habuit, ut eo majorem liberali- 
tatem prestiterint ibid. IX. 12. 
ἀλλὰ xal περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὖ- 
“αριστιῶν τῷ Θεῷ sed etiam multos 
impellit ad Deo gratias agendas. 
Sexpius non legitur in N, T. 








ΠΕΡΙΣΣΟΙ͂Σ, Attice IJEPITTO Z, 
ἣν à, 1) proprie: abundans, copio- 
sui. Comparativus ατρισσότερος, qu, 
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ον, copiosior, abundantior. Hesych. 
mir πολύ. Lue. Xll. 48. ewe- 
σύτερον αἰτήσουσιν αὐτὸν 60 plura ab eo 
reposcentur. 1 Cor. XV. 10. «ερισ-. 
σότερον αὑτῶν πάντων ἰχοτίασα εἰ plus 
quam illi omnes laboravi. Ita «s- 

rris legitur apud Xenoph. de Mag. 

quit. VIL 7. VIII. 14. 2) super- 
luus, supervacaneus, snodum exce- 
dens, nimius. Matth. V. 37. τὸ à 
περισσὸν τούτων, ἐκ τοῦ αονηροῦ ἐστιν quod 
his citra necessitatem additur, ema- 
lo est. (/Elian. V. H. XIV. 32. τὰ 
yàp περιττὰ τούτων) 9 Cor. IX. 1. 
περισσόν μοί ἐστι τὸ γράφειν ὑμῖν super- 
ἤσυτῃ duco vobis copiosius scribere. 
Hinc περισσύτερον adverbialiter sumi- 
tur et praterea, insuper notat. Luc. 
XII. 4, μὴ ἐχόντων mipistóeois τι ποιῆ- 
σαι preterea autem non habent, quo 
noceant. 2 Cor. X. 8. ἐάν τε yàg xai 
περισσότερόν τι καυχήσωμαι περὶ τῆς ἔξου- 
σίας ἡμῶν. Huc etiam pertinet for- 
mula ix περισσοῦ, quee. significat: πὲς 
mis, supra modum, insuper, preterea. 
Marc. VI. 51. καὶ λίαν ix περισσοῦ ἐν 
ἑαυτοῖς ἐξίσταντο et valde ac supra 
modum obstupuerunt et admirati 
sunt, coll. v. 52. ibid. XIV. 31. ὁ δὲ 
ix περισσοῦ ἔλεγε ille vero insuper, 
seu ex abundanti addebat. Respon- 
det h. 1. nostro vernaculo: 3um 
ueberiluss, over and above. Cohel. 
VII. 17. μὴ γίνου δίκαιος, μηδὲ σοφίζου 
σερισσά, 3) magnus, gravis, vehe- 
mens, Hesych. περισσόν" μέγα. Matth. 
XXIIL 14. διὰ τοῦτο λήψεσθε περισσόν 
mio χρίμα propterea eo major et 
gravior vestra pena erit. Marc. 
XII. 40. Luc. XX. 47. 2 Cor. II. 
T. μήπως τῇ περισσοτέρῳ λύπῃ καταποθῇ 
ὁ τοιοῦτος. Περισσύτερον, adverbialiter 
sumtum, eo magis significat. Marc. 
VII. 36. μᾶλλον περισσύτερον ἐκήρυσσον 
eo magis rem divalgarunt. lebr. 
VI. 17. ἐν ᾧ περισσότερον βουλόμενος ὁ 
Gib; ἐπιδεῖξαι quare cum Deus magis 
demonstrare vellet, etc. Sed non- 
nullis interpretibus σερισσύερον h. 1. 
est ex abundanti, elsi neutiquam opus 
erat. Hebr. VII. 15. Eandem sig- 
mificationem habet formula ὑπὲρ ix 
φερισσοῦ Ephes. III. 20. 1 Thess. V. 
18. de qua infra dicendi locus erit. 
4) prastans, excellens, ezimius, pra- 
cipuus. Matth. V. 4T. τί περισσὸν 
ποιεῖτε; quid eximii prestatis? ibid. 
XI. 9. καὶ περισσότερον αροφήτου longe 
praestantior est propheta, coll. v. 
11. Luc. VII. 26. coll. v. 28. 1 Cor. 
XII. 23,24. Τὸ περισσὸν lantia 
alicujus rei. Joh. X. 10. ἵνα ζωὴν 
ἴχωδι καὶ περισσὸν ἔχωσιν, pro fa. ζωὴν 
ipod) ἔχωσιν ut summam et pre- 
stantissimam felicitatem consequan- 
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Περισσῶς. 


jtur; sed fortasse, τὸ περισσὸν h. l. 


abundantiam notat. Rom. 111. 1. 
vi οὖν τὸ περισσὸν τοῦ ᾿Ιουδαίου ; quae 
igitur est prestantia Judmi? aut: 
quidnam prodest esse Judeum? 
JEschin. Socr. Dial. III. 6. τὰ esge- 
rà nuntur τοῖς κοινοῖς. ibid. II. 
l. 18. longue IL'p. 44. δι- 
καιοσύνη nm Alciphron Epist. I. 
p. 80. puella expe? τὴν ὥραν eximie. 
pulcritudinis. Isocrates Paneg. c. 1. 
ubi videndus Morus. Conf. de hac 
significatione prater Valckenarium. 

Eurip. Hippolytum v. 948. 
et Rittershusium in Porphyr. de 
Vita P. f 18. ed. Küster. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 36. et 
Palairet. Obss. Philol p. 23. In 
versione Alex. ac Symmachi re- 
spondet in hac significatione He- 
braico sy Cohel. II. 15. VI. 8. 


Ji ibid. IL 18. "jio ibid. III 
19. et Chald. Myr Dan. V. 18. 


VI. 3, 15. καὶ epía. περισσὴ εὑρίϑη ἵν 
$w. Sepius non legitur in N. T. 


IIEPISZOTE PO. Adverbium a 
περισσότερος, compar. ἃ «ερισσὸς abun- 
dans, etc. Significat 1) proprie: 
abundantius, copiosius, sepius. 9 Cor. 
XI. 23. 2) magis, vehementius, i. 4. 
μᾶλλον. Marc. XV. 14. σερισσοτίᾳ 
ἔκραξαν vehementius clamartnt. Sed 
praeferenda videtur h. l. lectio eue- 
σῶς. 2 Cor. 11. 4. τὴν dyáew, ἣν 
ἔχω «περισσοτέρως «ρὸς ὑμᾶς amorem 
summum, quo vos cormplector. Πε- 
qeorín positum h. l. est pro^ 
σῶς. i VII. 18, 15. ΧΙ]. 15. «ε- 
εισσοτίρως ὑμᾶς ἀγαπῶν impensius vos 
amans Galat. 1. 14. σερισσοτέρως 
ζηλωτὴς ὑπάρχων. Philipp. L 14. 
1 Thess II. 17. Hebr. ja 1. διὰ 
τοῦτο δεῖ φερισοοτίρως ἡμᾶς propterea 
eo magis tenemur. 3) ργαοῖρνε, 
inprimis, potissimum. 2 Cor. I. 19. 
σερισσοτίρως δὲ ὑμᾶς jpue 
vero apud Mats Xnràe. 
Sepius non legitur in N. T. Gloss. 
Vet. περισσότερος, abundantior. 


ΠΕΡΙΣΣΩ͂Σ. Adverbium, signifi 
cans: abunde, copiose, valde, veke- 
menter, supra modum, vehementius, 
intensius, amplius, eo magis, potissi- 
mum, a ατρισσὸς, quod vide. Matth. 
XXVII. 23. ὡ δὲ περισσῶς ἴχραζον λέ- 
γόντες tum illi vehementius clamita- 
bant, coll. Luc. XXIII. 23. οἱ δὲ ési- 
xsmro φωναῖς . Marc. X. 96. si 
δὲ περισσῶς ἐξεαλήσσοντο. ibid. XV. 14, οἱ 
δὲ περισσῶς ἔχραζον ; sed plerique libri 
editi et haud. pauci codices habent 
h.l. φερισσοτίρως. — Act. XXVI. 11. 
σερισσῶς τε ἐμμαινόμενος abri; vehe- 





Περιστερὰ, 
menter in eos furens. Sepius non | 
legitur in N. T. Preterea reperi- | 
tur in vers. Alex. Dan. VIII. 9. 
les LVI. 12. esi σφόδρα. Dam. | 
VII. 7, 19. 2 Macc. VIII. 27. 

IIEPISTEPA', ἄς, 3, columba, ita 
dicta secundum auctorem Etym. M. 
φαρὰ τὸ πίτεσθαι στηῤῥῶς quod volitet 
impeiwose: nonnullis vero παρὰ τὸ 
micas ἐρᾷν, parit enim sepius anno; 
unde antiquitus Veneri sacra fuit. | 
Matth. III. 16. εἶδε τὸ πνεῦμα τιῦ Θεοῦ | 
καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν εἰ vidit spi- 
ritum Dei descendentem tanquam 
columbam.  Volatus columbarum 
symbolum est vehementis celerita- 
tis. Confer Psalm. LV. 7. Ies. LX. 
8. Matth. X. 16. ἀκέραιοι ὡς αἱ ev 
erga] innocentes sicut columbe. 
ibid. XXI. 12. Marc. I. 10. XI. 15. 
Luc. IL 24. δύο mossuig περιστερῶν 
duos pullos columbarum. ibid. HII. 
22. Joh. I. 32. IT. 14,16. Sepius 
non reperitur ín N. T. Hebraice 
TI vocatur 166. XXXVIIL. 14. 


LIX. 11. 


TIEPITE'MNO, fut. τιμῶ, perf. 
σερτέτμηκα, aor. 9. αιρήτεμον,Ἠ 1) 
generatim : circumcido, amputo, (ut 
explicatur in Gloss. Vet. apud Lab- | 
beum p. 149.) ex gl et. τέμνω seco. 
2) speciatim : amputo, seu pracido 
alteri. prepulium, circumcido, et de 
ritu illo sacro adhibetur, per quem. 
Judei in populum Deo sacrum ini- 
tabantur. Mediüm σεριτέμνομαι me 
circumcidendum | prabeo, vel curo. 
Luc. 1. 59. ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παιδίον 
venerunt, ut circumciderent pue- 
rum. ibid. II. 21. Joh. VII. 22. ἐν 
σαββάτῳ etpeiurrs ἄνφρωτων die sab- 
bati circumcidere interdum soletis 
pueros. Act. VIT. 8. XV. 1. ἐὰν uà 
περιτίμνησθε τῷ idu Μωῦσίως δὶ non ob- 
servaveritis ritum circumcisionis, a 
Mose prescriptum. ibid. v. 5. ὅτι δεῖ 
"ypsiuu αὐτοὺς oportere eos cir- 
cumcidi, et v. 24. λέγοντες σπεριτέμνισο 
Sas, scil. δεῖν. ibid. XVI. 8, περάτεμεν 
αὐτὸν eüm circumcidendum curavit. 
ibid. XXL 21. 1 Cor. VII. 18. 
σεριτετμημένος τις ἐκλήθη e Judeo ali- 
quis christianus factus est. Paulo 
post μὴ σεριτεμνίσθω ne curet, ut 
Circumcidatur. Galat. II. 3. V. 2, 
3. περιτεμνομένῳ qui, postquam jam 
amplexus est religionem christia- 
nam, se circumcidendum curat. ibid. 
VI. 12, 13. οἱ σεριτεμνόμενοι doctores 
Judei, qui circumcisionem urgent 
et christianis suadent ac commen- 
dant; qui in sequentibus dicuntur 




















| cumcisi estis circumcisione, 





























e! ϑίλουσιν περμτέμνεσθαι, et v. 12. dl 
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3) metaphorice adhibetur de cir- 
cumcisione spirituali, et vulgo voca- 
tur, quee est et consistit in deposi- 
tione omnis vitiositatis et perversi- 
tatis et remotione omnium, quz 
Deo displicent et christiano indig- 
na reperiuntur. Coloss. IL. 12. 
πιρετμήθητε περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ cir- 

non 
manu facta, Jerem. IV. 4. xa) περι- 
τόμνεσθε τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν, ubi in 
Hebraico est 4p; removit, Deut. 
X. 16. Conf. infra σερτημή. Seepius 
in N. T. non legitur. In vers. Alex, 
respondet ra mag abscidit, prasci- 
dit, Exod. IV. 25. et y quod idem 
notat, Jos. V. 2, 3, 4, 7, 8. Exod, 
XII. 44, 48. 

IIEPITI'OHMI, fut. θήσω, aor. 2, 
περήίθην, participium περιθεὶς, 1) pro- 
prie generatim : circumpono, circum- 
do, impono, et speciatim : induo, ves- 
lio, amicio, orno, ex περὶ et τίϑημι 
pono. Matth. XXI. 33. φραγμὸν αὑτῷ 
σερίφηχεν ipsi circumdedit. 
ibid. XXVIL 28. σερέθηκαν αὐτῷ 
χλαμύδα κυχκίνην circumdederunt. ei 
chlamydem coccineam, seu, indue- 
runt eum chlamyde coccinea, coll. 
Marc. XV. 17. ἐνδύουσιν αὐτὸν συρρύραν. 
ibid. v. 48. περιθεὶς καλάμῳ, sc. σπόγ- 
γον, adfixit, seu imposuit arundini 
spongiam. Marc. XII. 1. XV. 17. 
xal πιριτιθίασιν αὑτῷ eMEarmic ἀκάν. 
θινον στέφανον et imposuerunt ei plexam 
coronam spineam: (Polyb. II. 2. 
περιθεῖναι τοῦτον τὸν στίφανον, Herodian. 
VI. 9. 19. σεριθέμενος τὸ διάδημα. Ar- 
rian. Epictet. I. 19.) ubi σεριτιϑέασιν 
Ionice ponitur pro σεριτιθεῖσιν. Suid. 
περίθου" nei? σύνηθες ἐπίϑου λέγειν. 
Sic Sirac. VI. 88. στέφανον ἀγαλλιά- 
ματος περιθήσεις αὐτῷ. Marc. XV. 36. 
Joh. XIX. 29. In vers. Alex. re- 
spondet Hebr. tjva5ry induiy, vesti- 


vit alium, Genes. XXVII. 16. v32| 


alligavit, imposuit, Exod. XXIX. 9. 
Levit. VIL. 13. καὶ αερήδηκιν αὐτοῖς 
κιδάρεις, et ry ornavit, Hos. 11. 13. 
Adde Ruth. III. 3. καὶ σεριθήσῃ eie 
ἡματισμόν μου ἐπὶ σεαυτῇ. — JElian. V. 
H. VII. 19. τὰ τῶν αυλεμίων ὅσλα τος 
ἀκείαις mirc. Aristoph. Eccl v. 
181. 9) do, exhibeo, tribuo, afficio. 
1 Cor. XII. 23. καὶ ἃ δοχοῦμεν àri- 





| μότερα τοῦ σώματος, τούτας τιμὴν ατρισ- 


ἀοτέραν περιτίϑημεν et que vulgo in- 
honestiora membra is appel- 
lare solemus, iis eo majorem hono- 
rem exhibemus, dum scilicet ea te- 
fimus et ornamus vestibus splendi- 

is. Sic Polybius XV. 8. formula 
περιτιθέναι πράτος, h. e. victoriam dare, 



































Περιτομὴν 


usus est." Thucyd. VE. c. 89. ἐμοὶ δὲ 
ἀτιμίαν mipábiri.. Demosthenes pag. 
1417. 3. ed. Reisk. στριτιϑέναι δόξαν 
τοῖς εὖ «οιοῦσπ. Julian. Or. II. 
168. Confer Wetstenii N. T. T. II. 
p.152. Adde Alex. Num, XXVII. 
T7, 8. Esther 1.20. Job. XXXIX. 
19. ubi Hebraico 11} dedit, exhibuit, 
respondet. Sepius non legitur in 
NT. Glos. Vet. Angrrlngu, circum- 
pono, tribuo. 

IIEPITOMH', ἧς, ἡ, 1) proprie 
generatim : circumcisio, amputalio, 
qualiscunque ea sit, a pret. med. 
περιτέτομα, verbi περιτέμνω circumcido, 
amputo, precido, quod vide. 2) per 
synecdochen generis: pracisio cu- 
licule membri. virilis, seu praputii, 
octavo die Judais divinitus per Mo- 
sen injuncía, ut hoc ritu masculi 
Israélitici in populum Deo sacrum 
initiarentur et Judei a reliquis 
pulis secernerentur : circumcisio Ju- 
daica. Joh. VIL. 92. Μωσῆς δίδωκχεν 
ὑμῶν τὴν περιτομὴν Moses vobis pre- 
scripsit circumcisionem. ibid. v. 23. 
περιτομὴν λαμβάνειν circumcidi. (Conf. 
E. A. Schulze Exerc. de Circum- 
cisione Judaeorum medica ad Joh. 
VII. 21—293. in Ejusd. Exercitatt. 
Philol. Fasc. I. p. 75.) Act. VII. 8. 
καὶ ἴδωχεν αὐτῷ διαθήκην περιτομῆς prae- 
cepit autem ei circumcisionem, aut, 
dedit ei promissionem sub condi- 
tione circumcisionis. Rom. II. 98. 
οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ, ἐν σαρκὶ, περιτομὴ 
neque circumcisio, quee est in pre- 
cisione partis externz corporis, vera 
circumcisio dici meretur, h. e. cer- 





| tum signum est, e quo, an quis ad 


populum, Deo carum, pertineat, li- 
quido cognosci potest. ibid. IV. 10. 
ἣν περιτομῇ ri; num jam circumci- 
sus erat? οὐχ ἐν αεριτυμῇ, pro οὐκ ἥν 
περιτμηθεὶς, nondum circumcisionem 
susceperat. ibid. v. 11. σημεῶν ias 
τῆς σερτομῆς, pro τὴν ατρτομὴν, et 
circumcisionem suscepit, ut in ipso 
corpore suo haberet signum quasi 
et pignus gratie diving. Etiam 
scriptores Judzi solent circumcisio- 
nem signum et sigillum fcederis di- 
vini dicere. Vide Jalkut Rubeni 
fol. 65. 4. Aargum Cent. IH. 8. 
Plura loca collegit Schottgenius in 
Horis Hebr. a h.l et Buxtorfius 
Catalect. c. 7. Galat. V. 11. εἰ σιξι- 
τομὴν ἔτι κηρύσσω quodsi circumcisio- 
nem adhuc commendarem, nempe 
christianis e gentilibus. Phil. III 
5. περιτομῇ ὀκταήμερος octavo die cir- 
cumcisus sum. «νος supra irrai- 
41e. Respondet api Alexan- 
drinos Hebraico nb Exod. IV. 


* 


Flegreop3. 
36. et bir infnitivo a Uy cir- 
cumcidere, Genes. XVII. 18. 8) 


per metonymiam abstracti pro con- 
creto: circumcisus, Judeus. Rom. | 


III. 30. IV. 9. ἐπὶ τὴν ανρτομὴν 3 καὶ 
ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν ; num ad circum- 
cisos tantum pertinet, an vero etiam 
ad non circumcisos? ibid. v. 12. 
"Abrahamus vocatur eurjp φεριτομῆς 


τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς μόνον pater Ju-. 


deorum, non vero eorum tantum, 
qui ipsis natalibus et circumcisione 
suscepta sunt Abrahami posteri. ib. 
XV. 8. Ἰησοῦν Χριστὸν διάχονον γεγενῆσθαι 
τῆς περιτομῆς. Cf. supra διάκονος. Gal. 
Il. 7, 8. εἰς ἀποστολὴν τῆς «περιτομῆς 
ut esset apostolus inter Judsos. 
ibid. v. 9. ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἴόνη, αὐτοὶ 
δὰ εἰς τὴν σεριτομήν. Ephes. II 11. 
ὑπὸ τῆς λεγομίνης erede ab iis, qui 
ἐρεῖ quidem seappellant circumcisos, 
etsi vere non sunt. Conf. Vorstii 
Philol. Sacr. c. VIII. p. 240. edit. 
Fischeri. Jam, quia Judei ob hunc 
ipsum circumcisionis ritum, quem 
receperant, se ad verum Déi popu- 
lum pertinere Deoque pre reliquis 
populis ac gentibus caros esse opi- 
nabantur, hinc apud Paulum 4) 
πιρτομὴ omnis dicitur, qui pertinet 

populum Dei, Deoque ur el 
verus ejus cullor est. Philipp. III. 
8. ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ περιτομὴ nos enim. 
sumus vere circumcisi, h. e. per- 
tinemus ad populum, Deo sacrum, 
probatum et in vero ejus cultu oc- 
cupatum : unde statim additur: o) 
«νύματι Θεῷ λατρεύοντες. Adde Rom. 
IV. 12. 5) per metonymiam : sía- 
ius εἰ conditio hominis circumcisi, 
professio religionis Judaice, Judais- 
mus, i. q. ᾿Ιουδαϊσμὸς, et hinc per 
synecdochen quandam. síatus homi- 
nis circumcisi, Deo gratus. Act. X. 
45. οἱ ix περιτομῆς πιστοὶ christiani, 
qui antea Judei fuerant. ibid. XI. 
2. Rom. IL. 95. περτομὴ μὲν γὰρ 
ὠφελεῖ status et conditio hominis 
circumcisi prodest: et paulo post 3 
φεριτομή avo ἀκροβυσεία γέγονεν eadem 
es conditione, ac si preputium ha- 
beres. ibid. v. 26. ἡ ἀκροβυστία αὖ- 
τοῦ εἰς περιτομὴν λογισθήσεται quan- 
quam est preputiatus, tamen Deo 
placet et ad verum Dei populum 
pertinet. ibid. v. 27. διὰ περιτομῆς 
quanquam Judeus est. ibid. v. 28. 
αεριτομὴ est vera circumcisio, seu 
reddit homines Deo gratos et pro- 
batos. ibid. IIT. 1. τίς ἡ ὠφίλεια τῆς 
περτομῆς; quid juvat igitur esse 
Judeum? 1 Cor. VII. 19. ἡ mp 
τομὴ οὐδέν ἐστι conditio hominis cir. 
cumcisi sola nos Deo gratos reddere 
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non valet. 
«εριτομῆς christianos εχ Judseis: ib. 

V. 6. VI. 15. ἐν γὰρ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 

οὔτε mpra τὶ ἰσχύει in christiana. 

religione nihil refert, sive circumci- 

sus fueris, etc. Coloss. III. 11. IV. 

11. Tit. L 10. 6) metaphorice 

transfertur ad circumcisionem spiri- 

tualem, ut vulgo vocatur, qua est et. 

consislit. im. exlirpatione. viliositaliz, 

emendatione vita: et remotione omnium, | 
que Deo displicent, aut homine chris- 

liano sunt indigna, qure Rom. II. | 
29. πιριτομὴ καρδίας ἐν «νεύματι, h. e. 
emendatio vite per spiritum divi- 
num, omnis virtutis divine aucto- 
rem, effecta, et Coloss. II. 11. par- 
tim etgrrouz] ἀχειροποίητος circumcisio | 
spiritualis, partim vero συριτομὴ ro | 
Χριστοῦ circumcisio vere christiana 

vocatur et consistere dicitur ἐν τῇ 

ἀπεκδύσει τοῦ σώματος τῆς σαρκὸς in 

depositione corporis vitiosi, h. e. in 

puritate a vitiis et in exstirpatione 

omnium pravorum affectuum, cujus 

symbolum fuit circumcisio σαρκικὴ, 

teste Philone de Migrat. Abrah. T. 

Lp. 450, τὸ αεριτέμνισθαι ἡδονῶν καὶ 

παῤὼν πάντων ἰκτομὴν, καὶ δόξης ἀναΐ- 

gto ἀσιβοῦς σημαίνει. Eandem vocis 

rro) ad animum translationem. 

ipsis etiam V. T. prophetis sollen- 

nem fuisse, ex Deut. X. 16. et 

Jerem. IV. 5. satis constat. Seepius 

non legitur in N. T. 

IIEPITPETIO, fut. jw, 1) pro- 
prie: circumverto, circumago, conver- 
fo, ex περὶ et τρίπω verto. — Plutarch. 
T. II. p. 412. ed. Reisk. De navi- 
bus hac voce usus est Pollux Onom. 
L 114. 9) imcito, impello, adigo, 
induco. Sic semel legitur in N. T. 
Act. XXVI. 24. τὰ πολλά σι γράμ- 
ματα εἰς μανίαν περιτρέπει magna. eru- 
ditio ται ad hunc enthusiasmum te 





impellit. Cf. Bielii Thesaur. Philol. 


TIEPITPE XQ, fut. SpiZo, proprie: 
in orbem circumcursilo, circumcurro, 
currendo circumeo, (Xenoph. CEcon. 
XIII 8.) deinde: Auc illuc curso, 
undique percurro (Xenoph. Hist. | 
ede! 2. 15.) ex me τρίχω 
curro. Semel legitur in Ν. T.| 
Marc. VI. 55. σιριδραμόντες ὅλην τὴν 
περίχωρον ἐκείνην, scil. χώραν, cum per- | 
currissent totam regionem illam | 
circumjacentem ; aut: obierunt to- 
tam illam regionem. In loco enim | 
parallelo Matth. XIV. 35. legitur 
ἀπίστειλαν εἰς ὅλην τὴν αιρέχωρον ἐχεί- 
»n. Quanquam et verti :dn- 
cole εἰ cives omnis regionis illius 
circumjacentis, (in loco enim paral- 





| eat: 








lelo laudato οἱ ἄνδρες τοῦ τύπου ἐκείνου 


Πιριφέρω. 


Galat IL 18. τοὺς ἐπ᾿} dicuntur, quemadmodum etiam. 


ἐξέρχεσθαι καὶ εἰσίρχεσθαι ii. dicuntur, 

qui Gant et versantur in aliquo loco. 

Ceterum. xt in ver- 

sione Alex. Hebraico jou circuivit, 

discurril, rri. Jerem, V. 1. 

Amos VIIL 12. Aristoph. Ran. 
195. Atheneus V. p. 208. B. "Ar- 

λαντες δὲ περιότρεχον τὴν ναῦν x. τ. 2. 


IIEPIOE'PO, fut. σεριοΐσω, 1 
prie: circumfero, pos m [5s 
, circumporto, circumago in or- 
bem, (Xenoph. de Mag. Equit. III. 
9.) ex ml et φέρω fero. Sic legitur 
in N. T. Marc. VI. 55. τοὺς xaxa 
ἔχοντας έρειν male affectos. cir- 
cumferre lectis. 2 Macc. VII. 97. 
τὴν ἐν γαστρὶ expniyxacás σι. Hinc 
pes rotundus, vertibilis, qui fa 
cile circumagi potest. 2 Macc. XIII. 
5. Hesych. σεριφερέρ' στρογγύλον, et 
τρροά: ἥ κατὰ κύχλον χίνησις, eodem. 
esychio interprete. Hinc 2) me- 
taphorice : ubique mecum habeo, pre- 
sentem ubique experior. 4 Cor. IV. 
10. πάντοτε τὴν νίκρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν 
τῷ σώματι «εριφίροντες, ubi describitur 
conditio ac sors apostolorum, qui, 
quo se vertebant, paratas et pre- 
sentissimas habebant calamitates et 
afflictiones, ut adeo sensus sit; iis- 
dem afllictionibus vitsque periculis, 
qualia Jesus quoque subiit, obnoxii 
sumus. Vide supra ad vocem »é- 
κρωσὶς a me dicta. 3) Auc εἰ üluc 
agito, circumagilo, Jud. v. 12. m- 
φίλαι ἄνυδροι, ὑπὸ ἀνέμων αυριφορόμεναν 
nubes, aquis carentes, a ventis huc 
etillucagitate. Sed in nonnullis 
codicibus legitur παραφερόμενω loco 
αεριφερόμεναι. — Confer etiam. 2 Petr. 
Il. 17. Apud Grecos σεριρέρεσθαι 
etiam frequenter de navibus usur- 
tur, quee in mati ventorum vi et 
uctuum impetu agitantur et cir- 
cumferuntur, et est idem, quod 
κλυδωνίζεσθαι. Maximus Tyr. po 
XXXI. p. 306. ἡ δὲ κακοδαίμων ἐκείνη 
ναῦς αεριεφίρετο. Confer Gatakerum 
ad M. Antonin. I. 15. p. 19. Hinc 
4) ad animum transfertur et signifi 
urbare, inconsiantem. red- 
dere, in errorem inducere, circumve- 
nire, decipere. Ephes. IV. 14. ex- 
ψιφερόμενοι arr] ἀνέμῳ τῆς 
qui se facile perturbari et in errores 
induci patiuntur quavis doctrina 
inani, a veritate plane aliena, omni 
adeo veri ie carente. Sic etiam 
legitur Hebr. XIII. 9. ἀδαχαῖ πω- 
κίλαις καὶ ξίναις μὴ «ερφέρεσθε; ubi 
tamen videtur |J) «αραφίρεσϑε 
legendum esse. Hinc Alexandrini 
hac voce usi sunt pro Hebraico oorr 








Περιφρονέω. 


insamwm reddidit, decepit, Cohel. 
VII. 7. ὅτι ἡ συχορανεία σεριφέρει συφὸν, 
et apud eosdem περιφέρεια et. 
errorem notat. Cohel. II. ἮΝ TR 
26. IX. 3. Hesych. ssppiprar 
sara. Idem: «εριφορᾶς" «λάνης. 
Conf. Schwarzii Comment. Ling. 
Gr. p. 1088. et Palairet. Obss. Phi- 
lol. x 440 seq. Saepius non legitur 
Àn N. T. 

ΠΕΡΙΦΡΟΝΕΏ, à, fut. £ow, 1) 
ptoprie: circumquaque mentem verto, 
contemplor, inguiro, in aliqua re 
contemplanda occupatus sum, a mv 
gipquy valde prudens, (Hesiod. Theo- 
gon. v. 804.) ex περὶ et φρὴν mens. 
Sic legitur in illo Aristoph. versi- | 
culo ex Nubibus v. 1505. ἀεροβατῶ, 
xai περιφρονῶ τὸν ἥλιον, h. e. in con- | 
templando sole occupor, ubi vid. 
Schol. Conf. Perizonium ad lian. || 
V. H. XII. c. 52. εἰ Fischerum ad 
AEschin. Socr. Dial. III. 3. p. 108. 
2) contemno, despicio, supra. aliquem 
cogilo, aut sapio.  Construitur cum 
genitivo, v. c. apud. /Eschin. Socr. 
Dial III. 22. et cum accusativo | 
apud Thucyd. 1. 25. Hesych. «s- 
grpgontiz- περισωφρονεῖς, ὑπερφρονεῖς. Idem 
fere tradit Suidas. 38) per meto- 
nymiam consequentis: facullatem et 
materiam habeo contemnendi, causam 
nanciscor despiciendi aliquem et gs 
habendi. Sic semel legitur in N. T. 
Tit. IL 15. μηδείς ew σερμφρονείτω 
cave, ne quis te despicere debeat. 
Simili modo xaragpon) usurpatum 
legitur 1 Tim. IV. 12. μηδεῖς σου τῆς 
νεότητος χκαταφρονείτω. 

ΠΕΡΙΓΧΩΡΟΣ, οὖ, ὁ, ἡ, 1) cir- 
cumjacens, .finilimus, vicinus, ex agi 
et χῶρος locus. Deut. III. 4. «άντα 
τὰ αιρίχωρα Ἄργοβ. ibid. XXXIV. 8. 
1 Paral. V. 10. In N. T. feminino 
tantum genere et instar substantivi 
ponitur, ut adeo 2) ἡ φερίχωρος, 86. 
γῆ, (quod additur Genes. XIX. 98.) 
vel χώρα, sit circumjacens, vel confi- 
mis regio, traclus terre, lerra, qua- 
po versum ezlendilur, que apud 

lexandrinos quoque rà σιρίχωρον 
dicitur, v. c. Nelent III. 9, 12, 14, 
16, 17, 18. ubi Hebraico qo frac- 
idus ondet, sed sepius ἡ περί; 
Den. ΠῚ, 13, 14. en. ΧΠῚ 10, 
11, 12. pro (355 planities) Nehem. 
XIL 28. ut in N. T. Matth. XIV. 
35. ἀαίστειλαν εἰς ὅλην τὴν περίχωρον 
ἐκείνην nuntios miserunt per omnem 
finitimam regionem. Marc. VI. 55. 
Luc. III. 3. IV. 27. καὶ ἐξεσορούετο, 
ἦχος περὶ αὐτοῦ P di φάντα τύπον τῆς 

ρου ejus pervasit omnia 
Vor dhitina. ibid. VIII. 32. ἅπαν 
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τὸ «Xjfog τῆς τεριχώρου τῶν Ταδαρηνῶν 
omnes incole regionis finitimz, seu 
agri Gadarenorum. Act. XIV. 6. 
S) per metonymiam : Aomines, con- 
finem regionem incolentes. Matth. 


TIL 5. ἐξεπορεύετο epis abrir πᾶσα ἡ 
περίχωρος τοῦ ᾿Ιορδάνου confluxit ad 


eum magna copia ad Jordanem de- 
gentium. Mare I. 98. Luc. 1V. 
14. VIL 17. Sepius non legitur 
in N. T. Gloss. Vet. αερίχωρος, ter- 
ritorium. 

IIEPIYHMA, vw, rb 1) pro- 
prie et generatim : omne, quod est 
abrasum et detersum, ἃ awgriáo cir- 
cumquaque abslergo, detergo, defrico, 
abrado, hoc ex eg) et ψάω tergo, 
abstergo. Speciatim vero exjnua. 
apud Grecos dicuntur sordes et 
purgamenta, detergendo εἰ frictione 
detracta, (Hesych. περίψημα" aspixa- 
τάμαγμα.) quisquilie, rejectamentum, 
(Phavor. τὸ ἀποῤῥικγόμενον σκύβαλον 
ὡς «εριττόν.) ταπιεπία, scobs (ut expli- 
catur in Gloss. Vet.) εἰ quicquid ü- 
mando deterilur, ut idem sit ac σερί-. 
ψηγμα,, etiam, quod omnium pedibus. 
conculeatwr. Hesych. αιρίψημα: — 
τὸ ὑπὸ τὰ Tyyn «ἄντων, scil, «ατούμενον, 
quod additur in Alberti Glossario 
Gr. Idem Suidas tradit. Interdum 
etiam ipsun insirumenium notat, quo 
sordes et quisquilus deradi et abstergi 
olent, v. c., ut Graeca scholia diser- 
te tradunt, pannus, quo sudantes se. 
absterguni, unde Phavorinus ex- 
ponit per σόβανον, ὃ τοὺς ἱδρῶτας τοῦ 
κάμνοντος ἀποψύχει. E * κάθαρμα 
εἰ περικάθαρμα, piaculum, hostia. pia- 
cularis et mal, quo ad expiandum 
wümur, etiam ex more veterum 
gentilium, civitatem, aut regionem 
|sanguine humano lustrandi, homo 
ignobilis, aul sceleratus, qui. publice 
alebatur εἰ grassante. e, aub in 
alis calamitatibus. publicis ad. ezpi- 
andam urbem, aul regionem deorum- 
queiram averlendam, aul in mare pre- 
cipilabatur, aut ad aram mactabatur, 
Àis additis verbis: περίψημα ἡμῶν γίνου 
esto piaculumnostrum! Suid. περί 
xárayua (lege vel καταμάγμα, e 
Te Cyri Mts. Brem. γεῖ κατατά- 
τημα) ἣ (quod fortasse delendum 
est) ὑπὸ τὰ ἤχνη, ἀσολύτρωσις. Οὕτως 
ἐκύλεγον (Ἀθηναῖοι) τῷ κατ᾽ ἐνιαυτὸν συνές 

φάντων xaxá* (ita enim legen- 
[s est loco impressi rà» xax») 
φηρψημα ἡμῶν γίνου, fir. σωτηρία καὶ 
ἀσολύτρωσις. Καὶ οὕτως ἐήβαλλον τῇ 
ϑαλάεοῃ, end τῷ Ποσειδῶνι ϑυσίαν 
ἀποτιννύντες. Hesych. σερήψημα" ἀν- 
τίλυτρον, ἀντέψυχον. — Conf. Jul. σε. 
de Bello Gallico VI. 16. Livium 
VIL 6. Lactantium Opp. Lib. I. c. 

5G 




















Περερεύομιαι. 


21. Alberti Gloss. N. T. p. 222. 
Schlügeri Diss. de Atheniensibus, 
Civitatem suam sanguine humano 
lustrantibus. Helmst. 1789. et L. 
Bos. in Exercitatt. ad N. T. p. 131. 
Pertinet huc etiam locus Tob. V. 
18. ubi Hanna de abitu filii sui, 
argentum a Gabele repetituri, con- 
querens, ad maritum ait: ἀργύριον 
περίψημα τοῦ παιδίου γίνωτο argentum. 
fiat piaculum filii nostri, h. e. ar- 
gentum neglectum oportuisset mo- 
do, ut filius noster maneret salvus 
tutusque. Conf. Steph. le Moyne 
| in Notis ad Varia Sacra p. 579 seq. 
| Hine 8) hominem humilem, vilem, 
objectum, miserum, omnibus malis 
obnoxium, sceleratum significat, quia. 
nempe homines viles et contemti, 
qui se vendiderant, aut scelerati et 
malefici deorum expiandorum cau- 
sa interficiebantur. Ita semel in 
N. T. usurpatur 1 Cor. IV. 13. ubi 
apostolus conqueritur, se csteros- 
que apostolos esse σάντων ατριψήματα, 
h. e. adeo contemni et despectui ha- 
beriadeoquedetestabilesetsceleratos 
videri, ut digni habeantur, qui pro 
piaculo offerantur, eorumque con-, 
ditionem esse admodum miseram. 
Vulgatus ἢ. 1. Greecam vocem reti- 
nuit Lutherus voce fegopter, vic- 
tim, non male ,usus est. Syrus 
reddidit: «s132: 1:250: el pia- 
culum omnis hominis. Symmachus 
Jerem. XXII. 28. μὴ evpisynua. φαῦ- 
λον xad ἀπόβλητον ὁ ἄνθρωπος. 
ΠΕΡΠΕΡΕΥΌΜΑΙ, fut. εὗσομαι. 
In hoc verbo facile observatur, non 
esse Graecum, sed Latinum, a. per- 
peram, aut a voce obsoleta perperus, 
(que legitur apud Accium in Prag- 
matico: * Describere in theatro 
perperos populares,") a quo factum 
primum adjectivum πέρπερος, sepius 
apud Grecos obvium, deinde sub- 
stantivum «teriía, denique verbum. 
ερπερεύω. elzsius in Funere 
Lingus Hellenistice p. 152. pro- 
priam hanc vocem Cilicum dialecto 
esse existimat. Erasmo vero hec 
vox a Perperis fratribus. conficta 
videtur, qui et Cercopes dicti sunt. 
Auctor. Etym. M. a σεριφέρεσθαι hoc 
vocabulum derivat, cui assentitur 
Stephanus in Thesauro Ling. Gr. 
T. III. £.1635. Aliialiter. Eadem 
dissensione, qua origo hujus vocis, 
a viris doctis traditur, etiam expli- 
cari ab interpretibus; quod eo mi- 
nus mireris, quo rarior hujus vocis 
usus est in monumentis veterum, e 
juibus tamen seque ac Glossariis 
'ett. et adjectivi περσέρος usu intelli- 























Tleersescogant. 


gitur, hanc vocem olim has habuisse | 
significationes et 1) notasse: ef- 
ferre se, insolenter ac. stolide efferri 
animo, jactaliohi aut vane ostentationi 
deditum esse; et idem esse ac ἀλαζο- 
νέύεσθαι et ἐπαίρισθα. Hesych. eig- 
exec ὁ μιτὰ βλακιίας᾽ Ἱπαιζόμενος. 
Idem: σερτερεύεται" κατεπαίριται. [- 
dem fere Suidas tradit. Marc. Anto- 
nin. V. c. 5. p. 143. edit. Gatakeri : 
καὶ τὸ σωμάτιον καταιτιᾶσθαι, xal ἀρίσ- 
κεσθα! καὶ σερπερεύεσθαι. ubi videndus 
Gatakerus. Polyb. de Virtutt. pag. 
1482. κατὰ δὲ τὴν ἰδίαν φύσιν στωμύλος 
xa] λάλος xal πίρατρος διαφερόντως. 
ldem in Excerptt. Legat. CXXII. 
p. 1323. ed. Gronov. φύσει δὲ ὧν λά- 
λος xai πέρπερο; xal κατακορής. Conf. 
Stolberg. de Solcecismis c. 25. pag. 
192 seq. Hinc ex sententia Hein- 
sii, (in Exercitt. Sacr. Lib, VII. c. 
10.) Mureti, (Varr. Lectt. XIV. 7.) 
Gatakeri, Suiceri, Fesselii, (in Ad- 
verss. Sacr. Lib. III. c. 10.) Fabri- 
cii (ad Sextum Empir. p. 227.) et 
aliorum verba 1 Cor. XIII. 4. (ubi 
semel tantum heec vox reperitur) 3 
ἀγάπη οὐ περσερεύεται, vertenda sunt: 
amor se non jactat et effert, non est 
vana ostentalioni deditus; quam ex- 
plicationem vero vox sequens gua- 
οὔται admittere mihi non videtur. 
Sic quoque ἐμπερπερεύεσθαι pro. ina- 
niler se efferre legitur apud Arrian. 
Diss. Epict. II. 1. 84. 2) adulari, 
essentatorem esse, ut sit idem, quod 
πολακιύεσθαι. Sic verbo composito 
ἐμπερπερεύεσθαι usus est Cic. ad Atti- 
cum Lib. I. Ep. 11. *ego autem 
ipse, dii boni, quomodo heri 

σάμην novo auditori Pompeio," h. e. 
eum omnibus modis laudavi, ut ejus 
benevolentiam consequerer. Confer 
Ernesti Clav. Cic. s. ἢ. voce. In 
eadem significatione adjectivo «íp- 
mw usus esse videtur Arrianus in 
Diss. Epictet. Lib. II. c. 2. p. 267. 
8) precipilanter facere, temere age- 
re, lemerarium esse, ut sit i. q. προ- 
iri», qua voce Suidas interpretatus 
est. Hec notio omnium optime mi- 
hi quidem convenire videtur loco 1 
Cor. XIII. 4. ἡ ἀγάπη οὐ περπερεύεται, 
h. e. qui vere alios amat, is non | 
precipitanter agere solet, ne aliis 
noceat. Confer Casauboni Casaubo- 
niana p. 180 seq. et ibi notas Wolfii 
p. 346. Vulgatus reddidit : non agi! | 


perperam. Syrus: ca zio ls. πον 


tumslluatur. Arabs: non ze barbare 
geril. Zonar Lex. col. 1544. Περ- 
περεύεται, προπετὲς «wii ἀτακτεῖ Xari- 
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hac voce exposuit Dresigius de 
Verbis Mediis N. T. I. 108. p. 381 
seg; εἰ Wetatenius N, T. T.I. p. 
156. 


IIEP3I2, ἴδος, ἡ, Persis. 


Nomen 


putat libertinam fuisse, e Perside 
oriundam et nomen a patria ha- 
buisse Semel memoratur in N. 
T. Rom. XVI. 12. ἀσκάσασϑε Περ- 
| σίδα salutate Persida. 

IIEPYIL Adverbium temporis, 
significans: 1) anno superiore, auno 
prozime elapso, q. ἃ σεράω transeo, 
Ppretereo, quia annus superior tran- 
iit. Xenoph. Hist. Gr. III. 2. 6. 
ἡμεῖς μὲν ἐσμὲν οἱ αὐτοὶ νῦν τε καὶ aígu- 
| e». Pollux Onom. 1. 66. 2) antehac, 
ante hoc tempus, abhinc, jampridem. 
| Hesych. πέρυσι ὁ παρεληλυθὼς χρόνος. 





| VIII. 10. et IX. 2. ὅτι Αχαΐα παρεσ- 


κιύασται ἀπὸ πέρυσι christianos in 
Athaia paratam habuisse pecuniam 
collectam jam anno superiore, vel 
abhinc jam pridem. Hinc ortum 
suum traxit adjectivum φερυσινὸν ez 
superiore anno reliquum, prozimo 
anno faclum. Xen. Anab. V. 4. 16. 
Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 198. 

IIETA'OMAL, Gua» fut. ἥσυμαι, 
vel IIE'TAMAI, vel IE TOMAI, 1) 
volo, volito, et proprie est avium, 
que alis expansis volant, a «wo 
expando. Apoc. IV. T. ὅμοιον ἀιτῷ 
πιτομίνῳ simile aquilee volanti. ibid. 
XIL 14. XIX. 17. «àe τοῖς ὀρνέοις 
τοῖς αντομένοις ἐν μεσουρανήματι. — In 
versione Alex. respondet my et 
"py volavit, Prov. XXVI, 2. pro 
wo idem, Job. IX. 26. Adde 
Prov. XXX. 19. ἤχνη ἀετοῦ πετομένου. 
Lucianus in Pseudologist. p. 448. 


ponit. 2) metaphorice: celerier eo, 
velociler abeo el fugio, cum. impelu 
tror. Apoc. VIL 18. ἀγγίλου πι- 
τομάνου ἐν μεσουρανήματι. ibid. XII. 
14. ἵνα πίτηται (sc. ἡ γυνὴ) εἰς τὴν 
ἔρημον. ibid. XIV. 6. Sepius non 
legitur in N. T. Etiam in V. T. 
volatus est symbolum velocitatis et 
alacritas. Certe pyy de quocun- 
que vehementiore motu adhibetur. 
Ps. XVIII. 11. Ies. LX. 8. Ezech. 
XXXIIL 10. Habac. I. 8. Adde 
les. XL. 14. σετασθήσονται ἐν «λοίοις 
ἀλλοφύλων; qui locus ex analogia 
linguarum bene illustratus est in 
Bibl. Brem. Class. VI. p. 305 seq. 
TIETEINON, οὔ, τὸ, volalile, avis, 








παίρεται, ἡ ἀγάτη οὗ περαυρεύεται. Cf. 
Lud. de Dieu Crit. Sscr. p. 706. 








volucris, ita, ut suppleatur ὄρνεον, vel 
etiam de, ἃ αίτομαι volo. Matth. 


mulieris christiane, quam Grotius | 


πίταμαι inter antiqua vocabula re- | 


| Bis tantum in N. T. legitur. 2 Cor. | 


Πέτρα. 


Ceterum copiose preter alios de || VI. 96. ubi videndus Wetstenius. 


ibid. VIII. 20. τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
volatilia caeli. Nomen οὐρανὸς h. 
redundat ex Hebraismo (Genes. I. 
26. protja my Pe. VIL. 9), de 
quo copiose exposuit Vorstius de 
Hebraismis N. T. cap. 21. p. 430 
seq. ed. Fischeri. Matth. XIII. 4, 
32. Marc. IV. 4, 32. Luc. VIII. 5. 
| IX. 58. XII. 24. XIII. 19. Act. X. 
| 12. XI. 6. Rom. I. 23. Jacob. III. 
T. πᾶσα φύσις ϑηρίων τε καὶ meti. 
| Sepius non legitur in N. T. Homer. 
| Iliad. Y, 247. et ε΄, 675. ὑπιυρανίων 
πετεηνῶν. Alexandrini hanc vocem 
adhibuerunt pro jp. idem, Deut. 
| XIV. 19, 20. X3 VIL 26. oy 
| avis, volucris rapaz, Job. XXVIII. 
| T. Ies. XVIII. 6. 48 avis, passer, 


| Ps. VIII. 9. CXLVIII. 10. et o3 





| ala, Ezech. XVII. 23. XXXIX. 17. 
ΠΕΎΡΑ, ας, ἡ, 1) proprie: la- 


|| pis, sazum, i. q. λίθος, ut liquet ex 


Hesiod. Theogon. v. 675. et Jos. V. 
2. Ad hanc notionem retulit Sal- 
masius ad Solinum p. 851. locum 
Marc. XIV. 46. ἐν μνημείῳ, ὃ ἦν λελα- 
᾿τομημένον ἐκ πήτρας, quem ita inter- 
|pretatus est: in monumento, ex 
| lapide ceso atque polito exstructo. 
2) pelra, rupes, e terra aut mari 
prominens, interdum etiam mons, v. 
c. apud Eurip. Hercul. Fur. v. 790. 
ubi videndus Barnesius. Matth. 
XXVII. 60. i» τῷ καινῷ αὑτοῦ μνη- 
μείῳ, ὃ ἐλατόμησιν ἐν τῇ σέτρᾳ in suo 
novo sepulcro, in rupe exciso. Marc. 
XIV. 46. iv μνημείῳ, ὃ $» λελατομη- 
μίνον ix πέτρας in monumento, ex 
petra, aut rupe exciso. Mat. XXVII. 
51. xal αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν et rupes 
findebantur. . 3) solum lapidosum, 
| terra. petrosa, solum. sazorum. Luc. 
VIII. 6. καὶ ὕτερον ἔπεσεν ix τὴν eirgay 
| aliud incidit in solum lapidosum et 
petricosum, coll. Marc. IV. 5. ubi 
leguntur hec verba: ἄλλο δὲ ἔπεσιν 
ἐπὶ τὸ σετρῶδες. ibid. v. 13. οἱ δὲ ἐπὶ 
πέτρας in solo saxoso consiti. Talia 
| loca saxosa ac petrosa Attice φελλοὶ 
et φιλλεῖς dicta sunt. Confer He- 
| sychium et Jul. Pollucem. 4) fun 
damentum, sazo solido consians, con- 
geries saxorum, cui lanquam funda- 
mento superstruitur cdificium. Mat. 
VIL. 24. ὅστις gxoMusm τὴν οἰκίαν 
αὑτοῦ ἐπὶ τὴν «írgay qui domum σὰς 
perstruxit fundamento, ex lapidibus 
Jacto. ibid. v. 25. XVI. 18. ἐπὶ ταύτῃ 
τῇ vírga olxobouisu μου τὴν ἐκκλησίαν 
tibi, veluti fundamento, saxo solido 
constanti, superstruam ecclesiam 
christianam. h. e. tu eris summus et 














Πέτρος. 


maxime insignis doctor religionis 
christiane. Luc. VI. 48. 5) per 
metonymiam : caverne et latibula, 
$n rupibus patentia, latibula intra 
petrarum cavernas. Jerem. XLVIII. 
28. Apoc. VI. 15. xai «ἄς ἐλεύθερος 
ἔχρυψαν tavroic slg τὰ σπήλαμα καὶ εἰς 
τὰς πέτρα; τῶν ὁρέων. ibid. v. 16. καὶ 
λέγουσι ----- — Tai; πέτναις — —— χρυ- 
Ψψατε ἡμᾶς. Idem de hominibus 
metu perculsis, et de salute sua 
desperantibus legitur les. II. 10. 
6) metaphorice et modo plane sin- 
gulari heec vox usurpatur Rom. IX. 
$8. ubi πέτρα σχανδάλου ipse Messias 
dicitur, quatenus ejus vita et doc- 
trina multos offendebat et in causa 
erat, ut Judei ob contumaciam 
suam et pertinaciam, qua ducti re- 
ligioni Messie fidem negabant, 
gravissime punirentur. Verba ipsa 
sunt desumta ex Ies. VIII. 14. et 
XXVIII. 16. que loca etiam Petrus 
] Epist. II. 7. de miseria et pcenis 
interpretatus est, quas sibimet ipsi 
Judai contraxerant eo, quod divi- 
nam Christi doctrinam rejecerant. 
1 Cor. X. 4. σέτρα πνευματικὴ ἀχολου- 
θυῦσα non est ipsa petra, que a Mose 
percussa aquam emisit, sed aqua, 
ebulliens ex rupe, a Mose percussa, 
qua Judsos sequebatur, ἢ. e. per 
castra  Israélitarum — derivabatur. 
Ibidem additur ἡ δὲ πέτρα ἦν Χριστὸς, 
ἢ. e. hec aqua, miraculoso modo ex 
petra, a Mose percussa, ebulliens, 
signum erat et documentum pre- 
sentiee Messi; inter Israélitas. Sed 
heec posteriora verba plerique etiam 
ita interpretantur: hec petra fuit 
typus Christi, in cruce aquas vite 
effundentis. —Copiose de hoc loco 
exposuit Wetstenius N. T. T. II. p. 
139. Saepius non legitur in N. T. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 
My rupes, Exod. XVII. 6. Deut. 
VIII. 15. yop petro, 1 Sam. XIII. 


6. XIV. 4. et pro ΝΞ idem, Job. 
XXX. 6. Jer. IV. 29. 


IIETPO2, ov ὁ, 1) significat 
proprie: /apidem, qui projici vel 
provolvi, vel quacunque ratione e loco 
£n locum moveri polest, i. q. πέτρα et 
λίθος. Hesych. πέτρον" λίθον. Aquila 
Ps. LX XVIII. 15. ἔσχισε πέτρους ἐν 
ἐρήμῳ. Idem Exod. IV. 21. Alex. 
Job. XLI. 20. σέτρας σφενδόνης. 9 
Macc. I. 16. βάλλοντες πέτρους. ibid. 
IV. 41. συναρπάσαντες πέτρηυς. Homer. 
Iliad. &, v. 270. βαλὼν μυλοειδέ «á- 
φρῳ. Eurip. Medea v. 28. Xenoph. 
Anab. IV. δ. 8$. Cf. Alberti Obss. 
Philol. p. 111. et Palairet. Obss. 
Philol. p. 65. qui docuerunt, «irpo 
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et πέγραν in libris Greecorum sepe 
promiscue dici, ut vel ex voce 
ewreoBoXia jactus lapidum apparet, 
quae legitur apud Xenoph. in Anab. 
VI. 6. 9. 2) Petrus. Nomen pri- 
mi inter discipulos Christi et pre- 
cipui apostoli, qui natione fuit 
Galileus, ex vico Bethsaida oriun- 
dus et patrem habuit Jonam, pis- 
catorem, et fratrem Andream. In 
circumcisione fuit vocatus Σήρων Si- 
mon, sed illud nomen ipse Jesus ei 
mutavit in Κηφᾶς, seu Πέτρος, quod 
lapidem signiflcat. Vide supra Κη- 
φᾶς. Matth. IV. 18. VIII. 14. X. 
2. XIV. 28, 29. XV. 15. XVI. 16, 
18, 22, 23. XVII. 1, 4, 24, 26. etc. 
Hesych. Πέτρος" ἐπιλύων, ἐπιγινώσχων" 
οὗτος καὶ Κηφᾶς καὶ Συμεὼν ἐλέγετο. ----- 
Alberti Glossar. Gr. p. 24. Πέτροξ' 
ἐσιλύων ἢ διαλύων. Ex mente horum 
grammaticorum nomen illud ab 
Hebraico 4 ΓΘ interpretari derivan- 


dum esset, quod Alexandrini Gen. 
XLI. 12. ἐσιλύειν vertunt, ut jam 
recte monuit Alberti ad ἢ. 1. 


IIETPQ'AHS, «6, à, 2, pelrosus, 
saxosus, lapidosus, pelricosus, a «í- 
T lapis. Nam adjectiva, in ὥδης 

esinentia, respondent Latinis, in 
osus desinentibus, v. c. μυϑώδης fa- 
bulosus, στασιώδης  sedittosus, etc. 
Matth. XIII. 5. ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη, 
SC. χωρία, Seu μέρη τοῦ τόπου, cecidit 
in solum petricosum et lapidosum. 
ibid. v. 20. Marc. IV. 5. ἐπὶ τὸ σε- 
τρῶδες, SC. χωρίον, 8611 μέρος τοῦ τόπου. 
ibid. v. 16. Szepius non legitur in 


N. T. Plutarch. T. III. p. 110. ed. : 


Reisk. πιτρώδης xai περίχρημιος λόφος. 

IIH TANON, ou, τὸ, Latinis dicitur 
ruía (quod nomen et ipsum, teste 
Varrone de Lingua Lat. Lib. IV. 
a Greco ῥύτη et {τὴ deductum est, 
quod servavit Nicandri Scholiastes 
in Theriacis.) r«ta graveolens Linn. 
et est genus herbe minoris suaveo- 
lentis notissime, que apud nos 
taute, rue dicitur, de qua vide Pli- 
nium in H. N. XX. 13. Beckman- 
num ad Antigoni Carystii Hist. 
Memor. c. 41. p. 69 seq. Ol. Celsii 
Hierobotan. T. II. p. 251. et CI. 
Salmasii Exercitatt. de Homonymis 
Hyles Iatrice p. 43. ἃ σήγνυμω ,fígo, 
compingo, concrescere facio : est enim 
calida et exsiccando condensat et 
compingit. Semel legitur in N. T. 
Luc. XI. 49. ἀποδεχατοῦτε τὸ 200000 
xai τὸ σήγανον decimatis mentham et 
rutam. Adde Plutarch. T. VIII. p. 
565. et T. X. p. 764. ed. Reisk. ac 
Bod. a Stapel ad Theophrasti Hist. 
Plant. p. 797. 

56G23 


IIs 7. 


IHrH, 56,7, 1) proprie: fons 
(sive foramen, ex quo aqua prosi- 
lit, sive aquam scaturientem ipsam 
spectaveris,):. scaturigo,  scalebra, 
unde perennes emanant aque et in 
rivulos se extendunt, ὕδωρ ἀϑροισϑὲν 
ἤδη, καὶ EM γενόμενον, ut loquitur 
Gregor. Nyssenus Lib. in Hexem. 
T. I. p. 85. a πηδάω salio, quia πηδᾷ 
ix γῆς. Jacob. III. 11, 19. οὕτως οὗὐ- 
δεμία «ηγὴ &Xuxbv καὶ γλυκὺ ποιῆσαι 
ὕδωρ sic idem fons non potest aquam 
salsam et potui idoneam emittere. 
Apoc. VIII. 10. ἐπὶ τὰς πηγὰς ὑδά- 
των. Eadem formula legitur ibid. 
XIV. 7. XVI. 4. JEschin. Socr. 
Dial. 111. 20. σηγαὶ ὑδάτων καϑαρῶν. 
Thom. M. πηγαὶ λέγονται πληϑυντιχῶ; 
ἐπὶ τῆς ἀγχῆς τῶν αυταμῶν, οὗ πηγή. 
Vide ad h.l. interpretes. Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro tv fons, 


Exod. XV. 20. Num. XXXIII. 9. 
"pa scaturigo, Lev. XX. 18. nya 


idem, Levit. XI. 36. Jos. XV. 19. 
XVIII. 15. et aliis idem significan- 
tibus vocabulis. 2) puteus aquarum, 
qui foditur, i. q. φρέαρ. Joh. IV. 6. 
«wy?» τοῦ ᾿Ιαχὼβ, ἢ. e. puteus s. fons, 
quem Jacobus foderat et aperuerat, 
quoque usus fuerat cum.sua fami- 
lia, (de quo vid. Büsching. Prole- 
gom. ad Harm. Ev. 48.) coll. v. 11. 
ubi φρέαρ vocatur. Cf. tamen Rhor. 
Fer. Daventr. p. 171. 2 Petr. II. 
17. πηγαὶ ἄνυδροι putei, aqua caren- 
tes adeoque spem sitientis fallentes. 
8) qualiscunque humoris eruptio co- 
piosa. Sic legitur in N. T. Marc. 
V. 29. ἡ «ηγὴ τοῦ αἵματος profluvium 
sanguinis, menstrua, (ubi in loco 
parallelo Luc. VIII. 44. ἡ ῥύσις τοῦ 
αἵματος legitur) que Hebraice quo- 
que Ὁ Ὁ dicuntur. Lev. XII. 


T. Etiam apud Grecos scriptores 
“ηγὴ metaphorice ad omnes res 
transfertur, que copiose aliquem 
humorem emittunt. Sophocl. Elec- 
tra v. 888. “ηγὰς γάλακτος, ἢ. e. 
πολὺ γάλα, interprete Scholiaste, 
qui addit: ὡς τὸ δαχρύων «ηγὰς, 
(Achilles Tat. Lib. VI. p. 375. 
Alex. Jer. IX. 1.) ἀντὶ τοῦ «ολλὰ 
δάχρυα. Conf. Stanley ad JEschyl. 
Prometh. v. 401. et D'Orville ad 
Chariton. p. 427. 4) metaphorice 


᾿ de aliarum rerum primordiis dici« 


tur, et, ut Latinum fons, causam, 
originem, auctorem notat. Joh. IV. 
14. γενήσιται ἐν αὑτῷ «ηγὴ ὕδατος ἀλα 
λομένου εἷς ζωὴν αἰώνιον et erit in co 
fons aque salientis ad vitam eeter- 
nam, ἢ. e. fons vere ac eterne ἔξ 
licitatis. Similis locus est in Apoc. 
VII. 17. ubi gaudia beatorum «- 


Πήγνυμι. 


wa) ζωῆς dicuntur, coll. XXI. 6. 
AEschyl. Prometh. v. 745. xaxàr en- 
gal. Jes. XII. 3. ἀντλήσατι ὕδωρ ix 
τῶν πηγῶν τοῦ ἴου. Ps. XXX. 10. 
Bri «αρὰ σεῦ je Prov. X. 12. 
XIII. 14. XIV. 29. Jer. II. 13. ἐμὲ 
ιτέλιπον ay ὕδατος ζωῆς. Sirac. 
XXL 14 Sepius non legitur 
T. 






TIH'TNTMI, seu ΠΗΓΝΥΏ, (pro 
juo etiam ΠΗΊΣΩ, vel ΠΗΎΤΩ 
citur, a quo verbo σήγνυμι etiam 

tempora quedam mutuo petit) fut. 

«fu, figo, infígo, (cf. Theodot. Cohel. 

XII. 11. ἧλοι πεφηγότες. Alex. 2 Sam. 

XVIII. 4.) consiringo, (Xenophont. 

Anab. IV. 5. 8 et 11.) compingo, 

concrescere facio, coagulo, (Xenoph. 

Anab. VII. 4. 2. Arrian. de Venat. 

XIV. 5. Exod. XV. 8.) compingendo 

siruo εἰ fabricor, edifico, exstruo, 

ab obsoleto σήγω. Usurpatur hec 
vox generatim de omnibus rebus, 
quibus clavi incutiuntur et infigun- 
tur, ut hoc modo stabiliantur et fir- 
mentur, et speciatim de tentoriis et 
tabernaculis, quee clavis terre in- 

fingebantur. Cf. Alex. Gen. XXVI. 

$5. Exod. XXXIII. 7. Hinc venit 

motio exsírwendi, edificandi, quam 
habet vox in loco Hebr. VIII. 2. ἣν 

(scil. σκηνὴν) ἴσηξεν ὁ Κύριος xal ex 

ἄνϑρωτος quod templum a Deo ipso, 

non vero ab hominibus exstructum 
est. [ta etiam legitur apud Joseph. 

A. J. III. 6. 9. Herodot. VI. 12. 

VII. 119. et Polyb. Hist. VI. 25. 

De navibus, compingendo exstruc- 

tis, leger apud Herodot. V. 82. 

Hesych. ἐπάγη" loriquóbn, ἐπήχϑη, in- 

φυτεύθη, συνεαλάσθη, ἐγένετο, ὅϑεν καὶ 

ἁρματοτηγὸς λίγεται. Serius non le- 

gitur in N. T. Conf. Wetstenii N. 

T. T. II. p. 411. 

TIHAA'AION, fw, τὸ, gubernacu- 
lum, clavus, seu temo navis, a «ἤδος, 
ov, ὁ, vel αῇδον, τὸ, ligni species, item 
remus ez eo presertim ligno. Bis 
tantum legitur in N. T. Jacob. III. 
4. τὰ aA. ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου 
μιτάγιται naves circumferuntur et 
reguntur parvo admodum admoto 
clavo, seu gubernaculo. Hinc ver- 
bum πηδαλιουχεῖν gubernaculum te- 
nere, sedere ad clavum navis, quod 
est officium τοῦ πυβερνήτου, de quo 
Homerus Odyss. γ΄, v. 281. et X, 
v. 152. Act. XXVII. 40. ἀνέντες τὰς 
ζευχτηρίας τῶν σηδαλίων laxantes vin- 
cula gubernaculorum. Scilicet an- 
fiquitus duo fere gubernacula ha- 
bebant singuli naves, inprimis ma- 
jores; unum ad puppim, alterum 
id proram, ut docuit Perizonius ad 
ZElian. V. H. IX. 40. et Grevius 
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ad Hesiod. "Ery. v. 45. s. in Lectt. 
Hesiod. c. 2. le itaque Beza et 
Ludov. de Dieu pluralem numerum 
pro singulari in loco Luce positum 
esse judicarunt. Cf. Wetstenii N. 
T. T. II. p. 648. 

IIHAIKOS, ἡ, o, 1) quuntus? 
qualis ? qun insignis? quam pro 
4ians? Particula interrogativa, ab 
ἡλίκος idem, Hebr. VII. 4. ϑεωρεῖτε 
δὲ, σηλίκος οὗτος intelligitis igitur, 
aut considerate, quam insignia. et 
quali dignitate preditus fuerit hic. 
Alexandrini pro ry Zachar. II. 
2. (6.) Hesych. πηλίκον" doy, ὁποῖν, 
eoravrin, Mn Sed quia vocabula, 
rei magnitudini exprimende pro- 
prie, etiam de numero et multitu- 
dine usurpantur, v. c. τόσοι fot, ὅσοι 
quoi, etiam πηλίκος 2) est: quam 
mulus, quam prolizus, quam copio- 
sus. Gal. VI. 11. πηλίκοις ὑμὴν γράμ- 
μασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρὶ quam mul- 
tis litteris, seu quam copiose ad vos 
scripserim mea manu. Magis enim 
mihi arridet eorum opinio, qui heec 
verba ad longitudinem epistole, 
ipsa Pauli (qui plerasque litteras 
dictare solebat, ab aliis excipiendas) 
manu scripte, referunt, quam eo- 
rum sententia, qui partim Paulum 
his verbis litterarum, sua manu pic- 
tarum, deformitatem | (Chrysosto- 
mus: τὴν γραμμάτων ἀμορφίαν.) ex- 
Cusare voluisse existimant, partim 
vero statuunt, verba Greca ita red- 
denda esse: quales, quam graves εἰ 
vehementes vobis. scripserim litteras. 
C£. Wetstenii. N. T. T. Il. p. 236. 
Zonaras Lex. col. 1547. πηλίκον τὸ 
μεγίϑους δηλωτιχὸν καὶ τὸ ἐν ἀμορφίᾳ 
fr ὡς παρὰ τῷ ἀποστόλῳ" ἴδιτε, «ηλί- 
κοῖς Uu 
XU ὡσεὶ Dye καὶ ταῦτα μὴ εἰδὼς 
γράφειν καλῶς. 

ΠΗΔΟΣΣ, οὔ, ὁ, 1) lutum, conum, 
limus. Hesychius a «αλάσσω coinqui- 
no, polluo, derivat. Joh. IX. 6. 
ἐσοίησι αηλὲν ἐκ τοῦ στύσματος, xal 
ἐπίχρισε τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τοῦ τυφλοῦ saliva lutum codgit et col- 
lyrium illud manu infricavit in ocu- 
los ceci. Ita enim ἐμίμπε cogitur, 
quando pulvis arida et arena sicca 
admixtione aque lutum, cenum fit. 
Cbarit. Aphrod. Lib. I. c. 3. c/nv 
πηλὸν ἐποίησαν. Conf. D'Orville ad 
Chariton. p. 222. ed. Lips. Joh. IX. 
11,14, 15. In vers, Alex. respon- 
det Hebraico "yo lulum, cz men- 


tum, Job. XXX. 19. XXXVIII. 14. 
two cenum, lutum, Nah. 111. 14. 


Zachar. IX. 9. X. 5. et "py pulvis 





σιν ἴγραψα τῇ ἐμῇ} 














Πήρωσις. 


Job. IV. 19. Thom. M. ὁ πηλὸς 
᾿Αστικοί, 2) argilla, massa argillacea, 
(ἄργιλορ) qua figuli utuntur. Rom. 
IX. 21. aut nonne habet ἐξουσίαν ὁ 
κεραμεὺς τυῦ «πηλοῦ potestatem argil- 
lam tractandi et fingendi pro arbi- 
trio suo? Ita etiam usurpatur «y 


Ies. XXIX. 16. XLI. 25. XLV. 9. 
Jer. XVIII. 6. et τον Ies. XLI. 25. 


xa] ὡς xigapaüg καταπατῶν τὸν πηλόν. 
Adde Sirac. XXXIII. 14. ὡς ee 
κεραμέως ἐν χειρὶ αὐτοῦ,  Sempius non 
legitur in Cr. — Gloss. Vet. ση- 
λὸς, argilla, lutum. 

IIHPPA, ας, 5, pera viatorum et 
pastorum, qua fere erat coriacea, 
saccus, in quo commealus et alia ne- 
cessaría recondi solenl, inprimis qua- 
lem iter facientes gestare, aut in 
quem mendici panem, ostiatim col- 
lectum, immittere solent; man/icam 
et peram Latini dixerunt; et ita 
differt a βαλάντιον, quod crumenam 
significat, cui immilliur pecunia et 
in ea asservatur. Matth. X. 10. μὴ 
«ήραν εἰς ὁδόν. Marc, VI. 8. «ἦρα ἃ 

m, in qua pecunia asservatur, 

listinguitur. Luc. IX. $. X. 4. μὴ 
βαστάξιτε βαλάντιον, μὴ πήραν. ibid. 
ΝΙΝ 35, 86. Sepius in N. T. 
nonlegitur. Reperitur preterea in 
Symmachi reliquiis 2 Reg. IV. 42. 
Judith. X. 5. XIII. 11, 17. ubi ἡ 
πήρα τῶν Θρωμάτων dicitur. Homer. 
Odyn. «΄, v. 411. σλῆσαν δ᾽ ἄρα ai 

ν σίτου καὶ χρειῶν. Suid. cíga: 

ἠκη τῶν ἄρτων; Ammonius: τήρα' 
δέρμα τι ἀρτοφόρον, ὃ ἐπὶ τῶν ὥμων φί- 
gout οἱ ποιμένες ; ubi vide Valckena- 
rium. Pollux Onom. X. c. 36. ygua- 
ναΐα ἀγγεῖόν τι εἰς deua, ὃ inr πήραν 
ὀνομάζουσι. Gloss. Vet. «ήρα, mantic 
ollis. Conf, Wetstenii N. T. T. L 
p. 369. 

IIH'PO2I3, toc, 5j, significat quam- 
vis lesionem corporis, quodvis leri 
corporis vitiwm, v. c. claudicatio, 
speciatim vero est ocilas, exceca- 
fio, ἡ τύφλωσις, Suida interprete, & 
epo ldo corpus ; (Aristoph. Ran. 
v. 686. πηροῦν παῖδα. Schol. βλάστεν 
μέρος τοῦ σώματος τοῦ παιδός.) ü 
tim: exceco. (Job. XVII. T. ewzé- 
ὡνται γὰρ ἀπὸ ὀργῆς οἱ ὀφϑαλμοί μευ. 

onf. Foési CÉcon. Hipp. sub v. 
«ηροῦσθαι.) De cccilate vox «is 
speciatim (sque ac exp. Vide Eu- 
rip. Rhes. v. 924.) adhibita i- 
tur apud Euseb. H. E. 1. 18. Phi. 
lonem T. 11. p. 432. ed. Mang. et 
Incertum Deut. XXVIII. 28. Le- 
gitur etiam hec vox, sed meta] 
rice, de animi excocatione 

















IIL 5. ubi pro is! τῇ smpóm τῆρ 


Πῆχυς. 


ag nonnulli codices habent ἐπ) 
row τῆς e íag, sensu. eodem. 
Similis lectionis varietas est Marc. 
VIII. 17. ubi pro πε ἕνην ἔχετε 
καρδίαν. Codices nonnulli exhibent 

ἰωμένῃ ἐστὶν ἡ jo, ὑμῶν. 
ΠΩ XI. 7. Glos Vet πήρωσις σώ- 
μᾶτος, mulilatio. 

ΠΗΓΧΥΣ, τος, ó, 1) proprie: cu- 
bitus, ulna, seu ea pars tota 
que inter manum et. cubili articulum 
est, εἰ qua. aliquem. complectimur. 
Homer. φάγω. XVII. 38.et XXIV. 
346. ἀμφὶ δὲ «wl φίλῳ βάλε eut. 
JElimn. V. H. V. 19. «ἤχυς ἔρημος. 
τῆς χωρὸς cubitus, manu truncatus. 
Hinc inter metrica relatum est, ut 
sit 2) mensure nomen, qua rerum 
intervalla demetimur, nempe longitu- 
do, seu inlervallum a brachio extre- 
mo, seu. flezura cubili, pertinens us- 
que ad digium medium. exiremum, 

dium pedis unius et dimidii, teste 

'olluce, seu mensura digitorum qua- 
tuor et viginti. Confer Foésii CEcon. 
Hippocr. p. 305. ac Schneideri Lex- 
icon Critic. L. Gr. s. ἢ. v. Suid. 
πῆχυς" τὸ el τοῦ ἀγκῶνος μίχρι τῶν 
δακτύλων τῆς χειρὸς ἔκταμα. ὃ «ἤχυς 
ἔχει πόδας B. Sic legitur in N. T. 
Matth. VI. 97. τίς δύναται «ροόϑεναι 
iei τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ αἤχυν ἕνα; quis 
potest addere ad staturam suam cu- 
bitum unum? Si vero eorum valet 
sententia, qui voci ἡλικία h. 1. etatis 
notionem subjicere malunt, etiam 
πῆχυς de tempori spatio brevissimo 
exslicari conimode potest. Confer 
Psalm. XXXIX. 6. Idem valet 
quoque de loco Luc. XII. 25. Joh. 
XXL 8. ὡς deb πηχῶν διακοσίων ad 
ducentos cubitos. Apoc. XXI. 17. 
Saepius non legitur in N. T. In 
versione Alex. respondet Hebraico 
mpm cubus, mensura cubitalis, 
Eer. V. 83. Jerem. LII. 20, 32. 
Dan. III. 1. 


ΠιΑ΄ΖΩ, fut. ác, 1) prehendo, 
apprehendo. Sic de Petro, claudi 
manum dextram prehendente eum 
erecturo, legitur Act. III. 7. καὶ 
φιάσας αὑτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρε et 
prehendens ejus dextram manum, 
eum erexit. 2) comprehendo aliquem 
inimice et violenter, ez fuga retraho 
εἰ in. captivitatem abduco. Joh. VII. 
.. ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι tentabant. 
itur eum prebendere. ibid. v. 32, 
44. VIII. 20. X. 39. ΧΙ. 57. ὅπως 
χιάσωσιν αὐτὸν ut eum prehendere 

sent. Act. XII. 4. ὃν καὶ αιάσας 
ἔρετο εἰς φυλακήν. 2 Cor. XI. 32. 3) 
capio, ut feras, pisces, etc. De cap- 
tura piscium legitur Joh. XXI. 3. 
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καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ xe] ἐπίασαν οὐδὲν sed 
per illam noctem nullos pisces ce- 
perunt. ibid. v. 10. ἀσὸ τῶν ὀψαρίων, 
ὧν ἐπιάσατε νῦν. ΑἹ XIX. 20. καὶ 
ἐπιάσθη τὸ ϑηρίον. Alex. Cant, II. 15. 
«ιάσατε Uu ἀλώπεκας, ubi in He- 
braico legitur b cepit, prehendit, 
Jürliter apprehendit et 'ehensum 
detinuit. ' Joh. X. 16. ἫΝ ve- 
natus est ibidem reperitur. Hesych. 
σιαζόμενος" ϑλιβόμενος. —Smpius non 
legitur in N. T. 

IIE'A, fut. c», proprie: premo, 
pede calco, (a «ἔζα pes) deinde pre- 
mo, comprimo, coarcío, consiringo, 
etiam affligo, crucio. Semel in N. 
T. invenitur Luc. VI. 38. ubi μέτρον 
αιπησμένον est mensura pressa εἰ con- 
Jérla. In versione Alex. respondet 
Hebr. 3-43 calcavit. Micha VI. 15. 


οὗ πιίσεις ἐλαίαν. Hinc aerip pre- 
lum, torcular, et αίισμα dicitur retri- 
mentum, ezpressio εἰ id omne, quod 
remanet ab expresso succo; item suc- 
cus ipse. Hesych. mádur κατέχειν, 
Saíguy, σφίγγεν, μαλάσσειν, βαρεῖ, 
Idem: φεπησμένοξ" τιϑλιμμένος. Conf. 
Xenoph. Cyrop. VII. 9. 7. ατεζόμενος 
συμφοραῖς. Idem Mem. II. 5. 1. σις 
*q σηφομένυ. De usu hujus vocis 
in re athletica vide Krebsii Obss. 
Flav. pag. 300. Se»pius non legitur 
in N. T. 

IIOANOAOITA, ας, 3, probabi- 
litas orationis, speciosa oralio, blan- 
ditia sermonis, elegantia el suavitas 
oralionis, ad persuadendum apta el 
ad pelliciendos animos accommodata, 
a vios, pro πηϑανὸς, gratus, blan- 
dus, elegans, probabilis, idoneus εἰ 
aptus ad. persuadendum, verus, fide 
dignus, (ZEschin. Socr. Dial. 111. 
15. Cicero ad Attic. III. 19. Conf. 
Gataker. ad M. Antonin. 111. 2. p. 
66. Hesych. πιθανόν. ἀληθινὸν, αἰστὸν, 
εὐσειϑές.) et λόγος sermo, oratio. Ad- 
jectivum αιϑανολόγος reperitur in 
Etym. M. 729. 29. Semel tantum 
legitur in N. T. Coloss II. 4. μή 
τις ὑμᾶς παραλυγιζέτω ἐν αιϑανολογίᾳ 
ne quis vos speciosa oratione deci- 
piat. Vulgatus habet: sermone blan- 
do, coll. Rom. XVI. 18. ubi χρηστὸς 
λογία et εὐλογία. dicitur. Conf. Wolfii 
Curas Philol. P. III. p. 304 seq. et 
Wetstenii N. T. T. )H p. 285. — 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 150. 
αιθανολογίᾳ, subtilitate. 

IIKPAI'NO, fut. ανῶ, 1) proprie: 
amarico, (ut redditur in Gloss. Vet. 
apud Labbeum.) amarum reddo, 
amaritudinem affero, et dicitur pro- 
prie de iis rebus, quarum sapor, vel 





affectus amarus cst, a αικρὸς amarus. 




















Πικρία. 


Apoc. VIII. 11. de aquis «xjaínc- 
θαι usurpatur, quarum sapor amarus 
redditus erat, ἃ ἐγένετο εἰς ἄψινθον, ut 
in antecedentibus narratum erat. 
Jam, quia amarum in omnibus lin- 
guis omne dicitur, quod ingratum 
et molestum est, etiam 2) notat: 
molestias facio, incommodum affero, 
dolore afficio. Sic legitur in N. T. 
Apoc. X. 9. καὶ empan? σου τὴν κωλί- 
ἂν et afferet tibi cardialgiam: aut, 
tormina patieris, h. e. oraculum hoc 
funesti simul ac leti argumenti. ib. 
v..10. xal ὅτι ἔραγον αὐτὸ, ἐσικράνθη ἡ 
κοιλία μου et cum devorassem eum, 
dolorem stomachi mihi movebat. 
De sapore amaro enim ασιχραύνων h. l., 
quia de stomacho sermo est, com- 
mode accipi nullo modo potest. 
Hinc metaphorice 3) ad animum 
translatum significat: acerbo dolore 
aliquem afficere, irritare, exacerbare, 
ad iram et indignationem aliquem 
provocare, et ex adjuncto: duriler, 
Tndigne εἰ illiberaliter aliquem trac- 
lare, acerbum se alicui prebere. Sic 
legitur in media voce Coloss. III. 
19. οἱ ἄνδρις, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας, 
καὶ μὴ πικραίνεσθε «πρὸς αὐτὰς mariti, 
diligite uxores vestras et duriter ac 
illiberaliter eas tractare et ita ad 
jram provocare eas nolite; ubi em- 
quíndhs est i. 4. Ephes. VI. 4. μὴ 
σαροργίζετε. Nonnulli vero interpre- 
tes σπικραίνεσϑε h. 1], passive accipere 
malunt, ut sensus sit: ne facile ad 
iram irritemini erga uxores; seu, 


| lenitate et indulgentia erga eas uta- 
| mini. Confer tamen Kypkium in 


Obss. Philol. et Leesnerum in Obss. 
Philonn. ad h.l. Job. XXVII. 2. ὁ 
αιχράνας poo τὴν ψυχήν. 1 Macc. III. 
T. ἐπίχρανι βασιλεῖς πολλούς. Ruth. I. 
13,20. Exod. XVI. 20. ἐπικράνθη 
Μωυσῆς ἐπ᾿ αὐτούς. Passivum σιχραί-, 
sb: in irascendi notione legitur 
etiam apud Theocritum Idyll. V. 
120. et Demosthenem p. 1464. 18. 
ed. Reisk. μήτε πιχραίνισθαι μήτε μνη- 
emaxi. Sepius in N. T. non re- 
peritur. 


IHKPTA, ας, ἡ, 1) proprie: a- 
marities, amarulenlia, amaritudo, de 
sapore, a πιχρὸς amarus. Sic legitur 
apud Alexandrinos pro psp a- 
maritudines. — Deut. mn 82. 
βότρυς axpíag αὐτῆς. Jerem. 1I. 21. 
Hif xnetaphorice ad omne, quod est 
ingratum et molestum, translatum, 
2) vüiosilatem, sitatem, impie- 
latem notat. Act. VIIL. 23. εἰς γὰρ 
χυλὴν αικρίας ὁρῶ σε ὄντα video enim, 
te admodum impium esse. Hebr. 
XII. 15. μή τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύου- 





Πικρὸς. 


σα ἐνοχλῇ ne qua radix amarulenta, 
sursum crescens, turbas faciat, h. 
e. ne exoriatur homo scelestus, qui 
suam irpietatem disseminet et ita 
multos ad defectionem a religione 
Christiana seducat. Verba heec de- 
sumta sunt ex Deut. XXIX. 17. 
(18) ubi Alexandrini verba Hebr. 
Dy uso nb vb 033 r1» 
reddiderunt: μή τις ἐν ὑμῖν ῥίξα φύ- 
out. ἐν χολῇ καὶ πικρίᾳ, ubi etiam de 
irrilamenlis ad. defeclionem a. vero 
Dei culíu, ct idololatrium amplecten- 
dam sermo est. Adde Amos VI. 
12. 8) fraus, frauduleniia, cupidi- 
las aliis nocendi, acerbitas in. insec- 
landis aliorum. diclis el factis, qua 
fere ex invidia orilur, unde cum 
βασκανία sepe apud Philonem con- 
jungitur. Rom. 1II. 14. ὧν τὸ στόμα 
ἀρὰς καὶ πικρίας γέμει quorum os ple- 
num est imprecationibus et sermoni- 
bus acerbis et mordacibus, quibus 
aliorum dicta et facta insectantur; 
sut: ore suo nonnisi fraudulenter 
loquuntur et subdole alios decipere 
conantur. Nam Psalm. X. 7. e quo 
hec verba desumta sunt, legitur 
Hebraicum ry5*13 dolus, fraus, pro 
σικρία, quod Alexandrini habent. 
Etiam fel apud Plaut. Trucul. I. 2. 
16. de fraude et fraudulentia adhi- 
betur. Magis dubia est significatio 
vocis «meía in loco Ephes. IV. 31. 
ubi vel generatim malitiam, malig- 
nilatem animi, vel exacerbalionem 
menlis, odium, inimicitiam, (confer 
Alex. Jer. XV. 17. ubi Hebraico 
Dt indignalio respondet. Thren. 
IIL 19.) vel offensionem proximi, 
injuriam tam realem, quam verbalem, 
inprimis antem sermones acerbos εἰ 
mordaces (Ies. XXXVII. 29.) signi- 
ficare potest. Sepius non legitur 
in N. T. Conf. Wetstenii N. T. T. 
II. p. 39. 


ΠΙΚΡΟῚΣ, à, ὃν, 1) proprie de 
sapore adhibetur: amarus, acerbus, 
amarulentus, qui ingratum. saporem 
habet. Jacob. TI. 11. μήτι ἡ πηγὴ ἐκ 
τῆς αὑτῆς ὀπῆς βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὺ 
xpi», scil. ὕδωρ; num fons ex eodem 
foramine simul aquam dulcem (h.e. 
potui idoneam, ὕδωρ πότιμον) et ama- 
ram (h. e. salsam, marinam, τὸ ἅλυ- 
κὸν, ut v. 12. explicatur. Nam ama- 
rum et salsum scriptores ob saporem 
vicinum promiscue adhibent. Isi- 
dorus Orig. Lib. XIII. c. 14. pro- 
prie mare est appellatum, eo quod 
aque ejus amare sint Homer. 
Odyss. é, 322. ἄλμην αικρήν. Plato 
apud Suidam in φαιὸν χρῶμα: ἐγγὺς 
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| μὲν τοῦ αἰκροῦ τὸ ἀλμυρόν.) emittere 


solet? Formula ὕδωρ «xp» eodem 
sensu legitur Exod. XV. 48, Jer. 
XXIII. 15. De sapore amore πικρὸς 
adhibetur et τῷ γλυκὺς opponitur 
apud Alex. Ies. V. 20. et XXIV. 
9. Conf. Wetstenii N. T. T. II. p. 
872. 9) metaphorice: omne, quod 
nocet alis, solestum, vchemens ac 
grave est, «ixpb dicitur. Jacob. III. 
14. ξῆλον αικρὸν ἔχοντες foventes odi- 
um grave, quod causa est rixarum, 
sermonum mordacium et injuria- 
rum, quibus alii afficiuntur. ZElian. 
V. H. XIV. 18. Plutarch. T. VI. 
p. 666. ed. Reisk. Hesych. expór 
χαλεσὸν, ἀργαλίον. Cf. Spicilegium 
meum II. Lexici Bieliani p. 146 
seq. Seepius non legitur in N. T. 

ΠΙΚΡΩΣ. Adverbium, signifi- 
cans 1) proprie: amare, amaru- 
lenter, sapore, 2) ut Latinum 
acerbe, valde, vehementer. Sic bis 
tantum in N. T. legitur. Matth. 
XXVI. 75. ἴχλαυσε πικρῶς acerbe, 
h. e. effuse flevit, pre nimia scilicet 
tristitia et acerbo animi dolore, de 
quo ea Joh. III. 20. VII. 11. 
X. 1. XXI. 25. Sirac. VII. 12. 
XXXI. 34. et σικρὺς apud Eurip. 
Phon. v. 901. et Alex. Ruth. I. 20. 
Ezech. XXVII. 30, 31. adhibetur. 
Luc. XXII. 65. ἔκλαυσε πικρῶς, pro 
quo etiam interdum πικρὸν et σιχρὰ 
legitur, v. c. Ezech. XXVII. 30. 
Sirac. XXV. 20. Sed frequentius 
in tali orationis nexu adverbium 
πικρῶς adhibetur apud Alex. Ies. 
XXIL 4. XXXIIL 7. et apud 
Aristenetum Lib. I. Ep. 22. διδα-. 
χρυμένη Hos Πικρὸν δάκρυον occur- 
rit apud. Homer. Odyss. 2, v. 153. 
Hesychius: πικρῶς" κατακόρως, ἀκρα- 
τῶς. Pro acriler, omnibus viribus αἰ- 
κρῶς legitur apud Menandr. Fragm. 
p. 4. V. 9. καὶ συνέπραττον ἀλλήλοις 
πικρῶς εἰ se invicem acriter adjuva- 
rent. H 

TIIAA'TOZ, ου, ὁ, Pilatus. Nomen 
presidis, vel procuratoris Cesaris 
Romani in Judea, ordine quinti. 
Primus erat Coponius, secundus 
Marcus Ambivius, tertius. Annius 
Rufus, quartus Valerius Gratus, cui 
successit Pilatus, (Joseph. A. J. 
XVIIL 2. 2.) miseus a Tiberio, an- 
ni imperii ipsius tertio decimo. Fuit. 
homo injustus, munerum captator, 
ferox, crudelis et pertinax, de quo 
nihil laudabile refertur. Cesaris 
effigiem, in signis depictam, in ur- 
bem Hierosolymam intulit, ex qua 
re tumultus est coortus Judsorum. 
(Joseph. A. J. XVIII. c. 8. 5.1.) 
Propter innocentes Samaritanos, 

δ 


Πιμπράω. 


quos summa tractaverat acerbitate, 
a Vitellio, Syrie preside, post ex- 
actos decem muneris sui annos, est. 
officio motus, alio in ipsius locum 
substituto, et Romam purgandi sui 
causa ire jussus (Joseph. A. J. 
XVIIL c. 4. s. 1 et 2.) Verum an- 
tequam Romam venisset, mortuus 
erat Tiberius, inque illius locum 
constitutus Caius, sub cujus impe- 
rio in exilium missus est Viennam, 
in Gallia, ubi sibi ipsi manus intu- 
lisse narratur, circa annum Christi, 
quem in Judeorum gratiam crucis 
supplicio adjudicaverat, 41. Vide 
Eusebii H. E. IIl. c. 7. 8. Nomen 
ejus origine Latinum est, notans: 

Wo, seu elo ormatum, vel ideo, 
quod pre aliis armis pilo (armorum 
genere apud Romanos, a cujus usu 
pilata cohors appellabatur apud 
Martialem X. Epigr. 48.) preser- 
tim usus fuerit, vel quod tali pilo, 
ob magnas res, in bello gestas, & 
Cesare donatus fuerit, uti moris 
erat apud Romanos, teste Plutarcho 
|in Vita Romuli. Alberti Glossar. 
Gr. p. ?3. Πιλάτου" στόμα σφυροκόπου. 
Sepius in N. T. memoratur, v. c. 
: Matth. XXVII. 2, 13, 17, 22, 24, 
58, 62, 65. Marc. XV. 1, 2. etc. 
Luc. ΠῚ. 1. XIII. 1. XXIII. 1, 3, 
4, 6. etc. Joh. XVIIT. 29 seq. XIX. 
1, 4 seq. Act. III. 13. IV. 27. XIII. 
28. 1 Tim. VI. 13. Vide etiam de 
hoc Pilato Taciti Annal. XV. c. 44. 
8. 4. 

ΠΙΜΠΔΑΏ, vel ΠΙΜΠΛΗΜΙ, 
vide «λήϑω. 

ΠΙΜΠΡΑΏ, vel ΠΙΜΠΡΗΜΙ, vel 
nPH'OQ, fut. πρήσω, 1) incendo, 
uro, comburo, inflammo.  YVuspapas 
ardeo, inflammor, incendor, uror. 
Hesych. ᾿ σιμαρᾷν: ἐμσυρίφειν, φυσᾷν, 
καίειν. Suid. αήμαραται" καίεται, ἐμαν. 
pra. lian. V. H. XII. c. 93. 
ἀλλὰ μηδὲ πιμαραμένων αὐτῶν, παρα- 
λαμβανομένους ὑπὸ τοῦ πυρός. 9) eium 

1 de tumore, qui ex i; 
tione oritur, adhibetur et significat 
inlumescere ex morsu, vel. ictu bestie 
venenalz. Sic semel tantum legitur 
in N. T. Act. XXVIII. 6. οἱ δὲ agos- 
εδόκων, αὐτὸν μίλλεν «ίμαρασϑαι illi 
vero futurum existimabant, ut in- 
tumesceret e morsu serpentis. Ean- 
dem notionem hec vox habet apud 
AElian. in Hist. Anim. I. c. 57. III. 
18. Lucianus in Dipsad. p. 4892. 
ὄφις οὐ áo μέγας, ἐχίδνῃ ὅμωος ---- 
- ἰκκαίει καὶ σήασει καὶ φἴμερασθαι 
φῳεῖ, Confer de hac voce Suiceri 
Thesaur. Eccles. T. II. p. 715 seq. 
Eleneri Obss. Sacr. T. I. p. 492. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 651. et 












































Πινακίδιον. 


Wakefield. Silvam Criticam P. II. 
p. 155 seq. 


IIINAKT AION, /ou, t, 1) pro- 
prie: /abella, e pinu facta el cera 


| 





dia, cui aliquid inscribi potest, a | 


viv pinus, arboris genus, e .cujus 
ligno tabelle olim conficiebantur. 
Conf. Pollucis Onom. Lib. X. s. 88 
et 84. 2) generatim: omnis tabella, 
cera illia, in qua veteres. scribere 
solebant, libellus pugillaris, qui apud 
veteres e varia materia conficieba- 
tur, v. c. ligno, ere, ebore, etc. et a 
Grecis eiwáxio», enaxie, etiam γραμ»- 
ματειον, γραμματίδιον et γραμμάτιον di- 
cebatur. Conf. Salmasii Exercitatt. 
Plin. p. 629. Suid. αἰναχίδιον" δέλτος, 
eir).oroy, σχεδάριον. Semel tantum in 
N. T. legitur Luc. I. 63. αἰτήσας 
«ιναχίδιον postulavit libellum pugil- 
larem ; ubi male nonnulli interpre- 
tes απιναχίδιον de instrumento scri- 
bendi, seu stilo ferreo interpretati 
sunt. Reperitur preterea in Sym- 
machi fragmentis Ezech. IX. 2. pro 
Hebraico npp ac apud Arrianum 


Diss Epictet. III. 22. 74. Gloss. 
Vet. Pugillaris, πινακίδιον, δέλτος x. 
T, Δ. 


IIINAZ, axo, ὁ, l)tabula, cui 
aliquid inscribi potest, libellus pugil- 
laris, ἃ «wg pinus, quod ex pineo 
ligno σίναξ olim conficeretur. De- 
mosthenes p. 1055. 16. ed. Reisk. 
γράψας ἐν aívaxi πάντας τοὺς συγγενεῖς 
x. το Δ. ibid. v. 1091. 6. Interdum 
etiam apud Grecos tabulam pictam 
notat, (teste Suida: a^a σανὶς ἐζω- 
γραφημένη.) et asserem ac tabulam 
quamcunque ligneam, ut sit i. q. 
σανὶς, observante auctore Etym. M. 
«hai ἡ σανίς. ---- πίναχάς cs νεῶν. Ho- 
mer. Odyss. λ', v. 67. 2) patina, 
lanx (Petron. c. 59. Schol. Horat. 
ad Lib. I. Ep. 5. v. 23.) quadra, in 
qua cibi apponuntur. Matth. XIV. 
'8. δός μοι ὧδε ἐπὶ πίναχι τὴν χεφαλὴν 
᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ jube afferri 
mihi caput Johannis baptiste in 
patina. ibid. v. 11. Marc. VI. 25, 
28. Luc. XI. 39. τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτη- 
βίου xa] τοῦ «haxog καθαρίζετε exte- 
riora calicis et patinz purgatis. Sm- 
pius non legitur in N. T. Aristoph. 
Plut. 814 et 996. Etym. M. «cz 
καταχρηστικῶς δὲ xal τὸ σχεῦος λέγεται, 
᾿ὡς τό" χρειῶν ασἵνακας ααρέθηκεν. (Ho- 
mer. Odyss. α΄, v. 141.) ἐνταῦθα γὰρ 
τὰ σκεύη λίγει. ἐπειδὴ πάλαι ἐπὶ σανίδων 
ἔσως τὰ xa ἐτίθεσαν ὀπτῶντες, 9) χατα- 
Aórrorrsz. Thom. M. Πναχες" τὼ ἀγ- 
γεῖα, ἐν οἷς ἐσθίομεν, καὶ αἱ διὰ σανίδων 
αἰκόνες x. v. A. Confer etiam Hesych- 
ium, Harpocrationem et Pollucis 


-——— — Po egg rtc 
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Onom. VIII. $ 16. et X. $ 82. Pa-| 
tinas apud veteres quoque in usu | 33, 34. XII. 19. φάγε, «ís genio tuo 


fuisse, tradit Athenzus L. VI. c. 3. 


IIo. 
ubi τῷ νηστεύειν opponitur. ib. VII.. 


indulge. ib. v. 45. XVII. 97, 98. 


p- 228. ed. Casaub. ᾿Αριστοράνης ὁ Bu- ᾿ Act. IX. 9. χαὶ oix ἔφαγεν, οὐδὲ ἔπιεν 


ζάντιος νεώτερόν φησιν εἶνα: τὸ ἐπὶ α«νάχων 
παρατιθέναι τὰ ὄψα, ἀγνοῶν ὅτι κἀν ἄλ- 
Aeg εἴρηχεν ὁ σοιητής Δαρτὸς δὲ κριῶν 
αίνακας παρέθηχεν ἀείρας. — Vide Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 412 seq. 

IIT NA, fut. 1. «wow, ab inusitato 
erów, perf. πίπωχα, aor. 2, ἔσιον, ἃ πίω, 
1) bibo, haurio. Matth. XXVI. 27. 
αἴετε ἐξ αὐτοῦ πάντες bibite omnes ex 
hoc calice. ibid. v. 29. οὐ μὴ «πίω á« 
dori ix τούτου voU γεννήματος τῆς ὡμσί- 
λου non amplius bibiturus sum ex 
hoc vino ; et paulo post: óra» αὐτὸ 
αίνω μεθ᾽ ὑμῶν καωνὸν quando prsestan- 
tius vinum vobiscum bibam.  Ver- 
bum πίνειν, cum preepositione ix con- 
Structum, reperitur apud Alexan- 
drinos Genes. IX. 291. £m ix τοῦ 
(fu ; Cum accusativo rei vero apud 
eosdem 1 Sam. I. 15. οἶνον καὶ μέθυσ- 
μα ob πίπσπωκα. Matth. XXVII. 84. 
Marc. XIV. 23, 25. XV. 23. xai 
ἐδίδουν αὑτῷ «io ἐσμυρνισμένον οἶνον. ib. 
XVI. 18. Luc. I. 15. οἶνον καὶ σίχεραι 
οὐ μὴ πίῃ a vino et omni potu ine- 
briante abstinebit. ibid. V. 39. X. 
7T. XVII. 8. «ec... De hac forma 
vide Wetstenii N. T. T. I. p. 778 
seq. Ibid. XXII. 18. οὐ μὴ σίω ἀπὸ 
vuU γεννήματος τῆς ἀμπέλου non am- 
plius bibiturus sum ex hoc vino. 
Confer Vigerum de Idiotismis Ling. 
Gr. p. 194. ed. Zeunii. Joh. IV. 7. 
δός μοι «isiy preebe mihi potum. ibid. 
V. 9, 10, 12. xa) αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ (sc. 
φρέατος) eris. ibid. v. 13. «ἂς ὁ αίνων 
ix τοῦ ὕδατος τούτου. Áct. XXTIT. 12, 
2]. Rom. XIV. 21. 1 Cor. X. 4, 
31. XI. 29, 25—99. . Hic vero ob- 
servande sunt formule ἐσθίειν καὶ 
vivum, φάγειν χαὶ cinww, τρώγειν xai 
αἵνειν, qug 8) de eo dicuntur, qui 
epulatur, epulis interest, hilariter. el 
laule vivit et genio suo indulget, ad- 
juncta interdum securilatis notione, 
uti e contrario formula μὴ ἐσθίειν καὶ 
μὴ πίνειν significat: abslinere a cibis 


delicatioribus, severam vitam agere, 


et speciatim de jejunantibus usurpa- 
tur. Matth. Xl. 18. ἦλθε ᾿Ιωάννης 
μήτε ἐσθίων μήτε σίνων venit Johannes 
et vitam severam egit, seu parco et 
modico victu usus est. ibid. v. 19. 
ἦλθεν G vilg τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων filius 
hominis contra populariter vivit et 
invitatus ad epulas venit. ib. XXIV. 
88. τρώγοντες καὶ σαίνοντες secure vi- 
ventes et res suas agentes. ibid. v. 
40. ἐσθίειν xal «vuv hilariter. vivere. 


et jejunans. 1 Cor. IX. 4. μὴ οὐκ 
ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν ; nonne 
et nobis laute vivere licet? ibid. 
XV. 32. φάγωμεν xal «αἰωμεν volup- 
tatibus indulgeamus. ibid. X. 7. 
φαγεῖν καὶ «itf. coenam | sacrificialem 
celebrare. b) maxime intercedente 
prepositione μετὰ, de eo, qui fami- 
liariter cum aliquo vivit. Marc. II. 16. 
τί ὅτι μετὰ τῶν τιλωνὼν καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἐσθίει καὶ αἴνει; quare cum portitori- 
bus et improbissimis hominibus 
conversatur et familiariter vivit? 
Luc. V. 30. XIII. 96. ἐφάγομεν ἐνώ- 
eriós σου xa) ἐπίομεν familiariter tecum 
viximus. c) felicem esse. Luc. XXII. 
30. ha ἐσθίητε xoi aívnrs ἐπὶ τῆς τρα- 
πίζης μου ut participes fiatis felicita- 
tis summz in regno meo. 2) potum 
nanciscor. Matth. VI. 25. μὴ μεριμ- 
vir: τῇ ψυχῇ ὑμῶν, ví φάγητε καὶ τί 
αίητε ne anxie solliciti sitis de vita 
vestra sustentanda. Luc. XII. 929. 
3) metaphorice:  imbibo, admilto, 
recipio. Hebr. VI. 7. γῆ «cm τὸν 
ὑετὸν ager, qui pluvia irrigatur. He- 
rodot. III. c. 117. ἐπεὰν δὲ διάχορος ἡ 
γῆ σφέων γίνηται σίνουσα τὸ ὕδωρ. Aha- 
creon Od. XIX. 1. ἡ γῆ μίλανα 
«ει, Alex. Deut. XI. 11. γῆ ὁρεινὴ 
X) πεδινὴ ἐχ TOU ὑετοῦ TOU οὐρανοῦ πίέται 
ὕδωρ. E contrario terra or» dici- 
tur apud Philostratum Vit. Apoll. 
Lib. III. c. 5. Cf. L. Bos. Ánimm. 
ad Scriptt. Graec. p. 79. Eodem 
modo quoque Pibere apud Latinos, 
v. c. apud Virgilium Eclog. III. fin. 
*gat prata biberunt" 4) fruor, 
parliceps fio, in. utramque partem, 
impleo desiderium »neum. Joh. IV. 
l4. ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ 
δώσω αὐτῷ qui autem ex aqua, quam 
ego illi dabo, biberit, nunquam si- 
tiet. Conf. infra sub ὕδωρ. ibid. VI. 
58, 54, 56. cívtv τὸ αἷμα τοῦ "19007. 
Vide supra ad αἷμα dicta. ibid. VII. 
97. ἐρχέσθω πρός us καὶ «mira me 
doctorem adeat, ut hoc desiderium 
suum expleat. Similis est formula 
loquendi Judaica: Discipuli tui 
gumus, 33M Du 2 ὯΣ et aquas 
tuas nos bibimus. Cf. Schoettgenii 


Hor. Hebr. et Talmud. p. 218. 
(Hebraicum quoque mnm» meta- 
phorice rei alicujus conseculionem 
ejusque cum voluptate usum designat, 
v. c. Jerem. II. 18. Num. XXIII. 
24.) Huc etiam pertinet formula 


| Luc. V. 38. οἱ δὲ σοὶ ἐσθίουσιν καὶ aívou- || τὸ τοτήριον aen calicem. bibere, pto: 
| e» tui. vero discipuli non jejunant ; | varias afflictiones et mala. sustinere, 


Πιότης. 


de qua infra ad vocem αυτήριον co- 

Íosius etur. X. 92, 
b. XXVI. 42. - X. 88, 39. 
Joh. XVIIL 11. —" Apoc. XIX. 10. 
xa) αὐτὸς eva. ix τοῦ οἴνου τοῦ Θεοῦ. 
XVI. 6. XVIII. 8. ὅτι ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ 
ϑυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς α«ἔτωχε πάντα 
τὰ íów. Hesych. aésuxa: ἔπιον. See- 
pius non legitur in N. T. 

ΠΙΟΊΤΗΣ, τητος, ἡ, 1) proprie: 
Pinguelo, adeps, obesilas, a «ἴων, ονος, 
ji, pinguis. In versione Alexan- 
drina respondet Hebraico jg pi- 
[d adeps. 1 Reg. XIII. 8, 5. Ps. 

XIL 6. VEL ΕἾ, a Latinum 
pinguedo, (Virgil. . V. 68. Ho- 
rat. p») Il. 55.) traifertur ad 
omnem omnino ubertatem et copiam 
alicujus rei, et v. c. de succo arborum 
usurpatur Rom. XI. 17. τῆς αἰότητος 
τῆς ἰλαίας pinguedinis olem, coll. 
Jud. IX. 9. καὶ εἶπεν ἡ ἐλαία, ἀφεῖσα 
τὴν αιότητά μου. De deti ira 

ji ie duum. ubertate. itur 
Fa Alcxandrinos Genes. XXVII. 
28 et 89. Sepius non legitur in 
N. T. Adde Etymol M. 674. 8 
seq. 

THIIPA'ZED, per reduplicatio- 
nema quod per syncopen est. 
pro unde etiam quaedam 
tempora mutuo petit, fut. ejísuw, | 

L si Passivum Πιπράσχο- 
μαι, Bor. 1. ἐαράθην, partic. «ραθείς. 
1) vendo aleri aliquid cerío prelio, | 
vemundo, ut in alicujus potestatem 
veniat, eel itur in N. T. Matth. 
XIIL 46. «ἔπρακε πάντα, ὅσα εἶχεν 
vendidit omnia, quie habebat. ibd. 
XVIII. 25. ubi videndus Grotius. 
XXVI. 9. Mare. XIV. 5. ἠδύνατο | 
γὰρ τοῦτο τὸ μύρον αραϑῆναι ἐπάνω τρια“. 
κοσίων δηναρίων poterat enim illud 
unguentum vendi laris quam tre- 
centis denariis. Joh. XIl. 5. Act. 
II. 45. IV. 34. τὰς τιμὰς τῶν «αἸπρασ- 
πομένων pretium ab emtoribus accep- 
tum (Appianus B. C. V. p. 1088. 
xal τιμὰς τῶν iri. αἰπρασκομίνων.) ibid. | 
V. 4. καὶ αραθὲν ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ἦν εἰ 
venditum in tua potestate erat. Re- 
spondet in hac significatione apud 
Alexandrinos Hebraico 455. Exod. 


XXII. 3. Deut. XV. 12. XXI. 14. | 
2 Macc. VIIL. 14. /Elian. V. H.| 
ΧΙ]. 12. et XIV. 32. Hesych. swr- 
ξάσχει" su Jam, quia res, aut 
persona; quee venditur, in alterius 
potestatem venit, hine «vrpáexi 
metaphorice notat 9) in potestatem 
alicujus tradere, tanquam mancipium, 
prelio venditum, efficere, ut aller ab 
alicujus arbitrio el nutu pendere coga- 





dur, εἰ σιπράσκεσθαι ὑπό vi de eo dici- || 
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tur,qui est alicui dedilus, addictus, ob- 
norius. Sic legitur in N. T. Rom. VII. 
14. ubi πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν est. 
homo, vitiontati et "peocalo. addictus 
et obnozius. Alex. 1 Reg. XXI. 25. 
ὃς ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυ- 
βίου. 1 Macc. 1. 16. καὶ ἐπράθησαν τοῦ 
ποιῆσαι τὸ . Adde les. L. 1. 
111. 8.. 1 Sam. XXIII. 7. Baruch 
IV. 4. Demosthenes Vol. I. Opp. 
ed. Reisk. p. 215. 6. τοῖς γὰρ πεπρα- 
κόσιν ἑαυτοὺς εἰς τἀναντία τοῖς τῇ πατρίδι 
συμφίρουσιν. Ibid. p. 241. 10. p. 345. 
δ. διεφθαρμένος xal «επρακὼς ἑαυτόν. 
Sepius non legitur in N. T. 
ΠΙΉΤΩ, fut. σεσοῦμαι, perf. eía- 
roa, Bor. 2. ἔπεσον, partic. πεσὼν, 1) 


sive motu proprio, sive alio ji- 
| ciente, vel loop movente. Mach. 
| XV. 14. XVIL. 15. Luc. VI. 39. 
| XVI. 21. ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν αιπτόν- 
| ruv ἀσὺ τῆς τραπέζης τοῦ αλουσίου e 
micis, decidentibus de mensa divi- 
tis. Matth. XV. 27. Act. XX. 9. 
de juvene, qui, somno obrutus, ἔσε- 
σιν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω decidit de 
tertia contignatione. Apoc. VIII. 
10. IX. 1. 2) cadendo obruo, seu 
Obruendo cado. Luc. XXIII. 80. 
τότε ἄρξονται λέγωιν τοῖς ὄρεσι αἴσετε ἐφ᾽ 
ἡμᾶς tunc dicent montibus : obruite 
nos, h. e. occultate nos vestris ca- 
vernis. Apoc. VI. 16. coll Hos. 
X.8. 8) de semine si usurpatur, 


re mandor. Matth. XIII 4. à μὲν 
ἔπεσε pg τὴν ὁδὸν alia sparsa cecide- 
runt viam. ibid. v. 5, 7, 8. 
Marc. IV. 4, 5, 7, 8. Luc. VIII. 5, 
6, 7, 8, 14. Joh. ΧΙ]. 24. μὴ ὁ xíx- 
xoc τοῦ σίτου πεσὼν εἷς τὴν γῆν granum 
tritici terree mandatum. — Simili ra- 
tione voce cadere usus est Cic. 
Tusc. Qu. I. 16. de corporibus hu- 
matis. 4) procido, prolabor, sive ez 
virium defeciu, sive e consternalione, 
&ive ex veneratione, supplez alicujus 
genibus advolvor, humi me prosterno. 
Sic v. c. de dgmoniaco adhibetur 
Marc. IX. 20. qui «εσὼν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐκυλίετο, ἀφρίζων ex virium defectu 
in terram prolapsus volutabatur, 
ita, ut os ejus spumam ageret. Act. 
V. 10. ἔπεσε δὲ παραὶ 
πόδας αὐτοῦ καὶ if 

Joh. XVIII. 6. καὶ ἵπισον χαμαὶ et 
fugientes humi prolapsi sunt: Act. 
IX. 4. καὶ eroi» ἐπὶ τὴν γῆν et ex 
consternatione ad terram prolapsus. 
ibid. XXII. 7. Apoc. I. 17. Matth. 
II. 11. καὶ σεσόντες προσικύνησαν αὑτῷ 
et procidentes venerationis et cul- 
tus causa. ibid. IV. 9. XVIII. 26, 
29. Luc. XVII. 16. Joh. XI. 32. 

5 








cado, labor, decido, deorsum feror, | 


est: spargor, disseminor, seror, ter- | D*! 


Ilizro. 


1 Cor. XIV. 25. Apoc. IV. 10. V. 
8, 14. VII. 11. XI. 16. XIX. 4, 10. 
XXII. 8. Hinc interdum nude po- 
situm supplicem idere notat, v. 
c. Matth. XVII. 6. XXVI. 89. 
Marc. V. 22. XIV. 35. Luc. V. 12. 
VIII. 41. Eodem modo etiam 


usurpatur 1 Sar. XXV. 23. by 


Va TIDUPM PSU Ἢ] BN 
2 Reg. IV. 37. 2 Chron. XX. 18. 
Job. 1. 20. 5) eventu cado, obvenio, 
obtingo, evenio, acido. Act. I. 26. 
καὶ ἔπεσιν ὁ oc ἐπὶ Ματόίαν εἰ mis- 
sa sors designavit Matthiam, seu, 
sorte obtipit Matthire apostolatus 
munus. Eleganter apud Grecos 
αἰπτειν ἐπί τινα et. ἐκαίστειν sortes. di- 
cuntur, que jactatee urnis ἐχοίδυπε 
|| et aliquem designant, vel quibus ali- 
cui aliquid contingit Cf. Wesse- 
ling. ad Diodor. Sic. Lib. IV. c. 42. 
Perizonium ad ZElian. V. H. 111. 
45. et Palairet. Obss. Philol. p. 272. 
Simili modo 553 de sortibus usur- 
patur Jon. I. 7. καὶ ἔπεσιν à κλῆρος ied 
᾿Ιωνᾶν. Hinc notio contingendi, acci- 
dendi, obveniendi venit, de qua vide 
Musgrav. ad Euripid. Iphig. in 
Taur. v. 1010. 6) corruo, ido, 
collabor, cadendo vasior, desirwor, 
subverlor, sensu proprio; et meta- 
phorice: im síalum miserum venio, 
ad delerrimam conditionem redigor, 
durbor. Matth. VIL. 25. καὶ οὐκ 

















ἔπεσι, scil. ἡ οἰκία, nec collapsum est 
sedificium. ibid. v. 27. Luc. VI. 49. 
XIIL 4. XI. 17. καὶ dog ἐπὶ οἴκων 
πίστει et familie, in quibus sunt 
rixee et dissidia, corruunt, h. e. om- 
nia miscentur et perturbantur, coll. 
Matth. ΧΙ]. 25. ubi legitur: οὐ eva- 
θήσεται. Act. XV. 16. καὶ dvxolons- 
σὼ τὴν σκηνὴν Δαβίὸ τὴν «τετωκυῖιν e 
restituam palatium Davidis collap- 
sum, h. e. restituam rempublicam 
Judaicam pristino splendori. Hebr. 
XI. 30. τὰ τείχη exi ἔπεσε collap- 
sa sunt menia Hierichuntis. Apoc. 
XIV. 8. ἔσισιν ἔπεσι Βαβυλὼν ἡ $$ 
ἡ μεγάλη e pristino suo statu for- 
tunatissimo dejecta est Babylonia, 
coll. Ies. XXI. 9. et Jerem. LI. 8. 
Apoc. XVI. 19. et XVIII. 2. Eurip. 
Troad. v. 1160. μὴ Ὑροΐαν ori σεσοῦ- 
σαν ὀρθώσειεν. Sirac. 1. 36. Sic quo- 
que 555 adhibetur Jud. XVI. $0. 
Jerem. LI. 44. Etiam apud Lati- 
nos cadere de rebus dicitur, qwe ἐπ 
delerius mutantur. . 7) de stellis et 
sideribus si usurpatur, notet: 

gere cessare, evanescere, ü 

Matth. XXIV. 19. οἱ ἀστέρες «εσοῦ»- 
ται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ stelle cadent de 

















Πίπτα. 


ccelo, h. e. splendorem suum amit- 
tent, non amplius fulgebunt. Apoc. 
VI. 13. καὶ oi ἀστίρες τοῦ οὐρανοῦ ἔσε- 
σαν εἰς τὴν γῆν, quem tamen locum 
Eichhornius in Comment. ad h. 
Vol. 1. p. 214. ita non male expli- 
cat: hominibus, qui inter crebros 
terre motus titubabant, stelle vide- 
bantur delabi. Sermo enim ibi est 
de vehementi terre concussione. 
Ies. XXXIV. 4. πάντα τὰ ἄστρα m- 
σεῖγαι ὡς φύλλα. Philostrat. Epii 
XXXIII. ed. Morelli : τὰ ἄστρα «i 
ru, ubi lectio ἀμαυρὰ e codice Vati 


merum glossema est. Homer. Il.| 


9', v. 485. Eodem modo non solum 
ἀκοπίστειν Job. XXIX. 24. sed etiam. 
ἑκαίατειν usurpatur, ut supra jam 
dictum est. Etiam cadere apud La- 
tinos in astronomicis libris de dis- 


paritione et occasu stellarum fre- | 


enter occurrit. Vide Manil. As- 
tron. I. v. 910. Virgil. ZEn. II. 9. 
Vid. Duker. ad Flor. II. 17. 12. 
8) privor, jacturam facio, ex. slatu 
meo dejicior, delurbór, forlunis. vel 
honoribus ezcido, i. q. ἐχαίπτω, cum 
quo etiam in codicibus nonnunquam 
permutatur. Apoc. IL 5. μνημόνευε 
οὖν, πόθεν πίπτωχας perpende, quan- 
tam feceris jacturam, seu: ex quo 
alto humanitatis et amoris gradu 
cecideris, in quo olim eminebas. 
Nonnulli codices 'pro σέστωκας ha- 
bent ἐχσέστωκας, e glossemate, ut 
opinor. Potest quoque verti: quan- 
topere sís depravatus. Eurip. Phoen. 
Y. 506. κείνων στέρεσθαι, τῶνδέ € ἐν 
μέσῳ σεσιῖν; ubi videndus scholias- 
tes. Cic. ad Atticum IV. 16. non 
recordor, unde ceciderim, sed unde 
resurrexerim. Sic quoque ἀποπίτ- 
ws, ut Lat. excidere, adhibetur apud 
Themist. Or. I. p. 11. D. &cozírriv 
δικαιοδύνης. — 9) aboleor, irritus fio, 
abrogor, vim meam perdo. Luc. 
XVI. 17. ἢ τοῦ νόμου μίαν περαίαν πε- 
σιν quam legis vel unum apicem 
cadere, ἢ. e. omnibus omnino pro- 
phetarum de me oraculis suus con- 
ftabit eventus. Conf. Matth. V. 18. 


Ita 5pj usurpatur Jos. XXI. 45. 


XXIII 14. 1 Sam. III. 19. 2 Reg. 
X. 10. Judith. VI. 9. Eurip. Hip- 
41. ubi scholiastes «im per 
w γενέσθαι exponit, Idem in 
Taur. 121. eti» ἄχρηστον Sic- 
aro. Confer Wetstenii N. T. T. I. 

166. Vorstii Philol. Sacr. cap. 

. p. 163. ed. Fischeri et Palairet. 
Obss. Philol. p. 196. Etiam cadere 
apud Latinos eodem sensu meta- 
Phorico usurpatur, ut docuit Bur- 
mannus ad Quinctil. Declam. XV. 
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1. 10) pereo, intereo, morior, et in- 
rimis de vilenía mortc dicitur. 


ac. XXI. 24. xal πεσοῦνται στόματι 
μαχαίρας et gladio peribunt. 1 Cor. 
X. 8. καὶ ἔπεσον ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ εἰκοσιτρεῖς 
χιλιάδες et perierunt uno die tria et 
viginti millia. Hebr. III. 17. ὧν τὰ 
xia. ἔπεσιν ἐν τῇ ἐρήμῳ quorum cor- 
'a ceciderunt in deserto. Apoc. 
XVII 10. Ita etiam usurpatur 523 


Num. XIV. 32. 1 Paral. XXI. 14. 
Ezech. VI. 11. coll. v. 12. cadere 
apud Virgil. JEn. X. 830. Cornel. 
Nep. Pausan. c. 1. Datam c. 1. et 
6. et πίπτειν apud Herodian. I. c. 
11. $ 5. ubi videndus Irmisch. p. 
432. et apud. Euripid. Phen. v. 
1166. 1443. et 1449. Hesych. aí«- 
τωσι" φονεύωντα. Homer. Odyss. X. 
| 254. ubi Eustathius : καὶ ὅρα τὸ αέσῃ 
κοινῶς xal ἁπλοϊκῶς λεχθὲν ἀντὶ τοῦ ἀπο- 
| θάνῃ. — Huc etiam pertinet formula 
σίστειν ἐπὶ τὴν γῆν cadere in lerram, 
h. e. perire, interire. Matth. X. 99. 
xal y ἐξ αὐτῶν ob πεσεῖται ἐαὶ τὴν γῆν 
et ne unus quidem ex illis peribit. 
| sine patre vestro. Respondet for- 
mule Hebraice nw 55) 1 ϑδτα. 
XIV. 45. X. 10. Act. 
ν Spl£. ix τῆς 
κεφαλῆς πεσεῖται, h. e. nemo vestrum 
periturus est. Confer supra ϑρὶξ 
et 2 Sam. XIV. 11. 1 Reg. I. 52. 
et Vorstii librum de Adagiis N. T. 
cap. VI. — 11) impingo, allido, se- 
quente prepositione iv. — Matth. 
XXL. 44. ὁ ated ἐπὶ τὲν λίθον τοῦτον 
qui in illum lapidem impegerit, h. 
e. qui repudiaverit religionem chris- 
tianam. ibid. ἐφ᾽ 52 d» πίσῃ et in 
quem inciderit ipse, h.e. qui ei 
displicuerit. Luc. XX. 18. Hinc in 
versione Alexandrina respondet He- 
braico byj3 offendit. les. XXVIII. 


13. LIX. 10. Conf. etiam ibid. 
VIIL 14,15. Hine 19) peccare, 
delinquere, deficere a vero Dei cultu, 
et speciatim a religione christiana. 
Rom. ΧΙ. 92. iei τοὺς πεσόντας erga 
Judsos incredulos. ibid. XIV. 4. 
ubi rg στήκειν opponitur. 1 Cor. 
X. 12. à δοκῶν ἑστάναι, βλεπήίτω μὴ 
αίσῃ qui jam se satis confirmatum 
existimat. in religione christiana, is 
tamen, ne iterum ab ea deficiat, 
omni modo caveat. In peccandi 
notione legitur quoque apud Lon- 
gin. de Sublim. XXXIIL-5. 18) 
penas peccatorum do el mihi contra« 
ho, miser ffo. Rom. XI. 11. μὴ íe- 
ταῖσαν ἵνα «ίσωσι; num Deo ponas 
dederunt, ita, ut spe recuperande 
salutis plane privarentur? Hebr. 
5H 
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IV. 11. ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδεῖγο 
ματι «ἕσῃ τῆς ἀπειθείας ne quis per 
similem inobedientiam poenas sibi 
contrahat divinas. 14) incido, in- 
curro; occupo, invado, i.q. ἐμπίατω, 
de eo, improviso venil. — Jacob. 
V. 12. ἵνα μὴ ὑπὸ κρίσιν «ίσητε ne in 
poenas divinas incidatis. Apoc. XI. 
11. xal φόβος μέγας ἔπεισιν ἑαὶ τοὺς Se- 
ωροῦντας αὐτοὺς et ingens timor occu- 
pavit ees omnes, qui eos videbant, 
coll. Job. III. 11. et Psalm. CV. 38. 
1 Macc. IV. 45. ἔπεισεν αὐτοῖς βουλὴ 
ἀγαθὴ, ἀνελεῖ αὐτοὺς. — FElian. V. H. 
III. 82. ταῖς γυναιξὶν ---- — ἔπεσεν à 
οἶστρος Βαχχικός. Eurip. Phoen. v. 
21: et 69. Conf. Perizonium ad 
JElian. V. H. 1. c. 2. 15) Defor- 
mula ἐκ τοῦ οὐρανοῦ αίπτειν, quee Luc. 
X. 18. feperitur, vide supra ad ob- 
gas; a me dicta. 16) ἀκάο, noceo, 
Jério. Apoc. VIL. 16. οὐδὺ μὴ πέσῃ 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ ἥλιος, οὐδὲ πᾶν καῦμα ne- 
que eos sol amplius uret, aut feriet, 
nec sstus etrabilis incumbet. 
Conf. les. XLIX. 10. Sepius non 
legitur in N. T. 


IIIAI', ag, ἡ. Pisidia. No- 
men regionis in Asia minore, site 
inter Lyciam, Pamphyliam, Phry- 
giam et Cariam, in montibus ma- 
jJorem partem posite, et in ipsis 

"uri extremitatibus, cujus insig- 
nis urbs est Antiochia, Vid. Plinii 
H.N. V.27. Strabo Lib. XII. et 
Cellarii Geograph. Plen. Lib. III. 
C. 4. s. 4. $ 127. Bis tantum in 
N. T. memoratur Act. XIII. 14. 
XIV. 24. 

ΠΙΣΤΕΥΏ, fut. svvscw, 1) per- 
suadeo mihi aliquid, certus reddor, 
persuasum habeo, fidem habeo alteri, 

lo, assentior, assensum. prabeo, i. 
q. πείθομαι, 8 πίστις fides. Matth. 
XXI. 25. διατί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὖ- 
r9; cur ejus de me exhibito testi- 
monio fidem non habuistis? Alii 
vertunt: cur Johannem non pro- 
phetam venerati et sectati estis? 
dbid. v. 32. XXVIL 42. καὶ ie. 
τεύσομεν ἐα᾽ αὐτῷ et fidem habebimus 
illi, profitenti nempe, se verum ease 
Messiam. Marc. 1. 15. πισγεύετε ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ doctrine meg assen- 
sum vestrum prabete. ibid. XI. 31. 
XV. 32. XVI. 19. οὐδὲ ἐκείνοις iaía- 
τευσαν neque illorum narrationi, de 
reditu nempe Christi in vitam, fi- 
dem habuerunt, coll v. 14. Luc. 
I. 20, 45. μακαρία ἡ πιστεύσασα, ὅτι 
ἴσται τιλείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ 

à Κυρίου Ο beatam te, quod non 
diffisa es Dei promissis! (Confer 

















Storrii Obss. ad. Syntax. Hebr. p. 
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889.) ibid. XX. 5. XXII. 67. ἐὰν 
ὑμῖν εἴσω, οὗ μὴ «πιστεύσητε si vel dix- 
ero vobis, qui sim, non tamen fi- 
dem mihi habebitis. ibid. XXIV. 
25. Joh. II. 29. III. 12. IV. 21. 
χίστευσόν μοι crede mihi doctori di- 
vino. ibid. v. 50. V. 24. πιστεύων 
τῷ σίμψαντί us et sibi persuasum 
habet, me a Deo missum esse. ibid. 
v. 38. τούτῳ ὑμεῖς οὐ σιστεύετε ejus 
doctrinam non amplectimini. . ibid. 
v. 46 et 47. VIII. 24. ἐὰν γὰρ μὴ 
“ιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἰμι quodsi enim 
non creditis, "me vere egse eum, 
quem me professus sum. ibid. v. 
45 et 46. IX. 18. οὐκ ἐπίστευσαν οὖν 
οἱ ᾿Ιουδαῦοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι τυφλὸς ἦν at 
Judei eum coecum fuisse non cre- 
diderunt. ibid. X. 25, 26, 37, 38. 
ἵνα γνῶτε καὶ πιστεύσητε ut certissime 
vobis persuadeatis. Joh. XI. 26, 
27, 49. XII. 38. XIII. 19. XIV. 
10, 11. XVI. 27, 80. XVII. 8. ubi 
σιστεύειν cum γιώσχειν ἀληθῶς per- 
mutatur. ibid. v. 91. XIX. 35. 
XX. 8. ἐκίστευσεν persuasit sibi de 
veritate resurrectionis Christi. ibid. 
v. 295, 99, 31. Act. VIII. 18, 37. 
IX. 26. XI. 91. coll. v. 20. XIII. 
4l. XXIV. 14. XXVI. 27. Hom. 
X. 9, 10, 16. XIV. 2. ὃς μὲν «c- 
τεύει πάντα φαγεῖν alius quidem cre- 
dit, seu persuasum sibi habet, li- 
cere sibi vesci quibusvis. 1 Cor. 
XI. 18. XIII. 7. πάντα «πιστεύει fa- 
cile credit aliis. 1 Thess. IV. 14. 
2 Thess. II. 11, 12. 1 Joh. IV. 1, 
16. V. 1, 5 et10. Gen. XV, 6. 
ἐσίστευσεν ᾿Αβραὰμ τῷ Θεῷ. Exod. IV. 
5, 8,9, 30. Thucyd. I. c. 1. ix δὲ 
τιχμηρίων ὧν ἐπὶ μακρότατον σχοκοῦντί 
μοι πιστεῦσαι ξυμβαίνε. ϑαρϊεοηῖ. 
XVIII. 6. — Hinc σιστεύειν (apud 
Aqu. Prov. XXVIII. 20. ubi ἀνὴρ 


αιστεύων Hebr. ry3yoM ΩΝ Jtdelis, 
verax, fide dignus dicitur. Sym- 


machus habet ἀληθὴς, LXX. ἀξιό- 
σιστος, Vulg. vir ,fidelis) et σπιστεύ- 
ἐσθα, is dicitur, ct fides habetur, 
qui ab aliis agnoscitur el habetur vere 
talis, qualis est. Alex. Gen. XLII. 
20. π'"στευθήσονται τὰ ῥήματα ὑμῶν ver- 
ba vestra vera invenientur. 1 Sam. 
IlI. 21, ἐπιστεύθη Σαμουήλ. ibid. 
XXVII. 12. ἐπιστεύθη Δαβὶδ ἐν τῷ 
᾿Αγχοῦς σφόδρα. ^ /Eschines contra 
Ctesiphontem p. 294. ἀνὴρ ἐν Θήβαις 
πιστευθεὶς ὡς οὐδεὶς ἕτερος. — Polyb. 
Hist. VIII. c. 19. ἐσισεεύοντο παρὰ 
τοῖς Ταραντίνοις. Xenoph. Cyrop. V. 
3. 9. Hinc explicanda sunt loca 
N. T. 9 'lhess. I. 10. ὅτι ἐσιστεύθη 
τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, h.e. cujus 
et vos participes reddemini, quod 
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etiam nostre doctrine fides apud 
vos est habita. 1 Tim. III. 16. 
ἐπιστεύθη ἐν χόσμῳ fides illi habita est 
in mundo. Non tamen repugna- 
rem, si quis in posteriori loco σπισ- 
φεύειν ita accipere mallet, ut sit i.q. 
«πίστιν τινὸς παρέχειν vivi fidem facere 
alicui re apud aliquem, wt sensus 
existat: demonstratus, confirmatus 
est hominibus et multis miraculis 
comprobatus Messias. Sed partim 
exemplum hujus loquendi usus ad- 
huc desidero, partim tunc scriben- 
dum fuisse ἐπιστεύθη τῷ κόσμῳ exis- 
timo. Confer Elsneri Obss. Sacr. 
T. IT. p. 281. et Raphelii Obss. 
Polyb. p. 604. — Hinc — 2) sector 
aliquem doctorem, amplector alicujus 
doctrinam, et speciatim : amplector 
religionem christianam, Christum doc- 
torem sequor, interdum etiam pro di- 
versa locorum, temporum hominum- 
que ratione de iis usurpatur in N.T., 
qui Jesum, si non Messiam, saltem in- 
signem, divinitus missum prophetam, 
esse credebant eumque lalem venera- 
bantur et sectabantur. Conf. Koppe 
Excurs. VI. in Epist. ad Galatas p. 
125. De iis, qui aliquem doctorem et 
prophetam venerantur et sectantur, 
generatim usurpatur, ut mihi vide- 
tur, Matth. XXIV. 23, 26. et Marc. 
XIII. 21. ubi sermo est de falsis 
Christis et prophetis, quibus ne deci- 
perentur veri sui cultores, cavere vo- 
luit his verbis Christus. — Πισεεύειν, 
vel α᾽στεύειν εἰς τὸν ᾿Τησοῦν, vel τῷ Κυρίῳ, 
vel ro Θεῷ simpliciter et sine ulla 
emphasi, ponitur pro amplecti et 
admittere doctrinam Christi, esse. vel 
feri μαθητὴν, sectatorem, discipulum 
Jesu, nulla adjuncta notione constan- 
tie ἐπ seclanda hac. doctrina J. C. 
aut vir(ulis christiang vero studio, 
in locis sequentibus: Luc. VIII. 
13. «ρὸς καιρὸν πιστεύουσι, xal ἐν καιρῷ 
“τἰρασμοῦ ἀφίστανται ad tempus Chri- 
sto nomen dant, ingruentibus autem 
calamitatibus desciscunt. Joh. I. 7. 
ἵνα πάντες πιστεύσωσι δ αὐτοῦ ut ab eo 
edocti Jesum doctorem sequerentur. 
ibid. VIII. 30, 31. XII. 11, 44, 
46. Act. II. 44. πάντες δὲ οἱ σιστεύον- 
τες omnes christiani. ibid. IV. 4, 
39. τοῦ ὃδὲ «λήθους τῶν «ιστευσάντων 
inter omnes autem, qui Christi for- 
mulam amplexi erant. ibid. V. 14. 
μᾶλλον δὲ προσετίθεντο σπιστεύοντες τῷ 
Κυρίῳ indies vero magis augebatur 
christianorum numerus. ibid. VIII. 
13. IX. 42. πολλοὶ ἐσίστευσαν ἐπὶ τὸν 
Κύριον. ibid. XI. 17. XIII. 12, 48. 
XIV. 1, 93. εἰς ὃν evriGrsUxemay cujus 
doctrinam profitebantur. ibid. XV. 
9, 7. XVI. 34. πεσιστευχὼς τῷ Θεῷ. 
4 


Πιστεύω. 


ibid. XVII. 12, 34. XVIII. 8, 27. 
XIX. 2. πιστεύσαντες suscepto. chris- 
tianismo. ibid. v. 4, 18. XXI. 20, 
25. X XII. 19. τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ σὲ 
omnes, qui tua sacra sequuntur. 
Rom. X. 14. XIII. 11. ἢ ὅτε ἐσιστεύ- 
σαμεν quam olim, cum primum 
Christo fidem dedimus. 1 Cor. III. 
ὅ. δ ὧν ἐσιστεύσατε quorum minis- 
terio christiani facti estis. ibid. 
XIV. 22. οἱ πιστεύοντες opponuntur 
τοῖς ἀπίστοις ἃ christiana religione 
alienis. ibid. XV. 9, 11. Galat. II. 
16. in quo tamen loco, nulla plane 
necessitate urgente, Koppius Ex- 
curs. VI. in Epist. ad Galatas p. 
126. arctiorem et magis definitam 
significationem τῷ «πιστεύειν tribuit, 
ut sit: certo sibi persuadere, quid- 
quid beneficiorum hominibus olim 
continget, id soli benignitati divinse, 
per Christum parte, tribuendum 
esse. Ephes. I. 13. 1 Thess. I. 7. 
II. 10. Tit. III. 8. οἱ πεπιστευχότες 
τῷ Θεῷ qui religionem divinam, a 
Christo traditam, profitentur. Eo 
denique sensu, ut significat judicium 
hominum de Jesu, quo ducti eum non 
hominem esse vulgarem credebant, 
sed, s non Messiam, sallem insignem 
prophetam | venerabantur, | occurrit 
Joh. I. 51. πιστεύεις me pro vero 
Messia habes, coll. v. 50. ibid. II. 
ll. ἐπίστευσαν εἰς αὑτὸν o) μαθηταὶ 
αὑτοῦ fides discipulorum ejus magis 
confirmabatur, coll c. 1. 41 seq. 
ibid. v. 23. πολλοὶ ἐπίστευσαν tig τὸ 
ὄνομνα αὐτοῦ multi eum insignem pro- 
phetam esse credebant. ib. IV. 39, 
41, 49, 48, 53. V. 44, 40. ἐσιστεύετε 
ἂν ἐμοὶ me Messiam esse crederetis. 
ibid. VI. 29, 30, 36. VII. 5. οὐδὲ 
γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὑτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτὸν 
nondum enim affines eum pro Mes- 
814 habebant. ib. v. 31. et 48. VIII 
46. IX. 35, 86, 38. X. 42. coll. v. 
41. XI. 15. ἵνα σιστεύσησε ut in fide 
vestra confirmemini. ibid. v. 45. et 
48. XII. 37, 39, 49. XIV. 99. ha, 
ὅταν γένηται, πιστεύσητε ut, si evene- 
rit, in fide vestra confirmemini, seu. 
ex eventu rerum, a me przdicta- 
rum, magis intelligatis, me verum 
esse Messiam. ibid. XVI. 9, 31. 
coll. v. 30. 3) sensu strictiori ce- 
τεύειν, σιστεύειν εἰς ᾿Ιησοῦν Χριστὸν sigmi- 
ficat: verum Christi cultorem εἰ sec- 
tatorem esse, seu, ut theologi loqui 
solent, Aabere fidem vere salvificam, 
qus non solum idoneam religionis 


christianz cognitionem et assensum, 
omnibus numeris absolutum, sed 
etiam vivendi et sentiendi rationem, 
quam religio christiana postulat et 


prescribit, complectitur. — Matth. 
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XVIII. 6. Marc. IX. 42. XVI. 16. 
ὁ πιστεύσας xai βαπτισθεὶς, σωθήσεται 
qui baptismo suscepto religionem 
christianam vera fide amplectitur, 
is tantum ad felicitatem christiano- 


rum et in hac et in futura vita per-. 


veniet. Luc. VIII. 12. fy« μὴ «uc- 
φεύσαντες σωθῶσι.. Joh. I. 7. et 19. 
III. 15, 16, 18,36. VI. 85, 40, 47, 
64. VII. 38. (89.) XT. 25,26. XII. 
36. XVII. 20. XX. 31. In omni- 
bus fere his Johannis locis ζωὴ 
αἰώνιος promittitur τοῖς «icvs0oUG4 εἰς 
τὸν ᾿Ιησοῦν, ut adeo de vera hujus 
formule notione dubitari nullo mo- 
do possit. Act. X. 43. ἄφεσιν ἁμαρ- 
φιῶν λαβεν — — σάντα τὸν πιστεύοντα 
εἰς αὑτόν. ibid. XIII. 39. XVI. 31. 
φίστευσον xa] σωθήσῃ, Rom. I. 16. εἰς 
σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι. ibid. III. 
22. 1V. 11, 94. IX. 33. X. 4, 10, 
11. XV. 13. 1 Cor. I. 21. Galat. 
III. 22. Ephes. I. 19. Phil. I. 29. 
1 Thess. 11. 13. 2 Thess. I. 10. 1 
Tim. I. 16. τῶν μελλόντων σιστεύειν ἐπ᾽ 
αὐτῷ εἰς Quy αἰώνιν. — Hebr. IV. 8. 
1 Petr. I. 8. II. 6, 7. 1 Joh. III. 
48. V. 5, 10, 13. 4) scio, cognitum 
habeo. Jacob. II. 19. σὺ πιστεύεις ὅτι 
ὁ Θεὸς sj ἐστι tu. cognitum habes, 
Deum nonnisi unum esse; et paulo 
post: χαὶ rà δαιμόνια πιστεύουσι etiam 
angeli mali eandem cognitionem 
habent Hebr. XI. 6. 5) spero, 
spem εἰ fiduciam in. aliquo pono, in 
aliqua re confido. Matth. VIII. 18. 
xal ὡς ἐπίστευσας, γενηθήτω σοι secun- 
dum fiduciam tuam rate sint tue 
preces, seu concedam tibi vota, coll. 
Matth. IX. 28 et 29. Marc. V. 36. 
μόνον «φίστευε modo fiduciam in me 
pone tuam. ib. IX. 23 et 24. Luc. 
VIII. 50. Joh. XI. 40. In omni- 
bus his locis sermo est de ide mi- 
racuwlosa, que vulgo dicitur, qua- 
tenus hominibus tribuitur, qui a 
Christo miraculoso modo ob fidu- 
ciam in eum positam sanabantur. 
Joh. XIV. 1. σιστεύετε εἰς τὸν Θεὸν καὶ 
εἰς ἐμὴ σιστεύετε in. Deo fiduciam 
sque ac in me ponite. Act. XV. 
11. «071001» σωθῆναι certo speramus 
salvari. ibid. XXVII. 2925. aicrsuw 
yàg τῷ Θεῷ, ὅτι οὕτως ἴστω, confido 
enim Deo, ita eventurum 6886. 
Rom. IV. 3, 5, 17, 18. ὃς «ap ἐλ- 
«αἴδα ἐπ᾿ ἐλπίδι ἐπίστευσεν. ibid. VI. 8. 
2 Cor. IV. 13. Galat. III. 6. 2 Tim. 
1. 12. οἷδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα novi 
etiam eum, in quo omnis mea spes 
posita est. Jacob. II. 23. 1 Petr. 
I.21. Jud. v. δ. Hinc interdum 
quoque hec vox in N. T. de fide 
miraculosa apostolorum | usurpatur, 
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auxilio adjutos, religionis christiane 


propagande et confirmande causa, 
omnis generis miracula edituros 
esse, certissime sperabant, v. c. 
Matth. XXI. 22. coll. v. 21. Marc. 
XVI. l7. σημεῖα δὲ τοῖς “«ἰστεύσασι 
ταῦτα παραχολουθήσει 118 vero, quibus 
est fides miraculosa, facultas tribue- 
tur et semper presens erit, hec 
miracula patrandi. Joh. XIV. 12. 
ὁ αἸστεύων εἰς ἐμὲ quicunque vestrum 
se meo auxilio adjutum miracula 
patraturum esse certo sperat. Conf. 


sequentia et v. 13. Ita etiam TN] 


usurpatur Psalm. XXVII. 18. 
LXXVIII. 22. ὅτι οὐκ ἐπίστευσαν ἐν 
τῷ Θεῷ οὐδὲ ἥλσισαν. 1014, v. S2. 
CXVI. 10. Ies. XXVIII. 16. Sap. 
XVIII. 6. Consentiunt vero scrip- 
tores N. T. in hac significatione 
cum vulgari Grece loquendi usu. 
Polyb. Hist. VIII. c. 10. extr. τῷ 


᾿Αχρολίσσῳ διὰ τὴν ὀχυρότητα «ἰστεύοντες ; 


et ibid. c. 11. διὼ τὸ σιστεύειν τῇ φύσει 
τοῦ τόπου. ibid. 1V. c. 48. extr. Xe- 
noph. de Rep. Athen. II. 16. Thu- 
cyd. II. c. 62. 6) ut credo Lati- 
norum, (Cicero pro lege Manil. c. 
23. Terentius Phorm. I. 2. 11.) 
concredo, cure ac fidei alicujus com- 
millo, demando : πιστεύομαι concre- 
ditum mihi est, accipio aliquid. cre- 
dilum, commissum εἰ demandatum. 
Luc. XVI. 11. τὸ ἀληθινὸν τίς Uu 
πιστεύσει; vera bona quis vobis com- 
mittet? coll. Eustathio in Odyss. 
Ay, p. 812. 41. Joh. II. 24. αὐτὸς 
δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς οὐχ ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὑτοῖς 
Jesus autem se iis non credidit. 
Rom. III. 2. ὅτι ἐσιστεύθησαν τὰ λόγια 
τοῦ Θεοῦ quod iis oracula divina 
concredita sunt. 1 Cor. IX. 17. o- 
xovojLíay «επίστευμαι tamen mihi de- 
mandatum est munus tradendi re- 
ligionem christianam. De construc- 
tione verbi αιστεύεσθαι in. hac signi- 
ficatione cum accusativo rei atque 


Πιστικὺς. 


lairet. Obss. Philol. p. 856. et 470. 
et Krebsii Obss. Flav. p. 272. Sz- 
pius non legitur in N. T. De va- 
ria constructione verbi πιστεύειν cum 
prepositionibus ἐν, εἰς et ἐπὶ cum da- 
tivo et accusativo vide Vorstii Phil. 
Sacr. c. 36. p. 668 seq. ed. Fischeri. 

IIIZTIKO 2, ἡ, ὄν. Bis tantum hoc 
adjectivum in N. T. legitur. Marc. 
XIV. 3. νάρδου σιστικῆς πολυτελοῦς, et 
Joh. XII. 3. μύρου νάρδου πιστικῆς πὸ- 
λυτίμου. De hujus adjectivi notione 
acriter a multis disceptatur. Mihi 
derivandum videtur a sí», verbo 
obsoleto pro «íw» bibo, ut adeo «ic- 
τιχὸν Sit i. q. πόσιμον, vel πότιμον pota- 
bile, potui aptum, liquidum, dilutum, 
et νάρδος πιστικὴ sit nardus liquida et 
ἀμκία. Oleum enim nardinum te- 
nue maxime laudatur teste Diosco- 
ride I. cap. 75. Conf. Plinii H. N. 
XIII. 1. Tibull. II. Eleg. 2. ver. 7. 
et Spanhem. ad Callim. Hymn. in 
Apollin. v. 38 seq. Accedit, quod 
“στὸν apud /Eschylum in Prometheo 
p- 35. edit. Rob. Venet. 1552. potu- 
lentum notat, et «wríápo», teste He- 
sychio, est i. 4. σοτιστήριον, αἰσαι γὰρ, 
addit, τὸ ποτίσαι, καὶ αίστραι, αἱ «ποτίσ- 
rgo. Phavor.  αἰστήρ' ληνός. Confer 
Stephani Thesaur. Ling. Gr. Tom. 
III. p.141. Sed alii deducunt a 
aíarig fides, ut σιστικὸν sit purum, sin- 
cerum, verum, germanum, et minime 
adulleratum, et νάρδος πιστικὴ nardus 
vera et germana, ἡ ἄδολος xa) μετὰ 
“σίστεως κατασχευασϑεῖσα, (Smpe enim .- 
nardum adulteratam fuisse, ex Pli- 
nio H. N. XII. 12. XIII. 1. et 
Dioscoride [. 6. 7. constat) ut 
Theophylactus ad locum Marci 1. l. 
interpretatus est. Conf. Salmasium 
ad Solinum p. 750. Sed αιστικὸν, ἃ 
αίστις derivatum, id, quod /fídem |fa- 
cit, notat et in scriptoribus Sec. IV. 
et V. tantum occurrit, et ὁ σιστικὸς 
apud Diog. Laért. IV. 6. 12. dictus, 
qui facultate persuadendi inprimis 


persone exempla collegit Wesseling. | pollet. Videndum tamen, annon 
ad Diodor. Sic. XIX. c. 58. quibus | apud Diogenem Laért. 1.1. ac Pol- 
addi possunt Diogen. Laért. VII. | lucem IV. 21. ubi σιστικὸς ῥήτωρ oc- 


1. 99. σιστευθέντος τὴν ἐν Tode | 


βιβλιοθήκη. — Polyen. II. 8 

πεχιστευμένοις τὰς χλεῖδας τῶν αυλῶν. 
ibid. VIII. 14. Galat. II. 7. σεαίσ- 
τευμα! τὸ εὐαγγίλιον τῆς ἀκροβυστίας 
mihi demandatum est munus inter 
gentiles doctrinam christianam pro- 


currit, potius φεστικὸς legendum sit. 
Conf. Intt. ad Polluc. VII. 210. 
Aliüs non Grecum, sed Latinum 
vocabulum est, quibus νάρδος σιστικὴ 
idem valet, quod nardus spicata, h. 
e. ez spicis expressa, per metathesin 
litterarum, sicut φελόνης ἃ Paulo di- 


pagandi. 1 Thess. 11. 4. 2 Thess. | citur pemwla. — Syrus Marc. XIV. 3. 


I. 10. 1 Tim. I. 11. Tit. 1. 3$. In| 
eadem notione «:r:0w reperitur | 


quoque 2 Macc. III. 22. Sap. XIV. 
8. et apud ZElian. V. H. XIII. c. 
388. Xenoph. Cyrop. IV. 2. 4. et 


habet WE tt nardi capitale, 


| aut potius prestantis. — Vulgatus: 


nardi spicali. Conf. Ludov. de Dieu 


qui, se, Dei et Christi efficacissimo | in Sympos. VIII. 36. Confer Pa- || Crit. Sacr. p. 420. Ol. Celsii Hiero- 
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bot. T. II. p. 4. Wetstenii N. T. T. 
I. p. 625. et Gust. Sommelii D. de 
notione vocis αἰσσιχῆς Marc. XIV. 3. 
Lund. 1776. 4. 

ΠΙΣΤΙΣ, εὡς, 7, pro πεῖστις, ἃ 8 
pers. preet. pass. σύπεισται, verbi αεί- 
Je, persuadeo. Proprie designat 
deam Fidem, quam μεγάλην Ssby vo- 
eat Theognis ver. 1183. et Romani 
quoque colebant, fideique preesse 
credebant. Vide Valer. Max. III. 


4. Sil. Ital. II. 429. Hinc, 1) certa. 


animi persuasio, certitudo opinionis el 
Judicii de aliqua re, maxime de eo, 
quod licitum et illicitum est. Rom. 
XIV. 1. τὸν- ἀσθενοῦντα τῇ αἰσσει chris- 
tianum, cui deest certa et plenissi- 
ma persuasio, nempe de immunitate 
christianorum a lege Mosaica. ibid. 
v. 29. σὺ «ier ἔχεις tu habes certam 
opinionem de libertate cibos omnis 
generis comedendi. ibid. v. 23. «à» 


d οὐκ ix πίστεως, ἁμαρτία ἐστὶ quicquid | 


enim tu egeris, si persuasione certa 
destituaris, peccas. Conf. Koppium 
ad h.l. 2) assemsus, qui rebus cre- 
dendis tribuilur, speciatim assensus, 
qui religioni christiane tribuitur. 
Luc. XVIII. 8. ἄρα εὑρήσει τὴν aor 
ivi τῆς γῆς; num homines habebit 
doctrine sue  assentientes? Act. 
XIII. 8. δητῶν ἀποστρέψομ τὸν ἀνδύ- 
«avrov ἀπὺ τῆς «ἰστεὼς avertere cona- 
batur proconsulera ab assensu, quem 
prebebat doetrine christiane, ab 
apostolis tradite, qui 2 Thess. II. 
18. καὶ «iori; ἀληϑείας dicitur. Hebr. 
IV. 2. XI. 3, πίστει fide, quam ha- 
bemus narrationi Mosaice de crea- 
Gone universi. ibid. v. 7. «íer« fide, 
quam habebat oraculis et commina- 
tionibus divinis. /Elian. V. H. II. 3. 
καὶ ὑπὲρ τούτων ἰσχυρὰν ἔχοντες τὴν aío- 
τῶν Qüoudí τε χαϑαρῶς καὶ ἁγνεύουσιν 
ὁσίως x. T. Δ. quibus (nempe som- 
niis, quibus sque ac astris multa 
hominibus preedici futura antea dix- 
erat,) assensi et fidem habentes sa- 
cra faciunt pure et castimonia utun- 
tur sancte. Plato Phad. T. I. Opp. 
ed. Bipont. p. 159. οὐκ ὀλίγης σαρα- 
μὐυθίας δεῖται xal «ἴστεως x. v. A. Hinc 
3) mox nuda scientia et cognitio reli- 
gionis christiang, mox accessus, el 
conversio ad religionem christianam, 
eusceplio, professio externa religionis 
christiane, ob assensum, qui ei tri- 
buitur. Luc. XXII. 32. 1 Cor. II. 
ὅ. ἵνᾳ ἡ σίσεις ὑμῶν μὴ ἦ ἐν φοφίᾳ ἀν- 
ϑρώπων x. τ. A. ut omnes sponte in- 
telligant, vestram conversionem ad 
religionem christianam non eruditi- 
one et sapientia humana doctorum 
vestrorum efífectam esse, sed opus 
esse vere divinum. ibid. XV. 14. χε- 
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νὴ δὴ καὶ ἡ αἴσεις ὑμῶν frustra quoque | VI. 21. 2 Tim. II. 18. III. 8. Tit. I. 


Christi formulam et cultum amplexi 
et sequuti estis, ibid. v. 17. Act. 
XIV. 27. ϑύραν «ieri c; occasionem 
religionis christiane cognoscende 
et amplectendzg. 1 Cor. XIII. 18. 
«icri; cognitio religionis christiane. 
Jacob. II. 14. «eícrig opponitur τοῖς 
ἔργοις, seu virtutis christiane studio, 
adeoque est nuda cognitio religionis 
christiane. ibid. 17, 18, 90, 22, 24, 
26. 2 Petr. I. δ. ἐτιχορηγήσατε ἐν τῇ 
αἴστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν. Joh. V. 4. ubi 
sermo est de falsis doctoribus, quos 
αίστις, h. e. idonea et perfecta reli. 
gionis cognitio vincere dicitur. 4) 
objective sumitur et ipsam formulam 
religionis christiane, (quia fidei, seu 
vere in Deum fiducie prsceptione 
potissimum continebatur,) doctrinam 
evangelicam, a Jesu et apostolis tra- 
ditam, fidem, que credilur, seu: ob- 
Jectivam notat. Act. VI. 7. ὑσήκουον 
τ, «ἴστει amplexi sunt religionem 
christianam. ibid. XV. 9. Rom. I. 
b. sig Uraxo»v «αίστεως iy ei τοῖς ἔθνεσιν 
ut studium religionis christiane 
apud omnes nationes promoveretur. 
ibid. III. 22. coll. v. 21. ibid. v. 27. 
véjsog πίστεως dicitur et ver. 81. νόμον 
οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς σίστεως; ergo- 
ne legem per doctrinam christianam 
(aut potius: doctrinam de fide, διὰ 
νόμου τῆς πίστεως, coll. v. 27.) plane 
tollimus? ibid. X. 8. doctrina chris- 
tiana τὸ ῥῆμα τῆς αἴστεως vocatur. ib. 
XVI. 26. εἰς ὑπακοὴν «ἴσξεως εἰς πάντα 
τὰ ἔϑνη γνωρισϑέντος. 2 Cor. I. 24. τῇ 
γὰρ «iare ἑστήκατε COnstantes enim 
fuistis in religione christiana. Galat. 
I. 23. III. 2, 5, 19. ὁ δὲ νόμος oüx ἔσει 
ix σίστεως in hac re lex Mosaica a re- 
ligione christiana admodum differt. 
ibid. v. 23. πρὸ τοῦ δὲ Deni τὴν πίστιν 
antequam innotuerit doctrina chris- 
tiana, et paulo post εἰς τὴν μέλλουσαν 
eríariy ἀποκαλυφϑῆναι. ibid. v. 95. V. 
10. οἰκεῖδι «Ze πίστεως qui eunt eidem 
formule christiane addicti. Ephes. 
III. 17. IV. 5. μία «íerig una religio 
christiana, quam omnes profitemur. 
ibid. v. 13. Philip. I. 27. Coloss. II. 


12. διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ 


Θεῦ per religionem christianam, 


quam beneficio divino debemus. 1 
Tim. I. 2, 4, 14, 19. περὶ τὴν αἰσειν 
ἐναυάγησαν defecerunt 8. religione 
christiana. ibid. II. 7. διδάσχαλος ἔϑ- 
| νῶν ἐν πίστει καὶ ἀληλείῳ doctor gen- 
tilium in vera religione christiana. 
ibid. ver. 15. III. 9, 13. ἐν σίστει in 
tradenda religione christiana. ibid. 
IV. 1. ἀποστήσονταί τινες τῆς «ίστεως, 
| et v. 6. ἐντρεφόμενος τοῖς λόγως τῆς πἰίσ- 
| «uj. Vide supra ἐντρέφω. ibid. V. 8. 


| 


4. χατὰ τὴν χοινὴν «ίστιν secundum re- 
ligionem, quam nos omnes profite- 
mur. ibid. v. 13. II. 2. ὑγιαίνειν ἐν τῇ 
αίστει. Vide ὑγιαίνω. Philem. ver. 6. 
ἡ χοινωνία τῆς σίστεως. Jacob. II. 1. 9 
Petr. 1. 1. Jud. v. 8. τῇ dez «apa 
δοϑείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει disciplina, 
que perfecte tradita est christianis ; 
et v. 20. τῇ ἀγιωτάτῃ πίστει ἐποικοδο- 
μεῖν ἑαυτοὺς instruere sese in doctrina 
sanctissima et notitias christianas 
adaugere. Apoc. II. 13. XIV. 12. 


Eodem modo ΓΝ pro vera religi- 


one divina usurpatur Ps. LXXXVI. 
1l. 5) fides salvifíca et salutaris, 
seu studium religionis christiana dis- 
cenda, promovende et observanda, 
obsequium erga Jesu doctrinam, con- 
Junctum illud cum firma animi per- 
suasione, fore, ut bona, per Christi 
morlem parta, a Deo promittente vc- 
re sibi contingunt. Rom. I. 8. ἡ «jer 
ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ 
vestra in tuenda, cognoscenda et 
observanda religione christiana con- 
stantia ubique fere laudibus cele- 
bratur. ibid. ver. 12 et 17. III. 25, 
26, 98 et 30. V. 1. δικαιωδέντες οὖν ix 
«iórsuc, pro διὰ πίστεως. ibid. ver. 2. 
IX. 30. δικαιοσύνην τὴν ix αίστεως. ib. 
v. 82. X. 6, 17. XI. 20. Act. XIV. 
22. XVI. 5. XX. 21. XXIV. 24. 
coll. v. 25. XXVI. 18. 1 Cor. XVI. 
8. στήχετε ἐν τῇ “ἴστει. 2 Cor. I. 94. 
VIII. 7. σίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει. 
ibid. X. 15. αὐξανομένης τῆς αἰστεως 
ὑμῶν. ibid. XIII. 5. ἑαυτοὺς σειρά- 
ξετι, εἰ ἔσες ἐν τῇ πίστει. Οαϊαι. II. 
16, 20. ΠΠ1. 7, 8, 9, 11, 14, 99, 
24, 20, V. 5, 6. Ephes. I. 15. II. 
8. III. 12. VI. 28. Phil. I. 25. II. 
17. III. 9. Coloss. I. 3, 28. II. 5, 
7. 1 Thess. I. 3, 8. ἡ «ieri; fama 
de obsequio, quod verse religioni 
christiane prestatis. ibid. III. 9, 
5, 6, 7, 10. V. 8. 2 Thess. I. 8, 4, 
11. II. 13. III. 2. 1 Tim. I. 5. VI. 
10. 2 Tim. I. 5, 18. II. 22. III. 
15. Tit. I. 1. II. 14. Philem. v. 
5. Hebr. VI. 1. X. 38. XII. 9. 
XIII. 7. Jacob. I. 3. II. 5. 1 Petr. 
I. 5, 7, 9. V. 9. 6) «icri pro ὁ eis- 
r$u», (per metonymiam, abstracto 
posito pro concreto, ut σπεριτομὴ et 
ἀχροβυστία) qui habet fidem salwifi- 
cam el salutarem, quam theologi 
vocant. Sic legitur in N. T. Rom. 
I. 17. εἰς πίστιν, pro εἰς πάντας τοὺς 
«ιστεύοντας, ut ipse III. 22. explicat, 
ubi ad orationem, longa digressione 
interruptam, redit. 7) ut Lat. fides, 
(Virgil. "En. IV. 12.) argumentum, 
quod fidem facit alleri, quo. alicujus 
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rei aut. persona veritas et auctoritas 
comprobatur, demonstratio, ἀσόδειξις, 
uti Hesychius interpretatus est, 
Act. XVII. 31. σήστιν aapgasy v «ἄσι 
fide ipsi apud omnes conciliata, 
nempe per id, quod eum in vitam 
revocavit, quo, ut in aliis locis apos- 
toli tradunt, Jesus declaratus est et 
confirmatus filius Dei. Sic σίστις 
legitur non solum apud Eusebium 
in H. E. V. 8. sed etiam apud Aris- 
totelem Rhet. I. c. 1. Longin. de 
Sublim. XXIX. 3. Pindar. Nem. 
VIII. 75. Isocr. Nicocl. p. 34. L. 
Xenophontem Cyrop. VIII. 8. 2. 
ἄλλοι ἄλλαις «íarsom ἐξωπατηθέντες, et 
aliis in locis Grecorum, que colle- 
git Valckenar. ad Eurip. Hippolyt. 
v. 1321. p. 306. Munthe in Obss. 
e Diodor. Sic. p. 261. et Schwarzius 
in Comment. Ling. Gr. p. 1100. 
Conf. etiam Fischeri Prolusiones de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 36 seq. 
Non tamen repugnarem, si quis 
φίσειν 1. l. pro «rb positum esse 
existimaret, abstracto posito pro 
concreto, coll. Symmacho et LXX. 
Prov. XII. 17. ἀσοδειχνυμένην πίστιν 
ἀπαγγέλλει δίχαιος, ubi «ísrig, Hebr. 


ΠΡ bN. esti. q. σιστὸν, verum, fide 


dignum. 8) .fides data, promissio. 
1 Tim. V. 12. ὅτι τὴν πρώτην πίστιν 
ἠθέτησαν quod fidem olim datam fe. 
fellerunt. Chrysostomus ad ἢ. ]. 
φαρίβησαν τὰς σωθήκας, ἐψεύσαντο τὴν 
συμφωνίαν. — Exigebatur enim, ut vi- 
detur, a viduis, que sumtibus pub- 
licis alebantur, promissio vite cceli- 
bis. Polyb. Hist. I. 43. ἐὰν ἐμμένωσι 
τῇ πρὸς αὐτὲν πίστει. ibid. c. 78. 9) 
Jéducia, spes leta ac certa, πεποίϑησις, 
que fere ex assensione et persua- 
sione certa promanat et vario modo 
se prodit. Speciatim vero fiducia, 
ἐπ Deo et Christo collocata, aíesig in 
N. T. dicitur, et eque ac patientia 
in perferendis malis et calamitati- 
bus, qua se maxime prodit bec fi- 
ducia, inter bona refertur, que per 
religianem christianam hominibus 
contigerunt. Hinc σπίστις quando- 
que etiam fidem miraculosam, ut 
vulgo vocatur, notat, que partim in 
N. T. apostolis tribuitur, quatenus 
hi gravi et plena Dei ac Christi 
: fiducia prediti erant, ut plane con- 
fiderent, se, ope ac auxilio Dei et 
Christi adjutos, efficere omnia posse 
et religionis christiane promoven- 
de et confirmande causa miracula 
omnis generis patraturos esse, par- 
tim de Lominibus predicatur, quo- 


rum commodis inserviebant hec : 
miracula ob fiduciam eorum, in| 
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Deo et Christo collocatam. Matth. 
VIII. 10. οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην 
πίστιν εὗρον rie inter Israélitas quidem 
tantam fiduciam reperi, coll. v. 8, 
9. ibid. IX. 2, 99. ἡ «íeri; σου σέσωκέ 
σε ob tuam fiduciam sanatio tibi con- 
tigit miraculosa. Mat. IX. 29. κατὰ 
τὴν αίστιν ὑμῶν γενηϑήτω ὑμῖν contingat 
vobis id, quod speratis aut quo dig- 
na est vestra fiducia. XV. 28. XVII. 
20. ἐὰν ἔχητε αίστιν ὡς χόχκχον σινάπεως 
si vel tantulam fiducie partem in 
me poneretis, facile efficeretis, quze 
omnes mortalium vires omnemque 
fidem excederent ibid. XXI. 21. 
ἐὰν ἔχητε πίστιν xal μὴ διαχρϑϑῆτε si 
prediti essetis idonea fiducia, ita, 
ut de meo ac divino auxilio minime 
dubitaretis. Marc. II. δ. IV. 40. 
V. 34. X. 52. XI. 22. ἔχετε eríoviy 
Θεοῦ utinam Deum per vos etiam 
miracula editurum certissime vobis 
persuaderetis! Luc. V. 20. VII. 9, 
50. VIII. 25, 48. XVII. 5. (σρόσθες 
zu σίστιν, auge fiduciam nostram. 


j Alii vertunt: auge nostram inter 


homines auctoritatem, concedenda 
nempe majori miraculorum edendo. 
rum potestate.) 6, 19. XVIII. 42. 
Act. III. 16. ἐπὶ τῇ α«ἴστει τοῦ ὀνόματος 
αὑτοῦ propter fiduciam nostram in 
eo collocatam ; que ibidem ἡ πίστις 
ἡ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ dicitur. ib. XIV. 
9. ἐδὼν ὅτι πίστιν ἔχει τοῦ σωθῆναι. Rom. 
IV. 5. ἡ πίστις αὐτοῦ fiducia ejus in 
Deo posita, qui promisit hominibus 
remissionem peccatorum sub condi- 
tione vite christiane; s πίστις ἐπὶ 
tb» διχαιοῦντα tb ἀσεβῆ, ut in. antece- 
dentibus dicitur. ibid. v. 9. ἡ «íeri 
Abrahami commemoratur, que erat 
in spe certa implende promissionis 
diving. ibid. v. 11 — 14, 16, 19, 
20. 1 Cor. XII. 9. ubi «feri; mihi 
fidem | miraculosam significare vide- 
tur, qu& cum ipsa vi ac potestate 
miracula, edendi conjuncla erat ; nam 
partim inter dona Sp. S. extraordi- 
naria refertur, partim in sequenti- 
bus χαρίσματα αμάτων, ἐνεργήματα 
δυνάμεων tanquam effectus hujus πίσ- 
919 commemorantur. 


Confirmatur | 


preterea hec explicatio aliis N. T. : 


locis, v. c. Itom. XII. 3, 6. de qui- 
bus infra dicendi locus erit, et 1 
Cor. XIII. 2. ἐάν ἔχω «cav τὴν σίσ- 
viv, ὥστε ὄρη μεθιστάνειν. 
13. σνεῦμα τῆς. πίστιως Sensus animi, 
fiducia plenos et spe certissima erec- 
tos. ibid. V. 7. διὰ σίστεως γὰρ «wpi- 
φᾳατοῦμεν, οὗ διὰ εἴδους, ubi «ícrig, vi 
oppositi εἶδος, est spes future feli- 
citatis, in hac vita sensibus nondum 
usurpate. Ephes. VI. 16. Hebr. 
VI. 12. διὰ σίστεως καὶ μακροθυμίας. 
4 


2 Cor. IV. ! 


.------ τος 


Πίστις. 


ibid. X. 99, «ληροφορία πίστεως spes 
certissima. ibid. v. 38, 89. ibid. XI. 
1. ἔστι δὲ πίστις Driojtvuv. ὑσόστασις 
x. τ Δ. ibid. v. 4. σίστει quia Deum 
remuneratorem pietatis esse non du- 
bitabat. ibid. v. 5 et 6, 8, 9, 11, 13. 
17. coll. v. 19 — 24, 27 — 31, 83, 
39. Jacob. I. 6. «ira δὲ iv πίστει 
μηδὲν διακχρινόμενος. ibid. V. 15. ἡ εὐχὴ 
τῆς σἴστεως he preces, cum fiducia 
erga Deum, seu fide miraculosa 
conjuncte. Apoc. II. 19. καὶ «ieri» 
xai τὴν ὑπομονήν σου. ibid. XIII. 10. 
Themist. Orat. XIV. pag. 182. καὶ 
voy ἐπὶ τοιαύτῃ iare: παρακεκλημένος εἰς 
τὴν βασιλείαν, δίκομος εἶ μηδὲν ἄλλο ὁρᾷν, 
ἀλλ᾽ ἐπιδεικνύναι σἄσιν ἀνθρώποις, ὅτι ἡ 
ἀρετή σε ἐποίησεν αὐτοχράτορα. Aristot. 
Polit. V. c. 11. 10) omnia bona, 
quc hominibus per religionem chris- 
lanam. contingunt, sive ordinaria, 
sive dona eztraordinaria Sp. 8, seu 
Jacultates et. vires. extraordinaric, 
De christianis primilive. ecclesie a 

interdum | contingere | solebant. 
Rom. XII. 3. ἑκάστῳ ὡς ὁ Θεὸς ἐμέρισε 
μέτρον «α«ἰστεως pro modo οἵ, ratione 
facultatum et virium, quas quisque 
a Deo concessas accepit, i. q. Ephes. 
IV. 7. κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ 
Θεοῦ, "Theodoretus ad h. 1. τὴν χάριν 
ἐγταῦθα σίστιν ἐκάλεσε, διὰ γὰρ αίστεως 
5 τῆς χάριτος δόσις, καὶ πρὸς τὸ μέτρον 
τῆς πίστεως χορηγεῖται τὰ δῶρα τῆς 
χάριτος. Commendat autem Paulus 
in omni loco modestiam iis, qui ali- 
os ob minorem religionis scientiam 
et dignitatem in ecclesia, aut ob alia 
dona extraordinaria contemnebant. 
Non potest itaque πίστις ἢ. 1. fidem, 
proprie sic dictam, significare, sed 
sensu latiori facullates et vires omnis 
generis, in christianis Divino Spiritu 
excilatas, sive ordinarias, v. c. re- 
rum divinarum scientiam, fiduciam, 
tranquillitatem animi, σαῤῥησίαν, sive 
exiraordinurias, cum afflatu divino 
loquerentur, prophetiam, donum 
loquendi linguis barbaris, etc. ἃ 
quibus pendebat major auctoritas in 
ecclesia primitiva. Conf. sequentia. 
v. 6. xarà «τὴν ἀναλογίαν τῆς σίστεως 
pro modo donorum, ipsi a Deo con- 
cessorum. 11) veracitas, fides in ser- 
vandis promissis. Rom. III.'3. μὴ ἡ 
ἀπιστία αὑτῶν τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ xo rao- 
γήσει ; num incredulitas Judaeorum 


veracitaggn. Dei in servandis pro. 
maia daria promissa divina 
ullériaode : tare, aut irrita face- 
re fistéii? Τὰ ΤῸΝ sumitur Exod. 


XXXIV. 6. Jer. V. 9. Hos. 1I. 9, 
20. 12) integritas, probilas, vir- 
ius omnis, vetbtscbaffenbe(t, moral 


Πισεὲς. 


rectilude. Matth. XXIII. 28. Ga- 
.lat. V. 22. 1 Tim. VI. 11. 2 Tim. 
1Π. 10. ta quoque pow, et 

now usurpatur Ps. CXIX. 187. 


Jerem. V.1,8. Jud.IX. 16, 19. 
13) strictiori sensu: fidelitas, fides 
in administrandis negotiis, cura el 
atudium integrum in. prastandis offi- 
ciis. Act. VI. 5 et 8. ΧΙ. 94. 1 
Tim. IV. 12. 2 Tim. IV. 7. Tit. 
IL 10. 2 Reg. XIL. 15. Sepius 
non legitur in N. T. — Conf. de 
hac voce Reiskii Indicem Grecitatis 
Demosthen. p. 600 seq. Zacharie 
Diss. de Notione Fidei Biblica, 
Goett. 1768. — Cless, Wleber wen 
neutestamentlicben 38θεᾳτί — meg 
Wortes (Glaube. — Tub. 1779. 
Lange jur 38eforperung vts (δε: 
braucjs ves (rellevíscben Utlortere 
bucbs s. v. Glaube, W. Koolhaas 
Diss. Philol. I. et II. de vario usu 
et constructione vocum ori, σισ- 
τὸς et σιστεύειν in N. T. CTraj.ad 
Rhen. 1733. 4. et S. T. Wald. D. 


de vera vi vocabulorum νόμος et αίσ-᾿ 


τις in Epistola ad Romanos. Re- 
giom. 1788. 4. 


ΠΙΣΤΟῚΣ, j, ὃν, ,et active et pas- 
sive usurpatur ac 1) eum signifi- 
cat, qui i idem habet. alteri, qui se 
facile ab aliero persuaderi patitur, 
quiassensum alteri pras, iq. σισ- 
τεύων, a πίστις, quod vide. Joh. 
XX. 27. μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ auc- 
τὸς desine tandem de veritate resur- 
rectionis mee dubitare. Hesych. 
αιστός" εὐσειθής. Vett. Gloss. Cre- 
dulus, εὐπειθὴς, εὔπιστος. — Sophocl. 
CEdip. Col. 1031. Conf. de hac 
significatione activa adjectivi αισεὸς, 
quam temere in dubium vocavit H. 
Stephanus, Fulleri Miscell. Sacr. 
Lib. 1. c. 19. et Suiceri Thesaur. 
Eccles. T. IL. p. 742. Galat. III. 
9. σὺν τῷ σιστῷ ᾿Αβιαὰμ una cum 
Abrahamo, qui Deo ejusque pro- 
missis fidem habebat, coll v. 6. 
Hine 2) σιστὸς speciatim dicitur, 
qui Christi sacra amplezus est el 
suscepit, qui probat εἰ profiletur re- 
ligionem — christianam, | christianus. 
Act. X. 45. οἱ ix περιτομῆς πιστοὶ 
christiani e Judei. ibid. XVI. 1. 
υἱὸς γυναικὸς ᾿Ιουδαίας πιστῆς filius fae- 
minz cujusdam Judi use Chris- 
ti sacra amplexa e mH MA 15. 
τὶ κεχρίκατέ με i d 
me veram christiananr ji i 
Cor. VL. 15. 3 τίς ual; αἰστῷ μιτὰ 
ἀπίστου; aut quid commune habent 
christi cum paganis? Ephes. 1. 
1. christiani σιστοὶ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησυῦ 
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dicuntur. Coloss. I. 2. 1 Tim. IV. 
3. τοῖς σιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι τὴν ἀλής- 
bua, ib. v. 10. ὅς ἐστι σωτὴρ πάντων 
ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν qui auctor 
est felicitatis omnium hominum, 
maxime autem christianorum. ibid. 
v. 19. V. 16. πιστὸς ἢ σιστή. ibid. 
ΨΙ. 9. Apoc XVIL 14 8) qui 
vitam christianam agit εἰ, ut dignum 
esi christiano, senti εἰ agit, pius, 
probus, inleger vite, à εὑσιβὴς, ut 
Suidas interpretatus est. Tit. I. 6. 
τέκνα ἤχων πιστὰ liberos habens, e 
Christi prescripto viventes. Apoc. 
XVIL 14. Nehem.IX.8. Ps. C. 
8. 9 Macc. I. 2. Hinc τὸ πιστὸν 
quod dignum est christiano. 8. Joh. 
V. δ. σιστὸν ποιεῖς, SC. ἔργον, agis. ut 
decet christianum, coll. v. 4. ᾿4) 
fidelis, fidus, qui alicujus mandata 
fideliter exsequitur, qui. munere suo 
diligenter εἰ accurale — fungitur. 
Matth. XXIV. 45. ὁ «ιστὸς δοῦλος 
servus, qui utilem operam prestat. 
Matth. XXV. 21. ivi ὀλίγα ἧς αιστὸς 
in exiguis fidelis fuisti. ib. v. 23. 
Luc. XII. 42. XVI. 10. ὁ «iri; ἐν 
ἐλαχίστῳ xal ἐν πυλλῷ πιστός ἐστι qui 
in minimo fidelis est, idem est etiam 
in magno. ibid. v. 11. εἰ οὖν ἐν τῷ 
disp μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε quod 
si igitur bonis terrestribus et fluxis 
male, aut certe non satis recte usi 
fueritis. ibid. v. 19. et XIX. 17. 

1 Cor. IV. 2. φητεῖγαι ἐν τοῖς οἰκονό- 
Hog ἵνα πιστός τις εὑρεθῇ postulatur a 
dispensatoribus, ut muneri suo om- 
ni ex parte satisfaciant. ib. v. 17. 
πιστὸν ἐν ἹΚυρίῳ munere doctoris chris- 
tiani rite fungentem. Ephes, VI.21. 
πισεὸς διάκονος ἐν Κυρίῳ. Coloss. I. 7. 
πιστὸς διάκονος Χριστοῦ. ib. IV. 7 εἰ 
9. 1 Tim. I1I. 11. σιστὰς ἐν πᾶσι ἢ- 
deliter omni ex parte negotia sua 
gerentes. Hebr. lI. 17. ewrig ἀρ- 
χιορεύς. ibid. IL. 2. euriv ira τῷ 
ποιήσαντι αὐτὸν qui fidelem se presti- 
tit Deo, cujus legatus erat et qui 
eum summum sacerdotera constitu- 
erat, coll. v. 1. ibid. v. 5. 1 Petr. 
V.12. Apoc. IL. 10. 1 Sam. II. 
3T. καὶ ἀναστήσω ἐμαυτῷ Mia, αιστέν. 
ibid. III. 20. XXII. 14. xal τίς ἐν 
πᾶσι τοῖς δούλοις σου ὡς Δαβὶδ αιστός; 
Num. XII. 7. Prov. XXV. 13. d^ 
τὼς ἄγγελος πιστὸς τοὺς ἀποστείλοωντας 
αὑτόν. Dan. Vl. 4. — 5) sincerus, 
veraz, cui fides tribui polest ac de- 
bet, qui fidem. datam non fallit, in 
utramque partem, ut adeo partim 
de eo, qui servat. promissa, usurpe- 
tur, partim vero de eo adhibeatur, 
qui, ul ides constet. suis commina- 
lionibus, cura. 2 Cor. 1. 18. σισ- 
τὸς δὲ ὁ Θεὸς ita Deus verax est, seu 




















Πιστὸς. 


m Dei veracitatem vobis affirmo. 
'ormula jurandi, respondens He- 
braice mm Der] vel mm T 
2 Tim. Il. 19. εἰ ἀπιστοῦμεν, boc 
σιστὸς μένει 8i nos fidem datam falli- 
mus, (defectione nempe a religione 
christiana, ingruentibus calamitati- 
bus atque persecutionibus, coll v. 
12.) ejus minee certe et rate mane- 
bunt. Hebr. X. 23. πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγ- 
γειλάμενος verax enim est Deus, qui 
nobis felicitatem eternam promisit. 
XL 11. ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν 
ἐπαγγειλάμενον. 1 Joh. I. 9. «verá; 
ἐστι xal δίκαιος, verax est et benig- 
nus. Apoc. L 5. ὁ μάρτυς ὁ αιστὸς 
testis verax. ibid. II. 13. III. 14. 
XIX. 11. «urb; xai, ἀληθινός. In 
eadem significatione respondet apud 
Alexandrinos Hebraico yos Jf- 


delis, Prov. XIV. 5. μάρτυς πιστὸς 
οὐ ψεύδεται. ΓΝ Jídes, Deut. 


XXXIL 4. Θεὸς πιστὸς xad οὐκ ἴστιν 
ἀδικία ἐν αὐτῷ. et pog Teo. VIII. 


2. Jerem. XLII. 5. "Thucyd. VIII. 
c. 51. δόξας δὲ ὁ ᾿Αλκιβιάδης οὐ «ἰστὸς 
εἶναι. Demosthen. p. 1465. 11. ed. 
Reisk. — 6)" benignus, benevolus. 1 
Cor. I. 9. πιστὸς ὁ Θεὸς benignus est 
Deus. ibid. X. 13. 1 Thess. V. 
24. 9 Thess. III. 3. 1 Petr. IV. 
19. ὡς σιστῷ κτιστῇ tanquam creato- 
ri suo, a quo optima qurevis sperare 
posent. les. XLIX. T. ὅτι αἰστός 
ἐστι ὁ ἅγιος "leajA. — Conf. etiam 
Isocratis Panegyr. cap. 46. 6) 
habet sigaificationem passivam εἰ 
notat eum, cui βάες habetur, qui 
dignus el idoneus judicalur, cui ali- 
quid concreditur et demandatur. 1 
Cor. VII. 25. ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου 
αιστὸς εἶναι qui beneficio divino dig- 
nus judicatus sum et idoneus, cui 
committeretur munus apostoli, coll. 
1 Thess. II. 4. 1 Tim. I. 12. ὅτι eiucós 
με ἡγήσατο θέμενος εἰς διακονίαν qui me 
dignum judicavit, quem doctorem 
christianum constitueret. 2 Tim. II. 
2. πιστοῖς ἀνθρώποις: Polyb. X. 18. 
συστήσεσθαι δὲ καὶ πρὸς τὴν τούτων ἐσιμέ-᾿ 
λείαν — σιστοὺς ἄνδρας. Οοπῇ. de hac 
notione Ezech. Spanhem. ad Ju- 
lian. Imp. Opp. p. 174. T) verus, 
cerlus, firmus, indubilatus, quando 
de re, vel sermone dicitur. Act. 
XIIL 34. ὅτι δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια Δα- 
Bià αιστὰ certo dabo vobis εἰ exhi- 
bebo Davidi promissa beneficia. 
Verba sunt desumta ex Ies. LV. 3. 
Hesych. σιστά- βίβαια. Homer. Il. 
B, v. 194. ὅρκια αιστά. JEschyl. 
Suppl 54. Polyb. ΠΙ. 9. zàrdi- 
Miu, ἡγοῦνται τὸ λεγάμενον ὑπὸ φούτου 











Πιστόω. 


Conf. Wetstenii N. T. T. II. | 

Ps, XVIIL. 8. ἡ μαρτυρία | 
Κυρίου «vá. ibid. LXXXVIII. 28. 
ἡ διαθήκη αἰστή. 1 Tim. L 15. «m- 
τὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος 
est doctrina omnium consensu ve- 
rissima et omnium assensu digna. 
Hesychius: σιστὴν γνώμην, βεβαίαν. 
ibid. III. 1.. 2 Tim. II. 11. Tit. 
1. 9. πιστοῦ λόγου doctrine verissi- 
me, h. e. christian, quee κατ᾽ ἐξ- 
exi in N. T. ἡ ἀλήθεια vocatur. 
ibid. III. 8. Apoc. XXI. 5. ὅτι οὖ- 
τοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί, ibid. 
XXI. 6. Sempius in N. T. non 
legitur. Thucyd. V. e, 14. οὐκ ἔχ- 
orig τὴν ἐλαίδα τῆς ῥώμης πιστὴν iri. | 
Diog. Laért. 1.8. 60. Herodot. II. 
c.73. Apud Aristot. Rhet. IL. 1. 
πιστὸς λόγος est oralio argumentis 
nixa, ἀποδειχτικός. 

ΠΙΣΤΟΏ, ὦ, fut. fra fidem. facio, | 
persuasum reddo, fidem do, confirmo, | 
stabilio, a πίστις fides. 2 Macc. VII. 
24. Antiochus δὲ ὅρχων ἐσίστου jura- 
mento interposito adolescentem per- 
suasum reddere conabatur, fore, ut. 
magnis eum divitiis ornaret, si a 
religione patria deficeret: Alex. 1 | 
Reg. I. 36. σισεῶσαι τὸ ῥῆμα. Signi- 
ficat αιστόω etiam fidum cfficere, h. 
e. talem, cui credi et fides adhiberi 
possit, apud Thucyd. IV. c. 88. 
πιστώσαντες αὐτὸν τοῖς ὅρκοις. Suid. «e- 
τῶ σε ὄρκῳ" ὅρκον ἐκ συῦ λαμβάνω. In- 
terdum etiam notat certiorem ali- 
quem reddere de aliqua τε. Medium 
Πιστέομαι, οὔμαι, dupliciter usurpa- 
tur, partim de co, qui aliquid confir 
mat, fidem alicui conciliat, (/Elian. 
V. H. XIII. 19. πιστώσασϑα, τὴν τῆς 
νόσου δόξαν βουλόμενος cum insanis 
opinionem confirmare velle. He- 
sych. swrobutvog* πιστὰ ποιῶν, βεβαι- 
οὔμενος τὸ λεχθὲν, unde τὰ αιστὰ etiam | 
ea notant apud Grecos, que |fidem | 
facitnt, pignora, apud Xenoph. Hist. 
Gr. III. 2. 14. et c. 5. 1. Cyrop. | 
IH. 1. 15.) partim vero de eo, qui | 
firmam persuasionem. concipit, aut | 
persuasus ac certus redditus est. He- 
sych. iori imis, ἐπληροφορήθη. 
Sic semel legitur in N. T. 2 Tim. 
IIL 14. σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαϑες xai 
ἐπιστώθης tu vero constans mame in | 
doctrina, quam edoctus es cum cer- 
titudine et plena persuasione. Male 
Vulgatus reddidit: qwe credita sunt 
ibi; nam tunc Paulus ἐπιστεύθης 
scribere debuisset. ᾿Επιστώθης in 
Pauli l. l. potius est i. 4. Luc. I. 4. 
ὧν τὴν ἀσφάλειαν ἐσέγνως, et a Chry- 
s0stomo recte per ἐπίστευσας, a Theo- 
phylacto μετὰ πληροφορίας ἔμαθες, et 
4 Theodoreto verbis explicatur ἧς 


«ιστόν. 
p. 538. 
















































fallo, decipio. Τιλανάομαι, ὥμαι, a veri- 
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τὴν ἀλήθωαν τῇ aiíog μεμάθηχας. Hom. 
Odyss. XXI. 218. Soph. CEdip. Col. 
1039. ubi σιστωθεὶς est. i. 4. πιστεύων. 
Conf. etiam Psalm. LXVIII. 8. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 363. 


ΠΛΑΝΑΏ, ὦ, fut. ow, 1 p 
prie: a via recla deflectere facio, 


| recto itinere abduco, errare et huc ac 
| illuc vagari facio. Πιλανάομαι, Gau, | 


l q. ἀπυπλανῶμαι, a. via. recla. disce- 
do, deflecto, aberro; item erro, ober- 
ro, incería el irita via huc el illuc 
vagor, a αλάνη error. Matth. XVIII, 
12. καὶ πλανηθῇ ἵν ἐξ αὐτῶν, scil. apo- 
βάτων, et una ex his centum ovibus 
deerraverit; et paulo post: ζητεῖ τὸ 
πλανώμενον queeret errantem. Ibid. v. 
18. 1 Petr. II. 25. ὡς «ρόβατα «λα-- 
νώμενα tanquam oves oberrantes. 
Hebr. ΧΙ. 38. i» ἐρημίαις πλανώμενοι 
xai ὕρεσι in desertis et montanis re- 


gionibus incertis sedibus oberrantes. || 


ZJElian. V. H. V. c. 7. οἱ μὲν Σκύϑαν 


|| περὶ τὴν ἑαυτῶν πλανῶνται, coll. Justin. 


II. 2. Arrian. Diss. Epictet. II. 12. 
Eurip. Phoen. v. 429. ἢ φυγὰς πλα- 
γώμενος. Alex. Deut. XI. 28. xai 
σπλανηϑῆτε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ. ibid. XXII. 
τὸ πρόβατον αὑτοῦ πλανώμενον ἐν τῇ 
ῷ. Conf. Abreschium ad /Eschy- 
lum p. 547. Eodem modo errare 
usurpatur apud Virgil. Eclog. I. 9. 
Horat. Epod. II. 14. 9) metaphori 
a veritate seduco, in errorem indi 


tate defício, minus recte senlio, deci- 
pior, in errore versor, fidem el religio- 


nem veram desero. Matth. XXII. 29. | 


πλανᾶσθαι, μὴ εἰδότες τὰς γμαρὰς in 
errore versamini, non intelligentes 
litteras sacras. Matth. XXIV. 4. βλί- 
Tiri μή τι; ὑμᾶς αλανήσῃ cavete, ne 
aliquis pseudo-christus vos decipiat. 
ibid. v. 5, 11, 24: Marc. XII. 24, 
27. XIII. 5, 6. Luc. XXI. 8. Joh. 
VII. 12. ἄλλωι ἔλεγον: οὗ, ἀλλὰ πλανᾷ 
τὸν ὄχλον alii eum impostorem et se- 
ductorem populi habebant. ibid. v. 
4T. μὴ καὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε; num et 
vos ab eo seducti estis? 4 Tim. 
IIL. 13. σλανῶντες καὶ «λανώμενοι de- 
cepti alios decipiunt, betrogene be- 
fruger, deceived deceivers. 1 Joh. 
1. 8. ἑαυτοὺς αλανῶμεν nos ipsi de- 
cipimus. ibid. II. 26. περὶ τῶν σλα- 


᾿γώντων ὑμᾶς de falsis doctoribus, qui 


inter vos reperiuntur. ibid. III. 7. 
Apoc. II. 20. XIII. 14. XVIII. 23. 
XIX. 20. 2 Reg. IV. 28. Jud. XVI. 
10, 16. Moschus Idyll. I. 25. xi» 
ποτ᾽ ἴδῃς κλαίοντα, φυλάσσιο, μή σε 
πλανήσῃ. Arrian. Diss. Epictet. II. 
c. T. ὅπου πάντες ἄνθρωποι πλανώμεθα. 
Diog. Laért. VII. c. 32. — Huc 





Τλάνη. 


| etiam pertinet formula uj «λανᾶσθε, 
apostolis solemnis, cum volunt ho- 
mines absterrere a gravi delicto, 
| quod ipsi tamen admodum leve ju- 
dicant, que reddenda est: scitote 
igilur, aut ne hoc errore abripi vos 
paliamini, deponile hunc errorem, 
| i. q. μὴ ἑαυτοὺς «λανᾶτε. 1 Cor. VI. 
| 9. XV. 33. Galat. VI. 7. Jacob. I. 
| 16. 8) a virtute abduco, «Χανάομαι, 
| Gar, a virtute deflecto, vitiosus sum, 
| pecco, impius et immoriger sum erga 
Deum. Hebr. III. 10. ἀεὶ πλανῶνται, 
τῇ 4aplg semper impii sunt et im- 
| morigeri. ibid. V. 2. πλανωμένοις 
peccantibus. Tit. III. 3. Jacob. V. 
19. ἐάν τις ἐν ὑμῖν «λανηθῇ dà τῆς 
| ἀληθείας si vestrum quis a virtutis 
christiane tramite abducatur, coll. 
v. 80. 2 Petr. II. 15. Apoc. XII. 
9. XX. 3, 8, 10. Ies. XLVI. 8. 
|| μετανοήσατε οἱ πεπλανημένοι, ἐπιστρέψα- 
τι. Ezech. XXXIII. 12. Prov. I. 
10. μή σε πλανήσωσιν ἄνδρες ἀσεβεῖς. 
Sirac. IX. 9. ἐν χάλλει γυναικὸς αολ- 
λοὶ ἐπλανήθησαν.  Scepius non legitur 
in N. T. 


IAA'NH, wo ἡ, 1) proprie: 
aberratio el exorbilanlia a recia via, 
cui insistendum eral, aberratio a 
| scopo (ἡ τοῦ σκοποῦ ἀπότευξις, ut Sui- 
das recte interpretatus est,) circum- 
vagatio, forte a αλάζω errare facio, 
quod positum est per syncopen pro 
πολάζω, q. d. facio aliquem errare in 
variis viis, a πολὺς multus. Alex. E- 
zech. XXXIV. 12. ὥσπερ ζητεῖ ποιμὴν 
ἐν ἡμέρᾳ Mns. Metaphorice si usur- 
patur, habet partim activam, partim. 
passivam significationem. — Active 
si sumitur, est. 2) fraus, quam quis 
facit alteri, dolus, tmpostura, seduc- 
lio, deceplio, et iis maxime tribuitur, 
qui alios a veritatis et virtutis tra- 
[mite abducunt. Hesych. πλάνη" ἀ-- 
πάτη, Matth. XXVII. 64. xal ferai 
ἐσχάτη πλάνῃ χείρων τῆς πρώτης et erit 
ultima fraus pejor priori. Ephes. 
1V. 14. jj πλάνη est fraus, qua falsi 
doctores utuntur ad alios decipien- 
dos et in errores inducendos. 2 
Thess. IL. 11. σέμψει abro; à Θεὸς 
"mv «λάνης permittet Deus, ut 
he fraudes sint efficacissime et inter 
eos vim suam exserant; additur εἰς 
τὸ πιστεῦσαι αὑτοὺς τῷ ψεύδει. 2 Petr. 
III. 17. 1 Joh. IV. 6. τὸ ανεῦμα τῆς 
πλάνης doctorem falsum, imposto- 
rem,:.In versione Alex. respondet 
Hebraico no. fraus, dolus. Prov. 
XIV. 8. ubi in fragmentis Symma- 
chi est δόλος et in Aquila ac Theo- 
dot. ἐπίθεσις, 3) passive: error, quo 
decipimur ipsi, error menlis, et spe- 









































Πλανήτσης. 


Ciatim: impielas, perversg vivendi 
ratio Rom. I. 27. τὴν ἡτιμισθίαν, 
ἣν ἴδει, τῆς «λάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς 
ἰάνοντες et mercedem prome- 
ritam erroris (nempe idolorum cul- 
tus. Conf. v. 21 seq.) pariter ac 
vitiositatis (v. 24 seq.) per semet 
ipsos reportarunt. 1 Thess. IT. 8: 
olx ix πλάνης ita, ut non ipse decep- 
tus fuerim: nam in sequentibus 
additur εὔτε ἐν δόλῳ. Jacob. V. 20. 
dx πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ à perversa sua 
vivendi ratione. 2 e. I. 18. 
ro); ὀλίγως ἀποφυγόντας τοὺς ἐν «λάνῃ 
ἀναστρεφομένους qui vix sceleratam 
gentilium vivendi rationem effuge- 
runt. Jud. v. 11. Alex- Ezech. 
XXXIII. 10. αἱ «λάναι ἡμῶν xai αἱ 
ἀνομίαι ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμῖν εἰσὶ, ubi in He- 
braico legitur yU5 defectio, rebellio, 
prawaricatio. Jerem. XXIIL 17. 
παντὶ τῷ πορευομένῳ ἐν αλάνῃ καρδίας 
αὐτοῦ. De idolorum cullu «λάνη spe- 
ciatim usurpatum reperitur in Ed. 
Vita Psalm. CXXVI. 2. cujus auc- 
tor Cy3yy dolores ex usu loquendi 
SS. satis noto de idolis explicandum. 
existimavit. Confer ibi Hexapla. 
Siepius non legitur in N. T. 
IIAANH'TH2, o, ó 1) erro, 
erraticus, vagabundus, vagus, qui 
huc illuc vagatur, & Mim error. In 
versione Alex. respondet 445, quod. 


idem notat. Hos. IX. 20. καὶ ἔσον- 
ται πλανῆται dy τοῖς ἔθνεσι. Xenoph. 
de Venat. V. 17. Suid. πλανήτης: 
ξίνορ. — «λανῆται" οἱ τῇδε κἀκεῖσε mipi- 
νοστοῦντες. Mesych. «λανῆται μετα- 
νάσται. 2) seductor, impostor, falsus 
docior, i.q. αλάγος. Hesych. αλά- 
we σλανήτης, ἀσατεώ. 8} planela, 
siella erratica, que proprio motu 
agita sidus errans, ut vocatur a 
Plinio H. N. II. 6. coll. Cic. de Nat. 
Deor. IL. 20. Sic semel legitur 
Jud. v. 18. ἀστίρες «λανῆται, (que 
Plato, teste Diogene Laértio VII. 
144. p. 455. τὰ aXavápava, sc. ἄστρα, 
dixit, et κατ᾽ ἰδίας κινεῖσθαι κινήσεις 
observavit.) h. e. stellze cceli erraticee, 
que eundem inter se ordinem et 
situm non servant, ac mutuatitio 
, lumine tantum splendent, cuni qui- 
bus a Juda eleganter falsi doctores 
comparantur, leves illi et inconstan- 
tes, qui ad varià opinionum com- 
menta deflectunt. Hesych. σλανῇ- 
var ἀστίρες τρέχοντες, Woman. — Vide 
Aristot. Meteor. I. 4. Tom. II. p. 
533. Xenoph. Mem. IV. 7. 5. aAa- 
νήτας τε xa) ἀσταθμήτους ἀστίρας 
pe Conf. Deylingii Obss. 
. I. Obs. 70. p. 375 seq. 
IIAA'NO2, cw, ὁ, 1) proprie: 
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erro, Vague, vagabundus, i. q. «λανή- 
τῆς et «λάνης, (apud ZElian. V. H. 
III 29.) ἃ πλάνη error. Sic sumi 
videtur apud Alexandrinos Job. 
XIX. 4. su? ἐμοὶ δὲ αὐλίζιται amos. 
2) fraus, quam quis facit alteri, aut 
error, quo decipimur. ipsi, aberralio 
a via, i.q. «λάνη. Xenoph. de Ve- 
mat. ΠῚ, ὃ, ds (scil. κύνερ) ad xix- 
Aeg πολλοῖς χρώμεναι xal αλάνοις. 
Jer. XXIII. 82. ἐπλάνησαν τὸν λαόν 
gu) ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς 
«λάνοις αὐτῶν. Confer Pierson. ad 
Marid. p. 315. et interpretes ad 
Thom. M. p. 717. 8) imposiory de- 
ceptor. Verbum proprium de falsis. 
doctoribus, iisque circumforaneis, qui 
alios erroribus suis corrumpunt, tín 
lanustreícber, eín beramtaprenuer 
betruger, a. vagabond, an ilinerant 
impostor, quem etiam Latini planum 


| vocant, v. c. Cicero Cluent. 26. 


Plin. H. N. XXXV. 10. (Vide in- 
terpretes ad. Petronii c. 82 et 140.) 
Hesych. αλάνορ' «λανήτης, ἀπατεών. 
Conf. etiam Aristoph. Vesp. v. 868. 
Wesseling. ad Diod. Sic. Eclogae p. 
597. et Wetstenii N. T. T. 1. p. 543. 
Mat. XXVII. 63. ἐμνήσθημεν, ὅτι ἐκεῖνος 
ὁ ens εἶπεν ἔτι δῶν meminimus, il- 
lum impostorem dicere, cum esset 
in vivis. 2 Cor. VI. 8. ὡς πλάνο 
καὶ ἀληθεῖς etsi impostores habemur, 
tamen sumus veri doctores et legati 
divini. 2 Joh. v. 7. σολλοὶ πλάνο 
εἰσῆλθον εἰς τὸν κόσμον. ibid. οὗτός ἐστιν 
ὁ «λάνος καὶ ὁ ἐντίχριστος, coll. 1 Joh. 
IL 18. IV. 1 seq. 1 Tim. IV. 1. 
«νεύμασι «λάνοις, ubi codices quidam. 
legunt πλάνης ; sed nec opus est 
hanc lectionem recipere, nec σλάνοις 
h. l. adjective (quanquam ita poni- 
tur apud Menandrum fragm. pag. 
102.) sumi statuere, dummodo ver- 
tas: doctoribus, qui sunt imposto- 
res. Seepius non legitur in N. T. 
IAA'E, axis ἡ, labula, tabula 
lata, cui aliquid inscribi, aul insculpi 
potest, vel litteris nolata, mazime e 
lapide, aut ex alia materia duriore 
confecla, et ita differt a σίναξ, quod 
labellam minorem, cera illitam, libel- 
lum pugillarem significat. Deriva- 
tur a αλατὺς latus, q. «λάταξ. Bis 
tantum legitur in N. T. Hebr. IX. 
4. αἱ πλάκες τῆς διαθήκης tabulee ἔω- 
deris, h. e. tabule lapide, quibus 
insculpta erant a Mose jussu divino 
decem precepta, et que in arca ἔτ. 
deris, in sancto sanctorum posita, re- 
ligiose asservabantur. Hebr. dicun- 
tur mox jy3ym ni» Ex. XXXIII 


15. mox |v*371 nir Deut. IX. 9, 
15. 2 Cor. 11]. 3. οὐκ ἐν amati λιθίναις, 











Πλάσσω. 


ἀλλ᾽ ἐν «λαξὶ καρδίας σαρχίναις non in 
tabulis lapideis, sed in tabulis cordis 
carneis, h. «. vos non estis epistola, 
proprie sic dicte, sed sensu meta- 
phorico sumta, seu, meo ministerio 
vos adducti estis ad religionem 
christianam, quz in animis vestris 
vim suam exserit. Formula i» &Aa£? 
λιθίναις respexisse mihi Paulus vide- 
tur ad tabulas lapideas, in quibus 
insculpta erant a Mose decem pre- 
cepta, aut omnino ad morem vete- 
rem, leges tabulis publice propositis 
inscribendi. (De quo vide inter- 
pretes ad Florum I. 24. 5. et Patri- 
cium Juniup ad Clementis I. Ep. 
ad Corinthios p. 4) Altera vero 
formula ἐν σλαξὶ, καρδίας capxiwug 
sine dubio desumta est e locis Prov. 
III 8. VIL. 3. (γράψον αὐτὰς imi 
πλακὸς καρδίας σου) et Jer. XVII. 1. 
XXXI. 34. e quibus satis apparet, 
omnia, que sunt alle animo infixa el 
penitus in. animum. descenderunt, ab 
Hebreeis inscripta εἰ insculpta tabulis 
cordis dici. Nimis enim verba sin- 
gula urgere mihi nunc quidem 
videntur interpretes, qui fabulas 
lapideas de animo, veritalem repudi- 
ante, (qui Ezech. XI. 19. XXXVI. 
26. cor lapideum vocatur,) etabulas 
cordis carmeas de animo prono ad 
veritatem. ampleclendam interpretan- 
tur quibus olim accedere nullus 
dubitavi. 

IIAA'2MA, τος, τὸ, figmentum, vas, 
a figulo formatum, etiam. omnis e 
gura, seu res efformata, Est ver- 
bale a prima persona perf. pass. 
πέπλασμαι, Vetbi πλάσσω vel πλάττω 
fingo. Semel tantum legitur in N. 
T. Rom. IX. 90. μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα 
τῷ πλάσαντι, τί με ἐπύησας οὕτω; num 
dicere potest figmentum ei, qui 
finxit, cur me ita finxisti et formas- 
ti? Ies. XXIX. 16. μὴ ἐρεῖ τὸ «λάσμα 
(τ) τῷ σλάσανει ; Confer XLV. 
9. et L. Bos. Exercitt. ad h.l. p. 
112. Hesych. σλάσμα- σχηματισμὸς, 
ψεῦσμα, (Demosthenes p. 1110. 18. 
ed. Reisk. σλάσμα ὅλον ἐστὶν ἡ διαϑήχη) 
ἢ κτίσμα. In notione creature legi- 
tur apud LXX Job. XL. 14. ubi 
loco σλάσματος fortasse reponendum. 
est πλασμάτων. 

IIAA'220, et Attice ΠΛΑΎΤΩ, 
fut. «Aácu, 2 fingo, effingo, formo, 
et est vocabulum proprium de £- 
gulo, qui ex argilla vasa figit et 
Jormat, q. a πηλὸς lutum, argilla. 
Rom. IX. 20. μὴ ig? τὸ «Misua τῷ 
πλάσαντι ; num figmentum dicere 
potest figulo? Confer Alex. les. 
XXIX. 16. ubi Hebraico ngy re 


Πλαστὸς. 


spondet. Sapient. XV. 7. κεραμεὺς 
ἁπαλὴν γῆν ϑλίβων ἐπίμοχϑιν, «λάσσει 
ape ὑπηρεσίαν ἡμῶν ἵχαστον, ibid. v. 
8. Xenoph. de Mag. Equit. VI. 1. 
ZEliam. V. H. IL. 1$. 9) creo. 
1 Tim. II. 13. ᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπ- 
λάσθη, εἶτά Eja post Adamum crea- 
ta est Eva. Genes II. 7. καὶ Wis 
Sw à Θιὸς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν λαβών. 
ibid. v. 8. Psalm. LXXXIX. 2. 

τοῦ αλασθῆναι τὴν γῆν. Sapient. 
HUNE Sepius non legitur in 


IIAAZTO 2, ἡ, b, 1) fictus, fic- 
tilis, formatus, et est verbum pro- 

ium de vasis, ex argilla a figulis 
formatis et fictis. Est verbale a 
tertia pers. perf. pass. πέπλασται, 
verbi aAáccu, vel sAárro, fingo, for- 
mo. Jam, quemadmodum σλάσσειν 
etiam confingere, simulare, commi- 
fisci, mentiri notat, (conf. Alex. 
1 Reg. ΧΙ]. 33. ubi Hebraico ΝῚΣ 
effinzit, excogitavit, mentitus esl re- 
spondet, et Reiskii Indicem Grecit. 
Demosthen. p. 602 seq.) et πλάσ- 
μα etiam metaphorice de commento 
et simulatione adhibetur, (Hesych. 
πλάσμα- ψεῦσμα.) ita etiam σλαστὸς 
2) metaphorice est: ictus, simula- 
tus, adulierinus, falsus, uti e contra- 
rio ἄπλαστος est verus, sincerus, non 
simulaius, simplez, apud Alex. Gen. 
XXV. 27. ubi Jacobus dicitur fuisse 
ἄνόρωπος ἄπλαστος, Hebraice pr vw 
wir integer. Sic semel legitur in N. 
T. 2 Petr. 11. 3. ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς 
λόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύσονται turpis lucri 
studio ducti fictis sermonibus vos 
decipere conantur. Codex Coislin. 
XXVI. apud Albertum in App. 
Glossar. Gr. N. T. p. 218. σλαστοῖς 
λόγως: ταῦτα δὲ οἱ κατ᾽ buafwg τοὺς 
καιροὺς Τνωστιχοὶ, ἤτοι Νασσηνοὶ, οἱ δ᾽ 
αὐτοὶ xa] Λαμπετιανοὶ, xal Εὐχῆξαι, 
ἐληρῴδουν. ---- Gloss. Vet. πλαστὸν, fal- 
um, fictile. 


ΠΛΑΤΕΙ͂Α, ἄς, ἡ, sc. ὁδὸς, vel 
χώρα, platea, via latior, latum spa- 
Bum, cui opponitur ῥύμη, h. e. via 
anguslior, & «arie latus. Matth. 
Vl. 5. ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν 
σεῶτες in angulis platearum stantes. 
ib. ΧΙ]. 19. οὐδὲ ἀκούσει τις iv ταῖς 
«λατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ non. audie- 
tur ejus vox in plateis, h. e. summa 
utetur modestia. Luc. X. 10. XIII. 
96. XIV. 21. ἴξελθε ταχίως εἰς τὰς 
πλατείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως exens 
statim in urbis plateas et vicos. Act. 
V. 15. κατὰ τὰς σλατείας ἐκφέρειν τοὺς 
ἀσθενεῖς per plateas portarent egrotos, 
Apoc. XI. 8. XXI. 21. ubi πλατεῖαν 
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plateas notat. XXII. 2. Sepius non 
legitur in N. T. Cf. Alexandrinos 
Prov. VII. 6. Ies. XV. 3. Ezech. 
VII. 19. XXVI. 11. ubi Hebraico 
vari in plurali ΓΤ platez, re- 
spondet. Jud. XIX. 15, 17, 20. 
ubi pro ΓΤ platea legitur. Sirac. 
XXIII. 28. Diodor. Sic. VI. 52. 
TIAA'TO, τος, vl, 1) latiludo, à 
πλατὺς latus. Apoc. XX. 9. καὶ ἀνί- 
βησαν ἐπὶ τὸ «λάτος τῆς γῆς, ubi ta- 
men πλάτος mihi abundare videtur 
ad imitationem Hebraici Jpr5. 
Habac. I. 6. τὸ ἴϑνος τὸ πορευόμενον ἐπὶ 
τὰ «λάτη τῆς γῆς. Apoc. XXI. 16. 
τὸ μῆκος αὐτῆς ὅσον καὶ τὸ «λάτος ---- τὸ 
μῆκος καὶ τὸ «λάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς 
σα ἱστί. Respondet in hac significa- 
tione apud Alexandrinos Hebraico 
3m idem, Ezech. XL, 5, 7, 12, 


14. etc. et Chald. wp idem, Esr. 


VI. 8. Adde 2 Macc. XII. 16. 2) 
metaphorice; omnis magnitudo et 
ambilus alicujus rei. Sic legitur in 
N. T. Ephes. III. 18. ubi quatuor 
rerum  corporearum  dimensionis 
species, τὸ πλάτος καὶ μῆκος καὶ βάθος 
καὶ ὕψος, pro immenso ambitu Dei 
aut Christi erga homines benevo- 
lenti ponuntur. Xenoph. Anab. 
V. 4. 18. Sepius non reperitur in 
N.T. 

ΠΛΑΤΥΝΩ, fut. wa, 1 ie: 
dilato, late diduco, latum, poro et 
spaliosum reddo, produco, a αλατὺς 
latus. Matth. XXIII. 5. «λατύνουσι 
8i τὰ φυλακτήρια αὑτῶν dilatant autem 
phylacteria sua, h. e. latis et amplis 
phylacteriis utuntur, les. LIV. 2. 
πλάτυνον τὸν τόπον τῆς σχηνῆς σου. Jer. 
LL. 58. τιῖχος Βαβυλῶνος ἑπλατύνη. 
1 Macc. XIV. 6. καὶ ἐπλάτυνε τὰ ὅμα 
τῷ iw αὐτοῦ, Xenoph. de Mag 
Equit. IV. 3. Cyrop. V. 5. 10. .Pha- 
vor. πλατύνω" εὐρύνυ. Hesych. αλα- 
τύνειν' μηρύειν. S) metaphorice dila- 
tari cor alicujus dicitur, non solum, 
cum aliquis liberatur et liber est 
anziis curis εἰ sollicitudinibus, ezhi- 
laratur et fortunatur, sed etiam, 
quando quis libere loculus est e om- 
iem quasi animum effudit. Sic legi- 
tur in. N. T. 2 Cor. VI. 11. ἡ 
καρδία ἡμῶν ἑπλάτυνται jam pectus 
meum liberum est curis, recreatum 
et levatum me sentio hac animi mei 
effusione: antea enim dixerat: τὸ 
στόμα ἡμῶν ἀνίῳγε πρὸς ὑμᾶς. 1 Sam. 
IL 1. ἐελατύνθη ἐχθροὺς μου τὸ 
στόμα μου. Psalm. IV. 2. εἰσήκουσάς. 
μου, ἐν ϑλίψι ἑαλάτυνάς pev, — Psalm. 
CXIX. 32. ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρ- 
δίαν μου. 1 Reg. IV. 49. Symm, 
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Πλείων- 


Job. XXXI. 27. ἑπλατύνη. — Vulg. 
letatum esi. Hinc «λατυσμὸς leti 
lia, gaudium, stalus feliz el fo 
natus, liberatio e periculis. Psalm. 
CXVIII. 5. CXIX. 45. 2 Cor. VI. 
13. «λατύνθητε καὶ ὑμεῖς estote etiam. 
vos hilares et bono animo, excu- 
tite omnem mororem. Coran. Sur. 
ΧΟΙ͂Ν: 1. Sepius non legitur in 
N. T. 


IIAATTY, εἴα, 9, latus, amplus, 
spaliorus. Tantum extat in N. T. 
Matth. VIL 13. ὅτι αλατεῖε ἡ αὐλη 
nam spatiosa est porta, Alex. Ne- 
hem. IX. 35. ἐν τῇ 4Aartíq. — Genes. 
XXXIV. 21. 1 Paral IV. 40. 
Nehem. VIL. 40. Hesych. πλατύ" 
μέγα, εὐρὺ, ἁλμυρόν. 

IIAETMA, τος, τὸ, 1) generatim 
omne, quod nexum, seu contextum est 
ez quacunque maleria, textura, (qua 
voce explicatur in Gloss. vet) a 
«Axe πεοίο, lero, conlexo. ine 
πλεγμάτιον reticulum. 9) speciatim 
et quidem in plurali πλέγματα no- 
tat: cincinnos, crines intortos, capil- 
los, ariificiose flexos el inter se nezos, 

uos Claudianus in Raptu Proserp. 
1. insinuatos multiplices in orbes 
crines vocat. Sic semel legitur in 
N. T. 1Tim. II. 9. Similiter mu- 
lieres preces f&cere, seu sacris pub- 
licis interesse volo* μὴ iv αλέγμασιν 
non in cincinnis, (i. q. μὴ iv ἐωσλοχβ' 
τρχῶν. 1 Petr. 1Π1. 3.) qui apud 
antiquos meretricum potius erant, 
quam honestarum mulierum, ut do- 
cuit Mart. de Roa Singul. S. locis 
Vol. I. Lib. 3. c. 15. Sed latius 
πλέγματα h. l. patere judicavit Sal- 
masius in Epistola de Cesarie Viro- 
rum et Mulierum Coma p. 266. 
615 et 651. contendens, «Xsyuara 
generatim esse ornaturas capillo- 
rum, omnemque eorum implexio- 
nem, vel implicationem vitta, vel 
vinculo nodoque aureo innexorum. 
Hinc in Aquile ac Theodotionis 
reliquiis Ies. XXXVII. 5. Hebrai- 
co ΠΡ ὩΝ cidaris respondet. Apud 
Hesychium ac Phavorinum πλεγμᾶ- 
τεύεσϑα! exponitur per ἐμαλέχεσϑαι. 
Conf. Wetstenii N. T. T. Il. p. 
324. 

ΠΔΕΙΏΝ, onc, à, ἡ, 1) major nu- 
mero, copiosior, abundanlior.  Neu- 
trum πλεῖν, vel poetice σλέον adver- 
bialiter sumtum, plus, magis, amplius 
significat. In plurali οἱ Asien, pro 
quo etiam interdum contracte inve- 
nies οἱ πλείους plures numero, omnes 

ere, paucis lantum exceptis, plurimi. 
Est comparativus a πολὺς mullus. 
Matth. XX, 10. ἐνόμισαν ὅτι πλείονα, 


Πλείων. 


(cil. δηνάρια) λήψονται sperabant, se 
plus ceteris accepturos esse. ibid. 
XXI. 36. πλείονας τῶν πρώτων alios 
plures prioribus. ibid. XXVI. 58. 
πλείους ἢ δώδικα λεγεῶνας ἀγγέλων 
plures, quam duodecim legiones 
angelorum. Marc. XIl. 43. σλεῶν 
árrav βίβληκε plus omnium injecit. 
Luc. III. 13. VII. 43. IX. 13. ais 
(pro eXiíonz) 3 πέντε ἄρτοι. ibid. XI. 
58. ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ αλειόνων 
multas ei questiones proponere. 
Comparativus enim h. ]. pro positi; 
vo positus est. Sic etiam nos: uber 
mebrere gegenstanue, over a. great 
number of objecis. ibid. XXI. 9. Joh. 
IV. 1, 44. πολλῷ «λείους longe plu- 
res. ibid. XV. 2. να πλείονα καρπὸν 
φέρῃ ut plures fructus ferat. Act. II. 
40. IV. 17. ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηθῇ 
ne hoc Jatius divulgetur. ibid. v. 22. 
ἐτῶν γὰρ ἦν πλειόνων τεσσαράκοντα à ἄν- 
der eat enim quadraginta am- 
plius annos natug iste homo. ibid. 
XIII. 31. ἐπὶ ἡμέρας «λείους, pro πολ- 
λὰς, mebrere tage δέπσατεῦ, through 
a grealer number of days. Act, XV. 
28. XVIIL 20. ἐπὶ σλείνα (πολὺν) 
χρόνον. XIX. 32. οἱ πλείονες plurimi, 
paucis excep! id. XX. 9. διαλε- 
γομίνου Τιαύλον ἐπὶ «λεῶν cum Paulus 
diutius dissereret. ibid. XXI. 10. 
ἡμέρας πλείους. ibid. XXIII. 18, 21. 
XXIV. 4. ἐπὶ ein longius. ibid. v. 
11, 17. XXV. 6, 14. XXVII. 12, 
20. XXVIII. 23. 1 Cor. IX. 19. ἣν 
τοὺς πλείονας χερδήσω ut quam pluri- | 
mos ad religionem christianam ad- 
ducam. ibid. X. 5. ἀλλ᾽ dx ἐν τοῖς 
arhefoniy αὑτῶν εὐδόκησεν à Θιὸς sed plu- | 
rimis eorum non delectatus est Deus. 
ibid. XV. 6. 2 Cor. IL. 6. IV. 15. | 
πλειόνων, pro πολλῶν. ibid. IX. 2. | 
Phil. I. 14. 2 Tim. IT. 16. III. 9. | 
ᾳροκόψουσιν ἐπὶ satv. Hebr. VII. 22. 
Josephus A. J. I. 9. 5. Jon. IV. 13. | 
Exod. XXIII. 2. 2) «λίον, vel a^, ' 
magis, impensius. Luc. VIL. 49. τίς | 
οὖν αὐτῶν αλεῶν αὐτὸν ἀγαπήσιι; uter 

igitur horum impensius, vel vehe- 

mentius eum amare debet? Joh. ἢ 
XXL 15. àyawQ? ua πλεῶν τούτων. 

Gen. XLVI. 30. Euripid. Phen. v. | 
1667. ὥς σι στενάζω τῶν τιϑνηκότων ἢ 
«λίον. 3) melior, preatantior, excel- | 
lentior. Matth. V. 20. ἐὰν μὴ spue- | 
σεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν 3f nisi pree- 

stantior sit virtus vestra. ibid. VI. 

95. el] ἡ ψυχὴ πλεῖν ἐσει τῆς τροφῆς 

nonne vita pluris est, quam victus? 

ib. ΧΙ]. 41, 42. «Adr Σολομῶντος ὧδε 

hic autem major aliquis Salomone 

adest. Marc. XII. 33. Luc. XI. 31, 
































82. Joh. VII. 81. Hebr. III. 3. XI. 
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4. «λείονα ϑυσίαν praestantius sacrifi- 
cium, quo Deus magis delectabatur. 
Apoc. IL. 19. τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν 
πρώτων et ultima preestantiora sunt 
prioribus. Ezech. XXII. 9. τοῦ μὴ 
εἶναι αὐτοὺς «πλείονας ἐν τοῖς ἴθνεσι. 1 Par. 
IV. 40. νομὰς πλείονας ubi male non- 
nulli reponere malunt «oz. Psalm. 
LXXXIX. 11. τὸ σλεῶν αὐτῶν xóro; 
καὶ πόνος. Confer etiam Aquilam et 
Symmachum Cohel I. 3. Sepius 
non legitur in N. T. 

TIAE KA, fut. ἔξω, neclo, connecto, 
lexo, contexo, plico, complico. Ter 
tantum legitur in N. T. Matth. 
XXVIL 29. πλέξαντες στέφανον ἐξ 
ἀκανϑῶν contexentes coronam ex spi- | 
nis. Marc. XV. 17. Joh. XIX. 2. | 
Alexandrini usi sunt pro nomine 
mWay contortum, contortus funis, 
Exod. XXVIII. 14. καὶ ἐπιϑήσεις τὰ 
κροσσωτὰ τὰ αεπλεγμένα ; et pro TYPEN 
cidaris, les. XXVIIL 5. ὁ σλακεὶς 
τῆς Em. Hinc πλέ quod vide 
supra. Conf. Wetstenii N. T. T. I. 
p. 534. 

IIAEONA'ZO, futur. ác», 1) in- 
transitive: plus habco, abundo, exu- 
bero, affiuo, et sensu neutro : copio- 
sus sum, magnus et. insignis sum, co. 
piosior, aut major sum, quam necesse 
sil, etiam per metalepsin : velul exu- 
berantius cognoscor, illustrius appa- 
reo e£. magis agnoscor, a πλίον, quod 
vide sub πλείων. Rom. V. 20. νόμος 
παρειοῆλϑεν; ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα 
lege introducta major factus est pec- 
catorum numerus ; et ib. οὗ δὲ ἐπλεό- 
νασιν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις 
quo magis vero vim suam exserebat 
vitiositas, eo magis se exseruit divi- 
na benignitas. ibid. VI. 1. να ἡ xá- 

$ πλεονάσῃ ut eo insigniori modo 
Deus benignitatem suam exhibere || 
et declarare nobis possit. 2 Cor. IV. | 
15. ἵνα ἡ χάρις αλεονάσασα αἱ hoc be- | 
neficium Dei perquam insigne. ibid. | 
VIII. 15. à τὸ σολὺ, οὐκ ἐσλεόνασε qui | 
multum, aut plus, quam alii colle- 
gerat, non abundabat, seu, non plus 
habebataliis. Prov. XV. 6. ἐν σλεο- 
ναζούσῃ δικαιοσύνῃ ἰσχὺς πολλή. Exod. 
XVI. 18. καὶ οὐκ ἐσλεόνασιν, ᾧ τὸ πο. 
λύ. 2 Paral. XXIV. 11. Thucyd. I. 
cap. 190. ὅ, τε ἐν πολέμῳ εὐτυχίᾳ πλεο- 
νάδων. 2)augeor, incrementa capio. 
2 "Thess. 1. 3. ὅτι αλεονάζει ἡ ἀγάπη 
ἑνὸς ἑκάστου πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους 
indies majorem fieri εἰ liberaliorem 
mutuum vestri invicem. amorem ; 
ubi πλεονάζειν et ὑπεραυξάνεν sunt | 
mere synonyma. 3 Esr. VIII. 77. 























Πλεονεκτέω. 


ὑπάρχοντα xal πλεονάζοντα his enim. 
virtutibus si praditi fueritis et si hae 
virtutes indies majus acceperint in- 
crementum ; ut Pottius h. 1. recte 
interpretatus esse videtur. Possunt 
tamen hec verba commode etiam 
ita reddi: his enim virtutibus si satis 
εἰ copiose instructi fueritis.  Inter« 
dum enim πλεονάφειν, aliis verbis ad- 
ditum, adverbialiter est vertendum, 
v. €, Sirac. XIII. 9. sec. edit. Com- 
plut. μᾶλλόν σε προσκαλέσιται «Md 
ζων. S) transitive: redundo. Philip. 
ἵν. 17. ἀλλ᾽ ἐπιξητῶ τὸν καραὸν τὸν 
πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν sed requiro 
fructum insignem, ex hac liberalita- 
te vestra in vos redundantem. 4) 
augeo, multiplico, incrementa do. 1 
Thess. III. 12. ὑμᾶς δὲ ὁ Κύριος aAe- 
νάσαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάσῃ εἰς ἀλ- 
λήλους Dominus vero augent et in- 
crementa largiatur benevolentia ves- 
tree erga vos invicem, etc. Numer. 
XXVI. 54. vog πλείοσι αλεονάσεις τὴν 
κληρονομίαν. Psal. LX. 23. ἐπλεύνασας 
τὴν μεγαλωσύνην μου; ubi Symmachus 
αὐξήσεις, et Aquila ac Theodotio 
αληϑυνεῖς habent. Jerem. XXX. 16. 
Seepius non legitur in N. T. 


IIAEONEKTE'2, à, futur. ἤσω, 1) 


| proprie et generatim: plus habeo al- 


tero, ampliorem parlem ac portionem 
habeo, commodum pra celeris habeo, 
presto, pravaleo, supero, icb Babe 
auf (rgenp εἰπε art e(nen borjug 
bor anbern, I Áave in some mam- 
ner an advantage over olhers, i. ἢ. 
4Moy ἔχω, ex πλέον, poétice pro 
«λεῖον plus, comparat. a σολὺς mul- 
lus, et iyw, habeo. Xenoph. Hist. 
Gr. 11. c. 3. 11. τοῖς πλεονεκτεῖν βωω- 
λομένοις. Cyrop. I. c. 6. $ 19. eur- 
ἐχτεῖν τῶν πόνων. VII. 5. 26. «λεονεχ- 
vícu τῶν ἐνδεεστίρων fiw. Inprimis 
vero apud Xenophontem in Hierone 
stepius legitur formula ἐν τούτῳ «AXte- 
wxrü, ἐν τούτῳ μειονικτες — Confer 
Salmasium de Foenore Trapezitico 
p. 173 seq. Suid. σπλεονεκτῶ- τὸ 
πλίον ἔχω, ywxj. Usurpatur etiam 
apud Grecos de iis, qui. pravalent 
in bello et superin 'es evadunt. Conf. 








|| Spanhem. ad Julian. Imp. Opp. p. 


169. et Elsner. Obss. Sacr. T. II. 
p.136. Vide etiam, que Irmisch. 
collegit ad Herodian. l. 5. 6. pag. 
148. 2) plus habere cupio, plura 
habendi cupidilate flagro, avarws 
sum. In versione Alex. respondet 
τῷ yup lucri studiosus ac cupidus 
fuit. Ezech. XXII. 27. Habac. II. 
9. Xenoph. Hist. Gr. IL 4. 6. $) 

















αἱ ἁμαρτία, ἡμῶν ἐπλεόνασαν ὑπὲρ τὰς 
χιραλάς. 2 Petr. I. 8. ταῦτα γὰρ ὑμῖν 


questus faciuudi causa inique ago, 
lucri causa fraudem facio οἱ imju- 
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riam infero, Ῥεομπία emungo. 2 Cor. Ja ἦᾳφε derire of acquiring, etiam 


VII. 2. οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν nemi. 
nem pecunia emunximus. ib. XII. 
17. M αὑτοῦ ἑπλεοκτησα ὑμᾶς per 
eum vobis pecunias eripui, et v. 
18. μήτι ἐσλεονίκτησιν ὑμᾶς Τίτος; 
num vero Titus lucri causa vobis 
fraudem fecit? 1 Thess. IV. 16. 
τὸ μὴ ὑπερβαίνειν ἢ αλεονιχτεῖν ἐν τῷ 
πράγματι τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ ne quis 
in ullo negotio questus faciundi 
causa inique agat et alterum violet. 
Xenoph. Mem. Ill. 5. 2. Βωωτῶν 
μὲν γὰρ πολλοὶ πλιονεκτούμενοι ὑτὸ Θη- 
βαίων. Joseph. A. J. I. 11.2. 4) 
decipio, circumvenio, defraudo ali- 
quem, quod facere solent, qui supe- 
riores aliis evadere conantur, aut 
fraudibus opes aliorum corradunt. 
2 Cor. II. 10. ἵνα μὴ σλεονεχτηθῶμεν 
ὑπὸ τοῦ Σατανοῦ ne a Satana in frau- 
dem inducamur, nempe ad peccan- 
dum. Sepius non legitur in N. 
T. Conf. Wetstenii N, T. T. II. p. 
181. 

IIAEONE'KTH3, o, ὁ, 1) pro- 
prie: qui plus aliis habet ac possidet, 
qui commoda pre celeris habet, qui 
alis prestat εἰ superior evadil, ὁ 
TA ἔχων. Vide supra σλεονεκτέω, 
2) ὁ σλίον ἔχειν βουλόμενος qui plura 
habendi ac possidendi cupiditate .fla- 
grat, qui alíos superare in ullo aliquo 
genere rerum cupit εἰ hinc. omnem 
occasionem alios defraudandi ac cir- 
cumveniendi cupide arripit. 1 Cor. 
V. 10. ἢ τοῖς πλεονέκτως ἣ ἅἄρπαξιν. 
v. 11. ἢ πλεονήκτης, ἢ εἰδωλολάτρης. 
ibid. VI. 10. οὔτε χλέσται, οὔτε πλεον- 
ἔκγαι. Ephes. V. 5 ubi vide notata 
ἃ me ad Coloss. III. 5. s. v. sAso- 
«ξία. Confer "ad ἢ. 1. Salmasium de 
Fonore Trapezitico p. 140. Sepius 
in N. T. non legitur. Sirac. XIV. 
9. «λεονίχτου ὀφθαλμὸς οὐχ ἐμπίμαλα- 
ται μερίδι. Philoxenus in. Glossis: 
Fraudator, πλεονίχτης. Ib. Toixrng, 
avidus. 

ΠΛΕΟΝΕΞΊΑ, ας, ἡ, 1) proprie: 
commodum, quod quis pra οαίογὶς 
Aabet, bona, quibus aliquis alteri 
praevalet, melior conditio, ἃ «λίον plus 
et ἔχω habeo. Xenoph. Mem. I. c. 
6. $ 12. Dio Lib. XXXIX. p. 123. 
ὥστε ἐπ᾿ αὐτῷ τὴν πλεονιξίαν εἶναι dei 
ut superior esset semper. Sermo 
autem est de Decimo Bruto, cum 
Venetis navibus pugnante. Caesar 
B. G. III. 17. opportunitatem vocat, 
quando quis in pugna meliori con- 
ditione utitur. 2) non tam avari- 
lia, quam inhonestum lucri sludium, 
cupiditas plus alis acquirendi et pos- 
sidendi, cum aliorum defraudatione 
fere conjuncta, babsucbt, vaubsutbt, 











omnia scelera àc impic facia, qua: 
ez avarilia et lucrandi cupiditate ori- 
ri solent, unde apud Symm. Hab. 
II. 17. Hebr. Dor respondet, ubi 
LXX ἀσίβιιαν habent, et LXX 
Prov. I. 19. rà ἄνομα pro yy3 turpe 


lucrum posuerunt. Marc. VII. 22. 
χλυκαὶ, «λεοηιξίαι cupiditates immo- 
dice, per vim ac per fraudes alio- 
rum bona ad se rapiendi. Luc. XII. 
15. ὁρᾶτε καὶ φυλάσσισθε ἀπὸ τὴς αλέο- 
πξίας cavete vobis a nimia et inmo- 
dica habendi et acquirendi cupidi- 
tate. Rom. L. 29. πονηρίᾳ, πλεονεξίᾳ, 
κακίᾳ, Coloss. ITI. 5. τὴν πλεονεξίαν, 
ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία, quee verba 
vulgo ita explicant: quod est vitium. 
idololatrie sequiparandum: sed pos- 
sunt quoque verba ἥτις Jat 
λατρεία pro glossemate ab ipso Paulo 
voci πλεονεξία addito haberi, Scilicet 
apud LXX Intt. aAsonf/a interdum 
idola εἰ idololatriam notat, v. c. Ps. 
CXIX. 36. (coll. Ezech. XXXIII. 
ubi yy3 LXX μιάσματα transtule- 
runt): scilicet yy3 quod ibi in 
textu Hebraico legitur, est inversis 
literis 3yy idolum. Anastasius ad 
h.l. σχεονεξίαν δὲ πολλάκις καλεῖ τὴν 
εἰδωλολατρεΐαν, et provocat in sequen- 
tibus ad Ephes. V. 5. 1 Thess. II. 
5. Vide infra πρόφασις. 9 Petr. IT. 
14. καρδίαν γεγυμνασμένην αλεονεξίας 
ἔχοντες animum habent avarum (Sic 
avarus pro nimis cupido rerum le- 
gitur apud Virgil. Georg. I. v. 47. 
seges Votis respondet avari agri- 
cole, coll v. 49.) et lucri omnis, 
etiam turpis, cupidum. Ps. CXIX. 
36. Jer. XXII. 17. Ezech. XXII. 
27. Habac. Il. 9. Sap. X. 11. 
2 Macc. IV. 50. /Elian. V. H. III. 
c. 16. Apud Polybium Exc. Legat. 
53. p. 1209. τῇ πλεονεξίᾳ opponitur 
ἡ μετριότης. Hesych. πλεονεξία: τὸ σλέον 
τοῦ δέοντος ἔκ τινὸς λαμβάνειν. Suidas; 
munia: ἡ ὑπὲρ τῆς ἐπιϑυμίας τοῦ 
πλείονος βλάβη παρὰ τῷ ἀποστόλῳ x. 
7. 4. De omni immoderata et nimia 
cupiditate, etiam de libidine venerea 
quandoque vocem hanc usurpari, 
locuit Elsnerus Obss. Sacr. T. II. 
P. 218. contrarium tradente Salma- 
sio de Fenore Trapezitico p. 121. 
8) quastus, lucrum ipsum, cujus stu- 
dio ducitur à «λεοήκτης. Ephes. IV. 
19. ἐν πλεοννξίᾳ turpis lucri et quas- 
tus causa. 2 Petr. II. 3. Jud. V. 
19. πλεονεξίαν ἀργυρίου οὐκ Thao, ubi 
alii δῶρον habent. Pertinet huc etiam. 
locus Xenophontis in Hist. Gr. III. 

















5. 8. ubi πλεονεξία de injuste parto 





imperiosadhibetur. 4) per meto- 
418 








Πλίω. 


nymiam: ipsa actio, que est avari- 
lite teslis, omne, e quo elucet sordida 
parsimonia. Sic v. c. de eleemosyna 
illiberali et exigua legitur 2 Cor. 
IX. 5. xal μὴ ὡς. «λεονεξίαν ut. nulla 
ex munere vestro appareat sordida 
parsimonia: ubi τῇ αλεονεξίᾳ oppo- 
nitur εὐλογία, quod vide supra. Se- 
pius non legitur in N. T. 


TIAETPA', ἄς, ἡ, latus corporis 
universum ab alis non. solum ad coz- 
am, sed eliam ea pars, que costarum 
sepimenio munilssima est, latus, 
costa, membrana, succingens coslas, 
4: πιλευρὰ, ex αἴλω sum et εὐρὺς latus, 
eo quod sit inter costas latitudo. 
Joh. XIX. 84. εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγ- 

αὐτοῦ τὴν αλευρὰν ἴνυξε aliquis mi- 
lium lancea ejus latus perfodit. 
Sed fortasse αλευρὰ h.l. ob verba, 
que statim sequuntur, καὶ «Sig 
ἐξῆλθεν oua. καὶ ὕδωρ et statim san- 
guis cum aqua profluxit, rectius de 
membrana illa intelligitur, ge to- 
tum cor cingit et in qua cor herel ac 
fluctuat, quie etiam. pericardium vo- 
catur. In illo enim pericardio re- 
peritur liquor, aque similis. IDuu- 
fà» interdum. per metonymiam τὰ 
ἐντὸς τῶν αλιυρῶν significare, clare 
docet locus Homeri lliad. IV. v. 
468. ubi vide Schol. et Intt. Joh. 
XX. 20. ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν αλευρὰν αὖ- 
τοῦ ostendit iis latus suum vulnera- 
tum, seu vulnus in latere. ibid. v. 
25, 97. Act. XII. 7. πατάξας τὴν 
πλευρὰν τοῦ Πέτρου tangens latus Pe- 
tri. Sepius in N. T. non legitur. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
νὸν vel γὴν latus, costa, Genes. II. 


21, 22. 2 Sam. XVI. 18, pro qy 


latus, 2 Sam. II. 16. XIII. 34. pro 
nav 1 Reg. VI. 16. Ps. XLVIII. 


lumbi, 1 Reg. VIII. 
et pro Chald. yop 
costa, Dan. VII. 5. : 


ΠΛΕΏ, fut. εύσω, aor. 1. ἔπλευσα, 
navigo, navigando obeo εἰ pervenio. 
Luc. VIII. 23. πλεόντων αὐτῶν navi- 
gantibus illis. Act. XXI. 8. ἐπλέομεν 
εἰς Συρίαν navigavimus in Syriam. 
ibid. XXVII 2. μέλλοντας «λεῖν τοὺς 
κατὰ τὴν ᾿Ασιαν τόπους navigando obi- 
turi (vel obilura, videtur enim mibi 
lectio μέλλοντι vera esse) varia Asi 
loca. ibid. v. 6 et 24. σάντας τυὺς 
πλίοντας μετὰ σοῦ omnes tecum navi- 
gantes. Sepius non reperitur in 
N. T. Adde Jon. L 3. τοῦ πλεῦσαι 
μετ᾽ αὐτῶν. Apud Alexandrinos et 
in libris Apocryphis aA τὴν ϑάλασ-. 
σαν, ποταμοὺς, les. XLII. 10. Sirac. 
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XLIII. 29. 1 Macc. XIII. 29. pro || μίαν, sc. πληγὴν, ἔλαβον. Reticuerunt. 


4Ay ἐπὶ τὴν ϑάλαῦσαν xal ποταμοὺς 
8 Esr. IV. 23. ponitur. 
IAHTH, ἧς, ἡ, 1 rie: - 
sio ve iot, qi lei infighu, 
'a, verber. ΕΝ verbale a perf. 
med. sérAmya, verbi σλήσσω, vel 
πλήττω perculio. Sic legitur in N. 
T. Luc. X. 30. sAyyds ἐςιϑέντες ἀπῆλ- 
Si» sanguinem ictibus elicientes, vel 
inflitis vulneribus discesserunt. 
ibid. XII. 48. ποιήσας δὲ ἄξια «λη- 
gi» commisit vero verberibus di 
num. Act. XVI. 23. σολλὰς δὲ ἐπι- 
ϑέντις αὑτοῖς πληγὰς et multum eos 
virgis cesos, coll. v. 22. 2 Cor. VI. 
5. ἐν «ληγαῖς, ἐν φυλακαῖς. ibid. XI. 
4.8. Sirac. XXVIII. 18. «ληγὴ μάσ- 
τιγος ποιεῖ μώλωπας. 2 Macc. III. 26. 
«υλλὰς ἐπηῤῥιπτοῦνεες αὐτῷ «πληγάς. 
JEschin. Socr. Dial. III. 7. 9) per 
metonymiam: vulmus e verberibus. 
Act. XVI. 38. ἔλουσιν ἀπὸ τῶν «ληγῶν 
eluebat vulnera plagarum (ita ut 
dab τῶν «ληγῶν positum sit pro τὰς 
πληγάς. ry enim Hebreorum quan- 
doque facit periphrasin accusativi, 
v. €. Mich. IV. 2.); sed fortasse 
supplendum est ἢ. l. substantivum 





πραύματα, quod verosimilius est. | 


Apoc. XIII. 3. ἡ «ληγὴ τοῦ ϑανάτου 
vulnus mortiferum, seu lethale. ib. 
v. 12. 2 Macc. VI. 30. μέλλων δὲ ταῖς 
πληγαῖς τελευτᾷν. Eneas Poliorcet. 
p. 1661. ἐξίδραμον εἰς τὴν ἀγορὰν ὡς 
πληγὰς ἔχοντες. 8) omnis gravis of- 
fictio εἰ σαἰαπεῖίας, pena loco a. Deo 
Tominibus inflicta, pena, etiam qua- 
libet miseria, calamitas. Apoc. XI. 
6. πατάξαι τὴν γῆν b πάσῃ πληγῇ 
percutere terram variis plagis. ibid. 
XI. 20. XV. 1, 6,6. ἄχρι τελεσθῶσιν 
αἱ ἑπτὰ αληγαὶ τῶν ἱπτὰ ἀγγέλων. ib. 
XVI. 9, 21. ἐπὶ) τῆς πληγῆς τῆς χα- 
Mns. ibid. XVIIL 4, 8. αἱ πληγαὶ 
αὐτῆς ϑάνατο; xal σίνϑος καὶ λιμός. 
ibid. XXI. 9. XXII. 18. Eodem 
modo sumitur Deut. XXV. 2. καὶ 
ἴσται ἐὰν ἄξιος ἦ πληγῶν (Hebr. "13 
ninm) ὁ ἀσιβῶν. Num. XIV. 87. 
XXV. 8, 9, 17. Ies. X. 24. LIII. 











S et 4. Prov. XXII. 8. XXIX. 15. | 


Sirac. XXI. 4. Polybius Exc. Le- 
gat. p. 1295. de populo Rhodio, 
tum vectigalibus nudato, ait: ἱκανὰς 
ἔχων πληγὰς satis poenarum susti- 
nuisse. Confer Blackwall. Auctt. 
Class. Sacr. p. 437 seq. et Krebs. 
Obss. Flav. p. 412 seq. 4) inter- 
dum vero omittitur, v. c. Luc. XII. 
47. δαρήσιται πολλὰς, SC. σληγὰς, ad. 
quem locum vide Grotium. ibid. v. 
48. δαρήσιται ὀλίγας, 86. πληγάς. 


2 Cor. ΧΙ. 24. τισσαράκοτα παρὰ 

















etiam Aristoph. Nub. v. 968. So- 
phocl. Antigon. 1315. et ZEschylus 
in Choéphor. v. 638. Vide Abreschii 
Animadverss. in ZEschylum Lib. II. 
c. 25. Sepius non legitur in N. T. 

IIAH^O03, τος, à, 1) multitudo, 
copia, abundantia, a πλήθω, impleo, 
vel compleo, aut a «Ao; plenus. Luc. 
1. 10. καὶ πἂν τὸ «Mog τοῦ λαοῦ ἦν 

σευχόμενον et omnis populus inter- 
δὰ précibus vacabat. iid. IL 18. 
«λῆθος στρατιᾶς οὐρανίου coelestium 
copiarum multitudo. ib. V. 6. «λῆθος 
᾿χβύων πολὺ magnam piscium co- 
tiam. ibid. vie. xix. 37. ἅπαν 
τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν omnis multi- 
tudo discipulorum Christi. ibidem 
XXIII. 27. Joh. V. 3. XXI. 6. ἀπὸ 
τοῦ πλήθους τῶν ἰχϑύων pre piscium 
captorum copia. Act. IV. 82. τοῦ δὲ 
πλήθους τῶν πιστευσάντων. ibid. V. 14. 
XIV.1. XVII. 4. XXI. 36. XXVIII. 
8. συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγά- 
*» πλῆθος cum Paulus sarmenta 
multa collegisset. Hebr. XI. 12. 
Jacob. V. 20. πλῆθος ἁμαρτιῶν. 1 Pet. 
IV.8. Adde Genes. XLVIII. 19. 
Num. XXXII. 1. ZEschin. Socr. 
Dial. II. 34. «Ajo; ἄπειρόν vi, et III. 
T. πολὺ πλῆθος δεσποτῶν. Eurip. Phoen. 
v. 782. Suid. πλῆθος παρὰ Θουκυδίδῃ 
καὶ iy ὀλίγων λέγεται. 9) frequentia 
populi, populus, vulgus. Hesych. σλῆ- 
hn ἀϑροισμὸς, ὄχλος. Marc. IIL 7. 
xal πολὺ πλῆθος (scil. τοῦ ὄχλου) ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας ἠκολούθησαν et magna 
multitudo populi e Galilaea seque- 
batur eum.  Übi obiter monendum 
est, solere Grecos nomina collectiva 
cum plurali verbi construere, v. c. 
Polyen. p. 282. πλῆθος ἠθροίζοντο. 
Vide Perizonium ad JEliani V. H. 
XIV. 22. Wesseling. ad Diod. Sic. 
T. I. p. 333. et D'Orville ad Cha- 
riton. p. 298 et 353. "Unde etiam 
judicari potest de varietate lectionis 
Luc. XXIII. 1. ἀναστάντες dmav τὸ 
αλῆθος, prwferenda utique vulgate 
ἀναστάν. Marc. III. 8. Luc. VIII. 









Γαδαρηνῶν ommes incole fini 
regionis Gadarenorum. Act. II. 6. 
συνῆλθε τὸ elo; confluxit populus, 
seu turba hominum. ib. V. 16. XIV. 
4. ἐσχίσθη τὸ πλῆθος τῆς πόλεως. ibid. 
XIX. 9. Confer Irmisch. Excurs. 
ad Herodian. I. 1. 1. p. 753. Apud 
Inc. 1 Sam. XIV. 11. σλῆῤος, Hebr. 
ΔΝ respondens, ezercilum. notat, 
multitudinem militum. | 9) conventus, 
cetus. Luc. XXIII. 1. ἀναστὰν deo 
τὸ «λῆθος αὐτῶν surrexit igitur tota 
concio, nempe τοῦ πρισβυτερίον τοῦ 
-4 


Πλήθω. 


λαοῦ, coll XXII. 66. Act. VI. 2. 
προσκαλεσάμενοι οἱ δώδικα τὸ «λῆθος τῶν 
μαθητῶν duodecim apostoli, cctu 
christianorum convocato, ibid. v. 5. 
Act. XV. 12. coll. v. 6 et 80. συν» 
ἀγαγόντες τὸ αλῆθος, ἐπίδωχαν τὴν ἐπιστο- 
λὴν congregato ccetu christianorum. 
tradiderunt epistolam. ibid. XXI. 
22. XXIII 7. ἐσχίσθη. τὸ «λῆθος in 
partes concio dividebatur. ib. XXV. 
24. πἂν τὸ αλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων omnes. 
assessores synedrii magni. Sepius 
non legitur in N. T. 

IIAHOT'NO, fut. và, 1) transi- 
tive: augeo, multiplico, amplifíco, 
incrementa do. Passivum σληϑύνομαν 
multiplicor, cresco, augeor, a. πλῆθος 
multitudo. Matth. XX1V. 12. καὶ διὰ 
τὸ αληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν propter in- 
gravescentem autem malitiam. Act. 
VI. 7. ἐπληθύνετο ὁ ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν 
augebatur christianorum. numerus. 
ibid. VIL 17. πὔξησιν ὁ λαὸς xai i- 
σληθύνθη iv Αἰγύπτῳ valde adauctus 
est populus noster in ZEgypto. ibid. 
IX. 31. τῇ παρακλήσει τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἐπληθύνοντο solatio Sp. S. con- 
firmati sunt. ibid. XII. 24. ὁ δὲ λό- 
γος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε xal ἐπληθύνετο et 
doctrina christiana latius in dies 
propagabatur. Hebr. VI. 14. αληθύ- 
vor πληθυνῶ σε et largiar tibi sobolem. 
Copiosissimam. — Conf. Genes. XVI. 
10. et XXII. 17. 1 Petr. I. 2. χάρις 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη αληθυνθείη omnis gene- 
ris felicitas a Deo vobis largiter 
contingat. 2 Petr. 1. 2. Jud. v. 9. 
2 Cor. IX. 10. Adde Gen. XLVIII. 
16. Ps. XXXV. 7. CXIX. 69. ὡς 
ἐπλήθυνας τὸ ἔλεός σου, ὁ Θεός. Jer. XV. 
8. XXX. 12. 2) intransitive : au- 
eor, cresco, incrementa capio, mul- 
liplicor, subintellecto sine dubio 
pronomine ἐμαυτόν. Act. VI. 1. sAg- 
θυνόντων τῶν μαθητῶν crescente chris- 
tianorum numero. 1 Sam. XIV. 19. 
ὁ ἦχος ἐπλήθυνε, sc. ἑαυτόν. Exod. I. 

ὅς. 1 Sam. VII. 2. 
ur, v. c. Phil. I. 
2. χάρις ὑμὴ καὶ εἰρήνη, sc. πληθυνθείῃ, 
coll. 2 Petr, I. 2. et Jud. v. 2. Se- 
pius non legitur in N. T. 


IIAH'Of, pro quo etiam dicitur 
ΠΙΜΠΛΑΏ, vel III'MIIAHMI, fut. 
πλήσω, 1) impleo, repleo, plenum 
facio, inundo, a «Mac plenus. Matth. 
XXII. 10. ἐπλήσθη ὁ γάμο; ἀναχειμίνων 
et abundabat triclinium | convivis. 
Mat. XXVII 48. σλήσας vs ὄξους re- 
plens aceto. Luc. V. 7. ἔπλησαν ἀμφό- 
Twa τὰ vo et impleverunt ambo 
navigia Hesych. πλήθουσα: αλεινά- 
ζωυσα, πλήρης. Alex. Genes. XXI. 19. 

















ἔπλησε τὸν ἀσχὸν ὕδατος. Jer. LI. 94. 


Πλήκτης. 


ἔαλησι τὴν κοιλίαν αὑτῆς deb τῆς τροφῆς 
μου, e quo loco pariter ac Sirac. 
XXXV. 18. apparet, genitivum rei, 
cum quo fere σλήθειν construitur, a 
subintellecta preepositione ἀσὸ pen- 
dere. 2) metaphorice: copiose et 
largiter insiruo aliquem, afficio ali- 
quem, me exsero in aliquo. Luc. I. 
15. Πνεύματος ἁγίου πλησθήσιται. De 
sensu hujus aliorumque similium 
locorum vide infra ad vocem πνεῦμα, 
dicta. ibid. v. 41, 67. IV. 28. ἐπλήσ- 
ϑησαν πάντες ϑυμοῦ omnes vehemen- 
ter irati sunt. ib. V. 96. ἐπλήσθησαν 
φόθον obstupefacti sunt. ibid. VI. 
11. αὑτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας illi vero 
furore quasi et rabie correpti sunt. 
Act. IL. 4. ἐπλήσθησαν ἅπαντες Τινεύ- 
ματος ἁγίου et omnes copiose instru- 
ebantur donis Sp. S. ibid. III. 10. 
ἐπλήσθησαν ϑάμβους καὶ ἐκστάσεως ve- 
hementer admirati sunt. ibid. IV. 
8, 31. V. 17. ἐπλήσθησαν ζήλου ira 
commovebantur. ibid. IX. 17. XIH. 
9, 45. XIX. 29. ἐπλήσθη ἡ πόλις ὅλη 
τῆς συγχύσεως ortus est per totam 
urbem tumultus. Genes. VI. 11, 13. 
ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας. Prov. XII. 22. 
οἱ δὲ ἀσεβεῖς πλησθήσονται καχῶν. 
ΠῚ. 19. ἐπλήσθη ϑυμοῦ, Sir. XXXVII. 
97. ἀνὴρ σοφὸς πλησθήσεται εὐλογίας. 8) 
de tempore: ad βπεπι perduco, ab- 
solvo, βηῖο, et consummationem ac 
adventum temporis indicat. Vide 
de hac loquendi ratione Fesselii Ad- 
versaria Sacr. Lib. III. p. 192 seq. 
Luc. I. 23. xal ἐγίνετο ὡς ἐπλήσθησαν 
αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ finito 
tempore ministerii ejus. ib. v. 57. 
τῇ à ᾿Ελισαβὶτ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ 
τικεῖ αὐτὴν jam vero aderat Elisa- 
beth tempus pariendi. ibid. IT. 6, 
21. ὅτε ἐπχήσθησαν ἡμίραι ὀχτὼ τοῦ 
πηρπεμεῖν αὐτὸν cum adesset dies à 

rtu octavus, quo puer circumci- 




















lendus esset. ib. v. 22. ὅτε ἐπλήσθη- | 


σαν αἱ uii τοῦ καθαρισμοῦ αὐτῶν 
postquam venisset tempus, quo se- 
cundum legem Mosaicam purgaren- 
fur. Eodem modo etiam ασληρῦσθαι 
wsurpari, infra docebitur. Smpius 
án N. T. non legitur. 


ΠΛΗ ΤΗΣ, o, ὁ, 1) percussor, 


igiarius, (ut explicatur in Gloss. | 


et.) plagosus, ad verbera aliis incu- 
tienda promptus, qui ez. omni occa- 
ione ac levi de causa sue disciplina: 
eommissos cmdit, a 3 pers. pret. 
passivi πέπληκται, verbi τλήσσω per- 
culi, verbero. Hinc σλήκτης apud 
Grecos de militibus sepe usurpa- 
tur et hominem bellicosum, auda- 
cem, manu strenuum significat, ut 
docuit Elsnerus in Obss. Sacr. T. 
11. Ρ. 9295. Conf etiam Kuhnium 
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ad Diog. Laért. VI. 88. 2)oppo- 
nitur τῷ ἐπινικὴς, et hominem impelu- 
osum, vehementem, liigatorem, pug- 
macem, et omnino eum denotat, qui 
alios contumeliose tractat el verbis 
eos imvehilur. Sic bis tantum legi- 
tur in N. T. 1 Tim. ILI 3. μὴ «Ajxen» 
ἀλλ᾽ ἐπιεικῆ, ἄμαχον. Theophyl. ad 
h.l. μήτε διὰ χειρῶν πλήττοντα, μήτε 
διὰ αἰκρῶν λόγων καὶ ἀποτόμων ἀκαίρως. 
Tit. I. 7. Plutarch. Marcell. p. 998. 
C. et Pyrrh. p. 403. D. Hesych. 
«λήχτης: μάχιμος, ὑβριστής. Confer 
quoque ea, quee supra ad vocem 
ἐπιπλήσσω dicta sunt. 

TIAHMMT'PA, (pro quo etiam 
πλημύρα, etiam. πλημμυρὶς scribitur,) 
ας, ἡ, 1) proprie: maris estuantis 
accessus, flluzus fíutb, flood, cui op- 
ponitur ἄμσωσις, vel ἄμπωτις (Schol. 
ad Apoll. Rhod. IV. 1235.) recipro- 
calio, seu recessus maris &sluanlis, 
refluzus, ebbe, ebb, a πλήμη stus 
maris, hoc 4. σλῆσμα inplementum, 





|& πλήϑω impleo, ubi littora aquis 


implentur, et μύρω fluo. Suid. πλήμη 
ἢ πλημύρα τῆς ϑαλάσσης, ubi Küs- 
terus male σλήσμη reponendum sus- 
picatur. Hesych. πλημμυρίρ" τὸ ὅρμημα, 
τῆς ϑαλάσσης, ἢ ἐπίβῥυσις. 9} exunda- 


| tio aquarum quelibet, flumen aqua- 
| rum, inundatio. 
| in N. T. Luc. VI. 48. «ληωμύρας δὲ 


Sic semel legitur 


γινομένης ingruente s. facta autem 
inundatione. Alex. Job. XL. 18. ἐὰν 
γίνηται πλημμύρα. Aquila Deuter. 
XXXIIL 19. pro tt» ysZ habet 
«λημμύφα. Hesych. αληωμύρα- ῥεῦσις 
ὕδατος, πλῆθος, sc. ὑδάτων, quod recte 
additur in Lex. Cyrilli MS. Brem. 
Thom. M. p. 719. «λήμας τὰς αλημ- 
μυρίδας τῶν ποταμῶν ποπηταί. σὺ δὲ λέγε 
πλημύρας καὶ «λημυρίδας. ἀπὸ μὲν γὰρ 
τοῦ σλημυρῶ, πλημυρίρ" ἀπὸ δὲ τοῦ αλη- 
αὖρω, πλημύρα, οὗ τὸ ἐναντίον ἄμπωτις. 
Glossar. αλημωύρα, inundatio. Vide 
de hac voce Spanhemium ad Calli- 
machum Hymn. in Delum v. 263. 
p. 548. ed. Ernesti, Valckenarium 
ad Ammonium p. 197. Wetstenii 
N. T. T. I. p. 697. et Alberti in 
Museo Brem. pag. 109. 


IIAH'N. Est particula, exprimens 
1) adverbia: quin, polius, intmo vero, 
quin etiam. Toc ΧΠ. $1. πλὴν en 
vini τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ quin po- 
tius studete vere saluti christiane 
obtinende. (In loco parallelo Mat. 
VI. 33. pro πλὴν legitur πρῶτον.) ib. 
XXIII. 28. «As» ig! ἑαυτὰς κλαίετε 
jmmo vero vestram ipsarum sortem 
deplorat. Phil. 1. 18. τί γάρ; πλὴν 
πάντα τρύπον x. τ. A. sed quid con- 











Πλήν. 


teriam habeo, nam omni modo, etc. 
Huc etiam a nonnullis referuntur 
loca Luc. VI. 24 et 85. XI. 41. 
πλὴν potius neglectis illis purgatio- 
nibus externis. 2) exprimit con- 
junctiones adversativas: sed, atta- 
men, veruntamen, tamen, verum. Mat. 
XVILIL. 7. πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ 
nihilominus tamen (quanquam nem- 
pe non aliter fieri potest, quam ut 
offense existant,) male homini! ib. 
XXVI. 39. «λὴν οὐχ ὡς ἐγὼ ϑίλω sed 
non ex mea voluntate, nisi sit tua, 
coll. Marc. XIV. 86. ἀλλ᾽ οὗ τὶ ἐγὼ 
ϑέλω x. τ᾿ Δ. Luc. VI. 24. πλὴν οὐαὶ 
ὑμῖν τῶς πλουσίοις sed vee vobis divi- 
tibus! ibid. X. 11. σλὴν τοῦτο mda 
πετε hoc tamen sciatis. ibid, v. 20. 
XVIII. 8. veruntamen cum filius 
hominis venerit, an reperturus est 
fidem in terris? ibid. XXII. 22, 42, 
2 Paral. XXXIII. 17. σλὴν ἔτι ὁ λαὸς 
ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν ἐϑυσίαζε veruntamen 
adhuc * populus in excelsis sacrifica- 
bat; ubi in Hebraico legitur 53s 
sed, verum, veruntamen. οι. XII. 
8. αλὴν (qu) σεπλούτηκα verunta- 
men dives factus sum. Judd. IV. 9. 
«λὴν γίνωσχε, ὅτι veruntamen scito, 
quod. [τὰ qw legitur quoque Gen. 


XX. 12. ubi Alexandrini ἀλλὰ ha- 
bent, et el Deut. X. 15. Adde 


lian. V. H. XIII. 2. πλὴν οὐκ ἀπήν- 
f^ ταῦτα ταὐτῃ sed hec ita non 
evenerunt. Aristenet. l. 2. p. 8. 
ah οὐδετέραν ἐρῶ. Hesych. eX ὅμως. 
8) tantummodo. Act. XX. 98. Phil. 
ΠῚ. 16. «λὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ 
στοιχεῖν x. v. Δ. Apoc. II. 25. πλὴν 
ὃ ἔχετε, κρατήσατι. 4 Reg, XVIII. 
20. πλὴν λόγω χειλέων tantum verba 
labiorum. Thren. IIl. 8. πλὴν ἐν ἐμοὶ 
ἐπίσερεψε χεῖρα αὑτοῦ. Amos 1X. 8. 
4) interim. Luc. XIII. 33. «X3» δὲ 
μα σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχομίνῃ «ο- 
φεύεσθαι interim oportet me per illud 
breve tempus munere mihi deman- 
dato fungi. Sed potest hic locus 
etiam ad sequentem significationem 
referri. 5) :deo, igilur. Matth. XL 
29. πλὴν λέγω ὑμῖν ideo dico vobis et 
confirmo. ibid. v. 24. Luc. X. 14. 
Haud pauci interpretes As» per 
profecto vertere malunt, quam no- 
tionem etiam in omnibus his locis ἃ 
me laudatis 4 habet ; Judd. XV. 
16. contrarium vero docuit Raphe- 
lius in Obss. Polybianis p. 202. 6) 




















ut Hebr. qw Job. XXXIII. 8., ce- 
terum, et sepe in principio sermonis 
transeundi, aut ad propositum re- 


queror? quin potius gaudendi ma- | deundi causa ponitur. 1 Cor. XI. 





Πλήρης. 


11. Ephes. Υ. 38. Phil. IV. 14. 
Luc. XIX. 27. πλὴν τοὺς ἐχθρούς μον 
οεεΐεγατα quod inimicos meos atti- 
net. 7) preterea. Matth. XXVI. 
64. πλὴν λέγω ὑμῖν preterea (alii red- 
dunt: immo) significo vobis. Luc. 
XXII. 21. «λὴν ἰδοὺ preterea sciatis. 
Conf. Noldii Concord. part. Hebr. 
p. 32. 8) exprimit conjunctiones 
exceptivas, preter, preterquam, nisi, 
excepto, et est idem, quod ixric, in- 
terprete Hesychio. In hac signifi- 
catione cum genitivo construitur. 
Marc. XII. 32. οὐκ ἔστιν ἄλλος, πλὴν 
αὐτοῦ non est alius preter eum. ib. 
VIIL 10. πλὴν τῆς γυναικὸς excepta 
muliere Act VIIL 1. eA» τῶν 
ἀποστόλων exceptis apostolis. ibid. 
XV. 28. et XXVIL 22. Ita qw 
usurpatur Num. XXXI. 22. eA» 
τοῦ ἀργυρίου, et p. 2 Reg. XII. 8. 
In versione Alexandrina «Aj» re- 
spondet τῷ pg les XLV. 14. 
Ty prater, nisi, excepto. Tes. XLV. 
21. 2 Reg. XXIV. 14. Adde Exod. 
XX. 3. /Elian. V. H. XIII. 7. «à»- 
rag πλὴν “Ἱερίων. Xenoph. de Venat. 
I. 12. Homer. Odyss. η΄, v. 207. 
9) age. Luc. XI. 41. XII. 81. Ita 
qM 1 Sam. XVIII. 17. et. Genes. 


XXIIL 18. Sepius non legitur in 
IIAH'PHA, es, ovg, ὃ, ἡ, πλῆρες, τὸ, 
1) plenus, refertus, repletus, ἃ «Mog 
ius. Construitur cum genitivo. 
Matth. XIV. 20. δώδεκα κοφίνους «λή- 
gtté, 8C. κλασμάτων, duodecim cophi- 
nos fragmentorum plenos. ib. XV. 
ST. ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις, scil. κλασ- 
μάτων, quod additur Marc. VI. 48. 
et VIII. 19. 2) satis ac copiose in- 
structus aliqua re, affeclus. Luc. IV. 
l. ᾿Ιησυῦς δὲ Πινεύματος ἁγίου «λήρης 
Jesus vero instructus donis divinis 
extraordinariis. ibid. V. 12. ἀνὴρ 
αλήρης λέπρας vir leprosus. Joh. 1. 
34. πλήρης χάριτος xal. ἀληθείας ple- 
nus verissima gratia et benignitate ; 
ubi πλήρης non tam passive, quam 
active intelligendum est, de eo, qui 
aliquid secum affert, largitur et com- 
municat. Sermo enim est in illo 
loco de Christo, qui, ut erat instruc- 
tus summa erga homines benignita- 
te, ita etiam summa et preestantis- 
sima beneficia hominibus vere exhi- 
buit. Act. VI. 3. ἄνδρας πλήρεις IIvei- 
ματος ἁγίου καὶ σοφίας viros instruc- 
tos extraordinaria prudentia ac sa- 
pientia, ibid. v. 5 et 8. πλήρης αίσ- 
τίως xai δυνάμεως. ibid, VII. 55. XI. 
24. XIX. 28. γινόμενοι πλήρεις ϑυμοῦ 
ira incensi. Alex. Ezech. XXVIII. 
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12. «Min; Σοφίας, Psalm. XLVII. 
9. δικαιοσύνης αλήρης ἡ διξιά σιυ. De- 
mosthenes p. 1445. 18. ed. Reisk. 
αἰτιῶν καὶ ἐλαίδων κενῶν ὄντες πλήρεις. 
Vide Wakefield. Silvam Criticam P. 
ΠΡ. 78. 3) rei alicui. studens, in 
aliquid intentus, vel alicui assuelus. 
Act. IX. 36. «λήρης ἀγαϑῶν ἔργων xal 
ἐλεημοσυνῶν erat maxime virtutis stu- 
diosa et benefica erga pauperes. ib. 
XIIL 9. ὦ πλήρης παντὸς δόλου καὶ 
πάσης ῥαδιουργίας Ὁ tu, qui omni 
fraude ac dolo plenus es, h. e. totus 
in fraudem intentus ac preceps, 
omnis vitiositatis studiosissimus. Esr. 
I. 4. ἔθνος πλῆρες ἁμαρτιῶν. Nehem. 
IIL.1. «fug ἀδικίας πλήρης. Sirac. 
XIX. 22. πλήρης δόλου. — 4) copiosus, 
largus, perfecius, cui mihi deest, 
completus, absolutus. Marc. IV. 98. 
εἶτα πλήρη dir ἐν τῷ στάχυϊ deinde 
frumentum plenum in spica: ubi 
πλήρης σῖτος est, vel frumentum co- 
piosum, vel granum frumenti justze 
magnitudinis, quod ita excrevit, ut 
totam folliculi, quo continetur, ca- 
vitatem expleat. Genes. XLI. 7 et 
29. στάχυες πλήρεις καὶ καλοὶ καὶ ἐχ- 
λεχτοί. Sirac. L. 6. σιλήνη πλήρης. 
Symmach. Prov. ΧΙ. 1. στάθμιον αλῆ- 
pré. 2 Joh. v. 8. πλήρης μισϑὸς pre- 
mium dignum, idoneum. Cant. V. 
6, 14. σμύρναν πλήρη. Vulgatus ha- 
bet: myrrham probatissimam. Ruth. 
ΤΙ. 12. καὶ γένοιτο ὁ μισϑός σου πλήρης 
(Hebr. ox) «αρὰ Κυρίου. Horat. 


ΠΙ. Od. 18. v. 5. pleno anno, i. e. 
exacto. Vide Wetstenii N. T. T. 1I. 
p. 730. 
mus integerrimus. 2 Paral. IX. 9. 
XXV. 2. 2 Reg. XX. 8. (ubi in 
codd. πλήρης et τέλειος invicem per- 
mutantur.) 1 Macc. VIII. 25. Se- 
pius in N. T. non legitur. 


ΠΛΗΡΟΦΟΡΕΏ, à, fut. few, 1) 
proprie est : contento cursu peto lo- 
|cum aliquem, et πληροφορέομαι pleno 
motu in aliquid feror, et est navium, 
quse plenis velis agitantur et in p: 
|tum feruntur. Vide Verpoortenii 
| Dissertationem de IlAzgopopg Fidei 
L T7. Compositum enim est ex 
πλήρης plenus et φορέω, seu φέρω fero. 
2) est i. q. σληφόω, impleo, plenum 
| affero ac perfectum. reddo, satis in- 
siruo aliqua re, et speciatim de 
| plena mensura et pondere (Vide 
Alberti Obss. Philol. p. 430.) usur- 
patur, quod etiam Graecis aen; φο- 
£& dicitur, aut de arboribus, plenis- 
simum fructuum proventum profe- 
rentibus. Πληροφορεῖθαι etiam ad- 
hibetur de fatu, qui in matris 














| utero justum tempus exegit. Hinc 
4 


Hine καρδία πλήρης est ani- | 


Πληροφορέω. 


transfertur ad omnes res, ad quarum 
perfectionem nihil deest, et — 3) est 
metaphorice: plenam m facio 
alicui rei, ia, ut alter de ea dubilare 
nullo modo possit, omnem. dubitatio- 
nem removeo, unde αληροφορεῖσθαι par- 
tim de eo usurpatur, qui cerlissimus 
est, certissime aliquid novit ac com- 
pertum habet, firmiter ac certo persua- 
$us est de aliqua re, partim vero de 
ipsa re adhibetur, cui fides facta est, 
que est cerla et indubitala. Sic legi 
tur in N. T. Luc. L1. περὶ τῶν πεν 
σληρορορημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων de 
rebus, quie sunt apud nos testimoni 
is tam certis comprobatze, ut de iis, 
ut vere gestis, nullo modo dubitare 
aliquis possit; seu de rebus, quee 
nobis sunt compertissime. Syrus: 
Y ov vv M DP" 

quamai cia! καλοὶ pom: 

- Yo 

«9012 h. e. rerum gestarum. illa- 
rum, de quibus nos persuasi su- 
mus. Rom. IV. 21. καὶ πληροφορηϑεὶς 
ὅτι ὃ ἐπήγγιλται, δυνατός ἐστι καὶ ποιῆ- 
σαι certissime persuasus de summa 
Dei potentia, qua omnia, que pro- 
misit, etiam efficere possit. ib. XIV. 
5. ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ νοῦ πληροφορείσθω 
quisque de sua animi sententia cer- 
tus fieri cupiat, seu. unusquisque 
agat animo certo et judicio firmo, 
nempe de eo, quod licitum est, aut 
illicitum. Huc etiam refertur a 
| nonnullis locus 1 Tim. IV. 17. ἵνα 
δὲ ἐμιοῦ τὸ κήρυγμα αληροφορηθῇ, quem 
vertunt; ut per me predicatio 
evangelii certa fide nitatur, Isocrat. 
Trapezit. p. 626. L. Ctesize Persica 
39. Adde Eusebii Hist. Eccl. III. 
|c. 24. Hesych. ἐπιστώθη: ἐπείσθη, 
ἐπληροφορήθη. 4) transfertur δὰ ho- 
mines, qui vel summo studio ac con- 
tentione feruntur ad aliquid, vel 
perfecte aliquid. prastant, | exacte 
salisfaciunt alicui rei. In priore 
notione legitur apud Grabium in 
Spicilegio Patrum T. L p. 219. 
οὕτως τῇ «λεονεξίᾳ ἐπληροφορήθην τῆς 
ἀναιρίσεως αὐτοῦ, et apud Alexandri- 
nos Cohel. VIII. 1. ubi Hebraica 


hey» nya ΘΥΜῸΣ 25 7D 
yr ita interpretati sunt: jaAspopo- 
ghn καρδία (Aquila: ἐτόλμησαν) υἱῶν 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν αὑτοῖς τοῦ σειῆσαι τὸ 
πονηρόν. In posteriore vero notione 
legitur 2 Tim. IV. 5. τὴν διακονίαν 
σου αληροφόρησον imple ministerium 
tuum, h. e. omni studio satisfacias 
muneri tuo et nihil eorum omitte, 
quie faciunt ad id religiose obeun- 
dum. Conf. Pearsonii Obss. ad 
Epistolas Ignatii p. 9. - Phavor. vel 

































Πληροφὸρία. 


potius Zonaras Lex. col. 1567. «λη- 
ror. πλήρωσιν. ὡς ὁ ἀπόστολος" τὴν 
κονίαν σου πληροφόρησον. ta etiam 
interpretatus est Chi us in 
Homilia IX. ad h.l. Conf. Suiceri 
Thesaur. Eccles. T. IL. p. 758. 
Gloss. Vet. σληρορορῶ, morigero, sa- 
facio Sepius non legitur. in 
T. 


IIAHPOQOOPTA, ac, ἡ, 1) pro- 
prie et ex sua origine plenam latio- 
mem significat, a α«ληροφορίω plene 
fero, ut vel metaphora desumta sit 
de navibus, cum ventis implentur 
vela secundis, vel tralatio petita sit 
& frugibus, vel herbis et plantis 
arboribusve, plenissimum fructum 
ferentibus. Hinc ad animum trans- 
latum 2) ceram animi persuasio- 
mem, pleniorem certitudinem ac in- 
signiorem. quandam animi fiduciam 
significat, ut sit i. q. βιβαιότης, ut 
interpretatus quoque est Hesychius. 
Sic legitur in N. T. 1 Thess. I. 5. 
ἐν ἀληροφορίῳ πολλῇ, h. e. certos vos 
reddidit et perstiasos de prestantia 
et veritate religionis christiane. 3) 
omnis perfectio alicujus rei, i. q. τε- 
Auírm. Coloss IL 2. ἡ πληρορορία 
τῆς συνίσεως perfecta scientia et co- 
gnitio religionis christianm. Hebr. 
VI. 11. ἡ σληροφυρία τῆς ἐλαίδος spes 
certissima, constans et admodum 
fürma. ib. X. 92. ἡ πληρορορία τῆς 
eme Sepius non legitur in 


.IIAHPO'O, Z, fut. óvw, 1) pro- 
prie: impleo, ezpleo, repleo, plenum 
fücio continens aliquod aliqua. ma- 
leria, a πλήρης plenus. Matth. XIII. 
48. ὅτε ἐπληρώθη, sc. ἡ σαγήνη, ul 
repletum est rete. Luc. III. 5. «ἄσα 
φάραγξ πληρωθήσεται exaltate omnes 
vias excayatas. Joh. XII. 3. ἡ δὲ 
εἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου 
et tota domus repleta fuit odore 
suaveolente unguenti. In eadem 
significatione usurpatur etiam quan- 
doque metaphorice, v. c. Act. II. 
2. xal ἐπλήρωσεν ὅλυν τὸν οἶχον, οὗ ἦσαν 
χαθήμενοι qui (scil. sonitus) replevit 
totum ccum, in quo convenerant, 
h.e. ubique per totum ccum au- 
diebatur. ibid. V. 98. σεσληρώχατε 
τὴν Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν re- 
plevistis totam Hierosolymam doc- 
trina vestra. Xenoph. de Vectig. 
IV. 42. πολλὰς ναῦς αληροῦν multas 
naves replere nautis. Idem in Hist. 
Gr.l. 26. 2) compleo numero, vel 
mensura, suppleo ea, qua desunt aul 
desiderantur. Matth. XXIII. 32. 
καὶ ὑμεῖς «ληρώσατε (num pro πληφώ- 
στε) τὸ μίτρον τῶν marium ὑμῶν et 
vos completis mensuram majorum 





,toph. Eccles. v. 89. «ληρουμένης τῆς 
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vestrorum, h. e. suppletis, quod | 
majoribus vestris ad improbitatem | 
adhuc deerat; seu, pergitis imitari 
majores vestros in persequendis ve- 
ris doctoribus divinis, usque dum 
ad summam perveniatis impietatem. 
Dan. VIII. 23. πληρουμένων τῶν pag- 
τιῶν αὐτῶν quando mensura pecca- 
torum illorum erit completa. Apoc. 
VI. 11. ἕως πληρωθῶσι usque 

Compleatur numerus martyrum, a 
Deo provisus, b($ sie boltgsblig 
geboren. sínv, tJ] the number be 
complele. Sic »2 in Bava Bathra 
fol. 121. 1. Philipp. IV. 19. ὁ δὲ 
Θεός μου πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν 
Deus vero, quem veneror, supple- 
bit omnem defectum vestrum, seu 
largiter prebebit omne id, quo vobis 
opus est. Herodian. 1. 5. 25. τό 
τε ἐν ἡμῦ νέον σεμνότητος αληρώσιτε τῇ 
τῶν ὑμετέρων ἔργων ἀνδραγαθίᾳ.  Aris- 





insiruo et afficio aliqua re, largior, 
iribuo, occupo, et αληρόομαι, οὖμαι, 
afficior abuflde, habeo aliquid ac pos- 
ideo, instructus sum. Luc. Il. 40. 
πληρούμενον σοφίας mmi sapientia 
preditus et instructus. Joh. XVI. 
6. ἡ λύπη πεπλήρωχεν τὴν καρδίαν ὑμῶν 
tristitia occupavit animum vestrum. 
Act. IL 28. πληρώσεις με εὐφροσύνης 
μιτὰ τοῦ προσώπου συν summa me 
apud te afficies felicitate. ib. XIII. 
59. αἱ 0 μαθηταὶ ἑαληροῦντο χαρᾶς xal 
Πνεύματος ἁγίου christiani vero affi- 
ciebantur gaudio, effecto illo per 
Sp. S. Rom. XV. 18. σληρώσα, ὑμᾶς 
πάσης χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης repleat 
animos vestros summo gaudio ac 
letitia. ibid. v. 14. πεπληρῳμένοι πά- 
σῆς γνώσεως instructi idonea religio- 
nis christiane cognitione. 2 Cor. 
VIL 4. πεπλήρωμαι τῇ παρακλήσει 
plenus sum solstio. Ephes. V. 18. 
αληροῦσθε ἐν πνεύματι sumite sensus, | 
quos postulat religio christiana. 
Philipp. I. 11. Coloss. I: 9. να πλη- 
dies τὴν ἐπίγνωσιν, pro xarà τὴν ἐαί- 
νωσιν. Phil. IV. 18. ανπλήρωμαι satis 

beo, abundo, i. q. συρισσεύω, cum. 
quo verbo h. l. permutatur. 2 Tim. 
T. 4. να χαρᾶς πληρωθῶ. 1 Reg. VII. 
14. σιαληρωμένος τῆς τέχνης καὶ συνί- 
cm. Ps. XV. 11. πληρώσεις pa εὖ- 
φροσύνης. 2 Macc. VIL. 21. ymaíp 
πιασληρωμένη φρονήματι. ibid. X. 80. 
ταραχῆς πιπληρωμένο. — Plato Con- 
viv. p. 316. D. ejua: γάρ με παρὰ 
σοῦ «πολλῆς xal καλῆς dopag «ληραϑή- 
σισϑαι. 4) trado, doceo, instituo, ex- 


l 
ἐκκλησία. Hinc 8) copiose aliquem | 
i 
I 
l 
l 
| 








| vocis πληρῶσαι; 


Πληρδω. 


τὸν νόμον καὶ τοὺς προφήτας, non veni 
€o consilio, ut doctrinam Mosaicam 


plane abrogarem, sed potius, ut eam 
E 


ectius interpretando confirmarem 
ejusque auctoritatem magis tuerer. 
Quanquam enim non nego, πληρῶ- 
σαι h. l. ad. explicationem et inter- 
pretationem legis Mosaice perfec- 
tiorem, (eujus specimina a Matthaeo 
in sequenti Christi oratione exhi- 
bentur) referendum esse, et lubens 
Vitringe assentior, qui (Lib. 1: 
Obss. Sacr. p. 200.) ad Paraphrastas 
Chaldzos provocavit, apud quos (v. 
c. Job. XXIL 22.) 413 tmplere, 


perficere, cui Grecum πληροῦν re- 
spondet, docendi notionem habet, 
unde et altera pars Talmudis Gema- 
ra appellatur, tamen etiam notio- 
nem confirmandi et tuendi alicujus 
rei auctoritatem in hac voce h. l. la- 
tere, ob vocem καταλύειν, cui diserte 
opponitur, equidem existimo, in qua 
opinione me locus 1 Reg. I. 14. ubi 
δ eandem significationem habet, 
(conf. Josephi A. J. VII. 14. $ 4.) 
mirifice confirmavit. Vide Gust. 
Sommeliüi D. de genuina notione 
;, Matth. V. 17. occur- 
rentis; Lund. 1772. 4. Rom. XV. 
19. ὥστε με ἀπὸ ᾿Ἱερουσαλὴμ xad κύκλῳ 
μἔχει τοῦ Ἰλλυρικοῦ σεαληρωκχίναι ^ τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, ita, ut inde ab 
Hierosolymis et in circuitu usque 
ad Illyricum tradiderim religionem. 
christianam. Sic quoque isse 
videtur Syrus. Alii vertere malunt: 
ut illa loca impleverim evangelio 
Christi, ut sit hypallage. Coloss, I. 
25. πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ut tra 
dam doctrinam christianam. Huc 
etiam a nonnullis refertur locus 
Coloss. IL. 10. καί ἐστε ἐν αὐτῷ «i 
πληρωμένοι, ut sensus sit: et estis 
per ipsum edocti. 1 Macc. IV. 19. 
pro πληροῦντος αὑτοῦ in nonnullis 
codicibus e glossemate legitur ir; 
λαλοῦντος αὑτοῦ. Conf. Heinsii Exer- 
citt. Sacr. VI. 8. p. 846. 5) perfe 
cio, ad summum perfectionis gradum 
perduco, perfectum reddo, εἰ «ληροῦσ. 
bui res dicitur, qua est. perfecta et 
omnibus mumeris absoluta, que ad 
summum. perfeclionis gradum perve- 
nit. Luc. XXII. 16. fug ὅτου αλη- 
gulj ἐν τῇ βασιλείῳ τοῦ Θιοῦ donec 
perfectius vobiscum faciam in regno 
Dei. Joh. III. 39. dra οἷν ἡ χαρὰ 
ἡ ἐμὴ πιαλήρωται hoc gaudium sum- 
mum mihi nunc contigit. ibid. XV. 
11. να ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ ut feli- 
citas vestra summa sit et perfecta. 
ibid. XVI. 24. XVII. 18. ἵνα ἔχωσι 














xd interpretor. Matth. V. 17. οὐκ 
λϑον καταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι, scil. 


τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν τὴν πεπληρωμένην ἐν 


Πληρόω. 


αὑτοῖς ut per me semper iis oriretur 
summum gaudium et solatium. 3 
Cor. X. 6. ὅταν «ληρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑτα- 
χοή. Phil. II. 2. πληρώσατί μου τὴν 
χαρὰν create mihi hoc permagnum 
gaudium. 2 Thess. I. 11. καὶ vAs- 
ρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγωθωσύνης velit 
adjuvare et perfectum reddere ves- 
trum virtutis et religionis studium. 
Coloss. IV. 19. να στῆτε τέλειοι καὶ 
«επληρωμένοι. 1 Joh. I. 4. 4 Joh. 
v. 12. Apoc. III. 2. o) γὰρ εὕρηκα 
và ἔργα σου πιπληρωμίνα ἐνώπιον τοῦ 


Θεοῦ μου. — ZElianus V. H. 1, II. c. 


44. formula πληρῶσαι τὴν τῆς εἰχόνος 
ἀπαίτησιν usus est. 60) exacte obser- 
to, omni ex parle satisfacio muneri, 
aut mandato, officium impleo, diligen- 
ter praesto, que in mandatis habeo, 
i. q. τελέω. — Matth. III. 15. «ρέπον 
ἐστὶν ἡμῖν, πληρῶσαι, πᾶσαν δικαιοσύνην 
convenit enim nobis omni officio 
nostro perfungi. ibid. V. 17. «Asgo- 
eai νόμον, h. e. observare legem eique 
morem gerere; ut a nonnullis hic 
locus explicatur: sed meliorem 
bujus loci explicationem supra dedi 
n.4. Act. XII. 25. «ληρώσαντες τὴν 
διακονίαν cum satisfecissent negotio, 
sibi demandato, nempe eleemosynas 
collectas perferendi Hlierosolymas. 
ibid, XIV. 96. εἰς τὸ ἔργον, ὃ ἑπσλήρω- 
σαν ad munus, quo etiam bene 
functi erant. ibid. XIX. 21. ὡς ài 
ἐπληρώθη ταῦτα cum perfecissent hoc 
negotium. Rom. VIII. 4. ἵνα τὸ 
δικαίωμα τοῦ νόμου “ληρωθῇ ἐν ἡμῖν ut 
precepta legis a nobis exacte obser- 
ventur. ibid. XIII. 8. νόμον πεπλή- 
gwxs is omnibus legis preceptis 
satisfecit. Confer Wetstenii N. T. 
T.I. p. 234. Coloss. IV. 17. δὰ 
αὐτὴν (scil. διακονίαν) σπληροῖς ut huic 
munerl, tibi demandato, omni ex 
parte satisfacias, Sic ἐχαληροῦν legi- 
tur apud Epictet. Enchirid. c. 24. 
ἐκπληροῦν ἔργον, et πληροῦν apud. Hero- 
dian. III. c. 11. s. 9. φυλάξαι xai 
“ληρῶσαι irre. — /Elian. V. H. II. 
C. 44. «ληρῶσωι τὴν τῆς εἰκόνος ἀπαίτη- 
€». Zosimum Il. c. 41. extr. τὰ 
ἐπιτάγματα πληροῦντες. Alia exempla 
collegit Alberti in Obss. Philol. p. 
883. 7) eventu comprobo, impleo 
eventu, effectu, opere, quod pradic- 
tum est. el. promissum, erxsequor, ra- 
lum,facio.  Passivum Πληρόομαι, e0- 
μαι, evenio, eventu comprobor. Mat. 
I. 22. ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος ut ita 
eventu comprobaretur, quod olim 
Deus per prophetam przdixerat. 
Observandum autem est tironum 
causa, ex hac formula citandi loca 


| 


808 


plane non differt ab altera τότε ἐπσλη» 
ρώθη τὸ ῥηθὲν, admodum ambiguam 
eam esse et ex contextu yaticiniorum 
pariter ac collatione cum N. T. in- 
telligendum esse, utrum a scripto- 
ribus N. T. loca singula V. T. vere 
argumentandi causa citentur, ita, 
ut vere de eo agant, in eujus pro- 
bationem afferunt, an, quod in haud 
paucis locis factum esse constat, 
ipsa allegatio sit mera accommoda- 
tio et comparatio eventuum simili- 
um, ut post Isenbiehlium in Novo 
Tentamine super Vaticinio de Em- 
manuele (theodisce scripto 1778.) 
p. 291. ac Wetstenium N. T. T. I. 
p. 236. egregie docuit doctissimus 
Noeblingius in Diatribe de Vera Vi 
Formule ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν, seu ἡ 
γραφὴ in N. T. recte et accurate 
constituenda. —Susati 1785. Matth. 
II. 15, 17, 23. IV. 14. VIII. 17. 
XII. 17. XIII. 35. XXI. 4. XXVI. 
54, 56. ἵνα «ληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ τῶν 
προφητῶν ut oracula prophetarum de 
Messia eventu comprobarentur. ib. 
XXVII. 9, 35. Marc. XIV. 49. 
XV. 98. Luc. I. 20. οἵτινες «ληρωθή- 
δοντοωμ εἰς τὸν καιρὸν αὑτῶν qus suo 
tempore eventum habebunt. ibid. 
IV. 21. XXI. 22. XXIV. 44. Joh. 
XII. 88. XIII.18. XV. 25. XVII. 
19. XVIII. 9, 32. XIX. 24, 36. 
Act. I. 16. III. 18. XIII. 27. Ja- 
cob. II. 23. 2 Paral. XX XVI. 21. 
τοῦ πληρωθῆνα, eb» λόγον ἹΚυρίου. 1 Reg. 
II. 27. Polysen. Strategem. I. 18. 
τοῦ λογίου σεσληρωμένου. Julian. E- 
pist. LIX. ὅπως xa) τὸ τῆς παροιμίας 
ἐπὶ σοῦ πληρωθῇ. Herodian. II. c. 7. 
$ 9. διότι τὰς ὑποσχέσεις οὖκ ἐπλήρου 
τῶν χρημάτων. Arrian. Diss. Epic- 
tet. III. c. 23. «ληροῦμεν αὐτῶν τὴν 
ἐπαγγελίαν. ibid. IV. c. 8. Eodem 
modo usurpatur ἀσοπληροῦν apud 
Herodian. II. c. 7. s. 2. et implere 
apud Vopiscum in Numeriano c. 
XV. Livium I. cap. 7. et Curtium 
Il]. Y. 18. 8) absolvo, ad ,finem 
perduco, finio. "Tempus dicitur πλη- 
ροῦσθαι, partim, cum preeterlapsum 
est, partim, cum adest tempus 
promissum ac definitum. Marc. I. 
15. ὅτι πεπλήρωτιω ὁ καιρὸς jam adest 
ilud tempus, a prophetis predic- 
tum. Luc. VII. 1. ἐπεὶ δὲ ἐπλήρωσι 
πάντα τὰ ῥήματα αὑτοῦ εἰς τὰς ἀχοὰς 
τοῦ λαοῦ finito hoc ad populum ser- 
mone. ibid. IX. 31. τὴν ἔξοδον αὐτοῦ 
ἣν ἔβελλε “πληροῦν ἐν ἱἹΙερουσαλὴν de 
morte, qua ipsi esset obeunda Hie- 
rosolymis. Joh. VII. 8. ὅτι ὁ χαιρὸς 
ὁ ἐμὸς οὕπω πεασλήρωται quia tempus 


opportunum nondum adest. Conf. | 


Πληρόω. 


XXI. 94. ἄχρι “ληρωθῶσι καιροὶ ἐθνῶν 
donec tempora gentium finem ha- 
buerint Act. VII. 23. ὡς ài ἐσλη- 
ρῥοῦτο αὐτῷ τεσσαραχονταετὴς “χρόνος &D« 
no setatis ejus quadragesimo. ibid. 
v. 80. “«ληοωδέντων ἐτῶν τεσσαράκοντα 
peractis annis quadraginta. ibid. 
1X. 23. ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέρα! ἱκαναὶ 
preterlapso multo temporis spatio. 
Act. XIII. 95. og à ἐσλήρου τὸν δρό- 
μὸν ad finem perducto negotio. ib. 
XIX. 21. ὡς δὲ ἐπληρώϑη ταῦτα his 
peractis. ibid. XXIV. 27. Eodem 
modo Nb usurpatur Levit. XXV. 


30. Esther. I. 5. Jerem. XXV. 12. 


XXIX. 10. Genes. XXV. 24. Lev. 
VIII. 38. Cf. Vorstii Philol. Sacr. 
cap. 6. p. 178 seq. ed. Fischeri. 
Adde Tob. VIII. 20. Sirac. XXVI. 
2. Fesseli Adversaria Sacr. Lib. 
111. cap. 1. p. 192. Wetstenii N. T. 
T. I. p. 294. et Abreschii Animm. 
ad /Eschylum p. 573. 9) «ληοοῦσ- 
3a! etiam is dicitur, qui rei alicui 
atudet, in aliquid intentus, vel alicus 
assuetus est, de quo in N. T. etiam 
vocabulum sey adhibetur, ut 
supra docui. Rom. I. 29. σεσληρω- 
μένους πάσῃ ἀδιχίᾳ, πορνείᾳ x. T. X. 10) 
comprehendo, complector, 1. α. dyaxs- 
φαλαιόω. Sic legitur in N. T. Gal. 
V. 14. ὁ yàp πἂς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ 
πληροῦται summa enim omnium ]6- 
gum divinarum hec est, seu, omnia 
precepta divina hoc uno compre- 
henduntur. Conf. Rom. XIII. 9. 
ἐν vobru τῷ λόγῳ ἀναχιφαλαιοῦται, 
Speciatim vero Christus in N. T. 
dicitur τληροῦν homines, quatenus 
eos adscribit coetui christianorum 
sodales et omnes, qui ad ecclesiam 
Christi pertinent, Judseos pariter ac 
gentiles, communi imperio com- 
plectitur. Πληροῦσϑαι autem homines 
dicuntur, qui in cetum christia- 
norum recipiuntur, aut sunt parti- 
cipes felicitatis in regno Messig. 
Ephes. I. 23. τοῦ τὰ «árro iv «δι 
«ληρουμένου qui omnes communi im- 
perio complectitur et regit, coll. v. 
19. Πληροῦσθαι autem ἢ. l. medium 
est, non passivum. Ephes. III. 19. 
ἵνα angues εἰς πᾶν τὸ σ“λήρωμα τοῦ 
Θεοῦ in eo, quod recepti estis in 
christianorum numerum. ibid. IV. 
10. ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα ut regnum 
suum sollenne et universum instau- 
raret. Coloss. II. 10. xai ἔστε ἐν αὐτῷ 
ςεπληϑωμίνοι et vos etiam ejus im- 
perio subjecti, seu, ceetui christia- 
norum adscripti estis; ubi confer 
sequentia. 11) Restat formula «2s- 
ροῦν τὴν χαρδίαν τινὸς, quse significat : 


V. T. sepius in N. T. obvia, que || Josephi A. J. VI. c. 4. 8.1. Luc. || aliquem sollicitare, impellere, incitare 


Πλήρώμα. 


ad aliquid, auctorem alicui esse, con- 
«ilia suppeditare alicui, adjuncta ta- 
men notione audaci. Act. V. 8. 
διατί ἐπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν καρδίαν 
ew ψεύσασθαί σε τὸ τινιῦμα τὸ dryer; 
cur passus es te a Satana impelli, 
wt fallere conatus sis Sp. S.? Ex- 
pressit Petrus formulam Hebraicam 
bs 35 NS Esther VII. 6. Cohel. 


VII 11. Reliqui Greci fere u- 
tuntur formula ἐπαίρειν τινά. Sepius 
non legitur in N. T. — Conf. F. G. 
Dresdii Prolus. 1. et 2. de sensu 
vocabuli sAsgo» in N. T. presertim. 
tum, cum de scripturis V. T. usur- 
qus Viteb. 1786. 4. et G. F. 

'eber Diss. de voce ασληροῦν Lips. 
1751. 4. 

IIAH'POMA, τος, τὸ, 1 de: 
ámpletio: contineniis. Me rel dl 
materia, Κ᾿ pers. perf. pas nre 
opas, verbi «i impleo. Nomina 
enim verbalia, 1h aylldbam na desi- 
nentis, non solum passivam signifi- 
cationem habent, sed etiam activam 
vim induunt, ut idoneis exemplis 
docuit Vener. Storrius in Disserta- 
tione de Sensu Vocis πλήρωμα in 
N. T. (Tubinge 1780. 4. et in Ej. 
Opusc. Academ. Vol. I. p. 144.) 

8 seq. quee tota conferri meretur. 
Ei in N. T. libris πλήρωμα 2) no- 
tat: plenitudinem, copiam, mulittudi- 
wem, abundantiam. Hesych. «λήρω- 
μα" «λῆϑος. Joh. I. 16. ix τοῦ eAspá- 
ματος αὐτοῦ ex ejus uberrimo bene- 
ficiorum thesauro ac fonte. Rom. 
XI. 25. ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν 
εἰσίλϑῃ donec gentilium plurimi ad 
religionem christianam adducti fue- 
rint. ibid. XV. 29. πλήρωμα εὐλογίας 
τοῦ εὐαγγελίου sunt uberrimi evan- 
"gelii fructus. Eodem modo Hebrai- 
cum wr pleniludo, de copia et mul. 
filudine usurpatur Gen. XLVIII. 19. 
ubi Alex. verba Hebr. Ὁ ΣΝ 
recte transtulerunt. «A9og fbi», et 
les. XXXI. 4. Adde Alex. Cantic. 
V. 8. 8) id, quo aliquid impletur, id, 
quod did i pon her ali- 
-quo, seu omne, quod alicui inest et ad 
Sllud. pertinet, etiam summa, id, quo 
omnia redeunt, Marc. VIII. 20. «ὁ- 
ew Grube αληρώματα κλασμάτων 
ftari; h. e. quot. sportas fragmen- 
torum plenas sustulisis? Plane 
ita reddidit Syrus: c2142o5 ]o2 

Y Y V ἂν 
eo, e £2 [4,0 Rom. 
XIII. 10. «λήρωμα οὖν νόμου ἡ ἀγάπη 
"amor enim est complementum, seu 
"consummatio legis, h. e. id, quo 

















809 


omnis les redit, summa legis, i. 4. 
xspáAaw» τοῦ νόμου. Conf. v. 9. et 
Galat. V. 14. Sic apud Tacitum 
complementum omnis accusationis id 
dicitur, quo omnia crimina redeunt, 
nempe crimen majestatie. Πληροῦν 
autem etiam in N. T. interdum 
comprehendere, complecti, in brevem 
summam redigere significare, supra 
vidimus. 1 Cor. X. 26 et 98. τοῦ 
γὰρ Kutn ἡ γῆ καὶ τὸ «λήρωμα αὐτῆς 
a enim creata est terra et om- 
nes res create. sunt, que sunt in 
terra. 1 Chron. XVI. 32. ἡ ϑάλασσα 
σὺν τῷ πληρώματι αὑτῆς. Psal. XXIV. 
1. ἡ γῆ καὶ τὸ «λήρωμω αὐτῆς. ibid. 
XCVI. 11. XCVIII. 8. Vide et 
Jerem. VIII. 16. XLVII. 2. Sic 


| etiam apud Philostratum Heroic. 


e. X. $ 12. «λήρωμα dicuntur Greci, 
in equo Trojano delitescentes. Πλη- 
ξώματα νηῶν Grecis omnia dicuntur, 
qua replent naves. εἰ navibus insunt, 
v. c. remiges, (apud Lysiam p. 702. 
Vol. V. Oratt. Gr. a Reiskio edito- 
rum.) milites classiarii, (v. c. apud 
Demosthenem p. 1217. ed. Reisk. 
et Elian. V. H. II. 10. ubi viden- 
dus Perizonius.) omnia, que ad na- 
vem instruendam faciunt (JEschines 
p. 488. Vol IIL Oratt. Gr. ed. 
Reisk.) et onera navium. (τὸν τῶν 
νηῶν φόρτον, observante Suida et ex 
eo Phavorino.) Vide Casaubonum 
ad Athenzum VIII. 10. p. 612. et. 
Wesseling. ad Diodor. Sic. XI. c. 3. 
Tom. I. [a 406. Conf. etiam Philo- 
nem de Vita Mosis Lib. 11. p. 451. 
ubi animalia, que in arca contine- 
bantur, σλήρωμα dicuntur. 4) sup- 
plemenium, illud. ipsum, quo aliquid 
reficitur et redintegratur. Sic de par- 
ticula panni, qua pallium lacerum 
refiitur, usurpatur apud Matth. 
IX. 16. Nemo, inquit Jesus, assuit. 
assumentum (ἐσίβλημα) panni rudis 
vesti veteri; nam, si secus faciat, 
αἴρει γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
ἡματίου supplementum vestis veteris 
novum aufert aliquid de veste, quee 
sarciri debebat, vetere, et pejor fit 
scissura: ubi videndus Grotius. 
Marc. 11. 21. etiam «σλήρωμα est, 
quod paulo ante dicebatur ἐπίβλημα. 
Hesych. «λήρωμα" ἀνασλήρωμα. Glose. 
Vet. «λήρωμα, supplementum. δ) ez- 
acta observatio, Rom. XIII. 10. «λή- 
ἔωμα νόμου ἡ ἀγάπη qui alios amat, 
exacte observat omnem legem mo- 
ralem. lta hic locus, supra jam 
tractatus, a nonnullis interpretibus 
explicatur, nec repugnante usu lo- 
quendi. Quemadmodum enim ss- 
ροῦν, uti Latinum implere, interdum 
exacte observare, salisfacere muneri 
5K 














IIAfgopel, 


ac mandato, implere officium. notat, 
(vide supra ad vocem sAspío.) ita 
etiam apud Philonem de Abrahamo 
p. 887. eípaua: χρηστῶν ἐλαίδων id 
dicitur, quod maxime cuique spei 
satisfacit. Aliis interpretibus «Aj- 
guiua. νόμου est. consummatio, 

mentum legis, quo lez omnis d, 
quemadmodum Tacitus Annal. III. . 
$8. crimen majestatis complemen- 
tum omnis accusationis dixit, h. e. 
quo omnia crimina redirent. 6) 
felicilas, stalus rerum prosper et for- 
funatus, fortuna abundantia. Rom. 
XI. 12. πόσῳ μᾶλλον τὸ πλήρωμα ab- 
τῶν ; quanto magis ex eorum recep- 
tione in cctum christianorum sum- 
ma in orbem terrarum redundatura 
esset felicitas?  Opponitur enim τὸ 
πλήρωμα h.l τῷ ματι, h. 
e. Ῥαπε incredulitatis Judeorum, 
qui erat ἐν τῇ ἀτοβολῇ v. 15. in 
privatione felicitatis christians, et 
τῷ ἡττήματι, seu conditioni deteri- 
ori, et permutatur cum σωτηρία v. 
Il. et cum αρίσληψις v. 15. Sed, 
ut ingenue fatear, potest hic locus 
commode etiam ad ea loca N. T. 
referri, in quibus 7) formula σλή- 
gena Θεοῦ, vel Χριστοῦ de universa 
multitudine eorum, qui ad ecclesiam 
ckrielianam inent, adhibetur et 
mumerosum christianorum catum sig- 
nificat, quem. Christus communi im- 
perio complectilur, ul capile regilur 
corpus, εἰ qui ob hanc ipsam arctis- 
simam cum Chrislo. conjunctionem 
σῶμα Χριστοῦ in N. T. dicitur. 
legitur in N. T. Ephes. L. 98. τὸ 
«λήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν süi αληρου- 
μάνου universa multitudo christiano- 
rum, quos Christus communi im- 
perio complectitur et regit, qui in 
Christo quasi continentur, quos 
Christus in se complectitur. Confer 
supra eAspós. ibid. III. 19. να «λη- 
tiet εἰς πᾶν τὸ «λήρωμα τοῦ Oni in 
eo, quod etiam vos in ctum chris- 
tianorum recepti estis. ibid. IV. 18. 
εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ «ληρώματος τοῦ 
Χρατιῦ μὰ perfecam illtm euntem, 
seu ad perfectionem, ad quam as- 
surgere debet ecclesia christiana. 
Col. I. 19. ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόχησι πᾶν τὸ 
πλήρωμα κατοικῆσαι voluit Deus, ut 
Christus esset rex et dominus uni- 
versi cultorum suorum cetus. Cf. 
sequentia. Plurimi tamen interpre- 
tes volunt hunc locum ita expli- 
candum esse: Voluit Deus, ut in 
Christo, quidquid inest in ipso, 
nempe omnis divina ipeius virtus, 
habitaret. Sed si vere hic locus 
de majesiate εἰ natura divina, qua 
Christus vere. praditus erat, intelli- 


«Πλησίον. 


.gendus esset, quomodo tunc εὐδό- 
x45 explicandum esset, equidem 
non video. Idem valet de loco al- 
tero Coloss. II. 9. 8) si detem- 
"pore «λήρωμα adhibetur, consumma- 
lionem, decursum, exitum, finem, no- 
tat. Gal. IV. 4. ὅτε δὲ 23s τὸ αλή- 
guns τοῦ χρόνον cum pubertatis nos- 
.tre tempus venisset, seu, cum ades- 
aet tempus, manifestationi religionis 
christianz a Deo destinatum. Eph. 
L 10. οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν 
καιρῶν institutionem, quam Deus 
certo tempore elapso introducere 
volebat. Formula enim πλήρωμα 
τῶν καιρῶν plane non differt a for- 
mula sMguua τοῦ χρόνου, utraque 
enim significatur elapsum fenpus 
aliquod certum ac. destinatum. — Eo- 
dem modo «λήρωσις usurpatur Ez. 
V. δ. et Dan. X. 8. Vide supra ad 
«ληρόω dicta. Seepius non legitur in 
N. T. 


IIAH3I'ON. Adverbium, signifi- 
cans: prope, juxia, propinquitatem 
loci innuens, ab adverbio σέλας 

Construitur cum genitivo. 
Sic semel legitur in N. T. Joh. IV. 
δ. πλησίον τοῦ χωρίου juxta predium. 
In versione Alexandrina respondet 
Hebraico ὑγιὲς quod idem notat, 


Deuter. XI. 30. bl b ad manum, 


Jos. XV. 46. bqr seu bir, e regione, 
Jos. XIX. 45. Deut. I. 1. Ὁ) 5s 


idem, Jos. VIII. 33. 43 a lalere, 
Jos. XII. 11. et rygpa inre. Num. 


XXXIIL 37. Adde /Eschin. Socr. 
Dial. III. 3. «Anzio τῶν αυλῶν, Eurip. 
Phoen. v. 163 et 924. Cf. Irmisch. 
ad Herodian. 1. c. 7. 4. Hesych. 
Mohr. ἐγγύς. 

ΠΛΗΣΙΌΝ, ὁ, ἡ, scilicet ὧν, i. q. 
«Así, 1) proprie: prozimus, qui 
prope aliquem est, vel juzta aliquem 
habitat, 2) ut Hebraicum y qui- 
nis alius homo, ulla ratione meum con- 
junctus, sive sit amicus, sive inimi- 
cüs, sive proximus mihi sit, sive a 
me remotus, sive sit cognatus et 
propinquus, sanguine, patria et re- 
ligione, sive alienigena, extraneus 
etalienus. Matth. XIX. 19. XXII. 
39. ἀγαπήσεις τὸν «λησίον συν ὡς σίαυ- 
τόν. Marc. XII. 81, 33. Luc. X. 27, 
99, 36. πλησίον γεγονέναι se tanquam 
proximum gessisse erga eum, etc. 
Act. VIL 27. ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν «λησίον 
qui alteri injurias inferebat. Rom. 
XIII. 9, 10. coll. v. 8. ibid. XV. 2. 
Galat. V. 14. Ephes. IV. 25. Hebr. 
VIII. 11. Jacob. 11. 8. Eque late 
patet vox y" quee interdum. quem- 
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vis alium significat, v. c. Levit. XIX. 
18. 1 Reg. XX. 35. 1 Sam. XV. 28. 
Confer Vorstii Philol. Sacr. p. 67 
seq. et 562 seq. ed. Fischeri. Adde 
Diog. Laért. 1. s. 69. μὴ κακολογεῖν 
τοῖς «Ando. M. Antonin. VIII. c. 
47. et XI. c. 1. extr. Polybium Hist. 
XII. 6. Idem de Virtutibus p. 1369. 
ικρὸς γὰρ γεγονὼς xal ἀπαραίτητος ἐπι. 
τιμητὴς τῶν αίλας, εἰκότως ἂν καὶ ὑπὸ 
τῶν πλησίον αὐτὸς ἀπαραιτήτου τυγχάνον 
κατηγορίας. Sic etiam ὁ πέλας sumi- 
tur apud Polybium Hist. III. c. 42. 
VL,c 7. 8) aliqnando tamen in 
sensu restrictiori tantum est amicus, 
cognalus, vicinus, homo, eadem no- 
biscum patria ortus, vel eandem no- 
biscum religionem profüens. — Hinc 
in versione Alexandrina quandoque 
respondet Hebraico 3« pater, Ma- 


lach. IV. 6. et yrs fraler, popularis. 


Gen. XXVI. 31. Levit. XXV. 14. 
Jo&l II. 8. Matth. V. 43. ἀγαπήσις 
τὸν enl (Codex. Grevii habet φί- 
Ao) σου καὶ μισήσεις τὸν ἐχθρόν σου. Ju- 
deis nullus gentilium nomine prox- 
imi veniebat. Aruch in |3 n3: 
TE nbN2 mow 55 ung ezci- 
pil omnes gentiles, cum dicit proximum 
tuum. Cf. etiam Maimonidem in ΓΝ} 
cap.2 et 4. Hoc strictiore sensu 
etiam y- in plerisque V. T. locis 
sumendum erit, et a Judeis acci- | 
piebatur, ut docuit Wetstenius N.| 
T. T. I. p. 311. Sepius non legi- 
tur in N. T. 

ΠΛΗΣΜΟΝΗΝ, ἧς, ἡ, 1) proprie : 
plenitudo, copia, multitudo, a. πλῆσμα 
impletio, implementum, quod est a 
πλήθω imple. Prov. Ill. 10. δὰ 
uurMUwo: τὰ ταμιῖά σου πλησμονῆς 
σίτου. Ezech. XVI. 48. ὑπερηφανία ἐν 
πλησμονῇ ἄρτων. Prov. XXVII. T. 
Sirac. ἵν 13. 2) satielas corporis, 
qua est ex nuirimentis, saturilas, in- 
terdum etiam ipsa nutrimenta, qua 
Jfumem sitimque restinguunt εἰ ex- 
plent, res ad vitam. sustentandam ne- 
cessarig. Sic semel legitur in N. 
T. Coloss. II. 23. πρὸς πλησμονὴν τῆς 
σαρκὸς ad corpus satiandum ejusque 
succorum ac virium supplementum. 
Exod. XVl. 3 et 8. ἠσθίομεν ἄρτους 
εἰς αλησμονήν. Hag. 1. 6. ἐφάγετε καὶ 
οὐκ εἰς «λησμονήν. Ezech. XXXIX. 
19. Xenoph. Mem. III. c. 11. $ 14. 
lian. V. EH. 1X. c. 26. extr. μήποτε 
διαῤῥαγῇ ὑπὸ πλησμονῆς. Conf. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 290. Gloss. 
Vet. πλησμονὴ, abundantia, satielas, 
saluritas. 


IIAH'Z30 et Attice TIAH'TTO, 





fut. πλήξω, 1) proprie: percutio, 
4 





Πλοῖον. 


Jftrio, verbero. Sic legitur apud 
Xenophontem de Re Equestri c. 6. 
$1. τῇ ὀαλῇ ἐς τὸ αρόσωπον αληγῆναι, 
et Demosthenem p. 340. 24. edit. 
Reisk. Herodian. VII. c. 11. s. 8. 
Hesych. «Xífag τύψας. 9) non 
solum percellere, terrere, consternare 
(Hesych. «λήξας' ϑαυμάσας. Idem : 
ἐπλήγην" ἐμάνην.) notat, sed etiam gf- 
Jigere, plagas et calamitates immit- 
lere significat. Ies. I. 5. IX. 13. 
Exod. XVI. 8. ὄφελον ἀπεθάνομεν πλη- 
ἥντες ἀπὸ Κυρίου. Sed si de sole, 
luna stellisque usurpatur, notat : o5- 
scurare, lumine suo privare, et «λήτ- 
τισθαι est idem, quod ἐκλείσειν. Sic 
semel legitur in N. T. Apoc. VIII. 
12. καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου καὶ 
τὸ τρίτον τῆς σελήνης καὶ τὸ τρίτον τῶν 
ἀστίρων et percussa est, seu plaga 
affecta, tertia solis, lune et 
stellarum, h. e. defecit, obscurata 
est, unde statim explicationis causa 
additur: b σχυτισθῇ τὸ τρίτον αὐτῶν. 
Eodem modo Hebraicum j55 seu 
Npb (Vide Buxtorfii Lex. Talmud. 
5. h. v.) quod proprie percuti, vapu- 
lare notat, eque ac substantivum. 
Tn quod percussionem. significat, 
ad eclipsin, seu defectum lumina- 
rium transfertur, quod luminaria, 
cum deficiunt, percuti videantur, 
ut post Croium in Obss. Sacr. p. 
266. docuit Vorstius in Philol. Sacr. 
€. 5. p. 174 seq. ed. Fischeri. Adde 
Olearium de Stilo N. T. p. 361. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 780. et 
Georgium in Hierocritico p. 230. 

IIAOIA'PION, Hw, τὸ, navicula, 
navigiolum, cymba.  Deminutivum 
ἃ dts navis,.navigium. Legitur in 
N. T. tantum Marc. III. 9. IV. 36. 
Joh. VI. 22, 23. XXI. 8. οἱ δὲ ἄλλοι 
μαθηταὶ (ἐν) τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον reliqui 
vero discipuli navicula venerunt. 
Aristoph. Ran. v. 139. Hesych. 
πλοιάρια" πλοῖα μικρά. 

IIAOI"ON, οἷου, à, 1) navis, na- 
vigium, a pret. med. σέσλοα, verbi 
«λίω navigo. Differt autem a ναῦς 
ita, ut hoc fere naves majores indi- 
cet, illud autem fere in plerisque 
locis de mümoribus navigiis, v. c. 
cymbis, scaphis piscatoriis adhibea- 
tur. Sic navigia parva, ex corio 
consuta, διφθέρινα vel δερμάτινα, que 
Lusitanis et Sabzis in usu erant, a 
Strabone (Lib. ΠῚ. p. 155. et XVI. 

. 718.) «ia vocantur. Cymbu- 

im, quee portitoris Charontis erat, 
«ok» vocat Aristoph. in Ranis v. 
181 et 184. Confer Pollucis Onom. 
I. c. 9. et Schefferum de Milit. Nav. 


Πλόος ec 


Lib. II. c. 2. p. 66. Hinc etiam in 
N. T. «Ao multoties de cymbula 
piscatoria adhibetur, v. c. Matth. IV. 
21,992. ἀφέντες τὸ πλοῖόν relinquentes 
navem. ibid. XV. 39. ἐνέβη εἰς τὺ 
«oy navem conscendit, coll. VIII. 
28. IX. 1. XIV. 22. Pro ἐμβαίνειν 
εἷς τὸ «Ao» conscendere navem 
Marc. VI. 51. ἀναβαίνειν εἷς τὸ «λοῖὸν 
ponitur. Matth. XIV. 29. καταβανειν 
ἀσὸ τοῦ «λοίου exire de nave, pro 
quo Marc. V. 2. et VI. 54. ἐξελθεῖν 
ix τοῦ πλοίου dicitur. Marc. V. 21. 
διαπερᾷν ἐν τῷ «“λοίῳ εἰς τὸ πέραν tra- 
Jicere navi. 1014. VI. 89. ἀπελθεῖν εἰς 
ἔρημον τόπον f) πλοίῳ navi devehi in 
locum desertum. Luc. V. 11. χατά- 
γεν τὰ “πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν deducere 
naves in terram, appellere. Sic 
ἐξωθεῖ τὸ aov Act. XXVII. 39. ibid. 
, XXVIII. 11. ἀνάγεσθαι ἐν πλοίῳ abire 
navi, solvere e portu. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico 
ἐδ ιν vel nmN navis, les. II. 16. 


XXXIII. Ἢ 14. LX. 9. et "wy navis, 


Jes. XXXIII. 21. 2) interdum 
omittitur, v. c. Áct. XXVII. 15. ubi 
post ἐπιδόντες verba «e2«/oy ἀνέμῳ sup- 
plenda sunt. 


I1A0' OZ, contracte πλοῦς, óov, con- 
tracte οὔ, ὁ, navigalio, cursus navis, a 
«λέω navigo. Idem πλοῦς, «ok, 
vAo. Ter tantum in N. T. legitur. 
Act. XXI. 7. ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύ- 
σαντέξ nos vero postquam navigatio- 
nem absolveramus. ibid. XXVII. 
9. ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ “«λοὸς cum 
jam esset periculosa navigatio. ibid. 
v. 10. Adde Sapient. XIV. 1. 

ΠΛΟΥΣΙΟΣ, fov, ὁ, et πλούσιος, ía, 
μον, 1) dives, opulentus, locuples, 
qui abundat et affluit opibus. el fa- 
culiatibus terrenis, 4. voAvoÜGr0g, Seu 
«ολλὴν ἔχων οὐσίαν, ἃ «“λοῦτος divilic, 
opes. Matth. XXVII. 57. Marc. XII. 
41. Luc. XII. 16. ἀνθρώπου τινὸς aXov- 
σίου εὐφόρησεν ἡ “χώρα. ib. XIV. 12. μηδὲ 
γείτονας α«λουσίους. ibid. XV. 1, 19, 
41, 22. XVIII. 23. XIX. 2. XXI. 
1. 1 Tim. VI. 17. τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ 
voy αἰῶνι. Jacob. II. 6. oi πλούσιοι di- 
vites, nempe ex gentilibus et Ju- 
deis, qui christianam religionem 
non amplexi erant. Apoc. VI. 15. 
et XIII. 16. τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς 
«τωχούς. ^ Respondet in versione 
Alexandrina Hebraico "Uy Ruth. 


III. 10. 2 Sam. XII. 1, 4. et 43* 

gravis, dives. Genes. XIII. 2. ᾿Αβρὰμ 
δὲ ἦν «λούσιος; σφόδρα. τοῖς χτήνεσι. He- 
gych. πλούσιος" χρημάτων xai περιουσίας 
κύριος. Thom. M. p. 721. “πλούσιο; ὁ 
σολυούσιο;, ἤγουν ὁ πολλὴν ἔχων οὐσίαν. 
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2) speciatim «λούσιος dicitur, qui 
omnem fiduciam in divitiis suis repo- 
nil el iis abulitur, qui nimio divitia- 
rum studio εἰ amore abripi se patitur. 
Matth. XIX. 43. δυσκόλως, πλούσιος 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν φῶν οὐρανῶν᾽ 
difficulter dives, qui toto animo in- 
hiat divitiis omnemque in iis repo- 
nit fiduciam, amplectetur doctrinam 
meam. Confer Marc. X. 24. σῶς 
δύσχολόν ἐστι, τοὺς σεαποιθότας ἐπὶ . τοῖς; 
χρήμασιν sic τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἷσ- 
tds. Matth. XIX. 24. Marc. X. 25. 
Luc. VI. 24. οἱ πλούσιοι sunt, qui, 
nimio divitiarum studio et amore 
abrepti, impediuntur, quo minus 
animi et vere felicitatis suc cu- 
ram habeant et doctrinam Christi 
amplectantur. ibidem XVIII. 25. 
Jacob. 1. 10 et 11. V. 1. Ita 
etiam 4vjy usurpatur Prov. X. 16. 


XVIII. 11, 24. Sirac. XIII. 4, 22. 


8) abunde instructus aliqua re, sive 
vere talis, stve ex. opintone, copiosus, 
abundans, immensus. Ephes. 11. 4. ὁ 
δὲ Θεὸς πλούσιος ὧν ἐν ἐλέε; Deus vero 
pro summa sua benignitate; quod 
Hebraice dicitur 707 2* Exod. 


XXXIV. 6. Apoc. III. 17. ὅτι λέγεις, 
ὅτι πλούσιός εἶμι dicis enim, ego dives 
sum, h. e. ego satis instructus sum 
idonea religionis christiane cogniti- 
one, virtutis et sanctitatis studiosus 
sum et recte ago, etc. Confer v. 18. 
4) omnino is, qui felicissimo et pros- 
perrimo rerum statu utitur. — Sic le- 
gitur de Christo 2 Cor. VIII. 9. ὅτι 
δ᾽ ὑμᾶς ἐπτώχευσε, «λούσιος ὧν qui ves- 
trum causa pauper factus est, cum 
tamen esset ipsi facultas rebus om- 
nibus pro arbitrio utendi, rerumque 
omnium dominium; seu, cum tamen 
esset felicissimus et beatissimus. In- 
telligitur autem ibi δόξα illa, quam 
Christus ab eterno habuisse apud 
Deum diserte in N. T. traditur, et 
verba «λούσιος ὧν eundem sensum 
habent, quem Hebr. XII. 1. verba 
ἀντὶ τῆς χαρᾶς σπροχειμένης. Jacob. II. 
5. «λουσίους ἐν πίστει felices sint et 
beati per religionem christianam. 
Apoc. II. 9. Sepius non legitur in 
N. T. 

IIAOTZIOZX. Adverbium, signi- 
ficans 1) proprie: opulenter, abun- 
danter, ita, ut de copia et abundan- 
tia opum ac facultatum terrenarum 
dicatur; a «λούσιος dives. 1 Tim. VI. 
15. τῷ «apgtxorri ἡμῖν πάντα «λουσίως 
εἰς ἀπόλαυσιν qui nobis abunde lar- 
gitur et suppeditat omnia, que sunt 
ad vitam sustentandam et bene vi- 
vendum necessaria. 2) copiose, abun- 
de, large, adfluenter, ita, ut de copia 
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Πλουτέω: 


et δρυπάδηςία quarumvis rerum ad- 
hibeatur.. Coloss. III. 16. à λόγος τοῦ 
Χριστοῦ ἐνοικείξω ἐν ὑμῖν πλουσίως. De 
sensu hujus loci vide dicta ad vo- 
cem ἐνοιχέω. Tit. III. 6. ob, scil. Πνεύ- 
ὠᾶτος, ἐξέχεεν ip ἡμᾶς πλουσίως. Vide 
infra πνεῦμα. 9 Petr. I: 11. οὕτω eAov- 
σίως ἐπιχορηγηϑήσεται ὑμῖν ἡ εἴσοδὸς εἰς 
τὴν αἰώνιον βασιλείαν Τησοῦ hoc si ἔδοθ-᾿ 
ritis, vos participes reddemini sum- 
me felicitatis, olim in regno Messie- 
obtinende.  Sepius non legitur in 
N. T. . 
IIAOXYTE Q0, ὦ, fut. ήσω, 1) dives 
sum, ditlesco, abundo opibus, divitias 
sideo, a “λοῦτος divitis. 1 Tim. 
VI. 9. oi δε. βουλόμενοι “λουτεῖν qui in- 
hiant divitiis et opibus colligendis et 
corradendis. ρος. XVIII. 9. ἐπλού-. 
v"6a» opulenti facti sunt. ibid. ver. 
15. oi σ“λουτήσαντες ἀπ᾿ αὐτῆς. ibid. v. 
19. Prov. XXVIII. 42. σπεύδει σλου- 
vH ἀνὴρ Básxavs. Exod. XXX. 15. 
ὁ «λουτῶν οὗ προσθήσει: Gen. XXX. 44. 
| Judith XV. 7. Sirac. XI. 17. 2) 
| ruperbio, efferor divitiis, nimio diiti- 
| arum sludio et amore teneor et abri- 
pior, divitiis abutor. et omnem in iis 
fiduciam pono. Sic legitur in N. T. 
Luc. I. 85. σπλουτοῦντας ἐξαπέστειλε 
κενοὺς divites bonis δχυϊ, Hinc 
«λοῦτος pro fastu et insolentia poni- 
tur apud Grecos. Confer Gronov. 
ad Arrian. Exped. Al. IV. p. 160. 
8) abunde possideo, abundo aliqua re, 
largiter instruclus sum. Sic Jegitur. 
in N. T. Luc. XII. 21. καὶ μὴ εἰς 
Θεὸν πλουτῶν, ἢ. e. vel: nec opibus 
ac copiis veris ac celestibus abun- 
dat; vel: nec colligens sibi et com-- 
parans copias ac opes coelestes, ut 
πλουτεῖ sit i. q. ϑησαυρίδειν : ut voluit 
Grotius. Conf. de hac formula Vor- 
stium de Hebraismis N. T. cap. 16. 
P. 897 seq. ed. Fischeri et Wetste- 
nii N. T. T. I. pag. 786. Fortasse 
tamen εἰς Θεὸν πλουτεῖν in loco Luce 
notat: divis suis ita. uti, ut Deus 
vult. et postulat. Certe «cre pro 
diviliis uti legitur apud Philostrat. 
in Vit. Apollon. IV. c. 8. ubi ἐς τὸ 
χοινὸν πλουτεῖν est : divitiis uti ad ple- 
bem sustentandam. 1 Cor. IV. 8. 
ἤδη ἐσλουτήσατε jam satis instructi 
estis, nempe scientia religionis, vir- 
tute christiana aliisque animi bonis. 
Cf. Apoc. III. 17 et 18. et Hos. XII. 
9. Xenoph. de Rep. Athen. II. 11. 
εἶ γάρ vig πόλις «λουτεῖ ξύλοις. 4) felix 
sum, (nice rerum slatu ulor. 9 
Cor. VIII. 9. ha ὑμεῖς τῇ ἐχείνου στω- 
χείᾳ «λουτήσητε ut vos ejus pauper- 
tate et humili statu et conditione 
redderemini participes felicitatis 
christianorum. . Hinc eXwri5 inter» 


Πνεῦμα. 


cipi ac intelligi possunt, adeoque 
anis N. T. loca, in quibus de α- 
ἐν, sive leniore, sive graviore, (Eu- 
rip. Phan. v. 804. λωτοῦ κατὰ φνεύ- 
ματα tibia adspirante. Pausan. V. 
25. VIII. 27. ἀνέμων «πύματα, h. e. 
«wai. Chariton. Aphrod. III. 6.) 
halitu et exhalatione vox. «νεῦμα ad- 
hibetur. Quemsdmodum enim epi- 
γί nomen ductum est a spirando, 
h.e. ab δότε et anima, quam hau- 
rire et effundere solemus, (unde 
etiam a£rem, quo vegetamur (Plin. 
H. N. II. 5.) et sethera, qui aérem 
complectitur (Plin. H. N. IL 6.) 
spiritum Latinis dictum esse satis 
constat) et ipsum verbum, unde 
Tm derivatur, in lingua Arabica et. 
Syriaca. de spiratione et exhalatione 
omnis generis adhibetur, ita etiam 
«νεῦμα ἃ «νίω spiro, flo derivandum 
est, ac 1) significat: Aalitum, ez- 
kalationem. Thucyd. IT. 49. Xe- 
moph. de Venat. VIL. 3. In hac 
significatione legitur 2 Thess. IT. 8. 
à Κύμος ἀναλώσω τῷ νεύματι τοῦ 
στόματος αὑτοῦ quem Dominus per- 
det solo afflatu, vel uno halitu oris 
sui. Inest autem his verbis de- 
scriptio summ:e potentie divine, 
quie vel verbo, vel sola voluntate 
omnia efficere valet, ad imitationem 
formularum Hebraicarum j35 r333 
(Ps. XXXIII. 6. ubi cum formula 
mmm permutatur) et mu 
Choi, les. ΧΙ. 4. Apoc. XI. 11. 
«νῶμα ζωῆς ix τοῦ Θεοῦ εἰσῆλθεν iz 
αὐτοὺς halitus vite ex Deo intravit 
in eos: qui locus explicandus est 
de exhalatione quadam divina, que 
postice fingitur, vitee animalis fonte 
ac causa — Conf. Genes. II. 7. et 
Job. XXVIL 3. 2) spiritus pul. 
fonum, seu Ralitus vitalis et anima- 
lis, qui ore εἰ maribus ducilur εἰ 
emitiur (Xenoph. Venat. 7. 8. 
Vid. Pollux V. 50.) et cujus respi- 
ratio causa. vil est, «νεῦμα βίου, ut 

id Grecos vocatur. Hanc sig- 
tüficationem, quam etiam ΓΙ ha- 


bet Ps. CIV. 29. Job. XXXIV. 
14, 15. et spirilus apud Ciceronem 
ver. V. 117. et de Nat. Deorum 
. 138. satis suj jue comprobant 
haud pauca N. T. Νὴ librorum Αρο- 
horum loca, v. c. Matth. 
XXVIL 50. ἀφῆχε τὸ mina ex- 
spiravit, exhalavit spiritum ; pro 
gno Marcus XV. 37. et Lucas c. 
XIII. 46. magis Grece habent 
ἐξίστησιν, Johannes vero c. XIX. 
80. pet aapiduxt τὸ «νεῦμα. Luc. 





VII 55. καὶ ἐπίσερεψε τὸ ανιῦμα 
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αὐτῆς et in vitam rediit Apoc. 
XIII. 15. δοῦναι πνεῦμα τῇ εἰκόνι τοῦ 
ϑηρίου. Sirac. XXXVIII. 94. ἐν ἐξ- 
ὁδῳ «νεύματος αὐτοῦ. 4 Macc. VII. 
22, 93. τὸ ανῦμα xal τὴν ζωήν. 
Conf. Clericum de Arte Critica P. 
11. Sect. I. 15. qui, Auctorem 
libri de Mundo (qui τὴν i» gvrox; καὶ 
ξώως καὶ διὰ πάντων διήκουσαν ἔμιψυχόν 
τι xa) γόνιμον οὐσίαν esse «νεῦμα olim. 
dictum docet,) secutus, non solum 
anhelilum. animalem. in hominibus et 
animalibus, sed m vim, a qua 
planlarum vigor pendet, spiritum 
audire demonstravit. —Notione vi- 
ἐκ, seu slalus animalis, cum vivit, 
movet se εἰ omnem vim suam ezserit, 
quam «νεῦμα ex adjuncto habere 
posse, nullo modo negari potest, 
sed sensu eminentiore et sublimiore 
adhibita, in auxilium vocata, dif- 
ficultates, quibus premitur locus 
Hebr. IX. 14. 8; διὰ σνεύματος αἰω- 
νόου ἑαυτὸν kind ἄμωμον τῷ Θιῷ 
x. v. A. facillime ita removeri posse 
arbitror, ut verba ài πνεύματος adu- 
νου vertantur: per vitam suam ater- 
xam, seu per eiernilatem suam, ut 
sit i.q. cap. VII. 6. verbis xarà 
δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου, et ibid. v. 
24. formula à τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν 
αἰῶνα exprimitur. Quanquam haud 
ignoro, S.V. Nomselto in Prolu- 
sione ad h. l. Hale 1768. 4. edita, 
«νιῦμα hic dictum videri de ipsa 
victima J. C. quatenus ea erat om- 
nibus quasi numeris absoluta, quee 
αἰώνιος dicatur, ob excellentiam sa- 
crificii Christi, a perpetuitate effec- 
tisque, sine sacrificii repetitione per- 
uo futuris, se commendantem. 
uid. «νεῦμα: ἡ ψυχὴ ἀνθρώπου. Hinc 
nua qi ue animan, animal, 
corpus animam habens notat, v. c. 
apud Athengeum Phoen. p. 530. 8) 
aér commotus, ventus, quis ventus na- 
turalis, nunc leniter, nunc vehemen- 
tius spirans, maximam similitudinem 
cum balitu oris, inprimis ob 
materiam ejus seque subtilem. Joh. 
III. 8. τὸ σνεῦμα, ὅπου ϑέλει, ew? ven- 
tus ubique flat. Hac enim eleganti 
similitudine, ἃ vento desumta, qui, 
eb subtilitatem suam oculos nostros 
fugiens, tamen effectu se prodit et 
presens sentitur, Jesus Nicodemo, 
omnia ad corpus referenti, osten- 
dere conatur, multa alia esse in re- 
rum natura, que: quidem sensibus 
mon percipiantur, quorumque na- 
tura et modus agendi perspici ac 
describi mon possit, revera tamen 
existant, ut jam recte observavit ad. 
h. 1. Grotius et Erasmus. Vide etiam 
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Πνεῦμα. 


cis πνεῦμα Joh. HI. 8. Lund. 1774. 
4. Hebr. T. 7. à «war τοὺς ἀγγίλους 
αὑτοῦ πνεύματα Deus angelos, suos 
ministros, ut ventos tractat, h. e. 
celerrime exsequuntur mandata di- 
vina. Sirac. XXXIX. 33, $4. XLIII. 
18. Xenoph. de Venat. VIII. $ 4. 
Thucyd. II. 77 et 97. xarà eplurx» 
ἴστηται τὸ «νεῦμα.  ZEschyl. Prometh. 
v. 1047. Sophocl Ajax Flag. v. 
559 et 688. Palgph. de Incred. c. 
18. Αἴολος ἦν xupsiuw τῶν ανιυμάτων, 
ὅσεις ἔδωκεν Οδυσδεῖ τοὺς ἀνέμους ἐν ἀσχῷ. 
Jamblich. de Mysteriis 1.9. Ean- 
dem significationem habet quoque 
spiritus, teste Varrone de R. R. I. 
57. Seneca Nat. Quast. V. 13. et 
Hebraicum p? Jon. L 4 Job. 


XXI. 18. Psalm. XVIII. 43. Etym. 
M. πνεῦμα σημαίνει καὶ τὸν Gus ὡς τό" 
«ηῦμα βίαιον. Ps. XLVII. 8. — Se- 
cunda classis omnia loca in N. T. 
comprehendit, in quibus «νεῦμα de 
omnibus rebus ac substantiis simplici. 
bus, qua corpore carent ac inconcreta 
sunl, sallem crassiore corpore won 
impediuntur, ad quamcunque rerum 
classem. pertineant, ita adhibetur, ut. 
simul perfeclionis ac praestantia in- 
terme notio adjuncta videatur, ex 
usu loquendi Hebreorum, qui, cum 
viderent, corpus animale, sive homi- 
num, sive ceterorum animantium, 
caducum esse et mortale quidquid 
debile, infirmum, fluzum et caducum 
describere volebant, "3 (Psalm. 


LXXVIII. 39.) dixerunt, τῷ r3 


vero roboris, perennitatis, perfectio- 
nisac prastantie notionem tribue- 
runt. Hinc «mina est 4) anima, 
seu illa ipsa pars essentialis, ut vul- 
Eo vocatur, qua vivit, senlit et. move- 
lur homo que ac cclera. animantia, 
quae inde nomen habent, que a 
Graecis philosophis ψυχὴ dicitur, εἰ 
zque diligenter a σνεῦμα distingui 
tur, ac Latini animam et animum, 
certe in plerisque locis, recte dis- 
tinguere solent: ut exempla docent, 
allata a Gesnero in Thesauro Ling. 
Lat.sub utraque voce. Sic πνεῦμα 
pro ψυχὴ, ut anémws pro anima, 
(conf. Servium ad Virgil JEn. X. 
v. 487.) usurpatam reperitur a Ja- 
cobo I1. 26. rà σῶμα χωρὶς φνεύματος 
νεχρόν ἐστι, h. e. dimissa anima, cor- 
pus caret undique sensu, ut verbis 
Lucretii (IIT. 857.) utar. Hanc ani- 
mam morte carere et post fata quo- 
que superstitem interdum circa do- 
mos et sepulcra errare, persuasum 
sibi habebant non solum gentiles, 
(conf. interpretes ad Virgil. /En. 





Πνεῦμα. 


III. 67.) séd Judsi quoque. Hac 


superstitione decepti ipsi apostoli, 
de sepius preedicta resurrectione J. 
C. nondum satis persuasi, eo post 
reditum in vitam aliquando con- 
specto, metu perculsi, ἐδόχουν πνεῦμα 
ϑεωρεῖν, ut Lucas XXIV. 36. narrat, 
h. e. spectrum, speciem meram (qáv- 
τασμα, ut in nonnullis codicibus e 
glossemate legitur,) seu ipsam Jesu 
mortui animam videre opinabantur ; 
et ibid. v. 38. populariter a Jesu 
edocentur, σνεύματα, seu mortuorum 
animas, quas hominibus interdum 
apparere vulgo statuatur, σάρκα xai 
ócríg οὐκ ἔχειν, plane ut Homerus de 
animis mortuorum cecinit (Odyss. 
λ΄, 218. coll. v. 220.) οὗ yàg ἔτι σάρ- 
xag τε καὶ ὀστία ἶνες ἔχουσι. De de- 
functorum animis e»: quoque le- 
gitur Hebr. XII. 23. et 1 Petr. 11]. 
19. ubi per rà ἐν φυλαχῇ ewuuara 
animse flagitiosorum, Noachi coe- 
vorum, corpore exules, intelligen- 
de sunt. Huc quoque referrem 
locum Act. XXIII. 8 et 9. coll. c. 


XXII. v. 8. Anime notionem etiam 
multi interpretes Hebraico 71 in 


locis Cohel. III. 19, 21. XII. 7. 
subjecerunt. Conf. etiam Psalm. 
LXXVIII. 39. et Atheneum Deip- 
nosoph. XII. p. 530. ἐγὼ Νῆος πάλαι 
vor' ἐγενόμην πνεῦμα quondam ego 
Ninus fui, spiritumque vitalem hau- 
si. 5) animus, mens, seu id, quod in 
nobis cogitat, intelligit. ac. vull, et 
omnes ac singule ejus vires εἰ facul- 
lales et propensiones, quod a Graecis 
rectius ὁ νοῦς appellabatur, ut mate- 
rie notio, quantum fieri posset, re- 
moveretur. Matth. V. 3. οἱ στωχοὶ 
v cwÜüuar, qui Luc. VI. 20. οἱ 
erwyo, sine addito φνεύματι, dicun- 
tur, sunt homines submissi sibique 
non placentes, qui, tenuitatis et im- 
perfectionis animi sui bene intelli- 
gentes et conscii, non solum nihil 
sibi arrogant, sed etiam ad veram 
ac idoneam religionis cognitionem 
animique emendationem adspirant. 
Matth. XXVI. 48. et Marc. XIV. 
38. τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀ- 
σϑενὴς, animus vester quidem promp- 
tus est, sed labitur imbecillitas hu- 
mane naturae. Πνεῦμα enim ἢ. ]. 
speciatim animum incorruptum et 
sibi relictum significat, qui sana 
ratione ducitur et alienus est a pra- 
vitate, ad corpus omnia referendi. 
Marc. VIII. 12. ἀναστενάξας τῷ anv- 
ματι suspiria duxit ab imo pectore. 
Luc. I. 80. ἐκραταιοῦτο πνεύματι, i. q. 
erpoéxozz 7$ σοφίςς, cap. II. 52. coll. v. 


40. ibid. XXIII. 46. εἰς χεῖράς ew 
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«αραθήσομαι τὸ «νεῦμά, μου commendo 
tibi jam animum meum. Act. VII. 
59. δέξαι τὸ πνεῦμά μου recipias me in 
sedes beatorum. Joh. IV. 93, 94. ἐν 
αυεύματι καὶ ἀληθείᾳ (pro ἕν «νεύματι 
ἀληθινῷ) προσχυνεῖν τῷ Θεῷ Deum pura 
mente, seu animo integerrimo colere, 
ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ καὶ 
ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ, coll. Matth. X X11. 87. 
Act. XVIII. 25. ζέων τῷ «νεύματι sum- 
mo flagrans studio doctrine christia- 
na ulterius propagande. Rom. XII. 
11. Act. XIX. 21. ἔθετο i» ανεὐύματι 
decrevit, consilium cepit. Rom. I. 
9. ᾧ λατρεύω iy τῷ πνεύματί μου quem 
toto animo meo veneror et colo, ἐκ 
ψυχῆς (Ephes. VI. 16), mente in- 
tegra, non ad speciem, sed luben- 
ter. Rom. VIII. 16. συμμαρτυρεῖ τῷ 
πνεύματι ἡμῶν edocet, seu certum 
reddit animum nostrum. ibid. v. 27. 
1 Cor. II. 11. V. 4. συναχθέντων ὑμῶν 
καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος in conventu 
vestro, cui et ego, absens quidem 
corpore, animo saltem interero. Cf. 
v. 8. et Coloss. II. 5. 1 Cor. VI. 20. 
VII. 34. XVI. 18. 2 Cor. VII. 13. 
ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὴν πνεῦμα καὶ τὸ 
ὑμῶν solatio et gaudio meum pariter 
ac vestrum animum replerunt. ibid. 
II. 12. οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ “πνεύματί 
μου admodum sollicitus fui. Galat. 
VI. 18. coll. 2 Tim. IV. 22. Ephes. 
VI. 18. προσευχόμενοι ἐν πνεύματι, h. e. 
ἐν πνεύματι xod ἀληθείᾳ, ut legitur 
Joh. IV. 23, 24. seu ἐν τῇ xapóíq. 
Ephes. V. 19. Phil. III. 8. coll. 
Rom. VIII. 10. 1 Thess. V. 23. 
Ambiguitate vero quadam laborare 
nonnullis visa sunt et sunt pre ce- 
teris obscura et inprimis memoratu 
digna loca sequentia N. T. que ad 
hanc significationem referre nullus 
equidem dubito. Act. XX. 22. καὶ 
γῦν ἰδοὺ ἐγὼ δεδεμένος τῷ πνεύματι, πο- 
βεύομαι εἰς “Ἱερουσαλὴμ, h. e. jam vi- 
deor mihi animo vinctus, seu, jam 
mente presentio, Judsos LHieroso- 
lymitanos me in vincula conjectu- 
Pos esse ; ut πνεῦμα sit animus, qua- 
tenus vim habet et facultatem futu- 
ra conjecturis probabilibus presen- 
tiendi. Sed alii interpretes πνεῦμα 
ἢ. l. pro Πνεῦμα ἅγιον, coll. v. 98. 
positum et de revelatione divina 
extraordinaria (qualis Paulo conti- 
gerat per Agabum Act. XXI. 11. 
et ad quam in sequentibus ipse pro- 
vocat, explicandum esse judica- 
runt; alii vero omnem formulam 
(eque ac formulam συνέχεσθαι τῷ 
πνεύματι, quee ibid. XVIII. 5. legi- 
tur, et quam jam Lutherus de a7i- 
mi molu interno, qeístesüvang, men- 
tal affliction, explicandam esse vidit) 


Πνεῦμα. 


de vehementiore vi et impetu animi 


interpretati sunt, quo scilicet Pau- 
lus motus et incitatus a se impetrare 
non potuerit, ut iter differret aut 
omitteret. Rom. II. 29. σεριτομὴ iv 
“νεύματι circumcisio spiritualis, ad 
mentem pertinens, seu emendatio 
animi, studiorum et vite omnis. 
Cf. ad h.]. Koppium, qui se dubium 
hserere fassus est, utrum ανεῦμα ἢ. 1. 
de Spiritu Sancto, omnis virtu- 
tis christiane auctore, an prop- 
ter oppositum γράμμα, (quod de 
lege .Mosaica haud raro dicitur, 

de ipsa religione christiana expli- 
candum sit. Rom. VIII. 10. ubi 
sententia τὸ uiv ewüua ζωὴ διὰ δι- 
καιοσύνην respondet dicto τὸ μὲν ca 
μα νεχρὸν δὲ ἁμαρτίαν, adeoque vel 
reddenda est: animus vester sum-. 
ma felicitate, sanctitatis preemio,. 
aliquando gaudebit; vel: animus 
vester sanctitati studet et pietati. 
Ephes. II. 22. χατοικητήριον Θεοῦ is 
«νεύματι templum Dei, non vero 
manibus exetructum, sed spirituale. 
et ad animum referendum, i. q. 
κατοικητήριον Θεοῦ πνευματικὸν, quem- 
admodum formula ναὸς ἅγιος ἐν Κυρίῳ, 
pro »aàg ἅγιος τῷ Κυρίῳ, seu ναὺς 
Κυρίου posita significat templum Deo 
sacrum. 1 Thess. V. 23. σνεῦμα xai. 
ψυχὴ junctim leguntur, quemad- 
modum nos in vita communi, ber; 
uni sim, geíst unu secle, Aeart 
and mind, spirit and. soul, conjun- 
gere solemus, et apud Hebrzos 45 


et vj5) Deut. VI. 7.'et Latinorum 


mens et animus, junctim haud rar 

leguntur. Confer Wetstenii N. T. 
Τ. 11. p. 308. Eadem observatio 
valet quoque de loco Hebr. IV. 12. 
ubi comminationes diving efficacis- 
simae et certissimee penetrare dicun- 
tur ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς τε xal «νεύ- 
ματος, h. e. animum usque, ita, 
ut quasi animum ipsum scindant 
acutissimoque dolore et terrore 
summo mentem afficiant. Hebr. 
XII. 9. Deus vocatur ὁ «arie τῶν 
«νευμάτων, h. e. πατὴρ ανευματικὸς pa- 
ter spiritualis, Deus, cui preter 
corpus et animum etiam religionem 
christianam et omnia commoda, 
cum ejus professione et observatio- 
ne conjuncta, grati debemus. Bene 
Theodoretus ad ἢ. l. σατίρα τῶν 


πνευμάτων τὸν πνευματικὸν πατίρα κέν 


| XY ὡς τῶν ανευματιχῶν χαρισμάτω 


“πηγήν. 1 Petr. IV. 6. πνεύματι, pro 
xarà τὸ ανιῦμα, quoad animum 
mortis expers: nam opponitur τῇ 
σαρχί. Conf. III. 18. et Matth. X 
28. — Huc etiam referenda videtur 


νεῦμα. 


formula ἐν avisar; in locis Apoc. 
I. 10. (ἐγενόμην ἐν ανεύματι, i. ᾳ. Act. 
"X. 10. ἐπέπεσεν ἐπ᾿’ ἐμὴ ἔχστασις.) IV. 
9. XVII. 3. XXI. 10. obvia, in 
quibus sermo.est de. ecstasi pro- 
phetica, seu visione, quie apostolis 
interdum contigit. Nihilominus ta- 
men incertum manet, utrum πνεῦμα 
in his locis sit animus ipse, a cor- 
pore evocatus et in divinarum re- 
rum cogitatione et contemplatione 
- defixus, an ipsa vis divina, qua 
aliquis monetur οἱ advertitur ad 
rem: arcanam contuendam et nos- 
cendam, an denique visio, que fit 
ἐπ. animo illius, qui Spiritu Dei ab- 
ripitur. /Eque ambigua est formula 
m TP ΤΙΥ3 que eodem fere sensu 


Ezech. XI. 24. XXXVII. 1. oc- 


currit. 6) speciatim et per meto- | ἀλλὰ δυνάμεως xal ἀγάπης καὶ σωφρο- 


nymiam cause : sensus animi, sensu 
latiore, qui nostra vocabula, gesín: 


mungem, empfíinpungen, qefuble, 
Deniungsart, énfention, sentiments, 
feeling, mode of" thinking, complec- 
titur, significat. Sophocl. CEdip. 
Colon. v. 640. xa! «νεῦμα ταὐτὸν oU 
vor οὔτ᾽ ἐν ἀνδράσι φίλοις βέβηκεν, οὔτε 
πρὸς πόλιν αόλει. Luc. IX. 55. oix 
οἴδατε οἵου πνεύματός ἐστε; num igno- 
ratis, quinam sensus animi vos 
deeeant? Act. II. 4. apostoli di- 
cuntur locuti esse linguis peregrinis, 
καθὼς τὸ «νεῦμα ἐδίδου αὑτοῖς ἀποφθέγ- 
γεσθαι, quae verba vulgo quidem 
vertuntur; prout Spiritus sanctus 
ilis facultatem dabat enuntiandi; 
sed, quia partim in textu Greco 
non legitur Πνεῦμα ἅγιον, sed. πνεῦμα 
nude positum est, partim vero ex 
hac vulgari explicatione frigida 
existit tautologia, mallem equidem 
«wüua de pleno pectore et tnlimis 
animi sensibus interpretari. Rom. 
"VIII. 15. πνεῦμα δουλείας sensus 
animi, qualem servi habent, qui 
metuunt magis dominos, quam a- 
mant, et qui in veteri ceconomia 
'Mosaica Judsis proprius erat, et, 
per religionem christianam remotus, 
cessit.rg πνεύματι τῆς υἱοθεσίας, seu 
sehsibus animi, quales filii habent, 
si'sunt ingenui, qui a parentibus, 
quibus prompto animo morem ge- 
runt, optima quivis sperant et quos 
imitantur christiani tum obedientia 
ex sincero erga Deum amore, tum 
summa in Deo collocata fiducia. 
ibid. v. 16. atque hic sensus, filiis 
Dei, seu christianis dignus, edocet 
et certum reddit animum nostrum, 
nos esse vere Dei filios. 1 Cor. 
IV. 21. ἐν ανεύματι «ραότητος ita, ut 
exseram sensus animi lenes ac mites. 
L) 


πγεῦμα ζωοποιοῦν. 
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Conf. Galat. VI. 1. ibid. VI. 17. ἕν 
πνεῦμά ἐστι ita animatus est, quem- 
admodum Christus animatus fuit ; 
seu, Christi sensum exprimit. ibid. 
XII. 13. εἰς ἕν πνεῦμα, i. q. εἰς ἑνότητα 
τοῦ πνεύματος, Ephes. IV. 8. coll. v. 
4. (ubi versio Syriaca conferri me- 
retur,) seu εἰς τὴν χοινωνίαν τοῦ ανεύ- 
ματος, Phil. II. 1. coll. I. 97. h. e. 
eo consilio, ut sit summa animoruin 
conjunctio et consensus mutuus. 2 
Cor. IV. 13. ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα 
τῆς αίστεως Cum vero habeamus eun- 
dem illum fiducie sensum. Galat. 
IV. 6. ἐξαπέστειλεν ὃ Θεὸς τὸ πνεῦμα 
τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν 
indidit animis nostris eosdem animi 
sensus, qui erant in filio suo, coll. 


Rom. VIII. 15. 2. Tim. I. 17. oi: 


γὰρ ἔδωχεν ἡμωΐ ὁ Θεὸς πνεῦμα δειλίας, 


wc) Deus vult, ut doctores reli- 
gionis christiane non timide et 
heesitanter, sed impavide, humaniter 
ac prudenter munere sibi demanda- 
to fungantur. Ezech. XI. 19. πνεῦμα 
χαινὸν δώσω αὑτοῖς. Suid. σνεῦμα δώσω 
αὑτοῖς, πνεῦμα καινόν. o0 τὸ σπανάγιον 
λέγει, ἀλλὰ τοῦ λογικοῦ τὴν ὁρμήν. 7) 
ad maturas intelligentes, simplices, 
indissolubies, sensibus non expositas, 
el. menlibus humanis longe prostan- 
liores, cujusmodi apud nos spirituum 
nomine xar' ἐξοχὴν veniunt, in ge- 
nere transfertur. Joh. IV. 24. σνεῦμα 
ὁ Θεὸς Deus est spiritus, h. e. vi et 
affectionibus spiritus eminet adeo- 
que non solum est ab omni materia, 
concretione et dissolutione liber, 
sed etiam invisibilis et omnipreesens. 
1 Cor. XV. 45. ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰς 


e superioribus ἐγένετο repetendum 
est, qus fuit plerorumque sententia, 
πνεῦμα Corpus immortale significabit, 
quod Christus post reditum in vi- 
tam, remota omni imbecillitate 
humana, divina virtute accepit; sin 
verbum. ἐστὶ ex omni orationis serie 
intelligendum est, ανεῦμα naturam 
Christi divinam, quam jam ante 
mundum conditum habuit, que ob 
vim et affectiones spiritus increati 
et divini, quibus ab aeterno Christus 
eminebat, φνεῦμα h. 1. vocatur, sig- 
nificet, necesse est. Hebr. I. 14. 8) 
speciatim : angeli boni εἰ mali, qui 
itaà dicuntur ob naturam inco 

ream et perfectionem, qua Μααν 
βιηῖ, Etym. M. σνεῦμα' xal ὁ ἄγ- 
yt^os.. Apoc. I. 4. ubi per τὰ ἑπτὰ 
“νεύματα Drusius recte monuit sep: 


tem angelos, seu archangelos intel- 


ligendos esse, qui coram Dei throno 


stare tanquam satellites eique ap- 


Si ad hec verba 


Πνέϊμά. 


parere a poétís  Hebreorum finge- 
bantur. Confer Tob. XII. 15. et. 
Apoc. XVIII. 2. De augelis bonis, 


Dei ministris, interpretor quoque 


loca Apoc. III. 1. IV. δ. εἰ. V. 6. 
Major veto est locorum N. T. 
numerus, in quibus spiritus, qui ab 
integrilate ad scelus defecerunt, mox 
simpliciter πνευμάτων. nomine insig- 
niuntur, mox vero αεύματα ἀχάθαρ- 
τα (h. e. δαιμόνια, Matth. X. 1. coll. 
Luc. IX. 1.) et πονηρὰ Luc. VIII. 
29. Ephes. VI. 12; vocantur. Marc. 
III. 30. ανεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει auxilio 
Satane adjutus miracula patrat. 
Luc. XIII. 11. σνεῦμνα ἀσθενείας mor- 
bus, a demone effectus, qui a Grecis 
κύφωσις et ab Hippocrate σύμπτωσις 
dicitur. Act. XVI. 16. ἔχουσα πνεῦμα 


. Πύθωνος mulier fatidica, fatidico dee- 


mone predita. Fuit autem ' com- 
munis Judsorum, ,maxime post 
exilium. Babylonicum, opinio ac 
sententia, qua Satane, et qui ejus 
imperio subesse credebantur, non 
solum vim ac potestatem in animos 
et origines errorum ac scelerum 
tribuere . consueverunt, sed etiam 
statuerunt, hos ipsos demones, qui- 
bus totum hoc universum, aérem 
maxime, plenum esse et singulas 
ejus partes moveri et gubernari, 
persuasum sibi habuerunt, in cor- 
pora hominum haud raro potesta- 
tem exercere et morborum, partim 
insanabilium, partim vero acutio- 
rum, auctores esse. Huic Judeorum 
opinioni de demonum in omnem 


hominum naturam vi ac potestate, 


de qua vide S. Ven. Deederlein. in 
Institutione Theol. Christ. Lib. I. 
c. 2. Exc. 1. debemus, ut 9) non 
solum per metonymiam ipsi morbi, 
qui a daemonibus effecti dicebantur, 
(conf. Lightfoot. Hor. Hebr. et Tal- 
mud. p. 827.) sed etiam per enalla- 
gen homines, a daemone aliquo correp- 
li, obsessi el misere vexati, πνευμάτων 
nomine in N. T. haud raro veniant. 
Prioris generis loca sunt Matth. 
VIII. 16. xa) ἐξέβαλε πνεύματα λό- 
ye et verbo sanavit demoniacos. 
Matth. XII. 43 — 45. et Luc. XI. 
24 —296. Scilicet Judei, videntes 
hominem demoniacum ^ interdum 
relinquere morbum, mox vero pre:- 
ter opinionem nova vi et repetito 
impetu redire, vel fingebànt sibi, 
vel rem ita exprimebant, demone 
rediise in patriam suam, seu loca 
deserta, et invenire cum non possit 
locum habitationis, assumtis sep- 
tem, seu multis aliis demonibus, 
redire et iterum opprimere homi- 
nem istum securum, nec tale quid 


Πνιῦμα. 


opinantem, Marc. l. 23. ἄνδρωπος 
b enípari ἀκαθάρτῳ, coll. M IV. 
38. & ἔχων «νεῦμα δαιμονίου 
ἀκαθάρτου, ubi dum lectiones in 
unam coaluisse videntur. Marc. I. 
$6,927. V. 2. (coll. Matth. VIII. 
28. et Luc. VIII. 27.) et 8. (coll. 
Luc. VIII. 29.) VI. 7. VII. 25. 
IX. 17, 25. ἔχοντα πνιῦμα ἄλαλον la- 
borabat morbo, a demone effecto, 
qui ipsi omnem loquendi facultatem 
ademerat. Luc. VI. 18. VII. 21. 
VIII. 9. IX. 89. coll. v. 42. Χ. 90. 
Act. V. 16. VIII. 7. XIX. 12, 13. 
Jam, quia tanta fuit Judeorum de 
potestate Satane in corpora huma- 
na persuasio, ut hominum, gravio- 
ribus morbis, maxime furore et in- 
sania correptorum, delira dicta et 
facta attribuerentur obeidenti dme- 
moni, atque adeo ipsi homines, his 
morbis affecti, ii gri animi 
somniis laborasse, seque demonis 
personam vere sustinere opinati es- 
86 (conf. Luc. VIII. ὅτ. 91) vide- 
antur, factum est, ut etiam in N. T. 
interdum πνεῦμα ἀκάθαρτον et πονηρὸν 
commemoretur, ubi tamen proprie 
ipse komo, qui a dewone aliquo ob- 
sessus εἰ i 
ligendus et cogitandus est. Marc. 
Ill. 11. ubi Syrus verba rà «mi- 
ματα τὰ ἀκάθαρτα bene transtulit : 
Ἰξαρλδο oe ecovult axalo 


Mea d$: εἰ oH, quibus erant 
mugs apirituum immundorum. — Act. 

I. 18. XIX. 15. coll. v. 16. 
10) de Deo Patre, Filio et Spiritu 
Sancto Tlwüga et Πνιῦμα ἅγιον in 
libris N. T. haud raro ita adhibe- 
tur, ut non solum invisibilis, vel 
incorporea natura, sed etiam ipsa 
divina majestas, his tribus commu- 
nis, significetur. Vox py? enim 
apud Hebrzos ad omne transfertur, 
quod summa perfectione gaudet et 
augustum quid habet ac magnifi- 
cum animumque stu| et maxi- 
ma reverentia ut docuit 
Ernesti in Opusculis Philol. et 
Crit. p. 247. adducto loco Ies. 
LXI. $. De Deo patre explican- 
dum esse Πνεῦμα ἅγιον Act. I. 16. 
(ἔδει πληρωθῆναι τὴν γραφὴν ταύτην, ἣν 
«ροιῖτε τὸ τινιῦμα τὸ ὥγιον ἀιὰ τοῦ στό- 
ματος Δαβὶδ x. τ. ^.) omnia loca 
Clarissime docent, ubi prophetz, 
legationem suam divinam descri- 
bentes, non solum se ea tantum 
scribere, agere εἰ docere fatentur, 
qua: a Deo jussi erant et acc: t, 
(v.c. Jerem. I. 7— 9. Amos III. 7.) 
"ed etiam formulis jm? m3 
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»N haud raro ita utuntur, ut, cum 
in N. T. dicuntur locuti esse, aut 
scripsisse i» Πυνύματι ἁγίῳ, aut φε- 
Mew. ὑπὸ τοῦ Πηίύματος ἁγίου, id 
nullo alio modo intelligi possit, 
juum Deum per eos locutum esse; 
(Act. III. 21. IV. 25. coll. v. 24. 
Hebr. 1. 1.) id quod etiam ἢ 

vox ϑεύανευστος (2 Tim. III. 16.) 
Clarissime docet. Sed cum litteris 
sacris edocti sciamus, esse Spiritui 
Sancto societatem divinitatis omni- 
umque ejus attributorum vindican- 
dam, nec personam Spiritus Sancti 
ab hoc loco explicatione mea plane 
excludi, apparet. Idem valet de 
reliquis N. T. locis adjiciendis. 
Act. XXVIII. 25. ibid. XV. 18. 
Deus, qui apostolos in rebus incer- 
tis de voluntate sua certiores red- 
dere eorumque animos in rebus ec- 
clesie christiane ordinandis regere 
solebat, Πνεῦμα ἅγιον vocatur Rom. 
IX. 1. ἣν Πνεύματι ἁγίῳ per Deum, 
Cui omnia patent. Est enim for- 
mula jurandi, ut jam recte ad h. l. 
Noesseltus et Koppius observarunt, 
et verba ipsa ἐν II». à. cum ob ψεύδο-. 
μαι conjungenda sunt. 1 Cor. 11. 
13. διδαχτοὶ Πηύματος, scil λόγοι, 
modus tradendi religionem christi- 
anam, apostolis ab ipso Deo tradi- 
tus et commendatus Ephes. VI. 
17. μάχαιρα τοῦ Τινεύματος gladius, 
quem Deus hominibus praebet, pro 
ἡ μάχαιρα τοῦ Θεοῦ eodem sensu, 
quo v. ll. σαναλία Θεοῦ dicitur. 
Alii de gladio, sensu spirituali, τῇ 
μαχαίρᾳ πηυματικῇ, sensu fere eo- 
dem, interpretantur. Hebr. III. 7. 
IX. 8. τοῦτο δηλοῦντος τοῦ Πνύματος 
τοῦ ἁγίου hoc significante Deo, to- 
tius economie Mosaic auctore. 
ib. X. 15. 1 Petr. I. 2. ἐν ἁγιασμῷ 
Ilmóuaro. Plerique interpretes hec 
verba ad ἐχλεχτωῶς, quod prscessit 
v. 1. per trajectionem referenda 
esse judicant atque adeo IImüpa de 
vi divina interpretantur, cujus be- 
nefiio ex perpetua apostolorum 
doctrina non solum accessus ad 
formulam christianam debetur, sed 
etiam tribuendum est, quidquid 
christianus bene et sapienter ac fe- 
liciter agit; seu, cui christiani de- 
bent τὸν ἁγιασμόν. Non minus vero 
probabilis est eorum sententia, qui 
verba xarà πρόγνωσιν — ---- Χριστοῦ, 
uncinis incluse, cum verbis com- 
matis primi Πέτρος ἀπόστολος ᾿Ιησυῦ 
Χριστοῦ jungentes, ἁγιασμὸν Πνιύμα- 
τὸς de Deo ipso interpretantur, qui 
Petrum quasi a reliqua discipulo- 
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rum: Christi turba segregavera& δὲ 
munus  apostoi — demandaverat. 
Etym. M. IImipa: i Θεός. — Pari 
ratione, ut Ilmüga de Deo, 
pem J. C. veneramur, in E T. 
ris usurpatum esse mandoque. 
vidimus, etiam de Jesu.  Clriao, ὁ 
ilio, nonnunquam adhiberi, fuit 
nonnullorum ii Im sententia. 
Huc Tefero locum 1 Tim. IV. 1. 
ubi v Iimüua ῥητῶς yu de 
preedictionibus Chit, que. v. o 
Matth. XXIV. 11, 24. Marc. ΧΠῚ, 
22. leguntur, intelligo, cum nullus 
in V. T. locus reperiatur, qui hwe 
cum aliqua veri ie referri pos- 
sit Apoc IL 7, (coll I. 1,18, 
17,18. II. 1.) 11, (coll. v. 8.) 17, 
29. III. 6,22, 23. XIV. 18. XXIL 
17. Ne unicum tamen (si locum. 
1 Cor. XV. 45. exceperis, ubi ta- 
Ten magis de spiritualitate sermo- 
est, quam de omni majestate divi- 
na) locum invenire mihi contigit, 
ex quo Πνεῦμα etiam in N. T. divi- 
nam Christi naluram (vide From- 
manni Disquis. an vocabulum Ilwv- 
μα in N. T. divinam Christi natu- 
ram interdum significet? in Εἰ 
Opusculis Philol. 25e) si i 
care, certo et ita i pow 
sit, ut nullum relinquatur dubium. 
Nihil enim impedit, quo minus in 
locis Rom. I. 4. et 1 Petr. IH. 18. 
per Πνεῦμα ἁγιωσύνης et Πνεῦμα ome 
nipotentiam divinam, seu vim di- 
vinam intelligamus, que in Chrie- 
to fuit, et qua in vitam est resusci- 
tatus. De vi, miracula patrandi, 
qua Jesus itus erat, eandem 
vocem 1 Tim. IIL 16. explican- 
dum esse, infra docebitur. A fam. 
mula vero Πνεῦμα αἰώνιον Hebr. IX. 
14. maxime alienam esse hanc sig- 
nificetionem, jam supra vidimws. 
Ceterum constat e locis, quee col 
legit Albertus jum: f'elue in De- 
cade Obss. Sacr. e Patribus Apoe- 
tolicis, Obss. 1I. a Clemente, Ige 
natio et Barnaba"Jesum sepissime 
appellatum esse Spiritum Sancium. 
— Inprimis vero adhibetur Ilwüme 
et Πνεῦμα ἅγιον ad designandum tes» 
tium illud subjectum, quod preter 
Patrem et Filium in Deo existit, et 
κατ᾽ ἐξοχὴν Spirilus Dei, vel Spiri- 
tus Sanctus & nostris ΝΕ R 
juanquam omnino negari nullo me- 
do potest, xnulta loca, ubi N. T. 
ibri Spiritus Sancti mentionem in» 
iciunt, per varium vocis usura sem- 
per aliquid ambiguitatis habere, nee 
nimis cumulanda esse, ut. Spiritum 
Sanctum diversum esse a. Patre δὲ 








Filio demonstretur, (nam cum vet» 


IInvpa. 


bis Πνεῦμα ἅγιον notionem divinita- 
tis conjungendam esse dubio omni 
caret) tamen in multis et minime 
ambiguis N. T. locis institutione 
Christi et.apostolorum edocti sci- 
mus, Spiritum Sanctum eodem, quo 
Pater et Filius, dignitatis loco ha- 
bendum et cum utroque religiose 
ab hominibus colendum esse. Et 
quia scriptores sacri, Spiritus Sanc- 
Εἰ mentionem injicientes, consulto 
videntur hoc egisse, ut non tam, 
quse sit Spiritus Sancti interior re- 
latio ad Patrem et Filium, doce- 
rent, et notiones nimis subtiles ac 
compositas lectorumque captui mi- 
nime accommodatas menti objice- 
rent, quam potius multa illa et in- 
signia beneficia commemorarent, 
que homines Spiritui Sancto refe- 
runt accepta, et quid ab eo quovis 
tempore christiani exspectare pos- 
Sint, perspicue traderent, omnia 
etiam, que infra commemorabun- 
tur loca, ubi Πνεῦμα de vi Spiritus 
divini, variis modis in hominum 
agimis se exeerente, ejusque bene- 
ficiis universe explicanda sunt, ex 
plerorumque sententia ad classem 
locorum N. T. referenda sunt, que 
in voce Πνεῦμα, de Sp. S. adhibita, 
omnem merz facultatis, vel virtutis 
divine cogitationem excludunt. Il- 


lustre autem pre caeteris dictum, e ; 
quo solo efficitur, Spiritum Sanc- ' 
tum eodem sensu a Patre et Filio , 
differre, uti illi ipsi inter se diffe- ; 
runt, est, quod apud Mattheum | 
XXVIII. 19. legitur, ubi apostoli , 
eodem modo εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ἁγίου ! 
Πνεύματος, uti in Patris οἵ Filii no- | 


men, a Christo baptizare jubentur. 
Conf. Zacharie Diss. Theol. de For- 
mula Baptismali. Geett. 1766. Non 
munore perspicuitate et evidentia 
cemmendantur quoque loca de Pa- 
racleto, Spiritu Sancto, ablegato ἃ 
Patre et in Jesu locum veniente, qui 
tolis promittitur a Jesu Joh. 
IV. 17, 96. XV. 26. XVI. 13. eta 
Ἑυρίῳ et Θεῷ diversus describitur a 
Paulo 1 Cor. XII. 3, 4.— — Tertia 
significationum classis, quie latissime 
petet, loca continet, in quibus vox 
Πυεῦμα, vel nude posita, vel additis 
vocabulis Θεοῦ et ἅγιον, de singulis 
tionibus et donis, que Deo et 
dpiritui Sancto in N. T. attribui 
selent, usurpatur, adeoque omne no- 
tat, quod est divinum, sensu Latino, 
l. e. presiantissimum et. eximium, 
quod ad Deum pertinet, Deique bene- 
Jécio debelur. Luc. X]. 13. δώσει 
Πνεῦμα ἅγιον, coll. Matth. VII. 11. 
δώσω ἀγαθά, Joh. VI. 68. τὰ ῥήματα, 
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ἃ ἐγὼ λαλῶ Uu, Πνεῦμά ἐστι doctrina 
mea, quam ego vobis trado, est di- 
vina, h. e. a Deo profecta et huma- 
num captum superat, adeoque auxi- 
lio Dei ad eam cognoscendam opus 
est. Galat. IV. 29. ὁ xarà Πνεῦμα 


γεννηθεὶς filius, ipsa vi divina proge.. 


nitus, opponitur τῷ χατὰ σάρκα γεν» 
! γηθέντι, filio, viribus naturalibus pro- 
creato. Speciatim vero ita dicitur 
11) divina virtus, qua inlerveniente 
non solum inilia vite Jesus habuit, 
; (Matth. I. 18. εὑρέθη ἐν γασερὶ ἔχουσα 
| ix Πνεύματος ἁγίου comperta est gra- 
| vida per Spiritum Sanctum. ibid. v. 
| 20. «à γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ Πιούμα- 
τός ἐστιν ἁγίου quod enim concepit, 
[688 6 Spiritu Sancto. Luc. 1. 35. 
ι IDeUjsa ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ xod δύ- 


Sanctus veniet super te et vis divi- 
na te obumbrabit; quibus verbis 
aperte declaratur, Jesum, interven- 
tu virtutis divine, vel per miracu- 
lum origines cepisse. Spiritus S. 
enim venire super hominmes dicitur, 
in quibus majora, quam que ἃ na- 
ture communis vi vel exspectari 
queant, vel produci, virtutis suse 
accessione operatur. Conf. Judd. 
XV. 14. et 1 Sam. XI. 6. et Da- 
derlein. Institut. Theol. Lib. II. P. 
II. ὁ 232.) sed eliam in baptismo 
inauguratus fuit ad munus publicum 
εἰ summa dignitatis testimoniis orna- 
(us est per visionem, qua Johanni ob. 
ἐφ. Matth. III. 16. καὶ εἶδε τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ καγαβαῦον ὡσεὶ περιστε- 
gà», καὶ ἐρχόμενον ἐπ᾿ αὐτόν. Marc. I. 
10. Luc. III. 22. Joh. I. 32, 33. 
12) vis divina, qua Christus adjutus 
miracula in his terris patravit et om- 
nino demandatum sib: α Deo we, 

lium ezsequulus. est. Matth. Yir. 
28. εἰ δὲ ἐγὼ ἐν ανεύματι Θιοῦ ἐκβάλλω 
và δαιμόνια si autem auxilio divino 
adjutus demones ejicio, i. qQ. Luc. 
XI. 20. εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ Θεοῦ ἐκβάλλω 
τὰ δαιμόνια. ibid. v. 31. ἡ δὲ τοῦ ανιύ- 
ματὸς βλασφημία dicteria adversus 
vim divinam, qua Christus adjutus 
miracula in his terris patravit, pro- 
lata a Phariseis, Christum Satane 
auxilio miracula sua edere crimi- 
nantibus; qus dicteria etiam for- 
mula (que v. 32. reperitur) sei» 
λόγον κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου in- 
nuuntur. Marc. III. 90. coll. v. 80. 
Luc. IV. 1. ᾿Ιησοῦς δὲ πνεύματος ἀγίου 
«λήρης Jesus vero preditus donis 
illis et virtutibus insignibus, quibus 
in baptismo (III. 22.) a Deo in- 
structus fuerat. ibid. v. 14. ἐν τῇ àv- 
γάμε; τοῦ «νεύματος ita, ut se in eo 
exsereret divina virtus, qua instruc- 

6L 


| wx ὑψίστου ἐπισκιάσει σε Spiritus. 


Ibeone. 


tus fuit baptismi tempore ; i. q. do- 
cent verba sequentia, Luc. XII. 10. 
Act. I. 2. διὰ ανεύματος ἁγίου per 
vim divinam, que in eo erat, et 
qua instructus apostolis mandata 
dedit de munere recte gerendo. 
Conf. Matth. XXVIII. 18 seq. et 
Act. X. 38. ὡς ἔχρισιν αὐτὸν ὁ Θεὸς 
φιεύμαφσι ἁγίῳ καὶ δυνάμει. 1 Tim. 
III. 16. ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι declara- 
tus est Messias vi illa divina, qua 
instructus miracula patravit. 1 Job. 
V. 6. xai τὸ «νεῦμνά ἐστι τὸ T 

ὅτι và σνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήθεια et facul- 
tas miracula patrandi, quee in Jesu 
erat, testatur, religionem, a Jesu 
traditam, esse vere divinam, adeo- 
que omnem fidem humanam mereri. 
ib. v. 8. 18) omnes insignes virlutes 
ao facullates animi, a Deo, s. Spiritu 
Sancto hominibus concesse. Luc. I.. 
15. καὶ ανεύματος ἁγίου «λησθήσεται ἔτι 
ἐκ κοιλίας μητρὸς αὑτοῦ qui inde ab 
utero matris ornatus erit donis Sp. 
S. eximiis, Sermo est de Johanne 
baptista, et facultatibus eximiis, qui- 
bus instructus erat a Deo, ut mu- 
nere suo, prseparandi animos ad 
Messie adventum hominesque de 
futuro regno Messi; edocendi, rite 
fungeretur. ibid. v. 17. ἐν πνεύματι 
καὶ δυνάμει; ἡλίου, pro ἐν ἀποδείξει πνεύ- 
ieevrog καὶ δυνάμεως ἡλίου, ita, ut se in 
eo ecdem ingenii dotes ac virtutes 
exsererent, quibus Elias quoque 
preditus. erat et instructus. Nam 
δύναμις de facultate miracula patran- 
di commode explicari non potest, 
adeoque vel de animi virtutibus, vel 
de orationis potentia accipiendum 
erit. Act, VI. 3. ἄνδρας «λήρεις πνεύ- 
prog ἁγίου καὶ σοφίας viros, insigni 
prudentia ac sapientia preditos. Ita 
enim differre ἢ. ]. arbitror πνεῦμα 
ἅγιον et σοφία, ut illud prudentiam 
et peritiam in bene gerendis nego- 
tiis et recte administrandis muneri- 
bus, que etiam: Exod. XXXV. 31. 

ὈΠῸΝ p? vocatur; hoc vero 
interiorem religionis christianse cog- 
nitionem significet. ibid. v. 5. «wüua 
&yx» sensu eodem a σίστις, Lh. e. 
fides, ias, distinguitur. ibid. v. 

10. et XI. 24. Adde Sirac. XLVIII. 
13. De wiribus εἰ facullatibus di- 
vinis, quibus adjutus aliquis munere 
sibi a Deo demandato recte fungi pot- 


est, tum reperitur Matth. 
ΧΙ]. 18. iw và ανεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, 
coll. Ies. XLII. 1. Joh. III. 84. o) 
γὰρ ix μέτρου δίδωσιν ὁ Θεὸς τὸ ανεῦμα 
satis enim superque Deus eum in- 
struxit facultatibus et viribus, ad 
munus sibi demandatum bene ge- 


Πνεῦμα... 


rendum necessariis. Hinc .specia- 
tim et xav' ἐξοχὴν de |facullatibus 
εἰ viribus divinis adhibetur, quibus 
apostoli instructi erant ad. religionem ! 
Christi recle tradendam et tuendam 
et idonei reddebantur, ut non. solum 
summa cum animi Lranquillitate, con- 
stantia ac libertate, sed etiam pru- 
denlia orationisque polentia dociring 
christiana el vite acte. rationem co- 
ram imperaloribus, regibus, procura- 
toribus el magisiratibus palam defen- 
derent, el in. prasentissimo licet. vite 
periculo conslituti, tamen bene spera- 
rent. εἰ animo imperterrito ac. forli 
manerent. Matth. X. 20. τὸ νεῦμα 
τοῦ «ατρὸς ὑμῶν (scil. ἐστὶ) τὸ λαλοῦν 
ἐν ὑμῖν Spiritus S. per vos loquetur, 
seu suggeret vobis illo tempore, 
quid et quomodo loquamini, quan- 
do nempe principibus et regibus 
sistemini mea causa, ut v. 18. dic- 
tum erat. Luc. XII. 12. τὸ γὰρ IIno- 
μα ἅγιον διδάξει ὑμᾶς ἐν αὑτῇ τῇ ὥρῳ ἃ 
δεῖ simi. Marc. XIII. 11. coll. Luc. 
XXI. 15. Act. IV. 8. σύτε Πέτρος 
«λησθεὶς πνεύματος ἁγίου sls «pig αὖ- 
τοὺς tunc Petrus summa cum liber- 
tate animi ita eos est allocutus. ibid. 
v. 81. ἐχλήσθησαν ἅπαντες «νεύματος 
ἁγίου καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 
μιτὰ σαῤῥησίας. 1 Cor. IL. 4. ἐν 
ἀποδείξει «νεύματος καὶ δυνάμεως ita, 
ut declararem, me esse satis in- 
structum donis divinis ad religio- 
nem christianam recte tradendam et 
tuendam. ibid. VII. 40. δοκῶ δὲ κἀγὼ 
«γεῦμα Θιυῦ ἔχειν instructus enim sum 
facultatibus divinis adeoque etiam 
consilia, ἃ me proposita, probanda 
sunt. 2 Tim. I. 14. τὴν χαλὴν «aga- 
ϑήχην φύλαξον διὰ πνεύματος ἁγίου, τοῦ 
ἐνοικοῦντος ἐν 44. 1 Petr. I. 12. 14) 
dona Spiritus Sancli extraordinaria, 
ut vulgo vocantur, qu& apostolis post 
Christi assumlionem die pentecostes 
conligerunt, et quibus in primawva 
ecclesia haud pauci christiani et om- 
nes fere doctores religionis chrislia- 
nc insirui solebani, v. c. donum lin- 
guis peregrinis loquendi, miracula 
edendi, afflatu divino loquendi, etc. 
Joh. VII. 39. τυῦτο δὲ εἶπε σερὶ τοῦ 
«νεύματος, οὗ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ σισ- 
τεύοντες εἰς αὐτὸν, οὔπω γὰρ ἦν πνεῦμα 
ἅγιον, ὅτι ὁ ᾿Ιησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη haec 
vero intellexit de Spiritus Sancti 
donis, que accepturi essent veri 
ejus cultores; nondum enim ade- 
rant dona illa extraordinaria, quia 
Jesus nondum in ccelum ascenderat. 
Act. l. 5. ὑμεῖ; δὲ βακτισθήσεσθε ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ οὐ μετὰ aue ταύτας᾿ 
ἡμέρας. ibid. v. 8. ἀλλὰ λήψεσθε δύνα- 
μιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου αγεύματος ἐφ᾽ 
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ὑμᾶς. ibid. II. 4, 17, 18, 88. V. 82. 
VIII. 15, 17, 18, 19. IX. 17. X. 
44, 45, 47. Xl. 15, 16. XIII. 
19. ubi «wüpe ἅγιον speciatim de 
vi ac potestate, apostolis concessa, 


intelligendum — erit, homines re- | 


fractarios et impios illico punien- 
di et morbis gravissimis, morte 
adeo, afBciendi. Conf. v. 11. ibid. 
XV. 8. XIX. 9. ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰ «νεῦμα 
dyióy ἐστιν, ἠχούσαμεν nobis ne audi- 
tum quidem, que sint illa Spiritus 
Sancti dona extraordinaria: ubi alii 
ἐχιχυνόμενον, ali autem ἐσ πεστωχὸς 
(coll. VIII. 16.) supplendum esse 
statuunt. ibid. v. 6. ἤλθε τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐπὶ αὐτοὺς, ἐλάλουν τε γλώσσαις 
καὶ ᾳροεφήτευον. 1 Cor. ΧΙ]. 7. XIV. 
12. 9 Cor. VI. 6. XI. 4. ἢ ανοῦμα 
eap λαμβάνετε, ὃ οὐκ ἐλάθετε 81 quis 
offerret vobis nova dona Sp. S. 
qualia ante non accepistis. Hebr. 
II. 4. Apoc. XIX. 10. ubi vide in- 
tepretes. Cf. Eichhornii tractatum : 
uber υἱὲ qeístes gaben uer ersten 
(brístem in Ej. Bibliotheca Uni- 
vers. Literat. Biblice P. II. p. 757 
——859. ac Jo. Ph. Kurzmanni Nar- 
rat. Crit. de interpretatione locorum 
N. T. in quibus donorum Sp. S. 
que vulgo extraordinaria vocantur, 


mentio injicitur. Gett. 1793. 4. 


15) omnes modi, quibus Deus animos 
hominum emendare studet. Act. VII. 
51. ὑμεῖς ἀεὶ τῷ «νεύματ, ἁγίῳ ἀντι- 
αίατετε, ὡς o) πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. 
Cf. v. 52 et 58. 16) afflatus divi- 
nus, revelatio, oraculum divinum. 
Matth. XXII. 43. πῶς ob» Δαβὶδ iv 
«νεύματι Κύριον αὐτὸν χαλεῖ; quomodo 
autem Davides, afflatu divino de 
Messie temporibus canens, eum 
Dominum appellat? Conf. Marc. 
XII. 36. Luc. I. 41. xoa) ἐπλήσθη 
«wj aros ἁγίου ἡ ᾿Ἐλισάβετ oraculo 
divino de illustri et eminenti Marie 
dignitate et conditione edocta Elisa- 
betha eam ita est allocuta. ibid. v. 
67. II. 25. πνεῦμα ἦν ἅγιον ἐπ᾿ αὐτὸν 
revelatio ipsi interdum contingebat 
divina. ibid. v. 26. xai ἦν αὐτῷ κε- 
χρηματισμίνον ὑπὸ τοῦ ανεύματος τοῦ 
ἁγίου et erat oraculo divino edoctus. 
ib. v. 27. IV. 1. ἐν τῷ ανεύματι oraculo 
divino admonitus. Alii non omnino 
male reddunt, sua sponte, seu men- 
tis impetu quodam. Nullo .autem 
modo eorum admitti potest senten- 
tia, qui ἐν τῷ πνεύματι esse idem con- 
tendunt, quod ἐπ ἐχστάσει quadam, 
repugnantibus prorsus locis paral- 
lelis, Marc. I. 12. et Matth. IV. 1. 


| 








Πνεῦμα. ᾿ 


no verba facio. Act. VIII. 29. «à 
«nj, coll. v. 26. ubi ἄγγελος Kv- 
gíou dicebatur. ibid. v. 39. πνεῦμα 
Κυρίου ὕρσασε τὸν Φίλισπον oraculo 
divino jussus est Philippus redire, 
nec amplius esse cum eunucho. ib. 
X. 19. XI. 12, 28. ἐσήμανε διὰ τοῦ 
qwÜparog predixit oraculo divino 
admonitus. ibid. XIII. 2. εἶπε τὸ. 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον unus illorum docto- 
rum et prophetarum ecclesie Anti- 
ocheng divino responso admonitus 
fuit. ibid. v. 4. XVI. 6, 7. XX. 23. 
XXI. 4, 11. XXIII. 8, 9. 1 Cor. 
XII. 3. οὐδεὶς iv σνεύμωτι Θεοῦ λαλῶν 
nemo, qui loquitur instinctu Spiri- 
tus divini. 1 Petr. I. 11. 2 Petr. I. 
21. Huc quoque pertinet formula 
γένεσθαμ ἐν πνεύματι fervore prophetico 
concitatum esse (quemadmodum a 
Musis correpti Grecis dicebantur 
ἐν Μούσαις γενόμενοι) in. Apocalypsi 
(I. 10.) obvia, que non differt a 
cognata formula γενέσθαι ἐκ ἐχστάσε» 
Act. XXII. 17. Adde Apoc. IV. 2. 
Josephus A. J. IV. 6. 5. VI. c. 11. 
8. 5. τοῦ Θεοῦ μεταλαμβάνουσι «νεύμα-. 
rog χαὶ προφητεύειν ἤρξαντο, 1T) reli- 
gio, objective sumta, et speciatim 
religio christiana, quia est. omnium 
prastantissima et sanclissima. 1 Cor. 
II. 12. ubi τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου reli- 
gio, ab hominibus inventa, opponi- 
tur τῷ πνεύματι τῷ ix Θεοῦ religioni 
vere divine. Joh. III. 5. ἐὰν μή vi; 
γεννηθῇ ix πνεύματος nisi quis ope 
religionis christiane in melius mu- 
tetur et prorsus emendetur. ibid. v. 
6 et 8. Act. IX. 31. τῇ παραχλήσε, 
φοῦ ἁγίου «νεύματος laetitia, quam per- 
cipiebant ex felici religionis chris- 
tiane progressu. Eodem modo ex- 
plicari quoque debent verba cap. 
XIII. 52. χαρᾶς καὶ πνεύματος ἁγίου. 
Rom. VII. 6. ubi xanórzg ανεύματος, 
ἢ, e. religio christiana prestantissi- 
ma, nuper introducta, opponitur τῇ" 
«αλαιότητι γράμματος, religioni Mo- 
saice, que olim valuerat, nunc vero 
prorsus abrogata est. ibid. V 1IT. 1. 
XIV. 17. χαρὰ ἐν ανεύματι ἁγίῳ stu- 
dium exhilarandi alios, quod per: 
religionem christianam in homine 
excitatur et alitur. ibid. XV. 13. & 
δυνάμει «νεύματος ἁγίου ope religionis 
christiang. ibid. v. 80. διὰ τῆς ἀγά- 
πῆς τοῦ πνεύματος per amorem, quem 
postulat et efficit religio christiana. 
1 Cor. II. 10. 94 ὃὲ àcixáAxvds ὁ 
Θεὸς διὰ τοῦ πνεύματος αὑτοῦ. ibid. v. 
11. τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ religio a Deo 
tradita. ibid. v. 14. οὐ δέχεται τὰ 


que priorem explicandi rationem || τοῦ πνεύματος τοῦ Θεοῦ non assensu. 
commendant. ibid. IV. 18. Πνεῦμα || suo probat doctrinam divinam. ib 
Κυρίου ἐπ᾿ ijj jussu et mandato divi- || XII. 13. ἐν ἑνὶ πνεύματι. 2 Cor. III. 


Πνεῦμα. 


6. «Uu est i. 4. καινὴ διαθήκη in 
antecedentibus et opponitur τῷ 
“νεύματι. Ibid. v. 8. διαχονία τοῦ ανεύ- 
ματος munus tradendi religionem 
christianam, quod v. 9. ἡ διακονία τῆς 
δικαιοσύνης dicitur. ibid. v. 17. ὃ δὲ 
Κύριος τὸ ανεῦμά ἐστι Dominus sig- 
nificat ἢ. l. religionem christianam: 
οὗ δὲ τὸ πνεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ ἐλευθερία 
ubi vero est et vim suam exserit 
religio christiana, ibi est vera liber- 
tas. ibid. v. 18. ἀπὸ Κυρίου πνεύματος 
per Christum, auctorem religionis, 
quam profitemur. Galat. III. 8. 
ἐναρξάμοενοι πνεύματι vos, qui jam per- 
veneratis ad sublimiorem illam per- 
fectioris religionis christiane cogni- 
tionem, νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖσθε ; nunc ad 
imperfectiorem religionem Mosai- 
cam iterum redibitis? Ephes. III. 
5. ἐν σνεύματι, pro διὰ «νεύματος. Col. 
I. 8. ἐν πνεύματι revelatione religionia 
christianz. 1 Thess. IV. 8. τὸν δόντα 
và σνεῦμα αὑτοῦ τὸ ἅγιον sig ἡμᾶς cui 
debemus beneficium religionis chris- 
tiang, quam profitemur. Hebr. X. 
20. τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος ἐννβρίσας et 
religionem christianam, summum 
beneficium" divinum,  repudians. 
Jacob. IV. 5. πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ 
φνεῦμα, ὃ κατῴκισεν ἐν ἡμῖν invidie 
resistit religio christiana, nobis di- 
vinitus concessa. 1 Petr. IV. 14. 
Describi ἢ. 1. verbis τὸ τῆς δόξης καὶ 
δυνάμεως καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ «νεῦμα religi- 
onem christianam preestantissimam, 
quas, quia a Deo O. M. originem 
suam repetit, maximam hominibus 
conciliat dignitatem et ad summa 
quavis prestanda vires submini- 
strat, clarissime docent verba se- 
quentia xarà μὲν αὐτοὺς βλασφημεῖται, 
κατὰ δὲ ὑμᾶς δοξάζετω.. 1 Joh. IV. 
13. ὅτι ix τοῦ πνεύματος αὑτοῦ δέδωκεν 
sy. ibid. V. 6. ὅτι τὸ πνεῦμά ἐστιν ἡ 
ἀλήθεια religionem christianam esse 
vere divinam. Sed potest awüua 
h. l. commode etiam de Christo ip- 
so intelligi, preeunte Vulgato, sen- 
su fere eodem. 18) perfectà cognitio 
religionis christiane. | Galat. V. 5. 
ἡμεῖς γὰρ πνεύματι ἐκ αἴστεως ἐλπίδα 
δικαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα nos vero, me- 
liora per Christum edocti, (seu, pro 
perfectiore nostra religionis chris- 
tiange cognitione) per religionis 
christiane diligentem  observatio- 
nem obtinere speramus felicitatem 
christianam, nobis promissam. Eph. 
V. 9. ὁ yàp καρπὸς τοῦ «νεύματος 
opera vero, quz ex perfecta et ido- 
nea religionis christiane scientia 
proficiscuntur: ubi pro «muero 
haud pauci codices habent φωτὸς, e 
glossemate, ut opinor. 19) omnia 
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bona el commoda, cum perfecta re- 
lgionis christiang cognitione et ob- 
servalione 3n hac pariter ac futura 
vila conjuncla, et per Christum ho- 
minibus parla. Matth. III. 11. 
(Marc. I. 8. Luc. III. 16.) αὐτὸς 
ὑμᾶς βαπτίσει iv πνεύματι ἁγίῳ. Haud 
ignoro quidem, plerosque interpre- 
tes, Grotium secutos, verba hsec de 
effusione donorum Sp. S. extraor- 
dinariorum explicare; sed, quia 
oratio Johannis directa est ad om- 
nes Judaeos, qui ad ejus baptismum 
confluxerant, ipsa verba ejus αὑτὸς 
ὑμᾶς βαπτίσει, que" respondent ver- 
bis ἐγὼ βωαπτίζω ὑμᾶς, postulant, ut 
sensum horum verborum ita con- 
stituamus: ille vos omnibus religi- 
onis suz& bonis et commodis abunde 
instruet. Nec incerta, aut dubia 
redditur hec explicatio verbis addi- 
tis xo/ συρὶ, (que vulgo ἐξηγητικῶς 
addita esse existimant et omissa sunt 
non solum a Joh. I. 33. Marc. I. 8. 
sed etiam in quibusdam codicibus ; 
odio fortasse hzreticorum quorun- 
dam, qui pro lotione inustura ute- 
bantur, aut ob loca parallela) nam 
αῦρ significat ἢ. l. panas gravissimas, 
a contemtoribus religionis sumendas. 
Confer v. 12. et Glass. Philol. Sacr. 
p. 1057. Joh. VII. 39. Act. II. 38. 
καὶ A5psc3a τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου ανεύ- 
μᾶτος. Rom. V. 5. nam amor Dei 
abunde et perspicue nobis declara- 
tus est διὰ πρεύματος ἁγίου, τοῦ δοθέντος 
ἡμῖν per bona illa, que nobis per 
religionem christianam contigerunt. 
In sequentibus autem commemo- 
ratur remissio peccatorum, quam 
Christo debemus. ibid. VIII. 23. 
ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ανεύ- 
ματος ἔχοντες Sed etiam, quibus con- 
tigerunt prsstantissima illa bona, 
per Christum hominibus parta. 


Theodoretus ad v. 96. τὸ πνεῦμα" e 


δεδομένην τοῖς αἸστεύουσι χάριν. 2 Cor. I. 
22. δοὺς τὸν 
ταῖς καρδίαις ἡμῶν cui debemus bona, 
per Christum parta, que sunt nobis 
instar pignoris futurs felicitatis. ib. 
V. 5. Galat. III. 2, 5, 14. Ephes. I. 
13. ἐσφραγίσθητε τῷ «νεύματι τῆς ἐπσαγ- 
γελίας τῷ ἁγίῳ contigerunt vobis 
omnia promissa bona, cum religione 
christiana conjuncta, certissima fu- 


ture felicitatis vestre argumenta et , 


pignora. 1 Thess. V. 19. τὸ «oua 
μὴ σβέννυτε bonis, quibus vos chris- 
tiani gaudetis, bene utamini et ea 
omnibus modis augere studete. Heb. 
Vl. 4. μετόχους γενηθένσκας Πνεύματος 
ἁγίου. 90) speciatim: sensus animi, 
per religionem christianam emendati. 
Rom. VIII. 2. ὁ νόμος τοῦ πνεύματος 
51,3 


ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεύματος iv 
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Πνεῦμα. 


καὶ ζωῆς religio christiana, que ani- 
mos hominum emendat, impellit ad 
recte agendum et felices reddit : ubi 
πνεῦμα opponitur τῇ ἁμαρτίᾳ, seu 
vitiositati, cui homines ante Christi 
adventum dediti erant ; quemadmo- 
dum ibid. v. 5, 6, 9. τῇ σαρκὶ oppo- 
nitur. ibid. v. 11, 13, 14, 16. αὐτὸ τὸ 
«νεῦμα hi ipsi animi sensus, ope re- 
ligionis christiane emendati, certum 
reddunt animum nostrum. ibid. v. 
26.. τὸ πνεῦμα συναντιλαμβάνεται, ταῖς 
ἀσϑενείαις ἡμῶν hi ipsi sensus animi, 
per religionem christianam emenda- 
ti, nobis, calamitatibus oppressis, 
succurrunt. ] Cor. III. 16. VI. 19. 
ὅτι τὸ σῶμα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμὴν ἁγίου 
Πνύματός ἐστιν corpus vestrum esse 
quasi templum, Deo sacrum, quo 
sensus vestros, vere christianos, aliis 
declarare debetis. Galat. V. 16. «wó- 
pari qiprratiirs convenienter vivite 
sensibus animi, quos postulat reli- 
gio christiana. ibid. ver. 17, 18, 92, 
25. VI. 8. Ephes. V. 18. 1 Tim. 
IV. 12. Jud. v. 19. σνεύμα μὴ ἔχοντες 
homines nondum emendati per reli- 
gionem christianam. 21) vis divina, 
qua homines adjuli proni ac faciles 
redduntur ad amplectendam el obser- 
vandam religionem christianam. Joh. 
Vl. 63. τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωυποιοῦν 
Deus est, qui hominibus idoneas 
concedit vires, ut possint amplecti 
religionem meam, i. q. v. 65. οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν αρός με, ἐὰν μὴ ἧ διδομέ- 
γον αὑτῷ ἐκ τοῦ σατρός μου. Rom. XV. 
13. eadem vis divina δύναμες Πνεύμα- 
rog ἁγίου dicitur. ibid. ver. 16 et 19. 
1 Cor. VI. 11. Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ ita 
distinguitur a rà ὀνόματι τοῦ Κυρίου 
᾿Ιησοῦ, ut appareat, illud de auxilio 
Spiritus divini intelligendum esse, 
quo maxime opus est ad amplec- 
tendam et observandam religionem 
christianam. 2 Cor. IIl. 3. XIII. 
18. Ephes. III. 16. δυνάμει κραταμω- 
θῆναι διὰ τοῦ ΤΙνεύματος αὑτοῦ εἰς τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον ut in dies majora virtutis 
christianze incrementa capiamus, δα" 


κεἰ Spiritu divino. ibid. IV. 80. 


μὴ λυπεῖτε τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ 
ne resistite Spiritui illi divino, cujus 
auxilio omne fidei virtutisque incre- 
mentum debet christianus. Tit. IIL 
5. σαλγγενεσία et ἀνακαίνωσις tribui- 
tur Πνεύματι ἁγίῳ. 1 Thess. I. 5, 6. 
2 Thess. I1. 13. ἐν ἁγιασμῷ Τινούματος. 
1 Petr.I. 22. Jud. v. 20. 22) per 
metonymiam abstracti pro concreto 
pro ανευυματικὸς ponitur, et pro variis 
vocis σνεῦμα notionibus diversas quo- 
que admittit significationes, ex ora- 
tionis serie facile cognoscendas. Joh. 
11. 6. τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ φνεύματος 


Πνεῦμα. 


«μά ἐστὶ qui est per religionem 
christianam emendatus, is etiam ita 
sentit, vult et agit, ut postulat reli- 
gio christiana, seu est πνευματικός. 
Act. V. 3. ψεύσασϑα σε τὸ ΤΙνεῦμα τὸ 
ἅγιον ut fallere conareris nos aposto- 
los, qui sumus instructi τῷ Πνεύμα- 
7; τῷ ἁγίῳ, h. e. quibus dona divina 
extraordinaria contigerunt, quibus 
Deus semper adest et eos utique 
adjuvat Spiritu auo, ut adeo facile 
verum a falso dignoscere Valeant. 
ibid. ver. 9. «εἰφάσᾳ; τὸ Τινεῦμα Κυρίου 
experiri velle, an falli possint apoe- 
toli iisque vere concessa sint dona 
Sp. S. extraordinaria. Act. XX. 28. 
và Πνεῦμα τὸ ἅγιον Paulus, qui consti- 
tuerat presbyteros ecclesie Ephesi- 
ng. 1 Cor. XII. 10. ἄλλῳ δὲ διακρί- 
(uc Tuuadrwr ali data est facultas 
discernendi falsos prophetas a veris. 
Chrysostomus: τὸ εἰδένα,, τίς ὁ ανιυ- 
ματικὸς καὶ τίς μὴ, τίς ὁ σροφήτης καὶ 
τίς ὁ ἀπατεών. ἰι, XIV. 89. χαὶ πνεύ- 
ματα προφητῶν α«ροφήταις ὑποτάσσεται 
prophete, a Deo afflati, (οἱ προρῆται 
«νευμαςικοὶ) cedere debent sibi invi- 
cem. 2 Thess. II. 2. διὰ Πνεύματος 
per doctorem, qui se divino Spiritu 
actum profitetur. 1 Tim. IV. 1. 
φροσίχοιτες σνεύμασι «λάνοις. Conf. v. 
$. 1 Joh. IV. 1, 2. τὸ evijs τοῦ Θεοῦ 
doctorem vere divinum. ibid. v. 3 
€t 6. Apoc. XXII. 17. τὸ Πνεῦμα καὶ 


ἢ νύμφη sponss mee (cottus meus) 


Spiritu divino acta. Alii per Πνεῦμα 
doctores & Spiritu actos intelligunt. 
38) Interdum plane abundat, v. c. 
Marc. II. 8. ésryrvode ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ evto- 
ματι aoro, (nisi. vertere malis: pro 
divina sua scientia,) coll. Matth. IX. 
4. et Luc. V. 22. Luc. I. 47. ἠγαλ- 
λίασε τὸ ανεῦμά μου, coll. Ps. XX XV. 
9. ibid. X. 21. $ Jj «τνεύ- 


τῳ 
uas; ὁ ᾿Ιησοῦς. Joh. XI. 38. XLIL. | 


21. Act. XVII. 16. XVIIL 5. Eph. 
I. 17. IV. 28. Philip. I. 19. 8 Esr. 
III. 2. Confer le Moyne ad Varia 
Sacra p. 927. Saepius ia N. T. non 
legitur. Lectu dignissima de hac 
xoee protulerunt Koppius in Ex. 
cure. V. in Epistolam ad Galatag p. 
101 seq. Tellerus (G. A.) in Voca- 
bulario N. T. lingua vernacula 
scripto, sub voce αεΐφέ. Langius 


in Symbolis ad promovendum rec-. 


tum Vecabulari Telleriani usum, 
Vol. II. p. 41 seq. Georgi in Diss. 
Theol. de Vario Usu Vocis Πιεῦμα 
in N. T. scriptis. Tubinge 1776. 
Griesbachius in. Commentatt. dua- 
bus de Vera Notione Vocabuli Πρῦ- 
μα in cap. VIlI. Ep. ad Romanos, 
Jene editis 4. cum quibus conferri 
quoque potest Dürrii Comment. de 

ó . 
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Varia Notione Vocis 7. Gott. 


1776. et Commentatio Theologica, 
anno 1791. ἃ me Goettinge edita, 
de Vocabuli Πνεῦμα in Libris N. T. 
Vario Usu 4. 


IINEYMATIKO'2, ἡ, i» 1) spiri- 
iualis, spiritui. proprius, seu ad spi- 
rium perlinens, spirilibus accensen- 
dus, spiriluum qualitatibus praeditus, 
et ex adjuncto: prasians, perfectus, 
a νεῦμα spirilus. 1 Cor. XV. 44. 
ἐγεφεται σῶμα πνευματικὸν prodibit 
corpus spirituale, quod habebit na- 
turam spiritus, interitus expers, cui 
nec cibo, nec potu, nec somno opus 
erit, ἐν &g3agaíg, ἐν δόξῃ, iv δυνάμει, v. 
42 et 43. Opponitur σῶμα ψυχικὸν, 
seu corpus animale, quale habemus, 
in his terris viventes, i» Φϑορᾷξ, ἐν dvi- 
μέᾳ, i» ἀσϑενείᾳ, v. 42, 43. Ibid. ἔσει 
σῶμα “ψυχικὸν xal seri σῶμα πνευματι- 
xà» si corpus animale est, est etiam 
spurituale. ibid. v. 46. ἀλλ᾽ οὐ πρῶτον 
τὸ ανευματικὸν, ἀλλὰ τὸ υχιχὸν, ἔτειτα 
τὸ ανυματικὸν enimvero spirituale 
corpus non est prius, sed animale, 
huic demum succedit spirituale. 
Hinc 2) τὰ πνευματικὰ ponitur pro 
τὰ «νεύματα spirilus. Ephes. VI. 12. 
“τὸς τὰ «ntu rixà, τῆς πονηρίας adver- 
sus genios malos, demones impro- 
bos, i 4. epi τὰ πνεύματα πονηρά. 


Syrus bene transtulit: ἰὼ o3 390 
Φ γ 


θΡ 
lAsca2 et cum spiritibus malis. Gre- 
ci sepe adjectivis utuntur loco sub- 
stantivorum, v. c. Homer. Odyss. λ΄, 
v. 89. σαρϑενικαὶ, pro σαρϑέγοι. Conf. 
etiam formulas has: τὺ ἑσαιχὸν, σερατιω- 
φικὸν, ναυτικὸν, suhint. τάγμα. 3)ad ani- 
mum pertinens. Rom. XV. 27. εἰ γὰρ 
τοῖς ανευμοτικοῖς (scil. χαρίσμασι) αὖ- 
τῶν ἐχοινώνησαν τὸ; ἔϑνη, ὀφείλουσι xal ἐν 
τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖ. Sunt 
autem h. l. τὰ ανευμανικὰ bona, quie 
ad animum pertinent et Judeis (in 
quorum societatem tantum venerunt 
gentiles,) pre cseteris promissa erant, 
cognitio religionis christiane et om- 
nis felicitatis in regno Messie, et τὰ 
capxixà beneficia, que ad corporis ne- 
cessitàtem tantum spectant ; ut adeo 
sensustotiuslocisit ita constituendus: 
quia enim im societatem bonorum, 
longe prestantiorum, spiritualium 
nempe et felicitatis christiane, Ju- 
dais proprie promissse, veneruntgen- 
tiles, equum erat, ut illorum eges- 
tati hi quoque subvenirent eleemosy- 
nis eolligendis.—Con£ ad h.l. Theo- 
doretum. Ephes. I. 8. ἐν «ἀσῃ εὐλογίᾳ 
«ιευματιχῇ omnis generis beneficiis, 
ad animum pertinentibus. — Hinc 


Πνευματικὸς: 


«“πυματικὰ quandoque dicitur, φωοεὶ 
habet sensum mysticum εἰ allegoricum. 
1 Petr. II. 5. οἶκος «νευματικὸς teme 
plum spirituale, qui &nimo puro, 
sincero et baud fucato Deum co- 
lunt. 1014. ϑυσίας ανευματικὰς SaCrie 
ficia, quee animo quasi offeruntur, 
pia anitoi sensa et morum innocen- 
tia. 4) πνευματικὸν dicitur emne, quod 
ad religionem christianam perlinelL et 
per religionem christianasn hominibus 
coniingil, vel ob perfectionis, digni- . 
tatis et prsstantie notionem, quse 
semper est in hac voce adjuncta, 
vel, quia beneficia, qus religioni 
christiane debemus, ad animum 
maxime pertinent, vel denique, 
quia omnis religio et felicitas chris» 
tiana Πιεύματι ἁγίῳ tribui constanter 
ab apostolis solet. Rom. I. 11. χάν 
m ποευματικὸν beneficium, ad. re- 
igionem et felicitatem christianam 
spectans. 1 Cor. I1. 23. πνευματικῶς 
(8C. Aóyoig) ανευμαςιχκὰ συγκρίνοντες Ore 
tione, conveniente religionis chris- 
tiane dignitati et prestantie, (op- 
ponitur enim ewvsuuaixoiz ἢ. 1. àjóax- 
τοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις,) traden- 
tes religionem christianam. ibid. 
IX. 11. rà πνευματικὰ σαείρειν im- 
buere animos hominum cognitione 
perfectissime religionis christiange 
et ita adducere ad felicitatem chris- 
tianam. Ephes. V. 19. qéaiz evsuatte 
τικαῖς carminibus, in aliqua religio- 
nis christiang parte occupatis. Co- 
loss. I. 9. iv «ác σοφίᾳ xai cwéew 
ανευματικῇ. Coloss. Il1I. 16. 6) ἐἱἐὼ 
lusiratus et emendatus per religionem 
christianam, qui perfectiorem religio- 
nis chmsliang cognitionem — habet, 
perfectior christianus. 1 Cor. II. 15. 
ὁ δὲ πνευματικὸς ἀναχρίνει uáv-árra, qui 
usu suo religionem christianam 
satis cognitam habet, is perfecte 
eam dijudicare et verum ei pretium 
statuere valet. Opponitur ὁ «vua 
τιχὸς ἢ. 1. τῷ «poyyxe v. 14. ibid. LII. 
1. οὐχ ἠδυνήθην λαλῆσαι ὑμῖν ὡς ἀνευμα- 
τικοῖς non potui vobis tradere doc- 
trinam christianam, tanquam pro- 
vectis jam in ejus cognitione. Galat. 
VI. 1. ὑμεῖς οἱ πνευματιχοὶ v08, in 
tiore virtutis christiane gi 
constituti ; qui Rom. XV. 1. ei àus» 
aro) vocantur. 6) qui vult εἰ efficit, 
μέ homines sinl pii εἰ veri Dei culto- 
res, qui, posiulat εἰ reddit hosninem 
“νευματικόν. Rom. VII. 14. οὔδαμει 
yàg ὅτι ὃ νόμος ανευματικός ἐστι Scimus 
enim, leges divinas homines sanctog 
et virtutis studiosos postulare e& 
reddere. Bene Chrysostomus ad 
h.l. σωυματιχὸν γὰρ εἰτὼν διδάσκαλοι 
αὐτὸν ἀριεῆς δώκινῶν ὄγεα καὶ κακίας 


Ἡνιυματικῶς. 


«ολίμκν. Τοῦτο γάρ lari εἶναι σπιυμα. 
erae, τὸ πάντων ἁμαϊτημάταν dráyur 
ὅσες καὶ οὖν ὁ νόμος ποιεῖ, φοβῶν, νουῤε-. 
τῶν, κολάζων, τὰ ep) ἀρε- 
τῆς συμβουλεύων ἅπαντι. ϑῖς etiam in 
N. T. ἅγιος et δίκωμος dicitur, qui, 
ut alii sancti sint et virtutis stu- 
diosi, postulat et efficit. Rom. VII. 
12. 2 Petr. IL. 21. 7) insirwcius 
donis Sp. S. hiieurprión qui re 
wno Sprrilu agitur et afflatur. Ἰ 
XIV. ^a 8) miraculorus, extraor- 
dimarius, modo miraculoso effecius a 
Deo. 1 Cor. X. 8. βρῶμα «νιυματικὸν 
manna, cibus miraculosus, quem Jo- 
sephus A. J. III. 1. 6. Sw βιῶμα 
καὶ παράδοξον appellat ibid. v. 4. 
eua «πυματικὸν potus, qui datus est. 
per miraculum a Deo ex petra per- 
Cus, (Exod. XVIL) que paulo 
m φνυματικὴ erga dicitur. ibid. 
II. 1. eu] δὲ τῶν ανυματικῶν sc. 
χαρισμάτων, de donis Spiritus Sancti 
extraordinariis. ibid. XIV. 1. Se- 
pius non legitur in N. T. 
TINEIMATIKQ'^Z, spiritualier. 
Est adverbium a πηυβατικὸς, quod 
bis tantum. legitur i in N. T. 1 Cor. 
IL. 14. ὅτι avipaixióg ἀνακρίνεται non 
enim dijudicari potest, nisi jam usu 
tuo cognoveris religionis christianae 
pewstantiam,  Ibwyuavmg h. 1. po- 
situm est pro ἀσὺ τοῦ «γιυματικοῦ, ut. 
sensus sit: prestantigm religionis 
ehristiane is tantum recte dijudi- 
cre potest, qui eam usu suo satis 
cognitam habet. Apoc- XL 8. ἥτις 
καλεῖται ανιυματικῶς Σόδομα quee alle- 
ξρτίοο, seu sensu spirituali vocatur 
lta etiam πνευματικὸν in 
N. T. dicitur, quod habet sensum 
Ἐν “ἴσατα εἰ icum. 1 Petr. 





ΠΝΕΏ, à, fut. «νεύσω, spiro, flo, 
et proprie est vexZi, vel aurm. Matth. 
VII. 25. iewusus οἱ ἄνεμοι spirabant, 
seu potius furebant venti. ibid. v. 
97. Luc. Xll. 55. ὅταν νύτον ανέοντα, 
seil. ἤδητε, cum austrum flantem an- 
imadvertitis. Joh. IIL 8. τὸ «νεῦμα, 
ὅτιν ϑίλει, emn? ventus ubique flat. 
ibid. VI. 18. ἀνέμων μεγάλου ανώοντος. 
Act. XXVIL 40. ἐπάραντες τὸν àgei- 
Mna τῇ «νιούσῃ, sc. αὔρᾳ, (Vide L. 
Hos. Ellips. Gr. p. 49. ed. Schmfer.) 
sublato velo ad flatum venti. Sic 
*Xevom pro «wu a αὖρα occurrit 
aped Lucianum in Hermotimo c. 
48. ubi vulgo quidem legitur φλίου- 
σα, sed legendum esse eríovca, recte. 
judicarunt Gesnerus et Reitzius. 
Apoc. VII. 1. Sepius in N. T. non 
legitur. Alexandrini habent hanc 
vocem pro 3; flavi, spiraviL Ps. 


«- 
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CXLVIIL 18. [2] idem. Tes. XL. 


24. Adde Sirac. XLIII. 19. ewi- 
σεται νότος. ibid. v. 24. Gloss. Vet. 
Alai, iu. — Scribendum videtur: 
Halat. 

TINITO, fut. ἱξω, 1) suffoco, pre- 

foco, strangulo, quasi «wi» & ἄγω spi- 
ritum frango. Marc. V. 18. imíywro 
ἐν τῇ ϑαλάσσῃ suffocabantur in aqua. 
Xenoph. Anab. V. 7. 15. Plutarch. 
de exilio p. 599. Ap) etiam. 
hec notio e derivatis vocibus awxràc, 
ἀπορίγω, συμπνίγω, qui omnes in 

periuntur. Hine πνιγηρὸν 
omne τ on quod est ila arclum εἰ 
angustum, ul spirilum. pracludat εἰ 
respirationem. exatingual, (Thucyd. 
HI. c. 52. ἐν καλύβαις πυχηραῖ,.) οἱ 
αοῆγος gravem castum, qu "um pr&« 
cludentem, notat apud "Thucyd. VII. 
c.87. Adde Apollodor. II. c. 5. s. 
1. κατίσχεν ἄγχων, ως wt. Conf. 
zm 'akefield. deri Criticam 
75. 2) metaphorice: 

turbo, Berterrefatio, cogo, vim οἷ fücio, 
urgeo, arque et est verbum pro- 
pium de creditoribus, qui, 
colo debitorum quasi constricto, 
eos urgent ad solvendum debitum, 
aut debitores segnes collo obstricto 
et quandoque obtorto in du IA. 
piunt, vel in custodiam, Sic legi- 
tur in N. T. Matth. XVIII 28. χρα- 
τήσας αὐτὸν i tenens eum urge- 
bat ad solvendum debitum, seu 
acerbe debitum ab eo exigebat. 
Minus Attice vero in hac re dicitur 
ανήγειν, cum Attici malint ἄγχειν hac 
notione usurpare, quam «ys». AÀ- 
ristoph. Equit p. 334. χεήμωτα 
adora, ἀπέδειξα ἐν Fs xam, τοὺς μὲν 
στρεβλῶν, τοὺς δ᾽ ἄγχων, τοὺς ἂὲ parau- 
τῶν, δὰ quem locum schol. δηλοῖ διὰ 
τούτων τῶν ὀνομάτων τὸ βίαιον τὴς ἀπα:- 
τήσιως. Pollux Onom. Lib. III. c. 
23. &. 116. ἄγχων τοὺς χρήστας, ἀπὸ- 
ανίγων τοὺς er Hem- 
sterhusium ad Lucanum ἢ Dialog. 
Mort. 49. c. 1: T. I. p. 423. Pricei 
Annotatt, ad Matth. XVIIL 28. 
Wetatenii N. T. T. L. p. 445. Els- 
mi Commentarium i in Matheum 

'om. 99. et interpretes 
Thom. Mi adb ἄγχμ p.9. In ver- 
sione rina evyur respondet 
Hebraico pyy3 perlerruit, perterre- 
fecit. 1 Sem. XVI. 14. jewyw αὐτὸν 
nua. συνηρὸν ἀπὸ Κυρίου εἰ pesturba- 
bat eum spiritus malus a Jehova. 
ib. v. 15. Glossar. “πρὶ, ϑλίβω, 


ermeyupi, a 

IINIKTO 3, 4, b, su ws la- 
queo, aut mane, enec- 
ius, a 8 pere. prat. paes. αὐνηκται, 








maj 

















Ποδήρης. 


verbi «οήγω auffoco, Ῥγαθοο, stram» 
gulo. Πριικεὸν, οὔ, τὸ, auffocatum, res 
suffocata, late patet in N. T. libris 
et non solum animal suffocatum la- 
queo, aut mansi venatoris indicat, sed 
etiam omne animal, vita privatum, 
sine sanguinis emissione, quod v. c. 
sponte sua mortuum cecidit morbo 
et cujus sanguis in arteriis ac venis 
estretentus. Sic legitur in N. T. 
Act. XV. 20. ἀπέχεσθαι ἀπὸ τοῦ aux 
τοῦ. Vulgatus habet, a su, 
Male Male Theophylactus ad h.l. διὰ à 
εσθαι, τὸν piso (homici- 
dim) à . ib. v. 29. XXI. 25. 
Athengus BA: 147..D. gem 
— — σιχτὰς ἐρίφου jus 
non legitur in N. qm 


TINOH', ἧς, ἦν 1) proprie 
quoa IV. cap. M. Mec tet Vocem. 
le flatu usurpavit, qui grandibus 
follibus applicitis cietur.) ventus, 
aura, a pret. med. gines, Y verbi ava 
fo, spiro. Sic legitur in N. T. Act. 


irs Seng uin, σνῆς βιαίας 


XXKVIL 10. ἀπὸ eic leyotoi δώσω 
e a vento vehementi dabit ge- 
lu; ubi in Hebraico legitur nus 
flatus. 2) halius, spiritus. vitalis, 
vila animalium, qwe est in respirae 
tione, que alias non solum «νεῦμα, 
sed etiam. ἀναπνοὴ et. ἐχπνοὴ dicitur. 
Conf. Pollucis Onom. Lib. II. n. 
71. ubi videndi intei Sie 
legitur in N. T. Act. XVII. 25. 
αὐτὸς διδοὺς πᾶσι Qu καὶ «wir ποι 
πάντα qui omnibus vitam et spiritum 
vitalem et omnia confert, que ipsis 
sunt ad vitam sustentandam neces- 
saria. ln eadem significatione re- 
spondet in versione Alexandrina 
Hebraico vp) Prov. XXIV. 12. 
ubi Aquila et Theedotion ψυχὴν 
habent; {γοῦν Aalifus, anima. hu- 
mana, Genes. II. 7. (ἐνεφύσησεν αὑτοῖς 
ew De) et my Gen. VIL 22. , 
Adde Sirac. XXXIII. 25. ἕως sri 

fic καὶ «νοὴ ἦν σι. ἃ Macc. ILL 31. 
ἯΙ. 9. ἐν ἐσχάτῃ πνοῇ γενόμενος. 





ΠΟΔΗῬΗ͂Σ, e ὁ, ἡ. Adjecti 
et ad echo dependens, ad 

^, ex «vig, σοδὸς, 

βίο, at quod ad 

xt σαν congruat. Sic ipud 


Xenophontem in Anab. I. 8. 
escas ἀφεὶς scutum, ad talos pro- 
fensum. Apud eundem in Cyrop. 
VI. c. ὦ. $ δ. οὺν dowíci ταῖς σιδήρεσι 
cum clypeis, ad tibias usque de- 
scendentibus; ubi videndus Hut» 
Chinsonus. Gloss in Octateuchum, 
4 Fabricio Bibl. Gr. Vol. X. p. 62. 


Πόθεν. 


edite: αυδήρη" τὸ μέχρι ποδῶν ἐρχόμε- 
νον. Speciatim ποδήρης, ita, ut omis- 
sum sit ἐσθὴς, seu χιτὼν, seu ἔνδυμα, 
(quod additur Sapient. XVIII. 94.) 
seu ὑποδύτης, (ut plene legitur apud 
Alexandrinos Exod. XX XVIII. 31.) 
est vesis Lalaris, ad pedes usque 
4ependens (qua olim usus est sum- 
mus sacerdos Judeorum. Vide 
Joseph. A. J. III. 8. 4. p. 142. et 
XX. 1.1 p.954). Sic semel legi- 
tur in N T. Apoc. L 13. bàv- 
μένος ποδήρη indutus talari; ubi est 
accusativus contractus pro ποδήρεα. 
Suid. soMene ἕως τῶν ποδῶν χιτών. 
Hesych. ποδήρης" — μέχρι τῶν ποδῶν 
μάτια, et «οδήρης στολὴ, τὸ εἰς κάτω 
τοῦ ἱματίου κεκλωσμένον. — Vide etiam 
Alexandrinos Ezech. IX. 2, 3. Ex. 
XXV. 7. XXVIII 4. XXXV. 8. 
(ubi Hebraico oy pallium respon- 
det.) Zach. III. 4. Sirac. XXVII. 
8. καὶ ἐνδύσῃ αὐτὸ ὡς ποδήρη Mime. 
ibid. XLV. 11. Confer Braunium 
de Vestitu Sacerdotum Hebr. Lib. 
IL. c. 5. εἰ Elsneri Obss. Sacr. T. 
II. p. 486. 


. IIO'GEN, unde? Adverbium in- 
terrogandi, ab ὅθεν nde, quod autem. 
variis modis in N. T. usurpatur. 
Significat autem 1) a quo loco? 
et opponitur τῷ ποῦ; quo? quorsum? 
Joh. IIl. 8. οὐκ οἴδας, τόθεν ἴρχεται, 
καὶ σοῦ ὑπάγει sed nescis unde veniat. 
(sc. ventus) et quo abeat. ibid. IV. 
ll. «w οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 
unde, h.e. e quonam fonte habes 
aquam perennem? ibid. VIII. 14. 
Joh. XIX. 9. Apoc. VII. 13. Eo- 
dem modo usurpatum reperitur 
apud Alexandrinos Job. XX XVIII. 
94. (in Hebraico legitur 
mw Genes. XVI. 8. 
$. et pro yup Genes XLI. 7. 
Jos. IX. 8. 2) a quo homine, vel a 
quibus hominibus? Matth. XV. 33. 
Joh. I. 49. 11. 49. ibid. VI. 5. 
πόθιν ἀγυράσομεν ἄρτους; 38) a quibus 
parenübus? Joh. VIL. 97. τοῦτον 
οἴδαμεν πόθεν ἐστὶν hujus natales sci- 
mus; et paullo post : οὐδεὶς yndexu 
«όθιν ἐστὶν ejus natales nemo scit. 
ibid. v. 28. οἴδατε πύθεν εἰμὶ nostis 

entes meos. 4) cujus originis? 
Matth. XXL 25. τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάν- 
vov αύθεν ἥν, ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 
baptismus Johannis a quonam ori- 
ginem repetebat? a& Deo, an ab 
hominibus? ibid. XIII. 27, δά et 
56. αὖϑιν οὖν τούτῳ ταῦτα eíwa; 
cuinam vero debet hic tantam in- 
genii vim εἰ miracula patrandi fa- 
£ultatem? Marc. VI. 2. Luc. XX. 
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T. Joh. IX. 29. τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν, 
ibt ἐστὶν hic vero a quonam missus 
sit, ignoramus. ibid. v. 80. ϑαυμασ- 
τόν ἐστιν ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἐστὶ 
mirum est vos nescire, illum esse 
vere legatum divinum. Jacob. IV. 
1. πόθεν πόλεμοι καὶ μάχαι ἐν ὑμῖν; 
quee caussa est rixarum et alterca- 
tionum, que inter vos reperiuntur? 
5) a quanam ref Apoc. IL 5. 
αύθιν πίπτωχας cujusnam rei jactu 
ram feceris. 6) quare? quam ob 
caussam? — Luc. I. 42. xai αὖθεν uo 
τοῦτο; et quam ob causam mihi 
contigit hec felicitas? aut, quod | 
eodem redit: cuinam vero debeo| 
hanc felicitatem? — Utuntur autem. 
Greci hac formula, quoties inex- 
spectatum quid mirantur. Epictet. | 
c. 21. Theophr. Char. 17. 7) 
quomodo? qua ratione? quo respec- 
fu? i. q. σῶς: Matth. ΧΙ. 37. 
xal sib υἱὸς αὐτοῦ icri; quomodo, 
seu quo respectu filius ejus est et 
vocari potest? coll. Luc. XX. 44. 
c υἱὸς αὑτοῦ ior»; — Marc. VIIT. 4. 
«iio δυνήσιταί τις; quomodo posset | 
aliquis? h. e. nullo modo potest 
aliquis. Alex. 2 Reg. VI. 27. πόθεν 
σώσω m; Jer. XV. 18. πόθεν ἰαθήσο- 
μαι; JEschin. Socr. Dial. I. 1 et 2. | 
Arrian. Diss. Epictet. Lib. I. c. 19. 
. 105. «idt ab; h. e. quomodo tu? 
uid. σόθεν' ἀρνητικὸν, Too τῷ οὐδαμῶς. 
Thom. M. p. 726. τὸ πόθεν, ἐνίοτε μέν 
ἔστι ἐρωτηματικὸν, καὶ λαμβάνιται dor | 
τοῦ ἀπὸ «οίου τύπου ἢ ἀπὸ ποίας αἰτίας. 
ἐνίοτε καὶ ἀσποῤῥηματικόν. ὅτι καὶ ἀντὶ 
τοῦ οὐδαμῶς λαμβάνιταν ὡς παρ᾽ Εὖρι- 
αἴδῃ ἐν ᾿Εκάβῃ, (v. 613.) ὡς μὲν ἀξίαν, 
αόθιν; Eodem modo unde pro quo- | 
modo usurpatur apud Terentium 
Andr. IIJ. 2. 81. Sepius non le- 





























Ποιίω. 


net modo. Speciatim vero 1) 
proprie significat : conficere aliquid, 
condere, struere, fübricari, com; 1 
 Jingere, exstruere, edificare, formare, 
tttoas btrfertígen, o make, to pre- 
pare. Joh. 11. 15. καὶ σωήσας φρα- 
gio ἐκ σχοινίων et fecit ex loris 
scuticam. IX. 6. ἐσοίησε «ηλὲν 
ix τοῦ στύσματος ex sputo lutum 
fecit. Confer supra πηλός. ibid. v. 
14. XVIII. 18. ἀνθρακιὰν αὐποιηκότες 
ram fecerant ibid. XIX. $3. 
Act. VII. 40. ποίησον ἡμῖν ϑιοὺς finge 
nobis simulacra deorum. ibid. v. 
48, 44. σ«οιῆσαι αὑτὴν xarà τὸν τύπον, 
ὃν ἑωράκει ut conderet illud secun- 
dum exemplar, quod in monte 
viderat ibid. IX. 39. ἱμάτια ὅσα 
ἐποίει uar! αὐτῶν οὖσα ἡ Δορκὰς vestis 
menta, i viva fecerat. Dorcas. 
ibid. XIX. 24. «ωῶν ναοὺς ἀργυροῦς 
"Arrius. Hebr. VIIL 5. Apoc. 
XIII. 14. ποιῆσαι εἰκόνα τῷ Smp. 
Matth. XVII 4. ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς 
σχηνὰς Rigamus hic tria tabernacula. 
Marc. IX. 5. Luc. IX. 33. Rom. 
IX. 90, ví με ἐποίησας (in nonnullis 
codicibus legitur ἔσλασας, e glosse- 
mate.) οὕτως ; cur me ita formasti ? 
ibid. v. 21. ix τοῦ αὑτοῦ φυράματος 
σοίῆσαι ὃ μὲν sic τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ εἰς 
ἀτιμίαν, JEschin. Socr. Dial. JI. 19. 
οἷκέαν cw». — JElian. V. H. XIII. c. 
48. xal οἱ ζωγράφοι δὲ καθεύδοντα 
ἐποίουν αὐτόν. In versione Alexan- 
drina respondet. τῷ ma edificavit. 
Gen. XXXIII. 17. 1 Reg. VI. 19. 
XXII. 19. et quandoque etiam de 
iis usurpatur, qui opus aliquod faci- 
endum curant. 1 Reg. V. 16. ἔσισο 
τάται οἱ ποιοῦντες τὸ ἔργον, nisi fortasse 
ibi legere malis τῶν σοιούντων, ut ha- 











gitur in N. T. 
ΠΟΙΆ, ας, ἡ, pro quo etiam usur- | 
patur «om, (apud Hesychium, qui 
cum Suida som per πόαν, βοτάνην, 
lantam, herbam, interpretatus est. 
lomer. Odyss. β΄, v. 369. Prov. 
XXVII. 25. secundum Cod. Alex. 
Phavor. ποίη" xarà τὸ fog Mwrígans, | 
ἢ κωρόμενος χόρτος δοκεῖ) πόα (Prov. 
XXVII. 25. Aquila et Symmach. | 
Psalm. XXIII. 1. Aqu. Micha V. 
T.) et awà; significat herbam omnis 
generis, gramen, uti multis docuit 
Bielius in Thesauro Philologico s. 
h.v. Hac voce usus mihi esse vi- 
detur Jacobus in Epistola sua cap. 
IV. 14. avía yàg ἡ ζωὴ ὑμῶν herbe 
enim similis est vita vestra,. h. e. 
seque caduca et fluxa est vita vestra 
ac herbe et graminis flos. 
ΠΟΙΕΏ, à, fut. ew. — Generatim 











|Jaciendi notionem quocunque obti- 


beted.Compl. 2) conscribo. Act. 
1. 1. τὴν μὲν σρῶτιν λόγον ἐποιησάμην 
primum quidem commentarium con- 
scripsi, 3) paro, apparo, institwo. 
Matth. XXII. 2. ὅσεις ἐποίησι γάμους 
τῷ υἱῷ αὑτοῦ paranti epulas filio suo. 
Marc. VI. 21. devo ἐποίει τοῖς usyie- 
τᾶσιν αὐτοῦ. Luc. V. 99. xal ἐποίησε, 
ἣν μεγάλην et magnum paravit 
erus id. XIV. 12. Tram ποῆς 
ἄριστον ἣ δεῆτνον. ibid. v. 18 et 16. 
Joh. XII. 2. Dan. V. 1. ὁ βασιλεὺς 
ἐποίησε διῦτνον μέγα. Genes. XXI. 8. 
ἐποίησε ᾿Αβραὰμ δοχὴν μεγάλην. Esther 
I. δ. ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ποτὸν ve 
| ἤδνεαι. ibid. Il. 18. 4) operor, 
facio, v. c. in agris ac vineis, i. q. 
ἐργάζομαι, tagelonerouer Danbat« 
Deít berrícbten, to perform manual 
| labour, to do tke work of a day la- 


| bourer. Matth. XX. 12. ὅτι cfru οἱ 
| ἔσχατοι μίαν ὧραν ἐποησαν hi postremi 

















Ποιέω. 


per unam tantum horam operati 
sunt. Conf v. 1, 2, 8. Eodem 
modo ryiy usurpatur Ruth. II. 19. 


Exod. V. 9. XX. 9, 10. Levit. 
XXIII 7. Themist. Orat. XX. p. 
237. ἦν δὲ xai ἀργὸς αὐτῷ, ὃν αὐτὸς 
ΝΞ Sic o de Re 
ustica IL. cap. 2. facere agrum 
dixit. 5) mundo, purgo. Luc. XI. 
40. οὐχ ὁ «οιήσας τὸ ἴξωθεν, καὶ τὸ 
ἔσωθεν ἐποίησε non semper, qui exte- 
rius purgavit, etiam interius pur- 
gn nicbt alles, ina$ bon aus- 
fen τείη (st, (st Datum aucb bon 
innen vein, not thing that is 
clean without, is likemise on that 
account clean mithin. Signum e- 
nim interrogationis, quod habent 
post ἐποίησε libri editi, tollendum 
es. 2 Sam. XIX. 25. ΓΙῸ ΝΟ) 


Tosip nipy ΝΡ) vy neque pedes, 


neque barbam suam purgaverat. 
Aristoph. in Pace v. 287. Confer 
Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 227. 
6) sacrifíco, sacrificium offero. Alex. 
1 Reg. ΧΙ. 33. ἐποίησν (scil. ϑυδίαν, 
quod additur apud JElian. V. H. | 
IX. 15.) τῇ ᾿Αστάρτῃ sacrificavit 
Astarte, Ies. XIX. 21. Levit. IX. | 
7. XVI. 9. Luc. II. 27. τοῦ σωῆσαι | 
αὑτοὺς κατὰ τὸ εἰθισμένον τοῦ νόμου «τρὶ 
αὐτοῦ ut pro eo sacrificium offerrent 
ex legis ritu. Conf. v. 24. Vetus 
interpres bene transtulit: μέ face- 
rent proeo. Nam .facere apud La- | 
tinos, ut apud Grecos δρᾷν et itu 
(conf. Plutarch. Sympos. VIII. 8.) 
pro sacrificare, sacrificii loco offerre 
ponitur, v. c. apud Virgilium Eclog. 
III. 27. * cum faciam vitula." Xe- 
noph. Mem. I. 3. 1. Cf. Vechneri | 
Hellenolexiam p. 501 seq. — Casau- | 
bonum ad Atheneum XIV. 23. et | 
Fesselium in Adversariis Sacris T. 
I. p. 303. In plerisque tamen locis, 
nbi «cui», ἔρδειν, ὁρᾷν et. ῥέφειν in hac 
significatione reperitur, non nude 
fonitur, sed adjunctum. est nomen 
animalis. 7) macto. Hebr. XI. 28. 
αιπόηκε τὸ sácya mactari jussit 
agnum paschalem. Sic Exod. XII. 
48. ποῦ nvy sumitur. Sed ne 
quid dissimulem, potest in utroque 
. loco sw commode in notione cele- 
brandi accipi, de qua infra pluribus 
metur. 8) creo. Matth. XIX. 

4. ὅτι ὁ παήσας (i. 4. ὁ ποιητὴς τοῦδε 
Ti) παντὸς, ut Deus vocatur ab A- 
thenagora Apol. 96. 14. Sic ὁ νοή- 
σας apud Hesiod. Opp. v. 12. vir 



































frudene) às ἀρχῆς ἄρσιν καὶ ϑῆλυ 
ἕησεν αὑτοὺς Deum, auctorem hu- 
jus universi, ab initio masculum et 
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fceminam creasse: ad quem locum 
respiciens Zonaras Lex. c. 851. 
habet: ἐποίησεν ἀντὶ τοῦ ἔπλασεν. Marc. 
X. 6. Act. IV. 24. Δέσποτα, σὺ ὁ Θεὸς, 
ὁ «οιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν 
ϑάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐταῖς. ibid. 
VII. 50, οὐχὶ ἡ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα 
ᾳάντα; ibid. XIV. 15. XVII. 24. 
Hebr. L 2. δ᾽ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας 
ἐποίησεν per quem etiam universum 
creavit, seu cujus ministerio etiam in 
creatione universi usus est. Apoc. 
XIV. 7. Ita ΣῊ, de creatione usur- 





patur Genes. I. 31. et «43 creavit 
TT 


per ποιεῖν ab Alexandrinis redditur 
Genes. 1. 1, 21, 27. 9) profero, 
produco, edo. Üsurpatur inprimis 
de terra, fruges proferente et de 
arboribus, fructus edentibus et fron- 
descentibus. Matth. III. 8, 10. πᾶν 
οὖν δίνδρον, μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν omnis 
arbor, [od non bonos fructus edit. 
Matth. 

καὶ ποιεῖ ὃ μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ 
δὲ τριάκοντα et alii ex his cum cen- 
tesimo, alii cum sexagesimo, alii 
cum trigesimo fructum ferunt. ibid. 
v. 96. ὅτε ὃ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ 
καρπὸν ἐποίησε ubi vero effioruit. gra- 
men et fructum edidit. ib. XXI. 


| 43. Marc. IV. 32. xal «ομεῖ χλάδους 


μεγάλους. Luc. III. 8, 9. VI. 43. 
VII. 8. ΧΙ]. 9. Joh. XV. 5. Ja- 
Cob. III. 12. μὴ δύναται συκῆ ἐλαίας 
ποιῆσαι, ἢ ἄμπελος σῦκα. Apoc. XXII. 
2. Artemidor. Oneirocrit. c. 36. 
ἀναδινδράς μοί ἐστι κατὰ τὸν οἶκον στα- 
φυλὴν ποιοῦσα λευκὴν, καὶ ἰδοὺ ἡ αὑτὴ 
ἀναδενδρὰς μελαίνας ἐποίησε σταφυλάς. 
Aristotel, de Plantis II. c. 10. 
Theophrast de Causis Plantárum 
IV. c. 11. p. 311. Genes. I. 11, 12. 
ξύλον κάρπιμον sony xa, les. V. 
4. Vox Hebr. ny ab. III. 17. 


ab incerto interprete ἐκθάλλειν 
redditur. Conf. Vorstium de He- 
braismis N. T. cap. 5. p. 162. et 
Georgii Vindic. Lib. II. c- 2. pag. 
188. 10) do, distribuo, erogo. Matth. 
VI. 2. ὅσαν οὖν rois ἐλεημοσύνην quan- 
docunque igitur stipem erogas. ib. 
v. 8. Act. IX. 36. πλήρης ἐλεημοσυ- 
νῶν, ὧν ἐποίει quee quidem erat bene- 
ficentissima. ibid. X. 2. ποιῶν rs Asn- 
μοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ. . 
17. Tob. ΧΙ]. 9. οἱ ποιοῦντες Dum- 
μοσύνας. Sirac. VIL. 11. XXXV. 2. 
Pro ἐλεημοσύνην σοιεῖν Diogenes La£r- 
tius Lib. VIII s..17. formula ix- 
μοσύνην διδόναι usus est, observante 
Elsnero Obss. Sac. T. I. p. 38. 11) 
annuo alicujus. precibus, ali- 
cujus ratas esse jubeo." Joh. XIV. 
4 











1L. 17, 18, 19. XIII. 23. | 


| dns. 


Hoo. 


18. ὃ, τι ἂν αἰτήσητε iv τῷ binae μω, 
τοῦτο ποιήσω quodcunque petieritis a 
Deo, meam doctrinam ulterius pro- 
pagandi causa, id ut vobis contin- 
gat, faciam, ib. v. 14. Ps. XXXVI. 
5. ἵλαισον ia! αὐτὸν xa) αὑτὸς ποιήσει 
spera in illum, et ipse faciet, scil. 
quod petisti. Psalm. LI. 9. 1 Reg. 
VIIL 30. καὶ ποιήσεις καὶ ἵλεως ἔσῃ, 
ubi Hebraico ypyj eraudivit re- 


spondet. Fortasse huc etiam refe- 
rendus est locus 1 Thess. V. 24. 
12) presto, exhibeo, infero, exerceo. 
Matth. XX. 82. τί ϑέλετε ποιήσω ὑμῖν; 
quia vultis ut ego vobis prestem ? 
iuc. L. 49. ὅτι ἐποίησέ μοι μεγαλεῖα à 
δυνατὸς nam magna mihi ac mira 
prestitit O. M. ib. v. 68. ἐποίησε 
λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ liberavit po- 
pulum suum. ibid. v. 72. ποιῆσαι 
ἵλεος μιτὰ τῶν πατίρων ἡμῶν ut ex- 
hiberet nobis promissa majoribus 
nostris. ibid. X. 37. ὁ σοήσας τὸ 
ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ qui tam misericor- 
dem ac benignum se illi prestitit. 
ib. XVIII. 7, 8. ποιεῖν ἐκδίκησιν, ul- 
cisci, vindicare. Act. VII. 24. ἐποίη- 
σεν ἐχδίχησιν τῷ καταπονουμένῳ ultus 
est afflictum. ibid. IX. 13. ὅσα χαχὰ 
ἐποίησε τοῖς ἁγίοις σου ἐν "Ἱερουσαλὴμ, 
quanta mala intulerit christianis 
Hierosolymitanis Exod. XXXIV. 
T. ὁ σοῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας. Οἱ 
XX. 18. ταύτην τὴν δικαιοσύνην ποιήσεις: 
ἐπ᾿ ἐμὲ, coll Matth. VI. 1. ibid. 
XXIV. 14. ὅτι ἐποίησας Aso μετὰ 
τοῦ Κυρίου μου ᾿Αβιαάμ. ib. XXVI. 
29. μὴ ποιήσειν μεθ᾽ ἡμῶν κακόν. Prov. 
XII. 25. Micha v. 1 nien 
fi καὶ ἐν ϑυμῷ ἐχδίκησιν. e 5 
Há ᾿ 18) adhibeo. Sic sumitur in 
formula σπουδὴν ποεῖσθαι, que legitur 
Jud. v. 3. esa» σπουδὴν ποιούμενος 
omnem adhibui operam. Arrian. I. 
c. 11. extr. ἐκίσχεψιν τῶν ἑαυτοῦ aut 
14) exerceo, habeo. Joh. V. 
9T. ἐξουσίαν δίδωκεν αὑτῷ xal πρίσιν 
πιεῖν potestatem adeo judicii exer- 
cendi in homines ei concessit. Jud. 
v. 16, ποιῆσα, κρίσιν κατὰ σάντων. 














| Ezech. V. 10. ποιήσω i» aw κρίματα. 


Micha VIL. 9. 2 Paral. XXIV. 24. 
Genes XVHIL 25. ὁ κρίνων «ἄσαν 
τὴν γῆν οὐ ποιήσεις κρίσιν; 15} com- 

ro, mihi aut aliis aliquid. concilio. 
uc. ΧΙ]. 33. σωήσατι ἑαυτοῖς βα- 
λάντια μὴ παλαιούμενα, ϑησαυρὸν ἀνέ-- 
πλεπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς comparate 
vobis crumenas, que non veteras- 
cunt, et thesaurum nunquam defi- 
cientem in celis, Joh. IV. 1. ὅτι 
Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ ἢ ᾿Ιωάννης 
lesum plures sibi comparasse, seu 

















habere auditores. Sic etiam apud. 


Iloo. 


Grecos nom solum in activo, sed 
etiam in medio usurpatur, v. c. 
Thucyd. Lib. I. c. 13. init. χρημά- 
tw χτῆσιν ποθ. — Xenoph. Anab. 
]. 2. 14. et c. 4 $ 18. Herodot. 
L. 11. c. 126. 7Elian. V. H. XIV. 
c. 82. Conf. de hac significatione 
Valckenarium ad Ámmonium p. 70. 
et Ruhnkenium ad Timeum pag. 
61. Adde Alex. Genes. XXXI. 1. 
Deut. VIII. 17. Prov. XXI. 6. 1 
Paral. XXIX. 3. ἔσει μοι ὃ πεποίημαι, 
χρυσίον. Prov. X XXI. 29. πολλαὶ] 3v- 
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1157. et Palairet. Obss. Philol. p. 
87. 19) duco, colloco, statuo, mitto, 


βιαχύ τι τοὺς ἀποστόλους ποιῆσαι jussit 
apostolos parumper secedere, seu 
exire foras. Cf. cap. IV. 15. 
eo una voce ixeosy dixit Philostra- 
tus VIII. 3. Vide quoque Alberti 
Periculum Criticum p. 94. Jacob. 
111. 12. οὕτως οὐδιμία «ηγὴ ἁλυκὸν καὶ 
γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ sic fons non potest 
simul aquam dulcem et marinam 


γατέρες ἐπώησαν δύναμιν, h. e. ἐκτήσαντο |, πόῤῥω ποίησον, ἀπὸ σοῦ. ibid. XXII. 23. 


αλοῦτον, ut ibidem ex scholio quo- 
dam, vel alia versione legitur. 
Jerem. XVII. 21. ewé&v «wvrov aU- 
φοῦ, oU μιτὰ κρίσεως. Sic quoque 

acere apud 
Verr. II. 6. et III. 90. 





φύῤῥω ἐποίησας ἀπὸ διαίτης deu ἄδικον 
procul removisti a conversatione tua 


| lipp. I. 4. et 1 Tim. II. 1. 
Pro | 
| facturus es, mox perage, aut: fac, 
| si facis, ut loquitur Martialis I. 47. 
| 4. et Seneca Lib. 1I. de beneficiis c. 
| 5. Arrian. Diss. Epict. III. 23. 1. 


, Ποιέω., 


2 Petr. L 19. SJoh. v. 6, 21) 


| perago, perficio, berrícbten, (o per- 
emilto. — Act. V..94. ἐκέλευσεν ἔξω | dÉ d 


Jorm. Luc. V. 33. καὶ δεήσεις ποιοῦν. 
ται ἃς precibus vacant. Conf. Phi- 
Joh. 
XIII 25. ὃ ποιεῖς, ποιήσον ταχὺ quee 


«oft ἃ ποεῖ. | Act. XI. 30. XV. 17. 


| λέγει Κύριος ὁ ποιῶν ταῦτα inquit Deus, 
emittere. Job. XI. 14. τὸ ἄνομον | qui heec omnia 


perficiet. ibid. XXL 
19. Rom. I. 28, 82. II. 3, 14. III. 
8. VII. 15, 16, 19, 20, 21. X. 4. 
XII. 20. XIII. 3, 4. 1 Cor. XI. 95. 


impium. Eoderh modo etiam sow» | 2 Cor. XIII. 7. Ephes. VI. 8, 9. 


usurpatum legitur apud Grecos non 


atinos, v. c. Cicer. | solum, (v. c. Xenoph. Anab. VI. 5. | ? Thess. III. 4. 
16) lucror, || 4 et 15. VIIT. 8. 9. Joseph. A. J. 


| V. 21. Tit. IV. δ. 


PhiL II. 14. Coloss. III. 17, 93. 
1 Tim. IV. 16. 
Philem. v. 14 


lucrum facio, acquiro pecuniam, i. q. || X. 6. 2. οἱ ἡγεμόνες — — χελεύουσιν | et 21. Hebr. VI. 8. VII. 27. XIII. 


κορδαίνω. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXV. 16. xai ἐπάησεν (in nonnullis 
codicibus legitur ἐχέρδησεν e v. 17.) 
ἄλλα πέντε τάλαντα et lucratus est 
ex illis alia quinque talenta. Conf. 
v. 20. Syrus recte h. l. usus est 


voce T lucrifecit, lucratus est. 


Luc. XIX. 18. καὶ w& σου ἐποίησε (h. 
e. «τοσειργάσατο, coll. v. 16.) eim 
μνᾶς ἴαα mina peperit quinque alias. 
Ita enim parere apud Latinos ele- 
ganter usurpatur de ipsis numis, 
qui, tanquam parentes, procreant 
et edunt, veluti fcetus, numos alios. 
Theophrast. Charact. c. 24. sojcau 
δέχα τάλαντα. Cf. Grevii Lectt. IHe- 
siodd. cap. 13. p. 68. et Cuperi Obss. 
Lib. I. cap. 5. Ita etiam facere apud 
Latinos usurpatur, v. c. Cornel. Nep. 
V. 1. 3. Terent. Adelph. V. 4. 14. 
Conf. Grevium ad Florum I. 1. 9. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 509. et 
Fischeri Prolusiones de Vitiis Lexi- 
corum N. T. XVI. p. 892 seq. 17) 
utililatem, commodum percipio ex ali- 
qua re. 1 Cor. XV. 29. imi τί ποιή- 
σουσιν ; alioquin quid utilitatis re- 
dundaret ad eos, qui gravissimis 
ealamitatibus merguntur? Confer 
Abreschii Dilucidd. Thucyd. p. 19 
seq. 18) celebro, ago. Matth. XXVI. 
18. πρός ct ποιῶ τὸ «άσχα μεσὰ τῶν 
μαθητῶν μον apud te celebrabo, seu 
habebo epulas ales cum dis- 
cipulíis meis Act. XVIII. 21. δεῖ 
με «ἄντως τὴν ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην “οι 
δα; εἰς '᾿Ιεροσόλυμα oportet me omnino 
festum diem, qui instat, agere Hie- 
rosolymis. Esr. VI. 16. ἐποίησαν ἐγ- 
χαίνια τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ μετ᾿ εὐφροσύ- 
νης. Exod. XII. 48. Jos. V. 10. 
Conf. Abresch. ad /Eschyl. p. 617. 
Schwarzii Comment. Ling. Gr. p. 








abrór vs xa] τὸν γραμματέα Βάρουχον 
ἐχαοδὼν ξαυτοὺς ποιῆσαι. Conf. Abreseh. 


Obss. Sacr. T. I. p. 385.) sed etiam 
Jüacere apud Latinos, v. c. "Teren- 
tium, * huc te fac," h. e. accede, 
exponente Donato. Conf. Casau- 
bonum ad Suetonii Augustum c. 
I6. 20) ago, facio, ícb banvele, 
I do or act. Matth. V. 46, 47. οὐχὶ 
χαὶ οἱ ἐθνιχοὶ οὕτω «ποιοῦσιν; nonne 
etiam gentiles idem faciunt? ibid. 
XII. 2, 3. oix ἀνέγνωτε, τί ποίησε Δα- 
Bià, ὅτε ἐπείνασε; nonne legistis, quid 
fecerit Davides, cum aliquando esu- 
riret? ibid. XIX. 16. sí ἀγαθὸν ποιή- 
09; quid mihi eximii faciendum 
est? (Illustrationi hujus loquendi 
rationis inservit locus Levit. IV. 13. 
ubi in LXX legitur: 5 οὐ σοιηθήσε- 
rai, h. e., quod non committendum 
aut faciendum erat, ubi ed. Compl. 
bene habet: ὧν οὗ δεῖ «οιεῖῦ.) Matth. 
XX. 15. XXI. 6,23, 24, 87. XXIII. 


Marc. II. 24, 25. V. 32. VIII. 18. 


Luc. V. 6. VI. 2, 3, 10, 33. IX. 15. 
XVI. 3, 4, 8. XX. 2, 8, 13. XXII. 
19. Joh. II. 18. IV. 29, 39. V. 
29, 80. VIII. 28, 29, 98—41. XI. 


4T. XIII. 7. XV. 15. (ubi τί «o | 


vertendum est: quid acturus sit, 
quid in animo agendum conceperit. 
Schol Thucyd. 1. 134. i«woi»ro in- 


terpretatur per ἔμελλον ποιἥσα..) XIX... | 
| III. 11. secundum decretum «setere 
XVI. 18, 21. XIX. 14. XXII. 26. 


24. Act. X. 33. XII. 8. XIV. 15. 
XXVI. 10. XXVIII. 17. Rom. I. 
28. 1 Cor. VI. 18. VII. 36, 37, 38. 
IX. 23. X. 81. XVI. 1. 2 Cor. 


17. Phil. IV. 14. 


| est. 
! 97. τὴν μετάθεων τῶν σαλευομένων ὡς 
VIII 10, 11. XI. 12. Galat. V. | 
1 Thess. V. 11.| 
1 Tim. L 13. Jacob. II. 8, 12, 19. | 


17, 19. Jacob. IV. 15, 17. 1 Joh. 


| III. 22. 3 Joh. v. 5 et 10. Apoc. 


ad /Eschylum p. 606 seq. et Elsneri | II. δι 22) aggredior, conor, paro, 


incipio, bornebmen, (o undertake. 
Luc. XII. 17. «εἰ «wfcw, ὅτι oüx ἔχω 
ποῦ συνάξω τοὺς χαρπούς μου; quid 
vero faciendum mihi est, non enim 
habeo, quo fruges reponam? ibid, 


| V. 18. τοῦτο σοιήσω hoc agam. ibid. 


XVI. 8. τί «oe» quid agam scil. 
ad victum mihi comparandum. Joh. 
XIII. 27. 8 σοῖς quod facere decre- 
visti, seu, quod facturus es. 23) 
perago negolium, exsequor officium et 
impleo. Matth. I. 24. VIT. 21. ὁ 
ποιῶν τὸ Jiu τοῦ «ατρός μου qui 
prestiterit obsequium patri meo. 
ibid. VIII. 9. coll. Luc. VII. 8. 
XII. 50. XXI. 31. XXIV. 46. “ονοῦμ 
τα οὕτως suo officio recte fungentem. 
ibid. XXVI. 19. XXVIII. 15. Marc. 
X. 17. Luc. III. 10, 11, 12, 14. X. 
25, 98. XI. 42; XII. 43, 47. XVIL 


9, 10. XVIII. 18. Joh. VI. 48. 
5, 23. XXVI. 12, 13. XXVII. 23. | 
| 1I. 37. IX. 6. X. 6. XIII. 22, XVI. 
XI. 3, 5, 28, 29, 33. XIV. 8, 9. | 
| IV. δ. 24) per/ficio, absolvo, ad ezi- 


XIV. 81. XV. 14. XVII. 4. Act. 
80. XXI. 23. XXII. 10. 2 Tim. 


tum el finem perduco, exsequor, aus 


fübren, bollentett, to accomplish, fe 
finish. Rom. IV. 21. ó ὃ 

rai, δυνατὸς levi καὶ συιῆσαι. ibid. IX. 
$8. λόγον συντετμημένον «οἰήσει Ἐύρις 
ἐπὶ τῆς γῆς quod decrevit, etiam 
perficiet Deus in hac terra. Ephes. 


num, quod ἐποίησεν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 
per Christum Jesum exsequutus 


1 Thess. V. 24. Hebr. XII. 


σεαχοιημένων abrogationem legis Mo- 
saicm, cujus jam finis adest: ut 
adeo non opus sit conjectura, quam 


Tloito. 


L. Bos. in Exercitatt. Philol. in N. | 


T. p. 261. protulit, qui pro συποιη- 
μένων legere voluit σεπονημένων. Ita 


Ων sumitur Genes. II. 2 fin. Ies. 


XLI. 4. Conf. etiam Abreschium 
ad /JEschylum p. 643. 25) efficio, 
μὲ aliquid sit. et /fíat, causa sum et 
auctor, excito, moveo, reddo. Matth. 
III. 3. εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ 
planas reddite ejus semitas. ibid. V. 
86. οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν 3) μέ- 
λαιναν ποιῆσαι non potes unicum 
capillum album, aut nigrum red- 
dere. ibid. XII. 16. ἵνα μὴ φανερὸν 
αὐτὸν ποιήσωσιν ne se proderent. ibid. 
XIII. 98. XXI. 13. ὑμεῖς δὲ αὑτὸν 
ἑσοιήσατε σπήλαιον λῃστῶν vos autem 
*in speluncam latronum commutas- 
tis. ibid. XXIII. 15. XXVI. 78. 
XXVIII. 14. Marc. I. 3, 17. &$o» 
ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων, ibid. 
III. 12. VII. 37. τοὺς κωφοὺς «on? 
ἀχούειν surdis audiendi facultatem 
reddit. ibid. VIII. 25. ἐποίησεν αὑτὸν 
ἀναβλέψαι visum ei restituit. (Aris- 
toph. Plut. v. 401.) ibid. XI. 17. 
Luc. III. 4. IX. 46. Joh. II. 16. 
IV. 46. ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον aquam in 
vinum commutaverat. ibid. V. 11, 
15. ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. ibid. VI. 10. 
V1I. 23. XVI. 2. ἀποσυναγώγους ποιή- 
δουσιν ὑμᾶς. In haud paucis locis a 
me hucusque adductis «o5» notat: 
miraculo efficere aliquid, qua notio 
quoque obtinet in loco Joh. XI. 37. 
etaliis. Act. III. 12, 47. VII. 19. 
XIV. 27. XV. 8. ἐποίουν χαρὰν μεγά- 
Ax! excitarunt magnum gaudium. 
ib. v. 4et 12. XVI. 26. XXIV. 11. 
ἐσισύστασιν ποιοῦντα ὄχλου seditionem 


. populi moventem. (Sic est στάσιν! 


sot? apud Lysiam p. 212.) XXV. 
8, 17. ἀναβολὴν μηδεμίαν ποιησάεενος 
sine ulla cunctatione. ib. XXVII. 
18. Rom. XVI. 17. 1 Cor. VI. 15. 
X. 13. Galat. II. 10. Ephes. II. 
I4. σοήσας τὰ ἀμφότερα ἣν dissentien- 
tes partes invicem concilians. ibid. 
v. 15. III. 20. Coloss. IV. 16. 
Hebr. I. 3, 7. XIII. 21. 92 Petr. 
L.10. Apoc. III. 9, 12. V. 10. 
XII. 15. XIII. 12, 18, 15, 16. 
XVII. 16. XXI. 5. Matth. V. 42. 
won? αὑτὴν μοιχᾶσϑαι ἴῃ caussa est, 
ut alteri nubendo adulterium com- 
mittat Ies. XLI. 18. «w?0w τὴν 
δρημον tig ἕλη ὑδάτων. Jer. VI. 8. 
φοιήσω cs εἷς ἄβατον γῆν. Homer. 
Odyss. s, 120. lliad. «', v. 537. 
Thucyd. I. c. 58. τὴν «Gov ταύτην 
ἰσχυρὰν σοιήσασϑα.. 26) observo, mo- 
rem gero, obediens sum. Matth. V. 
19. ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ quisquis autem et 
observarit ipse precepta. ibid. VII. 
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24, 96. X XIII. 3. λέγουσι γὰρ xai «οὗ 
ποιοῦσι jubent enim quod ipsi non 
observant. Marc. 11]. 35. VI.. 20. 
Luc. VI. 46, 47, 49. VIIT. 21. 
Joh. II. δ. IV. 34. VI. 38. VII. 17, 
19. καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν «on? τὸν νό- 
μὸν quam tamen legem nullus ves- 
trum observat. ibid. VIII. 44. IX. 
81. XIII. 17. Galat. III. 10, 12. V. 
8. ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶ ὅλον ei» νόμον sorz- 
σαι eum obstrictum 6886 legibus 
Mosaicis omnibus. Ephes. II. 3. VI. 
6. Hebr. X. 7, 9, 36. XIII. 21. 1 
Joh. 1I. 17. Apoc. XVII. 17. XXII. 
14. Ies. XLIV. 28. «&yra. τὰ 3125- 
pará μου ποιήσει. 1 Paral. XXIX. 19. 
τοῦ “ποιεῖν τὰς ἐντολάς σου. 47) vel 
nude positum, vel additis vocabulis 
δύναμες, ϑαυμάσιον, σημεῖὸν : patro, edo 
miraculum. Matth. VII. 22. δυνάμεις 
πολλὰς ἑποιήσαμεν multa miracula pa- 
travimus. ibid. IX. 98. α«Ἰστεύετε, ὅτι 
δύναμαι; τοῦτο “ποιῆσαι ; Creditisne, me 

e hoc miraculum patrare? ibid. 
XIII. 58. XXI. 15. τὰ ϑαυμάσια, ἃ 
ἐαοΐησε, et v. 21. τὰ τῆς συχῆς «οιήσετε 
non solum idem miraculum, in ficu 
a me editum, patrabitis. Marc. I1I.8. 
ἀχούσαντες ὅσα -ἐποίει. ibid. VI. 5, 80. 
xai ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. ibid. 
IX. 39. X. 51. Luc. I. 51. ἐποίησε 
κράτος magma patrat. ibid. IV. 23. 
IX. 10,43, 54. Joh. 11. 11,23. I1I. 2. 
IV. 45, 54. σημεῖόν ἐποίησεν ὁ ᾿[ησοῦς. 
ibid. V. 16, 19, 20, 86. VI. 2, 6, 
14, 80. VII. 3, 4. (εἰ ταῦτα «ποιεῖς 
quodsi tibi inest vis miracula pa- 
trandi. Alii vertunt: quodsi hec 
moliris h. e. inclarescere cupis.) 27, 
81. 1X. 16, 33. X. 25, 37, 88, 41. 
Xl. 37, 45, 46, 47. XII. 18, 37. 
XIV. 10,12. XV. 294. XX. 30. XXI. 
95. Act. I. 1. «uii» καὶ διδάσχεν. ib. 
II. 22. VI. 8. ἐποίει τόρατα xai σημεῖα. 
VII. 36. VIII. 6. X. 39. XIV. 11. 
XIX. 11. Apoc. XIII. 13, 14. XVI. 
14. XIX. 20. Etiam apud He- 


breos ry ita usurpatur, ut gen- 


eratim $nsigne facinus patrare sig- 
nificet, et speciatim de miraculis ad- 
hibeatur. Ps. XXXVII. 5. CXI1X. 
196. Genes. XI. 10. Exod. IV. 80. 
ἐποίησε τὰ σημεῖα ἔναντι ToU λαοῦ. Dan. 
III. 88. 48)) commillo, patro flagi- 
lium, pecco, criminis reum me facio, 
et tunc vel nude ponitur, vel addi- 
tur substantivum, v. c. xax)», aut 
aliud simile. Matth. XXVII. 98. τί 
yàg κακὸν ἐποίησεν ; quid autem mali 
perpetravit? Marc. XV. 7. φόνον 
πεποιήχεισαν Ciedem commiserant. ib. 
v. 14. Luc. III. 19. ὧν ἐποίησε aory- 
ὧν scelerum ab eo commissorum. 
ibid. XII. 48. αοιήσας δὲ ἄξια πληγῶν 
5M 


IIofo. 


commisit animadversione dignum. 
ibid. XXIII. 22, 34. οὐ γὰρ οὔδασι τί 
“«οιοῦσιν nesciunt enim, quam impie 
agant. Joh. VII. 51. xaJ γνῷ τί ποιεῖ 
cognita ejus causa: aut: ejusque 
delictum cognoverit. ibid. XVIII. 
85. τί ἐποίησας ; quid peccasti ? Act. 
XXI. 33. xai τί ἐστι σεποιηκχώς; 1 
Cor. V. 2. ὁ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας qui 
incertus reum se fecit. 2 Cor. V. 
21. ἁ foy ἐποίησεν. ibid. XI. 7. 
Jacob.. V. 15. 1'Petr. II. 22. Dan. 
VI. 26. «αράπτωμα cx ἐποίησα. 1 
Sam. XX. 38. ví σεποίηχεν, sc. xaxóv ; 
quid mali fecit? 29) siudeo, ope- 
ram do, in aliqua re elaboro, deditus 
sum. Matth. XIII. 41. σοιοῦντας τὴν 
ἀνομίαν deditos vitiositati. Joh. III. 
21. ὁ δὲ «οἰῶν τὴν ἀλήθειαν qui inte- 
gritati et probitati operam dat. ibid. 
VIII. 34. Rom. III. 12. «ov γχρησ- 
τότητα virtuti studens. Galat. VI. 9. 
1 Thess. IV. 10. Jacob. II. 13. τῷ 
(o) ποιοῦντι ἔλεος. III. 18. τοῖς ποιοῦσιν 
εἰρήνην concordie studiosis. 1 Petr. 
rir. 11, 12. 1 Joh. I. 6. 1I. 29. III. 4, 
7-——10. Apoc. XXI. 27. XXII. 15. 
Exod. XXXV. 31. ποιεῖν ἐν evel ἔργῳ 
σοφίας. Ps. X X XVI. 1. τοὺς ποιοῦντας 
v2» ἀνομίαν. Job. XX XI. 3.et XXXIV. 
8, 22. 30) declaro. 1 Joh. I. 10. 
ψεύστην ποιοῦμεν αὐτὸν declaramus 
Deum mendacem. ibid. V. 10. ψεύσ- 
τὴν πεποίηχεν αὑτόν. 81) Jaclo, prc&- 
dico. Joh. V. 18. σον ἑωυτὸν ποιῶν τῷ 
Θεῷ et ita se parem Deo tulit. ibid. 
VIII. 53. τίνα σεαυτὸν σὺ «οιεῖς ; quem 
te ipsum tu predicas? ibid. X. 33. 
φοιεῖς σεαυτὸν Θεόν. ibid. X1X. 7. υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ ἐποίησεν se filium Dei jacti- 
tavit. ibid. v. 19. βασιλέα αὑτὸν «τοιῶν 
quicunque regem se venditat. E- 
tiam apud Grecos svwisci profiteri, 
sibi aliquid vindicare notat. ''hemist. 
Or. XXI. p. 254. A. ῥητορικὸς σοιού- 
μῖνος tyi, Gregor. Nyss. Vit. Mos. 
p. 68. ὃς ταῦτα δεινὸς ἐποιεῖτο εἶναι. He- 
SyCh. σοιΐσϑαι, προσποιεῖσθαι. 32) pro- 
milio, spondeo aliquid Jacere. Marc. 
X. 95. ϑέλομεν, fa, ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν, 
ποιήσῃς ἡμῖν rogamus te, velis preci- 
bus nostris annuere. ibid. v. 86. 
ví ϑέλετε σοῆσαί με ἡμῖν ; quid vultis 
ut vobis promittam? 33) pango, 
sancio, v. c. füdus, i. q. συντίθημι. 
Hebr. VIII. 9. οὗ χατὰ «τὴν διαθήκην, 
ἣν ἰσοίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν non se- 
cundum fedus, quod pepigi cum 
majoribus eorum. Hinc respondet 
quoque in versione Alex. Hebraico 


ΤῊ verbo in hac re proprio. Jer. 
XXXIV.18. Ies. XXVIII. 15. ἐποιη- 


σάμωην᾽ διαθήχην μετὰ τοῦ ἄδου. Thucyd. 
11. c. 29. συμμαχίαν ἐποίησε. ibid. I. c. 


Ποιέω. 


51. ξυμμαχίαν ἑπωήσατο. ibid. I. 28. 
σπονδὰς ποιήσασθαι. 84) postulo. Luc. 
V. 34. μὴ δύνασθε ποιῆσαι νηστεύειν; 
mum jure vestro postulare potestis, 
ut jejunent? 35) utor aliqua re. 
Hebr. I. 7. ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ 
πνεύματα utitur angelis suis tanquam 
ventis, h. e. ministri Dei sunt, qui 
celerrime ejus mandata exsequun- 
tur. 36) gero. Apoc. XI. 7. «οἰήσει 
φόλεμον μετ᾽ αὐτῶν bellum cum iis 
geret. ibid. XII. 17. XIII. 7. XIX. 
19. Genes. XIV. 2. ἐποίησαν πόλεμον 
μετὰ Βάλλα, Alias ποιεῖν πόλεμον πρός 
τινα eodem sensu usurpatur. Vide 
Jos. XI. 18. 1 Paral. V. 10. Confer 
etiam Raphelii Obss. Polyb. p. 718. 
37) consliluo et eligo. aliquem, - qui 
curel, rei pra;ficio, curam rei mando. 
Matth. IV. 19. «wjaw ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀν- 
δρώπων constituam vos doctores ho- 
minum. Marc. IIl. 14. καὶ ἐποίησε 
δώδεκα εἰ elegit duodecim. Syrus: 


" 
las elegit, selegit. Joh. VI. 15. ἵνα 
ᾳοιήσωσιν abri» βασιλέα ut eum regem. 
constituerent. Act. II. 36. Hebr. 
11. 9. τῷ ποιήσαντι αὐτὸν ei, à quo 
füerat in munere constitutus. Wet- 
stenius N. T. T. IL. p. 394. putat 
quidem, h: hec verba posse etiam ver- 
t: ei, qui ipsum generavit, et pro- 
vocat ad Schol. Pindari Pyth. IV. 
455. et Philonem de Abrahamo-T. 
ΤΙ. p. 28. 27. ubi «wi est i. q. ym», 
sed ipse huic interpretationi dog- 
matice parum tribuere videtur. Α- 
καὶ ἐποίησιν ὑμᾶς βασιλεῖς 
Exod. XVIII. 25. ἐποίησεν 
ὑτοὺ αὐτῶν χιμάρχους. Genes. 
XXVII. 81. XLV. 9. ἱποίησί με à 
Θιὸς κύριον «άσης γῆς Αἰγύπτου. 1 Sam. 
ΧΙ. 6. 1 Reg. XII. 81. Confer 
etiam Grevii Lectt. Hesiod. c. 13. 
et Palairet. Obss. Philol. p. 108. 
38) judico, puto, existimo, sumo, sta- 
tuo. Matth. XII. 33. ἢ ποιήσατε τὸ 
δίνδρον χαλὺν καὶ τὸν xagris αὐτοῦ καλόν" 
ἢ ποιήσατε τὸ δίνδρον σασρὸν, καὶ τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ σαπρὸν aut sumendum 
est, arborem bonam esse, et tunc 
etiam fructus ejus bonus erit; ant, 
si ponatis malam arborem, etiam 
fructus edet malos. Xenoph. Cy- 
rop. V. 3. 10. ποιοῦμαι μέγα pr 

rum puto. Herodot. I]. 86. οὐκ ὅσιον 
σωιῦμαι nefas judico. Ἱποιεῖσϑα, περὶ 
σαντὸς, vel spl πλείστου maximi. γα- 
cere. Xenoph. Cyrop. I. 4. 1. VII. 
5.21. Adde Thucyd. 18. II. 
21. 39) íraclo aliquem, me gero 
erga. aliquem, ago cum aliquo, in u- 
tramque partem. Matth. VII. 12. 
πάντα υὖν ὅσα ἂν ϑίλητε ἵνα ποιῶσιν ua 
εἰ ἄνθρωποι, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς 
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éodem modo, quo vultis ab aliis 
tractari, etiam vos gerite erga alios. 
ibid. XVIII. 35. οὕτω xal ὁ πατήρ 
μου ὁ ἐπουράνιος ποιήσει ὑμῖν eodem vero 


modo et pater meus ccelestis tracta-' 


D» vestrum quemlibet. ibid. XXI. 

45. τί σωήσιι τοῖς γιωργαῖς ἐκείνως ὁ 
quomodo tractabit vinitores istos? 
ibid. XXVII. 29. τί οὖν σοιήσω Ἰησοῦν; 
quid igitur mihi faciendum est cum 
Jesu? (Eadem structura usus est 
Lucianus Revivisc. p. 617. τί σοιῶ- 


μὲν αὐτόν; Responsio est: ἀσὸ m 
ei καὶ οὗτος, nempe pe prec 
detur. Vide Abreschii acd 


Thucyd. p. 19. et Glassii Philol. S. 
p. 269.) Marc. XII. 9. XV. 8, 12. 
Luc. If. 48. τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως ; 
Cur ad istum modum tractas nos? 
ibid. VI. 96, 81. XV. 19. ποίησόν us 
ἵνα τῶν μισθίων σου tracta me, ut 
aliquem  mercenariorum tuorum. 
ibid. XX. 15. Joh. IX. 26. τί ἐποίησί 
4w; quo modo in te sanando usus 
est? ibid. XII. 16. XIII. 12. τί 
φυποίηκα Uu; quonam consilio me 
ita erga vos gesserim? ibidem 
v. 15. 2 Cor. V. 21. XIII. 5. Huc 
etiam et formula καλῶς 
qwsiy beneficiis aliquem afficere, seu 
bene se erga aliquem gerere, benigne 

















el humane aliquem. iractare, Mah. 
V. 44. XII. 12. Marc. VII. 37. 
Luc. VI. ?7. Eodem modo εὖ «oy 
usurpatur Marc. XIV. 7. Aristoph. 
Nub. v. 583. τὸν Παφλαγόνα --- — 
ἐποιοῦμεν δεινά. Conf. Bibl. Brem. 
Nov. T. I. p. 277. Exod. XIV. 11. 
τί τυῦτο ἐσώησας ju»; ibid. XXII. 


30. Deut XV. 17. Vide etam | 
Gisb. Cuperi Obs. L. Lc. 9. 40) | JU 5 titu Pr τῷ B eiua, 


speciatim: Bene tracto, benigne me 
erga aliquem gero, beneficiis afficio. 
Matth. XXV. 40. ig ὅσιν ἐποιήσατε 
ἐν] τούτων τῶν dde gi μου τῶν ἐλαχίσ- 
τῶν, ἐμοὶ ἐαοιήσατε quatenus vel uni 
minimis meorum cultorum tribu- 
beneficia, in me collata esse ea 
imabo. ibid. v. 45. Marc. V. 
19. ὅσα σοι ὁ Κύριος αὐποίηκεν quantis 
te Deus beneficiis affecerit: additur 
explicationis causa: xa) ἠλέησί σε. 
ibid. VIL. 19. καὶ οὐκέτι ἀφίετε αὑτὸν 
οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ αὑτοῦ 3 τῇ μητρὶ 
αὑτοῦ nec permittitis ei amplius pa- 
rentibus suis ullum beneficium pre- 
stare. Luc. 1. 25. ὅτι οὕτω μοι «εποί-. 
ἡχεν ὁ Κύριος ita se benignum prebuit 
Deus erga me. ibid. VIII. 89. 
XVIII. 41. Act. XIV. 27. ὅσα ἑποι- 
σιν ὁ Gil; μετ᾽ αὐτῶν quam benigne 
ipsis auxilio suo adfuisset Deus. 
Ita Tgy absolute positum usurpa- 









tur quoque Prov. IH. 27... Genes. 
δ 


Ποιέω. 


XLVIIL 20. Psalm. CXXV. 4. 
ἐμεγάλυνι Κύριος τεῦ ποιῆσαι μεϑ᾽ ἡμῶν. 

41) male tracto, punio, noceo, mala 
machinor, insidias struo. — Matth. 
XVII. 12. ἐποίησαν αὐτῷ, ὅσα ἠθέλησαν 
pro lubitu eum male tractarunt. ib. 
XXI. 86. ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. Cf. 
v. 85. Marc. IX. 18. Luc. II. 48. 
cur hunc nobis terrorem objecisti ? 
Luc. ΥἹ..11. τί ἂν ποιήσμαν (pro ewe 
ήσαην. Conf. Fischeri Animadverss. 
ad Welleri Gramm. Gr. p. 198 seq.) 
τῷ ᾿ἸΙησοῦ ; coll. Matth. XII. 14. ὅπως 
αὑτὸν ἀπολίσωσιν. ibid. v. 23. XII. 4. 
xal μιτὰ ταῦτα μὴ ἐχόντων φερισσύτερόν 
τι φοιῆσαι preterea autem non ha- 
bent, quo noceant. ibid. XIX. 48. 
καὶ ol, εὕρισκεν τὸ τί ποιήσωσπ. ibid. 
XXIII. 31. Joh. XV. 21. XVT. 3. 
Act. IV. 16. coll. v. 21 et 28. 2 
Cor. V. 21. Hebr. XIII. 6. s! aoou 
μοι ἄνθρωπος. Ita quoque 7 nup nude 
positum adhibetur Genes. XXII. 
12. Psalm. LVIL. 12. ΟἿ]. 10. 
CXVIII. 6. et 5ys Job. VIT. 20. 
ubi conf. Verss. GG. 42) capio. 
Marc. III. 6. συμβούλιον ἐαυίουν κατ᾽ 
αὐτοῦ. ibid. XV. 1. mE σοιή- 
σανεις οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρισβυτέρωκ. 
48) ole Me XX. 24. Ὧν οὐδενὸς 
λόγον ποιοῦμαι sed nihil istorum curo, 
seu nullam istorum rationem habeo. 
44) dego, commoror, transigo, consu- 
mo. Act. XV. 33. ποωήσαντες δὲ 

ilic aliquamdiu commorati. ibid. 
XVIIL 23. πωήσας χρόνον τινὰ com- 
moratus per aliqu: tempus. ibid. 
XX. 3. πωήσας δὲ μῆνας τρεῖς. 2 Cor. 





Jacob. IV. 13. καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ ἐνι- 
avri fo εἰ ibi annum transigamus, 
Ita riy sumitur Cohel. VI. 12. ες 
facere pro transigere, morari, apud 
Senecam Epíst. 66. et Ciceronem ad 
Atticum V. 20. ** Apamee quinque 








dies morati. — Iconii decem feci- 
mus" Eandem significationem ver- 
bi soa esse quoque Grecis usita- 
tam, docuit Abreschins ad 

lum p. 611. Elsnerus in Obss. Sacr. 
T. I. p. 480. et Raphelius in Obas. 
Polyb. ad Act. XV. 83. Adde He- 
rodian. I. c. 2. s. 9. ayic τοὺς ὑπὸ rax. 
ἀνατολαῖς «οιουμίνους τὸν βίον, et Alex. 
Prov. XIII. 24. δίκαιω ποωήσουσιν ἐν 
«λούτῳ ἴτη qd. 45) Restant for- 
mule quedam loquendi, que non 
commode ad ullam aliquam signifi» 
cationum, hucusque allatarum, re- 
ferri possuntadeoque separatim trac» 
tande sunt. Huc pertinet formula 
dày eai iler facere, proficisci, Marc. 
| L. 23. de qua legi meretur Abres. 
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chius ad /Eschylum p. 555. «Ἐδη- 
dem significationem habet formula 
σορείαν ποιεῖσθαι, Luc. ΧΙ]. 22. He- 
rodian. III. 4. 1. De formula ;zxe- 
τὸν cut, quee Marc. XV. 15. legitur, 
vide dicta supra ad vocem ἱκανός. 
Solent preterea N. T. scriptores 
si et medium «ws cum sub- 
stantivo cognato ita jungere, ut fa- 
ciat periphrasin verbi sui cognati, 
V.C. πρόνοιαν πονεῖσθαι, Rom. XIII. 14. 

e alicujus rationibus. — μονὴν 
τοῖν, Jah. XlV. 28. habilare. — 
xeniriy ποιεῖσθαι, Aot. VIIT. 9. plan- 
gere. Herodot. Il. 1. — συνωμοσίαν 
ew comjurare. Act. XXIII. 18. 
Herodian. VII. 4. 7. «οιεῖσθαι συνωμο- 
lay. — — μιτίαν «οιεῖσθαι meminisse. 


Rom.I.9. Ephes. 1. 16. 1 Thess. | 


l 2. Philem. v. 4. — — μνήμην 
ποιεῖσθαι memorem esse. ἃ Petr. 
Herodot. I. 184. Polyb. Hist. V. c. 
67. — al£nsn. «οιεῖσθαι augeri, cres- 
ecre. Ephes. IV. 16. lem raodo 
be apud Grecos «oai ἀπόβασιν 
ἀποβαίνειν. JElian. V. H. III. 
lo. Thucyd. II. 33. Herodian. III. 
9. s. 17. — ποιεῖσθαι τὴν φειδὼ, pro 
φείδεσθαι parcere. JElian. V. H. II. 
5. — ποιεῖσθαι διατριβὰς, pro Mer 
versari in aliquo loco, degere. 
totel. Hist. Anim. IX. c. 19. - — 
ἀγῶνα ποεῖν εἰ ποιεῖσθαι, pro ἀγωνίζισ- 
ῥα! cerlare, cerlamen instituere. 
rodot. VIII. 3. Arrian. VII. 14. 
Aristoph. Ran. v. 791 et 797. ubi 
videndus est Spanhemius. — «on» 
αὔλεμον pro πολεμεῖν respondens. La- 
tine formule bellum facere (Cic. 
pro Mil 23. Catilin. IT. 7. Liv. I. 
$8.) Apoc. XI. 7. ποιήσει πόλεμον μετ᾽ 
αὑτῶν bello infestabit eos, Thucyd. 
L. 57. ῥᾷον ἂν τὸν πόλεμον μετ᾽ αὐτῶν 
eniro: Polyb. p. 39. 46) interdum 
pleonaslice ponitur, maxime aliis 
participiis junctum, v. c. Marc. XI. 
δ. τί eon? λύοντες ; coll. Luc. XIX. 
88. τί λύντε τὸν «iov; Act. XXI. 18. 
3 Petr. ἵ. 19. καλῶς mur uti τις 
τοοῖε, re animum advertitis. 
Simili modo apud Att "Atticos τί μαϑὼν 
et τί καϑὼν est quamobrem, 
monente H. Stephano ano App. de Dial. 
p. 125. et Bos. Anim. ad Suidam 
he 4T) quandoque omittitur. 
latth. XXVI 5. μὴ iv τῇ ἑορτῇ, ac. 
«wer. Luc. XXII. 26. ὑμεῖς à οὐχ 
οὕτως, sc. «wis, vos autem me ita 
agas Philipp. IL. 3. s» κατὰ 
ἐρίδειαν ἢ κενοδοξίαν, sc. ποπῦντες, ne 
quid agatis conteptiose et ambitiose. 
At XIX. 10. ips μή. De fre- 
᾿ hujus verbi apud Grecos 
hips videndus est Schützius ad 


JEechyli Persas v. 207.  Sexpius in 
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N. T. non legitur hec vox, de qua 
copiose egit Dresigius de Verbis 
| Medis N. T. I. 11L p. 391 — 
489. 

IIOI'HMA, τος, τὸ, 1) generatim : 
opus, factum, i. q. ἔργον, etiam actio, 
v. c. apud Platon. p 35. Est 
verbale ἃ prima pers. perf. pass. | 
πεπούημιαι, verbi sow facio, operor. 
Respondet in versione Alex. He- | 
braico ΠΩ, quod idem notat, | 
Esr. IX. 18. Nehem. VI. 14. et 
5yg opus, Psalm. XCII. 5. 2) spe- | 
ciatim vero in N. T. ita dicitur opus 
crealionis. Rom. I. 20. τὰ yàg àé- 
gura αὐτοῦ ἀπὸ κείσεως κόσμου ταῖς mu- 
ἤμασι νοούμενα καϑορᾶται majestas 
enim Dei, qui oculis cerni non pot- 
est, tamen inde a mundo condito 
mente animoque cerni » si δὰ 
res, ab eo creatas, conditas εἰ ges- 
tas, attenderis. — Latissimo autem 
patet ἢ. l. formula rà σωήματα Θεοῦ, 
ita, ut non solum creationis, 
qua vulgo dicuntur, sed etiam om- 
nes visibiles operationes divinas in 
rerum natura complectatur. Psalm. 
CXLII.5. 3) metaphorice ewguá 
τινος is dicitur, qui omnia sua, aut 
in beneficia alteri debet. Sic 
legitur in N. T. Ephes. II. 10. Θεοῦ 
γάρ ἐσμεν ποίημα τιοΒ sumus creaturae 
Dei, h. e. nos Deo debemus omnia 
bona, per Christum nobis parta, 
omnem felicitatem christianam. Cf. 
v. 8 εἰ 9. Sepius in N. T. non re- 
peritur. 

ΠΟΙΉΣΙΣ, τος, Attice ἕως, ἡ, 1) 
proprie: ommis actio, fabricalio εἰ 
productio alicujus rei, opus. Ἐπὶ 
enim verbale a secunda persona 
perf. pass. φεποίησαι, verbi sum fu- 
cio. Sic pro Hebraico ; nuo legi- 
turin versione Alex. Psalm. XIX. 
1. ποίησιν δὲ χειρῶν αὑτοῦ ἀναγγίλλει τὸ 
στερέωμα. Dan. IX. 14. et pro ny 
fecit. Exod. XXXII. 34. ew! τῆς 
ποιήσιως τοῦ μόσχου. 
ΠΙ. ο. 3. wá» σοησπ. Du 
p. 702. 14. ed. Reisk. ποησις τῶν 
πομπήων. ibid. p. 755. 9. τὴν καλὴν 
uino τῶν φιαλῶν. Gloss. Vet. ποίησις, 


ἡ κατασκευὴ, factura, instructio. 2) | 


observatio, V. c. legum, precepto- 
rum. Sic semel legitur li in N. T. 


Jacob. 1. 25. οὖτος μακάριος ἐν τῇ πο΄ής- | Dict 


σει αὑτοῦ ἔσται ipse hac exacta εἰ di- 
ligenti legem. divinarum observa- 
tione felix evadet. Conf. ποιητὴς, et 

que supra ad vocem swíw dicta 
sunt. Sepius in N. T. non legi 











IIOIHTH, εὖ, & 1) 
effecior, qui αι. opus jacit, vd 


Thucyd. Lib. | 
lemosthenes 


Ποικίλος. 


rem producit, 28 pee perf. pass. 
evmnra, verbi πωΐω. Sic v. c. ab 
Athenagora Apol 26. 14. Deus 
dicitur à ποιητὴς τοῦδε τοῦ παντὸς, h. 
ε. ὁ ὃς, ut ἃ Justino Mart. 
Apol. I. 16. vocatur. Apud Theo- 
phyl. ad Autolycum IIl. 7. p. 806. 
| est à χειστὴς καὶ πμητὴς xai δημμουγγόξ. 
| Arrian. Diss. Epictet. I. 9. Xenoph. 
| Cyrop. 1. c. 6. H5 ποιητὴς umyarme 
| μάτων. Gloss. Vet. σοιητὴς, ὁ κατα- 
| σκευασεὴς, factor. Hinc 2) specia- 
| tim: poéla, qui carmina Act. 
XViP so. ἧς καὶ vmi di ταὶ iie 
παητῶν εἰρήκασιν αἱ quidam etiam po&- 
tarum vestrorum cecinerunt, nem- 
pe 4raíus, posta decantatissimus, 
patria Solensis, cujus extant ganó- 
μενα, in quibus siderum scientiam. 
complectitur, quze ipsis veteribus in 

à laude posita fuere, ut etiam 

tio donanda censuerint Ger- 
manicus Cesar et Cicero. Locum, 
quem Paulus 1, 1. laudat, plenius 
exhibet Eusebius Prepar. Evang. 
XIIL 12. JEschin. Socr. Dial. 1. 
18. "Oungoc xai oi ἄλλοι πωηταί. ibid. 
III. 20. Hinc ποίημα carmen apud 
eundem Dial IIl. 10. Interdum 
additur deuáron, v. c. apud Demos- 
thenem p. 23. 21. ed. Reisk. et τῶν 
φδομάνων apud. eundem. p. 1391. 17. 
|| Gloss. Magie vates. 9) obser- 
valor, qui legem aliquam, aut. man- 
datum observat. Rom. 11. 13. oj awm- 
ταὶ τοῦ νόμου observatores legis, qui 
agunt ea, que in lege prescribun- 
tur. Jacob. I. 22. γίνεσθε δὲ ποιηταὶ 
λόγου observate doctrinam christia- 
nam eamque vita exprimite ; ubi 
zque ac v. 23. opponitur à ἀκροατὴς 
λόγου. ibid. v. 25. ποιητὴς ἔργου ob- 
servator religionis christiane stre- 
nuus, seu qui studium suum obser- 
vandi religionem christianam factis 
et rebus demonstrat. ibid. IV. 11. 
|1 Macc. II. 67. πρσάξατι πρὸς ὑμᾶς 
|| «ἄντας τοὺς σωητὰς τοῦ νέμου. Ssepius 
in N. T. non legitur. 








IIOIKL AO, sw, ον, 1) proprie: 
coloratus, versicolor, piclus, varius, 
| Hoc nomine exponitur ab Alexan- 
| drinis intt. τ punclalum, υατίερα- 
tum, punctis respersum, Gen. XXX. 
89. XXXI. 8, 10, 12. nup? aes 

um, opus Phrygionicum, Ezech. 
XVI. 10, 18, 18. ΟΥ̓ΡῊΡ versicolo- 
res, Zachar. I. 8. ἧσαοι ποιχίλοι. Xe- 
noph. Anab. 1. 5. 8. et Mem. IIL 
10, 14. Hesych. ποκίλα" (scil. ἡμά- 
4/5 8. σερίβόλαια) φεκοικιλμίνα, κεκαλ- 
λωκιάμάνα. dem: αοικίλον ἱμάτιον 
ζωγῥαφητόν. Cf. Braunium de Ves- 























Ποιμαίνω. 


titu Sacerdot. Hebr. Lib. I. e. 17. | 
$ 967 seq. 3) varius, diversi genc- 
ris. Matth. IV. 24. σωχίλαις νόσοις | 
morbis variis. Marc. I. 34. Luc. 
IV. 40. 2 Tim. III. 6. ἀγόμενα ἐπι, 
ϑυμίαις «οἰκίλαις. Tit. III. 3. ἐπιϑυ- 
μίαις καὶ ἡδοναῖς «οικίλαις. Hebr. II. 
4. ποικίλαις δυνάμεσι. ibid. XIII. 9. 
διδαχαῖ; ποικίλαις. Jacob. I. 2. «u- 
φασμεῖς ποικίλοις. 1 Petr. I. 6. IV. 10. 
ποικίλης χάριτος τοῦ Θεοῦ.. Xenoph. 
CEcon. 16. 1. Adde ex libris Apo- 
cryphis 2 Macc. XV. 21. xal τῶν 
ὅπλων τὴν ποικίλην παρασχευήν. Sepius 
in N. T. non reperitur. 
IIOIMAI'NO, fut. ανῶ, 1) pro- 
prie: pastor swm, pasco pecudem, 
ad pascua. duco, de pastu. prospicio, 
2 «ωμὴν pastor. Luc. ΧΥΤΙ. T. δοῦς 
λον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ewpadvorra. qui 
habet servum agricolam aut bubul- 
Cum, seu arantem aut pascentem. 
1 Cor. IX. 7. τίς aopalwi ποίμνην; 
quis pascit gregem? 1 Sam. XXV. 
16. ἦμεν παρ' αὐτοῖς ποιμαίνοντες τὸ volu 
νον. Gen. XXX. 81, 86. XXXVII. 
1,12. De discrimine inter ποιμαΐ- 
νιν et βόσχειν vide Strodtmanni Syl- 
logen I. Differentt. Grecc. $ 23. in 
Novis Miscell. Lips. Vol. VII. p. 
672. et Wetstenium N. T. T. I. p. 
963. Hinc 9) metaphorice: rego, 
guberno, impero, rer sum, verz 
saluti alicujus prospicio, maxime do- 
cendo, cohorlando, consolando, doc- 
toris ecclesi munere fungor, regendo 
in officio contineo. Gloss. Vet. «ωμαί- 
vo, ἐπὶ ἀνθρώπων, rego. Matth. II. 6. 
ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου ᾿Ισραὴλ qui 
reget populum meum Ieraéliticum 
ejusque saluti omni modo prospiciet. 
2 Sam. V.2. VIL 7. 1 Paral. XI. 2. 
XVII. 6. Micha V. 2. Anacreon Od. 
62. v. T. ob γὰρ ἀνημέρους ποιμαΐπις πο- 
λιήτας. Cf. infra ad ποιμὴν a me dicta. 
Joh. XXI. 16. ποίμαινε τὰ πρόβατά. 
μου salutis vere cultorum meorum. 
curam gere. Act. XX. 28. πωμαίνειν 
τὴν ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ prospicere 
commodo christianorum, vitam eo- 
rum et instituta dirigere, doctrina 
pariter ac vita. 1 Petr. V. 2. ewuá- 
vari τὸ ἐν Qux ποίμνιον τοῦ Θεοῦ, ubi 
σοιμαίνειν in sequentibus per ἐκισχο- 
πεῖν explicatur. Apoc. IL 97. ποιμα- 
nf αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ duro impe- 
rio et severa disciplina eos in officio 
continebit. Conf. XII. 5. XIX. 15. 
et. Psal. II. 9. Apoc. VII. 7. πομα-. 
"7 αὐτοὺς saluti eórum omni modo 
prospiciet ; ut statim in sequentibus 
explicatur, ὁδηγήσει αὐτοὺς͵ ἐπὶ ζωῆς 
«ηγὰς ὑδάνων. Psalm. XXIII. 1. Κύ- 
og ποιμαίνει! με καὶ οὐδέν με ὑστερήσει. 
lbid. XXVII. 12. XLVII. 18. αὐτὸς 
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ἡμᾶς εἰς τοὺς αἰῶνας. Hos. 
ΧΠῚ. 5. ἐγὼ ἐποίμαινον σε ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
LXX Ies XLIV. 28. Hebr. "Ἢ 
pastor meus per φρονεῖν h. e. curam 
€ ac habere bene explicarunt. 
MM digna de hac voce habet 
Casaubonus in Exercitatt. Antiba- 
ron. XVI. $ 133. 8$) curo, foveo, 
curam habeo, in deteriorem partem. 
Jud. v. 19. ποιμαίνοντας ἑαυτοὺς sui 
eorporis curam unice habentes, sue 
utilitati et suis commodis unice 
prospicientes. Similis formula le- 
gitur Ezech. XXXIV. 8. καὶ ἐβόσ- 
κῆσαν o) ποιμένες ἑαυτούς. Scepius in 
N. T. non legitur. 


IIOIMH'N, ἔνος, à, 1) pastor, et 
speciatim : opilio, qui pasioris ovium 
officio, AM APA pasco. Hesych. 
κοιμήν ὁ τῶν αροβάτων, scil. νομεύς. 
Scholiastes Theocriti ad Idyll. I. 6. 
μεῖς δὲ οἱ τῶν αροβάτων καλοῦνται ποι- 
μένεις. Matth. IX. 86. ὡσεὶ «ρόβατα 
μὴ ἔχοντα πωμένα tanquam oves, 
tore destitute. ibid. XXV. E 
Marc. VI. 84. Luc. II. 8, 15, 18, 
20. Joh. X. 2. ποιμήν ἐστι τῶν προβά-. 
ron. ibid. v. 11, 12. ubi ποιμὴν, quia 
τῷ μισθωτῷ opponitur, dominum 
gregis notat; nam verba οὐκ ὧν ew- 
μὴν statim in sequentibus a Jesu 
explicantur verbis: οὖ οὐχ εἰσὶ τὰ 
πρόβατα ἴδια. Genes. XXXVIII. 12, 
20. Job. XXIV. 2. Genes. IV. 2. 
«ωμὴν προβάτων. 9) metaphorice: 
omnis, qui praest, regit εἰ imperium 
habet, qui curam. gerit. vera aliorum 
salulis eorumque commodis. omnibus 
modis prospicit, (Sophocl. Ajac. 360.) 
maxime docendo, cohorlando, conso- 
lando et vita sua aliis preeundo, qui 
docloris ecclesie munere fungitur. 
De regibus, imperatoribus et ducibus 
militum legitur apud. Euripidem in 
Phoeniss. v. 1157. ποιμέσιν λόχων, h. 
e. τοῖς crier τῶν ταγμάτων, inter- 
prete scholiaste. Homer. Iliad. α΄, 
v. 263. ποιμένα λαῶν, Schol. βασιλέα. 
ὄχλων. ibid. 8, v. 245. Philo de 
Agricult. p. 416. et de Vita Mosis 
p. 612. Xenoph. Mem. III. 1. 2. 
Adde Alexandrinos Ez. XXXIV. 
28. XXXVII. 24. Hesych. ποιμήν" 
βασιλεὺς. Matth. XXVI. 31. πατάξω 
τὸν ποιμένα percutiam pastorem. Ver- 
ba hzc, dimmta ex Zachar. XIII. 
T. ad se ita transfert Jesus, ut disci- 
pulis suis predicat, fore, ut eum 
omnes hac nocte deserant. Marc. 
XIV. 27. Joh. X. 11. ἐγώ εἰμι ὁ ποι- 
μὴν ὁ καλὸς ego sum verus doctor 
divinus, qui muneri suo omni ex 
parte satisfacit et discipulorum suo- 
rum saluti omni modo prospicit. 

δ 


Ποίμνιον. 


ibid. v. 14 et 16. εἷς «οιμὴν unus 
nis doctor. Ephes. IV. 11. 
Tuuíng diserte distinguuntur ab 
apostolis, prophetis, evangelistis et 
reliquis ecclesise christianse docfori- 
bus, ut adeo verosimile sit, intelli- 
gendos esse doctores christianos, 
qui praeerant singulis christianorum 
coetibus et discipling ecclesiastice 
inprimis curam agebant, qui alias 
ἱπίσκοτοι dicuntur, Act. XX. 28. et 
quine 1 Petr. V. 1, 3. Bene 
heodoretus ad h. 1. ποιμένας καὶ 
διδασκάλους τοὺς xarà πόλιν xai χώμην 
ἀφωρισμένους. Hebr. XIII. 20. Chris- 
tus ὁ ποιμὴν τῶν πριβάτων ὁ μέγας 
dicitur, partim, quia summus est 
ecclesie sue Dominus, partim, quia 
saluti ejus in seternum prospicit ; 
quo respectu etiam a Petro 1 Ep. 
IL 95. ὃ πομὴν καὶ ἐπίσκοπος τῶν ψυ- 
χῶν dicitur. Conf. Ezech. XXXIV. 
2, 5, 7—10. etc. Jerem. II. 8. III. 
15. Sepius in N. T. non legitur. 


IIOIMNH, sc, ἡ, 1) proprie πο- 
tat gregem, et speciatim: gregem 
ovium, ἃ. πωμὴν pastor. Luc. Il. 8. 
φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὺς ἐπὶ τὴν 
ποίμνην αὑτῶν noctu gregem suum 
observantes. 1 Cor. IX. T. ἢ τίς αοι- 
μαίνει ποίμνην καὶ ix τοῦ γάλακτος τῆς 
ποίμνης οὐκ ἐσθίει; Alexandrini usi 
sunt pro "jy quod idem notat. 


Genes. XXXII. 17. διάστημα sonis 
ἀναμέσον aiam; καὶ αώμνης. Demos- 
thenes p. 1135. 5. ed. Reisk. λαμ- 
βάνει τὸν «ωμίνα καὶ πάντα τἀχόλουθα. 
τῇ ποίμνῃ. Interdum «um apud 
"cos etiam pascuwm notat, v. c. 
apud ZElian. V. H. 1. 29. 2) me- 
taphorice: omnes, qui sunt. alicujus 
cure εἰ lulela commissi, socielas ko- 
minum, qua alicujus imperio subest, 
discipuli, qui alicujus doctrinam 
itentur, et speciatim : catus. dra- 
lianorum, ecclesia christiana. Matth. 
XXVI 31. καὶ διασχοραισθήσιται τὰ 
πρόβατα τῆς qim; et dispergentur 
oves, ad gregem pertinentes. Dicta 
vero sunt hzc vérba undecim apos- 
tolis, qui omnes, Petro excepto, 
Jesum nocte illa, qua hostibus euis 
tradebatur, deserebant. Joh. X. 16. 
καὶ γινήσιται μία ποίμνη, (c uud» et 
erit una societas, hominum scilicet, 
doctrinam christianam profitentium, 
et unus doctor. Vide dicta ad «w- 
μαίνω, ποιμὴν et sequens «olor. Sepa 
pius in N. T. non legitur. 
IIOMNION, οὖ, τὸ, 1) proprie: 
grex, generatim grez ovtum, in N 
qua significatione vel centies in ver- 


























sione Alexandrina reperitur. 2) 
metaphorice, ut «wm, ommes, qwi 


Ποῖος. 


sunt alicujus cure εἰ ἐμίεϊα commis- 
εἰ, socielas hominum, que alicujus 
imperio subjecta est, discipuli, qui 
alicujus doctrinam | profüentur, et 
speciatim: caus christianorum, ec- 
clesia christiana. — Sic legitur in N. 
T. Luc. XII. 89. μὴ φοβοῦ τὸ μικρὸν 
ποίμνιον ne timeatis vos, asseclee mei, 
pauci numero. Act. XX. 28. ayos- 
ἔχετε ἰαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ eoa cu- 
ram agite vestrum et omnis coetus 
christianorum, curg vestre com- 
missi: ubi partim sequuntur verba: 
ἦν ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγων ἴθετο 
ἐπισκόπους, partim προσέχειν τῷ ποιμνίῳ 
exp:icatur verbis πωμαΐνεν τὴν ἐκκλη- 
σίαν τοῦ Θεοῦ. ib. v. 49. μὴ φειδόμενοι 
τοῦ αοιμνίου qui ccetui. christianorum 
multas noxas inferent. 1 Petr. V. 
3. «οιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον τοῦ Θεοῦ, 
et v. 3. vówu γινόμενοι τοῦ ποιμνίου. 
Ezech. XXXIV. 31. ὑμεῖς «ράβατά 
uas καὶ πρόβατα αωμνίου ἐστέ. Jer. 
XIIL. 17. συνετρίβη τὸ ποόμνιον Κυρίου. 
Zachar. X. 3.  Themistius Orat. 
XXIII. p. 289. ἀλλά φασι φημιούμε- 
sor καὶ ἀριϑμοῦνεα ἀργύριον, οὔτω αροσ- 
άγεσθαι xa] συνέχειν τὸ ποίμνιον, h. e. 
discipulos. 

IIOI ΟΣ, «wf, ποῦν, 
ab de. ta enim proprie differt 
συῖὸς ἃ τίς, quanquam sepe confun- 
duntur, ut vel apparet e loco Po- 
lybii Hist. VIII. c. 17. ταχίως ὁ 
Βῶλις συνῆχε τίς ἐστι καὶ ποὺς αὐτῶν ὁ 
᾿Αχαῆς. Sic legitur in N. T. Joh. 
XII. 33. σημαίνων ποίῳ ϑανάτῳ futi 
λὲν ἀπούνήσχειν significans, quo mor- 
tis genere usurus esset. ib. XVIII. 
82. XXI. 19. 1 Cor. XV. 85. avíp 
«τῷ σώματι ἔρχονται ; quali corpore 
vestiti prodibunt? Jacob. IV. 14. 
sw γὰρ ἡ ζωὴ ὑμῶν; qualis enim, 
seu quomodo comparata est vita 
nostra? De alia explicatione, quam 


hic locus patitur, supra jam expo- | 


sui ad vocem Ποία, ad quam lec- 
tores remitto. 1 Petr. 1. 11. 2) 
iq. τίς quis? quimam? Matth. 
XIX.18. XXI. 23, 24, 27. XXII. 
36. ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ vin; 
quodnam est preceptum in omni 

Mosaica maximum? — Marc. 
1V. 30. ἢ iv ποίᾳ παραβιλῇ «αραβά- 
λωμὲν αὐτῇ ; aut quanam parabola 


de ea utar? ubi pro ποίᾳ baud pau- | 


€i codices habent τίνι, quod paulo 
ante Marcus werat. ibid. XI. 
48, 429, 33. ΧΙ. 28. Luc. V. 19. 
oae, 80. ὁδοῦ; qua via? qua ra- 
tione? quo modo? ibid. VI. 82. 
«ὠὰ χάρις ὑμὴν ; quodnam premium 
cxinds vobis exspectandum erit? 
ibid. v. 38 et 84 XX. 2, 8. 
.XXIV. 19. Joh. X. 82. Act. IV. 


1) qualis, | 
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T. VII. 49. XXIII. 34. Rom. III. 
27. 1 Petr.II. 20. Itaetiam σοὺς 
usurpatur non solum in versione 
Alex. 1 Sam. IX. 18. «wb; ὁ οἶκος 
τοῦ βλέποντος; 2 Sam. XV. 2. sed 
etiam in libris ΑἹ his V. T. v. 
€. 1 Macc. II. 10. Sirac. XXXIII. 
37. εἰ apud scriptores exteros, v. c. 
Callimachum Hymn. in Dian. v. 
183. Eurip. Phen. v. 724. He- 
sych. ποίου" img. 8) quous ? Mat. 
XXIV. 42. nescitis, aug dog ὁ Kü- 
tios ὑμῶν ἔρχεται ; quota hora Domi- 
nus vester veniat? ibid. v. 43. | 
Luc. XIL 39. Apoc. III. 3. Se | 
pius in N. T. non legitur. 
IIOAEME'Q, à, fut ἤσω, 1) 
bello, bellum gero, pugno, prolior, 
à πόλεμος, quod vide. Sed in hac 
propria significatione, apud Alex- 
andrinos sepius obvia; (v. c. Jer. 
XXXIL δ. Jos. XI. 56. XIX. 47.) 
non reperitur in N. T. libris, in 
quibus semper metaphorice usur- 
patur, ut ait 2) contendere, decer- 
lare, rizari, allercari, lies movere. 
Jacob. IV. 9. μάχεσθε xal «ολεμεῖτε 
rixamini et contenditis, seu lites 
movetis ; ubi prius verbum de lite | 
privata, altercatione, posterius vero 
de lite coram judice de bonis ac 
possessionibus inteligendum esse 
videtur. Apoc. XII. 7. τοῦ σολεμῆ- 
σα! sc. ἦσαν pro ἐσολίμησαν. Ibid. 
ἐπολέμησαν κατὰ τοῦ δράκοντος decer- 
tabant cum dracone, nempe de ve- 
ritate et honestate. ibid. XIII. 4. 
Sic etiam σολημεῖν pro hostiliter in- 
sectari aliquem quocunque modo legi- 
tur apud Alex. Job. ΧΙ. 19. Ps. 
XXXIV. 1. LV. 1,2. LVIII. 2. 
les XIX. 2. 3) punire aliquem. 
Apoc. II. 16. σολεμήσω μετ' αὐτῶν ἐν 
τῇ ξομφαίᾳ τοῦ στόματός μου. ib. XIX. 
ll. ἐν δικαιοσύνῃ κρίνει καὶ πολεμεῖς 
peni Jer. XXI. 5. καὶ πολεμήσω 
ὼ ὑμᾶς ἐν χωρὶ ἐντεγαμένῃ. — Esther 
VIII. 18. ice αὐτῶν τοὺς ὑσεν- 
ἀντίους, ubi in Hebraico est op 
vindiclam. sumsil, punivit, — 4) «- 
λεμεῖν μετὰ τοὺς defreclare imperium 
alicujus, parere ποῖϊσ' Apoc. XVII. 
14. οὗτοι μιτὰ τοῦ ἀρνίου πολεμήσουσι, 
ubi aliis intt. swa. metaphorice 
est multa mala facere, coll. Jer. I. 19. 
Sepius non legitur in N. T. 
IIOAEMOJ, ow, à 1) bellum, 
et per metonymiam subjecti: pug- 
πα, prelium, ut sit i.q. μάχη.  Ori- 
go hujus vocis varie traditur. Alii 
compositam putant ex 4v) multum 
et sanguis, ut sit i.q. συλύα:- 
μος, quia multum sanguinis effun- 








diturin bello. Alii deducunt. «agà | 




















Πόλις. 


τὸ cob, a& vertendo, quod omnia 
vertat et turbet. Ab aliis denique 
derivatur a σαλάμη, quia primum. 
bellum erat pugna palmarum. Le- 
gitur in hac significatione Matth. 
XXIV. 6. audietis πολέμους καὶ 
ἀκοὰς «ολέμων bella et proeliorum. 
rumores Marc. XIII. 7. Luc. 
XIV. 81. συμβαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς 
αὔλεμον. Vide infra συμβάλλω. ibid. 
ΧΧΙ. 9. 1Cor. XIV. 8. τίς σαρα- 
σχευάσιται εἰς apo; quis parabit se 
ad prelium? Hebr. XI. 34. iyi- 
νήθησαν ᾿Ἰσχυροὶ ἐν σολίμῳ, — Vide ἰσχυ- 
ge. Apoc. IX. 7, 9. Etiam apud 
Grecos πόλεμος spe de ma et 
prelio usurpari, evincunt loca Ar- 
rian. Indic. XIV. 4. ἐν συλέμῳ ἀπο- 
ϑανόντες. Diod. Sic. XIII. 79. πο- 
λὺς ἐγένετο πόλεμος. Aristoph. Equit. 
849. et docuit Raphelius in Obss. 
Polyb. p. 475 seq. et Palairet. in 
Obss. Philo. p. 404. 9) meta- 
phorice : dissidium, rixa, altercatio, 
lis, contenlio, decertatio, etiam om- 
nis hostilis insectatio alicujus, perna. 
Jacob. IV. 1. σύθιν αόλεμοι χαὶ μά- 
χαι; quo autem invaluerunt inter 
vos dissidia et rixe? cum quo loco 
omnino conferendus est Plato in 
Phedone sect. ΧΙ. Apec. XI. 7. 


soc πόλεμον pi αὐτῶν perseque- 
tur eos hostiliter. — Conf. Genes. 


XIV.2. Apoc. XII. 7, 17. XIII. 
5,7. XVl.14. ubi e(Mgog pen, 
vindiclz notionem habere mihi vi- 
detur. ibid. XIX. 19. XX. 8. Se- 
pius in N. T. non reperitur. Conf. 
El. Palairet. Obss. Philol. p. 501., 
et Wetstenii N. T. T. II. p. 674. 
IIO'AIZ, wc, Attice “ως, ἡ, 1) 
urbs, civilas, oppidum, locus muris 
cinctus e splendidioribus edificiis 
audens. Luc.I. 89. εἰς πόλιν ᾿Ιούδα, 
in urbem tribus Jude, scil. Hebro- 
mem. ib. Il. 4. εἰς σόλιν Aafià in 
urbem, in qua natus erat Davides, 
nempe lehemum, coll. 1 Sam. 
XVI. 1. Πόλις τινὸς enim Grecis 
dicitur urbe patria, urbs, in qua ali- 
quis nalus est. Hinc σόλις etiam 
nude positum pro urbe patria poni- 
tur apud Xenoph Cyrop. I. 4. 25. 
Luc. 11. 11. VIII. 1. xarà aur 
oppidatim. Sed Act. XXIV. 12. 
verba οὔτε xarà τὴν «uy reddenda 
sunt: neque in civitate, aut, neque 
in ullo alio oppidi lgco. Luc. XIII. 
38. xarà σόλεις singulas civita- 
tes Act. VI]. 58. et XXVI. 11. 
etc. Act. VIII. 5. «ὅλις τῆς 3e 
quac vel est urbs agri Sami 
Coll. Job. IV. 5. vel urbs 
ipsa, quemadmodum etiam 
Latinos Troja urbs Troje vocatur. 





Πόλις. 


Vide Vechneri Hellenolexiam Lib. 
IL. c. 8. 2 Cor. XII. 26. ἐν πόλει 
pro ἐν αύλεσι, ut recte interpretatus 
est Syrus. 2) per metonymiam 
subjecti et continentis: incole ur- 
bis. Sic y adhibetur Jos. VIII. 


7. et Mich. VI. 9. Matth. VIII. 
S4. πᾶσα ἡ afe ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν 
τοῦ ᾿Ιησοῦ et omnes incole urbis ob- 
viam iverunt Jesu. ib. X. 15. XXI. 
10. Marc. I. 83. ἡ «4; ὅλη maxi- 
ma incolarum pare. Act. VIII. 40. 
Thom. M. su μὲν xai ὁ τόπος xal οἱ 
κατοικοῦντες, ubi videndi interpretes. 
Etym. M. «(Xu — σημαίνει xal τὸ αλῆ- 
Sc καὶ τὸν λαὸν, ὡς τό: (Homer. Iliad. 
€, 69.) Τρώων δὲ πόλις ἐπὶ «ἄσα βί- 


βηκε ϑάρσυνος. Confer Valckenarium | 


ad Eurip. Phen. v. 932. 3) quem- 
admodum urbs Roma a Latinis Grae- 
cisque scriptoribus, (Gloss. Philox. 
«(λις, μόνη Ῥώμη. Confer Perizonium 
de pretorio $ 19. pag. 38.) etiam 
Paulo Act. XXV. 23. κατ᾽ ἐξοχὴν 
πρὸς et αόλις passim appellatur, ut 
antea apud JEgyptios Grecosque 
Alexandria, it& quoque κατ᾽ ἐξοχὴν 
dicitur wrbs Hierosolyma, quia me- 
tropolis (Conf. Vigerum de Idiotis- 
mis Ling. Gr. p. 497. ed. Zeunii.) to- 
tius Jude erat, Luc. XXIII. I9. 
Matth. XXVIIT. 11. Marc. XI. 19. 
XIV. 13, 16. que. Matth. IV. 5. ἡ 
ἁγία «ὄλις, coll. Luc. IV. 9. vocatur. 
les. XLVIII. 2. LII. 1. Conf. Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 271. 4) regio. 
Luc. VIIL 39. xa9' ὅλην τὴν αόλιν, 
. coll. Marc. V. 20. ἐν τῇ Δεκασόλει in 
regione Decapolitana.. Matth. X. 5. 
καὶ εἰς σόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσίλγητε 
neque Samaritanorum regionem in- 
tretis. Lysias Orat. VI. pag. 106. 
διώχλησι «ὄλεις «ολλὰς, Σικελίαν, "Ira- 
λίαν, Πελοπόννησον, ubi videndus Mark- 
landus. A Pindaro Olymp. VII. v. 
64. insula Hhodus αόλις dicitur. 
Apud Symmachum (1 Reg. XX. 14.) 
et Alex. Dan. ΧΙ. 24. τῷ mn 
provincia respondet. Hesych. «6r 
τὴν χώραν, ubi videndus Alberti. Cf. 
etiam Abreschium ad ZEschylum T. 
I. p.169. Sic quoque apud Latinos 
civitas usurpatur. Conf. Cortium ad 
Sallust. B. Catil. cap. 40. p. 246. et 
Davisium ad Jul. Ces. de B. Galli- 
co VII. 4. 4. δ) metaphorice: sedes, 
perpetuum. domicilium. Hebr. XIII. 
14. οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν 
non enim habemus hic perpetuum 
domicilium. ibid. XII. 22. πόλις Θεοῦ 
boue urbs, in qua sedem suam et 
icilium quasi posuit verus Deus, 

seu, in qua uo colitur verus 
Deus et majestatem suam ac benig- 
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| nitatem exserit. ibid. XI. 10, 16. 


ἡτοίμασε γὰρ αὐτοῖς vA», nempe τὴν 
πατρίδα τὴν ἐποι . Adde Apoc. 
ΠΙ. 12. 3. interdum omittitur, v. 
c. Mat. XXI. 11. ὁ ἀπὸ Ναζαρὶν τῆς 
Γαλιλαίας, sc. πόλεως, coll. Luc. I. 26. 
Act. XXII. 3. ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλικίας, 
scil. σόλει, coll. xxl. 9. Tob. IV. 
21. Conf. Raphelium in Annotatt. 
Xenophonteis p. 180. 
IIOAITA'PXEG, ou, ὁ, magistratus 
civitatis, urbis prafectus, gul tor. 
civium, q. d. ἄρχων τῶν πολιτῶν, ex 
ἀρχὴ vel ἄρχων princeps et «όλις urbs. 
Scribitur quoque vi^ ) vc 
apud /Eneam cap. 26. Bis tantum 
legitur in N. T. Act. XVII. 6. ἐπὶ 
τοὺς πολυτάρχας. Vulgatus habet: ad 
principes civitatis. ibid. v. 8. 
IIOAITETA, ας, 3, 1) proprie: 
adminisiraiio reipublice, republica 
forma, a πόλις civitas. 2 Macc. 1V. 
ll. τὰς μὲν νομήμους καταλύων πολι- 
τείας. ibid. VIIL 17. τὴν τῆς ν᾽ 
κῆς αυλιτείας κατάλυσιν. ibid, III. 
14. σερὶ νόμων, ago, πόλεως, πατρί- 
ἐς choral. V. Ἧς ΤΟΥΣ. 
JEschin. Socrat. Dialog. 1Π|..19. 


18. 9) respublica. Ephes. II. 19. 
ἀπηλλοτριωμίνοι τῆς συλιτείας τοῦ Ἴσ: 
gui alieni eratis a civitate Is- 





ralis, h. e. non eratis cives reipub- 
lice. Judaice. /Eschin. Socr. Dial. 
III. 17. καταστήσασϑαι αυλιτείας. Xe- 
noph. de Vectig. I. 1. Hist. Gr. VI. 
8. 5. ubi tamen, quia τυραννὶς oppo- 
nitur, liberam rempublicam notat, ut. 
etiam πολιτεία et ἴα in Isocr. 
Panegyr. cap. 35. o itur. 3) jus 
civitatis. Act. XXII. 28. ἐγὼ «ολλοῦ 
κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταὐτὴν ἐχτησά- 
μὴν ego multa pecunia mihi hoc jus 
civitatis (sc. Romang, que plene ἡ 
τῶν ἹΡωμαΐων «ολιτεία dicitur. Vide 
Diod. Sic. XII. cap. 4. XIII. 35.) 
comparavi Sic συλιτώα quoque oc- 
currit apud Xenophontem in Hist. 
Gr. 1. 9. 7. Σελινουσίοις δὲ, ἐπεὶ ἡ πόλις 
ἀπολώλει, καὶ «υλυτείαν ἴδοσαν. JElian. 
V. H. XII. 43. πολιτείας us ὧ- 
7». Joseph. A. J. XII. 31. Confer 
quoque Palairet. Obss. Philol. pag. 
332. Confer J. Arntzenii Diss. de 
Civitate Romana Apostoli Pauli p. 
129. Ej. Dissertationum Traj. ad 
Rhen. 1725. octonis editarum. Se- 

ius in N. T. non legitur. Gloss. 

et. πολιτεία, civile imperium, respub- 
lica, civilitas. Hesych. αολυτεία' ἢ «ό- 
Jue, ἢ βίος, ἢ ὄνομα κύριον, καὶ ἡ àva- 
στροφὴ, καὶ ἡ (e. Nam arta 
apud Grecos interdum transfertur 
ad uniuscojusque vite institutum 
&c morem et sepe vite modum 
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significat, quem quis sibi privatim 
sectandum proposuit. 

IIOAI TEYMA, τος, τὸ, 1) proprie: 
reipublice. administratio ue: 
tio, reipublice forma, & | pers. perf. 
pass. ανπολίτιυμαι, verbi σολιτούω, 
quod vide. Demosthenes peg. 107. 
25 et 262. 27. edit. Reisk. Confer 
Raphelii Obss. Polyb. p. 560. 2) 
respublica, civitas, incole alicujus wr- 
bis, socielas hominum, uni alicui civi- 
lali adscriptorum, iisdemque legibus. 
εἰ juribus prés ccius hominum, 

jure civilatis sociatus. Sic semel 
legitur in N. T. Philip. III. 20. ἡμῶν 
τὸ αολήτευμα ἐν οὐρανοῖ, ὑπάρχει nos ali- 
quando cives erimus celestes. Sed 
latet ambiguitas quedam in voce 
αολίσιυμα, qua Paulus h. l. usus est, 
qug seque commode de jure civitalis 
(ut sit i. q. πολιτεία, de quo vide su- 
pra) et vila civili, ua: conversatione 
ex jure civilatis explicari potest, ae 
de hominibus, qui, societate inter se 
inila εἰ jure civialis donati, in unum. 

asi reipubliom corpus coaluerunt, 
de quibus hanc vocem interpretatus 
est post Raphelium in Obes. Polyb. 
p. 156seq. Lesnerus in Obss. Philon. 
pag. 356 seq. Certe nullam harum 
significationum respuit contexta ora- 
tio et usus loquendi apud Grecos, 
quanquam sensus fere idem manet. 
2 Macc. XII. 7. τὸ σύμπαν τῶν "Iorwi- 
τῶν ἐκχριζῶσαι «πολίτευμα. Philo de 
Mundi Opific. pag. 33. τῷ μεγίστῳ 
καὶ τιλειοτάτῳ πολιτεύματι Fyypupérrsg. 
Hesych. πολιτεύμασι" ταῦ; αολυτείαις ἢ 
ταῖς ἄλλαις αἱρίσισ. Adde quoque, 
que de hac voce dispatavit Casau- 
bonus ad Gregorii Nysseni Epist. 
ad Eustathiam p. 65. et. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 277. 

IIOAITET'O, futur. sósw, 1) pro- 
prie: in civium numerum recipio, jure 
civitatis dono (Diod, Sic. XI. 72.), 
etiam rempublicam πὸ εἰ admini 
fro, a πόλις civilas. signifi- 
cationem etiam habet medium «wv» 
φπεύομαι, quod haud raro apud Gre- 
cos de iis usurpatur, qui magistratu 
funguntur, aut. rempublicam 
nani et publica negotia administrant. 
Sic sumi videtur Act. XXIII. 1. 
ἐγὼ «ἀσῃ δυνωδήσει ἀγαϑῇ «οπολίτευμαι 
τῷ Θιῷ ego functus sum munere 
meo (nempe apostoli et doctoris 
christiani) 1n honorem Dei, ita, ut 
omni officio meo a me satisfactum. 
esse mihi conscius sim. Sic activum 
πολιτεύειν legitur apud Xenophontem 
in Hist. Gr. Lib. I. c. 4. $ 6. «τὸς τὸ 
αὑτῶν ἴδιον Sie σολιτευόντων. Thucyd. 
II. c. 65. VIII. 58 et 97. Medium 
vero σπολιτεύεσϑαι in notione rempub- 


Πολίτης. 
licam itur apud lian. 
V. H. Ilf. 17. . Labrt. V. 85. 





et X. 119. et Lysiam Orat. XI. p. 
169. Conf. Taylor. ad Lysiam pup 
119. Passivum vero πολιτεύεσθαι de 
sis usurpatur, qui aliqua civitatis for- 
ma ulunlur, V. C. apud Xenoph. 
Cyrop. I. 1. 1. et de Rep. Athen. 
111. 9. 2) ἐπ republica versor ut ci- 
τὰν, gero me ut ctvem, civis sum, Xe- 
noph. Hist. Gr. 1. 5. 11. Thucyd. 
II. 36. τως δὲ καὶ ἄνδρες ἄριστοι πολι- 
φεύουσι in horum etiam civitate viri 
presstantissimi versantur; ubi Schol. 
φολιτεύουσιν" κατὰ πολιτείαν ἐνεργοῦσιν. 
Schol. ad Thucyd. IV. 14. sviuribur. 
ἅττειν xorà τὸ ἴϑος τῆς αυλιτείας. 
leque aliter sumitur medium «eA 
σεύεσθαι apud. Xenoph. in Hist. Gr. 
II. 4.18. et Elian. V. H. XIV. 28. 
Hinc 3) generatim: we gero, vila 
ralione utor, vivo, convenienter ago. 
Sic legitur in N. T. Phil. I. 27. μόν. 
νην ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τεῦ Χριστοῦ πο- 
λισεύεσθε modo convenienter doctri- 
nee christian vitam vestram insti- 
tuite. Huc etiam a nonnullis refer- 
tur locus, supra jam laudatus, sed 
alio modo explicatus, Act. XXIII. 
1. ἐγὼ σεπολίτευμαι τῷ Θεῷ ego vite 
rationem institui e voluntate divina. 
In hac vero significatione aliquoties 
reperitur in libris Aj is V. 
T. v. c. 2 Macc. VI. 1. qui Judges 
cogeret, ut deficerent a patriis insti- 
tutis καὶ ταῖς τοῦ Θεοῦ νόμοις μὴ σολυτεῴ- 
s 3a;. ibid. XI. 25. σολιτεύεσθαι κατὰ 
τὰ Ie] τῶν «; αὐτῶν fi. 8 Macc. 
HI. 3. Joseph. A. J. III. δ. 8. τόν 
i τρότον, xad ὃν εὐδαιμονήφουσι πολιτευό- 
κω. Justin. Mart. Dial. c. Tryph. 
Jud. p. 281. ed. Thirlb. ἐννόμως «v- 
λυτεύεσθαι. Eusebius H. E. III. 31. ἐν 
ἁγίῳ Τινύματι πολιτευσαμένη. ibid. IV. 
38. ἡ κατ' εὐαγγίλιον πολιτεία. Hesych. 
φολιτεύεται" πράττει, ἀναστρίφεται. ---- 
Copiose de hac voce egit Dresigius 
de Verbis Mediis N. T. I. 112. pag. 
429 seq. Confer etiam interpretes 
ad Thom. M. p. 727. ed. Bernard. 
et Wetstenium N. T. T. II. pag. 
266. 
TIOAT'TH2, ev, ὁ, civis, incola ur- 
bis, qui jus civilalis habet, subjectus. 
incipis aut i eslali, & auc 
Dre Lue. XV. 15 ἱκολήδη bi vin 
φολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης civi cuidam 
illius regionis se adplicuit. ib. XIX. 
14. d δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτὸν 
subjecti autem ejus imperio ode- 
rant eur. 
ται αὑτοῦ surit οἱ συμπολῖται, αἱ Ci- 
vero de Fin. I. 10. cives meos pro 
concives dixit. Conf. quoque LXX 
Zach. XIII. 7. ubi videnda sunt 








qui 
Grotio ad h. l. οὗ eA 
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Hexapla Act XXI. 39. τῆς Κιλι- 
χίας οὐκ ἀσήμου πέλεως πολίτης Cilicie 
non ignobilis urbis civis, Sepius 
in N. T. non legitur. Gen. XXIII. 
11. pro v$y7w3 wy? Alexandrini 
habent ἐναντίων πάντων τῶν αυλιτῶν μευ. 
Apud eosdem quandoque etiam le- 
gitur pro y». Prov. XI. 9, 12. 
XXIV. 28. Jer. XXXL 84. JEs- 
chin. Socr. Dial. I. 2. Eurip. Phon. 
v. 93. 904 et 1420. Aristoteles de 
Rep.IIL let 5. Hesych. soMrne 
ὁ συμαολυτενόμενός «m καὶ συνών. Cf. 
etiam interpretes ad Thom. M. p. 
728 seq. 

TIOAAA'. Vide infra sub πολύς. 

IIOAAA'EIX / Adverbium nu- 
meri, significans : sepe, frequenter, 
mullelies, a πολλά. Legitur in N. 
T. Matth. XVII. 15. σολλάκις γὰρ 
στε εἰς τὸ αὖρ καὶ πολλάκις εἷς τὸ 
Vu Marc. V. 4. IX. 22. Joh. 
XVIII. 2. Act. XXVL 11. Rom. 
I. 18. 2 Cor. VIII. 22. XI. 23, 26, 
97. Philip. III. 18. 2 Tim. I. 16. 
Hebr. VI. 7. IX. 25, 26. X. 11. 

IIOAAAIIAAGTON, eme, ὁ, ἦν 
mulliplez, admodum varius, item 
mullo amplior, mulio plus, ἃ ewig 
multus. Semel tantum legitur in 
N. T. Luc. XVIII. 30. ὃς οὐ μὴ 
ἀκυλάβῃ συλλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ 
τούτῳ qui non sit in hac vita m f 
plura bona recepturus, aut largi: 
mam mt lem consecuturus. Pro 
φολλατλασίων apud Grecos scripto- 
res in eadem significatione vox 
φολλααλάσιος adhibetur, v. c. apud 
Xenophontem de Vectig. I. 5. Thu- 
cyd. 11. c. 100. et IV. c. 34. 


IIOATEY 3ITAATXNOS, ou, à, ἡ, 
admodum misericors εἰ benignus, ex. 
Alc et εὔσελαγχνος, quod vide su- 
pra Reperitur hec vox, que Lex- 
icis addenda est, in nonnullis codi- 
cibus Jacob. V. 11. loco impressi 
πολύσελαγχνος. 

TIOATAOTIA, a;, ἦν multiloquium, 
loquacitas, verbositas, inanis mullo- 
rum verborum strepitus, ab asdjecivo 
φολυλόγος multiloquut, , Max- 
im. Te XXXIÍL 8. Thom. M. & 
voce φλήναρος, (pro quo etiam σολύ- 
λαλος legitur apud Symmachum 
Job. Xll. 2.) ex πολὺς mullus et 

sermo. Tantum exetat in N. 








et sepius repetitas precum formulae 
eo facilius et certius exauditum iri. 














Reperitur etiam apud Alexandrinos 
Prov. X. 19. pro Hebraica formula | 
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ov 5 mwliludo verborum, 
quam Cohel V. 3. αλῆθος λόγων 
transtulerunt. Plutarch. de Educ. 
Puer. c. 9. $ 10. χωρὶς δὲ τῶν ἄλλων 
«λημμιλημάτων, οὗ ἂν ix τοῦ παραχρῆ- 
μα λέγωσιν, εἰς ἀμετρίαν δεινὴν ἐμαῖσ- 
τοὺυσι xal πολυλογίαν. — Aristot. Polit. 
IV. 10. Cyrili Lex. σολυλογία, 
mulliloquium, verbositas, loquacitas. 
IIOAYMEP(TZ. Adverbium, sig- 
mnificans: muliifariam, multipliciter, 
mullis parlibus et vicibus, etiam mul- 
lis et variis modis, ut sit idem, quod 
πολυτρύφως, 8 πυλυμερὴς mullis. parti- 
bus constans, mmlüplez, (Sapient. 
VII. 22.) aut in mullas partes divi- 
sus, (Hesych. πολυμερές: εἰς «υλλὰ 
μεριζόμενον.) ex. πολὺς multus εἴ μέ 
pars. Semel legitur in N. T. 
Hebr. L 1. ubi cum «Avr, 
conjungitur, ita, ut vel significet 
variis temporibus el vicibus, quee fuit. 
nonnullorum sententia, vel a σολυ- 
πρόπως plane non differat, quemad- 
modum etiam adjectiva avAvupi et 
«ολύτροπος tanquam synonyma con- 
junguntur apud Maximum Tyrium 
iss. XXXVII. p. 363. οὐδὲν à? τῆς. 
σολυμεροῦς ταύτης καὶ πολυτρόαου μού- 
σῆς τι xal ἁρμονίας. Joseph. A. J. 
VIII. 8. 9. πολυμιρῶς xa] μεγι 
πῶς κατισχεύασι. Hesych. «ολυμερῶς" 
πυλυσχιδῶ;, δαψιλῶς, «ολλὰ σχήματα, 
ἔχων. Alberti Glossar. Gr. p. 110. 
Thoneie διὰ sAnbn. /ODAra8 
. €ol. 1571. αυλυμερῶς, d 
καὶ «ωκίλως x. v. A. Gloss. Vet. 
συλυμερῶς, plurifariam, multifariam. 
Conf. Abresch. Annotatt. in Ep. ad 
Hebr. p. 2. 
1) 


ΠΟΛΥΠΟΥΚΙΛΟΣ, o, ὁ, 5, 
mulliformis, mulifarius, adi 

varius, multimodus, & σολὺς mullus. 
et ποικίλος varius.  Usurpatur apud 
Grecos. scriptores seque ac «wxfAog . 
partim de Aomine prudexte, qui ali- 
Orwm uliliali εἰ commodis: consiliis 
xis prospicit, partim de homine cal- 
lido et eersulo, qui, mulando se in 
omnes formas, wlilileli sue tantum 
prospicit, Conf. /Eschyl. Prometh. 
Vinct. v. 308. ubi Schol σοικήλῳ" 
συνιτῷ. 2) immensus, nemus, Sic 
semel in N. T. legitur Ephes. III. 
10. ἡ συλυποίκιλος συφία τοῦ On im- 
mensa et summa Dei sapientia, que 
se variis modis exserit et in primis 
institutorum varietate ad efforman- 
dos homines per religionem conspi- 
cua est. 


TIOAT'2, πολλὴ, (a σολλὸς, quod 
legitur apud. Hesiodum Opp. et D. 
v. 118. unde quoque sunt alii ca- 
sus) πυλὺ, gehit πολλοῦ, πολλῆς, 


^ fert. ibid. 
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πολλοῦ, 1) mulus, copiosus, nume- 
fosus, abundans, largus, sive oppo- 
matur uni, sive paucioribus. Matth. 
ILL 7. «υλλοὺς τῶν Φαρισαίων multos 
Phariseos. Marc. III. 7, 8. «λῆθος. 
πολὺ insignis multitudo. Luc. XII. 
4T. δαρήσιται πολλὰς, scil αληγὰς, 
vapulabit multis plagis. Joh. XII. 
24. πολὺν καρπὸν φέρει multos fructus 

v. 5,8. Act. XI. 21. 
eis ἀριθμός. ibid. XVIII. 10. λαός 
ἐσεί μοι πολὺς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. Rom. 
XV. 23. ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν a multis 
annis. 2 Cor. VIII. 15. ὁ τὸ av) 
scil. ἔχων. — Vid. Interpr. ad Luci- 
an. T. I. p. 365. T. III. p. 381. 2 
Joh. v. 12. συλλὰ ἔχων ὑμῶν ien 
multa habens, que vobis scribam, 
etc. In hac signifcatione etiam 
quandoque de íémpore usurpatur, 
v. c. Matth. XXV. 19. μετὰ δὲ χρό- 
τὸν πολὺν multo post tempore. Marc. 
VI. 35. xai ἤδη ὥρας «ολλῆς γενομένης 
et cum jam multum tempus prater- 
lapsum esset. Alex. Genes. XXIX. 
T. ἔτι ἐστὶν ἡμέρα sMM. Interdum. 
in eadem significatione rectius suffi- 
ciens, idoneus redditur, v. c. Matth. 
XIIL δ. ὅπου οὐχ εἶχε γῆν πολλὴν ubi, 
quoniam carebant idonea terra, 
nempe sat lata et profunda. Marc. 
1V. 5. Hinc Alexandrini 34 Deut. 


XI. 3. ἱκανὸς reddiderunt. 2) i.q. 
«ἃς omnis, lotus, universus. Matth. 
XX. 98. δοῦναι τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον 
ἀντὶ πολλῶν dare vitam suam pretium. 
redemtionis pro omnibus. Mat. XX. 
16. «Xl γάρ εἶσι κλητοὶ omnibus e- 
niin, quibus destinata est a Deo feli- 
citas christiana, offertur et traditur 
religio christiana. ib. xr 98. τὸ 
ὶ αολλῶν ἐκχυνόμφνον εἰς ἄφεσιν ἁμαι 
τὰν qui pro omnibus effunditur i5 
remissionem peccatorum. Marc. X. 
45. et XIV. 24. Rom. V. 15. οἱ 
πολλοὶ ἀπίθανον omnes infelices facti 
sunt et pcenas divinas sibi contrax- 
erunt, coll.w. 12. εἰς eárrag ἀνθρώ- 
ποὺς ὁ ϑάνατος διῆλθεν, "E πάντις 
ἥμαρτον, et ibid. v. 18. Rom. VIII. 
29. εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον ἐν πολ- 
λοῖς ἀδιλφοῖς αὐ esset princeps ac 
dominus omnium christianorum. 
ibid. ΧΙ]. 5. οἱ πολλοὶ universa 
Christisnorum multitudo. 1 Cor. 
X. 17, 38. Hebr. IX. 28. Sic m 


juoque usurpatur per synecdochen 
decli Dan. XII. h Pe XCVII. l. 
et Job. XXXVI. 18. et πολλὰ pro 
πάντα ponitur apud Euripidem in 
Hecuba v. 279. et οἱ πολλοὶ pro σάν- 
τις apud. Lucianum T. L. Opp. p. 
44. μάρτυρα γάρ σι παραστήσασθαι πρὸς 
τοὺς πολλοὺς ἐθίλω. Confer Reitaium 
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τὰ Lucisnum T. II. p. 214. et Bibl. 
Brem. III. p. 207. 3) magnus, 
prosians, excellens, insignis, vehe- 
mens, i. q. μίγας. Matth. II. 18. 
ὀδυρμὸς «ολὺς fletus questusque mag- 
nus. ibid. V. 12. ὁ μισθὸς «ολὺφ in- 
signia virtutis premis. Rom. IX. 
22. ἐν πολλῇ μαχροθυμίᾳ summa cum 
longanimitate. 1 Petr. 1. 3. xarà 
τὸ πολὺ ἀὐτοῦ ἔλεος secundum sum- 
mam ipsius misericordiam. Act. 
XV. 7. «ολλῆς δὲ συζητήσεως γενομένης, 
vehementi vero disputatione facta. 
Psalm. XXXVI. 6. ϑυμὸς «ολύς. 
Dan. XI. 44. συφία so. 2 Paral. 
XVIIL 1. δόξα «wA. JElian. V. 
H. 1. 9. αἰτίαν τῆς ἀπωλείας γενέσθαι 
τὴν D τρυφήν. ibid. IL 18. ES 

ν τοῦ Σωκράτους ὄνομα. — Eschin. 
ταῦ Dial. I. 11. ἐλαὶς σολλή. Thu- 
cyd. 11. 51. ὑκὸ τοῦ αυλλοῦ κακοῦ 
morbo vehementissimo. Conf. Vi- 
gerum de Idiotismis Ling. Gr. pag. 
186. ed. Zeunii. Hesych. πολύ" 
ἀντὶ τοῦ μέγα. 4) Neutrum pluralis 
πολλὰ adverbialiter sumitur, ita, ut 
significet 8) mullum, valde, vehe- 
menter, pro xarà qoXAà μέρη, aut 
κατὰ πολλὰ ῥήματα. Marc. LII. 12. 
καὶ αυλλὰ ἐπιτίμα αὐτοῖ; et valde 
increpabat illos. ibid. V. 98. «a- 
ἐκάλει αὐτὸν πολλὰ et multis ver- 
is, h. e. admodum eum precaba- 
tur. ibid. XV. 3. κατηγόρουν αὐτοῦ 
πολλὰ graviter eum accusabant. 1 
Cor. XVI. 12, 19. Apoc. V. 4. 
xAaíuy πολλὰ acerbe flere. Aquila 
Psalm. CXXII. 4. Herodian. I. 16. 
11. ἱπετεύουσα πολλά. JElian. V. H. 
I. c. 23. «ολλὰ σφάλλεται. ibid. XII. 
54. χαλεταίνοντα πολλά. Sic mulla 
pro valde, v. c. apud Virgilium 
Georg. III. 226. * multa gemens 
ignominiam." /Eneid. I. 469. **mul- 
ta gemens." ibid. V. 869. et XI. 
471. * multaque se incusat." Cicero 
VI. Ep. 7. $ 4. * multa venerari 
deos" b) sepe, frequenter, smpius, 
mullum, mullis modis, i. q. σολλάκις, 
«λειότάχις. Matth. IX. 14. cur nos 
et Phariswi νηστεύομεν πολλά; fre- 
quenter jejunamus? Rom. XV. 22. 
διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ «σολλὰ ideo eti- 
am impeditus fui sepissime. Jacob. 
Il 2. «wd γὰρ «ταΐομεν dewrig 
smepe et multis modis labimur om- 
nes. Hesych. αυλλά" σολλαχῇ. Alex. 
Job. XXXV. 6. πολλὰ ἠνόμησας. Cf. 
Irmisch. ad Herodian. I. 16. 11. p. 
698 seq. 5) Neutrum πολὺ etiam 
adverbialiter usurpatur, ita, ut mul- 
tum, valde, et comparativis preposi- 
tum mullo significet, positumque sit. 
pro xarà τὸ πολὺ μέρος. Marc. XII. 
37. πολὺ «λανᾶσϑε valde erratis, seu 


Πολυτελῆς. 


| fallitis vos ipsos. Luc. VII. 47. ὅτι 
| ἠγάπησε e^) ideo amavit valde. 
Rom. III. 1. πολὺ xarà πάντα 
multum sane. 2 Cor. VIII. 22. νυν) 
δὲ αολὺ σπουδαιότερον nunc vero multo 
strenuiorem. 1 Pe I. 7. πολὺ τιν 
μμώτερον Vo. multo prestantius 
auro. Haber. Iliad. α΄, v. 112. ἐπεὶ 
vA) βούλομαι αὑτὴν οἴκοι ἔχειν. — Alex. 
Dan. VI. 14. πολὺ ἐλυπήθη, et v. 28. 
oM) ἠγαθύνθη valde letabatur. 6) 
ἐν σολλῷ prorsus, plane, omnino. Act. 
XXVI. 29. καὶ ἐν ὀλέγῳ xal ἐν πυλλῷ. 
non propemodum, sed plane et or- 
nino. 7) πολλῷ mullo, pro ἐν συλλῷ 
μέρει, seu μέτρῳ, si jungitur vel no- 
mini comparativi gradus, vel adver- 
bio μᾶλλον. Matth. VI. 80. οὐ e»A- 
λῷ μᾶλλον ὑμᾶς non multo magis 
vos. Marc. X. 48. à δὲ «ολλῷ μᾶλλον 
ἔχραζεν ille vero multo magis clama- 
bat. Luc. XVIII. 39. Rom. V. 9. 
1 Cor. XII. 22. 2 Cor. III. 9, 11. 
Phil. 1. 23. II. 12. Joh. IV. 41. xaJ 
πολλῷ «λείους ἐφίσεευσαν et multo plu- 
res crediderunt. 
IIOAT'3IIAATXNOS, ov, d, ἥ, ad- 
modum misericors et benignus, ex av- 
λὺς mullus, copiosus, mdans, et 
σπλάγχνα viscera et amor ac miseri- 
cordia, de quo verbo vide quie infra 
dicentur. Semel tantum legitur in 
N. T. Jacob. V. 11. ὅτι «ολύσελαγχ- 
νός στιν à Κύριος nam valde misericors 
est Dominus. In multis codicibus 
pro αυλύσαλαγχνος scriptum legitur 
πολυεύσαλαγχνος, quod vocabulum 
Millio Proleg. 8. 1108. p. 110. 
genuinum et ab ipsius apostoli manu 
profectum visum est, sed idoneis 
argumentis refutatus est a Fischero 
in Proluss. de Vitiis Lexicorum N. 
T. Prolus. VIII. p. 204. Expres- 
sum autem est «v»AUsrAa- vele 
verbis Hebr. 4pry 33 v "onm 
que Alexandrini equipollente vo- 
cabulo «ολυέλεος reddiderunt. Psalm. 
CXLIV.8. Exod. XXXIV. 6. Jodl. 
IL 18. Jon. IV. 2. quo ipso voca- 
bulo etiam expresserunt Hebraicum 
pm Substantivum πολυσελαγχνία, 


reperitur apud Justin. Mart. Dial. 
p- 248. 17. ed. Thirlb. 
IIOATTEAH'Z, ío, οὕς, ὁ, ἡ, 1) 
proprie: ργείίοσιια, sumluosus, qui 
mulios sumtus requiri, ex «ολὺ mul- 
dum et τίλος sumtus, impensa, vecti- 
gal ta usurpatur de unguento 
| nardi potabilis, super caput Jesu 
effuso, Marc. XIV. S. νάρδου αἰστιχῆς 
πολυτελοῦς, et de vestitu, 1 Tim. II. 
9. ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ aut in vestitu 
pretioso, In hac significatione sav 











pius quoque reperitur in versione 


Πολύτιμος. 


Alexandrina, v. c. Prov. I. 18. III. 
15. VIII 12. XXV. 12. leesaias 
XXVIIL 16. Sapient. II. 7. οὔνω 
c. L. 10. παντὶ A 
ewAorsM.  JElian. V. H. XIII. 4. 
ἐσείασιν πολυτελῆ. Hesych. πολυτελῆ" 
φυλυδάπανα. Hinc substantivum «o- 
AuíMua — magnificenlia. — Xenoph. 
Mem. I. 6. 10. /Elian. V. H. VII. 
2. XII. 40. Conf. Ezech. Spanhem. 
ad Julian. Orat. I. p. 53. 2) per 
metonymiam : valde pretiosus, valde 

alus el acceptus, i. q. τίμιος. Sic 
legitur in N. T. 1 Petr. III. 4. ὅ 





ἐστι inim. Θιοῦ πολυτελὺς quod est ex | 


ipso Dei judicio magni pretii, seu, 
. quod est Deo admodum gratum et 
acceptum, tueícbes alles üt. Gxottes 
augen eínen 2ebc bopen torctb pat, 
all which is in (he sigM of God of 
great price. Hesych. πολυτελῆ: — — 
τὰ πολλοῦ ἄξια, ἤγουν τίμια. 
IIOAT'TIMO, ov, à, ἡ, mullum vel 
valde preliosus, magni pretii, a πολὺς 
et τιμὴ prelium. Bis tantum in N. 
T. legitur. Marc. XIII. 46. ὃς εὑρὼν 
Ba πολύτιμον μαργαρίτην qui invenit 
margaritam magni pretii. Joh. XII. 
8. μύρου νάρδου stris σολυτίμου un- 
guenti nardi liquidi admodum pre- 
tiosi. Conf. Marc. X1V. 3. Plutarch. 
T. HII. p. 715. ed. Reisk. πολύτιμος 
σφραγίς. Ceterum quomodo vox 
πολύτιμος ab altera voce ejusdem 
originis πολυτίμητος differat, bene 
docuit Thom. M. p. 729. ed. Ber- 
nard. αυλύτιμων, inquit, vi πολλοῦ τις 
μήματος ἠγορασμένον' πολυτίμητον δὲ, τὸ 
πολλῆς τιμῆς ἢ δόξης ἀξιωϑέν. Ἄριστο- 
φάνης ἐν Νιφέλαις" (v. 268. 299 et 
327.) ὦ πολυτίμητοι νεφίλαι. Confer 
quoque Ammonium de Differ. Vo- 
cabb. Gr. p. 118. et locum /Eschin. 
Socr. Dial. III. 12. ubi πολυτίμητος 
πολιτεία est administratio publiea, 
quee magni facienda putatur. 
IIOATTPOTIOX. Adverbium, 
significans: mullis e varüs. modis, 
multipliciter, diversimode, a 
πος, οὐ, ὃ, ἡ, varius, mulliplez, cujus 
sunl varii modi, (Thucyd. II. c. 44. 
ἦν πυλυτρόσωις ξυμφοραῖς variis fortunge 
casibus. Idem Lib. III. cap. 88. 
dx τοῦ πολυτρύπου αὐτῶν τὴς γνώμης 
propter illorum ingenii calliditatem. 
Apud LXX in libro Esther VIII. 
13. adjectivum πολύτροσος, omissum 
illud in Thesauro Bieliano, cum σὸς 
λύσλοχος permutatur.) ex πολὺς mul- 


4us et τρύπος modus, seu τροσὴ conver- |, 


sio. Sic semel legitur in N. T. 
Hebr. 1. 1. πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως 
σάλα! ὁ Oi); λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν 
τοῖς προφήταις, ubi πολυτρόπως de va- 
riis revelationis diving modis ex- 
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| plicandum est,. quorum. quinque 
j nonnulli appellant, nempe 18352 
in visione, corta in somnio, ryy a 
in enigmate, cum aliud apparet, ali- 
ud innuitur, ΠΣ i& figura, 
cum rerum imagines apparent, ac 
denique ;353 s. allocuttone divina. 
Conf. Fagii Notas δὰ Onkelosi Pa- 
raphrasin Chaldaicam Num. XII. 
8. et Hottingeri Thesaurum Philo- 
log. Lib. ll. p. 565 seq. Hesych. 
πολυτρόες" διαφόρως, ποικίλως. Alberti 
Glossar. Grec. p. 106. σολυτζόπωρ" 
σολυειδῶς, vwxiMw;. Confer quoque 
supra a me ad vocem πολυμερῶς dic- 
ta, et Wetstenii N. T. T. II. p. 387. 
Gloss. Vet. πολυτρύπως, plurifariam, 
ounifariam, mullifariam. 

TIO'MA, τος, τὸ, polus, polio. Est 
verbale a prima pers. pret. pass. 
σίτωμαι, (unde etiam πῶμα inveni- 
tur apud Apollin. et Ear. III. 7. ed: 
Francof.) verbi af» bibo. Bis tan- 
tum in N. T. legitur. 1 Cor. X. 4. 
πάντες τὸ αὐτὸ πόμα ανουματικὸν ἔπιον 
omnes eundem potum spiritualem, 
h. e. miraculoso modo effectum, bi- 





pretes existimarunt, formula σόμα 
mvuarixi» designari beneficia spiri- 
tualia, ex fide in Christum et ejus 
meritis provenientia, quibus ani- 
ma ad salutem seternam recreatur. 
Hebr. IX. 10. μόνον ἐπὶ βρώμασι ἢ 
πόμασι, que verba intelligenda sunt 
de certis ciborum εἰ nuirimentorum 
generibus, quorum wsus inlerdiclus 
erat lege Mosaica. Confer supra ad 
Belus. dicta. Xenoph. Cyrop. V. 9. 
8. Mem. IV. 7. 9. Invenitur pre- 
terea hec vox pro wyppj idem, Ps. 


CII. 10. et pro 5, idem, Dan. 


I. 16. apud Alexandrinos. Hesych. 
qna: qc. 

IIONE 0, à, fut. fu, laboro, et 
ex adjuncto: viribus frangor, labo- 
ribus swocumbo, defaligor, lassesco, 
etiam fracius, vilialus, corruptus 
sum, (Diod. Sic. IV. 41. $sxa. τοῦ 
ϑερασηύειν τὰ πονοῦντα nip τῆς νεὼς ut. 
reficerent labefactatas partes navis. 
ibid. ΧΙ. 32, τὰς à (τρμήρειρ) m 
φονηχυίας ἐθεράπευον.) a «όνος labor. 
Passivum πονέομνα! contracte πονοῦμαι 
fio, elaberor, etiam quassor, debili- 
| lor, vilior, wsw comleror. Legitur 
hoc verbum Hebr. XII. 27. ex con- 
jectura L. Bosii, qui in. Exercitatt. 
Philol. in N. T. p. 261. loco à; 
avmwmaáno, quod habent omnes. huc- 
usque collati codices, levi mutatio- 
ne ὡς ewronysérum. lum esse 
judicat. Facilis autem fui bec 
permutatio, cum. dus he voces 
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berunt: ubi male nonnulli inter- | 


























Πριηρὸς. 


nonnisi unica lineela littere » dif- 
ferant. Hinc etiam Gronovius apud. 
Lucianum de Saltatione c. XXI. in 
verbis τοῦτο ἔργον «εποιημένων eodem. 
modo legi jubet «worn. Οεῖον: 
rum multis ingeniosam ilam L. 
Bosii conjecturam locis similibus e 
scriptoribus Grecis collatis defendit 
Wakefield in Silva Critica P. III. 
p. 169 seq. 

« IIONHPIA, ag, ἢ, 1) proprie: 
de omnibus rebus adhibetur, qua 
sunt morbos, manca, corrupia nec 
integra, aut alis sunt lestz, ἃ 
«rompe, quod vide. Hinc apud Alex- 
andrinos non solum de acerbitate 
frucluum — corruplorum. usurpatur, 
Jer. XXIV. 8. rà σῦκα τὰ πονηρὰ, à 
οὖ βρωθήδεται ἀπὴ πονηρίας αὑτῶν, sed 
etiam ad omnis generis molestias, 
miserias, aerumnas, calamitates, Yes. 
X. 1. Neh. I. 18. Cohel. VI. 1. XI. 
11. transfertur. — Hesych. ewmpía- 
ἐπιπονία. Etiam verbum συνεῖσθαι de 
exgrolaniibus usurpatur apud. Theo- 
dotionem (Jerem. XXIX. 17. Vulg. 
eo, quod. pessima sint) εἰ Thucyd. 
IL c. 51. Hine, ut omnia verba, 
quee infirmitatem corporis et imper- 
fectionem physicam significant, ad 
animum ita transfertur, ut mox vi- 
tiosilatem, pravitatem, latiori sensu 
sumtam, mox vero speciatim mali- 
liam, h. e. nocendi aliis cupiditatem, 
malignilatem, versutiam, malum ani- 
mum significet. In posteriori no- 
tione legitur Matth. XXII. 18. γνοὺς 
δὲ ὁ Ἰησυῦς τὴν τονηρίαν αὐτῶν Jesus 
vero, malum eorum animum anim- 
advertens, coll. v. 15. Marc. VII. 
22. πονηρίαι, δόλος. Lue. XL. 89. 
ἁρπαγῆς καὶ romplac. Rom. 1. 99. ubi 
Vulgatus voce malilia usus est. 1 
Cor. V. 8. κακίας xai σονηρίας vitio- 
Sitatis et malignitatis. In priori 
vero significatione reperitur Act. 
ΠῚ. 26. iv τῷ ἥφειν ἕκαστον di 
τῶν πονηριῶν ὑμῶν δὶ ἃ sua quisque 
vitiositate desciscere Pluralis Na 
νηρίαι positus est h. l. pro singulari, 
wt Mire. VII. $2. Ephes. VI. 12. 
πρὸς τὰ απυματικὰ τῆς πονηρίας, pro 
πρὸς τὰ πνεύματα τὰ ewwpà contra 
genios malos. ϑαιρίαβ non legitur 
i In versione Alexandrina 
respondet Hebraico [5] malitia, ini- 


quilos. Tes. X. 1. yy male ct 
impie agere. les. 1. 16. σαύσασθε 
derb τῶν «ωηριῶν ὑμῶν. 





Deut. XXXL 21. y " 

(ia. les. VII. 16. LIX. 7. Jerem. 

XXIII. 11. XXXIII. 5. . 
ΠΟΝΗΡΟΙ͂Σ, à, “ὦν, (quod bene 





Πονηρὸς. 


distinguendüm est ἃ. σόνηρος, quod : 
significat laboriosum, arumnosum, | 
stullum palientem molestie, 


mutato , 
accentu discriminis causa, quod: 


idem fit in synonymo μοχθηρὸς et 


μόχθηρος. Confer Eustathium ad 
Homer. Iliad. II. 765.) 1) pro- 
prie: morbosus, &grotus, morbo af- 
fectus, vitiosus, vitio laborans, man- 
cus, imperfecius, corruptus, et. gene- 
ratim: a perfectione el bonitate, quam 
nalura attingere polest, remotus, ἃ 
«oy, vel πονοῦμαι cegrolo. Vide supra 
ad πονηρία dicta. Sic legitur in N. 
T. Matth. VI. 23. ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός. 
σου «ονηρὸς ἦ sin oculi tui morbo 
quodam laborant, seu affecti sunt. 
Opponitur v. 22. ὁ ὀῤθαλμὸς ἁπλοῦς 
oculus sanus, integer. Sinnli modo 


etiam nos: tín boses$ auge, a. bad 


eye, pro tín krayKes auge,adiseased 
eye, ponere solemus et apud Plato- 
nem ssepe σῶμα womb de corpore 
segroto, et σονηρῶς ἔχειν pro segrotare 
ponitur. Justinus Mart. Apol. I. 
P. 34. ed. Thirlb. ix γενετῆς “πονηροὺς 
byisiz πεποιηκένα. — Apud Joh. Chry- 
sostomum Exposit. in Ps. 43. T. 
III. Opp. p. 164. C. 2. «op; pro 
ccculiens ponitur. Confer PFoésii 
CEcon. Hipp. p. 315. et Schwarzium 
ad Olearium de Stilo N. T. pag. 
323. Matth. VII. 17, 18. καρποὺς 
πονηροὺς fructus malos, ἢ. e. inutiles, 
corruptos, et nullius pretii. Luc. 
XI. 34. Jerem. XXIV. 18. τὰ σῦχα 
φὰ «od. Genes. XLI. 19. βόες 
«ονηραὶ xal αἰσχραὶ τῷ εἴδει σφόδρα. 
2) metaphorice: impius, scelestus, 
salus, improbus, speciatim : malig- 
nus, aliis nocendi cupidus, et, si de 
rebus adhibetur: pravus, perversus, 
legibus divinis pariter ac. humanis 
contrarius el repugnans. Matth. V. 
87. τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐχ τοῦ πονηροῦ 
ἐστι» quod ultra adjungitur, legibus 
repugnat divinis. (Alii, sed sensu 
eodem, vertunt: e malo genio pro- 
ficiscitur.) ibid. v. 45. ἐπὶ «πονηροὺς 
xa) ἀγαθούς. ib. IX. 4. harí ὑμεῖς 
ἐνθυμεῖσθε πονηρὼ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 
quare tam prave de me judicatis ? 
seu, quomodo me impie locutum 
esse credatis? Conf. v. 3. ib. XII. 
34, 35. ubi ter legitur et ὁ «πονηρὸς 
ϑησαυρὸς animum, vitiositate depra- 
vatum, τὰ πονηρὰ impia dicta et 
facta significat. ibid. v. 39. γενεὰ 
«ονηρὰ xai μοιχαλίς. bid. v. 45. 
AILI. 49. ἀφοριοῦσι τοὺς πονηροὺς ix 
μέσου τῶν δικαίων. ib. XV. 19. διαλο- 
γισμοὶ πονηροί. ib. XVI. 4. XVIII. 
382. Marc. VII. 93. Luc. III. 19. 
egi πάντων ὧν ἐπούησιν πονηρῶν prop- 
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ter omnia scelera, que commiserat. || συνηραί εἶσι hac enim nostra setate 


ibid. VI. 35 et 45. VII. 21. σνευ- 


multa sunt virtutis christiane im- 


μάτων πονηρῶν morbis, a geniis malis | pedimenta et multe vitiositatis ille- 


effectis. Luc. VIII. 2. XI. 926, 29. 
Joh. III. 19. VII. 7. Act. XVII. 
5. XVIII. 14. XIX. 12, 18, 15, 
16. XXVIII. 21. ἐλάλησέ τι σερὶ σοῦ 
πονηρὸν locutus est quicquam de te 
mali. 1 Cor. V. 13. τὸν πονηρὸν in- 
cestuosum illum. Galat. I. 4. Coloss. 
I. 21. 1 Thess. V. 22. 2 Thess. III. 
2. 1 Tim. VI. 4. 2 Tim. III. 13. 
Hebr. III. 12. X. 22. Jacob. II. 4. 
Vide χριτής. ibid. IV. 16. 1 Joh. 
IH. 12. V. 19. 2 Joh. v. 11. JE. 
schin. Socr. Dial. I. 3. II. 2. Apud 
JElianum V. H. II. 11. Thyeste 
epule dicuntur «ονηρὰ Osa. He. 
sych. πονηρός" κακὸς, δεινὸς, κακοῦργος. 
8) speciatim ; qui injuriam aliis in- 
fert, alios infestat, nulla juris ratio- 
ne habita, auctor. cujusvis injuria. 
Matth. V. 39. ἐγὼ δὲ λέγω Uu μὴ 
ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ ego autem vobis 
edico: ne illico ulciscamini inju- 
riam vobis illatam. Ita yv usur- 


patur Exod. II. 18. ubi Alexandrini 
ἀδικῶν reddiderunt; coll. 2 Sam, 
IV. 11. ubi πονηρὸς transtulerunt, 
4) tenax, avarus, etiam ex adjuncto: 
invidus. Matth. VIL 11. ὑμεῖς a- 
νηροὶ ὄντες vos, qui tamen estis avari. 
ibid. XX. 15. ἢ à ὀφθαλμός σου πονηρός 
ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἶμι; aut cur in- 
vides aliis meam erga illos benigni- 
tatem ? Potest quoque verti; aut 
cur oculus tuus indignatione us 
est 8. indignalionem prodit * — Ita 
enim «owpgàg quandoque sumitur 
apud LXX, v. c. 1 Sam. XVIII. 
8. et Nehem. IV. 7. ubi τῷ nmm 


ezardere ira respondet. Marc. VII. 
22. ὀφθαλμὸς πονηρὸς invidia, que se 
oculis prodit. Theophyl. ad h. 1l. 
ὀφθαλμὸν “πονηρόν φησιν ἢ τὸν φθόνον, ἢ 
τὴν ἀκολασίαν. Sic quoque Virgil. 
JEn. V. 654. invidis tribuit oculos 
malignos, et invidia malignitas di- 
citur ab Ovid. Trist. IV. 10. 126. 
Luc. XI. 13. Sirac. XIV. 10. ὀφθαλ» 
μὸς «πονηρὸς φθονερὸς ἐπ᾿ ἄρτῳ, ibid. 
XXXI. 14. μνήσθητε ὅτι χαχὸν ὀφθαλ- 
μὸς ᾳονηρός. ibid. XIV. 5. à σονηρὸς 
ἑαυτῷ sordide avarus, qui durius 
tractat corpus suum. [14 etiam 
Prov. Ty y) usurpatur de sordide 


avaro. Prov. XXIIT. 26. coll. XXII. 


9. et XXVIII. 22. Conf. Wetstenii 

N. T. T. I. p. 331... 5) periculosus, 

(Xenoph. Anab. VII. 4. 8. ὅτι ἐν 

πονηροῖς τόποις σχηνῷεν, καὶ αλησίοόν elty 

οἱ σολέμιοι.) et speciatim: periculosus 

virtuti. Ephes. V. 16. ὅτι ai ἡμέραι 
ó 


--— 


—— 


cebre. 6) πονηρὸν molestum, noxium, 
quod detrimentum affert, et opponitur 
τῷ ἀγαθῷ utili, salutari. Rom. XII. 
9. ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν fugite om- 
nia, quee sunt aliis molesta et noxia: 
sequitur enim : χολλώμενω τῷ ἀγαθῷ 
vere aliorum utilitati omnibus modis 
consulite et prospicite. Cohel. I. 
18. φερισκασμὸν «ovp occupatio- 
nem molestam. ibid. IV. 8. V. 13. 
Aristoph. Plut. v. 352. «πονηρὸν τὸ 
φορτίον onus molestum. Hesych. ev. 
yngór. ἐπίπονον, καχοταθῆ. T) calamito- 
$us. τὸ πονηρὸν calamitas, miseria, ma- 
lum, maxime ob religionem christia- 
nam perferendum, i. q. «τιρασμὸς, cum 
quo etiam permutatur Matth. VI. 
14. et Luc. XI. 4. Joh. XVII. 15. 
ἵνα τηρήσῃς αὑτοὺς ix τοῦ πονηροῦ sed 
ut eos in variis calamitatibus (vide 
V. 14.) constantes et incolumes 
prestes. Ephes. VI. 13. ἐν τῇ ἡμέρῳ 
τῇ σονηρῷξ tempore calamitoso, cum 
immineant calamitates ob professio- 
nem religionis christiane. Chrysost. 
in Ps. XLIX. τὴν πονηρὰν ἡμέραν ἡ 
γραφὴ καλεῦ τὴν τῶν συμφορῶν, τὴν τῶν 
κολάσιων, τὴν τῶν περιστάσεων. 2 Tim. 
ΙΝ. 18. ἀτὺ παντὸς ἔργου πονηροῦ 6Χ 
omnibus calamitatibus et malis, seu 
ex omnibus periculis vite. Genes. 
XLVII. 9. μικραὶ xai πονηραὶ γεγόνα- 
e» αἱ ἡμέρω. Ps. XXXVI. 90. ἐν 
καιρῷ corno) tempore calamitoso. A- 
mos V. 18. Micha II. 3. Sirac. LT. 
16. Conf. quoque Suidam in ᾿Ημέρα 
πονηρά. Hinc 8) xev ἐξοχὴν Satanas 
in N. T. dicitur, qui, ut auctor om- 
nis vitiositatis et scelerum omnium, 
tia etiam princeps et auctor om- 
nium calamitatum et malorum a 
Judaeis credebatur, unde etiam Je- 
sus et apostoli ab eo origines omnis 
vitiositatis non solum et verze vir- 
tutis christiane | impedimentorum, 
sed etiam calamitatum et persecu- 
tionum, ob religionis christiane 
professionem a gentilibus et Judseis 
christianis perferendarum et omnino 
omnium, quibus christiani olim ad 
deserendam religionem christianam 
sollicitari poterant, per συγχατάβααιν 
repetere solebant. Matth. XIII. 19. 
ἔρχετα, ὁ ᾳονηρὸς, coll. Marc. IV. 15. 
ἔρχεται! ὃ Σατανᾶς, et Luc. VIII. 12. 
Matth. XII[. 38. οἱ υἱοὶ τοῦ «πονηροῦ 
filii diaboli, h. e. vitiosi et scelesti 
homines. Ephes. VI. 16. coll. v. 11. 
2 'Thess. III. 8. 1 Joh. II. 13, 14. 
III. 12. coll. v. 8. V. 18. Non male 
itaque Fischerus in Prolus. XII. de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 310. ju- 


Προνηρὸς. 


dicavit, de diabolo etiam explicari 
commode posse verba orationis do- 
minicg ἑῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τιῦ wm, 
Matth. VI. 18. et Luc. XI. 4. nec 
huic interpretationi adversari ver- 
bum ῥύεσθαι, quod generatim signi- 
ficat: liberare aliquem εἰ tueri ab 
insidiis, impetu εἰ vi alicujus, ut in- 
fra 8. h. v. pluribus demonstrabitur. 
9) qui officio suo non satisfacit, infi-. 
delis, ignavus, i. q. ἄπιστος. Matth. 
XXV. 26. awngi δοῦλε καὶ bong, coll. 
Luc. XIX. 22. «org δοῦλε. Aristoph. 
Ran. 743. Philem. Fragm. p. 368. 
φυνηρὸς ἂν jj δοῦλος, εὑρήσῃ δίχην. He- 
rodian. 1. 18. 6. πρὸς τὸν ϑάνατον ἐκ- 
δώσεις πονηρὸν εἰκέτην. Joseph. A. J. 
Il 4. 5. et XVI. 9. 4. Eodem 
modo usurpatur yp Prov. XIII. 
17. ubi vUa Tb opponitur τῷ 
ἘΞ ΟΝ TY tt oio Y ο XXV. 
13. Xenoph. Hist. Gr. VI. 4. 10. 
σονηρὸν ἱπαιχόν. 10) homo vilis, de 
plebe. Matth. XXÍL 10. συνήγαγον 
“άντας, ὅσους sDpon, πονηρούς τε xad ἀγα- 
θοὺς congregarunt, quotquot repere- 
runt, omnis generis homines, nobiles 
etignobiles. 11) malignus, bosartíg, 
malignant. Apoc. XVI. 2. ἕλχος xa- 
xi» καὶ αονηρὸν ulcus malum et malig- 
num. 2 Paral. XXI. 15. ἐν μαλακίᾳ 
ςυνηρᾷ. Job. IT. 7. ἕλχει πονηρῷ. Vulg. 
ulcere pessimo. 12) alominabilis. 
Luc. VÍ. 92. καὶ ἐκβάλωσι τὸ inna 
ὑμῶν ὡς πονηρὸν atque improbissimo- 
rum hominum nomine vos tradux- 
erint, seu, et vos nonnisi cum ex- 
secratione nominent. Vide supra 
dicta ad ἐχβάλλω. Syrus, qui trans- 
tulit: [$40 «4| tanquam malo- 
^ Y 


rum, non videtur legisse ὡς πονηρῶν, 
sed sensum tantum expressisse. Si- 
mili ratione πονηρὸς usurpatum legi- 
tur apud  Alexandrinos Genesis 
XXVIIL 8. ὅτι πυνηραΐ εἶσιν αἱ ϑυγα- 
τίρες Χαναὰν ἐναντίον ᾿Ισαὰκ quod abo- 
minaretur Isaacus filias Chanaan. 
13) sinister, iniquus, adversus, natb^ 
tbeilíg, huriful. Hinc ῥῆμα ewm 
est sinisirum el iniquum de aliis ju- 
dicium, criminatio omnis generis, et 
dieci ῥῆμα πονηρὸν κατὰ τινὸς notat: 
eriminari aliquem. Matth. V. 11. 
Καὶ εἴπωσι «ἂν Dus πονηρὸν xaf ὑμῶν 
et falsas criminationes contra vos 
attulerint. Hinc in versione Alex- 
andrina τὰ «ονηρὰ respondet. Hebra- 
ies formule zy 7133 Jama mala. 


Num. XIII. 32. XIV. 37. 3 Joh..v. 
1 


wg 4o φλυαρῶν ἡμᾶς con- 
vi is doe ποδία ἔζη, Huc etiam 
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commode referri possunt loca, supra 
jam laudata, sed ad aliam significa- 
tionem revocata : Act. XXVIII. 21. 
οὔτε παραγενόμενός τις τῶν ἀδελφῶν d- 
φήγγειλιν ἢ ἐλάλιησί τι αερὶ σοῦ πονηρὸν 
neque popularium quisquam adve- 
nit, qui de te mali quicquam nun- 
ciaverit, aut dixerit. 1 Tim. VI. 4. 
ὑπόνοιαι πονηραὶ suspiciones inique. 
Judith. VII. 7. xa) οὐκ ἦν ὃς ἐπήνιγ- 


Ὁ | κιν ἐπ᾽ αὐτὴν ῥῆμα πονηρὸν, ὅτι ἐφοβεῖτο 


τὸν Only σφόδρα tanta erat ejus pietas, 
ut nemo eum calumniari valeret. 
ibid. v. 8. καὶ ἤχουσιν τὰ ῥήματα τοῦ 
λαοῦ τὰ πονηρὰ ἐπὶ τὸν ἄρχοντα x. τ. A. 
Xenoph. Hist. Gr. 1. 5. 10. πονηρῶς 
φερόμειος de quo sinistri rumores fe- 
runtur. Diod. Sic. XIIL. 74. ubi 
videndus Wesselingius. Sepius in 
N. T. non legitur. 

IIO'NO, o, ὁ, 1) lalor, sive sit 
corporis, sive animi, studium et opera, 
alicui rei impensa, a. pret. med. «i- 
soe, verbi «í»ua: facio, ago. ta 
vero tantum in exterorum scriptis 
legitur, v. c. apud ZEschin. Socr. 
Dial. I. 11. III. 21. Eurip. Pheniss. 
v. 736. ἀλλὰ τοῦθ᾽ ὁρῶ πολλοῦ miu. 
ibid. v. 1430. σαριστὼς πόνος. Suid. 
aÓop σπουδὴ, ἐπίτασις. Jam, quia 
labores fere molestiam et defatiga- 
tioném comitem habent viresque 
adeo corporis ac animi absumunt, 
hinc «óe; etiam 3) per metony- 
miam subjecti pro adjuncto omnem 
molesiiam, faligalionem, e&rumnam, 
miseriam, dolorem, (v. c. e vulnere 
apud Symm. Job. XVI. 6.) mero- 
rem, anzielatem, crucialum signifi- 
eat. Hesych. sówez ἄλγος, ἐνέργημα 
ὀδύνης. Sic ter tantum in N. T. le- 
gitur. Apoc. XVl. 10 et 11. ix τῶν 
πόνων αὑτῶν xal ix τῶν ἱλχῶν αὑτῶν. 
ibid. XXI. 4, Adde Alexandrinos 
Genes. XXXIV. 25. Job. IV. 5. 2 
Paral VI. 28. Num. XXIII. 21. 
Sirac. III. 28. ZEschyli Prometh. 
v. 4T. coll. v. 471. Eurip. Phen. v. 
450. JEschin. Socr. Dial. III. 7. 
Confer Perizonium ad ZElian. V. Η. 
V. 6. Gloss. Vet. «óc, dolor. 

IIONTIKO'2, ἡ, ὃν, vel IIONTI- 
ΚΟῚΣ, οὗ, ὁ, Ponticus, vel idem, quod 
marinus, a erro; mare, vel Ponli re- 
gionis incola, seu ez Ponto oriundus, 
a Πόντος Pgnius, quod vide. Ita 
dicitur de Aquila, quod genere fuit 
Ponticus. . Act. XVIII. 2. Es et 
pars Caj cie, Ponto Euxino 
Mica ine. Pontica latur. 

IIO NTIOS3, cv, ὁ. Pontius. .Pree- 
nomen familie presidis, vel pro- 
curatoris Jude, cujus cognomen 
erat Pilatus, de quo vide supra ad 




















vocem Πιλάτος. Romani communiter 
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Πορεία. 


tria habebant nomina, prenomen, 
nomen et cognomen. Poníius, nomen 
Latinum, est usitatum Romanis ; 
unde apud Valerium Maximum le- 
gitur de Pontio, centurione quodam, 
Lib. III. c. 8. de Pontio 4ufidiano, 
Lib. VI. c. 1. et de Pontio Lupo, Lib. 
VIIL c. 7. Legitur in N. T. tantum 
Matth. XXVII. 9. Luc. III. 1. Act. 
IV. 27. 1 Tim. VI. 13. Alberti Glos- 
sar. Gr. N. T. p. 22. Ποντίου: κλίναντος 
βουλὴν, ubi videndus Alberti. 
IIO'NTOZ, ov, ὁ. Pontus. Genera- 
tim omnis pars Asie minoris, seu 
lata illa regio Natolie dicitur, sita 
δὰ mare Ponticum, quod et Eux- 
inum appellatur, Asiam et Euro- 
pam disterminans, 1 Petr. I. 1. per 
synecdochen vero Cappadocia min- 
or, Act. II. 9. Vide Er. Schmidium 
inb.l Sic dicta quibusdam vide- 
tur a quodam rege, Ponto, Nerei, s. 
Neptuni filio, Potius vero ab ipso 
Ponto Euxino nomen habet. Conf. 
Cellarii Geogr. Plen. Lib. III. c. 8. 
8. 8. $ 63. p. 971. Πόντος apud Gree- 





Cos etiam mare ; unde co 
τοπορίω navigo, Prov. XXX; 19. Tlo- 
τοπύρος est αίλαγος διαπορενομένη, πελια- 
γοδρόμος, interprete Élesychio, et 
«οντύβροχος mari submersus (ὑπὸ ϑα- 
λάσσης βρεχόμενος, ut Suidas inter- 
pretatus est. 3 Macc. VI. 4.) dici- 





tur. Suid. πόντορ: κυρίως μὲν 
Χεῤῥονήσου, ὁ καὶ Εὔξεινος (ita enim le- 
gendum videtur e Gloss. Brem. loco 
impressi καὶ τοῦ Εὐξείνου) καλούμενος, 
καταχρηστικῶς δὲ «ἄσα ἡ ϑάλασσα. 
Hesych. Πόντος: ϑάλασσα, αίλαγορ. 
Conf. Alex. Exod. XV. 5. 
T1OTIAIO, fou, ὁ. Publius. Est 
nomen viri Latinum, qui semel 
memoratur in N. T. Act. XXVIII. 
T. Publius q. publicus, quod dicitur 
q. populicus, qui populo gratus est. 
IIOPEIA, ας, ἡ, 1) proprie: 
profectio ipsa, ambulatio, incessus, 
Item via, iler, à πορεύομαι proficiscor. 
Luc. XH. 22. swsíoy «ομούμενος εἰς 
᾿προυσαλὴμ iter faciens, seu dirigens 
Hierosolymam. ZEschin. Socr. Dial. 
III. 20. ϑάρσυς τῆς ἐκεῖσε «υρείας ani- 
mus ad proficiscendum illuc, nem 
sd inferos. Plato Ep. 7. Diod. Sic. 
IV. 19. bel τὴν ᾿Ιταλίαν ποιοῦ- 
μένος. ibid. XIV. 88. Herodian. IIL. 
4.1. Alexandrin! sepe hac voce usi 
sunt pro zibrp ser, profectio, Jon. 
III. 3, 4. Neb. II. 6. et ον Ὁ ezi- 


fur. Num. XXXIII 2. Adde Tob. 
VII. 10. 2 Micc. III. 8. ixuio τὴν 
πορείαν. ibid. XIL. 10. Hesych. aj 

αἱ ὁδοί. Hinc τὰ ἀϊ- 
cuntur Grecis, que sunt ad iter. fa- 


Tlogión. 


ciendum necessaria, τὰ εἰς πορείαν 
gw interprete Suida. Ita Gen. 
LV. 17. ed. Ald. γεμίσατε τὰ πορεῖα 
ὑμῶν. ubi alii libri α et φορτία 
habent. 2) metaphorice: vila, vi- 
vendi ralio, occupaliones, negolitm, 
mores, acliones, sludium. Sic legitur 
in N. T. Jacob. 1. 11. à «λούσιος ἐν 
ταῖς πορείαις αὐτοῦ μαρανθήσιται djves 
enim in mediis suis negotiis et 
occupationibus, recreationibus, etc. 
lenta quasi labe consumetur et peri- 
bit. (Pro πορείαις in uno codice le- 
gitur πορίαις, (quod. affluentiis, divi- 
liis interpretantur) probantibus E- 
rasmo, Wetstenio atque Luthero 
adeo, recte autem repudiatum & 
Grieshachio, cum omnis Grecia ig- 
nioret vocem σορία, et, si hoc voluis- 
set, a Jacobo εὐπορίαις scribendum 
fuisset.) Jerem. X. 93. οὐδὲ dos 
πορεύσεται καὶ κατορθώσει πορείαν αὖτ 
Prov. II. 7. Sirac. XLIIÍ. 16. Se- 
pius in N. T. non legitur. 
ΠΟΡΕΥΏ, fut. scs, in activo: 
tranefero, transporto, ire, vel venire 
facio allerum, mitlo, adduco, trajicio, 
a πόρος iransilus, hócque a pret. 
med. σίπορα, verbi «ipw iranseo. 
Eurip. Hecub. v. 447. σοῦ us τὰν 
μελέαν πορεύσεις ; ubi scholiastes recte 
Observat, σορεύομα, ἐγὼ, xal αομύω 
ἕτερον, nec refregante Eustathio p. 
1436. lin. 96. Adde Eurip. Med. 
v. 180. et Hippolyt. v. 755. ac Plat. 
Phed.p. 107. ΑἹ Ποριύομαι, sóco- 
μαι, in medio generatim notat: me 
ex uno loco in allerum transfero, me 
ire, vel venire facio, i.e. 1) iter 
facio, proficiscor. Matth. II. 8, 9. 
Luc. II. 41. ἐπορεύοντο solebant pro- 
ficisci. 1 Cor. XVI. 4, 6. ut vos 
me comitemini, οὗ ἐὰν πορεύωμαι quo- 
cunque iter faciam. Luc. 1. 89. 
ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινήν. ibid. IX. 
58. Act. XVI. 7. XIX. 21. 
XV.24,25. 1 Tim.I.3. 2 Tim. 
IV. 10. Jacob. IV. 13. εἴς. 2) eo, 
abeo ud aliquem. Matth. XVII. 27. 
ποριυϑεὶς εἰς τὴν ϑάλασσαν ad mare 
abito. ibid. XVIII. 12. XIX. 15. 
XXI. 6. etc. 3) abeo, discedo. Matth, 
VIII. 9. πορεύθητι καὶ πορεύεται abi et 
abit. Opponitur τῷ ἔρχεσθαι. ibid. 
XXV. 41. εὗεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ. ibid. 
XXIV. 1. ἐσορεύετο ἀπὸ Act. 
XVI. 36. πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ abeatis in 
pace. ibid XXIV. 25. Genes. VIII. 






















3. πορευόμενον ἀπὸ τῆς γῆς. Judd. V. | 


10. Hesych. πορεύου: ἄπιθι, ὕπαγε. 
X) adeo, venio ad aliquem. Luc. 
ΧΙ. 5. καὶ σορεύσεται apis αὐτὸν μεσο- 
νυχτίου eumque media nocte adeat. 
Cf. Alex. Deut. XX. 8. Jos. VIIT. 


11. 5) ut qory (1. Sam. II. 20.| 
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XXIII. 18.) revertor, redeo. Matth. 
IL. 20. πορεύου εἰς γῆν ᾿Ισραὴλ. redi 
in terram Isradliticam. Joh. XIV. | 
ad rediturum ese. ibid. 
τοῦ, scil. εἰς τὸν οὐρανὸν, illum in cc- 
lum, seu ad Deum redeuntem. ibid. 
v. 11. 1 Petr. ILI. 22. Hinc Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro pE 
redire, rever. Genes. XLIII. 2. 
1 Sam. L 19. 6) passive usurpa- | 
tur: aóripior, abducor, ut sit i. q. 
ἀπάγομαι. Luc. VIIL 14. xai ὑπὸ 
! μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου 
σορεύομενοι συμανίγονται et. a. nimiis et | 
dis is divitiarum et voluptati- 
bus vite illicitis abrepti suffocan- 
tur. Conf. Abresch. ad /Eschylum 
| 575. Varias hujus loci, qui mul- 
tum exercuit interpretum ingenia, 
explicationes recensuit Dresigius de 
Verbis Mediis N. T. I. 113. p. 486 
seq. 7) augmentum, incrementum 
capio, procedo, magis in dies augeor, 
in utramque partem. Act. IX. 81. 
αἱ μὲν οὖν ἰκκλησίαι x. v. 2. σερευόμεναι 
τῷ φέβῳ τοῦ Κυρίου ccetus vero chris- 
tiani, etc. adaucta eorum pietate in 
| Deum. Sic etiam apud Alexandri- 
nos πορεύεσθαι quandoque reperitur, 
v. c. 1 Sam. XIV. 19. ἦχος ἐν τῇ 
φαριμβιλῇ τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο «Ὁ- 
βευόμενος, 2 Sam. III. 1. ὁ οἶκος Δα- 
Bà ἐπορεύετο καὶ ἐκραταιοῦτο, καὶ ὁ οἶκος 
Σαοὺλ ἐπορεύετο καὶ ἠσθένει, ubi. ἐπορεύε-. 
ro recte vertendum est: magis ma- 
gisque. Plato in Gorgia p. 281. 
experientia facit τὸν αἰῶνα ἡμῶν wo- 
ἐεύεσθαι κατὰ τέχνην tetatem- nostram 
secundum artem procedere. Idem 
in Alcibiade I. p. 36. ἕως ἂν ἐπὶ τὸ 
βίλτιον 1n donec in melius proficias. 
Alia exempla e Grecis scriptoribus 
collegit Georgius in Vindic. N. T. 
ab Hebraismis Lib. II. c. 2. $37. p- 
140. et Schwarzius in. Comment. 
Ling. Gr. p. 1140 seq. 8) ez vivis 
discedo, morior, fatis concedo. Luc. 
XXII. 22. καὶ à μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
πορεύεται κατὰ τὸ ὡρισμένον filius qui- 
dem hominis interficietur ex decre- 
to divino, Joh. XIV. 2. ewiloua: 
ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν morior eo consi- 
lio, ut vobis spem certissimam fa- 
ciam felicitatem  eeterwam — conse- 
quendi. ibid. v. 8. καὶ ἐὰν πορευϑῶ 
nam, ubi "mortuus fuero. Subin- 
telligendum autem est post σορεύο- 
μαι, in hac significatione adhibitum, 
verbum τελιυτᾷν, quod additur Gen. 
XXV. at supplenda est for- 
mula πάσης τῆς γῆς, ut plene 

































legitur 1 Reg. II. 2. Job. XVI. 22. 
et μετὰ τῶν πατίρων. 1 Paral. XVII. 








Πορθέω. 


11. Conf. Εἰεπετὶ Obss. Sacr. T. I. 
pt. Vechneri Hellenolex Lib. 
I. c. 5. pag. 483. et Palairet. Obss, 





98. ὅτι πορεύομαι ab; τὸν πατέρα me | Philol. p. 907. 9) vivo, vilam meam 


instituo, in utramque partem, etiam 


XVI. 28. Act. 1. 10. ewwouáww αὖ | ago, negotia mea tracíó. Luc. l. 6. 


 ξορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς m con- 
venienter viventes omnibus preecep- 
| tis divinis. ibid. XIII. 35. 
|a σήμερον xal αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ 
 οεθεσίαι igitur per breve illud tem 
pus, quod mihi superest, negotia 
mea peragam. Syrus post αὔριον 
| verbum ἐργάζεσθαι addidit, hoc sen« 
su; veruntamen oportet me hodie 
et cras operari, et die alio ibo, h. e. 
moriendum mihi erit. Conf. n. 8. 
ibid. XXI. 8. Act. XIV. 16. Deus 
sivit omnes gentes συρεύεσθαι ταῖς 
idd; αὐτῶν, h. e. vivere suo more; 
suis institutis uti. 1 Petr. IV. 3. 
σοξενομένους ἐν ἀσελγείαις lascivie om- 
| nis generis indulgentes. 2 Petr. II. 
10. III. 3. Jud. v. 11, 16, 18. 
Ezech. V. 6. ἐν τοῖς νόμοις μου οὐκ ἐξο- 
φεύθησαν ἐν abris. 1 Reg. VIII. 61. 
ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς «ροστάγμααιν atu 
᾿ τοῦ, Sirac. V. 2.1 Maec VI 23, 
| 59. Conf. Vorstii Philol. Sacr. cap. 
VI. p. 194 seq. et Georgii Vindic. 
Lib. I. c. 2. $ 36. p. 189. 10) 
| interdum, aliis verbis additum, pleo- 
nastice ponitur, v. c. Matth. IX. 13. 
Luc. VIII. 14. 1 Petr. III. 19. etc. 
Solent Hebraei eodem modo ver- 
bum 3515 aliis verbis jungere, v. c. 
| 2 Sam. III. 1. Jon. I. 11, 13. — De 
formula σορεύεσθαι εἰς τὸν τύπον τὸν ἴδιον, 
qm Act. 1. 25. de Juda, proditore 

risti, adhibetur, vide dicta ad vo-- 
cem τόπος. 

IIOPOE , à, fut. £cw, 1) pro- 
prie: everto, vasto, diruo, " 
ἃ perf. med. πέκορθα, verbi edu 
vasto, depopulor, diruo. Hesych. 
θεῖν" αρονομεύειν, ὀλλύειν. Gloss. N. T. 
ἐπόρθει" κατίστρεφεν. Demosthenes p. 
1157. 11. ed. Reisk. πορθουμένην ὁρῶν 
τις τὴν ἐμὴν οἰκίαν. Eurip. Phoen. v. 
505. 524. 583. 617. inc meta- 
phorice 2) oppugnare, infestare, in« 
sectari. hostiliter, vezare, persequi et 
omnibus modis aliquid impedire, aut 
minuere conari notat. Act. IX. 21. 

οὗτός ἐστιν à ἥσας ἐν Ἵερουσα- 
X τοὺς bilis τὸ Ha τοῦ» 
τὸ; nonne hic ile est, qui ad- 
modum vexavit et persequutus 
est Hierosolymis omnes, qui hanc 
doctrinam profitebantur? — Conf. 
cap. XXIL 4. Galat. I. 1. ὑπέρ: 
dou αὑτὴν, 86. τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ, 
et.vexabam eos: ubi conjungitur 
eum voce διώκην tanquam ᾿σοδύνα- 


Ads δεῖ 









































Πορισρὸς. 


μον. ibid. v. 29. νῦν εὐαγγελίζεται τὴν 
πίστιν, ἦν ors ἐπόρθει nunc tradet re- 
ligionem christianam, cujus propa- 
gationem olim impedire conabatur. 
Conf. Wesselingium ad Diodor. Sic. 
Lib. ΧΙ. c. 32. Tom. I. p. 429. 
et Munthe in Observatt. e Diodor. 
Sic. in N. T. p. 357. Hesychius: 
ἐπόρθουν" κατίσχαπτον, ἐδίωκον. ϑεθρὶ- 
us in N. T. non legitur. 
IIOPISMO'S, o), ὁ, ipsa aclio ac- 
quirendi, acquisilio, lucrum, questus, 
etihm per metonymiam, ut 
τισμὸς, (apud Dionys. Hal. Ant. 
ΠΙ. 5) res ipsa, que lucrum et 
ín affert, certe afferre videtur. 
st le a prima pers. preet. pass. 
φεπόρισμαι, verbi ewítu, quod in ac- 


tivo pariter ac in medio significat : | 


qua«slum εἰ lucrum facere, compara- 
re sibi aliquid. — (Hesych. αορίζει" 
.  4Eschin. Socr. Dial. II. 
1. 85,36. IIL 11. Xenoph. Mem. 
1.8. l. Conf. Küsterum de Ver- 
bis Mediis I. 30. p. 34. et Cleri- 
cum de Verbis Grecorum Mediis 
S. XL. p.145.) Bis tantum in N. 
T. legitur. 1 Tim. VI. 6. ἔσει δὲ 
posu aya ἡ iuc summam 
felicitatem et insignia commoda af- 
fert vera in Deum pietas. ib. v. 5. 
νομιζόντων asperis εἶναι τὴν εὐσίβειαν 
qui religionem christianam queestui 
suo servire existimant. — Zonaras 
Lex. col. 1563. πορισμὲν, κέρδος. ἀσόσ- 
τόλορ᾽ νομιζόντων αορισμὸν εἶναι τὴν εὐσί-- 
Duas. τεῦτο λέγε ὑποκρίνονται τὴν εὐσί- 
βωαν, ha δ αὐτῆς ἐρανίφωνται συρισ- 
μὲν, dor χρημάτων xai enr ἵν 
fur preterea in libro Saepientie 
XIIL 19. τῷ ἃ πορσμεῦ. καὶ ias 
ας. ib. XIV. 2. et apud. Porphyr. 
de Abstinent. 111. 23. Plutarch. 
Cat. maj. p. 351. D. et de Amor. 
Divit. p. 524. D. Philon. de Vita 
Mosis Tom. II. p. 167. 10. Pol- 
luc. Onom. 1V. 34. 

TIO'PKIOS, ου, ὁ. Porcius. No- 
men Festi, presidis Judesm, vel 
crigine Greecum, idem quod «w- 
αεὺς, ing, ὁ, piscator, a. πόρχος, ου, ὁ, 
rele. piscalorium, vel Latinum, or- 
tum 8 porco. Semeltantum repe- 
ritur in N. T. Act. XXIV. $7. 
Tlápuoy Φῆστον. 

IIOPNEL A, aj, ἡ. Vocabulum 
hoc latissime patet et non solum 
scoriationem, fornicalionem, stuprum, 
prosiitulionem corporis, vel quastus, 
tel libidinis causa, sed. etiam omais 
generis impudicilias, quocunque mo- 
do se ezserat, incestum, adulterium, 
interdum adeo libidinem procreandi 
maluralem el omnibus. ingeneratam, 
quatenus ad incesiam εἰ illicitam 
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contuetudinem sollicitare homines θα- 
let, significat, ut adeo in singulis 
locis N. T. vel omnes hee notiones, 
aut plereque conjungende sint, 
aut ex oratione contexta definierf- 
dum sit, de quonam impudicitie 
genere πορνεία accipiendum sit. De- 
scendit a πόρνη scortum. Matth. V. 
32. παρεκτὸς λόγου πορνείας adulterii 
crimine tantum excepto. ibid. XV. 
19. πορνεῖαι a μοιχεῖαι ita distingui- 
tur, ut illud de scortatione et forni- 
calione tantum et alis impudici 
generibus, adulterio tantum excep- 
to, accipiendum sit. ibid. XIX. 9. 
μὴ ἐπὶ πορνείᾳ, extra caussam adulte- 
ri Conf. de hac significatione 
Seldenàm de Uxore Hebrea Lib. 
ΠῚ. c. 23. p. 348. et Salmasium 
de Feonore Trapezitico p. 127. 
Marc. VIL 21. uou, aopnitu. 
Rom. I. 29. íq. impudicitia om- 
nis generis; ubi in duobus codici- 
bus ante «wíg additum legitur 
ἀκαθαρσίᾳ, quod merum glossema 
sapit: nisi awníay h. 1. de adulte- 
rio, preeeunte Zonara in Can. XIX. 
Basil. (cujus verba laudat Wetste- 
nius N. T. T. II. p. 27.) interpre- 
tari aliquis malit. 1 Cor. V. 1. ὅλως 
ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία xal τοιαύτη σορ- 

ἐν τοῖς nan. ὀνομάζεται, 
ubi συρνεία, ut e sequentibus appa- 
ret, de incestu explicandum est; 
sed ib. VI. 18, 18. latius patere et. 
Paulus de quavis illicita consuetu- 
dine, sive fiat libidinis explende, 
sive turpis questus causa, sive in- 
ter personas solutas, sive matrimo- 
nio junctas, cogitasse videtur. Idem 
valet de locis Ephes. V. 3. Coloss. 
ΤΙ. 5. 1 Thess. IV. 3. 1 Cor. VII. 












2. δὰ δὶ τῆς πορείας ὑκαστος τὴν iao- | 
Ὁ γυναῖκα ἐχίτω καὶ ἱκάστη τὸν ἴδιον 


τοῦ 

ἴτω propter libidinem pro- 
pod oia (ut scilicet hec 
licite et sine peccato exerceatur, 
rec ad illicitum consuetudinerà ali. 
quam sollicitet: ha μὴ σειράζῃ τινὰ 
ὁ Σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν αὑτοῦ, ut. 
v. 5. legitur) unusquisque suam 
Wxorem habeat, et un&quieque suo 
marito utatur. Tob. VIIL 7. οὐ διὰ 
υρνείαν ἐγὼ λαμβάνω τὴν ἀδιλφήν μου 
ταύτην. "Sic etiam rry pro libidi- 
nem exercere, Hos. IV. 10. sumi 











videtar, nec alio modo accipienda 
videtur locutio Judaica, qua dice- 
bant, solere quosdam uxores ducere 
Twi Cu» nomiue, seu titulo for- 
nicationis, Ἢ. e. explende tantum 
libidinis causa. 2 Cor. XII. 21. 
“ορνεία scorlaliowem εἰ adullerium 
tantum complecti videtur, quia in- 
3 


Πορνεία. 


ter ἀκαθαρσίαν εἰ ἀσίλγειαν medium 
locum obtinet. Corinthii autem li- 
bidini venerem ita dediti erant, ut 
| τὸ πορινδιάζεν in. proverbium abierit 
| pro vagis libidinibws dedilum esse. 
| Gal. V. 19. πορνεία scorlatio. Apoc. 
| IX. 21. eb μετενόησαν ix τῆς πορνείας 
αὑτῶν non desierunt libidinem e 
ercere, ant, ut alii vertere malunt: 
᾿ flagitia patrare. Conf. Mal. III. 5. 
et Psal. L. 18. Suid. πορνεία" xai ἡ 
ἀκολασία, παρὰ τὸ αιφωρωμίκν ἴχειν 
τὸν νοῦν, 2) metaphorice: idololatria, 
vel quecunque falsa doctrina. ei re- 
ligio, qua verus. Dei cultus deseri- 
tur. 2... VII. 41. ἡμεῖς ἐκ πυρνείας 
οὐ γυγεπήμιϑα. Haec verba, qum 
proprie sonant, mom spurü liberi 
sumus εἰ ez illegiimo concubitu pro- 
creati, h. l. vertenda esse mom su- 
mus idololatre, sed posteri Abraha- 
mi, qui unum verum Deum colebat, 
jubent verba, Qus statim sequun- 
tur: ἵνα σατίρα ἔχομεν cip Θεόν. 
Quid. «tenía significet in locis Act. 
XV. 20,29. et XXI. 25. ubi syno- 
dus jubet christianos e gentilibus 
ἀκέχισθαι ἀσὺ τῆς πορνίας, in diver- 
sàs δΡευπΐ partes Interpretes. 11. 
D. Michaélis (in Introduct. in N. 
T. Tom. 1. p. 207 seq. ed. 4. et 
l in Annotatt. in N. T. P. II. p. 371.) 
| male: provocans ad locum Ju: Pol- 
lucis Onom. IX. c. 5. s. 34. statuit, 
| πορνείαν hic esse nomen adjectivum, 
| quod, sicut apr, a περνάω seu aáprmus 
vendo descendens, nihil aliud signi- 
ficate possit, nisi: venale quid, 
adeoque h.l ubi de cibis sermo 
est, carnem venalem (πορνείαν σάρκα), 
nempe in macelo. Nonnulli in- 
terpretes de matrimonio cum paga- 
nis contracto cogitarunt. Alii, voci 
veía propriam scortationis et im- 
pudicitie significationem vindican- 
tes, müki sunt, ut ostendant, for- 
nitationem ἀδιάφορον et publice lici- 
tam ac permissam apud gentes fu- 
isse. Alii sacrificia meretricia, seu. 
ϑυσίαν πορηκὴν hic prohiberi, conten- 
dunt Vide Heinsii Exercitatt. 
Sacr. p. $08. Bentleio placuit lec- 
tio χωρείας, porcina carme, quam 
conjecturam probabilem reddit lo- 
cus Juliani Epist. 63. Alii deni- 
jme, quibus ego accedere nullus 
ubito, de metaphorica vocis ««- 
tia: significationb cogítarunt, ita, ut 
significet idololatria, non quidem 
crasesm illam, sed subtiliorem 'et - 
ila etate receptam, que ad accu- 
bitum in ἰδωλεΐῳ et esum τῶν εἶδω- 
λυϑύτων spectat, ut recte docuit 
Joh; Seldenus in Uxore Hebrea ἢ. 











493. Gonfirmatur hec explicatio 


Προρνεύω. 


loco Apoc. II. 21. coll. v. 20. ibid, 
IX. 21. coll. v. 20. XIV. 8. XVII. 
2,4. XVIII. 8. XIX. 2. Solemne 
autem est etiam scriptoribus V. T. 
verbis, adullerium. et. scorlationem 
significantibus, de idololatric studio 
et exercitio uti, v. c. Judd. II. 17. 
1 Paral V.25. 168. I. 21. LVII. 
8, 4. Jerem. 111. 1. Ezech. XXIII. 
8. Hos. I. 2. IV. 12. Nahum III. 
4. quia fides, Deo data a populo 
Israélitico, idololatrig studio eodem 
modo fallebatur, quo fides conjuga- 
lis adulterio violari solet, et popu- 
lus Tsraéliticus ob arctissimum vin- 
culum, quo.cum Deo per veram 
religionem et summa beneficia di- 
vina jungebatur, sepe cum uxore, 
a Deo amate, comparari solebat. 
Suid. ewma- ἡ εἰδωλολατρεία,. — Con- 
fer Dan. Henr. Hering D. de vo- 
ce ἴα in decreto Apostolico 
Act XV. 20,29. (Hal. 1742. 4. 
et in Nova Bibl Brem. Cl IV. 
Fasc. II. pag. 289.), qui post L. C. 
Miegium ostendere conatus est, 
πορνείαν intelligendam esse de matri- 
monio cum gentili seu. idololatra. 
Vide etiam, que de hac voce scrip- 
sit L. L. Nitzsch. in Pr. de sensu 
et consilio decreti Apostolici Act. 
XV. Viteb. 1795. 4. ac pre cete- 
ris Nesselti Exercitatt. ad SS. in- 

ret. p. 103 seq. Sepius non 
legitur in N. T. 

IIOPNET'O, fut. εύσω, 1 ie 
denotat: corpus suum "uio e i 
dini questus causa prostituere εἰ qua- 
i vendere, proslitutum esse, 8. 
prostibulum. Ita legitur apud De- 
mosthenem p. 1381. 26. ed. Reisk. 
τὴν τερφανῶς ἐν ἁπάσῃ τῇ ᾿Ἐλλάδι m- 
πυρνιυμίνην, ubi vide sequentia. De- 
inde vero latius quoque patet et 
omnis generis impudiciliam ezercere, 
vage loi indulgere, scoriari, a- 
dulterium committere, incesluosum es- 
se significat. Vide ad «ορνεία a me 
dicta. 1 Cor. VI. 18. à δὲ πορνεύων 
εἷς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει qui vage 
libidini indulget, suum corpus in- 
signi quadam contumelia affcit. 
Humani aliquid passi sunt inter- 
pretes, qui Paulum h. l. locutum 
esse existimant de cinedo, muliebria 
passo, merilorio, parato ad 
Goncubibum, ob locum ZEschinis in 
Orat in Timarchum p. 178. ed. 
Genev. 1606. τοῦτον τὸν νόμον (scil. 
ἄν τις "ASsradz ἑταιρήσῃ, μὴ ἐξέστω αὖ- 
τῷ τῶν día, ἀρχόντων γινέσθαι) iia 
engl τῶν μειρακίων, τῶν προχείρως εἰς τὰ 
ἑαυτῶν σώματα νόντων. Nimis 
enim angusta mihi videtur hec no- 


tio pro consilio Pauli, quanquam | 











888 Πόρνος. 
non ignoro, συρνούων nomine || 3. ὃς δὲ σοιμαίνει πόρνας, ἀπολεῖ α) οι 
Tp cimdus poli ab Alexandrinis 1 Cor. VL. 15. ἀνήσω eir p 


Deut. XXIII. 18. 2) metaphorice: 
idololatriam sector, deastros colo, cum 
idólolatris ago et familiaritatem con- 
trako, ita, ut idololatria et crassior 
illa et subtilior intelligatur, de qua 
etiam πορνείαν adhiberi in N. T. su- 
pra jam docui. 1 Cor. X. 8. μηδὲ 
ιύωμεν, καϑώς τινες αὑτῶν ιυσαν, 
cali v. T. Sed ob hunc i lo- 
cum et tautologise removendee causa 
mallet fortasse aliquis σορνεύειν de 
graviorum peccatorum | commissione | 
interpretari, in qua significatione || 
metaphorica Hebraicum πῃ Psalm, 
LXXIII. 27. coll. CVI. 39. reperi- 
tur. Apoc. II. 14. guys εἰδωλόθυτα 
καὶ πορνιῦσαι: Eadem verba occur- 
runt quoque v. 20. ejusdem capitis. 
ibid. XVII. 20. p49" sc ἐπόρνευσαν οἱ 
βασιλεῖς τῆς γῆς cum qua scortati 
sunt reges terre, h. e. false religi- 
oni se addixerunt et deastros colue- 
runt reges terre. ibid. XVIII. 8. 
(ubi tamen πορνεύειν quoque merca- 
luram exercere, commercium habere 
ob v. 23. significare potest. Cf. Ies. 
XXIII. owe aen seque ac in 
Drecedente loco πορνεύειν de |/fideri- 
us cum ea initis explicari potest usu. 
loquendi Hebraico, de quo insignis 
locus esse videtur Ezech. XVI. 29. | 
ubi Hebr. ryyrm fornicationes LXX 
ideo per διαϑήκας interpretatos esse 
arbitror, quia federa cum populis 
exteris inita speciem scortationis seu | 
idolorum cultus esse existimarunt. | 
Sic quoque Ty usurpatur 1 Paral. 
V. 95. καὶ ἐπόρνευσαν ὀπίσω τῶν ϑεῶν | 
τῶν λαῶν τῆς γῆς. Jerem. III. 6. ὑπο- 
κάτω παντὸς ξύλου, καὶ ἐπόρνευσιν ἐκεῖ, 
Hos. IX. 1. ἐπόρνευσας ἀπὸ Κυρίου Θεοῦ 
fov, Ita ἐκπορνεύειν Sir. XLVI. 18. coll. 
v. 14. Sepius in N. T. non legitur. 


TIO'PNH, vc, ἦν, 1) proprie: scor- 
latriz, que corpus suum alterius libi- 
dini quastus causa prostiluit el quasi 
vendit, a pret. med. «ísopa, verbi 
περνάω, seu ai; vendo, quia mere- 
trices venundant corpora sua. De- 
mosthen. p. 1384. 1. ἡ τῶν «opi» 
ἐργασία ἥξει εἰς τὰς τῶν πολιτίδων ϑυγα- 
τέρας δὲ ἀπορίαν, ὅσαι ἂν μὴ δύνανται 
ἰχδοϑῆναι. Deinde vero latius patet 
etquamvis mulierem scortatricem sig- 
nificat, que rei venere operam dat, 
rive quasstus, sive libidinis causa, im- 
pudicam, Sic legitur in N. T. Mat. 
XXI. 31, 32. οἱ τελῶναι καὶ αἱ αύρναι. 
Luc. XV. 30. χαταφαγών σου τὸν βίον 
μετὰ sop qui tua bona cum mere- 
tricibus abligurivit. Prov. XXIX. 





























pro swníag μέλη, concreto posito 
pro abstracto. ibid. v. 16. à χολλώ- 
Ame τῇ «itm qui rem habet cum 
meretrice. Sirac. XIX. 2. ὁ χολλώ- 
ius όρναις τολμηρότερος ἴσται. R. 
spondet in versione Alexandrina 
Hebr. jy Genes XXXIV. 80. 
XXXVIIL 15. χη) aliena, extra- 
nea, adultera, Prov. V. 3. et ng 
E 


Genes. XXXVIII. 21, 22. Deut. 
XXIIL 17. 9) hospita, xenodocka, 


cauponaria, mulier, que mutrimenta. 


parat et vendit et. peregrinantes. hos- 


itio excipi. Causa hujus significa- 


tionis, in N. T. tantum obvie, latet 


| in Hebraica voce Dy que, à m 
pascere, alere, derivata, cauponam, 


hospitam notat, (conf. Jos. II. 1. ubi 
Chald. recte transtulit: NTPIND 
TP 


ab Alexandrinis vero Jos. II. 1. VI. 
17, 22, 25. reddita reperitur, 
quod eam vel a 77}} scoriatus. est 


τ 
male derivarent, vel δὰ Grecum 
περνάω, s. πιρνάσχω alo, alimentum. 
subministro, respicerent. Hebr. XI. 
31. αίστει "Ραὰβ ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο 
τοῖς drinnen Jacob. II. 25.'Paag ἡ 
» h. e. φανδοχεύτρια, uti eam aj 
pu Chrysostomus Serm. II. 
'cenitentia. . Conf. Fesselii Advers. 
Sacr. Tom. I. p. 178. 8} metapho- 
rice: mulier, qua defecit a vero cul. 
tu divino et ad idololatriam non: solum. 
ipsa deflexit, sed etiam alios allicere 
et seducere conatur. Apoc. XVII. 1. 
iem ἡ μεγάλη. ibid. v. 5, 15, 16. 
XIX.2. Ita γγὴ Ezech. XVI. 34. 
les. I. 21. «ὥς ἐγένετο πόρνη αὅλις «ιστὴ 
n i Fortasse tamen in omnibus 
is Apocalypseos locis a me lauda- 
tis Babylon eodem sensu «gm dici- 
tur, quo spud. Tesaiam XXIII. 16. 
Tyrus n vocatur, quia nempe 
fuit propter mercaturam insignis et 
sicut meretrix lucri ac questus (qui 
Ies. 1.1. v. 17, 18. ΤΩ merces 
meretricia dicitur) causa cum aliis 
negotiabatur. Sepius in N. T. non 
legitur. . 
IIO'PNOS, e, ὁ, proprie: Μογπὶ- 
carius, (ut recte explicatur in Gloss.- 
Vet. apud Labbaum p. 155.) cina- 
due, qui muliebria. patitur εἰ lucri 
causa corpus suxm alteriws libidini 
prostituil et quasi vendit, puer meri- 
lorius, qui Hebraice 45 eta Gre- 
cis ἡταιρηχὼς, (vide Diogen. La&rt. 
Lib. I. $ 55. ud conferendus Mena- 
gius, Pollucis Onom. Lib. VI. c. 30. 


Πόῤῥω. 


et Küster. ad Aristoph. Acharnens. 
v. 603.) etiam «ípw; (Demosth. p. 
1489. S. ed. Reisk.) dicitur, ut mul- 
tis docuit Rich. Bentleius in Diss. 
de Epistolis Phalaridis p. 416. Sal- 
masius de Fonore Trapesitico p. 
141. et Zornius in Biblioth. Anti- 
quario-Exeget. T. I. p. 448. a στρ- 
νάω, vel πίρνημι vendo, quia prosti- 
bulum masculum venundat quasi 
corpus suum, Interdum vero latius | 

juoque patet et impurum cujuscun- 
due dencri, (Pollux Onom. Lib. VI. 
Cap. 36. $ 152.) scoriatorem, qui 
libidinis causa. extra. matrimonium 
weneri sludet εἰ aut rem. habet. cum 
«όρνῃ, aul. adulterium. commillit, sig- 
mificat. 1 Cor. V. 9, 10, 11. VI. 9. 
ubi «iro ἃ porcis, μαλακοῖς εἰ ἀρσε- 
νοκαίταις diserte distinguuntur. Eph. 
V. 5. σᾶς πόρνος ἢ ἀκάϑαρτος. 1 Tim. 
I. 10. πέρνοις, ἀφσινοκοίταις fornicariis 
(prostitutis masculis) et masculorum. 
concubitoribus, coll. 1 Cor. VI. 9. 
ubi Paulus μαλακοὺς junxit cum ἀρ- 
σινοχοίταις. Hebr. XII. 16. XIII. 4. 
Apoc. XXI. 8. et XXII. 15. Se- 

ius in N. T. non legitur. Adde 
Birac- XXIIL 21, 22. 

ΠΟΡ̓ῬΏ. Adverbium, signifi- 
cans: procul, longe, porro, et de 
tempore (Suid. sijjor ἐπὶ χρόνω τάσσι- 
ται. JEschin. Socr. Dial. I. 8. Xe- 
noph. Hist. Gr. VII. 2. 19. Idem 
Mem. IV. 8. 1. πόῤῥω τῆς ἡλικίας ἦν, 
setate processerat.) pariter ac de loci 
intervallo, interdum. adeo metapho- 
tice de eo, quod alienum est, usur- 
patur, a πρὸ anle. Matth. XV. 8. ἡ 
ἃ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει de ἐμοῦ 
sed animus p a me longe alie- 
nus est, h. e. mera verba mihi dant, 
Sine animo. Verba sunt desumta 
ex Ies. XXIX. 13. Job. V. 4. a5 

ἥνοιντο οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἀσὺ σωτηρίας. ibid. 

Il. 18. βουλὴ δὲ ἀσιβὼν ἀπ᾽ ἐμοῦ 
Ies. LXV. δ. Marc. VII. 6. 
Luc. XIV. 32. ἔτι δὲ αὐτοῦ πόῤῥω ὄντος 
priusquam ille propius admoveat 
exercitum. De loci intervallo etiam 
legitur apud Xenoph. de Rep. Laced. 
€. XII. ὃ 5. et apud Alexandrinos 
Tes. XXII. 3. LXVI. 19. Jer. XXV. 
26. XLVIIIL 94. Hesych. 
σύῤῥωθιν, μακρόθεν. Sepius in N. T. 
non legitur. 

ΠΟΡ̓ῬΏΘΕΝ. Adverbium, sig- 
mificans: procul, e longinquo, emi- 
mus, & aiu idem. Bis tantum in 
N. T. legitur. Luc. XVII. 19. οὗ 








ἔστησαν » qui procul consiste- 
bant. Vulgatus: alonge. Onomast. 
Vetus 4 » πόῤῥωθεν. Preterea 


métaphorice usurpatum reperitur 
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τὰς ἐπαγγελίαρ) Bri, h. e. animo, 
fiducia pleno, nondum participes 
facti bonorum promissorum, vide- 
bant et exspectabant certissime ex- 
secutionem promissionum divina- 
rum. 1n versione Alex. ponitur 
pro pir? et nir Jonge, procul, 

2 Reg. XX. 14. Ies. XXXIII. 18. 

pirrato e longinquo, Job. 11. 12. Tes. 

XLIX. 12. prrysp idem, Ies. X. 

UrT- 

3. Jerem. V. 15. et. pryr longin- 
εἶτα, Tes. XIII. δ. XXXIII. 17. 
LVI. 11. 

ΠΟΡ̓ῬΏΤΕῬΩ, longius, ulterius. 


Comparativus ἃ «idw procul, longe. 
Semel legitur in N. T. Luc, XXIV. 
28. προσεσοιεῖτο φοῤῥωτίρω αορεύεσθαι se 


longius, se ulterius ire simulavit. 
Idem comparativus, sed de tempore 
adhibitus, rperiar apud Xeno- 


phontem in Hist. Gr. VII. 5. 18. 
ῥωτέρω τοῦ καιροῦ, et pro amplius 
SEE dechineur Socr. bal 16. EM 


Vet. ποῤῥώτερος, ulterior. 
ΠΟΡΦΥ͂ῬΑ, ac, ἡ, 1) proprie: 
ura, seu genus conci ma- 
Pinirum, qua in mediis faucibus 
habent candidam venam, in qua. pre- 
liosus ille liquor esse a veteribus cre- 
debalur, qui expeditus est vestibus 
lingendis, ut. utar verbis Plinii in 
H. N. IX. c. 86. Adde Aristot. in 
Hist. Anim. Lib. V. c. 35. et Pol- 
lucem in Onom. I. c. 4. 8. 2. Conf. 
Schneideri Animadversiones ad Ul- 
loa facbrícbten bon Qimeríüka. 2) 
per metonymiam tum pannus, pur- 
pura liquore tinctus, tum veslimen- 
lum purpureum, interdum etiam coc- 
cineum. Nam purpuram pw 
ab omnibus fere utriusque lingue 
scriptoribus confusam esse cum coc- 
eo, yyin quod purpura, maxime 
Tyria, accessisset quam proxime ad 
ruborem et nitorem cocci, (de quo 
videndus est Pausanias X. 36. p. 
890. ed. Kühn.) docuit Braunius 
de Vestitu Sacerdot. Hebr. Lib. 
l.c. 14 eq. Salmasius ad Achill. 
Tat. p. 567. Gataker. Adverss. 
Posthum. p. 840 seq. et Bochartus 
Hieroz. T. IL p. 733. Legitur in 
N. T. Mare. XV. 17. καὶ ἐνδύουσιν 
αὐτῷ προφύραν et induunt ipsi pal- 
lium coccineum, eeu iyda coc- 
cineam. Nam Mattheus XXVII. 
28, 31. vestem, qua milites Romani, 
Christum, capitis damnatum, illu- 
dentes, ornasse perhibentur, χλα- 
uda κοκκίνην vocat. Sic, quam ves- 
tem Horatius II. Sat. 6. 102. rubro 
€occo linctam vocavit, eam v. 106. 




















Hebr. XL. 13. πόῤῥωθεν αὐτὰς (scil. 


appellat purpuream. Idem valet de 




















Πορφυρόκωλις. 


loco Marc. XV. 20. Luc. XVI. 19. 
ἐνειδιδύσχετο πορφύραν καὶ Bissw ves- 
tiebat se purpura et bysso. Conferri 
hic meretur Ies. LXI. 6. ubi 
apud Aquilam aut potius Symma- 
chum formula πορφύρα ἐνδύεσθαι Hebr. 
"weyryaefferre se respondet, et Vulg. 
habet superbietis. Apoc. XVII. 4. σι 

φύρᾳ καὶ κοκκίνῳ, ubi tamen nonnulli 
Codices hàbent πορφυροῦν καὶ κόκκινον, 
quod rectius videtur. ib. XVIII. 12. 
Sepius in N. T. non legitur. In 
vers. Alex. respondet Hebr. yrs 


Exod. XXV. 4. XXVI. 1. Proverb. 
ΧΧΧΙ. 22. yy 2 Paral, IT. T. et 


Chaldaico ΠῚ Dan. V. 7, 16, 29. 


IIOPOYPEO2, ín, vel ἔη, ww, 
contr. IIOPOTPOTY', à, οὖν, purpu- 
reus, purpura linctus, etiam cocci- 
meus, rubro cocco linclus, a. πορφύρα, 
quod vide. Legitur in NT tan- 
tum Joh. XIX. 2 et 5. ἱμάτων 
πορφυροῦν pallium coccineum, seu 
chlamyda coccineam, nam Matth. 
XXVII 28, 81. χλαμύδα xoxxivry 
vocat. Apoc. XVII. 4. σορφυροῦν, ut 
recte edidit Griesbachius loco «wj- 
φύρῳ. ibid. XVIII. 6. Xenoph. Cy- 
Ein VI. 4. 1. Polyb. VI. 53. 7. 
Fallitur igitur Thomas Mag. ita 
precipiens: ἁλουργὸν, οὗ πορφυροῦν. 
Et sepe Pollux habet nomen «ow. 
φυροῦς, V. c. VII. 58. wbi vide In- 
terpp. Ceterum vesti» purpurea, 
aut pallium purpureum regum olim 
ornatus fuit ac principum virorum, 
ut recte observavit Plinius in H. 
N. IX. c. 36. Lucianus in Timone 
[olini purpuram signum esse ait 

is magnifice superbientis et 
ob divitias luxuriantis. In versione 
Alex. πορφυροῦς pro Yo208 purpura 
ponitur Num. IV. 13. Esther. I. 6. 
Cantic. III. 10. Adde Epist. Jerem. 
v. 10. Conf. F. E. Boysenii Diss. 
Philol. de significatione vocis pur- 
pureus, πορφύρεος, ad. illustranda va- 
ria SS. loca. leb. 1742. 4. 


ΠΟΡΦΥΡΟΊΠΩΔΙΣ, we, Attice ἕως, 
ἡ, femininum a πορφυροπώλης, ov, ὁ, 
purpura, seu purpurarum venditriz, 
etiam im purpureo colore tinc- 
larum, venditriz, ex urpura 
et «wAiw vendo. αν τα in 
N. T- Act. XVI. 14. πορφυρόπωλις, 
Vulgatus habet: purpuraria, h. e. 


use vestés reas, a servis con- 
fectus, vendebat, ut questum aibi 
faceret. Suid. Eraapc d ἡ τὰ πορ- 
φυρὰ πωλοῦσα. Gloss. Vet. πορφυρυτώ- 
λης, purpurarius. Vide Bibliothecam 
Brem. Class. 11. Fasc. III. p. 410. 





, 


Ποσάκις. 
et Clase. 1. Fasc. II. Diss. IV. p. 
276. 


IIOZA'KIX. Adverbium interro- | 
gandi, significans: quolies ? a αύσος 
quantus ? Ter tantum in N. T. le- 
gitur. Matth. XVIII. 91. πισάκις 
ἁμαρτήσει εἰς ἐμὴ ὁ ἀδελφός μου xal 
ἀφήσω αὐτῷ; quoties alteri, me in- 
juria affücient, remittam? ibid, 
XXIIL 37. συσάκις ἠθέλησα deua. 
γαγεῖν τὰ τίχνα σου; quoties conatus 
sum incolas tuos ad ime congregare ἢ 
Luc. XIIL 34. Alexandrini hoc 
adverbium adhibuerunt pro no 
quo? quolies? Psalm. LXXVIII. 
40. et pro formula c"oys πϑ 
ad vices, h. e. quoties? 1 Reg. 
ΧΧΊΙ, 16. 2 Chron, XVIII. 15. 
Adde Sirac. XX. 17. 

TIO'ZI3, s, Attice 2 $1) pe 

ie: potio, potus, qui facit. ad. re- 
Minguchdam 1 sedastar. sim. Eat 
verbale a.secunda pers. perf. pass. 
«ίποσα;, verbi aíwe vel potius «íu 
bibo. Rom. XIV. 17. οὖ γάρ ἐστιν 5 
βασιλεία τοῦ Θιοῦ βρῶσις ἣ «ύσις non 
enim in christiana religione hoc in- 
primis spectatur, utrum discrimen 
Ciborum et nutrimentorum. facias, 
nec ne, accommodate ad 
legis Mosaicm. Coloss. 11. 16. μή 
τις ὑμᾶς κρινίτω ἐν βρώσει ἢ iv «íeu ne 
quis vos damnet ob usum nutrimen- 
torum, legeyMosaica prohibitorum. 
Conf. supra^a me ad βρῶμα et βρῶσις 
dicta. Respondet in versione Alex- 
andrina Hebraico ΠΡ Ὁ quod 
idem significat. Dan. I. 10. τὸν ἐκ- 
τάξαντα τὴν βρῶσιν καὶ τὴν πόσιν ὑμῶν. 
Plutarch. de Sanit. Tuend. p. 114. 
C. βρῶσις καὶ πέσις. Homer. Iliad. τ', 
21. et Odyss. o', 191. Hesych. πόσις" 
πόμα, — sro, ἣ οἴνου, ἢ ὕδατος. 2) 
metaphorice, ut βρῶμα εἰ βρῶσις: 
res, que animum obleciat et vehementi 
animi cupiditati et 'anti desiderio 
omni ez parte satisfacit. Joh. VI. 55. 
τὸ αἷμά μου ἀληθῶς ἐσει «όσις religio, 
quam ego trado, desideriis animi 
humani omni ex parte aatifacit 
omnis generis itionem saluta- 
rem et felicitatem. suppeditat Se- 
pius in N. T. non legitur. 

IIO'302, », o, 1) quantus? ita, 
ut quantitatem continuam indicet, 
si de rei alicujus magnitudine que- 
ritur, ab ὅσος quaníus. Suid. πόσον" 
τοῦτο κατὰ μέγεδος ϑεωρεῖται. don, uéya. 
ἣ μικρόν. ποῦν δὲ κατὰ τὴν UAR ϑεωιρεῖγαι. 
Matth VI. 23. τὸ σκότος «όσον; tene- 
brz quantz sunt? Πύσῳ pro ἐν σόσῳ 
μέρει; quaniof ibid. XII. 12. πόσῳ 
οὖν διαφέρει ἄνθρωπος αροθάτου; quanto 
vero praestat homo ovi? Hebr. X. 
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9. «ísy χείρονος ἀξιωῤήσεται τιμωρίας ; 
Quanto graviore pcena afficietur ? 
Huc etiam pertinet formula «s, 


|| μᾶλλον quanto magiz δ (2 Sam. IV. 


ll. Symmach. Job. IV. 19.) quie 
legitur Matth. VII. 11. X. 25. Luc. 
XI. 18. XII. 24, 28. Rom. XI. 12, 
24. Philem. v. 16. Hebr. IX. 14. 
2 Cor. VII. 11. σύσην κατειργάσατο ἐν 
ὑμῖν σπουδήν ; quantum in vobis effe- 
cit studiüm-? Eurip. Phon. v. 85. 
πόση τις ὁδός; 2) quo? ut signifi- 
Cet quantitatem discretam, si de 
numero rerum quaeritur. Matth. 
XV. 34. «iso, ἄρτους iyi; quot 
panes habetis? ibid. XVI. 9, 10. 
Marc. VI. 38. VIII. 5, 19, 20. Luc. 
XV. 17. XVI. 5, 7. Act. XXI. 20. 
Hinc in versione Alex. respondet 
τῷ ΤῸ) quod non solum quantum ? 
sed etiam ? significat Genes. 
XLVII. 8. 2 Sam, XIX. 34. Job. 
XLII. 23. Psalm. CXIX. 23. Gloss. 
Vet. apud Labbeum: πόσω, quot. 
3) interdum utramque quantitatem, 
continuam et discretam simul indi- 
Cat, notans: quot ei quantum? quan- 
la εἰ quam mulla? Matth. XXVII. 
18. οὐκ ἀκούεις σόφα cU) καταμαρτυ- 
ροῦσι ; nonne audis, quot et quanta 
contra te testantur? Marc. XV. 4. 
VER Socr. Dial III. 12. σύσα 

νά; quot et quante mala s. in- 
commoda ? 4) interdum quoque 
de tempore adhibetur. Marc. IX. 
21. «ὅσος χρόνος ἐστὶν ὡς τοῦτο γέγονεν 
αὐτῷ; quantum tempus (h. e. quam- 
diu) est, a quo hoc ei accidit? Lectio 
ἐξ οὗ, vel ἀφ᾽ οὗ, quam h. 1. nonnulli 
codices pro ὡς habent, confirmatur 
loco Isocratis Panathen. pag. 494. 
πόσος χρόνος ἐστὶν, ἐξ οὗ οἱ Σααρτιᾶται 
τυγχάνουσιν ἐν ΤΙελοποννήσῳ κατωχοῦντες; 
Sic quoque «ísa quando aut quam- 
diu notat apud τοὺς λωποὺς ᾿ 
XXXV. 17. pro Hebr. "23. Se- 
pius in N. T. non legitur. 


ΠΟΤΑΜΟΙ͂Σ, οὗ, ὁ, 1) fluvius, 








umen, aleo suo inclumem, quasi 


συτασμὸς fluenium, ἃ «οτάζω fluo, 
littera « per syncopen elisa; vel 
secundum alios à τὸ morie εἶναι, 
vel παρὰ τὸ αύτιμοι ἔχειν, eo quod 
potabilis sit et aquam potabilem 
labeat, respectu aque marine, quae 
salsa est Legitur in hac significa- 
tione in N. T. Marc. I. 5. b τῷ 
᾿Ιορδάνῃ «οταμῷ in Jordane fluvio. 
Act, XVI. 13. παρὰ ποταμὸν ad flu- 
vium. 2 Cor. XI. 26. κινδύνοις eora- 
μῶν periculis in fluviie, quos scilicet 
navigaverat Paulus, varias terras, 
religionis christiane tradende cau- 
88, obeundo. Apoc. VIII 10. IX. 























IIerasX. 


14. ἐσὶ τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ Εὐφρά- 
Ty. ibid. XIL 15. XVL. 4, ig. 
XXIL1,2. Alexandrini pro 


quod idem notat, Genes. II. 10, 13, 
14. XV. 18. XXXI. 21. "iN? rivus, 


fluvius, Genes. XLI. 1, 2, 8 seq. et 
et brys lorrens, flumen, 1 Reg. VIII. 


65. 2) per synecdochen: aqwa 
exundans, inundatio, omnis aquarum 
copia, i 4. ασλημμύρα, et indies 
aut χε ra am spud Hone 
rum lid. δ᾽, v. 452. — rapidus 
montano flumine torrens. Matth. 
VII. 25, 27. Luc. VI. 48, 49. A- 
poc. ΧΙ]. 16. Jon. Il. 4. καὶ ewa- 
μοὶ ἐχύχλωσάν με et fluctus marini 
me circumdederunt. Siracid. XL. 
13. Hinc metaphorice 3) ad 
omnis generis abundantiam εἰ copiam 
transfertur. Joh. VI. 38. «raja 
is τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος 
ὥντος ex ejus corpore flumina aquse 
fontalis emanabunt, h. e. is in cer. 
num mea doctrina felix erit et om» 
nibus bonis abundabit. (Verba 
heec Christi ad plura V. T. effata re- 
spiciunt. Ies. LV. 1. LVIII-11, 12. 
et Zach XIV. 8.) Etiam Arabes 
cum fluvio exundante comparare 
solent omne, quod est copiosum. Sic 
v. c. in Hist Timuri pag. 973. 
Timuri exercitus fuisse dicitur 


jose eQusJUzs. ibid. pag. 


162. ex editione Golii, [d 


Glassii Philol Sacr. p.1077. Se- 
pius in N. T. non legitur. 

Ca qmi ieri ὁ ἣν 

i, vel qu a. flumine, .vel aquarum 
Sruntnitun vi abripitur εἰ prafoca- 
tur, ex ποταμὸς vius, exundatie 
aquarum et φορητὸς qui ferri et au- 
ferri polest, ἃ φορίω, quod idem est 
ac φέρω fero. In N. T. tantum ex- 
stat Apoc. XII. 15. ἧκε ταύτην evra« 
uopéznro ποιήσῃ ut eam hoc. flumine 
abripi et vi torrentis prsfocari 
efficere. Non male Lutherus: 
ass er síe evsautete, that ke mig 
dromn ler. Hesych. ἀκόερσεν ἀπίν 
cus, τουτέστι αυταμοφόρητον ἐποίησεν, 
Confer Alberti in Obss. Philol. pag. 
489. -qui docuit, hanc vocem in 
nullo scriptore Greco occurrere. 

ΠΟΤΑΠΟΣΣ, 3, ὃν, qualis? quan- 
ἐμ ὃ Sepe etiam aeque sigrii- 
catio conjuncta est, et.tunc 
dum est: qualis quantusque? Ἐπ 
interrogativum, quod nunc de qua- 
litate, nunc de quantitate alicujus 









Πότι. 


rei dicitur, sive simpliciter adhibe- 
atur, sive interroget, connotata ad- 
mzniratione et stupore, et differt 
proprie a σοδαπὸς, ita, ut hoc tantum. 
significet cujas? ex qua regione? 
illud vero vel ad mores, vel ad auc- 
toritatem et dignitatem, vel ad 
qualitatem et Patriam referatur, 
quanquam interdum, Hesychio tes- 
te, invicem permutantur. Vox hec 
in Thesauro Bieliano omissa (que 
tamen apud LXX sec. cod. Chis. 
Dan. XIII. 53. occurrit, ubi est 
i. q. ποῖος, coll. v. 58.) legitur in N. 
T. Matth. VIII. 27. sorawíg iorn 
οὗτος ; qualis quantusque est hic? 
h. e. quam insignis prophe et 
legatus divinus? Marc. 

«oramo) λίθοι xal ποταπαὶ οἰκοδομαῖ; 
quales lapides et qualis structura? 
(conf. Josephi A. J. XV. cap. 11. $ 
8. p. 711.) Luc. I. 29. svrozrig εἴη ὁ 
ἀσπασμὸς οὗτος ; quid sibi vellet heec 
salutatio? ibid. VIL 39. τίς καὶ 
orar) ἡ γυνή; quee et qualis? h. e. 
qualibus quantisque sceleribus con» 


taminata sitfemina? Syrus: loo 


i^ 
ec1a4 et que fama ejus. 2 Petr. 
III. 11. «υταποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς 
αἱ animus, que vivendi ratio vos 

lecet, seu, quos sensus animi su- 

mere et quomodo omnem vitam 
vestram instituere oportet. 1 Joh. 
ΠΙ. 1. ποταπὴν ἀγάπην δίδωκεν ὑμῖν 
ὁ πατήρ ; quam insigne summi erga 
vos amoris exhibuit vobis documen- 
fum? Sepius in N. T. non legi- 
tur. Phavor. sowasóp &à τοῦ τ 
μὴ εἴπῃς, ἀδόκιμον γὰρ, διὰ τοῦ ὃ δὲ 
λόγων ἐπὶ γίνους ϑήσεις, ποδαᾳός ἐστι, 
Θηβαῖος, ἢ ᾿Αϑηναῖὸς; iari γὰρ oh», ἐκ 
τίνος δαπίδου. «oracle δέ ἐστιν, εἰ εἴσω, 
υταπὸς τὸν τρόπον Φρύνιχος ; ἐσπικής. 
x dirug ἐρωτᾷν, rule eui rig δοκεῖ 
; C£. Wets. N. T. T. I. p. 858. 


TIOTE; quando? Adverbium 
interrogandi, de tempore. Sed ju; 
«ύτε significat quousque? — Matth. 
XVII. 17. ἕως πότε ἔσομαι paf. ὑμῶν ; 
ἕως πότε ἀνίξομαι ὑμῶν ; quousque vo- 
biscum degam? quousque vos per- 
feram? ibid. XXIV. 3. σότε ταῦτα 
ἔσται; quando hec evenient? ibid. 
XXV. 37, 38, 39, 44. Marc. IX. 
19. XIII. 4. Luc. IX. 41. XVII. 
90. XXl. 7. Joh. VI. 25. πότε ὧδε 

ἥγονας; quando huc venisti ? ibid. 
€ 24. Apoc. VI. 10. — Interdum 
πότε in eadem significatione de- 
terminative sumitur, v. c. Marc. 
XIII. 38. οὐκ οἴδατε γὰρ, πότε à καιρός 
ἐστι nescitis enim, quando tempus 
illud sit. ibid. v. 85. οὐκ οἴδατε yàp, 
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íóns ὁ χύρος τῆς ὠκίας ἔρχεται. Luc. 
XIL 86. «ὅτε ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων 
quando a convivio redeat. Sepius 
in N. T. non legitur. Alexandrini 
αότε posuerunt. prop quod idem 
notat, ] Sam. I. 14. 2 Sam. II. 16. 
Nehem. II. 6. et yj? Exod. VIII. 


5. Ἕως πότε autem. apud eosdem 
reperitur pro MD" Ty quousque ? 
usque quo? Psalm. LXXX. δ. XC. 
| 15. XCIV. 3. et pro ri". Paal. 


IV. 8. LXXIX. 5. Suid. «n 
| Aéyerau «ρὸς νῦν, κατ᾽ ἄμφω, καὶ κατὰ 
| rb παρεληλυθὸς καὶ κατὰ τὸ μέλλον. 
κατὰ μὲν τὸ παρεληλυθὺς, dor πότε ἐγί- 
wro. κατὰ δὶ τὸ μέλλον, οἷον πότε ἔσται. 
IIOTE. Adverbium, quod an- 
numeratur dictionibus encliticis et 
solo accentu discernitur a αύτε 
quando? Usurpatur autem de om- 
nibus temporibus, ita, ut 1) sig- 
nificet: olim, quondam, antea, cum 
usurpatur de tempore preterito. 
Joh. IX. 13. τὸν «ori τυφλὸν qui an- 
tea cocus fuerat. Rom. VII. 9. 
ἐγὼ δὲ ἴδων χωρὶς νόμου ποτὴ ego enim 
quondam legis cognitione destitutus 
vixi. ibid. XI. 30. τῷ «ori o; 
τὰν νῦν. Galat. I. 13. τὴν ἐμὴν ἄνα- 
στροφὴν ποτὴ iv τῷ ᾿ουδαϊσμῷ meam, 
quam olim sectatus eum, vivendi 
rationem, cum adhuc Judaicee reli- 
gioni addictus essem. ibid. v. 23. 
Ephes. II. 2, 3, 11, 13. «wi olim, 
ante conversionem ad religionem 
christianam. ibid. V. 8. Coloss. I. 
21. III. 7. 1 Thess. II. 5. Tit. III. 
3. Philem, v. 11. 1 Petr. II. 10. 
III. 5, 19. 2 Petr. 1. 21. Eurip. 
Phen. v. 825. Vide Perizonium ad 
JElian. V. H. 1. 18. 4) aliquando, 
et agit de tempore futuro. Luc. 
XXII. 32. καὶ σὺ «or ἐπιστρέψας et 
tu, si quando resipueris, confirma 
fratres tuos. Rom. I. 10. ἤδη avri 
tandem aliquando. Phil IV. 10. 
AEschin. Socr. Dial. II. 29. 35. III. 
14. S) unquam, ita, ut de tempore 
futuro, preterito et presenti adhi- 
beatur. 1 Cor. IX. 7. τίς ergarii- 
ται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ ; quis militat 
propriis stipendiis unquam? h. e. 
nemo facile militat propriis stipen- 
diis. Ephes. V. 29. οὐδιὴς γάρ «ors 
τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησιν nemo enim 
unquam suum ipsius corpus durius 
tractare solet. — Hebr. I. 5, 13. age 
τίνα B τῶν ἀγγίλων dgmá ποτε; 
nam vero angelorum unquam dixit? 
2 Petr. I. 10. Eurip. Phan. v. 629. 
οὐδὲ τάσδ᾽ ὄψει «ori. ibid. v. 646. 


























4) landem, ut habeat vim augendi. 
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?Eschin. Socr. Dial. IT. 1. III. 16." 
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Ποτήριον. 


Galat. II. 6. ὁποδί «ors ἦσαν in qua- 
cunque tandem dignitate et aucto- 
ritate erant. Xenoph. de Rep. La- 
Ced, 1. 1. ὅτῳ αὐτὸ τρόπῳ τοῦτ᾽ ἐγίνετο. 
Idem Mem. I. 1. $ 1. τίσι ποτὲ λό- 
y*6: quibus tandem argumentis ? 
ibid. $ 2 et 20. Eurip. Phomniss. v. 
684. ποῦ πότε ; ubi tandem? — /Es- 
Chin. Socr. Dial II. 24. τί δήαοτε; 
cur tandem? 5) μήποτε ne forte. 
Act. XXVIII. 27. Hebr. II. 1. IV. 
1. ZEschin. Socr. Dial. IIT. 10. Vide 
supra μήποτε. Sepius in N. T. non 
legitur. 

ΠΟΎΤΕΡΟΣ, ác, p», uler, utra, 
utrum? (JEschin. Socr. Dial. I. 12. 
IL. 3. Hesych. aórsgor ὁσοῶν ἦν ἐκ τῶν 
δύο.) Neutrum πότερον adverbialiter 
sumitur et notat: utrum? num? 


| an? Semel tantum legitur in N. 


T. Joh. VIT, 17. cognoscet, πύτερον 
ἐκ τοῦ Θιοῦ ἐστὶν, ἢ x. τ. X. utrum 
mea doctrina sit vere divina an etc. 
Alexandrini πότερον adhibuerunt pro 
ΤΊ mm ? an? Job. VIL. 12. XIII. 
T, 11. XV. 2. XXI. 22. XXII. 5. 
In Grecis scriptoribus αύτερον mox 
sequitur 5, v. c. apud /Eschin. 
Socr. Dial. 1. 3. II. 1. Xenoph. 
Cyrop. III. 1. 7. mox simpliciter 
ponitur. ibid. II. 7. 29. 34. 38. 
IIOTH'PION, fo, τὸ, 1) proprie: 
, caliz, omne vae, e quo ali- 


poculum, 
quis bibit, et quod bibendo inservit, a 


3 pers. perf. pass. αύπυται, verbi «i, 
vel «í» bibo. Matth. XXIII. 25. 
καθαρίζετε τὸ ἤξωθιν τοῦ ποτηρίου pur- 
gus externa poculi. ib. v. 26. xa- 
piso πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου 
purga prius, quod est intra pocu- 
lum. ibid. XXVI. 27. Marc. VII. 4. 
βαπτισμοὺς ποτηρίων purgationes, seu 
lotiones poculorum. ibid. v. 8. IX. 
41. ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδα- 
ro; quicunque enim vobis obtulerit 
poculum frigide. Conf. Matth. X. 
42. Marc. XIV. 23. Luc. XI. 39. 
XXIL 17, 90. 1 Cor. XI. 25. 
Apoc. XVII. 4. ἔχουσα χρυσοῦν ποτή- 
μὸν ἐν τῇ χωρὶ αὑτῆς. Alexandrini 
usi sunt pro py? Genes. XL. 11, 
13,21. 2 Sam. XII. 3. Cf. Athe- 
neum XI.cap.4. 2) per metony- 
miam, ut Hebraicum pj5 (Jerem. 
XLIX. 12. ubi bibere calicem est 
bibere illud, quod in calice contine- 
tur.): quod inest in poculo, quod 
calice continetur, polus, potalentum. 
1 Cor. X. 16. τὸ αυτήριον τῆς εὐλογίας, 
ὃ εὐλογοῦμεν vinum in calice eucha- 
ristico, quem manibus tenentes so- 
lemus gratias agere ejusque 
laudes celebrare. Non enim de ipso 
calice, vino repleto, cujus usus est 








ΠΠοτήριον. 


in s. cona, αυτήριον h. |. intelligen- 
dum esse, partim. vocabulum ἄρτος, 
quod sequitur, docere videtur, par- 
fim verba κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ satis. probant. ibid. v. 21. 
eorjpoy Κυρίου σαίνειν est: bibere vi- 
num eucharisticum ; et συτήριον δαι- 


μονίων αΐνειν. significat: bibere vinum,. 


libatum diis gentilium, in epulis 
sacrificalibus. Conf. Joh. Floderi 
Diss. ποτήριον xa) τράπεζαν δαιμονίων 
1 Cor. X. 21. explanantem. Upsal. 
1765. & 1 Cor. XI. 25. τοῦτο τὸ 
φοτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐστὶ iv τῷ ἐμῷ 
αἵματι hoc vinum est sanguis meus, 
quo confirmatur nova religio a me 
introducta. (Conf. Luc. XXII. 20. 
Marc. XIV. 24. et Matth. XXVI. 
28.) ibid. v. 26, 27 et 38. 3) me- 
taphorice adhibetur de foriuna et 
sorle hominum, vel secunda et lata, | 
vel tristi et adversa, dé bonis et com- 
modis omnis generis, qug Deus homi- 
fibus piis contingere jubel, pariter 
ac de omnibus generibus malorum et 
incommodorum, que improbis accidere 
Jubet Deus, qui, quatenus auctor 
est unicus fortunz et sortis morta- 
lium, a poétis Hebreorum fingitur 
(Ps. LXXV. 6. Ies. LI. 17, 22. 
Jer. XXV. 17. LL 7. Habac. II. 
16.) manu tenere calicem, potione, 
vel dulci et salubri, vel pestifera et 
amara plenum, eumque hominibus 
exhauriendum tradere. De sorie 
hominum secunda ac leta usurpa- 
tum reperitur apud Alexandrinos 
Ps. XV. 5. Κύρος μερὶς τῆς Dg 
μίας μου καὶ τοῦ ποτηρίου μου. CX. 

σοτήριον σωτηρίου λήψομαι. ΤῈ pennis, 
quas Deus impiis infligil, gravissi- 
mis, usus est hac voce Johannes in 
Apocalypsi cap. XIV. 10. XVI. 19. 
οἴνου τοῦ ϑυ- 
. XVIII. 6. 
Ezech. 








μοῦ τῆς ὀργῆ: ῦ. 
Adde nt ἯΙ 17, 29. 


ger σημαίνει xol τὴν τιμωρίαν, ὡς eb 
(Pe. LXXIV. 7.) ὅτι ποτήριον ἐν χερὶ 
Κυρίου.----1)ε calamitatibus vero omnis 
generis. gravissimis, de sorte hominum 
dura et adversa, inprimis vero de 
morle cruenta symbolice adhibetur 
ab ipso Jesu Matth XX. 22. δύνασθε 
cu τὸ ποτήριον, ὃ ἐγὼ μέλλω sin; 
potestisne eandem mecum sortem 
tristem et adversam subire? ibid. 
v. 23. XXVI. 39. magi diro ἀπὶ ἐμοῦ 
τὸ ποτήριον τοῦτο declina a me hanc 
calamitatem, scil. mortem cruen- 
tam; in cujus presentissimo peri- 
culo tunc versabatur Jesus. ib. v. 
49. Marc. X. 88, 89. XIV. 36. 
Luc. XXII. 42. Joh. XVIII. 11. 
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μὴ πίω αὑτό; visne prohibere, quo 
minus mortem cruentam ex decreto 
divino subeam? Etym. M. σοτήριον 
ni καὶ τὸν ϑάνατον. ὡς τὸ, 
Πάτερ, i δυνατὸν, σαριλθέσω ds ἐμοῦ 
τὸ ποτήριον τοῦτο. Νες est hec lo- 

juendi ratio (de qua bene exposuit 
Fischerus in Supplem. II. ad Vors- 
tium de Hebr. 


N. T. pag. 14 seq.) 
| scriptoribus N. T. et vatibus He- 
|breorum (conf. Drusii Queestt. 
Hebr. I. 63.) tantum solemnis, sed 
etiam in libris Syriacis, Arabicis et 
Latinis peperitur. Ephraém T. I. 
pag. 46. de Lamecho: antequam 
hoc fiat, moriendum nobis est et in- 
fortunium effugiendum |mo 4» 
]Zoxet per poculum mortis, quod gus- 
lare debemus. In Hamas. Schultens. 
p. 440. legitur ote Us 
3 


OP CA propinavimus 
Hudaibitis poculum mortis. Meidan. 
Proverb. LXI. Hist. Tamerl p. 
320. Monum. Vetust. Arab. Carm. 
XIII. v. 3. Cf. Schultensium ad 
Haririi Consessum II. p. 65. Plaut. 
Casin. V. 2. 42. ** ut senex hoc eo- 
dem poculo, quo ego bibi, biberet," 
bh. e. ut eque male tractaretur ac 
ego. Sepius in N. T. non legitur. 


IIOTTZAO, fut. ἴσω, 1) proprie: 
polum prabeo, seu ministro, poculum 
porrigo, poto, aquatum duco, inter- 
dum etiam ante σογήριον positum 
simpliciter per porrigere, afferre red- 
dendum est, a «ro; potatio. Matth. 
X. 42. ὃς ἐὰν ποτίσῃ ro, τῶν μικρῶν τού- 
τῶν ποτήριον ψυχροῦ quicunque his 
contemtis meis cultoribus vel 
lum frigidz obtulerit. Matth. Xxv. 
85. ἐδίψησα xal ἐποτίσατέ ua sien 
mihi potum ministrastis. ib. 
42. xxvi. 48. Marc. IX. 41. XV. 





| 86. Luc. XIII. 15. de animalibus 
XXIII 31, 32, 33. Etym. M. awr- | 





isurpatur, que aquatum dicuntur: 
ubi Vulgatus voce adaquare usus 
est, que etiam invenitur apud Sue- 


| tonium. (Galb. c. 7.) et in Veteri 


Onomastico. Gloss. seríw κτῆνος, 
adaquo. Rom. XII. 20. 1 Cor. XII. 
13. xai πάντες εἰς ἵν «νεῦμα ἐποτίσθημεν 
mos omnes etiam communi illo usu 
vini et sanguinis in sacra ccena et 
ex uno calice bibentes obstringimus 
nos concordie studere, et eosdem 
animi sensus habere. Quemadmo- 
dum enim συγήριον in N. T. xar 
ἐξοχὴν de calice, vino repleto, cujus 
usus es in s. omna, in N. T. 
usurpatur, ut supra jam exemplis 
idoneis docui, ita etiam. ποτίζεσθαι, 














potum accipere, polari, κατ᾽ ἐξοχὴν 


τὸ ποτήριον, ὃ δίδωχέ μοὶ ὁ πατὴρ, οὐ | de potu vini in s. cena adhiberi 

















Πονίζω. 


: " 
facta eràt ab apostolo, nec -predi- 
cata contrarium suadent, um 
probabile est Qui lectionem ἕν 
«νιῦμα alteri εἰς ἵν «νεῦμα preferen- 
dam judicant, sensum loci ita con- 
stituunt: nos omnes unum eundem- 
que spiritum accepimus : ita, ut ἵν 
«νεῦμα vel de donis Sp. S. extraor- 
dinariis, vel de bonis omnis eris, 
E religionem christianam homini- 
bus pertis, intelligendum sit. In 
versione Alex. respondet Hebraico 
nir bibendum. dedit, potum pre- 
buit. Genes. ΧΧΙ. 19. xal ἐπότισε τὸ 
παιδίον. Exod. IT. 16. αυτίσαι τὰ αρό-- 
Bara. ibid. v. 17, 19. Num. V. 24, 
27. vorn? τὴν γυναῖκα τὸ ὕδωρ. Jud. 
IV. 19. et ΝΟΌΣ sorbendum dedit, 
Genes. XXIV. 17. πότισίν μὲ μικρὸν 
ὕδωρ ix τῆς ὑδρίας vw. 9) rigo, irrigo, 
quia, quod animalibus est potum 
prebere, id plantis estrigare. Sic 
Tipu et ποτίζειν sumitur Genes. 


in loco, ubi etiam baptismi 












Ὁ. ποταμὸς δὲ ἐκπορεύεται, ποτίζειν 
τὸν σαράδεμον. Poal, CIII. 14. Sirac- 
XXIV. 39. ποτίσω μου τὸν κῆπον. Xe- 


noph. Sympos. II. 95. ὅταν αὐτὰ (sc. 
ix γῆς φυόμενα) ὁ ϑεὸς ἄγαν ἀθρόως 
απυτίξῃ. Cf. Gataker. Advers. Mis- 
cell. Posthuma c. 10. Hinc meta- 
phorice 3) est: communicare ali- 
quid cum altero, quocunque modo hoc 
Jat, insiruere aliquem copiose, et 
speciatim de iis usurpatur, qui ani- 
mos docendo imbuum doctrina, vel 
salutari el vera, vel impia et erronea. 
Sic legitur in N. T. 1 Cor. III. 2. 
γάλα ὑμᾶς ἐπότισα lacte vos potavi, 
h. e. prima religionis christiang 
elementa vobis tradidi. ibid. v. 6. 
᾿Ασολλῶς ἐπότισιν Apollos irrigavit, h. 
e. jactis a me fidei seminibus vos 
ulterius duxit et docuit, continuavit 
institutionem, a me inceptam. Eo- 
dem modo etiam ὁ συτίζων v. 7 et 8. 
accipiendum erit. 'Apoc. XIV. 8. 
dx τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς πορνείας αὖ- 
τῆς σπεπότικε πάντα τὰ ἔθνη de vino 
venenato scortationis sus potavit 
omnes gentes, h. e. erroribus idolo- 
latrie sus eas imbuit. Sepius in 
N. T. non legitur. Simili tamen 
modo «orí?ur ad. imitationem Hebr. 
npa adhibitum est ab Alexan- 
drinis Psalm. LIX. 3. ἐσύτισας ἡμᾶς 
οἶνον κατανύξεως. Habac. 11. 15. Ies. 
XXIX. 10. Sirac. XV. 3. ὕδωρ συρίας 
Arabicum 





soríou αὗτόν. 


rigare, beneficiis afficere notat in 
Hamasa p. 448. unde formula sa- 


lutandi solemnis AJJ| Us ri- 


IloríoAc:. 


get te Deus! h. e. beneficiis te affi- 
ciat ! 

IIOTI OAO!I, ὧν, οἱ, Puteoli, orum. 
Nomen urbis Campanis in Italia, 
opportuno portu instructe, quie 
olim dicta est διχωάρχεια, hodie 
vero ab Italis Pozzuolo vocatur. 
Fuit quondam magnum.ac celeber- 
rimum emporium, a Samiis in loco 
amoeno et sinu edificatum. Nomen, 
ut quibusdam videtur, accepit a 
puteis, vel puteolis thermarum, qui 
ibi sunt. Vide Cellarii Geogr. Plen. 
Lib. II. cap. 9. s. 4. $ 462. p. 678. 
et Wetstenii N. T. T. II. p. 654. 
Semel tantum in N. T. memoratur 
Act. XXVIII. 13. 

IIO' TOZ, οὐ, ó, 1) proprie: po- 
Latio, et ita differt a σοτὸς, quod 
tionem, potum, quod bibitur. (JElian. 
V. H. XIII. 1.) significat. Est 
verbale a tertia pers. perf. pass. 
πέποται, verbi «fw, vel potius σπόω 
bibo. 2) compotatio, convivium. Sic 
semel legitur in N. T. 1 Petr. IV. 
8. iv χώμοις xai πότοις 1n comessatio- 
nibus et compotationibus luxuriosis, 
in quibus ad numerum bibitur et 
potando certatur. Demosth. p. 796. 
46. ed. Reisk. /Elian. V. H. III. 23. 
XII. 1. XIII. 4. Appian. B. C. I. p. 
700. Xenoph. de Rep. Laced. V. 4. 
Eandem significationem habet quo- 
que apud Alexandrinos ad imitatio- 
nem Hebr. ΠΤ Gen. XIX. 8. 


Jud. XIV. 10. Dan. I. 5, 8. V. 10. 
Esther I. 8. Proverb. XXIII. 30. 
Judith VI. 92. XII. 9. 1 Macc. 
XVI. 15. Hesych. Ilórog siwyía, 
ἄριστον, δεῖπνον, ἢ αὐτὸ τὸ auf. Suid. 
eroróg* τὸ πινόμενον. (Job. XV. 16. Lev. 
XI. 34.) «rog δὲ, τὸ συμπόσιον. 


ΠΟΥ͂, absque accentu, dictioni- 
bus encliticis annumeratur et inde- 
finite usurpatur, significans: 1) 
alicubi, uspam, usquam, et specia- 
tim in N. T. in aliquo loco librorum 
. sacrorum. Hebr. Il. 6. διεμαρτύρετο 
δέ σου τὶς ita enim in aliquo Psalmo- 
rum loco Davides de eo loquitur. ib. 
IV. 4. εἴρηκε γάρ που περὶ τῆς ἑβδόμης 
οὕτω. /Elian. V. H. X. 18. ὥς σοὺ 
φησὶ καὶ Ομηρος. ibid. XIII. 14. 2) 
numeralibus additum circiter, fere, 
propemodum notat. Rom. IV. 19. 
ἑχατονταιτῆς που ὑπάρχων centenarius 
fere. JElian. V. H. XIII. c. 4. τεσσα- 

ἄκοντα ἐτῶν που γεγονότα. Seepius in 
N. T. non legitur. Cf. Zeunium ad 
Vigerum de Idiot. Ling. Gr. p. 433. 


IIOY^; Adverbium interrogandi, 
significans: 1) ubi? partim in in- 
terrogatione de loco, in quo quid 
fit et est, partim extra veram inter- 
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rogationem. Matth. II. 2. ποῦ ier 
ὁ φτοχθεὶς βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων ; ubi 
est recens natus rex Judseorum? 
ibid. v. 4. ἐπυνθάνετο eae! αὐτῶν, woo 
ὁ Χριστὸς γεννᾶται; ab 118 qussivit, 
ubinam Christus nasciturus esset? 
ibid. VIII. 20. XXVI. 17. Marc. 
XIV. 12, 14. XV. 47. Luc. IX. 
58. XII. 17. XVII. 17. οἱ ài ἐννέα, 
«οὔ; ubi sunt novem reliqui? ibid. 
XXII. 9, 11. Joh. I. 39, 40. 
VII. 11. VIII. 10, 19. IX. 12. XI. 
84, 57. XX. 2, 18, 15. Apoc. II. 
13. 7Eschin. Socr. Dial. III. 8. 12. 
Eurip. Phoeniss. v. 561 et 684. 2) 
quo? quorsum ? quem in locum ? 
Joh. III. 8. πόθεν ἔρχεται καὶ «ποῦ 
ὑπάγει ; unde venit et quo vadit? 
ibid. VII. 35. ποῦ οὗτος μέλλει aropeb- 
$00; quorsum hic vult abire? ib. 
VIII. 14. XII. 35. XIII. 36. XIV. 
5. XVI. 5. Hebr. XI. 8. 1 Joh. II. 


11. Genes. XVI. 8. σύθεν ἔρχῃ, καὶ 
σοῦ πορεύῃ; ubi in Hebraico est 713 


quo? ibid. XXXII. 17. Jud. XIX. 
17. 1 Sam. X. 14. Lucian. Dial. 
Mort. 3. σοῦ cou τὸ S00 ἐχεῖο ἡμί- 
φόμον ἀπελήλυθε; Confer Irmisch. 
ad Herodian. I. 4. 8. p. 106. 3) 
quando? Luc. XVII. 37. ποῦ Κύριε; 
quando Domine, scil. hec evenient? 
Hanc explicationem series orationis 
postulare mihi videtur. Christus 
enim, ut ad hanc qusstionem re- 
Spondeat, utitur adagio, cujus hic 
est sensus: Nunquam desunt, qui 
opportunitate oblata utantur. Pos- 
sunt tamen verba «oj Κύριε; etiam 
sic explicari: quomodo, seu qua ra- 
lione (ποῦ pro σῶς quandoque poni, 
docet locus Demosthenis p. 638. 
17. ed. Reisk. σοῦ δὲ γένοιτ᾽ ἂν ταῦτα; 


LXX Jud. VIII. 18. ποῦ οἱ ἄνδρες ; 


h. e. queenam forma erat virorum ? 


ubi cod. Oxon. habet τίνες quales, 
recte, ut ex responsione apparet.) 
hoc, quod preedixisti, efficietur? nec 
tunc incommoda est Christi respon- 
sio. Alii tamen vertere malunt: 
ubinam hec evenient? 2 Petr. IIT. 
4. σοῦ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ; quando promissio adventus 
Christi eventu comprobabitur? 4) 
interdum in exprobatione ac exhor- 
tatione adhibetur, ac negat. Luc. 
VIII. 25. «οὔ ἐστιν ἡ «ίσεις ὑμῶν ; ubi 
est fiducia vestra? h. e. nulla est. 
] Cor. XII. 17. «οὔ ἡ ἀχοή; «oU ἡ 
ὄσφρησις ; nullus auribus et naribus 
locus daretur. ib. v. 19. ποῦ v0 σῶμα: 
nec corpus locum habere posset. ib. 
XV. 55. σοῦ σου, ϑάνατε, τὸ κέντρον, 
«οὔ σου, ἄδη, τὸ νῦχος ; nulla jam est 
tua, O mors,. vis et acerbitas; nulla 
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ΠΠοὺς. 


plane est tua vis nocendi et terren- 
di. 1 Cor. I. 20. ποῦ σοφός ; nullo 
amplius loco, numero et pretio sunt 
sapientes. 1 Petr. IV. 18. σοῦ φανεῖ. 
ται; h. e. nusquam apparebit, pror- 
sus peribit. Jerem. V1. 14. «v ἐστιν 
εἰρήνη ; ubi est pax? h. e. neutiquam 
est pax. Recte itaque Hesychius 
tradidit: ποῦ ἐν ἴσῳ τῷ οὐδαμῶς. Ho- 
mer. ll. s, 171. ποῦ vo τόξον, ἰδὲ 
στερόεντες ὀίστοὶ, καὶ κλίος ; Phaedr. 
I. 9. 4. ubi pernicitas nota illa est 
ubi vid. Burmann. Sewpius in N. 
T. non legitur. Thom. M. p. 732. 
woU xo vozixiy καὶ ἐρωτηματικόν ἐστι, 
καὶ ἀντὶ τοῦ ἴσως, (Xenoph. Anab. 
V. 6. 8. Permutavit Thom. M. ποῦ 
et σου.) xai ἀργόν. Cf. Scholia Triclin. 
ad Sophocl. Ajac. Flagell v. 176. 
Vide et Wets. N. T. T. I. p. 852. 
IIOT'AHZ, εντος, ὁ, Pudens. No- 
men proprium viri Latinum, a ver- 
bo pudet, quem semel tantum com- 
memorat Paulus 2 Tim. IV. 21. 
' IIOY'2, ποδὸς, ὃ, pes, tam hominis, 
quam bruli. In plurimis vero N. T. 
ocis aut plane σλεονάζει, aut pro 
toto homine ponitur, ex more He- 
breorum, qui (ut verbis utar Er- 
nesti in Opusc. Philol. et Crit. p. 
178 seq.) solent homines exprimere 
per partes corporis, quarum qualis- 
cunque sit conjunctio cum re ea, 
quz iis tribuitur, idque cum faci- 
unt, nihil de istis partibus cogitant, 
sed totam personam animo contu- 
entur. Nonnunquam tamen negari 
vix potest, respectum haberi in ta- 
libus locis a N. T. scriptoribus ad 
ritus quosdam, olim receptos, ex 
antiquitatibus Hebreordm, Greco- 
rum, Romanorum aliorumque po- 
pulorum cognoscendos. Matth. IV. 
6. μήποτε προσχόψηῃς «ρὸς λίθον τὺν πόδα 
σου ne pes tuus lapidi impingat, h. 
e. ne tibi quidquam mali accidat. 
Vide προσχόπτω. Matth. V. 35. μήτε 
ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστὶ τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ neque per terram, est enim 
pedum ejus quasi subsellium, h. e. 
imperio Dei subjecta est: τῶν ποδῶν 
h. 1. ob precedens ὑποπόδιον plane 
superfluum est. ibid. X. 14. ἐχεινά- 
Ears τὸν κονιορτὸν τῶν obo» ὑμῶν excue 
tite pulverem pedum vestrorum. 
Videntur φόδες h. l. calceamenta, «à 
ὑποδήματα, seu. σανδάλια significare. 
ibid. XV. 30. ἔῤῥιψαν αὐτοὺς παρὰ 
φοὺς πόδας 153000 coram Jesu eos sis- 
tebant. ibid. XVIII. 8. Vide éxxés- 
vw, ibid. v. 99. πεσὼν δὲ ὁ σύνδουλος 
αὐτοῦ εἰς τοὺς σόδας αὐτοῦ σαρεκάλει 
αὐτὸν commilito autem ejus, ad ge- 
nua procumbens, seu prolapsus, 
eum rogabat. Formula hec innuit 


Ποὺς. 


morem supplicantium apud orien- 
tales. ibid. XXII. 18, 44. XXVIII. 


9. Ἰκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας amplexi 
sunt ejus genus. Formula hac, 
que apud Homerum (Iliad. α΄, v. 


407 et 500.) et Virgilium (En. III. 
607.) ad eos pertinet, qui suppli- 
cantur et veniam ac miserico 
expetunt, h. l. morem venerantium 
innuit. Marc. V. 22. VII. 25. aposí- 
ew πρὸς τοὺς αόδας αὐτοῦ supplex 
eum venerata est. ibid. IX. 45. 
XII. 36. Luc. 1. 79. τοῦ κατευθῦναι 
τοὺς «όδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης ut cur« 
aum pedum : nostrorum dirigeret in 
viam pacis, h. e. nos duceret ad ve- 
ram salutem. ibid, IV. 11, VII. 38. 
στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς αύδας αὑτοῦ 
eique a tergo adstitit δὰ pedes. 
Respexit sine dubio Lucas hac for- 
mula ad ritum veterum accumbendi 
ad cenam, qui in tricliniis altis ita 
jacere solebant, ut, versus mensam 
cubitis sinistris innixi, dextera ma- 
nu uterentur pedesque in exterio- 
rem partem protenderent, ubi mi- 
mistri erant et ubi quoque erecta 
stetit Maria. Confer Zornii Bibl. 
Antiquar. Exeget. T. I. p. 586 
ibid. v. 44, 45. καταφιλοῦσά μου 
«πόδας. lum a Persis ad 
Hebreos transiisse, (Esther III. 2.) 
affirmat Dietericus in Antiquitatibus 
Bibl. V. T. p. 395. ibid. v. 46. μύρῳ 
ἤλενψέ μου τοὺς πόδας. Conf. de unc- 
tione pedum Casauboni Exercitt. 
Antibar. XIV. c. 12. p. 298. et By- 
neum Lib. I. de Morte Christi c. 
8. p. 257. Luc. VIII. 35, 41. IX. δ. 
X. 39. παρακαβίσασοι παρὰ τοὺς πόδας 
τοῦ ᾿Ιησοῦ, h: e. sedebat prope Jesum, 
seu assidebat Jesu. Errant enim in- 
terpretes, qui Martham humi sedisse 
putant, cum Christus loco editiori se- 
derit. ib. XV. 22. XVII. 16. XX. 48. 
XXIV. 39, 40. Joh. XI. 2, 32, 44. 
δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χιᾷας κει- 
gíar. Vide ad vocem κειρία a me 
dicta. ibid. XII. 3. XIII. 5, 6, 8, 
9, 10, 19, 14. καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλ- 
λήλων νήπτέιν τοὺς πόδας etiatn. vos de- 
betis, vobis invicem quevis charita- 
tis et humanitatis officia prestare. 
ibid. XX. 12. ἕνα «ρὸς τοῖς soci», ὅπου 
ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ alterum. se- 
dentem ad pedes, ubi jacuerat cor- 
pus Christi, seu in loco, ubi jacue- 
rant pedes corporis Christi. Act. II. 
35. ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχθροὺς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου usque dum posuero om- 
nes hostes tuos subsellia pedum tuo- 
rum, h. e. usque dum omnes hostes 
tuos subjecero imperio tuo et potes- 
tati. Confer Ps. VIII. 7. XVIII. 
40. CX. 1. Thren. III. 34. Ratio 
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hujus metaphorg est in conguetu- 
dine victorum apud veteres, victis 
pedes imponendi. Conf. Jos. X. 24. 
Ovid. Fast. IV. v. 858. Virgil. ZEn. 
X. v. 490 et 495. Elsnerum in 
Obss. Sacr. T. I. p. 372. Act. IV. 
88. ἐτίδουν τοὺς αύδας τῶν ἀτοστό- 
^e» et tradiderunt ac mandarunt 
cure et custodis apostolorum. Ea- 
dem formula reperitur quoque ibid. 
v. 37. sensu eodem et conferenda 
est cum loco Genes. XXX. 80. ubi 
Jacobus Labani dicit: te Deus auxit. 
"m ad pedem meum, h. e. per me, 
cura mea. ib. V. , 9. οἱ «ύδις τῶν ϑα- 
irn τὸν ἄνδρα σιν ἐπὶ τῇ Sg, h. e. ii, 
qui sepelivere maritum tuum, stant 
ante januam. ibid. v. 10. VII. 5. οὐδὲ || 
βῆμα «οδὸς neque passum pedis ter- 
re. Simili modo et nos dicere so- 
lemus: nícbt e(m fuss breit stuck 
lamseg, not a foot of land. Vide 
supra ad βῆμα dicta. ibid. v. 33. 
λῦσον τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν do, pro | 
λῦσον τὰ ὑποδήματά σου. ibid. v. 49 εἰ 
58. ἀπέθεντο οἱ μάρτυρες τὰ Ἱμάτια αὖ- 
τῶν τοὺς πόδας νεανίου καλουμένου 
Σαύλου, et testes (a quibus nempe 
ex lege Moeaica, de qua interpretes 
ad Deut. XIII. 9. et XVII. 7. con- 
ferendi sunt, primi lapides ἐῶν 
ciendi erant,) vestes (quas ex. 
verant, ut ad lapidandum se aptio- 
res redderent et expeditiores,) Saulo 
mandabant custodiendas. Act X. 
25. XIII. 25, 51. XIV. 8. ἀδύνατος 
τοῖς ποσίν. Vide supra ἀδύνατος. ibid. 
V. 10. ἀνάστηθι ἐπὶ τοὺς αύδας σου ὀρθὸς 
erige te in pedes. ibid. XVI. 24. 
xai τοὺς «όδας αὐτῶν ἡσφαλίσατο ἐν 
ξύλῳ et pedes eorum ligneis compe- 
dibus constrinxit. ibid. XXI. 11. 
XXIL 8, παρὰ τοὺς πόδας Tana 
πιπαιδευμίνος κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ σατο 
gov νόμου δὰ pedes lielis, seu 
cura Gamalielis institutus diligenter 
in patria lege. Apud Hebreos ma- 
gistros in loco et gede editiori, dis- 


cipulos vero humi, h. e. in subselliis | 


depressioribus sedisse, docuit Gro- 
tiusad h.l Sic etiam apud Plato- 
nem in Protsgora p. 195.  Hippias 
in throno sedet, ἐπὶ βάθρων sedebant. 
auditores Act. XXVI. 16. Rom. 
IIL 15. ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν iyi 
αἷμα, quibus verbis festinatio et 
studium describitur, quo aliis no- 
cere et vim inferre conantur. Conf. 
les. LIX. 7, 8. οἱ δὲ αύδες αἰτῶν ἐπὶ 
αονηρίαν σιν, ταχινοὶ ἐκχέαι In, 
vex Eo T 10 om. Se 10. à 
ὡραῖο οἱ αύδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρή- 
vn», h. e. quam jucundi sunt nuncii 





pacis; non pedes nunciorum, qui | 


4 


Πρᾶγμα. 


suaves esse non solent. Confer Ies. 
LII. 7. Rom. XVI. 20. συντρέψει τὸν 
Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τά; 
quam celerrime efficiet, ut vos Med 
Satana. triumphetis. 1 Cor. XII. 15, 
21. XV. 25, 91. Ephes. 1. 22. 1 
Tim. V. 10. 4 ἁγίων «Gag inis si 
christianorum pedes lavit, Lotio 
| pedum in regionibus orientalibus et 
| calidioribus primum humanitatis 
| officium erat, quod peregrinis, do- 
| mum ingredientibus, eek 
| Necessarium vero erat, partim ob 
| solum in oriente calidius, ut pedes 
eorum, qui iter fecerant, post nim- 
| ium calorem iterum refrigerarentur, 
| partim. ob formam calceorum, qui- 
bus veteres utebantur. Calcei enim 
veterum sole tantum vel ignem, 
| vel coriaceg fuerunt, que corrigiis 
supra pedem nudum firmate fue- 
| runt Confer Byneum de Calceis 
| Hebr. I. 6. 9. et Salmasium ad Ter- 
| tullianum de Pallio cap. 5. p. 385. 
les, VI. 15. ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας 
ceis induti, vel ocreati. Solebant. 
| milites apud Hebreos et Romanos 
calceamenta, h. e. soleas ligneas, 
Clavis multis et acutis suffixas, ges- 
tare. Confer Gronov. Antiquitat. 
Gr. T. IX. p. 966 seq. Hebr. I. 13. 
ΠῚ 8. X. i. XII. 18. τροχιὰς ὀρθὰς 
ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν. ide supra 
ὀρθός. Apoc. I. 15, 17. II. 18. ΠῚ. 
| 9. X. 1, 2. XI. 11. XII. 1. XIII. 2. 
|.XIX. 10. XXII. 8. Sepius in N. 
T. non fegitur. 

ΠΡΑΎΜΑ, τος, τὸ, 1) proprie et 
generatim: opus, fuclum, res, nego- 
tium cujusque generis, sed presertim 
grave, arduum, molesium εἰ conten- 
tionis plenum, Est enim verbale a 
prima pers. prat. aíspay pau, 
verbi πράσσω ago, facio, unde eoAv- 
πράγμων est: qui multis se. negotiis 
dmmiscet, εἰ πολυπραγμοσύνη superfüua. 
et vana curiositas, molesta. sedulitas. 
Matth. XVIII. 19. ἐὰν δύο ὑμῶν συμ- 
ωνήσοσιν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πγάγ- ἡ 
ματος εὖ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὖ- 
|| «οἷς παρὰ τοῦ πατρός μου si duo con- 
|| senserint, quamcunque rem a Deo 
patre meo expetere, concedetur illis. 
Luc. l.l. ml τῶν σεασλητορορημένων 
ἐν ἡμῖν πραγμάτων earum rerum, quae 
|| nobis sunt compertissimse, factorum. 
|| nempe et fatorum Christi, quibus 
Lucas et apostoli interfuerant ipsi 
tanquam aliqua pars. Rom. XVI. 
2. ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρήζῃ ματι 4.8- 
mE pec Eom καλῆς 
indiguerit. Hebr. VI. 18. fya διὰ δύο 
πραγμάτων ἀμεταθέτων ut per duas 
res, quie sunt immutabiles. ibid. X. 
1. σχιὰ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν opponi- 





















Πρᾶγμα. 


tur τῇ εἰκόνι τῶν «ραγμάτων. ibid. XI. 
1. redeem a οὗ βλεπομένων 
certa persuasio de rebus adhuc fu- 
turis. Jacob. IIL 16. «ἂν φαῦλον 
«ρἄγμα et quodvis malum opus. In 
versione Alex. respondet Hebraico 
T3 res, negotium, Genes. XXIV. 
15. Levit. V. 2. Deut. XVII. 5. 
dmg ἐποίησαν τὸ αᾶγμα τὸ πονηρὸν 
τοῦτο, et pro yr propositum, Cohel. 
III. 1. ZEschin. Socr. Dial. II. 13. 
17. 18. ubi de rebus legitur. De 
negotiis, quibus aliquis distentus est, 
usurpatur a Xenophonte de Rep. 
Athen. III. 2. et de Mag. Equit. 
V. 8. VIIL δ, "Exempla alia huc 
pertinentia e Demosthene collegit 
Reisk. in Indice Grecit. Demosth. 
p. 620 seq. 2) speciatim : negotium 
mercatorum, negotiatio, mercolura, 
et est idem, quod πραγματεία. 1 
Thess. IV. 6. τὸ μὴ ὑπεηρβαήτιν καὶ 
«πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγματι τὸν ἀδελφὸν 
αὑτοῦ ne quis in negotiatione (aut, 
εἰ cui hec significatio nimis angusta 
h.l videatur: in wllo negotio, in re 
gualibe, quam cum altero. habere 
possit) fratrem. suum defraudet ei- 
que injuriam faciat. Hanc, ut mibi 
quidem videtur, facilem et sponte 
se cuique offerentem hujus loci ex- 
plicationem repudiarunt tamen ple- 
rique interpretes (v. c. Wetstenius 
N. T. T. Il. p. 303.) et maluerunt 
sequi rationem eam, ut, comma sex- 
tum cum tertio et quarto conjun- 
gentes, πρᾶγμα de scortatione, adul- 
lerio et qualibet nefanda venere in- 
terpretarentur. Quanquam vero sa- 
iis constat, πρᾶξαι: et «ρᾶγμα, ut 
Latinorum facere (Martial. Lib. I. 
Epigr. 47.) et res de negotio et ezer- 
cilio venereo adhiberi apud Atticos, 
teste Polluce Onom. V. c. 15. sect. 
98. P: 529. JElian. Hist. Anim. IV. 
8. Theocrit Idyll IL 143. ubi 
schol. σράττωιν: τελεῖν γάμον, ἀφροδίτην, 
κυϑήρην, φιλοτήσια ἔργα. Αὐϊδίρεπιεῖ. 
Lib. I. Ep. 6. (conf. Petri Moll. ad 
Longi Pastoral Lib. II. p. 37. 48. 
et Lib. III. p. 79. εἰ Wolfii Curas 
Critt. et Philol. in N. T. T. II. p. 
628.) tamen nihil impedit, quomi- 
Dus «ρᾶγμα h. l. de negotio mercato- 
rio, πραγματείᾳ, wp interpre- 
temur, nam Thessalonicensibus hoc 
eommendat apostolus, quorum urbs 
erat maritima et mercaturg dRtni- 
ma, ut jam recte observavit Schoett- 
genius in Hor. Hebr. p. 829. Conf. 
eundem ad 2 Tim. IL 4. 8) faci- 
mus, scelus, quod aliquis patrat. Act. 
V. 4. el ὅτι ἴθου ἐν τῇ καρδίᾳ o τὸ 
«ἄγμα τοῦτο; quare induxisti ani- 
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mum hoc facinus patrare? nempe 
ψυύσασθαί vv τὸ Τινιῦμα τὸ ἄγων xal 
νοσρίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου, 
ut v. 8. legitur. 2 Cor. VII. 11. ἐν 
παντὶ συνιστήσατε ἑαυτοὺς ἀγνοὺς εἶναι! 
ἐν τῷ σράγματι omnibus modis de- 
Clarastis, vos esee puros ab hoc 
scelere, nempe imcestus crimine, 
quod Corinthius ille cum noverca 
sua commiserat [τὰ πρᾶγμα ad 
imitationem Hebraici Ri sumitur 
Judd. VI. 29. 1 Paral XXI. 7, 
8. Genes. XLIV. 15. 4) negotium 
Forense et judiciale, lis, controversia, 
causa, coram judice agenda, spy, 
δικανικὸν, unde pragmatici in judi- 
ciis dicebantur, qui in foro dicturis 
oratoribus de legibus ac jure 
menta subministrabant. à Cor. VI. 
l. πρᾶγμα ἔχων τὸν ἕτερον litem 
Dod. κάνουν Derom, dbi apy- 
μα est idem, quod alias dicitur 
λόγος et ἔγκλημα. ta σρᾶγμα etiam 
usurpatur apud Xenoph. in Me- 
mor. II. 9. 1. et Lysiam p. 109. 
5) omittitur interdum, v. c. Matth. 
VI. 23. rà τοῦ Θιοῦ, scil. «ράγμα- 
τα, et ibidem post rà τῶν ἀνθρώπων. 
Rom. VIIL 5. τὰ τῆς σαρκὸς, ec. 
σράγματα, negotia vitiositatis. ibid. 
τὰ τοῦ «νεύματος, sc. πράγματα, quee 
sunt religioni christiane consenta- 
nea. Ex interpretum nonnullorum 
sententia πρᾶγμα etiam subintelli- 
gendum est ad vocem dparis, que 
Matth. VI. 34. legitur, et tunc 
πρᾶγμα per incommodum, molestia 
vertendum est, quam significationem 
etiam habet interdum apud scri] 
res Graecos, v. c. Xenoph. de 
Lachd. II. 10. Confer Taylor. ad 
Demosthen, T. II. p. 331. Hesych. 
τα" ἴρειαι, schol Áris- 
toph. Plut. v. 20. Suill. σράγματα" 
καχοπάθειαι, Matth. XXI. 21. ob μό- 
νον τὸ τῆς συχῆς (sc. πρᾶγμα, quod h. 
l.pro ϑαῦμα positum est,) ποιήσετε. 
ibid. VIIL 38. rà τῶν δαμμονζομένων. 
Sepius in N. T. non legitur. 


IIPATMATEL A, ας, ἡ, generatim : 
omne megolium, quod quis tractat, 
omnis occupati quis tenetur, 
studium, quod adhibetur. ad. efficien- 
dam aliquam rem ; (Xenoph. Mem. 
IV. 7. 8. et de Re Equ. III. 12. 
Suid. et Phav. πραγματεία, suu- 
πραγμοσύνη.) speciatim:  megotium 
mercatorium, negolialio, smercatura, 
(Vide Wetstenit N. T. T. IL. p. 
$5 
vide. em in N. T. le- 
gitur 2 Tim. II. 4. οὐδεὶς ergeriviga- 
νος ἐμαλέκεταν ταῖς τοῦ βίον πγαγμα- 
τείαις nemo, qui militat, incumbit 


seq) a πρωγματεύομαι, quod 


Πραιτώριον, 


|j inreliqua hujus vite negotia, aut 
implicat se vite negotiationibus. 
Recte Lutherus transtulit: ín pau» 
bel ver nabrung, in the. business of. 
providing .for his life. — Militibus 
autem ex legibus militie non licuis» 
se negotiari, docuit Salmasius de 
Usuris p. 935. qui omnino huc 
conferri meretur. Gloss. Vet. Ne- 
φοιίαιίο, πραγματεία. Alim Glosse 
'feco - : ματεία" mego- 
tiatio, sundinalio, " udeeorum, ma- 
gistri ipsam vocem μματεία ci 
vitate sua donarunt, Modi fre- 
quenter mercature significatione 
adhibentes — Vide Buxtorf. Lex. 
Talmud. Rabb. rad. 345 et po 
IIPATMATET'O, fut. ejsu, nego- 
diis implico, distineo, res εἰ negotia 
per alios gero, etiam pecuniam fa-. 
nore ago, lum Salmasium de 
Usuris p. 564 seq. Medium πραγ- 
ματεύομαι partim in genere de eo 
usurpatur, qui occupatus. Yi in ali. 
qua re, res et negolia gerit, (JEschin. 
Socr. Dial IL 18. 2. X 
Cyrop. IL. 4. 17. Mem. I. 1. 15. et 
c. 3. 15.) unde etiam olim philo- 
Sophis tribuebatur, in verum et 
rectum inquirentibus et commen- 
tantibus; partim vero de eo adhi- 
betur, qwi iam finore, aut 
mercalura agit, et negoliando utiliter 
collocat pecuniam, unde epayuariu- 
τὴς est negotiator, sercator, μετάβο- 
Peg, μιταπράτης Grecis et κάπηλος. 
Sic semel legitür in N. T. Luc. 
XIX. 13. «ραγματιύσασθε, ἕως ἔρχομαι 
negotiamini, seu pecuniam ἤζξποτα 
agite, donec redeam. — Conf. Matth. 
XXV. 27. et Wetstenii N. T. T. 1. 
» 785, 
E IIPAITÓY PION, oo, τὸ, pratorium. 


Nomen, origine Latinum, quod a 
presidibus "Romanis ac militibus " 
Homanorum presidiariis una cum 
potestate ac juriedictione in provin- 
ciam Judsam et usum fori Judaici 
delatum erat, ut χῆνσος, κουστωδία, 
μάχιλλο, Est autem proprie ad- 
|Jeclivum, non substantivum, et. ge- 
neratim significat, ut Latinum pre- 
lorium ; omne, quod est pratoris et 
ad pra:orem pertinet, a praeler, quo 
uobis ind appellabtatur spud 
Homanos &elli duces, quia preibant 
exercitui, qui postea imperatores 
dicti sunt, deinde vero omnes ma- 
gistratus, qui juri dicundo preerant, 
consules, proconsules, et qui κατ᾽ 
ἐξοχὴν priores dicebantur, magis- 
tratus urbani, qui privata judica- 
bant, jus in urbe dicebant et col- 
lege consulum erant. Sed speciatim, 
































subintellecta voce δῶμα vel dx»ua, 


ΠΙραιτώριον. 


dicebatur σραιτώριον 1) tentorium, 
seu tabernaculum JP seu belli 
ducis, in. castris, We$ gtneval$ jelt, 
the generals tent. 2) locus, in quo 
qprator jus dicit, domus pratoris, et 
quia preetoris nomen etiam ad pra- 
sides provinciarum, proprsetores et 
proconsules transferebatur, etiam 
domus, seu palatium praesidis, aut 
procuratoris provinciz Romane, in 
quo ipse praetor, sive prases jus di- 
cebaí, interdum etiam locus peculia- 
ris in pratorio, militibus septus et 
munitus el a loco, in quo jus. diceba- 
iur, distinctus, in qua notione le- 
gitur apt apud Matth. XXVII. 27. «a- 
ig τὸν ᾿ Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον 
eem d deducunt in pretorium, h. 
e. in locum planum ante palatium 
Pilati, militibus septum ; nam par- 
tim in antecedentibus narratum 
erat, Pilatum in pretorio contra 
Jesum sententiam dixisse (vide v. 
26.) ; partim sequuntur verba: cw 
ἡγαγον ie αὐτὸν ὅλην τὴν orijar ad- 
versus eum congregabant totam 
cohortem. Vere autem tunc tem- 
poris exterius atrium. pratori πρα!- 
φτώριον dictum esse, diserte tradit 
Marcus in loco parallelo cap. XV. 
16. Verba sunt; οἱ δὲ στρατιῶται 
ἀπήγαγον αὑτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὅ ἐστι 
ριον, καὶ συγκαλοῦσιν ὅλην τὴν 
σεεῖαν, ubi frustra Millius in Pro- 
κι $ 410. lectionem receptam. 
sollicitare conatus est. De ipso 
palatio procuratoris in provincia 
ὅριον adhibetur apud Johannem. 
zv. 28, 83. et XIX. 9. Hesych. 
ριον" τύπος, ἔνθα συνάγεται ὁ λαός. 
po . A. Schulze Diss, de Pre- 
torio Pilati Francof. ad Viadr. 
1756. 4. et in Ej. Exercitatt. Philol. 
Fasc. Novo p. 32. 8) in N. T. 
Speciatim ita dicitur palatium regium 
erodis, ubi Herodes jus dicere 
et judicium habere solebat. Act. 
XXIII. 35. ἐκέλευσί τε αὐτὸν i τῷ 
πραιτωρίῳ τοῦ ᾿Ηρώδου φυλάσσισθαι εἰ 
jussit eum in palatio Herodis as- 
servari. Fortasse tamen πρωτώριον 
τοῦ ᾿Ηρώδου dictum est ipsum pro- 
curatoris domicilium, quod olim 
Herodis palatium fuerat; quan- 
quam negari non potest, omne cdi 
Jicium | splendidum εἰ magnificum, 
palatium. quodvis, a Latinis (v. c. 
Suetonio Calig. c. 37. Aug. c. 68 
et 72. Tit. c. 8.) dictum esse pra 
torium, 4) αραιτώριον speciatim. di- 
cebatur cohors praloria, h. e. tem- 
pore reipublice Romane prima in 
exercitu cohors, cui praetor praire 
solebat ; tempore vero imperatorum, 
custodia corporis imperatoris, cui qui 
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praeral, prafecius. praetorio appel. 
labatur, et hine, per metonymiam, 
castra pratoriana, ad urbem. 
posita. Sie legitur in N. T. Philipp. 
l. 18. ὥστε τοὺς διομοὺς μου φανεροὺς 
γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πρώωτωρίῳ ut. vin- 
cula mea manifesta fierent in castris 
preetorianis, ad urbem Romse positis. 
Postulat hanc explicationem locus 
Act. XXVIIL 16. ubi narratur, 
Paulum prefecto pretorio Rome 
custodiendum traditum et catena 
militi prztoriano alligatum fuisse. 
Conf, Fretodian. Lib. II. c. 5. 6. 
IV. 4. 12. VII. c. 11. s. 12 seq. et 
Sueton. in Tib. c. 37. Tacit. Hist. 
IV. c. 46. Zonaras Lex. coll. 1585. 
Πραιτωρίῳ, παλατίῳ" καὶ à ἀπόστολορ, 
ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ x. v. A. * ϑεαρίυ 
in N. T. non legitur. Ceterum 
omnibus notum est, superiori 888. 
culo de vero vocis πραιτώριον sensu 
inter Jac, Perizonium et Ulricum 
Huberum acerbius disputatum esse, 
cui altercationi debemus Jac. Peri- 
zonii Diss. de origine, significatione 
et usu vocum Preetoris εἰ Preetorii. 
Franeq. 1690. 8. 


IIPA'KTOP, opo, ὁ, proprie: qui 
aliquid facit et agit (Sophocl. Trach. 
862.), deinde: exactor, qui es alie- 
num, aul niam mulclatitiam ab 
altero exigit, etiam lictor, seu. minis- 
ler magistratus, qui penam a con- 
demnalo, judicis. aucloritate, exigit, 
nonnunquam quoque vindez, ulior, 
v. c. apud. ZEschylum Eumen. 315. 
Est verbale a tertia pers. perf. pass. 
πίσρακται, verbi πράσσω, vel πράττω 
facio, exigo, quod vide. Semel le- 
gitur in N. T. Luc. XII. 58. καὶ à 
κριτής σε παραδῷ τῷ «ράκτορι, καὶ à 
πράπτωρ σι βάλλῃ εἷς φυλακὴν ne ju 
dex te tradat exactori, seu lictori, 
qui te det in custodiam. Πράκ! 
h.l. idem est, quod loco parallelo 
Matth. V. 25. ὑπηρέτης, h. e. vilis 
sortis minister magistratus, qui poe- 
nam quamcunque a condemnato, 
judicis auctoritate, exigit. In qua 
significatione etiam aliquoties apud 
Demosthenem (v. c. p. 778. 18 et 
1327. ult. μὴ σαραδοϑῆναι τοῖς «ράκ- 
τορι τὸν προσυφεΐλοντα κατὰ τὲν νόμον, 
et p. 1387. 26. ed. Reisk.) et alios 
Scriptores Grecos occurrit, ubi is 
dicitur, qui mulclam | pecuniariam, 
aut tributum vir In versione 
Alex. respondet Hebraico ip3y ex- 
aclor, qui homines ezigendo angit, 
Ies. IIT, 19, Suid. πράκτωρ' ὁ τὸν imi- 
κείμενον εἰσπραττόμεγος φίρος Hesych. 

xrw:5" ἀπαιτηταί. Cod. Coislin. 
XXIV. apud Alberti Append. Glos- 
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Πρᾶξις. 


sar. Gr, N. T. p. 208. τῷ 

τοῦτ᾽ ἔστιν τοῖς ἀφαιτηταῖς, 2m 
πολασταῖς. Confer Wetstenii N. T. 
T. I. p. 741. 


IIPA EHI, τος, Attice wwe, ἡ, 1) 
|factum, actio, negolium, officium, res 
vsig. πράξεις, tw» al, res gesic, 
Pts, vivendi ralio. Est verbale a 
secunda pers. perf. pass. σέπραξαι, 
verbi πράσσω, vel apárru facio, ago, 
quod vide. Matth. XVI. 27. sttune 
retribuet unicuique xarà τὴν spi 
(pro τὰς πράξειρ) αὐτοῦ secundum 
actionem ejus, seu vivendi et agendi 
erupn Codices nonnulli pro τὴν 
cv habent «à $ glossemate, 
Tac XXIII. 51. eroe eie ἦν συγκα- 
τατεϑειμένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξιι αὖ- 
τῶν ui nec consilia, reed teegnl) 
scil assessorum s 
Geburt Rom. XII. 4. rà rr 
πάντα d τὴν αὐτὴν ἔχει «ρᾶξιν omnia 
vero membra non eadem habent 
officia. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro via, iter, et per meta- 
phoram: vivendi ratio, sludium, mos, 
consuctudo, factum, opus. 2 Paral. 
XIII. 22. XXVII. 7. XXVIII. 26. 
Adde 2 Paral XII. 15. Sap.IX. 
11. Sirac. XI. 10. XXXV. 91. 
XXXVII. 20. 1 Macc. XIII. 34. 
Thucyd. Lib. IIL cap. 114. ἀπὸ 
ταύτης τῆς αράξεως ob has res gestas. 
ibid. VI. c. 88. διὰ τὴν axo! τῶν Mas- 
τικῶν πρᾶξιν γι res, ad Manti- 
neam gesas. Alia exempla collegit 
Reisk. in Indice Grecit. Demos- 
then. p. 622 seq. Hesych. πράξεις" 
Bíor ἢ διαϑῆκαι. Πρᾶξις" ἀπαίτησις, (1. 
q. εἴσπραξις. Esr. IV. 13. VII. 28. 
Demosthen. p. 607. 13. ed. Reisk. 
περὶ bay εἰσφορῶν.) ἄνυσις, ἢ ἔργου 
uin, ἢ βίος. 9) rerum geslarum 
narratio, commentarii de rebus gestis. 
Hinc Acta Apostolorum, Πράξεις τῶν 
᾿Ααυστόλων, est. inscriptio libri N. T. 
qui continet commentarium de re- 
bus gestis, factis et fatis apostolo- 
rum, τὸ ax τῶν πράξεων τῶν ἀπυστόλων 
σύνταγμα. 38) tim in deterio- 
rem partem adhibetur, et actiones 
pravas, legibus divinis non. consen- 
laneas, peccata ποῖαι. Sic legitur 
in N. T. Act. XIX. 18. de Ephe- 
siis, qui, religionem christianam 
amplexi, confitebantur τὰς πράξως. 
αὑτῶν pristinam suam perverse sen- 
tiendi et vivendi rationem, τὰς ἁμαρ- 
τίας αὑτῶν, ut versio Syr. Erpenii et 
Codex Basileensis habent, e mero 
interpretamento. Bom. VIII. 13. d 
δὲ πνεύματι τὰς αράξεις τοῦ σώματος 
ϑανατοῖτε, quod si vero, m 

















christiane adjumento usi, pravas 


Πρᾶος." 


eorporis actiohes, pravosque adeo, 
sensus ac cupiditates animi reprimi- 

tis et coércetis. Coloss. III. 9. ἀπεχ- 

δυσάμενω τὸν παλαιὸν ἄνϑρωαον σὺν ταῖς 

σραξεσιν αὐτοῦ. Vox αρᾶξις Puy 

quoque sensu legitur apud Zlian. 
V. H. Lib. II. c. 4. ubi de Mena- 
lippo, Phalaridis vite insidiante, 
loquens, addit: Alios etiam adoles- 
centes adsciscere duit ὡς μάχας 
τὰ ἤδει ατρὶ τὴν τοιαύτην πρᾶξιν ϑεῤμο- 
ue "Ἐαρίοο in N. T. non legi- 
tur. 

ΠΡΑῸΣ et IIPA'O3, a, ον, lenis, 
mansuetus, qui est animo mili εἰ ku- 
mano, qui. non indulget ire, ncc ad 
wlciscendum, sed ad ignoscendum pro- 
nus est, q. ῥᾷος, quod, qui instructi 
sunt hac virtute, omnibus se faciles 
ας placidos reddant. Nonnulli a 
περάω transeo deducunt, quod talis 
facile transire sinat omne malum et 
quamvis injuriam, sibi ab aliis illa- 
tam. Aristot. ad Nicom. IV. c. 5. 
2 Macc. XV. 12. πρᾷον δὲ τὸν τρύπον, 
καὶ λαλιὰν προέμενον. Incert. interpr. 
Zeph. III. 13. et Symmach. Psalm. 
XVII. 30. usi sunt pro Hebr. *yy. 


Demosthen. p. 1422. 19. ed. Reisk. 
σρφότεροι δικασταὶ καὶ χριταὶ γίνεσθε τῶν 
«ιπραγμένων. In N. T. semel tàntum. 
legitur Matth. XI. 29. discite a me, 
ὅτι πρᾷός εἶμι nam ego sum mansue- 
tus, h. e. sequa et humana sunt doc- 
trine mese precepta, accommodata 
hominum viribus et felicitati. De- 
mosthen. p. 1485. 9. οὗ γὰρ ἔχω τού- 
τοῦ φρόσταγμα αρφότερον. — Hesych, 
ρος" συνετὸς, ἥσυχος. Conf. quoque 
Phavorinum, et Lexicon Xenophon- 
teum 8. h. v. 

TYIPAO'TH3, qvos, ἡ, lenitas, man- 
"suetudo, que. iram moderatur el, ne 
alii offendantur, cavet, etiam. modes- 
tia, contraria /fasiui et superbig, nec 
differt à ταπεινοφροσύνη, unde utrum- 
que vocabulum Hebraico jy re- 


spondet in versione Alexandrina, ut. 
infra ad voces «ραὺς et πραύτης do- 
cebitur, a πρᾷος lenis, mansuetus, mo- 
desius. 1 Cor. IV. 21. ἐν ἀγάπῃ, 
ἀνεύματί τε αρφότητος animo benevolo, 
nansueto ac humano. 2 Cor. X. 1. 
διὰ τῆς πρᾳότητος καὶ ἐσιιικείας τοῦ 

Jj per mansuetudinem et leni- 
tatem, quam postulat religio chris- 
tiana. Gal. V. 23. σρφότης modestia. 
ibid. VI. 1. ἐν ανεύματι πρῴότητος sum- 
ma cum humanitate ac modestia. 
Ephes. IIT. 3. 1 Tim. VI. 11. 2 
Tim. II. 25. ἐν " ααιδεύοντα, 
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gitur. Alexandrini habent pro myyy- 
Psalm. XLIV. 6. Wmuv dag 
xal πρρῳότητος καὶ δικαιοσύνης. Sirac. 


| I. 24. εὐδοκία αὐτοῦ αἰστις καὶ vpq- 


iw. Demosthen. p. 716. 1. 25. 
τὴν φιλανθρωτίαν καὶ τὴν ra 
τὴν ὑμετέραν. De mansuetudine et 
patientia in perferendis molesti- 
is legitur «ρφότης apud Xenophon- 
tem in Cyrop. 1I. 2. 9. et Demos- 
then. p. 1405. 15. ἐπὶ apgíenroc τα- 
πεινῶν. Phavor. πρφύτης ἐστὶν ἀρετὴ τοῦ 
ϑυμοιιδοῦς, καϑ' ἣν ὑπὸ ὀργῆς γίγνονται 
δυσχίνητοι. πρρότης ἰστὶ τὸ δύνασϑαι φέ- 
ιν τὰ μέτρια ἐγκλήματα, καὶ ὀλεγωρίας, 
καὶ ἀγνοίας, καὶ πονηρίας, καὶ μὴ ταχί- 
ὡς gio καὶ σανύδειν ἐπὶ τιμωρίας, καὶ 
τὸ μὴ εὐκίνητον εἶναι «ρὸς τὰς ὀργὰς x. 
v. As sapiens δὶ τῇ ἐππικείᾳ, μέτρο. 
φροσύνῃ καὶ εὐσταϑείᾳ. 


ΠΡΑΣΙΑῚ, ἃς, ἡ, areola in horlo, 
seu locus consitus in. horlis figura et 
forme quadrate fere et oblonga. 
Theophr. Hist. Plant. IV. 4. Dios- 
cor. IV. 17. Plutarch. T. VII. p. 
342. ed. Reisk. Hesych. «ρασιαΐ: αἱ 
ἐν τοῖς κήποις τιτράγωνοι λαχανίαι, οἷον 
φερασιαὶ, διὰ τὸ ἐπὶ αίρασι τῶν κήπων. 
Pliavor. «ρασιαΐ- τετράγωνά τινα σχή- 
ματα ἐν τῇ γῇ. Suid. πρασιαί. αἱ τοῦ 
κήπου λαχανίαι. καὶ πράσιον λάχανον. 
Homer. Odyss. s, v. 127. ἔϑα δὲ 
κοσμηταὶ ia) παρὰ νείατον 0, 
παντοῖαι einem, vi Setol. αἱ λαρκαι 
wit ἢ αἱ τῶν φυτειῶν τετράγωνοι σχίσεις, 
ὡς τὰ Pa nod quoque in 
fragmentis Aquile et Symmach. 
Cant. V. 14. et VI. 1. pro jyysp et 
Sirac. XXIV. 82. In N. T. semel 
tantum reperitur Marc. VI. 40. καὶ 
ἀνέπεσεν πρασιαὶ πρασιαὶ et discubue- 
runt areolzg areolz, h. e. areolatim, 
per ordines, qui haberent formam 
areolarum, scil. quadratam, centeni 
et quinquageni. Theophyl. ad h. 1. 
radial λέγονται τὰ ἐν τοῖς κήπως διάφο- 
ga. κόμματα, ἐν οἷς φυτεύονται διάφορα 
πολλάκις λάχανα. — Geminatio vero 
vocis πρασιαὶ ad significandam dis- 
tributionem magne istius multitu- 
dinis quinque millium fere in mul- 
tos ccetus minores, qui per areolas, 
seuin modum arearum discumbe- 
bant, Hebraismum sapit. Sic Exod. 
VII 10. legitur: et colligebant 
ranas yo Γ᾽ ἼΩΓῚ acervos acer- 
os, h. e. ita, ut eos in multos acer- 
vos distribuerent. Alexandrini: σὺν- 
ἤγαγον αὐτοὺς ϑημωνίας ϑημωνίας. 1 
Reg. IIl. 16. Judd. V. 22. Confer 








τοὺς ἀντιδιατιϑεμένους. Tit. III. 2. «à- 
σαν ἐνδεικνυμένους πρρότητα «ρὸς πάντας 
ἀνδρώπσους. Sepius in FS non le- 














Vorstii Philol. Sacr. cap. 12. p. 305 
seq. Wetstenii N. T. T. I. p. 583. 


| et Georgii Vindic. N, T. ab Hebra- 











Πράσσω. 


ismis p. 840. Grecus sine dubio 
scripsisset ἀνὰ πρασιὰς, vel κατὰ πρα- 
σιάς. Confer Schwarzii Comment. 
Gr. Ling. p. 1149. Vide infta συμ- 
πόσιο.. Ceterum hec vox accentu 
differt à πρασία, quod humorem, suc- 
cum significat et v. c. legitur apud 
Plutarchum T. X. p. 721. ed. Reisk. 
IIPA'2z0, vel Áttice IIPA'TTO, 
futur. άξω, 1) ago, facio, sludiosus 
sum, perficere conor, et ita differt a 
ποιΐω, ut tantum de actionibus et bo- 
nis et malis, seu moralibus adhibea- 
tur, cum soy etiam fingere, parare, 
componere, exstruere, edificare signi- 
ficet, ut supra vidimus. Joh. III. 
20. πᾶς yàp ὁ φαῦλα «ράσσων ommis 
enim, qui 1mpie agit. ibid. V. 29. 
Act. XVIL 7. ἀτίναντι τῶν δογμάτων 
Καίσαρος πράττουσι adversus decreta 
Cesaris agunt. ibid. XIX. 19. ἱκανοὶ 
δὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων multi 
vero eorum, qui artes magicas trac- 
taverant. ibid. v. 36. καὶ μηδὲν προπε- 
τὶς σράττειν neque quicquam preci- 
planter agere. ibid. XXVI. 9, 20. 
ξια τῆς μετανοίας ἔργα πράσσοντας ita, 
ut mentis emendationem factis etiam. 
comprobarent. ibid. v. 26. Rom. I. 
32. VII. 15, 19. IX. 11. μηδὲ σραξ- 
ἄντων τι &yo 3 κακόν. ibid. XIII. 
ki 20r . 10. fa, κομίσηται ἕχαστος. 
à τοῦ σώματος, πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε 
ἀγαϑὺν, εἴτε κακὸν MH us unus- 
quisque mercedem eorum, que in 
hac vita fecit, sive recte, sive male 
factorum. ibid. XII. d ἔπραξαν 
cujus studiosi fuerunt. Galat. rni 
οἱ τὰ τοιαῦτα «ράσσοντες qui horum 
scelerum stüdiosi sunt. Phil. IV. 9. ^ 
Xenoph. Hist. Gr. IV. 4. 7. VI. 5. 
T. JEschin. Socr. Dial. II. 1. ὅ, τὶ 
πράττουσιν. ibid. $ 20. πράττειν τὰ τοῦ 
γραμματιστοῦ ἔργα, Diog. Laért. II. 
cap. 8. ὁ μέν roi σπουδαῖς οὐδὲν ἄτοπον 
πράξει. Job. XXXIV. 21. λίληϑε δὲ 
αὐτὸν οὐδὲν ὧν πράσσουσιν. ib. XXXVI. 
21. φύλαξαι μὴ πράξῃς ἄτοτα. Prov. 
XXV. 28. XXVI. 19. 2) κατ᾽ ἐξοχὴν 
in deteriorem partem adhibetur, ut 
significet: scelus patrare, crimen 
committere, peccare. Luc. XXII. 23. 
τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν, ὃς τοῦτο μί; 
πράσσειν quisnam ex iis hoc scelus 
patraturus esset, seu Christum pro- 
diturus esset hostibus. Luc. XXIII. 
15. οὐδὸν ἄξιον ϑανάτου ἐστὶ πεαραγμάνον 
αὐτῷ nullum crimen, morte dignum, 
patravit. ibid. ver. 41. ἄξια yàg, ὧν 
ἐπράξαμεν, ἀν nos enim 
justas malefactorum nostrorum pc- 
nas perferimus. Sequuntur verba : 
οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἕαραξε. Act. III. 














17. ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε per im- 
prudentiam vos Christum, auctorem 


IIgaevo. 


salutis humane, occidisse. ib. XXV. 
ll. εἰ μὲν γὰρ ἀδικῶ καὶ ἄξιον ϑανάτου 
«ἰπραχά τι 8ὶ enim contra leges ali- 
quid feci crimenque, morte dignum, 
commisi. ibid. ver. 25. XXVI. 31. 
Rom. II. 1. τὼ yde αὐτὰ «ράσσεις ὁ 
κρίνων. ibid. ver. 2 et 8. (ubi σράσσει 


positum est pro ἔσραξεν, nihil pa- 
trasse.) Ita nUy quoque usurpatur 
1 Sam. XX. 32. ryyjy rv» now n7 
ib. XXVI. 18. vPATITOM IY UY [ΤῸ 
"nya . Alexandrini recte transtule- 


runt ὅτι τί ἡμάρτηκα ; xal τί εὑρίϑη ἐν 
ἐμοὶ ἀδίκημα ; et committere apud Vir- 
gilium 7En. I. 235. * quid meus 
JEneas in te committere tantum, 
quid Tro&s potuere?" 3) observo, i. 
4. φυλάσσω. Rom. II. 25. ἐὰν νόμον 
«ράσσῃς si legem Mosaicam observas, 
exacte ei satisfaciendo. Codex Cla- 
romontanus φυλάσσῃς h. l. habet, e 
glossemate. Opponitur autem τῷ 
φράσσων τὸν νόμον formula sugaáemr 
φοῦ νόμου εἶναι. Conf. supra ad «vto 
dicta. 4) negotium aliquod tracto, ad- 
sinistro, gero. 1 Cor. IX. 17. & γὰρ 
ἑχὼν τοῦτο σράσσω, μισϑὺν ἔχω quodsi 
enim sponte mea et lubenter mune- 
re meo apostolico fungor, premia a 
Deo jure meo sperare possum ; εἰ ài 
ἄκων, (scil. σράσσω,) oixovpíay ewaíc- 
φσευμα; Quod si vero invitus eo fun- 
gor, nihilominus tamen mihi concre- 
ditum ac demandatum manet. Conf. 
ver. 16. 1 Thess. IV. 11. σράσσειν và 
δια negotia, sibi a Deo demandata, 
tractare. Similis formula legitur 
apud Xenophontem in Mem. II. 9. 
1. πράττειν và ἑαυτοῦ Suas res agere 
ita, ut nihil aliena cures. ib. I. c. 2. 
16. πράττειν πολιτικά. Herodian. III. 
c. 2. 10. τοὺς τῶν ἡγεμόνων, ἣ τῶν 0, τι 
δὴ πραττόντων omnes ducum,aut etiam 
quocunque"munere fungentium ]1- 
beros ; ubi videndus Irmischius. 5) 
copiam facio alicui alicujus rei, potes- 
tali alicujus aliquid trado, dominum 
alicujus rei constituo aliquem. Polyb. 
Hist. XIII. cap. 2. δόξας τὸν Τάραντα 
ᾳράττειν Ῥωμαίοις. Hinc πράσσω et 
ᾳράσσομα, exigo, exlorqueo, exprimo, 
emungo, i. q. ἐχαράσσω et, ἐχαράσσομαι. 
Luc. III. 13. μηδὲν πλέον παρὰ τὸ δια» 
τεταγμένον Uy πράσσετε ne plus exiga- 
tis, quam legibus est vobis constitu- 
tum ; quod uno verbo σαρεισαράττειν 
apud Grecos dicitur. ibid. XIX. 23. 
καὶ ἐγὼ ἐλϑὼν σὺν τόκῳ ἂν ἔπραξα αὐτὸ 
et ego redux cum foenore eam exe- 
gissem. Grotius hic prefert lectio- 
nem ἀνέπραξα, quam habet codex 
Anglicanus. Xenoph. Hist. Gr. I. 
9.7. Idem de Rep. Athen I. 11. 
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pro exigere, in primis in re pecu- 
niaria, usurpatur apud Xenoph. 
Mem. I. 2. 5. Hist. Grec. I. 5. 11. 
ZEschin. Socr. Dial. II. 31. τούτων 
pid3by πραττόμενοι. Callimach. Hymn. 
in Lavacr. Pallad. ver. 91. ubi vide 
interpretes. Batrachom. 184. Alia 
exempla utriusque loquendi usus 
vide apud Jensium in Ferculo Lit- 
terar. p. 42. Palairet. Obss. Philol. 
pag. 163 et 200. Wetstenium N. T. 
T. I. p. 672. Schwarzium in Com- 
ment. Ling. Gr. p. 1150. et Salma- 
sium de Fcnore Trapezitico pag. 
117. Hinc jus prime exactionis 
τροτιαραξία vocatur apud Plinium 

. Ep. 109. 6) tracto aliquem, me 
gero erga aliquem, afficio. Construi- 
tur cum ἐπί, Act. V. 35. προσέχετε 
ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, τί μῖλ- 
Asrs αράσσειν caute et provide hos 
homines tractate. ibid. XVI. 28. 
μηδὲν «ράξῃς σεαυτῷ χακὸν ne vim tibi 
inferas. Ín libris Apocryphis σράσ- 
σεν, nude positum, notat: violenter 
tractare aliquem, vim inferre. alicui. 
| Macc. X. 35. xa! οὖχ ἕξει ἐξουσίαν 
οὐδεὶς πράσσειν xal παρενοχλεῖν τινὰ αὖ- 
τῶν σερὶ ααντὸς πράγματος et nemo 
potestatem habebit violenter tracta- 
re et perturbare aliquem eorum ullo 
in negotio. Job. XXXV. 6. apud 
Symmach. ἐργάζεσϑαι et apud LXX 
«ράσσειν seq. dativo pro Hebr. 2y8 


seq. ἃ Dotat alicui nocere et detrimen- 
tum afferre, ubi Vulg. habet: quid 
ei nocebis? Ita. quoque ny su- 


mitur Cohel. IV. 1. tyipy3 vw 


Unos nnn qui in his terris in- 
juriam patiuntur; et δρῶν, sequente 
iv), apud 7Elianum Hist. Anim. XI. 
11. Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 
287 seq. ac Beckii Comment. in 
Aristoph. Vol. I. pag. 246 seq. 7) 
Jortunam aliquam lor, sum in 
aliquo statu et conditione, sorte ali- 
qua utor. In hac significatione vel 
nude ponitur, vel construitur cum 
adverbiis εὖ, καχῶς, vel cum adjec- 
tivis jungitur. Ephes. VI. 21. /»a δὲ 
εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τί πράσσω ut vero scia- 
tis etiam vos, qua sim conditione, 
qua sorte utar. /Elian. V. H. Il. c. 
$5. καὶ ἤρετο τί «ράττοι; eumque in- 
terrogabat, quid ageret, seu quomo- 
do se haberet? Sermo autem ibi 
est de Gorgia sgrotante. ibid. 11]. 
18. ταπεινῶς «oárrorrag humili fortu- 
na utentes. Epictet. Enchirid. cap. 
10. ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς apáacu κακῶς. Eurip. 
Orest. v. 659. Conf. Küsterum ad 
Aristophanis Plutum ver. 341. et 


Πραυτάθεα. 


Eleneri Obss. Sacr. T. II. p. 234 
Ita etiam agere usurpatur apud Ovi- 
dium Irist- I. 1. 18. Terentium 
. 1. 5. 32. Huc etiam pertinet 
formula εὖ «ράσσειν, que partim de 
iis usurpatur, qui recte et bene agunt, 
(ZEschin. Socr. Dial. II. 6. ubi τῷ 
ἐξαμαρτάνειν opponitur) partim vero 
de iis adhibetur, qui felices beatique 
sunt, florent, salvi sunt. (JEschin. 
Socr. Dial. I. 18. ubi τῷ εὖ «ρᾶξα; 
opponitur κακῶς «ράετεν. Euripid. 
Phoeniss. v. 416 et 1618.) Sic le- 
gitur in N. T. Act. XV. 29. it ὧν 
διατηροῦντες ἑαυτοὺς, εὖ πράξετε à qui- 
bus si abstinueritis, felices eritis et 
beati, coll. v. 1. Ita quoque Syrus 
hunc locum interpretatus est. Conf. 
Krebsii Obss. Flav. p. 229. Sepius 
in N. T. non legitur. — Thom. M. 
πράττω — — — μετὰ μὲν τῆς τοῦ εἶ ἣ κα. 
χῶς προσϑήκης, 3j τοῦ βέλτιον, ἣ τοῦ χε 
ρον, ἢ τοιούτου τινὸς ἄλλου, πάθος δηλοῦ- 
di. χωρὶς δὲ προσϑήκης ἐνέργειαν. — -α 
Πράττω οὗ μόνον τὸ ποιῶ χαὶ «ἄάσχω, 
ἀλλὰ xal τὸ ἀπαιτῶ, ὃ καὶ εἰσαράττω 
λέγομεν x. τ. Δ. Lectu digna etiam 
de hac voce habet Vigerus de Idio- 
tismis Ling. Gr. pag. 283 seq. edit. 
Zeunii. 
, IIPAT'Z, εἶχ, 0, genit. ἔος, εἴας, 
fog, lenis, milis, mansuelus, huma- 
nus, benignus, modestus, qui fert 
aliorum injurias, nec illico ulciscitur, 
qui remitlit interdum de jure suo et 
lubenter aliis cedit, & πρᾷος, quod 
idem notat. Vide supra. Ter tan- 
tum in N. T. legitur. Matth. V. 
5. μακάριοι οἱ «vasi; beati mansueti, 
qui zquo animo ferunt aliorum in- 
jurias. ubi videndus Wetstenius. 
ibid. XXI. 5. ὁ βασιλεύς σου "ponas 
πραῦς rex tuus benignus tibi adest. 
Pindar. Pyth. III. 124. 1 Petr. 
ΠῚ. 4. ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ πραΐος καὶ 
ἡσυχίου γεύματος, ubi πραῦ «νεῦμα 
significat modestiam, facilitatem 
morum, animi mansuetudinem, 
que iram moderatur et, ne alii οἷ 
fendantur, cavet. Alexandrini hac 
voce usi sunt pro p affüctus, 
pauper, mansueius, modestus, Job. 
XXIV. 4. Ies. XXVI. 6. Zach. 
IX. 9. et Jy mansuetus, humilis, 


Num. XII. 3. Psal. XXXVII. 11. 
et CXLVII. 6. Phavor. eps. e) 
μὴ ὀξύῤῥοτοωι «ρὸς τὰς ἐμπαθεῖς τῆς ψυ- 
χῆς κινήσεις, ἀλλὰ κατεσταλμένγοι τῷ 
λόγῳ, ὡς τό" μακάριοι οἱ πραεῖς. Conf. 
etiam Salmasium de Feenore Trape- 
zitico p. 737. 

IIPAT'IIA'OEIA, ας, ἡ, mansue« 
tudo, lenitas animi. | E, «ραὺς et eáe- 
X» 1 Tim.VI. 11. ubi loco im« 


Πραῦτης. 


pressi πραότητα tres codices πραῦσά- 
3sc» exhibent. Zonaras Lex. c. 
1576. πραὐπάθεια, ἡσυχία, Φραύτης. 
ubi Tittmannus: Idem quoque ha- 
bet Photius in Lexico suo.  Exem- 
plum e Philone (de Abrahamo p. 
$79. B. apud quem quoque ver- 
bum στραὐπαϑεδ occurrit) notavit Al- 
berti ad Hesychium s. ἢ. v. Con- 
fer quoque Wetstenium ad 1 Tim. 
VI. 11. 
' IIPAYT'TH3, ητος, ?. Dicitur ge- 
neratim ea animi virlus, qua omnes 
émmoderatos animi affectus, εἰ cum 
imis iram continet. atque reprimit ; 
(Vide Heisenii Novas Hypotheses 
ad Epistolam Jacobi p. 637.) et 
speciatim: enitas animi, mansue- 
tudo, modestia, humanilas, & «eal 
mansuetus, lenis, milis, quod vi- 
de. Ter tantum in N. T. legitur. 
Jacob. I. 21. ἐν πραὔτητι δέξασθε 
vb» ἔμφυτον λόγον animo obsequio- 
40 et modesto accipite doctrinam, 
vobis traditam. Significat πραύτης 
h. 1. animi modestiam, qua& est ab 
omni contumacia el repugnandi libi- 
dine aliena. ibid. III. 13. «gary; 
est lenitas in ferendis injuriis, quee 
iram moderatur et ulciscendi cupi- 
ditatem. 1 Petr. III. 15. μετὰ 
πραύτητος summa cum modestia ac 
humanitate. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro ny mansuetudo, mo- 


destia. Psal. XLV. 5. Conf. The- 
odot. Prov. XVI. 4. et Symmach. 
Prov. XXlI. 4. Occurrit etiam 
apud Alexandrinos et Theodotio- 
nem Psal. XC. 10. ubi de Deo ita 
usurpatur, ut ejus in puniendis ho- 
minibus clementiam indicet. Suid. 
πραύτης" ἐπὶ Θεοῦ, ἡ μιχρὰ τιμωρία. 
Δαβίδ- ὅτι ἐπῆλθε πραύτης ἐφ᾽ ἡμᾶς 
χαὶ σπαιδευϑησόμεδα. — Vide ad h. 1l. 
Theodoretum, ex quo sua Suidas 
hausit. 

IIPA'Q. Vide ΠΙΠΡΑΣΚΩ. 

ΠΡΕ ΠΩ, convenio, decorus sum, 
excello, conspicuus sum, necessarius 
sum. Hinc impersonale «gézw con- 
venil, decel, necesse esl, et τὸ coiqor 
decorum. | Matth. III. 15. οὕτω γὰρ 
φ«ρίσον ἰστὶν ἡμῖν ita lenim decet nos. 
1 Cor. XI. 139. Ephes. V. 3. χαϑθὼς 
φρέφει ἁγίοις ut christianis decorum 
est. 1 Tim. II. 10. Hebr. II. 20. 
ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ necessarium enim 
erat, Pd ΝΆ ib. VII. 26. 86- 
pius in N. T. non legitur. Alex- 
andrini adhibuerunt pro j1N3 pi- 
crum, amacnum esse, convenire, de- 
cens esse. Ps. XXXIII. 1. XCIII. 
6. Symmach. et Theodot. Prov. 
XXVI. 1. 


Hesych. «gíew ὅμοιον,. 
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μέτριον, συμφέρον, ὡραῦὸν, ἄριστον, "Thom. 

. τὸ μὲν αρίσει, ἀεὶ δοτικῇ, τὸ δὲ αρί- 
eo», οὗ δοτικῇ μόνον, ἀλλὰ καὶ γενικῇ. 
Θουχυδίδης (Lib. III. c. 59.): ὡς «ρέ- 
«roy ὑμῶν, καὶ ὡς ἡ χρεία eroodieysi. 

ΠΡΕΣΒΕΙ͂Α, ας, 7, 1) legatio, ἃ 
πρέσβυς, vog, Attice τως, ὁ, senez, 
item legatus. DDemosthen. p. 367. 
2. ed. Reisk. πρεσβείας εὐθύναι. Xe- 
noph. Ages. II. 26. 4) per meto- 
nymiam, ut Latinorum legatio, 
(apud Frontinum I. 2. 1. occasio- 
ne millende ad Syphacem legationis) 
pro legatis ponitur. Sic bis tantum 
in N. T. legitur. Luc. XIV. 32. 
φρεσβείαν ἀποστείλας mittens ad illum 
legatos, seu oratores. ibid. XIX. 
l4. ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ 
eo jam profecto miserunt legatos, 
nempe ad senatum Romanum. Eo- 
dem modo sumitur quoque apud 
Xenophontem de Rep. Laced. XIII. 
10. φρισβείας ἀποπέμπεσθαι καὶ φιλίας 
καὶ σολεμίας. "Thucyd. IV. c. 118. 
καθότι ἂν εἰσίῃ ἡ πρισβεα. — Herodian. 
VI. 4. 6. Nuspiam usurpatur σπρεσ- 
βιία ab Alexandrinis interpretibus ; 
reperitur tamen apud Incertum 2 
Paral. XXVII. 31. pro Hebraico 
vom et 2 Macc. IV. 11. 


ΠΡΕΣΒΕΥΏ, fut. sw, 1) pro- 
prie: seutor sum, senesco, gravita- 
lem senis pr& me fero, natu major 
$um, a πρίσβυς, vel πρισβεὸς sener. 
Herodot. VII. 2. Sophocl. CEdip. 
Col. 1418. Jam, quia senes olim 
magno in honore et pretio erant 
lisque gravissima negotia committe- 
bantur, πρεσβεύειν non solum gene- 
ratim notat: in honore ct pretio es- 
86, sed etiam speciatim significat 
2) partim legatos mittere, (v. c. 
apud Xenophontem de Vectigal. V. 
9.) partim /egatione fungi, legatum 
mili; (Xenoph. Cyrop. V. 1. 1. 
Anab. VII. 2. 13.) unde etiam «egto- 
βευτὴς et τρέσβυς legatus dicitur, 
teste Hesychio: πρέσβεις" γέροντες, 
βασιλεῖς, ἄρχοντες, προτιμούμενοι, καὶ ol 
πρεσβευταὶ, μεσίται, ἀπόστολοι, ἢ ἕγεχα 
εἰρήνης, SC. πεμπόμενοι. In posteriori 
hac notione bis tantum in N. T. 
legitur. 2 Cor. V. 20. ὑπὲρ Χριστοῦ 
οὖν πρεσβεύομεν sumus legati Christi 
ad vos. Zonaras Lex. col. 1589. 
hoc loco adducto «ρεσβεύομεν per με- 
σιτεύομεν interpretatus est. ^ Ephes. 
VI. 20. ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν ἁλύσει cu- 
jus causa legatione fungor in cate- 
nis, h. e. quia sum legatus Christi, 
in vincula conjectus sum.  /Elian. 
V. H. XIV. c. 39. «ptogeborri. ὑπὲρ 
εἰρήνης «ρὸς αὐτόν. Thom. M. p. 


797. πρεσβεύονται οἱ τοὺς πρέσβεις χει- 
5P 


Πρεσβύτερος. 


gerowiwrsg xci πίμπονεις, xa] διαπρεσο 
βεύοντα!. Λιβάνιος ἐν τῇ τοῦ Πατρόκλου 
φροϑεωρίᾳ (T. II. p. 256.): πρεσβεύ- 
eros πρὸς αὐτὸν ᾿Αγαμέμνων. πρισβεύ- 
ουσι δὲ xa) «πρεσβεύονται οἱ πεμπόμενοι εἰς 
πρισβείαν. Θουυχυδίδης ἐν τῇ ὀγδόῃ" 
(cap. 89.) τοὺς ἐς τὴν Λακεδαίμονα 
“πρισβευομένους ἔπεμπον. πρεσβεύω" καὶ 
τὸ σαρᾳκαλῶ, διτικῇ. καὶ πρεσβεύω" 
τὸ τιμῶ, αἰσιατικῇ. πρεσβεύω" χαὶ τὸ 
πρεσβύτερός εἶμι, γενικῇ. Θουκυδίδης ἐν 
τῇ ἔχτῃ" διὰ τὸ «oso ive τε ἀπ αὐτοῦ 
καὶ τυραννεῦσω. χαὶ ᾿Ἡρόδοτος ἐν τῇ 
ἐβδόμῃ" τῶν μὲν δὴ προτέρων ἐπρέσβευσεν 
᾿Αρτοβαζάνης; ubi vide interpretes. 
Gloss. Vet. σρεσβεύω, legalione fun- 
gor, intercedo. Conf. etiam Phavo- 
rinum sub πρεσβεύετα, εἴ πρεσβεύω, 
Hesychium sub πρεσβεύειν,  Wetste- 
nii N. T. T. II. p. 192. et Iteiski- 
um in Indice Grgcit. Demosthen. 
p. 626. 
IIPEXBYTE' PION, fo, τὸ, pres 
byterium, collegium, seu ordo senio- 
rum, aut presbyterorum, senatus, a 
πρεσβύτερος senior. Hoc nomine ve- 
roin N. T. libris insigniuntur 1) 
assessores synedrii magni, qui una 
cum pontifice maximo res Judsgo- 
rum sacras et civiles cognoscebant 
et judicabant. Luc. XII. 66. συν» 
ἤχϑη và πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ congre- 
gatus est ordo seniorum populi. 
Act. XXII. δ. ὡς; καὶ ὁ μρεὺς 
μαρτυρεῖ μοι χαὶ πᾶν τὸ πρεσβυτέριον. 
Habuerunt autem Judei etiam suos 
per singula oppida «ρεσβυτέρους, qui 
prefecti erant et gubernatores ce- 
tuum, satrorum causa co&untiun, 
quos ipsi τ) et Christi et 
apostolorum state Chaldaico verbo 
ΩΡ (conf. Syrum Luc. VII. 


3.) appellabant, et qui bene dis- 
tinguendi sunt a πρεσβυτερίῳ Hiero- 
solymitano. 2) in ecclesia christiana 
apostolica collegium | presbyterorum 
ecclesie, quorum munus erat, re- 
gere ecclesiam, docere, preesse sac- 
ris, sacramenta administrare, decer- 
nere de rebus ecclesiasticis, eligere, 
preficere, inaugurare doctores ec- 
clesie. 1 Tim. IV. 13. ὃ ἐδόθη cu 
— — usrà, ἐἰαιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ 
φρισβυτερίου quod tibi datum et de- 
mandatum est una cum impositione 
manuum, facta a collegio presbyte- 
rorum ecclesie. Sic recte hunc 
locum interpretati sunt patres vete- 
res, ut ostendit Suicerus in The- 
sauro Ecclesiastico T. II. p. 824. 
Conf. etiam Vitringam de Synagoga 
Vetere Lib. II. c. 12. p. 597. Sze- 
pius in N. T. non legitur. 


ΠΡΈΣΒΥ TEPOZ, ἔρα, ον, senior, 


Πρεσβύτερος. 


malu major. Est comparativus & 
πρίσβυς senes. Proprie denotat: 1) 
seniorem, nalu majorem, senem, qui 
elate superat viros, proveclior eate, 
et respondet in versione Alexan- 
drina Hebraico py semer, Genes. 
XVIIT. 11, 12. XIX. 4, 81. av 
canus, senez, senior, Esr. V. 9. VI. 
7,8, 14. gi vel vx decrepitus, 
Job. XXXIL. 9. yj prior, pri- 
mus, 2 Chron. XXII. 1. et 023 
primogenitus. Job. L. 13, 18. Sic 
legitur in N. T. 1 Tim. V. 1. ubi 
τῷ πρεσβυτέρῳ opponuntur οἱ νεώτεροι, 
quemadmodum ibid. v. 2. ταῖς spee- 
βυτίραις opponuntur αἱ νεώτεραι. Luc. 
XV. 95. ἥν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος 
ἐν ἀγρῷ erat autem filius ejus natu 
major in agro. 1 Petr. V. 5. ὁμοίως 
νιώτεροι ὑπυτάγητε τοῖς rigore. 
Act. IL. 17. oi πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνυπ- 
víug ἐνυανιασθήσοντα! seniores vestri 
somnia habebunt. JEschin. Socr. 
Dial.l.4et 11. καὶ τῶν πρισβυτέρων 
καὶ νέων.  JElian. V. H. IX. 42. 
φρισβύτερος υἱὸς filius natu major. 2) 
per synecdochen πρεσβύτεροι Tocantur 
majores, et speciatim partim doctores 
Veleres Judaorum, autores traditio- 
mum, quas Judmi diligenter obser- 
vare solebant, partim majores Juda- 
orum pii, quorum vila in V. T. 
codice commendatur, qui etiam. a- 
ie; xav ἐξοχὴν vocari solebant. 
ath. XV. 2. διατί οἱ μαϑηταί di 
παραβαίνουαι τὴν παράδοσιν τῶν αμσβυ- 
τήρων;; cur violant discipuli tui vete- 
rum traditiones et instituta? ubi 
videndus Grotius. Marc. VII. 3, 
5. Hebr. XI. 2. ἐν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυν 
φήθησαν οἱ πρισβύτιρο. — Theodoretus 
ad h. l. οἱ πρεσβύτεροι" οἱ πάλαι γεγεν- 
νημένοι, οἱ πρὸ τοῦ νόμου καὶ ἐν τῷ νόμῳ 
διαλάμψαντες ἅγιοι, h. e. majores 
Judmorum pii, quorum vita com- 
mendatur in V. T. libris, qui Sirac. 
XLIV. 1. d σατέρες vocantur. 8) 
est nomen dignitatis et significat : 
assessores. synedrii magni Judeorum 
Hierosolymilani, collegas. Pontificis 
M. qui e singulis Judeorum tribubus. 
in consessum judicum Hierosolymita- 
norum cooplabantur, el mazime res Ju- 
deorum civiles cognovisse el judicasse 
videnlur. Matth. XVI. 91. ácb τῶν 
πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιρίων καὶ γραμμα- 
τἴων. ibid. XXI. 23. οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ. ibid. XXVI. 
8, 41, 57, 59. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
σβότεροι καὶ τὸ συνέδριον ὅλον. ibid. 
XXVII. 1, 3, 12, 90, 41. XXVIII. 
12. συναχθίντες (scil. οἱ ἀρχιερεῖς) μετὰ 
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τῶν φρισβυτίρων. Marc. VIIL 81. 
XI. 27. XIV. 43 et ὅ8. XV. 1. 
Luc IX. 22. XX. 1. XXII. 52. 
Joh. VIII. 9. Act. IV. 5, 8. «ρεσβύ- 
rut τοῦ Ἰααήλ. ibid. v. 25. Vl. 12. 
XXIIL 14. XXIV. 1. XXV. 15. οἱ 
πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων. 4) Specia- 
tim apud Judzos πρεσβύτεροι dice- 
bantur, qui in singulis oppidis pra- 
fecti erant εἰ gubernatores. cetuum, 
sacrorum causa co&untium, qui vulgo 
in N. T. ἀρχισυνάγωγοι appellaban- 
tur, quos autem ipsi *s5j et verbo 
| Chaldaico ΠΝ appellabant. Sic 
legitur in N. T. Luc. VII. 8. 
πρεσβυτέρους τῶν ᾿Ιουδαίων, coll. v. 5. 
Cont Philonem in Lib. Resipisc. 
Noe Tom. I. p. 895. 5) presbyteri 
in ecclesia christiana apostolica, ab 
| episcopis minime diversi, quorum 
murus erat in universum, regere 
ecclesiam christianam, non vero do- 
cere, speciatim vero preesse sacris, 
administrare sacramenta, certe eu- 
charistiam, decernere de rebus ec- 
clesisticis, pauperibus et egrotis 
opem ferre, doctrine integritatem. 
et morum sanctitatem observare, 
lites christianorum componere ; uti 
docte et eleganter pro. more suo 
demonstravit Cel. Forbigerus in 
Dis. de Muneribus Ecclesiasticis 
JEtate Apostolorum. Lips. 1776. 
4. Siclegitur in N. T. Act. XI. 
30. XIV. 28. XV. 9, 4, 6, 22, 23. 
XVI. 4. XX. 17. XXI. 18. Tit. I. 
5. Jacob. V. 14. 1 Petr. V. 1. A- 
poc. IV. 4, 10. V. 5, 6, 8, 11, 14. 
HERD 18. XI.16. XIV. S ON 
4. ipsi apostoli J. C. πρεσβύτεροι 
oabiais z'joh. v. 1. coll. 1 Pu. 
V. 1. 8 Joh. v. 1. Sepius in N. T. 
non legitur. 

IIPEZBY'TH2, o, ὁ, senez, pro- 
vectus tate, grandavus, annis onus- 
(us, a ph grandevus, senex. 
Ter tantum legitur in N. T. Luc. 
1.18. ἐγὼ γάρ εἶμι αρισβύτης καὶ ἢ 
γυνή μου αροβεβηκυῖα ἐν ταῖς ru 





αὐτῆ; ego enim consenui et uxor 
mea jam est provecte etatis. Tim. 
1I. 2. Philem. v. 9. Alexandrini 
adhibent pro py senez, Jos. VI. 21. 
Jud. XIX. 16, 17, 20, 22. 3p ca- 


nus, Job. XV. 10. et gs decrepi- 
ius. Job. XXIX. 8. Adde Eurip. 
Phoniss. v. 864. εἰ Xenoph. Cy- 
rop. IV. 6. 1. Thom. M. pag. 736. 
πρίσβυς δὲ καὶ τι βύτης, ὁ γίρων. 
Idem tradit Hesychius. 





TIPEZBTY'TI2, sioe, ἡ, anus, velula, 


























Πρίξω. 


II. 3. ubi intelligendz sunt mulie- 
res provectioris etatis, que in 
ecclesia christiana apostolica guber- 
nandis junioribus prefici solebant. 
Vide Suiceri Thesaur. Eccles. T. 
IL. pag. 829. ac Pollucis Onom. 
II. 18. 

IIPH'eA, fut. ήσω, incendo. Vide 
supra III MIIPHMI. 

IIPHNH'3, ἴος, ὁ, ἡ, preceps, pro- 
nus in faciem, cernuus, si de homi- 
nibus usurpatur, de locis vero ad- 
hibitum proclivem, declivem denotat ; 
a ui et νύω, seu niu nulo. Unde 

νίζω premcipito, ipitem do. 
Tantum legiur in N. T. Act. I. 
18. de Juda, proditore Jesu, σρηνὴς 
[ipd preceps factus. Ita recte 

unc locum interpretatus est Jac. 
Perizonius in Diss. de Morte Jude, 
c. III. p. 16. et Elsnerus in Obss. 
Sacr. T. I. p. 359. ut indicetur his 
verbis, Judam rupto laqueo, ex quo 
se suspenderat, juxta Mattheum 
XXVII. δ. pronum cecidisse et cre- 
puisse medium. Non enim audi- 
endi sunt interpretes, qui partim 
Lucam voce πρηνὴς descripsisse 
existimant cruciatum animi et an- 
gorem, cum dolore corporis εἰλεώδε 
conjunctum, quo ad laqueum su- 
mendum adactus sit; partim vero 
πρηνὴς commode per suspensus verti 
posse putant. Neutram enim eg- 
plicationem admittit usus loquendi 
Grecorum, ex quo “πρηνὴς semper 
pronum in faciem aut generatim 
dejectum, prostratum. (v. c. Hesiod. 
c 2» v. 865.) notat. Vide Homer. 
Iliad. «/, v. 111. Odyss. «, v. 874. 
Apollon. Rhod. Argonaut. III. v. 
1893. Eurip. in Rheso v. 795. Sa- 
pient IV. 19. 3 Macc. VI. 23. 
Joseph. A. J. XVIII. c. $. $ 1. B. 
J. I. c. 32. $ 1. Philo in Agricultura 
p- 204. de luctatore: à καταπαλαίσας 
τινὰ καὶ ὕπτιον ἢ πρηνῆ τείνας ἐπὶ γῆν. 
Hesych. πρηνής" ἐπὶ πρόσωπον «τττω- 
κώς. Phavor. πρηνής" εἰς τοὔμπροσθεν, 
ἐπὶ στόματος, dui ὕπυυ.  Eusta- 
thiusad Homer. Iliad. II. v. 494. 
πρηνὴς λέγεται τὸ πεσὸν ἐπὶ πρό 
ὕπτιον δὲ τὸ ἀνάπαλιν. — Conf. etiam 
Casaubonus in Exercitatt. Antiba- 
ron. XVI. sect. 69. et Wetstenii 
N. T. T. II. p. 459. De lectione 
πρησθεὶς vel «ρηστὴς a Wetstenio com- 
memorata videndus Ernesti in O- 
pusc. Philol. Crit. p. 330 seq. 

IIPI'ZQ, fut. /sw, disseco, serra 
divido, índo, vel diffindo, & «pm 
serra seco, divido, quod 8 ep/w, ewe, 





mulier provectioris aatis, ἃ πρέσβυς 
senes. Semel in N. T. legitur Tit. | 











ὁ, serra. Apud Alex. legitur pro 
Hebr. spp les X. 15. et pro 


Πρὶν. 851 
modo simpliciter, modo in deminu- 
tivo enuntiabantur. Hinc, que a 
Tacito vocatur Claudia, a Suetonio 
appellatur Claudilla. Sic, que Li- 
via est Tacito, Suetonio est Livilla. 
Origenes etiam Priscam, que 92 
Tim. IV. 19. commemoratur, ean- 
dem cum Priscilla fuisse statuit. 
Sunt etiam codices, qui in loco sta- 
tim laudato habent Πρίσκιλλαν, pro 
Πρίσχαν, quam lectionem quoque 
versio Syriaca habet et approbant 
Chrysostomus aliique. 
DPIZKIAAA, 75$, 5. Priscilla. 
Nomen deminutivum mulieris ἃ 
Πρίσχα, quse eadem fuit cum Πρίσχα, 
de qua vide vocem. praecedentem. 
Memoratur in N. T. Act. XVIII. 
2, 18, 29. Rom. XVI. 3. ubi pro 
Πρίσχιλλαν multi codices habent 
Πρίσκαν, quod etiam Griesbachiue 
in textum recepit. 2 Cor. XVI. 19. 


IIPI'Q, vide supra UPI'Zn. 

IIPO. Praepositio, regens geni- 
tivum, et, extra compositionem no- 
minibus et pronominibus juncta, 
significat: 1) ante, pro, innuens 
prioritatem temporis. Matth. V. 
12. τοὺς προφήτας τοὺς «ρὸ ὑμῶν, scil. 
ὄντας, prophetas, qui ante vos fue- 
runt. ib. VIII. 29. «p καιροῦ ante 
tempus constitutum. ibid. XXIV. 
38. ἐν va, ἡμίραις ταῖς πρὸ τοῦ xa- 
ταχλυσμοῦ tempore ante diluvium 
Noachicum. Joh. X. 8. σάντες ὅσοι 
πρὸ ἐμοῦ ἦλθον quotquot ante me 
venerunt et se Christos professi 
sunt. ib. XII. 1. «ρὸ ἕξ ἡμερῶν τοῦ 
πάσχα, pro i£ ἡμέρας «ρὸ τοῦ eoa 
sex dies ante pascha. Similis con- 
structio reperitur apud Alexandri- 
nos Ámos I. 1]. «2 δύο ἐτῶν τοῦ σεισ- 
μοῦ duos annos ante motum terrse. 
Conf. Wetstenii N. T. T. I. psg. 
820. Adde Joh. V. 7. XI. 55. 
XIII. 1. Act. V. 36. XXI. 88. 1 
Cor. IV. 5. etc. ZJEschin. Socr. 
Dial. III. 4. ep) τῆς γενέσεως. Eurip. 
Phoniss. v. 1297. αρὸ λόγχης ante 
duellum. 2) infinitivis junctum 
convertit eos in tempus finitum et 
reddi debet: antequam, priusquam, 
sed ita, ut in singulis locis priori- 
tatem temporis indicet. Matth. VI. 
8. epà τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι antequam vos 
petatis.. Luc. II. 21. «pb τοῦ συλ- 
Asp): abri» antequam conceptus 
esset in utero matris. ibid. XXII. 
l5. «pb τοῦ us παθεῖν antequam pa- 
tiar. Joh. XIII. 19. XVII. δ. Act. 
XXIII. 15. Galat. II. 12. Respon- 
det in hac significatione Hebraicis 
*y59 Genes. ΧΙ]. 10. et Ὁ 123. 


Prov. VIII. 25. 3) ante, ita, ut 
5P92 


"T5 2 Sam. XII. 31. 1 Paral. 


XX. 3. Tantum exstat in N. T. 
Hebr. XI. 37. ἐπρίσθησαν serra dis- 
secti sunt; quod fuit genus sup- 
plicii apud Judeos crudelissimi, 
quo Judei narrant Iesaiam prophe- 
tam interemtum fuisse. Conf. Fa- 
bricii Codicem Pseudepigraphum 
V. T. p. 1088. et Wetstenii. N. T. 
T. II. p. 431. Alex. Amos I. 3. 
ἐπριζὸν er2loni σιδηροῖς τὰς; ἐν γαστρὶ ἐχού- 
σας τῶν ἐν Ταλαάδ: pro Hebraico: 
"DM 5r nsnm ovi» 
ἽΝ: Hist. Susann. v. 50. (60.) 
᾿ φὴν ῥομφαίαν ἔχων πρίσαι σε μέσον. 
IIPIN εἰ ΠΡῚΝ H', priusquam, 
antequam, prius, ante. Construitur 
cum accusativo et infinitivo propter 
subintellectum verbum »/wro;, vel 
δυμβαΐνει, vel simile, vel cum in- 
dicativo, vel cum conjunctivo et 
optativo, vel etiam cum genitivo 
(Pindar. Pyth. Od. IV. 76. πρὶν 
ὥρας. Schol. egà τοῦ δέοντος χρόνου.) 
et tunc est idem, quod πρὸ prius, 
ante. Matth. I. 18. πρὶν ἢ συνελθεῖν 
αὑτοὺς priusquam convenissent. ib. 
XXVI. 34, 75. «ply ἀλέχτορα φωνῆσαι, 
τρὶς ἀπαρνήσῃ με priüsquam gallus 
cantabit, ter me abnegabis. Marc. 
XIV. 80 et 72. Luc. II. 26. μὴ 
ἰδεῖν 3dya rov «ρὶν ἣ ἤδῃ τὸν Χριστὸν ἹΚυρίου 
se non esse moriturum, antequam 
vidisset Christum Domini. ibid. 
XXII. 34. Joh. IV. 49. mpi» ἀσοθα- 
wA τὸ σαιδίον μου. Eurip. Phoeniss. 
v. 82. Aristoph. Vesp. v. 1316. ib. 
VIII. 58. XIV. 29. Act. II. 20. 
VII. 2. XXV. 16. τρὶν ἢ ὁ κατηγορού- 
μενος xarà, πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγό- 
βους priusquam, qui accusatur, co- 
ram facie habeat accusatores. Aris- 
toph. in Pace v. 1076. Ssepius non 
legitur in N. T. Alexandrini adhi. 
buerunt pro ὩΣ et cum prefixo 


i» Qua ante, antequam, prius- 
1 ^ “5. Η 

wam, Exod. I. 19. Jos. II. 8. 1 
m. II. 15. et pro 325 ad conspec- 


tum, coram, ante. Ezech. XXXIII. 
22. Jo&l II. 31. Confer Vigerum 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 429. ed. 
Zeunii. 


IIPI'3KA, ης, ἡ. Prisca. Nomen 
proprium mulieris Latinum, idem 
notans, quod antiqua. Fuit hec 
uxor Aquile, Judei, ex Ponto 
oriundi, christiana, comes Pauli, 
cum Ephesum adiret ejusque in 
propaganda religione socia, que et 
Priscilla Πρίσχιλλα dicitur, quod 
est deminutivum a Prisca.. Anti- 
quitus enim nomina feminarum 






























Προάγωα. 


loci vicinitas, aut presentia signi- 
ficetur. Matth. XI. 10. «gà προσώπου 
δου ante faciem tuam, seu ante te. 
Luc. I. 76. Act. V. 23. ierarac πρὸ 
τῶν Jveu» stantes ante fores. ibid. 
XII. G6. XIV. 13. τοῦ ὄντος πρὸ τῆς 
πόλεως, etc. Eurip. Phoeniss. v. 
248. «pb τειχέων. ibid. v. 634. πρὸ 
πύργων. 4) per metaphoram de 
prestantia: pr&. Jacob. V. 12. πρὸ 
πάντων δὲ pre omnibus vero. Est 
formula transeuntis ad rem gravio- 
ris momenti tractandam. 1 Petr. 
IV. 8. Xenoph. Mem. II. 5. 3. et 
Apolog. 20. 5) ut Latinum pro, 
loco, vice, Joh. X. 8. πάντες ὅσοι “ρὸ 
ἐμοῦ ἦλθον omnes, qui loco mei ve- 
nerunt, h. e. Messie nomen sibi 
arrogarunt. Eurip. Alcest. v. 644. 
οὐδ᾽ ἐτόλμησαν aviy τοῦ σοῦ πρὸ «παιδός. 
ib. v. 690. Xenoph. Cyrop. I. 6. 
19. et IV. 5. 15. 6) aliquando 
deficit per ellipsin, ut post πρῶτος. 
Luc. II. 2. Joh. I. 15, 80. coll. 
Luc. XI. 38. . 

IIPOA'T'Q, fut. ἄξω, 1) proprie 
transitive sumitur, ut significet: 
produco, profero, ex πρὸ ante, pro, 
et ὥγω duco. Act. XII. 6. ὅτι ài 
ἔμελλεν αὐτὸν «ροάγειν ὁ ᾿Ηρώδης, sc. 
εἰς δίχην, seu εἰς τὸν δῆμον, ex v. 4. 
cum vero Herodes vellet eum pro- 
ducere, h. e. cum adesset dies 
supplicii Προάγεσθαι enim  àpud 
Griecos xov ἐξοχὴν rei dicuntur, qui 
in concionem, aut ad judices ducuntur, 
partim, ut. ad. criminaliones respon- 
deant, pariim, ut penas luant, ita, 
ut suppleatur formula εἰς ἐκχλησίαν, 
aut εἰς δίκην. Conf. Josephum A. 
J. XVI. 11. 6. ᾿Ηρώδης «ροαγαγὼν sig 
ἐκχλησίαν τριαχυσίους τε τῶν ἡγεμόνων 
τοὺς ἐν αἰτίᾳ γενομένους. Idem de B. 
J. I. c. 27. 2. Ἡρώδης τοὺς υἱεῖς o) 
ᾳεοήγαγεν εἰς τὴν δίκην. — Arrian. de 
Expedit. IV. 14. 3. Polyb. I. 7. 
Conf. Raphelii Obss. Polybianas p. 
$32. Sic etiam producere de reis 
usurpatur apud Ciceronem in Ver- 
rem V. c. 6 et 45. "capitibus in- 
volutis cives Romanos ad necem 
producere instituit" Idem Epist. 
ad Div. XII. 4. ** productus in 
concionem 8 Canutio, turpissime 
discessit." Eodem modo ἔγειν 
quoque à Josepho adhiberi, docuit 
Krebsius in Obss. Flav. p. 213 seq. 
Act. XVI. 80. xa) apomwyeryá? αὐτοὺς 
ἔξω iisque foras productis. ib. XXV. 
26. διὸ «ροήγαγον αὑτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν xai 
μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ ᾿Αγρίπτα, ὅπως 
ejje ἀνακρίσεως γενομένης, σχῶ τι γρά- 
Nye propterea produxi eum .ad vos 
et ad te maxime, rex Agrippa, ut, 


rei disquisitione facta, habeam, 


ITeox yo. 


quod Cesari rescribam. — 2) intran- 
sitive: praeo, pracedo, antecedo, de 
loco. Matth. II. 9. ὁ ἀστὴρ, ὃν εἶδον 
ἐν τῇ ἀνατολῇ, «ροῆγεν αὐτοὺς stella 
autem, in oriente illis visa, preibat 
lis, ἢ. e. versabatur ante oculos, seu 
antecesserat eos, ex opinione scili- 
cet magorum. Nonnulli interpretes 
φροῆγεν vertunt: duxit, vie comes 
j ; ut sit idem, quod simplex 

yi, nam αρὸ in multis compositis 
vi omni caret, ut «ροΐάστειν Homer. 
Iliad. α΄, v. 3. ubi videndus Ernesti. 


852 


| peccato conjuncia sit, quedam vero 


| 


ib. XIV. 22. «ροάγειν αὐτὸν sig τὸ] 


een» ante se trajicere. ib. XXI. 9. 
ol δὲ ὄχλοι οἱ «ροάγοντες Xa) οἱ ἀχολου- 
θοῦντες et turba praecedens sque ac 
subsequens. ibid. XXVI. 32. προάξω 
ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν vos precedam 
in Galileam. ib. XXVIII. 7. Marc. 
VI. 45. X. 82. xai ἦν προώγων αὐτοὺς 
ὁ ᾿Ιησοῦς. ib. XI. 9. XIV. 28. XVI. 
7. Luc. XVIII. 39. Arrian. Diss. 
in Epictet. III. c. 26. Xenoph. de 
Venat. III. 7. Exod. XXIII. 20. 


«ριάγοντά e, Hebr. 7289 Alex. 


Exod. XIV. 10. 3) de tempore: 
praetereo, elabor, abeo, dudum con- 
tingo, anle evenio. 1 Tim. I. 18. 
xarà τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας 
secundum admonitiones et precep- 
ta, qua olim tibi dedi. Hebr. VII. 
18. ἀθέτησις μὲν γὰρ γένεται, προαγούσης 


ἐντολῆς abrogata enim est ceconomia | 


Mosaica, que olim locum habebat, 
seu superioris temporis. 4) tncilo, 
impello, induco, pronum el promptum 
reddo. Hesych. προήχθη" προιτιμήθη, 
φροετράπση. — Idem: αροάγομεν' προῷέ- 
ρομεν, προτρέπομεν. Sapient. XIX. 12. 
ἐπιθυμίᾳ προαχθέντες concupiscentia 
incitati. 9 Macc. X. 1. τοῦ Κυρίον 
«ροάγυντος αὑτοὺς Domino impellen- 
te eos.  /Elian. V. H. XIV. 28. 
«ροαχθῆναι εἰς δηγὴν ab ira abripi. 
Xenoph. Mem. I. 2. 22. ἐς φιλο- 
«οσίαν προαχθέντες. — Hinc explica- 
rem locum 1 Tim. V. 24. τινῶν ἀν- 
ρώπων αἱ ἁμαρτίαι προδηλοί εἰσι, προά- 
γουσαι εἰς κρίσιν quorundam hominum 
peccata ita aperta sunt, ut facile sit 
de iis certum et. verum judicium 
ferre et nos quasi impellant et indu- 
eant ad judicium de iis ferendum. 
Non possunt enim commode hec 
verba verti: precedunt, seu praeunt 
Judicium, scilicet de illis hominibus 
ferendum; nam tunc scribemrdum 
fuisset σροώγουσαι τὴν κρίσιν.  Schoett- 
genius in Hor. Hebr. et Talmud. 
Ῥ- 880. ita sensum hujus loci diffi- 
cilioris constituit: Quaedam, inquit, 
peccata homines ad. poenam. ducunt, 
κέ divino judicio pena cun ipso quasi 


peccala pena longo post intervallo 
sequuntur. Conf. supra ad imaxo- 
λουϑέω dicta. 5) citius et prius per- 


venio ad aliquid, magis pottor, itu, ut | 


alter spe et eventu poltundi excitat. 
Matth. X XI. 81. ὅτι οἱ τολῶναι καὶ αἱ 
πόρναι «ροάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν 


.f0U Θεοῦ portitores ac meretrices mul- 


to magis, citius ac prius perventu- 
ros esse ad felicitatem christianam, 
quam vos; seu, improbiesimos quos- 
que potius perventuros esse ad feli- 
citatem christianam, vobis plane ex- 
clusis. Sepius in N. T. non legi- 
tur. 

IIPOAIPE'Q, à, fut. few, consti- 
tuo. Medium προαιρέομαι, οὔμαι, eligo, 
(Xenoph. Anab. VI. 6. 11. coll. 
10.) preopto, pre alis eligo, pra- 
fero, (/Elian. V. H. X1V. cap. 5 et 
10. JEschin. Socr. Dial. II. c. 4.) 
malo, volo, libere propono mihi ali- 
quid. Componitur enim ex «pb et 
αἱρέω eligo. Semel tantum in N. T. 
legitur 2 Cor. IX. 7. ἕχαστος, καθὼς 
προαιρεῖται τῇ xapüíq quilibet pro ar- 
bitrio, quantum quisque vult; seu 
quilibet pro benigna sua et benefi- 
ca voluntate. ZElian. V. H. Lib. 
III. c. 10. XIV. c. 14.  Aristotel. 
Ethic. III. c. 9. Xenoph. Mem. II. 
1. 2. rà προαιρεΐσθαα animi proposi- 
tum. Hinc προαίρεσις simpliciter vo- 
luntatem notat apud Dionysium Hal. 
II. 57. VII. 54. Josephum A. J. 
IV. 6. 2. V. 2. 28. XIII. 4. 4. Conf. 
Krebsium ad Decretum Athenien- 
sium p. 75. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro 4713 elegit, Deut. VII. 


6. X. 15. Prov. I. 29. ΤΙ cupit, 


desideravit, amavil, dilexil, Genes. 
XXXIV. 8. Deut. VII. 7. X. 15. et 
Prov. XXI. 25. pro YT vuN27"3 
nieyb habent dicti interpretes οὐ 
γὰρ προομοῦνται αἱ χεῖες αὐτοῦ ποῦ 
τι. s Confer 2 Macc. e 9. — Hesych. 
“προοιρεῖγαι" προχέχληται, προτιμᾶται. I- 
dem: φροείλετο" ἐπελέξατο, ἠθέλησεν. 
Suid. σπροείλοντο' ἠθέλησαν, σπροέκχριναν. 
Conf. Wetstenii N. T. T. II. p. 200. 

IIPOAITIA'OMAI, ὥμαι, fut. áoo- 
μαι, 1) ante causam affero, ante ar- 
guo, vel accuso, anle criminor et culpa- 
bilem judico, ex πρὸ ante et αἰτιάομαι 
accuso eL causa prolata convinco. 


; Jam, quia αὐτιάομαι non solum de 


accusante usurpatur, sed etiam de 

eo dicitur, qui aliquid firmis et cer- 

tis argumentis comprobat et evin- 

cit, etiam compositum poairidouou 

2) significat: antea, vel supra cau- 

sis οἱ argumentis idoneis. allatis. et 
ῷ 


Προαμαρτάνω. 


redditis, ostendere, docere, demon- 
eirare el evincere. Sic semel legitur 
in N. T. Rom. 1II. 9. προητιασάμεθα 
(codices nonnulli habent ἡτιασάμεθα) 
γὰρ, ᾿Ιουδαίους καὶ Ἕλληνας πάντας ὑφ᾽ 
ἁμαρτίαν εἶναι jam enim antea (in 
precedentibus, in superiori oratio- 
ne, nempe I. 24—32. et II. 1— 24.) 
idoneis argumentis demonstravi- 
mus, Judeos pariter ac Graecos (ἢ. 
e. omnes homines) impios peenisque 
divinis obnoxios esse. Ita Lutherus, 
Sebast. Schmidius et Erasmus recte 
hunc locum interpretati sunt, con- 
sentiente Syro, ita dicta reddente 


verba: Liocra M ETT S 
qa] lados a2ezr ax] ὅλο 
ὥσιδο ante pronunciavimus de Ju- 


deis et gentibus, quod sub. peccato 
sini omnes. Non tamen plane a 
medie vocis genio alienum est, si 
cum nonnullis interpretibus (v. c. 
Erasmo Schmidio) passive explice- 
tur, hoc modo: jam olim accusati 
sumus, (per legem nempe divinam, 
Psalm. XIV. 3. immo et antea per 
legem Mosaicam,) nos omnes, sive 
Judseos, sive Grecos, sub peccato 
esse, Prior tamen explicandi ratio 
praeferenda videtur. 

IIPOAKOT' OQ, fut. ojscw, prius, 
seu prior audio, ante audio εἰ co- 
gnosco, jam antea inslitulus el edoctus 
sum, (ex πρὸ ex ἀχούω audio,) inter- 
dum etiam simpliciter audio, v. c. 
apud Xenoph. Cyrop. IV. 3. 4. 
Mem. II. 4. 7. Polyb. X. 5. 5. Se- 
mel legitur in N. T. Coloss. I. 5. 
διὰ τὴν ἐλαίδα τὴν ἀσοχειμένην ὑμῖν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ 
τῆς ἀληδλείας τοῦ εὐαγγελίου propter 
spem felicitatis, quae vos in coelo 
manet, quam jam ante edocti estis 
per veram doctrinam christianam. 
Voce «goaxovtv usus quoque est De- 
mosthenes p. 604. 7. 705.12. γενήσεσθε 
γὰρ εὑμαθίστεροι πρὸς τὰ λοιπὰ, ταῦτα 
«ροακούσαντες. ib. p. 759. 26. ed. Reisk. 
Loca Herodoti, qui etiam aliquoties 
hac voce usus est, notavit Raphelius 
in Obss. Herodot. ad Coloss. I. 5. 

IIPOAMAPTA'NAO, fut. ἥσω, ante, 
vel prius pecco, ex «p ante et ἁμαρ- 
φάνω aberro, co. Bis tantum in 
N. T. legitur. 2 Cor. XII. 21. μὴ 
q'iu» πενθήσω «ολλοὺς τῶν αροημαρτη- 
κότων ne iterum opus mihi sit pu- 
nire eos, qui ante adventum meum 
peccarunt. ibid. XIII. 2. γράφω τοῖς 
προημαρτηχόσι scribo iis, qui ante pec- 
carunt. Gloss. Vet. apud Labbeeum: 
«ροαμαρτάνω, antepecco. 


Προαύλιον. 


IIPOAY'AION, ou, và, aule vesti- | 
bulum, area ante aulam, ium | 
grandé, quod est ante aulam ei fores | 
&dium relictum, in quo slabant, qui 
venissent, priusquam in atrium el 
domum iniromillerentur, ex πρὸ aule 
et αὐλὴ aula. In sedibus scilicet di- 
tiorum et palatiis duplex aula com- 
memoratur, αὐλὴ aírium, seu aula 
iuerier anle ades, et προαύλιω vesti- 
bulum, seu aula exterior. Suid. αρο- 
αύλνα' τὰ ἵμυπροσθεν τῆς αὐλῆς. Hesych. | 
"φροαύλια" τὰ προαυλήματα. In N. T. 
tantum reperitur Marc. XIV. 68. 
καὶ ἰξῆλϑιν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον" xal 
ἀλίκτωρ ἐρώνησε et exiit foras in ves- 
tibulum aule, Tum gallus cecinit. 


TIPOBAINO, fut. ἥδομαι, 1) pro- | 


'edior, procedo, ullerius eo, ex 
pera PA incedo. Matth. IV. δὲ 
καὶ προβὰς ἐκεῖθεν et hinc progressus. 
Marc. I. 19. προβὰς ἐκεῖθεν ὀλίγον pro- 
gressus illinc paululum. Xenoph. 
Anab. IV. 2. 16. αγοβαίνοντος τῷ ἀρισ- 

G ποδὶ sinistro pede projecto. 
I in Agesilao Vl. 7. hac voce 
de iis usus est, qui lenle procedunt 
et cum gravitate aliqua. prodeunt. 
Eurip. rienias. MA Apud 
Grecos scriptores σροβαίνειν etiam 
generatim  profendere notat, v. c. 
Eurip. Pheniss. v. 1433. ς δὲ 
κῶλον δεξιόν, Schol σπροτνίνας δὲ τὸν 
διξιὸν πόδα x. τ. λ. 2) progressus 
Jacio, procedo, augeor, cresco, 


cunque modo hoc fiat. Sic legitur | 
mon solum apud Alexandrinos in- | 


terpretes, v. c. Genes. XXVI. 13. 
xa) b 





ris Apocryphis V. T. 3 Esr. 
ΤΙ. 29. καὶ μὴ «pj ἐσὶ «λεῶν τὰ τῆς 


κακίας. 2 Macc. IV. 8. τῆς δὲ ἔχθρας | 


ἐπεὶ τοσοῦτον προβαινούσης. ibid. VIII. 8. 
φυκχνότερον δὲ ἐν ταῖς εὐημερίαις προβαίνομε 
ra. sed etiam apud scriptores exte- 
ros, v.c. Demosthenem p. 162. 2. ed. 
Reisk. εἰς τοῦτο προβεβήχαμεν ἔχϑρας. 
et ib. p. 1427. 18. προβαίνοντος χρόνου. 
Huc etiam pertinet formula «gaí- 
»u ἐν ταῖς ἡμίραις, pro qua apud 
Grecos etiam προβαίνειν κατὰ τὴν ἥλυ- 
πίαν, (Polyb. Hist. XV. c. 29.) προς 
Baínw τὴν ἡλικίαν, (Herodian. 11. ᾿ς. 
T. 4. T. 2 Macc. VI. 18.) προβαίνειν 
τῇ ἡλικίᾳ, (Lysias Orat. XXIV. p. 
412. ed. Taylor.) etiam simplici- 
ter προβαίνειν, (Herodot. II. 27.) 
εἴ apud. Alexandrinos agogaiwuw τῶν 
ἡμερῶν, (Gen. XVIIL 11. XXT 
l. Jos XIIL 1.) etiam ro; ἡμέ- 

i$, (Jos. XXIII. 1, 2. 1 Reg. 
. 1.) reperitur, que significat : 
Gale provehi, senescere, ad senectu- 
tem pervenire. Luc. I. 7. xal ἀμφόει- 
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ροβιβηχότες ἐν τωῖς ἡμίραις αὐτῶν 
ἴσαν et ambo jam senilem statem 
attigerant. ibid. v. 18. ἐγὼ γάρ sir 
πρισβύτης, xal ἡ γυνή μου 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτῆς, pto ἡ γυνή μου 
προβαινούσης τῆς ἡλικίας ἐστὶ, ut legi- 
tur apud Polybium Hist. Lib. XVII. 
c. 36. extr. Luc. II. 36. αὕτη «ροβε- 

juráru γήρως προβιβηκυῖα, ut legi- 
tur apud Lacianim de Mort. Pere- 
grin. p. 578. Confer Vorstium de 
Hebraismis N. T. cap. 3. p. 110 
seq. ed. Fischeri, Wetstenii N. T. 
T. I. p. 646. et Krebsium in Obss. 
Flav. p. 97. Suid. προβιβηκόσι: «α- 
λαιοτίρως. Swpius in N. T. non le- 
gitur. 

TIPOBA'AAD, fut. αλῶ, perf. αγο- 
βίβληκα, aor. 2. προίβαλον, 1) pro- 
prie: projicio (JEschyl. Agam. 
1001.) propello, violenter εἰ per vim 
profero, etiam, omnis violentie no- 
tione abjecta, luco, protendo, 
emitto, a πρὸ et. βάλλω facio. — Sic v. 
c. de proferentibus sermones legitur 
apud Alex. Prov. XXVI. 18. Jud. 
XIV. 12, 13, 16... Prov. XXII. 21. 
de ezserentibus linguam, ἃ Macc. 
VIL 10. τὴν γλῶσσαν αἰτηϑεὶς ταχίως. 
τρίβων. ibid. XIV. 46. προβαλὼν 

ἔντερα. Eandem significationem 
quoque habet medium σροβάλλεσθαι, 
v.c.apud Xenophontem in Mem. 
III. 8. 4. ubi milites ἀσαίδα προβάλ- 
| Jefa: dicuntur, cum protentis clypeis 
in hostem irruunt, aut eorum impe- 
tus excipiunt. Confer eundem in 
Anab. I. 2. 17. VI. δ. 9. Hinc spe- 
ciatim in N. T. 2) notat: er- 
minare, proferre fructus, aut folia, 
ita, ut subaudiatur xagei», (ut plene 
ΠΝ apud Julian. Orat. V. pag. 
169.) seu φύλλα, seu χλάδους. Sic 
legitur in N. T. Luc. XXI. 30. ἤδετε 
τὴν συχῆν καὶ πάντα τὰ δίι Ὅταν 
αροβάλωσιν ἤδη exempli loco vobis sit. 
ficus, aut alia arbor: quando eam 
frondescere, seu folia progerminate 
videtis: collato loco parallelo Matth. 
XXIV. 32. ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὑτῆς 
| γίνηται ἀπαλὺς, καὶ τὰ φύλλα ἐκρύῃ. 
Aquis Cant. II. 18. voce hac in 
eadem significatione usus est pro 
Hebr. tyyry quod in 1. Arab. matu- 
rescere. notat, et ἃ LXX per ἐχφίρειν 
redditur. Joseph. A. J. IV. 8. $ 19. 
πρὸ ἐτῶν τεσσάρων ἂν καραὶν προβάλῃ τὰ 
φυτά. Dioscorid. I. cap. postr. bts 
προβάλλειν emittere flores. Canfer 
Schweigheuserum ad Arriani Diss. 
Epict. 1.15.7. Eodem modo He- 
braicum pg de arboribus usurpa- 
tur, quando florem. protrudunt et 



































Πρόβατοι. 


remos ac frondes emittunt. Ezech. 
XVII. 6, 7. Psalm. LXXIX. 18. 
Inde pjpixj propagines αροβιλαί. 
3) nomino, commendo aliquem, ích 
$tlage eínem bor, I nominate or 
appoit a person. Act. XIX. 83. 


| προβαλλόντων αὐτὸν τῶν Ιουδαίων quem 


Ζαδεεὶ commendaverant. Ita apud 
Grecos medium. αροβάλλεσθαι usur- 
patur, v. c. apud Xenoph. in Anab. 
VI. 1. 16 et 2. 4. Demosthenem de 
Corona c. 88. Cf. Reiskii Indicem 
Grecitatis Demosthen. p. 632. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 586. et Budei 
Comment. Ling. Gr. p. 453. Sepi- 


us in N. T. non legitur. 
propre: 
sed per 


IIPOBATIKO?, ἡ, b, 
Ovilis, ad oves. pertinens ; 
synecdochen pat pecuarius, ad. 
us perlinens, ἃ πρόβατον ovis, pe- 
EN ΩΣ sud Latbeon; 
rx), pecuaria. Semel tantum 
legitur in N. T. Joh. V.2. Est 
autem Hierosolymis ἐπὶ τῇ προβατικῇ. 
(sc. αὐλῃ) κχολυμβήϑρα juxta portam 
Oviariam piscina. inc enim ve- 
ram lectionem esse, nec φροβατικὴ, 
aut κχυλυμβήϑρῳ, ut quidam codices 
et editiones habent, legendum esse, 
ipsa orationis series quemque docere 
potest. Erat autem Hierosolymis 
porta pecuaria ad partem meridio- 
nalem, ut videtur, sita, per quam. 
oves et pecudes in urbem et tem- 
plum ducebantur, et que Hebraice 
qNu "wd Nehem. III. 1, 32. et 
XII. 38. ab Alexandrinis vero in 
locis laudatis As προβατικὴ diceba- 
tur. Conf. Relandi Palestinam p. 
855. et Wetstenii N. T. T. I. p. 
868. Codex Coislin. XX. et CXLV. 
apud Albertum in Append. ad Glos- 
sar. Gr. N. T. p. 209. προβαεικὴ ix 
Juiro, ὅτι ix? συνήγετο τὰ πρόβατα, và 
μίλλωτα σφάζισθαι εἰς τὴν ἱορτὴν, καὶ 
τὰ ἔγκατα αὐτῶν ἐπλύνοντο. 
IIPO'BATON, o τὸ, 1) genera- 
tim de quovis pecudum genere dici- 


tur, a lab», quia pascendo pro- 
gredi ho Suid. ra" φάντα τὰ 
τιτράποδα. Inedita ad Iliadem Scho- 
lia, que laudat Ezech. Spanhem. 
ad Callimachi Hymn. in Apollinem. 
v. 51. p. 78. πάντα τοῖς παλαιοῖς, 
κοινῶς τὰ ϑρίμματα «ρόβατα ἱκαλοῦντο. 
2) speciatim, ut Hebraicum ws 


(Genes. IV. 2, 4. XIII. 5. XX. 14.) 
et ΓῺ pecus parva, (Genes. XX. 7, 


| 8. XXX. 32.) ovis, etiam pellis ovi- 
na, unde etiam Hebraico ovis, 





Genes. XXXI. 38. XXX. 4. et 
i33 ovis, agnus, Levit. IV. $2, 85. 



































VII. 23. XIV. 10. in versione Alex- 


Προβιβάζω. 


andrina respondet. Matth. VII. 15. 
fiàoua. «ροβάτων vestis, seu. pallium, e 
gullibus ovinis confeclum, ibid. IX. 
86. ὡσεὶ πρόβατα μὴ ἔχοντα «οιμίνα 
tanquam oves, pastore destitute. 
ibid. X. 16. ὡς «pígara tanquam 
oves, nempe ob simplicitatem et pa- 
tientiam vestram, cujus symbolum 
sunt oves in litteris sacris. ibid. 
XII. 11, 12. XVIII. 12. XXV. 32. 
Marc. VI. 34. Luc. XV. 4, 6. Joh. 
II. 14, 15. X. 1, 9, 3, 4, 11, 12, 13. 
Act. VIII. 32. Rom. VIII. 36. ὡς 

lara σφαγῆς tanquam oves, mac- 
poo destinate. "1 Petr. IL. 25. 
Apoc. XVIII. 13. Confer Wetste- 
nii N. T. T. L.p.964. S) meta- 
phorice: membrum alicujus societatis 
εἰ clus, omnes, qui sunt alicujus cu- 
ru ac ἐμίεἰα commissi εἰ concrediti, 
cultor, discipulus. Hinc in N. T. 
mox de Judeis, mox de apostolis et 
discipulis Christi, mox vero de veris 
Dei et Christi culloribus εἰ sectatori- 
bus usurpatur. Matth. X. 6. «ορεύ- 
fi δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ spears τὰ 
ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραὴλ proficiscamini 
potius ad oves perditas domus Is- 
ratliticee, h. e. ad Judeos, qui sunt 
vera religionis divinse cognitione et 
idonea doctorum cura destituti. ibid. 
XV. 24. XXIV. 33. τὰ πρόβατα ve- 
ros suos ac pios cultores. Confer 
Ezech. XXXIV. 16, 17. Matth. 
XXVI.31. rà σρίβατα τῆς αοίμνης. 
Confer ποίμνη. Marc. XIV. 27. Joh. 
X. 7. ὅτι ἐγώ εἶμι ἡ ϑύρα τῶν προβάτων, 
h. e. per me unice accedere aliquis 
potest ad catum. verorum Dei cul- 
torum. ibid. v. 8. καὶ τὰ egigara. et 
veri Dei cultores. ibid. v. 15. ὑπὲρ 
τῶν προβάτων pro veris meis sectato- 
ribus. ibid. v. 16. καὶ ἄλλα πρόβατα 
ἔχω et alios adhuc cultores, mihi a 

o destinatos, habeo. Intelligit 
gentiles, ad religionem christianam 
convertendos. ibid. v. 26. οὐ γάρ 
ders ix τῶν προβάτων μου non enim 
estis e numero verorum meorum 
cultorum. ibid. v. 27. XXI. 16, 17. 
βίσκε τὰ πρόβατά μον curam habe 
"meorum. editorum. Hebr. XIII. 20. 
Sepius in N. T. non legitur. Conf. 
Psalm. LXXVIII. 13. C. 8. Ies. V. 
17. 

IIPOBIBA'ZO, fut. ác», 1) pro- 
prie : facio, ut aliquis. progrediatur, 
prodire jubeo, produco (Sic legitur 
apud Aquilam Psalm. XLI. 5. de 
eo, qui lenta ac festiva processione 
alios in templum ducit, vota sc. 
nuncupandi causa.) interdum adeo, 
Connotata vi et impetu quodam: 
proiralo, proirudo, ex πρὸ εἰ ββάξω 
venire facio. Sic legitur in Ν, T. 
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Act. XIX. 38. ix δὲ τοῦ ὄχλου προεβί- 
βασαν᾿ Αλέξανδρον protractus est e. 
pulo Alexander. Hesych. «pigá- 
σαντα" qpáEorro, Idem: σροβιβασθεῖς" 
ie. Suid. «ροβιβάσαντες' «φοά- 
pu Gloss. pico μα. 
moveo, provecho. 4) metaphorice: 
prius insiruo, informo, edoceo, εἰ in 
deteriorem partem : suborno, instigo, 
impello. Matth. X1V. 8. ἡ δὲ epi 
βασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὑτῆς illa vero 
prius edocta, instigata δὲ subornata 
a matre sua. Vulgatus bene red- 
didit: a£ illa premonila a matre. 
Confer locum parallelum Marc. V1. 
24. Vide Wetstenii N. T. T. I. p. 
412. Hinc in versione Alexandrina 
respondet Hebraico ;r3373 instituit, 


docuit, Exod. XXXV. 84. et τῷ 
uj ileravit, et per metaphoram in 
Piel: sedulo inculcavit, clare εἰ per- 

icue proposuit, Deut. VI. T. «go- 
Eoi αὑτὰ τοῖς wi συ. Xenoph. 

lem. I. 2. 17. καὶ rj 7| 
βάζοντας. ibid. cap. δὲ ἤν ον 
Catone minore p. 777. Sic etiam 
ἀναβιβάζειν legitur apud Eschinem 
contra Ctesiphontem p. 10. ed. 
Foulk. Sepius in N. T. non legi- 
tur. 

IIPOBAE'IIO, fut. ἔψω, et IIPO- 
BAETIOMAI, provideo, p: 
prevideo, praordino, ex eg et βλίπω 
video. Semel tantum legitur in N. 
T. Hebr. ΧΙ. 40. τοῦ Θεοῦ a1) uiv 
πρεῆγτόν τι αρυβλειψαμένου Deo melius 
nobis prospiciente. Confer ad h. 1. 
Wolfium in Curis Philol. in N. T. 
T.IIL p. 772. In versione Alex. 
respondet Hebraico ry vidit, οὐ- 
servavit, Ps. XXXVII. 18. Legitur 
etiam in Symmachi reliquiis Cohel. 
VI. 9. 

IIPOTINOMAI, ante sum, ante 
fio, antecedo, precedo, ex πρὸ anle 
et γίνομαι fio, sum. Semel tantum 
legitur in N. T. Bom. III. 25. διὰ 
τὴν aquam τῶν προγεγονότων ἁμαρτημά- 
τῶν per remissionem peccatorum 
ante factorum, seu commissorum. 





| Sermo autem est h. 1. de peccatis, 


quibus se Judzei pariter ac gentiles 


olim, ante conversionem nempe ad | 


religionem christianam, contaniina- 
verant. Reperitur preterea 2 Macc. 
XIV. 3. ἄλχιμος δί τις πινόμενος, 
ἀρχηρεὺς, et apud Demosthenem p. 
255. 92, ed. Heisk. ἐν τοῖς προγεγενη- 
μένοις καιροῖς. Polyb. X. 17. 12. τοῖς 
προγενομένοις qui ante fuerunt oppon- 
untur oj ὑπάρχοντες qui mumc sunt. 
Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 40. 


ΠΡΟΓΙΧΝΩΊΣΚΩ, fut. γνώσομαι, 1) 
s 


Πρόγνωσις. 
|| ante cognosco, prammosco, prazcognosdo, 
] prascio, ex ante et γινώσχω co- 


gnosco, scio. 2 Petr. ITI. 17. ὑμεῖς οὖν, 
ἀγαπητοὶ, προγινώσχοντες, φυλάσσεσθε x. 
τ᾿ . vos autem, carissimi, heec pree- 
scientes, (ἢ. e. diligenter preemoniti 
de periculis, vobis imminentibus) 
cavete, etc. Sapient. XVIII. 6. ἐχείνη 
ἡ νὺξ προνγνώσθη πατράσιν ὑμῶν. Plu» 
tarch. Fab. 190. F. Joseph. c. A- 
pion. 1. 22. 2) i. q. simplex γινώσχω 
cognosco, novi, cognitum habeo, nosco. 
Act. XXVI. 5. ayoymáaxorríc με üru- 
δεν quibus olim notus fui. Sapient. 
VI. 14. sapientia φθάνει «ρογνωσθῆναι 
τοὺς ἐπιθυμοῦντας. ib. VIIL. 9. σημεῖα 
καὶ τέρατα προγινώσχει, ubi cum εἰδέναν 
εἰ ἐπίστασθαι permutatur. Demosthe- 
nes p. 861. 18. ed. Reisk. νωσ- 
μένος ἀδικεῖν. S) decerno, dudum apud 
animum stalulum habeo. ^ Xenoph. 
Cyrop. 11. 4. 8. Sic legitur de 
Christo 1 Petr. I. 20. ubi dicitur 
goryvaduévog «τὸ καταβολῆς κόσμου, h. 
€. ab eeterno decrétus 2 Deo ac con- 
stitutus redemtor generis humani. 
Male h. 1. "νώσχειν a nonnullis 
interpretibus per ante decernere red- 
ditur; nulla enim est in hoc verbo, 
uti nec in multis aliis compositis, 
prepositionis πρὸ ratio habenda, nec 
in hac significatione haberi potest ; 
προγινώσκειν autem sque ac simplex 
| γινώσχειν decernendi significationem 
obtinere apud Josephum et alios 
scriptores, Kypkius ad ἢ. 1. obser- 
vavit. 4) ut simplex γινώσκω, amo 
aliquem, alicüi bene volo. Rom. VIII. 
29. cbe «ροέγνω quos Deus ab eterno 
amavit, seu, ad quos pertinet be- 
nigna illa voluntas divina, (πρόϑεσιρ) 
cui homines adductionem ad. reli- 
gionem et felicitatem christianam 
debent, de qua v. 28. locutus fue- 
rat. Koppius tamen in Obss. ad h. 
l manere mavult in vulgari verbi 
προγινώσχειν significatione, ut sensus 
Sit: quos, seu quorum naturam, 
virtutes, statum et conditionem ac- 
curate eternum noverat et previd- 
erat Priorem vero explicationem 
suadet non solum usus verbi y- 


quod amare, bene velle, beneficiis 
afficere. notat, Prov. XII. 10. Ps. I. 
. XXXI. 8. Hos. X. 20. sed etiam. 
locus Rom. XI. 2. cix ἀπώσατο ὁ Θεὸς 
τὸν λαὺν αὐτοῦ, ὃν «φοέγνω non plane 
rejecit et reprobavit Deus univer- 
sum populum Judaicum, cui sem- 
per bene voluit quemque insignibus 
beneficiis ornavit. Confer v. 28. 
Sepius in N. T. non legitur. 


| HPOTNOZI τως, ἡ, 1) pee- 
|| scientia, prasensio (ut explicatur in 














Πρόχονοι. 


Gloss. Vet. apud Labbeum.) prce- 

ilio, ἃ προγνώσχω, quod vide. 
Judith XI. 90. ὅτ, ταῦτά μοι ἐλαλήθη 
κατὰ πρόγνωσίν μον. 2) per metony- 
miam cause pro effectu: consilium, 
decretum, quatenus plena rerum fu- 
turarum scientia nititur. Sic bis 
tantum in N. T. de Deo usurpatum 
reperitur. Act. II. 23. τοῦτον t3 ὡρισ- 
μένῃ βουλῇ xa) σπρογνώσει τοῦ Θεοῦ ἔχδο- 
voy λαβόντες hunc. definito illo consi- 
lio et decreto divino traditum acce- 
perunt. 1 Petr. I. 2. κατὰ πρόγνωσιν 
Θεοῦ τατεὺς sapientissimo et benig- 
nissimo Dei consilio, scil. christianis 
factis, ita, ut ad ixAsxroi; referatur, 
quod precesserat. Judith IX. 8. 
καὶ αἱ xpísug dou i» προγνώσει. Confer 
Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 370. 
Ita quoque exteri scriptores γινώσχειν 
et γνῶσιν pro decernere et decreto ad- 
hibent, ut Dionys. Halic. Lib. VII. 
p. 459. et X. p. 669. Confer Bar- 
nesium ad Euripidis Danaén v. 43. 


IIPOTONOI, o», οἷ, generatim 1) 
omnes notat, qui sunt ante alios geniti, 
aut qui posteros atate antecedunt, οἱ 
«pb ἡμῶν γενόμενοι, ἃ πρόγονης, οὐ, ὁ, 
ante genitus, ex «gb ante et γόνος gen- 
eraito, hocque a pret. med. γύγονα, 
verbi γήομαι sum, nascor. Homer. 
Odyss. IX. 221. πρόγονοι ἀβμνοί. Sed 
speciatim ita 2) dicuntur majores. 
9 Tim. I, 8. ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων 
quem colo a majoribus meis, ἢ. e. 
juxta majorum meorum fidem et 
institutionem, seu. eundem Deum 
colo, quem etiam coluerunt majores 
mei. Sic Vatablus, Grotius et alii 
interpretati sunt hunc locum, qui 
tamen aliam preterea admittit ex- 
plicationem, quam infra commem- 
orandi locus erit. 2 Macc. VIII. 19. 
φροσαναλεξάμενος δὲ αὐτοῖς καὶ τὰς ici 
τῶν προγόνων γενομένας ἀντιλήψεις. 2 
.Macc. XI. 25. πολιτεύεσθαι κατὰ τὰ 
der] τῶν προγόνων αὑτῶν ἔθη. Xenoph. 
.de Mag. Equit. V1I. 3. Thucyd. II. 
11. Herodian. II. 8. 3. Hesych. σρό- 

Oyog* πρόπαπαος, προπάτωρ, συγγενὴς, 
ἢ πρεσβύτατος ἀνήρ. Idem: προγόνων" 
φατέρων. Conf. Schraderum ad Mu- 
seum p. 147. et Wesseling. ad He- 
-rodot. VII. c. 150. 8) parentes. 
1 Tim. V. 4. ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς 
"seeyó»ig remunerari parentibus be- 
neficia in eos collata. 2 Tim. I. 8. 
ᾧ λατρεύω dmb προγόνων quem per 
totam vitam meam inde a tenera &- 
tate colui; ut ἀπὸ σρογόνω; h. ]. eit i. 
$ ix «αἱδὸς, aut ix νεότητός μου. Mat. 

IX. 20. Sepius in N. T. non 
legitur. Adde Sirac. VIII. 5. ἕνα 
μὴ ἀτιμάζωνται oi πρόγονοί σου. ZElian. 
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V. H. III. c. 47. ubi videndus Pe- 
rizonius. | 

ΠΡΟΙΡΑ’ΦΩ, fut. άψω, 1) pro- 
prie : ante scribo; olim scribo aliquid 
litterarum. characleriàus οἱ nolis in 
charta, vel membrana, ex πρὸ ante et 
γράφω scribo. Rom. XV. 4. ὅσα γὰρ 
προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετίραν διδασκαλίαν 
αροεγράφη quecunque enim scripta 
sunt in V. T. nos instituendi et co- 
hortandi causa scripta sunt. Qui- 
dam codices utrobique male habent 
verbum simplex ἐγράφη. Sermo 
enim est de exemplis patientie et 
constantie, in litteris Judeorum 
sacris propositis, ut ex omni oratio- 
nis serie satis apparet. Ephes. III. 
4. χαθὼς προέγραψα ἐν ὀλίγῳ de qua 
paulo ante in hac epistola exposui. 
3 Esr. VI. 32. ἵνα ὅσοι ἐὰν παραβῶσί vi 
τῶν προγεγραμμένων xa] ἀχυρώσωσι x. v. 
A. Confer v. 24 seq. Hinc προγραφὴ 
edictum, ante propositum, apud 
Xenoph. de Mag. Equit. IV. 9. 2) 
publice propono, palam scribo in ta- 
bula, publice proposita, quod. etiam 
apud Latinos proscribere dicitur, 
(confer Cuperi Obss. I. c. 17. et 
Elsneri Obss. Sacr. T. II. p. 182.) 
nam πρὸ in compositis haud raro 
notat : publice, palam, in publico loco, 
in vulgus, ut προχηρύττειν palam de- 
nunliare, /Elian. V. H. IV. 1. srgoti- 
πεῖν, προϊέναι. Galat. III. 1. οἷς xav 
ὀφθαλμοὺς ᾿Ιησοῦς Χριστὸς «ροεγράφη ἐν 
ὑμῖν ἐσταυρωμένος quibus J. C. ves- 
trum causa cruci affixus, tanquam 
in tabula quadam propositus est, h. 
e. qui satis et diligenter de mortis 
Christi vi et effectu salutari edocti 
estis." Alii, preeunte Syro, sensu 
vero eodem, vertunt: quibus Jesus 
Christus crucifixus a me vivis colo- 
ribus ob oculos fuit depictus. Certe 
negari non potest, γράφειν apud Gre- 
cos quoque de pictoribus, qui etiam 
γραφεῖς dicebantur, adhiberi. Sed ε6- 
que constat, πσρογράφειν apud Grecos 
etiam de iis usurpari, quorum nom- 
ina scribuntur in tabulis publicis, v. 
c. de militibus, quorum nomina re- 
feruntur in commentarios publicos, 
quos album vocant, v. c. 1 Macc. X. 
36. Lucian. in Timon. p. 153. Conf. 
Schol. Aristoph. in Aves v. 450. 3) 
designo, adjudico, destino. Ita Jud. 
v. 4. impii dicuntur οἱ sec spoyt- 
γραμμένοι εἰς τοῦτο và χρίμα, qui olim 
designati sunt ad hanc poenam, seu, 
quibus jam olim destinata est a Deo 
haec poena. Conf. ad h. 1. Elenerum 
in Obss. Sacr. T. II. p. 427. Wol- 
fium in Curis Philologicis in N. T. 
Vol. III. p. 843. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 738. Abreschium in Lectt. 


|j Inquit, ὡς ἀναντίῤῥητον τέϑειχεν. 


Προδίδωμι. 


Aristenet. p. 341. εἰ Hemsterhus. 
ad Lucian. T. I. p. 165. 

IIPO AHAOZ, ou, ὁ, ἡ, 1) proprie: 
ante manifeslus, ante notus, pradic- 
tus, (Xenoph. de Re Equestri III. 
3. Demosthenes pag. 293. 25. edit. 
Reisk. εἰ uiv γὰρ ἦν πρόδηλα τὰ u£2.- 
Xorra.. ibid. p. 294. 26.) deinde vero, 
nulla ratione proprie significationis 
prepositionis ec) habita: notus, evi- 
dens, apertus, plane manifestus, ut 
sit i. q. δῆλος. Ter tantum in N. T. 
legitur. 1 Tim. V. 24. τινῶν ἀνθρώπων 
αἱ ἁμαρτίαι «ρόδηλοί εἶσιν quorundam 
hominum vitia et peccata satis aper- 
ta sunt et plane manifesta; ut adeo 
facile sit judicium certum et verum 
de talibus hominibus ferre. ibid. v. 
25. ὡσαύτως καὶ τὰ καλὰ ἔργα (scil. 
τινῶν ἀνδρώπων) «ρόδηλά ἐστι similiter 
etiam quorundam hominum recte 
facta sunt omnibus satis nota. Hebr. 
VII. 14. πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα 
ἀνατίταλχεν ὁ Κύριος ἡμῶν satis autem 
constat inter omnes, seu certissi- 
mum est, Christum, Dominum nos- 
trum, e tribu Juda ortum 6886." 
Magnam, sed vanam, ut videtur h. 
l emphasin querunt in prepositi- 
one 5) nonnulli interpretes, e quo- 
rum opinione verba σρόδηλόν ἐστι sig- 
nificant: ante manifestum factum 
est preedictionibus et oraculis V. T. 
eorumque complemento ac expe- 
rientia. Nostram explicationem, 
preter loquendi usum, confirmat 
partim comma 15. ubi πρόδηλον cum 
κατάδηλον permutatur, partim Theo- 
doreti ad h.l. auctoritas: rà σρόδηλον, 
Nus- 
piam usi sunt hoc nomine Alexan- 
drini interpretes, sed legitur pro 
simplici δῆλος positum non solum in 
libris Apocryphis V. T. (v. c. Ju- 
dith VIII. 95. οὖχ ἡ σοφία σου πρόδη- 
λός ἐστι. 9 Macc. III. 17. δὲ ὧν «2c- 
δηλον ἐγένετο τοῖς ϑεωροῦσι. ibid. XIV. 
89. βουλόμενος «εόδηλον σωῆσαι.) sed 
etiam in Clementis Epistola I. ad 
Corinthios pag. 50 et 54. et apud 
Grecos scriptores optime note, 
quorum loca collegit Raphelius in 
Obss. Herodoteis p. 482. et Wet- 
stenius N. T. T. II. pag. 409. He- 
SyCh. σπρύδηλος προφανὴς, «ροδιωλα- 
Bn Idem ; προῦστον' φρόδηλον, φανερόν. 
Gloss. Vet. apud Labbeum: σπρόδη- 
Aog, manifestus, perspicuus, evidens. 

IIPOAI AOMI, futur. δώσω, prius; 
vel prior do, ante do, ex «9 ante et 
δίδωμι do. .'Tantum legitur in N. T. 
Rom. XI. 85. τίς προίδωκεν αὐτῷ, καὶ 
ἀνταποδυϑήσεται ; quis prior dedit illi, 
quod retribuatur ipsi? In eadem fere 
significatione legitur quoque apud 


Προδότης. ] 


Xenoph. in Hist. Gr. I. 5. 4. abi 

δόναι est: ante diem finitum sol- 
vere. Vid. Boyl. Diss. in Epistol. 
Phalarid. p. 61. 

IIPOAO TB, ov, ὁ, proditor, tra- 

ditor. Est verbale a H 1 en, 
assivi σπροδίδοται, — verbi ἤδωμι, 
duod rh intor alia prodere, tra- 
is aliquem alicujus potestali signi- 
flcat ; in qua significatione reperitur 
apud Alexandrinos 2 Reg. VI. 11. 
ríe προδίδωσί με βασιλεῖ Ἰσραήλ; 2 
Macc. VII. 87. σῶμα καὶ ψυχὴν προ- 
δίδωμι arto] τῶν πατρίων νόμων. Eurip. 
Phoniss. v. 1020. Schol. Aristoph. 
δὰ Pacem ver. 362. Confer etiam 
Reiskii Indicem Grecit. Demosthe- 
nem p. 634 seq. Substantivum προ- 
δότης ter tantum in N. T. legitur. 
Luc. VI. 16. *100da» ᾿Ισχαριώτην, ὃς 
xal ἐγίνετο «ροδύτης Judam, Carioten- 
sem, qui postea factus est proditor 
Christi. Àct. VIL. 52. τοῦ δικαίου, ob 
Xi» ὑμεῖς αροδύται καὶ geni γεγίνησϑα 
cujus postea traditores et occisores 
facti estis. 2 Tim. III. 4. ΩΣ 
sunt, vel generatim: qui, aliorum 
arcana divulgantes, perniciem ipsi: 
struunt, vel speciatim: qui Ju: 
et gentilibus christianos prodebant, 
"ut eos cruciarent et omnibus modis 
vexarent, quos sequiori etate fradi- 
tores dictos esse, constat. € Maccab. 
V. 15. καὶ τῆς πατρίδος ο- 
νότα. ibid. X. 18, 22. Xenoph. Hist. 
Gr. 1. 7. 10. Eurip. Phoen. v. 1013. 
προδότην γενίσγαι πατρίδος. Thom. M. 
P. 739. προίδωκον ὁ δεδα ταῖς πολεμίοις 
τὴν πόλιν, ἀντὶ τοῦ λάϑρα καὶ ἐπιβούλως 
παρίδωκεν, ὅϑεν καὶ προδοσία ( JEschin. 
de Falsa Legat. p. 266.) καὶ προδότης. 

IIPOAPE MO, precwro. Vide 
ΠΡΟΤΡΕ ΧΩ. 

IIPO'APOMO3, ov, ὃ, ἡ, male ver- 
titur in Lexicis N. T. vulgaribus 
gracursor, antecursor, e Gloss. Vet. 
(guam notionem habet quidem apud 

enoph. de Mag. Equit. I. 25. Eu- 
rip. Phen. ver. 805. Vide Pollucis 
Onom. III. 148.) nam τρέχειν non 
semper est currere, etiam ire, 
incedere significat. Πρόδρομος potius 
apud Grecos omnis dicitur, qui 
prit, qui aliquem. praecedit. et viam 
monstrat, dux, anlesignanus, etiam, 
qui primus aliquid facit, primitie, ex 
πρὸ et δρόμος cursus, quod a prot. 





med. δίδρομα, verbi τρέχω curro. Se- | 


mel tantum in N. T. legitur Hebr. 
VI. 90. ὅσου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλ- 
S ᾿Ιησυῦς ccelum primus mortalium 
Jesus intravit, eo consilio, ut et no- 
bis introitum in colum faceret et 


nperiret. Conf. Joh. XIV. 5. 1 Cor. | 


XV. 20, 23. Alex. Ies. XXVIII. 4. 
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erpidgeuos σύκου ficus precox, et prae 
reliquis matura, Qrmiie frugum. 
(Plin. H. N. XVI. 26. * ficus et 
habet, quas Athenis pro- 
dromos vocant") Num. XIHI. 20. 
Found σταφυλῆς primitie uvarum. 
lesych. et Phavor. «ἢ e" và 
aponxudlorra, σῦκα. Sapient. XII. 8. 
πρσδρόμους τοῦ στρατοπίδο. — Apud 
Charit. VIII. cap. 6. naves prime 
et ante alias advectee di- 
cuntur, ubi vid. d'Orville p. 698. 

TIPOET ΔΩ, vel ΠΡΟΕΙΔΕΏ, fut. 
εἴσομαι, prospicio, pravideo, prascio, 
pranosco, ex πρὸ ante et idu video, 
cognosco. Bis tantum in N. T. le- 
gitur. Act. IL 81. προϊδὼν ἐλάλησι 
amp τῆς ἀναστάσιως τοῦ Χριστοῦ cum 
itaque hec presciret, (v. 30.) vati- 
cinatus est de resurrectione Christi. 
Galat. III. 8. σροϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ 
previdens vero Deus. Nonnulli 
vertunt: presignificans vero scrip- 
tura sacra. Sed repugnant usus lo- 
quendi, qui notionem previdendi εἰ 
prasciendi tantum tuetur. Vide Ps. 
CXXXVIIL. 3. «άσὰς τὰς ὁδούς μου 
ᾳροεῖδες. Genes ΧΧΧΥ͂ΤΙ. 17. apo 
δὲν δὲ αὐτὸν μακρᾶϑεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαϊ. 
Sap. XIX. 2. προήδει γὰρ αὐτῶν καὶ τὰ 
μίλλοντα. Pro y* legitur in Sym- 
macho Psalm. XXXVI. 18. Adde 
Thucyd. II. cap. 17. προήδει μὴ ie 
ἀγαϑῷ «ori αὐτὸ κατοικισϑησόμενον. ib. 
ΤΙ], c. 22. ἀνὰ τὸ σκοτωνὸν μὲν οὐ αροῖ- 
δόντων αὑτῶν. 

ΠΡΟΕΛΠΙΊΖΩ, futur. /cw. Vana 
est emphasis, quam in hoc verbo 
queesiverunt nonnulli viri docti, ut 
προελαίζειν sit spem pracipere, spera- 
re rem, antequam illa vere adsit, nam 
futura tantum et absentia sperari 
possunt. Potius σρολαίζειν a sim- 
plici voce ἐλαίζειν minime differt et 
non solum generatim sperare, spem 
ponere significat, sed etiam, sequen- 
te formula iv τινι, notat: alicujus doc- 
trinam. mplecti, alicujus sectatorem 
fieri, qui est etiam usus formula- 
Tum ἐλαίδειν ἴν em, seu ἐν τῷ ὀνόματί 
τινος, Matth. XII. 21. εἰ ἐλαίζειν εἴς 
τα, Joh. V. 46. Semel tantum in 
N. T. legitur Ephes. I. 12. τοὺς προ- 
ηλαικότας ἐν τῷ Χριστῷ qui amplexi 
sumus religionem christianam, qui 
sumus sectatores Christi et in nu- 
merum christianorum recepti. Alii 
vertunt: qui priores in Christum 
credidimus, antequam vos ad fidem 
in ipsum perveneritis. Ceterum 
etiam Polybius Lib. II. c. 4. XIV. 
3. verbo decomposito προκατελαίζειν 
pro simplici ἐλπίζεν usus est, obser- 
vante Raphelio ad h. ]. 














Προερέω. 


TIPOENA'PXOMAL, futur. ξομα,, 
non solum significat: ane incipere, 
sed est etiam idem, quod simplex 
ἄρχισϑαι incipere, inchoare, initium. 
acere, auspicari. Est decomposi- 
ium ex ap, ἐν et incipi 
Bis tantum legitur in N. T. 2 Cor. 
VIII. 6. ἵνα, χαϑὼς «ροινήρξατο, οὕτω 
καὶ ἐπιτελίσῃ εἰς ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν 
ταύτην ut, quemadmodum jam ince- 
perat, sic quoque absolveret apud 
vos hanc ipsam beneficentiam, h. e. 
ut negotium inter vos colligendi ele- 
emosynas in usus pauperum chris- 
tianorum, cujus jam initium fecerat, 
ad finem perduceret. ver. 10. 
οἵτινες οὗ μόνον τὸ «οἴσω, ἀλλὰ καὶ τὸ 
Shan προινήρξασϑε ἀπὸ αίρυσι εἰ qui- 
dem superiore anno non solum con- 
silium cepistis colligendi pecuniam 
in usus pauperum christianorum, 
sed etiam hoc negotium agere jam 
ccepietis. ᾿ 

IIPOEHAITE AAOMAI, proprie: 
ante. promitto, interdum etiam i. q. 
simplex ἐσαγγέλλομαι promitto, polli- 
ceor, predico. Legitur in N. T. 
Rom. 1. 2. εὐαγγέλιον Θεοῦ, ὃ sposmp- 
γείλατο διὰ τῶν προρητῶν αὐτοῦ ἐν γρα- 
φαῖς ἁγίαις doctrinam christianam, 
quam promisit εἰ annuntiavit olim 
Deus per prophetas in literis sacris. 
et in nonnullis codicibus 2 Cor. IX. 
5. pro προκαταγγέλλω, quod vide in- 
fra. Dio Cass. Hist. pag. 19. A. ed. 
Hanov. ἐπεὶ δὲ αἵ τε ἀρχαιρεσίαι ape 
«ηγγελμέναι ἦσαν. Ibid. pag. 86. C. 
occurrit etiam substantivum pee 
φάγγελσις. 

ΠΡΟΕΊΠΩ, aor. 1. agora, aor. 2. 
«porro, 1)ante dico, ratione ordi- 
nis verborum, ex sj) anle et cw 
dico. 1 Thess. IV. 6. καϑὼς καὶ apei- 
oua ὑμῖν, uti jam olim, seu in an- 
tecedentibus vobis precepimus, 2 
 pradico, dico, quod, utar est, 2 
nuntio, vaticinor, oraculum edo. Act. 
I. 16. ἔδει πληρωθῆναι τὴν γραφὴν ταύ- 
τῆν, ἣν αρονῆτε τὸ Τινεῦμα τὸ ἄγων à 
στόματος Aaa oportuit impleri hoc 
oraculum, quod Spiritus Sanctus 
per Davidem edidit. Galat. V. 21. 
ἃ προλέγω ὑμῖν, καθὼς; καὶ que 
quod attinet, iterum denuncio vobis, 
qua jam alio tempore (cum nempe 
ipse apud vos essem,) denuntiave- 
ram. Sepiusin N. T. non reperi- 
tur. 

IIPOEPE'Q, fut. «ροιρήσω, Ionice 
προερῶ, perf. σροείρηκα, 1) proprie: 
anle dico, swpra, in antecedentibus. 
aliquid dico, alio, superiore, vel prar- 
cedente loco aliquid dico, ratione ordi- 
nis verborum et seriei orationis, ex 
πρὸ ante et ἐρίω dico. 2 Cor. VII. 8. 






Προίρχομαι. 


eeu γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν || haud paucis codicibus legitur αὐτοὺς, 
dori jam nim vobis declaravi, vos | quod Griesbachius in textum rece- 


admodum a me amari. Galat. I. 9. 
ὡς αροιφήκαμεν καὶ πάλιν λίγω que 
cum maxime (v. 8.) dixi, repeto; 
sut, quod prefert Koppius: quie, 
cum ipse inter vos versarer, sepius 
professus sum, nunc in memoriam 
vobis revoco. Hebr. X. 15. μετὰ γὰρ 
τὸ προειρηχέναι" αὕτη ἡ διαθήκη x. τ᾿ λ. 
nam post verba: hoc est illud fc- 
dus etc. 3 Esr. VI. 82. ὅσοι ἂν «α- 


pid τι τῶν rupi καὶ τῶν je 
860. 


νων. 2 1: 38. ΠῚ. 7, 
28. 1V. 1. ὁ δὲ ἀρουρημένος Σίμων. ib. 
VI. 49. XIV. 8. Xenoph. Cyrop. 


1.9.9. Il 1. 8. 2) predico futu- 
sum, ante dico, quam res evenial, 
valicinor, denuntio. Matth. XXIV. 
25. Ἰδοὺ προείρηκα ὑμῖν en! vobis pree- 
dixi. Marc. XIII. 23. Rom. IX. 
29. καϑὼς αροείρηκεν "Haofag: 9 Cor. 
XIIL 2. προείρηχα καὶ «ρολέγω de- 
nuntiavi vobis jam, et iterum de- 
nuntio, 2 Petr. III. 2. μνησθῆναι τῶν 
πρειημίνων ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν ut memores sitis predictio- 
mum (de Christo nempe ejusque 
regno) prophetarum sanctorum. 
Jud. v. 17. coll. v. 18. Sepius in 
N. T. non legitur. 
IIPOE PXOMAI, fut. προλεύσομαι, 
1) proprie: pravenio, anteverio, 
r&curro, cum accusativo, ex «pb εἴ 
ἔρχομαι venio. Sic legitur in N. T. 
arc. VI. 33. xoi «ροῆλθον αὐτοὺς et. 
prevenerunt eos. "Thucyd. II. 21. 
ἀνοχύφησι πάλιν, ἐς τὸ πλέον οὐκέτι aqui 
ϑών. 2) maturius proficiscor, prior 
iter facio. Act. XX. 5. οὗτοι προελ- 
Srt; ἔμειναν ἡμᾶς ἐν Τρωάδι hi ante- 
gressi, nos expectarunt Troade. ib. 
v: 10. 2 Cor. IX. 5. ha προίλθωσιν εἰς 
ὑμᾶς ut maturius ad vos proficisce- 
rentur. 3) progredior, procede, pro- 
deo. Matth. XXVI. 39. καὶ προλθὼν 
“μικρὸν et progressus paululum. (Ea- 
dem verba leguntur apud Plutar- 
xhum Vit. Thesei c. 11.) Marc. 
XIV. $5. In utroque loco pro 
προιλθὼν codices nonnulli habent 
σελθών. Act XIL 10. προῆλϑον 
φύμην μίαν et pro i cum essent 
vicum unum: Vulgatus habet: pro- 
cesserunt vicum unum. 2 Macc. X. 
21. προῆλθον dab τῆς αύλεως ἐπὶ πλεῶν. 
Abid. IV. 84. ἔπεισιν ix τοῦ ἀσύλου 
eju. ZElian. V. H. III. c. 18. 
oi^ dy αιραιτίρω. ibid. IX. 21. He- 
rodian. 1. 5. 4. ubi vid. Irmischius. 
4) prazcedo, prazeo aliquem, antecedo, 
ita, ut tem temporis, quam loci 
prioritatem indicet. — Construitur 
€um genitivo, vi prepositionis πρό. 
Luc. XXIL 47. προήρχετο αὐτῶν (in 
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pit.) dux eoru'a erat, seu, ibat 
illo. Sermo ibi est de Juda, pro- 
ditore Jesu, qui ducebat turmàm, 
gladiis ac fustibus armatam, quam 
assessores aynedrii magni ablegave- 
rant, ut Jesum comprehenderent. 
Ab hac vero formula epoígyeobas τι- 
νὸς, seu τινὰ, quee εἰρηίδοιις Ῥυαῖτε 
aliquem, alicujus. ducem. esse, mul- 
tum differt formula: «ροίρχεσθαι ἐνώ- 
ur vnb; adventum alicujus pravenire, 
h. e. alicujus ministrum esse, aplare 
omsia alicui excipiendo, metaphora 
desumta a regibus Orientis, qui 
iter facturi apparitores mittebant, | 
vias muniendi et omnia instruendi 
et aptandi causa. Sic legitur in 
N. T. Luc. I. 17. de Johanne bap- 
tista, nuntio adventus Christi: x«i 
αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν ανεύ- 
ματι καὶ δυνάμει Ἡλίου. Conf, v. 76. 
εἰ infra ad vocem «ροσορεύομαι dicta. 
In notione praeundi αρούρχεσθαι etiam. 
legitur in versione Alexandrina 
Genes. XXXIII. 8. αὐτὸς δὲ αροῆλθεν 
ἴμπροσθεν αὐτῶν, Hebr. Ἴχυν ΝΗῚ 
Drs ibid. v. 14. Sirac, ΧΧΧΙΪ, 
11. αἰσχυντηροῦ προιλεύσεται 
χάρις. κα ^N. T ΒΩ legitur. 
Hesychius: προύρχομαι, προπορεύομαι. 
Gloss. Vet. αρούρχομαι, procedo, pro- 
deo, antecedo. 

IIPOETOIMA'ZO, fut. ἄσω, 1) 
proprie: preparo, et est idem, 
quod simplex ἐγοιμάϑω, nam prepo- 
sitio πρὸ in compositis haud raro 
plane otiosa est ; ex «gà εἰ ἑτωμάζω 
paro, apparo. Sic legitur in versio- 
ne Alex. les. XXVIII. 24. 3j σπόρον 
φροετοιμάσει, πρὶν ἐργάσασθαι τὴν γῆν. 
Sapient. IX. 18. σχηνῆς ἁγίας, d» 

τοίμασας da" ἀρχῆς. 2) ut sim. 





ἧς. 

lex ἑτοιμάζω, destino. Rom. IX. 23. 
Tra, γνωρίσῃ τὸν αλοῦτον τῆς Ming αὑτοῦ 
ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ «ροητώμασιν εἰς δόξαν 
ut declararet immensam suam be- 
nignitatem erga homines, sibi caros, 
quibus destinata est felicitas futura 
in regno Messie. Hinc 3) volo, 
Jubeo, decerno, i. q. «pol εἰ apo- 
τίθημι. Ephes. II. 10. εἷς αροητοίμασεν 
ὁ Θεὸς να ἐν αὐτοῖς «εριπατήσωμεν qui- 
bus honeste et recte factis ut sem- 
per studeamus, est eterna Dei vo- 
luntas. Eodem modo ἑγωμάξειν su- 
mitur apud Alexandrinos 2 Paral. 
XXXV. 6. Sepius in N. T. non 
legitur. 

IIPOETATITEATZOMALI, fut. íco- 
μαι, annuntio lla εἰ felicia, letum 








nuntium affero, jubeo et curo aliquid 








aller annuntiarl, ex πρὸ et slayyid- 
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Προηγέομαι. 


ζομαι, quod idem notat. Semel tan- 
tum in N. T. legitur Gelat. III. 8. 
σρορυηγγελίσατο (scil ἡ γραφὴ) τῷ 
᾿Αβραὰμ Deus, teste scriptura sacra, 
Abrahamo hanc issionem de- 
dit. Soph. Trachin. v. 889. Schol. 
Philo Jud. de Opif. Mundi p. 7. A. 
ed. Paris. 

IIPOEXO, fut. ἔξω, 1) proprie: 
ante me habeo, obteudo, preiendo, ex 
πρὸ ante et ἔχω habeo. Xenoph. Cy- 
pis IL. 8. 5. Hanc mn sine 

ubio respiciens Hesychius, προεχό- 
μεθα per προβαλλήμεθα interpretazus 
est 2) ἐπ aliqua re primas teneo; 
vel kabeo, antecello, pracello, presto, 
praerogativam habeo. lta non solum. 
activum usurpatur, (v. c. apud 
Symmachum Cohel. X. 10. προόχει 
δὲ ὁ γοργευσάμενος εἰς συφίαν. Xenoph. 
Anab. IIl. 2. 11. Idem de Venat. 
I. 12. de Hep. Laced. I. 2. Thucyd. 
Hist. VIL. c. 66. ᾧ ἀξιοῦσι «ροὔχειν 
in ea re, qua se ceteris prestare 
putant. Hesych. epi ὑσερέχει.) 
sed etiam medium, προΐχομαι, quod 
semel tantum legitur in N. T. Rom. 
ΠΙ. 9. τί cb»; προεχόμεθα; οὐ πάντως 
quid igitur? num quid pre gentili- 
bus habemus? seu, num vere prg- 
stamus gentilibus? mullo modo. 
Bene Theodoretus ad ἢ. l. interpre- 
tatus est: τί οὖν χατέχομεν περισσόν» 
que interpretatio h. l etiam in 
quosdam codices irrepsit. Confer 
etiam versionem Syriacam Erpenii. 
Wetstenius ad h. Í. T. II. N. T. p. 
38. passiva significatione hoc voca- 
bulum accepit, vertens: an antecel- 
limur $ an superamur? et varia 
loca scriptorum veterum ad banc 
significationem comprobandam col- 
legit. Gloss. Vet. epotyu, promineo ; 
Tpíxs (ita enim legendum loco 
σροεσχίτω), anlecellit. 

IIPOHTE OMAI, ojuau, fut. ἥσομαι, 
1) proprie: cursu aliquem antecello, 
pravenio, praeo, antecedo, dux m 
ex «pb et syíouu: duco. Xenoph. 
Rep κοῦ c mE $ 2. λαβὼν ὁ 

Ve ἀπὸ τοῦ βωμοῦ, «ροηγεῖται 

Po κα τὴν χέρα, n 
εἶσθαι etiam rri notat. 
Adde 3 Esr. V. 8, 9. 2 Macc. XI. 
8. Hesych. eyonysirar. agocbmyil; αρο- 
πίμπε. 2) metaphorice: presto, 
antecello, vinco, supero. Sic semel 
tantum in N. T. legitur Rom. XII. 
10. τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι hu- 
manitate, seu officiis debitis pre- 
standis alter alterum vincat, seu 
(ut Taciti: Agric. c. 6. verbis utar,) 
per mutuam humanitatem vos in- 
vicem anteponite. Bene Lutherus 
transtulit: e(ner komme vem an. 


Πρόϑεσις. 


σεῖπ mít tbrechíetung πίθος, ΓῊ] 


€lling one another ilh honour. 
Vulgatus habet:  Aomore invicem 
ravenientes. Beza sic: honore alii 
alios preeuntes, Male autem Gro- 
tius εἶσθαι ibi praeponere, 
potiorem ducere Aadaidit, Doemque 
formulam cum verbis Phil. II. 8, 
τῇ ταπεινοῤροσύνη ἀλλήλους ἡγούμενοι 
ὑπερέχοντας ἑαυτῶν conferendam esse 
judicavit. — Nam προηγεῖσθαι nun- 
quam, quantum equidem scio, sibi 
proponere, poti ducere apud 
Grecos significat, sed semper par- 
tim de üs, qui alios. preeunt, aut 
gunt. duces εἰ prerfecli. aliis, (Alex. 
Deut. XX. 9.) partim vero de ii: 
usurpatur, qui aliis praestant, aut 
praferustur.. Alberti Glossar. N. T. 
p. 108. (scil. τῇ τιμῇ) 
«ροτιμῶντες, ubi videndus Alberti. 
IIPO'OE3I3, vc, Attice suc, ἡ, 1) 
proprie: propositio, positio rei ante, 
seu in um, exposilio, 
 appositio. enim verbale a se- 
cunda persona perf. pass. σροτέθεισαι, 
penultima correpta, verbi αροτῖϑημη 
[4 Sic legitur in N. T. Matth. 
IT. 4. xa] τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως 
ἔφαγεν εἰ comedit panes sactos ex- 
posititio. Erant autem οἱ ἄρτοι τῆς 
προθέσεως duodecim panes, Deo sacri, 
numerum duodecim tribuum 
Isradliticarum singulis sabbatis of- 
ferendi, qui jacebant per septem 
dies in mensa expositi in priore 
templi parte, et redituum sa- 
lotum erant. Veri XXIV. 5--- 
9. Hebraice vocantur mox pnb 
ny h. e. panis ordinis, vel dis- 
porilionis, 1 Chron. IX. 82. XXIII. 
29. et 2 Chron. XIII. 11. mox 
oypa om panis facierum.. Exod. 
XXV. 30. (Alex. ἄρτοι ἐνώσιοι.) Ne- 
hem. X. 33. (Alex. ἄρτοι τοῦ προσώ-: 
συν.) 2 Chron. IV. 19. mox denique 
onm ΤῚΝ ordo, vel dispositio panis. 
Exod. XL. 23. Syrus Matth. XII. 
an DECIR 
4. verit: jap? e15o42! haa 
panis mensz Domini, haud dubie 
ideo, quia in mensa Domini propo- 
nebantur. Marc. II. 26. Luc. VI. 
4. Hebr. IX. 2. ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων 
expositio panum ; per hypallagen, 
pro expositi panes, liba sacra ad 
aram exposititia, ad imitationem 
Hebraice formule pp qp Exod. 
Demosthen. p. 1071 
2. ed. Heiak. τῇ προθέσει τοῦ τετελευτη, 
χότος sapra: 8) metaphorice : pro- 
posilum animi, voluntas, decretum, εἰ 
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iatim : Benigna voluntas et bene- 
ἢ benignitas, beneficium. — Act. 
XI. 93. καὶ παρικάλεν πάντας τῇ προ. 
fou τῆς καρδίας προσμένειν τῷ Κυρίῳ 
hortatusque est omnes, ut firmum 
snimi propositum, perseverandi in 
religione christiana, non abjicerent. 
ibid. XX VIL. 13. δόξαντες τῆς σροϑέ- 
φὼς κεχρατηχίναι rati, se propositum 
ussequuturos. Rom. VIII. 28. τοῖς 
sarà πρόϑεσιν κλητοῖς οὖσι quos Deus 
pro benigna sua voluntate ad reli- 

ionem christianam adduxit. ibid. 
X. 11. ἵνα ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν πρόθεσις τοῦ 
Θεοῦ μένῃ ut ne dubitaretus, benef- 
cium Dei esse, cui homines adduc- 
tionem ad religionem et felicitatem 
christianam unice debeant ; seu, ut 
benignitas Dei salva et indubia 
maneret. Fusius de hoc loco, in quo 
explicando se valde torserunt in- 
terpretes, iuit Ernesti in Opus- 
culis Philol. et Crit. p. bo qui 
quidem recte monuit, verba xac 
᾿κλογὴν, interjecta inter articulum 
et substantivum, locum adjectivi 
obtinere, more Greco, sed. voci ix- 
λογὴ notionem libertatis, quam amo- 
ris significationem tribuere mavult; 
nullum vero locum adduxit, e quo 
appareat, ἐκλογὴν pro ipsa libertate 
poni, more Hebreorum. Ephes. I. 








11. ἐν ᾧ καὶ ἰχληρώθημεν — κατὰ «é- | 


ϑεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν 
βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ cujus be- 
neficio etiam nobis contigit. felicitas 
christiana, secundum benignum de- 
cretum ejus, qui omnia voluntate 
liberrima efficit. ibid. III. 11. κατὰ 
πρόθεσιν τῶν αἰώνων secundum decre- 
tum eternum. 2 Tim. 1. 9. κατ᾽ 
ἰδίαν πρόθεσιν. Opponitur ibi αρόϑεσις: 
ἔργοις hominum, que non tollunt 
propositum, sed liberalitatem et in- 
tegritatem beneficii divini. 2 Macc. 
III. 8. τὴν τοῦ βασιλίως ν imm 
λέσων. Incertus Ps. CXLV. 4. pro 
ὍΣΟΣ habet aj «ροθίσιις (Alex. 
διαλογισμοὶ) αὐτοῦ, Diod. Sic. XX. 
102. Δημήτριος εἶχε Mu» πρὸς μὲν 
τοὺς περὶ pros e ani, pori 
“Ἕλληκες ἐλευϑεροῦν. Philo de Vita 
Mosis Tom. II. p. 178. 12. Hesych. 
gie: «ροαίρεσις. Suid. πρόθεσις" βουλὴ, 
γνώμη. pionarss Lex. col. 1581. et 
ex eo lavor. hog à "Gus, 
κατὰ ri ἀτόιλ, κατὰ epidm di 
ay ἀπ᾽ αἰώνων, ἢ πατὰ ν, ba ἡ 
κατ᾽ ἐκλογὴν φρόθεσις τοῦ Θιοῦ μένῃ. καὶ 
ἡ γνώμη: κατὰ πρόθεσιν τοῦ rà πάντα 
ἐνεργοῦντος. Gloss. Vet. πρύθεσις, pro- 
posüwm, volunias. 8) siudium, ar- 
dor animi, 9 Tim. 11. 10. τῇ «p- 
6icu studio religionis christiane: om- 
E] 





Προϑυμία. 


ἢ nibus modis promovendm. Alberti 
Glossar. Gr. N. T. p. 87. τῆς epoli- 
σιως" τῆς σπουδῆς. Sepius in N. T. 
non legitur. 

IIPOOE'2MIOZ, ov, ὁ, ἡ, ante con-. 
stitutus el definilus. Est enim ver- 
bale a prima persona perf. pass. 
προτέθειμαι, verbi προτίθημι ante. con- 
αἰϊέμο, prufínio, vocali subjunctiva 
ex s abjecta et litera c inserta. 
Hinc 

IIPOOEZMT' A, ας, ἡ, sc. ἡμέρα, 
vel ὥρα, tempus prafinilum ac con- 
stitutum, vel legibus, vel propria auc- 
loritate. Semel legitur in N. T. 
Galat. IV. 9. ἄχρι τῆς egohesulag τοῦ 
πατρὸς, h. e. νεῖ : usque ad tempus 
prefnitum a patre, ut genitivus 
rectus τοῦ σατρὸς causar efficientem 
denotet, vel: usque ad tempus, e 
legibus constitutum, quo pro ar- 
bitrio paternis opibus uti poterit, 
Symmachus Job. XXVIII. 3. 

YP inis habet προϑεσμίαν. Lucian. 
Ver. Hist. Lib. I. $ 36. p. 798. ἤδη 
τῆς προθεσμίας ἐνεστώσης. Apud eun 
| dem in Nigrin. et Basilium Mag- 
num homil. εἰς μάρτ. Μάμαντα p. 
| 419. adhibetur de die fatali, quo 
mors est subeunda. Lysias Orat. 
VI. c. 4. p. 89. προθεσμίας δὲ οὐδεμωᾶς, 
Weng τῷ κινδύνῳ. Josephus A. J. 
XII 4. 7. τῆς προϑεσμίας ἐνισταμάνης, 
καϑ' ἣν ἴδει τῷ βασὺ εἴ τοὺς φόρους dae 
fan Apud Demosthenem sepius 
legitur de prascriptione, seu termino 
rei, a lege prafiniio, ullra quem copi 
rei negatur, v. c. p. 269. 4. 993. 3. 
et 1055. 4. ed. Reisk. Conf. D' 
Orville ad Chariton. Aphrod. Lib. 
IIL c. 2. p. 348. ed. Lips. Wetste- 
nii N. T. T. Il. p. 226. et Elsneri 
Obss. Sacr. T. II. p. 188. Hesych. 
qeu καιρὸς, ὅρισις, διωρία, ὡρφιαμός.. 
tym. M. προθεσμία" ἀαὸ τοῦ «polita 
τὴν ἡμέραν, ἐν ἡ τόδε γενέσθαι χρήσιμον, 
Eid pur ὃ σημαίνει τὸν νόμον. 
iom. οθεσμία" διωρία, 
κοινόν. Vide! etiam vrin Gloss. 
Vet. προθεσμία, spalium, dies finitus, 
| slatutus dies. 
| TIPOOTMI', ας, ἡ, alacritas, ani- 
| mus. promtus, promiitudo aximi, stw- 
dium, cupidilas (Eurip. Phen. w. 
602 et 919.) desiderium, gaudium, 
a uue; promius, alacer. Act. 
XVII 11. dem; ἐδέξαντο τὸν λόγω. 
μετὰ πάσης προθυμίας qui admiserunt. 
doctrinam christienam promte et 
alacriter. 9 Cor. VIII. 11. ἡ «jee- 
μία τοῦ ϑέλειν promtitudo volendi, 
h. e. parata voluntas. ibid. v. 19. d 
γὰρ ἡ «pluuia, «ρόχειται εἰ enim ani- 
mus prormtus faciendi adest. 
































ΤΠρόθυμνος. 


(Sophocl. Trách. 669. Plutarch. T. 
VI. p. 658. ed. Reisk. ἡ προθυμία τῶ 
διδόντος.) ibid. v. 19. xa) προθυμίαν 
ὑμῶν, pro εἷς δόξαν τἧς προθυμίας ὑμῶν. 
ibid. IX. 2. Sepius in N. T. non 
legitur. Sirac. XLV. 82. στῆσα, αὖ- 
và» ἐν ἀγαθότητι e;obuuíag ψυχῆς αὐτοῦ. 
De benevolentia εἴ υοἰμπίαίε prolixa 
erga alios legitur apud Xenoph. in 
Hist. Gr. I. 1. 21. et Eurip. Phan. 
v. 1710. Adde Demosthenem p. 
11. 18. et 1457. 8. ed. Reisk. et 
Wetsteni! N. T. T. II. p. 562. 
Hesych. προθυμία" χαρά. 
ΠΡΟΘΥΜΟΣ, ον, ὁ, ἡ, promius, 
gnimum alacrem habens, studiosus, 
cupidus, sedulus, a πρὸ et ϑυμὸς ani- 
mus, Matth. XXVI. 41. τὸ μὲν πγεῦ- 
μα «πρόθυμο» animus vester promtus 
quidem est ad constantiam. Marc. 
XIV. 38. Respondet in versione 
Alex. Hebraico 5501) voluntarius, 


spontaneus, 1 Chron. XXVIII. 21. 
et XXIX. 90. et wm festinans, 


Habac. I. 8. 2 Macc. IV. 14. σερὶ 
τὰς ToU Jucixavmoiou λειτουργίας «ροθύ- 
μους εἶναι. ibid. XV. 9. Xenoph. 
Hist. Gr. II. 3. 18. πρόθυμος τῇ πόλει 
. Studiosissimus patrie. Thucyd. 1I. 
58. VI. c. 89. Suid. σρόθυμος" iaitu- 
μῶν, ὀρεγόμενος. — Vide Wetstenii N. 
T. T. 4 p. 521. — Neutrum τὸ πρό- 
ϑυμὸν substantive usurpatur, ita, ut 
subintelligatur ἦθος, et notat: prom- 
tudinem εἰ alacrilatem animi, desi- 
derium, siudium. Koi. I. 15. οὕτω 
v) χατ᾽ ἐμὲ πρόθυμον xal ὑμῖν τοῖς ἐν 
᾿Ρώμῃ εὐαγγελίσασθαι itaque, quan- 
tum in me est, vehementer cupio et 
promptus sum, seu semper deside- 
ravi, christianam religionem tradere 
Rome degentibus. 3 Macc. V. 96. 
ὑχοδεικνύων τὸ πρόϑυμον τοῦ βασιλέως ἐν 
ἑσοίμῳ εἶναι. — Eurip. Medea v. 178. 
et Iphig. in Taur. v. 989. «à μὲν σρό- 
Suuon, aov σε δεῦρ᾽ ἐλθεῖν, A " Apri 
γενέσθαι. Cf. Wetstenii N. T. T. 1I. 
pP. 21. Sepius in N. T. non legitur. 

IIPOOY'MOI. Adverbium, eig- 
nificans: promte, alacri ac promto 
animo, lubenter, a πρόθυμος, quod vide. 
Semel tantum legitur in N. T. 1 
Petr. V. 2. μὴ ἀναγκαστῶς, ἀλλὰ qpo- 
ϑύμως non coacte, sed animo alacri 
ac promto. 2 Paral XXIX. 34. 
Tob. VII. 9. ὑπεδέξαντο αὑτοὺς «ροθύὺ- 
Mec. 9 Macc. VI. 28. XI. 8. Xe- 
noph. de Vectig. III. 7. Thucyd. 


V. c. 23. ταῦτα δὲ εἶναι δικαίως, xol | 


φρολύμως, καὶ ἀδόλως. Hesych. egofu- 
ἕως" ᾿λαρῶς. ubi vide Intt. 
IIPOIiTHMI, fut. στήσω, perf. 
qpotoryxa, Dorice apoíoraxa, particip. 
φροεστηχὼς, Dorice «ροισταχὼς, Ilonice 
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wpotéraac et contracte προισνὼς, ὥσα, 
ó, Medium segoferauc; 1) proprie 
sumitur localiter, ita, ut partim in- 
transitive significet: loco stare ante, 
partim vero transitive pro anie col- 
locare legatur; et πρὸ ante et ἵἴστημι 
statuo, colloco. Xenoph. Cyrop. VI. 
2. 6. Hist. Gr. IV. 1. 9. eporrgsá- 
μενος τὰ ἅρματα. Hinc προστάτης dici- 
tur, qui ante aram stat supplex. Cf. 
Sophocl. CEd. Col. v. 1167 et 1274. 
Electra v. 1479. Hinc 2) metapho- 
rice: prarficio, et intransitive: pre- 
sum, prafectus sum, munus ac offici- 
um mihi demandalum ac injunclum 
habeo, etiam curam habeo et gero. 
Rom. XII. 8. προϊστάμενος, ἐν σπουδῇ 
preses ecclesie (cujus cure est de- 
mandatus coetus christanus, qui 
alias ἐπίσκοπος, πρεσβύτερος, ποιμὴν di- 
citur,)) sedulitatem praestet prom- 
tam. 1 Thess. V. 192. προϊσταμένους 
ὑμῶν i» Kwie qui vobis preesunt, doc- 
tores christiani. 1 Tim. III. 4. τοῦ 
ἐδίου oíxou καλῶς προϊστάμενον qui suse 
familie bene prseest. ibid. v. 5 et 
12. τέχνων καλῶς σπροϊστάμενοι xai τῶν 
᾿δίων ὥὕὔκων. ibid. V. 17. οἱ καλῶς «ρο- 
ἐστῶτες «ρεσβύτερω. Vide sub πρισβύ- 
τερος. Adde Alex. Amos VI. 10. τοῖς 
«ροιστηχόσι τῆς οἰχίας. Prov. XXVI. 
17. 1 Macc. V. 19. πρόστητε τοῦ λαοῦ 
τούτου. Polyb. Hist. lI. c. 45. 'Avri- 
γόνῳ προεστῶτι Μακχεδόνων.  Jamblich. 
Vit. Pythag. c. 2. $ 9. Xenoph. 
Anab. VI. 6. 9. Hist. Gr. III. 2. 22. 
Conf. Bielii Thes. Philol. s. h. v. et 
Krebs. Obss. Flav. p. 346. 3) epo- 
ἴσταμαι sludeo, operam do alicui rei, 
facio, ago et iracto aliquid. Tit. III. 
8 et 14. σροΐστασθαι καλῶν ἔργων recte 
agere, benevolenliam exercere. Athe- 
neus XIII. p. 612. A. Σόλωνος τοῦ 
νομοθέτου οὐδ᾽ ierrobaovrog ἀνδρὶ ταύτης 
φροΐστασθαι τέχνης. Plutarch. Pericl. 
p. 165. C. Lesneri Obss. Philonn. 
p. 480. Sepius in N. T. non legitur. 

IIPOKAAE D, ὦ, fut. íow, prius 
v0co, ex «ρὸ et χαλέω voco. Medium 
«ροχαλίομαι, οὔμαι, 1) proprie: pro- 
voco aliquem ad pugnam et certamen. 
JElian. V. H. I. 14. διανιώμενος δὲ ὁ 
Asspiag, λαβὼν ὅασλα εἰς μονομαχίαν 
«ροχαλεῖται τὸν Ἡραχλῆ. Thucyd. VII. 
18. Herodian. VI. 3. 11. Confer 
Wesseling. ad Diod. Sic. I. 21. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 234. Quia 
vero provocatio ad pugnam et cer- 
tamen, vel singulare, vel commune, 
conjuncta fere est cum infirmitatis 


vituperio, hino προκαλίομα, 2) ex | 


adjuncto: conviciis aliquem 

dere, lacessere, exprobrare | vi- 

tia significat. Sic semel legitur in 

N. T. Galat. V. 26. μὴ γιγνώμεθα Xx$- 
565Q3 ) 


Πρόκιμας, 


νόδοξοι, ἀλλήλους προκαλούμμνο,, ἀλλή- 
λοις φ'λονοῦνψες ne simus vane glorie 
cupidi, invicem vitia, infirmitatem, 
errores nobis exprabrantes (aut in- 
vicem nos lacessentes conviciis et 
proscindentes,) et invicem inviden- 
tes. Plutarch. Alcibiad. p. 211. dg 
quoq αροκαλούμανοι καὶ σάλι» ἀνασερί- 
ῴειν ἐείσω xal διημερεύειν ἀτάχτως καὶ 
ἀμελῶς.  Videndus est de hac voce 
Irmisch, ad Herodian. I. 4. 4. qui 
docuit, φροχαλεϑα, sensu latiori 


| apud Grecos etiam de omnibus u- 


surpari, qui aliquem incitant, com- 
, movent, invitant et. horíantur, v. c. 
| ad paciscendum, apud Xenoph. 
| Hist. Gr. II. 9. 9. ad benevolenti- 
am, (Herodian. VI. 8. 17.) etc. Vide 
etiam Reiskii Indicem Grecit. De- 
mosthen. p. 641. 
IIPOKATAITEAAO, fut ελῶ, 
pra&muniio, ante denuntio, predico, 
promito, ex «gl, xarà et ἀγγέλλω 
nuntio, Act. III. 18. ὁ δὲ Θεὸς, ἃ 
φροχατήγγειλε διὰ στόματος πάντων τῶν 
ᾳροφητῶν αὑτοῦ, παθεῖν τὸν Χριστὸν, ἐπλή- 
ρωσεν Deus autem ita rata fecit ea, 
qua variis multorum prophetarum 
oraculis predixit, fore scilicet, ut 
Christus supplicio afficeretur. ibid, 
V. 4. καὶ προκατήγγειλαν τὰς ἡμῖ 
ταύτας et preedixerunt de his diebus, 
Sed loco apoxarfjyw^o» sine dubio 
h. l, est χατγήγγελαν reponendum, 
quod etiam Griesbachius in textum 
recepit. ibid. VII. 52. ἀκίχτεραν τοὺς 
προκαταγγέλοωντας περὶ τῆς ἐλεύσεως 
τοῦ δικαίου interfecerunt eos, qui de 
adventu hujus innocentis vaticinati 
sunt. 2 Cor. IX. 5. τὴν σροχατηγγελ»- 
μένην εὐλογίαν ὑμῶν munusculum ves- 
trum, seu eleemosynam vestram, 
quam jam olim promisisti. Codices 
nonnulli προεσηγγελμένην loco epoxa- 
τηγγελμίνην e glossemate, ut videtur, 
habent. Sseepius in N. T. non legitur. 
IIPOKATAPTI ZO, fut. ἔσω, pre- 
paro, procuro, prius absolvo, precon- 
cinno, ex πρὸ et. καταρτίζω paro, dise 
pono, perficio. Semel legitur in N. 
T. 2 Cor. 1X. 5. áyaryxai οὖν ἡγὴ» 
σάμην “αρακαλέσαι veg ἀδελφοὺς, ἵνα 
προλλωσιν εἷς ὑμᾶς καὶ epoxaraprísum 
vy σπροχατηγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν, 
ἑτοίμην εἶνοω necessarium igitur puta- 
vi, rogare hos fratrés, ut me priores 
ad vos proficiscerentur et prepara- 
rent, seu procurarent eleemosynas, 
jam olim mihi a vobis promissas, ut 


| paratee sint. 


IIPO' KEIMAI, fut. εἴσομαι, 1) pro- 
prie localiter: proponor, antepowor, | 


| antepositus, vel situs sum, ex πρὸ ante 


et χεῦρα! jaceo. Sic legitur apud 
Xenoph. de Rep. Athen. II. sect, 


Πρόκειμοαι. 


18. νῆσος προκειμένη insula, quee sita 
est ante oram. Homer. Iliad. “7, v. 
91. Demosthen. p. 1078. 25. ed. 
Reisk. προκεῖσθαι ἱκετηρίαν ὑμῖν νομίφετε 
φὺν «aj0a τοῦτον. Eurip. Phoen. v. 
1728. οἰκτρὰ epíxura:. Alex. Levit. 
XXIV. 7. ol ἄρτοι sig ἀνάμνησιν προκεῖ- 
pavor τῷ Κυρίῳ. Num. IV. 7. καὶ ici 
φὴν τράπεζαν τὴν «προκειμένην. Incertus 
Exod. XXXIX. 36. Hesych. «poxsí- 
μενα" παρακείμενα. ldem: epóxerar 
«apáxura 9) adsum, $n. promptu 
sum. Alex. Exod. X. 10. 2 Cor. 
VIII. 12. εἰ yàp ἡ «ροθυμία «ρόχειται 
si promtitudo animi δά benefacien- 
dum adest. Possunt tamen hzc 
verba etiam ita verti: si promto et 
alacri animo consilium cepimus, be- 
nefaciendi aliis. Eleganter enim 
αροκεῖσθαι apud Grecos dicuntur, 
μα animo nobis proposuimus el quo- 
rum faciendorum studio tenemur, ut 
recte observavit Krebs. in Obss. 
Flav. pag. 804. qui etiam adduxit 
locum ex Josephi A. J. XVIII. 8. 
4. 9. εἴ σοι πάντως «ρόχειται si tibi 
omnino constitutum est. Subintel- 
ligendum est χατὰ νοῦν, quod addi- 
tur apud eundem VII. 8. 4. Hebr. 
XII. 2. ἀντὶ τῆς προκειμένης αὐτῷ χα- 
εᾶς loco felicioris illius conditionis, 
qua uti poterat. Eurip. Alcest. v. 
833. κακοῦ τοσούτου δώμασι «ροκειμένου. 
Conf. Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 
259. 3) publice proponor, palam 
exhibeor, ante oculos versor, vel po- 
nor. Jud. v. 7. πρόχεινται δεῦγμα pro- 
posite sunt omnibus peccatoribus 
in exemplum, ut nempe in omnium 
notitiam venirent. 4) προχεῖσθαι ele- 
ganter apud Grecos dicuntur, que 
sunt alicuà. destinata, promissa, in- 
juncia el demandata. Hebr. VI. 18. 
κρατῆσαι τῆς προκειμένης ἐλπίδος ad ob- 
tinendam spem propositam, seu pro- 
missam et destinatam (instantem, 
Eurip. Phoen. v. 797.) nobis felici- 
tatem reterpam. Metaphora est ἢ. 
l e veterum certaminum ratione 
ducta. Speciatim enim (ut verbis 
utar Krebsii in Obss. Flav. p. 377.) 
προκεῖσθαι dicuntur τὰ &3A«, seu pra&- 
sia cerlaminis, que publice propo- 
nuniur in propatulo, ul eorum ad- 
speclus cerlaque eorum adipiscendo- 
vum spes cerlaturos alacriores redde- 
ret ad cerlameh ineundum et victoriam 
reportandam. Vide Xenoph. Cyr. 
II. 3. 2. et VII. 1. 13. Josephi A. 
J. VIII. 12. 8. XV. 8. 1. et XIX. 
1. 16. οἱ ἀϑληταὶ xal τὰ λοιτὼ τῶν 
ἀγωνισμάτων deb “σης γῆς ἐκαλοῦντο 
κατ᾽ ἰλισίδα «τῶν προχειμένων καὶ τῆς w- 
χης εὐδοξίαν. Philo de Nom. Mutat. 
p. 991. 44. Unde «ροχεζθαι meta- 
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| phorice de omnibus rebus adhibe- 
tur, quarum, consequendarum cer- 
tissima nos spes tenet quseque nos 
alacriores in re aliqua suscipienda 
et perficienda reddere possunt, quo 
sensu est apud Josephum Procm. 
Ant..8. τοῖς Θεοῦ γνώμῃ κατακολουθοῦ- 
δι — γέρας εὐδαιμονίας πρόκειται παρὰ 
Θεοῦ. Hebr. XII. 1. τρέχωμεν τὸν απρο- 
κείμενον ἡμῖν ἀγῶνα stadium nobis pro- 
positum (sc. ad decurrendum) eme- 


in officio nobis injuncto, religionis 
nempe christiang studio. Vide ad 
ἢ. 1. Wetstenium. Alex. Esther I. 
8. ὁ δὲ πότος οὗτος οὗ κατὰ προχείμενον 
νόμον ἐγίνετο. Josephus A. J. IV. 6. 
8. XI. 6. 13. τὴν προχειμένην ὁδὸν ἤνυον. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 493. 
Huc etiam refertur a nonnullis lo- 
cus, supra jam tractatus, Hebr. XII. 
2. ἀντὶ τῆς προκειμένης αὑτῷ χαρᾶς ut 
sensus sit: propter feliciorem illam 
conditionem, que ipsi post mortem 
premii loco erat proposita. Conf. 
supra ad ἀντὶ dicta. Sepius in N. 
T. non legitur. 

. JIPOKHPT' 220, Attice IIPOKH- 
PY TTO,fut. ὑξω, 1) proprie: per 
praeconem antea indico et prius signi- 
Jíco, ex apb et χηρύττω pradico, a 
χήρυξ pr&co. Xenoph. de Rep. La- 
ced. XI. 1. ZElian. V. H. IV. 1. 
ἀγυρὰν αὐτῶν «rpoxspurreuci, — Pollux 
ΙΝ. 93. 94. VIII. 108 et 188. 2) 
anle pr&nunlio, ante praedico, pro- 
millo. Bis tantum legitur in N. T. 
Act. III. 20. xa) ἀποστείλῃ τὸν erpoxs- 
κηρυγμένον ὑμῖν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν et, mittat 
olim vobis oraculis prophetarum 
promissum et predictum Jesum 
Messiam. Sed lectio προχεχηρυγμένον 
sine dubio ἢ. l. spuria est et σροχε- 
χειρισμένον reponendum erit, ut jam 
recte judicavit Griesbachius. ibid. 
ΧΙ]. 24. σροχηρύξαντος ᾿Ιωάννου erpà 
προσώπου τῆς εἰσόδου αὑτοῦ βάπτισμα 
ματανοίας παντὶ τῷ λαῷ ᾿Ισραὴλ, ita, 
ut Johannes, antequam adiret mu- 
nus suum, ad baptismum, quo ad 
emendationem prioris vite obstrin- 
gebantur, prius invitaret omnes 
Isra&litas. Ponitur ἢ. l. egoxzebocsto 
pro simplici χηρύσσειν. 

IPOKODLH, $$, ἡ, progressus, 
profectus, incrementum, successus rei, 
a pret. med. προχέχοτα, verbi «po- 
κόστω, quod vide. "Ter tantum le- 
gitur in N. T. Phil. I. 12. £r; τὰ 
κατ᾽ ἐμὲ μᾶλλον εἰς σροχοπὴν τοῦ simy- 
γελίου ἐλήλυθεν res meas quod attinet, 
propagationem religionis christianse 
in dies majores progressus facere. 
ibid. v. 25. sig τὴν ὑμῶν προκοπὴν ut 
majores progressus faciatis in reli- 


; runt. Sed falluntur. 
tiamur, h. e. constantes maneamus | 


Ileonévro. 


gione et virtute christiana. 1 Tim. 
IV. 15. ἵνα σοῦ ἡ προκοαὴ φανρὰ ἦ ἐν 
σᾶσν ut profectus tui in omnibus 
cognoscantur. Phrynichus, (p. 30. 
«ροκόστειν λέγουσι" τὸ δὲ ὄνομα προκοτὴ οὐχ 
ἔστι wap αὐτοῖ;.) Phavor. (προχόστεν 
δόκιμον. τὸ δὲ ὄνομα «ροκοκὴ ἀδόκιμαν.) 
et alii grammatici veteres, v. c. 
Suidas et Thom. M. vocem προχοξὴ, 
tanquam minus probatam, rejece- 
Nam «exo 
optimis Grecis scriptoribus pro 


. incremento, profeclibus adhibetur, v. 
' €. Diogen. Laért. II. 93. 
| i^osopig. — Polyb. Hist. 11]. c. 4. 5 
| «s αὔξησις xal «poxom) τῆς Populum 


δυναστείας ἐτετελείωτο. 


Josephus A. 


| J. IV. 4. sect. 1. X. 10. sect. 1. et 
' de B. J. Lib. I. c. 10. sect. 5. 


C£. 
Grevium ad Luciani Solecistam 
$3. T. II. p. 746. et interpretes ad 


|. Thom. M. p. 740 seq. Hesych. 
| egoxomsie αὐξήσεως. 


ΠΡΟΚΟΉΤΩ, fut. (jw, 1) pro- 


prie: ργώδεοο, praecido,  succido, 
| prascindo, ex «pb et κόπτω scindo. 
j Hinc per metonymiam cause: pro- 
| cedo, progredior, quia, arboribus aliis- 
| que ejusmodi rebus succisis, iter per- 
| vium et commodum redditur et iter 
j facienti licet procedere et progredi. 


Inde 2) metaphorice: progressus 
facio in aliqua re, incrementa capio, 
profício, procedo, proficiendo in u- 
tramque partem augeor. Luc. II. 
52. καὶ ᾿Ιησυῦς προέχοπτε σοφίᾳ καὶ ἥλι- 
xíg καὶ χάρισι «αρὼ Θεῷ καὶ ἀνθρώποις 
et Jesus profecit et sapientia et 
eetate ac gratia apud. Deum pariter 
ac homines. Galat. I. 14. xai «ροῖ- 
xomroy ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ ὑπὲρ «ολλοὺς 
συνηλιχιώτας ἐν τῷ γένει μὸν in. defen- 
denda religione Judaica omnes me- 
os sequales, ordinis Phariseorum, 
vincebam. 2 Tim. II. 16. ἐπὶ σλεῶν 
γὰρ «προχόψουσιν ἀσεβείας his enim 
impietas in dies augetur. (Formula 
ἐπὶ «Xd προκόπτειν legitur etiam 
apud Diod. Sic. XIV. 98.) ibid. III. 
9. ἀλλ᾽ ob σροκόψουσιν ἐπὶ πλεῖν sed 
non amplius procedent in ficta sua 
pietatis specie. ibid. v. 13. προκόψ,» 
ovdi ἐπὶ τὸ χεῖρον in pejus proficient 
et ad deteriora prolabentur, nullam 
admittentes correctionem. Hujus 
verbi, uti et vocis σπροχοσῆς, bonita- 
tem in dubium vocavit Lucianus in 
Solcecista c. 33. T. II. p. 746. edit. 
Grev. et pro eo. ἐπιδιδόνο et. ἐαίδοσιν 
λαβεῖν dicendum putavit. Confer 
supra s. v. αροχοχὴ a me dicta. Sed 
vindicavit utriusque vocis bonitatem 
contra Lucianum Grevius in Obes. 
ad |. l. Wetstenius N. T. T. I. pag. 
669. et Krebsius in Obss. Flav. p. 


Πρδαριμα. 


106. exemplis optimee note scri] 
rum Grecorum, quibus adde Xe- 
noph. in Hist. Gr. VII. 1. 2. pag. 
852. ed. Mori, οὐδὲν προὔκοατον εἷς τὸ 
ἀπολίσαι ὑμᾶς. Marc. Antonin. de 
Se ipso I. c. 14. τὸ μὴ iei rie μὲ 
προχόψαι ἐν ῥητορικῇ. im. I. cap. 
T1. princ. bye um B. J. VI. 2. 
8. καὶ αροὔκοψαν εἰς τοσοῦτον παρανο- 
μίας, e quibus locis simul apparet, 
προχόστειν non solum in partem bo- 
mam adhiberi, sed etiam pro incre- 
mento rei male sumi, uti jam recte 
observavit scholiastes ad Epictet. 
Enchiridion cap. 12. "Iorío, inquit, 
ὅτι equxor), ὡσαύτως καὶ τὸ προκόπτω 
Bua, «à μόνον ἐπὶ αὐξήσει καλοῦ λέγε- 
ται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ καχοῦ x. τ. Δ. 'Ae- 
'λῶς δὲ αροκοπὴ, ὡσαύτως xa] τὸ προκύκι. 
τ ἑῆμα, χωρὶς προσθήχης τινὸς κακοῦ, ἣ 
καλοῦ, ἐπ) καλοῦ τίθενται x. τ. Δ. 4) 
de tempore : pratereo, preterlabor. 
Rom. XIII. 12. ἡ νὺξ σροίκοψεν nox 
ligata est. Syrus usus est voce 
EA transit, Josephus B. J. IV. 


4. 6. ri αροκόπτουσα.  Appisn. B. 


Civ. II. p. 781. ἡμίρα epixomri. Ib. 
L. V. p. 1154. Sígug αροκόττοντορ. 
Conf. Cellarii Dise. de Vigiliis et 


Lucubrationibus Veterum sect. 19 
seq. Sempius in N. T. non legitar. 
. HPO'KPIMA, τος, eh 1) pro- 
prie: prajudicium, opinio, temere 
τα; et praconcepta, ex προχρίνω 
rijudico, antgfere anlepono, eligo. 
2) est i q. προσωποληψία partium 
aiudium, personarum respectus. — Sic 
semel legitur in N. T. 1 Tim. V. 
21. ἵκι ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς wpnqina- 
τὸς ut heec observes sine ullo perso- 
Tarum respectu. Chrysostomus ad 
h.l χωρὶς «ροχρίματος, τοῦτ᾽ ἐστι ἦα 
χοινὸς ἧς καὶ ἴσος τοῖς δικαζομόνως, τοῖς 
ἐπὶ σοῦ κρινομένοις, ἶνα 6v μηδεὶς προκαταν 
λάβῃ, μηδὲ opi Hesych. 
μα: "σις, $. ldem 
ταῖν eod Gloss. "Vet. apud 
Labbeum p.158. πρόκριμα, praju- 
dicium, ativa. Vide Wet- 
sténii N. T. T. II. p. $44. 
. ΠΡΟΚΥΡΟΏ, à, fut dew», anle 
raium facio el sancio, ante auctorila- 
tem do, ex πρὸ ante et κυρόω sancio, 
quod est à κῦρος, tog, τὸ, auctoritas. 
sntum legitur in N. T. Galat. 
JIL 17. διαθήκη πφοκεκυρωμίνη pro- 
missio a Deo ante legem Mosaicam 
latam certissime data. 


IIPOAAMBA'NO, fut λήψομαι, 


eor. 2. «ροίλαβον, aor. 1. pase. «o. 
Aépóm, 1) proprie: aníe capio, 


anticipo, praoccupo, prasumo, pra- 
vipio hls, ex «pi εἰ ἡαιμβάνω capio. 
1 Cor. XL. 21. ἕκαστος γὰρ τὸ Ww 
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Lied 
quilibet portionem ciborum, quam 
afferri jussit in conventus sacros, 
preripit aliis in cena sacra. Conf. 
supra δεῖτνον, T. L p.549. Scilicet 
Corinthii ditiores, qui conveniebant, 
8. comam .celebraturi, afferebant 
cibos de suo, quos autem non cón- 
ferebant in commune; sed contra 
morem, in agapis veterum recep- 
tum, suum quisque sibi servabat, 
ex quo fieri non poterat, quin pau- 
me esurirent, opulentiores vero 
ius vescerentur. Ceterum sg- 
Οίυβ᾽ σρολαμβάνειν in hac significatione 
apud Demosthenem occurrere, mul- 
tis exemplis docuit Reisk. in Indice 
Grecit. Demosthenee p. 644 seq. 
2) anleverio, pravenio, in anteces- 
sum aliquid facio. Marc. XIV. 8. 
προόλαβε μυρίσαι μου τὸ σῶμα εἰς τὸν 
ἐνταφιασμὸν occupavit corpus meum 
inungere ad pollincturam quasi: 
seu, antevertit (antevoluit) ungere 
corpus meum ad pollincturam qua- 
εἰ. Xenoph. Cyr. 1. 2. 8. Sepius 
autem apud Graco ἰάνειν de 
is usurpatur, qui aliquem. praveni- 
unt et antevertunt, v. c. Xenoph. de 
Rep. Laced. XIII. 3. de Venat. V. 
19. άνοντες δὲ τὰς κύνας. ibid. 
VI. 19. ἰὰν & πολὺ sgonAsuRa ὦσι. 
Joseph. A. J. II. cT. aec 5. VII. 
11.5. Confer Krebsium ad Plu- 
tarchum de Audiendis Poétis Ἢ 
102 seq. et Wetstenii N. T. Ti 
p. 625. Non possum tamen a me 
impetrare, ut prorsus silentio pre- | 
teream ingeniosam explicationem, 
quam de loco Marci supra laudato 
Lesnerus protulit in Obss. Philo- 
nianis p. 84 seq. Tribuit nempe τῷ 
ἄγειν notionem pravidendi, 
prasentiendi, quasi sente εἰ cogita- 
tione aliquid occupandi, et verba αροέ-- 
λαβε μυρίσαι μου τὸ σῶμα εἰς τὸν ivre 
φικσμὲν ita transfert: presensit, seu 
intellexit, corpus meum ungendum 
esse ad pollincturam. Reperitur au- 
tem αρολιαμζάνειν in hac significatione 
apud Philonem de Mundi Opificio 
T. I. p. 8. ed. Pfeiferi, «ρολαβὼν γὰρ 
ὁ Od; ἅτε Θεὸς, ubi pro M 
nonnulli codices e glossemate «poj- 
&w habent. Alia loca e Philone 
congessit Leesnerus l.l. 8) occupo 
prater opinionem, circumvenio, abri- 
pio. Προλαμιβάνομαι preter opinio- 
mem incido in. aliquid, occupor, cir- 
cumvenior, abripior, ut sit i. q. ἀπά- 
et συνακάγομαι. Galat. VI. 1. 

» xa) αροληφϑῇ rpemos ἐν τοὶ va^ 


μαπτώματι, si quis invitus εἰ impro- 



































«μλαμβάνι ἐν τῷ. φαγεῖν nam | opi 














& fuerit vitio quodam, 
preter 





Προμεριμνάω. 


inionem labatur et peccet. Conf. 
Elsnerum et Kypkium ad h.]. Sed 
vertunt alii interpretes sic: etiamsi 
quis deliquisse deprehendatur; ut 
πρλαμβάνισθαι sit i. q. καταλαμβά- 
γεσθαν deprehendi, ut legitur Sapient. 
XVIL 17. Sepius in N. T. non 
reperitur. Gloss. Vet. σρολαμβάνω, 
antecapio, pra.sumo, precedo, occupo. 

IIPOAETO, fut. ἔξω, pradico, 
anle dico, Ὃ, ex πρὸ ante et 
λέγω dico. 2 Cor. XIII. 2. epotignxo. 


καὶ ᾿ ixi jam εἰ repeto 
praedieta. Μ᾿ 91. ἃ πρλίγω 
ὑμῖν, καθὼς καὶ y. 1 Thess. IIT. 
4. Sepius in N. T. non legitur. 
Nonnullis interpretibus προλέγειν vi- 


detur simpliciter vertendum esse 
monere, dicere, nuniiare, ut sit idem, 
quod simplex λέγω, quia ner 

in versione Alexandrtma respondet 
Hebraico "py nuntiavit, annuntia- 


vit, indicavit. les. XLI. 26. ubi 
λέγων et ἀκούων inter se opponun- 
ΜᾺ E ille ipse locus, ad quem 
provocatur, contrarium docet, nam 
sermo ibi est de predictionibus 
prophetarum. Cf. Raphelii Obss. 
Polyb. p. 532. et Herodoteas p. 521. 
IIPOMAPTT'POMAI, ante testor, 
prius destjficor, prenuntio, ex πρὸ 
ante et testor. Tantum 
legitur in N. T. in participio. 1 
Petr. 1. 11. «ρομαρτυρόμενον τὰ εἰς 
στὸν παθήματα καὶ τὰς μετὰ ταῦτα 
ας predixit, seu per prophetas 
praedici curavit, calamitates omnes, 
Christo perferendas, et. felicitatem, 
illas mox insecuturam. Pro προ- 
μαρτυρόμενον legunt alii προμαρτυρούμε- 
νὸν, tanquam a προμαρτυρίομαι. Quod- 
dam vetus exemplar habet σρομαρ- 
τυρόμενος, ut ad Χριστοῦ referatur. 
TIPOMEAETA'O, ὦ, fut. feu, pra- 
meditor, (ut explicatur in Glose. 
Vet. apud Labbeum p. 158.) ad 
aliquam rem me praparo, ante. solli- 
citus sum, ex ap) anle. εἰ μελιτάω 
medilor, curo. Semellegitur in N. 
T. Luc. XXL. 14. ϑίσθε οὖν εἷς τὰς 
καρδίας ὑμῶν, μὴ πρμελετᾷν do 
θῆναι hoc igitur vestro animo infigite, 
non opus esse vobis et 
premeditatam defensionem, seu, 
non debere vos esse sollicitos, quo- 
modo causam vestram sitis acturi. 
Plutarch. T. X. p. 153. ed. Reisk. 
Xenoph. de Hep. Athen. c. I. $ 20. 
ἅτε ἵν παντὶ τῷ βίῳ. αρομεμελιτηκότες. 
Aristoph. Eccles. . et v. 116. 
Apud Polyb. X. 47. 8. ante seu 
exercere notat. 
.IIPOMEPIMNA'Q, à, fut. ἥσων 
ante sum. sollicitus, praemeditor, cum 


Ylgoni, 


cura ei anxia. sollicitudine. pramedi- 
lor, ex «ρὸ anie et μεριμνάω curo, 
anzie cogito, hocque a μόριμνα cura, 
vollicitudo. Semellegitur in N. T. 
Marc. XIII. 11. μὴ προμεριμνήσητε, 
τί λαλήσητε ne anxie solliciti 
sitis, quid dicturi sitis, seu quomodo 
vestram causam sitis acturi, Conf. 
Luc. XXI. 14. 

IIPONOE OQ, à, fut. ἥσω, et me- 
dium IIPONOE OMAI, ea, 1) 
proprie: aníea mente εἰ cogitatione 
percipio, mente precipio, prawideo, 
futura prasentio εἰ prasagio, ex. ap 
anle et νοέω cogilo, quod descendit a 
νόος, νοῦς, mens. 2) ut Latinum pro- 
videre: prospicio, provideo, procuro, 
consulo rebus alicujus, pracaveo 
mala. Construitur cum genitivo vi 

itionis. Sic legitur in N. T. 
TT. V. 8. εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ 
μάλιστα τῶν οἰκείων οὗ προνοεῖ quodsi 
quis suis, maxime vero domesticis, 
non Mrovide et prospicit. Xenoph. 
de Mag. Equit. cap. VI. $ 2 et 3. 
ἐπιμελούμενον καὶ «ρονοοῦντα. JElian. 
V. H. II. c. 21. Sapient. VI. 8. 
ὁμοίως δὴ poro? περὶ πάντων. ἃ Macc. 
XIV. 9. καὶ τοῦ experum) γένους 
ἡμῶν προνοήθητι. — Hesych. προνοεῖ im- 
μελεῖχαι. 38) popa, medium, 





etudeo, operam do, deditus sum. 


Construitur in hac significatione 
cum accusativo et genitivo. Rom. 
XII 17. προνοούμενοι καλὰ ἐνώπιον 
πάντων ἀνθρώπων honestati εἰ virtuti 
studete erga omnes homines. 2 
Cor. VIIL 21. σπρονοούμενοι καλὰ οὗ 
μόνον ἱνώφιον Κυρίου, ἀλλὰ καὶ iniri» 
ἀνθρώπων studemus honestati et vir- 
tuti, ita, ut non solum Deo eam 
bemus, sed etiam PERS 
hus A. J. I. 2. 1. ἄβελος ἀρετῆς 

genis (i est. bhueg ud 

« 1. 1. τοῦ δικαίου προνοουμένου. Sext. 
Empir. adv. Eth. 104. λέγεται ὁ 
ἄνθρωπος «ρονοεῖσθαι τοῦ καλοῦ. Adde 
Alex. Prov. IIL 4. Hesych. 
νκοῦ- ἐνθυμοῦ, ἐπιμελοῦ.  Sepius in. N. 
T. non legitur. 

TIPO'NOIA, ας, ἡ, providentia, 
provida cura, prudentia, procuratio, 
perceplio εἰ consideratio rei. ante 
mente facla, a. πρόνοος prudens, pro- 
videns, quod est a «pow, quod 
vide. Bis tantum in Ei T. legitur. 
Act. XXIV. 3. διὰ τῆς σῆς προνοίας 
pertuam prudentiam et providam 
curam. ZElisn. V. H. III. 26. et 
XII. 56. Idem Hist Anim. XI. 
81. Eurip. Phen. v. 650. 
ϑεία. lent. XIV. 3. ΧΥΤΙ. 2. 9 
Macc. IV. 6. — Rom. XIII. 14. 
τῆς σαρκὸς πρόνωαν μὴ unitis εἰς ἐπι- 
ϑυμίας alite et nutrite quidem cor« 
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pus vestrum, sed sic, ut prave 
cupiditates non excitentur et alan- 
tur. Josephus A. J. VIII. 18. 8. 
τοῦ σώματος «ρόνοιαν. Hesych. πρόνοια" 
προενθύμησις, ἐπιμέλεια, φρονεῖς. Conf. 
lrmisch. δὰ Herodian. I. 6. 23. 
p. 227. et Wetstenii N. T. T. IL 
p. 86. 

ΠΡΟΟΡΑΏ, & fut. cw, 1) pro- 
prie: antea video, prius video, pra- 
video, etiam ante me video, Prospieio 
ex «τὸ et ὁράω video, Xenoph. Mem. 
1. 4. 11. ἡ δὲ ὀρθότης καὶ προορᾷν πλεῶν 
aen? δύνασθαι xa) τὰ ὕπερθιν μᾶλλον 
ϑιᾶσθαι καὶ ἧττον καχοταθιϑ. ldem 
de Re Equesti X. 2. Act. XXI. 
29. ἦσαν γὰρ αροεωρακότες Τρόφιμον τὸν 
᾿Ερφίσιον ἐν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ antea 
enim viderant Trophimum, Ephe- 
sium, apud eum in urbe. Jam, 
quia ii, qui aliquid ex: aut 
in aliquo spem ac fiduciam ponunt, 
prospicere et intentis oculis aliquem. 
aspicere et intueri solent, factum 
est,ut 2) medium «ρουράομαι me- 
taphorice significaret: Jiduciom et 
spem suam in aliquo ponere et col- 
locare, alicui confidere, Act. 11. 25. 

ώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου δια- 
παντὸς spem et fiduciam meam sem- 
per et unice in Domino posui. Verba 
sunt desumta ex Psalm. XVI. 8. 
ubi in textu Hebraico legitur: 
Top "up rum vwah Sepe 
in N. T. non legitur. Thom. M. 
. 748. «ροορῶ" καὶ và προβλήέσω καὶ 
5 φροντίζω, "Hetdoric ἐν τῇ τρίτῃ: (cap. 
159.) τοῦ σίτου orig. er 
etiam Reiskii Indicem Grecit. De- 
mosthen. p. 646. 

IIPOOPI'ZO, fut. ἰσω, 1) gene- 
ratim et vi originis notat: prius 
definire εἰ terminis certis. circumscri 
bere, ex. pb et ὁρίζω finio, definio, 
termino, hocque ab ὅρος terminus. 2) 
est idem, quod simplex ὁρίζω, et 
notst metaphorice: decernere ali- 
quid, constituere, destinare, usurpa- 
turque in N. T. maxime de decretis 
divinis, ab seterno conceptis, circa 
res in tempore futuras Act. IV. 
28. ποιῆσαι ὅσα ἡ χεῖρ σου καὶ ἡ βουλή 
δον προώρισε γενέσθαι ut efficerent, 
quod tuo nutu ac voluntate fleri de- 
creveras. Rom. VIII. 29. ὅτι οὖς 
προέγνω καὶ προώρισε συ; ς τῆς 
εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ quos enim Deus 
ab eterno amavit, hos etiam seter- 
num decrevit fieri similes aliquan- 
do filio suo. ibid. v. 30. οὖς à 
epeópu, τούτους καὶ ἐκάλεσε quibus 
autem destinavit felicitatem, cum 
Christo olim  reportandam, eos 
etiam per doctrinam christianam, iis 

















Tieosigeru. 

ΝΕ sd illam invitavit. 1 Car. 

« T. ἣν epodipiotr ὁ Θεὸς «ρὸ τῶν αἱώ- 
νων quam debemus eri) ac bene- 
volo Dei decreto. Ephes. I. δ. epeo- 
είσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ ᾿Ιησοῦ Χρισ- 
τοῦ εἰς αὑτόν. ibid. v. 11. rag 
destinati huic beneficio a Deo. Se- 
pius in N. T. non legitur. Confer 
supra ad ὁρίζω dicta. Gloss. Vet. 
πρρορίζω, pradestino, pra/finio. 

ΠΡΟΠΑΎΧΩ, aor. 2. σρόσαωδω, 
partic. σροπαϑὼν, ante, vel prius pa- 
lior, ante calamitatibus et malia affi- 
cior, etiam in bonam partem : axíe 
affici, anle accipio (Xenoph. Mem. 

. 2. δ. αροαταυνθυῖα οὐδὲν ex 
ep et «άσχω patior. Semel nium 
in N. T. legitur. 1 These. II. 2. 
aporaóévrig καὶ ὑβρισθέντες quantumvis 
paullo ante atrocissimis et gravissi- 
mis malis, calamitatibus ac injuriis 
adflictus. Thucyd. III. c. 67. «aes- 
νόμησαν, ob orig ὑφ᾽ ἡμῶν nos 
contra jus violarunt, non lacesaiti. 
Confer Wetstenii N. T. T. II. p. 
298. 


ΠΡΟΠΑΊΤΩΡ, qoc, à, 1) avus, a 
«ατής. 3) primus paler, gemeria 
oclo, el tantum legitur in 


nonnullis codicibus Rom. IV. 1. 
pro saríp. chius : irap, 
Ferne cet Lez Cyr MS Brad 
«ροπάτωρ, πρόγονος, «ρόπαπαος. Zona- 
ras Lex. c. 1574. ἄτωρ, à «ρόγο- 
νος. Glossar, Gr. N. T. p. 9 
ropa, νον, «o. ubi vid. Al- 
berti. Pollux III. 16. 
IIPOIIE'MIIO, fut. ψω, 1) pro- 
prie : mitto ante, vel prius, pramitto, 
ex πρὸ ante et αίμπω millo. 2 Macc. 
VI. 48. Xenoph. Cyrop. 11. 4. 18. 
2) deduco aliquem, OT, COM. 
itor honoris causa. Sic legitur in 
N. T. Act. XX. 38. spo à 
αὐτὸν εἷς τὸ Ao» comitati eum sunt 
ad navem. ibid. XXI. 5. 
τῶν ἡμᾶς «ἄντων σὺν γυναιξὶ xa) τίχνως 
ἕως ἔξω τῆς πόλεως deducentibus nos. 
extra urbem omnibus cum mulieri. 
bus et liberis. Joseph. A. J. XX. 9. 
6. Xenoph. Hist. Grec. IV. 1. 4. 
ὅσοι τὴν σὴν γυναῖκα ἐς τὸν σὺν οἶκον pem 
αίμψειαν ἄν, ibid. VII. 2. 13. eyorips- 
«iw notat: a lergo sequi. Judith X. 
16. 3) delego aliquem, mitto, ad- 
juncta tamen, ut videtur, deducendi 
notione. Act. XV. 3. οἱ μὲν οὖν eye- 
πιμφθίντις ὑπὸ τῆς ἐχχλησίας hi. igitur 
delegati ab ecclesia et cum honore 
deducti. Conf.v.2. 4) efficio, wt 
aliquis commode ας secure iter. suum 
coniinuare possil, instruo. necessariis 
ad iter ulterius prosequendum, adeo- 
que curo, ui ullerius profectwri gra- 
ds deferantur aliorsum, et. viatico, 


vestibus, teris. commendaliliis εἰ 
alis sibi wüilibus εἰ wecessariis in- 
siruzniur. Sic legitur in N. T. 
Rom. XV. 24. καὶ ὑρ' ὑμῶν προσιμφδῆ- 
xu ἐκεῖ 1 Cor. EVI ba pode 

ἔμψησε, οὗ ἐὰν «ορεύωμαι. ibid. v. 
Τὸ αρρεζωψατι αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ 

μὲ deducendum eum curate 
hospitaliter, ut quam celerrime et 
tuto ad me veniat. 2 Cor. E 
καὶ ὑφ' ὑμῶν προσεμφδῆναι εἰς τὴν "Iov- 
δαίαν. Tit. III. 1$. σπουδαίως «ρόκεμ-. 


por, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ diligenter | 


cura, ut deducantur, it, ut nihil 


ad iter faciendum necessariorum iis || 


desit. 8 Joh. v. 6. οὖς καλῶς «οἰήσεις 


«ροαΐίμψας ἀξίως τοῦ Θεοῦ quos si, ut 
decet christianos, deducendos cura- 
bis, bene Sepius in N. T. 


non legitor! Adde, 8 Eesr. IV. Mi 
he. V αὑτὸν καὶ τοὺς μετ᾽ αἱ 
τῷ πάσαν, ἀαβαίοπας οἰκοδομῆσαι; 
"Iso? is. Sapient. XIX. 2. 1 Macc. 

L. 4. 

UPOIIETH'2, v, ὁ, à, 1) pro- 
prie: prociduus, qui pronus fertur, 
inclinatus, in anteriorem partem ver- 
gens, pracepe,  groclivis, ex «τὸ et 
obsoleto verbo πίτω, pro quo in usu 
est arra cade. Xenoph. de Re E- 
questri cap. I. $ 8. ὁ μὲν in αὑτοῦ 
μὴ, ὧι κάπρου, ς αεφύχοι. 
ibid. VIH. 8. qe τὰς ρίροίαι pre- 
Spiem ferri. ler Poss icon. 

1 Ὁ p. 391. et Wetstenii N. 
T. ja II. p. 367. Suid. «ροαετής- εἰς 
τοὔμπροσθεν νινιυκώς. 2) metaphorice, 
ut Latinum pronus : froclivis prom- 
lus, propensus, genetat ju eias, 
inclined to any thing. Xenoph. Hist. 
Gr. VI. 5. 24. ἃ δὴ «ἄντα λυγιδέμενοι, 
οὐ πάνυ «orent ἦσαν εἰς τὸ lira εἰς τὴν 
«Λαχιδαήμονα. S) deteriorem par- 
Xem : lemerarius, protervus, incon- 
φαῖνε, promtissimus ad aliquid. ad 

am e. 2 Tim. Ilf. 4. 
«perm; homines qui, affectuum 
stimulis exagitati, ccco impetu 
precipites ad omnia, que protervis 
tupiditatibus conveniunt, feruntur 
εἴ, legum divinarum pariter ac hu- 
manarum repagula infringentes, ni- 
hil sibi arduum nec licitum esse 
qpinantur. Xenoph. Hist. Gr. II. 
3. 11. «προπετὴς ἦν ἐπὶ τὸ πολλοὺς daro- 
xri. Alex. Prov. X. 14. XTII. 5. 
Sirac. IX. ?3. Herodian. I. 8. 11. 
mone δὲ καὶ Spaciv, ubi videndus 
Írmischius p. S07. Suid. προσιτήρ" 
(scil. ἐν λόγῳ, Sirac. IX. 3. vel xw- 
Xmw, Prov. XIIL 3.) σρόγλωσσος. 
Hesych. «jotirác: αροπίστων, ap) τοῦ 
λογισμοῦ, ec. «ράσσων, νεῖ “λέγων τι. 
Act. XIX. 86. μηδὲν eporicig πράσσειν 
non temere, procaciter et preclpi- 
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tanter agere. Hinc ὥς inco- 
gilanter, lemerarie, apud Xenoph. 
Cyrop. I. 3. 7. Sepius in N. T. 
non legitur. Gloss. Vet. sporwric, 
protervus, temerarius, procax, peu- 
lans, perperus. 

IIPOIIOPEY' OMAI, fut. εὐφυμαι, 
praeo, pracedo, antecedo ad viam vel 
monstrandam, vel. parandam εἰ pros- 

| perandam, dur sum itineris. — Sic 
| Luc. I. 76. de Johanne, baptista, 
nuntio adventus Christi, προσορεύσῃ 
(ubi tamen προπυρεύομα,, quia «p 
sequitur, est i. q. simplex πορεύομαι, 
| cum quo in permutatur apud 
LXX Exod. XXXIII. 1. pro Hebr. 
| Yin? γε τῷ sperm Kagin, irand- 
| σαι ὁδοὺς αὐτοῦ precedes enim ante 
faciem Domini, ut vias ejus prepa- 
res, h. e. prieparabis animos homi- 
| num ad adventum Messiz : meta- 
phora desumta a regibus Orientis, 
qui, iter facturi, apparitores pre- 
| mit vias muniendi et omnia 
| ánstruendi et aptandi causa. Confer 
7 &, ὁδὸς et ἱτοιμάζω. 
[. 40. «οίησον ἡμῖν ϑεοὺς, οὗ 
προπορεύσωται ἡμῶν finge nobis deo- 
rum simulacra, que nobis sint du- 
| ces itineri Sepius in N. T. non 
legitur. Adde 1 Macc. IX. 11. 
Alex. Ps. LXXXVIII. 15. Exod. 
XXXII. 1, 22, 33. Num. X. 83. 


ΠΡΟΣ  Prepositio, que extra 
compositionem regit 
1. Accusativum, et significat : 
| 1)a,ab, i.q. παρά. 2 Cor. XIII. 
T. δὲ epis τὸν Θεὸν opto vero 
a Deo. lta non solum bw sumitur 


Genes. XLI. 57. ticos ἜΝ ad 
emendum a Josepho. Levit. XIII. 
ἢ, 19. sed etiam «pl; apud optimos 
Grecos scriptores usurpatur, par- 
tim accusativo junctum, v. c. Xen. 
Mem. 1. $. 2. εὔχετο δὲ «πρὸς τοὺς 
Sii. ibid. IV. 2. 36. Marc. Anton. 
II. 15. im cum genitivo con- 
pops v. C. mE Tina v, v. 
160. Τρώων. Schol παρὰ τῶν 
io rodea 2) ad, usque ad, 
(1 Reg. X. 19. Jerem. Lf. 9.) ita, 
ut usurpetur de personis et indicet 
motum et terminum ad quem, aut 
objectum. Matth. II. 12. μὴ ἀνακάμ- 
Poco Ἡρώδην ne reverterentur ad 

lem. ibid. III. 5. πρὸς αὐτόν. 
ibid. v. 13. «plc τὸν "᾿Ιωάννην. ibid. v. 
14. καὶ e) ἔρχῃ «pic με. ibid. v. 15. 
Jes «pc «αὐνὸν dixit ad illum. Luc. 
I. 78. Il. 18, 20. καϑὸς ἱλαλήθη epic 
αὐτοὺς sicut dictum fuit illis. Rom. 
XV. 30. s. IT. 18. ITI. 14. etc. 
Jachin, Socr. Dial. II. 80. «ρὸς σὰς 


























Πρός. 


τοῦ γραμματιστοῦ φωτῶν ϑύρας. Eurip. 
Phoen. v. 860 εἰ 1232. 8) ad, 
re. Matth. III. 10. ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν 
Ma» τῶν δένδρων κῶται securis jam 
ia est ad arboris radices. ibid. 
V. 6. μήποτε e «τὸς λίθον τὸν 
«δα σου. Mtr XI 1. n τὸ ὅρος 
τῶν iiu» ad. montem olivarum. ib. 
XXVIL 14. «ρὸς οὐδὲν ad nullam ha- 
rum criminationum. Marc. III. 7. 
V. 22. VI. 45. VII. 25. etc. Eurip. 
Phoen. v. 207. πρὸς δόμους τυραννικούς. 
4) ad, de tempore. Luc. VIII. 18. 
9f «πρὸς καιρὸν αιστεύουσι qui ad tempus 
tantum constanter manent in reli- 
gione christiana. Joh. V. 34. «pk; 
ga» ad tempus aliquod. 2 Cor. VII. 
8. Gal. II. 5. Philem. v. 15. 1 Cor. 
VIL δ. πρὸς καιρόν. 1 Thess. II. 17. 
πρὸς καιρὸν ὥρας. Jacob. IV. 14. «τὸς 
ἐλίγω. Diogen. Laért. V. c. 9. ἀπε- 
δήμησε «ρὸς ὀλίγον, sc. καιρὸν, quod ad- 
ditur a Dionysio Halic. Antiquitt. 
Rom. Lib. V. p. 303. Cf. Palairet. 
Obss. Philol. p. 215. 5) ad, de fine, 
effectu, seu consequente. Luce 
XIV. 92. τὰ «pie εἰρήνην, sc. ὄντα, 
seu δέοντα, que ad pacem spectant. 
ibid. XIX. 42. rà πρὸς εἰρήνην σου ea, 
jus ad salutem tuam conducunt. 
oh. IV. 35. Atvxel εἰσι πρὸς ϑερισμὲν 
ἤδη jam flavescunt ad messem, seu, 
ut jam demeti possint. ibid. XI. 4. 
αὕτη ἡ ἀσϑένιια οὐκ ἴστι πρὸς ϑάνατον 
hic morbus non est lethalis. Ἀοί. 
ILL. 10. «τὸς τὴν ἐλεημοσύνην eo con- 
silio, ut sti] et collige- 
ret. ibid. XXVII. 12. «ρὸς παραχει- 
μασίαν ad hiemandum. ib. XXVIII. 
10. Rom. III. 26. XV. 2. 1 Cor. 
VI.5. X.11. XII. 7. εἴς, ZEschin. 
Socr. Dial. I. 11. σρὸς ἑκάστους τῶν 
σύνων . ἸῸΝ 8, 15, 56. 
Conf. Vigerum de Idiotismis Ling. 
Grec. p. 643 seq. ed. Zeunii. 
ad, cum infinitivo designans cau- 
sam finalem, adjunctum et condi. 
tionem rei, et tune infinitivus in 
tempus finitum resolvendus est. 
Matth. V. 98. «ἂς ὁ βλέπων γυναῖκα 
«τὸς τὸ ἐσϑυμῆσαι αὑτῆς omnis, qui 
faxninam adspicit, ita, nt turpi ejus 
amore exardeat. ibid. VI. 1. 
τὸ ϑιαϑῆναι αὐτοῖς. ibid. XIII. $0. 
ligate zizania in vincula ep; τὸ xa- 
raxaüda αὑτὰ" ad comburenda illa. 
ibid. XXIII. 5. XXVI. 12. Marc. 
XIII 22. Luc. XVIIL.1. 2 Cor. 
III. 13. «jh; τὸ μὴ ἀτενίσαι ita, ut ne. 
ΣΥΝ ΝΞ Ephes. 
. 11. epic τὸ ς ut pos- 
sitis. NM IL 9. 2 Thess. 
III 8. Jacob. III. 8. — 7) amte. 
Marc. II. 2. μηδὲ và «τὸς τὴν ϑύραν, 
sc. μέρη, neque loca, quee ante os- 





Ilgó;. 


tium erant Marc. ΧΙ. 4. «p; τὴν 
ϑύραν ἵξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου. Luc. XVI. 
20. πρὸς τὸν αυλῶνα ante vestibulum. 
ltr 5w quoque sumitur Jos. X. 
18. volvite lapides magnos *p*bw 
Traps] ante os illius spelunce. 
Levit. VIII. 8, 4. 2 Paral VI. 
20, 21, 32. 8) apud, » ad. 
Matth. XXVI. 2s. P Dn spe 
ὑμᾶς ἐκαϑεζόμην cotidie apud (seu 
inter) vos sedebam. Marc. IX. 19. 
ἕως πότε ἴσιμαι ὑμᾶς ; quousque 
ero apud vos Hals I. ? ὁ λόγος 
ἦν πρὸς τὸν Θεὸν logus erat apud De- 
um. Rom. V. 1. εἰρήνην ἔχομεν «pie 
τὸν Θεὸν pacem habemus apud De- 
um. Marc. V. 11. Luc. XVI. 20. 
XXIL 56. Act. IIL. 2. V. 10. 1 
Cor. II. 3. XVI. 6, 7, 10. 2 Cor. 
V.8. VIL 12. Galat 1.18, Co- 
los. IV. 5. 1 Joh. III. 21. Sic 
5M legitur Gene. XXIV. 11. 
cw "N3t5N spud puteum 
aquarum. Exod. XXIX. 12. Je- 
rem. XLI. 12. et «jl; cum genitivo 
apud Euripidem lphigen. v. 646. 
εἴ cum accusativo apud Polybium 
Hist. IL. c. 19. διααρισβευσαμένη «ρὸς 
τοὺς ἹΡωμαίους mira: συνϑήκας. 9) 
circa, circiter. Luc. XXIV. 99. 
ὅτι «ρὸς ἱσαίραν der] oppetit enim 
vespera, seu circa tempus vespere 
ny Gen. VIII. 11. vel 
ded ! 

Dic wii ny» Jos. X. 27. 
2 Sem. ΧΙ. 2. Joh. V. $5. «j| 
ὥραν circa illud tempus, aut circi. | 
terhoram. Respondet in hac sig- | 
nificatione Hebraico 5 2 Paral. T. | 
8, 9. V. 12. Genes XXIV. 11.| 
Eurip. Rhes. v. 556. Πρὸς cum 
nominibus temporis notare tempus 
propinquum, locis variis e Thucy- 
dide IV. 135. V. 56. VIL. 79. et 
Achille Tatio V. p. 843. docuit 
Wetstenius N. T. T. L. p. 896. 
10) contra, adversus, i. q. κατά. 
Luc. XXIII. 12. ἐν ἔχϑρᾳ ὄντες πρὸς 
ῥαυτοὺς in inimicitia versantes con- 
irasemet invicem. Act. VI. 1. ἐγί- 
nro γογγυσμὸς τῶν “Ἑλληνιστῶν ple 
τοὺς "Ἑβραίους exorta est conquestio 
Hellenistarum adversus Hebreos, 
seu christianos e Judzis. ibid. IX. 
3. «ρὸς κίνγρα λακτίζειν contra sti- 
mulum calcitare. 1 Cor, VI. 1. 
spyue ἴχων πρὸς τὸν ἵτερον, coll. 
Matth. V. 28. Ephes. VI. 11. στῆ- 
»u «pg τὰς μιϑοδείας τοῦ διαβόλου. 
ibid. v. 19. ἡ πάλη α«ρὸς αἷμα xal 
σάρκα. Coloss. 11Π1.18. Hebr. XII. 
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πρότερον μαχόμενω «ολλοὺς ἐπεῖδον ἀπολο 
λυμένους.  JEschin. Socr. Dial. II. 
21. ἀντανήγετο τὸ μεράκμν se 
parabat ier enu adversus 
adolescentulum. —Elian. V. H. 
ΧΙ. 1. b τῇ μάχῃ ep ἀδελφόν. 
Ita quoque bw pro ὃν ponitur Ge- 
nes. IV. 8. . XI. 8. les. II. 4. 
Zachar. XIV. 2. — 11) coram, i. 4. 
ἐνώπιον. Luc. L 80. ἵως ἡμέρας 
αδείξεως αὐτοῦ apo τὸν e. usque 
δὰ tempus, quo palam doctor pro- 
diret coram [sraélitis.— Act. XIII. 
31. diris εἶσιν μάρτυρες αὐτοῦ αρὸς τὸν 
λαὸν qui ejus rei testes sunt coram 
populo. ibid. XXII. 1. ἀκούσατέ 
μου τῆς «τὸς ὑμᾶς νῦν ἀπολογίας au- 
dite nunc meam coram vobis de- 
fensionem. ibid. v. 15. XXIV. 16. 
Philipp. IV. 6. 1 Thess. IV. 12. 
Sic legitur Genes. XII. 15. 
Jud. ΧΙ. 86. 2 Sam.IL 12. 12) 
cwm. Luc. XXIV. 14. ὡμέλουν «ρὸς 
ἀλλήλους collocuti sunt, seu sermo- 
nes miscebant. Act. III. 25. δια- 
ϑήκης, ἧς ἀΐϑετο ὁ Θεὸς «ρὸς τοὺς «α- 
τίρας ἡμῶν federis, quod pepigit 
Deus cum majoribus nostris. 2 
Cor. VI. 14. τίς ἃ κοινωήα φωτὶ σρὸς 
σχότος; ibid. v. 16. Act. XI. 9. 
διεκρίνοντο. a αὐτὸν altercati sunt 
cum eo. Hebr. X. 16. Rom. V. 1. 
εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν, σὺν 
Ex Cont L. Bos. Exercihat. in 
N. T. p. 104. Act. XVII. 17. 
XXIV. 12. Num. XXV. 1. et 
ccpit populus scortari nia-5w 
JNip. Jos XL. 19. 2 Sam. XVIII. 
Ὗ 


27. Dan. Xl. 23. ZElian. V. H. 
IX. 41. fia «pe Baca hospitii 
fedus cum rege. ibid. II. 7. firga 












τι «ρὸς αὐτὸν xal da γίνται. 
ZEschin. Socr. Dial. 11. 39. αὐτὸν 
τὸν ἄνϑρωσον «ρὸς αὐτὸν παραβάλλων. 


Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 155. 
18) de, de objecto. Luc. XVIII. 
1. ap; τὸ δεῖ πάντοτε «ροσιύχεσϑαι de. 
eo, quod semper orandum sit. ibid. 
XX. 19. ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν ο- 
λὴν ταύτην εἶπε de se narrari c 
fabulam. Rom. VIII. 31. τί οὖν 
ἐροῦμεν «ρὸς ταῦτα ; quid igitur dice- 
mus de his? Hebr. I. 7. πρὸς μὲν 
τοὺς ἀγγίλους λίγει de angelis vero 
dicit ibid. v. 8 et 18. IV. 18. 
σρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος de quo nobis ser- 
mo es. Rom. Χ. 91. Etiam b 


de notat, et objectum monstrat, ad 
quod tendat oratio, v.c. 2 Heg. 
XIX. 32. les. XIX. 11. Ezech. 
XIIL 16. Psal. LXIX. 27. et ab 








4. Jacob. IV. 5. Apoc. XIII. 6. 











Alexandrinis ) redditur. 





Polyb. Hist. II. c. 57. «pls οὖς μικρῷ | 


Genes. XX. 2, 18. schin, Socr. 
3 





Πρός. 


Dial IL $ 38. δυσείσνως εἶχε καὶ 
τούτους τοὺς χόγους. Alia exem» 

pla dedit Palairet. in Obss. Philol, 
p.481. 14) e,ex. Ephes. III. 4. 
πρὸς ὃ δύνασϑε ἀναγινώσχοντες νοῆσαι τὴν 
σύνεσίν μου ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ 
ex quibus, si legitis, potestis satis 
intelligere, quanta sit mihi cogni- 
tio religionis christiang. Ita by 
1 Reg. VIII. $0. ubi cwoujn-»s 
BARS 

estercrlo. 15)erga. Act. XXIV. 
16. Galat. VI. 10. ἐργαφώμιϑα τὸ 
dyaSb «τὸς «ἄντας, μάλιστα δὲ epic 
τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως benevolentiam. 
exerceamus erga. omnes, maxime 
vero erga eos, qui unam eandem- 
que nobiscum religionem profiten- 
um Ephes VI. 9. Phil II. 80. 
oss. IV. 5. iv συφίᾳ τατεῖτε 
πρὸς τοὺς ἔξω. 1 "Thess IV. 12. v. 
14 2 Tim. IL 24. Tit. III. 2. 
Philem. v. 5. in hae 
significatione Hebraico 5M. 2 Sam. 
ΠῚ. 8. 2 Pars. XVI.9. Aristo- 
tel. Eudemior. VII. c. 4. extr. àà 
xa) τοὺς ἐμμένοντας τῷ φιλεῖν epic τοὺς 
τιδυνῶτας ἐπαινοῦμεν. Xenoph. Mem. 
IL c.3. 10. JEschin. Socr. Dial. 
IL. 22. quomodo animati sint ho- 














mines epi; τὴν φιλοσοφίαν erga phi- 
losophiam. 19 ín, cum accusa- 
tivo. Luc. ΧΙ, 8. ὃ «πῶ τὸ εἷς 
ἐλαλήσατε quod in aurem, h. e. pri- 
vatim locuti estis. — Joh. III. 40, 
21. ἔρχιται mp; τὸ φῶς in lucem 
prodit ^ ] Thes L5. ἡ αἴστις ὑμῶν 
ἡ πρὸς τὸν Ow. Sic oW legitur 
Genes. VIII. 9. Ruth. I. 7. Jon. 
1. 5. Prov. XVI.S. et ad apud 
Latinos. Vide Casaub. ad 25]. 
Spartani Adrimm c. 2. 17) im, 
cum ablativo. 2 Cor. IV. 2. 
τὴν συνείδησιν in conscientia. Hebr. 
XII. 12. τὸ in presenti. 
Genes. vr ὃ. Hic corde suo. 
τας 
Exod XXV. 31. jw-bw in 
arca illa. Jos. V. 3. 2 Par. XXXII. 
6. 18) inter. Marc. L 97. ὥστε 
συζητεῖν αρὸς αὑτοὺς ita, ut disputa 
rent inter se ipsos. ibid. IV. 41. 
καὶ ἴλεγον api; ἀλλήλους. ibid. VIII. 
16. δηλογί e. L3 ἀλλήλους, itid. 
IX. 16. X. 26. ^& i . 
Luc. II. 15. Xx Pla. joe vi. 
35. XIL 19. Act. II. 7. IV. 15. 
Per inira potest quoque verti Act. 
XIII 42. colL. Deut. XVII. 5. 
Eschin. Socr. II. 25. πρὸς ἀλλήλως 
áp43a, inter nos utimur. Confer 
Palairet. Obss. Philol p. 168 et 
349. Eandem significationem ha- 
bet quoque particula 5a Jos. XIII. 





Πρός. 


22. ! Sam. X. 99. Ies. VII. 6. 
Jer. IV. 3. Ezech. II. 6. 19) 
ob, propler. Matth. XIX. 8. πρὸς 
τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν propter duri- 
tiem cordis vestri. Marc. X. 5. 
Act. IIL. 10. «pe τὴν ἐλεημοσύνην 
sStipis rogandze causa. Luc. XII. 
4l. «ρὸς ὑμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην 
λέγεις, ἣ καὶ spi; πάντας : num nos- 
trum causa tantum parabolam illam. 
protulisti, an etiam propter reli- 
quos? ^/Eschyl Prometh. Vinct. 
V. 1042. ubi schol. πρὸς ταῦτ᾽" διὰ 
τοῦτο. Herodot. IV. c. 161. An- 
tonin. Lib. Metam. c. 6. p. 42. 
ubi Periphas dicitur divinis honori- 
bus affectus fuisse πρὸς ὑπερβολὴν αὖ- 
τοῦ τῶν ἔργων ob preclare ejus facta. 
Conf. Georgii Vindic. Lib. IL. c. 
8. p. 177. et Heisenii Novas Hy- 
potheses ad Epistolam Jacobi p. 
897 seq. Hanc significationem si 
πρὸς obtinet apud Grecos, quando- 
que etiam cum genitivo construi- 
tur, v. c. apud Eurip. Phen. v. 
66. «ρὺς δὲ τῆς τύχης, et cum dati- 
vo, v. c. apud Xenoph. de Rep. 
Laced. XV. 6. «τὸς τῇ οἰκίᾳ propter 
domum. Eodem modo non solum 
ad apud Latinos usurpatur, ut 
multis exemplis docuit Draken- 
borch. ad Livium XLV. 39. 8. sed 
etiam bw apud Hebreos, v. c. Jud. 


XXI.6. 1 Sam. IV. 21. 2 Sam. 
XXL 1. 1 Reg. XIX. 8. 20) 
uantum ad, quod attinet ad. Matth. 
XXVIL 4. τί sp ἡμᾶς ; quid ad 
nos pertinet? Joh. XXI. 22, 23. 
τί σί; quid ad te pertinet? 
Rom. XV. 17. τὰ «gl; τὸν Θεὸν quod 
ad Deum attinet, h.e. quod vos 


adduxerim ad religionem et cum ea | 


conjunctam felicitatem christianam. 
Hebr. 11. 17. et V. 1. rà πρὸς τὸν 
Θεὸν que ad Deum pertinent, res 
diving, officia," Deo praestanda, in- 

rimis cultus divinus externus apud 

udeos: qui sacrificiis aliisque ri- 
fibus absolvebatur. Lysias Orat. 
XVIII c. 5. Theophrast. de Caus. 
Plantarum IV. c. 2. extr. et c. 5. 
Conf. Schwarzii Notas ad Olearittm 
de Stilo N. T. p. 88seq. Reepon- 
det autem in hac significatione He- 
braico Ὁ Genes. XXXI. 43. Num. 
XVIII 7. Jud. XXI. 1. et Syri- 
aco Matth. XXVI. 11. 21) 
secundum, juzia, convenienter rei. 
Luc. XII. 47. μηδὶ eonícag πρὸς τὸ 
ϑίλημα αὐτοῦ neque fecit secundum. 
voluntatem ejus. Galat 11. 14. 
E τὴν ἀλήθειαν τοῦ εὐαγγελίου. 

schin. Socr. Dial ΠῚ. 12. «pk 
ὄχλον ad nutum et arbitrium popu- 


11. 
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ibid. $ 17. οὗ «ρὸς ὄχλον καὶ 3i- 
arg, ἀλλὰ «ρὸς τὴν ἀλήϑειαν non ad 
sensum turbwe et theatri, sed δὰ 
normam veritatis. Thucyd. VI. $1. 

τὰ ὑπάρχοντα pro ratione pree- 
oid virium. Vide Vigerum de 
ldiotismis Ling. Gr. p. 646. ed. 
Zeunii, et Abreschium ad /Eschy- 
lum p.230. Ita etiam ba usur- 


patum legitur Jos. XV. 13. XVII. 
4. 22) denotat comparationem : 
relate ad, pre. Rom. VIII. 18. ca- 
lamitates jus vite οὐχ ἄξια epe 
τὴν μίλλουσαν δόξαν nori dignae sunt, 
que commemorentur, relate ad fe- 
licitatem nostram futuram, seu, si 
compares eas cum futura felicitate. 
2 Cor. V. 10. πρὸς ἃ ἔπραξεν pro ra- 
tione et proportione eorum, que 
fecit. Xenoph. Anab. VII. 7. 24. 
λῆρος πάντα ἐδόχει εἶναι πρὸς τὸ ἀργύριον 
ἔχεν. Idem Mem. I. 2. 52. Confer 
Zeunium ad Xen. de Mag. Equit. 
V. $ 18. et Vechneri Hellenolexiam 
pag. 440. 23) redundat, seu explet 
dativum ad imitationem Hebraici 
5w Genes. ΧΙ]. 7. Exod. XIX. 9. 


Deuter. IX. 10. Jod IIL 18. et 


Genes. XXIV. 9. Marc. X. 7. καὶ 

ιολληϑήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὑτοῦ 
τὰ μάϊματομι vu M Ephes. V. 
21. coll. Matth. XIX. 5. Act. V. 86. 
Luc. I. 73. ὄγκον, ὃν ὥμοσε σρὸς Ἀβραὰμ, 
juramentum, quod juravit Abraha- 
mo. ibid, II. 18, 20. Hebr. IX. 20. 
24) interdum deficit, v. c. 2 Petr. 
ΠΙ. 12. ante τὴν σίαν, Joh. I. 
15. ante ὃν εἶπον. Conf. /Elian. Hist. 
Anim. X. c. 46. ἑερὸς ἐχϑὺς, ὃν εἶπον. 
Joh. VI. 71. ἔλεγε δὲ τὸν ᾿Ἰούδαν, pro 
Pays δὲ πρὸς τὸν ᾿ζούδαν. Cicero Para- | 
dox. cap. 6. * ne semper Curios et | 
Luscinos. ^ 25)cum quarto 


ar; 
casu interdum adverbiascit. Huc a 
nonnullis interpretibus refertur lo- 
cus Jacob. IV. δ. πρὸς φϑόνον ἐπιποϑεῖ 
τὸ «νεῦμα, quem ita reddunt: cum 
invidia, seu invidioso modo concu- 
piscit, seu voluptates sectatur, ani- 
mus, ut. spl; φϑόνον positum sit pro 
φϑονερῶς invidiose, seu invidioso modo. 
Simili ratione apud Sophoclem Ajac. 
Flaj v. 88. ape καιρὸν est lempes- 
feet apud curtem ἴα Electa | v. 
372. πρὸς ὀργὴν notat. iracunde, 
λως, ut explicatur a Scholiaste. Alia 
exempla habet Heisenius in Novis 
Hypothes. ad Epist. Jacobi p. 894. 
IL Genitivum, et siguificat : 
ad, de effectu, fine et consequen- 
te. Act. XXVII. 34. τοῦτο γὰρ «ple τῆς 
Lo ἴας ὑπάρχω hoc enim 
ad salutem vestram cedet. ZEschin, 




















Socr. Dial. III. &. 
5R 


Προσαγορεύω. 


III. Dativum, et notat: 

1) ad, juxta. Joh. XVIII. 16. ὁ 
δὴ Πίτρος ἡστήκει σρὸς τῇ ϑύρᾳ iiu Pe- 
trus vero stabat ad januam foris. ib. 
XX. 12. et vidit duos angelos, albia 
vestibus indutos, sedentes ἕνα πρὸς 
τῇ κεραλῇ καὶ ἵνα als τοῖς ποσὶν unum. 
ad caput et alterum ad pedes. 
JElian. V. H. IX. 39. πρὸς γυμνασίῳ 
juxta gymnasium. Aristoph. Plut. 
v. 543. Alex. Genes. XXVIII. 11. 
Ezech. XXXIX. 11. 2) a 
Luc. XIX. 37. πρὸς τῇ xareflinu τοῦ 
ὄρους τῶν ἐλαιῶν usque ad descensum. 
montis olearum. Apoc. I. 13. xai 
φεριεζωσμένον «ρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην 
χρυσῆν et circumcinctum ad mam- 
millas zona aurea. (sed fortasse «pie 
h. 1. est i. q. ὑποκάτω, collato loco 
Diodor. Sic. Lib. 1. c. 8. ubi /Egyp- 
tiorum sacerdotes narrat fuiese quu 
ζωσμίνους σινδῶνας ὑποκάτω τῶν μαστῶν.) 
Sic 5w legitur Jer. LI. 9. Ezech. 
XXXII. 6. Hos. IX. 1. 

TIPOZA'BBATON, οὺ, τὸ, dies, qui 
sabbatum antecedit, prosabbatum, an- 
tesabbatum, parasceve, σεν bor«sab« 
batb, sabbath-eve, ex πρὸ ante et σάβ- 
Baro sabbatum. Semel tantum in 
N. T. legitur Marc. XV. 49. ini ἦν 
φαρασχευὴ, 8 ἐστι αροσάββατον quoniam 
erat parasceve, hoc est dies, qui sab- 
batum antegreditur. Judith VIII. 
6. χωρὶς «ροσαββάτων ἐνήστευσι. Glos- 
sarium ; Cena pura, προσάββατον. ---- 
Ceterum in haud paucis codicibus 
hzc vox προσσάββατον, et rectius, ut. 
mihi quidem videtur, scripta repe- 
ritur. : 

IIPOZATOPET'O, fut. sco, appel- 
lo, cognomino, nomen impono, salulo, 
alloquor, interdum etiam idem, quod 
πηρύσσω praedico, annuntio, palam ali- 
quem -proclamo εἰ declaro, renuncio, 
constiluo et. pra/ficio, ex et &yo- 
10e dico. Semel in N. T. legitur 

lebr. V. 10. «ροσαγορευϑεὶς ὑπὸ Θεοῦ 
ἀρχιερεὺς, h. e. vel cognominatus, 
seu nominatus est a Deo summus 
sacerdos, vel palam declaratus et 
constitutus est a Deo summus sa- 
cerdos. Alex. Deuter. XXIII. 6. οὐ 
προσαγορεύσεις αὐταῖς εἰρηνικὰ non an- 
nunciabis, seu aj precaberis illis 
pacem. Sapient. XIV. 22. τοσαῦτα 
xarà εἰρήνην προσαγορεύουσι tanta mala 
pacem Aj pellant. 1 Macc. XIV. 40. 

οἱ ᾿Ιουδαῖδι ὑπὸ Ρωμαίων 
Thur! vocantur. Judei a Romanis 
amici. 2 Macc. IV. 7. X. 19. XIV. 
37. Herodian. II. 13. 18. Thucyd. 
VI. 16. δυστυχοῦντες ob αροσαγορευόμεθα. 
cum calamitatibus premimur, ab 
aliis ne salutamur quidem. Hesych. 


προσαγορεύουσι" καλοῦσι. ---- φροσαγορεύει" 





Προσάγω. 


ἀσκάζιται. — αροσωγορεύσας" “ροσει- 
qo». 
: ΠΡΟΣΑΤΩ, fut. &£»,' 1) proprie 
transitive: addwuco, pow admo 
veo, appropinquare facio, aut jubeo, 
ex s et ἄγω duco. Luc. IX. 41. 
sporiyaye ὧδε τὸν υἱόν σου adduc huc 
filium tuum. Act. XVI. 20. καὶ προσ- 
ἀγαγόντες αὑτοὺς voi; στρατηγοῖ; et 
pertrahentes eos ad istratus, i. 
4, ver. 10. εἴλχυσαν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας. 
abent quandoque «προσάγειν notio- 
nem violentie ac impelus sibi ad- 
junctam, v. c. apud LXX 1 Sam. 
XIII. 6. ubi adoriri hostem, impe- 
tum hostilem facere notat. Hesych. 
προσάγει" «ροσφέρει. /Elian. V. H. III. 
16. μηχανὰς τρσάγων. Xenoph. de 
Mag. Equit. VIII. 12. 18. 2) me- 
taphorice: aditum ad aliquem paro 
alicui, facio alicui copiam libere ali- 
quem adeundi. 1 Petr. III. 18. ubi 
Christus dicitur mortuus esse ad ex- 
pianda peccata nostra, να ἡμᾶς προσ- 
αγάγῃ τῷ O:9 ut nobis aditum ad 
eum pararet et copiam faceret 
Deum libere, ut liberi parentes, ad- 
eundi, h. e. ut nobis benevolentiam 
et favorem divinum conciliaret. Cf. 
infra σροσωγωγή. 8) intransitive: ap- 
inquo, accedo ius, ita, ut 
missum ait ἑαυτόν. Aet XXVIL 27. 
" κατὰ μέσον τῆς νυχτὸς ὑπενόουν o) ναῦται 
«ροσάγειν τινὰ αὐταῖς χώραν media noc- 
te intellexerunt naute, sibi appro- 
pinquare aliquam regionem, h. e. 
per hypallagen, se appropinquare 
alicui regioni, coll. Ovid. Metam. 
VI. 518. Lucret. IV. 388. et Cic. 
Qusest. Acad. IV. c. 25. Dan. VIII. 
7. εἶδον αὐτὸν προσάγοντα ("Theodot. 
φϑάνοντα) πρὸς τὸν χριόν. Jos. III. 9. 
προσαγάγετε (sc. ἑαμτοὺς) ὧδε accedite. 
Jerem. XLVI. 13. προσαγάγετε (scil. 
ξαυτοὺς) sic πόλεμον. 1 Sam. IX. 18. 
les. XXXIV. 1. Hesych. προσάγει" 
«ροσέρχεται. Confer Wetstenii N. T. 
I. II. pag. 645. Sepius in N. T. 
non legitur. 

IIPOZATOTH', ἧς, ?, 1) proprie: 
adductio, a σροσάγω adduco. 2) acces- 
$us, accessio, aditus, etiam copia ac 
potestas aliquem adeundi. Hesych. 
«9010.07 προσέλευσις. Speciatimapud 
Grecos usurpatur de adi(u ad regem 
el principes, (v.c. apud Xenoph. Cyr. 
VII. 5. 16.) quemadmodum «ροσά- 
yt» proprie de iis adhibetur, qui co- 
piam ac potestalem reges ac principes 
adeundi alicui faciunt, (Xen. Cyrop. 
I. c. 8. ὃ T. τιμὴν ἔχων προσάγειν τοὺς 
δεομένους ᾿Αστυάγους, καὶ ἀποχωλύειν οὗς 
μὴ καιρὸς αὐτῷ δακοίη εἶναι προσάγειν.) 
et σροσαγωγεῖς erant amici regis ἐπέϊ- 
ani ac sequestri, qui legatos ad reges 
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ac principes introducebant. Confer 
Lamb. Bos. Obss. c. 17. p. 149 seq. 
Hinc in N. T. 2) metaphorice non 
solum copia alicujus rei consequende 
et opportunitas, qua alicui datur, fa- 
Ccullas et occasio, aliqua re utendi, 
προσωγωγὴ dicitur, sed etiam specia- 
tim de copia usurpatur, quce nobis a 
Christo facta est, Deum libere preci- 
bus adeundi et ab eo optima quavis 
exspeclandi, et. conciliatione favoris 
ac ben ke divine, quam Christi 
beneficio debemus. Sic ter tantum 
legitur in N. T. Rom. V. 2. δὲ οὗ 
xaJ αροσωγωγὴν ἐσχήχαμεν τῇ πίστει εἰς 
τὴν χάριν ταύτην cui etiam per reli. 
gionem debemus libertatem, facul- 
tatem et occasionem utendi hoc be- 
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neficio divino. Ephes. II. 18. δ αὖ- 
τοῦ ἔχομεν τὴν φροσωγωγὴν πρὸς τὸν ea- 
τέρα per eum copia nobis facta est, 
Deum libere precibus adeundi et 
ab eo optima quevis exspectandi. 
ibid. III. 12. ἐν 3 ἔχομεν τὴν παῤῥησίαν 
xa τὴν προσαγωγὴν (scil. «ρὸς τὸν Θεὸν) 
ἐν αεσοϑδήσει, ubi videndus Koppius. 
Etiam apud exteros scriptores σροσ- 
αγωγὴ de conciliatione et facultate 
alicujus rei obtinende usurpatur, v. 
c. apud Thucyd. I. c. 82. ξυμμάχων 
τε προσωγωγῇ xal ᾿Ἑλλήνων καὶ βαρβά- 
£» conciliandis nobis sociis, tam 
Grecis, quam barbaris. Adde Jo- 
seph. Α. J. XIV. 11. 2. Κάσσιος — 
ἀμφοτέρους προσάγεται Cassius utrum- 
que sibi conciliat. Confer etiam 
Reiskii Indicem Grecit. Demosthe- 
neg p. 654. et Wetstenii N. T. T. 
II. p. 45. 

ΠΡΟΣΑΙΤΕΏ, ὦ, fut. $cw, 1) 
proprie: super peto, amplius peto, 
emendico, ex «ρὸς (quod vim addit 
interdum simplici, v. c. «egoscvaai- 
"i apud Polybium III. 72. de flu- 
vio, qui auctus est imbribus: σροσ- 
ἐπτσιτίζεσθαι Polyb. I. 29. commea- 
tum copiosius comparare.) et αἰτέω 
peto. Xenoph. Apol. 9. αἱρήσομαι τε- 
λευτᾷν μᾶλλον, ἢ ἀνελευθέρως τὸ ζῇν ἔτι 
«ροσαιτῶν. Huc etiam pertinere vi- 
detur glosea Suide, προσαιτῶν σολλὰ 
αὐτῶν. 2) est i. q. simplex «/ríw et 
generatim notat: petere ab aliquo 
aliquid, postulare ; (Xenophont. de 
Vectig. IV. 39.) speciatim vero de 
iis usurpatur, qui stipem petunt, 
mendicant, et ostiatim panem que- 
runt. Xenoph. Anab. I. 3. 11. Sic 
ter tantum legitur in N. T. Marc. 
IX. 4G. ἐκάθητο «αρὼ τὴν ὁδὸν προσαι- 
τῶν sedebat ad viam mendicans. 
Luc. XVIII. 35. τυφλός τις ἐκάθητο 
παρὰ τὴν ὁδὸν αροσαιτῶν, SC. τὸν βῶν. 
Joh. IX. 8. Legitur preterea semel 
tantum in versione Alexandrina 
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Προσαναλίσκω. 


Job. XXVIT. 14. ubi pro "NYyNY) 


DrY27Ay ats N» et prognati ejus non 
saturabuntur pane, dicti interpretes 
babent: ἐὰν δὲ καὶ ἀνδρωθῶσι, προσαι- 
φήσουσιν. 

IIPOZATTHZ, ov, ὃ, sicut rogator 
(apud Martialem Lib. IV. Epigr. 
$0. v. 18.), mendicus, qui stipem 
pelil, ἃ προσαιτέω. Semel tantum le- 
gitur in N. T. Joh. IX. 8. ὅτι syoc- 
a/rn; ἦν, ubi tamen plerique codi- 
ces legunt ὅτι τυφλὸς ἦν. Diog. 
Laért. VI. 56. Plutarch. Probl. 
Hell. p. 204. A. Hesych. eporaíraug- 
«“τωχοῖς. Suid. προσαίτης" ἐπαίτης. 

ΠΡΟΣΑΝΑΒΑΙΝΩ, fut. βήσομα;, 
perf. σροσαναβέβηκα, aor. 3. «ροσανέ- 
Bx», imper. «ροσανάβηθι, 1) proprie : 
ullerius ascendo, altius εἰ superius 
ascendo, aut de novo ascendo, aut 
accedo. Est enim decompositum ex 
πρὸς, ἀνὰ, et βαΐνω eo, vado. Sic 
legitur apud Polybium III. 72. de 
fluvio, qui auctus est imbribus, et 
apud Xenoph. de Mag. Equit. I. 2. 
de equitibus, qui de novo accedunt. 
2) i. q. ἀναβαΐνω ascendo, ut semel 
tantum in N. T. legitur Luc. XIV. 
10. φίλε, «ροσανάβηθι ἀνώτερον amice, 
ascende superius, ἢ. e. priorem lo- 
cum occupa. Respondet in versione 
Alexandrina Hebraico ny GSCECR- 


dil, conscendit. Exod. XIX. 93. 
Jos. XI. 17. XV. 8, 6, 7. Adde 
Judith. XIII. 12. 2 Macc. XVI. 
86. Plutarch. T. I. p. 4. ed. Reisk. 
Hinc «posavágaoig ascensus, nbyn 
Jos. XV. 3. 7 


ΠΡΟΣΑΝΑΛΙΣΚΩ, fuot. αναλώσω, 
1) proprie: insuper impendo, pra- 
terea erogo, ex πρὸς et. ἀναλίσχω con- 
sumo, impendo. Demosth. p. 1025. 
l. 20. ed. Reisk. dors φρὸς τοῖς αὑτοῦ 
καὶ τὰ τῶν ἄλλων «ροσαναλίσχειν. 2) 
i. q. simplex ἀναλίσχω consumo, im- 
pendo, insumo, erogo, i. 4. acordar. 
Semel legitur in N. T. Luc. VIII. 
43. de fcemina, 5r; εἰς ἰατροὺς «ροσα» 
ναλώσασα ὅλον τὸν ον que omnes 
facultates suas in medicos frustra 
erogaverat. Pro εἧς ἰατροὺς Benge- 
lius, Griesbachius et Matthei plu- 
rimorum codicum auctoritate re 
suerunt largo, quod probat Fisch. 
erus Prolus. VII. de Vitiis Lexi- 
corum N. T. p. 180. Sed proba 
est recepta lectio, nam ἀναλίσχεν 
apud Grecos cum prepositione εἰς- 
construitur. Vide JElian. V. H. 
XIV. c. 17. Σωχράτης ἔλεγεν, 'Apeyt 
Auoy sig τὴν οἰχίαν τερρανοσίας μᾶς ὡς 
λῶσαι:. ibid. c. 89. εἷς ἐκείνους ἀναλίσ- 
κεσθα. Caeterum «ροδαναλίσχεν pro 


Προσανακληρόω. 


simplici ἀναλίσκειν legitur apud De- | 
mosthenem Adv. Leptin. p. 460. 2. 
ed. Reisk. τὰς ἰδίας οὐσίας προσαναλίσ- 
ποντες διιτίλουν. et Eurip. Electr. 427. 
Vide Wetstenii N. T. T. I. p. 711. 


᾿ΠΙΡΟΣΑΝΑΤΙΛΗΡΟΊ, ὦ, fut. dew, 
expleo, suppleo, Ἐπὶ lecompositum 
ex spe, ἀνὰ, et πληρόω impleo. — Bis 
tantum in N. T. "legitur. 2 Cor. 
IX. 19. οὗ μόνον ἐστὶ αροσαναπληροῦσα 
τὰ ὑστιρήματα τῶν ἁγίων collecta heec 
pecunia non solum explevit defec- 
tum christianorum, seu, non solum 
sublevata est inopia multorum chris- 
tianorum. ibid. XI. 9. τὸ paie 
ue) «| ἦρωσαν οἱ d pel 
eiesam chim met supplerunt 
fratres, venientes e Macedonis. Sap. 
XIX. 4. ἵνα τὴν λείπουσαν προσανααλη- 
quai κόλασιν. Athengus XIV. pag. 
654. D. Libanius D. XXXV. pag. 
768. D. 
IIPOZANATIOHMI, fut. ϑήσω, 
1) proprie: ργαίεγεα impono, et 
νατίθεμαι lerea in me susci- 
pio, (Xenoph. Mem. II. 1. 8.) im- 
ono, ex ap, ἀνὰ, et τίθημι pomo. 
2) metaphorice: confero et commu- 
fico cum aliquo quacunque de causa, 
ezpono alicui arcanum meum et super 
eo ipsum consulo, adhibeo beni in 
consilium, sumo aliquem consiliarium. 
Galat. I. 16. οὐ «ροσανεθέμην sage xal 
αἵματι neminem in consilium adhi- 
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revelavi. Diod. Sic. XVII. c. 116. 
Alexander τως μάντεσι ναθέμενος, 
ip τοῦ σημείου, quod paulo post. ex- 
rrimit per ναφίρων τοῖς μάντεσι. 
an, Ope. T. Il. p. 940. ed. 
ἐμοὶ προσανάθου, λάβε με σύμ- 
βουλον aov. Conf. ad h. 1. Camera- 
rium et L. Bos. Exercitt. Philol. p. 
172. 8).facia collatione addo ali- 
quid, examine habito corrigo, meliora 
doceo. Galat. 11. 6. ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦν-. 
τις οὐδὲν αροσανέϑεντο me, inquam, apos- 
toli, quorum maxima erat auctori- 
tas, nihil novi docuerunt, aut cor- 
rexerumt. Sepius in N. T. nop le- 
gitur. 
. TIPOZAIIEIAE 0, ὦ, fut. few, mi- 
mis minas addo, insuper, vel denuo 
minitor, repelo comminationes, ex πρὸς 
(quod in compositis interdum ad- 
dilionem notat, insuper, porro, v. c. 
ᾳροσιρωτάω insuper interrogo, Xe- 
noph. Mem. 111. 9. 4. τρίω 
addo alicui aliquid, Polyb. Hist. 
IV. 51.) et ἀσιλίω minor, minitor. 
Eandem significationem habet etiam 
medium προσαπτιλέομαι, οὔμαι, quod 
semel tantum in N. T. legitur Act. 
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IV. 21. οἱ à) «ροσασειλησάμενοι, ἀκί- 
Autay αὐτοὺς illi igitur, additis novis 
comminationibus, eos dimiserunt. 
Legitur preterea apud Demosthe- 
nem p. 544. 26. ed. Reisk. et in ed. 
Compl. Sirac. XIII. 3. ubi loco 
gosamuA orta libri habent 
προσενεβριμήσατο. In Thesauro Bieli- 
ano vox hec prorsus desideratur. 
ΠΡΟΣΔΑΠΑΝΑΏ, à, fut. few, 
insuper, seu praterea insumo, plures 
remus facio, sumus. pos ora 
(i. q. «προστελέω apud Thucyd. VI. 
c. 31. ubi vid. Intt.) ex «τὸς (vide 
vocem precedentem) et δαπανάω 
consumo, sumtus facio. Legitur in 
N. T. tantum Luc. X. 35. 5, τι ἂν 
isavíeye, ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανίρχεσθαί 
hopes w si ke insuper "ipen- 
deris et erogaveris, ego, redux fac- 
tus, reddam tibi. Themist. XXIII. 
p. 289. οὐκ ἐπειδὰν λαμβάνν μισθὸν, 
ἀλλ᾽ ὅτι «ροσδαπανῶμαι. Lucian. Ep. 
Saturnal c. 39. καὶ «ροσδαπανήδομεν 
et insuper impendemus. 
ΠΡΟΣΔΈΟΜΑΙ, fat. διήσομα;, in- 
δ C egeo, egeo, indigeo 
adhuc alicujus rei, ad "erectionem 
pertinentis, ex «plc et δίομω egeo. 
Semel tantum legitur in N. T. Act. 
XVII. 25. οὐδὲ ὑαὸ χειρῶν ἀνθρώπων 
ϑιερασιύεται, προσδεόμενός τινος neque 
manibus hominum colitur, quasi 
adhuc indigeret alicujus rei. Cle- 
mens Ep. T. ad Corinthios p. 144. 
ἀπροσδεὴς, ἀδιλροὶ, δισαύτης ὑπάρχει 
τῶν ἁπάντων. Alex. Prov. ΧΙ]. 9. 
φροσδεόμενος ἄξτιυ, pro Cn» ΤΙ 
Sir. IV. 3. XI. 18. XIII. 5. XVIII. 
$2. XLIL 29. Thucyd. II. c. 41. 
οὐδὲν οὔτε 'Ομήρου ἐπαινιτοῦ. 
ibid. IV. c. 10. Suid. προσδεῖσθαι xai 
ἐνδεῖσθαι διαφέρει. τὸ μὲν γὰρ δηλοῖ ὀλί- 
gr τινῶν κτῆσην τὸ δὲ φαντιλῆ ἀπορίαν 
τοῦ ὅλου δηλοῖ; Conf. Alberti in Mu- 
seo Brem. Vol. I. p. 115. et Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 568 seq. 
IIPOSAEXOMAI, fut. ίξομαι, 1) 
Troprie.: excipio, recipio benigne ct 
miler, ex epic et δέχομαι capio. 
Luc. XV. 2. οὗτος ἁμαρτωλοὺς 
arai xal συνεσθίει αὑτοῖς hic improbos 
benevolo vultu et affectu excipit 
cum iisque cibum capit. Possunt 
tamen verba προσδέχεται 27] 
etiam ita reddi: placent ei scelerati 
et flagitio homines, delectatur 
eorum consuetudine et familiaritate. 


delectari, 
et respondet Hebraice formule 
553 my Malch L 8. le. 
XLI. 1. à ἰκλικτός μοὺ, paro 
αὐτὸν ἡ ψυχή μω. Ezech. o 
589 
« 




















Προσδέχρρμαι, 


XLIIL 97. Amos V. 92. Hesy- 
chius, sine dubio e Luca, προσδέχε- 
τῶ" «ρσεονῖται, Lh. e. suos reddit, 
amat, probat Rom. XVI. 2. h« 
αὐτὴν προσδέξησθε ἐν t eam 
benigne, Christ NET, itio ex- 
cipiatis. ipp. II. 29. «ροσδέχεσθε 
οὖν αὐτὸν ἐν Κυρίῳ μετὰ πάσης χαρᾶς. 
1 Paral. XI. 18. αροσιδίξατο αὐτοὺς 
Aoi. Eurip. Phen. v. 1738. 
Aristoph. Equit. 785. Thucyd. IV. 
106. 2) admitto, accepto. Hebr. XI. 
35. οὗ προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν 
qui non admiserunt liberationem, 
etiamsi ipsis contingere potuisset. 
Ps. VI. 9. Κύριος τὴν αροσευχήν μου 
προσεδέξατο Dominus preces mpas ac- 
ne borpivis c. 12. pia 
καὶ αρισβείαν ἔχεσθαι. 3) fero, 
museo, "üe. X. PA τὴν 
ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ 
χαρᾶς σροσιδίξασθε direptionem, seu 
jacturam facultatum vestrarum e- 
quo tulistis animo. Genes. XXXII. 
20. ἴσως ἴξεται τὸ πρόσωπόν 
μου. End Fat προσδίξασθε οὖν 
μου τὴν ἁμαρτίαν τι νῦν. Levit. XXVI. 
48. αροσδίξονται τὰς ἰαυτῶν ἁμαρτίας, 
h. e. penas peccatorum suorum 
patienter ferent. 4) ezspecto, in 
utramque partem, ita, ut non solum 
de epe et exspectatione cum desiderio, 
sed etiam de mefu et anzia ezspec- 
latione (Xenoph. de Rep. Athen. 
IL 14. μηδὲ ἔχεσθαι! τοὺς πολε- 
μίους. Alex. Ezech. XXXII. 10. 
προσδεχόμενοι τὴν «τῶσιν αὑτῶν. Suid. 
φροσδεχόμενοι" κῶντες.) usurpetur. 
Nec kV. ATE uel cile ἦν qp 
χόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ qui 
etiam ipse cum desiderio exspecta- 
bat regnum Messim. Luc. II. 25. 
προσδεχόμενος παράχλησιν τοῦ Ἰσραὴλ 
exspectans leraélitarum consolato- 
rem, nempe Messiam. ib. v. 38. 
XII. 36. ἀνθρώποις «προσδεχομένοις τὸν 
κύριον ἑαυτῶν servis reditum domi- 
norum suorum crpertantibus. ib. 
XXIIL 51. Act. XXIII. 21. zpo- 
δεχόμενοι τὴν ἀσὺ σεῦ ἐπαγγιλίαν ex- 

tes tantum tuam concessio- 
nem. κὰν XXIV. 15. ἐλαίδα, ἥν καὶ 
αὐτοὶ οὗτοι «ροσδίχονται , quam 
etiam illi ipsi fovent et habent. (Si- 


milia loca riuntur non solum 
apud Alexandrinos, sed etiam apud 





Grecos. Job. 11. 9. «pos! νος τὴν 
ἐλαίδα τῆς uoo. Tes. XXVIII. 
10. Eurip. Álcest v. 129. νῦν δὲ 


τίνα Bo ἐλαίδα aposdionas ; Theog- 
nio v. 1140. Dalla quee Conf. 
Weisteni N. T. T IL p. 622.) 
Tit. II. 13. αροσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν 
ἐλπίδα. Jud. v. $1. Sapius in N. 
T. non legitur. Adde Ps. LIV. 8. 
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φροσεδεχόμην τὸν a ώζοντά μου. ib. CIII. 


12. ubi videndus Vulgatus, coll. 
Ruth. I. 12. Thucyd. VI. c. 46. 
καὶ τῷ μὲν Νικίᾳ προσδεχομένῳ ἦν τὰ 
χερὶ τῶν ᾿Εγεσταίων. ibid. VIII. 28. 
ΠΡΟΣΔΟΚΑΏ, G, fut fe», 1) 
opinor, existtmo, cogito, arbitror, apud 
me aliquid perpendo, ex πρὸς et δοχάω, 
vel δοκάζω opinor, exspecto. Luc. 
III. 15. προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ 
cum populus in ea esset opinione, 
nempe Johannem fortasse ipsum 
esse Christum: ubi partim Vulga- 
tus προσδοκᾷν per eristtmare reddidit, 
partim in sequentibus formula διώ- 
λογίζεσθαι ἐν ταῖς καρδίαις explicatur. 
Alii vertunt: jam quum animi ho- 
minum essent suspensi. ibid. XII. 
46. i» ἡμέρῳ 3 o) προσδοκᾷ die, quo 
non putat: sequuntur verba : ἐν ὥρᾳ 
3 οὗ γινώσχει, coll Matth. XXIV. 
50. Sed potest etiam τῷ «τροσδοχᾷν 
in utroque loco notio metuendi et 
timendi subjici, de qua infra expo- 
netur. Ita Vulgatus, qui habet: 
non sperat, h. e. metuit. Vide Ser- 
vium ad Virg. /En. I. 547. Caete- 
rum προσδοχᾷν pro ezistimare, cogi- 
dare, etiam usurpatum reperitur 
apud ZEschinem in Timarchum p. 
185. et Polybium Lib. V. c. 18. 
que loca jam adduxit Elsnerus in 
Obss. Sacr. T. I. p. 195. 2) ez- 
epeclo, in utramque partem, ita, ut 
eque ac προσδέχεσθαι partim de spe 
εἰ exspectatione cum desiderio, par- 
tim de melíu et anzia eczspecta- 
tione adhibeatur, v. c. in Menandri 
Fragm. p. 2. v. 5. Matth. XI. 8. 
σὺ M ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοχῶμεν ; 
num, tu es venturus ille Messias, an 
alium exspectemus? aut: an alius 
exspectandus est? Luc. I. 21. xa 
ἥν ὁ λαὺς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν po- 
pulus interea exspectabat Zacha- 
riam. ib. VII. 19, 90. VIII. 40. 
ἤσαν γὰρ πάντες προσδοχῶντες αὐτὸν om- 
' nes enim magnis desideriis exspec- 
taverant eum. Act. III. 5. προσδο- 
xà» τι παρ᾿ αὐτῶν λαβεῖν et se aliquid 
ab iis accepturum sperabat. Act. 
X. 24. XXVII. 33. σπροσδοχῶντες 
inter spem metumque fluctuantes, 
aut: exspectantes laborum ]leva- 
men. ibid. XXVIII. 6. οἱ δὲ σπροσεδό- 
xov αὑτὸν μέλλειν σίμπρασθαι, ἢ κατα- 
πίπτειν ἄφνω νεχρὸν ili vero metue- 
bant, futurum, ut intumesceret, aut 
subito mortuus concideret. ib. £c! 
πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοχώντων postquam 
vero diutius exspectantes, etc. 2 
Petr. LIT. 12. προσδοκῶντως sperantes. 
Eodem sensu legitur quoque ibid. 
v. 13 et 14. . Saepius autem non 
reperitur in N. T. Thren. II. 16. 
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ἡ ἡμέρα ἣν “«ροσιδοχῶμεν, ubi in He- 
braico est 1711} exspectavit, Ps. CIII. 
28. CXVIII. 165. aposiüóxow τὸ σωτή- 
ριόν σου, Κύρι. — Sapient. XII. 22. 
προσδοχῶμεν ἔλεος. 2 Macc. XV. 8, 
20. Ceterum προσδοχᾷν, uti et ἐλα)- 
Cem, esse verbum medie significa- 
tionis et de metu eque ac de spe 
usurpari, observatum jam est a 
Thoma M. (p. 747. ed. Bernard. 
προσδοχῶ ἀπαλλαγήσεσθαι τῆς νόσου, καὶ 
αροσδοχὼ ἀπαλλαγὴν τῆς νόσου. χαὶ προσ- 
δοχῶ δὲ πείσεσθαι χαχὰ καὶ “ροσδοχῶ 
καχά.) et Suida sub voce προσδοκία, 
quam vide. 


IIPOZ2AOKT A, ας, 3. Vocabulum 
est medie significationis, ut Lati- 
norum exspectatio, cui respondet, et 
verbum προσδοχάω, a quo descendit, 
et 1) metum, timorem, anziam er- 
spectationem imminentis mali signifi- 
cat. Sic legitur in N. T. Luc. 
XXI. 26. ἀπὸ φόβου καὶ προσδοχίας τῶν 
ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ prae metu et 
anxia exspectatione malorum, Ju- 
dew imminentium. Polyb. I. 31. 
φᾳροσδοκία τῆς πολιορχίας. 2 Macc. III. 
21. τὴν τοῦ μεγάλως διωγωνιῶντος ἀρ- 
χρέως προσδοκίαν, ubi conferendus est 
Syrus. Josephus À. J. XV. c. 3. $ 4. 
ἐπὶ μείζονος κακοῦ προσδοκίᾳ. Cf. Munthe 
Obss. Philol. e Diodoro Siculo p. 
184. et Wetstenii N. T. T. I. p. 800. 
Eodem modo spes atque erspecíatio 
apud Latinos quandoque de metu et 
timore usurpatur, (Liv. II. 18. 
Conf. Heinsium ad Ovid. Metam. 
VIII. 333. et Cortium ad Sallust. 
Catil. XX. 13. Jug. XIV. 11.) ut ἐλ- 
vi; apud Zosimum II. 2. ἐλπὶς πονηρὰ, 
et Josephum A. J. IL. c. 15. $ 4. ἐν 
ἐλαίδι τοῦ πάντα ἀπολέσθαι! χατέστησαν. 
Ex his a me dictis pariter ac iis, 
quz statim addentur, intelligi satis 
potest, quae fides sit Suidee haben- 
da, ita scribenti: διαφέρει, σπροσδοχία 
iXcíüog. ἰλασὶς μὶν γάρ ἐστι προσδοχία 
ἀγαθῶν. xal à φοβούμενος «ροσδοχᾷ, ἀλλ᾽ 
οὗ σροσδοχᾷ ἀγαθά. καχῶν γὰρ προσδο- 
χία ἐστὶν ὁ φόβος, ἀγαλῶν δὲ ἡ ἐλπίς. 
C£. Thom. M. sub ἐλσὶς, et ibi in- 
terpretes. 2) spes, exspeclalio cum 
desiderio. Alex. Ps. CXIX. 115. 
xol μὴ καταισχύνῃς jue ἀπὸ τῆς προσδο- 
κίας μου. — Demosthen. p. 310. 19. 
ed. Reisk. Xenoph. Cyrop. I. 6. 16. 
προσδοχίας ἀγαθῶν ἐμβαλών. 8) per 
metonymiam: i/a ipsa res, qu& 
speralur et exspectaiur. Act. XII. 
11. καὶ ἐξείλετό μα ἐκ χειρὸς ᾿Ηρώδου καὶ 
πάσης τῆς προσδοχίας τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιου- 
δαίων et liberavit me e potestate 
Herodis et mortis supplicio, quod 
omnes fere Judei cum desiderio 


Προσεδρι ὕω; 


exspectabant. Similis locus est Gen. 

XLIX. 10. ἕως d» ἔλθῃ καὶ αὐτὸς 

προσδοκία ἐθνῶν. — Alia ratione sensum 

Act. l. l. expressit Syrus, qui vertit: 
Y ^ ^ 7 


ooci cA ÁN Ax? Σου exo 
Loc. aXX εἰ ab eo, quod cogi- 


trarunt, seu machinali sunl contra me 
Judei. . 

ΠΡΟΣΔΡΕΜΩ. Vide infra ΠΡῸΣ» 
ΤΡΕ ΧΩ. 

ΠΡΟΣΕΑΏ, ὦ, fut. ác», 1) pro- 
prie et vi etymologice : insuper sino, 
praterea permitto, ex πρὸς et ἐάω 
$ino, permillo. 42) i. q. simplex ἐάω 
sino, permillo. Sic semel tantum in 
N. T. legitur Act. XXVII. 7. μὴ 
προσιῶντος ἡμῖν ἀνέμου non permittente 
nobis vento, seu, repellente nos 
vento. Conf. Bowyeri Conjectt. in 
N. T. T. II. p. 335. 

IIPOZEITIZO, fut. íow, appro- 
pinquo, accedo, ex «jg et ἐγγίζω, 
quod idem notat. Semel tantum 
legitur in N. T. Marc. II. 4. καὶ 
μὴ δυνάμενοι προσεγγίσαι αὐτῷ διὰ τὸν 
ὄχλον et cum non possent appropin- 
quare ipsi propter turbam populi. 
Polyb. XXXIX. 1.4. Etymol M. 
450. 11. In versione Alex. respon- 
det Hebraico y 32 accessit, appro- 


pinquavit, Genes. XXXIII. 6, 7. 
Deut. XX. 2. Jud. VI. 19. et 19D 


idem, Jos. IIT. 4. 2 Sam. XX. 17. 
Ezech. XVIII. 6. Apud Grecos 
hec vox etiam admovere notat, v. c. 
Lucian. Ámorr. c. 53. χείλη avoory« 
γίσας “χείλεσι, labia admovendo labiis. 

IIPOZEAPETY' OQ, fut. sco, 1) 
proprie ; assideo, a «ρόσεδρος assessor, 
assiduus, hocque ex «p; et ἔδρα 
sella. Sic aliquoties legitur apud 
Demosthenem, v. c. p. 318. 11. ed. 
Reisk. ἅμα τῷ τατρὶ τῷ διδασκαλείῳ 
φπροσεδρεύων. ibid. p. 914. 28. o? συνήά- 
πλευσάν dor, καὶ προσήδρευον, h. e. assi- 
debant tibi, vel, a latere tuo non 
discedebant. Hinc 2) semper ver- 
sor apud. aliquem, semper occupatus 
sum in aliqua re, curo semper aliquid. 
Sic semel tantum in N. T. legitur 
1 Cor. IX. 13. οἱ τῷ ϑυσιαστηρίῳ προσ- 
εδρεύοντες (παρεδρεύοντες nonnulli co- 
dices habent pro «pociüprÜowrtg.) qui 
cotidie versantur ad aram et minis- 
terio suo funguntur, seu, qui per- 
petuo curant officia ad altare. Ser- 
mo est de sacerdotibus Judzeorum, 
qui assiduo sacrorum cultui ita va- 
cabant, ut alio modo victum, ad 
sustentandam vitam necessarium, 
quaerere non potuerint. Joseph. 
contra Apionem I. T. τῇ 3: 


Προσεργάζομαι. 


τοῦ Θεοῦ προσιδρεύωτας. Hesych. epe- 
τὸρεύειν" σχολάζειν, h. e. vacare alicui 
reiet operam dare. Hinc ejosdpía 
assiduilas, perseverantia in aliquo 
labore. 8 Macc. IV. 15. ἐγίνετο ἡ 
y) μετὰ «ικρᾶς σπουδῆς καὶ φίλο- 
χα ἴα, Conf Spicilegium. 
II. Lexici Bieliani p. 154. et 
stenii N. T. T. I. p. 180. Gloss. 
Vet. προσεδρεύω, prazstolo, prasto sum. 
ΠΡΟΣΕΡΓΑΊΟΜΑΙ, fut. 74 
1) proprie: operis » 
PA quid mihi paro, (Xenoph. 
Hist. Gr. III. 1. 25.) ex «ρὸς et 
ἐργάδομαι operor. 2) ut simplex 
iyübua (quod vide) luerifacio, 
acquiro, negoliundo lucror, conficio. 
Sic semel legitur in N. T. Luc. 
XIX. 16. ἡ μνᾶ σου προσειργάσατο δίκα 
μνᾶς mina tua decem alias negoti- 
ando lucri feci. Vide de hoc verbo 
Olearium de Stilo N. T. p. 127 et 
212. qui illud inter elegantiora N. 
T. verba recenset. 
IIPOXEPXOMAI, fut. σροσελεύσο- 
μαι, BOf. 9. Mo, 1) proprie: 
advenio, pos adeo, congredior 
cum aliquo, afferor, apporlor, addu- 
cor, supplico, precibus adeo, ex πρὸς 
et ἔρχομαι venio. Construitur, ut 
plurimum, cum dativo. Matth. IV. 
5. προσιλθὼν αὐτῷ ὁ πειράζων. ibi 
11. V. 1. VIL s προσῆλθεν ais 
ἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὑτὸν adiit 
eum centurio quidam (nempe per 
amicos, collato Luc. VIL. 3.) atque 
ita supplicavit. Sic προσέρχεσθαι haud. 
raro est convenire aliquem per epis- 
tolam, unde προσέλευσις libellus sup- 
plez apud Grzcos dicitur. ibid. v. 
19, 25. IX. 14, 90, 28. πῤοδῆλθον 
αὐτῷ οἱ τυφλοὶ cceci adducti sunt ad 
eum, aut, quod magis placet, preci- 
bus eum adierunt. ibid. XIII. 10, 
27, 86. XIV. 12, 15. XV. 1, 12, 
33, 80. XVI. 1. XVII. 7, 14. epoc- 
ἦλθιν αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν αὑτῷ. 
ibid. edo. T XVIII. 1. XIX. 
13, 16. XX. 20. XXI. 14. καὶ a; 
ἤλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ et oblati 
ipsi sunt ceci et. clau. ibid. v. 23, 
28, 90. XXII. 23. XXIV. 1, 8. 
XXV. 20, 22, 24. XXVI. 7. apoc- 
ἤλθιν αὑτῷ γυνὴ accessit mulier. ib. 
v. 17, 49, 50, 60, 69, 73. XXVII. 
58. XXVIII. 2, 9, 18. Marc. I. 81. 
VI. 35. X. 2. XII. 28. XIV. 85, 
45. Luc. VII. 14. VIII. 24, 44. 
IX. 12, 42. X. 24. XIII. 81. XX. 
27. XXIII. 36, 52. Joh. XII. 22. 
Ar $1. VIII. 29. IX. 1. X. 
98. 3) «t σϑα! ἀλλοφύλῳ aut. ac- 
cedere price ibid: XII. 18. 
XVIII. 9. σῆλθιν αὐτοῖς iis sese 
adjunxit, ae familiaritatem cum iis 
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contraxit: nam v. 3. additur ἔμενεν 
παρ’ αὐτοῖς, ibid XXII. 96, 27. 
XXIII. 14. XXIV. 23. XXVIII. 9. 
ροσήρχοντο afferebantur. Hebr. XII. 
18, 92, Alex. 1 Reg. XX. 13. αροσ- 
ἤλθε τῷ ᾿Αχαάβ, ibid. v. 29. «ροσῆλθε 
προφήτης πρὸς τὸν βασιλία. Jerem. 
VII. 15. μὴ προσέλθῃς nor περὶ αὐτῶν 
ne pro his precibus me adeas. 2Ὲ- 
liam, V. H. II. 18. ZEschin. Socr. 
Dial. IL. 1.5. Conf etiam Reiskii 
Indicem Grecit. Demosthen. pag. 
658. 2) metaphorice: animum ap- 
plico, assentior, sector alicujus par- 
fes, ut Latinum accedere, et nostrum. 
brptretem, £o consent (o. 1 Tim. 
Vi. 8. si quis aliter docet καὶ μὴ 
προσέρχιται τοῖς ὑγιαίνουσι λόγοις ταῖς 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ nec se 
suamque doctrinam conformat ad re- 
ligionem sanctissimam Domini nos- 
tri J. C. C£. Munth. Obss. Philol. e 
Diodoro Siculo p. 412. 1 Petr. IT. 4. 
πρὸς ὃ σροσερχόμενοι cujus partes sectati 
estis, cujus sectatorum. numerum 
auxisti& 8) «ροσέρχεσθαι τῷ Θεῷ et 
προσίρχισθαι simpliciter positum. ac 
ἐγγίζειν τῷ Θεῷ proprie quidem ii di- 
cuntur, qui ad aram accedunt et Deo 
sacrificia. offerunt, vel suo, vel alio- 
rum nomine. Hebr. X. 1. οὐδέποτε δύ- 
νᾶται τοὺς προσερχομένους τελειῶσαι non 
poterat perfecte expiare sacrificia 
offerentes, τοὺς λατρεύονγας, coll. IX. 
9. metaphorice autem in N. T. ad 
€os transfertur, qui vel Deum preci- 
bus adeunt εἰ salulis causa ad eum 
confugiunt atque optima quavis ab eo 
sperant, vel eunt veri Dei cullores et 
christiani, qui etiam alias Ἡρεῖς et 
περάτευμα in N. T. dicuntur. repr. 
1016. προτιρχώμεθα οὖν μιτὰ παῤῥη- 
σίας τῷ ϑρόνῳ τῆς χάριτος adeamus 
itaque animo, fiducia pleno, Deum 
Optimum Maximum. ibid. VII. 25. 
τοὺς σρισιρχομίνους δ΄ αὐτοῦ τῷ Θιῷ 
qui per eum Deum pie colunt ejus- 
que favorem consequuti sunt. ibid. 
X. 92. XL 6. τὸν προσερχόμενον τῷ 
Θεῷ omnis, qui est verus Dei cul. 
tor. Sepius in N. T. non legitur. 


IIPOTEYXH', ἧς, 5. 1) Latis- 
sime patet hoc vocabulum n N. T. 
libris et non solum ommem piam 
sensuum amimi declarationem, Deo 
| faciam, eb. preces omnis generis, sed 
etiam ommem meditationem. rerum 
divinarum, sacra et cultum. divi- 
num, tam externum, quam internum 
significat et complectitur; specis- 
tim autem vy) mox pelilionem, 
votum, ad directum, ali- 
quid optamus, mox autem depreca- 
lionem, seu cotum denotat, quo ali- 














quid mali a mobis averti petimus, ex 

















Προσευχὴ. 


εἰ volum, q. εὐχὴ τὸν 
Qus hocque abdita pie do 
vota facio, seu nuncupo. Matth. 
XVII. 21. τοῦτο τὸ γένος οὐκ ixwoptis 
«ται; εἰ μὴ ἐν φροσευχῇ καὶ νηστείᾳ hoo 
autem genus demonum non ejici 
potest, nisi per cum jejunio 
Conjunctas: ubi intelliguntur pre- 
ces, quibus a discipulis Christi aux« 
ilium divinum implorandum erat 
ad miracula patranda. ibid. XXI. 
13. οἶκος «ροσευχῆς templum, in quo 
sacra fiunt. et Deus colitur. ibid. v. 
99. σἄντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ ept- 
swyjj omnes facultates miracula 
patrandi, quascunque precibus con« 
tenderitis — Marc. IX. 29. XI. 17. 
Luc. VI. 12. καὶ ἣν διανυκτερεύων ἐν 
τῇ προσευχῇ τοῦ Θεοῦ et per totam 
noctem »πεαἑα ϊοπὶ rerum divinarum 
vacabat. ibid. XIX. 46. XXII. 45. 
«ροσιυχὴ deprecatio, preces ad Deum, 
pro averiendis. malis facte, coll. v. 
42. Act. l. 14. «poswy) meditatio 
rerum divinarum, culius divinus. 
quo sensu hee vox etiam legitur 
ibid. II. 42. III. 1. VI. 4. 1 Cor. 
VIL 5.) Act. X. 4, 81. εἰσηκούσθη ἡ 
pony c exaudit sunt tue 
reces. ibid. ΧΙ], 5. «ροσυχὴ δὲ 
᾿ ἐκτινὴς γιομίνη ὑπὸ vh; ἰχκλην 
αἴας πρὸς τὸν Θιὸν ὑπὲρ αὐτοῦ assiduge 
interea pro ejus liberatione e pe- 
riculo mortis presentissimo ad 
Deum facte sunt supplicationes a 
cetu christiano. Sic εὐχὴ ὑπὲρ τινὸς 
sumitur apud Apollodorum Bibl. 
II. c. 11. sect. 6. ἐὰν Αἰακὸς ὑπὲρ 
αὐτῆς εὐχὰς ποιήσητω. — Rom. I. 10. 
ἐπὶ τῶν «ροσιυχῶν pov mentis mea 
conditionisque rerum, que me 8) 
tant, declarationem Deo faciens. 
(Ita et legitur Ephes. I. 26. Philip 
1V.6. Coloss. ]V. 12. 1 Thess. I. 
2. Philem. v. 4.) ibid. XII. 12. de 
precibus omnis generis adhibetur. 
(ut Coloss. IV. 2. 1 Petr. ΠΙ. 7. 
IV. 7. Apoc. V. 8. VIII. 8, 4.) 
ibid. XV. 30. coll. v. 31. Ephes. 
VI. 18. διὰ πάσης αροσευχῆς καὶ δεή- 
σεως, 1 Tim. II. 1. V. 5. Philem. v. 
22. προσιυχαὶ deprecationes, ne quid 
mali t atominandi fiat. Jacob. v. 
17. Apoc. VIII. 8, ἵνα δώσῃ ταῖς προσ-. 
ευχαῖς τῶν ἁγίων pro σὺν τ. e. ut im- 
poneret cum precibus sanctorum. 
vel inter preces, coll. v. 4. De 
munere angelorum preces sancto- 
rum Deo offerendi ex opinione Ju- 
deorum vide preter Tob. XIT. 2: 
Eichhornii Comment. ad h.l. In 
versione Alex. respondet Hebraico 
nen quod eque late patet ac eec 
ευχὴ, 4 Sam. VIL. 27. Nehem. I. 
6. Psalm. IV. 2. VI. 10. LIV. 4. 





Προσεύχομαι. 


LV.2.et ἼΤΩ ὕούωνε, Pulm. LXI. 


6. Adde Pe. LXIV. 2. LXXXVIII. 
15. et Tes. LX T. 9) per metony- 
miam significat am, oratori- 
mim iiit pm σαινσς 
dendis poser specia! 

ficium, quod in sis oppidis, ubi nulle 
erant syn », exira urbem ad. flu- 
tium, (quia nempe nemo Judeus, 
nisi bene lotus, preces recitare de- 
bebat. Vide Buxtorf. S; . Jud. 
€. 8. p. 156 seq. sed ou ad mare (Jo- 
seph. A. J. XIV. c. 10. s. 23. τὰς 

ἃς ποεῖσθαι «τὸς τῇ ϑαλάσσῃ 
xarà τὸ πάτριον ἴϑο() exeiructum erat, 
in quo Judei ad. sacra facienda, le- 
gisque preleciiones ac inlerprelatio- 
mes audiendas εἰ preces sialas ter 
singulis diebus. faciendas. convenire 
solebant, quod a Philone (de Mose 
Lib. III. p. 168.) προσευκτήριον, a La- 
tinis proseucha (Juvenal. Sat. III. v. 
295 seq.) et ab Hebreis npen ma 
vocatur. Sic legitur in N. T. Act. 
XVI. 18. arg ffe τῆς «ὕλεως 
παρὰ αοταμὸν, οὖ ἐνομίζετο i 
xu egressi sumus ex urbe ad fluvi- 
um, ubi ex antiquo instituto pros- 
eucha erat. Syrus bene transtulit: 


ÍZaS, tam domus precationis. ib. 


ν. 16. Josephus in libro de Vita 
sua € 54. φυνάγονται φάντις εἰς τ᾿ 
para ν, μέγιστον οἴκημα, πολὺν 
25 μές iin Lectu Ew 

P proseuchis Judeorum habet ] le 
Moyne ad Varia Sacra p. 71. Vos- 
sius ad Catullum p. 313. Lyseri van 
Mullen, Dani, Diss. dk 
de gemina vocis ς significa- 
tione Act. XVI. 13. Hao. 1707. 
4. et alii, quos laudat Wolfius in 
notis ad Casauboniana p. 313. Cf. 
etiam Barthii Advers. II. 21. 

IIPOXEY'XOMAI, fut. εὔξομαι 
precer, oro, preces omnis generis ai 
Deum. "fundos Deo piam mentem de- 
claro, precando quedam bona. et de- 
precando mala, etiam bona Appreoor 
& Deo, benedico, vola nuncupo, votis 
ezpelo, etiam gratias ago, et eque 
late patet ac vocabulum eyonvyj, 
ita, ut interdum etiam medilari res 
divinas, in cultu divino occupatum 
esse significet, ex «plc 
ΠΩΣ mir Gu. Masi. V. 

44. «μοσιύχισθε ὑπὶς τῶν ἐπηρεαζόντων 7 
ὑμᾶς supplicate pro iis, qui vos cri- 
minantur e insectantur. ibid. VI. 
5, 6, 1, 9. οὕτως οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς 
hac vero precum formula utamini. 
Conf. Alex. Tes. E 9. et 
Luc. XI. 1. ubi δίδαξον ἡμᾶς προσιύ- 
χισθαι ab alis redditur: doce nos 
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recte precandi modum. Mat. XIV. 
23. «ροσιύξασθαι meditari res divinas; 
quo sensu etiam .hec vox sumenda 
est in aliis N. T. locis, v. c. 1 Thess. 
V. 17. Matth. XIX. 18. καὶ «ροσεύ-. 
ξηται et bona iis apprecaretur, seu, 
bona vota pro iis nuncu] coll. 
P X. 16. Matth. IL. 14. 
XXIV. 20. eh δὲ ibus 
hoc vobis ser σαμεν iid 
XXVI. 86, 89. «ροσευχόμενος καὶ λέ- 
ων d us est hoc modo. Luc. 
VIIL 11. XXII. 40. ubi epos- 
xia; m μὴ et infinitivo construi- 
tur. Pl 1.9. σθαι cum. 
ha construitur, ἡ ut Te XIV. 13. 
Προσεύχεσθαι orig τινὸς commodum ali- 
cujus expetere. Coloss. I. 9. 
pro quo alias (v. c. Act. VIIL 15. 
Coloss. IV. 3. 1 Thess. V. 25. 2 
Thess. III. 1.) formula epos 
περὶ roh usurpatur. Jacob. V. 17. 
Pop ροσεύχεσθων orare. 1 Cor. 
I. 4. et XIV. 14, 15. «ροσεύχεσθαι 
de iis usurpatur, qui pee clara 
voce in conventibus christianorum 
sacris faciunt et quidem afflatu di- 
vino. Interdum etiam cum dativo 
construitur, v c. Matth. VI. 1. 
εὐξαι τῶ πατρί σου. Xenoph. Cyrop. 
1.6. 1. υυξάμενος "Eovíg πατρῴᾳ 
x. v. X. ibid. III. 3. 25. προσιυξάμενος 
τοῖς ϑεοῖς. In versione Alex. respon- 
det Hebraico bmp oravit, preca- 


tus est, 1 Sam. I. 10. II. 25. 2 Sam. 
II. 27. Esr. X. 1. oravit, de- 


precatus. est, supplicavit, Exod. X. 
17. Judd. XIII. 8. et Chald. C 


Eun iem notat, Esr. VI. 10. Dan. 
VI. 





WroExD. 1) Proprie quidem 
significat: insuper aliquid habere 
preter alia, que jam. habeas, (De- 
mosthen. p. 877. 26. xal τὴν οἰκίαν ἐν 
δισχιλίαις «ροσίξεις. Plato reip. VII. 
p. 141.) sed deinde etiam genera- 
tim notat: adhibere, applicare, juod- 
cunque illud demum sit, quod ap- 

licatur, aut adhibetur, ex «ph; et 
ἔχω habeo. Hoc verbum fere sem- 
per elliptice adhibetur in N. T. et 
significat 2) appropinquare, acce- 
dere, ita, ut omissum sit ἑαυτόν. — Sic 
sumi videtur in N. T. Hebr. VII. 
18. ἀφ᾽ ἧς (sc. φυλῆρ) οὐδεὶς asqocíey exa 
'& ϑυσιαστηρίῳ ex qua tribu nemo 
accessit ad altare, h. e. nemo mune- 
re sacerdotali εἰ Levitico functus 
es. H σχε" προσῆλθε. Suid. 
Steyr narii λπῖξανι. Ἴα ταῖς 
sione Alex. respondet Hebraico 
i appropinquavit, Ps. XXXVII. 
29. XXXIX. 18. LXIX. 19. Hinc 

δ 








Προσέχω. 


interdum apud Grecos appellere 
navem (Denioeten. p. 1285. 25. ed. 
Reisk. τῇ Ἢ epiac ic boy sig- 
nificat, ut exemplis idoni 

Budeus in Commentariis Ling. Gr. 
p.m.597. Vide etiam Thom. M. 
p. 748. ed. Bernard. 3) προσόχω, 
3c. τὸν νοῦν, animum adverto et Tq 
co, attendo, ausculto, meditor. 2 
IL 1l. διὰ τοῦτο δεῖ αυρισσοτέρως ἡ, 

ν τοῖ; ἀκουσθεῖσι propterea eo 
magis tenemur attendere doctrinse, 
nobis tradite, nem i od mi Liegen sedula 
et recta ejus mi 
vitee et mentis ad normam jus con- 
formatione. 2 Petr. I. d j, καλῶς 
wi, προσέχοντες et si harc pro- 
phetarum vaticinia attenderetis, rec- 
te agetis, seu saluti vestre optime 
consuletis. 1 Tim. I. 4. piri «ροσί- 
xu μύθως. Tit. 1. 14. μὴ 
ύθοις ᾿Ιουδαϊκοῖς neque attendentes 
fabulis Judaicis. Diog. Laért. III. 
6. Sic sepius quoque apud Alex- 
andrinos legitur, v. c. Prov. I. 25. 
τοῖς ἃ ἐμοῖς ἐλέγχοις οὐ αροσείχετε. Tes. 
I. 23. καὶ κρίσιν χηρῶν οὐ αροσέχοντες. 
Deut. 1. 45. ubi Hebraico 


res prabuil, advertit res, 
LV. 3. Cant. VIII. 13. 
vero τῷ αροσύχειν in hac δἰ; 
apud Alexandrinos adduntur voces 
τὸν wi», v. c. Job. VIL 17. (Aris- 
toph. Equit v. 1011. ἄκου δὴ νῦν, 
xal πρόσεχε τὸν νοῦν ipai. Lucian, Dial. 
Jov. et Jun. ab init. ἔλαττόν Lr 
ἔχως τὸν νοῦν. Conf. Lamb. Bos. 
lips. Gr. p. 132. et Wetstenii N, T. 
lh $17.) τὸ οὖς, seu τοῖς dei» 
II.23. XXV. 4. les. LV. 8. 
τῇ διανοίᾳ. Exod. IX. 22. Job. I. 8. 
καρδίᾳ. Deut. XXXII. 48. 4) 
bl scil. τὴν αἴστιν, seu. wi», as- 
senlior, assensum meum prabeo, ali- 
cui fidem habeo, i. q. swrsbu, et ex 
adjuncto mox -oMempero, morem ge- 
ro, moz, inprimis si dativus perso- 
ne sequitur, adluereo alicui, sectator. 
alicujus sum, seu 0, applico me ad 
aliquen. Act. VIII. 6. ergoniz civ τε οἱ 
ὄχλω τοῖς Jywiintg ὑπὸ τοῦ Φιλύπανο 
ὁμοθυμαϑὸν et. omnis fere turba assen- 
sum prebebat doctring, a. i 
traditze, coll. v. 12. ubi illud « 
am per suoni explicatur. ἢ 
10. ᾧ προσεῖχον πάντες, ἀπὸ p Ὡς 
μεγάλου cui quidem sectatores ad- 
ΝΣ omnes, nobiles et ij 
les. ibid. v. 11. αγοσεῖχον δὲ αὐτῷ sec- 
tabantur autem eum ideo. e xVL 
14. «ροσέχειν ru λαλουμένοις Ur τοῦ 
Παύλου ut doctrine, a Paulo tradi- 
te», fidem haberet et morem. 


1 Tim. IV. 1. προσέχοντες ewipae 








Ies. 
Interdum 





Προσέχω. 


«λάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων 88- 
sensum prebentes doctoribus falsis 
et doctrinis vere diabolicis. Jose- 


us A. J. VIII. 9. 1. ὅπως μὴ 
οἱ τοῖς τοῦ ᾿Ιαδῶνος λόγος eda 
p Apud eundem de B. J. VI. 5. 
8. πιστεύειν εἰ «ροσίχειν tanquam. sy- 
nonyma junguntur, uti contra ἄπισ: 
nii et μὴ conjuncta inveni» 
untur apud eundem Lib. I. contra 
Apionem $ 1. 1 Macc. VII. 11. οὖ 
mn τοῖς λόγοις αὑτῶν. Quod vero 
sperandi modonem attinet, 
juam voci ex adjuncto tri- 
Suendam deu et quam Kreb- 
sius in Obss. Flav. p. 203 seq. con- 
tra Raphelium. in Dus. Polyb. p. 
823. in nullo Greco scriptore repe- 
riri nimis audacter affirmavit, confir- 
matur ea satis superque multis ecrip- 
torum veterum locis, v. c. loco Jo- 
sephi A. J. VIII. 10. 4. (quem ipse | teut 
Krebsius, hanc c nodonem [ri ee 
"uj is, jam laudavit l. L) διὰ «à 
qo d s φίλως. AElian. 
XI. 1. ματι οὗ 
προσεῖχεν. Sirac. xxii. 34. XXXII. 
24. à πιστεύων ip, αροσίχει ἐντολαῖς. 
ibid. XXXV. 1. Suid. προσέχοιεν" $ri- 
μελῶς τηροᾶν. 5) operam do, studeo, 
deditus sum alicui rei, occupatus sum 
$n αἱ re, versor circa eam, etiam 
ex adjuncto: delector aliqua re, du- 
cor, trahor, ita, ut omissum sit σπου- 
δήν. 1 Tim. I. 4. μηδὲ «ροσέχειν μύϑως 
neque operam dare fabulis. ib. III. 
8. μὴ oro πολλῷ erpostyorrag non vi- 
T0808. "Plyen:: Strategem. VIII. c. 
56. ὁρῶσα τὸν τρυφῇ προσέχοντα, 
καὶ μίϑῃ. 1 Tim. IV. 18. φρόσιχε τῇ 
ἀκυγκύσει, τῇ παφακλήσν, τῇ Maza 
M semper occupatus sis in preele- 
gendis libris sacris, in consolandis 
et edocendis christianis. Tit. I. 14. 
Huc etiam a nonnullis refertur lo- 
cus Hebr. um 18. ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς 
κε τῷ ϑυσιαστηρίῳ ex qua tri- 
ἔρνος ar operam dedit seu, 
nemo curam gessit altaris. Confer 
Lesneri Obss. Philonn. » 898. 6) 
diligentem. curam gero εἰ adkibeo, 
prospicio, provida el diligenti cura 
prie Act. XX. 28. «ροσέχετε οὖν 
ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, h. e. ob- 
servate vos et vitam vestram et pro- 
vida ac diligenti cura prospicite sa- 
luti christianorum, qui sunt cure 
vestre demandati. 7) caute et. pro- 
vide ago, diligenter aliquid perpendo. 
Ac. Y 85. προσέχετε avro, ἐπὶ τοῖς 
pecind tebrog, τί μέλλετε αγάσσεν 
beue perpendite, quomodo hos ho- 
mines tractetis. 8) sedulo ac sollicite 
mihi caveo αὖ persona, auf re, 
i q. àtón, φυλάττομαι, Matth. VL]. 
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| πρρούχετε τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν μὴ «οἷν 


ἔμπροῦϑεν τῶν ἀνϑρώπων cavete vobis, 
ne eleemosynas vestras erogetis spec- 
tantibus hominibus. ibid. VI. 15. 
& der τῶν ψευ ca- 
vete vero vobis a falsis doctoribus. 
ibid. X. 17. «ροσίχετε δὲ dab τῶν ἀν- 
ϑρώπων cavete vobis ab hominibus 
ejusmodi. ibid. XVI. 6. ὁρᾶτε καὶ 
r1 diligenter cavete vobis. ib. 
v. 11 et 12. Luc. XII. 1. XVII. 8. 
«προσέχετε ἰαυτοῖς cavete vero etiam 
vobismet ipsis. ibid. XX. 46. XXI. 
84. ἑαυτοῖς, μήποτε x. v. V. 
ius in N. T. non legitur. In 
m vero cavendi notione i- 
tur apud Alexandrinos ? Pan | pete 
Ey! 16. ^i» μὴ μαστίγω- 
. ibid. X. ar dei 
de Lev. xxi. ? int . 14. 
XI. 34. XVII. 11. Gloss. in Octa- 
teuch. πρόσεχε" ἀσφαλίζου. 

ΠΡΟΣΗΔΟΊΏ, à fut. ὥσω, 1) pro- 
prie: clavis affigo, clavis. transfigo 

ac perforo, ex eji; et ἡλόω, quod 
idem notat, hocque ab ἦλος, ow, à 
clavus. Legitur sic aliquoties apud 
Demosthenem, v. c. pag. 520. 19 et. 
549. 1. ed. Reisk. 2) metaphorice : 
clavis transfigendo ac perforando 
aboleo, ut chirographum, quod trans- 
fixione aboletur. Sic semel legitur 
in N. T. Coloss. II. 14. αὐτὸ (scil. τὸ 
χιρύγραφον τοῖς iem) ἦσο ἐς τὰ ἐκ τοῦ 
μέσου, προσηλώσας αὐτὸ σταυρῷ εἰ 
chirographum, seu legem Mosaicam 
scriptam, cum omnibus ejus manda- 
tis ac institutis prorsus removit, affi- 
gens nempe illam cruci, h. e. dum 
nempe illam morte sua abrogavit et 
irritam reddidit. Confer t. III. 
18. 

IIPOXH. 'ΛΥΤΟΣ, ov, ὁ, ἡ, 1) pro- 
prie notat advenam, eum, qui aliunde 
advenit, peregrinum, etiam. adventi- 
tium, accessorium. Derivatur enim a 

pret. pass. ἥλουται, 

M, a pret. med. ooa, verbi 
how cid accedo, advenio, pro quo 
apud Grecos etiam «ροσελεύϑω poni- 
tur. Sic προσήλυτος vel centies in 
versione Alex. reperitur, ubi He- 
braico 43 peregrinus respondet, v. 
c. Ex. XII. 48, 49. XX. 10. XXII. 
28. Jer. VII. 6. Ezech. XIV. 4. He- 


sych. σροσήλυτος- » ἀλλοιϑνής. 
D. Cyrilli MS. 
ἵποικος, πάρωκος, τ [we "Etym. M. 


«ρισήλωτοε: nb τοῦ ἐλεύϑω, ἠλευσώαι, 


ἤλευσεαι, ἤλυτος xal «φροσήλυτος, ὁ pie 
τοῖχος καὶ Adde Schol. Apol- 
lon. Rhod. Í. 384. Hinc σροσηλυτεύω 


tan. iam advena commoror epud A- 
q Psal, V. δ. et Alex. Ezech. 


Πρόσκαιρος. 


XIV. 7. εἰ σροσηλύτευσις advence com- 
moratio apud Aquilam Gen, XLVII. 
9. 2) prorelytus, h. e. qui argentum 
religione ad veram reinen Judai- 
cam iransierat eamque sive totam, 
sive aliquam ejus partem tantum am- 
plezus erat, Tria autem genera 
proselytorum apud Judsos fuisse 
dicuntur, nempe a) p3y vq vel 
nma32373 proseyii unite, vel 
ἜΣ ΚΑ ri, h. e. qui 
ionem Judai- 
adhibita fuerint in- 
itiamenta, circumcisio, baptismus et 
oblatio, et omnia Judeorum dog- 
omnesque ritus observarent. 

b) anno ud vel wem» h.e 


Ξ 





proselyti el porte, qui 
sine e eaesine e t baptismo reli- 
gionem Judaicam 


cam rebabant et re- 
nuntiaverant gentilium superstitio 
ni, seu secundum alios, qui tantum 
quosdam ritus Judaicós et precepta 
Noschica observabant, que numero 
fuisse traduntur et reperiun- 

tur in Gemara Babylonica ad Tit. 
Sanhedrin. c. 7. fol. 56. et Bereschit 
Rabe, Parasche $4. Hos Justinus 
art. et Eusebius γειώρας aut. e 
appellant. c) proie intei 
qui tantum circumcisi, non vero 
baptizati erant. Vide Seldenum de 
Jure N. et G. Lib. II. cap. 2 seq. 
Sed Buxtorf. in Lexic. Talmud. et 
Babbin. voce 43 pag. 409. duo tan- 


tum ab aliis proselytorum 
statui testatur, nimirum justice et 
domicilii. Legitur hec vox in N. T. 
tantum Matth. XXIII. 15. circum- 
agitis mare et terram, seu omnes 
vires vestras intenditis «wj ur ἕνα. 
«ροσήλυτον, ut vel unum proselytum. 
faciatis. Confer Lightfoot. in Hor. 
Hebr. et Talmud. ad h.l. De stu- 
dio Judmorum, multos e gentibus 
ad Judaismum pertrahendi, exposuit 
Wetstenius N. T. T. I. p. 483 seq. 
Act. II. 11. ᾿Ιουδαῦμ! rs καὶ «ροσήλυτοι 
tum Judei, tum proselyti. ibid. VI. 
5. et XIII. 43. Suid. ex Theodore- 
to: eposáAoror οἱ ἐξ ἔϑνῶν τροσεληλιϑό- 
καὶ κατὰ τοὺς ϑείους πολιτευόμενοι, 
νόμους. Δαβίδ' (Ps. XCIII. 6.) καὶ 
φροσήλυτον ἐφόνευσαν. 

TIPO'3KAIPOS, οὖ, i, ἡ, tempora- 
rius, momentaneus, ad tempus breve 
lantum durans, breve vel cito trans- 
dena, inconstans, instabilis, mutabilis, 
ex et tempus, occasio, op- 
gina. itur in N. T. Mat. 

III. 21. non vero habet-radicem 
in semet ipso, ἀλλὰ M pd ἐστι 
sed temporarius, instabilis ac muta- 
bilis est, h. e. ad breve tempus reli- 


Προσκαλέφ. 


gioni adlieret ; coll. Luc. VIII. 18. 
«ρὸς καιρὸν αἸστεύουσι. Eadem senten- 
tia, lisdem verbis expressa, legitur 
quoque Marc. IV. 17. ubi etiam in 
sequentibus explicatur verbis: orta 
calamitate ac persecutione ob pro- 
fessionem religionis christiane, sta- 
tim ab ea deficiunt. 2 Cor. 1V. 18. 
và, πρόσχαιρα opponuntur τοῖς αἰωνίοις. 
Hebr. XI. 25. ἢ πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρ- 
τίαφ ἀπόλαυσιν quam temporarium 
habere idololatrie fructum. Swpius 
in N. T. non legitur. Apud Hero- 
dian. I. 1. 6. πρόσχαιρος ἡ δυναστεία 
opponitur τῇ ἐσιμηκεστίρῳ ἀρχῇ : et 
apud Sextum Empir. Lib. IX. pag. 
566. σρόσχαιρον φύσεις sunt exigui 
temporis nature. Alia loca qui 
scire cupiat, is adeat Wetstenii N. T. 
T. 1. p. 402. Gloss. Vet. πρόσκαιρος, 
momentaneus, temporarius. 
IIPOZKAAE'D, ὦ, fut. ἔσω, et in 
medio IIPOZKAAE OMAI, οὔμαι, 1) 
proprie: advoco, accerso, ad se ve- 
nire jubeo, ex «ρὸς ad et xaX£w voco. 
Matth. X. 1. καὶ «ροσκαλεσάμενος τοὺς 
δώδιχα μαϑητὰς αὑτοῦ et advocatis 
duodecim discipulis. ibid. XV. 82. 
XVIII. 2, 32. τότε προσχαλεσάμενος 
αὐτὸν ὁ κύριος αὑτοῦ. λέγει αὐτῷ tunc 
dominus servum accersitum ita ob- 
jurgat. ibid. XX. 25. Marc. III. 18. 
I. 7. VIII. 1, 84. X. 42. XV. 44. 
φροσχαλεσάμενος τὸν χεγτυρίωνα arcessi- 
to centurione. Luc. VII. 19. XV. 
26. XVI. 5. XVIII. 16. Act. V. 40. 
VI. 2. προσκαλεσάμενοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ 
πλῆθος τῶν μαθητῶν itaque duodecim 
apostoli convocarunt totum christia- 
norum cotum. ib. XIII. 7. XX. ]. 
XXIII. 17, 18, 23. Jac. V. 14. προσ- 
καλεσάσθω τοὺς «ρεσβυτέρους τῆς ἰχκλη- 
σίας. In versione Alex. respondet 


Hebraico a5 vocavit, advocavit, 
TY 


accerstvil, convocavit, Gen. XXVIII. 
1]. Esther IV. 5. 2 Macc. XIV. 5. 
Loca Demosthenis, huc pertinentia, 
collegit Reisk. in Indice Grzcit. 
Demosthen. p. 660.  Activum le- 
gitur apud Xenoph. de Rep. Laced. 
XIII. 5. ubi significat : in consilium 
advocare, et apud LXX 1 Sam. 
XXVI. 14. ubi notat: clamare ad 
aliquem, (3o&v πρός τινα, ut οἱ Xorrol 
transtulerunt. Passjvum reperitur 


apud Alex. Esther VIII. 1. et 4! 


Macc. IV. 28. 2) metaphorice: 
aggrego ad cetum quendam, in so- 
cietatem aliquam recipio. Act. II. 
39. ad vos enim pertinet hec pro- 
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Προσκεφάἄλαιον. 


recepturus est Dominus Deus ves- | precibus vacabant et meditationi 


ter, seu, ut etiam commode reddi 
potest, quoscunque destinaverit huic 
beneficio Dominus Deus vester. 
Amos V. 8. IX. 6. 3) alloquor 
aliquem, invoco. Matth. XV. 10. 
xa] αροσχαλεσάμενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὖ- 
roi; et oratione directa ad adstantem 
turbam, ita eam est allocutus. Marc. 
III. 93. χαὶ σάμενος αὑτοὺς 
ἐγ παραβολαῖς ἔλεγον αὐτοῖς. ibid. VII. 
14. et XII. 43. Prov. IX. 15. “ροσ- 
παλουμένῃ τοὺς παριόντας ὁδόν. 4) 
metaphorice: destino aliquem alicui 
rei, designo ad aliquod munus, con- 
siituo, eligo. Act. XIII. 9, εἰς τὸ 
ὅργον, ὃ «ροσχέχλημομ αὐτοὺς, pro σρὸς 
seu εἰς (ut Beza in uno suorum 
codicum scriptum invenerat. Vide 
Fischeri anim. ad Welleri gramm. 
Gr. Spec. 1II. P. 2. p. 99.) ὃ xi- 
κλημαι αὐτοὺς, negotio, cui gerendo 
eos destinavi. ibid. XVI. 10. ὅτι 
προσχέχληται ἡμᾶς ὁ Κύριος εὐαγγελί- 
σασθαι! αὑτοὺς Deum injunxisse nobis 
hoc munus tradendi illis religionem 
christianam. Alex. Joél II. 32. χαὶ 
εὐαγγελιζόμενος, οὕς ὃ Κύριος προσχέχλη- 
ται. ϑαρίυβ in N. T. nonlegitur. 
IIPOXKAPTEPE' Q, ὦ, fut. su, 
quod in genere de omnis generis 
perduratione, continuatione ac per- 
severantia usurpatur in N. T. 1) 
cum dativo persone construitur et 
tunc significat: semper alicui pra;sto 
et ad manum esse, comitari aliquem, 
a latere alicujus non discedere, ad- 
haerere alicui, assidue cum aliquo 
esse, ex πρὸς et. xaorsetu fortiter to- 
lero, perduro, hocque a xdprog per 
metathesin pro κχράτος robur. Sic 
legitur in N. T. Marc. III. 9. ubi 
Christus volebat ἵνα πλοιάριον προσχαρ- 
rief αὐτῷ ut navigiolum semper sibi 
presto esset. Act. VIII. 13. xai 
βαπτισθεὶς ἦν προσχαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ 
et baptizatus adhesit. Philippo, ἢ. 
e. semper eum comitatus est, nec 
discessit ab ejus latere; ex more 
illorum temporum, ubi discipuli 
doctores suos ubique comitari sole- 
bant. ibid. X. 7. xe) στρατιώτην 
εὐσεβῆ τῶν «ροσχαρτερούντων αὐτῷ et 
milite quodam religioso ex numero 
eorum, qui ipsi apparebant, seu, 
qui ipsi tum apparebat. Demosthe- 
nes p. 1386. 6. ed. Reisk. ϑερασαίνας 
σὰς Νεαίρᾳ τότε αροσχαρτερούσας. Polyb. 
Exc. Legat. 47. p. 1199. προσεχαρ- 
τέρει τῷ Τίτῳ. 42) assidue alicui rei 
operam do et versor in aliquo negotio, 


missio et ad posteros vestros, ad || perduro, persevero, incumbo, insisto, 


omnes etiam remotissimos, ὅσους ἂν 


| 
| 
| 


opus urgeo. Act. I. 14. οὗτοι πάντες 


προσχαλέσηται Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν quos» | ἦσαν προσχαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ 
cunque in ccetum Christi cultorum || προσυχῇ καὶ τῇ δεήσει, hi omnes una 
Ó 


rerum divinarum. ibid. II. 42. 4e» 
δὲ «ροσχαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν dre- 
στόλων X. τ. A. assidue operam da- 
bant apostolorum institutioni. ibid. 
V. 46. xa$ ἡμέραν δὲ προσχαρτεροῦντες 
ὁμοθυμαδὸν ἐν nu^ cotidie templum 
simul frequentarunt. Similis locus 
est in Hist. Susanne v. 7. οὗτοι 
exaeríoow ἐν τῇ οἰκίᾳ "Imaxsíu. Act. 
Vl. 4. ἡμεῖς δὲ τῇ σπροσιυχῇ καὶ τῇ 
διωκονίῳ τοῦ λόγου «ροσχαρτερήσομεν nos 
vero in preces et ministerium verbi 
mcumbemu. Rom. ΧΙ]. 12. XIII. 
. εἰς αὑτὸ τοῦτο προσχαρτεροῦντες qui 
hoc ipsum assidue curant. Colo. 
IV. 2. Sepiusin N. T. non legitur. 
Polyb. I. 55. προσχαρτερεῖν τῇ πολιορκίᾳ 
in obsidione perseverare. Xenoph. 
Hist Gr. VII. 5. 14. Joseph. A. J. 
. €. 9. 8. 6. τῇ xat προσεκαρτήρουν. 
Diodor. Sic. Lib. IIL p. 188. πάντες 


δὲ αληγαῖς ἀνωγκάζονται ie e 
τοῖς ἔργοις. Adde Alex. Num. XIII. 
20. 


IIPOZKAPTEPHS3IZ, s, Attice 
tug, ἢ, assiduum alicujus rei siudiusm, 
perduratio, constantia, perseverantia 
in aliqua re assidua, cum scilicet 
nulle erumneg, nec labores nos a 
re aliqua avellere possunt, a 
riív. Semeltantum legitur in N. 
T. Ephes. VI. 18. εἰς αὐτὸ τοῦτο 
ἀγρυπνοῦντες ἐν “ άσῃ προσχαρτερῆσω xal 
δεήσει qup πάγτων τῶν ἁγίων atque, 
ut hanc constantiam Deus non so- 
lum vobis, sed etiam aliis christianis 
largiatur, assidui et solliciti sitis in 
precando. "Verba enim ὠγρυανοῦντες 
ἐν πάσῃ προσχαρτερήσει καὶ δεήσει posita 
sunt, ut jam recte ad ἢ. 1. monuit 
Koppius, pro ἀγρυπνοῦντες καὶ «pos- 
καρτεροῦντες ἐν «άσῃ δεήσει. 

IIPOXKEQA'AAION, οὗ, τὸ, cer- 
vical, pulvinar, s. pulvinus, (ut ex- 
plicatur in Gloss. Vet. apud Lab- 
bzum.) qui supponitur capiti decum- 
bentis, aut eliam sedentis, ex epic et 
κιφαλὴ capul, quia in illud caput 
nostrum imponimus, Est vocabu- 
lum in N. T. &wa£ λεγόμενον, quod 
Marc. IV. 88. tantum reperitur: 
ἐπὶ τὸ σροσχεφάλομον καθεύδων in cervi- 
cali dormiens, seu cervicali indor- 
miens. Alexandrini (apud quos 
etiam vox « ἡ, idem signi 
cans, legitur, 1 Sam. XXVI. 11 et 
12.) usi sunt hac voce pro nine» 
quod pulvillos, cervicalia denotat, 
Ezech. XIlI. 18, 20. 3 Esr. III. 
8. ἔθηχαν ὑπὸ τὸ αἱὸν 
Adde Theophrast. Char. c. 2. 
toph. Plut. v. 542 seq. ἀντὶ 


ἃ 
κιφαλαίου λίθον εὐμεγίθη πρὸς τῇ "pei. 


Προσκληρόω. 


cef etiam Pollucis Onom. VI. 9. 
οὔϑῖ! CEcon. Hippocr. p. 823. 
Wetstenü N. T. T. 1. p. 5T1. et 
Heinsiua ad Ovid. A. A. 1. v. 
εἴ 


ΠΡΟΣΚΛΗΡΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, 1) 
proprie est: sorte allego, sorle lec- 
ium alicui adjungo, sorte addico, ex 
epic et χληρόω soror, soriem millo, 
sorle lego, vel accipio, hocque a 
αλῆρος sOrs. Passivum αροσκληρόομαι, 
εὗμαι, sorte lectus adjungor. 2) ge- 
neratim: adjungo, consocio, et. «ροσ- 
πληρόομαι adkareo, me alicui adjungo. 
Tantum legitur in N. T. Act. 
XVII. 4. καί τινες ἐξ αὐτῶν ἐσείσθησαν 
παὶ προσιχληρώθησαν τῷ Παύλῳ xa] τῷ 
Z4 x. v. A. e quibus quidam ad 
fidem adducti sunt et Paulo ac Silee 
se adjunxerunt, seu, et Pauli ac 
Sile perpetui sectatores facti sunt, 
etc. Elegans hsc verbi u- 
εοὔσθαι significatio valde frequens est 
apud Philonem, ex quo loca multa 
€t idonea collegit Loesnerus in Obss. 
Philonianis p. 209 seq. Conf. etiam 
P. Wesselingii Epistolam ad H. 
Venemam de Aquile in Scriptis 














Philonis, Judas, ΕἸ tis (Traj. 
ad Rhen. 1748. 8.) p. 12. εἰ Wol- 
lium ad Küserum. de Verbis Med. 


p. 48. Male itaque et audacter 
Mangey in Notis ad Philonem T. 
IL p. 689. pro προσικληρώθησαν in 
hoc Luce loco substituit προσεκολ- 
λήθησαν. Plutarch. T. VIII. pag. 
945. ed. Reisk. ἡ ἐννεὰς δήπου ταῖς 
Μούσαις, ἡ δὲ igkuàe τῷ μουσηγίτῃ 

Ἰχεκλήρωται. 

ΠΡΟΣΚΛΙΝΩ, fut. mà, inclino, 
acclino, propensum reddo. Medium 
προσχλένομαι assenlior alicui, transeo 
im alicujus partes, sequor partes 
alicujus, ex «ρὸς et κλίνω reclino. 
Semel legitur in N. T. Act. V. 86. 
"de Theuda, ᾧ «ροσικλίθη ἀριθμὸς ἀν- 
ὁρὼν ὡσεὶ τετραχοσίων cui se adjuuxe- 
zunt, seu, cujus partibus faverunt 
numerus fere quadringentorum ho- 
minum, Videtur autem mihi cum 
Wetstenio lectio προσεκλήθη, quam 
versionis Vulgatee (quee habet : con- 
&niii, et codicum nonnullorum 
auctoritas tuetur, et e qua ex mala 
"lictantis pronunciatione lectio αροσ- 
«πλήθη (que in' nonnullis codicibus 
h.l. reperitur) orta esse videtur, | 
spreferenda lectioni recepte posw- 
kn, quum nihil sit usitatius bac 
zoce in N. T. quam adeo nemo 
4acile in Ἴδη, vocabulum. 
rarum ac difficilius, mutaverit. 
vocem sequentem ac Hernsterhusi- 
-um ad Plut. p. 374. Plutarch. T. 











Vie | p. 168 


878 
φροσχλίνει τὴν τοῦ νέου ψυχὴν τοῖς d] 
φιλοσοφίᾳ λόγοις. ΤΙροσκλέιν τινὶ pro | 


propendere in alicujus paries legitur 
apud Polyb. IV. 51. 5. 

TIPO'3KAIZIA, τος, Attice sug, 5, 
1) proprie: inclinatio ad aliquid, 
inclinaüio in alteram partem. Ἐπὶ 
enim verbale a secunda pers. perf. 
pass. qposxéxjucau, verbi σροσχλήνω in- 
clino, propensum reddo. Hom. Od. 
XXI. 138 et 165. 2) metapho- 
rice: inclinatio e propensio auimi, 
gratia, favor, siudium pariium, cupi- 
ditas, ue pavtbeplícbkeít, parliali- 
ty, metaphora desumta a libra, cujus 
lanx inclinatur in alteram partem. 
Semel tantum legitur in N. T. 1 
Tim. V. 21. μηδὲν ποιῶν κατὰ αρόσχλι- 
«rnihil faciens, partium studio com- 
motus, aut ex favore, in gratiam 
aut ejus, cujus causa agitur, aut 
alius commendantis. Exod. XXIII. 
2. Quidam codices, editiones, una 
cum patribus quibusdam, loco «gé- 
xXuón habent apéexAssm, (quas voces 
ob soni fortasse et litterarum simili- 
tudinem sepissime permutatas esse 
in codicibus, docuit Casaubonus ad 
Diog. Laért. Lib. I. c. 20. et Hem- 
sterhusius ad Aristoph. Plutum v. 
1027. p. 372 seq. Confer etiam 
Schweigheuseri Commentarium ad 
Polyb. V. 51. 8.) quam lectionem. 
Millius in. Prolegg. sect. 749. hoc 
sensu, ut factio indicetur, quo sensu 
etiam προσεκλήθη in nonnullis codici- | 
bus Act. V. 36. obvium, occurrere 
existimat, Sed πρόώσχλησιν hanc sig- | 
nificationem habere, nullo scrip- 
torum veterum loco demonstrari 
potest, e quibus potius constat, 
«ρόσκλησιν de vocatione in jus, vel ad 
senalum per minisiros publicos, quos 

dias Graci vocant, (Suid. 
κλήσεις" «ρὸς ἃς καλεῖ τις εἰς δικαστήριον 
3 βολὴν, κλησῆρας ἔχων.) vulgo (v. c 
apud Demosthenem p. 1054. }, 21 
et 25. edit. Reisk.) usurpari, ut adeo 
hec vox 8 loco nostro prorsus ali- 
ena sit. Vox πρόσχλισις autem, de 
pariium studio, animi propensione, εἰ 
favore adhibita, sepius reperitur in 
Graecorum libris, v. c. apud Polyb. 
Hist. V. c. 51. 8. et VI. 10. 10. 
Clement. Rom. in I. Epist. ad Co- 
rinthios c. 21. p. 110. et c. 47. p. 
188. ubi videndus Boisius et Cote- 
lerius, et Josephum A. J. m 
8. Suid. σρόσαλισιρ" ὑτερομέρεια. 
ξι τι κατ᾽ pio 3 κατὰ 

» Alberti Glossar. N. T. 


Πρόσκομμα.᾿ 


Thesaur. Eccles. T. II. p. 856. et 
Wetstenii N, T. T. II. p. 344 seq. 


IIPOZKOAAA'O, ὦ, fut. few, 1) 
proprie: aggiulinoy conglutino, glu- 
linamenlis adjwngo. Τιροσχολλάομαι 
agglutinor, conglulinor, ex πρὸς et 
κολλάω glutino, conglutino, hocque 
a κύλλα glulen, quo res conjungi so- 
lent. — Hespondet Hebraico 533, 

T 
quod, ut Arabicum « Xjc) pro- 
prie agglutinari notat, a pr glu- 
linum, ferrumen, plumbalura, con- 
glutinatio. Deinde vero, quemad- 
modum σπροσχολλᾷν in universum 
adjumgere, conjumgere notat, (v. c. 
apud Plutarch. T. IV. p. 223. τὴν 
βακιλικὴν τῇ ἀγορᾷ προσεκύλλησιν) ita 
προσκολλᾶσθαι, ut Hebraicum py, 
et Latinum agglutinare (v. c. aped 
Plautum Menechm. Il. 2: 67.), 
metaphorice usurpatur, et 2) no- 
tat: adherere alicui, adjungere se 
alicui, arctissimis vinculis esse cum 
aliquo conjunctum, constanter. sequi 
aliquem. Matth. XIX. 5. καὶ προσ- 
κολληθήσιται τῇ γυναικὶ αὑτοῦ et. ad. 
herebit uxori sus, seu, nec se ab 
uxore sua divelli patietur. Sed 
Marc. X. 7. legitur: καὶ «ροσχολλη- 
θϑήσυται «ρὸς τὴν γυναῖκα αὑτοῦ. Eph. 
V. 81. Aet. V. 36. ᾧ αροσικολλήθη 
ἀριθμὸς ἀνδρῶν ὡσιῖ τετραχοσίων cui se 
adjunxerunt fere quadringenti ho- 
mines. Vide προσχλίνω. Sepius in 
N. T. non legitur. Eodem modo 
p3 sumitur Genes. II. 24. Deut. 


XI. 22. Jos. XXIII. 8. Ruth. II. 
21, 23. Job. XLI. 8. Prov. XVIII. 
25. Adde Sirac. VI. 36. XIII. 18. 
et Platonem Lib. V. de Legibus p. 
889. E. — τοῖς δὲ σθαι, διώ- 
κοντα κατὰ τὰς ξυνουσίας. Οοπῇ. eti- 
am Palairet. Obss. Philol. pag. 988. 
et Fesselii Adverss. Sacr. Lib. II. c. 
25. p. 167. 

IIPOZKOMMA, τος, τὸ, 1) pro- 
prie, ut σκάνδαλον, offendiculum, la- 
pis, vel obstaculum. aliquod, in. via 
positum, in quod si quis impingit, 
cadere, aut cespilare debet. Est ver- 





bale ἃ προσχέχομμαι, prima pers. perf. 
pass. verbi offendo, im- 
III. 14. et 


ingo. Conf. Alex. Ies. 
E IX. 21. 2) metaphorice: id, 
quod peccandi, vel errandi occasio- 
mem alicui prabet, sive per se, sive 
per accidens, causa sive propior, sive 
remolior infelicitatis et infortumii ali- 
orum, omme, moram εἰ detri- 














ps 158. κατὰ werd (ita enim 
reponendum est loco impressi" «ρόσ- 
χληαιν) κατὰ χάριν xal «ροσκάϑειαν, ubi 





NL p. 131. ed. Reisk. αγοσανοίγει καὶ 


vid. Alberti. Confer etiam Suiceri 
58 











menlum alicui affert, quo sensu 
| etiam σχάνδαλον sepius usurpatur, 
| ut infra s. h. v. docebitur. Sic v.c. 


Προσκοτὴ. 


Rom. IX. 82 et 838. — Christus dici. | 
tur λίθος τοῦ ἱμάτος, quatenus 
multi Judei, ejus vita et doctrina 
offensi et religioni diving, ab eo 
tradite, fidem negantes, sibi ipsis 
poenas divinas gravissimas concilia- 
bant, vimque divinam in perdendis 
contumacibus et impiis experieban- 
tur. Rom. XIV. 13. τὸ μὴ τιϑέναν 
πρόσκομμα τῷ ἀδιλφῷ ἢ σχάνδαλον ne 
ad peccandum sollicitetis christianos 
imbecilliores et ita miseros reddatis. 
ibid. v. 20. τῷ διὰ προσχόμματος iati. 
ori ei, qui vescendo offendit ac ad 
peccandum seducit alterum. διὰ 
ὄμματος eriim, ut v. 21. perspi- 
cue docet, et ut jam Koppius ad h. | 
1, bene observavit, ad peritiorem et | 
perfectiorem christianum  referen- | 
dum et positum est pro rà προσ- 
κόμματος, h. e. «ρόσκομμα διδοὺς ἑτέρῳ, 
1 Cor. VIII. 9. μήπως ἡ ἐξουσία ὑμῶν 
αὕτη πρόσκομμα γίνηται τοῖς ἀσθενοῦσιν 
ne hzc libertas vestra christiana 
peccandi occasionem preebeat chris- 
tianis imbecillioribus. 1 Petr. II. 
8. Sepius non legitur in N. T. 
In eadem tamen significatione me- 
taphorica respondet apud Alexan- 
drinos Hebraico Upio laqueus, de. 
cipula, Exod. XXIIT. 33. XXXIV. 
12. Adde Judith VIII. 19. Sirac. 
XVII. 19. XXXI. 7, 35. XXXIV. 


18. XXXIX. 29. Suid. νων τὰ 
Idem He- 


ζημία, βλάβη, σκάνδαλον. 
IIPOXKOTIH, ἧς, ἡ, 1) pro- 


sychius tradit. 

prie: offensio, seu ipsa aclio offen- 
dendi, cum quis impingit in objeciam 
vem, ut casus, vel lapsus, seu lesio 
sequalur, & «poxórre, quod vide. 
Suid. προσχοσήν" 6». 2) per 
metonymiam est i.q. πρόσχομβα et 
σκάνδαλον, offendiculum, lapis, vel ob- | 


slaculum aliquod, in via. positum, in | 


quod incurrens impingit, ut ledatur, 
corruat, aut cespilet. Hesych, agos- | 
xere σχάνδαλον. Hinc 2) meta. | 

horice, ut αρόσχομμα et σχάνδαλον, 
rne id, quo alii offenduntur, quod 
alii improbant, quod aliis errorum et 
peocalorum ansam prabel, felicita- 
lem eorum minuit, et speciatim pro- 
 pagationem religionis el viriulis chris. 
tianz impedit. — Sic semel legitur in 
N. T. 2 Cor. Vl. 3. μηδεμίαν ἐν 
μηδενὶ διδόντες προσχοπὴν, να μὴ μωμηθῇ 
ἡ baxwía cavemus diligenter, ne | 
quis nostra culpa offendatur et in 
peccata ac errores incidat, ne jure 
munus nostrum apostolicum vitu- 
perari possit. Syrus bene priora 





| par habent 
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Macc H 
fàxaszr MNS. ὅσ ᾧδδὲ 
ne ulla in re cuiquam detis occasionem 
offensionis. De indignatione et of- 
| fensione adhibetur apud. Polyb. VI. 
7. 8. XXVII. 6. 10. 
IIPOZKO' ITO, fut. ὄψω, 1) 
proprie: offendo, impingo, et de eo 
usurpatur, qui pedem in lapidem 
impingit, vel aliam in rem objec- 
tam, ita, ut cespitet, cadat, leedatur, 
aut saltem a cursu prohibeatur, ex 
πρὸς et χίασω, quod vide supra. 
Matth. IV, 6. μήποτε προσκόψῃς «ρὸς 


λίθον τὸν σύδα σου ne forte impingas 


ad lapidem pedem tuum, h.e. ne 
tibi quiequam mali accidat. Videtur 
fuisse dictio proverbialis. Conf. Ps. 
XCI. 12. et Luc. IV. 11. Joh. XI. 
9. ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὗ 
προσκόττει, Scil. τὸν πόδα, si quis per 
diem ambulat, non facile offendit. 
ibid..v. 10, ἐάν δὲ εἰς περιτατῇ ἐν τῇ 
vuxri, προσχόπτω si quis contra noctu 
iter facit, facile offendit. Xenoph. de 
Re Equ. VIL. 6. σκληρὸν μὲν γὰρ ἔχων 
τὸ σκέλος, εἰ προσκόψεί τῳ, προσκεκλαα- 
μένος ἂν εἴη. Aristoph. Vesp. v. 975. 
Vid. Pollux II. 199. Alex. Prov. III. 
28. Jerem. XIII. 16. Tob. XI. 7. 
Sirac. XXXII. 21. Suid. προσκόψῃς 
πρὸς λίθον τὴν πόδα σου, ἀντὶ τοῦ αροσ- 
σταίσῃς. τὸ σμικρότατον δὲ διὰ τὸ ᾳροσκό- 
xr τῷ λίθῳ διδήλωκε, 9) allido, irruo, 
impetum facio, impello, i. q. προσαία- 
vw. Sic de eenlis εἰ fluctibus usur- 
patur Matth. VII. 27. οἵ σροσίχοψαν 
τῇ οἰκίᾳ bug, καὶ ἵσεσε qui irrue- 
bant in domum istam et collapsa 
est; ubi codices nonnulli pro «zoc- 
im» e v. 25. 
alii σπροσέῤῥηξαν, ali denique προσέ- 
χρουσαν. 8) metaphorice: indignor, 
irascor, offendor alleriws diclis et 
factis eorumque occasione in peccata, 
Vel im errores prolabor, εἶνε scandaz 





IX. 32. πρισίκοψαν γὰρ τῷ Mp τοῦ 
προσκόμματο; offensi enim Messim 
vita et doctrina, oblatam sibi ab eo 


tumaces rejecerunt. (Zonaras Lex. 
C. 1588. φροσίκοψαν per ἠσίσεησαν 
interpretatus est.) ib. XIV. 21. μηδὲ 
ἐν ᾧ ὁ ἀδιλφός vw προσκόαστει mec 
agere aliquid, quo alii offendantur, 
h. e. quod partim aliis vobis indig- 
nandi et irascendi ansam preebeat, 
partim quo peccandi libido in aliis 
excitetur. Marc. Antonin. VI. 20. 
1 Petr. II. 8. οὗ ουσὶ τῷ λόγῳ 
ἀπειθοῦντες qui, offensi hac doctrina, 
εἰ fidem negant. Etiam Polybius 
verbo evi sepius ita usus est, 























verba ita reddidit: jo: [a3 | 








lim: datum sit, sive acceptum. Rom. | 


doctrinam repudiarunt eumque con- ! 














ut significat: offendi aliqua re, ut | 


Προσκυνίω. 


idoneis exemplis docuit Raphelius 
in Obss. Polyb. p. 701. et Schweig- 
heeuser. in Lexico Polybiano. Sext. 
Empir. adv. Rhet. 74. σροσκόατουσι 
δὲ οἱ eoa τῇ τοῦ λόγου σεριεργίς 
ΟΕ etiam Wesseling. Md Di Ὥς 
XIII. 80. Hesych. τροσχόστειτ- ἀμαρ- 
τάνενν. Ceterum de varia hujus vo- 
cis constructione cum dativo et pre- ^ 
positionibus m δο ἐν bene expoeuit. 
Vorstius de Hebraismis N. T. cap. 
36. p. 666. ed. Fischeri. 
ΠΡΟΣΚΥΛΙΏ, fut. íev, advolvo, ex. 
πρὸς ad εἰ κυλίω volvo. Bis tantum 
in N. T. legitur. Matth. XXVII. 
60. καὶ προσκυλίσας λίθον μέγαν τῇ 
ϑύρᾳ τοῦ μνημείου, ἀπῆλθεν et. postquam 
advolverat lapidem magnum ad os- 
tium monumenti, discessit Marc. 
XV. 46. καὶ «ροσεχύλισν λίθον ἐπὶ τὴν 
ϑύραν τοῦ μνημείου εἰ advolvit lapi- 
dem ad ostium monumenti. 
TIPOSKTNE'O, à, fut. jew, 1) 
proprie et vi etymologig: sore ca« 
nis projicio εἰ provolvo me kumi ad 
pedes alicujus, prosterno me in pul- 
verem, in signum submissionis, aut 
secundum altos, more canis lambo et 
lambendo demulceo, osculor, nam mos 
antiquus erat apud Persas osculan- 
do manus, os, seu genua demississi- 
ma reverentia aliquem venerandi et 
quasi adorandi. Compositum enim. 
est ex «pig et xw», pro xw, vel 
xvíu, per epenthesin τοῦ », osculor, 
(conf. Eustath. ad Odyss. à, v. 
522. f, v. 35. et Phavorinum.) vel 
secundum aliof ex «jig et πυνω, 
quod est a χύων canis. Jam, quia 
canes lambendo ac provolvendo se 
humi ad pedes dominorum suorum 
&bblandiuntur erga heros suos et 
olim servi, subditi ac vic*i sese in 
pulverem prosternere solebant, ad 
pedes dominorum, regum ac victo- 
rum suorum, in signum submissis- 
sime devotionis, factum est, ut 
apooxuniy in. N. T. libris non solum 
2) generatim significaret: corpus 
demillere, se incurvare el inclinare, 
(ita ut subaudiatur, vel ic? 
quod addit Theophr. Char. c. 16. 
vel εἰς τὴν γῆν, ut habet Xiphilinus 
p. 773.) v. c. Hebr. XI. 21. καὶ 
αροσεκύνησιν e] τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὖ- 
τοῦ et inclinavit se (senectute scili- 
Cet depressus) versus iu 
baculi sui, coll. 1 Reg. I. 47. xai 
προσεκύνησιν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν xem 
αὐτοῦ. Genes. XLVIL 31. sed etiam. 
8) speciatim notaret: capite εἰ cor- 
ki inflexo testari alicui reverentiam 
εἰ culium civilem. exhibere, salutare 
aliquem ila, ui. humi. corpus. proster- 
nas terramque adeo mento. conlingas, 


"sych. 
^merari ponitur apud Polyb. Hist. 


Προσκυνίω. 


(cf. Cornel. Nepotem in Vita Cono- 
nis c. 8.) qui erat ritus salutandi, 
spud omnes fere Orientis populos 
receptus, interdum etiam provolvi 
in genua, reverentiz εἰ honoris, aut 
supplicandi causa. Respondet in hac. 
significatione Hebraico mnn 
incurvavit se, prostravit se ad ali- 
cujus pedes, honoris ac reverenlim 
cgusa; pro quo etiam reperitur 
apud Alexandrinos Genes. XVIII. 
2. XXIII. 7, 12. «προσικύνηδιν ἐπὶ τὴν 
γῆν, sc. κύψας. XIX. 1. me 
τῷ σπρσώσῳ ἐπὶ τὴν γῆν, sc. κύψας. 
Er III. 2, 5. εἴς. Construunt. 
προσκυνεῖν N. T. scriptores modo cur 
quarto casu, ut Grreci scriptores, 
(Aristoph. Plut. v. 771. Herodot. 
1. ς. 134. Herodianus Phileter. p. 
445. Piers. τὸ egre αὐτιαταῇ «τώ- 
σι συντάττουσιτ, οἷον αροσχυνῶ τοὺς ϑεοὺς, 
οὐδύσοτε à τῇ doris, ὥσπερ οἴονταί τινες. 
Conf. Wetsteni N. T. T. 1. p. 
242.) modo cum tertio casu com- 
ponunt, ad imitationem Hebraici 
ninnun quod cum particula 5 
dativi indice, fere construitur, Gen. 
XLIX. 8. Ps. XXIX. 2. interdum 
etiam cum ἐνώσιον, ut etiam. Hebrei 
suum verbum, intercedente voce 
225} cum nominibus construere so- 


lent, v. c. Genes. XXIII. 12. 2 Pa- 





ral. XXV. 14. Conf. Vorstium de | 


Hebraismis N. T. c. 36. p. 637 seq. 
edit. Fischeri. Matth. II. 2. καὶ ἤλ- 
Sue προσχυνῆσαι αὐτῷ et venimus 
ad illum venerandum. ibid. v. 8, 11. 
xal αίσινεις προσικύνησαν αὐτῷ et in 
genua prolapsi venerati sunt eum. 
ibid. VIII. 2. ἐλθὼν «ροσεκύνι αὐτῷ 
supplex eum adiit. ibid. XI. 18. 
ἐλθὼν προσεκύνει αὐτῷ in genua provo- 
lutus eum rogavit, coll. - V. 
92. eíerw πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, et 
Luc. V. 19. πεσὼν ἐπὶ πρόσωτον ἐδεήϑη 
αὐτοῦ. Matth. XV. 25. XVIII. 26. 
«τσὼν οὖν à δοῦλος g. 
XX. 20. XXVIII. 9. ἐκράτησαν αἱ s 
τοὺς σόδας καὶ ἐχύνηδαν αὐτῷ. ibid. 
v. 17. Marc. TS XV. 1o nei 
γοὺν αὐτῷ nempe simulate et ludibrii 
causa. Joh. IX. 38. Act. X. 25. 
In eadem significatione egorxuni ali- 
quoties legitur apud Xenophontem 
in Cyrop. IV. 4. 3. V. 8. 10. VIII. 








8. 7. Athengum IV. p. 152 seq. 


σὸν τιμωρησάμενον ὡς εὐεργέτην ἐπὶ τὸ 
ἴδαρος πρηνὴς προσπεσὼν αροσκυνῖ He- 
προσκυνιὰ αροσπίστει. Pro ve- 


V. e. 86. extr. τῇ γὰρ οἰκίᾳ ταύτῃ 


μᾶλλον ἀεί πὼς οἱ κατὰ Κοίλην Συρίαν 


ἔχλοι «exis, Vide Casaubonia- 
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na p. 88. et Wolfii notas ad ἢ. l. 
p. 287. 4) religiose colo, adoro, 
culiu religioso aliquem prosequor, ita, 
ut de cultu divino interno eque ac 
externo, et de veri Dei cultu pari- 
ter ac cultu idololatrico adhibeatur. 
Matth. IV. 9, 10. ἥσεις sup- 
plex adorato. Ibid. XIV. 38. Luc. 
IV. T. ἐὰν προσκυνήσῃς ivérióo μου. ib. 
XXIV. 52. jcarrig αὐτόν. Joh. 
IV. 20 —24. XII. 20. Act. VII. 
48. VIII. 27. XXIV. 11. 1 Cor. 
XIV. 25. Hebr. 1. 6. et sic in| 
Apocalypsi passim. Cf. Symmachi 
reliquias Ps. 11. 19. Hos. XIII. 2. 
et Alex. Dan. III. 5, 6, 11, 15. 
Pe. XCVI. 7. Adde Josephi A. J. 
VI. 7. δ. προσκυνεῖ τῷ Θεῷ. ibid. IX. 
1$. &. 1 et 2. X. 4. 5. Ceterum ! 
vide Joh. Henr. Schulaii D. de ver- | 
bo spexwni.. Altorf. 1730. 4. 

IIPOZKTNHTH'2, di, ὁ, adorator, ἢ 
cultor Dei, à προσκυνίω adoro. Semel 
tantum in N. T. legitur Joh. IV. 
23. ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστὶν, ὅτε | 
οἱ ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ προσχυνήσουσι τῷ ἢ 
πατρὶ ἐν ανεύματι καὶ ἀληθείςς futurum 
enim est tempus, immo vero jam j 
adest, quo veri cultores Dei patrem 
colent animo sincero et integerrimo. 
Vide Chandleri Inscriptt. Append. 
10. 3. 

IIPOXAAAE'O, à, fut. ἥσω, allo- 
uor, colloquor cum aliquo, confabu- 
lor, sermones misceo, ex et λαλέω 
loquor. Bis tantum legitur in N. 
T. Act. XILI. 43. ofrmg προσλαλοῦν- 
nic αὐτοῖς qui colloquentes cum illis. 
ibid. XXVILI. 20. διὰ ταύτην οὖν τὴν 
αἰτίαν παρικάλισα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ αροσ- 
λαλῆσαι, sc. üu», propterea vos ad- 
vocavi, ut vos viderem et vobiscum 
sermones familiares miscerem. [πὶ 
alloquendi notione reperitur apud 
Alexandrinos Exod. IV. 16. pro 
Hebraico 433 locutus est. Cf. etiam. 
Symmachi reliquias Ps. XXVI. 8. 
et LIV. 5. Apollon. Syntax. IV. 
3. AZ Τρύφωνι, eoe Τρύφωνα, 
λαλῶ. Plutarch. T. Vl. p. 541. et 
Tom. VIII. p. 377. ed. Reisk. In- 
terdum autem sposa etiam si, 
nificat : precibus adir, TOgare, m 
plorare alicujus opem, v. c. Sapient. 
XIII. 18. ubi cum ἐπικαλεῖσθαι in 
sequentibus permutatur. 

TIPOXAAMBA'NAO, fut. λήψομαι, 1) 
proprie: mamu extensa  prehendo, 
capio, accipio, εχ «φὰς et λαμβάνω 
capio, accipio. Matth. XVI. 22. xa 
προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος, ἤρξατο 
ἐπιτιμᾷν αὐτῷ et manu prehéndens 
vel arripiens (quod solent, qui as- 
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. Προσλαμβάνω. 


sunt. Grotio notio seorsim abducendi 
magis huic loco convenire videtur.) 
eum ccpit objurgare Petrus. Ea- 
dem sententia legitur quoque Marc. 
VIII. 82. Plutarch. T. VI. p. 375. 
ed. Reisk. 2) sumo, accipio, perci- 
pio. Construitur cum accusativo et 
genitivo. Huc inent loca N. T. 
ubi de iis accipitur, qui cibum capi- 
wn, vel nude positum, ut nostrum : 
etioas 3u sic nebmen, to take some- 


| thing (o ones self, vel addita voce 


τροφῆς. Act. XXVII 88. ἄσιτοι iraes- 
vin ὅμενοι jejuni man- 
sistis nec cibo justo usi estis. ibid. 
V. 84. διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς «ροσλαβεν 
τροφῆς quapropter vos moneo, ut 
cibum capiatis : ubi lectio, ueraAa- 
fh», que in codicibus nonnullis 
loco reperitur et. quam 
Griesbachius in textum recipere 
non dubitavit, merum interpreta- 
mentum continere mihi quidem vi« 
detur. ibid. v. 36. καὶ αὐτοὶ σροσελά- 
Bro τροφῆς ipsi quoque cibum sum- 
serunt. Xenoph. Cyrop. III. 3. 20. 
8) asswmo aliquem, adjungo mihi 
socium. Act. XVII. 5. προσλαβόμενοι 
9i οἱ ᾿Ιουδαῖει τῶν ἀγοραίων τινὰς di 
πονηροὺς assumentes autem Judei 
Circumforaneos quosdam homines 
improbos. ibid. XVIII. 26. «ροσιλά- 
βωτο αὐτὸν sibi eum  adjunxerunt. 
Xenoph. Cyrop. 1. 4. 16. Anab. 
VH. 6. 19. 2 Macc. VIII. 1. τοὺς 
μεμενηκότας ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ «ροσλαβό- 
μένοι. Joseph. B. J. [b 1. φροντὶς, 
δ᾽ ἦν αὐτῷ μηδένα προσλαμβάνειν εὐάλω- 
τον, ἀλλὰ τοὺς εὐιξίᾳ σώματος — — 
διαφέροντας ἐξελέγετο, 4) benigne εἰ 
Aumaniler excipio aliquem, amice re- 
cipio. Act. XXVIIL 9. προσελάβοντο 
πάντας ἡμᾶς nos orones Frimsniter 
exceperunt. Alii vertunt: nos om- 
nes ad ignem duxerunt. Philem. v. 
12. σὺ δὲ αὐτὸν, τουτίστι τὼ ἐμὰ σπλάγ- 
χνα, "λαβοῦ tu vero eum, tan- 
quam hominem mihi carissimum, 
admodum benigne recipias. ibid. v. 
FH προσλαβοῦ αὑτὸν ὡς ἐμέ. 2 Macc. 
. 15. τοὺς φυγαδευθέντας ἀπὸ 'Ir 
λύμων προσλαβόμενω. Hinc 5) ge- 
neratim est: benigne aliquem et hu- 
maniter. tracto, fenore meo digmor, 
beneficia alicui. exhibeo, opem fero, 
et speciatim de Beneficio receptionis 
in celum christianorum. usurpatur. 
Rom. XIV. 1. ris ἀσθενοῦντα τῇ αἰστει 
ἄνισθε eum vero, qui est 
fide infirma et imbecilla, benigne 
et humaniter quoquo modo trac- 
tate, ita nempe, ut eum summa cum. 
humanitate corrigatis et meliora 
doceatis, nec vestra magis certa ac 
perfecta cognitione et persuasione 





Πρόσληψις. 


&butamini. Est fere idem, quod 
Galat. VI. 1. dicitur καταρτίζετε τὸν 
φοιοῦτον ἐν ανιύματι πραότητος. ibid. v. 
8. ὃ Θιὸς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο nam. 
Deus eum amat eumque amore 
ductus in coetum christianorum be- 
nigne recepit, seu brevius: Dei e- 
nim beneficio chri: is factus est. 
ibid. XV. 7. διὸ προσχαμθάνεσθε ἀλλή- 
λους καθὼς xal ὁ Χριστὸς αροσιλάβιτο 
ὑμᾶς εἰς δόξαν Χριστοῦ igitur benigne 
vos invicem et humaniter tractate, 
quemadmodum etiam Christus vos 
benigne in coctum suorum cultorum 
recepit, ut verus Dei cultus in dies 
latius propagaretur. Sepius in N. 
T. non legitur. Conf. Alex. Psalm. 
XXVII 10. ὁ à Κύριος προσιλάβετό 
με. ibid. LXIV. 4. μακάριος ὃν ἐξε- 
λίξω καὶ προιλάβου. ibid. LXXIII. 
94. μετὰ δόξης προσελάβου με. 
IIPO2AHYI3, nc, Attice τὼς, ἡ, 
1) proprie: assumio, receplio, ipsu 
actio assumendi. Eet momen ver- 
bale a secunda pers. perf. pass. 
προλίληψαι, verbi σροσλαμβάνω as- 
sumo. Etymol. M. 413. 44. xarà 
πρῴσληψο συλλαβῆς. 2) favor, be- 
mignitas, beneficium, receplio in pris- 
dinwm favorem. Sic semel legitur 
jn N. T. Rom. XI. 15. τίς ἡ σρύσλη- 
Apte (αὐτῶν) εἱ μὴ duh ἐκ νεκρῶν; non- 
ne a receptione Judgorum in pris- 
tinum favorem Dei summa felicitas 
speranda erit? Sive enim ita in- 
terpreteris, sive σρόσληψις de recep- 
tione Judsorum in.ccetum christia- 
norum cum aliis explices, sive de- 
nique voci σρόσληψις notionem sub- 
jicias benigntalis (ut sit i. q. ἔλεος 
v- 81.) divine, in futura Judeorum 
conversione ad religionem christia- 
mam,.sensus tamen semper idem 
manet. "Nec plane aliena est ab hoc 
loco nostro notio adjunctionis et con- 
sociationis, quam hoc vocabulum ex 
usu verbi προσλαμβάνεσθαι (1 Sam. 
XIL 2. προσελάβιτο ὑμᾶς ἱαυτῷ εἰς 
λαόν.) habere potest.—Alberti Glos- 
sar. N. T. p. 107. Πρόσληψιρ" τὸ o- 
πειωθῆναι, τὸ αροσληφϑῆναι. 
ΠΡΟΣΜΕΊΝΩ, fut. μενῶ, 1) ma- 
neo, permaneo, apud aliquem commo- 
ror, versor in aliquo loco, ex πρὸς et 
μένω maneo. Sic legitur in N. T. 
Matth. XV. 32. ὅτι ἤδη ἡμέρας τρῖς 
φροσμίνουσί μοι qui jam triduum me- 
cum sunt, seu mihi presto sunt. 
Eadem sententia legitur quoque 
Marc. VIII. 2. Act. XVIII. 18. ὁ 
δὲ Παῦλος ἔτι προσμείνας ἡμίρας ἱκανὰς 
Paulus autem commoratus adhuc 
ibi multos dies Conf. Abreschium 
ad Zschylum p. 616. 1 Tim. I. 8. 
καθὼ; παρεκάλεφά σε «ροσμεδαι ἐν ' Epé- 
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69 quemadmodum rogavi te, ut hoc 
consilio Ephesi remaneres. 2) me- 
taphorice: persevero, consians sum 
εἰ maneo in. aliqua. ré, adhereo, dc- 
ditus sum. Act. XI. 23. αροσμίνμν τῷ 

y ut constanter manerent in re- 
ligione christiana et tuenda et ob- 
servanda. ibid. XIII. 43. ἔσειθον αὖ- 
τοὺς apocuánuv τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ hor- 
tati sunt eos, ut in fide christiana 
constanter perseverarent. In ple- 
risque quidem libris editis ἐπιμένειν 
loco «ροσμένειν reperitur, sed. Gries- 
bachius, idoneis causis commotus, 
posteriorem vocem in textum rece- 
pit. 1 Tim. V. 5: καὶ προσμένει ταῖς 
διήσισι et assidua est in precibus, 
cultu divino et meditatione rerum 
divinarum. Sepius.in N. T. non 
legitur. Adde Sapient. III. 9. σιστοὶ 
ἐν ἀγάπῃ προσμενοῦσιν αὐτῷ. Josephus 
A. J. XIV. 2. 1. μόνων τῶν ἱερέων 
᾿Αριστοβούλῳ «ροσμενόντων cum soli sa- 
cerdotes Aristobulo fide constanti 
adbhererent. 

ΠΡΟΣΟΡΜΙΊΏΩ, fut. ἴσω, navem in 
slalionem subduco et nave appello, 
porium teneo, Plutarch. T. VII. p. 
217. ed. Reisk. Medium «ροσορμέξο- 
μαι, fut. íauuau, perf. pass. σροσώρμωσ- 
Hut, Bor. 1. προσωρμίσθην, appello na- 
vem im porum, in porum venio, in 
slalionem navem applico, ex πρὸς et 
ὁρμίζω navem in stationem subduco el 
appello, hocque ab ὅρμος statio navi- 
um et ὁρμέω stalionem habeo. Semel 
tantum legitur in N. T. Marc. VI. 
53. xal αροσωρμίσθησαν et appulerunt. 
o JElian. V. H. MEA τῇ 
Νάξῳ B προσωρμίσθη οὐχ ἑκών. Dionys. 
Halic. AR. ἔοι 15$. 43. Arrian. 
Exped. Alex. VI. 1. 20 et 54. Conf. 
Elsnerum in Obss. Sacr. T. I. p. 
146. Wetstenii N. T. T. I. p. 584. 
et Heupelium in Commentario ad 
Marcum p. 141. In eadem signi- 
ficatione apud GG. v. c. Polyb. X. 
42. T. etiam προσορμεῖν adhibetur. 

ΠΡΟΣΟΦΕΓΛΩ, 1) proprie: ἐπ- 
super seu praterea debeo, ex «τὸς et 
ὀφώλω debeo. Xenoph. Cyrop. III. 
2. 7. Hist. Gr. I. 5. 4. 2) idem 
quod simplex ὀφείλω debeo, ere alie- 
no tencor, obligatus sum. Semel le- 
gitur in N. T. Philem. v. 19. ne 
dicam tibi, ὅτι σεαυτόν μοι προσοφείλεις 
te admodum multa mihi accepta 
ferre. Aristot. Ethic. IV.'8. Polyb. 
1. 66. 8. μέρος τὶ τῶν «ροσυφειλομέ- 
vov ὀψωνίων, Utriusque usus loquen- 
di exempla multa et idonea collegit 
Reisk. in Indice Grecit, Demosth. 
p. 664. 

ΠΡΟΣΟΧΘΙΖΩ, fut. ἔσω, 1) pro- 

















prie est idem, quod αρρσκόστω et 














Πρόσπηγνυμι. 


προσχρούω, impingo, affendo, et 

chat dicitur de. pen δὰ lus 
appellentibus, ἀπὸ τοῦ τὰ ἐαινηχόμεναι 
ταῖς ὄχϑαις «ροσκρούεσθαι, ut Suidas 
jam observavit. Hinc etiam appro- 
pinquare interdum notat. Composi- 
tum enim est ex πρὸς et ὀχϑίζω, 
quod est ab ὄχϑη ripa, litus. 2) me- 
taphorice: indigmor, infensus sum, 
indigne fero, et ex adjuncto : fasti- 
dio, aversor, abominor εἰ molestia rei 
viclus eam tandem cum fastidio ze 
cio. Bis tantum legitur in N. T. 
Hebr. III. 10. διὸ προσώχθισα τῇ γε- 
n ἐκείνῃ ideo indignatus illius eta- 
tis hominibus dicebam, coll. Psalm. 
XCV. 10. ubi Hexapla Origenis 
videnda sunt. ibid. v. 17. τίσι δὲ 
προσώχθισε τεσσαράκοντα ἔτη; quibus 
vero per quadraginta fere annos 
offensus fuit? Videtur autem «yoc- 
oxüí2u in hae significatione ver- 
bum mere Hellenisticum esse, pro 
quo Greci simplici voce ὀχθίζω, aut 
ὀχϑίω (Homer. Iliad. α΄, v. 570.) 
usireperiuntur. Respondet autem 
in versione Alexandrina Hebraico 
ysp asidire, abominari, Gemes. 
XXVII 46. Num. XXI. 5. XXII. 
8. *5ya spuit, exspuit, respuit, abomi- 
natus est, Levit. XXVI. 15, 30, 43, 
44. vy. fastidire, Psalm. XCV. 10. 
Ezech. XXXVI. 31. voti. abomina- 


lus, delestatus est, Deut. VII. 96. 
Psalm. XXII. 25. pw rejecit, τος 


pulii, sprevit, Psalm. XXXVI. 4. 
denique wp emovere, Levit. XVIIL 
25,98. XX. 22. Adde Sirac. VI. 
27. XXV. 3. XXXVIII. 4. L. 27. 
— Hesych. προσώχϑισα" ἐμίσησα, «ροσ- 
ἔκοψα, προσικάχησα, προσήγγισα. Suid. 
προσώχθισα" ἐβδελυξάμην, δυσηρεστήϑην. 
Idem: προσώχθιχε" προσχίαρουκε, σφοσ- 
κίκρφιν, ἀπὸ τοῦ τὰ ἐσπηχόμενα ταῖς 
ὄχϑϑαις «ροσχρούεσθαι. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. φροσώχῥισα- ἐβδιλυξάμην, ἐμυ- 
σάχθην. 

IIPO'2IIEINOS, ov, ὃ, ἡ, famelicus, 
qui valde esuril, ex «de, quod inter- 
dum in compositis significationem 
auget, et φενάω esurio, hocque a 
ha fames. Semel tantum in N. 
T. legitur Act. X. 10. ἐγένετο δὲ apée- 
«s»; Petrus autem esuriens: et ali- 
binonreperitur —— 

IL E EENTMI, vel ΠΡΟΣΠΗΓ- 
ΝΥΏ, fut. ἤξω, quod est a «ροσεήττω, 
aor. 1. φροσίαηξα, 1) qffigo, appingo, 
ex spe et πηγνύω, vel «ἥγνυμι com- 
pingo, figo. 2) speciatim: cruci af- 

iro. Sic semel tantum legitur in 
N. T. Act. II. 23. αροσεήξαντες ἀνω- 
λετε cruci affigentes interfecistis. 





Ilgorsíero. | 


- IIPOSIITIITO, fut. πεσοῦμαι, δοτ. 
2. ἔπεσον, impingo, (Xenoph. de Re 
Equ. VII. 6. ἡ κνήμη, if τι καὶ αροα- 
φίστοι αὐτῇ, vix ἄν.) 1) in.genua 
rocido aut. ad genua accido (Terent. 
Hecyr. ILI. 8. 18. ubi videndus Do- 
natus.) ei. provolvor, procido, prola- 
bor, ita ut subaudiendum sit: «ρὸς 
τοὺς σύδας, aut τοῖς γόνισι, quod ad- 
ditur apud Achill. Tat. V. p. 319. 
et Eurip. Suppl. v. 43. ex «pis et 
«ἴπτω cado. Sic legitur in N. T. 


Marc. III. 11. αὐτῷ pro- 
stravit se ad pedes Jesu. ibid. V. 33. 
ἦλθε καὶ αὑτῷ accessit et ad 


pedes ejus provoluta est. ibid. VII. 
δ. ἐλθοῦσο, αφοσίσεσι πρὸς τοὺς αύδας αὖ- 
τοῦ accedens supplicavit flexis geni- 
bus. Luc. V. 8. προσίσεσιν ταῖς γόνασι 
τεῦ ᾿Ιησυῦ prosternens se amplexatus 
est genua Jesu, ibid. VIII. 28, 47. 
Act. XVI. 99. Psalm. XCV. 6. δεῦτε 

ἤσωμεν καὶ προσπέσωμεν αὐτῷ, 
ΝῊ in Hebraico est. ys incurvavü | 
e, procubuit in genua. Conf. Psalm. | 
XXII. $0. Pro Pob y3m Exod. 
IV. 25. habent Alex. καὶ os 
τὰς τοὺς αύδας αὐτοῦ. Conf. Esther | 

ἼΠ. 8. Adde Herodian. I. 16. 9. 
Polyb. Hist. X. "xS. bene | 
αὐτῷ καὶ δεομένης. Xenoph. Cyrop. 
ἵν 6.8, Ἱκέτης προσπίη v? Aristoph. 
Equit. v. 81. Conf. Wetstenii N. T. 
T. I. p. 563. Hesych. «gessíera 2u- 
rojo artius Glossar. ἵπτω, hu- 

ior. 9) irruo, impello, impetum 
facio, adorior aliquem. Matth. VII. 
25. ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ ij 
οἰκίᾳ ταύτῃ flaverunt venti et cum 
impetu irruerunt in domum illam. 
Demosthen. p. 1259. 8. edit. Reisk. 
Xenoph. Cyrop. V. 4. 20. Confer. 
Pollux V. 79. Sepius in N. T. non 
legitur. 

TIIPOSIIOIE' OMAI, οὗμαι, simulo, 
pra me fero, ex πρὸς εἰ awío facio. 
Tantum extat in N. T. Luc. XXIV. 
38. καὶ αὐτὸς προσεποιεῖτο ποῤῥωτέρω ero- 
pid et ipse se longius ire simu- 

vit. Frequentissimum est hac no- 
tione verbum apud veteres, v. c. 
Herodotum lI. 121. Lysiam Orat. 

. p. T. προσείϑηδι τὴν σποιου-. 
μένη παίζειν. Sene. rer IT 3. 
1. ἐγὼ μέν vw Tm βήστειν. 
Eundem Anab. 1V. c. 6. 10. ZE- 
lian. V. H. VIIL c. 5. et Alex. 1 
Sam. XXI. 14. pro 5j i 


agere, insanum se 
προσφοιεῖσθαι usi sunt. 








Conf. etiam 
Tncertum 2 Sam. XIII. 5. Activum 
Yero πξοσποιέω proprie de eo dicitur, 
qui alteri aliquid acquiril et vindicat, 
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notat: sumere, suum aliquid reddere, 
sibi vindicare εἰ suis. rebus. adjicere 
aliquid. Thucyd. L c. 8 et 54. IL 
c. 85. III. c. 70. Aristoph. Eccles. 
v. 866. Jam, quia illi, qui simu- 
lant, aliquid sibi assumunt, tribuunt, 


vel affingunt, hinc inter- 
dum etiam simwlare significat. He- 
sych. ζεται. Suid. 


σροσεποιήσα! ἸἸσαῖος ἀντὶ τοῦ du 
vro wr) τοῦ ἀντε- 
φοήσαντο. Thom. M. p. 758. 

οὔμαι" τὸ Uxoxefpos x. v. A. ubi vide 
interpretes. 

IIPOXIIOPEY' OMAI, fut. εὐσομνα;, 
proficiscor ad aliquem, accedo, vel 
venio ad aliquem, ex πρὸς et πορεύομαι 
proficiscor. Construitur cum dativo 
ettantum legitur in N. T. Marc. 
X. 85. erro αὐτῷ et accede- 
bant ad ipsum Jacobus et Johannes. 
In loco parallelo Matth. XX. $0. 
legitur «ροσέρχεσθαι. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico 
133 accessit, appropinquavit, Exod. 
XXIV. 14. XXX. 20. Num. IV. 
19. 3p appropinquavil, accessit, 
Exod. XXXVI. 2. Num. I. 51. 
XVIIL 7. et τῷ 
accessit. Jos. VIII. 

608 scriptores vero σροσπορεύεσθαι Βρ6- 
Ciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν de iis usurpa- 
tur, qui supplices adeunt, ut jam 





| recte observavit Suid. (προσπορενομέ- 


νων" προσερχομένων μεθ᾽ ἱκετηρίας.) ex 
Polybii T €. 8. προσπορευομένων δ᾽ 
αὐτῷ τῶν ἠδικημένων, τοὺς μὲν διέσυρν 
vd», τῶν δὲ κατανίστατο, τοὺς δὲ 
Ἰξίαληττε λόγων; ex quo apparet, 
recte hac voce Marcum ]. 1. de Jo- 
hanne et Jacobo usum esse, qui 
tunc Christum eo consilio adierunt, 
ut eum rogarent, velit ipsis sum- 
mam apud se in futuro suo regno 
itatem concedere. Idem valet 
de verbo σπροσίρχεόϑαι Matth. XX. 
20. 


IIPOIPH 320, vel IIPOZPHT- | 


ΝΎΜΙ, vel IIPOXPHI'NY'O, fut. ήξω, 
1) proprie: allido, illido, alliione 
fango, confringo, disrumpo, ex eds 
et ῥήγνυμι, vel ῥήσσω frango. Sic 
legitur in versione Aquile . 
IL 9. Cigam τροσρήξεις αὐτούς. Alex. 
συντρέψης αὐτούς, et Tes. XXVII. 9. 
πρυσυῤῥαγμένους. Alex. xaraxiapgi- 
νους. 2) me allido, cum impelu. sr- 
ruo, impetim facio, ita, ut. ornissum 
sit ἐμαυτόν. δὲς bis tantum legitur 
in N. T. Luc. VI. 48. «ροσίῤῥηξιν à 
ποταμὸς τῇ οἰκίῳ impetum fecit 
fluvius μὲ pede ἴοι ibid. v. 49. 
ἦ τροσβῥηξιν ὁ ποταμός. Ese vero 








uti e contrario medium. αροσποιεῖνϑαι 




















ροσρήσσειν verbum proprium de fluc- 








Πρόστάττωῳ. 


tibus, cum, littori vel petra allisi, 
franguntur, apparet e substantivo 
ὄσρηξις, quod de impetu aquarum 
et snundaltone legitur apud Aquil. 
b 8, . Habac. 111. 9. coll. 
es. XLIII. 2. Suid. προσρῆξαν «, 
egáfas — Conf. Wetstenii N. T 
1. p. 697. 
IIPOZTA'TIX, je, ἡ, palroma, 
hospita, que alios. excipit hospitio, 
auziliatriz, quz alicui presto esl, ad- 
|Jutriz, a «ροίσταμαι, quod non solum 
prüesse, antistlem esse, prasidere 
notat, sed etiam (ueri, defendere et 
alicujus curam gerere benevolam sig- 
nificat, unde apud Harpocrationem. 
& voce Πριστααία apolsracós: et ἐπι- 
κουρεῖ τῷ ἀδικουμένῳ tanquam. syne- 
nyma junguntur. Semel legitur in 
N. T. Rom. XVI. 2. de Phobe, dia- 
conissa ecclesie Cenchreensis, xai 
γὰρ αὐτὴ αροστάτις αολλῶν ἐγενήθη καὶ 
αὐτοῦ ἐμοῦ ipsa enim fuit patrona 
multorum christianorum, et mei 
adeo benigne curam gessit. Theo- 
doretus ad h.l. προστασίαν, ὡς οἶμαι, 
τὴν φιλεξοίαν καὶ κηδεμονίαν καλεῖς Ἐ- 
gregie hunc locum illustravit Els- 
merus in Obss. Sacr. T. II. p. 66. 
qui docuit, προστάτας apud Grecos 
non solum dictos esse Livi an. 
lístiles, magistratus, pra/fectos popu- 
lo, moderaleres cerlaminum, Xehoph. 
Hist. Gr. II. 3. 20. Anab, VII. 7. 
19. (unde προστατεία prafectura apud. 
Xenoph. Mem. LII. Ó. 10.) sed etiam 
omnes, qui causam alicujus agunt et 
aliquem (uentur, maxime in foro, 
paironos causarum, (JElian. V. H. 
XII. 49. προστάται τοῦ δήμου demage- 
gi, qui causam populi agunt contra 
optinrates. Dionys. Halic. VIII. 10.) 
et speciatim : qui peregrinorum cau- 
4am ac patrocinium in se suscipiunt. 
eosque hospitio ezcipiunl, teste Suida. 
(ὦ τῶν μετοίκων ᾿Αϑήνῃσι αροιστηχότες 
«ροστάται ἐκαλοῦντο. ἀναγκαὴν γὰρ ἣν 
ἱχάστῳ τῶν μετοίχων πολίτην τινὰ ᾿Αϑη- 
ναᾶν νίμειν «ροστάτην.) et Harpocra- 

















tione in Lexico Rhetorico. Lycurg. 
Orat. in Theodor. c. 8 et 36. Conf. 
Wesselingii Obss. Lib. II. c. 6. 
Meursium in Glossario p. 415. et 
Valesium ad Excerpta Peiresciana 
p. 305. 

prp vel HPOZTA'2- 
xo, fut ἄξω, 1) proprie: insu- 
per i » impero, (Xen. CEcon. 
II. 6.) prafício aliquem, nperium ei 
it el wunus mandans, ex api; 
et rásow, Attice rárra, ordino, sia- 
iuo, constituo. 9) generatim: ssan- 
do, precipio, injungo, jubeo, etiam 
suadeo, admoneo, horlor, ita, ut non 


semper de imperatore, aut legisla» 


-Προστίθημι. 
tore usui r. Construitur cum 
dativo, Matth. 1. 24. ἐσοησιν ὡς 


προσίταξιν αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου fi- 
deliter hec Mid: exsecu- 
tusest. ibid. VIIL 4. ejosímyxs τὸ 
δῶρον, ὃ προσίταξε Μωσῆς offer sacri- 
ficium, in legibus Mosaicis pre- 
scriptum. ibid. XXI. 6. Marc. I. 
44. Luc. V. 14. Act. X. 38. ἀκοῦ- 
σα! πώντα τὰ προστεταγμένα σοι ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ ut accipiamus omnia, tibi a 
Deo mandata. ibid. v. 48. προσίταξί 
τε αὐτοὺς βαπτισθῆναι et jussit eos 
baptizari. ZElian. V. H. IX. 41. 
epooira tt τι de. — Xenoph. 
Anab. L c. T. 10. οἷς πρισιγάχϑη. 
Eurip. Pho. v. 755. Thom. M. 
Ῥ. 154. προστάττω οὗ μόνον τὸ κελεύω, 
x v.X In versione Alexandrina 
respondet Hebraico nw Jussit, τας 

il, mandavit. Genes. L. 2. Ex. 
ΠῚ. 6. Levit. X.1. 8) constituo, 
defnio. Act. XVII. 26. «ροστεταγ- 
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(Eadem formula reperitur πε 
apud Plutarchum Gracch. T. 609. 
B. et Galb. p. 1054. C.) ibid. 
XIX. 11. αροσϑεὶς εἶστε «αραβολὴν ad- 
didit hanc parabolam, aut, pergens 
in oratione, proposuit ipsis hanc 
Sepe enim σπροστίϑημι, 
si verbum dicendi sequitur, pergere 
in oratione significat, etiam apud 
Grecos scriptores, v. c. /Elian. V. 
H. III. 18. τὸ δὲ ἔτι ϑαυμασιώτερον 
προσιτίθαι. Josephum. A. J. VI. 11.| 
T7. XVI. 8. 6. Sic etiam adjicere 
usurpatur apud Livium Lib. I. c. 
7. Luc. xi 11. xal προσίϑετο αίμ- 
Saa ἕτερον δοῦλον iterum misit alium 
servum, coll Marc. XII. 4 καὶ 
φάλιν ἀπίστειλεν ἄλλον δοῦλον, unde 
etiam in codice Cantabrigiensi pro 
«ροσίϑετο πέμψαι legitur xal ἔσεμψεν. 
Solent scilicet NE. scriptores ver- 
bum προστίϑημι aliis verbis addere, 
ita, ut partim adverbialiter ponatur 
pro iferum, deinde, porro, amplius, 





pámeg καιροὺς tempus vite a Deo 
constitutum . et. definitum, certum 
vite spatium. Ita enim Griesba- 
Chius recte edidisse videtur loco 
τρτιταγμίκωυς, quod in vulgaribus 
tionibus reperitur. Sepius in 
.N. T. non legitur. 
IIPO3TI'OHMI, fut. £su, appono, 
adjicio, addo, (Apud LXX Genes. 
IX. S3. σπροστίϑημι εἰ προσδίδωμι 
in codd. permutata reperiuntur, 
ubi Hebr. ym respondet) adjun- 


go, augeo, pergo, conlinuo, ilero, ex 
qu m pono. Legitur in N. 
- Matth. Vl. 27. τίς δύναται αροσ- 
ϑιῦαι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕ 
αυΐβ autem vestrum potest addere 
Stature suse cubitum unum? | ibid. 
V. $3. καὶ ταῦτα «ἄντα «ροστιϑήσιται 
ὑμῖν et hec omnia appendicis quasi 
loco dabuntur, «ροσειϑέναν enim a- 
pud Grecos notat super mensuram 
et justum. pondus et. pretium adji- 
cere aliquid, (Tob. V. 15. XII. 1.) 
unde προσϑήκη auclarium, mantissa, 
de eo usurpatur, qui plura recipit, 
quam dedit. Marc. IV. 24. xai 
«ρμστεϑήσιται a3. τοῖς ἀκούουσι et vo- 
bis, quibus hec dico, major adeo | 
ac perfectior cognitio continget. 
Sed sunt suspecta hec verba et si- 
ne dubio spuria; desunt enim in 
plerisque codicibus. Luc. III. 20. 
«ροσίϑηχ: xal τοῦτο ἐπὶ πᾶσι adjecit et 
hoc super omnia, seu, tot sceleri- 
bus et flagitiis addiditet hoc. (Li- 
cian. de Calumn. 17. ἐβουλήϑη προσ- 
Suas καὶ τοῦτο τῇ λοιπῇ μεγαλουργί 
1 Sam. XII. 19.) ibid. XII. 25, 
81. XVII 5. πρόσϑες ἡμῖ τὴν aíeev 




















δάδυρε nostram fidem et fiduciam. 


pralerea, partim vero plane abun- 
det, (Polyb. Exc. Legat. 104. p. 
1994. xa) «ροσϑέμενος ἐξηγεῖτο) imi- 
tati hac in re scriptores Hebraicos, 
qui eadem ratione suum Fo» aliis | 
verbis addere solent, v.c. Genes. 
VIII. 10. Deut, ΠΙ. 26. Dan. X. 
18. xal αροσίϑιτο xal ἥψατό μου. 
Genes. XXXVIII. δ, προσϑεῖσα ἔτεχε 
υἱόν, Job. XXIX. 1. αροσϑεὶς ᾿Ιὼβ' 
εἶτι, quee et alia multa loca diligen- 
ter collegit Vorstius de Hebraismis 
N. T. cap. 31. p. 590 seq. ed. 
Fischeri. Luc. XX. 12. Act.II. 
4l. καὶ προσετίϑησαν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείη; 
ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι et  adjuncti 
sunt christianorum cctui illo die 
ad tria milia hominum. ibid. v. 
47. σροσιτίϑει ὁ Κύρμος τῇ. Donati 
adjunxit Deus christianorum coe- 
tui. ibid. V. 14. μᾶλλον δὲ ἐς 
Sero. αισεεύοντες τῷ Κυρίῳ, ibid. ΧΙ 

24. Herodian. III. c. 2. s. 18. 
Νικομηδεῖς Σεβήρῳ προσίϑεντο, sc. ἑαυ- 
τοὺς, Nicomedenses Severo se ad- 
junxerunt. Conf. Hemsterhusium 
ad Aristophanis Plutum p. 851. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 470. et 
Munth. Obss. Philol. e Diodor. Sic. 
p. 213. — Act. XII. 3. XIII. 86. 
καὶ αροσετίϑη apis τοὺς πατίρας αὐτοῦ 
etappositum est ejus cadaver ca- 
daveribus majorum suorum. Hebr. 
XII 19. μὴ προσειϑῆναι αὐτοῖς τὸν M- 
ον. Sepius in N. T. non legitur 
ec vox, de qua diligenter expo- 
suit Bielius in Thesauro Philol. 
Dresigius de Verbis Mediis N. T. 
Ρι 444. Schwarzius in Commenta- 


. Πρόσφατος. 


et p. 1180. et Irmisch. ad Hero- 
dian. T. II. p. 370. Thom. M. p. 
155. «ροστίϑεμα! σοι, ἀντὶ τοῦ μετὰ συῶ 
γίργμαι. εἶεν, προστίϑεμαι τοῖς αυλεμίς- 
ὡς. προσίεμαι δὲ oh, ἀντὶ τοῦ μετ᾽ ἐμεῦ 
σι «αραλαμβάνω. Θουκυδίδηρ: ἵνα δεῦρο 
ἀντιβοηϑῶσι, προσιϑέμεϑα αὑτοὺς, ruri 
τιν ous ἑποιησάμεϑα. 
ΠΡΟΣΤΡΕ ΧΩ, accurro, etiam ac- 
cedo, ex πρὸς et τρίχω curro. Tet 
legitur in N. T. IX. 15. 
xal «ροσερίχοντες devüZoro αὐτὸν et 
accurrentes salutabent eum. ibid. 


accedens autem Philippus; ubi co- 
dex unus e glossemate d 
habet. Respondet in versione AI. 
exandrina Hebraico ya currere, 


accurrere. Gen. XVIII. 2. XXXIII. 
4. Num. XI. 97. Prov. XVIII. 
10. Adde Tob. XI. 6, 7. 1 Macc. 
XVI.12. Xenoph. Cyrop. 1. 18. 

IIPOXOATION, ου, τὸ, i. q. ὄψον, 
ὀψάριον, ὀψώνιον, εἰ προσόψημα, edu- 
lium omne, quod pr&ler panem εἰ 
uma cum pane comedifnus, obsonium, 
etspeciatim: pisces, ex pig et φά- 
γὼ edo. Semel legitur m N. T. 
Joh. XXI. 5. μή τι "epi Stan; 
num quid obsonii habetis? seu, 
num pisces habetis? Vulgatus 
reddidit: num quid pulmentarium 
habetis? — Maeris: "O-pov ᾿Αττικῶς, 
quein Ἑλληνικῶς. Conf. Thom. 

. Legitur preterea hoc vocabu- 
lum in Eustathii Comment. ad Ho- 
mer. Il. λ΄, p. 867. 54. ed. Roman. 
in Glossario Suide et Etym. M. s. 
voce " O-jo, etiam in schol. ad Ho- 
mer. Il. λ΄, v. 629. Conf. Cangii 
Gloss. s. ἢ. v. Gloss. Vett. cjos- 

iyi * enum, pulmentarium. 
ἔσαν 1 erentium Phedri Fab. 
ΠΙ. 7. p. 70. 

IIPO3OATO, w, ἐν ἦν 1) pro 
prie: recens dictus, interfectus, 
ex πρὸς et φάω dico, vel occido, in- 
lerficio. Etym. M. apésparor xw 
ὡς ἐπὶ τοῦ νεωστὶ qwponuuánu εἴρηται, ix 
τοῦ φῶ, τὸ genis. Sic πρόσφατος de 
recens imlerfecto legitur apud Ηο- 
merum [liad. w, v. 757. Conf. 
etiam Suidam. 2) generatim omme 
notat, quod est recens, novum εἰ an- 
lea inusilatum. Etym. M. αρόσρα- 
rov χαταχρηστικῶς δὲ ὁ πρὸς ὁτιοῦν waa 
τὶ ἐληλυϑὼς «ρᾶγμα. kesych. αγόσ- 
βατον" τὸ ἀρτίως γενόμενον, νίον, ó 
Alberti Gier. Gr. N. T. p. 116. 











riis Critt. Ling. Gr. p. 1172 seq. 
3 


πρόσρατον'" wap». Sic semel legitur 


Προσφάτως. 


in N. T. Hebr. X. 90. ἣν ἐνικαίν- 
σεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον quam consecra" 
vit nobis viam novam, h. e. nondum 
calcatam. Respondet ita versione 
Alexandrina Hebraico qj4ry novus, 
recens, Cohel. I. 9. ox ieri «ἂν «ρόσ-- 
aro (Aquila et Symmachus habent 
xamb.) ὑπὸ τὸν ἥλιον. Adde Alex. 
Numer. VI. 3. σταφυλὴν πρόσφατον. 
Deut. XXXII. 17. καινοὶ καὶ 
τοι ἥκασιν. Sirac. IX. 12. de amico; 
ubi opponitur ἀρχαῖς. Demosthen. 
. 551. 15. et 788. 22. edit. Reisk. 
Boys. I. 21. 9. Copiose de hac pa- 
riter ac sequenti voce exposuit Wet- 
stenius N. T. T. II. p. 420 seq. 

ΠΡΟΣΦΑΎΩΣ, nuper, nuperrime, 
recenier. Adverbium & fog, 

juod vide. Tantum exstat in N. T. 
jos XVIIL 2. προσφάτως ἐληλυϑότα. 
ἀτὺ τῆς ᾿Ιταλίας qui nuper ex Italia 
venerat. Deut. XXIV. x ἐὰν à τις 
λάβῃ γυναῖκα «προσφάτως. In Hebrai- 
€o est oan nig Ezech. XI. 8. 
Judith VI. 3, 4. 2 Macc. XIV. 86. 
Dioscorides Lib. III. 7. Polyb. III. 
37. 11. et IV. 2. 9. Suid. προσφάτως" 
ἀντὶ τοῦ νιωστί, Idem Hesychius. Al. 
berti Gloss. N. T. p. 77. σροσράτωρ" ἐν 
τῷ παρόντι. Plura habet Alberti in 
Obss. Philol. p. 256. 

ΠΡΟΣΦΕῬΩ, aor. l. προσήνεγχα, 
1) affero, apporio, adduco, ex «ji; et. 
φίρω fero. Matth. IV. 24. καὶ προσή- 
wyxas αὐτῷ πάντας τοὺς καχῶς ἔχοντας 
et adduxerunt ei tos omnis ge- 
neris, ibid. VIII. 16. «ροσήννγκαν ab- 
τῷ δαιμονιϑομένους πολλοὺς adduxerunt 
εἰ multos dzemoniacos. ibid. IX. 2. 

ἔφερον αὐτῷ σαραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης 
Bau apportarunt. ei paralyti- 
cum, in lecto decumbentem. ibid. v. 
32. XII. 22. «προσηνέχθη adductus est. 
ib. XIV. 35. XVII. 16. XVIII. 24. 
XIX. 18. τότε προσηήχϑη αὐτῷ παιδία 
tunc apportabantur ad Christum in- 
fantes. Marc. X. 13. Luc. XVIII. 
15. 3) duco, traho, vi abduco, in jus 
rapio. Luc. XII. 11. ὅταν οὖν apospi- 
quon ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας quando vero 
rapient vos ad synagogas εἰ magis- 
tratus et principes. (In loco paral- 
lelo Math. X. 19. legitur: σαραδι- 
δῶσιν ὑμᾶς.) ibid. XXIII. 14. ἀροση- 
νόγκατί μοι τὸν di τοῦτον, ὡς ἀτο- 
ἔφοντα τὸν ὄχλον captivum adduxis- 
ἀξ ei hunc hominem, velut ad 
seditionem populum incitantem. 3) 
, profero. Matth. II. 11. áw- 

αντις τοὺς ϑησαυροὺς αὑτῶν προσήνεγκαν 
αὐτῷ δῶρα e suis is de- 
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ipsi denarium. ibid. XXV. 20. 
ἤνεγκεν ἄλλα irre τάλαντα. 4) τά, 
moveo. Luc. XXIIL 86. ὄξος αροσρί- 
peri; αὐτῷ poecam ori ejus admo- 
ventes. Joh. XIX. 29. προσήνεγκαν 
αὐτοῦ τῷ στόματι. Eurip. Phoen. ver. 
501. 5) offero, polliceor, ostendo, 
tínem etas anbíetem, to nta 
4hing to any one. Act. VIII. 18. 
jwyxav αὐτοῖς χρήματα obtulit ἢ 
ale pecuniam. δὴ ofere alios αἷς 
quid, v. c. munus, sacrificium. Mat. 
V. 23 et 34. προσφέρειν τὸ δῶρον ie] τὸ 
ϑυσιαστήριον offerre Deo munus ali- 
quod in altari. ubi obiter notandum 
&gnc v. 23. vertendum esse: vis 
S i animo habes offerre: quem- 
admodum Gen. XXIV. 58. 35553 
et qow reddendum est: visne ire? 
et: volo ire. ibid. VIIL 4. Joh. 
XVI. 2. Mip λατριίαν προσφέρων τῷ 
Θιῦ se Deo sacrificium offerre, seu, 
se Deo gratum facere credet. Act. 
VII. 42. μὴ σφάγια καὶ ϑυσίας προση- 
νἐγκατί ei ibid. XXI. 26. i οὖ 
φροσηνίχϑη ὑπὲρ ἱνὸς ἑκάστου αἱ ἡ 
sepul. Hebs. V. 1, 7. VIII. 3, 4. 
| IX. 7, 9. X. 1, 2, 8, 12. XI. 4. Xe. 
| noph. Cyrop. I. 3. 7. Hinc 7) etiam 
nude positum significat : sacrificium 
| Deo offerre, seu Deo aliquid. con- 
secraré, ad imitationem | Hebraici 
3vypr) admovit, obtulit, Marc. 1. 44. 
καὶ προσένεγχε περὶ τοῦ ισμοῦ σου, 
Sera, Col Tuc V. t4 Hehe V. 
8. αροσρέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. ibid, 1X. 
14. ἑαυτὸν αροσήννγκεν ἄμωμον τῷ Ong 
seipsum Deo obtulit tanquam inte- 
gram et iminaculatam victimam pia- 
cularem. ibid. v. 25, 28. ἅπαξ spos- 
niic, XL. 17. καὶ τὸν μονογενῆ «ροσί- 
pev. 8) Medium προσφέρομα;, se- 
quente dativo persong, significat : 
4e gerere erga aliquem, ín utramque 
partem, agere cum aliquo, se exhibe- 
re, tractare aliquem. Sic legitur in 
N. T. Hebr. XII. 7. ὡς υἱοῖς ὑμὴν 
«ροσφίρεται à Oil; tanquam filios suos 
vos tractat Deus, seu, exhibet se 
vobis Deus patrem benignum. Est 
autem hec formula loquendi bene 
Greca. Sic v. c. apud Xen. Mem. 
III. c. 11. $ 11. legitur ὀρθῶς ἀνϑρώ- 
τῳ προσφέρεσθαι, h. e. homine recte et 
ita 26, ut eum tibi amicum reddas. 
ibid. IV. 2. 1. ὡς ἤρετο αὐτοῖς. 
Idem de Re "Equesti VI. IS. JElian. 
V. H. Xll. 27. suapórara, φασὶ, τὸν 
Ἡρακλῆα vaa τοῖς ἑαυτοῦ quM 
deis Herodian" I. 18. 14. ubi vi- 
dendus Irmischius. Plura vide apud 
L. Bos. in Exercitatt. Philol in N. 









































promserunt munera. ibid. XXII. 19. 





προσήνεγκαν αὑτῷ δηνάριον protulerunt. 


T. E 254. BReitzium ad Lucianum 
T. 1I. Opp. p. 197. Wetstenii N. T. 





Igorgogà. 


j T. IL. p. 485. et Wesselingium ad 
Diodor. Sic. IV. 53. 9) interdum in 
significatione offeregdi omittitur, v. 
c. Matth. XXIII. 18. ἐν τῷ δώρῳ, τῷ 
ἐπάνω αὐτοῦ, scil, αροσφερομένῳ. ibid. v. 
20. post τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ supplendum 
est φπροσρερομένοις.  Sepius in N, T. 
non legitur. 

IIPO3OIAH' 2, foc, ὁ, ἡ, 1) gratus, 
acceptus, carus, amabilis, qui amatur 
ab aliis, ἃ φίλος amicus. Sic legitur 
apud Xenoph. de Vectigal. V. 1. 

I. 1. de Mag. Equit. I. 1. τῇ σόλω 
προσφιλίστατα. Thucyd. I. 92. VII. 
86. Sirac. IV. 7. XX. 12. ἑαυτὸν apor- 
φιλῇ «αήσιι. Conf. Valckenarium ad 
Eurip. Hippolytum v. 1398. et Ot- 
tii Spicilegium ex Josepho p. 414. 
Gloss. Mie" gralus, amans, ama- 
bilis. 2) «pop; dicitur, quod Ào- 
minem gratum et acceptum ac amabi- 
lem aliis reddit, certe reddere valet. 
Sic semel legitur in N. T. Phil. IV. 
8. ὅσα προσφιλῆ quidquid gratiam 
moribus nostris affert et nos amabi- 
les reddit. Adverbium προσφιλῶς re- 
peritur apud Xenoph. in Hist. Gr. 
IL. 3. 18. Confer Pollucis Onom. 
1II. 63. 

IIPOSOOPA', à, 3, . 1) proprie: 
oblatio, seu actus offerendi el sacrifi- 
m Est nomen verbale a perf. 
m verípopa, verbi ἥρω, quod 
vide. ic legitar in NT Hebe x. 
10. διὰ τῆς προσφορᾶᾳ τοῦ σώματος Ἴης 
σοῦ Χριστοῦ oblatione corporis Jesu 
Christi, in cruce interfecti. Confer 
Alex. 1 Reg. VII. 48. Ow9sn on? 
ἄρτω τῆς προσφορᾶς, h. e. προϑέσιως. 9) 
per metonymiam: ipsa res, que of- 
férlur, omne, Deo muneris et 
sacrificii loco affertur, sive sit sacri- 
ficium cruentum, sive non, res, Deo 
devola. Act. XXI. 26. XXIV. 17. 
προσφορὰς sacrificia, in legibus Mo- 
Saicis Nasirzis, voto se solventibus, 
prescripta, Ephes. V. 2. ubi ante 

οσφορὰν supplendum est ὡς. Hebr. 

« 5. ϑυσίαν καὶ φρισξορὰν sacrificia 
cruenta et non cruenta. ibid. ver. 8, 
14, 18. ^ In versione Alexandrina 
respondet Hebraico ngo quod 
munus, donum, oblationem, sacrifi- 
cium notat. Pselm. XL. 9. . Adde 
Sirac. XIV. 11. XXXIV. 20, 21. L. 
15, 16. 3) metaphorice : consecralio 
haminum ad verum. Dei cultum, re- 
ceptio in numerum verorum. Dei cul- 
lorum, speciatim christianorum, Rom. 
XV. 16. ἵνα γένηται ἡ προσφορὰ, 
νῶν εὖ hxrog ut conversio genti- 
lium ad Christum eaeet sacrificium. 
Deo acceptum. Sed t προσφορὰ 
|| b- 1. seque commode, et eodem fere 























Τροσφονίω. 


sensu, de ἐρεῖς Aominibus, Deo sese. 
consecrantibus εἰ dicanlibus, accipi, 
quod verba sequentia ἡγιισμένη ἐν 
Ilw(uari ἁγίῳ postulare mihi viden- 
tur. 4) interdum omittitur, v. c. 
Rom. VIIL S. post ew! ἁμαρτίας. 
Hebr. X.6. Sepius in N. T. non 
legitur. Suid. «gesgopá- προσθήκη, 
spialues. 

ΠΡΟΣΦΩΝΕΏ, ὦ, futur. ew, 1) 

rie: acclamo, ex «τὸς ad et. 

E amo. Sic legitur EX T. Mat. 
XI. 16. αροσφωνοῦαι τοῖς ἑταίροις αὑτοῦ 
acclamantibus sociis suis. Luc. VII. 
S2. 9)advoco. Luc. VI. 13. προσι- 
φώνησε τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ advocavit 
discipulos suos. ibid. XIII. 12. Jo- 
sephus A. J. VII. c. 7. 8. 4. egospu- 
νήσας ἵνα τῶν οἰχετῶν. S) alloquor, lo- 
quor ad aliquem, orationem habeo. 
Act. XXI. 40. eponsquirynt τῇ ᾿Εβραΐδι 
διαλίκτῳ allocutus eos est dialecto 
Syro-Chaldaica. ib. XXII. 2. Conf. 
Palairet. Obss. Philol. pag. 172. et 
331. 4) compello gliquem, hortor. 
Sic legitur in N. T. Luc. XXIII. 
90. «άλιν οὖν à TuMÁrog αρνσεφώνησι, ac. 
αὐτοῖς, iterum igitur eos compellavit. 
Pilatus, er. tbat (bnem neue bor» 
sStellungen, he made nem re 
fations or remonsirances o them. 
Swpius in N. T. nonlegitur. De 
aliis hujus vocis notionibus confer a 
me dicta in Spicilegio Lexici Bie- 
liani T. I. pag. 97. et T. II. pag. 
157. 


IIPOXXTI, wc, Attice τως, ἡ, 
affusio, aspersio, a «ροσχύω affundo, 


aspergo, (quod adhibent Alexandri- | 


ni pro Hebraico pu sparsit, asper- 
si. Exod. XXIV. 6. XXIX. 16. 
Levit. 1. 5, 11. et alibi.) ex «pi; et 
jw fundo. Semellegitur in N. T. 
Fiebr. XI. 28. καὶ τὴν πρόσχυσιν τοῦ 
αἵματος, scil. πεποίηκε, foresque Is- 
ra&litarum sanguine aspergi jussit. 
Gloss. Vet. σροσχύτης, perfusor. 
IIPOZYAT'O, fut. αὐσω, altingo, 
attrecto, leviter et in. superficie tan- 
ium lango, ex «pie et Ψαύω, quod 
idem notat ac ψάω fango, contingo. 
Construitur cum dativo, vi preepo- 
sition Semel legitur in N. T. 
Luc. ΧΙ. 46. καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύ- 
λῶν ὑμῶν οὐ αροσψαύετε τοῖς φορτίοις sed 
ipsi ne uno quidem digitorum ves- 
trorum attingitis illa onera, h. e. ne 
minimum quidem horum precepto- 
rum et legum severissimarum, qui- 
bus alios adstringitis, observatis. In 
loco parallelo Matth. XXIII, 4. le- 
gitur: οὐ ϑέλουσι χινῆσαι αὐτά. — Re- 
peritur preterea hec vox apud So- 
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phocl. Philoctet. v. 1068. Gloss. 
Vet. προσψαύω, attingo. 
IIPOXOIIOAHIITE'Q, ὦ, fut. ἥσω, 
faciem, seu. personam  respicio, per- 
sonarum Talimem εἰ respectum habeo, 
8. πρόσαντον feci et λαμβάνω capio, 
accipio. l legitur in N. T. 
Jac. II. 9. «| ἃ προσωποληπτεῖτι, ἁμαρ- 
τίαν ἐργάζησθε, ubi, in quo eit. προσω- 
ποληστιῖ, i Jacobi sententia, satis 
ex exemplo apparet, v. 2 . al 
apostolo proposito. Confer. Y infra 
ληψία. 
ΠΡΟΣΩΠΟΛΗΊΉΙΤΗΣ, ov, ὁ, per- 
sonarum rationem. habens, seu. dis- 
crimen faciens, parlium. studiosus, 
qui movetur rebus externis, ut. splen- 
dore fümilie, divitiie, pulcritudine, 
etc. a ἰωποληπτίω. Tantum le- 
gitur in N. T. Act. X. 84. dix tori 
προσωπολήπτης ὁ Ot, h. e. Deus in 
distribuendis beneficiis nec 
narum, mec mationum rationem 
habet. Est vox Hebraico-Greca, 
quippe apud alios auctores Grecos 
plane non occurrens et ex formula 
» λαμβάνειν, (de qua infra 
dicetur) mere Hebraica, formata. 
IIPOZQIIOAHYT A, ας» ἡ, perso- 
marum ri fus, partium. studium, 
seu vilium illud, dum huic magis 
favemue, quam illi, non idoneis cau- 
sis commoli et ob ipsius persone 
dignilalem εἰ praestantiam. internam, 
sed propler forme  pulcritudinem, 
vestium et familiz | splendorem, diui 
liarum multitudinem εἰ omnino prop- 
der exiernam quandam dignilatem, 
aut amorem praposterum εἰ immodi- 
cum, quo eum. complectimür, allerum 
vwero, qui hisce destiluitur, plaue 
negligimus el vilipendimus, a. spotu- 
ποληπτίω, Legitur in N. T. Hom. 
II. 11. οὐ γάρ ἐστι αροσωποληψία ago, 
τῷ Θιῷ in Deo nulla cupiditas et 
personarum respectus locum babet. 
Quonam sensu. omnis 
ἃ Deo removeatur h. l. apparet ex 
jis, quee apostolus v. 12. subjungit. 
Ephes. V1.9. xoi «ροσωποληψία οὐκ 
dari παρ᾿ αὐτῷ, bh. e. qui, nulla ex- 
terne dignitatis εἰ conditionis ra- 
tione habita, et recte facta premiis 
ornabit et ponas meritas infliget 
olim delictis. Conf. v. 8. et Coloss. 
IIL 25. Speciatim Jacob. Il. 1. 
προσωποληψία christianis tribuitur, 
qui in conventibus suis privatis 
seque ac sacris divites et nobiles ex 
gentilibus christianis pauperibus et 
ignobilibus praeferre solebant. Se- 
pius in N. T. non legitur. 
IIPO'2OTION, ov, τὸ, generatim 
et proprie notat, ut recte observavit. 
Erasm. Schmidius: «ἂν αρὸς τὸν ὦπα. 
5 

















Πρόσωπον. 


omne, quod oculis et faciei admovetur, 
seu larva, (Demosthen. p. 433. 22. 
ed. Reisk.) aut, quod, wt anterius, 
est oculis εἰ faciei alterius obversum, 
a πρὸς et ὧψ oculus, vulius. — Sed 
deinde per metonymiam significat 
1) faciem; seu parlem anteriorem 
capitis, οαἰσα subjectam, que larva 
tegi consuevit et oculos, os εἰ genas, 
lem, nares, mentum εἰ auriculas 
comprehendit, wWa$ angesírbt, the 
counlenance, the face. Matth. VI. 
16. ἀφανίουαι yàg τὰ πρόσωπα αὑτῶν 
deformant enim vultum suum. Op- 
ponitur enim huic formule v. 17. 
νέψαι τὸ πρόσωπον faciem lavare. 
Potest tamen etiam per «πρόσωπον 
intelligi (ofa externa species, quo- 
niam fortasse Pharise hypocritee 
non solum illota facie et tristi vultu 
incesserunt, sed etiam i is ca- 
pilis et veste squalida. Marc. XIV. 
5. ύστειν τὸ αὐτοῦ. 
Conf tupra a me dic ad 
Mere. Luc. XXIL 64. ἔτυατον τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ obtundebant faciem 
ejus. Matth. XXVI. 67. ivésrosas 
εἰς τὸ πρόσωαον αὐτοῦ. Luc XXIV. 
δ. κλινουσῶν τὸ «ρόφωπον εἰς τὴν γῆν 
vultum ad terram deflectentes. Act. 
VI. 15. 5 αὐτοῦ ὡσεὶ πρέσω- 
σὸν ἀγγίλου in ejus vultu eminebat 
summa hilaritas. 2 Cor. III. 7, 13. 
XI. 20. 2) ut Latinorum facies, 
dola species corporis hwmani externa 
a capile usque ad. pedes, tota. 
κα, totum corpus, Matth. XVII 2. 
ἔλαμψε rb «ρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ We 
fulsit facies ejus solis ad instar. ib. 
v. 2, ἔσεσον ἐπὶ πρόφωπον αὑτῶν cecide- 
runt in faciem suam, metu scilicet 
si. ib. XXVI. 89. Luc. V. 
12. IX. 99. τὸ εἶδος τοῦ ἀροσώπεου αὐτεῦ 
facies ejus externa. ib. XVII. 16. 
1 Cor. XIV. 25. «win iei 
corpore ad terram inclinato. Galat. 
De yes τῷ τροσώσῳ. Coloss. 
. 1. ἑωράκασι τὸ «φόσωπόν μου. 
1 Thess. {Π. 17. «γοσώπῳ, οὖ 
corpore, non vero animo. Jacob. 1. 
23. và πρόσωπον τῆς γινίσιως αὐτοῦ. ubi 
videndus Wetstenius. Apoc. VIL. 
11. IX. 7. X. 1. ΧΙ. 16. 8) αἱ 
Hebraicum py35 pro ipso Aomime, 
pro ipsa, persona ponitur. 2 Cor. I. 
11. 5a ix πολλῶν προσώπων ut ὁ mul- 
tis. Ita py sumitur 2 Sam. XVII. 


11. Diogen. Laért. II. s. 66.'Apferrr- 
πος ἦν ἱκανὸς ἁρμόσασθαι καὶ τόσῳ xai 
χρόνῳ καὶ προσώπῳ Aristippi inj 
e facile se ad locum ἐν Es 
et. homines accommodabat. Polyb. 
V. c. 107. ἐζήτουν ἡγεμόνα xad 

«ro», ὡς ἱκανοὶ βοηθεῖν ὄντες αὐτωῖς. ibi 


, 


Πρόσωπον. 


XII. 15. Dionys. Halic. Antiquitt. 
XL p. 718. καὶ δ᾽ ἑνὸς ὑπερετηδῆναι 
«ρμσώπου δυνάμενα. Plura exempla 
habet Kypkius in Obss. Sacr. T. 
II. p. 237 seq. et Wetstenius N. T. 
T. Ti p. 178. Gloss. Vett. πρόσωσον" 
pereona, os, vulius. 4) externa forma, 
species εἰ us cujusvis rei, ex- 
derna figura et dispositio, schema, i. 
q. σχῆμα. Matth. XVI. 3. τὸ μὲν 
isuroy τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν 
koi col ap iem dijudicare 
valetix Conf. Gellium XIII. 28. 
Luc. XII. 56. «à πρόσωπον τῆς γῆς καὶ 
τοῦ οὐρανοῦ durs δυκιμάζειν terrm et 
celi faciem potestis quidem dignos- 
cere. Jacob. 1. ll. xal ἡ εὑπρίσιια 
τοῦ «προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο et gratia 
forms ejus periit: ubi sermo est 
de floribus marcescentibus, qui h. 
L ad hominis faciei similitudinem 
revocantur. Apoc. IV. 7. καὶ ΜᾺ 
τὸν ζῶον ἔχον τὸ πρός ὡς 
E IX 1. Herodot. II. : 16. 
jf σχίλεα καὶ ἐμφερὴς τῇ 
pei munem Pon 
de 'rwperfcie adhibetur Genes. II. 
6. «ἂν τὸ τῆς γῆς. es. 
XLIX. 24. Conf. Schwarzii Spici- 
leg. Observat. ad Olearium de 
Stilo N. T. p. 469. δ) omnis exter- 
πα condilio, omnes res externe, ad 
corpus et presentem rerum nostra- 
rum im Ais derris ped dantem 
pertinentes, v. c. itudo, m 
eorporis, divitum, dignitas, nobilitas, 
et quee sunt hujus generis reliqua. 
Sic legitur in N. T. Matth. XXII. 
16. οὐ γὰρ βλίαεις εἰς πρόσωπον ἀνθρίς 
«wr non enim personarum, seu exter- 
nee dignitatis et auctoritatis homi- 
num rationem habes. Eadem for- 
mula legitur quoque Marc. XII. 
14. coll. Luc, XX. 21. et Job. XIII. 
8. 2 Cor. V. 12. τοὺς ἐν πρσώσῳ 
παυχωμίνους qui gloriantur rebus 
externis "Opponitur h. l. τῷ «goe- 
ép ἡ καρδία, h. e. interna animi 
prestantis. 2 Cor. X. T. τὰ xarà 
«ύσωπον βλέπετε ; num spectatis, seu 
meepicitis externam tantum condi- 
tionem? Huc etiam pertinet for- 
mula πρόσωπον λαμβάνειν, quee est tota 
expressas ad. Hebraicam 35 wig) 
Levit XIX. 15. Deut. X. 17. 2 
Paral. XIX. 7. Job. XXXIV. 19. 
et significat: rebus externis ad par- 
tium studium delabi, respicere exter- 
mam rei dignitatem εἰ prastantiam, 
favere alicui ob dignitatem externam, 
curare auctorilatem et polentiam ku- 
munam, unde προσωποληγψία, eposu- 
«οληπτίω, formata 
sunt, de quibus vide supra dicta. 
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Confer etiam dicta ad vocem λαμ- 
βάνω. Legitur in N. T. Luc. XX. 
21. καὶ οὗ λαμβάνεις «ρόσωπον non 

ita personarum ratione religio- 
divinam tradis. Galat. II. 6. 
à eb λαμβάνει. 
quoque for- 
ϑαυμάξειν πρόσωπον, que Jud. 
v. 6. legitur, de qua supra jam ad 
vocem ἄδω exposui. Vide etiam 
Wetstenii N. T. T. L p. 474. 6) 
animus, voluntas, beneplacitum, insti- 
lut«m. — Huc pertinet formula ors 
γἴζων τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ob firmare faciem 


Tuam, h. e. animum inducere, consti- 


i.q. δεδόχθαι τι, δεδογμένον εἶναι τιν 
κεχρικέναι. Luc. IX. 51. καὶ αὐτὸς τὸ 


ituri αἰτοῦ ὠτήμξι τοῦ meis 
ἰς μρουσαλὴμ et ipse faciem suam 
obfirmavit ad proficiscendum Hie- 


rosolymas, h. e. decrevit, firmiter 
ibi proposuit icisci Hieroso- 
lyrmas. let autem heec for- 
mula in hac significatione Hebraicze 
mp ov Jerem. XXI. 10. Ezech. 
VI. 2. 2 Reg. XII. 18. Jer. XLII. 
15. et DW nn Ezech. XIV. 8. 
Luc. IX. 53. τὸ σρόσωπον αὑτοῦ ἦν 
φορευόμενον εἰς Ἱμρουσαλὴμ decreverat 
Hierosolymas proficisci. Syrus: 


Xam XXegoli ewe lao 
Was Ἰόσι quia. disposila erat fa- 


cies ejus, ut proficisceretur. Hieroso- 
lmam. $ Par XXXIL 2. γ)0 


Tono? facies ejus ad bellum, sc. 


erat, h. e. statuerat bellum gerere, 
cogitabat de bello gerendo. Huc 
etiam fortasse pertinet locus 2 Cor. 
TII. 18. ἀνακικαλυμμένῳ προσώπῳ, h. e. 
sine ullis cognitionis impedimentis, 
ita, ut non Jaceat κάλυμμα ἐπὶ τὴν 
καρδίαν, coll. v. 15 et 16. Confer 
Vorstii Philol. Sacr. c. 39. p. 726 
seq. ed. Fischeri, et infra ad στηρίζω 
dicta, T7) interdum abundat, et 
quidem maxime in notione personz, 
v.c. Matth. XL. 10. «τὸ " 
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respondet h. 1, Hebraico ye"y 
1 Sam. XIV. 25. Act. II. 28. μετὰ 
τοῦ προσώπου σου tecum. ibid. 111. 20. 
ἀπὸ «ροσώπου τοῦ Κυμου ἃ Deo pro- 
mises. ib. V. 41. opi χαίροντες 
ἀπὺ «γροσώπου τοῦ συνεδρίου leti e syne- 
drio di nt. ibid. VIT. 45. ὧν 
ἴξωσιν à Θεὸς ἀπὸ προσώπου πατέρων 
ἡμῶν quos Deus exterminaverat ma- 
jorum causa. ibid. XIII. 24. πρὸ spoc- 
deu τῆς εἰσόδου αὑτοῦ ante dngree- 
sum ejus, ibid. XVII. 26. XX. 95. 
τὸ «ρόσωπόν μου pro me. ibid. V. 88. 
ὅτι οὐκίτι μέλλουσι τὸ αὐτοῦ 

* ^ non visuros esse. 
2 Cor. IV. 6. ἐν «ροσώπῳ ᾿Ιησοῦ Χρισ- 
τοῦ. Vulgatus: per Jesum. 1 "Thin. 
II. 17. τὸ ὑμῶν Tiv, pro ὑμᾶς 
I. ibid. 10. 2 Thess. I. 9. 
Hebr. IX. 24. 1 Petr. III. 12. «ρόσ- 
ωπον δὴ Κυρίου ἐπὶ «οοῦντας κατὰ, h. 
e. Deus punit improbos. Pertinet 
huc glossa Suid: ἐπὶ Θεοῦ: 
ἡ ἐπιφάνεια αὐτοῦ. ἴδ' (Ps. XXX. 
21.) πρόσωπον δὲ Kuphu ἐπὶ «οιοῦντας 
κακά. Καὶ ἡ λύσις τῶν cni xal 
τῶν à ἡ χορηγία. Apoc. VI. 16. 
XII. 14. 11. XXII. 4. Eo- 
dem modo DWp sepe pleonastice 
ponitur in codice sacro, v. c. 
Genes. I. 2. 2 Sam. XVIII. 8. Ies. 
XIV. 31. Judith III. 9. 1 Macc. V. 
37. Sirac. XVI. 80. XXXVIII. 8. 
Euseb. H. E. VII. c. 80. διαχαρά- 
ἔαντες ἐπιστολὴν εἰς oy » τοῦ n 
Ῥωμαίων ἐπισκόπου. Ι΄ de Vita 
Constant. M. Lib. IT. c. 45. Sophocl. 
CEdip. Tyrann. v. 453. ob τὸ σὸν δείσας 
«τόσωπον. 8) Formula βλέστιν τὸ αρόσ- 
ὠπόν τινος generatim notat: amicum 
alicujus esse εἰ familiarem, etiam 
alicui operam dare et apparere. For- 
mula «πρόσωπον βασιλίως βλέπειν adhi- 
bebatur de proceribus regni et ami- 
Cis regis, quibus aditus ad regem 
patebat, unde generatim notat: mi- 
Risirum regis esse. Jer. LII. 25. Es- 
ther I. 15. dcin Bia τὸ 
πρόσωπον Θιοῦ significat: apparere 
Deo, minisirum Dei esse. Matth. 
XVII 10. 5 εἱ ἄγγελοι αὑτῶν ἐν 


προσώπου || οὐρανοῖς διὰ «αντὸς βλίπουσι τὸ πρόσωπον 


σου ante te. Marc. I. 2. Luc. I. 76. II. 
31. ὃ ἡτοίμασας κατὰ «φόσωπον πάντων 
τῶν λαῶν queln destinasti salvatorem 
omnibus gentibus ; que verba vul- 
go male vertuntur: quod prepar- 
asti in conspectu omnium populo- 
rum. Responde autem κατὰ 

“ον h. 1 Hebraico E») Ps. XXIII. 
δ. Luc. VII. 27. IX. 52. X. 1. XXI. 


35. ἐπὶ πάντας τοὺς καθημένους ἐπὶ «pio- 
πον πάσης τῆς γῆς super omnes in- 
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τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς angelo- 
rum, Dei mini: , tufele vi- 
tam eorum et fata commissa esse. 
1 Reg. X. 8. coll. 2 Reg. XXV. 19. 
9) εἰς coram, in conspectu. 
2 Cor. VIIL 24. εἰς αρόσωσον τῶν ix- 
κλησιῶν coram aliis ecclesiis, sen, ut. 
etiam patefiat aliis cctibus chris- 
tianorum. 10) b προσώπῳ coram, ad 
imitationem Hebraici 55 Deut. 
XI. 95. et Jos. X. 8. 2 Cor. II. 10. 
ἐν προσώτῳ Χριστοῦ Christum testor, 


Προτάσσω. 


per. Christum juro, hoc ita esse, For- 
mulam jurandi, in his verbis laten- 
tem, agnoverunt omnes fere inter- 
. pretes. 11) κατὰ «πρόσωπον palam, in 
conspeclu. Act. lIT. 13. xarà «ρόσω- 
σὺν Τιιλάτου coram Pilato. Galat. II. 


de cie ve T4. Respontt Ἧς: 


braico xb i in versione Alex. 1 Reg. 


L3. Adde Ps. L. 21. Fustathius in 
Od. y, p. 117. 17. ἐνιβρίσας τῇ Κασ- 
xarà. φρόσωτον "Abg. Appian, 

B. C. II. p. 816. Polybius p. 1190. 
Alis exempla Grecorum scripto- 
mm affert Raphelius in Obss. Po- 
b. p. 513. et Elsnerus Obss. Sacr. 
T Il. p. 179. Interdum xarà πρόσ- 
ωπον rectius prasens vertitur, v. c. 
Act. XXV. 16. rei | wi 
itur ded» Quandoque red. 
dehdum est per pro, im commodum. 
Luc. IL. 31. Sic adhibetur «e» 
Gen. XXXIV. 10. et Prov. XVII. 
18. 12) πρόσωπον πρὸς πρόσωπον pro- 
prie significat: coram, ita, ut os ori 
sit obversum; deinde vero metapho- 
rice: clarissime, maxime perspicue, 
certissime. 1 Cor. XIII. 12. τότε à 
φρίσωπον πρὸς «φόσωπον tunc vero cog- 
mito nostra erit certissima et cla. 
riseima, — Formata est sine dubio 
buc formula ad Hebraicam 0909 


D975s Exod. XXXIIL 11. Dent. 


V. 4. Genes. XXXII. 81. Jud. VI. 
22. Similes loquendi formulas, apud 
Grecos obvias, Bchwarzius 
in Comment. Crit. Ling. Gr. p. 
1184. Sepius i in N. T. non legi 
prid 220, vel IIPOTA" m 
fut. άξω, 1 prie: prepono, col- 
loco ali quen cni alium, v. c. milites 
in acie prima, ex «p et τάσσω, vel 
τάττω Collco, statuo. Sic legitur 
A Xenoph. in Hist. Gr. II. 4. 10. 
I. 4. 10. et Joseph. A. J. 11. 16.3. 
2) i. q. simplex τάσσω et 
consiituo, definio, interdum etiam 
prostüuo, prajfinio, praordino, ante 
definio. Sic legitur in plerisque li- 
bris editis Act. XXVII. ubi 
προτιταγμίνοι κακοὶ sunt ur et de- 
finita vite spatia. Respondet in 
yersione Symmachi Ps. LIX. 8. 
Hebraico PEE 2 Macc. VIII. 36. 


ergorseoryuávor. m 
ΠΡΟΤΕΓΝΩ, fut spore, 2 
proprie est: pratendo ol aliquid 
um, aut me fero ai ἢ 
ut men, fach, 4 ex et n^. 
tendo. Xenoph. de Re Equesti 
VI. 11. Idem de Venet. X. 16. 2) 
extendo, ndo, distendo. 2 Macc. 
11. 30. VII. 10. XIV. 32, 45. XV. 











882 Ileorpósm, 
ἢ qui recte monuit, τὸ » adwete 
bialiter sumtum, positum esse pro 
κατὰ τὸ πρότερον μέρος χρόνου. 
TIPOTIOHMI et medium IIPO- 
ΤΊΘΕΜΑΙ, 1) proprie: obra 
loco spectandum 
oculos pono, palam pon pono 
dum propono, eo maxime consilio, 
|| ut homines moveantur ad illud ad- 
eundum et appetendum, ex «τὸ et 
|| τϑημ. — Sic v. c. apud Grecos ad- 
hibetur de mercibus, quee lun- 
tur, ut emantur, et de praemiis cer- 
laminwmn, (Xenopl op. CYrop- I. 2. 12. 
καὶ dia προτίθεται. hucyd. HI. c. 
46.) imaginibus, an rs s 
untur, i 
ivo ae M eium vulg 
ab interpretibus locus, Rom. Ifl. 
25. Christum προίθετο ὁ Θεὸς ἱλαστή- 
guy, quem vertunt: proposuit Deus 
nobis propitiatorium. Conf. Dey- 
lingii Obss. Sacr. P. II. n. 41. et 
Krebsium in Obss. Flav.: p. 275 
seq. Cum vero προτίθεσθαι, etiam 
decernere, detinares Rockin et 
ante consliluere a] 



























hilol. in N. T. Vol. I. ETATE 1327 seq. 

Stephani Schediasmata II. 28. pag. 
85. et Scaligeri, Filii, Epistolas II. 
Epist. 146. Est vero hic loquendi || 2 
modus Grsecis plane inauditus, apud 

juos flagris cedere ali aliis for- 
Alis exprimitur, ΓΝ Lucian. 
Tirnon. P. 147. ὁ ymaAe 
Idem po 481. 
«ληγάς μὼ πολλάκις οὐδὲν pn 
bri pois dpi Hist. XV. c. 26. 


dorriue παρογησαι, Hesych. 
δίδωαι. priínrar 
pow ὑαισχνώτω. Suid. ροτείνειν" 


δωρεῖσθαι, χαρίζεσθαι. Polyb. Exc. μενον 
Legit. $07 p. 597. T. IL. edic Er. | mm ium e dan ECT in 
nest, αροτωνε τὸν δείρανον. Confer | Obss, Sacr. T; II. p. 20. et Kypki- 
giam Reisk indicem Graci De- | um in Obss. Sacr. Sacr. T. II. p. 161. 
znostheneze p. 670 seq. | 2) metaphorice : axe comstütwo, 
TIPO TREO, ἡ pee e, prior, n pe- | pnm prafinio, decerno, miki ali- 
ke ΝΞ Trento ad - verbi id, destino. Sic ter tantum in N. 
sumit significat nunt T. lh Rom. I. 18. Kei 
antea, olim, tt preterito; nunc: Baa τῶν inde 
prius, citius, facilius. Ἐπὶ compa- | vos venire. ibid. IIl. 25. hes 
rativus & ante. 


uem decrevit, seu destinavit. 
inibus Ephes. I. 9. 
κατὰ τὴν εὐδυκίαν αὑτοῦ, ἣν eqiéero ἐν 
αὑτῷ pro benigna sua εἰ liberrima. 
voluntate. In verbis ἥν «geiéere ἐν 


el 

tantam legitur in N | Dons quem 
IV. 22. xarà τὴν φροτίραν 

secundum priorem vite rationem, 
nempe Ed gonverdonem ad chris- | 

tianam religionem. 'eutrum vero | cte; nihil rendi 
CET Joh. VI. 62. ὅτου ἦν ! Sia quod jum em Noerm erat pro- 
ubi erit antes, antequam | nomine airei recte jam ad b. 1 b. 

luisset. r'am, ἢ 
ibid VIL. 1. ἐὸν μὴ ἀκοίσῃ ταῦ al- pope μονα qum 
τοῦ πρότερον non prius auditum. ibid. | publice spectandam proposuit 

IX. 8. ϑεωροῦντες αὐτὸν τὸ pud Qui | Christo. Ceterum etiam apud Gre. 
fum ante noverant. 2 1. 16. | cos αροτίθημι in notione constituendi 
ἐβουλόμην πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν αρύτερον νο- | (v. c. /Blinn. V. H. IL. c 41. epd- 
lebam ad vos venire prius. — Galat. | ἄηχεν ἀγῶνα constituit certamen, et 
nA 1s. rene Pros rone destinandi (v. c. Eurip. Phem. v. 
6| 820. 3erirp πγοτεθώς.) reperitur. 
rua Pu L δ ων In versione "Ales ubi pro ΠῚ dis- 
1& Sepius in N. T. non legitur. Rin ordinari Exo. XL'& lege 
sr Mh ur, propriam proponemdi notionem. 
Alexandrini adhibent pro WM | hapeb col. 2 Maec. 1. 8. de qua 
quod idem significat. Deut. IV. |etiam Reisk. conferri meretur in 
82. Levit. IV. 21. Genes. XL. 13, | Indice Grecit. Demosthen. p. 671. 
Adde Zschin. Socr. Dial I. 7. I| ΠΡΟΤΡΕΊΩ, fut. Rp», 1) pro. 
16. 31. III. 20. JElian. V. H. III. | prie: aníe me verto, item. subsisiem- 
Mem. 11. 7. 8. C£. | tem et cunctatem αἱ - 


€. 18. X. progredia- 
Irmisch. ad Herodian. L. 1. 5. p. 23. | tur, propelio, ἐκ «pi ek πρόσω 


Προτρέχο-. 


werto. 4) metaphorice: impello, 
éncito, 1nsligo, etiam horter, moneo, 
cohorior, adhorior, exhorior.  Esn- 
dem significationem habet etam 
anedium $(muut, quod semel 
legitur in N. T. Act. XVIII. 27. 
egertebáuen οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν voit 
μαθηταῖς litteris hortati sunt christi- 
enos, ut scilicet reciperent ipsum. 
Videtur Boisio in Collat. Vet. In- 
terpr. p. 434. hic quzedam trajectio 
6686, ut legitimus ordo sit: οἱ ἀδελ- 
φοὶ ἔγραψαν τοῖς μαθηταῖς προτρεψψάμενοι 
(acil. αὐτοὺς) δέξασθαι αὑτὸν, sed vide, 
ure contra disputavit Dresigius de 
. Verbis Mediis N. T. I. 119. p. 448 
seq. Medium αροτρέπεσθα! in smtpel- 
lendi notione legitur apud Xenoph. 
Mem. I. 2. 32. πολλοὺς δὲ é4rovro 
à&xs». Sapient. XIV. 18. In co- 
horlandi et exhoriandi notione vero 
non solum medium, sed etiam acti- 
vum hujus verbi reperitur 8 Macc. 
XI. 7. /Elian. V. H. X. 16. Diog. 
Laert. II. sect. 29. καὶ προτρέψαι xoi 
ἔψω,. Demosthen. p. 309. 8. 
edit. Reisk. eporpéewy εἰς ὁμόνοιαν καὶ 
φιλίαν. Interdum etiam huic voci 
rogandi et orandi notionem (a loco 
Act. XVIII. 27. minime alienam) 
subjectam esse, Suid. observavit. 
Ilgorséew, inquit, εὐχειχῶς, παρακαλῶ. 
Ilgorpémouo γὰρ οἱ ἱκέτα. — Hesych. 
προτρέπειν" τὸ προάγεσθαι, ἐνίοτε καὶ τὸ 
«ροβιβάζειν. Idem: προτρίαου" παρῶ- 
κάλει. προτροπή" σαράκλησις. Confer 
Wetstenii N. T. T. LI. p. 578 seq. 
IIPOTPE XO, pro quo etiam 
IIPOAPE'MOQ dicitur, aor. 2. αγοί- 
ὅραμον, particip. σροδραμὼν, pracurro, 
&urrendo aliquem  anteverto, etiam 
Zurro, 1. q. simplex τρέχω, ex T et 
φρέχω curro. Bis tantum in N. T. 
legitur. Luc. XIX. 4. , 
duempocóe przcurrens. Joh. XX. 4. 
Alter discipulus «pes ςάχιον ToU 
Iléreoy precurri& citius Petro. In 
versione Alex. reperitur pro «4 
currere, sequente *5j; 1 Sam. VIII. 
11. «porgptyovrag τῶν ἁρμάτων αὑτοῦ. 
Tob. XT. A προδράμωμεν ἔμαροσθεν τῆς 
γυναικός σου. Xenoph. Anab. I 5. 2. 
et V. 2. 4. | 
IIPOI'HA'PXn, fut. £e, amie 
sum, e2islo, ex «eb et ὑπάρχω aum, 
exisio. Bis tantum legitur in N. T. 
Luc. XXIII. 12. σροῦπῆρχον γὰρ ἐν £y- 
Ag ὄντες «poc ἱαντοὺς antea enim erant 
sibi invicem inimici. Act. VIII. 9. 


“Σίμων 


«ρονπάρχω adverbialiter reddendum 








ὕφῆρχεν ἐν τῇ αόλε; μαγεύων 
Simon hucusque magicam artem in. 
urbe exercuerat. In utroque loco 


B858 


Dial. II. sect. 37. εἱ uw) ταῦτα «ροῦ- 
váeyu. Demosthen. p. 12. 16. 814. 
9. et 1191. 296. edit. Reisk. τῶν 
αροῦαηργμένων ἑπήνει. 

ΠΡΟΦΑΣΙΣ, τως, ἡ, 1) proprie: 
sermo, io, pradictio, ἃ σρόφημι 
eloquor, praedico. 42) occasio, Wit 
beranlasé$umi, occunon or ri 
i. q. ἀφορμὴ, qua voce etiam ab He- 
sychio explicatur. Sic legitur apud 
Herodian. 1. c. 8. $ 16. ὑπῆρξε δὲ 
καὶ Πιρενήῳ «ρόφασίς τε καὶ ὑπόδεσις 
αὐτάρκης erat autem Perennio oc- 
casio atque materia sufficiens : vide 
ad h.l. Irmischium p. 3823.  7Es- 
chin. Socr. Dial. III. 11. «epópaar 
λύκης caussa moeroris et eegritudi- 
nis, Euseb. H. E. VI. 12. Alex. 
Ps. CXL. 4. Prov. XVIII. 1. σρο- 
φάσως ζητεῖ ἀνὴρ βουλόμενος χορίξισ. 
Ja. Nescio, an huc etiam refer- 
enda sint loca Dan. VI. 4, 5. nam 
φρύφασις ssepe tam ambigue usurpa- 
tur, ut vim ejus definire difficile 


sit. Hinc τρροσ δω occasionem qua- 
ro apud Alex. 2 Reg. V. 7. Psal. 
CXL. 4. 3) caua, quam quis af- 
τί, sive falsa sit el Ποία, sive ve- 


ra, excusatio, pralextws. — Schol. 


Eurip. ad Hecub. v. 48. 840. «pó- 
φασις κχωρίως ὁ αροτενόμενος εὐπρόσωπος 
λόγος ἐπὶ κατηγορίᾳ τινὶ, ἀσὸ τούτου 
ἁπλῶς καὶ ἡ αἰτία. Sic legitur in 
N. T. Joh. XV. 22. νῦν δὲ πρόφασιν 
οὖκ ἔχουσ; wp) τῆς ἁμαρτίας αὑτῶν 
jam vero incredulitatem suam nul- 
o modo excusare possunt. Act. 
XXVII. 30. προφάσει, ὡς ix πρώρας 
μελλόντων ἀγκύῤως ἐλτείνειν pretextu, 
quasi e prora ancoras demissuri. 
Hesych. πρόφασις" αἰτία, Xenoph. 
Anab. II. 8. 12. ἀλλὰ «ολλὰς “ρο- 
φάσεις KÜpog εὕρισχεν, ubi de causa 
icta, quam quis pretezit rei, ex- 
"licandum est. ibid. I. 2. 1. τὴν μὲν 
τρύρασιν ἐπονῖτο, ὡς x. τ.λ. Idem de 
. Athen. II. 17. προφάσεις μυρίας 
ἐξεύρηχεν τοῦ μὴ «os. — Alex. Hos. 
X. ἃ, Conf. El. Palairet. Obss. 
Philol. p. 71. Wetstenii N. T. T. 
I. p. 898. et D'Orville ad Chari- 
ton. Ire 7. p. 319. ed. Lips. Eo- 
dem modo et «popacíóquos usu 
tur apud Xenoph. Anab. ITI. 1.16. 
ασίζεσϑιωω ἡλικίαν cetatis excusa- 
tione uti. 4) simulalio, species ez- 
terna. Sic v. c. de simulata pietate 
usurpatur Matth. XXIII. 14. xoj 
μακρὰ «ροσευχόμενοι et sanc- 
titatis specie utimini longis oratio- 
nibus. pare Xm 40. Luc. XX. 
4T. lipp. I. 18. εὖτε προφάσει! 
sive speche prre) tantum ; 
ubi opponitur τῇ tg. — Conf. 
quie de'hac-noótione scripsit. Raphe- 
5T3 


Προφητεία. 


lius in Obss. Polyb. p. 354. et Wet- 
stenius N. T. T. I. p. 483. et TT. 
ll. p. 264. 5) interdum plane 
abundat, v. c. 1 Thess. II. 5. οὔτε 
ἐν προφάσει “λεομξίας, scil. ἐγενήϑημεν, 
neque lucri causa inter vos versati 
sumus. Esse autem iy σροφάσει αλε- 
ονξίας dictum pro ἐν eXsonzío, ex- 
inde potissimum fit probabile, quo- 
niam in superiori membro λόγος xo- 
λακείας est ipsa xoAaxsía. — Conf. 
Lesneri Obss. Philonn. p. 376. 
Non prorsus tamen aliena est ab 
hoc loco speciei notio, ut Paulus se 
& specie adeo turpis lucri studii 
maxime alienum semper fuisse his 
verbis professus sit. Sic certe re- 
peritur apud Philonem de Vita 
Contemplativa p. 616. ubi The- 
rapeutas dicit precantes manus suas 
in ccelum sustulisse ὑπ οὔδεμιᾶ ρ΄ «ρη- 
φάσεως τῶν εἰς «rogi» μιαινομένας nul- 
la turpis lucri specie contaminatas. 
Seepius in N.'T. non legitur.—Gloss. 
Vet. πρόφασις, occasio, maleria, cau« 
sa, excusatio, adfatio. 

IIPOOE' PO, profero, promo, 
duco, depromo, in medium affero) ex 
«pb et pe Jero. Legitur in N. T. 
tentum Luc. VI. 45. ὁ ἀγαϑὸς ἄν» 
owrog ix τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ τῆς καρ- 
δίας αὑτοῦ προφέρει τὸ ἀγαϑὺὸν, καὶ ὁ 
πονηρὸς ἄνϑρωπος ἐχ τοῦ πονηροῦ ϑησαυ- 
ροῦ τῆς καρδίας αὑτοῦ προφέρει; τὸ πὸ 
vir bonus e bono "animo ὑδὰμ, 
bona profert et malus e malo δηΐ- 
mo nonnisi mala depromit. Alex. 
Prov. X. 14. ὃς ix χειλέων αροφέρει 
n"! JElian. V. H. VIII. 12. 

esych. «pópses* δνείδιζε, (vide de 
hac exprobrandi et in notio- 
ne Reiskium in Indice Grecit. 
Demosthen. p. 673.) αρόαγε, sy- 
κόμιζε. 

ΠΡΟΦΗΤΕΙ͂Α, ας, ἡ, in N. T. 
libris 1) significat, et quidem 
proprie, ut videtur, prediciionem 
futurorum, valicimum, oraculum di- 
vinum de iis, que futura sunt, a 
φπρόφημι predico, hocque ex πρὸ pre, 
vel amfe, et φημὶ dico. Sit legitur 
in N. T. Matth. XIII. 14. xo) ἄνα. 
“ληροῦται αὐτοῖς ἡ αροφητεία ᾿Ησαΐου, ἡ 
λέγουσα et eventum habuit in his 
effatum lesaim. 4 Petr. I. 20. aà- 


σα προφητεία γραφῆς, pro ἦν γραφῇ, 


omnia vaticinia prophetarum, que 


in libris Judeorum sacris reperiun- 
tur. ibid. v. 21. οὗ γὰρ ϑιλήματι ἀν- 
ϑρώπου ἠνέχϑη cori προφητεία non 
enim scriptores sacri (o dy; Θεοῦ 
ἄνδϑρωποι, ut in sequentibus vocan- 
tur,) seu prophete proprio impul- 
su unquam vaticinia protulerunt, 
vel elocuti sunt. Apoc. I. 8. οἱ 


Προφητεία. 


ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς moenia 
τοὺς λόγους τοὺς προφητείας, qi 
legunt diligenter et relegunt. hunc 
librum propheticum, qui continet 
predictionem futurorum fatorum 
ecclesie christiane. ibid XI. 6. 





enim a Spiritu profecta de pn 
testimonium perhibent XXIÍ. 7, 
10, 18 et 19. in hac 
significatione πρρρητεία, apud Alex. 
Hebr. yir visio, 2 Chron. XXXII. 
32. et nas Es. VL 14  Ne- 


hem. VI. 12. .2) faculias rerum 
Jfulurarum vaticimia edendi, quam 
exstitisse inter dona extraordinaria 
Sp. S. in ecclesia apostolica, ex lo- 
cis Act XIL 27 seq. XXI. 10 
, seq. luculenter apj et nemo 
unquam dubitavit. Sic vulgo su- 
mitur hec vox ab interpretibus 1 
Cor. XIII. 2et 8. 8) facultas ez- 
iraordinaria, a Deo concessa, pa 


doctores christiani in ecclesia. aposto- 
lica praditi, Spiritus divini impul- 
au, lum, cohortandum εἰ 


consolandum ἐπ conventibus sacris 
ausurgebant, libros Judaorum sacros 
εἰ «inprimis vaticinia V. T. de Mei- 
sia explicabam eorum eventum 
subtililer et populari odo demon- 
sirabant. Sic sumi videtur Rom. 
XIL.6. εἴτε αροφητείαν κατὰ τὴν ἀνα- 
λογίαν τῆς «ἴστεως qui habet facul- 
tatem ac officium populariter expli- 
candi litteras sacras et speciatim 
vaticinia V. T. de Messia, funga- 
tur hoc munere suo pro modo ac 
ratione facultatum et virium, a 
Deo concessarum. 1 Cor. XII. 10. 
col. XIV. 8. ibid. XIII. 2 et 8. 
XIX. 6 εἰ 22. Huc etiam pertinet. 
locus 1 Thess. V. 20. φροφητείας μὴ 
ἐξουδϑενεῖτε ne temere rejicite enun- 
tiata et cohortationes doctorum 
vestrorum, divino Spiritu insigni- 
ore quodam modo afflatorum. Sed 
in his omnibus a me laudatis locis 
προφητείας vocabulum latius patere, 
indicavit Koppius in Excurs. 111. 
in Epist. ad Ephes. ubi multus est 
in eo, ut demonstret, vocem epopn- 
vía» de cerio quodam hominum 
christianorum, in ecclesiis publice lo- 
i solitorum, genere adhibitam, tri- 

d hominibus, qui, singulari ratio- 

πε "divino numine pe EX ecclesia. 
apostolica vaticinia n£, ar- 
cana hominum consilia retegebant, 
inei quodam cum mentis impetu εἰ 
precabantur, subilo spirilus 

divini impulsu ad docendum, cohor- 
dandum εἰ consolandum assurgebant. 











Doni Prophetici Variis Gradibua i » 
Ecclesia Christiana (1767.). 
admonitio, monitum, nam. oret 
etiam docere, instituere, admonere et 
cohoriari notat. 1 Tim. 1. 18. κατὰ 
τὰς «payebsug ἐπὶ oh epopuriíag se- 
cundum monita illa, quie jam olim 
tibi dedi. ibid. IV. 14. à προφη- 
τας non sine gravissimis admoni- 
tionibus. Sepius in N. T. non le- 
gitur. 
IIPOOHTET'O, fut. εσω, in N. 
T. speciatim 1) et quidem pro- 
significat : ire εἰ 
ps ere, oracula edere et vaticina- 


ri, ex et φημὶ, vel φάω, dico. 
Matth. XI. 18. epwpírmusar pre- 
dixerunt hec is christiange 


fata. ibid. XV. 7. καλῶς 

«τὶ ὑμῶν ᾿Ησαΐας » recte de 
vobis vaticinatus est lesaias. Marc. 
VIL 6. Joh. XL. 51. προιφήτευσιν 
vaticinatus quasi est. futuram Christi 
sortem. Sic enim necessario hec 
verba vertenda sunt. Casu enim 
quodam, quanquam dirigente ita 
numine divino, hec verba ipsi ex- 
cidisse, mihi persuasum est, nec 
Caiphe facultatem vaticinandi vi 
muneris pontifici collatam fuisse, 
demonstrari potest. Act. XXI. 9. 
τούτῳ Bà ἦσαν ϑυγατίρις παρθένοι τέσσα- 
erc προρητεύουσαη huic erant quatuor 
filie virgines, que vaticinarentur. 
1 Petr. 1. 10. οἱ ap τῆς εἰς ὑμᾶς χά- 
ἔτος προφητεύσαντες qui de hac, que 
vobis nunc contigit, felicitate vati- 
cinati sunt. Jud. v. 14. Apoc. X. 
1i. XI. 8. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro D? et N3xy vali- 
cinatus est, pradizit, Jer. Il. 18. V. 
31. XI. 21. XIV. 13, 14, 15. Plu- 
tarch. T. VII. p. 624. ed. Reisk. 
2) catachrestice: divino aliquid, con- 
Jectura assequór, cian perum 
dico, etta erratbem, to 

divine. Matth. XXVI. 68. pond 
σὸν ἡμῖν, Xpori, τίς ἐστιν ὁ παΐσας σε; 
divina, Christe, quis sit, qui te per- 
cusserit? Marc. XIV. 65. Luc. 
XXII 64. 8) E numinis divini 
afflatum divinas laudes cano Deum- 
que hymnis celebro, carmen modulor. 
Sic sumendum est Luc. I. 67. ubi 
Zacharias τιῦσαι, h. 6. numine 
afflatus laudes divinas carmine cele- 
brasse, narratur. Precipuum enim 
carminis argumentum non vati- 
cinio, sed dadlibus Dei celebrandis 
contineri, locus omnis docet. Sic 
NAXYI sumitur 1 Reg. XVIIT. 29. 


Προφητεύω. 
1 Sam. X. 5 et 6. et «γορητεία. 
Philonem de Vita Mosis T. Ii. 
178. 1. Canticum maris rubri τῶν 
ἔστι τὴς xar ἐνθουσιασμὸν πρρπεας 
Μωδσίως ἀρχὴ xa) «γοοίμωον. Confer 
infra ad vocem αῤοφήτης dicta εἰ J. 
D. Michaélis Obss. ad Lowthum 
de Poési Ses Hebrgorum p. 347. 
4) doceo, trado religionem divinim. 
Math, VIL. 99. οὗ τῷ sp pan 
Ϊ «ροεφητεύσαμεν; nonne tua auctori- 
tate nixi docuimus? — 5) generatim. 
notat: afflatu divimo loqui, per mu- 
minis afflatum verba. facere, sive hoc 
fat. valiciniis. proferendis, canendis 
laudibus divinis, recitandis cum ar- 
dore εἰ mentis impetu  formu- 
lis, sie hoc Ναί explicandis libris 
Judaeorum sacris, et. maxime eadici- 
niis de Messia eventu po- 
pulari modo demonstrando, potenter. 
denique alios edocendo, cokortando et 
Sia compl ut adeo hoc verbum om- 
nia complectatur, quae dono prophe- 
tico, in ecclesia. apostolica. veio cui- 
dam hominum christianorum generi 
iribulo, vere effecta eme, plerique 
viri docti nostre setatis statuunt. 
Atque huc pertinere mihi videntur 
loca sequentia: Act. II. 17, 18. ubi 
affertur vaticinium Jo&lis hoc con- 
silio, ut jam olim predicta esse & 
prophetis dona Sp. S. extraordina- 
ria largiter et conspicue apostolis 
die pentecostes data, quibus postea. 
etiam alii christiani in ecclesia apos- 
tolica copiose instruebantur, docea- 
tur, atque adeo verba v. 18. καὶ 
προφητεύσουσι post verba ἐχχεῶ ἀπὸ 
τοῦ πνεύματός μου posita, et v. 17. 
verbis ὁράσεις ὄψονται et ἐνυανίως iure 
νασθήσονται addita, de iis tantum in- 
pel possint, qui se spirifu. divino 
esse variis modis monstra 

baut. Act. XIX. 6. ἐλάλουν τε γλώσ-.. 
ue καὶ «ροεφήτευον, h. e. tum. 
grina lingua loquendo, tum aliis 

modis monstrabant, .se vim spiritus 
divini in se experiri. 1 Cor. XI. 4. 


προρητεύειν, quia v «e τῷ αροσεύχεσθαν addi- 
tur, speciatim notare videtur: care 
men, divinam. pre se, ra 


originem 
subio impulsu quodam Spiriwe di- 
vini in convenlibus christianorum de- 
cantare. Idem enim verbum v. 5. 
in eadem orationis serie etiam sw- 
lieribus. tribuitu, quibus constat 
litteras sacras interpre- 
tandi et palam docendi nullam fu- 
isse concessam ab apostolis. dope Cor. 


m 9. erani adeo et dome prine. 


mE 'quo infructi emo μὰς . 
Huc etiam pertinent loca 1 


jl 











ΠῚ 


XIV. 1, 3. ubi τῷ προφητεύοντε 


duntur ἐλέγχειν, à; 
aqtrà, τῆς καρδίας εἰ quie sunt reli- 
qua. ibid. v. 31. τῷ epopsribe» tri- 
buitur μανθάνειν, ibid. 
v. 89. Seepius in N. T. non legitur. 
Alberti Glossar. N. T. p. 181. 
φητιεύων ἀναγινώσχων và ϑεῖκ. 6) in- 
terdum reticetur, v. c. Luc. XVI. 
16. ubi post ἕως ᾿Ιωάννου € loco pa- 
rallelo Matth. XI. 18. supplendum 
e&t «ξοιφήτευσαν. 

ΠΡΟΦΉΤΗΣ, e, à, apud Grecos 
proprie et antiquitus dicebatur tan- 
tum interpres (ἐξηγητὴς) εἰ elocutor. 
divinalionum peel et oraculo- 


peris extra se raptus, pied 
olim vocabatur. Insignis hanc in 
rem locus est apud Platonem in 
Timso T. 1X. ed. Bipont. p. 392. 
Jn δὴ καὶ τὸ τῶν «προφητῶν γίνος ἐπὶ 
ταῖς ἐνδέως μαντίαις κριτὰς ἐπικαϑιστά- 
ναὶ νόμος. 00g μάντεις ουσί τινες, 
τὸ σἂν ἡγνοηχότες, ὅτι τῆς δι αἰηγμῶν 
οὗτοι φήμης xai φαντάσνως po 
καὶ οὔτοι μάντως, προφῆται; δὲ 
- μένων δικαιότατα boul vro dv. Con- 
firmatur autem hec propria vocis 
ir»; notio non solum o e 
(est enim & «ροράω, quod est 
fis idem, quod προτίθημι et 
», eloquor; unde a Diod. 
2. historia προφήτης τῆς ἀλη- 
ϑείας vocatur.) et analogia lingue 
Hebraice, (Sic Exod. VII. 1. Aaron 
dicitur "ub v3 quatenus Mosis, 
divinis mandatis instructi, inerpres 
et quasi Joco oris erat coram Phara- 
one. Conf. h. L vers. Chaldaicam et 
Arabicam et cap. IV. 16. VII. 2.) 
"sed etiam aliis scriptorum. veterum. 
locis, e quibus satis apparet, non 
solum προφήτης, (Sic v. c. poitifices 
Romani á & ies b. e. in- 
terpretes cultus divini dicuntur a 
Dionys. Halic. II. c. 73. ν᾿ jun- 
guntur ἐξηγηταί.. Aristoph. Aves v. 
918. ἱπίων «προφήτης est carminum 
ἐπέεγργει, Themistius Orat. XXIII. 
Ῥ. 290. ᾿Αριστοτήλους προφήτην Aristo- 
με iterprptem, cui ibidem προρη- 
. e. inlerprelatio, tribuitur. 
Conf. Valckenarium ad Herodotum 
VII. 112. p. 555. ed. V eelingi, 
Bielii Thesaurum 4. h. v. et 
Sam Comment. Ling. Gr. p. 
1188. etiam. epar ( ( c.in 
Eolo illo Pindari nar 


ione. 





























885 
nie, Meis, προρητεύσω δ' ἐγώ!) de 


iis usurpat& esse, qui erant inter- 
pretes et elocutores, ἐξηγηταὶ, eo- 
rum, quie ab aliis obscure et eenig- 
MEM Non semper || phetarum 
vero discrimen, qi 


sed haud raro utramque vocem de 
vatibus et in furorem, afflatu numi- 
mis, raptis fuisse adhibitam, satis 
constat, et vel e loco Platonis in 
Charmide p. 150. (Vol. V. ed. Bi- 
pont) apparet, ubi προφῆται τῶν μελ- 
λόντων commemorantur. Cori. Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 239. In N. T. 
libris, ubi «; respondet He- 
braico Dr quod, ut recte monuit. 
Konpius ἢ in Excurs, III. in Epist. 
phes. p. m. 148., antiquitus 
omnem denotabat, qui cum Deo sin- 
gulari quodam modo erat. conjunctus, 
ejus amicus εἰ familiaris, dimaque 
propterea, qui p ccleris hominibus 
adire numen. precibus, eliam aliorum 
hominum causa el loco, posset, de 
sensu Abraham dicitur aeg; Gen. 


XX. 8. et patriarche omnes "e233 
my Pul. CV. 15) latissime hee 


|vox "patet et quemlibet. interpretem 


voluntatis disini omnemque denotat, 
cui numen relegit εἰ revelat, que 
antea ei dum cognita fuerunt, qui 
iquid dei εἰ facit, quod singulari 

ui divino tribuendum est, aut 

quo se v spiritu divino afflatum, inpul- 
sum et adjulum esse, monstrat. Hinc 
προφήτης 1) dicitur vates, propheta, 
cui numen revelabat arcana, aut. pa- 
rum adhuc cognita, p» humana 
intelligentia. “ ai et M 
ciatim de as eventuris " oracula, 
quique adeo divino numine tactus e 
expresso mandato divino futura prar- 
dicere et divina oracula, tradere sole- 
Lat. Hoc sensu centies occurrit in 
V. T. vox we de Iesaia cmteris- 
que maxime illustribus Isradlitarum 
vatibus. Matth. I. 22. II. 5, 15 17, 
23. III. 3. IV. 14. V. 12. οὕτω γὰρ 
ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν ita 
vero εἰ olim omnes doctores εἰ le- 
itos divinos ti sunt. ibid. 
III. 17. XI. 9, 13. XII. 17, 39. 
XIIL 17, 35. XVI. 4. XXI. 4. 
XXIII. 29, 30, 31, 34, 37. XXIV. 
15. XXVI. 56. XXVII. 9, 35. 
Marc. XIII. 14. Luc. I. 70. III. 4. 
IV. 17, 27. VL 23. X. 24. XI. 29, 
47, 50. XIII. 28. etc. 2) librorum 
V. T. scriptor tne reb: xm. 


35. διὰ τοῦ 
auctorem -Pi xvm 2e e 

















Προφήτης. 


uo loeus, .qui in sequentibus lau- 
tur, desumtus est. Rom. III. 21. 
Tie sunt omnes scriptores V. 


a reuquorem aio 

- εἰ auclo- 

rum odii sacri Judaeorum «popijraa. 
in N. T. yymiam dicuntur. 
Mart, IP 23. λα δὰ τῶν ep τῶν αροφητῶν pro 
pe τοῦ eppírw, coll vers. Syr. 
Marc. L.2. ὡς iv "Healy τῷ 
προφήτῃ ut predictum est in libro 
graculorum lesaim. Luc. XVI. 99. 
ἔχουσι Μωσία καὶ τοὺς προφήτας habent. 
Tros Mosis et reliquorum sacro- 
rum scriptorum. ibid. v. 31. XXIV. 
27, 44. Act. VIII. 28. ἀνεγίνωσκε τὸν 
Tem 'Hsufas Eodem modo Μω- 
pro libris Mosaicis ponitur Act. 
XV. 21. 2 Cor. ΠῚ. 15. 4) per 
metonymiam: doctrina, in libris pro- 
phelarum et omnino scriptis Judao- 
rum sacris contenta, Matth. V. 17. 
τὸν νόμον, ἢ τοὺς προφήτας legem. Mo- 
saicam doctrinamve vatum. ibid. 
VII. 12. οὗτος γάρ ἐστιν à νόμος καὶ oi 
φροφῆται hec est summa doctrine 


legis ac hetarum. ibid. XXII. 
40. ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ 
νόμος καὶ οἱ προφῆται κχρίμανται his^ 
duobus tis doctrina tota legis 
ac V continetur. Act. 
XXVL-27. ubi tamen per «ρορήτας 


tim. valicinia de Messia, in V. 
* contenta, Íntelligenda. sunt, quem- 
ΝΕ etiam προφῆται Rom. IT. 2. 
iiid scriptores sacri Judeo- 
liicuntur, in quorum libris 
oracula de Christo exstant. Idem 
valet de loco Act. XXVIII. 28. 5) 
omnis doclor εἰ legatus insignis ac 
divinus, divina effata et oracula tra- 
dens εἰ facullaie miracula patrandi 
instructus. Ma. X. 41. à δεχόμενος 
προρήτην εἰς τοὺ μησϑὸν 
φήτου λήψιται erect. Dei benighe 
recipiens, quia est a Deo missus, 
premium ejus accipiet. ibid. XIIL 
57. ex $i i6 ἄτιμος εἰ μὴ ἐν 
τῇ τατρδι αὑτοῦ nuspiam. doctor di- 
vinus magis contemnitur, quam in 
patria sus. ibid. XIV. L3 ὅτι ὡς σρο- 
φήτην αὐτὸν εἶχον quia eum ut inter- 
pretem voluntatis divine revere- 
bantur. ibid. xx An οὗτός ἐστιν 
Ἰησοῦς ὁ αροφήτης hic est Jesus, pro- 
pheta ill Gugnnt, Deut. XVIII. 
18. divinitus promissus populo Dei 
et quein Judei tanto ex- 
pine qui Luc. VII. 16. dici- 


ς. (Conf. Act. IH. 
F3 et 23. TU y . 14. 


Matth. 

XXI. 26 et 46. Marc. VL 4. XI. 

E Luc. SER VII. 96, 28, 39. 

49. vl omnes 
christianae, 


religionis 


Προφήτης. Ὁ " 888 Προφϑάνω, 


Helmst. 1782. 4. prodiit. Adde: 
Berdili de significatu primitivo vo- 
cis q»opórsc. Gott. 1786. et Dresde 
de notione in codice sacro, 
P. 1. 2. Viteb. 1788 seq. 
IIPODHTIEO'Z, ἡ, à» prophetis. 
cus, zt Erophetis profectus, aut. ad 
prop perimens a «φρορήτης, quod 
vide. Bis tantum ín N. T. legitur. 
Rom. XVI. 96. διὰ γραφῶν φροῷην»» 
κῶν, h. e. vel per libros sactos Jue 
deorum universos, vel, quod pre- 
5 ) ero, vaticiniis etarum de Mes- 
Latinos potias vocatos esee prophe- ma. 9 Petr. LHo" βιβανέτερον 
tae, testatur Varro de Lingua Lat. || ei προφητικὸν λόγον habemus prophe» 
| tarum de Messia vaticinia jam even» 


TIPODE TIE, iiec, ἢ, prophetissa, 
eos significet, qui in ecclesia aposto- | revelationes divine | extraordinerie, 
lica dono prophetico, ut. vulgo VO- | femina, que dono, ; 
cant, snsirucht erant, h. e. ut verbis || cendi, instructa est. Sic bis tentum 
Koppii utar, “αὐ singulari qua- || legitur in N. T. Luc. II. 96. "Αννα 
dam ratione divino numine tacti | προρῆτις Arma prophetissa. Koppius 
erant, sivi illi vaticinia proferrent, | in. Excurs. IIf. im Epistolam ad 
sive arcana aliorum hominum con- ἢ Ephesios p. m. 152. nescio, quibus 
silia retegerent, sive insigni quo- | causis commotus, φροφῆτις h. 1, in. 
dam cum mentis impetu et ardore | telligit de Deo sacra ac devota, etm 
precarentur, sive libros Judsorum | eílíge, a saint. ΑἸ eam 

sacros, et speciatim vaticinia V. T. | dictam esse existimant, quia fak 
de Messia : licarent eorumque | uxor prophete; que sensu Ies. 
eventum subtihter demonstrarent, ἢ VIII. 3. i T 
sive sübito spiritus divini impulsu | 5. 5. Hebraleam rry legitas, 

! 




















communi omnium populorum ve- 
terum de divino in po&is afflatu 
opinione, ΝᾺ) εἴ ipsum carmen 
ejus AIR dicebatur, Sic Exod. 
XV. 20. Miriam, saltantium virgi- 
mum chorum ducens, hymnumque 
in Jovam decantans, m2 προφῆ» 
τις, vocatur. 1 Sam. X. 5 seq. 
N31 est carmina decantare, ut 
j|jam Kimchi ad ἢ. 1. observavit. 1 
Paral. XXV. 2, 8. Etiam apud 


ceptis, ut Ephes. 1]. 90. TYf. δ. 
IV. 11. dicuntur. Luc. XIII. 88. 
XX. 6. XXIV. 19. Hebr. I. 1. per 
«ροφήτας ommes intelligendi sunt, 
1 mandata divina ad populum 
sraB&liticum pertulerunt. 6) xay 
Steyr insignis ille doctor et legatus 
, cujus adventum, yeu venir. 
rectionem ante tempora. Mesrie ez- : 
epeciatant Judei. Scilicet Judei, 
risti setate, opinabantur, unum 
ex veteribus prophetis, nominatim 
Eliam et Jeremiam, (quos pre 
cwteris prophetis similes Christo 
judicabant Judei) in vitam scili-- 
cet revocatum, precutsorem Mes- 
size futurum esse. Matth. XVI. 14. 
ubi discipuli Christo, eos interro- 
ganti, quemnam se dicerent homines 
esse, respondent : alii te dicunt Jo- 
hannem, baptistam, alii Eliam, alii 
Jeremiam, ἢ $a τῶν προφητῶν, h. e. ut 
Lucas IX. 19. explicavit, ἢ προφήτην 
vnà τῶν ἀρχαίων, ὃς ἀνίστη, aut unum 
ex veteribus prophetis, ante adven- 
tum Messie in vitam revocatum. 
Marc.VI. 15. VTII. 28. Luc. TX. 18, 
. 19. Huc etiam referremlocum Joh. I. 
2]. ac 25. et Luc. I. 76. ubi Johan- 
nes, baptista, precursor Messim, 
προφήτης ὑψίστου vocatur, hac addita 
ratione, αροπορεύσῃ γὰρ eph αροσώπου 
Κυρίου, ἱγωμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 7) va- 
les, a4, sensu vulgo , 
h. elis, cui beneficio divino faculie, 
Jutura  predicendi et  prasciendi, 
concessa erat. Act. XI. 27. coll. v. 
28. ib. XIII. 1. XXI. 10. Ita «33 


legitur 2 Reg. XXII. 14. Apud 
Anacreontem Od. XLIII. cicada 
vocatur ϑέρεος γλυκὺς προφήτης. Jo- 
seph. A. 1. IV. 8. s. 14. VII. 7. s. 
8. extr. 8) vales fraudulentus, pro- 
pheta falsus. Sic legitur in N. T. 

















cinante, v. c. 2 Reg. XXII. 14. 
2 Paral. XXXIV. 29. adhibetar. 
Plutarch. T. VII. p. 562. et T. 1L 
p. 794. ed. Reisk. Adde Etymol. 
M. 827. 58. et Pollucis Omom. 
. 14. 
IIPODCGA'NO, fut. evepéásn, aor. 
l. epoípíaon, 1) proprie: praesio, 
anteverto, relate ad locum, ex «pn εἰ 
φθάνω venio. Sic legitur in versione 
Alex. 1 Sam. XX. 94. xo) eveé 
| en v» Ἰωνάθαν. Eurip. Phoen. v. 1406. 
| 2) metaphorice: occwpo, anticipo, 
et plane nostro: jubet. 
Komnten, fo anticipate. Tantum le. 


carmen, quod vel novitate, vel fer- | 299 dicit, se prophetissam esae. 
tolis et reliquis doctoribus christia- | XV. 20. mox de femina, quee ad 
2 Petr. II. 16. de Bileamo. 9) ii προφήταις ὑποτάσσεται, b. e. | 
est Epimenides, celeberrimus 1116 ἢ ἰοεβ Act. XIII. 1. Ephes. II. 20. 
tium existimant, ideoque dictum || in Diss. Miscell. T. I. et Zacharie 
mum abreptus, νὰ] sua ipsius in-|[Sios, ex quo me multa hausisse 
gitur in N. T. Matth. XVII. $5. 


ad docendum, cohortandum et con- | ubi sic dicitur Tesaise uxor. Apoc. 

solandum assurgerent, sive denique ἢ 1! 20. τὴν λέγουσαν ἑαυτὴν προφῆτιν 

vore eo, quocum recitabatur, divi- | Vocabulum Hebraicum 823 cui 
nam originem pree se ferret, decan- | προφῆτις in versione Alex. respome 
tarent." Sic legitur in N. T. 1 Cor. | det, mox de fcemina, carmen es» 
XII. 28 et 29. ubi προφῆται ab apos- | nente in laudes Jehove, .Exod. 
nis diserte distinguuntur. ib. XIV. : populum sapienter fortiterque 
29. coll. v. 80. ubi προφήτης et ᾧτινι || bernandum singulari numinis alia 
ἀποκαλυφθῇ τι synonyma esse, sponte || tu fruebatur, (ut Judd. IV. 4. 
apparet. ibid. v. 32. χα) «wügara | Debora,) mox vero de i 

poéla, qui, in. enthusiasmum a ures, qui ΒΘ gubito afflatos nu- | 

tus, vel sua ipsius ingenii vi, carmina | mine sentiunt, sibi invicem cedere | 

pangit εἰ decantat. Huc refer lo- debent. ibid. v. 3T. ᾿ Huc etiam 

cum Tit. I. 12. ubi. Κρῆτων αροφήτης | referuntur a nonnullis interpretibus 

Cretensium po£&ta :. quem tamen alii | III. 5. IV. 11. Conf. que de hoc 

(v. e. Schelhornius in Bibl Bre- ἢ dono prophetico in ecclesia aposto- 

mens. Class. V. p. 859.) apud Cre- || lica, et voce προφήτης generatim post 

tenses. summum obiisse sacerdo- || Witsium de Prophetis et Prophetia 

esse prophetam. Etiam apud He-||in Progr. Gott. de Doni Prophe- 

bros, ut recte observat Koppius||tici Variis Gradibus in Ecclesia 

l l omnis, qui, relicta sermonis || Christiana, disputavit Koppius in 

vulgaris popularitate, in enthusias- || Excurs. III. in Epistolam ed Ephe- 

genii vi, vel per alíos edoctus, car- | gratus profiteor. Extat etiam pe- | | 

mina egregia, in laudem maxime || culiaris Exercitatio Exeg. Jo. Laur. || προέφθασεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς preevenit eum 

Jehove, magno cum mentis im- Moshemii. de ilis, qui prophete || Jesus sermone, seu, eum hac 

petu, decantabat et conficiebat, ex || vocantur in N. T. cujus II. || one antevertit Jesus. /Eschyl. Age- 


Προχειρίζω. 


Tem. 1OST, αγνρθάσα κα καρδία Naz 
Gn, mens pracurrens. 

ratione ΠΡ Pprzvemt, pin 
maetaphorice usurpatur2 Sam. XXII. 
G, 19. Job. XXX. 27. Ps LIX. 11. 
et eyopéáv- 1 Macc. X. 4,23. " 


IIPOXEIPIZA, fut. (fw, et me- 
dium Πρρχειρίζεμαι, fut. ἴσεμαι, «Ὁ 
παῦρα iq ado al 
premptu sib, ante trade αἱ 
quid, seu aaíe manum admovco operi, 


tivum Mme emm proprie notat, 
qui ima os sí, promtum, εἰ de 
rebus eque ac personis adhibetur. 
Hesych. sjoxutoc: érouas, ς. 2) 
metaphorice: ier " 
ad aliquid agen- 


peri suneri de- 


ET e legitur in N. T. Act. 

11. 14. Deus majorum mostro- 

Tum  πγουχμρίσατύ σὲ γνῶναι và ϑίλημα, 
αὑτοῦ te delegit, seu, te destinavit 

ΓΝ beneficio, ut 

luntatem ejus. Act. ΠῚ, 20. τὰ qe 

πεχωρισμένον (ita enim. edidit Grm 

bachius loco epexswnpuynéns, 

est in plerisque editcnibus,) pe 

"Ineoov Χριστὸν quem vobis ab ieter- 


no destinaverat, Jesum. Christum. 


Ali ordi dum Christum, 
quem vobis im hetas 
prsdixerat εἰ notum. erat: nam 


Jos. ITI. 12. μρίσασθε ὑμῖν δώδικα 
ἄνδρας, et pro mss Exod. IV. 
13. «ροχείρισιμ ἄλλον alium; 
et 2 Maoc. ΠΠ. 7. VIII. 9. Dio 
Cassius p. 274, et Diod. Sic. XVIII. 
ς δι. er φροκεχειριάμένον" «ρον 


Vita 

N. T. T. II. 

saurum Pj 

de Vitüs Lexicorum N. 

XXVIIL p. 681 seq. 3) comatituo. 

Act XXVI 16. ὡς viro χὸρ pim 

€w σροχιμφίσασθαί σ, ὑπηρέτην 

Sr d τ ut t aruit 
rem iinistram ac testem, Sepiua 


in N. T. non legitur. 
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y EPOXETPOTONED. 5 fot. ἤσω, 
1) proprie: prius per su, ia eli 
e: pris per efragia dig, 


nfragis 
creo, quia; in suffragiis f 

nus elevari solebant, hocque ex 2 τῶν 
manus et τινω (endo. Sic legitur 
Sud Demosthenem pus eus 18. ed. 


oie, done iio Sic semel e 


legitur 
in N. T. Act. X. 41. μάρτυσι vois | dp, 
bus, a 


he ὑτὸ τοῦ Θεοῦ testi- 
destinatis huic negotio. 
TIPO XOPOM oo, ὁ, Prochorus, u- 
nus ex septem illis diaconis ecclesise 
apostolicse. Aet. Mr 5. Nomen viri, 
origine idem significans, 
praiens in choro. Aliis idem. 
est, quod promptus, quasi «poc. 
IIPY'MNA, we, $, puppis, pars 
ferior navis, (rà [i ge ΜΈΡΗ 
φιαα po Graecis οὐρὰ vocatur et 
in m e τῆς, gubernator, sede- 
t qui αρυμνήτης dicitur, a 
d. ἡ, P ultimus, extremus. "Ter 
tantum legitur in N. T. Marc. IV. 
$8. xai jy αὐτὸς ἐν τῇ πρύμνῃ et erat. 
ille in puppi, coll. Homer. Od: 


Y, v. T8 seq. et Virgil JEn. IV. 
554 seq. Ad XXVII. 29. ix lume 
ὅψαντες ἀγκύρας τίσσαρας jactis de 


puppi quatuor ancoris. oris d. v. 41. 
ἢ δὶ αρύμνα Dro. ἀπὺ τῆς βίας τῶν 
πυμάτων puppis autem fluctuum vi 
solvebatur. Hesych. 
iD τήλος τῷ hrs y Glossar. 

87. ix «ρύμνης" eror τοῦ 
mu o UM 


JAN eem 





IIPOI*. Adverbium, mame, tem- 
pore malulino. Matth. XVI. 3. καὶ 
t σήμερον χειμὼν et mane dicere 
sdletis: hodis avid erit. ibid. 
XX.1. p» tel pe primo mane, Marc. 
1.35. καὶ eui ἴπυχον λίαν, Vide 
ἴνυχος. Marc. XI. 20. x ph i τὸ 
XVI. 2 I 


rg, acil. τοῦ 
matutino, ibi pud 

ἦι un v. 9. Joh. xx 
1. Act. 28. Specistim. 
vero in N. T. aput dicitur rium ho- 
rarum spatium, quod absolsebat quár- 
um noclis, quam diluculum 
Sic legitur in N. T, 
Maie. XIIL 85. ji, ἢ μεσωυκείου, 5 
ἀλεχεορορωνίας, ἢ Vocatur hec 
vigüja quarta ab Hebrsis mrycus 
"pix Exod. XIV. 24. (Alex. à v. 
Jani ἢ ἑωθνή. Polyb. 1. 45.) et 1 Sam. 
XI. 11. ubi in et Complut. pro 


dine tegis epi Ceternm 


























διε pi a κῶν, dicem, | a 
3 . 


Πρωϊιὸς. 


Genes. XX. 8. XXL 14. XL. 6. 
"ng aurora, Genes. XXXII. 24. 


Jud. XIX, 25. Chaldaico Da-3 
idem, Dan, VL 30. et qj) crepus- 
Peru iiem e VIE ae He- 


rat [o pos 
παὶ ὀψίας. pem 
TIP(I'O2, fa, jw, malulixus, ἃ 


eel mane — ILefa, ac, d, e. dy acilicet 


pos ir suatulinum, mane. 
tur in N. T. Matth. XXI. 18. ms 
(scil. οὔσης, seu γενομήνης,) δὲ ἐπανάγων 
εἰς τὴν «(uv mane autem in urbem 
pre ibid. XXVIL 1. σρωΐας δὲ 
tempore matutino facto. 
^. "vir. 28. ἦν δὲ apa, ubi 
codices nonnulli habent. ew. ibid. 
XXI. 4. «ρωΐας δὲ ἤδη γενομένης. Se- 
pius in N, T. non legitur. Alex- 
andrini hanc vocem adhibuerunt 
pro à mane, diluculum, 2 Sam. 


XXIIL 4. Thren. IIL 23. Dan 
VIII. 26. Suid. ejua: ἡ equi A 
τάστασις. Apud spát de 
omni adhibetur, quod. celeriter fi, v. 
nfi ire e 
tibus, am Le 'ectig. 
3. Confer etiam Biel Thesaur. 
Philol s. voce «gt. 
ΠΡΩΊΜΟΣ, v, ον, matulinus, item. 
malurus, tempestivus, etiam. pracoz. 
Vid. Pollux VII. 152.) a πρωΐ vane. 
'antum exstat in N. T. Jacob. V. . 
T. ἕως ἂν λάβῃ ὑετὸν πρώϊμον καὶ ἔψιμων 
usque dum accipiat pluviam matu- 
tinam et serotinam. Est autem ὑεγὸς 
φρώϊμος pluvia auctumnalis, que, 
sub finem mensis wan, seu 
Octobris, ccelo demissa, semen, in 
terram jactum, turgescere facit, et 
ab Hebreis vocatur "p *e τ) 
m etiam mh et min simplici- 
ter. Deut. XI. 14. Jer. V. 24. Hos. 
VI. 3. a N. T. scriptoribus vero et 
Alexandrinis ὑεγὸς σρώῆμος ideo dici- 
tur, quia Judei annum & mense 
Octobris incipiebant, adeoque auc- 
tumnus vere erat Ab hae 
vero pluvia auctumnali sque δὲ 
verna omnis in Palestina atque 7E- 
Bypto pendebat terree fertilitas mes- 
mE ubertas — Confer Harmeri 
Sarteugem iler beu. Oient. 
[πὶ p. 32. ph. (Econ. XVII. 
et δ. Etymol. M. 3I 9 δὲ b τῷ 
lagi φαρέμενος, ἤγουν πρώϊμος. Ib. 271. 
31. Sexo καὶ δ ψίμων. 
ὁ, et ΠΡΩΙ ΝΟΣ, 
mane Bis 


Πρώρα. 
stellam matutinam, b. e. dignitatem 


et pesanti insignem, quemad- 
lum stella matutina pre reliquis 
stellis insignem ful, et splen- 
dorem habet. Ibid. XXII. 16. à ἀσ- 

ὁ «ρωϊνὸς, ubi alii libri e- 
diti habent ὁ ἀ. ὁ λ. καὶ - Sice- 
tiam in V. T. stellarum nomine viri il- 
lustres ei precipui intelliguntur, Dan. 
VIII. 10. coll. v. 24. et les. XIV. 12. 
Babyloniorum rex, pree aliis regibus 
illustris, ovo Iucifer, φωσφόρος ap- 
pellatur. Confer etia? Dan. XII. 
8. Etymol. M. 386. 19. 

ΠΡΩΡΑ, ας, ἡ, prora, anlerior 
gars navis, τὸ ἔμπροσθεν τοῦ «λοίου, in- 
terprete Hesychio et Suida, παρὰ τὸ 
Ep a prüvidendo, quasi προόρα, 

video. is tantum 
hi T. Act. XXVII. 30. 


i 

infixa manebat mota. 3. 
Hist. Gr. I. δ. 7. Polyb. XVI. 4. 
12. Hinc «ρωρεὺς (vel ; apud 
Xenoph. de Rep. Athen. I. 2.) pro- 
prone, qui in prora 
minem fubernat, respond respondet in ver- 
Hebraico 533 nauclerus 
et 5na m qui praest. remigibus 
in prora, Jon. I. 6. Plutarch. T. III. 

P- 247. ed. Reisk. 

TIPOTET Q, fut. εύσω, primus sum, 
rimas partes teneo, principatum ob- 
tineo, ext lior et prestantior pum, 
a «puro; primus. Tantum exstat in 
N. T. Coloss L 18. fm γίνηται b 
πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων ut. ipse in omni- 
bus primas partes teneret, seu, ut 
in omnibus Lara ceps esset. Alexan- 
drini pro "by ἵν ῷ) ow ΠΝῚ 
kp] "an onwen Esther V. 11. 
habent: καὶ ὡς ἐσοίησιν αὐτὸν αρωτεύειν 

ἡγεῖσθαι τῆς βασιλείας. 2 Macc. 
VI. 1s. XIIL 15. καὶ τὸν «πρωτεύοντα. 
τῶν ἐλεφάντων. Diodor. Sic. IV. 81. 
Plutarch. T. II. p. 420. et T. V. p. 
446. ed. Reisk. Xenoph. Mem. I. 2. 
24. Confer Lexicon Xenophonteum 
s. h. v. Gloss. Vet. apud Labbeum: 

ωτεύων, principali: 

IIPOTOKAOEAPI A, fac, ἢ, pri- 
ma sessio, primus consessus, primus 
in consessu aliquo. locus, sella hono- 
ratior, (idem quod προεδρία, qnie vox 
legitur apud Polyenum I. 29. et 
Lucian. Catapl. 18.) ex. πρῶτος pri- 
mus, princeps, et καϑίδρα sedes, q. 
ἡ πρώτη καϑίδρα. Legitur in N. T. 
Matth. XXIIHL 6. καὶ τὰς spuroxa- 


reta, gui 
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dirir ἐν ταῖς συναγωγαῖς, we. ec. e, 

et primam in synagogis sedem oc- 
cupare amant. Marc. XII. 89. Luc. 
ΧΙ. 48. XX. 46. Sepius in N. T. 
non legitur. 

IIPOTOKAISIA, ας, ἥ, 7! 
accubilus; accubitus in id ire 
rimus in consessu. aliquo locus, idem 
fere, quod «peroxai hoctantum 
discrimine, ut illud de prima im 
cenis sede, ex ritu accumbendi ve- 
terum, hoc vero de prima sede in 
aynagogis, ubi sedilia posita. erant, 
usurpetur, ex πρῶτος primus et xx- 
σία locus, in quo piti 8 xn 
reclino. Matth. XXIII 6. φιλοῦσι 
τὴν πρωτοχλισίαν ἐν v; δώανοις amant. 
primum in conviviis locum. ^ Pre- 
terea legitur Marc. XII. 89. Luc. 
XIV.7 ΧΙ Vulgat. reddidit: pri- 
miaccubüus.) et 8. XX. 46, Suid. 

ἢ prm καθίδρα. Vide 
Foie N. TTL . 481. 

IIP(fTON. Adverblum, signifi-- 
cans: 1) primum, primo, primum 
ordine, primo loco, primum lempore, 
prima vice, initio. Est neutrum a 
ᾳρῶτος, quod adverbialiter plerum- 
que sumitur. Marc. IV. 28. «πρῶτον 
χόρτον, εἶτα στά; εἶτα πλήρη dro ἐν 
τῷ στάχυϊ. Mare. XVI. 19. ἐφάνη 
πρῶτον Μι M RR aj 
paruit. Fimo Maris Magraln » T 
Cor. XII. 28. πρῶτον Magrslene ie 

τερον αγοφήτας, διδασχάλους, ἔπει-. 
EA Nis capat po: 
mortui in Christo ἀναστήσονται «φῶ- 
τον. Áct. VII. 12. ΧΙ. 26. Rom. 
III. 2. 1 Cor. XI. 18. 2 Cor. VIII. 
5. 2) si prioritatem temporis in- 
dicat, sepe comparativi naturam et 
significationem induit, ut sit idem 

ac epórgpor prius, amtea. Matth. V. 
24. «ρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου 
antea reconcilisre cum fratre tuo. 
Joh. XV. 18. ὅτι ἐμὴ πρῶτον μεμίσηχεν 
quod me prius vobis odio habuerit. 
Sed «ρῶτον h. 1. etiam accu- 
bris 2 Thess, II. 8. ἐὰν μὴ 
E ἀποστασία poro nisi antea 
venerit defectio. 1 Tim. III. 10. 
V. 4. Matth. XII. 29. Marc. IX. 
11, 12. 'HAag μὲν ἐλθὼν «οῶτον Elias 
quidem ante tempora Messie ven- 
turus est. Joh. XIX. 39. εἰς. He- 
rodian. III. c. 11. extr. ἵνα ὀφθῇ «ρῶ- 
τὸν ἐν τοῖς βασιλείοις, ἢ ἀκῳσθῇ τὴν 
βασιλείαν «αραλαβών. JEschin. Socr. 
Dial IL $ 1. ἀλλὰ βοὐλεσδ', ἴφη, 

ὧν pn AA 8) primum dig- 
mitate εἰ necessitate, τῶ omis in- 

mis, precij T. 35. 
[ies à spore τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
ante omnia vero querite regnum 





Dei. Luc. XII. r «ρῶτον σροσέχετε 


SEXES. 




















Πρῶτος. 


ἑαυτοῖς ἀεὺ τῆς ζύμης τῶν φαρισαῖωι. 
Bon. D 8. mns 1 Tim. II. 1. 
etc. Etiam ap osephum τὸ 

τὸν sepe est particula ini intends, 
significans: inprimis, quo sensu est 
in τ Antiqq. Jud. X. 10. 5. me 
αὐτοῖς «τοστάξας. 4 interdum 

dat, v. [6 Matth. 


TI. 21. 
EPOD 


Sic ipud. Desi 
490. «piro μὲν οὖν τοὺς 
«αλαιοὺς ptr τῶν [ud 
Achill Tat. Lib. V| p. 497. 
xarà ποίους νόμους, sil, τοῦτον — --- 
κατίκλεισας «φῶτον εἷς τὸ δεσμωτήριον ; 
secundum | quasnam legen dic, hunc. 
detrusisti in carcerem ? 
ΠΡΩ͂ΤΟΣ, ἡ, w, 1) primus, οὔ 
dine et tempore. superlativus 
itione «eph pro epérareg, 
unde lonice fit pna et Attice 
Ful Matth. X. 2. bodie 
νος Πέτρος. lus ui 
Petlus dicitur. E videntur [s l1 
verba iransposita esse et hoc ordine 
legenda: Ilírpos, ὁ πρῶτος (pro sp&m. 
τον) Σίμων λφγόμενος Petrus, qui anra 
Simon dicebatur. Conf. Hi 
in Notis Philol. Theol. P. III. pag. 
5T wq. Matth. XXVI. 17. τῇ ἃ ᾿ 
«ρώτῃ τῶν ἀζύμων primo vero die 
jymorum. Marc. XIV. 12. Phi- 
lipp. 1. 5. 1 Cor. XV. 45, 46. 
Ape E 11, 17. ἐγώ εἰμι ὁ 


HE oe ibid. II. 8. XXIL 
ini 8 IV. 16. εἰς. 4) pro 
comparativo prior, tempore 

«ρύτερος, B 
et ordine. Joh. L 15, 30. ὅτι teris 
μου ἦν nam prior me fuit. Luc. II. 
2. αὕτη ἡ ἀπυγραφὴ σρώτη ἐγίνετο hsec 
descriptio prior erat. Conf Jac. 
Perizonium de Augustea Orbis 
Descriptione p. 953. Hebr. VIII. 
T. d γὰρ ἡ πρώτη bul ἦν ἄμεματος 
εἰ enim prior illa ceconomia perfecta 
fuisset, εἰς. Homer. Iliad. II. 707. 
Conf. Wetstenii N. T. T. I. pag. 
839. Gatakerum de Stilo N. T. cap. 
25. et Erasmum Schmidium ad 
Luc. IL 2. 3) pristimws, Matth. 
XIL 45. xa) γίνεται τὰ ἴσχατα e 
ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν ἀγώτων εἰ 
ita δὲ scie hominis illius condi- 
tio multo deterior, quam pristina. ib. 
XXVII. 64. καὶ ἔσται ἡ dexárn Mn 
χιίρων τῆς πρώτης. 1 Tim. V. 19. τὴν 
«ρώτην «ἴστιη ἠθίτησαν. 2 Petr. II. 20. 
Apoc. IL 4, δ. τὰ ἔργα hm 
pristina opera fac. ibid. v. 79. τὰ 

^E σου τὰ ἴσχατᾳ αλείονα τῶν epu. 

(d XXI 4 in τὰ σρῶτα ἀπῆλθεν 
nam pristina ierunt. Aqu 
Symm. Job. XXIX. 9. κατὰ τοὺς 
μῆνας τοὺς αρώτους. Vae. juxta men- 


Πρῶτος. 


ses pristinos. ubi in textu Hebr. 
Dp legitur. 4) adverbialiter su. 


mitur: olim, longe ante, primum, 
primo, etiam pro comparativo epóri- 
go prius. Joh. 1. 42. εὑρίε 
««ρῶτος τὴν ἀδελφὸν invenit hic primum 
fratrem. ibid. V. 4. ὁ οὖν «ρῶτος iu- 
βὰς qui primus se illi injecisset. ib. 
VILI. 7. πρῶτος τὸν λίθον ἐπ᾿ αὐτῇ βα- 
Aéro primus in eam jaciat lapidem. 
ibid. ΧΙ. 16. rà πρῶτον olim seu 
tunc temporis. ib. 
«ρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον εἴ prior venit 
ad sepulcrum. ib. v. 8. Act. XXVI. 
93. XXVII. 43. Rom. X. 19. πρῶτος 
Μωσῆς λέγει primo Moses dicit. 1 | 
Tim. 1I. 13. 'A3dy γὰρ «ρῶτος ἐπλάσ- 
δη. 1 Joh. IV. 19. αὐτὸς «πρῶτος. 
ἠγάπησιν ἡμᾶς ille primo nos amavit. 
Πρῶτος pro πρῶτον legitur apud Sym- | 
machum ac reliquos interpretes | 
Grecos Tes. IX. 1. pro Hebr. py 
gun secundum. lempus primum. 
5) primus, qualitate, dignitate scili- 
cet, conditione, sorte, etc. primarius, 
precipuus, princeps. Πρῶτον omne, 
in suo genere preslans est el 
* insigne. — Matth. XX. 27. καὶ ὃς ἐὰν 
Síag iv ὑμῖν εἶναι πρῶτος δὲ quicunque 
voluerit inter vos primarius esse. 
(Eadem formula reperitur quoque 
apud Plutarch. Lucull. p. 515. A. | 
et Thucyd. II. 65.) ib. XXII. 38. 
αὕτη ἐστὶ πρώτη καὶ μεγάλη ἐντολὴ boc | 
est preceptum prastantissimum et | 
gravissimum, | Conf. Ephes. VI. 2. 
Matth. XIX. 30. σολλοὶ δὺ ἔσονται, 
πρῶτο ἔσχατοι, καὶ ἔσχατοι αφῶτοι, b. 
e. qui optime conditionis esse vi 
debuntur, infima erunt, et qui in- 
fime esse videbuntur, erunt optime, 
ut recte hac verba, in N. T. sepius 
obvia, transtulit Thalemannus in| 
Versione Latina Evangeliorum, etc. 
(Berolin. 1781.) qua me sepius | 
usum esse in hoc libro, ingenue 
fateor. Luc. XIlL 30. XV. 99. 
ἐξενίγκατε τὴν στολὴν τὴν αρώτην eferte 












X. 4. καὶ ἤλθε 























pallium praestantissimum seu orna- 
fissimum. Athen. p. 369 et 379. 


Act. XVI. 19. ἡ «πρώτη «ug meiro- | 
caput proviu- | et ἴστημι silo. Sic legitur apud 
H. XII. 13. | Polybium Hist, XVII. 26. Thucyd. 


polis, urbs. primaria, 
eim. Conf. /Elian. V. 


et Wetstenii N. T. T. 11. p. 554. | 
1 Tim. 1. 15. ὧν πρῶτός εἶμι ἐγὼ inter | 





quos ego sum precipuus. ibid. v. 
16. iv ἐμοὶ πρώτῳ in me procipue. 





Hinc à πρῶτος princeps, magistratus, παρὰ ri κίρας τῆς παρατάξεως viryuie | 


przfecus. — Act. XXVIII. 7. τῷ 


889 


l fnt Muratorium in Thesauro Novo 
| Inscript. p. 1058. 4. ΟἹ πρῶτοι pri- 
la via. καὶ 


mores, primates. Marc. 


| rol πρώτως τῆς Ταλιλαίας et primariis 
. εὑρίσκει oro | Galileg. Luc. XIX. 47. καὶ οἱ «ρῶ- 


τῷ τοῦ λαοῦ. Act. XIIL 50. τοὺς 
πρώτους τῆς σόλεως proceres civitatis. 
Act. XVII. 4. γυναικῶν vt τῶν πρώτων 
οὐκ ὀλήγαι et multe mulieres pri- 
maris. ibid. XXV. 2. οἱ πρῶτω τῶν 
᾿Ιουδαίων assessores synedrii i, 
qui alias πρεσβύτεροι vocantur. Sic 
πρῶτος sumitur non solum in versione 
Alexandrina (1 Paral. XXVII. 33. 
πρῶτος φίλος τοῦ βασιλέως. 1 Sam. IX. 
22. ἐν «ρώτως τῶν κεχλημένων. Nehem. 
XII. 45. «ρῶτος τῶν ἀδόντων. 2 Pa- 
ral. XXVI. 20. ipe; ὁ ἀρῶτος sum- 
mus sacerdos, i. 4. ἀρχιερεύς. Ezech. 
XXVII. 22. μετὰ πρώτων ἡδυσμάτων 
cum aromatibus τοδί ἰββὶ παὶ8." 
et apud Josephum, (v. c. A. J. 
VII. 9. 8. et cap. 11. 5. οἱ τῆς χώρας 
πρῶτοι. ibid. X. 4. 5. τῶν Ἡερῶν ὦ πρῶ- 
v6) sed etiam apud reliquos scrip- 
tores Grecos, v. c. JEschin. Socr. 
Dial. III. 20. πῶς οὖν οὐ σοὶ πρώτῳ 
μέτεστι τῆς τιμῆς; quomodo igitur 
non tibi precipue hic honor habea- 
tur? Lysiam Orat. XIll. pag. 250. 
πονηρίᾳ δὴ τῶν πολυτῶν πρῶτος ἦν. Thu- 
cyd. VIIL c. 89. πάντες γὰρ αὔϑημε- 
gi ἀξιοῦσιν, οὐχ ὅπως ἴσοι, ἀλλὰ καὶ πο- 
λὺ apros αὐτὸς ἕκαστος εἶναι. Sallus- 
tius de Diis et Mundo c. 8. princip. | 
ψυχῆς δὲ αρώτη. Sic etiam primus 
pro primarius apud. Sallustium Ca- | 
tilin. cap. 36. et Jugurth. c. 76. oc- 
currit. Horat. I. Sat. VI. 83. Ovid. 
Heroid. Ep. 1V. 36. Conf. Wetste- ἢ 
nii N. T. T. IL. peg. 540. — Huc j 
etiam refertur a nonnullis interpre- ! 
tibus formula ἐγὼ εἰμὶ ὁ πρῶτος καὶ 
ἔσχατος in Apocalypsi sepius de | 
Christo obvia, quam vertunt: ego 
sum dignitate maximus, idemque | 
olim fui contemtissimus inter homi- 
nes. ᾿ 
ΠΡΩΤΟΣΤΑΊΤΗΣ, οὖ, ὁ, 1) pro- 
prie: qui primus stat in acie, primos. 
ordines ducens, primipilus, duz ezer- 
cilus, antesignanus, ex πρῶτος primus 








V. Ti. Xenoph. de Republ. Laced. 
cap. XL 4. et Alexandrinos. Joh. 
XV. 24. ὥσπερ στρατηγὸς πρωτιστάτης 
aírrur, Hesych. πρωτοστάτης ὁ πρῶτος 


νος. Etymol. M. 729. 10 seq. Pollux 


*pirp τῆς νήσυυ prefecto insule: | L. 197. Confer Suiceri Thesaur. 


quo sensu luec formula sepissime | 
in numis reperitur. Vide Jan. Gru- 
ferum p. 388. inscr. 4. Thom. 
Reines. Inscript. p. 357. et Lud. 





Eccles. T. II. p. 707. Salmasium de 


Πρωτότοκος, 
lor alicujus rei. Sic semel legitur 
in N. T. Act. XXIV. 5. πρωτοστάτην 
τε τῆς τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως aucto- 
rem et principem Nazarenorum sec- 
te. Vulgat. habet: auctorem. Syrus 


"a 
la25 caput, h. e. principem. Gloss. 
Vet. «ρωτοσνάτης: princeps. Eodem 
modo apud Cictroner. aliquoties 
usurpatur duz et signifer. Pollux 
Onom. VI. 12. à τῆς iras αζωτο- 
στάτης. ---- αροχλίτης. 

᾿ ΠΡΩΤΟΤΟΈΚΙΑ, ἴων, τὰ, jus et pri- 
vilegia primogenili, seu. primogenitu- 
TG, ἃ πρωτότοκος primogenitus. Semel 
legitur in N. T. Hebr. XIL 16. 
᾿Ησαῦ ἀαίδοτο và αρωτοτόχια αὑτοῦ Esa- 
vus vendidit jura primogeniture 
sus. Usi sunt hac voce (pro qua 
interdum etiam τὰ apuroróxtia repo- 
ritur) Alexandrini pro 14333 
quod primogenituram, seu jus primo- 
genitorum significat, Gen. XXV. 31 
— 34. XXVII. 86. Deut. XXI. 17. 
1 Chron. V. 1. 

IIPOTO'TOKO3, vw, ὁ, à, 1) pro- 
prie : primogenitus, qui ex parentibus 
primo loco genitus εἰ natus est, non 
tantum inter homines, sed etiam 
inter bruta, ex πρῶτος primus et τόν 
xo, quod est a preterito med. ríro- 
κα, verbi ríxr pario. Matth. I. 25. 
et Luc. II. 7. xai ἔτεκε τὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν 
πρωτότοκον peperitque filium suum 
primogenitum. Ex utroque loco satis 
apparet, vocem «pwróroxog non sem- 
per et per se plures liberos inse- 
quentes inferre, ut e Patrum locis 
docuit Suicerus Thesaur. Eccles. T. 
1. p. 878. et le Moyne ad Varia Sa- 
cra p. 446. Hebr. XI. 28. rà σρωτό- 
τοχα primogenita tum hominum, 
tum brutorum, coll. Exod. XII. 29. 
Respondet apud Alexandrinos He- 
braico 4193. Genes. IV. 4. X. 15. 


XXII. 11. Exod. XI. 5. Jam, quia 
olim apud Hebreos primogeniti fra- 
tribus suis variis preestabant juribus 
et prerogativis, (preerant enim fra- 
tribus, a quibus domini vocabantur, 
et in familia patris personam refere- 
bant; Gen. XXVII. 29, 37. 1 Sam. 
XX. 29. ante institutum sacerdo- 
tium Leviticum erant sacrorum ad- 
ministri, duplam portionem bono- 
rum paternorum obtinebant, etc.) et 
fere semper a parentibus magis dili- 

i solent et prgeferri reliquis liberis, 
actum est, ut πρωτότοχος 2) meta- 
phorice omnem significaret, qui est 
inprimis carus et dilectus et-pra aliis 











Be Militari Romanorum p. 199. et 


beneficiis ornatur. Sic legitur in N. 

















Wetstenii.N. T. T. II. p. 820. 2) 
metaphorice: prins, princeps, auc- | 
5U 





| T. Hebr. XIl. 23. ubi πρωτότοκον 
| sunt homines, Deo probati et dilec- 


ῃ 


Πταίο. 


ti. Jerer. XXXI. 9. 3) in summa 
dignilale εἰ auctoritate constitutum, 


principem el mazime insignem in ali- 
qua re, et omne, quod tn suo genere 


eximium, excellens et. summum est ; 
etiam in deteriorem partem, ut do. 
cuit Wetstenius N. T. T. II. p. 63. 
Sic legitur in N. T. Rom. VIII. 29. 


εἰς τὸ εἶναι αὑτὸν epwróroxor ἐν πολλοῖς 
ἀδελφοῖς ut sit et maneat princeps et 


dominus christianorum. Coloss. I. 


15. Christus vocatur cewróroxog eá- 
ex; χτίσεως princeps et dominus om- 
nium rerum creatarum. Sed ἢ, l. 
cum Isidoro Pelusiota et Erasmo 
pro sewróroxo; legendum esse. σρωτο- 
φύχος, ut sit. primus genilor, conten- 
dit J. D. Michaélis in Annotatt. ad 
Paraphrasin 1. c. ibid. v. 18. σρωτό- 
τοχος ἐκ τῶν νεχρῶν dicitur, ἢ. e. pri- 
mus et princeps eorum, qui in vi- 
tám ita redierunt, ut nunquam mor- 
tem iterum subirent, (Confer Act. 
XXVI. 23. et 1 Cor. XV. 24) ὁ 
πρῶτος δὲ αὑτοῦ λύσας τὰς ὀδύνας τοῦ 
ϑανάτου, ut explicat Gregor. Nysse- 


nus Orat. II. contra Eunom. Hebr. 


I. 6. ubi Christus σρωτότοχος voca- 
tur, ob summam et regiam (Psalm. 
LXXXIX. 28.) dignitatem, ipsi a 


Deo concessam. Apoc. I. 5. à sewré- 
voXog ἐκ τῶν νἐχρῶν.  Seepius in N. T. 


nonlegitur. Apud Hebreos 4353 
de eo, quod summum est in suo gene- 


re, εἰ eximium in utramque partem, 
interdum etiam de principibus et re- 
gibus usurpari, clarissime docent lo- 
ca Deut. XXXIII. 17. ubi per 353 


-yj bovem primogenitum intelli- 


gunt bovem admodum pinguem et 


robustum; Job. XVIII. 13. ubi 123 
Two est idem, qui ver. 14. 720 
Ir) 11223 vocatur, ὁ χράτος τοῦ Javdrou 
ἔχων, et Ies. XIV. 30.*ubi 33123 i 
51 sunt homines, maxime miseri, 


tenuissimi et. afflictissimi. — Thom. 
M. p. 765. ed. Bernard. πρωτότοκος" ὁ 
πρῶτος τεχϑείς. apuroróxog δὲ μήτηρ, ἡ 
«ρώτως τίξασα. Hine emendari pot- 
est Hesychius, qui, male utramque 
vocem confundens, et nulla accen- 
tuum ratione habita, scribit: «pwré- 
voxog* ἡ πρώτη τετοχυῖΐω, καὶ ὁ πρῶτος 
φεχθείς. Confer etiam scholiasten 
Homeri ad Iliad. ρ΄, v. 5. 

ΠΤΑΙΏ, fut. σταίσω, 1) proprie: 
pedem lapidi aliique. offendiculo inter 
ambulandum, aut. currendum  impin- 
go, offendo, et ex adjuncto: vacillo, 
titubo, labor. 9 Macc. XIV. 17. He- 
sych. «raíu πίατει, σφάλλε.. Idem: 
ἐπταιχώρ' σφαλεὶς, ἢ πεττωχώς. Idem: 
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ἰαταιχέσα" assírra. Confer Raphelii 
Obss. Polyb. pag. 439. 2) a scopo 
aberro, i. q. ἁμαρτάνω, et, usurpatur 
v. C. de jaculatoribus et sagittariis, 
qui à scopo aberrant. Herodian. I. 
15. 3. xal ὅτι ἔμελλεν αὐτῷ &xovritovri 
καὶ τοξεύοχτι μὴ «ταίειν, ubi videndus 
Irmischius. Pertinet huc fortasse 
glossa Hesychii: «rau: ἁμαρτάνει. 
Hinc 3) metaphorice : pecco, aberro 
a virlulis tramite, designatque pecca- 
la el lapsus, tam majores et gravio- 
res, quam minores et leviores. Jacob. 
II. 10. ὅστις γὰρ ὅλον τὸν νόμον τηρήσει, 
σταΐσε δὲ ἐν ἑνὶ quicunque enim om- 
nia religionis christian δ preecepta 
observavit, et vel in unum precep- 
tum impegerit, h. e. vel unum pre- 
ceptum neglexerit. ibid. III. 2. «oA- 
λὰ γὰρ wraíousy ἅπαντες in multis 
enim labimur omnes: et paulo post : 
sí vig ἐν λόγῳ οὗ «rait, h. e. εὖ τις ἐν 
γλώσσῃ οὐχ ἁμαρτάνει, ut legitur apud 
Alexand. Psal. XXXIX. 1. Confer 
Alex. Deut. VII. 25. Sir. XXXVII. 
16. Marc. Antonin. VII. c. 15. fw» 
á&y3gu/trou φιλεῖ καὶ τοὺς araíorac. De 
servis delinquentibus legitur in Me- 
nandri fragm. p. 40. 4) ex adjunc- 


to: penas peccatorum dare, miserum 


et. infelicem fieri, deturbari de pristi- 
na fortuna, metaphora a via deduc- 
ta, cum qua vita humana in litteris 
sacris comparari solet. Sic legitur 


in N. T. Rom. XI. 11. μὴ ἕσταισαν, |, 


ἵνα view; num impegerunt, ut ca- 
derent? h. e. num Deus eos punivit 
hoc consilio, ut sine spe salutis mi- 
seros eos redderet. Sermo autem 
ibi est de Judszeis, quorum ex incre- 
dnulitate oriunda miseria erat in eo, 
quod ad àliquod tempus remoti ma- 
nerent a felicitate christiana. 2 Petr. 
I. 10. οὐ μὴ πταίσητέ αοτε nunquam 
infelices eritis. Etiam apud Grecos 
evaít» metaphorice de eo usurpatur, 
qui de pristina fortuna sua deturba- 
lur el in calamitates incidit, v. c. 
apud Thucyd. II. cap. 43. fin. 7» τι 
σταίσωσιν. ibid. Lib. IV. c. 18. Xe- 
noph. Cyrop. III. 1. 15. Diogen. 
Laért. I. s. 46. πολλάχις τῶν ᾿Αϑηναίων 
£qrauxóruy ἐν τοῖς αολεμίοι. Hinc in 
versione Alexandrina de cladibus 
sepissime usurpatur, v. c. 1 Sam. 
IV. 2 et 3. VII. 10. etc. Conf. Lexi- 
con Polybianum s. ἢ. v. Szpius in 
N. T. non legitur. 

IITE'PNA, 96, ἢ, calz pedis, cal- 
caneum, calcis os, quod est omnium 
pedis ossium longe maximum. — Scri- 
bitur etiam «rip». Conf. Foésii 
CEconom. Hippocratis p. 326.  Se- 
mel legitur in N. T. Joh. XIII. 18. 
ἐπῆρεν ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν qrígiay sustulit con- 





IIrseizyior. 


tra me calcem, h. e. adversatur 
mihi, me opprimere et mihi nocere 
studet. Verba sunt desumta ex 
Ps. XLI. 10. ubi in Hebraico textu 
legitur: ΡΨ ὧν 5"1 aA "ur δον. 
Suidas e Theodoreti Commentario 
ad locum Psalmi laudatum : στέρνα" 
ὁ δόλος καὶ ἡ ἐπιβουλή. xai eripi 
τὸ χαταβάλλω. ἐκ μεταφορᾶς τῶν eol 
τάχους ἀγωνιδομένων καὶ «τέξνῃ τοὺς 
συνϑέοντας «ροσαταίειν ὁμοῦ xa) αἴἰστειν 
μηχανωμένων. (Genes. XXVII. 36.) 
ἐπτέρνικε γάρ με ἤδη δεύτερον τοῦτο. 
Conf. Bielii Thesaur. Philol. tsub 
voce eripíLu et ατερνισμός. 


IITEPYTION, /o, rj, 1) pro- 
prie: parva ala, pinna, etiam ala 
simpliciter, ut sit i. q. arí;vZ," qua 
voce etiam ab Hesychio explicatur. 
Est enim deminutivum a πτέρυξ ala. 
Sic legitur de pinnis piscium. apud 
Alexandrinos Levit. XI. 9, 10, 12. 
Deut. XIV. 9, 10. De alis Cheru- 
' bim reperitur apud eosdem 1 Reg. 
VI. 24. 2) metaphorice: summi- 
las εἰ extremilas cujusque rei, ut 
Hebraicum "33 aía, cui etiam in 


; versione Alexandrina respondet. 
Sic v. c. usurpatur de ora ef extre- 
milale pallii, Num. XV. 36. χράσ- 
πεδα ἐπὶ τὰ «τερύγια τῶν ἱματίων αὖ- 
φοῦ. 1 Sam. XV. 27. XXIV. 5, 6, 

| 12. Hesych. πτερύγια: τὰ ἄχρα τῶν 

Ἱματίων. Idem: πτερύγιον" ἀχρωτή- 

ριον. Conf. etiam Suidam et Hesy- 

chium in OGrrraXxà πτερύγια. Xe- 
noph. Anab. IV. 7. 10. et Salma- 

sium ad Tertullianum de Pallio p. 

111 βεᾳ. Adhibuerunt etiam Alex- 


andrini hanc vocem pro rep er- 


iremilas. Exod. XXVIII. 26. In 
N. T. libris bis tantum legitur. 
Matth. IV. 5. et Luc. IV. 9. ubi 
commemoratur τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, 
de quo interpretes in diversas ab- 
eunt sententias. Plerique quidem, 
ut Olearius in Obss. ad Matth. p. 
111 seq. Deylingius in Obss. Sacr. 
P. II. p. 268 seq. et Wolfius in 
Curis Philol. in N. T. Vol. I. p. 
70. πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ de porlicibus 
interpretati sunt, quibus templum 
Hierosolymilanum circumseplum erat, 
et que ingenlibus lapidum molibus 
supersiructe erant. ''heodorus Ha- 
seus in Biblioth. Bremensi Class. 
VI. p. 993. intelligit hic fastigium 
regie porticus, qu£ fud in latere 
montis lempli eo, quod ad partem ur- 
bis australem. spectaret, cui Jose- 
phus (A. J. XV. 11. 5.) σαμμέγει- 
Jug ὕψος tribuit et ἀμέτρητον βιϑὸν 
vallis ei subjectum fuisse testatur, 


Πείρυξ. 


nt, qui desuper in hanc vallem de- 

liceret, ejus oculi caligarent. Alii 

le sepio hic cogitant, quo templi 
tectum, utrinque devexum, munitum 
uerit. Sed. rectius στερύγιον τοῦ )ε- 
£X) de fastigio, seu superiori parte 
templi, quod, teste Josepho, in A. 
J. XV. 11. 5. toturh, quemadmo- 
dum porticus regia, ἔνϑεν καὶ $n. 
τακειννότατον, ὑψηλότατον τὸ μεσαίτατον, 
ὡς περίοπτον ἐκ σολλῶν σταδίων εἶναι τοῖς 
τὴν χώραν νεμομένοις, h. e. utraque 
parie ἀερτειεῖνα erat, medio vero 
"ediius, adeo, ut a multis stadiis 
regionis incolis conspicuum esset. 
Conf. Krebsii Obss. Flav. p. 11 seq. 
Wetstenii 





numis antiquis sacras p. 2 seq. 
IITE'PTA, υγος, ἡ, ala, a «πτερὸν, 
quod idem notat et per syncopen 
τοῦ ε est pro etri, hocque a «íro- 
μαι voo. Matth. XXIII. 37. ὃν 
y ἐπισυνάγει ὄρνις νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ 
x vriseyar quemadmodum galli- 
ma colligit pullos suos sub alas. 


Conf. Scharbau. Obss. Sacr. p. 49 | 


seq. Eadem sententia legitur Luc. 
XIII. 34. et apud. Euripid. Hera- 
clid. 10. Plutarch. de Philostorg. 
p.494. E. Anthol. 1. 87. 1. que 
et alia loca excitavit Wetstenius N. 
T. T.I. p.492. Hinc πτέρυξ me- 
taphorice est symbolum protectionis 
et cure, similitudine ab avibus de- 
sumta, que pullos suos alis fovent 
et protegunt. Psalm. XVIII. 11. 
XXXV. 8. LVI. 2. LX. 4. etc. 
Eurip. Herc. Fur. 7]. Androm. 
440. JEschyl. Eumenid. v. 1004. 
Conf. Schultensium in Commentar. 
ad Job. XIX. 15. ac Alexandri 
Mori notas ad loca quedam N. F. 
p. 50. ed. Fabricii. — Preterea le- 
gitur in N. T. Apoc. IV. 8. IX. 9. 
(Confer Jo&l. II. 5. et Plinii H. 
N. XL 29) XIL 14. πτέρυγες τοῦ 
ἀιτοῦ τοῦ μεγάλου. Alexandrini ad- 
hibuerunt hanc vocem pro 53 αἰα, 
Exod. XIX. 4. XXV, 20. et 43 


idem. Psalm. LV. 7. 

ITHNON, οὔ, τὸ, volatile, avis, 
volucris. Est neutrum a πτηνὸς, ἡ, 
ὃν, volatili, volucris, a στάω, vel 
«τῆμι volo. ᾿ Semel in N. T. legi- 
tur. 1 Cor. XV. 39. ἄλλη ài «τη- 
νῶν, scil. ἡ σὰρξ, alio vero corpore 
instructi sunt volucres. Πεηνὸς re- 
peritur apud Xenoph. Cyrop. I. 
4. 11. 





TITOE'Q, &, fut. few, terre, per- 
terrefacio, metu. conslerno, exlerreo, 
etiam obslupefacio. Passivum «vo- 
ὥομαι, οὔμαι, perlerrefio, consternor, 


N. T. T. II. p. 271. et | 
G. E. Zeibichii Observationes ex | 


891 


percellor, atlomitus. reddor, ido, 
obsupefo. Bis tantum in N. T. 
legitur. Luc. XXI. 9. μὴ «τοηϑῆτε 
me consternemini. ibid. XXIV. 37. 
στυηϑίντες δὲ xal ἔμφοβοι γενόμενοι ob- 
stupefacti vero et pertimidi facti. 
Tautologie evitande causa στοηϑίν- 
τις quoque reddi potest: occasio- 
nem limendi habere putantes, ut «vo- 
εἴσϑαι legitur apud τοὺς λωποὺς Prov. 
IIL 25. Alex. Deut. XXXI. 6. 
μὴ φοβοῦ μηδὲ στοηϑῇς, ubi in He- 
braico est (v consternalus. fuit, 
pavit. Apud eosdem reperitur quo- 
que pro pyy perterritus fuit, ire- 
pidavi, 1 Paral XXII. 18. Job. 
XXXII. 15. 1313 quod idem sig- 


nificat, Exod. XIX. 16. Amos III. 
6. et TE Job. XXIII. 15. Ad- 


de Josephum de B. J. I. 80. 4. 
ἐπτύητο ὃ τῷ φόβῳ. — Plutarch. Alci- 
biad. p.195. E. et Publicola p. 
104. A. 

ΠΤΟΉΣΙΣ, τως, ἡ, conslernmatio, 
pavor, vehementior timor et metus, i. 
q. πτόη (quod legitur 3 Macc. III. 
25. in Cod. Alex. et Complut.) et 
«τοία. (apud Polybium Hist. IV. 


A.J. XIX. 1. 17. et 8. 1.) Est 
nomen verbale a secunda persona 
perf. pass. ἐστόησαι, verbi eror, 
quod vide. Semel tantum legitur 
in N. T. 1 Petr. III. 6. ubi juben- 
tur uxores preetare officium, μὴ go- 
βούμεναι μηδεμίαν «τόησιν nullo timo- 
re perterrita, h. e. sponte et liber- 
aliter nec metu coactm. In versio- 
ne Alexandrina respondet Hebraico 
ἽΠΕ que vox pavorem significat. 
Prov. IIL. 25. Hesych. srínsg- 
διλία. Adde Plutarch. T. VI. p. 
145. et T. VIII. p. 151. ed. Reisk. 

IITOAEMALI'2, δὸς, ἡ, Ptolemais. 
Est nomen urbis maritime in Pa- 
| laestina, site prope montem Carme- 
lum, que duabus partibus mari al- 
luebatur et antea ce (Ἄχη) vel 
Acon appellata fuit, postea vero 
Ptolemais dicta est, a Ptolemeo, ut 
quibusdam placet. Confer Jose- 
phum de B. J. II. c. 10. 2. et Stra- 
bonem XVI. p. 1099. A. et 1100. 
A. Semel tantum commemoratur 
in N. T. Act. XXI. 7. ἀπὸ Τύρου 
κατηντήσαμεν εἰς Τιτολεμαΐδα a Tyro 
pervenimus Ptolemaidem ; ubi Sy- 

ἐν 

rus pro Πειλεμαῖς habet αν, 
ΟΡ Jud. I. 81.) qua voce etiam 


Arabs usus est. Vel igitur locus 
| fuit binominis, vel Acho civitas 
| mutato nomine Plolemais post vo- 
5Us 









































[58. 8. et XXXV. 4. 8. Josephum | 


Πτύσσω: 


catafuit Vide Cellarii 
Plen. III. c. 13. $33. p. 405. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 602 seq. 
᾿ΠΤΥΌΝ, c, τὸ, 1) proprie: 
vannus, veniü seu pala lig- 
mea, qua frumenta purgantur et 
poil separantur a pulveribus et pa« 
is, quee Hebraice jr et a Grae- 
Cis λικμητήριον dicitur, a πτύω spuo, 
exipuo. Hesych. λικμητήριον" πτύον. 
mE ario" ϑρίναξ, ξύλον, ἐν ᾧ δια- 
;χωρίζουσι τὸν αἴτον ἀπὸ τοῦ ἀχύρου. Cf. 
etiam scholiasten ad ode Tid. 
Y, Y. 588. Elmeri Comment. in 
Matth. T. I. p. 88. et Wetstenii N. 
T. T. I. p. 267. 2) metaphorice 
adhibetur de Christo. Matth. ITI. 
12. Luc. III. 17. οὗ τὸ «τύον ἐν τῇ 
χερὶ αὑτοῦ manu ille tenet ventila- 
brum, qua semina pura a pulveribus 
et paleis separabit, h. e. pro summa 
sua potentia veros suos cultores ab' 
impiis et contumacibus segregabit. 
Sepius in N. T. non legitur. s 
* IITY'PO, fut. ρῶ, ferreo, terrefa- 
cio, consterno. Passivum ατύρομαι, 
lerrefio, consternor, trepido, - timeo, 
percellor. Semel legitur in N. T. 
Philipp. I. 28. καὶ μὴ στυρόμενοι ἐν 
| μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀνακειμένων nec commo- 
| veri vos patiamini minis et terrori- 
| bus adversariorum religionis chris- 
| tiang.  JEschin. Socr. Dial. III. 16. 
olx. ἄν sort ατυρείης τὸν ϑάνατον nequa- 
quam timeres mortem. Plutarch. 
Fab. T. 1. pag. 677. edit. Reisk. 
 ἐνγρόμου τοῦ ἵππου γενομίνου καὶ ατυρίν- 
τος. Ibid. T. IX. p. 193. Diodor. 
| Sic. XVII. 34. 57 et 58. Hesych. 
πτύρεται" κλαδαίνεται; σείεται, φοβεῖται, 
φρίττει. — Codex Coislin. XXVII. 
apod Albertum in Glossar. Gr. 
| N. T. p. 217. στυρόμενοι" τοῦτ᾽ ἔστι 
| ϑορυϊβούμενοι. . 

IITY'SMA, τος, τὸ, spulum, id, 
quod spuitur. Est verbale a prima 
pers. perf. pass. verbi «vs spuo, 
erspuo. Tantum legitur in N. T. 
Joh. IV. 6. ἐποίησε «ηλὸν ἐκ τοῦ πεύσ- 
ματος ἔεοῖς lutum ex sputo. Confer 
Foésii (Econom. Hippoerat. p. $27. 
et Wetstenii N. T. T. I. p. 902. 
Adde Pollucis Onom. IT. 103. Non 
«τύσμα, sed πτύελον adhibent Alex« 
andrini interpretes Job. VIL. 19. 
et XXX. 10. pro p quod. idem 
significat. 

mma, fut. ατύξω, plico, com« 

ico, convoleo, et o| itur τῷ 
pud Legitur cantum in x. 
T. . Luc. IV. 20. xai στύξας τὸ gi- 
Bh et convolutum volumen. Suid. 
στύσσω" ἀσφαλίξω. Plutarch. T. I. 
p. 104. edit. Heisk. «vss τὴν 





























" 


Tieva. 


ἁλουργίδα.  Glosserius Vetus: Com- 
plicat, «vies, üeuk Idem : στύσσει, 
cawplicat, plicat. Confer Schnei- 
deri Lex. Crit. 1, Gr. s. h. v. 


IITY'O, fut (em, spwo, ezxepuo, 
Ter tentum in N. T. legitur. Marc. 
VLI. 38. καὶ «τύσας ἥψατο τῆς γλώσ- 
σης αὐτοῦ et postquam wit, teti- 
git linguam ejus. ibid. VIII. 23. 
καὶ «rica; εἰς τὰ ἔμματα αὐτυῦ et cum. 
inspuisset in oculos ejus, seu cum 
respersisset oculos oris excremento, 
ut verbis Taciti (Annal. IV. 81.) 
utar. Joh. IX. 6. ἔπτυσε χαμαὶ spuit 
in terram. Alexandrini usi sunt 
pro pm spuil, ezzpuil, imapuit. 
Num. XI. 4.. à ὁ πατὴρ αὐτῆς «τύων 
ἐνέστυσιν εἰς τὸ σρόσωπιν. — Sirac. 
XXVII. 13. Adde quoque Xen. 
Cyrop. VIII. 1. 14. et VIII. 8. 5. 

ΠΤΩ͂ΜΑ, ww, rh, 1) proprie: 
casus, lapsus, ruina, i. q. στῶσις. 
Est enim verbale a prima pers. perf. 
pass. πέσνωμαι, verbi avere, vel po- 
tius στόω cado. Sic v. c. de lapsu 
hominis legitur apud Strabonem 
Lib. IV. p. 313. et de ruina muro- 
rum apud Diodor. Sic. XI. p. 48. 
πολλὰ σώματα τοῖς «τώμασι τῶν τοίχων 
ἀκολαμβανόμενα διιφθάρη. [τι eadem. 

ignificationé aliquoties etiam apud 
xandrinos interpretes reperitur, 

ita tamen, ut fere semper metapho- 
rice de ezitio, pernicie et gravissimis 
calamitatibus usurpetur, in quas ali- 

is incidM. Job. XVIIL 12. 
Sxxur. 17. Prov. XVI. 19. Ies. 
VIIL 14. XXX. 13. etc... 9) sig- 
mnificat cadaver, et de animalibus 
mque ac de hominibus. usurpatur. 
Sic vero dicitur, quod per mortem 
cadit, aut quia σίστειν etiam mori, 
interfici apud Grecos scriptores sig- 


nificat, ut supra jam observatum | 


est. Sic legitur in- N. T. Matth. 
XXIV. 28. ὅτου γὰρ ἐὰν ji τὸ πτῶμα, 
ἐκεῖ συναχθήσονται ἀετοὶ ubicunque 
enim est cadaver, ibi aderünt etiam 


aquile, h. e. nunquam deerunt, qui | 


data opportunitate utantur. Vide- 
tur olim fuisse dictio proverbialis, 
ut colligere licet ex Job. XXXIX. 
3$. Marc. VI. 29. et discipuli Jo- 
hannis, baptiste, capite, truncati 
fem τὸ πτῶμα αὐτοῦ sustulerunt 
corpus ejus exanime. Ad hune 
locum pertinere videtur glossa Sui- 
de: π«τῶμα' σῶμα ἄνιν τῆς κιφαλῆ;. 
Apoc. ΧΙ. 8 εἰ 9. Sepius in N. T. 
non legitur hec vox, quam, nude 
positam, nec addita voce νεκροῦ, aut 
xm», pro more suo damnavit 
Phrynichus (evaua ἐπὶ νεκροῦ τιθέ- 
ἀδιν οἱ vim οἱ ἃ ἀρχαῖι οὐχ αὕτως, 
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ἀλλὰ «τώματα πκρῶν (Eurip. Phoen, 
v. 1490. "Plutarch. T. I. p. 684.) à 


οὔκων.) et Thom. M. (p. 765. edit. 
Bernard. πτώματα νεκρῶν xui στώ- 
ματα οἴκων, ἀρχαῖι. οἱ B ὕστερον, 
«τῶμα, ἤτω νεκρὸν, ἄνεν τινὸς αφοσθήκης.) 
sed ατῶμα, nude positum, de cada- 
vere adhibitum eque ac eíwua 
(Eurip. Phen. v. 1728.) reperitur 
apud optimos Grecorum scriptores, 
v.c. Euripidem Phreeniss. v. 1691. 
Orest. v. 1197. Philostrat. Heroic. 
c. 19. s. 11. Apollon. Ep. 37. He- 
rodian, IV. G. 1. Arrian. Diss. 
Epict. I. 9. extremo. Alia loca 
colegit Munthe in Obss. in N. T. 
€ Diodoro Sic. p. 86. Schwarzius 
in Comment. Crit. Ling. Grec. p. 
1192, 
Alexandrina pro 435 cadawer, E- 
zech. VI. 5. et apud Incert. Ezech. 
XLIIL 9. Gloss. Vet. «τῶμα, iwi 
φάλης, «τῶσιμον. πτῶμα ἐπὶ νεκροῦ, 
cadaver. 


ΠΤΩ͂ΣΙΣ, we, Attice wwe, ἦν, 1) 
lapsus, ruina, casus. Est verbale a 
secunda pers. perf. pass. σύστωσαι, 
verbi αίστω, vel potius στόω cado. 
Sic usurpatur de domo, que vio- 
lento et gravissimo casu corruit. 
Matth. VII. 27. xai ἦν ἡ πτῶσις ai- 
τῆς μεγάλη et ruina ejus fiebat in- 
genti cum strepitu et fragore ; ubi 
videndus est Wetstenius.. Gloss. 
«τῶσις οἰκοδομῆς, ruina. et ibid. Rui- 
na, «τῶσις μεγάλη, sine dubio ex 
hoc Matthei loco. 2) metapho- 
rice et per metonymiam: causa el 
Orcasio infelicitatis el miserie alio- 
Tum. (nam «rác in versione Alex- 
andrina haud raro metaphorice de 
exilio, pernicie, calamitalibus εἰ ρα- 
nis usurpatur, v. c. Ezech. XXVI. 
15, 18. VII. 27. Ies. LI. 17 et 
22. Adde Baruch IV. 23, 24. Si- 
rac IIL 80, XX. 18.) Sic legitur 
in N. T. de Christo Luc. II. 34. 
ὗτος κεῖται εἰς «τῶσιν, h. e. hic occa- 
ionem dabit perniciei ac penarum 
improborum et contumacium, sua 
culpa pereuntium. Hsec enim erat. 
sors religionis christiane, ut multi 
Judeorum ex ea culpam sibi incre- 
dulitate sua et contumacia contra- 
herent et poenas et infelicitatem. 
Eodem fere sensu legitur Sirac. 
XIIL 16. ubi σεριπατεῖῦ μετὰ τῆς 
πτώσιως est: commercium 
cum auctore infortunii ; ubi viden- 
dus Syrus. ibid. V. 15. καὶ γλῶσσα. 
ἀνθρώπου «τῶσις αὐλῷ. Confer Job. 
XXL. 20. ubi Symmachus Hebrai- 
cum 4*9 quod eziliwm, perniciem 

2 





Reperitur etiam in versione | 


IIrey eun. 


ἢ notat, per «νῶσιν interpretatus est. 
Sipius in N. T. non legitur. 
IITOXEIA, a, ἡ, in N. T. non 
tam dicitur paupertas et inopia, pro- 
prie sic dicia, cum quis est ad medi- 
cilatem redacius, quse est propria hu- 
jus vocis notio, quam omnis tenuilaz. 
rei familiaris, egestas, indigentia, et 
omnis siaius ac conditio deterior, 
quacunque demum ea sit, ἃ. «τωχὸς 
ide. Ter tantum 
legitur hec. vox in N. T. 2 Cor. 
VLLL 9. ἡ κατὰ βάθους «τωχεία αὐτῶν 
et quanquam in summa rei familia- 
ris tenuitate constituti erant, tamen 
admodum liberales ac beneficos se 
| exhibuerunt. ibid. v. 9. πτωχεία 
|| Χριστοῦ dicitur omnis conditio et sta- 
tus deterior, quo Christus in his 
terris usus est. Sic legitur στωχεία 
|de misera conditione apud LXX 
| Psalm. XXX. 11. pro Hebr. ἣν 


quod h. 1]. afflictiones notat et mala, 
quatenus sunt poene peccatorum. 
Symmachus ibi usus est voce xáxo- 
σις. Apoc. II. 9. — Suidas e scho- 
| liaste Aristophanis ad Plutum pag. 
58. πτωχεία πενίας deinen ἡ μὲν γὰρ 
πενία μεμετρημένη ἐστὶν ἔνδεια αόνῳ τὰ 
χρειώδη ϑηρῶσα, ἡ δὲ «τωχεία παντελὴς 
τῆς κτήσιως ἔκπτωσις. Respondet in 
versione Alex. Hebraico «sy afflic- 
| tio, 4as, 1 Chron. XXII. 14. 
Job. XXX. 27. Thren. III. 1. 19. 











je nion penwia. Deuteron. 
VIIL 9. 
ΠΤΩΧΕΥΏ, fut sósw, 1) pro- 


prie: pauper ewm et fio, ad mendici- 
talem redactus sum, mendico, a ere- 
χὺς, quod vide. Homer. Odyss. v, 
v. 808. /Eschin. Socr. Dial. II. 7. 
Plutarch. Apophthegm. Lacon. p. 
235. D. Hesych. ατωχεύειν ἐσαιτιῖ 
Alexandrini- adhibent hanc vocem 
pro ty? pauperem factum esse, in- 
digere, Psalm. XXXIV. 11. Ψ ὋΣ 
idem, Prov. XXIII. 21. et 954 ad 


inopiam redactus est. Jud. Vl. δ. 
Psalm. LXXIX. 8. 2) tenuilate rei. 
familiaris laboro, (cf. Koppiersium 
ἴα Obss. Philol. c. 2. p. 20 seq.) et 
generatim: in deferiori sum. condi- 
|lone. Sic semel hec vox in N. T. 
|de Christo usurpatur, ita, ut non 
| tam ad tenuitatem rei familiaris, 
quam ad omnes miserias et calami- 
tates hujus vite referatur, quas 
Christus hominum causa in hi 
| ris pertulit. 2 Cor. VIII. 9. à 
ἐστώχευσε vestrum causa in deteriori. 
conditione in his terris vixit et sume 
mas miserias, mortem adeo ipsam, 














IIroy&i. 


subiit, i. q. Phil. IL. 7. ἐκένωσιν iav- 
τὸν, coll. Hebr. XII. 2. 

ΠΤΩΧΟΣΣ, 9, i», et ΠΤΩΧΟῚΣ, οὗ, 
à, 1) proprie apud Grecos notat 
pauperem, ad mendicilatem redactum, 
qui caret ommibus rebus, ad vitam | 
Pustentandam necessariis, εἰ hinc ober- 
rare ac stipem ab aliis pelere cogitur, 
et ite differt a «img egenus, in dele- | 
riori condilione constitutus, qui labore 
manuum viclum queri. Sed inter- 
dum στωχὸς etiam pro sime ponitur | 
et vice versa. Confer supra sí». | 
Derivatur autem «voi; a sróv cado, | 
quod ommibus se prosternat et ad | 
genua accidat, qui stipem petit. Alii 
deducunt a στώσσω trepidare, q. d. | 
qui pavide oberrat et timide men- | 
dicat, quemadmodum etiam. pauper | 
a pavere dicatur. Matth. XIX. 21. 
xal δὸς πτωχοῖς, scil. τὰ ὑπάρχοντά 
&w, ibid. XXVI. 9, 11. Marc. X. 
21. XIl. 42, 43. χήρα πτωχὴ vidua 
egena. ibid. XIV. 5, 7. Luc. XIV. 
13, 21. πτωχοὺς καὶ ἀναπήρους. ibid. 
XVI.20,99. XVIIL 22. XIX. 8. 
XXI. 3. Joh. XII. 5, 6, 8. XIII. 
29. Rom. XV. 92. 2 Cor. VI. 10. 
Galat. IT. 10. Jacob. II. 2. πτωχὸς 
opponitur ἀνδρὶ χρυσυδακτυ)ίῳ iv ἐσθῆτι | 
λαμσρᾷ. ibid. v. 8, 5 et 6. Apoc. | 
XIII. 16. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro vy afflictus, tenuis, pauper, 
Job. XXJX. 12. Prov. XIV. 21. 
le. III. 14. ΧΙ. 17. LVIII. 7. 
v» pauper, Prov. XIII. 8. XIV. 
20. XVII. 5. De] egenus, Exod. | 
XXIIL 11. 2 Sam.II. 8. et aliis. 
Suid. «τωχόρ' à ἐκπεπτωχὼς το 
ἑταίτης. παρὰ τὸ πτώσσειν πάντας, ὃ ἔστιν 
τασεινοῦσϑγαι. 3) metaphorice: desli- 
tutus idonea religionis cognitione, vel 
sua, vel aliorum culpa. Matth. XI. 
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spirant. Sic etiam apud Hebreos 
yy modestus dicitur. 2 Sam. XXII. | 
28. Psalm. XVIII. 28. 4) tenuis, 
eunus, imperfeclus, parum utilis, 
quo mm et nostrum Durítíg, mi- 
le, 1y, poor, usurpari solet. 
Galat. Nerd religio Mosaipa et 
gentilis, rudior illa et imperfectior 
religione christiana, rà ἀσϑινῆ καὶ 
«τωχὰ vocatur. Conf. c. III. 
3. Sepius in N. T. non legitur. 
ΠΥΓΜΗΣ, ἢ;, ἡ, pugnus, manws, 
|in pugnum coniracia εἰ complicala, 
|etiam illa brackii pars, qug& est a 
| cubilo ad compaginem eam, qua con- 
| nectilur manws cum brachio, 
| pare carpus dicitur, (couf. Jul. Pol- 
| lucis Onom. 11. 4. sect. 147.) unde 
| svyuadu. pygmari, q. d. cubitales, a 
αὺξ pugno, vel pugilalu, perinde, ut 
γνὺξ genibus, aut, secundum Eusta- 
thium, a eeisew plico, complico, quia 
| pugnus fit complicatis, seu clausis 
| digitis. 
respondet Hebraico ΠΝ pugawe, 
& Ὁ) convolvit. Exod, XXI. 18. et 


Ies. LVIII. 4. Hesych. συγμή- γρόν- 
Sog, aixen, ἤγουν τὸ συγχικλεῖσθαι τοὺς 
δακτύλους. Phavor. αυγμή' ἐπὶ τῆς 
aude, ὅταν ἔχῃ τὶς συνιστωλμένους τοὺς 
δακτύλους. Pollux IL. 4. s. 147. ἄν 
δὲ συγκλείσῃς τὴν χεῖα, τὸ μὲν ἔξωϑιν 
καλεῖται αυγμή. iw χαὶ ὁ αύχτης καὶ 
τὸ πυκτεύειν. Suid. συγμή- πάλη, (Sic 
de cestuum pugna, pugilatu et lucta 
adhibetur αυγμὴ apud Diogen. Laért. 
Ls. 72. 73. Dionys. Halic. VIL. p. 
476. et Demosthenem p. 1408. 16. 
ed. Reisk.) σύγκλεισις δακτύλων, ypive 
Se. In N. T. semel tantum legitur 
Marc. VII. 3. ἐὰν μὴ συγμῇ vi purras 
τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσθίουσι. Non conve- 

















5. στωχοὶ εὑαγγελίζονται et destituti 
vere religionis cognitione salutari 
doctrina imbuuntur. Luc. IV. 18. 
εὐαγγελίζισθαι πτωχαῖς. ibid. VIT. 29. 
Apoc. III. 17. πτωχὸς xal τυρλύς. 
8) homo, qui agnoscit et sentit, quam 
rudis sil docirime divine nihilque | 
Boni εἰ probi sibi insit, qui modeste | 
de se judical εἰ sentit, imbecillitatis | 
sug bene conscius. Matth. V. 3. οἱ 
στωχοὶ τῷ πμύματι (pro quo Luc. 
VI. 90. legitur eodem sensu οἱ vra- | 
χοὶ, sine addito πνεύματι,) sunt ho- 
mines submissi sibique non placen- | 
tes, (aliis Intt. sunt: eruditione Ju- 
daica destitnti) qui, tenuitatis et 
imperfectionis animi sui bene intel 
ligentes et conscii, non solum nihil 
sibi arrogant, sed etiam ad veram 
et idoneam religionis vere cogni- 
tionem animique emendationem ad- 











nit inter viros doctos, quo sit sensu 
vox αυγμῇ h. l. accipienda. — Pleri- 
que interpretes, secuti Vulgatum 
(qui habet crebro, unde eum αυχνῇ 
legisse suspicatur Erasmus,) et Sy- 
rum (qui vertit Aa|xa42 sedulo, 
| mulla cum diligentia,) vertunt sedu- 
lo, crebro, frequenter, et ex adjunc- 
| to: enize, acri sludio: Secuti sunt 
hanc interpretandi rationem Luthe- 
rus, Erasmus, Boisius et Haseus in 
Bibl. Brem. Class. IV. p. 846. Re- 
peritur autem συγμῇ in hac notione 
apud Epiphanium Heres. XV. init. 
ubi de scribis ait: συγμῇ μὸν τὰς 
χύῆας νπτόμενοι, αυγμῇ δὲ καὶ xada- 
ἀιαμοὺς «mag δὲ ὑδάτων καὶ λουτρῶν 
ἀποσμυχόμενω. Confer Suidam 6. v. 
αὺξ, ubi «ug et ἐπὶ πολὺ in loco in- 
certi auctoris ἰῶς conjungun- 


In versione Alexandrina || 


Hófis; 


κῶνορ) duce, vertütit: usgfüe ad cti 
ium. Alii expotunt usque ad cate 
pun. Alii denique reddunt: pugito, 
pugno lenus. Satis auteiW constat, 
Jud:eos inter lavandum corisuevisse 
alteram manum in pugnurn compo- 
nere eamque altera manu lavasie 
usque ad juncturam lacerti. Confé 
Lightfootum in Horis Hebr. et 
Talmud. ad Marc. VII; 3. Pococki« 
um ad Portam Mosis cap. 9. p. 358 
et 368. Wetstenii N. T. T. 1. p. 
585. et Fischeri Anim. ad Welleri 
Grammat. Grec. p. 268. 

ΠΥΘΩΝ, ὠνος, à, 1) proprie apud 
Grecos dicebatur Apollo ipse, qui 
vaticiniis. praerat εἰ responsa. dalat 
pelentibus, qui et Pythius cognomi« 
| natus fuit, vel παρὰ τὸ πυνθάνεσθαι, 
seu συθίσθαι interrogare, percontari, 
consulere, quia consultus responsa 
| dabat interrogantibus et petentibus, 
vel a Pythone, dracone s. serpente 
Pythio, ab Apolline interemto, unde 
urbs Phocidis, Delphi, quee et ipsa 
Πυϑὼ dicitur ab Hesiod. Theogon. 
v. 499. cujus civibus valde molestus 
erat hic draco ingens, divinos hono- 
res Apollini decrevit. Conf. Diog. 
Laért. I. 99. Plato Apol. 5. 7E: 
Fab. 16. et ZEschin. Socr. Dial. IIT. 
10. 2) Deinde «f» non solum 
omne daemonium dicebatur, cujus af- 
flatu futura. predicebantur et quale 
pythones habere credebantur, (He4 
sychius : αύθων' δαιμόνιον μαντικόν.- Ade 
berti Glossar. Gr. pag. 75. αύθωνορ» 
δαιμονίου μαντικοῦ, οὕτω λεγομένου.) sed 
etiam de ipsis ominibus falidicis 
εἰ wdlicinandi domo instructis quie 
buscunque adhibebatur, quorum ple- 
rique non im templis edebant ora. 
cula, sed circumforanei εἰ ἐγγαστρίο 
μυϑοι, seu. ventriloqui Plutarchus de 
Defectu Oraculor. Lib. 11. ὥσπερ 
τοὺς ἐγγαστριμύθους εὐρυχλίας eáMau, 
νυνὶ πύϑωνας προσαγορευομένου. He- 
sych. αύϑων ἐγγαστρίωυϑος, ἢ iyyut- 
τρήίμαντι,.) erant et ab Hebreis 
[S ab 33M wer, vocabantur. 
Conf. Fesselii Adverss. Sacr. V. 8. 
2. Sic semel legitur in N. T. Act. 
XVI. 16. «αιδίσκην τινὰ ἔχουσαν «νεῦμα. 
ύθωνος, vel αύφωνα, (ut habent ἢ. ]. 
nonnulli codices) servam fatidicam, 
| fitidico demone preditam, pylhonis- 
sam, ubi conferendus est Grotius 
et Syrus interpres, qui, pariter ac 

, ^ 

Arabs, babet: [io pnt jaro? spiriti 
divinationis, Fuit vero hec mulier. 
fatidiea ex earum numero, quie 
ventriloqure vocabantur, h. e. quee 
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ἐξηγηταὶ 
tur. Alii, Theophylaete (ἄχρι ἀγ- 














longa exercitatione habitumi eibi 


IIvsvo;. 


. . comtraxerant, clausis labiis, inflatis 


buccis, tumido ventre, vel humi 
jacentes, vel tripodi insidentes, vel 
stantes, ita loquendi, seu potius 
sonos obscuros edendi, ut verba 
non ore, proferrentur, sed intus in 
pectore audirentur et homines cre- 
duli ac superstitiosi facile induce- 
rentur, ut crederent, alium in pec- 
tore loqui. Confer van Dalen in 
libro de Oraculis Veterum Ethni- 
corum cap. 5 seq. Wolfium in Curis 
Philol. Vol. I. p. 1241. et Wetstenii 
N. T. T. II. p. 555. Multa etiam 
de hoc vatum genere scripsit J. E. 
J. Walchius in Dissertationibus qua- 
tuor de servis veterum fatidicis ad 
Act. l. 1]. Jen. 1761. 4. 

IITKNO, ἡ, b, 1) proprie: 
deysus, spissus.  Positum enim est 
per syncopen pro «vx», quod idem 
significat et quod est a αὐχα dense. 
Xen. Anab. IV. 7. 10. Homer. Il. λ', 
v. 118. διὰ δρυμὰ συχνὰ xad ὕλην. Alex. 
Ezech. XX XI. 3. -2) creber, frequens, 
continuus, diuturnus. Hesych. evxyá: 
συχνά. Etym. M. svxvá: τὰ συνεχῆ. 1 
Tim. V. 93. διὰ τὰς αυχνάς σου &cbi- 
sag propter crebras tuas infirmita- 
tes. /Elian. V. H. X. 21. Neutrum 
συχνὸν, vel συχνὰ, adverbiascit, signi- 
ficans : crebro, frequenter, pro avxva, 
(pro quo Attici ϑαμὰ et ϑαμινὰ ad- 
hibere solent.) Luc. V. 33. νηστεύουσι 
συχνὰ jejunant frequenter. JElian. 
V. H. II. c. 21. Xenoph. de Rep. 
Laced. ΧΙ]. 5. et de Venat. IV. 5. 
Confer Wetstenii N. T. T. I. p. 
689. — Comparativus «wvoéripog fre- 
quenlior. Neutrum συχνότερον adver- 
biascit, notans: scpius, crebrius, 
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religioni christiang. Gloss. Vet. συχ- 
φεύω, pugilo. συκχτεύει,  dimicat. «vx- 
«εύω, μάχομαι, pugno. 

ΠΥ ΛΗ, 76, ?, 1) proprie est 
porla, et quidem per mania in ur- 
bem ferens. Januse enim sedium 
proprie ϑύρα, vocabantur a Grecis, 
observante scholiaste ad Thucyd. 
II. c. 4. Sigar ai ToU οἴχου. cUAar αἱ 
| τοῦ ribyous. "Thom. M. p. 766. «^ar 
| ἐπὶ τείχους. Sugar ἐπὶ ὠχίας. Idem 
, tradit Eustathius ad Homer. Il. X. 
p. 1353. 50. Luc. VII. 12. ὡς δὲ 
' ἤγγισε τῇ αὐλῃ τῆς τόλεως cum vero 
! ad portam urbis veniret. Act. IX. 

| 24. παρετήρουν r1 τὰς σύλας ἡμέρας τε 
᾿ καὶ γυχτὺς, coll. 2 Cor. XI. 32. Act. 
: XIL. 10. ἐπὶ τὴν αύλην τὴν σιδηρᾶν, τὴν 

φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν. Eurip. Phoen. 
, V. 114 et 715. ἑπτὰ αὐλα, septem 
."Thebarum porte. De portis ur- 


: et operam navo tradende 
| 
| 


Πυλὼν. 
διὰ τῆς στενῆς αὐλης intrate per an-. 
gustam portam, h. e. in imini 
viam salutis. ibid. πλατεῖ ἢ σύλη καὶ 
εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀασώ- 
λειαν, h. e. facilis et late patens est 
aditus ad miseriam, in vita futura 
subeundam. ibid. v. 14. τ΄ στενὴ ἡ 
αύλῃ xal τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα 
εἰς τὴν ζωήν; h. e. difficilis est et 
variis premitur difficultatibus ratio 
futuram felicitatem christianam con- 
sequendi et pauci eam consequen- 
tur. Luc. 111. 24. coll. v. 283. 5) 
metaphorice: potestas, polentia, im- 
perium, vel, quia portis urbs vali- 
dissime munitur, vel tralatione pe- 
tita a judiciis, que apud Orientis 
populos circa portas exercebantur. 
Esther V. 1. Ruth IV. 1. 2 Sam. 
XV.92. Matth. XVI. 18. xa/ σύλα; 
ἄδου οὗ χατισχύσουσιν αὐτῆς et omnis 


Ι potentia inferni non prevalebit 


. bium σύλη etiam legitur apud Alex. | contra illam, seu tutam salvamque 


' andrinos 2 Paral. XIV. 7. Genes. 
. XX XIV. 20, 24. etc. - 2) etiam de 
' janua e&dium usurpatur, v. c. pala- 
. liorum, templorum, nam semper πύλη 
' aliquid augustius, vel Jatius signifi- 
care videtur. Sic legitur in N. T. 
| Act. III. 10, ἐπὶ τῇ ὡραίᾳ «ὐλῃ τοῦ 
ἱεροῦ ad januam templi, que dicitur 
speciosa. Eurip. Androm. v. 952. 
δωμάτων αὐλας. Apollon. Argon. I. 
3. v. 219. εὑρείας δὲ πύλας, ubi sermo 
est de /Eete palatio. Jer. XLIII. 
9. iv σύλῃ τῆς οἰκίας Φαραώ. Exod. 
XXVII. 16. XXXVIII. 15, 18, 32. 
Hesych. πύλη: ϑύρα. 3) per synec- 
dochen partis: urbs, in quam, vel 
ex qua porte per moenia ferunt. 
Hebr. XIII. 12. ἔξω τῆς «0*6 ἔπα- 


frequentius. Act. XXIV. 26. xai | θεν extra urbem Hierosolymam pas- 
eruxvórtgoy αὐτὸν μεταπεμαόμενος ὡμίλει | sus est. Unus Codex Romanus et 


αὑτῷ et ssepius eum accersens cum 
eo colloquebatur. Sic etiam συκχνό- 
φέρον usurpatur apud. Demosthenem 
p. 1035. 14. ed. Reisk. συχνότερον 
ἐνταυθοῖ ταξίξχεται. 2 Macc. VIII. 8. 
Seepius in N. 

Vet. apud Labbeum p. 164. συκνὸς, 
. densus, grever (lege creber)," spissus, 

etc 


IITKTET'Q, fut. εὐσω, 1) pro- 
prie: pugil sum, cesiu pugno, pugi- 
lum certamen exerceo, pugnis cerlo, 
a πύχτης pugil, hocque a σὺξ pugno. 
Hinc συχτεῖὸν, τὸ, palestra, locus, pu- 
gilum | exercilio frequentatus. — Sic 
legitur apud Xenoph. de Rep. La- 
ced. IV. 6. Demosthen. p. 51. 24. 
edit. Reisk. 2) metaphorice: dili- 
gentem operam navo alicui rei, stu- 
diose in aliqua re laboro. Sic semel 
legitur in N. T. 1 Cor. IX. 26. οὕτω 
αυκχτιύω, ὡς οὐκ ἀέρα δέρων non frustra 


Theodoretus habet ἢ. ]. ἔξω τῆς αό- 
λεως, e glossemate, ut videtur. Syrus 


| transtulit: ὦν lAzapgo co REN 


| 
| 


y Y ^^ . 
exira urbem passus est. Hinc etiam 


T. non legitur. Gloss. | in versione Alexandrina respondet 


Hebraico *wy urbs. Jer. XLIV. 6. 


xai ἐξεκαύθησαν ἐν σύλαις ᾿Ιοὐδα, ubi 
alii habent πόλεσι. Non solum au- 
tem apud Hebreos Ἵν porta per 


synecdochen partim de ipsa urbe, 
partim de incolis loci et urbis, qui 
per portas introéunt et exeunt, ad. 
hibetur, v. c. Ruth III. 11. Ies. 
XXX. 31. sed etiam apud Latinos 
poría pro urbe ponitur, v. c. Juven. 
Sat. Xl. 124. Valer. Flacc. Argo- 
naut. Lib. I. v. 677. 4) metapho- 
rice: aditus, introitus, via, ralio ad 
aliquid perveniendi, seu aliquid con- 
sequendi. Matth. VII. 13. εἰσέλθετε 


eam prestabo contra omnes adver- 
sariorum impetus et in przsentissi- , 
mis ac summis periculie. Confer 
ad h. 1. Grotium et Chrysostomum 
ac Joh. Floderi D. σύλα, &óv Mat. 
XIV. 18. illustratz. Upsal. 1764. 
4 et J. G. Altmanni Diss. de σύλας 
ἄδου in Museo Helvet. T. I. p. 515. 


Sic iy» τ pro summis vite 
periculis ponuntur Ps. IX. 14. CVII. 


18. Ies. XXXVIII. 10. Sed alii 
interpretes in omnibus his locis al- 
lusionem latere existimant ad mo- 
rem poétarum sacrorum de morte 
et inferno, tanquam de regno quo- 
dam, seu loco clauso et bene munito 
loquendi, cui mors quasi preesit. Cf. 
Job. XXXVIII. 17. Sapient. XVI. 
13. Frequentissima etiam est apud 
auctores veteres τῶν qv.» ἄδου men- 
tio, v. c. Euripid. Alcest. 194. 7Es- 
chyl. Agamemn. v. 1300. Homer. 
lliad. ?, v. 646. Theognid. v. 427. 
Lucret. III. v. 67. Vide Elsneri 
Obss. Sacr. T. I. p. 77. Ej. Com- 
mentar. in Matth. T. II. p. 60. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 430. Schwar- 
zi Comment. Crit. Ling. Gr. p. 
1193. et Glassii Philol. Sacr. pag. 
1204. ed. Dathii. 6) αὐλη interdum 
omittitur, v. c. Joh. V. 2. post 
βατιχῇ, coll. LXX. Nehem. III. 1. 
IYAQON, Gw;, ὁ 1) proprie: 
vestibulum, atrium, per quod a via 
aditus et accessus erat ad «edes 
amplas, magnificas et splendidas 
apud populos Orientis, a σύλη porta, 
Janua, quasi locus, ubi est porta, 
seu janua. Matth. XXVI. 71. ἐξελο 
Üóvra, δὲ αὑτὸν εἰς τὸν πυλῶνα exeuntem 
deinde in atrium. Luc. XVI. 90. ὃς 


Πυνθάνομαι. 


ἐβίβλητο «pig τὸν αυλῶνα αὑτοῦ qui 
jacebat ad vestibulum ejus. (Conf. 
Homer. Odyss. κ΄, v. 339. et σ΄, 10. 
17.) Act. X. 17. ἐαίστησαν ἐπὶ τὸν 
πυλῶνα adstant foris, ibid. XII. 13. 

vro δὲ αὐτοῦ τὴν ϑύραν τοῦ συλῶ- 


" 
| 
νὸς cum autem pulsaret januam ves- | 


Ϊ 
| 
| 


tibuli. Confer Alex. Jud. XVIII. 
16, 17. Ezech. XL. 12. Polyb. XV. 
29. τὸν χρηματιστικὸν «υλῶνα τῶν βασι- 
λείων. ibid. VIII. 98 et 24. Oppian. 
de Venat. III. 419. Athengus V. 
205. B. Confer Kypke Obss. Sacr. 
T. II. p. 59 seq. Schol. Lucian. III. 
P. 16. πυλῶνες per πρόθυρα interpre- 
tatus est. 2) poría, janua, fores. | 
Gloss. Gr. L. «vAór janua. Gloss. 
Lat. Gr. Janua, πυλεὼν, «υλών. Act. | 
XIL 14. οὐκ ἤνοιξε τὸν συλῶνα non 
aperuit ei januam vestibuli, coll. v. 
18. ibid. XIV. 13. ἐπὶ τοὺς πυλῶνας 
ad januam edificii, in quo Paulus et 
Barnabas habitabant. Apoc. XXI. 
19, 13, 15, 21, 95. καὶ οἱ αυλῶνις 
αὐτῆς (sc. πόλεως) οὐ μὴ κλεισθῶαιν. 
ibid. XXII. 14. καὶ τοῖς πυλῶσιν εἰσίλ-: 
ϑωσιν εἷς τὴν πόλιν. Sepius in N. T. | 
mon legitur. In versione Alexan 
drina respondet Hebraico r1 ja- 
»ua. 1 Reg. XIV. 28. XVII. 10. 
1 Paral XIX. 9. Philochorus Lib. 
V. Atthidis φαρὰ τὸν αυλῶνα τὸν 'Arri- 
κὸν juxta portam Atticam. Lucian. 
Hermot. 11. Anthol. II. 13. 4. 
IITNOA'NOMAI et IIET'OOMAL, 
fut. σιύσομαι, 1) percontor, scisci- 
tor, inlerrogo, scire cupio, quero, 
diligenter inquiro, Matth. II. 4. i- 
wuddnro παρ αὐτῶν, ποῦ ὁ Χριστὸς 
| γιννᾶται ; ab iis quesivit, ubinam 
Christus nasciturus esset? Eadem 
constructio reperitur apud Antonin. 
Liberal Metam. c. 23. Luc. XV. 
36. ἐσυνθάνιτο τί εἴη ταῦτα ; interro- 
bet, quid ea sibi vellent? ibid. l 
VHI. 36. Joh. IV. 52. XIII. 24. | 
Act. IV. 7. ἐσυνθάνοντο interrogabant. 
ibid. X. 18, 29. αυνθάνομαι οὖν scire 
igitur cupio. ib. XXL. 33. XXIII. 
19. Alexandrini eodem sensu hanc 
vocem adhibuerunt pro 77 scisci- 
tatus, scrulalus esl, investigavil. Gen. 
XXV. 22. πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. Adde 
Dan. II. 15. ἐπυνθάνετο αὐτοῦ interro- 
gabat illum. Suid. αυνθάνομαι- γενικῇ, 
ἐρωτῶ. 2 Macc. III. 9. Xenoph. 
Cyr. L 4. 7. 2) cognosco sciscitan- 
do, relata accipio, audio, intelligo, 
rescisco, certior fio. Act. XXIII. 34. 
καὶ πυθόμενος, ὅτι ἀπὸ Κιλικίας et cum. 
cognosceret, βοΐ]. percontando, quod 
eset e Cilicia. Sic legitur etiam 
apud JElian. V. H. 1I. 4. et X. 18. 
οὖκ ἂν ἐπυθόμεθα ἡμεῖς, οὔτε Uri " Eneroüg 
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υἱὸς ἣν τῆς δούλης, οὔδ᾽ dri — οὔθ᾽ 
ὅτι κ. v. ^. Xenoph. Anab. VII. 6. 


|9. Hesych. ἐπύθετο: ἤκουεν, ἠρώτα, 


ἐμάνθανεν. Idem: «υνϑάνομα:- ἀκούω. 
Suid. πυνθάνεσθαι. ἀκούειν, (Homer. 
Iliad. β΄, v. 119. ubi vid. Schol. et 
Odyss. Y, v. 256.) μανθάνειν, διδάσ- 
xacbaa, ἱστορεῖν, ἢ ἐρωτᾷν. Idem tradit 
Auctor Etymologici M. 38} sensu 
forensi: cognosco de aliquo, alicujus 
causam examino, t(ne gerírbtlicbe 
untersurbung anstellem, /o insti- 
er a judicial investigation. — Act. 

.XIII. 20. ὡς μέλλοντές τι &xpiBéc- 
rgo» πυνθάνεσθαι περὶ αὐτοῦ quasi dili- 
gentius de eo cognituri. Cf. v. 15. 
ὡς μίλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστερον 
τὰ περὶ αὐτοῦ. Stepius in N. T. non 
legitur. 

ΠΤ, ὃς, rh 1) proprie: ignis, 
omnis maleria ardens, flamma, sirues 
lignorum accensorum. Matth. 11]. 
10. si; αὖρ βάλλεται in ignem conji- 
citur. ibid. V. 22. ἕνυχος ἔσται εἰς τὴν 
Τέενναν τοῦ πυρὸς poena Gehennee dig- 
nus est. ibid. VII. 19. XIII. 40. «vp? 
xara: comburuntur. ib. XVII. 15. 
Marc. IX. 22. Luc. III. 9. XXII. 
55. ἀψάντων δὶ πῦρ ἐν μίσῳ τῆ; αὐλῆς 
accendebant autem ignem in atrio; 
ubi tres codices habent loco «ip, αυ- 


μάν. Joh. XV. 6. Act. II. 3. γλῶσσαι | 


ὡσεὶ ple, pro συριναὶ, flamme ignese, 
linguarum quasi formam referen- 
tes, cum quo loco conferri meretur 
Jamblichus de mysteriis sect. III. c. 
6. ibid. VIL 80. ἐν φλογὶ συρὸς Bá- 
τοῦ sub specie rubi ardentis. ibid. 
XXVIII. 5. εἰς τὸ σῦρ in sarmenta 
ardenti, seu ligna incensa. Rom. 
XLI. 90. ἄνθρακας πυρὸς carbones ar- 
dentes. Genitivus «vj; enim locum. 
adjectivi ssepius explet. Confer su- 
pra dal. Hebr. Xl. 84. ἔσβισαν 
δύναμιν αυφός. Jacob. III. 5, 6. V. 8. 
1 Petr. I. 7. bà πυρὸς δὲ δικιμαζομί- 
xv igne explorato. 2 Petr. III. 7. 
τιϑησαυρισμένοι εἰσὶ πυρὶ igne olim cre- 
mabuntur. Apoc. 1. 14. ὡς φλὸξ 
αυρός. ibid. II. 18. IV. 5. ἑπτὰ λαμ- 
πάδις πυρός. ibid. VIII. 5. «ip pru- 
nas ardentes significat. ibid. v. 8. 
IX. 17, 18. (ubi sermo est de ge- 
mnerosis equis, igrem spirantibus. 
Vide Virgil. Georg. III. 85. Ovid. 
Metam. VII. 104.) X. 1. ὡς σεύλοι 
τῆς αρφμαιι columnee ignis. ibid. 
XI. 5. XIV. 18. (ubi intelligendus 
est ignis super altari suffitus.) XV. 
2. XVII. 16. XVIII. 8. XIX. 12. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
ἫΝ dni Ezech. V. 2. jw et 
Chald. NUN idem, Gen. XV. 17. 


XIX. 24. Dam. VIL 11. “52 εἰ 
3 









Πῦρ. 


Chald. ys idem, Den. III. 24, 
| 25, 26, 27. VII. 9, 10. et pro "a 
pruna ignita, scintilla. Ps. LX XVIII. 
48. Apud Grecos scriptores non 
solum de flamma et igne (v. c.-apud 
Eurip. Phen. v. 235. 534 et 1172.), 
sed etiam de lumine (Theocrit. 
| Idyll. XXIV. v. 48. seu 68. Conf. 
Muüker. ad Antonini Liberal. Me- 
tamorph. c. 34. p. 977.) adeoque 
de omni materia ardente usurpatur. 
| 2) incendium, combustio, couflagra- 
| (io. Act. II. 19. δώσω «Up excitabo 
| incendia. 1 Cor. II. 18. ὅτι ἐν «vgl 
ἀποχαλύπτεται nam incendio exorto 
patefiet, seu apparebit, i. q. in se- 
| quentibus est: τὸ αῦρ δοχιμάσει, ὁποῖόν 
| feri ἑκάστου τὸ ἴργιν. Sic sie etiam 
legitur in Eurip. Phem. v. 1583. 
In versione Alexandrina πῦρ respon- 
det Hebraico jag incendium, con- 


flagratio. Genes, XI. 3. Amos IV. 


| 11.3) estus, de sole. Apoc. XVI. 


| 8. καὶ ἐδόθη αὐτῷ (scil. τῷ ἡλίῳ) xau- 
| ματίσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐν πυρὶ et con- 
cessum fuit soli, urere homines «stu. 
suo. 4) fulmen, «ip xsgabwo. Luc. 
IX. 54. ϑέλεις εἴπωμεν αὖρ καταβῆναι 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσα, αὑτούς: 
visne jubeamus ignem de colo de- 
labi, seu, fulmina eos conficere? 
ibid. XVIL 99. ἔβρεξε «p xal ϑεῶν 
&s' οὐρανοῦ. 2 Thess. I. 8. ἐν συρὶ 
φλογὸς inter fulmina et tonitrua, ubi 
nonnulli codices habent ἐν φλογὶ 
πυρός ; Syrus autem transtulit : 


fox bios in vehementia ignis, 





» 
Hebr. I. 7. xal τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ 
πυρὸς φλόγα et legatos suos ut ful- 
mina tractat ibid. XII. 18. xe- 
καυμένῳ πυρὶ qui crebris fulminibus 
ardere videbatur. Apoc. VIIL 7. 
καὶ ἐγένετο χάλαζα xal aig. ib. XIII. 
18. XX. 9. xai κατίβη πῦρ ἀπὸ τοῦ 
Θιοῦ, Ita usurpatur quoque non 
solum vj ignis, Psalm. XXIX. 7. 


CIV. 5. Ies. XXIX. 6. Jodl. II. 5. 
sed etiam «üp, vel nude positum, 
(v. e. in Sophocl. Antigon. v. 185. 
παλτῷ m «wl. Scholiast. τῷ χες 
gawp ἄνωθιν «αλθίντι.) vel addita 
voce Διὸς (ut apud Eurip. in Phen. 
v.1192. Cf. Valckenarium ad Eurip. 
Phoen. p. 60.) et ignis apud Latinos, 
v. c. Horatium I. Od. 34. v. 5 seq. 
* namque Diespiter igni corusco 
nubila dividens" Conf. Obss. Mis- 


| cell. Vol. LT, III. p. 886. 5) dis- 


sidium, discordia. Luc. XIl. 49. πῦρ 
ἦλθον βαλεῖν εἰς τὴν γῆν ignem missu- 
rus veni in terram, h. e. futurum 
































est, ut per me meamque doctrinari 


Πῦρ, 


dissidia oriantur inter homines, coll. 
v. 51 seq. 6) metaphorice : omne, 
quod damnum εἰ perniciem afferl, et 
latim: supplicium, pena gravis- 
sima. Sicquoque nam les. XLVII. 
14. Matth. III. 11. Baerícu ὑμᾶς ἐν 
ὶ graviter puniet vos contemtores 
Teliglonis sue. Conf v. 12. Male 
nonnulli interpretes respici his ver- 
bis opinantur ad miraculosam effu- 
sionem Sp. S. die pentecostes sub 
specie ignis futuram. Idem valet 
de locó Luc. III. 16. coll. v. 17. 
Matth. XIII. 50. εἰς τὴν κάμινον τοῦ 
συρὸς in caminum ignis, h. e. in lo- 
cum, ubi gravissimis poenis afficien- 
tur. ibid. XVIII. 8, 9. XXV. 41. 
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον ad supplicia eter- 
na, coll. v. 46. Marc. T. 43—A9. 
Jud. v. 3. Apoc. XIV. 10. XIX. 
20. XX. 10, 14, 15. XXI. 8. Sirac. 
VII. 19. ὅτι ἐκδίκησις ἀσιβοῦς αὖρ καὶ 
σκώληξ. Judith XVI. 16. Ies. LXVI. 
24. 3h N5 Dj) pana eorum 
nunquam cessabit, seu, gravissimas 
penas dabunt. Conf. Glassii Philol. 
Sacr. p. 1057 seq. ed. Dathii. Huc 
etiam referendus est locus Hebr. 
XII. 99. ubi Deus αὖρ καταναλίσκον. 
dicitur, quatenus impios gravissime 
punit. Confer Deut. IV. 24. IX. 3. 
les. X. 17. 7) aliis substantivis ad- 
ditur ad summam vehementiam alicu- | 
jus rei indicandam. Hebr. X. 27. 
ζῆλος πυρὸς ira acerrima et ardentis- | 
sima, seu poene gravissime. Conf. | 
Deuteron. XXIX. 20. XXXII. 22. 
Zephan. I. 18. III. 8. 8) metapho- | 
rice : summum periculum, vile peri- 
culum, ut pg Psalm. LXVI. 11.| 
Ies. XLIII. 2. et 33735 Jer. XLIII. 
45. Joél. II. 3. 2 Cor. 1II. 15. αὐτὸς 
δὲ σωθήσεται, diras δὲ, ὡς διὰ πυρὶς 
ipse vero evadet, sed vix ac ne vix 
quidem, seu probe ambustus evadet, 
vel semiustus effugiet, ut Livius 
loquitur, XX. c. 35 et 40. Adde 
Cic. pro Dom. c. 43. et pro Milone 
c. 5. et Gronovii Diatr. in Statium | 
c. 33. Est formula proverbialis, | 
(etiam apud Grecos obvia, v. c. 
Eurip. in Electra v. 1182.) desum- 
ta, ut videtur, ex Amos IV. 11. et 
Zach. III. 2. que de omnibus usur- 
patur, qui magnum periculum vix | 
ac ne vix quidem evaserunt. Conf. 
Abreschium in Animadverss. ad I 
JEschylum Lib. 1. c. 3. Eadem 
formula occurrit quoque Jud. v. 23. 
ix τοῦ cups aprono. Adde Xi 
noph. Econ. c. 21. $ 7. ἀκολουθητέοι 
εἶναι καὶ διὰ «ule xal διὰ παντὸς 
κινδύνου. ldem in Sympos. lV. 16. 
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y οὖν μετὰ Κλεινίου διὰ epi; lim. 
lia loca veterum, huc pertinentia, 
collegit Wolfius in Curis Philol. in 
N. T. VoL. II. p. 347 seq. et Wake- 
field in Silva Critica P. III. p. 49 
seq. Sepius in N. T. non legitur. 

ΠΥΡᾺ, ἃς, ἡ, pyra, (Virgil. /En. 
IV. 504. VI. 215. Ovid. Fast. II. 
584.) rogus, strues lignorum accen- 
sorum, & αὖρ ignis. In N. T. bis 
tantum legitur. Act. XXVIII. 2. 
ἀνάψαντες γὰρ πυρὰν postquam accen- 
derant pyram. ibid. v. 3. συστρίνψαν- 
τὸς δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων αλῆθος, xal 
ἐπιϑέντος ἐπὶ τὴν συρὰν Paulus autem 
cum stramenta multa collegisset 
atque imposuisset pyre. Legitur 
preterea Judith vil 5. 2 Macc. I. 
22. VIL 5. X. 36. Sirac. LI. 6. 
Xenoph. Anab. VI. 4. 6. Hesych. 
πυρα αυρχαϊαί. Etym. M. «wa 
πυρκαϊαὶ, deb τοῦ Qu Phavor. et 


| Schol. Euripidis ad Hecubam v. 


386. αυρὰ ϑηλυχῶς τὸ αὖρ, τὸ ἐπὶ νιχρῷ 
ἀπτόμενον, καὶ ὁ τότος, ἐφ᾽ ὃν τὸ αὖς 
ἅπτεται. . 
ΠΥ͂ῬΓΟΣ, ov, ὁ, 1) proprie : (ur- 
ris, munimentum, allius. assurgena, 
exstructum tum, ut contra impetus 
hostium asylum prebeat, tum, ut 
| speculator, ibi positus, ex omnibus 
partibus prospicere queat. Dedu- 
Citur a «üp ignis, vel, quia turris 
pyramidalem representat figuram 
ignis, vel, quia ignes in turribus 
olim incendebantur et alebantur. 


|| In hac propria notione sepius le- 


gitur apud Euripidem in Phen. v. 
| € V. 1240 et 1184. Hesych. αύργορ" 
| προμαχεὼν, τεῖχος. Etym. M. spy" 
τεῖχος. 9) quodvis amplum et mag- 
nificum aedificium privatum, exsiruc- 


|| tum. in. locis. editis, aul. allis certe. 
|| edificatum, prospectus causa, in vi- 


neis, hortis, villis, domus horlensis, 
arz, castellum, palatium. Sic legitur 
in N. T. Matth. XXL 38. καὶ Vxo- 
δόμησε αύργων, scil. ἐν τῷ ἀμπελῶνι, et 
exstruxit amplum et magnificum 
sedificium in vinea. T'urrium in vil- 
lis eodem sensu mentio etiam fit 
apud Livium XXXIII. 48. ubi vi- 
dendus Dukerus. Marc. Xll. 1. 
Luc. XIII. 4. à αύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ 
zdificium, seu castellum, quod ad 
Siloam exstructum erat. ibid. XIV. 
98. ϑέλων πύργον οἰκοδομῆσαι qui. velit. 
zdificium magnificum  exstruere. 
Sepius in N. T. non legitur. Adde 
Tibull. Eleg. 1.8.19. Horat. Carm. 
I. Od. 4. Liv. XXXIII. 48. coll. 
Justin. XXXI. 2. 8. Aristoph. Plut. 
v.180. Lucianum in Pseudologista 
c. 19. Conf. Ernesti ad Sueton. Ner. 
c. $8. Wetstenii N. T. T. 1. pag. 




















Πυρόω. 


466. εἰ Schwarzium in Commen£. 
Critt. Ling. Gr. p. 1195. 

mE 2n, P IITPE'TTO, fut. 
ἔξω, febricilo, febri laboro, a πυρετὸς 
Jébris. Bis tantum in N. T. legi- 
tur. Matth. VIII. 14. εἶδε τὴν «ενῶρ- 
gà» αὐτοῦ βιβλημένην xal «υρίσσουσαν 
offendebat ejus socrum febri decum- 
bentem. Marc. L 30. ἡ à ewéud 
Σίμωνος κατέχειτο συρίσσουσα. 

ΠΥΡΕΤΟΣΣ, οὔ, ὁ, febris, ἀαὺ τοῦ 
πυρὸς denominationem habet Grecis, 
ut febris a fervore Latinis, quia hec 
est febris natura, ut estum et. calo- 
rem igneum habeat, unde si? quan- 
doque febrem vehemeutissimam indi- 
cat. Conf. Foésii CEcon. Hippocr. 
p. 328. Hinc ἄπυρος is vocatur, 
qui est sine febre. Conf. Elsneri 
Obss. Sacr. T. IL. p. 201. Matth. 
VILI 15. Marc. I. 31. et Joh. IV. 
51. ἀφῆκεν αὐτὸν à αυριτὸς liberatus 
est a febri. Luc. IV.'38. swiyouéra 
συρετῷ μεγάλῳ conflictabatur, aut 
laborabat febri vehementi. Lucia- 
nui Philopseude p. 482. πυρετῷ ἐχό- 
uz. Galen. de Compos. Med. per 
gen. HL «vari; μέγας. ldem de 
Different. Febr. I. τὸν μέγαν τε xal 
μικρὸν πυρετών. — Celsus IT. 7. magnse 
febres. Luc. IV. 39. ἐπετίμησε τῷ 
πυριτῷ solo imperio febrem dispulit. 
Act. XXVIII. 8. συρετοῖς καὶ Bustrri-. 
£v. Sepius in N. T. non legitur. 
Exprimitur hoc nomine ab Alex- 
andrinis. Hebraicum - yap febris 
ardens, Deut. XXVIIL 22. He- 
sychius: serie φλογισμὸς, καῦμα. 

IIY'PINOS, s, o, vel IIT PINO, 
ον, à, ἡ, igneus, a «ip ignis. Tantum. 
extat in N. T. Apoc. IX. 17. $xw- 
τὰς Supaxas αυρίνους habentes thora- 
cas igneos, i. e. politos, solis radios 
reverberantes, πυροειδεῖς, ut legitur 
apud Plutarch. in Sylla p. 461. 
Alexandrini habuerunt pro ων ig- 


sis, Ezech. XXVIII. 14, 16. Plu- 
tarch. T. IX. p. 503. ed. Reisk. 
ΠΥΡΟΏ, ὦ, fut. de», 1) pro- 
prie: igne injeclo uro, accendo, im« 
cendo, comburo.  Passivum «vjéquae, 
οὖμαι, uror, calesco, ardeo, a αὖρ ignis. 
2 Petr. II. 19. δὲ ἣν οὐρανοὶ ewtei- 
μενοι λυθήσονται propter quam celi 
ardentes (accensi) solventur, seu 
igne consumentur. Sequuntur ver- 
bDa xai στοιχεῖα καυσυύμενα τήκεται. 
JEschin. Socr. Dial. 111. 91. χαὶ 
λαμσάσιν ἐπιμόνως συρούμενοι Tio. 
Eurip. Pho. v. 588. ϑήκας πυρώσας. 
2) igne repleo, ignem injicio. Ephes. 
VI. 16. ubi commemorantur Gs 
πεπυρωμένα tela ignita, seu falaricat, 








malleoli, h. e. sagitte, in quarum. 


Πυρόω. 


alveis ignis cum aliquo alimento 
latet et quie, si heserint usquam. 
tenaciter, cremant. À Thucydide 
11. 15. vocantur ὀῖστο!, ab 
Apollodoro (Bibl. II. 4.) vero, ut a 
Paulo, βίλη πιπυρωμένα. Conf. ad ἢ. 
1. Wetstenium, Ámmianum Marcel. 
linum XXIII. 4. et Casaubonum ad 
ZEnezm Tactica p. 584. ed. Ernesti, 
nec non Wakefield. Silvam Criticam 
P. IIT. p. 107. seq. 3) igne exploro, 
igne purgo. Apoc. I. 15. pedes ejus 
similes orichalco, ὡς ἐν καμίνῳ σεπὺυ- 
gums tanquam in fornace igne 
purgato et explorato. Sine dubio 
enim lectio σεσυρωμένῳ, quam Syri 
et Vulgati auctoritas tuetur, est 
vera et praeferenda lectioni receptae 
σεσυρωμένοι. ib. ILL. 18. χρυσίον areru- 
ρωμένον aurum, igne exploratum et 
purgatum a scoriis, ἢ. e. aurum 
purum, lectissimum. | In hac aigni- 
ficatione frequens est vox supojsóa: 
apud Alexandrinos, v. c. Prov. X. 
21. ἄργυρος πεπυρωμένος, Hebr. pps 
"r23argentum selectum, lectissimum, 
Ps. XI. 7. LXV. 9. Zach. XIII. 9. 
ὡς πυρυῦσαι τὸ ἀργύμον, ubi τῷ way 
conflavil, purgavit, defiecavit respon- 
det. 4) incilo, excito, insligo ad 
iram, vindictam, indignationem, li- 
bidinem, vel similem affectum, sive 
culpabilem, sive laudabilem. Hinc 
συροῦσθων in N. T. a) is dicitur, 
i arde! studio alicujus rei, aut 
srascitur et indignatur. 9 Cor. XI. 
99. τίς σκαδαλίφεται, καὶ οὐκ $ 
gna; quis offenditur, quin ego 
quoque ardeam studio illum adju- 
vandi ? aut si quis alius sgritudine 
afficitur, certe ego cogor cotidie 
irasci adversariis meis.  Chrysosto- 
mus ad ἢ, l. αυροῦσθαι per ὑσιρβολὴν 
τῆς ὀδύνης interpretatus est, quem 
secuti sunt alii Patres. Conf. Sui- 
cerum in Thesaur. Eccles. T. II. p. 
896. et Gatakerum in Adversariis c. 
XLIV. Adde?2 Macc. IV. 38. «v- 
guitis τοῖς ϑυμοῖς. ibid. X. 35. XIV. 
45. b) qui furore et stimulis libi- 
dinis agilur, estu libidinis vezatur, 
. libidine inflammatur. 1 Cor. VII. 
9. χρεῖσσιν γαμῆσωι ἢ πυροῦσθαι melius 
est matrimonium inire, quam uri. 
Virgil. /En. IV. 68. Ovid. Met. 
ΠῚ. v. 426 et 431. Conf. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 126. Ita quoque 
sumitur "13 les. 1. 99. ἐκπυροῦσθαι 
in ed. Vta Hos. VII. 4. ubi ixzv- 
Εευῦσθαι εἰς τὸ μοιχεύειν Hebr. ἜΣ 
respondet. καίεσθαι apud Callim. 


Hymn. in Apoll. v. 49. et φλέγεσθαι 
apud Dionys. Halic. Antiqq. XI. 
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Ἴ10. φλεγόμενος ὑπὸ τοῦ «ἀθους, 
Etiam side libidine venerea adhi- 
betur Sirac. XXIIL 23. ἄνθρωπος 
πόρνος — — οὐ μὴ παύσιται, ως ix- 
χαύσῃ τὸ αὖρ. Conf. Fesselii Advers. 
Sacr. Lib. II. c. 22. pag. 160. et 
Suiceri Thesaur. Eccles T. 11. 
pag. 895. Sepius in N. T. non 
legitur. 

IITP'P'A'ZO, fut. άσω, rubeo, ru- 
lilo, instar. ignis splendeo, ἃ «ul, 
quod vide. Bis tantum legitur in 
N. T. Matth. XVI. 2. πυῤῥάζει γὰρ 
ὁ οὐρανὸς rubent enim nubes. ibid. v. 
3. αυῤῥάζει στυγνάζων ὁ οὐρανὸς 
Mcr Ed Mns Conf. de 
hac voce, qua preter Mattheum 
nullus alius scriptor usus est, Fisch- 
eri Prolusionem de Vitiis Lexico- 
rum N. T. Prolus XXIX. 2. p. 
643 seq. 

IITPP'O2, à, ὃν, rufus, rubens, 
flavus, fulvus et velut ἐς flavo can- 
dicans, quasi colorem τοῦ αυρὺς ignis 
habens, αὖρ ignis. Bis legitur in 
N. T. Apoc VI. 4. Wm bd 
equus rufus, vel fulvus. ibid. XII. 
8. δράχων μί; ῥδὸς draco us 
Fofta (cell? Homer: lad. IP. 08. 
et Philosrat. Vit. Apollon. III. 
7T.. Alexandrini habent pro 5] 
quod idem notat. Gen. XXV. 30. 
Num. XIX. 2. Zach. I. 8. Xenoph. 
de Venat. IV. 7. Conf. etiam. Foé- 
sii CEcon. Hippocr. p. 330. et Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 772. 


ΠΥ̓ΩΣΙΣ, τος, Attice ως, 5, 1) 
proprie: incendium, incensio, ἃ αῦρ 
ignis. Apoc. XVIIL 9 et 18. βλέ- 
momig τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς 
videntes fumum incendii ipsius. 2) 
ezploralio metallorum, qu& ΜῈ per 
ignem, probatio, qug igne fit, i. q. 
δοχιμασία, interprete Hesychio. Hinc 
in vers. Alex. respondet Hebraico 
"313 calinus, fornax, in qua aurum 
et argentum purgatur et explora- 
tur. Prov. XXVII. 21. δοχίμμον ἀρ- 
γυρίῳ xal χρυσῷ αὐρωσις. Hinc 8) 
metaphorice : calamitates, probanda 
viriulis et. conslantig causa. alicui 
immissa, res adverse, quibus. homi- 
nes, ul aurum igne, erplorantur el 
ezplorati probantur. Sic legitur in 
N. T. 1 Petr. IV. 12. μὴ ξενίζεσθε 
τῇ ἐν ὑμῖν συρώσιι πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν 
γενομένῃ ne novitate calamitatum, 
probande constantice et virtutis ves- 
tre causa' vobis immissarum, per- 
turbari vos patiamini. Simili modo 
etiam verbum συροῦν in versione 
Alex. de ezploraliowe virtutis. hu- 
mang, qum fi per calamitates, a 
Deo immissas, usurpatur Ps. LXV. 

5X 

















Πώλος. 


9. ὅτι ἰδοχίμασας ἡμᾶς ὁ Θεὸς, ἐπύρωσας 
ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον. Zachar. 
ΧΠῚ. 9. Conf. Suiceri Thesaur. 
Eccles. T. II. p. 894. Doughtei 
Analecta V. T. Excurs. 142. p. 
377 seq. et Heinsii Exercitatt. Sacr. 
p. 608. Sepius in N. T. non le- 
gitur. 

ΠΩ. Vox enclitica, quodammodo, 
alicunde. Vide μήπω, μηδέπω, ow 
et οὐδέπω. 

ΠΩΛΕΏ, ὦ, fut. ἥσω, vendo. Pas- 
sivum σωλέομαι, οὔμαι, vendor, veneo. 
Matth. X. 29. οὐχὶ δύο ὄτρουθία ἀσσα.- 
giu αωλεῖται ; nonne duo passerculi 
asse minuto veneunt? ib. XIII. 44. 
ὅσα ἔχει, πωλεῖ quecunque habet, 
vendit. ib. XIX. 21. σώλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα vende facultates tuas. ib. 
XX. 12. ἐξέβαλε σάνγας τοὺς πωλοῦν- 
τας ejecit omnes vendentes. ibid. 
XXV. 9. πυρεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τοὺς 
πωλοῦντας abite vero potius ad ven- 
dentes. Marc. X. 21. XI. 15. Luc. 
XII. 6, 33. XVII. 28. XVIII. 22. 
XIX. 45. XXI. 36. Joh. II. 14, 
16. Act. IV. 34, 37. V. 1. 1 Cor. 
X. 25. aüy τὸ ἐν μακίλλῳ πωλούμενον 
ἐσθίοτε omne, quod in macello ven- 
ditur, comedite. Apoc. XIII. 17. 
ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι emere, aut ven- 
dere. In versione Alex. respondet 
Hebraico 45/5 vendidit, les. XXIV. 


2. Jodl II. S. Nahum. III. 4. et 
"UU idem, Genes. XLI. 56. XLII. 


6. Confer que de hac voce scrip- 
sit Casaubonus ad Aristoph. Equit. 
v. 816. qui recte observavit, πωλεῖ 
proprie significasse pullum equinum 
(πῶλον) cum alia re commutare, sed 
substituta emtione et venditione re- 
rum permutationi, dici pro vendere 
coeptum esse. 

ΠΩ͂ΓΛΟΣ, ov, ὁ, 3, pullus, et qui- 
dem speciatim vel equinus, vel asi- 
minus. De pullo asinino legitur 
apud Matth. XXI. 2, 5, 7. ἤγαγον 
τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον. Marc. XI. 2, 
4, 5, 7. Luc. XIX. 80, 33, 35. 
Joh. XII. 15. καθήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου 
insidens pullo asing. Confer Fisch« 
eri Prolus. XXI. de Vitiis Lexi- 
corum N. T. p. 495 seq. De pullo 
equino legitur apud /Elian. V. H. 

11. 13. Senoph. de Re Equestr. 
1. 11. Eurip. Phen. v. 184 et 809. 
et Theocrit. XXIV. 127. Etym. M. 
πῶλον οἱ νίοι ἵπποι. Schol, Aristopha. 
nis ad Pac. 74. πῶλοι δὲ κυρίως τὰ 
γωνήματα τῶν ἵσπων, καὶ τῶν ἄλλων 
χηνῶν, ἅσπερ ἔθος ἔχομεν κολαχεύειν. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
"yy pullus, Genes. XXXI 15. Jud. 











Tlozori. 


X. 4. XII. 14. Zachar. IX. 9. et 
pro 13 Jfflius, pullus, Genes. XLIX. 


11. 

IIKYIIOTE. Adverbium, signifi- 
cans &nquam, et de tempore przg- 
terito eque ac futuro usurpatur, ex 
σῷ dictiuncula inseparabili et «vri 
idem. Legitur in N. T. Luc. XIX. 
20. ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐχά- 
θισε cui nemo unquam insedit. Joh. 
I. 18. Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε φώποτε 
Deum nemo unquam vidit. ibid. V. 
87. VI. 35. οὐ μὴ διψήσῃ «πώποτε 
nunquam sitiet. ibid. VIII. 33. 1 
Joh. IV. 12. Sepius in N. T. non 
legitur. Pro qw5:5 a, vel in diebus 


fuis, 1 Sam. XXV. 928. habent 


Lex. 


Alexandrini solum πώποτε. 
Cyrilli MS. Brem. «wore: ποτέ. 


. IIQPO'O, ἃ, fut. ώσω, 1) proprie: 
callum obduco, obducto callo durum 
reddo, obduro, induro, facio occales- 
cere. Passivum σωρόομαι, οὕμωι, callo 
obducor, pinguesco, pinguefio, ἃ πῶ- 
goce callus, seu durities illa, que ossa 
Jfracla conjungit. Dioscorides I. 
cap. 90. rà ἀσυμπλήρωτα «ληροῖ, καὶ 
τὰ ἀπώρωτα πωροῖ ὀστέα. |, JElian. V. 
H. IX. 18. διὰ τῆς πεπωρωμένης σαρκὸς 
per carnem pinguefactam.  Erot. 
Gloss. Hippocrat. ewguüzvar παχυν- 
θῆναι;, σπαγῆνω.. Confer Wetstenii N. 
JT. T. L. p. 584. 2) πωρόω etiam 
significat ercecare et tunc descendit 
" & «ωρὸς cecus, ὁ τυφλὸς, interprete 
Suida. Job. XVII. T. σεσώρωνται 
γὰρ ἀπὸ ὀργῆς οἱ ὀφθαλμοί μου occoe- 
cati sunt ab ira oculi mei. Suid. 
qerueurar τετύφλωται. Hesych. σε- 
ᾳωρωμένοι" ἐσκληρωμένοι, τετυφλωμένοι. 
Idem: ἐπωρώθησαν' ἐτυφλώθησαν. Hinc 
3) πωροῦσθαωι metaphorice de eo usur- 
patur, qui est animo hebeti et. ingenii 
stupore laborat ; partim vero de eo, 
qui omni boni malique, honesti et in- 
honesti sensu desliluilur, qui est im- 
pius et contumax. ἹΠωροῦν autem 
metaphorice ἐδ dicitur, qui est causa 
ignoranti aliorum εἰ stupidilatis ac 
defectus sensus recli el. honesti, certe 
permiltit, μὲ aliquis. stupore. animi, 
tnscilia, malignitate el pravitate ani- 
mi laboret. Sic legitur in N. T. 


et 

PAA'B, vel 'PAXA'B, ἡ, Rachab. 
Nomen &xXuro» mulieris Hierichun- 
tine, que exploratores Josue hos- 
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Marc. VI. 52. ἦν γὰρ ἡ καρδία αὑτῶν 
σεπωρωμένῃ (coll. Matth. XIII. 15. 
ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου) 


VIII. 17. οὕπω νοεῖτε, οὐδὲ συνίετε, ἔτι 
σεσωρωμένην ἔχετε τὴν χαρδίαν ὑμῶν. 
Joh. XII. 40. Rom. XI. 7. οἱ δὲ 
λοιποὶ ἐπωρώθησαν ceteri autem hebe- 
tes et stupidi facti sunt. 2 Cor. 
III. 14. Saepius in N. T. non le- 
gitur. 


ΠΩΡΩΣΙΣ, wc, Attice tug, 3, 1) 
proprie: obduratio, induratio, con- 
creto in. callum, cum v. c. cuti 
manuum pedumque callus obduci- 
tur, eaque crassior et durior reddi- 
tur. Est verbale a secunda per- 
sona perf. pass. swdpwcoc, verbi 
erupón callum obduco, obduro. Hesych. 
σῴρωσιρ' ἐξ ὀστίων σύμφυσις καὶ σύνδεσ- 
μος. λέγοιτο δὲ ἐπὶ σαρχῶν, πῶρος χαὶ 
ἀναισθησία. 32) excecatio. Suid. σώ- 
ρωσιφ' 7? τύφλωσις. 3) ad animum 
translatum metaphorice significat 
stuporem .animi, ignorantiam el in- 
scitiam rerum divinarum, malignita- 
tem el pravitalem animi, pervicaciam 
εἰ contumaciam. — Alberti Glossar. 
Gr. N. T. p. 108. «pong ἀμαθεία, 
σχοτία. Sic ter tantum in N. T. 
legitur. Marc. III. 5. συλλυπούμενος 
im] τῇ πωρώσει τῆς κχαρδίας αὐτῶν. 
Rom. XI. 25. ubi σώρωσις est. incre- 
dulitas Judeorum et contumacia, ἡ 
ἀπιστία, coll. v. 23. Ephes. IV. 8. 
Conf. Suiceri Thesaurum Eccles. 
T. II. p. 897 seq. Gloss. Vet. apud 
Labbeum p. 165. «ώρωσις, perdu- 


ratio. 


ΠΩΣ. Vox enclitica, indefinite : 
quodammodo, aliquo modo. Vide si- 
eg, μήπως. Conf. Irmischii Excurs. 
ad Herodian. I. 2. 8. p. 801 seq. 


IMTZ, interrogative et definite, 
significat: 1) quomodo? et qua ra- 
tione? connotans mox admiratio- 
nem, mox vero expostulationem et 
increpationem. Matth. XXII. 48, 
45. πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστι; quomodo 
filius ejus est? ibid. XVI. 11. σῶς 
οὗ νοεῖτε; quomodo non intelligitis? 
Marc. IV. 40. σῶς οὐχ ἔχετε πίστιν; 
quomodo non habetis fidem? Potest 


P 


pitio excepit. Jos. II. 1. Hebr. so- 
nat ry, a radice 3rp4 latus fuit, 
significans latitudinem. Alberti Glos- 











Ῥαὰβ. 


tamen ἢ. l πῶς etiam cm, quare 
verti, ut sit i. q. διατί Certe ita 


i | usurpatum legitur apud Polyb. 
erant enim animo hebeti. ibid. ἢ VIII. 4. 5. et Xenoph. Sym 


pos. IT. 
10. Matth. XXII. 12. ἑταῖρε, «ὥς 
εἰσῆλθες ὧδε ; amice, quo jure, seu 
qua fronte huc venisti? Luc. I..34. 
πῶς οὗτος γράμματα οἶδε; quomodo 
hic novit litteras sacras? Matth. 
XII. 29. σῶς ; quo successu ? ' Luc. 
XIV. 7. σῶς; quam cupide? Act. 
IV. 21. σῶς; qua juris specie? Rom. 
IV. 10. σῶς; in quo statu? in qua 
conditione? Alii vertunt: quo tem- 
pore? ex usu Hebraici ἼϑὴΝ quod 


non de loco tantum, sed etiam de 
tempore usurpatur. ibid. VI. 2. «ax 
ἔτι ζήσομεν ἐν αὑτῇ; 2)quid? pro 
τί; aut quale? pro σοῦν; Luc. X. 
26. πῶς ἀναγινώσχεις; quid legis? 
Apoc. III. 8. «ὥς εἴληφας, x. v. A. 
qua tibi precepta et officia injuncta 
fuerint. Eurip. Orest. v. 776. σῶς 
ἂν οὖν δρῴην; quid igitur faciam? 
Idem Phoen. v. 1675. Conf. Kypk. 
Obss. Sacr. T. I. p. 268. 3) deter- 
minative usurpatur. Matth. VI. 98. 
considerate lilia agri, σῶς αὐξάνει 
quomodo crescant. ibid. X. 19. σῶς 
λαλήσητε qua methodo apologiam 
vestram habeatis. ibid. XII. 4. 
Marc. V. 16. XI. 18. et querebant, 
πὼς αὑτὸν ἀπολέσωσιν quomodo eum 
interficerent. Act. IV. 21. «ὥς xo- 
λάσωνται αὐτοὺς qua specie, seu quo 
praetextu eos poena afficerent. Apoc. 
III. 3. 4) si nulla sequitur particula 
negativa, absolute negat. Matth. 
XII. 26. «ὥς οὖν σταϑήσετα, ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ; minime stabit regnum ejus. 
Sic quoque absolute negat Matth. 
XXIII. 33. Joh. IX. 16. Rom. III. 
6. VI. 2. X. 14, 15. Antiphon Vol. 
VII. Oratt. GG. ed. Reiskii p. 608. 
4. 5)si sequitur particula negativa 
fortius affirmat et Latine reddi pot- 
est: wlique, omnino. Rom. VIII. 
32. σῶς οὐχὶ xai σὺν αὑτῷ τὰ «ἄντα 
ὑμῖν χαρίσηται; h. e. utique cum ipso 
summa vobis beneficia exhibebit. 
2 Cor. III. 8. Plato in Theeteto 
cap. 3. Polyb. IX. 10. — Confer 
Vigerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
431 seq. ed. Zeunii. 


sar. Gr. p. 21. 'Ραάβ' ἐπλατύνϑη͵ 
Cur ita nominata fuerit, latet. Bis 
memoratur in N. T. Hebr. XI. 31. 


Ῥαββι. 
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“Ραβδοῦχος. 


δὶ ἡ πόρνη vocatur, ut Jos. IT. 1. | gumina baculis et. virgis extrivisse, | gus? Chrysostomus ad h. 1. bene: 


Dm h.e.hospita. Vide supra ad 


(jm dicta. Jacob. 1I. 25. 

'PÁBBI, Hebr. *54 Rabbi, ma- 
gisler, vel magister meus, ex affixo 
prime persong » εἰ 1) multus, am- 
plus, item magister, sic dictus, quod 
multa et insigni eruditione polleat, 
a radice 337 multiplicatus fuit. Vi- 
detur hic titulus primum ortus fu- 
isse circa tempora Christi, ex schis- 
mate inter scholas Schammai et 
Hilleli Nam ante tempora Hil- 
lelis nullus prophetarum hoc titulo 
unquam condecoratus fuit, immo 
nec ipse Hillel, cum e Babylone 
veniret. Inter 34, "3 et m hanc 
agnoscunt differentiam Judi, ut 
statuant, 131 ese praestantius no- 
men, quam *34 et *34 quam 3*4 
utroque autem majorem esse, qui 
nomine suo vocatur. Cf. plura apud 
Lightfootum Horis Hebr. et TTal- 
mud. ad Matth. XXIII. 6. et Pfei- 
ferum in Loc. Exot 23. Legitur 
hec vox Matth. XXIII. 7, 8. ubi 
sic appellari prohibet discipulos 
suos Christus. ibid. XXVI. 25, 49. 
Marc. IX. 5. XI. 21. XIV. 45. Joh. 
I. 39, 50. III. 2, 26. IV. 31. VI. 
25. IX. 2. XI. 8. Alberti Glossar. 
Gr. p. 29. 'Pa8Bi- διδάσκαλα.  Con- 
suevisse Judmos vocem rabbi in 
salutationibus bis exprimere, docuit 
Wetstenius N. T. T. I. p. 481. 

"PABBONT, vel 'PABBOTYNTI,, rab- 
boni, vel rabbuni, h. e. domine, vel 
magister mi! Est vocabulum Syro- 
Chaldaicum, compositum ex 113 





dominus, magister, et affixo prime 
persone nec differt a voce 'Ῥαββί. 
Cf. Cheitomsum in Grecobarbar. N. 
T. p. 127 seq. Bis tantum legitur in 


N. T. Marc. X. 51. ῥαββονὶ, fra ἀνα- | 
βλίψψω magister, ut visum recu- | 


perem. Joh. XX. 16. 'Pagfoni- ὃ 
λέγιται διδάσχαλε Rabbuni, quod di- 
citur magister. 

"PABAT'ZO, fut. ἴσω, virgis cedo, 
virgis cxculio, a ῥάβδος virga, baculus. 
Act. XVI. 22. 
serunt eos virgis cedi. 2 Cor. Xl. 
25. τρὶς ἐῤῥαβδίσϑην ter virgis caesus 
sum. Sepius non legitur in N. T. 
Reperitur etiam pro [5377 baculo 





vel virga excussit frumenta, Jud. 
VI. 11. Ruth. IL. 17. et Ies. XXVII. 
12. in versione Alexandrina pariter 
ác in fragmentis Aquiles, Symmachi 
ét Theodotionis. Antiquitus enim 
Hebreos frumenta et inprimis le- 


«voy. ῥα βδίζειν jus- | 


| vel excussisse, docuit. Schotttgenius 
in Antiquitt. Triture s. 18. 
"PA'BAOJ, ev, ἡ, 1) proprie: vir- 
ga, baculus, scipio, cui innilimur ac 
incumbimus, ἀπὸ τοῦ ῥαπίζειν percute- 
re, ut nonnullis placet, vel παρὰ τὸ 
igo βαδίζειν, i. e. facilius. incedere. 
De baculo, quo uti solent viatores, 
legitur in N. T. Matth. X. 10. ubi 
jubet Christus discipulos suos, ne 
| iáGor baculum, h. e. 
sint de comparan- 
dis necessitatibus itineris. Mare. 
VI. 8. ἤγγειλεν αὑτοῖς, ἵνα μηδὲν 
αἴρωσιν Po μὴ ῥάβδον μόνον. Luc. 
IX. 3. Hebr. XI. 91. Jacobus mo- 
riens προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ xor τῆς ἐάβ- 
δου αὑτοῦ innixus est baculo suo, 
propter infirmitatem scilicet. In 
Hebraico textu Genes. XLVII. 31. 
leguntur verba: et incurvavit se 
Jacob prr] vn ^s ad summi- 
tatem lecti. Sed Alexandrini pro 
ΤΙ lectus legerunt in suis codici- 
bus ;q5175 baculus, quam lectionem 





secutus quoque est pro more suo 
apostolus. Apoc. Xl. 1. ἐδόθη μοι 
κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ. In versione 
Alex. respondet Hebraico 19} υὴ vir- 
ga, baculus, Exod. XXI. 90. 2 Sam. 
XXIH. ei. mp idem, Genes. 


XXXVIII. 18, 25. Exod. IV. 2, 4, 
17, 20. et ὈΡῸ idem, Num. XXII. 


27. 1 Sam. XVII. 43. Gen. XXXII. 
10. 1 Ὁ) virga mensoria. Apoc. XI. 
1. κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ arundo, que 
decempedam (virgam mensoriam) 
referebat: κάλαμος μέτρου seu μέτρον. 
ΤΊΣΙ mp Ezech. XL. 3. 2) ra- 
mus. Hebr. IX. 4. ἡ ῥάβδος Ἀαρὼν ἡ 
| βλαστήσασα ramus amygdali virens, 
quo Aaron et ejus posteri ad sacer- 
dotii munus eligebantur, et qui in 
arca foederis asservabatur. n ea- 
dem significatione reperitur ;y555 
Num. XVII. 2, 3, 5—10. Ezech. 
| VII. 10. opo Genes. XXX. 37— 
40. et "rt Tes. XI. 1. xai ἐξελεύσι- 
ται ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης ᾿ἵεσσαί. 3) vir- 
ga, qua castiganlur pueri ob. delicta, 
| aut baculus, quo. castigantur servi. 
Alex. Exod. XXI. 20. ἐὰν δέ τις πα- 
τάξῃ τὸν «αἴδα αὐτοῦ ἐν ῥάβδῳ. JEs- 
chin. Socr. Dial. IJ. 8. Hinc 4) 
metaphorice: supplicium, pena, ob- | 
 Jurgatio, increpatio.. 1 Cor. IV. 21. | 
ἐν ῥάβδῳ ἴλϑω σρὸς ὑμᾶς ; num cum | 
baculo veniam ad vos? ἢ. e. num | 
veniam ad vos its, ut vos puniam | 


















































| et objurgem, ut severus padago- 
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ἦν ῥάβδῳ: ἐν κολάσει, ἐν τιμωρίᾳ. Alberti 
Glossar. N. T. p. 194. ῥάβδῳ" iem- 


| μητικῷ λόγῳ. les. X. 94. ὅτι ἐν ῥάβδῳ 


σατάξει σι quod te durius tractabit. 
ibid. XL. 4. καὶ πατάξει γῆν τῷ λόγῳ 
(alii τῷ ῥάβδῳ) στόματος αὐτοῦ. Adde 
Job. XXL. 9. et Ps. LXXXVIII. 
32. ἐπισκέψομαι ἐν ῥάβδῳ τὰς ἀνομίας 
αὐτῶν. 5) sceplrum, regie potesta- 
lis signum. Respondet in versione 
Alex. Hebraico vai sceptrum. 
Esther IV. 10. πλὴν ῳ ἐὰν ἐκτείνῃ τὴν 

ἣν ῥάβδον. ibid. V. 2. VIII. 4. 
[94 ut Hebraicum 5575 Jerem. 


XLVIIL 17. et yj. Num. XXV. 


T. Prov. XXII. 8., metaphorice: 
potestas, dominatio, imperium, admi- 
nistralio regni. Sic legitur in N. 
T. Hebr. 1. 8. ῥάβδος εὐθύτητος ἡ 
ῥάβδος τῆς βασιλείας σου justa est εἴ 
tequa imperii tui administratio. Ver- 
ba desumta sunt ex Psalm. XLV. 
8. ubi το} eodem sensu usurpatur. 
. XII. 5.et xm 15. 
p oe 

ille pascet illos virga pu Pd 
duro imperio in illos utetur, seu, 
pro summa sua potentia ponas ab 
omnibus adversariis religionis chris- 
tiang sumet. Alex. Psalm. II. 9. 
φοιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ξάβδῳ σιδηρᾷ. Se- 
pius in N, T. non legitur. ] 

"PABAOTY^XOSJ, ov, à, liclor, via- 
lor, minister publicus, qui magistra- 
libus in. provinciis fasces baculorum 
in. ministerii sui signum et alia diga 
nitatis insignia. praferre solebant et 
semper apparebant el prasío erant 
magistratibus colonicis, ita, ut iis vel 
nunciandi, vel vocandi causa ute- 
rentur, vel ligandi, aut poenas su- 
mendi et exigendi a reis. Vide 











| Coll. Rhodigini Antiq. Lectt. VII. 


29. Jul. Cres. Scaligeri Poétic. Lib. 
1. cap. 21. Lipsium Elect. I. 23. et 
Ever. Ottonem de /Edilibus Colo- 
niarum cap. 12. p. 365 seq. — Dicti 
vero sunt ῥαβδοῦχοι, «αρὰ τὸ ἔχεν 
ἑάβδους, quia bacillos, vel fasces ba- 
culorum ante magistratum gestare 
et tenere consueverant et multum 
differunt a lictoribus cum fascibus, 
qui Rome erant consulum et pre- 
torum administri. Bis tantum in 
N. T. legitur hec vox, nempe Act. 
XVI. 35. ἀσέστειλον οἱ στρατηγοὶ τοὺς 
ῥαβδούχους ρτοεῖοτεθ miserunt licto- 
res. ibid. v. 38. Thucyd. Lib. V. c. 
50. ὑπὸ τῶν ῥαβδούχων πληγὰς ἴλαβιν. 
Aristoph. Pac. 733. Herodian. VII. 
8. 11. Plutarch. Q. Rom. p. 280. 
A. διατί λικτώρεις τοὺς ῥαβδούχους im- 





Ῥαγαῦ. 


μάζουσι, x. v. ^. — Glossar. ῥαβδοῦχος, 
virgarius, liclor. 

"PATAT, ὁ, Ragau.. Nomen pro- 
prium viri Hebraicum ἄκλιτον. Fuit 
filius Phalegi, 1 Chron. I. 25. Gen. 
ΧΙ. 18. Hebraice dicitur yy4 a 
y i: e amicus, socius, proximus. y 
vero olim per y pronuntiabatur, ut 
rr35y Τομόῤῥα, uy Γάζα, ut docuit 
Graffmannus in Comment. de Codi- 
cibus Hebreo-Grecis Intt. Gr. V. 
T. p.24. Semel tantum'Payaó me- 
moratur in N. T. Luc. ΠΙ. $5. 

'PAAIOY'PTHMA, τος, τὸ, faci- 

nus, scelus, flogilium, veleratorium 
facinus, ab eo. profectum, cujus ani- 
mus ad omnem nequitiam occalluit, a 
ἑᾳδιουργίω, quod proprie et secundum 
etymologiam (compositum enim est 
ex. ἑᾷδιος facilis, proclivis, et ἔργον 
opus.) significat : efficere aliquid fa- 
cili negolio, ila, μὲ adhibeas parum 
laboris; (Hesych. jgduvgyi* ῥᾳδίως 
047) deinde vero speciatim et in 
deteriorem partem de eo adhibetur, 
qui facile ad scelus. perpetrandum 
prorumpit. (Hesych. jqdmwgyr xa- 
χοσαεῖ, wmm Xenoph. de Rep. 
Laced. IL. 2. IV. 4.) Sic semel 
legitur in N. T. Act. XVIII. 14. 
ἢ ἐφδιούργημα πονηρὸν aut aliud admo- 
Qum grave scelus Vide vocem 
sequentem. 

'PAAIOYPTIA, «c j, 1) pro- 
prie: facililas agendi, et generatim 
usurpatur de rebus, iw quibus com- 
parandis parum, aut nihil laboris ad- 
ibendum esl, a ἑᾳδιουγγὸς qui aliquid 
efiicit, fucili negotio. — Lucian. Vl. p. 
240. Xenóph. Mem. IL. 1. 20. ?ri 
δὲ αἱ μὲν ῥεμδιουργίαι καὶ ἐκ τοῦ σαρα- 
χεῖμα ἡδωναὶ x. v. Δ. Jam, quia 
ἑῳδιουργὸς etiam de eo adhibetur, qui 
ad scelus perpetrandum facile im- 
pellitur et cui religio non est, turpe 
aliquid patrare, etium ἑᾳδιουργία in 
deteriorem partem adhibetur, ita, 
ut 9) propensionem ad quodvis |fa- 
cinus palrandum, animum fraudulen- 
tum εἰ dolosum εἰ pravas aries 
nificet, quibus quis ulilur ad. alios 
decipiendos el ledendos. Sic semel 
in N. T. legitur Act. XIII. 10. à 
πλήρης παντὸς δόλου, καὶ πάσης δᾳβδιουρ- 
γίας. Indicat hec loquendi for- 
mula lominem, ex fraüdibus εἰ flagitiis 
quasi consulum, plenunt omni fraude 
ac dolo. Sic ῥᾳδιουργία de improbi- 
iafe legitur quoque apud Xeno- 
phontem de Rep. Laced. XIV. 4. 
et verbo ῥᾳδιουργεῖν pro ἀσατᾷν usus 
€ Polybius Hist. XVII. c. 30. 


Etym. M. ῥᾳδιουργεῖν σημαίνει τὸ μετὰ | 
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φανυργίας τι διαπράττεσθαι. — Thom. 
M. pag: 769 seq. ἑᾳφδιουργός" καὶ ὁ 
πλαστογράφος καὶ à κακχοῦργος ἁπλῶς. 
xai ῥᾳδιουργία" ἡ αλαστογραφία, καὶ ἡ 
ϑρασύτης, καὶ ἡ δολιότης. Λουκιανὸς ἐν 
διακίτως, (Tom. II. p. 598. edit. 

riv.) ἐμαΐαλησται ἡ iuc τῆς τοιαύ- 
τῆς ῥφδιουργίας. Ἐενοφῶν δὲ καί τιτες 
ἄλλω ἐχρήδαντο τῇ λίξει καὶ isl εὖχο. 
λίας. Vide ad h. 1. interpretes. 
Alberti Glossar. Gr. N. T. p 18. 
é dag. V ως arormplte. ἢ 
Doe qrdi aoi ad fDiodorum 
Sic. XX. c. 68. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 584. Gloss. Vet. ἑφδιουργία, 
falsum. 


"PAKA', raka. Vox convicii, 
apud Judsos Christi etate recepta, 
quam alii a pp? spuit, conspuit, ez- 
spuil, deducunt, ut significet xará- 
ατυστον, h. e. hominem vilem et abjec- 
tum, contemplibilem, ad quem ezspui- 
tur, alii vero, et, ut opinor, rectius, 
eandem esse putant cum ico 
wp? (a p? quod in Aphel signi- 
ficat evacuavit, ut adeo jaxà sit 
vox Chaldaica, significans: vanwm, 
cerebro vacuum, mente el judicio ca- 
renlem, levem εἰ temerarium, Sic 
semel legitur in N. T. Matth. V. 
99. ὃς δ᾽ ἂν εἴσῃ τῷ ἀδιλφῷ αὑτοῦ, 
ἑακὰ quicunque dixerit fratri euo: 
tu vacuus mente es ; seu, quicunque 
vel convicio alium leserit. Hesych. 
et Alberti Glossar. Gr. p. 21. ἑακκά- 
κενὸς, ubi videndus Alberti. Codex 
Coislin. CXCV. τὸ jaxà οὗ μέγα ἐστὶ 
Bia. ὕβρεως, ἀλλὰ μᾶλλον καταφρονή- 
eu, ὥσπερ ἡμεῖς τινὶ ἐπιτάττοντες τῶν 
οἰκετῶν λέγομεν, Ἄσελθε σύ. οὕτως καὶ 
οἱ τῶν Σύρων κεχρημένοι γλώσσῃ 'Paxà 
λέγουσι τὸ Σύ. Codex Coislin. XXI. 
εἴ XXIV. ῥακὰ σημαίνει κατάπτυστι. 
Theophyl. ad h. 1. τινὲς δὲ τὸ ῥακὰ 
Συριστὶ χατάπτυστόν σημαίνειν. — Confer 
Lud. de Dieu Crit. Sacr. pag. 323. 
Cheitomaum Dict. Grecobarb. p. 
129 seq. et Wetstenii N. T. T. I. 
Ρ. 298. 

'PA'KO, ww, τὸ, pars abscissa, 
pannus, parlicula panni, vestis de- 
trila et lacera, a ῥήσσω frango, rum- 
po, lacero, vel a jáswe abscindo, 
ampulo. Bis tantum legitur in N. 
T. Matth. IX. 16. ἐπίβλημα ῥάκους 
| ἀγνάφου particula panni vestimenti 
| rudis, seu impexi, ἢ. e. novi. Cf. 
Luc. V. 36. ubi ἐπήβλημα ἱματίου 
καινοῦ vocatur. Marc. II. 21. A- 
lexandrini usi sunt hac voce pro 
ἼΔΞ vestimentum, Ies. LXIV. 6. (5.) 


et pro rj3mp eztractz, αἠγεοία εἰ 





























Ῥαντίξζω. 


Hesych. jáxo laine ἱμάτιιν. [- 
dem: ῥάκη: ἀποσχιρωχίσματα xal 
ἀποστάσματα, ἱμάτια. Suid. ῥάκος: 
τὸ τριβώνιον. — Aristoph. Plut. v. 540. 
&f. ἱματίου μὲν ἔχειν ῥάκος : ubi Schol. 
D'Orvill. διεῤῥηγμένον χιτῶνα. 

"PAMA'", ἡ, Rama. Nomen pro- 
prium Hebraicum indeclinabile ur- 
bis tribus Benjaminiticz, (Sic etiam 
dicta fuit urbs alia tribus Ephrai- 
mitice. 1 Sam. XXV. 1.) prope 
Gibeonem, Bethleem et Hierosoly- 
mam sita. Jos. XVIIL 25. Jer. 
XIX. 13. Hebraice dicitur no 


i. e. excelsa, a coy altum esse, quod 
in colle, aut loco edito condita fuit. 
Semel memoratur in N. T. Matth. 
II. 18. φωνὴ ἐν Ραμᾶ ἠκούσθη vox. in 
Rama audita est. Sed haud pauci 
interpretes jau h. 1. pro nomine 
appellativo montis, vel regionis 
montane habent, quam interpreta- 
tionem origo vocis pariter ac oratio- 
nis series admittit. Hesych. ῥαμᾶ" 
ὑψηλή. Alberti Gloss. Gr. N. on 
20. - ὑψώῤη ἡ ἀρχή. et pag. 46. 
i ομας Eusciius de Locis 
Hebr. 'Pauà φυλῆς Βενιαμὶν πόμς 
Σαούλ ἀαὺ τ΄ σημείων εἰς βοῤῥᾶν ἀπίναντ᾽ 
Βηθήλ. Josephus A. 7. VIIL: 12. S. 
᾿Ῥαμᾶ σταδίους ἀπεχούσῃ “ἹἹεροσυλύμων 
τισσαράχοντα. Conf. Cellarii Geogr. 
Plen. III. c. 13. p. 446 seq. et Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 252. 


"PANTIZO, fut. ἔσω, aor. 1. ἐξῥάν- 
ri, 1) proprie: adspergo et ad- 
do purgo, lustro el ezpio, et 
adhibetur de adspersione liquidi et 
fluídi, a ῥαίνω perfundo, unde ῥαντὸς 
adspersus. Sic usurpatur de san- 
guine taurorum et hircorum Hebr. 
IX. 13. ῥαντίζουσα τοὺς κεκωνωμένους 
pollutos omnes, eo conspersos, pur- 
gat et expiat. ibid. v. 19. xaJ «ἄντα 
τὸν λαὸν ἐῤῥάντισε et. omnem adeo po- 
pülum conspersit. ibid. V. 21. καὶ 
πάντα τὰ σχεύη τῆς λειτουργίας τῷ ai- 
ματι ὁμοίως ἐῤῥάντισι et omnia vasa 
cultus Levitict sanguine eodem mo- 
do conspergendo lustravit. Respon- 
det in hac significatione apud Alex. 
Hebraico Ty) adspersus, inspersus 
τ 

fuil. Levit. VI. 97. 2 Reg. IX. 33. 
Suid. ῥαντίζω: αὐτιατιχῇ, ῥαίνω. A- 
thengus p. 521. 2) metaphorice : 
purgo, libero, i. q. καθαρίδφω. Hebr. 
X. 99. ἐῤῥανεισμένοι (xarà) τὰς καρδίας 
ἀπὸ συνειδήσιως πονηξᾶς puri quoad 
animum et liberati ab omni consci- 
entia malefactorum. Simili ratione 
usurpatum reperitur Psalm. LII. 9. 











ἱαντιεῖς με ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθέσιμαι, 





lacere vestes, Jer. ΧΧΧΥΤΙΙ. 11, | bi Hebraico ΜΘ mundavit, pur- 


Ῥωντισμὸς. 


'avit a peccato, ezpiavit, respondet. 
Sopius in N. T. non legitur. 
"PANTISMOS, οὗ, ὁ, 1) proprie: 
'sio, conspersio, perfusio, etiam 
expiatio et lustratio, per adspersionem 
acia. Est verbale ἃ prima persona 
pret. pass. ἐῤῥάντισμαι, verbi ἐαντίζω 
4dspergo, quod vide. Sic legitur 
apud Alexandrinos pro Hebraico 
4112 quod separationem notat. Num. 


XIX. 9, 18, 21. 2) metaphorice: 
liberatio a penis. peccatorum et vilio- 
ilatis imperio. Hebr. XII. 24. αἷμα 
ὑαντισμοῦ sanguis adspersionis, h. e. 
mors Christi, que vim habet homi- 
es expiandi et iis remissionem pec- 
catorum conciliandi. 1 Petr. 1. 2. εἰς 
ῥαντισμὸν αἵματος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, pro 
pu αντίζωνται αἴματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ut. 
morte Christi peccatorum veniam 
impetrarent. Sepius in N. T. non 
legitur. 

ῬΑΠΙΖΩ, fut. ἰσω, 1) proprie et 
vi originis est: virga ef baculo ce- 
do : profectum enim est a jacig vir- 
ga, baculus, i. q. [d qua ipsa vo- 
ve ab Hesychio, Suida et Phavorino 
explicatur, qui etiam observavit, in- 
de ductum esse nomen χρυσόῤῥαπις, 
quod apud Homerum (Odyss. (^ v. 
87. ἡ, v. 277.) et Orpheum (Argo- 
naut. v. 135.) de Mercurio usurpa- 
tum extat, qui etiam a Latinis poé- 
tis Caducifer dicitur. Hesych. ῥαπί- 
σα!" (nisi fortasse legendum est fag- 
ὅδίσαι. Vide supra ῥαβδίφω.) ῥάβδῳ 
«λῆξαι, ἣ ἀλοῆσαι. Idem: ῥαπίζοι 
μαστιγοῖ. Sic autem legitur heec vox 
apud Herodotum VII. 35. coll. cap. 
54. VIII. 59. Plutarchum Themist. 
T. I. p. 117. edit. Wechel. et Diog. 
Laért. IX. 1. 2) os manus. palma 
cxedo et verbero, faciem plana palma 
contundo, quod Glossaria vetera (v. 
c. apud Labbeum p. 165.) uno ver- 
bo alapare, ezpalmare et depalmare 
(Gell. N. À. XX. 1.) dicunt. Suid. 
ἑααίσαι" πατάξαι τὴν ywido ἀτλῇ τῇ 

wp. Sic legitur non solum apud 

fsephum A. J. VIII. 15. 4. coll. 
1 Reg. XXII. 24. εἰ Alexandrinos 
Hos. ΧΙ. 4. ὡς ῥασίζων ἄνϑρωπος ie] 
τὰς σιαγόνας αὑτοῦ, sed etiam in N. 
T. Matth. V. 89. &crig σι ῥααίσει ἐπὶ 
τὴν δεξιάν σου σιαγόνα, et ibid. XXVI. 
67. καὶ ἐκολάφισαν αὐτὸν, οἱ  ἐῤῥάπισαν. 
Docte et eleganter de hac voce, qua 
sepius in N. T. non reperitur, dis- 
qutrit Fischerus Prolus. III. de 

itis Lexicorum N. T. p. 63 seq. 
Wetstenius N. T, pag. 309 seq. et 
Krumbholzius in Bibl. Brem. Class. 
VIII. p. 35 seq. 

"PA'TI2MA, τος, τὸ, 1) proprie: 
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iclus, qui virga, aut baculo inculitur, 
a dovio, quod vide. 2) alapa, vel 
salapilla, que impingilur palma, seu 
aperia manu. Sic legitur in N. T. 
Marc. XIV. 65. xai οἱ ὑπηρέται ῥααίσ- 
μασιν αὐτὸν ἴβαλλον sed. etiam minis- 
tri os ejus palmis cadebant. Joh. 
XVIII. 22. ἔδωχε ῥάπισμα "] τῇ 
mas Jesu in faciem dedit. ib. XIX. 
8. xal Ἰδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. Sepius 
in N. T. non legitur. Adde Ies. L. 
6. ἴδωκα τὰς σιαγόνας μου εἷς ῥαπίσμα- 
ra. Alciphron ÍII. Ep. VI. p. 989. 
et Ep. LXX. p. 446. Vocabulum 
hoc non esse Atticum, sed vulgare 
et haud dubie Macedonicum et 
Alexandrinum, abunde probavit 
Fischerus in Prolus. III. de Vitiis 
Lexicorum N. TT. pag. 61 seq. et T1 
seq. qui omnino huc conferri mere- 
tur. Phrynichus pag. 72. τὸ ῥάπισμα 
οὐκ ἐν χρήσει. χρῶ 
γὰρ τὴν γνάθον πλατείᾳ τῇ χειρὶ πλῆξαι, 
ἐπὶ κόῤῥης πατάξαι ᾿Αθηναῖοι φασίν. 
ῬΑΦΙΣ, fo, ἡ, acus, subula, in- 
sirumentum nendi et suendi, a ἑάατω 
suo, consuo, quod legitur apud Xe- 
noph. de Re Equestri Xll. 9. et 
Alexandrini adhibent Job. XVI. 15. 
Cohel. 111. 7. pro Hebraico 45i 


suil, consuit. Vocabulum jai, in- 
de deductum, ter tantum legitur in 
N. T. Matth. XIX. 24. εὐκοπώτερόν 
ἐστι κάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος εἰ- 
σελϑεῖν facilius est, camelum per fo- 
ramen acus transire. Marc. X. 25. 
διὰ τῆς τρυμαλιὰς τῆς ῥαφίδος. Luc. 
XVIII. 25. Phrynichus p. 82. βελόνη 
xal βιλονοπώλης, ἀρχαῖα. ἡ δὲ ῥαφὶς τι 
ἔστιν, οὐκ ἄν τις γνοίη. Sed vindicavit. 
bonitatem hujus vocis ex Pollucis 
Onom. VII. 12. et X. 31. Schwar- 
zius in Notis ad Olearium de Stilo 
N. T. p. 286. Conf. et Wetstenii N. 
T. T. I. p. 451. 

'PAXAPB, ἡ, Ilahab. Nomen mu- 
lieris, que semel memoratur in N. 
T. Matth. I. 5. Vide supra 'PAA'B. 

'PAXH'A, ἡ, Hachel ^ Nomen 
proprium Hebraicum —indeclina- 
bile filie Labanis, uxoris Jacobi. 
Hebraicum sonat 5ppy, i. e. ovis. 


Semel tantum legitur in N. T. Mat. 
IL. 18. ubi tamen proprie accipi 
non potest, sed per synecdochen 
ponitur pro matribus tracius Belhle- 
hemitici, (in quo Rahel sepulta fuit,) 
gum. filii interfecli fuerunt. Ver- 
Greca sunt PayjA χλαίουσα τὰ 
τέχνα αὑτῆς matres tractus Bethlehe- 
mitici ita lugent mortuos filios, ut 
ne consolationem quidem admittant. 
'PEBEKKA, ης, ἡ, Rebeca, No- 
men proprium uxoris Isaaci, filie 
. 4 


εὖν τῷ nire τὸ |, 


























“Ῥιμφὰν 


Bethuelis, filii Nachoris, fratris Ab- 
rahami. Gen. XXII. 23. et XXIV. 
15. Hebraice vocatur 753^ idem, 
es 
quod sagimata, a radice pa “αρί- 
navit. Hinc eam inde dictam pu- 
tant, quod similis esset juvencz sa- 
ginatg. Sic Simson uxorem suam 
Vocavit j93y vitulam. Jud. XIV. 


18. Semel legitur hoc nomen in N. 
T. Rom. IX. 10. ἀλλὰ xal ῬῬιβίκχα. 
sed etiam Rebeccam quod attinet. 
'PE'AA, vel 'PE'AH, se, ἡ, rheda. 
Fuit genus vehiculi quatuor rota- 
rum, ([sidor. XX. 17.) pensilis mu- 
laris ad itinerum commoditatem ac- 
commodati, et a Gallis, ut videtur, 
inventi (teste Quinctil. 1. 5.), quod 
Greci ἀπήνην dicere solent, ita dicta 
a ζω iuo, à celeri motu, quo ferri 
solet. Vide Cicer. Orat. pro Mil. 
10. Semel legitur in N. T. 
Apoc. XVIII. 13. καὶ ἵππων, xal ῥε- 
δῶν. Gloss. MS. Cod. Coislin. CCII. 
in Apoc. d. 1, διὰ 8 τοῦ ῥεδῶν rà ὀχή- 
ματα εἰκὸς σημαίνισϑαι. “Ριδιοὺμ γὰρ 
'Ρωμαϊσεὶ τὸ ὄχημα" ἡ δὲ τούτου γενκὴ 
πληϑυντικὴ "Ρεδιούρουμ, ἥτις κατὰ συγκο- 
«v ' Pío» γίγονι. Conf. Albertum δὰ 
Glossar. dr N. T. p. 69. et qui ibi 
laudantur, Meursium et Ducangium 
in Glossariis. Bochartum Hierozoic. 
P.L. Lib. II. c. 19. p. 229. Vossium. 
de Vitiis Sermonis Lib. I. cap. 2. et 
Suicerum in Thesaur. Eccles. T. 1I. 


. 899. 

'PEMOA'N, ὁ, Remphan. Nomen 
idoli indeclinabile, quod semel in 
N. T. commemoratur Act. VII. 43. 
τὸ ἄστρον τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν ἹΡεμφὰν sidus 
dei vestri Remphan. "Varie scribi- 
tur hec vox in codicibus: 'Paigás, 
(prout etiam habent Alexandrini 
Amos V. 26.)' Pága» et' Pspà», ut do- 
cuit Wetstenius ad h.l. Sine du- 
bio vera et justa vocis scriptio est 
"Ῥήφαν, qua voce, Coptica, seu /Egyp- 
tiaca, etiam. Alexandri 
Amos V. 26. usi esse videntur loco 
ignoti Ὁ quo nomine Saturni stel- 


la colebatur, quie etiam in lingua 





Arabica et Persica ole vo- 
catur. Conf. Golium p. 2082. Lud. 
de Dieu ad Amos V. 26. et Pocockii 
Specim. histor. Arab. p. 137 et 890. 
'Ρήφαν autem apud Coptos Saturni 
slellam significare, testis est Kirche- 
rus in (Edipo ZEgyptiaco T. I. pag. 
$86 seq. Adde Pocockium ad Por- 
tam Mosis c. 3. pag. 39. Steph. le 
Moyne in Diss. de Jehova, Justitia 
nostra pag. 51. et Braunium in Se- 


| lectis Sacris Lib. IV. cap. 9. Paul. 


* Pío. 


Ern. Jablonsky in libro inscripto : 
Remphan, JEgyptiorum Deus, ab 
Israélitis in deserto cultus. Francof. 
ad Viadr. 1731. 8. fidem vocabula- 
rii Coptici, a Kirchero editi, minue- 
re et Remphan JEgyptiis esse Solem 
probare conatus est. Confer etiam 
Olai Molleri Epistolam Criticam de 
integritate vocis 'Páugav Act. VII. 
48. in Bibl. Lubec. P. IL. pag. 469 

. ac Glassii Philol. S. p. 793 seq. 
edit. Dathii, Pertinet huc quoque 
Gloss. Vet. p. 165. ᾿Ρέμμον" ido. ubi 
legendum est 'Prugá», idolum, que 
verba reddenda quoque sunt Phi- 
loxeniano Lex. p. 86. ubi nunc le- 
gitur: Ido, Remion. 

ῬΕΏ, futur. ἑεύσω, Semel 
tantum in N. T. Dé MUN VII. 
38. πυταμοὶ ix τῆς κοιλίας αὐτοῦ jsi- 
σουσιν ὕδατος ξῶντος ex ejus ventre 
fluent fluvii aque viventis, seu pe- 
rennis, h. e. is perpetuo felix erit. 
Alexandrini usi sunt. hac voce pro 
P fluxit, effuxit, diffluzit, Exod. 

1L.'8, 17. Jos. V. 6. Jerem. XI. 5. 
pro 5j3 idem, Cantic. IV. 16. Jer. 


IX. 17. et pro 333 abunde prolulit, 
Psal. Lxil 108 non solum apud 
Alexandrinos, sed etiam apud Gre- 
cos scriptores de omnis generis copia 
εἰ abundantia wmétaphorice usurpa- 
tur. Conf. Eurip. Bacch. ver. 143 
seq. et Steph. le Moyne Obss. ad 
Varia Sacra p. 602 seq. 

ῬΕΏ, futur. ἑήσω, perf. ἴῤῥηκα et 
Attice εἴρηκα. Passivum ῥίομαι, perf. 
ἔξῥημαι εἰ Attice εἴρημαι, aor. 1. Hi 
Sy et penultima correpta, iim. 
1) loquor, dico, per metaphoram, ab 
antecedente voce desumtam. 
enim oratio fluxus quidam verbo- 
rum, unde orationem fluere, oralio- 
nis el verborum flumen dixit Cicero. 
Hesiod. Theogon. 39. ῥέει αὐδὴ ix 
στομάτων. Homer. Iliad. f 249. dai 
γλώσσης ῥέεν αὐδή.) Matth. XXIL. 31. 
τὸ ῥηϑὲν ὑμῖν ὑπὸ Θεοῦ quod vobis a 
Deo dictum est. Rom. IX. 26. 
Apoc. VI. 11. Alex. Gen. XLV. 27. 
2) pracipio, mando. Matth. V. 21, 
27, 33. iion τοῖς ἀρχαίοις precep- 
tum est a majoribus. ibid. v. 31, 
88, 49. Apoc IX. 4 Thucyd. 
VIHL c. 11. εἴρητο γὰρ imperatum 
enim fuerat. Philo Legat. ad Cai- 
um p. 996. Conf. etiam LXX 2 
Reg. V. 6. et Joh. III. 7. 8) 
pr&dico, promitio. — Matth. I. 22. 
IL 15, 17, 23. III. 3. οὗτος γάρ 
ἐστιν ὁ ῥηθεὶς x. v. A. de hoc Iesaias 
propheta ita vaticinatus est. ibid. 
1V.14 VIIL 17. ΧΙ]. 11. XIII. 
85. XXIV. 15. τὸ ῥηϑὲν διὰ Δανιὴλ 
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| τοῦ αροφήτου. ibid. XXVII. 9, 35. 
| Mare. XIIL 14. Rom. IX. 12. 
| Galat. III. 16. ἐῤῥήϑησαν αἱ ἐπαγγε- 
| Mar date sunt promissiones. Zo- 
naras Lex. col 876. ad h.l. ἐῤῥή- 
ϑησαν ἀντὶ τοῦ «αρηγγίλϑησαν. — Sepi- 
us in N. T. non legitur. 

ῬΗΤΙΟΝ, ου, rà, Rhegium. Νο- 
men litoralis urbis Bruttiorum in 
Italia inferiore, in ipsis finibus reg- 
ni Neapolitani versus Siciliam site. 
Nomen suum traxise videtur a 
ῥήγνυσθαι rumpi, quia quondam per 
terre motum a Sicilia, que antea 
continenti Italie annexa fuit, ab- 
rupta etavulsa est. Nunc Reggio 
vocatur, Semel tantum in N. T. 
commemoratur Áct. XXVIII. 18. 
κατηντήσαμεν εἰς 'Ρήγιο. — Conf. ad h. 
l Er. Schmidium et Cellarium in 
Geogr. Plen. II. c. 9. 8. 4. $ 641. 
E 785. Scribitur hec urbs in li- 

ris antiquis etiam ᾿Ρήγυον, 

"PH'TMA, τος, τὸ, quod ruptum 
est, ruplio, ruptura, ruina, .fractu- 
ra, a prima pers. perf. pass. izy- 
μαι, Verbi ῥήσσω frango, rumpo. Se- 
mellegiturin N. T. Luc. VI. 49. 
καὶ ἐγίνετο τὸ ῥῆγμω τῆς οἰκίας baieng 
μέγα εἰ erat ruina illius domus cum 
summo fragore conjuncta. Conf. 
Matth. VIL. 27. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro ΤΟΥ Jragnen- 
ia, 1 Reg. XI. 80, 81. 2 Reg. II. 
19. et pro Cynpz fissure, Amos 
VI. 11. Polyb. XIII. 6. 8. ῥήγμα- 
Ta ποιοῦντες ἐν τοῖς τοίχοις. — Hesych. 
ἐήγματα' σχίσματα. 

'PHTNTIMI, vel ῬΗΓΝΥΏ et 
"PH 230, fut. ME», 1) rango, 
rumpo, disrumpo, ut, quod contine- 
tur, efluat.. Matth. IX. 17. ῥήγνυ»- 
Tus οἱ ἀσκοὶ xal ὁ οἶνος ἐκχεῖται dis- 
rumpuntur utres et vinum effun- 
ditur. Marc. II. 22. ἑήσσει ὁ ow; ὁ 
νος τοὺς ἀσκοὺς disrumpit mustum 
utres. Luc. V.37. Respondet i 
hac significatione apud Álexandri- 
nos Hebraico »pi idit, discidit, 
rupit, divulsit, Num. XVI. 31. Jos. 
| IX. 18. Job. XXXIL. 19. p; di- 


ruil, Ezech. XXXVIIL. 20. Uy 
Ies. XXXIII 23. et ysp Job. IT. 


12. Cohel III. 7. Eurip. Pho- 
|nis. v. 1177. Hesych. ῥήγνυται" 
διαιρεῖται, κατακόπτεται. — Idem: ij- 
|y: ἰσπάσϑῃ, ἰσχίάϑη, ἠνοίχϑη. — 
Ἐῤῥώγασιν ἐσχίσϑησαν. - 2) lacero, 
dilacero, discerpo, dilanio. — Matth. 
VII. 6. μήποτε στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς 
|ne conversi vos morsu dilacerent. 
| Sermo enim est. de canibus et por- 
4 

















Ῥῆμα. 


cis, de quibus etiam Latini vocem 
lacerare usurpare solent, v. c. Phse- 
drus II. 8. Alex. Job. II. 12. & 
xAawsay, ῥήξαντες ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ 
στολήν. — Eurip. Eye v. 1181. 
ῥηγνῦσα σάρκας. — 3) prosterno, de- 
oio lerrg alio, solo adfügo. . 
Marc. IX. 18. ῥήσσει αὐτὸν, Vulga- 
tus bene transtulit: allidi eum. 
Alii vertunt: düacerare eum cona- 
tur. Luc. IX. 42. ἔδηξεν αὑτὸν τὸ 
δαιμόνιον in terram. eum. dejecit 
nius malus. ubi in Vulgato Ínt. 
pro elisit legendum allisit. — Gloss. 
Vet. ex hoc Lucz loco: 4llisit, &- 
ὗπξεν. et: ῥήσσω, allido. In versio- 
ne Alex. respondet Hebraico Qt 


projecit, allisit.. les. XIII. 16. καὶ 
τὰ τίχνα αὐτῶν ῥήξουσιν ἐνώπιον αὐτῶν. 
Hesych. ῥῆξαι" καταβαλεῖ. ldem 
ξῆἔξε" κατέβαλε. Ita etiam. «τροσρήσ- 
σεν legitur in fragmentis Aquile 
Psal Il. 9. 4) respondet Latine 
formule rumpo vocem. (Virgil. JEn. 
IL. 129. Conf. Drakenborchium 
ad Silium Ital. IV. v. 528.) et est 
clamo, edo vocem, ita, ut subintelli- 
gatur φωνήν. Galat. IV. 27. gw 
καὶ βόησον persona jubilo, in jubila 
erumpe: nostrum brítb (n jupel. 
lieuer aug, break out into. songs 

Joy. Conf. Ies. XLIX. 13. ῥηξάτω- 
σαν τὰ jm εὐφροσύνην resonent montes 
letitia. ib. LIT. 9. et LIV. 1. ῥῆξω 
xal βόησον. Aristoph. Nub. v. 963. 
ἑῆξον φωνὴν, firm χαίρεις, xal τὴν σαυ- 
τοῦ φύσιν dri. Sic et Herodot. V. 
93. ἕησσειν φωνήν. (conf. Raphelii 
Obss. Herodot. p. 520.) Suid. ῥῆ- 























ἔιν φωνήν" διάτονον καὶ ἰσχυρὸν diei. 





stenii N. T. T. IL p. 930 seq. Se- 
pius in N. T. non legitur. 


"PH'MA, τος, τὸ 1 rie : 
verbum, ore prolatum, P) opti: 
lentia, sermo, pe Est verbale a 

rima persona L pass. ἔῤῥημανν 
Ferbi ἐν dico. Matth. V. 11. καὶ 
εὔπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα καϑ' ὑμῶν et 
adversus vos proferant criminatio- 
nes omnis generis.' Chrysostomus 
de Sacerdotio Lib. III. c. 11. omi- 
sit ῥῆμα. Conf. Num. XIV. 86. 
Matth. XII. 36. «à» ῥῆμα ἀργὸν om- 
mes sermones pravi ac inutiles. ib. 
XXVIL 14. xa) οὐχ ἀσεκρίϑη αὐτῷ 
πρὸς οὐδὲ i» ῥῆμα sed ad nullum quic- 
quam respondit. Marc. IX. 32. 
ei δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα illi vero ignora- 
bant sensum bujus sermonis. Luc. 











11. 50. οὐ cwixa» τὸ Bina, ὃ ἰλάλησιν 
αὐτοῖς. ibid. v. 51. VIL. 1. ieu δὲ 


Ῥῆμα. 


ἐπλήρωσε «άντα τὰ ῥήματα αὑτοῦ εἰς 
ede ἀκοὰς τοῦ λαοῦ finita hac ad po- 
pulum oratione. ibid. IX. 45. περὶ 
τοῦ ῥήματος τούτου de sensu hujus 
moniti. ibid. XVIII. 34. XX. 26. 
xal οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβίσϑαι αὐτοῦ ῥή- 
ματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ nec poterant 
sermonem ejus calumniari apud po- 
pulum. Joh. VIIL 20. X. 21. 
ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ ἴστι δαιμονζομί- 
νου hec non est oratio insanientis. 
Act. IL. 14. huríondht τὰ ῥήματά μου 
aures benevolas prebete orationi 
mem. ib. VI. 11. ῥήματα βλάσφημα 
blasphemias, impie dicta; coll v. 
18. ibid. X. 44. ἔτι λαλοῦντος τοῦ 
Πίτρου rà ῥήματα ταῦτα Petro adhuc 
hmc verba faciente. ibid. XI. 16. 
XVI 38. XXVI. 25. ἀληϑείας καὶ 
σωφροσύνης ῥήματα ἀποφϑέγγομαι vera. 
et sana verba loquor. ib. XXVIII. 
2. 2) narratio. Luc. II. 10. ἡ δὲ 
Μαριὰμ πάντα συνιτήρι τὰ ῥήματα 
ταῦτα Maria vero omnem hanc nar- 
rationem pastorum (coll v. 17 et 
18.) diligenter asservabat animo. 
ibid. XXIV. 11. καὶ ἐφάνησαν iv 
αὐτῶν ὡσεὶ a τὰ ῥήματα αὖ 








illis hec narjatio deliramentum vi- 
saest Conf v.9 et10. 3) ut 
Hebraicum 333 (1 Sam. XV. 23. 
XVII. 29.), mandatum, preceptum, 
jussum. Luc. IIL. 9. ἐγένετο ῥῆμα 
Θεοῦ ivi ᾿Ιωάννην factum est manda- 
tum Dei ad Johannem. ibid. V. 5. 
ἐπὶ τῷ ῥήματί ww te jubente, tua 
auctoritate. Act. X. 22. xai ἀκοῦ- 
σα! ῥήματα ἀκὺ συῦ et accipere om- 
nia, tibi a Deo demandata ; i. prs 

μένα du ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, . 
τ 85. Alexandrini interpretes, qui 
sepius 331 per ἐντολὰς transtu- 


lerunt, v. c. Deut. XVII. 19. Jer. 
XIX. 15. voce figa quoque usi 
sunt pro Hebraico Tw pracep- 
um, mandatum, Prov. III. 1. Conf. 
eosdem Num. XXXIIL 2. Deut. 
J. 26. et Georgii Vindicias N. T. 
p. 76. — — Huc etiam referendus 
est'locus Hebr. XIL. 19. ubi φωνὴ 
ῥημάτων est vox Dei, quee leges du- 
arum tabularum Mosis ulga- 
bat. Nam leges decalogi, seu de- 
cem precepta etiam. Deut. IV. 18. 
τὰ δίκα ἑήματα ab Alexandrinis vo- 
cantur. 4) ut Hebraicum 3 
(1 Reg. II. 4. Psalm. LVI. 5), 
promissio. Luc. 1. 38. γίνοιτό μοι 
xarà τὸ ῥῆμά σου eveniat mihi se- 
cundum promissa tua. ibid. II. 29. 
xarà τὸ ῥῆμά σου secundum promis. 
sionem tuam. Joh. XV. T. καὶ rà 
ῥήματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ etiam. pro- 
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missiones mee, vobis date, certis- 
simum eventum habebunt Conf. 
sequentia. Sic ῥῆσις adhibetur a 
Symmacho Psal. LXXVI.9. 5) 
pradictio rerum futurarum. Matth. 
XXVL 75. καὶ ἐμνήσϑη ὁ Πίτρος τοῦ 
ῥήματος ᾿Ιησοῦ tunc Petrus recorda- 
tus est predictionis Jesu. — Marc. 
XIV. 72. Luc. XXIV. 8. καὶ "ἐμ- 
νήσϑησαν τῶν ῥημάτων αὑτοῦ et recordati 
sunt eorum, quie Jesus ipsis pre- 
dixerat. Cf. v. 6, 7 seq. Jud. v. 17. 
Coll. v. 18. Apoc. XVII. 17. ἄχρι 
τελεσϑήσονται τὰ ῥήματα (in ed. Gries- 
bachii legitur οἱ λόγοι) τοῦ Θεοῦ usque 
dum implete fuerint predictiones et 
decreta Dei. 6) docírina, et specia- 
tim doctrina christiana. Joh. III. 
84. τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ λαλεῖ doctri- 
nam, vere divinam, tradit, ib. V. 
AT. πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι αιστεύσιτε; 
quomodo mez, doctrine fidem ha- 
bebitis? ibid. VI. 68, 68. ῥήματα 
ζωῆς αἰωνίου ἔχεις tradis doctrinam, 
cujus professio et observatio ad 
felicitatem seternam ducit. ib. VIII. 
4T. τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ ἀκούει doc- 
tringe diving assensum suum pre- 
bet. ibid. XII. 47, 48. XIV. 10. 
XV. 7. καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ 
et constantes manseritis in doctrina 
mea. ibid. XVII. 8. Act. V. 20. 
πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης 
hanc doctrinam salutiferam, i. q. ὁ 
ος τῆς σωτηρίας ταύτης, cap. XIII. 

26. Act. V. 32. καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν αὐτοῦ 
ἐς τῶν ῥημάτων τούτων et nos 
tradius hodibus doctrinam de 
resurrectione et feliciore statu Chris- 
ti ibid. ΧΙ. 14. XIII. 42. Rom. 
X. 8. ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν certissi- 
mis argumentis confirmata tibi est 
hec doctrina. et ibidem: τὸ ῥῆμα 
τῆς πίστεως, ὃ κηρύσσομεν, ibid. v. 17 
εἰ 18. Ephes. V. 26. τῷ λούτρῳ τοῦ 
ὕδατος ἐν ῥήματι baptismo, quo nos 
obstringimus religioni christiane 
observande et tuende. — Hebr. VI. 
5. καλὸν Θεοῦ ἑῆμα preestantiam doc- 
trine christiang. 17) libri sacri 
Judaeorum, qui continent. doctrinam 
divinam. Sic legitur in N. T. 
Ephes. VI. 17. ubi per ῥῆμα Θεοῦ 
speciatim intelligenda sunt exempla 
constantig, in libris sacris Judeo- 
rum proposita: nam de ipsa doctri. 
ma christiana ob v. 15. explicari 
hec verba commode non possunt. 
8) res, negotium, ad imitationem 
Hebraici wm Genes. XV. 1. Esr. 

τ 


VII. 1. Deut. II. 7. XV. 10. Matth. 
IV. 4. ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκαορευο. 
μένῳ διὰ στόματος Θεοῦ sed omni alia 
re, qua Deus pro summa sua po- 





Ῥήτωρ. 


tentia ad sustentationem hominum 
uti vul. Desumta sunt hec verba 
ex Deut. VIII. 3. ubi vox ῥῆμα qui- 
dem non habetur, additur tamen ab 
Onkeloso. Confer Deut. XXXIV. 
4. Jerem. XLIV. 17. Thren. III. 
38. Matth. XVIII. 16. «àv. fua 
omnis res controversa, seu causa. 
Luc. I. 37. ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ 
Θιῷ πᾶν ῥῆμα nihil enim est, quod 
Deus efficere non valeat. Confer 
Alex. Gen. XVIII. 14. μὴ ἀδυνατήσει 
παρὰ τῷ Θιῷ ῥῆμα. Luc. I. 65. πάντα 
τὰ ῥήματα ταῦτα omnis hec res. ib. 
II. 15. τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονός. (Alex. 
1 Sam. IV. 17.) ibid. IV. 4. Act. 
X. 87. ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον ῥῆμα 
nostis, quod gestum est. 2 Cor. 
XII. 4. ἄῤῥητα ῥήματα res, quee. ver- 
bis exprimi non possunt. ibid. XIII. 
1. Etiam apud Grecos vocabula 
Bina, ἵπος et. λόγος pro re et.fücio 
usurpari, observavit Georgius in 
Vindic. N. T. Lib. II. c. 1. $ 31. 
Ῥ. 76. et Blackwallus in Class. Sacr. 
p. 395. Vide supra ad λόγος dicta. 
9) si Deo tribuitur, aut Christo, 
interdum voluntatem efficacem notat. 
Hebr. 1. $. φίρων τι τὰ «ówmu τῷ 
ἑήματι τῆς δυνάμεως αὑτοῦ qui regit 
et sustentat universum hoc volun- 
tate sua efficacissima. ibid. XI. S. 
᾿κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι Θεοῦ 
| mundum voluntate divina creatum 
esse. Ps. CXLVIIL. 5, 6. Sepius 
in N. T. non legitur. 

"PHA, ὁ. Resa, vel Rhesa.. No- 
men proprium viri, qui commemo- 
ratur in genealogia Christi Luc. III. 
27. Syrum origine, ut nonnullis 
placet, notans aspersum, tanquam a 
Doa aspersit, conspersit. 

"PH'30, vide 'PH'TNTMI. 

"PHTOP, epe, ὁ, orator, rhetor, 
caussidicus, palronus causarum, eiu 
Sarbalter, a barrister, or advocate, 
ita dictus, quia orationibus haben- 
dis vel reum accusabat, vel inson- 
tem defendebat. Est verbale a 
tia pers. . ἔῤῥηται, verbi 
did. phe in N. T. legi- 
tur Act. XXIV. 1. καὶ ῥήτορος Τερτύλ-. 
λου τὸς et oratore quodam Tertullo. 
Thucyd. VIII. c. 1. ZElian. V. H. 
IX- 19. iei à ripa καὶ i ἑήτορες 
δοῦλοι τοῦ πλήθους εἰσί. Vide Valckena- 
rii Diatrib. in Euripidis Fragmenta 
indicem Grecit. 

emosthen. p. 680. Suid. ῥήτωρ" 
συνήγορος, δικολόγος. Etym. M. ῥήτωρ" 
παρὰ τὸ ῥῶ, τὸ λέγω, ὁ τῷ δήμῳ συμ- 












| 











βουλεύων τὰ συμφΐ xal ὁ ἐπὶ οἷς 
ug λήμμασι pov Hesych. 





Fire ὁ τὴν ἰδίαν ἀποφαίνων γνώμην, ἢ 


Ῥητῶς. 


κριτής. Idem: ῥήτορες" λέχται, oU 
efron ám. "iom. M. p. Ταῖς 
ἑήτωρ' τὸ παλαιὸν ἐκαλεῖτο à δήμῳ συμ- 
Baier, καὶ ὁ ἐν δήμῳ ἀγορεύων, ὕστερον 
δὲ καὶ ὁ wa ἱνός meg καλούμενος ἐν 
δικαστηρίῳ λύγοις καὶ συνηγορίαις βοη- 
ϑήσων. ἤγουν ὁ δυνάμενος ὑπερααολογήσασ- 
Jai τινος ἐν ὑποθίσει, ὃς καὶ συνήγορος 
καὶ δικολόγος καλεῖται, x. v. A. 

ῬΗΤΩ͂Σ. Adverbium, significans: 
disertis verbis, diserte, ezpresse, pa- 
lam, sine verborum involucris, idem, 
quod alii Greci scriptores διαῤῥήδην 

licere solent, a ἑητὸς dicendus, cer- 
tus, ratus. Semel legitur in N. T. 
1 Tim. IV. 1. τὸ δὲ Πνῦμα ῥητῶς 
λίγει Spiritus autem diserte dicit. 
Sext. Empir. adv. Logic. I. 8. ὁ 
Hoepür — ῥητῶς φησίν. Diog. Laert. 
VIII. 81. VII. 88. Conf. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 334. Gloss. Vet. 
ῥητῶρ: aperte. Bieyen. ῥητῶς: φανε- 
ὥς. Zonaras Lex. col. 1616. ῥητῶς, 
σαφῶς, φανιρῶς. ὁ ἀπόστολος" τὸ δὲ Τινεῦ- 
μα ῥητῶς λέγει x. v. A. καὶ ῥητῶς arri 
τοῦ λεχτῶς. 

ῬΙΖΑ, ἧς, ἦν 1) proprie: radiz, 
plante Basis εἰ accrelionis princi- 
pium, arboris truncus, unde rami 
excrescunt. Matth. III. 10. ἤδη δὲ 
καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ξίαν τῶν δίνδρων 
χεῖται immo securis jam imminet 
arboris radicibus. ib. XIII. 6. àià 
τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη cum non 
radices satis agere possent, tandem 
exaruerunt. "PiZa» enim h. 1. posi- 
tum est pro βάθος ῥίζης, (conf. v. 5.) 
ut etiam legitur h. l. in uno codice. 
Marc. IV. 6. XI. 10. εἶδον τὴν συχῆν 
ἐξηραμμίνην ix ῥιζῶν et viderunt ficum 
radicibus exaruisse. Luc. III. 9. 2) 
metaphorice : constantia, perseveran- 
tia in aliqua. re, quemadmodum 
etiam Latini rem aliquam radices 
agere dicunt, qua penitus in ani- 
mum descendit. Sic aperte legitur 
Matth. XIII. 21. ubi verba cix ἔχει 
δὲ ῥίγαν ἐν ἑαυτῷ explicantur verbis 
ἀλλὰ σρίσκαιρός ἐστι, adeoque ver- 
tenda sunt: constantia animi desti- 
tuitur, seu, quod eodem redit, hanc 
doctrinam radices in animo agere 
non patitur. Marc. IV. 17. ox 
ἔχουσι ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς. Luc. VIII. 13. 
xai οὗτοι ῥίζαν οὐχ ἔχουσιν. — Confer 
infra ad vocem ilu dicta. 3) origo, 
causa alicujus rei. 1 Tim. VI. 1 
ἐΐζα γὰρ πάντων τῶν καχῶν ἐστιν ἢ φιλ- 
ἀβγυῤία faccunda* omnium malorurá 
mater est nimius divitiarum amor. 
4) auctor el suasor alicujus rei. Hebr. 
XIL 15. Eo πικρίας qui alios se- 
ducit, euasor impietatis, seu defec- 
tionis a religione christiana. Deut. 
XXIX. 18. 









































5) auclores gentis ac 
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familie, majores, Rom. XI 16. 4 
ἢ His ἁγία καὶ οἱ κλάδοι, h. e. cum 
stirps Judeorum (Abrahamus cz- 
terique aporáregre,) fuerit Deo sacra, 
sacri etiam sunt Judei ipsi, ex hac 
stirpe oriundi, ut jam recte h. 1]. 
interpretatus est Koppius, qui non 
solum affert locum Menandri Fragm. 
v. 710 seq. p. 278. ubi ῥίζα de ma- 
fre usurpatur, sed etiam recte pro- 
vocavit ad les. XI. 1. ubi yjq 


eodem modo sumendum est, Rom. 
ΧΙ. 17. συγκωνωνὸς τῆς ῥίφης gentiles 
dicuntur, qui in societatem venerant 
promisaee olim patriarchis et reliquis 
Judaeorum majoribus felicitatis. ib. 
v. 18. οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάφεις, h. e. 
non tibi debent majores Judeorum 


quicquam, ἀλλ᾽ ἡ ῥέφα a, sed tu illis | 


omnia debes. Huc quoque referri 
potest locus Apoc. XXII. 16. Conf. 
Supra s. v. yów;, n. 9. 6) per me- 
tonymiam : id, quod ez radice pro- 
pullulat εἰ procrescil, et metapho- 
rice: oriundus ez stirpe, soboles, 
proles, posteritas, posteri et unus ez. 

eris. Rom. XV. 12. ἡ ῥίζα τοῦ 
Ἰεσσαὶ Christus dicitur, quia ex Isai 
et Davidis familia oriundus erat. 


Conf. Ies. XI. 10. Apoc. V. 5. ἡ, 


ῥίφα Δαβὶδ Christus, e familia Da- 
vidis oriundus. ib. XXII. 16. ἐγώ 
εἶμι ἡ ῥίζα καὶ τὸ γίνος Δαβὶδ ego 
tanquam surculus e radice Davidis 
prodi. Conf. Ies. LIII. 2. Sirac. 
XL. 15. ἔχγονα ἀσιβῶν οὗ πληθύνῃ 
κλάδους, καὶ ῥδίαι ἀκάθαρτον ἐπ᾿ ἀκρο- 
τόμου αίτρας. lbid. XLVII. 26. καὶ 
τῷ ᾿Ιαχὼβ ἔδωκα κατάλειμμα, καὶ τῷ 
Δαβιὲὸ ἐξ αὐτοῦ ῥίζαν. 1 Macc. 1. 11. 
xal ἐξῆλθεν ἐξ αὐτῶν ῥίφα ἁμαρτωλὸς 
᾿Αντίοχος ἐπιφανής. 8 Es. ΝΠ 80. 
ubi ῥίζα est idem, quod σπέρμα. Se- 
pius in N. T. non legitur. Conf. 


Glassii Philelogiam Sacr. p. 492. | 
shenuiclogiam Sacr. p. 49? | 1024. 24. ἐν βραχυτάτῃ χρόνου ier. 


edit. Dathii. 

"PIZO' 0, ὦ, fut. ώσω, 1) proprie: 
radico, radicibus munio et firmo, et 
est plantarum ac arborum, que ra- 
dices agunt, a Ufa radiz plane, 
aut arboris. 9) metaphorice: sta- 
bilio, confirmo, corroboro, constantem 
et perscverantem reddo, et ῥιφοῦσθαι is 
dicitur, qui firmus et constans est et 
manel in aliqua re. Sic bis tantum 
legitur in N. T. Ephes. III. 18. ἐν 
ἀγάπῃ ἐῤῥιζωμένοι καὶ τεθεμελιωμένοι ut 
sitis in benevolentia erga alios exer- 
cenda constantes. Junxit ἢ. l. Pau- 
lus duo verba, idem significantia, 
metaphora in hoc desumta a funda- 
mentis firmis, quibus sedes super- 
struuntur, in illo vero ab arboribus, 
que altas radices agunt. Eodem 








| Aristoph. Acharn. v. 888. Hesych. 











"Prid. 


modo Coloss. lI. 7. ἐῤῥιϑωμένω xod 
ἐποικοδομούμενν ἐν abri. junguntur, 
qui paulo post βιβαιούμενοι ἐν τῇ aíe- 
vu dicuntur. les. XL. 24. οὐδὲ μὴ 
butt ve τῆν γὴν ἡ ra αἰτῶν. Jerem, 

I. 2. Sirac. III. 27. φυτὸν γὰρ aw- 
πρίας ἐῤῥίζωκεν iv αὐτῷ. ibid. XXIV. 
13. Plutarch. de Fort. Rom. p. 321. 
ῥιζῶσαι xad καταστῆδαι τὴν πόλιν. Plu- 
tarch. de Liber. Edug. p. 6. ἀλλ᾽ 
ὅταν τις ῥιζώσῃ τὴν δύναμων. Libanius 
D. XX. p. 514. D.. (uim τὴν àge- 
τήν. Philo de Opif. Mundi p. 9; 7. 
Lucian. de Saltat. 34. ῥίζαι καὶ 9a- 
μέλιοι, Simplicius in EÉpictet. p. 
152. Scholiastes Homer. ad Odyss. 
Y, 136. ἐῤῥίζωσιν' ἀκίνητον ἐποίησε. Cf. 
Wolfii Curas Philol. in N. T. P. III. 
p. 78. 

"PIHH, ἧς, ἡ, quicunque motus, 
impelus ejus, quod projiciur, ictus, 
seu jactus, v. c. teli missi, lapidis, 
(Homer. Odyss. 3', v. 21. Oppiani 

le Piscat. II. v. 505. 517 et 528.) 
venti, (Apollon. Argonaut. II. v. 
1116. III. 969. Sophocl. Antigon. 
140. Putaren. de Defect. Oracul. 
p. 426. C.) un ian. Piscat. 
III v. δὴ et vd rerum, (A- 





pollon. 1. 1027. jj; πυρός. Sophocl. 


Electra. 104. ἄστρων ἑνπάς.) a pre- 
ter. med. ijjema, verbi ῥίατω, quod 
vide. Etym. M. jmj— τίθεται δὲ ἡ 
Mie ie) βίας ανευμάτων--- σημαίνει δὲ 
καὶ φοράν. Hinc im ὀφθαλμοῦ jac- 
lus, seu iclus oculi, est. momentum, 
seu puncíum lemporis, quod Lucas 
IV. 5. στιγμὴν χρόνου, εἰ Graci. ἄτο- 
μὸν εἰ ἀκαρὶς, Hebraei yya et N. T. 
scriptores ὥραν vocant. Sic semel 
legitur in N. T. 1 Cor. XV. 52. ἐν 
ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ temporis puncto. Hie- 
ronymus ad Minerium jam observa- 
vit, in codicibus h. l. et jrej et ῥοτᾷ 
inveniri, Eustathius in Il. v, p. 


Nyssenus: jio) δὲ ὀφθαλμῶν ἐαίμυαις 
βχεφάρων ἐσεὶ, καὶ τοιούτου ἐστὶ τάχους, 
ὡς οὐκ ἂν ἕτερον ὀξύτερον γένωτο. He- 
sych. ῥιπή" ὁρμὴ, βολὴ, ῥοπή. — Confer 
Wakeheld. ilvam Criticam P. IIT. 
p. 69. 


ῬΙΠΙΖΩ, fut. (ov, 1) proprie: 
ignem folle, seu. flabello, 'excito, fta- 
Bello, (ut explicatur in Gloss. Vet.) 
ἃ ῥιπὶς flabellum, quo ignis suscitatur. 





derer φυσᾷ, «wi πνοὴν τέμπει, dva 
καίει. Idem : δισίφεταν ἀνακαήεται. Pol- 
lux Onom. X. 94. jusic μὲν εἴρηται iei 
τῆς ἐμπιζούσης τοὺς ἄνθρακας. Hine 
non solum ῥιπίζειν est quandoque 
assare, ὁπτᾷν, teste Suida T. II. p. 


| 686. et Scholiaste Aristophanis ad 


"Ῥίπτω. 


Eccles. v. 887. quia ignem fiakellis | 


homines excitant, ut'assent, sed 
etiam jetirri; est: perflatilis, ventis 
pervius, διαπνιόμενος, interprete He- 
sychio. Conf. Incert. Jerem. XXII. 
14. 2) ventilo, jacto, huc et illuc 
moveo, agito. Hesych. ἐνπίζων' κινῶν. 
Passivum jerídouas jactor, huc εἰ il- 
luc agitor, tantum legitur in N. T. 
Jacob. 1. 6. ἔοικε κλύδων ϑαλάσσης 
γ"ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥικιζομένν similis est 
fluctibus marinis, qui tempestate 
ultro citroque jactantur. Vide, que 
de hac voce habet Tiber. Hemster- 
husius ad Luciani Opuscula p. 99. 
et Solanus ad Vitas Plutarchi T. 
IV. p. 583. edit. Londinensis; qui- 
bus addendus est Heisenius in No- 
vis Hypothesibus ad Epistolam Ja- 
cobi p. 449 seq. et Wetstenius N. 
T. T. I1. p. 660. 

"Pr'rrTO, fot. Apo, aor. 1. Bina, 
1) aljicio, projicio, ejicio, dejicio. 
Matth. XXVII. 5. καὶ ῥίψας τὰ ἀρ- 
γύμα ἐν τῷ ναῷ ille antem projecit 





siclos in templum. Luc. IV. 35. xal | 


δίψαν αὐτὸν τὸ δαιμένον εἰς τὸ gitur 


tunc demonium cum  projecisset | 
illum in medium. ibid. XVII. 2. | 


καὶ ἴῤῥιτται εἷς τὴν ϑάλασσαν et. abjec- 
tus fuerit in mare. Act. XXVII. 
19. τὴν σκευὴν τοῦ ἀλοίου ἡ ar- 
mamenta navis abjecimus. Polyb. 
1. 39. ἐχρίψαντες ἐκ τῶν πλοίων πάντα 
τὰ βάρη. Idem Hist. V. c. 48. jer- 
τοῦντες ἑαυτοὺς εἷς τὸν ποταμόν. Xenoph. 
de Venat. cap. IX. $ 90. ὀνστοῦσι δὲ 
καὶ εἰς τὴν ϑάλασσαν. /Eschin. Socr. 
Dial. II. 11. In dejiciendi, proster- 
nendi. notione legitur apud Homer- 
um Iliad. α΄, v. 591. Conf. Irmisch. 
ad Herodian. I. 13. 2. p. 529. In 
versione Alexandrina respondet 
Hebraico ΤΡ ΦΤΊ projecit, abjecit, 
Genes. XXI. 15. Exod. I. 22. IV. 
5. Jud. IX. 5$. et τῷ User] idem, 


Dan. IX. 18, 20. Jud. IV. 22. et 
liis verbis, idem  significantibus. 
2) demitto. Act. XXVII. 29. ix πρύμ- 
γῆς ἐϊψαντες ἀγκύρας τέσσαρας, Vulga- 
tus habet: de puppi mittentes ancho- 
ras quatuor. 8} pono, colloco. Mat. 
XV. 30. xai iras αὐτοὺς παρὰ τοὺς 
πόδας τοῦ ᾿Ιησυῦ et uerunt eos 
(nempe sgrotos) P pedes Jesu. 
JElian. V. H. 11. e. 7. οὐκ ἔξεστιν 
ἀνδρὶ Θηβαίῳ ἐκθεῖναι παιδίον, οὐδὲ εἰς 
fena? αὐτὸ ῥέψαι.  Demosthen. E 
413. 11. ed. Reisk. 4) rumpo, di- 
vello, solvo. Act. XXII. 23. καὶ jer- 
τούντων τὰ Ἱμάτια εἰ solventibus ves- 
tes. 'Ῥήπτειν τὰ ἱμάτια est i. 4. διαὶ 
ἔσω τὰ ἱμάτια. Matth, XXVI. 65. 
'onfer Wetstenii N. T. T. IT. p. 
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610 seq. Sed alii interpretes, qui 
formulam jew ri ἱμάτια de jac- 
tatione amiculorum explicant, su- 
munt, jactata olim esse a tumultu- 
antibus vestimenta, ut strepitus ex- 
isteret et. postulata extorquerentur. 
Vide Stobeum Sermone XLIV. p. 
317. 5) cum contemtu abjicio, nullo 
pretio habeo, mullam. curam habeo. 
Matth. IX. 36. ἐῤῥιμμένο dicuntur ho- 
mines, qui a doctoribus suis plane 
negliguntur nec. idonea doctrine 
divine scientia imbuuntur. ZElian. 
V. H. XIII. 8. τὰ Λυκούργου νόμωμα 
f^V«s. Sepius in N. T. non legitur. 

*POBOA'M, i. Roboam, Rehabeam. 
Nomen proprium ἄκλιτον regis Isra- 
éitarum, filii Salomonis. 1 Reg. XI. 
43. Hebraice dicitur yy3ry : 


dilatane populum, & yy, dilatari et 
Dy poules. Legitur in N. T. Mat. 
1. 7. bis. " 


"PO'AH, ης, 3. Rhode. Nomen 
servie Graecum, Act. XII. 18. idem 
| notans, quod ῥόδον, ov, τὸ, rosa. No- 
men appellativum ῥόδη significat 
| etiam .fru&cem, rosas producentem. 
Confer Wetstenii N. T. T. II. p. 528. 

'PO'AOZ, w, ἡ. Rhodus Ογ- 
cladum insula nobilissima, sita in 
mari Mediterraneo ex adverso Carise 
et Lycis, etiam Colosso Solis, qui 
septem mundi miraculis annumera- 
| tur, celebrata, Pindaro filia Veneris 
| et sponsa Solis dicta, de qua pecu- 
|liarem libellum edidit Joh. Meur- 
|sius Arnstelod. 1675. quaternis. 
Strabone teste ea antiquitus ' Οριοῦσα 
Ophiusa, q. insula serpentum dicta 
fuit, διὰ τὸ πλῆθος τῶν ipw. Syri 
| hanc insulam, observante Bocharto, 
Jarod vocarunt et Phoenices per 
abbreviationem "34 Rod, q^ autem 
Chaldeis idem est, ac draco, quod 
| optime conveniret cum antiquo no- 
mine Ophiusa. Nómen ῥόδος non- 
| nulli a Greco ῥόδον rosa ortum vo- 
| lunt et insulam sic dictam putant a 
| magna copia, aut prestantia rosa- 
| rum, illic crescentium ; alii vero a 
ἐδβος, mutata littera 3 in ὃ, ut sic 
| nuncupata fuerit ab undarum atre- 
| piu. Semel tantum in N. T. com- 
| memoratur Act. XXL. 1. Conf.Cel- 
larii Geogr. Plen. IIT. c. 2. $ 35. p. 
29. et Wetstenii N. T. T. II. p. 601. 

'"POIZHAO'N. Adverbium, signi- 
ficans: cum siridore, cum strepitu, 
impetu et fragore, vehementer, a 
ζίω strideo, stridorem edo, Cant. IV. 
15. quod est a jo'os stridor, sibilus, 
impelus, hocque a jiu fluo; est enim. 
aque, tempestate commote, pro- 

5Y 

















Ῥουβὴν. 


prium, quanquam etiam interdum 
de stridore venti, vel sagittee dicitur. 
Semel legitur in N. T. 2 Petr. III. 
10, ἐν f οὐ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν (h. 6. μοτὰ 
παρελεύσονται quo tempore 
li magno cum impetu, seu stri- 
dore, peribunt. Confer ad ἢ. l. 
Wetstenium. Hesych. ῥοιξηδόν' cpo- 
δρῶς ἠχητικόν. Etym. M. ῥοῖζος" aveorm- 
μένη φωνὴ, enuahw δὲ ῥὐμήν, ὁρμὴν, 
ἦχον. ---- ὅθεν καὶ ξωζηδὸν καὶ ῥοΐξησιν. 
"POMOALA, ας, ἡ, 1) proprie 








Thracie, item genus gladoblongi, quo 
aliquis vulneratur, au occiditur. À poc. 
1. Ὁ. ix τοῦ στόματος αὐτοῦ ῥομφαία δΐσ. 
ropas obi. ἐππορευομένη et ex ore ejus 
gladius anceps acutus prodibat. Sig- 
nificatur hoc symbolo sine dubio aut. 
verborum pondus, ad animos concu- 
tiendos apprime comparatum, coll. 
les. XI. 4. adeoque summa efficacia 
doctringe christiang, aut summa po» 
testas, Christo a Deo concessa, qua 
ecclesiam suam tvetur. (Vide Eich- 
hornii Commentar. ad ἢ. 1. Vol. I. 
p. 49.) ibid. II. 19. Hesych. jqu- 
$aía* Θρᾷχιον ἀμυντήριον, μάχαιραι d 
φος ἢ ἀκόντιον μαχρόν. 2) gladius, 
Deo aut Christo tributus, irg. et 
vindicle, seu summa potentim, qua 
impios punit, index et symbolum 
est. Apoc. II. 16. XIX. 15 et 21. 
Deut. XXXII. 41. Jud. VII. 20. 
le. XXVII. 1. XXXIV. 5, 6. 
8) per metonymiam signi« bellum. 
Apoc. Vl. 8. ἀσοκτεῖαι ἐν ῥομφαίᾳ, 
καὶ ἐν λιμῷ. Exod. V. 8. Levit. 
XXVI.6. les. I. 20. 4) metapho- 
ice est symbolum gravissimorum δὲ 
acerbissimorum dolorum, qui sentiun- 
tur animo, Luc. II. 35. xa! φοῦ αὖ- 
τῆς τὴν ψυχὴν ὀπλεύσιγαι ξομφαία id 
quod animum tuum summo dolore 
αἰδοῖοι. Sic etiam apud Hebreos 
gladius de omnibus rebus nocenti- 
bus et doloribus acerbissimis meta- 
phorice adhibetur, v. c. Ps. XXII. 
21. LV. 22. LVII. 5. LIX. 8. Job. 
V. 15. Simili ratione legitur apud 
Homerum Il. «΄, 3. «és; δ' ἀτλήτῳ 
βιβολήατο πάντες ἄριστοι. Diodor. Sic. 
XIII. 58. οἱονεὶ νυγμοὺς εἰς τὴν «ψυχήν 
λαμβάνουσω, ubi videndus Wesse- 
lingius, et Virgilium /En. XII. v. 





160. "et tristi turbatam vulnere 
mentis^ Sepius in N. T. non le- 
gitur. 


"POTBH'N, ὁ. Ruben, Nomen pro- 
prium &xxro filii primogeniti Ja- 
cobi ex Lea, Genes. XXIX. 82. 
Hebr. qw h. e. filius. visionis, 


aut tus. Rationem enim hanc 











Rubeni impositi nominis reddit ipsa 


lehen, seu jaculum oblongum nationis" 


Ῥοὺθ. 


mater Lea, loco citato dicens: quia 
respexit Jehova afflictionem meam, 
nunc igitur diliget me maritus 
meus Alii js vertunt: videle 


Jilium, ut vox fuerit mulierum, 
puerperz assistentium. Semel le. 
gitur in N. T. Apoc. VII. 5. ix 
φυλῆς Ῥουβὴν ex tribu Rubenitica. 
Pro Ῥουβὴν habent alii "Ῥουβείν. - In 
Cod. Coislin. CXCIX. apud. Alber- 
tum Append. Glossar. Gr. N. T. p. 
221. exponitur per ὁρασία. 

"POT'e, ἡ. Nus Nomen pro- 
prium indeclinabile mulieris Moa. 
bitidis, que fuit uxor Mahalonis, 
filii Elimelech, Bethlehemitz. Ruth. 
I. 4. Matth. I. 5. Dicunt esse qua- 
si py spectabilem, speciosam, & 
radice rj vidil, aspezit. Sed po- 
tius idem est ac Twy? prout et 
Syrus habet, amica, prozima. y 
haud raro eliditur. 

ῬΟΥ͂ΦΟΣ, οὖ, ὁ. Rufus. Nomen 
proprium viri Latinum, qui bis in 
N. T. commemoratur, Marc. XV. 
21. et Rom. XVI. 18. ἀσαάσασθε 
Ῥοῦφον, τὸν ἰκλιχτὸν ἐν Κυΐῳ. — Confer 
Wetstenii N. T. T. I. p. 684. 

"PY'MH, wc, ἡ, 1) proprie: an- 
giportus, (Vitruvius Lib. 1. c. 6.) 
zia angustior, tí enges$ quergas- 
Stben, a narrom cross lane, et ita 
differt proprie a πλατεῖς platea, 
quod viam latiorem significat. Luc. 
XIV. 21. ἔξελθε ταχίως εἰς τὰς αλα- 
σιίας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως exi statim. 
in urbis plateas atque, angiportus. 
Alex. Ies. XV. 8. καὶ ἐν ταῖς ασλα- 
τείαις αὑτῆς καὶ ἐν ταῖ; ῥύμαις αὐτῆς. 
2) platea, vicus, tractus via in urbe, 
utrinque edificiis sept. Matth. VI. 
2. ὥσπερ οἱ ὑτοχριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις; ubi 
Schettgenius per ῥύμας intelligit 
loca in templo et synagogis, per 
quse deambulari potest, quee non 
incommode quis cum plateis con- 
ferret. Act. IX. 11. XII. 10. Se- 
pius in N. T. non legitur. Adde 
Tob. XIII. 17. Sirac. IX. 17. Cf. 
Wetstenii Ν, T. T. I. pag. 319. — 
Ceterum eadem vox interdum quo- 
que impelum notat, v. c. apud 
Thucyd. Lib. lI. cap. 76. ῥύμῃ 
ἀωπίπτουσα, et cap. Bl. χωρήσαντες 
Aristoph. Nub. v. 406. De- 
mosthen. p. 546. ult. edit. Heisk. 
ἑύμη τῆς ὀργῆς, sed tunc rectius ῥυμὴ 
scribendum est. 

"PYO'MENOS, o», ὁ, liberator. Vide 
ῬΥΏ. 

'ῬΥΠΑΡΕΥΏ. Vide 'ῬΡΥΠΟΏ. 

"PYTIAPTA, ας, ἡ, 1) proprie: 





906. 
sordes, spurcitia, etiam speciatim : 
genus quadam ulceris sordidi, a. ξύν 
πος, quod vide. 2) metaphorice de 
animo: viliosiae, qua quis infectus 
est, quevis peccaía, quee sepe cum 
sordibus et maculis comparari so- 
lent in litteris sacris. Sic semel 
legitur in N. T. Jacob. I. 21. ἀπο- 
θέμενοι πἄσαν ξυταρίαν deponentes om- 
nem vitiositatem. Plutarch. T. VI. 
p. 536. ed. Reisk. Hesych. ῥυπαρόν" 
αἰσχρόν. ldem: ῥυπαρός: περίψηφος, 
αἰσχροκερδής. — Cf. Wolfii Curas Phi- 
lol. in N. T. T. IV. p. 22. et Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 663. 

"PYTIAPO, à, o, 1) sordidus, 
squalidus, variis fadus maculis, a 
(roc sordes. — Artemidor. II. 3. jv- 

καὶ ἄπλυτα. Joseph. A. J. 
VII. 11. Conf. Wetstenii N. T. T. 
IL. p. 848. Hinc ῥυπαίνισθαι apud 
Grecos speciatim de vestibus adhi- 
betur, que sordes contrahunt. Sic 
μικρολόγος apud Theophrast. Char. 
c. 10. fullonem monet, ὅπως τὸ ἱμά- 
τιον ἕξει πολλὴν γῆν, ἵνα μὴ ῥυπαίνηται 
ταχύ. 2) ἐτίμα, vilis. Sic semel 
legitur in N. T. Jacob. II. 2. στω- 
χὺς ἐν ἑνταρᾷ ἐσθῆτι, h. e. pauper, 
veste vili et trita indutus: opponi- 
tur enim ibi χρυσοδάκευλίῳ ἐν ἐσθῆτι 
λαμαρᾷ, quemadmodum apud Za- 
Chariam III. 8, 4. ἡματίως ῥυπαροῖς 
opponitur ὁ ποδήρης. 8) metapho- 
rice: qui se atis polluit ac con- 
taminal, vitiosilate infecius. Sic le- 
gitur Apoc. XXIL. 11. ubi pro 
à ῥυπῶν ῥυπωσάτω ἔτι in editione 
Gnesbachii et. variis codicibus re- 
peritur: à ῥυταρὸς ῥυπαρευθήτω ἔτι; et 
MM opponitur τῷ ἁγίῳ seu τῷ 
ὀνκαΐν. 


'ΡΥΤΟΣ, ow, à, sordes, squalor, 
qui aqua eluitur. Ἐπ: enim verbale 
à pret. med. ἔῤῥυπα, verbi ῥόστω 
sordes eluo. Sic semel legitur in 
N. T. 1 Petr. III. 21. οὐ σαρκὸς 
ἀπόθεσις ξύπου, pro οὐκ ἀπόθεσις ῥύπου 
σαρκικοῦ, seu. σωματικοῦ, non. deposi- 
tio sordium corporis. Schol. Aris- 
toph. ad Acharn. v. 17. ῥύπος" ὁ τῷ 

qur! ὑπὼν σαῖλος. Vide Heisenii 
oras Hypotheses ad Epistolam 
Jacobi pag. 616 seq. et Wetstenii 
N. T. T. IL p. 692. Polyb. 
XXXII. 7. 8. Plutarch. T. VI. 
pag. 305. ed. Reisk. 

'ῬΥΠΟΏ, à, fut. ὥσω, 1) pro- 
prie: sordesco, sordes contraho, 1. q. 
ἐνπαίνομαι, ἃ ξύπος sordes. Sic ἑυπᾷν 
eque ac ἑυτοῦν legitur apud Áris- 
toph. in Avibus v. 1281. Pluto v. 
266. et Lysistrata 279. 9) meta- 

















| phorice: peccatis me polluo et con- 





| lamino, vitiositate infectus sum. Tan- 








| 5 


Ῥυτὶς. 


tum legitur in N. T. Apoc. XXII. 
ἐνπῶν ξυπωσάτω ἔτι infectus vi- 
Ke pergat se peccatorum sor« 
dibus contaminare, i. q. in preced. 
ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι. Priori for- 
mule opponitur in sequentibus à 
ἅγιος ἁγιασθήτω ir. Pro verbis ὁ 
ῥυπῶν ἐντωσάτω ἔτι in editione Gries- 

chil et variis codicibus legitur à 
ὑνπαρὸς υυϑήτω ἔτι; sed verbo 
ἐνπαρεύω nullus alius scriptor Gree- 
cus usus est, ut jam Wolfius ad 
h. 1]. recte observavit. Ceterum non. 
solum apud Alexandrinos ῥύπος me- 
taphorice de peccalorum sordibus ad- 
hibetur, Job. XIV. 4. Ies. IV. 4. 
sed etiam apud Grecos scriptores 
(reina εἰ ῥνταρὸν de vitiis, qui- 

us aliquis infectus est, et homini- 
bus, ad quievis peccata committen- 
da idoneis, usurpari, docuit Elsne- 
rus in Obss. Sacr. T. II. p. 384 et 
Salmasius de Fenore T'rapezitico 
p. 185. 

"PY'312, ne, Attice tuc, ἡ, fluxus, 
μον, profluvium. | Est verbale a se- 
cunda pers. perf. pass. ἔῤῥευσαι, verbi 
Bio fluo, pro pes penultima cor- 
repta, vel a jw fiuo, stillo. Prov. 
ΠῚ. 20. Ter tantum legitur in N. 
T. Marc. V. 25. γυνὴ οὖσα ἐν δύσει 
αἵματος mulier, que profluvio san- 
guinis laborat, αὐμοῤῥοοῦσα, ut voca- 
tur Matth. IX. 20. Luc. VIII. 43, 
44. παραχρῆμα lor ἡ ῥύσις τοῦ αἷμα. 
τὸς αὐτῆς ilico sistebatur proffu- 
vium sanguinis ejus. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico 
zr Jfuzus, profluvium, Levit, XV. 
2, 8, 13, 15, 19, 24, 25. etc. et 
Tipp scafurigo. Levit XX. 18. 
Suid. ῥύσις ὕδατος" ῥεῦσις, Polyb. H. 
16. 6. ubi de cursu. fluvii adhibetur 
et ib. ΠΙ. 110. 9. ubi ipsum fluvium 
notat. 

, "PYTT2, ἴδος, ἡ, 1) proprie: ruga 
in corpore, inprimis in facie, ex senio 
oria, culis, in senili corpore in plicas 
contracta, a δύω contraho. Aristoph. 
Plut v. 1052. ἐν τῷ προσώπῳ τῶν 
i ὅσας iyw. Diodor. Sic. Lib. 
V. p. 176. τὸ δὲ episco καὶ và σῶμα 
ἐυτίδων πλῆρες. — Eustathius ad Iliad. 
1^ p. 647. ῥυτίδες" αἱ ἐπὶ τοῦ προσώ 

ἀυστροφαὶ τοῦ δίρματος. Etym. M. 
ἐντίς" ἡ σονελκυσμένη σάρξ. ---- — ῥυτίδες 
καλοῦνται αἱ ἐπὶ τοῦ μετώπου τοῦ igna 
τὸς συστροφαί. Conf. ΜΝ εἰδίοπῖ! N. 
T. T. IL pag. 256. Jam quia 
ruge faciem vitiare ac deturpare 
creduntur, hinc ῥυτὶς 9) metapho- 
rice vitium. quodlibel, vitiosilatem 
omnis generis notat. Sic semel in 





























N. T. de ecclesia christiana legitur 


Ῥύω. 


Ephes. V. 27. μὴ ἔχουσαν exis 3 
ἐυτίδα ut sit a quibusvis vitiorum 
sordidus libera, ut in sequentibus 
explicatur, verbis: ἴα fj ἁγία xal 
ἄμωμος. Hesychius hunc locum 
sine dubio respiciens, habet: ῥυτίδα" 
σαῖλον.. (Maculam et rugam con- 
junxit quoque Juvenal. Sat. XIV. 
2.) Glossar. Vet. apud Labbeum 
pag. 166. jvric, ruga, rogus. Immo: 
forle, ruga. ξυτιδώδης, rugosus. 
*Pr'Q, vel potius 'PT'OMAI, fut. 
ξύσομαι, libero, eximo, redimo, eripio, 
eruo, servo, lueor, prohibeo ab aliquo 
insidias, impelum et vim alicujus, et 
proprie 4alem liberationem denotat, 
cum aliquem. manu forti et vi trahi- 
mus εἰ ia ex periculo liberamus ; 
nam jlw in trakendi notione aliquo- 
ties apud exteros scriptores legitur. 
Matth. VI. 13. ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ 
πονηροῦ prohibe a nobis i , vim 
et impetus Satanz; vel, libera nos 
8 calamitatibus. Construitur ῥύεσθαι, 
cum ἀσὸ, quia in versione Alex- 
andrina respondet Hebraico b*yn 
quod fere idem significat, quod ver- 
bum yw atque construitur vel 
cum particula p vel cum nomine 
pr) sequente genitivo et ablativo 
persong. Cf. Exod. II. 19. Matth. 
XXVII. 43. ῥυσάσθω νῦν αὐτὸν eripiat. 
nunc ipsum. Luc. 1. 74. ix χειρὸς 
τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν ἐυσθίντας potestati 
hostium nostrorum ereptos. Luc. 
XI. 4. Rom. VIL. 24. τίς μὲ ἐύσιται 
ix τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου ; 
ibid. ΧΙ. 26. à ῥυόμενος liberator, 
vindez, qui aliquem in libertatem vin- 
dicat, qui Hebraice bia dicitur. 
Ies. LIX. 20. Rom. XV. 31. 2 Cor. 
I. 10. Coloss. I. 18. 1 Thess. I. 10. 
2 Thess. III. 2. 2 Tim. lII. 11. 





ZABAXOANI. Vox Chaldgo-Sy- 
riaca »ynpay que: Psal. XXII. 1. 
pro Hebraico »ry3py reliquisti me, 
deseruisti me auzilio tuo, in para- 
phrasi Chaldaica legitur et idem sig- 
nificat. Componitur enim ex affixo 


prime persone *j quod ex bi 
ego, εἰ ΓΙ Ψ 2 pers. masc. gen. 
prot. Kal, a rad. pypj quie in lin- 
gua Chaldaica et Syriaca idem no- 
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IV. 17, 18. 2 Petr. II. 7, 9. Se- 
pius in N. T. non legitur. In ver- 
sione Alexandrina diversa verba 
Hebraica hoc Greco exprimuntur, 
V. €. boys eripuit, liberavit, Exod. 
V. 23. VI. 6. XII. 27. Jud. VI. 9. 
IX. 17. ΚΣ consanguinitatis. jure 
rem, aut personam, redemit, liberavil, 
vindicavit, Ies. XLVIII. 20. LI. 10. 
LII. 9. LXIII. 16. wg evadere 
fecit, eripuit, 2 Reg. XXII. 44. Ps. 
XVII. 18. et aliis, his similibus. 
Sic etiam legitur apud ZElian. V. 
H. IL 4 IV. 5. XIII. 12. Confer 
Jensii Fercul. Litterar. p. 85. Wet- 
stenii N. T. T. 11. p. 178. et Pa- 
lairet. Obss. Philol. p. 418. Hesych. 
Bücar φυλάξαι. ἐῤῥύσατο" ἠλευθέρωσεν, 
ἐλυτρώσατο. 

ῬΩΜΑΓΚΟΣ, ἡ, ὃν, Romanus, 
Latinus, à Ῥώμη Roma. Tantum 
legitur in N. T. Luc. XXIII. 38. 
γράμμασιν “Ἑλληνικοῖς καὶ Ῥωμαϊκαῖς 
καὶ "Εβραϊκοῖς Grece, Latine et He- 
braice. Confer Joh. XIX. 20. 

"POMAT OS, ov, ὁ, Romanus, Roma 
oriundus, civis Romanus, civilate Ro- 
mana utens, Romanorum imperio sub- 
Jectus, a Ῥώμη Roma. Legitur in N. 
T. Joh. XI. 8. καὶ ἐλεύσονται oi "Pu- 
Law et venient Romani, Act. II. 10. 
αἱ ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖδι peregrinantes 
Romani. ibid. XVI. 21. ἹΡωμαίας 
οὖσι, qui Romanis addicti et subditi 
sumus, Nam colonie Romans Ro- 
manorum quoque cultum observa- 
bant. Vide Everh. Otto de ZEdili- 
bus Coloniarum et Municipiorum 
cap. I. p. 15. et Norisius in Ceno- 
taph. Pisan. Dissert. 1. 5. p. 72. 
Act XVL 37. ἀνθρώεους Ρωμαίους 
ὑπάγχοντας cives Romanos ; ubi vi- 
dendus Wetstenius. ibid. 





z 


tat, quod Hebraicum ay reliquit, 
dereliquit, deseruit auzilio suo. Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. 
XXVII 46. Marc. XV. 84. In 
utroque loco explicatur verbis: &y- 
χατίλιαίς με. Confer Cheitomeum 
Gracobarb. N. T. p. 136 seq. 
ΣΑΒΑΩῸ, vel ΣΑΒΒΑΩΘ, exer- 
citus. Est vox Hebr. dxiuro; rye 
exercitus estque nomen plur. num. 
fem. generis a N32Y exercitus, cujus 
5Ys 











Σαβαὼθ. 


XXII. 96, 26, 27, 29. XX. 97. 
XXV. 16. XXVIII 17. Sepius 
non legitur in N. T. 

'POMALZTI. Adverbium, Ro- 
mane, Latine, ab eodem themate. 
Legitur in N. T. tantum Joh. XIX. 
20. 


"POYMH, w6 5. Roma. Nomen 
urbis, quee fuit quondam metropolis 
Italie, bellicosissima, caput orbis 
terrarum, sita ad fluvium Tiberim, 
exstructa anno primo septimz olyrh- 

jadis, seu anno 432. ab excidio 


roje, a Romulo et Remo, fratri- ' 


bus, filis Rhec Silvige, aut Juliz, 
filie Numitoris, regis Albe, et a 
Romulo Roma dicta, ut testantur 
Plinius, Plutarchus, Livius, Diony- 
sius Halicarnassensis aliique. Tra- 
diderunt tamen nonnulli, hanc ur- 
bem diu ante Romulum conditam 
et primitus quidem appellatam Va- 
lentiam, hocque nomen postea ab 
Evandro, Arcade, rege, in Grecum 
Ῥώμη, quod idem significat, conver- 
sum fuisse. Commemoratur in N. T. 
Act. XVIIL 2. XIX. 21. XXIII. 11. 
XXVIII. 14, 16. Rom. I. 7, 15. et 
2 Tim. I. 17. 


"PO'NNIMI, vel ῬΩΝΝΥΏ, fut. 


ἑώσω, perf. ijexa, passiv. ῥώνυμαι, 
perf. ἤῥωμαι, imper. fibus, plur. 
ἴῤῥωσθε, roboro, corroboró, confirmo. 


"Eljune valeo, γα valeludine 
Jeter. Dia tantum Τὰ N. T. legitur 
Act. XV. 29. ἤῥῥωσίν valete. ibid. 
XXIII 30. ijwe ναῖε. Apud Xe- 
noph. Cyrop. IV. 5. 12. in fine 
epistolae Cyri ad Cyaxarem est ij 
buc, ab initio χαίρων. Hesych. ῥώμ- 
wr ὑγείαν παρίχει. ldem: ἴέξωμαι- 
ὑγιαίνω, Beruch, V. 5. 2 Macc. IX. 
20. XI. 21, 28. Gloss. Vet. ῥώννυμαι, 
vai 


radix est gay mililavi, Bis tan- 
tum legitur in N. T. Rom. IX. 29. 
et Jacob. V. 4. ubi Deus Κύριος σα- 
βαὼϑ Dominus exercituum vocatur, 
quatenus imperio ejus omnia sub- 
jecta sunt, ut sit i. q. σαντοκράτωρ. 

itus Dei enim in V. T. modo 
angeli, modo asira, ob summam 
eorum copiam ac ordinem, quo mo- 
ventur, modo omnis rerum natura 
dicitur, ut adeo, quando Deus Ki- 
gne σαβαὼθ dicitur, summum ipsius 


Σαλεὶρυ. 


etiam Famagusta dicta fuit et a 
conditore suo Teücro Salaminio 
nomen sortita esse dicitur. Hanc 
Judzi funditus demoliti sunt Tra- 
jani temporibus, exstinctis omnibus 
accolis. Mentio ejus fit Act. XIII. 
5. Conf. Cellarii Geographiam Ple- 
niorem II. c. 17. p. 229. Hesych. 
SaXauiv νῆσος. Nam Salamis etiam 


dicitur insula maris Euboici adver-. 


sus Athenas. 


ZAAEIM, ἡ. Salim, nomen loci, 
prope Jordanem, urbem /Enon, ubi 
Johannes baptizabat, et Scythopo- 
lin Hebraice Οὐ 1 Sam. IX. 


4. Legitur in N. T. Joh. III. 23. 
Alberti Glossar. Gr. p. 58. «2s 

ύρντα. Confer Cellarii Geogr. 
Plen. III. p. 13. $ 91. p. 438 seq. 
Reland. in Palzstina T. II. pag. 
977. Wetstenii N. T. T. I. p. 855. 
et P. Zornii Opuscula Sacra P. II. 
p. 74. 

ZAAET'O, fut. sow, 1) proprie: 
agito, moveo, concutio, ia, ul venti 
et fluctus maris solent, nam σαλεύεσ- 
θα! apud Grecos proprie dicitur 
navis, quz ventorum et fluctuum vi 
agitatur, etiam de mari, ventorum 
vi agitato, ἃ σάλος salum, mare, etiam 
commolio undarum in lempeslate et 
procellis ventorum.  Phavor. σαλεύω" 
κυρίως ἐπὶ νεὡς λέγεται, ὅταν ἐπ᾿ ἀγ- 
χύρας Ἰσταμένη ὑπὸ τῶν κυμώτων ταράτ- 
φηται. σάλος γὰρ ἡ ταραχὴ τῆς ὦ" 
λάσσης. ldem tradit Moschopulus. 
Diod. Sic. XIII c. 100. Sic legitur 
in N. T. Matth. XI. 7. χάλαμον cb 
ἀνέμου σαλευόμενον calamum, a vento 
agitatum. ibid. XXIV. 29. xai αἱ 
δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσοντω; et 
reliqua corpora coelestia loco suo 
movebuntur. Marc. XIII. 25. Luc. 
VI. 38. μέτρον σεσαλευμένον mensura, 
concutiendo repleta. ibid. v. 48. 
προσέῤῥηξεν ὁ ποταμὸς τῇ οἰχίῳ ἐκείνῃ καὶ 
οὖκ ἴσχυσε σαλεῦσαι αὐτὴν torrens in 
illam domum impingebat, nec ta- 
men eam concutere valebat. ibid. 
VII. 24. XXI. 26. Act. IV. 81. 
ἐσαλεύθη ὁ τόπος, ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμένοι 
concutiebatur (terre motu) zdifi- 
cium, in quo erant.congregati. De 
terre motu hec vox etiam adhibe- 
tur Act. XVI. 26. ὥστε σαλευθῆναι τὰ 
ϑεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου ut carceris 
fundamenta coneuterentur, et Hebr. 
XII. 26. ob ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσε, 
ubi cum voce o» permutatur. 
Confer Psalm. XVII. 9. XCV. 9. 
Ies. XXIV. 20. Adde Amos VIII. 
19. σαλευθήσεται τὰ ὕδατα. — Sapient. 
IV. 19. σαλεύσει αὑτοὺς ἐκ “ϑεμελίων. 
Hesych. σαλεύειν" ῥιπτάζεσθαι. 
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instrumentis bellicis, quibus muri 


quassantur, legitur apud Diod. Sic. 
I. 47. et XVII. 22. Deinde vero, 
ut apud Grecos scriptores quando- 
que metaphorice de quacunque per- 
turbatione rerum (vide Schol. Soph. 
ad CEdip. Tyrann. v. 22. Pausaniam 
Phoc. I. Plutarch. Dion. p. 961. C.) 
adhibetur, ita etiam in N. T. 2) 
metaphorice est: concito, excito, in- 
stigo, et usurpatur inprimis in dete- 
riorem partem de iis, qui alios ad 
indignationem, rebellionem, tumul- 
tum concitant et seditionem movent. 
Sic legitur in N. T. Act. XVII. 
13. σαλεύοντες τοὺς ὄχλους ad tumul- 
tum concitantes turbam. Vulgatus: 
commovenles. Gloss. Vet. σαλεύω, mo- 
veo, commoveo, agito. "Vide Elsneri 
Obss. Sacr. T. II. p. 445. et Palai- 
ret. Obss. Philol. p. 80. Hinc fluc- 
tus de bellis civilibus apud Hora- 
tium I. Od. 14. 2. 3) ad animum 
translatum: de statu mentis dejicio 
ac deturbo, perturbo, falsis persua- 
sionibus a veritate defleclere facio, 
animi tranquillitatem perturbo. | Act. 
II. 25. ἵνα μὴ σαλευθῶ ne animum 
abjiciam in miseriis et afflictionibus 
meis. 2 Thess. 11. 2. εἰς τὸ μὴ ταχέως 
σαλευθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοὺς ne statim 
vos perturbari patiamini, h. e. ne 
decipi et ad errores seduci vos pa- 
tiamini ; quo sensu ἀποσαλεύεσθαι διὰ 
σοφισμάτων apud Arrian. in Diss. 
Epictet. III. 26. 16., ubi videndus 
Schweigheuserus, reperitur. Eorum 
enim explicationem, qui σαλευθῆναι 
h. 1. animo cadere, perterrefteri sig- 
nificare contendunt, verbum ϑροεῖσ- 
θαι, quod statim sequitur, admittere 
non videtur. Ceterum σαλεύεσθαι, 
de animi agitatione εἰ perturbatione 
quacunque adhibitum, reperitur quo- 
que apud Plutarch. T. VI. p. 258. 
ed. Reisk. ὑπὸ τῆς τύχης φνσώμενοι καὶ 
σαλευόμενοι. et Anonymum Suide s. 
v. Πυθαγόρας 'Egécg. Judith XII. 
15. ἐσαλεύθη ἡ “ψυχὴ αὐτοῦ. 1 Macc. 
VI. 8. ἐθαμβήθη καὶ ἐσαλεύθη σφόδρα. 
Sirac. XLVIII. 22. et apud Alex- 
andrinos Psalm. XLVII. 5. ἐθαύμα- 
cay, ἐταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν. Eodem 
modo vox jactari usurpatur apud 
Ovid. Heroid. Ep. 21. v. 41. ** ipsa 
velut navis Jactor, quam certus in 
altum propellit Boreas, sstus et 
unda refert. 4) removeo, prorsus 
immulo, abrogo. Sic legitur in N. 
T. Hebr. XII. 27. ubi τὰ σαλευόμενα 
lex et ceconomia Mosaiea dicitur, 
partim, quia sub terre motu et con- 
cussione lata erat, partim, quia 
tempore Christi abroganda erat. ib. 
τὰ μὴ σαλευόμενα religio et ceconomia 
4 


| 


XAAo. 


christiana dicitur, perpetua illa et 
nunquam immutanda. Sepius in 
N. T. non legitur. 

ZAAH M, ἡ, Salem. Est nomen 
proprium urbis, quee postea, Josusme 
state, ut videtur, (Jos. X. 1, 5.) 
Hierosolyma vocata est, et cujus 
dynasta, Abrahami etate, Melchi- 
sedechus fuit. Hebraice CoU pa- 
cificus, & ὩΣ pacem habere, vel 
colere, ut adeo a pace denominatio- 
nem sortita sit, ut etiam hanc vocem 
interpretatus est Paulus Hebr. VII. 
1, 2. Esse autem urbem Salem 
eandem, que successu temporis 
ΟΥ̓ dicta est, partim e loco 
Ps. LXXVI. 3. im e testimoniis 
Josephi, (A. J. I. 10. 2. τὴν μέντοι Σό- 
λυμα ὕστερον ἐκάλεσαν ᾿Ἱεροσόλυμα.) Hie- 
ronymi, (Qussst. in Genesin T. II. 
p. 520. ed. Martian. ubi de Melchi- 
sedecho: * rex Jerusalem dicitur, 
que prius Salem appellabatur.") 
Suidee (Σαλήμ" ὄνομα πόλεως, ἡ “Ἱερου- 
σαλήμ.) et aliorum satis constat. 
Reperitur praterea heec vox in non- 
nullis codd. Joh. III. 23. loco im- 
pressi Σαλείω. 

ZAAMQON, ὃ, Salmon. Nomen 
proprium viri, qui fuit filius Nahas- 
son. Hebr. jpbvj i. e. pacificus, 
vel perfectus, aut retribuens, a radice 
CoouU compleri, perfici, pacem habere, 
in Piel perficere, item rependere, 
reiribuere. Matth. I. 4, 5. Luc. III. 
22. 

ZAAM(QYNH, 5e, ἡ, Salmone, Sal- 
monium. Promontorium Crete ori- 
entale et ex parte etiam boreale, 
Cnido et Rhodo obversum. Act. 
XXVII. 7. Vide Cellarii Geo- 
graph. Plen. II. c. 14. $ 81. pag. 
1030. et Wetstenii N. T. T. II. p. 
639. 

ZA'AOS, ου, ὃ, salum, 1) proprie: 
mare, seu potius ora maris, ubi na- 
ves, φ ad littus accedere nequeunt, 
stant ad anchoras, q. σείαλος, ἃ eum 
qualio et àAg mare, in salo enim 
naves σαλεύονται. Sic ex sententia 
nonnullorum  ueus est hac voce 
Polyb. I. 53. 10. 2) per metony- 
miam: vehemens commotio et jactatio 
maris, commotio undarum in. tempes- 
lale οἱ ventorum. procellis, fluctus 
maris, mare flucluans, iurbidum et 
procellosum. Sic semel tantum in 
N. T. legitur Luc. XXI. 25. ἠχούσης 
ϑαλάσσης καὶ σάλου, scil. ὄντος, mari 
procelloso tristi fragore resonan- 
te. Jon. I. 15. καὶ ἔστη ὁ SáAaesu 
ἐκ τοῦ σάλου αὑτῆς. Ps. LXXXVIII. 
10. τὸν δὲ σάλον τῶν χυμάταν αὑτοῦ σὺ 


Σάλειγξ. 


᾿ καφαφράύνεις, Sophocl. Philoctét. v. 
271. Lucian. Hermotim. 28. Vide 
Wetstenii N. T. T. I. p. 800. He- 
aych. σάλορ" φρονεῖς, ταραχὴ, κλύδων, 
καὶ ἡ τῆς ϑαλάσσης κλύδωνος κίνησις. 

XA'AIHTZ, γος, ἡ, 1) tuba, buc- 
cina, qua apud Hebreos sacerdotes 
utebantur, maxime in convocationi- 
bus populi (Suid. «£uet- iui 
τοῦτο ὄργανον. ἱερεῖς γὰρ ἐχρῶντο τῇ σι 
πιγγι. Sum. X 8.1 Pea. XV. 24. 
XVI. 6.) et signum pugnie dabatur; 

(1 Cor. XIV. 8.) apud reliquos vero 

populos, Romanos et, Grecos, et 

precones utebantur (Polyb. Exc. 

Legat IX. p. 1108.) et ministri 

publici, quando rei ad judicem ci- 

tandi erant. 1 Cor. XIV. 8. καὶ yàg 
ἐὰν ἄδηλον φωνὴν σάλαιγξ δῷ, τίς παρα" 
σχευάσεται" εἰς πόλεμον; Si non distinc- 
tum sonum tuba edit, (ut nempe 
quilibet intelligere possit jam, ea 
classicum cani,) quis se ad proelium 
parabit? Respondet in versione 
Alex. Hebraico rpm iuba, 2 


Reg. XI. 15. XII. 13. 1 Paral. XIII. 
8. ΤῊ cornu et D^] idem, Jos. VI. 
5. Dan. II. 5, 7, 10, 15. et 45e 
buccina, 1 Sam. XIII. 3. 2 Sam. II. 
28. 2) metaphorice: tonitru, ob 
sonum vehementem, quem edit et 
qui similis est sono. tube. Matth. 
XXIV. 31. μετὰ σάλαιγγος φωνῆς 
μεγάλης inter magna tonitrua. 1 
Cor. XV. 52. ἐν τῇ ἰσχάτῃ σάλαιγγι 
quando tonitru instar tube ulti- 
mum canet. 1 Thess. IV. 16. ἐν 
σάλαιγγι Θεοῦ, i. q. Matth. XXIV. 
81. ἐν σάλπιγγι φωνῆς μεγάλης. Conf. 
Fischeri Prolus. IX. de Vitiis. Lex- 
icorum N. T. p. 240. Hebr. XII. 
19. σάλπιγγος ἤχῳ, coll. Exod. XIX. 
16. Apoc. I. 10. 1V. 1. VIII. 2, 6, 
18. IX. 14. Sic etiam apud He- 
breos usurpatur s5jgj Ps. XLVI. 
5. les. XXVII. 18. Zach. IX. 14. 
Exod. XX. 18. Sepius in N. T. 
non legitur. 

ZAAIITZO, fut. [so 1) proprie: 
tuba cano εἰ signum do, buccino, et 
transitive : tuba cani facio, vel curo, 
a σάλαιγξ luba, buccina. Respondet 
in versione. Alex. Hebraico ypn 
quod, cum nomine buccime con- 
structum, indicat : clanzit, classicum 
cecinit, Num. X. 3—8. Jud. III. 
20. VI. 34. et γυνὴ clanzit, les. 
XLIV.23. Adde Xenoph. Anab. 
L 2. 17. 2) metaphorice: facio 
aliquid cum strepilu magno et osten- 
latione, populum alicujus rei testem 
quero. Sic legitur in N. T. Matth. 
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VI. 2. ὅταν οὖν moie ἐλεημοσύνην, μὴ 
σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου quandocunque 
igitur stipem erogas, ne tuba cani 
ante te cures, h. e. ne jubeas alios 


"| buccinatores esse liberalitatis tue, 


nec ipse queras populum testem 
tum benignitatis et jactanter eam 
predices Malo enim formulam 
σαλπίζειν ἔμπροσθεν ἑαυτοῦ metaphorice 
accipere de nimio publicandi studio, 
ut nihil aliud denotet, quam : ope- 
ram dare, ut aliquid ad omnium aures 
perveniat, immoderate el jactanter se 
et sua praedicare, quo sensu etiam 
nostri zttoas auspogaunei, to (rum- 
pet, forth any thing, dicunt, et Cicero 
(Lib. XVI. Ep. ad Divers. 21. «quod 
polliceris, te buccinatorem fore nos- 
tree existimationis,") formula bucci- 
natorem esse usus est, (adde Achill. 
Tat. VIII. c. 10. αὕτη δὲ οὐχ ὑτὸ 
σάλπιγγι μόνον, ἀλλὰ καὶ κήρυχι μοιχεύ- 
ἐται.) quam. aut statuere, ῬΒαγίθθβοβ 
olim, pauperibus quidquam largitu- 
ros, liberalitatem suam aliis buccin- 
arum ritu significare consuevisse, 
cujus ritus, mere ficti, nullum in 
Hebreorum libris vestigium repe- 
ritur, (vide Wetstenii N. T. T. I. p. 
2193 aut interpretandi rationem 
amplecti, quam secutus est Steph. 
le Moyne in Notis ad Varia Sucra 
P. 78 seq. ubi ostendere conatus 
est, σαλαίζειν h. 1. esse pecuniam in 
cistas, in quas pecunie pro sanctu- 
ario et pauperibus immittebantur, 
(quz a forma sua tube appellaban- 
tur, sive rjspig. Vide Cod. Sche- 
kalim VI. 5. et Hadr. Reland. de 
Spoliis Templi Hierosolym. p. 196. 
ubi figura horum receptaculorum 
numorum, quorum tredecim erant in 
atrio mulierum, in zs incisa exhi- 
betur) cum aliqua violentia inji- 
cere, ut numi tinnitum edant. Lu- 
cian. Ocyp. 114. ἀλέκτωρ ἡμέραν ἐσάλ- 
mw. S) tonitru excito. 1 Cor. XV. 
59. σαλαίσιι yàg, scil. ὁ Θεὸς, vel ὁ Kü- 
^c. Sermo autem ibi est de re- 
surrectione mortuorum. Conf. Wet- 
stenii N. T. T. II. pag. 172 seq. 
Apoc. VIII. 6, 7, 8, 10, 12, 13. IX. 
1,18. X. T. XI. 15. Sepius in N. 
T.non legitur. Confer que supra 
ad vocem σάλαιγξ dicta sunt. 


ZAATIIZTH 2, οὗ, ὃ, tubicen, tuba ca- 
nens. Est verbale a tertia pers. perf. 
pass. σισάλπισται, verbi σαλαίξω tuba. 
camo. Semel legitur in N. T. Apoc. 
XVIIL 22. καὶ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ 
μουσικῶν καὶ αὑλητῶν καὶ σαλαιστῶν οὗ 
μὴ ἀκουσθῇ i» vw iri. — Legitur pree- 
terea hec vox apud Theophrast. 
Char. c. 25. καὶ τοῦ σαλπιστοῦ δὲ τὸ 


Σαμάρεια. 


πολεμικὸν σημήναντος, et apud Lucia- 
num T. I. p. 720. Thom. M. p. 789. 
σαλαίζω: σαλαίγξω, οὐ σαλαίσω. xal 
οὗ σαλαιστής. Θουκυδίδης 
(ωρ. 69.) καὶ σαλαιγκταὶ 
τρυνὸν τοῖς ὁπλίταις. Hesych. 
σαλαιγκτής' ὁ τῆς σάλπιγγος φωκβόλος. 

ZAAQ'MB, ης, ἡ, Salome. Nomen 
proprium mulieris Hebraicum, sig- 
Dificans pacificam, a tou compleri, 
pacem habere et colere. Fuit autem 







| uxor Zebedsi, mater Jacobi ac Jo- 


hannis, spostolorum, quam quidam 
censent fuisse /ggmi, fratris Za- 
charige, patris Johannis, baptistee, fi« 
liam, uti Nicephorus in H. E. Lib. 
lL cap. 3. ex Hippolyto annotat. 
Lutherus vero Josephi, mariti Ma- 
rie, matris Jesu, sororem esse vo- 
luit. Theophylactus autem filiam 
Josephi ex primo matrimonio fuisse 
statuit. Sed rectius illi judicant, 
qui eam filiam Cleophe, neptem 
(neptes apud Judeos dicebantur 
etiam sorores,) Marise, matris Jesu, 
fuisse dicunt. Marc. XV. 40. XVI. 
1. 

ZAMA'PEIA, ας, ἡ, Samaria. 
Proprie 1) est nomen montis in 
tribu Ephraimitica, 1 Reg. XVI. 24. 
quem Homri, rex Isralitarum, a 
quodam Semer (Hebr. 4t31j) emit 
et in ejus vertice urbem exstruxit, 
quam de nomine vendentis pss 
Schomron, sut Samariam vocavit. 
Unde erat Procopius Gazeus, qui 
in Comment. in Genes. X. 18. sta- 
tuit, hanc urbem a Samarzo, Ca- 
naanis filio, sic appellatam fuisse. 
2 ita dicta est ipsa urbs in tribu 

phraimitica, ab Homri, Israélita- 
rum rege, monti, a Semer emto, in- 
mdificata, quee fuit totius regionis 
metropolis et sedes regum Teraéliti- 
corum. 2 Reg. VI. 19. Urbs hsec 
alias, teste. Eusebio, Ecthenias ap- 
pellata fuit. Urbem hanc occupavit, 
et decem tribus abduxit Salmanas- 
sar, Assyriorum rex, qui et territo- 
rium Samarie aliis coloniis in. 
struxit. Diruta etiam est ab. Hyr- 
cano, Judeorum pontifice, sed, a 
Gabinio instaurata, Herodi ab Au- 
gusto reddita, qui eam munivit, et 
ab Herode in honorem Augusti 
Sebaste, h. e. Augusta. nuncupata 
est, ut refert Strabo Lib. XVI. et 
Josephus in A. J. XV. 7. 7. et c. 8. 
$5. A Stephano Neapolis vocatur. 
Confer Lightfoot. in Chorogr. Mat- 
theo premissa cap. 5 et 6. Act. 
VIIT. 5. Φίλισσος δὲ, κατελθὼν εἰς πόλιν 




















τῆς Σαμδρείας Philippus autem, post- 


Σαμαρείτης. 


quam pervenit in ipsam urbem 
Samariam. (Loco appositionis enim 
nonnunquam status regiminis poni- 
tur. Confer Glassii Philol S. p. 
14.) Vide Buxtorfii Catalecta c. 7. 
Cellarii Geogr. Plen. III. c. 13. s. 
5. p. 431. et Relandi Palestinam 
T. I. p. 344. et T. II. p. 979. 3) 
regio, urbi Samarie circumjecta, cu- 
$us caput erat illa urbs. Luc. XVII. 
11. διὰ μέσου Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας 
per Samariam et Galileam. Joh. 
IV. 4. διὰ τῆς Σαμαρείας per agrum 
Samaritanum. ibid. v. 5. εἰς πόλιν 
τῆς Σαμαρείας. ibid. v. 7. γυνὴ ix τῆς 
Σαμαρείας mulier Samaritana, i. q. 
γυνὴ Σαμαρεῖτις, v. 9. Act. I. 8. VIII. 
1, 9. IX. 31. XV. 8. 4) per me- 
tonymiam: incole et cives urbis el 
regionis. Samarie. Act. VIII. 14. 
ὅτι δέδιχτα; ἡ Σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ amplexos esse Samaritanos 
religionem christianam. — Sepius in 
N. T. non legitur. 
-3AMAPEITH3, οὐ, ὁ, 1) Sama- 
rita, Samaritanus, incola Samaric, 
sive urbis, sive regionis, religioni 
Samaritanorum addictus, a Σαμάρεια, 
quod vide. Samaritani erant Judsis 
admodum de ], exoei et infesti 
(ἀσεχϑῶς «ρὸς ᾿Ιουδαίους καὶ βασκάνως 
διαχείμενοι vocantur Samaritani a 
Josepho A. J. XI. 4. 9. init. Vide 
eundem ibid. XX. c. 6. 1.) et Ju- 
deis non solum consuetudinem 


cum Samaritanis habere, sed etiam ; 


! 


cibos, a Smamaritanis paratos, et- 
otum aquse ab lisdem accipere . 


licitum erat. 
Mosaicam quidem amplectebantur, 


Samaritani legem : 


sed reliquos libros Judeorum sacros , 


rejiciebant, prout hos etiam reji- , 
ciunt eorum posteri, ut liquet ex . 
ipsorum ad Jobum Ludolfum litteris : 


datis. Vide Tanchum fol. 17. Witsii 
JEgyptiaca p. 836 seq. 
Reland. Diss. Miscell. Diss. VII. 
Leusdenii Philol. Hebr. Diss. VIII. 
Wetstenii N. T. Tom. I. p. 366 
seq. et 772. . C. Cellarii D. de Gen- 
᾿ tis Samaritane Historia et Ceremo- 
nis in Ej. Diss. Acàd. p. 108. et. 
^ alios scriptores, appellatos a Wol-- 
fio in Bibl. Hebr. P. II. p. 434. | 
Matth. X. 5. ubi interdicit Christus | 
duodecim discipulis, quos emitte- 
bat, ne ad gentiles abirent, nec 
ullam Samaritanorum urbem intra- 
rent. Luc. IX. 52. narrantur Sa- 
maritani Christum hospitio exci- 
pere noluisse, quod petere Hiero- 
solyma ipsis videretur. ibid. X. 33. 
XVII. 16. Joh. IV. 9. ob γὰρ evy- 
χρῶνται 'Iouafu Σαμαρείταις. ibid. -v. 
$9, 40. Act. VIII. 25. 2) homo, 





Í 


Hadrian. | 
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inprimis scelestus, vilis εἰ abjecius, 
infamis et omni odio dignus. Joh. 
VIII. 48. Sepius non legitur in 
N. T. 

ΣΑΜΑΡΕΙ ΤΙΣ, εἰτιδος, ἡ, Samari- 
tana, ex urbe, aul regione Samaria 
oriunda, ab eodem nomine. Semel 
legitur in N. T. Joh. IV. 9. ἡ γυνὴ 
ἡ Σαμαρεῖτις, ιΕἴ paulo post:- οὔσης 
γυναιχὸς Σαμαρείτιδος. 

ΣΑΜΟΘΡΑΚΗ, » 7, GSamo- 
thrace, vel Samothracia. Est nomen 


| insule maris /ZEgei, Lemno vici- 


ne, e regione Troje ad Thraciam 
site, ubi Hebrus se in mare exo- 
nerat. Celebrata olim fuit Cereris 
et Proserpine mysteriis. Primitus 
Dardania dicta fuit, ἃ Dardano, 
Trojanorum rege, etiam Λευχανία, 
postea vero a Thracibus, eam occu- 


pantibus, Θρφκχία appellata est. Cum | 
vero Samii ex mari Icario, e sua , 


extorres insula, post CXX annos 
eam occuparent, auctore Heraclide, 
Σαμοθρῴκη ab his dicta fuit, quia 
incolebatur a Samiis et Thracibus. 
Vide Pompon. Mel. Lib. Il. Plin. 
H. N. V. c. 12. et Cellarii Geogr. 
Plen. II. c. 15. $ 92. p. 1086. 
Hodie Samandrachi vocatur. Se- 
mel commemoratur in N. T. Act. 
XVI. 11. Confer Suide Gloss. s. 
h. v. et Wetstenii N. T. T. I. p. 
553 seq. ᾿᾿ 


ZA'MOZ, ov, *$, Samus. Est no- 
men insule in mari /Egeo versus 
Ioniam, non procul ab Epheso, 
que Asie minoris metropolis fuit. 
Celebrata olim fuit ob lutum Sa- 
mium, unde fecerunt fictilia, et ob 
feracitatem, unde olim ^ríemisia, 
ἃ quibusdam floribus, dicta. Ap- 
pellata etiam fuit Ilacónía, a fluvio 
Parthenio, ut ex Aristotele Plinius 
H. N. V. c. 31. docet. Dicta etiam 
est. Stephane, h. e. corona, et Dryu- 
$4, ἃ quercuum, quz ibi erant, 
multitudine. Mentio ejus in N. T. 
fit tantum Act. XX. 15. Urbs 
ejusdem nominis in insula est una 
e prestantissimis. Confer Cellarii 
Geogr. Plen. III. c. 2. ᾧ 17. p. 17 


j| seq. et Wetstenii N. T. T. II. 


p. 593. 
ΣΑΜΟΥΗΛ, Samuel. Nomen pro- 
prium &xror prophete Judaeorum, 
fili Elcang, ex Anna, uxore altera. 
Hebraice dicitur ΝΗ h. e. ez- 


auditus a. Deo, ex νυ quod est 
partic. Paul a ypstj audivit, exau- 
divit, et ow Deus, littera y εὐφωνίας 


causa expuncta, quia Ánna eum à 
Deo petiit, ejusque petitionem Deus 


| bin. et Talmud. p. 1510. 


Sardo. 


exaudivit, prout ipsa hoc declarat 
1 Sam. I. 20. ubi inquit: a Jehova 
petii illum, et v. 97. pro puero isto 
supplicabam, prastititque mihi  Je- 
hova pelilionem meam, quam pelebam 
ab eo. Act. lII. 24. XIII. 20. 
Hebr. XI. 32. A Judeis míagis- 
trum ac eximium omnium prophe- 
tarum dictum esse, docuit Wetste- 
nius N. T. T. II. p. 475 seq. 

ΣΑΜΨΩΝ, ὁ, Samson, Simson. 
Est nomen proprium indeclinabile 
viri, fili Manoe (Jud. XIII. 24.) 
et herois ac principis Israélitarum 
fortissimi. Hebraice dicitur Dno 
ἃ wr sl. Ita dictus fortasse a 
splendore angeli, qui parentibus 
ejus apparuerat ejusque conceptio- 
nem et nativitatem annuntiaverat. 
Alii hoc nomen compositum esse 
existimant ex w3vj sol, et metapho- 
rice summa prastantia, et Y4« ro. 
bur. Semel commernoratuy in N. 
T. Hebr. ΧΙ. 32. 

ZANAA'AION, foy, rà, sandalium, 
pro quo et σάνδαλον dicitur, v. c. 
apud /Elian. V. H. I. 18. Fuerunt 
autem sandalia genus calceamento- 
rum, quibus non pedes indueban- 
tur, sed tantuni plantee peduin mu- 
niebantur, solee lignesm, vel coria- 
cez, habentes quasdam ansulas, aut 
funiculos, quibus superne pedibus 
alligabantur, quibus in regionibus 
calidis utebantur non tantum mu- 
lieres opulentiores, (quibus antiquis 
quidem temporibus  inprimisque 
apud Graecos propria fuisse viden- 
tur, ut partim ex /Elian. V. H. 
VII. 11. Judith. X. 4. apparet, 
partim ex Hesychio liquet, qui 
scribit: σανδάλια σάνδαλα, γυναιχεῖκ 
ὑποδήματα.) sed et viri, etiam ple- 
beii, ut docuit Perizonius ad Z7Elian. 
V. H. I. 18. et Hemsterhusius ad 
Jul. Pollucis Onom. Lib. VII. c. 
29. X. c. 11. p. 1203. Certe in N. 
T. libris σανδάλια passim pro vul- 
gari calceamento ponuntur atque 
adeo tribuuntur apostolis, itinera 


facientibus. Marc. VI. 9. Adde 
Act. XII. 8.  Chaldaice 57130 
dicebatur. Cf. Buxtorf. Lex. Rab- 


In ver- 
sione Alex. respondet Hebraico by 


quod calceum quemcunque significat. 
Jos. IX. 5. et Ies. XX. 9. σανδάλνά 
σου ὑπύλυσα; ἀπὸ τῶν ποδῶν σου. He- 
rodot. 1I. c. 91. Joseph. A. J. 
IV. 8. s. 23. ὑπσολύσασα δὲ αὐτὸν $ 
γυνὴ τἀδελφοῦ τὰ σάνδαλα. καὶ ατύευσα 
αὐτοῦ εἰς τὸ πρόσωπον x. τ. Δ. Confer 
Byneum de Calceis Hebreorum 


Σανὶς. 


Veterum, Wetstenii N. T. T. I. p. 
571 seq. et que infra ad vocem 
ὑκόδημα dicta sunt. 

ΣΑΝΥ͂Σ, fle, ἡ, labula, asser, et 
usurpatur partim de asseribus, qui- 
bus aliquid tegitur εἰ firmatur, Par 
tim vero de da labulis, quibus aliquid 
inscribitur. In priori notione semel 
legitur in N. T. Act. XXVII. 44. 
€); μὲν ἐπὶ σανίσιν quosdam super 
asseribus. Sermo ibi est de nau- 


fragium passis, qui partim in tabu- 
lis, (Pl s IV. 21. ceteri tabu- 
lam suam t, rogantes vic- 


tum.) partim in reliquis navis frag- 
mentis in terram evadebant. jn 
versione Alex. ri det Hebraico 
ΤῊ" fabula, Cant. VIII. 9. et 


Janua, 2 Reg. XII. 9. Anthol. I. 
55. 18. Κλασθείσης ποτὴ νηὸς ἐν ὕδασι, 

v ἔθεντο Δισσοὶ ὑπὲρ μούνης άμε- 
he Grlen de Tat. Med. 
V. A σανὶς fit. σανιδωτὸς tabulis tec- 
ius. Exod. XXVII. 8. Etym. M. 
o τὸ ἐπίμηχες ξύλον--- σανίδες δὲ, ἐν 

, αἷς ἐγγράφονται οἱ ὀφελοντές τι καὶ οἱ 
ἠδικηκότες τι, Hesych. «mig ϑύρα, 
λεύκωμα, ἐν ᾧ α΄ γραφαὶ ᾿Αθήνῃαιν 

μάφοντο πρὸς τοὺς κακούργους. Schol. 
Apollo Σανίδες: οὕτω. λέγονται τὰ 
ὑπυρμήκη ξύλα καὶ αλατία. Confer 
ΝΞ Dise. de Novi 
Tyria $ 3. p. 

ATA, τ Ἐκ 1) nomen pro- 
prium ἄκλιτον primi regis Israélitici, 
Hebraice WU petitus, desideratus, 
particip. Paul a radice ἡ petiit, 
1 Sam IX. 4. Act. XIII. 21. et 
dedit ipsis Deus τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κίς. 
2) nomen Judaicum Pauli, aposto- 
Ji, qui et Σαῦλος dictus est, de quo 
vide infra. Act. IX. 4, 17. XXII. 
7, 13. XXVI. 14. 

.  ZATIPO3, à, b, 1) proprie: pu- 
tridus, putredini obnorius, fielidus, 
malum odorem et saporem habens, 
vetusiale εἰ puiredine corruptus, a. 

σήπω pulrefacio. Zímwue: putresco, 
pure Sic legitur v. c. apud 
eophr. Char. Xl. σαπρὸν ἔλαιον 
oleum rancidum. Arrian. Diss. 
Epictet. IV. 4. ὄξος ὃν, μέλι σαα’- 
fi. Demosthen. p. 615. 11. ed. 
Beisk. τοὺς στεφάνους σαπροὺς εἶναι 
διὰ τὸν χρόνον, ὥσπερ ἴων ἢ ῥόδων ὄντας. 
Alciphron I. Ep. 26. p. 104. Conf. 
Foésii CEcon. Hippocr. p. 336. 
Küsterum ad Aristoph. Plut v. 
824. Wetsteni N. T. T. 1. p. 
344. et Schwarzii Comment. Ling. 
Gr. p. 1208. Etym. M. espíc ὁ 
cw»; xal παλαιός. Gloss. Vet. 
camp, rancidus, pulris, mucidus. 
2) per metonymiam: quidquid est 
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| male indolis nec usum prestare va- 
lel, ad quem est comparatum, inutile, 
non idoneum, σαπρὸν dicitur et oppo- 
nitur rp ἀγαθῷ et xaAg.  Chrysos- 
tomus Homil. IV. in Epistolam ad 
Timotheum : I ὃ μὴ τὴν ἰδίαν 
xe πληροῖ, σασρὸν λέγομεν. — Schol. 
P 'istoph. n Pacem, v. 558. E 
ἔχρηστον. Sic legitur in 
Matth. VII. 17, 18 "ubi σαπρὸν B 
ὅρον est arbor male indolis, que 
καρποὺς πονηροὺς profert, εἰ opponi- 
tur τῷ δένδρῳ ἀγαθῷ. Matth. XII 
88. ὁ καρπὺς σααρὸς fructus acerbi 
etesui non idoneis qui cap. VII. 17. 
καρποὶ πονηροὶ vocantur. ibid. XIII, 
48. rà σαπρὰ pisces, esui non idonei, 
aut ἣν γόνον et quisquilie pis- 
cium. Luc. Vl. 43. Sic σαπρὸς de 
numo improbo et adulterino legitur 
apud Arrian. Diss. Epictet. IV. c. 
5 i fo, ἀδόκιμόν lovi, sump, ac. 

» τοῦτο. ibid. II. 4. exsuá- 
μόνη ibid. III. 22. m δ, 
ματα. Diog. Laért. Lib. Vl. 

. ἐν gor xa) σαπρόν τινα κόκχον τ 
e dad: Philol. Sacr. cap. 2. p. 
22 seq. ed. Fischeri. 3) metapho- 
rice: impius, (In notione impietatis 
substantivum σαπρία accepisse mihi 
videntur LXX les. XXVIII. 21. 
Hebr. may de idolorum cullu 


explicantes. ) viliosus, spurcus, obsoz- 
nus, futilis, qnalignus. Sic legitur 
in N. T. Ephes. IV. 29. «ἂς λόγος 
dap); omnis sermo pravus, obsca- 
nus, malignus et futilis — Gloss 
Phüoxeni: camp nugatorius, nu- 
gaz. Hesych. σαπρόν «αλαιὸν, αἰσχρὸν, 
ἀκάθαρτον. Antonin. ΧΙ. c. 14. ὡς 
σαπρὸς καὶ κίβδηλος ὁ λέγων, ἐγὼ apofi- 
ξῆμαι ἁπλῶς σοι προσφέρεσθαι. Sic pu- 
fris pro lascivus ponitur apud Ho- 
rat. Lib. I. Od. 86. v. 17. **omnes 
in Damalin ἐμὴν deponent ocu- 
los" Cf. Alberti Obss. Philol. p. 
371 seq. Kypke Obss. Sacr. T. 
IL p. 297. et Wolfii Curas Philol. 
P. HL p. 118. Sepius in N. T. 
non legitur. 

ΣΑΠΦΕΙΡΗ, ἧς, ἡ, Sapphira, No- 
men proprium mulieris, uxoris A- 
nanie, quod vi Grecum esse 
censetur, ut sit idem, quod σάπφειρος 
sappkirus, gemma, sed sine dubio 
est Sgriacum ἵμω» (quo etiam 
Syrus usus est Act. V. 1.) pulcra, 
Jürmosa, a $2.9. pulcher, formosus 
fuit. Semel legitur tantum in N. T. 
Act. V. 1. e" 

XA'IIORIPOZ, o» j, sapphirus, 
lapis pretiosus, coloris ccrulei, (a 














quo Grecis χυάνος vocatur. Hodie 
δ2 














Σάρδεις. 


lapis Lazuli dicitur.) aureis punctis 
interdum collucens, interdum tota 
pellucida et serenissimi cceli faciem. 
referens, de quo Plinius habet in 
H. N. XXXVII. c. 9. Ita dictus 
est, vel ob formositatem suam, nam 
CP pulcher dicitur Hebreis, vel 


a Sapphir, insula Arabici sinus, in 
qua eruebantur dapphir Se me 
commemoratur in 

XXL 19. ubi vid. Wetstenius, Ὡς 
gitur ῥγρίδσεα in versione Alex. 
pro ΝΕ quod idem notat. Exod. 


XXIV. 10. Cantic. V. 14. Thren. 
IV. 7. Gloss. in Octat Z«pupeg 
λίθος τίμιος. Cf. Braunium de Ves- 
titu Sacerdot. Hebr. Lib. II. c. 12. 
Salmasium ad Epiphanium de Gem- 
mis cap. V. p. 97. M. Hilleri Tr. de 
Gemmis duodecim in pectorali Pon- 
tif. Hebr. p. 27 "s. et Vitringe 
Comment. in Ies. LIV. 11. p. 695. 

ZAPTA'NH, »6 ἡ. Vocabulum, 
ut videtur, Hebraicum, a radice 
ap implicavit, complicavit, connez- 
it, involvit, et generatim omne no- 
tat, quod est contortum et ez funiculis 


teztum, (JEschyl. Suppl. 801.) spe-- 


Ciatim vero funem contortum, em, 
sporiam, € funibus factam, (Athe- 
neus III. p. 119. B. et Lib. IX. p. 
407. E.) rele, textum e funiculis ad 
capiendos pisces, εἴς. Alii dedu- 
cunt a cárro onero, onus impono, ut 
per epenthesin insitum sit ρ et spor- 
ἴα sic dicta sit, quod oneretur rebus, 
quee ei imponuntur. Semel tantum 
legitur in N. T. 2 Cor. XI. 33. ubi 
Paulus demissus esse legitur ἐν σαρ- 
um hze. σευρίδι, coll. Act. IX. 25. 
Etym. M. p. 708. edit. Sylburgii: 
σαργάνη" σάσσω ἰστὶ ἑῆμα. καὶ σαγάνη. 
καὶ πλεονασμῷ τοῦ p σαργάνη. ἔστι δὲ 
νη ἀπὸ σχοινίου «λεγμάτιον εἰς ὑπο- 
δοχὴν ᾿χθύων. Phavorinus p. 1634. 
idem fere habet. Suid. σαργάνη" d 
μὲν eyanio τι, οἱ δὲ πλέγμα, τι ix σχωι- 
νέου, Hesychius : σαργάναι" δισμοὶ καὶ 
πλέγματα γυργαθώδη, σχοινίον, ἀγυρά- 
τωγα. Lycophron Cassandra v. 748. 
ανωμένην. Schol. courses 
erg Ci rs dp iie 
᾿Αστικοῖς ταργάνη 
ται. Conf. Gatakeri Opera Critica 
P- 29 seq. 
ZA'PAEIZ, w» aj, Sardes, ium. 
E nomen plurale urbis Lydie, 
dorum metropolis εἰ Crossi re- 
τὰ site ad montem Tmolum et 
'actolum, fluvium auriferum. Urbs 
I» quondam maxime dives et vo- 
uptuosissima erat, in qua omnes 
ancilje prostabant et meretrices 
erant, teste Strabone Geogr. Lib. 


Σάρδινος. 


XIII. Mentio ejus fit in N. T. 
Apoc. I. 11. III. 1, 4. χαὶ τῷ ἀγ- 
᾿γίλῳ᾽ τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας et epi- 
scopo ecclesig, quse est Sardibus. 
ibid. v. 4. Sepius non legitur in 
N. T. Conf. Cellarii Geogr. Plen. 
III. c. 4. p. 110. F. Stosch. Syn- 
tagma Diss. VII. de totidem urbi- 
bus Asie in , Apocalypsi p. 120. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 760. 
ZA'PAINOZ, ov, ó, idem, quod 
ZA'PAIOZ, fou, ὁ, subaudi λίθος, sar- 


dius. Genus lapidis pretiosi, colore | 


rubro, propius ad ignis colorem 
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bus leucis ab Eleuthero flumine. 
Vide Relandi Paleestin. Illustr. Lib. 
III. p. 985. et Cellarii Geogr. Plen. 
III. c. 18. ὃ 93. p. 380. Hebraice 
| dicitur jy y 1 Reg. XVII. 9. a 
| ς conflavit, purgavit, fortasse, 
quia ibi fuerunt officine metallice 
| et fusorie. Alberti Glossar. Gr. p. 
4T. Σάρεστα' πυρωτὴ ἢ ϑλίψις ἄρτου, 
| ubi vid. Alberti. Semel tantum 
commemoratur in N. T. Luc. IV. 
26. ubi est magna lectionis varietas 
| in hoc nomine. 
ZAPKIKO'2, ἡ, b, 1) proprie: 








accedentis, (Epiphan. de Gemmis | 
C. 1. συρωπὸς τῷ εἴδει καὶ αἡματοειδής. | 
Orpheo m! λίθων XVI. 5. σάρδων] 


carneus, ut referatur ad substantiam 
corporis molliorem in animali, que 


αἱματόεν dicitur.) sed palloris aliquid 
admixtum habet, unde recentioribus 
carneolus vocatur, quia colore car- 
neo rubet. [ta dictus est ab insula 
Sardinia, sita in mari Ligustico, 
ubi nasci dicitur. Vide Plin. H. N. 
XXXVII. c. 7. extr. Mentio ejus 
fit in N. T. Apoc. IV. 3. Vide 
Salmasium ad Solinum p. 98. et ad 
Epiphanium de Gemmis p. 85. nec 
non M. Hilleri Tract. de Gemmis 
XII. in pectorali Pontificis Hebre- 
orum p. 1 seq. 

ZA'PAIOZ, /o, ὃ, Sc. λίθος, sar- 
dius. Nomen gemmmg. Vide supra 
σάρδινος. Memoratur in. N. T. Apoc. 
XXI. 20. In versione Alex. legitur 
pro.DTM pyropus, rubinus, Exod. 


XXVIII. 17. XXXIX. 10. Ezech. 
XXVIII. 18. et pro prt onyz, 


Exod. XXV. 7. XXXV. 9. Confer 
Braunium de Vestitu — Sacerdot. 
Hebr. Lib. II. c. 8. $ 478. p. 504. 
et Wetstenii N. T. T. II. p. 845. 

ZAPAO'NTA, υχος, ὁ, sardonyz. 
Nomen gemme, ex Sarda rubo- 
rem et Onyche alborem habentis, 
. qua etiam σαρδονύχιον (Incert. Job. 
XXVIII. 16.) dicitur, compositum 
ex σάρδιος sardius, et ὄνυξ unguis, eo 
quod colore unguem humanum 
imitatur, et est colore inter rubrum 
et album medio, fere carneo. Vide 
Plinii H. N. XXXVII. c. 12. Com- 
memoratur semel in N. T. Apoc. 
XXI. 20. Conf. preter Wetstenii 
N. T. T. II. p. 845. Salmasium ad 
Epiphan. de Gemmis cap. XII. 
p. 110. et M. Hilleri Tract. de 
Gemmis XII. in pectorali Pontificis 
Hebreorum p. 51 seq. 

ZA'PEIITA, rov, rà, Sarepta. Est 
nomen proprium urbis, sitz in tri- 
bu Aseritica, inter Tyrum et Sido- 
nem medis, (Josephus A. J. VIII. 
C. 18. 2. slg Σαρεφθᾶ «πόλιν οὖκ ἄσωθεν 
τῆς Σιδῶνος xal Tu.) distantis dua- 


| proprie caro dicitur, a σὰρξ, σαρκὸς, 
caro. Ita vero in N. T. non legitur, 
sed in exterorum tantum monu- 
mentis reperitur. 2) omne, quod 
ad corpus exlernamque hominis con- 
dilionem pertinet. Rom. XV. 27. εἰ 
γὰρ τοῖς ανευματικοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν 
τὰ ἔθνη, ὀφείλουσι καὶ ἐν τοῖς σαρκχικοῖς 
λειτουργῆσαι αὑτοῖς. Sunt autem ἢ. 1. 
τὰ σαρκικὰ beneficia, ad corporis 
sustentationem et externam hominis 
conditionem pertinentia, eleemosy- 
ne, collecte ab ecclesiis Macedonie 
et Achair, quibus sublevandi erant 
pauperes christianorum Hierosoly- 
mitanorum, quibus opponuntur h. 
l. rà πνευματικὰ, h. e. beneficium 
religionis christiane et omnium 
partorum per éam hominibus' bo- 
norum, quod debebant Judgis eth- 
nici, ex constanti apostolorum doc- 
trina. 1 Cor. IX. 11. εἰ ἡμεῖς bó τὰ 
πνευματικὰ ἐσπείραμεν. μέγα, εἰ ἡμεῖς 
ὑμῶν τὰ σαρκικὰ ϑερίσομεν' ubi τὼ ανευ- 
ματικὰ de institutione in religione 
christiana adeoque de beneficio, ad 
animum pertinente, rà cagxixá, vero 
de didactro, quod datur magistro 
pro docendi opera, adeoque de re, 
ad corporis sustentationem tantum 
pertinente, explicanda sunt, postu- 
lante ita omni orationis serie. In 
utroque vero loco. latet simul in 
voce σαρχικὸς vilitatis et levitatis no- 
tio, quam vocabulo σὰρξ haud raro 
adjunctam esse, infra ad hanc vo- 
cem demonstrabitur. 3) humanus, 
humanae natur& conveniens, humano 
studio et viribus naturalibus acquisi- 
tus, ingenio homints accommodatus. 
2 Cor. I. 12. οὖχ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ non 
in sapientia humana, quz humano 
studio ac ingenio comparatur, et 
ingeniis hominum vulgarium est 
maxime accommodata, quam 1 Cor. 
II. 6. σοφίαν τοῦ αἰῶνος τούτου, et ibid. 
v. 18. σοφίαν ἀνθρωπίνην appellat. Jam, 
quia omnia, quia sunt humana, im- 


Σαρκικὸς. 


becillitatis et infirmitatis humanse 
notas habent impressas, factum est, 
ut cuexixby 4) significaret ede, in- 
Jirmum, | imbecille, invalidum. | Sic 
legitur in N. T. 2 Cor. X. 4. ubi 
τὰ ὅπλα σαρχιχὰ opponuntur rw 
ὅπλοις δυνατοῖς τῷ Θεῷ, h. e. armis v&- 
lidissimis ac efficacissimis, (vide dic- 
ta supra a me ad Θεὸς et ὅπλον, 
adeoque sunt arma invalida, imbe- 
cilla. 5) vitiosus, peccato el. pravis 
cupiditatibus | subjectus, | corruptus, 
pronus el proclivis ad peccandum. 
Rom. VII. 14. ἐγὼ δὲ σαρκικός (ita 
enim legitur in omnibus fere editio- : 
nibus N. T. excepta Griesbachiana, 
que habet σάρκινορ) εἶμι ego vero sum 
ad peccandum proclivis, σταραμένος 
ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, ut statim in sequen- 
tibus explicatur. 1 Petr. 1I. 11. ἀπέ» 
x303s τῶν σαρκικῶν ἐπυμιῶν abstinete 
ab omnibus pravis cupiditatibus, 
quibus olim, antequam formulam 
christianam amplexi essetis, abripi 
vos passi estis. 6) rudis, indoctus, ti- 
ro in aliqua disciplina, et speciatim: 
qui imperfectam religionis christiana. ᾿ 
cognitionem habet, qui nondum tiroci- 
nia in religione christiana posuit. Sic 
legitur in N. T. 1 Cor. 11]. 11. οὐχ 
ἠδυνήϑην λαλῆσαι ὑμῖν ὡς πνευματικοῖς, 
ἀλλ᾽ ὡς σαρκχικοῖς, ubi σαρκικοὶ, quia 
opponuntur τοῖς πνευματικοῖς, ἢ. e. per- 
fectioribus christianis, qui perfectio- 
rem religionis christianzm cognitio- 
nem habent, (confer 1 Cor. II. 14. 
Galat. VI. 1.) seu τοῖς δυνατοῖς, ut 
Rom. XV. 1. vocantur, sunt christi- 
ani infirmi, nondum satis illustrati el 
emendati per religionem christianam, 
mullis prajudiciis et erroribus adhuc 


infecti, unautgeklarte, unenlighten- 
ed, qui ibidem οἱ vio: ἐν Χριστῷ di- 
cuntur, et quibus, uti v. 2. addit, ut 
elementa religionis christianse ite- 
rum traderentur, adhuc opus erat. 
Sensus loci vero tunc ita constituen- 
dus erit: Non potui tradere vobis 
doctrinam christianam, tanquam 
provectis jam in ejus cognitione, 
sed tanquam rudioribus adhuc et 
imperfectioribus christianis. Nec 
alio sensu legitur hoc vocabulum 
ibid. ver. 2, 8 et 4. 7) transitorius, 
Jiuxus, non perennis ac perpeíuus. 
In hac vero significatione reperitur 
Hebr. VII. 16. ubi Christus dicitur 
a Deo constitutus esse summus $a- 
cerdos, οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς σαρκικῆς, 
h. e. vel, non secundum legem Mo- 
saicam, qua sacerdotalem digmita- 
tem e tribu Levitica oriundis ad 
terhpus vite, non in uum de- 


| cernebat; (conf. Theodoretum ad h. 


SXágnoos. 


1) vel, quod aliis magis placet, se- 
cundum leges Mosaicas tenues et 
mox abrogandas ; (coll. ver. 18.) sed 
xarà δύναμιν Quis ἀκαταλύτου. Su- 
pius in N. T. non legitur. 
ZA'PKINOS, » o, 1) proprie: 
carnews, ex carne constans, etiam 
corpulentus (Polyb. XXXIX. 2. 7.) 
i. ἃ. σαρκικὸς, cum quo etiam fre- 
quenter in codicibus N. T. permu- 
tatur, a σὰρξ caro. 2) metaphorice, 
relate ad animum, si τῷ XS/vo lapi- 
deo opponitur, significat docilem, 
pronum ad ampleclendam veritatem, 
qui facile se flecti, corrigi et emenda- 
τὶ patitur. ' Sic semel tantum legi- 
tur in N. T. 2 Cor. III. 3. cix ἐν 
aa) λϑναις, ἀλλ᾽ ἐν «Mall καρδίας 
σαρκίναις, ubi πλάκες καρδίας σάρκοαι 
tabule cordis carnem sine dubio 
metaphorice animum docilem et flezi- 
lem significant, animum mollem, trac- 
tabilem, qui facile movetur, ut obediat 
praceplis divinis, qui Sirac. XVII. 
18. καρδία σαρχίνη, et Ezech. XI. 19. 
XXXVI. 26. Ova 35 vocatur, in 





quibus locis omnibus καρδίῳ Ag et | 


jug a5 cordi lapideo, h. e. animo 
contumaci, qui non movelur p is 
divinis iisque obedientiam denegat, op- 
ponitur. t 

ZA'PB, κὸς, ἡ, 1) proprie: caro, 
seu substantia is mollior in ani- 
mali, i. q. χρίας. Sic legiturin N. T. 
Luc. XXIV. 80. ὅτι exiua σάρκα xal 
ὀστία οὐκ ἔχει mortuorum anime 
carne et ossibus carent. Conf. Hom. 
Odyss. λ΄, ver. 218. coll. v. 220. οὗ 
γὰρ ἔτι σάρκας τε καὶ ὀστία Ing ἔχουσι. 
Ephes. V. 90. ix τῆς σαρκὸς αὐτοῦ καὶ 
ἐκ τῶν ὀστίων αὐτοῦ ex carne ejus et 
ex ossibus ejus. Verba hec, quan- 
quam respondent Hebraicis iog3p 
woryp Genes. II. 23. ubi de ip- 
80 corpore humano intelligenda 
sunt, cujus natura primi parentes 
generis humani arctissime invicem 
conjungebantur, (conf. etiam Gen. 
XXIX. 14. 2 Sam. V. 1.) loco ta- 
men nostro metaphorice de arctissi- 
ma conjunctione, Chrislum. ejusque 
cultores in hac pariler ac futura vita 
intercedente, accipienda sunt. In 
hac propria carnis notione σὰρξ etiam 
quandoque in numero plurali adhi- 
betur, v. c. Apoc. XVII. 16. xai τὰς 
σάρκας αὑτῆς φάγονται. ibid. XIX. 18, 
21. καὶ πάντα τὰ ὄρνια ἐχορτάσθησαν ἐκ 
τῶν σαρκῶν αὐτῶν, in quibus locis ta- 
men non minus commode per cada- 
vera reddi possit, quam significatio- 
nem σὰρξ, ut σῶμα, ad imitationem 





᾿ Hebraici v3 habet in versione 
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Σὰρξ. 


Alex. Ezech. ΧΧΧΙΙ. 5. καὶ δώσω , bus hioc corpus nostrum ariimale de- 


τὰς σάρκας ew ἐπὶ và ὅρη. 9) totum 
corpus animale, carne εἰ ossibus con- 
stans, diversum hactenus a voce ge- 
neraliore σώματος, que etiam de cor- 
ibus, et substantia seminum (1 
or. XV. 88 et 40.) adhibetur. Sic 
legitur in N. T. Act. II. 31. οὐδὲ ἡ 
σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφϑορὰν neque cor- 
pus ejus exanime in putredinem 
abiit. Rom, II. 28. ἡ ἐν τῷ φανερῷ, ἐν 
σαρκὶ, αεριτομὴ circumcisio externa, 
ad corpus tantum pertinens, cui op- 
ponitur ver. 29. περιτομὴ καρδίας, ἐν 
xrrg, iv πνεύματι. Non opus enim. 
esse videtur, ut σὰρξ h. 1. de certa 
corporis humani parte, de pudendis 
scilicet, explicetur, quanquam huic 
explicationi locus Levit. XV. 2. pa- 
trocinatur. ibid. XIII. 14. τῆς σαρκὸς 
«ρύνοιαν μὴ πονεῖδϑε εἰς ἐσιϑυμίας Cu- 
ram quidem gerite corporis vestri, 
sustentate, alite et fovete corpus 
vestrum, sed temperanter, ne pravee 
et libidinose cupiditates in eo alan- 
tur et excitentur. 1 Cor. V. 5. εἰς 
ὄλεϑρον τῆς σαρκὸς, ros τὸ πνεῦμα σωϑῇ. 
Sermo autem est h. 1. de morbis 
gravioribus plagisque corporeis, qui- 
bus Paulus pro potestate, sibi a 
Christo concessa, adfligere decreve- 
rat honiinem illum incestuosum in 
ecclesia Corinthiaca. ibid. XV. 39. 


| eb πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σὰρξ, ἀλλὰ ἄλλη 


μὲν si ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ σὰρξ χτηνῶν, 
ἄλλη δὲ ᾿χϑύων, ἄλλη δὲ armo» neque 
vero omnia ejusdem gene- 


ris sunt, sed hominum alia, quadru- 
pedum alia, piscium alia, alia rursus 
avium. 2 Cor. IV. 11. ἐν τῇ ϑνητῇ 
σαρχὶ ἡμῶν, i. q. ver. 10. ἐν τῷ σώματι 
ἡμῶν. ibid. VIL. 1. μολυσμὸς σαρκὸς 
καὶ πνεύματος pollutio corporis et βηΐ- 
mi peccatorum sordibus. ibid. XII. 
T. σκόλοψ τῇ σαρκί. Vide infra ex&- 
λοψ. Ephes. II. 11. ὑπὸ τῆς λεγομένης 
φεριτομῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου. ibid. V. 
29. οὐδεὶς γάρ «ers τὴν ἑαυτοῦ σάρκα 
ἐμίσησιν, ἀλλ᾽ ἐκτρέφει καὶ ϑάλσει αὐτὴν 
nemo enim facile corpus suum du- 
riter tractare solet, potius alit illud 
ét fovet. Coloss. Il. 1. τὸ πρόσωπόν 
μου ἐν σαρκί. ibid. ver. 5. εἰ γὰρ καὶ 
doqui ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ «νεύματι σὺν Ua 
εἰμὴ quanquam enim corpore absens 
sum, tamen animo meo vobis ad- 
sum. ibid. v. 13 et 98. πρὸς «λησμονὴν 
τῆς σαρκός. Hebr. IX. 10. ἀκαιώματα 
τῆς σαρκὸς rituum externorum, cor- 
pore idorum, preceptiones. 
ibid. v. 13. πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καϑα- 
ξότητα ad corporis, seu externam 
Puggstionem et lustrationem. ibid. 

Il. 9. τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν “ατί- 


|| gae parentes nostros naturales, qui- 
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bemus, qui in sequentibus opponun- 
tur τῷ sul Tid πνευμάτων, PP SDeo, 
Cui preter corpus et animum etiam 
religionem christiamam et omnia 
commoda, cum ejus professione et 
observatione conjuncta, grati debe- 
mus. 1 Petr. III. 18. ϑανατωϑθεὶς μὲν 
σαρκὶ, pro κατὰ τὴν σάρκα, seu κατὰ 
τὸ σῶμα, interfectus quidem quoad 
corpus. ibid. v. 21. οὐ σαρχὸς ἀπόθεσις 
ὑπου non ablutio sordium corporis. 
lbid. IV. 1 et 6. Jud. ver. 8. cá, 

μναίνουσι corpus polluunt, h. e. fe- 
dam libidinem exercent. lta «i3 


quoque legitur Lev. XV. 16. XIX. 
28. et σὰρξ usurpatur apud Euripi- 
dem in Phoen. v. 1604. φάσγανον εἴσω 
σαρκὸς ἔβαψεν, et in. Electra v. 387. 
Epictet. ΠῚ. 7. Confer Palairet. 
Obss. Philol p. 276. Adde Alez. 


| Gen. VI. 17. xax. 


σᾶσαν u 
κα, ἐν jj ἐστι «νεῦμα ζωῆ;. 2 Reg. IV. 
34. διιϑηρμάνϑη ἡ σὰρξ τοῦ «αιδαρίου. 
S) tofum animans, corpore εἰ anima 
constans, totum $ huimenum, ad- 
juncta tamen haud raro mortalitatis, 
nfirmitalis et imperfectionis notione. 
Rom. VIll. 3. ἐν ὁμωώματι cage 
ἁμαρτίας, pro ἐν σώματι ὁμοίῳ τῷ τῶν 
λωπῶν ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν σώματι, 
vestitum corpore, quale est ceetero- 
rum hominum, i. q. Philip. II. 7. ἐν 
ὁμοιώματι ἀνδρώπον γενόμενος καὶ σχέ- 
ματι εὑρίϑεὶς ὡς ἄνθρωπος. Conf. Hebr. 
II. 17. et IV. 15. Rom. VII. 18. 
1 Cor. XV. 50. σὰρξ καὶ αἷμα βα- 
σιλείαν Θεοῦ κληρονομῆσαι οὗ δύνανται - 
corpus iyw, quale in his terris 
gerimus, carne et sanguine con- 
Stans, et variis infirmitatibus, etiam. 
quoad animum, obnoxium, non ad- 
mitti potest in societatem eeternee 
felicitatis, Christianis a Deo desti- 
natm. 2 Cor. X. 8. iv σαρκὶ γὰρ v 
πατοῦντες quanquam enim exter- 
no infirmi hominis habitu in hís 


[terris vivimus. Galat. II. 20. 2 δὲ 


νῦν ζῶ ἐν ταῖν. Philip. I. 22. τὸ ζῇν 
ἦν σαρκί, ibid. ver. 94. ἐσημένειν ἐν τῇ 
σαρκί. Coloss. 1. 24. τῶν SA jw 
τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί μου calami. 
tatum, quas Christi causa et quoad 
HE o et quoad animum perfero. 
1 Tim. II. 16. ἐρανερώϑη b σαρκὶ 
homo factus est, humanam induit 
naturam. 1 Petr. IV. 2. τὸν ἐσίλα- 
πὸν ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον. 1 Joh. IV. 
2. b σαρκὶ re vere humano in- 





structum. ο 

T. Conf. Schwarzii Comment. Phi- 
lol Ling. Gr. pag. 1210. Causa 
vero, cur in haud paucis N. T. lo- 
cis σὰρξ, de hominibus et humano 


Σὰρξ. 


corpore usurpatum, infirmilatis, im- 
becillitatis, imperfectionis et. morta- 
litais notionem adjunctam habet, 
unice a scriptoribus Hebraicis re- 
petenda videtur, qui, cum vide- 
rent, corpus animale, sive homi- 
num, sive ceterorum animantium, 
nisi mente regatur, inertia et infir- 
mitate laborare et mox in putredi- 
nem et corruptionem abire, ipsum- 
que adeo hominem in hac vita 
caducum, mortalem ac variis infir- 
mitatibus obnoxium esse, quicquid 
ut debile, infirmum et caducum 
describere volebant, "v3 dixerunt. 
Confer Genes, VI. 3. M31 ca 
"pi Psalm. LXXVIIIL. 39. 15 
ny] vx Ies. XXXI. 3, ubi 
JEgyptii 5*3 vocantur, ob imbe- 
cille ac inconstans auxilium, quod 
prestabant. E contrario voci py" 


apud eosdem vite, constantie, peren- 
nilatis, perfeclionis ac roboris notio 
.adhmeret. 4) significatione a genere 
ad speciem translata : homo ipse, vel 
simpliciter, (Porphyr. de Abstinent. 
I. $ 49. p. 40.) vel adjuncta partim 
infirmitatis, partim mortalitatis no- 
tione. Matth. XVI. 17. σὰρξ xai 
αἷμα οὖκ ἀπεκάλυψέ σοι homines (qui 
h. l. ita dicuntur ob imbecillitatem 
. et tenuitatem cognitionis,) tibi hoc 
non revelarunt, seu, hoc non hu- 
mana indagine (non tuo ingenio) 
cognovisti. ibid. XIX. 5. ἔσονται οἱ 
δύο εἰς σάρχα μίαν in unum hominem 
ambo coalescent, síe bepue ἰυεῖσει 
nur εἶπε person ausmarben, /Aey 
bolh shall constitute but. one person, 
arctissimis vinculis erunt invicem 
conjuncti. ibid. v. 6. XXIV. 22. 
oüx ἂν ἐσώθη πᾶσα σὰρξ nemo facile 
salvus evaderet. Marc. X. 8. XIII. 
20. Luc. III. 6. καὶ ὄὕψετα, «σα 
σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ et. videbunt 
omnes servatorem, a Deo missum. 
Joh. 1. 14. σὰρξ ἐγένετο homo factus 
est. ibid. III. 6. τὸ γεγεννημένον ix τῆς 
σαρχὸς, σάρξ ἐστι quicunque enim na- 
tus est ex hominibus, homo est, 
seu, natura et conditione humana 
quoque przeditus est. ibid. XVII. 
2. Act. II. 17. Rom. III. 20. οὗ 
v&cx σὰρξ nemo. 1 Cor. I.26 et 
29. VI. 16. 2 Cor. I. 17. xarà σάρ- 
χα βουλεύομαι consilia capio more 
hominum, qui fere sunt inconstantes 
et instabiles 2 Cor. X. 2. xarà 
σάξκα φεριπατεῖν agere, ut homines 
vulgo agere solent, qui, preesentes 
quidem, timidi tacent, sed absentes 
audacius increpant, adeoque sui 
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dissimiles. sunt. Galat. I. 16. οὗ 
ᾳροσανεθέμην σαρκὶ καὶ oluari: neminem 
in consilium adhibui. ibid. II. 16. 


IV. 28, 99. ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς, 


qui natus est naturali modo, quo in 
his terris nasci solent homines. 
Opponitur ei ὁ xarà «νεῦμα γεννηθεὶς 
filius, qui ipsa vi divina, seu vi 
diving promissionis (διὼ τῆς € t- 
λίας v. 28.) progenitus est. Ephes. 
VI. 19. «p αἷμα καὶ σάρκα cum 
hominibus imbecillibus." Philem. v. 
16. xai ἐν σαρκὶ καὶ iv Ἑξυρίῳ et. quia 
homo et quia christianus est. Ean- 
dem significationem habet 2) Ies. 


XL. 6. Jer. XVII. 5. Genes. VI. 
| 12. Sirac. XIV. 18. οὕτως γενεὰ cag- 
κὸς καὶ αἵματος, ἡ μὲν τελευτᾷ, ἡ δὲ 
ytrárai, 5) natura humana. In hac 
significatione de Christo adhibetur 
Act. 11. 30. ubi τὸ xarà σάρκα est, 
quoad humanam naturam, et con- 
jungendum cum verbis ix χαρποῦ τῆς 
ὀσφύος αὐτοῦ. Rom. I. 8. τοῦ γενομέ- 


νου ix σπίρματος Δαβὶδ κατὰ σάρκα. 


ibid. IX. 5. καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ 
κατὰ σάρχα. 2 Cor. V. 16. Hebr. 
V. 14. κχεχοινώνηχε σαρχὸς καὶ αἵματος. 
Huc etiam refer locum Joh. I. 18. 
ubi θέλημα σαρκὸς est instinctus na- 
turalis ad procreandam sobolem. 6) 
externa hominis conditto, corpore in 
primis conspicua, res externo. — Joh. 
VIII. 15. ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρχα κρίνετε 
vos judicatis secundum externam 
dignitatem, i.q. alias dicitur xara 
ὄψιν κρίνετε. 1 Cor. VII. 28. ϑλίψιν 
δὲ τῇ σαρκὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι variis 
calamitatibus quoad externam con- 
ditionem, (v. c. paupertati, exilio, 
carceri, fuge, etc.) tales obnoxii 
erunt. 2 Cor. XI. 18. ἐπεὶ πολλοὶ 
καυχῶνται κατὼ τὴν σάρχα quia multi 
de rebus externis gloriantur. Ga- 
lat. IV. 13. δὲ ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς 
inter varias calamitates externas, 
qus pericula et incommoda externa, 
ob religionem christianam suscepta, 
v. 14. ὁ «εἰιρασμὸς ὁ ἐν τῇ σαρκὶ vocan- 
tur. ibid. Ur. 12. iv σαρκὶ per res 
externas, leves, inanes et nullius 
pretii, in quibus dignitatem et glo- 
riam quaerebant doctores judaizan- 
tes. Ephes. VI. 5. τοῖς κυρίοις κατὼ 
σάρκα dominis vestris terrenis. Co- 
loss. III. 22. 1 Petr. 1. 24. σᾶσα 
σὰρξ ὡς χόρτος omnes res externe 
sunt fluxe ac caduce. 1 Joh. II. 
18. ἡ ἐπιθυμία τῆς σαρκὸς nimia rerum 
externarum cupiditas. — Huc etiam 
referri potest locus Rom. IX. 8. 
ubi Paulus Judzos, suos συγγενεῖς 
xarà σάρχα, h. e. populares, seu 
fratres suos secundum externam 


Σὰρξ. 
conditionem vocat; sed rectius vo- 
cabulum σὰρξ ἢ. l de mativitate et 
ipsis natalibus explicatur. 7) mati- 
vilas, natales. Rom. IX. 3, 8. οὗ 
rà τέκνα τῆς σαρκὸς non posteri, qui 
sunt per nativitatem, seu posteri, 
proprie sic dicti. 1 Cor. X. 18. é 
᾿Ιραὴλ κατὰ σάρκα Isra£litee qui sunt 
per natales, sme ullo respectu ad 
vitam, religioni Judaice consenta- 
neam. Ephes. II. 11. và ἔθνη ἐν 
σαρκί, 8) popwlaris, ejusdem gentis 
homo, et omnino omnis, qui cjusdem 
est cum aliquo originis el stirpis affi- 
nilate conjunctus. Sic legitur in N. 
T. Rom. XI. 14. εἴπως καραζηλώσω 
μου τὴν σάρκα ut. populares meos ad 
emulationem excitem. ]ta etiam 


a generatim consanguineum no- 


tat, et mox de fraíre germano, Gen. 
XXXVII. 27. et de sororis fiio, 
Genes. XXIX. 14. mox de Aomini- 
bus, communis slirpis affinitate invi- 
cem conjunctis, Ies. LV1II. 7. adhi- 
betur. 9).fümina. Conf. 4 Petr. 
II. 10. φοὺς ὀπίσω σαρχὸς ἐν ἐᾳ θυμώᾳ 
μιασμοῦ αορευομένους, ubi σὰρξ nec de 
voluptate illicita, nec de vitiositate, 
nec denique de pudendis, quse est 
Koppii in libro, infra laudando, 
sententia, explicari potest, sed est 
ἴ. 4. γυνὴ, ut apparet e collatione 
loci Jud. v. 7. ubi ἀκέρχεσθα; ὀαίσω 
σαρκὸς ἑτέρας et ἐχαορηεύεσθα; tanquam 
formule synonyme ponuntur. 10) 
vita tn. his terris, adjuncta notione 
imbecillitalis el. condilionis deterioris 
ac multis malis obnoxzig. Hebr. V. 
7. ἦν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὑτοῦ 
quamdiu conditio vite ejus in his 
terris, vilis illa atque humilis, du- 
rabat. 11) infirmitas, imbecillitas 
qu&vis, deterior conditio quecunque. 
2 Cor. X. 8. ἐν σαρκὶ γὰρ τεριπατοῦντες 
οὗ κατὰ σάρκα στρατευόμεθα quanquam 
enim sumus in conditione infima, 
tamen nos bella gerimus ut fortes 
milite. Galat. VI. 13. ha ἐν τῇ 
ὑμετίρῳ σαρχὶ καυχήσωνται ut habeant 
gloriandi materiam de animi vestri 
levitate, inconstantia et imbecillita- 
te, qua vos ad suarum opinionum 
Judaicarum levitatem flectere ipsis 
contigit. 12) religio Mosaica, quip- 
pe imperfectior illa et. tenuior, cum 
doctrina christiana comparata. Ga- 
lat III. 3. ἐναρξάμενοι «νεύματι νῦν 
σαρκὶ ἐαιτελεῖσθε; vos, qui Jam prg- 
stantiam religionis christiane usu 
vestro cognovistis, nunc ad religio- 
nem Judaicam, imperfectiorem il- 
lam, redibitis? 13) observatio reli- 
gionis. Mosaic et inprimis. ribi, 
quos prescribunt leges Mosaice ce- 


Σὰρξ. 


remoniales. Rom. IV. 1. τί οὖν ἐροῦ- 
μεν; ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν εὑρηκέναι 
κατὰ σάρχα: Quid enim? Num 
dicemus, Abrahamum, gentis nos- 
tre auctorem, per observationem 
legis Mosaice ritualis obtinuisse 
favorem divinum? . Exemplo enim 
Abrahami vult Paulus ostendere, ut 
ipsis ejus verbis utar, cap. III. 28. 
σἴστει δικαιοῦσθαι ἄνθρωπον “χωρὶς ἔργων 
νόμου. De etudio religionis Mosai- 
cz, ritualis inprimis, vel observan- 
de, vel commendandse, explicari 
etiam commode nt loca, supra 
jam laudata. Galat. VI. 12. ὅσοι 
ϑέλουειν εὐπροσωπῆσω; ἐν σαρκὶ qui Ju- 
deis placere gestiunt suo religionis 
Mosaic commendandse studio. et 
ibid. v. 18. ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρχὶ 
καυχήσωνται ut de vestro religionis 
Mosaicee observande studio gloriari 
possint. 14) síaius et condilio. eo- 
rum, qui lege Mosaica obstricii te- 
nentur. Rom. VII. δ. ὅτε yàg ἦμεν 
ἐν τῇ σαρκὶ cum enim olim lege Mo- 
saica obstricti teneremur. Confer 
v. 6. Bene Theodoretus ad ἢ. ]. ἐν 
φῇ σαρκὶ), τοῦτ᾽ ἔστι τῇ κατὰ νόμον πολι- 
"mía. Philipp. rri. 8. οὖκ iv σαρχὶ 
σεαοιθότες. ibid. v. 4. 15) omo, 
corpori dedilus εἰ inserviens, a. cor- 

ens, non immunis a. pravi- 
ute, n corpus omnia referendi. 
Matth. X XVI. 41. rà μὲν σνεῦμα a0ó- 
ϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενὴς animus vester 
quidem promtus est, sed vos, cor- 
poris imperio subjecti, et toti quasi 
externi et corporei, admodum im- 
becilles estis et proni ad lapsum. 
Marc. XIV. 88. Hinc 16) trans- 
fertur ad hominem, sibi relictum, qui 
est sine meliori. ista, que "Spiritus 
divini opus est, animi indole, rebus 
Áujus vit& erlernis intentus. unice. 
Joh. VI. 63. ἡ σὰρξ oix. ὠφελεῖ οὐδέν. 
17) pravitas, vitiositas humana, vita 
prava ac scelesta. | Ratio hujus lo- 
quendi usus duplex videtur; una 
quidem, quod apostoli omnis vitio- 
sitatis in agendo origines ad corpus 
referre consueverant, ut etiam plu- 
ribus philosophis Grecis, velut Pla- 
toni, solemne erat; altera vero hec, 
quod sensus animi, per religionem 
christianam emendatos, πνεῦμα no- 
minare solebant apostoli, ut jam 
recte observavit Koppius in Excurs. 
IX. in Epistolám ad Galatas. Rom. 
VII. 25. τῇ σαρκὶ, h. e. xarà τὴν 
eixoucay i» ἐμοὶ ἁμαρτίαν, v. 20. seu 
κατὰ τὸν ἕτερον vójsoy ἐν τοῖς μέλεσί μου, 
v. 22. ibid. VIII. 1. κατὰ σάρκα πε- 
ριπάτεῖ vitiositati indulgere. ibid. v. 
8. διὰ τῆς σαρκὸς ipsa hominum viti- 
ositate, qui abutebantur lege, ita, 
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ut non tantum se ea coérceri pate- 
rentur, sed occasionem adeo plus 
peccandi ab ea repetebant, ut Kop- 
pii verbis ad h. l. utar. ibid. v. 4, 5. 
οἱ κατὰ σάρχα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς 
ME ibid. v. 6, 7, 8, 9, 12, 18. 
t. V. 13. μόνον μὴ τὴν ἐλευθερίαν 

εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρχὶ modo ne hac 
doctrina de libertate christiana ad 
ccandi licentiam abutamini. ib. v. 
16. ἐπιθυμία σαρκὸς cupiditates pravee. 
ib. v. 17, 19, 24. τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν 
renuntiarunt vitiositati. ib. VI. 8. à 
σπείρων sig τὴν σάρκα ἑαυτοῦ, ix, τῆς σαρ- 
κὸς “ϑερίσει φθορὰν qui pravis suis cupi- 
ditatibus indulget, eum hse ipse 
cupiditates perverse infelicem red- 
dent. Eph. II. 8. Coloss. II. 11. iv 
τῇ dasxüuct τοῦ σώματος τῆς σαρκὸς in 
depositione corporis, quo homines 
ad peccata abutuntur et incitantur. 
ibid. v. 18. 2 Petr. II. 18. Jud. 
v. 23. Sic etiam apud Siracidem 
XXIII. 23. σῶμα σαρκὸς corpus, 
quod paret vitiositatis imperio, di- 
citur. 18) corpus Christi, homines 
exzpiandi caussa morli (traditum, mors 
Christi. Sic legitur in N. T. Eph. 
II. 15. ubi Christus dicitur legem 
Mosaicam ritualem, qua Judei ac 
gentes invicem dirimebantur, sus- 
tulisse et abrogasse ἐν τῇ σαρχὶ αὑτοῦ, 
ἢ. e. morte sua, quam in cruce 
pertulit. — Conf. Coloss. II. 14. 
Hebr. X. 20. διὼ τῆς σαρκὸς αὑτοῦ, 
ἢ. e. διὰ σοῦ αἵματος αὑτοῦ, ut v. 10. 
legitur. Joh. VI. 51. ἡ σάρξ μου, ἣν 
ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς. 
ibid. v. 52, 53. ià» μὴ φάγητε τὴν 
σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνδρώπου nisi com- 
ederitis corpus filii hominis, h. e. 
nisi recte usi fueritis morte filii ho- 
minis. Plerique tamen interpretes, 
recte videntes, σάρκα h.l. nec de 
corpore Christi,: proprie sic dicto, 


| nec omnem formulam de usu 8. 


conse intelligi posse, maluerunt 
σάρκα Χριστοῦ metaphorice accipere 


de doctrina εἰ religione, quam Chris- . 


tus, humano corpore praeditus, ho- 
minibus tradidit οἱ morle sua violenta 
in cruce confirmavit, ut φαγεῖν τὴν 
σάρχα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνδρώσου Sit: vera 
Jide doctrinam chrisiianam amplecti. 
Confer, que supra ad vocem αἷμα 
a me dicta sunt. ibid. v. 54, 55. ἡ 
γὰρ σάρξ μου ἀληλῶὼς ἐστι βρῶσις, h. e. 
vel, a morte mea fructus uberrimi 
ad genus humanurin derivantur, vel, 
doctrina mea habet vim salutarem, 
homines ad veram felicitatem ad- 
ducendi et desideriis animi humani 
omni ex parte satisfaciendi. ibid. 
v. 50. 


| 


Σαρόω. 


e. ἐγὼ) χατασχηνώσει ἐν ἐλπίδι preter- 
ea etiam ego habitabo securus, h. 
e. animo, fiducia pleno, in his ter- 
ris vivam. — Eodem modo t3 
junctis suffixis pronominum, poni- 
tur loco pronominis ipsius, v. c. 
Psal. LXIIL. 2. ubi *Qjy3 eque ac 


Xj2j Pro*yw ego ponitur. Cohel. 
IV. 4. Rom. VI. 19. διὰ τὴν ἀσϑέ- 
via» τῆς σαρχὸς ὑμῶν, pro διὰ τὴν ἀσ- 
ϑένειαν ὑμῶν, ob imbecillitatem ves- 
tram. 2 Cor. VII. δ. οὐδεμίαν ἔσχη- 
xiv ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν. — Coloss. I. 42. 
ἐν τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὑτοῦ.  Ja- 
cob. V. 3. xa) φάγεται τὰς σάρκαϑ 
ὑμῶν, pro ὑμᾶς. Prov. XXVI. 10. 
σὰρξ ἀφρόνων pro ἄφρονες.  Sepius in 
N. T. non legitur. — Ceterum lec- 
tu digna de hac voce, in N. T. max- 
imeque Pauli oratione frequentis- 
sima, habet Koppius in Excursu 
IX. in Epistolam ad Galatas p. m. 

139 seq. Sartorius in Diss. Theol. | 
de Notione Vocis σὰρξ in scriptis 
N. T. Tubinge 1778. G. A. Tel- 
lerus in Vocabulario N. T. theo- 
tisce scripto, sub voce Jjfleíscb, 
Langius in Symbolis ad promoven- 
dum rectum Vocabularii Telleriani 
usum.' Vol. I. p. 292 seq. Joh. 
Phil. Storrii Comment. .de vocum 
carnis et spiritus, cum de Christo 
dicuntur, genuino sensu. Tubing. 
1732. 4. C. F. Schmidii D. de 
potestate vocabulis σαρκὸς et πνεύμα- 
τὸς de Christo dictis in N. T. sub- 
Jecta. Viteb. 1775. 4. G. G. Ril- 
er de vocum σὰρξ et σνεῦμα in. Pauli 
Ep. ad Galatas sensu. Zwiccav. 
1778. 8. et Tract. Qieber ute 33e. 


Weutungen ver iusyurucke Jfleiscb 
απὸ (xe(st (r berscbíenenen SteU 
len ues 8. C, ín 3Benke's filagaym 


fur 3Aeltatons^3Bb(logopbíe πὰ 
Cregese, Th. ἦν mE 
ZAPOT'X, ὁ. Saruch. Est no- 
men proprium viri indeclinabile 
Hebraicum, quod semel tantum re- 
peritur in N. T. Luc. III. 35. Seri- 
bitur etiam Ζαροὺχ, Hebraice 5). 
idem notans, quod ramus, propago. 
Fuit filius Bahu. Genes. XI. do. 


ΣΑΡΟΏ, à, fut. ὥσω, scopis pur- 
go, verro, mundo, a σαρὸς, ναὶ σάρος,᾿ 
quod scopas, virgulas purgatorias 
notat et descendit a caf», quod 
idem significat ac σαρόω, (Confer 
Eurip. Cyclop. v. 33. et Wetstenii 
N. T. T. I. p. 396.) fut. «aga, perf. 
pass. σίσαρμαι, unde nomen σάρμα 


19) haud raro abundat. || sordes, verrendo collecte, purgamen- 


Act. II. 26. ἔτι δὲ xod ἡ σάρξ μου (h. || ta. Sic ter tantum in. N, T. legi- 
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Σάῤῥα. 
tur. Luc. XV. 8. οὐχὶ dar 
καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν, καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς, 
ἕως ὅτου εὕρῃ ; nonne accendet lucer- 
nam, everret totam domum, et se- 
dulo queret, donec drachmam a- 
missam invenerit? Glossar. Vetus 
forte ex isto Lucm loco: Ferrit, 
σι Matth. XII. 44. et Luc. ΧΙ. 
25. οἶκον σεν ἕνον καὶ χιχοσμημένον 
domum mundatam et exornatam, 
h. e. hominem securum nec tale 
quid metuentem ; metaphora de- 
sumta a domo vacua, diligenter ex- 
ornata et purgata, novumque hos- 
pitem exspectante.. Damnavit hanc 
vocem Thom. M. pag. 547. πόρημα 
Xp) λέγειν, inquit, ovy] σάρον, οὐδὲ aá- 
furor, καὶ χορεῖν καὶ παρακορεῖν xal ix- 
zo ἀλλὰ μὴ σαροῦν. Idem tradit 
rynichus pag. 98. Vocem σαΐ- 
gw» in verrendi notione habet Eu- 
ripides in Ion. v. 115, 121. Cy- 
clop. v. 29. Hesych. σαρῶ" κοσμί- 
ζω. Suid. σαρῶν" κορῶν. καὶ σαρῶν" 
κοσμῶν, αἰτιατικῇ. 

3A'PPA, ας, 3. Sara. Est no- 
men proprium uxoris Abrahami, 
quie fuit filia non Haranis, fratris 
Abrahami, que Genes. ΧΙ. 99. 
lisca vocatur, sed Tarachi, patris 
Abrahami, adeoque Abrahami so- 
ror, eodem patre, sed non eadem 
matre genit, ut Genes. XX. 12. 
Abrahamus ipse dicit: Fere soror 
mea (εἰ, filia. patris mei, verumta- 
men non est. filia mairis mem. No- 
men Hebreicum huic a parentibus 
inditum erat. vog quod ipse Deus 
mutavit'(Genes. XVIL 15) in 
mu quod notat principem, quia 
ex ea exorituri erant tot reges et 

uli secundum — promissionem, 
factam. Genes. XVII. 16. benedi- 
cam ei, ut mater sit. mullarum gen- 
tium, "reges. populorum. ex ea. futuri 
suni. Commemoratur in N. T. 
Rom. IV. 19. IX. 9. Hebr. XI. 11. 
1 Petr. III. 6. 

ZA'PQN, ww; ὁ. Saron. Regio 
campestris pascuis abundans et 
multis viculis repleta a Cesarea 
Palestine, seu turri Strabonis, us- 
que ad Joppen se extendens, nobi- 
lis quoque vino Saronitico et flori- 
bus amcenissimis. Hebraice dic- 
tur mg vel a Da] solvere, di- 
millere, emitlere, ut adeo nomen ac- 
ceperit ab emittendo pecora et 
nm» significet regionem campestrem 
parcwosam, vel a "wp prospicere, 
contemplari, quasi regio lali pro- 
specius, ut placuit Bocharto in Hi- 
erozoico P. I. Lib. II. c. 31 et 48. 
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p. 306 εἰ 593. In hac regione erat 
etiam mons ejusdem nominis, cui 
inmdificata erat urbs, dicta Lassa- 
ron. Erat et alia regio, seu trac- 
tus alius ejusdem nominis inter 
Tabirinum montem" et lacum Ti- 
beriadis. — Conf. Cellarii Geogr. 
Plen. III. c. 13. ὃ 97. p. 444. 
Ludov. de Dieu Cfit. Sacr. p. 573. 
et Lightfoot. Cent. Chorogr. Mat- 
theo premise cap. 17. Memora- 
tur semel in N. T. Act. IX. 35. 
ad quem locum videndus est Wet- 
stenius. 

ZATA'N,& Satam. Nomen He- 
braicum indeclinabile, et Xeraxig, 
ἃ, ὁ, Satanas, ad imitationem Syri- 


aces vocis [nass et. Chaldaici yop 
a radice Hebraica yv que ut 


Chald. yop et Arab. ela odio 
T 

habere, omni studio ac conatu adver- 
sari alicui, ἀντικεῖσϑαι, significat. 
Hinc Σατανᾶς et Σατᾶν 1) proprie 
adversarium. quemlibel, (Ita. Σατᾶν 
ponitur in vers. Alex. 1 Reg. XI. 
14, 23, 25.) ἀντικείμενον, (Alex. Za- 
char. XIIL. 1. ἡ) ιν) τοῦ ἀντικεῖσ-, 
Su; αὐτῷ.) mazime in judicio, (Za- 
char. XIÍL 1.) notat, observante 
Origene Lib. VI. contra Celsum p. 
306. et.mox de calumniatoribus, 
(unde Alexandrini voce διάβολος pro 
Hebraico og usi sunt 1 Chron. 
XXI 1. Job.1.6,7,9, 12. Psal. 
CIX. 6.) mox de insidiatoribus, 
(unde 1 Sam. XXIX. 4. et 1 Reg. 
V. 4. apud Alexandrinos pro vU 
legitur ἐκήβουλος,) mox vero de eo 
usurpafur, gui quomodocunque ad. 
versalur. conatibus. alicujus, qui al- 
teri obstat. εἰ renititur, eliam 

animo. Siclegitur in N. T. Matth. 
XVI. 23. ubi Jesus Petro dixisse 
narratur: ὕπαγε ὀαίσω μου, Σατανὰ 
facesse hinc, qui adversaris mihi. 
Significat Σατανᾶς h. l. speciatim 
malum consiliarium, qui alteri dat 
consilia mala, inutilia el. perniciosa ; 
quo sensu yop legitur quoque 2 
Sam. XIX. 22. Marc. VIII. 83. 
Jam, quia Judsi credebant, geni- 
os malos acerbissimo odio homines 
persequi et omni conatu et studio 
lis adversari et quocunque modo 
illis nocere laborare et adeo non so- 
lum homines variis artibus decipere 
et ad peccata sollicitare, sed. etiam 
calumniari apud Deum et coram eo 
accusare die et nocte, factum est, 
ut Σατανᾶς im N. T. 2) mox prin- 
cipem geniorum malorum, mox uni- 
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geniorum. 

singulos genios malos significaret, 
ad quorum perversa ia N.T. 
scriptores morbos hominum et ca- 
lamitates graviores, omnia propa- 
gationis religionis christiane impe- 
dimenta et ipsas peccatorum. ac 
z jositatis origines referre solent. 

uid. 





berti Glossar. Gr. p. 50. 
ἀντικείμενος, ἢ ἀκυστάτης. 

IV. 10. XII. 96. εἰ ὁ 
Σατανᾶν ἐκβάλλει εἰ ego ope princi- 
pis demonum ejicio demones: coll. 
v. 28. ubi τὰ δαιμόνια loco τὸν Xara- 


| vivlegitur. Marc. I. 13. IIT, 23, 26. 


IV. 15. Luc. IV. 8. X. 18. ἔϑεώρουν 
τὸν Σατανᾶν ὡς ἀσερασὴν ix τοῦ οὐρανοῦ 
πεσόντα scio, per vos potestatem ge- 
niorum malorum in corpora humana 
derepente fractam esse. ibid. XI. 
18. XIII. 16. ἣν ἔδησιν ὁ Ξατανᾶς ἰδοὺ 


XXII. 8. εἰσῆλθε δὲ ὁ Σατανᾶς εἰς ᾿1ού- 
a» suggessit vero Satanas Judge 
consilium. ibid. v. 31. Rom. XVI. 
20. συντρίψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πό. 
δας ὑμῶν, h. e. ut Koppius recte 
transtulit: vos ab omni fraude et 
crudelitate Bortium vestrorum, et & 
singulis malis, quibus oppressos vos 
snis Tieni γος xi 27. 
Act. V. 3. fer su] e) 
dicta. ibid. XXVI. 18 ἀπὸ Er 
“ἴας τοῦ Σατανᾶ ἐπὶ τὸν Θεὸν a pristina. 
ignorantia et impietate ad verum 
Dei cultum. 1 Cor. V. 5. sugudeivat 
τῷ Σατανᾷ miraculoso modo corpus 
alicujus morbo afficere gravi et i 
sanabili. (Confer Joh. Floderi 'Pjeg 
Paulina: παραδοῦνα, τῷ Σατανᾷ | 


| Cor. V. 5: explicata. Upsal 1766. 


A) ib. VIL. 5. Da μὴ eupito ὑμᾶς ὁ 
3Ξατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. 2 Cor. 
II. 11. XI. 14. XII. 17. 1 Thess. 
11. 18. ἐνέχοψεν ἡμᾶς ὁ Σατανᾶς variis 
modis impeditus sum, inprimis ad- 
versariis [9A quos Athenis habeo. 
2 Thess. II. 9. xac ἐνέργειαν τοῦ Σα- 
τανᾶ adjuvante eum Satana. 1 Tim. 
I. 20. V. 15. Apoc. II. 9, 13. dew ὁ 
Spóng Sara»; ubi est Satanee impe- 
rium, h.e. ubi funestis contra chris- 
tinam civitatem excitatis bellis et 
idololatria facile add i . 
religione christiana sollicitari potest. 
Tid v. 24. III. 9. XII. 9. XX. 2, 
































7. Sepius in N. T. non legitur. 


“Ζάτον. 


^3A'TON, w, τὸ sai£m, genus 
moensur aridorum, quse respondet 
sesquimodio et tertiam — partem 
xu seu CXLIV ova continebat. 

lebraice dicitur Twp et in stetu 
constructo [ND unde Syriscum 
Zl e quo σάτον ortum videtur, 


uod in vers. Aquilee Gen. XVIII. 
L3 et 1 Sam. XXV. 18. pro i MD 


legitur. In N. T. bis legitur. 
XII $5. εἰς ἀλεύρου σάτα τρία in 
farinz sequimodios duos. Tantum 
enim simul misceri solebat: Genes. 
XVIII. 7. et Jud. VI. 19. Luc. 
XIII 21. Hesych. σάτον' σιτικὸν μέ- 
rgo. Idem: σάτον: μόδιος γίμων, ἤγουν, 
ἵν ἥμισυ μόδιον ᾿Ιταλυχόν. Suid. σάτα" 
μέτρον ᾿Εβραϊκόν: δηλοῖ δὲ μόδιον ὑπεραν- 
πληρωμένον, ὡς εἶναι μόδιον Vra καὶ ἥμισυν. 
Confer Epiphanium de Ponderibus 
et Mensuris "apud Steph. le Moyne 
in Variis Sacris p. 473. Wetstenii 
N. T. T. I. p. 405. et Eisenschmid. 
de Ponderibus et Mensuris p. 88 
et 172. 

ZA1^AO02, ου, ὁ. Saulus. Nomen 
Pauli, apostoli, ejusdem originis et 
significationis cum Σαοὺλ, quod vide 
supra Legitur in N. T. Act. VII. 
58. VIII. 1, 3. IX. 1, 8, 11, 19, 22, 
24, 26. XI. 25, 80. XII. 25. XIII. 
1,2,7,9. Vide et supra Παῦλος. 

ΣΑΥΤΟΥ΄, ἧς, οὔ, tui ipsius, per 
crasin pro ΣΕΑΥΤΟΥ", ἧς, οὔ, quod 
vide. 

ZBENNTMI et ΣΒΕΝΝΥΏ, quod 
quedam tem petit ab inusitato 
eiu, fut. ew, 1) proprie eh 
exsinguo, restinguo, et de igni 
rebus ardentibus usurpatur. Matth. 
XIL 20. X^» τυφόμενον ob σβέσω 
ellychnium fumigans (in quo fumus 
aliquod flamme vestigium refert,) 
non exstinguet, h. e. non abjiciet 
homines imbecilles ac timidos. ibid. 

^ XXV. 8. αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβίννυνται 
nam lucernz nostre exstinguuntur, 
aut: in eo sunt, ut exstinguantur. 
Marc. IX. 44. τὸ αὖρ οὐ σβέννυται iga- 
nis, $ cruciantur, non extingui 
tur, h. e. luent. 
ibid. v. "py Ebhes. VI. 16. 
«άντα τὰ βίλη τοῦ «ονηροῦ τὰ ewrupu- 
μένα σβίσαι omnia tela ignita Satange 
exstinguere, h. e. efficietis, ut ca- 
lamitates gravissime vobis nulla 
ratione nocere possint. .2) meta- 
phorice: comprimo, supprimo, re- 
fundo, cohibeo, compesco. Hebr. XI. 
34. ἴσβισαν δύναμιν vim ignis 
cohibuerunt. ZElian. V. H. VI. 1. te- 
βισαν ϑυμόν. 8) efficio, ut aliquid ces- 
sel εἰ evanescat. Symm. Proverb. 

















919 


XXI. 14. σβέσει ἐργήν. 1 Thess. V. 
19. τὸ Πνεῦμα μὴ σβέννυτε nolite com- 
mittere, ut bonorum, per Christum 
vobis partorum, jacturam faciatis. 
Alii vertunt: nolite negligere bona. 
vestra, sensu fere eodem. τ 
de Sublim. XXI. 1. xxxn δ. 
Epigramma Vetus apud Plutarch. 
Lycurg. c. 20. πβινόνας «τὶ τούσδε 
τυραννίδα. Xenoph. CEconom. V. 17. 
ἀποσβίντυνται xai αἱ ἄλλαι τέχναι. Si- 
miles loquendi formulas Grecorum 
larga manu suppeditat. Wetstenius 
N. T. T. Il. p. 306 seq. Sepius 
in N. T. non legitur. — Hesych. 
σβίννυται" κατασβίννυται. — Idem: σβί-. 
Gar παῦσαι, κατασβέσαι. 

ΣΕΑΥΤΟΥ͂", ἧς, οὔ, et contracte 
ΣΑΥΤΟΥ͂", ἧς, οὔ, iui ipsius Est 
pronomen compositum ex σίο pro 
σοῦ et αὐτοῦ, quod caret nominativo, 
etin genitivo, dativo et accusativo 
tantuin reperitur, et mox pro reci- 
proco, mox vero pro personali sim- 
plici ponitur. Matth. IV. 6. βάλε 
σιαυτὸν κάτω dejice te deorsum, ib. 
VIIT. 4. σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ ostende. 
te sacerdoti. Joh. VII. 4. φανέρωσον 
σιαυτὸν τῷ κόσμῳ prodi in publicum. 
Matth. XXII. 39. amabis proximum 
tuum ὡς σναυτὸν sicut te ipsum. Ka- 
τὰ σεαυτὸν seorsim, solus. . XIV. 
22. xarà σιαυτὸν ἔχε hanc certam 
animi persuasionem tibi habe. 

ZEBA'ZOMAI, fut. ἄσομαι, veme- 
ror, colo, adoro, et dicitur plerum- 
que de cultu religioso, a σήβομαι, 
quod idem notat. Semel tantum 
in N. T. legitur Rom. I. 25. xai 
ἐσιβάσθησαν xai ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει 
παρὰ τὸν κτίσαντα et venerati sunt 
ac coluerunt creaturam magis, quam 
creatorem. Hesycb. ἐσιβάσθησαν" σε- 
βάσμασι ἰκύνησαν. — Ceterum 
vox hec in Thesauro Bieliano omis- 
sa legitur apud Aquilam Hos. X. 
5. pro Hebr. 433 timere, quod etiam. 
aliquando culius religiosi notionem 
habet, ubi, ut hoc obiter addam, pro 
ἐσεβάστησαν, quod in Hexaplis Mont- 
fauconii nunc legitur, reponendum 
est ἐσιβάδθησαν. 


3E'BAZMA, τος, τό. Latissime pa- 
tet hoc vocabulum et generatim 
omnem rem sacram, quz sancte εἰ 
cum religione colitur, significat, adeo- 
que mox de numine, quod venera- 
mur et cullu religioso prosequimur, 
mox vero per metonymiam de culiu 
religioso ipso et omnibus rebus, culiui 
sacro inservientibus, adhibetur, et 
templa, aras, sucrificia, imagimes 
deorum, aliaque his similia com- 
plectitur. Est enim verbale a prima 








Σεβαστὸς. 


pers. perf. pase. σισίβασμαι, verbi aw 
βάφομαι colo, veneror. Bis tantum. 
in N. T. legitur. Act. XVII. 23. 
ἀναϑεοωρῶν và σιβάσματα ὑμῶν cum 
inspicerem res sacras vestras, scil. 
templa, simulacra, aras, statuas, etc. 
Syrus templa tantum intellexit. Ver- 
tit enim: goA Su: A42 domum 
Jürmidinis seu cullus vesiri. Arabs: 
numina. Vulgatus transtulit simu- 
lacra. 2 Thess. IL. 4. ims nog 
ἐπὶ πάντα λεγόμενον Silo, ἢ σίβασμα, 
h. e. deorum. omnium omnisque 
divini cultus superbus contemtor, ut. 
Koppius recte transtulit; quem 
Wetstenius N, T. T. II. p. 310. 
Titum sive domum Flaviam, non 
autem, ut aliis visum est, Pontificem 
Romanum, aut Caium, aut. Simo- 
nem Magum, esse arbitratur. Dion. 
Halic. Ant. I. c. 30. τῶν σερὶ τὰ 93 
σεβάσματα λειτουργιῶν. Ibid. L. V. 
C. 1. τῶν περὶ τὰ da σιβασμάτων. 
Histor. Drac. v. 32. ài τὰ σιβάσματα 
ὑμῶν hec sunt numina vestra, que 
religiose colitis. Sapient. XIV. 20. 
νῦν σίβασμα ἰλογίσαντο nunc pro nu- 
mine habebant. ibid. XV. 17. τῶν 
σιβασμάτων αὑτοῦ idolorum simula- 
cris, que a se ipso efficta colit. 
Vide Suiceri Thesaur. Eccles. T. II. 
p. 942. 


ZEBAZTO3, ἡ, ὃν, et ZEBAXTO'Z, 
dà 1) dis, venerandus, 
veneratione dignus, qui religiose co- 
litur. Est Verbale. teria L3 
perf. pass. σεσίβασται, verbi sare 
μαι veneror, religiose colo.  Hesy. 
σεβαστός: προσχυνητὸς, τιμητός. — 2) 
Caesar Augustus, πὶ impera- 
toris Romani, Cesareus, Augustalis. 
Act. XXV. 21. τηρηϑῆναι αὑτὸν alg τὴν 
τοῦ Σεβαστοῦ διάγνωσιν ut asservaretur 
ad Cesaris cognitionem. ib. v. 25. 
ἐπικαλεσαμήνου τὸν Ξεβαστὸν cum. pro- 
vocasset ad Cesarem, Neronem 
nempe, qui tunc Romanorum im- 
perator erat. ib. XXVIL 1. σπείρης 
Σιβαστῆς cohortis e legione, quee 
Augusta dicitur: de qua vide Wet- 
stenii N. T. T. IL. p.686.' Sepius | 
in N. T. non legitur. Ceterum 
constat, , cum vellent Lati- 
num ugusius non tam vertere, 
quam interpretari, usos esse cogno- 
mine Σεβαστοῦ de imperatoribus 
Romanis, qui Latine Augusti et 
Semper Augusti appellabantur. U- 
troque autem vocabulo is significa- 
tur, qui cultum, humana conditione 
majorem, meretur et propemodum 
divino cultu ornandus est. Confer 
Ezech. Spanhemium de Usu et 











Prestantis Numismatum pag. 677 


Σίβω. 


seq. et Zornii Biblioth. Antiquar. 
Exeget. T. I. p. 284 seq. 

ZE'Bü et XEBOMAI, veneror, 
colo, adoro, religiose colo, et partim 
de cultu religioso interno, partim 
de cultu Dei externo, et pietate, 
quie ritibus tantum prestatur, et de 
cultu idolorum ie ac veri Dei 
cultu adhibetur. Matth. XV. 9. 
μάτην δὲ σέβονταί pa frustra autem. 
mihi hunc cultum externum pre- 
stant. Marc. VII. 7. Act. XIII. 
48. τῶν σιβομένων «ροσηλύτων religio- 
sorum proselytorum. ib. v. 50. τὰς 
σιβομίνας γυναῖκας mulieres religiosas, 
seu mulieres, quz ad veri Dei cul- 
tum a superstitione ethnicorum 
transierant ib. XVI. 14. num 
τὸν Θεὸν religiosa. ib. XVII. 4. τῶν 
σεβομένων Ἑλλήνων «ολὺ «λῆθος multi 
Grecorum, qui ad religionem Ju- 
daicam transierant. ibid. v. 17. τοῖς 
᾿Ιουδαίοις opponuntur οἱ σιβόμενοι, h. 
e. proselyti Judeorum, qui alias 
εὐλαβεῖς εἰ φοβούμενοι τὸν Θεὸν dicun- 
tur. De proselytis Judeorum usur- 

ir etiam formula σέβεσθαι τὸν Θεὸν, 
lbid. XVIII. 7. que paullo post v. 
13. de omni cultu divino adhibetur. 
ib. XIX. 27. Sempius in N. T. non 
legitur. In yersione Alexandrina 
aliquoties reperitur pro "T timuit, 
reveritus est. Jos. IV. 34. Job. I. 
9. Ies. XXIX. 13. Jon. I. 9. Acti- 
vum σίβειν, de cultu. divino adhibi- 
tum,-exstat apud Eurip. Phoen. v. 
1342. χθόνιον εὖ σίβειν Sis. — Hegych. 
σέβεσθα!" αἰδεῖδϑαι, ἐντρέσεσθαι, αροσχυ- 
νεῖν, αἰσχύνεσθαι. Idem : σίβηται" λα- 
τριύηται ἣ αἰδῆται. 

XEIPA' ἄς, ἡ, 1) catena, funis, 
ἅλυσις, δισμὸς, Hesychio interprete, 
et generatim omne notat, quod nexum 
et complicaium est. Descendit se- 
cundum quosdam a σύρω traho, eo 
quod catena trahuntur, que ea vin- 
ciuntur; secundum alios vero ab 
εἴρω neclo. Alexandrini habent pro 
br funis, laqueus, Prov. V. 22. et 
pro ΓΟ cincinni, Jud. XVI. 
18,19. Etym. M. σειρὰ σημαίνει τὴν 
ἅλυσιν. Eustathius in Il. J/, pag. 
1401. 9. cupo) δὲ «λέγματά τινα ἀπὸ 
σχοίνων ἢ σπάρτων, ἢ καννάβιως 3 ἄλ- 
Jh. Idem in Odyss. χ', p. 780. 


$5. 2) metaphorice necessitatem, | £^ 


vitatem et diuturnitatem penarum 
indicat, quibus aliquis affligitur. Sic 
semel in N. T. legitur 2 Petr. II. 
Doo eges 
) seu σας, αἱ 

ζόφος sit h. l. carcer tenebricosus, 
fariarus, et sensus sit: ad ponas 


| mam conditionem, su; 
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gravissimas, quibus in tartaro ad- 
fligerentur, eos damnavit. Sed pot- 
est ζόφος h. l ex adjuncto miserri- 
gravissi- 
ma significare et tunc in voce cwpà 
necessitatis, gravilalis εἰ diulurnita- 
iis notio tantum remanet. Similis 
locus est Sapient. XVII. 18. μιᾷ 
γὰρ ἁλύσει σκότους πάντες ἐδέθησαν. Cf. 
v. 17. 

ZEIZMO?7, οὖ, ὁ, motus, commotio, 
concussio quecunque, speciatim ; so- 
tus terre. Xenoph. Hist. Gr. III. 
9. 1T. 1V. T. & Est verbale à 
prima pers. perf. pass. σίσεισμαι, 
verbi σείω commoveo, concutio. Matth. 
VIIT. 24. σεισμὸς μέγας ἐγίνιτο ἐν τῇ 
ϑαλάσσῃ exorta est in mari magna 
fluctuum commotio et agitatio. Re- 
spondet σεισμὸς h. 1, Hebraico 4yp 
quod Alexandrini interdum per 
σεισμὸς (v. c. Jerem. XXIII. 19. 
Nahum 1. 8.) transtulerunt, mox 
vero, ut Joh. I. 4. per κλύδων (h. e. 
Hesychio teste, ἡ τοῦ ὕδατος φορὰ, ἢ 
τῶν χυμάτων ΄.) reddiderunt. 
Conf. Marc. IV. 37. Jon. I. 4. ac 
Virgi. Georg. IV. 365. Matth. 
XXIV. 7. xal ἴσονται σεισμοὶ κατὰ τό- 
ποὺς et erunt terree motus in singu- 
lis locis. Ita vulgo quidem hic 
locus explicatur; sed nihil impedit, 

|juo ibus σεισμοὺς h. 1. de pw 

licis explicemus, quam significa- 
tionem vocem pjy* interdum ha- 
bere satis constat. Idem valet de 
locis Marc. XIII. 8. Luc. XXI. 11. 
Matth. XXVI. 54. σεισμὸν terre mo- 
tum. [ta vy quoque nude posi- 
tum accipitur 1 Reg. XIX. 11, 12. 
Amos I. 1. et eund Mat. XXVIII. 
2. Act. XVI. 26. Apoc. VI. 12. 
VIIL 5. XI. 18, 19. XVI. 18. 
Hesych. σεισμός" τρόμος. 

ΣΕΙΏ, fut σιίσω, 1) proprie: 
commoveo, agito, concutio, εἰ specia- 
tim: ferre. molum excilo, i. q. τα- 

írru, cum quo etiam conjunctim 
legitur apud Aristoph. Equit. v. 
836. et LXX 2 Reg. XXII. 8. 
Matth. XXVII. 51. καὶ ἡ γῆ ἐσείσθη 
et terra concutiebatur. Apoc. VI. 
13. ὡς συκὴ βάλλει τοὺς ὀλύνθους αὑτῆς 
ὑπὸ μεγάλον ἀνίμου σειομένη" ubi in 
nonnullis codicibus pro σμομένη le- 
itur σαλευομένη. nf. Jud. V. 
4. γὴ ἰσείσθη. Tes. XXXIII. 20. σχη- 
ναὶ αἵ οὗ μὴ σεισθῶσιν, οὐδὲ μὴ κινηθῶσιν. 
2 Sam. XXII. 8. Xenoph. Hist. 
Gr. IV. 7. 4. 2) metaphorice: ef- 
Jicio summam rerum conversionem, 





tíne grosét rebolutíon rwürken, 





to effect a great revolution. Hebr. 





— 








ficiam. Sic Hagg. II. 7 et 22. 
itur. Adde Joél 11. 10. III. 
16. 3) per metaphoram, ut xoéw, 
perturbo, percello, ezterreo, commo- 
we. Matth. XXI. 10. ἐσείσθη «deu 
ἡ «ὅλις commoti cives Hierosolymi- 
tani, ib. XXVIII. 4. ἀπὺ δὲ τοῦ φό- 
βου ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες metu 
lebantur custodes. Ezech. " 
16. ἀπὸ τῆς φωνῆς τῆς «τώσιως ἐσείσθη 
σαν τὰ ἴθνη. Job. IX. 48. σιίέμω eder 
τοῖς μέλεσι. Pindar. Pyth. A', v. 
484. ἑᾷδιον μὲν γὰρ πόλιν σεῖσαι 
boten Heliodor. L. X. p. 484. 
ἐσιίσθη πρὸς τὰ εἰρημίνα. Eodem sensu 
ὁπισείειν adhibetur apud Euripidem 
Orest. v. 612. Sepius in N. T. non 
itur. 

ZEKOY NAO3, οὐνδου, ὁ. Secum- 
dus. Nomen viri Latinum, qui 
semel in N. T. commemoratur Act. 
XX. 4. 

ZEAEY'KEIA, ας, ἡ. Seleucia. 
Nomen proprium urbis. Hujus 
autem nominis varim tunt urbes 
Una in Mesopotamia, igrim 
fluvium, que vulgo Magna Seleucia 
vocatur. Altera in Pisidia, inter 
Antiochiam et Pergam. Alia urbe 
Cilicie, vel potius Syris primaria, 
Antiochise vicina et Cypro opposita, 
in Pieria, regiuncula Cilici, ad 
exitum fluvii Orontis in mare Issi- 
cum, sita, et a Seleuco Nicanore, ut 
nonnullis condita et ab eo 
Seleucia dicta, cujus meminit Lucas 
Act. XIII. 4. et Pomponius Mela 
1. 12. 23. Conf. Cellarii Geogr. 
pe. ur bs 8. 3. $ 25. p. 345. 
et Ottii Spicilegium ex Josepho p. 
293 seq. quibus addendus est, Wet- 
stenius N. T. T. II. p. 533. 

ZEAH'NB, xs, ἡ, luna, quasi σίλας 
xiv lumen novam, quia. subinde no- 
vas accipit phases, a σίλας l&mem, 

: auta σίλη. Vide Ruhn- 
ken. ad Timsi Lex. Platon. p. 96. 
Eurip. Phen. v. 236. Matth. XXIV. 


39. καὶ ἡ σιλήνη οὐ δώσω τὸ pé 
αὑτῆς luna non dabit spendorem 
suum, Marc. XIII. 24. Luc. XXI. 


25. Act. IL 20. ἢ σελήνη εἰς αἷμα, sc. 
μεταστραφήσεται, luna obscurabitur. 
Confer supra αὖμα. 1 Cor. XV. 41. 
Apoc. Vl. 12. VIII. 12. XII. 1. 
XXI. 23. Sepius non legitur in 
N. T. Alexandrini babent pro nm 
luna, Deut. IV. 19. Ies. XIII. 10. 
et;35 idem. Cant VI. 10. Ie. 


XXX.'26. 


Σεληνάζομαι. 


ΣΕΛΗΝΙΑΊΖΟΜΑΙ, futur. ἄσομαι, 
lunaticus. sum, conflictor morbo, per 
certa lune intervalla redeunte, morbo 
comitiali laboro, συληνιακό; εἶμι, ἃ σε" 
λήνη ἰκππα. Bis tantum legitur in 
N. T. Mattb. IV. 24. ubi σιληναζό- 
(4t sunt epilepsia, seu morbo comi. 
tiali laborantes, qui ita dicuntur, 
quis hunc morbum crescente luna 
redire, aut augmenta capere, ob 


Qpinabanter olim Judi et alii. Cf. 
m III. 25. Isidorum L. IV. 
Origg. c. 7. (ubi de epilepticis : Aos 
vulgus lunaticos vocat, quod per hunc 
cursum comitetur eos insania 
num.) Lucianum (in Toxari p. 72.), 
Huetium ad Origenem p. 72. Wet- 
sten N. T. T. I. p. 279 seq. et 
Bartholinum de Morbis Biblicis c. 
8. Preterea legitur ibid. XVII. 15. 
ZEMET", ὁ. Semei, vel Simei. No- 
men viri ἄχλιτον Hebraicum. syrygj 
a radice yryyj audivit. 1 Chron. III. 


19. Memoratur in N. T. Luc. III. 
26. 

JEMIAAATS m attiee bs » 
simila, similago, seu flos fa- 
rinz íriicer. Semel legitur in N. 
T. Apoc. XVIII. 13. καὶ σεμίδαλων 
xal co. Alexandrini sepius hac 
voce usi sunt pro pb idem, Gen. 
XVIII. 6. Lev. II. 1, 9. Num, VI. 
15.et pro map farina. 1 Sam. I. 


24. Etymol. M. 709. 46. Pollux 
Onom. T. 247. VI. 74. Conf. Wolfii 
Curas Philol. in N. T. IV. p. 584. 
XEMNO'2, ἡ, b, 1) proprie gene- 
ταῦτα: goerabits rend qua- 
cunque de causa, qui dignitatem ha- 
ba. efie, a d. colo, veneror. 
Hinc σιμνὸς et lj tanquam 
synonyma junguntur 2 Macc. VIII. 
15. inu τοῦ σιμνοῦ καὶ μεγαλοπρεποῦς 
daro. ibid. VI. 11. 5? σεμνοτάτη 
ἡμίρα, et ver. 28. τῶν σιμνῶν νόμων. 
Ζϊϊαη. V. Η. I. 15. νεὼς σεμνός τε καὶ 
ἅγιος. Eurip. Phoen. v. 1192. σεμνὸν 
«ὖρ. Conf. Irmisch. Excurs. ad He- 
rodian. I. 2. 6. T. I. p. 795. et Ja- 
cobs Anim. in Eurip. Tragoed. pag. 
168. Hesych. σεμνή" τιμία. Suid. σεμ- 
νά: τὰ τίμια καὶ σιβάσμια. Etymol. M. 
σεμνός" παρὰ τοῦ σίβω, ὁ σιβασμοῦ ἄξιος, 
ὁ ϑαυμαστὸς καὶ ἄξιος ἐντροκῆς. 2) ho- 
mestus, decorus, et usurpatur. i 
de js gravibus, honesti et de- 
cori observantibus, partim de ipso 
decoro et honesto, inprimis relate 
ad habitum externum. Sic legitur 
tantum in N. T. Philip. IV. 8. ὅσα 
σιμνὰ quecunque sunt viro gravi et 
honesto digna, seu, que honestatem. 
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et decorum in moribus, verbis ac 
omni habitu externo spirant. 1 Tim. 
III. 8 et 11. Tit. II. 2. ZEschin. 
Socr. Dial. III. 12. οὗ γὰρ ἐφαίνετό 
μοὶ σεμνὸν ἐπιστάτου. Herodian. 1. 2.6. 
φιμνῷ ἤϑει καὶ βίῳ σώφρονι. Diogen. 
Laért. IT. s. 24. de Socrate : αὐτάρκης 
δὲ ἦν καὶ σιμνός. Lucian. D. Mort. 
XII. 3. Aristotel. Rhetor. I. 9. He- 
sych. σεμνή: σώφρων. Gloss, Vet. ewa- 
νὸς, venerabilis, castus. . 
ZEMNO'TH3, ητος, ἡ, 1) proprie: 
reverentia ei veneratio, & σεμνὸς, vene- 
rabilis, venerandus. 2 Macc. III. 12. 
εροῦ σεμνότητι καὶ ἀσυλίᾳ, 2)per me- 
tonymiam: quicquid reverentiam et 
venerationem alicui parit, (JElian. V. 
H. VI. 6. ἔχειν σιμνότητός τι) et spe- 
Ciatim: gravitas, que inconstantie 
et levitati opponitur, et honestatis ac 
decori studium. Sic legitur in N. T. 
1 Tim. II. 2. ἐν «άσῃ εὐσεβείᾳ xal σιμ- 
γότητι. ib. ILL. 4. μετὰ σεμνότητος h. e. 
φιμνὰ honestos. (Sic Ps. LXXXIX. 
14. ΠΤ} ὩΨ est forte) et. Tit. 
II. 7. ius in N. T. non reperi- 
tur. ἯΙ 
νύτητα αἰδούμενος. ZElian. V. H. IT. 13. 





ς βίου. 
ZE'PIIO3, fo, ὁ. Sergius. Nomen 
proprium nsulis, seu. propre-"| 
toris Paphi, urbis Cypri, insule, 
cognomento Pauli, quem Paulus et 
Barnabas ad religionem christianam 
converterunt, a qua Elymas eum 
avertere conatus est. Confer Act. 

XIIL 7 seq. 

zH'e, ὁ. Seth. Nomen filii Adami 
(Gen. IV. 25.) dxiuro Hebraicum 
a pyj i 6. positus, datus, 6 radice 
pw ponere, dare, ita dictus, quod 
loco Abelis, a Caino trucidati, Deus 
ipsum Eve dederat; que nominis 
ratio ab ipsa matre data est loco ci- 
tato. Commemoratur in N. T. Luc. 
III. 36. Cod. Coislin. apud Alber- 
ti Append. Glossar. Gr. pag. 208. 
Σήϑ' ἐξανάστασις, ἢ φύτευμα, ἢ ποτισ-. 


JHM, ὁ. Sem. Nomen roprium. 
fli Noachi ma maximi Hebe 
τοῦ nomen. (Genes. V. 82.) Forte 
sic dictus est, quod futurus esset vir 
celeberrimus et nobilissimus, quem 
Hebrei pygiz] vw virum nominis, 
Graci ὀνομαστὸν vocant. Luc. III. 36. 

3HMAI'NO, fatur. ανῶ, 1) aliquid 
futurum cum ambi, 


biguitate quadam et 


Obscurilate innuo.el significo, declaro | et 


per ceria signa, aperio, valicinor, 
radico, a σῆμα, signum, nota, quod 


legitur v. c- apud Eurip. in Phoen. 





v. 1274 et 1899. Verbum σημαίνειν 
6A 


lian. II. 1. 10. ἢ διὰ σιμ- || 














| IL. 12. signum, e quo 
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Σημεῖον. 


€ Joh. xm $8. τοῦτο δὲ ἴλε- 
y» vuv avi ϑανάτῳ ἤμελλεν ἀσο- 
θνήσκειν hoc vero dixit eo consilio, ut 
innueret, quo mortis genere usurus 
esset. ibid. XVIII. 82. XXI. 19. 
Act. XI. 28. ἐσήμανε διὰ τοῦ πιηύμα- 
τος, λιμὸν μέγαν μέλλειν ἔσεσθαι Spiritu 
afflatus predixit, magnam-famem 
fore. Ape I. 1. Sic σημαίνειν in va- 
ticinandi notione de augure legitur 
apud Euripidem in Phoniss. v. 972. 
Plutarch. de Orac. Delphico p. 404. 
D. οὔτε λέγει, οὔτε κρύατει, ἀλλὰ σημαΐ- 
γι. Porphyrius apud Stob. Eclog. 
Eth. 1. Respondet in hac significa- 
tione Latino significare. Vide Cicer. 
de Divin. II. 25. Conf. Kypk. Obss. 
Sact: Vol. I. pag. 397. 2) significo, 
indico. Act. XXV. 27. μὴ xal τὰς 
κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι nec simul 
significare, que εἰ crimina objician- 
tur, Xenoph. Cyrep. VI. 2. 11. 2 δέ 
τῆς vi καὶ ἄλλο δίον ἐνορᾷ, αρὸς ἐμὴ ση- 
μανίτω. Dan. II. 23. καὶ νῦν ἐσήμανάς 
μὸν, ὅσα ἠξίωσα. Hesych. m 
προστάττων, (3 Eer. Il. 4. Xenoph. 
. I. 2. 8.) ἄρχειν, δεικνύειν, δικά- 

£o, βουλιίισθα, σαλαίζεν. 
3HMELON, ον, τὸ, 1) proprie: ut 
Hebraicum [jw cui respondet Jos. 
aliqua res fu- 
tura cognosci l, etiam nola, qua 
plures res invicem discerni et dignos- 
οἱ possunt, documentum, argumentum, 
€ quo veritas alicujus rei intelligi pot- 
est, a σημαίνω, quod vide, vd. σῆμα 
nota, signum. Matth. XVI. 8. τὰ δὲ 
σημεῖα τῶν καιρῶν οὗ δύνασϑε, ac. γινώσ- 
xum, temporum vero signa cognos- 
cere non stis, h. e. non cognos- 
citis signa, e quibus facillimo nego- 
tio intelligere et vobis persuadere 
stis, me esse verum Messiam, 
instituta nempe collatione oraculo- 
rum V. T. de Messia cum vita et 
factis Jesu in his terris. ib. XXIV. 
8. τί τὸ σημεῶν τῆς σῆς παρουσίας; e 
quonam signo adventus tui presen- 
tia cognoscenda est? (1 Sam. II. 84. 
XIV. 10.) ibid. XXVI. 48. ἔδωκεν 
αὑτοῖς owuao (σύσσημον, ut legitur in 
loco parallelo Marc. XIV. 44.) hoc 
signo eos instruxerat. (Judic. VI. 
17.) Marc. XIII. 4. Luc. II. 12. 
(coll. 1 Reg. X. 1 et 2.) XXI. 17. 
Rom. IV. 11. σημεῶν ἔλαβε περιτομῆς, 
h. e. ἔλαβε τὴν περιτομὴν εἷς, vel ὡς σης. 
«tib», suscepit circumcisionem, ut dn 
ipso corpore suo pignus gratie di» 
vie, seu signum haberet, unde se 
iteros suos Deo caros esse in- 
tel , ut recte transtulit Kop- 
pius Nam verba, que statim ae- 











quuntur, σφραγίδα τῆς δικαιοσύνης, ex- 





plicationis causa addita sunt εἰ He- 
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Σημεῖον. 


sychius, hunc locum fortasse respi- 
ciens, habet: σημεῖν" σφραγίς. Adde 
Genes. XVII. 11. 1 Cor. XIV. 22. 
slg σημεῖόν εἰσι signum sunt, e quo sa- 
tis intelligitur, doctrinam christia- 
nam esse vere divinam ejusque doc- 
tores Spiritu divino adjuvari. 2 Cor. 
XII. 19, τὰ σημεῖα τοῦ ἀπόστόλου κα- 
τωργάσϑη ἐν ὑμῶ idonea muneris mei 
apostolici documenta inter vos edi- 
L 2 Thess. III. 17. ὅ ἐστι σημεῖον ἐν 

ἄσῃ ἐπιστολῇ quo signo omnes meas 
pios dignoscere potestis. Sic 
autem ow» usufpatum reperitur 
apud Grecos scriptores, v. c. Hero- 
dian. I. 14. 11. σολέμων duty. Thu- 
€yd. Lc. 10. οὐκ áxefic σημεῖον non 
idoneum signum. ibid. IV. c. 111. 
σημεῖον τοῦ πυρὸς signum ignis, de quo 
inter ipsos convenerat, quod c. 112. 
init. τὸ ξύνθημα vocatur. Conf. Reis- 
kii Indicem Grecit. Demoethen. p. 
683 seq. 2) miraculum, prodigium, 
gortentum, Jüchum summe. εἰ immen- 
sm polen. diving, cui ipsa rerum 
malura cedere debeat, argumentum, 
go veritas alicwjus facti, aut. dicti 
ionsirelur, ad imitationem He- 
braici γὴν Ies. VIII. 18. Jerem. 
XXXII. 20, 21. et Chaldaici rs 


T 
Dan. III. 33, 34. VI. 27. Adde Sir. 
XXXV.5. Sic legitur in N. T. 
Matth. XII. 38. ϑίλομεν ἀπὸ σοῦ ση- 
μεν ἰδεῖν cupimus a te aliquod mi- 
raculum extraordinarium: edi, quo 
divina tua auctoritas demonstretur ; 
nempe cenar» ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, ut e 
collatione loci paralleli Marc. VIIL. 
11. apparet. ibid. v. 39. τὸ σημεῖον 
"Iu miraculum, quo Jonas se lega- 
tum divinum comprobavit. ibid. 
XVI. 1, 8. τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὗ 
δύνασθε, h. e. ut a nonnullis non in- 
commode explicatur: miracula au- 
tem, quse hoc vestro tempore a me 
eduntur, non dijudicare valetis. ib. 
y. 4. XXIV. 24. Marc. VIIL 12. 
XIII. 22. δώσουσι σημεῖα καὶ τίρατα. 
(XElian. V. H. XIL 57. τὰ σημεῖα 
καὶ vígara.) ibid. XVI. 17, 20. Luc. 
XI. 16, 29, 30. XXI. 11, 25. XXIII. 
8. Joh. II. 11, 18. τί σημεῶν δεικνύεις 
ἡμῖν; quonam miraculo demonstrare 
nobis potes, te vere hac auctoritate 
et potestate pollere? ibid. v. 23. 
1 Cor.I.22. quo pertinet prover- 
bium : ϑαύματα μωροῖς. Act. IV. 22. 
σημεῶν τῆς ἰάσεως sanatio miraculosa, 
etc. Homer. Il. β', 807. Aristoph. 
Nub. v. 368. Herodot. VI. 27. Plu- 
tárch. Pericl p. 171. C. Hesych. 
σημεῖν" τίξας. 8) ut py Hebrao- 


rum, Num. II. 2. Job. XXI. 99. 
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(unde in versione Alexan- 
drina Hebtaico p3 verillum, signum 
militare, respondet, v.c. Num. XXI. 
8, 9. XXVI. 10. Ies. XI. 12. XIII. 
2.) Herodian. IV. 4. 12. — millia- 
rium, quod a Tibullo I. 8. 57. mont- 
snentum vic vocatur, in Cebetis Tab. 
p. 200. et apud Herodian. Il. 13. 
18. VIIL 4.2. Hinc ad homines 
translatum metaphorice hominem in- 
signem notat. Sic legitur in N. T. 
Luc. IL. 34. ὅδτος κεῖται εἰς σημεῶν 
ἀντιλεγόμενον hic erit doctor insignis, 
contra quem multi rebellabunt, seu, 
quem multi repudiabunt ac rejicient. 
3b) insolitum quid et mirabile. Apoc. 
ΧΙ. 1. καὶ σημεῖν μέγα ὥφθη ἐν τῷ 
οὐρανῷ et insolitum quid et mirabile 
cernebatur in aére, nempe foeminse 
ex δέτε imminentis imago. ibid. XV. 
1. Sie pyN quoque sumitur Deut. 
XIII. 2. 4) pleonastice ponitur. 
Matth. XXIV. 30. καὶ τότε φανήσεται 
τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου et tunc 


conspiciendum se probebit fius 








hominis, i. q. in seq. xa) ὄψονται τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νε- 
| peii» τοῦ οὐρανοῦ, Confer Homber- 

ium in Parerg. Sacr. p. 72. et 

echneri Hellenolexiam Lib. IT. c. 
8. δὴ interdum omittitur, v. c. 
Matth. XXI. 21. τὸ τῆς συκῆς, scil. 
σημεῖόν, miraculum, nunc in ficu edi- 
tum. Luc. 1. 18. xarà τί (scil. ew- 
μεν) γνώσομαι τοῦτο; ex quo signo 
hoc cognoscam ? Conf. Genes, XV. 
8. et Lamb. Bos. Exercitatt. p. 31. 
Ceterum de voce Hebraica mw et 
Greca cw copiose disputavit 
Fesselius in Adverss. SS. Lib. V. 
e T. 

ΣΗΜΕΙΟΏ, à, fut. ὥσω, et medium 
ZHMEIO'OMAI, οὔμαι, 1) proprie: 
signo, nolam et signum imprimo, in- 
signio, nolo, nota impressa ab aliis 
düscerno, a. σημεῖον, vel σῆμα signum, 
nola. Hesych. ἐσημειώθη" ἐτυκώθη. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ἐσημειώθη" ἐσφρα- 
γίσθη. Hinc σημείωσις signum in vers. 
Aquil. et Theodot. Ezech. IX. 4. 
2) indico, significo. Sic semel legi. 
tur in N. T. 2 Thess. III. 14. εἰ δὲ 
τις οὐχ ὑπακούοι τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς 
ἐπιστολῆς, τοῦτον σημειοῦσθε quod si 
vero quis non obedit sermoni nos- 
tro per epistolam, hunc indicate. 
Sic recte transtulit Erasmus. Conf. 
Wetstenii N. T. T. IL. p. 315. 

3H'MEPON, Attice τήμερον, 1) 
proprie adverbialiter sumitur, ut 
significet Aodie, et sit quasi τῇδὲ ἡμό- 
|gg hoc die. Indicat autem non so- 








omne, quod est in insigni et conspicuo |i um in hac significatione tempus lu- 


loco positum, veluti signum. militare, | 


Σήπω.᾽ 


cie, quod nocti opponitur et dies ἀτεῖσ 
cialis dicitur, sed etiam diem na- 
turalem, tempus lucis δἰ noclis, et 
speciatim : noctie tempus. Matth. VI. 





11. δὲς ju ipaq da nobis hodie: ubi 
tamen σή a isque int i- 
bus cotidie redditur. call Luc. XI. 8. 
ubi καϑ' ἡμίραν legitur. ibid. v. 80. 
XVI. 8. XXI. 8. XXVII. 19. πολλὰ. 
γὰρ ἵσαθον σήμερον κατ᾽ αὐτὸν 
multum enim ejus causa nocte 


rbata sum in somnio. Marc. 
IV. 30. σήμερον ἐν τῇ νυκτί. Luc. IL. 
1i. V. 96. XII. 28. XIX. 5, 9. 
XXII. 34. XXIII. 48. XXIV. 21. 
Act. IV. 9. XXIL 3. XXIV. 21. 
XXVI.21. XXVII.83. 2) ἐπ pra- 
senti, nunc. Luc. IV. 21. σήμερον mw. 
αλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη nunc eventum. 
habent hec oracola. Act XIII. 88: 
ἐγὼ σήμερον γεγίννηχά σε nunc te 
palam declaravi filium. meum. Vulgo 
σήμερον h. l. vertitur ab eterno; sed 
hanc significationem nec σήμερον, nec 
Hebraicum Ὁ} ad quod provo- 
cant, habet. Idem valet de locis 
Hebr. I. 5. III. 7, 15. IV. 7. V. 5. 
Huc etiam pertinet formula χθὲς xaJ 
σήμερον, Hebr. XIII. 8. de qua vide 
infra ad xfi; ἃ me dicta. Formula 
σήμερον καὶ αὔριον, quee proprie aigni- 
ficat hodie el cras, seu hodie, ui crar 
iino die, ut legitur Jacob. IV. 13. 
interdum proverbialiter sumta de 
quovis exiguo temporis spatio usurpa- 
tur, v. c. Luc. XIII. bet ss. ct. 
Fischeri Prolus. XXVI. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 587. 3) pre- 
misso articulo adjective sumitur et 
significat Aodiernus, presens, vel, 
subintellecta voce ἡμέρα, hodiernum 
diem, prasens tempus. Mat. XXVII. 
18. ἕως τῆς σήμερον, scil. ἡμέρας, us- 
que dd not tempore. ib. XXVIII. 
15. Act. « 96. ἐν τῇ σήμερον ἡμίρᾳ 
hodierno die. ibid. xix. 40. Rom. 
XI. 8. 2 Cor. III. 14. yi quando- 
que substantive sumitur de Áodierno 
die, aut tempore presenti. 9 Cor. 11]. 
15. ἕως σήμερον. Hebr. III. 13. ἄχρις 
οὗ τὸ σήμερον καλεῖται quamdiu pre- 
senti opportunitate utimini. ibid. 
| IV. 7. ipf ἡμέραν; σήμερω.  Sepius 
in N. T. non legitur. 


*HMIKI'NeION. Vide infra 3I- 
MIKEI'NGION. 


3u'rin, fut. ἥψω, perf. σίσηρα, 1) 
proprie: putrefacio, putredine cor- 
rumpo. Medium σήπομαι, perf. ci- 
ovra, pulrefio, putredine. corrumpor, 
i. q. σαπρίδω, (conf. interpp. Gr. Co- 
hel. X. 1. Job. XXXIII. 21.) et spe- 











Ciatim de fruciibus usurpatur, quw 


Σηρικὸς: 


computrescuni, etiam de vulneribus. 
Ezech. XVIL 9. καὶ ὁ σααή- 
ewo Ps. XXXVIL 5. ἐσάπησαν οἱ 
μωλωπίς μου. JEschin. Socr. Dial. 
ἯΙ. 3. lian, V. H. XII. 40. ὕδωρ 
σισηπός. Hesych. σαφριοῦσι' σήανυσι. 
Hinc σῆψις putredo, putrefactio apud 
Alex. pro "mn vermis, Ies. XIV. 
11. εἰ /Eschinem Dial. III. 4. 2) 
generatim : perdo, deleo, et medium 
σήσομαι Sic semel legitur in 
N. T. Jacob. V. 2. à πλοῦτος ὑμῶν 
σίσητε futurum est, ut divitis ves- 
tre pereant. Malo enim statuere, 
σήπειν h. 1. esse commune vocabu- 
lum, ad omne divitiarum genus re- 
ferendum, quam cum nonnullis in- 
υ teretibus sumere, πλοῦτον hi 
lochice accipi pro ie divi 
rum ea, que putredini sunt obnox- 
ie, cujusmodi sunt v. c. carnes, fru- 
ges, etc. Adde Job. XL. 7. ἀσεβεῖς 
δὲ παραχρῆμα σῆψον." 
3HPIKO, ἡ, ὃν, sericus, à σὴρ 
vermiculus, qui net sericum, vel ἃ 
nte Asig, quo Seres olim appel- 
labatur, a qua serica ex Indiis ad- 
ferebantur. (Virgil. Georg. II. 121.) 
Hinc substantivum Σηριχὸν, οὔ, τὸ, 
(scil. ἔνδυμα, vel ἱμάτιον,) vestis seri- 
ca, merx olim ita pretiosa, ut, teste 
Vopisco in Aureliano 45. libra auri 
olim libra serici fuerit. — Vide et 
Plinii H. N. VI. 17 et 20. ac Sal- 
masium ad Solinum p. 663. Spar- 
tianus Heliog.: primus rum 
holoserica veste usus fertur, quum 
jam subserice in usu essent. Conf. 
et Joseph. B. J. VIL 5. 4. Semel 
tantum in N. T. legitür ΑἹ 
XVIII. 12. Adde Plutarch: T. VI. 
p. 550. ed. Reisk. 
5H2, els, ὁ, tinea, proprie sigai- 
ficat genus vermiculi, qui in vestibus, 
mazime laneis, nascitur. ue rod 
ac perdit : (Theophr. H. P. I. 16. 
ps καὶ M τοὺς ΕΝ ἐν τοῖς ἱματίως. 
ἀγαθόν.) deinde vero ad omnis gene- 
ris vermes, etiam alias res, v. c. 
chartam, carnes, etc. arrodentes, 
transfertur. — Ortum videtur hoc 
vocabulum non, ut nonnullis pla- 
cuit, a σήπω putrefacio, sed ab Hebr. 
.tQ tinea, blatia, pro quo Alex. 
hoc Grieco usi sunt, Tes. LI. 8. et 
pro quo usitatius est vy cui apud 
eosdem respondet Job. IV. 19. 
XXVII. 18. Ies L. 9. Ter tan- 
tum legitur in N. T. Matth. VI. 
19. μὴ ϑησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ 
τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει 
non tam comparate vobis opes ter- 
renas, que a tines, vel &rugine 
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consumuntur. ibid. v. 20. ὅσου οὔτε 
σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζωη que nec 
fines E ini obnorie sunt. 
uc. . 88. οὐδὲ σὴς διαφθείρει. 
Etym. M. σής' ὁ σκώληξ, παρὰ τὸ d. 
τὸ xaG. . Hesych. σήρ᾽ σκώληξ, ὁ ἐν 
τοῖς μελισσίωις γινόμενος xal ὑφάσμασι. 
Confer Wolfium in Notis ad Frag- 
menta Sapphus N. 40. p. 238 seq. 
Gloss. Vet. apud Labbeum : σὴς, ἡ 
σῆψις, tinea, robigo. 
2HTO'BPOTO3, οὖ, ὁ, 3, a. tineis 
corrosus, exesus, consum(us, a σὴς, 
τὸς, à, tinea, et βρωτὸς corrosus, devo- 
ratus, adject verbi βρώοκω depasco, 
corrodo, exedo. Tantum le- 
gitur in N. T. Jacob. V. 2. ἱμάτια 
ὑμῶν σητόβρωτα ᾿γέγονεν vestes. vestrae 
ἃ tineis arrodentur et consumuntur, 
seu "lallarum et tinearum. epule 
erunt, ut verbis utar Horatii Sat. 
IL.3. 119 seq. Alex. Job. XIII. 
38. ὥστιρ ἱμάτιον σητόβρωτον. Suid. 
σητόβρωτος" σχωληχόβρωτος. Hesych. 
σητόβρωτα" ὑπὸ σκώληκος βιβρωμίνα. 
ΣΘΕΝΟΊ, ὦ, fut. diem 1) robo- 
70, r corporis addo et augeo, a 
σθένος robur, quo nomine ab Alex- 
andrinis exponitur y» cornu, meta- 
phorice robur. Job. XVI. 15. 9) 
mefaphorice: confirmo. Sic semel 
legitur in N. T. 1 Petr. V. 10. 
αὐτὸς καταρτίσαι ὑμᾶς, στηρίξαι, σθενώ- 
σαι, (aor. 1. optat.) ϑεμελιώσαι ipse 
vos perfectos et satis οοπῆτταδίοθ. 
reddat in religione christiana. He- 
sych. σϑενώσιι" ἐνισχύσει, δυναμώσει. 
ΣΙΑΓΩῚΝ, ὄνος, 5, mala, mazilla. 
Bis tantum legitur in N. T. Matth. 
V. 89. ἀλλ᾽ ὅστις σι ῥαπίσει ie] τὴν 
illos συυ σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν 
ἄλλην potius ferienti unam i 
rum tuarum, alteram quoque ce- 
dendam obverte. Luc. VI. 29. 
Alexandrini sepius hac voce usi 
sunt pro m» gena, mazilla. Deut. 
XVIIL 3. Thren. I. 2. III. 30. 
Hos. ΣΙ. 5. xal ἔσομαι αὑτοῖς ὡς ῥααί- 
ζων ἃ; ἐπὶ τὰς σιαγόνας αὐτοῦ. 
Micha V. 1. ἐν ῥάβδῳ πατάξουσιν ἐπὶ 
σιαγόνα. ΑἸμαπεουβ III. pág. 94. E. 
Xenoph. de Re Equ. I. 8. Suidas: 








σιαγὼν, ἡ παρειά. 
ΣΙΡΑΏ, ὦ, fut. $cw, 1) proprie: 
silentium. impono, silere jubeo, com- 


300, i. q. διγάζω, quod legitur 
Dood Xe deg? VI 1. 22. 
Suid. m καταπαύω. Deinde ut 
σιωπάω, etiam quandoque no- 
tat ad ilentium Tedigore (v. c. apud 
Aqu. et Symm. Ps. XXX. 8.), est 
2) sileo, taceo, reticeo, celo, silentio 
premo, non patefacio. Suid. σιγῶ --- 

6A2 


Σιδήρεορ. 


καὶ σιωπῶ. Luc. IX. 86. καὶ αὐτοὶ 
ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀσήγγειλαν illi au- 
tem tacuerunt, nec cuiquam ali- 
jid narrarunt. ibid. XX. 26. χα) 
αυμάσαντις ἐαὶ τῇ ἀσοκχρίσει αὐτοῦ 
ἐσίγησαν et admirati ejus re: 
conticuerunt. Act. XII. 17. xara- 
σιίσας δὲ abris τῇ χειρὶ σιγᾷν indicto 
manu silentio. m. XVI. 25. 
χρόνοις αἰωνίοις σεσεγημένου olim. h 
nibus prorsus ignote ; ubi eterysuá- 
νὸν, quia τῷ -φανερωθέντι opponitur, eat 
i. q. alias dicitur ἀποκεκρυμμένον. Ire- 
neus adv. Heres. Lib. I. cap. 1. $ 
8. de JEonibus: εἰσὶν οἱ σεσιγημένοι 
xa] μὴ γινωσχόμενοι. 1 Cor. XIV. 
28. Eurip. Phen.v. 925. 942 et 977. 
8) Jfnem dicendi facio, finio oratio- 
nem. Act. XV. 18. μετὰ δὲ τὸ σγγῆ- 
σαι αὐτοὺς postquam autem finem 
narrandi fecerant. τὸ orygv itur 
etiam apud Polyb. IX. 18. 2. 4) 
non doceo, won palam verba facio, 
et opponitur τῷ λαλεῖ, quod (inter- 
dum notat: verba facere pro con- 
cione. Siclegitur in N. T. 1 Cor. 
XIV. 34. αἱ γυναῖκες ὑμῶν i» ταῖς 
ἐκκλησίαις σιγάτωσαν. foeminis vestris 
doctoris personam in conventibus 
Christianorum sacris susci non 
licet. Conf. 1 Tim. II. 11, 12. 
γυναικὶ δὲ διδάσχειν οὐκ ἐπιτρίπω. b) 
acquiesco. Act. XV. 12. ἐσίγησε δὲ 
«ἂν τὸ «λῆθος his acquievit omnis 
concio. . Conf. cap. XI. 18. àxeisuv- 
τις δὴ ταῦτα, ἡσύχασαν. ᾿ Eadem. me- 
talepsis est quoque in voce ng 
Habac. II. 20. Zach. II. 18. Se- 
pius in N. T. non legitur. 

XITH', ἧς, ἡ, silentium; & aryám 
sileo, taceo. Bis tantum in N. T. 
legitur. Act. XXI. 40. πολλῆς δὲ 
σιγῆς (Cod. Cantabr. habet: 
χίαρ) γενομένης et facto magno silen- 
to. Apoc. VIII. 1. ἐγένιτυ ery) ἐν 
τῷ οὐρανῷ fiebat silentium in coelo. 
Adde Theodot. Ies. XXXVIII. 10. 
et Sapient XVIII 14. Xenoph. 
Cyrop. VII. 1. 18. 

2l'AHPOS, οὖ, à, ferrum. Semel 











| legitur in N. T. Apoc. XVIII. 12. 


σκεῦος ix. vasa, seu instrumen 
ta ferrea. Hinc 
ZIAH'PEOX, ex, ία, à, ww, οὖν, 
ferreus. Ac ur ΝΞ τὴν 
i» portam ferream, vi- 
dendus Josephus A. J.. XIX. T. 2. 
coll. B. J. VI. 6. Apoc. II. 27. IX. 


9. XII. 5. XIX. 15. ἐν ἑάβδῳ σιδηρᾷ 
baculo:ferreo, h. e. imperio duro. 























ZEschin. Socr. Dial. II. 24. III. 19. 

Eurip. Phem. v. 96. Alexandrini 

tusi'sunt pro Hebraico 5r ferrum. 
A 

Jud. IV. 3, 13. 1 Reg. VI. T. 


Σιδῶν. 


ΣΙΔΩῚΝ, ὥνος, ἡ. Sidon. Urbs lit- 
toralis Ῥῃαπίοϊε ad mare magnum, 
seu Mediterraneum, in finibus Ju- 
dece, versus septentrionem sita, ha- 
bens emporia, ut antiquissima, ita 
et opulentissima ac munitissima, 
quz ab Israélitis nunquam potuit 
subjugari. Secundum Josephum in 
A. J. I. c. 6. 2. nomen sortita est a 
qr Sidone, filio primogenito Cha- 
naanis (Genes. X. 15.) et patre Si- 
doniorum; sed secundum Justi- 
num XVIII cap. 3. a piscium 
ubertate et copia, cum Phenicibus 

iscis sidon vocetur, unde 43y He- 
bris quoque est piscari. Expug- 
nat& et diruta est hec urbs ab 
Ocho, Persarum rege, secundum 
Diod. Sic. Lib. XVI. Memoratur in. 
N. T. Matth. XI. 21, 22. XV. 21. 
Marc. IlI. 8. VII. 24, 81. Luc. 
IV. 26. VI. 17. X. 18, 14. Act. 
XXVII. 8. Conf. Cellarii Geo- 
graph. Plen. III. cap. 12. $ 92. p. 
879 seq. 

SIAQ'NIOS, o, ὁ. Sidonius. Si- 
donis civis, seu accola, a Σιδὼν, quod 
vide. Legitur tantum in N. T. 
Act. XII. 20. et Luc. IV. 26. ubi 
pro τῆς Σιδῶνος haud pauci codices 
τῆς Σιδωνίας habent. 


XIKA'PIOZ, ew, ὁ, sicarius, qui | 
sica, seu gladio breviori armatus, et 
sic ad occidendum paratus est. Est 
enim vox origine Latina, orta a 
sica, h. e. gladiolo, aut, secundum 
alios, origine Chaldaica, a voce 
pop que legitur Prov. XXIII. 2. 
et significat: cul/rum, cultellum. Tan- 
tum extat in N. T. Act. XXI. 38. | 
fé τετραχισχι ἄνδρας τῶν σικαρίων 
quatuor millia sicariorum. Hesych. | 
σικάριοι" λῃστῶν γίνος. σίχας δὲ τὰ hri | 
καμτῇ ξίφη ἹῬωμαῖν καλοῦσιν, εἷς οἱ 
χρώμενοι λέγονται σικάριοι. Οὗτοι τοὺς ἢ 
Φαρα: vrac ἴχτεινν ἐπὶ Κλαυδίου 
τοῦ pert dig Αἰγύπτιος λῃστὴς ἐπὶ 
τὴν ἔρημον ἐξέγαγεν, οὖς ἐτιμωρήσατο 
Φῆχξ. Conf. etam Ciceronem pro 
Roscio Amerin. c. 5. 32. 35. etc. 
Idem Milone c. 19. Plura ha- 
bet Wetstenius N. T. T. IL p. 
507 seq. 

ΣΙΚΕΡΑ, τὸ, sicera. Vox ἄκλιτος, | 
(Apud Eusebium Prep. Evang. 
VI. 10. genitivus c/xsog reperitur.) 
origine Hebraea, 5tj (a radice "ον 
inebriari, ebrium fieri) que quemli- 
bet polum inebriantem, vino excepto, 
significat; unde vox Hebraica ab 
Aquila et Symmacho Ps. LXVIII. 
13. et Ies. V. 11. XXVIII. 7. red- 
ditur μέθυσμα, h. e. id, quod inebriat. 





" 
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Semel tantum in N. T. legitur Luc. 
I. 15. οἶνον καὶ σίκερα οὐ μὴ «ἴῃ ἃ vino 
et omni inebriante abrtincbit. 
Legitur hsc vox etiam apud. Alex- 
andrinos Levit. X. 9. (ubi male 
σίκεραν editum est) Num. VI. 8. 
Deut. XIV. 26. pro Hebraico 7 


juod Jud. XIII. 4, 7, 14. et Micha 
[a 11. μέϑυσμα transtulerunt. He- 
sych. σίκερα" οἶνος συμμιγὴς ἡδύσμα- 
σιν, ἢ πᾶν πόμα ἐμποιοῦν ibm, μὴ ἐξ 
ἀμπέλου δὲ σχευαστὸν, σύνθετον. Suid. 
σίκερα" σχεναστὸν πόμα. καὶ παρ' ' EBgad- 
οἷς οὕτω λεγόμενον μέθυσμα. olo. cuu 
μωγὴς ἡδύσμασιν. ἐκ τοῦ συγχεχκρᾶσθαι. 
Scholion, quod laudat Wetstenius 
N. T. T. I. p. 648. σίκερα δέ ἐστι 
Ar» τὸ μέθην μὲν ποιεὴ δυνάμενον, οὐκ ὃν 
A ἐξ ἀμπέλου. Confer Chr. Ben. 
Michaélis Diss. Naturalia quedam 
et artificislia Cod. S. ex Alcorano 
illustrantem p. 17 seq. 

ZIAAZ, a, ὁ. Silas. Nomen pro- 
prium viri, qui fuit comes Pauli, 
quod quidem a plerisque deducitur 
8 Latino verbo sileo et taciturnus 
explicatur; sed sine dubio per ab- 
breviationem quandam Syriacam 
positum est pro nomine Σιλουανὸς, 
quod sequitur. Act. XV. 22. XVI. 
19, 25, 29. XVII. 4, 10, 14, 15. 
XVIII. δ. XXVII. 32, 84, 40. 

ZXIAOTANO, d ὁ. Silvanus. 
Nomen proprium viri, qui fuit co- 
mes itinerum Pauli siam mi- 
norem et Greciam inde ab itinere 
Hierosolymitano, et sine dubio ille 
ipse, qui in locis supra laudatis 2/- 
Aag vocatur, voce hic modice aucta 
et ad Grecorum et Latinorum mo- 
rem formata, Plerique a silva deri- 
vant Legitur in N. T. 2 Cor. I. 
19. 1 Thess. I. 1. 2 These. I. 1. 
1 Petr. V. 12. 

ZIAQA'M, ὁ. Siam. Nomen 
indeclinabile fomíis, qui εἰ Gikon 
vocabatur, (v. c. 1 Reg. I. 838. ubi 
videndus Chaldeus et Kimchi.) 
item rivorum, ex hoc fonte emissorum 
ac piscinarum.. Fons enim hic Silo- 
am, vel Gihon, ad partem Hieroso- 
lymg oceidentalem (Vide Joseph. 
B. J. V. 13.) in valle ad radicem 
montis Sion extra urbem situs erat. 
Ex eo duo rivi emanabant, qui se 
in duplex stagnum effundebant, su- 
perius scilicet, quod a Josepho σίαρ- 
mum Salomonis vocatur, (cf. Light- 
footum in Chorograph.. Mattheo 
premissa, c. 25. p. 59.) et inferius, 
ab occidente, quod. st Siloam 
dicebatur, unde aquaductus in ip- 
sam urbem*Hierosolymam fereban- 
tur. Hebraice vocatur χη a pio? 

. is “τ 


Σίμων. 


misit, emisit, ob rivos scilicet, 
ab illo fonte emittebantur, Ies. VI. 
6. ad quem locum vide Hierony- 
mum. Hino recte legitur in Alberti 
Glossar. N. T. p. 59. Σιλωάρ» daw- 
σταλμένος. Josephus de B. Judaico 
V. 4. 1. hunc fontem. vocat. γλυκεῖεν 
καὶ sod πηγήν. In N. T. tantum. 
bis memoratur. Luc. XIII. 4. et 
Joh. IX. 7. Cf. Drusii Obss. V. 17. 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 742 et 
903. Possini Spicil Evang. c. 69. 
ac Cellrii G. À. T. II. Lib. III. 
cap. 13. $ 13. 


ΣΙΜΙΚΙΎΘΙΟΝ, et, ut rectius 
forjasse scribitur, 2HMIKI'NeION, 
fov, τὸ, semicinctium, aut semicinctum, 
h. e. linteum tegumentum, quo ante- 
rior corporis pars a. cingulo εἰ lum- 
bis usque ad. pedes. pracingebatur et 
quo opifices εἰ omnino pauperiores 
fere uti solebant, quod. Latine etiam 
duccinclorium et subi, » et 
Grecis περίζωμα dicitur. Vox est 
origine Latina ex semi ac cingo et 
ab aliis de cingulo dimidio, h. e. di- 


midia e angustiore, quam 
esse seht cine, ab aliis vero e 
€. Ludov. de Dieu in Critica Sacra 
ad Act. l. L) de cingulo explicatur, 
quod in ia corporis parle medi- 
wm vestis accingit; quod Grecis 
alias dicitur κοιλιόδεσμον, quia venter 
eo quasi ligatur et fibi Im ope 
constringitur, et de quo Braunius 
de Vestitu Sacerdot. Hebr. II. c. 8. 
p. 386.est adeundus. Tantum le- 
gitur in N. T. Act. XIX. 12. &w- 
δάρια ἢ αἰμυκίνθια, ubi Syrus voce 
Vs-20$ usus est, quee significat Za- 
cinias, seu eztremas in vestimento 
partes ji enla quzdam, 
vestem. δϊυιάεκιι , duorum in. sudore. 
abstergendo wsus erat. Hesych. σιμω- 
κίνθια" φακιόλια, ζανάρια, ὠξάρια τῶν 
ἑερέων. Suid. σιμικίνθιον" φακίολον ἢ δου- 
δάριον. φακίολον autem τὸ τῆς χιφαλῆς 
περείλημα, ὃ παρ᾽ ᾿Αθηναίοις χρώβυλων, 
παρὰ δὲ Τιίρσαις νιδάριον καλεῖται, esse 
idem testatur. Conf. Wolfii Curas 
Philo. in N. T. Vol. 1. p. 1288. 
Interpretes δὰ Petronium cap. 94. 
Wetstenium N. T. T. II. p. 581. 
et du Fresne in Glos. 8. h. v. 
ΣΙΜΩΝ, wwe, ὁ, Simon. Nomen 
proprium Hebraicum yg s τω- 
dice yr audivit, obedivit, aut γονὴ 
prout legitur 1 Chron. IV. 20. à 
[Di saginari, pinguem exse. Albert 
Glossar. Gr. 48. Σίμων ἀχεύων 
λύπην" et in l. Coislin. CXCIX. 
exponitur per ὑπακοή. CEcumenius 


jui 
I. 








Comment. in 2 Petr. 1. 1. Σίμων 


Σινᾶ. 
ie καὶ Συμεών τοῦ Συμεὼν 
H Σώμων ὑπωχορισμός evi. Varii au- 


tem hoc nomine appellati sunt in 
N. T. ut 1) Peirus, J. C. aposto- 
lus, lius Jona, frater Andrez, qui 
mox Σίμων βὰρ ᾿Ιωνᾶ, Matth. XVI. 
17. mox Σίμων ὁ Πίτρος, Matth. IV. 
18. X. 2. XVI. 16. mox vero sim- 
pliciter Σίμων, Matth. XVIL 25. 
Act. X. 5: vocatur. Conf. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 698. 3) Jrater. 
Jude Lebbai, pariter apostolus, qui 
Matth, X. 4. Simon Cananiles et 
Luc. VI. 15. Σίμων Ζηλωτὴς vocatur. 
$) Simon, frater Jude, consangui- 
meus Christi, Matth. XIIL 55. 
Marc. VI. 8. 4) Simon, pronis 
idem Eur mentio g ith. 
XVL 6. 5) Simon Cyrenzus, 
bajulator crucis Christi. Matth. 
XXVIL 82. 6) Simon, Jude 
Iscariotm, Joh. VI. Tl. ΧΙ]. 4. 
᾿Ιούδας Σίμωνος, (ac. υἱὸς) ᾿Ισχαριώτης. 
ibid. XIII. 96. 7) Simon, Phari- 
eus quidam. Luc. V1I. 40, 43, 44. 
8) Simon, coriarius Casares, in 
cujus edibus diversabatur Petrus. 
Act. X. 82. 9) Simon magus. Act. 
VIII. 9, 18 seq. de quo legi mere- 
tur J. Laur. Moshemii Diss. de uno 
Simone Mago. Helmst. 1734. 4. et 
in Ej. Diss ad Hist. Eccles. perti- 
nentibus. Vol. II. p. 60 seq. 
ZINA',é, Sina. Est nomen inde- 
Clinabile montis, in desertis Arabie 
Petrmsm siti, promulgatione legis 
Mosaice celeberrimi, Mons hic, 
magnus, altus ac mide amoenus, 
teste Josepho (a quo fere Σιναᾶν 5 
dicitur, v. c. f J. II. c. 12. 1. 
et III. 5. 1.) duplex cacumen ha- 
buisse traditur; unum, versus solis 
occasum, dictum fuit. ain; (Deut. 
V. 2. a siccitate εἰ vastitate, quia 
locus, in quo mons situs fuit, erat 
sterilis et incultus) alterum Sinai, 
Hebraice yp a ;yyp rubus, spina, 
senticelum, a rubi copia, quod spe- 
ciatim in V. T. mons Dei dicitur, 
(1 Reg. XIX. 8.) quia in hoc cacu- 
mine Deus olim Israélitis dedit de- 
cem precepta et totam. ceremonia- 


lem legem it. Commemo- 
ratur in N.'T. tantum Act. VIL 38, 
39. Galat. IV. 24,95... 
3I'NAIII, et 2I'NHIII, we, Attice 
τως, rà, sinapi, genus plante, longe 
diverse ab ea, que es a oris 
reperitur; nam lures annos 
demum fructum profert et in ar- 
boris altitudinem excrescit, ut vel 
€loco Matth. XIII. 31. constat et 
multis liberorum Judaicorum locis 
satis comprobatum est a Buxtorfio 
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in Lexico Hebr. et Talmud. fol. 
822, Vorstio in libro de Adagiis N. 
T..c 2. p. 759. ed. Fischeri, et 
Joh. Gregorio in Observatt. c. 13. 
Matth. XVII. 20. ἐὰν ἔχητε αίστιν ὡς 
xéxxo ἀνάπτως si habeatis fidem, ut 
granum sinapis, h. e. si habeatis 
vel minimam fidem. Hebrzi enim, 
cum rem, admodum exiguam, deno- 
tare volunt, dicunt, eam esse "nus 
sicul sinapi et "nun ΣΙΩΝ o 
&ranum sinapis, ut Vorstius l. l. sa- 
tis docuit. Legitur preterea Marc. 
IV. 81. Luc. XIII. 19. XVII. 6. 
Conf. Ol. Celsii Hierobotan. T. II. 
p. 358. et Wetstenii N. T. T. I. p. 
404. 





ΣΙΝΔΩῚΝ, ὄνος, ἡ, sindon, genus 
vestis talaris, e sindone, h. e. lino 
fere zylino, subtiliter tezlo, confecta, 
qua in Oriente et famine, maxime 
estale εἰ interdiu et noctis tempore 
uli solebant, εἰ qua. involvebantur. ac 
induebantur quoque homines mortui, 
ita dicte, ex nonnullorum sententia, 
a Sidoniis, artis hujusmodi vestes 
texendi inventoribus; (lta origi- 
nem vocis tradidit Etytnolog. M. 
Σιδών ἀπὺ Σιδῶνος τῆς πόλεως. οἱ 

Zia ἐφεῦρον πρῶτον κάμνειν 
po secundum Kon vero ab 
Hebraico TQ quo omnis generis 
linum, mazimeque zylinum, subüiliter 
lexium, indicatur. — Sed rectius ori- 
go vocabuli σινδὼν in lingua JEgyp- 
tiaca queritur, in qua hec vox de 
linteo tenuissimo usurpatur, ex quo 
tunice interiores conficiebantur, 
quibus involvebantur etiam coi 
ra mortuorum. Conf. Chr. Schoitz. 





Exposit. Vocab. Copt. in Script 
Hebr. et Crece, im Repertorio 
Eichhorniano T. XIII. p. 14. Brau- 
nium de Vestitu Hebr. I. 
7. 108. p. 11S seq. Munthe in 
Obss. e Diod. Sic. p. 93.  Wetste- 


nii N. T. T: L p.542 et 681. et 
Forsterum de Bysso Antiquorum, 
*. 18. p. 85: seq. Pollux Onom. 
VIL 179. Σινδών᾽ form Αἰγυπτία μὲν, 
βόλαιον δ᾽ ἂν εἴη, τὸ νῦν δίκροσσον xai 
»» Hesychius: Σινδοὺς χιτῶ- 

νας, σηδίνάς. In N. T. legitur 
Matth. XXVII. 59. καὶ λαβὼν. τὸ 
σῶμα ὁ ᾿Ιωσὴφ, ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι 
καϑαρᾷ et, Josephus im cor- 
pus exanime Christi involvit linteo 
mundo. De veste lintea, qua cor- 
pus mortui involvebatur, que He- 
braice qvaary vocabetur, legitur 
σινδὼν quoque apud Herodotum II. 
€. 86. Marc. XIV. 51. σιεριβιβλη- 
Tang σινδόνα, ἐπὶ γυμνοῦ indutus indu- 


























Σιπσιυτὸς. 


mento, ex sindone confecto, quod 
super carnem induerat Vide ad 
h.l Heupelium, Dav. Kimchi in 
Libro Radicum: mp3 ww qo 


"wy 025 Tw0D n»n 
ὈΣΓΦΘΏ Sidon est vestis nocturna, 
quam induunt super carnem, facta 
erlino. Marc. XIV. 52. XV. 46. 
Luc. XXIIL 53. Sepius in N. T. 
non legitur. De variis sindonum 
generibus vide Chifletium de Lin- 
teís Sepulcralibus Christi, c. 5. 
Fischerum in Prolus III. de Vi- 
tiis Lexicorum N. T. p. 74 seq. 
Schrederum de Vestitu Mulierum 
Hebrearum p. 341. et. Casauboni 
Exercitatt. Antibaron. XVI. 65. p. 
594. In versioné Alexandrina σιν 
δὼν legitur pro Hebraico "T 
Jud: XIV. 12, 13. Prov. XXXI. 
34. Glossarium vetus: σινδὼν, ἐμ- 
mica lintea. t 

ZINIA'ZO, fut. άσω, T ie: 
ventilo, cribro, cribro vel PAM 
menta agio εἰ purgo, i. q. λικμάω, 
a αἶνον cribrum, vannus. Hesych. 
σινιάφα!" σεῖσαι, κοσχινιῦσαι. καὶ τὸ κόσ- 
xw» δὲ σινιατήριον. Glossarium ve- 
tus: σινίασμα; ἡ ἑυπαρία τοῦ σίτου, 
detrimentum. Hinc 2) non solum 
generatim conculere, agilare εἰ se- 
Bara notat sed etiam metapho- 
rice eo tur, qui alii 
perturbat, lbefociat εἰ movere su 
det ab aliqua τε. Sic semel legitur 
in N. T. Luc. XXII. 31. Ἰδοὺ ὁ 2a- 
τανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς, τοῦ σιιάσαι ὡς 
τὸν σῖτον Satanas postulavit, vos sibi 
dedi, ut cribraret sicut triticum, 
h.e. cupit labefactare fidem ves- 
tram et vos amovere a constantia 
in religione christiana, Suid. sm- 
dicar σεῖσαι, κοσχινῆσαι, ϑορυβῆσαι, τα- 
gái, πειρᾶσαι. ὁ Χριστὸς αρὸς τὸν Té. 
tpe ἐξήτησί σε ὁ Σατανᾶς τοῦ σιιάσαι 
σε ὡς τὸν diro, x. τ. A. Conf. Boisii 
Collat.. Vet. Int. p. 267. et: Suice- 
rum in Thesaur. . T. II. p. 
691 seq. 

ZITEYTO', ἡ, ὃν, saginatus, pin- 
guefactus, alilis, a amie, quod A. 
prie est: frumento, seu iritico ali- 
quem alere εἰ pinguefacere, a eof, 
qud frumentum, 'irilicum | notat, 

einde vero sagü aliquem | fru- 
ws et omni cil signi- 

cát. Ter tantum in RT. legitur 
Luc. XV. 28. τὸν μόσχον τὸν σιτευτὸν 
ϑύσατε vitulum saginatum mactate. 
ibid. v. 27 et 30. — Alexandrini usi 
sunt hac voce pro D32N sagina- 
Iu, 1 Reg. IV. 23. (V. 8.) et pro 
P230 quod saginarium significat 


Σιτίον. 


Jer. XLIV. 21. Adde Xenoph. 
Anab. V. 4.18. Alia scriptorum 
Grecorum loca vide apud Athenee- 
um Deipnosoph. IX. c. 8. p. 384. 
Probatur etiam hoc vocabulum Tho- 
me Magistro p. 794. 

ΣΙΤΙΌΝ, oo, τὸ, cibus, alimentum 
Jrumentaceum, annona, commeatus. 
Ἃ dio, quod vide infra. Reperi- 
tur Actor. VII. v. 12. ubi loco im- 

ressi ca nonnulli codices sat 
note ατία habent  Sym- 
mach. Hos. XL 5. Prov. XXX. 
29. lian. Var. Hist. L. V. c. 1. 
Zonaras Lex. col 1647. σῖτα xai 
emla, rà βρώματα. Singulare σιτίον 
usurpatum non reperit quidem Ἢ. 
Stephanus T. III. Thes. p. 706. 
B. sepius tamen apud Hippocra- 
tem, Lucianum, Philonem legi jam 
monuit H. Maius ad Basil. M. Orat. 
de leg. Gent. lib. c. 19. p. 69. Adde 
Pollucis Onom. II. 41. ᾿ 


ΣΙΤΙΣΤΟΙ͂Σ, ἡ, ὃν, aliilis, bene sa- 
ginalus, pinguefactus, et dicitur 
speciatim de animalibus, quee alun- 
tur, ut pinguefiant, τεϑραμμένοις εἰς 
ewAwsupxíay, ut loquitur Xenoph. 
Mem. II. 1. 22. - Est. verbale a ved 
tia . pase. σεσίτισται, verbi 
affa eu dibus sagino, pingue- 


facio. Sic semel tantum legitur in | 


N. T. Matth. XXII. 4. οἱ ταῦροί μου 
καὶ τὰ σιτιστά μου τιϑυμένα tauri mei 
et altilia mactata sunt. 2 Sam. VI. 
13. mua WU. Psal XXII. 18. 
pro Hebr. T3 yai in fragmen- 
tis Symmachi legitur ra? ατιστοὶ, 
sed Alexandrini ben sir et 
Aquila λυπαροί. Joseph. A. J. VIII. 
2. psi x βίας ---- ἄρνας. Athe- 
nsus XIV. p. 656. E. οιτιστῶν ὀρνί- 
Su. Pro oriri; Greci vulgo uti 
solent voce σιτευτός.  Polysen. p. 
$56. Homer. Od. 8, 800. Athe- 
neus IX. p. 384. XIV. p. 657. B. 
Plutarch. Amator. p. 750. Ὁ. Hinc 
"Thom. M. σιτευτὸς μέντοι, οὗ σιτιστὸς, 
οἷον, σιτευτὸς ὄρνις, ubi vid. Interpre- 
tes. 

ZITOME'TPION, et ZITO'ME- 
TPON (apud Platarchum VII. p. 
243.), c, τὸ, certa quedam mensura 
frumenti, aut alimentorum io, 
que sufficit. illis, quibus distribuitur, 
8 σιτομετρίω frumentum. melior, fru- 
meni dimensum distribuo, quod 
apud Alexandrinos legitur Genes. 
XLVIL 12. pro Hebraico 5555 

322 
quod sustentare, alere significat, εἰ 
ἃ Suida τὸ coy παρέχειν explicatur. 
Componitur enim ex cog frumen- 
um et μάτρον mensura. — Semel tan- 
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tum legitur in N. T. Luc. XII. 42. 
τοῦ δοῦναι ἐν καιρῷ τὸ σιτομέτριον ut det 
ipsis tempere opportuno et consti- 
tuto frumenti et cibi demensum, 
" 
Syrus: |t,2 demensum." Arabs: 
cibum eorum. . Gloss. Vet. 
cibarium, diarium.  Onomast. 
Demensum, σιτομέτριον. — Suid. σιτο- 
μέτριον" σιτοδοσία. — Conf. Elsneri 
Obss. Sacr. T. I. p. 236. et Ra- 
phelium in Obss. Polyb. p. 207. 
Synonymum vocabulum est eirouer- 
εἴα, quod aliquoties apud Diod. Bic. 
reperitur, v. c. Lib. II. c. 41. et 
in Tab. Ancyrana apud Montfau. 
con. in Paleogr. Gr. p. 154. Vide 
Wetstenii N. T. T. I. p. 739. 
ΣΙ͂ΤΟΝ, o, τὸ, et ZI'TO2, οὖ, ὁ, 
proprie notat /rificum, aut frumen- 
ium, deinde vero etiam Aordeum et. 
zeam, et generali notione cerealia 
omnia comprehendit, ut recte ob- 
servavit Foésius in CEconomia Hip- 
pocr. p. 842. Descendit vel a σίω 
cribro, quod cribro purgari soleat 
ante usum, vel a σίω pro σείω quatio, 
quod frumentum ex aristis excuti 
soleat. Matth. III. 12. συνάξει τὸν 
σῆτον αὑτοῦ x. τ. ^. frumentum suum 
(h. e. grana extrita et a paleis et 
reliquis sordibus secreta,) colliget 
in horreum. ibid. XIII. 25, 29, 30. 
Marc. IV. 28. εἶτα «λήρη σῖτον i» τῷ 
στάχυϊ denique plenum frumentum 
in arista. Luc. III. 17. XVI. 7. 
XXII. 81. Joh. XII. 24. Act. VII. 
12. ἀκούσας δὲ "laxüf ὄντα cia ἐν 
Αἰγύπτῳ cum vero audivisset Jaco- 
bus, esse frumenta in ZEgypto. 1 
Cor. XV. 97. σίτου triici. Apoc. 
VI. 6. XVIII 13. εἰ XXVII. 38. 
Alexandrini usi sunt. hac voce pro 
Ja frumentum, Deut. Ν11.-18, XI. 
14. XII. 17. b] frumentum, trüi- 


cum, Prov. XI. 26. Jer. XXIII. 28. 
JoB. 11. 94. puppy triicum, Jud, 


VI. 11. 1 Chron. XXL 23. 435 


annona, Genes XLII 4, 26. 
XLIIL 2. γγλ area, Deut. XV. 


14. XVIII. 4. et pro Cyr panis, 


cibus, Job. IIT. 24. XV. 28. Prov. 
IV. 17. Hesych. cra: i, (Ho- 
mer. Iliad. £, v. 341. Odyss. α΄, 
v.147. Xenoph. Cyrop. I. 2. 11. 
et IV. 5. 1.) βρώματα, τροφαί. Suid. 
diro πᾶς ὁ ame καρπὸς, οὐχ ὁ πυρὸς 
μόνον, καὶ αὐτὰ τὰ σιτία, Idem 
του" τροφῆς. Conf. Olai Celsii 
erobot. T. II. p. 112. et Wetatenii 
N. T. T. II. p. 495. 


érpior 











ZIXA'P, ἡ, Sichar. Nomen pro- 
prium Hebraicum ii ii op- 








Σιωτάω. 


pidi in .regione Samaritsnorum, 
quod olim Sichem nuncupatum fuit 
et tempore Christi caput Samarise 
erat, cum urbs Samaria una cum 
templo dudum esset deleta. 
tantum in N. T. memoratur Job. 
IV. 5. ἔρχεται οὖν εἰς αὔλιν λεγομῖν 
Σιχάρ ; ubi ita primus edidit Beza, 
uem secuti sunt reliqui, at in edi- 
tione Griesbachiana legitur Συχὰρ, 
quod vide infra." Confer" Genes. 
XXXIII. 18. et Relandi Diss. III. 
$ 9. nec non Grotii Commentarium 
ad Joh. 1. 1. 

ZIO'N, ὃν Sion. Nomen proprium 
Hebraicum indeclinabile montis, 
siti in parte australi urbis Hieroso- 
ne in quo exstructa erat civitas 
illa, superior dicta, que in sacris 
litteris civitas Davidis vocatur, quia 
Davides eam cepit et in ea habita- 
vit 1 Chron XI. 5, 7.  Bifariam 
enim olim divisa erat urbs Hieroso- 
e in superiorem et inferiorem ; 
illa australem, hec aquilonarem 

m urbis occupabat. Hebraice 
dicitur pw 4 vel pro D» 
positum est, et significat locum ari- 
dum, & "na siccus fuit, aruit, unde 
Toy siccitas, vel speculam significat : 
p enim mons Sion ΝΞ 

lierosolym:e, ex quo longe ue 
circumspici Vide Relandi . 
Palestina Lib. II. p. 846. In N. 
T. libris per metonymiam subjecti 
mox pro ipsa urbe Hierosolyma, cu- 
jus pars superior in monte Sion 
exstructa erat, ponitur, v. c. Matth. 
XXI. 5. s/surt τῇ ϑυγατρὶ Σιὼν nun- 
ciate incolis Fiercsolymue. Joh. 
XII. 15. — mox de universa natione 
Judaica 2dbibetur, v. c. Rom. IX. 
83. τίθημι ἐν Σιὼν λίθον προσχόμματος. 
ibid. XI. 26. 1 Petr. 11. 6. — mox 
denique de nova Hi Hebr. 
XII.22. Apoc. XIV. 1. metapho- 
rice usurpatur. 


ΣΙΩΠΑΏ, à, fut. jew, 1)) sileo, 
laceo, 4. ἃ διγάω taceo et ὃψ wor. 
Hinc σιωπὴ slentium. Matth. XX. 
81. ὁ δὲ ὄχλος ἐπιτίμησιν abri, ha 
σιωπήσωσιν populus vero illis silenti- 
um imperabat ibid. XXVI. 63. ὁ 
δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα Jesus vero nihil re» 
spondit. Marc. III. 4. IX. 34. X. 
48. XIV. 61. ὁ à ἐσιώπα καὶ οὐδὲν 
ἀπεκρίνατο. Luc. XVIII. 39. XIX. 
40. Act. XVIII. 9. μὴ φοβοῦ, ἀλλὰ 
λάλει xal μὴ σιωπήσῃς. In versione 
Alex. respondet Hebr. nen “μέ, 


tacuit, Jud. TII. 14. Neh. ΤΙ, 11. 





"njn idem, Ies. XLIL. 14. LXII. 


Σκανδαλίζω. 


1, 6. LXV. 6. et r3 siluit, con- 
licuit, Thren. II. 10, 18. III. 28. 
Amos V.13. 2) mulus foo, facul- 
iate loquendi privor. Luc. Ll. 20. 
ἴσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι tu 
mutus futurus es et loquendi facul- 
tute privatus. Vide, que ad hunc 
locum illustrandum proposuit Palai- 
ret. in Obss. Philol. p. 147 seq... 3) 
Sedor, tranquillus reddor. Sic ad- 
hibetur Marc. IV. 39. de mari 
effervescente, cujus fluctus sedan- 
fur, de quo etiam eleganter apud 
Hebraeos ry3uj Psalm. LXIIT. 4. et 
LXXXIX. 10. prj Psalm. CVII. 


80. εἰ δρυὰ Latinos silere usurpa- 
tur, v. c. apud Valer. Flaccum Lib. 
VIIL v. 542. ** prius totum sileat 
mare" Virgil. Zn. I. 168. et Ec- 
log. IX. 59. Eodem modo σιγᾷν 
adhibetur in Anthologia Gr. Lib. I. 
€. 56. Ep. 4 p. 110. σεσίγηχεν δὲ 
ϑάλασσα κύμασι καὶ τρηχεῖ «νεύματι 
βρασσυμένη. et apud "Tiescric Idyll. 
11. 88. Sepiusin N. T. non legi- 
tur. 


ΣΚΑΝΔΑΛΙΖΩ, fut. /eu, scanda- 
lixo, 1) proprie: facio, dt quis 
offendat, offensaculum oppono pedibus. 
alicujus, ut prolabatur.  Σχανδαλίζο- 
μαι offendor, impingo, offendiculum. 
eu obstaculum oljecium mihi habeo, 
ἐᾳ ὦ et αροσχρούω, quee ν]- 
gari Grecorum usu satis trita sunt. 
Est a σκάνδαλον offendiculum, seu 
Omne, ad quod aliquis impingit, ut 
titubet et labatur, quod vide. Alex- 
andrini int V. T. nunquam 
hoc verbo usi deprehenduntur, quod 
tántum in Aquile reliquiis Psalm. 
LXIII. 9. et Prov. IV. 12. reperi- 
tur. Nec in hac propria notione in 
N. T. libris reperitur, in quibus 
metaphorice tantum adhibetur et 
quidem ita, ut sit 2) actionibus 
malis εἰ sermonibus pravis aliquem 
corrumpere, et ut isdem delectetur 
et ulatur, efficere, ut aliquis peccet et 
delinguat; εἰ speciatim: cavsam 
esse εἰ occasionem suppedilare, ut 
quis deficiat a religione christiana, 
etiam impedire, minus recte ali- 
quis. judicet. σκανδαλίζεσθαι 
peccare, delinquere, in. errores inci- 
dere, male judicare, desciscere a dis- 
ciplina christiana, Sic legitur in 
N. T. bt pct ἃ ἢ 
ὀφθαλμός σου ὁ διξιὸς σκανδαλίζει σε 
— — καὶ εἰ ἡ pensi 
& σε quodsi tibi oculus dexter, aut. 

manus tua offensioni est et 
ad peccandum te sollicitat. ib. XI. 
6. beatus vero ille, ὃς ἐὰν μὴ σκανδα- 
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| λισθῇ ἐν ἐμοὶ qui in me non offensus 
fuerit, h. e. qui non conditione mea 
externa, humili scilicet ac paupere, 
deceptus, male de me judicaverit, 
aut imminentibus calamitatibus se 
ad defectionem a religione mea sol- 
licitari passus fuerit. ibid. XIII. 21. 
εὐθὺς σκανδαλίζεται statim a doctrina 
mea desciscit; i. q. ἐν καιρῷ αειρασ- 
μοῦ ἀφίσταται, coll. Luc. VIII. 18. 
Matth. XII. 57. καὶ ἐσχανδαλίζοντο 
ἐν αὑτῷ et hoc (nempe humilitas 
generis et familie Jesu,) impedi- 
mento ipsis fuit, quominus eum pro 
vero Messia et legato divino agnos- 
cerent ibid. XVII. 27. ἵνα δὲ μὴ 
σχανδαλίσωμεν αὐτοὺς ne autem cau- 
sam iis male de nobis judicandi et 
nos criminandi ac calumniandi prae- 
beamus: dum nempe dicerent, a 
Christo ejusque discipulis contemni 
templum. ib. XVIII. 8, 9. XXIV. 
10. xal τότε σχανδαλισθήσονται πολλοὶ 
et tunc permulti a professione doc- 
tring meg deficient. ib. XXVI, 31. 
φάντες ὑμεῖς σχανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν 
τῇ νυχτὶ ταύτῃ vos omnes me docto- 
rem vestrum deseretis hac nocte. 
Coll v. 56. Eodem sensu legitur 
et v. 33. coll v. 34 et 85. Marc. 
IV. 17. VI. 8. IX. 48, 45, 47. 
XIV. 27, 29. Luc. VII. 23. Joh. 
XVL 1. ἵνα μὴ σκανδαλυσθῆτε ne, si 
acciderint vobis hec mala, a mea 
religione desciscatis. Adde Sirac. 
IX. δ. παρθένον μὴ καταμάνθανε, μήποτε 
σκανδαλισθῇς ἐν τοῖς ἐαιτιμίοις αὐτῆς ne 
contempleris virginem, ne ejus ve- 
nustate prave cupiditates in te ex- 
Citentur. Eodem modo bw»; de 
dis, qui efficiunt, ut aliquis. peccet, et 
speciatim ad idolorum culum sollici- 
iant, usurpatur Malach. II. 8. 2 
Chron. XXVIII. 23. — Speciatim 
VerO Oxo) εἶν in N. T. ei tribui- 
tur, qui aliquem male tractat, malis 
afficit et persequitur, eo nempe consi- 
lio, ut eum ad defectionem a religione 
chrisiana sollicite. — Sic. sumitur 
Matth. XVIII. 6. Marc. IX. 42. 
coll. v. 41. et Luc. XVII. 2. Conf. 
Noesselt. Opuscula ad Interpret. 
Sacr. T. I. p. 16 seq. 4) ad iram 
et indignationem aliquem. provoco ; 
εἰ σχανδαλίξομαι 0) dor, indignor. 
Matth. XV. 12. ollas, ὅτι οἱ Φαρισαῖοι 
ἀκούσαντες τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν ; 
nóetine, Phariseos, sermonibus tuis 
offensos, tibi indignari? Joh. VI. 
61. τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει ; hicne ser- 
mo vos offendit, seu blasphemus vo- 
bis videtur? Rom. XIV. 21. 1 Cor. 
VIIL 13. 2 Cor. XL 29. Sepius 
in N. T. non legitur. Conf. de hac 





























Σκάνδαλον. 


voce Vorstii Philol. Sacr. c. $. p. 
93 seq. ed. Fischeri et Drusium in 
Fragmenta Vett. Interpp. Gr. pag. 
1098. 


3KA'NAAAON, o, τὸ, scandalum, 
1) offendiculum, obsiaculum, in via 
positum, ad quod quis pedes aliamve 
corporis partem offendit, certe offen- 
dere potest, ita, ut labatur, certe lab: 
possit, (i. 4. πρόσκομμα) unde a non- 
nullis ἃ σχάδω claudico derivatur. 
Speciatim: obstaculum, quod. insidi- 
ose ponitur, ul, qui transeunt, pe- 
dem offendendo ledant, etiam. reJe, 
quod tenditur animalibus, decipula, 
mucipula, vel pars ejus, (vide Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 302.) seu poti- 
us lignum incurvum, quo tendicula, 
seu decipula, sustinetur. et in 
impingens animal ipsam tendiculam 
in se subita ruina everlit, quod alio 
nomine σχανδάληερον, item exi di- 
citur et legitur apud Alexandrinos 
Deut. VIL. 16. et Ies. LVII. 14. 
In hac propria notione hoc vocabu- 
lum, quod vix alibi, quam apud 
scriptores N. T. et interpretes 
Grecos V. T. legitur, aliquoties 
reperitur in versione Alex. et libris 
Apocryphis V. T. v. c. Levit. XIX. 
14. ἀπίναντι τυφλοῦ οὐ προσθήσεις σχάν- 
$a», ubi in Hebreo est bij3n 
affendiculum, a. χὴν impingere, of- 
.fendere ad aliquid. Judith. V. 1. 
ἔθηκαν iv τοῖς πεδίοις σκάνδαλα. In ver- 
sione Alex. respondet quoque Hebr. 
vVpin laqueus, tendicula, decipula. 
Jos. XXIII. 13. Jud. II. 3. 1 Sam. 
XVIII. 21. εἰς. Hesych. σκάνδαλον" 
ἐμποδισμός. Confer "Tob. Eckhardi 
Technicam Sacram p.124. Hinc 
metaphorice 2) omne notat, quod 
alleri est periculosum et noxium, aut 

"iciei prebet occasionem. Sic 
feritur in N. T. Rom. XI. 9. γε- 
νηθήτω ἡ τράπεφα αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ 
εἰς ϑήραν καὶ εἰς σκάνδαλον, h. e. for- 
tunatis ipsis calamitas summa, mi- 
seria et pernicies eveniat. Verba 
sunt desumta e loco Psalm. LXIX. 
28. Ita σχάνδαλον etiam sumitur 
in versione Alex. Jos. XXIH. 13. 
8) omne impedimenium, ita, ut. de 
rebus et de personis adhibeatur. 
Matth. XVI. 23. ubi Christus Pe- 
tro, qui eum deterrere studeat, ne 
se interfici sineret, dicit: σχάνδαλόν 
μου εἶ, h. e. tu mihi jam impedi- 
mento es, tu avocare me studes a 
consilio parendi voluntati diving, 
seu, ut etiam verti posset: tu mihi 
das consilia mala, inutilia et pernici- 
03a. 1 Cor. I. 23. doctrina de morte 














Σκχάνδαλον- 


Christi cruenta in cruce dicitur esse 
"Iov0ndorg σχάνδαλον, h. e. impedimen- 
tum vere cognitionis et assensus, 
causa, cur multi Judei repudient 
doctrinam christianam. Galat. V. 
11. τὸ σχάνδαλον τοῦ σταυροῦ narratio 
de Christo, in crucem acto, quippe 
ug multos impediebat, quominus 
octrinam de Jesu amplecterentur. 
4) omne, quo quis in errorem, vel 
peccatum inducitur, omnia incitamen- 
, ta ad impielalem, sive" sint. actiones, 
sive sermones, sive ipsi homines, qui 
alios viliosilate sua corrumpunt. Spe- 
ciatim vero ita dicitur omme, 
. efficit et occastonem prabet, ut aliquis 
desciscat a religione christiana, v. c. 
calamitates, persecutiones, denegatio 
humanitatis officiorum, etc. Matth. 
XIII. 41. συλλέξουσιν ix τῆς βασιλείας 
αὑτοῦ «άντα và σχάνδαλα ex ejus 
regno colligent omnes impios, qui 
aliis errandi et peccandi occasionem 
prebent; uti statim in sequentibus 
explicatur a Jesu, additis verbis : καὶ 
φοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, coll. v. 38. 
ib. XVIII. 7. οδαὶ τῷ κόσμῳ &aà τῶν 
σχανδάλων x. f. A. quem locum de 
calamitatibus | et « persecutionibus 
christianorum et omnibus, que 
christianos ad defectionem a reli- 
gioné christiana tunc sollicitare pot- 
erant, explicandum esse, jam recte 
observavit Nosseltus in. Opusculis 
ad interpretationem Script. Sacr. 
T. I. p. 16 seq. Idem valet de loco 
Luc. XVII. 1. Rom. IX. 33. et 1 
Petr. II. 7. coll. v, 8. Christus di- 
citur fírpa, σχανδάλου, quatenus multi 
Judzi, inprimis humili Christi con- 
ditione in his terris decepti, et suis 
preoccupatis opinionibus abrepti, 
doctrinam ejus rejiciebant et ita 
* sibimet ipsi miseriam contrahebant. 
Rom. XIV. 13. τὸ μὴ τιθέναι πρόσχομνα 
μὰ τῷ ἀδιλφῷ ἣ σχάνδαλον ne ullam 
christianis peccandi, aut errandi oc- 
casionem preebeatis. ibid. XVI. 17. 
τοὺς τὰς διχοστασίας xa! và σχάνδαλα 
“οιοῦνας ab hominibus factiosis et 
alios doctrina sua pariter ac vita 
corrumpentibus. 1 Joh. II. 10. x«/ 
σχάνδαλον ἐν αὐτῷ obx ἔστι et purus 
est ab omni scelere et vitiositate. 
Apoc. II. 14. σχάνδαλον βαλεῖν auc- 
torem peccandi existere, seu: ad 
idolorum cultum sollicitare. Sic 


quoque 2005 Ὦ accipitur Ezech. 
XLIV. 12. ubi sermo est de iis, 
qui, dum ipsi idolis suis immolarunt, 
occasionem prebuerunt, ut Israili- 
te idem facerent. ib. XIV. 3, 4. 
XVIII. 30. Adde Jud. II. 3. Se- 
pius in N. T. non legitur. Confer 
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Vorstii Philol. Sacr. c. 8. p. 87 seq. 
ed. Fischeri et Tob. Eckhard. Tech. 
Sacr. p. 124. 

ZKA'IITO, fut. άψω, 1) proprie: 
Jodio, fodico, (ut explicatur in 
Gloss. Vet.) unde σχαφὴ .fossa et 
σχαπτὴρ ac σχαφεὺς fossor. Luc. VI. 
48. ὃς ἔσχαψε xal ἐβάθυνε qui, alte 
effodiens. ibid. XIII. 8. ἕως ὅτε σχά- 
«pw περὶ αὑτὴν donec fodiam circa 
illam, seu donec eam ablaqueavero ; 
nam cxémruy aig! τὸ δένδρον est. Lati- 
norum ablaqueare et significat: fo- 
diendo circa radices arboris remo- 
vere a terra omnia, que ejus ferti- 
litatem impedire valeant. Vites non 
ablaqueatee ἄσκαφοι ἄμπελοι vocantur 
Straboni L. XI. pag. 346. Alex. 
Ies. V. 6. xal οὗ μὴ τμηθῇ οὐδ᾽ οὗ μὴ 
σχαφῇ, ubi in Hebraico est ὙἹ0})} 


quod metaphorice notat fossus, sar- 
rius, pasiinatus. fuit. 2) terram 
Jodio, agriculturam exerceo. Luc. 
XVI. 36. σκάπτειν οὐκ Ἰσχύω agricul- 
turafn exercere nequeo. Aristoph. 
Aves v. 1480. τί γὰρ πάθω, σχάπτων 
γὰρ ex ἐπίσταμαι. Schol. ἀντὶ τοῦ, οὐ 
δύναμαι. Geopon. II. 24. Xenoph. 
CEcon. 28. Athensgus IV. p. 184. 
F. Lucian. Timon. 7. Cf. Schwarzii 
Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1221. 
et Wetstenii N. T. T. I. p. 762 seq. 
Sepius in N. T. non legitur, — 
Hesych. exásrir. ὀρύσσει. , 


ZKA' OH, ης, ἡ, scapha, (Cic. ad 
Herenn. I. et de Invent. II. 51. 
Petronius 102.) cymba, linter, genus 
naviculee levioris, qua naut maxime 
uli solent ad lillora exploranda, ἃ 
σχάαστω fodio, excavo, quia cavatur 
ex una arbore, seu trabe, unde he 
naves frabarie et μονόξυλα dicuntur. 
Vide Schefferum de Mil. Nav. I. 3. 
p. 23 seq. Ter tantum legitur in 
N. T. Act. XXVII. 16. μόλις ᾿σχύ- 
σαμεν  q'épixocursig "yivédÜnu τῆς σχάφης 
segre potuimus obtinere scapham. 
Grecis, inquit Erasmus ad h. ]. 
σχάφη duo significat : ligonem et na- 
vigii levioris genus, a verbo σχάπτω 
fodio : nam ligo fossorium est instru- 
mentum, et scapha fiunt e trunco ez- 
cavato. Bullingerus in Act. l. ]. 
ait: Scaplwe dicuntur navicule pis. 
catorie, atque ille etiam, que navi- 
bus onerariis usui sunt in. lillore pe- 
tendo, quolies vadosis locis prohibile 
majores appellere nequeunt, quod 
genus apud nos sunt lintres, e solido 
(runco tavala, et ad celerrimam tra- 
Jeclionem  accommodala. ^ Preeterea 
legitur Act, XXVII. 30 et 32. Plu- 
tarch. T. VI. pag. 678. et T. VIII. 


pag. 39. ed. Reisk. Gloss. Vet. exá- | 
4 


Zzsv3. 


qn, τὸ aXoápiy, alveus, alveum, citm. 
ba, pro cymba. Conf. Gloss. Phi. 
loxen. 3. v. Cumba. 

ZKE AO3, εος, τὸ, plur. σχέλεα, ἡ, 
và, crus, pes, quicquid a. coxendicis 
osse usque ad. exiremos pedis digitos 
pertinet, (Aristot. Hist. Anim. L 
15.) ita, ut, auctore Polluce, femur, 
μηρὸν, genu, γόνυ, tibiam, χνήμην, ta- 


lum σφυρὸν el αόδα, pedem cum digitis 
complectatur. Ter tantum in N. T. 


legitur. Joh. XIX. 51. ἵνα κατεωγῶ- 
σιν αὐτῶν rd σχίλη ut frangerentur 
crura eorum, ad  accelerandam 
nempe mortem. ib. v. 32 et 33. 
οὗ χατίαξαν αὑτοῦ vd) σχίλη non. con- 
fregerunt ejus crura. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro pig armus, 


crus, Prov. XXVI. 7. Dy" crura, 
Levit. XI. 21. Amos III. 12. 544 


pes, 1 Sam. XVII. 6, Ezech. I. 7. 
20} lalus, malleolus pedis, 2 Sam. 


XXII. 37. et ΤῊ femur, Ezech. 


XXIV. 4. Hesych. σχελῶν" ποδῶν. 
Tribuitur σχέλος apud GG. non so- 
lum animalibus, (v. c. Xenoph. de 
Re Equ. I. 4.) sed etiam hominibus, 
Xenoph. Cyrop. VIII. 3. 7. et Po- 
lyb. I. 80. 13. 

ZKEIIAZMA, τος, τό. Latissime 
patet hec vox et omne omnino tegue 
menium notat, omne, quo corpus 
tegimus ac defendimus adversus tem- 
pestalis injuriam, e. g. velamen, 
amictus, domus, tectum (Philo de 
Vit. Contemplat. T. II. pag. 477. 
16.) etc. a σχεπάζω tego, velo, operio. 
Semel tantum in N. T. legitur 1. 
Tim. VI. 8. ἔχοντες διατροφῶς καὶ oxs- 
«άσματα habentes nutrimenta et 
tegumenta, Eodem modo vt et 
σχεπάσματοα, conjunxit Sext. pir. 
L. IX. c. 1. n. 90. p. 572. Adde 
Aristot. Polit. VII. 17. et de Anim. 
Mot. c. 7. Conf. Wakefield. Silvam 
Criticam P. III. p. 142. 

ZKETA'Z, ἅ, ὁ, Sceva. Nomen 
proprium cujusdam Judzi, princi- 
pis sacerdotum, qui semel tantum 
memoratur in N. T. Act. XIX. 14. 
origine Grecum, (vide Wetstenii 
N. T. T. II. p. 581.) idem signifi- 
cans, quod :nsírucius, paratus, 8 
σχευάζω paro, $nsiruo. 

ΣΚΕΎΗ, ἧς, ἢ,» 1) proprie et ge- 
neratim : apparalus, quo aliquis t&« 
structus est, ornatus, (de ornamentis 
et mundo. mulierum legitur a 
Symmachum Ies. LXI. 10.) habitus, 
cultusque is, ἃ σχεῦος vas, quod 


corpor. 
vide. Thucyd. I. c. 6. Suid. exwr 


ὅαλισις, ἢ στολή. 2) speciatim : ar- 


mamenia navis, seu omne id, quo 
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mavis instrui, armari ac onerari solet, | braico yw ligo respondet.) de pha- 


uod alias φορτίον et γόμος dicitur. 
ur | γείγα el. arcu, (Genes. XXVII. 3.) 
Semel vntum legitur in N« T; Act. | supellectile domus, (ibid. XXXI. 86.) 
; ..19. τὴν σκευὴν τοῦ σλοίου ἐῤ.- | armis bellicis, (Deut. I. 41.) vesti- 
ἐλψαμαν apparatum, quo navis erat mentis, (Deut. XXII. 5. Sirac. XLV. 
instructa, ejiciebamus, Loq Una 10.) instrumentis musicis (2 CBron. 
voce ἀποσκευάξεσθαι dicitur. Confer | y 15 et Pualm, [,XXI. 20.) et aliis, 
Suidam s. h; v. , In versione Aler- | his similibus adhibetur. Cf. Georgi 
on. 1. ὅ. τὰ σχεύη vocatur: καὶ 5x- | Vindic, N, T. Lib. II. c. 1. $ 37. p. 
βυλὴν ἐποιήσαντο τῶν σχευῶν, τῶν ἐν f | ga Quodsi autem σχεῦος de navi- 
sop ; et a Latinis mox arma, (Vic- gio usurpatur, vel generatim vela 
gil. En. V. 15.) mox vero arma-| vis cum rudentibus et antennis, 
menta, ut apud Plautum Mercat. (yenobh. (Econ, VIII. 13. Confer 
Act. I. Sod v. 61 et. 79. 2d cho. Steph. le Moyne ad Varia Sacra p. 
one rEpC Ode quoc. 8CÀO- || 352 sed.) vel speciatim malum navis 
iastes tiomeri *JCySs. S, v. 890. significat. Sic legitur in N. T. Act. 
τὴν σχευὴν τῆς νηὺς explicavit. Sic XXVII. 17. ubi verba χαλάσαντες τὸ 
th usurp pul cry apud De- σχεῦος vel verti possunt: demiserunt 
mosthenem de falsa h.egadone Ῥ. et laxerunt nautse vela navis cum 
212. οὐ τριήῤεις τριακόσιαι xai σκευὴ ἢ πα βἀοπεῖθυβ et antennis; vel: post- 
ταύταις καὶ κτήμαθ iui «ερίεστι. Usi- quam demiserunt malum.  Poste- 
tatus cab " pud Greecos in hac id riorem explicationem suadent verba 
pier "H. VI 12^ v. um y commatis 40. καὶ imoavrtg τὸν ἀρτέ- 
d lan. ts ^ 12. σχεύη E. μονα, τῇ σνεούσῃ, et versionis Syriace 
Ouuo, ναυσὶν ἄλλαις αὐνγαχοδίαις. — *1- | auctoritas, in qua pro ocxtieg legitur 


Wetstenii N. T. T. 1I. p. 643. 
ZKEY' OZ, sc, và, 1) proprie: 
eas quodvis, in quo aliquid recipi 
polest, sive ligneum, sive lapideum, 
Gul fictile, ín qefags, a vessel. Suid. 
σχεῦος χωρητικόν τινος εἴδους ἀγγεῖον. 
Luc. 111. 16. καλύστει αὑτὸν σχεύει 
candelam operit vase, coll. Marc. 
IV. 21. ὑπὸ σὸν μόδιον. Joh. XIX. 29. 
σχεῦος οὖν ἔκειτο ὕξους μεστὸν in promtu 
erat vasculum vini vilioris. Act. 
X. 11. exstóg τι, ὡς ὀθόνην μεγάλην 
vas aliquod, ut linteum magnum. 
ibid. v. 16. XI. 5. Rom. IX. 21. 
2 Tim. II. 20, 21. Apoc. II. 27. 
ὡς τὼ σχεύη τὰ χεραμικὰ ut vasa fic- 
tilia. 2) per synecdochen: quodvis 
utensile, omnis apparatus, unumquod- 
que instrumentum, omnia, | quibus 
aliquid instructum esse debet el orna- 
ium. Sic v. c. legitur in N. T. 


e Y 
vocabulum 15], corruptum ex 


Greco ἀρτέμων. Kypke in Obss. 
Sacr. T. II. p. 138. verba χαλάσαν- 
τες τὸ σχεῦος vertere mavult: demit- 
tentes ancoram, seu ancoras: nec 
negari potest, ad τὰ cx: etiam 
ancora$ pertinuisse, quod etiam 
testatur Julius Pollux in Onom. 
Lib. I. c. 9. p. 28. Confer Wolfii 
Curas Criticas et Philol. in N. T. 
Vol I. p. 1374. Hinc per meta- 
phoram hoc nomine insignitur 3) 
corpus humanum, quatenus est in- 
strumentum, ὄργανον, quo animus 
humanus agit. Sic legitur in N. T. 
2 Cor. IV. 7. ὀστράκινα σχεύη vasa 
fictilia, h. e. corpus vile, caducum, 
multis miseriis et calamitatibus ob- 
noxium. 1 1685. IV. 4. và ἑαυτοῦ 


Matth. X1I. 99. et Marc. IIl. 27. || ὅχεῦος χρᾶσθαι iv ἁγιασμῷ καὶ τιμῇ 
xal τὰ σκεύη αὑτοῦ διαραάσαι et. uten- | corpore suo honeste ac decenter uti. 


silia, seu supellectilem (seu, ut aliis | Eodem modo non solum Hebrai- 


placet, belli apparatum, arma,) ejus | cum '»3 1 Sam. XXI. 6. οἱ σχεῦος 
diripere. Marc. Xl. 16. xai «ox | 
ἤφιεν, ἵνα vig διενγχῃ σχεῦος διὰ τοῦ | 
ipo nec permittebat, ut aliquis per- 
ferret aliquod vas per templum. 
Luc. XVII. 31. xa) τὰ σχεύη αὑτοῦ 
ἐν τῇ οἰχίᾳφ. Hebr. IX. 21. πάντα τὰ 
ὀχεύη τῆς λειτουργίας omnia utensilia, 
que ad cultum Dei publicum adhi- 
bebantur. Apoc. XVIII. 12. /Eque 
late patet hzc vox in scriptoribus 
Grecis (conf. Athen. Deipnosoph. 
Lib. XIV. 17. et Reiskii Indicem 
Grecit. Demosthenes p. 687.) etin 
versione Alex. in qua v. c. de ligone, 
(e. g- 1 Sam. XIII. 20, 21. ubi He- 


apud Grecos usurpatur, ut idoneis 
exemplis docuit Gatakerus ad M. 
Antoninum lll. 4 p. 289. sed etiam 
vas apud Latinos adhibetur, v. c. 
apud Lucret. 111. 441. et Cic. Tus- 
cul Quest. I. 5. Confer Suiceri 
Thesaur. Eccles. T. II. p. 970. 
Schotti Adagialia Sacra N. T. p. 
119. et Steph. le Moyne ad Varia 
Sacra pag. 628 seq. 4) ipse lomo, 
vel hoc respectu, quia ejus ministerio 
aliquid effici potest, aut ejus opera 
ulimur, vel quatenus aliqua re dig- 
uus est, aul desiinatus alicui rei. Sic 
legitur in N. T. Act. IX. 15. σχεῦος 
6 B 


Σ κεῦος. 


ἐχλογῆς (h. e. ἐχλεχτὺν) μοι ἐστὶν οὗτος 


ilum enim mihi instrumenti loco 


elegi, cujus ministerio et opera in 
convertendis ethnicis usurus sum. 
Simili modo apud Ies. XIII. 5. 
7mm Oyt '"55 instrumenta vindicte 


diving dicuntur. Polyb. Excurs. de 
Virtutt. et Vit. p. 1402. Δαρμοκλῇῆξ, 
ὁ μετὰ IluÜmwo, «riaQésig κατάσκοπος 
πρὸς Ῥωμαίους, ὑπηρετικὸν ἦν σχεῦος, 
εὐφυὲς x. τ. X. Confer Vorstii Philol. 
Sacr. c. 2. p. 33. ed. Fischeri. Rom. 
IX. 22. σκεύη ὀργῆς κατηρτισμένα εἰς 
ἀσώλειαν sunt homines, poena divina 
digni, qui sua culpa sibi perniciem 
consciscunt, et ibid. v. 23. σχεύη i- 
Afoug sunt homines, favore divino 
digni et quibus destinata sunt a 
Deo beneficia. Huc etiam a non- 
nullis refertur locus 1 Thess. IV. 
4. ubi plerique interpretes, v. c. 
Heinsius, —Wetstenius, X Koppius, 
σχεῦος de ΔΌΤΕ interpretantur, quse 
comparanda sit, ut cum ea maritus 
honeste atque decenter vivere pos- 
sit. Negari quidem non potest, 
Judeos wurorem 555 (addito tamen 


semper mariti nomine) dicere con- 
suevisse, ut vel e locis apparet, quee 
ex Megilla Fol. 12. 2. et Sohar Le- 
vit. Fol. 38. col. 38. Wetstenius (N. 
T. T. II. p. 802.) et Schottgenius 
attulit in Horis Hebr. et Talmud. 
Vol. I. p. 827. qui et ipse hanc in- 
terpretationem adoptat: sed quia 
precesserunt verba: ἀπέχεσθαι ὑμᾶς 
ἀπὸ τῆς «ορνείας, et v. 5. additur: μὴ 
ἐν «άθει ἐπιθυμίας, verosimile est, 
verba εἰδέναι! ἕχαστον ----- — ----- χαὶ τιμῇ 
tam ad colibes quam ad maritos 
pertinere, adeoque de recto et ho- 
nesto corporis humani usu accipitn- 
da esse, ut jam recte vidit Theodo- 
retus ad ἢ. l. qui, τινὲς, inquit, và 
ἑαυτοῦ σχεῦος τὴν ὁμόζυγα ἡρμήνευσαν. 
ἐγὼ δὲ νομίζω, τὸ ἑκάστου σῶ 
οὕτως αὐτὸν κεκληχένα. Οὐ γὰρ τοῖς 
γεγαμηχόσι μόνοις τὴν νομοθεσίαν “πτροσ- 
Φέρει. — Conf. Salmasium de Foenore 
Trapezitico pag. 156 seq. et Vors- 
tium l. l p. 31 seq. Magis huc 
pertinere videtur locus 1 Petr. III. 
7. ὡς ἀσθενεστέρῳ σχεύει τῷ γυναικείῳ, 
pro τῷ γυναικείῳ σχεύει, ὡς ἀσθενεστέρῳ 
σχεύε! mulieribus, qus infirmiorem 
generis humani partem constituunt. 
Multo enim magis verosimile est, 
σχεῦος h. 1. de persona accipiendum 
esse, quam eum  Vorstio (Philol. 
Sacr. c. 2. p. 29 seq.) statuere, pro 
χρῆμα, seu epu. abundanter posi- 
tum esse. Polyb. XIII. 5. 7. et XV. 
25. 2. (ubi vid. Schweigheuserus) 
σκεῦος ὑπηροτικὸν de , ministro, per 


Σκηνὴ. 


contemtum. 5) interdum reticetur, 
v. c. Marc. XIV. 18. post xipáguor. 
Diog. Laért. VI. c. 2. et Juvenal. 
Set. X. v. 25. Sepius in N. T. non 
legitur. 

ΣΚΗΝΗ;, ἧς, 5, 1) proprie: fen- 
torium, tabernaculum, sive ex fron- 
dibus, sive ex alia matería factum, 
ad avertendam pluviam, vel facien- 
dam umbram, a σχιὰ umbra, aut, 
quod aliis magis placet, a yo 
habitavit, unde yj habitaculum, 


tabernaculum. Hesych. σκηνή" ἡ ἀπὸ 
ξύλων, ἢ περιβολαίων οἰκία. Sic legi- 
tur in N. T Matth. XVII. 4. «oj- 
Cuuty ὧδε ril σκηνὰς figamus hic 
tria tabernacula. Eadem sententia 
legitur Marc. IX. 5. et Luc. IX. 
33. Act. VIL. 44. ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυ- 
Είου tabernaculum legis, seu sacrum, 
quod Moses exstrui curaverat et 
juo Isradlite in deserto usi erant. 
ΠΝ ΧΙ. 9. ἐν σκηναῖς κατοικήσας 
μετὰ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ vitam sceni- 
ticam agens cum Ieaaco et Jacobo. 
Apoc. XV. 5. ὁ ναὸς τῆς σκηνῆς τοῦ 
(vw. In versione Alex. re- 
φρόπάσι in hac significatione He- 
braico 5p tentorium, tabernaculum, 
Genes. IV. 19. XXVI. 25. Exod. 
XXXI. 7. XXXIIL 7. yj habi- 


taculum, Exod. XXXVIIF. 21, 81. 
XL. 2. et ngo tugurium, Genes. 


XXXIII 17. Levit. XXIII. 24, 
42, 48. 2) κατ’ ἐξοχὴν tabernaculum 
Jizderis. Hebr. VIIL 5. μέλλων ἐπι- 
τελεῖν τὴν σχηνὴν cum exstruere vellet 
tabernaculum foederis. ibid. IX. 21. 
Eodem modo πὴ nude positum, 


usurpatur Exod. XXX. 16, 18, 20, 
26. XXXIII. 7. 2 Paral. V. 4. et 
1x5 Exod. XXVI. 1, 6, 7, 15. etc. 


8) templum. Hierosolymitanum, sine 
dubio ideo, quia primum templum 
Mosaicum tabernaculi, seu tentorii 
formam habebat, aut quia precipua 
sedes Dei a Judsis habebatur. E- 
tiam singule templi Hierosolymitani 
σχηναὶ psp et ab Alexandrinis 
σκηνώματα Ps. XLIII. 8. vocabantur. 
Hebr. IX. 1. ἡ πρώτη σκηνὴ pars an- 
terior templi Hierosolymitani, quee 
sanctum vocabatur. ibid. v. 3. σχηνὴ, 
ἢ λεγομένη ἅγια ἁγίων pars templi, 
que dicebatur sanctum sanctorum. 
ibid. v. G.. wg μὲν τὴν πρώτην σχηνὴν in. 
sanctum. ibid. XIIT. 10. οἱ τῇ σκηνῇ 
λατρεύοντες sacerdotes et Levite. 4) 
economia Mosaica. Hebr. IX. 1. 
εἶχε μὲν οὖν καὶ ἡ πρώτη σκηνὴ δικαιώ- 
ματα λατριίας, τό, τε ἅγιον κοσμικόν. 
ibidem v. 8. ἔτι τῆς «ρώτης σχηνῆ; 





980 


ἐχούσης στάσιν quamdiu valeret ce- || 
conomia Mosaica. 5) femplum, et| 
ex adjuncto: ommis locus, in quo 

Deus sancte et religiose colitur et | 
preseniam suam gratiose exserit. | 
Hinc metaphorice in N. T. clum, 

tanquam habitaculum Dei et pio- | 
rum, Hebr. VIII. 2. ἡ σχηνὴ ἡ ἀλη- 

ϑινὴ vocatur, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος καὶ cix | 
ἄνθρωπος ; et Christus ibid. 1X. 11. | 
intrasse dicitur διὰ τῆς μείζονο; xal | 
τιλειοτίρας σχηνῆς, οὗ χειροποιήτου, x. T. 
X h.e.in colum. 6) femplum por- 
tatile, sacellum, in. quo. εἰαίια Dei 
posita erat, quod Graecis ναΐσχος di- 
citur. Act. VIL 43. ἀνιλάβετε τὴν 
σχηνὴν τοῦ Μολὸχ Molochi. suscepistis 
sacella. — Confer que ad hunc lo- 
cum illustrandum prolata sunt a 
Wesselingio ad Diod. Sic. XX. c. 
65. 7) palatium, et εχ adjuncto: | 
imperium, respublica, Act. XV. 16. 

ἀνοικοδομήσω τὴν σχηνὴν Δαβὶδ τὴν «ἐπ. 
τωκυῖαν et instaurabo palatium Davi- 
dis collapsum, h. e. restituam rem- | 
publicam Judaicam pristino splen- 

dori. Verba desumta sunt ex ÀÁmos 
1X. 11. ubi verba Hebr. 3775 n3 


n9533 ^"r'nip^nw D'pw eun- 
dem sensum habent. 8) omnis ha- 
bilatio, omne domicilium, omnis locus, 
ubi aliquis est et commoratur. Polyb. 
XII. 9. 4. et XXXI. 22. 2. Luc. 
XVI.9. ἵνα δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς 
αἰωνίους σκηνὰς ut recipiamini in &e- 
terna habitacula, seu in sedes bea- 
torum. De sedibus in his terris 
exmpàg αἰωνίους interpretatus est J. 
Carol. Zeune in Diatribe sub tit. | 
Σχηνὰς αἰωνίους Luc. XVI. 9. non in 
sedibus beatorum esse quzrendas, 
sed in his terris. Lips. 1768. 4. A- 
poc. XIII. 6. τὴν σκηνὴν Θεοῦ domi- 
cilium Dei, h. e. celum, nam se- 
quitur: καὶ τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ xuru- 
κοῦντας. ibid. XXI. 8. ἰδοὺ ἡ σχηνὴ 
τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων ecce Deus || 
tentorium figet inter homines, h. e. 
Deus hominibus adesse benevole et 
perpetuo vult et ab iis sancte ac pie 
coletur. Sepius in N. T. non legi- 
tur. Hesych. φχηνάς' καταγωγὰς, 
οἰκήματα. 

3KHNOIIHITA, ας, ἡ, scenopegia, 
1) proprie: ἑαδεγπαοσμίογμπι, seu 
tentoriorum fixio, ex. σκῆνος taberna- 
culum, tentorium, et awyrbu, vel πήγ- 
vui figo. 2) festum labernaculorum, 
aut: festum a tabernaculis figendis 
diclum, quod a Judmis quotannis 
admodum religiose inde a 15 die | 
mensis Tisri agebatur (undea Jo- | 
sepho A. J. VIIL. c. 4. $ 1. ἑορτὴ | 





























σφόδρα παρὰ τοῖς ᾿Εβραίοις ἁγιωτάτη xal | 


Σκηνοποιὸς. 


μεγίστη vocatur,) et ita dicebatur a 
figendis tabernaculis, ex frondosis 
arborum ramis confectis, sub quibus 
Judei octiduum fere commora- 
bantur et honeste hilaritati se da- 
bant, partim in grati animi tesse- 
ram, pro larga frugum collectione, 
(unde etiam festum collectionis 3ry 


Tw ^ Mose didtur Exod. 


XXIII. 16. Conf. Michailis libros 
de Jure Mosaico T. IV. $ 197. p. 
142.) partim in memoriam commo- 
rationis ipsorum sub tentoriis in 
deserto per quadraginta fere annos, 
unde Hebraice mien a3 Deut 


XVI. 16. XXXI. 10. Zach. XIV. 
16, 18, 19. et in is Apocryphis 
mox ἡ τῆς σχηνοπηγήες ioprà, (8 Esr. 
V. 75. | Macc. X. 21.) mox, ut in 
N. T. libris, σκηνοπηγία, (2 Macc. 
r 2 18) vocatur. Confer Fabri 
rchzolog. Hebr. pag. 155 seq. 
Ultimus diei (qui Wanna voci. 
batur) hujus festi (cujus institu- 
tionem et ceremonias enarrat Jo- 
sephus A. J. III. c. 10. $ 4.) 
cseteris solemnis fuit, (Lev. XXIII. 
36.) quo libatio aque rwr ὙΌΣ 





|| fiebat, que ex fonte Siloa hausta, 


inter plausus populi presentis fes- 
tivos, a sacerdotibus in altare pro- 
fundebatur, (conf. 1 Sam. VII. 6. 
et les. XII. 3.) de qua lectu di, 
habet Wetstenius ad Joh. VII. 2. 
ubi semel tantum hec vox in N. 
T. reperitur. Confer J. B. Dachs 
in Comment. ad Codicem Succa, 
seu de Tabernaculorum Festo. Plu- 
tarchum in Sympos. Lib. IV. Joh. 
Wilh. de Neve de Festo Taberna- 
culorum, Berolin. 1714. et Lake- 
macherum in Obss. Philol. P. I. p. 
17 seq. 

ZKHNOIIOIO 2, οὔ, ὁ, fabricator 
tabernaculorum, qui conficil tentoria 
minora poriatilia, ez corio, aw ex 
alia materia, quibus. utebantur viato- 
res in terris orientalibus, solis astui 
mazime ezpositis, ob raritatem dever- 
sororum. Compositum est e σχηνὴ 
tentorium et awíw conficio, unde exs- 
veri tabernaculum conficio, fabricor. 
Semel tantum in N. T. legitur Act. 
XVIII. 3. ἦσαν σχηνοπωοὶ (xaea) τὴν 
τέχνην erant tentoriorum confectores 
opificio. Vulgatus vertit: erant aulem 
scenofaclorie aris. Syrus transtulit: 

Y* A. Dé 
eom |E3e far ewaixelo 

- » 
aríificio aulem suo conficientes taber- 
nacwla erant. Chrysostomus Homil, 


V. de S. Paulo interpretatus est per 
σχηνοῤῥάφον consulorem. tentoriorum, e 


Σκῆνος. 


pannis nimirum lineis, aut laneis, 
vel maxime e pellibus; qua voce 
etiam usus est /Elian. V. H. IL 1. 
Cf. Saubertum in Opp. Posthum. p. 
143. Suiceri Thesaur. Eccles. T. 
Il. p. 981. Wetstenii N. T. T. II. 
p. 574. et Cotelerium ad Constitutt. 
Apostol. II. 63. — Lutherus hanc 
vocem de stragulario interpretatus 
est, et alii feztorem explicant. Sub- 
stantivum σχηνυποΐα ralionem ponen- 
dorum tentoriorum notat apud Po- 
lybium VI. 28. 3. Alio sensu voce 
σχηνοποιὸς usus est Pollux VII. 190. 
nempe de machinatoribus et scena- 
rum apparatoribus. 

XKH^NOS, wc, τὸ, 1) proprie: 
denlorium, labernaculum, umbracu- 
lum, ἃ σχηνὴ, quod vide. 9) habita- 
culum quodcunque, domicilium, sedes. 
Hesych. σκήνους" οἰκητηρίου. 8) me- 
taphorice corpus humanum ita vo- 
Catur, quia est habitaculum animi 
nostri et quia caducum est et, ad 
breve tempus durans, maximam 
cum tentorio similitudinem habet, 
quod mox figitur, mox vero refigi- 
tur. Sic bis tantum in N. T. legitur. 
2 Cor. V. 1. ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία 


τοῦ σκήνους (Syrus habet: [e 
corporis.) καταλυθῇ etsi corpus hocce 
terrestre dissolvitur. ibid. v. 4. οἱ 
ὄντες ἐν τῷ σκήνει qui adhuc hoc cor- 
pore vestiti sumus, seu, qui adhuc 
in his terris vivimus. Sapient. IX. 
15. τὸ γεῶδες σκῆνος terrenum corpus. 
Similiter Plato corpus γήδον σχῆνος 
appellavit, teste Clemente Alex. 
Strom. Lib. V. p. 593. Maxi 
Tyrius Diss. XXXVII. p. $96. οὐ 
δήπου εἰκὸς τὸ ὁμοιότατον αὐτῷ περιβα- 
Θεὸν exiyti ἀτοπωτάτῳ, ubi vid. 
ius. /Eschin. Socr. Dial. III. 
5. τὸ δὲ σχῆνος τουτὶ πρὸς κακὸν περήρ- 
μοσιν ἡ φύσις, ubi confer Indicem 
Fischeri. Hippocr, Aphorism. VIII. 
18. ἀπυλείσουσα ἡ ψυχὴ τοῦ σώματος 
σχῆνος. Conf. Pearce ad Longinum 
p. 102. n. 1. Barnesium ad Eurip. 
Heraclid. v. 690. Foésii 
Hippocr. p. 340. J. H. Maii Obss. 
Sacr. Lib. IV. p. 50 seq. Wetste- 
nius N. T. T. II. p. 188 seq. et 
Wolfii Curas Philol. Vol. II. p. 601. 
Apud Grecos scriptores σχῆνος in- 
terdum quoque de animalium cor- 
pore usurpatur, v. c. apud ZElianum 
Hist. Anim. V. c. 3. ἀχρεῶν δ᾽ ἐστὶ 
τὸ λωσὸν τοῦ φώου σχῆνος. Hesychius: 
σχῆνος: σῶμα. Etym. M. p. 716. ed. 
Sylburgii: exiweg: xai τὸ σῶμα, παρὰ 
τὸ σχήνωμα καὶ σκηνὴν εἶναι τῆς Yoce 
«ἦον οἰκητήριον. Lex. Cyrilli MS. Brem. 

exijvog* οἰκητήριον, σῶμα. 
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ΣΚΗΝΟΏ, ὦ, fut. ώσω, 1) pro- 
prie: tentorium figo, tendo, a σχηνὴ, 
quod vide supra. Sic legitur apud 
Alexandrinos Genes. XIII. 12. ubi 
| pro verbis pq Si et ten- 
toria xit, seu telendit, ique ad So- 
domam, habent: καὶ ἐσχήνωσιν ἐν Σοδό- 
μοις. 5ng enim notat : - entorium 


figere, tendere εἰ movere. Polyeen. 
VII. 21. 6. 2) in tabernaculo habito, 
et in genere: Aabito, inhabito, domi- 
cilium et sedem habeo. Hoc sensu 
usurpatur ab Alex. pro po Aabila- 


vit. Jud. V. 17. πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου χα- 
τισχήνωσεν, et ib. VIII. 11. σχηνούντων 
ἐν σκηναῖς. — 3) commoror, vivo, dego, 
maneo. Joh. 1. 14. καὶ ἐσχήνωσεν ἐν 
ἡμῖν et inter nos versatus est. Quo 
pertinere videtur glossa Hesychii: 
ἐσκήνωσιν, dxnow. Apoc. XII. 12. ὦ 

νοὶ xai oi ἐν αὐτοῖς σχηνοῦντες. ibid. 
XIII. 6. Xenoph. Anab. V. 5. 7. 
σχηνοῦν ἐν ταῖς οἰχίαις. 1d. C; . VIII. 
$.4. 4) ut Hebraicum j5pj Zach. 


11. 14. VIII. 4. Ies. VIII. 18. me- 
taphorice : Deus, aut Christus dici- 
tur inler homines commorari et tenlo- 
rium suum figere, o quatenus hominibus 
perpetuo el benevole adest eosque bo- 
nis omnis generis ornat, εἰ αὖ homi- 
nibus sancle ac pie colitur. Sic legi- 
tur in N. T. Apoc. VII. 15. xai 
λατρεύσουσιν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν 
τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τοῦ 
ϑρόνου σχηνώσει ἐπ’ αὐτούς. ibid. XXI. 
8. καὶ σχηνώσει μετ᾽ αὑτῶν, sc. ὁ Θεός. 
Sepius in N. T. non reperitur hoc 
vocabulum. Conf. Wetstenii N. T. 
T. I. p. 889. 

ΣΚΗΝΩΜΑ, τος, τὸ, 1) proprie: 
tabernaculum, tentorium, ex quacun- 
que maleria. Est enim verbale a 
prima pers, perf. pass. ἐσκήνωμαι, 
verbi σχηνόω, quod vide. Sic legi- 
tur non solum in versione Alex. 
pro Hebraico bj tentorium, Gen. 
IX. ?7. Deut. XXXIII. 18. sed 
etiam apud Xenoph. Anab. II. 2. 
9. 2) domicilium, habitaculum quod- 
vis, habitalio, locus. habitationis, lo- 
cus, ubi tenlorium figi potesl. He- 
sSych. σχήνωμα' οἴχημα, οἶκος, τύπος. 
Xenoph. Anabas. VIT. 4. 12. In 
hac significatione respondet apud 
Alexandrinos Hebraico ub ha- 
bilaculum, Job. XXI.-28. καὶ ποῦ 
ἐστὶν 3 σχίπη τῶν σκηνωμάτων τῶν ἀσε- 
Bi», εἰ oq. Ps. LI. 1. LXVIII. 

" 
30. Adde Judith XIV. 7. 3) 
metaphorice: templum, in quo Deus 
habitare et ibi presentiam suam. 
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Σκιὰ. 


debatur. Sic legitur in N. T. Act. 
VII. 46. ἠτήσατο wp σκήνωμα τῷ 
Θεῷ "led volebat exstruere tem- 
plum Deo Jacobi. Conf. v. 47. Ita 
pun quoque sumitur Ps. CXXXII. 
5. Suid. σχῆνορ' σκήνωμα. σκήνωμα τοῦ 
Θεοῦ: ὁ ναὸς τὸῦ Θεοῦ. Theodoretus 
ad Psalm. XIV. 1. σχήνωμα τὸν τοῦ 
Θεοῦ προσαγορεύει ναόν, 4Υ corpus hu- 
manum, Sic legitur in N. T. 2 Pet. 
1. 13. ig ὅσον εἶμ) ἐν τούτῳ τῷ σκηνώ- 
μάτι dum adhuc in his terris vivo. 
ibid. v. 14. εἰδὼς, ὅτι ταχινή ἐστιν ἡ 
ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματός μου Scio enim, 
seu sentio, me brevi moriturum esse. 
Vide supra dicta ad σχῆνος. Fischeri 
| Prolus. XXVII. de Vitiis Lexico- 
rum N. T. pag. 615 seq. εἰ Wolfii 
Cur. Philol. et Crit. in N. T. T. IV. 
p. 109. Sepiusin N. T. non legitur. 


XKIA', ἃς, ἡ, 1) umbra, unde 
σχιάζω obumbro, Marc. IV. 82. ὥστε 
δύνασθαι ὑπὸ τὴν σχιὰν αὐτοῦ τὰ even, 
τοῦ οὐρανοῦ κατασχηνοῦν ut sub umbra 
ejus aves adeo commorari, aut nidi- 
ficare possint. Σκιὰ h. l. ramos fron- 
dosos notat: nam in locis parallelis 
Matth. XIII. 32. et Luc. XIII. 19. 
legitur ἐν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. Act. V. 
15. ha ἐρχομένον πίτρου nd» ἡ uà 
ἐπισκιάσῃ τινὶ αὐτῶν ut venientis Petri 
vel umbra obumbraret. aliquem eo- 
rum. Respondet Hebraico by um- 


bra in versione Alexandrina Jud. 
IX. 15, 86. Job. III. 5. VII. 2. 2) 
caligo tenebre. Huc pertinet for- 
| mula eua ϑανάτου umbra mortis, 
que, respondens Hebraico nebs 
| (Alex. Job. XVI. 16. Symmach. 
Job. XXIV. 16. Aquila Ps. XLIII, 
| 20.) proprie noctem i 
densissimas tenebras significat, ex 
opinione Judeorum veterum, qui 
tartarum densissimis tenebris tegi 
fingebant, deinde vero ad omnem 
statum, adiodum miserum ac cala- 
milormn, speciatim vero in N. T. 
ad slatum miserrimum hominum ante 
conversionem. ad. religionem christia- 
nam transfertur. Matth. IV. 16. 
τοῖς καθημένοις ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ ϑα- 
νάτου. Luc. 1. 79. τοῖς ἐν σκότει καὶ 
σχιᾷ ϑανάτου καθημένοις. Suidas: σχιὰ 
ϑανάτωυ: οἱ api θάνατον ἄγοντες κίνδυνοι. 
Ex Theodoreto ad Psal. XLIII. 20. 
— Jam, quia in umbra imperfectum 
corporis exemplar cernitur, hinc σκιὰ 
8) metaphorice notat omnem levem 
adumbrationem, symbolicam expres- 
sionem, imaginem levem ac obscuram 
alicujus ra, et opponitur σώματι, 

corpori, seu. rei, hac imagine adum- 
irdia. Sic legitur in N. T. Coloss. 









































Σκιρτάω. 


II. 17. ἃ ἐστι σχιὰ τῶν μελλόντων, τὸ δὲ 
σῶμα τοῦ Χριστοῦ in quibus omnibus 
est adumbratio et typus futurorum, 
fes ipsa vero, hac imagine adumbra- 
ta, in religione christiana reperitur. 
Zonaras Lexic. col. 1654. xai exi à 
τύπος παρὰ τῷ ἀποστόλῳ" σχιὰν γὰρ ἔχων 
ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, ὃ ἐσει τύ- 
“ον. Hebr. VIIL 5. templum Hie- 
rosolymitanum exi. τῶν ἐπουρανίων di- 
Citur, quatenus ad exemplum pre- 
stantioris templi cclestis, Mosi in 
monte Sinai a Deo monstratum, ex- 
structum erat. Conf. sequentia. ib. 
X. 1. σκιὰ et αὐτὴ ἡ εἰκὼν τῶν αραγμά- 
τῶν disjunctorum vim habent, ita, ut 
hoc ipsam formam rerum archety- 
pam, illud vero levem rerum adum- 
brationem significet. Conf. Bocharti 
Geogr. Sacram Lib. I. c. 6. Zornii 
Bibliothecam — Antiquario-Exegeti- 
eam Tom. 1. p. 637. Hesych. ei 
σχίασις, ἐπιφάνεια τοῦ χρώματος ἀντίμορ- 
fe. Apud Grecos scriptores eid 
metaphorice de rebus, que nihil sunt 
nihilque solidi habent, de rebus vanis, 
wt «umbra apud Latinos, usurpatur. 
Sic Philostrat. Vit. Sophist. I. c. 20. 
2. 1. ὅτι σχιὰ καὶ ὀνείρατα αἱ ἡδοναὶ σὰ- 
σαι. Cicero in Pison. c. 24. ** omnes 
umbras false glorie consectari." 
Id. pro Muren. c. 6. et Offic. 1IT. c. 
17. Saepius in N. T. non legitur. 


SKIPTA'O, &, futur. fcu, 1) salio, 
exsilio, ezsullo. Proprie de pecudi- 
bus lascivientibus et salientibus usuv- 
patur, deinde vero etiam ad liomines, 
pra gaudio salientes ac tripudiantes, 
etiam sal/anles, transfertur, a σκαίρω 
salio, tripudio. Alex. Malach. IV. 2. 
σκιρτήσετε ὡς μοσχάρια. Jo&l. 1. 17. ie- 
πίρτησαν δαμάλεις. Jerem. L. 11. ἐσ- 
κιρτήσατε ὡς βώδια ἐν βοτάνῃ. Psalm. 
CXIII. 4. Eurip. Phoen. ver. 1142. 
Herodian. 1V. cap. 11. s. 5. «àv τὸ 
πλῆθος τῶν βαρβάρων eig τε αὐλοὺς καὶ 
σύριγγας ἐσκίρτων εὐρύϑμως. Plutarch. 
Sympos. VII. pag. 161. A. Hesych. 
σχιρτᾷ- ἄλλεται, ὀρχεῖται, τρέχει. Conf. 
Küsterum ad Aristoph. Plutum ver. 
61. p. 13. et Wetstenii N. T. T. I. 
p. 652 seq. 2) metaphorice: animo 
ezsullo, seu interiorem animi laliliam 
signis externis declaro. Luc. VI. 23. 
᾿χάρητε ἐν ial τῇ nig xal σχιρτήσατε 
gaudete tum et exsultate. 3) moveo 
*we, et speciatim de κινήσει fetus in 
utero naturali usurpatur. Sic legi- 
tur in N. T. Luc. I. 41. ἐσχίρτησε τὸ 
βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς infans, quem. 
ἴῃ utero gestabat, movebatur, velut 
prse gaudio exsultans. ibid. ver. 44. 
Alex. Genes. XXV. 22. pro verbis 
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et collidebant. se. filii in ea, habent: 


ἐσκίρτων δὲ τὰ παιδία ἐν αὐτῇ. Syrma- 
chus habet: διεσάλαιον. Hesych. exig- 
τῷ" κινῆται.  Sepius in. N. T. non 
legitur. 

SKAHPOKAPAL A, ας, ἡ, 1) pro- 
prie: durilies cordis, a σκληρὸς durus 
et καρδία. cor. Aristotel. de Part. 
Animal. III. 4. Jam, quia καρδία in 
N. T. libris, ut Hebraicum 35 haud 


raro de animo humano usurpatur, 
etiam σχληροχαρδία 2) metaphorice 
duritiem. animi, h. e. pervicaciam, 
contumaciam, perlinaciam, animum 
refractarium notat. Sicter tantum in 
N. T. legitur. Matth. XIX. 8. Μωσῆς 
πρὸς τὴν σκληρυκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν 
ju» Moses propter contumaciam 
vestram, precepta sapientige ac vir- 
tutis non admittentem, permisit vo- 
bis. Marc. X. 5. XVI. 14. xai σχλη- 
ροκαρδίαν et contumaciam, qua re- 
spuebant idonea eorum testimonia, 
qui Jesum post resurrectionem ocu- 
lis suis viderant. Respondet in ver- 
sione Alexandrina formule Hebrai- 
ee 335 noy prepulium cordis, 
Deut. X. 16. Jerem. IV. 4. Adde 
Sirac. XVI. 11. Adjectivum exig- 
φοκάρδιος apud Alexandrinos legitur 
pro 35 ΓᾺΡ durus corde, Ezech. 
IIL 7. et 35 vipy perversus animo. 
Proverb. XVII. 20. Etiam Greci 
scriptores contumaciam eorum, qui 
imperio aliorum, auctoritati, monitis 
ac preceptis parere et obtemperare 
nolunt, vocabulis, a soliditate et du- 
ritie ductis, ipsa natura magistra, 
indicare solent. Sic Hesiod. "Egy. 
ver. 146. ἀδάμαντος ἔχον κρατερόφρονα 
ϑυμὸν, ubi Tzetzes: τουτέστι σχληρὰν 
ψυχὴν εἶχον, καὶ ἀκαμτεῖς ἦσαν, ὥσπερ 
ὃ ἀδάμας. Conf. etiam Eustathium in 
Odyss. y, 103. et Urb. Godofr. Si- 
beri Diss. I et IL. de σκληροκαρδίᾳ. 
Viteb. 1697. et 1698. 4. 
3KAHPO', à, b, 1) proprie: du- 
rus, lactui non cedens, de corporibus, 
quorum superficies non cedit ad tac- 
tum. Sic de /erra hanc vocem usur- 
pavit Xenoph. CEconom. XVI. 11. 
De rigido, cujut membra minus sunt 
agilia, legitur apud Eundem de Ve- 
nat. III. 2. Adde Aristotel. Probl. 
XXX. 1. 2) metaphorice: komo se- 
verus, austerus, asper moribus, moro- 
sus, rigidus, inhumanus. Sic legitur 
in N. T. Matth. XXV. 24. ὅτι σχλη- 
ghe εἶ ἄνθρωπος te esse hominem seve- 
rum et inhumanum. Confer Luc. 
XIX. 21. ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς sl. 1 
Sam. XXV. 8. xa) ὁ ἄνϑρωτος σχληρὺς 
Cg) καὶ πονηρός. Tes. XIX. 4. κυ- 























Σαληρὸς. 


fe» σκληρῶν dominorum, qui sunt 


| immites ac ssevi erga subditos. Plu- 


tarch. Sympos. VII. 8. pag. 712. 
B. τὰ σκληρότατα τῶν $9». Áristot. 
Ethic. IV. 8. ἄγριοι xal σκληροὶ δοκοῦν 
σιν εἶναι. Athensus II. pag. 55. F. 
σκληρὸς ὧν καὶ πάνυ ϑυμωτικὸς πρὸς τοὺς 
γνωρίμους... De loco aspero legitur 
σκληρὸς apud Xenoph. Anab. IV. 8. 
19. 8) vehemens, validus, qui cum 
impetu venit. Jacob. III. 4. ὑπὸ σχλη- 
gà ἀνίμων ἐλιαυνόμενα, scil. τὰ cuu, ἃ 
ventis sevis agitantur naves. Alex. 
Proverb. XXVII. 16. Botíag σκληρὸς 
ἄνεμος. JElian. V. H. IX. 14. να μὴ 
ἀνατρίπηται ὑπὸ τῶν ἀνίμων, εἴ mora 
σχληροὶ κατέανεον. Idem apud Suidam 
V. Σκληρο" ΟἹ ἄνεμοι οἱ σχληρώ es xad 
ἐχϑροὶ παραχρῆμα ἐκότασαν. Herodot. 
VIII. 12. βρονταὶ σκληραί, Theophr. 
de Caus. Plant. 1I. 4. Arrian. Exped. 
Alex. I. 26. 3. II. 6. 8. χειμὼν oxise 
té. Polyb. IV. 21. 5. Confer Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 669. 4) moles- 
tus, ingratus, qui alios offendit. Joh. 
VI. 60. 6 ἔστιν οὗτος ὁ λόγος Ora 
tio molesta et odiosa hzc est, qua 
animi audientium offenduntur. Alii 
interpretes de oralione, difficili intel- 
lectu et qug repugnantia asserere vi- 
detur, (conf. de hac notione, quam 
vocabulum σκληρὸς interdum habet, 
Aquil. et Symmach. Exod. XVIII. 
26. Deut. I. 17. et XV. 18. et Dru- 
sii Miscell. Cent. II. cap. 41.) hec 
verba explicare malunt, sed hanc 
explicationem comma 61 et 66. ad- 
mittere non videtur. Σαληρὸὲν autem, 
cum de sermone usurpatur, signifi 
care molestum, durum, vel, quia cum 
arrogantia et insolentia profertur, 
vel, quod rei injucundz denuntia- 
tionem habet, clare docent loca apud. 
Alex. Gen. XXI. 11. XLII. 7. et in 
Aquile Fragmentis Prov. XV. 1. 
Adde Xen. Mem. II. 1. 20. Eurip. 
Fragm. 75. πότερα ϑέλεις 64 μαλϑαχὰ 
ψευδῇ λέγω ἢ exp ἀληθῆ. Eodem 
modo etiam durus et durilas usurpa- 
tur apud Ciceron. Orator. 16. Philip. 
VIII. 5. et pro Murena 29. 5) moz- 
ius, detrimentum. afferens. Act. IX. 
5. σκληρόν σοι πρὸς κίντραι λακτίζειν male 
tibi consules calcitrando contra sti- 
mulum. ibid. XXVI. 14. Conf. Ra- 
phelii Obss. Polyb. pag. 894. 6) ut 
Hebr. rygjp Jud. I1. 19. ubi in codd. 


vers. Alex. σκληρὸς et πονηρὸς invicem 
permutantur, impius, scelesius, ma- 
lus. Jud. v. 15. eig! πάντων τῶν ἀχλη- 
ρῶν ὧν ἐλάλησαν de omnibus malis, 
quae locuti sunt. Sirac. ΠῚ. 28. x 

δία σκληρά. In versione Alexandri- 
na respondet Hebraico vUa impro- 








Σκληρότης. 


bus. Num. XVI. 26. et Ps. ΧΥῚ. 4. ἡ 
ὁδοὶ σκληραὶ sunt vic impietatis. Conf. 
Spicilegium 1. Lex. Bieliani a me 
editum pag. 102. Sepius in N. T. 
non legitur, 
ZKAHPO'THZ, sro, ἡ, 1) pro- 
rie: durilies, qua est corporis, cu- 
Jus supericies son cedit ad iactum, ἃ 
σχληρὸξ, quod vide supra. 2) meta- 
phorice: pertinacia, contumacia, stu- 
por animi, inopia sensus veri el falsi, 
turpis ac honesti. Sic semel legitur 
in N. T. Rom. II. 5. κατὰ δὲ τὴν 
σχληρύτητά σου καὶ ἀμετανόητον καρδίαν, 
pro διὰ δὲ τῆς σκληρότητος τῆς καρδίας 
δου καὶ μετ. xag. Respondet in hac | 
significatione Hebraico «jp in ver- 
sione Alexandrina Deut. IX. 27. μὴ 
ἐκιβλίψῃς ἐαὶ τὴν σκληρότητα τοῦ λαοῦ. | 
ZKAHPOTPA'XHAO3, ου, ὁ, 3, 1) | 
proprie: duram cervicem habens, qu 
flecti facile nequit, a σχληρὸς durus et 
τράχηλος cerviz, collum. 2) homo per- 
tinaz, contumaz, refractarius, legum 
smpaliens, metaphora desumta a ju- 
mentis refractariis et jugi impa- | 
tientibus. Semel tantum legitur 
in N. T. Act. VII. 51. ubi adhibe- 
turad designandam Judeorum re- 
fractariam contumaciam. Hebreis 
dicitur σι Exod. XXXIII. 
- Deut. IX. 6, 13. 
Prov. XXIX. 1. 


in quibus locis hoc vocsbulum Gre- 
cum adhibetur. Eodem quoque 
modo Latini dura cervice utuntur 
pro contumacia, ut docuit Barth. ad 
Claudian. de Rapt. Proserp. I. 242. 
Vie Wetstenii N. T. T. 11. p. 502. 
erbum ex^ ?4» reperitur 
apud Etym. M siae. Ὁ το 
IKAHPI'NO, fut ὦ, 1) pro- 
prie: induro, obduro, durum. reddo, 
et dicitur de corporibus, a σχληρὸς, 
quod vide eupra. 2) metaphorice 
ad animum hominis tranefertur, ut 
exAsgUnelas, seu. σχληρύνειν τὴν καρδίαν 
ἑαυτοῦ is dicatur, qui contumax εἰ 
refractarius est, qui obstinate verita- 
tem repudiat, in alis perseverat 
et mandalis. divinis. resislit eaque 
contemnit. Sic legitur in Ν, T. 
Act. XIX. 9. ὡς δέ τινες ἐσκλοηρύνοντο, 
καὶ ἠπείβουν cum autem quidam ob- 
stinatia animis resisterent, et fidem 
denegarent, . doctrine scilicet chris- 
tianee, a Paulo tradite. Hebr. III. 
8. μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ne 
repugnate et obnitimini. ibid. v. 18. 
ἵνα μὴ σκληρυνθῇ τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς 
ἁμαρτίας ne quis vestrum, 
rum fraudibus deceptus, obstinate 
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ab ea iterum deficiat. ibid. v. 15. et 
c. IV. T. Alex. Exod. VII. 22. 
VIII. 19. xod ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φα- 
ξαώ. Psalm, XCIV. 8. μὴ σχληρύ- 
wr τὰς καρδίας ὑμῶν. Sirac. XXX. 
ll. μήποτε σχληρυνθεὶς ἀπειθήσῃ σοι. 
Conf. Abresch. Annotatt. in Ep. ad 
Hebr. p. 204 seq. 3) durier ac 
severe aliquem. tracto, paucioribus 
neque tam magnis beneficiis. alierum 

i. Huc refero locum Rom. 
IX. 18. ἕν à ϑέλει, σχληρύνει. ubi 
σχληρύνειν, de Deo usurpatum, vulgo 
quidem 3«ompszag ac permissive ex- 
plicatur, ut sit: ferre animi obstina- 
lionem, homini, in peccatis persistenti, 
gratiam subirahere eumque in sen- 








| eum reprobum traditum. relinquere, 


(Theophylactus ad h.l. οὕτω καὶ ὁ 
Θιὸς τὴν σηλίνην καρδίαν τοῦ Φαραὼ M- 
γιται σκληρύνειν πῶς ; τῇ μακροθυμίᾳ" 
μακροθυμῶν γὰρ ἐπ᾿ αὐτῷ, σχληρύτερον 
αὐτὸν igrdtore Zonar Ler ci 
1658. et ex eo Phavor. ad h. l. re- 
spiciens : σχληρύνει" σκληρὸν καὶ àaubij 
εἶναι συγχωρεῖ; Conf. etiam. Koppi- 
um ad h.l) non repugnante usu 
loquendi Hebraico; nam ita exAs- 
giri» de Deo usurpatum adhibetur 
in vers. Alex. Exod. IV. 21. VII. 
3. IX. 13. X. 20, 27. XI. 10. XIV. 
4, 8, 1T. sed partim ob verba ὃν 
ϑέλει, partim, quia σχληρύνειν ἢ. l. 
opponitur τῷ ἐλεεῖ, malo accedere 

rnestio, qui in Prolusione de Va- 
nitate Philosophantium in Interpr. 
Scr. S. σχληρύνειν h. 1. nihil aliud 
significare putat, quam : minus De- 
nigne tractare, paucioribus beneficiis 
aliquem afficere, ut sensus loci hujus 
sit: Deus pro libera sua voluntate 
alios benignius, durius alios tractat. 
Eodem sensu pwjpz usurpatur 


Job. XXXIX. 16. ubi de ciconia 
dicitur: éxvoxM gor τὰ vi. ἑαυτῆς 
durius tractat pullos suos, ac facere 
solent alie aves, non magnopere 
eos curat ac fovet, negligenter ha- 
bet. Adde 1 Sam. V. 7. 2 Paral. 
X. 4. Sepius non legitur in N. T. 

XKOAIO, à, ὃν, 1) proprie: 
toriuosus, obliquus, curvus, et oppo- 
nitur τῷ ἶσος, seu εὐθύς. Sic legitur 
in N. T. Luc. IlL 5. καὶ ferar 
σχυλιὰ εἷς εὐθεῖαν et quee sunt obliqua, 
fient recta, pro: καὶ ἔσται τὰ σχολμὰ 
μέρη τοῦ τόπον εἰς εὐθεῖαν ὁδόν. — Verba 
sunt desumta ex Ies. XLII. 16. ubi 
in Hebraico legitur τυ Ὁ pra- 
viales. ibid. XXVIL 1. XL. 4. 
ὄφιν σκολιών. Sap. XIII. 18. ξύλον 
vx, Meliodor. I. 6. σχολιὰς γάρ 
vna ἀσρασούς. Hesych. σκολιά" σχαμ- 












































repudiet doctrinam christianam, aut | 


Bà, οὐκ ὀρθὰ, ἑαικαμαῆ, ἄνισα. 2) 


Σκόλοψο 


metaphorice: pravus, iniquus, per- 
versus, qui esi animo depravato ao 
corrupto. Act 11. 40. σώθητε deb 
τῆς γινιᾶς τῆς exeluü ταύτης liberari 
vos sinite ab illa perversa natione, 
Phil IL. 15. ἐν μέσῳ ymüg σκολιᾶς 
καὶ δαστραμμίνης inter homines pra- 
yos ac 'ersos viventes. Alex. 
Psalm. LXXVIL 10. γενεὰ σκολιὰ 
(Hebr. 4p rebellis, refractarius.) 
καὶ «αρεπικραίνουσα. Deut. XXXII. 
5. γενιὰ σχολιὰ καὶ διστραμμένη, ubi 
in Hebraico jgy perverzus legitur. 
Prov. IV. 24. σχολιὸν σετίμα καὶ ἄδικα 
xS» ibid, ΧΨῚ. 28. ἀνὴρ exo 
διασήμπιτω κακὰ, etc. Hesych. exo- 
λιά: ἄδικα. Etym. M. σκολιός: ὁ μὴ 
εὐθεῖαν ὁδὸν πορνυόμενος, ἀλλὰ διεστραμ-. 
μένην. Conf. Schol. Iliad. «', v. 387. 
8) asper moribus, rigidus, scvus, 
morosus, difficilis. | Sic legitur in N. 
T. 1 Petr. II. 18. ubi servi jubentur 
prompto animo obedire dominis suis 
οὐ μόνον τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς σχολιαῖς non solum benignis 
ac mitibus, sed etiam difficilibus ac 
morosis, Vulgatus reddidit: dys- 
colis. Μιὰς, Wetstenium. ad ἢ. l. 
Saepius in N. T. non legitur. 


ZKO'AOY, ZKO'AOY et IKO- 
AQY, οτος, ὁ, 1) proprie et gene- 
ratim est omne, quod est acutum, 
sudes, stimulus, aculeus, spina, pa- 
lus acuius, qui sustinendis vilibus, 
claudendis horlis, muniendis castris 
et urbibus et arcendis hostium. acces- 
sibus solo inizi solet ; unde ortum 
verbum σχολοσήζω palum ffgo et cru« 
cifigo, i. 4. σταυρόω. — Conf. Lipsium 
de Cruce Lib. l.c. 4, Sic in vers. 
Alexandrina respondet Hebraico 
"yp spina. Hos. 11. 6. φράσσω τὴν 
ὁδὺν αὐτῆς ἐν σκόλοψι, ubi Gloss. MS. 
in Proph. σκόλοψιν: ὀρθοῖς ξύλοις, εἰς 
ἐπιβωλὴν κεχτημίνως. — Sirac. XLIII. 
923. παγεῖδα γίνεται σχολόπων ἄκρα. 
Hesych. σχώλοψ, ξύλον ὠξυμμένον ἢ 
ἄκανθα. ldem: σκόλοαυς' ὀρθὰ καὶ 
ὀξία ξύλα, σταυροὶ, χάρακες. Etym. 
M. σκόλοπερ" ἐξία ξύλα, ὥπερ ἐπήγνυον 
τῷ τείχει. Lucian. Ver. Hist. b. 
IL. p. 682. &á τινος ἀκανθώδους καὶ 
σκολόπων μιεστῆς ww. Dioscori- 
des IL. c. 29. JElian. Hist. Anim. 
X. c. 18. Homer. lliad. η΄, 441. ubi 
scholiastes : σχόλωψ' τὸ ὀνεσχισμένον 
καὶ ἀπωξυσμένον ξύλον. ibid. δ᾽, v. 348. 
εἰ ἡ, v. 350. Confer Wetstenii N. 
T. T. . 21]. 2) metaphorice: 
omne, est. nozium εἰ affliclionem 
ac impedimentum affert, afflictio, quae 
cum dolore acuto conjuncta esl. Sic 




















semel legitur in N. T. 2 Cor. XII. 


Xxosío, 


T. ἰδέθη μοι σκόλοψ τῇ σαρκὶ, qui lo- 
cus, num de afflictione corporis εἰ 
morbo iori, an de hostium inju- 
τιϊσ ci contumeliis, (ut visum est 
Ferd. Stoschio in Obss. literariis 
ad Isalam p. 41.) an denique gene- 
ratim de gravissimis afflictionibus 
cujuscunque generis explicandus sit, 
siente historia, certe interpretatio- 
nis non est, ut adeo explorati quid 
dici, definiri et constitui vix poterit. 
Conf. Elsneri. Obss. Sacr. T. 11. p. 
167. Bibl. Bremens. Class. VI. p. 
634 seq. et 647 seq. et Wolfii Curas 
Philolog. in N. T. T. II. pag. 677. 
Ezech. XXVIII. 24. de Sidoniis: 
xai οὐκ ἔσονται er. τῷ οἴκῳ ᾿Ισραὴλ σχό- 
λωψ πικρίας. Num. XXXIII. 55. 
xal ἴσται — σκόλοπες ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ὑμῶν, ubi de Canancis sermo est. 


ΣΚΟΠΕΏ, à, fut. jew, 1) pro- 

je: speculor, intueor, contemplor, 
.intento oculo aliquid. specto, observo, 
et usurpatur v. c. de sagilfariis, qui 
intenta oculorum acie ad metam 
collineant et dirigunt tela, vel de 
apeculatoribus οἱ exploratoribus, qui 
etiam a Philone et Luciano σχοκοὶ 
vocantur, a σκοπὸς scopus, mela, sig- 
num, pra;fixum sagillariis. Respon- 
det Hebraico nme vidit, apud in- 
"certum interpretem. Ezech. XXI. 
21. ἥπατι σχοπήσασθαι. — Hesych. oxo- 
πῶν σχεστόμενος. 2) metaphorice, 
ad animum translatum, significat : 
diligenter aliquid. observare, attento 
"animo contemplari, sollicite conside- 
vare ac. perpendere, curare, consequi 
cupere, et ex adjuncto, cum dativo 
persone constructum : exemplum 
sibi aliquem propere, quem imite- 
mur. 9 C 8. μὴ σκχοτούντων 
ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλε- 
πόμενα nobis, qui non curamus ea, 
quee in oculos incurrunt, sed invisi- 
bilia. Philipp. II. 4. μὴ τὰ & 
ἕκαστος σκοποῦντες nemo vestrum 
um tantum commodum respiciat. 
(Thucyd. VI. 12. Sophocl. Ajac. 
Flagellif. v. 124 et 1330. Confer 
Wetstenii N. T. T. IL. pag. 268. 
Ceterum precipue de eo, qui suum 
lanlum. comodum. respicit, utuntur 

|uoque voce σπροσχέστεσθα. — Vide 

alckenar. ad Eurip. Pheen. v. 476.) 
ibid. IL. 17. exezirt τοὺς οὕτω σερι- 
πατοῦντας, καθὼς ἔχετε τύτον ἡμᾶς 
componite vos ad exemplum eorum, 
qui se ad meum exemplum confor- 
marunt. Xenoph. Mem. IV. c. 5. 
$ 11. ὅστις γὰρ τὰ μὲν κράτιστα μὴ 
σκοπεῖ, τὰ ἥδιστα δ᾽ ἐκ παντὸς τρόπου 
ζητεῖ eu. 2 Macc IV. 5. τὸ δὲ 
δυμφίρον κοινῇ κατ᾽ ἰδίαν παντὶ τῷ πλή- 
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du σχοπῶν. Hesych. σχοπῶν' ἐνθυμού- 
μένος. Suid. σχοκῶν: ἀντὶ τοῦ ἀκριβῶς 
καὶ ἐπιμελῶς καταμερίζων, eto) οὗ ἂν 
τὴν σκέψιν ποιῇ. 8) ut Grecum 
βλέπω, sequente particula negandi, 
|caveo. Luc. Xl. 35. exéru οὖν, 
| uà τὸ φῶς, τὸ ir σοι, σκότος ἐστὶ cave 
|igitur, ne loco lucis, que in te 
[esse deberet, tenebre sint. Galat. 
VL d. σκοπῶν σιαυτὸν, μὴ xa) σὺ 
ἰπειρασϑῆς diligenter modo cave, 
|ne tu quoque in peccata incidas. 
Xenoph. de Mag. Equit. VII. 15. 
4) vito. Rom. XVI. 17. σκοπεῖ τοὺς 
τὰς διχοστασίας xai τὰ σχάνδαλα ποιοῦν-- 
τας devitare consuetudinem . homi- 
num factiosorum et alios corrum- 
pentium; ubi exem? τινὰ est i. q. 
in sequentibus ἐκκλίνειν ἀπὸ τὸς, de- 
Clinare familiarem cum aliquo con- 
victum. "Vide supra ad βλέσω dic- 
ta. Sepius in N. T. non legitur. 
*KOHO2, d, ὁ, 1) proprie: 
mela, quo lendimus, scopus, signum 
prafizum, ad quod sagittarii colli- 
neant et tela sua dirigunt. Est ver- 
bale a perf. med. iexora, verbi exie- 
τομαι dispicio, circumspicio, attente 
considero. Sic legitur in versione 
Alexandrina pro Hebraico mus 


mela. Job. XVI. 3. Thren. 111. 
12. AddeSap.V. 1. 21. Xenoph. 


d στοιχοῦσι καὶ ἀκολουϑοῦσι. 2) me- 
taphorice : omne, quod animo desti- 
namus ac pra/figimus, finis. | Sic se- 
mellegitur in N. T. Philipp. III. 
14. xarà σχοπὸν διώκω metam versus 
persequor, h. e. omnibus viribus 
consequi studeo, quod animo desti- 
navi ac prafixi, nempe τὸ βραβεῶν 
γῆς ἄνω κλήσιως τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ 
᾿Ιησοῦ. Plato Gorg. p. 306. οὗτος 
ἔμοιγε Qoxi? à σχοπὸς εἶναι «ρὸς ὃν βλί- 
mora δεῖ ζῇν. De rebus, in quas 
omnium attentio directa est, legitur 
apud Polybium V. c. 105. ἀλλ᾽ 
ἤδη πάντες πρὸς τοὺς ἐν ᾿Ιγαλίᾳ σχοποὺς 
ἀείβλεπον. De consilio, proposito 
reperitur apud Xenoph. in Symp. 
H. 11. 

XKOPII'ZO, fut. ἰσω, 1) pro- 
prie: spargo semina, dissemino, pro 
quo σχεδάω dicitur. Conf. Phry- 
nichum p. 94. et Etym. M. sub 
σκορπίος. 9) dissipo, disjicio eos, qui 
conjuncti sunt, vel conjuncti esse de- 
bebant, i. q. διασχορπίδω. Sic legitur 
in N. T. Joh. x 12. xal ὁ λύκος 
ἁρπάζει αὐτὰ xal σχοραίζει τὰ πρόβατα 
et lupus dilaniat oves ac dissipat. 
ibid. XVI. 32. ἵνα σχορπισθῆτε ἕκαστος 
εἰς τὰ ἴδια quo alius alio dissipabi- 
mini Conf. Alex. 2 Sam. XXII. 














Cyrop. 1.6. 19. Suid. σκοπόν: τύπον, | 








Σκορσίος. 


15. Ps. XVII. 16. CXLIII. 7. 
Sirac. XLVIIL. 16. 1 Macc. VL 
54. 8) dilapido, disperdo.. Matth. 
XIL 30. ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, 
σχοραίζει qui non mecum colligit, 
ille mea dilapidat, h. e. qui non .est. 
8 meis partibus, is adversarius mihi 
est. Eadem sententia legitur Luc. 
ΧΙ. 93. 4) largiler disiribuo, et 
speciatim de eo usurpatur, qui libe- 
raliter erogat eleemosynas εἰ largiter 
dat beneficia. 2 Cor. IX. 9. 

αισιν, ἔδωκε τοῖς πένησιν liberalis fuit 
erga pauperes. Verba desumta sunt 
e Ps. CXII. 9. ubi in Hebraico 
textu legitur verbum "jg sparzit, 
dispersit, quod de liberali ac benc, 
co Mdhibetur Prov. XI. 24. Sepius 
in N. T. non legitur. 


ΣΚΟΡΠΙΌΣ, íw, ὁ, scorpiue, vel 
scorpio. Est genus animalis noxii 
ac venenati, quod in locis calidiogi- 
bus sub lapidibus inprimis parie- 
tum latet et cauda sua pungit le- 
thaliter, de quo Plinius in Hist. 
Nat. XI. c. 25. refert: semper cau- 
dam in ictu esse, nulloque momen- 
to meditari cessare, ne quando desit. 
occasioni. Sic dictum est, vel σαρὰ 


τὸ σχοραίζειν τὸν ἰὸν a. spargendo. vene- 
| d spa 


num, vel a σχοραίῳ lapidum. acervo, 
que nominis potestas apud scrip- 
tores agrimensorios viget. Legitur 
hoc vocabulum in N. T. Luc. X. 
19. τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων 
lcandi super anguibus et 
ubi σχοραίος symbolum rei cu- 
jusque mazime nozim esse videtur. 
ibid. XI. 12. ἢ καὶ ἐὰν αἰτήσῃ dis, μὴ 
ἐπιδώσει αὐτῷ σκοραίον vel ovum ro- 
ganti loco illius scorpionem dabit. 
Formula olim proverbialis de iis, 
qui pro utilibus noxia suppeditant 
aliorumque spem et exspectationem 
turpiter falunt. Affne est illud 
proverbium ἀντὶ πήρκης σκοραίον pro 
rca scorpionem, ἐπὶ τῶν τὰ 
Spr ἀπὶ Bei. Vidt Dec 
nobium Proverb. Cent. I. 88. Dio- 
genianum Cent. I. 76. Facit huc 
quoque locus Plinii H. N. XI. 25. 
* Similiter his et scorpiones terres- 
tres vermiculos ovorum specie pa- 
riunt, similiterque pereunt." Hein- 
sii conjectura in Excercitatt. SS. p. 
65. σκορπίου legentis vana est. Apoc. 
IX. 8. oi σχοραίοι τῆς γῆς. ibid. v. δ. 
(ὡς ὁ βασανισμὲς σκυραίου. Vide Dios- 
Coridem 185. exp! σχοραίων.) et 10. 
καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας σκορείοις καὶ 
κέντρα ἦν ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν. Sepius 
in N. T. non legitur. Legitur prz- 
terea apud ZElian. Hist. Anim. X. 
C. 23. πατοῦσαι τοὺς σχορπίους ἀπαθεῖς 





Σκοτεινὸς. 


διαμένουσι. Sirac. XXVI. 8. et apud | 
Alexandrinos pro Hebraico "py | 


Deut. VIll. 15. Ezech. 
11.6. Cf. Wetstenii N. T. T. II. p. 
782. 

ΣΚΟΤΕΙΝΟΙ͂Σ, ἡ, i, tenebricosus, 
obscurus, qui luce destiluilur, ἃ σκός 
τος tenebre. — Matth. VI. 23. ἐὰν δὲ 
ὁ ὀφθαλμός σου πονηρὸς ἦ, ὅλον τὸ σῶμά 
σου σχοτεπὲν ἔσται $i vero oculus tuus | 
vitio laborat, totum quoque corpus 
taum erit in tenebris, seu luce ido- 
mea destituetur. Luc. XI. 34, 36. 
μὴ ἔχον τι μέρος σχοτεινὸν non. habens 
aliquam partem tenebricosam. Se- 
pius in N. T. non legitur. In ver- 
sione Alexandrina respondet He- 
braico nes caligo, Prov. IV. 19. 
"n tenebre, Job. X. 21. XV. 23. 


rm) idem. Ps LXXXVII. 6. 


CXLII 4. Xenoph. Memor. III. 
10. 1. 

ZKOTI'A, ac, ἡ, 1) tenebras, cali- 

defectus et privatio lucis natura- 
5 a σχότος idem. Sic de tenebris 
nocturnis, seu de nocte legitur Joh. 
VI. 17. καὶ σκοτία ἤδη ἐγεγόνει jam- 
que tenebris nocturnis obortis. ibid. 
XXL 1. σκοτίας ἔτι οὔσης cum adhuc 
essent tenebre. Alexandrini ha- 
bent pro r13ur1 idem, Micha III. 


6. εἰ bg caligo. Job. XXVIII. 3. 


Eurip. Pheniss. v. 348. 2) omnis 
locus occullus, abditus, privalus, in 

uo won mulli homines versanlur. 
Tus ἐν σκοτίᾳ clam, in occullo, secre- 
to, privatim, inira privatos parieles. 
Matth. X. 94. ὃ λέγω iui ἐν τῇ exo- 
τίᾳ, ἥπατι ἐν τῷ φωτὶ que ego vos 
privatim, tenebris quasi nocturnis 
tectus, doceo, ea palam tradite. Ea- 
dem fere sententia legitur quoque 
Luc. XII. 3. ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἥκατε, 
ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσιται quee jam pri- 
vatim edixeritis, palam fient suo 
tempore ; ubi i» τῇ σκοτίᾳ permuta- 
tur formula πρὸς τὸ οὖς. Conf. v. 2. 
Tta πφὶ sumitur Ies. XXIX. 

y 

15. ἼΓΩΞ lee XLV. 19. et 
D'up5i Jer. XIII. 17. Sic quo- 

ue ὑπὸ σκότους legitur apud Sopho- 

lem Antigon. E TOT. ubi schol. 
habet λαθραίως. 8) imperfectio, pra- 
ellas, perversitas, ignorantia, meta- 
phora desumta ab iis, qui, in tene- 
bris versantes, facile impingunt et 
& recta via aberrant. Speciatim 
vero ita dicitur omnis status ac con- 
ditio hominum anle  comversionem 






































ad religionem christianam, relate δὰ 








ignorantiam vere ac salutaris reli- | 
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gionis diving, vitiositatem animi 
morumque pravitatem ac inde enas- 
centem miseriam ac infelicitatem, 
quo sensu τῷ φωτὶ opponitur. Sic 
legiturin N. T. Joh. VIII. 12. à 
ἀκολουθῶν ἐμοὶ, οὗ μὴ περιπατήσει iy τῇ 
φχοτίᾳ qui me sectatus fuerit, libe- 
rabitur ab omni miseria ac infelici- 
iate, quee ignorantiam ac vitiosita- 


| tem sequitur. ibid. ΧΙ]. 35. ἵνα μὴ 


“κοτία ὑμᾶς καταλάβῃ: καὶ ὁ πιρπατῶν 
ἦν τῇ σκοτίᾳ, οὐκ οἷδε ποῦ ὑπάγει ne 
vos opprimant tenebre, ἢ. e. ne 
vobis eripiatur occasio et facultas 
cognoscendz et consequende feli- 
citatis christiane: nam, qui in te- 
nebris est, incedit pedibus dubiis. 
ibid. v. 46. ἵνα «ἂς à σιστεύων ἐν ἐμοὶ, 
ἐν τῇ σχοτίᾳ μὴ μείη! ut, quisquis 
meam doctrinam vera fide amplexus 
fuerit, liberaretur a pristina sua | 
ignorantia, vitiositate et inde enas- 
cente miseria. 1 Joh. 1. 5. καὶ 
σκοτία ἐν αὐτῷ ox Worm οὐδεμία ei | 
nulla prorsus in eum cadit vitiosi- 
tas et imperfectio. ibid. 11. 9. i» «j| 


| σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι adhuc alienus | 
| est ἃ perfectione et felicitate chris- 


tiana. ibid. v. 11. Confer infra ad | 
σκότος dicta et Xenoph. Cyrop. | 
VIIL 7.13. 4) tempus, quo homi- | 
nes adhuc alieni erant a cognilione 
el usu religionis christiana salutaris. 
1 Joh. II. 8. ὅτι ἡ exoría. παράγεται, | 
i.q. Rom. XIII. 12. ἡ νὺξ σροίκο- 
Mp. 5) homines ipsi, quales sunt, 
antequam religionem christianam am- 
 plectuntur. Fn de Judzis legitur 


Joh. 1. δ. καὶ rà φῶς ἐν τῇ exoría | 


φαίνει, καὶ ἡ σχοτία αὐτὸ οὗ κατίλαβεν 
et illustris ille doctor voluit qui- 
dem vitiositatem et ignorantiam 
Judsorum doctrina sua removere, 
sed respuebant eam. Sepius in N. 
T. non legitur. — Ceterum voca- 
bulum σχοτίω, grammaticis antiquis 
auctoribus, ab Atticorum loquendi 
usu prorsus alienum fuit Moeris : 
σκότος" οὐδετέρως ᾿Αττιχῶς" σκοτία Ἑλλη- 
ηκῶς. Thom. M. ὁ φχότος, καὶ τὸ ἢ 
σκότος: τὸ δὲ σκοτία οὐκ ἐν χρήσει. Conf. 
Fischeri Prolus. XXX. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 673. et Wet- | 
stenii N. T. T. 1. p. 374. 
XKOTIZO, fut. ἰσω, 1) proprie: 

tenebras alicui offundo, oblenclro, 
obscuro, Σκχοτίζομαι tenebris circum- 
Jundor, obscuror, obtenebror, de 
privatione luminis et lucis natu- 
ralis, a σχότος tenebrm. Sic leg 
tur in N. T. Matth. XXIV. 29. 


ὁ ἥλιος σχοτισθήσιται sol obscurabi- | 


tur. Marc. XIII. 24. Luc. XXIII. 

45. καὶ ἰσκοτίσϑη ὁ ἥλιος. Apoc. VIII. 

12. ἵνα σχοτισθῇ τὸ τρίτον αὐτῶν, scil. 
E] 















































Σκότος. 


τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σιλήνης καὶ τῶν ἀστί- 

ibid. IX. 2. xa ἐσκοτίσθη ὁ ἥλιος 
καὶ ἀήρ. In versione Alexandrina 
legitur pro TU tenebras. offudit, 
obscuravit. Job. III. 9. Cohel. 
XII.2. Plutarch. X. p. 608. 2) 
metaphorice σχοτίδισϑαι dicuntur, 
qui sunt. vera. intelligendi facultate 
privati, erroribus obmozii, perverse 
ac impie viventes, et alieni a. religio- 
nis christiane vera ac. salutari cog- 
nilione, metaphora desumta ab ocu- 
lis, qui sunt videndi facultate pri- 
vati, aut ab hominibus, qui in te- 
nebris incedunt pedibus dubiis. 
Rom. I. 21. καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνιτυς 
αὐτῶν καρδία et tenebris circumfusa 
est mens eorum stolida, h. e. vera 
intelligendi facultate privati sunt. 
Tta dicuntur h.l. ethnici, ob igno- 
rantiam veri rectique et ob stupo- 
rem animi, qui vera cognoscere non 
patitur. Eodem modo animi caligo 
de erroribus atque inscitia ac animi 
vecordia occurrit apud Juvenalem 
Sat. VI. 6. 12. Rom. X. 10. exc- 
τισθήτωσαν οἱ ὀξϑαλμοὶ αὑτῶν τοῦ μὴ 

m. Ephes. IV. 18. ἐσχοτισμένοι 
τῇ διανοίᾳ mente et animo occoccati. 
Siepius in N. T. non legitur. 


3KO'TO3, ow, à, lenebra, caligo. 
Tantum legitur in N. T. Hebr. 
ΧΙ. 18. γιόρῳ καὶ σκότῳ turbini et 
caligini. Éurip. Hecub. v.l. Conf. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 332. 

ZKO'TOZ, τος, ους, rh, 1) pro- 
prie : defectus ac privatio lucis natu- 
ralis, tenebre, caligo, tenebra noc- 
iurne. Sic v.c. legitur de tene- 
bris, Christo in cruce pendente, 
oris. Matth. XXVIL 45. ἀπὸ ài 
ἕχτης ὥρας σχότος; ἐγίνετο ἐπὶ sav τὴν 
γῆν. Marc. XV. 38. Luc. XXIII. 
44. Act. LL. 20. ὁ ἥλιος μετασεραφή- 
ovra; εἰς σκότος sol obscurabitur. 2 
Cor. IV. 6. à Θεὸς à εἰσὼν ἐκ σκότους 
φῶς Miu eu Deus, qui jussit dis- 
Cussis tenebris lucem, seu solem, 
prodire. Job. XXXVIL 15. φῶς 
φωήσας ix σχότους. Adde Genes. I. 
2,4,5,18. Deut. IV. 11. Exod. 
XIV. 20. Joél. II. 31. ὁ ἥλιος μετα- 
στραφήσιται εἰς exire, 2) locus te- 
nebricosus, simul et ingratus, carcer 
tenebricosus, et ex adjuncto meta- 
phorice: infelicitas, miserrimus re- 
rum stalus, loca remolissima a regi- 
onibus felicioribus bealorum in vila 

ura, ubi penas luunt homines 
pin gravissimas, — Matth. VIII. 
12. οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐχβληϑή- 
σινται εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον. ἐκεῖ ἴσ- 











| ται ὁ κλαιϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ἐδίν- 





τῶν Judsi vero, quibus proprie do- 


κότος. 


stinata erat felicitas, expectanda in 
regno Messie, inde expulsi detru- 
dentur in locum tenebricosum et 
tristem, invidorum fremitu ac eju- 
latu perstrepiturum, in quo longe 
remoti erunt a felicitate Abrahami. 
Conf. v. 11. ibid. XXII. 13. (coll. 
Senec. Agamemn. v. 991 seq.) 
XXV. S0. καὶ τὸν ἀχρεῖὸν δοῦλον ix- 
βάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον servum 
autem nullius frugi conjicite in car- 
cerem tenebricosum subterraneum, 
ad quem nullus solis atque luminis 
radius penetrat. 2 Petr. II. 17. 
olg ὁ ζόφος τοῦ σχότους sl; αἰῶνα τε- 
φήρηται quos supplicia, in tartaro 
olim sustinenda, manent certissime. 
Nondum autem mihi satis constat, 
num éíégog h. l. tariarum, an potius 
miseriam significet, que» cum fene- 
bris haud raro in literis sacris com- 
parari solet. In priori notione vo- 
cem ζόφος acceperunt plerique in- 
terpretes, ut ζόφος τοῦ σχότους posi- 
tum sit pro ζόφος σχοτενὸς orcus te- 
nebricosus, ζόφος ἠεροειδὴς, ut apud 

δα Grecos dicitur, tum, quia 
in imo terrarum esse, nec solis ra- 
dio tangi, tum, quia locus ingratis- 
. simus (χῶρος ἀτερασὴς, Homer. Od. 
λ΄, 98.) esse credebatur. Sed e- 
que commode σχότος de ipso orco et 
tarlaro 'explicari potest, ut ζόφος 
voU σχότους, pro ζόφος ἐν τῷ σκχότει 
positum, sint supplicia, in tartaro 
olim sustinenda. Idem valet de 
loco Jud. v. 13. Sic σχότος usur- 
patur quoque apud Tob. XIV. 10. 
καὶ αὑτὸς (μὰν) κατέβη εἰς τὸ σχότος. 
Ut vero Grecis solemnis orci de- 
nominatio est δέφος et σχότος, ita 
Hebreorum poétis dicitur quip 
Psal. LXXXVIII. 13. coll. v. 12. 
(ubi cum vocibus "3p et j3N 
permutatur,) et Psal. VI. 6. Job. 


XVII. 13. bij et qur] sunt sy- 


nonyma. Apud eosdem qur; quo- 


que et ΣΌΝ de carcere et statu 


miserrimo quovis usurpatur, v. c. 
Psal. CVII. 10, 14. 


Ὅρος, ψάνατος. 
hominum conspeclu remota. 


sunt. 


V. 11. 


Ies. XLII. 7. 
Sapient. XVIII. 4. Conf. Fischeri 
Prolus. IV. de Vitiis Lexicorum N. 
T. p. 97 seq. Hesych. exóroz: ὅλε- 
8) latebra, loca, ab 
1 Cor. 
IV. 5. τὰ χρυπτὰ τοῦ σκότους, pro τὰ 
κρυπτὰ, τὰ γενόμενα ἐν σχότει ea, quae 
clanculum, nemine spectante, facta 
Fortasse huc etiam referen- 
da sunt loca Rom. XIII. 12. Eph. 
Conf. Job. XXIV. 15. et 
Aquile reliquias Jerem. XIIT. 17. 
4) cecitas oculorum, i. q. &x);, ef- l 
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S xoros. 


fecti vocabulo pro causa adhibito. || impie et perverse agunt. Proverb. 


Act. XIII. 11. σαραχρῆμα δὲ ἐσέπε- 
c» é&v αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σχότος illico 
corripuit eum cccitas et nox oculo- 
rum. Sic cxórog pro cecitate legi- 
tur apud Euripidem Phoeniss. v. 
800 et 1559. Apud Quinctilia- 
num II. 9. ex Senece fragmentis: 
Non video, nox oborilur, el crassa 
caligo. 5) transfertur ad animum, 
ita, ut ignorantiam et errores, inde 
nascentes, impielalem ac rsita- 


| tem et, que eam comitari. solet, in- 


felicitalem δὲ miseriam, et. specia- 
tim: conditionem ac stalum  homi- 
num, disciplina christiana. carenti- 
um, significet. Matth. IV. 16. ὁ 
λαὸς ὁ καϑήμενος ἐν σχότει, εἶδε φῶς uá- 
γα hominibus, in tenebris versan- 
tibus, h.e. alienis a notitia et cultu 
veri Dei, inscitie ac erroribus ob- 
noxiis, et prave viventibus affulsit 
lux magna. .(Conf. Pindar. Olymp. 
Od. I. 132.) ibid. VI. 23. εἰ οὖν τὸ 
φῶς τὸ ἕνοσοι σχότος iav), τὸ exórog «ó- 
δῸν; S] vero mens tua errorum ac 
pravarum opinionum tenebris tecta 
est, quanto majoribus periculis eris 
obnoxius, seu, quanto major erit 
tua miseria? Luc. I. 70. ἐσιφᾶνα; 
vol; ἐν exóru καὶ σχιᾷ “ανάτου καϑη- 
μένοις. ibid. XI. 85. Joh. III. 19. 
ἠγάπησαν οἱ ἄνϑρωποι μᾶλλον τὸ σχότος 
ἣ τὸ φῶς maluerunt Judei errori- 
bus et pravis suis opinionibus ad- 
herere, quam religionis luce col- 
lustrari. Act. XXVI. 18. τοῦ ἐσ!» 
στρέψαι ἀσὸ σχότους εἷς τὸ Φῶς ut ab 
ignorantia atque impietate ad ve- 
ram scientiam rerum divinarum et 
virtutis christiane studium conver- 
tantur. Rom. Il. 19. φῶς τῶν iv 
σχότει, 8C. ὄντων, doctorem inscitie 
ac erroribus obnoxiorum, qui ibi- 
dem τυφλοὶ, ἄφροντες, νήπιοι vocantur. 


| Rom. XIII. 12. τὰ ἔργα τοῦ σχότους 
|flagitia ac prave facta, quorum o- 
| lim, dum adhuc ignari erant doc- 


tringe christiane, studiosi fuerant. 
2 Cor. VI. 14. ubi φῶς est christi- 


|ana disciplina ac mores, et exóro; 
| paganismus et paganorum mores. 


Ephes. V. 11. eo; ἔργοις τοῦ σχότους 
impie ac prave factis. Coloss. 1. 


| 13. τὸ σχότος opponitur τῇ βασιλείᾳ 


voU υἱοῦ Θεοῦ. 1 Thess. V. 4. oix ἐστὶ 
ἐν σχότει renuntiate vitiositati. ibid. 
v. 5. obx Ἰσμὲν νυχτὸς, οὐδὲ σχότους, 80. 
υἱοὶ, non sumus similes hominibus, 
nocte somnoque pressis. 1 Petr. 
IT. 9. 1 Joh. I. 6. καὶ ἐν τῷ σχότει 
περιτατοῦμεν et tamen sceleste vivi- 


mus. Psal. LXXXII. 5. 5139113 
329r in. tenebris ambulant, h. e. 
Φ .? s 


| II. 13. qur *2*1 opponuntur τοῖς 


"w^ nin?w. Adde Deut. XXVIII. 
29. Job. XXX. 26. ubi bp mise- 


riam, calamilatem significat, coll. v. 
27. Iles. XXIX. 18. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. ἐν σχότερ ἐν ἀγνωσίᾳ. Su- 
id. σκότος" «αρὰ τῇ Sig γραφῇ «eri 
μὲν ἡ ἄγνοια, ποτὲ δὲ αἱ συμφοραί. καὶ 
φῶς ὡσαύτως ἡ γνῶσις, καὶ ἡ τῶν καχῶν 
ἀπαλλαγή. 6) metonymice, abs- 
tracto posito pro concreto: ipsi 
homines scclest ac viliosi, destiuts 
religionis christiane. cognitione, fal- 
$is opinionibus corrupti, i. q. ἐσχοτιόσ- 
μένο. Luc. XXII. 53. ἀλλ᾽ αὕτη 
ὑμῶν ἐστιν ἡ ὥρα xai ἡ ἐξουσία τοῦ σχό- 
τοὺς hoc est tempus vestrum, quo 
permittitur scelestis, ut potentia sua 
utantur et pro arbitrio agant: ubi 
male nonnulli interpretes exéro; de 
diabolo explicant. Ephes. V. 8. ἦτε 
γὰρ ori σχότος eratis enim olim ali- 
ent a religione christiana. ibid. VI. 
12. ubi christianis certandum esse 
dicitur «pi; τοὺς κοσμοχράτορας τοῦ 
σχότους Contra cacodemones, 400» 
rum imperio subsunt omnes gentes 
non christiane. Verba τοῦ αὐλῶνος 
τούτου glosse speciem pre se fe- 
runt, qua librarius significare vo- 
luit, vocabulum exóre; de homini- 
bus non christianis illius evi expli- 
candum esse, Conf. ad ἢ: ]. Kop- 
pium. Sepius in N. T. non legi. 
tur. Ceterum peculiarem Com- 
mentarium de Usu Vocabulorum 
Φῶς et Zxor/a in N. T. Celeberrimus 
J. C. H. Krause, Gotting. 1782. 
octon. edidit. 


ZKOTO', ὦ, fut. ὥσω, obscuro, 
obtenebro, tenebras offundo, vel ἕν» 
duco. Pros. pass. σχοτύομαι, οὔμαι, 
lenebricosus fio, tenebresco, ἃ σχότος. 
Semel tantum in N. T. legitur 
Apoc. XVI. 10. xa) ἐγίνετο ἡ Bae- 
λεία αὐτοῦ ἐσκοτωμένη et. regnum ejus 
erat tenebris circumfusum. — Esse 
bunc locum metaphorice accipien- 
dum, dubio omni caret. Wetstenius 
N. T. T. II. p. 816. provocans ad lo- 
ca Sexti Empir. adv. Log. I. 992. 
Plutarch. de Frat. Am. p. 489. E. 
et de fort. Alex. p. 314. D. imagi- 
nem desumtam esse arbitratur ab eo, 
qui plaga ictus aut saxis prostratus 
vertigine et visus hebetudine corri- 
pitur. Tunc βασιλεία de civibus 
regni, nempe bestie, per metony- 
miam accipiendum esset. Eichhor- 
nio in Comment. ad ἢ. 1. Vol. IL p. 
184. tenebre sunt horrende cala- 


ji mitatis publice emblema, et sensus 


Σκύβαλον. 


loci ita constituendus esse videtur: 
imperium bellue, tot calamitatibus 
concussum, fluctuabat. Alex. Psal. 


CIV. 27. Jer. XIV. 2. Sirac. XXV. || thia autem latissima olim erat regio, 


19. 

ZKY BAAON, ow vé. Latissime 
patet hoc vocabulum, et quodvis vile 
rejeclamenium notat, v. c. excrementa 
animantium, quisquilias, faces, sco- 
riam, deciduum, purgamenium, fur- 
für, etc. quasi χυσίβαλον, quod cani- | 
bus projicuur, vel a canibus ejicitur | 
et excernilur, ἀπὸ τοῦ τοῖς κυσὶ βάλλεσ-. 
Sa;, ut monuit Erasmus ad Philipp. | 
111. 8. Hesych. σχύβαλα- xómpog. , 
Etym. M. σχύβαλον" có i ἐντέρων $x- 
διδόμενον. Lex. Cyrilüi MS. Brem. , 
σχύβαλα' τὰ τῆς χαλάμης γόνατα, & 
«αχύτιρα αολλῶν τῶν ἀχύρων εἰσὶν xai 
«αντελὼς ἄχρηστα. Omnium diligen- 
tissime de multiplici ac vario hujus | 
"vocabuli apud, Grecos usu egit 
Gatakerus in Adversarr. Miscell. c. 
43. in Opp. Critt. p. 868 seq. cum 
quo conferri merentur, que de hac 
voce disputarunt le Moyne in Obss. 
ad Varia Sacra p. 581. Schwarzius 
in Notis ad Olearium de Stilo N. 
T. p. 172. et in Comment. Critt. 
Ling. Gr. p. 1218. Wetstenius N. 
T. T. IT. p. 275 seq. et Wolfius in 
Curis Philolog. in N. T. Vol. III. 
p. 240. 2) metaphorice: res vilis, 
μεμα momenti. Sic semel legitur 
in N. T. Phil. 111. 8. xai ἡγοῦμαι 
σχύβαλα sho; et omnia commoda 
hujus mundi nauci habeo. De ele- 
ganti χαριεντισμῷ Pauli in hac voce 
disputavit P. Zorn. in Opusculis 
Sacris T. II. p. 504. Theodoretus 
ad h.l. σχύβαλον τὸ παχύτερον ἢ σχλη- 
βότερον ἄκυρον ὀνομάζεται. τοῦτο δὲ φέρει 
viv σῖτον, ἀλλὰ μετὰ τὴν τοῦ σίτου συλ- 
λογὴν ἀσοβάλλεται. Polyb. Exc. Le- 
gat. XCVII. p. 1288. Eodem mo- 
do σχυθαλίζειν usurpatur, ut sit: 
tilipendere, rejicere, contemnere ut 
rem vilissimum. Sirac. XXVI. 22. 
καὶ ἄνδρες συνετοὶ ἐὰν σχυβαλισθῶσιν. 
Hesychius: σχυβαλίφετα," ἐξουθενεῖται, 
«αραρίαφεται, ἀποδοχιμάφιται. Suidas: 
σχυβαλίξεται"' ἀςξυδοκιμάζεται, ἀτιμά- 
Qrrai ὡς σχύβαλον. χυρίως δὲ σχύβαλον, 
κυσίβαλον τὶ ὃν, τὸ τοῖς κυσὶ βαλλόμενον. 
ἐν ἰσιγράμματι" 

Οὐδ᾽ kv) δωσνιδίου γινόμενος σπυβάλου 

Σαιύδων εἰς ἄλλους einoog Thi. 


Legitur preterea σχύβαλον, sed alia 
significatione, Sirac. XXVII. 4. 
Σχυβαλισμὸς rejeclio ignominiosa le- 
gitur apud Polyb. XXX. 17. 12. 
Gloss. Vet. apud Labbeum: σχύ- 
faxo, slercus, reirimentum, fimus, 
minulia. 
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| ZKY'OHS, o, à. Scytha. Est no- 
men gentile, significans incolam Scy- 
(hie, seu ex Scythia oriundum. Scy- 


magnam Europe Asisque partem, 
hodiernam nimirum Tartariam cum 
regionibus quibusdam finitimis com- 
plectens, unde in Europseam et Asi- 
aticam dividebatur. Jam, quia Scy- 
the inter barbaros barbarissimierant 
(Cicer. in Pisonem 8. de Nat. Deor. 
II. 34.) et semiferi homines, ut 
Grotii verbis utar, factum est, ut 
Zxvón; generatim de omni homine | 
fero, aut. qui maxime barbarus ha- | 
beri sole!, usurparetur. Sic autem , 
semel tantum in N. T. legitur Col. 
III. 11. βάρβαρος, Σκύθης. Confer 
Reitzium ad Lucianum T. II. p. 
514. Legitur preterea in Sym- 
machi reliquiis Genes. XIV. 1. Cf. | 
Bocharti Phaleg, Lib. III. c. 13. 
Alexandri Mori Notas ad qusdam 
loca N. T. p. 180. ed. Fabricii. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 292. Bibl. 
Brem. Cl. V. Fasc. II..p. 958 et 
270 seq. et Cluveri Geogr. Lib. IV. 
c. 17. et Lib. V. c. 2. 
ΣΚΥΘΡΩΠΟΣΣ, οὔ, ὁ, proprie: qui 
tristiliam vultu, data opera ἃ sordi- 
bus non purgato, pra se fert, deinde 
vero generatim : qui esi vultu tetri- 
co, torvo el mesto, qui vultu mero- 
rem significal, ex σχυθρὸς torvus, te- 
iricus, moslus et ὧψ facies, vultus. 
Bis tantum legitur in N. T. Matth. 
VI. 16. quando vero jejunatis, μὴ 
jieh ὥσαερ oi ὑποκριταὶ σχυθρωποὶ, ne 
ypocritarum more tristem et tetri- | 
cum vultum pre vobis ferte ; ubi 
σχνθρωπὸν γίνεσθαι in sequentibus ex- 
plicatur verbis ἀφανίξων τὰ «ρόσωσα. 
Luc. XXIV. 17. καί ἐστε σκυθρωποί ; | 
et estis maesti? — Legitur preterea 
hec vox apud. Alex. Genes. XL. 7. || 
ví ὅτι τὰ πρόσωπα ὑμῶν σκυθρωτὰ σήμε- || 
ρὸν ; Dan. I. 10. μήποτε ἴδῃ τὰ «ρόσω- | 
ea ὑμῶν σχυϑρωυπὰ, quibus ibidem v. | 
15. opponuntur ἰδέα, ἀγαθαὶ καὶ 
ἰσχνραί. Herodian. VII. c. 8. s. 1. 
σχυθροκτός vt ἦν καὶ ἐν μεγάλιαις φροντίσι. 
Xenoph. Mem. Il. 7. 12. Herodian. | 
I. 6. 10. xai σχυθρωπαῖς ταῖς ὄψεσιν si; 
γῆν ἔνευσαν, ubi videndus Irmischius. 
Demosthenes p. 1122. 20. ed. Reisk. | 
Euripid. Orest. v. 1319. Aristoph. 
Lysistr. v. 708. Alia loca dedit J. 
H. Maius in Obss. SS. Lib. I. p. 


| 93 seq. et Wetstenius N. T. T. I. 


p. 328. Hesych. σχυθρός" στυγνὸς τὰς 

ὄψεις, x arg, ὠμὸς, σχυθρωπός. Hinc 

adverbium ox we trisis vullu, 

maste. 3 Macc. V. 84. Incert. Psal. 

XXXIV. 17. et verbum oxvégusátw 

tristem vullum gero, teirico sum vul- 
ας 





Σκχῦλον. 


iu, quod cum δακρύων conjungitur 
apud Theophrast. Char. c. 15. cum 
ὀφρῦς συνάγειν apud Aristoph. Plut. 
v. 756. et cum «nói Ps. XXXV. 
14. Adde Xenoph. Cyrop. VI. 2. 
8. et Josephum A. J. XIX. c. 3. 
$ 3. Gloss. Vet. σκυθρωτὸς, mostus, 
tristis, conirislis, 

ZKYl'AAD, füligo aliquem itinere 
longiore, vexo, molestiam alicui facio. 
Medium σχύλλομαι me ipsum, nulla 
cogente necessitate, ilinere faligo, 
molestiam mihi creo. Passivum σχύλ- 
Aoc molestia afficior, vexor. Ter 
tantum legitur in N. T. Marc. V. 
35. vi ἔτι σχύλλεις τὸν διδάσχαλον ; 
quid adhuc longo itinere fatigas ma- 
gistrum, seu, cur molestiam creas 
magistro ὃ Luc. VII. 6. μὴ σχύλλου 
ne tibi molestus sis. ibid. VIII. 49. 
(9) σχύλλε τὸν διδάσκαλον ne arcessas, 
seu, ne jubeas venire magistrum. 
Preterea legitur Matth. IX. 36. ubi 
pro vulgato ἐκλελυμένοι in editione 
Griesbachiana legitur ἐσχυλμένοι ; 
quam lectionem veram judicat quo- 
que Wakefield in Silva Critica P. 
II. p. 23. cum librariis familiare 
sit vocem rariorem pro egpius usi- 
tata libenter repudiare, nec male 
adducit glossam Hesychianam : ἐσ- 
κύληνται" διεσκεδασμένοι εἰσί. Vulgatus 
vertit: vexati. Sermo autem est de 
Judeis, quibus nimis gravia et one- 
rosa precepta a doctoribus pro lu- 
bitu imponebantur. Herodian. IV. 
18. 8. ἵνα δὲ μὴ πόώντα τὸν στρατὸν 
σχύλλῃ ne vero totum exercitum 
longiore itinere vexaret. Hesych. 
σχύλλον" ἐνόχλει. Gloss. σχύλλω fa- 
ligo, vero. σκυλμός" (8 Macc. VII. 
5.) veralio, faligalio. De verbi 
σχύλλειν vi ac potestate vide Dresigii 
Dissertationem, Lips. 1734. 4. edit. 
et Wetstenii N. T. T. I. p. 364. 

ZKY^AON,, o ri, ]) proprie 
corium, pellem significat. Hesych. 
σχῦλον" δέρμα, κώδων. Cf. Küsterum 


|ad Aristophanis Plutum v. 514. 


Hinc σχυλόδεψος cerdo, coriarius, 
apud Demosthenem p. 781. 18. ed. 
Reisk. 2) preda, spolium, exuvice 
hosli (inprimis mortuo) detracte de 
corpore, et signa militaria capta. 
Gloss. MS. in Cant. Script. 2xiXa: 
«ραῖδα, praeda. Gloss. in. Octateuch. 
Σχῦλα' λάφυρα, γύμνωσις i» πολέμῳ. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. Σχῦλα" τὰ ἀπὸ 
τῶν ἐν cox iua) ἀνῃρημένων λαμβανόμενα. 
λάφυρα δὲ ἀπὸ τῶν ζώντων. Similiter 
Suid. Cf, Alex. Prov. I. 13. et Ies. 
X. 6. Polyb. II. 31. 3 et 6. 8) 
omnis supellex, bonu domeslica, opes, 
quacunque ad victum et amiclerm sunt 
necessaria. "Sic semel tantum legi- 


Σκχωληκόβρωτος. 


tur in N. T. Luc. XI. 22. καὶ τὰ 
σχῦλα αὑτοῦ διαδίδωσι et supellectilem 
ejus diripit. Conf. Matth. XII. 29. 
καὶ τὰ σχεύη αὑτοῦ διαριτάσαι ----- — καὶ 
τότε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ διαρπάσῃ. Recepit 
autem σχῦλον hanc significationem 
ad exemplum Hebrzgs vocis δῷ 


quae proprie predam, deinde vero 
etiam supelleclilem, bona domestica 
notat, v. c. Esther III. 13. ubi pro 
n35 Do» y el ad diripieudum bona 
eorum, Alexandrini habent: 
- διαρτάσαι τὰ ὑπάρχοττα αὐτῶν. Zach. 
XIV. 1. Prov. XXXI. 11. ἡ τοιαύτη 
καλῶν σκύλων οὐκ ἀπορήσει, quae loca 
debeo Vorstio ἴῃ Philologia S. cap. 
8. p. 78. - Vide tamen Georgii Vin- 


xai 


dic. N. T. ab Hebraism. L. II. c. 
1. $ 88. p. 85. 

ZKüQAHKO'BPOTOS, o, ὃ, ἡ, i$ 
dicitur, qui a vermiculis consumttur 
et arroditur, qui morbo pediculari 
laborat, quem Greci phihiriasin vo- 
cant, ex σχώληξ vermis et ρωτὸὺς 
voratus, quod est a βρώσχω comedo, 
exedo, consumo. Gloss. Vet. σχωλη- 
χόβρωτον, vermiculatum. Semel tan- 
tum in N. T. hec vox reperitur 
Actor. XII. 23. καὶ γενόμενος σχωληκχό- 
Bewroc (nonnulli codices addunt ἔτι 
Qu) ἐξέψυξεν et vermiculis consum- 
tus exspiravit. Herodot. Lib. IV. 
circa finem p. 370. ed. Wesseling. 
ubi vid. Valckenar. Confer de hoc 
morbo, quem alii ad φθειρίασιν refer- 
unt, alii vero ad tormina alvi a 
vermibus profecta, Bartholinum de 
Morbis Biblicis c. 23. interpretes et 
inprimis Kühnium ad 7Elianum V. 
H. IV. 28. Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 
417. Wetstenii N. T. T. II. p. 530 
seq. et Class. V. Bibl. Brem. Fasc. 
VI. p. 978. 

ZKQ'AHA, zx, ἡ, 1) proprie: 
vermis, et quidem speciatim: genus 
vermis, cadavera arrodenlis ac con- 
sumentis, a σχάλλω fodio. Siracid. X. 
13. ἐν γὰρ τῷ ἀποθανεῖν ἀνθρωπὸν κχλη- 
ρθνομήσε! ἑρπετὰ xal ϑηρία καὶ σχώλη- 
κας. ibid. XIX. 3. σῆτος καὶ σχώλη- 
χες χληρονομήσουσιν αὐτόν. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro ΟῚ idem, 


Deut. XXVIII. 31. et na idem, 


Job. V. 7. φύρεται δέ μου τὸ σῶμα ἐν 
σαπρίᾳ σχωλήκων. — Adde 1 Macc. II. 
62. 2 Macc. IX. 9. ἐκ τοῦ σώματος τοῦ 
δυσσεβοῦς σχώληκας ἀναζεῖ. — 2) meta- 
phorice et inprimis cum «e con- 
junctum, penas, calamitates, dolores, 
cruciatus, afflictiones notat et speci- 
atim de cruciatibus adhibetur, qui- 
bus impii in vita futura vexabuntur. 
Sic ter legitur in N. T. Marc. IX. 
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44, 46, 48. ὅπου ὁ σχώληξ αὑτῶν οὗ 
τελευτῷ καὶ τὸ «Up οὗ σβέννυται ubi 
vermis, depascens ipsos, non mori- 
tur, et ignis ipsorum non exstingui- 
tur, h. e. ubi continuis et gravissi- 
mis doloribus et cruciatibus vexa- 
buntur. Verba desumta sunt ex Ies. 
LXVI. 24. mon N5 Dny?in ΡΝ 
Judith. XVI. 15. δοῦναι «2p καὶ σχώ- 
ληχας εἰς τὰς σάρκας αὐτῶν. Siracid. 
VII. 18... ἐχδίχησις ἀσεβοῦς «Ug καὶ 
σκώληξ. 

ZMAPA'TA!NOS, δη, ον, et ZMA- 
PA'T'AINOS, ου, ὁ, ?, smaragdinus, e 
smaragdo faclus, a σμάραγδος sma- 
ragdus, quod, vide. Legitur in N. 
T. tantum Apoc. IV. 3. ὅμοιος ὁράσει 
σμαραγδίνῳ. Sed ibi videtur auagáy- 
δινος, omissa voce λίθος, positum esse 
pro σμάρωγδος. 

SMA'PATAOS, ov, ὁ, smaragdus. 
Est nomen gemmee pretiosissimee, 
tanto virore predite, ut omnia 
juxta se posita virescere faciat. Vide 
Plinii Hist. Nat. Lib. XXXVII. c. 
5. Legitur tamen in N. T. Apoc. 
XXI. 19. ὁ τέταρτος, σμάραγδος. Alex- 
andrini adhibuerunt hanc vocem 
Pro np?3 idem, Exod. XXVIII. 


17. n33 Ezech. XXVIII. 13. et 
pro on Exod. XXVIII:9. XXXV. 


Schneideri Lex. Crit. l. Gr. s. h. v. 


ZMTYI'PNA, me, ?», myrrha, JEolice | 
μύῤῥα, ας, ἡ, e quo σωύρνα descendit, , 


et Hebraice 4*3 ob amaritudinem 
dicta. 
lacryma, seu succus arboris Arabi- 
ce, spine /Egyptie non dissimilis, 
e qua copiose disputarunt Plinius 
H. N. XII. c. 15 et 16. Theophrast. 
Hist. Plant. IX. 4. Foésius in CE- 
con. Hippocr. pag. 361. et Olaus 
Celsius in Hierobot. I. p. 520 seq. 
Dioscorides I. 69. σμύρνα δάκρυον δ3ν- 
ὄρου γεννωμένου ἐν ᾿Αραϊβίᾳ, οὗ ἐγχοπτο- 
μένου ἀποῤῥεῖ τὸ δάπρυον slg ὑπεστρωμένας 
Ψψιάθου. ^ Adhibebatur olim hoc 
aromatis genus, teste Herodoto Lib. 
IL, in condiendis mortuorum cor- 
poribus, ad conservanda illa a pu- 
tredine. Bis tantum legitur in N. 
T. Matth. IL. 11. «ροσήνεγκαν αὑτῷ 
δῶρα, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν. 
Joh. XIX. 39. narratur Nicodemus 
ad exanime Christi corpus condien- 
dum preter aloén attulisse. σμύρναν. 
In versione Alex. legitur pro «4j 


27. Confer Salmasium ad Solinum 
p. 182 seq. et ad Epiphanium de 
Gemmis c. 3. p. 89. M. Hilleri tract, ; 
de Gemmis duodecim in pectorali . 
Pontif. Hebr. p. 7. nec non Wet- ! 
stenii N. T. T. II. pag. 844. ac- 





Est autem genus aromatis, : 


Σ μυρνίζω. 


myrrha. Exod. XXX. 23. Ps. XLV. 
9. Cantic. III. 6. IV. 6,14. V. 1, 5, 
183. Confer Wetstenii N. T. T. I. 
p. 249 et 952. . 

ZMY'PNA, se, ἢ, Smyrna. Nomen 
proprium urbis maritime Eolice 
(ut Velleius Paterc. I. c. 4. tradit), 
postea a Stephano annumerate Io- 
nie, regioni Ásie minoris, quia in 
confinio utriusque regionis sita fuit, 
discantis ab Epheso, hujus regionis 
metropoli, 320 stadiis.  Aluit olim, 
ut nunc, magnum Judzorum nu- 
merum, ac commerciis ac naviga- 
tione floruit, luxu etiam mox ita 
difluxit, ut mores Smyrnei hoc 
etiam sensu in proverbium abirent. 
Sic dicta est a Smyrna, vel Samor- 


j πα, Amazone, que Ephesum condi- 


dit, unde et ipsa Ephesus aliquando 
Smyrna dicta est. Stephanus : ixa- 
Aero 0à Σμύρνα ἀπὸ Σμύονης ᾿Αμαζόνος. 
Ali vero tradunt, in memoriam 
Smyrne, uxoris 'Thesei, Thessali, 
hanc urbem a Theseo conditam et 
nominatam fuisse. Confer Salma- 
sium ad Solinum pag. 865. Ferd. 
Stosch. Antiquitatum Smyrnearum 
Specimen de nominibus urbis. (Lin- 
ge 1751. 8.) Ejusd. Syntagma Diss. 
VII. de nominibus totidem urbium 
Asi in Apocalypsi p. 34. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 754. et Cellarii 
Geogr. Plen. Ilf. c. 3. p. 61 seq. 
Nomen ipsum proprie myrrham 
significat. Semel memoratur in N. 
T. Apoc. I. 11. s '"Epsw xal εἰς 
Σμύρναν. 

ZMYPNAI' OZ, ου, ὁ, ἡ, Smyrncus, 
Sinyrnensis, Smyrne incola, a. Sui 
να, quod vide. Legitur tantum in 
N. T. Apoc. II. 8. χαὶ τῷ ἀγγίλῳ 
τῆς ἐχκχλησίας τῶν Σμυρναίων et episco- 
po ecclesie Smyrnzeorum. Pro ix- 
κλησίας τῶν Σμυρναίων habent non- 
nuli codices ἐν Σωύρνῃ ἐχχλιησίᾳ, 
quam lectionem etiam Griesbachius 
in textum recepit. Hesych. Σωυρναμος" 
ἀπὸ Σμύρνης. 

ΣΜΥΡΝΙΖΩ, fut. /ew, myrrha im- 
buo, myrrham redoleo, myrrha. misceo 
εἰ condio. Σρμυρνίζομαι, myrrha. im- 
buor et condior, a σμύρνα, quod vide. 
Semel tantum in N. T. legitur Marc. 
XV.23. ἐσμυρνισμένον οἶνον vinum myr- 
rhatum ; ut transtulit Interpres Ve- 
tus, alio nómine myrrhina dictum. 
Festus: Murrina, genus potionis, 
qua Grace dicitur nectar ς hanc 
mulieres vocabant murriolam, quidam 
murratum vinum. Conf. Wetstenii 
N. T. T. I. p. 635. Hesych. ἐσμυρ- 
νισμένον" χρίσματα ἔχον σμύρνης, εὖ ἐστυμ- 
μένον, 80. σμύρνῃ, quod addi vult Sal- 
masius. 


Σόδομα. 


20'AOMA, ὧν, τὰ, Sodoma, e, et 
Sodoma, orum. Est nomen pro- 
prium urbis, quee fuit sita in fini- 
bus Palestine versus Orientem, 
non procul a Jordane, deleta vero 
una cum urbibus vicinis, igne cc- 
litus immisso, unde ejus loco nunc 
mare mortuum, seu lacus Asphal- 
tites est. Hebraice dicitur jp de 


eujus vocis origine varia traduntur 
4 viris doctis. Composita est, ut 
quiousdam videtur, ex affixo pj et 


nomine radicali ΤῸ q. d. secretum 
eorum. Aliis orta videtur a "qp 
agri, campi, mutata 
quia ante excidium 
bem fuerunt agri fertilissimi et amoe- 
nissimi. Tota enim planities hujus 
urbis et Jordanis describitur a Mose 
Genes. XIII. 10. quod fuerit similis 
horto Jehovz. Alberti Glossar. Gr. 
49. Σόδομα" βόσχημα, ἣ πύρωσις. 
ide Relandi Palestinam Lib. I. c. 
38. Ῥ. 5569 seq. Legitur in 
Matth. X. 15. γῇ Σοδόμων καὶ Ti 
Sodomitis et Gomorrhitis. ibid. XI. 
48. i» Σοδόμοις apud Sodomitas. ibid. 
v. 24. Marc. VI. 11. Luc. X. 12. 
XVII. 29. Rom. 1X. 29. ὡς Σόδομα 
ἂν ἐγενήθημεν, h. e. penitus periisse- 
mus. 2 Petr. IL. 6. πόλεις Σοδόμων xal 
Γομόδῥας. Jud. v. 7. Apoc. ΧΙ. 8. 
καλεῖται πνευματικῶς Σόδομα. Sepius 
non reperitur in N. T. 


ZOAOMO^N et ΣΟΛΟΜΩ͂Ν, ὥντος, 
à, Salomon. Nomen regis Israélita- 
rum celeberrimi et sapientissimi, 
filii Davidis ex Bathseba, uxore 
Uri. 2 Sam. V. 15. et XII. 24. 
Hebraice ni55 i. e. pacificus, a 
radice pw) pacem coluit: eo quod 
Deus eo regnante pacem et quietem 
Israélitis daturus erat. Memoratur 
in N. T. Matth. I. 6 et 7. VI. 29. 
XII. 42. Luc. XI. 31. XII. 27. Joh. 
X. 28. Act. IL 11. V. 12. VII. 47. 
De scriptione varia hujus nominis 
adeundus est Wetstenius in Notis 
Criticis ad N. T. T. 1. p. 228.. 

30PO'3, οὔ, 5, non plane est idem 
cum eo, quod vulgo apud nos locu- 
lus, sandapila vocatur, quo arca 
clausa significatur, in qua co 
mortui effertur, sed. lectulum signifi- 
cat, in quo morlui efferebantur, ar- 
cam releclam εἰ aperiam. Sic semel 
legitur in N. T. Luc. VII. 14. ἥψατο 
τῆς ceno. Hebraice dicitur pysr ? 
Sam. III. 82. Confer Geierum de 
Luctu Hebreorum cap. V. Warne- 
kros Antiquitates Hebraeorum cap. 
111. $ 5. p. 386. Harmari Obser- 
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vationes in Orientem T. IL. pag. 
146. εἰ Wetstenii. N. T. T. I. pag. 
699 seq. In versione Alex. legitur 
pro ji» quod arcam, loculum, εἰ 
feretrum significat. Genes. L. 26. 
Hesych. et Suid. σορύρ" μνῆμα, ϑήχη. 
Glossar. σορὸς, arca funebris. Augus- 
tinus de Civitate Dei Lib. XVIII. 
c. 5. arca, in qua mortuus ponitur, 
quod omnes jam σαρκοφάγον vocant, 
τορὸς dicitur Grace. 

202, σὴ, cl», tuus, a σὺ (u. Matth. 
VII. 8, 22. XIII. 27. iv τῷ σῷ ἀγρῷ. 
ibid. XX. 14. τὸ ci, sc. à» quod 
tuum est. ibid. XXIV. 3. XXV. 8. 
Marc. II. 18. à δὲ σοὶ μαθηταὶ tui 
autem discipuli. ibid. V. 19. πρὸς 


τοὺς σοὺς, ad tuos, scilicet cogna- | 


tos ac domesticos, (Xenoph. CEcon. 
XII. 7.) Luc. V. 38. VI. 30. XVI. 


81. XXII. 42. Joh. IV. 42. XVII. | 


6. coi ἧσαν tui erant veri cultores. ib. 


v. 9, 10, 17. XVIII 35. Act. V. 4. | 


XXIV. 8, 4. 1 Cor. VIII. 11. XIV. 
16. Philem. ver. 14. χωρὶς δὲ τῆς σῆς 
γνώμης. Stpius non legitur in N. 
T. Alexandrini interpretes adhibu- 
erunt partim. pro affixo Ἢ Genes. 
XX. 97. Exod. V. 15. 2 Sam. IX. 4. 
partim pro 3 vel ἢ.) Genes. XIV. 
23. XX. 7. 1 Chron. XXIX. 14. 
etc. ᾿ 

XOYAA'PION, ἔν, τὸ, sudarium. 
Vocabulum origine Latinum, a su- 
dore sic dictum, (confer Pollucis 
Onomast. VII. cap. 16.) ac. proprie 
significans lineum, quo sudor faciei 
detergilur et nares purgantur (quod 
Greci veteres καψιδρώτιον, ἀπὸ τοῦ 
χάστειν ἱδρῶτα, dixerunt, conf. Pol- 


lucem Onom. II. c. 16.) quod vero | 


a Latinis transiit ad Grecos, Chal- 
deos et Syros, modo hoc discri- 
mine, ut latiori sensu. usurparetur, 
et omne linteum, quo aliquid tegitur 
ac abscondilur, significaret. Confer 
Schwarzium ad Olearium de Stilo 
"m 
N. T. pag. 129. Syriacum 151a: 
(quod in versione Syriaca N. T. 
Greco σουδάριον respondet) legitur 
Ruth. III. 15. in versione Syriaca 
pro Hebraico pyagiyS quod νεία- 
men, peplum significat. Chaldaicum 
4130 emph. NYTD Pro velamine, 





vel linteo quocunque ponitur, ut mul- | 


tis docuit Buxtorfius in Lexico Tal- 
mudico et Rabbinico col. 1442 seq. 
Grecum autem. vocabulum σουδάριον 
quater tantum in N. T. legitur et 
quidem ita, ut a) de lineo adhibea- 
tur, i» quo pecunia asservabatur. 
Luc. XIX. 90. ἰδοὺ ἡ μνᾶ σου, ἣν εἶχον 
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ἀπυκειμίνην ἐν σουδαρίῳ reddo tibi mi- 
nam tuam, quam habui repositam 
in sudario. Arabs posuit vocem ex 
Latino sermone in Arabicum deri- 


vatam  Καλ΄νο manlile. b) de 
| linleo, quo morlui caput involvebatur. 
| Joh. XI. 44. καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδα- 
ἤν περηδίδετο vultuque sudario obve- 
lato. ibid. XX. 7. τὸ σουδαΐριον, ὃ ἦν iet. 
tiis κιφαλῆς αὐτοῦ. c) capitis velamen. 
Act. XIX. 19. Nam Suid. σουδάριον 
per φακιόλιον (ἢ. e. ut ipse explicat, 
τὸ εῆς κεφαλῆς περιείλημα) interpretari 
videtur sub voce σιμικίνθιον. Schol. in 
Cod. Steph. ad Act. 1. 1. ἀμφότερα 
(sci et σιμικήϑια) Anni 
δάρια ἐπὶ τῆς κερα- 
λῆς ἐπιβάλλεται, τὰ δὲ σιμικίνθνα ἐν ταῖς 
χερσὶν χατίχουσι πρὸς τὸ ἀπομάττεσϑαι 
τὰς ὑγφότητας τυῦ «ροσώτου, οἷον ἱδρῶτα, 
δάκρυα, ατύελον καὶ τὰ ὅμοια. — (αἴθ. 
rum conf. de hac voce Nicolai de 
Luctu Gracorum cap. 3. $ 6. Sole- 
rium de Pileo, sect. 17. Drusium in 
Qusestt. Hebr. I. c. 2. Wetstenii N. 
T. T. I. p. 786. et T. II. p. 581. et 
Piersonum ad Moridem p. $48. 
30TZA'NNA, ας, ἢ, Susanna. No- 
men proprium mulieris Hebraicum, 
que semel tantum commemoratur 
in N. T. Luc. VIII. 8, Hebraice di- 
citur χη) b. e- lilium. 

XO A, ας, ἡ, 1) generatim : sa- 
pientia, qua consistit in cognitione re- 
rum divinarum ac humanarum ejus- 
i reclo usu, quum quis scil, qua 

a sinl, que mala, que facienda 
| sint, que omittenda. ct fugienda, et 
huic cognitioni convenienler agit. Spe- 
ciatim vero prudentia, philosophia 
vile, prudens agendi ratio, ufsemper 
| id agas, quod est aptum personis, 
tempori et loco, a σοφὸς sapiens, pru- 
dens. Matth. XI. 19. xal iium ἡ 
σοφία ἀπὸ τῶν τίχνων αὑτῆς et pruden- 
tia tantum a cultoribus suis recte 
sestimari potest. Luc. II. 40. sAs- 
ρούμενιν σοφίας omni sapientia preedi- 
tum. ibid. v. 52. ᾿Ιησοῦς egeíxozvs σο- 
φίᾳ xal ἡλικίᾳ profecit et mtate et 
| sapientia. ibid. VIL. $5. εἰ XXI. 
|| 15. ἐγὼ ὑμῖν δώσω στόμα καὶ σοφίαν ego. 
enim vobis suppeditabo in loquendo 
sapientiam. Act. VI. 3. σοφία est pru- 
dentia in distribuendis eleemosynis. 
| ibid. VIL. 10. χάριν καὶ σοφίαν ἐναντίον 
Φαραὼ βασιλίως Αἰγύττου ut pruden- 
tia sua favorem Pharaonis, regis 
Egypti, consequeretur. Coloss. 11. 
8. ἐν ᾧ εἶσι πάντες οἱ ϑησαυροὶ τῆς σοφίας 
καὶ τῆς γνώσεως ἀπόχρυξοι in qua the- 
sauri omnis verw sapientim et co- 
gnitionis sunt reconditi; seu, qua 
homines ad veram sapientiam et sa« 
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lutarem cognitionem ducere valet. 
ibid. IV. 5. ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε «px 
φροὺς ἔξω prudenter vos gerite inter 
gentiles. Jacob. I. 5. εἰ às τις ὑμῶν 
λείπετα, σοφίας sj vero quis vestrum 
destituatur sapientia, que nempe 
cernitur in contemnendis rebus hu- 
manis atque adeo morte, in constan- 
ter perferendis, aut prudenter evi- 
tandis calamitatibus et afflictionibus 
ob religionem christianam et justo 
earum pretio constituendo. (coll. 
Sirac. XX XIX. 8.) Confer 7Eschin. 
Socr. Dial. IIT. 2. et inprimis Sirac. 
I. 8 et 14. Jacob. IIÍ. 18. ἐν πραύτη- 
vi σοφίας mansuetudine, vere sapien- 
tie documento. ibid. v. 15 et 17. 5 
δὲ dev σοφία vera sapientia, quam 
Deus postulat et que Deo probatur. 
2) omnis perilia el facullas, eruditio, 
scientia, docirina el urs humana. He- 
sych. σοφία" πᾶσα τέχνη xai ἐπιστήμη. 
Suid. σοφίων κοινῶς ἁπάντων μάθησιν καὶ 
τὴν τέχνην, καὶ τὴν φρόνησιν, καὶ ἐπιστή- 
juny, ἢ τὸν νοῦν, ἅταξ ἐχρήσατο "Ομῆρος 
σοφίᾳ, οὗ, καϑάσερ νῦν, τὴν διὰ λόγου 
καὶ πραγμάτων ἐπισχευὴν λέγων τοῦ ἤθους, 
ἀλλὰ τὴν τεκτονικὴν τέχνην. Hom. Iliad. 
ο΄, ver. 419. Confer et Pollucem in 
Onom. Lib. V. c. 46. s. 164. Matth. 
XII. 42. ἀχοῦσα; τὴν σοφίαν Σολομῶντος 
ad audiendam sapientiam Salomo- 
nis, in solvendis questionibus enig- 
maticis conspicuam. Confer 1 Reg. 
X. 1. et Josephum A. J. VIII. 7. 5. 
Matth. XIII. 54. πόϑεν τούτῳ 7 συφία 
αὕτη ; unde huic illa facultas docen- 
di et illa interpretandi litteras sacras 
peritia? Marc. VI. 10. Luc. XI. 31. 
Act. VI. 10. καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι 
τῇ copíq καὶ τῷ πνεύματι, ᾧ ἐλάλει et 
insigni ejus doctrinz et eloquentie, 
quam Deus ips? suppeditaverat, im- 
pares erant. ibid. VII. 10. ubi σοφία 
fortasse de peritia in somniis inter- 
pretandis, qua Josephus Pharaonis 
favorem sibi conciliaverat, explican- 
dum est. Sed seque commode de 
prudentia in rebus gerendis expli- 
cari potest, ut sit i. q. φρόνησις. Conf. 
Josephum A. J. II. 5. 7. Act. VII. 
22. ἐπαιδεύθη Μωσῆς πάσῃ σοφίῳ Aiyver- 
τίων imbutus fuit Moses omni doc- 
trina ZEgyptiorum, que cernebatur 
inprimis, cum in somniorum inter- 
pretatione, tum rerum naturalium 
cognitione et prodigiorum effectio- 
ne, ut e Josephi libris docuit Kreb- 
sius in Obss. Flav. pag. 195 seq. 1 
Cor. I. 17. ἐν σοφίᾳ λόγου erudita in- 
Stitutio, institutio, que plena est 
demonstrationibus subtilibus ad mo- 
dum philosophorum, cum Greco- 
rum, tum Judaicorum. Sic Socra- 
tes vocabulis σοφὸς et σοφία maxime 
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de sophistis suse setatis usus est, qui 
sequebantur in disserendo argutias 
meras, neglecta veritate, et specie 
doctring ac ingenii alios fallebant. 
ibid. v. 19 et 20. τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου 
τούτου philosophiam et theologiam 
Judgorum pariter ac Grecorum, 
quae tunc temporis maxime sstima- 
ri et tractari solebat. ibid. v. 21. διὰ 
τῆς σοφίας pre sapientia et eruditio- 
ne humana. ibid. v. 22. II. 1, 4, 18. 
oUx ἐν διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις. 
ibid. ΠΙ. 19. ἡ yde σοφία τοῦ κόσμου 
τούτου μωρία qaod, τῷ Θεῷ ἐστι eruditio 
enim humana mera inscitia est, ju- 
dice Deo. 2 Cor. I. 12. ἐν eogpíg σαρ- 
κικῇ humana eruditione usus. Apoc. 
;: XVII. 9. ὁ ἔχων σοφίαν qui praeditus 
; est facultate heec interpretandi et in 


yp m τα 


Etiam apud Alexandrinos δοφία de 
omni peritia rerum el facultate ali- 
quid agendi et bene tractandi usur- 


verum eorum sensum inquirendi. 


Pro niano now?n-592 habent 
ἐν παντὶ ἔργῳ σοφίας, et 1 Reg. VII. 
14. ΙΣΤ ab iisdem exponitur τέχ- 


T 
y», Adde Aristot. Ethic. VI. cap. 7. 
Perizonium ad ZElian. V. H. II. c. 
81. et Gatakeri Opera Critica pag. 
92 seq. 3) doctrina, qu& precepta 
saluberrima et fundamenta omnis ve- 
re sapienlig tradil. Speciatim vero 
ipsa doctrina  chrisliana, sapienter 
praeceplis plena, in. qua. hominibus 
tradenda summam Deus demonstravit 
| sapientiam suam. 1 Cor. I. 21. ἐν τῇ 
j σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ per religionem chris- 
| tianam, quam Deus volebat homini- 
bus tradi. ibid. II. 6. σοφίαν δὲ λα- 
λοῦμεν ἐν roig τελείοις X. T. À. et tamen 
tradimus doctrinam, omnis verz sa- 
pientie magistram, quam vere sa- 
pientie precepta continere omnes 
quidem veri christiani et intelligen- 
tes agnoscunt et fatentur, nullo vero 
modo agnoscere possunt, etc. ibid. 
ver. 7. σοφία Θεοῦ ἐν μυστηρίῳ dicitur. 
Coloss. II. 23. ὥτινά ἐστι λύγον μὲν 
ἔχοντα σοφίας qua omnia speciem 
quidem sapienter praeceptorum prz 
se ferunt. Ita "02" de praeceptis 
T; 


Ξ v. c. Exod. XXXV. 31. ubi 


sapientie usurpatur Proverb. V. ]. 
4) cognilio religionis christiane, sa- 
pinta. christiana. Ephes. I. 8. ἐν 
φάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει. ibid. v. 18. 
δώη ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀαοχαλὺύ- 
Ψψέως. Coloss. I. 9. ἐν wágp σοφίᾳ 
καὶ συνέσει πνευματικῇ. ibid. ver. 98. 
III. 16. ubi verba ἐν «ἀσῃ σοφίᾳ 
cum formula ἐνοιχείτω ἐν UV «λουσίως 
conjungenda esse judico. 4. Petr. 


111. 15. κατὰ τὴν αὐτῷ δοθεῖσαν σοφίαν 


Σοφίξω. 


pro pleniore ac perfectiore religionis 
christiane cognitione, qua pollet. 
Hinc lucem feneratur quoque lo- 
cus 1 Cor. XII. 28. ubi σοφία a γνῶ- 
σις ita distinguitur, ut σοφία esse 
videatur major et perfectior religio- 
nis christiane cognitio, que cerni- 
tur in subtiliore institutione in in- 
terpretandis oraculis V. T. de Mes- 
sia iisque cum vita et fatis Jesu in 
his terris ingeniose et docte com- 
parandis, in prudentia denique, se 
temporibus ac singulorum hominum 
opinionibus accommodandi, qualis 
fuit in apostolis; γνῶσις vero sit 
imperfectior et minus subtilis reli- 
gionis christiang cognitio, quee circa 
elementa ejus tantum versatur. Cf. 
ad ἢ. 1. Chrysostomum. 5) per 
metonymiam: auctor verc cognitio- 
nis religionis divine, doctor religionis. 
Luc. XI. 49. διὰ τοῦτο xai ἡ σοφία τοῦ 
Θεοῦ εἶπεν ideo ego, missus a Deo 
hominum doctor, vobis significo, 
1 Cor. I. 24. Θεοῦ σοφίαν doctorem 
religionis, sapientie plenissime, a 
Deo missum. ibid. v. 30. ἃς ἐγενήθη 
ἡμῖν σοφία ἀσὸ Θεοῦ. 6) res ardua, 
cujus cognilio et explicatio eget sa- 
pientia acuti ingenii, cum. sludio om- 
nia penetrantis. — Apoc. XIII. 8. ὧδε 
ἢ σοφία icri».hic opus est ingenio 
acuto et subacto. Similis locus est 
v. 10. ὧδέῥ icm ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ «iícrig 
τῶν ἁγίων. 7) Deo tribuitur σοῷία, 
quatenus omnium absolutissime in- 
telligit rationen: salutis rerum crea- 
tarum et judicio, minime fallaci, 
cognoscit, quee conducunt ad illam 
felicitatem, ut verbis Dederleinii 
utar, seu, quatenus est Deus Opti- 
mus Maximus, et omnes creaturas 
et eventus maxime hominum be- 
nigna sua ac sapientissima provi- 
dentia amplectitur. Sic legitur in 
N. T. Rom. XI. 33. ὦ βάθος «λούτου 
καὶ σοφίας xai γνώσεως Θεοῦ O quam 
sublimis et captum humanum longe 
superans est scientia ac sapientia 
divina! Ephes. III. 10. ἡ σολυκοίκι» 
Aog σοφία τοῦ Θεοῦ. Apoc. VII. 19. 
7 σοφία τῷ Θεῷ ἡμῶν summa et im- 
pervestigabilis sapientia Dei nostri 
ab omnibus agnoscatur et celebre- 
tur Hinc lucem fcneratur locus 
Apoc. V. 12. ubi Christus pro salute 
humana mortuus dicitur ἄξιος λα» 
Bifv σοφίαν dignus, qui ob summam 
suam sapientiam ab omnibus cele- 
bretur et laudetur. Cf. Sch ii 
Hor. Hebr. et Talmud. p. 11. e 
Vitringe Obss. Sacr. Lib. I. c. 
10. p. 129. Sepius in N. T. non 
legitur. 

ΣΟΦΙΖΩ, fut. (c, 1) sapienlem ᾿ 


Σοφίζω. 


reddo, irado prescepla vere sapientie, 
erudio, mE Σορίζομαι edoceor, 
sapiens re. iutel COghOSCO, & 

ek, quod vide. 2 Tim. III. 15. 
τὰ δυνάμινά σι συφίσα, εἰς σωτηρίαν, 
que tibi vism monstrare possunt 
δὰ consequendam felicitatem, per 
Christum hominibus partam. In 
versione Alex. respondet cvpíQisfay 


. Hebraico ma intelligenlem, pruden- 


tem reddidit, et. intransitive: intel. 

lezit, percepit. 1 Sam. 111. 8. καὶ 

ἐσυφίσατο (intellexit) "HAJ, ὅτι Κύριος 

κίχληχε τὸ «αιδάριον. et Sri in. Καὶ, 
τα 


Piel, Hiph. et Hithp. 1 Reg. IV. 
81. καὶ ἐδοφίσατο ὑπὴρ πάντας ἀνρώ- 
πους. Ps. XIX. 8. ἡ μαρτυρία “Κυρίου 
φυρίγουσα νήπια. ibid. CXIX. EN 
ἐσόξισάς με τὴν ἐντολήν ew. Thom. M. 
pmi ip! ἑτέρου, ἀντὶ τοῦ διδάσκομαι. 
Hinc σοφισταὶ ΕἸ dicebantur σοφοὶ 
καὶ πάντες οἱ πεπαιδευμένοι, teste Suid. 
in v. Σοριστής. Conf. Alex. Exod. 
VIL. 11. etiam doctores. Aristoph. 
"Nub. 330. Schol. σοφιστὰς τοὺς διδασ- 
πάλους viu, ὡς τοὺς ἄλλους σοφίζοντας. 
Hesiod. md fao. σισοφισμένος i. ἢ. 
πεπεραμίνος v. 660. 2) in deteriorem 
pertem: argutias “εοίον, astule. et 
argute aliquid comminiscor, artificiose 
poxuiod πονεῖ, wi alios m 
guam, cai » et im 
sophistis Graecorum, pisce 
áme etate, usi ur, qui, argu- 
tias in disserendo tantum sectantes, 
meglecta veritate, specie exquisite 
doctrine et acuti ingenii alios falle- 
bent: unde σόφισμα est commenium, 
φιφισματικὸς fraudulentus. εἰ συφισεὴς 
impostor, » Ssophisia. Sic 
legitur in N. T. 2 Pet. 1. 16. οὖ 
γὰρ σισοφισμίνως μύδοις ἐξακολουθήσαν- 
τις non enim secuti sumus fabulas, 
argute et more sophistico artificiose 
μία ἔνι atque exornatas, ad deci- 
hominum animos. Josephus 
M pres τωούτοις ἐσοφίζετο τὸν 
Τίτον ejusmodi sermonibus callide 
"decipiebat Titum. Polyb. Hist. VI. 
Ὁ 58. 12. τὸν σοφισάμενεν «γὸς τὸ λῦσαι 
τὸν ὅρκον ὀήσαντις ἀκοχατίστησαν «ρὸς 
τιὺς πολεμίους. Aristoph. Equit. 718. 
Men: eire. api 
m 





aquxpoleraa σοφιστής. 

«ἀτατιῶν, καρὰ τὸ dapi δ ατι λόγοις 

“ἀτατᾷῷν. Hinc exa asiutia, fraus, 
Josephum A. J. L. 19. 6. Cf. 


Peri in Agonistic. Lib. 1. c. 14. 
1 Οτρεεῖς. Demos- 
ἔπη p. 690. J. C. Th. Ernesti Lez. 


Technologie GG. Rhet. p. 310 et 
:812. et Valesium ad Maussaci No- 
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tas in Harpocrat. p. 
N. T. non gun 
20002, οὖ, ὁ, et ΣΟΦΟΣΣ, ἡ, b, 
1) aapiens, prudens, solers, saga, 
gu. i facullate e praditus est perepicien- 
di et. cognoscendi rerum maturam et 
traciandi ας contemplandi res, co- 
gnilione dignissimaa, qui pollet scien- 
lía rerum expelendarum εἰ fugienda- 
rum. Rom. 1. 22. φάσκοντες εἶναι 
σοφοὶ ἐμωράνθησαν cum sapientes ha- 
beri vellnt, stultitiam suam prodi- 
derunt. ib. XVI. 19. ϑίλω. a ὑμᾶς 
σοφοὺς μὲν εἶναι εἰς τὸ ἀγαθὸν velim 
vero, ut vestra sapientia et pruden- 
tia semper sit cum virtute conjuncta. 
1 Cor. I. 25. τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ συρώ- 
τῶν ἀνϑρώπων ἐστὶ in quibus in- 
stitutis desipere Deus videtur, om- 
nium hominum sapientiam longe 
vincit. Hesych. eopóz" φρύνμος.  /Ea- 
Chin. Socr. Dial Il. 7.. Eurip. 
Phoen. v. 473 et 508. Adde Alex. 
Prov. xu 18. XIV. 7. XXIV. 5, 
22. 2) Speciatim: verus sapie! n 
quem portat religio christiana, qui 
ea sapit, que ad veram et αἰεγπαπι 
felicitatem adducere valent, qui bene 
edoctus esi religionem. christianam. 
1 Cor. III. 18.-h« γύνηταν συφὸς tunc 
veré sapiens evadet. Ephes. V. 15. 
ὡς σοφοὶ, i. q. v. 17. cwmivrsg, τί τὸ 
ϑίλημα τοῦ Κυρίου. Jacob. ILI. 18. 
τίς σοφὸς xal ἐπιστήμων ἐν iuh; 58) 
peritus alicujus rei velariis. Hesych. 
σοφόρ' φιλότεχνος xal ἐξευρετικός. 1 
Cor. III. 10. ὡς σοφὸς "τέκτων 
tanquam peritus artis edificandi. 
ibid. VI. 5. σοφὸς peritus rerum, 
qui in foro tractari solent. les. 
ΠΙ. 2. σοφὸν ΔῈΝ ἀρχτίντονας Aristoteles 
Ethic. Lib. e. 7. τὴν συρίαν ἐν ταῖς 
τέχναις ταῖς erárog τὰς τίχνας 
adeidqun porn Socr. Pani 
1. σοφοὶ μιάγωραι, συφοὶ víxrong. ib. $ 
4. copi; ἱππεὺς. Aristoph. bons 
778. τὴν τέχνην σοφώτιρος. Confer 
Pollucis Onomast. [415 Eusta- 
thium ad Homer. Iliad. ο΄, v. 411. 
Wetstenii N. T. T. H. p. 110. et 
Palairet. Obss. Philol. p. 385. 4) 
doctus, eruditus, literis. excullus ; 
speciatim: phiosophim el theologür 
Judaice ac Grace peritus εἰ studio- 
sus. Matth. ΧΙ. 25. ὅτι dci d 
ταῦτα ἀαὺ συφῶν καὶ συνετῶν qui 
non manifestasti eruditis εἰ doctis, 
qui sibi sapientis et doctrine hu- 
mang m ac multum 
sibi sapere vi, : ubi rok συραῖς 
untur jon h e. nulla ex- 
quisite eruditionis lade insignes, 
quales erant aj . Luc. X. 21. 


onm. 1. 14. 599] sunt populi culti, 



































-qui sunt magnam sapientis ac doc- 


122. Sepius in Ι 





aca. 


ἀρ. τῶ ρὲ consecuti. 1 Cor. I. 19, 
230. σοῦ σοφός: ποῦ γραμματεὺς ; σοῦ 
συζητητὴς τοῦ αἰῶνος Tro; Suid. s. 
V. Σορόρ' — καὶ, ποῦ συφός ; ποῦ γραμ- 
ματεύς: οὗ γὰρ τοὺς ἀληθεῖς σοφοὺς 
ὀνομάφξει, ἀλλ τοὺς τισιν εἶναι δοκοῦντας. 
1 Cor. 1. 26. οὐ αολλοὶ συφοὶ κατὰ 
σάρκα. ib. v. 27. 1{Π]..18.. εἴ σις δοκεῖ 
σοφὸς εἶναι ἐν ὑμὴν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ αἱ 
quis vestrum videatur habere ern- 
ditionem humanam. ib. v. 19 et 20. 
ZElian. V. H. VIII. c. 6. ubi conf. 
Perizonium. 5) doctor reli, 
chrisliane. Matth. XXIII. 34. ἐγὼ 
ἀποσείλλω πρὸς ὑμᾶς προφήτας καὶ σο- 
φοὺς καὶ γραμματεῖς ego mitto ad vos 
prophetas et doctores litterarum di- 
vinarum peritos. 6) speciatim Deus 
in N. T. ek dicitur, quatenus 
summam euam sapientiam idoneis 
argumentis demonstravit, inprimis 
legibus, gubernatione mundi et in- 
atitutis salubribus et variis muta- 
tionibus religionis et ecclesise chris- 
tiang. Rom. XVI. 27. μόνῳ σοφῷ 
Θιῷ, coll. v. 25 et 26. 1 Tim. I. 17. 
ubi tamen σορῷ ante vocem. Θεῷ in 
plerisque codicibus omittitur. Jud. 
v. 25. Stepius in N. T. non legitur. 


ZIIANI A, ας, ἡ, Hispania, pro'Io- 
σανία, detracta syllaba prima. Est re- 
gio Europe latissima, que terminos 


| habet ab ortu ac meridie mare Me- 


diterraneum, fretum Gaditanam et 
oceanum Atlanticum ; ab occasu 
eundem oceanum, a septentrione 
oceanum Cantabricum et Pyrenma 
juga, quibus a Gallia discernitur. 
Nomen accepit secundum Justi- 
num ab Hispano, rege, vel, ut aliis 
placet, ab urbe Hispali, quondam 
totius regionis capite. Eorum au- 
tem opinio, qui ab appellativé eza- 
va. rarilas, penuria derivant sicque 
regionem hanc dictam putant a 
sterilitate ejus, mque est impro- 
babilis ac eorum sententia qui 
vocem ab Hebraico Pj quod cuni- 


€ulum notat, deducendam judica- 
runt. Pauli etate Hispania erat 
provincia Romana, Judsis mag. 

frequentata, ideoque reci- 
piende etiam christiane religioni 
aptissima, ut jaro recte observavit 
Koppius ad Rom. XV. 24. qui 
omnino huc conferendus est. Bis 
tantum in N. T. memoratur. Rom. 
XV. 24 et 28. ἀαελεύσυμαι M ὑμῶν 
| εἰς τὴν Σαανίαν. De hoc Pauli in 


acus itinere conferendus est 
Ϊ . Schmidius in Hist. Ant. 




















Canonis V. et N. T. p. 597. Conf. 
|etiam Cellarii Geogr. Plen. Lib. 


Σταράσσω. 


ΤΙ. c. 1. p. 50. εἰ Wetstenii N. T. 
TT. 1I. p. 95 seq. 

ZIIAPA'Z30, vel SIIAPA'TTO, 

fut. ἄξω, 1) proprie : lacero, dila- 
cero, discerpo, dilanio, ex exáa trao 
et ἀράσσω seco. Plutarch. T. VI. p. 
292. ed. Reisk. 2) ex adjuncto: 
commoveo, conculio, huc et illuc jac- 
4o. Sic quater tantum in N. T. 
legitur. Marc. I. 26. xa! σπαράξαν 
αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον et to- 
tum ejus corpus convulsit-et dis- 
torsit. ib. IX. ud bid mus 
ἐσπάραξε αὑτόν. — Vulgatus it: 
conturbavit illum. ibid v. 26. Luc. 
IX. 80. καὶ σταράσσιι αὐτὸν uarà 
ἀφροῦ eumque ita distorquet, ut 
spumet. In omnibus vero his locis 
e » tantum de convulsione 
et Commotione vehementiori cor- 
poris ac partium inprimis, e qui- 
bus spuma elicitur, intelligendum 
est, quam Greci σπαραγμὸν, fte- 
|uentius. autem. σπασμὸν dixerunt. 
In versione Alex. respondet He- 
braico gjp3 metus, commolus, con- 
cussus fuit. 2 Sam. XXII. 6. et 
Jer. IV. 19. metaphorice de perlur- 
balione et vehementiori animi com- 
motione ibidem usurpatur. Alex- 
andrini Dan. VIIL 7. secundum 
codicem Chisianum: ἐστάραξεν αὐτὸν 
ἐπὶ τὴν γῆν, ubi in textu. Hebraico 
Tour] legitur. Aristoph. Ran. 
426. Galen. ad Glauc. 1. Lucian. 
Jud. Vocal. 11. Hesych. σταρασσό- 
μεθα" ξιόμεθα, ταραττόμιθα. — Idem : 
ἐσπάραξαν. διέφθειραν. Vide Wetste- 
nii N. T. T. I. p. 555. 

ΣΠΑΡΓΑΝΟΏ, à, fut. deu, fas- 
ciis involvo, ἃ σπάργανον fascia qua- 
vis mazima, qua devinciuntur ct. col- 
ligantur infantes recens nali, ne cor- 
pus enerum distorquealur, (Elian. 
V. H. HI. 10. 9. Ápollod. III. 10. 
2.) que etiam σταργάνωμα dicitur, 
ut apparet ex Photii Lexico, (ubi 
legitur: σπαργανώματα: αἱ πρῶται 
φάσχιαι καὶ οἱ δισμοὶ τῶν ἀρτιτόχων 
τέκνων.) Latine cunabulum, incuna- 
bulum, v. c. apud. Plautum. Amph. 
V. 1. 52. ubi vidend. Turnebus. 
Onom. Vet. Fascinari, σπαργανοῦσ. 
θαι. Bis tantum legitur in N. T. 
Luc. II. 7. καὶ ἐσταργάνωσιν αὐτὸν et 
fasciis eum involvit. ibid. v. 12. 
βρέφος ἐσπαργανωμένον infantem fasciis 
obvolutum. Alex. Ezech. XVI. 4. 
xal ἐν σταργάνοις οὐκ iemapyavibng. 
Adde Sapient. VII. 3, 4. Hesych. 
ἐσπαργάνωσε" περιετύλιξεν, ἔδησεν, ἔσνγξε 
πρὸς τὴν ζώνη. ldem: σεαργάνοις 
δεσμοῖς, ῥάκεσι. Conf. etiam Irmisch- 
jum in Excursu ad Herodian. I. 
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5. 14. p. 878 seq. et Wetstenii N. 
T. T.L p. 660. 

ΣΠΑΤΑΛΑΏ, ὦ, fut. ήσω, lasci- 
vio, delicior, in deliciis vivo, prodigo, 
vilam volupiuosam ago, a σπατάλη 
luxus, delicie, cibus delicatus, item 
ornamenta muliebria, qualia in bra- I 
chiis et collo habenl. Sirac. XXVII. 
13. quod a ezárog culis derivatur, 
ita, ut proprie de culis prwritu di- 
ceretur. Bis tantum legitur in N. 
T. 1 Tim. V. 6. ἡ δὲ σταταλῶσα vidua 
autem, que delicias agit. Jacob. 
V. 5. ἱερυφήσατι ἐπὶ τῆς; γῆς καὶ ἐστα- 
ταλήσατε vitam mollem et luxurio- 
sam in his terris egistis. Sirac. 
XXL Q7. ἤχοωυσιν ὁ σπαταλῶν.  He- 
sych.ezaeaAg- τρυφᾷ. Idem tradit 
Schol. ad Theocrit. Idyll. III. 36. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. σκαταλᾷ" 
λίαν τρυφᾷ, ἀσώτως ζῇ. Lex. Vet. 
σπαταλῶ delicias ago. Cf. Suiceri 
Thesaur. Eccle. T. II. p. 992. 
Wetstenii N. T. T. IL. p. 340. et 
Alberti Obss. Philol p. 398. 
qui observat, veteres Grecos pro 
σπαταλᾷν voce σπαθᾷν «uos luisse, 
que proprie notat: /exere, tralate 
autem, prodigum esse, luzuriari. 
Vide etiam Spanhemium et Küste- 
rum ad Aristoph. Nub. v. 55. p. 52 

Hinc vox σπάταλος delicatus, 
apud Symmachum Deut. XXVIII. 
δ. et κατασπαταλᾷν apud Alexan- 
drinos Prov. XXIX. 21. Amos 
VI. 4. 

ΣΠΑΏ, à, fut. σπάσω, perf. ἴστα- 
xo, aor. 1. ἔσπασα, traho, attraho, 
item síringo, educo. Eandem sig- 
nificationem habet quoque medium 
σπάομῳ, quod bis tantum legitur 
in N. T. de gladio. Marc. XIV. 
4T. σπασάμενος τὴν μάχαιραν ἵπαισι 
τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως educto gladio 
percussit servum summi. sacerdotis. 
Act. XVI. 27. σπασάμενος μάχαιραν, 
ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν stricto gludio 
se ipsum interfecturus erat. Alex- 
andrini Jud. VIII. 10. ἀνδρῶν σπω- 
μίνων ῥομφαίαν, et v. 90. xai οὐκ 
ἴσπασι τὸ παιδάριον τὴν ξομφαίαν αὐτοῦ, 
ubi in Hebraico legitur τ). quod | 
educere, extrahere, stringere notat 
et proprie de gladiis dicitur. Vide 
Numer. XXIl. 23. Usi etiam sunt | 


hoc verbo pro rpg quod proprie | τον 


aperire, metaphorice solvere, item 
stringere, si de gladio sumatur, sg 
nificat. Ps. XXXVII. 14., Ezech. 
XXL 28, 33. Adde Apollodor. 
Lib. I. c. 9. ᾧ 19. et IIL. c. 13. ᾧ 
4. σπασάμενος ξίρος ἐδίωκεν αὑτήν. He- 
rodot. III. 29. Aristoph. Ran. 572. 
Homer, Iliad. τ', 387. Odyss x, 


Στείρα. 


430. Hesych. ἰσπάσαντο' εἴλαυσαν. 
Idem: ἐσπασμένη: γεγυμνασμένη- 


ΣΠΕΙ͂ΡΑ, ας, ἡ, 1) proprie: 
funis contorlus εἰ in. orbem 
tus, etiam linea flezwosa, que facit 
orbes, in se redeuntes, linea. apiralis. 
Conf. Foésii CEconom. Hippocr. p. 
348. et Reitzium ad Lucian. Opp. 
T.IL.p. 598. 2) tralate: milifum 
calerva, cohors militaris. Romana, 
que erat decima pars legionis et 
constalat quadringenlis viginti quin- 
que militibus, inlerdum quingentis, 
|eliam sexcentis, si legiones. mac 
erant. — Vide Lipsium de Militia 
Rom. Lib. I. 4. Dicta autem est 
| militum caterva et cohore militaris 
Romana cms, quia hzc conferte 
multitudinis indoles est, ut in cir- 
culum se stipet et in orbem con- 
globe. Polyb. VI. 22. XI. 21. 
τριῆς σπείρας. τοῦτο δὲ καλεῖται τὸ σύν- 
| τάγμα τῶν πεζῶν, παρὰ ᾿Ρωμαίως χούρεις. 
| Plutarch. Cim. p. 478. F. Appian. 
B. C. 1. p. 677. II. p. 807. 
| Salmasium in Exercitatt. ad Soli- 
| num p. 310. Sic etiam Hebrai- 
| cum vocabulum br; quod legitur 


| 1 Sam. X. 5. et alibi proprie funem 
notat, translatitie vero pro ccíw, 
cohorte, caterva, usurpatur. Matth. 
| XXVIL 27. συνήγαγον iv αὐτὸν ὅλην 
τὴν enia» et adversus eum 
gabant totam cohortem. Marc. XV. 
| 16. συγκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν. Act. 
| X. 1. ἑκατοντάρχης ἐκ σκείρης, τῆς 
| καλουμένης ᾿Ιταλικῆς centurio cohor- 
tis, quae Jíalica vocatur. Fuit hmc 
cohors Italica cohors prstoria et 
| presidiaria, quam procurator Ro- 
manus secum habebat securitatis 
| causa, et [talica haud dubie dicta, 
quia in ea meruerunt milites; orta 
| Italici. Vide Chr. Gottl. Schwar- 
|| zii Diatriben de Cohorte Italica et 
| Augusta, Altorf. 1720. Act. XXI. 
21. τῷ χιλιάρχῳ τῆς στείζης. ibid. 
| XXVIL 1. ewipe σεβαστὴ cohors 
| augusta commemoratur. A Luthe- 
| ro dicitur εἶπε scar, a t; quod 
vocabulum J. G. Schottelius in 
Opere de lingua Teutonica p. 450. 
ex antiquitate enodavit. Legitur 
preterea 2 Macc. VIII. 23. XII. 
Hesych. σπεῖρα" «λῆθος, 
στράτευμα, τάγματα, ἣ συστροφαί. Suid. 
σπεῖρα: τάξις στρατιωτική, ldem : ew. 
αι" πλήθη στρατευμάτων, φάλαγγες, 
νυύμερα, λεγνών, Hesych. ix orig 
ix τάγματος, ix νουμέρου. Confer 
Glossar. Gr. N. T. ab Alberti edi- 
tum p. 71 et 193. Raphelii Obes, 
Polyb. p. 110. et Salmasium de Be 
Militeri Romanorum T. X. Anti- 
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quit. Rom. p. 1901. 3) per me- 
tonymiam dicitur pro militum qua- 
vis mullitudine ez cohorte. Joh. 
XVIII 3. λαβὼν τὴν στεῖδαν acceptis 
militibus quibusdam cohortis. ibid. 
v. 12. Supius in N. T. non legi- 
tur. Confer Schneideri Lex. Crit. 
1. Gr. s. ἢ. v. 

ΣΠΕΙῬΩ, fut. ἐρῶ, 1) proprie: 
sero, semino, snargo, sementem facio. 
Matth. VI. 26. οὐ σπείρουσιν. XLI. 8. 
AES iv ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν sator qui- 
dam abiit ad serendum. ibid. v. 
4 et 18. σαραβολὴν τοῦ σπείροντος ex- 
plicationem | parabole de satore. 
ibid. v. 10, 20, 22-—25, (ubi Vul- 
gatus τὸ ἔσπειρε Latinissime transtu- 
lit : superseminavit.) 27, 31, 37, 39. 
XXV. 24, 26. ϑερίζω ὅπου οὐκ ἴσετιρα, 
h.e. me'esse hominem durum et 
avarum. ' Marc. IV. 3, 4, 16, 18, 
90, 31, 32. Luc. VII. 5. ἐξῆλϑεν 
ὁ στήρων τοῦ στεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ 
exiit quidam, ut committeret semi- 
πᾶ sulcis. ibid. XII. 24. XIX. 21, 
29. Joh. IV. 37. ὅτι ἄλλος ἰστὶν ὁ 
σπείρων καὶ ἄλλος ὁ ui alius se- 
minat, alius metit. Formula pro- 
verbialis, di;ta in eos, qui alieno- 
rum fructum laborum intercipiunt, 
de quibus Greci et formulis pro- 
verbialibus τἀλλότριον uj» Sigo" 
ἄλλοι xápos, ἄλλοι ὄναντο' ἄλλοι μὲν 
σεείρουσ᾽, ἄλλοι δ᾽ αὖ ἀμήσονται uti so- 
lent. Conf. A. Schotti Adagialia 
"Sacra p. 60. 1 Cor. XV. 36. σὺ ὃ 
«στεήρεις, οὗ ζωοπαιῖται, ἐὰν μὴ ἀπιϑάνῃ 
semen, quod terre mandas, non- 
nisi putrefactum antea, revirescit. 
ibid. v. 37. 2 Cor. IX. 10. Respon- 
det in versione Alexandrina Hebra- 
dco mw sparsit, dispersit, Exod. 
XXXII. 19. » idem, Levit. XI. 
37. Deut. XI. 10. et Ὑ 8,7. Ies. 


XXVIIL 25. 2) sicut Hebraicum 
ΤῊ (Prov. XL 18. Hos. X. 12. 
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et Job. IV. 8.) metaphorice: stu- 
dium et operam. in aliquid. confero, 
vel ad certum finem dirigo tanquam 
ad fruclus. inde. percipiendos, ope- 
ram prasio quocunque vido, vivo, 
4go, et ad omnem vita. morumque 
rationem refertur. Galat. IV. 7. 
ὃ γὰρ ἰὰν σσείρῃ d puros, τοῦτο καὶ $t 
Εἴσει ut quis sementem fecerit, ita 
metet, (Cic. de Orat. II. 65.) h. e. 
ut quisque se gesserit in hac vita, 
ita olim a Deo, vel penis, vel pre- 
miis afficietur. . Vide Spanhem. ad 
Callimach. Hymn. in Cerer. v. 138. 
εἰ Aristotel. Rhet. Lib. III. cap. 3. 
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! qui vitiositati et pravis cupiditati- 
| bus indulget, et impie agit, justas 
| Deo ob hanc perversitatem poenas 
dabit. Prov. XXIL 8. ὁ σπείρων 
φαῦλα ϑερίσει κακά. — Aristotel. Rhet. 
IIL3. σὺ δὲ ταῦτα αἰσχρῶς μὲν ἴσπει-. 
qae, κακῶς δὲ ἔϑίρισας. Galat. VI. 8. 
ὁ σπείρων εἷς τὸ ανιῦμα qui convenien- 
ter. vivit preceptis religionis chris- 
tiam. 5) trado, doceo, insliluo, im- 
buo animum. — Matth. XIII. 19. àg- 
máu τὸ ἰσπαρμένον iv τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ 
et quod insitum erat animo, aufert, 
h. e. efficit, ut doctrina christiana, 
(ὁ λύγος τῆς βασιλείας, ut ibidem vo- 
Catur,) ei tradita, non radices in 
animo agat. Marc. IV. 14. ὁ σπεί- 
ur τὸν λόγον σπείρει cum. satore com- 
paravi doctorem nove cconomisz. 
ibid. v. 15. αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρ- 
» ταῖς καρδίαις αὐτῶν. Joh. IV. 
86. ὁ σεείρων qui primus tradidit 
pracepta religionis christiance, nem- 
pe Christus, Εἰ contrario à ϑερίζων 
sunt apostoli, qui continuabant in- 
stitutionem, a Christo inchoatam. 
4) disiribuo, erogo, communico, et 
inprimis de eleemosynis et benefi- 
usurpatur. 1 Cor. IX. 11. εἰ 
ils ὑμῖν τὰ ανευματικὰ ἐσπείραμεν si 
nos vobiscum communicavimus 
neficia, ad animum et reli 

rtinentia, h. e. si vos instituimus 
in religione christiana. 9 Cor. IX. 
6. ὁ σπείρων φειδομένως qui maligne 
dat pauperibus. ib. ὁ σπείρων ἐπ᾿ εὖ- 
λογίαις qui liberalis est erga pau- 
peres. 
gere, pro copiose distribuere, de 
eleemosynis et beneficiis usurpatur, 
v.c. in Historia Joctanidarum ed. 
Schultensii p. 56. ubi narratur Ja. 
sasin, filius Amron, appellatus fu- 


ep js sparsor bencfici- 


orum. 5) preparo miki res futuras, 
quemadmodum, qui serit, E mes- 
sem sibi necessaria preparat. Ja- 
Cob. III. 18. καρπὸς δὲ τῆς δικαιοσύνης 
ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην. 
6) corpus in terram recondo, sepelio. 
1 Cor. XV. 42. σπείρεται ἐν φϑορᾷ ter- 
re mandatur,.seu sepelitur corpus 
interiturum. ibid. v. 48 εἰ 44. Se- 
pius in N. T. non legitur. 
XIIEKOTAA'TOP, epo, à, spicu- 
lator, seu, secundum alios, specula- 
tor." Vox, origine Latiria, sic dicta 
a spiculo, quod gestabat, unde Gre 
cis quoque δορυρόρος dicitur. Ca- 
saubonus a speculando eam dedu- 
| cere mavult, ut speculator proprie 
eum significaverit, cui in mandatis 
datum eral, ut aliorum dicla et facta 




















$ 18. ibid. v. 8. ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρ- 
χα ἑαυτοῦ, ix τῆς σαρκὸς ϑερίσιι φϑορὰν 




















clandestine indagaret vel referrel, in 


tiam apud Arabes spar- | 








Xsódw. 


hostium castris omnia. accuratius in- 
| spicerel. et ad mililig sug ducem re- 
ferret, aut. in turribus el locis editis 
constilulus hostilem vel exercitum, vel 
machinationem inde conspiceret et vi- 
sa referre. Dicebatur autem Xc:- 
χουλάτωρ miles, qui. principi fuit a 
custodia corporis, salelles regius, cor- 
poris stipator, (qui quasi in specula 
stat pro salute principis.) ὁ σωμάτο- 
φύλαξ τοῦ βασιλίως, ut a Josepho 
A. J. VIII. 2. 2.) vocata, qui ab 
ebreis py3t) dicebatur Genes. 


XXXVIL 36. XXXIX. 1. etc. 
Horum stipatorum corporis regis 
inter cetera munus erat hoc, ut 
reos, capitis damnatos, inprimis au- 
tem eos, qui majestatem regum 
graviter violassent, detruncandis 
gladio capitibus, interficerent, atque 
adeo carnificum munere fungeren- 
tur. Hinc lucem fceneratur locus 
Marc. VI. 27. καὶ εὐθέως ἀποστείλας 
ὁ βασιλεὺς σαικουλάτωρα, ubi vix du- 
bitandum est, quin speculator ille, 
| qui h.l. traditur ab Herode Anti- 
pa jussus esse caput Johannis, bap- 
tistee, amputare, fuerit unus de sti- 
patoribus corporis tetrarcha. The- 
ophylactus ad h. 1. σπεκουλάτωρ ὁ 
δήμιος λέγεται, στρατιώτης, ὃς αρὸς τὸ 
φονεύειν τίτακται. — Gloss. Graecobarb. 
apud Du Fresne: Σσιχωυλάτωρ ὁ 
δήμιος ἀποχιφαλιστής. — Gloss. Gr. 
Lat. Speculalor: κατάσκοπος, à ἀπο- 
κιφαλίζων. — Suid. σεικουλάτορος, τοῦ 
δορυφόρου. Seneca de Ira Lib. 1. c. 
16. Sueton. Claud. c. 35. neque 
convivia inire ausus est, nisi, ut 
speculatores cum lanceis circumsta- 
ent Idem in Caligula c. 32. mi- 
les, decollandi artifez, quibuscunque 
e custodia. capita ampulabat. — Taci- 
tus Annal. 11. c. 12. 8. 2. et. Hist. 
l 24. 8. 8. IL 11. 6. Firmicus 
lib. 8. cap. 26. specululores vocat, 
qui nudato gladio hominum ampulant 
cervices. Conf. Spanhemium de 
Usu et Prastantia Numismatum 
Vol. IL. Diss. X. p.233 seq. Sui- 
ceri Thesaur. Eccles. T. Il. p. 993. 
Salmasium ad JEl. Spartiani Ha- 
drian. p. 106. interpretes ad Vege- 
tium de Re Milit. I. 23. Wetstenii 
N. T. T.I p.580. Laur. Lundi 
D. de speculatore (Haun. 1703.) in 
Martini Thes Diss T. III. P. 1. 
P. 1seq. et Gollingii Diss. de Spe- 
| culatoribus Vett. Roman. in Ike- 
nii et Hasmi Thesauro Philol. T. 
IT. p: 407. Saepius in N. T. non 
legitur. 






























ZIIENAO, fut. σχείσω, 1) pro- 
| prie est: libo, libamentum offero, h. 





e. vinum, aut alim liquorem. guita- 
tim. effundo victima in honorem Dei. 
Hesych. exer ἐκχῦσαι. 2) sacri- 
ico, sacrificium Deo offero, immolo 
wiclimam. — Hesych. σπιῖσαι" προσε- 
νίγκαι, ϑῦσαι Θεῷ. Suid. σπένδεται". 
δοτικῇ, ϑύεται. ldem: σείνδομαι" δο- 
τικῇ, ϑύομαι, 3 Ox ἀνατίθεμαι. καὶ 
σπένδοντας" ϑύονγας, προσφίροντας. 8) 
sancio, ineo, paciscor, quia 
in feederibus sanciendis libationibus 
uti solebant, Süid. exbherar Qu- 
ca, Eurip. Phemniss. v. 1256. 
4) metaphorice: im absumor. 
Sic bis in N. T. legitur. "Phil. II. 
11. ἀλλ᾽ d xal σαίνδομαι sed si vel 
vires mes omnes, vitam adeo ipsam 
impendam. Zonaras Lexic. col. 
1666. σείνδομαι, ἀσειϑνήσχω. ϑυσίαν. 
μίλλω καὶ σεονδὴν ἐμαυτῷ αροσφέρειν 
Χριστῷ. ὁ ἀαύστολος. ἀλλ᾽ εἰ xal 
σπίνδομαι ἐπὶ τῇ ϑυαίᾳ x. v. M. Tim. 
IV. 6. ἐγὼ γὰρ ἤδη σπίνδομαι jam 
enim omnes vires mea; sensim mi- 
muuntur et absumuntur: ubi ex- 
plicationis causa additur : xaJ ὁ xa; 
τῆς ἐμῆς ἀναλύσιως ἰφίστηχε. lta 
ibari usurpatur quoque apud Li- 
vium XXI. 29. XXII. 33. XLIII, 
80. Conf. Wetstenii N. T. T. II. 
272 seq. Gloss. Vet. σαίνδω, de- 
ivo, livo, ( delibo, libo ) federo. 
ZIIEPMA, τος, τὸ, 1) semen, 
principium generationis, tam in 
is, quam animantibus et. ipso 
homine. Est verbale a prima pers. 
perf. pass. ἴσπαρμαι, verbi σπείρω se- 
fo, semino, s futuri, quod in perfec- 
to mutatum fuit, redeunte. De 
semine, quod in agro seritur legi- 
tur Matth. XIII. 24. ἀνϑεώτῳ omi- 
vri καλὸν σπίρμα ἦν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ 
iomini, spargenti bonum semen in 
agrum suum. ibid. ver. 97, 32. 
πάντων τῶν σπερμάτων inter ommia 
grana, que terre immitti solent. 
lbid. v. 37. Marc. IV. 31. ubi críg- 
μα cum xéxxo; permutatur, eeque ac 
1 Cor. XV. 88. coll. v. 37. 2 Cor. 
IX. 10. De semine virili legitur 
Hebr. XI. 1. de Sara, que fide 
δύναμιν εἷς καταβολὴν σπέρματος ἔλαβε 
vim ad concipiendum semen nacta 
est Marc. Antonin. IV. c. 31. 
σαίρματα τὰ εἷς γῆν ἢ μήτραν καταβαλ- 
λόμενα. Adde Alex. Genes. I. 11, 12. 
Num. V. 12,98. 9) herba virescens 
e semine, germen efflorescens. Matth. 
XIII. 38. ubi triticum ita dicitur et 
lolio opponitur. 3) metaphorice per 
metonymiam cause pro effectu: so- 
boles, posleri, proles, progenies, ut 
Hebraicum y est collectivum, quan- 


quam interdum quoque de tno tan- 
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tum ez posteris alicujus dicitur, Mat. 
XXII. 94. καὶ ἀναστήσει σπέρμα τῷ 
ἀδελφῷ αὑτοῦ ut fratri suo. sobolem 
conciliaret. ibid. v. 25. μὴ ἔχων σπόρ- 
μα sine prole. Marc. XII. 19—22. 
Luc. [. 55. τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ τῷ σείρ- 


ματι αὐτοῦ Abrahamo ejusque pos- 
ters, ibid. XX. 28. Joh. VIL 42. 


ἐχ τοῦ σπέρματος Δαβὶδ e familia Da- 
vidis. ibid. VIII. 38, 37. Act. IV. 
25. ἐν τῷ σείρματί σου uno ex 
ris tuis, ibid. VII. 5, 6. XIII. 23. 
Rom. 1. 8. Christus dicitur à γενό- 
μένος ἐκ σπίρματος Δαβὶδ xarà σάρκα. 
ibid. IV. 13, 18. IX. T. ΧΙ. 1. 
2 Cor. ΧΙ. 22. Galat. III. 16. καὶ 
τῷ exiguae: αὐτοῦ, οὐ λέγει" xal τοῖς 
σπίρμασιν, ὡς ἐπὶ αολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ 
ἑνόρ᾽ καὶ τῷ σαίρματί ow, ὅς ἐστι Χρισ- 
τός. ibid. v. 19. ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ ewig- 
μα ᾧ ἐπήγγιλτα. 4 Tim. IL 8. 
Hebr. IL. 16. ubi formula σείρμα 
᾿Αβραὰμ latissime j ac de om- 
nibus omnino hominibus accipienda 
est. ibid. XI. 18. ὅτι ἐν ᾿Ισαὰκ πλη- 
ϑήσεγαί σοι σπέρμα Isaaco debetis nu- 
merosam posteritatem, seu posteri 
tui Isaacide vocabuntur. Apoc. 
XII. 17. μετὰ τῶν λωπῶν τοῦ σχίρμα- 
ς- Eodem modo y-y usur- 
patur in V. T. Genes. IV. 24. IX. 
9. XII. 7. XXII. 17. et στίρμα apud 
scriptores Grecos elegantissimos, 
v. c. Sophoclem (Electra 1510. ὦ 
σαίρμ᾽ 'Ατρίως. CEdip. Tyrann. 1087.) 
et Thucyd. (V. 16. ubi Schol. no- 
tat, v) σεέρμα idem esse ac τὸ ἀπόγο- 
νον, vel rectius τοὺς devyómug.) ut 
multis docuit Georgius in Vindiciis 
N. T. ab Hebraismis Lib. II. c. 1. 
39. p. 87 seq. Pfochenius de 
ingum Grece N. T. Puritate, ὁ 
109. 4) σαίρμα τινὸς metaphorice 
dicitur, qui aliquem imitatur, ae om- 
nemque suam vivendi ralionem ad 
alicujus. exemplum componit. — Sic 
legitur in N. T. Rom. IV. 16. uw? 
τῷ σπέρματι, οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿Αβραὰμ om- 
nis generis posteris Abrahami, sive 
naturalibus, sive quorum fides si- 
milis est fidei Abrahami. ibid. IX. 
T. ἐν᾿Ισαὰκ κληθήσεται σοι σεύρμα. ib. 
v. 8. Galat. III. 29. si vero vos 
estis veri Christi sectatores, ἄρα τοῦ 
᾿Αβραὰμ σπέρμα iori tunc etiam veri 
et genuini Abrahami posteri estis. 
Conf. que infra ad ríxw» et υἱὸς 
dicta sunt. 5) reliqui, pars exi- 
gua, paugi, superstites, seminum in- 
star, que ad sementem servantur, 
unde hova messis exs| ur. Sic 
legitur in N. T. Rom. IX. 29. εἰ μὴ 











Κύριος Xafadé ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα 
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Σπερμολόγορ- 


nisi Deus O. M. nolis paucos su- 
perstites fecisset ; ubi σπίρμα est i. 
. κατάλειμμα v. 27. Verba sunt 
umta ex versione Alex. Ies. I. 9. 
ubi in Hebraico textu pro ewígsa 
legitur pj quod est i. 4. js 
Deut. III. 3. Jer. XLIV. 14. et de 
exigua Isralitarum pawe usurpa- 
tur. Sic etiam σαύρμα usurpatum 
reperitur apud Josephum A. J. XI. 
c. 5. $ 8. edit. Haverc. σαρικάλει δὲ 
τὸν Θεὸν σπέρμα τι xal λείψανον ἐκ τῆς 
τότε ἂς αὐτῶν καὶ fag 
πιρισώσαντα, καὶ πάλιν εἰς “Περοσδλυν 
αὶ τὴν οἰκίαν γῆν ἀσωταταὐτήσανται 
et XIL 7. 3. Et apud Platonem 
in Timeo p. 1044. ix ὧν «üsa ἡ πό- 
λις dori τὰ νῦν ὑμῶν αεριλειφθίντος avri 
σείρματος βραχίος. Conf. Wetsteni- 
um ad Rom. IX. 99. et.Schwarzii 
Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1935. 
6) doctrina, cujus semina quasi 
untur in auditorum animos. 
. III. 9. ὅτι ewígua. αὐτοῦ ἐν αὖ- 
τῷ μένω nam doctrina divina in eo 
manet, seu constanter observat doc« 
trinam divinam, christianam nempe, 
que 1 Petr. I. 23. 
et λόγος φῶντος Θιοῦ dicitur. Sepius 
in N. T. non legitur. 7) interdum 
reticetur, v. c. Matth. XIII. 4. post 
ἃ μὲν, v. 5. post ἄλλα, etc. 
- 3IEPMOAOTOS, οὖ, ἐν 1) pro- 
prie notat eum, qui semina colligit, à 
τὰ σπέρματα συλλήγων, ut. Hesychius 
recte interpretatus est, a σεύρμα se- 
men et λέγω colligo. Sic v. c., ut 
σπερματολόγος, apud Grecos usurpa- 
tur de avibus, que grana, in terra 
et agro sparsim relicta, diligenter 
colligunt et seminibus collectis vi 
tam tolerant Plutarch. T. V. pag. 
50. ed. Reisk. Schol ad Ari 
Aves v. 580. Confer FoZsii CEcon. 
Hippocr. p. 348. Transfertur etiam 
apud Graecos ad pauperes, spicas, ἃ 
messe relictas, colligentes, et ad 
homines, qui, forum oberrantes, si 
quid excideret ementibus, aut ven- 
dentibus, id legere et vitam boc 
modo sustentare solebant. Vide 
Casaub. ad Theophr. cap. VI. Har« 
pocration: Σαυρμολόγος λέγεται! m 
μικρὸν ὀρηιθάριον χολοιῶδες, σπερμολόγος, 
ὠνομασμένον, ὡς ἴωχιν, ἀπὸ τοῦ σπέρματα 
PA μνημανεύει ᾿Αριστοφάνης ἐν 
ἤορνισιν. Hesych. σατρμολόγορ" — xal 
ὁ τὰ σείρματω, ἔγων, καὶ κολωιῶδος. 
ζῶον. Eustathius ad Homer. Odyss. 


f, 241. σπερμολόγοι" οὗ ew! τὰ ipeiges 
καὶ ἀγοιὰρ Sors à τὸ dra. 
γε x τῶν φορτίων ἀποῤῥδεντω xal 
διαζῇν ἐκ τούτων. yo pp 
tím: homo vilis, conlemus ei wallius 


spàr, 
1 Ji 


Σειύδω. 


pretii, homo circumforaneus: specia- 
tim: loquaz, (ut explicatur in Glos- 
. sar. Gr. apud Labbeum p. 171.) 
exigalor, garrulus, blateraíor, qui 
"rios rwmores colligit. εἰ spargit, 
qui, quicquid in buccam venit, sine 
ordine et delectu protrudit, in ser- 
mone suo admodum verbosus, in 
dicendorum ordine confusus, in ar- 
imentorum delectu exilis ac steri- 
is, in ratiociniorum vi ae pondere 
admodum jejunus est, qui adeo 
verba haud secus ac semina copiose 
&c sine delectu spargit ac proJicit: 
tür farr scbitatyer, a senseless 
babbler. Onom. Vetus: AdAog σίτερ-. 
μολόγος. Gloss. Vet. σπερμολόγος, lo- 
quar. Hesych. σπερμολόγος" φλύαρος. 
Suid. or εὖν ,, ἀχοιτόμυ- 
3». AA ns Qr. P. 76. 
σειρμολόγος" λεξίθηρος. Harpocration 
MN Pauli non οὖν ἀπὸ τούτου ὁ 
εὐτελὴς καὶ εὐκαταφρόνητος ἄνθρωπος x. 
v. Conf Kypke Obss. Sacr. T. 
II. p. 86. et interpretes ad Theophr. 
Char. c. 6. Sic semel tantum in 
N. T. legitur Act. XVII. 18. καί 
voi; ἔλεγον" τί ἂν ϑίλοι ὁ ong 
οὗτος λέγειν; alii vero dicebant: quid 
sibi vult ile nugator? Syrus: 


[AN 40NS collector sermonum. 


ubi videndus Priceus in Annota- 
tionibus in N. T. Hinc vox σπερ- 
μολυγίω de iis usurpatur, qui sunt 
vaniloqui εἰ verba sine. deleciu ullo 
proferunt, v. c. apud Philostratum 
' de Vita Apollonii V. c. 20. p. 903. 
xal μὴν καὶ στερμολογοῦσι inu. τῶν ἂν- 
ϑειώχων, ἐξαψάμενοί τι Δήμητρος ἢ 
Διονύσου ἄγαλμα, καὶ τρίφισϑαί φασιν 
ὑπὸ τῶν ϑιῶν, οὺὃς φέρουσι, ubi videndus 
Olearius. Conf. etiam Wolfii Curas 
Philo. in N. T. T. I. p. 1252. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 564. et 
Wakefield. Silvam Criticam P. II. 
p. 138. qui recte observavit, σπεήρειν 
λόγους, pro colloqui, ' phrasin .esse, 
Grecis scriptoribus admodum fa- 
mniliarem, quos adeo imitatus est 
Virgilius En. VI. 160. mulla. inter 
sese vario sermone serebant. 
ΣΠΕΥ ΔΩ, fut emis, aor. 1. 
ἔσπευσα, 1) proprie: impello, urgeo, 
ἡ accelero, maturo, iquam rem, et 
- pronomine σαυτὸν, abri», etc. intel- 
Dto: Jeslino, propero, studeo ali- 
quid consequi, et inprimis de iis u- 
- surpatur, qui, missis aliis rebus, ali- 
- quo festinanter tendunt. Cum aliis 
werbis junctum haud raro locum 
adverbii explet, et celeriter, fesi- 
manter reddi debet. Luc. II. 16. καὶ 
ἦλθον σπεύσαντες itaque celeriter pro- 
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fecti. ibid. XIX. 5 et 6. καὶ σανύσας. 
κατίβη ille vero festinanter descen- 
dit Act XX. 16. ἔσσινδε γὰρ, εἰ 
δυνατὸν ἦν αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς airs 
κοστῆς γενέσθαι εἰς 'Πιεροσόλυμα quoniam. 
properabat, si fieri posset, die pen- 
tecostes Hierosolymam venire. ib. 
XXI. 18. σπεῦσον καὶ ἔξελθε ἐν τάχει 
ἐξ "Ἱερουσαλὴμ celeriter exi Hieroso- 
lyma. Symmachus Job. IX. 26. 
ναυσὶ σπευδυύσαις. Alex. les. XVI. 5. 
σπεύδων δικαιοσύνην. Prov. XIX. 2. à 





2 Paral. XXVI. 20. Ezech. XXX. 
9. Sirac. XI. 12. ἔστι χοπιῶν καὶ πονῶν 
xal στεύδων. ibid. XXXVI. 7. σπεῦσον 
καιρὸν accelera tempus. 2 Maccab. 
XI. 37. διὸ σπεύσατε xai «ίμψατέ τνας. 
Herodot. I. c 88. τόν τι γάμον vui 
τοῦτον ἔσειυσα. Eurip. Phan. v. 595. 
Hesych. ewiduv σπουδάζων, ἐνιργῶν. 
ldem: ἔσπευσεν" ἐτάχυνεν. 2) meta- 
phorice: summo cum desiderio ez- 
epecto, vehementer expelo, magno, 

derdero, Sic legitar in N. ΤῊ 2 Pez 
III. 19. αροσδυκῶντας καὶ σπεύδοντας 
τὴν παρουσίαν τῆς τοῦ Θεοῦ ἡμέρας sum- 
mo cum desiderio exspectantes ad- 
ventum diei extremi judicii. Alex. 
Prov. XXVIII. 22. σπεύδει &Aovrty 
ἀνὴρ βάσκανος. Elian. V. H. XIII. 
c. $0. σὺ μὲν οὐρανοῦ μετασχεῖν βυυλό. 
μένος, καὶ τοῦτο σανύδων. Polyb. III. 
€. 62. εὔχοντο τοῖς ϑνοῖς, σπεύδων χνασ- 
τος αὐτὸς γενέσθαι τῶν λαχόντων. Eurip. 
Hecuba v. 1175. σαεύδων χάριν ir 
σήν. ibid. v. 1012. Ion. v. 448. Eo- 
dem sensu .festinalio legitur apud 
Cic. ad Famil. V. 12. Conf. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 712. et Lexi- 
con Polybianum s. h. v. Sepius in 
N. T. non legitur. Gloss. Vet. apud 


Labbeum: emiiu, propera, fésti- 


nat, pergit, ardet. 

ZIIH'AAION, o, τὸν specus, spe- 
lunca, antrum, a cxioc specus, antrum. 
Matth. XXI. 18. ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐπωή- 
φατε σπήλαιον λῃστῶν vos autem illud 
(templum) fecistis speluncam latro- 
num. Scilicet caverng haud raro 
in Judza erant latronum i 
cula, teste Josepho A. J. IV. 27. 
et XIV. 15. 5. Marc. XI. 17. Luc. 
XIX. 46. Joh. XI. 38. ἦν à ces$- 
λαιον erat autem spelunca. Scili- 
cet sepulcra apud Judsmos et plu- 
rimum in petris excidebantur. Vide 
Salmasium ad Solinum c. 52. Ped 
850 seq. et Nicolai de Luctu Gra- 
corum c. 12. $ 2. Hebr. XI. 38. 
σπηλαίοις καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς. Α- 
poc. X. 15. ἔκρυψαν ἑαυτοὺς εἰς τὰ 
σσήλαια καὶ εἰς τὰς αέτρας τῶν ipium. 


Sepius in N. T. non legitur. Alex- 
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Σεῖλος. 


ahdrini sepius usi sunt hac voce 
pro ΣΡ spelunca. Genes. XIX. 
30. XXIII. 9, 11. Jos. X. 16. Jud. 
VL 4. Hesych. σπήλαιον» ἄντρον, 
στίος. 

ΣΠΙΔΑῚΣ, άδος, ἡ, scopulus mari- 
mus, im aqua latens, cui improviso 
navigantes alliduntur εἰ naufragium 
faciunt. — Polyb. I. 37. 2. Plutarch. - 
T. VI. p. 383. ed. Reisk. Hesych. 
σαιλάδερ" αἱ περιεχόμιναι τῇ ϑαλά, 
πέτραι. Suid. σαιλάδις: αἱ ἦν ὕδατι 
κοῖλαι sérpau, ὡς ᾿Ασίων ᾿Ηλρΐδωρος δὲ 
τὰς παραθαλασσίας πέτρας καὶ ἀπει- 
λημμίνας ὑπὸ τῶν κυμάτων. Confer 
interpretes ad Thomam Mag. pag. 
804. edit. Bernard. et Ezech. Span- 
hemii Comroent. ad Callim. Hymn. 
in Delum v. 242. p. 527. edit. Er- 
nesti. Sic semel legitur in N. T. 
Judse v. 12. οὗτοί εἶσιν ἐν ταῖς ἀγάταις 
ὑμῶν σειλάδις hi sunt in agapis ves- 
tris scopuli marini, h. e. homines 











periculosi et noxii, partim, quia, 
dum semper aliorum sumtibus e- 
dunt ac bibunt, rei familiari aliorum 
damnum inferunt, partim, quia et 
sermonibus suis et actionibus alios 
corrumpunt ; unde statim additur: 
συνευωχούμενωα ἀφόβως, ἑαυτοὺς ποιμαί- - 
»wig. Sed haud pauci interpretes 
verba laudata vertere malunt: hi 
sunt in agapis vestris maculee, seu 
feedant vestras agapas, ut στιλὰς sit 
idem, quod σαῖλος macula, et provo- 
cant ad glossam Hesychii, σαιλάδες» 
μεμιασμίνο,, qua ad hunc locum nos- 
trum respexisée existimant. Conf. 
Fesselli Adversaria Sacr. Lib. I. c. 
13. et Wetstenii N. T. T. IT. p. 
186. Gloss. Vet. σαιλὰς, procella, 
scopus, scopulus. lta enim legen- 
dum est. 

XHIAOZ, w, ὁ, 1) macula, la- 
bes, vitiligo, et dicitur speciatim de 
macula in veste, quasi σἴπαλος impu- 
rus vel παρὰ τὸ στῶν ἰλὺν ἃ trahendo 
exno. Plutarch. Tom. VIII. pag. 
618. et T. IX. p. 647. edit. Reisk. 
Hesych. σαῖλορ" ῥύπος ἱματίου. Idem: 
σαῖλο" αἱ ἐν τοῖς ἱματίοις κηλίδες. 
Suid. σαῖλος" μιασμὸφ, ἑύπος. — Conf. 
Wetstenii N. T. T. IL p.256. 9) 
metaphorice: viia ommis generis, 
labes peccatorum, vitiositas tuoralis, 
et per metonymiam: homo scelesius, 
impius. Sic bis tantum in N. T. 
legitur. Ephes. V. 27. de ecclesia 


























Christiana: μὴ ἔχουσαν σαῦλον ἃ qui- 
busvie vitiorum sordibus liberam. 
2 Petr. II. 13. ex7A& homines ma- 
culati h. e. impii et scelerati. Si- 
mili modo κηλὶς (que proprie ma- 
culam in veste notat) animse tribuitur 


Σειλόα. 


a Philostrato in Vita Apollon. III. 
42. V. Jacobs in Anthol. T. X. p. 
281. 

ΣΠΙΔΟΏ, à, fut. ὥσω, 1) 
prie: cónlamino, maculo, 0, 
commaculo, inquino et speciatim de 
vestibus commaculatis usurpatur, a 
σεῖλος macula, quod vide. - 9) me- 
taphorice: peccaforum sordibus in- 
quino, ad peccata incito, vitiosum 
reddo. Sic bis tantum legitur in 
N. T. Jacob. III. 6. γλῶσσα ἡ σπι- 
λοῦσα δλὸν τὸ σῶμα, h. e. lingua pec- 
catorum multorum fons est et mater. 
Jude v. 23. μισυῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς 
σαρκὸς ἐσπιλωμένον χιτῶνα fugite omne 
commercium cum impiis omnemque 
vitiositatis speciem. — Nihil vero 
usitatius est scriptoribus sacris, 
quam vitiositatem et impuritatem 
omnis generis cym vestibus pollutis 
et contaminatis comparare. Sic v. 
c. Apoc. lII. 4. 9? οὐκ ἐμόλυναν τὰ 
ipárm αὑτῶν. Zachar. IIL 8, 4. 
Tbi Josua, pontifex, ostenditur Za- 
cbarie pois ἡμάτια 
bus detractis Deus ait: ἰδοὺ, ἄς 
τὰς ἀνομίας σου. Coheleth I 

. formula py3o qr32 
- & Chaldeo explicatur 
nito 5g yo mm 2702 
Np ommi lempore "sint vesles 
"iur albe ab ommi conlaminatione 
geccati. 

ZXIAATXNIZOMAI, fut ὕσομαι, 
misericordia commowpr el affcior, 
misercor, i. q. Duke, n σπλάγχον, 
quod vide. Varie hoc verbum 
construitur in N. T. a) cum mpi, 
Matth. IX. 36. ἐσσλαγχνίοθη σιρὶ ai- 
τῶν misertus eorum est. b) cum 
ἐπὶ, Matth. XIV. 14. ios νίσθη 
ἐπὶ αὑτούς. ibid. XV. 82. Marc. VI. 
84. ἰσελαγχνίσθη ic" αὐτοῖς. ibid. 
VIII 2. Conf. C. Schettgenii D. 
de emphasi verbi στλαγχνίζομαι ad 
Marc. VIII. 3. Lips 1712. 4.— 
ibid. IX. 22. Luc. VII. 13. c) 
cum genitivo, omissa prepositione 
cip), Matth. XVIII. 27. σκλαγχνισ. 
ϑεὶς δὲ ὁ Κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου. d) 
absolute, et sine casu ponitur Mat. 
XX. 34. σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς. 
Marc. T. 41. Luc. X. 88. ἰδὼν αὐτὸν 
Ἰσαλαγχνίσθη. Vulgatus: misericor- 
día molus est. ibid. XV. 20. Sepius 
in ΝΥ. T. non legitur. Reperitur 
precerea apud Symmachum Deut. 
XIII. 8. et Incertum 1 Sam. XXIII. 
21. Alexandrini hac voce nuspiam 
usi sunt ; semel tantum usurparunt 
compositum ἐπισαλαγχνίξομαι Prov, 
XVII. δ. ubi in Hebraico ei nihil 


j qui- 
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respondet: Activum σελαγχηζειν 
significat: viscerare, carnes anima- 
lium. sacrificalorum distribuere, vel 
sacrificare, ut legitur 2 Macc. VI. 
8. unde σαλαγχνισμὸς est visceratio, 
carnium animalium — sacri; 
distribulio, vel sacrificium et actus 
sacrificandi. ἃ Macc. VI. 7, 21. et 
VIL. 42. ἄγεαϑαι ἐπὶ στλαγχνισμὲν με- 

igi per vim ad actum 
i. item οἱ πρὸς τῷ παρανόμῳ 
φελαγχνσμῷ τεταγμένοι sacrificiorum 
inspectores, seu. sacrificiis preefecti. 
Conf. Vorstii Philol. S. c. 2. p. 86 
seq. ed. Fischeri. 

ΣΠΛΑΎΧΝΟΝ, o, τὸ, et in plu- 
rali σπλάγχνα, ὧν, τὰ, 1) proprie 
et generatim: viscera, omnes interi- 
ores parles ventris εἰ pectoris anima- 
lis, ut cor, pulmo, hepar, lien et 
alia intestina, que sunt vitalitatis 
precipui fontes. Speciatim vero 
de corde usurpatur, quod est inter 
interiora "vitalia precipuum. —Pol- 
lux Onom. II. 181. σπλάγχνα ἐγκοί- 
Xm καλεῖται: Hesych. σπλάγχνα" 
db ἔγκατα, καὶ τὰ ἐντὸς τῶν ζώων. 
Eustathius ad. Iliad. α΄, p. 101. 
σπλάγχνα" vd ἐντοσθίδια, σπλῆνα, 
δίαν, ἧπαρ. Apud Sophocl. in Anti- 
gon. v. 517. fratres germani, qui 
communi ex utero prodierunt, ὁμό- 

a llantur. Act. I. 18. 
rivo marii  σελάγχνα αὐτοῦ ει» 
sa sunt omnia viscera ejus. 2 Macc. 
IX. 5. ἴλαβιν αὐτὸν ἀνήκεστος τῶν 
σπλάγχνων ἀλγηδών. Jam quia cor 
sedes amoris credebatur a veteribus, 
hinc σελάγχνα — 2) metaphorice 
mhericordiam, commiserationem, a- 
morem, benevolentiam sinceram, quasi 
ex ipsis visceribus et corde profec- 
tam, significat ; substantivis autem 
junctum, quibus amoris, misericor- 
dis et benignitatis notio inest, vim 
superlativi habet. Luc. 1. 78. διὰ 
σελάγχνα ἑλίους Θεοῦ ἡμῶν per sum- 
mam Dei nostri misericordiam. 























Eodem modo Col. HII. 12. σελάγχνα 
οἰκτιρμῶν commiserans amor, b. e. 
summa misericordia. 2 Cor. VI. 
12. στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις 
μον sed mei amorem vestre sollici- 
tudinis causam esse, haud ignoro: 
ubi μοῦ positum esse pro εἰς ἐμὲ, ap- 
paret e cap. VII. 15. xai τὰ στλάγχ- 
ya. αὐτοῦ σερισσυτίφως εἰς ὑμᾶς ἔστιν eo 
impensius vero vos amat. — Philipp. 
L 8. ἐν σσλάγχνοις Ἰησοῦ Χριστοῦ 
amore, quo Christus vos amplecti- 
tur, h. e. summo amore. ibid. IT. 1. 
Ki τινα σελάγχνα καὶ οἰκτιρμοὶ, ubi 
Syrus priora verba eleganter trans- 


tulit: [SN St Significat autem 





Σελάγχνον. 


[55 (qua voce etiam Col. III. 
12. usus est, amorem impensum 
et tenerum, quem Greci στοργὴν vo 
cant, metaphora desumta ab avibut, - 
pullis, vel ovis incubantibus, nam 


Pv significat: incubuit, fovit. 
Conf. quoque Deut. XXXII. 11. 


Jerem. XXIII. 9. 1 Joh. IIL 17. 
xai κλείσῃ. rà σελάγχνα αὑτοῦ ἀπ᾽ αὖ- 

et claudat misericordiam suam 
ab ipso h. e. nec misericordem 
et benignum se ipsi prestat. Eo- 
dem modo Dpry) usurpatur Psal. 


LI. 8. owm a» quod Alex- 
andrini Zach. I. 16. VIL 9. et 
Theodotion Psal. CIII. 4. vocabulo 
οἰκειρμὸς expresserunt.  Onkelosus 
Genes VI. 8. nomen Hebraicum 
m reddidit nomine wor 3) 


animus. Sic legitur in N. T. Philem. 
v. TT. ὅτι τὰ σαλάγχνα τῶν ἁγίων dote 
αίπανται διὰ συῦ a te recreatos esse 
animos christianorum, h. e: liberalis 
fuisti erga pauperes christianos eos- 
que sustentasti. ibid. v. 20. ἀνάπαυ- 
σόν μου rà σελάγχνα fac mihi gratum. 
Sic quoque cvm usurpatur Pro- 


DyUl'pm 
Genes. XLIII. 30. 1 Reg. III. 26. 
vorm aoa. Dionys. Halic. Ant. 
Rom. XL. p. n6 δὰ "Aoc, οἴδῶν 
τε τὴν ψυχὴν xal ζίων τὰ σπλάγχνα 
διὰ τὸν ἔρωτα τῆς παιδός. — JEschyl. S. 
c. Theb. 343. miles ignavus, deser- 
tor armorum et castrorum xaxé- 
σαλαγχνος dicitur. 4) per metony- 
miam: ille ipse, quem summo amoris 
affectu amplectimur. Sic reperitur 
Philem. v. 12. tu vero illum, τουτέστι 
τὰ σπλάγχνα μου virum, quem ego 
impense amo, benigne excipe. . Alii 
preeunte Syro putant, rd. σαλά:- 

h. 1. denotare filium, (Artemidor. 
Oneirocrit. 1. 46. p. 40. οἱ παῖδες 
σπλάγχνα λέγονται, ὡς καὶ ἐντόσθια. 
Ibid. V. 57. Aristoph. Aves 652. 
Philo de Josepho T. II. p. 45. 30.) 
quemadmodum Latini quoque ris- 
cera de liberis dixerunt, quod Bar- 
thius ostendit ad Statii Sylvas 

501. et ad Th. Lib. VII. peg. 
630. Conf. etiam Suicerum in 
Thesaur. Eccles. T. II. p. 998. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. Pagi. Sed 
que commode in omnibus his locis 
viscera de iis explicari possunt, qui - 
summo loco amantur, ut est apud 
Philostratum Vit. Soph. II. c. 8. 
οὐκ ἐσαποδύσομαι τοῖς ἐμοῦ σα). γχνοις, 











ubi videndus Olearius, et Ovidium 


Στόγγος. 


Heroid. Epist. ΧΙ. v. 117. Sepius 
in N. T. non legitur. 

ΣΠΟΊΓΓΟΣ, o, ὁ, spongia, quasi 
ex στάω trako, atiraho, et ὑγρὸν, οὔ, τὸ, 
umor, quia humorem attrahit. Ter 
tantum legitur in N. T. Matth. 
XXVII. 48. καὶ λαβὼν σεόγγον, πλή- 
σας τε ὄξους εἰ spongiam vino reple- 
vit. Marc. XV. 86. γεμίσας σπόγγον 
ὄξους. Joh. XIX. 99. Plutarch. T. 
VI. pag. 374. edit. Reisk. Hesych. 
σπόγγος" σπυγγίον. De variis spon- 
giarum generibus earumque nas- 
cendi ratione exposuit Plinius in 
Hist. Nat. IX. cap. 46. Vide etiam 
Ol. Celsii Hierobotan. T. II. p. 235. 
De Spongia, ori Salvatoris admota, 
prodiit peculiaris Dissertatio Joh. 
Floderi. Upsal. 1767. 4. 

2110405, à, ὁ, cinis, pulvis. Ter 
tantum legitur in N. T. Matth. XI. 
21. σάλαι ἂν ἐν σάκχῳ xal σαυδῷ μετι- 
νόησαν olim in sacco et cinere resipu- 
issent, h. e. cum maxima luctus con- 
testatione mentem mutassent. Nam 
cineris aut pulveris in luctu sparsio 
communis omnium populorum ri- 
tus fuit, ut ad h. l. ostendit Alex. 
Morus in Notis, et Wetstenius. Con- 
fer Jon. III. 6. Ies. XLVII. 1. Ne- 
hem. IX. 1. Esther IV. 2. Luc. X. 
13. ἐν xxi καὶ σποδῷ καϑήμεναι με- 
τωόησαν. Hebr. IX. 13. σποδὸς δαμά- 
λέως cinis vaccee rufie. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro 45 idem, 


Num. XIX. 9, 10. Esth. IV. 1, 8. 
idem, Levit. 1. 16. Jerem. 


XXXI. 40. Adde Sirac. X. 9. XVII. 
26. 1 Macc. III. 48. IV. 89. He- 
sych. σποδός" κόνις, τίφρα, ἀφόδευμα. 
XIOPA', ἃς, ἡ, 1) proprie: satio, 
seu acius serendi. Est verbale a 
perfect. med. ἔσσορα, verbi σαείρω, 
sero, semino. Sic legitur apud Alex- 
andrinos 2 Reg. XIX. 29. καὶ iru τῷ 
τρίτῳ σπορὰ (Hebraice ἢν; serie) 
καὶ ἀμητός. 9} semen, fruges et om- 
mia, qua seruntur, et opponitur τοῖς 
γπομένοις seu φυτενομένοις. — Sic repe- 
ritur 1 Macc. X. 80. ἀντὶ τοῦ τρίτου 
τῆς eras ἀφίημι tertias frugum par- 
tes vobis remitto. Vide Krebsium 
ad Decreta Romanorum p. 262 seq. 
S8) semen genilale.e Sic σπείρειν gigne- 
2 spud Plutarch*de Educ. Lib. T. 
VI. p. 3. ed. Reiak. ὁ πατήρ es μεθύων 
ἔσειε. 4) doctrina, que traditur alis. 
Semellegitur in N. T. 1 Petri 1. 
38. ubi christiani dicuntur ἀναγεγεν- 
νημένοι οὐκ ἐκ σπορᾶς φϑαρτῆς, ἀλλὰ 
ἀφθάρτου regeniti, non ex semine 
corruptibili, sed incorruptibili, h. e. 
vos.non naturali modo regemerati 
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estis, ut herbe progerminare et ho- 
mines procreari solent e semine, 
quod una cum fructu mox perit, 
sed emendati estis per religionem 
christianam, quee, uti semper vale- 
bit, ita etiam fructus profert, in 
| eternum duraturos: unde statim in 
sequentibus explications causa ad- 
ditur: διὰ λόγου ζῶντος Θεοῦ καὶ μένον- 
τος εἰς τὸν αἰῶνα. Gloss. Vet. σπορὰ, 
| salio, satus, semen, germen. 
ZIIO'PIMOS, o, à, ἡ, qui seminari 
| solet, sativus, sementitius. Theocrit. 
14. XXV. 219. Σπόριμα, un, τὰ, sa- 
tiones, sata, segeles, agri, frugibus 
consili, etiam agri, messibus vestiti, 
| h. e. maturo hordeo lati, subintellec- 
ta voce χωρία, a σαείρω sero, semino, 
juod in perfecto med. habet forsa. 
er tantum legitur in N. T. Matth. 
XII. 1. ἐσορεύϑη ὁ Ἰησοῦς τοῖς σάββασι 
διὰ τῶν σπορίμων transit Jesus die 
quodam sabbati agros, messibus 
vestitos. Eadem sententia legitur 
quoque Marc. II. 23. et Luc. VI. 1. 
Alexandrini adhibuerunt hanc vo- 
cem pro yy«j sativus, sativum, Lev. 
XI. 27. et y^ seminans. Genes. 1. 


29. Xenoph. Hist. Gr. III. 9. 7 et 
8. Gloss. Vet. σπόριμα, sationez, sata, 
n 





ΣΠΟΡῬΟΣ, οὖ, ὁ, 1) proprie: satio, 
sementis, aclus. serendi. Ἐπὶ enim 
verbale a perfecto med. ἴσσορα, ver- 
bi σπείρω sero, semino. Sic legitur 
apud Xenophontem CEconom. VII. 
90. Alex. Exod. XXXIV. 21. τῷ 
σαύρῳ xal τῷ ἀμητῷ κατακαύσεις, ubi | 
in Hebraico legitur τὴν arao. 
2) semen et genitale, (Conf. Foi 
CEconom. Hippocrat. pag. 350.) 
quod terre mandatur, aut in terram 
| spargitur, i 4. exigua. Marc. IV. 26. 
ὡς ἐὰν ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς 
γῆς ut si aliquis semina jaciat in ter- 
ram. ibid. v. 27. xal à et βχαστά- 
vr καὶ μηκύνηται. Luc. VIL. 5. ἐξῆλ- 
S ὁ στείρων τοῦ owripas τὸν σπόρον αὑτοῦ 
egressus est sator quidam, ut face- 
| ret sementem suam. ibid. ver. 11. δ 
σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ semen est. 
doctrina divina, ubi videndus Pri- 
czus, qui multis docuit, apud pro- 
fanos quoque scriptores doctrinam 
comparari cum semine. Alexandrini 
usi sunt voce σπόρος pro y-y semen. 
Lév. XXVI. δ. Deut. XI. 10. Job. 
XXI. 8. Amos IX. 18. 3) metapho- 
rice: opes et facwllates, wnde elee- 

i possuni, etiam elee- 
dps ee a 
paüperes. Sic legitur 2 Cor. IX. 10. 
χορηγήσαι xal πληϑύναι τὸν σπόρον ὑμῶν | 
05 




































































Σπουδαιότερος. 


Deus reddet vos liberales ac benefi- 


| cos et suppeditabit vobis facultates, 


nt multas eleemosynas erogare pose 
sitis. 4) interdum omittitur, v. c. 
Matth. XIII. 19. post verba οὗτός 
ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σεκαρείς. ibid. ver. 
30 εἰ 99. Sepius in N. T. non le- 
gitur. 

3IIOTAA'ZO, futur. άσω, 1) pro- 


| prie : festino, propero, de iis, qui, 


missis aliis rebus, aliquo festinanter 
tendunt, a στουδὴ festinatio, quod est. 
ἃ σαιύδω festino. 2 Tim. IV. 9. σπού- 
δασον ἐλϑεῖν πρός με ταχίως festina, ut. 
ad me quam celerrime venire pos- 
sis. ibid. v. 21. exvidaso pb χειμῶνος 
33. Tit. IIL. 12. σπούδασον ἐλϑεῖ 
erpós με εἰς Νικόπολιν. Alex. Cohel. VIII. 
8. μὴ σπουδάσῃς. Judith. XIII 14. ἐσ» 
πούδασαν τοῦ καταβῆναι εἰς τὴν αὐλην. 
2) studeo, operam do, incumbo, sedu« 
lo ago, studium et operam sedulam in 
rem impendo, wrgeo. Galat. 11. 10. 
ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο πωιῆσαν quod. 
ut a me efficeretur, omnem operam 
dedi. Ephes. IV. 3. ezodáforrsc τη- 

ἣν τὴν ἱνότητα τοῦ «νεύματος. 1 Thess. 

I. 17. περισσοτέρως ἐστουδάσαμεν eo 
magis operam dedi. 2 Tim. IT. 15. 
σπούδασον σιαυτὸν δόκιμον «αραστῆσαι τῷ 
Θεῷ stude te ipsum probatum siste- 
re Deo. Hebr. IV. 11. 2 Petri I. 


- 10, 15. et III. 14. Conf. Elian. V. 


H. XIV. c. 25. et IX. 22. Xenoph. 
Cyr. I. 8. 10. VI. 1. 26. et Memor. 
IV. 5. 10. Confer etiam Interpretes 
ad Thomam M. s. h. v. p. 805 seq. 
ed. Bernard. Sepius in N. T. non 
legitur. 

3IIOTAAI^OZ, aía, a3», studiosus, 
diligens, sedulus, industrius, officio- 
sus, serius, (Vide Beckii Comment. 
in Aristoph. Vol. III. p. 106 seq.) 
vir gravis el rei gerende peritus, à 
σπουδὴ sludium, diligenlia, quod vide. 
Semel tantum in N. T. legitur. 2 
Corinth. VIII. 22. ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐν 
πολλοῖς «ολλάχις στουδαὸν ὄντα quem. 
probavimus in multis rebus sepe 
officiosum et industrium esse. Xen, 
Memor. 1V. 2. 2. /Elian. V. H. I. 
17. Zosimus IV. p. 265. ἄνδρα --- ἐν 
«ἄσι σκουδαῶν. Diodor. Sic. 1. 51. καὶ 
παϑόλου σπουδαῶν ἐν süc. — Usurpatur 
etiam hsc vox de rebus magni fa- 
ciendis, bonis et idoneis, v. c. apud 
Xenoph. Mem. IV. 4. 14 et 23. ubi 
σεουδαῖν σείρμα est bonum semen, e 
quo robusti et valentes liberi pro- 
creari possunt, et apud Alexandri- 
nos Ezech. XLI. 25. σπουδαῖα ξύλα 


| ligna densa. 


ZIIOTAAIO TEPOJ, ta, po, dili- 
gentior, siudiosior.  Comparativus a 
σκουδοιᾶς, quod vide. Neutrum in« 


! Xaovdouorígug. 


terdum adverbialiter sumitur. Ter 
tantum in N. T. legitur. 2 Corinth. 
VIL 17. σπουδαιότερος δὲ ὑτάρχων stu- 
diosior vero existens. ibid. ver. 22. 
νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον nunc vero 

* multo officiosiorem. 2 Tim. I. 17. 
σπουδαιότερον ἐζήτησί με, studiosissime 
me quesivit Comparativus enim 
h. l pro superlativo positus est. 
Confer Wesselingium ad Diodorum 
Sic. XIII. 30. 

2IIOTAAIOTE'PO3, festinantius, 
celerius, etiam diligentius, studiosius. 
Adverbium comparativi gradus a 
emwüohg festinans, etiam diligent 
siudiosus, quod semel tantum legi- 
tur in N. T. Philip. II. 28. σπουδαιο- 
τίρως οὖν ἔπεμψα αὐτὸν festinantius 
misi ipsum. 

ΣΠΟΥΔΑΙΏΣ, siudiose, diligenter, 
sedulo, enixe. Adverbium a σαουδαζς, 
quod vide. Bis tantum legitur in 
N. T. Luc. VIL 4. παρεκάλουν αὐτὸν 
σπουδαίως enixe eum rogabant, seu, 
intensis precibus eum orabant. Tit. 


III. 13. σπουδαίως αρόσεμνψον. 


ΣΠΟΥΔΗΝ, Sc ἡ, 1) propri 
festinatio, eratio, cum quis, 
missis omnibus aliis rebus, festinan- 
ter aliquo tendit. "Est verbale a 

^ pret. med. ἔσπουδα, verbi omo  fes- 
ino, propero, etiam síudeo. Sic le- 
gitur in N. T. Marc. VI, 25. xai 
εἰσελθοῦσα süfiug μετὰ σπουδῆς aps τὸν 
βασιλία et illa statim. celeriter δὰ 
regem accurrens. Luc. I. 39. ἐπορεύθη 
εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς festinanter 
profecta est in regiorfem montanam, 
Alex: Esra IV. 23. ἐπυρεύθησαν σεουδῇ. 
slc ᾿Ἱερουσαλὴμ, ubi in textu Chaldai- 
co est »ni celeritas, Dan. VI. 19. 


ἦν eral pro Chaldaico ΓΙΌ ΓΙ ΓΙ 


celeritas, cui etiam respondet. ibid. 
II. 25. III. 24. Exod. XII. 11. μετὰ 
σπουδῆς ubi in Hebraico est Miei 
festinatio. — Adde Deut. XVI. 8. 
Sirac. XXI. 6. Thucyd. III. "49. 
Isocr. Panegyr. p. 134. Polyb. I. 
27. Euripid. Phoniss. v. 866. τί μὲ 
καλεῖς σπουδῇ ; Eodem sensu σπουδὴν 
usurpari quoque Herodoto, docuit 
Raphelius in Obss. Herodott. p. 
216. 2)metaphorice: infentio ani- 
mi, industria, studium, cura, diligen- 
tia, desiderium, sedulitas, ardor. Pin- 
dar. Pyth. IV. 492. Rom. XII. 8. 
ὁ πρωστάμενος ἐν σπουδῇ prieses eccle- 
sie summam curam et diligentiam 
adhibeat in rebus ecclesie adminis- 
trandis, disciplinaque inprimis gu- 
bernanda. ibid. v. 11. τῇ σπουδῇ μὴ 
pons h.'e. vel in officiis. vestris 
explendis ne sitis segnes; vel: in 
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Mudio religionis christiane tuende 

propagande estote prompti. 2 
ΠΤ φίέσην κατειργάσατο ὑμῖν 
σπουδὴν quantum in vobis effecit 
studium, removendi nempe omnia, 
que mihi displicere cognoveratis. 
ibid. v. 12. dhsy τοῦ φανερωθῆναι τὴν 
σπουδὴν ἡμῶν τὴν ὑπὶρ ὑμῶν «ρὸς ὑμᾶς 
ideo, ut studium meum de vobis 
bene merendi et salutem. vestram 
omnibus modis promovendi mani- 
festum fieret. ibid. VIII. 7. σπουδὴ 
est studium pietatis et virtutis 
Christiane et v. 8. σπουδὴ speciatim 
de studio liberalitatis, benevolentia et 
beneficentia erga alios adhibetur. Cf. 
Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 258. 
2 Cor. VIIL 16. τὴν αὐτὴν σπουδὴν 
ὑπὲρ ὑμῶν idem desiderium et stu- 
dium vestris commodis inserviendi. 
Hebr. VI. 11. ἐπιθυμοῦμεν δὲ ἕκαστον 
ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι! σπουδὴν πρὸς 
τὴν αληροφορίαν τῆς ἐλαίδος ἄχρι τίλους 
spero autem et opto, ut quilibet 
vestrum eodem studio (pietatis 
nempe et liberalitatis christiane) 
feratur, ita, ut certissima sit spes 
vestra usque ad finem. 2 Petr. I. 5. 
πᾶσαν σπουδὴν aaguowéyxavrig omne 
studium adhibentes. Pro formula 
παρεισφέρειν σπουδὴν curam ac diligen- 
tiam adhibere, studium impendere, 
quam illustravit exemplis Kypkius 
in Obss. Sacr. T. II. p. 439. et 
Wetstenius N. T. T. IT. p. 700. in. 
terdum etiam eodemque sensu ad 
hiberi apud Graecos (v. c. Joseph. 
A. J. XX. 9. 2.) formulam εἰσφέρειν 
σπουδὴν, docuit Wesselingiu& δὰ 
Diod. Sic. 1. ς. 84. Tom. 1. p. 95. 
Vide etiam Wetstenium ad h. l. 
Jud. v. 3. «ἄσαν σπουδὴν ποιούμενος 
omni studio hoc agens; cujus loci 
aliam explicationem tentavit Stosch. 
in Archzol Econ. N. T. pag. 84. 
Formula omo ποιεῖσθαι, que par- 
tim festinare, partim serio alicui rei 
operam dare, cum sludio in aliquid 
incumbere notat, reperitur quoque 
in posteriori significatione apud 
Herodotum. IIT. c. 4. μεταδιώκει ó*A- 
μασις σπουδὴν ποιούμενος ἑλεῖν. εἰ V. 30. 
Porphyr. de Abstinent. II. 43. Lu- 
cian. Saltat. p. 784. et Thucyd. IV. 
€. 30. Confer etiam Kypke Obss. 
Sacr. T. II. p. 452. et Wetstenii N. 
T. T. II. p. 7382. Seypius in N. T. 
non legitur. 

ΣΠΥΡΙΣ, 2e, ἡ, sporía, corbis, 
Jfircella, calatkus vimineus, aut june 
ceus, ciborum mazime receptaculum. 
Hesyeh. σπυρίς" τὸ τῶν «υρῶν d 
TderséAra dit auctor iN Ma 
Bisetus ad Aristoph. Pacem v. 
1005. Tantum legitur in N. T. 

δ 

























" Marc. VIII. 


Xeádiog. 


Matth. XV. 37. ierà $ αλήρεις, 
sc. τῶν 'χλασμάτω. XVl. 10. «ὅσας 
σπυρίδας ἐλάβιτε; et quod canistra 
frustorum plena tunc superfuerint ὃ 
8 et 20. Act. IX. 25. 
χαλάσαντες ἐν στυρίδι. Athenaeus L. 
TV. p. 199. σπυρίδας xai d 
Herodot. V. 19. Alciphron 11I. 56. 
Amd Aristoph. Acharn. 452 et 
8. occurrit στυρίδιον. — Conf. Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 426. 
ZTA'AIOZ, fw, ὁ, et ΣΤΆΔΙΟΝ, 
ow τὸ, 1) stadium, curriculum, h: e. 
locus, vel campus, in quo athlete 
certabant et equi ac. homines ad cur- 
sum ezercebantur, et is, qui cursu. 
alios anteverterat primusque metam 
occupaverat, premio ornabatur : 
item omnis locus, in quo 
ceriamina apud Gracos habebantur 
εἰ cerlabalur mom solum cursu, sed 
eliam lucta, cestu, gladio, εἰ premia 
vincentibus proponébantur, Sun Sunt, qui 
putent, στάδιον denominari d«à τῆς 
στάσεως, vel quod cursores, meta 
apprehensa, subsisterent ad pre- 
mium acceptandum, vel, quod cur- 
sores, qui bis curriculum curvo 
cursu decurrebant, de novo currere 
volentes, ad metam parum subeis- 
we et quiescere solerent ut eo 
melius cursum absolvere 
Sic semel legitur in er^ Cor. 
IX. 24. οὐκ οἴδατε, ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέ- 
τρ, πάντες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ Aqua 
νει τὸ βραβεῶν; nostis, omnes qui- 
dem, qui in ludis isthmiis in stadio 
Cursu certant, (uno verbo σταδιοδρό- 
L6) currere, unum vero tantum 
premio ornari. Hinc verbum era- 
διοδρομεῖν, quod legitur apud Demos- 
thenem p. 1386. 10. ed* Reisk. Cf. 
Laur. Joubertum de Gymnasiis Ant. 
cap. $. Lexicon Xenophonteum s. 
h. v. et Jac. Lydii Agonistica SS. 
cap. 22. Jam, quia curriculum 
certis absolvebatur passibus, hinc 
στάδιοι 9} notat ceriam via mensu- 
ram, seu spatium εἰ intervallum. pe- 
dum —sexcentorum, seu — passuum 
CXXV, aut secundum Talmudistas 
(Cod. Joma c. 6. $ 4) CCLXVI 
passuum. Octo stadia conficiunt 
miliare Romanum, aut, secundum 
aliorum computationem, triginti duo 
stadia faciunt. Germanicum, 
quod continet quater mille passus. 
Scholiastes ad Luciani Contemplant. 
c- 8. T. L p. 500. ed. Reitzii : στάδιον 
ὁ τόπος τοῦ ἀγῶνος xai μέρος τι aho, 
E γὰρ στάδια πωεῦσι μἴλιον. Phavor. 
στάδιον ὀργυιαὶ ἑκατὸν, ἣ eráduer τὸ xav 
εὐθεῖαν εἰς μῆκος τεταμένον, καὶ ὁ τόπος, 
ἐν ᾧ ἔτρεχον" ἦν δὲ, acl, «ηχύων τριακο- 
σίων δέρμα, κ᾿ 9. Luc. IV. 








Στάμος. 


13. εἰς κώμην, ἀπέχοῦσαν σταδίους $25- 
κοντα ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴῤ in vicum, quin- 
quaginta stadiis ab Hierosolyma 
distantem. Joh. VI. 19. ἐληλακχότες 
οὖν ὡς σταδίους εἰκοσιπέντε ἢ τριάχοντα 
profecti igitur stadia fere viginti 
quinque, aut triginta. ibid. XI. 18. 
ἐγγὺς τῶν 'Ιεροσολύμων, ὡς ἀπὸ σταδίων 
διχαπέντε prope Hierosolyma, inter- 
vallo quindecim stadiorum. Apoc. 
XIV. 20. (&và σταδίων χιλίων ἑξακο- 
σίων per stadia mille sexcenta, ἢ. e. 
indefinite, per immensum terre 
spatium.) et XXI. 16. Saepius in 
N. T. nonlegitur. Ceterum recte 
observarunt viri docti, eráóvg pro- 
prie adjectivum esse et subintelli- 
gendum esse τόκον, δρόμον, aut in 
neutro χωρίον, διάστημα cet. nam re- 
peritur etiam eraóía μάχη. ^ Apud 
Grecos autem pariter ac LXX (cf. 
Dan. IV. 9. et XIII. 37. sec. cod. 
Chis.) utrumque legi, ὁ στάδιος 
(Thucyd. IV. c. 3.) et và στάδιον, 
(ZElian. V. H. X. 4.) jam observa- 
vit Eustathius ad Odyss. α΄, p. 1390. 
58. idoneis exemplis demonstravit 
Reitzius ad Lucian. Opp. T. II. p. 
757. εἰ Wetstenius N. T. T. I. p. 
824. 

ZTA'MNOS3, ww, ὁ, ἡ, generatim 
omne vas, liquidorum | receptaculum, 
significat, speciatim "vero indicat 
sas liquidorum, wlrinque  ansatum, 
septem fere sextarios continens, dio- 
tam, (ut vocatur ab Horatio I. Od. 
9. v. 8.) amphoram. | Nam ab anti- 
quis grammaticis et scholiastis, qui 
hoc vocabulum vulgare neque satis 
elegans judicarunt, diserte traditur, 
στάμνον idem significare, quod in 
Atticorum lingua nomen ἀμφορεύς. 
Thom. M. ἀμφορεὺς, λόγε, μὴ στάμνος, 
μηδὲ μετρητὴς, εἰ καί τινες. Mceris 
Atticista : ἀμφορέα" τὸν δίωτον, στάμνον, 
᾿Ατωχῶρς" στάμνον, Ἑλληνικῶς. Schol. 
min. Homer. ad Odyss. 8, v. 290. 
ἀμφιφορεῦσι. κεράμεοι ἦσαν, ἀμφοτέρωθεν 
Φερόμενοι, ὅ ἐστιν ἄμφωτοι, δίωτοι. ----Ἃ λ» 
λως. ἀμφιφορεῦσιν" ἀμφορεῦσιν. ὁ δὲ ἀμ- 
Φορεὺς εἶδος κεραμίου ἀμφώτου. Pollux 
Onom. VI. c. 2. sect. 142. VII. c. 
33. s. 162. et Phavorinus (στάμνους 
τοὺς ἀμφορεῖς τοῦ οἴνου Φασίν.) dváuvoy 
inter vasa vinaria referunt. Cf. Span- 
hemium ad Aristoph. Plut. v. 545. 
Hesych. σεάμνος" ὑδρία, κάλπη, κάλα- 
θορ. Confer Foésii CEconom. Hip- 
pocrat. p. 350. Relandum Diss. II. 
de Inscriptione Numorum quorun- 
. dam Samaritanorum p. 3— 48. E- 
piphanium de Mensuris et Ponde- 
ribus p. 183. T. II. ubi vid. Pe. 
tavius p. «425. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 415. et Waserum de 
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Antiquis Mensuris Hebreorum 2. 
9. 4. In N. T. semel tantum 
legitur Hebr. TX. 4. i$ (scil. x: 
Bwrg τῆς διαϑήκης) στάμνος χρυσῆ, 
ἔχουσα τὸ μάννα in qua (arca fcede- 
ris) erat diota aurea, manna conti- 
nens, h. e. in quam jusserat Deus 
gomer, seu portionem diurnam 
manne, condere, ut asservaretur in 
arca foederis, in perpetuam memo- 
riam provide cure, qua Deus [8- 
ra&litas in deserto amplexus fuerat. 
In versione Alexandrina respondet 
Exod. XVI. 33. Hebraico DXX 


quod significat vasculum, continens 
septem fere sextarios, & (:)440 


vel (oue aliquid complexus est. 


Adde Ezech. Spanhemium ad Aris- 
toph. Ran. v. 22. et Plutum v. 545. 


nec non L. Bos. in Diss. de Etym.. 


Greca p. 40. ab στάμενος derivan- 
tem. 

ZTA'Z21Z, τος, Attice εὡὼς, ἡ, 1) 
proprie: s(atio, status, ipsa aclio 
standi, collocatio, locus, ubi aliquis 
est el subsistit. | Est enim verbale a 
secunda pers. perf. pass. ἴστασαι, 
verbi fors, quod vide supra. Huc 
pertinet formula ἔχειν στάσιν, que 
proprie quidem notat: síare, sub- 
sistere, locum aliquem. occupare, ut 
ἔχειν ζωὴν vivere significat, deinde 
vero metaphorice, ut formula La- 
tina locum habere, et nostrum: statt 
fínyen, to hold a place, de eo usur- 
patur, quod valet et viget, vim et po- 
lestalem suam habel, et nondum ab- 
rogatum est. Sic legitur in N. T. 
Hebr. IX. 8. ἔτι τῆς πρώτης σχηνῆς 
ἐχούσης στάσιν adhuc priori taberna- 
culo habente stationem, seu locum, 
h. e. quamdiu adhuc valeret ceco- 
nomia Mosaica. Theodoretus ad 
ἢ. l. fr; χρατούσης τῆς κατὰ νόμον λα- 
τρείας. Σεάσις de ipeo loco, quo ali- 
quis stat, aut est, aliquoties usurpa- 
tum reperitur apud Alexandrinos 
1 Paral. XXVIII. 2.- οἰκοδομῆσαι; στά- 
σιν “οδῶν Κυρίου. Deut. XXVIII. 65. 
Nahum lll. 11. (ubi Hebraico 
"yn arr respondet,) 1 Reg. X. 5. 


3 Macc. I. 28. ic! τὴν αὐτὴν τῆς 0t- 
ἤσιως στάσιν, ubi στάσις δεήσεως lo- 
cum denotat, ubi stantes preces fa- 
ciebant, Adde Polyb. V. c. 5. τῶν 
ἐτησίων ἤδη στάσιν ἔχοντων. ib. IL. c. 
28. τὴν ἐναντίαν μὲν στάσιν ἔχοντας τοῖς 
φροερημόνοι. Conf. Kypke Obss. 
Sacr. T. II. p. 397. et meum Spi- 
cilegium secundum Lex. Bieliani 
pag. 164. 2) sediWo, factio, bel. 
lum. intestinum. Gloss. Vet. στάσις, 
ὁ όρυβορ, aeditio, 


Σταυρὸς. 


ἐμφύλιος μάχη" αόλεμος δὲ, ὁ τῶν ἀλλο- 
τρίων. Pollux VIII. 153. Xenoph. 
Hist. Gr. I. 1. 28. Polyb. I. 71. 7. 
Marc. XV. 7. οἵτινες ἐν τῇ στάσει φόνον 
χεποιήχεισαν qui, seditione exorta, 
cmedis rei facti erant. Luc. XXIII. 
19. διὰ στάσιν τινὰ γενομένην ἐν τῇ «πόλει 
ob seditionem aliquam, Hierosoly- 
mis excitatam. ibid. v. 25. Act. 
XIX. 40. XXIV. 5. χινοῦντα στάσιν 
ad seditionem sollicitantem. — 3) 
acris et. vehemens disputatio, alter- 
catio, conlenlio, lis el coníroversia. 
Sic legitur in N. T. Act. XV. 29. 
γενομένης οὖν στάσεως καὶ συζητήσεως 
exorta autem vehementi dissensio- 
ne et disputatione. ibid. XXIII. 7. 
et 10. In versione Alexandrina re- 
spondet Hebraico 3,» contentio, lis, 


Prov. XVII. 14. «pony tira, δὲ τῆς ἐν» 
δείας στάσις καὶ μάχη. Polyb. IV. 
87. T. et VI. 44. 6. 


ZTATHP, jo, ὁν staler argen- - 
leus, (nam aureus slater continebat 
viginti drachmas argenteas.) num- 
mus lelradrachmus, i.e. valens qua- 
tuor drachmas Αἰ σα, vel duas 
Alerandrinas, eodemque pondere 
cum sicloó Judaeorum.  Drachma 
enim est Romanorum denarius et 
nostro more octava pars imperialis, 
ut adeo síaler valuerit dimidium 
inperialem. Descendit ἀπὸ τοῦ ἴσ- 
τασθαι ab appendendo, quia anti- 
quitus justa moneta ex justo pon- 
dere estimabatur. Semel tantum 
in N. T. legitur Matth. XVII. 27. 
καὶ ἀνοίξας vb στόμα αὐτοῦ, εὑρήσεις 
στατῆρα. Preterea legitur in ver- 
sione Aquile et Symmach. Exod. 
XXXVIII. 24. Num. III. 47. Jos. 
VII. 21. Eschin. Socr. Dial. II. 
24. Xenoph. Hist. Gr. V. 2. 14. 
Photius (conf. Albertum ad Hesy- 
chium T. II. p. 1258.) στατήρ' βάρ- 
βαρον οἴονταί τινες τὸ ὄνομα. τὸ δὲ τί- 
δραχμον xal τετράδραχμον ᾿Αττιχοΐ, 
Conf. Perizonius ad /Elian. V. Η. 
XII. 1. Wetstenius N. T. T. I. 
p. 440. et Fischerus Prolus. XXIV. 
de Vitiis Lexicorum N. T. p. 558 
seq. 

ZTAYPOZ, οὗ, à 1) proprie: 
vallus, palus ligneus, stipes singula- 
ris et. erectus, 1n summo praaculus, 
μὲ sustinendis vilibus, claudendis 
Mortis, muniendis castris εἰ urbibus 
el arcendis hostium | accessibus solo 
infigi solet, aut. cui. malefici infige- 
Piu, i.q. σκόλοψ. : Homer. ΠΗ 
«', v. 459. Odyss. ξ΄, 11. ad quem 
locum Didymus: σταυρούς" τὰ $3à 
xal ἀασεξυσμίνα ξύλα, et Eustathius 


Suid. στάσις ἡ ἢ Ὁ. 1748. σταυροὶ δὲ 3à, xoj ἀσωξυμ-. 


Σταυρὸς. 


mía ξύλα" τὰ καὶ σναύαρα «αρὰ vut | 


μὴ λαλοῦσιν εὐγενῶς. ΟἹ δ᾽ αὐτοὶ καὶ 
σκόλοπες λέγονται: ἀφ᾽ ὧν τὰ ἀνασκολο- 
αίζεσθαι καὶ ἀνασταυροῦσθαι. — Hesych. 
σταυροί" οἱ καταανπηγότις σχόλοπες, χά- 
quac, καὶ πάντα τὰ ἰστῶτα ξύλα. 
Adde Apollonii Soph. Lexic. Ho- 
mer. p. 732. ed. Villoison. Hinc 
σταύρωμα circumvallalio, quee fit pa- 
lis, aggeri infigendis, vallum infixis 
palis, apud Xenoph. Hist. Gr. IV. 
4. 8. et Anab. V. 2. 12. 14. 2) 
cruz, h. e. palus reclus, cui summo 
commissum est lignum transversum, 
cui affigebantur apud. Romanos mor- 
tis. afficiendi supplicio, quod. proprie 
patibulum vocabalur εἰ figuram lite- 
rw Grece εἰ Latine 'T referebat, 
de cujus variis formis ac usibus vi- 
dendus est. Just. Lipsius de Cruce. 
Amstelod. 1670. 12. et Casaubonus 
in Exercitatt. Antibaron. Excurs. 
XVL 8. 77. p. 437 seq. Fuit au- 
tem hoc crucis supplicium Judeis 
libera republica plane inusitatum, 
longe miserrimum et crudelissi- 
mum supplicium, quo apud Roma- 
nos servi tantum nequissimi et alii 
homines, insigniter scelerati et vi- 
les, afficiebantur, ita, ut, antequam 
affigerentur cruci, eam ferre coge- 
rentur per plateas urbis ad suppli- 
cii locum et interdum manibus al- 
ligati flagellis et virgis czederentur, 
unde furciferi dicebantur. Conf. 
Remiresii Pentec. cap. 15. Lipsi- 
um de Cruce II. 5. , Kippingium 
de Cruce et Cruciariis, Exerc. 8. et 
Lydium in Flor. Spars. ad passio- 
nem J. C. p. 194 seq. Matth. 
XXVIL 32. τοῦτον ἠγγάρευσαν, ha 
ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ hunc colgerunt. 
ad ferendam crucem Jesu. ibid. v. 
40 et 42. καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυ- 
9 descendat nunc de cruce. Marc. 
V. 91, 30, 82. Luc. XXIII. 26. 
ἐπίϑηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν, φέρειν ὕπισ- 
So τοῦ Ἰησοῦ. Joh. XIX. 17, 19, 
25,81. Philipp. IL. 8. ϑανάτου δὲ 
σταυροῦ usque ad mortem adeo cru- 
cis ignominiosissimam et crudelissi- 
mam. Coloss. 1. 20. διὰ τοῦ αἥματος 
τοῦ σταυροῦ αὑτοῦ per sanguinem su- 
um in cruce efusum. 3) crucis 
supplicium, mors in crucem acti, ét 
speciatim : mors Christi. cruenia. in 
cruce. 1 Cor. 1. 18. ὁ λόγος ὁ vi 
σταυροῦ doctrina de morte Christi in 
cruce cruenta. Ephes. II. 16. xai 
ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτίρους ἐν ὁνὶ 
σώματι τῷ Θιῷ διὰ τοῦ σταυροῦ. Hebr. 
XII. 2. ὑπήβεινε σταυρὸν subduxit se 
crucis supplicio. 4) doctrina de 
morle Chrisli cruenta in cruce, et 
interdum generatim : docírina chris- 
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fiana, cujus precipuum caput est 
doctrina de morte Christi salutife- 
τὰ. Siclegitur in N. T. 1 Cor. I. 
17. fro μὴ xima ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ 
πε vi et virtute sua privetur doc- 
trina de morte Christi, à λόγος ὁ τοῦ 
σταυροῦ, ut v. 18. vocatur. Galat. 
V. ll. ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον 
τοῦ σταυροῦ tunc removeretur illa 
ipsa doctrina de Jesu, in crucem 
acto, qua potissimum offenduntur 
Judmi. ibid. VI. 12. μόνον ἵνα μὴ 
τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ διώχωνται modo 
ne ob doctrinam de morte Christi 
in cruce cruenta (qua abrogate 
sunt leges Mosaice,) persecutiones 
patiantur. ibid. v. 14. Philipp. 
IIL 18. τοὺς ἐχϑροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ 
Χριστοῦ adversarios ἀοοίτί πο de mor- 
te Christi, quales erant doctores, qui 
Judaismum defendebant, et ita vim. 
üetrahebant doctrine de morte 
Christi, qua abrogatse dicebantur a 
Paulo ceterisque apostolis leges 
Mosaice. Alii vere interpretes 
hiec verba. generatim de hominibus 
intelligere malunt, qui vita sua sce- 
lesta vim omnem mortis Christi 
tollunt et ita se adversarios Christi, 
in cruce mortui, prestant. 5)me- 
taphorice: calamitates, ob doctrine 
christiana: professionem inflicte, non 
sine respectu ad mortem Christi, 
quwam in cruce, veritatis defensor, 


subiit. Matth. X. 38. ὅς οὐ λαμβά- | 


νει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ qui non paratus 
est et promptus ad subeunda et 
perferenda summa supplicia et vite 
pericula ob religionem christianam. 
ibid. XVI. 94. ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὑτοῦ nunquam recuset christiane 
doctrine causa gravissimas calami- 
tates, mortem etiam tristissimam, 
subire. Marc. VIII. 34. X. 21. 
Luc. IX. 48. Conf. Fischeri Pro- 
lus XV. de Vitiis Lexicorum. N. 
T. p. 372 seq. Sepius in N. T. 
non-legitur. 

ΣΤΑΥΡΟΏ, à,fut. ώσω, 1) pro- 
prie: palo, seu cruci affigo morlis 
supplicio addictum, crucifigo, in cru- 
cem tollo et ago, a στανρὸς cruz, quod 


vide. Matth. XX. 19. μαστιγῶσαι 
xal σταυρῶσαι. ibid, XXIll. 34. 


XXVI. 2. XXVII. 22, 23, 26, 31, 
85, 38. XXVIII. 5. etc. Respondet 
in versione Alexandrina Hebraico 
nn suspendit, appendit. Esther 
VIL 9. 2) metaphorice: renuncio, 
valedico, plane ezstirpo id, om- 
nem vim adimo alicui Galat. V. 
24. οἱ ὃ τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρκα ἐσταύ. 
gray σὺν ταῖς παθήμασι καὶ ταῖς ἐπιθυ- 
μίαις veri Christi sectatores renun- 








Στέγη- 


ciarunt vitiositsti et omnibus pravis 
animi affectionibus ac perversis cu« 
piditatibus. Galat. VI. 14. δὲ οὗ jua! 
κόσμος ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ κόσμῳ qua 
effectum est, ut nulla amplius inter 
me et Judeos sit conjunctio, h. e. 
ut Judei mihi valedixerint, mque 
Odio habeant ac persequantur et 
ego valedixerim religioni Judaics. 
Eadem ratione vox. ἀσοθνήσχω in N. 
T. usurpatur. 

ZTAOTAH, ἧς, ἡ, uva, sive recens, 
sive matura. Derivatur a σταφὶς 
uva passa, quam Hebrei psy vo- 
cant, a ζῶν aruit, arefactus fuit. 
Utrumque reperitur 1 Sam. XXV. 
18. Ter tantum legitur in N. T. 
Matth. VII. 16. μήτι συλλέγουαν ἀπὸ 
ἀκανθῶν σταφυλήν ; num colliguntue 
ἃ spinis uve? Luc. Vl. 44. οὐδὲ ἐκ 
βάτου τρυγῶσι σταφυλὴν neque de rubo 
vindemiant uvam. Apoc. XIV. 18. 
ὅτι ἤχμασαν αἱ σταφυλαὶ αὑτῆς. Alex 
andrini usi sunt pro j3y idem. 
Gen. XL. 10, 11. XLIX. 11. Num. 
VI. 3. Ies. V. 2, 8. Athenzus XIV. 
p. 653. B. Xenoph. CEcon. XIX. 
19. 

XTA'XY3, νος, ὁ, proprie res erecta 
slans, unde etiam de Aasía ponitur, 
(Viae Scaliger. ad Propert. p. 274.) 

inde spica, qua calamo adjuerei. 
Matth. XII. 1. τίλλειν στάχνας evel- 
lere spicas. Marc. II. 23. IV. 28. 
αὐτομάτη yàp ἡ γῆ καραὀρορεῖ πρῶτον 
χόρτον, εἶτα στάχυν sponte enim terra 
fructum profert, primum herbam, 
deinde spicam, εἶτα πλήρη ctor ἐν e$ 
στάχυϊ. Luc. VI. 1. Seepius non le- 
gitur in N. T.- Alexandrini usi sunt 
pro npàg idem, Gen. XLI. 5, 6, 
T. Jud. XIL 6. Ies. XVII. 5. 
ni»5n spice, Deut. XXIII. 26. 
Tip seges adhuc stans et in. culmum 
erecta. Exod. XXII. 6. Jud. XV. 
5. Hesych. στάχυς: τῆς ewwpofac ἡ 
ἔχφυσις. 

XTA'KYX, we, à Slachys. Est 
nomen proprium viri, a voce 
cedenti. Rom. XVI. 9. καὶ Ξτάχυν, 
τὸν ἀγαπητόν μου et. Stachyn, dileo- 
tum meum. Sepius in N T. non 
reperitur. 

ZTETH, ης, ἡ, generatim: omae 
legmen, speciatim: tecíum domu, 
aut, tecti prominentia arcendis. still. 
cidiis inventa, quam grundam Latini 
vocant: (Gloss. Vet. στέγη, καὶ ἡ 
iri τὸν πυλιῶνα ἐξοχὴ, grunda.) & 

















preet. med. ferra, verbi στέγω 
fperio Matth! VIIL 8.ebe ial xs 











νὸς, ἵνα μοῦ ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς non 


Στίγω. 


dignus sum, cujus domum intres, 
seu apud quem devertas Errare 
&utem mihi videntur interpretes, 
qui στέγην h. 1. ipsam domum signifi- 
care contendunt, nam aliud, est ὑπὸ 
τὴν στύγην εἰσελθεῖν, aliud. εἰσελθεῖν εἷς 
στίγην τινός" quanquam εν ignoro, 

íym (ut τέγος apu: rit. 
Ii. I. 119. imterdum quoque 
significationem domus, edifici cou- 
dignali εἰ tecli, (v. c. apud Eurip. 
Orest. v. 46. Androm. v. 657. Xe- 
noph. Sympos. 11. 18. JElian. V. 
H. IV. 1. παρελθεῖν εἰς στέγην τινός" ut. 
Latinum /ectum (quod pro tentorio 
ponitur apud Virgilium. /En. LII. 
V. 344.) obtinere. Marc. IT. 4. &m- 
στέγασαν τὴν στέγην, ὅσου ἦν detexe. 
runt tectum zdifigi, in quo erat. 
Luc. VIL 6. Saepius in N. T. non 
legitur. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro np3b tegmen, operculum, 
Genes. VIII. 13. et by umbra. Gen. 


XIX.8. AddeS Esr. VI. 4. Eu- 
rip. Phen. v. 203. Eandem signi- 
ficationem habet quoque vocabulum 
6riyo;, quod legitur in Ep. Jer. v. 
8. Conf. Wetstenii N. T. T. 1. p. 
848. ac Jungermannum ad Pollucis 
Onom. I. c. 8. sect. 8. 

ΣΤΕΊΩ, 1)proprie: tego, operio, 
unde στέγη lectum, quod vide. Xe- 
noph. Cyrop. VIL. 1. 17. 2) celo, 
occulio, nihil elabi sino, reliceo. Sic 
legitur in N. T. 1 Cor. XIII. 7. 
πάντα στέγει, h. e. vel celat sibi com- 
missa, vel tegere mavult aliorum 
errores et peccata, quam patefacere. 
Alii, ut Elsnerus, vertunt : omnia 

. sustinet, patienter tolerat. injurias il- 
latas: sed hoc paulo post verbis 
πάντα irri exprimitur, ut impro- 
babile sit, idem bis dici. Alias ex- 
plicationes, seque improbabiles, pro- 
tulit Kypkius in Obss. Sacr. T. II. 
p. 224 seq. Nostram explicationem 
fuetur usus loquendi. Sic v. c. 
apud Sirac. VIII. 20. legitur: μετὰ 
μωροῦ μὴ συμβουλεύου, οὗ γὰρ δυνήσεται 
λόγον στίξαι. Eurip. Phoen. v. 1930. 
xai críyug ὑπὸ σχότῳ. 8} perfero, 
lolero, susiineo, süffero. 1 Thess. 

. HI. 1. διὸ μηκέτι στέγοντίς itaque non 
amplius sustinentes desiderium ves- 
tri. Post στέγοντες enim verba τὸν 
πόθον ὑμῶν ex ommi serie orationis 
supplendg esse, nemo facile infitias 
ibit. Idem valet de commate 5. 
Themistius Orat. XXIL τὸν οὐ orí- 

α Spo i juriarum impatientem. 

olyb. III. 53. 2. στέγειν τὴν ἐπιφορὰν 
τῶν βαρβάρων. ib ΧΥ ΠΙ. 8. 4. 4) 
me οοπέϊπεο, abstineo, .1 Cor. IX. 
12. ἀλλὰ πάντα στίγομεν sed conti- 
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nemus nos, que nempe alios offen- | 
dere possint, οὐ χρώμεθα τῇ ἐξουσίᾳ 
ἡμῶν. Conf. Kypke Obss. Sacr. T. | 
li. p. 225. Alii tque cómmode 
εἰς vertunt: sed patienter perferimus 
omnia hujus vitg incomunoda, v. c. 
fospertatem. Sepius in N. T. non 
legitur. — Hesych. στέγει" xgóeru, | 
συνέχει, βαστάζει, ὑπομίνι. Confer 
Wetstenii N. T. T. II. p. 135. 
ΣΤΕΙ͂ῬΑ, ας, ἡ, sterilis, et liberis 
orba'et infecunda, a στερίω privo, 
orbo, quasi ἡ τοῦ τίχτειν ἐστερημένη se- 
cundum Etymologum, aut ἡ τῶν ríx- 
νὼν i óvn. Luc. 1. T. καθότι  ' EX- 
cicer ἦν στεῖα quoniam Elisabetha 
erat infcecunda. ib. v. 36. τῇ xa- 
λουμένῃ στείρᾳ quee pro sterili habe- 
batur. ib. XXIII. 29. μακάριαι αἱ 
στεῖραι, xal κοιλίαι a] oix ἐγίννησαν 
beatze mulieres, liberis suis orbitze, 
et que nunquam pepererunt. Gal. 
IV. 27. εὐφράνθητι στεῖδα ἡ οὐ τίχτουσα. 
Hebr. ΧΙ. 11. secundum eodà. 
nonnullos post Σάῤῥα, «rra oi 
Sepius in N. T. mod legitur. Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro jyypy 
et popy idem. Genes XI. 30. 


Deut. VII. 14. 1 Sam. II. 5. Ies. 
LIV.1. Hesych. et Suid. στεῖα" ἡ 
ἄτεκνος. Etym. M. καὶ τὴν μὴ vir- 
κυῖαν γυναῖκα στεῖλαν λέγουσιν. — Confer 
etiam Schol. Theocrit. ad Idyll. IX. 
3. et Homer. Odyss. x', v. 522. 

, ZTEAAQ, fut ἐλῶ, 1) proprie: 
instruo, adorno, paro, amicio, unde 
στολὴ veslis, amictus. Eurip. Troad. 
v. 168. στέλλουσ᾽ ᾿Αργεῖοι νόστον. Achill. 
Tat. Lib. I1I. pag. 209. στεῖλαι δ᾽ 
ὑμᾶς αὑτοὺς διήσει τὴν κύρην. Medium 
στίλλομαι me accingo et paro. Achil- 
les Tat. Lib. V. p. 311. τῇ δὲ ἐστούσῃ 
στιλλέμιθα «ρὸς ἀποδημίαν. Eurip. 
Troad. v. 181. στέλλονται κινεῖ χώτας. 
2) mitto, ablego.. Medium στέλλομαι | 
eo, proficiscor, venio, discedo, abeo, 
et de itinere quocunque, speciatim 
vero de navali expeditione usurpa- 
.ur. Schol antiqu. ad Sophocl. 
Aj. Flagellif. v. 329. ἐσγάλην κυρίως 
ἐπὶ ϑαλάσσης. Triclinius ad eundem 
locum : καταχρηστικῶς τὸ ἐστεάλην ἀντὶ 
τοῦ ἐπορεύθην εἴρηται. κυρίως γὰρ τὸ ἐστά- 
Agr ἐσὶ ϑαλάσσης Myirai, οἷον ἐστεί- 
λατό τις τόνδε τὲν πλοῦν. Herodot. III. 
58. Arrian. Exped. Alex. IV. 1. 
στίλλονται εἰς τὰς μάχας. JElian. V. 
H. XIV. 17. Alberti Glossar. Gr. 
p. 149. στέλλεσθαι verbis ἀφίστασθαι, 
ἀναχωρεῖν explicatur. Hinc στήλλο- 
uu S) caveo mihi, vilo, fugio, et, 
sequente dei, subduco sme, subiraho 
































| ἢ στολή. 





me αἰϊοηΐαα comrueudini, Sic bis 














tantum in N. T. legitur. 2 Cor. | 





Στιναγμὸξ. 


VIIL $0. φτυλλόμενω τοῦτο, μή τις 
ὑμᾶς μωμήσηται dum hoc maxime 
Caveo, seu caventes hoc, ne quis 
vos jure vituperare possit. Zonaras 
Le. col. 1681. ad h. 1. στελλόμενοι 
ri τοῦ σεριστελλόμενοι καὶ ἀσφαλιδό- 
μένοι. Hesych. στέλλεται: φοβεῖται. 
Polyb. Hist. V. 17. οὐ δυνώμενοι καϑό- 
Au) τὴν ἐκ τῆς συνηδείας καταξίωσιν 
στέλλεσθαι. 2 Thess. 1Π]. 6. στέλλεσθαι 
ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδιλφοῦ ἀτάκτως mt- 
ειπατοῦντος ut defugiatis omnem con- 
suetudinem cum christianis, inordi- 
nate ambulantibus. Confer Alex. 
Mal. 11. 5. Kypke Obss, Sacr. T. 
IL.p. 844. Eleneri Obss. Sacr. T. 
IL. p. 283. Dresigium de Verbis. 
Mediis N. T. 1. 
Küsterum de Verbis Med. I. 35. — 
Hesych. ἐστείλατο’ ἔπεμνψεν. — ἐστεί- 
Maro: συνέστειλαν, ἀπέστειλαν. ---- drive 
Dar φίμπει, στολίφει, ὁρμᾷ. Scholiastes 
ad Éurip. Hecub. v. 117. τὸ στέλλω 
σημαίνει δ΄. στέλλω" τὸ κοσμῶ, ἀφ᾽ oU 
ἡ riu τὸ cipe, ἀφ᾽ οὗ καὶ 
ἀποστολή. στέλλω" τὸ «λίω, ἀφ᾽ οὗ xal 
ὁ στόλος, ὁ πολλῶν ἀπόσλους νεῶν. vA 
Aor καὶ τὸ κρύατω, ἀφ᾽ οὖ καὶ export" 
λᾶντες, ἀντὶ τοῦ κατὰ γῆν κρύψαντες, 
ἤγουν θάψαντες. — Vide Wetstenii 
N. T. T. II. p. 198 seq. 


ZTEMMA, τος, τὸ, velamentum, in- 
ula, serium, corona, speciatim: vit- 
la, qua victime, diis mactande, orna- 
bantur. Est verbale a prima pers. 
pret. pass. ἴστεμμω, verbi στίφω 
cingo, redimid; corono. Sic semel 
tantum legitur in N. T. Act. XIV. 
18. Sacerdos Jovis ταύρους καὶ στέμ. 
ματα bíéyxag tauros vittatos et'coro- 
natos afferebat. De vittis, quibus 
hostie, interdum etiam sacrifican- 
tes ipsi apud veteres ornabantur, 
vide Dougtseum in Analectis Sacris 
N. T. Excur LIV. Paschalium 
de Coronis IV. 16. 17. Buxtorfii 
Catalecta cap. 175. —Lomeierum 
de Lustrationibus p. 288. — Wetste- 
nii N. T. T. II. p. 543. et quos 
laudavit G. E. Zeibichius in Ob- 
servationibus ex numis antiqui sa- 
cris p. 21 seq. Hesych. στέμμα" στε- 
φάνωμα. Gloss. Gr. N; T. p. 75. 
στέμματα, στεφανώματα. Conf. etiam 
scholiasten Homeri ad Iliad. α΄, 28. 
«& Polyb. XVI. 33. 5. 


XTENATMO', οὔ, ὁ, 1) gemitus, 
suspirium valde afflictorum et libera- 
diomem αὖ arumnis  anhelantium, 
Est verbale a prima pers. perf. 
pass. ἐστίνωγμαι, verbi στενάζω gemo, 
imgemisoo, Act. VIL 84. καὶ τοῦ 
στιναγμοῦ αὐτῶν ἤκουσα et gemitum 
eorum audivi, Alexandrini adhi. 








Σταυρὸς. 


μίνα ξύλα" τὰ καὶ σταύαρα παρὰ τοῖς ἢ 
μὴ λαλοῦσιν εὐγενῶς. ΟἹ δ᾽ αὐτοὶ καὶ 
σκόλοπες λέγοντα; ἀφ᾽ ὧν τὰ ἀνασκολο- 
αίζεσθαι καὶ ἀνασταυροῦσθαι. — Hesych. 
σταυροί- οἱ καταατπηγότις σχόλοπες, χά- 
axi, καὶ 'πάντα τὰ ἱστῶτα ξύλα. 
Adde Apollonii Soph. Lexic. Ho- 
mer. p. 732. ed. Villoison. Hinc 
evatguna circumvallatio, quee fit pa- 
lis, aggeri infigendis, vallum infixis 
pelis, apud Xenoph. Hist. Gr. IV. 
4. 8. et Anab. V. 2. 13. 14. 2) 
cruz, h. e. palus rectus, cui summo 
commissum est lignum transversum, 
cui. affigebantur apud Romanos mor- 
tis. afficiendi puppi quod proprie | 
patibulum vocabatur εἰ figuram lite- | 
τα Grecr εἰ Laling T referebat, 
de cujus variis formis ao usibus vi- | 
dendus est. Just. Lipsius de Cruce. | 
Aunstelod. 1670. 12. et Casaubonus | 
in Exercitatt. Antibaron. Excurs. 
XVL 5. 77. p. 437 Fuit au- 
tem hoc crucis supplicium Judeis 
libera republica Mane inusitatum, 
longe miserrimum et crudelissi- 
mum supplicium, quo apud Rom: 
mos servi tantum nequissimi et alii | 
homines, insigniter scelerati et vi- 
les, afficiebantur, ita, ut, antequam 
affigerentur cruci, eam ferre coge- 
rentur per plateas urbis ad suppli- 
cii locum et interdum manibus 
ligati flagellis et virgis caederentur, 
unde furciferi dicebantur. — Conf. 
Remiresii i 

















pt 

de Cruce et Cruciariis, Exerc. 8. et 
Lydium in Flor. Spars. ad passio- 
nem J. C. p. 194 seq. Matth. 
XXVIL 39. τοῦτον ἠγγάρευσαν, ἵνα 
ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ hunc co&gerunt 
ad ferendam crucem Jesu. ibid. v. 
40 et 42. καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυ- | 

ῦ descendat nunc de cruce. Marc. | 

IV. 21, 30, 82. Luc. XXIII. 96. 
ἐπίϑηχαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν, φέρειν ὄπισ- 
S» τοῦ "Ipso. Joh. XIX. 17, 19, 
25,831. Philipp. II. 8. ϑανάτου δὲ 
σταυροῦ usque ad mortem adeo cru- 
cis ignominiosissimam et crudelissi- 
mam. Coloss. [.90. διὰ ἑοῦ afuurog 
τοῦ σταυροῦ αὑτοῦ per sanguinem su- 
um in cruce fusum. — 3) crucis 
supplicium, mors in crucem acti, ét 
speciatim : mors Christi cruenta. in 
cruce. 1 Cor. 1. 18. à λόγος ὁ τοῦδ 
σταυροῦ doctrina de morte Christi in 
cruce cruenta. Ephes. 11. 16. xai | 
ἀκεκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτίρους ἐν iu) 
σώματι τῷ Θιῷ διὰ τοῦ σταυροῦ. Hebr. 
XIL.2. ὑπέβεινε σταυρὸν subduxit se 
crucis supplicio. 4) doctrina de 
morle Chrisli cruenta in cruce, et 
interdum generatim : doctrina chris- 











|| valedico, 
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fiama, cujus precipuum caput est 
doctrina de morte Christi salutife- 
ra. Siclegitur in N. T. 1 Cor. I. 
17. iva μὴ xera9j à σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ 
ne vi et virtute sua privetur doc- 
trina de morte Christi, ὁ λόγος ὁ τοῦ 
σταυροῦ, ut v. 18. vocatur. Galat. 
V. 11. ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον 
τοῦ U tunc removeretur illa 
ipsa doctrina de Jesu, in crucem 
acto, qua potissimum offenduntur 
Judei. ibid. VI. 12. μόνον ἵνα μὴ 
τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ διώκωνται modo 
ne ob doctrinani de morte Christi 
in cruce cruenta (qua abrogate 
sunt leges Mosaice,) persecutiones 
pstiantur. ibid. v. 14 Philipp. 
IIL 18. τοὺς ἐχϑροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ 

στοῦ adversarios doctrinte de mor- 
te Christi, quales erant doctores, qui 
Judaismum defendebant, εἰ ita vim 
üetrahebant doctrine de morte 
Christi, qua abrogatse dicebantur a 
Paulo ceterisque apostolis leges 
Mosaice. Ali vere interpretes 
hec verba generatim de hominibus 
intelligere malunt, qui vita sua sce- 
lesta vim omnem mortis Christi 
tollunt et ita se adversarios Christi, 
in cruce mortui, prestant. 5) me- 
taphorice: calamitates, ob doctrinz 
chrisliana professionem inflicie, non 
sine respectu ad mortem Christi, 
| quam in cruce, veritatis defensor, 
subiit. Matth. X. 38. ὅς οὗ λαμβά- 
vu τὸν σταυρὸν αὑτοῦ qui non paratus 
est et promptus ad subeunda et 
perferenda summa supplicia et vite 
pericula ob religionem christianam. 
ibid. XVI. 24. ἀράτω τὸν σγαυρὸν 


| αὑτοῦ nunquam recuset christiane 


| doctrine causa gravissimas calami- 
tates, mortem etiam tristissimam, 
subire. Marc. VIII. 34. X. 21. 
|Luc. IX. 23. Conf. Fischeri Pro- 
lus XV. de Vitiis Lexicorum N. 
| T. p. 372 seq. Smpius in N. T. 
| non-legitur. 


ZTAYPO'O, ὦ, fut. ὥσω,Ἠ 1) pro- 
prie: palo, seu cruci affigo morlis 
supplicio addictum, crucifigo, in cru- 
cem tollo et ago, ἃ σταυρὸς cruz, quod 
vide. Matth. XX. 19. μαστιγῶσαι 
καὶ σεαυρῶσαι. ibid. XXIII. 34. 
XXVI. 2. XXVII. 22, 23, 26, 31, 
85,38. XXVIII. 5.etc. Respondet. 
in wersione Alexandrina Hebraico 
Ton suspendi, appendit Esther 
VIL. 9. 2) metaphorice: renuncio, 
ne exslirpo aliquid, om- 
nem vim adimo alicui rei. Galat. V. 
24. οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρκα iorub- 
θῶσαν σὺν τοῖς σαφήμασι καὶ ταῖς iris 
μίαις veri Christi sectatores renun- 



























































Στέγη. 


ciarunt vitiositsti et omnibus pravis 
animi affectionibus ac perversis cue 
piditatibus. Galat. VI. 14. à οὗ ju? 
κόσμος ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ κόσμῳ qua 
effectum est, ut nulla amplius inter 
me et Judeos sit conjunctio, h. e. 
ut Judei mihi valedixerint, mque 
odio habeant ac persequantur et 
ego valedixerim religioni Judaicse. 
Eadem ratione vox. ἀσούνήσχω in N. 
T. usurpatur. 

ZTAOTAH, ἧς, ἡ, uva, sive recens, 
sive matura. Derivatur a σταφὶς 
uva passa, quam Hebraei vo- 


cant, a ppy aruit, arcfactus. fuit. 
Utrumque reperitur 1 Sam. XXV. 
18. Ter tantum legitur in N. T. 
Matth. VII. 16. aórí συλλέγουαν ἀπὸ 
ἀκανθῶν σταφυλήν ; num colliguntur 
8 spinis uve? Luc. Vl. 44. οὐδὲ ix 
βάτου τρυγῶσι σταφυλὴν neque de rubo 
vindemiant uvam. Apoc. XIV. 18. 
ὅτι ἤχμασαν αἱ σταφυλαὶ αὑτῆς. Alex- 
andrini usi sunt pro 33y idem. 
Gen. XL. 10, 11. XLIX. 11. Num. 
VI. 3. Ies. V. 2, 8. Athenzus XIV. 
p. 653. B. Xenoph. CEcon. XIX. 
19. 


XTA'XY3, v, ὁ, proprie res erecta. 
slans, unde etiam de kasía ponitur, 
(riae Scaliger. ad Propert. p. 274.) 

inde spica, quz calamo adherei. 
Matth. XII. 1. τίλλειν σγάχνας evel- 
lere spicas. Marc. II. 23. 1V. 28. 
αὐτομάτη γὰρ ἡ γῆ καρχορορεῖ πρῶτον 
χόρτον, εἶτα στάχυν sponte enim terra 
Íructum profert, primum herbam, 
deinde spicam, εἶνα πλήρη vov ἐν τῷ 
στάχνϊ, Luc. VI. 1. Sepius non le- 
gitur in N. T.- Alexandrini usi sunt 
pro n53y idem, Gen. XLI. 5, 6, 
T. Jud. XII 6. le. XVII. δ. 
nhu spice, Deut. XXIII. 26. 
Tipp seges adkuc stans et in. culorum 
His Exod. XXII. 6. Jud. XV. 
5. Hesych. sráxwe τῆς αἰτηρουσίας ἡ 
ἰκφυσις. 


D ν 

ZTA'XYX we ὁ, Slachys. Est 
nomen proprium viri, a voce 
cedent. Rom. XVI. 9. xaJ Xri 
τὸν ἀγαπητόν μου εἰ Stachyn, dilec- 
tum meum. Sepius in N. T. non 
reperitur. 

ZTETH, w, ἡ, generatim: owse 
legmen, speciatim: tecíum domws, 
aut, tecti prominentia arcendis. still 
cidiis inventa, quam grundam Latini 
vocant: (Gloss. Vet. στέγη, xa) $ 
ὑπὸρ τὸν πυλεῶνα ἐξοχὴ, grunda.) ἃ 
pret. med. ἔστεγα, verbi στέγω tego, 
operio. Matth. VIII. 8. οὐκ sd ἱκαα 
νὸς, ἵνα μοῦ ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς non 


Στίγο. 


dignus sum, cujus domum intres, 
seu apud quem devertas. Errare 
sutem mihi videntur interpretes, 
quii στέγην h. 1. ipsam domum signil 
Care contendunt, nam aliud, est ὑπὸ 
τὴν στέγην εἰσελθεῖν, aliud. εἰσελθεῖν εἰς 
στίγην τινόρ quanquam non ignoro, 
eríyp (αἱ στέγος apud Theocrit. 
ldyll II. 119.) interdum quoque 
significationem domus, edi ifie CON 
tignali el lecti, (v. c. apud Eurip. 
Orest. v. 46. Androm. v. 657. Xe- 
noph. Sympos. Il. 18. ZElian. V. 
H. IV. 1. σαρελθεῖν εἰς στέγην τινός" ut 
Latinum fectum (quod pro lentorio 
ponitur apud Virgilium En. IIL. 
v. 344.) obtinere. Marc. IT. 4. ἀπε- 
στέγασαν τὴν στέγην, iv ἦν detexe- 
runt tectum edifigi, in quo erat. 
Luc. VIL 6. Sepius in N. T. non 
legitur. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro ΠΡΌ legmen, operculum, 
Genes. VIII. 13. et 5y umbra. Gen. 


XIX.8. Adde 8 Eesr. VI. 4. Ee 
rip. Phen. v. 209. Eandem 
ficationem habet quoque vogabi 
στίγος, quod legitur in Ep. Jer. v. 
8. Conf. Wetstenii N. T. T. L p. 
848. ac Jungermannum ad Pollucis 
Onom. I. c. 8. sect. 8. 

2TETO, 1) proprie: fego, operio, 
unde στέγη lectum, quod vide. Xe- 
noph. Cyrop. VII. 1. 17. 2) celo, 
occullo, niil elabi sino, reliceo. Sic 
legitur in N. T. 1 Cor. XIII. 7. 
πάντα στίγει, h. e. vel celat sibi com- 
missa, vel tegere mavult aliorum 
errores et peccata, quam patefacere. 
Alii, ut Elsnerus, vertunt: omnia 

, 4uslinet, patienter tolerat. injurias il- 
latas: sed hoc paulo post verbis 
πάντα ὑπομένει exprimitur, ut impro- 
babile sit, idem bis dici. Aliasex- 
plicationes, eque improbabiles, pro- 
tulit Kypkius in Obss. Sacr. T. II. 
p. 224 seq. Nostram explicationem 
fuetur usus loquendi. Sic v. c. 
apud Sirac. VIII. 20. legitur: μετὰ 
μωροῦ μὴ συμβουλεύου, οὐ γὰρ δυνήσεται 
λόγεν στίξαι. Eurip. Phen. v. 1230. 
καὶ στέγιις ὑπὸ σχό 3), μεγῆσο, 
lolero, suslineo, süffero. 

. HL 1. διὸ μηκέτι ortyorrig iiqui mon 
amplius sustinentes desiderium ves- 
tri. Post στέγωτες enim verba τὸν 
πόθον ὑμῶν ex ommi serie orationis 
supplendg esse, nemo facile infitias 
ibit. Idem valet de commate 5. 
Themistius Orat. XXII. τὸν οὐ orí- 

fre injuriarum impatientem. 
Palyb. 





II. 5. 9. στέγειν τὴν & 
τῶν βαρβάρων. ib. XVIII. 8. 4. 4)| 
se conlineo, abstineo, 1 Cor. IX. 
12. ἀλλὰ πάντα στίγομεν sed. conti- 
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nemus nos, quae nempe alios offen- 
dere possint, οὐ χρώμεθα τῇ ἐξουσίᾳ 
ἡμῶν. Οοπῇ, Kypke Obss. Sacr. T. 
lI. p. 225. Alii mque cómmode 
sic vertunt: sed patienter perferimus 
Omnia hujus vig incommoda, v. c. 
properatem. Sipius in N. T. non 
legitur. — Hesych. στίγει" χρύστει, 
συνέχει, βαστάζει, ὑπομένει. (Οοπέεν 
Wetstenii N. T. T. II. p. 185. 
XTELPA, ας, ἡ, sterilis, εἰ liberis 
orba: εἰ infercunda, a στερίω privo, 
orbo, quasi ἡ τοῦ τίκτειν ἐστερηι vd se- 
cundum Etymologum, au d 
vo iorsenuárn. Luc. 1. 7. καθότι ἡ  EX- 
σάβιτ ἦν crux quoniam Elisabetha 
erat infeconda. ib. v. 36. τῇ xa- 
λουμένῃ στείρᾳ quie pro sterili habe- 
batur. ib. XXIIL 29. maxápa: αἱ 
στεῖαι, καὶ κοιλίαι αἵ οὐχ ἐγίννησαν 
beatze mulieres, liberis suis orbite, 
et que nunquam pepererunt, Gal. 
IV. 27. εὐφράνθητι στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα. 
Hebr. XL 11. secundum codd. 
nonnullos post στιῆα οὖσα. 
Sipius in N. T. non legitur. Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro UY 


εἰ nmpy idem. Genes. XI. 30. 


Deut. VIL 14. 1 Sam. IL. 5. Ies. 
LIV.1. Hesych. et Suid. eripa- ἡ 
draws. Etym. M. καὶ τὴν μὴ riro- 
κυῖαν γυναῖκα στεῖραν λέγουσιν. — Confer | 
etiam Schol. Theocrit. ad Idyll. IX. | 
3. et Homer. Odyss. χ', v. 522. 

, ΣΤΕΛΔΩ, fut. ελῶ, 1) proprie: 
imstruo, adorno, paro, amicio, unde 
στολὴ vestis, amictus. Eurip. Troad. 
v. 168. στέλλουσ᾽ ᾿Αργεῖοι νόστον. Achill. 
Tat. Lib. III. pag. 209. στεῖλαι δ᾽ 
ὑμᾶς αὑτοὺς διήσει τὴν κύρην. Medium. 
στίλλομαι me accingo εἰ paro. Achil- 
les Tat. Lib. V. p. 311. τῇ δὲ 
στιλλέμιθα spe ἀποδημίαν. Eurip. 
"Troad. v. 181. στέλλονται κινεῖ xórmrag. 
2) millo, ablego. Medium στέλλομαι 
eo, proficiscor, venio, discedo, abeo, 
et de itinere quocunque, speciatim 
vero de navali expeditione usurpa- 
tur. Schol. antiqu. ad Sophock 
"Aj. Flagellif. v. 329. ἐστάλην 

ἐπὶ ϑαλάσσης. Triclinius ad eun km 
locum : καταχρηστικῶς τὸ ἐσγάλην dor] 
τοῦ ἐπορεύθην εἴρηται. κυρίως γὰρ τὸ ἐστά- 
Amr ἐσ) θαλάσσης λέγεται, οἷον ἐστεί- 
λατό τις τόνδε τὸν αλοῦν. Herodot. III. 
58. Arrian. Ἐχρεά. Alex. IV. 1. 
στίλλονται εἰς τὰς μάχας. JElian. V. 
Η. XIV. 17. Alberti Glossar. Gr. 
δαχόμα siplcaur. Mine mica 
ἰκαχωρεῦ, explieatur. Mine στέλλουν 
uu 8) caveo mihi, vilo, fugio, et, 
sequente de), subduco sme, subiralio 
































me alicwjus consueludini. Sic bis 
tantum in N. T. legitur. 2 Cor. | 


Σειναγμὸς. 


VIIL $0. στιλλόμενω τοῦτο, μή τις 
ὑμᾶς μωμήσηται dum hoc maxime 
Caveo, seu caventes hoc, ne quis 
vos jure vituperare it. Zonaras 
Lex. col. 1681. ad h. 1. στελλόμενον 
ἀντὶ τοῦ ier dmi xal ásQoDadé. 
μενοι. Hesych. στέλλεται" φοβεῖται. 
Polyb. Hist. V. 17. οὐ δυνάμενοι καϑό- 
Au τὴν ix τῆς συνηθείας καὶ 

στίλλεσθαι. 2 Thess. ILI. 6. στέλλεσθαι 
ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάκτως qt- 
ειπατοῦντος ut defugiatis omnem con- 
suetudinem cum christianis, inordi-- 
nate ambulantibus. Confer Alex. 
Mal. 1l. 5. Kypke Obss, Sacr. T. 
II. p. 344. Eleneri Obes. Sacr. T. 
IL p. 283. Dresigium de Verbis. 
Mediis N. T. 1. 121. p. 462. et 
Küsterum de Verbis Med. I. 35. — 
Hesych. ἐστείλατο" ἔπεμψεν. — ἐστεί- 
λαυτο" συνίστειλαν, ἀπέστειλαν. ---- eril 
Jar φίμπει, στολίξει, ὁρμᾷ. Scholiastes 
δὰ Éurip. Hecub. v. 117. τὸ erba 
σημαίνει δ΄. στέλλω" τὸ κοσμῶ, ἀφ᾽ ob 
ἡ στολή. στέλλω" τὸ αίμπω, ἀφ᾽ οὗ καὶ 
ἀποστολή. στέλλω" τὸ «λέω, ἀφ᾽ οὗ καὶ 
ὁ στόλος, ὁ “ολλῶν ἀτύαλους νιῶν. στήλ- 
Jor καὶ τὸ κρύατω, ἀφ᾽ οὗ καὶ περστεῖς 
Arie, ἀντὶ τοῦ κατὰ γῆν Acl 
gm ϑάψαντες. — Vide eeateni 

N. T. T. II. p. 198 seq. 


ZTE'MMA, τος, τὸ, velamentum, in- 
fla, sertum, corona, speciatim: vit- 
la, qua viclime, diis mactande, orna- 
bantur. Est verbale a prima pers. 
pret. pass. ἴστεμμαι, verbi σείφω 
cingo, redimid; corono. Sic semel 
tantum legitur i in N. T. Act. XIV. 
13. Sacerdos Jovis ταύρους καὶ στέμ- 
ματα ἐνέγκας tauros vittatos et'coro- 
matos afferebat. De vittis, quibus 
hostie, interdum etiam sacrifican- 
tes ipsi apud veteres ornabantur, 
vide Dougtseum in Analectis Sacris 
N. T. Excur LIV. Paschalium 
de Coronis IV. 16. 17. Buxtorfii 
Catalecta cap. 175. —Lomeierum 
de Lustrationibus p. 288. — Wetste- 
ni N. T. T. II. p. 543. et quos 
laudavit G. E. Zeibichius in Ob- 
servationibus ex numis antiquie sa- 
cris p. 21 seq. Hesych. στέμμα" στε- 
φάνωμα. Gloss. Gr. N; T. p. 75. 
στέμματα, στεφανώματα. Conf. etiam 
scholiasten Homeri ad Iliad. α΄, 28. 
et Polyb. XVI. 38. 5. 


ATENATMO', οὔ, ὁ, 1) gemitus, 
suspirium valde affliclorum et libera- 
tiowem ab aerumnis  anhelantium, 
Est verbale a prima pers. perf. 
pass. ἐστόναγμαι, verbi στενάζω gemo, 
ingemisoo. Act. VIL 34. xai τοῦ 
στιναγμοῦ αὐτῶν ἤκουσα et gemitum 
eorum audivi, Alexandrini adhi- 


ZXeváQo. 


buerunt hóc vocabulum pro i138 
auspirium, Job. I1I. 24. XXIII. 2. 
lee. LI. 11. ΠΡῸΣ gemilus, Exod. 
Π. 94. VI. 5. Jud. II. 18. Dp 
idem. Ps. XII. 7. Mal. II. 18. 
Adde ZEschin. Socr. Dial. III. 3. 
Eurip. Phen. v. 1056. 9) deside- 
rium animi, volum. Rom. VIII, 26. 
στεναγμοῖς ἀλαλήτοις desideriis animi, 
seu votis, voce non prolatis. Se- 
pius in N. T. non legitur. 
- ΣΤΕΝΑΊΖΩ, fut. ἄξω, gemo, sus- 
' piro, ingemisco, sive ex dolore pro- 
rio, sive ex commiseralione et indig- 
matione, sive ex desiderio; et ex 
adjuncto : miser εἰ multis. malis ob- 
mozius sum, ἃ cris gemó, quod a | 
στενὸς angustus, arcus, derivatur, 
quia ingemiscere est hominis, in 
angustias redacti, et gemitus fit 
angusto quasi et contracto corde. 
Sic legitur in N. T. Rom. VIII. 
28. καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ῥαυτοῖς στινάζο- 
μὲν et nos adeo ipsi, calamitatibu: 
ac erumnis variis pressi, ingemisci- 
mus. 2 Cor. V. 2. καὶ yàg ἦν τούτῳ 
στινάξομεν in hoc enim pragenti cor- 
pore ingemiscimus, aeu multis ma- 
lis obnoxii sumus. ibid. v. 4. xaJ 
γὰρ d ὄντες ἐν τῷ σχήνειι στινάζομεν 
βαρούμενω. Hebr. XIII. 17. ἵνα μετὰ 
χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι καὶ μὴ στινάζοντες 
ut munere suo cum gaudio fungan- 
tur-nec animo tristi, h. e. ne jus- 
tam de vobis conquerendi habeant 
Causam. Varia verba Hebrea hoc 
Greco exprimuntur ab Alexandri- 
nis interpretibus, v. €- T1383 suspi- 
* ravit, ingemuil, Ies. XXIV. 7. Thren. 
I. 8, 21. ps idem, Ezech. XXVI. 


15. ὍΝ luzit, in luctu fuit, es. 
y 
XIX. 8. et ΣΝ mostus fuit, Tes. 


XIX. & 3) submissa voce loquor, 
clam verba facio. Marc. VII. 34. | 
καὶ ἀναβλέψας εἰς viv οὐρανὸν ἐστέναξε | 
et celum intuens ac submissa voce | 
precatus. Alii vero ἐστέναξε ver- | 
tunt: alía voce clamavit, seu erupit | 
in hac verba, et provocant ad loca 
Job. XXIV. 12. et XXXI, 38. ubi | 
στενάφειν in versione Alexandrina | 
Hebraicis yyyj vociferatus est et. pyt 
clamavit respondet. 3) ex adjunc- 
to: impalienter fero. Jacob. V. 9. | 
μὴ στινάζντι κατ᾽ ἀλλήλων nolite im- 
patienter ferre injurias, ab aliis 
illatas, vel, ut etiam commode hec 
verba explicari possunt : nolite clam 
de aliis sinistros rumores spargere. | 
ubi vide Wetstenium. Sepius in | 
N. T. non legitur. 
ZTENO2, ἡ, b, 
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angustus, aretus quacunque ratione, 
et speciatim de loco usurpatur, per 
quemnon nisi cum difficultate trans- 
itus datur. Sic legitur apud Alex- 
andrinos Prov. XXIII. 27. XXXI. 
27. φρέαρ στενόν, les. XLIX. 20. 
στενός, μοι ὁ τόπος. Hinc 2) meta- 
phorice: multis difficullatibus et im- 
pedimentis obnoxius. Sic ter tantum. 
in N. T. legitur. Matth. VII. 13. 
εἰσίλϑετε διὰ τῆς orig εὐλης intrate 
per angustam portam; ubi στενὴ 
qi» mque ac v. 14. T 
veniendi ad feli 
rum, que Christi inprimis et apos- 
tolorum etate multis difficultatibus 
obsita erat. Preterea legitur Luc. 
XIII. 24. 


ΣΤΕΝΟΧΩΡΕΏ, à, fut. jc, 1) 
rie: coarcio, coangusto, angus- 
lm reddo, im  ampüar redigo. 
Passivum στινοχωρίομαι, (pat, COarc- 
tor, anguste habito, in angustias re- 
digor, à. στενόχωρος arctus, angustus, 
angustum spalium habens, quod cor- 
ponitur ex στενὸς angustus et χῶρος 
locus. Sic v. c. apud Grecos. erme4 
χωρεῖτϑαι de iis usurpatur, qui surf 
in tam angusto spatio et loco con- 
stituti, ut difficulter se vertere pos- 
sint, v. c. apud Athengum Lib. 
XIII. Lucianum in Dial. Nigrin. 
c. 18. xai arn ὧν τοὺς ἀπαντῶντας, 
ubi vide Ἠοιμαίοτμμα, T. L Opp. 
p. 52. ibid. in Toxari p. 53. στενο- 
χωρεῖσθαι de hominibus multis, in 
eundem carcerem conclusis, adhi- 
betur. In vers. Alex. legitur pro 
"wp abbrevialus, decuratus, angus- 
latus fuil, Ies. XXVIII. 20. et pro 
nomine vs arcus, angustus, L. 
XVIL 15. Confer Krebsii Obss. 
Flav. p. 299. qui e loco Josephi de 
Maccabeeis sect. 2. docuit, στινοχω- 
εσθαι interdum quoque de iis legi, 
quorum fauces et alia anims tra- 
hende instrumenta ita coarctata 









|| sunt et compressa, ut spiritus tra- 


hendi meatibus omnis fere aditus 
preclusus sit. 9) metaphorice στε- 
νοχωρεῖσθαι dicitur, qui vehementer 
animo angitur et. sollicitatur, Ld ita 


omni calamitatum. genere. affügitur, 


μὲ animum despondeat, spemque, ex 


his tol ac lanlis malis. emergendi, 
prorsus abjiciat, Sic bis tantum in 
N. T. legitur. 2 Cor. VI. 8. ἐν 
avr] (acil. τόσῳ, aut καιρῷ) ϑλιβόμε- 
νοι, ἀλλ᾽ οὐ στενυχωρούμενο semper δὲ 
ubique premimur afflictionibus, sed 
animum non despondemus. Kreb- 
sius in Obss. Flav. ad h.l. nimis 
argute, ut mihi quidem videtur, 


1) proprie : ᾿ utramque vocem a Paulo e palestra i| 


Στωοχωρία. 


veterum petitam esse affirmat, et 
demonstrare conatus est, SA/fefou 
dici athletam, cum ejus corpus ad- 
versari lacertis implicatur et tam 
arcte comprimitur, ut spiritus co- 
arctetur: στινόχωρεῆιθαι autem ath- 
letam dici, cum ab adversario tam 
arcte comprimitur et. constringitur, 
ut fauces elidantur et spiritus peni- 
tus intercludatur. 2 Con VI. 12. 
οὗ στενοχωρεῖσϑε ἐν oi, στενοχωρεῖσθε δὴ 
ἦν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν TOgO νοῦ, 
ne de nobis anxii et solliciti sitis, 
quanquam vos, nostrum amore duc- 
toe, sollicitos esse haud ignoro. 


| 





ΣΤΕΝΟΧΩΡΙΆ, ac j, 1) pro- 
prie: angustia loci, permeatu diffici- 
lis, spatium angustum, locus angus- 
fus, ex armis angustus et χώρα regio. 
Gloss. Vet. στινοχωρία, arfacio (arc- 
latio), angustia. Sic legitur apud 
Thucyd. Lib. IV. c. 26. στινοχωρία. 
τι ἐν ὀλίγῳ στρατοσεδιυομένως ἐγίγνετο. 
ibid. VIL c. 86. τὸ à τὴν erm 
κωλύσειν, ἄστη μὴ mesa, ubi τῇ 
στενοχωρίᾳ iecornd Al itur 
εὐρυχωρία. Hinc aj lexandrinos 
Deat XXVII. 58, 55,-57. de 
obsidione usurpatur et Hebraico 
"wp obsidio respondet, 2) meta- 
phorice, ut Latinum  awgusti 
summa anzietas εἰ solliciludo animi, 
afficlio εἰ calamitas, qu tanta est, 
ut homo, prid verlat, ignoret εἰ om- 
nem spera abjiciat animumque ptorsus 
despondeat, etiam pana roccia, 
in quibus est summa miserim εἰ ino- 

um an δὶς legitur in N. T. 

om. II. 9. Spic καὶ στενοχωρία iei 
πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ πατιέγαζο. 
μένου κακὸν atrocissimas peenas, cum 
vehementissimo animi angore con- 
junctas, luent omnes, qui sunt vitio- 
sitatis studiosi. Eodem modo ϑλάψις 
et στενοχωρία, ut Hebraicum ΤΊΣ et 

δ 

neus junguntur apud Ies. VIIL 
22. XXX. 16. et. Artemidorum in 
Oneirocrit. I. 68. Rom. VIIT. $5. 
ϑλάψις, ἢ στινοχωρία. 9 Cor. VI. 4. 
b3AH aan, ἐν ἀνάγκαις, ἐν mere 
ibid. XII. 10. In omnibus his locis 
στενοχωρία, quia est verbum gravius ' 
et majorem vim habet, quam ϑλί- 
| ^L, ἀνάγκη et alim voces, idem 
significantes, ultimum locum occu- 
pat. Sepius in N. T. norf legitur. 
Adde Sapient. V. 3. διὰ sermyu- 
ρίαν «νεύματος στενάξονται. — Sirac. 
29. 1 Macc. lI. 53. XIII. 3. xa? 
J τὰς reae, ἃς εἴδομεν. Confer 
Wetsteni: N. T. T. II. p. 193 et 
31. De inopia et angustis rei pe- 
| cumiarim legitur formula στενοχωρία. 


T 
































Στερεὺς. 


τῆς 
67. 

ZSTEPEO'2, d, b, 1) proprie: 
validus, firmus robore et viribus, ro- 
bustus, durus, et usurpatur de eo, 
quod non facile solvitur et corruit, 
sed immotüm stat, a στάω firmiter 
sto. ΖΕ] δα. V. H. XIII. 88. στι- 

ὃς κόνδυλος. ibid. II. 14. Homer. 
Odyse. τ', 498. Alex. Deut. X XXIL 
13. στεριὰ πόσρα. — Ies. V. 28. et LII. 
1. 2) solidus, compactus (Xenoph. 
de Venat. V. 80. et ΙΧ. 16.) et 
metaphorice ; perfectus, subiimis. 
Hebr. V. 12 et 14. erseid. τροφὴ ci- 
bus solidus, ubi opponitur τῷ yá- 


Aaxr; adeoque metaphorice notat | 


doctrinam sublimiorem οἱ difficili- 
orem, que veteranis et. perfectio- 
ribus christianis, non autem tirun- 
culis, tradenda est. Eodem modo 
apud Arrian. Diss. in Epictet. 
Hl. 16. ob ϑέλεις ἤδη ὡς τὰ «αιδία 
ἀσογαλαχτισϑῆναι, καὶ ὥπεεσϑθωα, στι- 
ρεᾶς τροφῆς. Confer Wetstenii N. 
T. T. II. p. 402 seq. 3) meta- 
phorice : idoneis argumentis compro- 
batus, cujus veritas nullo modo in du- 
bium vocari potest. Sic legitur in N. 
T. 2 Tim. II. 19. ὁ μᾶντοι στερεὸς 3e- 
μέλιος τοῦ Θεοῦ ἔστηκεν fundamentum 
autem Dei stat immotum et incon- 
cussum, h. e. tamen veritas religio- 
his christiang, quia est vere divina, 
labefactari nullo modo potest. 4) 
per metaphoram : férmus, qui habet 
ceriam animi persuasionem, constans. 
|] Petr. V. 9. στερεοὶ τῇ πίστει firmi 
fide, h. e. tanquam homines constan- 
tes et firmiter de veritate religionis 
christiane persuasi. Confer 2 Petr. 
I. 12. Alii interpretes hec verba 
ita interpretari malunt, ut στερεοὶ τῇ 
φίστει positum sit pro στερεοὶ διὰ τῆς 
«lorte, adeoque sensus sit: quia re- 
ligio christiana fortes vos reddit ad 
calamitates ob religionem. — /Elian. 
V. H. V. 8. γνώμη στερεὰ firmus et 
constans animus. Simili ratione 
δὺ Alexandrinis Ezech. 11. 4. (in 
Complut. Ald. Alex.) στερεοκάρδιος 
dicitur contumax, qui alias σκληρο- 
κάρδιος, (Ezech. III. 7.) σκληρὸς τὴν 
καρδίαν (Prov. XXVIII. 14) et 
σχληροτράχηλος (8 Symmacho et The- 
odot. Exod. XXXI. 9.) vocatur. 
Saepius in N. T. non reperitur. 
ZTEPEO'O, à, fut. dew, 1) pro- 
prie: solidum reddo, roboro, corrobo- 
ro, efficio, ut aliquid smmotum et in- 
qoncussum siet, ἃ, στερεὺς solidus, fir- 
sus, durus. Sic legitur in N. T. 
᾿ς Act. III. 7. παραχρῆμα δὲ ἐστερεώϑησαν 
αὐτοῦ οἱ βάσεις καὶ τὰ σφυρὰ protinus 
Autem confirmata sunt et corrobora- 


σόλεως apud Polybrum Hist. 1. ἡ 
1l. | 
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ta ipsius crura et tali; Vulgatus ha- 
bet: consolidate sunt. Ps. LXXIV. 
8. ἐγὼ ἐστερέωσα, τοὺς στύλους αὐτῆς. 
Ies. XLIL 5. XLIV. 24. στιεριοῦν τὴν 
γῆν. Jerem. X. 4. ἐν σφύραις xad ἥλοις 
ἐστερέωσαν αὐτά. Xenoph. de Re E- 
questr. IV. 3 et 5. Idem in Cyrop. 
VEHI. 8. 5. 2) metaphorice: consfir- 
mo, persuasum et constantem aliquem 
reddo, ar $$ idoneis TmO 
et probo aliquid. Act. 111. 16. ἐστερόω- 
σε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Satis superque proe 
bavit vim et majestatem suam divi- 
nam. ibid. XVI. 5. ἐστερεοῦντο τῇ aíc- 
v" confirmabantur fide. Sepius in 
N. T. non legitur. 

ΣΤΕΡΕΏΜΑ, vo, τὸ, 1) pro- 
prie : .f£Érmamentum, soliditas, robur. 
Est enim verbale a prima pere, 
perf. pass. icrépéuuos, verbi ovspión 
roboro, firmo. 29) metaphorice: 37. 
milas, constantia. "Tantum exstat 


in N. T. Coloss. II. 5. Aéaw» ὑμῶν. 


τὴν τάξιν, xal τὸ στερίωμα τῆς εἰς Χρισ- 
τὸν αὐστεως ὑμῶν cognoscens vestrum 
ordinem et constantiam ac firmita- 
tem vestram in tuenda ac obser- 
vanda religione christiana. Vide 
Bielii Thes. Philol. s. h. v. 
ΣΤΕΦΑΝΑΙ͂Σ, à, ὁ, Stephanas. 
Est nomen proprium viri, origine 


"Graecum, idem quod στέφανος coro- 


na, serium, | Commemoratur in 
N. T. 1 Cor. I. 16. ubi narratur 
ille cum tota ejus familia a Paulo 
baptizatus. ibid. XVI. 15 et 17. 
Nonnuli, ut Guilliandus in sua 
Collatione in Pauli Epistolas fol. 
92. nomen mulieris esse male cen- 
guerunt. Z 

ZTEdANOZ, ow ὁ, Stephanus. 
Nomen proprium viri, qui fuit 
unus ex septem illis ecclesie Hiero- 
solymitang diaconis, et primus, 
quem legimus, N. T. martyr, ori- 
gine Grecum, designans coronam. 
Act. VI. 5, 8, 9. VII. 59. VIII. 2. 
XI. 19. XXII. 20. 

ΣΤΕΙΦΑΝΟΣ, o, ó 1) proprie: 
corona, regim digniatis insigne, a 
στίφω corono. Sic legitur in N. T. 
de corona illa spinea, que ludibrii 
et ignominie causa capiti Christi 
imponebatur a militibus Romanis, 
quod se regem Judzorum jactave- 
rit. Matth. XXVII. 29. xai πλέξαν- 
φες στέφανον ἐξ ἀχανθῶν, ἐσέθηχαν ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Marc. XV. 17. 
Joh. XIX. 2, ὅδ6. De hac corona 
Christi spinea varie sunt virorum 
doctorum sententie. Vide Sagit- 
tarii Historiam Passionis Christi P. 
II. $ 284. p. 649. et Wedelium in 
Diss. Medico-Philol. Cent. 1. Decad. 
9. Exercit, 8. Apoc. IV. 4. ἐπὶ τὰς 

6 E 


Στέφανος, 
κεραλὰς αὐτῶν ὁτεφάνους χρυσοῦς et 


capitibus impositas coronas aureas, 
b. e. in summa dignitate et honore 
constitutos, συρβασιλούοντας τῷ Χριστῷ. 
ibid. v. 10. βαλοῦσι ψοὺς στεφάνους aU« 
τῶν ἐνώπιον τρῦ “ϑρόνου, h. e. se omnem 
dignitatem ac felicitatem suam ἃ» 
nice Christo debere grati agnoscent 
ipsumque supplices venerabuntur 
ibid. VI. 2. καὶ ἐδόθη αὑτῷ σεέφανος, 
h. e. concedebatur ei majestas ae 
potestas regia, aut: corona ei im. 
posita est victoriee symbolum (Aris- 
tides T. II. p. 105. ὁ στέφανος νίκης 
ἐσεὶ σύμβολον ;) sequitur enim ἐξῆλθε 
νικῶν X. T. A. ibid. IX. T. ὡς στέφανο 
χρυσοῦ galee accedentes ad formam 
coronarum aurearum: ubi vid. Eich- 
hornius. ibid. XIV. 14. In ver. 
sione Alex. respondet Hebraico 


rYyoy corona. Esther VIII. 15. 
Adde 2 Macc. XIV. 4. 2) omne, 


quod est in formam corone, aut in 


similitudinem littere O contortum et 
inflezum. Apoc. XII. 1. καὶ ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς αὑτῆς σείφανος ἀστέρων δώδεκα. 
Hine 3) serium, victoribus in solem- 
nibus certaminibus li loco tribus. — 
solitum, et vel ex oleastro, vel ex lau» 
ro confectum. 1 Cor. IX, 25. ixeyw 
(scil. οἱ ἀγωνιζόμενοι) μὲν οὖν, ἵνα φθαρ- 
τὸν στέρανον λάβωσιν illi quidem cer- 
tant, ut sertum premii loco obti- 
neant, quod mox flaccescit. 4) 
quodcunque pramium — honorificum, 
respectu habitu: ad morem Greco- 
rum, qui victores in certaminibus 
Isthmicis, Nemeis, Olympicis et 
aliis serto insignire et donare sole- 
bant. Vide Burettii Diss. III. in 
Commentariis Literature Societatis 
Regie Inscriptionum et Bonarum 
Litterarum Tom. I. p. 348 seq. 2 
Tim. IV. 8. ἀσόχειταί μοι ὁ τῆς à 
χομοσύνης crípovog, ubi ὁ στίφανος τῆς 
δικαιοσύνης est premium virtutis 
et pietatis christiang. — Sic pre- 
mia, virtuli christiane in vila fu- 
tura proposita, ὁ avígawog τῆς ζωῆς 
vocantur Jacob. 1. 12. 1 Petr. V. 
12. ὃ ἁμάραντος τῆς δύξης στέφανος 
premium virtutis vestre, felicita- 
tem nempe, olim in regno Messie 
obtinendam. Apoc. II. 10. xa) δώσω 
σοι τὸν στίφαωνον τῆς ζωῆς, prO ovépavoy, 
τοῦτ᾽ ἔστι τὴν ζωήν. Τὴς ζωῆς enim est 
h.l. genitivus appositionie. Cf. ad h.l. 
Eichhornium in Commentario Vol. 
I. p. 90. ibid. III. 11. 7» μηδεὶς 
Adan τὸν στέφανόν δου ne quis eripiat 
tibi premium felicitatis - ccelestis. 
Vide Barth. Lib. II. Advers. cap. 
11. 5) omne ornamentum, quod al- 
teri honorem afferl, decus, de quo ju- 


Στιφανόω, 


re quis gloriari polest. Sic legitur 
in N.T. Prüpr IV. 1. fratres mei 
dilecti; χαρὰ καὶ στέφανός μου deli- 
cim et dulce decus meum, ut est 

ud Hor. I. Od. I. v. 2. 1 These. 
ΤΙ. 19. τίς yàg ἡμῶν ἐλαὶς ἣ χαρὰ, ὃ 
στέφανος καυχήσεως ; de quibus enim 
bene sperare, ex animo gaudere, 
etjure meo gloriari possem?  Eo- 
dem modo TOY usurpatur Prov. 
XIL 4. γυνὴ ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ 
αὑτῆς. ibid. XIV. 26. pid 
φῶν «Are; αὐτῶν. ibid. XVI. 81. 
στίφανος καυχέσιως γῆρας. ibid. 
ΧΥ͂Π. 6. Sic etiam pro dignitate 
legitur apud Philostratum in Vit. 
Soph. I. 21. 2. ὁ δὲ στέφανος οὗτος 
45; maxima autem hzc dignitas. 
Confer Olearium ad I. 25. p. 530. 
Sepius in N. T. non legitur. 

ΣΤΕΦΑΝΟΏ, ὦ, fut dew, 1) 
proprie: corona cingo et orno, coro- 
πο, ἃ στέφανος corona. Interdum 
etiam, si substantivo στέφανος addi- 
tur, cingere, ornare, circumdare sim- 
pliciter notat, v.c. apud Alexan- 
drinos Cantic. III. 11. ἐν τῷ στιφά- 
vo ᾧ ἰστεράνωσιν αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 
Conf. Schraderum ad Museum p. 
17. Jam, quia στέφανος, ut supra 
demonstratum est, usurpatur etiam. 
de sertis, (1 Macc. IV. 57:) et spe- 
ciatim de sertis, ex floribus et foliis, 
ex olea, lauro, vel apio contextis, 
qu victoribus in certaminibus so- 








lemnibus pretniorum loco tribue- 
bantur, στεφανοῦν etiam 4) notat: 
serto cingere et coronare pramii loco. 
2 Tim. IL. 5. ἐὰν δὲ καὶ ἀϑλῇ τις, οὗ 
στεφανοῦται, dà» μὴ νομίμως ἀϑλήσῃ 
qud 8i certet etiam quis, non serto 
lonatur, nisi legitime certaverit. 
Hinc 3) metaphorice: honoro, or- 
πο, decoro, prammiis honorificis abun- 
de aliquem ficio Sic legitur in N. 
T. Hebr. IL. 7. δόξῃ καὶ τιμῇ στε- 
φάνωσας αὐτὸν abunde eum ornasti 
summa dignitate et honore. ibid. v. 
9. βλίπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθημα τοῦ 
ϑανάτου Mig xal τιμῇ ἐστεφανωμένον 
scimus Jesum ob et post exant 
tam mortem summa dignitate orna- 
tum esse. [ta quoque Ἢ.) coro- 
mavit sumitur. Psal. V. 18. VIII. 
6. δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν. 
ibid. CIL. 4. τὸν στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει 
καὶ οἰκειρμεῖ;. Adde Sirac. XIX. 8. 
in ed. Complut. ὁ δὲ ἀντοφϑαλμῶν 
ἡδοναῖς, στεφανοῖ τὴν ζωὴν αὐτοῦ. Seepius 
in N. T. non legitur. 

ΣΤΗ͂ΘΟΣ, τος, τὸ, pectus, anterior 
γάτα corporis, q. a στῆναι stare, quia 
stat quasi immotum. Luc. XVIII. 
18. ἔτυπτεν εἰς τὸ στῆθος αὑτοῦ pectus 


954. 


mm percussit, ex more delest 
ium apud veteres, juo 
vide Arndium in Miscellaneis ps 
cris p. 84: et Wetstenii N. T. T. I. 
p. 781. Plautus appellat 
sarrere εἰ pectus pullare. Luc. 
XXIII. 48. τύπτοντες ἑαυτῶν τὰ στήθη. 
Joseph. A. J. IV. c. 8. s. 48. ὡς καὶ 
τὰς γυναῖκας στερνοτυπουμένας. ἐμφαν- 
εν τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ τιϑνηξομένῳ αάϑορ. 
loh. XIII. 26. ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεδος ἐπὶ 
τὸ στῆϑος τοῦ ᾿Ιησοῦ ille vero, recli- 
nato adversus pectus Jesu capite. 
Vide supra a me ad vocem χόλαυς 
dicta. ibid. XXI. 20. ὃς καὶ áé- 
poer διίανῳ ἐπὶ τὸ στῆϑος αὐτοῦ 
et in ccena pectori ejus accumbens. 
Apoc. XV. 6. περζωσμέμι ex) τὰ 
στήϑη ζώνας. χρυσᾶς. Sepius in N. 
T. non legitur. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro Chaldaico «qr 
et ΝΑΊ. idem, Dan. II. 32. et pro 
Hebrsico 35 cor. Exod. XXVIII. 


29, 80. Adde Genes. III. 14. et 
Job. XXXIX. 20. Apud Grecos 
scriptores στῆϑος etiam de tho- 
racis anteriore, jugulo subjecta, in 
quam coste copulantur, usurpatur, 
observante Foésio in CEconom. Hip- 
pocr. p. 858. 

* ZTH KO, pro ἐσγήχω, per aphe- 
resin, et hoc formatur a preterita 
Vorsxa, verbi Tonus sto, 1) proprie: 
sio, de pedibus. Marc. XI. 25. 
ὅταν στήκητε προσευχόμενοι cum. stete- 
ritis preces facientes. — Respondet. 
Hebraico ty. Jos. X. 19. in frag- 
mentis Aquile. 3) metaphorice: 
recle ago. Rom. XIV. 4. τῷ ἰδίῳ 
xotg στήχει ἢ σίατει suo domino stat, 
aut cadit, h. e. an recte, aut male 
agat, domini sui est, dijudicare. 8) 
persevero, constans et. firmus sum in 
aliqua τε. 1 Cor. XVI. 18. στήκετε, 
ἐν τῇ αἴστει constantes manete in re- 
ligione christiana et tuenda et ob- 
servanda. Galat. V. 1. τῇ ἐλευϑερίῳ 
οὖν, fi Χριστὸς ἡμᾶς ἠλειϑέρωσε, στήκετε 
libertatem, in quam nos Christus 
vindicavit, constanter tuemini. Phi- 
lipp. 1. 27. ὅτι στήκετε ἐν i) πνεύματι 
vos semper concordes esse. ibid. 
IV. 1. οὕτω στήκετε ἐν Κυρίῳ ita (non- 
nulli vértunt recte, ut 15 legitur 
Exod. X. 29. et Num. XXVII. 7.) 
constantes teneatis doctrinam chris- 
tianam. 1 Thess. III. 8. 2 Thess. 
Il. 15. στήκετε καὶ xparürs constan- 
ter et diligenter observate. Swpius 
in N. T. non legitur. Ceterum 
vox στήκω in Bielii Thesauro per- 
peram omissa legitur apud LXX 
sec. cod. Alex. et Compl Exod. 


























Στηρίζω. 


XIV. 13. pro Hebraico yy ubi 
reliqui libri στῆτε habent, et nos- 
tro $tans Daltem, fo δε firm, for- 
lem, animosum esse, ri idet. 
ZTHPITMO, οὖ, ὁ, 1 ie: 
ipsa actio stabiliendi là find de- 
inde vero firmitas, slabilitas, i. q. 
στήριγμα. Est verbale a prima per- 
sona perf. "ow derápyues, verbi 
στηρίζω stabilio, firmo, firmiter. sta- 
tuo. Legitur pro Hebraico nudo 
apud Symmachum les. IIL 1. 2) 
metaphorice: Jrma persuasio de 
veritate alicujus dootrina, conslantia. 
Sic semel in N. T. legitur 2 Petr. 
IIL 17. ha μὴ - - - ἐκαίσητε τοῦ ἰδίου 
ἢ excidatis 


στηριγμοῦ ne --- firma 
vestra de religione christiana per- 
suasione et constantia, quam hucus- 
que probastis. Suidas; στηριγμός" 


ς. 

ΣΤΗΡΙΖΩ, fut. ἔξω, 1).proprie: 
firmiter εἰαίκο, firmo, stabilio illud, 
quod ad lapsum et ruinam inclinat, 
suffulcio, lapsum erigo, "m Jr- 
mus. Sic legitur in N. T. Luc 
XVI. 26. μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσ- 
u& μέγα ἐστήρικται inter noa et vos 
hiatus magnus firmatus et stabilitus 
est, h. e. vastum inter nos et vos 
constitutum est intervallum. He- 
siod. Θιεογον. v. 408. Hesych. στη- 
φιγμένον" lovápans. — Idem: στηρίξαι" 
στῆσαι, ἐνερεῖσαι, ἁρμόσω. — 2) meta- 
phorice: confirmo, firmum, certum. 
εἰ constantem. aliquem reddo. Huc 
pertinet formula, scriptoribus exte- 
ris plane ignota, σεηρίξειν τὸ «ρόσωπον 
αὑτοῦ obfirmare faciem suam, quse 
de eo usurpatur, qui decrevit aliquid 
facere, ut sit idem, quod: vulgares 
Greci dicunt: δεδόχϑαν τινὶ, deloy- 
μένον εἶναι rui, κεχριχίναι, ὑλέδϑαι. 
Luc. XIX. 51. καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωσον 
αὑτοῦ ἐστήριξε τοῦ «υρεὐεσϑα: εἰς "lago 
σαλὴμ et ipse faciem suam obfirma- 
vit ad proficiscendum Hierosolyma, 
h. e; decrevit proficisci Hierosoly- 
ma. det autem hacc formu- 
la in hac significatione formulis He- 
braicis "3 Ci, (Jerem. XXI. 
10. ἐστήρικα τὸ σρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν 
σόλιν ταύτην. Ezech. VI. 2. στήρισον 
τὸ πρύσοναόν am ini τὰ S.) Cy ΓΙῚ 
(Ezech. XIV.8. 2 Reg. XII. 18. 
καὶ ἔταξεν ᾿Αζαὴλ τὸ ν αὐτοῦ - 
ἀναβῆναι ἐπὶ “μερουσαλήμ. Jer. XLII. 
15.) non vero formule O98 ya 
de semper fere in vitio ponitur et 
le impudentibus ac contumacibus 
usurpatur. Conf. Vorstii Philol. 
Sacr. cap. 39. 6. p. 726 seq. ed. 
Fischer. —Schwarsii Comment. 

















Σείγμα. 


Crit Ling. Gr. N. T. p. 1946. 
K; Obss. Sacr. T. 1. p. 257. 
et Wetsteni N. T. T. I. p. 111. 
Adde etiam Bohadin in Vita Sala- 
din. P. 1. c. 8. p. 12. fin. Luc. 
XXII..32. στήριξον τοὺς ἀδελφούς σου 
confirma fratres tuos, h. e. ad con- 
&tantiam in religione christiana co- 
hortare. .Rom. I. 11. εἰς τὸ στηρῖχ-ο 
ϑῆναι ὑμᾶς ut confirmemini in re- 
ligione.christians. ibid. XVI. 25. 
τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι Deo ve- 
FO, qui voe constantes reddere va- 
pud pneri εἰ 15, er 

xu ὑμῶν τὰς ac. 4 Thess. 
τὴν xe uin Mie ἐν παντὶ λό- 
γῳ καὶ ἔργῳ ἀγαθῷ et firmet ani- 
mum vestrum in religione christi- 
ana ejusque studio. .Jacob. V. 8. 
στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν. confirmate 
animum vestrum, seu, forti et con- 
stanti animo estote. Psalm. XXXI. 
95. 05325 YONT spi. 1 Petr 
V. 10. Θεὸς στηρίξαι ὑμᾶς Deus lar- 
giatur vobis perfectam et firmam de 
religione christiana "persuasionem. 
2 Petr. 1. 12. ἐστηρηγμένους ἐν τῇ «αρ- 
οὖσῃ ἀληϑείᾳ. — Apoc. III. 2. στήριξον 
τὰ Aorrá, ἃ μίλλει ἀσόϑανιῦ. — Sepius 
in N. T. non legitur." Alberti Glos- 
sar. N. T. p. 91. στηριχϑῆναι" βιβαι- 
ϑῆναι. 


ΣΤΙΎΜΑ, τος, τὸ, sligma, Ὁ pro- 
prie et generatim ; ποία, vel sig- 
mum, alicui inustum. εἰ impressum. 
Eat enim verbale ἃ prima 
pret. pass. ἔστιγμαι, verbi στίζω, fut. 
iw, pungo, nolis compungo, notas 
inuro, nolis inuslis aliquem signo. 
Sic legitur in versione Alexamdri- 
na pro Hebraico nm»pl punctum, 
Cant. I. 11. μετὰ στιγμάτων τοῦ ἀρ- 
/», ubi Symmachus φοικίλματα 
bet. Hesych. στίγματα: αοικῖλ- 
ματα. Inurebantur etiam et impri- 
mebantur notg, seu στίγματα, tum 
animalibus, tum hominibus, atque 
inter.eos partim sacris gentilium 
initiandis, partim servis, militibus, 
facinorosis, aut certo cuidam officio 


destinatis, vel et supplicii 
.causa, vel, ut facile ab aliis dig- 
nosci possent, ut multis docuit Dre- 


sigius in Diss. de Usu Stigmatum 
apud Veteres. Qi. 1783. 4) 
Wetstenius N. T. T. II. p. 237 seq. 
Zornius in Bibliotheca Ántiquario- 
Exegetica T. I. p. 461. Lydius de 
Re Militari 1. 6. et alii, quorum 
catalogum dedit Wolfus in Curis 
Phil i» N. T. T. IL p. 788. 
Verbum σείζειν pro impungere, seu 
ποίατε culim maculis, legitur apud 
Xenoph. in Anab, V. 4. 18, 2) vi- 
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bices, cicmrices, vulnera, signa et no- 
de penarum et calamitatum, quas 


quis estin - Sic 
semel tantum legitur in N. T. Ga- 
lat. VI. 17. ἐγὼ γὰρ τὰ στίγματα τοῦ 


Κυρίου ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ σώματί μου βαστά- 
€» note vulnerum, ob religionem 
christianam mihi inflictorum, adhuc 
in. corpore meo conspicuse sunt, ἢ. 
e. jam satis multas calamitates ob 
religionem christianam perpessus 
sum et adhuc perfero. Herodotus 
Il. c. 118. p. 155. ed. Weweli 
commemorat στίγματα πρά. Hesych. 
στίγματα: πληγαὶ, τραύματα. : 
ZTITME', ἧς, ἡ, punctum, spatium. 
angustissimum, snomentum, a στίζω 
ngo. Semel legitur in N. T. 
uc. IV. 5. ἐν evryuj χρόνου in punc- 
to, seu momento temporis, i. q. ἐν 
ἀκαρεῖ γῶν ἀρὰ Aristoph. Pit 
v. 244.) et ijs ὀφθαλμοῦ, 1 Cor. 
XV. 5$. Respondet apud Alexan- 
drinos Hebraico ppp quod xar 
ἐξοχὴν de puncto temporis dicitur. 
les. XXIX. 5. RD ΠΕΣ rmm 
καὶ ἴσται ὡς στιγμὴ παραχρῆμα. De 
minima rei parie στιγμὴ etiam legi- 
tur apud Demosthenem p. 552. 77. 
ed. Reisk. εἴ ys εἶχε στεγμην, ἢ σχιὰν 
τούτων, ὧν κατεσχεύαζε. — Dic La- 
ért. VII. 185. στιγμὴ 0 lor] γραμμῆς 
«ίρας, ἥτις lov] σημεῖον ἐλάχιστον.  Plu- 
tarch. de Educ. Puer. p. 13. B. 
στνγμὴ χρόνου πἂς ἐστιν ὁ βίος. Idem 
Consol δὰ Apollon. p. 104. B. 
Punctum temporis, diei, hore dixe- 
rurit etiam. Latini, v. c. Cicero pro 
Flacco 25. pro Cluent. 14. Horat. 
ER. 1I. 2. 172. Lucret. IV. 201. et 
alii. t 
ZTY ABO, fut. «pu, splendeo, niteo, 
luceo, corusco, .fulgeo, i.q. λάμπω. 
Semel tantum in N. T. legitur 
Marc. IX. 8. τὰ ἡμάτια αὐτοῦ ἐγίνετο 
στίλβοντα et vestimenta ejus facta 
sunt coruscantia, seu nitentia prwe 
candore, coll. Luc. IX. 29. καὶ ὁ 
ἡματισμὸς αὑτοῦ λευχὸς d ὧν. 
Alex. Esr. VIII. 27. et Dan. X. 6. 
'aAxoU στίλβοντος. Nah. III. 8. στιλ- 
€. Ezech. XXI. 28. 
IIL 59. σκεύη χάλχια ἀσὺ 
χρηστοῦ χαλκοῦ στίλβοντα. 1 Macc. 
VI. 89. ὡς δὲ ἔστιλβεν ὁ ἥλιος ἐπὶ τὰς 
ἀσείδας, Polyb. XI. 9. 4. ione 
iad. γ΄, v..992. Aristoph. Avib. 
v. 608. Conf. Wetstenium N. T. T. 
1. p. 695 seq. De veste splendi- 
dissima Herodis Agrippe voce ie: 
σείλβων usus est Josephus A. J. XIX. 
c. 8. p. 950. Hesych. στίλβει» λάμπει. 
schol. Eurip. ad Orest. v. 480. 
στίλβω τὸ λαμαηδόνα mir, — Cgte- 
6ES. 


e 
8 Eer. 





Στοιβὰς. 


rum a σνίλβω derivatur στιλβόω 
splendidum reddo, coruscare Je 
quod legitur apud Alexandrinos 
pro ve» acuit, polivit. Ps. VII. 13. 
τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλβώσιι. Hesych. 
στιλιβῶσαι- ἀπαστράψαι. 

ΣΤΟΑῚ, ἄς, ἡ, 1) porticus, h. e. 
locus tecius et columnis instructus, 
sub quo a ἰεπιρεείαίε εἰ solis. estu. 
tuti homines. stare εἰ ambulare. pos- 


sunt, tín beuerkter saulengang, a 
covered de, a στάω, pro quo 
usitatum est ἴστημι sio. Vide Vi- 
truvium V. c. 9. Talis erat croà 

ὥντὸς porticus Salomonis, quee 
Joh. X. 23. Act. III. 11. et V. 12. 
commemoratur ; ubi autem non in- 
telli, est porticus templi Hie- 
rosolymitani, a Salomone circa 'ex- 
tremitetem atrii versus orientem 
exstructa, sed portie us templi se- 
cundi, a Serubabele edificati, et in 
eodem loco exstructa, ubi porticus 
a Salomone exstructa fuerat, unde 
στοὰ Σολομῶντος vocatur. A Josepho 
στοὰ ἀνατολικὴ vocatur. — Confer 
Ligntfoorum in Disquisit. Chorogr. 
Jol i premissa cap. VI. $ 2. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 910. C. 
H. Zeibichii Diss. Philol. de porticu 
Salomonis in Novis Miscell. Lips. 














T.IIL p. 576 seq. Hottin, 

ad Goodini Mosen et Aaron. IT 
1. 18. et Josephum A. J. XX. 9. 7. 
In. versione Alex. στοὰ respondet 
Hebraico pymw quod peristylium. 
notat Ezech. XLII. 8. et τῷ ΣΡ Ἢ 
pavimentum, Ezech. XL. 18. 9) 
omnis locus tectus, ubi commorari 
licet, conclave. Sic Joh. V. 2. «ívrs 
στοαὶ dicuntur quinque conclavia, 
(οἶκο) aut cellule, ad lavacrum 
Bethesde, in quibus delitescebant 
eegroti, commotionem aquarum exe 
spectantes. Ita edam balnea Ro- 
| manorum varias cellulas habebant, 
in quas eque ex κολυμβήθρᾳ per 
canales derirari solebant, quie οἶχοι 
vocabantur, ut ex Galeno X. pag. 
149. constat. Conf. Bibliothecam. 
Bremensem Class. I. p. 619. Seepius 
in N. T. non legitur. 





ΣΤΟΙΒΑῚΣ, áke, ἡ. Est verbale 
a pe med. íerofa, verbi στείβω 
calco, et proprie apud Grecos a 
στοίβη ita distiriguitur, ut "boc sit 
virgulum, illud vero oirgulisterni- 
wm, seu. multitudo virgultorum, loco 
leci, seu iori siratorum, seu-stere 
mendorum, i. q. στιβὰς, ita dictum, 
quia conculeatur pedibus et: com- 
primitur mole corporis. Hesych. 





erBée ἀπὴ HBbe ἢ χλυγῶν χίρτων 


Συοιχεῖον. 


“Φτρῶσις καὶ φύλλων. — Hinc erifadexe- 
ei jacere ἐπ siramento, ex frondibus, 
follis, gramine et similibus: confecto, 
quod legitur apud Polybium Hist. 
Ν. 11. Sed sepe στοιβὰς est i. q. 
᾿στοίβη et. frondes, ramos, demusculas 
frondentes, εἰ omnia, in ez- 
"siruendis stibadiis Mdcbandur. evteres, 
"sígnificat. Et sic senrel tantum in 
'N. T. legitar Marc. XI. 8. ἄλλοι δὲ 
"στοβάδας ἔκοπτον ἐκ τῶν δίνδρων alii 
"vero frondes οβσάερδπι ex arboribus, 
“0011. Matth. XXI. 8. ἄλλοι δὲ ἔκοπτον 
Milos ἀπὸ τῶν δίνδρων. Conf. Bodesi 


N. T. Tom. p.609. Glosarium 
vetus: στοίβη, süpadiwm, siramen- 
Aum. στιβὰς (lege στοιβὰς), stramen- 


tum. 


ZTOIXET'ON, o, rj 1) gene- 
ratim elementum notat, et proprie 
significat maleriam, seu corpus sim- 
plez, cum quo alia corpora compo- 
nunlur, quc inde quasi οὖσι, Seu 
procedunt, seu rem, qua univer- 
um quoddam constituendum. primor- 
üia suppeditat. — Hesych. στοιχεῖον" 
ἂν τὸ ἄτμητον καὶ dua et: στοι- 


χεῖα αὖρ, ὕδωρ, γῆ καὶ ἀὴρ, ἀφ᾽ ὧν τὰ 
σώματα, ἢ" γράμματα. [dem tradit 
Lex. Cyi MS. Brem. Alberti 


Glossar. Gr. p. 153. στοιχεῖδι" γῆν, 
τὰ ὕδωρ, ἀέρα. tacapitur 2 Petr. 
IIl. 10. στοιχεῖα δὲ καυσούμενα λυθή- 
δονται, ubi in definienda notione 
vocis crwyHi magnus interpretum 
dissensus reperitur. Plerique, quia 
στοιχεῖα inter coelum et terram me- 
dio loco ponantur, et Hebraico 
Dy respondeat, de. sole cum 
planetis et fixis sideribus intelli- 
gunt. Conf. Ernesti Diss. de Diffi- 
cultatt. Interpr. Grammaticee N. T. 
p. 21. et Wolfii Curas Philol. in 
N. T. T. IV. p. 234. Sed rectius 
στοιχεῖα h. l. et v. 12. de elementis 
vulgo sic diclis totius universi, tam 
eli, quam terre, accipiuntur. Conf. 
Lakemacher. Obss. Philol. P. IX. 
p.85. Schwarzii Comment. Crit. 
Ling. Gr. p. 1246. et Alberti in 
Notis ad Glossar. Gr. N. T. p. 158. 
Xirory sin vero apud Greecos tam late 
patere, ut omnia, que ad universum 
constituendum primordia suppeditant, 
seu cum quibus alia corpora compo- 
nuntur, significet, vel ex eo apparere 
arbitror, quod croi apud Grecos 
etiam de lileris earumque charac- 
teribus, (Polyb. X. 45. 7.) testibus 
Hesychio et Cyrillo, et de partibus 
usurpetur, in quas ingenium. huma- 
num nocturna et diurna spatia divi- 
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sit, (Jul. Polluc. Onom. L. IV. c. 8. 
Aristoph. Eccles. v. 648. Lucian. 
Gall. p. 166.) quas Greci veteres 
etiam rà μέρη dixerunt Vide He- 
rodot. IL. c. 109. Adde Xenoph. 
Mem. II. c. 1. $ 1. ubi nutrimenta 
τὰ hominis vocantur, ὅτι οὐδὲ 
ζῴη y! ἂν τις, εἰ μὴ τρφωτος De 
elementis mundi usurpata hec vox 
reperitur Sapient. VIL 17. εἰδέναι 
σύστασιν κόσμου, καὶ ἐνάργειαν στογχείων, 
et ibid. XIX. 17. Jam, quia elemen- 

est psincipium et initium com- 


iti, vel rei nascentis, hinc 2)| 


metaphorice est omne principium et 
initium alicujus rei, speciatim prima. 
alicujus artis εἰ disciplina: capita et 
Tudimena, que traduntur. tironibus, 
prima insüéulio, quo sensu et ele- 
menia dicuntur Horatio I. Ep. 20. 
17. εἰ Serm. 1. 1. 96. Conf. Wet- 
stenii N. T. IL p. 226. Sic 
legitur ín N. T. Hebr. V. 12. vos 
mE necesse est, ut Pon vobis 

iquis rà στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λο- 
yis τοῦ Θεοῦ prima doctrine chrie- 
tianm, elementa, olim jam vobis 
tradite. Hinc στοιχείωσις primorum 
elementorum iraditio, ἡ πρώτη μάθηαις, 
ut Hesychius interpretatus est. 8) 
omne, quod est. imperfectum el infir- 
mum, doctrina rudior et imperfectior, 
qua prima tantum elementa cognitio- 
nis human tradit ; et speciatim in 
N. T. religio, rudior illa et imperfec- 
ta, sensibus omnia pec penis. 

ie terrens, ad fectiorem 
iristianam préparandi Dent Judei 
wque ac gentiles, ut utar verbis 
Koppii ad Galat. III. 4. ubi Judei 
ante conversionem ad religionem 
Christianam dicuntur fuisse δεδου- 
λωμένοι ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου, h. 
€. obstricti vixisse religione Judaica, 
longe imperfectiore illa religione 
christiana. ibid. v. 9. religio Ju- 
diorum et ethnicorum τὰ ἀσθενῆ καὶ 
«τωχὰ στοιχεῖα vocatur. Conf v. 
8 et 10. Coloss. II. 8, 20. Vide 
Joh. Aug. Noesselti Pr. de perfec- 
tione christianorum antijudaica et 
στοιχείοις τοῦ κόσμου: in EJ. Opuscu- 
lis Fasc. IL. p. 207. Sepius in N. 
T. non legitur. 

ZTOIXE , ὦ, fut. $c», 1) pro- 
prie: incedo, certo ordine incedo et 
procedo, ordinem servo, et speciatim 
usurpatur de militibus, qui ordine 
incedunt, seriem exacte observant 
nec lineam transiliunt, a στοῆχος, ou, 
ὁ, ordo, ordo milium in acie, (Xe- 
noph. Agesil. 1. 25. ἐπὶ στοίχων ἤναι. 
Thucyd. IL. c. 102. φαραλλὰξ καὶ 
ob κατὰ στοῖχον κείμεναι.) quod est ἃ 
enixa ordine incedo, i; Conf. 




















Xo. 


Salmasium de Modo Usurarum 

518. 2) ut omnia fere verba li 
spud Hebreos: vivo, vitam meam 
imstiuo, vitm ralionem eligo, mores 
indu, i. 4. eximere, quod vide. 
Sic legitur in N. T. Act. XXI. 24. 
ἀλλὰ στογχεῖς 


isti vitam nostram 
conformabbmus, lb. VI. 16. ὅσω τῷ 
κανόνι τούτῳ στοαχήσουαι et quicunque 
hanc doctrinam in vita conformanda 
sequuntur. Alii sensu fere eodem 


vertunt: quicunque hac regula ufwn- 
de Dialectis librum p. 170. Philipp. 
III. 16. εἰς ὃ ἐφθάσαμεν τῷ αὐτῷ στω- 
x99 κανόνι cognitioni, qua in preesentà 
gaudetis, convenienter vitam ves- 
tram instituite. Polybius Exc. Le- 
gat. 75. βουλομένους ey τῇ τῆς 
N. T. T. Il. p. 234. Sepius in N. 
T. non legitur. 

XTOAH, ἧς, ἡ, stola, h. e. vestis 
virorum ezlerior fimbriata, ad 


usque demissa, qua utebantur 
ratiores et sacerdotes inprimis ornati 
erant, (qui 3 Ear. I. 1. V. 81. iero- 


λισμένοι dicuntur, ue, ut plebis 
venerationem pier dpi 
scribe utebantur, teste Christo, 
Marc. ΧΙ]. 38. Est autem verbale 
8 pret med. ἔστολα, verbi στέλλω 
orno, amicio. Marc. XII. 38. βλί- 
irt ἀπὸ τῶν γραμματέων, τῶν ϑελόντων 
i» στολαῖς wweruri cavete vobis a 
scribis, qui delectentur stolati in- 
cedere. ibld. XVI. 5. ατρβεβλη. 
μένον στολὴν λευπὴν amictum .stola 
alba. Luc. XV. 12. ἐξιν, τὰ 
στολὴν τὰν «ρώτην efferte lam pre- 
tiosissimam. ibid. XX. 46. Apoc. 
VI. 11. καὶ ἐδόθη αὐτοῖς στολὴ λευκὴ, 
ubi στολὴ λευκὴ est symbolum ἄονθ- 
ris et felicitatis αἰστπα. Idem valet . 
de loco VIL 9 et 18. Formula 
αλύνειν καὶ Myxaínn τὰς στολὰς, qum. 
Apoc. VIL 14. legitur et ubi στολὴ 
de quovis amictu accipiendum est, 
metaphorice de iis adhibetur, qui se 
purgarunt a pecealorum sordibws. 
Conf. supra ad er dicta. Sepius 
in N. T. non legitur. Beperitur 
preterea apud Xenoph. Cyrop. L 
4. 36. εἰ Il. 4. 1. Anab. IV. 5. 23. 
VI. 1.2. Cf. Perizonium ad JElian. 
V. H. III. cap. 24. et Wetstenii 
N. T. Tom. I. p. 617. Hesych. στο 


καὶ στωχῶμεν ctam πὰ religionis 
Christianis 


καὶ ἄλλη τῶν 

um καρίνα d τὸ, 1) or, gan 
cibum caj Pe 
brutis eque ac ocailibas usurpa- 
tur. Matth. XII. 34. ἐκ γὰρ τοῦ πε- 
εἰσσυύματος τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ 
quz enim sunt in animo, os eloqui. 
tur. ibid. XV. 11. τὸ os di, ix 
τοῦ στόματος quod ex ore » h. 
e. sermones. ibid. v. 18. ΤΡ 
ἀνίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, sc. Mes 

ore ejus. ibid. XXI. L16. 


m. 22. ierit Mee τῆς hme ei loqui, 


ἐχαορευομένοις ix τοῦ στόματος αὑτοῦ ob 
gratiam sermonum, quos proferebat. 
lbid. VI. 45. XXII. 71. αὐτοὶ γὰρ 
ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ ipei 
enim eum confitentem audivimus. 
Joh. XIX. 29. προσήνεγκαν αὐτοῦ Pi 
στόματι ejus ori 
XXIIL 14. ἀκοῦσαι φωνὴν ix τοῦ p" 
ματος αὑτοῦ. ibid. xxi. 2. τύστειν 
αὐτοῦ τὸ στόμα os ejus ferire. Rom. 
III. 19. ἴα wi στόμα. PR ut om- 
nes obmutescant. δὰ 8. b τῷ 
στόματί σου ita, ut de ea loqui possis, 
(Exod. XHIL 9.) don 9 et 10. 
XV. 6. ἐν ἐνὶ στόματι uno ore. Eph. 
1V. 29. «ἂς λόγος ἐκ τοῦ στό. 
ματος ὑμῶν μὴ ἐκαορευίσθω nullos ger- 
mones impios et impudicos ore ves- 
tro proferatis. Coloss. III. 8. ix τοῦ 
στόματος ὑμῶν, 80. ἐκαυρευομένην. 2 Thess. 
ΤΙ. 8, τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ 
halitu oris:sui, h. e. voluntate sua 
efficacissima. Conf. supra ad πνεῦμα. 
a me dicta. Jacob. III. 3. τῶν ἵππων 
τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στέματα βάλλομεν 
ro τοὺς χαλινοὺς ες τὰ στόματα τῶν 
Similis verborum 
itur Joh. XII. 
47. Jacob. IIl. 10. Jud. v. 16 n 
στόμα αὐτῶν Varius ἥρογκα jactabi 
'be loquuntur. Apoc. I. 16. 
. ἐν τῇ ἀραῖς τοῦ στόματός μου, 
P ᾿ς τοῦ μου ἐκπορευομόνῃ, 
oll. I. 16. ibid. Tia 16. μέλλω σι 
. ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματός μου: Ibid. IX. 
17, 18, 19. X. 9, 10. ΧΙ. δ. XII. 
15, 16. XIII. 2, 5 et 6. XVI. 18. 
XIX. 15, 21.. Alexandrini usi sunt. 
pro 15 et constr. s Genes. VIII. 
11. Exod. IV. 11. Num. XXII. 28. 
— Huc etiam pertinent formule 
sequentes, de quibus separatim ex- 
ponendum videtur. a) formula de- 
ἔχεσθαι, vel εἰσαορεύισθαι εἰς τὸ στόμα, 
que de cibis δἰ nutrimentis usurpa- 
tur, ori ingeruntur εἰ dentibus 
pukedn x Matth. XV. 11. οὐ 











95" 


τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στέμαι xum? τὸν 
ἄνθρωπον quod ori ingeritur, impu- 
rum hominem reddere non potest : 
quanquam ibi στόμα de tolo homine 
licari coll Marc. VII. 
18 et 20. ibid. v. 17. πᾶν τὸ εἰσπορευέ. 
μένον εἰς τὸ στόμα, εἰς τὴν κωιλίαν χωρεῖ 
Act. ΧΙ. 8. οὐδέποτε εἰσῆλθεν «ἧς μι 
στόμα μου nunquam comedi, i. q. 
οὐδέποτε ἔφαγον, coll. X. 14. Dan. X. 
3. κρίας καὶ οἶος οὐκ εἰσῆλθεν εἰς τὸ 
στόμα μου. Ezech. IV. 14. b) ἀκ. 
χων τὸ στόμα aperire or. De hac 
formula, sepius in N. T. libris ob- 
vis, hec tenenda sunt: qw) eam 
idem esse, quod λαλεῖν, 
inchoare 


Sic v. c. legit . 
XIII. $5. Pon bh esf τὸ στό- 
μα μου loquar per parabolas. Verba 
desumta sunt ex D Pan, LXXVIII. 
2. ubi in Hebraico legitur nunbe 
'* ΚΣ Act. VIII. 32. οὕτως dix. 
ἀνοίγει τὸ στόμα αὑτοῦ sic etiam ille 
omnibus querulis sermonibus abe- 
tinuit. Act XVIII. 14. μέλλοντος δὲ 
τοῦ Παύλου ἀνώγειν τὸ στόμα αὑτοῦ ad 
hec cum Pads vellet respondere, 
aut initium loquendi facere. Ita 
formula ΣῈ minb legitur quoque 
Jud. XI. 35. ὠγειν στόμα apud ZEs- 
chylum Promeih, Vinct. v. 612. et 
aperire os apud VirgiL 7En. II. v. 
246. 4) eam interdum significare : 


liberi 
2 face Sic eruit 3 Cot 


VI. 11. τὸ eina ἡμῶν ἀήῳγε mp 
ὑμᾶς liberrime sententiam meam 
vobis exposui Ephes. Vl. 19. ἐν 
ἀνώξει τοῦ στόματός, μὸν Summa cum 
libertate in dicendo. μα que 

juuntur, ἐν vel sunt ex- 
licationis M tata, vel red- 
denda sunt: palam, libere, non vin- 
culis constrictus, ut recte observavit 
Koppius ad h. 1. Prov. XXXI. 9. 
Similis formula est Dv mna 
aperire labia. Job. XXXÍI. 90. lo- 
quar, ^npu/ rpm aperiam labia 
mea. Ipsa vero formula ἀνοίγειν τὸ 
στόμα Sic legitur apud Sirac. XV. 
5. ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ἀνοίξει στόμα ab- 
τοῦ, ibid. XXII. 20. et XXIX. 24. 
leocrat. Panath. p. 598. FÉ im 

νσιάζεσθαι permutatur. y 
br po endi alicui dare, seu red- 
dere. Lue I. 64. ἀνιῴχφη δὶ τὸ στόμα 
αὐτοῦ eap statim vero recepit 
facultates loquendi. Num. XXII. 
28. ins enm mm Met 
Jehova facultatem loquendi asinge 
dedit. 4) premittitur verbis di- 
4 . 


























Στόμα. 


eendi, ita, ut ex Hebraismo plane 
redundet. Sic v. e. Matth. V. 2. 
καὶ áwífag τὸ στόμα αὐτοῦ, ἐδίδασκεν 
αὐτούς. Act. VIII. 86. X. 84. Sirac. 
LI. 20. ἤνοιξα τὸ στόμα. μου καὶ ἐλά- 
Ass Job. XXXIIL 2. Dan. X. 
16 myrmn'e nnowr 6) eme 
«ρὺς στόμα os ad os, h. e. coram, pra- 
sens. Sic legitur in .N. T. 2 Joh. 
v. 12. ἐλαίξω yàg — στόμα πρὸς 
erína, λαλῆσαι spero enim, me coram. 
vobiscum locuturum esse. 3 Joh. 
Y. 14. xal στόμα πρὸς στόμα λαλήσομεν. 
Respondet formule Hebraice nb 
now Num. XII. 7. Canf. Vorstii 
Philol. Sacr. cap. 40. 741 ed. 
Fischeri. 2) πὸ Tatum os (Cicer. 
Tusc. Quest. I. 17. quem ex tuo 
ore admiror), per metonymiam: 
verba, oratio, sermones, quos os pro- 
"fert. Matth. XV. 8. à λαὺς οὗτος &y- 
τὰ" μοι τῷ στόματι αὑτῶν populus 
ic verbis quidem et precibus hono- 
rem mihi externum. Luc. 
XL 54. ζητοῦντες ϑηρεῦσα! τι dx τοῦ 
στόματος αὐτοῦ aucupantes ejus dicta. 
ibid. XIX. 22. ix τοῦ στόματός σου 
χρινῶ σε tui te condemnant sermones, 
coll, LXX Job. XV. 6. ἐλέγξαι σε τὸ 
ἐν erína, ibid. XXL 15. ἐγὼ γὰρ 
tw ὑμῖν στόμα καὶ dupla» suppedita- 
bo vobis dicendi rente ear 
tem. Rom. IIL 14. ἢ ὧν τὸ σνόμα ἀρᾶς 
καὶ πικρίας γέμει. 1 Petr. lH. 22. οὐδὲ 
xm δόλος ἦν τῷ στόματι αὐτοῦ. Apoc. 
IV. 5. καὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν diy 
εὑρέθη ψεῦδος nec impie locuti, aut 
mentiti sunt. Fortasse tamen bo. 
στόματι αὐτῶν positum. est. pro iv αὐ- 


| ré Sic jy5 sumitur 1 Sam. XV. 


24. ubi cum 1 permutatur, coll. 
v. 23. et ab Alexandrinis eque ac 

1 Chron. XII. 24. λόγος redditur. 
Adde Pe. IX. 29. Sophocl (Ed. 
Tyr. 671. Cf. etiam. Musgrave ad 
Euripidis Orestem v. 888. 3) spe- 
ciátim: testimonium, professio in jure 
apud judicem, εἰπε gerütbtlitbe 
aus$age, a judicial report. Matth. 
ΧΥ͂ΠΙ. 16. p" LÀ στόματος δύο μαρ- 
τύρων ἢ τριῶν σταθῇ πᾶν fia ut per 
testimonia duorurn, vel trium testi- 
um de veritate rei constet. 2 Cor. 
XIIL 1. Ita Tb usurpatum repe- 
ritur Deut. XVIL 6. pj *g-oy 
n&c non oy mj^9 ἽΝ ov 
ibid. XIX. 15^ 4) per ἀνόρωποπά- 
Sua» Deo tribuitur et tunc significat 
voluntatem Dei efficacissimam. Matth. 
IV. 4. ἐπὶ παντὶ δήματι τῷ ἐκπορευομένῳ 
διὰ στόματος Θεοῦ sed ommi alia re, 






Στόμα. 


qua Deus hominem vult ali εἰ sus- 
tentari. Conf. Deut. ym s E) 
az, vis nocendi, 

fata a faucibus nimallum rapa- 
cium. 2 Tim. IV. 17. καὶ ἐβῥύσθην ix 
στόματος Mero; et liberatus sum a 
te inimicorum meorum cru- 
delissimorum. Hebr. XI. 88, ἴφρα- 
αν στόματα λεόντων obturarunt ora 
leonum, h. e. effecerunt, ut a leoni- 
bus, aut a crudelissimis hostibus 
suis nihil mali paterentur. Dan. 
VI. 22. καὶ ἐνέφραξε στόματα λεόντων. 
6) omne, quod est extremum in ali- 
qua re, adeoque, si de gladio usur- 
patur, aciem, cuspidem significat. 
Luc. XXI. 24. πεσοῦνται στόματι μα- 
citus cadent acie gladii, seu peri- 
bunt gladio: nam στόμα in tali ora- 
tionis serie abundat. Hebr. XI. 34. 
ἔφυγον στόματα μαχαίρας fugerunt 
acies gladiorum, h. e. gladios, seu 
enses effugerunt. ' Ita sumitur 


Deut XIII 16. Faux Jud. 


XVIII. 97. XX. 51, 4$. XXI. 10. 
1 Sam. XXII. 19. 2 Sam. XV. 14. 
Philostrat. Heroic. c. 19. s. 4. τὸ δὲ 
στόμα kd αἰχμῆς ἀδάμαντός τε εἶναι 
καὶ παντὸς δπχπαήιν. Eustathius in 
Iliad. x', p. 699. 8. Schol. Sophocl. 
n niscem v. 660.' Conf. Vorstii 

. Sacr. cap. 18. p. 347. ed. 
Huh Wetst. N. T. UL p. 799. 
et Palairet, Obss. Philol. p. 205. 
—Hinc Juandoque terre tribuitur. 
Apoc. ΧΙ]. 16. καὶ ἤνιξιν ἡ γῆ τὸ 
στόμα αὐτῆς καὶ waren τὸν ποταμὸν, 
qui locus de apertura et hiatu in 
superficie terre explicandus e 
Nm. XVI. 80. xad ἁνίξασα igo 
στόμα αὑτῆς, καταπίεται αὐτούς. 

6. Genes. IV. 11. Eadem ra- 
tione στόμα quoque puleo tribuitur 
Genes. xxix. 2, 5 rr. et apud 
Graecos quoque usurpatur de summa 
[4d turrium et edificiorm, Eurip. 

hen. v. 1188. de fronte aciei, εἰ 
primo agmine, Xenoph. Hist. Gr. 
III. 1. 20. IV. 3.2. de aditu edium, 
Xenoph. Anab. IV. 5. 19. et de ostio. 
fluvii. ibid. V1. 2. 1. 7) interdum 
abundat, v. c. Luc. I. 70. χαϑὼς 
ἐλάλησε διὰ στόματος τῶν ἁγίων sppn- 
τῶν αὑτοῦ quemadmodum olim per 
sanctos suos prophetas certissime 
promisit Act. 1. 16. διὰ στόματος 
Δαβὶδ per Davidem. ibid. III. 18, 
21. IV. 25. XV. 8. Sic ry quo- 


que Pieonastice ponitur Genes. 
XXIV. 57. ἐρωτήσωμεν τὸ στόμα αὑτῆς 
interrogabimus ipsam. Adde Prov. 
XV. 15. στόμα δὲ ἀπαιδεύτων γνώ- 
σεται καχά. ius in N. T. non 


Jegitur. Confer que de hac voce 
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habet Bielius in Thesauro Philol, s. 
h. v. et auctores ab eo excitatos. 
XTO'MAXO, ow ὃ, siomachus, 
ventriculus. Nonnulli derivant a 
»τόμα 0r et ἔχω, juia duo στόματα 
superius cet et inferius; 
A πόμα et a endo quia nu- 
trimenta per .os ventri ingerüntur; 
Alii. vero a στόμα et ἄγχω coarcto, ob. 
angustum ventriculi os. Semel tan- 
tum in N, T. legitur 1 Tim. V. 23. 
utere modice. vino, . διὰ τὸν στόμαχόν 
σου ob stomachi tui imbecillitatem. 
- ΣΤΡΑΤΕΙΆ, ας, ἡ, 1) militia, 
fia ae etiam manus, cui in müi- 
fia wis prafecius est; in qua 
significatione apud Josephum ali- 
quoties reperitur ; a στρατὸς exercia 
ἔα, Respondet in versione Alex- 
andrina Hebraico ter copie, exer- 


citus, Exod. XIV. 4, 9, 17. 1 Paral. 
XXVIII. 1. N31 Paral. ΧΙ], 14. 
2) et voces Latine militia εἰ mili- 
iare (in Codice Theodosiano. Cf. 
Wolüi Tract. de Latinitate Eccles. 
in Cod. Theodosiano pag. 31.) et 
Hebraicum Dor (quod de minis- 


terio Levitarum usurpatur Num. 
IV. 8. VIII. 24.) ad omnis fere ge- 
meris mwnera, dignilales εἰ negotia 
sacra εἰ civilia transfertur, et in N. 
T. speciatim de munere docendi reli- 
gionem christianam et officio auctori- 
latem hujws muneris divini contra 
uosvis adversarios tuendi adhibetur. 
ic bis tantum in N. T. legitur 2 
Cor. X. 4. τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας 
ἡμῶν οὗ σαρκικὰ przesidia enim, qui- 
bus utimur contra adversarios, aut 
quibus auctoritatem nostram mu- 
nire possumus, non sunt humana. 
1 Tim. I. 18. ἵνα σγρατεύῃ τὴν καλὴν 
στρατείαν ut munere tibi demandato 
strenue ft is. Cf. Jos, de Macc. 
c. 9. et Wetst. N. T. T. II. p. 821. 
XTPA'TEIMA, τος, rh 1) ezer- 
citus, oopic militares, agmen, manus 
militum, cohors. Est verbale a pri- 
ἐστράτευμαι, ver- 

bi bi σρανεύνμαι "Hilt. Mani. XXII. 
TT. xal πέμψας τὰ στρατιύματα αὐτοῦ 
et misit copias suas. Act. XXIII. 
10. ἐκίλευσν σὸ στράτευμα χαταβὰν 
ἁρπάσαι αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν jussit 
Wilites cohortis Romane ex arce 
Antonia descendere eumque illis 
eripere. ibid. v. 27. Apoc. IX. 16. 
XIX. 14 et 19. Adde 1 Macc. IX. 
34. 2 Macc. V. 24. VIII. 21. XII. 
$8. XIII. 18. De manu unius du- 
cis legitur apud Xenoph. Anab. I. 
δ. 11 εἰ 12. 2) comitatus εἰ satel- 
lites regis, satellitium. Luc. XXIII. 
11. d τοῖς στρατεύμασιν 














Στρατεύω. 


αὑτοῦ Herodes cum suo comitata 
ac: satellitibus, qui. eum. e Gali- 
lee, secuti. erant. Syrus bene: 


mise et minisiri ejus, 


ZTPATET'O, fut. «s, et medium 
στρατεύομαι, 1) generatim militare 
significat, ita, ut, si de duce exerci- 
tus dicatur, sit: exercitum in. ezpes 
ditionem educere, ctm exercitu venire, 
bello invadere; sin de ipso milite 
adhibeatur, notet : militem esse, sti» 
pendia facere, seu mereri, militiam. 
sequi, a στρατὸς exercitus, copie mili- 
lares, sive lerresires, sive navales, 
Luc. ΠῚ. 14. ἐπηρώτων à αὐτὸν xod 
στρατευόμενοι interr. s eum etiam. 

Y: - , 
milites. Syrus: la4r4to| aso 

^. . 
operam dantes miliiz, 1 Cor. 1X. 
TI. τίς στρατεύεται ἰδίως ὀψωνίως αυτά; 
quis meretur, seu ati facit 
suis sumtibus? 2 Tim. II. 4. Kod 
στρατευόμενος ἐμαλέκεται aX, τοῦ Gio 

ματείαις, ubi στρατευόμενος oppo- 
nitur τῷ σαγτι. In versio» 
ne Alex. Hebraico N3Y 


militavit, pugnavit, turmatim convenit 

ad militandum.. Ies. XXIX. 7. Adde 

Alex. Jud. XIX. 8. 2 Sam. XV. 28. 

Prov. XXX. 27. Aristotel. Rhetr. 

IL. 22. νεώτανος καὶ οὐκ ἔν 

imi Thucyd. VIII. 65. He. 
VIII 


I.T7. 20. 2) quocunque 
modo adversarium me 2 me cau. 
meam defendo, auctoritatem. 
meam iueor. 2 Cor. X. S. οὗ xarà 
σάρκα στρατευόμεθα mon desunt nobis 
idonea arma contra adversarios noe- 
tros, seu fortes nos et potentes 
adversarios prestabimus. 3) me meta- 
phorice: obversor, ri 
rius sum. Jacob. "v. 1. ἐκ e 
νῶν τῶν ἐν τοῖς μέλαν 
ὑμῶν ex cupiditatibus vestris pravis, 
que sibi invicem sunt contrarise, et 
Ita non solum animi tranquillitatem 
perturbant, sed etiam rixas, alterca- 
tiones et dissidia pariunt. Sed ἔσε. 
tasse post crparmeuíwe omissa sunt 
verba xarà τοῦ «γεύματος, vel κατὰ 
τῆς ψυχῆς. Certe 1 Petr. I. 11. 
christiani jubentur ἀσέχεσθα, τῶν 
σαρκικῶν ἐπιϑυμιῶν, αἵτινες στρατεύονται 
κατὰ τῆς ψυχῆς abstinere ab omnie 
bus pravis cupiditatibus, que sunt 
ab animo, per religionem christia- 
nam emendato, prorsus aliene. 4) 
sirente ago, operam do alicwi re 
munere mihi demandato bene enr. 
1 Tim. I. 18. ἵνα στρατεύῃ ἐν abro 
καλὴν ίαν ut strenue et eonve- 
nienter his preceptis et bonis votis 
munere doctoris christiani tibi de« 


Xegaemyis: 
mandato rite fumgari Smpius in 


N. T. non legitor. 
, ΣΤΡΑΤΗΓΌΣ, οὖ, ὁ, etiam ἡ (A- 
Eccl 491. 500., 1) pto- 
prie: duz militum, prafectus ezerci- 
tui, prator, a στρατὸς exercitus, copie 
Ires, sive terrestres, sive navales, 
εἰ ἄγω, vel ἡγίομα, duco. — ZEschin. 
Bocr. Dial. Nares 2) synecdo- 
chice quemlibet profectum et anli- 
stitem significat. Hinc 8) specatim 
στρατηγοὶ dicuntur magistratus urba- 
mi εἰ mazime colomiarum ac munici- 
wm, qui pacis tempore munere 
Ro fesganler, arasoremque levio- 
rum in incis arbitri erant; 
nam graviores Romam denuncia- 
bantur. Causa vero hujus appella- 
tionis sine dubio est in eo, quod 
olim apud Romanos magistratus 
eummi civiles: εἰ duces belli erant, 
ut de pretoribus satis constat, et 
στρατὸς populum ac civium multitudi- 
mem, sque ac exercitum notat. Cf. 
Spanhemii Diss. de Usu et Pre- 
stantia Numismatum T. I. Diss. IX. 
p. 697. T. II. Diss. XIII. pag. 601. 
Casaubonum ad Atheneum V. c. 
14. D'Orville ad Chariton. p. 447. 
ed. Lips. Munthe Obss. bio e 
Diod. Sic. pag. 255. Krebsium ad 
Decret. Athen. in honorem Hyrcani 
p. 327 seq. et Everh. Otto de JEdi- 
libus Coloniarum c. II. p. 51. c. 
XIL. p. 356 seq. Sic legitur in N. 
T. yu XVI. 90. ubi οἱ στρατηγοὶ 
diee qui v. 19. οἱ ἄρχοντες appel- 
lati erant. ib. v. 22, M bg iip 
εἰ στρατηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους. ibid. v. 
86 εἰ 38. Versio Vulgat. magistra- 
tibus. Versio Cod. D. pratoribus. 
Achill. Tat. VIL. p. 499: Artemid. 
IV. 51. V. 86. Arrian. Diss. Epic- 
tet. IL. 1. Meuinenses tram nune 
peetorem, seu lectum urbis, 
sppellant, observante Wet- 
- T.IL pag.556. 4) 
οἱ τοῦ ἱεροῦ, στρατηγοὶ, 
ite ullo Durs iu T T. 
posed prafecti templi, h. e; duces. 
e ecl sacerdolum εἰ Levitarum, 
in templo Hierosolymitano excu- 
ebant Talis prefectus a 
Exe istis dictus est "y UM 
Twin aut Ἵν UN ut obser" 
vavit Deylingius in Obss. Sacr. 
III. p. 808. et Lardnerus Lib. I. E 
Fide Historia Evangelistarum cap. | στα 
IL $ 15. Scilicet in tanta templ 
Hierosolymitani amplitudine et di- 
vítüarum, que ibi amor vabantur, 
necessarium erat, in lo 
pci i et sedulo difuqa ne 
quid pollustar, aut ullo modo de- 
trimentum capiat He excubie 
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ἃ sacerdotibus et Levitis agebantur, 
qui ob hoc ipsum munus suum 
ἮΡΙ v2pU cutiodes liminis 2 Reg. 
xm Fa "XXV. 18. Miri. quos 
losephus τοὺς φυλάσσεντας τὸ Ἰερν ἡγε- 
μόνας appellat. Conf. Philonem de 
Poenis p. 922. Constat porro e 
scriptis Rabbinorum, Levitarum,sa- 
cerdotumque vicenas quaternas sta- 
tiones excubias nocturnas circa s- 
dem sacram et in ea egisse, ita, ut 
sacerdotes intus, Levite vero foris 
custodirent et illorum. quidem tres, 
horum vero stationes viginti et una 
essent. Omnes vero s et 
Levitm, in templo excubias agen- 
tes, habebant. Plures prefectos, E 
ThOX στρατηγε loseph. A. J. XX. 
6. 2. Luc. xk 4. i Syrus ha- 


bet: Ἰλαύσε δώ ὦ «ojo εἰ du- 


cibus militie templi, Act. V. 26.) 
mox vero τοῦ ἱεροῦ, (Luc. 
XXII.52. Act. IV. 1. V.24.) Hebra- 
ice vero iym rw33n ^23 Jerem. 


XX. 1. vocantur: ut adeo errave- 
rint Hammondus εἰ Er. Schmidius, 
qui τὸν στρατηγὸν τοῦ lig), qui Act. 
IV. 1. commemoratur, putarunt 
fuisse ducem cohortis man, 
cujus milites nonnullos pro custo- 
dia templi Hierosolymitani obtinu- 
erint Judei a Romanis, ne vis tem- 
lo, sacris et sacra facientibus in- 
erretur a militibus Romanis. Conf. 
pur apud Lightfootum in Hor. 
lebr. et Talmud. ad Luc. XXII. 
4. Wetsteni N. T. T. IL. p. 808. 
im de Morte Jesu Lib. I. c. 
4. εἰ Krebsium ad Decreta Roma- 
norum pro Judeis p. 332 seq. Ex- 
stat, etiam peculiaris dissertatio de 
στρατηγῷ τὸῦ -ἡροῦ Act. IV. 1. quis 
fuerit? Abo 1704. 4. auctore 
aco Pihlmann Sueco. ius in 
N. T. non legitur. Confer Lexicon 
Eenophonteum et Glossarium Po- 
lybianum s. ἢ: v. Gloss. Vet. apud 
beum: στρατηγὸς, magisiratus, 
duumvir, duz, prator, 


XTPATIA, ἃς, ἡ, 1) proprie: 
exercitus totus, equitesque 
complectens, omnia mililum mullitudo, 
quc wnius ducis imperio paret, ἃ 
στρατὸς idem. Suid. στρατιά". vb τῶν 
στρατιωτῶν ὑπὸ ἕνα ἔπαρχον τάγμα. In 

hac significatione hec vox sepius 
quidem reperitur apud Grecos 
scriptores, ubi in codicibus cum 


fa FEES 2] 


(v- e. Jud, VIL. 6. 
2 NE) ΤΙ, 23. VIII. 17. ubi He- 























Στρατιώτης. 


braico way respondet) non vero 
in N. T. libris, in quibus 2) ge- 
neratim, quicquid copiorum est et 
ordinis rationem habel, significat. Cf. 
Palairet. Obss. Philol. p. 293. Sic 
v. c. Luc..IL 18. «λῆθος στι τὰς 
οὐρανίου multitudinem ^ ange! 

notat, qui ita, ut videtur, non so- 
lum & multitudine et copia, sed 
etiam a munere dicuntur, quia sunt. 
ministri et interpretes voluntatis di- 
ving. Conf.1 . XXII. 19. Vi- 
debam Deum sedentem in throno 
suc Yo] ΩΡ otn δέ ν 55) coll. 
2 Paral. xvi. 18. Nehem. IX. 6. 
σοὶ αἱ στρατιαὶ τῶν οὐρανῶν. 
Atque ista angelorum multitudo 
precipue quoque intelligenda est 
ibi, ubi Deus verus dicitur mm 
m3 Conf. Vorstii Philol. Sacr. 


€. 21. p. 431 seq. ed. Fischeri, et 

"Wetstenii N. T. T. I. pag. 663. 
Etym. M. στρατιὰ δὲ κοινῶς τὸ αλῆθος 
τῶν πολλῶν καὶ τῶν ἀγγίλων ὁμοίως. 
Preterea legitur tantum. Act. VII. 
42. λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ 
servire exercitui coeli, h. e. colere 
lucida corpora coelestia, solem, lu- 
nam et stellas, qua partim ob mul- 
titudinem et immensam copiam, 
partim ob ordinem admirandum, 
quo moventur, etiam ab Hebreis 
Dun NY? Paral, XXXIII. 5. 


Jerem. XXXIII. 22. et ab Alexan- . 
drinis;5j δύναμις τοῦ οὐρανοῦ dicuntur. 
Suidas sub'2rarid: “Ὅτε à λύγει ἡ 
γραφὴ περὶ "Μανασσῆ, ὅτι ἰλάτρυσε τῇ 
στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, τὸν ἥλιον xal τὴν 
σελήνην καὶ τοὺς ἀστίρας Ayu, Conf. 
Voretium 1. 1. p. 446 seq. 
Στράτον quidom δ᾽ 00 [1 1) proprie: 


us, a στρατιὰ, 
παρὰ Wie Mn IIT 9. ἔχων m 


ἐμαυτὸν στρατιώτας militibus, quibus 
presum, ibid. XXVII. 27. οἱ στρα- 
τιῶται n milites procura- 
toris. ibid. XXVIII 12. Marc. XV. 
16. Luc. VII. 8. XXIII. 36. Joh. 
XIX. 2, 23, 24, 82, 84. Act. X. 7. 
XII. 4, 6, 18. XXI. 32, 85. XXIII: 
28,81. XXVII. $1, 32, 42. XXVIII. 
16. Adde Alex. 2 Sam. XXIII. 18. 
2) meta] ce: munere sibi de- 
pa jui lies 
causam tuetur ac defe Sic le- 
gitur in-N. T. 2 Tim. II. 3. ὡς καλὸς 
στρατιώτης ᾿Ιησοῦ. Χριστοῦ tanquam 
bonus et idoneus doctor religionis 
christiange, qui religionem christia- 
nam omni.modo defendit et tuetur. 
Confer Suiceri Thesaur. Eccles. T. 
IL pag. 1041. Sepius in N. T. 


Στρατολογίο. 


ΣΤΡΑΤΟΔΟΓΕΏ, ὦ, futur. few, | 


exercitum conscribo et colligo, deligo, 
cogo εἰ conscribo milites, q. τὸν στρα- 
vi» συλλέγω, eX στρατὸς exercitus et 


λέγω lego, i. e. Semel tan- | 
tum in N. T. legitur 2 Tim. II. 4.| 
hf, τῷ στρα σαντί ἀρίσῃ ut im- 


peratori, seu duci p 


γος dicitur, dux, seu imperator, qui 
conscribendo milites exercitum col- 


ligit. Vox hec paulo rarior est et | 


ab H. Stephano in Thesauro Ling. 
Gr. T. III. p. 1064. sine ulla signi- 
ficatus auctoritate affertur. 


— Hesych. erparoAoyfdamr στρωτού- 
cavri.. Gloss. or ἴα" delectus. 
ZTPATOIIEAA'PXH3, ow à, 1) 
imperator, belli dux et profectus ex- 
erciluum, ex στὰ dee exercitus et 
w impero, q. ων τοῦ στρατ- 
pretorium imperatoris Romani, seu 
custodiam corporis notat, (confer 
Perizonium* de Pretorio ὃ 36. p. 
73.) factum est, ut στρατοπεδάρχης 
etiam 4) prafectum pratorio, seu 
custodie corporis imperatoris signi- 
ficaret. Sic semel legitur in N. T. 
Act. X XVIII. 16. ὁ ἑκατόνταρχος qa- 


ρέδωκε τοὺ; δεσμίους τῷ στρατοπεδάρχῃ | 


centurio vinctos, seu captivos tradi- 


tium  pretorianarum, "que extra 
Romam castra sua habebant. Im- 


peratorum enim temporibus mos | 


obtinuit, ut ex provinciis Romam 
ad Cesarem missi vincti prefecto 


pretorio custodiendi committeren- | 


tur, ut ex loco Joeephi A. J. XVIII. 
6. 6. recte demonstravit Krebsius in 
Obss. Flav. p. 265. qui etiam recte 
monuit, στρατιώτην, qui ibidem com- 
memoratur, litem  pratorianum 
fuisse, coll. Josepho A, J. XVIII. 
6. 7. Confer etiam Philip. I. 18. Ce- 
terum Paulum a Julio centurione 
Afranio Burrho traditum ac com- 
mendatum fuisse, post alios lucu- 
lenter demonstravit C. G. F. Wal- 
chius in Historia Afrani Burrhi, 
Actor. XXVIII. 16. commemorat, 
que exstat in Actis Societ. Lat. 
Jenensis Vol. I. p. 156 seq. Gloss. 
Vet. στρασοπεδάρχης, profectus cas- 
trorum. 

ZTPATO'TIEAON, ov, τὸ, 1) pro- 
prie: castra, locus, ubi imperator, 
seu dux cum suis copiis militaribus 
commoratur, ex στρωτὸς exercitus et 
πέδον campus, solum. Sic legitur 


laceat. 2rparo- | 
λογήσας enim est idem, qui ergaroM- | 


| στράτευσιν. οὕτως ᾿Αριστοφάνης. 


dit prsefecto preetorio, seu cohor- || exercitum significat apud 


| Sic. XV. 83. Confer Wetstenii N. 
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apud Thucydidem VI. c. 88. καὶ τὸ 
τόπεδον, ὃ κατεκαύθη ὑπὸ τῶν Συρα- 
χουσίων. ibid. VII. c. 44. ig τὸ 
τόπεδον διεφύγγανον. Hinc στρατοπεδεύω 
casíra pono, metor, apud. Alex, Prov. 
IV. 15. 2) per metonymiam: ezer- 


| cilus, qui in casíris cum duce commo- 


ratur. Sic semel tantum in N. T. 
legitur Luc. XXI. 20. ὅταν δὲ ἤδητε 
χυχλουμένην ὑαὸ τῶν στρατοπέδων τὴν 
'Ιερουσαλὴν quum autem videritis 
Hierosolymam cingi exercitibus. Sic 
legitur non solum apud Alexandri- 


yn | nos Jerem. XLI. 12. pro D'UN 
ritur autem apud Josephum de B. | homines, Jerem, XXXIV. 1. pro yy 
J. V. 9. 4. ἀλλὰ 'Ῥωμαίους τίς ἐστρατο- | 
λόγησε κατὰ τοῦ ἔθνους ; Chariton. À- | 
phrod. T. 2. ubi videndus D'Orville. | 


exercitus, copie militares, et in libris 
Apocryphis V. Y. 2 Macc. VIII. 
13. IX. 9. sed etiam apud optimos 
scriptores Grecos, v. c. Thucyd. 
Lib. IV. c. 94. VIL. c. 71. Poly- 
bium Hist. II. c. 31. “ληρώσας τὰς 
ὁρμὰς τῶν φοπίδων τῆς ὠφελείας. 
ibid. III. 60 et 66. εἰ Xenophon- 
tem Hist. Gr. I. 1. 14. Timeus 
Lex. Platon. p. 171. ed. Ruhnken. 
στρατόπεδον λέγεται. καὶ τὸ πλῆθος τῶν 
στρατιωτῶν. λέγεται δὲ καὶ τόπος, ἐν ᾧ 
ἀθροίζεσθαι αὑτοὺς ἐσιτήδειον. Etym. 
M. στρατόσεδον ἐποιήσατε, ἀντὶ τοῦ σκη- 
γάς. γὰρ σημαίνει ἡ λέξις. καὶ τὸ 
στράτευμα λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τὴν 
Idem 
fere Suidas tradit, qui tamen obser- 
vat, ex etymologie ratione rectius 
de castris dici. Etiam στρατοπέδευμα 

1 iodorum 


T. T. I. p. 798. 
ΣΤΡΕΒΛΟΏ, à, fut. ώσω, 1) proprie: 


| torqueo, delorqueo, distorqueo, tortuo- 


sum εἰ flexuosum reddo, etiam tormen- 
tis crucio (Polyb. II. 59. 1.), a oret- 
βλὸς tortuosus, flexuosus. Suid. στρε- 
βλούμενος δεσμούμενος, μαστιδόμενος. 
Hesych. στρεβλοῦται" αἰκίζεται, βασα- 
νζεται. Gloss. Vet. στρεβλῶ, pravo. 
Aristoph. Plut. v. 876. Hinc orgs- 
βλωτήριον est. nervus, seu. lignum in 
carcere, quo captivorum pedes con- 
stringebantur, et. στρέβλη instrumen- 
ium ad torquendum. 2) metaphorice: 
gerverto, corrumpo, depravo, in alie- 
num sensum rapto. Sic semel legitur 
in N. T. 2 Petr. TII. 16. ubi sermo 
est de doctrina de exspectando Do- 
mini ad judicium adventu, (non 
vero, ut plerisque placet, de locis 
quibusdam in epistolis Pauli,) ἐν οἷς 
ἐστι δυσνόητά τινα, ἃ οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀ- 
στήριχτοι στρεβλοῦσιν in qua sunt quize- 
dam difficilia explicatu, quse ho- 
mines indocti nec satis firmi in 
vera religione pervertunt, in a- 
lienum sensum detorquent iisque 


Στρέφα, 


drina respondet Hebraico ΓΒ 
2 Sam. XXII 47. quemadmo- 
dum érgBgAM pro (jpy perversus 
adbibetur ab Alex. 2 Sam. XXII. 
27. οἱ Ps. XVIIL 27. 


2TPE O0, futur. jw, 1) genera- 
tim : verio, flecto, torqueo, et specia- 
tim de versione j usurpatur, no- 
tans: vertere, converiere. Σερέφομαι 
convertor, me converto, retro verío ma 
ipsum. Matth, VLI. 6.. καὶ ersagirrsg 
ῥήξωσιν ὑμᾶς et postquam retro se 
verterunt, vos dilacerent. ibid. XVL 
23. à δὲ στραφεὶς εἶπε τῷ Πέτρῳ Jesus 
vero, convertens se ad Petrum, (alii 
vertunt: aversus ab ceo.) ei dixit. 
Luc. VII. 9, 44. IX. 55. X. 21, 28. 
XIV. 25. XXIL 61. XXIII. 28. 
Joh. I. 88. XX. 14. ἐστράφη εἰς τὰ 
ὀπίσω δὰ tergum se vertit. ibid. ver. 
16. Act. XIII. 46. σερεφόμεϑα εἰς τὰ 
£3» convertimus nos ad. gentes, iis» 
que religionem christianam tradi- 
mus. Eurip. Phonise. ver..470. 4) 
porrigo, obverto, i. q. «αρέχω. Matth. 
V. 39. στρέψον αὑτῷ xal τὴν ἄλλην οἷ 
alteram quoque maxillam ce dendam 
prebe, seu obverte, coll. loco paral« 
lelo Luc. VI. 26. ubi «desys legitur. 
Ceterum hec formula est proverbi- 
alis, indicans patientiam in ferendis 
injuriis. Confer Thren. III. 30. 3) 
averto, i. q. ἀφοσερίφω. Act. VII. 48. 
ἔστρεψε δὲ ὁ Θεὸς avertit Deus, sc. fa» 
ciem suam, h. e. indignatus est iis, 
nec eorum curam babuit 4) muto, 
et metaphorice de, animo : esmendo. 
Matth. XV III. 3. ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ 
yívnd3s ὡς τὰ «παιδία, nisi 1mmutatis 
plane et emendatis animi vestri 
sensibus, puerorum sensum indue- 
ritis. Act. XI. 6. orgigto rà ὕδατα εἰς 
αἷμα mutare aquas in sanguinem. 
Respondet in versione Alexandrina 
Hebraico 793 converti, mutavit. 
Exod. VIT. 15. τὴν ῥάβδον τὴν στραφεῖ, 
σαν εἰς ὄφιν. 1 τὴ ἐάβον καὶ 
ep εἰς ἄνδρα ἄλλον. Psal. XXIX. 14. 
ἔστρεψας τὸν χοπετόν μου εἷς χαρὰν ἐμοί, 
Jerem. XXXI. 13. Thren. V. 15. 
Adde Sirac. VI. 30. συραφήσεταί ew 
εἰς εὐφροσύνην. 1 Macc. I. 41, 42. 5 
Singulari plane ratione Act. VII. 
39. de Israélitis, qui Mose duce in 
deserto iter faciebant, legritur 
φησαν ταῖς καρδίαις αὑτῶν εἷς Αἴγυστον 
converterunt se retro cordibus ipso- 
rum in ZEgyptum, ἢ. e. vel: cupie- 
bant in /Egyptum redire, síe toumtc p. 


ten “(εὖ nacb Sieapptem suruci, 
they wished themselves back to Egypt; 
vel: rediere ad mores et instituta JE- 


Xegnnáo. 


gyptiorum, ut ad idololatriam refera- 
tur, cum Lactantio Lib. VI. 10. 
Sepius in N. T. non legitur. He- 
sych. στρίφε» κάμπτει, λυγίζει, ἀποσείε- 
ται, διώκοι, ψιλοῖς 

ΣΤΡΗΝΙΑΏ, à, fut. άσω, luzurior, 
luxuriose vivo, lascivio, protervus sum 
(Athen. X. p. 420. B.), diszolude vi- 
vo, férocio, & στρῆνος, quod vide. 
Metaphora desumta est a jumentis; 
bene saginatis, quee cum:pabulo fe- 
rociunt et ruptis, seu avulsis habe- 
nis quaqua versum vagantur. Bis 
tantum legitur in N. T. Apoc. 
XVIII. 7. ὅσα ἐδόξασεν ἑαυτὴν καὶ i- 
στρηνίασιν quanta glorificavit se et las- 
civivit. ibid. v. 9. οἱ μετ᾽ αὐτῆς πορνεύ- 
σαντες καὶ στρηνιάσαντες. Vide ad h. 1. 
Alberti in Obss. Philol. Damnant 
verbum ergz»g» seque ac xaraerenuiy 
grammatici veteres (v. c. Phryni- 
chus p. 70. Στρηνιᾷν" τούτῳ ἐχρήσαντο 
οἱ τῆς νἱας πᾶριῳδίας pus ᾧ οὐκ ἂν 
μὴ μανεῖς εἷς χρήσαιτο, λέγειν τρυ- 
φᾷν, ubi vidandus Hschelius et 
Nunnesius.) et cum iis Salmasius de 
Lingua Hellenistica p. 99. Hesych. 
στρηνιῶντε;" αεπλησμένοι, (ita enim re- 
ponendum est loco impressi e*«Asy- 
μένοι,) δηλιαῖ δὲ xad τὸ διὰ αλοῦτον ὑβρί- 
ζων καὶ βαρέως φίρειν. 

ΣΤΡΗΓΝΟΣ, τος, contracte ove, τὸ, 
luxus, delicier, et eo adjuncto: aspe- 
ritas morum, insolentia, ferocia, ἃ 
στρηνὴς asper, indomitus, qui habenas 
excussit, tanquam a στερίω privo, au- 
fero et ἡνία habena, ut adeo meta- 
phora desumta videatur a jumentis, 
quee bene saginr:a et pre» nimia 
buli copia ferociunt et ruptis habe- 
nis quaqua versum vagantur. Se- 
mel tantum in N. T. legitur Apoc. | 
XVIII. 3. ix τῆς δυνάμεως τοῦ στρήνους | 
αὐτῆς ἑαλούτησαν ex nimio luxu ip- 
sius divites facti sunt. In versione 
Alexandrina respondet — Hebraico 
pud tumultuatio, tumullus, strepi- 


fus, quem edunt, ferocientes et insolen- 
ter τὲ gerentes. 2 Reg. XIX. 98. τὸ 
στρῆνός ew ἀνίβη ἐν τοῖς ὠσί μου insolens. 
tia tua perveuit ad aures meas. Cf. 
dicta ad στρηνιάω et καταστρηνιάω. 
ZTPOTOTlON, w, τό. Vox, eque 
ambigua ac indefinita apud Graecos, 
ac ^jey (cui in versione Alexandri- 
na respondet Cohel. XII. 4. Thren. 
III. 59. Psal. XL. 1. CI. 8.) apud 
Hebreos. Est deminutivum a 
Sic, atque omaes aves, seu avi. 2 
qua sunt minoris pretii, «ávra τὰ μι- 
τῶν ὀρνίϑων, secundum Moecho- 
pulum, (unde Thren. IV. 3. pro 
Tay? ulula ab Alexandrinis poni- 


























tur,) significat, qianquam interdum 
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de passere et passerculo accipiendum 
esse videtur. Conf. Bocharti Hiero- 
zoic. 11. Lib. I. c. 21.'et Wetstenii 
N. T. T. I. p. 345. Legitur in N. 
T. Matth. t 29. οὐχὶ δύο στρουϑία. 
ἀσσαρίου πωλεῖται ; nonne duo passer- 
culi asse, seu mihimo pretio vendun- 
tur? ibid. ver. 31. σολλῶν στ,ουϑίων 
διαφέρετε ὑμεῖς multis passerculis pre- 
statis. Luc. ΧΙ]. 6, 7. Sepius in 
N. T. non legitur. 


ΣΤΡΩΝΝΥΏ, vel STPO NNIMI, 


fut. στρώσω, 1) generatim: sermo] 


subslermo, expando, a στορίω idem. 
Matth. XXI. 8. ἔστρωσαν ἑαντῶν τὰ 
ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ vestimentis suis stra- 
verunt viam; seu, vestimenta sua 






expanderunt in viain (coll. Josepho 
ALT. IX. 6.2.) ibid. ἄλλωι ἃ ἵκετο 


πλάδιυς ἀσὺ τῶν δένδρον, καὶ ἐστρώννυον 
ἐν τῇ ὁδῷ alii vero arborum frondibus 
viam straverunt. Mare Sic 






xal σποδὸν ἴστρωσαν 
braico y*xr3 strat 
tum posuiL,respondet Ezech. 
4l. καὶ ἐκάϑου iei xMmyg ἐστρωμένης. 
Prov. XV. 20. ὁδοὺ dagyóm ἐστρωμίναι 
ἀκάνϑαις. Job. XVII. 18. ἐν δὲ γνόφῳ 
ἐστρωταΐ μον ἡ στρωμνή. Ηΐπο στρωμνὴ 


| stratum, lectus, κώτη, ἡ κλίνη, Hesych. 


et Suida interpretantibus, et στρῶμα 
siratum, siragulum, siramentum apud 
Demosthenem pag. 762. 4. et 1191. 
1. ed. Reisk... 2) lectum sterno. Act. 
1X. 84. ἀνάστηϑι xal στρῶσον σιαυτῷ 
surge et sterne tibilectum. Sub- 
intelligendum est χλίνην, vel χοίγην, 
vel στρωμνήν. Conf. L. Bos. Ellips. 


Gr. p. 226. ed. Scheferi. 3) σερῶσαι | 


est verbum proprium de üs, qui tri- 
clinia (h. e. conclavia, in quibus dis- 
cumbitur,) leclis, leclosque tricliniares 
ac mensas, circa quas lec posili 
eranl, peristromatis εἰ pulvinis ster- 
zunt. Sic legitur in N. T. Marc. 


|| XIV. 15. et Luc. XXII. 12. καὶ ai- 


τὸς ὑμῖν δείξει ἀνώγεον μίγα ἐστρωμένον 
et ipse vobis monstrabit ceenaculum 
ingens, lectis tricliniaribus stratum, 
quod Auctor librorum ad Heren- 
nium IV. 51. triclinium stratum, et 
Macrobius Saturn. II. 9. triclinium 
leciis stratum dixit. Confer Fischeri 
Prolus, 1. de Vitiis Lexicorum N. 
T. p. 13 seq. et Wetstenii N. T. T. 
1. p. 627. 


ΣΤΥΓΗΤΟΙ͂Σ, ἡ, b, et active et 
ive usurpatur. Passive si sumi- 
Wir. nout: odionm, esomem, adio 
dignum, exeecrabilem, qui odio et 
horrori esi. — Active vero si adhibe- 
tur, eum significat, qui odio est ple- 
nus εἰ alios odio prosequitur, inimi- 
6Ὲ 














Στύλος. 





Cu$; B στυγεὼ odio uor, refor» 
mido, abominor, (Eurip. Phcn. ver. 
619.) quod secundum nonnullos a 
iE, σευγὸς (styz, nomen fn infer- 
nalis, infernum) descendit, ut signi- 
ficet tale odium, vel abominalionem 
ejusmodi, qua infernum prosequimur. 
Semel tantum in N. T. legitur Tit. 
IIL 3. στυγητοὶ, μισοῦντες ἀλλήλους 
τοι, odio habentes nos invicem. 
escyh. ervysro- μισητοὶ, χαλεκοὶ, 
φοβεροί. Xipl ilinus in Caio pas 125. 
Heliodor. V. 29. Philo de Decalogo 
p. 202. 20. 
XTITNA'ZO, futur. ásw, 1) pro- 
rie; (rislis, mastus. sum, vel fio, 
tristor, merore, vel molestia. afficior, 
et inprimis de -tristitia usurpatur, 
quie se vultu prodit et frontem nu- 
bilam reddit, a στυγνὸς, quod partim 
active de eo, usurpatur, qui molestias 
alleri facessil seque odiosum et invi- 
sum aliis reddit, i. q. σευγνοαωὸς, par- 
tim vero passive à austero, irisi 
wi mun prodi mesliliam. animi. 
urip. Hippolyt. ver. 173. Xenoph. 
Anab. II. I oO et "7. Arrian. Dies 
Epictet. III. cap. 6. Vide et Schol. 
Aristoph. Nub. ver. 582. et Eustath. 
de Ismenia IV. pag. 98. Sic autem. 
legitur in N. T. Marc. X. 22. ὁ ài 
στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ, ἀπῆλϑε λυπού- 
Amos at ill, moestitia affectus ob 
hunc sermonem, abiit mestus. Ni- 
cetas in. Andronic. Comnen. I.c. 
2. p. 207. κατηφιῶντες οὖν οἱ ἄνϑρωπω 
καὶ στυγνάζεντες ἐβίωσχκον. Hinc στυγνόν 
της tristitia, quz se vuliu in-darram 
demisso εἰ fronte nubila predi. 2) 
metaphorice hoc verbum usurpatur 
de οαἷο nubilo, minus sereno et vapo- 
ribus lurbido. Matth. XVI. 3. αυῤ- 
ἑάζει γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανὸς nam 
rubet triste colum. Sic Sap. 
XVIL 5. νὺξ στυγνὴ noctem tene- 
bricosam et atram notat. Ita quo» 





















que Latini (risie caelum dicunt. 
Vide Drakenborch. ad Silium Ital. 
L. XIL v. 602. Facit huc etiam 
locus Polybii Hist. IV. c. 21. ἥτις 
(αὐστηρία) αὐταῖς παρέπεται διὰ τὴν τοῦ 
σερέχωτος, xa) στυγνότητα, 
τὴν κατὰ τὸ πλεῖον ἐν τοῖς τόποις 
ὑπάρχουσαν quee eorum austeritas ex 
aéris frigore et coeli .tristitia oritur, 
que in plerisque locis esse solet. 
Sepius in N. T. non legitur. 
3TY'AOS, o, ὁ, 1) generátim; 
mna, que in lico erecta stat 
loco, (Alex. Jerem. XLIII. 18. τοὺς 
σεύλως ἡλίου, Hebr. jag statua.) 
et speciatim : fulcrum, quod domum 
ejusque parles slalilit, a στάω, unde 
ἴστημι sio, columna enim stat erecta. 


Στωϊκὸς. 





2) omne, quod rectum siat, aut. ἵπ- ' 
slar columum ascendil εἰ sursum 
agilur. Sic legitur ín N. T. Apoc. | 
Δ. 1. ὡς σεύλω αυρὸς tanquam flam- | 
me, columnarum instar ascehiden- | 
tes. Simi ratione apud Alexan- | 
drinos στύλος de ornamento copi 

columnarum formam referente, legi 
tur 1 Reg. VII. 40. ubi Hebraico 
Trà coronamentum, respondet ;— j 
de nube, columna instar apparente, ' 
Exod. XIX. 9. et de igne. Exod. | 
XIII 21, 22. XIV. 94. Jam quia 
columng sunt fuicra, sustentacula. 
et fundamenta «cdificiorum, aut 
tectorum, hine στύλος - 8) metapho- 


rice omne, quo aliquid innititur, vel | 
] 


Jirmilalem, aut. auctarilalem, aut. se- | 
curitalem accipit, notat, et sic in N. | 
T. partim ad Aomines transfertur, 

qui sunt in aliqua re principes, aui 
toritate et dignitate pra ceteris in- | 
signes, alind qrasidio εἰ suiaidio, 

partim vero ad. res, que sunt pri- 
marie ac pracipue. Sic legitur in 
N. T. Galat. 11. 9. ubi apostoli, 
Jacobus, Petrus et Johannes dicun- 
tur oi δοχοῦντες στύλοι εἶναι, h. e. qui 
apostoli principes erant et auctori- 
tate pre ceteris insignes, qui v. 6. 
οἱ δοχοῦντες εἶναί τι et οἱ δυκοῦντες νο- 
cantur quia eorum tunc summa 
eratauctorita. Maimonides More 
Nevochim 1 23. prophete colu- 
mina generis humani. Apud Euripid. 





Iphigiw. 57. proles mascula στύλοι 
E ir. Conf, Wetitenii N. | 
T. Ῥ. 920. Apoc III. 12. 
"à αὑτὸν στύλον ὃ τῷ ναῷ 





τοῦ v vincenti, seu summam 
constantiam in religione christiana 
tuenda et observanda  probanti, 
principem inter meos cultores et 
cceli cives locum assignabo. Inest 
tamen simul notio frzmilatis, ut 
frangi et loco suo moveri nunquam 
possit: id quod e sequentibus lu- 
culenter apparet. 1 Tim. III. 16. 
στύλος καὶ ἑδραίωμα τὴς ἀληθείας doc- 
trina primaria 2e pracipua religio- 
mis christiane. Conf. Patric. Ju- 
nium in Notis ad Clementis Ep. I. 
ad Corinthios p. 8. ϑαρίυϑ in N. 
T.nonlegitur — . 


ZTOl'KO^, ἡ, i», sloicus. Nomen 

* secte philosophicm, apud Grecos 
olim et Itomanos celeberfima, cu- 
jus auctor traditur Zeno. Dicun- 
tur autem. Sfoici ἀπὸ τῆς Στοᾶς a 
porticu, ubi Zeno et sectatores ejus 
deambulando disputabant. Erat au- 
tem disciplina Stoicorum severissi- 
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ex libris Epicteti, Arriani, Anto- 
nini, Ciceronis, Diogenis Laértii 
et recentiotmm scriptis, v. c. Lip- 
sii Manudüctione ad Philosophiam 
Stoicam et Physiologim Stoicorum 
Lib. 111. Antwerp. 1604. 4. et Tie- 
demanni System: Philosoph. Stoi- 
cz, Theotisce scripto, T. ΠῚ. Lips. 
1776.8. cognosci possunt. In N. 
T. Stoici semel tantum comme- 
morantar Act. XVII. 18. ewig δὲ 
τουρείων καὶ τῶν Στονχῶν φιλιοσό- 
συνίϑαλλον αὐτῷ, κα. τῷ Παύλῳ, 
quidam autem ex Epicurei et 
Stoicis philosophis disputarunt cum 








ΣΥΝ, ἐμ. Est pronomen personale 
i is." Genitivus σοῦ, dat. 
| σοὶ, accus. c, ubi observandum est, 
in nominativo et vocativo semper 
accentum retinere, sed in genitivo, 
| dati isativo. ἐγκχλίνεσθαι, h. 
ictiones encliticas, 
um rejiciunt in 
inem, et si pre- 
e ircumflexa, tum 
prorsu; 1 accentum suum 
nativum. Matth. 11. 6. καὶ σὺ Byé- 
λεὴμ et tu Bethlehem. ibid. III. 14. 
καὶ σὺ ἴρχῃ πρὸς με. Joh. XXI. 15. 
σὺ εἶδας, ὅτι φιλῶ σι. Act. XXII. 
97. Tom. XIV. 10. σὺ τίς εἶ ὁ κρί- 
γῶν τὸν ἀδελφόν σου. ---- Σὺ ssepe poni- 
tur, cum. unusquisque, quisquis. ille 
est, aliquid facere dubetar. Matth. 
| VI. 1. &à δὲ, ὅταν «ροσεύχῃ, εἴσελθε εἰς 
τὸ ταμεῖόν σου quisquis vult orare, 
ingrediatur in conclave suum, ubi 
sit solus. ibid. v. 17. σὺ δὲ νηστεύων 
ἄλειψα! σου τὴν κεφαλήν. — Interdum, 
ut recte observat Schwarzius in 
| Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1252. 
| elegantiam quoque habet in rheto- 
rum apostrophe, Matth. ΧΙ. 2. Luc. 
X. 15. — item in qnlitheto, Matth. 
XXVI. 89. Luc. XV. 31. XVI. 25. 
XXIII. 40. Joh. II. 20. — in in- 
terrogationibus, Joh. 14. 10. VII. 
52. VIII. 53. XII. 34. XIII. 6. — 
in ézprobrationibus, Act. XXIII. 8. 










Rom. IL 17. IX. 90. XIV. 4, 
10. — in admonitionibus, ον. XV. 
36. Galat. II. 14. VI. 1. in 


blandiendo. 1 Tim. VI. 11. 2 Tim. 
II. 1.- Jacob. 11. 3. — Genitivus 
σοῦ cum circumflexo tanquam pro- 
nomen personale adhibetur Matth. 
11. 6. I1. 14. XVII. 27. Luc. 11. 
37. Sine circumflexo ut dictio en- 
Clitica adhibetur Matth. I. 90. 
IV. 7. VI. 13. Luc. IV. 7. — Da- 
tivus σοὶ in utramque partem adhi- 
betur. Matth. XXI. 5. rex tuus 














ma ideoque magne apud veteres 
auctoritatis Summa ejus capita 














ἔρχεταί tor venit tibi, h. e. in hono- 
rem et commoduui tuum. Apoc. 


vy yiri. 


II. 16. μετανίησον, εἰ δὲ μὴ, fgysuaí σοι 
ταχὺ resipisce, alias vero veniam 
tibi, h. e. ad te puniendum. — No- 
minativus pluralis ὑμεῖς, gen. ὑμῶν. 
Matth. V. 12. Marc. VII. 6. etc. 
"Yuü» ponitur interdum adjective 
pro ὑμέτερος. Matth. V. 12, 16, 20. 
1 Cor. ΠῚ. 21, 22. — Dativus i, 
ut σοὶ in utramque partem adhibe- 
tur. 2 Cor. V. 18. εἰ XII. 20. 
Accusativus ὑμᾶς. 

XYTTE'NEIA, ας, ἡ, 1) proprie: 
cognatio, affinitas, generis el. sangui- 
mis communio; a σὺν, ν mntato in 7, 
εὐφωνίας ἕνεκα, et. γίνος genus, prosa- 
pia. Sic legitur, sed sensu meta- 
phorico, ita, ut quamlibet. arctam 
conjunctionem signifcet. — Sapient. 
VII. 18. ἔστιν ἀθανασία iv níg 
τῆς σιφία.. Adde Xenoph. Hist. 
Gr. II. 4. 13. et Anab. VII. 8. 90. 


| 


Polyb. VIII. 35. 9. 13) per me. 
tonymiam: cognati, familia, 
i.q. συγγενής. Sic ter tantum in N. 


T. legitur. Luc. I. 61. ὅτι οὐδεῖς ἐστιν 
ἐν τῇ συγγενείᾳ σου nemo est in omni 
familia tua. Act. VIL. 3. ἔξελθε ἐκ 
u γῆς σου καὶ ix τῆς συγγενείας σου 

inque patriam tuam atqué cogna- 
tos tuos. ib. v. 14. bs πᾶσαν τὴν 


συγγίνιαν, scil. μετεκαλίσατο. Eurip. 
Phan. v. 800. ὦ συγγίνεια τῶν ᾿Αγής 
wp; τέκνων. Polyb. XV. 80. T. 





Demosthenes E 196. 17. ed. Reisk. 
ὥσπερ αἱ συγγίνειαι τὰς ἰδίας οἰκοῦσιν 
οἰκίας. [τὰ etiam συγγένεια in ver- 
sione Alexandrina aliquoties usur- 
nm s €. Levit XX. 90. ubi 

ebraico Jg potrwus respondet 
Genes. L. zu ires dal τὰ 
πρίβατα ὑπελείσιντο. ibid. XIL 1. 
et in aliis multis locis, ubi Hebrai- 
*» ΣΤ Jfamiliá respondet, v. 
c. Job. XXXII 2. Jerem. XXXIII. 
24. Adde 2 Macc. V. 9. et Sirac. 
XXIL 6. Hesych. συγγένμα" evyyt- 
ἢ νικός. 

ZYITENH'S, ἴος, οὖς, Ó ἡ, 1) 
cognatus, affinis, consanguineus, 
iisdem. Marc. VI. 4. Luc. 1. 86. ἡ 
᾿Ελισάβιτ ἡ νής σου Elisabeth, 
|| cognata. tu "Tn hac cognatione 
inter Mariam, ex tribu Juda, et 
Elisabetham, ex tribu Levi oriun- 
| dam, non est magna cum quibus- 
dam interpretibus difücultas qua- 
|renda: nam potuisse ex diversis 
tribubus connubia jungi, ostendit 
Buxtorfius in Catalectis 241. ibid. 
v. 5B. οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγγενεῖς αὑτῆς 
vicini atque cognati ejus. ibid. II 
| 44. ἐν τοῖς συγγενέφι xai τοῖς γνωστωῖς 
j inter cognatos atque familiares. ib. 
XIV. 12. οἱ συγγενεῖς ab amicis et 



































Συγγνώμη. 


fratribus et vicinis distinguuntur. 
Joh. XVIII. 26. Act. X. 24. συγ- 
xaMGápwes τοὺς φυγγινεῖς αὑτοῦ, καὶ 
τοὺς ἀναγκαίους φίλους. In versione 
Alexandrina legitur in eadem sig- 
nificatione pro bw 1 Reg. XVI. 


llet py omia. Levit. XVIII. 


14. XX. 20. Adde Tob. VI. 9. 
1 Macc. X. 89. 2 Marc. XI. 1, 35. 
Xenoph. Hist. Gr. I. 4. 6 et 7. 5 
Pro συγγενὴς apud Grecos scripto- 
res, maxime po£tas, reperitur etiam 
σύγγονο; cognatus, frater, soror, v. c. 
Euripidem in Pheniss v. 1946. 
1468 et 1524, 2) popularis, eadem 
genie (γίνε 2 Cor. XI. 26.) oriun- 
dus, genlilis. Polyb. IV. 54. 6. 
Sic sumendum videtur Luc. XXI. 
16. παραδοθήσισθε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ 
ἀδιλφῶν καὶ συγγινῶν καὶ φίλων, ubi vox 
φυγγινεῖς ob pracedens ἀδελφοὶ de 
cognatis non commode accipi potest. 
Hom. IX. 3. ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν 

“νῶν μου κατὰ σάρκα, ubi intelli- 
aedi Sunt Judeei,.qui secundum na- 
tales populares Pauli erant. Genti- 
les autem et omnino omnes, ad re- 
ligionem christianam adducti, cvy- 
et ἀδελφοὶ Pauli erant xarà 
«νεῦμα. Rom. XVI. 8, 11 et 21. 
Sepius in N. T. non legitur. — 
Conf. que de hac voce disputavit 
Schwarzius in Notis ad Theophrast. 
Char. c. 19. Gloss. Vet. συγγενὴς, 
cognatus, propinquus, consanguineus, 








ΣΥΓΓΝΩΜΗ, ης, ἦ, ignoscentia, 
venia, indulgentia, concessio, permis- 
οἷο, & συγγινώσχω ignosco, indulgeo, 
'conduco, consentio, ejusdem sum. sen- 
tenti. Semel tantum legitur in 
N. T. 1 Cor. VII. 6. τοῦτο à λέγω 
κατὰ συγγνώμην, οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν hoc, 
quod dixi, suadere tantum volui, 
salvo judicio vestro, non precipere, 
f$ iar bloéé. πιείπ unmassgt, 
blícber ταῦθ, il was only my simple 

nion. Frequentius heec vox apud 
[o Tecos de venia, indulgentia et ig- 
moscenlia usurpatur, v. c. Eurip. 
Phen v. 1012. οὐχὶ συγγνώμην e 

)osci non Xenoph. 
[^ Athen. 11. 20. συγγνώμη iariv 
ignoscendum est Thucyd. I. 32. 
IV. 61. V. 88. VII. 15. Anthol. 
11.50. 21. Sirac. III. 15. συγγνώμην 
χε, Lutherus: alte es. (pm ju 
gute, lake it of him in good part. 
Suid. συγγνώμη" συγχώρησις. — Gloss. 
Vet συγγνώμη, venia, ignorantia. 
Idem: ignorantia, ἄγνοια, συγγνώμη. 
Videtur utrobique ignoscentia repo- 
nendum esse. 

. 2YTKA'OHMAI, una sedeo; consi- 
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deo, i. 4. NE - legitur 


apud Lucianum de Gymnasiis T. 
Il. p.281.) ex σὺν cum et κάθημαι 
sedeo. Bis Wantum legitur in N. T. 

;Mare. XIV. 54. καὶ ἦν συγχαθήμενος 
Mica τῶν ὑπηριτῶν ej considebat cum. 
ministris. Act. XXVI. 50. καὶ d 
συγκαϑήμενοι αὐτοῖς et orones, qui asse- 
derant Lucian. Pseudologista T. 
11. p. 443. Basilii M. Orat. Moral. 
XII. p. 334. Xenoph. Anab. V. 7. 
18. et VII. 3. 5. In versione Alex- 
andrima legitur pro Hebraico js 
sedit, consedit, commoratus esl Ps. 
CI. 8, et Exod. XXIII. 33. 

ΞΥΡΚΑΘΙΖΩ, fut. ἦσω, 
prie transitive: wna sedere facio, 
tna colloco, 'una cum aliquo habilare 
el commorari facio, ex σὺν cum et 
καϊίζω sedere facio, colloco. Ephes. 
IL 6. καὶ ᾿φυνήγειρε χαὶ συνικάδισιν ἐν 
τοῖς ἐσυυρονίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ et. una 
cum eo nos resuscitabit summaque 
in celis.felicitate  donabit cum 
Christo, seu ad Christi similitudi- 
nem. 2) intransitive: simul, una 
sedeo, conaideo, una commoror, sub- 
intellecto pronomine reciproco. Luc. 
XXII. 55. συγκαθισάντων αὐτῶν cum 
consedissent, scil. ad ignem. — Neu- 
traliter sumitur quoque hsec vox 
apud Alexandrinos Exod. XVIII. 
13. Jerem. XVI. 8. pro "Hebraico 
S assedit, consedi!, commoratus 


es Swpius in N. T. non legitur. 
Confer Maii Obss. Sacr. T. IV. p. 
164. . 

ΣΥΓΚΑΚΟΠΑΘΕΏ, à, fut. ἤσω, 
communia cum aliquo perfero mala, 
sum particeps afflictionum, simul ma- 
lis afficor, ex σὺν wna, cum et xaxo- 
ca)» molestias, miserias εἰ mala 
«quo animo. perfero, hocque a κακὸς 
malus et πάσχω patior. εἰ tan- 
tum in N. T. legitur 2 Tim. I. 8. 
συγχαχοπάθησιν τῷ εὐαγγιλίῳ κατὰ 
δύναμιν Θεοῦ auxilio divino adjutus 
perfer mecum tranquillo animo 
mala ac calamitates ob religionem 
christienam. Vide supra ad xaxo- 
παϑέω a me dicta. 

ΣΥΓΚΑΚΟΥΧΕΏ, à, fut. few, 
simul affligo, una cum aliis male 
vexo, Pass. συγκακευχίομαι, οὔμαι, 
"na cum aliis malis ac. calamitatibus. 


lorum venio, wna afflgor, ex δὺν et 
κακχουχήω, ὦ, male tracto, quod vide 
supra. Semeltantum'in N. T. le- 
gitur Hebr. XI. 25. μᾶλλον ἑλόμενος 
συγκα: τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ et 
malehat miseram lsraélitarum sor- 
tem subire. 

ΣΥΓΚΑΛΕΏ, ὦ, fut. fw, convoco, 
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1) pro- 1 


premor, án. societatem alienorum ma-^ 








Συγκάμπτω. 


concio, (ut xplicatur in Gloss. Vet.) 
congrego, coli y ex σὺν et καλέω 
voco. Eandem significationem ha- 
bet quoque medium συγκαλέομαι, 
οὖὗμαι. Legitur in N. T. Marc. 
XV. 16. καὶ συχκαλεῦσιν ὅλην tmi 
£a» et adversus éum congre, 

totam cohortem. Confer Matth. 
KXVIL 97. συνήγαγον ἐπ᾿ αὐτὸν ὅλην 
τὴν enda Luc. IX. 1. συγκαλεσά- 
4*6 δὶ τοὺς δώδικα μαθητὰς ai 
convocatis deinde duodecim. 





V συγκαλισάμενος τοὺς 
ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας xal τὸν λαὶν 
Pilatus vero convocatis pontificibus, 
proceribus ac populo. Act. V. 21. 

€ τὸ συνέδριον καὶ πᾶσαν τὴν 
Mir "lega? coacto con- 
torum Isralitíco- 


fum, 4. XXVIII: i 
Sepius3 non legitur. 
moshenes p. 130. 2. edit. nom. 


Aristeenet. E 5. Pollux Onom. I. 8. 
12. Cf. etiam Irmisch. in. Excursu 
ad Herodim. 1. 2. 3. pag. 785. 
Alexandrini usi sunt hac voce ali- 
quoties pro NOD advocavit, accersi- 
vii, convocavit. Exod. VIL 11. 
Jos. IX. 22. X. 24. Prov. IX. 8. 
Jerem. I. 15. Zach. III. 10. 


ZITKAATTITO, fut ὕψω, 1) 
cooperio, conlego, operio, ex σὺν et 
xakiwrw tego, operio, occulio. lta 
legitur apud Alexandrinos 1 Reg. 
XXL 4. xal συνικάλυψε τὸ epócueor 
αὑτοῦ. Genes. IX. 23. (sec. cod. 
Vat. In ed. Compl. pro συνκάλυιψαν 
legitur simplex ἐκάλυψαν.) Jud. 
IV. 18, 19. 2 Paral. V. 18. V.17. 
Plntarch. Vit. Demosthen..p. 305. 
ἀπιόντος οἴκαδι συγκεκαλυμμίνου καὶ βα- 
Είως φέροντος. 2) metaphorice: oc- 
culio, abscondo.' Sic semel tantum. 
in N. T. legitur Luc. XII. 2. οὐδὲν 
δὲ συγκικαλυμμένον ἐστὶν, ὃ οὐκ ἀποκα- 
λυφϑήσεται: nihil enim tam occultum 
est, quod non aliquando in notitiam 
hominum sit venturum. Euripid. 
Phoem. v. 889. JEschyl. Prometh. 
Vinct. v. 518. Gloss. Vet. apud 
Labbéum : συγκαλύπεῳ, obnubo, ob- 
| ruo, condo. 

XITKA'MIITO, fut. Ju, 
(ut explicatur in Gl 
flecto, i incurvo, flexuose 
σὺν et κάμπτω flecto.  Seme] tantum 
in N. T. legitur Rom. XI. 10. καὶ 
τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς σύγκαμνψον 
et dorsum eorum semper incurva, 


ICurv0, 
) μὰ 





























h. e. effice, ut, miseria pressi, sem- 
per irtcurvati incedant, seu, statum. 
eorum miserrimum redde. Verba 
desumta sunt ex Psalm. LXIX. 24. 


) 


Συγκαταβαίνω. 


"yea ÉD Opsno et dorsum ; 
eorum semper nutare fac.  Preter- 
ta legitur apud Alexandrinos 2 
Reg. IV. 35. pro *rp. procubuit lolo 
ve, inclinavit se, inclinatus. fuit. | 
Adde Theodotionent Jud. V. 27. et ἢ 
Xenoph. de Re Equestri VII. 2. 
Hine συγκαμτὴ de curvatura cervicis 
apud Xenoph. l. l. I. 8. 5 
ΣΥΓΚΑΤΑΒΑΓΝΩ, fut. ἔσομαι, 1) | 
proprie: wma, vel simu! descendo, | 
ex σὺν, κατὰ et βαίνω εο. Sic legitur 
Sapient. X. 14, συγκατίβη αὐτῷ εἰς 
λάκκον. Cantic. trium puerorum v. 
25. συγκατίβη ἅμα «y «vl τὸν 'Αζα- 
ja» εἰς τὸν κάμινον. Alex. Psalm. 
LIX. 18. οὐδὲ συγκαταβήσιται αὐτῷ | 
ἢ δίξα αὐτοῦ. Thom. M. 
edit. Bernard. δυγ' 
ἀλλὰ συγκατήνει, x. 
παίζειν, ubi viden Η ΙΝ 
us. 9) uxa cwm ligo Proficiscor | 
εἰ iter facio, el quidem e loco edito in | 
regionem depressiorem et minus. edi- 
lam, quemadmodum etiam καταβωΐ- 
»» in N. T. haud raro notat: 
proficisci e loco edilo in regionem mi- 
πως edilam, et τῷ ἀναβαίνειν opponi- 
tur, ut supra sub utraque voce | 
pluribus a me expositum est. Sic 
autem semel tantum in N. T. legi- 
tur Act. XXV. 5. συγκαταβάντες una. 
mecum Cesaream proficiscantur. 







Ἰ eulis appositis. vel. approbant senten: 





j assensu suo probaverat. Alex. Exod. 
| XXIIL 1. οὐ συχκαταθήσῃ μιτὰ τοῦ 
| ἀδίκου ne conspires, aut societatem 


5g. t 
speciatiti Aie iis usurpatur, qui vna ; 
calculum in. urnam. demiltunl el cal | 


tiam, vel reprobant, v. c. de. judici 
bus, qüi, ut mos erat antiquui 
niveis atrisque lapillis, his damnati 
reos, illis absclvere (Ovid. Me- | 
tam. L. XV. 40 seq.) solebant. Hinc 
factum est, ut συγκατατίθεμαι 9) | 
metaphorice significaret: assenliri, 

adstipulari, probare, subscribere ali- 
cujus senlentur, suffragari, et inter- | 
dum etiam de Jizdus pangentibus, 
conspiranlibus et in societatem. ali- 
cujus venientibus usurparetur. In 
N. T. semel tantum legitur Luc. 
XXIIL 51. οὗτος olx ἦν συγκατατε. 

ϑειμένος τῇ βιυλῇ καὶ τῇ πράξει abris! 
hic nec consilia, nec facta eorum 





ineas cum injustis. Exod. XXIII. 
89. οὗ συγκαταθήσῃ aim καὶ τοῖς 
ϑιοῖς αὐτῶν διαθήκην ne fadus pangas 
cum illis et diis eorum. Hist. Su- 
sann. v. 20. erani ἡμῖν consen- 
tias nobis. Étiam apud Grzcos 
scriptores evyxararíliua: haud raro 
de iis usurpatur, qui in eandem sen- 
tentiam. cum aliquo. descendunt. el 
alicui suffragantur, v. c. apud Dio- 
genem lairt. IV. c. 6. et VIL. c. 
121. τουτέστι ψευδεῖ μὴ συγκαταϑήσισ- 























ΣΥΓΚΑΤΑΘΕΣΙΣ, νως, ὁ, 1) pro- 
prie: asseuzio, approbatio, a 2 pers. 
pret. indjc. verbi συγκατατίθημι, 

juod vide. Cic. Academ. Quest. L. 
V. c. 12, — — * nunc de assen- 
sione atque approbatione, quam 
Greci svyxaráóim» vocant, pauca 
dicemus" Arrian. Diss. in Epic- 
tet. Lib. III. c. 46. Hinc ex ad- 


juncto συγκατάθεσις 3) consensum, | 


conjunctionem, consorlium notat et 
est idem, quod συμφώνησις. Sic se- 
mel in N. T. legitur 2 Cor. VI. 16. 
τίς δὲ συγκατάθεσις ναῷ Θιοῦ μετὰ slbi: 
λῶν; qualis vero compositio templo 
Dei cum idolis? h. e. quenam 
conjunctio christianorum (qui sepe 
in N. T. comparantur cum templo, 
in honorem Dei exstructo,) cum 
idolis esse potest? — Polybius Hist. 
IV.c. E μέλλωτες τυγχάνων τῆς σω- 
τηρίας Bh τὴν τῶν ᾿Αχαιῶν συγκατάθεσιν. 
Hesych δὲ Lex. Cyrilli Ns. Brem. 
συγκατάθεσις" συμφώνησις. Gloss. Vot. 
συγκατάθισις, adsensio, conscnsio, con- 
sensus. 

Z3ITKATATT'OHMI, fut. jov, 1) 
proprie: wna depono, ex aiv, xarà et 
τίφημι pono. Eandem significatio 


Su: μηδινί. Polybium. Excerpt. Le- 
| gat. 46. et Hist. Ic. 49. προχείρως 
| αὐτῶν συγκατατιθίμενος. ibid. V. c. 1. 
| Demosthen. p. 283. 22. edit. Reisk. 
| Josephum A. J. XX. 1. 2. Confer 
Krebsii Obss. Flavianas p. 159. et 
Dresigium de Verbis Mediis N. T. 
I. 122. p. 455. ed. Fischeri, nec non 
| Wetstenii N. T. T. I. p. 821. 
| ΣΥΓΚΑΤΑΨΗΦΙ ΖΩ, fut.[ow, com- 
munibus vois. εἰ suffragiis. eligo, 
communi sorüis dale approbatione 
| adscisco εἰ coopto, etiam annumero, | 
ut sit i. 4. swaziduáu, ex σὺν, κατὰ et | 
ψηφίζω calculis compulo e. numero, 
| calculis eligo, decerno, statuo. Semel 
| legitur in N. T. Act. I. 96. xai συγ- 
| xarwjnplcón μετὰ τῶν ὕδιχα ἀπυστύλων 
| et annumeratus est undecim apos- 
j tolis, seu, cooptatus est in numerum 
| undecim apostolorum. 
SYTKEPA'NNTMI, vel 3ITKE- 
| PANNT'O, fut. ἄσω, 1) proprie: com- 
| misceo, conlempero, misceo, a. σὺν et 
| κεράννυμι, vel κεραννύω misceo. Verbo 
| hoc, quod est pharmacopolis propri- 
um, nuspiam usi sunt. Alexandrini, 
sed derivato substantivo σύγχρασις 
commixtio, commixtura, Ezech. X. 


















nem habet quoque medium evyxa- 
raríkus, quod, omissa voce ψῆρος, ἡ 








: Συγκλείω. 


40.. ὃν δὲ τρόσον lios ὕδατι συγκερασθεῖς 
ἡδύς. 92) compono, adjuncta sapien- 
ür εἰ ordinis notione. Sic legitur 
in N. T. 1 Cor. XII. 24. ὁ δὲ Θεὸς 
συνεκίρασε τὸ σῶμα sed Deus ita sapi- 
enter composuit corpus: ubi confer 
sequentia. 3) metaphorice: com- 


| Jungo, adjungo, in qua notionec:ze- 


peritur Hebr. IV. 2. οὐκ ὠφέλησεν ὁ 
ς τῆς ἀκοῆς ἐκείνους, μὴ n 
b τῇ πίστει τῶς ἀκούσασιν ted τοῦ 
profuit illis promissio ista, quam 
acceperant; nam mon conjuncta 
erat cum fide eorum, ad quos di- 
recta erat, seu, quia lsra&lite non 
fidem habebant illi promissioni di- 
vine. Demosthenes p. 1414. 7. cas- 
δείαν πρὸς ἅπαντα ταῦτα εὐκαίρως 
κεκραμένην. Thucyd. VI. 18. Confer 
Wetstenii N. T. T. II. p. 397. et 
inprimis Abreschii Annotatt. in Ep. 

Hebr. p. 247. Sepius in N. T. 
non legitur. 

XITKINE O0, à, fut. js, una vel 
simul moveo, wna agilo, comtnoveo, 
concieo, concio, (ut explicatur in 
Gloss. Vet. Vide Polyb. II. 59. 8. 






qui iram alicjus et im 
movent, aut ad sedilionem alios conci- 
tanl, ex σὺν et xníu moveo. Reperitur 
tantum in N. T. Act. VI. 12. cvwixi- 
νησάν τε τὸν λαὸν et commoverunt, seu 
concitarunt populum. Conf. supra 
ad κινίω dicta. 

XITKAEIO, fut. εἴσω, 1) pro- 
prie: concludo, occludo, observo, ut. 
incluso nullus detur exitus, ex eis 
et χλείω claudo. Thucyd. IV. 67- 
Sic in libris apocryphis V. T. sse- 
pius de iis usurpatur, qui alios car- 
ceri, seu urbi, includunt, aut edes 
et alia loca observando muniunt, v. 
C. 1 Macc. V. 5. καὶ cix 


|| ὑπ᾽ αὐτοῦ iv τως σύργας. ibid. VI. 18. 





οἱ ἐκ τῆς ἄκρας ἦσαν συγκλείοντες τὸν 
᾿Ισραήλ. ibid. XL 65. XV. 95. 2 
Mace. L 15. συγαλείσαντες τὸ Jap. 
ibid. XII. 7. In eadem significa- 
tione respondet etiam apud Alex- 
andrinos Hebraico 43p et 02 
clausit, occlusit, conclusil. Jos. VIT. 
1. xai 'Iígryà cvyxixdamuim kai vm 
φυμένη. Tes. XLV. 1. Jerem. XIII. 
19. Amos I. 6, 9. Abd. v. 14. Mal. 


|I. 10. 2) capio, de piscatoribus, 


qui pisces reti concludunt et ita eos 
capiunt. Luc. V. 6. συνήκλεισαν Dj- 
ϑύων «λῆθος πολὺ tantam piscium 
ceperunt. copiam; ubi videndus 
Wetstenius. 3) metaphorice: fra- 

















20. pro yp scoria. Adde 2 Macc. XV. | 
3 


do, vel suljicio alicujus potestati, ob 
stringo, obsiricium etobligatum reddo, 


Συγκληρονόμος. 


965 


permitto, ut aliquis allerius potestati | ἐν Sn, Coloss. 1171. 4. Ephes. III. 


euljiciolur, aul. obstringatur. aliqua 
fe, etam per metalepsin: obsiric- 
tum εἰ obnoxium, vel subjeclum de- 
claro, Rom. XI. 32. συνέκλεισε γὰρ ὁ 
Θεὺς τοὺς στάντας εἰς ἀσείβειαν permisit. 
enim Deus omnes incredulitati, aut: 
demonstravit et declaravit, omnes 
esse sub incredulitate et vitiositate ; 
quod placuisse video Chrysostomo, 
qui ita interpretatus est: ἤλεγξεν, 
ἀτίδειξεν ἀπειθοῦντας. Galat. III. 22. 
ἀλλὰ συήκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα͵ ὑπὸ 
ἁμαρτίαν sed, im litteris sacris Deus 
omnes homines vitiositatis imperio 
subjectos peenisque peccatorum ob- 
noxios declarat. ibid. v. 23. ὑπὴ νό- 
du ἐφρουρούμεθα συγκεχλεισμένοι legi 
Mosaicee obstricti tenebamur.  Imi- 
tati sunt hac in re scriptores N. T. 
librorum Hebraicorum V. T. auc- 
tores, qui voce jp; vel nude 
posita, Deut. XXXIL 30. Job. XVI. 
11. Psalm. LXXVILI. 50. vel se- 
quente vocabulo "3 Ps. XXXI. 9. 
usi sunt de iis, qui alios tradunt et 
subjiciunt aliorum potestati, unde 
etiam ab Alexandrinis voce eagadr- 
δόναι redditum reperitur, et a Sym- 
macho Ps. LXXVII. 69. per ἐκδιδό- 
wu exprimitur. Simili tamen τὰς 
tione συγκλείω apud Grecos usur- 
patur, v. c. apud Diod. Sic. XX. 
74. ubi videndus Wesselingius, et 
Dionysium Halic. Lib. VIIT, pag. 
580. (conf. etiam, Ernesti Glossar. 
Polybianum s. h. v.) et χαταχλείω 
apud Dionys. Halic. III. 18. et 
Demosthen. I. Philipp. p. 118. Se- 
piusin N T. non legitur. 
SYTKAHPONO'MO3, ὅδ ὁ, ἡ, ἢ 
ie: coheres, (ut explicatur in 
Diss. Vet.) εἰς μας hereditatis, a 
defuncto relicte, ex σὺν et πληρονόμος 
Acres. Hinc verbum συγχληφονομέω, 
«coluere sum, una. hereditatem adeo. 
Sirac. XXII. 26. n ἐν τῇ χληρονομέᾳ 
αὐτοῦ συγκληρονομήσῃς. Jam, quia χλη- 
ξυνόμος etiam generatim eum signifi- 
cat, qui quocunque modo aliquid 
consequitur ac particeps fit alicujus 
rei, (conf. supra ad vocem χληρονός 
μὸς ἃ me dicta,) factum est, ut etiam. 
ewyxXnpiuo; 9) generatim δὲ me- 
taphorice diceretur in N. T. parti- 
ceps. alicujus-rei una. cum alis, qui 
iquid una cum aliis conseculus. est. 
Rom. VIII. 17. συγκληρονόμοι Χριστοῦ 
participes insignis felicitatis future, 
qua Christus in. presenti apud De- 
wm fruitur; ubi συγκληρονόμον Χρια- 
τοῦ εἶναι est i. 4. συνδοξάζεσθαι, ibidem, 
συδεῖ, 2 Tim. II. 11. συμβασιλεύειν, 
ibid. v. 12. et σὺν Χριστῷ φανεροῦσθαι 




















sag τὰ Von συγκληρονόμαι καὶ σύσ- 
Tapa καὶ συμμίτοχα τῆς ἐπαγγελίας 
αὐτοῦ ἐν τῷ Χριστῷ futurum scilicet 
esse, ut gentiles, cum. Juds&is arc- 
tissime juncti, participes fiant feli- 
citatis, Judzis per Messiam pro- 
misse. Hebr. Xl. 9. μετὰ ᾿Ισαὰκ καὶ 
᾿Ιακὼβ, τῶν συγκληρονόμων τῆς ἐπαγγε- 
Mag τῆς αὑτῆς cum Isaaco et Jacobo, 
quibus eadem promissio contigerat, 
seu, quibus etiam promissa erat pos- 
sessio terree Canaan. 1 Petr, ILI. 7. 
ὡς καὶ Gvyx)ongovituta χάριτος ζωῆς quae 
non minus quam "mariti olim parti- 
cipes erunt felicitatis eterne, — See- 
pius in N. T. non legitur. 

XITKOINONE 0, à, fut. few, par- 
liceps fio, aul sum, in socielalem ve- 
mio, commercium habeo, communico, 
i. 4. simplex κοινωνέω, a quo descen- 
dit Ter tantum in N. T. reperi- 
tur, Ephes. V. 11. xai μὴ συγκοινω- 
mürs τοῖς ἴργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ σκό- 
τοὺς, pro τῶν ἐν τῷ σχύτει, ne partici- 
pes fiatis factorum pravorum et 
peruieiosorum gentilium, partim 
approbando, partim iisdem sceleri- 
bus indulgendo. Philip IV. 14. 

ἡσαντίς μου τῇ ϑλίψει quod 
in societatem calamitatum (pauper- 
tatis maxime) mearum venistis, h. 
€. quod me, calamitatibus et inopia 
pressum, omnibus modis sublevas- 
tis, Apoc. XVIII. 4. ἵνα μὴ συγκω- 
νωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς ne in 
societatem peccatoruf ejus abstra- 
hamini, eadem faciendo, cooperan- 
do, adjuvando, approbando, conni- 
vendo, non prohibendo. Demosth. 
p. 1299. 20. ed. Reisk. συγκοινωνεῖν 
τῆς Men. 

ΣΥΓΚΟΙΝΩΝΟΣΣ, οὖ, ὁ, ἡ, consors, 
particeps, socius, adjulor, i. q. xuvu- 
νός. Rom. XL 17. συγχοινωνὸς τῆς fi- 
Une καὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας ἐγένου 
et particeps factus es radicis et 
pinguedinis, seu fertilitatis olive, 
h. e. si ji : 





Judsis tantum olim pi 





missionum et beneficiorum, c jue αὖ 
patriarchis ad posteros, a 
radice in ramos, prof " 1 


Cor. IX. 23. τοῦτο δὲ ποιῶ διᾶ τοῦ 
εὐαγγελίου, ἵκα συγκοινωνὸς αὐτοῦ 

μαι heec vero omnia religionis chris- 
tiang causa facio, ut nempe ejus 
propagationem omnibus modis pro- 
moyeam etita particeps fiam pra- 
miorum, quz Christus veris 

ribus religionis christiane promisit 
et destinavit. Confer v. 17. et 2 
Tim. IV. 7 et 8. Philipp. I. 7. 


























, Συγκομίξω, 


ὑμᾶς ὄντας. Vide infra ad χάρις dicta. 
Apoc, 1. 9. συγκοινωνὸς ἐν τῇ ϑλίψει 
καὶ βασιλείᾳ, καὶ ὑπομονῇ "Infid Χρισεοῦ, 
ro: τῆς ϑλέψεως aut τῶν ϑλίψεων, 
. e. vel: qui consors sum calami- 
tatum, quas J. C. subiit 
regnum coeleste, seu, doltritam 
suam ; vel: qui jam cum J. C. in 
calamitatum consortio vivo, olim 
autem per patientiam in felicitatis 
cum J. C. consortium venturum me 
essespero. Posteriorem interpreta- 
tionem praefert Eichhornius ad ἢ. 1. 
Sepius in N. T. non legitur. 


XYTKOMIZO, fut. /s&, 1) pro- 
prie: colligo, comporio, congrego, 
una porto, simul fero, aut duco, ex 
σὺν οἱ κομίζω fero. Usurpatur max- 
ime de frugibus, quae 'in cellas et 
horrea, aut in unum acervum con- 
geruntur et colliguntur. Vide Schol. 
JEschyl. Sept. adv. Theb. v. 930. 
Sic legitur Job. V. 26. ubi pro ver- 
bis Hebraicis : inya vn ni»ya 
sicut. ascendit acervus frugum. tem- 
ἘΝ 40, Alexandrini t: ὥσπερ 

waunía. ἄλωνος, καϑηῶραν συγκομισθεῖσα. 
Xenoph. de Venat. V. 5. ὅσα γὰρ 
ἡ γῆ φίρει, τὰ μὲν ἥμερα συγκεκόμισται, 
τὰ δὲ ἄγρια γήρᾳ διαλέλυται. Hine 
συγκχομιδὴ comporlatio, collectio fru- 
ad Symmachum. € 

..16. ἑορτὴν συγκομιδῆς festum 
collectionis Pong (Suid. Συγκομιδή. 
ὡς ἐπὶ παρπῶν. Θευκχυδίδης ἐν γ᾽ καὶ ἐν 
συγκχομιδῇ καρποῦ ἦσαν.) εἰ συγχομιστή- 
ge, h. e. sacrificia, quae Graeci tem- 





| pore collectionis frugum offerebant, 


teste Hesychio in hac vi Vide 
et Meursii Grac. Fer. p. 257. 2) 
speciatim : compono εἰ praparo mor- 
luum ad sepulluram, ita, ut oculi 
cClaudantur, corpus aqua abluatur 
et aromatibus ungatur. fasciis se- 
pulcralibus induatur, et que sunt 


hujus generis reliqua, funus curo, 


"adjuncto: effero mortuum, 
etinterdum: uud cum aliis 
um: ad sepultura locum deduco. 
semel legitur in N. T Act. 
VTL. 9. συνεκόμισαν δὲ τὸν Ξτέφανων ἄν- 
pg εὐλαβεῖ, Stephani vero funus 
curarunt eumque extulerunt et 


|| sepeliverunt homines religiosi. Vul. 


gatus habet: curaverunt, scil. fu- 

Σ Ὑ ΠΥ 
nus. Syrus transtulit: orna.co 
wcERALO εἰ docuo imcluserunt οἱ 


sepeliverunt. — Scholiastes ZEschyli 
ad Sept. adv. Theb. v. 930. p. 212. 
ed. Corn. de Pauw, postquam do- 
cuerat, τὸ συγχομίζειν καὶ ἐχκομέζειν 


συγκωνωνούς μου τῆς χάριτος πάντας | καὶ ἀναχομίζειν de mortuis usurpari, 


Συγκρίνω. 


. hanc vocum constituit differentiam, 
ut συγχομιδὴ (vox, apud Herodignum 
aliquoties obvia,) sit: ἡ «gb τοῦ τά- 
Qou αἄσα ἐπιμέλεια, ἐκχομιδὴ autem 
ἡ πρὸς τὸν rápo ἀπαγωγὴ, ἀνακομιδὴ 
denique ἡ ἐκ τοῦ τάφου εἰς rb». τάφον 
μετάθεσις. Sed scholiastes Sophoclis 
ad Ajacem Flagellif. v. 1068. ex 
quo sua sumsit Phavor. συγκομίξειν, 
inquit, ἀντὶ τοῦ ϑάστειν ἀπὸ τῶν συνα- 
γομένων καρπῶν εἰς. τὰς ἀποθήκας. ἐπὶ 
ἐχείνων γὰρ λέγεται κυρίως τὸ συγκομί- 
Quy, καὶ 9 συγκομιδή. ubi videndus 
Stolbergius. Thucyd. VI. 72. evyxo- 
μίζοντές τε τοὺς ἑαυτῶν νεχρυὺς, καὶ ἐπὶ 
πυρὰν ἐσ θέντες, ηὐλίσαντο αὐτοῦ. Plu- 
tarch. Agesil. p. 606. Conf. Heinsii 
Exercitatt. Sacr. δά Act. VIII. 2. 
p. 266. Geierum de Luctu He- 
breorum cap. 5. Nicolai de Luctu 
Griecorum c. 4. ὃ 9. Elsneri Obss. 
Sacr. T. I. p. 397. et Sam. Bochar- 
tum T. II. Opp. p. 1239. 
ZXYTKPI'NO, fut. ;g, 1) proprie: 
confiundo, commisceo, admisceo, im- 
misceo, conjungo, et opponitur τῷ 
διακρίνω discerno, ex σὺν et κρίνω se- 
cerno. Usurpatur autem in hac 
significatione apud Grgecos de om- 
nibus rebus, qus coagrnentantur, 
aut concrescunt, natura vel arte, 
unde interdum in libris scriptis 
atque impressis σύγχρισις et σύγκχῥα- 
σις permutantur. Vide : Wesselin- 
gium ad Diod. Sic. I. 7. Itaque 
σύγκρισις est Hesychio μίξις. Hesych. 
συγκρίνει" συνισο Thom. M. in voce 
συνεδικάζετο, συγκρίνεσθωω" ἑνοῦσθωι, et 
apud P arynich- p. 40. sic ἵν καὶ ταὺ- 
φὸν ἐλ δε in scholiis ad Lucian. 
Solccist. c. 5. (T. III. p. 166. ed. 
Reitzii, ubi videndus est Grevius.) 
συκχνοῦσθαι explicatur. Adde Platonis 
Phaedon. s. 15. Sic autem legitur 
in N. T. 9 Cor. X. 12. οὐ γὰρ τολ- 
eo μῶμεν ἐγκεῦαι 3 συγκρῖναι &avroüg τισὶ 
φῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων nOn possum 
a me impetrare, ut me nonnullis 


accenseam admisceamve, qui de se. 


multa predicare solent. Conf. qtwe 
.ad ἢ. l illustrandum scripsit 8. 
Ven. Morus in Diss. de loco Pau- 
lino 2 Cor. X. 129—17. Lips. 1781. 
4. 2) comparo, confero, (Gloss. 
Vet. apud Labbeum p. 175. συγκοῖ- 
»a, conferre.) comparalionem instituo, 
i.q. saga(94XAe. 2 Cor. X. 12: καὶ 
συγκχρίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς et , me 
comparo ac compono mecum ipse, 
h. e. judicium fero de me ad nor. 
mam mearum virium, factorum et 
meritorum, seu, mecum habio, ut 
Persius loquitur. Esse autem σὺγ- 

(wea: apud Grecos haud raro 
idem, quod παραβάλλεσθαι, partim ὁ 
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testimoniis grammaticorum  vete- 
rum, (v. c. Thom. M. qui in:vocé: 
συνεδικάζετο p. 821. ed. Bernard. hec 
habet: ἐπεὶ καὶ ὃ φαμὶν ἐν τῇ συνηθείῳ 
συγκρίνειν, ἀντὶ τοῦ πρὸς τὸν Oso, τόνδε 
ταρεξετάζεν, οὐχ εὕρηται παρὰ τοῖς 
δοχιμωτάτοις τῶν «αλαιῶν: ἀλλ᾽ ἀντὶ 
τούτου, 'ταραβάλλειν καὶ «αρεξετάζων 
xai παρατιθέναι. Phrynichi pag. 120. 
ed. Pauw.) et Lexicographorum, 
(Hesych. συγκρινομένη" «τρὸς ἰσότητα 
δοχιμαζομόένη. ldem: συγκριθῶμεν o- 
μοιωθῶμον.) partim ex ipsis exemplis 
constat, quz hujus significationis 
plura exstant in Grecorum libris, 
v. c. Alciphron. Epp. I. 84. ubi 
vid. Berglerus p. 149. Arrian. 
Diss. Epictet. 111. c. 22. p. 316. 
φῶς συνέχρινε τὴν εὐδαιμονίαν τὴν αὑτοῦ 
rj μεγάλου βασιλέως. Strabo VIII. 
Ῥ. 536. συγκρίνειν «ph; τὰ νῦν compa- 
rare cum presenti rerum statu. 
Diod. Sic. III. p. 185. Josephus 
Α. J. V. 1. 21. συγκρινόμενα ἑτέρῳ γῇ 
σπανυδαίμονα νομισθησόμενα. — Sapient. 
VII. 29. φωτὶ cvyxpmouávn εὑρίσχεται 
προτέρα. ibid. XV. 28..1 Macc» X. 
71. Conf. etiam Grevium ad Lu- ; 
ciani Solcec. cap. 5. et Wetstenii N. 
T. T. II. p. 107. 3) explico, inter- 
pretor, expono, trado. 1 Cor. II. 
13. πνευματικοῖς πνευματικὰ συγκρίνοντες 
exponimus et tradimus vobis pre- 
cepta religionis christiane eo, quo 
Deus vult, modo. In hac signifi- 
catione ssepius: apud Alexandrinos 
reperitur, qui hac voce expresserunt 
Chaldaieum «yg interpretatus est, 


explicavit, Dan. V. 13, 17. συγκρίνων 
ἐνύπνια, et Hebraicum -mz idem, 
Genes. XL. 8. ubi Aquila ἐσιλύειν, 
Symmachus autem διαχρίνειν habet. 
ibid. v. 16, 92. XLI. 12, 15. Sic 
simplex χρίνω legitur apud Theocri- 
tum Idyll. XXI. 29. et Josephum 


ponitur apud Josephum A. J. II. 
5. 4. Ssmpius in Ν, T. non legitur. | 
3ITKI'HTO, fut ὕψω, transi- 
tive: incurvo, in curvilatem contraho, 
et intransitive: incurvor, incurvus, 
vel inflezus sum, deorsum aspicio, ex : 
σὺν οἱ κύπτω pronus sum, inclino me, 


demilto oculos, incurvo me deorsum. || mosthenes 








Zvyyaips. 


et morbo (qui non in collo tantum, 
ged et in dorso et nucha residere 


solet,) laborat, quem medici Greci 
κύφωσιν εἰ ξύματωσιν vocant, qui im- 
pedit, quo minus aliquis caput. et 
lergum erigere εἰ fleclere posnit. 
Vide Conr. Johrenium de Morbis 
Diblicis N. T. p. 8 seq. Vox evy- 
κύπτω legitur preterea apud Alex- 
andrinos Job. IX. 27. συγκύψας (sc. 
ἐμαυτὸν) τῷ «ροσώπῳ. Sirac. XII. 19. 
XIX. 22. Conf. Wetstenii N. T. T. 
l. p. 745. 

SYTKTPI A, ας, 7, casus, id, quod 
Jortuito evenit, accidens, i. ἡ. evyxi- 
gn, (quod legitur apud S 
chum 1 Sam. XX. 25. Ps. XC. 6. 
Hesych. συγκύρημα' συνύχημα.) et 
συγκύρησις, ἃ συγκυρίω Obvenio, accido, 
evenio, in quo sensu reperitur apud 
Symmachum Cohel. IX. 11. Voca- 
bulum συγχυρία, quod admodum raro 
reperitur in scriptoribus Greecis, (v. 
c. apud Eustath. ad Homer. Iliad. 
Ny, v. 435. κατά τινα συγκυρίαν. Fre- 
quentius est verbum συγχυρέίω, quod 
legitur apud Dionys. Halic. Ant. V. 
56. Polyb. IT. p. 209. Herodot. VIII. 
87. et IX. 89.) semel tantum in N. 
T. legitur Luc. X. 81. x«rà συγκυ- 
ρίαν δὲ fortuito, vel, casu vero. Syrus 


verbaliter : "^ et contigit. He- 
sSych. συγκυρία, vel συχκυρεία" (alte- 


rum enim reponendum est loco im- 


pressi συγχυρεῖ) συντυχία. Sed Chry- 
sostomus Opp. T. VII. p. 388. in- 
ter utrumque vocabulum ita dis- 
tinguit: xarà συντυχίαν γάρ ἐστιν 
ἀπροόπτως καὶ ἀσᾳροσδοχήτως, ὅταν ἐξ 
aro eo vij παραγένηται, κατὰ guy. 
κυρίαν δέ ἐστιν, ὅταν vig κατὰ σρόνοιαν 
Θεοῦ τι ποιήσῃ. — Confer Foésii CEco- 
nom. Hippocr. p. 357. 

ZYTXAIPO, fut. med. “χαρήσομαι, 
1) proprie: wna gaudeo, 1n societa- 
lcm gaudii venio, colletor, et 
nitur rà συλλυπίω apud Charitonem 
Lib. V. p. 92. ex σὺν et xau σαι» 
deo. Construitur cum dativo ob 
prepositionem ce». Luc. XV. 6. 
συγχάρητέ μοι colletamini mecum, 
ibid. v. 9. Philip. II. 17. χαίρω xal 
συγχοήρω «sy ὑμῖν. ibid. v. 18. De- 

p. 194. 23. et 579. 19. 


In N. T. tarftum legitur Luc. XIII. | ed. Reisk. 2) gratulor alicui, con- 
11. de muliere, a Christo miraculoso || gratulor, me in societatem gaudü ali- 


modo sanata, quee erat συγχύπτουσα, 
ἢ. e. μὴ δυναμένη ἀναχύψαι εἰς τὸ 
παντελὲς, ut statim in sequentibus 
explicationis causa additur. Συγχύπ- 
γων Grecis dicitur, qui est. cernuus, 
curvus el in terram propensus et adeo 
decrepilus, μὲ rectus ingredi non pos- 
sil, κυφὸς, (Aristoph. Plut. v. 266.) 
ὅ 


cujus venire declaro ac testor. Luc. 
I. 58: καὶ συνέχαιρον αὐτῇ et congra- 
tulati illi sunt. Ita etiam legitur 
apud Alexandrinos Genes. XXI. 6. 
ὃς γὰρ ἀκούσῃ, ἀρεταί uo. Adde 
Polyb. XXX. Ag v — συγχαρη» 
σόμενος τῇ συγκλήτῳ Pv) τοῖς γεγοιόσι. 
et Isocrat. init. Ep. 7. 3) i. q. sim- 







Συγχίω. 


plex χαίρω gaudeo, delector aliqua | 
fe. 1 Cor. XIII. 6. δὲ τῇ 
ἀληθείᾳ, delectatur contra probitate 
et virtg&&, Hesych. συγχαίρειν" ἐπι- 
χαίρειν. ἢ tim : ἐπ societatem. 
suavis sensus venio. 1 Cor. XII. 26. 
σιγχαίμι σάντα τὰ μίλη, ubi τῷ συγ- 


[4 opponitur συμπάσχειν. Sepius 


T. non legitur. Gloss. Vet. 
rk congaudeo, gratulor. 
2YTXE'O, à, vel ΣΥΓΧΕΥΏ, fut. 
"sw, 1) proprie: confundo, per. 
misceo, confundendo permisceo, ex 
σὺν et χίω, Vel χείω, vel χεύω fundo. 
2) metaphorice: perfwrbo, concito, 
commoveo, efficio, ut turba tumultuose. 
confluat. Sic semel tantum in N. 
T. legitur. Act. XXL. 47. φυνέχεον 
ἀάντα τὸν ὄχλον et concitgrunt omnes 
incolas Hierosolymitanos. In ver- 
sione Alex. legitur hec vox pro 
"3. miscuit, commiscuil, confudit. 


Genes. XI. 7, 9. Cf. etiam Reiskii 
Indicem Grecit. Demosthen. p. 699. 
et infra s. συγχύνω. . 
ΣΥΓΧΡΑΌΜΑΙ, pau, proprie : 

coutor, (ut explicatur in Gloss. Vet. 1 
apud Labbeum) tma aliqua re utor, 
aut alicujus opera utor; deinde vero 
commercium et communionem cum a- 
liquo habeo, familiariter aliquo utor, | 
conversor, ex σὺν εἰ au ulor.| 
Semel tantum in N. T. legitur Joh. 
IV. 9. oj γὰρ συγχρῶνται "nodos Xa- 
μαρείταις non enim utuntur Judei 
Samaritanis, ἢ. e. Judei non habent. 
commercium et familiaritatem cum 
Samaritenis. Sic enim etiam apud 
optimos Latinos scriptores uti aliquo 
pro alicujus amicum εἰ familiarem 
esse. ponitur, v. c. apud Ci. 

pro Roscio Amerino c. 62. 

Plaat. Trin. II. 1 26. Syrus recte 


transtulit : -— Hs ^ 


Ge Ἴξοσι» non enim com- 
7 


ium Rabent Judi cum Samari- 
tanis.- 

3ITXYI'NG vel ΣΥΓΧΥΏ, 
ὑσω, 1) proprie: confundo, et de 
liquoribus usurpatur, qui confundun- | 
tur et confundendo commiscentur, ex 
σὺν et χύω fundo. 2) metaphorice: | 
perturbo aliquem, obslu, a pefacios i.q.| 
iiem ᾿Συγχύνομαι vehementer per- | 
turbor, ohstupefío. Sic legitur in N. | 
T.. Ae IK ἃ. συνῆλθε τὸ αλῆθος καὶ 
συνεχύθη Θυάδυχὶς turba. εἰ pertur- 
bata est vehementer, h. e. obstupe- 
facta est. Vulgatus vertit: et mente 





fut. | 


3 malis. 2 Macc. X. 30. XIII. 93. 
^| Lexie. Cyrilli MS. Brem. συγκεχν 
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Curtium. vir. T. 28. et Suetonium 
Cms. 7. Conf. etiam Wetstenii N. 
T. T. IL p. 463... 3) perturbo, h. e. 
ad incitas redigo, argumentis adver- 
sarium confulo et disputando eo redi- 
&o, ut, quid dicat contra, non haleat. 
Act. IX..92. συνέχυνε τοὺς Ιουδαίους 
et confutavit Judzos, seu disputan- 
do et demonstrando Judzos ad in- 
citas redegit. Ηὰς voce de orato- 
ribus quoque Gracos uti, testis est 
Julius Pollux Onom. IV. $ 35. p. 
366. VI. 199. pag. 644. ed. Hem- 
sterhus. 4) συγχύνομαι tumultuose 
concurro. Act. XIX. 89. ἦν γὰρ "ἡ 
ἐκκλησία συγκεχυμένη erat enim catus 
confusus, h. e. tumultuarius, cíu 
Yoílu yusammengelautener aufe 
Yolkes, a rude fumultuous crowd of 
people. Opponitur v. 39. ἡ ἕννομος 
ἐκχλησία. ibid. XXI. 31. ὅτι ὅλη συγ- 
κέχυται "Ἱερουσαλὴμ totam Hierosoly- 
mam tumultuarij seu. tumultuose 
concurrere. Sepius in Ν, T. non 
legitur.  leperitur preterea hec 
vox aliquoties in versioné Alex. ubi 
de ommis generis perturbatiowe εἰ 
jj conturbalione adhibetur, v. c. de 
| liostibus profligatis et tumultuose au- 
| figientibus, 1 Sam. VII. 10. de ve- 
| hementi ira commolis, Jona IV. 1. 
(pro py ira exarsit. Diod. Sic. 


IV. pag. : 965. "Iewínorog ὡς ἤκουσε τὰ 
expl. τῆς διαβολῆς, συνεχύθη τὴν ψυχήν.) | 
de tristitia affectis cl mastis, 1 leg. 
XX. 43. XXI. 4. 1 Macc. IV. 27. 
2 Macc. XIV. 28. de contremiscen- 
libus et limore plenis, Jodl. IT. 1, 10. 
(ubi Hebraico py3 contremisco re- 











spondet) et de perterritis et conster- 


tine διατετραμμήνος, ἠχλοιωμίνος. Lo 


sych. σύγχυτο i «συνεταράχθη. 


Συζευγνύω. 


ge εἶχε πῴντα. Polyb. XIV. 5. 8. 
σύγχυσις καὶ ταραχή. et in versione 
Alex. pro 933 confusio, Gen. XI. 
9. et pro ninm perturbatio, tu- 
muliuatio, 1 Sam. V. 11. XJ; 20. 
Hesych. σύγχυσις" ϑέφυβος. — 7 
ΣΥΖΑΏ, à, fut. sw, 1) proprie : 

una cum aliquo vivo, etiam ulor fa- 
miliaritate alicujus, ex ei, cum, lit- 
tera » ob sequens ζ elisa, que ta- 
men, si interseritur. augmentum, 
redit, et ζάω wivo Sic legitur in 
N. T. 2 Cor. VII. 3. εἰς τὸ svacola- 
νεῖν καὶ συζῆν ita, nt vobiscum vivere * 
velim et mori. Descriptio constan- 
tíssimz amicitie et tenerrimi amo- 
ris. Horat. Od. III. 9. v. 94. ** te- 
cum vivere amem, 

libens." Athene 
B. Demosthenes | 
4. ed. Reisk. 
ἀνάγκη. Jam qui? etiam de 
felicitate haud metaphorice 
usurpatur, hinc etiam συδάω 2) 
per metaphoram notat: na cum 
aliquo et ad similitudinem alicujus 
felicem esse, wel fieri. Sic legitur 
in N. T. Rom. VI. 8. εἰ δὲ ἀπεθάνομεν 
σὺν Χριστῷ, σιστεύομεν ὅτι καὶ συζήσυμεν 
αὑτῷ quodsi enim, ut Christus mor- 
tuus est, ita m pgs mortui su- 
mus et renunciavimus  vitiositati, 
speramus etiam, fore, ut una cum 
Christo felicitate eterna fruamur. 
Koppius formulam ejr τῷ Χριστῷ 
de vita sancta, nobis agenda ad 
imitationem Christi, interpretari 
mavult; sed hanc interpretationem. 
et verbum σιστεύειν et precedens 
formula ἀ ποὐνήσχειν σὺν Χριστῷ admit- 
tere vix videtur. Prior autem ex- 
plicatio contirmatur loco 2 Tim. 11. 
11. εἰ yàg συναπιθάνομεν, καὶ συζήσομεν, 
coll. v. 15. Confer Wetstenii N. T. 


























λοωπὸν Gio 
























Idem: συγκέχυται satitázaxraa. Suid. 
συγχυϑείς" συνταφαγχθεῖξ, 7 
ΞΣΥΎΧΥΣΙΣ,ος, Attice κως, 


prie: confusio, de rebus li 
enim verbale a 2 pers. 


Ἰ κύχυσαι, verbi συγχύνω, 
|.fundo. Sic legitur ἐπὶ 


mentis Job. XXXVII. 

Hesych. σύγχυσις: μίξις. 

phorice: perlurBütio, tumu 

cursus elit tumultuarius. Sic 
u. legitur Act. 























conj es. Eandem significatio- 
nem vox Latina confundi habet, v. 
c. apud Livium 1. 7. VI. 6. 34. 


vox in Cin- 












T. ΠΡ. 50. Sepius in N. T. non 
leyi 


TNT'D, vel STZET TNTMI, 
ζεύξω, aor. 1. συνίζευξα, ubi 
ob sequentem litteram t£ 
m fuit, redit. 1) Proprie: 
copulo quocunque modo, et 
im de animalibus usurpatur, 
conjugantur, vel uni ju, jugo ει sub 
iuntur, ex σὺν et ζευγνύω, Ü 

uuu, jingo, copulo, unde ζεῦγος par 
animalium, qua jugo conjunguntur, 
et ζυγὸς jugum. Polyb. VIII. 6. 2. 


noph. Cyrop. II. 2. 15. ἥσσων 
zw» συνεζευγμένων." ) meta] 
arctissimo vinculo conjungo 
consocio, et speciatim com 
£0. Sic bis tantum in Ν, T. 
Matth. XIX. 6. Marc. X. 9. 


o 


ῳ 





Συζητίω. 


Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριξίεω 
quos Deus tam arcto matrimonii 
vinculo conjunxit, homo ne sejun- 
gito. De conjugio usus etiam est 
Ht I. 10. Xenoph. (Econ. 
VII. * et IX. 5. Apollod. Bibl. 
I pP. 172. Porphyr. antr. 
Nymph. p. 258. ὅθεν καὶ τὰς γαμου- 
uvas Vlog, ὡς ἂν εἰς γένεσιν συνεζευγμέ- 
vag, γύμφας τι καλεῖν x. v. ^. Alia ex- 
empfa protulit Wetatenius N. T. T. I. 
448. Elsner. in Obss, Sacr. T. 

P. 153. Kypke Obss. Sacr. T. 

L p. 93. εἰ Palairet. in Obss. Phi- 
e p. 60. Hinc συζυγὴς est con- 
jur, maritus, 3 Macc. IV. 8. et 
ὀμόξυγος de uxore adhibetur a The- 
mist. Orat. XIX. p. 231. συμψψήφου 






τῆς ὀμοζύγο 'ς αὑτῷ. Sic etiam 
apud. wi nude ponitur 
pro jungi io. Vide Juve- 
nal. Sat. . — Alexandrini 
hac voce u: pro *ar conso- 


cialus, junctus, sociatus, conjunctus | 


fui. Ezech. I. 11. 


ΣΥΖΗΤΕΏ, à,fut. sw, 1) pro- 
prie: wna cum alio quero aliquid, 
simul cum aliis invesligo, ex σὺν et 
ζητίω quero. Sic legitur apud 
Apollodorum Bibl II. c. 6. ubi 
sermo est deJphito, ab Hercule 
petente, ut secum simul boves quie- 
Tat. 9) metaphorice: vicissim, vel 
mulwo quero seu imlerrogo. Marc. 
IX. 10. συζητοῦντες, τί ἐστι, τὸ ix νεχ- 
gà» ἀναστῆναι ut, mutuo inter se αὐ:6- 
rerent, quid sibi vellet formula, 
resuscitari e mortuis. ibid. I. 97. 
Aer: συξητεῖν πρὸς αὑτούς. coll. loco 
parallelo Luc. IV. 36. ubi legitur 
xal συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους. Luc. 
XXII. 23. καὶ αὐτοὶ ἤ;ξαντο συζητεῖν 
she ἑαυτοὺς, τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν 
ὁ τοῦτο μέλλων σράσσειν; ili vero 
inter se φιιαγθυδηξ, quisnam ex iis 
hoc scelus patraturus ess 
wma cum aliquo inquiro wi 
wna raliones ad rei. alicujus 
lionem conferendo dispulo, qui 
putationes fieri solent per qi 
nes et responsiones. Marc.; 
11. καὶ ἤρξαντο συζητεῖν αὑτῷ et. 
putabant Pharisaei cum Jesu. ἢ 
XIL. 28. ἀκούσας αὑτῶν συζητούντωϊ 
Luc. XXIV. 15. ἐν τῷ ὁμιλεῖξ αὐτοὺς 
καὶ συζητεῖν illis autem ita colloquen- 
ibus ac disputantibus. Act. VI 









ano disputarent. X. 99. 
xai δυνεζήτει πρὸς τοὺς ᾿Ελλη- 
)) allercor, ἀἰσοερίο. Marc. 
10. Sepiusin N. T. non 

loss. Vet apud Lab- 


ἢ. συζητεῖ, litigat. 
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3YZH'THSIS, ιος, Attice sue, 5$, 
1) proprie: conquisilio a συζητίω, 
quod vide. 3) disquisitio, disputa- 
lio, mutua. questio, allercatio. — Act. 
XV. 2. γενομένης οὖν ἑτάσιως καὶ συζη- 
τήσεως (alii habent ξητήδεωρ) οὐκ (Ai 
γῆς τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβᾳ πρὸς 
αὐτοὺς qua de re cum orta esset 
acris disputatio et controversia Pau- 
lo et Barnabze cum istis doctoribus. 
ibid. v. 7. συλλῆς οὖν συζητήσεως γενο- 
μένης multa autem lisceptatione 
coorta. ib XXVIIL 29. πολλὴν 
ἔχοντες. ἐν ἑαυτοῖς συδήτησιν multam 
habentes inter se disceptationem. 
Siepius in N. T. non legitur. 

ATZHTHTH', οὗ, à 1) proprie: 
conquisilor, qui na cum p liquid 
queril, a συζητίω, quod vide. 2) 
sophista, disputator, qui eubüilüer. et 
ad schola leges de omni genere doc- 
trina: dispulare polest. , Sic semel 
tantum in N. T. legitur 1 Cor. I. 
20. σοῦ συδητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου ; 
ubi est acutus et subtilis disputator 
hujus secüli? seu, ubi est homo, 
instructus subtilitate sapientie hu- 
mane? qui ab Hebteis Π dici- 
tur, a pj disquirere, disceptare, 
curiosius aliquam rem scrulari ; unde 
commentaria myslica et allegorica in 
scriplura sacra dicuntur DU 
et schola Judaica, seu academia pa, 
v οἶκος συζητήσιως vocatur. Cf. 
Fulleri Miscellanea Sacra n. T. 
et Witsius in Miscell. Sacr. Lib. 
II. Diss. MS $ 11 seq. i 
Gloss. N. T. p. 118. συζητητής' 
συζητῶν περὶ τινὸς πρὸς τινάς. (Ecu- 
menius ad 1 Co 





















τι uni igo junctus εἰ 
et rh bobus dici- 
sunt ὀμόζνγοι, h. e. sub 
millunlur, à. συδευγνύω, 
quod vide. 2) me 
is, qui est cum. altero 

lo conjunctus et unitus, 


quie sunt^ 
adhibetur 








tantum in N. 
IV. 3. οὐζυγε "yrheit 





rod 
co llega conjunc- 


Xvsápung. 


tissime; ubi Epaphroditum intelli- 
git, quem cap. 1I. 25. συνεργὸν voca- 
verat Per hunc ad ἡ, i 
hominem, cui nomen fuei 
alii vero (v. c. Clemens 
mat. IL. pag. 448. Eu 
E. III. 30.) conjugem Pauli meli 
gi volunt. Conf. Zornii Opuscula 
Sacr. T. II. p. 704 seq. Wetstenii 
N. T. T. Il. p. 278. et Grabe in 
Notis ad Tom. I. Spicilegii Patrum 
Sec. II. p. 230. rectius vidit. 
Elenerus in Obss. Sacr. T. IL. p. 
255. qui σύζυγον h. l. de muneris 
socio, collega, ob additam vocem 
γιήσα interpretatus est, cum vox 
5 etiam socio usurpetur 
oae hanem in Pluto v. 
946. io à ii λάβω ré. Pos-" 
ses quoque amicum reddere. 
Certe Orestes! Py Pyladis dic dicitur ue 
γος in Eurip. Iph. Taur. 251. 
terum συζυγεῖῦν apud Grecos € 
dicuntur milites, qui : sunt in acie 
in uma serie constituti et ita inter 
se conjuncti; ; et συζυγία apud. Cice- 
ronem in Topicis c. 3. verborum 
ejusdem generis rorjugatio dicitur, 
quz in Aristotelis Topicis semper 
fere συστοιχία vocatur. Gloss. Vet. 
σύξυγορ conpar, conjuz. 
ΣΥΖΩΟΠΟΙΕΏ, ὦ, fut. ἔσω, 1) 
proprie: wma cum allero in vilam 
revoco, una vel simul. vivifíco, ᾿ ex σὺν 
cum et. φωοσοήω, υἱοΐβοο, vilam amis- 
sam reslihuo. 2) metaphorice: wma 
cum aliquo emendo et felicem. reddo. 
Sic bis tantum in N. T. legitur. 
Ephes. IL. 5. καὶ ὄντας ἡμᾶς νεχροὺς 
τοῖς παραπτώμασι συνεζωοποίησε τῷ Xp 
et nos, qui quondam eramus 
me miserrimi, per christia- 
religionem emendatos felicis- 
simos reddidit. Vide ad h. 1. Kop- 
pium. Coloss. II. 13. 
ZYKA'MINO2, e», 3, 
sycomorus, arbor quedam 
inter ficum et morum medii 
lis moro quoad megnitudiriem, 
lorem 'et folia, et fico quoad -fruc- 
tum, unde etiam /a dicta 
est. Hebraice vocatur ΡΤ (unde 
fortasse Grecum ewxáuwc) 1 Reg. 
X. 27. 1 Chro. XXVII. $28. 
2 Chron. I. 15. IX. 27. Amos VII. 
14. etiam pyjrpyg quod vocabulum 

























XVII. 6. ἐλέγετι ἂν τῇ 

τῇ diceretis sycomoro huii 
Strabo Lib XVII. peg. 
1178. καὶ ἡ συχάμπος, ἢ ἐχφίρουσα τὸν 











































λνγόμενον καρπὸν cuxipapr ἄτιμον δ᾽ 













Συκίη. 


ἐστὶ κατὰ τὴν γεῦσιν, x. τι 2. Athe- 
neus II. pag. 51. Adde Plinii H. 
N. Lib. XIIL c. 7. Historiam 
naturalem sycomori ex veterum 
Botanicorum monumentis et itine- 
rariis conscripsit H. E. Warnekros 
in io Litterature Bibl. et 
Orientalis, ab Eichhornio edito, T. 
ΧΙ. p.224. Adde Bodzi a Stapel 
Obss. ad Theophrasti Hist. Plant. 
IV.2. Salmasii Exercitationes Pli- 
mianas p. 828 seq. Hilleri Hiero- 
hyticon P. 1. c. 25. Ol. Celsi 
Brierobot. T.I. p. 288. Wetstenii 
N. T. Tom. I. p. 772 seq. et auc- 
tores laudatos Wolfio in Curis Phi- 
lol. Tom. I. . 
κάμινα" ἡ vag ἐνίοις μορία, τὸ δένδρον, 
καὶ ὁ καρτέρι. ΑΝ Medis 
IIL.c. 18. Greci morum sycami- 
num appellant. 

ΣΥΚΕΉ, 3, me, ἧς, ἥν ficus, 
bor, nam ficus, fructus, cix dici- 
tur. Legitur in N. T. Matth. 
XXI. 19. καὶ ἰδὼν συχῆν μίαν ἐπὶ τῆς 
ὁδοῦ. ibid. v. 20, 91. οὐ μόνον τὸ τῆς 
συκῆς ποιήσετε non solum idem cum 
ficu facietis. Τὸ τῆς συκῆς est, quod 
ad ficum alitinel, seu quod Πομὶ 
accidil, de qua eleganti articuli vi 
vide Marklandi Conjectur. Lysiac. 
p. 449. Sed potest etiam post τὸ 
τῆς συχῆς suppleri vocabulum σης 
μεῶν. ibid. XXIV. 32. ἀσὸ δὲ τῆς 
συκῆς μάθετε τὴν ὴν ficus sit 
vobis exemplo. Marc. XI. 13, 20, 
21. ἡ συκῆ, ἣν κατηράσω, ἐξηράνθη. ib. 
XIII. 28. Luc. XIII. 6, 7. XXI. 
29. Joh. 1. 49. ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν 
cum esses sub ficu. (Confer Mich. 
IV. 4. et Zach. 111. 10.) ibi . 
51. Jacob. III. 19. Apoc. VI. 18. 
Sep in N. T. non legitur. Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro 
Pw nicus, arbor et fructus. Num. 
XIII. 23. XX. 5. Jud. IX. 10, 11. 
Prov. XXVII. 18. Jerem. VIII. 
18. etc. 











ΣΥΚΟΜΩΡΑΓᾺἊΑ, ac, ἡ, sycomorus, 


arbor, inter ficum et morum media, 
qui eadem est cum sycamino, de 
qua vide supra sub Συχάμωινος, ex 
συκίη, ἢ, 3, ficus, arbor, εἰ μορέα vel 

Áo morus. Tantum legitur in 
N. T. Luc. XIX. 4. καὶ προδραμὼν 
ἔμπροσθεν ἐπὶ συχομωραίαν εἰ precur- 
rens conscendit sycomorum. Pro 
συκομὼ,αίαν τ τῶν edidit συ- 

ἴαν. Alii habent συκομωρέαν. 
Arabs habet hic peculiare “μοῖραι 


arboris AX» i. e. Giumus, ut 


etiam vocat Leo Lib. IX. de- 
script. Africe. Pro συχομωραΐα re- 
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itur etiam συκόμωρος apud Aqui- 

m Amos VII. 14. et Incert. Psal. 
LXXVII 52. Hesych. συκομορία" 
συκάμινον. Confer Wetstenii N. T. T. 
L p. 784. 

XY KON, o, ri, ficus, fructus, a 
φυκίη, ἢ, ἡ, ficus, arbor. Matth. VII. 
16. μήτε συλλέγουσιν ἀπὸ τριβόλων σῦκα 
neque possunt ex urticis ficus colli- 
gi. Marc. XI. 13. οὐ γὰρ ἦν καιρὸς σύ- 
xa» non enim erat tempus ficuum. 
Luc. VI. 44. o) γὰρ ἐξ ἀκανϑῶν συλ- 
λύγουσι σῦκα non enim de spinis col- 
ligunt ficus. Jacob. III. 12. Saepius 
in N. T. non legitor. ini 
pro rwn posuerunt, quod idem 
notat. Neh. XIII. 15. Ies. XXXVIII. 
21. Jerem. VIII. 13. Demosthenes 
Ρ. 314. 12. edit. Reisk. σῦκα καὶ βό- 
τρυς, καὶ ἐλαίας συλλέγων. 

ΣΥΚΟΦΑΝΤΕΊΏ, ὦ, futur. ἤσω, 1) 
proprie: sycophantam ago, ad γμάϊ- 

'ero seu indico illos, qui ficus 
Aihenis in aliam. regionem exporta- 
bant, absque vecligali expenso, a συκο- 
φάντης sycophanta, quod. est ex σῦχον 
Jfícus et φαίνω in lucem profero, indi- 
Co. Scilicet ficus quodam tempore 
rariores et in magno pretio fuisse 
Athenis videntur, ut lege vetaren- 
tur extra Atticam exportari, et certi 
conducerentur homines, qui expor- 
tantes observarent et indicarent ma- 
gistratui, Tales dicebantur syco- 
phante, ab indicatione ficuum ex- 
portatarum. Schol. Aristoph. ad Plu- 
tum v. 874. ὁ συκοφάντης" οὕτω καλοῦν- 
ται oi ἐπηρεάζοντες ἀπὸ ταύτης αἰτίας" 
τὸ παλαιὸν ἀπειρημένον ἣν οὔχα ἐξάγειν ἐκ 
τῆς ᾿Αττικῆς, τοῦ Qurei κατ᾽ ἀρχὰς ϑαυ- 
μαζομένου. τοὺς σμικρῶς οὖν διερευνῶντας 
τὸ τοιοῦτον, οὕτως ὀνομασϑῆναι λέγουσιν 
ἀπὺ τῆς ὀπώρας. παρασχιεῖ οὖν καὶ τοῖς 
ὁπωσοῦν μάτην ἐγκαλοῦσι τὸν ὀνομάσαντα, 
ἅμα καὶ τοῦ φανειν τὸ ἐγκαλεῖν ἢ εἰς U- 
κῆν εἰσάγειν δηλοῦντος, Confer etiam 
prater Scholion ad ver. 31. et Sui- 
dam s. h. v. Athengum Lib. III. c. 
2. et Perizonii Commentar. ad JE- 
lian. V. H. III. 36. s 2) 
metaphorice et gener: falso ali- 
ori ad dicen, neniees 
criminaliones. comminiscor, inprimis 
μὲ emolumenti aliquid inde ad me re- 
dundel. Nam sycophantz s:pe in- 
nocentes falso deferebant. Julius 
Pollux Onom. Lib. VIII. c. 6. τῶν 
δὲ ἐκ δικαστηρίου ὀνομάτων καὶ τὸ evxo- 
φαντεῖν, ἐργολαβεῖν, ἐνεργολαβεῖν, ἐπηριά- 
Lem, ἐνεπηριάζειν, κατα ψεύδεσθαι, κατα- 
ψευδομαρτυριῆν x. τ. Δ, Sic legitur 
Levit. XIX. 11. et apud. Aristopb. 































in Avib. ver. 1431. Acharn. v. 518. 





| Vesp. v. 1091. Suid. συκοφαντεῖ" τὸ 
6G 











Συλάω. 


ψευδῶς τινὸς κατηγορεῖ, Hesych. evxe- 
φάντης" ψευδοκατήγορος. Idem: συχο- 
φάνταν οἱ ἐπηρεάξοντες. 8) pravis εἰ 
ἀοἰοεὶα artibus alterius bona ad we 
rapio. Sic bis tantum in N. T. le- 
gitur. Luc, XIX. 8. «f τινός τι ἐσυκο- 
φάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν εἰ quid 
cuipiam per fraudes eripui, reddo 
quadruplum. ibid. III. 14. μηδὲ συ- 
χοφαντήσατε neque injuria afficite, 
seu dolose circumvenite et spoliate. 
Re: let in hac significatione He- 
braico py oppressit, vi, vel fraude, 
injuria affecit, defraudavit, in versi- 
oue Alex. Job. dxXV. 9. Psalm. 
CXIX. 121. Prov. XIV. 33. quem- 
admodum etiam συκοφάντης pro 
pivy Ps. LXXII. 4. et συκοφαντία 
pro ρὸν Psalm. CXIX. 134. Cohel. 
V. 7. VII. 8. ibidem legitur. He- 
Sych. συκοφάντης" κακοπράγμων, malis 
artibus utens. Conf. Wetstenii N. 
T. T. I. p. 672 seq. 

XTAATOTE', à, futur. jw, 1) 
proprie: depredor, predam ago, tan- 
quam predam abduco, spolio, et spe- 
Ciatim de militibus usurpstur, qui 
pradam agunt et caplivos in servitu- 
tem redigunt et abducunt, a σύλη pra- 
da et ἄγω duco. Heliodor. X. pag. 
512. Aristenetus I. Ep. 22. He- 
sych. εἰ Alberti Glossar. N. T. p. 
152. συλαγωγῶν: ἀσογυμνῶν. Eust 
thius in Iliad. /, pag. 393. 52. 9) 
metaphorice : eripio alicui aliquid vel 
per vim, vel per fraudem. Sic semel 
tantum in N. T. legitur Coloss, II. 
8. βλέπετε, μή τις ὑμᾶς ἔσται συλαγω- 
γῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας cavete, ne quis 
vobis libertatem vestram (nempe a 
lege Mosaica ceremonial) eripiat 
per fraudem doctrine judaizantis. 

πα edd fut. x 
1) proprie: spolio, predor, compilo, 
deprador, et usurpatur maxime de 
militibus, spolia detrahentibus post 
prelium, et predonibus, a cj» 
preda, spolium. Sic legitur in E- 
pistola Jeremizm v. 15. ὅσως ὑπὸ τῶν 
λῃστῶν μὴ συληϑῶσιν. Euripid. Phen. 
v. 1495. οἱ δ᾽ ἀσαίδας συλῶντες ᾿Αργείων 
wxpüv. Conf. etiam Reiskii Indicem. 
Grecit. Demosthen. p. 701. Thom. 
M. pag. 817. er τὸ κλίστω, ἀφ᾽ ob. 
ἐρόσυλος. xal συλῶ" τὸ βλάπτω, ποιητι- 
κῶς, ὡς παρ᾿ "Ομήρῳ ἐν α΄ ᾿Ιλιάδος (v. 
558.)" κεῖται ἀνὴρ, ὃς σρῶτος ἐσύλα τιν 
xoc ᾿Αχαιῶν. Hesych. συλᾷ- ἐκδύει, συ- 
Ain. Tdem: συλᾷν: ἀφαιρεῖσδαι, γυμ- 
νοῦν, σκυλεύειν. 2) accipio ab aliquo pe- 
cuniam, exigo, inminuo opes Jus. 
Sic semel in N. T. legitur 2 Cor. 
XI. 8. ἄλλας ἐκκλησίας ἐσύλησα, λαβὼν 














Συλλαλέω. 


ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν ab aliis 
coetibus christianorum pecuniam ex- 
egi, accepto ab iis stipendio, ut ves- 
tris commodis inservirem, Conf. ad 
h. 1. Wolfium pag. 663. Gloss. Vet. 
.6vA&, compilo, dispilo, expilo. 
ZYAAAAE'O, à, futur. £ew, collo- 
quor cum aliquo, tracto et delibero 
cum aliquo, ex σὺν et λαλέω loquor. 
Construitur cum dativo, vel potius 
ablativo, vi preepositionis σὺν, in ver- 
sione exprimende, vel cum prepo- 
sitione πρὸς aut μετά. Matth. XVII. 
8. μετ᾽ αὐτοῦ συλλαλοῦντες cum ij 
colloquentes. Marc. IX. 4. καὶ do 
συλλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ, Luc. IV. 36. 
καὶ συνιλάλου πρὸς ἀλλήλους et collo- 
quebantur inter se. ibid. IX. 30. 
XXII. 4. καὶ ἀπελϑὼν συνελάλησε τοῖς 
ageein — τὺ πῶς αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖς 
discedens tractavit cum pontifici- 
bus — de modo, quo Jesum trade- 
ret illorum manibus. Act. XXV. 
12. τύτε ὁ Φῆστος συλλαλήσας μετὰ 
τοῦ συμβουλίου, ἀπεχρίϑη tum Festus, 
in consilium adhibitis assessoribus, 
Bronuntiavi Sepius in N. T. non 
legitur Dionys. Halic. A. R. Lib. 
X. p. 637. al γίζοτο δὲ καὶ συνελά- 
Aw πρὸς ἀλλήλους. Polyb. 1. 48, 1. 
et IV. 22. 8. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro 43 locutus, elocutus, 


collocutus est, Exod. XXXIV. 35. 
Adde Ies. VIT. 6. Prov. VI. 22. 
3YAAAMBA'NO, fut. λήψομαι, 1) 
proprie : mecum sumo (Xenoph. Cy- 
rop. III. 3. 1.) et ex adjuncto: com- 
grehendo manu, adhibila aliqua vi ac 
violentia, manus-injicio, violenter a 
'ehendo, captivum facio, capio, et. 
foominibus sque ac animalibus usur- 
patur, ex σὺν et λαμβάνω capio. Mat. 
XXVI. 55. ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλϑετς με- 
τὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν μὲ 





vos aggressi me estis, gladiis ac | 


fustibus armati, tanquam latronem, 
ut me comprehenderetis.. Permu- 
tatur h. 1, συλλαμβάνειν cum κρατεῖ et. 
ἐπιβάλλειν τὰς χεῆας ἐσὶ τινὰ Ver. 50. 
Bene itaque Moschopulus monuit, 
συλλαμβάνειν λέγεσθαι καὶ ὅταν πολλοὶ 
ἕνα κρατήσωσι. Marc. XIV. 48. Luc. 
V. 9. ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ᾿ἰχϑύων, ᾧ awi- 
Aa ob tantam piscium copiam, 
quos ceperant, coll. Eurip. Orest. v. 
" 1346. ibid. XXII. 54. συλλαβόντες δὲ 
αὐτὸν qui autem eum comprehende- 
rant. Joh. XVIII. 12. Act. 1. 16. 
vá συλλιαβυῦσι τὸν Ἰησοῦν eorum, qui 
Christum  comprehenderent. ibid. 
XII. 3. XXIII. 27. XXVI. 21. ὃ 
τούτων με οἱ " Iovbusa συλλαβόμενοι ἐν τῷ 
ing. Jos. VIII, 23. τὸν βασιλέα τῆς 
Tai συήλαβον ζῶντα. 2 Reg. VII. 12. 








| 49. et JElian. V. H. II. 4. Greci 
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XVIII. 40. XX. 8. Cantic. II. 15. | 
Alexandrini πιάσετε, reliqui inter- 
pretes habent συλλάβιτε. Herodian. 
IV. cap. 4. 8. 11. et VI, c. 9. s. 11. 
Arrian. Exped. Alex. III. 21. VI. 
29. Indic. VII. 2. Lucian. Dial. 
Mort ΧΙ]. 32. 2) συλλαμβάνομαι 
cum dativo, una manum admoveo, 
opitulor, adjuvo et ex adjuncto me- 
taphorice: curam alicujus habeo, 
opem fero, i. q. συναντιλαμβάνομαι. 
Luc. X. 40. et Rom. VIII. 26. Sic 
legitur Luc. V. 7. xa) κατένευσαν τοῖς 
μετόχους τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλώψ, τοῦ Am 
ϑόντας συλλαβέσθαι αὐτοῖς et signo da- 
to socios, qui erant in altera navi, 
advocarunt, ut secum manus admo- 
verent reti, seu, ut sibi opem fer- 
rent. Philip. IV. 3. συλλαμβάνου αὖ- 
ταῖς opitulare ipsis earumque curam 
habe omnibus modis. Ita enim apud 
Grecos συλλαμβάνειν sumitur, v. c. 
apud Xenophontem Mem. Socr. II. 
c. 6. 28. Philostratum Vit. Apollon. 
11. 6. ὡς xai ξυλλαμβάνουσιν ἀλλήλοις 
ἐν τῇ ϑήρᾳ, Xenoph. de Rep. Laced. 
II. 6. Cyrop. III. 1. 16. VII. 5. 18. 
et apud Demosthenem aliquoties, 
ut multis exemplis docuit Reisk. in 
Indice Grecit. Demosthen. p. 701. 
Medio συλλαμβάνεσϑαι in eadem si, 
nificatione usi sunt Alexandrini 
Gen. XXX. 7. snMáferó μοι ὁ Oils, 
(adde Exod. XVIII. 22. Psalm. 
LXXXIX. 22.) ubi in Cod. Vat. 
συναντελάβιτο legitur. Herodot. III. 





scriptores adjuvandi εἰ opilulandi 
notionem tribuerunt etiam verbo 
συνεπιλαμβάνισϑαι (Herodotus, 111. 
48.) et συναίρεσϑαι. (vide Eurip. 
Orest. v. 765. Xenoph. de Rep. 
Athen. IL. 2. — Confer. Alberti ad 
Hesychium s.h. v.) Hesych. συλ- 
AauBánr βοηϑες — ldem: συλλήψε- 
var Urgaora; Etym. M. συλλαμ- 
Báwmur τὸ βοηϑεῖ. κυρίως δὲ λέγεται 
ἐπὶ τῶν βασταζέντων βαρύ τι καὶ ἀλλή- 
Aug βοηϑούντων. Vide etiam Thom. 
M. s. h. v. p. 816 seq. ed. Bernard. 
et Wetstenii N. T. T. I. p. 686. 8) 
per synecdochen: concipio sobolem, 
qua comprehenditur uero. Luc. I. 
24. μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλα- 
Bu ᾿Ελισάβιτ ἡ γυνὴ αὑτοῦ deinde 
concepit Elisabetha uxor ejus. ibid. 
v. 81. συλλήψῃ iv γαστρὶ concipiet 
in utero. ibid. v. 36. καὶ αὐτὴ συν- 
εἰληφυῖχ υἱόν. ibid. IL. 22. «pb τοῦ 
συλληφϑῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. In 
hac significatione respondet in ver- 


Συλλέγα, 


| συλληψόμεϑα αὐτοὺς ζῶντας. 1 Reg. | XXX. 4, 6, 17, 19, 28. obser for- 


malus est in ulero, Psal. LI. 6. et 
To peperit, Genes. XXX, 9, 11. 


Hippocrat. Aphorism. sect. V. $ 
46. μὴ ξυλλαμβάνουσιν ἐν γαστρὶ, scil. 
Ϊ Tufgwr, ut etiam concipere apud La- 
| tinos elliptice ponitur, pro conci; 

| telum, v. c. apud Ovid. Amor. II. 
| Eleg. XIII. 5. coll. Gellio in N. 
Att. Lib. IV. c. 2. Schwarzii Com- 
ment. Crit. Ling. Gr. pag. 1259. 
Hesych. συλλήψεται" ἐν γαστρὶ ἕξει. 
Idem: συνελάβιτο' ἐβοήϑησι. συνέλαβε; 
κατὰ γαστρὸς ἔχει. lta enim scri- 
bendum est. Gloss. συνέλαϑεν, iwi 
γυναικὸς, concepit. — Restat locus 
Jacob. I. 15. ubi ἡ ἐπιϑυμία συλλα- 
βοῦσα metaphorice est prava ci 
ditas, quae in animis hominum vim 
suam exserere incipit, ut hoc modo 
homo similis fiat. mulieri, que fo- 
tum concepit in utero. Simili ra- 
tione Hebraicum jy, metaphori- 
ce de cogitationibus ac decretis animi 
adhibetur Job. XV. 86. Peal. VII. 
15. Ies. XXXIII. 11. prout parere 
est ipsam rem cogitatam facere. See- 
pius in N. T. non legitur. 





ΣΥΛΛΕΊΩ, fut. ἐξω, colligo, cor- 
Erego, qum dispersa. sunt, aut. aliis 
mizia, d. colligo, etiam col- 
ligendo aufero et ezatirpo, evulsa col- 
uo ex σὺν et λέγω lego. Matth. 

1I. 16. μήτε συλλέγουσιν darà ἀκαν. 
ϑῶν σταφυλὴν non enim colligi 
sunte spinis uve. ibid. XIII. 28. 
visne vero, ut ἀφιλϑύντες συλλέξωμεν 
αὐτά; (scil. τὰ ζιζάνια,) colligendo 
illad auferamus aut exstirpemus? 
aut: lolium evulsum colligamus? 
ibid. v. 29. μήσοτε συλλέγοντες τὰ 
ζιζάνια, ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν dir 
ne exstirpando lolium una cum illo 
triticum eradicetis. ibid. v. 30, 40, 
41. συλλίξουσιν ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
πάντα và σχάνδαλα ex ejus regno 
coligent omnes perniciosos. Vide 
supra ad σχάνδαλον a me dicta. ib. 
v. 48. συνίλεξαν τὰ καλὰ εἰς ἀγγεῖα 
bonos pisces colligunt in vasa: nam 
συνέλεξαν positum est pro συλλέγουσι 
colligere solent, sicut in sequenti- 
bus ἔβαλον pro βάλλουσ. — Luc. VI. 
44. Sepius in N. T. non legitur. 
In versione Alex. respondet Hebra- 
ico bp? collegit, Genes. XXXI. 
46. Ruth II. 8, 7, 8. tjs fructus 
avulsit, decerpsit, vindemiavit, Deut. 











sione Alex. Hebraico 3j conce-| 
pit, ulerum gessit, Genes. IV. 1, 16. | 





XXXIII 25. et pw Ps. XXXIV. 


15. quod Alexandrini Genes. XXX. 
23. voce ἀφαιρεῖν expresserunt. He- 





Συλλογίξζομναι. 


sych. συλλέγεταν συνάγεται. — Confer 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

XYAAOITZOMAI, fut. ὅσομαι, 
proprie: ratiocinor, compulo, dein- 
de argumentis concludo, unum ex 
alio infero, colligo, ex σὺν et λογίζο- 
μαι ralionem ineo. Minc συλλογισ- 
ue computatio, (1 Chron. IX. 1.) 
conclusio, que ratiocinando ftl. Se- 
mel tantum in N. T. legitur Luc. 
XX. 5. οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺ; 
ilii vero: reputabant, seu ratiocina- 
bantur apud se invicem. Potest quo- 
que verti : Illi ita secum cogitarunt: 
nam in locis parallelis Matth. X XI. 
25. et Marc. XI. 31. legitur àn2o- 
γίζοντο et. ἐλογίζοντο. Polyb. I. 44. 
1l. Hesych. συλλογισάμενος" συναγα- 
γὼν τὸν λογισμὸν xal ϑεωρῆσας, In 
computandi, numerandi el annumer- 
andi notione reperitur apud Alex- 
andrinos Levit. XXV. 27, 50 et 52. 
Num. XXIII. 9. Conf. etiam Reis- 
kii Indicem Grecitat. Demosthen. 
p. 702. 

ΣΥΛΛΥΠΕΌΜΑΙ, οὔμαι, fut. ἥσο- 
μαι, 1) proprie: condoleo, alterius 
dolore commoveor, in societatem do- 
loris venio, ex σὺν et Awrtw dolore 
afficio, contristo. — Passivum συλλυ- 
Tíquci, οὕμα, dolore afficior, contris- 
tor. Sic legitur apud Alexandrinos 
Psal. LXIX. 21. καὶ ὑπέμεινα συλλυ- 
ᾳούμενον, καὶ οὗχ ὑπῆρξε ubi in He- 
braico legitur 43: moveri, agitari, 
metaphorice: dolere, condolere, com- 
miserari, les. LI. 19. σίς συλλυπη- 
ϑήσετα σοι:  JElian. V. H. VII. 8. 
οὗχ ὡς συλλυπούμενος ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἵνα 
παύσω ὑμᾶς λυπουμένους. Polyb. Hist. 
VII. 3. 2. "Theophr. Char. c. 1. 
Pollux Onom. V. 129. 2) indig- 
nor, animo commoveor, coniristor, 1. 
q. simplex λυπέομαι. — Sic semel le- 
gitur in N. T. Marc. III. 5. συλλυπού- 
μένος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὑτῶν 
animo commotus ob indurationem 
cordis ipsorum.: Conf. dicta supra 
ad λυπέω. 

ZYMBAYNDO, fut. 59040; 1) pro- 
prie: congredtor, convento, ex σὺν et 
Bav co. 92) metaphorice: cvenio, 
conlingo, accido, ita, ut non solum 
de rebus secundis, sed etiam de re- 
bus adversis adhibeatur. Constru- 
itur cum dativo. — Marc. X. 82. 
ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ 
συμβαίνειν predixit iis, quse sibi 
erant eventura. Luc. XXIV. 14. 
colloquebantur invicem «ew πάντων 
và» συμβεβηκότων τούτων de omnibus, 
que acciderant, scilicet per istos 

Act. III. 10. ἐπὶ τῷ συμβεβη- 
xór: αὐτῷ ob miraculosam sanatio- 
nem, que ipsi contigerat. Confer 
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Isocrat. Evagor. c. 10. ubi συμβαΐα 
γεν etiam de rebus secundis adhibe- 
tur. Act. XX. 19. τῶν ewufávrov 
μοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν ᾿Ιουδαΐων quee 
mihi acciderunt Judaeorum insidiis. 
1 Cor. X. 11. ταῦτα δὲ σάντα τύποι 
συνέβαινον ixsivoig heec vero omnia ac- 
ciderunt illis ideo, ut nos habere- 
mus exempla, ad deterrenduni pro- 
posita. 1 Petr. IV. 12. ὡς ξένου 
ἡμῖν συμβαίνοντος. 9 Petr. II. 22. 
συμβέβηκε δὲ αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληϑοῦς qap- 
οἰμίας accidit vero illis id, quod 
verissimo illo proverbio dici solet. 
Alex. Exod. XXIV. 14. Jos. II. 93. 
Exod. III. 16. Ies. III. 10. χατὰ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτοῦ συμβήσεται 
αὐτῷς Genes. XLII. 4, 29, 38. 
Adde Sirac. XXII. ?29. XXXVII. 
9. 1 Macc. IV. 26. V. 25. Thu- 
cyd. II. 15. Plutarch. Fab. p. 178. 
C. Philo in Vita Mosis T. II. p. 
121. 11. 3) pleonastice ponitur. 
Act. XXI. 35. συνέβη βαστάζεσθαι 
αὐτὸν, pro ἐβαστάζετο portabatur. 9 
Macc. III. 2. συνέβαινε χαὶ αὑτοὺς 
τοὺς βασιλεῖς τιμᾷν τὸν τόσον et ipsi 
reges locum honorabant. Polyb. 
II. c. 64. ὃ xal συνέβη γενέσθαι quod 
etiam factum est. Apollod. Bibl. 
Lib. II. c. 2. $ 2. extr. Alia mul- 
ta exempla collegit Schwarzius in 
Notis ad Olearium de Stilo N. T. 
p. 302 seq. et in Commentariis Cri- 
ticis Ling. Gr. N. T. p. 1260. et 
Palairet. Obss. Philol. p. 320. Se- 
pius in N. T. non legitur. 
ZYMBA'AAD, fut. αλῶ, 1) pro- 
prie et qua etymologiam et qua no- 
tionem respondet Latino verbo con- 
2 
metaphorice: sepius revolvo aliquid 
animo, sdpius mecum cogito el 2675 
pendo. Luc. 1]. 19. συμβάλλουσα ἐν 
Τῇ xagüí4 αὑτῆς smpius revolvebat 
animo ; nempe narrationem pasto- 
rum. Conf. Wetstenii N. T. T. I. 
p. 663. (Similis formula loquendi 
legitur apud Homerum Iliad. α΄, v. 
297. σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι. et. in 
libro Sapient. IV. 14. μηδὲ ϑέντες 
iv] διανοίᾳ τὸ τοιοῦτο.) | Alii interpre- 
tes verba Luces ita interpretantur: 
sensum et. vim verborum probe asse- 
quebatur. Συμβάλλων autem haud 
raro apud Grecos notare: e certis 
signis aliquid colligere, conjectura 
aliquid qase qui intelligere, satis ap- 
paret ex Dionys. Halic. I. 24. 
Apollodor. Bibl. Lib. I. c. 8. s. 16. 
Arrian. Exped. Alex. Lib. II. cap. 
8. Herodot. I. c. 91. et Philostrat. 
Vit. Apollon. Lib. IV. c. 43. ξυμ- 
βαλεῖν τὸ εἰρημένον dictorum | men- 
tem assequi. Conf. Perizonium ad 
6002 


| 


| 


Συμβάλλω. 


JElian. V. H. II. 31. et Krebsium 
in Observatt. Flav. p. 108. 8) 
συμβάλλω τινὶ, Scil. λόγους, colloquor 
cum aliquo, disputo, dissero, quasi 
sermones confero. Act. XVII. 18. 
rig δὲ τῶν Ἐπικουρείων καὶ τῶν Στωϊχῶν 
φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ quidam 
vero ex Epicureis et Stoicis philo- 
sophis disputabant cum eo. Vul- 
gatus vertit: . disserebant cum eo. 
Plena formula συμβάλλειν λόγους re- 
peritur apud Euripidem in Iphigen. 
in Aul. v. 830. αἰσχρὸν δέ uoi γυναιξὶ 
συμβάλλειν λόγους. Συμβάλλειν nude 
positum in eadem significatione re- 
peritur. apud Jamblichum in Vita 
Pythagorze cap. 2. τοῖς ἐν Μέμφει καὶ 
Διοσπόλει μάλιστα συμβαλεῖν ἱερεῦσι. 
Joseph. A. J. I. c. 12. s. 3. VII. 9. 
7. Cf etiam Kypke in Obss. Sacr. 
T. II. p. 85. qui docuit, hanc vo- 
cem Grecis maxime de colloquiis 
philosophorum solemnem fuisse. 4) 
συμβάλλω «πρὸς τινὰ, sc. βουλὰς, confero 
cum aliquo sententias et consilia, deli- 
bero, consulto. Act. IV. 15. συνέβαλλον 
egg ἀλλήλους, scil. βουλὰς, contule- 
runt inter se consilia hujusmodi. 
Eurip. Phan. v. 710. ϑέλω φρὸς αὖ- 
Tbv συμβαλεῖν βουλεύψατα, ubi Schol. 
συμβαλεῖν" βουλεύσασϑδα, καὶ ἀνακοινώ- 
σασθαι βουλάς. Vide Wakefield. Sil- 
vam Criticam P. II. p. 123 seq. 
5) convenio ad aliquem locum, con- 
jungo me cum aliquo, occurro, et de 
quibuscunque congressibus rerum 
gerendarum et contrahendarum cau- 
sa usurpatur. Act, XX. 14. ὡς δὲ 
συνέβαλεν ἡμῖν sig τὴν "Acc cum ad 
Assum convenissemus, aut: post- 
quam nobiscum Assi fuerat con- 
gressus. Vulgatus reddidit: cum 
aulem convenissemus in Ásson. Sic, 
ut recte observavit Krebsius in 
Obss. Flav. p. 240., sepius συμβάλ- 
Au in libris Josephi reperitur, v. c. 
A. J. II. 7. δ. καὶ xa ᾿Ἡρώων «6 
αὑτῷ συνέβαλεν. et IX. 6. 5. Adde 
Homer. Odyss. o/, v. 259. οὗτος ἀνὴρ 
vov δὴ ξυμβλήμενος ἐνδάδ᾽ ἰόν. Adde 
Jos XI. 5. 2 Macc. VIII. 23. et 
notata a Wetstenio N. T. T. II. p. 
5929. 6) συμβάλλω, scil. ὅπλα, con- 
Jliclor cum  allero armis, prelium 
cum aliquo commitlo, congredior cum 
aliquo pugnaturus. Luc. XIV. 31. 
ἢ τίς βασιλεὺς πορευόμενος συμβαλεῖν ἑτί- 
gu βασιλεῖ εἰς πόλεμον; aut quis rex 
paret expeditionem adversus alium 
regem? Verba εἰς σόλεμον sunt h. 
]. cum πορευόμενος jungenda. Plato 
Menexen. c. 18. γενομένου «Ὀλέμου 
συνέβαλον ὑπὲρ τῶν Βοιωτῶν ἐλενθερίας. 
JElian. V. B. X. 4. συμβαλὼν τοῖς 
φολεμίοις — — ixpárnss τῶν ἐχθρῶν. 


Συμβασιλεύο. 


Polyb. Hist. I. cap. 9. Herodot. II. 
159. Interdum i μάχην, vel μάχῃ 
additur, v. c. apud Hesychium s. v. 
συμβαλεῖν et Josephum A. J. VII. c. 
1. 8. 8. Conf Schwarzii Comment. 
Philol. Ling. Gr. p. 1261. Krebsii 
Obss. Flav. p. 196. Wetstenii N. 
T. Tom. I. p.754 seq. et Palairet. 
Obss. Philol. p. 199. Hinc συμβολὴ 
conflictus, congressus, prolium, in 
goa üqui committuntur, v. c. apud 
enoph. Anab. VI. 5. 20. εἰ Hist. 
Gr. VII. 5. 24. Glosse: Congredi- 
tur, συνίσταται, συμβάλλει μάχην." Item. 
alie: συμβάλλω ἐν αυλίμῳ, confligo, 
consero, nempe manum. Hinc e- 
mendari potest Gloss. Vet. apud 
Labbeum p. 34. Committit, ἐναισ- 
riósi, etc. ubi illud μάτην est in. μά- 
xm mutandum, et cum συμβάλλει 
conjungendum. 7) svuGáAAouas τινὶ 
adjumentum alicui affero, confero ali- 
id in urus alterius, confero, μὲ res 
incrementa capiat. Sic legitur Act. 
XVIII. 27. ὃς παραγενόμενος συμβάλετο 
A) τοῖς πεπιστευκόσι qui cum. adve- 
nisset, contulit multum docendo ad 
eos confirmandos in recepta reli- 
gione christiana. Vulgat. vertit: 
multum contulit. Syrus transtulit: 
-0Y vv 
Ὡς $e mullum juvi. Philo- 
strat Vit. Sophist. I. 9. 1. p. 492. 
ὡς πολλὰ τῇ τραγῳδίᾳ ξυνιβάλετο. Xe- 
noph. Cyrop. I. 2. 8. μέγα δὲ καὶ εἰς 
τοῦτο συμβάλλεται. ibid. II. 4. 16. 
Symmachus Job. XXXV. 3. οὐ 
συμβαλεῖταί σοι nihil proderit tibi. 
Conf. de hac notione Dresigium de 
Verbis Mediis N. T. I. 124. p. 458. 
ed. Fisch. et Wetst. N. T. T. II. p. 
579. Sepius in N. T. non legitur. 
Hesych. συμβαλεῖν. συναλλάξαι, καὶ ἐν- 
Vana, ἐαηγνῶναι, καὶ εἰς μάχην συμβαλεῖν, 
συμμίσγειν, συνεῖναι. Idem: συμβέβληταν 
ἀπαντᾷ, συνενήνικται, νοόηται, ὠφελεῖ, 
συμβεῖ. (forte συμφέρει.) Suid. συμα- 
λεῖν διακρῖναι, νοῆσαι, συγκρῖναι —— dui 
βάλλειν δὶ, μεταδιδόναι, κιχρᾷν. 
ΣΥΜΒΑΣΙΔΕΥΏ, fut. «gw, 1) 
Proprie: wma regno, simul regno, 
prasum, ex σὺν et βασιλεύω regno. 2) 
metaphorice: in societalem felicitatis 
aliorum venio, omnigena ac perfectis- 
sima. beatitudine una cum alio fruor. 
Sic bis tantum legitur in N. T. 1 
Cor. IV. 8. xai ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε, 
Tri καὶ ἡμεῖς iud μλεύσωμεν uti- 
nam eesetis vere felicissimi, ut hu- 
jus felicitatis aliqua ex. parte et e, 
particeps fieri possem! 3 Tim. Tr 
12. d ὑπομίνομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν 
si constanter perferimus calamitates 
ob religionem chri i 
cum Christo felicitatis eterne par- 
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ticipes reddemur. Confer supra a 
me dicta ad vocem βασιλεύω. €em- 
terum verbo συμβασιλεύειν usus quo- 

jue est Lucienus in Dial Deor. 

'om. I. p. 218. μέγα, ὦ 'H, 
nig, ὅτι ξύνει τῷ wen pon 
αὐτῷ. Polyb. XXX. 2. 4. Epictet. 
Enchirid. c. 21. Confer J. H. 
Maii Obss. Sacras Lib. IV. p. 158 
seq. 

ΣΥΜΒΙΒΑΊΖΩ, fut. ácw, 1) pro- | 
prie: una ascendere facio, ex. σὺν et 
βιβάζω facio ascendere. 2) copulo, 
coagmento, compingo, facio, ul plu- 
res parles committanlur εἰ cohere- 
ant. Est verbum proprium de fa- 
bris lignariis, qui trabes, vel asseres 
ita compingunt et conjungunt, ut 
arctissime codant ac cohzreant, Re- 
spondet nostro: ἐπ eínanuer fest 
3usamntentüger, to join firmly into | 
one another, et est idem, quod cwag- 
μολογίω, quod vide infra. 3) me- | 
taphorice de animorum conjunctione 
usurpatur et notat : conciliare, coire 
im amiciliam, amiciliam |facere, ad 
amicitiam ac fadus adducere, in u- 
mam socielalem cogere. Sic usurpa- | 
tur in N. T. de ecclesia christiana, | 
que haud raro cum corpore com- 
paratur, in quo omnia membra et 
partes omnes arctissimo connectun- 
tur nexu. Ephes. IV. 16. i£ οὗ «y | 
τὸ σῶμα συναρμολογούμενον καὶ συμβ,»"} 
βαζόμενον per quem, seu sub cujus | 
imperio omnis christianorum coetus 
arctissimis invicem amoris ac hu- 
manitatis vinculis conjunctus. Col. 
II. 2. συμβιβασθίντες ἐν ἀγώπῃ arctis- 
sime invicem conjuncti mutuo a- 
more. ibid. v. 19. Dio Cassius 
XXXVII p. 62. τούτων uxa καὶ 
συνεβίβασιν αὐτοὺς καὶ ιἤσατο. 
Thucyd. II. 29. Hesych. συμβιβάξε" 
εἰς QeMa» yw, ἢ συλλαλεῖ, Gloss. 
Vet. συμβιβαστὴς, conciliator. συμβι-. 
βασμοὺς, transactiones. Confer Wet- | 
steni N. T. T. 11. p. 285. 4) 
idonea argumenta et testimonia colli- 
80 εἰ ἑία conjungo, ut alii de rei veri- 
tate convincanlur, demonstro aliquid 
certis argumentis, propositis et colla- 
tis argumentis efficio, ut. aliquis me- 
cum in eandem descendat. sententiam. 
Act. IX. 22. συμβιβάζων, Uri. οὗτός 
ἐστιν ὁ Χριστὸς collatis scripturce sacre 
locis et aliis argumentis idoneis ad- 
ductis probans, Jesum Vere esse 
Messiam. Syrus: loc? ja23:e Ὁ 
cum ostenderet et demonstraret. Alia 


exempla collegit Schwarzius in 
Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1262 | 


|| XIII. 8. 





Συμβουλεύω. 


qui alterum docet, instruit et infor« 
mat, varias doctring partes apte ac 
subtiliter conjungit, earum nexum 
ostendit et omnia, que possunt. de- 
monstrari, congrue demonstrat. Sic 
autem legitur in a pos IL 
16. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς cua fee 
βάσει foxiphes enim cognovit 
mentem et consilia Dei, qui in- 
Structurus sit eurn, aut, qui eum. 
meliora docere possit? Verba sunt 
desumta ex Ies. XL. 13. ubi in co- 
dice Vaticano loco συμβιβάσι, est 
forma futuri Attica, συμβιβᾷς — Ab. 
Alexandrinis autem. συμβιβάδεν in 
docendi ac instituendi: significatione 
aliquoties adhibetur, v. c. Exod. 
IV. 12, 15. Levit. X. 11. Jud. 
Pealm, XXXII. 8. ubi 
Hebraico ry docuil, inatiluit, re- 
spondet. Apud eosdem legitur 
quoque pro yvTir] notum. fcil, in- 
Siruziü, Exod. XVIII. 16. Deuter. 
IV. 9. Ies. XL. 13. pro p intel. 
ligentem, prudentem reddidit, erudi- 
MH Tos KL. 14. et pro sip i- 
dem. Dan. IX. 22. Hesych. συμβ,- 
Bà ev συνάατω σι, διδάσχω σι, συμαο- 
εὐομαΐ σε, quee glossa pertinet δὰ 

salm XXXII. 8. Idem: συμβι- 
βασάτω" διδαξάτω. ---- συμβιβασθίντες. 
διαλεχθέντες, aut potius. διδαχθέντες. 
Idem: συμβίβααις' «τἴσις, διδαχὴ, miae 
τις. Suidas, Photius in Lex. et Lex. 
Cyrilli MS. Brem. συμβιβῶ- διδάξω, 
ἐπιστήσω, νοῆσαι ποιήσω. Alberti Glos- 
sar. N. T. p. 70. συμβιβάζων: ἐφισ- 
τὰς, διδάσχων. — Confer Wetstenii N. 
T. T. IL. p. 109. 6) collatis ar- 
gumenlis εἰ iesiimoniis colligo ali- 
quid ac persuadeor, conjectura as- 
sequor. Áct. XVI. 10. συμβιβάζοντες 
(sC. ix τοῦ ὁράματορ), ὅτι «ροσχέχληται 
ἡμᾶς ὁ Κύριος εὐαγγιλίσασλαι αὐτοὺς 
persuasi, seu certiores facti illo viso, 
quod eo vocasset nos Dominus, ut 
illic predicaremus doctrinam chris. 
tianam. Vulgatus bene: ceríi facti. 
Chrysostomus ad h. 1, συμβιβάζων 
per άξιδϑαι interpretatus est. 
Confer Wietstenit N. T. T. II. p. 
553. Sepius in N. T. non legitur. 
7) interdum omitti ac supplendum 
esse videtur, v. c. Act. IX. 20. ubi 
ante ὅτι οὗτός ἐστι ὁ Χριστὸς subaudi- 
endum esse arbitror participium 
συμβιβάζων, ut sensus existat: colla- 
tis, seu conquisitis rerum testimoniis, 
demonstravit, eum esse filium Dei. 

ZYMBOTAEYO, fut sw, 1) 
proprie notat: simul consullare, 
consilia inire εἰ conferre, deliberare, 
































aeq. 5) doceo, instituo, instruo, quia, | 
4 


consulere, ex σὺν εἰ βουλεύω consulio, 


Συμβούλιον. 


eousulo. Eandem significationem 
habet quoque medium συμιβουλεύο- 
me. Xenoph. Anab. II. 1. 11. de 
Rep. Laced. XV. 5. Herodot. II. c. 
107. τὸν, ὡς μαθεῖν τοῦτο, αὐτίκα συμ- 
βουλεύεσθαι τῇ γυναικὶ re hac intel- 
lecta, extemplo cum uxore deliberas- 
se. 9) consilium capio, decermo. Mat. 
XXVI. 4. xal 

"Inosüy κρατήσωσι δόλῳ atque decreve- 
runt Jesum dolose capere et occi- 
dere. Joh. XI. 53. ἀπ᾽ ἐκείνης οὖν τῆς 
ἡμέρας συνεβουλεύσαντο, ἵνα ἀποκτείνωσιν 
αὐτὸν Judmi ejus interitum decreve- 
rant. 3) suadeo, consilium do et 
suppediio. Joh. XVIIL. 14. ἦν ài 
Καϊάφας ὁ συμβουλεύσας τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
erat autem Caiphas is, qui consili- 
um dederat Judeis. Apoc. III. 18. 


συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ' ἐμοῦ χρυ- 


C» suadeo tibi, ut a me aurum 
emas. /Elian. V. H. VIII. 1. He- 
rodot. I. c. 19. II. 107. Xenoph. 


Mem. ΠῚ. 6. 8. συμβουλεύῃ ἐανχειρῶν, 


τῷ πολίμῳ. Plato Phileb. p. 85. 
extr. Respondet quoque in versione 
Alex. Hebraico yy» consilium dedit, 


Exod. XVIII, 19. 2 Sam. XVII. | 


15. 1Reg. l 12. Psal XVI. T. 
Prov. VIII. 22. Adde Ies. XXXIII. 
18. 3 Esr. VIII. 29. Sepius in 
N. T. non legitur. Thom. M. p. 
819. συμβουλεύω ἐνεργητικῶς, ἀντὶ τοῦ 
εἰς συμβουλὴν τῷδε καθίσταμαι. συμβου-. 
λεύομαι δὲ παθητικῶς, ἀντὶ τοῦ συμβούλῳ 
χρῶμαι, x. τ. A. Gloss. Vet. συμβου- 
Abu, consilio suadeo, aulor sum, cen- 
460, consulo. 

XTMBOT'AION, fo, τὸ, 1) pro- 
prie: consullatio, consilium, quale 
plures ineunt, consilium, quod datur, 
vel. accipitur, i. q. συμβουλὴ (Sirac. 
XXXVII. 18.) et συμβουλία, (quod 
adhibent Alexandrini pro pryy idem, 
2 Chron. XXV. 16. Prov. XII. 15. 
Adde Tob. IV. 24. Sirac. VI. 25.) 
ex σὺν et βουλὴ consilium. Legitur 
in N. T. Matth. XIL 14. οἱ δὲ Φαρι- 
exit συμβούλιον ἴλαβον xar αὐτοῦ ii 
ϑώντερ, ὅπως αὐτὸν ἀπολίσωσιν Pharisei 
autem i consilium de eo occi- 
dendo runt, ibid. XXII. 15. 
συμβούλιον iar, ὅπως αὐτὸν παγιδεὺ- 
awe ἐν λόγῳ, ibid. XXVII. 1. συμ- 
βούλιον ἔλαβον exsecuti sunt senten- 
tiam, coll XXVI. 66. ibid. v. 7. 
δυμβούλιον λαβόντες convenerunt igi 
tur inter se. Marc. III. 6. ύ- 
λων ἐσούουν κατ᾽ αὐτοῦ consilium con- 
tra eum ceperunt. ibid. XV. 1. 2) 
metonymice significat concilium, ubi 
consilium capilur εἰ initur, ctum, 
vel consessum. consullantium, senato- 
Tes, amicos el assessores in judicio, 


curro, fra. vi | 
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quos Latini consilium vocant, obser- 
vante Gronovio ad Livium XLIV. 
2. et Greci συνέδριον appellare solent. 
Sic legitur in N. T. Act. XXV. 12. 
τότε ὁ Φῆστος συλλαλήσας μετὰ τοῦ 
συμβουλίου tunc Festus adhibito in 
eam rem consilio. Habebant enim 
sibi presides et procuratores pro- 
vinciarum suos aseessores (quorum. 
mentio injicitur a Cicerone ad Fa- 
mil. VIII. Ep. 8. et Suetonio Tiber. 
c. 33.) et consiliarios in judicio, 
(qui πάρεδρον vulgo vocabantur) cum. 
quibus, antequam sententiam pro- 
nuntiarent, deliberarent, ut multis 
docuit Perizonius in Diss. de Pre- 
torio p. 718. Waterus in Miscella- 
neis Duisburgensibus T. II. Fasc. 
1. p. 51 seq. et Casaubonus in Ex- 
ercitatt. Antibaronianis p. 137. Eo- 
dem modo συμβουλία sumitur Psal. 
CXIX. 24. ubi pro "ny vos viri 
consilii mei, h. e. consiliarii mei, 
Alexandrinihabent: αἱ συμβουλίαι μον. 
Adde interpretes Grecos Proverb. 
XV.28. Sepius in N. T. non legi- 
tur. Gloss. Vet. συμβούλιον, consili- 
wm, concilium, collegium. 
ZY'MBOTYAOS, ow, ὁ, ἡ, consilia- 
rius, qui est a. consiliis, suasor, i. q 
συμβουλευτὴς (S Eer. VIII. 12.) et 
συμβουλευτικὸς, (Symmach. Prov. 
XIV. 17.) ex σὺν et βουλὴ consilium. 
| Semel tantum in N. T. legitur Rom. 
XI. 34. ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγίνετο; 
aut quis consiliarius ejus fuit? A- 
lexandrini habent pro vy idem, 
2 Sam. XV. 12. 1 Chron. XXVII. 
38, 33. Esr. VII. 29. pro Chaldaico 
yey consiliarii, Esr., VII. 14, 15. et 
τὸν vw vir consilii. Ies. XL. 18. 


Herodot. V. 24. βασιλῆος σύμβουλος 
γινίσθαι. ZElian. V. H. XII. 25. ubi 
videndus Perizonius. Philo de Cain 
et Abele T. 1. p. 165. 28.  Ssepius 
etiam reperitur apud Demosthenem. 
Conf. Reiskii Indicem Grecit. De- 
mosthen, p. 704. Gloss. Vet. apud 
Labbeum: σύμβουλος, consiliarius, 
consulior, suasor. 

ΣΥΜΕΩΝ et ZIMEO'N, ὁ. Simeon. 
Est nomen proprium, origine He- 
braicum ooo i. e. audiens, vel 
erauditio, aut filius audilionis, seu. 
exauditiomis, & yoy audivit, ezaudi- 
vil. Sic dictus fuit a) filius secun- 
dus Jacobi ez Lea, qui) ut inquie- 
bat Lea, audivit Jehova, quod odio 
haberer, ideoque dedit mihi hunc 
filium. Genes. XXIX. 32. Apoc. 
VIL 17. ix φυλῆς Συμεὼν ex tribu 
|posterorum Simeonis b) quidam 






































Συμμέτοχος. 


ἐπ posteris Abrahami. Luc. III. 80. 
c) vir ille pius, qui Christum susce- 
pU in ulnas, Luc. 11. 25, 34. qui 
Wetstenio in N. T. T. I. p. 665. 
vix alius intelligi posse videtur, 
quam Simeon, pater Gamalielis, de 
quo Act. V. 34. filius vero Hillelis, 
guem Josephus Pollionem appellat. 
d) aliws cognomine Niger. Act. 
XIIL 1. 9) Petrus, apostolus, Act. 
XV. 14. 2 Petr. I. 1. qui tamen 
sepius Σίμων dictus est, de quo vide 
is Smpius non reperitur in 
N. T. 


2YMMAOHTH'2, οὔ, à, condisci- 
pulus, (ut explicatur in Gloss. Vet. 
apud Labbzeum p. 176.) ex ci» et 
μαθητὴς discipulus. Legitur tantum 
in N. T. Joh. XI. 16. εἶπεν οὖν Θωμᾶς, 
ὁ λεγόμενος Δίδυμος, τοῖς συμμαθηταῖς 
tum Thomas, qui etiam dicitur Di- 
dymus, ad condiscipulos. Pollux 
Onomastic. VI. 159. 
ΣΥΜΜΑΡΤΥΡΕΏ, à, fut. ἤσω, 1) 
proprie; wna festor, contestor, una 
testimonium exhibeo, teslimonio meo 
comprobo, i. q. συμμαρτύρομαι, ex. σὺν 
et μαρτυρίω desior. Xenoph. Hist. 
Gr. VII. 1. 24. Pollux VI. 117. 
Plutarch. T. VI. p. 236. ed. Reisk. 
3) certo alicui persuadeo de veritate 
alicujus rei, con alicui aliquid. 
Rom. VIII. 16. αὐτὸ τὸ Πνεῦμα συμ- 
μαρτυρεῖ τῷ «νεύματι ἡμῶν, ὅτι ἐσμὲν 
ríxro Θεοῦ hi vero sensus animi in- 
dubitato argumento nobis confir- 
mant, nos esse Dei filios. ibid. IX. 
1. συμμαβτυρούσης Le τῆς συνειδήσιώς 
μου ut mihi certissime conscius sum. 
Apoc. XXI. 18. Xenoph. Hist. Gr. 
Ill. 3.2. 8) i. q. simplex μαρτυρίω 
edoceo, instiluo. — Rom. II. 15. συμ- 
μαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως edo 
cente eos de officiis conscientis. 
Sepius in N. T. non legitur. 
ΣΥΜΜΕΡΙΊΏΩ, fut. ἰσω, una divi- 
do inter alios. Medium. συμμερίζο- 
quu divido inter alios, sed ita, ut ad 
me pars earum rerum, quas divido, 
e prn pus aecipio pers 
iq ua. Tantum 
leghur in Ni τὴ Cor. IX. 18. 
τῷ ϑυοιαστηρίῳ συμμερίζοντα, accipi- 
unt partem oblatarum victimarum. 
Hinc deductum est vocabulum συμ- 
μεριστὴς, quod est i. 4. i. Conf. 
iom. M. p. 609. ard. et 
Dionys. Halic. T. V. p. 266. ed. 
Reisk. Gloss. Vet. συμμερίζομαι, com- 
percior, pro compartior. — 
ZTMME' TOXOZ, ου, ὁ, $, consors, 
wna particeps, ex σὺν et μίτοχος con- 
sors, socius, pariiceps. Construitur 
cum grido Bis tantum legitur 
jn N. T. Ephes. III. 6. εἶνα; τὰ idm 





Συμμιμητὴς. 


—— ομμίτοχα τῆς ἐσαγγιλίας αὖ- 
τοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ut gentiles — — 
participes fiant cum Judeeis felici- 
tatis, per Christum a Deo promissz. 
ibid. V. 7. μὴ οὖν γίνεσθε συμμέτοχοι 
αὐτῶν ne igitur fiatis illorum con- 
sortes, h. e. vel, ne componatis vos 
ad exemplum gentilium, vel, cavete, 
ne eadem cum gentilibus sors vobis 
accidat, coll v. 6. Nuspiam hac 
voce usi sunt Greci V. T. inter- 
pretes. Verbum συμμετέχεν consor- 
lem esse, una parlicipare legitur 
2 Macc. V. 20. Plutarch. T. 1l. P 
122. ed. Reisk. et apud Lucianum 
in Philopatride T. I n p. 784. Gloss. 
Vet. συμμέτοχοι, particulones. 
ΣΥΜΜΙΜΗΤΗΣΣ, oj ὁ, 1) pro- 
prie: qui una cum aliis aliquem imi- 
latur el se ad alicujus exemplum com- 
ponit, ex σὺν et μιμητὴς imitator, quod. 
vest a μιμέομαι imifor. 2) i. q. sim- 
ger μιμητὴς imitator. Sic semel in 
- T. legitur Philip. III. 17. ew- 
μιμηταί μου . γίνεσθε imitamini me. 
Grotius, temere emphasin in hac 
voce quzrens, transtulit: omnes 
pari studio me imitamini, Vox συμ- 
᾿μιμίομαι occurrit apud Platon. Polit. 
Il. p. 274. D. ed. Steph. 
ΣΥΜΜΟΡΦΙΖΩ, fut. ísw, confor- 
mo, conformem facio, similem reddo, 
i q. συμμορφόω, a ci» et μορφίζω. 
Legitur hec vox Phil. III. 10. ubi 
pro συμμορφούμενος codices nonnulli 
perd exhibent. 
ΜΜΟΡΦΟΣ, o, à ἡ, 1) pro- 
me: qui eandem formam habel et 
abitum externum, ex σὺν, quod ii in 
compositis haud raro convenientiam 
et similitudinem indicat, et μορφὴ 
.forma. Sic legitur apud Lucianum 
de Amor. p. 901. γεᾶες δὲ καὶ ϑερα- 
παινίδων ὁ d ὄχλος ἐν κύχλῳ 
παρεστᾶσι x. τ. A. 9) metaphorice : 
similis, non solum quoad. formam λα- 
bitumque exlernum, sed etiam quoad 
indolem et naturam. Sic bis tantum 
in N. T. legitur. Rom. VIII. 29. 
xai προώρισε δυμμόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ 
υἱοῦ αὑτοῦ, scil. γενέσθαι, his etiam 
decrevit similitudinem cum Christo 
filio suo; similitudo autem hec 
inprimis rerenda ki ad felicita- 
tem, cum Christo olim reportan- 
dam. Phil. III. 21. τὸ γενίσϑαι 
αὐτὸ (scil. τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως 
ἡμῶν, 3 μετασχηματίσει ὁ ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸρ) “μον τῷ σώματι τῆς δόξης 
αὐτοῦ ut simile sit glorioso et im- 
mortali corpori suo. Zonaras Lex. 
col. 1691. σύμμορφον, τὸ ἰσόμορφον, ad- 
ducto exempli causa loco Rom. 
VIII. 29. Gloss. Vet. σύμμορφον, con- 
Jürme, Substantivum συμμορφὴ le- 
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gitur apud Areteum p. 25. 30. 
$1. 


ZYMMOPOO00, à, fut. ὥσω, 1) 
proprie: conformem reddo, conformo 
quoad formam et. habitum ezternum, 
ex σὺν et μορφόω formo. 2) meta- 
phorice: similem reddo, et συμμορ- 
φόομα!, οὔμαι, alicui similis reddor, 
aut sum. Sic semel legitur in N. 
T. Philipp. III. 10. swsuogpoljsevog 
τῷ ϑανάτῳ αὐτοῦ Christo morienti 
similis factus. 

ΣΥΜΠΑΘΕΏ, à, fut. fu, condo- 
leo, una patior, mali alieni sensu af- 

ior ei moveor, et ex adjuncto: 
periclitanti opem fero, miseris et af- 
fictis succurro, i. q. συμπάσχω, a 
συμπαθὴς, quod vide. Bis tantum 
in N. T. legitur. Hebr. IV. 15. οὗ 
γὰρ ἔχομεν ἀρχιερία, μὴ δυνάμενον συμ- 
radicc ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν non enim 
habemus summum sacerdotem, qui 
non possit condolere infirmitatibus 
nostris iisque medelam afferre, ac 


succurrere, ibid. X. 34, δισμοῖς μου. 
συνεπαθήσατε me vinctum omnibus | 


modis adjuvistis et sustentastis. In 
versione Symmachi Job. II. l1. 
legitur pro Hebraico 433 motus, 
agilalus, vagatus est, metaphorice : 
condoluit, compassus, commiseratus 
fuit, cui in versione Alexandrina 
συλλυπεῖσθαι respondet. Psal. LX1X. 
21. Ies. LI. 19. Plutarch. Tom. II. 
p. 440. ed. Reisk. Conf. Wetstenii 
N. T. T. IL. p. 399. Gloss. Vet. 
apud Labbeum: συμπαθῶ, misero. 
Lege: miseror. 

ΣΥΜΠΑΘΗΣΣ, fo, ὁ, ἡ, condolens, 
compatiens, muluo non solum dolorum 
εἰ molestiarum, sed. eliam bonorum et 
gaudii sensu affeclus, qui simul cum 
alio afficitur εἰ angitur, mítle(u(g, 
tbe(Inebmeny, compassionate, sym- 
pathizing, ex σὺν et πάσχω patior. 
Semel legitur in N. T. 1 Petr. III. 
8. πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς omnes 
concordes et in societatem gaudii 
et doloris aliorum venientes. Polyb. 
X.18. 8. et XV. 9. 8. Conf. ad h. 
l. Raphelium in Obss. Polybianis p. 
819. Gloss, Vet. συμπαϑὴς, affectuo- 
sus 

ZIMIAPAITNOMAI, 1) pro- 
prie: una accedo, simul. adsum, ex 
σὺν et eupgayímua: accedo, adsum. 
Luc. XXIII. 48. καὶ πάντες οἱ συμ- 
φαραγενόμενοι ὄχλωι ἐαὶ τὴν ϑεωρίαν ταύ- 
τὴν et omnis turba, que convenerat, 
seu confluxerat ad hoc spectacülum. 
Alexandrini usi sunt hac voce VE 
7123 adhesit, adjunctus fuit. 


LXXXIII. 9. καὶ ᾿Ασσοὺρ συμπαριγέ- 
nro μετ᾽ αὑτῶν. Thucyd. II. 82. συμ- 











Συμπαραμένωι 


παραγενομένων κατὰ φιλίαν, 9) metae 
phorice: patrocinor, et de iis usur- 
patur, qui in judicio periclitantibus 
adesse solent et ad. defensionem. ali- 
cujus tanquam advocati coram. sena- 
iu, vel tribunali comparent. Sic 


| legitur in N. T. 2 Tim. IV. 16. ἐν 
| τῇ πρώτῃ μου ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι συμε- 
| παρεγίνετο, ἀλλὰ σάντες μὲ ἐγκατέλιπον 


cum me primum Rome apud Cm- 
sarem defendi, nemo adfuit, qui 
mihi patrocinaretur, sed ad unum 
omnes me dereliquerunt. Confer 
Eleneri Obss. Sacr. T. II. p. 318 


seq. 
ΣΥΜΠΑΡΑΚΑΛΕΏ, à, fut. feu, 
proprie: praterea voco s. invito, (Xe- 
Cyrop. VIII. 1. 13.) deinde: 
vna consolor, hortor. Passivum ewe 
áoguui, οὔμαι, communem COM 
lionem, seu exhorlationem, perci» 
pio, interdum etiam i. q. simplex 
παραχαλίομαι exhilaror, solatio erigor, 
ex σὺν et παρακαλέω rOgO, precor, 
hortor, consolor. Sic semel in N. 
T. legitur Rom. I. 12. τοῦτο δέ ἐστι 
συμααρακληθῆναι ἐν Qu hoc est, vel: 
ut gaudium et voluptatem ex vobis 
percipiam ; (Chrysostomus ad h.l. 
interpretatus est per εὐφροσύνην: τὴν 
ἐπὶ τῆς αίστεως αὐτῶν ἐείδοσιν.) vel: 
ut mutuo solatio invicem nos eriga- 
mus atque firmemus. Polyb..V. 83. 
3. συμπαρακαλεῖν τινι τὰς δυνάμεις, una 
cum aliquo hortari milites. Plutarch, 


T. VIL p. 914. ed. Reisk. Glos. 
Vet. apud Labbeum: οιμπαρακαλῶ, 
coni 


XTMIIAPAAAMBA' NO, aor. 2. 
συμπαφίλαβον, simul assumo, etiam 
neglecta vi vulgari prepositionis 
σὺν, ussumo mihi aliquem. socium, co- 
milem adjungo, ex σὺν et παραλαμβά- 
»», quod vide. Verbum hoc, omis- 
sum in plerisque Lexicis et Con- 
cordantiis in N. T., legitur. Act. 
XII. 25. συμπαραλαβώντες καὶ ᾿Ιωάννην 
assumto etiam Johanne. ina T Xv. 
37 et 38. μὴ ew αλαβιεν 
Scil. ἠξίου, ποιοῦσαι. cum amumere 
Galat. 11. 1. συμπαραλαβὼν xal Τίτῳ 





| Titum preterea comitem mihi ad- 


jungens. Sepius in N. T. non le- 
gitur. Reperitur preterea in eadem 
notione semel tantum apud Alexan- 
drinos Job. I. 4. συωπαραλαμβάνοντες 
ἅμα καὶ τὰς τρεῖ; ἀδιλφὰς αὐτῶν. (Los 
cus enim Genes. XIX. 17. ubi συμ» 
παραλαμβάνεσϑαι significat: una cum 
reliquis comprehendi, alienus est a re 
nostra.) et /Elianum V. H. VIII. c. 
T. συμπαρίλαβιν δὲ εἰς τὸ συμπόσιον καὶ 
τοὺς ἰδιοξίνους. Polyb. II. 10. 1. 
ZTMHAPAMENQO, fut wà, 1) 


proprie: simul maneo, una permaneo, 





Συμκπάρειμι. 


semper adsum, ex σὺν et παραμένω, 
qud vide. Menander faim. P. 
122. ed. Clerici: ἀτυχοῦντι συμπαρί- 
riy cum adversis conflictante ma- 
met. 9) una cum aliis vivo, in vila 
snameo, conservor. Sic semel legitur 
in N. T. Philipp. I. 25. ew na 
πᾶσιν ju. Alexandrini Ps. LXXII. 
5. καὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ xal πρὸ 
τῆς σελήνης. 

ZTMIIA'PEIMI, una, vel simul 
adsum, ex σὺν et πάρειμι adsum. Tan- 
tum legitur in N. T. Act. XXV. 
24. σάντες οἱ συμπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες 
omnes viri, qui una nobiscum ades- 
tis. Conf. v. 23. Alexandrini Prov. 
VIII 27. pro xs oj ibi eram, 
habent συμπαρήμην αὐτῷ, Adde Sym- 
machum Job. XXXVII. 18. et Sa- 
pient.IX. 10. Polyb. V. 5. 8. et 
IX. 26. 5. 

ZYMIIA'ZXO, wna dolores sentio, 


venio in socielatem dolorum, doleo | 


alicujus sortem, in consortium. malo- 
rum, que aller perfert, venio, easdem 
calamilates. perfero, quas alter per- 

, i. 4. euerodiu, ex σὺν et πάσχω 
pun Vox hec in Bielii Thesauro 


male omissa (reperitur enim apud | 


Symm. 1 Sam. XXIL 8. pro Hebr. 
TIO seq. by h. e. dolere vicem ali- 
cujus, qua ipsa formula Vulg. ibi 
usus est.) bis tantum in N. T. legi- 
tur. Rom. VIII. 17. £z συμπάσχο- 
quy, ἵνα καὶ συνδοξασθῶμιν dummodo 
in consortium malorum venerimus, 
quz Christus hominum causa per- 
tulit, ut etiam aliquando ad eandem. 
felicitatem cum eo perveniamus. 1 
Cor. XII. 26. εἴτε πάσχει ἵν μέλος, 
σδυμπάσχει πάντα τὰ μέλη si unum 
corporis membrum male affcitur, 
fimul afficiuntur omnia membra 
estera. Conf. Foisium in CEconom. 
Hi . p. 358. qui docuit, etiam. 
ἀρθῇ medicos Gratoe sverácyim de 
corpore humano tum usurpari, cum 
partes quiedam, vehementi passione 
laborantes, reliquas quoque in con- 
sensionem secum trahunt. Adde 
Polyb. IV. 7. 3. et XV. 9. 4. Gloss. 
Vet. συμπάσχω, compatior. συμπάσχω 
σοι, doleo vicem tui, et vicem tuam. 
ΣΥΜΠΕΊΜΠΩ, fut. «iu pu, una, 
vel simul mitto, ex σὺν et πέμπω millo. 
Construitur vel cum dativo, vel cum 
genitivo, intercedente prepositione 
μετά. Bis tantum legitur in N. T. 
2 Cor. VIII. 18. συνεπύμιψαμεν δὲ 
μετ' αὐτῶν misimus vero una cum 
ipsis. ibid. v. 22. συνεπίμλψαμεν δὲ 
αὑτοῖς una autem cum illis tnisimus. 
Legitur preterea aliquoties apud 
Demosthenem, v. c. p. 80. 15. ed. 


975 


|| Reisk. συμπέμτειν τοὺς συμαλευσομένους. | 
|| ibid. p. 272. 17. et 1186. 97. ὃν cwi- 
muy ἐπὶ τὴν τράπεζαν. — Confer et 
| Lexicon Xenophonteum 8. h. v. 
| STMIBPIAAMBA NO, ft he 
μαι, rie: simul comprehendo, 
(Payb- Viri. 18. 4. Plutarch. T. 
I. p. 48. ed. Reisk.) deinde gene- 
ratim: amplector, complector, ex σὺν, 
σερὶ et λαιβάνω capio. Semeltan- 


Paulus imponebat. se ipsi xa! συμπε- 
"λαβὼν εἶπε et complexus eum dixit. 

ide ad h. 1. Wetstenium. Legitur 
preterea in notione circumligaridi 
|| et. circwmdandi, velut veste, apud 
Alexandrinos Ezech. V. 8. xai συμ- 
σεριλήψῃ αὐτοὺς τῇ ἀναβολῇ σου. Vul- 
gatus habet: εἰ ligabis eos in. sum- 
mitate pallii tui. Cf. etiam. Reiskii 
Indicem Grecit. Demosthenee p. 
TOT. 

ZYMIII'NO, fut. πώσυμαι, combibo, 
(ut explicatur in Gloss. Vet.) una, 
vel simul bibo cum aliquo, ex. σὺν εἰ 
| «ín bibo. Construitur cum dativo 
vel potius ablativo. Tantum legi- 
tur in N. T. Act. X. 41. οἴτινες 
συνεφάγομεν καὶ συνεπίομεν αὑτῷ μετὰ 
τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νικρῶν qui cum 
|eo post reditum a morte come- 
dimus et bibimus. Sic Esther 
| VIL 1. εἰσῆλθε δὲ βασιλεὺς xal "A- 
μὰν συμπιεῖν τῇ βασιλίσσῃ, Hebraice 
nym-oy ring» Demosthenes 
p. 1352. 27. edit. Reisk. συνέσινε καὶ 
συνεδείπνει ἐγαντίον πολλῶν, ὡς irai 
οὖσα. ibid. p. 1361. 15. JElian. V. 
H. III 1. Xenoph. Cyrop. V. 2.13. 
Adde Symmachum Jud. V. 11. 

ΣΥΜΠΙΤΩ, collabor, labor, ex 
σὺν et aro. itur hoc verbum 
in nonnullis codicibus Luc. VI. 49. 
καὶ εὐθίως συνέπεσε, ubi libri impressi 
simplex ἔπεσε habent. Gloss. Vet. 
συμπεπτωχὼς, lapsus, collapsus. 

ΣΥΜΠΛΗΡΟΏ, ὦ, fut. ώσω, 1) 
compleo, impleo, simul oppleo, una 
obruo, ex σὺν et αληρόω compleo. — Sic 
legitur in N. T. Luc. VIII. 23. καὶ 
συνιπληροῦντο et obruebantur flucti- 
bus, vel unde in navem irruebant, 
ut positum sit pro καὶ συναληροῦτο 
τὸ wA, ut in codice Colbert. e 
Fipssemate legitur. Confer Marc. 

V. 97. Xenoph. Hist. Gr. I. 1. 12. 
Polyb. 1. 36. 9. 92) συμπαληροῦσθαι, 
| si de tem; adhibetur, notat : ad- 
| esse, imminere, ac differt a simplici 
voce πληροῦσθαι. Sic reperitur in N. 
T. Luc. IX. 51. ἐν τῷ συμαληροῦσθαν 
τὰς ἡμίρας τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ cum 
| vero adesset tempus sui abitus ex 























tum in N. T. legitur Act. XX. 10. | fa 





Συμκπολίτης. 


συμαληροῦσθαι τὴν ἡμέραν εἧς «εντηχοσο 
τῆς et cum advenisset dies pente- 
costes. Sepius in N. T. non legi- 
tur. Confer Vorstii Philol. Sacr. 
cap. 6. p. 178 seq. ed. Fischeri et 
supra a me ad vocem αληρόω dicta. 
Hinc deducta est vox συμπλήρωσις, 
que legitur apud Alexandrinos 2 
Paral. XXXVI. 21. et Dan. IX. 2. 
— Gloss Vet. συμπληρόω, compleo, 
farcio. 

ZYMIINITO, fut. £o, 1) pro- 
prie: una suffoco, prafoco, strangulo, 
ex σὺν εἰ iyu ιν comprimendo 
nmeco, quod vide supra. 2) premo, 
coarcíóo. Ξυμανίγισϑαι etiam de eo 
usurpatur, qui luclafwr in turba εἰ 
vir ez ea emergere valet. Sic legitur 
in N. T. Luc. VIII 42. οἱ ὄχλοι ew- 
ἔπνιγον (codices nonnulli habent σὺν- 
ἐθλιβον, sine dubio e loco parallelo 
Marc. V. 24.) αὐτὸν a turba urgeba- 
tur Jesus, Vulgatus: comprimebant 
eum. 8) metaphorice: incrementum. 
et  Brogressum alicujus rei impedio et 
inhibeo, quo sensu etiam suffocare 
a Latinis adhibetur. Matth. XIII. 
929. xal ἢ ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνΐγει 
τὸν λόγον et fallacium divitiarum cu- 
τα doctrinam radices in animo agere 
mon patiuntar. Marc. IV. 7. καὶ 
συήατιξαν αὐτὸ, écilicet τὸ σπέρμα, et 
enecarunt illud semen, h. e. impe- 
dierunt, quo minus pullulare et 
germinare posset, $(e berbínberten 
Vas toacbstbum vts daatkorns, they 
Ahindered the gromth of the seed. In 
loco parallelo Luc. VIII. 7. legitur 
simplex «vy et Matth. XIII. 7. 
ἀποποίγειν. ibid. v. 19. cuumíyeutt τὲν 
λόγον xal ἄκαρπος γίνεται. Luc. VII. 
14. ὑσὺ μεριμνῶν xal πλούτου καὶ ἡδονῶν 
τοῦ βίου πορευόμενοι συμποίγονται nimiis 
divitiarum ac voluptatum hujus 585- 
culi curis impediuntur, quo minus 
constantes in doctrina christiana 
maneant. Sepius in N. T. non le- 
gitur. 

3IMIIOAITHI, o, ὁ, concivis, 

wlaris, qui in civilatem receptus 
el jure civitatis donatus est, et me- 
taphorice: in quamcunque societatem 
receptus, i. q. πολίτης, δημότης, ex σὺν 
et πολίτης civis. Semel tantum in 
N. T.legitur Ephes. II. 19. συμπο- 
Xrai τῶν ἁγίων jam in. numerum et 
Societatem christianorum | recepti. 
Damnarunt hanc vocem, tanquam 
minus Grecam, grammatici veteres, 
v. c. Julius Pollux, (Onomast. III. 
sect. 51.) Phrynichus, (p. 72. «ολί- 
τῆς λέγε, μὴ συμπολίτης, quee verba, 
ut alia Phrynichi complura, exscrip- 
sit Phavorin.) Thom. M. (sub Az- 























| his terris. Act. IL. 1. καὶ i» τῷ 
4 


μότης et Πυλύτης, ubi vide interpretes 


Συμπορεύομαι. 


p. 207 εἰ 728 seq. ed. Bernardi,) et 
alii : sed immerito, quippe quam ab 
timis Graecorum scriptoribus ad- 
hibitam esse, satis docuit post Gree- 
vium ad Luciani Solecistam pag. 
788. Elsnerus in Obss. Sacr. T. 11. 
Eee Sic v. c. legitur apud JE- 
ian. in V. H. III. c. 44. apud Euri- 
pidem in Theseo et Heraclidis, 
teste Polluce 1.1. et Schol. Arist 
in Pac. p. 692. Conf. Schol. Pindar. 
Olymp. IX. 120. et Wetstenii N. 
T. T. II. p. 245. Verbum curo 
τεύομαι et συμπολιτεύω reperitur apud 
Demosthenem pag. 1431. 22. edit. 
Reisk. "Thucyd. VI. 4. VIII. 47. 
et Philostratum Vit. Soph. I. c. 22. 
Adde Stolbergii Exercitatt Ling. 
Gr. p. 86. — Gloss. Vet. συμαυλήτης, 
compairiota, concivis. 

ZYMIIOPEY OMAI, fut. εὐσομαι, 
1) proprie, una eo, vel proficiscor, 
vir comitem me do et adjungo, ex 
σὺν εἰ eoptoluai eo, proficiscor.  Con- 
struitur curh dativo. Luc. VII. 
1l. xa) συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ ἱκανοὶ atipantibus eum sectato- 
ribus multis. ibid. XIV. 25. cwero- 

« ξεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ingens 
autem eum prosequebatur turba 
hominum. ibid. XXIV. 15. αὐτὸς ὁ 
Ἰησοῦς ἐγγίσας συνεπυρεύετο αὐτοῖς ipse 
Jesus accessit illisque se dedit comi- 
tem itineris In versione Alexan- 
drina sepius in eadem significatione 
reperitur et mox cum dativo, v. c. 
Jud. XI. 8. (Tob. V. 7.) mox cum 
genitivo, intercedente preepositione 
μετὰ, Num. XVI. 25. XXII. 35. 
Genes. XIII. 15. XVIII. 16. con- 
struitur. 2) i.q. simplex πορεύομαι 
eo, proficiscor, venio. Marc. X. 1. 
καὶ συμπυρεύονται πάλιν οἱ ὄχλοι πρὸς 
αὐτὸν et venit iterum ad eum turba 
hominum. Cf.Raphelium in Obss. 
Polyb. p. 139. qui docuit, Polybium 
hac voce interdum de uno etiam uti, 
qui ad alterum accedit. Sed eque 
commode συματορεύεσθα in Marci 1. 1. 
in notione confluendi, et catervatim 
conveniendi cum H. Stephano in 
Thesauro Ling. Gr. accipi t, 
ut legitur hec vox apud Alexan- 
drinos Deut. XXXI. 11. Ezech. 
XXXIII. 31. et Job. I. 4. ubi cum 
πρὸς construitur. Saepius in N. T. 
non legitur. 

XTMIIO'GION, ὦν, rh 1) pro- 
prie: compotatio, (conf. Cic. ad Div. 
IX. 24.) a συμπίνω cum aliquo bibo. 
Sirac. XXXI. 36. iv συμποσίῳ οἴνου. 
ib. XXXII. 6. XLIX. 2. Xenoph. 
Cyrop. VIII. 4. 7. et Hier. VI. 2. 
2) convivium. Sic legitur Esther 
VII. 7. à δὲ βασιλεὺς Ἱξανίστη ix τοῦ 
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συμπυσίου εἰς τὸν κῆσον, ubi in He- 
braico ΤΣ Cuwpp  compotatio vini 
legitur, nam x» Dy nnyj notat: 
convivari cum aliquo. Esther VII. 
1. 1 Macc. XVI. 16. ἐπεισήλθοσαν τῷ 
Σίμωνι εἰς τὸ συμαύσιο. 4. Macc. Il. 
28. χῷ ταρασχιυάξοντι τὸ συμαύσιον. 
ZEschin. Socr. Dial. III. 20. Cicero 
de Senectute c. 13. Conf. Fischeri 
Prolus XII de Vitiis Lexicorum 
N. T. p. 303 seqq. Perizon. ad JE- 
lian. V. H. II. 18. et Eschenbach. 
Diss. de symposiis sapientum, que 
inserta extat ejus Disserialiombus 
Academicis, inprimis p. 382 seq. 3) 
ipse locus, ubi convivantur homines 
εἰ compotationibus tempus terunt, ὃ 
τύπος εὐωχίας καὶ αόσιως, ut Hesy- 
Chius recte interpretatus est. Xe- 
noph. Cyrop. VIII. 8.6. Vide eti- 
am Pollucis Onom. I. 79. et VI. $ 
T. 4) ipsi convivantium ordines el 
ectus, ordo convivarum, discubitus, 
distincti discubilus. Sic semel 
in N. T. legitur Marc. VI. 39. ἀνα- 
xxu πάντας (supple xarà) συμπόσια, 
συμαύσια, h. e. precepit discipulis 
suis, curare, ut discumberet popu- 
lus, per, seu secundum distinctos 
convivarum ordines, aut in certos 
discumbentium coetus distributus. 


|| Conf. Vorstii Philol. Sacr. cap. 12. 


p. 302. et Stephanum in Thesauro 
Ling. Gr. T. HI. p. $09. 


3YMIIPE3BY'TEPOS, o, ὁ, com- 
presbyler, una presbyler, qui una 
cum aliis in munere presbyteri consti- 
tutus. est, officiique dignitate iis. par. 
est, ex σὺν et πρεσβύτερος, quod vide 
supra. Semel tantum in N. T. le- 
gitur 1 Petr. V. 1. ubi Petrus se 
τὸν συμπρεσβύτερον vocat, quia eque 
ac reliqui christianorum presbyteri 
ea, que δὰ institutionem et ad ex- 
ternam christianorum disciplinam 
spectabant, cura sua dirigebat, 
quanquam nulli ecclesie. adstrictus 
erat. 


ΣΥΜΦΑΊΩ, aor. 2. συνέφαγον, in- 
fin. συμφαγεῖν una comedo, convivor, 
ceno, i. ᾳ. συνδειπνέω, συνεσθίω, ex σὺν 
δὲ φάγω εἄο. Bis tantum in N. T. 
legitur. Act X. 41. drmg συνεφά- 
γόμεν καὶ συνιπίομεν αὑτῷ qui cum. eo 
Comedimus et bibimus. ibid. XI. 3. 
καὶ συνίφαγες αὐτοῖς atque cum iis 
epulatus es. Alex. Exod. XVIII. 
12. συμφαγεῖ ἄρτον μετὰ πενθεροῦ, ubi 
Hebraico b3s respondet. 9 Sam. 
ΧΙ]. 17. καὶ οὐ συάφαγιν αὐτοῖς ἄρτον, 
ubi Symmachus συνεδείσνησεν 
habet. Conf. etiam Symmach. Pa. 
CXL. δ. Eustathium ad Iliad φ΄, v. 


Συμφίρω. 


76. p. 1307. 12. et Fischeri Prolus. 
XII, de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
304. et XIII. p. 322 seq. 
ΣΥΜΦΕΡΩ, 1) proprie: com. 
|. fero, congero, comporio ea, que dis« 
sipiía sunl, ex σὺν et φίρω fero. 
Act XIX. 19. συννέγχαντες τὰς 
Big. postquam .comportarunt l- 
bros Syrus: 


afferentes.. Vide supra βίβλος. Xe- 
nophont. Anab. Vl. 4. 6. et 5. 4. 
2) metaphorice: conduco, prosum, 
wlilis sum. Hinc impersonale ewu- 
φέρει expedit, conducit, etiam. melius, 
consultius est, et. participium neu- 
trum nominascens τὸ ἔρον com- 
modum, utilitas. Matth. V. 99, 80. 
συμφέρει γάρ σοι, Ina ἀσόληται ἶν τῶν ua 
λῶν dw καὶ μὴ x. v. ^. expedit enim, 
seu, preestat enim tibi, ut unum cor- 
| poris membrum perdatur, quam ut, 
etc. De constructione verbi svapí, 
cum ἦα vide, quee observavit. Fische 
rus Prol. XVII. de Vitiis Lexicorum 
N. T. p. 412 seq. Matth. XVIII. 
| G. συμφέρει αὐτῷ tolerabilius fuerit 
illi, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον, ut legi« 
tur in loco parallelo Marc. IX. 42. 


Syrus: eom ox, Ibid 


XIX. 10. οὗ συμφέρει γαμῆσαι satius 
erit abstinere a conjugio. Οὐ συμφέ- 














ξέν respondet h. l. vernaculo : e$ íst 
| n(cbt ratbsam, it is noi prudent. 
Joh. XI. 50. ὅτι συμφέρει ἡμῖν magis 
| conducere nobis. ibid. XVI. 7. συμ- 
| φέρει Uis, ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω expedit νον 
| bis, ut ego abeam. ibid. XVIII. 14. 
| Act. XX. 20. τῶν συμφερόντων quie 
ad vestram utilitatem pertinerent, 
seu aliquid conferrent. 1 Cor. VI. 
12. ἀλλ᾽ eb «ἄντα συμφέρει sed non 
omnibus aliorum utilitas promove- 
tur. ibid. VIL 35. τοῦτο à «τὸς τὸ 
ὑμῶν αὐτῶν συμφέρον λέγω, i. q. v. 88. 
ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίωνους εἶναι. ibid. X. 
38. συμφίρεν et οἰκοδιμεῖν tanquam. 
synonyma permutantur. ibid. v. 3$. 
μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὼ 
τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσι. ibid. XII. 
TT. πρὸς τὸ συμφέρον, scil. τῆς ἐκκλησίας, 
coll. cap. XIV. 3, 4, 5. Act. XII. 
10. In versione Alexandrina và 
συμφέρον respondet Hebraico 3i 
bonum, utile. Deut. XXIII. 6. A 

Xenoph. Cyrop. III. 2. 14. Baruch 
IV. 3. 2 Macc. IV. 5. XI. 15. Ver- 
bum συμφέρειν apud Alexandrinos 
ponitur pro Ἀγ Jerem. XXVI. 14. 
et mg metaphorice ilis, commo- 
dus fuit. Esther III. 8. Adde Sirac. 














XXX. 18. XXXVII. 31. Diogen. 


Σύμφημι. 


Laért. II. s. 67. Polyb. I. 11. Aris- 
tot. ad Nicom. VIII 12. Vide 
etiam Reiskii Indicem Grecit. De- 
mosthenece pag. 708. et interpretes 
ad Thom. M. p. 820. Suid. συμρέρον" 
ἀγαθόν. λέγεται δὲ συμφέρον, ὅτι φέρει τὰ 
τοιαῦτα, ὧν συμβαινόντων ὠφελούμεθα. 
3) συμφέρει decet, decorum est. 2 Cor. 

II. 10. ΧΙ]. 1. καυχᾶσθα, δὴ ob 
συμφέρει uo quanquam indignum 
mea persona gloriari de rebus ex- 
ternis videtur. Alex. Prov. XIX. 10. 
Pro yn bo25 mw; he- 
bent: o) συμφίρει ἄφρον τρυφή. He- 
sych. συμφέρει" ἀρμόζει, ἀγαθόν ἐστι, 
συνᾷδει, συντυχεῖ, συντυγχάνει. — Stepius 
in N. T. non legitur. 


ΣΥΜΦΗΜΙ, 1) proprie: sna 
loquor, ex σὺν et φημὶ dico. 2) per 
metonymiam effecti: assentior, ad- 
stipulor, consentio, assensum pra.beo. 
Demosthenes p. 668. 14. ed. Reisk. 
Hesych. σύμφημι" συναινῶ, συνομο)ιογῶ. 
Schol. Eurip. Hippolyt. 266. ξυμ- 
qésiuti, συγκατα θήσονται, μάρτυρες ἔσον- 
ται. Schol. Sophocl. xi σύμ- 
φηῆμι δή σοι, συνομολογῶ σοι. Suidas: 
σύμφημι, συναινῶ, συνομολογῶ, Confer. 
Pollux VI. 117. 8) declaro, fatcor, 
ita esse dico, idem dico eodem modo. 
Sic semel legitur in N. T. Rom. 
VII. 16. σύμφημι τῷ νόμῳ, ὅτι καλὲς 
fateor εἰ declaro, me utilitatem legis 
ac prestantiam agnoscere. Xenoph. 
Anab. V. 8. 4. VII. 2. 4. Cyrop. 





IV. 5. 19. Confer Wetstenii N. T. 
T. II. p. 57. 
ΣΥΜΦΥΛΕΤΗΣ, ow à 1) pro- 


prie: contribulis, qui est ex eadem 
dribu, ex σὺν et φυλέτης tribulis, quod 
est a φυλὴ tribus. Jam, quia non 
solum Palestina antiquitus divisa 
erat in φυλὰς, sed etiam Romani, 
Athenienses aliique populi suas ci- 
vitates distribuebant in varias tri- 
bus, factum est, ut συμφυλέται 2) 
non solum dicerentur Aomines ejus- 
dem civitatis, in tribus distribute, 
sed etiam generatim populares, qui 
«unt ez eadem gente, concives, ὁμόεθνοι, 
συμπολῆται. Sic semel tantum legitur 
in N. T. 1 Thess. II. 14. ὅτι ταὐτὰ 
ἐπάθετε xai dui ἀπὸ τῶν ἰδίων συμφυλι- 
τῶν nnm a popularibus vestris (a 
Thessalonicensibus) iisdem malis 
affecti estis, Legitur hec vox, 
quam sque ac συμπολήτης damnant 
'ammatici veteres, apud Isocratem 
Tn Penathenaic. p. 790: προχριθίντας 
ὑπὸ τῶν συμφυλιτῶν xal τῶν δημοτῶν. 
Hesych. συμφυλετῶν: ὁμοιῤνῶν. Suid. 
συμφυλετῶν' ὁμοιϑνῶν, συγγενῶν. Idem: 


| 
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ὁμόφυλος. Vide Wetstenii N. T. T. 
1I. p. 300. 

2Y MoTTOS, ov, ὁ, ἡ, 1) proprie : 
una plantatus, congenitus, una natus, 
et dicitur partim de plantis, arbo- | 
ribus, etc. que uno eodemque loco 
satz ac plantatze sunt et una pro- 
germinant ac pullulant ; partim de 
Cognatis, ex σὺν et φύω nascor. Sic 
legitur apud Alexandrinos Zachar. 
XI. 9. ὅτι κατιστάσθη ὁ δρυμὸς ὁ σύμ- 
- M. ξύμφυτος' ὁ συγγενὴς, 
ἀπὸ τοῦ ξὺν καὶ φύω. Hinc σύμφυτος 
2) metaphorice ad οπιπία transfer- 
tur, qug. in uum coaluerunt εἰ sunt 
arclissime invicem conjuncta. — Sic 
semel legitur i in N. T. Rom. VI. 5. 
iP γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ si enim conjuncti | 
sumus cum Christo per mortis si- 
militudinem. Zonaras Lex. c. 1691. 
adducto hoc loco σύμφυτον interpre- 
tatus est συμμέτσχιν. Joseph. A. 
J. VI. S. 2. σύμφυτον δικαιοσύνην con- 
stans justiliz: studium. 

ΣΥΜΦΥΏ, fut. ύσω, una nasci fa- 
cio, una sero, seu plano, et meta- 
phorice : coalescere facio, coagmen- 
to, conjumgo. Συμφύομαι simul enas- | 
cor, wna seror, aut plantor, simul 
propullulo εἰ progermino, et meta- 
phorice: comjungor, ex σὺν et giu 
nascor. Semel tantum in N. T. le- 
gitur Luc. VIII. 7. συμφυεῖσαι (aor. 
2. pass partic.) αἱ ἄκανθαι spinz 
simul enatm. Preterea legitur Sa- 
pient. XII. 13. ξύλον σκολιὸν xai 
Sow; συμπεφυχός. — Plutarch. T. I. p. 





| 552. ed. Reisk. Theophrast. Hist. | 
Plant. IX. 2. et M. Antoninus VIII. | 


34. qui hoc verbo usus est de mem- 
bro hominis, ante rescisso, quod 
iterum reliquis jungitur et coalescit. 
Alia loca multa congessit Wetste- 
nius in Obss ad N. T. T. I. p. 
τοῦ. 

ΣΥΜΦΩΝΕΏ, ὦ, fut jw, 1)| 
proprie: consono, concino, ez diversis | 
vocibus unum facio concentum. Vo- 
cabulum proprium musicorum, ex 
σὺν εἰ φωνέω vocem emilto. Hinc συμ- 
φωνία concentus. musicus, quod vide 
infra. Hinc 9) congruo, similis 
sum, convenio, apius sum. Sic le- 
gitur in N. T. Luc. V. 36. τῷ σα- 
λαιῷ eb συμφωνεῖ ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ 
τοῦ χαινοῦ non enim veteri panno 
aptum est recens assumentum. Á- 
ristoteles Politic. VIL. c. 15. ταῦτα 
γὰρ δεῖ «ρὸς ἄλληλα συμφωνεῖν συμφω- 
xar τὴν ἀρίστην. 3) consentio, una 
lesimoniwm  perkibeo ac acclamo. 
Act. XV. 15. καὶ τούτῳ συμφωνεῦσιν οἱ 
ὄγοι τῶν προφητῶν et cum hac narra- 





συμφυλέτης" ix τῆς αὑτῆς pod ὃ ἐστιν | tione consentiunt prophetarum ora- 


Σύμφωνος. 


cula. 4) οοπεπίο z aliquo, com- 

muni consensu ali paciscor, so- 
cielatem ineo. Mei X UT XviH. 19. ἐὰν 
δύο ὑμῶν συμφωνήσωοιν ἐπὶ τῆς γῆς wi 
convenerit inter duos e vobis in his 
terris. ibid. XX. 2. συμφωνήσας δὲ 
μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίον τὴν ἡμέραν 
postquam pactus erat cum operariis 
denario in diem. ibid. v. 13. Act. 
V. 9. εἰ ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν; quare 
conventum est inter vos? (Sensu 
| malo itur quoque apud Aris- 
totel. Polit. IV. 12. et Diodor. Sic. 
ΧΙ. 88.) Xenoph. Hist. Gr. 1. $. 
T. Polyb. VII. 9. 11. Genes. XIV. 
8. πάντες οὗτοι συνεφώνησαν (Aquila 
συνέβαλον, Symmschus συνῆλθον,) ἐπὶ 
τὴν φάραγγα, ubi in Hebraico legi- 
tar «43r consociatus fuit, convenit. 


|2 Reg. XII. 8. xai συνεφώνησαν οἱ ἱερεῖς, 
τοῦ μὴ λαβεῖν x. τ. A. les. VII. 2. 
Siepius in N. T. non legitur. Phavo- 
rinus: συμφωνῶ, unda — συνίϑεμαι. 

2IMOQ'NHIIZ, τως, "ἡ, 1) pro- 
prie: vocis, seu soni concentus, ἃ 
συμφωνίω, quod vide. 2) metapho- 
rice: consensus, concordia, conve- 
nienlia, conjunclio, communio. Sic 
semel legitur in N. T. 2 Cor. VI. 
15. e à συμρώνησις Χριστῷ σρὸς 
BiMa^; qualis vero consensus est 
Christo cum Belial? 

XIMODNIA, ας, ἡ, symphonia, 
concentus musicus, convenienlia vo« 
cum et sonorum, consonantia, harmo- 
nia, a συμφωνίω, quod vide.  Tan- 
tum exstat in N. T. Luc. XV. 25. 
ἤκουσε συμφωνίας audivit Fes 
musicum. Vulgatus habet: 

oniam. Vide ad h.l. Wetstenfüna. 

peritur preterea hec vox Dan. 
Ill. 5, 7, 10, 15. in versione Alex- 
andrina pro Chald. rwj5iS3p quod 


ex. Greco factum est et idem signi- 
ficat. Polyb. XXVI. 10. 5. 
ΣΥΜΦΩΝΟΣ, ew, ὁ, ἡ, 1) pro- 
prie: cousonus, consonans voce, seu 
s0mo, cum alio consentiens, ex σὺν et 
φωνὴ vor. Plutarch. T. VI. p. 442 
et 527. ed. Reisk. 2) metaphorice : 
consors, consentiens, conveniens, et 
€) σύμφωνον, pactum, contractus, i. 4. 
συνθήκη, apud Arrian. Diss. Epict. 
L 9. 97. ubi vide Intt. Sic se- 
mel legitur in N. T. 1 Cor. VII. 5. 
3l μή τι ἂν ἐκ συμφώνου nisi id fiat u- 
triusque partis consensu. Reperitur 
preterea in versione Alexandrina 
Cohel. VII. 15. xal γε τοῦτο σύμφω- 
νον τούτῳ ἐσοίησιν ὁ Θεός. Polyb. VI. 
86. 5. et XXX. 8. 7. lesych. 
συμφώνων: ὁμοόων. Lex. Cyrilli 
Brem. opewr ὅμοιον, ἴσον. Gloss. 
Vet apud Labbeum p. 177. σύμ- 



































Συμψηφίζω. 
ume, συνθήκη, paclum. Lege σύμ 


νον. 

ΣΥΜΨΗΦΙΖΩ, fut ícw, aor. 1. 
συνενψήφισα, computo, suppulo; ex σὺν 
et ψηφίζω calculis computo, ἃ ψῆφος 
calculus. Semel tantum in N. T. 
legitar Act. XIX. 19. συνεψήφισαν 
τὰς τιμὰς αὐτῶν computarunt i 
ipsorum. Aristoph. Lysistr. v. 142. 
et schol. Biset. Gloss Vet. apud 
Labbeum p. 35. Computat, cuu 
ψηᾳίξεται (Lege συμψηφίζε), ψηφίζει. 

itur quoque hec vox apud 
LXX Jerem. XXIX. 20. sec. cod. 
Alex. 

ΣΥΜΨΥΧΟΣ, ov, ὁ, ἡ, wnanimis, 
consors, qui ejusdem. animi ac sen- 
tentia est, qui consentit, idem statuit, 
1, ᾳ. ἢ ος, eX σὺν εἰ ψυχὴ ánimus. 
τάμα τας in N. T. Phil 
II. 2. σύμψυχοι, τὸ ἵν φρονοῦντες una- 
nimes, unum idemque sentientes. | 
Vide ad h. 1. Wolfium in Curis Phi- 
lol. T. III. p. 196. 

ΣΥΝ. Prepositio, que semper 
dativum regit, vel potius ablativum, 
etextra compositionem notat: 1) 
Cum, una cum, de persona, re, for- 
ma, modo, usu, connotans 40cietatem, 
auzilium, commercium, communionem, 
comitatum, favorem, sectationem, etc. 
Matth. XXVI. 35. xj» δίῃ με σὺν 
σοὶ ἀποθανεῖν si vel tecum moriendum. 
mihi esset. ibid. XXVII. 38. Marc. 
IV. 10. VIII. 33. Luc. V. 19. σὺν 
τῷ χλινδίῳ, ibid. XXIV. 21. 1 Cor. 
V. 4. Matth. XXV. 27. σὺν τόκῳ 
cum fenore. Act. I. 14. σὺν γυναιξὶ 
una cum mulieribus. ibid. v. 17, 
21. XVII. 4. οἱ μὲν ἦσαν σὺν oig "Iov- 
δαίοις, οἱ δὲ σὺν ἀποστόλοις alii stabant 
a partibus υάξοτιπι), alii cum 
apostolis faciebant. ibid. IV. 18. 
V. 17, 21. XIX. 88. XXIL 9. 
XXVI. 18, Xenoph. de Rep. La- 





ced. XIIL 1. οἱ σὺν αὐτῷ comites | 


ejus Idem de Mag. Equit. V. 14. 
VI. 1. σὺν Θεῷ auxilio divino. Conf. 
Vigerum de Idiotismis Ling. Gr. 

. 621 seq. ed. Zeunii. 2) apud. 

arc. IL. 26. τοῖς σὺν αὐτῷ. Luc. 1. 
56. mansit vero Maria σὺν αὐτῇ. d 
illam. ibid. II. 13. VII. 9. VIII. 
38. Act. IV. 18. Coloss IL. 5. 1 
- Thess. IV. 17. Philipp. I. 23. Sic 
toy apud Hebreos usurpatur Gen. 
XXVII. 44. Levit. XXV. 36. 2 
Sam. VI. 7. 1 Paral. XII. 39. 3) 
preter, super. Luc. XXIV. 21. σὺν 
πᾶσι τούτοις prseterea, seu, et quod 
accedit. Ita Cy Ps. LXXIII. 25. 


EDNo Wy) COXQU2 *? Ὁ. 
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in ccelis et praeter te nihil desidero 
in terra 4) inter. Act. II. 14. 
σταθεὶς δὲ TI σὺν τοῖς ἕνδιχα berjj 

τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἀκιφθίγξατο Mus 
tum Petrus inter undecim surgens 
ita eos est allocutus. Eodem modo 
Oy sumitur Psalm. LXIX. 29. Ies. 


XXXVII. 11. Genes. XXXI. 50. 
5) eque ac, simili modo. Rom. VIII. 
32. Galat II. 9. σὺν τῷ πιστῷ 
᾿Αβραὰμ pro ὥσπερ ὁ αιστὸς ᾿Αβραάμ. 
Eandem ignifücationem habet quo- 
que [5y Cohel. IL. 16. 1 Paral. 
XXV. 8. Psalm. CVI. 6. et. σὺν in 
verbis compositis m, συνδο- 
ξάζεσθαι et aliis. 6) reticetur in- 
terdum, v. c. Apoc. VIII. 4. ante 
Tal προσευχαῖς τῶν ἁγίων, Matth. 
XXVI. 4. ante δόλῳ. Matth. V. 
40. ante σοὶ, 1 Cor. x 5. ante τῇ 
ἐξυρημίηι, et A; IL 4. ante 
ταῖς «ροσιυχαῖς, dbi videndus Palai- 
retus. Exempla hujus ellipseos in 
libris Hebraicis V. T. collegit Nol- 
dius in Concordantiis Particularum 
Veteris Testamenti pag. 576 seq. 
Confer etiam Casaubonum ad Po- 
lyeni Strategem. I. c. 2. p. 14. et 
Jensii lectiones Lucianeas II. 20. p. 
283 seq. 

ZINA'TO, fut. άξω, 1) generatim 
et vi etymologig conducere signifi- 
Cat, sive in unum locum, sive in 
unum coctum, ex σὺν et ἄγω duco. 
Hinc speciatim — 2) colligo, confero, 
v. €. triticum et. alias fruges terre 
in horres. Matth. IIL. 12. συνάξει 
τὸν dirov αὑτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην colli- 
get frumentum suum in horrea. 
(coll. Mich. IV. 12.) ibid. VI. 26. 
XII. 30. ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, σχορ- 
τίζει qui non mecum colligit, (h. e. 
me non adjuvat, is mea dissipat. 
ibid. XIH. 80, 47. ubi de reti ad- 
hibetur ix παντὸς γένους (scil. ἐχϑύων) 
συναγαγούσῃ omnis generis pisces 
᾿ olligente, seu capiente. ib. XXV. 
| 24, 26. ubi συνάγειν elliptice ponitur 
| pro συνάγειν καραοὺς fructus colligere, 
messem facere. Luc. III. 17. XI. 
23. XII. 17, 18. XV. 18, συναγαγὼν 
ἅπαντα collectis omnibus, que sci- 
licet possidebat. Xenoph. Ephes. 
Lib. 1Π.. p. 40. Conf. Wetstenii 
N. T. T. l. p. 758. Joh. IV. 36. 
καὶ συνάγει καραὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον et 
colligit quasi sibi fructus in vitam 
&ternam. ib. VI. 12, 18. XV. 6. 
Respondet in hac significatione apud 
Alexandrinos Hebraico "iow colle- 


gi, Exod. XXIII. 10. Levit. XXV. 
8, 90. "y recondidit in. thesaurum, 


Ies. XXXIX. 6. adde Deut. XIX. 


























YOwa quia nemo preter te mihi 
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Συνάγω. 


5. Ps. XXXII. 7. Cohel. II. 8. ubi 
Symmachus ἀθροίζειν habet, etiam τῷ 
Tip? spud LXX Exod, XIV. 6. sec. 
cod. Oxon: ubi reliqui libri swamá- 
yt» habent, ut adeo appareat, συνά- 
yu» abducendi notionem ἢ. l. adjunc- 
tam habere. 3) congrego, convoco, 
convenire alios jubeo, cogo, συνάγομαι 
convenio, coufluo, i. q. συνέρχομαι. 
Matth. IL. 4. καὶ συναγαγὼν πάντας 
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ 
et coacto senatu summorum sacer- 
dotum et legis peritorum. ib. XIII. 
2. συνήχθησαν πρὸς αὑτὸν confluxerunt. 
ad eum. ibid. XVIII. 20. συνηγμένω 
εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα convenientes mea 
auctoritate. ib. XXII. 10, 34. συν- 
ἤχησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ coiverunt. ib. v. 
41. XXIV. 98. συναχϑήσινται οἱ ἀετοῦ 
advolabunt aquile. ib. XXV. 32. 
συναχθήσεται ἔμπροσθεν αὑτοῦ «ἄντα τὰ 
ἴδνη sistentur tribunali ejus omnes 
homines. ib. XXVI. 3. συνήχθησαν 
οἱ ἀρχηρεῖς coiverunt pontifices. ib. 
v. 5T. XXVIL 17, 27. συνήγι 
convocarunt, ib. v. 62. XXVIII. 
19. Marc. II. 2. IV. 1. ubi pro 
συνάγονται in loco parallelo Matth. 
XV. 1. legitur προσέρχονται. Ibid. 
V. 21. VI. S0. VII. 1. Luc. XVII. 
37. XXII. 66. Joh. XI. 47. XVIII. 
2. ὅτι πυλλάχις συνήχθη ὁ ᾿Ιησοῦς ba? 
μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ quod Jesus 
sepius iluc cum discipulis suis 
convenire solebat, seu convenerat. 
ib. XX. 19. Act. IV. 5, 26. συνήχθη 
σαν del τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου καὶ 
κατὰ τοῦ Χρστοῦ αὐτοῦ conspirarumt 
contra Deum et adversus ejus 
Christum. ib. v. 2T. συνήχθησαν ἐπὶ 
τὸν ἅγιον παῖδά σου ᾿Ιησοῦν conspirarunt 
contra sanctum tuum filium, Jesum. 
ib. v. 31. XI. 26. ἐγένετο δὲ αὐτοὺς 
ἐνιαυτὸν Day coax Da ἦν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
cum ecclesia Antiochena per in- 
im annum versati sunt. ibid. 
XIIL 44. XIV. 27. XV. 6, 30. 
XX. 7,8. 1 Cor. V. 4 συναχθέντων 
ὑμῶν xal τοῦ ἐμοῦ πνεύματος in con- 
ventu vestro, cui et ego, absens 
quidem corpore, animo saltem in- 
terero, coll. v. 3. et Coloss. II. 5. 
Apoc. XIII. 10. f τις αἰχμαλωσίαν 
συνάγει si quis captivos cogit et ab- 
ducit. ibid. XVI. 14, 16. XIX. 17. 
δεῦτε καὶ συνάγεσθε, 8. συνάγϑητε, agite 
advolate. ibid. v. 19. xk. 8. Adde 
Nehem. VI. 2. συναχϑῶμεν ἐπὶ τὸ αὐτό. 
2 Paral. XI. 12. xai οἱ Je συνήχθη 
σαν πρὸς αὐτόν. Jer. LI. 44. Ps. II. 9. 
2 Paral. X. 6. καὶ συνήγαγεν ὁ βασι- 
λεὺς τοὺς αρισβυτέρους. 1 Macc. 1. &. 
III. 53. συνῆκται τὰ ihm ἐφ᾽ ἡμᾶς τοῦ 
ἐξᾷραι ὑμᾶς. Suid, συνώγω" αὐτιατιχῇ, 


Συναγωγὴ. 


Pico Conf. etiam Dresigium 
erbis Mediis N. T. 1. 195. p. 


p^ seq. ed. Fischeri. 4) meta- 
phorice : one in unam societa- 
tem cogo. Joh. XI. δῷ. ἀλλ᾽ ha καὶ 


τὰ τίχνα τοῦ Θεοῦ τὰ δηισχορπισμίνα, 
συναγάγῃ εἰς b, sc. σῶμα, seu ἔθνος, 
sed ut etiam dispersos Dei cultores 
in unum coetum conjungeret, seu 

ad unam fidem convocaret; ubi 
συνάγειν aperte non conjunctionem 
loci, sed societatem et animorum 
conjunctionem sub uno capite sig- 
nificat, ut idoneis veterum locis de- 
monstravit Kypkius in Obss. Sacr. 
T. I. p. 392. et Wetstenius N. T. 
T. L. p. 920. .6) hospitio excipio, 
excipio el suscipio aliquem benevole 
et lmaniter, quo sensu et recolligere. 
legitur apud Justinum XXXIII. 4. 
Matth. XXV. 35. ξένος ἤμην, καὶ συν- 
ηγάγιτί us hospitem me humaniter 
ac benevole excepistis. ib. v. 88 et 
43. Omissum est εἰς οἰκίαν, vel εἰς 
τὸν οἶκον, ut plene legitur in versione 
Alexandrina Jud. XIX. 15. οὐχ ἦν 
ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἰς οἰκίαν. Vide 
et v. 18. 2 Sam. ΧΙ. 29. συνήγαγεν 
αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ. In omnibus 
his locis in Hebraico legitur" "ow 
collegit.  Hospitalitas a Judeis vo- 
eatur ὨΥ̓ΤῚΝ po συναγωγὴ ξένων. 
Confer. etiam. Kypke Obss. Sacr. 
ΤΟΊ. Ρ. 128. Sepius in N. T. non 
legitur. 

- ΣΥΝΑΓΩΓΉ), ἧς, ἡ, 1) proprie: 

collectio, congregatio, coacervatio, 
(Polyb. I. 17. 9. et XXVII. 12. 2.) 
coniractio, interdum adeo ea ipsa, 
que colliguntur υεὶ collecla sunt 
(v. c. apud Antigonum Carystium. 
Hist Mirab. cap. 32. ix τῆς τοῦ 
᾿Αριστοτίλους συναγωγῆς ex Aristotelis 
collectaneis.) a prat. med. συνήγαγα, 
verbi συνάγω congrego, colligo. Alex. 
Job. VILI. 17. ie συναγωγῇ λίϑων. 
Ies. XIX. 6. XXXVII. 25. 

ὑδάτων. Strabo Il. p. 177. πολλὴ γὰρ 
συναγωγὴ τοῦ «λάτους πρὸς τοῖς ἄχροις 
εὑρίσκεται, et apud Diogenem II. s. 
129. συναγωγὴ de congregatione phi- 
losophorum ad convivium usurpa- 
tur. De convocatione populi legitur 
apud Polyb. IV. 7. 6. 2) per me- 
tonymiam : locus congregationis, lo- 
cus, in quo conventus et consessus ha- 
betur, et speciatim: locus. publicus, 
in quo Judei convenire solebant, ut 
instituerentur in lege Mosaica et pre- 
ces peragerentur, qui a Judesis py 


n ;) dictus est. — Primitus sdi- 


ec, conventibus sacris apud 
pol destinata, in campis et agris 
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exstruebantur, juxta glossam ad 
Babyl. Berachoth s. 21. postea vero, 
Cum in urbes introducerentur, ibi 
tamen in altioribus locis posita sunt, 
ut reliquas sedes eminerent. Hiero- 
solymis CCCCLXXX  synagogas 
fuisse, traditur a Rabbinis, v. c. in 
Cod. Megilla f. 73. et Pesichta R. 
Menahem. In synagogis, que tanta 
in reverentia Judsis erant, ut in 
illis nec edere nec garrire liceret, 
immo nec preterire eas precum 
tempore permissum esset, ordinarie 
conveniebant Judzi septimo, quin- 
to et secundo singularum hebdoma- 
dum die. Conf. Buxtorfii librum de 
Synagoga Judaica. Lightfooti Hor. 
Hebr. et Talmud. p. Τῷ 85]. Vitrin- 
gam de Synagoga Vetere. Franeck. 
1696. 4. Wetstenii N. T. T. I. pag. 
278. et alios scriptores, quos laudat 
Wolfius in Bibl. Hebr. . 
924. IV. pag. 446. et Koecherus in 
Nova Bibl. Hebr. P. II. p. 166 seq. 
Matth. IV. ΝΞ ἐν ταῖς συνα- 
αἷς αὐτῶν docens in s is 
Tadaicis Galileg. ibid. VI. 2, 5. 
IX. 35. X. 17. ἐν ταῖς συναγωγαῖς ai- 
τῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς et in synago- 
gis suis vos flagellabunt. In syna- 
gogis Judzorum fuisse sumtas poe- 
nas civiles et speciatim flagellandi 
penam inflictam, partim ex h. ]. 
partim ex Act. XXII. 19. satis 
constat. Vide Seldenum de Syne- 
drio I. 7. p. 105. et Vitringam de 
Synagog. Vet. p. 774. et in Archi- 
Synagogo p. 351. Non opus itaque 
est, ut συναγωγὴ h. l. de conventu ci- 
vili εἰ juridico cum Grotio accipia- 
tur; nam diserte a συνεδρίῳ distin- 
guitur. Matth. XII. 9. XIII. 54. 
ἐδίδασχεν αὑτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν. 
ibid. ΧΧΙΠΠ]. 6. πρωτοκαϑεὸρίας ἐν ταῖς 
συνυγωγαῖς primam in synagogis se- 
dem. ibid. v. 34. μαστιγώσετε ἐν ταῖς 
συνωγωνγαῖς ὑμῶν. Marc. Í. 21, 23, 99, 
39. III. 1. VI. 2. XII. 39. XIII. 9. 
Luc. IV. 15, 16, 20, 28, 88, 38. 
ἀναστὰς δὲ ix τῆς συνα! rye discedens 
vero e synagoga. ibid. v. 44. VI. 6. 
VII. 5. VIII. 41. ἄρχων x nini 
γῆς. Vide supra 
γωγος. ibid. XI. 48. STE 11. XIII. 
10. XX. 46. XXI. 12. Joh. VI. 59. 
XVIII. 20. Act. VI. 9. IX. 2, 20. 
XIII. 5, 14, 42. XIV. 1. XV. 22. 
XVI. 1, 10, 17. XVIII. 4, 7, 19, 
26. XIX. 8. XXII. 19. XXIV. 12. 
XXVL 11. Jacob. II. 2. συναγωγὴ est. 
locus, in quo conventus sacri chris- 
tianorum habebantur. 3$) céefus, in 
synagoga congregatus. Act. IIT. 43. 
λυϑείσης δὲ εῆς συναγωγῆς dimissa sy- 
nagoga. De congregatis legitur quo- 
6H 


Συναϑλέω. 


que apud Symm. Ies. LVII. 13. ubi 
Hebr. yy3p. respondet, quod omne 


notat, quod collectum et congregatum 
est. 4) sectatores, qui ad catum ali- 
quem pertinent. Apoc. II. 9. III. 9." 
συνωγωγὴ τοῦ Σατανᾶ homines impii, 
δὰ μὰ regnum Satang quasi pertinen- 


P TNATONT ZOMAT, futur. feouau, 
1) proprie: una cum aliquo certo, 
concerto, certamen adjuvo, ceriaminis 
socius sum, ex σὺν et ἀγωνίζομαι cerlo, 
ceriamen ineo, in ceriamen venio. 
Thucyd. III. c. 64. Plutarch. T. II. 
pag. 214. JFlian. V. H. XII. 48, 
Conf. Elsnerum ad Rom. XV. 30. 
2) metaphorice: opem fero, adjuvo 
aliquem, ἐν ἐπ socielatem alicujus rei ve- 
nio. Sic semel legitur in N. T. 

| Rom. XV. 30. adhortor vero vos 
συνουγωνίσασθαΐ μοι ἐν ταῖς προσευχαῖς ut. 
mecum pro salute mea preces ad. 
Deum fundatis, aut, ut me laboran- 
|tem. precibus studiose adjuvetis. 
Simili modo apud Greecos συναγωνίς 
ζισϑαι de iis usurpatur, qui. pericli- 
lanti in judicii certamine adsunt et 
patrocinantur, (ut docuit Bisetus ad 
Aristophan. Thesmophor. v. 1070. 
et e loco Plutarch. T. II. pag. 212. 
εἶτα κρινομένοις πάλιν οὖν βοηθῶν καὶ συν» 
aye Lime, οἰκείους ἑποεῖτο satis ap- 
paret.) de studiose εἰ omni αἀ- 
 Juvantibus laborantem, (Conf. Reit- 
zium ad Lucian. T. 11. pag. 646.) 
etiam de auzilium. τοι i injuria. 
affectis, (Menander p. 2. ed. Clerici: 

ibn τὸν ἀδικοῦντ' ἀσμίνως ἡμύνντο ἕκασ- 
τὸς ἡμῶν, χαὶ ) συνηγωνίσατο.) εἰ omnino 
omnibus, qui alicui quocunque modo 
prosunt. Conf, Wetstenii N. T. T. 
IL p. 96. Reiskii Indicem Grecit. 
Demosthen. pag. 708. et Etym. M. 
συναγωνίζεσϑαι σημαίνει Boris, ἀλλὰ 
κυρίως ἐν τῷ ἀγῶνι. Gloss. Vet. συνα- 
[in νίξομαι, opitulor, concerto. JEque 

e patet vox 

ΣΥΝΑΘΛΕΏ, ὦ, &, fut. ἥσω, quee 1) 
proprie quidem notat: uma, vel si- 
mul certare, socium et adjulorem cer- 
laminis esse, aut una cum aliis se ἐπ. 
ercere in gymnasio, ex σὺν et ἀϑλίω 
cerio, ceriamen inco, quod vide su- 
pra. 2) vero metaphorice significat: 
una cum aliquo !j communem 
operam dare, studiose εἰ omni opera 
adjuvare laborantem. Sic bis tantum 
in N. T. legitur. Philip. I. 27. μᾷ 
ψυχῇ συναϑλοῦντες τῇ πίστει τοῦ εὐαγ- 
γελίου unanimi consensu 
dantes observationi religionis chris 
tiang, seu propagationem religioni, 
Christiang adjuvantes, ibid. IV. 3. 




















aiemg ἐν τῷ εὐαγγελίῳ φυνήϑλησάν μοι 


Σοωναϑροίφω. 


quee me in doctrina christiana tra- 
denda et propaganda omnibus mo- 
dis adjuverunt. | 

3YNAGPOTZA, fut. οἴσω, congrego 
alios. Medium συναϑραίζομαι, futur. 
οἵσομνα!, me congrego ipse, h. e. conve- 
nio, ex. σὺν et ἀθροίζω colligo, congero, 
congrego. Ter tantum in N. T. le- 
gitur. Luc. XXIV. 33. καὶ εὗρον σὺν- 
ηϑροισμένους τοὺς  iyÜsxG. repererunt 
congregatos undecim apostolos. Act. 
XII. 12. οὖ ἧσαν Ἰκανοὶ συνηϑροισμιῖνοι 
καὶ προσευχόμενοι ubi erant multi pre- 
cum causa congregati. ibid. XIX. 
25. οὕς συναϑροίσας, καὶ τοὺς «τρὶ τὰ 
τοιαῦτα ἐργάτας his et aliis ejusmodi 
rerum opificibus convocatis. Alex- 
audrini hac voce usi sunt pro bsp 


congregavit, convocavit celum, et o5 J 


conPocalus est, Exod. XXXV. 1. 
Num. XX. 2. Jos. XXII. 12. γὴν 
convenire, Jo&l III. 11. «yj con- 


gregatus fuit, Numer. XVI. 11. et 
vap collegit, congregavit. 1 Paral. 


XI. 1. 2 Sam. II. 25, 30. Adde 
1 Macc. L 55. 2 Macc. X. 24. ἵππους 
συναϑροίσας οὖκ ὀλίγους. ibid. XI. 2. 
ZElian. Hist. Anim. VII. 7. ὄρνϑες δὲ 
ἀϑρωζόμενο «τοὶ τὰς λίμνας καὶ ποτα- 
μῶν ὄχϑας. Diodor. Sic. XIII. pag. 
$85. Xenoph. Anab. VI. 5. 19. VII. 
3. 5. 

ZYNAIPO, fut ajo, 1) proprie: 
11a cum alio tollo εἰ aufere, ex σὺν et 
αἴρω sursum tollo, sumo, aufero, por- 
fo, quod vide supra. Plutarch. T. 
VIII. p. 615. edit. Reisk. Hinc 2) 
confero, opitulor, adjuvo, alicui rei 
operam navo el manus admoveo, 80- 
cium me adjungo, metaphora desum- 
ta ab onere, quod plures simul ap- 
prehensum in humeros attollunt et 
sibi imponunt. Demosthen. p. 16. 
5. edit. Reisk. $rojswg cvvápagdos τὰ 
«ράγματα. ibid. p. 1449. 14. Thu- 
cyd. IV. cap. 10. οἱ ξυναρώμενοι τοῦδε 
φτοῦ κινδύνου. 3) συναίρειν λόγον conferre 
rationes, dispungere rationes, ut ju- 
risconsulti et Seneca loquuntur. Sic 
ter tantum in N. T. legitur. Matth. 
XVIII. 23. ὃς ἠδέλησε συνᾷοαι λόγον 
μετὰ τῶν δούλων αὑτοῦ qui voluit con- 
ferre rationem cum servis suis. ibid. 
V. 24. ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν, Bci- 
licet λόγον, quod additur cap. XXV. 
19. — Etym. M. £vagac3ar συναρμό- 
C205, 0vyzaraJíoJo. Confer Mori 
Indic. Grecit. in Xenoph. Anabasin 
g. h. v. 

SYNAIXMA'AQTOS, ov, ὁ, 7, una 
caplivus, caplivitalis socius, ex σὺν et 
αἰχμάλωτος caplivus. Rom. XVI. 7. 
τοὺ; συγγενεῖ; μὸν καὶ συνωωχιμυαλώτους 
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μου et generis propinquitate et vincu- 
lorum societate mecum conjuncti. 
Col. IV. 10. Philem. v. 23. ὁ συναιχ- 
μάλωτός μου ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ qui una 
mecum ob religionem christianam 
captivus est. Sepius in N. T. non 
legitur. Gloss. Vet. apud Labbeum: 
συνανχμάλωτος, concaptivus. 

ZYNAKOAOTOEO, à, futur. 4c», 
una sequor, comilor, ilineris socius 
sum, eliam sector, imilor, ex σὺν et 
ἀκολουϑέω sequor, quod vide supra. 
Bis tantum in N. T. legitur. Marc. 
V. 87. xal οὖκ ἀφῆκεν οὐδένα αὑτῷ συν- 
ακολουϑῆσω;, εἰ μὴ Πέτρον, nec permi- |; 
sit, quenquam se comitari, nisi Pe- 
trum. Luc. XXIII. 49. αἱ συναχολου- 
ϑήσασαι αὐτῷ ἀεὸ τῆς Γαμλαΐίας quee e 
Galilea cum eo venerant. Reperitur ; 
praterea apud Alex. Num. XXXI. | 
11. ob γὰρ συνηκολούθησαν ὀπίσω μον, et | 
apud Demosthen. p. 1532. 10 et 25. 
ed. Reisk. Adde Xenoph. Anab. II. 
5. 6. et Plutarch. T. V. p. 67. ed. 
Reisk. Gloss. Vet. συνακολουθᾶ, con- 
sequor. 

ZYNAAIYZOA, fut. (c9, et medium 
συναλίζομαι, colligo, in unum congre- 
g0, COlivoco, coacervo, ex σὺν et ἁλίζω 
congrego, colligo, (Suid. ἁλίσας" συν- 
αθροίσας. — ἁλίσασα' συναθροίσασα.) 
quod est ab ἅλις confertim, coacer- 
valim, salis, abunde, unde ἁλία coa- 
cervalio, congregatio. Semel tantum 
in N. T. legitur Act. I. 4. xa! συνα- 
| λιφόμενος (heec enim est unice vera 
| lectio, et cetere συναυλιφόμενος et 
, συναλισχόμενος rejiciende sunt) ««- 
- ρήγγειλεν αὐτοῖς et congregatis apos- 
, tolis precepit. Vulgat. habet con- 
 vescens. Derivavit nempe, eque 
^ac Syrus et Arabs, quos etiam 
: Chrysostomus secutus est, ab 4A;, 
; seu ἅλας, et el tribuit notionem, 
:;jn qua etiam apud  Atheneum 
; Deipnos. II. 3. reperitur. Alii 
: reddere malunt: conveniens. Conf. 

' Dresigius de Verbis Mediis N. T. 
| I. 128. p. 402 seq. ed. Fischeri et 
j Elsneri Obss. Sacr. T. I. pag. 355. 
| Activum συναλίζειν in congregandi 
' notione legitur apud Eurip. Hera- 
| clid. v. 404. χρησμῶν δ᾽ ἀωδοὺς πάντας 
εἰς ἕν συναλίσως. Herodot. I. cap. 
125. VII. 113. Josephum A. J. 
VIII. c. 4. s. 1. Jamblichum Vit. 
Pythag. $ 253. pag. 203. Xenoph. 
Cyrop. I. 4. 14. Συναλίζεσθων con- 
gregari, convenire reperitur apud 
Xenoph. Anab. VII. 8. 28. Jam- 
blich. Vit. Pythagor. c. 85. p. 44. 
Herodot. 1, 62. Alberti Glossar. 
N. T. p. 61. συναλιζόμενος" συναθροιζό- 
μενος xai συνὼν αὐτοῖ;. — Hesych. συνα- 
λεζόμενος" συναλυσϑεὶς, συνωχθεὶς, συνα- 








Συναναμίγνυμι. 


ϑροισθείς. Etym. M. ξυναλιζόμενοι" συ»- 
αϑροιϑόμενοι, ἢ συνεσθίοντες, x. τ. À. 
Gloss. Vet. apud Labbeum p. 178. 
συναλίζεται, convestitur. Scribendum : 
convescilur. — Conf. Krebs. Obss. 
Flav. pag. 161. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 456 seq. et Wolfii Curas 
Philol in N. T. T. I. p. 1008. 
ZTNANABAINAO, fut. βήσομω, 
1) proprie: simul vel wsa cum ali- 
quo ascendo, conscendo, (ut explica- 
tur in Gloss. Vet) ex σὺν et ἀνα- 
βαίνω ascendo, quod vide. Lucian. 
in Charidemo T. II. pag. 792. ἠξίου 
δ᾽ αὐτὴν αὐτοῖς συναναβαίνειν τὸ ὥρμα. 
Plutarch. T. VII. p. 552. ed. Reisk. 
2) una profíciscor. ad regionem su- 
periorem, una ier facio ad loca 
edita, et speciatim de iis usurpatur, 
qui una cum aliis Hierosolymam, 
in monte sitam, petebant. Sic bis 
in N. T. legitur. Marc. XV. 41 
καὶ ἄλλαι φ«ολλαὶ a] συναναβᾶσα; αὑτῷ 
εἰς ᾿Ιοροσόλυμα et alie multe, que 
una cum eo Hierosolymam profec- 
te erant Act. XIII. 31. vog συν- 
αναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας sig 
Ἱερουσαλὴμ qui simul cum eo e Ga- 
lilea Hierosolymam profecti erant. 
Respondet in μᾶς significatione 
Hebraico nby apud Alexandrinos 


Genes. L. 9, 14. Exod. XII. 38. 
XXIX. 2. Num. XIII. 32. 2 Pa. 
ral. XVIII. 2. Adde 3 Esr. V. 3. 
VIII. 5, 30. 7Elian. V. H. III. 
cap. 17. Lucian. in Charidemo T. 
Il. pag. 795. τὸν εἰς "Duo» συνανα- 
Birra τοῖς Axa. Xenoph. Anab. . 

» 4. 8. 


ZYNANA'KEIMAI, fut. sícoua:, 
simul discumbo, una accumbo, cono, 
conviva sum, i. q. συνδειπνέω et συνα- 
ναχλένομκαι, (quod legitur apud Lu- 
cian. in Asino T. II. pag. 78.) ex 
σὺν et ἀνάχειμα, accumbo, discumbo. 
Matth. IX. 10. συνανέκειντο τῷ ᾿Ιησοῦ 
χαὶ roi; μαθηταῖς αὐτοῦ una cum Jesu 
et discipulis ejus aderant in isto 
convivio. ibid. XIV. 9. διὰ τοὺς 
συνανακειμένους ob convivas. Marc. 
II. 15. VI. 22, 26. Luc. VII. 49. 
καὶ ἤρξαντο οἱ συναναχείμενοι λέγειν ἐν 
ἑαυτοῖ; tunc σοηνῖνε apud se cogi- 
tabant. ibid. XIV. 10, 15. Sspius 
in N. T. non legitur. 


ZYNANAMITNTIMI, fut. £v, 1) 
simul, vel una commisceo, et de li- 
quidis usurpatur, ex σὺν, ἀνὰ εἴ μέν- 
yuu4  misceo. Llerodot. I. c. 202. 
pag. 82. 2) metaphorice in medio 
συναναμέγνυμαι : familiarer | aliquo 
ulor, commercium et rem cun aliquo 
habeo, consocior, conversor. Sic ter 
tantum in N. T. legitur. 1 Cor. 


Συνανακαύομαι... 


V..9. μὴ συναναμίγνυσθαι πόρνος ne 
scortatoribus familiariter utamini, 
atque cum illis versemini, ibid. v. 
11. 2 Thess. III. 14. καὶ μὴ cwa- 
μαμέγνυσθαι αὐτῷ, ἵνα ἐντρακῇ et ne 
commercium habeatis cum illo, ut 
pudore suffundatur. Preterea le- 
gitur pro b»3ry in versione Alex. 
Hos. VII. 8. "Egeatp, τοῖς λαοῖς αὐτοῦ 
υνανεμέγνυτο. ine substantivum 
συνανάμιξις commixtio,  consociatio, 
quod legitur ibidem Dan. XI. 23. 
pro mo3nni consocialio, καὶ ἀπὸ 
τῶν συναναμήξεων πατρὸς αὐτοῦ. Nec 
aliter adhibentur composita συμμίσ- 
γισθαι, (v. c. apud. Herodot. I. c. 
138. Diogen. Laért. VII. sect. 7 
et 8.) συμμέγνυσθαι, (quod de vene- 
rea consuetudine usurpatur apud 
Herodot. VI. c. 138. et Plutarch. 
T. II. pag. 312.) ἀναμίσγεσϑαι (He- 
rodot. I. c. 199.) et simplicia μέσ: 

σθα! apud Diod. Sic. IV. p. 265. 
Tierodot IL. c. 64 et 66. ac uiywo- 
c apud Plutarch. T. 1I. pag. 101. 
et Diog. Laért. Procm. sect. 5. 


ΣΥΝΑΝΑΠΑΥΌΜΑΙ, fut. oaa, 
1) proprie: sma, vel simul cum alio 
quiesco, una. recubo, ex σὺν et dya- 
παύομαι quiesco, quod vide supra. 
Sic de corporis quiete usurpatur 
apud Alexandrinos pro Hebr. y3* 


cubuit, accubuit, dccubuit. Hinc ad 
animum transfertur et 2) meta- 
phorice notat: una refocillari, simul 
vel una recreari εἰ φοίμρίσιεπε perci- 
pere. Sic semel in. N. T. legitur 
Rom. XV. 82. ἵνα συναναπαύσωμαι ὑμῖν 
αὐ una vobiscum (ex mutua scilicet 
nostra constantia in religione chris- 
tiana) voluptatem capiam. Alii 
reddere malunt: ut e vobis volup- 
tatem capiam ; ut συναναπταύεσθαι po- 
situm sit pro simplici ἀναφαύεσθαι. 
Adde Plutarch. T. I. p. 84. et T. 
V. p. 369. ed. Reisk. 


ΣΥΝΑΝΤΑΏ, à, fut. ow, 1) oc- 
curro, obviam eo, vel procedo alicui, 
obvius fio, i. ᾳ. ἀπαντάω et ὑπωτάω, 
ex σὺν et ἀνγάω occurro, obviam eo, 
quod est ab ἄντα, per syncopen pro 
ἀντία coram. Sic legitur in N. T. 
Luc. IX. 37. συνήντησιν αὑτῷ ὄχλος 
eA); occurrit illi populus multus, 
ib. XXIL 10. Act. X. 25. συναντή- 
dac αὑτῷ à Κορνήλιος. obviam ipsi 
processit Cornelius. Hebr. VII. 1, 
10. de Melchisedecho, qui Abra- 
hamo, ex prclio feliciter reverten- 
ti obviam ivit, ut ei reportatam 
victoriam gratularetur et optima 
quivis apprecaretur. Seius quo- 
que hac voce usi sunt. i 
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pro npo obviam, im occurmum, 
Exod. VIL. 15. Prov. VIl. 10. 
iryp occurri, obviom factus est, 


Num. XXIII. 16. γέ) idem, Gen. 


XXXIL 17. Exod. IV. 24, 27. 
Y» idem, Genes. XXXII. 1. Ex- 


od. V. 20. Adde 1 Macc. V. 25. VIT. 
$9. 9) metaphorice: evenio, ac- 
cido, contingo, quo sensu et nos voce 
Begeguen. (o befal utirnnr, et He- 
brei verbis x32 (Job. XXX. 26.) 
Nb (Exod. V. 8.) [2] (Psalm. 
LXXXIV. 11) et rm (Deut. 
XXXI.29. Job. IV. 14.) usi-sunt. 
Sic reperitur Act. XX. 22. rà ἐν 
αὐτῇ συναντήσαντά μοι μὴ εἰδὼς ea, 
quae in illa contingent mihi, igno- 
rans. Sepius in N. T. non legi- 
tur. 

ΣΥΝΑΉΤΗΣΙΣ, nx, Attice τως, ἡ, 
OCcursus, a συναντάω Occurro, quod 
vide. Semel tantum hoc vocabu- 
lum in N. T. reperitur in formula 
ἐξέρχεσθαι εἰς συνάντησιν, quee ad imi- 
tationem Hebraice pup? DNE 
wg (Genes XIV. 17. Num. 
XXXI. 13. Deut. I. 44. II. 89. 
IHL 1) pro συναντᾷν ponitur et 
alicui obviam ire, seu procedere sig- 
nificat. Matth. VIIL. 24. πᾶσα ἡ 
πόλις ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν τῷ Ἰησοῦ 
multi e civibus obviam iverunt 
Jesu. Respondet in versione Alex- 
andrina τῷ rp quod idem no- 
tat. Genes. XVIII. 2. Jos. VIII. 
5,14, 22. etc. Dion. Halic. Ant. 
IV. c. 66. προσαγορεύουσα κατὰ τὰς 
συναντήσεις οὐδένα τῶν προσαγορευομένων. 

ZYNANTIAAMBA'NOMAI, fut. 
ἤψομαι, 1) proprie: uma in me 
suscipio, una. sublevo εἰ sustineo, ac 
de iis usurpetur, qui illis, quorum 
vires sole oneri ferendo impares 
sunt, succurrunt, ex σὺν et ἀντὶ εἴλαμ- 
βάνω capio. 2) metaphorice: adju- 
vo, opem fero, auzihor, opitulor, i. 
4: ἀντιλαμβάνιμαι, quod vide. Sic 
bis tantum in N. T. legitur. Luc. 
X. 40. εἰπὲ οὖν αὐτῇ, ἵνα μοι συναντι- 
λάβηται jube igitur, ut me adjuvet, 
scilicet in cura domestica. Rom. 
VIIL 26. τὸ πνεῦμα συναντιλαμβάνιται 
ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν hi ipsi animi 
sensus auxilio adsunt nobis, mise- 
ria et calamitatibus pressis. I Theo- 
phylactus ad h. l. συναντιλαμβάνεται 
reddit per βοηϑεῖ — Alexandrini Ps. 
LXXXVIII. 21. ἡ yàg χείρ μου συν- 
amma αὐτῷ: Exod. XVIII. 
29. καὶ κουφιοῦαιν ἀπὸ σοῦ καὶ συναν- 
τιλόψωται σοι. — Symmach. et Aqui- 

4 











Συναπάγω. 


la: συμβαστάσουσι.. Num. XI. 17. 
Genes, XXX. 7. συνανεελάβετό μοι ὁ 
Gs. Alberti Glossar. Gr. N. T. 
pag. 104. συναντιλαμβάνετα» (ita 
enim reponendum est loco cwavri- 
λαμβάνει) συνεαισχύμ, quod verbum 
in Gloss Vet. apud Labbeum p. 
179. explicatur per adjuvo. 
ΣΥΝΑΠΑΊΩ, ἔωξ. ἄξω, 1) pro- 
rie: una abduco, simul abripio, vel 
alios una mecum, ex σὺν et ἀπάν 
γὼ abduco et abripio. Medium cw- 
ἁπάγομα, duco me ipsum wna cum 
alüs, h. e. cum iis eo, eandem cum 
ipsis viam incedo, vel me ago (h. e. 
40, proficiscor, quo sensu se agere 
legitur apud Virgil. ZEn. VIII. v. 
405. Terent. Andr. IV. 2. 25.) 
una cum alüs. Alex. Exod. XIV. 
6. ἴζευξεν οὖν Φαραὼ τὰ ἅρματα αὑτοῦ 
xa] πάντα τὸν λαὲν αὑτοῦ συναπήγαγε 
A43 davrd. — Hesych. συνασάγεται" 
συμυπορεύεται, συνέρχετοι. 4) συασά- 
γομαι metaphorice: socium me alicui 
adjungo ac comilem, imilor, similem 
me gero, adjuvo, auailio adsum. Sic 
legitur in N. T. Rom. XII. 16. uj 
τὰ ἁψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ vds ταπει- 
νοῖς συναπαγόμενοι non alta sapientes, 
vel superbia elati subducite vos af- 
flictorum sodalium vestrorum con- 
sortio, potius communem cuin ipsis 
calamitatem sustinere parati sitis. 
lta Koppius hzc verba, in quibus 
explicandis admodum dissentiunt 
interpretes, (conf. Dresig. de Ver- 
bis Mediis N. T. I. 180. pag. 468 
seq. ed. Fischeri) et, ut videtur, 
recte interpretatus est. Alii vero 
interpretes per τοῖς ταπεινοῖς συναπα- 
gimus, quia τοῖς ὑψηλὰ φρονοῦσιν 
opponuntur, vel homines, demisse 
de se sentientes et humiliter se ge- 
rentes, (ut ταπεινοῖς a neutro ra«ud 
deducatur et pro ταπεινοφροσύνη po-.. 
situm sit) vel (ut ταπεινοῖς pro 
masculino sumatur) imitantes hu- 
miles et se similes iis gerentes in- 
telligere malunt. 3) συναπάγομαι 
abripior, abducor alicujus exemplo, 
aut doctrina, aut. fraudibus, et. 
ciatim de iis usurpatur, qui, alio- 
exemplis seducti et decepti, ad 
se abripi patiuntur. Galat. II. 
ἐνάβας συναπήχϑη αὖ- 
τῶν mim ut adeo Barnabas eo- 
rum in dissimulando exemplum se- 
queretur. 2 Petr. III. 17. τῇ τῶν 
ἀϑέσμων «Min συναπαχϑώντες impio- 
rum fraude vel errore abrepti. Se- 
pius in N. T. non legitur. Apud 
Epiphanium adv. Hsreses Lib. I. 
pag. 100. συναταχϑῆναι εἰ δελεασϑῆ- 
j Eodem modo 


»w«! conjunguntur. 
πναρπάδισια usurpatur apud Epic- 











Συναποϑνήσκω. 


tet. Enchirid. cap. 22. 94 εἰ 97. et 
ἀπάγεσθαι apud Clement. Alexand. 
Protrept. p. 28. φαντασίαις ἀπαχϑέν- 
τες, πεπλανημένοι. 
ΣΥΝΑΠΟΘΝΗΈΚΩ, fut. 2. med. 
ϑανοῦμαι, aor. 2. cumwrOuw, 1) 
proprie: wna morior, commorior, (ut 
explicatur in Gloss. Vet. apud Lab- 
beum p.178.) ex σὺν et ἀσοϑνήσχω 
suorior.  Construitur cum dativo, 
vi preepositionis σὺν, e qua compo- 
sitim est. Marc. XIV. 31. ἐάν us 
'δίῃ συνααοϑανεῖν σοι, ob μή σι ἀπαρνήσο-- 
μαι etiamsi tecum mihi moriendum 
sit, non te abdicabo. Conf. Matth. 
XXVI. 35. xà» δίῃ με σὺν σοὶ ἀποϑα- 
mh x vA 2 Cot. VIL 3. εἰς τὸ 
συναπαλανεῖν xa! συζῇν. — Conf. supra 
ad συζάω a me dicta. 7Elian. Hist. 
Anim. 1. 18. 2) calamitates una 
cum aliquo et ad similitudinem ali- 
cujus perfero, paratus sum gravissi- 
mas calamüates, perpetua mortis pe- 
ricula, morlem. adeo ipsam cum ali- 
wo subire. Siclegitur in N. T. 2 
ΓΝ IL 11. s γὰρ συνωπεϑάνομεν 
(scil. τῷ Χριστῷ), xal συζήσομεν, coll. 
v. 9, 10 et 12. Sepius in N. T. 
non legitur. 
- ZYNAIIOAAT'O, vel ZTNAIIO'A- 
ATMI, fut. λέσω, wma perdo. Συνα- 
πόλλυμαι, aor. 4. συναπωλόμην, una 
pereo, ex σὺν et ἀπόλλυμι, vel dai 
Ab» perdo, quod vide supra. Le- 
gitur tantum in N. T. Hebr. XI. 
$1. de Rahab, que ob fidem οὐ ew- 
airo τοῖς ἀπεϑϑήσασι non una cum 
ilis periit, qui immorigeri jussis 
divinis fuerant. Reperitur preter- 
ea in versione Alex. pro ngp om- 
sumsit, absumsit, perdidi, Genes. 
XVIII 23. μὴ συναπολίσῃς δίκαιον 
μετὰ ἀσεβοῦς. ibid. XIX. 16. Deut. 
XXIX. 19. Adde Num. XVI. 26. 
Ps. XXVI. 9. Sapient. X. 3. Sirac. 
VIIL 19. Demosthen. p. 907. 14. 
ed. Reisk. Zosim. V. 8. p. 619. ib. 
c. 14. p. 535. 
3TNAIIOZTE' AAA, fut. «λῶ, aor. 
1. συνωπέστωλα, una mitto, seu able- 
go, ex σὺν et ἀποστέλλω millo, ablego, 
quod vide supra. Tantum exstat 
in N. T. 2 Cor. XII. 18. καὶ συνα- 
ciertas τὸν ἀδελφὸν et una misi fra- 
trem. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro nog misit, emisit. Exod. 
XXXIII. 2. xal συναποστελῶ πρὸ προσ- 
dev σου τὸν ἄγγελόν μου, et v. 98. 
ὃν συναποστελεῖς uer ἐμοῦ. Adde S 
Esr. V. 2. Δαρεῖς συναπέστειλε μετ᾽ αὖ- 
τῶν ἱππεῖς.  Demosthen. p. 53. 5. 
ed. Reisk. Xenoph. Cyrop. III. 3. 
4. Conf. Maii Obss. SS. Lib. IV. 
p. 204. 
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XINAPMOAOTE'O, ὥ, fut. deu, 
1) proprie: congruenter coagmento, 
apte concinno el compingo, congruen- 
te proportione consiruo, ordino, dis- 
pono, i.q. συμβιβάζω εἰ συναρμόξω, 
ex σὺν εἰ ἁρμολογέω apte concinno, 
compingo, coagmento, quod est ab 
ἀρμὸς commissura, concinna 
ges, (Sirac. XXVII. 2.) unde ἀρ- 
μόζω, quod vide supra, et ἁρμολόγος 
coagmentarius. Est verbum pro- 
prium de fabris lignariis, qui tra- 

es vel asseres ita compingunt et 
conjungunt, ut arctissime co&ant et 
cohereant. Conf. Wetstenii N. T. 
ΤΟΙ. p.246. Hinc 2) metapho- 
rice: arctissime invicem. conjungo, 
in unam socielatem cogo, concio, et 
de animorum ac siudiorum. conjunc- 
tione usurpatur. Sic bis tantum in 
N.T. legitur. Ephes. II. 21. ἐν ᾧ 
(scil. λίθῳ ἀκρογωνιαίῳ, gs αἰκοδομὴ 
συναρμολογουμένη Qui lapide angu- 
lari (nerape Chrhto) onmes dif. 
cii partes apte coagmentate, h. e. 
Judmi et ethnici in unam societa- 
tem coacti. ibid. IV. 16. ἐξ οὗ «ἂν 
τὸ σῶμα συναρμολογούμενον quo guber- 
nante omnis cctus christianorum. 
arctissime invicem conjunctus, nem- 
pe mutuo animorum consensu et 
amore, doctrina communi, etc. Al- 
berti Glossar. N. T. p. 150. συναρ- 
ἀολογουμένη: συγκολλωμένη. — Gloss. 
Vet. συναρμολογίω, compagino, com- 
pago. Conf. Wetstenii N. T. T. 1. 
p. 250. 

XYNAPIIA'ZO, fut. άσω, una ab- 
ripio, subito corripio, violenter com- 
prehendo εἰ mecum aufero, i. 4. sim- 
plex ἀρπάζω, quod vide. Sic legi- 
tur de spiritu malo Luc. VIII. 29. 
πολλοῖς γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτὸν 
qui jam inde a multo tempore eum 
corripuerat, h. e. in potestatem re- 
degerat et discruciaverat. Syrus 


^ y 
bene: paa, στὰ dom --ο 
^ ^ ᾿ , 

cu fon i-e Ἰσι hoi 
mulfum enim ipsi fueral. tempus, ex 

o captivus lenebatur abeo. Act. 
Vr. τοὶ καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν αὖ- 
τὸν, καὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον et im- 
petu in eum facto abreptum duxe- 
runt in concilium. Vulgatus bene: 
rapuerunt eum. ibid. XIX. 29. συν: 
aprácawig Τάϊον xal ᾿Αρίσταρχον Ma- 
κεδόνας atque arripuerunt Caium et 
Aristarchum, Macedones. Syrus: 

Y ^Y. Y Y 

ὅσιον, o320] ond-eo εἰ corri- 
plentes. abduzerumt secum. — (Pro 
ἀναρπάζειν, ad. poenam rapere, legi- 
tur apud Eurip. Bacch. v. 448 et 


Xóheonas. 


728. et Philippi Thessal. Epigr. II. 
8. Tom. Π. Anthol. Gr. DE 104- 
ed. Jacobs) ibid. XXVII. 15. ew- 
Éwog δὲ τοῦ «λοίου circumacte 
et agitata navi procellarum vi ac 
ventorum impetu. De navigio, 
procellarum vi ac ventorum impe- 
tu abrepto, agitato ac circumacto, 
apud Grecos etiam usurpantur vo- 
ces ἀναραάξισθαι (Thucyd. VI. 104-) 
et ἁρκάζισδαι (Eurip. Cyclop. 109.) 
monente Wetstenio N. T. T. II. p. 
641. Sempius in N. T. non legitur. 
Alexandrini posuerunt hanc vocem 
pro no Prov. VI. 25. μηδὲ συν» 
αραασθῇς ἀπὸ τῶν αὐτῆς βλεφάρων, ubi 
tamen metaphorice sumitur pro 
amore incendi. 4 Macc. III. 27. 
. 4l. συναραάσαντες αἱ μὲν ei 
οἱ à ξύλων váys. Dionys. Hilic 
A. R. Lib. XI. p. 704. xa] ἀνϑρώ- 
«oue τινὰς svagrátieri Xenophont. 
Cyrop. II. 4. [ἢ IV. 9. 19. Gloss. 
et. cwaprábw, corripio, obripio, 
orepto. Lege obrepto. 
ΣΥΝΑΥΛΙΖΟΜΑΙ, fut. ἰσομαι, «πα 
commoror, alis sum, ex σὺν 





| et αὐλήζομαι diversor, stabulor, per- 
| nocto, dormio, castra loco, etiam com- 


moror, inprimis in castris, quod est. 
ab αὐλὴ, unde αὐλία cohabitatio, con- 
iubermium. Sic semel legitur in 
nonnullis codicibus, probantibus H. 
Stephano et Wetstenio, Act. I. 4. 
pro vulgato αναλιζέμνας, Sed vi 

le supra ad συναλίξομαι dicta. Xe- 


| noph. Hist. Gr. I. 1. 21. ubi vide 


interpretes. 
ZINAYEA'NO, fut ξήσω, simul 
augeo, facio simul crescere. Συναυξ- 


ἄνομαι simul augeor, vel simul cres- 
00, ex σὺν et αὐξάνω, quod vide. 
Legitur tantum in N. T. Matth. 
XIII 30. ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀμφότερα 
μέχρι τοῦ ϑερισμοῦ sinite simul cres- 
cere utraque usque ad messem. Ac- 
tivum συναυξάνεν, sed metaphorice 
adhibitum, legitur 2 Macc. 1V. 4. 
συναύξοντα τὴν καχίαν. Συναυξάνεσθαν 
preterea reperitur apud Herodian. 
I. c. 12, s. 8. (συναυξηϑείς τε τῷ Kou- 
μόδῳ, ubi una adolescere et educari 
notat. Vide ad h.l. Irmischium 
488.) et Demosthen. p. 107. 27. 
Reisk. συναυξάνεσθαι δεῖ τὴν πόλιν i; τῶν 
ἀγαθῶν πολιτῶν «οδυτεύμασιν. Gloss. 
Vet. συναύξησις, coauctio. συναύξω, 
concrescit. 

ΣΥΉΔΕΣΜΟΣ, o, ὁ, 1) proprie: 
vinculum, copula, compages, nexus, 
nodus, et generatim: omne, quo ali- 
quid cum altero vincitur et collipatar, 
a συνδίω una vincio, colligo, quod 











vide supra. Sic aliquoties legitur in 


εΣύνδεσμος. 


versione Alexandrina, v. c. 1 Reg. 
VI. 10. συνίσχε τὸν σύνδεσμον ἐν ξύλοις 
κεδρίνοις. Job. XLI. T. σύνδισμος δὲ 


αὐτοῦ, ὥσπερ σμυρίτης Mie. Dam. V. ἢ 


6. οἱ σύνδεσμοι τῆς ὀσφύος αὐτοῦ διελύοντο. 
Symmach. Habac. II. 11. σύνδεσμος 
κίας ξύλινος. Thucyd. IL. e. 75. 
ξύνδεσμος δ᾽ ἦν αὐτοῖς τὰ ξύλα. 9) 
metaphorice: omne, quod vim habet 
animos hominum arctius invicem con- 
J'ngendi, in utramque partem. In 
bonam partem legitur Ephes. IV. 
8. ubi σύνδεσμος τῆς εἰρήνης est stu- 
dium concordie, quod animos ho- 
minum jungit ἡ εἰρήνη, 5j ἐστι σύνδεσ- 
μος τῶν ἀνθρώπων, xal κατεργάζεται 
τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος. Colour 1. 
19. ἐξ o» πᾶν τὸ σῶμα, διὰ τῶν ἁἀφῶν 
καὶ συνδίσμων ἐπιχορηγούμενον καὶ συμ- 
Bog cujus provida cura om- 
» nis christianorum cetus mutuorum 
charitatis officiorum vinculis arctis- 
sime junctus est. ibid. III. 14. ἥτις 
ἐστὶ δύνδεσμος τῆς τελειότητος qui est 
vinculum perfectissimum — mutus 
concordie. Simplicius in Epictet. 
Enchir. c. 37. p. 534. ed. Schweigh- 
seus. amicitiam σύνδεσμον πασῶν τῶν 
ἀριτῶν esse dicit. Hesychius: σύν- 
δεσμος" αλοκὴ, ὁμόνοια. In deteriorem. 
partem adhibetur de conspiratione 
et conjuratione, apud Alexandrinos 


pro "up conspiratio, 2 Reg. ΧΙ. 
14. XII. 90. Jer. XI. 9. 2 Paral. 
XXIII. 18. Conf. Wetstenii N. T. 
T. IL. p. 292 seq. 8) σύνδισμος rme- 
taphorice dicitur omnis rez, cui ali- 
quis esl quam. maxime obnoxius el 
qua aliquis obstrictus tenetur, meta- 
phora desumta a captivis, qui in 
vinculis détinentur et libertate sua 
privati sunt. Sic eiue; ἀδικίας. 
est vitiositas, que animum quasi 
vinculis constrictum tenet, h. e. cui 
aliquis se totum dicavit et manci- 
Be Reperitur hec paulo rarior 
loquendi formula Act. VIII. 23. εἰς 
gà χολὴν αικρίας καὶ σύνδισμον ἀδικίας 
ὁρῶ σε ὄντα, pro ἐν ολῇ amplas 
xal συνδέσμῳ pdt res ut 
legitur in Cod. Cantabr. e glosse- 
mate, h. e. video, te esse hominem 
ex omnium scelerum importunitate 
concretum, (Cic. Orat. in Pison. c. 
9.) seu improbissimum, qui totus, 
quantus est, peccatis et vitiositate 
scatet, ὅλον γεννηθέντα i» ἁμαρτίαις, 
7208. [Χ. 84. Ceterum vox σύνδεσ- 
μος de eo, qui vinclus εἰ in vincula 
comjectus esi, usurpata legitur in 
versione Alexandrina Ies. LVIII. 
6. ex quo loco an Luce verba lu- 
, cem fenerentur, videant alii. Sa 
pius in N. T. non legitur. 
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ΣΥΝΔΕΏ, fut. συνδήσω et συνδέσω, 
perf. συνδίδεκα, wna ligo εἰ υἱποῖο, 
colligo, connecto. Συνδίομιαι una vin- 
cior, colligor εἰ connector, wna, vel 
simul in vincula conjeclus sum, ex 
σὺν et δέω ligo, vincio catenis, vincu- 
lis, compedibus, funibus, laqueis. 
Tantum exstat in N. T. Hebr. XIII. 
8. μιμνήσκεσθε τῶν δεσμίων, ὡς συνδεδε- 
μῖνοι curam habete in vincula con- 
jectorum ob religionem christianam, 
quasi una cum iis essetis in vincula 
conjecti. Non tamen repugnarem, 
si quis hunc locum ita interpretari 

let, ut verba ὡς συνδεδεμένοι ellip- 
tice posita essent pro ὡς συνδεδεμένοι 
τῇ ψυχῇ tanquam homines, qui ani- 
mo sunt cum illis conjunctissimi, 
coll. loco 1 Sam. XVIII. 1. ἡ 
᾿Ιωνάθαν συνεδίθη τῇ “ψυχῇ Δαβ!)δ, h. e. 
Jonathan animo erat cum Davide 
conjunctissimus. Ceterum Alex- 
andrini usi sunt. hac voce pro qjujp 
collegit, Sophon. 11. 1. et py 
adherescere fecit, conglutinavit, co 
Jjunzit, Ezech. III. 26. et aliis si- 
milibus verbis. 

ΣΥΝΔΟΞΑΊΩ, fut. ásw, 1) pro- 
prie: una glorifico, una glori& par- 
fíipem redi, ix σὸν οἱ pita glori 
fico, quod vide supra. 2) metapho- 
rice: participem reddo aliquem feli- 
cilalis allerius, aut qua ego /fruor. 
Sic semel legitur. in N. T. Rom. 
VIII. 17. fa καὶ συνδοξασθῶμεν ut in- 
signis felicitatis future una cum 
Christo icipes reddamur: ubi 
pica Pa 4: συγκληρονόμον 
εἶναι Χριστοῦ, coll. v. 18. Vide supra 
a me de hac significatione dicta ad 
δίξα et δοξάζω. 

Z2Y'NAOTAOS, ον, ὁ, 1) proprie: 
conservus, qui eundem. dominum ha- 
bet, homo servilis conditionis, qui una 
cum alis eidem domino labore suo et 
opera servit, ex σὺν εἰ δοῦλος servus. 
Matth. XVIII. 28. ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦ- 
λος ἐκεῖνος, εὖριν ἵνα τῶν συνδούλων αὖ- 
τοῦ dimissus vero ille servus offen- 
dit aliquem commilitonum suorum. 
ibid. v. 29, 31, 88. XXIV. 49. xaJ 
ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους αὑτοῦ. 
Hesych. σύνδουλος" ὁμόδουλος. Thom. 
M. p. 649. ὁμόδουλος ᾿Αττικὸν, οὗ σύν- 
δουλος, ubi vide Oudendorpium, qui 
recte observat, σύνδουλον apud. Aris- 
toph. (Pace 744.) Eurip. (Medea 
65. Ione 1109.) Ártemid. (Oneiro- 
crit. p. 75.) Lucian. (Asino p. 160.) 
et Lysiam ssepius occurrere alios- 

ue frustra distinguere ita, ut ὁμό- 
og Sit ejusdem servilis conditionis, 
σύνδουλος autem. ejusdem domini ser- 
vus. Moris: ὁμόδουλορ" ᾿Αττικῶς, σύν- 





























Συνεγείρω. 


δουλος" 'Ἑλληνικῶς, | Adde Suidam in 
v. Συνδούλοις. Pollucis Onom. Lib. 
ΠῚ. $ 82. et Atheneum XI. 6. p. 
T4l. A. 2) muneris socius, collega. 
Sic legitur in N. T. Coloss. I. 7. 
ἀπὸ ᾿Επαφρὰ τοῦ ἀγαπητοῦ συνδυύλου 
ἡμῶν ab Epaphrodito, qui est caris- 
simus meus collega in tradenda re- 
ligione christiana. ibid. IV. 7. σύν- 
Meg ἐν Κυρίῳ. Hinc in versione 
Alex. respondet Hebr. m3 quod 
collegium et societatem | significat. 
Ear. IV. 7, 9, 17, 28. V. 8,6. VI. 
6, 18. 3) qui una cum altero Deum 
colit, sectator unius ejusdemque reli- 
gionis. Apoc. VI. 41. οἱ σύνδουλοι αὖ- 
τῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ubi sermo 
est de christianis, una cum reliquis 
martyrium patientibus. ibid. XIX. 
10. σύνδουλός σιυ εἰμὶ καὶ τῶν ἀδιλφῶν 
ww τῶν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν τοῦ ᾿Ιησοῦ. 
ibid. XXII. 9. σύνδουλός σου εἰμὶ καὶ 
τῶν ἀδιλφῶν σου τῶν προφητῶν. Sepius 
in N. T. non legitur. 
ZYNAPOMH', ἧς, ἡ, concursus. 
Est verbale a pret. med. συνδίδρομαι, 
verbi συντρέχω concurro. Semel tan- 
tum in N. T. legitur Act. XXI. $0. 
καὶ ἐγίνετο συνδρομὴ τοῦ λαοῦ et facta 
est concursio populi. Reperitur 
preterea Judith X. 19. ἐγένετο dw- 
δρομὴ ἐν πάσῃ τῇ παριμβολῇ. $ Macc. 


II. 8. καὶ συνδρομὰς e 7ιινον 
μίνας. Atheneus V. p. 919. εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν τοῦ ὄχλου $. Achilles 


Tat. V. p. 339. ϑόρυβος πολὺς χαὶ 
συνδρομή. Aristotel. Rhetor. III. 10. 
Cyrilli Lexic. MS. Brem. συνδρομή" 
συνίλευσις. Gloss. Vet. συνδρομὴ, con- 
cursus, caterva. 

ZYNETEIPO, fut ερῶ, aor. l. 
φυνήγειρα, 1) simul excilo, una sus- 
cito vel resuscito, ex σὺν et ἐγείρω 
ezcito, quod vide. Alex. Exod. 
XXIII. 5. d abri, sc. jumen- 
tum, quod cecidit sub onere. Ies. 
XIV. 9. áphnsá» cw uma sur- 
rexerunt tibi. Jamblich. de Mys- 
teris sect. V. c. 7. Phocylid. v. 
189. 9) una cum aliquo in vilam 
revoco, excito e moriuis. Ephes. II. 
6. xal συνήγειρε et ad. similitudinem. 


| Christi olim nos in vitam revocabit. 
| 8) metaphorice συνεγείρεσθαι in N. T. 
| dicuntur Aomines, qui se baptismo 


obstringunt, vilam novam et praceptis 
religiopis christiang — consentaneam. 
agere, respectu habito ad immer- 
sionis ritum, in ecclesia apostolica 
receptum. Coloss. II. 12. i» ᾧ (scil. 
βαπτίσματι) καὶ συνηγίρθητε cujus bap- 
tismi ritu vos obetrinxistis vitam 
novam et emendatam agere ad si- 
militudinem resurrectionis Christi, 


Συνέδριον. 


quam secuta est δόξα, seu conditio 
prestantior. In symbolica enim 
submersionis actione in baptismo, 
qua quis quasi sepeliebatur aquis, 
Sümonitio latebat. de submergenda 
εἰ enecanda vitiositate et sepeliendis 
quasi peccatis, ne reviviscerent. 
Emersionis vero ex aqua ritus ad- 
monebat homines de vitm ratione 
ad doctrinam et exemplum Christi 
mutanda. Conferri meretur locus 
Rom. VI. 6. συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ 
τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν ϑϑάνατον, ἵνα 
ὧς ἠγέρθη Χριστὸς ἐκ νεχρῶν διὰ τῆς 
ed reor, τω καὶ pb ὃ 
sanéryri ζωῆς περιπατήσωμεν, qui hunc 
nostrum mirifice illustrat. Coloss. 
MIL 1. εἱ οὖν συνηγίρθητε τῷ Χριστῷ, 
τὰ ἄνω ζητεῖτε. Ssepius in N. T. non 
legitur. 

ΣΥΝΈΔΡΙΟΝ, fo, τὸ, aynedrium, 
1) generatim notat omnem conces- 
zum, muxime judicum, conventum, 
congregationem, cetum, speciatim 
vonnidiantium collegium, (Polyb. I. 
31. III. 9.) etiam curiam, locum, in 
quem conveniwnt senatores εἰ consul 
tantes, (Polyb. II. 89.) ex σὺν et $t 
sells. JÉlian. V. H. VIII. c. 12. 
πατναλάγη rà ἀξίωμα τεῦ συνεδρίου. 
Alex. Prov. XXII. 10. Ps. XXV. 4. 


in 


Jer. XV. 17. Prov. XI. 13. XX. 22. | 
vocem συνέδριον de quovis comventu | 


usurparunt. De consessu judicum 
usurpatum reperitur ? Macc. XIV. 
5. Adde Reisk. Indicem Gracit. De- 
mosth. p. 718. Etym. M. συνίδριον" τὸ 
δικαστήριω, ἀπὸ τοῦ mper, Idem 
tradit Hesychius, qui συνεδρεύουσι per 
σνήρχονται, εἰς βουλὴν συνάγονται in- 
terpretatus est. Συνεδρία est conses- 
sus. Judith VI. 4, i9. XI. 19. 
Macedones senatores appellasse syn- 
edros, auctor est Livius XLV. c. 
32. In N. T. libris vero Xoidgn» 
speciatim. 2) dicitur synedrium Hi- 
erosolymitanum magnum, quod a 
Judeis mox prune xen ἐξοχὴν, 








cum et Rabbinicum p. 1513. Erat 
hoc judicium summum ecclesiasti- 
cum et politicum apud Judizos, 
causas capitales et graviores (con- 
cernentes v. c. apostasiam integra- 
rum civitatum et tribuum, blasphe- 
mias, falsps prophetas, etc.) tantum 
cognoscens et constabat ex LXXII 
judicibus, seu assessoribus, (qui 
trant ex viris generis pontificii, 
γραμματεῦσι, h. e. legis Mosaic in- 
terpretibus et theologis Judgorum 
et senatoribus aliis, qui Πιρισβύτεροι 
"dicebantur,) quorum presses (nempe 














| edrii M. et alios scri] 
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pontifex maximus, aut qui ejus ab- 
sentis locum occupabat, e genere 
pontificio,) NU princeps et ὐ 
7233 caput synedrii appellabatur, 
cui ex LXXII adjungebatur secun- 
darius, qui, a R. -Maimonide (San- 
hedr. c. 1.) yy py 38 pater do- 
mus judicii dictus, sedebat preesidi 
4 dextris. Hi duo soli sedebant, a 
ezteris synedrii magni assessoribus 
(qui velut in area semicirculari as- 
Sitiebant) non nihil sejuncti, cum 
duobus scribis, tum condemnatori- 
as, tum absolutorias sententias ex- 
cipientibus, et in scriptum redigen- 
tibus. In synedrium magnum, jam 
ab ipso Mose institutum, Num. X: 

16 seq. et post reditum de exilio 
Babylonico restitutum, cooptandi 
erant tantum viri perspecte pietatis, 
sapientia et intelligentia insignes, 
nullius persone respectum habentes, 
nec lucri cupidi. Conf. Joh. Selde- 
num de Synedriis Veterum. Hebr. 
Amstelod. 1679. Lips. 1695. 4. 
Meuschenii N. T. ex Talmude Il- 
lustratum p. 1184 seq. ubi extat 
peculiaris tractatus de Preside Syn- 
res, quos 
laudat Fabricius in Bibliographia 
Antiquar c. XIV. $ 2. p. 690. ed. 
rec. Matth. V. 22. ἔνοχος ἔσται τῷ 
συνεδρίῳ, h. e. tam atrox. men per- 
petravit, ut in jus rii magni 
trahendus sit. ibid. XVI. 59. οἱ δὲ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρισβύτεροι καὶ τὸ συνί- 
ὅριον ὅλον. Marc. XIV. 55. οἱ δὲ ἀρ- 
attis xal ὅλον τὸ συνέδριον. ibid. XV. 
1. oi ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ 
γραμματέων καὶ ὅλον τὸ συνέδριον. Joh. 
XI. 47. συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ Φαρισαῖοι συνίδριον. Αὐῖ. V. 21, 41. 
ΧΧΙΪ. 80. XXIII. 1. XXIV. 90. 
8) per metonymiam: ipse conventus 
εἰ consessus assessorum synedrii mag- 
ni et locus, in quo conveniebant. as- 
Sessores synedrü magni, συνίδριον in 
N. T. appellatur. Luc. XXII. 66. 
καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν 
qui eum in concilium suum duci 
jusserunt. Act. IV. 15. χελεύσαντες 
δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου ἀπελθεΐ et 
postquam eos e concilio digredi 
jusserunt. ibid. V. 27. ἀγαγίντες δὲ 
αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ adductos 
eos statuerunt in synedrio. ibid. 
VI. 12, 15. οἱ καϑεζέμενοι ἐν συνεδρίῳ. 
omnes synedrii assessores. ibid. 
XXIII. 6. ἔκραξεν ἐν τῷ συνιδρίῳ. ibid. 
v. 20, 28. κατήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ cwi- 
ὅριον αὐτῶν. Sic etiam apud Hero- 
dian. II. 12. 7. συνέδριον de curia, seu 
loco, ubi conveniunt judices, usur- 
patur. 4) eynedrium, seu dicas- 
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terium. mixus in urbibus singulis 
Juda, Synedria minora erant duo, 
vel vigintitriumviralia, ΟῚ n3 
TN) Op you) que. cognosce- 
bant de criminibus capitalibus, de 
Coitu, contra naturam commisso, de 
bove lapidando et domino ejus oc- 
i o, etc. cujus generis duo 
perhibentur fuisse Hierosolymis, 
alterum ad introitum montis tem- 
pli, alterum ad introitum atrii: vel 
triumviralia, (rygu- ow y v3) 
que judicabant de debitis pecunia- 
riis, de furtis, rapinis, damnis, in- 
juria datis, calumniis, diffamationi- 
bus, plagis, etc. Vide Mischna 
Cod. Sanhedr. c. 11. Thes. 2. Mai- 
mon. Hilc. Sanhedr. c. 1. Gemar. 
Babyl. Cod. Sanhedr. Fol. 88. 2. et 
R. Óbad. de Bartenura ad Cod. San- 
hedr. Huc referuntur a plerisque 
interpretibus loca Matth. X. 17. 
παραδώσουσι γὰρ ὑμᾶς εἰς συνίδρια. et 
Mare. XIIL 9. 5) ἀὐδεσξοτες ei 
consiliarii in judicio, qui etiam adg- 
Ed et cwufjo)u vocantur. Act 

ΠῚ. 15. νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατα 
τῷ χιλιάρχῳ σὺν τῷ copi nunc 
igitur adite tribunum militum cum 
senatu precibus: ubi συνέδριον non 
commode de assessoribus synedrii 
magni explicari potest, sed potius 
intelligendum est de assessoribus 
et consiliariis in judicio, quos tri- 
bunus cohortis presidiarie Hieroso- 
lymitane sque ac preses Jude, 
cujus vicarius erat, habuisse videtur. 
Cf. supra dicta a me ad vocem eya- 
βούλιον. Seepius in N. T. non legitur. 

ΣΥΝΕΙΔΕΏ, vel 3XTNETAHMI, 
vel 3TNET'AQ, fut. εἰσω, pret. med, 
σύνοιδα, 1) proprie: conscius sum 
alicujus rei, (tb toríss mít um εἶπε 
fatbe, I am acquainted mith the mat- 
ter, ex σὺν et εἰδέω, vel εἴδημι, vel du 
scio. Act. V. 2. συνιδυίας (gemit. 
part. perf. med.) καὶ τῆς yum 
αὐτοῦ conscia etiam uxore sua. Thu. 
cyd. IV. c. 68. καταγορεύει τὶς ξυνωδὼς 
τοῖς ἑτέροις τὸ ἐπιβούλευμα. ibid. V. c. 
89. ξυνήδισαν δὲ τὸν τειχισμὸν καὶ τῶν 
ἐν Ἰπελοποννήσῳ rnic πόλεων. Alex. Lev. 
V. 1. 3} (ut συνεπίσταμαι apud LXX. 
Job. IX. 35.) conscius mihi sum ali- 
cujus rei in utramque partem, {τῷ 
bín mír beipusst, 1 am sure of il. 
1 Cor. IV. 4. οὐδὲν (scil. χαχὸν) yàg 
ἐμαυτῷ σύνοιδα nihil mali (nullius in 
munere meo gerendo negligentige 
mibi conscius sum. Job. XXVII, 6. 
eb yàp σύνοιδα ἐμαυτῷ ἄτυπα αράξας. 
[553 1. 84. συνειδότες σξίσι τάξον 
σιαγμένα. Demosthen. p. 351. $7. 








ed. Reisk. τὸ axi» αὐτῷ συνειδότι Bu- 


Συνείδησις. 


νὸν, εἰ cry πονηρῶν ἔργων δόξει χωινωνεῖν. 
Epictet. Enchiridion c. 56. ZEschin. 
eontra Cuiph. p. 806. ἱπ fin. Alia 
exempla habent Reisk. in Indic. 
Grecit. Demosthen. p. 713. Wet- 
stenius N. T. T. Il. p. 112. et 
Palairet. in Obss. ib. 386. 
3, ioco, comperio, intelli, ct. 
Pri συνιδόντες κατίφυγον εἷς τὰς 
Aug τῆς Λυκαοας re comperta 
(animadversis eorum insldiis, seu 
cognito eorum consilio) confugerunt 
ad urbes Lycaonim. 2 Macc. IV. 
41. συνιδόντες δὲ τὴν ἐπίθεσιν τοῦ Λυημά- 
χου. ibid. XIV. 46, 80. Demosthen. 
P. 1408. 10. ed. Reisk. Confer Wet- 
stenii N. T. T. Il. p. 527. 4) col- 
ligo me, rem bene delibero et cogito. 
Act. XII. 12. συνιδὼν δὲ Air ἐπὶ τὴν 
οἰκίαν Μαρίας re bene deliberata (aut 
se colligens, ad se reversus. ΑἸ 
vertunt: sciens, ubi locorum esset.) 
petit domum Marie. Germanice 
ita verterem: narbvem ec sícp seb 
mer inxbrem lage betomsét ipurve, 


unv s(e ubervarbt. batte, beschloss 
ft ít Die nobnung Uer. fHacía yu 
gebe, afler he had become acquaint- 
εἰ milh his true. situation, and had 
considered it, he resolved to. go to the 
dmelling of Mary. Sepius in N. T 
nonlegitur. Cf. Thom. M. Eclogas 
sub Σύνωδα p. 824. ed. Bernardi. 
ZYNElAHZIZ, wj, Attice sug, 5, 
1) proprie: conscientia, seu sensus 
εἰ judicium recti pravique de morali- 
late actionum propriarum, getoíssen, 
moralístbrs$ getubl, brtousstsepi, 
conscience, moral feeling, to be sensi- 
ble or conscious, a συνείδημε conscius 
sum. Sic legitur in N. T. Joh. 
VIII. 9. ὑπὸ τῆς συνειδήσεως ἐλογχόμενοι 
cum pungeret eos conscientia male- 
factorum. Similes loquendi formu- 
las collegit Wetstenii N. T. T. I. p. 
893 seq. Act. XXIII. 1. ἐγὼ πάσῃ 
συνειδήσει ἀγαθῇ αὐπολίτευμαι τῷ Θεῷ 
ἄχρι ταύτης τῆς ἡμίρας ego ad hunc 
jue diem convenienter voluntati 
divine vitam ita institui, ut nullius 
culpe mihi conscius sim, seu, ut 
nulla pars vite mece sit, quz careat. 
hac recte factorum conscientia, ib. 
XXIV. 16. in eo enim elaboro, ut 
habeam perpetuo darpórxosty συνείδησιν 
epe τὸν Θιὸν καὶ αρὸς τοὺς ἀνρόσοις 
animum nullus culpe ac delicti 
erga Deum, vel homines sibi con- 
scium. Rom. II. 15. συμμαρτυρούσης 
αὐτῶν τῆς συνειδήσεως edocente eos. de 
officiis honesti ac turpis sensu, quo 
prediti sunt. ibid. IX. 1. συμμαρτυ- 
goleng μοι τῆς συνειδήσιώς μου ut ipse 
mihi conscius sum. 1 Cor. VIII. 
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T. καὶ ἡ συνείδησις αὑτῶν ἀσινὴς οὖσα 
μολύνται et conscientia eorum, quip- 
pe non satis confirmatorum, pollui- 
tur, seu, et animus eorum, nondum. 
satis confirmatus, pravi conscientia 
perturbatur. ib. v. 12. τύπτοντες αὐτῶν 
τὴν συνείδησιν ἀσϑενοῦσαν, h. e. exemplo 
vestro efficientes, ut homo infirmus 
conscientia malefactorum turbetur et. 
angatur. ibid. X. 95, 27. διὰ τὴν 
συνείδησιν ne conscientia vestra per- 
turbetur. 2 Cor. 1. 12. τὸ μαρτύριον 
τῆς συνειδήσιως ἡμῶν conscientia et fi- 
duci recte factorum, qua erigor. 
1 Tim. L δ. ix συνιδήσιως ἀγαϑῆς 
cum recte factorum conscientia, seu 
ita, ut ipsi tibi amoris erga alios 
sinceri et non fucati conscius sis. 
ibid. v. 19. ἔχων πίσειν καὶ ἀγαϑὴν 
συνείδησιν. Non tamen repugnarem, 
si quis in hoc pariter ac preceden- 
te loco συνείδησιν ἀγαϑὴν de recte 
factis εἰ ipso probitatis studio, quod 
sequilur recte factorum. conscienti- 
am, inf i malle. Idem va- 
let quoque de loco 1 Tim. III. 9. 
ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς αίστεως ἐν xa- 
ϑαρᾷ συνιδήσινι conjungentes cum 
doctrinm "christiane idonea cogni- 
tione virtutis christiane studium. 
ibid. IV. 2. χεκαυτηριασμίνων τὴν ἰδίαν 
συνείδησιν quorum conscientia notas 
turpis vite inustas habet. Confer 
supra a me dicta ad καυτηριάζω. 9 
Tim. I. 3. ἐν καθαρᾷ συνειδήσει ita, 
ut nihil mihi consciam. Tit. I. 
15. ἀλλὰ μιμίαντι αὐτῶν xal ὁ νοῦς 
καὶ ἡ συνείδησις sed conscientie la- 
bes ac vulnera in animo habent, 
ut utar verbis Cic. de Offic. III. c. 
21. Hebr. IX. 9. μὴ δυνάμενα; κατὰ 
συνείδησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα quee 
mon poterant sacrificia offerentem. 
perfecte et ita expiare, ut nullius 
malefacti conscientia turbaretur. ib. 
v. 14. καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ὑμῶν ἀπὸ 
τῶν νεκρῶν ἔργων animum purgabit 
vestrum ab omni vitiositate. ibid. 
X. 2. διὰ, τὸ μηδεμίαν ἔχειν ἔτι συνεΐ- 
δησιν τῶν τοὺς ϑύοντας quia 
lus e relus reminhcentian et 
conscientiam haberent. 
sacrificantes. ibid. v. 22. ἐῤῥαντιαμένω 
τὰς καρδίας deb συνειδήσεως ie. 
ibid. fii. 18. 1 Petr. ms 
Adde Sapient. XVII. 11. 2) reli. 
[ΩΝ geioíssenbattigkeit, religion. 

. XIII. δ. ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν σὺν- 
εἰδησιν sed etiam religione motus, 
qua Deus vult, ut 2i Seien satis- 
(acias, διὰ τὸ «ληροῦν κοντα, ut. 
Theodoretus δὰ h. 1. recte interpre- 
tatus est. Hinc lucem fceneratur 
locus 1 Petr. II. 19. ubi verba διὰ 
συνείδησιν Θεοῦ, quz variis modis ab 

ει. H 





Σύνειμι. 


interpretibus explicata sunt, com- 
mode ita reddi possunt: ob religio- 
nem, quam Deus postulat. 3) opi- 
mio, sententia, judicium, quod de 
aliquo, vel aliqua re ferimus et cui a 
teneris assueti sumus. 1 Cor. VIII. 
T. ἡ συνείδησις τῶν εἰδώλων opinio falsa 
de idolis, vere existentibus, que 
snimis multorum christianorum e 
paganis adhuc ex institutione pri 
inherere solebat. In nonnullis eo- 
dicibus loco συνειδήσει legitur συνηθείᾳ, 
quz lectio glossema sapit. ib. X. 28. 
διὰ τὴν συνείδησιν propter opinionem 
ejus falsam de idolorum existentia, 
coll. v. 29. συνείδησιν &à λέγω, οὐχὶ τὴν 
ἰαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου. 2 Cor. 
IV. 2. συνιστῶντες ἑαυτοὺς πρὸς «ἄσαν 
συνείδησιν ἀνθρώπων commendamus nos 
ipsos ad bonam hominum opinio- 
nem, h. e. commendamus nos ita, 
ut bene de nobis sentiant et ju , 
dicent homines, ibid. V. 11. ἐν ταῖς 
συνειδήσεσιν ὑμῶν, h. e. ex vestro judi- 
cio, nisi, quod eodem fere redit, 
συνείδησις h.l. plane abundat, et ἐν 
ταῖς odi τι ὑμῶν pro buy portum 
est, quod ol lens Θεῷ δὲ σιφα- 
nina non Plane improbabile est. 
4) per metonymiam: ille ipse, qui 
habet conscientiam honesti ac. turpis, 
aut aliquam opinionem alit εἰ sententi- 
am εἰ judicium de aliqua τε profert. 
1 Cor. VIII. 10. οὐχὶ ἡ συνείδησις αὖ- 
τοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰκοδομήσυται εἰς τὸ τὰ 
εἰδωλόθυτα ἐσθίων; nonne homo, qui 
nondum satis confirmatus est, inci- 
tabitur et impelletur tuo exemplo, 
ut quoque carnem victimarum edat? 
ibid. X. 29. ἵνα τί γὰρ ἡ ἐλευθερία μου 
κρίνεται ἀπὸ ἄλλης συνειδήσεως ; qui 
libertas mea christiana sinistre diju- 
dicari ac coérceri possit ab aliis, 
aliter sentientibus? Sepius in N. 
T. non legitur. In versione Alex. 
semel tantum hec vox reperitur pro 
y scientia, Cohel. X. 20. et ani- 
mum significat, conscium sibi. 
ZY'NEIMI, sum cim aliquo, comi- 
tor aliquem, socius alicujus sum, ex 
σὺν et εἰμὶ sum. Bis tantum in N. 
T. legitur. Luc. IX. 18. συνῆσαν 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ aderant cum 
ipso discipuli ejus. Act. XXII. 11. 
ὑπὸ τῶν συνόντων uv ἃ comitibus meis 
et sociis itineris. In versione Alex. 
συνὼν ponitur pro y amicus, sodalis, 
Jerem. III. 20. Adde 3 Esr. VI. 2. 
2 Macc. IX. 4. Demosthen. pag. 
1860. 19. ed. Reisk. Herodian. VI. 


T. 8. 
ZY'NEIMI, congredior, co£o, con- 
venio, simul eo, ex σὺν et εἶμ eo. 




















Particip. aor. 2. συνὼν (οὖσα, ὃν) .se- 


Συνεισέρχομαι. 


mel tantum legitur in N. T. Luc: 
VII 4.. συνόντος δὲ ὄχλου συλλοῦ 
quum vero convenisset ingens tur- 
ba. Dionys. Halic. VI. 45. VII. 
14. Herodot. I. 83. Apollodor. Bibl. 
III. 5. Conf. Wetstenii N. T. T. I. 
p. 706. 

ZYNEIZEPXOMAI, fat. ελεύσομαι, 
«imul cum allero ingredior, una. in- 
iro&o, ex ci» et εἰσίρχομαι iniro&o, 
quod vide. Bis tantum in N. T. 
legitur. Joh. VI. 22. καὶ ὅτι οὗ συν- 
εἰσῆλθε τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς 
τὸ eui neque Jesum cum discipu- 
lie euis conscendisse navem. ibid. 
XVIIL 15. καὶ συνεισῆλθε τῷ ᾿Ιησυῦ 
εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερίως εἴ una cum 
Jesu ingressus est atrium pontificis. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
wj sequente Sy Esther II. 13. 
Job. XXIL 4 et qgr Zachar. 
VIDI. 22. Xenoph. Anab. IV. 5. 9. 

3INE'KAHMOS, o, ὁ, ἡ, peregri- 
nalionis socius, ex σὺν et ἔχδημος 

egrinus, absens a popularibus suis. 
is tantum in N. T. legitur. Act. 
XIX. 99. qumzdínnus τοῦ Παύλου 
comites Pauli. ᾿ Ita Vulgatus quo- 
que hec verba aie - Gloss. 
Vet. ewixànuogy comes. συνεχδημία, 
comitatus. 4 Cor. VIII. 19. in quo 
posteriori loco suspicari tamen ali- 
quis posset, συνέκδημον Grecis non- 
nunquam idem valuisse ac popula- 
rem, h. e. hominem, qui ejusdem. 
uli sit, sed peregre vitam degat. 
ide J. C. Schwarzii Monumenta 
Ingeniorum T. 1. p. 99. Hesych. 
συνεχδήμος" συνοδοιπόρος. Idem tradit 
Phavorinus. Verbum συνεκδημίω per« 
egrinalionis comes sum, legitur apud 
Marinum in Vita Procli c. IX. init. 
«συνεχδηωεῖς ἑαυτῷ παρασχενάζειν τὴν ἐπὶ 
τὸ Βυδάντιον ἀποδημίαν. 

ΣΥΝΕΚΛΕΚΤΟΙ͂Σ, ἡ, ὃν, 1) pro- 
prie: una electus, ex σὺν et ἐκλεκτὸς 
electus, quod est ab ἐχλέγω eligo. 
2) metaphorice: qui una cum altero 
ecclesiam christianam qoe. Sic 
sumi videtur 1 Petr. V. 13. ἀσκάξε- 
ταὶ ὑμᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συνεκλεχτὴ, 
h. e. salutat vos ecclesia christiana 
Babylonica ; ut post συνεχλεχτὴ vo- 
cabulum ἐχχλησία supplendum sit, 
quod addiderunt Syrus, Arabs et 
Vulgatus interpres, quos secuti sunt. 
plerique interpretes. Vide supra 
ad ixMyw et ἐκλεκτὸς a me dicta. 
Alii, ut Wolfius, συνεχλεχτὴν pro no- 
mine proprio habent; alii uxorem 
Petri indicari existimant. Confer 
Wolfii Curas Philol in N. T. T. 
IV. p. 171. - 

ΣΥΝΕΔΑΥΝΩ εἰ ΣΙΝΕΔΑΏ, 
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fut. άσω, aor. 1. συνήλασα, vi impello 
εἰ adigo ad. aliquid, compello, cogo, 
etiam Done orlor, incilo monitis 
ac precibus, ex σὺν et ἐλαύνω vi agii 

ac impello. Tantum extat in NT. 
Act. VII. 26. καὶ συνήλασεν αὐτοὺς εἰς 
εἰρήτην εἴ pacem inter eos conciliare 


conabatur, Syrus: Ἰόσι enanico 
Gals eo et suadebat iis, ut. 
Y 


pacarentur, seu, colerent pacem. Cf. 
Glassii Philol. Sacr. p. 201. Re- 
perifur preterea 2 Macc. IV. 26. 
φυγὰς εἰς τὴν ᾿Αμμανῖτιν χώραν συνή- 
Aacro. ibid. v. 49. πάντας δὲ εἰς φυγὴν 
συνήλασαν. ibid. V. 5. Plutarch. Cee- 
sar. p. 716. B. et 728. A. Xenoph. 
Cyrop. 1. 4. 14. 

ΣΥΝΕΛΛΑΏ vel ZTNEAAAT'NO, 
fut ἄσω, aor. 1. συνήλλασα, i. 4. 
antecedens Συνελαύνω. Semel tan- 
tum reperitur in nonnullis codicibus 
N. T. qui Act. VII. 26. συνήλλασιν 
pro impresso συνήλασιν habent. | Si- 
milis forma est βαλλάντιον pro βα- 
λάντιον, quod vide suo loco. 


ΣΥΝΕΠΙΜΑΡΤΥΡΕΏ, à, fut. ἤσω, 
una leslimonium insuper perhibeo ac 
prabeo, confirmo, fidem facio, ex 
σὺν cum, ἐπὶ insuper et. »έω Lesti- 
monium exhibeo. Tantum legitur 
in N. T. Hebr. IL. 4. συνεπιμαρτυ- 
quürmos τοῦ Θεοῦ σημείοις τε καὶ τίρασι 
cui religioni christiane Deus idone- 
am auctoritatem conciliavit miracu- 
lis et prodigiis. Galenus de Facult. 
Medic. Simpl. IV. extr. Sext. Em- 
pir. adv. Log. lI. 324. ewemiagru- 
φοῦσαν τῷ λόγῳ. Plutarch. VIII. p. 
185 et 144. Polyb. XXVL 9. 4. 

3INEHITIOHMI, fut. je, 1) 
proprie: simul impomo, ex σὺν et 
ἐπιτίφημι impono, super impono. 2) 
συνεπιτίθεμαι wna. aggredior aliquem, 
sive verbis hoc αι, sive re ipsa. 
Sic semel in N. T. legitur Act. 
XXIV. 9. συνεπέθεντο (ita enim mihi 
recte Griesbachius edidisse vide- 
tur loco vulgaris. συνέθεντο) δὲ καὶ οἱ 
"oak. φάσκοντες ταῦτα οὕτως ἔχειν 
Judei vero una cum Tertullo ag- 
gressi sunt Paulum, affirmantes, 
omnia sese ita habere. Sic etiam 
legitur non solum apud Alexandri- 
nos Deut XXXIL 27. Psalm. 
III. 6. Abd. v. 18. sed etiam apud 
Grecos scriptores eosque optimos, 
v. c. Xenoph. in Cyrop. IV. 2. 2. 
Thucyd. Lib. Vl. cap. 10. Polyb. 
I. 31. 2. : 

ΣΥΝΕΊΠΟΜΑΙ, imperf. συνειπόμην, 
comilor, socius iineris sum, ex σὺν 
et ἕπομαι sequor. Construitur cum 


ΟΣυνεργὸς. 


dativo et legitur tantum in N. T. 
Act. XX. 4. συνείπετο ὃ αὐτῷ ad- 
junxerünt autem se ei comites iti- 
neris. 2 Macc. XV. 2. τῶν δὲ χατ᾽ 
ἀνάγκην συνεπομένων αὐτῷ. — Thucyd. 
1. c. 60. VII. c. P^ ΑἹ lod : 
Bibl. III. 12. . Alberti Glossar. N. 
T. p. 82. συνείπετο" συνηκολούϑησε. 
ΣΥΝΕΡΓΕΏ, à, fut. few, tina ope- 
rOr, cooperor, operam meam cum ali- 
quo conjungo, consors operis sum, 
etiam confero aliquid, iribuo quali- 
latem, ad agendum necessario requi- 
silam, item adjuvo, opem el auzi- 
lium presto, item medii, vel 'instru- 
menti. vice sum εἰ ad finem. proposi- 
lum obiinendum inservio, ex σὺν et 
ipyoopus. Marc. XVI. 20. 7j Κυ- 
gite συνεργοῦντος xal τὸν λόγον. βεβαμοῦν-. 
τὸς διὰ τῶν ἐπακχολουϑούντων σημείων 
auxilio Dei adjuti, qui, facultate 
miracula patrandi iis concessa, doc- 
trinam eorum confirmabat. Rom. 
VIIL. 48. ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Ow» 
πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑὸν omnia in 
utilitatem verorum Dei cultorum 
cedere. 1 Cor. XVI. 16. καὶ παντὶ 
τῷ συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι et omni, 
qui una nobiscum religioni chris- 
tians tradendee et propagande ope- 
ram navat. 9 Cor. VL. 1. συνεργοῦν- 


| rte. δὲ, scil. Θεῷ, (coll. V. 20.) nos 





| 

















| vero, quorum opera ac mipisterio 
| Deus utitur in propaganda religione 


Christiana, Conf. 1 Cor. III. 9. 
ubi apostoli et reliqui doctores 
christiani vocantur συνεργοὶ Ga. 
Jacob. IL. 22. βλέπεις ὅτι ἡ «ἰστις 


συνήργει τοῖς ἴργοις αὐτοῦ vides exinde, 


fiducia sua adjutum Abrahamum 
tam preclara facta edidisse. Se- 
pius in N. T. non legitur. Reperi- 
tur preterea 3 Esr. VIL. 2. ewe 
γοῦντες ταῖς spesoripus τῶν inim. 1 
Mace. XII. 1. ὅτι ὁ ev- 
xpi Diogen: Laért. VIL 104. 
Atheneus VIII. p. 356. E. Marc. 
Antonin. IX. c. 35. εἰ δύνανται συν- 
εργεῖν ἀνϑρώτοις, xal εἰς τοῦτο δύνανται 
συνεργεῖ. ibid.cap. 8. Joseph. A. 
J. l. cap. 7..s. 11. Hesych. ew- 
igyé* Boni; Idem: συνήργει" cwi- 
κάμνες. 

'3YNEPTO', οὔ, à, ἡ, cooperalor, 
socius operis, collega, muneris socius, 
consors et omnino iz, qui aliquem ad- 
juvat, ex σὺν et ipy» opus. Rom. 
XVI. 3. τοὺς συνεργοὺς μου i» Χριστῷ 
Ἰησοῦ collegas meos in tr e 
propaganda religione christiana. 
bid. v. 9 et 31. ὁ συνεργός μου, scil. 
Xpovp'Ime). 1 Cor. III. 9. Θεοῦ 
γάρ ἐσμεν συνεργοὶ nostra enim opera 
ac ministerio utitur Deus in propa- 
ganda religione christiana. 2 Cor. 





Συνέργομοαι. 


I]. 24. ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς 


ὑμῶν. conferre potius cupimus ali- 
quid ad letitiam vestram, seu, cre- 
are vobis gaudium. ibid. V1II. 23. 
εἰς ὑμᾶς δυνεργὸς et cujus opera usus 
sum in vobis instituendis. Phil. 11. 
25. ᾿Επαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν xa) συνερ- 
γὺν xai συστρατιώτην μου. ibid. IV. 8. 
Ὶ Thess. I1I. 2. συνεργὸν τοῦ Θεοῦ ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. [8 enim 
recte edidit Griesbachius loco χαὶ 
διάκονον τοῦ Θεοῦ, καὶ συνεργὸν ἡμῶν ἐν 
v. , r. X. Philem. v. 1 et 24. 8 
Joh. v.. 8. he συνεργοὶ γινώμεδα τῇ 
ἀληδείᾳ ut religionis christianze 
propagationem omnibus modis pro- 
moveamus. Saepius in N. T. non 
legitur. Adde 2 Macc. VIII. 7. 
μώλιστα τὰς νύχτας «pog τὰς τοιαύτας 
ἐπιβουλὰς συνεργοὺς ἐλάμβανεν. ibid. 
XIV. δ. καιρὸν δὲ λαβὼν τῆς ἰδίας 
ἀνοίας συνεργόν. — Xenoph. de Venat. 
III. 7. Philostrat. Vit. Sophist. I. 
cap. 21. s. 5. συνεργὸν δὲ αὐτὴν (scil. 
γύχτα) ἐποιεῖτο τῶν ἑαυτοῦ φροντισμάτων. 
Conf. Reiskii Indicem Grecit. De- 
- mosthen. p. 715. Thom. M. pag. 
822. ed. Bernard. συνεργὸς μέν ion, 
ὁ περὶ ri ἔργον συμπονῶν, ὀξυτόνως. σύν- 
tpyeg δὲ «σροχαροξυτόνως, ὁ τὸ αὑτὸ jutri- 
ὧν, οἱονεὶ σύντεχνος. 

ΣΥΝΕ ΡΧΟΜΑΙ, fut. συνελεύσομαι, 
1) proprie: convenio, una venio, 
congregor, congredior, ex σὺν et tp- 
xoc! venio. Marc. III. 20. xai συν- 
ἔρχεται πάλιν ὄχλος et iterum con- 
fluxit tanta hominum multitudo. 
Omissum est πρὸς αὐτοὺς, quod addi- 
tur ibidem VI. 33. χαὶ συνῆλθον πρὸς 
αὐτόν. ibid. XIV. 58. xai συνέρχονται 
αὑτῷ «ἄντες οἱ ἀρχιερεῖ, καὶ οἱ πρεσβύ- 
φέροι et convenerunt in ejus palatio 
omnes summi sacerdotes et presby- 
teri. Luc. V. 15. xai συνήρχοντο ὄχ- 
λοι q0XÀ0] ἀκούει. — Joh. XI. 33. καὶ 
vog συνελθόντας αὑτῇ ᾿Ιουδαίους xAaí- 
ag et Ψυάεδοβ, qui Mariam con- 
venerant, (τοὺς ἐλθόντας «ρὸς τὴν Μα- 
ρίαν, coll. v. 45. Alii vertunt: com- 
eantes Mariam.) plorantes. ibid. 
XVIII. 90. ὅπου πάντες οἱ ᾿Ιουδαῖϑι 
συνέρχονται quo convenire solent un- 
dique Judei, seu, ubi omnes Ju- 
dei conventus sacros instituere so- 
lent. Sic enim συνέρχεσθαι aliquo- 
ties in priore epistola ad Corinthios 
usurpatum reperitur. Act. I. 6. οἱ 
μὲν οὖν συνελθόντες hi autem cum 
convenissent, coll v. 4. ibid. II. 
6. συνῆλθε τὸ α“λῆϑος confluxit mul- 
titudo civium Hierosolymitanorum. 
ibid. V. 16. X. 17. xai εὑρίσκει συν- 
ἐληλυϑότας πολλούς. ibid. XVI. 13. 
XIX. 89. τίνος ἕνεχεν συνεληλύϑωσαν ; 
qua de causa concursum fecissent ? 














981 


ibid. XXI. 992. XXV. 17. XXVIII. 
17. 1 Cor. XI. 17. vehementer 
improbo ὅτι οὖχ slg τὸ χρεῖγτον ἀλλ᾽ εἰς 
τὸ ἧττον συνέρχεσθε quod, coetus sa- 
cros agentes, non in pietate pro- 
gressus facitis, sed ad peccata et 
vitia. Omissa scilicet est post σὺν- 
é£gy:03:. formula ἐν ἐχχλησίᾳ, que 
additur ibid. v. 18. ibid. v. 20. dé 
conventibus sacris christianorum 
formula συνέρχεσϑαι ἐπὶ τὸ αὑτὸ ad- 
hibetur. ibid. v. 33. συνερχόμενοι εἰς 
τὸ φαγεῖν convenientes eo consilio, 
ut eucharistiam celebretis. ibid. v. 
94. ἵνα μὴ εἰς κρίμα συνέρχησθι. ibid. 
XIV. 23. ἐὰν Ko συνέλῃ ἡ ἐκχλησία 
ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτό. ibid. v. 26. Apud 
Alex. Jos. IX. 2. χαὶ συνῆλθον ἐκὶ 
τὸ αὐτὸ sig τὸ σολεμῆσα. ἙἘχοά. 
XXXII. 26. συνῆλθον οὖν sob; αὑτὸν 
φάντες οἱ υἱοὶ Λευί. 2) una cum αἰϊ- 
quo proficiscor οἱ iler facio, i. q. 
συματορεύομαι. Luc. XXIII. 55. αἷ- 
τινες ἤσαν συνεληλυϑυῖαι αὐτῷ ἐκ τῆς 
Γαλιλαίας que e Galilea cum eo 
Hierosolymam profecte erant, i. q. 
αἱ συναναβᾶσα, αὐτῷ εἰς Ἱεροσόλυμα, 
Marc. XV. 41. et Act. XIII. 81. 
Act. IX. 39. ἀναστὰς δὲ Πέτρος σὺν- 
7^3: αὑτοῖς οἱ Petrus cum iis abiit. 
ibid. X. 23. συνῆλϑον αὐτῷ se ei co- 
mites itineris dabant. ibid. v. 45. 
ὅσοι συνῆλλον τῷ Πέτρῳ qui cum Pe- 
tro advenerant. ibid. ΧΙ, 12. XV. 
| 88. xai μὴ συνελθόντα αὑτοῖς ἐπὶ v0 
| ἔργον neque una cum illis propagan- 
; dze religionis causa profectus esset. 
ibid. XXI. 16. συνῆλθον δὲ καὶ τῶν 
| μαδητῶν ἀπὸ Καισαρείας σὺν ἡμῖν CO- 
! mitantibus nos quibusdam christia- 
| nis Cesareensibus. Huc etiam re- 
ferrem locum Act. I. 21. ubi verba 
τῶν συνελλόντων ἡμῖν ἀνδρῶν, quee vul- 
go redduntur: qui nobiscum ver- 
| sati sunt, ita vertere mallem: qui 
comites se nobis dederunt in itine- 
ribus cum Christo susceptis. 3) 
est verbum proprium de sponso, qui 
sponsam domum deducit, aut de no- 
vis conjugibus, in unam domum con- 
,venienlibus. Vide Xenoph. CEcon. 
c. 10. $ 4 et 11. et Dionys. Halic. 
I. 76. ubi $44 εἰς τοῦ ἀνδρὸς pro 
nubere alicui ponitur. Hinc ex ad-. 
juncto: co&o, concumbo cum wzore, 
conjugaliter consuesco. Sic legitur 
in N. T. Matth. I. 18. πρὶν ἢ συνελ- 
355 αὑτοὺς, quee verba, ut recte ob- 
servavit Kypkius in Obss. Sacr. T. 
I. p. 1. ampliori sensu accipienda 








sunt, ita, ut non solum tori con- 


junctionem et coitum, sed etiam 
nuptiarum festivitatem et deductio- 
nem in domum mariti simul inclu- 
dant. .1 Cor. VII. 5. xa! «d2uv εἰς 
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Σύνεσις. 


τὸ αὐτὸ συνέρχεσθε et rursus ad torum 
redeatis. Apollodor. Bibl. I. c. 3. 
S. 8. sew)QoUsa δὲ ἐγέννησε ἐξ αὐτοῦ 
«παῖδα ᾿Ὑάχοδον. Josephus A. J. 
VII. cap. 7. 1. 
Xenoph. Mem. II. cap. 2. s. 4. αἷς 
δυνελλύντες τεχνοποιύμϑα. | Cf. Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 238. [ta quo- 
que «33 usurpatur, ut docuit Fes- 
selius in Adversariis Sacris Lib. II. 
c. 16. Nec aliter convenire sumitur 
apud Latinos; v.c. Tacit Annal. 
XI. c. 27. vide Burmannum ad 
Ovidii A. A. I. 89. Sepius in N. 
T. non legitur. 

ZYNEZOI On, fut. lc, 1) pro- 
prie: una cum alio edo, comedo, cc- 
4o, i. 4. συνδειπγέω et συμφάγω, ex 
σὺν et ἐσθίω edo. Sic legitur apud 
Alex. Genes. XLIII. 32. οὐ yàg 
ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν μετὰ τῶν 
Ἑβραίων ἄρτους, ubi cum συνδειπνεῖν 
permutatur, et Lucian. in Parasito 
T. II. p. 250. auwzívorra xa συνεσθί-- 
ὄντα. Jam, quia epulas communes 
habere inter amicitie et familiarita- 
tis signa refertur et Judei cum ex- 
elusis e ccetu ne edere quidem sole- 
bant, factum est, ut συνεσθίειν τινὶ, 
vel μετὰ τινὸς, 2) generatim signi- 
ficaret : uii consuetudine alicujus, fa- 
miliarler cum aliquo vivere, et μὴ 
συνεσλίειν τινὶ nihil cum aliquo commer- 
cii habere. Sic ter tantum in N. T. 
legitur. Luc. XV. 2. ὅτι οὗτος ἁμαρ- 
τωλοὺς προσδέχετων καὶ συνεσθίει αὐτοῖς 
hic homines impios ac scelestos ad- 
mittit et cum iis familiariter viwit, 
1 Cor. V. 11. τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσ- 
Sit, h. e. μὴ συναναμέγνυσθαι, ut ibi- 
dem exprimitur. Galat. II. 12. 
τὰ τῶν dra» συνήσϑϑιεν familiariter 
cum paganis vixit. Eodem sensu 
reperitur quoque apud Alexandri- 
nos Ps. CI. 5. τούτῳ ob συνήσϑιον. 


Zosimus II. c. 5. - 


ZY'NEZIZ, μος, Attice «we, ἡ, 1) 


proprie et -vi originis: commissio, 
cum unus cum allero mittitur ad ali- 
quid agendum, vel expediendum, con- 
Junclio, i. q. σύμβλησις (Homer. 
Odyss. X. 515.) a συνίημι committo, 
una mitto. 2) intellectus, intelligentia, 
prudens atque solida, in. judicando 
perspicacia, qua res probe cognite 
subtiliter ac diligenter a. se invicem 
discernuntur, etiam scientia, eruditio 
et sapientia humana. Luc. II. 47. iv? 
τῇ συνίσει καὶ ταῖς ἀποχρίσεσιν αὐτοῦ 
propter ejus sapienter dicta et re- 
sponsa. 1 Cor. I. 19. xo) τὴν σύνεσιν 
và» Guru) ἀδϑιτήσω et eruditionem 
sapientiamque humanam doctorum 
et eruditorum hujus seculi inutilem 
reddam et declarabo. Ephes. III. 4. 


| τὴν σύνεσίν μὸν ἐν τῷ μυστηρίῳ ᾿Ιησοῦ. 


Συνετὸς. 


Χριστοῦ quanta in doctrina christiana 
imelligentia gaudeam. Coloss. I. 9. 
ἐν πάσῃ σοφίᾳ xal συήσει αγευματικῇ 
summa scientia rerum, ad religio- 
nem christianam pertinentium. ibid. 
Il. 2. 2 Tim. IL. 7. ubi Syrus 
Manos habet. Hesych. σύνεσις" vén- 


αἷς. Alexandr. usi sunt hac voce pro 
mua intelligentia, prudentia, Deut. 
IV. 6. Job. XX. 3. Prov. IX. 10. 
Tes. XI. 2. nnn idem, Exod. 
XXXI. 8. Prov. II. 2, 8, 6. XXIV. 
3. oap intellectus, intelligentia, pru- 
dentia, 1 Sam. XXV. 3. 2 Chron. 
XXX. 22. Prov. XIII. 15. mon 
sapientia, Exod. XXXI. 6. Deuter. 
XXXIV. 9. ny cognitio, nolitia, 
scientia, Job. XV. 2. XXI. 22. Ies. 
XLVII. 10. yr idem, 2 Chron. 1. 
10, 11, 12, Dan. 1. 17. et C5yt 
ralio, consilium, judicium. Job. XII. 
20. S) per metonymiam : mens, an- 
simus humanus, qui est subjectum in- 
teligentim. Marc. XII. 33. ubi ἐξ 
ὅλης τῆς συγίσεως ἃ formulis i£ ὅλης 
τῆς καρδίας et ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, 

juge ibidem reperiuntur, plane non 
ἀϊδεττο videtur. Conf. v. 80. Se- 
pius in N. T. non legitur. 


'SYNETO?, ἡ, ὃν, 1) proprie et vi 
originis est commissus, qui una cum 
alio millitur, & συνίημι, quod. vide. 
Hesychius: συνετὸς χιτὼν, ὁ σύμβλητος. 
2) intelligens, prudens, qui idonea 
scientia instruclus esi εἰ perspicacia 
menlis pollet, ut possit de rebus etiam 
difficillimis promte judicare, doctus, 
eruditus, sophistes, etiam sapiens, pru- 
dens, tem catachrestice, qui Sd aa- 
pere ac prudenter agere videlur. Sic 
legitur in N. T. Matth. XI. 25. ἀπὸ 
συφῶν καὶ συνετῶν iis, qui sibi sapere 
ac insigni eruditione ac prudentia 
pollere sibi videntur. Luc. X. 21. 
Act. XIII. 7. ἀνδρὶ συνετῷ viro m 
dente. Fortasse tamen Sergius Pau- 
lus, proconsul, ἀνὴρ συνετὸς h. 1. vo- 
catur, quia vir probus et integer 
vite erat. Certe Sirac. X. 28. συνε- 
τὸς pium et verum Dei cultorem no- 
tat, et vocabula ny» ny et 
mna de probitate, pietate εἰ vitae 
integritate usurpata, centies in libris 
Salomonis usurpantur. 1 Cor.T. 19. 
Sepius in N. T. non reperitur. 
Alexandrini adhibuerunt hanc vo- 
cem pro v3n intelligens, 1 Chron. 
XV. 22. Prov. XXVIII. 7. $33 in- 
telligens, prudens, Cohel. IX. 11. Ies. 
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TII. 8. Jerem. IV. 22. eur idem, 
Prov. XV. 23. XVI. 20. Jerem. L. 
9. c3r) sapiens, peritus, Gen. XLI. 
38. les. V. 21. XIX. 11. et oy 
astutus, Prov. XII. 23. etc. 


ΣΥΝΕΥΔΟΚΕΏ, à, fut. few, ap- 
Brobo assensu. meo, consentio, assen- 
Hor, » una obtestor, applau- 
do, εἰ ex adjuncto, adjuvo, in socie- 
latem venio, ex σὺν et εὐδοκέω, quod 
vide supra. Luc. XI. 48. συνευδοχεῖτε 
τοῖς ἴργοις τῶν πατίρων ὑμῶν vos majo- 
rum vestrorum facta probatis. Act. 
VII. 1. Σαῦλος δὲ ἦν συνευδικῶν τῇ 
ἀναιρέσει αὐτοῦ Saulus vero ejus cede 
oblectabatur: seu, ut alii vertunt: 
Saulus in ejus cedem consentiebat. 
Sed prior explicatio magis placet ob 
locum cap. XXII. 20. Rom. I. 32. 
ἀλλὰ xal συνευδοκοῦσι τως 
Ps etiam delectantur aliis, eadem 

lagitia patrantibus, eosque probant, 
excusant, laudant et omni modo ad- 
juvant ac in societatem flagitiorum 
veniunt. Chrysostomus ad h. l. συν- 
τυδοχεῖν per ἄττειν, ἐπαινεῖν inter- 
pretatus est. 1 Cor. VII. 12. καὶ aj- 
τὴ συνευδοκεῖ oxi μετ᾽ αὐτοῦ et illa 
consentit, seu illi lubet habitare cum 
marito. ibid. ver. 13. Sepiusin N. 
T. non legitur. Reperitur preterea 
1 Macc. I. 60. εἴ τις συνευδοκεῖ τῷ νόμῳ. 
2 Macc. ΧΙ. 84. μὴ συνευδοκοῦντας τῇ 
μεταϑίσει. ibid. v. 86. Stephanus in 
Thesauro Ling. Grece hujus verbi 
varios significatus nonnisi ex sacris 
scriptoribus probavit; sed apud 
Diodorum mE quoque in no- 
tione approbandi aliquoties reperiri 
docuit Mathe in Obs. PhiL e 
Diodoro Sic. p. 156. Hesych. συνευ- 
δοκεῖ» cvyxowwmi. Glos Vet. Con- 
sentit, συνευδοχεῖς 

ΣΥΝΕΥΩΧΕΏ, G, futur. ἥσω, una 
convivio excipio alerum. Medium 
συνευωχίομαι, cues, wna cum alis 
epulor, una convivor, tonvivio inter- 
mtm, ex σὺν et εὐωχίω convivio excipio, 
praes. med. εὑωχέομαι epulor, convivio 
txcipior, quod legitur v. c. apud 
Diogen. Laért. VIII. c. 70. (Conf. 
Stosch. Archzeol. CEconom. N. T. p. 
59 seq.) unde εὐωχία convivium, «a- 
e τὸ εὖ ἔχειν ἐν αὐτῇ, secundum Jul. 

'ollucem in Onomastico I. 1. n. 30. 
pag. 10. aut ab εὖ et ὀχὴ cibus, sed 
priorem derivationem prefert Athe- 
neus Lib. IX. scribens: τὰς δὲ εὐω- 
χίας ἐκάλουν οὐκ ἀπὸ τῆς ὀχῆς, ὅ ἐστι 
τροφῆς, ἀλλ᾽ dab τοῦ κατὰ ταύτας εὖ 
ἔχων. Vide et Xenoph. Memor. III. 
14. Bis tantum legitur in N. T. ? 








Petr. 11. 18. συνενωχούμενοι 0p epus 








Σωνέχω. 


lantes vobiscum, sive in agapis, sive 
in aliis conviviis geri Jud. v. 12. 
συννωχούμενω ἀφόβως. In utroque 
loco paene ua non tam ssa epu- 
lari, quam luxuriose epulari, luzuri- 
ομα convivia agilare notat, quo sensu 
simplex siesida; Judith I. 16. de 
Nebucadnezare, luxuriosa convivia 
ἀξία, etapud Xenoph. Memor. 
IH.14.7.ac Aristophan. in Pluto 
V. 613.legitur. Compositum ewnv- 
ita de una cum alis epulantibus. 
ibitum ssepius habet Lucianus, 
τα Tib 1 Ver. Hist. p. 673. xai 
αὐτὸς δὲ πάρεστι xal συνευωχεῖται αὑτοῖς. 
Quid phy clem lingua s&- 
1253: significet, tradit Xenoph. in 
lemor. Socr. III. 14. 7. Confer 
etiam Μάϊ Obss. Sacr. T. IV. pag. 
219 seq. εἰ Wetstenii N. T. T. IL. 
p: 706. Gloss. Vet, συνευογχοῦμαι, cone. 
vivo. 


ΣΥΝΕΦΙΣΤΗΜΙ, futur. ἐπιστήσω, 
wma preficio, wma constituo, sed in 
aoristo 9. habet significationem 
neutralem una insurgo et, te 
prepositione κατὰ, vel iei, una ἐπ 
surgo contra aliquem, impetum facio, 
seditionem moveo, ex σὺν, ἐπὶ et lorsuo 
4o, statuo. — Sic semel tantum in N. 
T. legitur Act. XVI. 22. καὶ συνοπήσ. 
τῇ ὁ ὄχλος κατ᾽ αὐτῶν et una insur- 
rexit turba adversus ipsos. Adde 
Num. XVI. 8. συναύστησαν ἐπὶ Μωῦ- 


e. 
ZINEXAO, füt. ἕξω, 1) rie et 
vi originis: wna o colto, con- 
lineo, ne quid elabatur, ex σὺν et ἴχω 
habeo. Conf. Irmisch. ad Herodian. 
1. 6. 13. p. 308. 2) teneo, quia, qui 
tenetur, cohibetur, ne elabatur, aut 

















effugiat. Luc. XXII. 63. καὶ ei 
οἱ συνέχοντες τὸν Ἰησοῦν qui autem Je- 
sum vinctum, vel captivum tene- 
bant. 3) consiringo, coarcto, coam- 
gusto, comprimo, urgeo, obsidione 
ingo.. Luc. VIIL 45. οἱ ὄχλω συνέ-. 
χουσί σε καὶ ἀποϑλίβουσι turba te com- 
primit atque urget. ibid. XIX. 48. 
xal συνίξουσί ew márrn, ubi sermo 
est de urbe Hierosolyma, ab hosti- 
bus obsidione cingenda et undique 
claudenda, ut obsessis exitus pateat. 
nullus Eodem modo usurpatur 
hoc verbum. 2 Macc. IX. 2. καὶ τὴν 
πόλιν συνέχειν, et in versione Alexan- 
drina 1 Sam. XXIII. 8. de Davide, 
quem in urbe Keiln obsidere Saulus 
in animo habebat, cwíys» τὸν Δαβὶδ 
(Hebr. TOpoN muap) sed τοὺς ἄν. 
Bac αὐτοῦ. 4) obtundo, obtwro, de au- 
ribus, quz cohibentur, ne audiant 
quse dicuntur. Act. VIL 57. συνόσχον 
rà dta αὑτῶν aures.suas obturarunt. 


Συνέχο. 


Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 502. 
5) affligo, male afficio. Passivum 
συνέχομαι Gficior, seu affectus sum, 
qffigor, laboro, et est verbum pro- 
prium de morbis, quibus aliquis te- 
netur ac laborat. Suidas et Lexic. 
Cyrilli MS. Brem. συνεχάῤενος' ἀῤῥωσ- 
φῶν. Idem tradit Hesychius. Matth. 
IV. 24. «οικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις 
συνεχομένους variis morbis laborantes. 
Luc. IV. 38. ἦν ὁμάνη πυρετῷ με- 
ἅλῳ gravi febri laborabat. Act. 
XVIII. 8. συριτοῖς καὶ δυσεγτερίῳ συν 
ἐχόμενον febribus ac dysenteria labo- 
rantem. Eodem modo συνέχεσθαι u- 
surpatur apud Diodor. Sic. V. c. 68. 
Aristid. Serm. Sacr. II. pag. 520. 
(Confer Wetstenii N. T. T. I. . 
279.) 433 apud Hebreos (cf. Schul- 
tens. de Defectibus Ling. Hebr. p. 
$379. et Commentar. Philol ad Prov. 
XXVI. 14.) et constringi ac colligari 
apud Latinos scriptores. In omni- 
bus enim linguis morbi graviores et 
mala omnia, a quibus non tam facile 
aliquis liberatur, po&tice cum funi- 
bus, vel vinculis eleganter com- 
parantur, quibus aliquis constrin- 
gitur et cohibetur, ne libere agere 
possit. Sic v. c. apud Lysiam 
Orat. I. c. 6. xax συνέχεσθαι mu- 
lier dicitur, que, flagellis cesa, 
in pistrinum abire cogitur, nec e 
malis his unquam liberationem spe- 
rare potest. M. Antonin. IX. c. 
29. extr. xaraxíxpwou ὁ χόσμος ἐν 
ἀδιαλείπτοις κακοῖς συνέχεσθαι. 6) ad 
animum translatum συνέχεόθαι notat: 
angi, misere vexari, corripi, fluc- 
tuare, incerium el ancipilem ac du- 
bium herere. Luc. VIII. 37. ὅτι 
φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο quoniam 
o terrore correpti erant. ibid. 

XII. 50. καὶ «ὥς συνέχομαι, ἕως οὗ 
φσελεσθῇ et quam. vehementer angor, 
dum absolvantur. Philipp. I. 28. 
συνέχομαι δὲ ἐκ τῶν δύο fluctuo, seu 
anceps hereo inter hec duo, i. 4. 
-v. 29. τί αἱρήσομαι, οὗ γνωρίδω. Alex. 
Job. VII. 11. σιχρίῳ ψυχῆς μου duve- 
Xxáutvoc. ib. IIT. 24. συνεχόμενὸς φόβῳ. 
Sapient. XVII. 11. συνεχομένη τῇ 
συνειδήσει. 7) sncito, mpello, wurgeo. 
-Huc pertinet formula συνέχεσθαι τῷ 
«νεύματι, quee ex usu loquendi vul- 
gari quidem notat : angi, sed Act. 
XVIII. δ. notat incilart, impelli ad 
aliquid, vehementem impetum. animi 
senlire. Verba Greca sunt: συνεί- 
viro τῷ πνεύματι ὁ IlaUMog X. τ. A. 
Saulus, vehementiorem animi im- 
petum sentiens, seu impulsu quo- 
dam divino demonstravit Judaeis, 
Jesum esse Messiam. Lutherus bene 


reddidit: e$ Wrang 3paulunr ver 


| etiam legitur in 8 
| quis Prov. XVIL 9. et συνήθης de 
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(st, ἐξ srung the soul of. Paul. 
ja nonnullis codicibus et versioni- 
bus pro σύνείχετο τῷ «νεύματι legitur 
συνείχετο τῷ λόγῳ h. e. occupatus 
erat docendo Paulus. 2 Cor. V. 
14. ἡ γὰρ ἀγάφξη τοῦ Χριστοῦ συνέχει 
ἡμᾶς amor enim, quo in Christum 
feror, urget me, seu, non sinit me 
quiescere, oüx ἀφίησιν ἡσυχάζειν με, 
ut Chrysostomus ad h.l. recte in- 
terpretatus est. Sepius in N. T. 
non legitur. 

XYNH AOMAI, 1) proprie : una 
delector εἰ gaudeo, una. lator, colle- 
lor, ex σὺν et ἥδομαι, delector, lator, 

audeo. Xenoph. Anab. V. 5. 7. 

II. 7. 24. xai εὖ μὲν πράττων ἔχειν 
σοὺς συγησθησομένους. FHlerodian. VIII. 


| 6. 9. ἀνάχκη τε ἦν συνήδεσθω, τοῖς 


«ραχθεῖσιν ὑποκχρινομένοι. Huc etiam 
pertinet ila verbi notio, qua est 


gratulari, quod nihil aliud est, 


uam usa cum aliquo gaudere, ut 
legitur apud Hebdo III. 86. 
Hesych. συνήδεται!" συγχαίρει, ἐφήδεται. 
2) i. 4. simplex ἥδομαι delector, me 
oblecto aliqua re, gaudeo de aliqua 
re. Sic semel tantum in N. T. 
legitür Rom. VII. 22. cwdojau γὰρ 
σῷ νόμῳ τοῦ Θιοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρω- 
vo» delector enim .legibus divinis 
secundum hominem internum. /E- 
lian. V. H. IX. c. 21. συνήδοντο ἐπὶ 
τῇ σωτηρίῳ τῇ παραδύξῳ. Euripid. 
Medea v. 126. οὐδὲ συνήδομα,, γύ- 
ya, ἄλγεσι δώματος.  Activum συνήδω 
significat: una cum alio voluptatem 
alicui afferre, wna exhilarare εἰ ob- 
lectare aliquem, ab ἤδω oblecto alte- 
ru4m, quod legitur apud ΖΕ δοίη. 
Socr. Dial. III. $ 5. Conf. Wet- 
stenii N. T. T. II. pag. 58. et 
Valckenarii Diatrib. p. 118. 

ZYNH' OEIA, ας, ἢ, consuetudo, a 
συνήϑης consuetus, familiaris, (Xe- 
noph. Memor. IV. 8. 2. Thucyd. 
Vl. 55.) quod est compositum ex 
σὺν et ἦθος mos, consuetudo. Bis 
tantum legitur in N. T. Joh. 
XVIII. 89. ἔστι δὲ συνήθεια ὑμῖν est 
autem consuetudo vobis. 1 Cor. 
XI. 16. ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν οὖχ 
ἔχομεν i8 sciat, nos ejusmodi con- 
suetudinem non babere. Preterea 


vperitar in nonnullis codd. 1 Cor. 
VII 


I. 7. pro συνείδησι. Adde Xe- 
noph. de Venat. XII. 4. Demoe- 
then. p. 342. 10. ed. Reisla συνήθειαν 
τῶν ἀδικημάτων ὑμῖν ἐμποιήσῃ. Apud 
eundem p. 1467. 19. συνήθεια quo- 
que de familiuritate usurpatur, ut 
i reli- 


Jamiliari 2 Macc. III. 31. reperi- 
tur, e Hesych. συγήθεια" sor. 


Συνθάστω. 


ΣΥΝΗΛΙΚΊΩ ΤΗΣ, ov, à, equalis, 
(quo vocabulo in Philoxeni Glossa- 
rio explicatur) cocíaneus, comvus, 
qui eodem tempore cum aliquo vivit, 
l. q. συνῆλιξ (apud Plutarch. T. III. 
Ρ. 844. ed. Reisk.) ex σὺν et. ἡλικιώ- 
τῆς coclaneus, equalis, quod est ab 
ἡλιχία slatura et per metonymiam : 
clas, quia etatis incrementum sta- 
tura sequitur. Semel tantum in 
N. T. legitur Galat. I. 14. xoJ 
«poixomvo) i» τῷ ᾿Ιουδαϊαμῷ ὑπὶρ «ολ- 
λοὺς συνηλικχιώτας ἐν τῷ γένω μου et 
religionis Judaice defendende ac 
propagande studio multos sequales 
meos inter Judseos superavi Οὐ- 
currit prseterea hoc vocabulum 
apud Diodor. Sicul. I. c. 53.  Al- 
ciphron. I. Ep. 12. Dion. Hal. 
Ant. Lib. X. c. 49. Repudiarunt 
hanc vocem, tanquam Atticis scrip- 
toribus plane inusitatam, gramma- 
tici veteres, v. c. Thom. M. s. voce 
Δημότης, et Atticos scriptores tan- 
tum simplici voce ἡλικιώτης usos 
fuisse contendunt ; sed contrarium 
docuerunt interpretes ad Thomam 
M. p. 208. et Graevius ad Luciani 
Solecistam T. II. p. 738. Adjec- 
tivum συνήωκος cqualis, coctaneus 
legitur apud Alexandrinos Dan. 1. 
10. et ἡλικιώτης reperitur apud /E- 
lian, V. H. Lib. II. c. 34. et Hero- 
dian. I. 5. s. 11. ubi videndus Ir- 
mischius. — Conf. Wetstenii N. T. 
T. 11. p. 217. 

Z2YNOA'IITOD, fut. άψω, 1) pro- 
prie: una, vel simul sepelio, corpus 
ezanime una cum allero infero tumu- 
lo, ex σὺν et ϑάπτω sepelio.  /Eschyl. 
Theb. 1053. ad quem locum vid. 
Abresch. Ánim. L. I. cap. 22. Plu- 
tarch. T. X. p. 544. ed. Reisk. 
2) metaphorice συνδάπτεσθαι τῷ Χρισ- 
ry notat in N. T. ad similitudinem 
εἰ imilalionem mortis ac sepulture 
Christi renuntiare (quasi mori) vi- 
liosilali, οὐ morlem adeo religionis 
christiane | causa. subire paratum 
esse. Origo hujus singularis et. N. 
T. libris proprie loquendi rationis 
est a baptismo re da, qui in 
ecclesia apostolica ammergendo fie- 
bat. Submersio enim, in baptismo 
olim usitata, ob ejus similitudinem 
cum sepultura, quia totum corpus 
baptizandi, aquse, vel flumini im- 
mersum, tanquam sepulcro conde-. 
beatur, non solum hanc significatio- 
nem habuit, nt mortem Christi re- 
presentaret, sed eodem ritu sym- 
bolico baptizandi profiteri quoque 
ac spondere videbantur, se velle 
in posterum ad similitudinem et 
imitationem mortis Chris omni 


Συνθλάω. 


vwitiositati renuntiare mortemque 

.adeo subire religionis christiang 
causa, ut Christus pro veritate 
vitam euam exhalavit — Quando 
vero corpus, aquis in baptismo im- 
mersum, iterum emergebat, aut 
extrahebatur, hoc ritu symbolico 
representabatur resurrectio Chris- 
ti, spes future resurrectionis mor- 
tuorum, et admonebantur homines 
de vite ratione, ad doctrinam et 
exemplum Christi prorsus mutan- 
da, ut supra ad vocem συνεγείρω jam 
observatum est. Sic autem bis 
tantum in N. T. legitur. Rom. VI. 
4. συνετάφημεν οὖν αὑτῷ διὰ τοῦ βαα- 
τίσματος εἰς τὸν ϑάνατον αὐτοῦ cum 
Christo veluti sepulti sumus per 
baptismum, in mortem ejus sus- 
ceptum, h. e. ritu immersi i 
baptismo renuntiavimus omni vi- 
tiositati: ubi conf. sequenti; 
los. IL. 12. συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ 
βακτίόματι. 

ΣΥΝΘΛΑΏ, ὥ, fut. άσω, perf. 
συντέθλαχα, perf. pass. συντίθλασμαι, 
aor. 1. συνεθλάσθην, fut. 1. συνϑλασθή-- 
συμαι, confringo, conquasso, contero, 
coniundo, collido, ex σὺν et ϑλάω 
idem. Bis tantum in N. T. legitur 





Matth. XXI. 44. καὶ à «ἰσὼν ἐπὶ τὸν. 


λίθον τοῦτον συνδλασϑήσεται et qui ceci- 
derit in hunc lapidem, confringe- 


tur, h. e. tropo remoto, qui Christo || 
offensus fuerit eumque repudiave- | 


rit, is gravissimas Deo penas da- 
bit Eadem sententia legitur quo- 
que Luc. XX. 18. Alexandrini 
hac voce sepius usi sunt pro yy3 
confregit, Ps. LXXIV. 10. CVI. 
16. les. XLV. 2. vm diruit, Ps. 


LVIL 6. et yy* conguassavit. Ps. | 


LXXII. 15. Hesych. cw&Aase: | 
συνέτρηψε. Plutarch. T. V. p. 482. 
ed. Reisk. 


ZYNOAT'BO, fut. ἅψω, comprimo, 
urgeo, premo, ex σὺν et ϑλίβω idem, 
quod vide supra. Bis tantum in 
N. T. legitur. Marc. V. 94. καὶ 
συνίθλιβον αὐτὸν et urgebant eum. 
ibid v. 13. βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλί. 
Bowá σε vides undi 
ac premere turbam 
utroque loco est i 4. συμαγίγειν, 
Luc. VIII. 42. συνέχειν et. ἀποθλίβειν, 
ibid. v. 45. et simplex ϑλίβειν, 
Marc. III. 9. Verbum συνθλήβειν 
legitur preterea Sirac XXXI. 16. 
Plutarch. T. VIII pag. 761. ed. 
Reisk. 

ΣΥΝΘΡΥΉΤΩ, fut. ὕψω, 1) pro- 
prie: comminuo, confringo, contero, 


contundo, ex σὺν et ϑρύπτω frango, 








990 


|| eomminuo. Jam, quia contusione 
res durissimse molles evadunt, eam 
συνθρύπτιιν 4) (ut ἀποθρύπτω apu 

Plat. Lib. v? i. p. 495. E.) De- 
taphorice significat: emollire, et ex 
adjuncto: enervare, effeminare, af- 
figere. Sic semel legitur in N. 
T. Act. XXI. 13. τί ots xhaío- 
τις καὶ συνθρὑατοντίς μου τὴν καρ- 
δίαν; cur lacrymando frangitis ac 
movetis animum meum, h. e. tris- 
fiiam ac metum animo meo in- 
Jicere, meque a proposito revocare 


καρδίαν respondet in hac significa- 
tione nostro : εἴπεπι vas θεῖ; ineícb 
macben, to soflen one's heart, ani- 
mum debilitare et ad mala. subeunda 
relardare, et illustratur formula si- 
| mili 33» 3725 que Ps. LI. 
19.reperitur. Eodem sensu xara- 
χλᾷν j» occurrit apud Appian- 
um fos de Bale Parthico p. 
245. τοῦτο Síaua Ῥωμαίων τὰς ψυχὰς 
κατίχλασι καὶ παρίλυσε; et frangere 
animos apud Lucanum  Pharsal. 
Lib. I. v. 854. et Valer. Flacc. Lib. 
VI. p. 283. *fregitque animos. at- 
que abstulit iras?" Nec multo ali- 
ter Homerus Iliad. ;', 608. μή uo 
σύγχει ϑυμὸν, ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων. 
Confer etiam Wetstenii N. T. T. 
II. p. 603. 

ZINIHMI, fut. jew, 1) proprie: 
simul millo, una. millo ad. aliquid 
agendum, vel ezpediendum, et ex 
adjuncto (ut Lat. commitio) conjun- 
80, (ut legitor apud LXX Job. 
|| XXXVIII. 31. pro Hebr. 4p) ex 
|eiy et ἴγμι millo, quod est ab ἕω 
idem. Hinc swiévar convenire, con- 
currere apud Thucyd. II. c. 8. V. 
c. 69. 2) metaphorice: animum 
adverto, ad aliquid attendo, perpendo, 
animo recondo et considero, et ex ad- 
juncto: intelligo, cognosco, disco, in- 
telligens el sapiens reddor, scio, cog- 
nitionem habeo. -Sic legitur in N. 
T. Matth. XIII. 13, 14, 15. καὶ τῇ 
᾿Ικαρδίᾳᾳ οὗ συνῶαι. ibid. v. 19. καὶ μὴ 
| συνιέντος net doctrinam christianam 
animo suo recondit et ple apud se 
perpendit ac animo obsequioso con- 
Siderat. Eundem sensum babet cw- 
ναι ibid. v. 23. ibid. v. 51. συνήκατε 
| καῦτα «ἄντα ; num sensunt horum a 
| me dictórum recte percepistis? ib. 
| XV. 10. XVI. 12. XVII. 13. Marc. 

IV. 12. VI. 52. ob yàg συνῆκαν ἐπὶ 
| rug ἄρτοις, h. e. non intelligentiam 
erant consecuti miraculosa illa pa- 
|mum distributione, nec post illud 
| miraculum recte de virtute Christi 
| statuebant, ib. VIL 14. VIII. 17. 











conamini? Formula συνθρύστειν "| 


Συνιστάνω. 


οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε ; nondum in- 
telligentiores facti estis? ibid. v. 
21. s; οὗ συνίετε; quomodo igno- 
rare potestis? Luc. II. 50. Vir. 
10. XVIII. 34. XXIV. 45. τοῦ ev 
ἄναι τὰς γραφὰς intelli verum 
oraculorum V. T. de Messia sen- 
sum. Act. VII. 25. XXVIII. 26, 
27. Rom. XV. 21. 2 Cor. X. 12. οὗ 
συνιοῦσι non iis, qui se ipsi ostentant, 
hominibus insipientibus. Ephes. V. 
17. ἀλλὰ συνήντις τί τὸ ϑίλημα τοῦ 
Κυρίου gerite vos tanquam homines, 
qui, idoneam religionis christiane 
cognitionem habentes, quid Christo 
probetur, haud ignorant. Alexan- 
drini adhibuerunt hanc vocem pro 
ΚΣ} intellezit, prudens fuit, cogno- 
vit, in Hiphil Pn inlelligentem 
reddidit, Jos. I. 7, 8. 1 Sam. XVIII. 
14, 15. Ps. II. 10. Prov. XXI. 12. 
pa intelligere, Prov. IH. 5. XXVIIL 


5. Jerem. IX. 12. ym scivit, cogno- 


vit, intellezil, Exod. XXXVL 1. 
mn vidit, observavit, pracepil, 9 
Sam. XII. 19. Jerem. XX. 12. εἰ 
aliis verbis, idem significantibus. 
Adde Eurip. Phen. v. 435. Hesych. 
συνήντας" γνόνταρ. Gloss. Brem, cuir 
νοῶν, φρονῶν, ὁρῶν. Confer etiam Bielii 
Thesaurum Philol. s. h. ν. 3) De- 
wm pie colo, verus Dei cullor. sum. 
Rom. III 11. Confer supra dicta 
ad σύνεσις et συνιτός.  Smepius in N. 
T. non legitur. 


ΝΞ ΞΟ ΣΥΝΙΣΤΑΊΏ εἰ ΣΥΝ - 
ZTHMI, futur. £ow, | rie 
notat, vel transitive : rini oben 
una statuo, aut constiluo, vel intran- 
sitive: (in perfecto, plusquamper- 
fecto et aoristo secundo) simul, vel 
vna sio, adsio, ex σὺν εἰ ἱστάνω, vel 
Ἰστάω, vel ἴστημι statuo, είο. Sic le- 
gitur in N. T. Luc. IX. $2. καὶ τοὺς 
Aio ἄνδρας τοὺς συνιστῶτας αὐτῷ et 
duos viros ei adstantes. — Alexan- 
drini 1 Sam. XVII. 26. d δαβὶδ 
«ρὸς τοὺς ἄνδρας συνεστηκότας μετ᾽ αὐτοῦ, 
vel, ut in nonnullis codicibus rec- 
tius legitur, αὐτῷ, ubi in. Hebraico 
est 3py stelit.. Cantic. Trium Pue- 
rorum v. 1. 2) adduco aliquem com- 
mendandi causa, et ex adjuncto: 
laudo, commendo, celebro, depradico. 
| Rom. XVI. 1: ewiernus δὲ ὑμῶν Φοίβην 
| commendo vobis quam maxime 
| Phoeben. 2 Cor. Ill. 1. ápyéueía 
| πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν ; num rursus 
incipimus nosmet ἢ commen- 
| dare, vel vobis jactare ? ibid. V. 12. 
x 12. τισὶ τῶν ἑαυτοὺς συνιστανώτων 











quibusdam, qui se ipsos laudant εἰ 


Συνιστάγω. 


commendant. ibid. v. 18. οὗ γὰρ ὁ 
ἑαυτὸν συνιστῶν, ἐκεῖνός ἐστι δόχιμος, ἀλλ᾽ 
ὅν ὁ Κύριος συνίστησι non enim, qui se 
ipsum praedicat ac commendat, est 
verus atque probatus religionis 
christianze doctor, sed, qui Deo 
probatur. ibid. IV. 2. XII. 11. ἐγὼ 
γὰρ wpuXx ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστασθαι nam 
ego debueram a vobis laudari et 
commendari. 1 Macc. XII. 43. cw- 
ἔστησιν αὑτὸν πᾶσι τοῖς φίλοις αὑτοῦ 
commendabat illum omnibus amicis 
suis. 2 Maccab. IV. 94. ὁ δὲ cvera- 
(ic τῷ βασιλεῖ: Xenoph. Mem. [. 6. 
$ 14. καὶ ἐάν vi σχὼ ἀγαθὸν, διδάσκω, 
καὶ ἄλλοις συνίστημι. Hesych. συνιστά- 
vi ἑταινεῖ, «αρατιθέναι. Id. συνέστησεν" 
ἑπσήνεσιν. Alberti. Gloss. Gr. p. 116. 
δυνίστημι" συνιστῶ, παρατίθημω. Confer 
infra συστατικὸς, οἰ Wetstenii N. T. 
T. II. p. 96. 3) declaro, manifesto, 
conspiciendum — exhibeo, | demonstro, 
certum el indubitatum reddo. Hesych. 
συνιστάνειν" Φανεροῦν, βεβαιοῦν. Lex. Cy- 
τ} MS. Brem. συνίστησιν" βεβαιοῖ, 
φανεροῦ, διαδείχνυσι. — Sic legitur in 
N. T. Rom. II. δ. εἰ δὲ ἡ ἀδικία 
ἡμῶν Θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησι si vero 
impietas nostra declarande vera- 
citatis (seu benignitatis) Dei occa- 
sionem dat. ibid. V. 8. συνίστησι δὲ 
τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην slg ἡμᾶ; ὁ Θεὸς de- 
monstravit Deus suum erga nos 
amorem, dato certissimo pignore. 
Y 


Syrus ἢ. l. usus est voce oa-« or- 


tendit, exposuit, demonstravit. 9 Cor. 
VI. 4. ἀλλ᾽ ἐν cavrl συνιστῶντες iav- 
τοὺς ὡς Θεοῦ διάχονοι sed semper et 
ubique prestamus nos, quales Dei 
ministros decet. ib. VII. 11. ἐν «vri 
συνεστήσατε ἑαυτοὺς ἀγνοὺς thou i» τῷ 
«ςάγματι quovis modo declarastis, 
vos esse puros ab hoc scelere. Galat. 
]I. 18. dapaj rm ἐμαυτὸν συνίστηωι 
declaro me violatorem legum divi- 
narum. Confer Wetsteni N. T. T. 
II. p. 87. 4) efficio, ut aliquid sit et 
existat, produco, creo, compono, orior, 
creor, producor. 2 Petr. III. δ. καὶ 
γῆ ἐξ ὕδατος χαὶ δ᾽ ὕδατος συνιστῶσα 
τῷ τοῦ Θεοῦ λόγῳ et terram, que ex 
aquis, quibus undique circumfusa 
erat, emersit, per aquam produc- 
tam, aut formam, firmitatem et so- 
liditatem. suam consequutam esse 
sola voluntate ac potentia divina. 
Eadem fuit quoque opinio quorun- 
dam philosophorum veterum Gre- 
corum, v. c. Thaletis, qui ὕδωρ τὴν 
σῶν φάντων ἀρχὴν ὑπεστήσατο, teste 
Diogene Laértio 1.927. Adde Plu- 
tarchum de Placitis Philos. I. 3. et 
Senec. Nat. Quaest. III. 13, Nec 
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repugnat hec explicatio usui lo- 
quendi apud optimos — quosque 
scriptores Grecorum. Sic v. c. 
apud Diodor. Sic. I. c. 7 et 10. σύσ- 
σασις τοῦ χόσμου est productio mundi. 
Aristot. de Mundo c. 5. princip. ix 
τῶν ἐναντίων ἀρχῶν συνέστηχεν ὁ χόσμοξ. 
Strabo XVII. pag. 1164. ὧν tvixa 
καὶ và ἄλλα συνίστηχε. Maxim. Tyr. 
Diss. XXV. pag. 253. τῷ Διὸς πνεύ- 
ματι γῆ ξυνέστη, καὶ ὅσα γῆς ϑρίμματα, 
καὶ ϑάλαττα ξυνίστη καὶ ὅσα ϑαλάττης 
γεννήματα, καὶ ἀὴρ ξυνέστη — καὶ οὗ- 
ανὸς ξυνέστη. Confer Krebsii Obss. 
lav. p.334. Idem verbum etiam 
de aliis similibus rebus adhibetur, 
v. C. de bello conflato, apud Dio- 
genem Laértiuni I. s. 117. πολέμου 
συνεστῶτος, et de urbibus conditis 
apud Alexandrinos, Ps. CVI. 86. 
Diodor. Sic. Lib. V. p. 322. Τροίαν 
συστήσασθαι. — 5) conservo, sustento, 
conservor, perduro. Coloss. I. 17. 
πάντα ἐν αὑτῷ συνέστηκε et omnia po- 
tentissime ab eo conservantur et 
reguntur. Alii vertunt: et omnia! 
per eum creata sustentantur et con- 
servantur: sed hanc interpretatio- 
nem comma 16. admittere non vi- 
detur. In conservandi ac perdurandi 
notione etiam Hebraicum «y s/c- 


lit reperitur Ps. XXXIIT. 9. ubi | 
Jio 8 ὙΠῸ dta mihi differre vi- 


detur, ut conservatio et gubernatio 
a creatione. Adde Philon. in libro: 
Quis rer. divin. sit heeres? p. 489. 
συνάστηχε καὶ Φωπυρεῖται προνοίᾳ Θεοῦ 
τὴν χεῖδα ὑπέχοντος καὶ ὑπερασπίζοντο;, 
et Aristotelem de Mundo cap. 6. p. 
471. ὡς ix τοῦ ϑεοῦ τὰ πάντα xal διὰ 
ἑοῦ ἡμῖν συνέστηκε. — Smpius in N. 
T. non legitur. — 'Thom. M. p. 823. 
ed. Bernard. συνίσταται: καὶ ἀντὶ τοῦ 
αέπηγεν, ᾧ ἐναντίον τὰ χαυνοῦται. — καὶ 
συνίσταται" ἀντὶ τοῦ ἀσχὴν λαμβάνει. 
Διβάνως £y ἐπιστολῇ τῇ, εἰ μὴ xad αὐτὸς 
ἤδεις' καὶ συνίστη καὶ ηὐξήθη «ρὸς τὸ 
Χριστὸν ἡμῶν Μακεδονίων φιλία, ὅθεν καὶ 
ἀσύστατον ζήτημα, τὸ μὴ ἀρχήν τινα καὶ 
λαβὴν δυνάμενον παρέχειν τοῖς μεταχει- 
ρσασθωω βουλομένοις ----- — xai συνίστα- 
στ ἀντὶ τοῦ συνίοχεται (Philostrat. 
Lib. I. Icon. cap. 9. p. 676.) — — 
καὶ συνίσναται τὶς τινὶ, ἀντὶ τοῦ γνώριμος 
γίνεται, οὗ τὸ ἐνεργητικὸν συνίστημι. Συν- 
ἐσιος ἐν ἐκιστολῇ (103.}" συίστημι τῇ 
φιλίᾳ καὶ τῇ προστασίᾳ τῇ σῇ τὸν Sav- 
μάσιον Σωσηνᾶν; 

ΣΥΝΟΔΕΥΏ, fut. εὐσω, una iler 
cio, itineris socius sum, i. q. συνο- 
δοιπορίω (quod legitur apud Lucia- 
num in Hermotimo T. I. p. 521 et 
526.) ex σὺν et ὁδεύω iter facio, quod 
est ab ὁδὸς via. Construitur cum da- 

4 


Συνοικέα. 


tivo, vi prepositionis σύν. Semel 
tantum in N. T. legitur Act. IX. 7. 
οἱ δὲ ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες αὑτῷ viri 
vero, qui una cum illo iter facie- 
bant Hgperitur preterea in Aquilse, 
aut Symmachi fragmentis Genes. 
XXXIII. 12. Sapient. VI. 25. οὔτε 
μὴν φθόνῳ τετηκότι συνοδεύσω. — Hero- 


: dian. IV. T. 11. τὰ σλεῖστά, τε αὑτοῖς 


| 
| 


συνώδευε περιπατῶν. 


ZTNOAI A, ας, 5, 1) proprie: 
comilalus, conjunclio tn via, iler, a 
pluribus simul susceptum, ἃ συνοδεύω, 
quod est ex σὺν et ὁδὸς via. Gloss. 
Comitatus, συνοδία, παραπομαή. Suid. 
συνοδία" (ita enim rectius fortasse 
scribitur, quia est a συνοδεύω.) τὸ μετά 
τος συμπεριπατεῦ. Arrian. Diss. in 
Epictet. ΤΠ. c. 26. p. 8064. περιέμεινε 
συνοδίαν «ρεσβευτοῦ exspectat, dum 
idem iter faciat legatus. Plutarch. 
Galba p. 1062. ἐν δὲ τῇ συνοδίᾳ καὶ ἡ 
συνήϑεια. Conf. Wetstenii N. T. T. 
I. p. 667. 2) per metonymiam: 
comiles vid, ilineris socii, comilalus, 
ut in Gloss. Stephan. recte explica- 
tur. Tantum exstat in N. T. Luc. . 
II. 44. putabant ἐν τῇ συνοδίᾳ εἶναι 
eum in comit.tu esse, h. e. cum 
aliis itineris sociis, quorum alii 
precedebant, alii subsequebantur, 
bep σεῦ ubrtgen veíst»qeseliscbatt, 
οὐδ the other companions of the 
Journey. Conf. ad h. 1. Heinsium in 
Exercitationibus Sacris, qui osten- 
dit, partim in scriptoribus ecclesi- 
asticis vie comites, ad synodum 
proficiscentibus episcopis additos, 
συνοδίαν passim vocari, partim apud 
Alexandrinos interpretes (Nehem. 
VII. 5 et 64.) συνοδίαν de familia et 
cognatis ideo usurpari, quia moris 
erat, ut, qui ejusdem familie essent, 
iter simul facerent. Strabo IV. p. 
314. edit. Almeloven. συνοδίαν ὅλην 
ἀπολαμβάνειν δυνάμεναι, et. XT. p. 800. 
Josephus A. J. VI. c. 12. $ 1. Eo- 
dem modo σύνοδος, quod proprie 
congressum,  comventum, multorum 
prasentiam, συνωγωγὴν, συνέλευσιν, πολ- 
λῶν “παρουσίαν (ut explicatur in Lex. 
Cyrilli MS. Brem. et Hesych.) sig- 


j nificat, de ilineris socio quoque ad- 


[———Á——————— 


hibetur et est i. 4. curodorzópoz, teste 
Hesychio. Conf. Raphelii Obss. ex 
Arriano p. 188. Lamb. Bos. Obss. 
δὰ scriptores Grecos p. 187. et 
Wolfii Curas Philol. T. I. p. 593. 
ZYNOIKE'f, ὦ, fut. jew, 1) pro- 
prie: cohabito, eadem cum aliquo 
domo ulor, ex σὺν et oixíw habilo. 
Hinc substantivum συνωχία, quod 
v. c. apud Grecos adhibetur de 
pluribus edificiis. conjunctis. Vide 


Συνοικοδομίω. 


Reitz. ad Lucian. Tox. c. 15. T. 
II. p. 522. Polyb. Hist. Lib. VI. 2. 
14. Siraé. XXV. 18. συνοικῆσαι λέοντι, 
καὶ δράκοντι εὐδοχῶ. 9) metaphorice 
et ex adjuncto generatim : cum ali- 
familiariter versor, ac speciatim: 
connubio junctus vivo, ac de toto vila: 
consortio, in quo justo copulati ma- 
trimonio vitam transigunt, usurpatur, 
non tantum de Peneris consuetudine. 
Sic semel in N. T. occurrit 1 Petr. 
III. 7. ubi jubentur mariti συνοικεῖν 
xarà γνῶσιν σχεύει τῷ γυναικείῳ pru- 
denter et indulgenter vivere cum 
uxoribus suis, qui] imbecilliori- 
bus. Etiam apud Grecos in eadem 
re de maribus seque ac feminis ad- 
hibetur, v.c. apud JElian. V. H. 
IV. 1. «pb τοῦ συνοικεῖν ἀνδράσιν amte- 
quam viris nupserint lbid. XII. 
52. Antonin, Liberal. c. 11. «λεῖσσον 
ρόνον ἐτήρποντο συνοικοῦντες ἀλλήλοις. 
Keroains I. 6. 11. συνῴκει γὰρ τῇ 
rofurárp τῶν ἀδελφῶν τοῦ ἹΚομμόδου, 
ubi videndus Irmischius pag. 205. 
Sirac. XXV. 11. μακάριος à συνωχῶν 
γυναικὶ συμτῇ. ibid. v. 18. Confer 
Obes. SS. Lib. II. p. 
seq. et Wetstenii N. T. T. II. 
p. 689. Interdum vero tantum de 
concubilu, ut nostrum beptoofnen, 
cohabit, adhibetur, v. c. apud Xe- 
noph. de Republ. Laced. I. 8. συνοι- 
xi τῇ yuxux! cum uxore habere 
consuetudinem. Confer Schwarsii 
Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1285. 
Kypkii Obss. Sacr. T. II. p. 435. 
et Bielii Thesaur. Philolog. sub hac 
voce. Hinc συνοικίζειν in matrimoni 
wm dare apud JElian. V. H. VIII. 
9. et συνοικίζεσθαι nubere. .Deuteron. 
XXII. 22. 

ΣΥΝΟΙΚΟΔΟΜΒΏ, Z, fut. ífu, 
1) proprie: «na edjfíco, coedifíco, 
edificio jwngo, ex σὺν et οἰκοδομίω 
edifico. Sic legitur 8 Esr. V. 88. 
λέγουσιν αὑτοῖς, συνοικοδομήσομεν ὑμῶν. 
2) metaphorice: μπᾶ cum aliis re- 
cipio in certum εἰ numerum christia- 
morum, una instituo, eadem doctrina 
ac .fíde imbuo. Sic semel in N. T. 
legitur Ephes. II. 22. ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς 
δυνοικοδομεῖσθε cujus (nempe Christi) 
beneficio etiam vos juncti estis cee- 
teris omnibus, seu recepti estis in 
christianorum numerum. Coetus 
enim christianorum in scriptis apos- 
tolorum et inprimis Pauli sepius 
cum zdificio, seu templo, in Dei 
honorem exstructo, comparatur et 
ibidem v. 21. vale ἅγιος ἐν Κυρίῳ, et 
paulo post xaroezrígms τοῦ Θεοῦ ἐν 
πνιύματι, Seu σηυματικὸν vocatur. 

ΣΥΝΟΜΙΛΕΏ, ὦ, fut. fou, collo- 
quor, cum aliquo familiariter conver- 
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sor, ex. σὺν et ὁμιλέω, quod vide su- 
pra. Construitur cum dativo et 
tantum in participio legitur Act. 
X. 27. xal συνομειλῶν αὐτῷ εἰ collo- 
quens cum eo. 

ΣΥΝΟΜΟΡΕΏ, &, fut. few, con- 
jungor, confinis sum, conterminus, 
conliguus sum, a «na conter- 
minus, quod componitur ex σὺν et 
ὅμορος confinis, conterminus, hocque 
ab ὁμοῦ una. et ὅρος terminus. Tan- 
tum legitur in N. T. in participio 
Act. XVIII. 7. οὗ ἡ olx/a ἦν συνομο- 
ροῦσα τῇ συναγωγῇ cujus edes con- 

us erant seu eam 
sitngebent. Alberi Clos. N. T. 
Ῥ. T9. συνομοροῦσα" γειτονοῦσα. Hesych. 
ὁμοροῦσα, γειτνιῶσα, απλησιάξουσα. Conf. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 575. 

XINOXH, 5; ἡ, 1) proprie: 
coniracio, Comrtricis quarc, a 

xw, quod vide κυ] inc v. 
cds obsidione, qua urbs in tantas 
&b hostibus cogitur angustias, ut 
exitus non pateat, usurpatur apud 
Alexandrinos Jer. LII. 5. et Micha 
V. 1. ubi respondet Hebraico I] 
[^ obsidionem significat. De am- 

itu, quo aliquid undique circumda- 
tur, et speciatim de cellis, templum 
ingentibus legitur συνοχὴ apud Jo- 
sephum A. J. VIII. c. 8 $ 2.— 
Symmach. Prov. XXX. 16. συν 
μήτρας. Homer. Il. ψ', v. $30. ubi 
videndus Eustathius Hinc 2) 
metaphorice: angustia et anzietas 
animi, qua animus quasi wndique 
constringitur et coarctatur, agritudo 
εἰ sollicitudo, animi meror et tristitia, 
et generatim : omnis slatus, quo, 
quid agat, aut. quo se verat. homo, 
ignorat. Sic bis tantum in N. T. 
legitur. Luc. XXI. 25. καὶ ἐπὶ τῆς 
γῆς συνοχὴ ifi ἐν ἀπορίᾳ et summa 
erit Judgorum anxietas ob summam 
rerum desperationem. 2 Cor. II. 4. 
ix yàp αυλλῆς ϑλίψεως καὶ συοχῆς 
καρδίας ἔγραψα ὑμῖν non sine moro- 
ris et anxietatis magne sensu vobis 
scripsi. Job. XXX. 8. συχὴν xal 
ταλαιπωρίαν, Aquila Psalm. XXIV. 
17. Artemidor. II. 3. τοῖς aime, καὶ 
δούλοις καὶ δεδεμένοις ----- καὶ πἄσι τοῖς ἐν 
συνοχῇ οὖσιν. Hesych. ἀσθένεια, 
ἀδημονία, ταραχή. Alberti Glossar. 
Gr. συνοχῆς" ταραχῆς, ἀδημονίας. 

ΣΥΝΤΑΊΣΣΩ, νεὶ -ΣΥΝΤΑΎΤΩ, 
fut. ἄξω, 1) proprie: wma cum aliis 
ordino, coordino, compono, et speci 
tim de iis usurpatur, qui ordines et 
aciem instruunt εἰ agmen disponunt, 
ex σὺν et τάσσω, vel τάττω, ordino, 
slaluo. Sic legitur apud Diod. Sic. 














XV. 17. Xenoph. Cyrop. III. 8. 18. ἢ finem perdu 
4 


Συντιλέω- 
et 16. Anab. 1. 3. 14. IV. 2. 5. et 4. 
1. Hinc i; insiruclio aciei apud 


Xenoph. in Hist. Gr. VII. 5. 22. 
2) metaphorice: constituo, pracipio, 
Jubeo, mando, i. q. προστάσσω, cum 
qua voce etiam in codicibus haud 
raro permutari solet. Sic bis tan- 
tum in N, T. legitur. Matth. XXVI. 
Erunt 1 ede μαθηταὶ, ὡς συνέτα» 
ν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησιῦς et egerunt e man« 
dato Jesu discipuli. ib. XXVII. 10. 
καθὰ συνίταξί μοι ὁ Kópeg quemad- 
modum mihi precepit Dominus. 
Exod. XII. 35. καθὰ cewira£o αὐτῶς 
Μωῦσῆς. Pro n Jussit, precepit, 
mandavit, legitur Genes. XVIII. 
19. συντάξει vet υἱῶς αὐτοῦ. ibid. 
XXVI. 11. Diod. Sic. I. cap. 70. 
τὰ περὶ τὴν δίαιταν οὕτως ὑπῆρχε συμ- 
μάτρως συντεταγμένα. JElian. V. Ἡ. 
ΙΧ. 18. Alia Grecorum loca col- 
legit Gravius ad Luciani Soleecis- 
tam p. 742. et D'Orville ad Chari- 
ton. Aphrod. Lib. IT. cap. 1. p. 291. 
ed. Lips. Lex. Cyrilli MS. Brem, 
συντάξει" 1, «ροστάξε. He- 
sych. d aUa. 
3YNTEAEIA, ac, ἦν 1) pro- 
rie: comfimium, seu medium, quod 
luo extrema jungit, ex σὺν εἴ τίλος 
nis. Sic sumi videtur apud Alex. 
Job. XXVI. 10. μέχρι συντελείας φω- 
τὸς xal σχότους usque ad confinium 
lucis ac tenebrarum. 2) finis, con- 
summalio, interitus, & συντελὴς 
fectus. Matth. XIII. 39. ὁ δὲ Sspie- 
μὸς συντέλεια τοῦ αἰῶνός ἐστι rnessis erit. 
post finem hujus mundi. ibid. v. 40 
et 49. XXIV. 3. xal τί « σημεῶν τῆς 
σῆς παρουσίας xal τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος ; et e quibus signis adventus 
tuus et interitus mundi di, li 
sunt? ibid. XXVIII. 20. Hebr. 
IX. 46. ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων tem- 
pore N. T. quo plane abrogatur 
Cconomia Mosaica. Alii, sensu fere 
eodem, vertunt: ἐπ confinio seculo- 
rwm, cum nempe finis aderat τοῦ 
ma o?» et initium τοῦ [y 
Nac. Sepius in N. T. non legi- 
tur. Alexandrini sepius adhibue- 
runt hanc vocem v. c. pro ;355 con- 


summatio, consumtio, Nehem, IX. 
31. Jer. IV. 27. V. 10, 18. vp finis, 


extremum, Dan. XIL4,1 8. εἴ ere 


finis, extremum. Deut. XI. 19. etc. 
Diodor. Sic. XIII. p. 552. vu; igyog 


| ἐπέϑηκαν συντέλειαν. Polyb. Excerpt. 


Legat. p. 1152. ἔλαβε τὸ ἔργον συντέ- 
Aura. 
XINTEAE'O, à, fut. ἔσω, 1) pro- 











prie: una, vel simul cum altero 


co aliquid, una perficio, 


Συνσελέω. 


adjuvo aliquem laborantem, ex σὺν et 
τελέω dbsolvo, finem facito, perficio. 
Confer Reitzium ad Lucianum T. 
ll. p. 248. . 2) absolvo, fínio, ad. fi- 
nem; perduco, i. q. simplex τελέω. 
Matth. VII. 28. xa! ἐγένετο ὅτε συνε- 
φτέλεσεν (ronmulli codices habent sim- 
plex ὀτόλεσεν) ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους 
vobryug et finita hac oratione, quam 
Jesus hucusque in monte habuerat. 
Conf. Deut. X XXI. I. et Judith X. 
]. Luc. 1V. 3. xai συντελεσϑεισὼν αὖ- 
τῶν ὕστερον ϑπαείνασε et his diebus ex- 
actis tandem esurivit acerrime. ibid. 
v. 13. xai συντελέσας πάντα πειρασμὸν 
ὁ διάβολος et peracta omni tentatione 
diabolus ab eo discessit. Act. X XI. 
27. ὡς δὴ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι συντε- 
λεδώϑαι his septem diebus fere abso- 
lutis. Adde Alexandrinos Job. I. 
5. ὡς ἂν συνετελίσϑησαν αἱ ἡμέραι τοῦ 
πότου, Ruth. III. 18. ἕως ἄν συντελεσ- 
35 và ῥῆμα σήμερον usque dum hoc 


negotium ad finem perducatur ho- 


die. Thren. III. 92. οὗ συνετελέσϑησαν 
οἱ οἰκτιρμοὶ αὑτοῦ. Deut. XXXIV. 28. 
Gloss. Brem. συνετελίσϑησαν ἐπληρώ- 
)ησαν, S) desfruo, vasto, perdo, deleo. 
Marc. XIII. 4. χαὶ τί τὸ σημεῖον, ovra» 
μέλλῃ σάντα ταῦτα Cvvrt)ui03or; et e 
quo signo de hac futura templi de- 
structione constabit? Confer v. 2. 
Seepissime vero in versione Alexan- 
drina συντελεῖν ad imitationem He- 


braici n?3 de destruclione, vasta- 


(ione ac interibu usurpatur, v. c. 
Ezech. VIL. 15. τοὺς δὲ i» τῇ, πόλει 
λιμὸς x«l ϑάνατος συντελέσει. Jerem. 
ΝΙ.11. 1Sam. XV. 18. Jerem. 
XVI. 3. Ezech. VI. 12. Hesych. 


- δυνετέλεσα' ἀτώλεσα. — 4) eventu com- : 


probo, v. c. predictionem, vaticinium, 
exsequor decretum, perficio. Marc. 
XIH. 4. καὶ ví rb σημεῖν, ὅταν μέλλῃ 
"wu ταῦτα συγτιλεδαι; et e quo 
signo cognosci ac intelligi poterit, 
quando hec omnia a te predicta 
sint eventura?  Ália mque proba- 
bilis hujus loci interpretatio supra 
jam proposita est. Rom. IX. 28. 
λόγον γὰρ συντελῶν x. v. ^. his omnibus 
76τὰ predictis Deus certissimum 
eventum respondere jubebit. Thren. 
II. 17. συνετέλεσε ῥῆμα αὐτοῦ. Psalm. 
. LXXVI. 8. Dan. IV. 30. αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ ὃ λόγος συνετελέσϑη. les. XLIV. 
29. ὁ συντελῶν σάντα qui omnia prze- 
stat, quee promisit, aut minatus est. 
5) pango, facio, si de fcedere sermo 
est.. Hebr. VIII. 8. καὶ συντελήσω iei 
viv οἶκον ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιοὐδα 
διαϑήκην xam) et pangam cum Is- 
raélitis et Judeis novum foedus. 
Verba sunt desumta ex Jerem. 


! est Jehova in his terris. 
sunt desumta ex les. X. 23. ubi 
| Hebr. ita sonant: ΣΙΝ ὙΓΊΣῚ ΓΞ *3 
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XXX. 31. ubi Alexandrini διαθήσο- 
μαι habent. Sed in aliis locis, v. 6. 
Jerem. XXXIV. 8, 15. συντελεῖ po- 
suerunt pro ΣΤῚΣ quod est verbum 
de feederibus pangendis prgprium. 
Sepius in N. T. non legitur. 
ΣΥΝΤΕΊΜΝΩ, fut. à, 1) pro- 
prie: comwscindo, concido, pracido, 


decurio, ex σὺν et τίμνω seco. Sic 


legitur apud Thucydidem VII. c. 
96. καὶ τὰς «ρώρας τῶν νεῶν ξυντεμόντες. 
2) definio; delermino, et ex adjunc- 
to: decerno, consüituo. Sic legitur 


jin N. T. Rom. IX. 28. ὅτι λόγον 


συντετμημένον αοιήσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς 
decreta sua certissime exsequuturus 
Verba 


26a nu» ΓΊΝΩ mim yw 
y2Nnm-»». . De verbo ΤΠ quod 
proprie est: secare, deinde: subito 
decernere aliquid, decidere aliquid, 
vide Schultensium in Comment. ad 
Prov. Salom. XXI. 5. Ies. XXVIII. 
22. συντετελεσμένα καὶ συντετμημένα 
πράγματα ἤκουσα. Dan. IX. 26. σό- 


Aog συντετιικημένος bellum  decisum. 


ibid. v. 24. ἑβδομήκοντα ἑβδομάδες συν- 
ἐτμήϑησαν ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον.- 3) ez- 
sequor decretum, perficio, i. 4. συντε- 
λέω. Huc pertinet formula cwrtunn 
λόγον, χὰ apud Grecos scriptores 
quidem notat; in compendio ac bré- 
viler aliquid dicere, paucis verbis 
multa complecti ; (Eurip. Hecub. v. 
1180. ἅπαντα ταῦτα συντεμὼν ἐγὼ φρά- 
6. Schol. Aristoph. Thesmophor. 
v. 185. συντέμνειν λόγον βραχέως καὶ 
συνγόμως ἀγορεύεν. — Philostrat. Vit. 
Apoll VII. 17. συντετμήσονται οἱ ἐν 
δικαστηρίῳ λόγοι.) sed in. N. T. signi- 
ficat: celeriter ae subito exsequi, aut 
perficere, quod decrelum, aut promis- 
sum eral, et est i. 4. συντυλεῖν λόγον. 
Rom. IX. 28. λόγο» γὰρ συντελῶν xal 
“υντέμνων ἐν δικαιφσύνῃ celerrime enim 
et certissime Deus pro veracitate 
sua exsequuturus est et perfecturus, 
quod promisit. Hesych. cwrsuór 
δυντελίσας, qui fortasse respexit ad 
locum Euripidis in Rheso v. 451. 
(συντεμὼν τοὺς σοὺς zóvoug), observante 
Wakefield. in Silva Critica P. III. 
p. 18. qui copiose de hac voce ex- 
posuit. Confer Elsneri Obss. Sacr. 
T. II. p. 49. Nasselti Opuscula ad 
interpretationem Script. Sacr. T. I. 
p. 183. et Wetstenium in Obss. ad 
N. T. T. II. p. 69. Sepius in N. 
T. non legitur. Gloss. Vet. συντέμνω, 
concido, compendio. 

AYNTHPE 0, à, fut. $ow. Gene- 
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ratim omne studium: intentum. εἰ &u- 
rati circa aliquid significat ; specia-. 
tim vero notat: 1) comeervare ali«- 
quam rem, 'ne pereal,,ex σὺν et 
servo. Siclegitur de utribus novis 
et musto repletis, que conservan- 
tur, ne vinum pereat. Matth. IX. 
17. καὶ ἀμφότεροι συντηροῦντω. Luc. 
V. 38. In utroque loco τῷ evt». 
geUvre» opponitur ἀπολοῦνται. 2) (u- 
.eor, sollicite custodjo, video el curo, 
ne quis ledatur et violetur. Sic le-. 
gitur in N. T. Marc. VI. 20. de: 
Herode, qui cevnrfptt, h. e. tuebatur 
Johannem, baptistam, ne a quoquam 
lgderetur, quia Herodias ei insidige 
struebat. 3) retineo, memoria tenoo, 
memor sum, servo memoriam alicujus 
rei. Sic legitur in N. T. Luc. II. 
19. . Maria vero συνετήρει πάντα τὰ 
ῥήματα Ταῦτα, scil. ἐν τῇ χαρδίῳ αὑτῆς, 
omnes istas res memori pectore 
condebat, i. q. v. 51. διντήρει πάντα rà. 
ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ καρδίῳ αὑτῆς. Dan 
II. 28. καὶ τὸ ῥῆμα ἕν τῇ καρδίᾳ μοῦ 
συνετήρησα. Polybius Leg. 104. 1298. 
οὔτ᾽ ἐξέφαινε τὴν ἑαυτῆς γνώμην, ἀλλὰ 
δυνετήρῃῃ rd ἑαυτῇ. Smpius mon le- 
gitur in N. T. ' 
2ITNTI OHMI, fut. ϑήσω, 1) pro- 
prie: compono, conjungo, quc dis. - 
Juncta εἰ dissociata fuerynl, ex. eis. 
et τίϑημι pono." Antonin. Liberal, c. 
l. Hinc 2) metaphorice συνείϑεμαε- 
constituo, decerno. Joh. IX. 99. ἤδῃ. 
γὰρ συνετέϑειντο οἱ "Ioyüosoi, ἵνα, Mo τις ᾿ 
αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν, ἀφοσυνώγωγος. 
γίνηται, jam enim unanitni consensu 
constituerant Judei, seu convenerat 
inter Judeos, ut, si quis Jesum 
confiteretur esse Christum, e syna. 
goga ejiceretur. Act. XXIII. 10. 
ὅτι οἱ ᾿Ιουδαῖοι συνέϑεντο τοῦ ipwriGoi σε 
convenit inter Judeos, te rogare. 
Dan. II. 9. ewií3«e3s εἶἰτεῦ. 38) pa-'. 
.ciscor cum aliquo, pactum ineo cum. 
aliquo, convenio cum aliquo. Lüuc- 
XXII. δ. xai cwi3svro αὐτῷ ἀργύριον 
δοῦναι et pacti sunt cum eo certa 
pecunie summa. Andocides Orat. 
III. p. 280. ἃ δὲ πρὸς τούτους μόνους 
ἔκεδοι συνίϑωντο. Herodotus I. c. 82. 
συνϑέμενοι ταῦτα ἀσηλλάσσοντο, Χο.» 
noph. Hist. Gr. VI. 3. 5. Lysias 
Orat. p. 266. ἃς συνϑήκας συνιϑέμεϑα. 
1 Macc. IX. 70. XI..9. XV. 27. 
Hinc interdum de conspirantibus- 
adhibetur, v. c. apud  Alexandrinos 
1 Sam. XXII. 13. et Herodian. I. 
17. Eodem modo componere legitur 
apud Sallustium in Jugyrth. CXI.- 
ubi videndus Cortius. 4) assentior, 
consenHo, quasi una cum altero cal-- 
culum pono meum. Act. XXIV, 9. 
συνέϑεντο (si lectio sana est, nec ρου 


E 
Συντόμωρις 


tius legendum est' συνετίθεντο, ut 
Griesbachius edidit; Vide supra sub 
συνετιτῖϑημι.) δὲ καὶ οἱ "Indi, φάσ- 
ποντες, ταῦτα οὕτως ἔχειν assensi etiam. 
sunt Judei, dicentes, heec omnia ita 
se-habere. Philostrat. Heroic. c. 5. 
extr. p. 704. ὀλήγοις τῶν βουλευμάτων. 
ξυντίϑεσϑαι. Alia loca, huc pe 
nentia, habet Palairet. in Obss. Phi- | 
lol.in N. T. p. 337.  Sepius in N. 
ΤΟ πο legitur. Thom. M. p. 825. 
. ed. Bernard. cwríSsur τὸ συναρμόζω. 
καὶ συντίϑετα! τις, ἀντὶ τοῦ συναρμόζεται. 
καὶ συντίϑημι" τὸ συνάγω. ὡς τὸ, «ἄντα | 
συνεὶς χρήματα. συντίϑεμαι δὶ, τὸ ὁμο-. 
λογῶ. Αἠβάνιος ἐν τῷ «ipi τῆς daurob | 
φύχης" συνδίμενος ἥξειν πρὸς τὴν ὕστε" | 
ταίαν. Cf. Wetst. N. T. T. I. p. 808. 


ΣΥΝΤΟΜΩΣ. Adverbium, qued 
proprie significat: concise, deinde 
metaphorice, ut. Latinum | concise ; 
breviter, paucis, compendiose, suc- 
cincte, etiam, ut recte observat Foé- 
sius in (Econ; Hi . p. 361. 
ubito, (Alex. "Prov. XHI 48. et 
mE 28.) brevi, continuo, sine 

john Concisus, in com- 

lias v. c. de 
pe h. e Venat. V. 17. Hist 
Gr. Tin. 2. 18. Anab. II. 6. 11. 
Polyenus Strateg. IL. 10.) quod 
est a συντάμνω, quod vide δὺ] m 
Semel tantum in N. T. legitur 
XXIV. 4. σἀρακαχῶ, ἀκοῦσαί σι ἡμῶν 
: φυντόμως rogo te, ut nos audias pau- 
cie. Hesych. συντόμως" διὰ βιαχί. 
2 Mace. iL 82. τὸ σύντομον τῆς λίξεως 
μεταδιώχειν. Sap. XIV. 14. 8 Macc. 
V. 25. Hinc συντομὴ compendium 
scribendi. Confer Wetstenii N. T. 
T. II. p. 619. 

ΣΥΝΤΡΕ ΧΩ, aor. 2. ind. συνίδρα- 
po, 1) proprie: una curro, con- | 
curro, confluo, conwenio, ex di» e 
τρίχω curro. Sic legitur, in N. T. 
Marc. V]. 38. xal «tjj ἀσὺ πασῶν τῶν 
φύλεων συνίδραμον et pedibus ab om- 
nibus civitatibus confluxerunt. Act. 
IIL 11. συνέδραμε «φὸς αὐτοὺς süg ὁ 
λαὺς confluxit ad eos omnis popu- 
lus Judith VI. 18. XIII. 14. XV. 
15. 2 Maccab. III. 19. VI. 11. 2) 
metaphorice, et ad animum transla- 
tum: siudium meum una cum aliis 
ihi aliquid confero, cooperor, collaboro, 
eodem. impetu" feror. Sic legitur 1 
Petr. IV. 4. μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς 
τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν non | 
concurrentibus vobis in eandem 
cum iis luxurie profusionem, h. e. 
vos non eandem cum iis vitam, in 
omnem turpitudinem projectam, 
sectari. Eodem sensu vy sequente 












































Dy legitur Ps. L. 18. s ἐθεώρεις xoér- 
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την, συήτρεχες αὐτῷ. Adde Demos- 
thenem p. 214. 7. ed. Reisk. Se- 
pius in N, T. non legitur. 
"SINTPIBO, fut Ape, 1) pro- 
prie: conlero, contundo, comminuo, 
comquasso, confringo, etiam fracto 
ine aperio, ex σὺν et τρίβω tero, 
fundo, comminuo. Sic legitur in N. 
T. Marc. V. 4. καὶ τὰς σίδας ewri- 
τρίφθαι et compedes confringi. ib. 
IV. 8. xai συντρίψασα τὸ ἀλάβαστρον 
et fracto foramine aperiens alabas- 
trum. Scilicet orificium vasis un- 
guentarii obsignatum erat, quod 
signum erat genuini et foris advecti 
unguenti ; qui itaque tali lagenula 
unguentaria utebantur, superiorem 
partem colli ejus refringere necesse 
habebant. Recte itaque Syrus h. 
1. transtulit : eiue, et illa ape- 


ruit illud. Joh. "xx. 86. ὀστοῦν οὖ 
συντριβήσεται αὐτῷ ossa ejus non con- 
terentur. Apoc. II. 27. ὡς τὰ oxi 
τὰ κεραμιχὰ συντρίβεται αἱ vasa figu- 
lima conteruntur. Hesych. συντρίβει 
ewig. Alexandrini ἃ adhibuerunt 
hanc vocem pro Ogre, confre- 

it, disrupit, Genes. XIX. 9. Exod. 
fx 25. Num. IX. 12. Chaldaico 
"^n idem, Daniel. IL. 42. γι" 
collisit, conquassavit, .contrivil, Psal 
LXXIV. 14. Cohel. XII. 6. et 


similibus verbis. Adde Thucyd. | 


IV.c.11. JElian. V. H. XII. 61. 
εἰ interpretes ad Thomam M. 5. v. 
Καταγνὺς p. 500. ed. Bernard. Vide 


Wetstenii N. T. T. Il. p. 716. 2)| 


vwulnero, violenter - tracto, excrucio, 
misere veo. Sic legitur in N. T. 
Luc. IX. 39. de homine demnoniaco, 
ὃν νεῦμα συντρίβει, h. e. vulnerat, vel 
cruciat, misere vexat, seu vires ejus 
terit et enervat. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro yyg vulneravit. 


1 Reg. XX. 37. Notionem vezandi , 


et cruciandi habet Hebraicum N23 
contudii, contrivit, comminuit, (cui 
συντρίβειν 168. LVII. 15. apud. Alex- 
andrinós respondet) les. III. 15. 
Vocem autem συνγρίβεσθαι apud Gre- 
cos quoque de iis adhiberi, quorum 
vires alleruntur et exkauriuntur, ob- 
servavit Kypkius in Obss. Sacr. T. 
L p. 254 seq. 3) συντετριμμίνος 
Tn taphorice à is dicitur, qui esf. imbe- 
cillis et eria intelligendi facultate 
praeditus. Matth. XII. 90. κάλαμιν 
συντετζιμμένον (nmn Ies. XLII. 
8.) οὐ κατεάξει homines. imbecilles 
let, sed potius summa erga 
eos lenitate et humanitate utetur 
eosque confirmabit. 4) συντρίβισθαι 











Xórpuaquas, 


| τὴν καρδίαν dolere, tristia offici, an, 
dide Luc. V. 18. Pe 
ταλχέ με ἰάσασθαι τοὺς φγντετριμμένοος. 
τὴν καρδίαν misit me ad 

animo fractos, h. e. ad solatio eri- 
gendos homines, tristitia affectos. 
Verba sunt desumta ex Ies. LXI. 
1. Adde Ps. LI. 19. Jerem. XXII. 
20. συνετρίβησαν (seil ταῖς ψυχαῦ) 
| soris οἱ ἐρασταί e. Suid. eunrpiBn- 
| ea» ταῖς ψυχαῖς ἀντὶ τοῦ, σαν, 
συνεχύθησαν. Eodem sensu legitur 
| apud Diod. Sic. XI. c. 59. formula 
| συντρίθειν τοῖς φρονήμασι, et ibidem 
XVI. c. 81. ev fax ψυχαῖς. 
Polyb. p. 1130. et 1998. Plutarch. 
| Timol. p. 238. E. 5).formula: 
συντρίβειν τινὰ ὑπὸ τοὺς πόδας vni me- 
| taphbrice notat : infringere alicujus 
| potestatem eumque. alicujus potestati 
| subjicere. Sic legitur in N. 

| Rom. XVI. 20. à & ede τὴς is 
᾿Ισυντρίψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς αὐδας 
ὑμῶν ἐν τάχει Deus vero benignissi- 
mus efficiet, ut vos mox omnibus 
ac singulis malis, quibus nunc op- 
pressi estis, eripiamini omniumque 
hostium vestrorum potentia ac vis 
nocendi prorsus infringatur ac im- 


minuatur. Confer supra dicta ad 
«οῦς et Σατανᾶς. Sepius in N. T. 
non legitur. 


AY'NTPIMMA, τος, rà 1) pro- 
prie: contusio, contrilio, conquassa- 
fio, confractio. Est enim verbale a 1 
pers. praet. pass. συντέτριαμαι, verbi 
συντρίβω conlero. Alexandrini adhi- 
buerunt pro Τὴν dolor et per me- 


tonymiam pro omni, quod dolorem 
ficit, Ps. CXLVI. 3. γε vulsus, 


Job. IX. 17. Prov. XX. 29. XXIII. 
fractio. Levit. XXI. 


0. Ies XXX. 14. 9) 
metaphorice: vastatio, ruina, permi- 
cies, interitus calamias, wüiseria, 
etiam sludium .aliis mocemdi. Sic 
semel tantum in N. T.legitur Rom. 
III. 16. σύνεριωμα καὶ ἴα ἐν 
ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, h. e. quicquid agunt, 
agunt, ut alios t, seu nihil 
aliud agunt, quam ut uliis miserias, 
calamitates et eerumnas creent. Ver- 
ba sunt desumta ex les. LIX. 7. 
ubi in Hebraico «ij vastatio legitur, 
cui voci etiam respondet apud Alex- 
andrinos Ies. XXII. 4. et LX. 18. 
Adde Ies. XXX. 96. Jerem. VI. 
14. VIL 11, 21. Thren. II. 11. 
HIE. 47. IV. 10. Sapient. III. 
xal ἡ ἀφ᾽ ἡμῶν πορεία σύντριμμα. S 
ΧΙ, 11. λιμὸς καὶ σύντριμμα καὶ μάσ- 
i£. 1 Macc. II. 7. ἰδεῖν τὸ σύντριμμα 
τοῦ λαοῦ ue. Hesych. σύντριμμα" 
ταλαικωρία, μοχθηρία. 

















Σύντροῷος. 


, .ς ε ' ! y.Y y 
ZYNTPOPOS, w, ὁ, ἡ, 1) prO-| rus: δἰ non poterant ela: 


prie: una enutrilus cum allero, col- 
lactaneus, (qua voce Vulgatus Act. 
. .XIII. 1. usus est) a pret. med. 

'συντίτροφα, Verbi συντρέφω simul nu- 
£rio εἰ alo, hocque ex σὺν et τρέφω 
Auirio, alo. Sic legitur hec vox 
apud Xenoph. Memor. Il. 3. 4. 
᾿ἐσεὶ xal τοῖς ϑ)ηρίοις πόθος τις ἐγγίγνεται 
à» συντρόφων. Gloss. Vet. σύντροξος, 
concibus, collaclaneus. 2) qui una 
cum altero educatur, et xav ἐξοχὴν 
olim σύντροῷ dicebantur, qui collu- 
dendi causa pueris regum, principum 
et diliorum apud veteres socii. adjun- 
gebantur et eadem cum iis institutione 
et educatione fruebantur (Plutarch. 
de Pueror. Educat. c. 6.) et a La- 
tinis sodales ac Lacedeemoniis μόθω- 
“- (Vide Harpocrat. in v. μόθωνας 
et schol. ad Aristoph. Plut. v. 279.) 
dicebantur. Vide J. E. J. Walchii 
Diss. de ewr2ipog veterum, in Ej. 
.Diss. in Acta Apostolorum Vol. II. 
et Wetstenii. N. T. T. II. p. 532. 
Sic semel in N. T. legitur Act. 
AIIIL 1. Μαναήν τε 'Ηρώδου τοῦ τι- 
φράφχου σύντροφος εἰ Manaén, sodalis 
- Herodis, tetrarche, seu, qui a prima 
inde etate cum Herode educatus 
erat Legitur preterea hzc vox in 
eadem significatione 2 Macc. IX. 
20. παρεχομίζετο δὲ τὸ σῶμα Φίλιππος 
ὁ σύντροφος αὐτοῦ, scil. ᾿Αντιόχου. ZElian. 
V. H. XII. 26. Diod. Sic. Lib. I. 
c. 53. Hesych. σύντροφον" συνανάτροβον. 
Phavor. σύντροφοι" συνανάτροφο. Conf. 
Suiceri Thesaur. Eccles. T. II. p. 
1188. Sodales alicujus regis. ac 
principis etiam. συνέχτροῷοι diceban- 
tur; quo nomine sodales Alexandri 
M. insigniuntur ab auctore primi 
libri Maccab. I. 7., et συντρεφόμενοι a 
Plutarcho T. VI. p. 683. ed. Reisk. 
Hinc substantivum συντροφία soda- 

lium, communis educatio, quod, 
' emissum in Bielii Thesauro, legitur 
8 Maccab. V. 32. nisi tibi parcerem 
διὰ τὴν τῆ; συντροφίας στοργὴν ob in- 


tercedentem ex communi educatio-. 


ne amorem. Confer etiam Raphelii 
Obss. Polyb. pag. 340. ac Lennep. 
ad Phalar. p. 22. 


ZYNTITXA'NO, fut. συχήσω, vel 
τεύξομαι, aor. 2. συνέτυχον, convenio, 
aliquem adeo, colloquor cum aliquo, 
congredior, obviam 30, occurro, inci- 
do in aliquem, ex σὺν et τυγχάνω 
sum, quod vide infra.  Construitur 
cum dativo et legitur in N. T. tan- 
tum in infinitivo Luc. VIII. 19. 
xai οὖχ ἠδύναντο συντυχεῖ αὐτῷ διὰ τὸν 
ὄχλον nec poterant eum conve- 


mire (Vulgatus habet: adire. Sy- 
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ovas loqui cum eo.) propter tur- 


bam; coll. Matth. XII. 46 et 47. 
λαλῆσαι αὐτῷ. Marcus II. 4., quan- 
quam in alia historia, σπροσεγγίσαι 
habet. Herodot IV. 74. Hinc 
συντυχία et σύντευξις colloquium, fami- 
liaris consueludo cum aliquo, ut legi- 
tur apud JElian. V. H. IV. 9. 
Apud Grecos scriptores ewrvyy vn 
quandoque notat casu in aliquid. in- 
cidere, v. c. dpud Xenoph. de Re 
Equestri in Procm. et JElian. V. 
H. IX. 11. unde spud eundem 
XII. 64. casus foriuitus συντυχία di- 
citur. — 

ΣΥΝΤΥ ΧΗ, se, 7, Syntyche. No- 
men muliéris Grecum, idem notans, 
quod colloquens, affabilis, ἃ συντυγ- 
χάνω, vel confortunata, a σὺν cum et 
τύχη foriuna. Semel tantum in N. 
T. commemoratur Philipp. IV. 2. 


ZYNYTIIOKPINOMAI, fut. οὔμαι, 
una simulo, exemplum alicujus. in 
simulando vel dissimulando sequor, 
abripior aliorum moribus contra rec- 
tius menlis meg dictamen, ex σὺν et 
ὑσοχρίνομαι simulo, more fabularum, 
actoribus communi, utor, quod vide 
infra. Semel tantum in N. T. legi- 
tur Galat. II. 13. xa) συνυπεχρίθησαν 
αὐτῷ xal οἱ λοιποὶ 'loyaj exemplum 
autem Petri in dissimulando seque- 
bantur etiam reliqui Judei, nempe 
christiani e Judeis; ubi συνυποκχρίνεσ- 
Ja/ v», est idem, quod in sequenti- 
bus συνασώγεσθαι τῇ ὑποχρίσει τινὸς, et 
v. 12. traditur, in quo fuerit ὑσύκρισις 
Petri. Plutarch. Mario p. 415. B. 
εἶστε πλαττόμενος xal συνυποκρινόμανος. 
Polyb. 111. 31. Confer Raphelii 
Obss. Polyb. p. 514. et Elsnerum 
in Obss. Sacr. T. II. p. 179. 

ΣΥΝΥΠΟΥΡΓΕΏ, à, fut. ήσω, 
una operam confero, adjuvo, opem 
fero, ex σὺν et ὑπουῤγίω adjuvo, quod 
est ab ὑπουργὸς adjutor. Legitur 
semel in N. T. in partic. 2 Cor. I. 
11. συνυπουργούντων xa] ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 
τῇ uu adjuvantibus me etiam 
vobis precibus vestris, pro me ad 
Deum fusis. Lucian. in Bis accu- 
sato T. II. p. 224. συναγωνιζομένης 
τῆς ἡδονῆς, ἥπερ αὐτῇ và «à Luw- 
“ουργεῖ, 

ΣΥΝΩΔΙΝΩ, fut. νῶ, 1) pro- 
prie: una parturio, una parturienlis 
dolores senlio, ex σὺν et ὠδίνω partu- 
rio, quod est ab ὠδὲν dolor partus. 
2) in socielalem dolorum et cruci- 
aluum. alicujus. venio, mali alieni 
sensu afficior ac moveor, i. q. συμ- 


'φάσχω et dualis. Porphyr. de 
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Συρακοῦσαι. 


] Abstinent. [II. c. 10. p. 114. ee δὲ 


| im] τῶν ζώων τὰς ὠδδας ὁ σύνοικος, xai 


συνωδίνει γε τὰ σολλὰ ὥσπερ καὶ ἀλεχ- 
τρυόνες. 8) instar puerpera doloribus 
afficior, crucior, vehementer doleo et 
lugeo, et est idem, quod simplex 
ὠδίνω, nulla prepositionis σὺν ratione 
habita. Sic semel tantum in N. T. 
legitur Rom. VIIT. 22. οἴδαμεν γὰρ 
ὅτι «ἄσα ἢ κτίσις συστενάφει καὶ συνωδίνδι 
ἄχρι τοῦ νῦν constat enim inter om- 
nes, christianos fere omnes hoc 
tempore admodum colere et variis 
calamitatibus vexari. Errarunt e- 
nim, qui illud σὺν in συστενάζειν et 
συνωδένειν vel ad christianos v. 21. vel 
ad ssa κτίσις, etymologisw pressius 
inherentes, referrent. Eurip. He- 
len. v. 753. συνωδίνειν τοῖς κακοῖς. 
Alberi Glossar. N. T. p. 108. 


δυνωδίνε:" ὀδυνᾶται, στενάζει. 


ΣΥΝΩΜΟΣΙΆ, ας, ἡ, conjuratio' 
conspiratio, i. q. συνωμόαον, (quod 
legitur apud Longum Lib. IV. cap. 
23. p. 182. et Dionys. Halic. Ant; 
Rom. p. 658. l. 25. Sylb.) a συνόμ- 
"wu CoM»juro, quod est ex σὺν et ὄμ- 
γυμι, vel ὀμνύω juro.  Legitur.in N. 
T. tantum Act. XXIII. 13. ἦσαν ài 
«λείους τισσαράχοντα, οἱ. ταύτην τὴν 
συνωμοσίαν πεποιηκότες erant autem 
plus quadraginta, qui ita conspira- 
verant et (conf. v. 12.) diris exse- 
crationibus 86 obstrinxerant, ne 


nutrimenta caperent, priusquam 
Paulum occidissent. Adde Apol. 


lodor. Bibl. III. c. 14. ὃ 4. éaseo/srro 
γὰρ συνωμοσίαν ἀλλήλαις συναπολέσθαι. 
Thucyd. VI. c. 66. VIII. c. 81. 
Hesych.. συνωμοσία" ἡ μεθ᾽ ὄρχων φιλία. 
Idem tradit Suidas. Hinc συνωμότης 
conjuratus, confederatus, quod legi- 
tur apud Alexandrinos Gen. XIV. 
13. pro 33 5y3 dominus federis, 
et Thucyd. L. VI. cap. 57. — Gloss. 


Vet. apud Labbseum: συνωμοσία, 
conjuratio, perduellio. 
ZYPAKOT Al et ZYPAKOT- 


ΣΑΙ, à», al, Syracusm. | Urbs mari- 
tima Sicilie celeberrima, amplissima 
ac opportuno portu instructa, sub 
Pachyno monte sita, sedificata. ab 
Archia, Corinthio, et a palude, vel 
loco quodam paludoso,. Syraco dic- 
ta. . Auctore Strabone Lib. .VI.. p. 
413. B. ex quinque aliis .urbibus 
coaluit; alii vero urbem universam 
quatuor tantum oppidis constitisse 
contendunt, nec minorem Athenis 
fuisse. Fuit patria Arch*.nedis. Vide 
Cellarii Geogr. Plen. Lib. II. c. 
12. p. 787. . In N. T. semel tantum . 
memoratur Act. XXVIII. .12. xai 


καταχθώτες de Χυρακούσας et Syracu- 
4s appulsi. 


AXYPIA, ας, ἡ, Syria. Regio am- 
Risima Asie majoris, que quon- 
im longe extenes, et sub ea com- 
ensa fuit 1) Syria, proprie 
terminos habet ab ortu 

Euphratem et Arabiam desertam, a 
meridie Pheniciam et Galileam, 
&b occasu mare Mediterraneum, a 
trione Ciliciam et. Armeniam 
orem. 2) Phenicia. Pa- 
l1estina 4) secundum Plinium 
H. N. Lib. V. c. 12. etiam Meso- 
ia et Babylonis. Vide Cel- 
Geogr. Plen. Lib. III. c. 12. 
Nomen ipsum quidam 

pe a 


eigo trahere, lesych. 
i διὰ τὸ σύρεσθοι ὑπὸ τοῦ κατάχλυσ- 


Alii fatta e utant ex Assyria, 
perapheresim. Forte ab Hebraico 
"yy in plur. Ὡς rupe. Legitur 
in N. T. Matth. IV. 24. καὶ desides 
ἡ dnd αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν, coll. 
v. 86. et Marc. 1. 96. καὶ ἐξῆλθεν ἡ 

- ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν περίχωρον τῆς. 
Ταλιλαίας, ut adeo per Syriam in 
loco Matthei Galilea et omnes 
Palestine regiones, Galilew fini- 
time, intelligendee esse videantur. 
Conf Relandi Palestinam p. 45. 
Lnc. IL 2. Act. XV. 28, 41. Xxvur. 
1& XX. 3. XXI. 3, Galat. I. 21. 
Sepins in N. T. non legitur. 

ΣΤΡΟΣ, ου, ὁ, Syrus. Est nomen 

απο, significans hominem ex Sy- 

lum, a Xue, quod vide. 

Legitur i in N. T. tantum Luc. IV. 
£T. 


XTPAQOINIEI32A, vel patius 
XYIPOPDOINIKI23A, 75 ἦν i. q. 
Χυροφοίνισσα, quod vide infra. Repe- 
ritur hec vox multorum codicum 
auctoritate a Griesbachio in textum 
recepta Marc. VII. 26. 


ΣΥΡΟΦΟΓΈΙΣΣΑ, se, 3i, Syropla-- 
missa. Nomen mulieris, que fuit 
non Syro-Grexca nec Syro-Macedo- 
mica, sed genere ac natione Syro- 
Phenisss, h.e. ex Syro-Phenicia 
vel Syria Phoenice, regiuncula, sita 
inter Syriam et Pharnicen, in parti- 
bus Tyri ac Sidonis, cujus incolze 
erant reliquis Chanansorum. Jud. 
1. 31, 32. unde mulier, que Marc. 
VII. 26. (urec. dicitur, Matth. 
XV.22. Chananga vocatur. Phos- 
τελεία autem olim. Syris fuit, τὰ 
tradit Plinius in H. N. Lib. V. 
12. Conf.-Belandi Palestinam » 
50. Mascalinum, est 3 est. Συροφοίνξ, Tac 
tine ὅποι nix, legitur apu. 

΄ ec Yid. v il v. 159) "ic 
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Cadmum appellat. Lucianus in Con- 
cjl. Deor. T. III. p. 529. 

ΣΥ̓ῬΤΙΣ, e£, Attice «ως, ἡ, Syrtis. 
Tta dicitur omnis locus, vel tractus 
maris arenosus et vadosus, qui naves, 
2 einen seluti trahit ac. retinet 

absorbe, ἃ σύρω traho, 
attralos s Speciatim vero olim ita 
pop duplez arenosus in 
mari Africo, im quo maves d. 
lurrent. ei diffringuntur, Cont! Cel. 
Heynii Excursum IV. ad JEn. Lib. 
I. Semel legitur in N. T. Act. 
XKVII..17.. μὴ εἰς τὴν Σύρτιν ἐχπίσω- 
$» ne in Syrtim inciderent; ubi 
intelligendus est ejusmodi tractus 
maris Libyci, in quem navis, qua 
Paulus vehebatur, relicta Creta, fa- 
cillime ferri et incidere poterat. 
PM Wetstenii N. T. T. Il. pag. 

ZUPh, ξῶ, 1) proprie: traho, 
pori extraho, bs me iralo, at- 
tre In σίσυρμιοι, "nde 
σύρμα ἡ ΣΕ ur 
in N. T. Joh. XXI. 8. σύροντες τὸ 
δίκενον τῶν ἐχβύων trahentes rete pis- 
cium, Apoc. ΧΙ. 4. ad ἡ οὐρὰ αὐτοῦ 
σύρει τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ, 
Quibus verbis allusisse Johannes 
videtur ad σύρματα veterum, quee 
erant vestes caudate matronarum 
mobilium, m, quarum caüde, seu ex- 

, per solum trahuntur. 
Adde los. ITE 15. 2) wi abduco ali- 
quem, rapio aliquem in. jus, ad judi- 
£m, carcerem, , i. q. xar 
Act. VIII. 8. ἔων v Pls P. 
saXag παρεδίδου εἰς φυλακὴν ad 
cerem trahens viros ac forminas. 
ibid. XIV. 19. iswpw ἔξῳ τῆς σόλεως 
extraxerunt ex urbe. ibid. XVII. 
G. ἔσυρον τὸν ᾿Ιάσονα, καί τπας ἀδελφοὺς 
ἐπὶ τοὺς πυλιτάρχας traxerunt Jaso- 
nem et alios quosdam christianos ad 
refectos civitatis. — Arrian. Diss. 
pictet. I. 29. σύρῃ εἰς τὸ δεσμωτήριον. 
Lucian. Lexiph. 10. Δοινίαν. σύρουσιν 
ἄρδην ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Eodem modo 
trahere et atiralere apud Latinos 
adhiberi, docuit Wetatenius N. T. 
T.L.p.504seq. Sepius in N. T. 
non legitur. 

3Y3IIAPA'TTO vel XTXIIAPA'2- 
20, fut. άξω, dicerpo, dilacero, di- 
lani, et ex adjuncto: concutio, huc 
εἰ illuc jacto, i. q. simplex σπάρασσω. 
Legitur in N. T. tantum Luc. IX. 
4. infe αὐτὸν τὸ δαιμόνων καὶ Gur. 
τσκάραξεν corripuit eum demon et 
totum ejua corpus convulsit et dis- 

torsit Vide supra ad σχαράσσω no- 
tata. 

ΣΥΣΣΗΜΟΝ, 0v, τὸ omne commu 








me signum, quod e composuo dalur, 
4 











Συσταφιαφεὴς. 
signum, de n pluresve. 
convenil, lessera, ira piasiiesfend dm, A σύσεη- 


meg; una significans, quod ex e» et 
σῆμα signum. "Semel tantum in N. 
T. legitur Marc. XIV. 44. deine, 
δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν eias. (Syrus 
i2» αὐταῖς, λέγων dederat autem 


proditor illis hoc si um ; 
pom Mattheum i ΕΝ τῇ 48. 
est: ὁ δὲ παραδιδοὺς αὑτὸν, ἔδωκεν αὖ- 
τοῖς σημεῖόν λέγων. Sie etiam Alex- 
andrini Hebraicum Ὁ) signum, vez- 
ilum, quod in alism elevatur, ve 
erigitur, mox ewe mox σύσσημον 
transtulerunt. Jud. XX. 38, 40. 
Ies. V. 26. XLIX. 22. LXII. 10. 
Srbo y Era 498. συνέθεντο ᾷρα, 
S qr TIAM Λακωκχόν. 
poo 4 b. XIV. pag. 298. 
Con£- Casaubonum ad JEnes Poli- 
orcet. cap. 4. p. 1721. ed. Gronov. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 630. et 
Ludov. de Dieu Criticam Secram 
p.422. Hesych. Suidas δὲ Pha- 
vorinus: 


μαίνισθαι, quod sigmare, τε 
notat, vide Salmas. de Mie Usu- 
rar. p. 440. 

31 220M03, οὐ, ὁ, ἡ, 1) proprie: 
ejusdem. corporis particeps, uno cor- 
pore coufunciuz, pars corporis ejus- 
dem, ex σὺν et σῶμα corpus, 2) me- 
taphorice: qui ad eandem cum alis 
societatem pertinet, socielatis vinculis. 
cum aliquo juncius: et quia in N. 
T. libris cetus christianorum, e Ju- 
deis ac paganis constans, sepissime 
σῶμα dicitur, etiam σύσσωμος speci- 
atim in NT dicitur ἐπ cxfum et 
numerum christianorum 
Sic tantum legitur Ephes. lb 6 
εἶναι τὰ ἴϑνη owes ut gentiles arc- 
tissime cum Judeeis conjungerentur 
receptione in coctum christianorum. 
Bene Théophyl ad h.l Ju δηλώσῃ 
τὴν αυλλὴν diee. καὶ Ἴωσιν, σύσσα- 
μα εἶπε τὰ ἔϑνη. Ἕν γὰρ σῶμα γεγό- 
νασιν οἱ ἴϑνικοὶ «ὡς τοὺς ᾿Ἰοραηλίτας 
ἁγίους μιᾷ κεφαλῇ iy Χριστῷ φυγκρα- 
τούμενον. 

ΣΥΣΤΑΣΙΑΣΤΗΣΣ, οὗ, ὁ, socius se- 
ditionis, parlicepe conjuralionis, a 
συστασιάζω sedilionem wwa  excilo, 
conspiro, hocque ex σὶν εἰ erae 
faclionibus contendo, quod a στάεις 
seditio. Legitur in N. T. tantum 
Marc. XV, 7. μετὰ τῶν συστασιαστῶν 
δεδεμένος qui una cum reliquis se- 
ditionis auctoribus erat in vincula 
conjectus. Vide J. H. Maii Obes. 
SS. Lib. IV. p. 232. et. Wetstenii 
N. T. T.L p. 684 — Verbum cwre- 


Συσταεικὸς. 


«» legitur apud Plutsreh. T. 
VIII. p. 175. ed. Reisk. 
ATXTATIKO 3, ἡ, iv, oommendati-. 

dius, ἃ συστημω, vel ig) com- 
swexdo, quod vide suj Legitur 
im N. T. tantum 2 Cor Xil 1. 
ἢ μὴ χρήζομεν, ὥς n συστατικῶν 
ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐξ ὑμῶν συστατι- 
πῶν; aut num egemus, sicut alii, 
commenda! litteris ad vos, aut 
, commendat & vobis? Zonaras 
Lex. eal. 1688. συστατικῶν, σαραθετι- 
χῶν. ἢ μὴ χρήξομεν, ὡς emg x. τ᾿ . 
Conf. Lydi ica Sacra c. 31. 
Arrian. Diss. Epictet. II. 3. γράμ- 








para «ap αὐτοῦ λαβιν συστατικά. 
Diogen. V.18. Stobei Serm. 
64. p. 408. 


ΣΥΣΤΑΥΡΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, 1) 
proprie: wma crucifigo, wna im cru- 
€em tollo mortis supplicio adjudica- 
dum, ex σὺν et σταυρόω crucifigo, quod 
vide su Sic legitur in N. T. 
Matth. XXVII. 44. καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ | 
φυφταυρωϑθήντες αὐτῷ etiam latrones, 
«um eo crucifixi. Marc. XV. 89. 
d συνισταυρωμένοι αὐτῷ. Joh. XIX. 
32. 2) metaphorice: συσταυροῦσθαι 
ad similitudinem εἰ imitatiónem mortis 
Christi mori, h. e. renuntiare et va- 
ledicere vitiositati. — Sic reperitur 
Rom. VI. 6. ὅτι à παλαιὸς ἡμῶν d- 
ϑρῶπος δυνεσταυρώνη nos renuntiasse 
pristine perverse vivendi rationi. 
[oni IL 20. Χριστῷ συνρταύρωμαι 
renuntiavi pristinz vitee rationi, ut 
Christus in cruce mortuus est. Se- 
pius in N, T. non legitur. 


ZTXTE AD, fut «λῶ, 1) pro- 
prie: «committo, «na milto, ex ev Le 
“τάλλω millo, ablego. 2) conirako, 
coarcio, verbi causa vestem, lij 
etc. Theophrast. de Causis Plan- 
tarum I. c. 17. pidum γὰρ yàp πόνον 
ei «αρίχει καὶ καταψύχει, xal εἰς Di 
zw gura. Sirac. ÍV. 34. xd h 

ὦ ἀποδιδόναι συνιισεαλμένη. 3) meta- 

ice: ἐπ angustias redigo, mise- 
rum tristemque reddo, facio, πὶ ali- 
quis animum abjiciat εἰ summo metu 
afficiatur, si de hominibus adhibe- 
tur; de tempore vero, molestum, tur- 
bulemtum, luctuorum. reddo. 1 Cor. 
VIL 29. ὁ καιρὸς συνισναλμίνος τὸ 
λοπεόν ἐστι tristia ac turbu- 
lenta futura sunt Symmachus Ps. 
LXXIII. 21. pro 3335 Yon 
habet: συνεστήλλετο ἡ καρδία μον COD- 
fractum est cor meum, h. e. egre 
fero. 1 Macc. III. 6." συνιστάλησαν 
οἱ ἄνομο, deb τοῦ abr. 4 
Macc. VL 12. μὴ συστίλλεσθαωι διὰ 
τὰς s animum non abjicere 
propter calamitates 8 Macc. V. 

















i 


991 


38. Hesych. συνιστάλη" πιρόβηται, 
ἐδειλίασι. Conf. Jul. Pollucis Onom. 
III. 136. et . 123. et Irmisch. 
ad Herodian. I. 6. 10. p. 202 seq. 
Sic etiam apud Latinos contracto 
animi de íriifia, vel itudine 
4nimi usurpatur. Vide Cic. Tus- 
cul. Quest. 1. 37. et Lelium cap. 
13. ac Βυάεεὶ Comment. L. Gr. P 
181. Sed ali xupw 
tempus contractum, quod Paulus in 
loco supra laudato predicit, de tem- 
pore brevi explicant, ut sensus ver- 
borum sit: tempus breve adhuc 
superest, quemadmodum apud La- 
tinos conirahi in formulis: contrac- 
1e noctes εἰ contracti m e 
mr: famen tio fer- 
tes "itd quidem. videtur. 4) 
preparo, verbi causa im formula: 
συστίλλειν πόλεμον se ad. pugnam ρα: 
rgre, sepius apud Grecos obvia. 
Hine 5) speciatim cada- 
ver ad sepulluram, polhingo, i, q. 
συγκομήζω, quod vide opm et ex- 
στίλλω. Ezechiel X 5$. Ho- 
mer. Odyss. ο΄, v. 292. Herodot. 
1l, c.90. Alciphron Lib. I. Ep. 9. 
ed, Bergler. Sic legitur in N. T. 
Act. V. 6. “συνέστειλαν αὐτὸν compo- 
suerunt ejus cadaver. Syrus trans- 
tulit: ecias120 εἰ collegerunt 
eum. Gloss. Gr. N. T. p. 65. ew- 
ἐστείλαν, συμκάλυψαν, ubi vid. Alber- 
ti. Confer Nicolai de Luctu Gre- 
corum c. VI. s. 1. Krebsii Obss. 
Flav. pag. 176 seq. Wakefield. in 
Silva Critica P. II. p. 196. Casau- 
bonum ad Persium Sat. III. pag. 
806. et alios scriptores, excitatos a 
Wolfio in Curis Philol. in N. T. 
T. L p. 1074. Sepius in N. T. 
non legitur. 
XTZTENA'ZO,fut.áfw, 1) pro- 
prie: congemisco, simul ingemisco, 
wma suspiro, simul gemo, ex σὺν εἰ 
στινάζω gemo. 2) ingemisco, gemo, 
e uino τ dibees 
senio, nulla plane ratione habita 
prepositionis σὺν, quam in cormpo- 
sitis haud raro plane negli 
esse, jam aliquoties in hoc li 
c. ad συμμαρτυρίω, συνοιδίνω, εἴς. "οὖ: 
servatum est Legitur in N. T. 
tantum Rom. VIII. 22. οἴδαμεν γὰρ, 
ἔτι «ἄσα ἡ κτίσις συστενάξει, h. e. non- 
dum cessant, uti nos experientia 
docet, christianorum. persecutiones. 
ΣΥΣΤΟΙΧΕΏ, ὦ, fut. ἤσω, 1) 
proprie: εἰπε incedo, 4 
eadem serie cum allero comsisto et 
ambulo, et usurpatur non solum de 
militibus, qui in eerta eerie sunt 
tollocati et ordine ad nutum ducis 





- rali 
incedunt, seriem: exacte ' dbservan- 
tes, ne lineam. transiliant, (ὦ ig 
ile σιταγμόνω xal τοῦ αὐτεῦ 
ὄντες, Confer Polyb. X. 21.. 7. et 
S ij Thesaurum L. Gr. T. 
III. p. 987.) eed etiam de quacune 
que serie rerum, bene inter se dis- 
positarum, a σὺν et στογχίω ordine 
procedo, (auod vide supra) hi 
a | στοῆχος ordo, , series. 2) meta| 
rice: similis sum, respondeo alicui, 
et de omnibus rebus adhibetur, quee 
rationem, conjunctionem, cogna- 
tionem et convenientiam aliquam 
inter se habent, que sibi invicem 
respondent. adeoque comparari invi« 
cem possunt. Sic semel legitur in 
N. T. Galat. IV. 25. συστωχεῖ δὲ τῇ 
X» ἱμρουσαλὴμ Hagar optimo jure 
comparari potest cum hodierna Hie- 
roeolyma, seu civitate Judaica. Eo- 
dem modo σύστοιχος usurpatur, ut 
sit idem, quod ὅμοιος, v. c. apud 
Polyb. de Virtut. 1409. καὶ τὰ 
λωπὰ ἦν τούτοις ὅμοια καὶ σύστι 
Thephras de Causis Plantar. 
etai 356. τὸν μὲν γλυχὺν καὶ 
λιπαρὰν, καὶ ὅσοι σύστογχοι τούτοις, ἀρ-. 
ὰς UT λόγειν. ibid, vf. cap. 6 et T. 
Cofer Baphelium in Obss. Polyb. 
pag. 527. Wetstenii N. T. T. II. 
pag. 229. et Wolfium in Curis 
Philo. in N. T. T. II. pag. ἴθι. 
ΣΥΣΤΡΑΤΊΩ΄. ΤΗΣ, ou, ὁ, ) pro- 
prie: commililo, qui cum a sub 
Wasdem sighis el vexillis. militat, ex 
σὺν et στρατιώτης sniles. Herodian. 
L δ. s. 8. ubi vid. Irmischius i 
Excursu p. 870. -Xenoph. Anab. 
1.2.26. Plutarch. Fab. Max. 13. 
2) metaphorice, ut Latinum commi- 
lio: socius, collega, sodalis, coadju- 
lor. Sio autem bis.in N. T. legi- 
tur. Phil II. 25. ubi συστρατιώτης, 
quia συνεργὸς precedit, non socium 
muneris tradende med chris- 
tiang, seu , sed socium 
calamitatum ob ionem christia- 
nam significat; ergo συστρασιώτην 
μου in l.l. notat eum, qui mecum 
multa pericula et calamitates subiit 
ob religionem christianam. rid 
* 30. Philem. v. 2. xa) 'Agyj 


ring uoo εἰ Archi; ipo qd P 
rers in religione 
tradenda et propsgenda. adjuvit, 
ubi est i. q. 
ΣΥΣΤΡΕΦΩ, M de l1) pro- 
de: converio, ex σὺν et στρέφω verto, 
» ob sequens c elisa, ut evite- 
tur 


honia. h. de Rép. 
Laced. 18.6. 2) eulligo 

eonvoleo in fascem. Tantum legi- 
tur in N. T. Act. XXVIII. 3. 
φυσγρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων 


| 











Συσεροφὴ. ΝΙΝ 
«λῆθος quum autem Paulus colle- || 
gisset plura sarmenta, seu conver- 
rente vero Paulo sarmentorum mul. 
titudinem. . Vulgatus voce congre- 
£e usus est εἰ Chrysostomus ad 

συστρίφειν συλλέγειν inter- | 
pretatus est. Alexandrint hac voce 
πεῖ sunt pro 5p? collegit, Jud. XI. | 


3. εἰ γ2 collegit, congregavit, Jud. | 
XII. 4.- Apud Graecos hanc vocem | 
usurpari de globo, aut agmine fac- | 
to, ad majorem vim ac impetum, 
docuit Taylor. ad. Demosthenem T. 
IL pag. 625. Adde Xenoph. Anab. 
I. 10. 4. 

ΟΣΥΣΤΡΟΦΗ͂Ὶ, j 3 ἡ, 1) proprie: 
conversio, a. cvevpígu converio. Jam 
quia συστρίφειν etiam congregare, 
συνάγων et speciatim στασιαστιχῶς 
συνάγειν significat, etiam συσεροφὴ 
4) omium, congregationem, conven- 
ΝΞ εἰ xar βου tumultuarium ac | 

concursum notat. 


Sie legi legitur Act Act. XIX. 40. μηδενὸς 
αἰκίου ὑπάρχοντος, περὶ οὗ δυνησάμεθα, 
ἀαυδοῦναι λόγον τῆς ῆς ταύτης 
rum nulla adsit causa idonea, qua 
tumultuarii hujus concursus (qua 
voce h. 1. Vulgatus quoque usus 
est.) rationem reddere possimus. 
Alexandrini hac voce usi sunt. Aint Jud. 
XIV. 8. ubi pro Hebraicis pyyy 
D'j3] examen apum, habent συσ- 
τροφὴν μελισσῶν. 1 Macc. XIV. L4 
Mnwusvpe par. συστροφήν. 
84. 6. Dionys. "al. x. 9 Conf. 
Wetstenii N. T. T. IL. p. 590. 3) 
comjuralio, conspiralio, 1. q. συνωμο-. 
da. Act. XXIII. 12. ποιήσαντες συσ- 
X οἱ ᾿Ιουδαῖμ conspirarunt Ju- 
ei Alex. Amos VII. 10. συστρο- 
φὰς «ωεῖται κατὰ συῦ ᾿Αμὼς pro ver- 
bis Hebraicis: Οἷον T TL 
Pe LXIIL 2. 2 Heg. XV. 
Suid. συστροφή" ἡ ὁμόνοια, καὶ ἡ 
χαχῷ συμφωνία. Etiam verbum συὺσ- 
τῴφειν de conjuratione et conspirai 
ome aliquoties in versione Alex. 
usurpatum reperitur, v. c. 2 Sam. 
XV. 31. 2 Reg. X. 9. et XV. 30. 
Sepius in N. T. non legitur. 
ΣΥΣΧΗΜΑΤΙΖΩ, fut /(s 1) 
proprie: comfiguro, conformo. Με- 
dium συσχηματίζομαι me ipse confi- 
guro, et conformo, eundem habitum 
eorporis sumo, quem alter habet, ex 
σὺν εἰ euasit effingo, assimilo, 
quod a σχῆμα fgura. 2) meta- 
phorice συσχηματίζεσθαι notat: se 
conformare, accommodare εἰ compo- 
nere ad mores aliorum et. consuetudi- 
nem, alicui convenienter vivere, imi- 
Jari aliquem. .Sic bis tantum in 
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N. T. legitur. Rom. XII. 9. καὶ 
μὴ συσχηματίζεσθε rà αἰῶνι τούτῳ ne 
conformetis vos ad mores hujus 
sseculi, seu improborum hominum. 


1 Pet. L 14. μὴ συσχηματιζόμενοι 


ταῖς πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐσιθυ- 
μίαις ne pravis illis cupiditatibus 
convenienter iterum vivatia, quibus 
olim, cum adhuc alieni essetis a 
religione christiana, regi vos patie- 
bamini. Plutarch. Numa TS. συσ- 
χρματίζοταν πρὸς αὐτόν, ΠΈδορυθ in 
abula de Vespertilione et Mustela. 
p. 246. οἱ τοῖς καιροῖ; συμμετασχημα- 
τιφόμενοι, πολλάκις τοὺς κινδύνους ix- 
quss — Vide Wetstenii N. T. T. 
II. p. 77. 
ZYXA'P, ἡ, Syckar.. Nomen ur- 
bis, que et Συχὲμ Sychem et 


| Sichar que vide supra) dicta fuit 


et pellata est E HN p 
Eusebio) iria Nea; 

Neapolis, a Flavio con: PM Hodie 
dicitur Naplosa, et urbs antiqua 
Sichem fuit. Sita fuit in finibus 
terre tribus Ephraimitice, in sum- 
mo montis vertice, vicina monti 
Garizim, distans ab urbe Samaria, 
que nunc Sebaste vocatur, duabus 
parasangis, ut testatur R. Benjam. 
in Itinerario suo. Christi ac apos- 
tolorum tate caput totius Samarig 
fuit Nomen suum accepit per 
convicium a Judmis, quoniam sita 
erat ad montem Garizinum, in quo 
sacra faciebant Samaritani, ab Hebr. 


I UU quod nonnunquam "idola sig- 


nificat, tanquam urbs idola colens. 
Conf. Relandi Diss. Miscell. P. I. 


p. 141. De varia scriptione hujus |. 
nominis conferri meretur, preter 
Wetstenium, Cellarius in Geogr. 


Antiq. Lib. II. c. 18. p. 488. 
Hieronymus ad Eusuch, Epie. 27 
pro legendum esse judicavit 
Erie enel in N. T. memoratur ἢ 
Joh. IV. 5. Vide etiam Lightfooti || 
Disquisitionem Chorographicam Jo- 
hanni premissam c. IV. et Mac- 
knighti Comment. in 4 Evang. T. I. 
pP ἴ9. Alberti Glossar. Gr. p. 
59. Συχάρ: συσχιασμός. 

ΣΥΧΈΜ, ἡ, Sychem, vel Sichem. 
Est nomen proprium 1) fii He- 
moris, qui ob.:stuprum, Dine, Ja- 
cobi fim, illatum, una cum patre 
et civibus a filiis Jacobi trucidatus 
fuit. Genes. XXXIV. 2. Hebraice 
DAu vocatur. Act. VIL. 16. «ἀρὰ 
τῶν υἱῶν ᾿Εμμὸρ τοῦ Συχὲμ, ecil. πατρὸς, 
i flüs Emmoris, patrie Sichenie 
2) urbis non ignobilis Samariee, in 
finibus terre tribus Ephraimitice 
site, juxta sepulcrum Josephi, 








Σφαγὴ. 


| (Genes. XXXIII. 19. Jos. XXIV. 
$5.) quam subvertit Abimelechus 
et sale consevit; (Jud. IX. 45.) 
postea vero instaurata est a Jero- 
boamo, qui ibi constituit. 
1 Reg. XII. 24... Cf. Hieronymum. 
in Locis Hebraicis et Casauboni 
Exercitationes pag. 255. Act vi. 

16. μετετίϑησαν εἰς Συχίμ. 

Coislin. I. apud Albertum in Ap- 
pend. Glossar. Gr. pag. 212. Συχέμ. 
ὦμίαᾳαις. D2d enim Amerum: notat. 
Sepius in 'N. T. non legitur. 


2OATH', ἧς, ἡ, 1) proprie notat 
mactationem, vel jugulationem pecu- 
dis. Est enim verbale a perf. med. 
fspaya, verbi σράττω, vel σράζω 
macio, jugulo. Bom. VIIL 86. 
ἐλογίσθημεν ὡς πρόβατα σραγῆς tracta- 
mur tanquam oves, ad mactandum 


desumta ex Psalm. XLIV. 23. ubi 
in Hebraico legitur ws »aum 
"ima. Adde Prov. VII. 22. Je- 
rem. XII. 8. 2) per metonymiam : 
lum, cujus causa magnus pe 
um numerus mactatur. Jacob. 
V. δ. ὡς ἐν ἡμίρᾳ (pro εἰς ἡμίραν) 
σφαγῆς quasi in diem letorum con- 
viviorum, quee apud Judsmos post 
victimas celebrari solebant. 














Ita. Grotius, Beza et alii hac verba 
interpretati sunt, quee tamen alii non. 
incommode de ipso mactatiomis die 
explicarunt, ut homines, in deliciis 
tantum viventes et otio ac luxu 
diflluentes quasi, eleganter a Jaco- 
| bo h. 1. comparentur cum animali- 
1 bus, mactationi destinatis, quee sagi- 
| nantur, adeoque ipsis mala immi- 
| nentia simul annuntientur. 3) me- 
| taphorice, ut Hebraicum p3315 (les. 
| XXXIV. 2, 6. Jerem. ΧΙ. 15.) 
| et nao (les. XIV. 21): cordes 
violenta, occisio hominis, et ex ad- 
juncto: interitus ac permicier. Act. 
VIL 82. ὡς mw dei 

ἤχθη tanquam ovis ad cedem (for- 
tasse ad laniemam, seu ad locum 
ultimi supplici. Etym. M. spayí. 
xal ὁ τύπος, ἐν ᾧ σράζεταί τις, xal ἡ 
ἐνέργεια αὐτή.) ductus est. Verba 
sunt desumta ex les. LIII. 7. qui 
locus de morte Christi in cruce 
explicatur. Hinc apud Alexandri- 

nos σραγὴ ponitur pro ijs; occi 
dere, Jerem. XV. 8. mm Occisio, 
Jerem. XII. 3. 4$ exilium, Job. 








XXI. 20. et 5op Ὁ occisio, Abd, v. 9. 


Vu 
σφάγιον. 
Adde 2 Macc. V. 6, 18. XII. 16. 
Eodem modo etiam py3p) usurpa- 
tur Tes. XXXIV. 2, 6. LXV. 11. 
Sepius in N. T. non legitur. 
"SOA'TION, οὖ, τὸ, victima, hostia, 
quia cedi et mactari solet, i. 4. ϑυ- 
σία, a pret. med. ἔσφαγα, verbi ὑφά- 
PÍ vel σφάττω, macto, jugulo, cedo. 
sgitur tantum in N. T. Act. VII. 
49. μὴ σφάγια καὶ ϑυσίας προσηνέγκατί 
4o; num mihi soli victimas ac hos- 
tias obtulistis? Verba sunt desum- 
ta ex Amos V. 25. ubi pro epáym 
in Hebraico legitur r13y sacrificium, 
viclima. Alexandrini adhibuerunt 
quoque pro 337) sacrificium, aul 
munus voluntarium. Lev. XXII. 23. 
Legitur preterea apud Thucyd. VI. 
69. Diog. Laért. V1IT. 22. Plutarch. 
Solon. pag. 83. A. et Philonem de 
Vita Mosis Tom. II. pag. 169. 20. 
Hesych. σφάγιον" «ρόβατον, ϑῦμα. 
ΣΦΑΊΖΩ, vel ΣΦΑΎΤΩ, fut. ἄξω, 
1) proprie - jugulo, macto pecudes, 
maxime ad sacrificia destinatas, q. 
m a φάω occido. Sic legitur Ies. 
XXII. 13. σφάζοντες μόσχους. Genes. 
XLIIL 16. καὶ σράξων ϑύματα. Exod. 
XXII. 1. Deut. XXVIII 81. Num. 
XI. 22. 2) metaphorice: occido, ne- 
co, inlerficio. Etym. M. σράττεσναι 
ἐστὶ τὸ διὰ ἥντινα οὖν αἰτίαν φονεύεσϑαι 
— καὶ iei ἀνθρώπου τάττεται. Sic le- 
gitur in N. T. 1 Joh. III. 12. de 
Caine, ὃς ἔσραξε τὸν ἀδιλφὸν αὑτοῦ qui 
trucidavit. dm suum. De Chris- 
to, hominum causa in cruce inter- 
fecto, Apoc. V. 6, 9, 12. ibid. VI. 4. 
να ἀλλήλους σράξωσιν. ibid. v. 9. τῶν 
ἐσραγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ inter- 
fectorum ob professionem religionis 
christiana. ib. XIIT. 8. (ubi ἐσφαγ- 
τ μένον est occisioni destinatum) X VILI. 
24. Eodem modo σφάζεν sumitur 
juoque apud Alexandrinos. Psalm. 
XXVI. 15. τοῦ σφάξαι τοὺς εὐθεῖς τῇ 
καρδίᾳ. Ies. XIV. 21. 2 Reg. X. 7, 
14. Jer. XXXIX. 6. Adde 1 Macc. 
' I2. 3) per hyperbolen: lethaliter 
saucio εἰ vulnero. Apoc. XIII. 8. ὡς 
ἐσφαγμίνην εἰς ϑάνατον h. e. ita vulne- 
ratum, ut a morte haud procul ab- 
esset. Seius in N. T. non legitur. 
260 APA. Adverbium, siguifi- 
cans : valde, vehementer, a σφοδρὸς ve- 
hemens, acer, alacer, violentus. Ad- 
jectivis additum superlativi locum 
tenet Matth. II. 10. χαρὰν μεγάλην 
σφόδρα summum gaudium. Ita quo- 
que 4r usurpatur Ps. CXLV. 8. 
Matth. XVII. 6 et 23. καὶ ἐλυπήθησαν 
L maxime contristati sunt. ibid. 
XVIIL 31. XIX. 25. XXVI. 22. 
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XXVII. 54. Marc. XVI. 4. ἦν γὰρ | 


μίγας ᾿σφίδρα. Luc. XVIII. 23. ἦν 
γὰρ πλούσιος σφόδρα. Act. VI. T. Apoc. 
XVI. 21. Sepius in N. T. non legi- 
tur. Alexandrini usi sunt hoc ad- 
verbio pro ἽΝ quod idem notat. 


Genes. VII. 18, 19. L. 9, 10. etc. 
Hesych. epélja- «άνυ, πολὺ, ἄγαν, λίαν. 

ΣΦΟΔΡΩ͂Σ. Adverbium, notans: 
valde, vehementer, a σφοδρὸς vehemens, 
validus. Legitur in N. T. tantum 
Act. XXVII. 8. σφοδρῶς δὲ χειμαζομί- 
νῶν ἡμῶν quum vehementer tempes- 
tate jactaremur. 

ΣΦΡΑΓΙΊΖΩ, fut. /su, 1) proprie: 
obsigno, sigillum annulo imprimo, si- 
gillo claudo, munio, v. c. litteras, etc. 
ἃ σφραγὶς sigillum. Sic legitur in N. 
T. Mat. XXVII. 66. σφραγίζοντες τὸν 
λίδον obsignato etiam lapide. Cantic. 
IV. 12. «ηγὴ ἐσφραγισμένη. Dan. VI. 
17. καὶ ἐσφραγίσατο à βασιλεὺς ἐν τῷ 
δακτυλίῳ αὐτοῦ, scil. τὸν Aor, ὅν ἐαί- 
ϑηκαν ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ λάκχου. Hist. 
Drac. v. 14 et 18. Arrian. Epictet. 
Lib. VI. p. 273. Diogen. Laért. IV. 
59. Apoc. XX. 3. καὶ ἐσφράγισιν ἐπά- 
νὼ αὐτοῦ, scil. ἀβύσσου, atque illum 
(nempe tartarum) occlusit et obsig- 
navit. Alii minus recte αὐτοῦ ad τὸν 
δράκοντα referunt. Speciatim vero 
hiec vox de scriptis et litteris usur- 
patur, que obsignantur, v. c. les. 
XXIX. 11. ὡς οἱ λόγοι τοῦ βιβλίου τοῦ 
ἡσρραγισμένου τούτου — καὶ ἐρεῖ, οὗ δύνα- 
μαι ἀναγνῶνω, ἐσφράγισται γάρ. Jerem, 
ix uu 14, 44. Dan. XII. 
4, 9. Tob. VII. 16. ἢ Mia 
φὴν καὶ ἐσφραγίσατο. SEsd. 11.0755) 
signo, signo aliquo nolo, nola impres- 
4a insignio. Apoc. VII. 9. ἄχρις οὗ 
σφραγίσωμεν τοὺς δούλους τοῦ Θιοῦ ἡμῶν 
ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν usque dum sig- 
no, frontibus verorum Dei cultorum 
impresso, eos a reliquis hominibus 
separaverimus. ibid. ver. 4 — 8. 
Eurip. Iphig. in Taur. v. 1372. àu- 
νοῖς σημάντροισιν ἐσφραγισμίνοι, Confer 
Lomeieri Dier. ial Dec. II. 
Diss. 8. que de Notis et, Stigmati- 
bus agit. Etym. M. σφραγίζω" s 
wo, παρασημαίνομαι, ἀπὸ τῆς 0i » 
ὅ; ἐστιν ὁ ἐν τῷ δαχτυλίῳ Ade ἤμην 
quia litteras obsignare solemus, ut 
partim claudantur et muniantur, 

rtim, ut ijs major fides addatur, 

inc σφραγίζειν 3) metaphorice no- 
tat: comprobare, confirmare, cerlilu- 
dinem dare, corroborare εἰ tueri ali- 
cujus rei auctoritatem. Sic legitur 
in N. T. Joh. III. 33. à λαβὼν αὐτοῦ 
τὴν μαρτυρίαν, ἰσφράγισιν, ὅτι ὁ Θεὸς 
ἀληϑής ἐστιν qui autem doctrinam 
ejus admittit, i$ hoc facto etiam 


























Xogayig- 


is comprobat, Deum esse vera 
cem. ibid. VI. 27. τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ 
ἐσφράγισιν à Θιὸς hunc enim Deus 
idoneis argumentis comprobavit et 
declaravit Messiam. Confer Wolfii 
Curas Philol. in N. T. T. I. p. 857. 
et Wetstenii N. T. T. I. p. 857. 4) 
certiorem aliquem reddo, confirmo. . 
2 Cor. I. 22. ὁ καὶ σρραγισάμενος ἡμᾶς 
qui etiam nos in dies certiores red- 
dit et is confirmat. 5) trado ali- 
cui aliquid, adjuncta promissione per- 
Ῥείμα: possessionis. Ephes. 1. 13. iv 
ᾧ xal πιστεύσαντες ἰσφραγίσθητε τῷ Πινεὺ- 
5i &yl cujus be- 
neficio, ex quo christiani facti estis, 
contigerunt vobis promissa et 
Christum parta bona. Huc etiam 
pertinet formula σφραγίζεσϑα, ἐν τινὶ 
εἰς τὶ, que notat: accipere aliquid 
certo argumento rei fulara. E, 
IV. 30. ἐν ᾧ ἐσρραγίσϑητε εἰς ἡμέραν 
ἀπολυτρώσεως que bona accepistis 
certissimo argumento future sum- 
mee felicitatis in regno Messige.: 6) 
tutum presto, in tulum loco, tulo de- 
pono, certo trado, ttxoas (n sicberbe(t 


bringen, sícber eínpanvígen, sicher. 
am ort unv stelle br(nget, to place 
any thing in securily, to deliver safe, 
to bring lo a safe place. Rom. XV. 
98. καὶ σρραγισάμενος αὐτοῖς τὸν καρσὸν 
τοῦτον et ubi tuto penes ipsos depo- 
suero, seu ipsis tradidero hanc col- 
lectam pecuniam. 2 Reg. XXII. 4. 
καὶ σφράγισον τὸ pim εἰσενεχϑὶν v 
οὔκῳ Κυρίου. 7) ai ), occullo, re- 
liceo, celo, quia, quse obsignantur, 
ab aspectu, vel lectione aliorum re- 
moventur. Apoc. X. 4. σφράγισον ἃ 
ἰλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ, xai μὴ ταῦτα 
γράψῃς nihil illorum commemora, 
que locuta sunt septem tonitrua, 
nec ea litteris manda. ibid. XXII. 
10. μὴ σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς Tpo- 
βητείας τοῦ βιβλίου τούτου, ubi causa 
additur, ὁ καιρὸς γὰρ ἐγγύς ἐστι. Adde. 
Dan. IX. 24. καὶ τοῦ σφραγίσαι à 
ríag καὶ ἀπαλεῖψαι. ibd. VII. 26., 
xai σὺ σφράγισον τὴν ὅρασιν, ὅτι εἰς ἡμέ-- 
qus πολλὰς x. τ. A. ibid. XII. 96. 
Job. XXIV. 16. ἡμέρας ἐσφράγισὰν 
Ἰαυτοὺς h. e. interdiu semet abston- 
dunt. Conf. Spicilegium meum se- 
cundum, Lexici Bieliani pag. 101. 
Seius in N. T. non legitur. 


ΣΦΡΑΓῚΣ, ἴδος, ἡ, 1) proprie: οὐ- 
τἰρπαιίο, sigillum, alicui rei imposi- 
lum ac impressum, quo aliquid muni- 
mus et confirmamus et majoris fidei et 
auclorilatis caussa, etiam annulus 
signatoriws, qui, lileris impressus, 
iit dai auctorüatem εἰ fidem. Est 











verbale ab aor. 2. ἴσφραγον, verbi 


Σφράττω. 


vel φράτεω munio. Apoc. V. 
1, κατισφραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτὰ ob- 
signatum septem sigillis. ibid. v. 9. 
καὶ M)xu τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ et re- 
movere sigilla ejus, pro quo v. 5 et 
9. ἀπῖξαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ legitur. 
ibid. VE. 1, 8, 5, 7, 9, 12. VIII. 1. 
In versione Alexandrina ondet 
in notione sigilli Hebraico [53 77: 
1 Reg. XXI. 8. καὶ ἔγραψε, καὶ ἐ 
si τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ. Hist. Dic 
v. 21. σῶοι αἱ σφραγῖδες Δανήλ. De 
annulo signatorio adhibetur ab Alex- 
andrinis Cantic. VIII. 6. Jerem. 
XXII. 24. Herod. I. 195. Sophocl. 
Electra ver. 1226. et Eli; 
XII. 80. Confer Wetstenii N. T. T. 
II. p. 768. Hesych. σφραγίς" xal à iv 
δακτυλίῳ λῖϑος, ἢ σήμαντρο. Suid. 
Σρραγίς" τὸ ἐσισημαῖνον διὰ χαρακτῆρος 





τὰ -φυλαττόμενα. ᾿'Ορῶσα ἥ Ταρκηΐα | 


αγῖδας ἀπὸ 


δ᾽ καὶ ψέλλια ταῖς 
Ah, ἐπιϑυμηταῦ 


X. καὶ σφρα- 
γ' τας τοὺς κόμαις καὶ αε- 
μιττοῖς δαχτυλίως τὰς ς χοσμουμέ- 


γος μέχρι τῶν ὀνύχων, ὡς ὑπὸ τῶν dux- 
τυλίων eximii τοὺς δακτύλους. 2) 
quavis ποία, signum, quo aliquid αὖ 
aliero discernitur. Sic sumitur 9 
Tim. II. 19. ὁ μέντοι στεριὸς ϑεμέλιος 
τοῦ Θεοῦ ἕστηκεν, ἔχων σφραγῖδα. 
ταύτην sed tamen firma stat εἰ im- 
mota religio christiana, que (instar 
zs ii, quod inscriptionem Pabet) 

is signis dignoscitur, seu üt 
hec dogmata, quibus observandis 
veri christiani facile ab aliis discer- 


ni possunt. Grotius his verbis allu- || 


di patat ad morem veterum, sen- 
tentias fundamentorum lapidibus in- 
scribendi, boni ominis causa. Apoc. 
VIL. 2. ἔχοντα σῥραγῖδα Θεοῦ ξῶντος. 
ibid. IX. 4. οἴτινες οὐχ ἔχουσι τὴν σφρα- 
Ἴδα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὑτῶν. 
lesych. σφραγίδερ: αἱ iei τῶν Qaxrv- 
λίων, καὶ τὰ τῶν ἱματίων σημεῖα, Conf. 
Zornii Bibl. Antiq. Exeget. p. 372 
seq. 3) omne, quod alicui rei fidem 
acil, aut. facere potest, documen- 
ium, pignus. Sic legitur in N. T. 
Rom. IV. 11. σφραγῖδα τῆς δικαιοσύ- 
vs certissimum favoris divini pig- 
nus Vide Wetstenii N. T. T. II. 
p. 43.1 Cor. IX. 2. ἡ γὰρ σφραγὶς 
τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε certis- 
simum documentum muneris mei 
.apostolici vos estis. Conf. Krebsii 
Obss. Flav. p. 293. Sepius in N. 
T. non legitur. 
ΣΦΡΑΎΤΩ, vide infra ΦΡΑΎΤΩ. 


ZOTPO'N, à, τὸ, pedis extremitas. 
Τὰ σρυρὰ malleoli pedum, tali, (A- 
maxilas Com. apud Athen. p. 68. 
D.) qui sic vocantur ob i sie 


.H.| 
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militudinem, & σφύρα malleus. Se- 
mel tantum in N. T. legitur Act. 


τοῦ αἱ βάσεις καὶ τὰ σφυρὰ illico veró 
confirmabantur ejus crura atque 
tali Demosthen. p. 442. 14. edit. 
Reisk. Conf. Spanhemium ad Cal- 
limachi Hymn. in Dian. v. 128. et 
Wetsteni N. T. T. IL. p. 473. 
| Hesych. σφυρά" τὰ «περὶ τοὺς, 

| λους, αἱ περιφέρειαι τῶν ποδῶν. 

| tradit. Sud. Etym. M. et schol. Ho- 
meri ad Iliad. à, 147. 

XXRAO'N. Adverbium, signifi- 
cans: fere, propemodum, prope, et 
cum dativo et genitivo juzía, ab 
inusitato, σχέω, h. e. ἔχομαι, prozi- 
mus sm. Cer tantum in N. T. 
legitur: Act. XIIL. 44. eysdi» «ἄσα 
ἡ πόλις συνήχθη propemodum omnes 
incole urbis confluxerunt. ib. XIX. 
26. οὐ μόνον ' Epitw, ἀλλὰ σχεδὸν «άσης 


Thucyd. III. c. 68. et VII. 83. 2 
Macc. V. 2. xa£! ὅλην τὴν efi σχε- 
δέν. Etym. M. σχεδὸν σημαίνει ἐγγὺς, 
«πλησίον, αἴλας ἢ ἐκ χειρός. 

ΣΧΗΓΜΑ, τος, ri, generatim om- 
nem habitum et statum. alicujus. rei 
externum significat ; speciatim vero 
dicitur de Aiabitu, cultu, gestu, inces- 
σε, forma ac conditione. externa. cor- 


is humani, a 1 rw. pass. 
dora, verbi ἔχω haben. In N. T. 
bis tantum legitur. 1 Cor. VII. 31. 
ragóryu γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ πόσμου τού- 
τοῦ brevi enim tempore mutabitur 
presens rerum humanarum (seu 
Christianorum) status; seu, nihil 
,est in his terris stabile. Krebsius 
in Obes. Flav. p. 291 seq. ostendere 
conatus est, σχῆμα, quod sepe apud 
Gracos poétas (Y. c. Sophocl. Phi- 
loctet. v. 952. Eurip. Hecub. v. 
619. Alcest. v. 933.) redundat, 
| etiam h. 1, pleonastice positum esse, 
ut σχῆμα τοῦ κόσμου sit i q. κόσμος 
mundus, h. e. omnes res externe, 
| quam viri doctissimi explicationem. 
| non solum locus 1 Joh. II. 17. ó 
κόσμος “ταὶ, sed etiam locus 
Joseph. A. J. 111. 12. 3. τῷ σχήμανι 
τῆς δουλείας ἐχόλασε, mirifice confir- 
| mat; nam in posteriori loco σχῆμα 
τῆς δουλείας simpliciter est servitus, 
conditio servilis. — Joseph. Ant. Lib. 
II. c. 4. $ 2. Conf. Abreschii Lectt. 
Aristenet. 1. p. 194. Nec plane 
aliena est a loco nostro notio decoris 
et ornamenti, quam vocabulo σχῆμα 
vindicavit Valckenarius ad Euripi- 
dis Hippolyt. v. 37$. Adde Eurip. 
Androm. v. 1. Conf. etiam Wolfii 
Curas Philol. T. 11. p. 413. Philipp. 
|| HE. σ᾿ καὶ σχήμαει sügétig- ὡς ἄνθρωπος 




















III. 7. «αραχρῆμα δὲ ἐστερεώθησαν αὖ-- 


τῆς Ασίας. Hebr. IX. 22. Adde| 


























Σχίζω. 
et mE conditae externa cies 
teris inibus par repertus. jue 
late hanc vocem etiam apud indue 
scriptores pafere, multis atque ido- 
neis locis demonstrari potest. Sic 
v. c. apud Xenoph. Cyrop. VII. 1. 
$ 22, τω ὃ à σαι πάλιν τὸ 
ἑαυτῶν σχῆμα sic vero iterum redacti 
ad pristinam conditionem, vel lo. 
cum, b τοῖς oxn $ διάγουσιν. 
Apud Sndem in Mem. HI. 10. 7. 
σχῆμα de hàbitu corporis, positura, 
gestu adhibetur, de quo etiam legi- 
tur apud lian. V. H. II. 44. IV. 
3. et XIV. 22. Herodian. I. 9. 7. 

hilosophi gestans. hal de 

-habitum. 

Eh. l Irmischium p. 348. Alia 
veterum scriptorum loca collecta 
vide apud Berglerum ad Alciphro- 
nis Epp. I. 34. p. 140. Schwarziym 
in Comment. Critt. Ling. Gr. - 
1292 seq. Wetstenium N. T. T. 
II. p. 129 et 271. εἰ Krebsium in 
Obes. Flav. p. 829. Hesych. σχῆμα" 
«λάσμα, ἱματισμὸς, διάθεσις, χόμπος. 
Vide etiam Suide Glossarium sub 
hac voce. Ceterum translata est 
hec vox, ut plures alie, etiam in 
linguam Latinam, Schema pro /for- 
ma et habifu legitur apud Buitum 
in Prolog. Amphitruonis v. 116. 
*' quod huc processi sic cum. 
sere schema, quem locum jam 
laudavit Elanerus in Obss. Sacr. T. 
II. p. 246. 

ΣΧΙΖΩ, fut. ἴσω, 1) proprie: 
indo, diffindo, scindo, PR divi- 
do. Matth. XXVII. 51. τὸ κατααί- 
τασμα τοῦ ναυῦ ἰσχίσθη εἰς de dub 
Aviv εἰς κάτω velum templi in duas 

, à summo ad imum, scissum 
est. ibidem : καὶ αἱ «ύτραι ἐσχίσθησαν 
rupesque fisse eunt. Marc. 1. 10. 
εἶδε σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς vidit, ful- 
guribus scindi nubes. Sic celum findi 
legitur apud Livium XXII. 1. Vide 
Harduin. ad Plinii H. N. II. 26. 
Heins. ad Ovid. Fast. III. 371. et 
Wetstenii N. T. T. 1. p. 552 seq. 
Marc. XV. 38. Luc. V. 36. καὶ τὸ 
xam σχίζει et rudis pannug ruptu- 
ram faciet. ibid. XXIII. 45. Joh. 
XIX. 24. μὴ σχίσωμεν αὐτὸν ne. dis- 
cindamus illam. ibid. XXI. 11. ox 
ἐσχίσθη τὸ üxru» non ruptum est 
rete. Alexandrini adhibuerunt hanc 
vocem pro yp scidit, discidit, dif- 
fidit, disrupit, Genes. XXII. 3. xad 
σχίσας τὰ ξύλα. 1 Sam. Vl. l4. 
Cohel. X. 9. les. XLVIII. 31. 
σχισϑήσιται αίτρα. Zachar. XIV. 4. et 
yp laceravit, fidi. les. XXXVII. 


l.isy;m τὰ ἱμάτια αὑτοῦ. 2) meta- 


Σχίσμα. 


phorice: divido consensionem, turbo 
concordiam, discordiam moveo. Σχίζο- 
au dissideo, in factiones et. parles 
dividor. Act. XIV. 4. ἐσχίσθη δὲ và 
«λῆθος τῆς αόλεως cives urbis in par- 
tes scissi erant, h. e. ut in sequen- 
tibus explicatur: alii stabant a 
Judsiis, alii a partibus apostolorum. 
ibid. XXIIL 7. ἐγίνετο στάσις τῶν 
σαίων καὶ τῶν Σαδδουκαίων καὶ 
ἐσχίσθη τὸ «Mio; orta est altercatio 
inter Phariscos et Sadduceos et in 
partes divisum est synedrium. Diod. 
Sic. Lib. XII. p. 524. τοῦ αλήθυυς 
σχιζομίνου xarà τὴν αἵρεσιν. Sepius 
in N. T. nonlegitur. ᾿ 
ΣΧΙΣΜΑ, τος, τὸ, 1) proprie: 
fissura, scissura, Πεδῖο. Est verbale 
& prima pers. perf. pass. ἴσχισμαι, 
verbi σχίζω, quod vide supra. 
Matth. IX. 16. καὶ xd» σχίσμα 
γίνεται atque ita pejor ruptura exis- 
* tit. Marc. II. 91. Alexandrini usi 
sunt pro σχίσμα voce σχισμή. les. 
IL 21. εἰς τὰς σχισμὰς τῶν πετρῶν. 
Jon. II. 7. εἰς σχισμὰς ὁρέων κατέβην. 
2) metaphorice: dissidium, dissen- 
sus, etiam. dücrepanlia, perlurbatio. 
Joh. VII. 43. σχίσμα οὖν ἐν σῷ ὄχλῳ 
ἐγίνετο δὲ αὐτὸν dissensio igitur populi 
orta est propter eum. ibid. IX. 16. 
καὶ cyí«ua ἦν i» αὐτοῖς atque ejus 
Caussa dissensio inter eos orta est. 
ib. X. 19. 1 Cor. I. 10. μὴ ἧ ἐν ὑμῖν 
σχίσματα. ne reperiantur inter vos 
dissidia. ibid. XI. 18. et XII. 25. 
Tra μὴ B σχίσμα ἐν τῷ σώματι me sit 
discrepantia in corpore humano, 
seu, ut omnia membra amicissime 
inter se conspirent; (Liv. IL. c. 
32.) ut ipse in sequentibus expli- 
cat vcrbis : ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλή- 
λων μερωνῶσι τὰ μέλη, sed. ut omnia 
membra se invicem adjuvent. Conf. 
Wolfii Curas Philol. in N. T. T. 
IL.p. 498. Ssmpius in N. T. non 
legitur. ᾿ 
ΣΧΟΙΝΙΌΝ, o, τὸ, funiculus, fu- 
* mix, e junco plezus, & σχοῖνος, ou, ὁ, 
idem. ' Bis tantum legitur in N. T. 
Joh. IL. 15. σοήσας φραγίλλιον ἐκ 
σχοινίων et fecit flagellum ex funicu- 
li. Act. XXVIL. 832. ἀπσίχοψαν τὰ 
σχοινία τὴς σχάφης absciderunt funes 
scaphe. Sepius usi sunt hac voce 
Alexandrini pro 5 3r funis, funicu- 
lus, laqueus, 2 Sam. VIII. 2. XVII. 
d 1 Reg. XX. 31, 82. Esther 








ΣΧΟΛΑΊΖΩ, fut. ác, 1) proprie: 
Oliosus sum, vacuus a labore sum, 
vaco εἰ cesso a. laboribus εἰ megoliis, 
8 σχολὴ olium, quod vide infra. Sic 
Jegitur apud Alexandrinos Exod. V. 
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8. σχολάζουσι γὰρ, pro Hebraico *» 
[Rd ibid. v. 17. DDM Dav 
Db) σχολάζιτι, σχολασταὶ ἐστί 
Demosthen. p. 38. 20. ed. Reisk. 
ἀργεῖν καὶ σχολάφειν καὶ ἀπορεῖ. Schol. 
Pindar. Nem. V. 17.* Plutarch. 
Gracch. p. 840. B. 2) synecdo- 
Chice: sacuws sum, vaco. Sic le- 
gitur in N. T. Matth. XII. 44. 
ρίσχεν σχολάζοντα, scil τὸν dae, 


quod additur in Codice Cantabri- 


giensi, invenit domicilium vacuum, 
h. e. aptum excipiendis adventanti- 
bus. Ceterum cum hoc loco con- 
ferri meretur versio Symmachi 
Malach. III. 1. ubi exo Meu in no- 
tione Hiphilica de via usurpatum, 
notat removere omnia, que iter ali- 
cujus impedire" ac morari valent, 
adeoque preparare ad  adwentum 
alicujus, pro Hebr. Top espurgare, 
€ conspectu removere. LXX Intt. ibi 
iruuá?u posuerunt: Apud Aqui- 
lam Proverb. VII. 11. σχολάζουσα 
est mulier vacams explende libi- 
dini. $) metaphorice: vaco alicui 
rei, sludeo, incumbo, inlentus. sum, 
operam do. 1 Cor. VIL 5. ha 
σχολάζητι τῇ νηστείᾳ καὶ τῇ. egottux ji 
ut eo melius jejunio ac precibus 
vacare possitis. Sic apud Symm. 
2 Sam. VIIL 18. ὀχολάζοντες͵ scil. 
τῇ αὐλῇ dicuntur, qui in textu Hebr. 
ὭΣΤ vocantur. Demosthenes p. 
594. 16. ed. Reisk. ἐσχόλαχεν ivi τὐὐ- 
τῷ «ἄντα τὸν βίον. Herodian. IV. 11. 
16. VIL 9. 10. ἑορταῖς καὶ τρυφαῖς 
σχολάζιντες ἀεί. Philo de Vita Mosis 
T. IL' p. 167. 13. Xenoph. Mem. 
ri. 6 δ᾽ ὧδ πρὸς ταῦτά au ἐσχύλαχα. 
ibid. 11. 9. 9. Conf. Berglerum ad 
Aleiphron. Epp. 1. 34. p. 146. et 
interpretes ad Thom. M. sub σχολὴν 
ἄγω p. 829 seq. ed. Bernard. 


ZXOAH', 355, 1) proprié; oti- 
um, vacatio el cessalio a laboribus 
εἰ negotiis. Prov. XXVIII. 19. à δὲ 
διώχων σχολὴν (alii ἀπραγίαν) «λησθή- 
ew φινίας. Xenoph. Cyrop. VIII. 
3.18. 9) sludium, quod alicui rel 
impendilur, otium liberale. Thucyd. 
Lc. 142. Xenoph. Mem. II. 6. 3. 
μηδὲ σρὸς ἵν ἄλλο σχολὴν ποιεῖται, ἢ 
ὀπόθεν αὐτὸς χερδανεῖ, 8} per metony- 
miam: schola, ille ipse locus, quo 
alicui rei ἃ impendilur, et spe- 
ciatim : locus, ubi liberalibus exer- 
ciliis opera dafur εἰ δον artes do- 
centur, museum in dibus privalis, 
in quo viri docli et. philosophi conve- 
nire solebant, ut de rebus gravioribus 
subtiliter dissererent, οἶκος συζητήσεως. 

6L 




















᾿ QR τς 
7 H Xd». 
xal διαλογισμοῦ, Hebraice vb vel 
UYyo mas Sic semel legitur in 
N.'T. Act. XIX. 9. διαλεγόμενος ἐν 
ond Τυράννου vmi; cotidie tra- 
lens igionem christianam, seu 
disserens in museo cujusdam Ty- 
ranni. Plutarch. de Aud. Po&t. p. 
48. À. οὐκ εἰς ϑέατρον, dbra φδεᾶν, ἀλλ. 
εἰς σχϑλὴν καὶ διδασχαλεῶν. et p. 48. 
E. τῶν φιλοσύφων ἐν ταῖς σχολαῖς ἀκού. 
t. Idem Arat. p. 1040. E. Pericl. 
P. 171. D. Hesych. σχολή" οὐ μόνον 
τὸ μηδὶν δρᾷν, ἀλλὰ καὶ τὸ ml τὶ σχο- 
λάζειν, xal ἡ διατμβή. Etym. M. 
σχολή: οὐχ, ὁ τόπος, ἐν ᾧ σχολάζουοι καὶ 
διατρίβουσι περὶ παιδείαν, οὐδὲ αὐτὴ ἡ ἦν 
λόγοις εὐμουσία καὶ διατριβὴ, ἀλλ᾽ ἣν οἱ 
Mul ἀκύρως καλοῦαιν εὐκαιρίαν. Thom, 
M. p. 829. σχολὴν ἄγω, καὶ εὖ σχολῆς 
ἔχω, οὗ σχολάζω, τὸ δὲ εὐκαιρεῖν, πάντη 
ἀδέκιμον. Apud Grecos scriptores 
σχολὴ etiam de οαίμ docenliumé et 
ΝΞ εἰ liberalibus artibus in- 
cumbentium, etiam de philosophorum - 
ΣΩΊΖΩ, fut. σώσω, itim no- 
tati sabum εἰ inciamem aliquem 
prestare, mala vel ewerfeudo, vel 
auferendo, a σῶος, vel eh salvus, 
incolumis, sospes, quod tantum apud 
exteros scriptores legitur. Specia- 


tim vero ^ 1) serug, se conservo, li- 


bero ac eripio Missimo vite 
periculo, cala: màlo, vel in- 
| stanti, vel pra: itur cum 
prepoiitionibus dei (2.Macc. I. 





11. Homer. Od. δ΄, 753. Asistid. 
Plat. I. p. 90. II. p. 25K) et διὰ 
(Strabo III. p. 265. C.) Matth. 1. 
21, αὐτὸς yàg σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν ipse liberabit popu- 
lum suum a servitüte et culpa pec- 
catorum, qua nunc premuntur. ib. 
VIIL. 25. Κύριε, σῶσιν ἡμᾶς, ἀτολλύ- 
μεθα eripe nos tam preesei de 
culo, alioquin peribimus. ibid. X. 
92. οὗτος σωθήσετιω hic tantum salvus 
et incolumis hec pericula evadet. 
(ubi in loco parallelo Luc. XXI. 
19. χτᾶσϑαι τὰς ψυχὰς legitur.) ib. 
XIV. 30. XVI. 25. ὃς yàg ἂν ϑίλῃ 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι quicunque 
subterfugerit ob religionis mes pro- 
fessionem mortis pericula. ib. XXIV. 
13, 22. οὐκ ἂν ἰσώθη πἄσα σὰρξ ad 
unum omnes perirent. ibid. XXVII. 
^40. σῶσον σιαυσὲν serva nunc te ipse. 
ibid. v. 42, 49. Marc. III. 4. ψυχὴν 
σῶσω ἢ ἀπολέσαι vitam conservare, 
sut perdere. ibid. VIII. 35. XIII. 
18, 80. XV. 30, 31. ἄλλους ἔσωσεν, 
ἑαντὸν οὐ δύναται σῶσαι alios servavit, 
se ipsum servare non potest. Luc. 
VI. 9. IX. 24. XVII. 32. XXIII. 

















'a 


'ϑησαν. 


« 


" ^ii 


. 85, 67, 39. Joh. XIL 27. σῶσόν με 


ix τῆς ὥρας ταύτης eripe me ex im- 
minente malo tanto. Act. II. 21, 


. 40. σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σχολιᾶς 
φαύτης liberare, .vel separare vos. 


sinite ab illa perversa natione. ibid. 


. XVI. 30. ví. με δεῖ ποιεῖν, ἵνα 0000 ; 
.quid mihi faciendum est, ut vite 
.mec consulam et poenas evadam? 


ibid. XXVII. 20. λοιπὸν σπεριῃρεῖτο 


. φᾷσα ἐλαὶς τοῦ σώζεσθαι ἡμᾶς tandem 


omnis spes salutis sublata est. ibid. 
v. 81. ὑμεῖς σωθῆναι οὗ δύνασθε vos non 
potestis servari. Rom. V. 9. σωθησό- 
μεθα δ αὐτοῦ ἀπσὺ τῆς ὀργῆς. 1 Cor. 
III. 15. αὐτὸς δὲ σωθήσεται ipse vero 
poenas evadet. 2 Tim. IV. 18. χαὶ 
σώσει si; τὴν βασιλείαν αὑτοῦ τὴν ἐπου- 


. gno et salvum (h. e. ereptum om- 


nibus periculis et calamitatibus hu- 
jus vite,) perducet in regnum suum 
celeste. Hebr. V. 7. πρὸς τὸν δυνά- 
pay» σώζειν αὐτὸν ix Sorárow, Jacob. 
V. 20. σώσει ψυχὴν ix ϑανάτου. 1 Petr. 
IV. 18. εἰ ὁ δίκαιος μόλις σώζεται Bi 
énim pius egre a malis atque mise- 
ris liberatur. Jud. v. 5. à Κύριος 
λαὸν ix γῆς Αὐγύπτου σώσας Deus, qui 
populum.suum salvum et incolu- 
mem e terra". i eduxerat. 
Eandeni significationem vox σώζειν 


.vel centies apud: Alexandrinos ha- 


bet. Sic v. c. Jos. VIII. 23. σισωσ- 
μένος dicitur, cui fortuna ἴῃ bello 
pepercit. , Jud? I[. 16, 18. ἔσωσεν αὖ- 
vog ix ὧν αὐτῶν. Esther 
IV. 10, «λῆν. ᾧ àv ἐχτιίνῃ ὁ βασιλεὺς 
, οὗτος σωθήσιτα. — Genes. 
XIX. 17. εἰς τὸ ὅρος σώφου fuga in 
montem salutem quere. ibid. v. 


.90 et 92. σπεῦσον οὖν σωθῆνα! festina, 


ut salvus pervenias. les. XLV. 20, 
LXVI. 19. 2 Par. XX. 25. xa) ido) 
“ἀντες νεχροὶ ----- οὐχ ἦν σωδόμεος. Prov. 


ΧΙ. 31. 1 Macc. II. 44, 59. III. 18. 
.X. 83. Adde Xenoph. Cyrop. V. 


4. 8. οἱ δὲ Καδούσιοι ἐσώζοντῃ͵ πρὸς τὸ 
σερατύπεδον ἀμφὶ δείλην οἱ πρῶτοι. Polyb. 
Hist. III. c. 117. εἰς τὰς πόλεις ἐσώ- 
Eurip. Iphig. in Taur. v. 
1068. σώσω o' ἐς ᾿Ελλάδ. ldem in 
Helena v. 887. Herodot. VII. c. 
230. σωθῆναι εἰς Σπάρτην. Joseph. A. 
J. VI. 14. 3. De iis, qui penam 
effugiunt οἱ liberantur a. supplicio, 
legitur apud Lysiam Orat. V. c. 
18 et 14. extr. Conf. etiam Reiskii 
Indicem Grecit. Demosthen. pag. 
726. 2) sano, sanitatem ct valetu- 
dinem corporis alicui restituo. Matth. 
IX. 21, 29. καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς 
ὥρας ἐκείνης et convaluit mulier illo 
ipso tempore. Marc. V. 23. ὅκως 
σωθῇ καὶ ζήσεται. ibid. v. 28, 34. ἡ 
“ίστις σον σίσωχξ ct fiduciee tuce debes 
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Σώζω. 


recuperatam valetüdinem tuam. ib. || dixi eo consilio, an fortasse testi- 


"VI. 56. X. 52. Luc. VII. 50. VIII. 


36. «ὧς ἐσώθη ὁ δαιμονισθείς. ibid. v. 
48, 50. XVII. 19. XVIII. 42. Joh. 
XI. 19. εἰ κεχοίωηται, σωθήδεται si 
dormit, valetudinem recipiet. Act. 
IV. 9. iv τίνι οὗτος σέσωσται ; qua ra- 
tione integritati ac valetudini cor- 
poris restitutus fuerit? ubi viden- 
dus Wetstenius. ibid. XIV. 9. óri 
«αἰστιν ἔχει τοῦ σωθῆναι in eo esse fidu- 
ciam, se posse sanari. Jacob. V. 15. 
σώσει τὸν κάμνοντα gegroto sanitatem 
restituet. Homer. Iliad. λ΄, v. 827. 
ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν σὺ σάωσον, ubi vide se- 
guentia. Eodem modo ywgj7 su- 


mitur Ies. XXXVIII. 20. Ceterum 
constat, medicos apud Grecos xor 
ἐξοχὴν σωτῆρας dictos esse et σῶστρον 
proprie esse pretium, quod medico 
pro restituta valetudine datur, quan- 
quam deinde ad cujuscunque rei 
conserva] premium transfertur. 
Vide Xenoph. Mem. 11. 10. 1. 3) 
metaphoricé: felicem reddo, beo, 
confero aliquid ad utilitatem aliorum, 
et speciatim de iis adhibetur, qui 
alios adducunt ad. religionem et. feli- 
cilalem christianam, ἐπ hac pariter 
ac futura vita, Hinc σώζεσθαι notat: 
Jelicem esse, vel fieri, eternam felici- 
talem consequi, amplecti religionem 


christianam et per eam emendari ac 


remissionem peccatorum et felicitatem 
perennem obtinere, Matth. XVIII. 
11. ἦλθε γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι 
f) ἀπολωλὸς venit enim filius homi- 
nis eo consilio, ut salutari sug doc- 
tring cognitione imbueret omnes, 
qui sunt idonea religionis scientia 


destituti, seu, ut emendaret ac feli- , 


ces redderet omnes, qui a veritatis 
ac virtutis tramite aberrarunt. ibid. 
XIX. 25. τίς ἄρα δύναται σωθῆναι ; 
quis potest religionem christianam 
amplecti? Conf. v. 24. ubi σωθῆναι 
pariter ac Marc. X. 26. coll. v. 25. 
cum formula εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ permutatur. Marc. XVI. 
16. ὁ πιστεύσας καὶ βαςτισθεὶς σωθήσεται 
qui vera fide amplectitur religionem 
christianam eamque baptismo sus- 
cepto palam profitetur, etiam par- 
ticeps erit felicitatis christianorum 
in vita futura: opponitur in se- 
quentibus: ὁ δὲ ἀπιστήσας καταχριθήσε- 
σαι. Luc. VIII. 19. fra μὴ απιστεύσαν- 


stg σωθῶσιν. ibid. XI. 56. XIII. 23. 


εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι ; num pauci feli- 
citatem christianorum seternam con- 
sequentur? ibid. XVÍII. 26. XIX. 
10. Joh. III. 17. τῷ σώζεσθαμ oppo- 
nitur κρίνεσθαι. ibid. V. 34. ἀλλὰ 
ταῦτα λόγω, ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε sed heec 


conciliare 


monio illo adducti me Messiam ag- 
noscere meamque doctrinam am- 
plecti velitis. ibid. XII. 47. Act. II. 
4T. τοὺς σωδομένους adductos ad reli- 
gionem christianam. ibid. IV. 12. 
XI. 14. ὃς λαλήσω ῥήματα «ρός σε, ἐν 
οἷς σωθήσῃ σὺ καὶ «ἂς ὁ οἶκός σου mo- 
dum perveniendi ad religionem et 
felicitatem christianam tibi et om- 
nibus tuis tradet atque exponet. 
ibid. XV. 1, 1l. XVI. 81. Rom. 
VIII. 24. τῇ γὰρ ἐλαΐδι ἐσώθημεν hac. 
spe freti inter tot mala tamen felices 
sumus. ibid. IX. 27. τὸ κατάλεμμα 
σωθήσεται pauci tantum religionem 
christianam amplectentur. ibid. X. 
9, 13. XI. 14. καὶ σώσω τινὰς ἐξ αὑτῶν. 
ibid. v. 26. 1 Cor. I. 18. voz caffe- 
μένοις veris christianis, qui v. 21. e? 
αιστεύοντες dicuntur. ibid. V. 5. VII. 
16. εἰ τὸν à 6960s; annon ad 
christianam fidem sis ,adductura 
maritum tuum? . Eodem modo su- 
menda quoque sunt verba sequentia 
εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις. ibid. IX. 29. 
σώζειν et κερδαίνειν sunt synonyma. 
ibid. X. 33. XV. 2. 2 Cor. II. 15. 
οἱ σωζόμενοι qui prompto animo reli- 
gionem christianam amplectuntur ; 
quibus opponuntur οἱ ἀσολλύμενοι, 
qui religionem christianam respu- 
unt et repudiant, qui alias οἱ deu- 
θοῦντες dicuntur. Ephes. II. 5. χάριτί 
ἐστε σεσωσμένοι beneficio divino emen- 
dati estis per religionem christia- 
nam. ibid. v. 8. 1 Thess. II. 16. 
2 Thess. II. 10. 1 Tim. I. 15. II. 4. 
ὃς σάντας ἀνθρώπους ϑέλει σωθῆναι καὶ 
εἷς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. ibid. v. 
15. σωθήσεται δὲ premia autem re- 
portabit, seu, eandem, quam vir, 
salutem et felicitatem consequetur ; 
seu, ut alii vertere malunt: utilita- 
tem publicam promovere valet ac 
debet. ibid. IV. 16. 2 Tim. I. 9. 
Tit. III. 5. Hebr. VII. 25. σώζειν 
remissionem peccatorum et felicita- 
tem seternam conciliare. Jacob. I. 


21. II. 14. μὴ δύναται ἡ «íerig σῶσαι 


αὐτόν ; num sola religionis christia- 
nz cognitio felicitatem seternam ei 
potest? ibid. IV. 12. 
1 Petr. III. 21. νῦν σώζει causa feli- 
citatis est, in regno Messic obti- 
nenda. Apoc. XXI. 24. τὰ ἔθνη τῶν 
σωζομένων multitudo christianorum, 
qui ad felicitatem szternam perve- 
nerunt. Etiam apud Grecos scrip- 
tores σώζεσθαι ssepe est : felicem esse, 
secunda fortuna uti, v. c. apud Ce- 
betem cap. 23. οὕτω δὲ διακείμενοι οὐκ 
ἄν ποτε σωθεῖέν. Platon. Hipp. Min. 
p. 233. ἵν δὲ τοῦτο ϑαυμάσιον ἔχω ἀγα- 
θὸν, 6 με σώζει. Speciatim vero σώζεσ- 


Σῶμα. 


4a: apud Grecos, inprimis Cebetem 
in Tabula sua, de quandoque 
adhiberi, qui a vilis. liberantur. et 
incommodis illis, que vitam, vitiis 
inquinatam, sequuntur, docuit. Cleri- 
cus in Silvis Philol. c. 9. p. 260. 
Sepius in N. T. non legitur. 
20^MA, τος, rl, 1) proprie et 
generatim : corpus, h. e. omnis. sub- 
slantia. materialis, quatenus opponi- 
tur τῷ πνεύματι. — Speciatim. vero 
corpus animatum, lam hominis, quam 
"bruti. Matth. Vl. 22. ὁ λύχνος τοῦ 
σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμὸς corpori lu- 
cem prebet oculus. ibid. ὅλον τὸ 
σῶμά ew φωτεπὸὲν leva totum. corpus 
tuum luce' hac fruetur. ibid. v. 23. 
ὅλον τὸ σῶμά σου σχοτεινὸν ἔσται totum. 
corpus in tenebris erit. ibid. v. 25. 
X. 28. XXVI. 12, 26. Marc. V. 29. 
XIV. 8, 22. Luc. XI. 34, 36. XII. 
4. ἀποχτεινόνγων và σῶμα qui corpus 
tantum interficere valent. ibid. v. 
22, 23. XXII. 19. Joh. 1I. 21. ἐκεῖνος 
δὲ ἴλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὑτοῦ 
ille vero templum corporis sui 
nuebat. Rom. ].24. τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ 
σώματα αὑτῶν ἐν ἑαυτοῖς ut fgedentur 
adeo corpora ipsorum pef semet 
ipsos. Fortasse tamen τὰ σώματα 
h. l. partes corporis humani notat, 
quas pudor nominare velat, in qua 
significatione σῶμα legitur apud 
Xenoph. Mem. I. cap. 2. $ 29. οἱ 
πρὸς τὰ ἀρροδίσκι τῶν cuprum ἀπολαύ- 
«τες. Ad hanc significationem etiam 
referri posset locus Rom. IV. 19. τὸ 
ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νινεκρωμένον, quee verba 
vulgo sensu eodem vertuntur: cor- 
pus suum, ad ndam 
imeplum: sed quia in sequentibus 
τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας com- 
memorat, mallem σῶμα de membris 
genilalibus intelligere. Rom. VI. 6. 
τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας vitiositas, quee 
se per corpus exserit et corpore 
nutritur. ibid. v. 12. ϑνητὸν σῶμα vel 
est corpus mortale, caducum, vel 
Fore miserum per vitiositatem. 
ibid. VII. 24. σῶμα τοῦ ϑανάτου cor- 
pus, quod, quia est sedes vitiosita- 
tis, hominem miserum et infelicem 
reddit. ibid. VIII. 10, 11, 23. τὴν 
ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν libera- 
tionem a corpore, quo. in presenti 
utimur. ibid. XII. 4. 1 Cor. V. 8. 
ὡς ἀπὼν τῷ σώματι tanquam. absens 
corpore; opponitur ἃ τῷ 
πνύματι. ibid. VI. 18. τὸ δὲ σῶμα ob 
τῇ πορνείᾳ corpus vero mobis non 
ideo datum est, ut eo ad scortatio- 
nem abutamur; et paulo post: καὶ 
ὁ Κύριος τῷ σώ ατι et Christus inser- 
vit utilitati corporis nostri, dum 
nempe aliquando efficiet, ut corpus 


























1008 


nostrum in vitam redeat et in so- 
cietatem future felicitatis veniat. 
ibid. v. 18, 19. ὅτι τὸ σῶμα ἡμῶν vo 
τοῦ ἐν ἡμῖν ἁγίου πνεύματός ἐστι nos 
etiam corpore nostro ita uti debere, 
utet aliis patefiat, nos esse sensi- 
bus, vere christianis, instructos. ib. 
VII. 4. IX. 27. X. 16. XI. 24, 27, 
29. XII. 12, 14—90, 22 —25. XIII. 
3. XV. 85, 97. o) τὸ σῶμα τὸ γενησό- 
aw» σαείρεις non corpus seminas, 
quod postea ex grano, tefre man- 

to, prodit. ibid. v. 38. σῶμα ge- 
neratim substantiam malerialem no- 
tat, qualem babent semina, plante, 
frutices, arbores, quibus in omnibus 
fere linguis et speciatim apud Gre- 
Cos rà σωματα, et singulse corporis 
animati partes, y. c. sanguis (Sirac. 
XXXIX. 31. L. 16. 1 Maccab. VI. 
84.), nervi, vene, caro, cor (Theophr. 
Hist. Plant. I. c. IV.) eleganter tri- 
buuntur. ibid. v. 40. σώματα ἐπουρά- 
wa xal σώματα ἐπίγεια corpora cc- 


lestia. (sol, una, stella) et terres- | 


tria (hominum, animalium, planta- 
rum, etc.). ibid. v. 44. 2 Cor. IV. 
10. V.6. b τῷ σώματι, pro b τούτῳ, 
seu τῷ νῦν σώματι. ibid. v. 8. X. 10. 
ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος, quie oppo« 
nitur ταῖς ἐαιστολαῖ;, seu τῇ παρουσίᾳ 
τοῦ ανεύματος, ut in aliis locis voca- 
tur. ibid. XII. 2, 3. ' Galat. VI. 17. 
Ephes. I. 23. ἥτις ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ 
que quasi est corpus Christi, h. e. 
eodem modo imperio Christi sub- 
jecta, ut corpus regitur capite. Phi- 
lip. III. 21. Coloss. I. 22. i» τῷ σώ- 
ματι τῆς σαρκὸς αὑτοῦ corpore suo 
humano et morti tradito. Hebr. 
πῶΔ 5p wn. Confer Schatt- 

ium in Hor. Hebr. et Talmud. 
δὰ h. 1. Coloss. II. 11. ἀσικδύση τοῦ 
σώματος τῆς σαρκὸς depositione vitio- 
sitatis, quee se per corpus maxime 
exserit. ibid. v. 23. Hebr. X. 5. 
σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι corpus vero 
mihi formasti, seu dedisti, quod 
tibi sacrificii loco offerrem, coll. v. 
10. ibid. v. 22. XIII. 3. ὡς xai abro? 
ὄντες ἐν σώματι, h. e. perpendentes, 
nos etiam nondum ab calamitatibus 
et miseriis hujus vite liberos esse 
et immunes. Jacob. II. 16. τὰ ἐκιτή- 
δεια τοῦ σώματος ea, que sunt ad 
corpus sustentandum et fovendum 
necessaria. ibid. v. 26. III. 3. ὅλον 
Tb σῶμα, sc. τῶν ἵππων. 1 Petr. II. 
24. Huc etiam referri potest locus 
Rom. VIL 4. διὰ τοῦ σώματος τοῦ 
Χριστοῦ, acil. τοῦ ϑανατωθίντος ὑπὲρ ὑμῶν, 
morte,.quam Christus in cruce sub- 
iit. Aexandrini varia vocabula 
Hebraica voce σῶμα expresserunt, 
v.c E21! caro, Levit. VI. 10. XIV. 


6Ls 

















Σῶμα. 


10. 1 Reg. XXI. 97. y3 et ry eor- 


pus, Nehem. IX. 26. Job. XXXIII. 
17. j133 idem, Nahum. III. 3. Dan. 
X. 8. Chald. τῇ} corpus, Dan. III. 
28, 29. IV. 30. ΓΙ robur, Job. Il. 
17. "tj caro, Prov; V. 11. ΧΙ. 17. 
et «xp umbüicus. Prov. HL.8. 
Adde 3 Esr. III. 4. Sirac. XXL 
21. ἄνθρωπος πόρνος ἐν σώματι σαρκὶ 

αὐτοῦ. 9} ut corpus apud Latinos 
(vide Burmannum ad Valer. Flacc. 
TII. v. 333.), corpus exanime, cada- 
ver, i.q. πτῶμα, cum quo etiam in 
codd. N. T. haud raro permutatur 
Matth. XIV. 12. ἦραν τὸ σῶμα (co- 
dices nonnulli e loco lelo 
Marc. VI. 29. habent στῶμα,) καὶ 
ἴϑαψαν αὐτὸ cadaver ejus sublatum. 
sepelierunt. ibid. XXVII. 52. καὶ 
πολλὰ σώματα τῶν κεχοιμημένων ἁγίων 
ἠγίρθη et corpora multorum pie de- 
functorum resurrexerunt. ibid. v. 
58 et 59. Marc. XV 48, 45. Luc 
XVIL 37. ὅτου τὸ σῶμα, bui cux 
θήσονται οἱ ἀετοὶ, ubicunque cadaver 
versatur, ibi convolare solent aqui- 





la, h. e. opportunitate oblata nec 


deerunt, qui dà utantur, aut: ubi- 
cunque sunt homines poena digni, 
ibi quoque adsunt punitores; de . 
quo adagio vide lenbergii Ex- 
ercitationes in N. T. p. 106 seq. 
ibid. XXIII. 52, 55. XXIV. S, 23. 
Joh. XIX. 31, 38, 40. XX. 12. 
Act. IX. 40. Hebr. XIII. 11. τούτων 
τὰ σώματα κατακαίεται ito τῆς παρεμ- 
βυλῆς horum cadavera extra castra 
comburi solent. Jud. v. 9. ad quem 
locum tamen aliam eamque inge- 
niosam conjecturam protulit Stosch. 
in Archeol. CEconom. N. T. p. 4l. 
qui σῶμα Μωῦσίως reddit servum 
Mosis, ipsumque adeo pontificem 
maximum, Josuam, intelligit, si- 
mulque monet, σῶμα jn notione 
mancipii, servi, etiam honoratiori 
sensu adhiberi de militibus cujus- 
cunque ordinis. Diod. Sic. III. c. 
59. καὶ τὰ σώματα ixiarrig ἄταφα. 
Euripid. Phon.v. 1594. τρισσὰ φί; 
σώματα (scil. νεκρῶν, quod additur 
ibid. v. 1588) σύγγοια. Eodem 
modo apud Hebreos usurpatur 
mot Sam. XXXI. 10, 12. et 
TA 1 Paral X. 19. In versione 
Alex. respondet Hebraico r1553 ca- 


Us . 
daver, Deut. XXL. 23. Jos. VIII. 
29: καὶ καθεῖλον τὸ σῶμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
ξύλου. 1 Reg. XIII. 22,24,28,29,30. 
et 35 cadaver, Gen. XV. 11. 2 Reg. 


XIX. 35. Ies. XXXVII. 36. Adde 





: miam : 


*. 
4814. 


. rum, seu mancipiorum. 


Zeus. 


Sirac. XXXVIII. 17. XLIV. 18. 2 
Macc. XII. 39. 'Xenoph. Cyrop. 
VIII. 7. 8. Hesych. σῶμα’ «τῶμα, 
δίμας. Suid. σῶμα: απἂἄν τὸ τεθνηκὸς 
«αρὰ τοῖς παλαιοῖς. 3) per metony- 
i actiones 2. 1 Cor. 
VI. 20. δοξάσατε δὴ vb Θεὸν ὃν τῷ 
δώματι ὑμῶν colite Deum et verum 
Dei cultum promovere studete om- 
nibus actionibus corporis vestri. ib. 
VII. 84. fa $ ἁγία καὶ σώματι καὶ 
ewÜuar! ut preceptis religionis 
christiane convenienter et vivat et 
sentiat. 1 Thess. V. 23. ὁλόκληρον 
ὑμῶν τὸ «νεῦμα χαὶ ἡ ψυχὴ, καὶ τὸ 
dày. ἀμέμπτως ἐν τῇ σαρουσίῳ τοῦ 
ζυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. 
Vide ad ἢ. 1. Koppii Observationes. 
Hebr. X. 22. puri quoad animum 
et λελουμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καθαρῷ 
alieni ab omnibus pravis actionibus. 
Jacob. III. 2. δυνατὸς χαλναγωγῆσαι 
ὅλον τὸ σῶμα 15 in omnibus actionibus 
modum servare valet. 4) vita pra- 
2 Cor. V. 10. ἵνα xopíanrai 
$xadrog Τὰ διὰ τοῦ σώματος, pro ἐν 
τῷ σώματι αεπραγμίνα, ut quili- 
bet accipiat mercedem hujus vite 
acte. Sic etiam Lutherus jam hunc 
locum recte explicavi, 5) per syn- 
ecdochen : — homo, persona. 


.1 Cor. VI. 16. ὁ κολλῴμενος τῇ σύρνῃ 
|)» σῶμά ἐστι qui rem. habet cum 


scorto, unam, quasi cum eo personam 
constituit. Jacob. III. 6. ἡ σπιλοῦσα 
ὅλον τὸ σῶμα contaminans totum ho- 
minem, h. e. peccatorum multorum 
fomes est. Xenoph. Hist. Gr. II. 
1. 12. σώματα ᾿ ἐλεύθερα homines 
liberi. Lycurg. Orat. δᾶν. Leocra- 
tem c. 30. ὑμεῖς δὲ τὸ αὐτὸ σῶμα, τὸ 
φ«ροδεδωχὸς τὴν σύλιν, ζῶν xal ὑποχείριον 
ἔχοντες, τῇ “ψήφῳ ἀτιμώρητον ἐάσατι. 
Aschinez in Timarchum p. 178. 1. 


28. Conf. MolL ad Long. IV. 7. p. 


420. Ita etiam corpus apud Lati- 
nos usurpatur, v. c. apud Virgilium 
ZEn. V. v. 318. ** longeque ante om- 
nia corporà Nisus emicat." ib. XI. 
v. 18. Curtius IV. 11. 6. Adde Ex. 
XXI. 3. 6) servus, mancipium, 
quo sensu etiam in libris juris civi- 
lis Romanorum corpora haud raro 
reperiuntur, ut observavit Is. Ca- 
saubonus in Animadvv. ad Athe- 
neum V. c. 10. Sic legitur in N. 
T. Apoc. XVIII. 13. xaJ ἵππων καὶ 
jr» καὶ σωμάτων et equorum et 
rhedarum et corporum, h. e. servo- 
Ita etiam 
σῶμα usurpatum reperitur non so- 
lum apud Alexandrinos, Genes. 


XXXIV. 18. ubi Hebraico δ᾽ 
faculias respondet, et ib. XXXVI. 
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6. pro Hebraico (53 et in libris 
Apocryphis, v. c. Tob. X. 11. et 2 


Macc. VIII. 11. sed etiam apud 
optimos scriptores Grecorum, (v. c. 
Xenoph. Hellen. II. 1. 12. Polyb. 
Hist. I. c. 19. extr. IV. c. 74. 75.) 
ut docuere viri, lingue Grece pe- 
ritissimi, Spanhemius ad Aristoph. 
Plut. v. 6. Casaubonus ad Aristoph. 
Equit. v. 419. Doutreinius in Obss. 
Miscell. pag. 85. Elsnerus in Obss. 
Sacr. T. Il. p. 462. et interpretes 
ad Jul. Pollucis Onom. III. c. 8. p. 
804. edit. Hemsterhus. Epiphanius 
Anocrat. c. 591 ἡ συνήθεια τοὺς δούλους 
σώματα εἴωθε xaX. Jul. Pollux 
111. 71. σώματα ἁπλῶς οὐκ ἂν εἴποις, 
ἀλλὰ σώματα δοῦλα. Cf. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 829. Eodem sensu 
corpus pro servus occurrit apud 
Latinos" Vide Burmannum ad O- 
vidii Heroid. Epist III. 36. et 
Torrenium ad Valer. Maxim. Lib. 
VII. c. 6. $ 1. 7) vitiosilas humana, 
cujus sedes est in corpore, ex apos- 
tolorum doctrina, i. q. σάρξ. — Rom. 
VIII. 13. εἰ δὲ «νεύματι τὰς pdt ug 
τοῦ σώματος ϑανατοῦτε si vero ope 
religionis christiane vim vitiositatis 
represseritis. Plurimi codices loco 
φτοῦ σώματος habent εἧς σαρχὸς, e glos- 
semate. Theodoretus ad ἢ. l. τοῦτ᾽ 
ἔστι τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς, τὰ τῶν σα- 
θημάτων σκιρνήματα. — Huc etiam ἃ 
nonnullis interpretibus refertur lo- 
cus in eadem epistola c. VI]. 24. 
Vide supra ad σὰρξ dicta. 8) soci- 
elus, cotus, qui imperio alicujus 
$ubest, et speciatim : catus chrislia- 
nofum, cujus xspa^) Christus esl. 
Rom. Xll. 5. οὕτως πολλοὶ ἕν σῶμά 
ἐσμὲν ἐν Χριστῷ sic multi in unum 
coetum coacti sunt per religionem 
christianam. 1 Cor. X. 17. XII. 
13. εἰς ἕν σῶμα ἐβωπτίσθημεν baptismo 
suscepto unius ejusdemque societa- 
tis membra facti sumus. ibid. v. 27. 


ὑμεῖς δὲ dors σῶμα Χριστοῦ vOS vero. 


estis cetus christianorum. — Ephes. 
II. 16. ἐν i» σώματι una societate 
conjunctos. ibid. IV. 4, 12, 16.' V. 
23. αὐτός ἐστι σωτὴρ τοῦ σώματος ipse 
utilitatibus et commodis christiano- 
rum suorum quovis modo prospicit. 
Coloss. I. 18. καὶ αὐτός ἐστιν ἡ χεφαλὴ 
φοῦ σώματος τῆς ἐχχλησίας. ibid. v. 94. 


ὑπὲο τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ ἐχχλη- | 


σία. ibid. II. 19. III. 15. Sic cor- 
pus de omnibus, que sunt invicem 
arctissime conjuncta, adhibetur apud 
Justin. XIV. 2. Livium XXXVIII. 
34. et in aliis locis, que collegit 


Wetstenius N. T. T. Il. p. 79. 9), 
| €5 3psa, ens verum et realiter. exis- | nificans : corporaliter, quasi corpus, 
4 


Σωματικῶς. 


fens, et opponitur τῇ σχιᾷ. — Coloss. 


Af. 17. τὸ δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ res 


ipsa vero, qui hac adumbratione 
significatur, est religio et ccono- 
mia christiana. "Theodoretus ad ἢ. 
l. ἡ εὐαγγελικὴ πολιτεία, σώματος ἐσέχω 
τάξιν, ὁ ὃὲ νόμος σχιᾶς. προλαμβάνει 
δὲ ἡ σκιὰ τὸ σῶμα, x. Y. λ. Eodem 
sensu non solum vmór& voce usus 
est Cicero de Offic. III. 17. sed 
etiam apud Grecos σῶμα opponitur 
τῇ 6xi apud Lucianum Hermotim. 
79. Josephum B. J. Il. 2. 5. et 
Philonem de Confus. lingu. p. 434. 
5. 10) pleonastice ponitur Matth. 
V. 29, 80. μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου, pro 
μὴ σὺ ὅλος x. r. 4. Rom. XII. l. τὰ 
σώματα ὑμῶν, pro ὑμᾶς. Conf. v. 9. 
1 Cor, VI. 15. ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν 


(h. e. ὑμεῖς) μέλη Χριστοῦ ἐστὲ vos esse . 


membra societatis christianorum. 
Ephes. V. 28. ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα, 
pro ὡς ἑαυτούς. ibid. v. 80. ὅτι μέλη 
ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ nam sumus 
arctissime cum Christo conjuncti. 
Philipp. 1. 20. ἐν v σώματί μου, pro 
iv ip, per me. Ita etiam 33 pleo- 
nastice ponitur Nehem. IX. 96. 
Ezech. EXIIIL 35. (xa) ἀς εὐῥ,ιψάς 
pa ὀπίσω τοῦ σώματός σου.) et m 


Job. XXXIII. 17. Adde Sirac. LI. 
2. Longi Pastoral Lib. IV. p. 111. 
ἀλλὰ và αὑτῶν σώματα sed semet 
ipsos deflebant. Σῶμα serauov, ἀνέ- 
μου σῶμα, σῶμα τοῦ λόγου pro flumen, 
ventus, oralio apud Grecos scripto- 
res dici, docuit Vechnerus in Hel- 


lenolexia Lib. II. c. 8. Adde Palai- 


ret. Obss. Philol. p. 375. Schwarzii 
Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1296. 
et Maii Obss. Sacr. T. IV. p. 99 
seq. Similiter corpus apud Latinos 
quandoque πλεονάφει, v. c. Virg. ZEn. 
VI. v. 22. Senec. CEdip. v. 814. 
11) interdum reticetur, v. c. Marc. 
XIV. 51. ἐπὶ γυμνοῦ, scil. σώματος, 
super nudo corpore. 1 Cor. XV. 
40. post τῶν ἐσουρανίων et, τῶν imrytíon. 
ibid. v. 42. post σχκείρεται, coll. v. 44. 
JEschyl. Pers. v. 599. Αἴαντος «spi- 
κλύστα νᾶσος ἔχει τὰ Ἰπερσῶν supple σώ- 
ματα. Sepius in N. T. non legitur. 
ΣΩΜΑΤΙΚΟΙ͂Σ, ἡ, à» corporeus, 
corporalis, ad corpus pertinens, et 
generatim omne, quod est aspectabile 
el in sensus cadit, a σῶμα corpus. 
Bis tantum in N. T. legitur. Luc. 
III. 22. σωματικῷ εἴδει forma aspec- 
tabili. 1 Tim. [V. 8. σωματικὴ γυμ- 
νασία exercitatio corporea. Confer 
Wolfii Curas Philol. T. III. p. 462. 
Polyb. VI. 5. 7. XXXVII. 2. 4. 


ΣΩΜΑΤΙΚΩ͂Σ. Adverbium, sig- 


LU] 


Σωπατρος. 


da, uL quasi corpus efficiat, h. e. 
inlime, arclissime, a σωματικός. — Sic 
semel legitur in N. T. Coloss. II. 9. 
σωματιχῶς tanquam corpus, cujus 
caput est Christus. Alii interpre- 
tantur per vere, realder, οὐσιωδῶς, 
ut locus intelligatur non solum de 
unione hypostatica, sed etiam de 
intima communicatione idiomatum. 

Z0 IIATPOS3, oy, ὁ. Sopater. No- 
men viri origine Grecum, idem 
notans, quod salvus pater, ex σῶς 
pro σάος salvus et war?p pater. 
Memoratur in N. T. tantum Act. 
XX. 4. | 

ZOPETYO, fut. sócw, 1) proprie: 
coacervo, cumulo, in acervum colligo, 
de rebus, que cumulatim aggre- 
gantur, ut magnam efficiant conge- 
riem, a σωρὸς acervus, cumulns. — Sic 
legitur in N. T. Rom. XII. 20. 
ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ carbones ignitos in caput ejus 
coacervabis. Verba sunt desumta 
ex Prov. XXV. 23. De vero hujus 
loci sensu vide dicta ad ἄνθραξ. ---- 
Herodian. IV. 15. 14. ὑπὸ τῶν σωμά- 
τῶν σεσωρευμένων. ib. VIII. 4. 15. χοῦ 
τε τῆς γῆς εἰς αὐτὰ σωρευθέντος. 2) 
metaphorice: obruo. 2 Tim. III. 
6. γυναικάρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις 
mulieres cumulatas peccatis, h. e. 
gravissimis criminum obrutas one- 
ribus, qui, scelera sceleribus ad- 
dentes, turpem peccandi sibi com- 
paraverunt habitum. Alberti Gloss. 
N. T. p. 162. σεσωρευμένα" βεβαρημένα. 
Idem Hesych. tradit. Lex. Cyrilli 
MS. Brem. σωρεύει" βουνίζει, συνάγει. 
Herodian. IV. 8. 20. λιβάνῳ τοὺς 
βωμοὺς ἐσώρευσεν. Σωρὸς, multitudo, 
in utramque partem dicitur. Aris- 
toph. Flut. 269. σωρὸς χρημάτων, et 
ibid. v. 270. ac 870. σωρὸν ἀγαθῶν ἣ 
κακῶν ἔχειν. Sepius in N. T. non 
legitur. 

SOQZOE'NHS, sog, 6.  Sosthenes. 
Nomen viri proprium, origine Gre- 
cum, ex oóog salvus et σϑένος robur, 
vis, polentia. Fuit Judseus et syna- 
gogs Corinthiace prefectus; post- 
ea vero, ad religionem christianam 
adductus, Paulum in tradenda et 
propaganda religione adjufit. Me- 
moratur in N. T. tantum Act. 
XVII. 17. 1 Cor. I. 1. 

ZOXIIIATPOS, ov, à. Sosipater. 
Nomen proprium viri, origine Gre- 
cum, ex σῶσις conservalio, quod a 
σώζω servo, et πατὴρ paler. Fuit 
quidam ex cognatis Pauli et fortasse 
idem, qui Act. XX. 4. Sérarpoc vo- 
catur. Memoratur in N. T. tantum 
Rom. XVI. 21. | 

ZOTHP, jo, ὃ, soler, servalor, 
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conservator, salvator, et generatim 
omnis, qui aliquem. salvum οἱ incolu- 
mem prastat el in. feliciorem. stalum 
perducit, tuendo, beneficia conferendo, 
averlendo εἰ auferendo mala, qu& 
premunt, etc. Est verbale a tertia 
pers. perf. pass. σέσωται, verbi σώω 
servo, salvo. Cic. Orat. m Verrem 
II.:c. 63. ** is est nimirum Soter, 
qui salutem dedit.^ Apud Grecos 
σωτὴρ eque ac εὐεργέτης erat vocabu- 
lum honoris, quod tributum legitur 
omnibus, qui essent bene meriti de 
rebus civitatis alicujus et eam vel 
ornassent et auxissent, vel a peri- 
culis et incommodis defendissent ac 
liberassent; (Vide JEschin. Socr. 
Dial. I. 12. Ab Alexandrinis judi- 
ces, seu praesides gentis Judaice 
σωτῆρες vocantur Jud. III. 9, 15. 
Philo adv. Flaccum Lib. II. p. 527. 
Augustum σωτῆρα appellat. Confer. 
Ernesti in Clav. Ciceron. sub voce 
Soler.) medicis, propter opem, quam 
ferunt sgrotantibus, (cf. Spanhe- 
mium de Usu et Prestantia Numis- 
matum. Diss. VII. p. 416. et Diss. 
XII. p. 500.) diis tutelaribus, v. c. 
Jovi, (Plinius H. N. XXXIV. c. 
8.) Neptuno, /Esculapio, Dioscuris, 
(qui nautas tueri credebantur. Vide 
Perizonium ad ZElian. V. H. I. 80. 
et IV. 5. Herculi, etc. Confer 
Spanhemium ad Aristoph. Plutum 
v. 1176. Steph. le Moyne ad Varia 
Sacra p. 127 et 134. Wetstenii N. 
T. T. I. p. 662 seq. et Deylingii 
Obss. Sacr. P. II. p. 96. J. C. Schlá- 
ger C. de diis hominibusque serva- 
toribus (Helmst. 737. 4.) et J. G. 
Hauptmann de soteribus antiquita- 
tis, Gere 751. 4. In N. T. specia- 
tim χατ᾽ ἐξοχὴν σωτὴρ tribuitur Deo 
ac Christo, v. c. Luc. I. 47. ἐπὶ τῷ 
Θεῷ τῷ σωτῆρί μου de Deo, servatore 
meo, qui, ut in sequentibus expli- 
catur, benigne respexit miseram 
meam conditionem. ibid. II. 11. ὅτι 
ἐτέχϑη ὑμῖν σήμερον σωτὴρ natus enim 
vobis est hodie servator ille, in V. 
T. promissus, qui Joh. IV. 42. et 
1 Joh. IV. 14 ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου vo- 
catur, h. e. is, qui saluti generis 
humani prospicit. Act. V. 31. XIII. 


23. Ephes. V. 23. αὐτός ἐστι σωτὴρ" 


τοῦ σώματος ipse (nempe Christus) 
est ac manet perpetua causa felici- 
tatis christianorum. .Si vero αὐτὸς 
non ad Χριστὸς, eed ad ἀνὴρ refertur, 
quod nonnullis placere video, tunc 
verborum sensus est ita constituen- 
dus: maritus vero est tutor corpo- 
ris, h. e. uxoris, (Exod. XXI. 3.) 
qui ejus vite, utilitsti ac commodis 
quovis modo prospicit eamque alit, 


Σωτηρία. 


tuetur et consilis gubernat. Phil. 
III. 20. Christus σωτὴρ dicitur, 
quatenus christiani ei debent futu- 
ram felicitatem eternam. 1 Tim. I. 
1. Deus σωτὴρ vocatur, quatenus 
homines per religionem christianam 
ad summam felicitatem adduxit. ib. 
II. 3. coll. v. 4. IV. 10. ὅς icri σωτὴρ. 
adora ἀν)ρώπων, μάλιστα «ἰστῶν Qui 
est auctor felicitatis omnium homi- 
num, maxime vero christianorum. 
2 Tim. I. 10. Tit. I. 3, 4. II. 10, 
13. 1II. 4, 6. 2 Petr.I. 1, 11. 11. 
20. III. 2, 18. Jud. v. 25. Sepius 
in N. T. non legitur. Eodem modo 
Deus in V. T. vocatur yu^ Psalm. 
XXIV. 5. XXV. 5. XXVII. 1, 15. 
TY Deut. XXXII. 15. Ies. XII. 


2. et ynujir Tes. XLV. 15, 21. Ad- 


de Sirac. LI. 1. 1 Mace. IV. 80. 
Hesych. σωτήρ' λυτρωτής. 

ΣΩΤΗΡΙΆΑ, ας, 5, 1) proprie: 
conservatio, sospilatio, cum aliquid 
conservatur in statu suo et incolu- 
me, a σώζω servo, quod vide supra. 
Act. XXVII. 34. τοῦτο γὰρ «ρὸς τῆς 
ὑμετέρας σωτηρίας ὑσάρχει hoc enim ad 
vestre vite conservationem cedet. 
Hebr. XI. 7.de conservatione No- 
achi ejusque familie tempore dilu- 
vii usurpatur. 2) liberatio, a malo 
et potestate alicujus. Luc, I. 69. 
xígas σωτηρίας potentissimum libera- 
torem. ibid. v. 71. σωτηρίαν ἐξ ἐχϑρῶν 
ἡμῶν καὶ ix χειρὸς πάντων τῶν μισούντων 
ἡμᾶς ut liberaret nos ab hostibus 
nostris et vindicaret a potentia om- 
nium adversariorum nostrorum. Act. 
VII. 25. ὅτι ὃ Θεὸς διὰ χειρὸς αὑτοῦ 
δίδωσιν abro σωτηρίαν Deum scilicet 
ejus manu liberaturum esse ipsos e 
servitute /Egyptiaca. Hebr. I. 14. 
τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν quos 
Deus periculo alicui eripere vult. 
Simili modo etiam Josephus A. J. 
II. c. 9. s. 7. eductionem Teraélita- 
rum ex JEgypto per Mosen σωτηρίαν 


| appellat. 5) felicitas omnis generis, 


et speciatim: felicitas omnis, qua 
christianis contingit οἱ promissa est, 
salus, per Christum hominibus parta, 
ob quam ipse σωτὴρ in N. T. voca- 
tur, ut supra jam ad σωτὴρ observa- 
tum est. Luc. I. 77. τοῦ δοῦναι γνῶσιν 
σωτηρίας τῷ λαῷ αὑτοῦ ut imbueret 
populum ejus salutari doctrina, cu- 
jus observatione scilicet remissio-. 
nem peccatorum consequatur. ibid. . 
XIX. 9. ὅτι σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ 
τούτῳ ἐγίνετο magna hodie tibi et 
familie tug contigit felicitas. — Act. 
IV. 12. xa) oüx ἔστιν iv ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ 
σωτηρία nec per ullum alium spe- 
randa est felicitas christiana. ibid. 


Σωτηρία. 


XIII. 26. ὑμῦ ὁ τῆς σωτηρίας ἢ 
ταύτης ἀπιστάλη τὰν doctrina haec 
salutifera pree ceeteris traditur. ibid. 
XVI. 17. οἴτινες καταγγίλλουσιν ὑμῖν 
δὲν σωτηρίας qui annunciant vobis 
doctrinam salutarem. Rom. I. 16. 
- X. 1, 10. XIII. 11. νῦν γὰρ ἐγγύτερον 
ἡμῶν ἡ σωτηρία, ἣ ὅτε ἐπιστιύσαμεν 
nunc enim perfectiorem religionis 
Christiane cognitionem habemus, 
quam illo tempore, quo Christo no- 
men dedimus. 2 Cor. I. 6. VI. 2. 
VII. 10. Ephes. 1. 13. τὸ εὐαγγέλιον 
τῆς σωτηρίας ὑμῶν. Philipp. I. 19, 28. 
ewrnpias felicitatis eterng, qua eti- 
amc. IL. 12. simpliciter ἡ σωτηρία, 
dicitur. De felicitate futura, in 
Messim speranda, etiam ex- 
plicanda est hec vox 1 Thess. V. 8, 
9. Sed 2 Thess. I. 18. σωξηρία om- 
nem felicitatem christianorum in 
hac pariter ac in futura vita signi- 
ficat. 4 Tim. II. 10. III. 15. Hebr. 
IL. 10. Christus ὁ ἀρχηγὸς τῆς curn- 
εἴας, h. e. auctor et causa iun 
felicitatis humane dicitur. ibid. V. 
9. idem dicitur factus esse an. τως. 
ὑπακούουσιν αὐτοῦ αἴτιος σωτηρίας alu- 
νίου. ibid. 1X. 28. 1 Petr. L 5, 9, 
10. 2 Petr. IIT..15. Apoc. XII. 10. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro 
Vu salus, auzilium, conservatio, 2 
Sam. XXII. 3, 36, 47. XXIII. 5 
Pulm. XVIIL 8, 38, 50. mnt 


idem, Gen. XLIX. 18. Job. ΧΙ 
16. XXX. 15. Psalm. LXXXVII. 


1. ys 5 salvator, les. XLVII. 15. 


] 
LXIII. 8. et aliis multis, idera sig- 
mificantibus vocabulis, 4) religio 
christiana salutifera. Heb». 11. S. 
τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας doc- 
tring christiane, tam salutaris, prae- 
cepta violantes. ibid. VI. 9. τὰ 
μενα τῆς σωτηρίας constantia in reli- 
gione christiana. Jud. v. 3. «gi τῆς 
κοινῆς σωτηρίας de religione christia- 
ma, quam nos profitemur. Rom. XI. 
1I. ἡ σωτηρία τοῖς ἴϑνεσιν, scil. ἐγένετο, 

trina christiana tradita est gen- 
tilibus. 5) pro σωτὴρ servator, qui 
alios felices incolumesque reddit. Joh. 
IV. 22. ὅτι ἡ σωτηρία ix. τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἐστὶ nam inter Judmos exorietur 
Messias, hominum servator. Alii 
vertunt: vera Deum colendi ratio 
inter Judseos reperitur, coll. Ies, II. 
8. Act. XIIL 47. τοῦ εἶναί σε εἰς σω- 
τηρίαν ut doctrinam salutiferam tra- 
das etiam remotissimis gentibus ; 
ubi σωτηρία est i. q. φῶς. Conf. Bibl. 
Brem. Class IV. Fasc. V. p. 782. 
Ita quoque salus pro servator legi- 
ur apud Sil 112]. Lib. VII. v. 733. 
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lutem certatim et magna memora- 
bat voce parentem." 6) laus e vic- 
loria et ob salutem. prestitam, et ac- 
crplam. Apoc. VII. 10. (ubi tamen 
συτηρία ad imitationem Hebraici 
nywu» 2 Reg. V. 1. Psalm. XX. 6. 
les. LIX, 17. ipsam victoriam aut 
salutem hoc sensu: salus nostra de- 
betur Deo nostro, etc. significare 
potest.) et XIX. 1. coll. Jon. IL. 10. 
Sepius in N. T. non legitur. 

ZOTH'PION, fou, τὸ, 1) propri 
salus, i. q. /a, ab eodem the- 
mate. les. XXXVIII. 11. οὐκέτι οὗ 
μὴ ἴδω τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. - Palm. 
LXXXIV. 7. τὸ σωτήριον σου δοίης 
iux. Hine in N. T. 2) est i. 4. 

, servator, salvator, auctor fei 
citatis. Luc. II. S0. 5e εἶδον οἱ φϑαλ- 
μοί μου τὸ σωτήριόν σου viderunt oculi 
mei Christum; a Deo hominibus fe- 
licitatis caussa missum. ibid. III. 6. 
καὶ ὄψεται «ἄσα σὰρξ τὸ σωτήριον Θεοῦ. 
8) doctrina salutaris, speciatim chris- 
liana. Act. XXVIII. 28. ὅτι τοῖς ἴϑνισι 
ἀπισεάλη τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, αὐτοὶ 
καὶ ἀκούσινται hanc. doctrinam divi- 
nam salutarem gentilibus tradi, qui 
etiam eam admittent. 4) futura 
christianorum felicilas ejusque spes 
cerlissima. Ephes. VI. 17. καὶ τὴν 
φερικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε ga- 
lem instar sit vobis spes felicitatis 
future. Conf.l Thess. V. 8. espr- 
κιφαλαίαν ἐλαίδα cwerngíag.  Sepius ἴῃ 
N. T. non legitur. 

ZQTH'PIO2, ow, ὁ, 9, salutaris, 
salulifer ; ab eodem themate. Le- 

itur in N. T. tantum Tit. II. 11. 
ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις ἡ σωτήριος «ian 
proud HMM est doctrina 
christiana salutaris, quam beneficio 
divino debemus, omnibus homini. 
bus. Legitur preterea hoc adjec- 
tivum spud Xen. de Re Equestri 
III 12. Eurip. Phen. v. 935. et 
in aliis locis, quee collegit Wetsten. 
N. T. T. II. p. 374. 

ΣΩΦΡΟΝΕΏ, ὦ, fut. cu, genera- 
tim: menlis compos sus sanc mentis 
sum, ad sanam menlem rcdeo post 
insaniam, ago ea, qua. sunt hominis 
sang menlis, a σόος contracte σῶς 
sanus et φρὴ νπιεπο. Hinc pro con- 
textze orationis et substrate materie 
diversitate significat mox recte judi- 
care, mox prudentem caulumque essc 
et omnia consulto facere, mox modeste 
de se sentire et slatuere, mox deinde 
tobrium esse et continentem, tempe- 
ranter se case ac pudice 
vivere. Marc. VII. 15. καὶ ϑεωροῦαι 
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τὸν δαιμονιζόμενον καθήμενον καὶ iuarit- | 
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Σωφρονίξω. 


Μόνον καὶ σωφρονοῦντα et admirabundi 
videbant hominem, qui antea fuerat. 
deemoniacus, Jesu aseidentem, ves- 
titum et jam ad sanam mentem 
rediisse. Conf. Luc. VIII. 35. ubi 
eadem res narratur. fApeliodor. 
Bibl. ! le Lycurgo 
insaniente : ιάσας ἑαυτὸν -ἐσω- 
φρόνησιν. Achill. Tat. 1V. p. 165. 
ubi Clitophom de Leucippe, insania 
antea correpta: ἐγὼ ài ἰδῶν σωφρονοῦ- 


|). Rom. XIL 3. ἀλλὰ gpona εἰς 


rb σωφρονεῖν sed ita statuere, ut mo- 
deste de se sentiat 94 Cor. V. 13. 
τε σωφρονοῦμεν uh si modeste de me 
loquor, (Chrysostomus ad h. 1. 
μέτριόν vi καὶ ταπωνὸν λαλοῦμεν,) ves- 
trum causa hoc facio, ut exemplum 
scilicet modestie vobis proponam. 
Tit. 11. 6. τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παρα- 
κάλει σωφρονεῖν similiter juniores quo- 
que hortare, ut prudenter, modeste 
ac temperanter se t. 1 Petr. 
IV. T. σωφρονήσατε οὖν prudenter vos 
gerite, Sepius in N. T. non legitur. 
JEque late patet hsec. vox apud 
Grecos scriptores. Sic v. e. de 
moderantia et lemperamiia legitur 
apud Xenoph. Agesi. XI. 10. ἐν 
ταῖς εὐπραξίαις σωφρονεῖν ἐξιστάμειος. 
Idem Cyrop. III. 2. 2. hac voce ita 
usus est, ut significet: niil audere, 
|| moderate se gerére.. Apud eundem 
| in Mem. Socr. I. 1. 20. legitur de 
recte judicantibus et statuentibus; 
ibid. 11. 7, 8. de modeste se geren- 
tibus, et III. 5, 21. de militibus, 
sobrie se gerentibus, adhibetur. De 
castitate adhibetur ab JElian. V. H. 
IV. 1. X. 2. XI. 8. et apud eundem 
ΠΙ. 34. de temperantia in victu legi- 
tur. Confer Elsneri Obss. Sacr. T. 
I. p. 144. Gatakerum ad M. Anto- 
nin. Lib. III. $ 2. Lamb. Boe. in 
Exercitatt. p. 916. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 78. et Suiceri Thesaur. 
Eccles. T. II. pag. 1226. Alberti 
Glossar. N. T. p. 142. σωφρονοῦμεν" 
σῶον τὸ φρόνημα ἔχομεν, 

ΣΩΦΡΟΝΙΖΩ, fut. ít», facio, ut 
quis sapiat, ad. sanam mentem redu- 
Co, 'bonis moribus imbwo, emendo, 
corrigo, castigo, instruo, horlor, mo- 
neo, a σώφρων, quod vide. Tantum 
legitur in N. T. Tit. IJ. 4. να σω- 
φρονίζωαι τὰς νας φιλάνδρους εἶναι, 
φιλοτέχνους, σώφρονας ut doceant et 
hortentur fceminas, in prima «etate 
constitutas. Xenoph. Hist. Gr. III. 
| 2. 17. Anab. VII. 7. 14. et de Rep. 
|Laced. XIII. &. Justinus Mart. 
Apolog. II. ὃ 2. de muliere, que, 
ipsa intemperans, cum viro degebat 
intemperanti: iew δὴ rd τοῦ Χριστοῦ 
διδάγματα ἔγνω, αὐτὴ ἐσωφρονίσθη, καὶ 


























Σωφρονισμὸς. Ὁ . 


[ 

τὸν ἄνδρα ὁμοίως σωφρονεῖν πιίθειν ἐπιιρᾶτο. 
Hine σωφρονισταὶ dicebantur apud 
Athenienses, qui e singulis tribubus 
elegebantur et quorum munus ver- 
sabatur in hoc, ut vitam moresque 
epheborum regerent et moderaren- 
tur. Vide Etym. M. s. h. v.eet 
Hemsterhusium ad Pollucem pag. 
1183. n. 92. 

XOOPONIZMO', o), ὁ, et active, 
et passive usurpatur apud Grecos. 
Active si sumitur, notat instilutio- 
mem, emendationem, cohorlationem, 
admonitionem, castigalionem εἰ for- 
mationem animi ad viriutem. Passive 
vero si adhibetur, notat saniatem 
mentis, prudentiam, modestiam, so- 
brielatem, temperantiam, a perf. pass. 
σισωφρώνισμαι, verbi σωφρονίζω, qued 
vide. Legitur tantum in N. T. 2 
Tim. I. 7. ubi σωφρονισμὸς ab aliis de 
animo tranquillo, ab aliis de institu- 
lione, ab aliis vero, et, ut opinor, 
rectius, de prudentia in munere doc- 
doris christiani rite fungendo expli- 
catur. 

209PO'NOX Adverbium, sig- 
Tificans: sana mente, prudenter, 
moderate, temperanter, sobrie, caste, 
a σώφρων. Semel in N. T. legitur 
Tit. 1L 12. σωφρόνως καὶ δικαίως, ubi 


TABEPNH, s, ἡ, taberma. No- 
men, origine Latinum, per synco- 
pen pro fabulerna, a tabula, quod 
ex tabulis olim fiebant taberne. 
Semel legitur in N. T. Act 
XXVIII. 15. ubi memorantur Τρεῖς 
ταβίρναι. Tres Tabermz erat nomen 
proprium loci, aut oppiduli in Ita- 
lia, haud procul a Roma remoti, in 
via Appia. Sine dubio nomen ac- 
cepit ab usu, quod ibi essent taber- 
ne, ubi vinum et esculenta venum 
roponebantur, ut hospites fessi εἰ 
Fiibundi sese Teficerent- Vide Gro- 
tiumad h.l Alb. Glossr. Gr. p. 
86. Ταβιρνῶν' πανδοχίων. 
TABIOA', ἡ. Tabida, vel Ta- 
biha. Nomen proprium mulieris 
"e 
christiang, origineSyriacum 
h. e. caprea, dama, ex Hebraico 
*»3y idem, mutato Sade, ut fit, in 
Teth. Memoratur in N. T. Act. 
IX. 36. ἐν "Iórzp δέ τις ἦν μαθήτρια, 
ὀνόματι Ταβιϑὰ, ἢ διερμηννομένη λέγεται 
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σωφρόνως eam vivendi rationem sig- 
nificare videtur, que omnia hominis 
erga se ipsum comprehendit effica, 
et se inprimis in nutrimentorum et 
voluptatum hujus vite moderato 
usu, affectuum moderatione et pa- 
tientia in rebus adversis exserit. 
Conf. Lexicon Xenophon. s. h. v. 


200POXYNH, we, ἡ, est ea vir- 
tus, cum quis facil, qug tunt. ab 
hominibus, qui sunt san& menlis, 
mentis sanilas, sobrietas, prudentia, 
sapienlia, temperantia, modestia, cas. 
lilas εἰ pudicitia, & eio, quod 
vide. Ter tantum in N. T. legitur. 
Act. XXVI. 25. ἀλλ᾽ ἀληθείας xad σω- 
φροσύνης ῥήματα ἀποθέγγομαι sed vera 
εἰ verba sane mentis profero, (rj 
beünue πιῆ (n eínem. rubígen, 


getoobnlicben unm Bernunftigen 


gemutbssustanu, I find myself in a 
peaceful, accustomed. and. reasonable 
state of mind.  Opponitur h.l. σω- 
φροσύνη enthusiasmo. Vide supra 
μαίνομαι. 1 Tim. II. 9. μετὰ αἰδοῦς 
καὶ σωφροσύνης χοσμεῖν ἑαυτὰς, ubi σω- 
φροσύνη est modestia et temperantia, 
maxime in cultu corporis. ibid. v. 




















"Taxes. 


| rb περὶ τὰς ἐσιϑυμίας μὴ ἐατοῆσθαι, 


ἀλλ᾽ ὀλιγώρως ἔχειν καὶ κοσμίως. Idem 


| de Republ. IV. pag. 449. κόσμος που 


τὶς ἡ σωφροσύνη ἐστὶ, καὶ ἡδονῶν τινῶν 
καὶ ἐπιθυμιῶν ἐγκράτεια. Eliam. V. 
H. ΧΙ]. 1. σωφροσύνη γάμου conjugii 
castimonia. ibid. VIL. 9. de temj 
rantia in vestitu adhibetur. De 
modestia in cultu corporis legitur 
quoque apud Xenoph. Mem. II. 1. 
22. Idem Anab. 1. 9. 2. hac voce 
de modestia usus esse videtur. He- 
sych. σωφροσύνη" copía, ἐπιστήμη. Cf. 
etiam Wetstenii N. T. T. IE. pag. 
828 seq. . 

ΣΩΦΡΩΝ, oe, à ἡ, mentis com« 
pos, sana menle praditus, sapiens, 
prudens, sobrius, temperans, modes 
lus, castus, ex σύος, contracte σῶς, 
sanus et φρὴν mens. Legitur tantum 
in N. T. 1 Tim. III. 2. Tit. I. 8. 
IL. 2. 5. Apud Arrian. Diss. in E- 
pictet. III. c. 2. σώφρων et ἀκόλαστος 
sibi invicem opponuntur. ZElian. V. 
H. IIl. 30. XI. 8. et XIV. 19. 
Confer que de hac voce disputavit 
P Sq in Excursu ad Herodian. 
. 2. 8, pag. 789 seq. et Wetstenjus 
NT. TIL p. 868 














15. Plato Phedon. p. 380. σωφροσύνη 


T 


Aupxàg Jc autem erat quedam 
christiana, Tabida nomine, que, si 
in Grecam linguam nomen trans- 
feras, δορκὰς, h. e. dama, seu caprea 
appellatur. ibid. v. 40. Ταβιϑὰ, 
ἀνάστηθι Tabida, surge. Sine dubio 
hec mulier Tabitha appellata est 
ob forms venustatem. Hoc autem. 
nomen tunc temporis inter Judgos 
familiare fuisse, docuit Lightfootus | 
in Centur. Chorographica Matthseo 
premissa cap. 18. et Bochartus in 
Hierozoic. I. 3. 26. 

TATMA, ro, τὸ 1) proprie: 
agmen miliare, acies. mililaris, or- 
dine disposita εἰ in manipulos dis- 
tincta, legio, cohors. Est enim ver- 
bale a perf. pass. τέγαγμαι, verbi 
τάτεω, Vel τάσσω, quod vide infra. 
Sic aliquoties legitur apud Alexan- 
drinos, v. c. 2 Sam. XXIII. 13. xaJ 
τάγμα τῶν ἀλλοφύλων παρεήβαλεν, ubi 











ΣΩΏ. Vide ΣΩ΄ΖΩ.. 


μένοι lg τάγματα, ὧν ἱκάσγῳ καὶ ὄνομα 
οἰκεῶν αρόκωται. Plutarch. Othon. p. 
1072. À. Joseph. B. J. III. 4. 2. 
Vide Valesium ad Eusebii Hist. ^ 
Eccles. p. 249. 2) ordo: Sic semel 
legitur in N. T. 1 Cor. XV. 98. 
ἕκαστος δὲ ἐν τῷ dp τάγματι suo 
quisque ordine, a Deo resurrectioni 
mortuorum. constituto: tím jener, 
iornn Díe refe an. (ju kommen 
foíb, every one, mhen ἐξ will be his 
turn. Male Zonaras Lex. c. 1714. 
autis e quo sua hausit: τάγματι, 
ἀξιώματι. καὶ ὁ ἀπόστολορ' ἕκαστος dv. 
τῷ Ip τάγματι. τοῦτο δὲ λέγει, ἐν οἷς 
ἔστιν, ἄξιος ἔστιν. 8) jue re- 
ticetur, v. c. Apoc. "IX. 16. post 
ἡπαικοῦ. 

TAKTO, ἡ, b, 1) proprie: 
&latutus, ordinatus, certo ordi: 


ordine 
cedens el disposilus.. Est. verbe a 








in Hebraico legitur jy catus, ca- 


tertia persona perf. pase. τέτακται, 
verbi γάσσω, vel τάττω statuo, ordino. 


lerva. 1 Sam. IV. 10. XV. 4. Ar- | 2) metaphorice: constitutus, certus, 








rian. Tactic, p. 28. καὶ οὗτοι μέμερισ- || definitus, quo sensu etiam apud 


Ταλαιπορίω. 


Latinos síafutus et status (ν. c.| 


Pleutum Curcul. I. 1. 5. Ciceronem 
de Officiis 1. 12. status dies cum 
hoste.) sepius occurrit. Legitur in 
N. T. tantum Act. XII. 21. ταχτῇ 
δὲ ἡμίρᾳ. Vulgatus recte: slatulo 
autem die, nempe: ludorum sceni- 
corum. Eodem modo legitur apud 
Alexandrinos Job. XII. 5. εἰς χρόνον 
τακτὸν, que: formula Hebraico yt; 


fespondere videtur, quod descendit 
a ἽΝ" fempus εἰ locum indicere et 
consiluere. Dionys. Halic. A. R. 
Lib. II. pag. 133. ἡμέρῳ raxejj — — 
nd Thucyd." Hist IV. c 
16. στον ταχτόν. ibid. cap. 65. ἀργύ- 
τακτὸν certam pecunice summam. 
Polybius III. 33. Exc. Legat. XCII. 
. 1974. ταχτῶν Juin Ibidem 
ἔζχχιν. pag. 1886. κατά τινας 
τακτοὺς ἡμέρας. 
ΤΑΛΑΙΠΩΡΕΏ; ὦ, fut. ἤσω, 1) 
proprie : graviter laboro, labore con- 
Jicior, strenue aliquid ago, & vaAaí- 
φωρος, quod vide. Sic legitur apud 
Xenoph. in Mem. II. 1. 18. Hip- 
P m de Aér. c. 46. et de Dieta 
in morbis acut. p. 889. ed. Fo& 
Vide de hoc verbo Taylor. ad Ly. 
siam p. 490 seq. 2) metaphorice : 
miser sum, miserias et aerumnas per- 
lior, adfligor adversis, item. trans- 
iive: miserum reddo, in. &rumnas 
conjicio. Thucyd. I.'c. 99. οὐκ sia- 
δύσιν οὐδὺ βουλομένοις ταλαιτωρεῖ, et 
ibidem cap. 134. ἵνα μὴ ὑταίθριος va- 
λαπωροίη. Adde Alexandrinos Ps. 
XVI. 10. XXXVII. 9. ἀσὺ προσώπου 
τῶν ἀσιβὼν τῶν ταλαιπωρησάντων με. 
les. XXXIII. 1. Micha IL 4. 8) 
sensu miserig mem langor, miseria 
mec medilalione serio occu; Sic 
semel in N. T. legitur Jacob. IV. 
9. ταλαιπωρήσατε miseros vos agnos- 
cite. Alii: affligite vosmet ipsos 
jejunio. 
TAAAITIQPTA, ac, ἡ, 1) pro- 
rie: molestia, qua aliquis e multis 
ibus el longis itineribus afficitur, 
labor improbus, iler longum. atque 
molestum, a. ταλαίπωρος, quod vide. 
Polyb. Hist. II. cap. 55. μετὰ ταῦ- 
va ἃ παραστήσας τὰ πλήθη τὸν πρημνὸν 
ἐξῳχοδόωιν μετὰ πολλῆς τῆς ταλαιπω- 
ας deinde opera militum usus la. 
re improbo in ipso pracipitio 
viam munivit. Confer Munthe in 
Obss. Philol. e Diodor. Sic. p. 801. 
Hesych. et Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ταλαιπωρία' μοχθηρία. 9) omnis mi- 
aeria, ἀτυπιπα ac molestia, quam 
aliquis fert ac. susinet, miseria 
pu Pins qua aliquis alte- 
fum afficere 
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quas alios conjicimus. Sic bis legi- 
tur in N. T. Rom. III. 16. civrgiu- 
μα καὶ ταλαιτωρία ἐν ταῖς ὀδεῦς αὐτῶν, 
h. e. quidquid agunt, agunt, ut 
alios perdant. Jacob. V. 1. χλαύσατε 
ὀλολύζοντες ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν 
ταῖς ἐπιρχομίναις flete εἰ lugete ob 
calamitates, vobis imminentes. A- 
lexandrini usi sunt hac voce pro 
ΤῊ arumna, Tes. XLVII. 11. 40j 


Jer. VI. 7. XX. 
j fraclio, contri- 
fio, Tes. LIX. 7. LX. 18. Jerem. 
IV. 90. qur fenebre, Psalm. 


LXXXVIII. 19. et prm vis, vio- 
on 

lentia, injuria, Jerem. LI. 85. Adde 

JElian. V. H. XIIL 38. ἡ ix τῶν 

νόμων ταλαιπῳρία. Thucyd. IL. cap. 

49. 


TAAAT'TIQPO, οὖ, ὁ, ἡ, 1) pro- 
prie notat eum, qui gravissimis labo- 
ribus frangilur ac fatigatur, v. c. 
in lapidicinis laborat, vel ad métalla 
damnatus est, ex ταλάω, per syn- 
copen τλάω vel τλῆμι suffero, et 
sgg sarum ingens, item callus, 
item luctus. 9) miser, erumnosus, 
calamitosus, afflicius. Sic bis tan- 
tum in N. T. legitur Rom. VII. 24. 
ταλαΐτωρος ἐγὼ ἄνθρωπος O me mise- 
rum, nempe vitiositatis vi atque 
imperio ejusque sensu, ut ipse in 
sequentibus interpretatus est. Eo- 
dem modo ταλαύσωρος quoque sumi- 
tur Apoc. ΠΙ. 17. Legitur pre- 
terea apud Eurip. in Phen. v. 
1636. Platonem Euthydem. pag. 
280. Lucian. Tragopod. p. 804. et 
'apud Demosthenem sepius. Conf. 
Reiskii Indicem Grecit. Demosthen. 
pag. 729. Wetstenii N. T. T. II. 
p. 59. et Alberti Obss. Philol. pag. 
305. Hesych. ταλαίπωρος" ἐπίπονος, 
τλητικός. schol. ad Aristoph. Plutum 


v. 838. ταλαίπωρος B παρὰ τὸ τλῆναι 









τὸν αῶρον, ὅ ἐστι αίνθος. Suid. ταλαΐς- 
πωρος: ὁ ἄθλιος, «αρὰ τὸ τάλας, καὶ 
τὸν πῶρον, ὃ ἐστι πάθος. "Ori δὲ αῶρος 
πάθος τί ἐστιν, ᾿Αντίμαιχός φησπ' Πῶρον 
τ᾿ ἀλόχοισι καὶ εἷς τεκέεσσιν ἴθεντο. καὶ 
upiy ᾿Ηλεῖοι τὸ ewéi φασι καὶ ᾿Αντί- 























᾿μάχος αὖθις x. v. ^. Alexandrini hae 
voce usi sunt pro Τὴ Ὁ vastatus, 


Ps. CXXXVII. 8. Ies. XXXIII. 1. 
Adde Tob. XIII. 11: Sap. III. 11. 
XIII. 10. 2 Macc. IV. 47. 
TAAANTIAT O2, aía, aX», talen- 
tarius, talentum suo pondere equans, 
(Polyb. IX. 34.) a ráxavro falentum, 
quod vide infra. Legitur in N. T. 
tantum. Apoc. XVI. 21. χάλαζα 
μεγάλη, ὡς ταλαντιαία grando magna, 


οοπαίμγ, grummz, in || χυλεὶ talenti pondo, seu talenti pon- 





Ταλιϑὰ κοῦρε. | 


dus zequans. Dicuntur autem Gre- 
cis in universum raAa»raim et τας 
λαντιαῖα, qu&cumque magna sunt et, 
[^de Josephus de Bello Jud. 
ib. V. c. 6. ὃ 3. ταλαντιαῖδι μὲν ἦσαν 
οἱ βαλλόμενοι αίτρα. Conf. Scalige- 
raa posteriora pag. 141. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 819. et Wesseling. 
ad Diod. Sic. XIX. 456. Hesy 
TaXawriaAw βαρύ. Alio eensu ταλαν- 
vis legitur apud Demosthenem p. 
833. 23. ed. Reisk., ubi ταλαντκιῶς 
elsgest domus, valens talentum. 
TTA'AANTON, οὖ, τὸ, talentum, 1) 
roprie: statera, libra, vel trutina, 
lanz, ἀπὸ τοῦ τλῆναι τὸ βάρος. 2) 
quod imponitur libre trutinandum et. 
nominatim pondus 195  librarwm. 
8) ceria. pecunie summa, qua illud 
pondus 125 librarum equat, talen- 
tum, proprie sic dictum. Sic legi- 
tur in N. T. Matth. XVIII. 24. 
ὀρειλέτης μυρίων ταλάντων debitor de- 
cies mille talentorum. ibid. XXV. 
15,16, 20, 22, 24, 95, 28. Varias 
autem talentorum species fuisse 
apud veteres, docuit Gronovius in 
libro de Pecunia Vet. et Leusdenus 
Philol. Hebr. mixt. Diss. 29.  Ta- 
lentum. Aiticum complexum est sex 
millia drachmarum, seu sexaginta 
minas Atticas. Vide Pollucis Onom. 
IX. 85. schol. Aristoph. ad rr: 
v. 194. Ἰστέον, inquit, ὅτι ἡ δραλ 
ὀβολοὶ εἰσὶν, ἡ δὲ p ἰμδλο δ 
τὸ δὲ τάλαντον ὀγδοήκοντα uar  Ta- 
ἐεπέμπι Babylonicum valebat. LX 
minas Babylonias, sed que facie- 
bant LXXII Atticas. Confer Pe- 
rizonium ad ZElian. V. H. I. c. 22. 
Talentum Syriacum. argenteum 281 
thaleros ; aureum Verc i085 thale- 
ros valebat. Vide Fabri Archso- 
legiam Hebreorum T. 1. p. 39. 
Lex. MS. Bibl. Coislin. pag. 493. 
τάλαντα: ζυγὰ, οἱ waXamé. τάσσεται 
καὶ ἐπὶ ὡριδμέρου νομίσματος παρ᾽ "heri 
κοῖς. δύναται δὲ τρεῖς; ῦς ó Ovaru- 
ρῆνός. ἄλλα Fw pe κατὰ τὴν 
ὁλκὴν τάλωντα. Conf. D'Orville ad 
Chariton. I.-14. p. 286. ed. Lips. — 
Hesych. τάλαντον. λίτραι ἑκατὸν εἴκοσι 
αίντε κατὰ τὸν μέγαν ᾿Επιφάνιον. (apud. 
Steph. le Moyne in Variis Sacris p. 
485.) Lex. Cyrilli MS. Brem. rá- 
λαντον" δυγὸν, δλχὴν, σταθμόν. — Etym. 
inedit. Τάλαντον σημαίνει δ΄. τὸ δύγιον, 
τὸν σταθμὸν, τὸ βάρος, καὶ τὸ χάρισμα. 
Confer Ed. Bernardum de Mens. 
et Ponder. Lib. II. p. 189. Alex- 
andrini hac voce usi sunt pro 093 
lalentum, Exod. XXV. 39. 2 Sam. 
XII. 80. 1 Reg. IX. 14, 28. etc. 























TAAIOA' KOI^ML Est vox Sy- 





Ταμεῖον». 


riaca |^ S quee litteris Hebraicis 
hoc modo scribitur w py5y eta Mar- 


co. V. c. 41. explicatur verbo: τὸ xo- 
φάσιον, et à Suida ἡ παῖς, b. e. puella. 


Significat autem |Aa S4, ut Chal- 
dicum ΜΓ Ὁ, puellam, & |s4 


Y 
emph. AS, puer, juvenis. Sepi- 
us in N. T. non legitur. Confer 
laur. Fabricii Reliquias Syres p. 
300. Th. Crenii Analectorum Phi- 
lo Crit Hist.— Τάλις est Hesy- 
chio ἡ μελλόγαμος «αῤϑένος. Vide 
etiam Suidam. Photii Lex. col. 418. 
Tíáule, τῆς μεσυγάμου x. τ. A. ubi 
vide a me notata. 


TAMEY'ON vel TAMIEI"ON, εἰου, 
τὸ, 1) proprie et generatim : repo- 
silorium seu ommis locus secreius, 
wbi aliquid reponilur εἰ reconditur. 
Speciatim : cella penuaria, seu locus 
secrelior, ubi quaestor, qu accepit, 
recondii, promiwarium, penuarium, 
horreum, &rarium, ἃ ταμίας, ov, ὁ, 
promus condus, cellarius, dispensa- 
lor, quastor, erario prafectus, un- 
de ταμηύω εἰ ταμπύομα; sum promus 
condus, quastoris munus obeo, repo- 
mo, recondo, asservo. Sic legitur in 
N. T. Luc. XII. 24. de corvis, οἷς 
olx ἴστι ταμεῖον, οὐδὲ ἀαυϑήκη quee non 
habent cellas uarias aut 
In versione Alex. legitur pro pw 
horreum, Deut. XXVIII. 8. Prov. 
IIL 10. ubi Aquila αἱ ἀποϑῆχα, 
Symmachus ϑησαυροὶ habet: et pro 
Own» celle, promtvaria, penuaria, 
Pe CXLIV. 13. Pro cella penua- 
fria ταμεῶν est in Theophrast. Cha- 
racf. cap. 4. et erario publico 
eadem vox legitur apud Herodian. 
Y. 6. 19. aua vs iru» βασιλι- 
κῶν ἐνταῦϑα πάντα, ubi videndus Ir- 
mnischius. ib. VIL. 4. 4. ol «ροστῶ- 
τις τοῦ ταμείου praefecti erario prin- 
cipis Josephum de Bello Jud. 
IV. c. 4. $8. Conf. Dukerum ad 
Thucyd. 1. cap. 96. T. 1. Opp. | 
ed. Bipont. p. 372.  Wetstenii N. 
T. T. I. p. 737. Lexicon Vet. 
ταμεῶν τὸ ἰδιωτικὸν, cellarium, cella 
proma, penuarium, penum, promptu- 
arium. Hesych. ταμίας: (confer 
Alex. les. XXII. 15.) φύλαξ χρη- 
μάτων, προστάτης, δεσπότης, οἰχονόμος, 
διοικητής. - Suid. ταμωεύεται" διοικεῖται, 
ἀποκρύττει, φυλάττω. 3) per synec- 
dochen speciei: omnis locus secre- 
fus, privatus, abditus εἰ occultus, 
quavis intima εἰ secretissima domus 
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T. Matth. VI. 6. σὺ à ὅταν «ροσιύ- 
Xp, 10058 εἰς τὸ ταμεῖόν σου tu vero 
oraturus introito in conclave tuum, 
bh. e. in oretorium privatum, in 
proseucham domesticam, que in 
superiori edium parte erat et alias 
ὑπερῷον dicitur. Conf. vers, Grec. 
lesig XXVI.20. Matth. XXIV. 
26. Ἰδοὺ ἐν τοῖς ταμείοις in uno seu 
aliquo penetralium est, h. e. in ob- 
scuro latet. Luc. XII. 8. ὅ epl τὸ 
οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς ταμεΐοις, κηρυχ- 
ϑήσυται ἐπὶ τῶν δωμάτων quae. famili- 
ari sermone di, itis in con- 
Clavibus, olim palam. predicabun- 
tür. Sepius in N. T. non legitur. 
In eadem tamen notione sepius re- 
peritur apud Alexandrinos pro In 
vel ὙΠ cubiculum, conclave, Jud. 
XV.1. XVI.9,12. Job. 
. 9. Prov. VII. 27. Adde Can- 
tic. VIII. 2. Tob. VIL 17. Sirac. 
XXIX. 15. Hesych. et Lex. Cy- 
rili MS. Brem. rauaXr xovüma. 
ldem: rapa deíxoupa οἰχήματα. 
Idem: rauew. ϑάλαμος. — Confer 
Fulleri Miscellan. Sacr. Lib. L c. 
16. p. 98. 

TANT^N, nunc. — Adverbium, 
compositum ex accusativo plur. 
neutr. artic. ὁ, ἡ, τὸν et νῦν nunc, 
pro xarà τὰ νῦν ὄνγα ἀράγματα prout 
res se jam habet. Quater tantum 
inN. T. legitur. Act. IV. 29. xai 
τανῦν, Κύριε, iai ie] τὰς ἀπειλὰς αὖ- 
τῶν jam vero, Domine, respice in 
comminationes eorum. ibid. XVII. 
80. XX. 82. τανῦν παρατίϑιμαι ὑμᾶς 
τῷ Θιῷ jam vero commendo vos 
Deo. ibid. XXVII.22. Herodot. 
VII. 104. Atheneus III. p. 107. 
B. Sext. Empir. Adv. Gramm. I. 
T. 154. Sophocl. Electr. v. 423. 
Vide Wetstenii N. T. T. II. pag. 
480. 

TA'NI2, τως, ἡ, 1 ie : dis- 
pio, ordo, colbcondour. mium, 
ordo in acie, exercitus, secundum or- 
dinem constitutus, acies, legio, co- 
hors. Est verbale a secunda pers. 
perf. pass. τέταξαι, verbi τάσσω, vel 
τάττω ordimo, slatuo, constituo. — Sic 
legitur apud JElian. V. H. XIV. 
c. 49. τὴν τάξιν ἐκλιπὼν agmine, vel 
ordine relicto. ibid. XIII. 14. Xe- 
noph. de Mag. Equit. II. 6. et de 
Rep. Laced. XI. 5. Conf. Irmisch. 
ad Herodianum I. 10. 2. p. 381. 
Adde Jud. V. 20. 2 Macc. X. 37. 
ΧΠΙ. 41. Suid. τάξις" ἡ τάξις ἂιτ- 
τή ἔστη, ἡ μὲν ἐν τῷ jb 
τοῖς στγατιώταις. xad ix τῆς ἐν τῷ στρα- 











pars, conclave. Sic legitur in N. 


τηγῷ τάξεως γίσιται i ταῖς στρατιώ. 
Tu. Hinc ταξμω im acie chlco. 
6M 

















Taux. 


2) ordo, ,eriet, bonus ordo. Luc. I. 
8. ἐν τῷ πρατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς 
penne cum τὰ τῆ σά fuit 
χοὰς IUE ordine classis sum. 1 
- XIV. 40. πάντα δὲ εὐσχημόνως 
xa] κατὰ τάξιν γεήσθω omnia vero 
fiant decore et bono ordine servato. 
Coloss. IL. 5. βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν 
videns vestrum ordinem, nempe in 
dispositione et observatione rituum 
lesiasticorum. — Hesych. xarà 
τάξιν" κατὰ κόσμον. 8) persona, 
quam quis sustinet, (Callim. Hymm. 
in Jovem v. 80. τῷ xal sp! τεὴν ixgi- 
ναὸ τάξιν.) conditio, in qua quis est 
constitulus, similis conditio, similitudo, 
iq. ὁμούτης. Siclegitur in N. T. 
Hebr. V. 6. σὺ Ἡρεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ 
τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ tu es sternus 
sacerdos ad similitudinem Melchisee 
dechi, coll. VII. 15. κατὰ τὴν ὁμοιό- 
ers Μελχισεδέκ. Syrus h.l bene 
transtulit: coa Sc? cie, 
secundum similitudinem Melchisedek. 
Verba ipsa sunt desumta ex Psal. 
CX. 4; ubi in textu Hebraico le- 
guntur hec verba: c—ur*w 
pyr^x5n de quibus lectu digna 
habet Boysenius in Symbolis Criti- 
Cis ad interpretationem N. T. e 
versione Syriaca P. III. pag. 101. 
Hebr. V. 10. VI. 20. VII. 11, 17, 
21. Adde 2 Macc. IX. 18. iserp- 
λὴν ἱκετηρίας τάξιν ἔχουσαν, Polyb. 
Hist. III. c. 83. is ὁμηρείας ve 
γα καὶ βοηϑείας ἅμα τάξιν. Ιάοτα 
V. c. 8. κατασχόπου τάξιν ἔχων τῶν 
ἐν Πελοποννήσῳ πραγμάτων. ibid.c. 9. 
et V.c.8. Arrian. Diss. Epictet. 
ΠῚ. ς. 1. Philostrat. Vit. Sophistar. 
Lc.21.53. Sepius in N. T. non 
legitur. 

TAIIEINO, ἡ, b, 1) proprie: 
humilis, depressus, non. multum a 
terra assurgens, minime altus, humi 
repens, et opponitur procero, alio, 
τῷ ὑψηλῷ, quasi ἐδαφεινὸς, ab ἔδαφος 
solum, pavimentum, sicut humilis ab 
Aumo, Eustathio est i.q. πατενὸς, 
ἃ τατίω calco, conculco. Alexand. 
Ezech. XVIL 24. ξύλον τακεινόν. 
Strabo VI. p. 426. “ταπεινὸν δὺ καὶ τὸ 
τῆς πϑλίως ἔδαφος. 2) metaphorice: 
vilis, αὐγεσίμα, qui deteriore fortuna 
ulilur, qui est in. vili εἰ misera. con- 
ditione constitutus, ? miser, 
qffictus. Luc. 1. 52. καὶ ὕψωσι va- 
uw); humiles (h. e. quia oppo- 
nuntur τοῖς δυνάσταις, homines pri- 
vatos, nullis honoribus in civitate 
ornatos, qui alias a Grecis ἰδιῶται. 
vocantur.) contra elevat, coll. Si- 
τας. X. 17. 2 Cor. VIL. 6. à euta- 


“ 


Ὑκπεμοφροσύνη. 


καλῶν τοὺς τασενοὺς qui miseros et 
afflictos solatio recreat. Jacob. 1. 
9 ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπωνὸς christianus 
pauper: opponitur enim v. 10. ὁ 
Sic etiam apud Isocratem. 

Orat ad Phil pag. $38. init. ra- 
«wx! opponuntur τοῖς πολλῆς 1 
xal αὔλεων δισαύταις. Bu 
ΠῚ. 18. rows deem humili 
fortuna utentes. ibid. VI. 12. με- 
ταβολὴ τοῦ Διονυσίου ἐκ τηλικούτων εἰς 
τω τασινά. — Xenoph. Hist. Gr. 
ÍL 4 14 Eurip. Androm. ver. 
979. Conf. Palsiret. Obss. Philol. 
498. et Schwarzii Comment. 
'hilol. Gr. p. 1801. Alex- 
m ibuerunt hanc vocem 
pro yas «genus, imops, losaias 
XXXI. 7. 5aw lugens, Job. 
XXIX.25. qq attritus, exhausius 
viribus εἰ faculiatibus, Psal. IX. 42. 
vq tenuis, les. Xl 4 XXV. 4 


XXVI 6. y afflictus, Pe. XVII. 
30. LXXXIL S. Jer. XXII. 16. 
ey nudatus, omi ope. destitutus, 
Psal CL 18. qj pauper, 1 Sam. 


XVIIL 25. κἀγὼ ἀνὴρ τασενὸς, καὶ 
eii ἴνδιξος, et opp) ἀκοὶϊίε, Job. 


V.11. Ezech. XXI. 25. Adde Si- |. 


rac. XII. 4. XIII. 23, 25. XXIX. 
11. XXXV. 17. 8) modeste de se 
fudicans, modesius, submissus animo, 
[3 alias dicitur. Matt. 
$9. ὅτι πρᾷός εἶμι καὶ τατεπὸς τῇ 
καρδίᾳ nam ens sum et animo 
demisso. Rom. XII. 16. ἀλλὰ τοῖς 
ταπεινοῖς Swwraylunw, Vide supra 
ad συναπάγω dicta. Jacob. IV. 6. 
et 1 Petr. V. 5. ram! opponuntur 
fu; ὑπερηφάνοις. — Psal. XXXIII. 18. 
xal τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει. 
Prov. IIL. 24. ταπεινοῖς δὲ δίδωαι χά- 
fm iübid. ΧΙ. 2. στόμα δὲ ταπεινῶν 
(Ow modestorum) μελετᾷ σοφίαν. 
Adde Prov. XXIX. 28. Ies. LVII. 
15. 4) timidus, meliculosus, humi- 
lis, krierpenb, fuvrbtsum, mean, 
sily. 2 Cor. X, 1. Sp xarà πρόσωπον 
μὲν ταπεινὸς ἐν üu qui presens apud 
vos meticulosus esse et lenius agere 
videor obtrectatoribus. Chrysosto- 
mus sjxa: νητος. Sic etiam τασει- 
νότης de timidilate et animo 
adhibetur apud Xenoph. in Hist. Gr. 
III. 5. 14. xai πολλὴν ᾿' Ἰφασαν διωτήν τε 
καὶ ταπεινότητα ἷν τῷ xrminan εἶναι 
αὐτῶν. Sepius in N. T. non legi- 


. tur. 
TamsmosrorNA, 2, ἡ, pro- 
prie: animi , Sive 
€a vera sit εἰ sincera, sive simulata 
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et ficta, a τασεινόφρων qui modese de 
sc judicat εἰ senlil, qui est. submisso 
amo, (Hebr. mm" D Prov. 
XXIX. 25.) hocque ex ταπινὸς ku- 
milis, modestus, εἰ φρὴν mens, unde 
upon  modesie sentio, 

apud Alexandrinos Ps. CXX. 
reperitur. Act. XX. 19. poe 
τῷ Κυρίῳ μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης 
munere meo functus sum cum sum- 
ma modestia; aut: ita, ut nullas 
molestias 


exemplum hujus loquendi usus ad- 
buc desidero. Epbee. IV. 2. μιτὰ 
xad τος 
cum summa modestia et mansue- 
tudine. Philipp IL 8. ἀλλὰ τῇ 
ταπεινοφροσύνη ἀλλήλους ἡγούμενοι origi 
aerae ἰαυτῶν potius vos 
invicem vincere studete. Coloss. 
II. 18. ϑέλων ἐν τα modes- 
tiam affectans. ibid. v. 23. III. 12. 
1 Petr. V. 5. τὴν ταπεινοφροσύνην by- 
πεμβώσασθε modestie vos adsu 
E» Sepius in N. T. non 
loss. Vet. ταπεινοφροσύνη, : 
Jumilitas. ᾿ ᾿ 
ΤΑΠΕΙΝΟΏ, à fut ó«, 1) 
wie: Aumilio humilem reddo, 
demolior, destruo, ἃ vaau- 
juod vide. "Sic itur in N. 
IIL 5. καὶ «ἂν ὅρος xai 





»e, 
T. 


βουνὸς ταπεινωθήσεται et omnes mon- 
tes et juga deprimentur. Strabo 
V. pag. 347. ταπεινοῦται γι 
ἱκανῶς τὰ gn. 


ἐνταῖϑα 


Pollux Onom. I. 





et conditione usurpatur, ita, ut sit: 
in humilem, vilem et ai m cOn- 
ditionem aliquem conjicio, miserum 
rede aliquem, speciatim pauperem 
reddo εἰ egenum. Ταεινόομαι, viua, 
vivo, vili habitu vul- 
ps ue incedo, pauper sum. 2 Cor. 
T. ἢ ἁμαρτίαν ἐποίησα, ἐμανεὶν 
ταπεινῶν ; num male egi, quod s 
te mea paupertatem subi? Chry- 
sostomus: ἐν διαγαγώ». 
Opponitur ibi τῷ EU h. e. 
locupiéari. Philipp. IL. 8. ἐταπεί- 
νωσεν ἑαυτὸν deposuit majestatis di- 
vine usum, seu depressit se in sta- 
tum humilem et tenuem ; ubi vid. 
Wetstenius. ibid. IV. 12. da xai 
ταπεινοῦσθαι didici inopia, seu rebus 
angustis animosus atque fortis ap- 
parete: ubi ταπεινοῦσθαι opponitur 
τῷ περισσεύειν, quo sensu hec vox 
quoque sumitur apud Alexandrinos 
Levit. XXV. 39. ἰὸν ἃ runi à 








Τακεινόω. 


ἀδελφός e σοὶ si autem ad 
inopiam ἐπαΐξας frater tuus apud 
te. Ies. LVÍII. 10. b τυτάσω- 
νωμένην ἐμαλήσῃς. Prov. XIIL 7. 
bs εἰσὶν οἱ τωπεινοῦντες ἑαντοὺς (Bym- 
ἰνόμενω) ἐν πολλῷ «λοι 
Sirac. See xIf. dr enter Rapheli 
Obss. ex. Arriano p. 567. De Àu- 
mili vero ac tenui condilione, in quam 
aliquis. deprimilur, de. quovis statu 
misero et affiicto τασεινοῦσθα, usur- 
patum reperitur non solum aj 
Alexandrinos, Pe. XCIII. 5. 
λαόν dv, Κύριε, ἑταπώνωσαν.) CXLI. 
8. Job. XXIV. 9. les. LI. 21. 
Prov. XVIII. 12. (Sirac. VI. 13. 
VIL 12.) sed etiam apud Grecos 
scriptores, v. c. Diogen. Laért. L. 


485. οἱ «λεΐτον δυνάμενοι d 
τιλίως LE ἐξέλεπον. 
noph. Mem. III. δι 4. ond IX. 
2. τὴν ὑμετέραν ὑπεροχὴν ταπυνώσων. 
2 morore afficio, animum. alicujus 
fango. 9 Cor. XII. e]. ὦ «Do 
ἐλθόντα με τασεινώσῃ ὁ Oti; «πρὸς ὑμᾶς 
timeo, ne, ubi ad vos rediero, Deus 
me moerore afficiat vestrum causas, 
h. e. ne mihi im tur dura ne- 
eessitas vos durius tractandi In 


rore, tristitia affecit, qfflizitL. Thren. 
1. Mte) 33. Adde Prov. X. 
4. swa. rwruni inopia animum 
hominis it, parche Diss. 
Epictet. Lib. III. e. 26. μήει irami- 
νωσὲν αὐτὸν ἡ ἀπορία; ubi sermo est 
de Ulysse, cum naufragus ejectus 
esset 4) τασηνῦν ἑαυτὸν deprimere 
5 i. XVI : demisso animo esse. 
at VIL. 4. ὅστις οὖν 
ἑαυτὰς ὡς τὸ τωνδί τῶν quiquh 
igitur se tam submisso animo ges- 
serit, ut hic puer. ibi. XXIIL 12. 
ὅστις ταπεπώσει ῥαυτὸν, ὑψωθήσεται quise 
quis se ipsum extolle- 
tur. Luc. XIV. 11. XVIII. 14. ὁ 
ταπεινῶν ἑαυτὸν qui vero ae peccato- 
rem agnoscit vitamque suam emen- 
dare studet — Ps. L. 18. καρδίαν cw- 
τετριμμένην καὶ τεταπενωμίνη. — Sirac. 
IL. 18. ἐνώπιον αὐτοῦ τασεινώσουσι τὰς 
ἃς αὑτῶν. ib. III. 18. & 

dire runi mais. CE Wet 
stenii N. T. T.I. p. 482. 5) fas- 
ium alicujus deprimo: τωπωνοῦσθαν 
deprimi, erníeurígung evvulben, to 

suffer degradation. Matth. XXIII. 
12. ὅστις δὲ ὑψώσω ἱαυτὸν, τακωνωθήσι- 
ται quisquis vero se ipsum extule« 


"Tassi»ocic. 

rit, deprimetur. Luc. XIV. 11. 
coll. v. 8 et 9. XVIII. 14. ταπεινωϑή- 
σεται ei ta non remittentur. Cf. 
Alex. Ies. X. 33. XIII. 11. XXV. 11. 
Dan. IV. 34. 6) ταπεινοῦσθαι ἐνώκιόν 
. vmog 86 alicui. subjicere εἰ submittere, 
subjicere se alicujus potestati ac re- 
gimini. Huc pertinet formula ra- 


«εὐοῦσθα! (seu ταισενοῦν ἑαυτὸν) ἐνώπιον |]. 


τοῦ Θεοῦ, vel Κυρίου, quee Jacob. IV. 
10. et 1 Petr. V. 6. legitur et usur- 
tur de homine, qui se totum a 
beo pendere intelligit ac sentit et 
hoc sensu commotus non solum se 
suaque qmnia voldBtati ac regimini 
Dei permittit; sed etiam partim 
animum vitamque suam ad legum 
divinarum normam conformat, par- 
tim peccata sua poenitentia tactus 
agnoscit et confitetur. Cf. S. Ven. 
Mori Dissertationes tres de homine, 
submittente se Deo. Lips. 1788 et 
1789. 4: editas. Sspius in: N. T. 
non legitur. | 

^. TAIIEYNOXIZ, se, ἡ, 1) pro- 
prie: humiliatio, humilitas, dejectio, 
depressio, ratione situs localis, qua, 
. quze altitudine sua eminuerunt, de- 
primuntur. Est verbale a secunda 
. . pass. τιταπείνωσαι, verbi 
φαχερόω, quod vide. 2) metapho- 
rice: omnis conditio alicujus rei vilis 
εἰ abjecla, lenuis ac miser satus, 
ignobilis humilitas. Sic legitur in 

ΠΝ, T. Luc. I. 48. ὅτι ἀπκίβλεψεν iori 
τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὑτοῦ qui 
benigne respexit miseram conditio- 
nem, aut potius ignobilem humili- 
tatem meam. δεῖ. VIII. 33. ἐν 
τῇ ταπεινώσει postquam omnia mala 
us fuerat hominum causa. 
Tamíroci; enim h. l. quia de Chris- 
. to adhibetur, non commode aliud 
quid, quam, omnia mala, miserias, 
quas Christus heminum causa in 
his terris pertulit, significare pot- 
est. Philipp. III. 21. τὸ σῶμα τῆς 
φαπσενώσεως ἡμῶν corpus hoc nostrum 
fragile, corruptibile, mortale, cui 
opponitur in sequentibus τὸ σῶμα 
φῆς δόξης. us ad ἢ. 1. 
ὅτι τῇ φθορᾷ ἐστὶ ὑσεύθυνον τῇ ἀλγηδόνι, 
ὅσι δοχεῖ εὑτελὶς εἶναι; xa οὐδὲν τῶν λοι- 
«ὧν ἔχειν vi σλίον. Jac, I. 10. ὁ δὲ 
«λούσιος, i» τῇ ταπεπνώσε; αὑτοῦ, *scil. 
καυχάσθω, dives vero cogitet de 
paupertate, sibi imminente, seu 
sortis consideret instabilitatem. Se- 
ius in N. T. non legitur. Diod. 
Bic. II. p. 128. regina Amazonum 
dicitur leges promulgasse, quibus 
foeminas ad certamina bellica pro- 
moveret, τοῖς δὲ ἀνδράσι ταπείνωσιν καὶ 
δουλείαν περιάστεν viros autem sub 
humili conditione ac servili opere 


᾿εῆς ϑαλάσσης. ibid. 
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contineret. Alexandrini hac oce 
usi sunt pro vy afflictio, Genes. 
XVI. 11. XXIX. 31. XXXI. 42. 
XLI. 52. Thren. 1. 4, 8, 10. νὴ 


coarctatio, les. LIIL 8. et bgyj 
humilitas, Ps. CXXXV. 28. Adde 
Sirac. II. 4. XI. 13. XX. 10. 


ΤΑΙ IIOAAA', plerumque, sepe. 
Vide in IIOAY'Z. 


TAPA'330 vel TAPA'TTO, fut. 
ἄξω, 1) proprie: crebro huc illuc 
jactando conculio, agito, huc e£ illuc 
πιοῦεο, lurbo, iurbidum reddo, com- 
wtveo, et speciatim adhibetur de 
aqua, quee commovetur et exagita- 
tur, et, quando limus in ea excita- 
tur, turbida redditur. Sic legitur 
in N. T. Joh. V. 4. xal ἐτάραφαε τὸ 
ὕδωρ et commovebat istam  pisci- 
né aquam. ibid. v. 7. ὅταν 
v) ὕδωρ. Ezech. XXXII. 2. ic 
σες ὕδωρ τοῖς «οσί cov. ibid. XXXIV. 
18. Hos. Vl. 8. ταράσσουσα ὕδωρ. 
Ies. XXIV. 14. νθήσεναι τὸ ὕδωρ 
I. 15. Adde 
Dioscorid. II. c. 83 et 84. Lucian. 
Lexiph. 4  Athengum VII. pag. 
298. C. et Polybii Excerpt. Legat. 
28. p. 1155. 2) metaphorice ad 
omnem veéhementiorem animi commo- 
tionem et perturbationem  transfer- 
tur, ita, ut mox sit turbare animum 
metu, perterrere, melu εἰ timore per- 
cellere ac perfundere, mox peitur- 
bare (ristilia ac marore, coniristare, 
mox  obstupefacere, in — stuporem 
et admirationem dare εἰ conjicere, 
mox ad iram et indignationem com- 
movere et concilare aliquem, mox 
denique ἐπ errorem et dubitatio- 
nem inducere. aliquem, sncertum, du- 
bium ac ancipitem aliquem reddere. 
Matth. II. 3. ἀκούσας δὲ ὁ 'Hgó- 


On; ὁ βασιλεὺς raté καὶ «ἄσα 


Ἱεροσόλυμα pav αὐτοῦ hoc vero au- 
dito rex Herodes conterritus est et 
omnes cives Hierosolymitani obstu- 
pefacu sunt. (Esther III. 15. Dan. 

. 9.) ibid. XIV. 26. ἐσαράχθησαν Xi. 
yorric, ὅτι φάνγτασμά ἔστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ 
φόβου ἔχραξαν conterriti sunt, opinan- 
tes, spectrum aliquod esse, et pre 
timore clamitabant. Marc. VI. 50. 
τῷ ταράσσισϑαι͵ opponitur ϑαρσεῖ et 
μὴ φοβεῦϑαι. Luc. I. 12. ἐταράχϑη 
Ζαχαρίας ἰδὼν καὶ φόβος ἐπίσεσεν ἐπ᾽ 
abri» hoc viso perturbatus Zacharias 
vehementi timore ac metu percelle- 
batur. ibid. XXIV. 38. ví uá- 
vor éeyl ; h. e. τί στοηϑέντες καὶ ἐμφοβοι 
ἐστί ,"Coll. ver. 37. Joh. XI. 38. καὶ 


ἱγάραξ ἐν ἑαυτὸν, pro χαὶ ἔχϑη τῷ 
«νεύματι (ut legitur ὙΠ 21.) 


6 ΜΞ 


Ταραχὰ. 


perturbatus est tristitia et mcerore. 
Alii. vertunt: et Jesus ad misericor- 
diam commotus est: et conferunt 
locum Gen. XLIII. 40. ἐταροίχϑη δὲ 
᾿Ιωσὴφ Josephus misericordia tactus 
est. Joh. XII. 27. νῦν ἡ ψυχή μου τε- 

ἐραχτὰ jam vehementer tristitia 

ectus est animus meus. ib. XIII. 
21. XIV. 1. μὴ ταρασσέσϑω ὑμῶν ἡ 
καρδία ne solliciti sitis de futura ves- 
tra sorte, ibid. v. 27. Act. XV. 24. 
ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις perturbarunt (h. 
e. in errores ac dubitationes induxe- 
runt) vos doctrina sua. ibid. XVII. 
8. ἐνάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς “ο}.- 
φάρχας ἀκούοντας ταῦτα hac vero ac- 
cusatione commoverunt populum et 
magistratum, h. e. ad iram, indig- 
nationem et tumultum concitarunt. 
(Dionys. Halic. VII. 15. τοῖς δὲ τα» 
ράττευσι τὸν δῆμον ἐπινιμᾷν. ibid. cap. 
26. ὑμεῖς ταράσσογτες τὴν “λ».) Galat. 
I. 7. οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς falsi docto- 
res, qui errores noxios inter vos 
spargunt. Eodem sensu legitur ib. 
v. 10. 1 Petr. III. 14. τὸν δὲ φόβον 
αὐτῶν μυὴ φοβηδῆτι xad μὴ ταραχϑῆτε 
terriculamentis vero eorum metum 
vobis injici ac perturbari vos ne 
patiamini. Sepius in N. T. non legi- 
tur. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro 5i33 et 2732 perturbavit, ter- 
ruit, et perturbaius, conterritus fuit, 
Gen. XLV. 3. Psal. II. 5. VI. 2, 8, 
10. Ies. XIII. 8. XXVI. 18. $7 


tumultuatus est, Psal. XX XVIII. 9. 


XLV. 6. "(1 Jormidavit, Yes. 
VIII. 12. ΘΟ ΠῚ obstupuit, Psal. 
CXLIII. 3. et Ry! turbatus est, Gen. 
XL. 6. ete. Adde Xenoph. Mem. 


. lI. 6. 17. ἦ ταράττι σε; num hoc tibi 


scrupulum injicit? Diog. Laért. II. 
8. O4. τὴν δὲ ψυχὴν συμταϑεῖ τῷ σώ- 
pari καὶ ταράττεσθαι. Apud Epictet. 
Enchir. cap. 16. ἄλυπος et ἄφοβος 
opponitur-rq ταρασσομένῳ. Arrian. in 
Diss. Epictet. 11. 2. quod de &rago 
ξίᾳ agit, per quam Stoici intellexe- 
runt γαληνότητα τῆς ψυχῆς, h. e. ani- 
mum tranquillum, motuumque, seu 
perturbationum vehementiorum ex- 
sortem, Conf. Reiskii Indicem Gre- 
cit. Demosthen. p. 731. 

TAPAXH', ἧς, ἡ, 1) proprie: com- 
motio, lurbatio, urbatio, v. c. 
aque, εἰς. Est verbale a perf. med. 
virdeaya, verbi ταράσσω, quod vide. 
Joh.: V. 4. μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος 
post commotionem aque. 2) meta- 
phorice: quaevis perturbatio, specia- 
tim tumultus, turba bellica, perlurba- 
tiones rerum omnium, cum omhia mip. 
centur. Sic legitur in N. T. Marc. 


Ἰάραχος. 


XIIL 8. $owrus λιμοὶ καὶ ταραχαὶ 
erunt fames et tumultus, seu turbae 
bellice. Xenoph. Hist. Gr. VII. 5. 
97. Polyb. IIl. 9.9. et 10.1. Se- 
pius in N. T. non legitur. y 
TA'PAXOZ, οὐ, à, 1) proprie : 


commotio, periurbatio, ati, ἃ 
perf. med. τεγάραχα, verbi ταράσσω. 
2) metaphorice: rbatio el com- 






motio simi. Act. XIL. 18. xal ἦν 
τάραχρρ οὐκ ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις 
et erat haud exi io in- 


ter milites. Xenoph. Anab. I. 8. 2. 
3) tumultus, sedilio. Act. XIX. 23. 
yino 0 κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεδον τάραχος 
eux. ὀλίγος engl τῆς ὁδοῦ exorta autem 
est tunc temporis gravis seditio ob 
igionem, christianam. — Sapient. 
- 25. Xenoph. Cyrop. VII. 1. 
16. Sepius in N. T. non legitur. 
. TAPZET'Z, ἴως, ὁ, Tarsensis, in- 
cola Tarsi, vel ex Tarso oriundus, ἃ 
Ταρσὺς Tarsus, quod vide. Bis tan- 
tum in N. T. legitur. Act. IX. 1]. 
. Σαῦλον ὀνόματι, Ταρσία Saulum nomi- 
ne, Tarsensem. Fortasse tamen rec- 
tius ὀνόματι, quippe quod nominibus 
preponi, non postponi solet, cum. 
Ταρσία quam cum Σαῦλον conjungi- 
tur. ibid. XXI. 39. J 
' TAPXO', οὔ, ἡ, Tarms. (Sic 
enim scribitur in N. T. et in num- 
mis Apud Josephum habemus 
Θαρούς. Conf. Ottii Spicilegium ex 
Josepho ad N. T. pag. 277.) Urbs 
maritima celeberrima et fere totius 
Cilicie caput, (ἐπέχουσα τὴν τῆς μητρο-. 
πόλεως τάξιν, ut Strabo Lib. XIV. p. 
991. loquitur, unde Paulus eam 
Act. XXI. 39. τῆς Κιλικίας οὐκ ἄσημον 
πόλιν vocat. Non erat colonia Ro- 
manorum, sed urbs libera, (Act. 
XXII. 28.) jure municipali ab An- 
tonio donata, quod in bello civili 
Julio primum, deinde Octavio et 
Antonio obnixe studuisset. Fuit 
tria Pauli, apostoli, et nomen 
Fic urbi sine dubio dedit secun- 
dum Josephum vjwj47) filius Ja- 
vanis, Japheti nepos, Genes. X. 4. 
qui eam vel condidit, vel forte ejus 
posteri primitus eam incoluerunt. 
Ab eo etiam nomen accepit regio 
Θαρσὶς Tharsis, quam hujus posteri 
inhabitarunt, que eadem est cum 
Hispania, vel saltem pars ejus, de 
qua legitur Ezech. XXVII. 19. 
Confer Bocharti Phaleg. Lib. I. c. 
5. p. 189 seq. Wetstenii N. T. T. 
II. p. 511 et 608. et Cellarii Geogr. 
Plen. Lib. III. c. 6. pag. 214 seq. 
Memoratur in N. T. Act. IX. 30. 
XI. 25. XXII. 3. 


ΤΑΡΤΑΡΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, in lar- 
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Táeev. 


tarum conjicio et detrudo, i. q. κατα- | 54. 2. Maccab. XV. 20. τῆς τι ἵππου 
,, (Sext. Empir. Pyrrh. Hy- ἢ κατὰ κίρας τιταγμίνης. 2) metapho- 


Potyr. Ill. 24. ὁ δὲ Ζοὺς τὸν Kem 
κατεταρτάρωσι. Apollodor. Bibl. ἵν 1 


et 2.) κἀτακλείω ἐν τῷ δισμωτηρίῳ τοῦ | defi 


ταρτάρου, (Dionys. Halic. Ant. 1I. p. 


122. et di τάρταρον lievo in tortarum 
ΓΙ qua formula utitur Homer. 
liad. 3' ubi Jupiter minatur 





exteris Diis, si quis ausit decretum. 
ipsius rescindere, atque inter alia: 4 


duy Vd ῥέψω ἐς τάρταρον ἠερόεντα, x. v. 





X. Descendit a tartarus, seu 
tartara, h. e. dissirus infero- 
rum locus, (ὁ κατώτερος τοῦ deo τόπος, 


interprete auctore Etym. M. Hesych. 
ὁ in τὴν γῆν κατώτατος τόσος.) tene- 
brosus (ἠνρόεις, ut vocatur ab Home- 
roll ἐρεβώδης, Apollodor. Bibl. I. 
€. 1. $ 2. extr.) tantum a terra dis- 
tans, quantum terra a celo, (Hom. 
Iliad. ', v. 16. τόσσον irs ἀΐδεω, ὅσον 
οὐρανὸς ἴστ᾽ ἀπὸ γαίης. Apollodor. 1.1. 
τοσοῦτον ἀπὸ γῆς ἔχων διάστημα, ὅσον 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ γῆ.) ubi ferrese εἰ 
reus lin pi 2 (Homer. 1. ie 15. 
iia σιδήροια! τε αὐλαι xal οὖν 
δός.) per quem. (secundum ZEschin. 
Socr. Dial. III. 21. Adde Hesiod. 
Theogon. v. 721 seqq.) homines sce- 
lerati post mortem ducuntur a Fu- 
riis ad Erebum et Chaos, et quo (se- 
cundum Platonem Phsedon. p. 399.) 
omnia flumina corruunt et exeunt, 
unde deinde sque ac ds; ad condi- 
lionem miserrimam sceleratorum post 
morlem eleganter transfertur. Τάρ- 
apo; vero secundum alios ἃ σαράτ- 
τῷ turbo, terreo derivatur, Im 
alios vero ἃ Chaldaico «3 quod 


cadere, procidere et interdum dis 
εἰ n etd Conf. Buxtorfii Lex. rat 
v. et L. Bos Diss. de Etym. Gr. p. 
4lseq. Verbum ταρταρόω in N. T. 
semel p» legitur 2 Petr. II. 4. 
ἧς τι ái ἰδωχεν εἰς 
«κῶν m erit mi d 
vinctos et in tartarum detrusos tra- 
didit damnationi asservandos. Le- 
gitur preterea hec vox apud Theo- 
nem, scholiasten Arati, ad Pheno- 
mena v. 16. 
ΤΑΎΣΩ vel Attice TA'TTO, fut. 
τάξω, 1) proprie: staíuo, ordino, 








colioco, certo ordine colloco ac dispo- | 


mo, et est. vox, e re militari ducta, 
ubi milites rerayuérs dicuntur, qui 
loco suo et ordine ducis jussu collo- 
cati et dispositi sunt. Thucyd. I. c. 
48. τω μὲν Ksowwgade ἐτάξαντο εἰς 
quidem Corcyrei aciem suam in- 
struxerunt. Jlian. V. H. HI. 9. 
Philo in Lib. de Gigant. pag. 290. 


tur, qui tributa, aliis ii 


























rice: praacribo, precipio, mando, ju- 
beo, i. q. «ροστάσσω, et ex adjuncto : 
mio, constituo. Matth. XXVIIL 
16. εἰς τὸ ὅρος, οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ In- 
συῦς pd illum montem, quem ipsis 
Jesus constituerat et definiverat, seu. 
ad quem eos amandaverat Jesus. 
Act. XXII. 10. ὧν ríraxrai cw «οὖσαι 
que tibi facere prescripta sunt, 
coll. IX. 6. τί a Tun; ibid. 
XXVIII. 23. ταξάμενω & αὐτῷ ἡμέ- 
f» diem vero illi MEE 
nientes. Xeneph. . VIIL 
4. 8. τὴν ταχϑωναν Vias. did. IV. 
5. 6. à ἃ τασείμενος πυρεύεθϑαι. Ἰάετα 
Hist. Grec. IV. c. 8. 1. Elian. V. 
ps X. 22. et XIII. 24. ubi vi- 
lus Perizomius. Speciatim vero 
apud Grecos ráesw de iis usurpa- 
t t, vel 
imponunt, v. c. apud . V. H. 
ΧΙ. 9. Thucyd. I. 19. III. 50. Ad- 
de 2 Sam. XX. 5. les. XXXVIII. 
1. Dan. VI. 12. Joh. XIV. 13. He- 
T tee δρίσαντες. 9) destino. 
IL. 48. ὅσοι ἦσαν 
μένοι dle δωὴν αἰώνον quotquot desti- 
nati erant a. Deo felicitati christia 
norum eterne. Conf. Rom. IX, 22, 
23. et Matth. XXV. 41. Polyb. 
Hist. XVII. 7. 9. Epictet. Enchirid. 
cap. 21. Eurip. Alcest. v. 50. Conf. 
etiam Krebsii Obss. Flav. p. 222. 
4) constituo, instituo. Rom. XIII. 1. 
αἱ i οὖσαι ἐξουσίαι, ὑπὸ Θεοῦ τιταγμέ- 
ναὶ εἰσὶ qui vero sunt magistratus, a 
Deo sunt constituti. 2 Sam. VII. 
ll. ἀπὸ τῶν ἡμερῶν, ὧν ἔταξα - 
1 Sam. XXII. 7. ὑμᾶς τάξει e 
τάρχους καὶ χιλιάρχους. 5) decermo, 
consilium vaio. Act. xy)e ἴγαξαν 
ἀναβαίνειν placuit tandem ipsis mit- 
tére Paulum et Barnabam. 6) rás- 
συμαι ὑπὸ τινὰ subficior, vel tubjectus 
sum alicujus i ac imperio. 
Luc. ΨΙΪ. 8. καὶ γὰρ ἐγὼ dri, 
εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόμενος etenim et. 
ego, quanquam sum prefectorum 
potestati subjectus, .Lucian..in Jove 
Confutat. p. 121. Ssex ὁμοδούλους 
τῶν ἀνθρώπων ὄντας καὶ vrl rax αὑταῖ, 
δισαοΐναις ταῖς μοίραις ταττομένους. 7) 
τάττειν iavris εἰς τὶ addicere se, con- 
secrare se alicui rei. 1 Cor. XVI. 
15. εἰς διακονίαν τοῖς ἁγίως ἴταξαν ἰαυ. 
τοὺς in ministerium christianis se 
addixerunt, seu christi: com- 
modis inserviendi studio se addixe- 
runt. Zonaras Lex. col. 896. ad- 
ducto hoc loco ἔταξαν interpretatus 
est: do» ἀφώρσαν, τοῦτον τὸν βίον εἷ- 
λοντο. Plato de Rep. II. p. 427. 





Lysias pag. 278. Diog. Laert IL.s:| ἀλλ᾽ da d τοῦτο ipiis iaumig ἐπὶ 


Ταῦρος. 


τὴν διακονίαν τάττουσι ταύτην. Alia 
exempla habet Kypkius in Obss. 
Sacr. T. II. p. 284. 8) interdum 
omittitur, v. c. Matth. VIII 9. ὑτὸ 
ἐξουσίαν, nempe τασσόμενος, quod ad- 
ditur a Luca VII. 8. Act. XII. 20. 
τὸν ἐπὶ τοῦ κωτῶνος τοῦ βασιλίως, scil. 
τεταγμένον. Conf. Polyb. V. c. 65. 
VIII. 24. Sepius in N. T. non 
legitur. 

ΤΑΥ͂ΡΟΣ, ow, ὁ, laurus, a Chal- 
daico «jm bos, quod est ab He- 
braico 4yp idem, vj in 77 mutato, 
more Uhaldeorum et Atticorum. 
Legitur in N. T. Matth. XXII. 4. 
αἱ ταῦροί μου xal τὰ ewierà τεθυμένα 
boves mei et altilia rnea sunt mac- 
tata. Act. XIV. 13. ταύρους καὶ στίμ- 
ματα tauros coronatos, seu. vittatos. 
Hebr. IX. 18. X. 4. αἷμα xal 
τράγων san, taurorum et hirco- 
rum. Sepius in N. T. non legitur. 
Alexandrini sepius usi sunt pro 

WU bos, taurus, Genes. XLIX. 6. 
Deut. XXXIII. 17. Jud. VI. 25. 
"yw robustus, fortis, synecdochice: 
taurus, juvencus, Ps. XXIL 18. L. 
18. Jer. L. 11. ἼΒ juvencus, Gen. 
XXXIL 15. Ies. L. 11. et N35 
saginatum, pingue, les. XI. 6. N 

TAT'TA, eadem illa, ex và et 
αὐτὰ, que sunt neutra plur. Luc. 
VI. 23 et 26. xarà ταὐτὰ (alii ha- 
bent xarà ταῦτα) iníovs eodem. 
enim modo tractarunt. ibid. XVII. 
80. xarà ταὐτὰ ἴσται idem fiet, ubi 
quoque in textu impresso legitur 
perperam κατὰ ταῦτα. 1 These. Il. 
14. ὅτι ταὐτὰ ἐπάθετε καὶ ὑμεῖς quod. 
similia mala etiam vos ll es- 
tis. Hesych. ταὐτά' τὰ ἴσα, τὰ ὅμοια. 

ΤΑΦΗῚ, ἧς, ἡ, sepultura, ab aor. 
2. ἔταφον, verbi ϑάπτω 
tur in N. T. tantum Matth. XXV. T. 
T. εἰς ταφὴν τοῖς ξένοις in. sepulturam. 

᾿ 
peregrinis. Syrus; |ja25 Aaa 


ad domwm, seu locum sepultura. 
Alexandrini habent pro ΤῊΣ | psum 
] 
idem, Deut. XXXIV. 6. Cohel. VI. 
3. Jer. XXII. 19. 3p sepulcrum, 
Job. XVII. 1. Ies. LIIÍ. 9. Nahum 
I. 14. et pro infinitivo "3p Deut. 
XXI. 23. 
ΤΑΡΙ͂ΦΟΣ, οὐ, ὁ. Nomen verbale 
ejusdem cum precedente originis, 


motans 1) proprie crum, seu 
locum, oui corpus eranime infertur, 
ut ibi computrescat. "si in incre e et 
pulveres redigatur. Sic legitur in 
N. T. Matth. XXIII. 27. ὅτι sage 
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μωάζετε τάφως poured quoniam 
similes estis sepulcris. dealbatis, 
que sunt exterius speciosa, intus 
vero plena ossibus et fceditate. ib. 
v. 29. ὅτι οἰκοδομεῆγε τοὺς τάφους τῶν 
προφητῶν nam exstruitis, seu instau- 
ratis prophetarum sepulcra. Sepul- 
cra enim veterum  Hebrzorum, 
Grecorum, etiam Italorum sepe 
instar domiciliorum exstructa et 
ornata fuerunt. Conf. Montefalconii 
Antiq. Illustr. T. V. P. I. p. 170. 
et P. II. p. 195.'Josephi A. J. VII. 
€. ἐδ. S. et Petron. Sat. c. 111. 
Matth. XXVII. 61, 64 et 66. ἡσρα- 
AMsarro τὸν rápor muniverunt sepul- 


|j crum. ibid. XXVIII. 1. Alexan- 


drini habent pro map sepultura, 
suom, Gen. XLVII. 80. ? Reg. 

38. XXI. 25. et "yp sepul. 
crum, Genes. XXIII. 4, 20. Jud. 
VIIL 89. Job. V. 26. XXL 82. 
Eurip. Phen. v. 163. sed ibid. v. 
1611. τάφος de sepultura ipsa occur- 
rit 2) metaphorice est symbolum 
omniwm rerum, que sunl alis mo- 
lesiz, ποσία et abominationi. Sic 
legitur in N. T. Rom. III. 18. τά- 
qoc ἀνιῳγμίνος ὁ λάρυγξ αὑτῶν lingua 
eorum similis est sepulcro aperto, 
h. e. calumniando. et. obtrectando 
alios ledunt: sequitur ταῖς γλώσσαις 
αὑτῶν ἰδολιοῦσαν. Verba sunt de- 
sumta. ex Ps. V. 10. Cf. Wetatenii 
N. T. T. II. p. 38. Sepius in N. 
T. non legitur. 

TA'XA. Adverbium, significans: 
1) Brevi, cito, velociter, properanter. 
Heec est prima et antiquissima vis 
hujus particule, atque a rax), seu 
ταχία eodem modo formata est, 
quo σάρα a dapía, ἄντα ab ἀντία et 
dxa ab ὠκία. Homer. Od. a, v. 
251. τάχα δή με διαιῤῥαίσουσι καὶ αὐτόν. 
Polyb. Exc. Legat. 6. τάχα γὰρ 
αὐτοὺς αεαν λήψεσθαι τῆς Θρᾳκῶν καὶ 
Ταλατῶν ᾿παρανμίας. 3) foriasse, 
forle, forsilan, utique, i. q. ἴσως, 
quie duo mE in libris Atticis 

passim conjuncta. leguntur, ut aput 
Platonem Apol. 1. «t Demosthen. 
de Falsa. Len T. Fi p.590. In 
N. T. bis tantum legitur. Rom. 
V. T. ὑαὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τὶς 
καὶ τολμᾷ ἀποθανῶν pro viro bono 
fortasse aliquis mortis supplicium 
perferre sustineret. Philem. v. 15. 
τάχα διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη ὥραν 
Rie. a Utque ddeo c το μά 
aliquod tempus separatus est. Xe- 
noph. Anab. V. 2. 18. ZEschin. 
Socr. Dial 1. 2. Alia loca habet 
Vigerus de ldiotismis Ling. Gr. 
p. 484. ed. Zeunii. Hesych. et 















. Τάχιο. 


Photius Lex. τάχα fig. Suid. τά- 
χα' ἴσως, 3 ταχίως, 3 τυχόν. Thom. 
M. p. 885. τάχα ἀντὶ τοῦ. ταχῴως, 
φοήταρ οἱ δὲ ἑήτορες, ταχίως καὶ τά. 
χίστα xal ἐν τάχω. Τὸ ὃ τάχα ἀντὶ 
τοῦ ἤσως καὶ ἀμφότερα ὅπερ καὶ μέν 
tÍlsra: καὶ μετὰ τοῦ ἴσως, ποτὶ δὲ καὶ 
μετὰ τοῦ που, τοῦ δηλοῦντος τὸ ἴσως, 
ix παραλλήλου, do, τάχ᾽ ἂν yeywt, 
καὶ τάχ᾽ ἴσως, καὶ τάχα που, καὶ ἴσως 
L7 


TAXEQI Adverbium, signifi 
cans: celeriter, confestim, cio, aine sine 
mora, & ταχὺς celer, veloz, cius. 
Luc. XIV. 21. ijs ταχίως εἰς τὰς 
πλατείας statim exi in urbis. 
ibid. XVI 6. καθίαας ταχίως γράψον 
πεντήκοντα et scribe mox quinqua- 
ginta. Joh. XI. 31. 1 Cor. IV. 19. 
ἐλεύσομαι ταχίως ape ἁμᾶς. Galat. 
1. 6. Philip. II. 19, 24. 2 Thess. 
H. 2. 1 Tim. V. 22. 2 Tim. IV. 9. 
Alexandrini habent pro Tryp ad- 
verbialiter cito, celeriter, interdum. 
cum prefixo ΣΤ Sam. XVIL. 
18, 21. 2 . Jo&l. III. 4. 
et pro 4jy5 Prov. XXV. 8. les: 


VIIL 2. 


TAXINO?, ἡ, ὃν, celer, veloz, ci- 
tus; repentinus, a ταχὺς idem. Bis 








tantum legitur in N. T. 2 Petr. I. 
14. εἰδὼς, ὅτι ταχινή ἐστιν ἡ ἀπόθεσις 
τοῦ σχηνώματός μου quum sciam, 
brevi instsre depositionem taber- 
naculi mei, h; e. me brevi moritu- 
rum esse. ibid. IL. 1. íráyomig ἑαυ- 
τοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν conciliantes sibi 
p is yis repentinum interitum. Adde 

LIX. 7. ταχινοὶ ἐκχίαι 
bos Habac. I. 6. τὸ ἕόνος τὸ v; 
τὸ ταχινόν. Callim, Hymn. in 
v. 95. 

TA'XION. Adverbium compara- 
tivi gradus, significans : 1) citius, 
velocius, celerius, ἃ ταχίων, quod est. 
a ταχὺς celer, veloz, cilus.. Sic legi- 
tur in N. T. Joh. XX. 4. xal ὁ ἄλλος 
μαθητὴς τάχιον τοῦ Πέτρου 
et alter pede encorrt cel 
rius Petro. Sapient. XIII. 9. “τὸν 
τούτων δεσαύτην πῶς τάχιον οὐχ εὗρον. 
2) pro positivo ponitur (sicut ϑᾶσ- 
eo FA ταχὺ dixit Theocrit. Idyll. 

86.) et cito, celeriter. significat. 
Joh. XIIT. 27. ὃ ewik, πείησον τάχιον 
que facturus es, mox perage. 
1 Tim. IL 14. ἐλαίζων ἐλθεῖν πρός σε 
τούχιον sperans, me ad te quam ci- 
tissime venturum esse. Codices 
nonnulli habent h. 1. ἐν ráxw, e 
glossemate. Hebr. XIIL 19. ἵνα 
τάχιον ἀποχατασταϑῶ ὑμῖν ut quam 
celerrime vobis reddar. ibid. v. 23. 


ὸν καὶ 
lum 


Τάχισνα. 


ἐὰν τάχιον ἔρχηται. Sepius in N. T. 
non legitur. pw 1 Macc τ. μη 
» ον spe ἐξολαϑρεύσοισιν ἀπὸ τῆς 
Pic ed, Phrynicho, Moride 
aliisque grammaticis auctoribus, ab 
usu vocabuli neutrius comparativi 
τάχιον plane abstinuerunt et 

hac ilius forma usurpárunt for- 
mam ϑᾶττοι, que etiam in Glossario 
Hesychiasno EIN altera explicata re- 

τ ur. Conf. Greevium ad Lucani 

leecistam p. 751. et interpretes 
Thom. M. δ v. Θᾶττον p. 486. edit 
Bernardi. Etiam spud Senecam 
Agamemn. 965. citivs pro quam ci- 
disrime, statim ponitur. 

TA'XIZTA, citissime, celerrime, 
velocissime, Adverbium superlativi 
fradus a superlativo τάχιστος, qui 
est ὁ φοίανο ταχὺς celer, citus, ve- 
los. tantum in N. T. legitur 
Act. XVII. 15. Tia ὡς τάχιστα { 
σιν ut quam celerrime veniant... 

TA'XO3, wc, τὸ, celeritas, festina- 
Hio, a ταχὺς celer, citus, festinans, 
bn Hinc b τάχει cito, celerters 
vti ἐν si, εἰμαρῶς apud Eu- 
Tip. Hole v 1245. cL ἐν mdi m 
εὐσεβῶς ibid. v. 1293. Luc. XVIII. 
8. ὅτι «ποιήσει τὴν ἱκδίκηον αὐτῶν ἐν 
τάχει eos vindiceturum esse quam 
citissime, Act. XII. 7. ἀνάστα b» τά- 
xw surge celeriter. ibid. XXII. 18. 
ribsoy καὶ ἴξελθε ἐν τάχει i" 
celeriter exi Hi lyma. ibid. 
XXV. 4. ἑαυτὸν ὃ μίλλεν ἐν váxu 
ἐκαορεύνσθαι se autem iem Ca- 
saream profecturum. . XVI. 
80. ἐν τάχει opinione citius. Apoc. 
I. 1. ἃ δεῖ γενίσθαι ἐν τάχει quie mox 
(aut secundum alios interpretes cer- 
lissime. Sic les. X. 22, 28. γ 99 
(mn interitus festinans est certissi- 
mus. Alia loca dedit Eichhornius 
in Commentario ad h. 1.) eventura 
sunt. ibid. XXII. 6. Sepius in 
N. T. non legitur. Eodem pe 
iv τάχει usurpatur quoque 
Alexzndrinos Ῥ κοι, XXIX. 5. 
Deut. IX. 8. XI. 17. XXVIII. 20. 
Jos. VIII. 19. Ps. II. 18. et Sirac. 
XXVII. 3. (Hippocrates de Natur. 
Pueri cap. 26. Thucyd. VI. cap. 
92. Vide Wetstenii N. T. T. 1. p. 
180.) in aliis vero locis pro ἐν τάχει 
punt τὸ τάχος, v. c. les. V. 19. 

eut. VII. 4, 22. IX. 12. Jud. II. 
23. διὰ τάχους, Ps. VI. 10. (Sirac. 
XI. 21.) et ἕως τάχους, Ps. CXLVII. 
4. Gloss. Vet. iv τάχει, in continen- 
1i, quam cito. 

TAXY'. Adverbium, nter, 
£ilo, celeriter, velociter, satim, illico, 
brevi post. Est neutrum a ταχὺς 
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citus, veloz, celer, elliptice positum 
xarà τὸ. ταχύ. iur in N. 

- Matth. V. 25. Je εὐνοῶν τῷ drri- 
δίκῳ cw ταχὺ mature res tuas cum 
adversario tuo componere stude. 
ibid. XXVIII. 7. καὶ ux) uim 
et statim celeriter abite. ibid. v. 8. 
Marc. IX. 39. καὶ δυνήσεται ταχὺ xa- 
κολογῆσαί ps et poesit statim (vel, 
ut etiam reddi potest, temere, nam 
| qui celeriter ac properanter agit, 
haud raro temere agit. Sic legitur 
ταχὺ apud LXX Prov. XX. 25. 
παγὶς ἀνδρὶ ταχὺ τὶ τῶν Ἰδίων ἁγιάσαι, 
ubi in textu Hebr. vox ysb reperi- 
tur, que, ut Arab. , δ[ notat 





fme effutiit. dicla vana et enormia. 
Crit. p. 497.) male de me loqui. 
ibid. XVI. 8. ubi tamen rx) deest 
in nonnullis codicibus. Joh. XI. 29. 
ἐκείνῃ, ὡς ἤκουσιν, ἐγείρεται ταχὺ, xai 
fere «ρὺς αὐτὸν illa vero, hoc au- 
ito, celeriter ad eum pergit. Apoc. 
IL δ. ἔρχομαί σοι ταχὺ te, nihil tale 
opinantem, opprimam. ibid. v. 16. 
ὯΙ. 11. XI. 14. XXII. 7, 12, 20. 
Sepe in N. T. non legitur. Alex- 
ini usi sunt hoc adverbio m 
yemyg momentum transegit, Yes. LI. 
5. Jer. XLIX. 18. Ὁ adverbiali- 
ter: cito, celeriter, festinanter, Exod. 
XXXII. 8. Deut. IX. 12, 16. Jud. 
IL 17. et rrt) idem, Cohel. VIII. 
11. les. V. 26. LVIIL 8. Adde 
Sirac. XIX. 4. XLVIII. 23. 2 Mac. 
III 31. VII. 87. Confer Reiskii 
Indicem Grecitatis Demosthen. p. 
788. 


TAXT'2, ἴος, ὁ, in feminino τὰ- 
χιῖα, sag, ἡ, in neutro gen. ταχὺ, 
Are celer, veloz, citus festindus, 
etexadjuncto: promptus, paratus. 
Tantum in N. T. occurrit Jacob. I. 
19. ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ 
λαλῆσαι celer, seu promptus δὰ au- 
diendum, tardus autem ad loquen- 
dum. Exprimitur hoc nomine ab 
Alexandrinis interpretibus Hebr. 
ng promptus, festinus, Ear. VII. 
6. "py erinus, Zephan. 1. 14. 
"r0 fertinans, Malach. III. 5. et 
yw pracepe, festinus, Prov. XXIX. 
20. Adde Sirac. IV. 32. secundum. 
Cod. Alex. μὴ γίνου ταχὺς ἐν τῇ γλώσ- 
σῇ σου, εἰ V. 13. γίνου ταχὺς ἐν ἀχροά- 
σε! δου ἀγαθῇ. 

TE. Conjanetio copulativa, 

1) valet idem, quod ainora m d, 














'hultens Anim. Philol et | 

















εἰ, aique, estque dictio enclitica et || 


Τιΐχοςε 


semper i solet. Mat. XXVII. 
48. «λήσας τε ἔξους et replens vino. 
ibid. XXVIIL 19. καὶ συναχθέντες. 
μετὰ τῶν πρισβυτέρων, συμβούλιόν vs 
λαβόντες congregati autem cum 
reebyteris consilioque habito. Luc. 
XXIV. 20. ὅπως τε παρίδωκαν αὐτὸν 
*. τ᾿ À. et qua ratione tradiderint 
ipsum. Act. II. 8, 33, 97, 46. XXI. 
28. iri τε καὶ Ἕλληνας εἰσήγαγεν et 
insuper etiam Grecos introduxit, 
etc. 2) ante xal pariter, et, cum — 
tum. Luc. XII. 45. ἐσθίειν τε καὶ afr 
καὶ μεϑύσχεσϑαι cum. edere, tum bi- 
[ij ad satietatem usque. ib. XXII. 

^ ἀρχρερεῖς τε καὶ γραμματεῖς ponti- 
fices eios ac scribas Act. I. 1. 
wt) τε καὶ διδάσχειν cum. tum 
docere. ibid. IX. 24. ἡμέρας τε xal 
γυκτός. . XX. 21. ᾿Ιουδαίοις τε καὶ 
Ἕλλησι Judzis pariter ac Grecis. 
8) autem, vero. Act. I. 15. ἦν τε ὄχλος 
ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ una autem erat 
multitudo nominum. ibid. V. 42. 
πᾶσάν τι ἡμίραν cotidie vero. ibid. 
VIII. 28. IX. 24. X. 38. XVIII. 
26. 4) ante καὶ abundat, y. c. Rom. 
1. 917. ὁμοίως τε καὶ οἱ ἄῤῥενες simili 
modo etiam mares.' Act. V. 24. ὅ τε 
ἡρεὺς, καὶ ὁ de τοῦ ἑεροῦ, ibid. 

III. 1. XXVI. 29. οὐδὲν ἐκτὸς λέγων, 
ὧν τι ὦ προφῆται ἐλάλησαν καὶ Μωσῆς 
nihil preter ea docens, que in 
scriptis prophetarum et Mosis tra- 
dita sunt. δὴ τῇ --- rifum — tum. 
Act. XXVI. 16. ὧν τε εἶδες, ὧν τὰ 
ὀφϑήσομαί σοι tum que vidisti, tam 
quee tibi ostendam. 


TEI^XO3, s, τὸ, murus, monia, 

Δ ribxo síruo, unde τεχίζω murum 
«difico, et differt.a nilo hoc modo, 
ut de muris sificiorum, illud 
vero de muris urbium tantum di- 
catur. Mcris: wwyfor τὸ τῆς οἰκίας. 
τεῖχος" τὸ τῆς αόλεως. Idem tradit 
Ammon. et "chius. — Legitur 
in N. T. Act. IX. 25. καϑῆχαν διὰ 
τοῦ τι demiserunt per murum. 
2 Cor. XI. 88. ἐχαλάδϑην διὰ τοῦ τεῖ- 
xe Hebr. XL 80. síeru τὰ τύχη 
epo ἔπεσε fide moenia Hierichuntis 
ipsa sunt. Apoc. XXI. 12, 15, 

17, 18, 19. ὦ ϑεμίλιο τοῦ nibo τῆς 
πόλεως fundamenta moenium urbis. 
ius in N. T. non legitur. Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro rjtyiry 
idem, Deut. III. 5. Jos. VI. 5, 20. 
1 Sam. XXV. 16. yp paries, murus, 
Num. XXXV. 4. Ies. XV. 1. et 
ἴμεν munitio, 2 Paral. ΧΙ. 10. 
Vide Spanhem. ad Julian. p. 177. 
Apud eosdem sque ac reos 
scriptores τεῖχος interdum quoque 





Ῥικμέριον. 


de urbe, swris ac. mxitionibus in- 
cla, usurpatur, v. c. 2 Reg. XX. 
16. ubi Hebraico "py srbs respon- 
det, apud Xenophont. Hist. Gr. 
VII. 5. 8. δὲ ἐν τῷ nies et b τῇ 
πόλει utantur invieem. Eurip. 
Phen. v. 71 et 826. — Confer Spici- 
legium meum I. Lexici Bieliani p. 
108. 

ΤΕΚΜΉΡΙΟΝ, Ío, τὸ, omne cer- 


mum ac ar, 


tum legitur in N. T. Áct. I. 8. ὡς 
xal παρίστησιν ἑαυτὸν ζῶντα, μετὰ τὸ 
oy αὐτὸν, ἐν «ολλοῖς τεκμηρίοις qui- 
bus etiam se prebuit vivum post 
mortem suam et multis argumentis 
(miraculis) veritatem resurrectionis 
sus comprobavit. Legitur preterea. 
in eadem significatione in libro Sa- 
pient. V. 11. XIX. 18. et apud Xe- 
noph. Mem, 1. 1.2. πρῶτον μὲν οὖν 
ὡς οὐκ ἐνόμιζεν, οὖς ἡ πόλιᾳ νομήζει ϑιοὺς, 
ep aor ἐχρήσαντο ἴῳ, Idem 
de Re Equestri V. 8. X. 14. Philos- 
trat. Vit. Soph. II. c. 14. s. 2. xaJ 
μὴ τιχμήριον τόδε τιϑειμένοι τῆς κατηγο- 
plac ταύτης. Lysias Orat. III. c. 4. 
p. 48. ix τοσούτων τεχμηρίων xal μας 
ὧν ὑμῖν ἐπιδίδεικται. Aristotel 
Rer 1. 2. 40. Quinctil. ER 9. He 
Ch. τεκμήριον" σημεῖον, ij. Suid. 
πκμήρον, Sols ento, ἢ τὸ ἅλι- 
τον. Schol Aristoph ad Equit. 
vers 33. τιχμηρίῳ" 
μαρτυρίῳ. Α voce χεκμήριον deriva- 
tar τεχμηριόω, quod de eo usurpatur, 
i rem testimonio suo confirmat. Cf. 
Terum ad Longinum de Sublim. 
p. 42. εἰ ZElian.in V. H. II. 41. 


TEKNTON, o, τὸν 1) proprie: 
iolus, filius, filia, puer, puella. 
at enim deminutivum a ríxw» "- 
lius, filia. 1 Joh. II. 12. γράφω ὑμῖν, 
φιχήα scribo vobis, m i 
τιχνία, quibus v. 13. σατίρες 
Dhponunter, in nonnullis codicibus 
legitur swa. 2) est nomen blan- 
dientis εἰ amoris. quo olim 
non solum discipuli, sed etiam. omnes 
compellabantur, quos paterno amore 
iguis proseguebatur. Hinc usus est 
hac voce Christus, suos compellans 
discipulos. Joh. XIII. 33. Galat. IV. 
19. Paulus Galatas reve appellat, et 
1 Joh. II. 1, 28. III. 7, 18. IV. 
4. V. 21. christiani, ad quos scrip- 
serat epistolam suam Johannes, rex- 
*a vocantur — Sepius in N. T. 
non legitur. 
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TEKNOTONE 0, ὦ, fet. ἥσω, pro- 
prie quidem notat: liberos procrea- 
ré, gignere, generare, et est. idem, 


it, generavit, usi sunt Alexan- 
ini Ies. LXV. 23. Jerem. XII. 2. 
XXIX. 6. sed in N. T. libris no- 
tionem educationis liberorum adjunc- 
tam habet Sic semel legitur in 
N. T. 1 Tim. V. 14. volo, juniores 
viduas γαμεῖ, φεκνογονεῖ, matrimo- 
nium contrahere, liberos procreare 
et bene educare. Eodem modo inde 
derivatum substantivum. 
TEKNOTONTA, ας, ἡ, non tam 
liberorum procreationem et generatio- 
mem, quam ἐδ lucationem. 
significat. 1 Tim. IL 15. σωθήσεται 
ἃ διὰ τῆς τονογωΐας, h. e. vel ean- 
dem, quam maritus felicitatem 
colewem. consequitur, vel eodem, 
quo maritus, modo, conferet aliquid 
ad utilitatem publicam, liberorum 
procreatione eorumque sapienti edu- 
catione. Chrysostomus ad h. 1. re 
νογονίαν φησὶ, τὸ μὴ μόνον rui, ἀλλὰ 
καὶ κατὰ Θεὸν dyayi. Idem tradit 


Theophylactus Conf. Scheettgenii 
Hor: Hebr. et Talmud. T. 1. pag. 


868. Sepius in N. T. non legitur. 
le er de genti 

ius, sive ilia, et generatim. 
de liberis, nulla rátione sexus habita, 
nec tantum de Aominibus, sed etiam. 
de amimalbus adhibetur, a rierm 
pari Matth. IL 18. κλαίουσα τὰ 


τέχνα αὑτῆς lu, mortuos filios 
suos. ibid. VÍL 11. X. 21. καὶ 
sarjp τέκνον, et paulo post: τέκνα iei 


yonit. ibid. XV. 26. οὐκ ἔσει καλὸν, 
Aag τὸν ἄρτον τίκνων xad. βαλεῖ ταῖς 
κυναρίως non decet liberis panem 
adimere et canibus proji For- 
mula proverbialis apud Judeos, ut 
videtur, signií proprie: nos 
debere inprimis respicere nostros, 
alienis postpositis, et qua Jesus h. 
l. eodem sensu usus est, quo v. 24. 
dixerat, se tantum missum esse ad 
oves perditas IsraBlis. Credibile 
autem,est, consuevisse Judeos om. 
nes alias gentes canes appellare per 
contemtum. — Confer A. Schotti 
Adagialis Sacra N. T. pag. 46. 
Matth. XVIII. 25. XIX. 29. XXI. 
28. XXII. 24. Marc. VII. 27. X. 
29, 80. XII. 19. XIII. 12. Luc. I. 
T, 1T. ἐκισερί: (ag πατίρων ἐπὶ 
nium Vide supra ad inoripe 
et dicta. ib. IL. 48. XI. 18. 
XIV. 26. XV. 31. XVIII. 29. XX. 
31. οὗ κατίλυπον τέχνα nullos liberos 
reliquerunt, Act. VIL 5. οὐκ ὄντος 











αὐτοῦ víxmu.cum sobolem.mon ha- 


quod reveruíu, quo verbo pro b . VII. 


| alios. 























Τέκνον. 


beret. ibid. XXI. 5 et 21. Rom. 





IX. 8. rà τίχνα τῆς σαρχὸς filii natu- 
rales, i. 4. » v. 7. 1 Corinth. 
VII. 14. ἐπεὶ τὰ τίχκνα ὑμῶν ἀχά- 
θαρτά ἔστιν ali etiam liberi 


vestri ad cotum christianorum non 
pertinerent. 2 Corinth. VL 18. ὡς 
fix λέγω tanquam filios meos vos 
comj ibid. XII. 14. Galat. IV. 
27. Ephes. VI. 1, 4. Philij 

22. Coloss III. 90, 21. 1 Thess. 
ΤΙ. 7, ὡς ἂν τροφὸς ϑάλαῃ τὰ "ἑαυτῆς 
τέχνα qui odum nutrix, seu 
mater, fovet liberos suos. ibid. v. 
11. ὡς τέκνα ἑαυτοῦ, h. e. te- 
nerrimo amore. 1 Timoth. III. 4, 
12. V. 4. Ti. 1.6. 2 Joh. L 4 et 
18. Apoc. XIL. 4, δ. Alexandrini 
adhibuerunt pro n quod zque late 
patet, ac vocabulum víxw», et nom 
solum de liberis utriusque sexus, 
sed etinm de brutis animantibus 
adhibetur, v. c. 1 Sam. XIV. 32. 
Genes. III. 16. Deut. V. 9. XL 19. 
Chald. 43 filius, Prov. XXXL 2. 


C peer, puerulus, natus, Genes. 
XXXIII 6, 7: Ies. H. 6. pt par- 
ulus, Dent. II. 34. IIL 19. Jud. 
XVIL. 21. et Soy parwlus, pue- 
rwlus. les. XIIL. 16. Confer quo- 
jue ji Exercitationes L. 
[59 854. et Vorstii Philol. S, 
cap. XV. pv 386. edit. Fischeri. 2) 
wnus δὲ it, τὰ víoa porleri. 
Matth. ΠῚ. 9. δύναται ὁ Θεὸς ix τῶν 
λίθων τούτων ἐγύδα) τίκνα ἊΝ 
potest Deus vel ex his lapidibus 
Abrahamo excitare posteros, nempe 
ib. XXVII. 25. xai ἐπὶ τὰ 
τέχνα ἡμῶν et nostri i. Luc. 
III. 8. XXIII. 28. Leni ἑαυτὰς 
χλαίοτε καὶ ἐπὶ τὰ τίκνα ὑμῶν potius 


| vestram εἴ 
| sortem 


vestrorum. 
deplorate. Act. 11. 89. iu 
γάρ στιν ἢ ἐπαγγιλία xal τοῖς τίκνοις 
ὑμῶν vobis enim et is vestris 
data est heec promissio. ibid. XIII. 
38. Galat. IV. 31. 3) nominibus 
locorum additum, civem, incolam 
alicujus loci, aut regionis notat, 
quem etiam Hebrei 13. vocare so- 
lent, v. c. Esra II. 1. Ps. CXLIX. 
2. jyy 33 Ies. XL. 14. Jerem. II. 
16. etc. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXIII. 37. ποσάκις ἠθίλησα ἐπισυνα-. 
γαγεῖ và τίκνα συ; quoties volui 
congregare incolas tuos? Luc. XIII. 
84. XIX. 44. καὶ ἰδαφιοῦσί σε καὶ τὰ 
τήχνα ow ἦν cw εἰ te solo equabunt 
civi tuos, terre allisoe, truci- 
dabunt. Galat. IV. 25. ἡ νῦν 'Itgou- 
«αλὴμ μετὰ τῶν τίχννν αὐτῆς Hiero- 


Τίκτων. 


solyma, que nunc est, cam incolis 
suis. Adde Jo&l II. 23. Zach. IX. 
1S. Aristoph. Vesp. v. 1510. τέχνα. 
τοῦ ϑαλασσίου pisces, qui sunt in. 
mari 8) carissimus et ΙΔ loco 
habendus, quem amore- com- 


lectis ες unde interdum, ut He- 


]3 est vocabulum amoris 


εἰ benevolentie, que omnes, etiam 

oti, compellantur, i. q. Greco- 
m ὦ ἀγαϑὶ, φίλε, ἐταῖε, E^ Latine 
reddendum est: carissime, carissime 
rerum. Matth. IX. 2. ϑάρσει, τέχϑον 
sis bono animo, mi carissime ! Marc. 
IL. δ. víxwo, ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι. 
ibid, X. 23. Christus discipulos suos 
τίχνα appellat, quos Joh. XIII. 33. 
τιχία vocat. 1 Tim. L 18. τέκνον 
Τιμόθεν carissime Timothee! 2 Tim. 
T. 1. Adde Jos. VII. 19. ubi $3 


est merum blandientis, aut excitan- 
tis vocabulum. Achill Tat. Lib. 
VIII. p. 469. λέγε, τέκνον Κλωτοφῶν. 
Dionys. Halic. A. R. Lib. XI. p. 
695. ἀναχώρει δὲ πάλιν εἰς τὴν σιαυτοῦ 
φύσιν, "Aeris τέκνον. Callimach. Hymn. 
In Cerer. d seq.- 4) omnis, ad 
wem aliquid pertinet, qui dignus est 
piper bue nis angel 
τίκνα τῆς ἐπαγγιλίας qui digni sunt 
promissis bonis, seu, ad quos pro- 
prie pertinet promissio. Ephes. II. 
3. καὶ ἦμεν τίκνα ὀργῆς, ὡς καὶ οἱ λῶι- 
mi et eramus homines, ponis divi- 
nis digni, sicut et ceteri. 2 Petri 
ll. 14. κατάρας τίχνα penis divini 
digni. Alex. Ies. LVII. 4. οὐχ ὑμεῖς, 
ἐστὶ τέχνα ἀπωλείας ; nonne vos esti, 
pernicie et exitio digni? 5) similis, 
qui se ad alicujus exemplum componit 
εἰ conformat. Jah. VILI. 39. εἰ τέχνα. 
τοῦ ᾿ ἐμ ἦτε οἱ veri essetis. Ab- 
rahami posteri, 1 Petr. III. 6. ἧς 
ἐγενήθητε τίχνα ἀγαθοποιοῦσαι quam 
imitabimini virtutis studio. 
III. 10. ed τέκνα τοῦ διαβόλου homines 
scelesti, diabolo similes. Apoc. II. 
23. xai τὰ τίκνα αὐτῆς ἀκοχτινῶ ἐν 
ϑανώτῳ et omnes, qui se ad ipsius 
exemplum composuerunt, interfi- 
ciam. 6) praditus, insiructus ali- 
qua re. 1 Petr. I. 14. εἰς τέκνα ὑπα- 
305; tanquam homines, qui precep- 
tis religionis christiane obedientiam 
praestant, i. q. ὡς ἄνθρωποι ὑπήκοοι τῷ 
λόγῳ τοῦ Θεῦ. Ephes. V. 8. τέχνα 
φωτὸς homines, scientia religionis et 
sensibus animi, vere christianis, 
editi et instructi, Conf. Vorstii 
ilol. Sacr. cap. 24. p. 469 seq. 
ed. Fischeri. 7) culior, sectator, 
sludiosue. alicujus rei. Matth. XI. 
19. καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τίχ- 
γων αὑτῆς sapientia vero collaudatur 














a ἢ 28. ἡμεῖς M, ἀδελφοὶ, κατὰ ᾿Ισαὰκ 


TíXucc- 


verit. Theodoretus ad h. L οὐ τὸ 9, 
pas μόνον ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ xad τὸ εὐσεβῶη 
ὄψαι. Cf. Suiceri Thesaur. Eccles. 

. IL. p. 1954. Eque late patet in 
N. T. τινογοίω et τεκνγονία, de qui- 
bus vide supra jam dicta. 

TEKTAON, ovg, ὁ, proprie et ge- 
neratim, ut Loinum faber, dicitur 
artifez et opifez quicunque, qui ali- 
μεν εἰγαὶ! εἰ fabricatur, ita, ΝΕ 
per addatur vocabulum materie, 
quam tractat, q. τεύκτων, a τιύχω 
Jabricor, siruo, paro. iati 
vero ita dicitur fai 
| ligna operi a; 
icon, Xei 
bis tantum in N. T. legitur. Matth. 
XIII. 55. ex οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ εἴχτονος 
υἱός ; nonne hic est filius fabri ligna- 
rii, nempe Josephi, nutricii Christi, 
quem fabrum lignarium fuisse com- 
muni scriptorum ecclesie veteris 
Christianee consensu traditur. Marc. 
VI. 3. οὐχ οὗτός ἰσειν ὃ τέκτων, ὁ υἱὸς 
Μαρίας: nonne hic est faber ligna- 
rius, Marig filius. Plerisque inter- 
pretibus ríxrar h. 1. per metonymiam 
positum videtur pro τοῦ τέχτονος ug, 
ut etiam h. 1. in haud paucis codici- 
buslegitur. Alii vero provocant ad 
morem Judeorum, qui sic ferebat, 
ut etiam Rabbini simul artem ali- 
quam addiscerent. Confer Wolfii 
Curas Philol. in N. T. T. I. p. 461. 
In versione Alexandrina respondet 
Hebraico 9 faber et τ᾽ ἍΤ par- 
Help. fabricanz, 1 San, XIII, 19. 

τήχτων σιδήρου. 2 Sam. V. 11. τίχτων 
ilibus. Luc. XVI. 25. Joh. I. 12. P "CO. XIL 11. 1 PaL 
τίχνα Θεοῦ γενέσθαι ut essent filii Dei, | Xiv. 1: xXIL 
h. e. Deo cari et participes felici- | ^1 V^ 1- XXIL 15.) 1 Reg. VII. 14. 
tatis christianorum. ibid XI. 59. | ^^" χαλκοῦ, Etiam apud Hebreos 
τὰ rivo τοῦ Θιῦ omnes veros Dei 7) κατ᾽ Hugh fabrum lignariwm 
cultores, quos Deus Christo sec- | notat. 2 Reg. XXII. 6. coll. XII. 11. 
tatores destinaverat. Rom. VIII. | Hesych. τέχγων πἂς τεχνίτης. Suid. 
16, 17, 21. IX. 7 et 8. Galat. IV. || τέχτων' κωνὸς τεχνίτης. ὁ λαοξόος xal ὁ 

τῶν ξύλων εἰδήμων. 

TE ΛΕΙΟΣ, τελεία, ον, 1) proprie 
et generatim ;' fectus, ws εἰ 
consummatus, integer, jusíus, quia, 
quod absolutum est et consumma- 
tum, ad finem perductum est ac 
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tantum a cultoribus suis, qui eam 
usu suo cognoverunt [ta quoque" 
jam transtulit. Syrus, qui pro ἀκὸ 
-—— 0^ 

τῶν τέκνων αὑτῆς habet: cta Ao cto 
4 culoribus. suis. Luc. VIL 35. 
Ephes. V. 8. τέχνα φωτὸς sectatores 
gionis christiane. Apoc. II. 28. 
τὰ τίχνα αὐτῆς et omnes, qui eam 
sectantur. Adde Alex. Hos. X. 9. 
τὰ τίχνα ἀδικίας iniquitatis studiosos, 
iniquos, pravos. 8) diycipulus, nam 
apud Judsmos doctores haud raro 
cum parentibus comparari eolent, 
ut supra ad γωνάω et πατὴρ jam 
observatum est, et infra ad υἱὸς plu- 
ribus docebitur. 1 Cor..1V. 14. ὡς 
τέχνα μου ἀγαπητὰ tanquam discipu- 
los meos carissimos. ibid. v. 17. 
Timotheus τέκνον ἀγαπητὸν Pauli vo- 
catur. 1 Tim. 1. 2. Τιμοβέῳ γνησίῳ 
vix ἐν πίστει, 2 Tim. 1. 4. We 
4. Τίτῳ γνησίῳ τίχνῳ. Philem. ver. 
10. esp! τοῦ ἐμοῦ τέκνου, ἦν ἐγίννησα ἐν 
ideae 8 Joh. v. ^ d id 
τίχγα ἐν Ashe περιπατοῦντα discipu- 
los meos religion! christianae conve- 
nienter vivere. 9) τίχνα Θεοῦ, et 
interdum etiam τέχνα, subintelligen- 
da voce Θεοῦ, in N. T. dicuntur, 
qui sunt. Deo pra ceteris cari. ac 
probati εἰ ab eo beneficiis. in. hac 
pariter ac fulura vila ornantur, — 
qui pertinent ad Dei populum, Judei, 
— omnes, Deus Christo secta- 
dores destinaeerat, veri christiani. 
Marc. VII. 27. τίχνα sunt. Judei εἰ 
íuc, b. e. gen- 


opponuntur τοῖς χυναρίοις, 


| 


ἐπαγγιλίας τίκνα iul» nos vero, ca- 
rissimi, ad similitudinem Isaaci, vi | 
pi ionis divinee, nion natali 

filii Dei sumus. Ephes. V. 1. 
να (scil. Θεοῦ) ἀγαπητά. Philip. 








ix- 
II. 


Rue mtem LE E pen κα κω το tai 
non legitur. “ΤΠ | Ggkeit unt geboriger qute teblt, mho 
TEKNOTPOGE', à, futur. fru, | 4 "0t in trant of perfection and requi» 


| site goodness, ἃ τίλος finis. Sic v. c. 
legitur in Aquilee fragmentis Prov. 
XL L σπάμμιν eium pondus justum, 
Hist. Anim. I. p. 869. C. ed. Paris. |^ *Pud Alexandrinos Exod. XIT. 
2) ex adjunct: ἤρετο; sapienter | 7. Pro Hebraico ovr) de victimis, 
educo. Sic semel legitur in N. T. | quales Deo offerri debebant ex pree- 
1 Tim. V. 10. εἰ ἐικνοτρόφησιν si libe- | scripto Mosis, nec morbidis, nec cse- 
ros sapienter in pietate vera et om- | sis, nec debilibus, aut ullo vitio la- 
nis generis virtutum. studio educa- | borantibus. Conf. Theod. Malach. 


1) proprie: liberos nutrio, ex τίχνον 
ilius et. τροφίω nutrio.. Hinc sub- | 
stantivum τεχνοτροφία apud Aristot. 





























Τίέλειος, . 
18. Jacob. I. 4. ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον ti- 
Au ἐχέτω patientia vero sit perfec- 
ta. ibid. v. 25. νόμος τίλενος. doctrina. 

quee ita est, uti esse debet. 
1 Joh. IV. 18. ἡ τιλιία ἀγάπη amor 
integerrimps. 2) sensu morali: per- 
Jeclus, ab. omni. vitiositale. alienus, 

- Omni vilio carens, et usurpatur par- | 
tim de perfectione absoluta, qualis 
Deo unice tribuenda est, partim de 
perfectione humana. Matth. V. 48. 
fes. οὖν ὑμεῖς τίλεοι, ὥσπερ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ ἐν ταῖς οὐρανοῖς τέλειός ἐστε sitis 
igitur vos perfecti, (scil. in amore 
integro ac sincero erga alios animo) 
quemadmodum .etiam pater vester 
ccelestis perfectus (seu erga vos in- 
tegerrimus) est. ibid. XIX. 21. εἰ 
ϑέλεις τέλειος εἶναι si integerrimus, seu 
perfectissimus esse cupis, aut si cu- 
pis te maxime idoneum reddere fe- 
licitati eterne. Rom. XII. 2. τί τὸ 
τέλειον quid sit perfectam, ἢ. e. dig- 
num homine, ad perfectionem chris- 
tianam adspirante. Philip. III. 15. 
Coloss. I. 28. ἵνα capasríswpsr πάντα 
ἄνδϑρυπον τέλειον ἐν Χριστῷ ut omnes 
perfectos christianos reddamus. ibid. 
IV. 12. Jac. III. 2. οὗτος τέλειος ἀνήρ. 
,In eadem significatione respondet 
apud Alexandrinos Hebraico roy 


integer, perfeclus, compleius, 1 Reg. 
YIII. 62. καὶ ἔστωσαν αἱ ἡμῶν 
τίλωμαι Κύριον. ibid. ΧΙ. 4. XV. 
8,14. Peel 3 VIII. 9. καὶ δού- 
Moy αὑτῷ ἐν καρδίᾳ τιλείᾳ. et Dn 
perfectus. Genes. VI. 9. Nàs ἄνϑρωπος 
δίκαιος τίλειος ὧν ἐν τῇ γινιᾷ Gordo. | 
Deut XVIII. 18. 2 Reg. XXII. 
26. Adde Sapient. IX. 6. et Sirac. 
XLIV. 16. Νῶε εὑρίθη τέλειος, δίκαιος x. 
v.A. 8) transitive: ρεγγξοίαπι red- 
dens, omne, quod ad veram felicitatem 
εἰ perfectionem alicujus confert. Jac. 
I. 17. «à δώρημα eim omne bene- 
ficium, veram nostram augens felici- 
tatem et perfectionem. ibid. ver. 25. | 
νόμον τίλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας doctri- 
nam, quee nos perfectos felicissimos- 
que reddere et ad veram libertatem | 
adducere valet. 4) Neutrum τὸ τότ | 
λειον substantive ponitur pro ἡ τέλει- | 
ὅτης et perfectiorem rerum statum | 
quemcunque denotat. 1 Cor. XIII. 
10. ὅταν δὲ ἴλϑῃ τὸ τέλειον quando ai 
tem aderit perfectior ille ecclesie 
Christiane status. Τὸ τύλειον' enim. 
li. l. non de statu et conditione feli- 
ciori post mortem explicandum esse, 
docuit S. V. Nasseltus in Diss. de 
Donorum Spiritus Sancti Perenni- 
tate in Ecclesia p. 6. 5) adultus, qui 
est malura clate, qui ad virilem eta- 
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opponitur rez «wo vel νηείως, et 
ex adjuncto: qui ila agi, loquilur, 
senlil et judicat, ut decel. virum. 1 
Cor. XIV. 20. rai; δὲ φρεσὶ τέλειοι γί-. 
nic, h. e. graviter et severe judica- 
te, prout viros decet. Ephes. IV. 
18. μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς ἄν- 
p τίλειον, pro εἰς τελειότητα ἀνδρὸς, 
lonec omnes ad maturam viri eta- 
tem veniamus, h. e. pérfecti christi- 
ani fimus et quoad cognitionem re- 
ligionis christiang, et quoad obser- 
vationem preceptorum ejus. Theo- 
phylactus ad h. l. εἰς τὴν τελειοτέραν 
τῶν δογμάτων γνῶσιν. Palyb. Hist. IV. 
c. 99. ἐλπίσαντες ὡς παιδίῳ νηπίῳ χρή- 
δασϑαι τῷ Φιλίππῳ, εὗρον αὐτὸν ehm 
ἄνδρα. Xenoph. Cyrop. VIII. cap. 7. 
3. Apollodor. Bibl. I. cap. 2. $ 1. 
ἐπειδὴ δὲ Ζεὺς ἐγενήϑη τέλειος, λαμβάνει 
Μῆτιν τὴν ᾽Ωκεανοῦ συνεργόν. ibid. III. 
c. 7; $ 6. et cap. 15. $ 1. 7Elian. V. 
H. XIII. 1. Confer interpretes ad 
Callimachi Hymn. in Jovem v. 57. 
et Perizonium ad /Elien. V. H. IV. 
3. nec non Wetstenii N. T. T. I. p. 
316 seq. et Heisenii Novas H: 
theses ad Epistolam Jacobi p. 316 
seq. Eandem significationem habet 
quoque εἰλειοῦσϑαι apud Apollodo- 
rum Bibl. I. c. 9. $ 8. III. c. 1. $2. 
οἱ δὲ παῖδες ὡς ἐτελειώϑησαν, «ρὸς ἀλ- 
λήλους ἰστασίασαν pueri autem, ubi 
adoleverunt, inter se tumultuari cce- 
perunt. 6) qui irociniwm posuit in 
aliqua arie, aul disciplina. Sic legi. 
tur in N. T. 1 Cor. II. 6. συφίαν δὲ 






| χαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις et tamen tra- 


dimus doctrinam, quee sapientissi- 
ma videtur christianis perfectis, h. 
e. qui jam idoneam religionis chris- 
tianz cognitionem sibi compararunt, 
ejusque prestantiam usu suo co- 
gnoverunt. Alii vertunt: et tamen 
tradimus doctrinam, que animos 
hominum cognitione rerum perfec- 
tissimarum imbuit, ut σοφία ἐν τοῖς 
τελείοις positum sit pro σοφία τῶν vi- 
λείων, ut v. 7. σοφία iv μυστηρίῳ. ρος 
tum est pro σοφία τοῦ μυστηρίου. Flebr. 
V. 14. ríAun gunt christiani, qui per- 
fectiorem cognitionem habent, nec 
in primis doctrine christiane ele- 
inentis versantur. Simili ratione 
apud Alexandrinos 1 Paral. XXV. 
8. τοῖς τελείοις opponuntur οἱ μανϑά- 
wrrs;, ubi Vulgatus illud per docios, 
hoc autem per indocíor it. 
Conf. Wolfii Curas Philol. T. II. p. 
322 seq. et T. III. p. 95 seq. Herm. 
Heiners Diss. de roX τελείοις ad il- 
lustranda varia N. T. loca in Bibl. 
Brem. Cl. IV. p. 949. et Ott. Lud. 
Kenigsmanni D. de vera notione vo- 


























Aem pervenil, qui est aduliee etatis, et 


cis τέλειος. ejusque εἰ derivatarum. 
€N 


Ti auco: 


vocum in Epistola ad Hebrsos usu. 
Jenz 1739. 4. Sepius in N. T. non 
legitur. 

TEAEIO TEPOS, ἔρα, spo, perfeo- 
lior, prasiantior.  Comparativus a 
τέλειος perfectus, quod vide. Legitur 
in N. T. tantum Hebr. IX. 11. διὰ 
τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας σκηνῆς per 
templum majus et prestantius. 

TEAEIO'TH3, aros, 5, » perfec- 
tio, ἃ τίλειος, quod vide. Coloss. TII. 
14. τὴν ἀγάπην ἥτις ἐστὶ σύνδεσμος τῆς 
τελειότητος amorem et mutuam be- 
nevolentiam, quz est perfectissi- 
mum mutuee concordire, (εῆς ἑνότητος, 
ut in codicibus nonnullis loco τῆς ey- 
λειότητος legitur,) seu societatis chris- 
tianorum vinculum, h. e. quod 
arctissime homines invicem conjun- 
git. Sapient. XIL. 17. ἀκιστούμενος 
ἐπὶ δυνάμεως τιλαύτητι. Jud. IX. 16, 
19. εἰ ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν τελειότητι ino 
ἤσατι. 9) doctrina sublimior et per- 
feclior, tradenda τοῖς τελείως, h. e. 
iie, qui jam tirocinla posuefunt et 
sunt ingenio exercitato et subacto. 
Sic legitur in N. T. Hebr. VI. 1. 
ἐπὶ τὴν τελειότητα gap i 
ταῦτ. δὰ illam M ced τς λοπτ doctri- 
nam, que cap. V. 18. Uxan- 
σύνης, et ibid. v. 12 et 14. ἡ στερεὰ ' 
τροφὴ vocatur, et opponitur a Paulo 
τῷ τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγῳ, (cap- 
Vi. 1.) γάλακτι εἰ τοῖς στοιχείοις τῆς 
ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, ibid. V; 
12. Sepius in N. T. non legitur. - 

TEAEIO'0, ὦ, fut. ὥσω, 1) pro- 
prie et generatim : perficio, finio, ad 
Jfinem perduco, absolvo, consummo, 
opus perago, perfectum reddo, a τέλος. 
Jinis. Luc. LL 43. xal τυλειωσάντων 
τὰς ἡμέρας et exactis diebus legiti- 
mis. Act. XX. 24. ὡς rius τὸν 
δρόμον μρυ μιτὰ χαρᾶς ut absolvam 
cursum meum. (seu vite mez) hi- 
lari animo. Philip. III. 12. oix, ὅτι 
ἤδη ἔλαβον, ἢ ἤδη τιτελέίωμα, non 
quod jam acceperim premium, aut 
jam metam contigerim. Est enim 
τελειοῦσϑα. verbum apud Grecos 
proprium de cursoribus in stadio, 
qui-metam contigerant et superio- 
res in certamine evaserant ac, vic- 
tores declarati, propositis praemiis 
orpabantur. Confer. Philonbm Lib. 
IK. Allegor. p. 74. ἄρά γε οὐχ ὅταν 
rixu ag xal ν Xa] στεφάνων 

Sic. Confer.Fabri Agonistica 
p Lib. III. c. 11. et Jac. Lydii 

istica cap. 80. p. 131 seq. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
Qj perfeciws, 2 Paral. VHI. 16. 


ἕως οὗ ἐτελείωσε Σολομὼν τὸν οἶκον Κυ- 
Ϊ tfo, et pro pon perfectus, abeolutus, 





| 


























To wis. 
eoneummatus. fuit. 1 Reg. VII. 1. 
καὶ ἐπελεινδη τὸ ἔργον τῶν στύλων. 


Adde Nehem. Vl. 16. ὅτι ἐγενήθη 
τυλοινϑῆναν τὸ iym. ΝΞ 8. 
παὶ οὗ δυνήσομαι καταβῆναι, 

" 


da, perficio, i. q. «wiw. Joh. IV. 34. 
9i! τιλωώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον et muneri, 
mihi a Deo omni ex 
perte satisfaciam. ibid. V. 36. và 
χὰς ἔγα, ἃ calli lii 
Anis ἀὐτὰ miracula enim, quee ut 
^a me patrentar, vult Deus ibid. 
mE τὸ ἔργον ἐτελείωσα, ὃ δίδωκάς 
bw «οήσω exegi opus, quod 
"i eequendum mandavea 3) 
pe t ei dt pectus et omnilus Fan 
uta 
mwmeris. abeoluiue, seu si lalis, qua- 
Wa esse debet. — Ὑελεζομαι, εὕμαι, per- 
fücius sum, aut reddor, perfecto mo- 
declaro, me esse per- 
fectum. Joh. XVII. 98. ἵνα der vie 
λαωμένω εἰς ἵν ut et ipsi sint invícem 
8 Cor. ΧΙ]. 9. à 


nibus) demonstrat. 
Jacob. II. 22. [apcibeniriprid 
ἐπυλεινϑη, bh. e. vel factis maxime 


itudo amoris Dei aese ex- 
serit. ibid. IV. 12. καὶ ἡ ἀγάπη ai- 
τοῦ τιτελειωμίνη ἐστὶν ἐν ju et nos 
vere ac lecte Deum amamus, 
aut a Deo amamur. ibid. v. 17. ἐν 
TET 3 ἀγάτη μέϑ' ἡμῶν 
autem perfectus Dei erga 
amor cognosci potest. ibid. v. 
18. οὗ τετελείωται ἐν ἀγάτῃ is non 
vere et perfecte homines amat. - 4) 
tventu comprobo, impleo, i. 4. etegíu. 
:Joh. XIX. 98. ἵνα τελειωϑῇ ἡ γεαφὴ 
ut eventn comprobarentur omnia 
eracula V. T. de Christo edits. 5) 
gperfécie ezpio el remissionem. pecch- 
dorum concio. Hebr. VII. 19. οὐδὲν 
ἐτελείωσεν ὁ νόμος neminem. enim 
Mosaica (ritualis nempe) 
fecte expiare poterat. ibid. IX. 9. 
Ja) δυνάμεναι κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι 
ti» λατρεύοντα que. non. poterant. of- 
ferentem perfecte Mord eomddisre, 
ibid. X. 1. ubi pro τελωῶσαι in non- 
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mullis codicibus e glossemate legi- 
tor καϑαρίσαι. ibid. v. 14. ud γὰρ 

τιτελεΐωχων εἰς τὸ διηνεκὲς vec 
ἀγιαξομένους.  CEcumenius ad h. 1. 
τελείους plor qur τιλείως ἀπήλλαξε 


y 6 le aliquem 
oi, ad leiten statum. 
εἰ Dm felicitatem aliquem 
eacus, peroenio 
κά remi summam em et is. statum. 


longe panic icri Herr 10. 
τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ eu 
ϑημάτων σελειῶσα; auctorem felicita- 
tis eorum: per adversam fortunam 
ad statum longe tissimum 
et beatissimum evehere. ibid. VII. 
98. υἱὲν εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον, h. 
e. ὃς ἐκάϑισιν ἐν ἰε τοῦ ϑρόνου τῆς 
μεγαχωσύνης ὧν vot οὐρανοῖς, ut cap. 
VIIÉ. 1. explicetur. ibid. XI. 40. 
Tro. μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωδῶσι ne sine 
nobis ad hanc felicitatem perveni- 
me ibid. XII. 3. τετελειωμένων qui 
jam consummata apud Deum fe- 
fruuntur, ubi τετελειωμένων 
positum est pro τιησιλειωμένα. 7) 
iile: morior, ἢ i ΑΙ φελευτάω. Luc. 
XIII 32. καὶ τῇ τρίτῃ (scil. ἡμέρᾳ) 
τιλεκῦμα, et paulo post moriendum. 
mihi erit. Τιλωοῦμαι enim est fu- 
turum medium contractum, quod 
vim futuri passivi habet. Hesychio 
τέλειος ἡμόρα est. ἡ ὑστάτη, καὶ τὸν βίον 
τιλειοῦσα. Confer Fischeri Prolus. 
XXIV. de Vitiis Lexicorum N. T. 
E 550. N. 18. et Wetstenii N. T. 
- I. p. 749. et T. Il. p. 489. Hiec 
ratio est, cur etiam apud scriptores 
ecclesiasticos τελειοῦσϑαν non tantum. 
de naturali morte, (v. c. apud Euse- 
bium Lib. HI. de Vita 
4T.) sed etiam speciatim de iis 
ibeatur, qui martyrium subierunt, 
et τελείωσις i; ium dii - 
Vide Eusebii H. E. 111. 35. et VII. 
15. Sepient. IV. 13. Eodem modo 
finire usui apud Tacitum 
Annal VI. 50. *««Sic Tiberius fi- 
nivit" . Sepius in N. T. non legi- 
tor. 


TEAET'02, integre, perfecie, item 
constanter, usque dd ie. Adver- 
bium a ríAw, quod vide supra. 
Legitur in N. T. tantum 1 Petr. I. 
13. τελείως ἐλαίσατε ἐπὶ τὴν φερομένην 
ὑμῖν χάριν, h. e. vel constanter, usque 
ad finem, (ut sit i. q. εἰς τέλος, ryysb 
Judith ΧΙ. 6.) vel vifa (h. e. 
firmiter, sine ulla ttione,) 
rate beneficium, quod Vobis à Deo 
offertur, nempe felicitatem seternam. 
"Thom. M, tradit, formas vocabulo- 
rum ríAeg et στελίως elegantiores 


esse et probiores formis τελώως et | 























Τιλεσφορίω. 


ἥλεις. Confer Fischeri Prol. XXX. 
de Vitiis Lexicorum N. T. p. 674. 
qui recte, ut videtur, judicavit, for- 
mam vocabulorum ríAseg et τελείως. 
ex. Alexandrinorumi lingua ductam, 
alteram vero τέλεος et τελίως dialecto 
Atticorum vindicandam esse. 
) roles te xc Attice “ως, ἡ, 
I I pepre: consummatio, fec:io, 
Est enim a2 
pase τυτελείωσαι, verbi 


mummo. 2) emus, eventus, implelio, 
Luc. I. 45. ὅτι ἴσεαι τελείωσις τεῖς As» 
λαλημένως αὐτῇ Maec, nam, 
que sunt tibr a 
eventu suo non carebunt Pid. X. x. 
9. ἐξελεύσομω εἰς τελείωσιν λόγων, ὧν 
ἰλαλήσατε μετ᾽ ἐμοῦ. 8) perfecia ez- 
piatio. Hebr. VII. 11. εἱ μὲν οὖν τι» 
λείωαις διὰ τῆς Δευϊεικῆς ἱερωσύνης de 
quod si enim munere sacerdotali 
Levitico potuissent Judzi perfecte 
Viri, au aut favorem Dei 
Vide, que supra ad oue diua 
sunt, ius in N. T. non legitur. 
Prop οὔ; ὁ, 1)proprie: 
io, perficit εἰ ad LI nem 
educ pei onmemat Ἐπ 
verbale a tertia persona pase. 
τετελείωται, verbi qain nios COn- 
summo, perficio. 2) brabeuta. ἀγω- 
κϑύτης, qui. aliquem. victorem ἐπ da- 
dio declarat eique pramia decernit et 
confert ; nam τελειοῦν apud Grecos 
κατ᾽ ἐξοχὴν notat : aliquem victorem. 
in sladio declarare eique premia de- 
ermere εἰ comferm, et 
careores dicuntur, qui in sladio me- 
lam altiugunt et propositis 
honorasdi suut. ici Petri Fabri 


Hinc 3) generatim ret metaj ice: 
remuneraior, alios pramis ornat 
εἰ ad peragi Ho ducit. Sic 
semel tantum in N. T. legitur Hebr. 
XII. 2. ubi Jesus dicitur runde 
τῆς «ίστεως, h. e. remunerator con- 
stantis in christiana. 
- ΤΕΛΕΣΦΟΡΕΏ, &, fut. jew, 
ad finem perduco, perficio, a τίλος 
finis et φόρος ferens, a φίρω fero. 8) 
perfectum et ad maturilatem perduc- 
Ium fructum fero, fructus ad plenam. 
messem perdwoo. Hinc anmus, teate 
Eustathio ad Homer. Il. «΄, v. 
171. & veteribus diceba- 
tur, quod omnes frucius ad maluri- 
latem Josephus A. J. 1. 


ap. 6. 3. τῶ καρσοῦ τιλισρορηδντος, 
ὥραν ἐπρύγησι. Symmachus Pe. 
LXV. 10. ri τὴν 


αὑτῆς. Incertus les. XXXVII. 97. 
ὡς ἄγρωφεις ἀφανιζεμίνη ap) τοῦ vista 
4 


Τελιυτάω. 


φορηδῆναι. Strabo V. p. 881. ὡς ve- 
* λεαρορῆσαι τὴν γογγύλομ. Cato de R. 
R. c. 94. et Geopon. X. cap. 87. p. 
99. xal τελεσφορεῦ καὶ οὐκ ἀκοῤῥίατει 
τὸν καραύν. - Hesych. τελεσφόρος" ὁ τι- 
λεσφορῶν xof- ὥραν τοὺς καρποὺς, 3 ὁ 
«ελείους αὐτοὺς p Conf. Alberti 
in Museo Philol. Theol. Brem. p. 
109. et Elsneri Obss. oris: I. p. 
116. Hine 2) metaphorice: per- 
fectum. reddo, efficio, wt aliquis. sit 
talis, is esee debet. Sic tantum. 


legitur in N. T. Luc. VIII. 14. abes 
εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ 
πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενοι 





nam 

rum et voluptatum hujus seculi guf- 

focati quasi atque obruti eam ad ma- 

turitatem perducere, h. e, ad veram 

δὲ perfectam ejus cognitionem per- 

venire nequeunt. Formule οὐ r'sc- 
v. 15. opponitur iy et 

tth. XIIL 22. Marc. IV. 19. 

pro οὗ τελεσφορεῖν legitur formula 

γίνεσθαι, Hesych. eiaspon? 
ἐντελῶς ἄγει nd perfectionem ducit. 
Josephus de Maceabeis T. IL. pag. 
514. καὶ διὰ τῆς αὐτὴς Ld 
φορηϑέντας, Sophocl. CEdip. Colon. 
vw. 1550. τελεσφόρον χάριν δοῦναι! apa. 
Apud Grecos scriptores τελεσρορέω 
quandoque notat: veciigal, seu ἐγί- 
Putum. pendere, pensiones solvere, v. 
c.apud Xenoph. de Vectigal. III. 
5. et τελεσρόρος de eo interdum adhi- 
betur, esi ratum, cui eventus 

Tode v. c. apud Eurip. Phoen. 
v. 654. τελεσφόρον διδοῦσα χρησμὰν, εἰ 
JEschylum. "Septem adv. Theb. v. 
$61. Lectu digna de hac voce habet 
Pet. Zornius in Dissertatione de 
Telesphoro, in numis, gemmis et 
io tionibus veterum . /Esculapii 
t Hygieie comite, que itur 
in Miscell Groningat. T. ΤΙ Ee 
.195 seq. et Wetstenius N. T. T. I. 
p. 707. . 

TEAETTA'Q0, ὦ, fut. jm 1) 
proprie et generatim : frio absolvo, 
perficio, inem luco, ἃ τίλος 
finis. era Phoh. s v. 1608. ϑεὸς, 
e ys τάδε τελευτᾷ deus est, qui ista 


it, seu perficit. Plato Alci- 
Did. I. p. 125 ἀτὸ τεῦ σώματος 4e. | 
ξάμενα, τιυλευτῶντα εἰς τὴν ψυχήν. 
Hine τελευτῶν, apud Grecos haud 
raro adverbialiter sumtum, landem, 
denique significat, v. c. apud Xe- 
noph. de He Equestri VIII. 6. Z- 
lian. V. H. XIII. 34. Confer Vige- 
rum de ldiotismis Ling. Gr. peg. | 
35€. ed. Zeunii et Foésii (Econom. | 























Hippocr. p. 369. 2) subintellecta | 
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voce Sí», (quam addit Emripides 
Hecub. 419. /Elian. V. H. VL e. 
2. Herodot. I. 32. et IL c. 121. 
Plato in Protagora p. 210. Demos- 
thenes in. Boot. Il. p. 643.) vel 
αἰῶνα, (Herodot 1. p. 7. IX. p. 
268 et 270.) vel ἡμέραν τοῦ βίου, (Sic 
plene habet Diogen. Laért. Lib. X. 
8. 22.) morior, fínio vilam et de morie 
Lam violenta, naturali dicitur. | 
Matth. IL 19. σελευτήσαντος ἃ τοῦ} 
᾿Ηρώδου mortuo autem Herode. ib. | 
XV. 4 ϑανάτῳ τιλουιτάτω morte | 
plectatur. Conf. que de hac for- | 
mulas monuit Schwarzius in Notis || 
ad Olearium de Stilo N. T. p. 263 
seq. et in Comment. Critt. Ling. Gr. 
p.1318. Matth. XXII. 25. "Mare. ! 
VII. 10. ϑανάτῳ τελευτάτω. ib. IX. | 
44, 46, 48. ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν db 
τιλευτᾷ ubi vermes, corpora eorum | 
arrodentes et consumentes, non mo- | 
rientur, h. e. ubi perpetuis is 
et cruciatibus afficientur. Vide su- 
pra ad σχώληξ a me dicta. Luc. 
VIL. 2. ἤμελλε τελευτᾷν morti proxi- 
mus erat. Act. 11. 29. ὅτι καὶ ins- 
λεύτησε xal ἐτάφη. ib. VEL. 15. Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro yj 
exspiravit, animam it, obiit, 
Gen. VI. 17. Job. XXXIV. 15. mn 
mori, obire, 1 Paral. XXIX. 28. 2 
Paral XIIL 20. XVI. 1$. Ies 
LXVI. 24. et pro 437 sepultus, 
humatus es. Job. XXVIL 15. 
Adde Sapient. III. 18. Sirac. VIII. 
8. X. 10. /Elian. V. H. XIV. cap. 
82. τιλευτήσαντα δὲ xara. 

πλούσιον. Conf. Reiskii Indicem Gr. 
Demosthen. p. 735. et Arntsenium. 
ad Catonis Disticha p. 96. ed. 1754. 
8. S) morti prozimus sum, in agone. 
mortis, seu in summo yil discrimine 
swersor. Matth. IX. 18. ὅτι ἡ 3vyá- 
τῆρ μου ἄρτι ἐτελεύτησιν filia mea jam 
in agone mortis versatur, coll. Marc. 
V. 28. ὅτι τὸ ϑυγάτριόν μου ἐσχάτως 
iyw. Hebr. ΧΙ. 922. Ἰωσὴφ τελευτῶν 
Josephus morti proximus, μέλλων 
τιλευτᾷν, ut legitur Luc. VII. 2. 
Sic myp quoque usurpatur, y. c. 
Genes. L. 24. et dixit Josephus ad 
fratres suos: Γ) *23M mox mihi 
moriendum erit: et ἀποθνήσκω, quod 
vide supra. Inprimis autem con- 
ferri meretur locus Eurip. Alcest. 
v. 187 seq. Sepius in N. T. non 
legitir. ,.. 


TEAEITH, $;, 4, 1) proprie 
et generatim: finis, esitus cuj 











E 


à 


H 


δὲ παρὰ τοῖς «αλαιοῖς σὺ 
τελευτᾷν δ) εἷς τέλος 
ust "0, para b» καὶ ei» 
τελευτὴν ξωῆς ἔλεγων κ. v. A. 
then. p. 658. 7. ed. Reisk. 
e d 
μίας. ibid. p. 19. 19. ἧκεν «pk. 
τὴν τελευτὴν τὰ epáynara αὐτοῦ, 
obitus, mors, tam violenta, quam 


is 


T 


ud 


LES 


Cw; (quod. addit Anonymus im 
Anthol 1. 90. 3.) aut τοῦ Sow, ut 
plene legitur apud. Herodotum L 
cap. 81. et apud Demosthenem p. 
481. 14. τελευτὴν τοῦ βίεν πεποσμμόνερ. 
Hom, IL VII. 104. XVI. 787. riis. 
τὴ Brus. Legitur tantum in N. T. 
Matth. II. 15. ἕως εῆς τελευτῆς ᾿ρώδιν 
usque ad obitum Herodis. Alex» 
andrini sepius adhibuerunt hoc vo- 
cabulum pro pip mors. 
XXVII. 2. Deut. XXXI. 29. Jos. 
L 1. Jud. L 1. Adde 1 Macc. IX. 
23. Sirac. Xl. 26, 28. Lucian. 
Macrob. 12. Herodian. VII. 10.1. ΄ 
Vide Wetstenii.N. T. T. 1. p. 250. 
TEAE A, ὦ, fut. jew, 1) proprie: 
Jfinio, inem fücio, ad fem perdue 
co, , pet COBSUTMMO, CON» 
ficio, ἃ τίλος fimi. Matth. X, 28. 
οὖ μὴ τιλίσητε τὰς αὔλεις τοῦ Ἰααὴλ, 
pro οὗ μὴ τελέαμτε ὁδὸν διὰ τὰς «sias 
τοῦ Ἰσραὴλ non conficietis iter 
varias terrae Israélitice: urbes. 
gatus h.]. voce consummare eodera. 
sensu usus est, quo Florus I. c. 18. 
consummare Italiam, h. e. obire, per- 
agrare llaliam, dixit. Simili modo 
ΘΙ, usurpatur Jos. IIT. 17. et IV. 
1. Confer Krebs. ad Decretum 
Atheniens. p. 65. Nonnulli inter- 
pretes, v. c. Raphelius in Obss. Po- 
lyb. ad h. 1. εἰ Wakefield. in Silva 
Critica Part. II. p. 2. τῷ A2 no- 
tionem oBeundi, peragrandi, circum- 
eundi, ucendi tribuunt; quo 
sensu διατελεῖ legitur apud Xenoph. 
Anab. L. 5. 7. simplex τελεῖν apud 
Thucyd. IV. cap. 78. Lucian. 
Toxar. 52. et διανύεν apud Jose. 
phum de B. J- VII. 5. $ 8. sed . 
prior explicatio vero i5 acce- 
dere videtur. Confer Wolfii Curas 
Philol. in N. T. T. I. p. 188. Alii, 
v. c. Krumbholzius in Anim. Sacris 
in N, T. pag. 185., in his verbis 
latere aliquam ellipsin statuerunt, 
ut οὐ μὴ τελίσητε τὰς πόλεις τοῦ "opas 
positum sit pro: οὗ μὴ τελόσητε (κ4- 
εὑσσειν ὡὰ) τὰς ὅλως τοῦ ᾿Ισραὴλ᾿ non 
finem facietis sive non. desinetis 
(docere Evangelium per) urbes Ie- 
radlis, Matth. X..1. im irse ὁ 


[tnis διατάσσων ταῖ, ns. arai 


1 


αὑτοῦ juam hec mandata duo- 
decim discipulis suis edixerat Jesus. 
ibid. XIII. 53. ὅτε ἐτίλεσιν ὁ ᾿Ιησοῦς 
τὰς σαραβολὰς ταύτας cum finem 
fecisset Jesus hujus institutionis per 
párabolas, ibid. XIX. 1. ὅτε ἐτέλεσιν 
d Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους cum fini- 
visset Jesus sermones istos. ibid. 
XXVL 1. Luc. IL. 39. xal ὡς iri- 
λεφαν diravra, τὰ κατὰ τὸν νόμον. Toga Mo 
et omnibus ex preescri 
saicm peractis. ibid. no 50. ἕως 
οὖ τιλισϑῇ dum absolvantur. Joh. 
XIX. 26. εἰδὼς à ᾿Ιησοῦς, ὅτι «άντα 
ἤδη τιτίλεσται intelligens Jesus, jam 
emnis esse consummata, scilicet 
mnals, qua perferre in mandatis .di- 
vinis habebat. ibid. v. 30. τετέλεσται, 
peractum est. Act. XIII. 29. ὡς δὲ 
κίεν ἃ ἅκαντα τὰ mpl αὐτοῦ 
juam omnibus 
eds predictis, eum. affecerant. 

Em T. elo δρόμρν τετέλαχα sta- 
dium emensus sum, h. e. satisfeti 
muneri meo apostolico. — Est autem 
ey verbum proprium de cursori- 
bus in stadio, qui pervenerant ad 
terminum agonisticum. Conf. y 
Pollucis Onomast. Lib. IIT. c. 30. 
Apoc. ΧΙ. 7. καὶ ὅταν τιλίσωσι τὴν 
μαρτυρίαν αὑτῶν. ibid. XV. 1. ὅτι ἐν 
αὑταῖς ἐτελίσθη ὁ ϑυμὸς τοῦ Θεοῦ. ibid. 
ν, 8. x55 τιλεσθῶσιν αἱ ierd «ληγαὶ 

ἀγγίλων. ibid. XX. 3. ἄχρι 

μι τὰ χίλια irr, ibid. v. 5 ec. 
In versione Alexandrina respondet 
Hebraico 55 ablutus, perfeetus, 


- eonsummatus fuit, et in Piel 
ἄρ, omeummasit, finis, Ruth. II. 
21. ἕως dy τελίσωσιν ὅλον τὸν ἀμητόν. 
Ἕδν. ΙΧ. 1. καὶ ὡς ἐτελίσϑη ταῦτα. 
fecit, perfecit, 1és. LV. 11. 
Cog et Chald. joy perfecit, om- 
plevit, Nehem. VI. 15. Ear. V. 16. 
"εἰ Chald. gw idem. Eer. VI. 15. 


"Adde Sirac. VII. 26. 1 Macc. XIIL 
-10. 9) eventu comprobo, impleo, i. 
q. «ληρόω. Luc. XVIII. 31. xal τε- 
Aided πάντα τὰ γεγραμμένα διὰ 
“τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου et 
"eventum habebunt omnia, a 

etis de filio hominis predicta. 
bid. XXII. 37. ὅτι ἔτι τοῦτο τὸ yr- 
ἱγραμμίνον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοὶ preeter- 
ξδ etiam hoc ex vaticiniis in. me 
*debet eventum habere. Act. XIII. 
799. ὡς δὲ ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ περὶ αὖ- 
"τοῦ γεγραμμένα cum autem nullum 
prophetarum vaticinium de eo su- 
peresset, cui non respondisset even- 
^us. Apoc. X. T. καὶ ἐτελίσϑη (pro 
"rOadXiru) τὸ μυστήριον τοῦ Θεοῦ 
*eventum habiturum est consilium 
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Dei, quod olim homines letueret 
ibid. XVII. 17. ἄχρι τελεσϑήσονται οἱ 
λόγω τοῦ Θεοῦ, Diod. Sic. Lib. II. p. 
40. XX. p. 765. ἵκασευς ὑπελάμβανν 
ττελίαϑαι civ χρησμόν. Apollodor. 
Bibl. II. c. 4. rr αἰσϑόμενος δὲ τὸν 
χρησμὸν τετελεσμένον τὲν "Axgíans ἔξω τῆς 
πόλεως ἴδαψει. Pausanias Corinth. c. 
VII. p. 196. ὡς καὶ τὸ λόγων verihis- 
Sar Σιβύλλῃ ἐς τὴν ' Ρόδον ἴδοξιν. Eo- 
dem modo etiam ns sumitur Esdr. 


L1. τοῦ τελιαϑῆναι λόγον Κυρίου às 
“τόματος ᾿Τεριμίου. 8) exacte observo, 
ezsequor alicujus voluntatem, obse- 
pim presto, wbedio. . Sic legitur 
. T. Rom. II. 27. ἡ ix φύσιως 

ἀκροβυσεία τὸν νόμον τελοῦσα nati eth- 
nici precepta legis observantes. 
Galat. V. 10. ἐπίϑυμίαν σαρκὸς ob μὴ 
τιλόσητε perversis cupiditatibus ne 
obsequamini. Jacob. IT. 8. εἰ μέντω 
νόμον viuis Basnuxiy si primariam 
illam religionis christianse 
observaveHtis. Achilles Tat. Lib. 
IL pag. 91. τὴν ἐπιθυμίαν τελέσαι, 4) 
solvo, peudo. Matth. XVII. 24. ὁ 
διδάσκαλος ὑμῶν οὖ eif τὰ Maya ; 
num et magister vester censum 
pendit? Rom. XIII. 6. φόρους τιλεῖτε 
solvite ipsis tributa annus. Plato 
Alcibiad. L. p. 31. ὧν ἑκάτερος Zímm 
ἑχάτον μιᾶς risas συφός τε καὶ ἐλλό- 
pus γέγονεν, Xenoph. Mem. II. 9. 

1. ἀργύριον τελέσαι. ibid. cap. 10. 6. 
Demosthenes p. 1067. 27. ed. Reisk. 
τῶν ἐσικλήρων ὅσαι τὸ ϑητιχὸν (sc. τέλος) 
τελοῦσι. ibid. p. 1309. 5. et 1461. 15. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 376. 
Seepius in N. T. non legitur. — — 
Hesych. ἐτελέσθη" ἐγίνιτο. — Idem: 
ἐτέλεσεν" ἔλαβεν, ἐπλήρωσιν. Idem: ri- 
τιλεσμέναν" τὸ οἷον μα τελεσθῆναι, 
ἤγουν «ληρωϑῆναι. Suid. riis ἐπιτε- 
Ad, sm, ἢ τὸ δαπανᾷν. ΑἸΒοτιΐ 
Glossar. N. T. p. 109. τελεῖγε" συντε- 
λεῖτε, καταβάλλετε. 

ΤΕΙ͂ΛΟΣ, τος, τὸ, 1) proprie: ui 
et terminus alicujus rei. Matth. 
99. ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τίλος qui νὸς 
constans manet usque ad finem. ib. 
XXIV. 6. ἀλλ᾽ οὔτω ioci τὸ τέλος sed 
nondum finis harum calamitatum 
adest. (Manilius I. 912. nec dum 
finis erat; resiabant Aclia bella. 
Herodot. VII. 52. Anthol. 1V. 9. 5. 
καὶ μόχϑων οὔπω τύδε τὸ τέλος. Homer. 
I. β', 21) ibid. v. 18. Marc. III. 
26. ἀλλὰ τέλος ἔχει, scil. ἡ βασιλία 
αὐτοῦ, sed finem habebit ejus reg- 
num, seu actum esset de ejus po- 
tentia. ibid. XIII. 13. Luc. I. 33. 
xai τῆς βασιλείας αὑτοῦ οὐκ ἔσται τέλος 
et regnum ejus erit perpetuum, seu 
seternum, ibid. XX]. 9. XXII. 37. 











καὶ yàp τὰ «ερὶ ἱμοῦ τίλος ἔχεν etenim 
res mese finem habent. 1 Cor. XV. 
24. τα τὸ τίλος tunc finis regni 
Christi in his terris erit, ut e se- 
quentibus apparet. Hebr. VI. 8. ἧς 
(pro ὧν) τὸ τέλος εἰς παῦσιν quee spinge. 
et sentes tandem igne comburi so« 
lent. ibid. VIL 3. μήτι. ζωῆς τέλος 
ἔχων neque finem vite: habens, b. e. 
non constat, quando mortuus sit, 
aut quemnam in dignitate sacerdo- 
tali habuerit successorem. Confer 
δὰ". 1. Theodoretum. Alexandrini 


usi sunt hac voce pro yp fais. 2 


Reg. XIX. 23. Ies. IX. 6. Adde 
Sirac XLIIL. $1. 2) abrogatio, 
abolitio, et per metonyiniam: ille 
ipse, qui aliquid abrogat. 1 Cor. X. 
11, εἰς οὕς τὰ τίλη τῶν αἰώνων κατήντη- 
σιν ad quos abrogatjo legis εἰ ceco- 
nomie Mosaic pervenit, b. e. qui 
vivimus tempore N. T. quo ccono- 
mia Mowics erar a abrogata. 
Rom. 4. τίλος νόμου 

Christus enim finem fecit Kid 


doctrina sua. Simili ratione apud 
Demosthenem p. 1806. 25. ed. 
Reisk. legitur: rag rj βίου «ἄσιν 
ἀϊϑρώποις ἐσεὶν ὁ ϑάνατος, h. e. eventis. 
fortunisque omnium hominum mors 
finem imponit. 3) finis vitz, omisao 

vocabulo Be, quod additur apud 
Herodian. 1I. c. 1. s. 16. IV. c. 12. 
s. 8. Joh. XIH. 1. εἰς τέλος ἠγάπησιν 
αὑτοὺς usque ad finem vite eos di- 
lexit. 1 Cor. I. 8. ἕως τέλους per om- 
nem vitam vestram in his terris. 2 
Cor. I. 13. ἐλαίζω δὲ, ὅτι xai ἕως τί- 
λους ἐπιγνώσισϑε autem, vos me 
semper ita habituros esse. ibid. III. 
18. πρὸς τὸ μὴ ἀτενήσαι τοὺς υἱοὺς "agas 
εἰς τὸ τίλος adeo, ut lera&lite usque 
ad obitum Mosis non aspicere pos- 
sent. Hebr. IIl. 6 et 14. VI. 11. 
Jac. V. 11. ubi formula τὸ τέλος Ku- 
οἴου a plerisque interpretibus. de 
morle Chrüti intelligitur. Apoc. II. 
97. ὁ τηρῶν ἄχρι τίλου; τὰ ἴγγα μου. 
Sapient. III. 19. γενεᾶς γὰρ ἀδίκου 
χαλεπὰ τὰ τίλη. JElian. V. H. III. 
25. τέλος εὐκλεὶς mors gloriosa. Plu- 
tarch. Artaxerx. p. 1018. Herodot. 
III. 65. Joseph. A. J. VIII. 15. 4. 
B.J.1.32.2. 4) inlerilus, eversio. 
Matth. XXIV. 6. ἀλλ᾽ οὕπω ἐστὶ τὸ 
φίλος sed nondum adest interitus 
reipublice Judaice. ibid. v. 13. ὁ 
ὑπομείνας εἰς τέλος qui vero usque ad 
eversionem Hierosolymorum con- 
stans manserit. ibid. v. 14. X. 92. 
Marc. XIIL 7, 13. Luc. XXI. 9 
1 Petr. IV. 7. πάντων δὲ τὸ τόλος Sy 


Τίλος. 


γιχε omnium ením rerum interitus | 
adest. Confer Krebsii Obss. Flav. 
pag.51 seq. Huc etiam pertinet 
formula εἰς ríe; ad inlernecionem 
usque, αὐ interilum, que» legitur 1 
Thess. IL. 16. ἔφϑασε δὲ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡ 
ἀργὴ εἰς τέλος, h. e. mox evenient. iis 
mee gravissime, nec nisi cum ipso 
ominum interitu cessaturse. 
spondet autem εἰς τέλος in hac sig- 
nificaiioe Hebr. yam "Ty donec 
consumerentur illi, Jos. VIII. 24. X. 
80. ΣΡ) ry 2 Paral. XXXI. 1. et 


Inf. Hiph. perdendo. Amos 


IX.6. Adde Num. XVII. 138. 5). 
gventus, exitus alicujus rei, Uer aug« 
gaug εἰμεν Sacbt, the end of any 
thing. Matth. XXVI. 58. ἰδιῶ τὸ ri- 
λος ut, quemnam hec omnia exi- 
ium sint habitura, ipse videret. 
Jacob. V. 11. rà τέλος Κυρίου, h. e. 
- vel exitus, seu eventus rerum et fa- 
torum felix, quem Deus Jobo con- 
cessit, (ita fnterpretatus est Syrus, 
δαὶ accessit quoque Wolfius. Conf. 
Job. XLII. 10.) vel exitus felix, 
quem calamitates habuerunt, quas 
Christus hominum causa in his e 
ris perpessus est. Posterior expli- 
eub aibi preferenda videtur. Jo- 
sephus A. J. IX. c. 4 & 4. jur 
τοῦτο λαμβάνοντα τὸ τίλος videbis 
hune exitum hanc rem habituram 
esse. Pindar. Olymp. XIII. 146. 
ϑιῷ γε μὲν τέλος exitus utique est. in 
dd Dam. Cohel. VIL. 3. xa3éri 
τοῦτο τίλος (Ua$ emblírbe écbícksal, 








the last fale). πανεὸς ἀνϑρώπου. Tta | 


etinm py) sumitur les. XLI. 
"89. .6) eventus valiciniorum, imple- 
lio. Hine τίλος ἔχειν evenire, even- 
tum habere. Luc. XXII. 37. καὶ γὰρ 
τὰ περὶ ἐμοῦ τέλος xu ita omnia, de 
me predicta a prophetis, eventum. 


- vut 
.habebunt. Syrus: οοΝ 29] com- 


finem accipient. Ita τέλος etiam 
legitur apud Dionys. Halicarn. A. 
R.I.19. Josephus A. J. II. 5. 3. 
"ταῦτα τίλος d εἷς ὁ ᾿Ιώσηπος εἶπεν, 
ἀμφοτίροις ἴλαβι. 
δ. τῶν dorus 

εἴκεδος erm. ibid. X. c. 2. $ 2. 
ἅπανϑ᾽ ὅσα προφήτευσιν ἐγγράψας βί- 
"Bug κατέλιπεν, ἐκ τοῦ φήλους γνωρισ- 
ϑησόμενα τοῖς αὖϑις ἀνϑρώτοις. Eodem 
sensu τελευτὴ usurpatur apud. Jose- 
^phum A. J. II. cap. 6. $ 6. εἴ τι- 
"λεῖα! apud Homerum Odyes. β΄, 
^w. 176. Confer Kypke Obss. Sacr. 
Tom. I. p. 327. et Wetstenii N. T. 
ΤΟΊ. p. 806. 7) ullimus. Apoc. I. 
.8. XXI. 6. XXII. 18. ubi Christos 
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dicitur ἀρχὴ καὶ τέλος, h. e. à πρῶτος | 
xal ὁ ἴσχατος, ut v. 11. a Johanne 
explicatur. Vide supra a me δὰ A 
dicta. 8) metaphorice: omnis even- 
tus, seu effectus, qui aliquam actio- 
nem, tanquam causam sequitur, Wie 


maturlírben unu unbermetvlicben 
folgen unserer. moralíscben bant, 
lunger, the natural and unavoidable 
consequence of our moral aclions, 
Hebr. pamm; (Theocrit. Idyll. 
IV. 47.) unde mox de pramiiz, mox 
vero de penis in N. T. dicitur. De 
premiis legitur Rom. VI. 22. τὸ δὲ 
τίλος ζωὴν αἰώνιον preemii loco felici- 
tatem eternam reportabitis. 1 Petr. 
l. 9. κομιζόμενοι τὸ τίλος τῆς πίστεως 
ὑμῶν, σωτηρίαν ψυχῶν mercedem fidei 
vestre reportantes, felicitatem nem- 
pe olia reportandam. Conf. ad h.l. 
Vere. Syriacam. ta wr, sumi- 
tur Prov, XXIII. 18. coll. v. 17. Jer. 
XXIX. 11, et 3py Pe. XIX. 12. Ad- 


de Pindar. Olymp. I. v. 81. Δόρυκλος 
δὲ τέλος αυγμᾶς φέρε Doryclus merce- 
dem pugilatus tulit. De penis vero 
adhibetur Rom. VI. 21. τὸ ydg τί- 
λος ἐκεήνων ϑάνατορ horum enim paena 
est miseria summa. 2 Corinth. XI. 
15. ὧν τὸ τίλος ἴσται κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν qui justas malefactorum suo- 
rum penas luent. Philip. lII. 19. 
ὧν τὸ τίλος ἀσώλεια qugrum pena 
pernicies erit. 1 Petr. IV. 17. τί τὸ 
ἴλος τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ Θεοῦ εὐαγ- 
γιλίῳ. Ita non solum typ in Rab- 
binorum scriptis, sed etiam pes 
usurpatur Num. XXIV. 20. Adde 
Josephi A. J. VI. 1. 2. et Philonem 
de Charitate p. 717. ὧν rà τίλη Ba- 
εὑτατα ζημίαι σώματός τε καὶ ψυχῆς 
εἰσιν. 9) pensio, magistratui debila, 
tributum, vectigal pro importandis et 
ezportandis mercibus. Matth. XVII. 
φῇ. οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμ- 
βάνουαι τέλη ἣ κῆνσον; à quib 

reges hujus terre vectigali 

censum exigere solent? Rom. XIII. 
T. τῷ τὸ τέλος, τίλος, ubi Theodore- 
tus, quem Phavorinus compilavit, 
τίλος per τὴν veip τῆς ἐμπορίας συντί- 
Aua» recte interpretatus est. Adde 
1 Macc. X. 81. αἱ δικάται καὶ τὰ 
τίλη. ibi 1. 835. xai τῶν τελῶν τῶν 
ἀνηκόντων ἡμῆ. Xenoph. de Vectig. 
IV. 19. 20. τέλη ὠνεῖσθαι vectigalia 
redimere, publicanum esse. — Confer 
Reiskii Indicem Grecit. Demoethe- 
nes p. 736. Wetstenii N. T. T. I. 
p. 439. et Budei Comment. Ling. 
Gr. p.282, Hinc sine dubio apud 
Grecos ipsi magistratus, quibys tri- 














































buta et vectigalia pendunlur, τὰ vías 


Té: 


vocantur, v. c. apud Xenoph. Cy. 
rop. VIII. 5. 13. et in Hist. Gr. A 
8. 23. VI. 4. 1.. Con£. Dukerum 
δὰ Thucyd. I. cap. 58. Tom. I: 
edit. Bipontin. p.348. ' 10) sum- 
mum εἰ praccipuum in aliqua re, ad 
quod omnia referri debent, summa, 
caput rei. 1 Tim. L. 5. τὸ δὲ τέλος 
τῆς ἐπαγγελίας preceptorum autem 
christianorum omnium summa, prae- 
Ceptum, omnes ceteras doctrine 
christiane leges complectens. 1 Pet. 
III. 8. τὸ δὲ τέλος summa vero co- 
hortationum mearum huc redit. 
Tta typ sumitur Cohel. XII. 18. 
τίλος λόγου τὸ πὰν ἄκου, τὸν Θεὸν go- 
Boi. Samar. Num. XXXI. 26. ubi 
Hebr. υὐν in eadem siguific&tione 
respondet. Polyb. Hist. 1. c. 1. ἀρχῇ 
καὶ τίλει χίχρηνται τούτῳ hoc princi- 
pio ac fine usi sunt, h. e. hoc pre- 
Cipue spectarunt. Diog. Laért. II. 
8T. et VLL. sect. 87. διόπερ πρῶτος ὁ 
Ζήνων τέλος εἶπε τὸ ὁμολογουμένως v 

φύσει (jv. Arrianus Diss. Epictet. I. 
€. 20. τίλος iav) τὸ ἕπεσθαι ϑιοῖ;. Ita 
quoque fnis usurpatur apud Cice- 
ronem ad Attic. XII. 6. de Fin. I. 
13. ΠΙ. 7. et de Offic. III. c. 8. 
Conf. Schettgenii Hor. Hebr. et 
Talmud. p. 858. Apud Alexan- 
drinos interpretes τέλος quoque po- 
nitur pro p5r mumerus, porlio nu« 
merata, summa, Num. XXXI. 28, 
S7—A1. et pro pipa summa, πως 


meratum, Levit. XXVIL 28. 11) 
Restat formula εἰς τίλος perpetuo, 
indesinenter, continuo, semper, qua 





legitur Luc. XVIII. 5. fe μὴ ig^ 


τίλος ἐρχομένη ὑπωπιάζῃ με, h. € 
ne me assidue obtundat precibus, 
seu, ne me indesinenter interpel- 
lando excruciet et pergat mihi esse 
molesta. Confer Glassii Philol. S. 
p. 373. ed. Dathii. Respondet autem 
εἰς τίλος in hac significatione apud 
Alexandrinos Hebraico Psal. 
IX. 19. XIII. 1. LXXIX. 5. CIII. 
9. Adde Polyb. Hiet. I. c. 20. extr. 
HI. c. 79. Eodem modo διὰ τέλους 
usurpatur apud Alex. Ies. LXII. 10. 
ZElian. V. H. XII. c. 20. XIII. 1. 
Hesych. διὰ τέλους" διὰ παντός. For- 
tasse tamen εἰς τέλος in loco Luce 
laudato ad imitationem — Hebrai- 
οἱ memi (Deuter. VIII. 16.) 








seque commode landem, ad erire- 
mum reddi posset, quo sensu ríAo; 
legitur apud JElian. V. H. X. 16. 
XII. 22. Xenoph. Mem. 1. 7. 13. 
etapud Thucyd. aliquoties. Conf. 
Irmisch. ad Herodian. I. cap. 18. 
11. p. 558. et Wetsteni N; T. T. 


Tom. 


E p. 779. Sie d& τίλος quoque 
redliendum ets Thes. 11. 16. 
ius in N. T. non reperitur. — 
ie Cyrilli MS. Brem. τέλος: «í- 
Ur or 

. τέλος" τάγμα, mipae, 
sar Da diu τοῖς Mirta. Suid. 
rac xal vb διδόμενον τοῖς βασιλεῦσι. 
Etym. M. τέλος σημαίνει V5, τὸ τάγμα, 
j lomer. Tliad. x', v. 470.) τὸ «igo, 

ἤγουν τὸ «λήρωμα, (Homer. Iliad. d, 
v. 878.) τὸ «pua, (Homer. Odyss. 
f£, v. δ.) καὶ τὴν ἑορτὴν, (conf. Valcke- 
narium ad Eutip. Hippolyt. v. 16.) 
τίλος xai τὸ διδόμενον τοῖς βασιλεῦσιν, 
ἤγουν τὸ δημόσιον τέλος, καὶ τὸ δαπάνη- 
μα, (Thucyd. IV. c. 60. τέλεσι τοῖς 
υὐκείοις.) ὅθεν καὶ πυλυτελὴς τράπεζα. 
— Alberti Glossar. Gr. p. 110. ví- 
Jag ἢ λειτουργία. 

TEAQ'NH2, v, ὁ, portitor, vecti- 
galium exactor, publicanorum opera, 
qui portitorium exigi, a τίλος vecti- 
gu aut a τιλωνίω, quod, teste Pol- 
luce in Onom. D ρῶς ma ale- 
πράττων καὶ ἀπαπεῦ significat. Recte 
enim viri, Grece εἰ Latine doctis- 
simi, v. c. Burmannus, (in singulari 
libro de Vectigalibus Popul Ro- 
mani.) Casaubonus, (ad Theophrasti 
Char. c. 6.) Salmasius, (de Fren. 
Trapeszit. p. 253 seq.) Wetstenius, 
(N. T. T. I. p. 814 seq.) Fischerus 
(in Prolus. I. de Vitis Lexicorum 
N. T. p. 22 seq.) et alii observa- 
runt et docuerunt, τελώνας, quorum 
in N. T. fit mentio, non fuiase pub- 
licanos, sed portitores, tjuanquam 
antiquissimis temporibus τελώνας e- 
tiam publicanos dictos fuisse ex ipsa. 
-wocis origine certo colligi potest. 
Descendit enim. τελώνης ἀπὸ τοῦ vi- 
ue, a vectigali, εἰ ὠνίομα; emo, 4. 
οἱ τίλος ὠνησάμενι. Apud Romanos 
verb inter portilores εἰ publicanos 
hoc discrimen fere erat, ut publicani 
(qui Grece δημοσιῶναι vocabantur,) 
dicerentur, qui publica vectigalia, 
soluta certa pecunie summa, con- 
duxerant et ex ordine Romanorum 
equitum ac flore nobilitatis erant; 
porlitores autem vocarentur homi- 
nes humiles, viles et abjecti, quo- 
rum opera publicani in excutiendis 
mercibus et exigendo portitorio 
utebantur et vel oppidatim tributa 
colligebant, vel in portubus ac pon- 
tibus, a Romanis exstructis, vecti- 
galia a pretereuntibus exigebant. 
Jam, quia portitores (τελῶναι, dicti 
alias δεκατηλόγοι et. εἰκοστηλόγοι, He- 
braice ir. vide Buxtorf. Lex. 
Talmud. ad vocem ppz. Syrus in- 


terpres N. T. eos denotat voce 
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lama) Romanorum erant minis- 
tri, quorum.imperium impatientis- 
sime ferebant Judsi et sepe erant 
homines acerbi et iniqui, nimium 
pro arbitrio exigentes, non solum 
Judimis admodum exosi erant, sed 
etiam factum est, ut, si homines, in- 
signiter improbi, injuriosi et detes- 

iles nominandi essent, nomina- 
rentur nominatim τελῶναι et a Mai- 
monide et Talmudistis cum scorta- 
toribus, furibus, latronibus, sicariis, 
predonibus aliisque hujus farine 
hominibus jungerentur, ut docuit 
Carpzovius in Notis ad Schickard. 
Jus Reg. p. 277. et Goodwin. Mos. 
et Aaron. Lib. L. cap. 2. p. 19. 
Adde Schurzfleischii Diss. de Or- 
dine Publicanorum. Lipe 1700. 
Matth. V. 46. οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ 
αὐτὸ «ωοῦσι ; nonne etiam portitores 
idem faciunt? coll. Luc. Vr Se 
xal" d c) vog. nra 
ἌΝ ἀγαπῶσι. ibid. m ubi 
tamen pro τελῶνα; Griesbachius rec- 
tius edidit ixi. ibid. IX. 10, 11. 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. ibid. 
X. 8. ὁ τελώνης qui quondam por- 
titoreín egerat. ibid. XI. 19. XVIII. 
17. ἔσται σοι ὥστερ ὁ liio xal à ei- 
λώνης habeas eum pro ethnico et 
portitore, b. e. rtullum commercium 
cum eo habeas. ibid. XXI. 31, 32. 
οἱ τιλῶναι καὶ αἱ πόρναι. Marc. II. 15, 
16. Luc. III. 12. V. 27, 29, 80. 
VII. 29, 34. XV. 1. XVIII. 10, 11, 
19. c, ἄδικοι, μοιχοὶ, ἢ καὶ ὡς 
οὗτος ὁ τελώνης. Lucian. T. I. p. 332. 
ed. Ὅταν. Alexandrini interpretes 
nuspiam hac voce usi sunt. Ver- 
bum τελωνίομιαι tributarius sum, vec- 
ligal a me ezigilur, extat 1 Macc. 
XIIL 39. Substantivo τελωνία re- 
demtio vectigalium usus est Demos- 
thenes p. 568. 7. ed. Beisk., apud 








quem etiam p. 732. 1. adjectivum 


riumxi reperitur. Cf. Joh. Struck- 
manni Comm. de Portitoribus, seu 
Publicanis, in N. T. obviis, ad il- 
lustranda nonnulla N. T. loca. 
Lemgov. 1750. 4. et C. G. Mülleri 
Tract de τιλώνως et ἁμαρτωλοῖ; ἃ 
scriptoribus N. T. sepe conjunctis. 
Gere 1779. 4. 

TEA(YNION, fv, τὸ, telonium, non 
solum funcHonem et munus signifi 
cat, quo mancipes fungebantur, teste 
Brissonio de Verbor. Significat. sed 
etiam portilorium, locum, ubi porti- 
lores sedenies observabami huc illuc 
commeantes, i. exigerent. ab iis vec- 
ligalia, a$ 3ollbaus, the custom- 
house, ἃ τελώνης, portilor, aut a τες 
λωνίω vectigal exigo. Scribitur etiam 


, 


Τίρας. - 


συλωνᾶν, && Hebraice vocatur 
D3bz. Cf. Buxtorf. Lex. Talmud. et 


Rabbin. p. 1065. Ter tantum legi- 
tur in N. T. Matth. IX. 9. εἶδεν d- 
3 καθήμενον ἐπὶ τὸ idm» vidit 

iquem sedentem ad portitorium, 
seu vectigalarium, seu, ut aliis in- 
terpretibus visum est: sedentem ad 
vectigalia (τελώνιον enim interdum 
vectigal significare docuit Valckena- 
rius Diatrib. p. 280.) exigenda et 
recipienda, coll. Act. III. 10. Syrus 

- ota T 

reddidit: len aso A42 domus telonii. 
Marc. II. 14. Luc. V. 27. Suid. 
τελώνον" ine; ὁ τόπος, ἐν ᾧ 
παϑίζιται ὁ τελώνης. Etiam Pollux 
Onom. IX. cap. 5. s. 28. inter par- 
tes urbis maritimas portum, navium 
stationem, numerat xaJ δὴ καὶ τελώνα.. 
Gloss. Vet. τελώνιον, vectigalium, te-.- 
lonalum, mancipatum. übi ex emen- 
datione Grotit scribendum est: vec- 
tigalarium, telonarium, manciparium. 
Vide quoque Hemsterhus.' ad Dial. 
Sel. Luciani p. 18. 

TEPA2, τος, τὸ, prodigium, por- 


tentum, ostentum, miraculum, quasi 


terrefieri, quod prodigium fere ho- 
minibus terrorem incutiat Differt 
sutem rípag a σημείῳ, hoc enim ge- 
neratim sumitur pro quolibet signo 
inar etiam extra miraculum, 
illud vero semper sumitur pto por- 
tento, vel prodigio, qualia miracula 


dicuntur. In N. T. libris fere 
semper τή; cum σημείοις conjan- 
guntur ad imitationem scriptorum 


Hebraicorum V. T., apud quos vo- 
cabula ppp et nin& pessm 
conjuncta i ; V. €. Deut. 
VI. ?2. XIII. 1. Ies. VIH. 18. 
XX. 8. Jerem. XXXII. 20, 21. 
Ezech. XXIV. 24. καὶ δώσιυσι cw. 
| ust μεγάλα. καὶ vipera qui se insig- 
nia miracula et Prodigia edituros 
esse promittent, seu jactabunt. 
Mare IH.22. Joh.IV. ra Act. 

. 19. τέρατα i» τῷ οὐρανῷ ἄνω pro- 
digia murium incole ibid. v. 92, 
δυνάμεσι καὶ τέρασι καὶ σημείοις mira- 
culis et prodigiis omnis generis. 
ibid.v. 4$. IV. 30. V.12. ΥἹ. 8. 
VIL 86. XIV. 3. XV. 12. Rom. 
XV. 19. ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων 
facultate varia miracula patrandi. 
2 Cor. XII. 12. ἐν σημείοις xai τέρασι 
καὶ δυνάμεσι. 2 Thess. II. 9. Hebr. 
1L 4. Sepius in N. T. non legi- 
tur. Alexandrini usi sunt hoc vo- 
cabulo pro pypjr idem, Exod. IV. 
|21. VIL. 8,9. Deut. IV.3&. JoB. 























Τέρτιος. 


11..80. gg minu, mirabile, mira- 
culum, Exod. XV. 11. nod rer 
slupenda, stupor, Psal. XLVI. 9. 
€t Chaldaico Try mun mi- 
rabilia; miracula, Dan. IV. 2. VI. 
37. - Preterea legitur quoque apud 
Polyb. Hist. IIL 10.  ZElian. V. 
H. XIL 57. Xenoph. Mem. I. 4. 
15. Herodot. IL. 82. Aristoph. 
Ran. v. 1382. Homer. Odyss. μ', 
394. Suid. τέρας: ταράσλασμα, «α- 
gà φύσιν vx fi, 1 exar, Vet. Gloss. 
Gr. Lat τίρας monstrum, porten- 
tum, prodigium, ostenium. — Alberti 
Glossar. Gr. p. 114. τεράτων ϑαυμα- 
«ἴων πράξεων. De differentia inter 
σημεῖν et ripa; ex mente grammati- 
corum Tir vide, que habet 
Bielius in Thesauro Philol. T. ITI. 
p. 437. Pro τίρατα et τεράτων At- 
ticos scriptores formis τίρα vel rí- 
qua et τιρῶν usos esse, Moris At- 
tipista et Thom. M. tradunt, quo- 
rum auctoritate commotus Fische- 
rus in Prolus. XXX. de Vitiis Lex- 
icorum N. T. p. 665 seq. evange- 
listas et Paulum, quos semper rí- 
gara et τιράτων scripsisse constat, 
dialecti Macedonicz et Alexandri- 
ne consuetudinem secutos esse 
judicavit. 

TEPTIOZ, ^u, ὁ, Teriius. Νο- 

. men amanuensis Pauli Latinum. 
Legitur in N. T. tantum. Raman. 
XVI. 22. 

TE'PTTAAO2, ew, ὁ, Teriullus. 
Nomen proprium oratoris cujusdam 
Romani, accusantis Paulum. Act. 
XXIV. 1, 2. ubi vid. Wetstenius. 

TEXZAPA'KONTA, d, o) rà, 
quadraginta. Est numerale inde- 
Clinabile a τέσσαρες quatuor. Matth. 
IV. 2. ἡμέρας τεσσαράκοντα xal vixeag 
τισσαράκοντα dies quadraginta et 
noctes q! inta.. Marc. I. 13. 
Luc. IV. 2. Joh. II. 20. Act. I. 
3. IV. 22. ἐτῶν ἦν «Xubvn ά-. 
xau ὁ ἄνθρωπος annorum erat μία. 
rium quam qi inta homo. ib. 
VII. 30, 36, 42. XIII. 21. (ubi 
ἴση τισσαράχονιτα et ad Samuelis et 
ad Sauli etatem. ii Conf. 
Ottii Spicil. ad N. T. ex Josepho 
p. 295.) XXIIL 13, 21: 4 Cor. 
XI. 24. συτάκις quin- 
que et quadraginte. Hebr. IlI. 9, 
17. Apo. ΧΙ. 4. XIII. δ. XIV. 
1, 3. XXI. 17. Alexandrini ad. 
hibuerunt pro ΣΉ ΞῊΝ idem, Ge- 
nes. V. 18. VIT. 4, 12, 17. VIII. 
6. etc. 

TEXIAPAKONTAETH, £o, ἐγ 


3, quadragenarius, qui quadraginta 
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annorum esi, ex τεσσαράκονγα quad- | 
raginta et ἴτος, τος, τὸ, annus. Bis 
tantum in N. T. legitur. Act. VII. 
$3. ἐπληροῦτο αὐτῷ τισσαρακονταιτὴς 
Χρόνος expletum fuit ei tempus quad- 
Traginta annorum, h.e. anno eta- 
tis ejus quadragesimo. ib. XIII. 
|| 18. τισσαρακονταιτῇ χρόνον per quad- 
|| raginta annos. 

TE'33APEZ, Attice TE TTAPE2, 
ων, οἱ, αἷ, et ΤΑΙ TE 22APA, seu 
TE'TTAPA, ὧν, qualuor. Hebraice 
y3yve ny3 Genes. IL. 10. XI. 
16. Dan.IIL.25. Legitur in N. 
T. Matth. XXIV. 31. ix τῶν τεσσά-. 

» ἀήμων ex quatuor terre plagis. 
Marc. II. 3. XIII. 27. Luc. II. 37. 
ἐτῶν ὀγδοήκοντα τεσσάρων annorum oc- 
toginta quatuor. Joh. ΧΙ. 17. Act. 
X.11. XI. 5. XII. 4. XXI. 9,23. 
XXVII:29. Apoc. IV. 4, 6,8, 10. 
V. 6, 8. τέσσαρα ζῶα καὶ οἱ εἴκοσι vit 
fap motore. ibid. v. 14. VI. 1, 
6. VII. 1, 2, 11. IX. 18, 14, 15. 
XL 16. XIV. 1, 3. XV. 7. XIX. 4. 
XX. 8. XXI. 17. 

E ΔΕΣΣΑΡΕΣΕΑΙΔΈΜΑΤΟΣ, ἢ, ον, ἢ 

imus quarlus, ex τίσσαρες quatuor, 
καὶ et, B are decimus, ouod a 
δίκα decem. Bis tantum in N. T. 
legitur. Act. XXVII. 27. τεσσαρεσ-, 
καιδικάτη νὺξ decima quara nox. 
ibid. v. 33. τισσι ἅτην σήμερον 
ἡμέραν jam dies hic decimus quartus 
est. Alexandrini habent partim 
pro {51} yaw idem, Genes. 
XIV. 5. 2 Reg. XVIII. 13. les. 
XXXVIL 1. partim pro iyw 
gy idem, Exod. XII. 6, 18. Num. 


IX. 3, 5, 11. Ezech. XLV. 21. etc. 
TETAPTAT O3, ala, aX», quatri- 
duanus, gui Mario die, seu per 
quatuor dies aliqui agil, aut. pali- 
iur, a τίταρτος quartus. Semel tan- 
tum in N. T. legitur Joh. XI. 89. 
τιταρταῖς γάρ ier; quatriduanus. e- 
nim est in sepulcro, h. e. quatuor 
dies jam in seplero mit ia v. 
17. τίς ἡμίρας t h τῷ 
towale.. Diod. Sic. ΠῚ. eap. 94. 
τι καταντῶσιν quatriduo 
delati sunt. Xenoph. Cyrop. V. 8. 
l. τιταρταῖὸςς ἐγίνετο quarto die ve- 
nit. Polyb. Hist. IIl. c. 22. ἤδη δὲ 
πιταρταῖς ὧν quum quatuor dies 
jam Profectus euet. Simili modo 
tpraRe, τιμσταῖς, ἱνδικαταῖς et δω- 
daraus dixere veteres. Thucyd. 
III. cap. 8. καὶ τρταῖς ἐκ τῶν Ἀϑηνῶν 
ἐς Μιτυλήνην ἀφικόμενος et triduo post- 
quam Athenis discessit, Mitylenen 














delatus; ubi scholiastes: καὶ τρ- 























ἡμερῶν τμῶν. Homer. Odyss. 


dH 


Τιτράγωνορ. 


E, v. 966. «εματαῖν δ᾽ Αἴγνατον — 
$e 

T μκόμεϑα quinto autem die 

tum venimus. Thucyd. II. c. 97. 
ἱνδικαταῖς ef! quatuor dierum et 
totidem noctium spatio. Theocrit. 
Idyll IL. v. 4. ὃς μὲν δωδικαταῖς ἀφ᾽ 
ὦ τάλας códém ἥκει, ibid. v. 119 et 
157. Homer.lliad. 1. 424. χϑιζὸς 
hesternus, pro heri. ibid. v. 403 et 
497. Conf. Fischeri Animadverss. 
ad Welleri Grammaticam Greec. p. 
160. et Wetstenii N. T. T. L pag. 
917. 

TETAPTOR t ον, quarius, a τίσ- 
σαρις, vel τίτταρες quatuor, itur 
iR. T. antim Mati XIV. 49 
τιτάρτῃ ὃ φυλαχῇ quarta tandem vi-' 
gilia Marc. VI. 48. Act. X. 80. 
Apoc. IV: 7. τὸ ví ζῶον quar- 
tum animal ibid. VI. 7, 8. i« τὸ 
τέταρτον τῆς γῆς, scil μέρος, su; 
quartam terre partem. ibid. VIII. 
12. XVI. 8. à τέταρτος ἄγγελος quar- 





| tus angelis. ibid. XXI. 19. Alex- 


andrini adhibuerunt pro sy*34 in 


| femin. My) quartus, Genes. I. 


19. IL'14 Exod. XXIX. 40. 
Levit XIX. 24. pro Chaldaico 
N22 ND) quarta, Dan. II. 


|40. III. 25. VII. 7, 19. own 


quartani, quart. ionis, Exod. 
XX. 5. XXXIV. 7. y3) quarta. 
pars, Exod. XXIX. 40. 1 Sam. 
IX. 8. et Vw ΠΡῚΝ quatwor, 
Prov. XXX. 15, 18, 21, 29. ; 
TETPA'TONOS, o, i, ἡ, quadran- 
gius, quadrangularis, quadratus, ex 
τετρὰς, » ), numerus quaterna- 
rius, aut ex vérga, quod in compo- 
sitione est idem, quod. τέτταρα, víe- 
éupa, et γωνία, ac, ἡ, angulus. Se- 
mel tantum in N. T. legitur. Apoc. 
XXL 16. ἡ αἕλις rwtáyumg xir 
vrbs Randrangularia jacet, seu quad- d 
sita est. Exprimitur hoc 
nomine ab Alexandrinis Hebraicum- 
ya quadratum, in plur. owai 
in femin. mmm quadrata, parti- 
cip. Paul a v23 quadratum eise, 
vel fieri, Exod, XXVII. 1. XXX. 
2. 1 Beg. VII. 5. Ezech. XLIIT. 
16. ya quadratum, partic. Pyal, 
Esedh. XLV. 2. et rojv]- quarta. 
pars, Exech. XLVIIL 20. Xe- 
noph. de Rep. Laced. XII. 1. τις 
τράγωνον, scil. στρατόσεδον, castra for- 
me quadrate. — Herodot. I. 178. 
Caeterum ex Ennio apud Festum et 
Solino cap. 1. constat, dictam esse. 
primum Tomum quadrataz, quod 


ὙΤετράδιον. D 


ad equilibrium erat posita. Suid. 
τετράγωνορ' εὐσταϑὴς, ἑδραῖος. 

TETPA'AION, ἔου, τὸ, quaternio, 
(Columella III. 20. 3.) numerus qua- 
dermarius, vel secundum Erasm. 
Schmidium, pars, in quatuor membra 
disiribula. Est deminutivum ab ἡ 
τετρὰς, δος, numerus quaternarius. 
Semel tantum in.N. T. legitur Act. 
XII. 4. ubi Agripps, tetrarcha, legi- 
tur Petrum, apostolum; custodien- 
dum tradidisse τέσσαρσι τετραδίοις σερα- 
τιωτῶν quatuor quaternionibus mili- 
tum, h. e. militibus sex et decem. 
Scilicet, ut verbis Cel. Fischeri 
(Prolus. XIX. de Vitiis Lexicorum 
N. T. p. 452.) utar, * apud Roma- 
nos (auctore Vegetio III. 8.) qua- 
terni milites, sive equites, sive pe- 
dites, excubitum noctibus ita facere 
solebant, ut, vigiliis in quatuor 
partes ad clepsydram distributis, 
singuli deinceps ternis horis vigi- 
larent. Quia igitur Herodes Pe- 
trum custodiri volebat a quatuor 
militibus, quorum duo eum in ipso 
carcere observarent, totidem . ante 
fores excubarent, (Act. XII. 6. 
Polyb. Hist. VI. c. 33.) necesse 
fuisse facile intelligitur, ut quatuor 
militum quaterniones delegerentur, 
qui custodie hominis, prasficeren- 
tur" Philo in Flaccum p. 981. 
στρατιώτην δέ τινα τῶν ἐν τοῖς τετραδίοις 
φυλακῶν xaf ὁδὸν εὑρών. Suid. τοτρα- 
Ae τὸ ἐκ τεσσάρων συνιστός. — Gloss. 
Vett. τετράδιον" qualernio. 


TETPAKIZXI AIOI, ai, a, quater 
mille, qualuor millia, ex τετράκις 
quater, auod a τίσσαρις quatuor, et 

fuu mille. Legitur tantum in N. 

. Matth. XV. 58. qui vero come- 
derant, ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες erant. 
quater mille viri. ibid. XVI. 10. 
τοὺς ἱατὰ ἄρτους τῶν τέτρακισχιλίων 
septem panes quatuor millibus ho- 
minum suffecisse. Marc. VIII. 9, 
20. Act. XXI. 88. Alexandrini 
habent pro eos ny32N. idem, 
1 Chron. XII. 26. Ezech. XLVIII. 
16, 30, 33, 34. 


TETPAKO'IOI, c, a, quadrin- 
geli, ex virga, vel τιτράκις quatvor, 
qualer, et χόσιοι, ai «a, quod est 
finis numeri post centum usque ad 
mile. Legitur in N. T. tentum 
Act. V. 36. ἀνδρῶν ed τετρακοσίων 
virorum fere quadringentorum. ib. 
VIL 6. XIII. 20. Galat. III. 17. 
μετὰ ἔτη τιτρακόσια καὶ τριάκοντα post. 
annos quadringentos et triginta. 
Alexandrini adhibuerunt pro ἡ) 


ΤῊΝ idem, Genes. XXIII. 15, 











1024: 


(T. 
TETPA'MHNOS3, οὖ, ὁ, ἡ, quad- 
rimesiris, qui est. quatuor mensium, 
ex τεγρὰς quaternarius numerus, et 
μὴν, μηνὸς, ὁ, mensis; Hinc τετράμη- 
γον, tv, τὸ, 86. μέρος τοῦ χρόνου, quad- 
rimesire spatium, tempus quatuor 
mensium. Sic semel legitur in N. 
T. Joh. IV. 25. οὐχ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι 
ier τετράμηνόν (seu. τετράμηνος, ut le- | 
gitur in Griesbachii editione N. T.) | 
ἐστι, καὶ ὁ ϑερισμὸς ἔρχεται quatuor | 
abhine mensibus icebatis. post 
quatuor menses instare messem; 
(coll. Jon. III. 4) ubi vid. Wet- 
stenius. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro DTI: ΓΙ ΘΝ quatuor 
menses, quadrimestre, Jud. xx 2. 
καὶ ἐγίνετο ἐκεῖ ἡμέρας ἄς 'μη- 
Ὧν τασάμων ali ibid. NX. AT. 
ἡκάθισάν ἐν τῇ πέτρᾳ 'Ῥιμμῶν τι 
νον, ubi alii habent τίσσαρας μῆνας. 
Polyb. XVIII. 32. 5. τιτράμηνοι ἄνο. 
xa Similiter Alexandrini iZáus- 
νον, ἑπτάμηνον et τρίμηνον dicunt, quas 
voces vide suo loco in Bielii The- 
sauro Philologico. Gloss. Vet. rs- 
τραμηνιαῖς, quadrimenstruus. 
TETPAIIAO OZ, és, ó», contracte 
τιτραπλοῦς, ἥ, οὖν, quadruplus, quad- 
ruplez, ex τιτρὰς numerus quater- 
narius, et ἁπλόος, οὕς, simplex. Le- 
gitur tantum in N. T. Luc. XIX. 
8. εἴ τπός τι ἰσυκοφάντησα, ἀτοδίδωμι 
τιτραπλοῦν, pro κατὰ τετραπλοῦν μέρορ, 
et si quid cuipiam per fraudes eri- 
pui, aut a quoquam plus justo exe- 
gi, reddo quadruplum. Non vero 
nimis vox τιτρασλοῦν in hoc loco 
urgenda videtur ; sed numerus cer- 
tus pro indefinito positus est, ex 
usu loquendi Hebreorum satis no- 
to, et statuendum est, Zacheum 
his verbis nihil aliud significare 
voluisse, nisi hoc, se semj 'a- 
tissimum esse, damna, alis illata, 
resarciendi et multo plura redden- 
di, quam aliis fraude eripuerit. 
Conf. 2 Sam. XII. 6. gas" ne 


ubi Alexandrini 











habent: τὴν 

πλασίονα. (sec. Cod. Vatic. Sed in 
Codice Alexandrino legitur izra- 
σλάσιον) Aquila vero et. Symma- 
chus vertunt τετραασλασίως. Adjec- 
tivo τιγρασλοῦς nuspiam usi sunt 
Alexandrini. Adverbium autem τε- 
τρασλῶς quadrupliciter posuerunt 
pro mnia quarta pars, 1 Reg. 
ΥἹ. 88. 


TETPA'IOYZ, de; ὁ, ἡ. Neu. 





16. Numer. 1. 29, 81. Jud. XX. | 9s 


| tetrarcha, a 


Terpágyse- 


ον, et in plurali τιγράσοδα, ab- 
lute positum, quadrupedes bestias 
εἰ cicures εἰ feras omnes -motat et 
opponitur τοῖς ἑραϊτος et evruwA, 
sed si jungitur ϑηρίως, cicures bestias 
solos significat, ex τετρὰς mwmerus 
qualernarius, et «oic, sob; pes. Le- 
gitur in N. T. Act. X. 12. ἐν à 
ὑπῆρχι πάντα rà τιτράπιδα τῆς γῆς, 
καὶ và ϑηρία καὶ τὰ ἱραιτὰ καὶ τὰ 
veri τοῦ οὐρανοῦ in quo erant om- 
nis generis quadrupedes cicures, 
et ferm, reptilia et volucres. ibid. 
XI. 6. Rom. I. 23. καὶ πετεινῶν xa) 
τετραπόδων καὶ iprwüs et volucrium. 
et quadrupedum (et mansuetarum 
et ferarum) et reptilium.  Seepius 
in N. T. non legitur. In versione 
Alex. respondet. Hebraico vocabulo 
nons; (quo significantur bestie 
preter repentes εἰ volatiles. omnes, 
εἰ quod ab Hebreis primo nunc 
nude ponitur et simpliciter, v. c. 
Genes. I. 26. nunc ita, ut ei adda- 
tur nomen vg les XVIIL 6. 
deinde adjungitur piscibus, volu- 
cribus, reptilibus, ita, ut modo bes- 
tias, et feras et mansuetas, Genes. 
1. 26. modo tantum feras bestias 
significet, Genes. VII. 21.) Genes. 
XXXIV. 21. Exod. IX. 9, 10. 
Levit. VII. 21. Job. XII. T. et 
mn animal, bestia, fera, Job. XL. 
20. Ies. XL. 16. 


ΤΕΤΡΑΡΧΕΏ, ὦ, fut jew, sum 
ς tetrarcha, quod 
vide. Semeltantum in N. T. legi- 
tur Luc. ILI. 1. καὶ n rec τῆς 
Γαλιλαίας ᾿Ηρώδου cum Herodes te- 
trarcha esset Calilem. Pro ewpar- 
x5 legitur apud Grecos etiam 
τιτραδαρχεῖ, v. c. apud. Demosthe- 
nem p. 268. 22. ed. Reisk. iw) 
Θετταλῶν τιτραδαρχουμένων, et ibid. p. 
117. 26. pro τετραρχία legitur τετρα- 
ἴα. 


TETPA'PXHS, o, ὁ, tetrarcha, 
| proprie: qui quaríz alicwjus regwi 
parli, τετράδι, cum imperio infinito et 
polesale regia praes, elsi momine 
regis non ulitur; ex τιτρὰς qualer- 
marius mumerus, a. τέσσαρες quatuor, 
et ἀρχὴ imperium. Deinde vero 
leirarcha quandoque etiam dictus 
est, qui fertig dimidizve alicujus 
terre parti imperat atque adeo tolam 
aliquam civitatem unus. sub imperio 
habet, ila, ut. tetrarcht? nomen non 
minus quam poteslas nomini εἰ potes« 
lati regie wm par fuerit, 
ut recte observavit Fischerus in 
Prolus XVIII. de Vitiis Lexico- 
































trum τιτράπουν, τὸ, sol ζῶον, vel 
4 


rum N. T. p. 428 seq. Sic legitur 


: Τιτράρχης. 


Π s»; Herodes Antipas, te- 
tod i Scilicet post mortem He- 
rodis Magni imperator Augustus 
regnum ejus inter ipsius tres filios 
distribuit, ita, ut duas partes regni 
paterni, nempe Judzam, Idumzam 
et Samariam, 4rchelaus obtineret 
et ἐθνάρχης, non vero βασιλεὺς ap. 
pellaretur; A4nüpas, Archelai fra- 
ter, Galilgam et Pergam acciperet 
et tetrarchze nomine et titulo esset 
insignis; (unde Luc. III. 1. eum 
σιτραρχοῦντα τῆς Γαλιλαίας, et ibid. 
ΜΠ. 19. IX. 7. coll. Matth. XIV. 1. 
τὸν τιτράρχην appellavit Sed Mar- 
cus Vi. 14, 22. eum βασιλέα Noca- 
vit) Philippo autem, Antipe et 
Archelai fratri, , Aurani- 
tidem (quam utramque regionem 
Lucas IlI. 1. Itureg nomine com- 
plexus est) et Trachonitidem ita 
ΝΞ ul tpe quoque τετράρχης 
ippo mortuo tetrar- 

ken ejus Syris ab imperatore Tibe- 
rio àdjecta est. Herodis Antip (qui, 
uia regnum affectare vi »in 
[Xo primo, deinde in Hispa- 
niam in exilium abire cogebatur,) 
tetrarchia et Trachonitide Caius Ce- 
sar, Germanici, fratris Tiberii, filius, 
Agrippam, Aristobuli flium, fra- 
trem Herodiadis, donavit, quum ei 
j antea Abilenen concessisset. 
Te Herodes Agrippa, quem postea 
Claudius, successor Caligule, Ju- 
dmm quoque et Samarie przesse 
jussit, a Luca vel simpliciter 'Heu- 
3x, (Act. XII. 6, 11, 19, 20, 21.) 
vel Ἡρώδης, ὁ τετράρχης, (Act. XIIL. 
1.) et ὁ, βασιλεὺς Act. XII. 1. appel- 
latur. Grotius in Notis ad Matth. 
XIV. 1. originem vocis τετράρχης 
ex Galatia, vel Gallogrecia peten- 
dam existimat, quse divisa erat olim 
in tres partes majores, quarum 
queque in partes quaternas mino- 
res, τετραρχίας, distribuebatur, quee 
habebant suos singulos τεγράρχαρ. 
Vide Strabonem XII. p. 507. qui 
refert, sua state eidem regioni 
primo tres mox duo prafuisse, 
et tandem totam cessisse uni Deio- 
taro, ita ecilicet, ut pristina no- 
wuina, τετραρχία et τετράρχης, ser- 
varentur, unde Deiotarus ab Hir- 
tio Bel. Alex. 67. 1. Gallogra- 





cim tetrarches pane totius vocatur | 7 


et a Cicerone ad Div. I. 15. te- 
trerchia ei tribuitur; sed in pos- 
teriori loco Deiotarus etiam rex vo- 
catur, ut ab Appiano B. S. T. I. p. 
221. Toll ὁ βασιλεύς. Vox autem 
τιτράρχη, ipso Gallorum in Asiam 
transitu antiquior est. Nam Thes- 
salia ante Philippi Macedonis tem- 


Vitiis Lexicorum N. T: p. 680 seq. 
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pora in quatuor provincias divisa 
erat, quarum singule . tetrarchiee 
vocabantur. Confer. Strabo 1X. p. 
430. ed. Casaub. Eurip. Alcest. v. 
1154. et Harpocratio v. Ter; 
Hesych. τιτράρχαι" βααιλεῖς. Swpius 
in N. T. non 2 Pos Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 
ΤΕΥΧΩ, fut. E^ 
fübricor, siruo,. paro. 
xw bip ΕΣ 
consequor, 
N. "T He o VII 6 
τίρας τέτευχε 
prestantius sai um consequu- 
tus est: ubi in codicibus nonnullis 
pro τέτευχε legitur e glossemate rí- 
fug et τιτύχηκι. 8 Macc. V. 32. 
βοηθείας τετενχότες. Job. VIL 2. τι- 
τιυχὼς σκιᾶς, ubi Codex Alex. habet 
τιτυχηκώς, Phrynichus p. 174. τί- 
Twy τιμῆς, τίσιυχν τοῦ σχοτοῦ, μὴ 
λέγε, ἀλλ᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ τῷ δοκίμῳ χρῶ, 
τιτύχηκε. Thom. M. τέτευχε τιμῆς 
ἀδόκιμον λέγειν. τὸ ὃ τετύχηκεν δόκιμον. 
quam observationem repetens. Pha- 
vorinus in Lexico suo addit: τὸ γὰρ 
ἐτευχεν ἀντὶ τοῦ. χατεσχεύασίν ἐστιν. 
Confer Fischeri Prolus. XXX. de | 


PET 
iq. po 
mel legitur in 
. νυνὶ δὲ διαρὸρω-: 





ΕἸ Matthei Glossaria Greca minora. 
.Lpl. 

ΤΕΦΡΑ, ας, ἡ, cinis. Semel tan- 
tum legitar hec vox in N. T. Jud. 
Y. T. τίρρας πρόκεινται ὀφγμα, coll. 2 
Petr. 11. 6. τεφρώσας καταστροφῇ xa- 
τίχρινιν, ὑπόδωγμα μελλόνεων ἀσεβεῖν 
τιϑιχώς. Legitur preterea Tob. VI. 
17. VHL 2. Hist. Drac. v. 7. Hi 
sych. τέφρα" σεοδός. Etym. M. vigga: 

τὸ τύφω, τὸ καίω, ἡ κικαυμένη 
sid. Suid. τέφρα" ἡ κώις. Confer 
Sapient. II. 3. 

ΤΕΦΡΟΏ, à, fut. dew, perf. τιτή- 

φρωκα, aor. 1. ἐτίφρωσᾳ, particip. n" 
6, im cineres redigo, j 
Ore Legitur mA. 
T. 2 Petr. IL. 6. τιφρώσας πατασερο- 
ἢ κατίκρινιν in cineres redigens 
damnavit ad eversionem. Ad hunc 
locum spectat sine dubio glossa | B 
Hesychii: τιφρώσαξ" σαοδώσας. 

ΤΈΧΝΗ, ης, ἡ, eque late pstet 
hec vox, ac Latinorum ars. Mox 
enim 1) artem significat, qua ali- 
uid efficilur et elaboratur, aut qua: 
impenditur alicui rei, agendi Tn 
am, quasi τευχάνη, a. τεύχω fabricor, 
sirwo. Hesych. τίχνη" ἐπιστήμη. 1 
Βερ. ΝῊ. 14. καὶ πισληρωμίνοις € 
τίχνης (Hebr. nr»m seb pbi. 
Sic legitur in N. T. Aet XVII. 29. 
xapéyuari τέχνης xal ἐνθυμήσεως ἀν- 





Τήκα. 


hominum sculpto. Adde. Sspient. 
XIII. 10. XIV. 4, 19. xvi T. 
mox em d) ariem manuariam notat, 
ἘΝ traciat. εἰ exercel, v. 
e. He VIII. 3. ἦσαν γὰρ σκηνοαωοὶ 
τὴν ríxym artem enim. concinnando- 
rum tentoriornm tractabant. Apoc. 
XVIIL 22. καὶ «ἄς e «άσης 
τίχνης. Saepius in N, T. non legi- 
tur. Hinc pro ny opificium, 
ministerium legitur apud Alexan- 
drinos 1 Paral. XXVIII. 21. Sirac. 
XXXIX. 39. ἐν ἐργασίᾳ τέχνης.  In- 
terdum quoque apud recor de 
fraude et dolo adhibetur. Hesych. 
ἔχνη" δόλος. Conf. Irmisch. ad He. 
rodian. ΓΟ 10. 10. p. 400. Thom. 
M. p. 843. τέχνη xolg, ἡ ἄνευ λόγου 
μὴ, ἀαμένν, αι, οἶον, Kara 
ῥητορική. ἐπιστήμη, ἡ ueri δείξεων. 
οἷον τὰ τίσσαρα μαθήματα. ἐπιτήδευμα 
Bi, τὸ λόγου χηρεῦον. δὲν χαλπευτικὴ, 
τεκτονική. Aywras δὲ καὶ αὗται κατα- 
ηστικῶς τέχναι : ubi conf. in 
E Viae ΚΙ etiam. Vigerum de Idio- 
tismis Ling. Gr. p. 143 et 378. ed. 
Zeunii. 

TEXNI TH, ov, ὁ, arlifez, qui ar- 
tem manuariam exercet, opifez, ar- 
chitecius, & τέχνη ars, artificium. 
Legitur im N. T. Act. XIX. 24. 
φαρνίχετο τοῖς τεχνίταις ἐργασίαν οὐκ 
ὀλίγην φγρεθίααι artificibus multum * 
questum. ibid. v. 38. xai οἱ σὺν αὐτῷ 
mu et ejus socii artifices. Hebr. 

10.-ἧς τεχνίτης καὶ Dunne ὁ ὁ 
Θεὸς cujus artifex, et opifex, seu 
architectus (h. e. creator et conditor) 
ipse Deus est. (Cic. de Nat. Deor. 
1.8. Apoc. XVIIL $22. καὶ πᾶς 
τυχνίτης πάσης riy mc εἰ quivis arti- 
ff pumis artis.  Seepius in N. T. 
non legitur. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro Hebraico vj«r1 arii- 


fex, faber, Deut. XXVIT. 15. 1 
Chron. XXIX. 5. Jer. X. 9. XXIV. 
1. Adde JEliam. V. H. VIL 5. 
Maxim. Tyr. Diss. III. p. 80. xaXz 
ze τεχνίτην τὸν Sis. et. Lucianum 
ia 8. τὸν τεχνίτην i ET 
Wetstenius N. Ts 
425. 
TH'EQ, fut. 1. "nace, 
A proprie: liquo, liquefa 
Τήκομαι liquesco, iier 
sive igne, sive aqua. Diod. Sic. I. 
38. τὴν τηχομένην χήνα. Xenoph. 
Mem. 111. 1. 7. τὰ μήτε σηπόμενα, 
μήτν τηκόμινα.  Asclepiades in An- 
tbol. Gr. Lib. VII. Epigr. 26. p. 
587. τήκομαι ὡ; o0 «vei, ecil. 
τήκιτα. Adde "lexatdrinte leg. 
LXIV. 2. Micha I. 4. Exod. XVI. 
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| 21. Psalm. LVII. 8. Schol. Eurip. 


Τηλαυγὸς. 


. Hecub. 433. πυρίως τὸ τήκισϑα, iei 
χιόνος λέγεται καὶ κηροῦ xal τῶν xac 
ὀλίγον ἀναλισχομένω. — Eadem tradit 
Schol. Theocrit. II. 18. et Phavori- 
nus. 2) generatim et metaphorice: 
consumo, dissolvo, destruo. Sic le- 
gitur in N. T. tantum 2 Petr. III. 
19. καὶ στοιχεῖα καυσούμενα τήκεται et 
elementa igne dissolventur. Pre- 
sens enim τήχεται positum est h. ]. 
pro futuro ταχήσεται, quod etiam in 
quibusdam codicibus e glossemate 
reperitur. Hesych. τηκόμενος’ Q3upé- 
μένος, λεστυνόμανος, δαπαγώμενος. Idem: 
τήκει" φϑείρει, δαπανᾷ, λεατύνει. Οοηξ. 
Bielii Thesaurum Philol. s. ἢ. v. 

THAATI(TX — Adverbium, sig- 
nificans: clare, dilucide, distincte, 
perspicue, splendide, et proprie de 
rebus usurpatur, qua procul εἰ longe 
&plendorem suum spargunt, ἃ τηλαὺυ- 
ye, ἰος, ὃν ἡ, eminus εἰ procul. splen- 
dens, splendidus, (Alex. Ps. XVIII. 
9. Job. XXXVII. 21. Levit. XIII. 
2, 4, 19. Pindar. Olymp. VI. 4. 
Gloss. τηλαυγής" lucidus, pracellens. 
Suid. τηλαυγές" λίαν Aaurp, «ύῤῥωθεν 
qao. Hesych. τηλαυγές" τηλεσκόπον, 
καϑαρόν.) hocque ex τῆλε, pro τηλοῦ, 
procul, longe, et αὐγὴ splendor.  Se- 
mel legitur in N. T. Marc. VIII. 
25. xal ἐνέβλεψε τηλαυγῶς ἅπαντας et 
vidit procul dilucide omnes, h. e. 
clare et distincte eminus cernebat, 
ut unum posset discernere ab al- 
tero. Diodor. Sic. I. p. 59. rzAav- 
— ψέστερον ὁρᾷν. Hesych: τηλαυγῶς" λαμ- 
«pX;. In versione Alex. leguntur 
etiam substantiva τηλαύγημα et τη- 
λαύγησις candor, seu dor, eminus 
apparens, Psalm. XVII: 14. Levit. 
XIII. 23. Hesych. τηλαυγήσεωξ' λαμ- 
«ρότητος. ᾿ 

ΤΗΛΙΚΟΥ ΤΟΣ, τηλικαύτη, τηλι 
τοῦτο, lanlus, ex τηλίκος, idem, quod 
ab ἡλίκος quantus, et οὗτος, αὕτη, τοῦ- 
vo, hic, h&c, hoc. Legitur tantum 
in N. T. 2 Cor. I. 10. ὃς ix τηλικού- 
του ϑανάτου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς καὶ ῥύεται 
qui in tot ac tantis mortis periculis 
nos salvos ac incolumes preestitit et 
adhuc prestat. Hebr. II. 3. τηλι- 
χαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας tam salu- 
tarem doctrinam si neglexerimus. 
Jacob. III. 4. rà «ew, τηλικαῦτα 
ὄντα naves, que tante molis sunt. 
Apoc. XVI. 18. τηλικοῦτος σεισμὸς 
tantus terre motus. Dio LII. p. 
833. τοσαῦτα xai τηλιχαῦτα, ἡλίχα xoi 
οἷα. ᾿ 

ΤΗΡΕΏ, ὦ, fut. 5,9», 1) proprie: 
servo, asservo, conservo, reservo, re- 
lineo in cerium usum el lempus, ctis- 
todio aliquid solicite, ne elabatur, aut 
surripiatur, aut ledalur et detrimenti 
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aliquid capiat. ( JEschin. Socr. Dial. i 
ug piat. ( 


III. 19.) Matth. XXVII. 36. xai 
χαϑϑήμενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐχεῖ εἴ milites, 
sedentes ad crucem, eum custodie- 
bant; ubi vid. Wetsteniug. ibid. v. 
54. τηροῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν qui custodi- 
rent Jesum. ibid. XXVIII. 4.' οἱ 
τηροῦντες custodes sepulcri Christi, 
qui cap. XXVII. 65 et 66. κουστωδία 


vocantur. Joh. II. 10. σὺ τετήρηκας 


τὸν καλὸν olyov ἕως ἄρτι tu servasti huc- 
usque preestantius vinum. ib. XII. 
7. slg τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου 
φετήρηκεν αὐτὸ δὰ tempus pollincturee 
mes hoc unguentum quasi reserva- 
vit. Act. XII. 5. ὁ μὲν οὖν Πέτρος ἐτη- 
piro iv τῇ φυλαχῇ Petrus autem in 
carcere asservabatur. Eodem modo 
etiam τηρέσθαι apud Grecos (v. c. 
Polyb. Exc. Virt. et Vit. p. 1450.) 
usurpatur, ut docuit Kühnius ad 
Diog. Laért. III. 19. Act. XII. 6. 
φύλακες δὲ «ρὸ τῆς Süpag ἐτήρουν τὴν 
φυλαχὴν et custodes foris carcerem 
observabant. (Polyb. IIT. 50. τηροῦσι 
τοὺς τύπους.) ibid. XVI. 48. ἀσφαλῶς 
τηρεῖ αὐτοὺς ut diligenter eos serva- 
ret. ibid. XXIV. 23. XXV. 4,21. 
1 Cor. VII. 37. τοῦ τηριῖ τὴν ἑαυτοῦ 
παρθένον servare filiam suam innup- 
tam. (Cf. D'Arnaud Var..Conject. lib. 
I. c. 21. p. 152.) 2 Pet. IT. 4. εἰς κρίσιν 
τηρουμένους ut vinculis constricti in 
tartaro detineantur ad tempus judicii 
extremi. ibid. v. 9. ἀδίκους δὲ εἰς 
ἡμέραν χρίσεως κολαζομένους τηρεῖ. ib. 
III. 7. τηρούμενοι εἷς ἡμέραν κρίσεως 
conservantur, vel asservantur ad 
diem extremi judicii, quo nempe 
interibunt et dissolventur. Jud. v. 
6. δισμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηχεν. 
Apoc. XVI. 15. καὶ τηρῶν và ἱμάτια 
αὑτοῦ sed custodit vestes suas. 
(Aristoph. Pace v. 200. τηρῶ σχευά- 
μια.) In eadem significatione re- 
spondet γηρεν apud  Alexandrinos 
Hebraico 43 custodivit, servavi, | 


conservavit, Cantic. VIII. 11, 12. 
yy abscondidit, recondidit, custodi- 


vil, Cantic. VII. 13. et ἼΔΩ cus- 


lodivit, Cantic. III. 8. οἱ τηροῦντες. 
Symmach. φύλακες. Aquila: QuAdc- 
σοντες. Adde 1 Macc. IV. 61. VI. 
50. Joseph. Α. J. I. 3. 7. τηρηθεΐν à 
érígp κατακλυαμῷ. Hesych. τηρεῖ 
φυλάσσει, φρουρεῖ. 2) metaphorice: 
reservo, asservo, et dicitur de rebus 
J'uturis, qua alicui certissime contin- 
gent el destnalg sunt. Τηρίομαι 
tmmineo, destinatus sum, maneo. Sic 
v. c. 1 Petr. I. 4. legitur de felici- 
tate eeterna, rsrnezuyn ἡμῖν ἐν οὐρανοῖς, 
que nobis in celo quasi asservata 


Τηρίω. 
atque reposita est, ἢ. e. quam Deus 
nobis aliquando impertietur. 2 Petr. 
II. 17. οἷς ὁ ζόφος τοῦ σχότους εἷς αἰῶνα 
τιτήρηται quos manent gravissima 
supplicia, eternum duratura. Ea- 
dem verba leguntur quoque Jud. 
v. 18. Confer Schoettgenii Hor. 
Hebr. et Talmud. pag. 1036. $3) 
consianter εἰ diligenter obseroo et 
presto aliquid. Matth. XIX. 17. 
τήρησον τῶς ἐντολὰς diligenter observa 
decem precepta. ibid. XXIII. 8. 
πάντα οὖν, ὅσα ἂν εἴπωσιν. Un φηρεῖι, 
τηρεῖτε καὶ «οιεῖτε omnia igitur, quse 
nos jusserint observare, observate 
et exsequimini. ibid. XXVIII. 20. 
διδώσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν «ara ὅσα 
ἐνετειλάμην Qui injungite iis, ut om- 
nia diligenter observent, que vobis 
precepi. Marc. VII. 9. 5a τὴν «a- 
ράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε ut traditiones 
vestras observare possitis. Joh. 
VIII. 51 et 52. ἐάν τις τὸν λόγον μου 
τηρήσῃ doctrinam meam vita expri- 
mens. ibid. v. 55. xaJ τὸν λόγον αὑτοῦ 
zu et mandata ejus exsequor. ib. 
XIV. 15, 21, 23, 24. τοὺς λόγους μου 
οὗ vy. ibid. XV. 10. XVII. 6. 


| καὶ τὸν λόγον σου τετηρήκασι et con- 


stantes manserunt in tua doctrina. 
Act. XV. 4. τηρεῖν τὸν νόμον Μωῦσέως. 


|ib. XXI. 95. 1 Tim. VI. 14. Jacob. 


II. 10. 1 Joh. II. 3, 4, 5. III. 22, 
24. V. 2, 8. Apoc. IL. 26. ὁ τηρῶν 
ἄχρι τίλους τὼ ἔργα μου qui totus se 
ad exemplum meum conformat. ib. 
III. 3. τήρει, sc. ἃ εἴληφας καὶ ἤχευ- - 
σας. Verba autem χαὶ τήρει καὶ με- 
τανόησον vertenda sunt: et observa, 
mente mutata. Alii reddere ma- 
lunt: animo retine et resipisce. 
ibid. v. 8, 10. ἐτήρησας T» λόγον τῆς 
ὑαομονῆς μου. 10. XII. 17. XIV. 12. 
Polyb. Hist. I. 83. Herodian, VI. 
6.2. et VII. 9. 7. Achilles Tat. 
VET. p. 517. ed. Salmas. Eodem 
modo τηρεῖ usurpatum legitur apud 
Alexandrinos 1 Sam. XV. 11. x«/ 
τοὺς λόγους μου οὖχ irfjensw. Proverb. 
XVI. 3. ubi Hebraico yr3v; obedivit, 


morem gessil, respondet. Prov. VIII. 
34. Exod. XXIV. 7. (Adde Sirac. 
XXIX. 1.) et 433 servavit, conserva- 


vil, custodivit. Ps. CXIX. 34. Prov. 
XXVIII. 7. Conf. etiam Gatake- 
rum de Stilo N. T. p. 110. Vorstii 
Philol. Sacr. c. 6. p. 192 seq. ed. 
Fischeri et Elsneri Obss. Sacr. T. 
I. p. 88. 3) religiose et sancte cele- 
bro. Joh. IX. 16. ὅτι τὸ σάββατον 
οὗ τηρεῖ quoniam sabbatum non 
religiose celebrat, aut: quia leges 
Judaicas de sabbato, sancte cele- 
brando, violat. 4) (ueor, efficio, wt 


Τηρίο. 


aliquis constans. sit ac. perseveret in 
aliqua re, et τηρῶ ἐμαυτὸν me. semper. 
consiantem preso. Joh. XVII. 12. 
ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου 
ego eos constantes reddidi in doc- 
trina tua, seu, effeci, ut a tua reli- 
gione non deficerent. ib. v. 11 et 
15. ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ix τοῦ πονηροῦ 
me patiaris, ut his calamitatibus 
adducti a me deficiant. 2 Cor. XI. 
9. ἐν παντὶ ἀβαρὴ ὑμὴν ἐμαυτὸν ἐτήρησα 
καὶ τηρήσω nullo unquam tempore 
causam vobis prebui sumtuum et 
impensarum faciendarum, nec un- 
quam preebebo. Ephes. IV. 9. σπου- 
δάζοντες τηρεῖ τὴν ὁνότητα τοῦ ἀνεύματος 
studete tueri inter vos animi stu- 
diorumque consensum. 1 Thess. V. 
93. | Tim. V. 92. σιαυτὸν ἁγνὸν τη- 
gti» semper te integrum vitse scele- 
risque purum presta. 2 Tim. IV. 
17. τὴν πίστιν τιτήρηκα. Vide supra 
«eric et quee de formula nota- 
vit Wetstenius N. T. T. II. p. 366. 
Jacob. I. 27. ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀσὸ 
τοῦ κόσμου purum se conservare ab 
omni vitiositate. Jud. v. 1. rog rs- 
nubes κχλητοῖς christienis, qui 
constantes manserunt in religione 
christiana. Alii vertunt: quibus 
destinata est a Deo felicitas seterna. 
ibid. v. 6. ἀγγίλους τε τοὺς μὴ τηρή- 
σωντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν. — Vide supra 
dicta ad v. ἀφχή. ib. v. 21. ἑαυτοὺς 
ἐν áyácn Ow τηρήσατε vos semper 
amore Dei dignos prestate. Marc. 
Antonin. ad se ipsum VI. c. 23. 
τήρησον οὖν σταυτὸν ἁπλεῦν, ἀγαθὸν, 
ἀκέραιον. Sapient. X. 5. ἐτήρησιν αὖ- 
τὸν ἄμεμπτον τῷ Θεῷ. 5) libero, eruo, 
salvum et incolumem ὑταείο, sequente 
prepositione ἐκ. Joh. XVIL. 15. 
ἀλλ᾽ ha τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἀονηροῦ 
sed ut eos eripias illis calamitatibus. 
Apoc. III. 10. κἀγώ σι τηρήσω ix. τῆς 
ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς μελλούσης ἔρχεσ- 
θαι ἐπὶ τῆς οἰκουμίνης ὅλης. ΑἾἸεχ. 
Prov. VIL 5. XVI. 18. 6) aliendo 
ad aliquam rem, diligenter. animad- 
verto, observo. 1 Joh. V. 18. ἀλλ᾽ ὁ 
γεννηθεὶς ἐκ τοῦ Θεῦ τηρεῖ ἰαυτὶν sed 
verus Dei filius seipsum observat, 
h. e. vigilans et circumspectus est, 
caute agit, sollicite cavet sibi a pec- 
cato. Apoc. I. 3. οἱ τηροῦντες rà ἐν 
αὐτῇ γεγραμμένα qui animum adver- 
terint (aut: servaverint animo in- 
fixa.) ad ea, quie sunt. in hoc libro 
scripta. ibid. XXII. 7, 9. Menan- 
der apud Nonium Marcellum 1V. 
411. τηρῶ τὸν ἥλιον, τά τ᾽ ἄστρα. Ly- 
sias Orat. II. c. 9. οὐκ ἐγήρησα αὐτὸν, 
οὗ μόνον εδόν τε ἦν afi. Strabo 111. 
Ῥ. 9}1. τὰς δὲ βοῦς φασι καὶ va 
χυίας τὸ συμβαῖον, περιμένειν τὴν ἀναχώ- 
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σιν τῆς ϑαλάττης. Diod, Sic. XVII. 
p. 652. καὶ τοὺς τηρήσαντας, fx. τίλευ. 
τήσῃ, παρακατίστησι. — Confer Reiskii 
In icem ΝΕ Demosthen. pag. 
738. m. M. s. v. Aarpsía* τηρῶν 
τὸ [o Adde Eustath. τῇ Homeri 
lliad. 8, 829. p. 359. ed.. Rom. 
Eodem modo etiam servare usur- 
patur apud Plautum Rud. IV. 1. 4. 
et Lucanum V. 395. et Hebraica 
wj Proverb. XXIII. 26. ac 4j 


Cohel. XI. 4. 7) insidiose observo, 
observo malo animo, callide capto, 
aucupor, insidior. Joh. XV. 20.4 
τὸν λόγον μου ἐτήρησαν, χαὶ τὸν ὑμέτερον 
ἤσουσιν si meam doctrinam insi- 
diose observarunt, (aut si meos ser- 
mones aucupati sunt, aut si mihi 
docenti insidias struxerunt) etiam 
vestram, insidiandi vobis causa, 
captabunt Ita enim hec verba 
vertenda esse, non solum locus 
Luc. XI. 53, 54. sed etiam ante- 
cedentia et consequentia suadent. 
Aristót. Rhet. II. cap. 5.  Alexan- 
rini Genes. III. 15. αὐτός σου τηρήσει 
κεραλὴν καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ τὴν «τίρ- 
ναν. Conf. quoque Psalm. LVI. 7. 
Th. Gatakeri Opera Critica p. 107 
seq. et Schwarzii Comment. Critt. 
Ling. Gr. p. 1319. Sepius in N. 
T. non legitur. — Phavor. τηρῶ ση- 
μαίνηι δύο' τὸ παραφυλάττω, ἤτοι τὸ 
χοινῶς λεγύμενον παράκάθημαι" ὡς καὶ 
Διβάνιος" καὶ τηρήσας ἀφήντα exo, | 
ἀντὶ τοῦ παραφυλάξας" καὶ τηρῶ νυχεὸς | 
φυλακὴν, ἀντὶ τοῦ φοβούμενος φυλάττω. 
καὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν Νιφίλαις, alemg 
τηροῦμεν ὑμᾶς, ἤγουν φυλάττομεν. 
ΤΗῬΗΣΙΣ, ιος, Attice ἕως, à, 1) | 
proprie : servalio, conservatio, asser- | 
valio, Ἐπὶ enim verbale a secunda 
pers. perf. pass. τυγήρησαι, verbi τηρίω 
&ervo, asservo, conservo. 2) servatio, 
Observatio, quatenus in eos cadit, 
qui oculos in aliquem, aut rem ali- 
quam intendunt, vel bono animo, | 
ut ei prosint, sibi caveant et consu- | 
lant, vel animo malo, ut. ei noceant | 
etobsint. Confer Stephani Thesaur. | 
Ling. Gr. T. IIl. pag. 1464. 8) 
metaphorice observationem significat, 
ita, ut violationi opponatur et de iis 
usurpetur, qui leges ac precepla, 
usta αἰ fedra oeroasl. 1 Cor 
VH. 19. ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ, 
sc. ἐστί τι, sed observatio precepto- 
rum divinorum momentum habet 
maximum. Sapient. VI. 18. τήρησις 
νόμων. Sirac. XXXV. 23. τήρησις | 
ἐντολῶν. 4) custodia, et qualis tribui | 
solet iis, qui tuentur aliquid εἰ con- 
servant, μὲ imlachem εἰ inlegrum 
































maneat, (ἃ Macc. III. 40.) qui re- 
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Τιβιριὰς. 


gioni alicui atque provincia: ila pre- 
sunl, μὲ eam tulam. salvamque pre- 
aient, (1 Macc. V. 18. coll. ZEschin. 
Socr. Dial. III. 19.) εἰ qualis in eos . 
cadi, qui cusiodiunt -in. carcerem. 
conjecios, ne elabantur inde atque 
effugiant, et ex adjuncto, per me- 
tonymiam: carcer, qui etiam φυλα- 
x), ὥχημα et ab. Hebrmeis mox ΓΞ 
πὸ (2 Reg. XVII. 4. Ies. XLII. 
T) γρϑῸ na (Genes. XLII. 19.) 
T'YDUD m3 (2 Sam. XX. 3.) mox 
vero spygip (Genes. XL. 4. XLII. 
17. Num. XV. 34) et rr (Jer. 
XXXIL 2.'Nehem. IIT. 25. XII. 
39.) vocatur. Act. IV. 3. καὶ ἔθεντο 
εἰς τήρησιν di τὴν αὔριον et. dederunt 
608 in custodiam in posterum diem. 
Y 
Syrus h. l usus est voce opd) 
nam carcer in lingua Syriaca δια 


"n - 
123243 appellatur, Vide Apoo. II. 
10. XX. 7. Act. V. 18. καὶ ἴϑεντο αὖ- 
τοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ εἰ publice eos ᾿ 
tradiderunt custodie, coll. ver. 19. 
ubi φυλαχὴ legitur. Syrus; δα 





mes quibus verbis de carcere usus 


quoque est Onquelosus Genes. XL. 
8. e Jonathan 2 Reg. XVII. 4. 
Thucyd. VII. cap. 86. κατιβίβασαν 
εἰς τὰς λιϑοτυμίας, ἀσφαλεστάτην εἶναι 
νομίσαντες τὴν τήρησιν. Schol. ἤγουν φυ- 
λακήν. Polyb. VE. 59. 5. Sepius in 
N. T. non legitur. Copiose de hac 
voce exposuit Cel Fischerus in 
Specim. IL. Supplementorum Com- 
mentarii Vorstii de Hebraismis N. 
T. pag. 11 seq. et Wetstenius N. T. 
T. II. p. 485. 

TIBEPIA'2, άδος, ἡ, Tiberias, op- 
pidum Judae, seu potius Galilaez, 
situm ad effluzum Jordanis e lacu ' 
Gennesareth, qui exinde etiam la- 
cus Tiberiadis appellari solet, ad lit- 
tus scilicet lacus meridionale, ubi 
jam se iterum intra alveum suum 
it Jordanes. Sic dictum est 
ab Herode, tetrarcha, qui eam in 
gratiam et memoriam Tiberii 
saris condidit. Conf. Josephi A. J. 
XVIII.3.3. Commemoratur hec 





|urbs in N. T. tantum Joh. VI. 1. 


τίραν τῆς ϑαλάσοης τῆς Γαλιλαίας τῆς 
Τιβεριάδος trans lacum Galileee pro- 
pe Tibetiada. ib. v. 23. ἄλλα δὲ ἦλθε 
πλοιάρκι ἐκ Τιβεριάδος alia vero navi- 
gia venerant a Tiberiade. ibid. XXI. 
1. dal τῆς ϑαλάσσης τῆς Τιβιριάδο; ad 
mare Tiberiadis, quod olim dictum 
fuit ΓΞ Ὁ. Num, XXXIV. τι. 


Τιβίριος. 


vel, prout. Jos. XII. 8. legitur, cO 


mYing2 postea autem, teste Josepho, 
daeus Gennesar fuit appellatum, & 
regione vicina, Γωνησὰρ dieta. "Sunt, 
jui exinde concludant, ipeam urbem 
iberiadem antiquitus [y435 nomi- 
natam fuiese; at hoc vel inde refu- 
tati potest, quod r435 urbs erat 
tribus Naphthalitice. Jos. XIX. 85. 
Conf. Hadr. Relandi Palestina Lib. 
111. p. 1036 seq. et Cellarii Geogr. 
Plen. Lib. III. cap. 13. p. 417. Ste- 
phan. bad iss τῆς Ιουδαίας «ρὸς 
ji Γωνησαρίτιδι λίμνῃ. 
IP ΊΒΕΡΙΟΣ, pu ὁ, Tiberius, ter- 
tius Romanorum imperator, Tiberii 
Neronis ex Livia filius, sic dictus, 
, ut quibusdam videtur, a Tiberi, 
fluvio quod juxta Tiberim natus 
esset. Sub eo Christus est crucifixus, 
et anno imperii ejus decimo quinto 
Johannes, baptista, munus suum 
auspicatus est, teste Luca lIL, 1. 
Qualis fuerit, optime e Suetonio in 
ejus vita, Tacito Annal. Lib. I. c. 3 
seq. et Dione Cassio Lib. XV. pag. 
636. et LVII. p. 689. cognosci pot- 
est. Alberti Glossar. Gr. pag. 52. 
Τιβερίου, ὁράσεως αὐτῶν. 
. Tl'OHMI, fut. ϑήσω, perf. τίϑεικα, 
Boeotice pro τίϑηχα, aor. 1. ἴϑηκα, 
pro ἴϑησα, 1) proprie: colloco, pono 
aliquid in aliquo loco, ut. ibi sit, re- 
io, condo, a ϑίω inusitato, idem. 
Mach: V. 15. καὶ rSíaa» (quod Io- 
mice ponitur pro τιϑεῖσιν, quanquam 
heec forma etiam apud Atticos scrip- 
ores reperitur. Vide Aristot. Me- 
taphys. XI. cap. 1. Theophrast. de 
Causis Plantar. II. cap. 6. Themist. 
Orat. XXVIII. p. 347. Diog. Laért. 
I. s. 30.) αὐτὸν ὑπὸ τὸν bns et po- 
nunt illud subter modium. ibid. 
XXVII. 60: καὶ ἔϑηχεν αὐτὸ ἐν τῷ xou- 
νῷ αὑτοῦ μνημείῳ εἰ condidit illud in 
novo suo sepulcro, coll. Marc. XV. 
46. καὶ κατίϑηκεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ. 
Cf. etiam 1 Reg. XIII. 31. Dionys. 
Halic. A. R. Lib. III. pag. 151. et 
Palairet. Obss. Philol. p. 142. Marc. 
IV. 21. ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον niii, ἢ vri | 
τὴν xXm. ibid. VI. 99. καὶ" ἔϑηκαν 
αὐτὸ iv τῷ μνημείῳ. ibid. v. δὲ 
ἀγυραῖς ἐτίϑουν (pro ἐτϑεσαν) τοὺς ἀσθε-. 
νοῦντας, coll. Matth. XIV. 35. Marc. 
* XV. 47. ποῦ τίθεται ubi corpus ejus 
conderetur. Ponitur presens pro 
imperfecto, per heterosin. Pro «//i- 
ται codices nonnulli habent. ciSuraz. 
ibid. XVI. 6. ὅδε à τόπος, ὅτου ἔϑηκαν 
αὐτόν. Luc. 8. καὶ Shicu ἐνώτιον 
αὐτοῦ atque illi proponere. ibid. VI. 
48. xal ἔϑηκε ϑιμέλμν iei τὴν πέτραν et. 











ἐν ταῖς ὃ 
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ponit fundamentum in rupe. Dionys. 
Halic. A. R. Lib. III. p. 201. τοὺς ἃ 
ϑεμελίους ἔφϑασι ϑεῖναι τοῦ má; Luc. 
VLL. 16. ὑποκάτω κλίνης τίθησιν. ibid. 
]; κρυατὴν τίφησιν in occulto 
ponit. ibid. XIV. 29. 3évrog αὐτοῦ 3... 
μέλιον. ibid. XXIII. 53, 55. Joh. XI. 
. φοῦ τεϑιίκατε αὑτόν ; ubinam eum 
condidistis? ibid. XIX. 41, 42. XX. 
9, 13, 15. Act. III. 9. ὃν ἐτίϑουν xa 
ἡμέραν p τὴν ϑύραν quem cotidie 
ponebant ad templi portam. ibid. V. 
15. τιϑένα, ἐπὶ κλινῶν καὶ κραββάτων. 
ib. VII. 16. IX. 37. XIII. 29. Rom. 
IX. 33. XIV. 13. τοῦ μὴ τιθέναι 
κομμα τῷ ἀδελφῷ 3 σκάνδαλον. — Vide 
supra πρόσκομμα εἰ σχάνδαλον. 1 Cor. 
ΠῚ. 10. ϑεμόλιον τίϑεικα. Vide supra 
ϑεμέλιον, ibid. v. 11. ΧΙ. 18. νυνὶ δὲ 
ὁ Θεὸς ἔϑετο τὰ μέλη ἵν ἕκαστον αὐτῶν ἐν 
τῷ σώματι, καϑὼς ἠϑέλησεν nunc vero 
Deus cuique membro pro sapientia. 
sua in corpore humano locum suum 
assignavit. 1 Petr. II. 6. Apoc. XI. 
9. καὶ rà «τώματα αὐτῶν οὖκ ἀφήσουσι 
τεθῆναι εἰς μνῆμα. Adde Alex. Genes. 
XXIV. 9. ἔϑηκο ὁ παῖς τὴν χα αὐτοῦ 
ὑπὸ τὸν μηρόν. 1 Reg. XIII. 80. ἴϑηκε 
τὸ σῶμα αὑτοῦ ἐν τῷ τάφῳ αὑτοῦ. Prov. 
XXLI. 98. ὅρια ἃ ἴϑεντο οἱ πατύρες σου. 
Esr. VI. 9. Ezech. XIII. 14. καὶ 
ϑήσω αὑτὸν ἐπὶ τὴν γῆν. Jos. VIL. 928. 
καὶ ἔϑηχαν αὐτὰ ἔναντι Κυρίου. les. 
XIV. 13. Dan. VII. 9. Ps. XVIII. 
5. CIT. 10. 1 Paral. X. 10. 9) de- 
pono aliquid, levo me aliqua re, Joh. 
XIIT. 4. καὶ τίϑησι τὰ luárix et de- 
posuit pallium. Arrian. Diss. Epict. 
1. 24. 12 et 99. 45. 8) conjicio. 
Matth. XIV. 3. καὶ ἔϑεντο ἐν φυλαχῇ 
jet conjiciebant in custodiam. Act. 
| IV. 3. καὶ ἔϑεντο εἰς τήρησιν εἰς τὴν 
αὔριον in carcerem ad posterum diem 
conjecerunt. ibid. V. 18. καὶ ἔϑεντο 
αὐτοὺς ἐν τηρήσω δημοσίᾳ publice tra- 
diderunt custodis. "Ibid. v. 25. οὖς 
ἔδεσθε ἐν τῇ φυλακῇ quos in carcerem 
conjecistis. ibid. XII. 4. ἔϑετο εἰς φυ- 
λακήν. Alexandrini Gen. XLII. 17. 
ἔθεντο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡμέρας τρεῖς. ib. 
XL. 8. XLI. 10. XLI. 80. 4)de- 
pono, respondens nostro: níeverles 
qen, £o deposit, verbum proprium in 
re pecuniaria. Luc. XIX. 21. eg 
»xag exigis, quee non depo- 
id. ver. 22. 5) appono, pro- 
pono, maxime de cibo et potu. Joh. 
IL 10. πᾶς ἄνϑρωπος πρῶτον τὸν καλὸν 
οἶνον τίθησι omnes quidem solent pri- 
mo loco prestantius vinum appone- 
re. Hist. Dracon. v. 14. τὸν οἶνον χε- 
ξάσας Sig vinum miscens appone. 
Xenoph. Anab. VII. 8. 11. Sic La- 
tini: ponere cibum, merisam. 6) de- 
Mflecto in terram, incurvo, flecto. Marc. 





















































Tílsus, 


XV. 19. xai τίϑένγες τὰ γόνατα spes 
κύνουν αὐτῷ et flexis genubus adora- 
runt eum. Luc. xxr dn xa) 3g 
τὰ γόνατα ὕχετο εἰ flexis genu- 
bd precatus est ta. Act. VII. 60. 
IX. 40. XX. 36. XXI. δ. xai ϑέντες 
τὰ γόνατα, ἐσὶ τὸν αὐγκιλὸν αροσηυξάμε-: 
Sa et cum, flexis genibus, ad littus 
una orassemus. 7) sepomo aliquid, 
cerlis usibus destinatum, repono, i. q- 
ἀκοτίϑημι. 1 Cor. XVI. 2. κατὰ μίαν 
σαββάτων ἕκαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τιϑέ- 
τῶ quovis primo hi ls die 
quilibet vestrum in domo sua ali- 
quid seponat. Conf. Krebsii Obser- 
vatt. Flavian. p. 996. 8) τίϑημι, se- 
quente itione iw) impomo. 
Maro. X. 16. τϑεὶς τὰς χεῆας ἐπ᾽ αὖ 
τὰ et inipositis manibus bene ipsis 
precatus est. Joh. XIX. 19. καὶ tóp- 
κεν ἐπὶ τοῦ σεαυρὸῦ et cruci hunc titu- 
Jum imponi jussit. 2 Cor. 111. 18. 
καθάπερ Μωσῆς ἐτίϑω κάλυμμα ici τὸ 
«ρόσοτον ἱαυτοῦ quemadmodum Mo- 
ses imponebat velamen faciei sue : 
ubi irí3 positum est pro irí3n, fac- 
tum per contractionem ex Ionico ir/- 
$u. ΑἹ X. 2. xai ἔθηκε τὸν «όδα αὑτοῦ 
i» ἐπὶ τὴς θαλάσσης, τὸν δὲ εὐώ- 
γυμον iei τῆς γῆς. Conf. Alex. 1 Reg. 
ΤΙ. 94, iré ia ἐπὶ τὸν ϑρένον Δαβίδ, 9) 
τίϑημι παρὰ τοὺς εύδας τινὸς trado ali- 
cui aliquid, demando alicijus cur et 
administrationi. Act. IV. 35. xai iri- 
Suy (pro ἐτίθεσαν) παρὰ τοὺς eidag τῶν 
ἀποστόλων et tradebant apostolis. ib. 
v. 37. et V. 2. Confer qua supra ad 
«οῦς dicta sunt. 10) constiluo. Act. 
XIII. 47. τέθεικά σε εἰς φῶς ἐθνῶν con- 
stitui te doctorem gentium. ib. XX. 
98. ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα ἅγιον fero 
ἐπισκόπους cujus vos Spiritus Sanctus 
constituit-antistites. ] Cor. XII. 98. 
καὶ οὖς μὲν ἴϑετο ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
«ηῶτον ἀποστόλους, νι. r. A. 1 Tim. I. 
12. ϑέμενος εἰς διακονίαν, pro ϑέμενος 
διάκονον, ut me apostolum conetitue- 
ret. ib. IL. 7. εἰς ὃ ἐτίϑην ἐγὼ κήρυξ καὶ 
ἀπόστολος cujus tradende ac propa- 
gande causa constitutus ego sum 
doctor et apostolus. 2 Tim. I. 11. 
Hebr. 1. 2. ὃν ἔθηκε κληρονόμον πάν- 
τῶν quem constituit dominum uni- 
versi. Respondet τήϑημω in bac signi- 
ficatione Hebraico psy quod Alex- 
andrini mox per χαϑίσεημω, 1 Sam. 
X. 19. mox vero per swíw, Genes. 
XLV. 9. reddiderunt. 11) decermo, 
destino, constituo. Act. I. 7. tempus 
illud certum et definitum, οὖς ὁ κατὴρ 
ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ quod pater 
constituit pro potestate sua. tom. 
IV. 17. ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν eiui 
δὲ destinavi te patrem. multarum 








| gentium. Act. XIII. 47. víówxá δι 


Τίδημι. 


εἰς φὼς ἐθνῶν destinavi te doctorem 
gentium. 1 Thessal V. 9. ór οὐκ 
Sóero ἡμᾶς ὁ Θιὸς εἰς ὀργὴν, x. τ. X. non. 
enim Deus vult, ut nos miseri red- 
damur, sed ut participes fiamus fe- 
licitatis. 1 Petr. Il. 8. εἰς ὃ xaJ ἐτάθη- 
σαν, scil. παρὰ τοῦ Θεοῦ, i. q. εἰς ὃ καὶ 
ὡρισμένοι, vel e "μένοι εἰσὶ, que 
quidem sors ἐρεῖν Deo destinata 
est ἴῃ hac significatione τίϑημι re- 
spondet apud Alexandrinos Hebrai- 
eum Gen. XVII. 5. et Jerem. 
1.5. 14) do, tribuo, assigno, in- 
&truo. ΓΝ XH. 18. ϑήσω τὸ Hni- 
μά μου ἐπ᾿ αὐτὸν instruam eum facul- 
tatibus docendi idoneis. Verba sunt 
desumta ex les. XLII. 1. ubi in 
textu Hebraico leguntur verba hzc: 
voy rm zy Matth. XXIV. 51. 


καὶ τὸ μέρος αὑτοῦ μετὰ τῶν ὑποχριτῶν Sy- 
eu, h.e. et pcena ipsum afficiet gravis 
sima; eodem modo tractabit, quo 
hypocritas. Luc. ΧΙ]. 46. Alex. 
Job. X. 12. ζωὴν δὲ καὶ ἔλεος ἔθου 
παρ iue. Euripid. Phen. v. 99. 
1$) ut Lat. pono (Persius Sat. I, 70 
et 86. Horat. IV. Od. 8. v. 8.), effi- 
cio, reddo, i. q. «οἴω. Suid. τίθησι 
ποιεῖ; Hesych. ἴϑηκεν" ἐποίησεν. Matth. 
XXIL 44. ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑπυπόδιοον τῶν «Var σου donec fecero 
inimicos tuos scabellum pedum tu- 
orum, h. e. donec fecero omnes 
hostes tibi subjectos. Eadem verba 
leguntur quoque "Marc. XII. $6. 
Luc. XX. 48. Act. II. 35. Y Cor. 
XV. 25. Hebr. I. 13. et X. 13. 1 
Cor. IX. 18. να ἀδάπανον ϑήσω τὸ 
εὐαγγίλιον quod nempe efficio, ut 
evangelium gratis disci possit. 
Adde Job. XI. 18. εἰ γὰρ σὺ καθαρὰν 
ko τὴν fav σου. Ps. xxv. 18, 
ἐθέμην τὸ ἴνδυμά μου σάκχον. 2 Sam. 
XXII. 84. τιϑεὶς τοὺς πόδας μου ὡσεὶ 
ἐλάφων. Genes. XXXI. 12. ϑήσω τὸ 
δαίρμα σου εἰς τὴν ἄμμον τῆς ϑαλάσσης. 
Adde Job. XXXIX. 6. Psalm. LI. 
6. CVHI. 4. Ies. V. 20. et Genes. 
XIII. 16. ubi Alexandrini pro psi 
wi posuerunt. Etiam Grecos 
scriptores 9:o; pro «wm posüisse, 
observavit jam. Athengus in Deip- 
nosoph. XI. c. 14. p. 501. edit. Ca- 
saub. et multis lis bari 
potest. Sic v. c. JElian. V. H. XIII. 
6. ὁ dug τίϑησι τὰς γυναῖκας τεκνοποι- 
οὐς. Xenoph. Cyrop. IV. 6. 2. ὥσ- 
περ ἂν εὐδαίμονα «τατίρα παῖς τιμῶν τι- 
Ss. ibid. VIII. 7. 3. Menander 
fragm. p. 16. ἐγώ σε δοῦλον ὄντα ἴϑηκ᾽ 
Bits. Schol. Homer. Il. I. 2. 1 

ἐποίησε, Confer Schwarzi 
Crit. L. Gr. p. 1321. et. Palairet. 
Observv. Phild. p. $95. Sic etiam 
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Tísra. ^ 


ere apud Latinos pro facere ad- | XII. 11. Hagg. IL. 19. Sirac. L, 


ibetur, obeervante Servio ad Vir- 
il. /Eneid. X. 628. et Vechnero in 
ellenolexia 11. 2. p. 398. 14) 
Propomo ezpono, palam exhibeo. ἃ 
etr. 1I. 6. ὑκύδεγμα μελλόντων ἀσε- 
βιῶ τιϑεικὼς exempla ad deterrendos 
omnes futuros peccatores proposuit. 
Sic ríSwu quoque sumi videtur 
apud Alexandrinos Job. XVII. 6. 
ἴϑου δέ μὲ 3, ἐν inc. Ezech. 
XIV. 8. ϑήσεμαι αὐτὸν εἰς onus, 15) 
idoneum reddo. Joh. XV. 16. καὶ 
ἴϑηκα ὑμᾶς et idoneos vos reddidi. 
16) τἴϑημω τὴν ψυχὴν pono vel depono 
animam, h. e. morior, morlem subire 
paratus sum. Joh. X. 11. à σωμὴν à 
καλὺς τὴν ψυχὴν αὑτοῦ eíSqam ὑαὺρ τῶν 
«ρβάτων verus pastor ovium causa 
mortem adeo non declinat. ibid. v. 
15 et 17. ὅτι ἐγὼ τίϑηω e ψυχήν 
μου quoniam vitam adeo meam im- 
pro salute cultorum meorum. 

dbid. v. 18. ἀλλ᾽ ἐγὼ τίϑημι αὐτὴν ác" 
ἐμαυτοῦ sed sponte mortem subeo. 
ibid. XIII 37, 88. XV. 18. he τὶς 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 33 vrig τῶν φίλων αὖ- 
τοῦ quam si vitam pro amicis pro- 
fundere paratus est." 1 Joh. IIL. 16. 
Sic etiam animam ponere pro z 
mere animam legitur apud Cic. IX. 
Fam. 24. s. 11. et Propert. Lib. I. 
Eleg. XIII..v. 15. et Lib. II. Ek 
48. 1T) τίϑημι ἐν τινὶ τὶ alicui 
aliquid demando. 2 Cor. V. 19. καὶ ϑέ- 
μένος ἐν Sad) τὸν λόγον τῆς καταλλαγῆς εἰ 
demandavit nobis doctrinam de re- 
conciliatione hominum cum Deo tra- 
dendam et explicandam, seu, injunx- 
it nobis munus edocendi homines de 
illa conjunctione hominum cum Deo, 
per Christum restituenda. | Similis 
formula loquendi est apud Hebra- 
oe, ponere verba in ore alicujus, h. e. 
mandata alicui dare dicendi aliquid. 
18) efia ἐν τῷ πνεύματί μου decerno, 
consilium capio. Act. XIX. 421. i3sro 
ὁ Παῦλος ἐν τῷ «νεύματι proposuit sibi 
Paulus apud animum. Eandem 
significationem habet: quoque for- 
mula Su pde quse legitur 
Aet. V. 4. τί ἔτι ἔϑου (ponitur con- 
tracte pro ἔϑεσο, littera « per synco- 
pen elisa.) ἐν τῇ καρδίᾳ ew τὸ σρᾶγμα 
τοῦτο; quare induxisti animum, hoc 
facinus patrare? 10) emus ἐν τῇ 
Ae seu-sig τὴν καρδίαν, animo in- 







koc im animo, memori 
mente teneo. Luc. 1. 66. καὶ £iwro 
πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῶν 
et omnes hoc iens duit in- 
fixum tenebant. ibid, XXI. 14. Sách 
οὖν εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν vestro igitur 
animo infigite. Alex: 2 Sam. XIII. 
20. μὴ ϑῇς. τὴν καρδίαν ew, etc. Jer. 

8 


30. 90) emu εἰς τὰ ὦτα studiose 


εἰ diligenter attendo, animo infigo. 

| ue HC ea. διῶ, tt dc τὰ ἄς 
ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους boc animo 
vestro infgite. 91) τίϑημι βουλὴν 
do cowsilium. Act. XXVIL. 19. οἱ 
πλείους ἴϑεντο βουλὴν plurimi dede- 
runt consilium. Sepius in N. T. 
non legitur. 


TI'KTO, fut. vifo, vel rífouas 1) 
proprie: pario, gigno, genero, pro- 
creo, interdum etiam concipio, et. de 
maribus eque ac faminis, et de 
hominibus non solum, sed etiam 
animalibus usurpatur, a ríxo, s in 7 
mutato. Matth. I. 21. τέξεται à vv 
pariet vero filium. ibid. v. 23, 25. 
ἕως ob ἔπεχε τὸν υἱὲν αὐτῆς τὸν squróro- 
xor. ibid. LI. 2. ποῦ ἐστιν ὁ τεχϑεὶς βα- 
σιαὺς τῶν ᾿Ιωυδαίων ; ubi est recens 
natus rex Judeorum ἢ Luc. 1. 81, 
5T. τῇ δὲ ᾿Ελισάβιτ ἐπλήσϑη ὁ χρόνος 
τοῦ τικεῖν αὐτὴν jam vero aderat Ἐ- 
lisabethe tempus pariendi, collat. 
Gen. XXV. 24. ibid. II. 6, 7, 11. 
Joh. XVI. 21. Galat. IV. 27. στεῖα, 
ἡ οὐ τίκτουσα sterilis, quee nunquam 
peperit. Hebr. ΧΙ. 11. Apoc. XII. 
2, 4, 5, 15. Alexandrini usi sunt 
pro in genuit, generavil, procrea- 
vit, Gen. III. 16. IV. 1, 2. XVI. 
1,2. Exod. I. 19. et ma concepit, 
uerum gessi. Hos. IL. δ. Adde 
Genes. XXX. 43. ἡνίκα δ᾽ ἂν ἴτεκι τὰ 

ατά, ubi respondet Hebraico 
b imis coivil. Hesych. eixrur xa ἐπὶ 
vos, τίκτει μ᾽ ἀνὴρ ἀνάσσων Murus 
καὶ Homer. Il. $ v. 188. ibid. s, 
v. 546 seq. Od. ξ΄, v. 174. et ὁ, v- 
249. Eurip. Phen. v. 53. 55. et 





1637. Thomas M. p. 851. τίκτειν 
κυρίως ἐαὶ γυναικῶν, τὸ δὲ γεννᾷν ἐπὶ 
ἀνδρῶν, (wr καὶ γιννήτωρ καὶ γενίτης ὁ 
πατήρ. “Ὅμηρος δὲ xai ἐπὶ ἀνδρὸς τῷ 
τίκτειν ἐνίοτε χρῆται" ὡς ἔχει τὸ, ὃν ἀϑά- 
νατὸς τέχετο Ζεύς. καὶ τό" τίκτει μ᾽ ἀνὴρ 
πολλοῖαν ἀνάσσων. — Confer Foésii (E- 
conomiam Hippocratis p. 371. et 
Barnesium ad Eurip. Iphig. in Aul. 
v..689. Et sic quoque Latinum 
[oid de maribus us ur. Vide 

mansum diana VI 
6. 2) metaphorice: TO, pro- 
duco, x tere tribuiidr Hebr. VI. 
T. yii — τίκτουσα βοτάνην terra, pro- 
ferens herbam. Incertus auctor. 
in Po&t. Gnom. p. 208. γῆ πάντα 
τίκτω καὶ «ἄντα κομίζεται. Eurip. 
Cycl. v. 882. γῆ -τ----- τίκτουσα «ποίαν, 
Lucret. Lib. lI. v. 896 seq, “Ηυ- 
morum guttas mater cum terra re- 
cepit, ífcta perit nitidas fruges." 


Τίλλῳ. 


Confer i ad Ovidi Me- 
tam. XV. v. 99. 8) metaphorice: 
«ficio, creo. Jac. 1. 15. ἡ ἐπϑυμία. 
τίκτει ἁμαρτίαν prava cupiditas parit. 
peccatum. (Fortasse τίκτει signifi- 
Cat h. l. concipit et in utero gestat, 
ut. interpretatus est Wakefield in 
Silva Critica P. V. p. 158. ex usu 
LXX Intt. Confer Hos. II. 5.) Ze- 
nobius Centur. III. $ 98. δίκη δίκην 
ἔτικτε καὶ βλάβην βλάβη. Theodori- 
des in Anthol. Gr. L. IV. eria 
pigr. 4. p. 456. & ἀχάλινος ἀφροσύνη 
víxeu πολλάκι X Simili ratione 
elxeuy ob. XX XVIII. 28. 
Coro δ ἐστιν ὁ τετοκὼς βόλους δρόσου. ib. 
Y: 29. «ἄχνην δὲ ἐν οὐρανῷ τίς τέτοκεν; 
Sepius in N. T. non legitur. 
* TT AAQ, vello, evello, vellico. "Ter 
tantum in N. T. legitur. Matth. XII. 
1. τίλλειν στάχυας vellere aristas. 
Marc. II. 28. τίλλοντες τοὺς στάχυας. 
Luc. VI. 1. καὶ ἔτιλλον οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ τοὺς στάχνας. — Alexandrini usi 
sunt pro 15 ? Chad tw radici 
Jus evulsit pilos, depilavit, decalvavit, 
excoriavit, deplumavit. Eera IX. 8. 
les. XVIIL 7. Diod. Sic. V. 21. 
τοὺς παλαιοὺς σγώχυς καϑ᾽ ἡμέραν τίλ- 
λειν. Aristoph. Ἂν, v. 286. Vide 
Munckerum ad Hyginum p. 21. 
Suid. τίλλοντες" αἰτιατιχῇ, pria 
τοὺς eváxvas. Hesych. vi 
x vo. fhomas M. p- P. 851. rs 
ἐνεργητικῶς, τὸ ἀνασπῶ. τίλλομαι δὲ πα- 
ϑητικῶς, καὶ τὸ ἀναστῶ, καὶ τὸ ἀνα- 
erum, x. τ. ^. ubi vide interpretes. 


TIMAI'O2, ου, ὁ. Timeus. No- 
men proprium viri, qui fuit pa- 
ter cujusdam caeci, et semel tan- 
tum commemoratur in N. T. 
Mare. X. 46. υἱὸς Τιμαίου Bagri- 


nang ὁ τυφλός. Syriace axaad i. e. 
Y 


. YY 
contaminatus, a radice |o. polluit. 
ΤΙΜΑΊ, ὦ, fut. ἤσω, 1) proprie 
astimo, pretivm aliquod constituo, et 
usurpatur partim de rebus, que 
sstimantur, partim de hominibus, 
quorum certum pretium constitui- 
tur, etiam per metalepsin: estima- 
ium emo, emo certo prelio soluto, a 
τίω honoro, vel τιμὴ pretium, quo res 
ua cstimatur. Sic legitur in 
N. T. Matth. XXVII. 9. καὶ ἔλαβον 
τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ 
τετιμημένου, ὃν ἐτιμήσαντο darà υἱῶν ᾽1σ-- 
£u3* et aeceperunt triginta siclos, 
qui fuerunt pretium eestimati, quem 
emerant ab Israélitis. Joseph. A. J. 
V. c. l. 8. 91. τιμησάμενοι τὴν γὴν 
quum terram sstimassent. Alex. 
les. LV. 2. barí ειμᾶσθε ἀργυρίου ἐν 
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οὐκ ; Levit. XXVIT. 8, 12, 
14. J. 13. 
188. 19. ed. Reisk, rà νῦν ᾿δρειλόμεναι 
extón iei τὰς τριήρεις τιμήσαντεφ. ibi 
p. 1256. e eranl fragm. 
72. ed. Clerici. 2) metaphorice: 
magnifacio εἰ estimo, honoro, in ho- 
more mote habeo, diligo, carum kabeo, colo, 
veneror, et non solum benevolen- 
tiam et reverentiam, que pectore 
premitur, complectitur. sed etiam 
quee se prodit et declaratur vel ora- 
tione et Verbis, vel factis et re ipsa, 
ut adeo interdum generatim de eo 
usurpetur, qui debila officia alicui 
prastat, interdum. autem et specia- 
tim significet alere, sustentare, be- 
nficüs afficere, pramiwm, honora- 
rium, stipendium dare, etiam colere 
Deum ritibus externis. Matth. XV. 
4. τίμα τὸν πατίρα καὶ τὴν συν 
Los parentibus tuis debita pieta- 








juii et grati animi officia. 
Confer lieroclem in Aurea Car- 
mina c. 4 p. 42. ed. Needham, 


ibid. v. 5 et 8. à λαὸς οὗτος τοῖς χεί- 
λεσί με τιμᾷ hic, populus me verbis 
tantum, oratione et ritibus externis 
colit (Sic τιμᾷν apud Plutarch. 
Tom. VI. p. 658. ed. Reisk.) ibid. 
XIX. 19. Marc. VII. 6, 10. X S. 
Luc. XVIII. 20. Joh. V. 23. ha 
πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν, καθὼς τιμῶσι τὸν 
eui à μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν, οὗ τιμᾷ τὸν 
ipa, τὸν πήμψαντα αὐτὸν ut omnes 
docttinam, & filio traditam, eadem 
religione amplectantur εἰ habeant, 
qua divinam; illam enim qui re- 
spuit, impius est in Deum, aucto- 
rem ejus. ibid. VIII. 49. ἀλλὰ τιμῶ 
τὸν earípa μου sed ego honoro pa- 
trem meum, h. e. exsequor. diligen- 
ter ejus mandata, omnis, que ago, 
tendunt ad p tionem veri cul- 
tus divini. Pid. XII. 26. ἐάν τις 
ἐμοὶ διακονῇ, τιμήσει αὐτὸν ὁ πατὴρ et 
talem verum discipulum meum. 
us felicitate eterna ornabit. Act. 
XXVIIL 10. οὗ καὶ «υλλαῖς τιμαῖς 
ἐτίμησαν ἡμᾶς qui etiam nos multis 
honorariis et premiis affecerunt. 
Cf. Sirac. XXXVIII. 1. Erasmus: 
Plurimum officiorum in nos contu- 
lerunt. Ephes. VI. 2. 1 Tim. V. 3. 
χήρας τίμα τὰς ὄντως χήρας viduas, 
quie vere sunt, ale, sustenta et be- 
neficiis affice. 1 Petr. II. 17. πάντας 
τιμήσατε omnibus debita officia pre- 
state. ibid. τὸν βασιλέα τιμᾶτε obse- 


quium praestate imperatori et legi- 
bus ab eo latis. ius in N. T. 
non legitur. Alex. Levit. XIX. 


39. καὶ τιμήσῃς πρόσωπον πρισβυτίρου. 
1 Sam. XVIII. 80. ἐτιμήθη τὸ inua 





























αὐτοῦ σφόδρα. Exod. XX. 19. et Deut 
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es p» | μητέρα, 




















Toss. 
V. 16. τίμα τὸν «ατίρα σου xal τὴν 
σου. Prov. 1Π|. 9. τίμα 





αὐριον, τιμηθήσεται. 
Fare T.ete XXIV. 13. ZE- 
que late hec vox ub. non solum 
m libris Apocryphis V. T. ien 
VI. 21. XIV- 15, 17, 20. 
ΗΙ. 8, 4, 6, 7. 2 Macc. III. 2, "18. 
XIII. 23. sed etiam apud Grecos 
scriptores, v. c. Eurip. Phoen. v. 
563. Artemidor. V. 20. AElian. V. 
H. I. 32. et IV. 19. Xenoph. de 
Venat. I. 1. 2. 8. Cyrop. II. 4. 8. 
Anab. V. 8. 11. ubi τιμᾷν ornare 
pramionotat. Eundem Cyrop. VIII. 
3. 5. τετιμημένοι ᾿λοποταί!, 
Callim. Hymn. in Apollin. v. 29. 
Philostrat. Heroic. c. 1. uà τιμῶν 
ἀλήθειαν. Thucyd. II. cap. 14 Sic 
etiam Aomorare, pro pramiis ornare 
εἰ bencficiis adjuvare. usurpatur, v. 
c. apud Suetonium in Augusto c. 
45. ubi vide interpretes: cui op- 
ponitur inhomorare apud Livium 
XXXVIII. 54. inhonoratum dimit- 
lere. Vide et Virgilium ZEn. V. 365. 


Conf. Fischeri Prolus. XI. de Vitiis 


Lexicorum N. T. p. 291 seq. et 
Feseelii Adversaria Sacr. Lib. III. 
c. 3. p. 237. Vide etiam Tham. M. 
sub τιμῶ p. 853 seq. ed. Bernardi. 


TIMH', ἧς, ἡ,. 1) proprie: pre- 
tium, quo res aestimatur, seu, 
quod solvitur. pro re, merces, 
δεν Kaufpre(s, uev bevíngte lou 


für εἶπε sacbt, (he. selling. price, ihe 
stipulated remuneration for any thing. 
Est verbale a prima persona pret. 
pass. ríruau, verbi τίω aatimo, pendo, 
quod vide infra. Sic legitur in N. 
T. Matth. XXVII. δ, id τιμὴ alua- 
τός ἐστι quia sanguinis pretium est, 
seu merces, Tro necu] bonine 
accepta. bids v. 9. τὴν τιμὴν τοῦ 
τιγιμημένου pretium sstimati. Act. 
IV. 34. πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν 
ᾳιπρασχομίνων venditis iis, pretia eo- 
rum afferebant. ib. V. 2. xa ivespé- 
σατο ἀπὸ τῆς τιμῆς et subduxit ali- 
quid de pretio venditi agri, seu 
predii ibid. v. 3. νοσρίσασθαι ἀπὲ 
μῆς τοῦ χωρίου. ibid. VII. 16. 
ὠνήσατο ᾿Αβιαὰμ τιμῆς ἀργυρίου quod 
Coémerat Abrahamus argenti pretio. 
ibid. XIX. 19. καὶ συνψήφισαν τὰς 
τιμὰς αὐτῶν et computato pretio 
librorum. 1 Cor. VI. 20. ἠγοράσ- 
mrs yàp τιμῆς pretio enim. insigni 
Mcd estis. (Aristoph. Plut. 519. 
ὠνησόμεδ᾽ ἀργυρίου.) Nonnullis inter- 
pretibus τιμῆς h. l otiosum esse 





Τιμὴ. 


videtur. Vide 1 Chron. XXI. 24. 
1 Cor. VII. 23. Xenoph. de Vecti- 
gal. IV. 18. vua ἀνθρώεων pretium 
ro servis. Idem de Mag. Equit. 
ἴχ τιμὴ τῶν ἴσων. Demosthenes 
p. 563. 8. ed. Reisk. σρίασϑαι τῆς 
jene τιμῆς. ibid. p. 1194. 20. τιμὴν 
τῶν πωλουμίνων ξύλων λαμβάνειν. ibid. 
p. 1985. 99. αἵ τιμαὶ τοῦ σίτου. Ἐο- 
dem sensu legitur quoque apud 
Alexandrinos Ies. LV. 1. καὶ 

σατε ἄνευ ἀργυρίου καὶ τιμῆς (Hebr. 


"yr pretium.) dio. Num. XX. 19. 


ubi Hebraico 45r) respondet, quod 
venditionem, rem venalem, et per 
metonymiam : pretium venditionis 
significat. Levit. XXVII. 2, 3, 5, 
6, T, 8. etc. Exod. XXXIV. 20. 
Pe. XLIV. 13. XLVIII. 8. Confer 
Wetstenii N. T. T.I. p.529. 2) 
metaphorice:  pretiwm, cstimatio, 
mecessilas, Wet kotrtb, (he value. 
1 Cor. XII. 24. τῷ ὑστεροῦνει αυρισσο- 
τίραν δοὺς τιμὴν ut daret viliori mem- 
bro eo niajus pretium, eo majorem 
utilitatem et necessitatem. 3) pra- 
mium, honorarium, siüipendium, et 
speciatim : sosírum. Act. XXVIII. 
10. οὗ xai πολλαῖς; τιμαῖς; ἐτίμησαν ἡμᾶς 
qui etiam nos multis honorariis et 
praemiis affecerunt. om. M 17. 
οἱ καλῶς «ροιστῶτες πλῆς 
τιμῆς proin Preibyte ee pre- 
fecti ecclesiarum, qui bene et fide- 
liter munere suo funguntur, duplici 
honorario fruantur. Vide Joh. Flo- 
deri Diss. explicantem. genuinam 
notionem vocabuli τιμῆς 1 Tim. 
V. 17. Upsal 1769. 4. Siracid. 
XXXVIIL 1. τίμα ἰατρὸν «ρὺς τὰς 

εἴας τιμαῖς αὑτοῦ, Cf. Wolfii Curas 

iol in N. T. T. III. p. 476. 
4) urus honestus, Rom. IX. 21. εἰς 
τιμὴν σκεῦος vasa, usui honestiori 
destinata, τὰ τῶν καϑαρῶν ἔργων δοῦλά 
σκεύη, ut loquitur auctor Sapient. 
XV. 7. 2 Tim. II. 20, 21. 5) Ào- 
nor, cultus, veneralio, reverentia, ob- 
servantia, qug declaratur, vel ora- 
tione et verbis, vel factis el re ipsa : 
et generatim : omnia omnino huma- 
nilalis εἰ honestatis officia, que» aliis 
debemus. Rom. XII. 10. τῇ τιμῇ ἀλ- 
λήλους προηγούμενοι. Cf. supra dicta 
et «φοηγίω. ib. XIIL 7. τῷ eX nih, 
τιμὴν prestate superioribus obser- 
vantiam, quam ipsis debetis. 1 Cor. 
XII. 24. τούτοις τιμὴν περισσοτέραν αε- 
επίϑιμεν his eo. majorem. honorem 
exhibemus, vestibus nempe splen- 
didis, quibus ea tegimus. Confer 
Alex. Ésther I. 20. et quee notavit 
Kypkius in Obss. Sacr. T. II. p. 


223. Posset tamen τιμὴ in loco| 


| tatem. 


| dendus Irmischius T. Il. p. 780. 
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Pauli laudato de ipsis vestimentis 
splendidis εἰ pretiosis. explicari, ut 
legitur apud Alexandrinos Psalm. 
XLV. 10. Prov. XII. 9. Gen. XX. 
16. Coloss. II. 28. οὐκ ἐν τιμῇ τινὶ, 
scil. τοῦ σώματος, ita, ut nulla cor- 
poris cura habeatur. Τιμὴ τοῦ σώ- 
ματος necessario h.l. est cura cor- 
poris, cum omnis, tum inprimis ea, 
quee est in alendo corpore, ut par- | 
tim verba addita «pe «λησμονὴν τῆς 
σαρκὸς docent, partim vero ex oppo- | 
sita formula ἡ ápula σώματος appa- | 
ret, quee est in eo, quando corpus 
male habetur. Conf. S. Ven. Titt- 
mannum de Vestigiis Gnosticorum 
in N. T. frustra quesitis p. 127 
seq. 1 Thess. IV. 4. ἐν τιμῇ ita, ut 
reverenter corpus suum tractet, h. 
e. ut honeste eo utatur. 1 Tim. VI. 
l. τοὺς ἰδίους δισπότας πάσης. τιμῆς. 
ἀξίους ἡγείσθωσαν dominis suis reve- | 
rentiam et obedientiam debitam 
prestent. 1 Petr. III. 7. ὡς ἀσϑενεσ- 
τίρῳ σκεύει τῷ γυναικείῳ dewiporrig | 
τιμὴν uxoribus vestris, quippe im- 
becillioribus, debita humanitatis et 
amoris officia te. Cf. Palairet. | 
Obss. Philol. p. 507. Adde 2 Macc. | 
IX. 21. 6) auctorilas, dignitas, 
guam aliquis habet, aut in qua est 
Conslilutus, munus publicum, idque 
honorificum. - Joh. 1V. 44. ὅτι ap- 
φήτης ἐν τῇ Ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ iyu 
doctor divinus in patria sua con- 
temtissimus esse solet. Hebr. II. 
T. δίξῃ καὶ τιμῇ lerpdmusug αὐτὸν 
summo honore et dignitate eum 
ornasti. (Psal. VIII. 6.) ibid. v. 9. 
τιμὴ de summa dignitate usurpatur, 
qua Deus Christum post resurrec- 
tionem ornavit, summo rerum hu- 
manarum tradito imperio, quee alias 
δόξα in N. T. vocatur. ibid. III. 3. 
xaY dew πλείονα τιμὴν ἔχει quanto 
majorem dignitatem habet. ibid. 
V. 4 xal οὗχ ἑαυτῷ λαμβάνει τις 
τιμὴν et nemo sibi munus et digni- 
pontificis arrogare potest. 
Adde Exod. XXVIII.2, 86. Dan. 
IL. 6. V. 20, 22. Herodian, III. 
15. 9. τῶν ἐν τιμῇ γινομένων, ubi vi« 


Eodem modo Aga sumiur Sirac. 
ΧΙΝ. 28. 7) celebratio, laus, cul- 
tus, qui alicui prastatur οὗ summam 
auctoritatem, dignitatem et prastan- 
tiam. | Tim. L. 17. τῷ Θιῷ τιμὴ 
καὶ Ma εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
Deus semper ab hominibus religi- 
ose colaturet celebretur. ibid. VI. 
16. Apoc. IV. 9. καὶ ὅταν δώσουσι 
τὰ ζῶα δόξαν καὶ τιμὴν καὶ εὐχαριστίαν 
τῷ καϑημίνῳ ἐαὶ τοῦ pmo, ibid. v. 











| τ ββθ δῖα obducuntur. 














. Tíuog. 
vids καὶ τὴν δύναμιν. 
18. VIL 12. XIX. 1. Alex. Psal. 
XXVIII. 2. et XCV. 7. ἐνέγκατε τῷ 
Κυρίῳ δέξαν καὶ τιμή. Vide supra 
notata ad Ma et δύναμις. 8) πεῖ» 
nus, quod cultus εἰ reverentiz iestan- 


de causa offertur. XXI. 24 
et 96. xai οἴσουσι τὴν δόξαν καὶ τὴν er 
μὴν τῶν ἔϑνῶν εἰς αὐτήν. Simili modo: 


apud Xenoph. in Mem. I. 8. 8. 
τιμαὶ sacrificia dicuntur, que diis 
cultus religiosi prestandi causa of- 
feruntur. Vide Cuperi Obse. I. 11. 
c.3. 9) felicilas elerna, qua veros 
Dei cultores ii loco post morlem. 
manet. - Rom. 11. 7. δόξαν καὶ τιμὴν 
καὶ ἀφϑαρσίαν ζητοῦσι qui virtutis 
premia, felicitatem nempe ster 
nam, in regno Messie querunt. 
ibid. v. 10. 1Petr.I. T. Depre- 


miis recte factorum usus quoque .: 


est hac voce Plato Phaedon. p. 400. 
τῶν δὲ εὐεργισιῶν τιμὰς φίρονται κατὰ 
τὴν ἀξίαν ias. 10) auctor et 
caua felicilais. 1 Per. IL 7. 
ubi τιμὴ opponitur τῷ X9e 
κόμματος καὶ eir maios Ai 
yero interpretes τιμὴ pro τίμως, vel 
ἔντιμος positum esse existimant, hoc 
sensu: vobDis hic lapis pretiosus est; 
sed sensus parum mutatur. Sepius 
in N. T. non legitur. Conf. Lexic. 
Xenophonteum s. h. v. 


TIMIOZ, α, », 1) proprie: cs- 
timabilis, preiorus, a τιμὴ pretium. 
Sic legitur in N. T. 1 Cor. III. 12. 
ubi λίθος τίμιος non gemmas notat, 
sed lapides preliosos el ezquisitos : 
et speciatim marmora, e quibus vel 
columns eriguntur, vel pavimenta 
Certe 2 
Chron. III. 6. marmor, quo parie- 
tes et pavimenta templi obduxe- 
rat Salomo, my ym nominatur. 


| Apoc. XVIL 4. λίθῳ τιμίῳ καὶ uap- 


γαρίταις gemmis et margaritis, ibid. 
XVIIL 12, 16. XXI. 19. Ean- 


| dem significationem habet quoque 


superlativus τιμωώτατος pretiosisi- 
mus, qui legitur bis tantum in N. 
T. Apoc. XVIII, 12. πᾶν σχεῦος ix. 
ξύλου τιμιωτάτου et vasa varii gene- 
ris, ex ligno pretiosissimo lecta, 
εἰ ibid. xr 11.. ὅμοιος λίθῳ vuute 
τάτῳ similis lapidi  pretiosissimo. 
Adde Alex. Prov, Ill. 15. VIII. 
11. «ἂν à τίμιον οὐκ ἄξιον αὑτῆς dori. 
2 Sam. XII. 80. χρυσίου καὶ λήϑου i- 
uw. 1 Reg. V. 17. καὶ αἴρουσι λί- 
ϑοὺς μεγάλους τιμίους εἰς τὼ Ἴλιον. 
ibid. VII. 9, 10, 11. 1 Macc. ΧΙ. 
87. Xenoph. de Vectigal. IV. 36. 
2) metaphorice: qui ex in magno 














11. ἄξιος εἶ λαβεῖν τὴν δέξαν καὶ τὴν 





pretio, precipue carus, prasians, 


ibid. V. 19 et ' 


Τιμιότης. 


— ἐῃφίρπέε. Αοἱ, XX. 24. οὐδὲ ἔχω τὴν 
ψυχήν μου τιμίαν ἐμαυτῷ nec ego vi- 
tam menm tanti estimo. Jacob. V. 
7. ὁ γεωργὸς ἐκδέχετω τὸν τίμιον καρ- 
σὸν τῆς γῆς agricola exspectat 
osum terre proventum. 1 Petr. I. 
19. ἀλλὰ τ΄ αἴματι Χρισεοῦ sed 
pretioso sanguine Christi. 2 Petr. 
I. 4. τὰ tium xal μέγιστα ἐπαγγίλ- 
pera prestantissime et summse 
promíssiones ^ Eandem significa- 
tionem 
τημιώτερος, qui legitur tantum in 
N. T. 1 Petr. 1. 7. «à 8oxguor τῆς 
φίστοως ὑμῶν αολὺ τιρμμώτορον “χρυδίου τοῦ 
ἀπολλυμένου exploratums obsequium 
vestrum "erga religionem christia- 
nam multo prestantius auro peri- 
turo. JElian. V. H. VII. c. 8. iof5- 
v& τὴν μάγα τιμίαν ἐν Πέρσαις, ubi vi- 
dendus Perisonius. rip. Phoen. 
V. 459. và χρήματ' ἀνδρώσοισσι τιμιώ- 
φάτα. Alex. 1 Sem. III. 1. καὶ 

μα ἸΚυρίου ἦν τίμμεον ἐν ταῖς ἡμέραις 

κείνως. — Prov. III. 1. τιμιωτέρα δέ 
ἐστι λίϑων σολυτελῶν. ibid. XXXI. 10. 

Herodian. I. cap. 16. 9. ἣν εἶχε τῶν 
«αὰλλακδων τιμιωτάτην, ubi videndus 
Irmischius. 3) honoratus, honora- 
bilis, venerabilis, sanclus, qui est in 
magna auctoritate et dignilate consti- 
tutus. Act. V. 34. τίμωος σαντὶ τῷ 
λαῷ venerabilis toti populo. Dio- 
nys. Hal. A. V. 11. Joseph. B. J. 

I. 18. Homer. Odyss. x, v. 38. 
. ὡς ὅδε αἄσι φίλος xai τίμιός ἐστ᾽ ἀνϑρώ- 
«oc. Similiter Hesiodus in frag- 
mento apud scholiasten Sophoclis 
Trachin. v. 1174. et Alexandrini 
Esr. IV. 10. Conf. Alberti Obss. 
Philol. p. 231. et Casaubonum ad 
Theophrast. Char. p. 252. Hesych. 
τίμιος" ἔντιμος, ἔνδοξο. Hebr. XIII. 
4. φίωιος ὁ γάμος sancte sint vobis 
et inviolabiles matrimonii leges. 
Sepius in N. T. non legitur. 

TIMIO TH2, v»ro, ?, .1) pro- 
prie: pretiositas, honorabilitas, ἃ 
vlc, quod vide. 92) opulentia, dt- 
vitis. Sic semel in N. T. legitur 
Apoc. XVIII. 19. ἐν $ ἐπλούτησαν 
φάντες ---- ἐχ τῆς τιμιότητος αὐτῆς in 
qua divites facti sunt omnes ex opu- 
lentia ejus. Libanius Ep. 1557. xoi 
«προσαγορεύω τὴν τιμιότητώ σου, καὶ sU- 
χομαί σοι rà ya. 

ΤΙΜΟ ΘΕΟΣ, ow, ὁὃ. Timolheus. 
Est nomen proprium viri, origine 
Grecum, ex via honoro, colo, et 
Θεὸς Deus, q. d. colens Deum, verus 
cultor Dei. Hic Timotheus non 
fuit Lystrensis, (Lystra urbs Ly- 
caonis est,) ut quidam ferunt, sed 
potius Derbeus, eque ac Caius, ut 
patet ex Act, XX. 4. patre Greco 


bet quoque comparativus | 


| mense, 
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ac gentili, sed matre Judsea ac fi- 
deli et professione christiana, na- 
tus, (Act. XVI. 1, 3.) Pauli comes 
et συνεργὸς fidelissimus. — Comme- 
moratur in N. T. Act XVI. 1. 
XVII. 14, 15. XVIII. 5. XIX. 
42. XX.4. Rom. XVI. 21. T/4é- 
3Mec ὁ συπργός μου. 1 Cor. IV. 17. 
XVlI.10. 2Cor.1.1, 10. Phil.I. 
1. II. 19. Coloss. I.1. x«/ Τιμό- 
3s ὁ ἀδελφόςς 1 Thess. I. 1. III. 
2, 6. 2 Thess. I. 1. 1 Tim. I. 2. 
Τιμοδίῳ γνησίῳ víxvp. ibid. v. 18. 
VI. 20. 2 Tim. I. 9. Tiiy ἀγα- 
ey τίχνῳ.  Philem. v. 1. Hebr. 
XIII. 28.  Sepius in N. T. non 
legitur. 

ΤΙΜΩΝ, weg, ὁ. Timon. Nomen 
cujusdam ex septem illis diaconis 
origine Grecum, idem 
quod Aonorans, ἃ τιμάω honoro. Se- 
mel tantum commemoratur in N. T. 
Act. VI. 5. , 

TIMAPE f), ὦ, fut. 4c, passivum 
τημωβέομοι, οὔμαι, punio, poenas exi- 
go, ad supplicium rapio, speciatim : 
castigo, poss cedo, vel cedi ju- 
beo, ἃ τιμωρὸς, οὔ, à, contracte ex 
εἰμήορος, ou, à, ἡ, vindex, ullor, hoc- 
que a τιμὴ vindicta, ultio, et ὁράω 
video, observo, παρὰ τὸ ὁρᾷν καιρὸν τῆς 
φιμῆς ab observato vindicte tem- 
pore, vel juxta alios, σαρὰ τὸ αὔρειν 
vi! ἃ sumendo posnam a malefi- 
cis, vel, ut alii malunt, sued τὸ 
Gp? τὴν ri)? ἃ Cura poenge, reis in- 
fligende. 'Bis tantum in N. T. le- 
gitur Act. XXII. 5. νὰ τιμωρηλῶσιν 
ut supplicio afficerentur. ibidem 
XXVl. ll. σολλάχις τιμωρῶ 
eos flagris cedi jubens, hou, fre- 
quenter ad supplicium rapiens. 
Legitur preterea in eadem signifi- 
catione non solum apud Alexandri- 
nos Ezech. V. 17. XIV. 15. Jud. 
V.14. Sapient. XVIII. 8. 2 Macc. 
VII. 7. sed etiam apud Grecos 
scriptores, v. c. Xenoph. Cyrop. I. 
4. 9. et de Rep. Laced. 1]. 2. 9. et 
apud Thucydidem aliquoties. He- 
Sych. τιμωρεῖσθαι" χολάζεσθω. — Suid. 
τιμωωρῶ σοι" ord) σοι, (conf. Foésii 
CEconom. Hippocrat. p. 372. et 
Alex. Dan. 11. 18. secundum Co- 
dicem Chisianum.) τιμωρῶ σε δὲ ἀντὶ 
τοῦ βασανίω. ldem: τιμωροῦντος" 
βοηϑοῦντυς, ἐχδικοῦντοςς. — Confer etiam 
Thom. M. p. 854 seq. et ibi inter- 
pretes, ac Wetstenii N. T. T. II. 
p- 609. 

TIMQPI' A, ας, ἡ, pena, supplici- 
um, (Gell. VI. 14. explicat: caa- 
sam animadvertendi, quum dignitas 
auclorilasque ejus, 1n quem est. pec- 


| caixm, iuenda est, ne pralermissa 
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animadversio contemtum ejus. pariat 
εἰ honorem level.) ἃ τιμωρίω, quod 
vide. Legitur in N. T. tantum 
Hebr. X. 29. ἀξιωϑήσιται τιμωρίας 
supplicio diguus habebitur, seu, aí- 
ficietur. Alex. Prov. XIX. 929. 
XXIV. 22. Xenoph. Cyrop. 111. 
l.9. Memor. IV. 4. 24. Hesych. 
τιμωρία" κόλασις. 

ΤΙΣ, rng, ὁ, 3, et εἰ, τό. Prono- 
men indefinitum, significans: 1) 


| aliquis, quis, quidam, quispiam, quis- 


quam, post si, num, etc. et in hac 
significatione partim nominibus pro- 
priis obscurioribus apponitur, par- 
tim de hominibus obscurioribus et 
ignotis, quorum nomina reticentur, 
adhibetur et tunc respondet verns- 
culo, jemanb, eím gebióser, some 
one, a cerlain person. Matth. XI. 
27. οὐδὲ τὸν «ατέρα τις ἐπεγινώσχω ne- 
que patrem quisquam cognitum ha- 
bet. ibid. XII. 19. οὐδὲ ἀχούσω τις 
nec audietur. ibid. v. 47. εἶπε δέ εἰς 
αὑτῷ dixit autem «liquis ipsi. ibid. 
v. 29. ἣ τῶς δύναταί rig; aut quomo- 
do aliquis valebit? ibid. XXI. 3. 


᾿ καὶ ἐάν τις ὑμῖν εἴσῃ v: Si quis vobis 


dixerit quid. ibid. v. 38. à» 

vig ἦν οἰχοδεσαύότης. ibid. XXII. 46. 
οὐδὲ ἐτόλμησέ vig. Marc. VIII. 96. 
μηδὲ εἴσῃς τινὶ ἐν τῇ κώμῃ nec cum 
ullo aliquo ex vico loquaris, seu, 
nec ulli ex vico hanc rem narres. 
ibid. V. 25. γυνή ri; raulier quedam. 
Act. XXI. 16. Μνάσων τον (Xenoph. 
Hist. Gr. V. 4. S. σαρὰ Χάρων vm). 
Ibid. XXVII. 8. ἤλδομεν εἰς τόσον 
vii, Hebr. II. 6. ὕρατο δέ «οὐ 
τις. Luc. XXII. 35. μή τινος (scil. 
«ράγματος) ὑστερήσατε ; num ulla re 
caruistis? 1 Cor. VI. 12. οὖχ ἐγὼ 
ἐξουσιασϑήσομαι ὑπό τινος non ego sub 
potestatem alicujus rei redigar. 1b) 
unusquisque, quilibet. Act. II. 45. 
καϑότι ἄν τις χρείαν εἶχε prouti quis- 
que indigeret 43) Pluralis e» 
quidam, nonnulli, aliquot. Matth. IX. 
8. ewig τῶν γραμματίων quidam e le- 
gis peritis, Act. IX. 2 et 19. ἡμέρας 
τινὰς per aliquot dies. ibid. X. 48. 
XV. 36. XVI. 12. XXIV.24. XXV. 
13. ἡμερῶν δὲ διαγενομένων τινὼν. 1 Cor. 
IX. 22. ἵνα srávreig τινὰς σώσω ut certe 
quosdam ad religionem christianam 
adducam. Eodem modo et neutrum 
τινὰ usurpatur. Act. XVII. 20. zs- 
νίζοντα γάρ τινα εἰαφέρεις εἰς τὰς ἀχοὰς 
ἡμῶν nam inaudita qusdam affers. 
ibid. XXVIII. 44. og δὲ ἐπὶ τίνων τῶν 
ἀσὺ τοῦ «λοΐου, sCil. ὄντων μερῶν, alii 
vero in nonnullis ex navis fragmen- 
tis. 2 Petr. III. 16. 3vsénrá «na 
intellectu difhcilia quedam.  Inter- 
dum autem τοὺς non quosdam, sed 
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sulios, plures notat, v. c. Rom. III. 
$. εἰ ἠπίστησάν τινες quoniam haud 
pauci Judgorum religionem chris- 
tianam repudierunt. ibid. XI. 17. 
εἰ δέ τινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσϑησαν, 
coll. IX. 27. 3) τὶ, pro xará τι. 1 
Cor. Vll. 5. εἰ μή τι ἂν ix συμφώνου 
«ρὸς καιρὸν nisi aliquantulum ex con- 
sensu, ad certum tempus. 2 Cor. 
XIII. δ. εἰ μή τι ἀδόκιμοί ἐστε. Hebr. 
II. 7 et 9. βραχύ τι, pro κατὰ βραχύ 
τι. 4) de tempore: αἰϊημαπέμδ. Act. 
XVIII. 23. καὶ «orsme χρόνον τινὰ 
per aliquod tempus commoratus. 1 
Cor. XVI. 7. ἐλαίζω δὲ χρόνον τιγὼ 
ἐπιμεδαι πρὸς ὑμᾶς. — D) τὶς, vel 7/, ut 
Latinum qwidam, additur nomini- 
bus, magnam quandam vim haben- 
tibus, ita, ut hanc vim augere vi- 
deatur, v. g. Hebr. X. 27. φοβερὰ 3i 
σις ἐχδοχὴ χρίσεως admodum terribilis 
exspectatio jüdicii. JEschin. Socr. 
Dial. IL 34. ἄπειρόν τι &25j3oc. ibid. 
III. 12. δέος τί timor ingens. ibid. ὃ 
5. καχόν vi malum magnum. ibid. ὃ 
17. γαλιηνός τις βίος tranquilla maxi- 
me vita. 6) τὶς et si, ut apud La- 
tinos quidam, opponitur nominibus 
tralatis, v. c. Jacob. I. 18. εἰς τὸ εἶναι 
ἡμᾶς ἀκαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ χτισμάτων 
ut nos essemus primitiz quasi (Deo 
offerri solite) creaturarum ejus. 7) 
vig pro εἴ τις, vel ἐάν τις, si quis. 
Jacob. V. 18. καχοχαϑεῖ τὶς ἐν Uus, 
φροσιυχίσϑω, εὐδυμεῖ vig, “ψαλλέτω si 
^ quis vestrum χαοβδία8 et calamitati- 
bus pressus fuerit, auxilium divi- 
num imploret; si quis hilari animo 
fuerit, gratias agat Deo. ibid. v. 14. 
deb? vig iv Qu si quis vestrum 
egrotus fuerit. Eodem modo etiam 
interrogativum rí; sumitur, ut in- 
fra pluribus docebitur. 8) $/ri& 8) 
si quis, qui. 2 Cor. Xl. 20. ἀνέχεσθε 
γὰρ, εἴ τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, εἴ τις κατ’ 
soit, 7 τις λαμβάνω, εἶ τις ἐπαίρεται, 
εἶ εις ὑμᾶς εἰς πρόσωπον δέρει patienter 
perfertis doctores, qui impotenter 
in vos exercent imperium, qui vos 
moerore afficiunt, qui vobis bona 
vestra eripiunt, qui vos insolenter 
et contumeliose tractant. b) quis- 
quis. Phil. IV. 8. sí rig ἀρετὴ xoJ εἴ 
τις ἔχαπος quaecunque sunt precep- 
tis virtutis consentanea, quecunque 
sunt laudabilia. 1 Tim. IH. 1, 5. 
V. 8. Apoc. XIII. 9. s/. τις ἔχω οὖς, 
. ἀχουσάτω quicunque est facultate in- 
telligendi preditus, animum ad hec 
advertat suum. Lysias Orat. XL c. 
7. p. 153. ἀπόχρινω, εἴ τι ἄν σε ἐρωτῶ. 
Herodian. IV. c. 6. s. 7. xai εἴ vi 
γίνος ἦν βασιλικὸν, ἢ ἐν συγκλήτῳ AG 
εὐπατριδὼν xaraQafev, πᾶν ἐξέκοψεν. 
ZElian. V. H. V. 17. εἴ τις πρινέδιον 


1088 


ἐξέκοψεν ἐξ ἡρῴου, ἀπίχτεναν αὑτόν. 9) 
τὴς μὲν — trig δὲ quidam — qui- 
dam. Phil. I. 15. Interdum vero, 
omisso μὲν, ponitur τινὲς — τινὲς i, 
v. 6. Luc. IX. 7,8. 10) τὶ interdum 
etiam crimes notat. Act. XXV. 5. 
εἶ τι dori ἦν τῷ ἀνδεὶ τούτῳ, κατηγορεῖ- 
τωσαν αὑτοῦ si quid est in isto homi- 
ne criminis, accusent. "Vocabulum 
enim ἄὥτοσον, quod h. 1. in codicibus 
nonnullis partim Joco τούτῳ legitur, 
partim post τούτῳ, aut ἐστὶν, additur, 
interpretamentum sapit, Confer 
Marklandum ad Lysise Orat. XIX. 
p. 582. 11) ri, neutrum, significat: 
molesti quid ingratum quiddam, in- 
Jucundi quiddam, materiam conque- 
rendi, expostulandi, accusandi, vitu- 
perandi, etc. plane ut vernaculum 
etíoas, comething, in formis receptis, 
ettoas aut, totuer femanbpen biben, 
bríngen, sagem, io have something 
to say against any one. Hinc bene 
Symmachus Cohel. VIL 15. Hebr. 


ΠΌΝΟ quidquam per μέμψις trans- 


tulit, que h. 1. objectum seu causam 
reprehensionis notat. Mat. V. 23. ὅτι 
à ἀδελφός σου ἔχει τ; κατὰ σοῦ quod fra- 
ter tuus habeat aliquid adversus te, 
h. e. quod frater tuus habeat de te 
conquerendi, aut te accusandi ma- 
teriam, ibid. XXI. 3. χαὶ ἐάν τις uv 
εἴσῃ τι Si quis autem vobiscum ex- 
postulaverit. Marc. XI. 25. sj τι 
ἔχετε κατά τινος si quid habetis ad- 
versus aliquem, 11 b) τὴ neutrum: 

id premis. Matth, XIX. 27. Eo- 

em modo vernaculum foas$, mat, 
adhibetur in tali orationis serie. 
Confer v. 28 et 29. 12) ri, i. q. 
μέγας, magnus quis, qui est eximie 
dignitalis, qui celeris. prestat, ezi- 
mius, insignis quis. Neutrum τὶ 
magnum quid, eximium quid. Oppo- 
nitur τῷ οὐδεὶς, h. e, vilis, abjectus. 
Act. V. 36. λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν qui 
se virum magnum et eximium esse 
jactabat: ubi in codicibus haud 
paucis μέγαν additur, vel e glossa, 
vel e loco parallelo cap. VIII. 9. 


λέγων εἶναί «να. ἑαυτὸν μέγαν. 1 Cor. | 


II. 2. εἰδέναι τι habere insignem eru- 
ditionem, coll. v. 1. jbid. III. 7. 
ὥστε οὔτε ὁ φυτεύων ἐστί τι, οὔτε ὁ aorí- 
ζων, ἀλλ᾽ δ' αὐξάνων Θεὸς, scil. ἐστί τι, 
neque qui plantat, neque qui irri- 
gat, eximise est dignitatis, sed om- 
nia debentur Deo, qui incrementum 
dat, vel dedit. Galat. II. 6. οἱ 2e- 
κοῦντες εἶναί v; quorum summa est 
auctoritas. ibid. VI. 3. εἰ γὰρ δοκεῖ 
vig εἶναί τι, μηὰν ὧν quicunque e- 
nim magnam de se alit opinio. 
| nem, h. e. quicunque se ab omni 
e P 


᾿φοῦσα, Ti 
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errore ac vitio immunem esse opi- 
natur, cum tamen sit erroribus ac 
vitiositati obnoxius. Jacob. L 7. 
Galat. V. 6. VI..15. οὔτε σπεριτομοὴ 


; lex bu τί neque circumcisioni mag- 


num pretium statuendum est. Huc 
quoque refertur a nonnullis inter- 
pretibus locus Matth. XX. 920. aj- 
᾿ αὑτοῦ magni quid ab eo 
petitura, Plato Apolog. Socr. cap. 
83. xaJ ἐὰν δοχῶσί vi εἶναι, μηδὲν ὄντες. 
Xenoph. Mem. Socr. I. c. 4. $ 14... 
ἀλλ᾽ ὅταν v: ποιήσωσι, h. e. si quid di 
insigne fecerint, ex quo intelligi 
possit, deos esse. "Vide ad lh. L 
Hindenburgium in Obss. Menander 
in ἐσαγγελλομένῳ apud Stobseum: 
ἐφ᾽ ᾧ φρονεῖς μέγιστον, ἀπολεῖ τοῦτό ag τὸ 
δοκεῖν τοὶ εἶναι. Lucianus Timon. p. 
78. μηδὲ ὅλως sh τηὰας ὑμᾶς τοὺς 
ϑεούς. Sic etiam aliquis apud Ovi- 
dium Trist. I. 2. 53. 55. 12 b) 
Singulari modo pronomine τὶ usus 
est Marcus XI. 13. εἰ dec εὑρήσει vi 
ἐν αὑτῇ num. fructum esset inventu- 
rus, Simili modo nostrum efioas, 
any (hing, adhibetur. 13) interdum 
vfi; abundat, maxime numeris et 
verbis multitudinis adherens. Luc. 
VII. 19. καὶ «ροσχαλεσάμενος δύο τινὰς 
τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ ὁ ᾿Ιωάγνης et advo-. . 
cavit Johannes duos ex discipulis 
suis. 2 Cor. XIII. 5. εἰ μή τι ἀδό- 
χιμοί ἔστε. Hebr. II. 7, 9. Xenoph. 
Anab. IV. 1. 7. ὀλίγω vníc. Thucyd. 
VIII. c. 73. τριάκοντα μὲν τνας: — 14) 
ssepe reticetur. Matth. XXIII. 34. 
καὶ ἐξ αὐτῶν (scil. r»ág) ἀποκτενεῖτε 
καὶ σταυρώσιτε. lbid. XXV I. 9. ὅν 
ἐτιμήσαντο. ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ, intell. 
τρὶς, nempe septuaginta viri Hiero- 
solymitanj, quos vulgo Assessores 
Synedrii Magni vocant. Luc. XI. 
49. ibid. XXI. 16. xaJ ϑανατώσουσιν 
ἐξ ὑμῶν, scil. τνάς. Act. XXI. 16. 
δυνῆλθον δὰ καὶ τῶν μαθητῶν, scil. τινές. 
ib. post ἄγοντες supple r»á. Apoc. 
II. 10. post ἐξ ὑμῶν supple τνάς. A- 
lex. Genes. XXVIII. 11. xa) ἔλαβε 
(τινὰς) ἀσὸ τῶν λίθων τοῦ τόσου. ibid. 
XXXIIL 15. 2 Reg. X. 23. Dan. 
VIII. 10. Mal. I. 9. Lysias Orat: 
ΠῚ. p. 57. ἐδίδου τῶν savrov, sc. v), ubi 
videndus Marklandus. ZElian. V. H. 
X. 21. ubi videndus Perizonius. ib. 
XII. 9. ἦν. yàg τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν, 
scil. «τίς. Plato Protagor. pag. 197. 
x&v πάνυ καλὸς ἦ καὶ «λούσιος καὶ τῶν 
γενναίων, acil. τής. Idem de Republ. 
IV. p. 447. καὶ ἐμὲ τοίνυν ϑὲς τῶν e9- 
euenire, scil. «νά. Conf. Wesse- 
lingium ad Diod. Sic. I. 1. T. Lp 
17. et cap. 13. 83. Georgii Vindi- 
cias N. T. p. 185. Palairet. Obss. 
Philol. p. 105 et 186. et Schwarzii 
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Τίς. 


Commentar. Crit. Ling. Gr. pag. 
1828. 
. TI 2, τίνος, à, ἡ, neutrum τή, Pro- 
nomen interrogativum, significans 
.1) quis? quef quid? et usurpatur 
tam pronominaliter, quam adjective, 
et quidem 8) sequente particula 
tiva universaliter afürmat. 1 
Joh. II. 22. τίς ἐστιν ὁ ψιύστης, εἰ μὴ 
ὁ ἀρνούμενος; quis autem est falsus 
doctor, nisi qui negat, Jesum esáe 
Christum? h. e. omnis est falsus 
doctor, qui negat, Jesum - 
Messiam. 1 Joh. V. 5. τίς ἐστιν à 
wx&w τὸν πόσμον, εἰ μὴ à πιστεύων, ὅτι 
Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ; qui autem 
credit, Jesum esse Dei filium, hic 
"vincit mundum. Apoc. XV. 4. τίς 
οὐ μὴ ροβηθῇ σε, Κύριι,. καὶ δοξάσῃ εὐ. 
ὄμμά «v; b) absque negatione et 
|uente icula negativa univer- 
ssliter negat. Marc. II. 7. τίς 9ia- 
Τὰ dpi ἁμαρείαο, εἰ μὴ ἧς ὁ Ode; 
nemo preter Deum unicum potest 
'ata remittere. Lut 
ΤΟΝ VIII. 46. ei ἐξ ὑμῶν 
«εἰ ἁμαρτίας ; nemo vestum me 
imposture convincere potest. Act. 
VIII 33. τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς | 
γήσιται ; nemo etatem ejus eloqui 
valet. Rom. IX. 19. τῷ γὰρ βουλή- 
ματι αὐτοῦ τίς ἀνθίστηκε ; nemo enim. 
voluntati ejus resistere valet. ibid. 
XI. 84. Matth. V. 13. ἐν τίνι duets- 
erro; ; nulla res alia loco salis adhi- 
beri poterit. ibid. v. 46. τίνω μισθὸν 
ἔχετε ; nullam mercedem sperare 
potestis. ibid. VI. 27. ví; δὲ ἐξ ὑμῶν 
μεριμνῶν; nullus vero ex nobis, vel 
anxie curans. 1 Cor. IL 11. τίς 
«γὰρ dn ἄνθροίτος ; nemo enim scit. 
Zonaras Lex. col. 1730. Τίς, ἀντὶ 
οὔ οὐδείς. ὡς τό" (Rom. XI. $4.) τίς 
ἔγνω νοῦν Κυῤίου ; c) simpliciter inter- 
rogat. Matth. III. 7. τίς ὑπέδειξεν 
ip ;. quis vos docuit? ibid. XXII. 
20. τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη; cujusnam est 
hwc efügies? ibid. v. 42. τίνος υἱός 
ἐστι; cujus filius est? ib. XXIII. 8. 
καὶ τί τὸ σημεῶν τῆς παρουαίας σου; et 
quodnam est signum adventus tui ? 
7 Mare. V. 9. τί σοι ἔνομα; qu 
tibi est noraen? Joh. III. 7. σὺ τίς 
17; tu quis es? Act. X. 21. τίς ἡ 
αἰτία, V ἣν πάρεστε; qum est causa, 
ob quam adestis? ibid. XIX. 15. 
ὑμεῖς δὲ, τίνες ἔστε ; vos vero. quinam | 
estis? d) paucitatem indicat. Joh. 
XII. 80. Κύμε, els ἐσίστευσιν τῇ ἀκοῇ 
ἡμῶν; Domine, pauci tantum doctri- 
ns nostre fjdem habent. Rom. X. 
16. e) difficultatem. Matth. XIX. 
95. τίς ἄρα δύναται σωθῆναι; quis ergo 
potest salvari? h. e. quam difficile 
est, ut homo salvetur! Similis huic 
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est locus Prov. XX. 6. ubi verba 
Hebr. wp ab Aqu. Symm. et. 
Theodot. quidem redduntur τίς εὑρή- 
eu, sed ab Alex. bene oed sensum 
vertuntur ἔργον εὑρεῖν, difficile est in- 
venire. Ὁ votum, Hom. VII. 24. 
ταλαΐτωρος ec τίς ua ῥύσιται 
ἐκ τοῦ poo oU ϑανάτου iiri; o 
me miserum, 'utipam quis me libe- 
reret ἃ corporé hoc, vitiositati et 
miserie obnoxio! Ita ὙὉ Psalm. 
XIHI. 8. Jerem. IX. 1. coll. Job. 
XXIII. 8. et Sirac. XXII. 80. 2) 
qualis? quantus? quam admirabilis? 
quam insignis, preslans εἰ 'ezimia 
dignilatis?, i. q. «όσος et αοτατύς ; 
Ephes 1. 18. τίς στιν ἡ ἱλαὶς τῆς 
χλήσιως αὐτοῦ καὶ τίς ὁ «λοῦτος τῆς 
δόξης τῆς χληρονομίας αὐτοῦ 
prestans sit spes felicitatis, quee 
nobis oblata est, et quanta sit vis et 
dignitas felicitatis, christianis para- 
tm. Matth. XII 48. τίς ἐστιν ἡ μή- 
τὴρ μου xal τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μου; 
quamnam precipuam dignitatem 
habet mater mea et quomodo aliis 
prestant affines mei? Matth. XXI. 
10. ví; ἐστιν οὗτος; quis est hic, 
quem scilicet tam magnifice et so- 
lemni pompa deducitis? Marc. I. 
97. IV. 41. τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ 
οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ ϑάλασσα ὑπακούουσιν αὐ- 

; insignis profecto hic est pro- 

eta, qui ventos et mare potest 
solo nutu . Confer Matth. 
VII. 27. 1 Cor. IIL. δ. τίς οὖν ἐστι 
Παῦλος, τίς δὲ ᾿Ασυλλώς ; quamnam 
enim praecipuam dignitatem habet 
Paulus et Apollo? Hebr. II. 6. τί 
ἐστι ἄνθρωπος ; qualem dignitatem et 
prestantiam habet homo? Luc. IV. 
$6. λόγος οὗτος; qualis est heec 
oratio ὃ ibid. VII. 49. τίς οὗτός ἐστιν; 
quamnam sibi auctoritatem ille vin- 
dicat? coll. Marc. II. 7. Luc. V. 
21. VIII. 25. Galat. IV. 15. τίς οὖν 
ἦν ὁ μακαρισμὸς ὑμῶν ; quam felices 
vos tunc temporis predicabatis ! 
Joh. I. 19. σὺ τίς d; tu quis es? 
h. e. quamnam dignitatem et aucto- 
ritatem tibi vindicas? Confer v. 20, 
21, 22. Apoc. VIL. 13. τίνες εἰσὶ καὶ 
«όθεν Ado; bi τίνες εἰσὶ est formula 
communis iis, qui genus, vite or- 
tum, dignitatem, conditionem et 
personam ignotorum exquirunt. Cf. 
Jos. IX. 8. Jon. I.-8. Homer. O- 
dyss. y, v. 71. ὦ Edo, τίνες ἴστε; 
ibid. τ΄, v. 104 et 105. Arrian. Diss. 
Ill.cap. 1. p. 262. μὴ δὴ λίγε τῷ 
ἑξαιρίτῳ, σὺ οὖν τίς εἴς, Lucian, Imag. 
pag. 9. τίς ἠλιθοποιὴς αὕτη ἐστὶ καὶ 
πόθεν ; Nec aliter Latini, v. c. Cicero 
VII. ep. 16. s. 3. ** oro te, quis es?" 
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Lol. c. 17. Terent. Andr. IV. 2. 
19. quis videor? Flor. I. 18. Conf. 
Vigerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
144. ed. Zeunii εἰ Palairet. Obss. 
Philol. p. 483. 3) wer? i.q. síw- 
δος; Matth. IX. δ. τί γάρ ἐστιν εὗχο- 
πώτερεν ; utrum enim facilius est? 
ib. XXI. 81. τίς ix τῶν δύο; uter ex 
his duobus? ib. XXIIL 17. XXVII. 
11 εἰ 21. Luc. XXII. 97. τίς γὰρ μεί-. 
ζων; ὁ ἀνακείμενος, ἢ ὁ ἀακωῶν; quis 
enim est major? eeu an 
qui ministrat? 4) wnusquisque, i. 
4. ἕκαστος. Matth. XV. 25. ut vide- 
rent, τίς τί ἄρῃ ; quid quisque acci- 
peret ? strat Vit. Apollon. 
Lib. II. p. 114. ubi dicuntur pira- 
te cbiisee Civiutes attendentes τίς 
τί ; quid quisque veheret. 
Eandern significationem babet quo- 
p pronomen indefinitum τίς. 
iol. ad 7Eschyl. Cho&ph. v. 56. 
ví ἀντὶ τεῦ ἕκαστος. Homer. Odyss. 
y. V. 224. τῷ xm τίς κείνων γε καὶ ἡ 
ἐκλελάθωτο γάμοιο ; ubi Eustathius: 
Ἰστέον δὲ, ὅτι τὸ τὶς αυλλάκις οὖχ ἕκα 
δηλοῖ ἀπλῶς, ἀλλὰ «άντας, ληφϑὶν ἀντὶ 
τοῦ εἷς ἕκαστος. Apud Pindarum 
Nem. 8. v. 85. τὶς ἕκαστος legitur. 
5) τίς, pro ὃς, 3, ὃ, qui, que, quod. 
Matth. XV. 32. xa) οὐκ ἔχουσι, τί 
φάγωσι nec habent, quod comedant. 
lbid. XXI. 16. ἀχούεις, τί οὕτω λέ- 
mei num audis, quee illi dicunt ? 
* VI. 36. Luc. XVII. 8. ir- 
Lasw τί φάγω para, quod ccenem. 
Joh. X. 6. ἔκεδοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν, τίνα 
ἦν, ἃ ἐλάλει αὐτοῖς illi vero non.cog- 
noverunt, quemnam sensum haberet 
parabola, quam ipsis proposuerat. 
ibid. XIX. 24. sortiamur de illo, 
τίνος ἔσται, cujus futurus sit. — Act. 
XIII 25. τήα us ὑπονοεῖγε, οὐκ εἰμὶ 
ἐγὼ quem me arbitramini esse, non 
sum ego. Rectisime enim Neu- 
bourius in Bibl. Brem. Class. I. 
250. et Rapheliusin Obss. Herodo- ^ 
teis ad. h. ]. notarunt, punctum in- 
terrogationis post ὑπονοεῖτε tollendum. 
et ví; pro ὃς, vel ὅστις accipiendum 
esse. 1 Tim. 1. 7. μὴ νοοῦντες, μήτε 
ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων διαβιβαῦν- 
ται. — Conf. Storrii Obss. ad Syntax. 
et Analog. Hebr. p. 447. Similiter - 
Callimachus Ep. XXX. p. m. 204. 
dora κελεύθῳ χαίρω, τίς πολλοὺς ὧδε καὶ 
ὧδε φίρει neque via delector, que 
huc et illuc ducit. 6) τής, pro εἴ 
ri, si quis, Matth. VII. i 
ἐξ ὑμῶν ἄνθρωτος, ὃν ddr αἰτή 
αὐτοῦ ἄρτυν, μὴ λίθον ἐαιδώσει αἱ 
quis vestrum 'sit, a quo filius suus- 
panem petat, an quis lapidem ei 
dabit? ibid. XIL 11. εἰς ἔσται ἐξ 
ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃς ἵξει «ρόβατον ἵν, καὶ 
















Tie. 


ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς βόθυ- 
γον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; si 
quis inter vos homo esset, qui unam 
oviculam haberet, sique hec sab- 
bato incideret in foveam, annon ap- 
prehenderet eam et extraheret? ib. 
XXIV. 45. ví; ἄρα ἐστὶν ὁ σιστὸς δοῦ- 
Aog χαὶ φρόνιμος — — μακάριος ὁ δοῦλος 
ἐχεῖνος x. r. Δ. si quis servus fidelis 
et prudens sit — ——- beatus servus 
iste, etc. : Luc. XI. 5 seq. et 11. 
XII. 45. τίνα ὑμῶν τὸν aria, αἰτήσει 
ὁ υἱὸς ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ ; Si 
a patre quodam petat filius suus 
panem, an pater iste lapidem dabit? 
Jacob. IIL 18. rí; σοφὸς καὶ ἐσιστήμων͵ 
ἐν Uy ; δειξάτω x. v. Δ. h. e. si quis 
vestrum ad vere sapientie et pru- 
dentis laudem adspirat, is ostendat, 
etc. ubi codices nonnulli pro τίς ha- 
bent εἴ τις ex interpretamento. Sir. 
VI. 34. xal τίς σοφός ; αὐτῷ «ροσχολ- 
λήθητι, pro εἶ τις aopéc. Ceterum 
usurpatum est interrogativum pro- 
nomen Grecorum τίς pro εἴ τις δὲ 
quis, ad exemplum Hebrzi prono- 
minis *3 cum quo alias in intero- 
gationibus congruere solet. Exod. 
XXIV.14. XXXII. 33. Deut. XX. 
5. Jud. VII. 3. 40mm A^ si 


quis timidus est, recedat et maturet 
. de monte Gilead. Psalm. CVIT. 43. 
ΠΡ "PU" ὈΞΙΤ Ὁ si quis sapiens 
est, observabit hec. Ies. L. 10. Cf. 
etiam Georgii Vindicias N. T. p. 184. 
et Vorstium de Hebraismis N. T. c. 
VII. p. 211 seq. ed. Fischeri. 6 b) 
Solet indefinitum vi; sic numerali- 
bus prefigi, ut abundare videatur. 
Act. XIX. 13. τιὶς ἑστά. .. Ibidem 
XXIII. 23. δύο τινάς. . Plutarch. in 
Aristid. p. 326. D. ὀχτὼ τινάς. Apu- 
leius Lib. II. pag. 36. introductis 
quibusdam septem testibus, ubi vid. 
Oudendorpius. 7) τί; quam valde ! 
Luc. ΧΙ]. 49. xai sí ϑέλω, εἰ ἤδη 
ἀνήφθη ; et quam valde opto, ut jam 
accensus sit! Alii vertunt: sed quid 
dico, cum jam accensus sit? Sui- 
das: Tí, καλὴ ἡ λέξις, ἀντὶ τοῦ λίαν. 
Hinc explicari quoque potest locus 
Matth. V1I. 14. ubi in multis edi- 
tionibus τί legitur pro ὅτι, nec aliter 
legisse puto Vulgatum interpretem. 
, Alex. Judic. XIV. 14. Confer Pa- 
lairet. Obss. Philol. p. 188. 8) τί 
pro τίς quis ἢ quam insignis, eximius, 
prastans? Luc. I. 66. τί ἄρα τὸ παι- 
. δίον τοῦτο. ἔσται; . Vulgatus . vertit : 
quis, pulas, puer isle erit? — Confer 
versionem Syriacam, - /Ethiopicam 
et Persicam. Act. ΧΙ]. 18. τί &« ὁ 
Πέτρος iyíwro; lta quid? pro quis? 
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apud Ovidium Epist. XIL 31.|d» ϑίλοι καλεΐφαί" αὐτὸν quomodo 


Confer etiam Dukerum ad Floním 
IV. 2. 79. Philostrat. Vit. Apollon. 
Lib. I. pag. 6. Matri vero ipsius, 
uterum ferenti, apparuit spectrum 
Dei ZEgyptii Protei: ἡ δὲ οὐδὲν δείσα- 
σα ἤρετο αὑτὸν, τί ἀποχυήσοι" ὁ δὲ, iuà, 
εἶπε. — Aristippus Epp. Socratic. p. 
47. 9) ví; qua raltone ὃ quomodo? 
Luc. VI. 11. 0nAd2cvy «ρὸς ἀλλήλους, 
τί ἂν ποιήσειαν τῷ ᾿Ιησοῦ. deliberabant 
invicem, quomodo se erga Jesum 
gererent. ibid. XIX. 48. καὶ οὐχ 
εὕρισχον τὸ τί ποιήσωσιν et . modum 
eum interficiendi non reperiebant. 
Matth. XXVII. 22. e/ οὖν «ποιήσω 'I5- 
σοῦν; Conf. Palairet. Obss. Philol. 
p.99. 10) τί; qua de causa ? cur? 
quo consilho? quare? etiam quo 
Jure ? qua aucloritate? pro διατί et 
tg τί; Matth. VI. 28. καὶ «πρὶ ἐνδύ- 
ματος τί μεριμνᾶτε; et de vestimentis, 
cur tam anxie solliciti estis? ib. X1. 
7. ví ἐξήλθετε; cur exiistis? ib. XIX. 
17. ví με λέγεις ἀγαθόν; cur me op- 
timum appellas ἢ. ib. XX. 6. XXII. 
18. XXVI. 10. τί. χόπους παρέχετε 
τῇ γυναικί ; cur molestias facessitis 
huic mulieri ? Marc. VIII. 12. ubi 
videndus est Heupelius. ibid. XI. 
S. ví ποιεῖτε τοῦτο; qua auctoritate, 
seu cujus jussu hoc facitis? ib. II. 
24. Luc. II. 48. ví ἐποίησας nu 
οὕτως ; Cur tanta nos egritudine af- 
fecisti? Joh. I. 25. ví οὖν βαπτίζεις ; 
quo igitur nomine tu baptizas? ib. 
XIII. 12. youexirs, τί σεποίηκα Ui ; 
num intelligitis, quonam consilio 
me ita erga vos gesserim? Act. 
XIV. 15. ἄνδρες, τί ταῦτα ποιεῖτε; 
viri, cur hzc facitis? ubi τί est im- 
probantis. ib. XXI. 18. Rom. III. 
7. τί ἔτι κἀγὼ ὡς ἁμαρτωλὸς κχρύνομαι ; 
quo itaque jure ego ob peccata pu- 
niar? Rom. IX. 19. 1 Cor. XV. 29. 
In eadem significatione τί est inter- 


dum exprobrantis et postulantis.. 


Joh. XVIII, 23. Matth. VIII. 26. 
Rom. IX. 20. Adde Aristoph. 
Nubes v. 773. Theocrit. Idyll. II. 
55. Eurip. Phoen. v. 866. ví us xa- 
λεῖς σπουδῇ, Kofo; ubi scholiastes τί 
per διατί interpretatus est. . Ana- 
creon Od. XIII. v. 8*et 9. Philo 
Leg. Alleg. pag. 69. 39. τὸ «i «o^- 
λάκις τίθεμεν ἀντὶ τοῦ, διὰ τί; οἷον" τί 
λέλουσαι ; τί περιπατεῖς; τί διαλέγῃ ; 
ἀντὶ τοῦ διὰ τ΄ ; Sext. Empir. Hypot. 
I. 19. | Ita et quid? apud Latinos 
pro cur? ponitur, ut idoneis exem-. 
plis docuit Tursellinus de Particulis 


Lat. Orat. p. 269. et x: Exod. 
XIV. 15. 11) τὸ τίς quidnam? 


quomodo? quare? Luc. 1. G2. τὸ rf 
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——— 


vellet ipsum vocare. Rom. VIII. 
26. τὸ γὰρ τί φᾳροσευξώμεθα, καθὸ δε; 
οὐχ οἴδαμεν quid enim oremus, ut 
oportet, nón. novimus. - Aristoph. 


in Ávib. v. 1039. et in Nubib. v. 


718. Conf. Wetstenii N. T. T. I. 
pag. 655. Alias τὸ τῇ apud Grecos 
essentiam rei significat, v.. c. apud 


Aristotelem Ethic. Lib.I.c. 6. 12) 


τί ὅτι; quare? .quam ob causam? 


pro τί γέγονεν, ὅτι᾽ ;. quid cause subest, 


quod ? uti plene legitur .Joh. XIV. 
22. ví γέγονεν, ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφα- 


νίζειν σιαυτὸν xal οὐχὶ τῷ κόσμῳ; cur. 
nobis tantum te manifestaturus es, 


nec reliquis hominibus? Sic legi- 
tur Marc. II. 16. «/ ὅτι μετὰ τῶν τες 
λωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίει. καὶ chu; 
cur cum portitoribus et flagitiosis 
edit et bibit ? ubi pro τί ὅτι Codex 
Cantabrig. habet διωτί, e glossa. 


Luc. II. 49. τί ὅτι ἐζητεκέ us; cur. 


me tam sollicite qusesivistis? Act. 
V. 4. τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ «χαρδίᾳ σου τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο; quare. induxisti ani- 
mum hoc facinus patrare? ibid. v. 
9. ví ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν; x. T. X. cur 
vero consensistis? — 13) τί μοι, scil. 
μέλει; quid mea refert ? 1 Cor. V. 
12. τί γάρ por καὶ τοὺς ἔξω κρίνειν ; 
quid enim mea refert, illos, . qui 
foris sunt, judicare? Meleager in 
Anthol Gr. Lib. VII. Epigr. 17. 


p. 585. τί ài (^0 và pad) TOUTO τρέφειν H 


sed ibid. Epigr. 169. p. 625. ple- 
nius legitur: ví μοι uis; Elan. 
Hist. Anim. VI. 11. τί γάρ μοι. κω- 
Qo συμβουλεύειν; Eurip. Íon. ver. 


438. Tatian. Orat. ad Grec. sect. - 
40. . 14) τί api; ct; quid ad te? 


Joh. XXI. 22. Eadem formula re- 
peritur quoque in Anthol. Greca 
Lib. VII. Epigr. 182. 15) τί ἐμοὶ 
καὶ doi ; scil. xo», (Eurip. Ion. v. 
1284.) vel “ρἄγμα, (Herodot. pag. 
414.) vel ξυνόν; (ut plene legitur 


apud Achillem Tat. Lib. VI. pag. 
'387. et in Anthol. Gr. Lib. IV. c. 


12. Epigr. 31. Conf. L. Bos. Ellips. 


Gr. p. 226. ed. Scheer.) quid mii. 


lecum rei, vel negotii est? Matth. 
VIII. 29. τί ἡμῖν καὶ σοῖ; quid hunc 
commisimus? quibusnam.te ipju- 
riis affecimus? aut cur nobis mo- 
lestiam. creas? cur nos excrucias ὃ 
Marc. I. 24. Luc. IV. 34. 2 Sam. 


XVI. 10. p55) *5*r15 quid mihi 


molestiam consilio vestro intempes-. 


tivo facessitis? seu, quid ea res ad. - 


vos pertinet? ibid. XIX. 22. Joh. 
II. 4. ví ἐμοὶ καὶ σοὶ, . γύναι ; h.e. 
non opus est admonitione: tua, 
sponte mea hoc factum. est. Alii, 


* 


Τίτλος. 


vertunt: noli, mater, res alienas et 
ad te minime pertinentes curare. 
Conf. Schwarzii Obss. ad Olearium 
de Stilo N. T. p. 261. et Comment. 
Crit. Ling. Gr. p. 1327. et Fisch- 
eri Animadversiones δὰ Welleri 
Grammat. Gr. pag. 825. 16) τί 
d»; quid igitur ἢ ia, ut subaudia- 
tur γύηεται, vel ἔσται, εἰ est. formula. 
concludentis in disputationibus so- 
lemnis, etiam apud Arrianum 
in Dias. Epictet I. 8. pag. 60. re- 
itur. Rom. III. 9. VL. 15. coll. 
1 Cor. XIV. 15, 46. υδὶ plene legi- 
tur εί εἶν ἐστον ἘΚ ἢ p 
T. T. IL p. 87. 17) τί γάρ; qui 
vero? Rom. IH. HUS sig- 
mificationem habet τί; Act. XXVI. 
8. PhiL 1. 18. 18) διατί; quare? 
* Matth. ΧΙ. 11, 14. et 
διατί ἐν παραβιλαῖς λαλεῖς 
αὐτοῖς ; cur apud eos parabolico do- 
cendi genere.uteris? Joh. XIII. 





37. 19) εἰς τί; quare? quem ἐπ 
Υ et est fere )brantis, 
vel querentis. Matth. . 81. εἰς 


τί ἐδίστασας ; cur dubitasti? ibidem 
XXVI. 8. εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη ; coll. 
Marc. XIV. 4. ubi plene legitur εἰς 
τί ἡ ἀσώλεια αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν; 
Marc. XV. 34. εἰς τί με ἐγκατέλιπες Σ 
iare tu me auxilio tuo deseruisti ? 
iter εἰς τί; legitar Act. XIX. 8. 
εἰς τί οὖν ἐβαστίσθητε ; qua. formula 
Agitur vos baptizati estis? 40) ha 
ei; cur? quare? pro τί γίγονιν, ha ; 
1 Cor. X. 29. ba τί ἡ υυϑερία μου 
πρίνεται ; cur ob usum libertatis mee 
vwituperor et condemnor? 21) πρὸς 
τί; cur? quem in finem? i. q. εἰς 
ví, δὰ el δὲ fro «ij Joh. XIII. 28. 
τί πιν αὐτῷ ; quem in finem 
pue i? 3 


ὙΓΊΔΟΣ, οὖ, ὁ, tilulus, inscriptio, 
elogium, i. q. ἐπιγραφή. Speciatim: 
inscriptio, qum causas supplicii ei 
crimina damnatorum comlinet, etiam 
ipsa tabula albo, migris litteris in« 
ϑοτίρία, qua palam 
appendebatur et in. qua. sententie, a 
judice promuntiatm, causa. reddeba- 
tur. Voi, arigine Latina, ex voca- 
Polo fius (de id vide Wetstenii 

. T. T. I. p. 954.) per Icopen. 
littere u. PN tantum m N. T. 
legitur Joh. XIX. 19. ἔγραψε δὲ καὶ 
τίτλον ὁ TIAdrog xal ἔϑηχεν ἐπὶ τοῦ σταυ- 
X, imposuit quoque Pilatus cruci 
titulum, quem ipse prescripserat 
ibid. v. 20. τυῦτον οὖν τὸν τύσλον πολ- 
Xol ἀνέγνωσαν τῶν ᾿Ιουδαίων hanc igitur 
inscriptionem multi Judeorum 16- 
gebant. Pro τίσλος ceteri evange- 
liste, Mattheus XXVII. $7. Mar- 
cus XV. 26. et Lueas XXIII. 38. 


dur ef 
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et exteri quoque scriptores adhibent 
formulas τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην, 
τὴν poly τῆς αἰτίας ἐπυγεγῥαμμένην 
εἰ τὴν ἐπνγραφὴν á Vide 
Fabri Semestria m ^ 101 seq. 
Niquetum de Titulo Eras peg. 
15 seq. et Lipsium de Cruce pag. 
101. Eodem sensu (ilulus etiam 
apud Latinos usurpatur, v. c. apud 
Suetonium Calig. c. 82. * preceden- 
te titulo, qui causam pone indica- 
ret" [dem in Vita Domitiani p. 
10. *emnibus objecit cum hoc ti- 
tulo: Impie locutus parmularius." 
Hesych. τίγλορ: ανυχίον, iwiy 

ἔχον. Vide etiam. Cangii Glossar. 

. s. h. v. Casauboni Exercitatt. 
XVI. 86. p. 562 seq. et Salmasium 
de Modo Usürarum p. 678. 

ΤΥ͂ΤΟΣ, ov, à, Titus. Nomen pro- 
prium viri, origine Greecum, signi- 

: Wem, seu. honoratum, 
a& ví» honoro, perf. τίτιμαι, 
sitios, τίτιτα. Fuit Mie Graecus 
Galat. IT. 8. cujus patria et parentes 
non recensentur. t, qui conjec- 
tent, eum Corinthium fuisse, quia 
Act. XVIII 7. in quibusdam codi- 
Cibus pro ᾿Ιούστου legitur Tíro, quo- 
modo et Syrus legit. Fuit comes 
et eungylc Pauli et episcopus insulé 
Crete, in qua etiam anno etatis sue 
94 "ictuus et tus est, ut testa- 
tur Hieronymus in Catalogo Scri, 
Eccles. ΤΩΝ. T. commemoratue ἃ 
Cor. IT. 12. Τίτον τὸν ἀδελφόν μου. ibid. 
VII. 6, 18, 14. VIII. 6, 16, 23. dr 
ὑπὴρ Τίτου, κωνωνὸς ἡμὸς xal εἰς ὑμᾶς συν- 
εργός. ibid. XII. 18. Galat. II. 1, 8. 
Tírog à σὺν ἐμοὶ "Ἕλλην ὥν. 2 Tim. IV. 
10. Tit. I. 4. Τίτῳ γνησίῳ τίχνῳ xarà 
κοινὴν alorn. 

TT 0, futur. ieu, . τέτικα, Α 
pass. τίτιμαι, ἐδ nine bo. 
το, item perdo, 40lvo, persolvo, luo, 
et in medio: ezigo, repeto, pu- 
mio, mulcio. Semel tantum in E 
T. legitur 2 Thess. I. 9. οἵτινες δΐχην 
τίσουσιν Ks penam luent, seu da- 
bunt. Alex. Prov. XXVII. 12. ἄφρο- 
nc δὲ ἐπελθόντες ζημίαν τίσουσιν. /Elian. 
V. H. I. 24. ἔτισε δίκας τῶν παρ᾿ 
Αὐγείᾳ. ibid. XIII. 2. ἔτισεν οὖν à Μα- 
καρεὺς οὐ μεμπτὴν τὴν δίκην. In. sol- 
vendi ac persolvendi notione legitur 
apud Alex. 1 Reg. XX. 39. τάλαν- 
τὸν fou τίσις. Medium τίσασθαι, 
quod proprie quidem significat: 
repetere ac exigere αὖ allero aliquid, 
[rid nobis debitum est, legitur apud 

omer. Odyss. , v. 16. ubi scho- 
liastes τὸ τισόμεϑα recte. exponit. do- 
πραξόμιϑα ἣ ἀποληψόμεϑα, sepius ta- 


men ita legitur, ut notet: sumere | 


penas ab-aliquo, punire, rependere, 
1: 














Τοιοῦτος. 


κἰοϊφοῖ, ipud Alexandrinos 
Prov. XY d μὴ, pires τὸν 
ἐχϑρόν. ibi . 92. ς 
τίσονται τοὺς ἀσιβεῖς. εἰ v. 29. ind 
δὲ αὐτὸν, ἃ με ἠδίκησιν, Suid. rfesuar- 
τιμωρήσομαι, ἀπατήσω. Tta enim loco 
impressi ἀσοτίσω ex Lexico Cmn 
MB. Brem. reponendum videtur. 
Confer Küsterum de Verbis Mediis 
II. 12. p. 91. edit. Fischer. et Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 309. 

ΤΟΙΓΑΡΟΥ͂Ν, proinde, igilur, iia- 

» ergo, atqui. Cenjunctio ex «v, 
Derücda endlities, et οὖν ergo. 
Bis tantum in N. T. legitur: 1 Thess. 
IV. 8. ubi tamen desideratur in qui- 
busdam codicibus; et Hebr. XH. 1. 
Apud Alexandrinos legitur pro τὺ 
y» propterea, idcirco, ideo, Job. 
XXII. 10. et pro ἡ Prov. L 31. Ies. 
V. 26. Pro particula Hebr. (3 
est Job. VII. 11. iri Aquilee ac Theo- 
dot. fragments. Etiam apud Gre- 
cos δι raro in principio 
periodorüm ponitur, v. c. apud. Ph. 
tonem Alcibiad. 11. princip. in So- 
phist. pag. 155 Diod. Sic. I. p. 84. 
et Sophocl. Ajac. Flagell. v. 486. 

TOITE, is, cum. 
xai. Tantum ext ín N. T. Joh. 
IV. 2 vide καίτωγε. ἘΞ 

TOI'NTN, igifur, - Conjunc- 
ioex ro etian δεσιτίεϊα .T. 
tantum Luc. XX. 25. ἀπύδοτε τοίνυν τὰ 
Καίσαρος ἹΚαίσαρι ergo reddite Ceesari, 
quod Cesari is. 1 Cor. IX. 26. 
ἐγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω ego igitur, spe 
nempe felicitatis eterne excitatus, 
curro ita. Hebr. XIII. 13. τούνυν i£se- 

᾿ώμεϑα «τὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς. 

acob. II. 24. ὁρᾶτε τουν. — Alexan- 
drini habent pro *» Ies. III. 10. et 
12? les. V. 18. Etiam apud Gre- 
cos τοΐνυν ab initio sententise colloca- 
tur, v. c. apud Apollon. Epist. 57. 
Joseph. A. 7. ΧΙ. c. 1$. 5. 4. Vide 
Stolbergium in Exercitatt Ling. 
Gr. p. 78. et Salmasium de Lingua 
Hellenistica p. 108. Hesych. voro 
διὰ τοῦτο. . 

TOIO'ZAE, τωάδε, τωόνδε, lalis, ku- 
Jjusmodi, ejusmodi, ex vw talis et 
&t, dictione enclitics. Semel tantum 
in N. T. legitur 2 Petr. I. 17. φωνῆς 
ἐνιχϑείσης αὑτῷ τᾶσδε cum vox talis 
ad declarandum divinum ejus hono- 
rem audiretur. Alexandrini adhibu- 
erunt Esr. V. 4. pro Ὶ3 rectum, recte, 
sic, ita. Herodian. 1. cap. 5. $ 4. 
ἔλεξε ταάδε, ubi vid. Irmischius. 

ΤΟΙΟΥ͂ΤΟΣ, τοκιύτη, τοιοῦτο, Atti- 
ce τοιοῦτον, (vide Fischeri Animad- 


Τοῖχος. 


vers. δὰ  Welleri. Grammaticam 
Gr. p. 64 εἰ 188.) talis, ex τοι, vel 
τοὺς falis et οὗτος.  Innuit qualita- 
tem rei. Matth. IX. 8. XVIII. δ. 
ὃς ἐὰν δίξηται παιδίον τοῦτον ἦν qui- 
cunque exceperit puerum talem u- 
num. ibid. XIX. 14. τῶν γὰρ τοιούτων 
deriv ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν talium 
enim est regnum colorum. Marc. 
IV. 33. καὶ τοιαύταις «αραβολαῖς πολ- 
Ae. Joh. IV. 23. ὁ «ατὴρ τοιούτως 
ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν. ibid. IX. 
16. τοιαῦτα σημεῖα talia miracula. 
Act. XXI. 25. τις μηδὲν τοιοῦτον 
τηρεῖν αὐτούς. ibid. XXVI. 29. γενέσθαι 
τοιούτους, dave κῴγώ εἰμι fieri tales, 
qualis ego sum. Rom $2. 0 τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντες qui talia patrant, 
etc. Interdum aoror abundat, v. 

€. post οἷος. Marc. XIII. 19. οἷα οὗ 
γίγονε τοιαύτη ἀπ᾿ ἀρχῆς κείσιως qualis 
non fuit ab initio rerum conditarum. 
2 Cor. XIL 8. ἀρταγίντα τὸν τοιοῦτον 
ἕως τρίτου οὐρανοῦ, irr dug 
τρίτου fami Exempla hujus pleo- 
nasmi ex Herodoto dedit Raphelius 
in Obss. Herodoteis p. 503. Alex- 
andrini adhibuerunt pro j35w illi, 
isti, hi, Numer. XV. 18. ribi p u- 
jusmodi, Levit. X. 19. & 
les. LVIIL. 6. et 355 ejusmodi, 
Exod. XI. 6. Deut. IV. 82. Jerem. 
XXX. 7. 

TOFXOX, o, ὁ, paries, murus, 
quasi a τεύχω Pario siruo. Se- 
mel tantum. τι gitur in N. T. Act. 
XXIIL 3. τοῦχε κικοιαμένε paries 
dealbate, ἢ. e. hypocrita. — Vide 
supra sub xowáw. Alexandrini usi 
sunt pro "yp idem, Exod. XXX. 8, 
Levit. V. 9. Ies. XXXVIII. 2.5 ns 
paries, Centic. IL. 9. 9r5 Chald. 
idem, Esr. V. 8. Dan. V. 5. 433 
murus, paries, », septum, les. V. δι 
et PD paries eus, Ezech. XIII. 
10. Adde ZElian. V. H. XIV. 18. 

TO' KAOHME'PAN, vide ἡμέρα et 
κατά. 

TO'KO3, o, ὁ, 1) proprie: par- 
tus, ftus. Est enim verbale a perf^ 
med. τέτοκα, verbi τίχτω, pario. He- 
sych. τόχορ" γένεσις. Artemidorus IV. 
89. pag. 248. τέκος ἃ καλεῖται qc ὁ 

γεννώμενος παῖς. Xenoph. de Rep. 
Leecd. XV. 5. Alex. "Hos. IX. 18. 
2) metaphorice: fanus, usura, quia | 
hmc parit, h. e. multiplicat pecu- 
niam, quemadmodum et fenus Var- 
ro, Festus et Aulus Gellius (Noctt. 
Att. Lib. XVI. cap. 22.) derivant a 
fotu, quod sit quedam fotura pe- 
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cunie parturientis. Bis tantum le- 
gitur in N. T. Matth. XXV. 27. καὶ 
ἀλϑὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τό. 
xy et redux factus recepissem pe- 
cuniam meam cum fenore. Luc. 
XIX. 98. καὶ ἐγὼ ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἄν 
ἵπραξα αὐτὸ et reversua cum fenore 
illud exegissem. 'Aléxandrini usi 
sunt hac voce pro sj fraxs, dolus, 
"sura, (a qua voce Hebraica Gre- 
cum vocabulum τύχος᾽ a nonnullis 
derivatur.) Psal. LV. 12. LXXII. 
14. et pro qu feme, tisura, Exod. 
XXIL 25. Levit XXV. 86, B 
Prov. XXVIII. 8. Adde ΑἹ 
Ped ἐμ E Civi 
Dn 45. ol μὲν 
τὰ χρία σὺν τέκον. Ὁ ewe τς 
kl Indicn Grecit. Demosthen. p. 
647. et Spanhemii Obss. ad Aris- 
toph. Nub. v. 18 et 1291. 
TOAMA'O, ὦ, futur. ἤσω, 1) pro« 
prie: audeo, audax gum, audacia utor, 
quidpiam grave in animum induco et 
mihi impero, a. τόλμα, ἧς, ἦν ἦν audacia, 
ieri quasi ταλάομα, ἃ ταλάω 
', sustineo, audeo. Mat. 
(XT . 46. οὐδὲ ἐτόλμησί τις de? ἰχείνης 
l τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι ne- 
que ausus fuit quispiam ab illo tem- 
pore qusstionem captiosam ei am- 
blius à nere. Marc. XII. 34. xa 
οὐδεὶς οὐχίτι ἐτόλμα αὑτὸν & 5i 
ibid. XV. 48. τολμήσας εἰσῆλϑε πρὸς 
Πιλάτον ausus est adire Pilatum, aut: 
sumta fiducia adiit Pilatum. Sic 
apud Homer. Iliad. α΄, 85. 
μάλα iiri ϑεοαρόκιον x. v. ^. Luc. XX. 
40. Act. V. 13. τῶν δὺ λοωισῶν οὐδεὶς 
ἐτόλμα κολλᾶσθαι αὑταῖς neque. proce- 
rum aliquis ausus est se iis 
adjungere. ibid. VII. 32. ἵνηρομος δὲ 
γινόμενος οὐκ ἐτόλμα κατανοῆσαι perter- 
ritus vero Moses non audebat accu- 
ratius considerare. Rom. XV. 18. οὗ 
γὰρ τολμήσω λαλεῖ vi, Philip. I. 14. 
ard. τολμᾷν ἀφόβως ri. λόγον 
ud. ver. 9. οὖχ ἐτόλμησε κρίσιν 
dein εἶν βλασφημίας. Alex. Εἰ 
VIT. 5. τίς οὗτος, ὃς ἐτόλμησε ποιῆσαι τὸ 
«ρἄγμα τοῦτο; Judith ΧΙΨ..18. ἐτόλ-. 
μηῆσαν οἱ δοῦλοι καταβαίνειν ἐφ᾽ ἡμᾶς. 2 
Macc. IV. 9. JElian. V. H. I. 84. ὅσα. 
αὐτῷ τιτόλμηται quecunque ab illo 
audacius perpetrata essent. ib. III. 
1g. et VILI. 6. xa] τολμῶσι λέγειν et 
zdfrmnare non verentur. ibid. XIII. 
| τολμηϑέντα ausa impia. Confer 
| Wetstenli N. T T. II. pag. 46. 2) 
eustineo, conor, in animum induco, et 
respondet formulis Theotiscis: etioas 
über σα ber) bringen, sícb etivas 
otnebmen oper rínkommen lus 
fen, (o bring onc's mind io a. thing, 



































Ἔολμηρὸρ. 
to wndertake ον 


Sic legitur in im NT. Rom. V. 7. 
γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ 
pro viro enizh mor- 
I Deed 
1. rud τις 3 Susti- 
Prin 


"Eudp. Al. 

V.H. τῆς s. 

ς τοῖς τοῖς ἑαυτοῦ τὰν 

υἱὸν ἀποθνήσχοντα. ὑπομεῖναι. Demosth. 

Ῥ 1377. 13. ed. Reisk. οὐκ ἐτόλμησαν" 
τῆς 


iis verum ? 


1 Cor. 
nne. 
cest, v. 
τολμήσεις 


4 αὐτὸν κι τ. Ἄν 


esse Dominum. Lysias Orat. IL. p. 
58. οὐδένα ἐτόλμησαν μετωπέμνψαι ne- 
minem arcessebant. ibid. p. 128 et 
192. Plato Conviv. p. 317. ἔρωτα à 
μηδένα ave ἀνδρώπων τιτολμηρκίναι εἰς 


land. ad Lysie Orat. XII. p. 559. 
et Heinsii Exercit Sacr. p. 559. 
Sespius in N. T. non legitur. 
TOAMHPO3, à, ὃν, im utramque . 
adhibetur, et in malam, de 


quando adverbiaseit. et legitur tan- 
tum Rom. XV. 15. τυλμηρότερον δὲ 


bris n» x p prie e liberius et con- 


28. 


Τολμητὴς: 


ὙἸολμηρός: τὸν τυλμηρὸν εἰς τὸν dolis 
μμταλαμβάνουσιν. Gloss. Vet. τολμηρὸς, 
ἦς audaz, temerarius. 
: ΝΞ 2, οὗ, ὁ, audaz, sien 
scelestus, impius, nequam, i. q. 
; et ab eodem themate. 
Legitur tantum in N. T. 2 Petr. II. 
10. τολμηταὶ homines audaces. Ita 
idem vulgo vertitur hzc vox ab 
interpretibus, quam ego de impiis, 


celestis. explicare lem. Certe 


adjectivum τολμηρὸς scelestum, ho-. 


sninem nequam notat Sirac. XIX. 3. 
xal ὁ κολλώμενος τας τολμηρὸς ἔσται 
homo, scortationi deditus, 
scelera pronus fit; ubi in exemplo 
Camerarii, quod Oporinus excudit, 
e gl tte. Simili modo 
Sirac. XXII. &. et vox Chal- 
VI. 12. tur. Thom. M. p. 
856. τολμητής" οὐ τολμητίᾳς. ἀνάττιχον 
“αὶ παρὰ δύναμιν τολμηταὶ καὶ παρὰ 
i, Pollux 'Onom. 
II. 


omnia 

loco ἔσται extat ewwpóri^c 
ἔσται, 
ὺς 

zo Noo seu Np Prov. 

᾿γὰρ τοῦτο. Θουχυδίδης (Lib. 1. c. TO.)- 

ΤΟΜΟΣ, οὗ, ὁ, 1) proprie: se- 

a. 


Lj 
j 
| 


φήτομα, verbi τήμνω scindo, seco. 
Suid. τυμόν τὸ τμητιχόν. Hesych. ro- 
pág à τίμνων. τομώτερορ" ὀξύτερος, δυ- 
γάμενος τήμνεν. Lucian. Toxar. cap. 
XI. p. 89. xal αἱ τομώτεραν φαίνοιντο 
αἱ σαὶ τῶν ἐμῶν. Callim. Hymn. in 
Delum v. 94. Etiam ομώτατος - 
" hoclem in Ajace Flagell. 
Ps eunt. Wetstenii N. T T. 
lI. p. 398. et Wakefield. Silvam 
Critüicam P. I. p. 8. 2) metapho- 
rice: efficaz, acerbus, gravis, ad 
movendum animum compositus, tin» 
Dríngenb, insinvating. Sic semel 
legitur in N. T. Hebr. IV. 12. ubi 
λόγος τοῦ Θεοῦ (h. e. comminationes 
diving) dicitur esse imgydc xa! το- 
μώτερος ὑπὲρ «ἄσαν μάχαιραν δίστομον 
efficax et secantius omni gladio an- 
cipiti, h. e. alte descendit in ani- 
mum et ad movendum animum 
maxime. est- compositum. Simili 
ratione hac voce usus est Phocyli- 
des v. 118. ὅαλον ror λόγος ἀνδρὶ τομώ-- 
tué den σιδήρου. Alberti Glossar. 
Gr. N. T. p. 171. ror τμητι- 
πώτερορ. 

TO RON, οὖ, τὸ, arcus, q. a τάϑω 
endo. Tantum legitur in N. 'T. 


Apoc. VI. 1. ἔχων τάξον habens arcu. 
Alexandrini sepius usi sunt pro 
ΤΩΡ idem, Genes. IX. 18, 14,16. 


Jos XXIV. 12.1 Sem, IL. 4, 
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Hesych. τάξον κυρίως αὐτὸ và τόξον. 
δηλοῖ δὲ αν τὴν τοξικὴν ἐμαειρίαν, καὶ 
αὑτὰ rà Bis. , Hinc etiam pro ΥὙἹῚ 
sopita ponitur apud Alexandrinos 
2 Reg. XIII. 18. Psalm. LVIII. 8. 
LXIV. 4. Vide Wetstenii N. T. 
T. II. p. 77): 

TOIIA'ZION, eu, τὸ, etiam. TO'- 


TIAZO3, i, (Dionys. Perieg. 1121.). 


"topazius, vel zium. Est nomen 
lapidis pretiosissimi, seu. gemmae 
viridis et pellucidee, vitro similis, 
aurique colore renitentis. Sunt, qui 
a rvrádu'quiero, investigo derivent ; 
alii vero hoc nomen suum traxisse 
existimant a Topazio, insula maris 
rubri, in qua, ut nonnulli tradunt, 
hic lapis, pre aliis nobilis et mire 
splendens, reperitur. Vide Plinii 
H. Nat. Lib. XXXVIL c. 8. Fuse 
de hoc lapide egit Diod. Sic. Lib. 
III. c. 89. qui ejus patriam, insu- 
lam Serpentariam, littoribus Tro- 
glodytice adjacentem, facit, eum- 
que vocat. λίθον διαφαινόμενον, imriprii, 
ὑά; ,, καὶ ϑαυμαστὴν ἔγχρυ- 
ἜΣ ΞΕ a 
libris tantum commemorat&r Apoc. 
XXI. 20. à iare, τοπάζιον nonus 
topazius lapis. Apud Alexandrinos 
legitur pro nmqo5 Exod. XXVIII. 
17. Job. XXVIII 19. .Ezech. 
XXVIIL 18. ét pro jp aurum 5so- 


lidum, Psalm, CXIX. 127. ad quem 
locum 'Theodoret τῶν yàg τιμίων 
Au» τυτάζις" εἰκὸς δὶ κατ᾽  duho 
τὸν καιρὸν τοῦτον προτιμᾶσθαι τῶν ἄλ-. 
λῶν, ex quo: hausit sus. Suidas, qui 
ita: ^w, inquit, λίθος πολυ- 
τιλὴς xar ἐκείνους τοὺς καιροὺς τιμώ- 
μενος. Ceterum de hoc lapide lectu 
dignissima habent Braunius de Ves- 
titu Sacerdot. Hebr. Lib. II. cap. 
9. p. 508 seq. Joh. de Let de Gem- 
mis et Lapidibus Lib. 1. c. 11. 
Salmasius ad Solinum p. 169. et ad 
Epiphanium de Gemmis c. II. p. 
87, Hillerus de Gemráis XII in 
pectorali Pontif. Hebr. p. 39. et 
Wetstenius N. T. T. lI. p. 845. 
TOTIO2, w, à, 1)" locus, spa- 
dium quodvis, in quo est vel delinelur 
aliquid, adeoque pro contextus di- 
versitate ferra, regio, domus, domici- 
lium, urbs, templum, etc. Matth. 
ΧΙ. 43. δήρχεται δ ἀνύδρων τόπων 
peragrat siticuloss loca. ib. XIV. 18. 
εἰς ἔρημον τύπον in locum desertum. 
ibid. v. 15 et 35. οἱ ἄνδρες τοῦ τύπου 
ἐκείνου incole ejus tractus. ibid. 
XXIV. 7. xai σεισμοὶ κατὰ τύπους et. 
erunt terre motus singulis in locis, 
Alii vertunt: ubivis locorum. ibid. 
n 


" 





























n 


Τόκος. 


v. 15. ubi ὁ τόσος ἅγιος non solum 
templum .Hierosolymitanum, sed. e- 
tiam ipsam urbem Hierosolymam εἰ. 
aolum circa. urbem (quod uni Deo, 
quemadmodum urbem ipsam, sa- 
crum esse oportebat,) notat et ἑστὼς 
cum verbis τὸ βδίλυγμα τῆς ἐρημώ- 
σεως conjungendum videtur. Vide 
supra ad βδίλυγμα dicta. ib. XX VII. 
33. xal ἐλθόντες εἰς τύπον λεγόμενον 
Γολγοθᾶ, ὅ ἐστι λεγόμενος κρανίου τόσος 
et ubi venerunt Gol, , qui 
appellatur calvarie locus. Matth. 
1. $5, 45. VI. 81, 32, 35. XIII. 6. 
XV. 22. Luc. II. 7. διότι οὐκ ἦν αὖ- 
τοῖς τύπος ἐν τῷ χαταλύματι quia alius 
in hospitio locus ipsis non suppete- 
bat. ibid. IV. 37. εἰς «άντα τόπον τῆς 
σεργχώρου omnia loca finitima, ibid. 
v. 43. Vl. 17. τόπος mw locus 
campestris. ibid. IX. 10, 12. X. 1, 
39. γινόμενος κατὰ τὸν τόπον ad illum 
locum delatus. ibid. ΧΙ. 1, 94. 
XIV. 9. δὸς τούτῳ τόσον cede illi pri- 
mum locum, τὴν πρωτοχλυσίαν, ut v. 
8. vocatur; et paulo post: τὸν ἔσχα- 
τὸν τύπον κατέχειν ultimam sedem oc- 
cupare. (Plutarch. C. Gracch. p. 
840. E. Art τόπον ἀγαθοῖς, κακοὶ «o- 
Siroi.. Arrian. Epictet. III. 26. ἔξελ- 
As, δὸς ἄλλως τόπον. Sic dare locum 
pro cedere legitur apud Cicer. ad 
Famil. Ep. XI. 1. de Nat. Deor. II. 
33. Ovid. de Ponto I. 1..Fast. IV. 
390. Terent. Heaut. III. 3. 25.) ib. 
v. 10, 22. καὶ ἔτι τόπος ἐστὶ sed super- 
est locus, aut: locus est et pluribus. 
ibid. XVI. 28. εἰς τὸν τύπον τοῦτον τῆς 
βασάνου in locum hunc cruciatus. 
ibid. XIX. 5. XXI. 11. XXII. 40. 
γενόμενος à ἐπὶ τοῦ τότου ubi venit ad 
illum looum. ibid. XXIII. 33. Joh. 
IV. 40. ὅτι ἐν ᾿Ἱεροσυλύμοις ἐστὶν ὁ τότος, 
ὅπου αροσχυνεῖν δεῖ Hierosolymis esse 
locum legitimum, ubi Deus sit ado- 
randus. ibid. V. 13. VI. 10, 23. X. 
40. XI. 6, 30. XIV. 2 et 3. ἑτωμάσω 
ὑμῖν τύπον parabo vobis sedem, seu 
domicilium; ubi tamen τόσος eque 
ac μονὴν. 2. cum quo h.l. permuta- 
tur, metaphorice accipiendum est. 
Vide supra μονή. Joh. XVI1I.2. XIX. 
18, 17, 20, 41. Act. IV. 31. ἐσαλεύθη 
ὁ τύπος, ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμένοι concutie- 
batur zdificium, in quo erant con- 
gregati. ibid. VL..18. Vide supra 
ad Matth. XXIV. 15. notata in h. 
v. ibid. VIL. 7, 33, 49. ἢ τίς τόπος 
τῆς καταταὐύσιώς μου ; aut quis locus 
erit habitationis meg δ᾽ ibid. XII. 
17. XVL:$. XXL.98. τὸν dy 
τόπον τοῦτον templum. Hierosolymi- 
tanum, aut potius illam templi 
Hierosolymitani parterp, quee Sanc- 
ium vocatur et quam Lucas in an- 








Τόπος. 


tecedentibus τὸ ἱερὸν appellaverat. 
ibid. XXVII. 2. μέλλουσις “«λεῖν τοὺς 
xarà τὴν ᾿Ασίαν τόχουφ. Ásism oras 
navigando obituri. 
tg τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους. ibid. 
P. 51. Strabo III. p. 230. B.) ib. 
v. 8, 29, 41. XXVTII. 7. ἐν. δὲ τοῖς; 
vio) τὸν τόπον ἐχεῖδον im illis autem 
locis. 1 Cor. I. 2. 9 Cor. II. 14. 
1 Thess. I. 8. ἐν «avri τόπῳ ubique 
fere. 1 Tim. II. 8. Hebr. XI. 8. 
εἰς τὸν τόπον 1n terram.,92 Petr. 1. 
19. Apoc. II. 5. VI. 14. XII. 6. 


ὅπου ἔχει τόπον ἡτοιμασμένον ἀπὸ vU | 


Θεοῦ ubi domicilium a Deo para- 
tum habebat. ibid. v. 8, 14. XVI. 
16. XVIII. 17. (ubi ἐπὶ τόσον posi- 
tum est pro ἐσὶ rózov;)) XX. 11. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
Der tentorium, Jer. XXXVII. 10. 


Chald. ")nm locws, Esr. V. 15. 
Dan. II. 35. D domus, domicilium, 
1 Sam. X. 25. XXIV. 23. Psalm. 
CXIX. 54. n» habuaculum, Psal. 
LXVII. 6. LXX. 5. pipp locus, 
Genes. XII. 6. Ruth. I. 7. III. 4. 
IV. 10. et n» habitaculum, Jer. 


XXV. 30. XLIX. 18. etc. 92) 
speciatim, si de gladio usurpatur, 
vaginam notat, quiz alias χολεὸς dici- 
tur, apud Alexandrinos v. c. 1 
Chron. XXI. 27. Ezech. XXI. 30. 
et χουλεὸς Jer. XLVII. 6. Matth. 
XXVI. 52. ἀπόστρεψέν σου τὴν μάχαμ- 
ga» εἰς τὸν τόπον αὐτῆς conde gladium 
tuum vagina; coll Joh. XVIII. 
11. βάλε τὴν μάχωιράν σου sig τὴν 
ϑήχην. — S) sepulcrum, i. α. τάφος, 
cum quo etiam interdum in codici- 
bus permutatur. Matth. XXVIII. 
G. ἴδετε τὸν τύπον, ὅπου ἔχειτο ὁ Κύριος 
spectate sepulcrum, ubi jacebat Do- 
minus. Marc. XVI. 6. 75, ὁ τόπος, 
ὅπου ἔθηκαν αὐτόν. Huc etiam refer- 
tur a nonnullis interpretibus locus 
Act. I. 25. ut πορευθῆναι εἰς τὸν τόπον 
τὸν ἴδιον significet: mori et sepeliri. 
Nec negari potest, τόσον (Sirac. 
XLVI. 15. XLIX. 11.) eque ac 
"locum apud Latinos de sepulcro dici. 
Conf. preter commentatores ad lo- 
cum Act. laudatum D'Orville ad 
Chariton. Aphrod. Lib. III. cap. 3. 
p. 354. ed. Lips. et Salmasium ad 
Inscript. Herod. p. 50. 67 et 209. 
4) ὁ τότος, pro ὃ τύπος ἅγιος, templum 
Hierosolymitanum et ipsa urbs. Hie- 
rosolyma, terra Judaica. Joh. XI. 
48. καὶ ἀροῦσιν ἡμῖν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ 
ἔθνος et penitus vastabunt templum 
Hierosolymitanum et omnem ter- 
ram Judaicam ejusque incolas in 


(Polyb. p. 4.. 
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captivitatem abducent. Vide supra 


ad αἴρω notata. Act. VI. 14. xaru- 
Aócw τὸν róro τοῦτον destruet hoc 
templum. ibid. XXI. 28. καὶ τοῦ 
τόπου τούτου et hoc templum Hiero- 
solymitanum. Eodem modo apud 
Alexandrinos et in libris Apocry- 
phis V. T. templum Hierosolymi- 
tanum et terra Judaica mox róso; 
ἁγιάσματος, Esdra. IX. 8. mox vísoz 
ἅγιος, Ps. XXIII. 3. Ies. LX. 18. 
mox ὁ τύπος οὗτος, Hag. II. 10. 
2 Macc. II. 19. TII. 12. V. 19, 20. 
vocatur. Hierocles in Aur. Carm. 
P. 24. ed. Needham. ψυχῆς χαθαρᾶς 
τόπον οἰκειότερον ἐπὶ γῆς Θεὸς οὐκ ἔχει. 
Confer Steph. le Moyne ad Varia 
Sacra p. 529. 5) locus scriptoris, s. 
libri, quem etiam nos εἰπε stelle, a 
passage, vocamus et Grici ῥῆσιν et 
χωρίον γραφιχὸν dicunt. Sic legitur 
in N. T. Luc. IV. 17. καὶ ἀνακτύ- 
ξας và. βιβλίον εὗρε τὸν τόπον, οὗ ἦν 
γεγραμμένον et replicans volumen, 
invenit locum, in quo scriptum est. 
Xenoph. Mem. 11. 1. 20. xo) ἐν 
ἄλλῳ δὲ τόπῳ φησίν. Confer Valcke- 
narium et Wesseling. ad Herodot. 
II. 117. p. 157. Suid. τόπος" ἡ 
ἑκάστου Aóyou περίοδος. 6) metapho- 


| rice : facultas, potestas, occasio, op- 


porlunilas, concessio, aditus. — Act. 
XXV. 16. τόπον τε ἀπολογία; λάβοι 
“ερὶ ἐγχλήματος et opportunitatem 
seu concessionem se defendendi 
contra criminationem accipiat. Rom. 
XV. 23. νυνὶ δὲ μηχέτι τόσον ἔχων ἐν 
vw; χλίμασι τούτοις DUunC Vero, cum 
mihi non amplius datur opportu- 
nitas tradendi religionem christia- 
nam in hisregionibus. Conf. Wet- 
stenii N, T. Τ. II. p. 95. Ephes. 
1V. 27. μήτε δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ 
neque suppeditate occasionem et 
materiam criminandi calumniatori- 
bus vestris, qui scilicet omnem 
oecasionem vos carpendi vobisque 
detrahendi captant. Hebr. XII. 17. 
μετανοίας γὰρ τόπον οὗχ εὗρεν patris 
enim sententiam et decretum im- 
mutare non potuit. Sirac. IV. 5. 


μὴ δῷς τόπον ἀνθρώπῳ καταράσασθαί | 


cs. Polyb. I. 88. διὼ τὸ μὴ καταλεί- 
«100a: σφίσι τόσον ἐλέους μηδὲ συγγνώ- 
μης-. Cicero III. Ep. 6. s. 14. ** de 
tuo in me animo iniquis secus exis- 
timandi. videris nonnihil /oci de- 
disse.". Idem de Oratore c. 42. 
* quem habebant instituendi, aut 
docendi locum ?" 7) δἰσέμς, condi- 
lio, ut χώρα et τάξις. Sic legitur 
in N. 1. 1 Cor. XIV. 16. ὁ ἀναπσλη- 
gan τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου qui est idiota, 
seu indoctus. Formula enim ἀνα» 


Tore. 


explere vicem alicujus, ut. vulgo 
male vertityr, sed: ette in "uso 
et conditione alicujus, ad imitatio- 
nem formule Hebraice Dip Nb 


quam comparavit Buxtorfius in 
Lexico Talm. p. 2001. et Hottin- 
gerus de Usu Scriptt. Hebr. in N. 
T. in Syntagmate Rhenferdiano P. 
399. . Eodem sensu accipitur quo- 
que φληροῦν » ύραν͵ apud Hieroclem 
In Aur. Carmin. p. 32. ἀποπληροῦν 
χώραν εἰ ἔχειν τόπον apud Arrian. 
Diss. Epictet. Lib. II. c. 4. p. 177. 
et ἀποπληροῦν τάξιν apud Jose 
de B. J. V. 2. 5. -Huc etiam come: 
mode trahi potest locus Act. I. 25. ἡ 
ubi suspicor, formulam πορεύεσθαι 
εἰς σὸν τόπον τὸν ἴδιον, quae admodum 
exercuit interpretum ingenia, nihil 
aliud significare, quam : venire in 


eam conditionem, quam quis meruit, ἢ 


adeoque h. l. commode de morte 
violenta Jude, proditoris Christi, 
a Luca adhibitam fuisse. Eodem 
modo Jocus adhibetur apud optimos 
scriptores, v. c. Cic. in Epp. ad 
Famil, IV. Ep. 2. s. 6. * quem in 
locum res deducta sit, vides." Idem 
de Claris Oratt. c. 26. Cornel. Ne- 
pos in Eumene c. 1. Sirac. XII. 14. 
Adde etiam Ittigii H. E. Sec. 11, 
cap. 3. s. 3. $ 11. p. 208. (qui lau- 
davit loca Ignatii, Clementis Ro- 
mani et Polycarpi, ubi de damnatis 
paritet ac felicitati eterne destina- 
tis dicitur, eos abiisse εἰς τόπον jd.) 
et Zornii Bibl. Antiq. Exeg. T. I. 
p. 1095. — 8) munus, dignitas, offi- 
cium, ut Latinum locus apud Gel- : 
lum N. A. XII. 1. Tacit. Hist. 
III. 58. 5. Juvenal. Sat. X. 10. 
Hanc notionem vocabulo τόσος in 
formüla πορευθῆναι εἷς τὸν τόπον τὸν 
ἴδιον, Act. I. 25. obvia, tribuunt 
Didymus, Theophylactus, CEcume- 
nius, Knatchbullus, Hammondus, 
Hombergius et alii, ita, ut verba 
πορευθῆνα, εἰς. τὸν τόπον τὸν ir» non 
cum παρέβη, sed λαβεῖν construan- 
tur. 9) locus, h. e. admissio, nos- 
trum: $fatt, place. Hebr. VIII. 
T. οὐκ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος Ῥοϑ- 
terior ceconomia non locum habuis- 
set, h. e. non opus fuisset alia ceco- 
nomia. Sirac. XIII. 25. XXXVIII. 
19.. 10) Formula διδόναι τύπον τιν), 
h. e. permittere alicui aliquid, semel 
tantum legitur in N. T. Rom. XII. 
19. δότε τίαον τῇ ὀργῇ, que verba 
optime ob sequentia reddideris: 
permillite vindictam Deo, locum date 
vindicte diving, et vos ipsi ulcisci 
nolite. Theophylactus.bene: σὺγ- 


«ληροῦν τὸν τύπον τινὸς non siguificat: | χώρησον τῷ O:p ἐπιξελϑεῆ. De hac 


, quo etiam τοσοῦτον 


Τοσοῦτος. 
alii vertunt : di, 
um 1 iv iferte 


dere ire. Liv. I. 50. VIÍL 39. 
Seneca de Ira IIL. 89.) alii vero: 
[ TIL 89.) alii ven 


fe im alii : 2 
e. ne resisite injuriüs aliorum, ut. 
lgy ad hostem releratur, vide, que 
copiose et docte disputavit Cassu- 
bonus ad Atheneum p. 652. Gata- 
kerus ad Marc. Antenin. 104. 


et Wetstenius N. T. T. Il. p. 82. 
71) ἐν τῷ τόπῳ οὗ, pro eo, quod, loco 
σι, quod, austatt vags, in 


" jw ὌΡΟΣ Ho. L 10. Rom. 


96. καὶ ἴσται ἐν τῷ τόπῳ οὖ ἐβῥήθη 
εἰ eo, quod olim ipsi 
dixi 12) interdum omittitur, v.c 


" Matth. IT. 9. ἐπάνω (τεῦ τύκω) οὗ ἦν 


τὸ παιδίον supra locum, in puer 
erat. Luc. II. 14. xir. post 
ἔχω: et v. 88. post xar! αὐτόν. coll, 
v.89. Hebr. lV. 5. post b τούτῳ, 
ibid. V. 6. post ἐν ὑτίρῳ. Act. IX. 
82. δερχέμενον διὰ πάντων, acil. τόσων, 


ΝΞ P Phil. IV. 13. 
ure] acil τύπῳ, e. Nec de- 
sunt exempla hujus apud 


'fe008, V. p.a. 
ubi post εἰς ταὐτὸν supple τύποι, 2c- 
lian, V. H. XIIL 42. Herodian. VI. 
5.22. Sepius in N. T. non legitur. 


TOZOT"TO2, τυσαύτη, τεσυῦτο, (pro 
Occurrit, non so- 

lum in N. T. libris, sed etiam apud 
Grecos. — Vide Fischeri Animad- 
verss. ad Welleri Grammat. Gr. p. 
63 et 138.) 1) proprie : tantus, tam 
magnus, ut denotet quantitatem con- 
tinuam seu magnitudinem, ex τόσος 
tantus et οὗτος hic. Sic legitur 
in N. T. Matth. VIII. 10. οὐδὲ ἐν 
τῷ ᾿Ἰοαὴλ τοσαύτην αἴστιν εὖρον he ἴῃ 
ter Iera£litas quidem tantam fidu- 
ciam reperi. Luc. VII. 9. Act. V. 8. 
4] τοσούτου τὸ xao ἀπίδοσϑε; ἡ ἃ 
εἶπε" ναὶ, τοσούτου num tanti predium 
ΝΞ respondit : recte, tanti. 
lebr. L. 4. τοσούτῳ νος 
τῶν ἀγγίλων tanto indie ἔασον 
angelis. Alex. Exod. 1,1. χαϑότι δὲ 
αὑτοὺς ἐταπείνουν, τοσυύτῳ πλείους ἐγένον- 
το. Hebr. VII. 22. κατὰ τοσιῦτον xpir- 
vow; διαϑήκης tanto prestantioris 
foderis : ubi κατὰ τοσοῦτον pendet à 
xdY law quanto, v. 20. ibid. X. 95. 
τοσυύτῳ μᾶλλον tanto magis. Apoc. 
XVII. 7 et 17. ibid. XXI. 16. 
τοσοῦτον de longitudine usurpatur 
τὸ μῆχος αὐτῆς τοσοῦτόν ἐστιν, ὅσον καὶ τὸ 
πλάτος longitudo ejus tanta est, 
quanta et latitudo. 2 Macc. IV.3. 
τῆς δὲ ἔχϑρας ἐπὶ τοσοῦτον προβαινούσης. 
JElian. V. H. ΧΙ. 1. 2) quantita- 


ficat, ubi idem est ac: Lam 5 


? 1 Cor. XIV. 10. τοσαῦτα 
ám φωνῶν ἐστιν ἂν χύσμῳ tot Li 
i reperiuntur in mum: 
Hebr. IV. 7. μετὰ τοσοῦτον χρόνον post. 
tantum temporis intervallum. 8} 

quantitatem continuam seu magni- 

tudinem, et quantitatem discretam 
seu multitudinem simul denotat, ut 
idem sit, ac: tantus εἰ tam. multus, 
seu tot. Joh. XII. 37. τοσαῦτα σημεῖα 
tot et tam insignia miracula. ibid. 

XXL 11. τοσούτων ὄντων, sc. τῶν Iy- 
ϑύων, et quamvis tam multi et tam 
saagni pisces essent. Galat. III, 4. 
φυσαῦτα ἐπάϑυτε εἰχῆ; num tot ac 
tanta mala frustra pertulistis? Hebr. 
XII. 1. Sepius in N. T. non legitur. 

TO'TE. Proprie non videtur ad- 
werbium esse, sed accusativus neu- 
trius generis, elliptice positus, ut 
plene dicatur περὶ τότε αἶρε tu 
1d quod colligi potest ex loco Ly- 

sim Orat. VI. c. 2. οὐ Sagen d 

τότε τὰς μορίας ἐξέκοπτον, ἐν ᾧ οὐδὲ τὰ ἡ- 


Dez αὑτῶν 
in N. T. libris fere adverbialiter su- 
mitur, significans: 1) tunc, eo em- 
pore, Wamals, then, de tempore pre- 
terito. Mat. II. 17. rórs i&AspáSy τὸ jn- 
3b tunc eventu comprobatum est 
ictum a Jeremia propheta. ib. 
X1. 90. vírs ἤρξατο ὀνειδίζων. ( Potest ta- 
men h.l. τύτε verti hoc ipso tempore, 
|ut legitur apud Xenoph. Anab. I. 
1. 6.) ib. XII. 22. XIII. 26. XXIV. 
10. XXVII. 16. Rom. VI. 21. v/v 
εἴχετε víri; 2) ium, postea, 
deinde, verat, alspanm, after that. 


ponitur, ut videri possit vel valere 
idem, quod: quare, quocirca, vel 
pro καὶ adhibitum esse. Matth. III. 
15. τότε ἀφίησιν αὐτὸν tum illi morem. 
gessit. ibid. IV. 1.5. V. 24. x) 
τότε ἐλϑὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου et tum 
veniens offer donum. tim. ib. VIII. 
26. XV. 28. Act. XV. 2. ubi tamen 
τότε eque commode quare, irca 
reddi | test. Idem "valet ἦε loco 
Act. XXI. 26. coll. Dan. II. 12. 3) 
olim, áliquando, bormals, formerly, 
ἀντὶ τοῦ πάλαι secundum. Greccum 
quendam interpretem ad Pul. 

XXXVIII. 19. Galat. IV. 29. τότε 
temporibus Abrahami. 2 Petr. III. 








6. τύτε temporibus Noachi. Xenoph. 














Matth. III. 5. ubi tamen τότε ita 








Τοὐναντίον, 


Cyrop. IV. 5. 10. C£. Abresch. Dilu« 
cídd. Thucyd. IV. 46. 4) in i 

bus, paulo posi. Hebr. X. 9. ubi τότε 
respondet τῷ ἀνώτερον, v. 8.. 5) cum 
prepositione constructum nominas- 
cit, significans: illud, istud tempus.- 
Matth. IV. 17. ἀπὸ τότε ab isto tem- 
pore. ibid XVI. 21. XXVI. 16. 
Adde Sirac. VIII. 12. Herodian. 
Grammaticus Fragm. τὲς 206. ad 
calcem Εἰ ichi ὁ 


. Pavo editarum : ἀπὸ τύτε xal ix τότε 


μὴ λέγε, ἀλλ᾽ ἐξ ἱκείνου" καὶ καϑόλου δὲ 
τοῖς χρονικεῖς ἐπιῤῥήμασιν οὗ συντάττουσι 
τὰς προϑέσες. interdum abundat, 
v. e. Joh. XIIL 27. μετὰ τὸ “ψωμόον, 
τότε κ. τ. λ. T) tinm — ud τότε 
imum, vel prius — deinde, vel post- 
E Matth. V. 24. XII. 29. Marc. 
ΠῚ. 27. Luc. VI. 42. 8) ὅτε — τότε 
cum — tum. Matth. XIIÍ. 26. XXI. 
1. Joh. ΧΙ. 16. 9) ὅτα --- τότε 
cum — tum. Mat. XXV. 81. Marc. 
XIII 14. Luc. XXI. 20. Joh. II. 
10. VIII. 28. 1 Cor. XIII. 10. XV. 
98. 10) ὡς — τότε καὶ lam — 
dum eliam. Joh. VIL 10. 11) ὡς τότε 
μὲν — rura. μετὰ τοῦτο wt — qui 
— deinde autexí. Joh. XI. 6 et 7. 
venitur Acc EXVIE 
designantes, ponitur. Act. XXVII. 
21. πολλῆς δὲ deríag ὑπαρχούσης, τότε 
σταϑεὶς x. v. A. item perticipis 
aoristorum. Act. VIH. 1. xaj 
διασωδέντες vírs ἐπέγνωσαν. 18) 
— τότε nunc — ἐπ altera vila. ) ἀπ 
XIIL 12. 14) τότε μὲν — νῦν δὲ tunc 
quidem — nunc vero. Galat. IV. 8, 
9. Hebr. XII. 26. 15) interdum 
reticetur, v. c. 1 Cor. ÍV. 19. καὶ 
γνώσομαι et tunc. Confer 
Amos VII. 8. pryj tunc peenituit. 
Jerem. XXVIII. 9. Alexandrini 
adhibuerunt pro m tunc, tum, Gen. 
XII. 6. XIII. 7. Exod. XII. 44, 48. 
Chald. qm idem, Esra IV. 23, 24. 


Dan. II. 14. py post, postea, Le- 
vit. XXIL 7. pr) tantum, tantenmo- 


do, duntazat, Dent. XXVIII. 18. et 
qi idem, Deut. XXVIII. 29. 


TOT^, poitice pro τούτου, vel αὖ- 
τοῦ. Act. XVII. 28. τοῦ γὰρ xai γίνος 
ἐσμὲν ejus enim pi les sumus. 
Apoc. I. 4. deb τοῦ ὁ ὧν x. vo As'ab 
co, qui est. Polyb. Hist. V. c. 49. 
κελεύσαντος λέγειν τοῦ βασιλέως ὑπὶρ τοῦ 
πῶς δεῖ χρῆσϑαι ταῖς ἐπὶ τὸν Milan. 

σχευαῖς. Thucyd. I. c. 4.'Confer 
Shwarz. de Solecismis Discipul. 
Christi Antiquatis c. 8. p. 42. et c 
14. p. 101. 
TOY'NANTION. Adverbium, sig- 








Τοὔνομα. 


mificans: conira, e contrario, pro τὸ 
ἐναντίον, per concretionem. Atticam; 
Occurrit in N. T. tantum 2 Cor. II. 
T. ora τοὐναντίον μᾶλλον zi 

ut contra potius vos ei 

Galat. IL. 7. ἀλλὰ τοὐναντίον Jane 
sed e contrario cum 

1 Petr. IL. 9. τοὐναντίον δὲ Miepiori 
sed e contrario potius bene iis 
camini et beneficiis eos ornate. 
Lexicon Xenophonteum s. v. bw 
τίος. 


- ΤΟΥ̓́ΝΟΜΑ, nomine, seu nomine 
temus. — Vocabulum — indeclinabile, 
compositum ex ri et ὄνομα, per con- 
cretionem Atticam, quod tantum 
legitur in. N. T. Matth. XXVII. 
57. τοῦνομα ᾿Ιωσὴφ pro xarà τὸ ὕνομα 
᾿Ιωσὴφ nomine Josephus, h. e. qui 
nominabatur  J us. Xenoph. 
Cyrop. VIII. 6. 2. et Anab. Il. 5. 
2. V. 5.1. 

TOYTE?TI, vel TOY^T ἜΣΤΙ, 
hoc est, hoc significat, ex τοῦτο hoc et. 
ἐστὶ επί. Formula explanandi et ex- 
plicandi, veteribus juetitissima, 
quie legitar in N. T. Mat. XXVII 
46. Marc. VII. 2. xonaX; χερσὶ, τοῦτ᾽ 
fern ἀνίπτοις communibus manibus, h. 
e. illotis. Act. I. 19. ᾿Αχελδαμὰ, τουτέστι 
χωρίον αἵματος, Akeldama, h. e. ager 

inis. ibid. XIX. 4. Rom. VII. 

18. οὐκ οἰκεῖ i» ἐμοὶ, τουτίστιν ἐν τῇ 
φαρκί μου, τὸ ἀγαθὸν non habitat in 

me, h. e. in corpore meo, bonum. 

id. IX. 8. Philem. v. 12. Hebr. 
ΤΙ. 14. VII. 5. IX, 11. X. 20. XI. 
16. XIII. 15. 1 Petr. III. 20. Alex- 
andrini adhibuerunt wy Job. 
XL.19. Adde Jamblich e e. 17. p. 
59. et Hersclid. Pontic. Allegor. 
Homer. p. 450. 

ΤΡΑΎΟΣ, o, ὁ, hircus, caper, 
πραγεῖ, aor. 2. infin. act. verbi τρώγω 
rüdo, comedo, quod. arbores rodere 
soleat, vel τὸ τοῦ δίρματος 
ab aspera rar pee. Legitur 
in N. T. tantum. Hebr. IX. 12, 18. 
αἷμα ταύρων καὶ τράγων sanguis tau- 
rorum et hircorum. ibid. v. 19. et 
X.4. Alexandrini adhibuerunt pro 
AUS λέγοιμ, aries, caper, Gen. XXX. 
35. XXXII. 14. Prov. XXX. 81. 

hircus, Dan. VIII. 5, 8, 21. et 

Ovmmy Aic, Genes XXXL 10, 
12. Ies. I. 11. XXXIV. 6. Ezech. 
XXXIX. 18. 

TPATIEZA, w, ἡ, 1 rie : 
menus quacmqur cd aliad Inpo | X 
nitur, v. c. cul cibi imponuntur et 
δὰ quam sedent comnantes et convi« 
vantes, abacus mensarii, ad quem 
aedens nuroe computat, mensa nu- 


δὰ ἡ 
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mulariorum et feeheratorümi, mensi, 
enin quil rngánde per he 
juasi la, per aphee- 
resip, ut. innui placet, ex rerpás, 
dw, ἡ, numerus qualernariwe, et 
«ίξα, ης, ἡ, pes, quod. mense qua- 
tuor initio Taberens pedes: Matth. 
XV. 27. καὶ ydg và xinápra ἐσθ del | 
τῶν ψιχίων τῶν ανενόντων ἀπὺ τῆς τρα- 
mío τῶν κυρίων αὐτῶν sed tamem 
canes saturantur de miels, deciden- 
tibus a mensa deminorum suorum. 
ibid. XXI. 12. παὶ τὰς τραπίζας τῶν 
κολλυβιστῶν κατέστρεψε et mensas nu- 
mulariorum evertit. Marc. un 28. 
ὑποκάτω τῆς ie. ibid. 15. 
Luc. XVI. δὰ 21, 80. Joh. 
II. 15. Hebr. IX. 2. ἡ τράπεζα di- 
Citur κατ᾽ ἐξοχὴν mensa in sancto 
templi Flierosolymitanis seu taber- 
naculi faderis, cui imponebantur 
panes sacri, οἱ τῆς πριϑίσιως, 
de quibus vide dicta supra ad vo- 
cem «ρίϑεσις. Facta erat e lignis 
Sittinis, auro purissimo undique 
obducta, pondo plurium talento- 
rum. Longitudo mense erat duo- 
rum cubitorum, latitudo unius, al- 
titudo unius cum dimidio. Hebra- 
ice vocabatur ^er [ur Num. 
IV. 7T. b.e. ἡ α ἡ vn, 
ut ab oae ay 
Exod. XXV. 93, 27, 98, 80. 1 
Macc. 1. 23. καὶ τὴν rpámtor τῆς 
τρϑίσινρ, 2) per metonymiam: 
i, qui in mensa αἱ  con- 
hod quod in io instrui solet, 
quemadmodum etiam ἀγόρὰ haud 
raro pro rebus, im foro vemalibus, 
xar Tta capitur in N. T. Act. 
VI 34. «αρίϑηκε τράπιξαν appo- 
suit mensam, h. e. coenam paravit, 
cibos ipsis apposuit, convivium Ln 
ravit 1 Cor. X. 21. τράφσιζα Kup 
h. e. convivium sacrum, i 
mini, opponitur itn δαιμονί-. 
ὧν ἢ, δ remm τα aliq 
seu cibis, 
Vide Zeibichii Observationes ex 
Nummis Sacras p. 67. Hinc apud 
Alexandrinos quoque Vni de eg 
tur pro 33^ portio cibi, 
55 18, 15. ὑπὲρ τὰ ἦν 
erras τὴν τράσεζαν hacc et 
P" "uNU caro, alimentum, Psal. 
LXXVIII. 20. 3 ἱτωμάσαι τράπεζαν 
τῷ λαῷ abri. Eodem modo In? 
tur Psal LXXVII. 22. les. 
L 5. LXV. 10. καὶ ἑτοιμάζοντες 


























Τρακεζίτης. 
ix. ib TL 1. 


Ω appositi: 
τα ΐν. 22. rode arie icter 
lawtior. Plats Ep Ep. VI 
Alc v.2. Vide uium ad Did. 
Sic. p.'89. Horst. de Arte Poetica 
v. 198: Idem Serm. H. 4. 87. 
Virgil. ZEn. I. v. 690. et VII. 176. 
Dies me! Ice: omnia commoda, 

ds fruitur, Rom, IX. 
9. δτα μα ἢ ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς πα- 
γίδα inter convivia leta, seu for- 
tunatoe ipsos opprimat calamitas et 
miseria. Verba sunt desumta ex 
Ps LXIX.27. Conf. quoque: Ps., 
XXIL 6. 4) mentarius, argenta- 
rius, ad niam, ne vacet, 
deferunt et pro ea. usuras 
accipiunt, mnia publica, crarium. 
megoliatorum, πίε fiank, the. bank: 
Sic legitur in N. T. Luc. XIX. 23. 
καὶ διατί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ 
τὴν τράκε cur pecunizm meam 
non tradidisti mensariis? ubi par 
tim sequuntur verba: piedi 
σὺν τόκῳ ἂν ἢ pro 
id tnt rant al τως τρα- 
Philostrat. Vit. Soph. IT. II. 
T 3. ἐγ owes Oléar. Exempla 
alia hujus usus loquendi collegit 
E jus in Obss. Sacr. T. I. p. 308. 
ποὺ isk. in Indice Grecit. De- 
mosthep. p. 748. 6) pecunia, elee- 
καῦμα cligena εἰ in pauperes 
runi Act. Vl. 2. διακονεῖν 
jug rem ΝΣ tractare, 
gendm et distribuende. Joseph. 


ext: victis ἐν 





IE XII. 2. 8. οἱ δὲ λοιποὶ ἀπὸ τῆς 


rd τρααέζης κομιζόμενοι τὰ λύ- 
 Krebsii Obss. Flav. p. 


Ts. Serius in N. T. non legitur. 


TPA] ΤῊΣ, «, ἊΨ pro- 
prie: rius, ΡΥ ad abacum 
sedens, numos numerat εἰ computat, 
a poA mensa, et speciatim aba» 
cus, ad quem mensarius sedena 
numos numerat D compute 8) 
ari mumularius, la, 

rgentarius, d o 
ab aliis pecuniam accipit. muluo, ita, 
«ut σεγίο cum lucro restituat, interim, 
majus funus ab alis exigens, sed 
eliam numos. cum lucro permutat et 
epectat, tin írur, totcbsler, 
& banker, an exci » qui etiam. 

s κιλλυβιστὴς, περματσο 
τὴς εἰ ὥμων ac ab Elia 
ΤῸ (conf. Drusium ad Matth. 
XXI. 23.) 8] itur in 


τῷ δαιμονίῳ τράπεζαν. Nec Greci εἰ N. T. tantum Matth. XXV. 27. 


Latini scriptores hunc usum lo- 


quendi ignorant. Sic v. c. apud (mug oportebat igitur 
Alan. VH. I 19. ἀσωτία τραπέζης φαΐ meam tradere. a 


eq 


fu οὖν σε βαλεῖν τὸ ἐμόν μὰ δος 
te 
ΡΟΣ πον 


Ὑραῦμα. 

h. e. fueneratoribus publicis, apud 
quos pecuniam fenore ponebant, 
qui eam otiosam esse nollent. De- 
mosthen. p. 1186. 7. ed. Reisk. 


mosthenem p. 953. 15. et p..111I1. 
10 et 27. Conf. Suiceri* Obss. 
Sacr. cap. V. p. 139. et Salmas. de 
Fonore Trapezitico p. 549 seq. et 
564. Hesych. τρασιξίτης" κολλυ- 
βιστὴς, κερματιστὴς, δανωστής. — Gloss. 
Vet. τραπεζίτης, nummularius, men- 
sularius, argentarius. " 
ΤΡΑΥ͂ΜΑ, τος, τὸν 1) vulnus, 
τρῶμα, a 1. pers. perf. ei- 
ps , verbi τιτρώσχω oulsdbo, s sau- 
cio, culem pertundo, perfodio. 'Tan- 
tum legitur in. N. T. Lue., X. 34. 
κατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ obligavit 
vulnera ejus. Alexandrini adhibu- 
erunt hanc vocem pro yyp quod 
idem notat. Genes. IV. 23. Prov. 
τραῦμα" πληγὴ, » μώλωψ. Eu- 
np. pai. v. 1600. et 1696. 


Demosthenes p. 314. 14. et 1018. [ 


9. ed. Reisk. 9) interdum omitti- 
tur, Act. XVI. 38. Daoew (sc. 
τα) ᾿ἀπὸ τῶν «ληγῶν eluebat 
vulnera. 
TPATMATTZA, fut. /eu, vulnero, 
* saucio, Culem. periundo, perfodio, ἃ 
Te vulnus, Bis tantum in N. 
* legitur. Luc. XX. 12. οἱ δὲ καὶ 


τοῦτον 






"γυματίαντες ἐξίβαλον sed 
coloni ilum quoque vulneratum 
ejecerunt. Act. XIX. 16. ᾿ὥστε 
Tunis καὶ τιτραυματισμένους ἐκφυγεῖν 
ix. τοῦ οἴκου ἐκείνου Ων et sme 
profugerent ex us ilis — In 
versione Alexandrina legitur hec 
vox pro D saucius, .Wilneratus, 
eweus, occisus. fuil, Jerem. 1X. 1. 
Ezech. XXVIII. 16, 23. XXX. 4. 
XXXIL s7. XXXV. 8. yg, 
drangfri, — vulneravit, — percusat, 
Cantic. V. 7. Adde 1 Macc. XVI. 
9. 'Fhucyd. IV. c. 35. Demosth. 
ii 279. 6. ed. Reisk. Xenophon. 
ist. Gr. IV. 3. 16. 


TPAXHATZAQ, fut. ἴσω, 1) pro- 
ptie: in collum, seu cervicem resu- 
pino, collum. alicujus* prehendo εἰ 
retro flecto, collum, obtorto 
collo iraho, a τράχηλος collum, cervis. 
Est autem verbum proprium de 
luctatoribus et vim  inferentibus, 
colla adversariorum apprehendenti- 
busetobtorquentibus. Vide Gisb. 
Cuperi Obss. Lib. I. c. 12. p. 85 
seq. et Lydii Agonistica Sacra cap. 
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17. p. 63. Plato Amat. 
Xenoph. Laced. V. 9. ubi vide 
ἊΣ hired Lib VIsesp. δι. 
f non, ὡς D τυχύγτος 
eM Hen dera. Quia vero fa- 
cies eorum, quorum collum resupi- 
natum. est, , copspectui exponitur, 
hinc τρωχηλζω 2) orice 
idem valet, quodi mado, aperio, 
relego, paicefacio, samnifero. — Sic 
semel *in N. T. legitur 
Hebr. IV. 18x edge. ἃ γυμκὰ καὶ 
πτραχηλισμέναι vult αὐτοῦ 
omnia vero sunt nuda et aperta 
oculis ejus, h. e. Deus scit omnia 
nec est quidquam divinis ejus ocu- 
lis saptum. Vulg. τιγραχηλισμένα. 
interpretatus est verbo proprio 
apería: Syrus autem vocabulo 
Is. Hesych. hunc locum sine 
dubio iciens, habet Duc- 
μένα" pon ἵνα. Phavon Ce 
νοι" xa] ἀνακεκαλυμμό- 
D Cy HII alioque πραχηλίζω 
declaratur per φανιροποιῶ, Confer 
Suiceri Thesaur. Eccles. T. II. p. 
1285. Gataker. ad M. Antonin. 
XII. 2. E 846. Perizon. ad JE- 
lian, V. H. XII. 58. (qui metapho- 
ram ductam existimat ab iis, qui ad 
supplicia ducebantur et quorum 
capita resupinabantur in cervices, 
ne intuentium oculos effugerent et 
laterent. Plinii Panegyr. 84. Su- 
eton. Vitell. 17. Eandem senten- 
tiam adstruit Alberti in Observat. 
Sacr. p. 422. et Elsnerus T. II. 
p. 342.) et, Schwarzii Observv. ad 
Olear. de Stilo N. T. p. 245 et 356. 
giosdemque Commentarios : Critic. 
ing. Grec. p. 1335. Alii, v. c. 
Chrysostomus et Theophylactus, 
existimarunt, metaphoram deduc- 
tam esse ab excoriatione victima- 
rum aliorumve animalium, cujus 
initium factum fuerit a cervice; 
quaque efficiatur, ut musculi, ner- 
vi, viscera, partesque interiores in- 
spici et perspici possent. Guil. ab 
Irhoven (qui scripsit Dissertationes 
duas ad Hebr. IV. 13. quibus in 
genuinum sensum dicti Apostolici, 
qua omnia dicuntur τιτραχηλισμένα 
καὶ γυμνὰ oculis je apud quem 
nobis ratio reddenda est, inquiritur. 
Tr.ad Rhen. 1788. 4.) τιτραχηλισ- 
μένα sunt evidentissime et apertissime 
prosantia, similitudine ducta ab 
lis, qui ictus graviores, plagas et 
vulnera passi sunt, et inde cicatri- 
Cibus obsitam cervicem habent. 
Τραχηλίζισθαι autem notare: cervi- 
cem praebere iclibus, εἰ τραχηλίζειν 
esse: τράχηλον adiu καὶ Mio cer- 
4 


p. 80. 














Ὑραχὺς. 


vicem cedere et ferire, ut solent 
pancratiaste et pugiles, exemplis. 
docere conatus est ibid. P. I. ^15 
seq. Alias veterum ac recentiorum 
erm de ἢ. ]. sententias pre- 
ter Wolfium in Curis Philol. in N. 
T. T. III. p. 647. collegit Carpzo- 
vius in Exercitationibus Philonianis 
ad h. 1. Ceterum nuspiam hoc 
verbo usi sunt Alexandrini inter- 
pretes, sed adhibent verbum τρα- 
χηλιάω  extollo cervicem, h. e. super- 
bio, gloriosus M B ev 20. 
quo pertinet glossa . 

M ia axe. Lora seriptedm. 
veterum, in quibus vox τραχηλήζειν, 
ejusque composite occurrunt, col-. 
legit Wetstenius N. T. T. II. p. 
$98 seq. 

TPA'XHAOJ, o, ὁ, m cer- 
viz, ex ὺς asper et ἧλος clavus. 
Matth. xvhit. 6. ἵνα χρεμασθῇ μύλος. 
ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ ut in 
collo ejus mola asinaria suspenda- 
tur. Marc. IX. 42. εἰ περίκειται λί- 
Soc μυλιχὸς αερὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ. 
Luc. XV. 22. ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχη- 
λον αὐτοῦ collum ejus amplexus est. 
ibid. XVII. 2. Act. XV. 10. ieivas 
ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν ju- 
gum imponere cervicibus christia- 
norum, h. e.. christianis imponere. 
duram necessitatem observandi le- 
gem Mosaicam ritualem. Meta- 
phora desumta est a jumentis, qui- 
bus jugum imponitur. Conf. supra 
5. V. ξυγός. ibid. XX. 37. καὶ ἐπντε- 
σύντες ἐπὶ τὶν τράχηλον τοῦ Παύλου, 
κατιφίλουν αὐτὸν et effusi in collum. 
Pli deosculabantar eum. Rom. 

. 4. οἴτινες vrig τῆς ψυχῆς uen τὸν 
ἑαυτῶν τράχηλον ὑδέθηκαν qui pro vita 
meà suam ipsorum cervicem subje- 
cerunt, scil. securi, h. e. qui promto 
animo pro mea incolumitate pra- 
sentissimum vite periculum subie- 
runt. Sepius in N. T. non legitur. 
Alexandrini adhibuerunt hanc vo- 
cem pro νης collum, cerviz, Gen. 
XXVIL. 16, 40. XLI. 42. Jud. V. 
80. typ idem, Deut. X. 16. Neh. 
IX. 16, 17, 29. et nw guttur, Ies. 
IIT. 16. Ezech. XVI. 11. etc. He- 
sych. τράχηλος" αὐχήν. 

TPAXT3, iis, 0, asper, salebrosus, 
derus. Plur. τραχίες, εἶς, quu, 6a. 
Bis tantum legitur in N. T. Luc. 
ΠῚ. 5. καὶ αἱ τραχεῖ εἰς ὁδοὺς λείας 
et vias reddite planas. Ver- 
ba sunt desümta ex Ies. XL. 4. ubi 
in Hebraico legitur p^, b. e. 
perversitules, salebrosa, salebre. Act. 
XXVII. 29. goSelysre 0), μήπως εἰς, 


Tegax wire. 


τραχεῖς τόπους ἐκαίσωμεν et, timentes, 
ne Torte in loca aspera (saxosa, sco- 
pulosa) incideremus. Formula rga- 

εἷς τόποι occurrit quoque apud 
pon Sic. XII. 72. Polyb. I. 54. et 
Eustathium in Odyss. v, 520. 
52; Adde Alex. Jerem. II. 25. 
ἀπόστρεψον τὸν arida, σου ἀπὸ ὁδοῦ v 
χείας: Baruch. IV. 19. Aristotel. 
H. N. TX. 37. ubi etiam τραχὺς τῷ 
3uit; opponitur. Demosthen. p. 423. 
1. ed. Reisk. τραχέα λεαίνει. Hesych. 
sjexie σκληρς. 

TPAXONITIZ, ie, 5.  Tracho- 
niis, regio quedam, sita in ultimis 
trans Jordanem regionibus versus 
orientem, inter Palestinam et Cee- 
lesyriam, juxta desertum. Arabie 
ad latus orientale regionis Bataneeee, 
ubi quondam regnum Basaniticum 
situm fuit Vide Hadr. Relandi 
Palestinam Lib. I. c. 23. p. 108 
seq. et Cellarii Geogr. Plen. Lib. 
üt. c. 18. p. 523 seq. Ptolemeus 
c. XV. prope finem ait: Bafane 
provincie, a cujus orientali parte est 
JSaccma, et hujus sub 'Alsadamum 
“ποπίεπι sunt Trachoniig Árabes. 
Josephus (A. J. I. c. 6. 4. XV. 10. 
1.) testatur, eam ab Use, filio Aram, 
olim inhabitatam fuisse; postmo- 
Qum vero receptaculis latronum 
summopere fuisse refertam. Sic 
dicta fuit secundum Hadr. Relan- 
dum 1. 1. a Trachonibus; secundum 
Lightfootum vero, Strabonem Lib. 
XVL et Plinii H. N. V. c. 18. à 
duobus montibus, sive scopulis, qui 
"rachiones dicti fuerunt, ex He- 
braico prio labor, molestia, quia 
eorum adscensus maxime fuit diffi- || 
cili. Hujus regionis et Ituree 
tetrarcha fuit Philippus, frater .He- 
rodis Antipe. Luc. III. 1. Φιλίσαου 
δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετραρχοῦντος τῆς 
᾿Ἰτουραίας καὶ Τραχωνίτιδος χώρας. Cf. 
Joshi A. J. XVIII. fI $ 6. 
Alberti Glossar. Grec. p. 52. Tga- 
χωήιδορ" ἐμπορίας λύπη. 

TPEL, οἱ, αἱ, et τὰ τρία; tres, 
fria. Genitivus τριῶν, Matth. XII. 
40. rp; ἡμέρας καὶ νύχτας tres 
dies et tres noctes. ibid. XIII. 33. 
εἰς ἀλεύρου τρία σάτα cum satis tribus 
farihe. ibid. XVIII. 90. οὗ γάρ εἰσι 
δύο 3 τρεῖς ubi sunt duo, auf tres. 
ibid. XXVI. 61. διὰ τρῶν ἡμερῶν. ib. 
XXVII. 40. ἐν τρισὶν ἡμέραις post tres 
dies. Act. V. T. ὡρῶν τριῶν διάστημα 

















trium horarum intervallum. Galat. 
1. 18. μετὰ ἔτη τρία post tres annos. 
1 Cor. X. 8. εἴκοσι τρεῖς xiudbeg vi- 


ginti tria milli. Apoc. XVI. 18. 
etc. Alexandrini adhibuerunt pro 





1048 

ἡ etm t "idem, Genes.. VI. 
10. VII. 13. IX. 19. XLII. 17. et 
pro Chaldaico por nprs ἘΠ ΘΠ 
idem. Dan. III. 23, 24. VI. 2, 10, 

18. VII. 5. 
TPEL3 TABE'PNAL à», aj, Tres 
Tabernz. . Nomen loci, aut oppi- 
duli prope Romam, in via Appia. 


Vide supra ταβέρνη, et Wetstenii N. | 


T. .T. 1I. p. 654. 

ΤΡΕΜΩ, fut. uà, 1) tremo, con- 
tremisco, pra: metu trepido, horreo, ἃ 
τρίω idem, Marc. V. 33. φοβηθεῖσα. 
καὶ τρίμουσα timens ac tremens. Luc. 
VIII. 47. mulier τρέμουσα ἦλθε pra 
metu trepidans accessit Act. IX. 
6. τρίμων δὲ καὶ ϑαμβῶν εἶπε at ille 
tremens et obstupefactus inquit. 
Dan. V. 21. VI. 26. τρίμωτας καὶ 
φοβουμένους. Gen. IV. 11 et 13. στέ- 
νῶν καὶ τρίμων. Demosthen. p. 314. 
24. ed. Reisk. δεδιὼς καὶ τρέμων, xai 
ἀεὶ αληγήσισθαι προσδοκῶν. 9) vereor, 
dubilo aliquid facere. 2 Petr. 11. 10. 
δόξας οὗ τρίμουσι βλασφημοῦντες, pro 
βλασφημεῖν, angelos blasphemare, vel 
conviciis incessere non dubitant, s. 
verentur. /Eque commode tamen 
τρέμειν h. 1. in notione venerandi ac- 
cipi potest, ut post οὗ rpíusuc: pona- 
tur comma et post ἡμοῦντες 
omissum sit αὑτάς. Cj. les. LXVI. 
2 et 5. ubi τρήμεν venerari, venera- 
Home prosequi notat. Sepiusin N. 
T. non legitur. 

ΤΡΕΦΩ, (pro Spípu: ne dux as- 
pirate concurrant, pro priori aspi- 
rata est littera tenuis.) fut. 1. «ju, 
(ubi tenuis mutatur in suam aspi- 
Tata) aor. 1: ἴδρεψα, 1) alo, nu- 
irio, alimenta ad vile sustentationem. 
prabeo εἰ subministro, de necessariis 
prospicio. Passivum τρίφομαι alor, 
mulrior, alimenta et vicium accipio. 
"Matth. VI. 96, καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ 
οὐράνιος τρίφει αὑτὰ et tamen ἃ patre 
vestro celesti aluntur. ibid. XXV. 
ST. «ὅτε σι εἴδομεν «εινῶντα χαὶ ἐθρέψψα- 
μεν; quando vidimus te esurientem. 
et cibum tibi suppeditavimus? Cf. 
v. $5. ἐπιίνασα γὰρ xal ἐδώκατε μοι 
φαγιῖ. Luc. XII. 94. Act. XII. 90. 
διὰ τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν rhv χώραν ἀπὸ 
τῆς βασιλικῆς propterea quod ale- 
batur ipsorum regio e territorio 
regio, h. ὃ. pi quod fru- 
menta ex territorio regio (scil. Ju- 
diea) eorum regioni subvehebantur. 
Apoc. XII. 6, 14. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro jp Chald. 
Ithpeh. a yy cibare, alere, nutrire, 
luta, Paiel V. 9. ὃν 






eQgs 





ἔρχεται πρὸς Σίμωνα 





Τρίχο. 


im vita conservare, Genes. VI. 19, 
20. Ies. VII. 21. et 535» Piel a s 
sustenlavit. 1 Reg. XVIII. 13. Ad- 
de Gén. XLVIII. 15. à Θεὸς à τρίφων 
με ἐκ νιότητός μου. Deut. XXXII. 
18. καὶ ἐπελάθου Θεοῦ τοῦ τρέφοντός σε. 
Sapien XVI. 26. lian. V. H. 
ΠΙ. 18. Eurip. Phe. v. 779. et 
820. Demosthen. p. 1858: ed. Reisk. 
τὰ demíbun ταύτην ἐργασαμένην καὶ 
ϑρόψασαν τὴν οἰκίαν. Xenoph. de Rep. 
Laced. 1. $. 2) per metonymiam, 
educo. Luc. IV. 16. οὗ ἦν τεθραμμένος 
ubi erat educatus. 1 Macc. I. 33. 
XI. 39. ὃς ἔτρεφε τὸν "Avreyor τὸ αα!- 
δάριον qui educabat Antiochum pue- 
rum. Herodian. I. 7. 5. Elian. V. 
H. ΧΙ]. 1. Xenoph. Cyrop. I. 4. 
Eurip. Phoen. v. 289. πατρὶς ἡ ϑρί- 
“ψασα patria, in qua quis educatus 
est. ibid. v. 509.et 699. 8) sagino, 
i q. σιτεύω et wwíQw. Jacob. V. 5. 
ἐδρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς iv ἡμέ! 
σφαγῆς saginastis vos (h. e. ventri 
et gule induleistis) quasi in die 
mactationis. Sepius in Ν. T. non 
legitur. ΝΕ 

τρέχω, fut. M vel δραμῶ, 
1) curro, accurro, festino, propero, 
et speciatim de iis usurpatur, qui 
in ludis Grecorum publicis cursu 
certabant. Ma. XXVI 
εὐθίως δραμὼν Wc ἐξ αὐτῶν protinus 
accurrit eorum aliquis. ib. XXVIII. 
8. ἴδραμον ἀσαγγεῖλα! τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ currunt renunciatum discipu- 
lis. Cf. v. T. ταχὺ φυρευθεῖται. Marc. 
V. 6. ἴδραμε accurrit. ibid. XV. 36. 
Luc. XV. 20. καὶ δραμὼν ἐπύπισιν ἐπὶ 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ χατεφίλησιν αὖ- 
τὸν et accurrens eum amplexibus et 
osculis excepit. ibid. XXIV. 19. 
ἴδραμεν ἐπὶ τὸ urmuar ad. sepulcrum 
cucurrit. Joh. XX. 2. τρέχει οὖν καὶ 
Tiérgo currit igi 
tur δὰ Petrum. ibid. v. 4. ἔγρεχον δὲ 





οἱ δύο ὁμοῦ ambo vero simul accur- 


rebant. 1 Cor. IX. 24. οἱ ἐν σταδίῳ 
τρέχοντες, πάντες. μὲν τρίχουσι qui in 

lio cursu certant, omnes quidem 
certant. Hebr..XIL. 1. δ᾽ ὑπομονῆς 
τρχωμεν τὸν ἀροκείμενω ἡμῖῦ ἀγῶνα. 
constanter Ius, seu eme- 
tismur stadium, (seu curriculum,) 
mobis: propositum, h. e. per totam 
vitam nostram. constantes manea- 
mus in religionis christiane studio, 
Dionys Hal A. R. Lib. VIL.:p. 
454. ὃς δὲ ἕτερον νυνὶ τὸν ὑπὲρ τῆς Ἧι 

να τρίχει. Statius Theb. III. v. 
116. “ δή lacrymas miserabile. cur- 


runt certamen." Hegeh- cé N 


ἀγωνίζισθαι. Apoc. 1 
kw τρεχόντων εἰς er tim 


^ 


L 


Τριάκοντα. 


andrini usi sunt hac voce pro n? 
currere, accurrere,' Genes. XV1IL 
7. XXIV. 20, 28, 29. XXIX. 12, 
18. Zach. IL 4. Adde 1 Macc. IL 
24, 39. 2 Macc. V. 2. 2) meta: 
phorice: subito procede, celeriter in- 
crementa "pios cio . longe. 
ic legitur in N. Το 2 
"Ties 1 mri λόγος vi) Κυρίου 
ut quam 
Dime . Cor ἃ 
Tim. I. 9. et Alex. Psalm. CXLVI. 
15. ἕως τάχους Ogaquaras ὁ αὐτοῦ. 
8) metap! aorice: omnes rel endo 
summo dtudio ὁ ἐπ aliquid feror, enixe 
laboro, studeo, summopere enitor, ope- 
ram navo, assiduus i, Ping versor in 
aliqua re el s imgor munere 
m. Rom. Eram 16. ἄρα οὖν οὖ τοῦ 
ϑέλοντος, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ 
ἡλεοῦντος Θεοῦ igitur hominum studiis 
ne intensissimis quidem efficitur 
quidquam, sed omnia pendent a 
benignitate divina. 1 Cor. IX. 24. 
οὕτω τρέχετε, ἵνα καταλάβητε multum. 
et recte laborate, ut assequamini, 
ibid. v. 26. ἐγὼ τοίνυν οὕτω vti, ὡς 
οὗκ ἀδήλως ego vero munere mihi 


1. 2. 
μήπως εἰς κενὸν roy, 3) ἴδραμεν ut 
num bene, an male huc- 
uaque versatus fuerim in munere 
meo gerendo ; sut: ne frustra re- 
ligioni christiang tradendee laborema 
impenderim, aut in posterum ape- 
ram navem. Vide supra sub voce 
χενός. ibid. V. T. irgixsrs καλῶς bene 
et feliciter hucusque versati br 
inre ione christiana cognoscen: 
et rende Phil. II. 6. ὅτι οὐκ 
εἰς κενὸν ἴδραμον, οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοαίασα, 
me non religioni christiane 
propagande  impendisse operam. 


Auctor incertus in" Anthol. "recs | 


Lib. IL. c. 47. Epigr. 21. pag. 256. 
ris καὶ εὐφραίνου. ví γὰρ. 
μέλλον, οὐδεὶς γεγνώσχε" μὴ τρίχε, μὴ 
ποπία. Adde. Alex. ada το τὰ 
33. Prov. I. 16. et IV. 12. Sepius 
in N. T. non legitur. 
TPIA'KONTA, LX αἱ, τὰ, t drigina- 
Est numerale 
bile, a τρεῖς, τρία, tres, tria. pd 
turin N. T. tantum Matth. XIII, 
B. καὶ ἐδίδου χαραὸν, ὃ μὸν ἑκατὸν, ὃ δὲ 
ἱξήκωτα, ὃ ἃ τμάκχοντα et fructum. 
ediderunt, vel centesimum, vel 
simum, vel trigesimum. ib. 
v. 23. XXVI. 15. illi vero constitu- 
erunt ipsi μἀργύμα, triginta 
argenteos. Hoc erat pretium: ser- 
vorum ordinarium apud Hebreos. 
Confer Tractat. Talmud. Erachin 


lateque | ἀσθενείᾳ per. triginta. 


μον, ἢ τί τὸ ὦ 
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fol. 14. 2. ibid. XXVII. 8.9. Marc. 
IV. 8, 20. Luc. III. 23. χαὶ αὐτὸς 
ἦν ὁ Ἰησοῦς Qoi ἐτῶν τμάχοντα ἀρχέμωε- 
»& Jesus autem fere trigeimum 
annum incipiebat agere. Joh.. V. 

5. τράκοντα καὶ ἐκτὼ irn ἔχων ἐν τῇ 
et octo annos 
morbo vexatus. ibid. VI. 19. Galat. 
IIL 17. Alexandrini adhibuerunt 
pro Owjoxj idem, Gen. V. 8, δ, 
16. VI. 15. Exod. XII. 40, 41. et 
pro Chaldaico win idem. Dan. 
VI. 8, 18. 


TPIAKO'ZIOI, αἱ, α, trecenti, a, 
a, ἃ τρεῖς et ἑκατὸν centum. — Bis tan- 
tum in N. T. legitur. Marc. XIV. 
5. poterat hoc πραθῆναι ἐπάνω τριαχο- 
σίων δηναρίων vendi plus quam tre- 
centis denariis. Joh. ΧΙ]. 5. In 
versione Alexandrina respondet He- 
braico rhun, Vou idem. Genes. 


VI. 15. IX. 28. XIV. 14. Num. 1. ἢ 
28. et alibi. 


TPI'BOAO3, ov, ὁ, est Latinorum 
tribulus.. (Ovid. Metamorph. XIII. 
804. Plin. H. N. XXII. 10. et Vir- 
gil Georg. 1. 158. ubi videndus 
Servius) Genus herbe terrestris | 
spinose et aculeatee et frugibus ini- 
micee, quee a Plinio inter terre 
tea numeratur, ex τρεῖς et βυλὴ cus- 
pis, sic dicta, vel a triplici cuspide, 
vel a forma seminis tribuli, quam 
triquetram 6886  hibent. Bie 
tantum in N. T. legitur. Matth. 
VII. 16. ἣ ἀπὸ τριβόλων οὔκα aut à 
tribulis ficus. Hebr. VI. 8. ixgi- 
ρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ ; profe- 
rens autem spinas et tribulos. A- 
lexandrini in eadem significatione 
usi sunt pro ὝΤἽ carduus, tribulus, 
Gen. III. 18. Hos. X. 8. τὰν spi- 


πα, Prov. XXII δ. Adde Inc. 
VIII 7. 16. Hesych. τρίβολοι ἀκάν- 
ῥης εἶδος" ὅθεν καὶ τὸ τοῖς ἵπποις dv vo 

ἐντιφίμενον. — Conf. etiam Di- 
oscorid. Lib. IV. c. 15. et. Erasm. 
Schmidium ad Hebr. VI. 8. Voca- 
tur etiam hoc nomine apud Graecos 
machinula ferrea, aculeis armata et 
| dolose per vias jactari solita, ques, 
in quamcunque partem incubuerit, 
semper aculeum pedibus instubu- 
lantium obvertit, que apud nos 


tín fuséeistm, cai vocatur. 
Apud Grecos in tes V. T. (v. 
c. Alex. 2 Sam. XII. 31. et Inoert. 


1 Paral XX. $.) σρίβολος quoque 
dictum est genus vehiculi, omni 
parte dentatum, ad trituranda fru- 
menta olim adhibitum, quod etiam 
& Latinis fribula (vide Servium ad 

















| 


Τρίμηνοὶ. 


Georg. L. I. v. 164.) et tri- 
"ἢ (Varro L1 Ic. 52) vocata T. 
ΤΡΙΒΟΣ, o, ἡ, eemila, via irila, 
& pret med. ríspóa, verbi τρίβω 
lero, conlero, fundo, comminuo, quia 
semita pedibus viatorum teritur. 
(Philo de Agrieult. T. 1. p. 316. 
94. τρίβος ἐστὶν ἡ τιτριμμίνη αρός τὰ 
ἀνθρώτων xai ὑποζυγίων Ἱππήλατος καὶ 
ἥλατος ὁδός. Confer Poll. III. 
96.) "Ter tantum in N. T. legitur. 
Maith. III. 3. εὐθείας ens τὰς τρί- 
βους αὐτοῦ planas (rectas) reddite 
| semitas ejus, h. e. ite animos 
ad excipiendum rite Messiam, For- 
mula desumta videtur ab Orientis 
regibus, qui, iter facturi, preemitte- 
rent apparitores, qui vias compla- 
narent et pararent, et hiatus ob- 
struerent. Confer Jensii Ferculum 
Litterarium p. 8. sententia 
repetitur quoque a Marco I. 3. et 
| Luca III. 4. Alexandrini adhibue- 
runt t hanc vocem pro rry ster, via, 
ila, Genes. XLIX. 17. et nbop 


sis iri. 1 Sam. VL 19. 2 Sam. 
Xx uis Ies. XL. 3. M cisÉ 
|rip Phon. Z a e re. 

5.7. Hesych. ἀτραεὺς, 
ἐδός. Etym. M. τρίβος" ἡ κατααικα- 

τημένη ὁδός... 

ΤΡΙΕΤΙΆ, Jas, ἡ, ἢ, triennium, a. d 
τῆς, ΩΝ Up, ὁ, ἡ, frimus, triennis, 
(Alex. 2 Chron. XXXI. 16. les. 
XV. 5.) ex τρία et ἔτεα ammi. — Legi- 
tur in N. T. tantum Act. XX. SI. 
ὅτι τριτίαν νύκτα. καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυ- 
σάμην μετὰ δακρύων mulicr ἕκαστον 
me per triennium nocte dieque 
unumquemque vestrum cum lacri- 
mis &dmonere non intermisisse. 
Hinc Hine rure driennis, irimus. sum, 

9.1 8am.L 24. Simile 
Facabuluim est ύα (idum, 
Amos IV. 4. et τρίμηνον, quod vide 
infra. 

TPIZO, fot. /cw, sirideo. Ver- 
bum, ut videtur, et observat Eusta- 
thius ad. Homer. Il. 8, 315. inpa- 
τοποιητικὸν, ex sono írüri factum, i. 
q. zin, quod Mgr apud Incert. 
| Amos II. 13. eperitur tantum 
Marc. IX. 18. τρίδει τοὺς ὀδόντας ai 
τοῦ stridet dentibus suis. Herodot. 
IV. 183. Conf. Wetstenii N. T. T. 

p. 597. εἰ Hemsterhusium ad 
Aristophan. Plut, p. 415. 

TPIMHNODJ, οὖ, ὃ, ἡ, trimestris, 
qui trium mensium est. Neutrum 
τείμηνον, eo, τὸν , acil. uique, 1. básrnua. 











χρόνου, seu ἐνιαυτοῦ trimestre spatium, 
anni. quadrans, ex equ; tres et μὴν, 
μηνὸς, ὁ, mensis. — Legitur tantum in 

N. T. Hebr. XJ. 33. Moses natus 





Tee. 


ὑβη τρίμηνον absconditus est tri- 
are Alexandrini adhibuerunt 
pro OW — idem, Genes. 
XXXVIII. 24. et cm mov 
idem. 2 Reg. XXIII. 81. XXIV. 
8. 2 Chron. XXXVI. 2, 9. Confer 
v. supra. 
TPIZ. Adverbium numerandi, 
ügnificans: 1) fer, ἃ tres. 
Sic legitur in N. T. Masi. XVI. 
84, 75. τρὶς ἀπαρνήσῃ με ter me 
dicareris" Marc. XIV. 80, 72. 
Luc. XXII. 34, 61. Joh. XIII. 88. 
2 Cor. Xl. 25. Alexandrini habent 
pro C^byb nj» tribus. vicibus. 
1 Sam. XX. 41. 1 Reg. XVII. 21. 
2 Reg. XIII. 18, 19, 95. 2) cum 
prepositione constructum nominis 
induit significationem. Act. X. 16. 
- XI. 10. τοῦτο δὲ ἐγίνετο ἐπὶ τρὶς vae 
idem ter factum est. Elian. V. 
IX. cap. 41. καὶ ἐξεβέησιν εἰς τρὶς et 
ter exclunarit. 8) aliquoties, mul- 
iolies, sepe. Numerus certus pro 
incerto. 2 Cor. XIL 8. τρῖε τὸν Κίρων 
παρεκάλεσα stepigs rogavi Dominum. 
Eustathius lomer. Iliad. α΄, v. 
213. εἰκὸς δὲ καὶ ἀντὶ τεῦ πολλάκις 
εἰρῆσθαι τὸ τρίς. Sophocles apud Sto- 
beum Serm. CLXXXIV. p. 610. 
de Amore, in omnia, vel in ipsos 
deos dominante, ait: τίν οὐ σαλαίουσ᾽ 
ἐς τρὶς ἐκβάλλει. — Eodem modo ier 
apud Latinos usurpari, notissimum 
est. Sepius in N. T. non legitur. 

TPIITETO2, o, ὁ, ἡ, tria ha- 
bens teca, triplici tecto operius. 
Neutrum τρίστεγον, ow, τὸ, terium 
tectum, tertia. contignatio domus ab 
infimo soo, q. d. ejm στέγη, ex 
τρὶς ter et στέγη lectum, a στέγω 
lego. itur in N. T. tantum 
Act. XX. 9, ἔπεσιν ἀσὸ τοῦ ἦγου 
(scilicet δώματος) κάτω decidit de 
tertia contignatione, aut tertio ta- 
bulato. Vulgatus: de tertio cena- 
culo. Legitur hec vox 
in Symmachi reliquiis Gen. VI. 16. 
et Ezech. XLII. 5. Artemid. IV. 
8. et Latinum (rislega apud schol. 
Juvenal. III. 199. 

TTPIZXT AIOI, ναι, να, ter mille, seu 
tria millia, ex vp ler et χίλιοι mille. 
Tantum legitur in N. T. Act. II. 
41. ψυχαὶ mi τρισχίλιαι homines 
Circiter ter mille. Apud Alexan- 
drinos legitur pro D'EN no 
idem. Exod. XXXII. 28. Num. 
1. 46. Jos. V1I. 8, 4. etc. 

TPI'TO?, », ον, terlius, a τρεῖς tres. 
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iéptiam horam. ibid. XXVI. 44. 
Eae ix τῴτου oravit tertia vice. 
Eri XXVII. 64. ἕως τῆς τρίτης ἡμέ- 
[2 usque ad tertium diem. Apoc. 
^T. τὸ 


epo dia di 

üignificat interdum fertiam 
Türten, ha, ut subintelligatur μόρος, 
v. e Apoc. VIIL 7. τὸ τρίτον tà» 
δένδρων tertia pars arborum. ibid. v. 
8. τὸ τρίτον τῆς ϑαλάσσης tertia pars 
maris. ibid: ν. 9---19. IX. 15, 18. 
XII 4. Neutrum τρίτον quandoque 
adverbiascit, v. c. - XIV. 41. 
καὶ ἔρχεται τρίτον εἴ venit tertio, seu 
tertia vice. Luc. XX. 12. XXIII. 
22. Joh. XXI. 14. 1 Cor. XII. 1 
2 Cor. XIL 14. XIII. 1. Num. 
XII. 28. eérumds με τρΐτον τοῦτο ver- 
berasti me tertia vice. Jud. XVI. 
16. τοῦτο τρίτον ἐπλάνησάς με. Confer 
Raphelii Obss. in N. T. ex Herodo- 
to pag. 319. 

TPI'XINOS, s, os, cilicinus, ex .pi- 
lis, sàu crinibus confecius, a Spi, 
τριχὸς, ἡ, pius, crimis Tantum 
legitur in N. T. Apoc. Vl. 12. ὡς 
σάκκος τρίχινος ut paccus cilicinus, 
quod ornat nigredinem. — Vestis 
enim cilicina est et atra" Vide 
schol Eurip. ad Pbom. ver. 328. 
Alex. Exod. XXVI. 7. «wjsug àij- 
Freies (0 σκίπην, ubi in He- 

raico legitur pip. yr aulza 

caprarum, i. e. e lana caprina. 
Zadar. XIII. 4. proie ἐν 
vpxim» pro Ὁ piles, capillus. 
Xenoph. Anab. IV. 8. 2. τρίχινος 
χιτών. Conf. Wetstenii N. T. T. II. 
p.75. 

TPO'MOZ, ov, ὁ, 1) proprie: ére- 
mor corporis, qui ex. pavore εἰ melu 
enascitur, et ex adjuncto:. metus, 
pavor, ingens sollicitudo animi, à 
pret. med. rérpua, verbi τρίμω tre- 
mo, aut a τρομέω, quod idem notat εἰ 
legitur 1 Macc. 1I. 24. 1 Cor. II. 
8. xal ὑγὼ ἐν ἀσθενείᾳ xal ἐν φόβῳ xai 
ἦν τρόμῳ σολλῷ ἐγενόμην epe ὑμᾶς ego 
vero inter vos ψεσβδίιι8 sum multis 
vmlamitatibus pressus et metu ac 
timore captus. Alexandrini usi sunt. 
hae voce pro py terror, Genes. IX. 
2 wy iimor, Deut. ΧΙ. 25, 
nnm consternatio, les. LIV. 14. 
"n5 pavor, Exod. XV. 16. Deut. 
II. 25. Ies. XIX. 16. 1212 éremar, 
Aerror, Jerem. XLIX. 28. qa 
idem, Exod. XV. 15. Pe. LIV. 5. 
et rry idem. Job. IV. 14. Pra. 











Math. XVI. 41. καὶ τῇ 
E fltrou εἰ tertio οτος ὦ EA 
. 3. περὶ τὴν τρίτην ὥραν circa | 





XLVII. 5. Ies. XXXIII. 14. Adde 
| 1. Mace. VII. 18. 8 Macc. XV. 48, 


ζῶον. Neutrum ri 




















Teésoc. 


Achilles Tat. VIL. p. 517. Homer. 
Tlisd. ζ΄, v. 187. et d, 247. 2) ob- 
stupefactio, admiratio. Marc. XVI. 
8. εἶχε δὰ αὐτοὺς τρόμος xal ἴχστασις 
Occupaverat enim animos eorum 
Obstupefaotio et admiratio, coll. v. 
T. Conf que infra ad vocem φόβος. 
dicentur. 3) reverentia, provida 
cura, diligentia. 1 Cor. II. 3. ubi 
verba ἐν τρόμῳ xa) ἐν φόβῳ πολλῷ 
commode quoque reddi possunt: 
caute et provide, h. e. cavens mihi; 
ne laudem et gloriam doctrine af- 
fectare viderer. 2 Cor. VII. 15. ὡς 
μετὰ φόβου καὶ τρόμου" ἐδίξασθε αὐτὸν 
quod summa hee Vrerentia eum 
exceperitis. Ephes. VI. 5. servi ju- 
bentur obedientiam prestare domi- 
nis suis μετὰ φόβου xa) τρόμου summa 
cum reverentia et diligentia.  Phi- 
lipp. II. 12. μετὰ ρόβιν καὶ τρόμου 
τὴν ἰαυτῶν σωτηρίαν [wh | Ps. 
IL 11. Sepius m N. T. non legi- 
tur. — Hesych. τρόμος" εὐλάβεια, δίος, 


TPOIIH, ἧς, ἢ, 1) proprie: 
versio, conversio, a pret. med. τέτρο- 
so, verbi πρόσω vero. Sic v. c. de 
versione in fugam, et fugatione usur- 

tur apud Alexandrinos Jerem. 
A IX. 81. Jos. SIL 22. et in 

j| ris ARoeryphis . T. 1 Maccab. 
1V.35. V. 16. 2 Macc. XII. 27, 
.87.. Adde Herodot. Lib. I. c. 30. 
Suid. τροπή" ἡ δίωξις, 9) metapho- 
rice: quavis reed εἰ vicissitudo 
rerum, i'q. μεταβυλὴ et. σαραλλαγή. 
Sic semel legitur in N. Tett 
17. ubi negatur apud Deum esse 
προπῆς ἀσυσκίασμα umbram mutatio- 
nis, cum sit immutabilis. Hesych. 
τροπή: ἀλλοίωσις. Idem: φροτῆς ἀπο. 
σχίασμα" ἀλλοιώσιως καὶ φαντασίας 
ὁμοίωμα. Etym. M. τροπῆς ἀπυσχίασ- 
μα" μεταβολῆς ἴχνος. Suid. τροπῆς 
ἀποσκίασμα" ἀντὶ. τοῦ ἀλλοιώσεως καὶ 
μταβολῆς ἴχιος καὶ ὁμοίωμα φαντασίας. 
Alex. Job. XXXVIII. 38. ἐπίστασαι 
δὲ τροπὰς οὐρανοῦ. Deut. XXXIII. 14. 
ἡλίου τροπῶν. Marc. Antoninus VI. 
$3.5 σε γὰρ οὐσία, dw ποταμὸς ἐν. διη. 
sni? ἐύσιι, καὶ αἱ ἐνέργεια, ἐν συννχέσι 
ματαβολαῖς, καὶ τὰ ea ἐν μνρίαις 
τροπαῖς, καὶ σχεδὸν οὐδὲν eric. — Conf. 
eam Hombergii Sacra p. 
rx Wetstenii N. T. T. II. p. 


TPOHOZ o i, 1) proprie: 
φεγεῖο, conversio, etiam mulalio, vi- 
fissitudo, i. q. τροπὴ, ἃ pret. med. 
vírgema, verbi τρέπω verlo. 2) modus, 
ralio, quia et rationi mutatio 
ide Matth. um V eat 

epéso ἐσισυνάγει E Ne. wt 
τῆς ὑπὸ τὰς río e SOS 


Ὑροποφορίω. 


gallina suos pullos sub alas congre- 
gat. Eadem sententia legitur quo- 
que Luc. XlII. 34. Act. I. 11. οὖ- 
τως ἐλεύσεται ἣν τρόαω ἐθνάσασθι αὐτὸν 
φοριυόμενον εἰς τὸν οὐρανὸν aliquando 
eodem modo redibit, quo eum nunc 
in celum abeuntem widistie, For- 
fasse lucem fceneratur hic locus e 
versione Symmachi Psal. XxxHL 
1. ubi est i. q. πρόσωπον api 
LXX et Hebr. om respondet. ib. 
"VII. 28. XV. 11. ubi plene legitur 
"xo£f ὃν τρόπον. ib. XXVIL 25. Rom. 
III. 2. si) κατὰ πάντα mul- 
tum sane, seu. omnino. ilipp. I. 
18. παντὶ τρόπῳ quacunque ratione, 
seu potius quocunque consilio- hoc 
fiat. 1 Macc. XIV. 35. Eurip. Pha- 
niss. v. 421. 2 Thess. IL. 3. μή τις 
ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ μηδίνα τρόπον ne quis 
vos erar vllo modo: ib. IIl. 16. 
ἐν παντὶ τρόπῳ omnimodam. 2 Tim. 
III. 8. 5 τρόπον — οὕτως quemadmo- 
dum—ita. Jud. v. 7. (xard) τὸν 
ὅμοιον τούτοις. ἐκσορνεύσασαι. Ἐο- 
dem modo des urbatum legitur 
apud Alexandrinos Job. IV. 19. 2 
Macc. XI. 31. Eurip. Phen. v. 403. 
70» τρόπον pro καθ᾽ ἦν τρόπον reperitur 
aliquoties non solum apud Alexan- 
drinos "yjggs quemadmodum, sicut, 
Gen. XXVIL 29. Exod. II. 24. 
XIV. 13. XVI. 34. Levit. IV. 10. 
sed etiam in Aquile reliquiis Jud. 
XVI. 9. pro cadem particula. - He- 
aych. ὃν roéror. καθάπερ, ὥσπερ xad ὃν 
εὖπον. Gloss. Vet. ὅν τρόπον, quem- 
admodum, Adde 2 Macc. XV. 40. 
AElian. V. H. XIIT.. 16. XIV. 23. 
38) mores, vile ratio el institula, ani- 
mi ἐιιάοίοι, ingenium. Sic legitur 
in N. T. Hebr. XIII. 5. ἀφιλάργυρος 
ὁ τρόπος, scil. ἔστω, mores vestri t 
alieni ab avaritia, h. e. fugite ava- 
fitiam. JElian. V. H. XII. 1. xa- 
πηλικῶς ἔχειν τοῦ τρόπου mores mere- 
tricios ubere. Xenoph. Anab. VII. 
.4.5&. Herodian. I. 2. 3. κοσμίους τὸν 
τρόπον καὶ σώφρονας τὸν βίον. Confer 
Irmischii Excurs. ad Herodian. T. 
1. p.787 seq. Hesych. rgérog: ἦθος, 
γνώμη, προαίρεσις. 

ΤΡΟΠΟΦΟΡΕΏ,, ὦ, fut. ήσω, mo- 
res alicujus et animi indolem fero, 
seu tolero, indulgenter tracto, ex. vgi- 
πος mores et φορέω fero. Tantum in 
N. T. exstat Act. XIII. 18. καὶ ὡς 
τισσαρακονταιτῇ χρόνον ἐτροποφόρησιν αὖ- 
τοὺς irj ἐρήμῳ et postquam per 
quadraginta annos perversos mores 
eorum tulerat in deserto. Desumta 
est hec vox ex versione Alexan- 
drina Deut. I. 31. ubi Codex Alet- 
-ndrinus Oxon. et Compl. habet 
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ἐτροποφόρησι et. τροσοφορῆσαι pro. He- 

brico wipj twi. lta etiam legit 
2 

Origenes, cujus, verba reperiuntur 

in Catena Ghisleril ad Jem XVIII. 


p. 478. e» Küpo; ὁ Θιός 
σου, τιῦτ᾽ ἴστι υς σου ἐφόρησιν, 
ὡς εἴ τις terepeie ddp κατὰ τὸ 


ux τοῦτο, εἴρηκα, τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
Legitur etiam hzc vox in Constitu- 
tionibus Apostolicis VIL 36. apud 
Ciceronem δὰ Atticum Lib. VIII. 
ist. 29. et apud Suidam, sed sine 
dita explicatione, ac in voce σχύμ- 
νος. Conf. Boisii Collationent inter- 
rr. Vett. p. 401. Wetetenii N. T. 

. II. p. 536. et Wolfii Curas Phi- 
lo. in N. T. T. 1. p. 1185 seq. 
Vide eriam que i ad vocem 
τροφοφορέω dicta sunt, cum qua voce 
sepe utatur. Confer schol. 
Aristoph. ad Ran. 1479. 

TPOOH', 5j, ἡ, 1) generatim : 
alimentum, commeatus, victus, omnia, 
qua sunt ad vilam sustentandam. ne- 
cessaria. Speciatim autem per syn- 
eedochen:! caca, cibus, Hi prat. 
med. τί: verbi τρέφω alo, nutrio. 
Matth, IL. 4. ἡ δὲ τρορὴ αὐτοῦ ἦν 
ἀκρίδες καὶ μίλι ἄγριον cibi loco ute- 
batur locustis et melle agresti. ibid. 
VI. 25. οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς 
τροφῆς; nonne vita pluris est quam 
victus? ibid. X. 10. d£»; τὰ Pd 
γάτης τῆς τρφῆς αὑτοῦ ἐστὶ dignus 
enim est victu operarius omnis. ib. 
XXIV. 45. τοῦ δοῦνω abro; τὴν τρο- 
φὴν ἐν ut victum ipsis stato 
tempore distribuat. Luc. XII. 23. 
Joh. 1V. 8. fa τρορὰς ἀγοράσωσι ad 
coómendum cibum. Act. II. 46. 
IX. 19. XIV. 17. XXVIL 88, 34, 
86, 88. Jacob. II. 15. Alexandrini 
usi sunt pro "qw victus, esca, cibus, 
Psal. CXI. 5. yit) alimentum, com- 
mealus, esca, cibus, $ Chron. XI. 
28. Dan. IV. 12, 21. 55x idem, 


Job. XXXVI. 81. Ps. CIV. 27. 
CXLIV. 15. et pro panis, cibus, nu- 


drimenium. Prov. VI. 8. XXX. 25. 
Ps CXLV. 7. 2) metaphorice : 
docirina, que est nutrimentum 
quasi animi. Hebr. V. 12, 14. ἡ 
στερεὰ τριφὴ est. doctrina. sublimior. 
Vide supra ad eripi; dicta. 3) in- 
terdum omittitur, v. c. Act. XXVII. 
38. coll. v. 36. Sepius in N. T. 
non legitur. ΗΝ 
ΤΡΟΦΙΜΟΣ, w, ὁ. Trophimus. 
Nomen proprium viri Grecum, 
idem quod alumnus, mutritius, 
(Thom. Mag. p. 935. Τρόφιμος, ὁ τρε- 
φόμενος ὑπὸ τινός. Xenoph. Hist. Gr. 
V. 8. 9.) aut alimentum. praebens, 




















Ὑροφοφορίω. 
alens, herus, qui Porson alit. 
(Hesych. Τῤόφιμον, ὃν ἡμεῖς δεσπόσύνον.} 
ἃ τροφὸς, quod vide. Fuit vir Ephe- 
sius, qui ter tantum in N. T. com- 
memoratur. Act. XX. 4. XXI. 29. 
1 Tim. IV. 20. 

ΤΡΟΦΟΣΣ, οὖ, ὁ, alimenium pra- 
bens, mulriens, alens, i. q.. τροφνὺς, 
(Eurip. Phen. v. 45.) a prat. med. 
τίτρορα, verbi τρέφω alo, nutrio. Eu- 
rip. Phoen. v. 703. τροφὸς σάντων γᾶ 
alma tellus omnium nutrix. Aquil. 
Deut. I. 31. Femininum τροφὸς, οὖ, 
ἡ, mutriz, aliriz, et speciatim de 
mulieribus adhibetur, qur imfamti- 
bus, tam suis, quam alienis mammas 
ac nutrimenta prabent eosque ad. fir- 
miorem el robustiorem αἰαίεπι perdu- 
cunt et educant. Sic semel in'N. 
T. legitur 1 Thess. II. 7. ὡς d» τρο- 
ic ϑάλαῃ τὰ ἱαυτῆς τίχνα quemad- 
modum nutrix eademque mater li- 
beros suos fovet et tenerrimo amore 
prosequitur. In versione Alexan- 
drina respondet Hebraico ΤΟΣ Ὁ 
mutriz, lactatriz. XXXV. 8. 
2 Reg. ΧΙ. 2. 2 . XXII. 11. 
Hesych. τροφός" μήτηρ. Idem : τίτϑη" 
ze Ammonius τρορὸν a. «hy ita 

ifferre existimat, ut hoc eam signi. 
ficet, que ipsa mammam pre 
infanti, τροφὸς vero et τϑηνὸς dicatur 
ἡ τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν σοιοῦσα καὶ μετὰ 
τὸν ἀπογαλακτισμόν. Sed in versio- 
nibus Grecis V. T. τροφὸς et vía 
pud. raro permutari solent. Conf. 

quile et Symmachi ta 
Genes. XXIV. 59. et Was Ἐν τὶ 
Valckenar. Animadvv. ad Ammo- 
nium et Wetstenii N. T. T. II. 
298 seq. Specialem Diatriben & 
nutricibus et is edidit I. I. 
Claudius adjectam Ej. Diss. de Sa- 
lutationibus Vett. Ultraj. 1702. 8. 

ΤΡΟΦΟΦΟΡΕΏ, ὦ, fut. fev, nu- 
dricis εἰ matris insiar. fero, vel ali- 
menia prabeo et educo, educationis 
et nutricationis. labores à 
perfero, alo, nuírio, foveo, benigni- 
lale et lenerrimo amore ali pro- 
sequor ejusque curam diligentissime 
gero, a τροφὸς nutrix et Φορίω fero, 
gesto. Legitur in N. T. tantum 
Act. XIII. 18. καὶ ὡς τισσαρακονταετῇ 
Χρόνον ἐπροφοφόρησιν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ 
et postquam per quadraginta annos 
in.deserto eos aluerat eorumque 
curam diligentissime gesserat pa- 
tris, aut nutricis instar. Syrus: 
«4.10120 εἰ nutrivit eos. Eodem modo 
quoque transtulit ZEthiops. Arebs 


vertit : etes eyes et beam. 


Τροχιὰ. 


vit eos εἰ nulrivit illos. Vulgatus, qui 
habet: mores erum sustimrit, legit 
ἐπροποφόφησεν, quam lectionem etiam 
Giedbechius in textum reci| 
non dubitavit. Sed admodum .in- 
certum ac anceps est judicium, utra 
lectio sit preferenda, cum utram- 
que et usus loquendi admittat et 
series orationis suadeat ac commen- 
det Verbum enim τροφοφορέω in 
eadem significatione adhibuerunt 
Alexandrini Deat. I. 31. & un vá 
σι Κύριος, ὡς εἴ τις τροφοφορήσαι ἄνϑρω- 
aos τὴν υἱὸν αὐτοῦ, Confer ad h.l. 
Grabii Prolegomena in LXX In- 
terp- T. I. c. 8. $ 8. 2 Macc. VII. 
27. ubi mater ad filium: ἑλίησύν μὲ 
τὴν ἐν γαστρὶ αερινέγκασάν σε μῆνας 
ἡνία, καὶ ϑηλάσασάν σι ἔτη τρία, καὶ 
ἀγαγοῦσαν εἰς ἡλικίαν ταύτην καὶ τροφο- 
φορήσασαν. Macarius Homil. 46. ubi 
de infantis matre: ἀναλαμβάνει καὶ 
ϑάλσει καὶ εἶ diy πολλῇ 
μὴ Hesych. a le Cyril MS 
rem. enema ipse. — Confer 
Boisii Collat. Interpp. Vett. p. 399. 
Wolfii Curas Philol. in N. T. Tom. 
I. p. 1185 seq. Wetetenii N. T. T. 
11. p. 536. et Déylingii Obss. SS. 
P.1Lp. 459. Substantivum rgopo- 
tige peris apud Eustathium 
Odyss. I. p. 84. 35. : 
"TPOXIA', ἄς, ἡ, orbita, role vesti- 
gium, Vas qleis, a track, etiam via, 
semita, cursus, a τροχὸς rola. — Legi- 
tur in N. T. tantum Hebr. XII. 13. 
xal «ροχιὰς ὀῤβδὰς «οιήσατε τοῖς ois 
ὑμῶν et orbitas rectas facite pedibus 
vestris, h. e. recta, via incedite, ne 
deflectite a recto tramite, seu, tro- 
po remoto, ne deficite et deflectite 





a preceptis religionis christiang. 
Prov. IV. 26. ς τροχνὰς ποίει σοῖς 
t), ubi in Hebraico legitur ἢ. 

y2 


(quod notat plaustrorum. ambitus ad 
muhienda castra, item orbilam, viam 
plausiralem, | habentem. orbitas, seu. 
rolarum vesligia, ab bg rotundum 
ene,) cui voci Hebraice etiam re- 
let apud Alexandrinos Prov. 

1f. 15. IV. 11. V. 6, 21. Nicand. 
Theriac. 876. τι lta 
ením judice Schneidero in Lex. 
Crit. L.. Gr. s. h. v. legendum est 
loco impressi τροχοή. Hesych. rgo- 
iai αἱ τῶν τροχῶν χαράξεις. Idem : 
τροχιάς: πορείας. Εἰ sic etiam expli- 
catur in Alberti Glossar. Gr. p. 185. 
Suid. τροχιάρ' equiuc, τρῤβους, igya- 

ie 

ΤΡΟΧΟῚΣ, οὖ, à, 1) proprie: rota 
currus εἰ quicquid in orbem redit, si 
est nomen ὀξύτονον, sed si est «agozó- 
wer, τρόχος, vo, à, significat cursum, 











1047 


vel cursorem, (Demosthen. p. 856. 
18. ed. Reisk.) a preet. med. τέτροχα, 
verbi rgéx curro. Sed τρόχον et τρυχὸν 

i idem esse, multis exemplis 
docuit Heisen. in Novis Hypothes. 
ad Ep. Jacobi p. 481. Hinc in ver- 
sione Alexandrima respondet He- 
braico [pb rota, Ies. XXVIII, 97. 
Ezech. 1. 15, 16, 19, 20, 21. III. 
18. X. 6, 9, 10. etc. 5353 orbis, rola, 
£phera, les. V. 28. XVII. 13. E- 
zech. X. 2, 6. XXIII. 24. XXVI. 
10. et yqj5 tribuld, rau, vel vehi- 
culi species, qua olim 
tiehadtur. 2 "Sam, XIV. 21. Ies. 
ER Adde Bine EXIT 
5. XXXVIII. 37. X: . Sympos. 
II. 8. ubi de orbe salto lor 
patur. Eundem de Re Equestri 
X. 6. Eurip. Phenise. v. 1211. ubi 
currum significat. Hesych. τροχός" 

ἐβόλωωον, τεῖχος, ἢ κύχλος, ἢ δρόμον 
Gloss. Vet. τροχὸς, rota, austrum. 

f: plaustrum. — 9) metaphorice: 
universus alicujus rei ambilus, quic- 
quid sub re quadam comprehenditur 
εἰ ad eam pertinel. Sic semel tan- 
tum in N. T. legitur Jacob. III. 6. 
ubi lingua dicitur φλογίζειν τὸν τροχὺν 
τῆς γινίσιως incendere totius vite 
decursum a prima ejus origine us- 
que ad mortem, h. e. ubi ab ima- 
gine recesseris, omnem vitam hu- 
manam miserrimam reddere. Conf. 
supra dicta ad vocem γένεσις. — Alias 
hujus: difüicillimi loci explicationes 
collegit Kypkius in Obss. Sacr. T. 
IT. p. 423 seq. et Wolfius in Curis 
Philol. in N. T. T. IV. p. 48 seq. 
Vide etiam. Wetstenii N. 'T. T. 11. 
pag. 670. 

TPY'BAION, seu TPYBAT'ON, οὖ, 
τὸ, catinus, paropris, patina, et ge- 
neratim : omne vas escarium, in quo 
cibus reponitur ct in. mensa. escaria. 
aj iur, etiam vas, quo hauritur 
aliquid, ut ad esum apponatur, v. c. 
trulla : iatim vero vas, quod 
servit conlinendis. condimentis liqui- 
dis, embammalibus, pulli εἰ jusculis. 
Bis tantum in N. T. legitur. Matth. 
XXVI. 23. ὁ ἐμβάνψαφ μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ 
τρυβλίῳ τὴν xüps qui mecum ma- 
num in catino. intingit, b. e. qui 
mecum jam convivatur.  Pfaffius 
in Notis Exegeticis in Mattheum 
1.1. τρύβλιον vocari h. 1. existimat 
vas escarium, in quo erat illud ip- 
Bauua, quod  Judmi vocabant 
Dip sive Aerbam amaram, acelo 
tinctam. Confer Salmasium ad So- 
linum p. 265. Marc. XIV. 90. ij; 
ix τῶν δώδιχα ὁ ἐμβαστόμενος μετ᾽ ἐμοῦ 


menía ezcu- 





Τρυγάω. 


εἰς τὸ τρυβλίω. Apud. Alexandrinos 
legitur pro Hebraico Imp seutula, 


τῇ 
sculella, Exod. XXV. 99. Num. IV. 
T. VII. 13, 19. etc. et pro tj3 acer- 
ra. 1 Reg. VII. 50. Adde Sirac. 
XXXI. 16. "lian. V. H. IX. 37. 
Hesych. τρυβλίον: ὀξυβάφιον, ἢ ποτήριον 
μὐστρων τριῶν, ad quem locum confer 
interpretes. Suid. τρ ὀξυβάφιον, 
πινάκιον, ποτήριον, Dus. Cod. 
Coisin, CXCV. apud Albertum 
Append. Glossar. Gr. N. T. p. 906. 
"gu lev ἴστι τὸ ἐν τῇ coral, δισκάραν 
πηλυήμνν. Epiphanius de Mensur. 
et Ponderibus p. 542. edit. Basil. 
τρυβλίον" ὀψόβαφόν ἐστι τὴν πλάσιν, ἤτω 
παροψιὶς, ἥμισυ δὲ ξίστου τὸ μέτρον ἔχει. 
In Gloss. Vett. apud Labbeum p. 
27. vertitur calinus, ac p. 199. 
opsis, qua posteriore voce Vulga- 
tus quoque Math. 1]. 1. usus est. 
Con£. Is. Casaubon. Notas ad Aris- 
toph. Equites v. 647. Wetstenii 
N. T. T. I. p. 517. et Wolfii Curas 
Philol. in N. T. T. I. p. 373. 
TPYTA'Q, à, fut. jew, 1) pro- 
prie: melo, fruges cereales colligo, 
a τρύγη, mé ἡ, driticum, » 
frumentum, fruges cereales. Apud 
Alexandrinos respondet Hebraico 
"ysp messuit, demessuit. Hos. X. 12, 


14. Hinc τρυγητὸς messis, Hebr. 
ΣΡ pro quo legitur in versione 
Alexandrina Ies. XVI. 9. Jodl. I. 
11. II. 18. Jam, quia τρύγη non 
solum fruges cereales, sed etiam 
vindemiam notat, hinc etiam τρυγάω 
2) notat vindemio, uvas , seu 
ampulo. Sic autem ter tantum le- 
gitur in N. T. Luc. VI. 44. οὐδὲ ix 
βάτου τρυγῶσι σταφυλὴν nec ex rubo 
videmiatur uva. Apoc. XIV. 18. 
τεύγησον τοὺς βότενας τῆς γῆς vinde- 
mia botros terre. ibid. v. 19. ἐγρύ- 
γῆσε τὴν ἄμπελον vindemiavit vineam. 
Alex. Deut. XXIV. 99. ἐὰν δὲ τευγή-. 
ape τὸν ἀμπελῶνά συ. ibid. XXVIII. 
80. ἀμπελῶνα φυτεύσεις καὶ οὗ μὴ τρὺ- 
γήσεις αὑτόν. ibid. XV. 33. τρυγηθείη 
δὲ ὥστιρ ὄμφαξ πρὸ ὥρας. Sirac. 
xxxill. 20. xai ὡς τρυγῶν ἐπλήρωσα 
ληνίν, Hesiod. Scut. 292. οἱ δ᾽ irgi- 
γων οἴνας,. δριπάνας ἐν “χερσὶν. ἔχοντες. 
Dioscor. V. 99. τρυγηϑῆνωι τὴν σγαφυ- 
λήν. Plutarch. . VL Ton. 
γᾷν λέγομεν τοὺς ἀισεμίκυς τὴν ἀμξις 
λινὴν χώραν. Conf. Wetstenii N. T. 
T. If p. 812. Eodem modo sp- 
γητὸς de vindemia usurpatur apud 
Alexandrinos Levit. XXVI. 5. Ies. 




















XXIV. 13. Amos IX, 13. Gloss. 
Vet. apud. Lakbkyessss, -«wrqases ve 
demio. 


Τευγὼν. 
ΤΡΥΓΩῚΝ, ὄνος, ἡ, columba turiur 
ὀκματοκεκοημένον, 


s inn). Nomen 

eductum & sono gementis turtu- 
ris, à τρύζω, idem quod rpíZu, strido, 
fuurmuro, susurro. legitur in N. 
T. tantum Luc. Il. 24. φεῦγος τρυ- 
γόνων par turturum. Hebraice dici- 
tur jm pro quo etiam Alexandrini 
hoc vocabulo usi sunt. Gen. 
XV. 9. Levit L 14. Num. VI. 
10. ΝΣ 10. 11. 12. Etiam pro 


columba syloestris, turiur. ΑἹ. 
Airumdo legitur apud eosdem. Psal. 
LXXXIV. 4. "Ade AElian. V. H. 


L b? Sud. τεύξει. ψιθυρίξει, γογγύ- 
pee ofug MM, sapi xal ἢ τρυγὼν, 
ἀσήμως φθέγγεται xal γογγυστικῶς. 
Confer Beckmannum ad Antigoni 
Carystii Histor. Mirab. cap. 
pag. 75. 

TPTMAAIA, ἃς, ἡ, (Ionice dici- 
tur τρυμαλιὴ, Plutarch. de Educat. 
Puer. "i. 16. 17.) foramen quodcun- 
que, i. 4. τρύπημα, ἃ τεύμα, foramen, 
quod est a perf. pass. / ver- 
bi τρύω fero, altero. tantum 
legitur in N. T. Mare. X X 25. διὰ 
τῆς τῆς per fora- 
Da tas αν VIII. 25. coll. 
Matth. XIX. 24. Apud Alexan- 
drinos de Jfisruris petrarum. usurpa- 
tur, et respondet Hebraico PO 
Jer. XIII. 4. XVI. 16. "yo Jud. 
XV. 8, 11. own Jimre, Jer. 
XLIX. 16. et rho specus. Jud. 
VI.2. Hesych. «ευμαλιαΐ- τρύπα. 

TPY'IIHMA, τος, τὸ, foramen, te- 
rebrando, vel pertundendo factum, a 
τρύπα foramen, quod est a prima 
pers. prat. pass. τιτρύπημαι, verbi 
τρυπάω, à, terebro, perforo, ndo, 

juod adhibuerunt ΑἹ ini Job. 

« 21. Hag. I. 6. pro 2p » perfo: 
ravi. Legitur in N. T. tantum 
Matth. XIX. 24. διὰ τρυπήματος ja- 
φίδος per foramen acus. Conf. Marc. 
X. 25. διὰ τῆς τρμαλιᾶς τῆς ἑαρίδος. 
Ματῖε : ὀπήν" ᾿Αττικῶς. τρύπημα. 'Ελ- 
ληνχῶς, ubi vide Interpretes. Gloss. 
Vet. τρύπημα, foramen, cavernum. 

TPY'OAINA, ης, ἡ. Tryphana. 
Nomen mulieris Grecum, si, 


Ὁ deliciosa, delicalula, a pi | 


deli, lurus. Semeltantum com- 
memoratur in N. T. Rom. XVI. 
11. 

ΤΡΥΦΑΊΏ, ὦ, fut. feu, in. deliciis 
vivo, delicate vivo, vitam. mollem et 
delicatam ago, i. q. σταταλάω, a 
τρυφὴ delicizs, luzus, quod vide. Le- 
gitur in N. T. tantum Jacob. V. 5. 
ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἰσκαταλήσατε 


vitam mollem εἰ luxuriosam egistis | 
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his in terris. Apud Alexandrinos 
legitur pro Hebr. una oblectatus, 
voluptate affectus fuit, delicate visit, 
Nelem. IX. 25. et pro ana 
ie Ies. LXVI. 11. Adde ond 
XIV. 4. Apud Xenoph. de 
Athen. 1. 11. τρυρᾷν de iis usurpa- 
tur, qui lautiore vestitu utuntur. 
Eadem voce de voluptate venerea 
usus est Josephus A. J. VIL.c. 7. 
sect. 1. et. Mem. III. 11. 
10. de iis, qui insolenter se gerunt 
et alios ludibrio habent. 

TPTOH, ἧς, ἡ, lurut, delicim, 
molities, vita delicata, i. q. σκατάλη, 
a ϑρύατω frango : nihil enim ani- 
mum hominis ita frangit ac effc- 
mninat, ut luxus et delicie vite. 
Bis tantum in N. T. legitur. Luc. 
VIL. 25. ἰδοὺ -οἱ ἐν ἡματιν ἐνδόξῳ 
καὶ ὑπάρχοντες, ἐν eo "λείοις 
ebd enint splendidis utun- 
tur et vitam mollem agunt, in re- 
giis palatiis sunt. ubi tamen non 
admodum rept , 8i quis Tpo- 
£ de pus εἰ quidem 





| 


ne legitur apud Aq et Symm. 
2. Sam. I. δ᾽ pro Hebr. Dym de- 


licis, ubi LXX xésuw habent. 2 
Pet. IL 13. ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν 
ἡμέρᾳ » quotidianam vitam mol- 
lem et luxuriosam voluptati ducen- 
tes. Alexandrini adhibuerunt pro 
ny voluptas, obleciatio, delicim, Gen. 


Il. 15. Jer. LI. 84. Ezech. XXXI. 
9, 16,18. Joil IL 8, wyyp oblec- 


tali, Prov. XIX. 10. Cant. VII. 6. 
Mich. IL 9. et pq delicie, 
voluptas. Gen. XLIX. 20. Thren. 
IV.5. Adde Xlian. V. H. 1. 19. 
Herodianum I. cap. 6. 3. ubi vi- 
dendus Irmischius p. 188. ibid. 
Lib. 1, eap. 12. $ 9. p. 491. ed. 
Irmischii Eurip. Phak. v. 1019. 
Suid. τρυφή: ἡ σκατάλη. 


ΤΡΥΦΩ͂ΓΣΑ, ης, ἡ. Tryphosa. Νο- 
men proprium mulieris, origine 
Gracum, idem quod delicate vivens, 
a τρυράω in deliciis vivo. Semel 
tantam in N. T. commemoratur 
Ron. XVI. 12. 

TPO.A'Z, δος, ἡ. Troas. Est urbs 
maritima Ásim minoris, seu potius 
Phrygie minoris regionis Asim 
minoris, haud procul Troja, que 
et Antij dicta est, teste Plinio 
H. N. Lib. V. cap. 80. Est etiam 
nomen'regionis Phrygie minoris, 
llio urbi circumjecte, inter My- 
siam majorem et minorem. Conf. 
Cellarii Geogr. Plen. Lib. III. c. 3. 

4 






































explicare mallet, in ἴα ΜΩ͂Ν μενα I! 


Τυγχάνο. 


᾿ 42 seq,et Cluverii Introd. ad. 

Geograph. Lib. V. c. 18. Com- 
memoratur in N. T. Act. XVI. 8, 
11-XX. 5, 6. 2 Cor. II. 12. 2 Tim. 
IV. 18. 

ΤΡΩΓΥΔΛΙΟΝ, ew, τέ. Trogyl- 
lim. Nomen urbis et promontorii 
lonie, non procul ab insula Samo 
distantis, inter E; et Meandri 

€t Ptole- 
Geogr. Lib. 
19 et 71. Comme- 
. T. tantum Act. XX. 


TPDTO, fut. 1. τρώξω, perf. τό- 
Tips aor, 3. προ, 1) edo, com- 
edo, et proprie de bestiis dicitur, 
quemadmodum contra iefí» proprie 
lee hominibus adhibetur; (Etym. 
M. τρώγω σημαίνω τὸ κατιργάζισθω 

τὰ βαλλόμενα, καὶ μὴ ἐᾷν ὑγῆι, dena. 
ἄν τρώγῃ τις. Eustath. in Od. ζ΄, 
peg. 249. 45. ὀνματοτοποῆεθαι ἐπὶ 
ἀλόγων, τραχύτητα iyw καὶ ὑτερόέτητα, 
ταῖν etie Ὁ tla τας ei yis 
μάλιστα usurpatur tamen 
in N. T. dam δὲ hominibus, v.c 
Matth. XXIV. 88. τρώγοντες xal 
αίνοντες edentes ac bibentes, Joh. 
XLII. 18. ὁ τρώγων μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄρτον 
qui mecum convivatur, h. e. qui 
mecum familiariter vivit, alum- 
nus meus quem 
beneficiis affeci. Co PR XII 
10. et Fischeri Prolus XIL de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 299. et 
Prolus. XIII. p. 320 seq. 2) me- 
taphorice : fruor, particeps fto. Joh. 
VI. 54. ὁ τρώγων μου τὴν σάρχα qui 
vite mes fructibus recte utitur. 
Sic in sequentibus sin τὸ αἦμα τοῦ 
᾿Ιησυῦ est mortis Jesu fructuum par- 
ticipem fieri. ibid. v. 56, 57 et 58. 
Vide supra ad σὰρξ a me dicta. 
Sepius in N. T. non legitur. 

TITXA'NOD, fut. τεύξομα:,, vel rv. 

is», aor. 2. f » particip. 
Lond vel Bi proprie τίς de ὦ, 
usurpatur, qu non aberrant a scopo, 
sed propositum tenent εἰ collincamt, 
et opponitur τῷ ἁμαρτάνειν, quod 
proprie valet: aberrare a 








ferpum non anie id Xenoph Sic 
legitur de 
de Venat. cap. ut api Re. 
ΝΞ et apud. Herodotum 
Lib. I. 8. e Camerar. ubi 
de Adr dicitur: ἀκοπίζων τὰν i 
τοῦ μὲν τοῦ Κρ. 
peii . H. * xr 1. 


dpis δὲ τὸ βίλος, καὶ ἔτυχε τοῦ πρώτου, 





Hinc 2) metaphorice: compos fio, 
or, sorüior, potior, 





adipisa. Tuo KX. 86. krikscd 
| ϑίντες τοῦ αἰῶνος ἐκεήου τυχεῦ sed quis 
N 


Τυγχάνω. 


bus beatitudo futura contigit: ubi 
tamen aut τυχεῖν, (ut apud. Sophoc- 
lem in Antig. ver. 710. et /Eschin. 
Socr. Dial. 1I. 1. III. 7. 8.) aut xa- 
ταξιωϑέντες. ,Pleonastice positum est. 
Act. XXIV. 3. συλλῆς εἰρήνης τυγχά- 
vormic διὰ σοῦ quod multa pace per te 
fruimur. ibid. XXVI. 22. ἐπικουρίας 
οὖν τυχὼν τῆς τοῦ Θεοῦ sed divino 
presidio Kd ibid. XXVH. 8. 
πρὸς τοὺς φίλους πορευϑίντα ἐπιμελίας 
τυχεῖν adire amicos, quorum officiis 
et provida chra uteretur. 2 Tim. II. 
10. fra xai αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσν τῆς 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ ut consequantur feli- 
Stem per J. M partam. (Diod. 
ic. IV. 33. s iov σωτηρίας ἔτυχεν. 
JElian. H. yu 28. et Schol. 
Aristoph. ad Acharn. 331.) Hebr. 
XI. 35. ἵνα κρείττονος ἀναστάσιως τύχω- 
σιν. Alex. Job. III. 21. of ἱμείρονται, 
"rel ϑανάτου καὶ οὗ τυγχάνουσιν. ibid. 
XVII. 1. δέομαι δὲ ταφῆς καὶ οὗ τυγ- 
χάνω. Prov. XXX. 23. id» τύχῃ ἀν- 
dic. 1 Macc. XI. 42. 2 Macc. V. 8, 
9. τευξόμενος ὁχίασης. Adde Xenoph. 
Anab. VI. 6. 17. ταῦτα δέ σου rvyór- 
τις his precibus a te impetratis. 
Idem Mem. I. 7. 4. συγγνώμης oix ἂν 
τυγχάνειν. Eurip. Phan. ver. 400 et. 
1471. 9) sum, ezisto, i. q. εἰμί. 2 
Macc. VÍ.2. Siclegitur in N. T. 
Luc. X. 30. ἀφίντες ἡμιϑανὴ τυγχά- 
»»ra relinquentes eum  semimor- 
tuum. Tuyyánn epim in hac signi- 
ficatione haud raro σλενάζε. Vide 

2 Macc. III. 9. εἰ ταῖς ἀληϑείαις ταῦ- 
τα οὕτως ἔχοντα τυγχάνει ; num revera 
hec ita sese haberent? ibid. IV. 32. 
ἕτερα ἐτύγχανε πεπρακὼς εἴς τε Τύρον x. 

7. À. alia vendidit Tyro. 4) conlingo, 
accido, evenio, de rebus fortuitis, 
que casu fiunt, non necessario. 
Euripid. Phoen. v. 251. 49 et 107. 

. Hine τυχὸν, partic. neutr. aor. 2. 
fortuitum, notat omne, quod casu ac- 
cidit, et, adverbialiter sumtum, est : 
forte, fortasse, si res ita ferat, ita, ut 
elliptice ponatur pro xarà τὸ τυχὸν 





χρῆμα, vel μα, et sit idem, 
quod alias ados εἰ τύχοι. 1 Cor. 
XVI. 6. πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῶ 
apud vos enim fortasse permanebo. 
Xenoph. Anab. VI. 1. 12. Hesych. 
τυχόν ὡς φϑάσιι, ὡς λάχοι, ἢ πολλά- 


κις. Confer Vigerum de Idiotismis | 


Ling. Gr. pag. 355. ed. Zeunii. 5) 
τυχὼν ac ἐσιτυχὼν vulgaris, ubivis o5- 
vius, etiam e face populi (Euripid. 
Herc. Fur. v. 1248.) et e contrario 
οὐ τυχὼν insignis, haud vulgaris. Act. 
XIX. 11. δυνάμεις δὲ οὗ τὰς τυχούσας 
ἐποίω ὁ Θεὸς miracula insignia patra- 
vit Deus. ibid. XXVIII. 2. οὐ τὴν 
φυχοῦσαν φιλανθρωπίαν haud vulgarem 


^ | naras Lex. col 


1049 


|| humanitatem. Sic apud Longinum 
| de 'Sublimitate s. 9. Mos fuisse 
dicitur à τυχών. Plato Apol 
Socr. Prced ZElian. V. H. VI. 12. 
xal ἦν διῆγμα οὗ τὸ τυχὸν τοῖς ἀϊδρώποις. 
Xenoph. Mem. I. 1. 14. ibid. 5. 6. et 
n 9. Hi ὑπὸ τῶν τυχόντων &. plebe. 
| Polyb. I. 49. οὐ τὴν τυχοῦσαν 
ταῦ τῶν iar. 3 Mass. TT 
4. καὶ οὗ τῷ τυχόντι αερῆψαν ψόγῳ et 
non mediocriter eos vituperabant. 
Conf. etiam Vigerum de ldiotismis 
| Ling. Gr. p. 296 et 355. ed. Zeunii, 
Wetstenii N. T. T. II. p: 580 seq. 
et Irmischium ad Herodianum 1. 
cap. 3. 15. p. 86. 6) εἰ τύχοι, quod. 
alias notat forle, fortasse, si res ila 
ferat, et est i. q. τυχὸν, in N. T. li- 
is significat: exempli gratia, verbi 
causa. 1 Cor. XIV. 10. et XV. 37. 
Vide ad n Wetstenium, qui mul 
ta loca collegit, et Longinum de 
| Sublimitate T 0. edit. Mori. Se- 
pius in N. T. non legitur. Copiose 
de voce τυγχάνειν exposuit Vigerus 
| de Idiotismis Dict. Gr. pag. 298 — 
298. edit. Zeunii. 

TTMIIANTZA, fut. ίσω, quod 1) 
proprie significat: tympanum 
T Sim XL 13. 2) michi 
incurwe adstrictum εἰ distensum fus- 
tibus, vel baculis, vel plumbatis, cardo, 








genus Sic semel legitur in N. T. 
Hebr. XI. 34. ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαν. 
Vide ad ἢ. 1. Carpzovium in Exer- 
citat. Philonn. Lucian. Jov. Tra- 
goed. p. 139. ἀνασχολοπιζομένους δὲ καὶ 


τυμπανιζομένους ἐνίοτε τοὺς οὐδὲν ἀδιχοῦν- 


ἐτυμπανίσϑησαν' ἀνρρέϑησαν, ἐκριμάσϑη- 
σαν, ubi videndus Alberti. Ἧι ch. 
συμπανίζεται" ἐχδίρεται. Idem: ἐτυμ- 
πανίσϑησαν. ἐκριμάσϑησαν, ἐσφὰιρίσϑησαν, 
h. e. globulis plumbeis, innexis fla- 
florum extremis loris, czsi sunt. 
hotius in Lexic. τυμσανίζεται" ξύλῳ 
πλήσσεται, ἐχδέριται καὶ χρεμᾶται. Zo- 
i 896. ἐτυμπανίσϑησαν, 
(ἀπιτμήϑησαν) 3 εἰς ἑόπαλον ἀπῆϑανο. ὃ 
ἀαόστολος" ἄλλοι δὺ ἐτυμπανίσθησαν. Cf. 
P. Zornii Opuscula Sacra P. II. p. 
807. Wetstenii N. T. T. II. 








Beckii Comment: in Aristoph. Vol. 
I. p. 241 seq. et Wolfii Curas Phi- 
lol. in N. T. T. If. p. 768. 
TYMIANON, vel TY'IIANON, 
'w, rà, non solum dicitur insirumen- 
lum musicum, quod tympani nomine 
venit, quo pulsalo sonus cielur, (He- 
brace p vocatur. Confer Alexan- 
| drinos Gen. XXXI. 27. Exod. XV. 
| 20.-Jud. X1. 35. Hesych. τύμπανον, 
6R 























v 


quod erat tormenti pariter ac poene | 
| 


p. 4$0 | 
seq. Krebsii Obss. Flav. pag. 389. | 


τας. Alberti Glossar. Gr. pag. 178. | 





Téósoc. 


αἱ Βάκχαι χρούουσν. Vide quoque 
: vrisonium ad Eun. v. H "i. 

. cap. 8.) et baculus, quo tympa- 
num pulsatur, sed etiam flus pus 
bulum, seu machina illa lignea. con- 
vexa εἰ incurva, ad devincti 
virgis, vel fustibus, cedebantur, et 
sepe usque ad necem, et interdum 
iud ipsum instrumentum, quo ad 
plagas inferendas utebantur. Hesych. 
τύμπανον" — — ἣ εἶδος τιμωρίας. Pho- 
tius in Lex. τύμαανον" τὸ τοῦ δημίου 
ξύλον, ᾧ τοὺς «αραδιδομένους διεχειρίδετο, 
καὶ τὸ ἀποτυμαανίζειν ἐντεῦϑεν. 2 Macc. 
VL 19. αὐθαιρέτως iri τὸ τύμπανον προ. 
3yt. ibid. ver. 28. Confer Gatakeri 
Opera Critica p. 908. et Hemster- 
husium ad Pollucis Onom. T. II. p. 
892. schol. Aristoph. ad Plutum v. 
416. τύμπανα" ξύλα, ἐφ᾽ olg ἐτυμπάνι-. 
lor ἐχρῶντο γὰρ ταύτῃ τῇ vun ἢ 
βάκλα' «αρὰ τὸ τὐστειν ἤγουν ξύλα, οἷς 
τύπτονται ἐν τοῖς δικαστηρίοις οἱ τιμωροῦ- 
μένοι. 


TY'IIOS, ου, ὁ, 1) proprie etgene-. 
ratim: omnis nola insculpta, aul im- 
pressa, signum incisum, aul. percus- 
sione factum, vesligium, a prat. med. 
τίτυπα, verbi viru perculio. Sic le- 
gitur in N. T. Joh. XX. 25. ἐὰν μὴ 
ἤδω ἐν ταῖς χιρσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν 
Ts, καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν 
τύπον τῶν ἥλων nisi videro in manibus 

s clavorum vestigia meumque 
digitum immisero illis vestigiis: ubi 
codices nonnulli pro rózw habent 
τόπον ex interpretamento. Conf. Boi- 
sium in Collatione ad ἢ. 1. p. 341. 
Athen. XIII. p. 585. C. τοὺς τύπους 
τῶν «ληγῶν ἰδοῦσα. Vide Wetstenii 
N. T. T. I. p. 960. Hesych. τύπος" 
χαρακτήρ. 9) effigies, qua ex impres- 
"rione effingitur, simulacrum ad exem- 

m aliguod πρωτότυπον efformatum, 
tín abUrüuck, eine copie, a copy, et 
deinde simulacrum quodcunque, ima- 
o, effigies. Act. VIL. 43. τοὺς τύπους, 
οὖς ἐπωήσατε προσχυνεῖ αὐτοὺς simula- 
cra deorum, que vobis fecistis ado- 
randa. Conf. Amos V. 26. ubi τύπος 
apud Alexandrinos Hebraico τοὺς 
imago respondet. Apud Josephum 
rex 19. 11. simulacra deorum, 
qui Rahel patri suo Labano eripu- 
ee τύπον Tocmtur, Alexandrinis 

icuntur rà εἴδωλα, Aquile meppu- 
ματα: et apud eundem XV..9. 5. 
ἀγάλματα et τύποι conjunguntur. 
Confer etiam Wesseling. ad Diod. 
Sic. I.c. 21. Hesych. τύπος: doedem- 
8) exemplum, proplasma, . formas" 

io, 
delineatio, €. qua. reme 
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Τύκος.. 


N. T. Act. VII. 44. σοῆσαι αὑτὴν xu- 
τὰ τὸν τύπον, ὃν ἑωράκει illud condere 
secundum exemplar, ab eo visum. 
Hebr. VIII. 5. κατὰ vb» εὐπὸν τὸὺν 
δειχϑέντα σοι iv τῷ ὄρει secundum. ex- 
emplum templi exstrüendi, quod 
tibi monstratum est in monte. Conf. 


Exod. XXV. 40. ubi in Hebraico | 


textu pro voce τύσος;, qua Alexan- 
drini usi sunt, legitur ΓΛ) ez- 


emplar, forma, quod Alexandrini ib. 


ver. 9. «“αράδῳγμα transtulerunt. 4) 
brevis summa et argumentum alicujus 
scripli. Act. XXIII. 25. γράψας 
ἐπιστολὴν αιρήχουσαν τὸν τὐσον τοῦτον 


scripsit epistolam hujus argumenti, 


seu in hanc sententiam. Vulgatus 


habet: scribens. epistolam, continen- 


tem hac... Eodem fere modo quoque 
Syrus transtulit. Τύσος enim dicitur 
apud Grecos, quicquid est insculp- 
tum Labule, numo, statue, adeoque, 
si de epistola sermo est, quee tune 
erat tabula cerea, est scriptura ipsa, 
stilo insculpta labule ceree. 3 Macc. 
III. 30. καὶ ὁ μὲ» τῆς ἐπιστολῆς viso 
οὕτως ἐγέγρακτο. em modo erem- 

m betur apud Ciceronem L. 

. Epp. ad Famil. c. 5. C£. Raphelii 
Obss. Xenoph. p. 183. et Kypkii 
Obss. Sacr. T. II. p. 118 seq. Non 
tamen admodum repugnarem, si 
. quis Act. l. l. loco τύπον scribere 
" mallet τρόπον. 1 Macc. XV. 2. ἐκισ- 
voa] φεριέχουσα, τὸν τρόπον τοῦτον. 
Porphyr. Vit. Plotin. p. 123. μέρος 
ἐσιστολῆς, ἐπέχω τοῦτον τὸν τρόπον. 5) 
metaphorice: norma, (enor, ralio, 
institutum, et ut. Latinorum forma 
(apud Ciceron. de Officiis I. 4.) et 
- Grecorum μόρφωσις et ὑποτύπωσις in- 
- terdum pleonastice ponitur. Rom. 
VI. 17. τύπος διδαχῆς, h.e. doctri- 
na ipsa, seu religio christàna. Sic 
etiam apud Euripid. in Phoeniss. 
v. 1147. τύποι σιδηρόνωτοι ἀσαῖδος pro 
ipso clypeo, laminis tecto et czlato, 
ponuntur. Confer Koppium ad 
Rom. l. l. et Kypk. Obss. Sacr. 
T. 11. p. 167. 6) quelibet rei si- 
miliudo, is, qui similitudinem. cum 
aliquo habet. Rom. V. 14. ὅς ion 
τύπος τοῦ μέλλοντος cujus et Christi 
est similitudo quedam. Alii ver- 
tunt: qui erat typus futuri Adami, 
seu, reprasentabat futurum ' Ada- 
mum. 7.) metaphorice: exemplum, 
vel ad imitandum, vel ad deterren- 
dum propositum, εἴπ belebrenttes, 
ermuniernues ΠῚ — toarnenues 
bepspiíel, am instructive, antmating 
and. admonitory example. 1 Cor. X. 
6. ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν heec 


vero sunt exempla severitatis divi- 
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nse nobis proposita. ib. v. 11. ταῦ- 
va δὲ «άντα τύσοι συνέβαινον ἐχείνοις 
heec vero. omnia evenerunt illis, .ut 
nobis fierent exempla, ad déterren- 


dum: proposita: ubi pro rivo in 


codicibus nonnullis haud male legi- 


nos exemplum. 1 Thess. I. 7. ὥστε 


᾿γενέσθμε ὑμᾶς τύπους x. v. X. h.e. et 
exem 


plum vestrum secuti Achzo- 
ruin .et. Macedonum | plures doctri- 
nam christianam amplexi sunt. ?2 
Thess. III. 9. ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς τύσον 
δῶμεν 043 εἰς τὸ μιμεζσθαι ἡμᾶς sed ut 
nos vobis exhiberemus exemplum, 
quod imitaremini. 1 Tim. IV. 12. 
ἀλλὰ τύασος γίνου sed exemplum te 
propone,.imitatione dignum. Tit. 
II. T. 1 Petr. V. 3. ἀλλὰ vix γι- 
νόμενοι τοῦ αοιρυνίου potius sitis exem- 
pla, ad imitandum  proponenda 
ehristianis, cure? vestre. demanda- 


δ. Conf. Raphelii Obss. Polyb. 


p. 468. Suiceri Thesaur. Eccles. 
T. II. p. 1340 seq. Seepius in N. 
T. non legitur. De. variis hujus 
vocis significationibus diligenter ex- 
posuit Gatakerus in Adversariis 

acris cap. IV. et Schwarzius in 
Comment, Criticc. Ling. Grec. p. 
1941. - 

TYITO, fut. τύψω, 1) proprie: 
verbero, ferio, perculio aliquem μιῖρ- 
no, fuste, vel alio instrumento, Pres. 
pass. rómrouca. cedor, vapulo, verbe- 
ror, perculior. Matth. XXIV. 49. 
καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους et 
verberavit commilitones suos. ibid. 
XXVII. 30. ἔλαβον vb» χάλαμον xoj 
ἔφυστον εἰς τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ et bacu- 
lo caput ejue feriunt. Marc. XV. 
19. Luc. VI. 39. τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ 
τὴν σιοιγόνα ferienti tibi malam. ib. 
XII. 45. XXII. 64. ἔτυστον αὐτοῦ và 
«ρόσωπον. Act. XVJII. 17. ὄτυπτον 
ἔμπροσθεν τοῦ βήματος verberarunt 
eum coram tribunali ibid. XXI. 
82. ἐπαύσαντο τύπτοντες τὸν ἸΠαῦλον 
destitere Paulum verberare. ibid. 
XXIII. 2. τύπτων abro) «à στόμα ut 
os ejus ferirent. ibid. v, 3. Sepius 
hanc vocem adhibuerunt Alexan- 


drini pro ΓΞ percussi, jferüt, 
verberavit, occidit, Exod. 11. 11,18. 


Num. XXII. 28,27. Deut. XXV. 
11. Adde Homer. Odyss. 4, v. 
215. et Xenoph. Hist. Gr. IV. 4. 
8. 2) tundo, pulso. Luc. XVIII. 
13. ἀλλ᾽ ἔτυπτεν εἷς τὸ στῆϑδος αὑτοῦ 
sed pectus percutiens, seu tundens: 
quod erat signum luctus ac moesti- 
ti: apud Hebrzos. Conf. Geierum 
de Luctu Hebreorum p. 199. Luc. 


xal) ἐσιγνώσῃ, διότι 
ιφύστω. — Adde Exod. VIII. 9. 





Τύραννος. 


A 


| XXIII. 48. τύπτοντες ἑαυτῶν τὰ στήθη 


tundentes pectora sua. (Pro hoe 
ᾳλήσσεν στήθεα dixit Homerus Iliad.. 
XVIII. 81. 51. et aXaraysy στήϑεα 
Bion Idyll. I. Con£ Jos Arndii . 
Miscell. Sacr. p. 84. et Wetstenii 
N. T. T. I. p. 781.) Josephus A. 
J. VII. c. 10. s. 5. ἀνικλαΐετο v)» 
υἱὸν, τυπτόμενος τὰ gré 8 »10, 
vindictam αὖ aliud" sumo. P ct. 
XXIII. 3. τύπτειν σε μέλλω ὁ Θεὸς 
puniat te Deus! Ezech. VII. 9. 
ἐγὼ Küpée tlga ὁ 
4) 
φτύστειν τὴν συνείδησιν τοὺς verberare, 


aut vulnerare alicujus. conscientiam, 
:h. 6. efficere, ut. aliquem. conscientia. 
mordeat, aut, ut aliquis. conscientia. 
turbetur, ledatur et offendatur, i. q. 


μολύνειν τὴν συνεΐδησίν τινος. 1 Cor. 
VIII. 12. coll. v. 7 et 9. Eodem: 
modo apud Alexandrimos et Gre- 
cos τύπτεν de re usurpatur, que 
animum alicujus vehementer com- 
movet et perturbat, v. c. Prov. 


XXVI 22. οὗτοι δὲ τύπτουσιν εἷς va 


puits σπλάγχνων. .1 Sam. 1. 8. ^ri. 
φύπστει e ἡ ία σου; Herodot. 
Lib. I. p. 312. ἐνσαῦϑα ἀκούεαντα 
Καμβύσια τὸ Σμέρδιος οὔνομα, ἔσυψε ἡ 
ἀληϑηΐη τῶν τε λόγων xc] τοῦ ἔννενόο. 
Ssepius in N. T. non legitur. 

TY PANNOJA, ον, ὁ, Tyrannus, seu 


Turnus. / Nomen proprium viri, 


erigine Grecum, (vide Wetstenii 
N. T. T. II. p. 580.) quod proprie 


etantiquitus regem, vel principem 


significabat; (conf. Alexandrmes 
Hos. I. 10.. Prov. VIII. 16.) deinde 
vero in deteriorem partem, partim 
de eo usurpatur, qui in civitate, an- 
tea libera, summam rerum solus ob- 
ἐπεί, partim severius imperat at 

crudelius. : Vide Xenoph. de Vesii- 
gal. III. 11. Cyrop. I. 3.15. Mem. 
IV. 6. 12. Cornel. Miltiad. cap. 8. 
8. 8. Cicero de Officiis II. cap. 7. 
Conf. etiam Irmischii Excursum ad. 
Herodian. I. 1. 8. p. 758. et Th. 
Gatakeri Adversar. Miscell. Lib. I. 
eap. 1l. Fuit autem Tyrannus, seu 
Turnus, qui in N. T. Act. XIX. 9. 
tantum commemoratur, sophista 
schole Ephesinse et fortssse idem 


ille, de quo Suidas tradit: Tópamec 


σοφιστὴς, περὶ στάσεων xal διωρίσεως 
λόγου Giga, δέκα. — Variorum inter- 
pretum de schola Tyranni senten- 
tias collegit et examinavit Joh. 
Henr. a Seelen Meditatt. Exeget. P. 
II. p. 613 seq. Priceus ad Actt. 
l. l. riga» nomen appellativum 
esse putat, ut ita dictus sit, quod vi 
eloquentie auditores ageret ferret- 
que, quasi sophista princeps. 


“Τυρβάζω. 


ΤΥΡΒΑΊΖΩ, fut. deu, 1) proprie: 
m commoveo, i. PN 
|, Attice pro σύ feralis, 
Pis Se Guide Errata fujos 
terprete jus. 
velbi notionem esse furbare ἐμέμπε, 
aut aquam, tradit scholiastes Aris- 
toph. ad Equit. v. $11. τυρβάσαι 
κυρίως λόγεται τὸν πηλὸν ταράξαί.  At- 
Ed hoc sensu habet Aristoph. 
v. 257. τὸν πηλὸν ὥσειρ árra- 
dep βαδίϑων. sey Lamb. 
xercitatt. Philol. p. 39. et 
Wetstenii N. T. T. I. p.725. 9) 
, metaphorice perturbo, inquielo, tu- 
multum exci. Athengus Deipno- 
soph. VIII. cap. 3. p. 336. χαύρω- 
ὃ ψυχὴν τρίφειν, τύρ- 
βαξιε μάνην, γαστρὸς οὐδὶν ἥδιον. Plu- 
tarch. T. IL. p. 23. Aristoph. 
Equit. v. 811, Medium τυρβάζο- 
μαι mihi ipsi iwrbas excio, (Aris- 
toph. Pace v. 1007 seq.) me ipsum 
periwrbo εἰ inquieto, de rei confici- 
ende diffcullate me anzie Er 
salago, (Quinctil. Institutt. 'V 2 
sum, et speciatim de 
usurpatur, qui distrahunlur mullis 
is et curis. εἰ nimis seduli sunt, 
de quibus etiam. apud Grecos ver- 
bum adhibetur, Sic se- 


mel legitur in N. T. apud. Lucam 
reatum 
λὰ. tu nimis sollicita es i 


que multis negotiis. Suidas, hunc 
locum sine dubio respiciens, τυρβώ- 
& inde, οἱ à φροντίζεις.  Eusta- 
ius p. 1626. lin. 29. ἀπὸ M γε τοῦ 
Tug, τυμύωιν τε τὸ ἀνακυχᾷν «ράγμα- 
τῶ, καὶ m δὲ τὸ ὑσὸρ τούτων μέ 
Wolfi Curas Philol. 

in X. T. T. I. p. 654. 

TYPIO2, ον, ὁ, ἡ, Tyrius, civis 
et incolo Tyri, à Τύρος Tyrus, quod 
vide infra. "Legitur in N. T. tan- 
tum Aet. XII. 30. 

ΤΥΡΌΣ, w, ἡ, Tyrus. Metro- 
polis Phenicie, ad mare Mediter- 
raneum sita, que Hebraice dicitur 
τὴν i oe rupes pera, pro quo 
Syri dicunt jp et ita vocatà fuit, 
quod in petra exstructa esset, in- 
star ontorii mari opposita. A 
Latinis olim. Sarra vocabatur, non 
8 pisce quodam, qui illic abunda- 
bat, quem lingua sua Sar Sd pe 
appellabant, ut ut placuit Vet. $i 
in Virgiü Georg. IL. v. 506. sed 
quia litteram Tsade, que medii est 
soni inter T et S, Romani in $, 
uti Greci in T mutarunt, obser- 
vante Bocharto Chanaan Lib. II. c. 
10. Fuit urbs olim magna, opu- 
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lenta, mercatura longe celeberrima, | 
ferra marique potens et proprios 
aliquando reges habuit, quorum 
ille, qui Davidis p^ Salomonis m 
ei preerat, Hiramus vocal 
ped non solum saxa et cedros e 
Libano, sed etiam artifices peritis- 
simos misit, qui templum Hieroso- 
lymitanum et ium Salomenis 
exstruerent. xpugnata postea 
fuit a Nebucadnexzare, Chál- 
deorum, et rursus ab. το 
Magno, Macedone, qui eam fundi- 
tusevertit Ob portus tamen si- 


| tusque sui commoditatem e ruinis 


iterum emersit, licet priorem splen- 
dorem nunquam attigerit. 
Vide d p. 348. 
Hadr. Relandi Eod Lib. III. 
h 1046 seq. Cellarii Geogr. Plen. 
II. ST p 19. p. 452 seq. et Nic. 

Sonn Ge Sacr. p. 108. Adde 
Exzech. XXVII. 2. Curtium IV. c. 
ἃ. et Nonni Dionysiac. XL. v. 811 
et 369 seq. Matti. XI. 21. XV. 
91. εἷς τὰ μέρη Τύρου καὶ Σιδῶνος in 
tractum Tyri et Sidonis. Marc. 
Il. 8. VIL. 24, 31. Luc. VI. 17. 
X.18. Act. XXI. 8, 7. Moos 

meton; incolis. 

Eum DO MEE aa 
De ia Sepius in N. T. non 


TOO 3, ἡ, b, 1) proprie: oc- 
cus, oculis captus, orbus, facul- 
taie videndi privatus. Matth. IX. 
27, 28. XL δ. τυφλοὶ í 
ceci visum recipiunt. ib. XII. 22. 
τυφλὸς xal κωφὸς cocus, qui simul 
mutus erat. Huc pertinet fortasse 
glossa Hesychii : τίφεται καὶ 
ἀντὶ τοῦ κωφοῦ, ib. XV. 14, 80, 81. 
XX. 80. XXI. 14. Marc. VIII. 22, 
23. X. 46, 49, 51. Luc. MI 39. 
μήτι δύναται τυφλὺς rug à 

testne ccecus ccecum ducere ? ib. 
Vr. 21, 22. XIV. 13, 21. XVIII. 
85. Joh. V. S. (ubi tamen τυφλὸς 
pam. esse videtur pro VeórugAog, 
quem etiam Virgi- 

lius JEn. VII. 681. et X. 544. σα- 
cum appellat.) ] IX. Ai ἐκ γινιτῆς 
Pari» nativitate Es v. 2, 6, d 

13,17, (ubi τυρλὸς is dicitur, qui ol 
talis fuerat. Conf. Glassii via. s. 
p- 8.) 18, 19, 20, 24,25, 32. X. 21. 
Kr dr. Act XIIL 11. καὶ ἴσῃ "ὌΝ 

iae repentinum. ἐπάπείτον pro 

antiqui 
peeing peccati habitam fuiase, docs 
roce 


Smyrn. XII. 400 
. T. Il. p. 585. 
UR losephi A. J. Bar. 9. 30. 
In versione Alex. respondet He- 
6R$ 





Τυφλόω. 


braico "y occus, in feminino mmy 
Exod IV. 11. Levit XIX. 14. 
XXI 18. Deut XV. 21. 2 Sam. 
V. 6, 8. εἰς. 2) metaphorice: stu- 
pidus, homo inscius et ignarus, cujus. 
intellectus est tenebris et caligine op- 
pletus, carens vera. Dei rerumque 
divinarum cogmilione, sive talem se 
esse agnoscat, sive negel. Sic v. c. 
Matth. XV. 14. Pharissi a Christo 
vocantur ὁδηγοὶ τυφλοὶ τυφλῶν, h. e. 
ignari doctores ij i, et ibid. 
XXIII. 16 et 24. ὁδηγοὶ τυφλοί. ibid. 
v. 17 et 19. μωροὶ καὶ τυφλοὶ stulti 
et occcerati ib. v. 26. Φαρισαὴ rog, 
h. e. ἄφρων, ut legitur in loco par- 
alllo Luc. XI. 40. Luc. IV. 19. 
κηρύξαι τυφλῶς ἀνάβλεψιν ad annun- 
lum cccis visum, h. e. δὰ im- 
buendos idonea vere religionis co- 
gnitione insciorum animos. Joh. IX. 
39. ἵνα οἱ βλέκεντες τυφλοὶ γένμνται ut, 
qui sibi sapere et re vide- 
antur, non perveniant ad religionis 
christiange cognitionem. ibid. v. 40. 
μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί icun ; num etiam 
nos rudes vere habes? 
ibid. v. 41. εἰ τυφλοὶ ἦτε si inscitiam 
vestram agnosceretis et modesti 
ad veram ac idoneam cognitionem 
adspiraretis. — Rom. II. 19. aéxuéág 
τε sa υτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν tibi esse 
te persusdes doctorem ij 
9 Petr. I. 9. rephá; ien destituitur 
Giriiane copuione. Apos III 
ange tione. . 
17. Eodem modo rper quo. 
que Ἣν Ies. XXIX. 18. XX: 
XLII. M E 18, 19. XLUT 8. 
Aristopl lut 48. Lucian. Vit. 
Auct. 18. τυφλὸς γὰρ «ἴ τῆς 
τὸν ὀφθαλμόν. Suid. τυφλὲς τά € Ko 
τίν τι νοῦν, τά τ᾿ ὄμματα. que verba 
ex CEdip. Tyr. v. 878. 
desunt "eue Videntar. Alberti 
Glossar. Gr. p. 95. ceti τῶν δια- 
νοίας Conf. etiam. Ga- 
takerum ad Mare. Antonin. IV. 
39. Sepius in N. T. non legitur. 
TTOAO0, ὦ, fut. ὥσω, 1) pro- 
prie: excaco, obceco, oculis vel ocu- 














lorum usu privo, a τυφλὸς cecus. Sic 
legitur apud ZElian, V. H. XII. 24. 
ba μὴ ὁ νανίσχος τυφλωθῇ τιλίως ne 
juvenis prorsus exceecaretur. Sext. 
Empir. adv. Gramim. I. 262. 2) 
metaphorice : aut ito, 
Tm Soci 
stituatur, intellectum y mentia 
aciem hebelo, i; 


i ve. 
dwm reddo. Sic ter pieeten d 


aon o, VD, 





in N. T. Joh. ΧΕΙ. «Α- pé ves 
in anc Es 


Τυφόω. 


eorum oculos, h. e. permisit Deus, 
. ut cocitate mentis laborent et in- 
. Scitia premantur, tanquam caligine. 
2 Cor. IV. 4. ἐν οἷς ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος 
'φούτου ἐτύφλωσι τὰ τοἤματα quibus 
Deus hujus seculi intellectum men- 
temque exccecavit et hebetavit. 1 
Joh. II. 11. ὅτι ἡ σκχοτία ἐτύφλωσε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. "Vide supra 
dicta ad σχογία. Adde Alex. les. 
XLII. 19. xa ἐτυφλώθησαν οἱ δοῦλοι. 
τοῦ Θεοῦ. Arrian. Diss. in Epictet. 
]. c. 6. extr. οἱ μὲν «ρὸς αὐτὸν τὸν 
δόντα ἀποτιτυφλωμένοι μηδ᾽ ἐπιγινώσκον- 
ft; τὸν εἰεργίτην. Ρ]αῖο Phed. p. 
394. ἔδεισα, μὴ παντάπασι τὴν “ψυχὴν 
ψυφλωθείν. | Confer Wetstenii N. T. 
T. II. p. 186. | 
ΤΥΦΟΏ, d, fut. we», 1) pro- 
prie : fumo, fumum excito, fumo in- 
festo, i.q. τύφω, ἃ τύφος, ov, à, fu- 
mus. Jam, quia τύφος etiam super- 
biam fastumque (8 Macc. III. 12.) 
. apud Grecos et interdum quoque 
ignorantiam et inscitiam, qua. fastum 
fere.comitari solel, notat, hinc 2) 
rupón metaphorice non solum signi- 
ficat: mentis aciem hebetare, impru- 
dentem, vel siupidum reddere, sed 
etiam insolenlem et fastuosum red- 
dere, efferre, ad superbiam excitare 
alterum, et τυφοῦσθαι partim de eo 
usurpatur, qui cccitate mentis labo- 
"rat et inscia premitur, tanquam 
caligine, partim vero de eo adhibe- 
tur, qui vel singulari quodam, quam 
crepat, prudentia εἰ sapientia. ultra 
vulgus sibi sapere videtur, vel secun- 
da, qug ipsi arridet, forluna elatus, 
crislam erigit aliosque. contemnit. el 
insolenter traciat. Sic ter tantum 
in N. T. legitur. 1 Tim. III. 6. 
fe μὴ τυφωθεὶς sig κρίμα, ἐμπέσῃ τοῦ 
διαβόλου, h. e. vel: ne superbia in- 
flatus et insolenter se gerens ( Theo- 
doretus ad ἢ. l. τῆς ἀλαζονείας τὸ 
«άθος δεξάμενος. Theophylactus: φυ- 
σιούμενος.) in &dversariorum crimi- 
nationes incurrat, vel: ne ignoran- 
tia sua adversariis criminandi et 
vituperandi materiam suppeditet. 
Utramque enim explicationem ad- 
mittit ἢ. l. series orationis. et lo- 
quendi usus, ut exempla infra al- 
lata quemque docere possunt. 7E- 
que ambigua sunt verba, quz ibid. 
VI. 4. leguntur, τεγύφωται μηδὲν. ἐπὶ-. 
στάμενος, quee alii vertunt: inflatus 
:est, nihil sciens ; alii vero ita trans- 
ferre malunt: cocitate mentis la- 
borat et inscitia premitur. Pro r:- 
τύφωται in Codice Montfortii legitur 
ἢ, l. ex interpretamento τετύφλωται. 
2 Tim. III. 4. τετυφωμένοι fastu in- 
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flati, ubi tamen conf. varietatem 
| lectionis, in editione Griesbachiana 
| notatam. Etiam apud Grecos scrip- 
| tores. τυφοῦσθαι mox de inscilia et 
mentis cecitale, mox vero de fastu, 
superbia, qua aliquis inflatus inso- 
lenter se gerit, usurpatur. Sic v. c. 
Polyb. Hist. II. c. 81. si quis, in- 
quit, inter imperatorias virtutes 
ullam potiorem ducit cura explo- 
randi ingenium ac naturam ducis 
hoetium, ἀγνοεῖ καὶ τετύφωται errat 





ed. Mang. ἐξετύφωσαν (al. codd. ἐξε- 


| 
Philo de Creat. Mundi T. I. p. 1. 
φύφλωσαν) τὰ «λήθη vulgus in erro- 


' rem deduxerunt. Eodem modo rv- . 


 φοῦσθαι legitur quoque apud Cicero- 
nem XII. Ep. 23. Herodian. VI. 
5. 28. τόν τε Πέρσην ---- — ἐσύφωσε τη- 
λικούτων ἔργων εὐπραγία Persam vero 
— — fastu inflavit tantarum rerum 
successus. ZElian. V. H. IX. 17. 
Diog. Laért. V. sect. 82. τῶν rirv- 
φωμένων ἀνδρὼν ἔφη τὸ μὰν ὕψος 01 
“περιομρεῖ,, τὸ δὲ φρόνημα καταλιπεΐ. Jo- 
seph. c. Apion. I..3. σῶς οὖν οὐχ 


ἄλογον τετυφῶσθαι τοὺς “Ἑλληνας, ὡς. 


μόνους ἐπισταμένους τὰ ἀρχαῖα. Alia 
loca veterum, superbiendi notionem 
voci τυφοῦσθα, vindicantia, collegit 
Dresig. de Verbis Mediis N. T. I. 
136. p. 479 ,seq. ed. Fischeri et 
Elsnerus Obss. Sacr. T. II. p. 307. 
| Alberti Glossar. N. T. p. 157. vv- 
| φωθείς" ἐπαρθεὶς, ὑπερηφανευθείς, Et sic 
etiam in Hesychio explicatur, nisi 
quod ibi ὑπκερηφανεύσας legitur. He- 
sych. róQo;: ἀλαζονεία, ἔπαρσις, κενοδο- 
ξίαᾳ. Idem tradit quoque Suidas. 


Conf. quoque Wetsteniu N. T. T. 


II. p. 329. 


ΤΥΦΩ, fut. Soo, (littera aspi- 
rata 3, que ob sequentem aspira- 
tam 9 in tenuem τ mutata fuit, re- 
deunte,) perf. τέτυφα, fumum ezcito. 
Pres. pass. εὐῴφομα, fumo, fumigo, 

| fumum edo, i. q. καπνίδρμαι, ἃ τύφος 
fumus. Semel tantum in N. T. 
legitur Matth. XII. 10. Ao τυφό- 
μενον οὗ σβέσει linum fumigans (quod 
prope est, ut exstinguatur,)) non 
exstinguet. Verba sünt desumta ex 
Ies. XLII. 3. ubi in Hebraico tex- 
tu legitur n3 Vide supra ad 
Alo a me observata.  Chariton 
Aphrod. Lib. VI. c. 3. p. 135. ed. 
Lips. τυφομένου πυρὸς ignis adhuc 
tepescentis, seu incipientis gliscere, 
ubi vid. D'Orville p. 522. Hesych. 
τύφεται" καίεται, καενίζεται, φλέγεται. 
Idem: τύφεσθα!" μαραύνεσθαι, ἡσυχῆ 
ἐχχαίεσθαι, χωρὶς φλογὸς καανὸν ἰξναι. 


et coca mentis caligine laborat. 


forluna. 


| Τυχικὸς. 


Idem: ἐςσύφωσεν' ἐνέπρησεν. — Suid. τὺ- 
φομάνηρ' κααπνιζομένης, καρμένης. Conf. 
etiam Schol. Sophocl. Antigon. v. 
1012. Wetsteni N. T. T. I. p. 
891. ac Schneideri Lex. Crit. Ling. 
Gr. s. h. v. 


TYO(YN, ὥνος, ὁ, proprie dicitur: 
nubes, que sensim descendit ex aere 
εἰ ubi ajfingit vi arborem aliquam, 
aut domum, cum incredibili fragore 
rumpiur el rapida vertigine non so- 
lum domos et homines opprimit, sed 
eliam arbores eradicat, el antennas, ac 
ipsa navigia conlorla frangi, eíme 
to(nUsbraut, kretseltoíno, a svhirl- 
vind ; (conf. Plinii H. N. II. c. 49. 
et Gellii Noctt. Att. XIX. 1.) dein- 
de vero quilibet ventus procellosus 
εἰ turbulentus, (yo r1? Psalm. 
CXLVIII. 8. qui etiam τυφὼς dici- 
tur Grecis, v. c. Aristoph. Ran. v. 
872. et Sophocl. Antigon. v. 424. 
ubi scholiastes interpretatus est per 
χκατοιγιδώδης ἄνεμος. Vide etiam 
Schol. ad Eurip. Phoen. v. 1171.) a 
τύφω, quod vide supra. Etym. M. 
τυφὼν vupà τὸ τύφω, τὸ καίω. τυφὼν 
γάρ ἐστιν ἡ τοῦ ἀνέμου σφοδρὰ «νοὴ, ὃς 
καὶ εὑρυχλύδων καλώται, οὖχ ἡ φλὸξ, ἡ 
ἐκ τοῦ ἀέρος, ἀλλ᾽ ἡ ἐκ τὴς ἀναθυμωάσεως 
συστροφὴ «ob τοῦ ἐχαυρωθῆναι. ldem: 
τυφώξῷ' ὁ κατὰ ϑάλασσαν, Up οὗ τὰ 
πλοῖα φθείριτα. Hesych. τυφών ὁ 
μέγας ἄνεμος. Suid. τυφών cvy ἡ 
φλὸξ ix τοῦ ἀέρος, &AX ἐκ τῆς ἀναϑυ- 
ἱμάσεως συστροφὴ πρὸ τοῦ ἐκαυρωθῆναι, 
ὡς Πλάτων ἐν Φαίδρῳ. Idem : τυφών 
χεραυνὸς βίαιος πολὺς χαὶ πνευματώδης. 
ἢ σνεῦμα χκαπνῶδες, ἐῤῥωγὸς ἀπὸ νέφους. 
(Fortasse legendum est ἐῤῥωγόεος νέ- 
fov; ex Diogene Laért. in Zenone s. 
154.) λέγεται καὶ διὰ τοῦ 6 τυφώς" τοὺς 
γὰρ καταιγιδώδεις ἀνέμους τυφὼς κα- 
λοῦσι. τούτῳ ἐνόμιδον μέλαιναν ἄρνα 
σφαγιάζειν, ὅπως λήξῃ τὸ ανεῦμα. Vide 
et Suid. in v. τυφὼς, et Thom. M. 
pag. 861. edit. Bernard. Inde est 
Adjectivum 


ΤΥΦΩΝΙΚΟΙ͂Σ, ἡ, ὃν, turbulentus, 
procellosus, Lempestuosus, quod .se- 
mel tantüm legitur in N. T. Act. 
XXVII. 14. ἄνεμος τυφωνικὸς ventus 
quidam repenlinus et procellosus. Cf. 
Gyraldum de Navigat. c. IX. pag. 


619. et Wetstenii N. T. T. Il. pag. 


641. 


TYXIKO'Z, οὗ, ὁ, Tychicus. No- 
men proprium viri, origine Grze- 
cum, idem, quod For(unatus, ἃ τύχη 
Hic ex Asia erat, ut con- 
jicitur ex Act. XX. 4. christianus, 
comes Pauli et deinde, ut nonnullis 


Τυχὸν. 

lacet, episcopus Colophonis, urbis 
Yonie, non procul ab Epheso sitse. 
Vide Petr. de Natalibus Lib. VI. c. 


100. Commemoratur in N. T. Act. 


"Y AKT NeINOS, ἡ, ον, Ayacinthinus, 
colorem hyacinthi, floris, aut gemma, 
habens, ab idouvéos hyacinthus, quod 
vide. Legitur in N. T. tantum Apoc. 
IX. 17. ϑώρακας ὑακινθίνους loricas 
hyacinthinas, h. e. subnigras, nigri- 
cantes, h. e. ferreas, Suidas, Hesy- 


chius et Lexicon Cyrilli MS. iaxó- | 


ϑινον" ὑπομελανίζον, fto. Phavor. 
Vox pec ἴσει à ἄνϑος 
μέλαν καὶ μαλακόν. — Alexandrini usi 
sunt hac voce pro n?2n hyacinthus, 
Exod. XXVI. 4. XXVIIL 81. 
Num. IV. 6, 9, 11. et pro inm 
lazus, 'melis, Ex. XXV. 5. XXXV. 
7. Num. IV. 6, 8, 10, etc. Confer 
Salmas. in Solinum p. 860. et Bo- 
charti Hierozoic. Part. II. Lib. V. 
c. 10. p. 729 seq. 

ὝΑ' ΚΙΝΘΟΣ, o ὁ» Ayacinthus, 
Nomen floris, item gemmee, ejusdem 
coloris, nempe cerulei, ad nigram 
vergentis, quee secundum Plin. H. 
N. XXXVII c. 9. aureo colore 
lucet et tanquam. amuletum contra 
pestem commendatur. Semel tan- 
tum in N. T. legitur Apoc. XXI. 
20. ὁ ivüixarog, ὑάκινθος. In versione 
Alex. legitur hec vox pro pb3m 
Ayacinthus, Ex. XXV. 4. 2 Chron. 
II. 7, 14. IH. 14. et pro tnn 
tazus, melis, Ezech. XVI. 10. Conf. 
Braunium de Vestitu Sacerdotum 
Hebr. II. 14. pag. 553. Salmasium 
ad Epiphan. de Gemmis cap. VII. 
p. 103. M. Hilleri Tr. de Gemmis 





XII in pectorali Pontif. Hebr. p. 
10. et Wetstenii N. T. T. II. pag. 
845. 


*TA'AINOS, vel "TE'AINO2, a 
vitreus, ex vitro confectus, vitro simi- 
lis, pellucidus instar vitri, ab. ὕαλος 
vitrum. Bis tantum legitur in N. 
T. Apoc. 1V. 6. ϑάλασσα iom 
mare pellucidum instar vitri ejus- 
que colorem referens; unde expli- 
cationis causa additur ὁμοία, χρυστάλ- 
Aq. ib. XV. 2. καὶ εἶδον ὡς ϑάλασσαν 
ὑαλίνην μεμιγμένην αυρί. Ovid. He- 
roid. XV. 185. vitreoque magis pel- 
lucidus amne. — Horat. IV. OUT II. 
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XX. 4. Ephes. VI. 21. Coloss. 1V. 

7. 2 Tim. IV. 12. Tit. III. 12. 
TIXON, forte, forsitan, fortasse. 

Est adverbium ab aor. 2. part. neu- 


YT 


v. 8 et 4. * vitreo daturus nomina 
4o. Hesych. ὑαλόεν' διαφανὴς, 

ν. Phav. ὑαλόν: Aawrpin, ὑαλίζον. 

Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 705. 


"YAAO3, seu" TEAO3, o, ὁ, υἱ- 
irum et crystallus, q. ab ἕλη splen- 
dor. Bis tantum legitur in ΓΑ T. 
Apoc. XXI. 18. ὁμοία ὑάλῳ καθαρῷ 
similis vitro, seu crystallo puro. ib. 
v. 21. ὡς ὕαλος διαφανὴς tanquam 
vitrum, seu vitri crystallini ad. in- 
star pellucidum. In versione Alex. 
legitur pro ma quod lapidem 
erystallinum, gemmam  nitidissimam 
et vitrum secundum rabbinos signi- 
ficat. Job. XXVIII. 17. οὐχ ἰσωθή- 
σεται αὐτῇ χρυσίον xal ὕαλος, ubi Alex. 
habent χρύσταλλος, — Schol. ad Aris- 
toph. Nub. v. 764 seq. ὕαλον ἡμεῖς 
μὲν ἀγτίως τὸ ix βοτάνης τινὸς χεκαυμί- 
νης καὶ διὰ πυρὸς τηκόμενον εἰς κατα- 
σκευὴν ἀγγείων τηῶν λέγομεν. οἱ «αλαιοὶ 
δὲ τὸν διαφανῆ λίθον αὐτὸν ἰδιωτικῶς 
λεγόμενον κρύον, ἐοικότα δὲ ὑάλῳ. Vide 


"δ ἢ. 1, Küsterum et Spanhemium, 


qui recte monuit, apud Hesychium 
pro ὕαλον λαμπρὸν, epi, ἠλίφιον, τίμωον 

endum esse: ὕαλον λαμαρὸν 
κεύος ἢ Md τίμιον. Phavor. ὕαλος 
uf ᾿Αττικοῖς, ὃς “ὕελος λέγεται «ἀρὰ 
τοῖς κοινοῖς. — — “Ὅμηρος δὲ οὐκ οἷδε τὸ 
fna, ἀλλὰ eng αὐτῷ καὶ τοῖς ἀρχαῖ- 
ὡς ἤλικτρος uiv ἐστιν, ὕαλος ἃ d. 
Conf. Thom. M. p. 
. Bernard, Wolfii Cu- 
. in N. T. T. IV. p. 608. 
et Bielii Thessurum Philol. [3 III. 
p.480. - 

ὟΒΡΙ" 20, fut. f iot, contumelia affi- 
cio, injuria ficio, deeicis incesso, 
seu convicior, we contumelia, 
imjuria. Matth. a XII. 6. ὕβρισαν 
καὶ ἀσίχτειναν ignominiose tractatos 
interfecerunt. Luc. ΧΙ. 45. ταῦτα 
λέγων xal ἡμᾶς ὑβρίζεις his dictis eti- 
am nos contumelia afficis. ibid. 
XVIII. 32. καὶ ὑβρισθήσεται et igno- 
miniose tractabitur. Act. XIY. δ. 

ἴσαι καὶ λιφοβολῆσαι αὐτούς" 1 


bred cid οἰσθενγ-. 
Sepius in N. T. ze κα 
Adde A ex. 2 Sam. XIX. 45. Ies. 











"Y Bp 


trius gen." verbi τυγχάνω, tantum 
occurrens 1 Cor. XVI. 6. ubi est 
sperantis, Xenoph. Anab. VI. 1. 
12. Vide supra dicta ad τυγχάνω. 


XIII 3. XXIIL 12. Jer. XLVIII. 
29. 2 Macc. XIV. 42. Xenoph. 
Mem. II. 11. 5. III. 5. 18. Eurip. 
Phoen. v. 633. et 1671. Moscho- 
pulus: ὑβρίζω σι καὶ ἀντὶ τοῦ κατὰ 
πάντα τρόπον ἀπμάζω αἱ σι, δηλονότι δ 
ὕβρεως καὶ «ληγῶν, καὶ ἄλλης τινὸς 
ἐπηρείας. Verbum ὑβρίζειν proprie 
de iis v. i qui nimia fortuna 
insolescunt, pristine conditionis im- 
memores, et hinc alios superbe et 
contumeliose tractant, tanquam se . 
inferiores, luculenter apparet ex A- 
ristoph. Pluto v. 564. τοῦ πλούτου δ' 
ἴστιν ὑβρίξειν, εἰ Theognid. Sentent. 
v. 749. ὑβρίδει «λούτῳ κικορημένος. 
Adde JElian. V. H. VIII. 15. In- 
terdum idem verbum notat quoque: 
vitam turpem εἰ flagiliosam agere, 
teste Suida: ὑβρίφειν" iei τοῦ αἰσχρῶς 
διαιτᾶσθαι. Xenoph. Mem. II. 1. 30. 
ὝΒΡΙΣ, «ως, ἡ, 1) proprie: ἐπα 
solentia, superbia, quam omnium re- 
rum abundantià εἰ nimia fortuna 
párturire, solel, unde ab Alexandri- 
nis adhibetur pro Τρ superbia, 


Prov. VIIL 13. ry) idem, Prov. 


XXIX. 25. Ies. IX. 9. XIII. 11. 
XXV. 11. et jisg idem, Prov. XVI. 


19. et aliis his similibus vocabulis. 
pd 2 ic 2) per metonymiam: injuria. 


inia, contumelia, 
s aliquis πα et speciatim : : 
Truria, cum petulantia. conjuncta, 


qua alteri infertur, ut ΝΙΝ et con- 
lemnatur, convicium, qu: giquis pro- 
scinditur. Sic legitur In N. 2 Cor. 

XIL 10. ἐν ὕθρεσιν. ubi tamen ὕβρις 
etiam de contumelia et pena publica 
explicari potest, in significatio- 
ne legitur apud LXX Prov. XIX. 
18. Xenoph. de Rep. Laced. V. 6. 
Eurip. Phen. v. 1619. Sirac. X. 8. 

XXL 5. Suid. üfpe ἡ μετὰ σροπη- 
λακιαμοῦ καὶ ὑπηρείας injuria, cum 
contumelia et petulantia conjuncta. 
fion. ὕβρις" τραύματα. ὡαίδεν. 

Thom. M. pag. 808. 3 edie- 
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afflictio, clades, jaclura. Act. XXVII. | εὔχομαΐ σε ὑγιοίνειν opto te valere. 


10. ὅτι μετὰ ὕβρεως καὶ «ολλῆς Ue- 
ας οὗ μόνον τοῦ φορτίου xal. τοῦ «λωου, 
ἀλλὰ xal τῶν ψυχῶν ἡμῶν cum mag- 
no incommodo et jactura non modo 
oneris et navis, sed etiam nostre 
vite. Cf. ad ἢ. 1. Erasm. Schmi- 


dium, qui recte monuit, vocabulum 


ὕβρις etiam 4 Pindaro (Nem. Od. 


I. v. 140.) de naufragio εἰ hinc orto 
damno usurpari. ibid. v. 21. χερδῆσαι 
δὲ τὴν ὕβριν ταύτην καὶ τὴν ζημίαν ut. 
adeo hoc damnum et jactura vitare- 
tur. Kypkius in Obss. Sacr. T. II. 
Ῥ. 140. ὕβριν h.l. de injuriis cel et 
venlorum intelligere mavult. Se- 
pius in N. T. non legitur. 
ὙΒΡΙΣΤΗΣΣ, οὔ, ὁ, superbus, fas- 
᾿ἐμοδμδ, qui nimia foriuna el omnium 
rerum abundantia insolescit et omne 
Jus ac fas audacter violat, ferociens, 
homo mefarius. "Speciatim vero: 
contumeliosus, injuriosus, sive verbis, 
eive factis injuriam inferens, ab ὕβρις, 
quod vide supra. In N. T. bis tan- 
tum legitur. Rom. I. 80. ὑβριστὰς 
injuriosos, seu homines scelestos, 
nefarios, qui Jus et fas audacter vio- 
lant Confer Sirac. XXXV. 23. 
Phavor. ὑβρισταὶ δὲ ὡς μάλιστα xai 
αἰσχρουργοῦντες. 1 Tim. I. 13. Xe- 
noph. Mem. I. 2. 12. Alexandrini 
usi sunt pro r1 elatus, superbus, 


fasiwasus, Job. XL. 11. Prov. XV. 
27. Ies. II. 12. XVI. 6. et pro Ὁ 


idem, Prov. VI. 14. Hesych. ὑβρισ- 
τής’ ὑπερήφανος, ἀγνώμων. | Suid. ὑβρισ- 
τάς" τοὺς ϑρασεῖς καὶ λοιδόρους. Apud 
Grecos scriptores ὑβριστὴς κατ᾽ ἐξο- 
x?» de eo dicitur, qui intemperanter 
Itbidinosus est, ei. 1n. rem veneream 
preceps.. Conf. Küsterum ad Aris- 
toph. Nubes v. 1064. Maxim. 
Tyrius Diss. X. amorem intempe- 
rantem et effrenatum ὑβριστὴν ἔρωτα 
vocat: et apud Xenoph. Cyrop. 
VII. 5. 22. equus ferociens ὑβριστὴς 


ἵππος dicitur. Ceterum dignus est, , 


qui de hac voce consulatur Perizo- 
nius ad 7Elian. V. H. IV. 15. et 
Wetstenius N. T. T. II. p. 28. 
"YTIAINÓ, fut. eso, 1) proprie: 
. $anus sum, valeo, prospera valetudine 
ulor, ab ὑγιὴς sanus. 
οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγεαίνονφες τοῦ Ἰαεροῦ, 
ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες sani non opus 
habent medico, sed sgroti. 
Matth. V. 12. «à χρείαν ἔχουσιν οἱ 
ἰσχύοντες τοῦ larpoU, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς 
ἔχοντες. Luc. VII. 10. εὗρον τὸν 
ἀσθενοῦντα, δοῦλον ὑγιαΐνοντα segrotum 
servum reperere salvum. Luc. XV. 
27. ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀσέλαβιεν quod 
salvum illum recepit. 3 Joh. v. 2. 


Luc. V. 81. 


Conf. 


Genes XXIX. 6. XXXVII. 13. 
XLIII. 27, 28. Exod. IV. 28. Tob. 
V. 13, 17, 26. 2 Macc. I. 10. χα!- 
pev καὶ ὑγιαίνειν. ib. IX. 19. 7Eschin. 
Socr. Dial. 4. οἱ ὑγιαίνοντες τῶν χκαμ-᾿ 
νόντων πλουσιώτεροί ἂν εἴησαν. ib. ὃ 39. 
αύτερον ὅταν τύχῃ νοσῶν, ἢ ὅταν ὑγιαΐνων. 
2) metaphorice: sapio, recte sentio 
et ago, integris animi viribus gaudeo, 
sgna mentis sum, sobrie et. continen- 
ler vivo. Tit. I. 18. ἵνα ὑγιαίνωσιν iy 
τῇ α«ἴστει ut vitam, doctrine chris- 
tiange convenientem, agant. Alii 
vertunt : ut doctrinam veram pro- 
fiteantur et tradant. Eadem verba 
leguntur quoque ibidem II. 2. Huc 
etiam referri potest locus Luc. XV. 


j 9T. ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν quod 


eum sanum (nempe respectu mentis, 
emendata scilicet turpissima vite 
ante actz ratione) recepit. Aristoph. 
Plut. v. 364. οὔ τοῖ uà τὴν Δήμητρ᾽ 
ὑγαχύνειν μοι δοχεῖς.  Philostrat. Vit. 
Soph. Lib. II. p. 578. ἀπέχου voívw, 
ἔφη, τῶν ἐμῶν ἀκχροάσεων, ob γάρ μοι 
δοχεῖξ ὑγιαίν. — Stobeus — Serm. 
CLXXXVII. p. 639. Conf. Ra- 
pheli Obss. Herodot. p. 594. 8) 
metaphorice: $ncolumis, in , 
integer sum, verus sum οἱ nihil. falsi 
admixtum habeo, nullo vitio laboro, 
etiam ad sanitalem εἰ sobrietatem 
ventis conduco, incolumem  prasto 
atque conservo, salutaris sum. Sic 
sumitur in omnibus N. T. locis, ubi 
doctrina christiana διδασχαλία ἡ ὑ-. 
γιαΐνουσα, (1 Tim. I. 10. 2 Tim. ΓΝ. 
4. Tit. I. 9. II. 1.) ὑγιαίνοντες λόγοι 
οἱ τοῦ Ἱυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, (1 
Tim. VI. 3.) εἴ. ὑγιαίνοντες λόγοι (2 
Tim. I. 13.) vocatur, partim, quia 


verissima est, et falsi nihil admixtum 


habet, partim vero ob salutares ef- 
fectus, quia nempe efficit, ut homi- 
nes recte de Deo rebusque divinis 
sentiant et recte agendo felicitatem 
christianam eonsequantur. Ita quo- 
que Plutarch. de Audiendis Poét. 
pag. 20. δόξας mp) ϑεῶν ὑγιωνούσας 
xal ἀληθεῖς conjungit. Philo de 
Abrah. pag. 32. 29. τοὺς ὑγιαίνοντας 
λόγους. "Vide Lamb. Bos. Exerci- 
tatt. Ling. Gr. p. 230. Kirchmaieri 
Parallelismum N. T. et Polybii p. 
52. et Alberti Obss. Philol. p. 409. 
Se pius in N. T. non legitur. 
"YTIH'Z, íog, ὃ, ἡ, neutrum ὑγιὴς, 
f), 1) proprie: sanus corpore, bona 
valetudine ulens, incolumis, integer, 
non viliatus, incorruptus. Mat. XII. 
13. καὶ ἀποχατεστάθη ὑγιὴς, ὡς ἡ ἄλλη, 
scil. χεὶρ, et tam sana reddita est, ut 
altera manus. (Levit. XIII. 16: ἐὰν] 


* "Y yeoc e 


$1. χυλλοὺς vyni; mutilos jam inte- 
gros, seu non vitiatos. Marc. III. 5. 
V. 84. xal ἴα, ὑγιὴς ἀσὸ τῆς μάστιγές 
σου. Vide supra μάσειξ. Luc. VI. 
10. Joh. V. 4, 6, 9, 11. ποιήσας με 
ὑγιῆ qui me sanavit. ibid. v. 14, 15. 
VII. 23. Act. IV. 10. coll. cap. III. 
2, 6 et 7. Adde Alex. Lev. XIII. 9, 
15, 16. Jos. X. 21. Ies. XXXVIII. 
2b XII. 2. Sirac. XVII. 22. 

. 18. ὑγιὴς χαὶ ἰσχύων τῇ ἕξει. 
Αρυὰ Xenoph. de Mag. baee 


VIII. 8. ὑγιὴς est. pedibus valens εἰ 


opponitur τῷ χωλῷ. Hesych. ὑγιής: 
τέλωος, σῶος. 2) metaphorice: verus, 
sincerus, incorruptus, cui nihil falsi 
admixtum est, ab errore. immunis. 
Sic legitur in N. T. Tit. II. 7. λό- 
γος ὑγιὴς sermo sanus, h. e. doctrina 
vera el incorrupla. Philostrat. He- 
τοῖο. c. X. pag. 708. λόγον iyi εἶναι. 
Aristid. Or. T. II. pag. 95. Appian. 
B. Civ. IV. pag. 1035. αἴσεις ὑγιής. 
Anthol. Gr. Lib. II. cap. 47. Epigr. 
42. pag. 204. περὶ ἧς λόγος ἔῤῥει οὐχ 
ὑγιής. M. Antonin. VIII. 29. Eurip. 
Phon. v. 211. Confer Hepfner. ad 
Eurip. Cycl. v. 258. Raphelii Obas. 
Polyb. p. 630. et Herodot. p. 595. 
nec non Wetstenii N. T. T. 1]. p. 
874. Sempius in N. T. non legitur. 


ὙΓΡΟΙ͂Σ, à, b, 1) proprie: Àu- 
midus, madidus, q. ab ὕω pluo. Sic 
legitur apud ZElian. V. H. IX. 2. 
ὑγροὶ νεοσσοὶ pulli madidi, recens 
quippe nati. Eurip. Phan. v. 1460. 
ὑγρὰν χέρα. Scholiastes: ὑγρὰν ὑπὸ τοῦ 
αἵματος. ibid. ver. 1691. ὑγρὰν κόνιν. 
Hinc ὑγρότης liquor, apud Euripid. 
Phoen. v. 1272. Vide C. D. Beckii 
Comment. I. de' Interpretatione Vet. 
Scriptorum p. 18 seq. 2) virens, vi- 
ridis, succi plenus, tener, mollis. Sic 
semel legitur in N. T. Luc. XXIII. 
31. εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα «οοῦσιν, 
ἐν τῷ ξηρῷ τί γίνηται ; si in viridi lig- 
no hec faciunt, quid fiet in arido ἢ 
Formula proverbialis, cujus sensus 
est : Si hzc sors piorum erit, quid 
flagitiosis accidet? Solent enim He- 
brei viros bonos ac integros ligna 
viridia, et.flagitiosos contra ligna 
arida vocare. Sic v. c. in Ed. Vta 
Ps. XXXVI. 35. qu viridis red- 
ditur περιπατῶν dy δικαιοσύη), nisi quis 
ibi ὡικαιοσύνην de statu felici ac. pros- 
pero explicare malit. Conf. Vors- 
tium de Adagiis N. T. cap. 11. pag. 
819. ed. Fischeri et Wetstenii N. 
T. T. 1. p. 816. In versione Alex. 
ὑγρὸς respondet Hebraico r5 viridis, 
recens, Jud. XVI. 7, 8. et 3i" suc- 


ἀποκαταστῇ ὁ χρὼς à ὑγιής.) ibid. XV. || cosus, Job. VIII. 16. Theophr. H. 


"υδρία.΄ 


P. V. 10. λέγω à ὑγρὰ τὰ iiam. 
Galen. de Virib. Μοάϊοικα, Simplic. 
11]. ἐπὶ τῶν ὑγρῶν τε καὶ χλυρῶν ξύλων 
Apud Grecos scriptores haud raro 
de eo usurpatur, qued molle, agile 
ext εἰ facile roselurs et opponitur τῷ 
σκληρὸς, v.c. apud Xenoph. de Re 
Ege I. 6. 
nat. IV. 
APA, ας, ἡ, hydria, vas, ad 
aquam recipiendam aptum, cadus, 
wrna, ab ὕδωρ aqua. "l'ér tantum in 
Ν' T. legitur. Joh. IL; 6. ἦσαν δὲ 
da ὑδρίαι λίϑιναι ἵξ κείμεναι κατὰ τὸν 
καθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων, χι ἀνὰ 
μετρητὰς δύο ἢ Mod erant autem ibi 
Sex vasa posita, pro more 
Judsorum ea eemth quorum 
singula ca| t duos, vel tres ca- 
dos. Conf. de hoc ritu Lightfootum 
in Horis Hebr. et Talmudicis ad 
h.l ibid. v. 7. γιμίσατε τὰς ὑδρίας 
ὕδατος replete has hydrias aqua. ib. 
IV. 28. Toi οὖν τὴν ὑδρίαν αὑτῆς à 
γυνὴ relicta vero hydria mulier, etc. 
Alexandrini adhibuerunt hanc vo- 
cem pro 45 idem, Jud. VII. 16, 19, 
20. Cohel. XII. 6. et pro remy ? 
Reg. II. 20. Atheneus XIII. pag. 
LR B. Mrén ἴτα ὑδρίαν λιθίνην. 
M. pon κυρίως τὸ εἰς Du 
rra τῶν, Suid. ὑδρεία τὶ ὁ ὑδρύω 
ΓΑ Δ ἃ τὸ dyyi. Cyrilli 
MS. idea ἡ ὑδρορορία. τὸ δὲ 
σκεῦος, ὑδῴα. Épiphan. de Mensur. 
et Ponder. extr. ἡ δὲ ὑδρία αὐτοῖς 
(Ilorrisok) δέκα ξιστῶν ἐστίν, 
"YAPODOTE'0, (Scribitur etiam 
ὑδροπωτίω. Cf. Pierson. ad Morrid. p. 
880.) à, fut. ew, aquam bibo, ab 
ὑδροαότης, pro ὑδατοσότης, ου, ὁ, a. 
m Hobab i ὕδωρ agua et ar διδο. 
tum legitur in N. T. 1 Tim. V. 
93. μηκχίτι ὑδροαύτει, acil. μόνον, (conf. 
L. Bos. de Ellipsi Gr. Lingus pag. 
376. ed. Schotttgen.) noli amplius 
aquam tantum bibere et ab omni 
:vino abstinere. — Preterea reperitur 
vox in versione Alexandrina 
Dan. I. 12. apud /Elian. V. H. Lib. 
II. cap. 38. νόμος xal οὗτος μασσαλιω-. 
rie, Lord μὴ ἐμιλεῖν dio, dX. 
πᾶσαν γυναιχῶν ἡλικίαν. Stob. 
Serm. LIIL. p. 215. τοχίσας τόκον, 
ὑδροσοτήσας. Xenoph. Cyrop. VI. 2. 
10. Conf. Raphelii Obss. Tierodot. 
p. 579. et Wetstenii N. T. T. Il. 
p. 345 seq. Gloss. Vet. apud Lab- 
beum p. 192. ὑδροπότης, aqua potor, 
ebsenus. Lege absteripe, aut cum. 
το, murierus. μορίου 
ὙΔΡΩΠΙΚΟΣΣ, ὁ», ὃν, d, 
Rydrope, seu aqua intercite laborans, 
2b ὑδρωψ, eroe, ἐν ydrops, agua. in- 


X. 8 et 15. et de Ve-' 
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| tercus, quod ab ὕδωρ aqua, et ὥψ, 
Sek, à, facies. Semel tantum in 
N. T. legitur Luc. XIV. 2. 

d ὑδρωαικὸς ἔμντροσθεν αὐτοῦ. 
Wedelii/Exercitt. Medio Phal 


Cent. II. Decad. Mu 
ἐν pum 


] ὝΔΩΡ, aro, 
pluvia, (Conf, Casaub. 

Char. I1I. 2. Xen. ab Tg IV. 2. 
?. Hist. Gr. 1, δ. 20. IV. δ. 4. | 5 
Aristoph. Vesp. v. 261 L.) ab-Üw ρένο, | 
deinde vero aqua omis generis, om- 
ne, quod est. firidum, lum et ku- | 
midum, κοῖς, fons, (Eurip. Phom. 
v. 231 et 626.) stagnum, (Eurip. 
Phoen. v. 380.) mare, Matth. III. 
11, 16. ἀπὸ τοῦ ὕδατος e fluvio, scili- 
cet Jordane, coll. v. 6. ibid. VIII. | 
84. καὶ ἀπίϑανεν i» τοῖς Vines et suf- ] 
focati sunt in mari: ubi τὰ ὕδατα 
cum ἡ ϑάλασσα. permutatur. ibid. 
XIV. 28, 29. coll. v. 24 et 25. ibid. 
VIL 15. XXVII. 24. λαβὼν ὕδωρ 
Mem^jare aquam postulat et lavat | 
xv Marc. I. 8, 10. IX. 22, 41. | 

. 18. χε ὕδατος vas aqua- 
rium, seu pore Luc. TIL 16. 

VIL. 44. vlr. 24, 25. XVI. 24. 
ὕδατος, pro igi ὕδατορν ut supplet L. 
Bos. de Ellips. Ling. Gr. vel ἀφ᾽ 
ὕδατος, ut mavult J. C. Biel. in Spe- 
cim. Thes. Philol, coll. LXX Dan. | 
IV. 30. ibid. XXII. 10. Joh. J. 26, 
31, 88. εἶν 7. Dr 28. IV. 7. E 
τλῆσαι ^ ibid. v. 11. ὕδωρ ζῶν 
aquam fostalem. ibid. v. 15, 46. 
V./ 8. τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν aquse pie- 
Cine commotionem. ibid. v. 4 et 7. 
XIII. 5. ΕΣ ipn αἷμα xal 
ὕδωρ, ubi significat liquorem 
] predi iE n pericardio repe- 

ritur. Act. I. E vil. 36, 38, 39. 
X. 47. XL. 16. Hebr. IX. 19. Jacob. 
| III. 12. 1 Petr. III. 20. àuciéncav 
δ ὕδατος ex inundatione, seu dilu- 
vio, servati sunt. 2 Petr. III. 5, 6. 
Apoc. 1. 15. ὡς φωνὴ ὑδάτων avMs 
ut strepitus aquarum multarum, h. 
e. vox valde sonora, coll. Dan. X. 
6. ibid. VIII. 10. ἐπὶ τὰς πηγὰς ὑδά- 
vw» ibid v. 11. XI. 6. XII. 15. 
XIV. 2, 7. XVI. 4, 5, 12. XVII. 1, 
(ubi rà ὕδατα ex Johannis interpre- 
tatione v. 15. in sensu metaphorico 
sunt gentes: que multis genibus sea. 
terrarum orbi imperat. Wet- 
stenium et Eichhornium ad h. 1.) 
15. XIX. 6. Alexandrini adhibue- 
runt hanc vocem pro pyy isedalio, 
es. XXX. 80. py mare, xoa. xv. 


27. Nahum III. /8. Zachar. IX, 10. 























ὍΘ agua, Deat. IL. 6,28. 2 Reg. 
118,14, 19. Esdra X. 6..et QS tes 












































Ὑἱοϑεσία, 


Exod. XV. 8. Ps. LXXVII. 
19. 2) κατ᾽ ifi baptismalis, 
εἰ ex adjuncto: baptismus ipse. Joh. 
IH. δ. δὲν μή τις yin ἰξ ὕδατος nisi 
quis baptismo suscepto, seu intér- 
veniente, prorsus immutetur.et e» 
mendetur. Act. X. 47. Ephes. V. 
86. ἐκαϑάρισιν ἡμᾶς τῷ λούτρῳ τοῦ Udo 
τος. Hebr. X. 22. λελουμένοι τὸ cina 


hristi conj 
y. 14. coll. Sirac. XV. 3. VII. 88. 
ὕδατος ζῶντος felicitatis christianorum 
perennis. Apoc. VII. 7. i« φωῆς 
(alii Qsac) πηγὰς ὑδάτων ad felicita- 


| tem eternam. ibid. XXI. 6. XXII. 


1, 17. Conf: Glassii Philol. Sacr. 
1001. ed. Dathii Sepius in N. t 
non legitur. 

ὝΕΤΟΣΣ, οὖ, à, pluvia; ab ὕω pluo. 
Act. XIV. 17. ὐδνο ἡμ ἐᾷς δὲ 
δοὺς cclitus dans mobis pluvias. 
Levit. XXVI. 4. 1 Reg. XVII. 14 
Jer. V. 24. ibid. XXVIII. 2. διὰ 
τὸν ὑετὸν τὸν ἐφιστῶτα ob instantem 
pluviam. Hebr. VI. 7. γῆ γὰρ ἡ 
τιοῦσα τὸν ἐπ᾿ αὐτῆς πυλλάκις ἐρχόμενον 
ὑατόν. Jac. V. 7. ἕως ἂν n ier» 

μον xal ὄψιμον. ibid. v. 18. καὶ ὁ 


ἐς (aris ics Apoc. XI. 6. να 
ire. (JotL II 93. les. V. 
6.) Sepiusiu N. T. non legitur. In 


versione Alex. respondet Hebraico 
agi imber, pluvia. Genes. VII. 12. 


VIII. 2. Cant. II. 11. et apr) pla- 


via, Exod. IX. 34, 35. Deut. XI. 
11, 14, 17. Hesych. iw ὄμβρος, 


ὙΓΟΘΕΣΓΑ, ας, ἡ, 1) proprie: 
adoptio, adoptatio in filium, füialio, 
ie autnabme an kinvesetatt, p 
mission into a "rale of . 
verbum: positio fdi, vel poritio in 
pone did poro. Adaptai τας 

a ei pono. ti au- 
tem Grecis vi ϑεσοὶ dicebantur, 
monente Schol. ad Pind. Ol. IX. 
95. Hesyclr υἱοθεσία ὅταν τὶς ϑετὸν ἡ 
uw λαμβάνι. 2) metaphorice: usi- 
versa conditio filiorum, jus filiorum, 
sensus animi, filiis ime Hinc 
υδοθεσία Θεοῦ, est. jus εἰ conditio wni- 
veraa filiorum Dei et txibisstsss Se NS - 
T. partim Judzis, 
eximiam et insigcwe^t?. Ὁ 
EE er τ 





de Sosesahaew. 
ases. Θεὸν. 


Ld 


'Y ios. 


tianis, quatenus Deum sensibus ani- 
mi, filiis Dei dignis, colentes, et 
impetrata peccatorum. 
favore certissime persuasi, non s0- 
lum optima qu&vis ab eo sperant, 
sed etiam felicitatis, christianis in 
hac pariter ac futura vita a J. C. 
promisse et parte, participes red- 
duntur. Sic legitur in N. T. Rom. 
VIII. 15. ubi formula πνεῦμα viobs- 
σίας, per se spectata, significat sen- 
sus, quales filii habent, qui, de pa- 
rentum f&vore certissime persuasi, 
optima qusvis ab iis sperant, et 
animo, fiducia erecto, eos adeunt, 
nam opponitur ibi τῷ σνεύματι δου- 
λείας, h. e. sensibus, quales servi 
habent, qui non dominorum amore, 
sed metu poenarum agi et duci se 
patiuntur. Bene itaque a Paulo in 
l. 1. πνεῦμα δουλείας Judseis tribuitur, 
qui servili poenarum divinarum me- 
tu tenebantur, et σγνεῦμα υἱοθεσίας, h. 
e. sensus, filis Dei dignus, inter 
beneficia refertur, quse religioni 
christiane debemus. ibid. v. 23. 
υἱοθεσία est futura eaque seterna feli- 
citas christianorum, que v. 19. ἡ 
ἀποκάλυψις τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ, et v. 21. 
ἢ δόξα τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ, coll. Luc. 
XX. 96,, dicitur. ibid. IX. 4. οἴσινές 
εἰσιν ᾿Ισραηλῆται, ὧν ἡ υἱοθεσία qui sunt 
Israélitee et semper inde ab antiquis- 
sima setate tantis juribus, privilegiis 
et beneficiis ornati fuerunt. Cf. Ex. 
IV. 22. Deut. XIV. 1. Jer. XXXI. 
9. Hos. XI. 1. et Philonem de Con- 
fus. Linguarum, p. 348. Galat. IV. 
5. ἵνα τὴν υἱοϑεσίαν ἀπολάβωμεν, h. e. 
ἵνα υἱοὶ Θεοῦ γενώμεθα. Sensus est: ut 
jam in libertatem a duro legis Mo- 
saicee imperio vindicati Deum sen- 
sibus, filiis dignis, colamus et favo- 
ris divini omniumque per Christum 
partorum beneficiorum in hac pari- 
ter ac futura vita participes redda- 
mur. Eque late hec vox patet 
quoque Ephes. I. 5. Sepius in N. 
T. non legitur. ) 
IlO'Z, οὔ, ó, 1) proprie: fílius 
naturalis, de nato hominis, quasi 
xui, ἃ χυέω pario, nascor, vel a Qoo 
gigno, produco, pario, nascor. Matth. 
I. 21. τέξεται δὲ υἱὸν pariet autem 
filium. ib. v. 95. VII. 9. X. 87. xai 
ὁ φιλιῶν υἱὸν ἢ ϑυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ et qui 
flllum, aut filiam pluris fecerit, 
quam me. ibid. XIII. 55. XX. 20. 
ἢ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. ibid. v. 90, 
21. XXI. 37, 88. XXII. 2. XXIII. 
35. XXVI. 37. XXVII. 56. Marc. 
VI. 3. IX. 17. X. 35, 46. XII. 6. 
Luc. I. 13, 31, 86, 57. II. 7. III. 
2, 23. ὡς ἐνομίζετο vió; ᾿Ιωσὴῷ Josephi, 
ut putabatur, filius. ibid. IV. 22. 


rum venia de Dei 
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V. 10. VII. 12. υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ 
αὑτοῦ unicus matris filius. ibid. IX. 
88, 41. XI. 11. XII. 53. XV. 11, 183, 
19, 21, 44, 25, 80. XX. 13. Joh. I. 
48, 46. IV. 5, 46, 47, 50, 58. VI. 
49. 1X. 19, 90. XXI. 4. Act. VII. 
16, 29. XIII. 21. XV. 1. XIX. 14. 
XXIII. 6, 16. Rom. IX. 9. Galat. 


IV. 22, 80. Hebr. Xl. 21. XII. 7. | 
τίς γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν o) φαιδεύει τατήρ; | 
8 


Jacob. II. 21. 2) soboles, pro 
utriusque serus. Matth. XVII. 95, 
96. coll. Genes. XLV. 11. Joh. IV. 


Apoc. XII. 5. καὶ $v£xe» υἱὸν ἄῤῥενα. 
Hinc 3) οἱ υἱοὶ in N. T. posteri, de- 
scendentes dicuntur, et υἱὸς unus ex 
nepotibus et posteris. Matth. I. 2. 
υἱοῦ Δαβὶδ, υἱοῦ ᾿Αβραὰμν unius ex 
Davidis et Abrahami posteris. ibid. 
v. 20. ᾿Ιωσὴφ vig Δαβὶδ Josephus, 
Davidis nepos. ibid. IX. 27. XII. 
23. XV. 22. XX. 30, 81. XXI. 9, 


15- EXII. 42. τἰ ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ | : ; 
τίνος υἱός ἐστι; λέγουσιν αὐτῷ" | stravit Gatakerus de Stilo N. T. c. 


Χριστοῦ: 


Y ióg- 


tum equidem scio, vocem υἱὸς de 
| pullis animantium, : ratione caren- 


tium, adhibuerunt. IÍmitatus itaque 


| est Mattheus scriptores V. T. qui 
| haud raro voce 13 de sobole ani- 


| mantium brutorum usi esse reperi- 


untur. Sic Genes. XLIX. 11. 3 
} DN est l. q. y v. eod. Levit. IV. 
3, 14. IX. 2. "6p ? Paral. 


| XXXV. 7. Cwy73 Ps CXIV. 4. 


12. καὶ οἱ vig αὐτοῦ et liberi ejus. | jNS 03 filii ovium pro Dw933 4g- 


ni. Adde Targum Genes. XXVII. 


| 9. et alia V. T. loca, que collegit 


Vorstius in Philol, Sacr. c. 15. 

381 seq. ed. Fischeri. Grecos vul- 
gares, si brutorum animantium 
pullos designare velint, vocibus 


| τέχος et τέχνον (sicut v. c. Theocrit. 
| Idyll. XXV. 104. vocem τέχνα de 


vaccarum pullis adhibuit) uti so- 
lere, compluribus exemplis demon- 


τοῦ Δαβὶδ, quid vobis videtur de | 16. 7) metaphorice υἱὸς τινὸς is di- 


Messia? cujusnam nepos est? Re- 
sponderunt, Davidis. ibid. v. 45. 
XXIII. 31. coll. v. 30 et 32. XXVII. 


9. ὅν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραὴλ 


quem emerant ab Israélitis. Marc. 
X. 47, 48. XII. 35 et 37. Luc. I. 
16. XVIII. 88, 89. XIX. 9. καϑότι 


| citur, cui aliquid promissum et de- 


stinatum est, ad quem proprie aliquid 
pertinet. Matth. VIII 12. oi vie) τῆς 


᾿ βασιλείας Judei, quibus vi promis- 


sionis divine religio et felicitas 


| christiana inprimis oblata et desti- 
| nata erat. ibid. XIII. 38. οἱ 


* 8 L4 


Wo τῆς 


καὶ αὐτὸς υἱὸς ᾿Αβραάμ icri quia et | βασιλείας sunt veri christiani, quibus 


ipse unus ex posteris Abrahami 
est. ibid. XX. 41, 44. Act. II. 17. 
V. 91. VII. 23, 37. IX. 15. X. 
86. XIII. 96. ἄνδρες ἀδελφοὶ, υἱοὶ 
γένους ᾿Αβραὰμ O fratres, ex Abra- 
hami genere oriundi. Rom. IX. 27. 
2 Cor. III. 7, 13. Hebr. VII. 5. οἱ ἐκ 
τῶν υἱῶν Λευΐ posteri Levi, Levit. ib. 
XI. 22. Apoc. II. 14. VII. 4. XXI. 
12, Lucian. in Dial. Mort. p. 206. 
vocem υἱὸς de nepole adhibuit. 4) 
Jflius adoptivus. Act. VII. 21. ixni- 
ϑέντα δὲ αὐτὸν ἀνείλετο abrir ἡ ϑυγάτηρ 
Φαραὼ καὶ ἀνϑρίψατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς 


υἱὸν quem expositum filia Pharaonis . 


sustulit et tanquam filium adopti- 
vum educavit. Hebr. XI. 24. Μωσῆς 
μέγας γενόμενος ἠρνήσατο λέγεσϑαι υἱὸς 
ϑυγατρὸς Φαραώ. 5) qui filii amo- 
rem ac .fíidem prestat, instar. filü 
amandus, persona c&que jucunda et 
amata ac parentibus est filius. Joh. 


XIX. 26. γύναι, ἰδοὺ ὁ υἱός σου mater, | 


en filium tuum! Confer quz supra 
ad vocem μήτηρ dicta sunt. 6) proles 
bruti, pullus, i. q. πῶλος. Mat. XXI. 
5. «uo», υἱὸν ὑποζυγίου pullum asini- 
num ; ubi rj» «aov ad. imitationem 
Hebraici "y Zach. IX. 9. abundat. 


Grseci scriptores nusquam, quan- 
4 


| proprie destinata sunt bona, per 
Christum parta. Act. III. 95. ὑμεῖς 


ἐστε οἱ υἱοὶ τῶν «ρορητῶν καὶ τῆς δια ή- 
χῆς X. τ᾿ ^. ad vos inprimis pertinent 
vaticinia prophetarum, atque illud 
promissum. Confer Ps. CII. 21. et 
Vorstii Philol. Sacr. cap. 24. pag. 
493 seg. ed. Fischeri. 8) nomini- 
bus locorum junctum significat υἱὸς, 
eum, qui est el. versatur in. aliquo 
loco. Matth. IX. 15. Marc. II. 19. 
Luc. V. 34. o) υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος filii 
conclavis nuptialis, h. e. qui in con- 
clavi sponsi versantur, amici, co- 
gnati et agnati sponsi sponseque. 
Confer que supra ad vocem νυμφὼν 
dicta sunt. Luc. XX. 34. οἱ υἱοὶ τοῦ 
αἰῶνος τούτου filii hujus mundi, h. e. 
qui in hoc mundo degunt et ver- 
santur, Eodem modo 13 usurpatur, 
v. c. Esra II. 1. ubi 53*31553 Ὁ) .}1- 
lii provincie dicuntur, qui in pro- 
vincia habitant 2 Reg. XIX. 12. 
Jer. II. 16. Joél. 111. 6. Confer 
Vorstii Philol. Sacr. c. 24. p. 491. 
ed. recent. 9) qui alicujus partes 
tenet, ei adhaeret, vel deditus est, eum- 
que seclatur et imilatur, discipulus, 
(2 Reg. VI. 1. Ies. VIII. 18.) ams- 


| cus, sodalis, socius. Matth. XII. 27. 


Υἱὸς. 


οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίει ἐκβάλλουαν eujus- 338 


nam ope sectatores et discipuli (alii 
populares vestri eosdem. ejiciunt? 
ibid. ΧΙ, 38. εἰσὶν οἱ υἱοὶ τοῦ «πονηροῦ 
sunt homines improbi, seétatores 
uasi et imitatores diaboli. Luc. 
ir 19. Act. XIII. 10. và διαβόλου 
o ime, qui refers ingenium 
diathli Conf Joh. VIIL 44. Ga- 
lat. III. 7. εὗτοί εἶσιν υἱοὶ ᾿Αβραὰμ hi 
sunt imitatores Abrahami adeoque 
veri ejus posteri. Confer Joh. VIII. 
89. Hebr. XII. δ. et II. 10. 1 Petr. 
V. $. καὶ Μάρκος ὁ υἱός μου et Mar- 
cus discipulus meus. 10) studiosus 
pini rei, qui aliquid. curat, aut 
alicui rei, aut. qui 
me affectione. lus. 
Marc ἢ I1. and XVI. 8. οἱ υἱοὶ 
φτοῦ ph μῶν qui res mundanss 
tantum curant. Opponuntur e υἱοὶ τοῦ 
φωτὸς religionis christiang studiosi. 
Joh. XII. 36. Ephes. 11. 2. ἐν τοῖς 
υἱοῖς τῆς ἀτειϑείας in incredulis et 
contumacibus. ibid. V. 6. Colon. 
IIl. 6. 1 Thess V. 5. 2 Sam. 
XIlL 28. υἱοὶ δυνάμεως. 1 Reg. L| 
δῷ. Confer Vorstii Philol. S. c. 24. 
11) nominibus, pramium, vel penam 
significantibus Juncium, significat 
dignum, participem, reum, 
Matth. XXIII. 15. υἱὸς qiime pa 
henna et infernalibus dignus. 
Luc. X. 6. υἱὸς εἰς dignus faustis 
vestris apprecationibus. (coll. Mat. 
X. 13. ubi ἄξιος legitur.) ibid. XX. 
36. τῆς ἀναστάσιως υἱοὶ ὄντες quibus 
"beatitudo futura contigit. Joh. XVII. 
12. ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας homo, exitio 
'atque interitu dignus. 2 Thess. II. 
$. Confer | Sam. XX. 30. 2 Sam. 
XII. 5. et Vorstii Philol. S. L. 1. 
11b υἱὸς ἀνθρώπου homo, i. q. ἄνθρωπος, 
et 2 τῶν ἀνθρώπων homines, quem- 
admodum Jo&l. III. 6. οἱ υἱοὶ τῶν 'EX- 
λήνων Graci, et apud Homerum pas- 
sim υἷες ᾿Αχαιῶν "Achivi dicuntur. 
Vide Pfochenii de Ling. Gr. N. T. | 
Puritate $ 55. et Georgi Vindic. N. | 
T. Lib. ILI. c. 3. p. 273. Marc. 1II. | 
28. ὅτι «ἄντα ἀριϑήσιται τὰ ἁμαρτή- 
ματα τοῖς υἱοῖς τῶν da » omnis ge- 
neris peccata hominibus remitti 
sunt. Confer Matth. XII. 31. Eph. 
III. 5. ὃ ἑτέραις γινοαῖς; oix 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων que alio tem- 
non innotuit hominibus. Hebr. 
6. Apoc. I. 13. ὅμοιον vi darn 
που. ibid: Xi XIV. 14. Conf. Gen. XI. 
5. 1 Reg. VIII. 39. Psal. VIIT. 4. 


bi vis et 38713 tanquam sy- 


junguntur. Psal: LXXIX. 
18. post) Il. 1. Dan. VII. 13. Cf. 


ue | 















































Vorstii Philol. Sacr. cap. XIIL p. | 819) κληθήσονται nam sunt Deo sivi. | GENV. S. . A 
"m 


|£obne €ottes ums bom βροῦπε 1 apostolorum tempore de Messi 


| intelligi et 


Dee asset a pi clita dem 
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seq.edit. Fischeri. Hine xar 
ἐξυχὴν in N. T. Chrislus à wg τοῦ ἀν- 
ϑρώπεν vocatur, ratione scilicet hu- 
mane nature, quam interventu di- 
ving& virtutis induit. Matth. VIII. 
20. IX. 6. X. 23. XI. 19. XII. 8. 
82, 40. XIII. 37, 41. XVI. 18, 17, 
28. XVII. 9, 12, 22. XVIII. 11. 
XIX. 28. XX. 18, 28. XXIV. 27, 
80, 37, 89, 44. XXV. 18, 81. 
XXVI. 2, 24, 45, 64. Marc. II. 10, 
28. VIII. 31, 38. IX. 9, 12, 31. X. 
33, 45. XIII. 26. XIV. £1, 41, 62. 
Luc. V. 24. VI. δ, 22. VII. 84. IX. 
22, 96, 44, 56, 58. XI. $0. XII. 8, 
10, 40. XVII. $2, 94, $6, 30. 
XVIII. 8, 31. XIX. 10. XXI. 27, 
36. XXII. 22, 48, 69. XXIV. 7. 
Joh. I. 52. III. 13, 14. V. 27. VI. 
27, 53, 62. VIIL 28. XII. 23, 34. 
XII. 31. Act. VII. 56. Conf. que 
supra δὰ vocem ἄνθρωπος de hac for- 
mulas, in N. T. eolemni, dicta sunt, 
de icd etiam bene et ex professo 
Possinum in Spici- 

lico $ 39. ac Grotium. 
IH. i: Chr. Cellarius 
de sensu aj lationis vlc τοῦ di ó- 
«v in Ej. Programm. - Pr. I. p. 
129. Ja. Guillardus in Specimine 
questionum in novum instrumen- 
tum de filio hominis. Lugd. Bat. 
1684. 4. I. H. Messerschmidt Com- 
ment. Philol de Sacra formula et 
dictione ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, qua si- 
mul sermonis Greci, quo N. T. est 
conscriptum, castitatem asserit. Vi- 
τοῦ. 1739. 4. — G. Less. Pr. de Filio 
hominis Gott. 1776. 4. G. W. Rull- 
manns Progr. übrr σίε 3ϑεπεππππα 
Sitsu ues $Henscben &obn. Rinteln 
1785. et in Selectis Histor. Philos. 
Theol. T. I. pag. 271. — Üersucb 


Uber vie ftellen ἐπι Ω. €. vie bom 


do rio Evh 
"Matth. 


Rendez apri ar Hel fle 
enke's fllagayin fur Me 
| sopbte. un C regese, B. L St. 1. S. 
| 129 —208. 12) υἱὸς Θεοῦ dicitur in 
N. T. a Deo creatus, (v. c. Adamus, 
Lue. III. 38.) ac deinde owmis, qui 
|| Deo est similis et bod tror eda 
Deo mazimis beneficiis. br nd 


tum sibi a Deo negolium fideliter ez- || i 
sequitur, et υἱοὶ Θεοῦ speciatim chris- 
tiani, hoc somine digni, in N. T. di- 
dignüden atque Ji scilicet eorum 
dde reigind αι mero Chri, ob 

reign εἰ merüo Chri ol 
quam etiam iisdem υἱόϑεσία Θεοῦ, 
sublimior sensu, quam Judeis, tri- 
buitur. Matth. V. 19. ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ 

















Ti. 


limi atque adeo dilectissimi: ubi 
videndus Grotius. ibid. v. 45. ὅπως 
υἱοὶ τοῦ ὑμῶν, τοῦ ἐν οὗ-- 
qm: ubi in codicibus et patribus 
nonnullis pro vl legitur jue, ex 
interpretamento. Luc. VI. 35. XX. 
36. vil ler Θεοῦ similes Deo erunt, 
ratione nempe immortalitatis habi- 
LI it enim ᾿σάγγελοι. Rom. 
vut 14,19. IX. 26. e VI. 18. 
Galat. III. 26. πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ 
ἐστε, h. e. vos enim omnes, quot. 
quot christiani facti estis, exemti 
estis duro moderamine legis Mosai- 
c et in libertatem ac - felicitatem 
christimpam vindicati estis. . For- 
mule enim υἱὸν Θεοῦ εἶναι opponitur 
ver. $5. formula ὑπὸ 
et wi; sepe servo ita opponitur, 
wt eum significet, qui sui juris 
est. Conf. Galat. IV. 7. ibid. v. 6, 
T. Hebi.XII. 5—8. Apoc. XXL 
T. Sirác. IV. 11. Conf. Nasselti 
Dissert. de Vera Vi Nominis Filio- 
rum Dei, Hale editam, (in Ejus 
Opuse. Fasc. 1. p. 888.) et que 
supra notata sunt ad vocem υδϑεσία.. 
—— — Kar ἱξοχὴν vero et longe 
sublimiore eensu, quam qui.in ul- 
]am creaturam cadat, Christus, quem 
Deus caussam .felicilntis humana 
este. decreto libero ac cierno voluit. 
εἰ sub Messim, h. e. regis nomine. 
significavit Judeis, à υἱὸς τοῦ Θεοῦ in 
N. T. vocatur ad rationem ejus er- 
gs Deum et sublimiorem illam na- 
turam, quee ante Jesum natum jàm 
exstitit, significandam. Origo vero 
hujus nominis ita proprie de 
Christo in N. T. adhibiti et mente 
oreque Judsorum jam ante Christi 
nativitatem admodum vulgati ac sol- 
lennis, haud dubie repetenda est 
tum ex locis V. T. Psal. II. 7. et 2 
Sam. VIL 14, que saltem Jesu et 


explicari solebant, ut. 


ex Act. IV. r3 XIII. 33. Hebr. 


| L 5. luculenter apparet, tum vero 


etiam ex consuetudine scriptorum. 
V. T. reges, magistratus, et omnino 
omnes, qui "i lores Dà inter homines. 
tenere credebantur, nomine Filiorum. 
Dei (Psal LXXXIIL 6. Jerem. 
XXXI. 20. coll. Joh. X. 34—97.) 
iendi. : Conf Koppii Excurs. 
iL In Epist. ad Galatas p. 105 seq. 
ed. recent. Reperitur autem sub- 
lime hoe, illustre et maxime hono- 
rificum, Christo, servatori nostro 
O. M. xar had ribstsse vessenm 
im locis seq 
II. 15. m. ECT LENA. 
30. ἜΧΟΝ. x 


Ὕλη. 


Marc. T. 1, 11.. III. 11. V. 7. IX. 
T. XIV. Gl. XV. 89. Luc. I. 32, 
$5. III. 22. IV. 3, 9, 41. VIIJ. 
28. IX. 85. XXIL 70. Joh. I. 
18, 34, 50. III. 16, 17, 18. V. 25. 
VI. 69. IX. 35. Χ. 36. XI. 4, 27. 
XVIL1. XIX. 7. XX. 81. Act. 
VIII. 37. IX. 20. XIII.83. Bom. 
I. 8, 4, 9. V. 10. VIII. 8, 29, 32. 
lCor.l.9. 2 Cor.l. 19. . Galat. 
L 16. II. 20. IV..4,6. Ephes 
IV. 13.- Coloss. 1. 18. 1 
1. 10. . Hebr. I. δ. IV. 14. V. 5. 
ΨΙ. 6. VIL 3. X.29. 2 Petr. I. 
17. 1Joh.I.8, 7. III. 8, 23. IV. 
9, 10, 14, 15. V. 5, 9, 10, 11, 12, 
18,20. 2 Joh. v. 8. Apoc IL. 
18... Conf. G. T. Zacharie D. 
wsu dogmatico nominis filii Dei. 
Got. 1768. 4. — Fr. Herm. Ro- 
usen D. exeg. de nomine 
υἱοῦ Θεοῦ non regium Christi munus, 
sed prestantiorem ejus naturam in- 
dicante, Marb. 1768. 4. ac. C. D. 
Ilgen de Notione Tituli Filii Dei, 
Messis, hoc est uncto Jove in li- 
bris sacris tributi, que commenta- 
tio exstat in. Pauli Memorabilibus 
P. VII. p. 119—198. — Interdum 
Christus, seu Messias, sine ullo ad- 
ditamento ὁ ui; in N. T. vocatur, 
s imitationem Hebraici 5. Psal. 


IL 12. Matth. XXVIII. 19. Márc. 
XII. 89. Luc. X.22. Joh. III. 
35, 36. V. 19, 20, 21, 22, 23, 26, 
40. VIII. 35, 86. XIV. 13. 1Cot. 
XV.28. Hebr. I. 2, 8. III. 6. V. 
8. ὧν wi; quanquam. Messi 
dignitate gaudebat, ibid. VII. 28. 
1Jjoh. IL 29, 93, 94. V. 12. 9 
Joh. v. 9. 12) Interdum ornitti- 
tur, v. c. Matth. IV. 21. τὸν τοῦ Ze- 
βιδαίου, scil υἱὸν, Zebedmi filium. 
Matth. X. 2. Joh. XXI. 15. coll. 
Matth. XVI. 11. lian. V. H. 
IL 25. III. 29.* Tob. V. 19. 1 
Macc. II. 1. Sepius in N. T. non 
legitur. 

"YAH, w6 ἡ. Estin ma- 
teria quacumque, que a forma infor- 
maíur, teste Suida Tom. III. pag. 
529. Aristoteles Lib. I. Physic. 
ὕλη ἐστὶ τὸ ropa, ἐξ οὗ εἰ ἀπότε- 
Adres ἔργον. — Deinde autem est. om- 
nis materia, igni alendo apta, speci- 
atim : maleria in sylvis cedua, sylva, 
ligna, unde ὑλστόμος, qui in. sylvis 

emdit, (Sapien. XIIL. 11.) 

je ὑλόνομα animalia dicuntur, quae 

in aylois degunt. indeque. victum tra- 
τα et. ὑλάζομαι colligo. Se- 
. mel tantum in N. T. legitur Ja- 
7 cob. II. 5. Bye «ig ἡλίκην ὕλην 
ἀνάπτει ; exiguus ignis quantam ma- 
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teriam incendere valet? Nonnulli 
interpretes cum Vulg. ὕλην h. L. de 
4ylve interpretantur, nec desunt in 
scriptoribus antiquis exempla 5 
varum, incendio correptarum et 

deletarum. Alex. Job. XXXVIII. 


B, y. 455. ἠῦτε αὖρ ἀΐδηλον 
rere. Id Ree 155 acd 


ὕλην. 





᾿ὙΜΕΝΑΙΟΣ, αἰω, ὁ. Ἠψηιρκαιε. 
Nomen proprium unius ex adver- 
saris Pauli, apostoli, qui resurrec- 
tionem carnis negavit, origine Gree- 
cum, idem notans, quod nuptialis, 
ab Ὑμὴν, ἕνος, ὁ, Hymen, deus gent 
18. 


1 Tim. 1. 90. et 2 Tim. II. 17. 
"IMETRPO2, x, o», vester, ab 
ipi vot. Luc. VI. 20. ὑμετέρα ἐσ- 
τὶν ἡ βαδιλεία τοῦ Θεοῦ ad vos enim 
salus christiana i 
19. τὸ ὑμέτερον τίς uh δώσι ; bona, 
quie vere vestra vocari possunt, seu 
vera bona, quis vobis committet ? 











Opponitur enim. h. l. τὸ ὑμότερον τῷ 
Joh. VII. re pics 
[οἱ ὁ ὃ καιρὸς ὁ 
erárrorí ἐστιν ἕτοιμος irc semper ad- 
est tempus opportunum, h.e. vo- 
bis semper sine periculo Hierosol 
mam proficisci licet. iid Vii. 
Yr. ἐν τῷ νόμῳ τῷ n lege, 
nah s ibid. Y “30. Bc 
tradéts. hurt XXVII. py τοῦτο 
[ed πρὸς τῆς ὑμοτίρας σωτηρίας ὑκάρχει 
enim ad em verras vestram cedet. | 
Rom. XI. 81. τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει be- | 
neficio, quod vobis contigit. 1 Cor.| 
XV. 81. n τὴν ὑμετόραν καύχησιν per | 
gaudium, quod ex vobis percipio, | 
seu, per gloriationem meam de vo- 
bis. 2 Cor. VIII. 8. τὸ τῆς üue 
ἀγάτης γνήσιον δοκιμάζων. — Galat. 
18. Sepius in. N. T. non legitur. 
Alexandrini usi sunt pro affixo o2 


vester, ex Op wr Gen. Ix. δ. . 


"Yyroc. 


'TMNEQ, à, fut. ἤσω, proprie : 
mcam camo in nuplüs, (vide 
ad Charit. p. 28. Xenoph. 
de Vent I.8.) deinde in univer- 
Aymnum dico, carmen cano, 
celer, laudo, gratias koe sive € 
fie εἰ hymno, sive 
ὕμνος hymnus, quod. vide. road 
Xxvi 30. xal ὑμνήσαντες εἰ post- 
quam hymnos cecinissent. Scilicet 
Judsi solebant nocte paschali Psal- 
mos quosdam (Psalm. CXIII— 
CXVIII et Psalm. CXXXVI.) et 
ante accubitum, et post finitum cce- 
mm perchalem decantare, quos Ju- 
lallel Magnum vocant. Conf. " 
$ E. Edzardum ad Berachot. c. 
E p 2o. Marc. XVI. 26. Act. 
. 25. ὕμνουν τὸν Θεὸν 
ur e ndabunt Deum. 
I. 12. ἕν. μέσῳ ἰχκλησίας ὑμ- 
"€ " in conventibus ublicis te 
celebrabo. Sepius in N. T. non 
legitur. In versione Alexandrina 
legitur pro ; "pn conferas est, lau- 
davit, celebravit, egi. Neh. 
ΧΙ]. 24. les XIL 4. XXV. 1. 
pro by; laudavit, predicavit, cele- 
bravit, 2 Paral. XXIII. 13. XXIX. 
30. Ῥεαῖ, XXL.93. -wpjry cecinit, 


Psal LXIV. 14. Ies. XLII. 10. 
ἼΘΙ cecinit, carmine. celebravit, de- 


cantavit, Tes. XII. δ. 1 Paral. XVI. 
9. et m canlavil, !, voci- 
feratus est... Prov. I. 20. VIII. S. 
Adde Xenoph. Mem. IL. 1. 33. 
ἄλλὰ μετὰ μνήμης τὸν ἀεὶ χρόνον ὑμνού-. 
μενοι ϑάλλουσι, ibid. IV. 2. 38. 25]. 
V. H. II. 4. Conf. de hac voce 
Ezechiel. Spanhemium ad Juliani 
Orat. I. p. 9 'seq. et Rhodig. A: 
tiqu. Lectt. VII. δ, Hesych. ime 


εὐλογεῖ, ἄδει. 

rie est À 
mis DEUM 
cantantur. in homim 
τὰ DAP reda pora 

ert ab ἐγκώμιον, sed deinde 
etiam de carmine, quo hominum lau- 
des canuntur, adhibetur, (v. c. de 
carmine nupliali apud Atheneum 
in Deipnosoph. Lib. IV. aut de 
carmine, ob m vicloriam, 
apud Philostratum Vit. Soph. I. 
| caP- 9. p. 494. τὰ μὲν κατὰ τῶν 
ug gun τροπαῖὰ ὕμνους ἀταιτεῖ, và δὲ 
κατὰ “Ἑλλήνων θρήνους. Conf. - 
ninum Gaudentum de Funere He- 
roum et Cesarum cap. 4. p. 130. 
ab ὕδω celebro. Bistantum in N. 
T. legitur. Ephes. V. 19. λαλοῦν- 




















Prov. I. 26. Anis VI. 2 





τις ἱαντοῖς ψαλμως καὶ insu xal 
Eadem fere 


^ 


ὝὙκάγω. 


verba leguntur quoque Coloss. III. 
16. Tn sstroque loco sermo est de 
carminibus sacris, quibus Deus pie 
laudatur. Alexandrini usi sunt. 
voce pro "gj cancum, Nehem. 
XII. 46. Ies. XLII. 10.. nin 
laws, laudatio, Ps. XL. 4. LXV. 2. 
C. 4. ma pulsatio. dium, mo- 
dulatio, Psal. VI. 1. LIV. 1. LV. 
1. εἰ ren precatio, oratio, Psal. 
LXXII. "20. Phavorinus: ὕμνος" ἡ 
$T Gs» QM. Idem: ὕμνος ἐστὶν 
f; ἐμμιλής. Ammonius de Dif- 
ferent. Vocabb. ὕμνος ἐγκωμίου διαφέρει. 
ὁ μὲν yàg ὕμνος ἐστι dw Pies 
Mn τῶν ἀνθρώπων. Idem 
Arrianus in Expedit. ΠΡ μα: L 
IV. ὕμνοι μὲν ig τοὺς ϑεοὺς ποιοῦνται, 
iru ἃ ἐς ἀνϑρώπως. 

ὝΠΑΤΩ, 1) proprie et active 
usurpatür ac potat: swbduco alie- 
rum, (Exod. XIV. 21. Thom. M. 
τὸ ὑκάγω μὴ εἴπῃς ἀντὶ Z dria, 
ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ὑτὸ ξυγὸν ἄγω. Ἄννα 
(Iliad. «', v. T pps 
ἵππους x. v. λ.) et intransitive: pd 
duco me, abeo, discedo, ex ὑπὸ et ἄγω 
duco. Yn N. T. tantum intransitive 
usurpatur, v. c. Matth. V. 24. καὶ 
ὕπαγε et discede. ibid. VIII. 4, 
18. ὕπαγε domum redi. ibid. v. 
$2. IX. 6. jvays εἰς τὸν οἶκόν συυ. 
ibid. XIII. 44. XX. 14. τὸ σὸν 
καὶ ὕπαγε. ibidem XXVII. 65. 
XXVII. 10. Marc. I. 44. II. 11. 
V. 19. VI. 31. ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχύμου 
καὶ οἱ ὑπι . ibid. v. 88, 

* $8. VIL 29. X. 52. XVI. T. Luc. 
x 3. XVII. 14. b τῷ ὑπάγειν αὖ- 
et postquam abierant Joh. 

hA 8. xal ποῦ ὑπάγει et quo abeat, 
scilicet ventus. ibid. IV. 16. VI. 
67. μὴ καὶ ὑμεῖς ϑίλετε ὑτάγεν; num 
etiam vos me deseretis? ibid. VII. 


33. xal ὑπάγω πρὸς τὸν «ίμψαντά με 
εἰ redibo ad Deum De qi me misit. 
ibid. VIII. 14. ὅτι eiu ἦλϑον 


καὶ ποῦ ὑπάγω nam ego scio, unde 
veni et quo discedam. | ibid. v. 21, 
sr 7. XIII. 3. xai p ἀκὺ Θιοῦ 
., καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ὑπάγει se- 
que a Deo exisse et ad eum Zeditu- 
rum esse. ibid. v. 83. XIV. 5. 
XVI. 5, 10, 16, 17. {ὑπάγω iturus 
sum. Sic στεέχω pro ibo apud Eu- 
mH Hecub. v. 163.) XVIII. 8. 
ΧΗ, 10. di puduit ied 

8. 10. εἰς 
captivus abducetur. ibid. XIV. 4. 
XVL 1. XVIL 8, (ὑσάγεν liberos 
. abire) 11.: 9) eo, » üer 
facio, et, si de navigio sermo est, 
lendo. Matth. V. 4l. ὕπαγε μετ᾽ 


. Matth. Eur. 15. XIX. 21. 
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cum illo eas vel duo, aut: 
* ibid. 


VIII. 41. b à 
Syrus: evo Nn cm 


ire cum. do. xi s x o» 
Joh. VIL. 3. IX. 11. XI. 8, (ówá- 
Jus rever viz) 31,44. XIL 11, 

Bethaniam se conferebant.) 
35. XV. 17. b ὑμεῖς ὑπάγητε ut 


per omnes terras proficiscamini, 
iq $ εἰς τὸν κόσμον ἅπαν- ἢ 
τα. arc. XVI. 15. Joh. VI. 


21. εἰς hi ὑπῆγον ad quam cursum 
navigii direxerant, coll v.e17. 8) 
ὑπάγω pleonastice interdum ponitur. 
Marc. 


X. 21. Joh. XII. 11. ubi tamen 


abire e. npe, apage te a me,.aut 
eorum, qui alios me aibi mo- 
lesti sint. Matth. IV. 10. XVI. 23. 
Marc. VIII. 33. Luc. IV. 8. Conf. 
Fischeri Prol. XV. de Vitiis Lezi- 
corum N. T. sect. 3. p. 877 seq. .5) 
ὕπαγε εἰς εἰρήνην, seu iv adim οἱ abi sal. 
vus el incolumis, tibi pros- 
peritos, formula bene Vrecand! ab- 
euntibus, sollennis apud Judsmos, 
que etiam interdum concedentis 
est, et ei dicitur, cui, quod ierat, 
conceditur. Marc. V. 34. ὕπαγε εἰς 
εἰρήνην contingat tibi, quod petis. 
unde explicandus est 
VIL 29. ubi ὕπαγε omissum p 
εἰς εἰρήνην. modo sumitur 
quoque formula ujby 3? 1 Sam. 
L 17. XX. 42. Jac. Il. 16. [dd 
i» εἰρήνῃ feliciter res vestras agite. 





ὑπάγω, scil. ix "à 
De mio € ela dier Mat. 
XXVI. 24. ὁ μὲν wie τοῦ ἀνϑρώ 


ὑπιόγω, χαϑὼς γύγρωπτω αὐτοῦ 
filis quidem hominis d morie- 
tur, uti predictum est de eo. Marc. 
XIV. 21. Joh. VIII. 21. ἐγὼ ὑπάγω 
mox moriendum mihi erit et sece- 
dendum ad Deum. ibid. XIV. 28. 
Conf. Gen. XXV. 32. 1 Reg. II. 2. 





Coheleh XII. 5. Eodem modo 
usurpatur, 

ii lis docuit Palairet. 

in Obes. Philol. p. 88 Elsner. 


Comment. in Matth. T. II. p.351. 

et Casaubon. τὰ Diogen. Laért. III. 

s 6. ius in N. T. non legitur. 

"IHAKOH', ἧς, ἡ, 1) wowte: 
683 














"fr, ΄ 


awsculiatio, a pretn med. ὑκήχοα, At» 
fice ὑπακήχοα, verbi ὑπαχούω aures 
prelbeo ad awdiendum. Sic legitur 
spud Aquil. 2 Sam. XXIII. 23. pro 
Hebr. »ΌΨΙ ubi ὁ ἐπὶ ὑπακοὴν τινὸς 
est Lat. qui est alicui a. secretis, et 
LXX ἀκοὰς habent. ^) obedientia, 
chueqiium, et atim : obedientia. 
e e lu; το τ 
ejusque. wr pra. 5 
nam iwáxobus etiam pni ben o- 
bedire notat. Rom. I. 5. εἰς ὑπακοὴν 
m pro ἦα ὑπαχούωσι τῇ eoru, 
t doctrine christiane: obsequium. 
penes. ibid. V. 19. ὑπακοὴ signi- 
t obsequium, quod Christus pa- 
tri.ad mortem usque prestitit, et et 
munus sibi a Deo demandatum fi- 
deliter puequutus est. ibid. VI. 16. 
ubi iraxe)'de obedientia erga De- 
mE E juio, quod prestatur 
is divinis, intelligendum pro 
Mia, Xv. 4 εἰς ὑπακοὴν Ῥνῶν, 
εἰς τὸ ὑπαχούειν τὰ m sii 
ibid. XVI. 19. ἡ yàg à M ieri 
πάντας ἀφίκετο, h. e. vel: consiat 
enim inter omnee, vos obsequiosos 


pe Mtem 
i-posse; vel: obsequium, a 
vobis dictrini ch 





prestitum, omnibus i, ἐν τὴ 
militer Thucydides prose Vuf c. 
96. Vol. V. ed. Bip. p. 195. τας ἃ 
᾿Αϑηήναδις ὡς ἦλϑε τὰ σερὶ τὴν Εὔβοκιν 
γενημένα cum nuncius de rebus ad 
ubceam gestis venisset Athenien- 
sibus, ubi videndus Schol. l. c. p. 
595.) ibid: v. 26. ubi εἰς ὑπακοὴν mise 
τέως positum est pro εἰς τὸ ὑπακούειν 
μ᾿ «ίστει, h. e. εἰς τὸ aieribus. 2 Cor. 
Ἴ1. 16. X. 5. de τὴν ὑπακοὴν τοῦ 
Χριστοῦ ut Christo se submittant 
ejusque religionis propagationem 
impedire desinant. ibid. v. 6., ὅταν 
«λημϑῦ ὑμῶν ἡ ὑπακοὴ si vOS pere 
fecte Christo ebedienteseddideeim. 
Philem. v. 21. Hebr. V. 8. ἔμαϑεν 
τὴν ὑπακοὴν assuefecit se obedientise 
ege Deum. 1 Petr. 1. 2. εἰς ὑπακοὴν 
ad' obsequium preceptis religionis 
christian prestandum. ibid. v. 14. 
roa. einigen filii, De ejusque pe. 
ceptis morigeri: ibid. v. 22. 
ὑπακοῇ τῆς ἀληϑείας, pro εἰς τὴν ex. 
Suc», in obsequio vere doctrine 





christiane Sepius in 
N. T. non legitur. 

Nga fut. οἱ 
prie: aures. prebeo ΓΕ 3 
ausculto,. exauscullo,, Ceo pee 

rium d Nessssessos. 
[upon ET Σ Ξς 
ΝΞ eg δον 
eivani 


“Ὑκαυδρος. ᾿ 


dominis nuntiant et jussu domino- 
rwm. pulsantibus fores aperiunt eos- 
que intromittunt, ex ὑπὸ et ἀκούω 
adio, awsowlto. Sic legitur in N. 
"T. Act. ΧΙ]. 13. προσῆλθε acudÁmm 
(ὡς τὸ) ὑπακοῦσαι prodiit. ad auscul- 
téndum serva. Vulgatus habet: 
processit puella ad videndum. Syrus: 
wc12a1 S Zt Δ... εἰ egressa. est, 
wt responderet εἰ, seu h 
eol LXX Intt. Prov. VIIÍ. 1. (ubi 
ὑπακοίειν formule Hebr. 5p ing 


respondet. Plaut. Mostell. II. 1. 56. 
Demosthenes p. 1149. 27. ed. Reisk. 
nb » τὴν ὑπακούουσαν. Aris- 

esp. 274 et 316. διὰ τῆς bris 
ὑμῶν ὑπακούων. Schol. Aristoph. A- 
charn. 394. Lucian. Icaromenippo 
9. Plutarch. de genio Socratis p. 
597. D. Confer Bachium ad Xe- 
noph. S; . I. 11. Schwarzium 
Sd. Theophr. Char. c. 4. 5. 19. El 
neri Obss. Sacr. T. I. p. 411. Wet- 
stenii N. T. T. T47. Alberti 
Gloss. Philol. p. 246. et Raphelium 
ἀπ Obes Xenoph. p. 159. Hinc 
ὑπαχούεν apud. Grwcos interdi 








lum 
le iniromiltere notat, v. c. Pla- 
im. Crit. I. et Phed. III. 2 oe 
dio, obt ), assenlior, 
VIII 27. δι καὶ d dmn καὶ à ϑά- 
assu ὑταχούουαν αὐτῷ qui.et ventis 
et mari potest i are. Marc. I. 
27. 1V. 41. Luc. VIII. 25. XVII. 
6. καὶ ὑπήχουσιν ἂν iu3. Act. VI. T. 
ὑαήκουον τῇ αίστει amplexi sunt reli- 
i iristanam. Rom. VI. 12. 
εἰς εὸ ὑπακούειν αὐτῇ ἐν ταῖς ἐαιϑυμίαις 
αὐτοῦ ut ei et cupiditatibus vestris 
perversis obedientiam prestetis. ib. 
W. 16. δοῦλοί ἐστε, ᾧ ὑπακούετε, ubi 
ᾧ ὑπακούετε prorsus redundat. ibid. 
v. 17. X. 16. ἀλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήχου- 
σαν τῷ εὐαγγελίῳ sed non omnes am« 
plexi sunt religionem christianam : 
Ubi ὑπακούειν est i. 4. αιστεύειν. Ephes. 
VI. 1. τὰ τέκνα ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν 
ὑμῶν, et v. 5. οἱ δοῦλοι ὑπακούετε τοῖς 
πυρίως κατὰ Phil. 11. 12. Co- 
loss. ITI. 20, 22. 2 Thess. I. 8. 1Π1. 
14. Hebr. V. 9. roi; ὑπακούουσιν αὐτῷ 
omnibus veris suis cultoribus et 
sectatoribus. ibid. XI. 8. 1 Petr. 
ΠΙ. 6. Sepius in N. T. non legi- 
tur. Xenoph. CEcon. XIV. 3. ὑπακού- 
οντας τῆς διδασκαλίας ταύτης. Idem 
Men. Il. 7. 10. Thucyd. V. c. 98. 
VII. cap. 73. Adde Alex. Deut. 
XX. 12. XXI. 18. Genes. XVI. 8. 
XLI. 40. Dan. III. 12. 


"XUANAPOZ, o, à, qui sub. viri 
potestate. est, ét in feminino : mari- 
tala, nupta, marifi imperio subjecia, 




















29.. Adde Prov. VI. 24, 29. Sirac. 
IX. 10. μεγὰ ὑχάνδρου γυναικὸς μὴ 
χάϑου τὸ σύνολον. Diodor. Sic. ΧΧΧΊΙ. 
1. Artemidor. I. 80. Eustáth. in Od. 
ff» p» 196. 46. et x', p. 386. 30, Po- 
ybius X. 26. 3. o) γὰρ iri τὰς χήρας 
Ingo. γυναῖκας, οὐδὲ τὰς ὑπάνδρους * 
κεῖτο μωχεύων. Athengus Lib. IX. 
p. 388. τὰς ὑπάνδρους τῶν γυναικῶν της 
qs αικρῶς. Conf, Ezech. Spanhemii 
Coroment. in Callimach. Hymn. in 
Apollin. v. 53. p. 111, ed. Ernesti. 
Alberti in Periculo, Critico p. 52. 
Elenerus in Obss. Sacr. T. 11. p. 
34. et L. Bos. Exercitationes p, 106. 

"YIIANTA'O, à, fut. sw, occurro, 
obviam eo, vel procedo alicui, εχ eb 
εἰ ἀντάω occurro, quod ab ἄντα co- 
ram, per syncopen pro ἀντία. Le- 
gitur in N. T, tantum Matth. VIII. 
28. ὑπήντγησαν αὐτῷ Mo δαιμονιζόμενοι 
obviam venerunt ei duo demoniaci. 
Lue. VIII $7. Joh. XI. 20, 30. 
ὕπου ὑπήντησιν αὐτῷ ἡ MájSa ubi oc- 
currerat ei Martha. ibid. XII. 18. 
Adde Tob. VII. 1. Xenoph. Cyrop. 
V. 8. 21. 

"TIIA'NTH2I2, wo, Attice φως, ἥν, 
occursus, obvialio. Est verbale a 2 
per». prot. pass. ὑπήνγησαι verbi 
ὑπαντάω occurro. Tantum legitur 
in N. T. Joh. XIL 13. καὶ ἐξῆλθον 
εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ εἰ obviam εἰ pro- 
ceserunt. Jud. XI. 84. 33 nim 
& ΤΙΝῚ rwy) Alexandrini: καὶ 
ἰδοὺ ἡ ϑυγάτηρ αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς 
iren ibi codex Ale Ald. et 
Compl. ἀπάντησιν habent. 

ὝΠΑΡΕΙΣ, ic, Attis 1653, 1) 

roprie: existentia, sl ὑπάρχω gum, 
Ete. 2) omne, quod aliquis habet ac 
Qerrideb facilite opee, supellez. Sic 

is tantum in N. T. legitur. Act. II. 
45. τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις iel- 
rgasxoy omnes possessiones suas ac fa» 
cultates vendebant: ubi ὑπάρξως, quia 
a τοῖς κτήμασι diserte distinguitur, 
supellectilem ét omnia bona mobilia, 
ut vulgo vocantur, significare vide- 
tur. Metaphorice de bonis coelestibus 
usurpatur Hebr. X. 34. ἔχοντες ἐν ἑαυ- 
τοῖς χρείττονα ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς vos ma- 
nere preestantiora bona in celis. A- 


lexandrini sepius hac voce usi surit | 


pro Q23 substantia, facultates, 2 
4 




















"Yoápyw 
Chron. XXXY. 7. Esr. X. 8.- Dan. 
XL 13, 24, 28. yiry substaalia, opes, 
Pros. XIII 11. XVHI. 11. XIX. 
14. mypo pes possessio, Im. 
LXXVIIL 48. Jerem. IX. 9. et 
v^ Prov. VIII 21. Polyb. Exc. 


XV. 18. Artemid. II. 8. 24. ἀπο- 
Mac τὴν ὕπαρξιν. ibid. III. 93. He- 
sych. ὕπαρξις" σρογένεσις, ἢ οὐαία. 
ὋὝὙΠΑΈΧΩ, fut. ξω, 1) proprie: 
incipio esse, rei imiium do, awctor 
sum, ex ὑπὸ et ἄρχω. 1ta quidem in 


N. T. non legitur; occurrit tamen 


interpretatus est: ᾿φρούρξατο" 
ξατο. lian. V. H. II. 12. ΧΙ. 18. 
Cf. quoque Reiskii Indicem Gre- 
cit Demosthenes p. 758 seq. et 
Wetstenii N. T. T. I. 101. $ 
zem, cris i, 4, inl mc. VIII. 
41. καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς γῆς 
ὑπῆρχα (i habehk 0) qui fait ὧς 
cbis; ia XD 18. πονηροὶ 
ὑπάρχοντες. ibid. XVI. 14. dere 
ὑπάξχαντες. E xxu 50. axi 1. 
so. I1. 2. IV. 34. V..4. οὐχὶ πγαϑν 
ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχε ; nonne - 
mis. uis tuo arbitrio relictus. p 
ibid. VIL. 55. VIII. 16. X. 12. 
XIV. 8. XVI. 3, 20, 37. XVIL 24, 
27, 29. XIX. 86, 40. ee airo 
ὑπάρχοντος cum nullam afferre poesi- 
mus causam idoneam. ibid. xr. 
40. XXII 3. XXVII 12, 91. 
XXVIIL 18. διὰ τὸ μηδεμίαν αἰτίαν 
ϑανάτου ὑπάρχειν ἐν ἐμοὶ quia nihil 
capitalis criminis in me erat Rom. 
IV. 19. i Cor. VII. 26. XI. 7, 18. 
XII. 92. 2 Cor. VIII. 17. XII. 16. 
Galat. I. 14. II. 14. PhiL III. 20. 
Jacob. IL. 15. 2 Petr. 1. 8. ταῦτα 
lud ὑπάρχοντα καὶ «λευνάζοντα si 
DU vestris abunde insint; ubi 
videndus Wetstenius. ib. II. 19. 
IIT. 11. Adde Alex. Ps. LIV. 21. 
CXLV. 1. Sirac. XLIV. 9. Hesych. 
ὑπάρχων. «ιφυκὼς, ὥν. Suid. καὶ τὸ 
ὑκάρχεν οὐχ ἁπλῶς τὸ heu σημαίνει, 
ἀλλὰ τὸ πάλαι εἶναι, καὶ sposa, φϑά- 
νιν, S) pertineo ad aliquem, vel ali- 
quorsum, proprius, iaris sum. 
Construitur cum dativo. Act. m 
39. ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ quem. 
bebat fundum. PAPST TR LT. ἐν ἃ 
τοῖς epi τὸν τόπον ἐκεῖνον vases. xia 
τῷ pore τῆς νήσου in ills autem 
locis erant przedia primario insule. 
Huc pertinet etiam formula ὑπά 
μοι esl mihi, h. e. habeo. Act. ffr. 


H 











6. dgrüge val χινκὶν in, ὑπάρχω m 


nec aurum nec argentum mihi sup- 


Ὑκπιΐκω. 
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Ὑπίρ. 


it. Esther VIII. 1. ὅσα ὑσάρχεν | modo conirarius, aut occulte contra- || JEn. I. 754. Horst. Od. III. 8. 
᾿Αμὰν quecunque sunt Aman, b. e. | riz, quod refutavit jam Alberti in 


omnes facultates Aman. Job. IT. 4. | Obss. Philol. p. 381 et 431. Sic | jus. 2 


Sirac. XX. 16. cix wedge ue φίλος 
non habeo amicum. — Participium 
lurale τὰ ὑπάρχοντα substantive ad- 
Tibecur et denotat opes, facullatez, 
omnia bona εἰ vil que 
aliquis. habel, ita, ut subaudiatur 
χρήματα. Matth. XIX. 21. XXIV. 
4T. XXV. 14. Luc. VIII. 3. ΧΕ. 
21. XIL 15, 83, 44. XIV. 38. 
XVI. 1. XIX. 8. Act. IV. 32. 1 
Cor. XIIL 3. Hebr. X. 34. Adde 
Job. XVIIL 7. Genes. XIV..11. 
Prov. VI. 31. XI. 4. Cohel. V. 18. 
VI. 2. Thucyd. VII. 76. VIII. 1. 
Porphyr. de Abstin. II. 16. Polyb. 
IV. 3. Confer Wetstenii N. T. T. 
l. p. 705. 4) versor, consiibuius 
sum, wior aliqua re. Construitur 
cum itione ἐν Luc. VII. 25. 
οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρ- 
(wig qui vestibus splendidis et 
iciis utuntur. ibid. XVI. 23. 
ὑπάρχων ἐν βασάνως qui cum in in- 
ferno esset Philipp. IH. 6. ὃς b 
μορφῇ Θιοῦ ὑπάρχων. Vide supra dic- 
ta ad μορφή. 5) sequente i. 
tione epi, aut x de 
- puit. IX. 5.) facio, specto, 
pot edo. A XXVII. 34. 
τοῦτο e ueri 
Co τὴς πὸ τε tite rtis 
tram cedit 6) me 
exhibeo. Luc. IX. 48. ὁ 
ἐν «ἂσιν iu ὑπάρχων qui enim. 
Visum vera modestia minimum 
se gesserit. Sespius in N. T. non 


legitur. 
1) proprie : 





ὋὙΠΕΙΈΩ, fut. £u, 
succumbo, cedere cogor, ex ὑπὸ et 
tix cedo. Vide Lexicon Xenophon- 
teum &-h. v. 2) obedio, obsequor, 
obsecundo, mandatis εἰ monitis liben- 
ter cedo. Tantum in N. T. legitur 
Hebr. XIII. 17. πείθεσθε τοὺς ἡγουμί-. 
νος ὑμῶν καὶ ὑπείκετι obedite doctori- 
bus vestris et diligenter, prompte 
et intense obsequimini: ubi ὑπείκων 
a πείθεσθαι ita differre videtur, ut 
illud obsequium promptum et in- 
tensum significet. CEcumenius ad 
h.l e iemmagiírp «uio. διὰ τοῦ 
ὑπείκετε δηλο; — Hesych. ὑσείκει: ὑπα- 
atu, ὑεοχωρεῖ, ὑποτάσσιται. 

ὙΠΕΝΑΝΤΙΌΣ, ἴα, ἴον, 1) ad- 
sersarius, contrarius αἰετὶ quocun- 
que modo et ratione, hostis, inimicus, 
i. q. simplex ἐναντίος, (quemadmo- 
dum ὑσόλωπω i. q. λωποὶ apud Poly- 
snum p. 97.) quod contra eos te- 


nendum est,'qui in prepositione 
ei emphasin aliquam umrunt, ut 
ὑπεναντίος sit mulomirabéwt, aliquo 


autem legitur in N. T. Hebr. X. 
$7. ubi per τοὺς ὑπεναντίως omnes 
adverwakit religionis christianm in. 


sunt hae voce pro T imimicus, 
Gen. XXII. 17. Esther VIII. 13; 
y ortis, Num. X. 9. Joe. V. 18. 
les L 24. Thren. II. 4. Dp ad. 
versarius, qui in, vel contra ali 
insurgit, Éxod. XV. 7. XXXII. 
35. et Nip osor, inimicus. Genes. 
XXIV. 60. Exod. I. 10. Adde JE- 
schinem contra Ctesiphontem T. 
II. p. 379. νόμον ἐναντίον τούτῳ — ὑπε- 
ναντίους ἀλλήλωις. ZEschin, Socr. Dial. 
ΠῚ. 4. σιαυτῷ ὑπεναντία xai sonis καὶ 
λίγεις. Elan. V. H. XIH. 40. 
Hesych. ὑπεναντίος" ἐχθρὸς, ubi viden- 
dus Alberti. Confer Wetstenii N. 
T. T. x 287. 9)causa et auc- 
tor discordia ét inimicitim. — Sic re- 
peritur in N. T. Coloss. II. 14. ὃ 3» 
bewavrío ἡμῖν quse lex causa dissidii 
inter Judeos et .gentiles fuit, coll. 
Ephes. I. 15. Alii minus com- 
mode reddunt; cujus observatio 
nobis molesta erat Sepius in N. 
T. non legitur. 

"YIIEP. Propositio, que extra 
compositionem construitur 

1. cum Genitivo et denotat: 

1) ad, innuens causam finalem. 
| Joh. XI. 4. hic morbus oix ἔστι «ρὸς 
᾿ϑάνατον, ἀλλ᾽ ὑπὴρ, τῆς δύξης τοῦ Θωῦ 
hic morbus non est lethalis, sed ad 
gloriam Dei tendit, ina δοξασθῇ à υἱὸς 
τοῦ Θιοῦ δ αὐτῆς, αἱ in sequentibus 
explicatur. 2 Cor. L 6. ie τῆς 
ὑμῶν σαρακλήσιως καὶ σωτηρίας, ibid. 
XIL 19. wig τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς ad 
utilitatem: vestram. 2) de, nempe 
objective e& materialiler, ut sit i. q. 
περὶ, Rém. IX. 27. ᾿Ησαΐας δὲ κράζει 
ὑπὲρ τοῦ ᾿ lesaias autem palam 
Vrofesus est de lsradlitis 2 Cor. 

. 4. «ολλή μῳ καύχησις orig ὑμῷν 
multa mihi est de vobis id 
et letandi materia. ibid. VIII. 28, 
Hw ibid. I. 7. V. 12, IX. 4. xai ἡ 

ric ἡμῶν ὑπὸρ ὑμῶν et 

noetra de vobis est certimima. iid. 
v. 8. ubi loco ὑπὲρ in haud paucis 
codicibus legitur ew. ἃ Thess. II. 
l..Tob. VL. 16. wig τοῦ 

Polybius Hist. IL cap. 37. orig ὧν 
sa ἐν ἱτίρως δηλώσομεν de. qui- 
bus "tili! alib dicemus. b 
5y quoque sumitur Genes. XVIII. 

















19. Num. VIII. 21. Esther IV. 5. 


























et Joll. 1, 8. et sper apa Neg | XXXA- 38- 


tbe pps alicu- 
- V. 20. Χριστοῦ οὖν 
πρισβείομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ σαρακαλοῦντος 
doce rcr 
v. ex) ἢ ue ut 
mum locum in officiis humanitatis 
mil 


Y. 8) 


VIIL c. 26. «αρικάλουν ϑαῤῥεῦ, ὡς 

ἐκώνων παρόντας τοὺς ηδονίους. 
Fide Phomniss. v. y 1244. 
Eodem modo 5y usurpatur 1 Reg. 
I. 18. 2 Reg. X. 3. Job. XLI. 
8. Dan. ΧΙ]. 1. 5) pro, ob, prop- 
ler, causa. Bom. I. 5. ὑσὶρ ὀνόματος 
αὐτοῦ ejus doctrine propagande 
causa. ibid. XV. 9. τὰ à dém ovi 
ἑλίους διξάσαι vis Θεὸν gentiles autem. 
ob beneficium divinum, ipsis exhi- 
pica, cHlebrare laudes divinas, I 

«X. 30. τὶ βλασφημεῦμαι, el 
εὐχαριστῶ; 2 Thess L 5. sie by 
sumitur Esr. X. 9. 2 Paral. VII. 
10. Amos VI 6. Ruth. 1. 19. 
Thren. V. 17. . 6) secundum, juxta. 
PhiL IL 13. ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας se- 
cundum benignam suam volunta- 
tem, i 4. κατὰ ἑὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ. 
Eph.I.15. ita Ὃν accipitur Jos. 
XXII 9. les LIX. 18. 7) inter- 
dum deficit, v. c. Act. I. 18. ix τοῦ 
μισθοῦ (ὑπὲρ) τῆς ἀδικίας, Cf. JElian. 
V. H. I. c. 24. ἀπήτω τὸν ὑπὶρ τοῦ 
ἄθλου actin. 

II. construitur cum 4ocusativo, 
notans : 

1) mb, vel infra, i. q. ὑπό. 4 
Cor. XII. 13. τί γάρ ἐστιν ὃ ἡττήδητε 
ὑπὶὴ τὰς λωπὰς ἐκκλησίας ; nam. awid. 
est, in quo inferiores fuistis xSSess 
christianorum cctibus? bap 

: 9 3n 
do teg. Aem Eesm c 7 
Menag 


Ὑπιραίρω. 


μητίρα. ἐμὲ qui paréttes suos amat 
ndis qium sae. Philip. II. Q. fn 
μα ὑκὶρ «ἂν ὕκμα. Matth. X. 94. οὐχ 
ἔστι «μαθητὴς ὑπὶρ, τὸν διδάσκαλον non 
est discipulus super magistrim su- 
um. Luc Vl 40. 8) wira, ita, 
üt excessum significet. Act. XXVL 


ὑπὴρ rau 
lus quam vires patiebantur. ibid. 
LI 3. ὑπὲρ δύναμν plus quam 
facultates eorum pérmittebant. Vi- 
de Wesselingium δὰ Diod. Sic. 
XIIL 21. 4) ad imitationem He- 
braicee particule 5y (Exod. XII. 7. 
Neh. VII. 2.) redundat, seu explet 
genitivum. Luc. XVI. 8. filii hujus 
i φρονιμώτερον ὑπὺρ τοὺς υἱοὺς τοῦ 
φωτός εἶσιν, pro τῶν υἱῶν x. τ. A. — 5) 
sine casu adverbiascit et est i. 4. 
«Mo, seu μᾶλλον. Sic legitur in N. 
T. 8 Cor. Xl. 23. áxwu Χριστοῦ 
εἰσὶ, παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγὼ minis- 
tri Christi eunt, desipiens 
plus ego, seu major ego sum. Suid. 
ὑπέρ: sor. xal ὁ ἀπύστολορ: ὑπὴρ ἐγὼ, 
ἀντὶ τοῦ «λίον ἐγώ... Hesych. ὑπέρ" 
modo prepositiones μετὰ et αρὸς 
adverbialiter sumuntur, quando ca- 
sus eorum suppri itur. E mà 
Itur apu. 'olybium 

Bv Wm et ΑἹ inum) Bell. 


Civil Lib. V.-p. 1168. μετὰ à ai 


rhe. abra -eunjbieyrrro. ἀλλήλαις, et^ 


notat: insuper, amplius, preter- 
25 ud Polybium Hist. IV. cap. 
56. Trerodot I c. 51.extr. et E 
71. et Philostrat. Vit. Apollon. VI. 
cap. 9. Adde Alberti Obss. Philol. 
p. 360. ἢ 


"YIIEPAIPO, fut. ἀρῶ, 1) pro- 
prie localiter : ectalio, efero supra 
modum, etiim supergredior, irans- 
scendo, sum aliior.. Passivum ὑπεραί- 
ἤομαι supra extollor, eferor, sum. 
altior, emineo, ex ὑπὲρ et αὔρω tollo. 
Psal. LXXII. 16. ὑ ra; bei 
τὸν Λίβανον à καραὺς αὐτοῦ. ibid. 
XXXVII 4. αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῇραν 
τὴν κεραλήν μου. Demosthenes pag. 
1274.20. edit. Reisk. eadem voce 
de aqua, torrente exundante, usus 
est. 2) Medium ὑπεραίρομαι meta- 

'horice sumitur et ad animum trans- 
tum notat: ze efferre "a mo- 
dum, superbire, εἰ ex adjuncto: 
contemnere, contumeliose spernere, in- 
dolenter se gerere. Sic ter tantum. 
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καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων ἵνα 
μὴ ὑπίαήμομαι na antem, me ob bas 
insignes revelationes, que mihi con- 
tigerant, efferrem ; et paulo post: 
he μὴ ὑκεραίρωμαι ut. omnis fastus et 
elatio animi mei reprimeretur. 9 
"Thess. II. 4. ὁ ἀντικείμενος xal ὑπερ- 
αὐρόμενος. ἐπὶ πάντα λεγόμενον ϑεὸν qui 


| est adversarius et deorum omnium 


omnisque divini cultus superbus 
tontemtor. 2 Macc. V. 23. ὃς χείριστα 
τῶν ἄλλων ὑπερήρετο τοῖς πολίταις. ---- 
Hesych. brigaiprar ὑψοῦται. : 

"TIIEPAKMO3, o, ὁ, ἡ, qui, vel 
que excessit latis, exolelus, 
supra malurilatem exislens, ex ὑπὲρ 
super, et ἀκμὴ, proprie: cuspis, 
acies culiri, vel gladii, item flos et 
vigor atatis, robur ac maturitas cor- 
poris, et κατ᾽ ἐξοχὴν robur εἰ maturi- 
las ἐν αὐ nuptias. Legitur in 
N. T. tantum 1 Cor. VII. 36. de 
virgine, à! δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν 








παρθένον νομίζει, ἐὰν ἢ ὑπίρακμος 
sin veto is existimat, se subi- 
turum aliq dedecoris propter 


filiam suam virginem, si pubertatis 
annos superaverit, seu, si fuerit 
exoleta et ad senectutem pro; 
Talis virgo, quie ultra annos nubiles 
innupta manet, et de qua etiam nos 
voce überrrif, too ripe, uti solemus, 
a Judgis p143)3. et à Graecis ὑπέρ- 
€ dicitur. Hesych. ὑτέραχμος- 
μίγας. Lexicon Cyrilli MS. Brem. 
quod Alberti ad Hesychium T. II. 
Pp. 1456. laudat: ὑπέραχμος- ὑπεραχ- 
μάσας, ὑπερδραμὼν τὴν ὥραν. Suid. 
ὑπέραχμος: ὑπεχδραμὼν τὴν ὥραν. ΟΥ̓ 
post N. T. T. II. p. isl. 
"TIEPA'NO, supra, longe supra, 
non modo ratione loci, sed etiam 
ratione dignitatis, i. q. ὑπὲρ, ex quo 
et ἄνω supra compositum est. Con- 
struitur cum genitivo. Ephes. I. 
21. Christus sedet ad dextram Dei 
ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς xal ἐξουσίας super 
omnes principes ac poténtes, h. e. 
ut omne potestatis genás subjectum 
sit ejus imperio. ibid. IV. 10. ὁ 
ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων οὐρανῶν qui 
ascendit in celum. coll. Hebr. VIT. 
26. Hebr. IX. δ. ὑπεράνω à τῆς xi- 
βωτοῦ Χερουβὶμ δόξης κατασκιάζοντα τὸ 
Ἱλαστήριον erant autem supra arcam 
foederis Cherubim glorie, obum- 
brantes operculum. Sepius in N. 
T. nonlegitur. Alexandrini adhi- 
buerunt pro by super, supra, Psal. 








VIII. 2. Ομ idem, Hag. If. 16. 
ubi de tempore usurpatur, n?yo» 
supra, sursum versus, Psal. LXXIV. 


jn.N. T. legitur, 2 Cor, ΧΙ], 7.| 5. Ezech. VIII. 2. XLIII. 15. 








"Yewfaín. 

yos "superne, Genes. VII. 20. 
Ezech. X. 19. XI. 22. et pro γ ἐπ} 
sublimis. Deut. XXVI. 19. xa) εἶ. 
ναί σι ὑπεράνω πάντων τῶν iin. ibid. 
XXVIII 1. παὶ δώσει σι Κύριος ὑπερά- 
γὼ πάντων τῶν Mio τῆς γῆς. JElian. 
V. H. IX. cap. 7. λύπης ὑπεράν 
éwc ὧν. Polyb. XII. 24. 1. 

"TIIEPATEA'NO, fut. ξήσω, valde 
eresco, vehementer » i dies 
majora incrementa capio, ex pre'po- 
sitione jig, qure in compoaitis in- 
terdum auget et intendit notionem 
simplicis, et αὐξάνω, quod vide su- 

- Semel tantum in N. T. 
feit 2 Thes. L 3. sapori 
ὀφιλομεν τῷ Θιῷ πάντοτε expl ὑμῶν, 
ἀδελφοὶ, καθὼς diis ἐστιν, ὅτι ὑπεραν".. 
ξάνοι ἡ «ίστις ὑμῶν gratias agere de- 
bemus Deo semper de vobis, fratres, 
ut par est, quod fides vestra in dies 
majora incrementa capiat. Glose. 
Vet. ὑσεραύξω, supercresco. 
᾿ "TIHEPBAINO, fot fee, 1) 
Proprie: íramagredior fermimos εἰ 
limites supergredior, ex ὑπὲρ super 
et Baím eo, vado. Sic legitur non 
solum apud Alexandrinos, 2 Sam. 
XXIL 80. Psalm. XVIII. 32. xaJ 


ἐν τῷ Θιῷ μου ὑτῳβήδιμαι τεῖχος. Job. 
ΧΧΙΨ. 2. XXXVII. 11. sed etiarh 
pud exteros scriptores, v. c. Polyb. 


ib. L. cap. 2. ὁσάκις, Dad 
βῆναι τοὺς τῆς ᾿Ασῆις ὅρους, — Eurip. in 
Phoniss. v. 1197. Demosthenem. 
1880. 8. edit. Beisk. τὸ τηρτεόχιαμα. 
ὑπερβάντες. . 2) metaphorice: so- 
dum excedo, limites constitutos transi- 
lio, jurip. Alcest. v. 1077. μὴ νῦν 
» 
in luctu 
moderate.) item vi iranzgredior. 
leges, pacta, pag icc 
153. 4. ὑπερβαίνειν τὰς αἰστως. Ai 
am. Theod. Prov. XX. 2. ὁ ὑπερ: 
νων qui peccat contra regem ejus- 
jue mandata negligit. Hinc e 
8) speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν 
notat: leges jusiitim, axnelatis et 
fidei: violare, injuriam alteri facere, 
decipere. Sic semel tantum in N, 
T. legitur 1 Thess, IV. 6. τὸ μὴ 
ὑπερβαίνειν (scil. τὸ δίκαι) καὶ πλέον. 
1xriby ἐν τῷ πράγματι τὸν ἀδιλφὸν αὑτοῦ 
ne quis vestrum, turpis lucri studio 
adductus, injuriam alteri faciat 
eumQue decipiat in ullo i 
Conf. ad h. l. Wolfii Curas 
in N. T. T. III. p. 365 seq. et Wet- 
stenii N. T. T. IL. pag. 302 seq. 
Hinc ortum est substantivum ὑπή 
βασις, quod Hesychius vocabulis 
ὕβρις et ἀδικία interpretatus est, et 

















nomen ὑπερβασία, quod generatim 


Ὑπιρβαλλόντως. 


omnem transgressionem lerminorum εἰ 
limitum in re quacunque, et specia- 
Vide Ῥοιϊοῦ᾽ "Rp. καὶ ^m 
i . xa) "Hai. V. 
828. Phocylid. E et Homer. 
Odys. y, v. 206. τίσασθαι μιηστῆρας 
σίης ἀλεγεινῆς. 
TIIEPBAAAONTOX  Adverbi- 
um, gignifieane: supra modum, su- 
perabund, lanter, vehementer, excellen- 
ter, ab excello. Legitur 
'in N. T. tantum 2 Cor. XI. 23. ubi 
Paulus narrat, se fuisse ἐν «Asyai; 
ὑπερβαλλόντως, h. e. verberibus cse- 
sum ese ultra modum. Adde 
fex oh. XV. 11. Xenoph. Ages. 
$i 
"IHEPBA'AAO, fut αλῶ, 1) 
proprie: superjicio, metam. jaciendo 
supero, etiam (ransgredior, Mira 
iranscendo, modum excedo, ex V 
βάλλω jacio Xenoph. Ansb. y 
26. 5. εἴ τε apre Bora? 

e 15 E odo 
ὑπερβολὴ sumitur, v. c. in formula 
ὑπερβελὴ τοῦ ὄρους frajecius monlis, 
"apud Xenoph: Anab. TII. 5. 12. IV. 
1.15. Eustathius ad Odyss. α΄, p. 
1406. 45. et ex eo Phavorinus: 





ὑπερβάλλειν δὲ καὶ λὴ, κυρίως μὲν 
ἐπὶ τοῦ ὑπερακοντίζων, ἢ ὑπεροϊστεύειν, ἢ 
ele μέτρον δισχεύειν" μεταφορικῶς δὲ 


"καὶ ἐπὶ ἱπίρων ὑτιρυχῶν ἢ καὶ ial d 


euiparpls. 2) metaphorice : vinco, 
[ue bh. Plut v. 109. JEschin. 
slanlior sum, 


lal ΠῚ. 17.) supero, ezcello, 
superemimeo, exu- 

Sic legitur in N. T. 2 Cor. 

TII. 10. lov elc ὑπερβαλλούσης nc 

orem internam. 

λον τειν οὴ 14. δὰ τὴν bf 
"Mora χάρη τοῦ Θεοῦ ip ih. Vide 
infra sub Xác. Ephes. 1. 19. zai 
τ! τὸ ὑτηβάλλεν μίγιν, τῆς δράμεος 
αὐτοῦ εἰ que sit: summà ido 
vis divini. ibid. II. 7. Kd 11. 19. 


py 8. 
18. im, τὰ notat, cáplum 
alicejus superare, aut admodum dif- 

esse ad inte um. JElian. 
.V. H. II. 27. σπουδὴ 
summa et rdum excedens diligen- 
tía. Xenoph. Mem. IV. cap. 3. $ 7. 

uw xa) τοῦτο φιλαι 





Idem de Venat. 1. 19. ὑσιρβάλλων φι- 
“λραινίᾳ industria excellere. "Theophr. 
de Ciis Plantarum V. 16. 
inci] μή τις αὖ; άλλων» 
irat i reri. Diod. 
SC XV. c 88. T. IL p. 72. Wet- 


" Sepa IN. T. non 
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Bieli Thesaur. Philol s. h. v. et 
μην τὰ ad Senec. de Benefic. 
III. 32. Hesych. ὑπερβάλλεν ὑπερηκᾷ, 
ὕπερτίθεται, ταραβαίνι. 

"XIIEPBOAH', ἧς, ἦν 1) proprie 
εἰ tribuitur, gui superjici, melam 
 Jaciendo superat, aut. limiles ac ter- 
sinos transit ac iransgredibur, Est 
enim verbale a prt. med. 
λα, verbi ὑπιρβάλλω, quod ϑυ- 
pra. 2) metaphorice; susema rei 
wis, perfectio ac praestantia, magni- 
ludo, vehementia, impetus. Hinc xa£ 
ὑπερβολὴν, teste. Hesychio 8. h. v., 
adverbialiter ponitur pro 
τως valde, maxime, i. 4. σφόδρα, μά- 
Xera, Rom. VIL 18, να γίνηται af 
ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς 
ἐντολῆς ut per summa vitiosi- 
tatis vis ac turpitudo appareret, ubi 
videndus , Wetstenjus. Ἢ 1 Cor. XH. 
31. xai iri καθ ν ὁδὸν iu 
δείκνυμι, et viam tutissimam ac cer- 
ry? pei monstrabo Ante 
παι b» est articulus τὴν omis- 
sus, ut apud Thucyd. I. cap. 122. 
2 Cor. I. 8. xaf. ὑπερβολὴν arii 
supra quam dici potest, vi 
tissime. ibid. IV. 7. να ἡ pon 
τῆς δυνάμεως j τοῦ Θιοῦ xal μὴ ἐξ 
ἡμῶν ut summa illa vis et efficacia, 

juam exserit religio christiana, a 
repetatur, non autem ab homi- 
nibus. Formula ἡ ὑπερβιλὴ τῆς ὃυ- 
νάμεως posita est pro ἡ ὑ 
δύναμις, quemadmodum apud Jose- 
um AL]. 13.4. ἡ ὑπηβυλὴ τῆς 
íag est summa pietas ac reli- 
gio. ibid. II. 2. 1. 2 Cor. IV. 17. 
xaff ὑπερβολὴν id ὑπερβολὴν excellen- 
tissime, ut. Hebraicum TRD ἽΝ: 
Apud Griecos scriptores r nullus locus 
| reperitur, ubi heec duo juncta sunt. 
2 Cor. ΧΗ. 7. καὶ τῇ ἢ τῶν 
ἀκυκαλύψιων να μὴ ὑπεραίρωμαι ne 
|autem me ob has insignes revela- 
tiones, mih! contigerant, effer- 
Quae 1, 18. raf ὑπηβιλὴν 
vehementer, summo cum studio ac 
tus sum. christianos. 
hoop Adde 
| JElian. V. H. XIL 1. s; ὑπερβολὴν 
maximopere. Philostrat. Vit. Soph. 
l. cap. 21. s. 4. p. 517. fusbeluavc 
or] ὁμοῦ «ἀ- 
(ug, καὶ δικαστῶν “ψήφους. Alia ex- 
.|empla dedit Reiskius in Indice 
Grecit. Demosthenes pag. 762. et 
Raphelius i in Obss. Polyb. p. 338 εἰ 





4 seq, 
A rtpsran, proprie: supervi- 
deo, (ch ubevsebe etioas, Lon erit 








atenii N, T. T. IL. p. 184 et 248. 





somelking, [Ὁ e nd 


H.V.17. et 














Ὑπσερίκεινα. 


tium Serm. I. 8, 25. 
me gero, quasi won vic 
ΤΣ ace e. vel: cquo mimo 
vro ac perfero aliquid, patior, ut 
aliqua res Jia res fiat, cmaiendo d dissi, 
lione et. detestatione, 


in Phedro p. ine gig (s 


XII. 22.) ex rie et ἴδω video, a ul 
X ro) eie cn. ada, 


deinde : ita 
».ac anim- 


ze odo scri sufful- 
ci0, firmo, ex et 
Dur go i. VEN. Tm 


intem legitur Act. XVIL. 30. τοὺς 
pd τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν (duo 
ἅν fapenr παριδὼν) ὁ ir hec 
Lander tempora segre ferens 
(Glam. Vet apud. Labbeum 1 
(Gloss. Vet. aj Labbeum 
198.  ὑπεριῖδεν, despexit.) Syros E 
SN transire fecit. — Alii vertunt : 
condonans, remittens. Vide Krebsii 
Obss. Flav. p. 233. Priorem vero 
explicationem suadet et commendat. 
non solum series orationis, sed 
etiam.usus loquendi apud Alexan- 
drinos interpretes, apud. quos He- 
braico "ann — indigna- 
tua est, tulit let, Deut. 
III. 26. Pe. LXXVII. EX 68. et 
idem. Zach. L 12. Possunt 


tamen hzc verbe etiam ita expli- 
cari: connivendo dissimulavit, vel 
silentio transmisit tempora i; 


ignoran- 
tie, coll. Act. a erra e 
etiam iei 

1, δ. Ies Ivi 


T- rc ewe 
(apud. Symmachum x XXVII 
9. Sire. VIL 11. XXVIIL. 7.) 


etiam simpliciter coMemnere, de- 
spicere, negligere, non fespicere notat, 
non solum apud Alexandrinos, 
vit. XXVI. 40. Num. XXXI. S. 
Deut XXI. 16. Ps..LIV. 1. Job. 
VL. 14. sed etiam apud exteros 
scri] v. c. JElian. V. H. Il. 
30. III. 22. XII. 17. Marc. Anton. 
V. 31. «dew ἡδονῶν xal αόνων ὑπερείδεις. 
Suid. ὑπεριδεῖν τὸ καταφρονῆσαι... He- 
sych. ὑπερείδω χαταφρονιζ Confer 
im in Adversaris Sacris 
p. $81. et Wetstenii N. T. T. II. 
p 5. 

"TIIEPE KEINA. Adverbium, 
quod cum genitivo construitur et 
notat: T würa. Vox est com- 
[oie] ex et ἐκεῖνα. la. 

ntes in SEVERE 
Cor. X. 16. dei ongism t E ES 
μην «ἀατργλάνακνον DÀ re 
m {πε τ τας eMe s 














᾿ς Ὑπιρεκαερισσοῦ. 


"IIIEPEKIIEPISSOY^, valde et 
γε ullra modum, quam vehemenlis- 
sime, magis ac magis, majorem in 
modum, ex oio, ix et ατρισσὸς excel 
lens. Ter tantum in N. T. legitur. 
1 Thess. IJI. 10. νυκτὸς xa) ἡμέρας 
ὑπερεχαερισσοῦ δεόμενοι indesinenter, 
- maximopere (ardentissimis precibus) 
rogo oroque. ibid. V. 18. ἡγεῖσθαι 
αὑτοὺς ὑπερεχαερισσοῦ honore insigni 
eos prosequi. "Ephes. III. 90. τῷ 
δὲ δυναμένῳ ὑσὺρ «ἄντα ποιῆσαι! ὑπεριχ- 
. φερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα, ἢ νοοῦμεν Deo 
vero, qui ibus, spe et opinione 
nostra majora facere potest. Repe- 
ritur prstefea hec vox αὐξητικὴ 
apud Alexandrinos Dan. III. 23. 5 
κάμινος ἐξεχαύθη ὑπερεχαερισσοῦς. — Conf. 
etiam L. Bos. Exercitt. p. 213. 
-"YTIIEPEKTEY NO, fut. ἐνῶ, ultra 
εἰ supra modum extendo.. ᾿Ὑκερεκτείνω 
ἐμαυτὸν ultra, quam decet, me extendo, 
transgredior limites, lerminos transi- 
dio, modum excedo, h. e. vel nimium 
facio, vel parum facio, i. q. ὑξερπκηδάω 
τὸν ὅρον, seu orit τὰ ἐσχαμμένα χηδάω, 
(confer Jul. Pollucis Onom. III. 
151.) ex ὑκὺρ et ἐκτείνω extendo..— Se- 
mel tantum in N. T. legitur 2 Cor. 
X. 14. οὗ γὰρ, ὡς μὴ ἐφικνούμενοι ip 
ὑμᾶς ὑπερεκτείνομεν ἑαυτοὺς neque enim, 
quasi non-ad vos usque progressus 
. sim doctrina mea, terminos transilio, 
(modum excedo) aut arrogo mihi 
pius quam debeo. Confer ad.h. 1. 

olfii Curas Philol. in N. T. T. II. 
pag. 658. |. Wetstenius vertere ma- 
vult: limites provincie nostre, a 
Deo nobis assignate, non excessi- 
|. mus, cum ad vos perveniremus. 
Lucian. Eunucho 2. κεκραγότες καὶ 
ὑπερεχτεινόμανοι. — Schol. iei ῦν- 
τες. 

ὙΠΕΡΕΚΧΥΝΩ, et 'TIIEPEK- 
ΧΥΏ, fut. ócu, supra modum cffundo, 
nimium el übundanter effundo. — Pas- 
aivum ὑπερεκχύνομαι superfluo, effluo, 
ef£undo, abundo, ex iip ὃ et 
ἐχχύω, vel ἐκχύνω effundo. Legitur 
in N. T. tantum Luc. VI. 38. μότρον 
ὑκερεκχυνόμενον mensura. superfluens, 
seu abundantissima. Alex. Joél. II. 
24. καὶ ὑπερεχχυθήδοντωι αἱ ληνοὶ οἴνου 
καὶ ἐλαίου. — Verbo ὑπερεχχέω usi sunt 
. Alexandrini Prov. V. 16. pro 15; 
dispersit. | 

ὙΠΕΡΕΝΤΥΓΧΑΝΩ, convenio 
aliquem super alterius. causa, vel 
negolio, alicujus causam ago, inter- 
pello, intercedo et postulo pro aliquo, 
et ex adjuncto: adjuvo, auxilium 
Jero, ex ὑπὶρ et ἐγγυγχάνω occurro 
ajicui, adeo aliquem precandi causa, 
interpello, quod vide supra. Con. 
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struitur cum prepositione ὑπὲρ et | 


semel tantum legitur in N. T. Rom. 
VIII. 96. à: αὐτὸ τὸ φᾳνεῦμα ὑσερεν- 


τυγχάνει nt ἡμῶν sed ille ipse animi | 


sensus auxilium nobis fert in preci- 
bus, i. 4. συναντιλαμβάνεται. 
supra ad τυγχάνω dicta. 
ΥὙΠΕΡΕ ΧΩ, fut. (£v, 1) proprie: 
feneo supra, vel super, manum tendo 
super aliquem, impono, superinjicio, 
ex usi, super et ἔχω kabeo. 
gitur apud Lucian. in Timon. $ 10. 


Vide 


in formula ὑπερέχειν vig τὴν χεῖρα, 
ubi vid. Hemsterhusius, et apud | 
Polyb. XV. 29. ὑπερέχειν τὰς xsibás | 


vi defendere aliquem. Hesych. vmi 


íxir ἄγωθεν ἐξκιβάλλω, Θοηθεῖ, ὑπερά- | 
νὼ ἔχε. 2) emineo. JElian. V. H. | 


IV. 13. τὸ δὲ μόνον ὑπερέχων. 
Eurip. Phan. v. 1405. Xenoph de 
Re Equestri XII. 10. Hesych. ὑκερ- 
ὄξουσι" μείζονες ἔσονται. — 8) metapho- 
rice; prasiantior sum, vel repulor, 
praesto, antecello, supero magnitudine 
et praestantia. Pres. part. neutr. 


gener. τὸ ὑπερίχον substant. eminen- | 


ἔα, summa prastantia, excellentia. 
Hesych,-bawotysr. Gagípu, ὑπερβάλλει. 
Sic legitur m N. T. Philipp. II. 8. 
ἀλλὰ τῇ ταπενοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγού- 
μένοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν modeste po- 
tius quisque alios se superiores esse 
existimet. ib. III. 8. à&à rà ὑχερέχον 
τῆς γνώσεως Χρισεοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ Κυρίου 
μου, pro διὰ τὴν ὑπερέχουσαν γνῶσιν x. 
*. Δ. propter cognitionem preestan- 
tissime religionis Domini mei J. C. 
ib. IV. 7. ἡ ὑσερέχουσα πάντα γοῦν 
que omnem humanam intelligendi 
facultatem superat. Dan. VII. 28. 
ὑσερίξει «“άσας τὰς βασιλείας. Sirac. 
XXXIII. 7. διὰ τί ἡμέρα ἡμέρας ὑπερ- 
ἔχει; quare dies die praestantior 
est? ibid. XLITI. 35. Xenoph. de 
Venat. I. 7. Μελανίων δὲ τοσοῦτον ὑπερ- 
ἔσχε φΦιλοασονίᾳ. ibid. $ 11. ὑπερέσχε. 
σοφίᾳ. Demosthenes p. 128. 25. et 
689. 10. 4) prasum, praefectus sum, 
dominor, potentia valeo. Bom. XIII. 
1. ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις magistratibus 
quibusvis przfectis, seu, quorum 
est imperium in alios, quos Ammi- 
anus Marcellinus XIV. 1. celsas po- 
testates et XVI. 12. sublimes potes- 
tates vocat. 1 Petr. II. 18. s/r« βασι- 
24i, ὡς ὑπερέχοντι sive imperatori Ro- 
manorum, qui summo imperio gau- 
det. Sapient. V [. 5. ἐν τοῖς ὑπερέχουσι 
in illis, qui. preeunt et dominantur. 
Hesych. ὑπερέχοντι" ἐξουσιάζοντι. Sce- 
pius in N. T. non legitur. Confer 
Wetstenii N. T. T. II. p. 83. 
'TIIEPHOANLI A, ας, ἥ, 
prie: supereminenlia, et tribuitur 
rebus, quae supra alias assurgunt et 










Sic le- | 


1) pro- | 


Y etofpasos. 


| eminent seque conspiciendas prse- 
| bent, ab ὑπερήφανος, quod vide infra. 
| 2) metaphorice: superbia, arrogan- 
tia, vana de sua praestantia opinio, . 
conjuncta cum contumelia ac despectu 
aliorum, ἡ τῶν ἄλλων σλὴν αὑτοῦ κατα» 
φρόνησις, ut describitur a Theophrasto 
in Char. Ethic. cap. 24. ad quem 
| locum vide Casauboni Comment. p. 
228. ed. .Fischeri. Sic semel tan- 
tum in N. T. legitur Marc. VII. 
| 22. βλασφημία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη. 
Alexandrini sepius hac voce usi 
sunt, v. c. pro nu superbia, Deut. 
XVII. 12. Abd. v. 8. ΝΣ idem, 
Prov. VIII..13. Amos VIII. 7. *n3 


idem, Dan. IV. 34. et aliis similibus 
vocabulis Hebraicis. 
'TIIEPH'DANOS, o, ὃ, 3, 1) pro- 
prie: supereminens, eminenter appa- 
rens, de rebus, que supra alias as- 
surgunt et se conspiciendas pre- 
bent, i. q. ὑπερηφανὴς apud Xeno 
| de Mag. Equit. V. Τ Ὁ πόϑν γα 
pes super alios emineo, vel οοπδρῖ- 
cuus sum, ex ὑσὶρ et φαΐνω ostendo. 
Eustathius ad Iliad. β΄, p. 238. 27. 
| τοῦ ὑπερῃρμένου καὶ ὑσερφανοῦς, ἐξ ob 
«λιονασμῷ τοῦ ἡ ὑπερήφανος. 422) me- 
taphorice: superbus, fastuosus, qui 
alios alto. supercilio contemnit εἰ de- 
spicil, et proprie differt ab ἀλαζὼν, 
| ita, ut eum significet, qui ob ea, que 
habet et quibus est. caeteris vere supe- 
rior, se effert. εἰ insolenter gerit ad- 
versus eum, qui non habet, quanquam 
interdum etiam arrogantem, insolen- 
lem, qui plus sibi assumit, quam res 
patitur, significat. Opponitur τῷ 
| ταπεινῷ apud Alexandrinos pari 
ac in N. T. libris. Luc. I. 51. διεσ- 
κόραισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὖ- 
σὼν disjicit ac frangit animi fastu 
insolescentes. Rom. I. 80. i à 
ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας. Theodoretus 
ad ἢ. 1. ὑπερηφάνους" vo; ἐφ᾽ οἷς ἔχου» 
δι «λεονεχτήμασι : U 
2 Tim. III. 2. ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι. 
Jacob. IV. 6. ὑπερήφανοι opponuntur 
σοῖς ταπεινοῖς. 1 Petr. V. 5. Sepius 
in N. T. non legitur. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro Ἢ elatus, fas- 


(uosus, superbus. Ps. CXIX. 21, 51, 
69. νὰ idem, Job. XL. 12. Psal 


! CXL. 6. et aliis his similibus. Adde 
| Xenoph. Mem. I. c. 25. $ 25. JE- 
lian. V. H. XII. c. 63. Diog. Laért. 
| I. sect. 93. εὐτυχῶν μὴ Toti ὑπερήφανος" 
| ἀπορήσας μὴ ταπεινοῦ. Thom. M. p. 
| 869. ὑπερήφανος ἄνθρωπος" à ὑπέρῷρων 
καὶ ἀλαζών. ὑπερήφανος δὲ «αρασχενή" ἡ 
| μεγάλη xoi ϑαυμαστὴ x. v. A. Hesych. 
ὑπερήφανος" ὑπεράφρων, ὡγνώμων. 


'Ὑπερλίαν. | 


- 'YIIEPATAN. Adverbium, com- 
positum ex ὑπὲρ supra et λίαν valde, 
significans: supra quam valde, ullra 
valde, plus quam valde. Bis tantum 
legitur in N. T: 2 Cor. XI. 5. ^ojí- 
᾿ζομαι χὰρ μηδὲν ὑστερηκίνα! τῶν ὑπερλίαν 
ἀκοστύόλων existimo enim, me nullo 
modo inferiorem essé summis et 
auctoritate pre cseteris insignibus 


apostolis, coll. Galat. II. 7 et 9. ib. 


XII. 11. Divisim eodem modo le- 
gitur apud Eustathium in Odyss. 
α΄, p. 27. 85. ieri γάρ «ors xaJ τῷ 
λίαν xarà τὴν τραγῳδίαν χρᾶσθω κα- 
λῶς, χαδ' ὃ σημαπόμενον λέγομέν τινὰ 
ὑπὲρ λίαν σοφόν. Simile adverbium 
est ὑπερεῦ egregie, quod legitur apud 
Platon. in Thestet. p. 182. ὑπερεῦ 
ἀχολουθεῖς. . 

. ὙΠΕΡΝΙΚΑΏ, 2, fut. cw, pro- 
prie: plus quam victor sum, plenis- 
sime ac perfeclissime vinco et supero, 
fortius vinco hostes, quam ad victo- 
riam justam reporlandam opus est, 
(Gloss. Vet. apud Labbeum p. 193. 
ὀπερνικῶ, exsupero. interdum vero 


* sine ulla emphasi ac vi preepositio-- 


nis ὑπὲρ, vinco, supero, triumpho, ex 
ὑσὲρ et wxáa vinco. Semel tantum 
in N. T. legitur Rom. VIII. 87. 
ἀλλ᾽ ἐν τούτοις acr ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ 
, ἀγαπήσαντος ἡμᾶς sed nihilominus 
non succumbimus his malis divino 
auxilio sublevati ac muniti. Alii 
interpretes, vim prsepositionis vie 
urgentes, sensum hujus loci ita con- 
Stituunt: divino auxilio sublevati 
ac muniti plus virium habemus, 
quam requiruntur ad istos varii 
generis hostes superandos, ut om 

Wxdy sit i. q. wxdv «αρὰ πολὺ, (J oteph. 
A. J. V. 7. 10.) quo sensu legitur 
àpud Leonem in Tactic. XIV. 25. 
(wxg καὶ μὴ ὑπερνικᾷ — ἀλλὰ δεῖ τῇ 
TOU ἐχθροῦ τελείῳ καταλύσει ἐσιμένε,ν.) 
et Socrat. H. E. III. 21. νιχᾷν καλὸν, 
ὑπερνικᾷν δὲ ἐασίφϑονο. Eodem modo 
ὑπερωγαπᾷν supra modum diligere 
apud Josephum A. J. I. 13. 1. et 
H. 9. 5. ὑπερισχύειν et. ὑπερχρατεῖ, ib. 
XI. 3. 2. et ὑπερπλουτεῖ usurpatur, 
'quod apud Lucianum in Timone ὃ 
10. notat: ampliores divitias possi- 
dere, quam requiruntur, ut quis dives 
44€ et censeatur. Conf. Wolfii Curas 
Philol. in N. T. T. II. p. 159 seq. 
Sed haud raro etiam compositum 
veseuxd» pro simplici νικᾷν ponitur, 
ut partim jam observavit Joh. Al- 
berti in Obss. Sacr. p. 314. partim 
vero ex glossa Hesychii: ὑπερνπᾷ: 
ἀντιμά | 8 Hippocrat. 
Sect. Vr. Ap ot. 8. ὑπερνικᾷ γὰρ 
φὸ φυσιχόν. Neque desunt alia verba 
composita, in quibus )mip nullam 





fatione modum excedit, ita, ut mox 





: Vide. Hemsterhusium ad Lucian. 
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cellentia, prastántia. Sic legitur in 
N. T. 1 Cor. II. 1. ἦλθον οὐ xay 
ὑπιροχὴν λόγου ἢ σοφίας, pro cix ἦλ- 
Soy ἐν λόγῳ χαϑ᾽ σοφῷ, h.e. 
non usus sum exquisita et subtili 
institutione, seu, non usus sum 
subtilitate sapientie humane in do- 
cendo. 2 Macc. XIII. 6. Polyb. 
V. 45. 1. 3) precipua dignitas, in 
qua aliquis est. constitutus, potentia 
εἰ auctorilas, qua aliquis valet. Sic 
sumitur 1 Tim. II. 2. χαὶ. ὑπὲρ «ἀν 
τῶν τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὕντων et pro om« 
nibus, qui sunt in summa dignitate 
ac potestate constituti, principes ac 
magistratus. 2 Macc. III. 11. ἀν 
δρὸς ἐν ὑπεροχῇ κχειμένου. Polyb. V. 
T οἱ ἐν ὑπεροχῇ ὅτις. Se pint in N. 

. non legitur. Lesych. ὑπεροχήν 
ἐξοχὴ, ὑπερβολή. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. ὑπεροχήν" ἐξοχὴν, μεγαλειότητα. 
Conf, Lexicon Polybianum s. h. v. 
— Gloss. Vet. apud Labbseum'p. 
194. ὑπεροχὴ, eminencia, excellencia, 
ezuperancia, fastidia. — Lege fasti- 


augendi vim habet, v. c. ὑπερώγανακ- 
v? indignari apud Elan. V. H. 
VIII. c. 9. Conf. infra ὑπερατρισσεύω 
et ὑπεραλοονάδω, et Wetsteniüi N. T. 
T. II. p. 63. — Citerum vox. ὑπερο 
wxü» omissa in Thesauro Bieliano 
legitur apud Symmachum Psalm. 
XLI 1. pro Hebr. t*47 ubi pro 
ὑπερδίχησον Agellius legit ὑσερνίχησον, 
quod quia verbum minus usitatum 
est, preeferendum mihi videtur. No- 
tat autem ibi ὑπερνιπᾷν efficere, wt 
aliquis in judicio vincat, causam ali- 
cujus tuer ac. defendere, et est i. q. 
ὑπερδικάζειν. 

ὝΠΕΡΟΓΚΟΣ, o, ὃ, ἡ, καὶ τὸ 
ὑπέρογκον, 1) proprie: pratumidus, 
super modum gravis ac molestus, qui, 
vel qud mole ac onere, etiam numero 
(Vide Josephum B. J. III. 10. 2. 
Ρ. 254.) suo magnitudinem et modum 
excedit, ex ὑπὲρ super, h. e. nimis, et 

tumor, onus. Sic legitur apud 
Xenoph. in Hist. Gr. V. cap. 4. ᾧ 


58. γενομένης δὲ τῆς χνήμης ὑπερόγκου. 







































JElian. V. H. XIII. 1. τὸ ὑκέρογχον | dium aut fastigium. | 
voU σώματος. 9) metaphorice ὑπέρογ- ὙΠΕΡΠΕΡΙΣΣΕΥΏ, fut. εύσω, 
xo dicitur omne, qwod wlla aliqua | proprie: superabundó supra modum, 


vel vehemester egubero, interdum 
etiam i. q. simplex .avpisevóu abun- 
do, eximie appareo, admodum excello, 
ex ori εἰ φερισσεύω, quod vide su-- 
pra. Bis tantum in N. T. legitur 
Rom. V. 20. ubi abundavit pecca» 
tum, ὑπερεσερίσσευσεν ἡ tg lo 
abundantior ΤῊΝ grata e. multo 
illustrior apparuit Det erga pecca- . 
tores gratia ac cord. 2 Cor. 
. 4. ὑπερχερισσεύομω τῇ 8- 
bundo letitia "in omnibus E di li 
meis, ita, ut gaudium illud sum- 
mum, quo me affectum sentio, om- 
nem tristitiam et dolorum sensum 
removeat. 
ὝΠΕΡΠΕΡΙΣΣΩΓΣ,  superabun- 
danter, supra modusn, maxime, vehe- 
menter. | Adverbium, compositum 
ex ὑσὶρ et σιρισσῶς abundanter, in- 
tense, quod semel tantum legitur in 
N. T. Marc. VII. 37. καὶ ὑσερπερισο 
σῶς ἐξεπλήσσοντο et vehementer ob- 
stupuerunt, seu, et admodum eum 
venerati sunt. | 
'"FIHEPIIAEONA'Z0, fut. ἄσω, 
proprie: superabundo, deinde etiam 
i q. simplex σλεονάζω abundo, ἐκ» 
signis, copiosus, eximius sum, ex ome 
et «“λεονάζω, quod vide supra. Se- 
mel tantum in N. T . exis ^en 


ἢ t * a t» 
I.14. ὑσερεπλεόνασε δε oa S 


de re, supra modum ardua ac diffi- 
cili, (Alex. Deut. XXX. 11. 2 Sam. 
XIII. 2.) mox vero de |fastuoso, su- 
perbo et inflato usurpetur, in qua 
iore significatione bis tantum 
legitur in N. T. 2 Petr. II. 18. ὑσέρ- 
oyxa, yàp ματαιότητος φθεγγόμενοι ver- 
ba enim fastu plena, sed vana et 
inania loquuntur, seu ore suo talia 
proferunt, que vanam superbiam 
indicant. Jud. v. 10. τὸ στόμα αὐτῶν 
λαλεῖ ὑσέρογκω (sc. ῥήματα) os ipso- 
rum loquitur tumida ac superba, 
seu quibus est os magna sonaturum, 
ut Horatius loquitur Serm. I. "4. 
44. Exod. XVIII. 22. τὸ δὲ ῥῆμα 
τὸ Uwípoyxos ἀνοίσουσιν ἐπί σε. ibid. v. 
26. τὸ δὲ ῥῆμα vrigoyxo (Aquila et 
Symmachus habent σχληρὸν et Theo- 
dotion δυσχερὶς) ἀνέφερον. «ρὸς Μωῦ- 
ej». Dan. XI. 86. x«l ἐπὶ τὸν Θεὸν 
τῶν 3i» λαλήσει; ὑπέρογχα. Confer 
Elsneri Obes. Sacer, T. II. p. 430. 
gui exempla ex profanis habet. 
esych. ὑκέρογχυν» μίγα, ὑψηλὸν, 
ὑπίρμοετρον. In Gloss. Vett. apud 
Lahbeum p. 193. exponitur: su- 
perbus, | superfacundus, | turgidus. 


Dial. Mort. p. 427. et Wetstenii N. 
T. T. II. p. 708. 


"IIIEPOXH', ἧς, ἡ, 1) proprie : glo ἡμῶν abundav $e Pa aos 
eminentia, i. q. ὑπερόχησις, (Sym-| wmoxtà wsaXA, eS. «- ἘΠ νι SOS 
mach. Ezech. XL. 21.) ab ὑσερέχω | vaso Sexe. Tee 
emimeo, quod vide supra. Polyb. ἢ xXXwNexm wwe. WU S ees 

«uso. ΑΞ 


1I1.104. 5. 2) metaphgüce: ex- 
en 


Ὑπιρυψόω." 


sé fatetur, in Pralterio Salomonis 
Ps. V. 19. et in Fragmento Herme 
apud Fabricium Bibl. Gr. Lib. V. 


eap. 1. p. 12. 

ὙΠΕΡΥΥΟΏ, 2 fut óc, 1) 
proprie: superezalio, in nmmam 
effero sublimitatem, ex 2 τής alite 
ὑψόω in alium tollo, ab 


do. 2) metaphorice: im vatse. | 


skum εἰ eminentissimum stalum c 
aliquem, in summa dignilate ac feli- 
cissima condilione constiluo dine 
Sic semel tantum legitur in N. T. 
Philipp. 11. 9. διὸ xa! Θεὸς αὐτὸν 

etiam Deus 


p 
summa eum dignitate ac felicitate | 


"ornavit, summo scilicet rerum hu- 
manarum tradito imperio; unde 
Statim explicationis. causa ' additur : 


xad ἐχαρίσατο αὑτῷ τὸ ὄνομα τὸ rig 
sirena. Pul. ΧΟΥῚ. 10. σρῶρα 
bey ς ὑπὲρ πάντας τοὺς ϑεούς. 


ὙΠΕΡΦΡΟΝΕΏ, &, fut. ἤσω, ul- 
ira sapio, quam par esi, immodeste 
de me sentio et statuo, ΝΕ 
insolesco, q. ἃ. φρονίω, παρ΄ 
m, aut ες ὑαιρηφάνως, αἱ Ἰορίας 


2 Macc. X. 12. ex ὑπὲρ super, su- 
Parto I ts 
in N. T'es legitur Rom. XII. 8. μὴ 
ὑπερφρονιῖ, acd ὃ δεῖ φρονεῖν ne sapiat 
supra, quam oportet sapere, h.e. 
me supra modum de se sentiat, ne- 
que plus, quam par est, sibi tribu. 
at. Legitur preterea hec vox in 
esdem significatione apud Polyb. 
VI.18.7. et X. 40. 8. Josephum 
A. J. I. eap. 11. sect. 1. οἱ 3oboufras 
πλούτῳ καὶ μεγίϑει χρημάτων vrupppo- 
νοῦντες. ibid. sect. 4. et in Sym- 
machi reliquiis Job. XXXI. 18. 
XLL.6. Hesych. ὑκέρφρονα" ὑπερ- 
ἥρωι, ἀγνώμονα, ὑψηλόφρονα. ΠΝ 
ὦ, καταφρονῶ, αἰτιατικῇ 

V. Pollux IX. 149. 
"imu ON pn τὸ, ὅπ παν pro 
ὑπερώζον, πατρώϊον, 
(conf. Lamb. Bue. Bos. in T pxerctatt 
Philol. ad N. T. p. 64.) scil. οἴκημα, 
(ut plene legitur apud Lucianum 
in Asino pag. 107. et Pollucem 
Onom. Lib. 1. cap. 8. sect. 81.) 
generatim notat superiorem partem 
dium, summum tabulatum, et spe- 
ciatim conclave secretius in si 
domus parte, (Homer. Il. B, 514. 
α΄, 184. Odyss. o, v. 515. Athen. 
JDeipn. II. 16.) in quo veteres cum 
amicis confabulari ac cenare, pre. 
ces facere, interdum etiam mortu- 
orum cadavera proponere solebant. 
Est autem néutrum, substantive 
bs itum, adjectivi 

» (quod perde θοῦ. 
X 11. 5. οἱ ερίκατοι οἱ ὑπερῷοι. Plu- 








M 


re | terpretatur ὑπερῷον ἔσχατοι. Apud 
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tarch. Pelop. p. 297. ϑάλαμος 

|| $e. Dionys, Pali: Lib. dint. 
201. ὑπερῷαι στοαί.) qui esl in supe- 

riore parie domus. Componitur e 

sententia Eustathii ad Iliad. s^. p. 

1054. ex ὑπὲρ super et dom ew, E 


dum Doughteum in Analectis N. 
T. p. 66. €x ὑπὺρ et dày ovum avium, 
quasi locus, in quo columbe ova 
sua ponere consueverunt, aut de- 
nique secundum alios ex ὑσὶρ et 
Git, quod fimbriam significat et ex- 
| tremilatem, ut adeo tim de 
quacunque extremitate ima, sum- 
| ma, aut alia quavis accipiatur. 
Act 1. 18. ἀνέβησαν εἰς τὸ ὑπερῷον 
ascenderunt in superiorem et secre- 
tiorem domus partem, nempe pre- 
candi causa, ut v. 14. diserte tra- 
ditur. Priceus ad M. 1. vertit: 
exnaculum. . Gloss. δίαιτα, τὸ ὑπηρ- 
qu», cenaculum. — Krebsius in Obss. 
Fly. ad b. l. p. 162 seq. ostendere 
Conatus est, per ὑπερῷον h. l non 
ccum in superiore edium privata- 
rum parte, sed cellam superiorem 
in templo Hierosolymitano, preci- 
bus destinatam, intelligendam esse. 
Act. IX. 37. λούσαντες δὲ αὐτὴν ἴϑηκαν. 
ἐν τῷ ὑπερῴῳ εἰ ablutam illam. pro- 
posuerunt in cenclavi superioris | 
dium partis. ibid. v. 39. ibid. 
XX. 8. ὑπερῷον dicitur conclave, 
majoribus christianorum. conventi- 
bus sacris destinatum. — Sepius in 
N. T. nonlegitur. Hebraice voca- 
tur την (Arab. ale), cui voci 
ὑπερῷον ue respondet apud 
Ala. Jud. HI. 20,23, 24,95. 1 
Reg. XVII 19,22. 2 Reg. I. 
1 Paral. XXVIII. 11. 2 Paral, III. 
9. et Chald. pyby, Dan. VI. 10. 
Adde Tob. III. 18.  Zosim. I. c. 
65. Atticis ὑσερῷον dicebatur àij- 
qi, scil. οἴκημα, vel δωμάτιον. (quod 
|subaudiendum esse in hac voce | 
tradit Pollux in Onom. Lib. IV. | 
segm. 129.) Maris: διῆρες" Ἄττι- 
ὑπερῷον xa e. Etym. M. àd- | 
" ὁ ὑπερῷος οἶκος. Schol. Euripid. | 
in Phoniss. v. 90. διῆρες ἔσχατον in- 








Homerum frequenter ὑκερώϊον repe- 
ritur, v. c. Iliad. β', v. 514. jew- 
doy εἰσαναβᾶσα. Odyss. σ΄, v. 205. 
maríBas ὑπιρώϊα σιγαλόεντα. — He- 
sych. ὑπερώϊον: ὑπερῷον, ἀνώγαιον, oi- 
κημα. Plura de hac voce vide apud 
Wolfium in Curis Philol. et Critic. 
T.I. p. 1008. Wetstenium N. T. 




















domus pars, (Vide Moll. 
μὲ proh -L.2. p. 27.) aut secun- | 


Ὑκηριτία, 


sium ad Aristophanis Plutum v. 
812. p. 276. 

ὝΠΕ ΧΩ, fut. ὑφίξω, vel ὑποσχή- 
d sn sustineo, perfero, tolero, luo, ex 
ὑπὸ et ἔχω habeo. Semel tantum in 
N. T. legitur Jud. v. 7. αἰωνίου 
| δίκην ὑσήχουσαι ignis terni poenam. 
sustinentes, vel luentes 2 Macc. 
IV. 48. ταχέως οὖν τὴν ἄδικον ζημίαν 
ὑπίσχο. ΕἸίαη. V. H. IV. cap. 1. 
ὑαύχειν δίκας τῆς κακιξενίας. Xenoph. 
| Mem. 11. 1. 8. τούτου δίκην ὑπέχειν. 
|Idem Anab. VI. 6. 9. Herodian. 
| I. 8. 12. (ubi videndus Irmischius 
p. $16.) Alia loca dedit Wetste- 
nius N. T. T. I. p. 734seq.. He- 
sych. ὑσέχει ὑπομένει, ὑφίσταται, δέ-: 
jus». Thom. M. p. 870. irr 
τὸ ὑπυτϑημω, ὡς τό: ὑποσχὼν x 
παρὰ τῷ ϑιολόγῳ. καὶ ὑπέχει 
τοῖς λεγομένας. - ἄν αν ὡς τὸ 
ὑπέχω δίκη. ὃ. 

ὝΠΗ ΚΟΟΣ, ον, ὁ, $, proprie 
audiens, (v. c. apud Sy 2 
Sam. XXIII. 23. ubi Vulg. auricw- 
larium. ed deinde obediens, dicto 
audiens, uiosus, suoriger, obtem- 
'perans, ab ὑπαχούω οδεάϊο. "Ter tan- 
tum legitur in N. T. Act. VII. 39. 
ᾧ οὐκ ἠθίλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι οἱ πατί- 
εἰς ἡμῶν cui majores nostri obedien- 
tiam prestare noluerunt. 2 Cor. II. 
9. εἰ εἰς πάντα ὑπήκοοί ἐστε an ad om- 
nia obedientes sitis. Philipp. IT. 8. 
Christus dicitur fuisse Deo ὑπήκοος. 
μέχρι ϑανάτου, h.e. negotia, sibi a 
Deo demandata, exsequutus esse 
usque ad mortem crucis et hactenus. 
patri obedivisse. Aliquoties etiam 
hoc adjectivum in versi Alex. 
reperitur partim de filiis, dictis pa- 
rentum audientibus, aut de homini- 





?- || bus, preceptis sapientiz ac virtutis 


| obtemperantibus, v. c. Prov. IV. 8. 
XIII. 1. XXI. 28. partim. vero de 
populis, qui alicujus imperio subji- 
ciuntur et tributarii fiunt, v. c. 
Deut. XX. 11. et Jos. XVII. 1g. 
Adde Thucyd. VI. cap. 69. VII. 
cap. 57. καὶ τῶν μὲν ὑπηκόων καὶ φόρου 
ὑσοτελῶν. Xenoph. de Rep. Athen. 






c. II. 3. Conf. Irmischii Excurs. ad 
Herodian. I. 2. 8. p. 802. 
ὋὙΠΗΡΕΤΕΏ, ὦ, fut. ἤσω, 1) pro- 


prie: subremigo, ubremez um, ope- 
ram laboremque presto. gubernatori, 
seu domino navis, ut ea progrediatur. 
atque provehatur, ab quod 
vide. Sic sumi videtur a Xeno- 
phonte in CEcon. VIII. 16. ubi de 
tempestate maris, a Deo excitata, 
pus Mia ἐὰν δὲ καὶ «άνυ καλῶς ὑπη- 

x. . 4. Conf. Schnei- 
deri Les Lex. 


rit. L. Gr. s. v. ὑπηρεσία. 





T.IL. p.458. Vitringam de S; 
agogs Vet. I. c. 6. et. Hemsterhu- 





2) minisler sum, ministro, famulor, 


Ὑπηρίτης. 


vel absolute, apud Lucian. II. P 
440. ed. Reitzii, ἄλλη τῶν ὑπηρετου- 
€i», vel cum dativo persone, apud 
Plutarchum de Puerorum Educat. 
VI. 1.ed. Heusing. Hinc paren 
Obsequor, obediens sum. Aristoph 
Vesp. v. 516. Xenoph. Mein. lin 
5. 18. Diod. Sic. 1. 119. 4) inser- 
vio alicujus usi et commodo, satisfa- 
cio alicujus desideriis, suppedito ali 
Cui mecessaria, gratum facio. Sic 
ter tantum legitur in 
XH 86. Δαβὶδ μὲν γὰρ Ιδίᾳ yo 
ὑπηριτήσας. Davides qui post- 
quam inserviit commodis hominum 
setatis sum. ibid. XX. 34. ὅτι ταῖς 
χρείαις μου καὶ τοῖς οὖαι μετ’ ἐμοῦ ὑπη- 
fma xtiiie αὗται mihi meisque 
manus meas suppeditasse ne- 
cessaria. ibid. XXIV. 23. καὶ μηδένα. 
κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν αὐτῷ 
nec quenquam suorum prohiberet, 
ipsi subministrare necessaria et gra- 
tum facere. Eandem significationem 
habet quoque ὑκηρετιῦ apud Euripid. 
in Pbenim. v. 1735. Xenon in 
Cyrop. IV. 6. 2 et 3. σὺ ἡμῖν τί ἀντὶ 
τούτων ὑπηριτήσις:: et in Mem..IL 
cap. 4. 7. ἃ δὲ αἵ τε χεῖρες ἑκάστῳ. ὕπη- 
φιτοῦσι, xul ὀφθαλμοῦ α«φοορῶσι. Alia 
ψείεστιτα scriptorum loca, huc per- 
tinentia, collegit Irmischius in Ex- 
cureu ad Herodian. I. 4. 13. T. I. 
p. 855 seq. et Wetstenius N. T. T. 
IL. p.538 seq. Phavor.iemperis xai 
ὑκηριοῦμαι,, “ἘΝ κοῦ αἰτοῦ, ὧν τὸ μὲν 
λέγεται xanüg: τὸ δὲ ὑπηριτοῦμαι, παρὰ 
τοῖς ᾿Αττικαῖς. δηλοῖ δὲ τὸ διακονῶ. 


"THHPETHS, o, ὁ, 1) proprie: 
remez, qui aliis subest, seu subremez, 
ψ{ operam laboremque presat gu- 

ialori, seu domino navis, ul ca 
progrediatur et provehatur, ab ὑπὸ et 
ἐρέτης, ου, à, remez, hocque a 3 pers. 
pret pass ἤρεγαι, verbi ἐρέσσω, vel 
ἐρίστω remigo. Sic legitur apud De- 
mosthenem p. 1209. 11. ed. Reisk., 
ubi ὑπηρίται, ἐπιβάται et ναῦται, ut 
diversi, copulantur. Apud Eundem, 
v. c. p. 1208. 20. 12h. 23. 1216. 
48. εἴ 1217. 2., ὑπηρεσία ministros 
navales significat, diversos a nautis 
ilitibus classiariis. Pellis re- 
migibus substrata ὑ dicitur 
teste Schol. Thucyd. ad Lib. II. c. 








93. 2) minister quilibet, servus, ap- | 


parüor; speciatim vero: minisler 
publicus, seu apparilor magistratus, 
qui judicis sentenliam in reos exse- 
quilur, qui alias. «ράκτωρ et ἀπατη- 
τῆρ et Hebraice yr (vi vide Vitringam 
de Synagoga Vet. III. c. 2. p. 1019. 
εἰ Rhenferdium p. 826.) Latine lic- 
or, dici solebat ; (Dionys. Hal. 11. 


. T. Act.| 





| adeo in carcerem conjiciari, 


| Φαρισαῖδι καὶ à dgynpi 
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l4 83. Maxim. Tyr. Diss. XXXIX. 
406.) étiam. minister auagoges 
i minora mumera im δὶ 
lecreto archisynagogi εἰ dero 
rum, obibat, εἰ cujus. munus. inter 
catera erat librum legis custodire et, 
οἱ opus esset, ex eo prelegere, item, 
si regibus tribuitur, omnis comilatus 
regis, ministri ac milites, ipei v. 
25. xai à κριτής ici 
(ré. rei, ut. legitur in [oco par 
Ron ud Lucam XII. v. 58. u.s 
Aristoph. Acharn. v. 89.) xai εἰς 
ϑυλακὴν βληϑήσῃ ne judex te tradat 
ministro publico (seu: commen/ari- 
ensi. Vide ad h. 1. Priceeum.) atque 





gatus: ezactori, Syrus: |a S 
quo Luce l. l. vocem ex- 
pressit. Confer Fencli Ἔα νείμας 
Sacr. T. I. p. 14. ibid. XXVI. 58. 
καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο μετὰ τῶν ὑπη- 
ε"τῶν ingressus consedit cum admi- 
nistris, scil. pontificis. Marc. xiv. 
54 et 65. Luc. IV. 20. ἀποδοὺς τῷ 
ὑπηρίτῃ reddidit (scil. τὸ βιβλίον) mi 
nistro synagogee, de quo conf. que 
habet Viings d de Synagoga Vet. p. 
898. et in Archisynagogo p. 56 et 
177. Joh. VII. 32. καὶ ἀαίστηιλαν οἱ 
Up ὑπηρίτας, ἵνα 
ατάσωσιν αὐτὸν et emiserunt Pharisei 
et summi sacerdotes apparitores, qui 
Jesum v rghenderent. "bia. v. 45 et 
46. XVIII. 3, 12, 18. οἱ δοῦλοι xa? 
οἱ ὑπηρέται. ibid. v. 22 et 86. οἱ ὑπη- 
ἄν οἱ ἐμοὶ milites mei. ibid. 
X. 6. Act. V. 99. οἱ ὑπηρέται mi- 
nistri civitstis publici, apparitores, 
ite stabtebtener, state-servants. ib. 
v. 96. Hesych. ὑπηρίτης: δοῦλος. 3) 
omnis, cujus opera el ministerio uli- 
mur in oa e Luc. I. 2. ὑπηρέται 
λόγου per quos doctring christiane 
cognitio | propagstur, apostoli et re- 
liqui ex intimis amicis ac discipulis 
Christi. Act. XIII. 5. εἶχον δὲ καὶ 
᾿Ιωάννην ὑπηρίτην utebantur autem Jo- 
hannis opera et ministerio. Alii, 
ut Thalemannus, fortasse rectius 
vertunt: habebant autem secum Jo- 
hannem diaconum. ibid. XXVI. 16. 
agícacdaí σε ὑπηρέτην ut te consti- 
Kx doctorem ionis christia- 
ne ac apostolum. "1 Cor. IV. 1. ὡς 
ὑπηρέτας Χριστοῦ. Sepius in N. T. 








[non legit. Adde. Alexandrinos 


PProv. XIV. 87. Sapient. VI. 4. ubi 
reges, judices ac principes (v. 3 et 
3.) dicuntur esse. ὑπηρίται εἧς. Baer. 
λείας wi: Θεοῦ. Apud Xenoph. iw 
Mem. Socr. Lib. 


dicuntur. Conf. e&am Syiceri "YWe- 
eTa. 























MESES 
V. cap. 3. $ 38. QNS 
"venti et fulmina ὑπηρίται τῶν λεῖα 


1C 


"Ysé. 


saurum Eccles. T. I1. pag. 1961. et 
Wetstenii N. T. T. I. p. $00. Gloss. 
Vet. apud Labbeum p. 194. ὑκηρίο 
της, auctor, (Lege: acior, ut recte 
judicavit Buherius ad Marmora an- 
tiqua p. 43.) famulus. 
ὝΠΝΟΣ, οὖ, ὁ, 1) proprie 

mus naturalis. Matth. 1. 24. dme 
ϑεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀαὺ τοῦ ὕπνου excitatus 
vero a somno Josephus. Luc. Ix 
88. ὁ ὃ Ilírgo καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν 

βιβαρημένω ὕπνῳ Petrus autem et éo- 
mites ejus somno vati erant. Joh. 
XL 18. babe à ἔδοξαν, ὅτι mpi τῆς 
κοιμήσεως τοῦ ὕανου λέγει illi Mi pu: 
tabant, eum de somni sopore loqui. 
Act. XX. 9. ὕπνῳ βαϑεῖ somno gravi. 
Genes. XXvilL 16. xai iioii 
"Iaxàf ix τοῦ ὕσνου αὐτοῦ. Jud. 

15, 21. Prov. IV. 16. VI. 4, 9. 
Zachar. IV. 1. Sirac. XXII. 7. i&- 
γείρων καϑεύδοντα ix βαϑίος ὕπνου. 2) 
metaphorice : ignorantia ac 
bilas quavis, speciatim : imp 
el ignorantia, que erat inter Tonines 
ante Messig. tempora, et que álias 
τὸ σχότος appellatur. Sic legitur in 
N. T. Rom. XIII. 11. ὅτι ὥρα ἡμᾶς 
ἤδη ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι nunc ες pristine 
vite flagitioss emt idee oppore 
tunitas datur. Haud raro autem et 
eleganter in S. 8. vila fagitiosa εἰ 
dn effrenatam libidinem projecta som- 
nolentiz comparari solet, quia: mens 
jn somno abest et occultatur, motus 

corporis non dirigens. Conf. Eph. 

prid 14. 1 "Thess. V. 6, 7. εἰ Glassii 


"Philol. Sacr. pag. 1174. ed. Dathii. 


3) interdum omittitur, v. c. Matth. 
XXVI. 43. ἦσαν γὰρ αὐτῶν. οἱ ὀφθαλα 
μοὶ βε νοι, acil. ὕπνῳ, quod resti- 
tuit. Colbertinus, et Lucas IX. 
22. Confer Anthol. Gr. Lib. IV. 
cap. 8. Epigr. 12. Simili modo 
graves oculos, scil. somno, dixit Sta- 
tius Theb. Lib. V. v. 501. Seepius 
in N. T. non legitur. : 

TIO. Prepositio, regens: 

1. Genilivum et notat : 

1). a, ab, innuens causam 
cientem, vel ipalem, vel insiru- 
. I. 22. et ΠῚ 15. 
Να ej τὸ ῥηθὲν ὑπὸ Ki διὰ τοῦ 
XS Dri καρ δὰ πὸ 
p per prophetam: ibid. v. 16. ὅτι 

inan ὑπὸ τῶν "se a magis 

esse delusum. d rr ni. iu 

18, 14, IV. 1. πωιρασϑῆναι ὑπὸ vo ως 
βόλου x. τ. X. PT 

em τῶν 

οὖσαι ἐξουσίαι, ari : - 
pene e 


Cem 





Y Neben ρα 


"Toél 


ib. v. 801. ὧν ὑπιστάλην ὕπο. Xenoph. 

Cyrop. 1. c 6. $ 19. p. 58. ed. Mori: 
ὑφ᾽ ὧν οἱ «πιαϑέντες ὑπιύσθαι ἀπώλοντο. 

Tho ucyd VIIL e. 13. ποκεῖσαι ὑπὸ 
τῶν Arrixin. 2 per. Apoc, VI. 8. 
ὑπὺ τῶν ϑηρίων τῆς γῆς per bestias ter- 
re. Huc etiam quodammodo mA 
ferri posset.locus Rom. III. 18. Sic 
etiam apud Hebreos np usurpe- 
tur. Ps. X. 7. et CXL. 4. 

TI. Accusativum et notat: 

1) sub, subter, cum locum signifi- 
cat. Matth. V. 15. καὶ τϑέασιν αὐτὸν 
ὑπὸ ei» μόδιον ut. ponatur sub modio. 
Qiare. IV. 21. Luc. XI. 88. Pow 

III. 8. fra μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰς 
cujus domum intres Luc. VII. 5 
ibid. XXIII. 37. quemadmodum 
gallins pullos suos. -colligit ὑπὸ τὰς 

ς sub alas. (Luc. Εἰ Τὴ 84.) 

Marc. IV. 32. ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ 

Ὁ, eund τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. Luc. 
XVIL 24. ὥστερ ἀστραπὴ, ἡ 


τοῦσα ἐκ τῆς 3e Gcitao ὑπ᾿ vipanr pen τὴν | ὄψι. 


οὐρανὸν quemadmodum 
e aera "i parto ad ε alte- 
48. τὴν συ- 
x» e can. Act. IL. 5. ἀκὺ 
«παντὸς ἴϑνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν. (ibid. 
IV. 12. Coloss. I. 23.) 1 Cor. 
ὑπὸ τὴν Adde Alex. 1 Reg. 
XIX. 18. Exod. XIV. 27. XIX. 17. 
et Ies. XXX. 2. Eurip. Phoen. ver. 
1144 et 1195. In eadem significa- 
tione prepositio ὑπὸ apud Grecos 
quandoque cum daivo construitur, 
vw. c. apud Thucyd. VIL. cap. 75. 
ὑπὸ τοῖς ὅπλοις, εἰ Euripid. in Phoen. 
w.218 et 1230. 2) sub, de 
Act. V. 21. εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν ὄρθρον εἷς τὸ 
ingressi sunt tempore matutino 
ton. Alex. Jon. IV. 11. ἐγε- 
ἤδη ὑπὸ νύκτα, καὶ ὑπὸ νύκτα ἀπώλετο. 
Ἔα. V. H. XIV. cap. 27. ὑπὸ τὴν 
và» Θηβαίων εἰσβολήν. Thucyd. IV. c. 
61. ὑπὸ νύκτα «λεύσαντες. Exempla 
alia habet Joh. Alberti in Obss. 
Philo p. 224et 275. 3) sub, quan- 
do potestatem ac subjeclionem, aut 
vonditionem et. gratin ima. Mas n 
VIII. 9. xai yàg ἐγὼ ἄνϑρωσός εἰμι 
Melam d dg sum aliorum 
estati subjectus. Lüc. VIL. 8. ὑπ᾽ 
bar nb mes potestate. (Hesych- 
, ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἐξουσίᾳ.) 
Ron. III. 9. ἀμαρτίαν εἶναι ob peo- 
cata penis divinis obnoxius esse. ib. 
VI. 14. οὐ γάρ ἐστι ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾽ irl 
xo" non enim eubjecti estis legi 
Mosaiem, sed doctrinam christia- 
nam  profitemini.- ibid. VII. 14. «v 
pouávs ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν instar man- 
cipii venundatus sub potestatem 
peceati, Galat. IIL. 10, ὑπὸ κατάραν 
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εἰσί. ibid. IV. 2. ὑπὸ ἐπντρόπους levi, 1 
Tim. VI. 1. οἱ ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι. Adde 
8 Esdra 1II. 1. JElian. V. H. HI. 
cap. 26. ἀξιῶν Epeaioug Us" αὐτῷ γινίσ- 
Sa; ibid. VI. 11. &6av ὑφ᾽ ἑαυτὸν τὴν 
Σικελίαν ἑπωήσατο. Thucyd. IV. c. 60. 
τάδε «ἄντα lar ὑπὸ φιή- 
vac), 8 .Ὦ) ἐπ. Jud. v. 6. ὑπὸ δέφον 
im caligine. Habac. III. 16. 4) in- 
vum omittitur, v. c. Mat. XXV. 
84. οἱ εὐλογημένοι (ὑπὸ) τοῦ πατρός μου. 
Luc. VII. 28. c pi (ὑπὸ) γυ- 
κωχῶν, Joh. VI. 46. ἀιδακτοὶ (ὑπὸ) 
Θεοῦ. Eodem modo 5 reticetur. Ps. 
XXII. 7. et Ies. LIII. 4. et Hn 


Ruth. III. 8, 14. 


"TIIOBA'AAO, fut. aA, 1) pro- 
prie: subjicio, suppono, submitto, ex 
iab et βάλλω jacio. Sic legitur apud. 
Xenophontem de Venat. VII. 8. de 
catulis, καὶ μὴ ὑποβάλλειν ὑφ᾽ ἑτέραν 
κύνα. Demosthen, p. 1405. decli 
Reisk. «ὥς γὰρ ἄν τις ὑποβάλοι τὴν σὴν 
vero apud Grecos 
de fotibus hominum, aliene matri 
subjiciendis, v. c- apud Demosthen. 

568. 5. et Dionys. Hal. Anti 
En. XI. pag. 711. metaphora 
sumta ab ovis, galline subjiciendis, 
ut iis incubet. Hinc 3) metapho- 
rice: suggero, suljicio alicui giquid, 
vel sensu bono, de iis, qui alicui 
consilia suppeditant salubria, aut 
commonefaciunt aliquem, ut legitur 
apud Xenoph. Cyrop. III. cap. 3. $ 
24. (χαὶ ὑποβάλλειν δυνήσναϑε, ἣν ni 
ἐσιλαϊδγάνωνται) vel sensu malo, ut 
sit: suborno aliquem, ad male agen-. 
dum perduco, tínem anst(tem, an 
instigation, quod Latini dicunt com- 
parare in aliquem aique smmiltere, 
ut apparet ex Gellii N. A. IV. 18. 
Sic semel tantum in N. T. legitur 
Act. VI. 11. τότε ὑπέβαλον ἄνδρας λέ- 
γωτας tunc subornarunt quosdam 
viros, qui dicerent: ad quem locum 
fortasse it Pollux in Onom. 
γι. Mw Bene Syrus transtulit hoc 


DASS kt Den 
per el ca N|o tunc miserunt 


viros et instruzeruni eot, ul dicerent. 
Vulgatus ita: tunc submiserunt viros. 
Arisides de Paraphthegm. p. 618. 
διακόνους. ὑποβαλλόμενος τῆς [s 
Bob ὁ ὡς ἀληϑῶς mapa ἀναγκά-. 
A Appian. B. Civ. I. p. 663. ὑτε- 
αν κατήγοροι. Confer Elsneri 
Obss. Sacr. T. p. 590. De eub- 
dola delatione legitur apud Lysiam 
p.241. Eodem quoque modo isá- 
βλητος sumitur apud Josephum A. 
J. VIL 8. 4. et de B. 
4 


J. V. 10. 4. | 


le- | jn 























Ὑκόδεγμα. 


Confer Wetstenii Ν, T. T. IL. pág. 
492 seq 

ὙΠΟΓΡΑΜΜΟΣ, οὖ, ὁ, 1) pro- 
prie: exemplar, typus, quem artis 
magistri discipulis, quos. 


tunt, tad illud im pis 
ris εἰ imagimibus respiciant, εἶπε. 
borscbritt, Dergrimüma, a epe a meri 
—-— 4 copy. Est enim 
perf. pass. ὑπυγέγραμμαι, VAS ὑπο- 
᾿γεάφω, pueris, quos doceo, prascribo, 
delineo, lineamenta duco. [i Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 688. 2) me- 
taphorice: exemplum, ad imitandum 
propositum. Sic semel legitur in N. 
T. 1 Petr. II. 21. ὅσι καὶ Χριστὸς fau 
DAE ra 
Ὡ ᾿΄σήτῃ. 
p» nam etiam Christus ete aceiindi 
ma queque pro vobis passus est, 
vobisque reliquit exemplum, ut illud 
imitemini et sanctissima ejus prema- 
tis vestigia. Eadem kr in eodem 
sensu usus est Polycarpus in Epist. 
ad Mio p. 10. apad Steph. 
le in Variis Sacr. μιμηταὶ οὖν 
τῆς ὑπομονῆς αὐτοῦ, καὶ ἐὰν 
πάσχωμεν à τὸ ὄκμα αὐτοῦ, ὡω- 
μὲν αὐτόν" τοῦτον γὰρ Su τὼ 
μὸν ἴϑηκε δὲ ἰαυτοῦ, xal ἡμεῖς τοῦτο 
ἐπιστεύσαμεν: ubi vide Observationes 
le Moyne T. II. p. 510. et Clemens 
in Epist. I. ad Corinthios p. 40. ed. 
Lond. Paulum fuisse ait: ὑσομονῆς 
μέγιστον laur Adde 2 Macc. 
II. 29. — Hesych. et Cyrilli Lexi- 
con MS. Brem. ὑπυγραμμιόρ" τὑπος, 
μίμημα. 

"TIIO'AEITMA, τος, và, 1) bus 
prie et generatim : omne, quod oculis 
suljicitur, seu id, quod aliquid osten- 
dif εἰ subjicit. oculis, et ut δεῖγμα 
speciatim de specimine rerum vena- 
lium usurpatur. Est enim verbale 
a perf. pass. ὑποδέδειγμαι, verbi ὑσο- 
Bani oslendo, monsiro. Hinc 2) 

éimulacrum, adumbratio, si- 
miliado alicujus rei. Sic v. c. Hebr. 
VII 5. templum Hierosolymita- 
num dicitur ὑπόδειγμα τῶν ἐπουρανίων 
quatenus adumbrabat templum cav 
leste, et ad ejus exemplum exstruc- 
tum erat. ibid. IX. 25 In Aquile 
reliquiis Deuter. IV. 17. respondet 
Hebraico nnm 8) metaphorice : 
exemplum, vel ad. imitandum, vel ad 
delerrendum propositum. Joh. XIII. 
15. ὑπόδειγμα γὰρ ἴδωκα iuh, να, xa- 
Six ἐγὼ ἐποίησα la, καὶ ὑμεῖς ei 
€ enim proposui vobis, ut, 
uod ego feci vobis, idem preestetis 

δὰ aus Hebr. IV. 11. ὑκύδειγμα sig- 


ΔὙποδείκευμι. 


chificat δἰοττεαιδαδὲ fncbedientie His 
mans ac pornarum divinarum ex- 
emplum. Confer III. 18,19. Jacob. 
V. 10. iréuryna. λάβιει τῆς xaxoma- 


ϑείας καὶ τῆς μαχριϑυμίας x. «- X. 2 | 


Petr. II. 6. ὑπόδενγγμα μελλόντων ἀσε- 
[hb τιϑεικώς. Sepius in N. T. non 
legitur. Adde 2 Macc. VI. 28. τοῖς 
ἃ νοις ὑπόδειγμα yino καταλελωπώς. 
ibid. v. 81. τὸν ἑαυτοῦ ϑάνατον ὑπόδενγ- 
μα γιναιότητος. Sirac. XLIV. 15. 

μα μετανοίας. Clemens Epist. 
Lad Corinth. pag. 38 et 40. edit. 
Lond. Vocem ὑκόδωγμα, ut minus 


probam, cum altera παράδειγμα per- 
mutari jubet Phrynich. pag. 6. sed 
reperitur apud lhontem, (v. 


€. de Re Equestri II. 2. ubi pra- 
scriplionem, seu demonstrationem, 
quid, εἰ quomodo fieri debeat, signi- 
ficat,) Polybium et alioi, ut docuit 
Baphelium Alberti in Obss. 
Poil. pag. 463. Conf. etiam inter- 
retes ad Thom. M. pag. 681. edit. 
Beard. Wetstenii y T. T. I. pag. 
-980. et T. II. p. 704. et Salmas. de 
Lingua Hellenistica pag. 103. He- 
sych. ὑπόδενγμα" σημεῆν, Cyrilli Lexi- 


con MS. Brem. ὑπόδελγμα" σημεῖν, qa |. pag 


páluryua- 

"TIIOAET'KNTMI, vel'TIIOAEIK- 
NY'O, fut. δείξω, perf. ὑποδίδεχα, 1) 
proprie: ostendo, monstro, ex ὑσὺ et 
δείκνυμι, vel δεικνύω petendo, Si le- 
gitur apud Diodor. Sic. III. cap. 
12. et Sirac. XLIX. 9. fpem δόξης, 
ἣν ὑπέδειξεν αὐτῷ. 2) metaphorice: 
doceo, ico, i. q. διδάσχω. Matth. 
III. 7. εἰς ὑτάδειξεν iu; quis docuit 
vos? h. e. némo hucusque vos do- 
cuit Alii vertunt: quis tandem 


vobis spem fecit? Luc. III. 7. VI. 


4T. ὑποδείξω ὑμῖν, τίνι. ἐστὶν ὅμοιος cui 
similis sit, vobis explicabo. ib. XII. 
δ. ὑποδείξω δὴ ὑμῆ, τίνα φοβηϑῆτε do- 
cebo vero vos, qui metuendus sit vo- 
bis. Sic etiam r apud Alexan- 
drinos 2 Paral. XV. 3. (pro mn 
quod alias, v. c. Job. VI. 24. Prov. 
IV. 4. διδάσκειν vertunt. — Confer 
etiam Symmachum Exod. IV. 12. 
εἰ XXIV. 12.) et Sirac. XLVIII. 
38. ὑπέδειξε τὰ ἰσόμενα. 3) re ipsa 
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y juidem vos exemplo meo 
adotere conatus sum. ad 





N. T. non legitur. Confer Wet. 
stenii N. T. Tom. 1. pag. 968. 
ὙΠΟΔΈΧΟΜΑΙ, fut. íZquas, ex- 
4c emenier ncpio, i.q. big 
ex m εἰ δέχομαι capio. ρα τ οα 
M vus ὀνόματι Ma 
[rn εἰς τὸν dor peii autem 
quedam, Martha, eum excepit hos- 
pitio. ibid. XIX. 6. et festinans de- 
scendit καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν xaíg et 
excepit illum hospitio letus. Act. 
XVIL 7. οὖς ὑποδίδικται ᾿Ιάσων quos 
hospitaliter excepit Jason; ubi ob- 
servandum est, perfectum pass. ise- 
δίδεγμαι habere h. 1. significationem 
activam. Vide infra sub C 
Jac. II. 25. ὑποδιξαμένη τοὺς ἀγγέλους, 
hpmaniter excipiens exploratores. 
Sepius in N. T. non legitur. Adde 
Tob. VII. 9. 1 Macc. XVI. 15. Pa- 
lephet. de Incredib. cap. 5. Xe- 
. Mem. II. 3. 18. JEliasn. V. 
H. IV. 9. XIII. 26. ubi significat : 
convitio excipio aliquem. — Confer 
etiam Irmisch. ad Herodian. I. 5. 8, 


. 140. 
"TIOAE 0, fut. (ew, 1) proprie 
et generatim: subligo, vel subtus 
ligo alium. Medium ὑποδέομα:, fut. 
ἄσομαιν subligo me, ex ὑπὸ et δίω ligo. 
2) speciatim : ὑποδέομαι subligo mihi 
calceos, indwo calceos, vel subligacula, 
calceo me. Marc. VI. 9. ἀλλ᾽ bemhais- 
μένους σωνδαλίας sed calceatos sanda- 
.liis, sciL jussit eos incedere. Act. 
XH. 8. ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά σου in- 
due calceamenta tus. Ephes. VI. 
15. ὑποδησάμενοι τοὺς σόδας quod ad 
pedes attinet, induti .seu muniti 
Ocreis militaribus, que προκνημῖδες 
Graecis dicuntur et Latinis caliga. 
Confer Balduinum de Calceo Anti- 
quo c. XIII.p. 114. et Jul. Nigro- 
nium de Veterum c. IV. $ 
8. pag. 131. .Sepius in N. T. non 
legitur. Menoph. TApabr IV. 5.11. 
ὑποδεδεμένος qui subligatoa publiga- 
culis pedes habet. Idem de Rep. La- 
ced. 11. 8. /Elian. V. H. 1. 18. τοὺς 
δὲ Kg σανδάλοις ὑπιδοῦντο. Diog. 
Laért. VIII. 69. Plutarch. T. II. p. 





ostendo, eficio, ui aliquis uu suo | 99. τοὺς ὃ παῖδας καὶ ὑποδεῦϑαι xal 


aliquid cognoscat et cerlior fíat. Act. 
raris yàg ὑπυδιήξω αὐτῷ ὅσα 
δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου παϑεῖν 
nam illi ostendam, quanta sint εἰ 
mex  doctrinm causa sustinenda 


4c demonstro. Sic legitur in N. T. 


Act XX. 35. πάντα ὑπίδιιξα iu seu omxe id, quod. glieri 


αιριβάλλεφϑαι διδάσκομον. Herodian. 
IV. 8. 5. Thucyd. III. 39. Hinc 
ὑκόδεσις de ipsis calceamentis, seu 
potius subligaribus usurpatur, qui- 























bus plante pedum tantum munie- 
bantur, v. c. pud Xenoph. Mem. 
I. 2. δ. JElian. V. H. III. 19. 


"TIIO'AHMA, τος, τὸν 1) proprie, V sees esee" 
did , à 


itim et vi vocis: 


Spius in | 


- ὦ Ὑπόδικοξ. 


| ab ὑποδέω᾽ subligo. 9) speciatim et 
antiquitus : εἰ crepida, vel lig. 
nea, vel coriacea, vel ex alia materia 
confecta, que subligatur. pedibus, ne 
plante, ea tantum obtecig et munita, 
inter ewndum lederentur. — Seriori 
vero zíate et usu calceorum, qui- 
bos totus pes includitur, introducto, 
ad calceos, qui tolum pedem nt, 
denotandos,  speciatind vox boi 
est adbibita, σανδάλιον Vero soleis, 
ua igiis irmate 
Folie arde 
fuit. Sed in N. T. libris non dif- 
fert ὑσόδημα & voce σανδάλιον : nam 
Alexandrini Hebraicum by quod 
calceos et. calceamenta omnis i 
denotat, mox ὑπύδημα, v. c. Gener. 
XIV. 23. Exod. HII. 5. XII. 11. 
Ruth. IV. 7, 8. Ezech. XXIV. 17, 
23. Amos II. 6. VIII. 6. mox vero 
σανδάλιον, V. C. Jos. IX. 5. et Tes. 
XX. 2. transtulerunt. Confer Se- 
gaar Obss. ad Lucam p. 245. By- 
παῖ Tractatum de Calceis Veterum 
Hebraeorum, et Perizon. ad. ZElian. 
V. H. IX. cap. 11. et quee supra à 
me dicta sunt ad vocem edu. 
Matth. III. 11. οὖ οὐκ aln] ἱκανὸς τὰ 
ὑποδήματα βαστάσαι non sum dignus, 
qui calceamenta ejus portem, ἢ. e. 
qui servilia ministeria ei prestem. 
Confer Vorstium de Adagiis N. T. ' 
cap. 11. p. 815. ed. Fischeri. et 
Wetstenii N. T. T. 1. pag. 266. 
Eundem quoque sensum habet for- 
mula οὗ οὐκ εἶμι ἱκανὸς χύψας λῦσαι τὸν 
lüárra τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ non dig- 
nus sum, qui incórvans me solvam 
corrigia calceamentorum ejus, que 
| legitur Marc. I. 7. (Luc. III. 16. 
Joh. I. 27.) Matth. X. 10. μηδὲ ὑπο- 
δήματα, coll. Marc. VI. 9. Luc. X. 
4. XV. 22. ὑποδήματα tlg τοὺς «iac 
calceos ad pedes. ibid. XXII. 35. 
Act. VII. 83. λῦσον τὸ ὑπόδημα τῶν 
ποδῶν cw solve corrigia, quibus cal- 
cei pedibus adstricti sunt, h. e. 
exue calceos. ibid. XIII. 25. Sa- 
pius in N. T. non legitur. Vide 
Salmas. ad Tertullianum de Pallio 
c. 5. p. 885 ieq. 

"XIIO' AIKO, oo, ὁν ἡ, reus, qui 
causa cadit, qui iu lile inferior est et 
alleri satisfacere debet, ius rea. 
lui, vel etiam. condemnalioni, seme 
lur subjacens, quasi ὁ ὑπὸ MTS 
Sic semel legitur in. N.'C.R«c»* 
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ὝὙκοζύγιος. 


agere significant, quandoque p 

. hec vox apud Demostheüem. re- 
peritur, v. c. pag. 518. 8. ed. Heisk. 
ὑκόλπιος ἴστω τῷ παϑόντι tenetor ei, 

εἰ χάδια leserit, coram judice de in- 
jurià satisfacere. ibid. pag. 902. 2. 
ὑπόδικος τῆς ἐγγύης. ibid. pag. 1264. 
19. φόνου καὶ τῶν δεινοτάτων ὑπόδιπος, 
et pag. 849. 90. ψιν ὧν ὑπό. 
dee, quie, et alia loca multa con- 
gessit Reisk. in Indice Grecit. De- 
mosthen. pag. 769. Hesych. ὑπόδι- 
xeg ὑπεύϑυνος, χρεώστης, ἔνοχος δίκης. 
Alberti Glossar. Gr. p. 96. ὑπύδικορ" 
τιμωρίαις ὑπυχείμενος. 

ὋὙΠΟΖΥΤΊΟΣ, οὐ, ὁ, ἡ, .subjugis, 
subjugalis, omnis, qui sub jugo .est, 
seu, cui jugum imponitur, 'ex ὑτὸ et. 
φυγὸς jugum. Neutrum τὸ ὑποξύγιον, 
subintellecto κτῆνος, vel fe, vel 
ϑρίμμα, substantive adhibetur et 
generatim omme jumentum, ad 
landum, vel ad vehendum, adhiben- 
dum, significat, ut. boves, equos, ca- 
melos, sulos, asinos, interdum etiam 
wniversa animalis bruta, sed man- 
suela, quando hominibus opponun- 
tor, ut apud Herodian. I. 12. ὃ 2. 
συλλὴ δὲ τις ρϑορὰ ἐγίνετο ὑποζυγίων 
ἅμα καὶ ἀνδρώτων. ibid. VIII. 1. 9. 
coll. Liv. III. 6. Suid. οἱ ὑπὸ ζυγὸν 
βόος λέγονται ὑπογύγια, καὶ τὰ ἄλλα 
τῶν ἀχϑοφέρων. ζώων, ον ἵπποι τε καὶ 
ἡμίονοι καὶ ὄνα. Hesych. ὑποζύγια: 
χτήνη τὰ ὑπὸ τὸν φυγόν. JElian, V. H. 
ΙΧ. ς. 3. XII 87. τῶν καμήλων καὶ 

. ὑποζυγίων ἄλλων. Theophrastus de 
uh Plant. IL. c. 29. p. 260. καὶ 
τοὺς βοῦς καὶ rà ἐπεξζίγια χιλεύουσι. 
Plato de Rep. pag. 420. ol rs οἰκοδόμοι 
πρὸς τὰς ἀγωγὰς μιτὰ τῶν γεωργῶν 
χρῆσϑαι ὑποζυγίοις. Speciatim vero 
et xar ἐξοχὴν τὰ ὑποφύγια asini. di- 
cuntur, quibus in itineribus facien- 
dis uti solebant Orientales veteres. 
Sic autem bis tantum in N. T. legi- 
tur. Matth. XXL δ. ἐπιβιβηχὼς ini 
ὄνον καὶ αὥλον, υἱὸν ὑποζυγίου insidens 
asinze ac pullo, fetui asing. 2 Petr. 
II. 6. asina. Bileami ὑποζύγιον ἄφωνον 
vocatur. Apud Alexandrinos sem- 
per vocabulum ὑποζύγιον, vel pro 
Hebraico iw ut Jud. V. 10. vel 
pro 5jop v. e. Genes. XXXVI. 
24. Exod. IX. 3. XX. 17. Jos. VI. 
21. VII. 24. etc. usurpatur. Conf. 
Munthe Obss. Philol. in N. T. e 
Diod. Sic. p. 77. 

"IIIOZONNTY'O, vel 'TIIOZO"N- 
NTMI, fut. ζώσω, suocingo, ex ὑπὸ εἰ 
(unis, vel ζώνυμι cingo. Semel 
fanum in '"N. T. legitur Act 
AXVIL 17. ὑποξωννύνεες 0b «λοῦν 
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succingentes navem, h. e. cum 
naute navem, seu carinam disei- 
lientem vincirent funibus, ne facile 
diffingi posset. Scio quidem, E- 
rasmum Schmidium et alios formu- 
lam ὑποζωννύειν τὸ «λοῦν in significa- 
tione, nautis peculiari, accipere, ut 
idem sit ac: scapham fundo mavis 
algare; sed ali, et, ut videtur, 
rectius, de funibus interpretahtur, 
quibus navis constringitur, ut du- 
rare it imperiosius sequor, (Ho- 
rat. L Od. X1V. 6.) ut simul oume 
auxilium complectatur, quod navi 
periclitanti ferri potest. Polyb. Le- 
gat. 64. μ. ναῦς συμβουλεύσας τοῖς ' Po- 
Aog ὑαοζωννύειν. Hesychius: ζωμεύ- 
ματα, ὑποζώματα, σχωνία κατὰ μέσην 
τὴν ναῦν δισμευόμενα. Confer. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 642. De gla- 
dio, quo aliquis accinctus est, "E 
tur hoc verbum apud JElian V. H. 
X. 22. . 

"TIIOKA TO. Adverbium, signi- 
ficans: 1) sub, subter, de loco, ex 
ὑπὸ sub, et κάτω deorsum. — Con- 
struitur cum genitivo. Marc. VI. 
11. ἐκεινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν 
ποδῶν ὑμῶν excutite pulverem, qi 
est sub. pedibus vestris. ibid. VII. 
29. ὑποκάτω τῆς τραπέζης sub mensa. 
Luc. VIII. 16. ὑποκάτω xim. Joh. 
l. 51. bwoxáro τῆς συκῆς sub ficu, 
i. q. ὑπὸ τὴν συχῆν, coll. v. 49. Apoc. 
V. 3 et 13. ὑποκάτω τῆς γῆς subter 
terram. ibid. VI. 9. ὑποκάτω τοῦ ϑυ- 
φιαστηρίου. ibid. XII. 1. In versione 
Alexandrina legitur pro ΓΘ ὩΣ in- 
fra, inferne, infime, Deut. XXVIII. 
13. nmm sub, Ezech. XXIV. 5. 


pimus imr, 1 Reg. VL. 6. 
Ezech: XL. 19. ppp desubter, 


Genes. I. 7, 9. VI. 17. Exod. XX. 
4. et Chald. prn wb. , Dan. IV. 


| 9, 11,14, 21. VII. 27. 9) sub, ita, 
| ut denotet subjectionem. Hebr. II. 
8. Sepius in N. T. non legitur. 

"TIIOKPI'NOMAI, fut. οὖμαι, 1) 
proprie: Aisirionem ago, alienam 
personam reprassento et fingo in thea- 
iro, ex ὑπὸ et χρίνω. Aristot. Ethic. 
VIL 3. Plutarch. in Vita Demos- 
thenis p. 14. τοῦτον λόγος ἔχει τρα- 
γῳδίας ὑποκρίνασθαί cori. hunc aiunt 
aliquando tragcedias acitasse.  De- 
mosthen. ^p. 230. 17. ed. Reisk. 
f£lian. V. H. XIV. c. 40. Θεοδώρου 
δὲ τοῦ τῆς τραγῳδίας αοιητοῦ ὑποχρρο- 
μίνου τὴν ᾿Αἰρόσην σρύδρα ἐμπαθῶς; ubi 
videndus Perizonius. Conf. Pollu- 
cis Onomast. IV. c. 11 et 17. Hinc 
2) simulo, fingo, mentior. Sic semel 











tantum in N. T. legitur Luc. XX. 
4 


Ὑπόκρισις. 


0. ἐγκαθίτους ἀπέστειλαν, ὑποχρπομεῖ- 
νους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι insidiatores 
emiserunt, qui se probos esse simu- 
larent. Sirac. XXXII. 17. XXXIII. 
2. 2 Macc. V. 25. τὸ εἰρηνικὸν ὑ 

θείς. ibid. VI. 21, 24. ZElian. V. 
H. ΧΗΙ. 12. ὑπεκρίνατο maa» Cf 
etiam: Reiskii Indic. Grecit. De- 
Foi "Thomas M. p. 
« ὑσοχρίνομαι" τὸ μετὰ προστωήσεως 
καὶ σχηματισμοῦ τι «οἰῶ. καὶ ὑπόκρνας- 
αὐτὸ τὸ ἐσήτλαστον ἔργον. ὑποχρέν 

κοι τὸ . καὶ à τὸ 
αὐτό. ἐν τῇ «Ἰώτῃ" 18. 
reis if rr m T 
καὶ αὖϑις ἐν τῇ αὑτῇ" (cap. 91.) ταῦτα 
μὲν ἡ Πυθίη ὑπεκρίνατο vio Av. καὶ 
πάλιν ἐν τῇ αὐτῇ" (c. 90.) καὶ τῶν 
gren τὰς ὑποχρίωας. Vocem Üev- 
κρίνεσθαι antiquitus etiam pro davap- 
νεσθαι respondere. "usurpatum fuisse, 
tradit etiam. Suid. (ὑποχρίνεσδαι- τὸ. 
ἀποκρίνεσθαι οἱ παλαινί καὶ ὑαοχντὴς 
ἐντεῦθεν, ὁ ἀποχρνόμενος τῷ χορῷ x. v. 
A) et. Hesych. ὑσοκριδῆνα 

xu. Conf Alexandrinos les. III. 
6. et Foésii CEconom. Hippocr. p. 
884. 

"TITO'KPISIZ, νος, Attice suo, ἦν 
1) proprie est: simulatio Aisirio- 
mum, alienam personam im theatro 
reprasentantium εἰ fingentium. — Est. 
enim verbale a sec. pers. perf. pass. 
ὑποκχίκρισαι, verbi ὑποχρίνομαι, abjecto 
augmento x: et mutata termina- 
tione a; in s. Vid. jsoxpeuas et 
ὑποκριτής. 9) hypocrisis, simulatio, 
dissimulatio, quum quis se alium 
externa specie prebet, quam vere 
est, et speciatim de eo usurpatur, 
qui externa specie probitatem simu- 
lat, cum tamen sit revera improbus. 
Sic legitur in N. T. Matth. XXIII. 
28. μεστι ἐστε ὑποχρίσιως͵ simulationis 
pleni estis. Marc. XII. 15. ὁ δὲ 
εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑσόκρισιν ille vero in- 
telligens eorum simulationem. Sy- 

or 
rus: ,QOtS23 eorum. dolum seu in- 
sidias: quod magis convenit locis 
parallelis Matth. XXII. 18. et Luc. 
XX. 23. ubi πονηρία εἰ «ανουργία le- 
gitur. Luc. XÍL 1. ὑσέαρισις fer- 
mentum Phariseorum vocatur. Ga- 
lat. II. 13. ὥστε καὶ Bapáfag συνα- 
πήχθη αὐτῶν τῇ ὑποχρίσιι ut adeo 
Barnabas eorum in dissimulando 
exemplum sequeretur. 1 Tim. IV. 
2. ἐν ὑποχρίσει ψεοδολόγαν. 1 Petri 
IL 1. Sepius in N. T. non legitur. 
Nam lectionem εἰς ὑπόκρισιν, que in 
nonnullis codicibus et editionibus 
Jac. V. 12. reperitur loco ὑπὸ κρίσιν, 
vitiosam esse, satis inter criticos 
censtat. Conf. Incert. Ps. XXXIV. 


“Ὑποκριτὴς. 


19. 2 Macc. VI. 25. Themistius 
Orat. XXIL p.267. Hesych. ὑσό- 
χρίσις» εἰρωνεία, ὑπουλότης, δόλος, Conf. 
Suiceri Thesaur. Eccles. T. IL p. 
1389. 
- 'TIIOKPITH 2, οὖ, à, 1) proprie 
et generátim: qui partes et personas 
egit alietas, ui mon. sit. is, qui esse 
idealur, unde olim carminum alie- 
morum cantores, ῥαψῳδοὶ, teste He- 
sychio et Timso, et histriones sce- 
mici, im theatro alienam personam 
reprasentantes, ὑποχριταὶ, etiam. La- 
tine Ài (Sueton. Ner. cap. 
24.) dicebantur, et ὑποκρτικὴ (scil. 
τήχνη νη) apud Di Laért in 
Vita Platonis III. $ 101. est ars 
Aistrionica. Diogen. Laért. IT. s. 
137. dere λέγεσθαι ποιητὴν μὲν αὑτὸν 
l τὴν δὲ Μενέδημον. — JElian. 
V. H. VIIL 7. et Arrian. Diss. 
Epictet. IV. c. 6. p. 401.. γνώσῃ. τί 
der «μία τυχοῦσα καλοῦ ὑποκρτοῦ. 
Hesych. ὑποκριτής" ὁ ἐν τῇ σχηνῇ ὑπο: 
κρινόμενος. Gloss. Vet apud Lab- 
beum p. 195. ὑποχριτὴς, ludius.. Ba- 


Silius Cesar. Orat; I p» 82. ὑπιχρς 


τὴς à ἐν ϑεάτρῳ ἀλλότριον 
An, δοῦλος ὧν αὐλλάκις τὸ τοῦ deriru, 
καὶ ἰδιώτης τὸ τοῦ βασιλίως. Confer 
etiam scholiasten δὰ Epicteti En- 
Chiridion cap. 17. p. 202. edit. 
Heynii et Gataker. ad Marc. Anto- 
nin. IX. cap. 29. pag. 277. 2n 
mulator, et speciatim: simulator 
virlulis vel. pietatis, et ex adjuncto : 
scelestus, impius, qui Hebraice TS 
vocatar,a pypy simulavit, dolose, frau- 
dulenter, inique egit, cui. voci etiam 
ὴς in versione Alexandrina re- 
spondet. Job. XXXIV. 30. XXXVI. 
13. Sic legitur in N. T. Matth. VI. 
2, 5, 16. VII. 5. XV. 7. XVI. 8. 
XXII. 18. XXIII. 18, 14, 15, 29, 
25, 27, 29. XXIV. 51. καὶ τὸ μέρος 
αὐτοῦ μετὰ τῶν d ὧν in sortem 
ipsi dabit, infideli servo dignam : 
be Luc. XIL. 46. Marc. VII. 6. 
Luc VI. 42. ΧΙ. 44. XII. 56. 
XIIL 15. Preterea legitur apud 
Aquilam Job. XV. 5. xx? 5. 
Ap Symmach. et Theodot. Prov. 
9. et Symmach. Hosea VI. 9. 
Apud Grecos scriptores ὑποχριτὴς 
hac notione non nude pónitur, sed 
tum fere addi solet aliquid, v. c. 
p $, φιλοσοφίας, ἀρετῆς x. τ. λ. 
puowedi ra "iro os 8. ὑαυ- 
χριτὴς «αρὰ τοῖς ὑστερογενίσι ῥήτορσιν ὁ 
μὴ ix ψυχῆς λίγων ἢ πράττων, μηδὶ 
ij ὁποίως «ρώτως μάμστα οἱ 
Doc, εἱ σχηνχοί. 

ΠὙΠΟΛΆΜΒΑΣ NO, fut. λήψομαι, 
1) proprie: suscipio, ezcipio, ex oe) 
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'et a χαμβάνω capio. Sic legitur in N 
T. Act 1. 9. xai πρίλη ὑσίλαβιν 
αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν εἰ nu- 
bes eum susceptum subduxit eorum 
oculis. Est enim, ut prepositio 
demi clarissime docet, verbum jv- 
λαμβάνειν h. l. in- notione pregnan- 

te, ita, ut non solum suscipere, exci- 
pere, sed etiam subducere, abripere 
significet. Herodot. 1. 24. τὸν à 
διλρῖνα λέγουσι ὑπολαβίντα ἐξενεῖχαι ἐπὶ 
Ταίναρον. Hesych. ὑπέλαβιν: ὑσεδί- 
ξατο. unde emendandum est Glossa- 
rium Gr. N. T. p. 62. s. v. ásíAa- 
Bw. 2) excipio alicujus verba, re- 
spondeo, Greci scriptores alias 
παραλαμβάνειν τὸν λόγον τοὺς dicunt. 
Sic legitur in N. T. Luc. X. .80. 
d ν δὲ ὁ ᾿Ιησυῦς εἶπεν tunc Jesus 
respondens dixit. In-versione Alex. 
respondet Hebraico ;,yy respondit. 
Job. II. 4. IV. 1. VI. 1. XXXIX. 
38. Dan. III. 9. εἴς. Nec Grecis 
scriptoribus heec verbi ὑπολαμβάνειν 
significatio ignota fuit. /Elian. V. 
H. L 84. ὑπολαβὼν ὁ βασιλεὺς ipn. 
jbid. IL. 1. οἱ 34.-XII. 1. ὑπολα- 
βοῦσα οὖν ἡ Τνάθαινα --- — sew. ibid. 
XIV. 8. JEschin. Socr. Dial. II. 7. 

ἀλλ᾽, ἴφη ὑπολαβὼν ὁ "Egac 

ibid, $ 9. 17.et 25. Xenoph. . 
III. 1. 21. et Cyrop. V. 5. 11. Polyb. 
Hist. XV. 8. Scholiastes Thucyd. 
V. 49. ὑπελάμβανον ἀντὶ τ ἀντέλεγσ, ον, 

ἐχ διαδοχῆς ἀπεκρίνοντο. Οοηῇ, Pi 
eO PRI p. 184. et Wet- 
stenius N. T. T. L RI Sic 
guscij juoque apu: inos usur- 
puta, v. c. pud Virgil. ZEn. VI. 
v. 728. et ercipere apud eundem 
JEn. IX. 258. 3) judico, slatuo, 
pulo, i. q. κρίνω. Luc. VII. 43. ὑφο- 
λαμβάνω ex mea quidem sententia ; 
ubi cum verbo xen in sequentibus 
mutatur, ocn Socr. pos 

. πάνυ μὲν οὖν ἔγωγε, xal 

με ϑποῖς τὴν rir Drain ὅς 
wu. 4) ορίποτ, suspicor, in opinione 
aul errore versor. Act. II. 15. οὗ 
yàp ὡς ὑμεῖς ὑπυλαμβάνετε, οὗτω με- 
θύουσιν non enim, ut vos suspicamini, 
seu opinamini, illi ebrii sunt. ZElian. 
V. H. XIL 9. ὑπολαβὼν ἀκρατῶς 
Ὧν τοῦ φθόνου. Xenoph. de Republ. 
m. XI. 5. et de Venat. III. 
6. Thucyd. VI. 28. ubi vid. Schol. 
Inc. 1 Sam. XXII. 15. Adde Alex. 
Ps. L. 92. ὑπίλαβις, ὅτι ἴσομα! do 
duo. Jer. XXXVII. 8. μὴ ὑπολά- 
Énes ταῖς ψυχαῖς; ὑμῶν. Sapient. XII. 
24. XVII. 2. Sepius in N. T. non 
legitur. — 5 Suid: ὑπολαβών Miei 

σὰς, ἢ ἀποκριϑεὶς, ἢ ἀντεισὼν, dr 
2p ldem: ὑσυλαμιβάνοντας" ἀνέχρφν» 




















Ὕπολήνιον. 


τας, i ωτας. Idem : ὑπολαμ- 
βάνω: pe δοξάξω, ἡγοῦμαι, d- 
Aa. Hesych. ὑπολαβών: ὑπονοήσας, 
νομίσας, ἀποκρίϑείς. . Thom. M. p. 
814 seq. edit. Bernard. ὑπολαμιβάνω- 
τὸ ὑποσνεύω, καὶ τὸ apauáre, ὡς 
ἴφαμεν. καὶ ὑπολαμβάνω" τὸ ἀποκρίνομαι. 
Θουκυδίδης" (Lib. V. c. 49.) ὑπιλάμ- 
avr οὐ χρεὼν εἶναι αὑτοὺς ἐπαγγεΐλωι. 
καὶ ὑπολαμβάνω τὸ ὑποδέχομαι, ' Hié- 

oro; ἐν τῇ mm (ep. 112.) ἐρῶν 


μευ εὖ παραν ὑπόλαβε τὸν λόγον. 
καὶ αὖδις ἐν τῇ τρίτῃ! (cap. 145.) 
Μαιάνδριος δὲ ὑπέλαβε τὸν λόγον. 
"TIIOAEI TIO, fut. ψω, perf. vro- 
Apa, relinquo, reliquum facio, su- 
perstem relinquo. Passivum ὑπο- 


λεΐπομαι relinquor, reliquus. sum, re- 
siduus sum, ex. bab et. λύσω linquo, 
Semel tantum in N. T. legitur Rom. 
ΧΙ. 8. κἀγὼ ὑπελέφθην μόνος et ego 
relictus sur sum solus. Alexandrini usi 
sunt pro "py reliquit, reliquum, 
residuum esse fecil, Gen. XXX. 36. 
XLIV. 20. Judic. XXI. 7. Habac. 
IL. 8. "NÜ remansit, superfuil, re- 
tidwus fiet, in Hiphil wur reli- 
wm fecit. Jos. XIII. 1. 
ud. VIL. 3. 1'Sam. V. 4. Jodl. II. 
14. Amos V. 3. et aliis his similibus 
verbis. Adde ZEschin. Socr. Dial. 
IIL 5. τὸ ὑπολειφθὲν σῶμα. Xenoph. 
Cyrop. I. 5. 27. Herodot. I. 9. 
᾿Ὑπολεήπεσθαι esse. Grecis. postremum 
ire, posi tergum relinqui, adeoque 
serius venire, docuit Kühnius ad 
Jul. Pollucis Onomast. VI. 8. pag. 
588. ed. Hemsterhus. Conf. etiam 
Bieli Thesaurum Philologicum T. 
ΠΙ. p. 509. 


*TIIOAH'NION, oo, τὸ, vas, lorcu- 
lari subjacens, in quod wvarum liquor 
expressus, e. torculari, seu prelo de- 

ns, excipitur, quod a Latinis 
torcularis vocatur, et olim ter- 

re infodi consuevit, ex ὑσὸ sub, et 
ληνὸς torcular. Geopon. 1. 6. Semel 
tantum in N. T. legitur Marc. XII. 
l. xa] ὥρυξεν ὑπολήνον, ubi tamen 
haud pauci interpretes ὑπολήνον de 


ipso torculari acci, accipiunt in quo cal- 
cantur wv, aut olive. In versione 
Alexandrina det Hebraico 


m lorcular, lacus. torcularis, fossa 


ante prelum, que vinum, ex torculari 
defuens, ««οἰρίι. (Vide ΟἹ. Celsi 

botanicon T. II. p. 426.) Ies. 
XVI. 10. Jod. III. 18. Hagg. II. 
16. Zach. XIV. 10. pro quo Ies. 
v. 2. im», et Num. XVIII. 27, 
80. Deut. XVI. 13. Prov. III. 10. 





Hos. IX. 2. ληνὸς habent. Gloss- — 


"Y so» privo. 


rium: ὑπολήνιον, vinarium, tlorcula- 
rium. —— 

'YIIOAIMIIA' NO, fut. νῶ, relin- 
WO, ex ὑσὸ et λιμπάνω, pro λείπω 
inquo, Tantum legitur in N. T. 
1 Petri II. 21. ἡμῖν ὑπολιμπάνων  oero- 
γραμμὸν relinquens nobis exemplum. 
Alio sensu legitur apud Dion. Halic. 
I. c. 23. 

'TIIOME NA, fut. s», 1) rema- 
260, maneo, proprie: subtus maneo, 
ex ὑσὸ et μένω maneo. Luc. II. 48. 
ὑεήμεπεν ᾿Ιησοῦς ὁ sait ἐν τῷ ἱερῷ re- 
mansit Jesus puer in templo. Act. 
XVII. 14. beípsvoy δὲ 5, τε Σίλας καὶ 
ὁ Τιμόθεος xe? Silas autem' οἱ Timo- 
theus ibi remanserunt. Alex. Num. 
XXII. 19. χαὶ yu» ὑπομείνατε αὑτοῦ τὴν 
νὐχτα ταύτην. ZElian. V. H.. V. 5. 
αὑτὸς ὑπέμενεν οἴκοι. 2) sustineo, per- 
ero, tolero. 1 Cor. XIII. 7. σώντα 
ὑπομένει omnia perfert. 2 Tim, II. 
10. διὰ voUro «άντα ὑπομένω διὰ τοὺς 
ἐκλεχτοὺς propterea omnia tolero 
christianorum causa. Hebr. X. 32. 
σολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθημάτων 
cum multis οἵ. gravibus calamitati- 
hus vobis conflictandum fuit. ibid. 
XII. 2. ὑσίέμεινε σταυρὸν mortem in 
cruce subiit. ibid. v. 3 et 7. εἰ «αι- 
δείαν ὑπομένετε si calamitatibus ac 
ponis, que vobis ἃ. Deo immittun- 
tur, recte utimini. Jacob. I. 12. ua- 
κάριος ἀνὴρ, ὃς ὑπομένει «πειρασμὸν bea- 
tus, qui patienter et firmo animo 
perfert calamitates. 1 Petri II. 20. 
ubi post ὑτομενεῖτε, quod, bis in hoc 
commate legitur, supplendum est 
λύπας e commate 19. Alex. Ma- 
lach. III. 2. τίς ὑασομενεῖ ἡμέραν sioó- 
δου αὑτοῦ. Elian. V. H. I. 34. τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ὑπομεῖναι τὸν υἱόν τὸν ἀποθνήσ- 
xowa mortem fili oculis sustinere 
suis. ibid. XII. 23. τὴν ϑάλατταν 
ὑπομένουσι ἐπικλύζουσαν. Conf. etiam 
Reiskii Indic. Grecit. Demosthen. 
p. 772. S) persevero, constáns ma- 
neo, et speciatim de eo usurpatur, 
qui se malis et calamitatibus, etiam 
gravissimis, ad religionem christia- 
nam deserendam seduci haud pati- 
tur. Matth. X. 22. ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς 
φίλος qui vero pertulerit et obdura- 
verit (ut cum Poéta loquar), h. e. 
qui vero has calamitates constanti 
ac firmo animo sustinuerit. ibidem 
XXIV. 13. ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος qui 
vero non defecerit a religione chris- 
tiana. Marc. XIII. 19. Rom. XII. 
12. τῇ AR ὁ ὑπομένοντες. 2 Tim. II. 


12. εἰ. ὑπυμένομεν, xai συμβασιλεύσομεν :᾿ 


ubi ὑπομένειν opponitur τῷ ἀρνεῖσθαι 
deficere a religione christiana.  Ja- 
cob. V. 11. μακαρίζομεν τοὺς ὑπομένον- 
τας, seu ὑπομείναντας, beatos predi- 


4 


. II. 14. καῦτα ὑσομίμνησχε 
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camus, qui res adversas, equo 


animo tulerunt, coll. v. 10. Dan. 


XII. 12. μαχάριος ὁ ὑπομένων. Seepius 
in N. T. non legitur. Confer infra 
ad vocem ὑπομονὴ dicta. 
'"YIIOMIMNH'ZK0, £ut. ὑπομνήσω, 
aor. 1. ὑσέμνησα, 1) in memoriam 
et mentem revoco alicui aliquid, com- 
monefacio, i. q. ἀναμιμνήσχω. Me- 
dium ὑχομιμνήσχομαι mihi ipse in. me- 
moriam revoco, h. e. recordor, ex «à 
et μιμνήσχω, ἃ μνάομα! recordor, com- 
memoro. Luc. XXII. 61. καὶ omtj- 
νήσθη ὁ Ilérpog τοῦ λόγου τοῦ Κυρίου et 
recordatus est Petrus sermonis Do- 
mini. Joh. XIV. 96. xa! ὑπομνήσει! 
ὑμᾶς πάντα, ἃ εἶπον ὑμῖν εἴ suggeret 
vobis omnia, queecunque vobis dixi. 
2 Petri l. 12. διὸ oix ἀμελήσω ὑμᾶς 
ἀεὶ ὑσομιμνήσχειν «ερὶ τούτων quare 
nunquam desinam vobis hec in 
memoriam revocare. Jud. v. 5. 
ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας 
ὑμᾶς ἅπαξ τοῦτο. Herodian. III. 18. 
8. μύθων τε ἀρχαίων καὶ δραμάτων ὑπε- 
ὠίανησχεγ ἀεί. /Elian. V. H. IV. 17. 
V. 19. VIIL. 15. 2)synecdochice : 
suggero aliquid, sive, quod suggeri- 
tur, antea auditum fueril, sive. non, 
doceo, trado, adfnoneo, hortor, etiam : 
reprehendo, witupero, castigo. 2 Tim. 
sc trade 
ac hortare. Tit. III. 1. ὑπομίμνησχε 
αὐτοὺς ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι 
mone ac hortare eos, ut principibus 
ac magistratibus obedientiam pre- 
stent. 3 Joh. y. 10. διὰ τοῦτο ὑπομνή- 
σω αὐτοῦ τὰ ἔργα, ἃ «o? propterea 
castigabo eum ob ea, que perpe- 
travit. Sepius in N. T. non le- 


gitur. 


"TIIO MNHZI3, (6, Attice suc, 9, 
recordalio, femintscenlia, commone- 
facio, etiam admonitio, cohortatto, 
ab ὑσπομιμνήσχω ἐπ memoriam revo- 
co. 9 Tim. I. 5. ὑπόμνησιν λαμβάνων 
τῆς ἐν σοὶ ἀνυποχρίτου πίστεως recorda- 
tus haud fucate fidei, qui in te est. 
2 Petr. I. 13. διεγείρειν ὑμᾶς iv ὑπο- 
μνήσει excitare vos (scilicet ad obser- 
vanda religionis christiang preecep- 
ta) cohortando et commonefaciendo. 
ibid. III. 1. ἐν αἷς διεγείρω ὑμῶν ἐν 
ὑπομνήσει τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν. Seepius 
in N. T. non legitur. Sapient. 
XVI. 11. 2 Macc. VI. 16. /Elian. 
V. H. 11. c. 28. εἰς τὰ ὅμοια ἔργα 
ὑπόμνησιν quod vim habet ad similia 
facta cohortandi. Conf. Raphel. in 
Obss. Polybianis p. 704. qui adducit 
locum Polybii I. 1. 2. et III. 81. 6. 
ὑπομνήσεως μόνον, παραχλήσεως δ᾽ οὐ 
“ροσδεῖ, 

ὝΠΟΜΟΝΗ,, $4, ἡ, 1) proprie 
ei tribuitur, qui manet εἰ remanet in 


. Ὕπομονχ. 
aliquo loco, qui relinquitsir, mora. 


Est enim verbale a pret. med. ὑσο- 
μέμονα, verbi ὑπομένω maneo, remaneo, 
1 Paral. XXIX. 15. οὐκ ἔστιν ὑσοριονὴ 
non est mora. 2) constantia, per- 
γευεγαπίέϊα, palientia, tolerantia ma- 

rum. Luc. VIII. 15. x« ροῦδν 
ἐν ὑπομονῇ fructus edunt ita! ut nullo 
modo a pietatis virtutisque christia- 
ne studio dimoveri possint. ibid. 


XXI. 19.. ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσασθε 


τὰς ψυχὰς ὑμῶν constantia vero 
saluti vestre consulite, seu consule- 
tis. Rom, II. 7. ὑπομονὴ ἔργου ὧγαθοῦ 
constans virtutis studium. οἱ xaó' 
ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ qui a constanti 
virtutis studio dimoveri se non pa- 
tiuntur. ibid. V. 8, 4. VII. 25. δὲ 
ὑπομονῆς ἀσεκδεχόμεθα constanter, ἢ. 
e. inconcussa spe ac fiducia exspec- 
tabimus. ibid. XV. 4. διὰ τῆς ὕπομο- 
γῆς τῶν γραφῶν per constantiam, 
quam littere sacre precipiunt et, 
exemplis commendant. ibid. v. 5. é 


. Θεὸς τῆς ὑπομονῆς Deus, qui constan- 


tiam fidei ac virtutis christianee poe- 
tulat et in animis hominum efficere 
valet. Coloss. I. 11. εἰς wüca» ὑπο» 
μονὴν ad summam constantiam. 1 
Thess. I. 8. τῆς ὑπομονῆς τῆς $Xcídes 
spei certee ac ihconcussse. 2 Thess. I. 
4. ὑσὲρ "i ὑπομονῆς ὑμῶν ἐν «ἄσιν τοῖς 
διωγμοῖς ὑμῶν. ib. III. 5. ὑπομονὴ 
Χριστοῦ Christi in calamitatibus per- 
ferendis constantia et patientia. 1 
Tim. VI. 11. 2 Tim. 1II. 10. Tit. 
IL. 2. Hebr. X. 36. ὑπιμοῆς γὰρ 
ἔχετε χρείαν patientia et constantia 
vobis opus est. ib. XII. 1. δὲ ὑσυμο- 


| vic perseveranter, seu summa cum 


contentione. Jacob. I. 3, 4. Jacob. 
V. 11. 2 Petr. L. 6. Apoc. I. 9. II. 2 
et 3, 19. III. 10. ὅτι ἐτήρησας τὸν λό- 
γον τῆς ὑπομονῆς μου, pro τὸν 

μου ἐν ὑπομονῇ. ibid. XIII. 10. XIV. 
12. ubi tamen Eichhornius in Com- 
mentario ad ἢ. 1. Vol. II. p. 150. 
premia constantie et patientie in- 
telligere, et verba: ὧδε vswuer) 
τῶν ἁγίων ἐστὶ vertere mavult: hic 
cernitur, quibus praemiis cumulati 
sint constanter Dei cultores, He- 
sych. ὑπομονή" καρτερία. S) toleratio. 
2 Cor. I. 6. ἐν ὑπομονῇ τῶν αὐτὼν «u- 
θημάτων quando eadem mala perfe- 
renda vobis sunt, qui ego sustinui, 
ibid. VI. 4. ἐν ὑπομονῇ πολλῇ in per- 
ferendis multis et gravissimis cala- 
mitatibus ac malis. ibid. XII. 12. 
4)' exspectatio patiems. 4. Thess. 
III. 5. εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ ad 
patientem exspectationem adventus ' 
Christi ad judicium. Sic enim non 
incommode a nonnullis interpreti- 
bus explicatur hic locas, nec negari 


Ὑποωνοίω. 


potest, apud Alexandrinos ihterpre- 
pA non solum ὑπομένειν haud raro 
', exspeclare significare, v.c 

Jos. XXXIL 4. Thren. ΠῚ 26. 

Nahum I. 7. Psalm. CXIX. 95. 
(Suid. ὑαέμειναν «ροσιδόκησαν,) sed 
*tiam substantivum ὑπομονὴ in spei 
ac exepecialionis significatione pro 
Twp Ewa X. 9. Jet. XIV. 8. 


XVII. 15. et mpn Job. XIV. 19. 


Psalm. IX. 19. LXII. 6. reperiri. 
Sepius in N. T. non legitur. 
"TIIONOE o, ὦ, fut. few, suspicor, 
er indicis quibwsdam colligo, arbi- 
tror, pulo, existimo, εχ ὑαὸ e νοίω 
cogito, "inteligo. Ter tantum in N. 
T. legitur. Act. XIII. 25. τίνα με 
ὑπονοεῖτε εἶναι, οὐκ εἰμὶ ἐγὼ quem me 
esse existimatis, non sum. ib. XXV. 
18. οὐδεμίαν αἰτίαν iip ὧν ὑπενόουν 
] non erre ejusmodi 
pos dale ego suspicaber, h.e. 
quale ad meam. cognitionem specta- 
ret. ibid. XXVII. 27. ὑπενόουν οἱ vai 
τὰν eps εἰν τινὰ αὐτοῖς, » colli- 
eant tm (ex indisis q quibus- 
dam nautici) se appropinquare 
terre cuidam continenti. In ver- 
sione Alexandrina semel tantum 
legitur pro Chaldaico 435 intellezii, 
vit, putavit, existimavit, Dan. 
I. 25. ubi tamen audere, animo 
sumere significat. Adde Tob. 
E 19. ox byiwró μοι καθὼς ὑπενό- 
ew. Judith. XIV. 14. ὑπενόει γὰρ 
καθεύδειν abris μετὰ ᾿Ιουδήθ. — Sirac. 
XXIII. 21. καὶ οὗ οὐχ ὑπινόησε aac- 
ϑήσιτα. Thucyd. VII. 73. ὑπονοήσας. 
αὐτῶν τὴν διάνοιαν. Αρυά Plutarch. 
de Garrulit. p. 509. E. ὑπονοεῖ, oppo- 


zur τῷ εἰδέναι; uti apud Themis- || 


ium p. 128. D. τῷ γινώσκειν.  Aris- 
toph. Plat. 761. σὺ usi εἰς ἐμὴ ὑπο- 
se τωοῦτο, Etym. M. ὑπόνκα καὶ 
ὑπονοεῖ, ἢ ὑπὸ πρόθεσις εὐτελοῦς διανοίας 


ἔλλειψιν δηλοῖ ὑπονοεῖ οὖν τὸ μὴ τελέως. | spirant 


»dy τὸ (aer. Hi 
ὑποστεύει. Vide Irmii 
dian. I. c. 8. 2. p. 59. 
"YIIO'NOIA, ac, ἡ, cogitatio, sus- 
picio, con; jectura, opinio, ab ὑποωνοέω, 
juod vide supra. Semel tantum in 
. T. legitur 1 Tim. VI. 4. ὑπόνοιαν 
npa cogitationes, seu opiniones, 
seu suspiciones pravz, quse ipea 
formula legitur quoque apud Aris- 
*totelem Rhetor. HI. 8. Zonaras Lex. 
Col. 1778. ὑπόνοιαι πονηραί- οἷον δόξαι, 
δόγματα νόθα. οὕτως ὁ ἀπόστολος. In 
versione Alexandrina codicis Chisi- 
ani Dan. IV. 16. respondet. Chal- 
daico iy] 
κατίσειυδιν αὐτὸν, ubi Theodotion 


Ch. wow 
.ad Hero- 


cogilaliones, καὶ wwinua | Τῷ 
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ὑπώνωαμ αὐτὸν χατίσπευδο. — Eurip. 
Phen. v. 1150. ubi videndus scho- 
liastes. Demosthen. p. 1178. 2. edit. 
Reisk." ὑπόνοια; «λασταὶ καὶ ayopácng 
ἄδικο. Interdum etiam picco ane 
roganiiam, nimiam de se opimi 
notat, v. c. Siracid. III. 24. "a quem 
locum fortasse respexit Hesycbius 
glossa: ὑπόνοια" 

"IHOIIEZO, fut ἔσω, 
deprimo, supprimlo, ex iwi et α΄ 
premo. ritur hec vox ud 
tantum in N. T. 1 Cor. IX. 27. ubi 

pro ὑπωπιάζω teste Griesbachio non- 
Deli codicza vrvriül habent, quam 
lectionem agnoscit quoque Suidae s. 
v.. ἀσκὸς iv πάχνῃ, in quo male δ 
Küstero editum est ὑκωπιάζω pro 
ὑποσιίζω: precedit enim : τῇ ἀσκη- 
ταῇ ἀγωγῇ ταπενοῦται καὶ πεήζεται, 
nempe 5j τοῦ σώματος φύσις, cujus ob- 
servationis confirmandse causa 
ducitur in sequentibus locus Pauli 
^ me laudatus. 

"YIIOHAE 0, fut. sbcw, subtus na- 
vigo, swblego, oras cominus lego. 
Verbum proprium: de nautis, qui 
rem, in mari objectam, preternavi- 
gaturi, circuitu uti coguntur, cum 
contra ὑπιραλεῖν naute dicantur, 
quum recta via 'ehuntur ; 
ex ὑπὺ et «λίω nat Bis tantum 
in ΕΝ T. legitur. Act: XXVII. 4. 

κκεῖθιν ἀναχθίντες ὑπνπλεύσαμεν. τὴν 
Εὐπρον hinc ubi solvimus, preter- 
legimus Cyprum. Vulg. h.l. voce 
subnavigare usus est ibid. v. T. 
ὑπναλεύσαμεν τὴν Κρήτην κατὰ Σαλμώ- 
γὴν subter Cretam juxta Salmonen 
navigavimus, 

"YIIOJNE'O, à, fut. εὐσω; parum- 
per fio, aliquantum. spiro, aepo 
| ex ὑπὸ et eiu spiro, 

N. T. tantum Actor. xxViL. a 13. 
 ὑποανεύσαντος δὲ νότου austro vero ad- 
e, aut: nonnihil adspirante. 


| Sic e Ple me h. e. 
aliqua gx parte pudet me. Confer 
G. Budei Comment. 1, Gr. p. 485. 
Adde Pollucis Onom. I. 106. 
"TDOTIO AION, [u, ἊΝ DA 
: scabellum, quod us subji- 
citur, ad illos sustentandos, su, suppeda- 
neum, q. d. « ὑπὸ τοὺς αύδας ὅν, quod 
sub petibus et Jacob. 11. 3. à 
κάθου ὧδε ὑπὺ τὸ ὑποκόδιόν μοὺ aut 
sede hic in scabello meo, e in- 
Íra scabellum meum humi. Sen- 
sus est: si ei loca inferiora ac mi- 
nus honeste assi, 2 Paral. 
IX. 18. καὶ ὑποαύδον ὑπέθηκεν ἐν χρυσῷ 
. Pausan. Lib. VIII. cap. 
87. p. 675. tale ὑποπόδιον vocat ὑπσό- 
Anus, τὸ ὑπὸ nis m, Apud podtas 











Ὕπόστασις. 


δκιλυγιαμὸν habet ibid. V. 6. xajj scabellum, in thronis sy| 


ppositum, 
Moo Lib II. p.e30. 4) mc 
. 220. . 2 
taphorice . dicitur Pen λα 
polestati, subjectus est, & tt vi, vel 
sponte paret, imagine desumta, ut 
videtur, a victoribus, qui pedem 
cervici victi imponere consueverant. 
Confer que supra ad vocem τοῦς 
notata. sunt. Sic terra Matth. V. 
85. et Act. VIL 49. ὑπυπύδιον τῶν 
ποδῶν τοῦ Θεοῦ dicitur, quatenus tota 
a Deo ejusque imperio ac voluntate 
et qua veluti scabello uti 
Deus a J credebatur. ibid, 
XXIL 44. ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχθροὺς σου 
ὑποιόδιον τῶν ποδῶν cw usque dum 
adversarios tuos tuse potestati sub- 
jecero ad unum omnes. 
verba reperiuntur quoque Marc. 
XIL $6. ἴω ας, XX. 48. Act. II. 35. 
Hebr. 1. 18. X. 13. Sepius in N. 
T. nonlegitur. Adde Psalm. CX. 
2. ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν «οδῶν σου. les. LXVI. 1. ὁ οὖ- 
βανός μοι ϑρόνος, καὶ ἢ γῇ ὑποπόδην τῶν 
ài» μου. In textu Hebr. utriusque 
loci reperitur vox 35. Cf. etiam. 
Suiceri Thesaur. Eccles. T. I. p.670. 


reple d Ἣν se, Attice ἕως, ἡ, 
1 le mentum, fulcrum, 
Pal ai dom inni, losa 
qua aliquid firmatur, ut ne dimovea- 
tur εἰ cedat, sed. immobile. persistat, 
etiam insistentia, vu errinentio, ab 
ὑφίστημω suppono, io, substituo 
pro fundamento ; ὑφίσγαμαι subsisto, 
pereisto, Pipe sio, dimoveri me 
πον. fior, qui est compositum 
ex ὑπὶ sib, et ἴηι satuo, collo 
Sic legitur apud Diodor. Sic. XIII. 
P- 908. κατὰ và μέγεθος τῆς ὑποστάσεως 
propter fundamenti magnitudinem: 
ubi sermo est de templo: Jovis Agri- 
gentino maximo in Sicilia. Alex. 
Ezech. XLIIL 11. διαγράψας τὸν 
οἶκον, καὶ τὰς ἱξόδους αὑτοῦ καὶ τὴν 
ὑπόστασιν αὐτοῦ. Psalm. LXIX. 2. 
beráyw εἰς Dis βυθοῦ, καὶ ox ἴστιν 
ὑαύστασῳᾳ. Hinc 2) metaphorice est. 
pro- | firma fiducia, certa ac inconcussa 
pes, confidentia, certa rei ezepectatio, 
qua animu humanus tanquam fun- 
ento insistit ac innititur, et 
ὑφίστασθαι partim apud Grecos sig- 
nificat: certissime persuasum sibi ali- 
ga abere, quo seneu apud Diodor. 
ic. I. 6. 11. 12. et alibi legitur; 
partim speciatim de militibus usur- 
patur, qui non trepidant, commoven- 
iur, ἀνέ irruenti cedunl hosti, sed 
statu plane immolo ac inconcusso im« 
| petum hostilem excipiunt et sustinent, 
1 Macc. IIL. 58. V. 40, 44. VIE. 
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Ὑκποστίλλω. 


25. X. 13. Sic legitur in N. T. 2 
Cor. IX. 4. ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ τῆς 
. καυχήσεως ob hanc fiduciam, qua in 
vobis laudandis usi sumüs. Eadem 
verba leguntur quoque ibid. XI. 
' 17. Hebr. III. 14. ἐάν exp τὴν ἀρχὴν 
τῆς ὑποστάσιως μέχρι τίλους βεβαίαν 
κατάσχωμεν si nempe constantes ma- 
mebimus in religione christiana. 
᾿Ὑκύστασις enim h.l. sque late su- 
mitur ac vocabulum «ίστις, toties in 
N. T. obviám. ibid. XI. 1. ὑπόστασις 
ἐλαιφομένων certissima ac fiducia ple- 
na exspectatio rerum, quas tantum 
imus et nondum videmus. A- 
lexandrini Psalm. XXXVIIL. 11. 
καὶ ἡ ὑπόστασίς μου παρὰ σοῦ ἐστὶν, ubi 
in Hebraico est ΓΟΓΤῚΓῚ spes, .et 
Aquila habet καραδοκίαν, Symmachus 
autem ἀναμονήν. Ruth. ἷ. 12. ἔστι 
μοὶ ὑπόστασις τοῦ γενηθῆναί με ἀνδρί. 
Ezech. XIX. δ. ἁσώλετο ἡ ὑπόστασις, 
αὐτῆς. In utroque loco respondet 
Hebraico mn ezspeclalio. Apud 
Diodor. Sic. XX. t. 78. ὑποστατικὸς is 
dicitur, qui firmiter spem tenet, et 
opponitur τῷ ἀσελπίσαντι. De animi 
firmitate ac robore, constantia ac fidu- 
cia invicla ac perseverenlia in aliqua 
re, qug nullis. periculis cedere novit, 
usus est voce ὑπόστασις Polybius quo- 
que Hist. IV. c. 50. οἱ δὲ Ῥόδιον, sa 
ξῦντες τὴν. τῶν Βυξαντίων ὑπόστασιν, x. 
v. ^. ibid. VI. cap. 58. de Horatio 
Coclie: ὡς τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ xal 
τόλμαν καταπιαληγμίνων τῶν ὑπεναντίων. 
Conf. Carpzovii Exercitt. Philonn. 
ad Hebr, XI. 1. Wetstenii N. T. T. 
IL. pag. 200. Abresch. Annotatt. in 
Ep. ad Hebr. p. 18. et Suiceri The- 
saur. Eccles. T. IT. pag. 1398. 3) 
suppositum, res existens, persona, na- 
tura, substantia, essentia. — Sic legi- 
tur in N. T. Hebr. I. 8. ubi Chris- 
tus dicitur fuisse χαρακτὴρ τῆς ὑπο: 
στάσεως Θεοῦ imago expressa essentise, 
seu nature divinae ejusque majesta- 
tis immutabilis, Vide C. G. Molleri 
D. de Genuina vocum χαρακτὴρ et 
ὑπόστασις notione ad illustrandum 
locum Hebr. 1. 8. Lips. 1738. 4. 
Hesych. ὑπόστασις: πρόσωπον. Adde 
Zonarg Lex. col. 1773 seq. Seepius 
in N. T. non legitur. 

"YIIOXTE' AAQ,, fut. eA, aor. 1. 
ὑπέστειλα, 1) subduco, subtraho. Me- 
dium ὑπυστέλλομαι clam abeo, discedo, 
me subduco, subterfugio, et partim de 
iis usurpatur, qui se aliorum consor- 
lie et consuetudini subducunt; partim 
de iis, qui suberfugiunt. aliquid ex 
socordia aut melu periculi, ex ὑπὸ et 
στέλλω millo ; in medio: eo, profícis- 
for. Sic legitur in N. T. Act. XX. 
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87. οὗ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγ- 
γῶλαι luy πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ 
noh enim subterfugi, quo minus vos 
de omni voluntate divina edocerem. 
Galat. II. 12. ὑπέστελλεν (scil. ἑαυτὸν) 
xai ἀρώμξεν ἑαυτὸν pra» timore se sub- 
duxit eorum consortio et separavit. 
Adde Polyb. 1. 16. 2) ὑπυστέλλομαι 


metu compulsus, aut verecundia com- 
motus aliquid celo, reticeo, dissimulo, 


et opponitur τῷ παῤῥησιάζεσθαι. Act. 
XX. 20. ὡς οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμ- 
φερόντων, τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν me 
nihil metu abreptum, aut alia causa 
commotum reticuisse vobis eorum, 
quie ad vestram utilitatem pertine- 
rent. In hac significatione sepius 
hiec vox apud Josephum reperitur. 
Sic v. c. in Vita sua $ 54. usb 
ὑπυστείλάμενος, ἀναφανδὸν εἶπεν nihil 
dissimulans aperte dicebat. Idem 
de B. Jud. I. 20. 1. μηδὲν τῆς ἀληθείας 
ὑαοστειλάμενος ἀντικρὺς εἶσιν. ibid. cap. 
23. 3. τὰ μὲν ἀμαρτήματα τοῦ «ατρὸς 
αἰδημόνως ὑπεστείλατο. ibid. X. c. 26. 
2. μηδὲν ὑποσεελλόμενος ᾿Αλέξανδρος, τά 
τι xarà ᾿Αντίπατρον Eno αὐτόν. 
Conf. Spanhem. ad Juliani 

10. Wetstenii N. T. T. II. p. 594. 
et Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 463. 
8) metuo, timeo, animo timido sum el 
meliculoso, ita, ut omissum sit sub- 
stantivum φύβῳ, quod diserte addit 
Josephus A. J. II. 5. 5. et VI. 5. 5. 








fiducia, aut si quis animum abjecerit 
tempore persecutionis metuque ab- 
reptus subterfugerit calamitates : 
ubi «ícri; opponitur τῷ ὑποστέλλεσθαι. 
Verba desumta sunt ex. Habac. Il. 
4. Pro 435 metuere, formidare, le- 
gitur ὑποστίλλεσθαι apud Alexandri- 
nos Deut. I. 17. Adde Job. XIII. 
8. Exod. XXIII. 21. et Sapient. 
VI. 7. Sepíus in N. T. non legitur. 
— Hesych. ὑποστειλάμενος" ἀποχρυψά- 
μένος, βιβηϑείς. Idem: ὑπρστόλλεται" 
φοβεῖται. Idem : ὑπεστειλάμην' sagnen- 
σάμην, ἀπεχρυψάμην. Suid. ὑποστέλλε- 
ταν ἀναδύεται, ὑποχρίνεται, φεύγει, δο- 
λαύεται. Idem : ὑσοσεειλάμενορ: ὑποκρυ- 
| ψάμενος, φοβηϑείς. Conf. etiam, que 


Idiotismis Ling. Gr. p. 302 seq. ed. 
Zeunii. 

"IHOXTOAH', ἧς, ἡ, subductio, 
ubiractio, timor, mctus, fuga clancu- 
laria. Est verbale a perf. med. vrie- 
τολα, Verbi ὑποστέλλω, quod vide. 
Legitur in N. T. tantum Hebr. X. 
39. οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῆς, scil. vi, nos 
vero ne abjiciamus animum, nec 
| subterfugiamus meticulosi mala et 
calamitates ob religionem christia- 

4 














ratt. p. | 


Sic legitur in N. T. Hebr. X. 38. | 
καὶ ἐὰν ὑποστείληται et si cui defuerit | 





| 
| 
| 
| 


| 


de hac voce disputavit Vigerus de | 


ὙὝὙποταγὴ. 


nam. Metaphora desumta videtur 
ἃ militibus, qui, ignavia ac timidi- 
tate abrepti, stationem suam dese- 
runt, ex acie se subducunt et fugam 

nt "Theodoretus explicat 
ἀμφιβολίαν, Chrysostomus jgSuaías. 
Theophylactus ad h. 1. ἡμεῖς οὐκ ie- 
μὲν τῶν ὠπυλλυμένων διὰ τὸ ὑποσνόλλεσ- 
ϑαι καὶ ἀποῤῥᾳ)υμεῦ ἣ ἀιστάζειν x. τ. ^. 
Vox ὑ apud Josephum aliquo- 
ties pro metu ponitur, utdocuit Kreb- 
sius in Obss. Flav. p. 382. Apud 
Plutarchum VII. p. 953. cum ce 
conjungitur. Hesych. ὑσοστολή- u- 
Ma, φυγή. 

ὝὙΠΟΣΤΡΕΦΩ, futur. ἐψω, redeo, 
revertor, ex ὑπὸ εἰ στρίφω verto. Marc. 
XIV. 90. καὶ is εὖριν αὐτοὺς 
πάλιν καϑεύδονγας reversu$ autem in- 
verit eos iterum dormientes. Luc. 
I. 56. iriorge er εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς do- 
mum rediit. ib. 11. 39, 43, 45. IV. 
1, 14. VII. 10. VIII. 37, 39, 40. 
IX. 10. X. 17.:XI. 24. XVII. 15, 
18. XIX. 12. XXIII. 48, 56. XXIV. 
9, 33, 52. Act. I. 12. VIII. 25, 28. 
ἦν δὲ ὑποστρίφων revertebatur. ibid. 
XII. 25. XIII. 13. ὑπέστρεψεν εἷς Ty- 
ιυσόλυμα reversus est Hierosolymam. 
lbid. v. 34. XIV. 21. XX. S. XXL. 
6. ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια, sc. οἰκήματα. 
Alex. ἔμ. Vl. 12. Ἀμὰν ἃ ὑπέστρε- 
ψε εἰς τὰ ἴδα, Hebr. ΠῚ) Yom 
drearows Act. XXI. 17. XXIII. 


32. Galat. I. 17. Hebr. VII. 1. Se- 
pius in N. T. non legitur. Alexan- 
drini adhibuerunt hanc vocem pro 
Da redire, reverti. Gen. XIV. 11. 
L. 14. Jud. III. 19. VII. 15. 


"FHOXTPONNTO, vel ὙΠῸ- 
3TPO'NNTMI, fut. στρώσω, substernó, 
et ὑπὸ sub et στρωννύω, vel ovpdmuua 
slerno. Tantum extat in N. T. Luc. 
XIX. 36. ὑτεστρώννυον τὰ ἱμάτια αὑτῶν 
ἐν τῇ ὀδῷ substernebant. vestimenta 
|sua in via. Alexandrini usi sunt hac 
| voce pro ysyr; siraeit, substravit, 
| atratum posuit. Tes. LVILI. 5. σάκκον 

καὶ evil ὑποστρώσῃς. Xenoph. Cyrop. 
VIII. 8. 8. 

"IHOTATH, ἧς, ἡ, 1 rie: 
subordinatio, rcrum suo à. P eedine 
positio ac subjectio, quasi subcolloca- 
lio. Est verbale a pret. med. ὑπο- 
τίταγα, verbi ὑποτάσσω, quod vide 
infra. 2) metaphorice: obedientia. 
Sic quater tantum in N. T. legitur. 
2 Cor. IX. 18. ἐπὶ τῇ ieway τῆς 
ὁμολογίας ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ ob obedientiam vestram, 
quam preestatis religioni christianse, 
quam profitemini. Galat. 11. 5. ὡς 














οὐδὲ πρὸς ὥραν ἐξαμεν τῇ ὑποταγῇ quo- 


᾿Ὑχοτάσσα. 


rum desiderio me nunquam accom- 
modavi. 1 Tim. II. 11. ἐν τάσῃ ὑαο- 
— φαγῇ. lbid. MI. 4. τέχνα ἔχοντα ἐν 
ὑποταγῇ liberos habentem obséquio- 
808, aut, ut Syrus transtulit : tenen- 
tem liberos suos in subjectione. coll. 
v. 5. 

. YIIOTA'230, vel 'YIIOTA' TTO, 
fut. ἄξω, 1) proprie: subordino, suo 
loco ac ordine dispono, certo ordini 
subjicio ac subdo, ex ὑπὸ et τάσσω, 
vel τάτεω ordino, colloco, statuo. Huc 
referri commode possunt loca 1 Cor. 
XlV. 42. καὶ πνεύματα προφητῶν « 
φήταις ὑποτάσσεται et qui Spiritu di- 
.vino afflati loquuntur, sibi invicem 
cedere seque ipsos certo ordini ad- 
stringere debent. Confer v. 33. ubi 
subjungitur οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας 
ὁ Θεὸς, et v. 29, 30, 31. ibid. v. 34. 
ἀλλ᾽ ὑποτάσσεσϑαι, scil. δεῖ, sed sub- 
jicere se delent ordini, in legibus 
constituto, h. e. viris cedere debent 
honorem loquendi et docendi in 
conventibus publicis. 2) metaphori- 
ce: subjicio aliquem alicujus potesta- 
&i, cfficio, ut aliquis alleri obedientiam 
et reverentiam debitam prastet. Me- 
dium ὑπογάσσομαι me subjicio ipse, ἢ. 
e. pareo, obedio, cullum, reverentiam 
el obedientiam debilam alicui praesto : 
interdum etiam debita officia. alicui 
prato. Sic legitur in N. T. Luc. 

I. 51. xai ἦν ὑκοτασσόμενος. αὑτοῖς et 
debita officia ipsis prestabat. ibid. 
X. 17 et 20. ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑπο- 
τάσσετα! quod demones imperio ves- 
tro parent, seu, quod habetis facul- 
tatem sanandi demoniacos, vobis 
concessam. Rom. VIII. 7. τῷ γὰρ 
νόμῳ Θεοῦ coy ὑποτάσσιται legibus 
enim divinis non obedit. ibid. v. 20. 
vfi yàp ματωότητι ἡ κτίσις ὑσετάγη 
multis enim et variis calamitatibus 
ac malis premuntur christiani his in 
terris; et paulo post: διὰ τὸν ὑσοτά- 
ξαντα per Deum, qui eos his cala- 
mitatibus et malis obnoxios reddi- 
dit. ibid. X. 3. τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ 
οὐχ ὑπετάγησαν rationem perveniendi 
ad favorem Dei ac remissionem. pec- 
catorum, a Deo prescriptam, non 
sequuti sunt. ibid. XIII. 1. σᾶσα 
Ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσίσ- 
je» unusquisque vestrum magistra- 
tibus, imperio instructis, obedien- 
tiam prsestet debitam. ibid. ver. 5. 

1 Cor. XV. 27 et 28. XVI. 16. ἔνα 
xal ὑμεῖ; ὑσοτάσσησδε τοῖς τοκύτος ut 
vos etiam tales in honore habeatis. 
Ephes. I. 22. formula σάντα ὑπέταξεν 
Ue) τοὺς σύδας αὐτοῦ ab ea, quz sta- 
tim sequitur, αὐτὸν ἔδωχε κεφαλὴν ὑπὲρ 
πάντα τῇ ἐχχλησίῳ, minime differt. 


- 


ib. V. 21. ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις de- | 
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bita vobis invicem officia preestate. 
ibid. v. 22. Philip. III. 21. κατὰ τὴν 
ἐνέργμαν τοῦ δύνασϑαι αὐτὸν καὶ ὑποτά- 
fa! αὑτῷ τὰ πάντα pro vi et potesta- 
te sua, qua omnes hostes sibi sub- 
jiciet. Confer versum 18, Tit II. 
5, 9. III. 1. Hebr. II. 5, 8. XII. 
9. ubi ὑπογάσσεσθα, τῷ Θεῷ est: ca- 
lamitates ac poenas, a Deo immis- 
883, non recusare, sed lubenter sub- 
ire ac bene et sapienter iis uti, i. 
q. v. 7. est: ὑπομένειν «αιδείαν. Joh. 
IV. 7. ὑποτάγητε οὖν τῷ Θεῷ subjicite 
igitur vos jpsi regimini ac volun- 
tati Dei, i. q. 1 Petr. V. 6. ταπεινώ- 


3nrt ὑπὸ τὴν χραταιὰν χεῖα τοῦ Θεοῦ.᾽ 


Conf. LXX Psal. XXXVI. 7. (ubi 
heec vox τῷ D27 quiescere Deo re- 
spondet, et notat δὲ submittere pro- 
videntur divine adeoque patienter 
erspeclare auzilium Dei) et. quee 
supra ad vocem τασενόω dicta sunt. 
1 Petr. 1I. 13, 18. III. 1, 5, 22. ὑπο- 
ταγίντων αὐτῷ ἀγγέλων imperio ejus 
subjectis angelis. ibid. V. 5. Sseepius 
in N. T. non legitur. Adde Psalm. 
LXI. 1. οὐχὶ τῷ Θεῷ ὑποταγήσεται ἡ 
ψυχή μου. ibid. v. 5. XXXVI. 7. 
ὑποτάγηθι τῷ Κυρίῳ καὶ ἱκέτευσον αὗτόν. 
ibid. ΧΙ. 8. ὑπέταξε λαοὺς ἡμῦ καὶ 
ἔθνη ὑπὸ τοὺς σόδας ἡμῶν. 1 Paral. 
XXIX. 24. Dan. VI. 13. Δανιὴλ. ox 
ὑπετάγη τῷ δόγματί cov. Ps. VIII. 7. 
σπάντα ὑπίταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐ- 
τοῦ. 2 Macc. VIII. 9, 22. IX. 12. 
δίκαιον ὑποτάσσεσθαι τῷ Θεῷ. Arrianus 
Diss. Epict. III. 24. p. 337. et 26. 
p. 357. Herodian. II. 2. 19. III. 6. 


14. JElian. V. H. 11. c. 41. Josepk: 


A. J. I. c. 19. 8. 8. V. c. 4. sect. Y. 
VIII. c. 5. sect. 3. Conf. Wetstenii 
N. T. T. I. pag. 668. Gloss. Vet. 
apud Labbeum: JSubditus — — 
ἐσιταττόμενος. ubi scribendum: ὑπο» 
φαττόμενος. 

ὙΠΟΤΙΘΗΜΙ, fut. ήσω, aor. .1. 
ὑπέθηχα, 1) proprie: suppono, sub- 
do, subjicio, pr&beo, ex 6a et. visu 
pono. Rom. XVI. 4. vrie τῆς Ψυχῆς 
μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηχαν qui 
pro vita mea suam ipsorum cervi- 
cem. subjecerunt, scil. securi, h. e. 
qui promto animo pro mea incolu- 
mitate et salute preesentissima, vite 
pericula subierunt. Arrianus Diss. 
Epictet. III. cap. 26. p. 359. «veí- 
δωκας. σαυτὸν δοῦλον, ὑπέθηκας τὸν τρά- 
χῆλον tradidisti te servum, subje- 
cisti collum jugo. JElian. V. H. X. 
c. 16. ἐγὼ δὲ ὑποθήσω τὴν κεφαλήν. In 
eadem notione legitur quoque apud 
Alexandrinos Genes. XLIX. 15. 
ὑπήθηχε τὸν ὦμον αὑτοῦ. 9 Paral. IX. 
18. ὑποπόδιον ὑξέθηχεν, et in libris 

σοῦ 94 


"Ysoretyo. 


Apocryphis V. T. Sirac. VI. 27. vzé- 
θες τὸν ὦμόν σου,. et LI. 84. τὸν τρώ- 
χῆλον ὑμῶν ὑκύθετε ὑκόζυγον. 2 Macc. 
XIV. 41. 2) metaphorice: suppe- 
dilo, suggero aliquid, propono, con- 
silium do, admoneo, edoceo, precipio, 
sedulo inculco, instituo, quasi menti 
aliquid probe perpendendum et obser- 
vandum subjicio. Sic legitur in N. 
T. 1 Tim. IV. 6. ταῦτα ὑποτιθέμενος 
σοῖς ἀδελφοῖς que si tradideris ac 
preceperis christianis, idoneum te 
preestabis doctorem religionis chris- 
tiane. Sepius in N. T. non repe- 
ritur. Joseph. A. J. I. 1. 4. ὁ Θεὸς 
τὸν ὄφιν πολέμιον ἀποδείξας ἀνθρώποις καὶ 
ὑποθέμενος χατὰ τῆς χεφαλῆς φέρειν τὰς 


.dAnyág. ibid. cap. 8. 2. Νώεος σώζε- 


ται μόνος, ὑποθεμένου μηχανὴν αὐτῷ xal 

πόρον «ρὸς σωτηρίαν τοῦ. Θεοῦ τοιαύτην. 
ibid. VIII. 5. 8. VI. 6. 9. XII. 2. 1. 
ubi ὑποτίθεσθα, est consilium dare; 

unde ὑπούῆκα, sunt consilia, apud - 
Eundem A. J. III. 4. 1. et in Vita 
sua $ 56. Apud Josephum ὑποτίθεσ- 
θαι etiam significat: praescribere, 
precipere, v. c. de B. Jud. II. 8. 7. 
τὴν αὑτὴν ὑποτίθενται δίαιταν, unde ὑχος 
37xa: sunt. precepta apud Eundem 
Α. 2. V. 6. 3. VIII. 4. 6. Confer 
preter Krebsium in Obss. Flav. p. * 
855. et Wetstenium N. T. T. II. 
p. 336. Menagium ad Diog. Laért. 
pag. 37. et Salmasium ad Simpli- 
cium p. 18. ᾿Ὑφοτίθεσθα, etiam apud 
Grecos non.solum de suppeditatione 
argumentorum ad orationem adhibe- 
tur, v. c. in Philostrati Procem. ad 
Vitas Sophistarum pag. 481. sed 
etiam de eo dicitur, qui subjectum 
aliquod in oratione coram populo pro- 
ponit, argumentum aliquod. tractan- ' 
dum suscipi, seu de materia aliqua 
pro concione disserit. C£. Vitringi 

de Synagoga Vetere Lib. III. Part. 
L p. 721. Thom. M. p. 876. ὑποτί- 
ϑησι μὲν τὰ ἐνέχυρα ὁ δανειζόμενος" ὑπο- 


τίθιται δὲ λαμβάνων ταῦτα, ἤγουν ὁ 


δανεΐζων. καὶ ὑποτίϑημ᾽ τὸ ὑποβάλλω, 
xai τὸ συμβουλεύω, x. r. Δ. ubi conf. 
interpretes. Photius, Zonaras (II. 
p. 1783.) et Hesychius: imoffouw, 
διδάξω, fortasse ex Aristoph. Avib. 
1368. ) 
ὙΠΟΤΡΕΧΩ, aor. 3. ὑκσέδραμον, 
ab inusitato ὑποδρέμω, infra cursu 
deferor, pretlercurro, infra vel subtus 
curro, etiam cursu deferor 1n aliquem 
locum, ex ὑπὸ et τρέχω curro. 'lan- 
tum extat in N. T. Act. XXVII. 
16. νησίον δὲ τ; ὑποδοαμόντες ad. insu- 
lam. vero quandam delati. Alii, 
nimis, ut videtur, etymologiam pre- 
mentes, vertunt: prope vel iafra 
parvam insulam currentes. — Confer — 


ὙὝὙποτύκωσις. 


Alberti ip Obss. Philol ad hi. Ll. τς tani 


Wetstenii N. T. T. II. p. 648. et 
Scaliger. ad Eusebium p. 40. Be 
ὑπαήχιντες. munctoam eni 
É Gloss. Vet. ὑπογρέχω, sub- 
enrro. 
ὋὙΠΟΤΥΊΙΩΣΙΣ, 16, Attice φως» 


L 
rudis tio et adumbratio operis, 
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in N. T. legitur. 
"ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ 

ΤΣ τὴν ἴχβασιν, τοῦ δύνασθαι: 
ὑμᾶς ὑπενεγκεῖν sed. calamitatibus ac 
afflictionibus venie talem exitum 
dabit, ut possitis. perferre, h. e. ne 
iis opprimamini εἰ succumbatis. 


1) proprie: delineatio, brévis ac | 2 Tim. 11. 11. οἵους διωγμεὺς ὑπή- 


uales iones sustinui. 


T »$yxa αἱ persecut 
a qua us outer απο prima pic- | 1 Petr. IL. 19. ὑπορέρει τὶς λύπας ad- 


turárum, vel operum lineamenta, pre- ἢ v 


dio, ab ὑποτυπύω, quod primis 


m 


ἀναγράφων opponitur, ex ὑπὸ et τυπόω || ἀτιμίας. ὑπορόρει. 


'ersa ac tristia quis patitur; ubi 
Á utatur. 


ipi cum «άσχμν permi 
aliquid exarare notat, et τῷ | Alex. Prov. VL. 83. ὀδύνας τι καὶ" 


. ibid. XVIII. 14. 


formo, ἤρετο, quod & τύπος typus, | Job. II. 10. εἰ τὰ ἀγαϑὰ ἰδιξάμιϑα, 
exempla: 


σι Aristotele Ethic. I. c. 7. 
ὑκοτυπῶσαι πρῶτον, εἶ ὕστερον 
αι. Confer Fabricium ad Sextum 
Empiricum p. 1 seq. Sic 
ἃ Cicer. ad ᾽ν. 11. 8. IIT. 11. 
one I:85.extr. 2 T, in 
infirum, quod iar Potonic 
cant, species rei, in animo expressa 
et comprehensa, quam. significatio 
nem etiam forma apud Latinos ha- 
bet, v. €. Ciceronem Orat. 5. 2 Tim. 
1. 13. ὑποτύπωσιν ἔχε τῶν ὑγιαινόντων 
λόγων formam doctrinte verge ac sa- 
lutaris, a me tibi tradite, in animo 
tuo expressam habe. Conf. quse su- 
pra ad vocem μόφωσις dicta sunt. 
Aliis interpretibus vocabulum iso- 
τύπωσις h.l, ut ris, plane abun- 
dare videtur. 8) exemplum, ad 
quod se alii conformant, exemplum, 
vel ad imitandum, vel ad deterren- 
dum, ad edocendos εἰ ad consolandos 
«lior proporitun. 1 Tim. 1. 16. εἰς 
ὑποτύσωσιν τῶν μελλόντων αιστεύειν ἐπ᾿ 
αὐτῷ ut exemplum exstaret omni- 
bus, amplexuris ejus religionem. 
M nius: eg ὑποτύπωσιν" ie ὑπό, 
μα, ἀκύδειξιν, πε 
puse ede The 
explicavit ac Zonaras Lex. col ΠΣ T8. 
Hesychius, sine dubio hunc locum 
respiciens, habet: ὑποτύπωσιν. eph 
σημεῖν. Cf. Suiceri Thesaur. Eecles. 
T. II. p. 1398. Wetstenii N. T. T. 
II. p. 320 seq. et Valesium ad Eu- 
sebium p. 95. qui ostendit, vocem 
ὑσοτύπωσις interdum etiam ínsfifulio- 
nem et instructionem notare. Sepius 
in N. T. non legitur. 
'TIIOOE PO, aor. 1. ὑσήνεγκα, i 
finit. aor. 2. ὑπενεγκεῦ, 1) proprie 
fero post. aliquem, suffero, porto, ex 
ὑπὸ et φίρω fero. lian. V. H. IV. 
22. οἱ παῖδες ὑπέφερον αὐταῖς δίφρος 
servi post dominos portabant sellu- 
las. Alex. Job. XV. 37. ἡ δὲ κοιλία 
αὐτοῦ ὑποίσει Mie. Sirac. XXII. 18. 
ἄμμον καὶ ἅλα καὶ βῶλον σιδήρου εὔκο- 
πον ὑτινεγκεῖ ἢ ἄνδρα ἀσύνιτον. 2) per. 
ero, susiineo, dolero, patior. Foie 





τὰ κατὰ οὐχ ὑποίσομεν 
10. ὅτι ἕνεκά σου ὑπήνεγκα ὀνειδισμόν. 
Amos VIL.10. Micha VII.9. 2 Macc. 
II. 98. ἡδέως τὴν κακοτάθειαν ὑπώσομεν. 
ibid. VI. 80. σκληρὰς ὑποφέρω κατὰ τὸ 





“ὥρμα Hesych. ὑποφέρεν ὑπο- 
oic ὑποίσει" ὑφάξει, βαστάσει. 





ὑπώσω" οὖν ὑπεήγκω, οὗ 
βαστάαι. ἢ Lex. Cyrilli MS. Brem. 
beoícw: ὑφήξει, ὑπομενεῖ, βαστάσει. Cf. 
Wetstenii N. T. T. IL p. 141 seq. 
"TTIOXOPE'0, à, fut. feu, seaedo, 
clam me subduco, in alium locum me 
confero, ex ὑπὸ et χωζέω abeo, redeo, 
venio, accedo, quod a χώρα locus, 
i. Bis tantum legitur in N. T. 
Luc. V. 16. αὐτὸς à ἦν ὑποχωρῶν iv 


in loca secessit precandi 
causa. Versio Vulg. secedebat. Ver- 
sio Lat. Cod. D. erat subtrahens se. 

















ibid. IX. 10. ὑπεχώ, εἰς τόπον 

μὸν Becessit. in tum pisci 

Preterea legitur in versione Alex- 
andrina Jud. XX. 37. in Symmachi 
reliquiis Psalm. CXXXVI. 24. et 
Sirac. XIII. 12. Homer. Il. χ', 96. 
Lucian. V. Hist. IL. 32. ὑπεχώ 

I τὰ προσιοῦσιν ἡμῖν καὶ ὑπίφευγε. Ψ τὴ 
loca dedit Wetstenius N. 

p. 687. à, 

"TII DIION, οὖν ) proprie : 
ea pars faciei, que yep: 
en, suboculare, ex Ve et ὦψ, amie, 

à, oculus. Galénus ὑσώπιον τὸ ὑποῷ- 
Sia vocat Homer. Iliad. XII. 
463. Hypatus de Corporis Parti- 
bus apud Stephanum le Moyne in 
Variis Sacris p. 518. ὑσώκια' τὰ 
μῆλα τῶν μαγούλων, δηλονότι τὰ ὑπὸ- 
κάτω τοῦ ὠπός. Eustathius ad Ho- 
merum lliad. μ΄, in fine: ὑπώπιον 
τὰ ja) τοὺς ὀφθαλμοὺς μέρη. Hippo- 
crat Intern. Affect. cap. 18. 9) 
sugillatio, seu lividus tumor sub ocu- 
lo, ortus ez iclu, inprimis quem ca- 
siu dedit antagonisie pugil, et deinde 
quodcunque vulnus, plaga, vel con 
fusio in alia aliqua corporis parte. 


; ibid. IV. e. | 
XXXI. 25. Ps. LIV. 12. et LXIX. | 


Ὑπκυωειάξω. 


Dio Cas 79. p. 91$. Eustathius 
Ll isa — — τὰς ὑσὸ τοὺς ὁφ- 
ϑαλμοὺς αληγάς. Hesych. ὑσώπια- 
τὰ ὑπὸ τοὺς ὀρϑαλμοὺς οἰδήματα, ἀπὸ 
μέρους δὲ ὅλην τὴν ὄψιν δηλοῖ, καὶ τὰ 
iupra. Pollux Onom. Lib. 11. 
€ 4. sect. 52. ὑπώτι τὰ ὐεὺ τοὺς 
ὦτας τῶν αληγῶν Aris- 
toph. ad joe 550. ὑπώκιον" 
τῶν τύλων, τῶν γενομένων ἐν ταῖς χιεραὶν 
ἀπὸ τῆς σιδήρον ἐργασίας. Mywou dà 
καὶ ὑτώκσια καὶ τὰ οἷασδηαυτοῦν 
πληγῆς τραύματα. Adde Aristoph. 
Vesp. v. 538. εἰ Alex. Prov. XX. 
29. ubi ὑπώσια Hebraico 
nian vibices, Aquila et Theodo- 
tion μώλωσες habent.) et picis 
τα et πληγαὶ ut 8) 
tar. Conf Nunnesi Notas ad. He- 
rodiani dian fragmenta in ὦσας. — P. 
abri Agon. cap. 14. Lydii 
Sacr. cap. 14 — L. Bos. Exercita- Euerdte- 
tiones in N. T. p. 140 seq. et 
Schwarzium in Comment. Criticc. 
Ling. Gr. p. 1368. Inde est 


- ὙΠΩΠΙΑΊΩ, fut. ác», quod. 1) 
proprie notat : sugillare, ut sub ocu- 
dant vibices et maculz lurida, 
faciem εἰ partes, qua suni sub ocu- 
lis, ila contundere, ut aut vulnus ori- 
atur, aut certe ez partes livida: red- 
dantur, et speciatim de pugilibus 
adhibetur, cum pugnis, aut caesti- 
| bus antagonist faciem ita obtun- 
| dunt, ut livida reddatur, quo sen- 
su etiam Latini voce obtwmdere 
utuntur. Conf Suiceri Thesaur. 
Ecdes. T. ll p. 1400. et Wetstenii 
TT9 2 
| synecdochen P eneratim a παρα tel 
| vulnerare, vel lividum reddere notat. 
Gloss. Stephani Lat. Grec. Swgi- 
lat, αλήσσιι, ὑπώπια ani. editam 
ὑπκωκιασθείς. 3) metaphorice, ut 
Latinum obtundo (Terent. Adelph? 
1. 2. 33.), ad fastidium aliquid re- 
peto, et ex adjuncto: admodum mo- 
lesíus sum, negotium |facesso, veso, 
et speciatim de ea molestia adhibe- 
tur, quam quis sustinet, cujus au- 
res ab importuno aliquo flagitatore 
aut aat garrlo quasi verberantur, ut 
adeo respondeat formulis Latinis 








miam S καίων πα ΚΟ T. 

XVIII. δ. ἵνα μὴ ὑπωπιάδῃ με ne me 
nimium vexet et aures mihi obtun- 
dat; seu, ne me precibus suis fa- 
tiget: ubi videndus Priceus ac 
Grotius. 4) domo, sulbjicio reluc- 
tantem, male εἰ duriler tracto ac ha- 
beo. Sic reperitur in N. T. 1 Cor. 
1X. 27. ubi formula ὑσωπιάζων τὸ 

















"rc. 


euuc vel significat: cupiditates 
pravas et vitiositatis vim compese 


cere ac reprü et animi, per re- 
ligionem christianam emendati, im- 


perio subjicere; vel notat: affligere 
et vexare corpus, v. c. fame, siti, 
laboribus molestis et itineribus. 
GEcumenius ad h. 1, οὐκ dgísuu, φησὶ, 
ej γαστρὶ xal τῷ σώματι τὰς ἡνίας, 
ἀλλὰ περισφίγγω αὐτὸ, καὶ ὑσοτάσσω. 
τοῦτο yàg λέγει τὸ ὑπωτιάζω καὶ δουλα- 
γωγῶ, τουτίσει, δαμάφω, καὶ ὡς δοῦλον 
Idem fere reperitur Ín Al- 
beri Glosar. Gr. N. T. p. 216. 
Seius in N. T. non reperitur. 
TX, ὑὸς, ὁ, 3, sus, porcus, porca, 
1. 4. δῦς. In N.T. tantum exstat 
2 Petr. II. 22. ὅς λουσαμένη εἰς κύ- 
λισμα βορβόρου sus lota reverti solet 
ad volutabrum ceni. Adagium, 
quod in eos convenit, qui in pristi- 
na flagitia relabuntur; de quo 
lectu digna habet Vorstius de Ada- 
iis N. T. c. IV. p. 776 seq. ed. 
ischéri. Alexandrini Levit. XI. 
7. Deut. XIV. 18. Prov. XI. 22. 
hac voce usi sunt pro Hebraico 
"n idem, pro quo Ps. LXXX. 18. 


vocem σῦς adhibuerunt. 


ΟὝΣΣΩΠΟΣ, οὐ, ἡ, hyssopus, ge- 
mus fruticis lignosi εἰ arborescentis. 
Hyseopus enim, que apud nos her- 
ba est hi in orientis calidio- 
ribus terris inter frutices et. arbus- 
culas numeratur; unde etiam in 
Judeorum libris αὐδὰν proprie sic 
dicta, ab m adm Ayssopo Graca- 
sica distinguitur. Bis tantum in 
N. T. commemoratur. Joh. XIX. 
29. ὦ δὲ, πλήσαντες σπόγγον ὄξους, καὶ 
ὑσσώπῳ (Heinsius Excerc. S. cap. 
29. legere mavult oleóry h. e. lana 
succida.) irme, apietmouar αὐτοῦ 
τῷ στόματι, h. e. qi vero i 
giam, vino viliori et hys- 
sopi calamo affixam, ori Jesu ad- 
moverunt Recte enim monuerunt 
doctissimi interpretes, ὑσσώπῳ h.l. 
positum esse pro καλάμῳ ὑσσώπου, 
collatis locis parallelis Matthens 





XXVII. 48. et Marc. XV. 86. Ca- | 


lamus autem, seu caulis hyssopi 
tante est in oriente altitudinis, ut 
spongis, ei imposita, Christo, e 
quos mediocri pendenti, facile 
porrigi potuerit Conf. Sagittarii 
Hist. Pass. P. II. p.950 seq. Sal- 
masium de Cruce p. 288. 311. 817 
et 582. et de Homonymis Hyles 
latrice cap. 19. Lud. de Dieu 
Criticam Sacram p. 527. et Wedelii 
Cent. 1. Dec. VII. Exc. 1. 2. 8. 
. Hyesopi.fasiculem aspergilli co in 
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sacris Leviticis fuisse, ex loco Hebr. 
IX. 19. apparet. In versione Alex. 
legitur pro 33 Exod. XII. 22. 
Num. XIX. 6, 18. 1 Reg. IV. 83. 
Psal LI. 9. Hesych. üsswmog fe- 
rám σμήχουσα. Suid. ὕσεωπος" βοτά- 
m d, x vA. Varias de hac 
herba sententias jt Fesselius 
in Adversariis Sacris V. cap. 10. 
qui Rosmarinum esse contendit. 
Vide et Wetatenii N. T. T. Lp. 
955 seq. 

"Y1TEPE 0, ὦ, fut. ὅσω, 1) pro- 
prie: sm posterior tempore, vel 
adventu, remaneo, a tergo relinquor, 
tardius venio, moror, differo deren: 
sum, ab ὕστερος rior. Polyb. 
Hist. IX. c. s nd μὲν imp 
ποτὴ δὲ προτερεῖν ἀνάγκη. — Apollodor. 
Bibl. I. c. 9. $ 25. y» Socr. 
Dial.III.10. Xenoph. Anab. I. 7. 
10. Idem Hist. Gr. HII. 5. 18. V. 
1.18. Eurip. Phen. v. 993. Ean- 
dem quoque significationem ver- 
bum ὑστερίζειν apud Xenoph. Anab. 
VI. 1. ll. et καϑυστερεῖν apud. Po. 
lyb. Hist. II. c. 96. habet, 2) 
inferior sum dignilate, deteriori con- 
ditione sum, vilis εἰ contemtus. sum. 
1 Cor. VIII. 8. οὔτε, ἐὰν μὴ φάγωμεν, 
ὑστερούμεδα neque, si abstinemus a 

juibusdam ciborum generibus, ideo 

riores sumus christiani. ibid. 
XII. 24. τῷ ὑστεροῦντι membris cor- 
poris, quie vilissima vulgo et max- 
ime contemta habentur. 2 Cor. 
XL δ. λογίφομωι γὰρ μηδὲν à να 
τῶν ipid Das malla enm in 
|re me inferiorem esse summis illis 
apostolis existimo. ibid. XII. 11. 
9) careo, egeo, deslituor, privor ali- 
qua re, io, desum; speciatim : 
|pemuria laboro, desüwor rebus, 
|ad vilam sustentandam necessarüs. 
Matth. XIX. 90. τί iri ὑστερῶ; quid 
adhuc mihi deest? Conf. Wetstenii 
N. T. T. I. p.450. Marc. X. 21. 
ἕν co ὑστερεῖ unum. adhuc tibi deest, 
scil ad perfectionem. Luc. XV. 
14. καὶ αὑτὸς ἤρξατο d tunc 
ipse victu destituebatur. ib. XXII. 
85. μή τινος ὑστερήσατε ; num un- 
quam inopia laborastis? Joh. II. 
8. ὑστερήσαντος οἴνου cum vinum de- 
| ficere inciperet. (Dioscor. V. 87. 
᾿ὑστερούσης σαοδοῦ.) ^ Rom. III. 23. 
| φάντες γὰρ ἥμαρτον, xal ὑστεροῦνται τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ omnes enim pecca- 
runt, caruerunt favore divino et 
alieni fuerunt a felicitate, olim a 
| Deo rperanda. "Multa ad h. 1. col- 
| legit Wakefield. in Silva Critica P. 
IlL p. 18 seq. 1 Cor. 1. 7. ὥστε 
|| ὑμᾶς μὴ derqiitos rod χαρίματι 























Ὑστέρημα. 


ut jam nullo beneficio divino care- 
atis. 2 Cor. ΧΙ. 8. καὶ ὑστερηϑεὶς 
et destitutus rebus, ad vitam sus- 
tentandam necessariis. Philip. IV. 
19. à opponitur τῷ στρισ- 
κίων febr. IV. 1. pM dictt 
δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκίναι ne quis 
vestrum e£ destituatur. ibid. ΧΙ. 
87. ὑστερούμενοι ia laborantes. 
ibid. XII. 15. μή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς 
χάριτος τοῦ Θεοῦ ne quis vestrum fa- 
vore divino iterum privetur, aut a 
religione christiana deficiat. Vide- 
tur h.l et cap. IV. 1. imago de- 
sumta esse a stadiis veterum, in 
quibus alii alios a tergo relinque- 
bant, aut impediebant, ne metam 
primi contingerent. Certe apud 
Herodot. L 70. ὑστερεῖν est nimis 
sero venire. ius mm N. T. non 
legitur, Adde Psal. XXXVIII. 6. 
ἵνα γνῷ, τί ὑστερῶ ἐγὼ ut sciam, quid 
desit mihi. Nehem. IX. 21. οὐχ 
ὑστέρησιν αὑτοῖς οὐδέν. — Psal. XXIII. 
l. οὐδέν με ὑστερήσω. 168, LI. 14. οὗ 
μὴ ὑστιρήσῃ ἄρτος αὐτοῦ, Sirac. Xl. 
12, 13. XIIL 6. ià» ὑστερήσῃς si 
inopia laboraveris. Eurip. Iphig- 
Aul. 1209. «αιδὸς ὑστερήσιμα. Al. 
berti Glossar. N. T. p. 97. ὑστεῤοῦν- 
ταῦ ἐχανατώκαμι, λείπονται. 
ὝΣΤΕΗΜΑ, τος, rl 1) penu- 
ria, inopia, pauperias, opum defec- 
lus, i. q. ὑστίρησις, ab ὑστερίω, quod. 
vide. Sic legitur in N. T. Luc. 
XXI. 4. αὕτη δὲ ix τοῦ ὑστιρήματος 
αὑτῆς ὥπαντα τὸν βίον, ὃν εἶχεν, af 
haec autem e sua penuria omnes fa- 
cultates, quas :bat, contulit. 
Formulie ἐκ τοῦ ὑστερήματος oppeni- 
tur. 1. ἐκ σοῦ αερισσεύοντος. nter- 
pretes nonnulli per ὑστίρημα hic in- 
telligi putant illud, quod adhuc ei 
reliquum erat ex demensa portione 
bonorum, que possidebat — Vide 
Bibl. Brem. Class. III. p. 227. 2 
Cor. VIII. 14. ἐν τῷ νῦν κωρῷ τὸ ὑμῶν 
περίσσευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑσείρημα nunc 
quidem vos, opibus ac facultatibus 
abundantes, illorum penurie suc- 
currere debetis. ibid. ἵνα καὶ τὸ ἐχεί- 
suy περίσσιυμα. γίνηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστί- 
ρῆμα ut et illorum abundantia ali- 
quando vestre inopi inserviat. ib. 
IX. 12. XI. 9. Psalm. XXXIII. 9. 
οὐχ ἔστιν ὑσείρημα vols, φοβουμένοις αὑτόν. 
Jud. ΧΥΤΙΪ. 10, τόπος, ὅπου οὐχ ἔστιν 
ὑστέρημα «αντὸς αράγματος. ib. XIX. 
19, 20. Prov. XXI. δ. 2) id, quod 
deest in aliqua re, ut. tanta. mon. sit, 
nia esse debeat, defectus. Coloss. 


-]. 24. xà] ἀντωναπσληρὼ τὰ ὑσειρήματα 


τῶν ϑλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ φαρχί μου 
et suppleo id, quod reliquum est 





calamitatum δὲ affliotionum (cala- 


ὝὙστίρησις. 


mitates, quie adhuc erferende mi- 
hi sunt ex decreto divino,) ob reli- 
gionem christianam in corpore meo. 
Conf. de h. 1. Photii Amphiloch. 
Quest. CXLIIL in Wolfi Curis 
Philol. in N. T. Tom. IV. p. 719 
seq. 1 Thess. III. 10. τὰ ὑστερήματα 
τῆς σίστεως ea, quee vobis adhuc de- 
sunt ad perfectionem in religione 
Christiana. Esdr. VI. 9. xa] 8 à» 
ὑστέρημα et si quid desit. Cohel. I. 


15. xal ὑστίρημα οὗ δυνήσιται ἀριθμηθῆ- | 


ναι. 8) αὐτεπιία. | Cor. ΧΨῚ. 17. 


ὅτι τὸ ὑμῶν ὑστέρημά οὗτοι ἀνιαλήρωσαν | 


quoniam absentiam vestram hi ex- 
pleverunt, h. e. praestiterunt mihi, 
quod vos absentes mihi prestare 


non poteratis. Phil. II. 30. ἦνα ἀνα- | 


«ληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα ut, vestrum 
absentium partes ageret. Sepius 
in N. T. non legitur. Ceterum 
hanc vocem nonnisi e LXX laudari, 
et in nullo scriptorum exterorum 
reperiri, esse tamen secundum ana- 
logiam factam, observat Wetstenius 
N. T. T, I. p. 796. 

"TIXTEPH32IZ, we, Attice sug, ἥν 
defeclus rerum, ad. vitam sustentan- 
dum necessariarum, penuria, inopia, 
egestas, i. q. ὑστέρημα. — Est verl 
Ὁ secunda persona perf. Vovi- 
φῆσαι, verbi ὑσειρίω, quod vide su- 
m Bis tantum legitur in N. T. 

arc. XII. 44. αὕτη δὲ ἐκ τῆς Uori- 

ἥσιως αὑτῆς πάντα, ὅσα εἶχεν, ἔβαλεν 

Ὡς autem e^sua uria omnia, 
quse habebat, contulit. Conf. locum 
pérallelum Luc. XXL. 4. ubi loco 
dx τῆς ὑστερήσεως αὑτῆς legitur ix τοῦ 

' ἐσειρήματος αὑτῆς. Phil. IV. 11. οὐχ 
ὅτι xo! ὑσείρησιν λέγω, h. e. hiec ego 
non scripsi eo consilio, ut egestatem 
meam eegre ferens vos ad. nova be- 

. meficia incitem. 

ὝΣΤΕΡΟΝ. Adverbium, signi- 
ficans: postea, post, paulo post, pos- 
tremo, tandem, deinceps. Matth. IV. 
2. ὕστερον ἐπείνασεν tandem esurivit. 
ibid. XXI. 29. ὕστερον δὲ μεταμεληθεὶς 
paulo post vero resipiscens. ibid. 
88 et 37. ὕστερον δὲ ἀπέστειλε S ab- 
τοὺς τὸν υἱὸν αὑτοῦ tandem ablegavit 
ad eos filium suum. ibid. XXII. 27. 
ὕστερον δὲ πάντων ἀτίϑανε xal ἡ γυνὴ 
post omnes vero mortua est etiam 
mulier. Confer Alberti Obss. Phi- 
lol. p. 127. ibid. XXV.'11. XXVI. 


60. Marc. XVl. 14. ὕστερον paulo | 


ost, i. 4. ὀλύγον ὕστερῳ, ut legitur 
Doud flan. V. H. I 16. et VIII 
δ. 16. Sic etiam post apud Latinos 
ponitur pro paulo post, v. c. apud 
Terentium Hecyra IV. 4. 18. Luc. 
IV. 2. XX. 32. Joh. XIII. 36. ὕσ- 
rigo δὲ ἀκολουϑήσεις μοι sed. tandem, 
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seu aliquando sequeris me. Hebr. 

XII. 11. ubi τῷ ὕστερον opponitur τὸ 
πρὸς τὸ παρόν. Saepius in N. T. non 

legitur. "Apud Alexandrinos Prov. 

XXIV. 32. ὕστερον ἐγὼ μετενόησα. Jer. 

XXIX. 2. XXXI. 19. ὅτι ὕστερον αἶχ- 

μαλωσίας μου μετενόηι Ibi in textu 

Hebraico legitur sry. Prov. V. 

4. ὕστερον μένοι «ιπρότερον χολῆς εὑρή- | 
σεις, 

ὝΣΤΕΡΌΣ, o», ὁ, poslerus, postre- 
mus, ultimus, etiam sequens, futurus. 
Semel tantum in N. T. legitur 1 
Tín. IV. 1. ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀπο- 
στήφονταί em τῆς αίστιως aliquando, 
seu posthac quosdam esse defectu- 
| ros ἃ religione christiana. Confer 
supra ad vocem ἔσχατος dicta. Alex- 
andrini habent pro qnm posterior, 
posterius, postremum, 1 Paral. XXIX. 
29. Demosthenes pag. 836. 6. edit. 
Reisk. ὑπελίπετο ταύτην εἷς τὸν ὕστερον 
λόγον. Plutarch. Narrat. Amat. pag. 
774. B. ὑστέρῳ γε μὴν χρόνῳ δίκας ἴδο- 
σαν εἱ Λακεδαιμόνιοι. Hesych. ὕστερον" 
ἴσχατον. 

"TOANTO'2, ἡ, ὃν, extus, contex- 
ius. Eet verbale a tertia pers. perf. 
past. ὕφανται, verbi ὑφαίνω (exo, quod 
legitur apud Xenoph. Mem. III. c. 
11. ὃ 6. ἀράχνια γὰρ δήπου λεττὰ 
ὑφῃνάμεναι. Herodot. IL. 36. Tan- 
tum in N. T. legitur Joh. XIX. 23. 
χιτὼν ἄξῥαφος, ὑφαντὸς δὲ ὅλου tunica 
inconsuta, a sumjmo tota contexta. 
Talem tunicam talarem, una tela 
constantem, et nihil habentem su- 
ture, aut commissure in lateribus, 
aut humeris Josephus A. J. III. 7. 
4. fuisse tradit stolam pontificis 
maximi. Homer. Odyss. y, v. 218. 
ὑφωντά τε ματα καλά. Thucyd. I1. 
c. 97. ὅσα ὑφαντά τι καὶ λεῖα. ΑἸεχ- 
andrini interpp. usi sunt hac voce 
pro yj& Exod XXXIX. 21, 26. 
et agri Exod. XXVI. 81. XXVIIT. 
6. etc. Hinc ὑραντικὴ, ἡ, scil. τέχνη, 
ars textoria, qua. conficiuntur. panni 
e lana et serico; ὑφάντης textor, apud. 
Alexandr. Exod. XXVIII. $8. et 
XXXVI. T7. ὕφασμα textura apud 
JElian. V. H. I. 2., Conf. Wetstenii 
N. T. T. I. p. 954 seq. 

"TYHAO', ἡ, b, 1) proprie: ai- 
tus, ratione loci, excelsus, sublimis, 
ab ὕψος altitudo. Matth. IV. 8. ὅρος 
ὑψηλὸν mons altus. ibid. XVII. 1. | 
| Mere. IX. 2. Luc. IV. δ. Apoc.| 
XXL. 10, 12. ecc μέγα καὶ ὑψηλὸν. 
murus magnus et excelsus. 2) 
lesiis. Hebr. I. 3. ubi Christus d 
tur consedisse ad dextram Dei ἐν 

































































ὑψηλωῖε, scil. τόκοις, vel μόρεσι, h. e. | 


“ὝΜΨιστος. 


in οαῖο, coll. c. VIII. 1. ἐν τοῖς οὖρα 
vis. Alex. Psalm. XCII. 4. ϑαυμασνὸς 
ἐν ὑψηλοῖς ὁ Κύριος. Ies. XXXIII. δ. 
ἅγιος ὁ Θιὸς ὁ κατοικῶν ἐν ὑψηλῷ. ibid. 
XXXIL 15. Jerem. XXV. 80. 3) 
metaphorice: ezcellens, magnificus, 
eximius, insignis, admirabilis, etiam 


| polene, robustus, fortis. Act. XIII. 


T. καὶ μιτὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγα- 
γιν αὐτοὺς ἐξ αὑτῆς et summa poten- 
tia, seu vi miraculosa eduxit eos ex 
JEgypto. Exod. VI. 1 et 6. ἐν βρα- 
xí" ὑψηλῷ ἐχβαλω αὐτούς. ibid. 
XXXII. 10. Deut. IV. 34. Num. 
XXXIII. 3. Hebr. VII. 26. ὑψηλό- 
τερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος ad summam. 
dignitatem ac majestatem. pervenit. 
Adde Ies. XII. 5. Hesych. ὑψηλόν. 
αἶγα. 4) superbus, fastuosus, i. q. 
ὑψηλόφρων. Luc. XVI. 15. ὅτι τὸ ἐν 
ἀνϑρώσως ὑψηλὸν βδίλυγμα ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ ἐστιν homines, qui superbiunt 
de pietate sua, displicent Deo. Rom. 
XII 16. μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες nan 
alta sapientes, seu, non fastu elati. 
Alex. 1 Sam. 11. 3. μὴ λαλεῖτε ὑψη- 
Ad. Tes. IX. 9. ὦ ἐφ᾽ ὕβμι xal ὑψηλᾷ 
καρδίᾳ καϑήμενο. Τὰ ὑψηλὰ super- 
bia s. superbi spud LXX Psalm. 
CXXXVIL 6. Ovid. Ep. IV. 150. 
alta verba h. e. confidentise et arro- 
gantie plena. Sepius in N. T. non 
legitur. 

'TYHAOOPONEO, à, fut. ἥσω, 
efferor animo, altos spirilus gero, su- 
perbio, et ex adjuncto: comtemmo et 
despicio alios, q. τὰ ὑψηλὰ φρονέω, ex 
ὑψηλὸς altus et φροίω sapi. Bis 
tantum legitur in N. T. Rom. XI. 
20. μὴ ὑψηλοφρόνει ne contemnas Ju- 
dios, i. 4. v. 18; μὴ χατακαυχῶ τῶν 
κλάδων. 1 Tim. VI. 17. μὴ ὑψήλοφρο- 
m, scil. ài; Confer de hac voce 
Laur. Ramirez de Prado in Pente- 
contarcho p. 2. 

"TYIZTOZ, o, ὁ, altissimus, sum- 
mus, summa majestate praeditus, pra- 
slantissimus.  Superlativus, ab ὑψη- 
Al alius. Marc. V. 7. vis τοῦ Os) τοῦ 
ὑψίστου fili Dei O. M. Luc. VIII. 
28. Act. XVI. 17. Hebr. VII. 1. 
Adde Alex. Job. XXXI. 28. Psal. 
XCI. 8. Micha VI. 6. τὰ ὕψιστα, 
scil. μέρη, celum. Matth. XXI. 9. 
ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις laus sit Deo in 
coro, seu inter cclites.. Marc. XI. 
10. Luc. IT. 14. ὀόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ 
ΝΕ Deus in colo. ibid. XIX. 
$8. Job. . 19. ὁ δὲ ἀντιλήπτωρ 
μου ἐν ὑψίστοις. Sirac. XLIII. 11. 
'Ὃ ὕψιστος Deus Optimus. Maximus, 
summum numen. Luc. 1. 52. υἱὸς 
ὑψίστου κληϑήσιται erit filius Dei, 
summa majestate prediti. v. 35 et 
16. VI. 35. Act. VII. 48. Sic etiam 


ὝΨος. ᾿ 


in V. T. Deus xar ἐξοχὴν mox 
Dig v.e. Tes. LVIL 15. Chald, 


ΝῊΡ vel τινὸν Dan. IV. 21, 22, 
99,31, VIL 25. mox joy Num. 


XXIV. 16. Deut. XXII. 8. 2 Sam. 
XXII. 14. c Ies. LVIL 15. et 


Chald. joy Dan. VII. 18, 22, 25, 


97. vocatur. Vide Bocharti Canaan 
Lib. 11. c.2. Adde ex libris ΑἹ 
cryphis Sirac. XVII. 20, 21. XLI: 
T. ἃ Macc. III. 81. Etiam apud 
Diog. Laért. Lib. VIII. c. 1. Jupi- 

* ter ὁ ὕψιστος vocatur et apud Pinda- 
rum Nem. Od. I. 90. Vide Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 573. Seepius 
in N. T. non legitur. 

ὝΨΟΣ, wc, ovg, τὸ, 1) proprie: 
altitudo, sublimitas, celsitudo, certa 
dimensionis species, que opponitur | 
profunditati, Sic legitur in N. T. 
Apoc. XXL. 16. xai τὸ ὕψος αὐτῆς 
Ta. Alex. 2 Paral. III. 14. Ezech. 
XLIII. 14... 2) altum, sublime, κατ᾽ 
ἐξοχὴν calum, et per metonymiam : 
incole celi, (Alberti Glossar. N. T. 
ὕψος: οὐρανὸς, ἢ οἱ ἐν αὐτῷ.) speciatim 
vero: ipse Deus O. dr. auctor et 
conditor cceli ac terre et omnis 
rerum universitatis, quem in colo 
maxime sedem suam habere et inde 
infinitam majestatem. conspicuam 
reddere Judi opinabantur. Luc. 
I. 78. ἀνατολὴ ἐξ ὕψους. lta Chris- 
tus vocatur, quatenus de ccelo venit 
jn has terras, insigni beneficio divi- 
no hominibus concessus. ib. XXIV. 
49. δύναμις ἐξ ὕψους: virtus divina. 
Ephes. IV. 8. ἀναβὰς εἰς ὕψος ascen- 
dit in colum. Sic etiam Davides 
Psal. LXVIIT. 19. CXLIII. 8. coe- 
lum et Psalm. LXXII. 8. LXXIV. 
5. Deum ipsum ΤΥ] ὙΔΓῚ nominavit. 
Conf. supra ad οὐρανὸς a me dicta. 
3) metaphorice: couditio et slatus 
excellens, summum felicitatis ac dig- 
nilatis fastigium. — Jacob. 1. 9. xav- 
χάσϑω ὃ vurini ἐν τῷ ὕψει αὑτοῦ qui 
nunc miser et contemtus est, lete- 
tur de futura sua feliciore conditio. 
me. Ezech. XXXI. 2. τίνι ὡμοίωσας 
mawrbi ἐν τῷ ὕψει συν. Job. V. 11. 
τὸν ποιοῦντα ταπεινοὺς εἰς ὕψος. Ju- 
dith IX. 20. 1 Macc. I. 48. 4) 
Ephes. III. 18. quatuor rerum cor- 
porearum dimensionis species τὸ 
aásrog xal μῆκος καὶ βάθος xai pes | 
pro immenso ambitu Christi erga 
homines benevolentie ponuntur. 
Seepius in N. T. non legitur. 





"rvO'0, à, fat. ácw, 1) proprie: | 




















exalio, extollo. sustollo, in allum tollo, 





erigo, speciatim: cruci affigo, sus- | 
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pendo, ab ὕψος altitudo. — Joh. III. 
14. xal καθὼς Μωσῆς ὕψωσι viv ὄφιν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου εἰ quemadmodum Mo- 
ses extulit seneam serpentis imagi- 
nem in deserto, ita oportet. exaltari 
(seu cruci afügi) filium hominis. 
Eodem modo in versione Alexan- 


drina usurpatur Syriacum 21, 
quod proprie significat : levavit, ele- 
vavit, putulit erezit, extulit ὃ Tim. 
IV. 15. deinde vero: suspendit, cru- 
cifíiril. Confer Vers. Syr. N. T. 
Matth. XX. 19. XXIII. 34. XXVI. 
2. XXVII. 22. ubi Hebraico σταυρόω 
respondet. 2) aufero, tollo, e medio 
lollo, etiam interfício, ut subintelli- 
genda sit formula ix τῆς γῆς, que 
diserte additur Joh. XII. 32. ἐὰν 
ὑψωϑθῶὼ ix τῆς γῆς cum mortuus fue- 
ro. ibid. v. 34. «c e) λέγεις, ὅτι δεῖ; 
ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; quo- 
modo tu dicis, filium hominis esse 
moriturum? ibid. VIIL 98. ὅταν 
ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου quando 
interfeceritis (alii, in crucem egeri- 
tis) filium hominis. Videtur autem 
ὑψοῦν hanc notionem habere ad imi- 
tationem Hebraici 3:47, quod in 
auferendi significatione aliquoties in 
we repetitur, v. C. Ies. LVII. 14. 
Dy ΤῈ 53025 Dod Ezech. 
XXI. 6. ubi prr et y]. per- 
mutantur. Ceterum formula ὑψω- 
θῆναι ix τῆς γῆς respondere videtur 
Hebraice opm m ppenom 8) 
metaphorice: ez slatu misero, humili 
et aljecto in satum felicem, beatum 
et gloriosum transfero, in conditionem 
meliorem el eminenliorem eveho, in 
summa dignitate ac felicitate conali- 
iuo. Matth. Xl. 99. καὶ σὺ Κασιρ- 
ναοῦμν, ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα tu 
autem Capernaum, quee es ad astra 
sublata, h. e. urbs florentissima, ad 
summam dignitatem evecta. ibid. 
XXIII. 12. ὑψωθήσιται evehetur ad 
majorem dignitatem. Luc. I. 52. 
xai ὕψωσε ταπεινοὺς miseros autem et 
contemtos felices reddit et ad dig- 
nitatem evehit. ibid. X. 15. XIV. 
11. XVIIL 14. ὑψωθήσεται, h. e. ei 
peccata remittentur. Act. II. 33. 
τῇ διξιᾷ οὖν τοῦ Θιοῦ ὑψωθεῖς. Vide 
supra ad vocem δεξιὸς dicta. ibid. V. 
31. XIII. 17. καὶ τὸν Aa» ὕψωσεν ἐν 
τῇ παροικίᾳ ἐν γῇ Αἰγύπτου et hunc 
populum numerosum ac potentem 
reddidit, quo tempore peregrinatus 





|est apud ZEgyptios: Sic ὑψοῦσθαν 


de iis, quorum ingens fit numerus 
et qui viribus crescunt, usurpatur 
ab Alexandrinis Genes. XLI. 52. 





Ὕψωμα, 


XLVIIIL 19. ut bene observavit ad . 
h.l. Kypkius in Obss. Sacr. T. II. 
p. 66. Alii interpretes formulam 
τὸν λαὸν ὕψωσεν non minus commode 
vertunt : ulum hunc multis be- 
neficiis affecit; alii vero: liberavit 
hunc ulum e servitute, qua, 
quum in ZEgypto habitaret, preme- 
batur. Posteriorem explicationem 
et, verba ἐν τῇ παροικίᾳ et formula, 
quee paulo post sequitur, xa] μετὰ 
βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ 
αὑτῆς, non admittere mihi quidem 
videntur, quanquam negari vix n 
est, ὑψοῦν notionem eripiendi, libe- 
randi, vindicandi, ad imitationem 
Hebraici py; Psalm. IX. 14. 


XVIII. 49. (Ies. LXIII. 9.) habere 
posse. Adde Judith X. 8. XIII. 
5. 2 Cor. XL 7. ἵνα ὑμεῖς ὑψωθῆτε 
ut vos opibus abundaretis. De iis, 
qui opibus abundant, ὑψοῦσθαι etiam 
legitur apud Alexandrinos Genes. 
XXIV. 25. de Abrahamo. Jacob. 
IV. 10. καὶ ὑψώσει ὑμᾶς et vos feli- 
cissimos reddet. 1 Petr. V. 6. Ad- 
de 1 Paral. XVII. 17. 1 Reg. XIV. 
T. Sirac. XV. 5. Polybius Lib. V. 
ἃ. 26. βιαχεῖς δὴ πανὺ καιροὶ πάντας 
ἀνθρώπους ὡς ἐπίπαν ὑψοῦσι, καὶ πάλιν 
τασεινοῦσι. Apud Diog. Laért. I. c. 3. 
$ 2. de Jove dixisse fertur ZEsopus: 
rà μὲν ὑψηλὰ ταπεινοῦν, τὰ δὲ ταπεινὰ 
ὑψοῦν. Eurip. Phe. v. 417. «igi- 
Sa εἰς ὕψος μέγα opponitur rg δὺυσ- 
τυχιῦ. Cf. quoque Palairet. Obss. 
Philol p. 302. 4) ὑψοῦν ἑαυτὸν se 
ipsum evehere, h. e. efferre se, super- 
bire, sibi arrogare aliquid. Sic legi- 
tur in N, T. Luc. XIV. 11. σᾶς ὁ 
ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσιται quicunque 
enim se ipsum evexerit, deprimetur. 
ibid. XVIIL 14. à ὑψῶν ἑαυτὸν qui 
se effert ob pietatem. Mat. XXIII. 
12. “Ὑψοῦσθαι pro superbire aliquo- 
ties legitur in versione Alex. v. c. 2 
Paral XXVI. 16. ὑψώθη ἡ καρδί 
αὐτοῦ. Deut. VIII. 14. XVII. 20. 
Simili ratione voces Hebraicze 


(ob. XL. 6, 7 ), τῆν (Prov. VIII. 
18), rry. (Psalm. X. 2.) et alie 


ejusdem derivationis de fastu ac 
superbia adhibentur, sicut ὕψος apud. 
Aquil. Psalm. XI. 9. Sepius in N. 
T. non legitur. 


















ὝΥΨΩΜΑ, τος, τὸ, 1) proprie: 
alttudo, sublimitas, celsitudo. — Est 
verbale a prima pers. perf. pass. 
ὕψωμαι, verbi ὑψέω, quod vide su- 
pra. 2) id, quod altum et ezcelsum 
esi, speciatim: celum. Sic reperi- 











tur in N. T. Rom. VIII. 39. οὔτε, 


Φάγος. 


ὕψωμα, εὖτε βάθος colum, 
e terra. Conf. Ephes. IV. 20. 
étqüue supra ad ὕψος a me notata 
dnt. Alberti Glossar. N. T. p. 


ΦΑΤΟΣ, w, ὁ, phago, (Confer Sel- 
masium ad Flavii Vopisci Aurelia- 
"mum c. 50. T. II. Scriptt. Hist. 
Aug. p. m. 591.) comedo, edaz, com- 
estator, cenipeta, qui mullum gule 
indulget, εἰ Hebraice bbit dicitur, a 
φάγω edo. "Tantum bis in N. T. le- 
gitur. Matth. XI. 19. ἰδοὺ ἄνθρωπος, 
φάγος xal οἱνοπότης en hominem eda- 
Cem et vini appetentem! Luc. 


VII. 34. 
9 ATO, 1) proprie: edo, comedo, 
"wescor, devoro. th. VI. 25, 31. 


τί φάγωμεν, 3 τί αίωμεν; quid edamus, 
ant bibamus? aut: unde victum 
et habituri sumus? ibid. 
XIL 4. XIV. 16. δότε αὐτοῖς ὑμεῖς 
j; date illis ipsi cibum. (2 Pa- 
ral XXVIII 15.) ibid. XIV. 20. 
XV. 20, 32, 37. XXV. 35, 42. 
XXVI. 17, 26. Marc. II. 26. III. 
20. ὥστε μὴ δύνασθαι αὐτοὺς μήτε ἄρτον 
φαγεῖν ut ne possent quidem cibum 
capere, i, q. cap. VI. 31. οὐδὲ 
πὐκαίρουν. ibid. V. 48. VI. 86, 87, 
42, 44. VIII. 1, 2, 8, 9. XI. 14. 
XIV. 12, 14, 22. Luc. IV. 2. οὐκ 
ἔφαγεν οὐδὲν h. e. ἐνήστευσιν, coll. Mat. 
IV. 2. Lue. VI. 4. VII. 36. fa 
φάγῃ μετ' αὑτοῦ ut secum epularetur. 
ibid. VIIL. 55. IX. 18, 17. XII. 
^ 19. φάγε, ait xal εὐφραίνου ede, bibe 
et sis bono animo. ibid. v. 22 et 29. 
XIIL 26. ἐφάγομεν inómés ew καὶ 
ἐπίομεν, h. e. familiariter tecuri 
viximus. ibid. XIV. 1. gays ἄρτον 
coenare, epulari. Cf. Fischeri Prolus. 
XII. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
304. et Prolus. XIII. p. 322 seq. 
Luc. XV. 28. XVII. 8. XXII. 8, 11, 
15, 16. XXIV. 43. καὶ λαβὼν ἐνώπιον 
αὐτῶν ἔφαγεν quod illis spectantibus 
comedit. Joh. IV. 31, 32, 38. VI. 
5, 93, 26, 81, 49, 58. XVIII. 28. 
Act. IX. 9. οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ iem jeju- 
navit ibidem X. 13, 14. Xl. T. 
XXIIL 12, 21. μήτε φαγεῖ, μήτε 
πεῖν ne quid ederent, aut biberent. 
Rom. XIV. 2. αιστεύει (scil. ifie. 
Conf. L. Bos. Gr. p. 614. 
ed. Scheferi.) φαγεῖῦ πάντα judicat, 
sibi licere cibis promiscue uti. ibid. 





XIV. 21, 23. 1 Cor. VIII. 8, 1$. ' 
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104. ὕψωμα" οὐρανὸς, ἢ οἱ ἐν p. 
8) metaphorice: fastus, iA 
2 Cor. X. 5. καθαιφοῦντες «ἂν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσιως OmU de- 


Φ 


ΙΧ. 4. μὴ οὖκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν 
καὶ sn; nonne ug surmi 
ecclesise lautius edere et bibere et 
hilarius vivere? ib. X. 3, 7. φαγεῖν 
xal «iu comam sacrificialem cele- 
brare. ibid. XL 20. Κυριακὸν δεῖενον 
φαγεῖν ccenam Dominicam celebrare, 
pro quo ibidem v. 21 et 33. guys 
nude ponitur. ibid. v. 24 et 32. 9 
Thess. III. 8. Hebr. XIII. 10. ἐξ 
οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν. — Apoc. 
IL. 14, 40. X.' 10. est i. q. 
xarapáyww ibid. XVII. 16. XIX. 
18. 2) metaphorice: |fruor, i- 
pio, particeps fio. Luc. XIV. 15. 
μακάριος, ὃς φάγεται ἄρτον iv τῇ βασι. 
λείᾳ τοῦ Θεοῦ beatus ille, qui in regno 
Dei convivatur, h. e. particeps fu- 
turus est felicitatis eternse in regno 
Messie, quam Judmi nmo convi- 
vium vocare consueverant. Job. VI. 
50. Ira τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ, καὶ μὴ ἀσο- 
θάνῃ ita, ut, qui hujus panis (nempe 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατα βαίνοντος,) particeps 
fiat, vivat in seternum. ibid. v. 51, 
59, 53. ubi vide, qus supra ad σὰρξ 
dicta sunt. ibid. IV. 32. ἐγὼ βρῶσιν 
ἔχω φαγεῖ, ἣν ὑμεῖς οὐκ ὔδατε siam 
occupationem in presenti habeo, 
quam vos ignoratis. Apoc. IT. 7 et 
17. 8) ezedo, consumo, perdo, de- 
struo. Joh. V. 3. καὶ φάγεται τὰς edg- 
χας ὑμῶν et summo morore vos 
afficit. Conf. supra ad σὰρξ notata. 
les. LX. 16. πλοῦτον βασιλέων φά- 
yw. Sepiusin N. T. non legi- 
tur. 

O9AIAONHZ, (Scribitur etiam 
Φαιλώνης, φελώνης, φελόνης, φαλώνης et. 
φαινόλης,) οὐ, ὁ, respondet Latino 
penula, vel penula, et generatim 
Omne integumentum εἰ involucrum 
alicujus rei significat; speciatim 
vero partim de pallio, ilineribus fa- 
ciendis mazime accommodato el a 
tempestatis injuriis lutum corpus 
stante, (vide Lipsii Elect. Lib. Te 
18 et 25.) partim vero de /heca, 
libris et schedulis recipiendis apta, 
seu involucro librorum membranaceo 
usurpatur. Deducitur vulgo φελ- 
M; pellis, cortez arboris, ex quo vo- 
lumina olim fiebant, et superficies 








tibus | bulum, inde deductum, 


Φαιλόνης. 
primentes fastum eorum, ge se 
lunt propagationi religionis 
ian. Sepius in N. T. non 
legitur. 


| cujuslibet rei, ut adeo proprie vocs- 
d φιλλώνης, 

seu φελλύνης scribendum esset. Se- 
mel tantum in N. T. legitur 2 Tim. 
IV. 18. eh φαιλόνην, ὃν ἀσέλντον ἐν 
τάν, φίᾳ penulam, quam Troade 
iqui, affer. Quid pem hs 

l intelligendum sit, de eo in duas 
partes abeunt interpretes. — Alii (v. 
€. Bartholinus in Commentario de 
Penula T. VL. p. 69 seq. Anti- 
quitatt Romanar. pag. 1167 seq. 
Ferrarius de Re Vestiaria ΠΝ 
cap. 36. A. C. Stosch. in Diss. de 
Pallio Pauli. Lugd. 1709. 4. Gro- 
tius, Lutherus, Chrysostomus, Hie- 
ronymus, Theophylactus et alii) 
intelligunt vestimenti, seu. pallii ge- 
mus, quod ab hiemis, ρίμυϊα alisque 
injuriis corpus tutum prasabat et 
quo servi εἰ itinera facientes fere uti 
solebant, quod etiam Latini palam 
vocare solebant. Confer Ciceronis 
Orat. pro Milone c. 10 et 20. et 
Quinctilianum de Causis Corrupte 
Eloquentie cap. 39. Judeos quo- 
que tale pallium poe appellasse, 


Schottgenius tradit in Horis He- 
Preicis pg: 898. Alii vero, (v. c. 
Hect. Godofr. Masius in peculiari 
tractatu de Pallio Pauli Hafn. 
1690. 4. qui et in Thesauro Men- 
theniano T. II. p. 707. reperitur.) 
uorum interpretationi non dif- 
Seulter subictibo, pe de theca 
|| libraria, seu capsula libraria inter 
] pretantur. Syrus bene transtulit : 
i242 A«2 h. e. theca, libris reci- 


|| piendis apa. Conf. Bucheri Anti- 
quitates Bibl. ex N. T. selectas 

947. qui recte observavit, Judseos 
linteum, quo codex sacer circumda- 
batur, ΣΦ 28) sppellase. — Alberti 
Glossar. Gr. N. T. p. 164. τὸν φελώ- 
"r d ἦχον τὸν νόμον: ubi vid. 

, ἢ 


Alberti, Hesych. φαιλόνηρ" εἴλητείροον 
μεμβράϊιον, γλωσσόκομον. — Glossee 

i N. T. Coislin. 
XXVIL. mp ἱμάτιον λέγει" οἱ δὲ, 
γλωσσόκομον, ἐν ᾧ txuro τὰ βιβλία, ἃ 
ἴδω ἀποδημοῦνγα αὐτὸν πιστοῖς παραδέσ- 




















Qatya. 


θαι, ἵν᾽ ἔχοιεν εἰς διδασκωλίαν ἀνε αὑτοῦ. 
Idem habet Zonaras Lex. col. 1801. 
E recentioribus de hoc vocabulo 
conferri poterunt Suicerus in The- 
' saur. Eccles. T. II. p. 1422. Du- 
cangius et Meursius in Glossariis, 
Interpretes ad Pollucis Onomast. p. 
729. et Rigaltius ad Artemidorum 
II. 3. p. 85. De varia hujus vocis 
scriptione vide Salmasium et Ca. 
saubonum ad  Spartianum inter 
Scriptores Historie Auguste Tom. 
I. p. 26 seq. et Wetstenii N. T. T. 
II. p. 366. | 

ΦΑΙΝΩ, fut. φανῶ, 1) proprie 
transitive: in lucem profero, edo, 
ostendo, apparere facio alterum. Me- 
dium φαύνομαι apparere facio me, 
appareo, luceo. Matth. I. 20. angelus 
κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη αὑτῷ in somnio ipsi 
apparuit, seu visus est. ibid. II. 7. 
τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος quando 
et quamdiu jam stella iis esset visa. 
(De stellis φαίνεσθαι κατ᾽ ἐξοχὴν dici, 
docent loca Aristotelis de Coelo III. 
et poster. Analyt. I. 18. 13. Plu- 
tarchi de Placitis Philos. p. 880. 
A. et Demetr. p. 919. A.) ibid. v. 
19. VI. δ, 16. ὅπως φανῶσι vot; ἀνθρώ-- 
vog νηστεύοντες ut jejunium suum 
aliis ostentent. ibid. v. 18. IX. 33. 
οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ nun- 
quam tale quicquam inter Judaeos 
factum est. Confer Jud. XIX. 30. 
ibid. XIII. 26. τότε ἐφάνη xai τὰ D 
ζάνια tunc lolium quoque conspec- 
tum est. ibid. XXIII. 28. φαίνεσθε 
τοῖς ἀνθρώποις δίχομοι probi videmini 


hominibus. ib. XXIV. 27. καὶ φαίνε- 


ται ἕως δυσμῶν et ad occidentem 
splendet, seu penetrat. ibid. v. 30. 
xai τότε φανήσιτωω τὸ cunei» τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ et tunc conspi- 
ciendum se prebebit filius hominis 
in ccelo. Marc. XVI. 9. ἐφάνη «ρῶτον 
Μαρίᾳ primum .se conspiciendum 
prebuit Μασ. Jacob. IV. 14. ἀτμὶς 
- γάρ ἐσεῖν, ἡ «ρὸς ὀλίγον φουνομένη vapori 
similis est, qui ad breve tantum 
tempus conspicitur. Apoc. XVIII. 


23. xal φῶς λύχνου οὗ μὴ φανῇ iv σοὶ 


ἔτι. Homer. Iliad. δ', v. 881. ἀλλὰ 
Ζεὺς ἔτρεψε, σαραίσια σήματα φαΐνων. 
Achilles Tat. L. V. p. 279. ὦ Ζεῦ, ví 
τοῦτο paívug ἡμῖν τέρας; Eustathius p. 
1593. lin. 58. φαινέμεν δὲ τὸ φανεροῦν, 
καὶ ἐμφανῆ aou. Suid. φαίνειν" δεικ- 
νύειν, Qownpomon?. — Hesych. φαΐνων 
δεικνύων, δηλῶν. —.Q) luceo, late lucem 
spargo, et metaphoriee: emineo, ez- 
cello, animum | iMlustro οἱ emendo, 
trado doctrinam salutarem. Joh. I. 
5. καὶ τὸ φῶς iv τῇ oxoríg φαΐνε! et 
lux illa in tenebris lucebat, h. e. et 
doctor ille divinus voluit quidem 
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homines ignorantes ac 
imbuere doctrina salutari. ibid. V. 


35. ixsirog ἦν ὁ λύχνος ὃ καιόμενος καὶ 


φαίνων ille quidem similis erat faci 
ardenti ac late lucem spargenti. 


1 Phil. II. 15. iv οἷς gaínctt inter quos 


eminetis, vel excellere debetis. 9 
Petr. I. 19. ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν aby- 
μηρῶ τύπῳ tanquam lucerne, in lo- 
co tenebricoso lucem spargenti. 1 


Joh. II. 8. xa! τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη 
Qaím. Vide infra sub φῶς. Apoc. 
I. 16. .ὡς à ἥλιος Qaívu ἦν τῇ δυνάμει 
αὐτοῦ. ibid. VIII. 12. XXI. 23. ἵνα 
φαΐνωσιν ἐν αὐτῇ. Suid. gaímm xa) 


ἐπὶ λύχνων. 3) φαίνομαι sum, adsum. 


Matth. XXIII. 27. οἵτινες ἴξωθεν μὲν 


φαΐνοντα, ὡραῖδι quee extrinsecus qui- 


dem sunt speciosa. 2 Cor. XIII. 7. 


o0x ἵνα ἡμεῖς δόχιμω φανῶμεν, bh. e. 


ὦμεν. Hebr. XI. 8. τὰ μὴ φαινόμενα 


qug olim non erant, i. q. τὰ μὴ ὄντα, 
coll. Rom. IV. 17. et 2 Macc. VII. 


28. Chrysostomus ad ἢ. l. δῆλόν 
ἐστιν, Uri ἐξ oüx ὄντων τὰ ὄντα ἐποίησεν ὁ 


Θεὸς, ἐκ τῶν μὴ φαινομάνων τὰ φαπόμενα, 
ix τῶν οὖχ ὑφεστώτων τὰ ὑφεστῶτα. 
Conf. quoque Wolfii Curas Philol. 
in N. T. T. III. p. 741 seq. Xe- 


noph. de Rep. Laced. I. 1. δυνατω- 
τάτη xa) ὀνομαστοτάτη ἐν τῇ ᾿Ἑλλάδι 


ἐφάνη. Idem Mem. Socr. IV. c. 9. 
8. 7. δυσχατεργαστότερα Φαίνεται. Vide 


Harlesium ad Aristotelis Po&t. 138. 
p.90. 4) φαήνομαι venio, i- q. ἔρχο- 
μαι. Luc. IX. 8. ὅτ, ᾿Ηλίας ἐφάνη, h. 
e. ἦλθε, Eliam venisse. 2 Macc. VII. 
22. οὐχ οἶδ᾽ ὅπως εἰς τὴν ἐμὴν ἐφάνητε 


χοιλίαν. Conf. Boisii Collat. p. 211. 
Xenoph. Anab. III. 1. 16. ράνητε 
τῶν λοχαγῶν ἄριστοι. — Idem Mem. II. 
8. 1. πόθεν φαίνῃ; unde venis? 5) 


Φαΐνομαι compareo, sto in judicio. 1 || 
Petr. IV. 18. ὁ ἀσιβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς. 


φοῦ φανεῖται ; impius et peccator quo- 
modo stabit, scilicet in judicio Dei ? 
Alii non minus commode verba σοῦ 


φανεῖται; vertunt: ubi erit? ἢ. e. 


nusquam erit, prorsus peribit. Conf. 
Sirac. 11. 17. 6) φαύομαι videor, 
Judicor, dijudicor, intellgor. Sic 
legitur in N. T. Marc. XIV. 64. 
τί ὑμῖν Qaivira; quid vobis videtur? 
qualem sententiam fertis? In loco 
paralllo Matth. XXVI. 66. legi- 
tur: τί ὑμῦ δοκεῖ; Luc. XXIV. 11. 
ἐφάνησαν ἐνώπιον αὑτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ 
ῥήματα αὐτῶν sed ilis hsc delira- 
menta visa sunt. Confer Alexan- 
drinos Genes. XLII. 15. Proverb. 
XXI. 2. «ἂς ἀνὴρ φαίνεται ἑαυτῷ δί- 
xoig. Aristoph. Plut. 198. Eccles. 
870. Homer. Odyss. I. 318. 7) 
Φαίνομοη, participiis et infinitivis 
junctum, quandoque abundat, v. c. 
6 X 


perversos | 


Φανερὸρ. 


Rom. VII. 13. ubi φανῇ χαεεργαζο. 
μένη positum est pro χατεργάζηται, 
Sic apud Xenoph. Mem. IV. cap. 
2. $ 20. φαίνομναι, scil. φάναι, posi» 
tum est pro φημί. Idem de Mag. 
Equit. VI. 4. φαΐνομαι «ποιῶν facio. 


ldem de Hep. Laced. II. 14. φαήο. 


qu ὀρεγόμενος, pro ὀρέγομαι. Seepius 
in N. T. non legitur. 

OAAEK, ὁ, Phaleg. Nomen pro- 
prium viri ἄχλισον, origine Hebrai- 
cum, 355 designans: divisionem, 
dispersionem, a radice soe divisit, 
dispersit. Fuit filius Heberis et sic 
dictus fuit, quia illo tempore gentes 
a se invicem disperse sunt. Genes. 
X. 25. Meioratur tantum in N. 
T. Luc. III. 35. 

ΦΑΝΕΡΟΙ͂Σ, à, b, 1) manifestus, 
apparens aliis, nolus, qui in cognitio- 
nem aliorum venit et innotescit, a 
φάνω in lucem profero, φαύομωι ap- 
pareo. Matth. VI. 4, 6, 18. ἀποδώσει 
coi ἐν τῷ Qavsgp tibi palam remuner- . 
abitur. ibid. XII. 16." μὴ φανερὸν αὖ- 
τὸν ποιήσωσιν ne se proderent. Marc. 
ΠῚ. 12. IV. $2. ἀλλ᾽ ἵνα εἰς φανερὸν 
ἔλθῃ quod non aliquando ad om- 
nium notitiam"perducatur. ibid. V I. 
14. φανερὸν vip, ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
jam enim fama ejus dimanaverat. 
Luc. VIII. 17. Act. IV. 16. exu» 
πᾶσι τοῖς χατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ, φανερὸν 
miraculum, quod omnibus incolis 
Hierosolymorum innotuit. ibid. VII. 
13. φανερὸν ἐγένετο τῷ Φαραὼ và γένος 
τοῦ ᾿Ιωσὴφ et genus Josephi manifes- 
tatum est Pharaoni. Rom. I. 19. 
διότι τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν 
αὑτοῖς non autem defuit ipsis occa- 
sio Dei veri cognoscendL 1 Cor. ' 
III. 15. XT. 19. XIV. 25. Galat. V. 
19. φανερὼ δὲ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρκὸς 
Ceterum satis constat, qualia faci- 
nora ad ἔργα τῆς σαρκὸς sint referen- 
da. Philip. I. 18. ὥστε τοὺς δεσμούς 
μοὺ φανεροὺς ἐν Χριστῷ «vicos ut jam 
omnibus innotuerit,'me ob religio- 
nis christiangm professionem in vin- 
cula conjectum esse. 1 Tim. IV. 15. 
1 Joh. III. 10. ἐν τούτῳ φανερά ἔσει 
τὰ τίχνα τοῦ Θεοῦ x. v. A. exinde ap- 
paret et dignosci potest, quinam 
aint filii Dei. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro m 33 revelatus, Deut. 
XXIX. 29. (28.), pro 43) coram, 
Prov. XV. 11. et ἢ, Prov. XVI. δ. 


Adde Genes. XLII. 16. ἕως τοῦ φα- 
νερὰ γενέσϑαι τὰ ῥήματα ὑμῶν, εἰ ἀλη- 
ϑεύετε. Les. V 11]. 16. vórs φανεροὶ ἔσον» 
ται οἷ. σφραγιζόμενοι τὸν νόμον, τοῦ μὴ 


μαϑεῖ. 1 Macc. XV. 9. 2 Macc. I. 


83. Xll. 44. 2) extrinsecus, exter. 


Φανερόω. 


nus, ad corpus pertinens. Rom. II. 
.98. ὁ iv τῷ φανερῷ 'lovjajo; qui est 
Judeus habitu externo tantum, v. 
c. natalibus, lingua, ritibus, etc. 
Opponitur τῷ ἐν τῷ χρυπτῷ ᾿Ιουδαίῳ. 
ibid. ἡ ἐν τῷ φανερῷ περιτομὴ externa 
corporis (ἐν σαρχὶ, ut statim explica- 
tionis causa additur) circumcisio, 
quz opponitur τῇ περιτομῇ τὴς xap- 
δίας v. 29. Sepius in N. T. non 
legitur. — Formula ἐν τῷ φανερῷ 
supplenda est post ἀποδώσει σοι Ma 
'VI. 18. coll. 4 et 6. | 
ΦΑΝΕΡΟΏ, à, fut. cw, manifes- 
to, manifestum reddo, conspiciendum 
pr&beo, patefacio, ad omnium noti- 
tiam perduco, publice declaro, de- 
monstro, revelo. Φανερόομα,, οὗμαι 
patefío, conspicior, compareo, sislo 
me, advenio, etc. a φανερὸς manifestus. 
Marc. IV. 22. ὃ ἐὰν μὴ φανερωδῇ quod 
non sit per vos in omnium notitiam 
proferendum. ibid. XVI. 12. 'iga- 
νερώϑη ἐν iríoq. μορφῇ alia forma sumta 
se conspiciendum prebuit. ibid. v. 
14. Joh. I. 81. ἵνα φανερωδῇ τῷ ᾿1σ- 
ραὴλ ut Israélite de ejus persona, 
dignitate et muneris ac officii ra- 
tione satis edocerentur. ibid. II. 11. 
ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὑτοῦ declaravit 
idoneo argumento züajestatem δυ- 
am. ibid. III. 21. ἵνα φανερωδῇ αὑτοῦ 
và ἔργα ut conspicua fiant ejus ope- 
ra. ib. VII. 4. εἰ σαῦτα ποιεῖς, φανέρωσον 
σεαυτὸν τῷ χόσμῳ $i facultate miracula 


patrandi gaudes, ostende te multi- . 


tudini, seu, prodi in publicum, ver- 
sare in conspectu hominum. ibid. 
IX. 3. ἵνα φανερωδῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ 
ἐν αὐτῷ ut demonstraretur per ejus 
sanationem potentia divina. ibid. 
XVII. 6. ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνομα ego 
te in terra illustravi, aut doctrinam 
tuam hominibus tradidi. ibid. XXI. 
1. ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ ᾿Ιησοῦς τοῖς 
μαϑηταῖς iterum conspiciendum se 
prebuit Jesus discipülis. ibid. v. 
14. Rom. I. 19. ὁ Θεὸς yàp αὐτοῖς 
ἐφανέρωσε Deus enim ipse eos edo- 
cuit. ibid. III. 921. δικαιοσύνη Θεοῦ 
πεφανέρωται ἃ peccatorum poenis im- 
munitas divinitus nobis declarata 
est. ibid. XVI. 26. 1 Cor. IV. 5. 
καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν 
qui in lucem protrahet sensa et 
consilia hominum. 2 Cor. II. 14. 
111. 8. φανερούμενοι de quibus satis 
constat. ibid. IV. 10. ἐν τῷ σώματι 
ἡμῶν Quvipw35 in nobis se exserat. 
ibid. V. 10. τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς 
: φΦανερωδῆναι ᾿ δεῖ ἔμπροσλέν τοῦ βήματος 
τοῦ Χριστοῦ nos omnes enim compa- 
rere oportet coram tribunali Chris- 
ti. ibid. v. 11.. Θεῷ δὲ πεφανερώμεϑα. 
£Xcitu δὲ xal ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν 
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σιφανερῶσϑδαι Deo vero cognitá est 
fidelitas nostra in munere nostro 
gerendo ; spero autem, eandem nec 
vobis ignotam fore. ibid. VII. 12. 
X]. 6. ἀλλ᾽ ἐν παντὶ φανερωθέντες ἐν 
esi εἰς ὑμᾶς semper et ubique ido- 
nea vobis hujus rei documenta de- 
dimus. Ephes. V. 13. Coloss. I. 26. 
III. 4. φανεροῦσϑαι de adventu Christi 
ad judicium explicandum est. ibid. 
vórs καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φονερωδλήσεσδε 
ἐν δόξῃ tunc etiam vos perfectiorem 
felicitatis vestre, cum Christo per- 
cipiende, cognitionem — habebitis. 
ibid. IV. 4. ἵνα φανερώσω αὐτὸ ut 
tradam illam. 1 Tim. III. 16. ὃς 
ipaviou3r ἐν σαρκὶ qui per humanam 
naturam apparuit, seu conspicien- 
dum se prebuit hominibus. 2 Tim. 
I. 10. Tit. I. 8. Hebr. IX. 2. o) 
μήπω πεφανερῶσαι τὴν τῶν ἁγίων᾽ ὁδὸν 
nondum patere introitum in sanc- 
tum sanctorum. ibid. v. 26. 1 Petr. 
I. 20. φανεροῦσγα, de adventu Christi 
in mundum ; sed ibid. V. 4. de ad- 
ventu ejus ad judicium adhibetur. 
l Joh. I. 2. xai ἡ ζωὴ ἐφανερώδη et 
auctor ille felicitatis humane homo 
factus est. ibid. II. 19. ^o eavgu3a- 
σιν, pro ἵνα Φανερὸν γένηται, ut appa- 
reret. ibid. II. 28. ὅταν φανερωδῇ 
quando ad judicium extremum re- 
dibit. ibid. III. 2. οὔπω igpawpó37 
nondum perfectam cognitionem ha- 
bemus. ibid. v. 5. ὅτ, ἐκεῖνος ἐφανερώ-͵ 
31 Christum ideo humanam natu- 
ram induisse. Eodem modo 9aew- 


| ροῦσϑαι sumitur quoque ibid. v. 8. 
; IV. 9. ἐν τούτῳ ἐφανερώδη ἡ ἀγάπη τοῦ 


Θεοῦ ἐν ἡμῖν hoc vero modo declara- 
vit Deus suum erga nos amorem. 
Apoc. II. 18. et XV. 4. ubi ἐφανερώ- 
31ca» positum est pro φανερωϑήσινται. 
Sepius in N. T. non legitur. In 
versione Alex. respondet Hebraico 
-053 revelavit, Jer. XXXIH. 6. 


Suid. φανεροῦν" εἰς φῶς ἄγειν. — Con- 
Structionem verbi φανεροῦσϑαι cum 
rzpositione εἰς, loco dativi, Rom. 
II. 21, 22. nec Grecis insolentem 
esse, docuit Abresch. in Dilucidatt. 
Thucyd. p. 94. 


QANEPQ^Z. Adverbium, signi- 
ficans: 1) manifeste, perspicue, dis- 
tincle, a φανερὸς manifestus, apparens. 
Sic legitur in N. T. Act. X. 3. εἶδεν 
ἐν ὁράματι φανερῶ; per visum con- 
spexit manifeste et distincte, ita, ut 
dubitationi nullus locus relictus 
esset. 2) palam, coram populo, in 


concione. Marc. I. 45. ὥστε unxéri | 


αὐτὸν δύνασθαι φανερῶς εἰς πόλιν εἰσελ- 
εν ut non amplius posset palam 


———— 


da y0U37.« 


νρῶς, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τῷ x non pa- 
lam, sed velut in ab econdito, - 
occulto, h. e. sine, magno comi- 
tatu. Thucyd. Lib. I. c. 87. ἀλλὰ 
βουλόμενος αὑτοὺς φανερῶς (ἢ. e. ἐν τῇ 
ἐχχλησίᾳ) ἀποδειχνυμένους τὴν γνώμην- 
Demosthen. p. 479. 9. ed. Reisk. 
ὅσῳ và Φανερῶς (scil. τὶ ποιεῖ) τοῦ 2.&- 
ὥρα χρεῖττον,  Sepius in N. T. non 
legitur. - 


QANE'POZIX, μος, Attice sw2, 7, 
1) manifestatio, declaratto. Est ver- 
bale a secunda persona perf. pass. 
φεφανέρωσαι, verbi Φανερόω manifesto, 
patefacio, declaro. Sic legitur inu 
N. T. 2 Cor. IV. 2. τῇ φανερώσει τῆς 
ἀληδϑείας συνιστῶντες ἑαυτοὺς tradenda 
vera doctrina christiana nos com- 
mendantes. 2) vis et facultas ma- 
niféstandi, declarandi et patefaciendi 
aliquid. 1 Cor. XII. 7. ἑχάστῳ à 
δέδοται ἡ Φανέρωσις τοῦ Τινεύματος «pog 
τὸ συμφέρον cuilibet data est facultas, 
factis ac re ipsa declarandi, se ha- 
bere Spiritum divinum, seu dona 
miraculosa, ideo, ut conferat ali-: 
quid ad communent utilitatem. Se- 
pius in N. T. non legitur. 


ΦΑΝΟΙΣ, οὔ, ὁ, lucerna, fax, teda, 
laterna, lampas. Ἐπὶ verbale ab 
aor. 2. if«ro», verbi gaíre lucem e- 
millo, luceo. Semel tantum in N. 
T. legitur Joh. XVIII. s. ἔρχεται 
ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων venit 
eo cum facibus et funalibus. Dio- 
nys. Hal. Lib. IX. p. 720. ἐξέτρεχον 
ἅπαντες ix τῶν σχηνῶν ἀϑεόοι, φανοὺς 
ἔχοντες καὶ λαμκάδας. JEschyl. A- 
gamemn. v. 290. Aristoph. Lysistr. 
v. 808. De vario vocis φανὸς usu 
vide Casaubon. ad Atheneum Lib. 
XV. c. 18. p. 699 seq. Wetste- 
nius N. T. T. I. p. 946 seq. et 
Valckenar. ad Ammonium Lib. II. 
c. 16. Laternam, quam veteres 
λαμπτῆρα et AuyvoUyo vocabant, re- 
centiores φανὸν nuncupasse, preter 
Ammonium auctor est Hesych. 'Av- 
τιχοὶ δὲ λυχνοῦχον ἐχάλουν, ὃν ἡμεῖς νῦν 
φανόν. Thom. M. φανός" iei λαμπάδος, 
ἀλλὰ μὴ ἐπὶ κερατίνου Abys. τοῦτο δὲ 
λυχνοῦχον. Idem tradit Phrynichus 
p. 12. ed. Nunn.. Vide etiam Span- 
hem. ad Aristoph. Plut. v. 639. 
Adjectivum a lucidus legitur 
apud. Xenoph. de Venat. V. 18. 
X. 7. 

QANOTH'A, ὁ, Phanuel, Hebr. 
ON')D compositum ex "25 aspezit 
et ὃς Deus, unde in Alberti Glos- 


sar. Gr. p. 53. explicatur per πρόσω- 
voy Θεοῦ, Est autem nomen pro- 


urbem intrare. Joh. VII. 10. οὐ ga- | prium patris Ánnz, prophetissz, 


4 


Φωντάζω. 


qui commemoratur in N. T. Luc. 
1I. 36. 

ΦΑΝΤΑ΄ΖΩ, fut. ác, apparere 
facio, oslendo, represento, specia- 
tim: phanlaske, seu. vi imaginative 
aliquid propono. Pass. "φαντάζομαι 
appareo, videor, ostendor, reprasen- 
Lor, imaginor, et de quavis oblata rei 
specie el imagine, sive ficlilia, sive 
wera, usurpatur, a Qaíwe ostendo. 
In N. T. semel tantum legitur 
Hebr. 
τὸ Qorrab iut» adeo enim terribile 
erat, quod. Israélitis tunc conspici- 
endum prgbebatur, nempe tonitru, 
ignis, tempestas, caligo, etc. ubi cà | 
Queue» non fictitiam rei spe- 
ciem, Israélitis oblatam, sed veram, 


visum, spectaculum significat, teste I 


ipsa historia. Legitur praterea hzc 
vox Sapient. VI. 16. ἐν ταῖς “τρίβοις 
φαντάζεται αὐτοῖς - ubi φαντάζεσθαι 
per ὑσανγᾷν in sequentibus explica- | 
tur. Sirac. XXXIV. 5. ὡς ὠδινούσης 
φαντάφεται καρδία et apud Aquilam 
et Theodotionem les. LVI. 10. 
Suidas in voce Φανγάζομα;: Οἱ πα- 
λαιοὶ τὸ φαντάζεσθαι ἐπὶ τοῦ φαίνειν 
ἔλεγον. Adde Euripid. Androm. v. | 
876. μήτε φαντάζου δόμων agna viris | 
neque ante has edes conspiciendum. 
te prebeas. 

OQ ANTA3I A, ας, ἥν visio, conspec- 
1us, imaginatio, cogitatio, rei speciem 
amimo reprasentans, omme, quod in 
oculos el sensus incurrit, species ez- 
terna, et speciatim: pompa insignis, 
speciosus admodum εἰ splendidissi- 
mus apparalus, a φαντάξω, qud 
vide supra. Semel tantum in N. T. 
legitur Act. XXV. 23. ubi Agrippa 
et Berenice venisse dicuntur μετὰ 
πολλῆς φαντασίας, h. e. cum pompa 
insigni et splendidissimo Spparatu. 
Posset quoque verti cum Vulgato: | 











1. 21. οὕτω γὰρ φοβερὸν ἦν | 
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Ἱ roc, τὸ, phantasma, (qda voce etiam 
Plinius usus est Lib. VII. Ep. 27. 
$ 1. ubi Casaubonus perperam phas- 
| mata reponendum judicavit.) visum, 
specrum, imago aliqua, animo ἀμ: 
| tazat concepla, quam vigilantes, vcl 
| dormientes. conspicere videmur, et 
speciatim: species vana, qua quis 
decipitur, a demone objecia. Est 
verbale a prima pers. pret. pass. 
mgárraguai, verbi φανγάφω apparere 
Jacio. Bis tantum legitur in N. T. 
| Matth. XIV. 26. λέγοντες, ὅτι φάντασ: 
μά ἐστιν pro spectro aliquo habue- 
| runt. Marc. V1. 49. ἔδοξαν φάντασμα 
(Codex Ephesius habet ἢ. 1. ga». 
τασίαν. Hesych. φαντασία" τὸ μὴ ὃν 
| ἀληϑὲς, ἀλλὰ σχήματι. In codice 
Byzantino φάσμα legitur. Hesych. 
φάσμα" φάντασμα.) εἶναι. In utroque 
loco φάντασμα ipsam Jesu, quem 
| mortuum esse credebant, animam 
significare arbitror, ut idem sit, 
quod «νεῦμα, Luc. XXIV. 36. et 
| φάσμα νεκροῦ apud JElian. V. H. 
XII. 64. Legitur preterea Sapient. 
| XVII. 15. rà μὲν τίρασιν ἡλαύνοντο 
φαντασμάτων: apud Platonem So- 
phist. p. 156. ἄρ᾽ οὐκ ἐπεύπερ φαίνεται 
μὲν, ἔοικε δὲ d), φάντασμα. idem de 
Republ IL p. 431. Tí δέ; (ἦν δ᾽ 
| ἐγὼ) ψυύδεσθαι ϑεὸς ἔϑέλω ἂν, ἢ λόγῳ, 
ἢ ἔργῳ φάντασμα προτείνων. De an- 
| gelis, qui se forma visibili homini- 
bus conspiciendos prebent, legitur 
hec vox aliquoties apud Josephum 
A. 5.1. c. 20. ὃ 2. V. c. 6. 8 1. 
Confer Bielii Thesaurum Philol. s. 
v. φάσμα εἰ Wetstenii N. T. T. I. 
| P. 418. Gloss. φάντασμα, forma, vit- 
| na visio, ᾿ 
OQ A'PAT, γγος, ἡ, vallis, convallis 
| depressa, via ezcavala, labes et hia- 
tus terr, barathrum, pracipitium. 
|| Tantum in N. T. exstat Luc. V. $. 














cum mulla ambitione, col. Corn. σᾶσα φάραγξ πληρωϑήσιται exaltate, 


Nepot. Vit. Dion. c. 2. (Polyb. V. 
48. τοῦ ῥεύματος τὴν φαντασίαν, Idem 
X. 37. παρῃτεῖτο τὴν τοιαύτην ὁρμὴν xai 
φαντασίαν. Vide Wetstenii N. T. T. | 
IL. p. 629.) Alii vertunt: cum mulla 
ostentatione et arrogantia; quee vo- 
cis φαντασία notio, quanquam ab h. 
l aliena videtur, comprobatur ta- 
men loco Polybii de Virtutt. pag. 
1405. καὶ πάντα ταῦτα ἔπραττε μετὰ 
τῆς ἐπαχϑιστάτης φαντασίας. Confer 
que de hac voce copiose disserue- 
runt Schwarz. in Comment. Critt. 
Ling. Gr. p. 1377. Th. Gatakerus 
ad M. Antonin. I. 7. p. 6. et Wes- | 
&eling. ad Diod. Sic. XII. c. 83. ] 
ΦΑΉΝΤΑΣΜΑ, (pro quo etiam 
φάσμα legitur apud Grecos, v. c. 


seu implendo complanate omnes vias 
| excavatas. Legitur preterea apud 
Xenoph. de Venat. c. V. $ 16. de 
| leporibus, καὶ καταδύονγαι εἷς φάραγ-. 
| yao καὶ εἰσειλοῦσι. Eurip. Iphig. 


| Taur. 277. et Cycl. 664. /Elian. V. 


| H. XIII 1. ubi vallem significat. 
Hesych. gdgayf: τάφρος, καλωμα. 
| Idem: φάραγξι: κωλάσι. Suid. pá- 
ξαγξ' ἢ xw Meng τῆς γῆς. Cyrilli 
Lexic. MS. Brem. φάραγξι- κοιλάσι 


| trabà iiem χάσμασι. Confer quo- 


| que Schol. ad Aristoph. Equit. v. 

248. Ab Alexandrinis interpreti- 
bus varia nomina Hebraica hoc 
| Greco exprimuntur, v. c. ry31n 


precipilium, Ezech. XXXVIII. 








apud Elian. V. H. IX. 2. XII. 1.) | 2T12 vallis, torrens, Genes, XXVI. 


6x2 











Φαρισαῖος. 


17, 19. Jos. XII. 1, 2. Prov. XXX. 
17. przy vallis, Jos. XV. 7. Genes. 
XIV. 3. et w3 vallis, Ies. XL. 4. 
etc. 
OAPAQ', ὁ, Pharao, et in com- 
muni dialecto /Egyptiaca et dialecto 
Thebaidis GOTPO. Est nomen in- 
declinabile commune et appellati- 
vum omnium regum Egypti, inde 
ab anno mundi 2337. usque ad 
Alexandrum Magnum, post cujus 
tempora Plolemei vocabantur. No- 
men hoc nonnulli Hebraicum esse 
censent et a yy nudavit derivant, 
eo quod Pharao divino auxilio nu- 
datus et dissipatus fuerit. Sed Jo- 
seph. in Arch. Jud, VIII. c. 6. $ 2. 
(ὁ Φαραὼν xav! Αἰγυπτίους βασιλία 





| σημαίνει.) JEgyptiacum esse regem- 
| que significare dicit, quod etiam 


plerisque interpretibus arrisit. Cf. 
Jablonski Diss. IV. de Terra Gosen 
pag. 39. et quos laudat Simonis 
Onom. pag. 600. Certe Arabibus 
"P 


ξ » notat tum summam rei, tum 
capul ac principem familie, vel po- 
puli, a ξ $ summum esse, alios 
virtule, vel nobilitate superare. Legi- 
tur in N. T. tantum Act. VII. 10. 
ἐναντίον Φαραὼ Basi, Αἰγύπτου co- 
ram Pharaone, h. e. rege /Egypti. 
(Augustin. de Civit. Dei X. 8.) Ita 
necessario vertenda sunt hec verba, 
que, ut recte monuit Fischerus 
Prolus. IX. de Vitiis Lexicorum N. 
T. p 249. nullo alio consilio a Luca 
addita sunt, quam, ut ostenderet, 
quae vis et sententia esset vocabulo 
barbara Φαραὼ subjecta, adeoque 
posita sunt pro Φαραὼ, τουτέστι βασι- 
λίως Αἰγύπτου, plane ut Luc. XXIII. 
2. Χριστὸν βασιλέα dictum est, pro 
στὸν, τουτέστι βασιλέα. Conf. etiam 
lexandrinos Exod. III. 10. et alibi. 
Act VIL 13, 21. Rom. IX. 17. 
Hebr XL 94. . , - 
ΦΑΡΕΣ, ὁ, Phares. Est nomen 
proprium filii Jude, ex Thamare, 
nuru sus, suscepti. Hebraice sonat 
la] i. e. fractio, ruptura, a radice 
op rupit, fregit; fratrem. enim 
Serachum antevertens prior erupit 
ex utero materno, ut etymi ratio 
traditur a Mose Genes. XXXVIII. 
29. Iu N. T. commemoratur tan- 
tum Matth. I. 3. et Luc. III. 32. 
Ad priorem locum conferendus est 
Wetstenius. 
ΦΑΡΙΣΑΙΓῸΣ, o, ὁ, Phariseus, 
qui ad seclam Pharisaicam, inler 


Φαρισαῖος. 


Judaeos post prophetarum tempora 
oriam, (conf. Cunei Librum de 
Republ. Hebr. Lib. 11. c. 17.) per- 
linet, cujus assecle diligentiori legum 
: Mosaicarum nitualium | observatione, 
| iari vile? sanctitate, quam affec- 
tabant, vestitu adeo et omni habitu 
externo se a. vulgo Judaeorum distin- 
guere studebant. Nomen hujus sec- 
te, quam Sadducseorum secta re- 
ceéntiorem esse judicavit Casaubo- 
nus in Exercitt. Antibar. pag. 56. 
quidam derivant a ip^ 5 ezpandere, 
quod dilatarent phylacteria ; alii a 


Un exponere, explanare, quod legis 
subtilissimi interpretes crederehtur; 
᾿ sed rectius deducitur a jap sepa- 

ravit, sejunrit ; nam in permultis 

se separabant a communi hominum 

consuetudine. Alberti Glossar. Gr. 

p. 53. Φαρισαῖόρ' διακεχωρισμένορ. Suid. 
'Φαρισαῖδι" οἱ ἑρμηνευόμενοι ἀφωρισμένοι, 
φαρὰ τὸ μερίζειν καὶ ἀφορίζειν ἑαυτοὺς τῶν 

ἄλλων ἁπάντων sig τε τὸ καθαρώτατον τοῦ 
. βίου καὶ ἀκριβέστατον, καὶ sig τὰ τοῦ νό- 
μουἐντάλματα. Quodad Phariseorum 
vivendi rationem et mores attinet, 
ex Josephi et N. T. libris satis con- 
Stat, eos admodum tenuiter vixisse, 
nihil plane deliciis tribuentes, (Jo- 
seph. A. J. XVIII. 1. 8. οἵ τε yàg 
Φαρισαῖοι τὴν δίαιταν ἐξευτελίξουσιν, οὐδὲν 
slc τὸ μαλακώτερον ἐνδιδόντες.) bis heb- 
domadibus singulis jejunasse, (Luc. 
XVIII. 12.) frequentius se lavisse, 
(Marc. VII. 4.) nec illotis manibus 
cibum sumsisse, (Marc. XV. 4.) phy- 
lacteria sua dilatasse et vestium 
fimbrias admodum amplas gestasse, 
(Mat. XXIH. 5.) nullum plane cum 
portitoribus et peccatoribus commer- 
cium habuisse, (Matth. IX. 11. Luc. 
. XVIII. 12.) in circulis et compitis 
libenter orasse et longis orationibus 
usos esse, (Matth. VI. 5. XXIII. 14. 
Cf. Lackerhach. Obss. Phil. P. V1II. 
p. 100.) ete. Dogmata vero et pla- 
Cita eorum precipua quod attinet, 
pleraque eorum, qus in hoc mundo 
fieri animadvertimus, fato tribuere 


. solebant, ita tamen, ut voluntas hu- . 


mana non omni impetu a se ipsa 

dente privaretur; (Joseph. A. 
J. XVIII. c. I. $ 3. «ράσσεσϑαΐ τε si- 
μαρμένῃ τὰ πάντα ἀξιοῦντες, οὐδὲ τοῦ 
᾿ ἀνδρωπείου τὸ βουλόμενον τῆς ἐπ᾿ αὑτοῖς 
ὁρμῆς ἀφαιροῦνται.) statuebent quidem 
resurrectionem mortuorum, sed do- 
-cebant, piorum animas statim ab 
excessu Pythagorica μετεμψυχώσει 
ex uno corpore in aliud migrare; 
(Joseph. l1; 1.) observatione legis ce- 
remonialis hominem justificari do- 
' cebant et traditiones, (πα ἀραδόσεις,) a 
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majoribus acceptas, tenebant et tra- 
debant. (Joseph. A. J. XIII. c. 10. 
$ 6.) Judaicam plebem totam a per- 
tibus Phariseorum stetisse, diserte 
tradit Josephus 1l. l. verbis: τῶν δὲ 
Φαρισαίων và πλῆδος σύμμαχον ἐχόντων, 
et ibid. XVII. cap. 2. 4. et de Bello 
Jud. I. c. 5. $ 2. testatur, summam 
eorum fuisse potentiam et existima- 
tionem οὐ pietatem singularem, 
quam affectabant, legemque inter- 
pretandi peritiam. De septem Pha- 
riseorum generibus conf. Talmud. 
Tract. Suta c. 3. et Lightfooti Ho- 
ras Hebraicas et Talmudicas in Mat. 
III. .7. Catalogum eorum, qui de 
origine, ritibus et placitis secte 
Phariseorum copiosius exposuerunt, 
Wolfius exhibet in Bibl. Hebr. P. 
II. p. 816. et IV. 381. Vide etiam 
Koecheri Nov. Bibl. Hebr. P. II. p. 
161. Wetstenii N. T. T. I. p. 969 
seq. et Michaelis P. IV. Juris Mo- 
saici, $ 301. p. 142 seq. In N. T. 
ssepius commemorantur, maxime in 
sermonibus Christi, ubi eorum mo- 
res gravissime perstringuntur, v. c. 
apud Matth. XXIII. 2, 18, 14, 15, 
23, 25, 26, 27, 29. Luc. XI. 42, 43, 
44. etc. Joh. IX. 13. deoa di- 
cuntur assessores synedrii magni, in 
quo plurimos secte Phariseorum 
addictos fuisse, ex Actis (Vide c. V. 
34. XXIII. 6, 7. etc.) satis constat. 
.J GAPMAKET A, ας, 7, 1) proprie 
est vox medise significationis, et in 
bonam zque ac malam partem su- 
mitur, ita, ut et medicationem, mede- 
dam, (Vid. Poll. IV. 178. Xenoph. 
Memor. IV. 2. 17.) et veneficium 
(Polyb. VI. 13. 4. et XL. 8. 7.) 
significet, a φάρμακον medicamentum, 
venenum, unde gaguaxón medicamen- 
ium misceo, Φαρμακάω medicinam de- 
sidero, et qQapuaxsóm medicamenta 
conficio, item veneno, aut veneficio 
utor. Conf. I. I. Bosii D. de potioni- 
bus mortiferis ad illustrandos varios 
SS. locos (Lips. 1736. 4.) Sect. I. 
Jam quia φάρμαχον apud Grzcos 
etiam de herbis magicis et philtris, 
quibus incantari homines ac trans- 
formari posse olim credebatur (Aris- 
toph. Plut. 302..et Thesmoph. 576.), 
adhibetur, factum est, ut φαρμαχεία 
etiam dicerentur 2) artes magica, 
incanlaliones, praster εἰ fraudes 
male, quibus opinato demonum auxi- 
ito alii circumvemuntur οἱ leduntur ; 
et ex adjuneto : omnes artes mala, 
quibus homines utuntur ad alios deci- 
piendos et conciliandum sibi hoc, vel 
illud commodum. δὶς legitur jn N. 
T. Apoc. IX. 21. et XVIIT. 23. ubi 
intelligende sunt callide artes ac 


Φάσις. 


fraudes, quibus homines a vera re- 
ligione in errores perducuntur. Gal. : 
V.20. Qaouaxsíay omnium optime de 
prestigiis fraudibusque malis intel- 
ligi, quibus demonum sive vero, 
sive opinato auxilio alii circumve- 
niuntur et lgduntur, cum juncta sit 
τῇ εἰδωλολατρείῳ, jam. Koppius ad ἢ. 
l. recte observavit. Sseepius in N. 'F. 
non reperitur. Alexandrini usi sunt 
hac voce Exod. VII. 11, 22. VIII. 
7, 18. pro ΤΣ 8 incantationes, et 


les. XLVII. 9, 12. pro πῶ 975 


presügim, a rad. pep presiigüs 
usus est. Vide Wetstenii N. T. T. 
II. p. 233 et 788. 

QOAPMAKET'2, ίως, ὃ, vencficus, 
medicamenla | confíciens, incantaltor, 
magus, a φαρμακεύω, et φαρμακεύομα: 
medicamenta conficio, item veneno, 
aut veneficio utor, incanto. Ps. LVII. 
5. 2 Paral. XXXIII. 6. 2 Macc. X. 
13. Herodot. VII. c. 114. In N. T. 
semel tantum legitur Apoc. XXI. 8. 
ubi φαρμακεῖς, cum juncti sint τος 
εἰδωλολάτραις, sine dubio sunt, qui 
prestigiis et magicis artibus alios 
decipiunt ac ledunt. . ' 

 9APMAKO?'2, οὔ, ὁ, idem, quod 
φαρμακεὺς, cum quo etiam permuta- 
tur in codicibus N. T. Apoc. XXI. 
8. Legitur in N. T. tantum Apoc. 
XXII. 15. οἱ φαρμακοὶ homines, qui 
pravis et clandestinis artibus, vene- 
ficorum more, noxam et interitum 
aliis parant. Conf. ad ἢ. 1. Wolfium 
in Curis Philol. T. IV. p. 643 seq. 
Exprimitur hoc nomine ab Alex- 
andrinis interpretibus Hebraicum 
ruyao prostigs utens, Exod. VII. 
11. XXII. 18. Dan. II. 2. 4354 in- 
cantator, Deut. XVIII. 11. ty 


prastigiatores, Jer. XXVII. 9. et 
Chald. Στ Ἴ magus. Exod. IX. 


11. Confer interpretes ad Thomam 
M. sub vocibus φάρμακα et φαρμαχός. 


' $QA'ZIZ, τος, Attice sue, ἡ, dictto, 


. füma, rumor, indicatio, delatio, &b 


inusitato φάω dico, aio. Semel tan- 
tum in N. T. legitur Act. XXI. 31. 
ἀνέβη ἡ φάσις τῷ xDudeyw pervenit 
rumor seu nuntius ad tribunum co- 
hortis. Vulg. habet: euntiatum est. 
De delatione nominis alicujus apud 
magistratum legitur apud Demos- 
then. p. 793. 16. edit. Reisk. Cyril- 
lys Alex. (in Gloss. Gr. minoribus 
ed. Matthei T. I. p. 12.) ?áec φή- 
μη, λόγος, ubi videndus Matthei. 
Hesych. φάσεις" ἐγκλήματα, cvxopay- 
τίαι, ἢ ἐνυπνίων ὄψεις, λόγοι, Q3. 
Pollux Lib. VIII. cap. 6. sect. 47. 


Φάσκω. 


χοινῶς δὲ φάσεις ἐκαλοῦντο πᾶσαι αἱ μη- 
vicus τῶν λανϑανόντων ἀδικημάτων, Est. | 
juoque φάσις apparitio, ἃ Qaís ap- 
paret ic luna multas habet pha- 
ses, seu appariliones, modo ap; 
falcata, modo gibbosa. Conf. Wet- 
stenii N. T. T. 1I. p. 606 seq. 
QA'ZKO, 1) dico, aio, dictito, as- 
serO, verum, poétice pro qui 
dico, quod a φάω idem. Sic legitur 
in N. T. Act. XXIV. 9. φάσκοντες, 
ταῦτα οὕτως ἔχειν asseverantes, quod. 
res ita revera se haberet. ib. XXV. 
19. ὃν ἴφασχεν ὁ Παῦλος ζῇν quem 
Paulus jam vivere dicebat. Alexan- 
drini Genes. XXVI. 20. οἱ ποιμένες 
φάσχοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ. 4 Macc. | 
' XIV. 27, 32. Hesych. φάσχει- Myu. 
φάσκειν interdum etiam apud Grecos | 
promitlere significare, testatur scho- 
liastes Aristophanis ad Plutum ver. 
1027. 2) jactilo, glorior, pre me 
fero, me vendito, haberi volo. Rom. 
Y. 22. φάσκοντες εἶναι σοφοὶ prascipuam 
sapientiam jactitantes. Xenoph. de | 
Rep. Laced. II. 1. οἱ φάσκοντες xáA- | 
Jura τοὺς υἱεῖς παιδεύειν. Alia loca | 
veterum, qua huc pertinent, dedit 
Kypkius in Obss. Sacr. T. 11. pag. 
153. Wetstenius N. T. T. II. p. 93. | 
et Wolfius in Curis Philol. T. II. p. 
27. Sepius in N. T. non legitur. 
ΦΑΎΝΗ, sc, 5, non tam prasepe, 
quam generatim quodvis septum no- | 
tat, v. c. horreum, ad imitationem 
Hebraici p33N quod Prov. XIV. 4. 


Targum reddidit per ᾿ς ΓΟ τὰς Aor- | 
reum. Speciatim vero ita dicebatur 
vestibulum edium, in quo domini pe- | 
cora stabant, et supellez rustica, quod 
etiam Latine stabulum vocatur, erat- | 
que cinctum non parietibus et tec- 
to, ut apud nos usu receptum est, 
sed septo e cratibus ligneis, quo fu- 
res arcerentur. De area illa, seu 
loco patente, et subdivali ante des | 
Orientalium, qui Latine cokors et a 
Grecis αὐλὴ (Joh. X. 1 seq. Vide 
Perizon. ad /Elian. V. H. IIT. 4.) 
vocabatur, vox φάτνη explicanda esse 
videtur in loco Luc. II. 7. ubi Ma- 
ria, mater Jesu, hunc filium auum, 
recens natum, reclinasse narratur i» | 
τῇ φάτηῃ. Confer Walgi N. T. pag. 
540. et Salmas. de Usuris pag. 352. 
Preterea legitur hec vox Luc. II. 
12, 16. et XIII. 15. in quo posterio- 
riloco praesepe proprie sic dictum 
significat, in qua significatione etiam 
geritur apud Xen. de Re Equestr. 
. X Alexandrini usi eunt hoc 
"vocabulo pro D!2N presepe, Job. | 
XXXIX. 9. Prov. XIV. 4. Ies L5. | 





| καὶ 


| eadem sententia legitur. Luc. XI. 
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Φέρω. : 


28. et py bovile. Habac. ΠῚ. 17. εἰ 3715 flamma. Hos. VII. 6. Spe- 


Hesych. φάτνη" xal ἡ τράπεζα, καὶ ἡ 
τῶν κτηνῶν, καὶ εἶ τι τῶν τοιούτων. Co- 

iose de hac voce egit Wetstenius 
Ὁ T. T. I. p. 660. et Horreus in 
Miscell. Critt. Lib. II. tot. 


ΦΑΥ͂ΔΟΣ, » v, 1) preprie et 
generatim : quicquid im so genere 
est vile, leve, contemtum εἰ ignobile, 
φαῦλον apud Greco dicitur, unde 
φαυλίζω pro vili habeo, parvi pendo, 
rd adhibent Alexihdrini les. 
XXXVIL 92. pro p epermere, 
contemnere, 2 Sam. XII. g. lesai. 
XLIX. 7. Mal. 1. 6. pro r3 idem, 
et Job. XXXI. 18. XLII. 6. pro 
Dig sprevit, aspernatus est, repro- 
bavii. Sic legitur φαῦλος apud JEs- 
chin. Socr. Dial. I. 9. 1I. 13 et 38. 
ZElian. V. H. III. 18. φαῦλοι xa) τα- 
sing τ. ibid. IX. 34. φαῦλαι 
ἑυπῶσαι ἐξωμίδες. — De tenuitate in 
cultu φαυλότης legitur apud Xenoph. 
in Histor. Gr. IV. 1. 13. 2) malus, 
pravus, vitiosus, perversus. Joh. III. 
20. cà γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων quisquis 
enim zusla βαῖταῖ, ad quema locum 
Tittmannus in Meletemat. Sacris p. | 
131. φαῦλα etiam ad male cogitaía, 
opiniones perversas ac errores referre | 
maluit ibid. V. 29. οἱ δὲ τὰ φαῦλα 
πράξαντις qui vero male egerunt. 
Tit. IL 8. μηδὲν ἔχων περὶ ὑμῶν εἰπεῖν 





φαῦλον non habens, quod de vobis | 
mali dicat. Jac. Ill. 16. πᾶν φαῦλον 
yum. Sepius in N. T. non legi- | 


[τὰ Adde Alex. Proverb. XXII. 8. | 
Job. IX. 23. Sirac. XX. 16. ZEschin. 
Socr. Dial. II. 19. ubi τοῖς φαύλοις op- 
ponyntur οἱ καλοὶ κάγαϑοί. Euripi 
Phan. ver. 94. — Hesych. φαῦλος" 
κακὸς, δόλιος, χαλεπὺς, εὐτελὴς, ἁπλοῦς, 
καταγίλαστος. Timzeus Gloss. Platon. 
φαῦλον" — εὐτελίς. Lexic. MS. Bibl. 
Coislin. p. 490. φαῦλον: τὸ κακὸν xci 
τὸ εὐτελές" τάσσεται δὲ xal ἐπὶ αίνητος,, 








καὶ ἀδόξου, καὶ ἀνοήτου, καὶ ἁπλοῦ. Cf. | 
| etiam interpretesad Thom. M. p.889. ] 





ΦΕΎΤΟΣ, soe, ove, τὸ, idor, lux, 


| lumen. Ter tantum legitur in N. T. 


Matth. XXIV. 29. σελήνη ob δώσει τὸ | 
φέγγος αὑτῆς luna non dabit splen- | 


dorem suum. Marc. XHI. 24. ubi | 
33. ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι τὸ φέγγος (co- ] 
dices haud pauci habent φῶς) βλέ- 
πωσιν ut intrantes lucem videant. | 
Alexandrini adhibuerunt hanc vo- 
cem pro zj53 splendor, 2 Sam. XXII. 
12. Ezech. I. 4, 13. Jodl. II. 10. III. 
15. rg idem, Job. III. 4. “ὮΝ 






































pw: slabulum, 2 Chron. XXXII. 


luz, lumen, Job. XXII. 98. XLI. 8. 


| ciatim vero 





φίγγος apud Gracos de 
lumine, quod luna. spargil, usurpari, 
partim ex Hesychii testimonio, (φῶς 
ἡμέρας, φίγγος σελήνης,) partim ex 
muitis scriptorum veterum locis (v. 
c. Xenoph. de Venat. cap. V. ὃ 4. 
Euripid. Phomiss. ver. 183.) satis 
Constat. Confer Schneideri Lexic. 
Crit. L. Gr. s. h. v. 

(ET AOMAI, 1) parco, ignosco, re- 
moveo ab aliquo mala, tutum presto a 
calamitatibus, alterius miseria. tangor. 
Construitur cum genitivo. Sic le- 
gitur in N. T. Act. XX. 99. μὴ qu- 
δόμενοι τοῦ uus non parcentes gre- 


| gi- Rom. VIII. 84. ὅς γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ 


tix ἐφείσατο, qui nec filio suo unige- 
nito pepercit. ibid. XI. 21. εἰ γὰρ ὁ 
Θεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ ἐφείσα-- 
το, μήπως οὐδὲ σοῦ φείσιται (pro φείση-: 
ται. Conf. Blackwall Class. Sacr. p. 
432. edit. Wollii) Dionys. Hal. t 
10. ἔπειτα ἐγὼ τῶν ἐμῶν οὗ φεισάμενος 


| τέκνων, σοῦ φείσομαι. Anthol. I. 87. 4. 


et III. 17. 1. 1 Cor. VII. 98. ἐγὼ δὲ 


ὑμῶν φείδοβαι ego vero vos lubentis- 


sime tutos ac immunes prestarem 
ab his calamitatibus. Conf. v. 32. 2 
Cor. I. 23. XIII. 9. οὗ φείσομαι admo- 
dum severe vos tractabo. 2 Petr. IT. 4 
et 5. οὖκ ἐφείσατο severe punivit. Alex. 
utuntur hac voce pro ^on pepercit, 
condonavit, misertus fuit. Gen. XIX. 
16. 1 Sam. XV. 8. Habac. I. 17. 
Zach. XI. 6. p3rj idem, Deut. VII. 
16. Nehem. XIII. 22. Jodl. II. 17. 
Jon. IV. 10. et qipry Ies. XIV. 6. 


LIV. 2. Jerem. XIV. 10. Hesych. 


| φεήδεσθαι. Duis. (Jon. IV. 11. les. 


LXIII. 9. Ezech. XXIV. 21.) Idem: 
φεῖσαι" ῥῦσαι, σῶσαι. (Nehem. XIII. 
12. Job. XXXIII. 18. Ps. XVIII. 
13.) 2) cum genitivo: parce ulor, 
abstineo. 2 Cor. XIL. 6. φείδομαι δὲ, 
86. τοῦ καυχήσασθαι, sed abstineo ab 
illarum rerum commemoratione, seu, 
gloriari de hac re riolo. Xen. Cyrop. 
1. 6. 19. et V. 5. 18. Sic parcere 
quoque usurpatur apud Ovid. Trist. 
IH. 8. 51. Virgil. En. I. ver. 261. 
Horat. Od. III. 8. 26. Conf. Vech- 
neri Hellenolex. 11. 2. pag. 409. 
Seepius in N. T. non legitur. 
OEIAOME'NO2, parce, illiberali- 
ter, sordide, avare, Adverbium, a 
φείδομαι parco. Bis tantum in N. T. 
legitur. 2 Cor. IX. 6. à σπείρων φειδο-. 
μένως, φειδομένως καὶ ϑερίσει qui. serit 
parce, qure etiam metet, h. e. qui 
parce eleemosynas erogat, parum a 
Deo recipiet. ᾿ 
ΦΕΔΟΝΗΣ, οὖ, ὁ. Vide φαιλόνης. 

















EPA, anomalon, futur. οὔσομαι, 


Φέρῶ. 


aor. 1. ἤνεγχω, aor. 2. ἤνεγκον, 1) 
proprie: fero, porto, etiam : affero, 
apporio, et per synecdochen: duco, 
adduco, ut sit i.q. προσφέρω. Matth. 
XIV. 11. ἠνέχϑη ἡ χεφαλὴ αὑτοῦ ἐπὶ 
. σίνακι afferebatur caput ejus in pati- 
na: et paulo post ἤνεγκε τῇ μητρὶ αὖ- 
τῆς ad matrem detulit. ibid. v. 18. 
φίρετέ μοι αὐτοὺς ὧδε eos mihi afferte. 
ibid. XVII. 17. φέρετέ μοι αὐτὸν ὧδε 
' huc eum accersite. Marc. I. 32. ἔφε- 
e πρὸς αὐτόν. ibid. II. 3. VI. 27, 98. 
II. 32. φέρουσιν αὐτῷ κωφόν. ibid. 
VIII. 22. x. 
,X&i φέρουσιν αὐτὸν et ducebant eum. 
Luc. V. 18. ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης 
ἄνϑρωσον, ὃς ἦν παραλελυμένος quidam 
portantes in lecto hominem paraly- 
ticum. ibid. XV. 23. XXIII. 26. 
φέρειν Grio3t» τοῦ ᾿Ιησοῦ ut post tergum 
Jesu ferret. ibid. XXIV. 1. Joh. II. 
8.IV. 83. XIX. 39. XXI. 10, 18. 
καὶ οἴσει, ὅπου οὐ ϑέλεις, 801]. φέρεσθαι, 


ducetque te, quo duci noles. Act. 


IV. 34. ἔφερον τὰς τιμὰς afferebant 
pretia. ibid. ver. 37. V. 2,16. XIV. 
13, 2 Tim. IV. 13. Adde Alexan- 
drinos Gen. XXVII. 7. XXXI. 88. 
Lev. II. 2. Ps. LXVIII. 32. Longi 
Pastoral. III. p. 125. ed. Jungerm. 
Hesych. φέρειν" βαστάφειν. 2) admoveo, 
gorrigo. Joh. XX. 97. φέρε τὸν δάκτυ- 
λόν cou ὧδε admove huc digitum 
tuum, et ibid. φέρε τὴν χεῖδά συν ad- 


/.— 3ove manum tuam. 3$) sequente 


prepositione εἰς, infero, tmporto. 
Apoc. XXI. 924. xai οἱ βασιλεῖς τῆς 
γῆς φέρουσι τὴν δόξαν xai τὴν τιμὴν αὖ» 
φῶν εἰς αὐτήν. ibid. v. 26. 4) profero, 
produco. Marc. XII. 15. φέρετέ uoi 
δηνάριον proferte mihi denarium. ibid. 
v. 16. οἱ δὲ »vtyxovilli vero produxe- 
runt. 5) profero, fero, edo, de, fructu 
et proventu terra, i. q. ἐκφέρω. Marc. 
IV. 8. χαὶ ἔφερεν ἕν τριάκοντα x. τ. X. et 
edidit fructum tricesimum. Confer 
Mat. XIII. 8. ubi pro ἔφερεν legitur 
ἐδίδου καρπόν. Joh. XII. 24. πολὺν χαρ- 
σὸν φένει multum fructum edet. ibid. 
XV. 9. πᾶν χλῆμα ἐν ἐμοὶ μυὴ φέρον καρ- 
σὸν omnem palmitem in me, fructum 
. non ferentem. ibid. v. 4, 5, 8, 16. 
Eodem modo φέρειν usurpatur quo- 
que apud  Alexandrinos Ezech. 
XVII. 8. Joel. II. 22. Hag. II. 20. 
Philostrat. Apoll. Epist. LVI. pag. 
400. ἡ γῆ φέρει χαρπὸν ἡμῖν. JElian. V. 
H. III. 18. δένδρα — — φέρειν xao- 
σοὺς. 6) duco, deduco. Act. XII. 10. 
7^3 ἐπὶ τὴν σύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν Qé- 
ρουσαν εἰς τὴν πόλιν venerunt ad por- 
tam ferream, 418 in urbem ducit. 
ZElian. V. H. 111. cap. 1. ἡ ὁδὸς φέρει 
διὰ Θετταλίας. Hesiod. "Eey. v. 203. 
- coll. 208. Ita etiam ferre apud La- 


17, 19, 20. XV. 22. 
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tinos usurpatur, uti multis exemplis 
docuit Burmannus ad Vellei. Paterc. 
II. 27. Conf. etiam Palairet. Obss. 


Philol. p. 301. 7) Auc et illuc fero, 


agito, jaclo, et κατ᾽ ἐξοχὴν usurpatur 
de navigio, quod, vento et procellis 
agitatum, cursu incerto fertur, i. q. 
αεριφέρομοι apud. Maxim.- Tyr. I. 8. 
7. Siclegitur in N. T. Act. XXVII. 
15. ἐπιδόντες ἐφερόμεδα navi tempesta- 
ti et fluctibus permissa, ferebamur. 
ibid. v. 17. οὕτως ἐφέροντο ita fereban- 
tur. Theognis v. 671. οὕνεχα viv φερό- 
μεσϑα. Homer. Odyss. s, ver. 252 
Seq. αὐτὰρ ἐγὼ, τρόπιν ἀγχὰς ἑλὼν 
νεὸς ἀμφιελίσσης, ἐννῆμναρ φερόμην. Ἐ16- 
rodot. III. cap. 110. ἐφέροντο χατὰ 
κῦμα καὶ ἄνεμον. Vide Bergler. ad 
Alciphr. I. 10. Adde Alexandr. 
Jerem. XVIII. 14. ὕδωρ βιαίως ἄνω 
φερόμενον. Ies. XXVIII. 18. χατωγὶς 
φερομένη. Jerem. XIII. 24. ὡς φρύγα- 
ya, Φερόμενα, ὑπὸ ἀνέμου. Conf. Palairet. 
Obss. Philol. p. 344. Ovid. Heroid. 
Ep. XVIII. 70. ferebar per aquas. 
8) φέρομαι ruo, trruo, cum impetu fe- 
ror. Act. II. 2. ἦχος ὥσπερ Φερομένης 
evoxc βιαίας sonitus, tanquam ruen- 
tis vehementis venti. Diogen. Laért. 
X. cap. 104. ὃ 25. διὰ τοῦ σνεύματος 
πολλοῦ φερομένου. Xenoph. de Venat. 
X. 21. Apud /Elianum in Hist. 
Anim. V. 24. ixgígto3oi eodem sen- 
su usurpatur. 9) perfero, tolero, sus- 
lineo, patienter fero. Rom. 'IX. 22. 
Θεὸς ἤνεγκεν ἐν σολλῇ μακροθυμίᾳ τὰ 
σχεύη τῆς ὀργῆς Deus cum multa lon- 
ganimitate patienter tulit homines, 
poenis divinis dignos. Hebr. X1I. 20. 
οὐκ ἔφερον τὸ διαστελλόμενον non pote- 
rant ferre illud interdictum. ibid. 
XIII. 13. τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες 
contumeliam ipsius caussa toleran- 
tes. Alex. Deut. I. 12. σῶς δυνήσομαι 
μόνος φέρειν τὸν χόπον. Prov. XXX. 21. 
τὸ δὲ τέταρτον οὐ δύναται φέρειν. Ezech. 
XXXIV. 29. ὀνειδισμὸν ἐθνῶν οὗ μὴ ἐνέγ- 
κωσιν ἔτι. Cf. etiam ZElian. V. H. IX. 
c. 33. Hesych. φέρειν ὑπομένειν. 10) 
profero ore, propono, dico, eloquor, 
speciatim : judicialer aliquid. pro- 
ζετο. Joh. XVIII. 29. τίνα κατηγο- 
ρίαν φέρεες κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου ; 
quodnam crimen  affertis contra. 
hunc hominem? Act. XXV. 7. σολ- 
λὰ καὶ βαρέα αἰτιάματα φέροντες κατὰ 
τοῦ Παύλου multas et graves crimi- 
nationes contra Paulum proferentes. 
2 Petr. I. 17. φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ 
cum vox in honorem ejus proferre- 
tur, seu audiretur. (Plutarch. Cas. 
p. 707. E. ταύτης τῆς φωνῆς ἐνεχθείσης 
πρὸς Καίσαρα.) ibid. v. 18 et 21. o) 
yàg ϑελήματι ἀνθρώπου ἠνέχθη ποτὲ προς 
φητεία nullus prophetarum unquam 


; Φεύγω. 


proprio impulsu vaticinia protulit, 
vel eloquutus est ibid. II. 17. οὗ 
φέρουσι κατ᾽ αὐτῶν ταρὼ Κυρίῳ βλάσφη- 
μον χρίσιν non audent contra eos co- 
ram Deo proferre convicia. Elian. 
V. H. III. 14. Conf. Elsneri Obss. 
Sacr. T. II. pag. 361. et Wetstenii 
N. T. T. II. pag. 703. 11) probo, 
comprobo. Hebr. IX. 16. ὅπου γὰρ 
διαθήχη, άνατον ἀνάγκη φΦέρεσθα! τοῦ 
διαθεμένου ut testamentum ratum fiat, 
necesse est, ut mors testatoris pro- 
betur judicialiter. (Ali vertunt: 
mors testatoris intercedere debet, 
ut φέρεσθα: h. l. sit i. ᾳ. γίνεσθαι, ver. 
15.) Sic proferre, ut sit probare 
coram judice, legitur apud Cic. pro 
Roscio Amer. c. 24. 192) doceo, 
trado, annuncio. ὦ Joh. v. 10. xa 
ταύτην τὴν διδαχὴν οὗ Qipu et hanc 
doctrinam non tradit. Eurip. Hera- 
clid. v. 637. ἥκω ys μέντοι χάρινα cw 
φέρων μέγα. Idem Iphig. in Aul. v. 
1536. Hec et alia multa loca, huc 
pertinentia, habet Kypkius in Obss. 
Sacr. T. 11. p. 398 seq. 13) offero. 
1 Petr. I. 13. ἐπὶ τὴν φερομένην va» 
χάριν felicitatem futuram, quae vobis 
offertur. 14) ago, tmpello, ad als- 
quid faciendum commoveo. 2 Petr. I. 
21. ὑπὸ πνεύματος ἁγίου Φερόμενοι spi- 
ritu divino impulsi et quasi abrepti. 
Macrob. I. 23. feruntur divino spi- 
ritu, non suo arbitratu, sed quo 
Deus propellit. Herod. VIII. 13. 
15) curo, conservo, rego, moderor, 
guberno. Klebr. I. 3. φέρων τὰ σάνται 
τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὑτοῦ qui uni- 
versum sustentat et regit voluntate 
sua efficacissima. ' Chrysostomus ad 
h.l. φέρων" χυβερνῶν, διωπίπτοντα συγ- 
κρατῶν. lta NU) quoque sumitur 
Ies. XLVI. 3. LXIII. 9. et 523p 


apud Judzeos, ut Schoettgen. in 
Hor. Hebr. et Talmud. ad ἢ. l 
docuit. 16) φέρομα, pergo, progre- 
dior, me converto, festino ad. aliquid 
proponendum. Hebr. Vl. 1. ἐσὶ τὴν 
τελειότητα Φερώμεθα ad perfectiorem 


doctrinam progrediamur. |Ssepius 


in N. T. non legitur. Conf. que 
de hac voce copiose disputavit Ir- 
misch. in Excursu ad Herodian. I. 
5. 9. T. I. Opp. p. 872 seq. 
ΦΕΥΤΩ, fut. £e, 1).fugio, con- 
fugio, me recipio, celeriter | abeo. 
Matth. II. 13. xa! φεῦγε εἰς Αἴ 
et recipe te in /Egyptum. ib. VIII. 
33. X. 93. XXIV. 16. φευγέτωσαν 
ἐπὶ rà ὄρη in montanas regiones se 
recipiant. ibid. XXVI. 56. Marc. 
V. 14. XIII. 14. XIV. 50, 52. 
XVI. 8. xai ἐξελθοῦσαι ἔφυγον da) ᾿ 
τοῦ μνημείου et relinquentes sepul- 


opt. 


crum celeriter discesserunt. Conf. 
Matth. XXVIIL 8. xai ἐξελθοῦσα 
ταχὺ ἀπὸ. ri μνημείου. x. τ. Δ. Sic 
etiam φεύγεν apud Grecos haud 
raro reperitur, ut sit; celeriter ire, 
abire, proficisci, (Vide ZElian. 
H. XI. 44.) et fugere apud. Lati- 
- nos, v. e. Cic. Famil. VII. Ep. 96. 
s. 1. Lue. VIIL 34. XXI. 21. 
Joh. X. 5, 12, 18. Act. VII. 29. 
XXVII 30. Apoc. XIL 6. 9) 
effugio, evado, averlo a me. Matth. 
YII. 7. φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς 
αὐ avertatis a vobis imminentes 
ponas. ibid. XXILI. 33. σῶς φύγητε 
ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης ; quomoda 
supplicium —gehenne  effugietis ? 
Luc.IIL7. Hebr. ΧΙ. 84. ἔφυγον 
ὁτίματα μαχαίρας aciem gladii ef- 
fugerunt. ibid. XII. 25, εἰ γὰρ ἐκεῖοι 
οὐκ ἔφυγον, scil τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ, 
quodsi enim illi non potuerunt ef- 
fugere poenas divinas. Adde Alex. 
Job. XXX. 3. Obadia v. 14. 3) 
caveo, sollicite vito, evito. 1 Cor. VI. 
18. φεύγετε τὴν σορννίαν. ibid. X. 14. 
φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας dili- 
genter et sedulo cavete vobis ab om- 
πὶ idololatria. 1 Tim. VI. 11. ταῦτα 
φεῦγε. 2 Tim. Π 99. τὰς δὲ νεωτερι- 
κὰς ἐπιϑυμίας φεῦγε. 4) metaphorice 
φεύγειν is dicitur, cujus vis ac potestas 
infracta ac imminula est, metaphora. 
desumta ab hoste profligato. Jacob. 
IV. T. ἀντίστητε τῷ διαβόλῳ καὶ φεύξε- 
ται ἀφ᾽ ὑμῶν resistite diabolo, nec 
amplius vos ad peccata sollicitare 
ac seducere valebit. 5) fugere ab 
aliquo metaphorice res dicitur, cu- 
jus aliquis non potest compos fieri. 
Apoc. 1X. 6. xai ἐσιθυμήσουσιν doba- 
γεῖν καὶ φεύξεται ὁ ϑάνατος de αὐτῶν. 
6) inlereo, evanesco. Apoc. XVI. 
20. xai πᾶσα νῆσος ἔφυγε, καὶ ὄρη oix, 
εὑρέθησαν, plures ἱπδυΐα (crebris ter- 
re ictibus concusse) subsidentes 
evanuerunt, neque montes amplius 
apparuerunt. ibid. XX. 11. οὗ ἀπὸ 
«ροσώσου ἴφυγεν ἡ γῆ καὶ à οὐρανὸς, καὶ 
τόπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς. Sepius in 
N. T. non legitur. ] 
ΦΗΓΛΙΕ, κος, ὁ, Feliz. Est nomen 
wundecimi Jude procuratoris, qui 
fuit Claudii, imperatoris, et matris 
ejus, Antonis, libertus, frater Pal- 
lantis, et in presidio antecessorem 
habuit Cumanum, successorem vero 
Porcium Festum. Tacit. Hist. V. 
c. 9. s. 6. Claudius, inquit, defunctis 
regibus, aul. ad. modicum. redactis, 
Judam provinciam equitibus Roma- 
mis, aut libertis permisit, e quibus 
Antonius Feliz per omnem saevitiam 
ac libidinem jus regium servili inge- 
tio exercuil, Drusilla, Cleopatra et 














1087 


Antonii nepte, in matrimonium accep- 
la : ut ejusdem. Antonii Feliz proge- 
ner, Claudius nepos essel. Joseph. 
A. J. XX. c. 7. ὃ 1. πέμσει καὶ KAad- 
du» Φήλικα, Τπάλλαντος ἀδελφὸν, τῶν 
κατὰ τὴν ᾿Ιουδαίαν προστησόμενον πραγ- 
μάτων. Idem de B. Jud. II. c. 18. | 
$2. In N. T. commemoratur tan- 
tum Act. XXIII. 24, 26. XXIV. 
8, 92, 24, 25, 27. XXV. 14. 
OH'MH, ης, ἡ, rumor, fama, a 
φημὶ dico. Bis tantum in N. T. le- 
gitur. Matth. IX. 26. καὶ ἐξῆλθεν à | 
φήμη αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν χείνην et 
fama hujusrei totam illam regionem. 
pervasit, seu. sparsa est per totam 








Obss. ad Olearium de Stilo N. T. 
pag. 202 seq. et Ejusdem Comment. 
Crit. L. Gr. p. 1382. Luc. IV. 14. | 
In versione Alexandrina -respondet | 
Hebraico ys idem. Proverb. 
XVI 1. Hesych. φήμη" ἀκοὴ, ὄνο- 
nada. Apud Grecos scriptores φής | 
μὴ quandoque de nuntio, narratione, | 
Eurip. Phoen. v. 1235.) etiam de | 
oraculis adhibetur. Confer Ernesti | 
Ind. ad Xenoph. Memorabilia et 
Wyttenbach. anim. in Julian. Orat. | 
I. p. 150 seq. ed. Schafer. 

ΦΗΜΙ, aor. 2. ἔφην, — 1) aio, dico, 
ab inusitato φάω dico. Matth. VIII. | 
8. xai ἀποχριθεὶς ὁ ὑκατόνταρχος ἴφη 
j respondit centurio. ibid. XIV. 8. | 
| XXV. 21 et 98. αὐτῷ ὁ κύριος 
αὐτοῦ tunc dominus ejus eum ita est 
allocutus. ibid. XXVI. 61. Luc. 
VIL. 44. XXII. 58. XXIII 3. Act. 
VIIL 36. X. 28, 31. XVII. 22. 
ἴφη hanc orationem: ad. eos habuit. 
ibid. XIX. 35. XXII. 2. XXIII. 
17,18, 35. XXV. 5,922,294. XXVI. 
1, 94, 88. Rom. III. 8. καθώς φασί 
τίνες sicut aliqui dicurtt, aut. potius : 
temere adfirmant. 1 Cor. VI. 16. 
VII. 29. τοῦτο δέ φημι hiec. vero est 
mea mens, seu, hoc dico et suadeo 
vobis eo consilio. ibid. X. 15. κρίνα- 
τε ὑμεῖς ὅ φημι vos ipsi dijudicate, 
annon probanda'sint, que jam dic- 
turus sum. ibid. v. 19. τί οὖν φημί; 
quorsum hec dico? ibid. XV. 50. 
τοῦτα δέ φημι hoc vero vobis certis- 
sime affirmo. 2 Cor. X. 10. φησὶ 
criminantur adversarii mei. Greci 
τῷ φησὶ utuntur de omnibus personis 
et utroque numero, uti Latini verbo 
inquit, Vide Gronov. et Draken- 
borch. ad Liv. XX XIV. 3. et. Stor- 
rii Obss. ad Syntaxin et Analog. 
Hebr. p. 418. Hebr. VIIL. 5. . He- 
sych. φημί" λέγω. 2) τι leo. 
Matth. IV. 7. igs αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοὺς 
































Φβάνω. 


XVII. 26: XIX. 21. XXI. 97. 
| XXVL 34. XXVII. 11, 65. Marc. 
| XIV. 29. Luc. VII. 40. XXII. 70. 
Joh. 1. 23. IX. 38. Act. II. 38. 
VIL 2. X. so. XVI. 37. XXII. * 
| 27, 28. XXIIL 5. XXVI. 25, 28. 
3) interrogo. Matth. XXVII. 23. 
| Aet. XVl, 30. XXI. 37. Sepius 
| in N. T. non legitur. 4) Interdum 
omittitur, v. c. Act. 1. 4. ἣν (scil. 
pn) ἠκούσατέ μου quam (nempe 'aie- 
bat) a me audivistis. Luc. V. 14. 
| post ἀλλὰ ἀπελθών. Conf. H. Ste- 
phanum in Append. Thes. p. 135. 
| et Schultens. ad Job. p. 279. 
ΦΗΓΣΤΟΣ, ov, ὁ. (Porcius) Festus. 


| illam regionem. Confer Schwarzii | Nomen. procuratoris Judew, qui 


successit Felici, origine Latinum. 
Commemoratur in N. T. Act. 
XXIV. 27. XXV. 1, 4, 9,12, 13, " 
14, 22, 23, 24. XXVI. 24, 25, 32. 
ide Josephi A. J. XX. 8. 9. et B. 





| J. H. 18. 7. 


ΦΘΑ΄ΝΩ, fut. φϑάσω, aor. 1. ipla- 
da, 1) pervenio, de motu locali, 
quo aliquo ferimur, i. q. ἐφικνίομαι, 
cum qua voce etiam permutatur 
2 Cor. X. 14. ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ig- 
ϑάσαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ 
ad vos etiam pervenimus tradendo 
doctrinam christianam, seu, nam 
vestre quoque urbi doctrinam 
Christianam importavimus. 2) φϑώ- 
νεῖν εἰς τὶ, vel ἐπὶ τινὰ metaphorice 
aut res dicitur, quz alicui contingit 
et evenit, aut komo, qui aliquid conse- 
quitur, et particeps redditur alicujus 
rei. Hesych. φϑάνεν καταλαμβάνει. 
Mat. XIL 28. dpa ἴφϑασιν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ 
βασιλεία τοῦ Θιοῦ hoc sane argumen- 
to est, vobis jam copiam factam esse 
felicitatis in regno Messie conse- 

ende ; ubi videndus Wetstenjus. 
uc. XI. 20. Rom. IX. 81. εἰς νόμον 
δικαιοσύνης οὐκ ἔφϑασε δὰ religionem 
istianam, que vere hominibus 
offert τὴν δικαιοσύνην, non accedit. 
Phil 111. 16. εἰς à ig3ácsus ad 
quam religionis cognitionem per- 
venimus. 1 Thess. II. 16. ἔρϑασε 
δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ. εἰς τέλος evenient 
autem ipsis aliquando pons gra- 
vissime. Adde Alex. Cohel. VIII. 
14. Dan. IV. 25. Homer. Iliad. λ΄, 
v. 451. Confer etiam Meibom. ad 
Cebetis Tabulam p. 28. et Wetste- 
nii N. T. T. II. p. 300... 3) cum 
accusativo: prawenio, anteverto, et 
ex adjuncto: presto, anlecello. 1 
Thess. IV. 15. οὐ 'μὴ φϑάσωμεν τοὺς 
καμηϑέντας, h. e. vel : non preveni- 
emus in resurrectione eos, qui jam 
obdormiverunt, vel mortui sunt, 
vel non prestantioris conditioni 












































respondit ei Jesns.- ibid. XIII.:29. 


erimus pre üs, quos non supersti- 


. Φαρτὸς. 


tes in vita deprehensurus sit dies 
iste sollennis. Adde Sapient. VI. 
13. XXVI. 28. Sirac. XXXIII. 20. 
Xenoph. Mem. II. 3. 14: ὃς d» φθάνῃ 
τοὺς φίλους εὐοργετῶν. Idem Anab. I. 
3. 14. Suid. ῥϑάνε. αἰσιαπικῇ, αξο- 
λαμβάνει. -Hesych. et Etym. M. φϑά- 
vv προήκειν, αρολαμβάνεν.. Lex. Cy- 
rilli MS. Brem. φϑάνεν «ροτρέχει, 

καταλαμβάνει. ier pos "ho: 


mam M. pag. 893. et ibi inter- 
pretes, ac. Wetstenii N. T. T. II. 
p.304. Sepius in N. T. non ἴδ. 
gitur. 






ilis, nullius pretii. Est verbale a 
tertia persona perf. pass. ἔφϑαρται, 
verbi φϑείρω corrumpo, depravo, per- 
do, destruo. Rom. 1. 23. φϑαρτοῦ ἀν- 
ϑρώσου hominis mortalis. 1 Cor. IX. 
25. φϑαρτὸν στέφανον coronam, quee 
mox flaccescit. ibid. XV. 53. δεῖ γὰρ 
τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν 
nam corpus hoc interiturum debet 
fieri expers interitus: ubi φϑαρτὸν 
cum ϑνητὸν permutatur. ibid. v. 54. 
1 Petr. I. 18. và φϑαρτὰ, h. e. res 
viles, fluxe et caduce, v. c. aurum 
et argentum, opponuntur τῷ τιμίῳ 
αἵματι, quo, tanquam pretio redem- 
tionis, Christus homines liberavit a 
suppliciis peccatorum. ibid. v. 23. 
5:94. φϑαρτὴ semen, quod una cum 
fructibus mox perit. Sempius in N. 
T. non legitur. Adde sapient IX. 
15. φϑαρτὸν σῶμα βαρύνει ψυχήν. 
ia^ xv. T XIX 20. 2 Macc. 
VIL 16. Hesych. gSaprr ϑνητόν. 
Cyrilli Lex. MS. Brem. g3agrór ϑνῃ-- 
τὸν, διχόμενον ἀλλαίωσιν, ἢ διάλυσιν, 

ΦΘΕΊΤΓΟΜΑΙ, fut. φϑίγξομαι, 1) 
proprie: sono, somum edo, Sic le- 
gitur v. c. apud Xen. Anab. VI. 1. 
15. de aquila clangente, et ib. IV. 2. 
5. V. 2. 11. de tube sono. 2) vo- 
cem emitto, loguor, clamo. 2 Petr. 
IL.16. ὑποζύγιον ἄφωνον i» ἀνϑρώπου 
φωνῇ φϑεγξάμενον asina muta humana 
voce locuta est. ibid. v. 18. ὑπύρογκα 
yàg ματαιότητος φϑεγγέμενο! superba 
enim et summ: vanitatis plena lo- 
quentes. ᾿φϑέγγεαϑαι h. 1. plus esse, 
quam λαλεῖ, nempe crepare, jac- 
lare, statuit Kypkius in Obss. Sacr. 
T. 11. pag. 447. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro 433 loculus, elo- 
culus est, Job. XIII. 7. Proverb. 
XVIIL 24. νυ eructavit. verba, 
locutus est, Ps. LXXVII. 2. XCITI. 
4. et λιν rugivit, magna voce cla- 
mavit. Amos 1. 2. εἰς. Adde ex 
libris Apocryph. Sapient. I. 8. VIII. 
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18. Sirac. XIII. 25. Thucyd. VII. 
cap. 71. Euripid. Phen. v. 488. 
Philostrat. Vit. Soph. I. c. 16. sect. 
13. ἀλλοτρίᾳ γλώττῃ δόξομεν φϑέγγισ- 
Sa. Hine g36yua eloquium, sermo. 
Sapient. L 11. 8) doce. Act. IV. 
18. ubi φϑόέγγισϑα, notare videtur 
privatim docere, quia a. διδάσκειν dis- 
tinguitur, quod est palam doctrinam 
tradere, Sapius in N. T. non le- 

itur. 

ΦΘΕΙῬΩ, fut. φϑερῶ, 1) proprie: 
corrumpo, physice, perdo et destruo 


aliquid, ez. prütino slatu in. delerio- | t 


rem iransfero, depravo, ἃ φϑέω cor- 
rumpo. Sic haud infrequenter in 
Grecorum scriptorum monumentis 
legitur, v. c. apud. lian. V. H. II. 
c. 25. ubi interficere notat. ib, VIII. 
11. ubi φϑείρεσθα, est inlerire, et 
pe^ Ws inos, v. c. Ies. XXIV. 
3. φϑορᾷ ἤσιται ἡ γῆ καὶ 

mul πικμαιϑήσιτα. bid. v. à. Exod, 
X. 15. Deut. XXXIV. 7. x XVI. 
27. τὸ γὰρ ὑπὸ αυρὸς μὴ φϑειρόμενον. 
Hesych. ρϑείρεται" ἀπόλλυται. 4) ἰα- 
do, noceo, injuria afficio. 2 Cor. VIL. 
2. οὐδένα ἐφθείραμεν neminem ves- 
trum injuria affecimus, aut postu- 
landa meroede ad incitas redegi- 
mus. Vide Abreschii Dilucidatt. 
Thucyd. p. 267. 3) in omnis gene- 
ris mala. precipit, miserum reddo, 
punio. 1 Cor. ILI. 17. gSsg? τοῦτον à 
Θεὸς hunc: Deus gravissime puniet. 
Jud. v. 10. ἐν "We figere per 
ea pereunt, h. e. üciem sibi et 
gravissima mala onciliant. Conf. 
2 Peti IL. 12. 4) metaphorice : 


quoad doctrinam et mores perverto el* 


corrumpo, áeduco, alis immergo, 
vel fado. Sic legitar in N. T. 1 Cor. 
IH. 17. d τις τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φϑείρει 
si quis hunc ctum, Deo sacrum, 
doctrina pariter ac exemplo depra- 
vat. ibid. XV. 33. φϑείρουσιν ἤϑη χρησ-. 
τὰ ὁμιλίαι καχαὶ prava consortia et 
colloquia corrumpunt bonos mores. 
(Est γνώμη Menandri- Comici ἐν 
Θαΐδι, qum in proverbium abiisse 
videtur. Confer H. Stephani notas 
ad γνώμας μονοστίχους Menandri et 
aliorum pag. 351. et Clericum ad 
Menandrum p. 79.) 2 Cor. XI. 8. 
τω φϑαρῇ rà wápara. ὑμῶν di τῆς 
ἁαλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστὸν ita etiam. 
animi vestri corrumpantur, ut de- 
clinent ac deflectant a sinceritate et 
puritate doctrine ac morum, quam 
postulat religio christiana. Zonaras 
Lex. col. 1808. ad ἢ. 1. φϑαρῇ, uertr- 
εχϑῇ. Eph. IV. 22. τὸν φερόμενον 
κατὰ τὰς ἐσιϑυμίας τῆς ἀπάτης qui se 
corrumpit ipse, dum pravis cupidi- 














Φῤόγγος. 


2. inc phus τὴν γῆν ἐν τῇ ewe 
αὐτῆς. Sepius in N. T. non legitur. 
Hesych. gram «λαιᾶται. Conf. 

à ix. ad /lian. V. H. 


ΦΘΙΝΟΠΩΡΙΝΟΙΣ, ἡ, ὃν, autum- 
nalis, in autumnum incidens, deinde : 
emarcidus, fructus. perdens, a. 
σωρὸν autumnus, seu proprie ul/tmum 
ejus tempus, in quo arbores fructibus 
sunt spia, Jülia ex illis decidunt, 
et ai pu^ τα δέν nullum 
"ruclum ferentes, ex φϑίνω io, 
ad finem. vergo, (Job. fxxi 3) 

etiam corrumpo, perdo, interimo, εἰ 

pa, autumnus, item fructus autum- 
mals. Hesych. g9nísapr ὁ ἀπὸ τῆς 
φεντεκαιδικάτης Αὐγούστου μηνὸς ἕως τῆς 
ποτεκαιδικάτης Δικεμβρίου. ἃ δὲ ἀπὸ 
τῆς εἰκοστῆς δευτέρας Αὐγούστου ἕως ai 
λιν εἰκοστῆς δευτίρας Δεκεμβρίου. "Thom. 
M. p. 895. φϑινόπωρον κάλλιον, ἢ ute 
τόπωρον ; "ubi videndus Oudendor- 
jus. Sic legitur semel tantum in 

. T. Jud. v. 12. ἄνδρα φϑενοκωρινὰ 

arbores, quales sunt vertente au- 
tumno, aridz, sine foliis et fructi- 
bus, (ἄκαρπα, ut in sequentibus εχ 
plicationis causa additur,) cum qui- 
bus eleganter h. 1. com τ᾽ 
lai docores, ἃ quibus malla ad ec- 
clesiam christianam redundat utili- 
tas. Vulgatus vertit arbores auctum- 
Y " 

nales. Syrus: 9012] ἀφο; caa] 
arbores, quarum fruclus. emarcuit. 
Similis vox est itae apud 
Pindarum Pyth. IV. v. 471. δρὺς 
φϑιόκαραος quercus, que fructus 
amisit Phavorino gémózwow est νό- 
oc, 8C. φϑίνυσα ὀπώρας, morbus, cor- 
rumpens fructus, quo fit, ut ad ma- 
turitatem pervenire nequeant, sed 
potius arescant, putrescant et tem- 
pestive decidant Commode itaque 
δίνδρα φϑινοκωρινὰ explicari poesunt 
petes morbo, fructus corrum« 

te, affectis, quee sunt symbolum 

inum, qui nihil boni proferre 
possunt. Pindar. Pyth. /, v. 161. 
μὴ φϑινοσωρὶς ἀνέμων χειμερία xacraeved. 
δαμαλίζαι χρόνον ne fructibus exitia- 
lis ventorum hibernus flatus pro- 
fliget ei tempus. Confer Schotti 
Adagislia Sacra N. T. pag. 159. 
et Wetstenius N. T. T. RS. 186 


seq. 

ΦΘΟΊΤΌΣ, o, ὁ, 1) proprie: 
sonus, tonus, v. c. quem instrumenta 
musica edunt. Est verbale a pret. 


sono, sonum emitto. 








med. inusitato ἔρϑογγα, verbi φϑέγι. 
γομαι Sic legi- 
tur in N. T. 1 Cor. XIV. 7. ἐὰν 


tatibus se regi patitur. Apoc. XIX. | διαστολὴν τοῖς φϑόγγως μὴ δῷ nisi 
4 


Φβονέω. 


distinctum sonum edant. Arrian. 
IIL 6. φϑόγγος est sonus musi- 
cus, sive in vocum, sive in ner- 
vorum cantu. Sap. XIX. 17. ὥσπερ 
ἐν ψαλτηρίῳ φθόγγος τοῦ ῥυθμοῦ.  Phi- 
lostratus in Vita Apollonii Lib. V. 
t. 21. p. 205. foramina adeo sono- 
rum in tibiis φθόγγους appellat. Cf. 
Raphelii Obss. Polyb. p. 473. et 
ani Thesaur. Ling. Gr. T. I. 
Ῥ. 1191. 9) vor. Rom. X. 18. εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν 
in ommem terrarum orbem exivit 
vox eorum, h. e. ubique per eos 
traditur doctrina christiana. Psalm. 
XIX. 4. Cf. Elsneri Obss. Sacr. T. 
II. p: 52. et Wolfii Curas Philol. T. 
IL p. 218 seq. Sepius in N. T. 
nonlegitur. Hesych. φϑύγγος" φϑογγὴ, 
φωνὴ καὶ τὰ ὅμοια. ldem: φθογγή" 
φθέγμα 3 φωνή. Lex. Cyrilli MS. 
Brem. φθόγγος" ἦχος. . 
ΦΘΟΝΕΏ, à, fut. ἥσω, invideo, 
ermulor, a φθόνος invidia. Semel tan- 
tum in N. T. legitur Galat. V. 26. 
ἀλλήλοις φθονοῦντες vobis invicem in- 
videntes. Jacob. IV. 2. Erasmus et 
alii loco φονεύετε legere jubent φϑο- 
wirt, sed recepta lectio non sollici- 
tanda videtur. . . 
9060'NO3, v, ὁ, invidia, seu ille 
animi affectus, quo moleste. ferimus, 
bonum aliquod obtingere alicui, πάθος 
(bene, quod h. l. ex Etym. M. sup- 
plendum est.) ἐπὶ τῇ τοῦ σέλας εὐσρα- 
γίᾳ, interprete Hesychio, emulalio, 
invida suberbia. Rom. I. 9. μεστοὺς 
φθόνου, oin. Galat V. 21. φθόνοι, 
φόνοι. Philip. 1. 15. διὰ φθόνον invi- 
dentes mihi muneris apostolici dig- 
nitatem. 1 Tim. Vl. 4. φθόνος, ip. 
Tit. III. 38. ἐν κακίᾳ καὶ φθόνῳ διάγον-. 
τις. Jacob. IV. 5. πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ 
τὸ πνιῦμα invidie resistit spiritus, 
Alii vertunt: contra invidiam con- 
Cupiscere facit spiritus; ut ἐπιποθεῖ 
sumatur ἢ. 1. n significatione He- 
braica conjugationis Hiphil. 1 Petr. 
II. 1. Adde Xenoph. Memor. III. 
eap.9. $ 8. 2) per metonymiam 
us denotat odium acerbissimum, 
quod sequitur invidiam, et unde 
nascitur invidia. Ita accipiendum 
est, quando Judei Matth. XXVII. 
18. et Marc. XV. 10. dicuntur 
Christum διὰ φθόνον tradidisse Pilato." 
Sepius in N. T. non legitur. 
900PA', à; ἡ, 1) proprie: cor- 
ruptio, putrcfaciio, exitium, perditio, 
mors. Est verbale a perf. med. 
pee, verbi φϑείρω corrumpo, perdo. 
Sic legitur in N. T. 1 Cor. XV. 42. 
σπείρεται (acil. σῶμα) ἐν φθορᾷ condi- 

















tur corpus interiturum et putrefac- 
tioni obnoxium, i. 4. σπεΐρεται cinia. 
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φϑαρτόν. 2 Petr. IL. 12. ὡς ἄλογα 
φῶα — — vyeywmóva. εἰς ἅλωσιν καὶ 
φϑορὰν tanquam animalia, rationis 
expertia — que destinata sunt, ut 
&b hominibus capiantur et interfi- 
Ciantur: ubi φϑορὰ pro σφαγὴ posi. 
tum est. Adde les. XXIV. 8. Jon. | 
HI. 7. καὶ ἀναβήτω ix φϑορᾶς ἡ ζωή 
μοὶ er He dh Ik Artemi. | 
or. I. 81. Hesych. d^ ὄλεϑρος. 

Cyrillus Alex. i Glossar. Gr. min. 
ed. Matthei Tom. I. p. 15. φϑορά: 

ἡ διάζευξις τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος, | 
2) per metonymiam: res corrupti- 
bilis et putrefactioni ac morti obnoxia, 
speciatim vero humanum, 
quatenus est corruptibile. Sic legitur 

in N. T. 1 Cor. XV. 50. οὐδὲ ἡ g3o- 
g& τὴν ἀρϑαρσίαν xAwpowua? corpus 

oc corruptibile non potest fieri in- | 
corruptibile, seu, non pervenire pot- 
est ad statum future felicitatis in | 
ccelo immutabilem : ubi ἡ φϑορὰ est | 
l q. σὰρξ καὶ αἷμα in eodem com- 
mate. 3) mala, calamitates, miser | 
ac vilis satus. Sic legitur in N. T. | 
Rom. VIII. 21. ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις 
ἐλευϑερωϑήσιται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς 

δορᾶς fore, ut christiani aliquando 

iberentur a calamitatibus et malis, | 
quibus in presenti sunt obrioxii. 
Opponitur ibi τῇ δουλείᾳ τῆς p3opàg | 
ἡ ἐλευϑερία τῆς δόξης. Ita quoque 
Γ τῳ usurpatur Psalm. CIII. 4. τὸν ἢ 
λυτρούμενον ix φϑορᾶς τὴν R2. ew. | 
Κατ’ ἐξοχὴν vero Ἂν inN. Τ 4)| 
dicitur miseria, que est vitiositatis 
ac peccatorum pena. Galat. VI. 8. 
ix. τῆς σαρκὸς ϑερίσιι φϑορὰν, h. e. vitio- | 
sitatis hujus Hes dabit in futu Ϊ 
vita: nam τῇ φϑορᾷ opponitur ibi- | 
dem ζωὴ αἰώνιος. "roe. II. 22.4| 
ler, πάντα εἰς φϑορὰν τῇ ἀκποχρήσε 
quarum rerum omnium usus pcenas 
affert. Eodem modo usurpatur quo- | 
que-hgc vox apud Alexandriros 
Micha II. 10. ἕνεκεν ἀκαϑαρσίας üug- 
ϑάρητε φϑορᾷ. 5) metaphorice: de- 
pravatio per. peccatum el varia vilia, 
impietas, viliosilas. 2 Petr. 1. 4. 
ἀσορυγόντες τῆς ἐν κόσμῳ ἐν ἐπιϑυμίᾳ 
Ῥϑορᾶς fugientes hujus seculi vitio- 
sitatem, e prava concupiscentia ori- 
amdam. ibid. II. 12. ἐν τῇ φϑορᾷ αὖ- 
τῶν per impietatem ipsorum. Alii 
interpretes vertunt: per miseriam, 
quam propria culps sibi eontraxe- 
runt; sed prior explicatio ob se- 
quens καταφϑαρήσωτα, preferenda 
videtur. Sepius in N. T. non le- 
gitur. N 


ΦΙΑ' ΔΗ, sc, 3, phiala, vae planum 
ac repandun uini, vel aqua, pretio- 


























Φιλαδιλφία. 


tonymiam: res phiala contenta. Le- 
gitur in N. T. tantum Apoc. V. 8. 
καὶ φιάλας χρυσᾶς et. phialas aureas. 
ib. XV. 7. XVI. 1—4, 8, 10, 12, 
17. XVII. 1. XXI. 9. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro pt crater. 


Exod. XXVII. 3. Num. IV. 14. 
Nehem. VIL 70. Pro Hebraico 
yai est in fragmentis Symmachi 
Genes. XLIV. 2. Xenoph. Cyrop. 
I. 8. 7. Anab. IV. 7. 19. Lex. Cy-' 
rilli MS. Brem. φιάλαι" ---- — ἢ xai 
sorápa. Conf. Wetstenii N, T. T. 
IL. p. 769. 

ΦΙΛΑΎΤΑΘΟΣ, x, à, ἡ, amans et 
studiosus boni, recti ac honesti, aut 
amans » recli et honesti studio- 
10s. Compositum enim est ex φίλος 
amicus et ἀγαϑὺς bonus. Tantum 

itur in N. T. Tit. 1. 8. ἀλλὰ φι- 

o, φιλάγαϑον, x. v. A. ubi tam 
hominum bonorum, quam virtutis 
amorem exprimere videtur. Oppo- 
nitur ei ἀφιλάγαϑος. 2 Tim. III. 3. 
Conf. Suiceri Thesaur. Eccles. T. 
IL p.1426. Preterea legitur hec 
vox Sapient VIL. 22. ἔστι γὰρ ἐν 
αὐτῇ eiua φιλάγαϑο. Adde Plu. 
tarch. Conjug. Prec. T. VI. Opp. 
p. 580. 6. ed. Reisk. 

OIAAAE' AGEIA, ας, ἡ, Philadel- 
phia. Nomen urbis Hujus no- 
minis tres urbes erant, una in 7E- 
Rypto, alia in Syria et tertia in Ly- 
dia. In N. T. locis (Apoc. I. 11. 
III 7.), in quibus tantum comme- 
moratur, intelligenda est urbs Ly- 
dim, provincie Asie minoris, ad 
Tmoli, montis, radices et Caystrum 
fluvium sita, in loco, ob frequentes 
terre motus ita periculoso, ut, quum 
maxime floreret, tamen civibus in- 
frequens esset, qui sparsim in agris 
habitabant, crebrum urbis tremorem 


| metuentes, Nomen accepit a rege, 


Atalo Philadelpho, Eumenis fratre, 
suo conditore. Designat autem 
prie dilectionem fratrem E compbni- 
tur enim ex φίλος amicus et ἀδιλφὸς 
frater. Ludi ibi solennes olim fue- 
runt. Vide Cellarii Geogr. Plen. 
Lib. IIL c. 4. $ 17. p. 117. F. 
Stosch. Syntagma Diss. VII. de to- 
tidem urbibus Asie in Apocalypsi 
p. 154 seq. et Wetstenii N. T. T. 
II. p, 750. 
ΦΙΛΑΔΕΛΦΙΆ, aj, ἡ. Apud 
Graecos scriptores amorem erga fra» 
ires et omnino consamguineos signi- 
ficat. (Themistius VI. pag. 76. C. 
σημεῖόν ἐστι φιλαδελφία φιλανϑ 
xai ὥστιρ ἀρχὴ καὶ στωχεῶν τῆς ap 
epis evy- 











rum prasertim, crater, et per me- 
. 6Y, 


ἅπαντας ἀνθρώπους εὐνοίας, ἡ 
γόους καὶ ὁμοσπόρους, x. v. M) iti N. T. 


Φιλάδιλφος. 
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autem est amor et benevolentia erga | διάϑισις ἀγαπητικὴ, x. v. X. Confer 


fratres, h. e. christianos, (qui in N. | Raphelii Annotatt. X. 


enophont. pag. 


T..xae ἐξοχὴν ἀδελφοὶ appellantur. | 302. et. Wetstenii N. T. T. 1L pag. 
Vide supra δὰ ἀδελφὸς dicta.) spe- } 377. 


ciatim: benevolentia, qua cernitur in 


9IAANOGP(Q'TIO2, humane, huma- 


sublevanda clrisliamorum inopia ac |niter. Adverbium a φιλάνθρωπος tu- 
miseria, adeoque non tam late patet | manus, hominum amans, quod semel 
ac vocabulum φιλαιϑρωπία, quod de | tantum in N. T. legitur Act. XXVII. 
Aumanitale, h: e. omnium hominum | 8. φιλανθρώπως τε ὁ ᾿Ιούλιος τῷ Παύλῳ 


amore adhibetur. 


Compositum est | χρησάμενος Julius humaniter tractans 


ex φίλος amicus et ἀδιλφὸς frater. | Paulum. 2 Maccab. IX. 27. ἐσιεικῶς 
Legitur tantum in N. T. Rom. XII. | xa/ φιλανϑρώκως. Demosthenes pag. 


10. τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλό- 
στοργοι tenerrimo amore vos invicem, 
velut fratres, prosequimini, 1 Thess. 
IV. 9. «ul τῆς φιλαδελφίας de libera- 
litate ac beneficentia erga christia- 
nos. Hebr. XIIL 1. ἡ φιλαδελφία 
μεντω. Confer v. 2. 1 Petr. I. 22. 
2 Petr. I. 7. ubi ἡ φιλαδιλφία diserte 
distinguitur ab ἀγάπῃ, h. e. amore 
80, quem omnibus hominibus pra 
stare tenemur. Cf. Rom. XII. 9 et 
10. 

9IAA'AEAQDO, o», ὁ, ἡ, amans 
Fratrum, h. e. christianorum, fraterna 
"pradilus charitate erga. christianos. 
Conf. φιλαδελφία. Legitur tantum 
in N. T. 1 Petr. III. 8. φιλάδελφοι 
amore fraterno invicem vos amplec- 
tamini Preterea legitur 2 Macc. 
XV.1 











411. 10. ed. Reisk. φιλανϑρώσως dro 
τούτῳ ἐκεχρήμην. 

OIAAPTYPIA, ac, ἡ, amor ar- 
genti, seu pecunie, auri sacra fumes, 

μα opum appelitio earumque 

corradendarum nimium studium, ava- 
ritia, a QM, » quod vide. Le- 
gitur tantum in N. T. 1 Tim. VI. 
10. ῥίζα γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστιν ἡ 
φιλαργυρία mater omnium malorum 
est nimia opum aviditas. Alexand. 
Jerem. VIII. 10. ὅτι πάντες qr 
εἰαν (Hebr. yy3) ἀσοδιώκουσι. Polyb. 
IX. 25. 4. Hesych. 7 ἴα: φιλο- 
χρηματία. Vide Wetstenii N. T. T. 
T. pag. 349. Gloss. Vet. φιλαργυρία, 
avaritia, aviditas. 

ΦΙΛΑῬΓΥΡΟΣ, o), ὃ, ἡ, amans ar- 





. Xenoph. Mem. II. 3. 17. | genti, pecunie ac opum cupidus, ava- 


Gloss. Vet. φιλάδελφος, carus frairi. | rus, ex φίλος amicus, amans, et ἄρ- 


φιλαδίλφως, fraterne. 


Tus, cu, ὁ, argentum, pecunia. Bis 


OI AANAPOJ, ov, ἢ, amans mariti, | tantum in N. T. legitur. Luc. XVI. 
debita officia marito prastans, ex | 14. ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα καὶ οἱ Φαρι- 


φίλη amica et ἀνὴρ vir, marilus.. Le- | casu, φιλάργυροι V 
gitur tantum in N. T. Tit. II. 4. | vero hec omnia 


φιλάνδρους εἶναι ut maritis suis de- 
bita officia prestent. Aliquoties 
hanc vocem quoque apud Plutar- 
chum occurrere, observavit Elsne- 
rus in Obés. Sacr. T. IL. p. 323. 
Vid. Wetstenii N. T. T. II. p. 572. 

O9 IAANOPOTII A, ας, ἡ, amor erga 
homines, humanitas, a φιλάνϑρωπος, 
ou, ὃ, ἡ, hominum amans, humanus, 
(Xenoph. de Re Equestr. II. 8. Sa- 
pient. VII. 23. XII. 19. 2 Maccab. 
IV. 11.) ex φίλος amicus, amans, et 
ἄνϑρωπος homo. Bis tantum in N. T. 
legitur. Act. XXVIII. 2. cupi οὗ 
τὴν τυχοῦσαν φιλανθρωπίαν ἡμῖν non exi- 
guam humahitatem nobis exhibue- 
runt. 2 Maccab. VI. 22. et XIV. 9. 
ἔχεις πρὸς ἅπαντας εὐαπάντητον φίλαν- 
ϑρωσίαν. JElian. V. H. II. 4. Tit. III. 
4. ἡ φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ ἐπεφάνη amor 
Dei erga homines se exseruit. Thom. 
M. p. 896. φιλανθρωπία, ob μόνον ἡ ἀπὸ 
τῶν ὑπερεχόντων εἰς τοὺς ἐλάττους εὑμέ- 
vua, ὡς ἡ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία περὶ ἡμᾶς 
καὶ τοῦ βασιλίως περὶ τὸν ὑπήκοον, xal 
τῶν ἀγχόντων πρὸς τοὺς ὑπὸ apa, ἀλλὰ 
καὶ ἡ τηὸς ἀπλῶς «ρὸς ὁντινοῦν φιλία καὶ 


] 




















'orric audiverunt 

ssi, quos di- 
vitiarum amor ac studium tenebat. 
2 Tim III. 2. ZElian. V. H. IX. 1. 
ἦν μὲν γὰρ καὶ φύσει φιλά; ὁ Ke. 
esrb! Mem. uL rd. Pollux 
III. 112. Hinc ῥιλαργυρέω amo pe- 
cuniam, avarus sum, quod legitur 9 
Macc. X. 20. Vide Wetstenii N. T. 
T. II. p. 766. 

SI AATTOZ, o, ὁ, ἡ, proprie in 
bonam partem dictus est olim, qui 
46 ipsum amat sueque ulilitati pro- 
spició; sed usu loquendi tracta est 
hec vox in partem pejorem, ita, ut 
de eo adhiberetur, qui omnia ad pro- 

ἴα revocut commoda εἰ, nimio sui 
amore ductus, sibi in omnibus. nimis 
placet, ila, ut omnes. praeler se con- 
lemnal ac negligat, ex. φίλος amicus, 
amans, et αὑτὸς ipse. Legitur tan- 
tum in N. T. 2 Tim. ITI ὃ. φίλαντοι 
perverso ac nimio sui amore ducti 
et abrepti. Hegehe φίλαυτον οἱ ἑαυ- 
τοὺς φιλοῦντες, — Hinc φιλαυτία nimius 
ac perversus sui ipsius amor. Hesych. 
φιλαυτία: τὰ πάντα πρὸς τὰ ἑαυτῷ ἀρίσ- 
κοντα αράττειν. Legitur preterea vox 
φίλαυτος apud Aristotel. de Rep. II. 




















Quo. 


3. ad Nicomach. IX. 18. et Philo- 
nem de Alleg. T. I. p. 53. 8. 
ΦΙΔΕΏ, ὦ, futur. ἤσω, 1) amo, 
amore complector, vel prosequor, dili- 
go, à φίλος amicus, amans. Matth. X. 


37, ὃ φιλῶν πατίρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ 


quicunque parentes suos in amore 
mihi pretulerit: et paulo post: à 
φιλῶν υἱὸν ἢ ϑυγατίρα ὑτὲρ ἐμὲ qui 
filiam, aut filiam pluris fecerit, 
quam me. Joh. V. 20. ὁ γὰρ πατὴρ 
Quai τὸν υἱὸν pater enim, quia diligit 
filium. ibid. ΧΙ. 3. ὃν φιλεῖς quem 
tantopere amas. ibid. v. 36. «ὥς igí- 
2.5) αὑτόν; quam tenero amore eum 
est prosequutus! ib. XV. 19. XVI. 
97. αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτ᾽ 
ὑμεῖς ἐμὴ περιλήκατε enim sua 
sponte vos amat, quia me amatis et 
mei veri sectatores estis. ibid. XX. 
2. ἦν ἐφίλῳ ὁ ᾿Ιησοῦς quem pre cete- 
ris Jesus amabat. ib. XXI. 15, 16, 
17. 1 Cor. XVI. 22. ubi φιλεῖ ᾿Ιησοῦν 
generatim significat: verum Christi 
cultorem et sectatorem esse. Prov. 
VIII. 17. Tit. III. 15. Apoc. III. 
19. Alexandrini sepius hanc vocem 
adhibuerunt pro Am amavit, di- 
lexit, v. c. Gen. XXXVII. 3. Hos. 
LII. 1. etc. Hesych. ga? — — xa- 
τὰ ψυχὴν ἀγαπᾷ. 2)in deteriorem. 
partem : nimis ac cupide amo. Jolr. 
XII. 25. ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ qui 
conservande vite sue nimium eu- 
pidus est. Hoc Greci uno verbo 
gu 15 exprimere solent. Vide 
Euripi . Heraclid. v. 519. 3) delec- - 
tor, desiderio alicujus rei flagro, li- 
benter habeo, affecto. Mat. XXIII. 6. 
φιλουῦσί τε τὴν πβωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείανωις 
amantprimam in conviviis sedem. Cf. 
Marc. XII. 38 et 39. et Luc. XX. 46. 
ubi ἀγαπᾷν cum voce θέλειν permuta- 
tur, Apoc, XXII. 15. τᾶς ὁ φιλῶν ψεῦ- 
δὸς omnis, qui delectatur mendacio. 
Eodem modo 2p usurpatur Gem. 
XXVII. 4, 9, 14. Prov. VIII. 17. 
XXIX. 8. ἀνδρὸς φιλοῦντος σοφίαν, et 
Psalm. XXXIV. 13. ubi cum voce 
ven permutatur. Adde ex libris 
Apoeryphis Sap. VIII. 2. 4) soleo, 
lubenter soleo. Matth. VI. 5. φιλοῦσιν 
ἐν ταῖς συναῖ σϑαν luben- 
ter solent Tr atbgis preces face- 
re. Ies. LVI. 10. p35 s3riN Alex. 
φιλοῦντες νυστάξαι. JElian. V. H. XIV. 
37. φιλῶ δὲ μηδὲ τὰ ἀγάλματα, μηδὲ 
τὰς εἰκόνας ἀργῶς ὁρᾷν. Xenoph. de 
Mag. Equit. cap. 7. $ 9. φιλοῦσι δὲ 
σὼς στρατιῶται, ὅσῳ ἂν owned Ei το- 
σούτῳ πλείω ἁμαρτάνειν. Eurip. Phoen. 
ver. 864. Herodian. I. 2. B ubi vi- 
dendus Irmisch. in Excursu ad h. l. 





Φίλη. 


p. 800. Conf. Gatakerum ad Marc. | 
Antonin. X. 21. p. 303. Wetstenii 
N. T. T. I. p. 321. et Palairet. Obss. 
Philol. pag. 24 seq. Hesych. φιλεῖ 
εἴωϑιν. Eodem modo usurpatur quo- 

ue apud. Graecos ἐρᾷν (v. c. Hero- 
Tian. 1.3. 15. ἐρᾷ γὰρ τὺ βάρβαρον καὶ 
ἐσὶ ταῖς τυχούσαις ἀραμαῖ; ἑᾷστα κινεῖσ- 
Sai.) et amare apud. Latinos, v. c. 
Horat. III. Od. XVI. ver. 10. “ et 

rrumpere amat saxa." Ibid. II. 
δὰ. III. 10. Epod. VIII. 15. Tacit. 
Annal. IV. 9. 8. Conf. Dan. Vech- 
neri Hellenolexiam II. cap.2. p. m. 
409. 5) osculo, deosculor, ita, ut 
omissum eit τῷ στόματι, i. q. xaraQi- 
λίω. Matth. XXVI. 48. ὃν ἂν φιλήσω, 
αὐτός ἐστι quem osculatus fuero, ille 
est Marc. XIV. 44. Luc. XXII. 
47. Elian. V. H. I. 15. Arrianus de 
Venat. V. 5. καὶ τὸ στόμα igosudTu τῷ 
στόματι ὡς φιλοῦσα. Theocrit. Idyll. 
IL v. 127. Hist. Esth. XIII. 8. ὅτι 
εὐδύκουν φιλιῖν πέλματα ποδὰν αὐτοῦ, X. 
v.A. Vulgatus vertit: libenter enim 
gro solute Leradlis etiam vestigia. pe- 
dum ejus deosculari paratus essem. 
Tob. VI. 25. ὡς ἤκουσι Τωβίας ταῦτα, 
ἐφίλησεν αὑτήν. Aliquoties etiam φι- 
Ac in versione Alexandrina pro 
PO osculatus, deosculatus est. usur- 
patum reperitur, v. c. Gen. XXVII. 
$6, 27. Job. XXXI. 27. Cant. I. 2. 
VIIL 1. Adde Arrian. Expedit. 
Alex. IV. c. 11. Confer Wetstenii 
N.T. T.L p.523. Sepiusin N. 
TT. non legitur. 

ΦΥ AH, s, ἦ, amica, a φίλος ami- 
cus. Semel tantum in N. T. legitur 
Lue. XV. 9. συγκαλεῖται τὰς φίλας 
convocat amicas, Preterea quoque 

itur in fragmentis Aquilee Can- 
tic. I. 14. Xenoph. Memor. III. 11. 
16. et II. 1. 23. 

ΦΙΛΉ ΔΟΝΟΣ, e, ὁ, ἡ, voluplali- 
bus deditus, amans. voluptatum, vo- 
luptvous, ex. φίλος amans et ἡδονὴ 
voluptas. Semel tantum legitur in 
N. T. 2 Tim. III. 4. ubi φιλήδονον 
sunt, qui voluptatibus suis tantum 
indulgent et omnes cogitationes suas 
in iis, que carnem delectant et 
effrenatis cupiditatibus satisfaciunt, 
defigere solent, ita, ut cultum sum- 
mi numinis prorsus negligant. Philo 
de Agricult. T. I. p. 313. 49. Plu- 
tarch. de Liber. educ. . 6. B. 





Polyb. XL. 6. 11. Cicero ad Famil. 
XV. 19. Gloss. Vet. φιλήδονος, obsca- | 
mus, voluptuosus. Suid. galeri | 
ταῖς ἡδοναῖς xad 

ΦΥΛΗΜΑ, τος, τὸ, osculum. Est | 
verbale a prima pers. perf. pass. σε- 
φιλημαι, verbi φιλίω, quod inter alia 
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quoque notat: suaviare, basiare,| 
quia osculum est amoris signum, | 
vel effectus. Luc. VIL. 45. φίλημά | 
μὼ oix ἔδωκας osculum mihi non de- | 
disti, quo scilicet hospes convivas | 
blande ac amice excipiebat, ut mos 
erat populis orientalibus, ib. XXII. 
48. Rom. XVI. 16. ἀσεκάσασϑε 
ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ salutate 
vos invicem osculo sancto. De 
hoc osculo sancto, quo se chris- 
tiani, in sacris suis convenientes 
ac recedentes, excipiebant ac di- 
mittebant, quod a Tertulliano di- 
citur signaculum oratiomis, confer 
Cotelerium ad Constitutt. Apostol. | 
Lib. II. c. 57. p- 267. et alios, quos 
laudat Fesselius in. Adverss. Sacr. 
Lib. III. c. 7. p. 288. 1 Cor. XVI. | 
20. 2 Cor. XIII. 12. 1 Thess. V. | 
26. 1 Petr. V. 14. φίλημα ἀγάπης, 
h. e. osculum sanctum, quo chris- 
tiani mutuum amorem sibi invicem 
testabantur. Sepius in N. T. non 
legitut. Alexandrini hac voce usi 
sunt pro ppwg oscula, Proverb. | 
XXVII. 6. Cant.1.2. Adde Lu- 
cin. Asin. c. 17. xal γὰρ φιλήμασιν 
ἠσπάζοντο ἀλλήλους. 

OIAH'MON, ονος, ὁ, Philemon, i. 
q. deosculans, a. φιλίω osculor, Ἐπὶ 
nomen proprium viri, quem, natio- 
ne Phrygem, ecclesig Colossensium 
antistitem fuisse, veteres tradide- 
runt, ad quem Paulus, ut fugitivum 
Onesimum ei reconciliaret, exaravit 
epistolam. Legitur tantum in N. 
T. Philem. v. 1. 

9IAHTO, οὔ, ὁ, Philtus, idem, 
quod dilectus, a tertia pers. perf. 
em «ιφίληται, verbi φιλέω diligo. 

omen cujusdam heretici et unius 
ex adversariis Pauli, qui tantum 
commemoratur in N. T. 2 Tim. II. 
17. 

ΦΙΛΙΆ, ag, ἡ, amicitia, familiari- 
las, propensio, inclinatio, nimius a- 
mor ac perversa cupidilas, a φίλος 
amicus. Seroel tantum in N. T. le- 
gitur Jacob. IV. 4. ἡ φιλία τοῦ κόσμου 
nimius ac perversus rerum terrena- 
rum amor. Alexandrini usi sunt | 
hac voce pro ;13iy amor, dilectio, 
Prov. X. 12. XV. 17. yan amo- | 
res, Prov. V. 19. (vy amores, 
Prov. VII. 18. et yà amicus, socius, 


Prov. XIX. 7. 

ΦΙΛΙΠΠΗΈΙΟΣ, οὐ, à, Philippen- 
sis, a Φίωπαο Philipp. Legitur in 
N. T. tantum Philipp. IV. 15. 


9I AITIIOI, wy, oj, Philippi. Urbs 
primaria provincie Macedonis pro- 


























consularis, in finibus  Thracir, in- | 
eve 


Φιλονεικία, 


ter Apolloniam et Amphipolim, cis 
Strymónem, fluvium, sita, qui Ma- 
cedoniam a Thracia dividebat. No- 
men accepit a Philippo, Macedone, 
patre Alexandri M. qui eam condi- 
dit. Olim .secundum Appianum 
Alexandrinum Lib. IV..de Bell. 
Civil. Crenides, seu Crenida εἰ Da- 
los vocata fuit ^ Commemoratur 
hec urbs in N. T. Act. XVI. 12. 
ἰκεῖϑεν δὲ εἰς Φιλύππους, ἥτις ἐστὶ πρώτη 
τῆς μερίδος Μακεδονίας πόλις, κολωνία. 
hinc vero Philippos, que est metro- 
polis provincie Macedonis, εἰ qui- 
dem colonia ibid. XX. 6. ἀπὸ Φι- 
λίππων. Philipp.I.1. 1 Thess 11. 
2. Confer Cellarii Geogr. Ant. Lib. 
IL. c. 13. $ 81. p. 848 seq. et Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 262. 

9I AITITIOS, o, à, Philippus, i. q. 
amans equorum, ex φίλος amans et 
ἵππος equus. Est nomen proprium 
viri, quod in N. T. tribuitur 1) 
fratri Herodis Antipe, marito He- 
rodiadis, (Matth. xiv 3) qui per 
XXXV annos prefuit lturew et 
Trachonitidi, Cesaris beneficio, et 
a. p. C. N. XXXIV. sine liberis 
mortuus est. Marc. VI. 17. Ab eo 

Philippi cognominatur, 
quam in honorem Tiberii instaura- 
vit Matth. XVI. 13. Confer Jo- 
sephi A. J. XVIII. c. 2. s. 1. et c. 
4. 8. 6. 2) apostolo J. C. Matth. X. 
3. Marc. IIl. 18. 8) diacono cui- 
dam ecclesi apostolice. Act. VI. 5. 
4) evangelisiz. Act. XXI. 8. 

9IAQ OEO3, v,, d, 3,. Dei' amans, 
verus. Dei cultor, ex φίλος amicus, 
amans, et Θεὸς Deus. Semel tan- 
tum in N. T. legitur. 2 Tim. III. 


| 4. φιλήδονωι μᾶλλον ἢ φιλάϑεοι. Pollux 


Onom. I. 20. Etyni. M. 299. 36. 

OIAOC'AOTOS, o ὁ, Philologus. 
Nomen proprium viri, qui semel 
in N. T. commemoratur Rom. XVI. 
15. 

$IAONEIKTA, ας, j, 1) pro- 
prie: amor rizarum ac contenlionis, 
altercandi studium, ex φίλος et mixo;, 
τος, τὸ, lis, bellum, jurgium, riza, al- 
tercatio, contentio, διαφορὰ, μάχη, in- 
terprete Hesychio. Homer. Iliad. y, 
v. 87. Hesiod. Opp. v. 35. Sic 
legitur apud Xenoph. de Rep. 
Laced. IV. 2. et de Mag. Equit T. 
46. 2) contentio, allercalio. In hac 
Signifiatione legitur in N. T. Luc. 
XXII 94. ἐγίνετο δὲ καὶ φιλονεικία ἐν 
abri; orta etiam erat inter eos alter- 
catio, seu contentio. 2 Macc. IV. 
4. Thucyd. Lib. VIII. c. 16. He- 
sych. φιλονεικία γὰρ ἡ μάχη. Gloss. 
Vet. φιλονεικία, pertinacia, conpelitio, 


Φιλόνεικος. 


 jurgiwm, contentio, Οουῖεν Wetste- 
nii N. T. T. I. p. 804. 

GIAO NEIKOS, o, ὁ, ἡ, contentio- 
aus, rizosus, altercationis ac conten- 
tionis amans. Ab eodem themate. 
Sic semel tantum in N. T. legitur 
1 Cor. XI. 16. εἰ δέ τις δυχεῖ φιλόνεικος 
εἶναι si vero quis contrariam senten- 
tiam tueri ac defendere velit, rix- 
andi studio abreptüs. Hesych. φιλό- 
wuxop μάχιμος, φίλερι.. Hinc φιλο- 
»uxíu rizor, contendo. Apud Gre- 
cos scri φιλόνεικος interdum. 
quoque in bonam partem adhibetur, 
partim vero de eo, qui agit summo 
cum studio et contentione maxima. 
Vide Xenoph. Mem. II. 3. 17. Cy- 
rop. VHI. 2. 8. et 4. 2. 

OIAOXENI A, κ᾿ ἡ, amor erga 

inos, italilas, qua gre 
Pinente bemevole et anke loe- 
pitio excipiuntur iisque humanitatis 
officia preestantur, a φιλόξενος, quod 
vide. In N. T. bis tantum legitur, 
Rom. XII. 18. et Hebr. XIII. 2. 
ubi tamen speciatim commendatur 
hospilalitas, qua christiani peregrini 
et adveneg, maxime vero exules, ob 
religionis christiane professionem 
amice excipiuntur hospitio. Conf. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 442: 
. 9IAO'AENO, c, ὁν ἡ, hospitalis, 
amans peregrinos, qui. peregrinos et 
advenas, mazime exules, ob religionis 
christiane professionem. lubenter. et 





prastat officia humanitatis, à φίλος 
amicus et ξένος, ov, ὁ, hospes, qui alios 
hospitio excipit, vel ab aliis excipitur. 
Ter tantum in N. T. legitur. 1 Tim. 
HI. 2. Tit. I. 8. 1 Petr. IV. 5. φι- 
λόξενοι εἰς ἀλλήλους, vsu σμῶν. 
Nie Pollucis Onom. IV. 87. 

9 IAOIIPOTET'O, fut. su, primus 
esse cupio, primatum. ambio, primas 
partes affecto, vel mihi arrogo, ἃ. φι- 
λόπρωτος cupiens esse primus, ex φί- 
Aeg et πρῶτος primus. Semel tan- 
tum in N. T. legitur 3 Joh. v. 9. 
ἀλλ᾽ ὁ φιλοαρωτεύων αὐτῶν Διοτρεφὴς 
οὖχ ἐπιδίχεται ἡμᾶς sed Dite, 
homo ambitiosissimus, nihil, quod 
meum sit, vult admittere. Eodem 
sensu φιλόπρωτος legitur apud Arte- 
miid. II. 33. Plutarch. Solon. p. 95. 
B. Alcibiad. p. 192. C. pro quo 
apud eundem Agesil p. 596. D. 
formula πάντα πρωτεύειν βουλόμενος re- 


peritur. 
9l AOZ, o, i, 1) proprie: ami- 
cus, qui allerum ex animo εἰ sincere 


diligi, aut ab allero amatur, carus, 

i alieri favet, aut a partibus alicu- 
Jus est, et ex adjuncto: sodalis, so- 
cius. Matth. XI. 19. τελωνῶν φίλος 
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xa) ἁμαρτωλῶν portitorum ac flagi- 


tiosorum amicus et sodalis est. Luc. 
VII. 6 et 84. ΧΙ. δ. ubi eque ac v. 
6 et 8. φίλος eum significare vide- 
tur, qui hospitii vinculis ac jure 
cum altero conjunctus est. ibid. 
XIV. 12. XV. 6. τοὺς φίλους καὶ τοὺς 
γείτονας. v. 29. XVI. 9. ποή- 
σατε ἑαυτοῖς φίλους ix. τοῦ Μαμωνὰ τῆς 
ἀδικίας conciliate vobis Dei favorem 
recto bonorum hujus seculi, fluxo- 





rum et incertorum, usu. ibid. XXI. 


16. XXIII 12. ἐγίνοντο δὲ φίλαι in 
gratiam rediere. Joh. II 39. ὁ φί- 
Aeg τοῦ νυμφίου paranymphus, qui 
sponso adest, ad thalamum. 
nuptialem di di causa, et ab 
Hebrgis w*jjw dicitur. (Confer 
Seldeni Uxor. Hebr. II. 16. p. 141. 
Lightfoot. om T. II. p. 605. 
Schottgenii Horas Hebr. et Tal- 
mud. T. I. p. 335. et Wetstenii N. 
T. T. I. p. 855.) ibid. XI. 11. XV. 
13. XIX. 12. οὐκ εἴ φίλος τοῦ Καίσαρος 
non es Cesaris amicus, h. e. non a 
partibus Cesaris stas. Act. X. 24. 
καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους. ibid. XIX. 
81. ὄντες αὐτῷ φίλοι qui εἰ favebant, 
ibid. XXVII. 3. Jacob. II. 23. φί- 
As; Θεοῦ quem Deus amat et bene- 
ficiis ornat. Vide J. H. Maii Obss. 
Sacr. Lib. I. p. 127 seq. et Wetste- 
ni N. T. T. II. p. 608. ibid. IV. 
4. φῖλος τοῦ κόσμου qui nimio rerum 
terreharum amore tenetur. 3 Joh. 
v. 15. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro yy amicus, socius, prozi- 
mus, Exod. XXXIII. 11. Job. II. 
11. Micha VII. 5. yy; amicus, so- 
cius, sodalis, Jud. XIV. 20. XV. 2, 
6. 3r amans, Esther V. 10, 14. 


VI. 13. Prov. XIV. 20. Jer. XX. 
4, 6. 3n idem, Prov. XXX. 14. 


et aliis his similibus vocabulis. 2) 
amicus, non tam sensu proprio, sed 
80, quo in vita communi etiam ig- 
notos hoc vocabulo compellare sole- 
mus Luc. XIV. 10. φίλε, αροσανά- 
βηϑι ἄνωθεν amice, ascende superius. 
Eodem modo etiam iro; in N. T. 
usurpatur. 3) relate ad doctorem 
et magistrum φίλος videtur quoque 
significare discipulum, inprimis fa- 
miliarem et inlerioribus disciplina: 
alicujus arcanis. iniliatum, quem ve- 
teres philosophi, et inter hos Pytha- 
goras. maxime, esolericum vocare 
solebant. Sic sumenda videtur hec 
vox Joh. XV. 14, 15. ὑμᾶς δὲ εἴρηκα 
φίλους, ὅτι πάντα, ἃ ἥκουσα «αρὰ τοῦ 
πατρός μου, ἐγνώρισα ὑμῖν vos disci- 
pulos mihi admodum familiares 
80 caros voco, quia omnia, qur ἃ 
4 
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Φιλοσοφία. 


patre accepi, vobiscum. communi- 
Cavi Huc etiam referri commo- 
de potest locus Luc. XII. 4. 
Conf. supra àd ἱγαῆος a me dicta. 
4) ut Latinum amicw: (Sueton. 
Tib. c. 55. Justin. I. 9.) administer, 
principis consiliarius. ^ Philostrat. 
Vit. Apoll. Lib. IL cap. I. p. 49. 
ed. Olear. ὡς &íwrw τνὰ ὁ βασιλεὺς 


τῶν ἑαυτοῦ φίλων. Arrian. Dies. E- 
| pict- IL 4. 9. τοῦ Καίσαρος φίλον καὶ 


ἐπίτροπον. Alex, Esther I. 8. ubi 
Hebraico «jp princeps respondet. 
ibid. I. 13. II. 18. et VI. 1$. Huc 
refertur quoque a nonnullis inter- 
pretibus locus Joh. XIX. 19. Conf. 
Wetstenii N. T. T. Lp. 855. Sa- 
pius in N. T. non legitur. 


ΦΙΛΟΣΟΦΙΆ, ac, ἡ, philosophia, 
1) proprie: amor ef studium sapien- 
lim, aut doctring, quz sapientiam 
tradit, ex φίλος et σοφία sapientia. 2) 
omnis scientia erudila εἰ subtilior. 
Sic v. c. apud ZEschin. Socr. Dial. 
1I. 22. scientia subtilior et accuratior. 
natura rerum φιλοσιφία dicitur, et 
ibid. III. 17 et 20. qui subtiliter dc 
natura rerum qugrwni εἰ disserunt, 
φιλοσοφεῖν εἴ φιλόσοφοι dicuntur. — Iso- 
crati solenne est, φιλοσοφίαν vocare 
eloquentiam, in rebus, publice inpri- 
mis utilibus, explicandis, suadendis 
vel dissnadendis collocatam, et qui 
ei studeant, eos λόγους giesopss ait, 
ut in. Panegyrici initio (c. 1. p. δ 
et 9. ubi, videndus S. V. Morus, qui 
φιλοσοφεῖ omnino in cogiatione ct 
traclatione alicujus rei versari inter- 
dum notare observavit) et exp) τὴν 
φιλοσοφίαν εἶναι in Evagore princi- 
pio: Conf. Ernesti Prolusionem de 

hilosophia Vitze, in Opusculis Ora- 
toriis pag. 160 seq. editionis, quae 
Lugduni Batav. 1762. prodiit. Hinc 
φιλοσοφία quoque 3) dicitur religio- 
nis, divinilus tradite, disciplina, quam 
nos Theologiam vocamus, quavis 
scientia sublilior rerum divinarum, et. 
speciatim in N. T. theologia Judai- 
ca, quse apostolorum temporibus 
peene formam philosophie induerat 
et maxime in sacrarum litterarum. 
earumque recte interpretandarum. 
scientia (Joseph. A. J. XX. 11. 2. 
μόνοις σοφίαν μαρτυροῦσι τοῖς τὰ νόμιμα 
σαφῶς ἐπισταμένοις.) posita εταῖ. Sic 
v. €. Josephus A. J. XVIII. 3. 1. 
Essenorum totam doctrinam sacram 
φιλοσοφίαν vocat, et de Bello Jud. 
II. 8. 2. scribit: τρία ᾿Ιωδαίως 
εἴδη φιλοσυφῶται. Adde Philonem de 
Vita Mosis Lib. II. p. 685. Et 
sic etiam accipienda est hec vox in 
loco Coloss. lI. 8. ubi φὴ (a, a 


- 


Φιλόσοφος. 


cujus fraude sibi cavere yult chris- 
tianos apostolus, est theologia Ju- 
daica, scientia subtilior legis Mo- 
saice, maxime ritualis, qua cum 
doctores Judaici, tum vero: etiam 
ipsorum christianorum. quidam ad 
conturbandos imbecilliorum christi- 
anorum animos abutebantur, et que 
recte ab apostolo xe) ἀπάτη, fallax 
atque inanis dicitur. Cf. Tittmanyi 


Tractat. de Vestigiis' Gnosticorum: 


in N. T. frustra quzsitis p. 86 seq. 
et scriptores, quos excitavit Wolfius 
in Curis Philol. in N. T. T. III. p. 
307. Sepius in N. T. non legitur. 

91A0'209003, ὁ, plülosophus, stu- 
dio sapientiz deditus, qui sublilem el 
erudilam rerum divinarum ac huma- 
narum cognitionem habet, et de rebus, 
ad sublimiorem eruditionem pertinen- 
tibus, subtililer dicere εἰ disputare 
valet, ex φίλος et σοφός. — Semel tan- 
tum in N. T. legitur Act. XVII. 
18. «wig δὲ τῶν ᾿Εσικουρείων καὶ τῶν 
Στωϊχῶν φιλοσόφων quidam vero ex 


.Epicureis et Stoicis philosophis. 


Reperitur preterea hsc vox, in 
Bielii Thesauro omissa, apud LXX 
Dan. I. 20. sec. cod. Chisian. 
ΦΙΛΟ ΣΤΌΡΓΟΣ, ow ὁ, ἡ, plenus 
humanitatis sensu, cui natura. ipsa 
indidit affectum quendam amoris, qui 
est amore erga alios tlenerrimo prae- 
ditus, ad mutuo amandum propensus, 
ex φίλος et στοργὴ amor inte? parentes 
ác liberos reciprocus, quod est a 
prat. med. i£eropya verbi στέργω 
amore naturali. complector, instinctu 
naturcg diligo. In N. T. semel tan- 
tum legitur Rom. XII. 10. τῇ φιλα- 
δελφίῳ εἰς ἀλλήλους φιλόστρργοι tener- 
rimo amore vos invicem velut fratres 
prosequimini. M. Antoni. I. 9. 
Polyb. V. p. 582. Athensus XIII. 
p. 555. D. Cicero ad Attic. XIII. 
9. XV. 17. Alberti Glossar. N. T. 
p. 108. φιλόστοργοι: ἀγαπητικο. Ογ- 


rillus Alex. φιλόστοργος. ἀγαπητριὸς,. 


φιλίαν τηρῶν. Hinc adverbium φι- 
λοστύόργως benevole εἰ amanter, 3 
Macc. IX. 21. et substantivum 
φιλοστοργία amor naluralis, benevo- 
lentia, quod legitur 2 Macc. VI. 20. 
Gloss. Vet. φιλόστοργος, indulgens. 
OIAO' TEKNO3, ov, ὃ, ἡ, liberorum 


amans et providam curam habens, ex. 


φίλος, cu, ὁ, amans, atnicus, et τέχνον 
soboles, filius. "Tantum legitur in 
N. T, Tit. II. 4. fra σωφρονίδωσι τὰς 
vac — φιλοτέχγους εἶναι, Plutarch. T. 
111. Opp. p. 673. edit. Reisk. Ety- 


᾿ς mol. M. 794. 92. Pollux Onom. 


III. 14. et VI. 167. 
$IAOTIME OMAI, οὗμαι, fut. 500- 
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studiosus honoris, ambio honores, 
(Plutarch. T. II. p. 95. Cf. Elsneri 
Obss. Sacr. T. Il, p. 64. et Alberti 
Obss. Philol. p. 388.) ambitiosus 
sum, facio aliquid honoris causa, 
honorem et gloriam specto, glorior, 
honori mihi duco, (Liban. Epist. 888. 
p. 415. Z7Eschin. de Fals. Legat. p. 
255. ubi τῷ αἰσχύνεσθαι opponitur. 
Lysias Orat. XIII. c. 10. extr.) a 
φιλότιμος honoris cupidus. Jam, quia, 
qu& honoris et ambitionis causa fi- 
unt, studiose solent agi, hinc φιλοτι- 
μέομω, 4) notat: summo sliudio et 
contentione aliquid agere, multum in 
aliqua re laborare, Sic ter tantum 
in N. T. legitur. Rom. XV. 90. 
οὕτω δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι 
ita vero ego annitens tradere reli- 
gionem christianam. Kypkius in 
Obss. Sacr. T. II. p. 188. (quem 
etiam Koppius sequitur) φιλοτιμεῖσθαι 


.h. 1, significare vult: /audi, seu 


honori sibi aliquid ducere, gloriari, 
ut sensus sit: et ita quidem fungor 
hoc munere meo, ut honori mihi 
ducam. 2 Cor. V. 9. φιλοτιμούμεθα 
εὐάρεστοι αὐτῷ εἶνα! in eo elaboramus 
omnibus viribus nostris, ut Christo 
semper et ubique placeamus. 1 
Thess. IV. 11. xai φιλοτιμεῖσθαι ἡσυ- 
xác et ut studiosissimi sitis vite 
modeste et quiete. Sic etiam ex- 
teri scriptores szpius hac voce usi 
sunt. Diodor. Sic. Ll. p. 83. τοῖς 
ἀνθρώποις ἐνοικειοῦν ἐφιλοτιμήθησαν. Hip- 
pocrat. de Arte c. 1. p. 1. φιλοτιμου- 
μένων μὲν, οὐδαμᾶ δὲ δυναμένων καχίης 
ὑπσουργίων. Herodian. I. c. 18. $ 12. 
φιλοτιμησαμένης, ὡς ἄν vig εἴποι, τῆς ἀν- 
ὠρωσίνης Φύσεως : ubi vid. Irmischius 
p. 562. Demosthen. de Corona c. 
23. p. 59. ed. Stübelii. Cf. Perizon. 
ad /Elian. V. H. TII. 1. Wetstenii 
N. T. T. 11. p. 94 seq. et Dresig. 
de Verbis Mediis N. T. I. 144. p. 
403 seq. edit. Fischeri. Eodem 
modo φιλοτιμία, quod proprie studi- 
um consequendi honorem et gloriam 
(Demosthen. p. 23. 8. edit. Reisk.) 
significat, de quocunque s(udio ac 
contentione paulo acriori ac intensiori 
adhibetur, et cum voce σπουδὴ con- 
jungitur apud Josephum in A. J. 
XIV. 8. cap. 5. Idem valet de ad- 
jectivo φιλότιμος, quod de eo usur- 
patur, qui magno studio ac conten- 
lione aliquid agit et omnibus viribus 
àd aliquam rem contendit, 8 Macc.IV. 
15. et de adverbio φιλοτίμως, quod 
Jortiler, (conf. Vulg. 2? Macc. II. 
21.) omni cum sludio, diligenter, 
(vide Polyb. IX. 19. 7Elian. V. H. 
111. c. 42.) haud raro significat. — 


M4 1) proprie; amans sum et ;Hesych.- φιλοτιμεῖται" μεγάλα φρονεῖ, 


l e 


Φιμύω. 


ἐπαίρεται, πλουτεῖ Suid. φιλοτιμεῖξαι, 
ἐπιδωψιλεύεται, μεγαλοφρονεῖ, σπουδάζει, 
ἀγαπᾷ. Idem tradit Etymol. Μ,, 
Zonaras Lex. c. 1812. φιλοτιμούμεθα, 
ἢ σπουδάζομεν, ἢ χαυχώμεθα. οὕτως ὁ 
ἀπόστολος. 9 Cor. V. 0. 

$IAOQPO'NOS, benigne, lubenter, 
peramice, benevole, benevola mente. 
Adverbium a φιλόφρων, quod vide 
infra. Semel tantum in N. T. legi- - 
tur Act. XXVIII. 7. ἀποδεξάμενος 
ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας φιλοφρόνως. ἐξένισεν 
per triduum admodum hospitaliter 
nos excepit. JElian. V. H. IV. 9. 
φιλοφρόνως ὑπεδέξατο αὐτούς. ib. XII. 
17. Ápollodor. Bibl. I. c. 9. $ 18. 
2 Macc. IIl. 9. χαὶ φιλοφρόνως ὑπὸ 
τοῦ ἀρχιερέως ὑποδεχθείς. Alia loca 
collegit Wetstenius N. T. T. II. p. 
652. Suid. φιλοφρόνως’ σπουδαίως, 
προθύμως. 

ΦΙΔΟΦΡΩΝ, ovg, ó, 7, amica ac 
benevola mente erga alios proditus, 
comis, benignus, hospitalis, qui studet 


facere ea, qua alteri sunt grata. et 


jucunda, quasi ὁ τὰ φίλα φρονῶν, ex 
φίλος et φρὴν mens. Legitur tantum 
in N. T. 1 Petr. III. 8. ubi tamen 
pro φιλόφρονες in haud paucis codici- 
bus reperitur ταπερνόφρονες, quam 
vocem multi pro genuina lectione 
habent. Xenoph. Mem. III. 1. 6. 
Hine φιλοφροσύνη benevolentia, (JElian. 
V. H. XIV. 89.) hospitalitas, (Pa-: 
lephatyus de Incredibil. c. 5.) et 
φιλοφρονέω benevolus sum, comiter ago. 
ZElian. V. H. XII. 1. 2 Macc. 1]. 8. 
Hesych. φιλοφρονοῦμαι" δεξιῶς καὶ προ- 
θύμως εἰσδέχομαι 3| ἀποδέχομαι. — Vide 
Wetstenii N. T. T. II. p. 690. 
ΦΙΜΟΏ, à, fut. ώσω, 1) proprie: 
capistro os obturo, incapistro, | fiscella 
capisiro, i. q. κημόω, a φιμὸς capistrum, 
quo ferarum ora obstruuntur et ob- 


ligantur, ne edant, aut mordeant. 


Hesych. φιωός: δεσμὸς, κημὸς, ἐπσιστό- 
uM. Prov. XXVI. 3. ubi pro 7) 


Aquila et Theodotion κημὸς habent, 
sed Symmachus voce Qiu; usus est;. 
que etiam reperitur apud Lucia- 
num Vit. Auct. 22. p. 562. xai σιω- 
ey ποιεῖ, φιμὸν αὑτοῖς. περιτιϑδείς. — Sic 
legitur in N. T. 1 Cor. IX. 9. et 2 
Tim. V. 18. ubi repetitur ab apos- 


tolo lex Mosaica, que boves, mes- .. 


sem pedibus exterentes, fiscellis ca- 
pistrare vetat: ob φημώσεις βοῦν à?.o- 
ἅντα. Utroque in loco pro φιμώσεις 
legitur in nonnullis codicibus xsuw- 
0c, e glossemate. Alberti Glossar. 
N. T. p. 127. κχημώσεις: Φιμώσεις. 
Conf. Fischeri Prolus. XXVIII. de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 633. ed. 
rec, In versione Alex, respondet 


Φλίέγων. 


Hebraico oon obturavit, capistra- 


vit, Deut. XXV. 4. Adde Incert. 
Prov. XVII. 29. et Theodot. Prov. 
XXVI.10. Hesych. φιμοῖ δεσμεύει, 
(Aristoph. Nub. 592.) ἐμφράττει, 
ἄγχει, ἐπιστομίζει. — Schol. in An- 
thol. I. 83. 28. φιμὰ σημαίνει τὸν κη- 
μὸν, τὸν τῷ τοῦ ἵππου στόματι περιτιϑέ- 
μένον. 2) metaphorice : ad silentium 
redigo, silentium impono. Φιμόομαι, 
e, obmulesco, sileo. — Matth. 
ὁ δὲ ἐφιμώϑη at ille ob- 
mutuit. ibid. v. 34. ἐφίμωσε τοὺς 
Σαδδουκαίους ad silentium redegit 
(h. e. idoneis argumentis confu- 
? 
tavit) Sadducmos. Syrus: «oà»5 
uod silentium imposuisset.. Marc. I. 
En φιμώϑητι. a Luc. IV. 35. 
Joseph. de Bello Jud. Lib. I. Pro- 








cem. $ 5. api τὴν & y — — mgí- 
μῶνται. ibid. 8. ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
ἐπεφίμωτο τοῖς jue. Lucian. de 


Morte Peregrini 15. οἱ δὲ ἐχϑροὶ imi- 
φιμοῦντο. Sext Empir. adv. Logic. 
IL 216. Glossar. Vet. apud Lab- 
beum p. 199. φιμοῦμαι, obmuteo, 
commuteo, commutesco, conpesco. Le- 
ge: compescor. Sequitur enim: 
Quad, compesco. 8) compesco, coér- 
ceo, cohibeo, reprimo. Φιμόομαι, οὔ- 
μαι, quiesco, compescor, tranquillitate. 
componor, scire cesso. Sic usur- 
patur de venio et fluctibus marinis 
Marc. IV. 39. et^ 1. Petr. 11. 15. 
φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνϑρώπων ἀγνω- 
σίαν est: compescere et coércere 
homines paganos, qui ex ignorantia 
religionem christianam calumnia- 
bantur. , Josephus de Maccabsis c. 
2. xal φιμοῦται πάντα τὰ τοῦ σώματος 
κινήματα ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ. ldem de 
B. J. V. 1.5. Sepius in N. T. non 
'legitur. Conf. de hac voce Gerh. 
Outhovium in Bibl. Brem. Class. I. 
Fasc. II. p. 67 seq. 

ΦΛΕΊΤΩΝ, oro, ὁ, Phlegon. No- 
men proprium viri, notans idem, 
quod ardens, urens, a φλίγω ardeo, 
"uro, incendo. Semel tantum, in N. 
T. commemoratur Rom. XVI. 14. 

ΦΛΟΓΙΖΩ, fut. íse, 1) proprie: 
iuflammo, incendo, a φλὸξ flumma. 
Sic Alexandrini hac voce usi sunt 
pro Ὁ") inflammavit, accendit, in- 
cendit, Psal. XCVIL. 3. et. Chald. 
Wu cremavit, ussit, "combussit, 
Dan. III. 27. Adde Exod. IX. 24. 
Num. XXL 14 Sirac. III. 29. 
Hesychius: φλογίσει" καύσι. 9) 
metaphorice: noceo, cladem infero, 

. perdo, malorum auctor sum, punio. 
Φλογίζεμαι pereo, miser reddor, pe- 























gua, que, polluens totum homi. 
nem, φλογίζουσα τὸν τροχὲν τῆς mi 
ex; summum ei pariter ac aliis ho- 
minibus detrimentum ac perniciem 
affert: καὶ φλογιζομίνη ὑπὸ τῆς γείννης 
et efficit, ut homo, qui lingua sua 
abutitur, ipse misere pereat et gra- 
vissimas in geherina poenas luat. 
Simili ratione hec vox adhibita esse 
videtur ab auctore primi libri Macc. 
€. ΠῚ. 5. ταράσσοντας τὸν λαὸν αὑτοῦ 
ἐφλόγισιν. ΟἿ Wetstenii N. T. T. II. 

p. 670 seq. 
$AOZ, φλογὸς, ἡ, 1) flamma. 
Est verbale A ee ed) ee 
yerbi φλέγω uro, incendo. Luc. 
XVI. 24. ὅτι ὀδυνῶμα, ἐν τῇ φλογὶ 
ταύτῃ discrucior enim in hac flam- 
ma. Act VIL 20. ἐν φλογὶ πυρὸς 
βάτου sub specie rubi ardentis. ὡλὸξ 
πυρὸς, seu, ut etiam et rectius dici- 
tur, αὖρ φλογὸς (unde etiam in loco 
Actorum laudato pro ἐν φλογὶ πυρὸς 
codices nonnulli habent. ἐν αυρὶ φλο- 
1s quemadmodum quoque apud 
XX Exod. III. 2. αὖρ φλογὸς et 
φλὸξ αυρὸς invicem in codd. permu- 
tantur.) est ignis, in flammam ex- 
ardescens, qui etiam Hebraice 354! 
VN dicitur Ies. XXIX. 6. LXVI. 
15. et Chaldaice «433-*3 pad 
T 23v 


Dan. VII. 9. 2 Thess. I. 8. ἐν συρὶ 
φλογὸς in igne flamme, i. e. in 
flammam exardescente, seu maxime 


| lammánte. Syrus: in vehementia 


ignis. .Sic Sirac. VIII. 13. μὴ ip- 
πυρισϑῇς iv πυρὶ φλογὸς αὐτοῦ, εἰ cap. 
XLV. 96. καταναλῶσαι ἐν αυρὶ φλογὸς 
αὐτοῦ. Apoc. 1. 14. καὶ oi ἐφϑαλμοὶ 
αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρὸς oculi ejus flam- 
mabant, (UN Treo? wy Dan. 


X. 6.) h. e. vigorem, mentis et in- 
genii vim tanquam in o re- 
presentaban. ibid. IL. 18. XIX. 
12. 9) fulgur. Hebr.l. 7. καὶ τοὺς 
λωτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς φλόγα et lega- 
tis suis tanquam fulguribus utitur. 
Sepius in N. T. non legitur. 


ΦΛΥΑΡΕΏ, à, fut. cw, nugor, 
garrio, nugas ago, nugis decipio, ea 
dico, qua vana sunt et falsa, incon- 
siderale loquor, a φλύαρος, quod vi- 
de. Legitur in N. T. tantum 3 Joh. 
V. 10. λόγοις «ονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς 
improbis verbis loquitur inconside- 
rate adversus nos et famam ledit 
nostram. Φλυαριῦ, quod proprie 
neutrum est, tamen h. l activa 
significatione pollet et positum est 
pro καταφλυαρεῖ, idemque est, quod 


J 
T. usurpatur Jacob. III. 6. de lin. 


























Φοβέω, 
ς ἀπραβεωλούτευς διηγεῖνθαι, ma- 


litiosa εἰ inconsiderata temere effu- 
tire; metaphora desumta ab ollis 
bullientibus, que φλύειν dicuntur. - 
Reperitur preterea apud Xenoph. 
in Cyrop. 1. c. 4. δ 11. εἰ ZEschin. 
Socr. Dial. II. 16. Hesych. m 
íou* ἐλήρει, ἐμωρολόγι. Conf. Ra- 
peli Afmotatt. Herodoteas p. 644. 
et. Wetsteni N. T. T. II. p. 342 
seq. . 
SAY APO, ow, ὁ, nugator, qui 
nugas agit et res, a sua persona ali- 
enas, ineptus, slulius, garrulus, a 
φλύος, ov, ὁ, nuge, quod a φλύω, vel 
φλέω ebullio, nu; In N. T. tan- 
tum legitur 1 Tim. V. 18. ἀλλὰ καὶ 
φλύαροι καὶ περίεργοι, λαλοῦσα τὰ μὴ 
αν sed pocadessa sunt et 
curiose, loquentes ea, quee sunt ab 
ipsarum aliena. —7Eschin. 
Socr. Dial. III. 13. Hesych. φλύ- 

* φαῦλος, εὐήϑης. Conf. Raphe- 
Τὰ Ote. Herodot. p. 577. et Sui- 
box Thesaur. Eccles. T. II. pag. 
1446. 


OOBEPO, d, b, formidabilis, 
terribilis, (JEschyl. Prometh. v. 127 
et 144. ubi vid. schol.) fremendus, 
horribilis, horrendus, metuendus; in- 
terdum etiam active: írepidus, pa- 
vidus, perterrefactus, timens, midus, 
(Xenoph. Cyrop. III. 3. 10. Conf. 
Foésii CEconom. Hippocr. p. 399. 
ἃ φόβος timor. Ter tantum in N. 
T. legitur. Hebr. X. 27. φοβερὰ δὲ 
τις Inbox) κρίσεως immo potius metu- 
ende sunt pene diving. ibid. v. 
81. φοβερὸν τὸ ἐμαισεῖν εἰς χεῆας Θεοῦ 
ξῶντος horribile est, incidere in ma- 
nus Dei viventis. ibid. XII. 21. 
οὕτω φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον adeo 
terribilis erat omnis hec apparitio. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
a timendus, reverendus, terribilis, 
Jormidabilis, Deut. I. 19. VIII. 15. 
X. 17. τοῖν Jormidabilis, terribi- 
lis, Habac. L 7. et γη 7 idem, 
Dan. II. 31. VII. 7,19. Adde e 
libris Aj is Sirac. IX. 23. 
XLHI. 34. 2 Macc. I. 24 IL 25. 
Hesych. . δωιλὸν, ἔμφοβον. Sui- 
dae pagi d edid της tal 
à καταπληκτικός. Thom. M. p. 898. 
φοβερόν" τὸ φόβον ἐμπωοῦν x. τ. A. 

, ΦΟΒΕΊΏ, ὦ, fut. sw, 1) terreo, 
limorem injicio, metum inculio, per- 
lerrefacio, etiam im fugam verto, 
quia fuge causa est metus, a φόβος 
metus. Siclegitur apud ZElian. in 
V. H. XII. c. 23. ὡσεεροῦν ἢ φοβῆσαι 
δυνάμενοι, 3 τρῶσαι. ibid. XIII. 1. 
Thucyd. Lib. VILI. c. 82. τοὺς ᾿Ἀ5η- 


Φοβίω. 


ναίους φοβεῖν. Julius Pollux Onom. 


IV. sect. 29. p. 363. ed. Amstelod. 
φοβῆσαι τοὺς πολεμίου. Conf. dé 
hac activi notione Dresig. de Ver- 
bis Mediis N. T. 1. 145. p. 497. 
ed. Fischeri. Φοβέομαι, οὔμαι, me- 
tuo, timeo, reformido, metu percellor, 
etiam fugio, et vel sine, vel cum 
casu reperitur. Matth. X. 26. u3 
οὖν φοβηϑῆτε αὐτοὺς ne igitur eos for- 
midetis. ibid. v. 28. καὶ μὴ φοβη- 
ϑῆτι ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα ne- 
. que eos timete, qui corpus vestrum 
tantum interimere possunt. Cón- 
struitur φοβεῖσθαι cum preepositione 
, ἀπὸ ad imitationem. Hebraici xy 
quod cum r5 construitur Jerem. I. 
8. Levit. XXVI. 2. ubi conferendi 
sunt interpretes Alexandrini. Adde 
Alex. Deut. VIL. 19. Jerem. I. 17. 
Dan. V. 21. Psal XXI. 25. Num. 
XXIL 3. 1 Macc. II. 26. 'Conf. 
Fischeri Prolus. XVII. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 411. Matth. 
X. 28 et 31. μὴ οὖν ῆτε ne 
igitur meticulosi sitis. ibid. XIV. 
5, 27, 80. μὴ φοβεῖσθε omnem me- 
tum deponatis, bono sitis animo, 
iq3 ! cum qua voce etiam 
h.l. permutatur. Cf. Alex. Genes. 
XV. 1. XXI. 17. L. 19, 21. Matth. 
XVII. 6, 7. XXI. 96. φοβούμεϑα τὸν 
ὄχλον metuendus nobis est popu- 
lus. ibid. 46. XXV. 25. φοβηϑεὶς id 
veritus. ibid. XXVII. 54. XXVIII. 
5,10. Marc. V. 33. φοβηϑεῖσα xal 
Seen ibid. v. 86. VI. 50. X. 32. 
18, 32. ἐφοβοῦντο τὸν λαὸν metue- 
bant seditionem uli. ibid. XII. 
12. XVI. 8. Luc. L. 18, 30. II. 9. 
καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν, pro xai 
ἐφοβήῆϑησαν σφόδρα, (ut legitur Matth. 
XXVIL 54.) et magno terrore per- 
cellebantur. Est formula dicendi 
Hebraica. Jon.I.10. pwjawr] wm 
nova mew ΑἸεχ. καὶ ἐροβήϑησαν 
οἱ d y μέγαν et v. 15. 
Be porri Il. 10. VIII. E 
50. IX. 34. XII. 4, 5, 7, 82. μὴ 
φοβοῦ ne sollicito sitis animo. (Alex. 
Deut. XX. 8. τίς à ἄνϑρωπος ὁ φοβού- 
μένος καὶ δειλὸς τῇ καρδίᾳ ;) ib. 
21. XXII. 2. Joh. VI. 19, 20. IX: 
22. XII. 15. μὴ φοβοῦ bono esto an- 
jmo. ibid. XIX. 8. Act. V. 26. IX. 
26. καὶ πάντες abris ἐφοβοῦντο et om- 
nes eum reformidarunt. ibid. XVI. 
38. XVIII. 9. XXII. 29. XXVII. 
17. φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν σίρτιν in 
σπίσωσι metuentes deinde, ne in syr- 
tin inciderent. ibid. v. 24 et 29. 
νοΐ τὰ Ὡς -- — ἐπκαίσωμεν. 
Rom. XIII. 8, 4. 2 Cor. ΧΙ. 8. XII. 
20, Galat. II. 12. IV. 11. φοβοῦμαι 
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ὑμᾶς, pro'à' ὑμᾶς, vestrum causa 
in timore sum. Hebr. XI. 23, 27. 
XIII. 6. 1 Petr. III. 6. καὶ μὴ φο- 
Beluavou μηδεμίαν πτόησιν, h. e. vel ita, 
ut nihil vobis metuendum sit, vel 
sponte et ultro. ibid. y. 14. τὸν δὲ 
φόβον αὐτῶν μὴ φοβηϑῆτε terricula- 
menta eorum ne metuite. 1 Joh. 
IV. 18. ὁ δὲ φοβούμενος cui. vero me- 
tuende sunt pene diving. Apoc. 
I. 17. II. 10. μηδὲν φοβοῦ, ἃ μέλλεις, 
πάσχειν. Adde Herodian. III. 13. 
6. ἤδεῖτο δὲ καὶ ἐφοβεῖτο τὸν πατίρα πρᾶ- 
ξα! τι ἀνήκεστον. Thucyd. I. c. 86. 
φοβεῖται δὲ, μὴ δὲ αὐτὰ vius τὰς 
ue λύσῃ, Thom. M. p.898. rà 
ὕμαι καὶ ἀπαρίμφατον συντάσ- 
ὅταν ταὶ epe rua. di, plua - 
νήξισϑαι, xal φοβοῦμαι ϑάνατον. 9) 
vereor aliquid facere, dubito, ü 
trage berenken, (cb. stbeue mírb, 
I am doubiful, I am afraid to do it. 
Matth. I. 20. μὴ φοβηϑῇς παραλα- 
βεῖν Μαριὰμ τὴν γυναῖκά cw ne dubi- 
tes, Mariam, sponsam tuam, uxo- 
rem ducere. ibid. 11. 29. ἐφοβήθη 
dixil ἀπελϑεῖν veritus (ant: non au- 
sus) est illo concedere. Marc. IX. 
29. xai ἐφοβοῦντο abrir ἐπερωτῆσαι et 
verebantur eum interrogare. Luc. 
IX. 45. 8) veneror, colo, reveren- 
liam et culium. prasto. superioribus, 
εἰ qui mihi dignitate anlecedunt et 
potestate. Marc. VI. 20. ὁ γὰρ 'Hgd- 
δης ἐφοβεῖτο τὸν ᾿Ιωάννην Herodes enim. 
reverebatur Johannem, seu, Johan- 
nes summa apud Herodem valebat 
auctoritate. Ephes. V. 33. ἡ δὲ γυνὴ, 
ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα uxor autem, ut 
revereatur maritum ac debita ei 
officia praestet. Plutarch. Galba p. 
1061. xai τὴν μητίρα φοβούμενος. ibid. 
p. 1054. ὠσω δεδιδαγμένου φοβιῖαϑαι 
τοὺς ἐν ἀξιώμασι μεγάλους τῶν πολιτῶν. 
Hinc formula φοβεϑαι τὸν Θεὸν ve- 
nerari Deum, verum Dei οι ίοτεπι 
esse significat, et οἱ φοβούμενρι τὸν 
Θεὸν, cum ab iis distinguuntur 'Ic- 
ξαηλῆαι, proselyti ροτία dicuntur, 
qui, elsi natione non sunt Judei, eo- 
rum lamen religionem amplezi, verum 
Deum colunt. Luc. 1. 50. τοῖς φοβου- 
μένοις αὐτὸν erga suos cultores. ibid. 
XVII. 2, 4. εἰ καὶ τὸν Θεὸν οὐ φοβοῦ- 
μαι καὶ ἄνϑρωπον οὐχ ἐντρέπομαι etiamsi 
nec Deum, nec ullum hominem re- 
verear. ibid. XXIII. 40. οὐδὲ φοβῇ. 
σὺ τὸν Θεόν; érgone in ultimo adeo 
vite halitu impie agis? Act. X. 2. φο- 
βούμενος τὸν Θεὸν colens Deum. ib. v. 
22 et 35. XIII. 16. ἄνδρες ᾿Ισραηλῆσαι, 
xai οἱ φοβούμενοι τὸν Θεὸν Judmi et 
proselyti; coll v. 48, συλλοὶ τῶν 
᾿Ιουδαΐων καὶ τῶν συβομένων προσηλύτων. 
ibid, XIII. 26. ἄνδρες ἀδελφοὶ, viol 
5 - 








Φόβητρον. 


γίνους ᾿Αβραὰμ, καὶ οἱ ἐν ὑμῖν φοβούμενον 
τὸν Θεόν. Eodem modo σέβεσϑαι de 
proselytis Judeorum adhibetur a- 
pud Josephum A. J. XIV. 7. 2. 
πάντων xarà τὴν οἰχουμένην ᾿Ιουδαΐίων 
καὶ σιβομένων. Confer Zornium ad 
Hecatei Abderit. fragmenta p. 46. 
Coloss. III. 22. 1 Petr. II. 17. τὸν 
Θεὸν φοβεῖσϑε" τὸν βασιλέα τιμᾶτε pie 
veneramini Deum et obsequinm 
prestate Cesari. Apoc. XI. 18. καὶ 
ταῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομά σου et chris- 
tianis, veris tuis cultoribus. ibid. 
XIV. 7. φοβήϑητε τὸν Θεὸν cultum 
prestate Deo: additur enim expli- 
cationis causa : δότε αὐτῷ δόξαν. ibid. 
XV. 4. Adde Alex. Ies. XXIX. 
23. τὸν Θεὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ φοβηϑήσονται. ὦ 
Exod. I. 17. Prov. XXIV. 21. Ies. 
LXVI 14. 4) obiupefo, miror, in 
stuporem comjicior, i. q. ϑαυμάζω. 
Marc. IV. 41. xa) ἐφοβήϑησαν φύβον 

íya» et admodum obstupuerunt. 
ibid. V. 15. Luc. V. 10. μὴ φοβοῦ 
noli mirari. ibid. VIIL. 35. καὶ ige- 
βήϑησαν et hoc vehementer admirati 
sunt. Eodem modo in V. T. usur- 
patur Ny 1 Reg. III. 28. et T$ 
Jer. XXXIIL 9. 5) caveo mihi, 
caule εἰ provide ago. Rom. XI. 20. 
μὴ ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ ne super- 
bias, sed cave potius diligenter, ne 
eadem tibí accidant. Fesselius in 
Adversariis Sacris Lib. IV. c. 19. 
p. 410: φοβεῖϑϑαι, quia τῷ Pines 
wy opponitur h.l. idem esse vult, 
quod demisse ac modeste de se sen- 
tire. Hebr. IV. 1. φοβηϑῶμεν οὖν om- 
ni itaque studio caveamus. Ita 
quoque legitur gy Prov. XIV. 16. 
et 3m Prov. XXVII 14. 6)in- 
terdum omittitur, inprimis ante μὴν 
μήποτε, μήσως. — Sic v.c. Matth. 
XXV. 9. (φοβούμεϑα) μήποτε οὐκ dg- 
χίσῃ ἡμῖν xal üu ne nobis eque ac 
vobis deficiat, timendum est. Rom. 
ΧΙ. 21. ante μήπως supple φοβοῦμαι. 
1 Thess. III. δ. (φοβούμενος) μήπως 
ἐπείρασιν ὑμᾶς ὁ πηράζων. — Eodem 
modo 1 μὴ οὗ apud Platonem in Apol. 
Socrat. c. 29. μὴ οὐχὶ apud Eundem 
in Phedone c. 13. et μήπως apud 
Homerum Odyss. IV. v. 775. ellip- 
tice dicitur, ita, ut intelligi debeat 
φοβοῦμαι, δίδοικα, aut simile quid. 
Etiamapud Hebr. 1p elliptice prostat. 
pro yp ΝῪ v. e Genes. III. 22. 
XIX. 19. 2 Reg. II. 16. coll. Gen. 
XXVI. 5. Sepius in N. T. non 
legitur. 

€ 0'BHTPON, c, τὸ, terriculamen- 
dum, res, melum et timorem injiciens. 
Est enim verbale a tertia persona 





Φόβος. 
perf. pass. αὐφόβηται, verbi φοβίω 


lerreo, metum. vel terrorem injicio. 
Legitur tantum in N. T. Luc. XXI. 
11. φόβητρά τε καὶ σημεῖα ἀπ᾿ οὐρανοῦ 
μεγάλα ἔσται terriculamenta ac pro- 
digia (seu: terribilia prodigia) de 
colo magna erunt. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro w3rT trepidatio, 
terriculamentum. les. XIX. 17. καὶ 
Tora ἡ χώρα τῶν ᾿Ιουδαίων τοῖς Αἰγυα- 
τίοις εἰς φόβητρον, h. e. φοβερά. Anthol. 
1. 94. 4. Τισιφόνης τὰ φόβητρα. Eu- 
rip. Phan. 1266. Schol. μίσητρον τὸ 
ἐμποιοῦν μῖδος, καὶ φόβητρον" τὸ φόβου 
ποιητικόν, Gloss. Vet. terriculamenta, 
φύβητρα, 


40'BO2, οὖ, à, 1)metus, timor, 
ierror,a pret. med. σίφοβα, verbi 
φοβίω metum ac terrorem injicio, ter- 
rco. Matth. XIV. 26. καί ἀπὸ τοῦ 
ἔκραξαν et pre pavore clamita- 
bant. ibid. XXVIIL 4. ác à τοῦ 
φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν ol τηροῦντες ejus 
metu perculsi custodes. Luc. I. 12. 
καὶ φόβος ἐαίσεσιν ἐπ᾿ αὐτὸν εἰ vehe- 
menti terrore percellebatur. ibid. 
11. 9. καὶ ἐφοβήϑησαν φόβον μέγαν et 
magno terrore percutiebantur. Cf. 
que de hac formula partim supra 
ud vocem φοβίω dicta sunt, partim 
eorgius observavit in Vindiciis 
N. T. ab Hebraismis Lib. III. c. 1. 
p. 200. Luc. VIII. 37. ὅτι φόβῳ με- 
γάλῳ συνείχοντο quoniam magno ter- 
Tore erant correpti. ibid. XXI. 96. 
Joh. VII. 18. διὰ τὸν φόβον τῶν 'Iov- 
δαίων metuentes quippe Judszos. ib. 
XIX. $8. XX. 19. Rom. VIII. 15. 
εἰς φόβον ita, ut servili metu poena- 
rum divinarum terreamini. 2 Cor. 
VII. 5, 11. φόβον metum, me scilicet 
Ὁ vobis lesum et offensum esse. 1 
Tim. V. 20. ἵνα καὶ οἱ λωποὶ φόβον 
ἔχωσι ut etiam aliis metus pudorque 
incutiatur. Hebr. II. 15. φόβῳ ϑα- 
νάτου anxio mortis metu. 1 Joh. IV. 
18. φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ qui 
vere alios amat, ei poene divine 
non sunt metuende: ἀλλ᾽ ἡ τελεία 
ἀγάπη ἴξω βάλλει τὸν pido sed. per- 
fectus amor omnem animo adimit 
metum penarum divinarum : ὅτι ὁ 
φόβος κόλασιν ἔχει nam. metus. poena- 
rum divinarum vere est pcena, seu 
cruciat animos nostros. Macrob. Sa- 
turn. Lib. I. c. 11. * Non potest 
amor cum timore misceri. Apoc. 
XVIIL 10. διὰ τὸν φόβον τοῦ βασανισ-. 
μοῦ αὐτῆς. ibid. v. 15. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro pp" error, 








Genes. XV. 12. pypyyw feror maz- 
imus, Exod. XV. 16. Jos. IL. 9. 
"mmn et mnn terror, Gen. XXXV. 


-- 
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5. Ezech. XXVI. 17. XXXII. 23 
seq. NY! Genes. IX. 2. Jon. I. 10, 


15. Nb idem, Genes. IX. 2. et 


rm pavor, Deut. XI. 25. XXVIII. 


T. Thren. II. 46. g) per meto- 
mam effectus pro causa denotat 
id, quod timorem qc terrorem incutit, 
personam, vel rem terribilem, terri- 
culamentum, i. q. φόβητρον et. φοβερός. 
Rom. XIIÍ. 5. 5 ; s 
εἰσὶ φόβος ἀγαϑῶν ἴργων, ἀλλὰ τῶν κα- 
x&v magistratus enim non sunt ter- 
ribiles recte agentibus, sed delin- 
quentibus. 1 Petr. III. 14. τὸν δὲ 
φόβον αὐτῶν μὴ φοβηϑῆτε : ubi φόβος 
varii generis mala significat, quee 
adversarii religionis christiane me- 
ditabantur et comminabantur chris- 
tianis, terriculamenta, minas, quibus 
in judicio maxime utebantur. Jud. 
v. 23. φόβος de gravissimis monitis 
adhibetur, quibus peccatores ter- 
rentur, et a vitiositatis studio avo- 
cantur. Alex. Ies. VIII. 12. τὸν δὲ 
φόβον αὐτῶν ob μὴ φοβηϑῆτε. ibid. 
XXXIII. 3. διὰ φωνὴν τοῦ φόβου σου. 
Job. IV. 12. XXXIII. 16. et 
XXXIX. 19. Sophocl Philoctet. 
1244. Eurip. Troad. 1165. Sic 
etiam /error usurpatur apud Lati- 
nos, v. c. Justinum III. 1. 1. * Xer- 
xes, terror antea gentium." Flo- 
rum 1. 17. et III. 10. 3) admira- 
tio, obstupefactio. Matth. XXVIII. 
8. μετὰ φίβου καὶ χαρᾶς μεγάλης valde 
Msi et eibande. Marc. 


IV. 41. καὶ ἰφοβήϑησαν φόβιν uiyav | 


et admodum obstupefacti sunt. Luc. 
I. 65. καὶ ἐγίνετο ἐπὶ «άντας φόβος τοὺς 
περιωκοῦντας αὐτοὺς magna vero ad- 
miratio hujus rei fuit apud omnes 
vicinos. ib. V. 26. καὶ ἰσλήσϑησαν 
φόβου et obstupuerunt, i. q. in an- 
tecedentibus: ἔχστασις ἔλαβεν ἅπαν- 
τας. ibid. VII. 16. ἔλαβι δὲ φόβος 
ἅπαντας omnes vero admiratione 
summa commovebantur. (Homer. 
lliad. λ΄, v. 402. ἐπεὶ φόβος ἔλλαβε 
πάντας.) Act. II. 48. V. 5 et 11. 
XIX. i7. Apoc. XI. 11. Ita quo- 
que 4p usurpatur les. LX. 5. 
Conf. quoque supra ad φοβέω dicta. 
4) reverentia, mazime qua superio- 
ribus praestatur, v. c. Deo, culus, 
pieías. Act. IX. 31. καὶ αορευόμεναι 
τῷ φόβῳ τοῦ Κυρίου confirmati pietate 
in Deum. Rom. IIl. 18. οὐχ ἔστι 
φόβος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὖ- 
τῶν summa inter eos regnat impie- 
tas ac morum perversitas. ibid. 
XIIL 7. τῷ τὸν φόβον, τὸν φόβον, pro 
ᾧ τὸν φόβον ὀφείλετε, τὸν φόβον ἀπόδοτε, 
prestate reverentiam ac pietatem 





Φοινίκης 


| omnibus, quibus eam debetis. 2 Cor. 
| V. 11. εἰδότες οὖν τὸν φόβον Κυρίου cum. 
igitur sciamus, quam reverentiam 
debeamus Deo, futuro hominum 
judici. Conf. v. 10. Aliis interpre- 
tibus φόβος Κυρίου est ipsum terribile 
| Dei judicium, poa, a Deo incre- 
| dulis proposita. ibid. VII. 1. ἐν e&- 
ἤ Be Gé pietate erga Deum ducti. 
||ibid. v. 15. Ephes. V. 21. ἐν φόβῳ 
Χριστοῦ reverentia Christi ducti. 1 
Petr. II. 18. ἐν σαντὶ φόβῳ summa 
cum reverentia. ibid. III. 1. τὴν à» 
φάβῳ (scil Θεοῦ) ἀγνὴν ἀναστροφὴν 
ὑμῶν piam ac castam vestram vite 
rationem. Adde Alex. Ps. V. 8. . 
«ροσχυνήσω «ρὸς valv ἐν φόβῳ σου. ibid. 
|CXI. 9. ἀρχὴ pedi φόβος Κυρίου. 
Prov. I. 7. IX. 10. XVI. 4. XXII. 
4. Conf. etiam Suid. sub voce φόβος. 
5) cautio,, diligentia, studium. Eph. 
VI. 5. μετὰ φόβου xai v summa 
cum diligentia ac cautione. Philip. 
II. 12. μετὰ φόβου καὶ τρόμου τὴν iav- 
τῶν σωτηρίαν κατιργάζισθι. 1 Petr. I. 
17. ἐν φόβῳ caute ac provide. For- 
tasse tamen omissum est h.l. Θεὸ, 
coll III. 2. Adde Ps. II. 11. 6) 
modestia, submissio animti, iq. τα- 
εινοφροσύνη. 1 Cor. II. 2. ἐν φόβῳ καὶ 
ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγινόμην «τὸς ὑμᾶς 
magna cum modestia et submissione 
animi inter vos versatus sum. 1 Petr. 
IIL 15. μιτὰ πραύτητος καὶ φόβου 
cum mansuetudine et modestia. 
Cf. Fesselii Adversaria Sacra Lib. 
IV. c. 19. p. 410. Sepius in N. T. 
non legitur. 

ΦΟΙΈΗ, ης, ἡ, Phebe. Nomen 
proprium mulieris christianze, ori- 
gine Graecum, quod deducitur a 
masculino Φοῖβος, c, à, Phoebus, 
quod solem significat, unde Φείβη 
lunam, lucidam notat. Fuit hmc 
diaconissa ecclesie Cenchreensis et 
semel tantum in N. T. commemo- 
ratur Rom. XVI. 1. 

QOINI'KH, ης, ἡ, Phenice, Ῥλα- 
micia. Est nomen provincie Syrie, 
que, Palestine contermina et in 
ora maris Mediterranei sita, olim. 
divisa fuit in duas partes, quarum 
prima Phenicia, simpliciter, vel 
| Phenicia prima et consularis, etiam. 
| maritima, & situ dicebatur. Urbes 
in hac erant 4cco, Tyrws, Sidom, 
Berytus, Tripoli. Altera, Libani, 
seu Damascena dicta, sita erat inter 
Libanum εἴ finriiba mm montes in 
|qua Heliopolis, ascus alieque 
| urbes erant. Conf. Relandi Palesti- 
nam Lib. 1. p. 49 seq. Nomen 
| nonnulli derivant a φοδιξ palma, ar- 
| Bor, ut adeo a copia palmarum, illic 
crescentium, dicta sit Pl icis 














Φοῖνιξ. 


ΑἸ ἃ Phenice deducunt, qui erat 
filius Neptuni et Libye. Alii no- 
men repetunt a gonía:, quod lingua 
Perrheborum significat trucidare, 
quia Phoenices, primi maria navi- 
antes, quacunque navem appel- 
lerent, homines necarent. Alii de- 
nique a φοῆνξ rufus, quod est no- 
men Esavi, qui propterea etiam a 
Grecis Eryihras nuncupatur, sic 
dictem putant, eo quod hic cum 
suis posteris in hac et propinquis 
regionibus regnaverit In N. 
ter tantum commemoratur. Act. 
XL 19. XV. δ. et XXI. 2. Vide 
etiam Cellarii Geogr. III. c. 12. p. 
314 " 

ΦΟΓΊΝΙΞ, nac, ὁ, palma, arbor, 
(quae sic dicta videtur a purpureo 
olore fructus, quem profert.) it. 
ramus palm, it. fruclus palme. 
Bis tantum legitur in N. T. Joh. 
XII. 13. ἔλαβον τὰ βαία τῶν φωνίχων 
'sumserunt ramos palmarum. De 

ma, arbore, lege Theophrastum 
Ba Plant. Lib. II. cap. 8. et de 
Causis Plantarum III. cap. 22. et 
Plinii H: N. XIIF. c. 4. Apoc. VII. 
9. καὶ qobrag ἐν ταῖς χιραὶν αὐτῶν et 
rami palmarum in manibus eorum, 
De ramis palmarum vox qowz usur- 
pata rp quoque 2 Macc. X. 
T. et XIV. 4. προάγων αὐτῷ στέφανον 

υσοῦν καὶ φοίνικα. Pollux Onomast. 
fi. IV. sect. 244. τοῦ μέν τοι φωνικος 
καὶ ὁ κλάδος ὁμωνύμως Quiz; καλεῖγαι. 
In versione Alexandrina respondet 
Hebraico "en palma, Jud. I. 16. 
IIL 13. Nehem. VIII. 17. *5n 
idem, Jud. IV. 5. ivy idem, 
1 Reg. VI. 29, 85. VII. 86. 2 Chron. 
III 5. et YD estas, estivi fructus. 
2.Sam. XVI. 1 et 2. οἱ φοίνικες εἰς 
βρῶσιν, ubi φοδκξ fractum palme sig- 
nificat, quo sensu etiam legitur apud 
Elian. in V. H. Lib. I. c. 8. et ΠῚ. 
c. 39. Hesych. gowp τὸ δένδρον, 
φοίνικος viov ignc, καὶ ὁ καρπὸς, xal à 
«υῤῥὸς τῷ χρώματι. Vide et Wetstenii 
N. T. T. II. p. 777. 

ΦΟΓ ΝΙΝ, x«, ὁ, Phenir. lta 
portus dicebatur, in australi Crete 
littore situs, quem Ptolemeus dow- 
κοῦντα vocat, et cujus situm descri- 
bit Lucas in Actis Apost. XXVII. 
12. verbis: εἴσως δύναιντο καταντή- 
σαντες εἰς Φώνικα παραχειμάσαι, λιμίνα 
τῆς Κρήτης, βλέποντα χατὰ Aia. καὶ 
xarà Κῶρον. Conf. Cellarii Geogra- 
phiam "Ant ΤΠ. c. 14. pag. 1029. 

tbe ipsa insule Cretze, ei adjacens, 
ἡ Φιδιξ nominatur. Vide Wetstenii 
N. T. T. II. p. 640. 
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ΦΟΝΕΥ͂Σ, ἕως, ὁ, lomicida, auc- 
lor εἰ causa woriis alicujus, i. q. 
ἀνδροφόνος, ut explicatur hec vox a 
Maride, Thoma Mag. (pag. 899. 
φονεύς Ἀττικοί. ἀνδροφόνος: "EXApae-) 
et Polluce in Onom. VI. 44. a φόνος 
homicidium. Matth. XXII. 7. ἀκώ- 
λέσε τοὺς φονεῖς ἐκείνους peremit homi- 
cidas illos. Act. III. 14, vos petiis- 


ds, ἴα χαρισθῆναι ὑμῖν condo- 
ται να] homcdun uc Darabam 
ibid. VIL. 52. οὗ νῦν ὑμεῖς σροδόται, 
καὶ φονεῖ; γεγίνησθε cujus nunc quasi 
traditores et occisores facti estis. 
ibid. XXVIIL 4. «ἄντως jen ἐστιν 
ὁ πος οὗτος profecto hic homo 
et γραία, A, sine dubio hic 
homo gravissimum delictum com- 
misit. 1 Petr. IV. 15. Apoc. XXI. 
8. XXII. 16. Sepius in N. T. non 
legitur. Reperitur tamen preterea 
in versione Alex. 2 Reg. IX. 81. 
in ed. Complutensi, et Sapient. XII. 
5. Frequentius usurpatur ab Alex- 
andrinis i rr. vocabulum φονευ- 
τής. Numer. XXXV. 11, 16, 17. 
Deut. XIX. 3, 4. Ies. I. 21. 
ΦΟΝΕΤΏ, fut. isw, 1) occido, 
interficio, homicida sum, homicidium 
facto, etiam causa sum et auctor 
mortis alicujus quocunque modo, a 
φόνος edes. Matth. V. 21. οὐ gonb- 
su; ne occidas ibid. XIX. 18. 
XXIII. 81. ὅτι υἱοί ἐστε τῶν pontvsás- 
τῶν τοὺς προφήτας vos esse posteros 
eorum, qui prophetas occiderunt, 
vel interfici curarunt. ibid. v. 35. ὃν 
ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυ- 
Φαστηρίου quem necastis inter eedem 
et aram. Krebsius in Obss. Flav. 
p. 56 seq. aoristum. ἐφονύσατε loco 
futuri sumendum ita existimat, ut 
Christus h. 1. ixerit cedem 
Zacharie, Baruchi filii, qui paullo 
ante excidium Hierosolymitanum 
in medio templo interfectus est, 
teste Josepho de B. Jud. 1. cap. 
δ. $ 4. Grecos autem aoristum 
juandoque futuro ponere, do- 
bim ΤΌΠΩΝ ad Polyb. p. 222. 
ed. i. Mare X. 19. μὴ 
φονεύσῃς. Luc XVIIL 20. Rom. 
XIIL 9. Jacob. 11. 11. Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro m 
occidit, interfecit, Num. XXXV. 6, 
12. etc. Deut. IV. 42. ay, idem, 
Jud. XVI. 2. XX. 5. Nehem. VI. 
10. ΓΞ percussit, feriit, occidil, 
perdidit, Jos. X. 28, 80, 82. 2 Chron. 
XXV. 8. et DT anathematiza- 
vit, perditioni devovit, disperdidit, 
Jos. X. 35. Adde Eurip. Phoniss. 
v. 1529. ubi φονύεν est: mortis 
62 














Φορίω. 


alicui caussam esse, ad. mortem àdi- 
gere, teste scholiaste ad h. 1. φονεύ: 
eng ἀντὶ τοῦ φόκυ καὶ ἀναιρέσεως ynd- 
μένος αὐτῇ αἴτως, 2) opprimo, ἑδγω: 
riose-et crudeliter aliquem. tracto. 
Jac. IV. 2. φονεύοτε xai δηλοῦτε oj 
primitis alios invidia ducti. ibid. V. 
6. igonisars τὸν δίκαιον surnma injuria 
affecistis. insontes. Confer Sirac. 
XXXIV. 25 et 26. Sepius in N. 
T. non legitur. 
€0'NOS, οὖ, à, 1) cades, specia- 
tim Aomicidivm, a pret. med. eíoa, 
vérbi ρένομαι vel gw occido, inter- 
icio, neco. Matth. XV. 19. Marc. 
VII. 21. XV. 7. demo b τῇ στάσει 
φόνον αιποήχεισαν qui in seditione ho- 
micidis fecerant. Alex. Deut. XXII. 
8. οὖ ποιήσεις φόνον iv τῇ οἰκίᾳ σου, ubi 
formula sw φόνον res] He- 
braicis pp ppp Luc. XXIII 
19, 25. διὰ στάσιν xa! φόνον ob cedem 
in seditione commissam. Act. IX. 
1. ἐμπνίων dere καὶ φόνου aig τοὺς 
μαθητὰς τοῦ Κυρίου minas εἰ cedem 
spirans in sectatores Christi. Galat. 
V. 21. gdésu, gine. Hebr. ΧΙ. 37. 
ἐν φόνῳ μαχαίρας ἀπίθανον gladio in- 
terfecti sunt. In versione Alex. 
respondet i» φύῳ μα; ς Hebraico 
3n 95 Exod. XVI . 13. Num. 
XXI. 24. xa). ἑπάταξιν αὐτὸν "Tapas. 
φόνῳ μαχαίρας, Deut. XITI. 15. XX. 
. Ape. IX. 21. Homer. Iliad. 
He v. 6. Hesych. φόνος" ὁ διὰ geris 
raros, καὶ αὐτὸ τὸ φονεύειν, ἢ ala. 
3) gang rinclentia, crudelitas, gau- 
dium de aliorum miseria. Rom. I. 
99. μεστοὺς φόνου. Ad hunc locum 
sine dubio pertinet glossa Suidm: 


φόνος" ἡ μέχρι ἀναιρίσιως κίνηαις 
τῷ ἀποστόλου Sepius in N. d m 
legitur. 


ΦΟΡΕΏ, à, fut. ἔσω, 1) fero, 
porlo, gesio, ἃ φορὸς, οὗ, ὁ, ferens, hoc 
8 preet. med. σίφορα, verbi φέρω fero. 
Matth. XI. 8. 9 rà μαλακὰ φοροῦντες 
homines, mollibus vestibus induti. 
Joh. XIX. 5. φορῶν τὸν dxánlowr ori. 
fàw» gestans coronam  spineam. 
Rom. im. 4. οὗ γὰρ εἰκῆ τὴν μάχαι- 
ta» φορεῖ nón. enim frustra gladium 
δεῖ, h. e. vitee necisque jus habet. 

'acob. IL. 3. ἐπὶ σὺν φοροῦνγα τὴν ἐσθὴς 
τὰ τὴν λαμπράν, Sirac. XI, 5. ἐφόρεσε 
διάδημα. ibid. XL. 5. ἀσὺ ὕντος 
ὑάκινϑον καὶ στίφανον. Homer. Iliad. 
IV. 137. μίτρης δ᾽, ἣν ipiqu, ἔρυμα 
χροός. Sophocl. Electr. v. 270. ἐσθή-. 
ματα φοροῦντ᾽ ἐκείνῳ ταὐτά. 2) meta- 
phorice: habeo, ργιξάϊμι, ἐπδίγμοίμε: 
sum. 1 Cor. XV. 49. καὶ καθὼς ige- 
εἴσαμεν τὴν εἰκυνα τοῦ χοϊκοῦ (acilicet 
ἀνθρώπουλ, φορέσομεν κα τὴν εἰκόνα τοῦ 


Φόρον. 


iari (scil. ἀνθρώπου) εἰ quemad- 
lum hi terreni imaginem | 
retulimus, ita etiam coelestis hominis. 
imaginem referemus. τὴν εἰκόνα. 
τινὸς imaginem. alicujus ἡμὴ signi- 





ficare similem alicus esse, αὐ simili- 
fudinem alicujus veluti um esse, 
εἰ de statuis, picturis, aliisve rebus 


adhiberi, que, ad archetypon ali- 
quod formate, illud repraesentant, 
exemplis probavit idoneis Kypkius 
án Obes. Sacr. T. II. p. 32. Aude 
Raphelii Animadvv. Herodot. pag. 
483. qui adduxit locum "Heredoti 
Lib. III. p. 229. ubi de Indis: τὸ 
Χρῶμα φορέουσι uiis σάντες καὶ παρα- 
Mans Αἰθίοψι. 
90'PON, τυ, τὸ, forum, τὸ 
φίρισθαι, ferri, deferri, qual τόσον 
mnia ferantur venalis. Φόρον "Amwíoy 
Forum Appi. Nomen oppidi in 
Italia, longius à Roma, quam Ari- 
cia, distantis. Tantum legitur in 
N. T. Act. XXVIII. 15. Confer 
Interpretes ad Antonini Itinerar. 
p. 107. 
€0'PO3, w, ὁ, i ingerud sj 
annuum, capile Ivendum, seu, 
quod. fundis et agris imponitur, (et. 
£r iles & τίλος, speciatim 
sectigal notat, P eeia d 
transportatione ?), gi 
gun seu εἰσφέρειν, ut. pui Demos- 
ane i e. coniribuendo, aut quod 
pis infertur pro agris et 
petii uc. XX. 92. ἴξιστιν ἡμῖν 
αΐσαρι φόρον δοῦναι ἣ o) ; licetne nobis 
Cena tributum dare, an non ἢ ubi 
in locis parallelis Matth. XXII. 17. 
et Marc, ΧΙ]. 14. χῆνσος legitur. 
ibid. XXIII. 2. καὶ κωλύοντα Καίσαρι 
φόρους διδέναι eo quod vetuit Cesari 
tributa pendi. con. XIII. 6. διὰ 
τοῦτο γὰρ xal φόρους τελεῖτε propterea 
etiam tributa annua penditis. ibid. 
v. T. τῷ τὸν φόρον, τὸν piqu, pro ᾧ τὸν 
φόρον ὀφείλετε, τὸν φόρον ἀπόδοτε cui 
debetis tributum, reddite tributum. 


Syrus |*.45 &isn2 argentum capi 
tis, census capitalis. Sepius in N. 
T. non legitur. Alexandrini usi 
sunt hoc vocabulo pro Ὁ Ὁ tributum, 
Jud. 1. 28, 30. 2 Sàm.. XX. 24. 2 
Chron. VIII. 8. pro rj et Chal- 
daico ryqyo Wem, Esdra IV. 20, 
99. VI. 8. VIL 23. Nehem. V. 4. 


φύρορ' τὸ ὑπὴρ τῆς iae νἱσφερόμενον γῆς. 
Hesych. δημόσιι deraious. 
Alberti Glossar. Gr. p. 109. gépuc- 
λωτουργίας. Thomas Mag. p. 900. 
φόρος" κυρίως τὸ ὑπὲρ τῆς δίας εἰσφαρέ- 
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| μενον ye. τέλος Me ἡ 
συντέλεια. ubi videndi. intei 
Confer etiam Wolfii Curas. "Phal. 
in N. T. T. II. p. 259. εἰ Palairet. 
Obss. Philol. p. 376. - 

90PTIZO, Tu. icm, 1)proprie: 
onero, onus alicui ferendum εἰ ges- 
tandum impono, a (νου, à, Onus. 
3) metapioric : qffigo. maleta aj 

ficio, miseriis et calamitatibus. n cepono, 
ctm εἰ. difficile quid. inj 
recipio. Sic bis tantum in i3 
itur. Matth. XI. 28. διῦτε " 
πάντες o ποειῶντις καὶ αεροτισμένοι 
venite ad me omnes fessi et onusti : 
ubi «εφορτισμένοι dicuntur metapho- 
fice non solum afficti, miseris et 
calamitatibus ui, sed etiam i, 

qui legum. Moetlcorem d 
Bere pressos se sentiunt, Luc. xL 
46. ὅτι φυρτίζετε τοὺς ἀνθρώπους 
ὀνσβάσταχτα nam oneratis omines 

gravissimis oneribus, h. e. admodum 
mclesta ac difficilis prestanda ho- 
minibus injungitis. Sermo autem 
est ibi de legibus Mosaicis ritualibus 
ac traditionibus Judaicorum 'doc- 
torum. 

ΦΟΡΤΙΌΝ, οὖ; τὸ, 1) proprie: 
onus, quod alicui ferendum et βεείαν-. 
dum imponitur. Est deminutivum 
& φόρτος, to, ὁ, onus, quod ita dicitur 
φαρὰ τὸ φίρισθαι. Sic legitur in N. 
T. Actor. XXVIL. 10. μετὰ svi 
[las οὐ μέρον τεῦ φορτίου (ita. enim 

impressum legitur in editione Gries- 
| bethiama: in aliis editionibus et 
| codicibus reperitur φόρτου,) x. f. A. 
cum magna jactura non modo one- 

ris (scbíffslatung, ship's cargo), etc. 

Adde Alex. Jud. IX. 48, 49. Sirac. 
ΧΧΙ. 18. XXXIIÍ. 49. lian. V. 
H.IX.14. Suid. ^ τὰ ἀγώγι- 
μα. Vide Wetstenii Ν. T. T. I. 
p 287. et Tom. II. p. 639. Gloss. 

'et. φορτίον, onus, merz, sarcina. 2) 
metaphorice et generatim : omemis 
res molesta ac. difficilis, ms 
peocatum, vel peccati Coran. 
Sur. VI. 30. XCIV. 2.) calamitates, 
afflictiones, item. leges εἰ mandota, 
| que non sine molestia. εἰ difficul 
observari queunt. 
δισμεύουσι γὰρ φορτία βαρία καὶ ὃυσ- 
βάστακτα onerant enim homines gra- 
vissimis oneribus et quibus ferendis 
impares sunt, h. e. dictant aliis 


eunt. Luc. Xl. 46. φορτία δυσ- 
xro dicuntur leges Mosaice ac 
traditiones doctorum Judaicorum, | 


























5. ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάση 


ἡ only τῆς ἐμπορίας ἢ 


idiate | 
Matth. XXIII. 4. | 


precepta, que non sine summa | 
| molestia ac difficultate observari | 
Adde JElian. V. H. II. 10. Phavor. | 


quarum observationi Christi etate | 
Judei obstringebantur. Galat. Vl. | 


Φραγέλλωον. 


quilibet enim suis vitiis et erroribus 
laboret Eodem modo non solum 
βάρος ibid. v. 2. adhibetur, sed etiam 
in V. T. errores, vilia ac peccata, 
quibus oneratur. ari conscientia hu- ^ 
mana, cum oneri| vibus com- 
rantur, 5; P. XXVIII. 1. 
4.8 quodlibet preceptum et 
geeriten religionis αὖ hominibus 
Gbservandum, sine notione molestise, 


ob vim obsringentem, quam. habet. 
Sic legitur in N. T. Matth. XT. 30. 
zal τὸ ῥορτίον μου ἐστιν nam 
doctrina mea, est Confer 


supra ad vocem. dicta. Sepius 
in N. T. m ζυγὸς Ῥὶ 

ΦΟΡ̓ῬΤΟΣ, οὖ, ὁ, owus, speciatim 
navis, quod ita dicitur παρὰ 
pfo, 2 ferendo. Sic semel tantum. 
in N. T. legitar Act. XXVII. 10. 
ubi de onere navis adhibetur ; sed 

pro φόρτου in haud. paucis codicibus 
εἰ editione N. T. Griesbachiana re- 
peritur ρορτίου. Differt autem φόρτος 
et φορτίον proprie ita a ῥῶπος, ut oc 
res minutiores significet, que omeris ἡ 
tanium causa navi injiciuntur, sabur- 
ram, ballast, ballast, illud vero de 
qud mercium gemere genere. adhibeatur, 

navi irai um com- 

mittitur, et a Greci als dao 
vocatur. Haud raro tamen φόρτος 
et onus et saburram complectitur. 
Conf. Salmasium ad. Vepisci Aure- 
lianum cap. 45. IDuM» 5 s 
navis oneraria, reperi! 
gen. LaBrt. 1. 81..-- (oli capis 
Pario. 

ΦΟΡΤΟΥΝΑΎΤΟΣ, e, i. Fortuna- 
ius. Nomen viri, amici Pauli, et 
confessoris veritatis christiane, ori- 
£n. Latinum, a fortuna sic dicti. 

tantum in N. T. nip nat 
ratur 1 Cor. XVI. 


lio- 


17. ubi 
eon in edicibus nondliis 

et editione egitur 
φουρτουνάτου. 

ΦΡΑΤΈΓΛΛΙΟΝ, (seu, ut etiam 
scribitur, φραγγίλιον. Conf. Suidam. 
voce ᾿Αγορανομίας et Küsterum ad 
Áristophan. Acham. v. 720.) feo, 
|n flagellum, scwica. Est nomen, 
origine Latinum, sed a Jüdsis pa- 
rumper immutatum, qui by di- 
cere solebant. In N. T. semel tan- 
tum legitur Joh. II. 15. καὶ ewácuc 
φραγέλλιον ἐκ σχοινίων et fecit ex loris 
sCuticam. Etym. M. et Phavor. 
rro i ἐκ τοῦ φραγγίλειον, ὃ σημκαί- 
πε σειρὰν, ix σχοίνου πεπλεγμένην, ἢ xi- 
χληται μάστιξ. Cyrilli Lex. MS. gta» 
γίλλιον" cupà, ix σχοινίου «ιαλεγμίνη, ἢ 
καλεῖσαι μάστιξ. Eudemius MS. φραγ- 





























γίλιον: ἹΡωμαϊκόν ier feri δὲ μάστιξ, ἡ 


Φραγιλλόω. 


νῦν καλουμένη βίτζα. Vide etiam Du- 
cangium et Meursium in Glossariis, 
Menagium ad Diog. Laért. VI. 90. 
et scholiasten Aristoph. ad Acharn. 
v. 760. ubi vox ἱμάντες exponitur 
per λώρους et ggayyim. . 

GPATEAAO'Q, à, fut. ὥσων, fla- 
gello, flagellis cado, vel cadi jubeo, 
l 4. μαστιγόω. — Vox est origine La- 
tina, flagello, quam, ut alias multas, 
mutata tantum unica littera, (sunt. 
enim litere X et e facile invicem 

utabiles. Sic apud Juetinia- 
Pim Novella XIII βενεφικιάλιοι h. e. 
bencficiarii.) Grwci jure civitatis 
donarunt. μα N. T. bis tantum 
legitur. Matth. XXVII. 26. τὸν à 
᾿Ιησοῦν φραγιλλώσας παρίδωκεν Ia, Ὅταυ- 
ευϑῇ Jesum autem flagris caedi jus- 
sit et cruci tradidit. Conf. 
Joh. XIX. 1. et Lipsium de Cruce 

. 72. Marc. XV. 15. Gloese MS. 

lbertine spud Ducangium in 
Glossario: φραγγελαιϑείς. ϑείς. 
Confer ΨΥ εἰδίεηι N. T. T. 1. pag. 
581 seq. 

ΦΡΑΓΜΟῚΣ, οὗ, ὁ, 1) proprie: 
sepes, sepimentum, seplum, murus, 
quo ager, hortus, vinea, (Sic yy 
Num. XXII. 24. εἴ Ies. V. δ.) εἰς. 
cingitur, quicquid locum includit et 
muni. Est enim verbale a prima 
pers. pert pese πίρραγμαι, verbi 

ἄσσω, vi sepio, mwmio. 
ἤζμκεν XXI. 32. sad prep αὐτῷ 

ἴϑηκεν et. vel muro eam 
i cumdedit. "Mare XI. 1. In 
versione Alexandrina respondet He- 
braico m maceries, murus, paries, 

s, septum, Num, XXII. 94. Pe. 
ΧΡ s LxkIX. 18. Cohd. X. & 
ΤΩ idem, Prog. XXIV. 81. (xa) ὦ 

Hi Α 
φιαγμοὶ τῶν λίϑων αὐτοῦ) εἰ ΣΙ ΣΙ 
sepimentum, les, V. 5. etc. Adde 
Xenoph. de Venat. XI. 4. et loca 
laudata a ΝΞ Ν. ΝΞ 

. 467. Hesych. φραγι pryxie, 
ΤΕ νόμος. Posteriora verba Hesychii, 
dubium non est, quin pertineant ad 
loca Matthei et Marci supra jau- 
data, in quibus explicandis nonnulli 
interpretes ita versati sunt, ut par- 
tes parabole, a Christo propositz, 
ad unam omnes, etiam adventitias 
et ad exornationem tantum necessa- 
rias, allegorice interpretarentar ade- 

jue φραγμὸν legis Moeaicm, qua 
erutam eoeet, ne Judei atque bar- 
bari commerciis miscerentur, indi- 
cem esse statuerent. In he μὴ 
tentia fuisse Cbrysostomum Homil. 
LXIX. in Matthseum p. 734. Tom. 
led. Francof. εἰ Theophylactum 
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Prolus. XXVIII. de Vitiis Lexico- | 
rum N. T. p. 629 seq. 2) per me- 
tonymiam continentis pro contento: 
ipse locus, qui seplis, muris εἰ parie- 
libus cinctus ac munitus est, v. c. 
hortus, ager, vinea, etc. Sic sumí 
videtur Luc. XIV. 23. ἔξελϑε εἰς τὰς 
ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς exi in vias et loca 





septis munita. 8) metaphorice: | 
omne, quod vim separandi ἂς diri- 
mendi d, causa. est discor- 


| diarum. Sic Ephes. 1I. 14. φραγμὸς 
| dicitur lex Mosaica, quie causa dis- 
cordiarum inter Judecos ac paganos 
erat, et qua cavebatur, ne utrique 
commerciis miscerentur. Vide su- 
μεσύτοιχον. ' Seepius in N. T. non 
itur. 

OPA'ZO, fut. ásw, 1) proprie: 
dico, loquor, verba facio, etiam. me- 
moro, commemoro, narro. In hac 
significatione legitur non solum 
apud Alexandrinos interpretes, Job. 
M 24. et XII. 8. sed etiam apud 

uripid. v. 95 et 723. 8) per syn- 
ecdochen: edizsero, ezpono, declaro, 
- Sic bis tantum 
legitur in N. T. Matth. XIII. 36. 
φράσον Suh τὴν παρβολὴν τῶν ζιζανίων 

:] v da nobis explicationem 
paral dezizaniis agri. Pro φρά- 
uno 

ν 
- II. 


» ini 
in 


τοῦ 
ein Codice legitur glossema 
pen Origene ad Joh. IV. 
86. T. II. p. 235. edit. rere 
XV. 15. φράσιν Su. τὴν b 
ταύτην explica nobis hanc similitu- 
dinem. Heliodorus Lib. I. pag. 37. 


τὸ μὸν rap τοῦτον ἴρραξν τὸν 
Plura de hac signiücatione habet 
Fischerus in Prol. XXVIII. de Vi- 


tiis Lexicorum N. T. pag. 622. — 
Hesych. epácer deri, λέξον, ἡ 
Idem: φράζει δωκνύει, σημαίνει, λέγει, 
διηγῶνται, σκίανεται, διανοεῖται. Thom. 
M. p. 901. ᾿ἀντὶ τοῦ, εἰσύ- 
σα! δὲ, ἀντὶ YU διανοήϑητι, “Ὅμηρος ἐν á 
Ἰλιάδος: (v. 88.) — — σὺ ἃ 
εἴ us σαώσως. Confer Wetstenii N. 
T. T. I. p. 406. 

€PA'220, vel Attice ΦΒΑΎΤΩ, 
fut. áfw, 1) proprie: sepio, munio, 
unde φραγμὸς sepes, sepimentum, 
tum, yon vide vupra. X . 
Cyrop. II. 4. 17. ὅτι φθάνειν δεῖ e 
μένους τοὺς Idem de Venat. 
1I. 10. Alexandrini Job. XXXVIII. 
8. ἴφραξα δὲ ϑάλασσαν αὐλαις. Cantic. 
VIL. 2. Prov. XY 2. m i 
τις p φράσσι. Hosea 

Mais αὐτῆς ἐν σχόλοψι. 2 

fro, occiudo, obstrwo. Judith. X V] 


8. ὧν τὸ αλῆῥος αὐτῶν ἴ 
Ne 


P. 90. ed. Rom. docuit Fischerus in || 


45 ὙἹ] 

















& Huc pertinet e 




















ormula ftis τὸ στέμα me, que | 


Φρίαρ. 


8) notat, translata significatione : 
ad silentium aliquem redigere. Rom. 
IIT. 19. Νὰ «ἂν στόμα φραγῇ ut omne 
0s obturetur, h. e. ut oranes ad 
silentium redigantur et-nemo pos- 
ait suis meritis gloriari, omnes po- 
tius improbitstis se ipsos arguere 
debeant. . Conf. ad bh. 1. Wetste- 
nium. £ Macc. XIV. 36. ἃ 
«ἂν στόμα ἄδικον. b) co£rcere alicujus 
vim et impetum. Hebr. ΧΙ. $8. 
ἔφραξαν στόμα λεόντων obturarunt ora. 
leonum, h. e. cohibuerunt furorem 
leonum. Dan. VI. 22. Θεὸς ἐήφραξε 
fus μέτα cole ὦ Macc. If. . 
. Proprio sensu adhibita reperi- 
tur hec formula apud Antiin. 
XII. 1. ὁ δὲ φύλιος πυριβαλὼν τὸν 
ara τῇ itm, ἢ iplgu, ἥρραξι τε τὸ 
trium τοῦ Mem. 8) ἐτίριο, adimo 
alicui aliquid. 2 Cor. ΧΙ. 10. ἡ 
καύχησις αὕτη eb φραγήσιτωι εἰς ἐμὲ 
laus mea non eripietur mihi. 
Alii, v.c. Schettgenius in Lexico 
suo, sensum horum verborum ita 
constituunt: hsc res, gloria pre- 
dicationeque digna, in me non oc- 
cultabitur, h. e. eam non tacebo; 
ut φραγήσεται εἰς ἐμὲ idem sit quod : 
πρυφϑήφεται ἐν ἐμο, Sed male pro- 
vocant ad üsum. vocis Hebraice 
Dnm occuliavit, quam. Alexandrini 
nunquam j it. 
"LET 
€PE AP, aree, τὸ, puleus, qui 
dir, sive aquis plenus, prin 
desiilulus, q. à Φρίω emitto. Luc. 
XIV. δ. τίνος ὑμῶν ὅνος ἢ βοῦς εἰς 
φρίαρ ἐμπεσιῦγαι ; cujus asinus aut 
bos in puteum cadat? wbi viden- 
dus bep] Joh. IV. 11. xaj 
τὸ φρίαρ ἐστὶ et puteus est 
fundus. ibid. v. 12. ὃς ἴδωχεν db n 
φρίαρ καὶ αὑτὸς ἐξ αὐτοῦ fan x. τ. λ. 
qui nobis dedit hunc puteum et 
ipse ex eo bibit, δὲς. Apoc. IX. 1 
et 9. τὸ geíap τοῦ ἀβύσσου puteus seu 
fons abyssi; nisi φρίαρ in notione 
carceris h. l accipere quis malit. 
Certe "3^ quod proprie putewn 
(2 Reg. XVIII. 31. Ies. XXXVI. 
16.) significat, etiam de carcere ad- 
hibetur, v. c. Genes. XL. 15. Jer. 
EXYUT 6. et XXXVII. 16. Psal. 
ΙΝ. 26. φρίαρ τῆς διαρθορᾶς.  Se- 
pius in NIIT non legitur. Alez- 
andrini adhibuerunt hanc vocem 
pro Cw idem, Genes. XIV, 10. 
XVI.14. Exod. IL 15. Prov. V. 
ia ι, cisermg, 1 Sam. 
XIX. 29. 2 Sam. III. 26. Jer. 
XLI. 7, 9. et ty33 fone, fovea. 
Jer. XIV. 8. Adde Marc. Antonip. 


Φριναπατάω. 


vi. ui 43. Athenwum EPA | 
214. Hesych. φρίαρ' πηγὴ, λάκκος. 
Conf. etiam Schwarzii Notas ad' 
Olearium de Stilo N. T. p. 385. 
9PENAIIATA'O, ὦ, fut. ácw, 1) 
proprie: sentem, vel mentes. deci- 
jio, seu me ipsum in. mente mea de- 
cipio. . Compositum enim est ex 
φρὴν, φρινὸς, ἢ, mens, et ἀπατάω deci- 
po. 9) 1. 4. simplex ἀπατάω deci- 
gio, im errorem induco. Sic semel 
tantum in N. T. legitur Galat. VI. 
8. ἰαυτὸν φριναπατᾷ is sibi fumum 
facit, se ipse decipit, fallitur opi- 
nione sua, non vere de se ipse Ἢ 
dicat.. Hesych. pid λευάζει. 
τ bucal, quod sddidit Cyrillus 
Alex. ᾿ 
eder DA TH, dw, à, mentium 
l  fraudator, qui alios decipit 
εἰ fallil, aut qui suam ipsius mentem 
decipit, ex. φρὴν, φρενὸς, ἡ, mens, et 
prd δίῳ 'antum in N. T. 
rali. Tit. I. 10. gen- 
semet ipsos sque ac 
alios decipiunt. Occurrit quoque 
hec vox in Etym. M. 811. 8. 
QPH'N, φρενὸς, 3, mens, animus, 
intellectus. πατεῖ φρίνες, αἱ, idem. 
Bis tantum in N. T. legitur. 1 Cor. 
XIV. 20. μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, 
ἀλλὰ τῇ κακίᾳ νητιάζετε, ταῖς δὲ φρεαὶ 
τήλωοι γίνισθε ne pueris aimiles estote 
quoad mentem, immo improbitate 
sitis infantes, intellectu vero simi- 
Tes fiatis viris adultis. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro 35 cor, ani- 
sus, Prov. VII. 7. IX. 4, 16. XI. 
12. et pro yo cognitio, scientia, 
mens, animus. Dan. IV. 31, 83. 
Demosthen. p. 780. 21. ed. Reisk. 
X καὶ φρενῶν ἀγαθῶν καὶ προνοίας evi 
m. fed φρήν διάνοια, γνώμη. 
: φρένερ: muc, φρονήσεις. ---- 
᾿ Pros n 
ΦΡΙΣΣΩ et Attice ΦΡΙΎΤΩ, fut. 








Wu, 1 rie: erecus sio, eri. 
E et rici adhibetur de pilis 
et setis, quae pra timore eriguntur. 
Hesychius: φρίσσιν δινγώώρεται, ifog- 
φωῦται. Etym. M. φρίσσει" κυρίως τὸ 
ite τὰς τῇχας. Eustath. ad 
lyss. τ΄, p. 706. 2. τὸ δὲ φρίσσειν 
τριχῶν δηλοῖ ὕρθωσν. — Adde 
Homer. Iliad. Y, v. 478. Hesiod. 
Scut. 391. ὀρθὰς δ᾽ b λοφιῇ φρίσσνι 
τρίχας. et Alexandrinos Job. IV. 15. 
ἴφριξαν δέ μὲν τρίχες. Conf. Wetste- 
nii N. T. T. Il. pag. 667. Hinc 
ex adjuncto: 2) Aorreo, horresco, 
timore e horrore perfundor, item 
cum horrore reformido, a. φρὶξ, isis, 
ἡ, maris, vel fluctuum fremilus, item 
horror frigoris (Hesiod. Opp. v. 
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510 et 588.) εἰ febri Sic semel 
tantum in N. T. legitur Jacob. II. 
19. xal τὰ δαιμόννα. «Ἰστεύουαι καὶ φρίσ-. 
e$; eandem cognitionem ac per- 
-Suasionem etiam genii mali habent 
et contremiscunt, supplicia nempe 
ab uno hoc Deo timentes. | Alexan- 
dríni usi sunt hac voce pro Chal- 
daico mom iransfizus est, Dan. 
VII. 15. ἴφριξε τὸ ανεῦμά μου, et He- 
braico Ov horruit, exhorruit,  Je- 
rem. II. 12. Adde ex libris Apo- | 
cryphis V. T. Judith XVI. 8. 
mosthen. p. 832. 11. 559. 8. εἴ ἢ 
1230. 94. edit. Reisk. Plutarch. 
de Puer. Educ. cap. XII. $ 3. 
Euripid. Phemn. v. 1199 et 1138. 
Hesychius: φρίσσει" δέδοικε, τρέμει. 
Conf. Alberti Obss. Philol. pag. | 
447. Cotelerium ad Patres Apos- 
tolicos Tom. I. p. 651. et Sukeri 
Thesaur. Eccles. T. II. p. 719. 


ΦΡΟΝΕΏ, à, fut. $c, 1) pro- 
prie: sapio, h. e. intelligo, scio et | 
video, que bona sint εἰ appetenda, 
quique fugienda et mala, mente ac | 
ralione pradilus ac, mentis. compos 
sum, ἃ φρὴν, φρενὸς, ἡ, mens, animus, 
ij ws Sic usurpatur ab ex- 
teris scriptoribus, v. c. Diogene | 
Laértio I. sect. 91. ἔφη δὲ δεῖν ewoni- | 
ζων τὰς ϑυγατίρας παρθένους μὲν τὴν ἡλι- | 
χίαν, τῷ δὲ Qeon». γυναῖκας, JEschin. 
Socr. Dial. II. 18. et ab Alexan- | 
drinis interpretibus Ies. XLIV. 28. 
οὐκ ἔγνωσαν φρονῆσαι, ubi Hebraico | 
yag intelleri, respondet. Psalm. | 
XCII 8. eei φρονήσατε, Confer 
Perizon. ad JElian. V. H. Lib. 
XIV. cap. 29. Deinde vero per 
metonymiam de singulis operatio- 
nibus mentis humane adhibetur, 
sive sint intellectus, sive voluntatis, | 
et 2) notat: ἐμοί, ἴσψν, statuere, | 
ΟΝ judicare. Matth. XVI. 
23. ὅτι οὗ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ 
τῶν ἀνθρώπων tu enim nen res 
dicas et sstimas ex sensu divino, 
sed humano, seu, non Dei consilia 
intelligis et sapis, externa tantum 
spectans Vide Wetstenii N. T. 
T. I. pag. 488. Marc. VIII. $8. | 
Act. XXVIII. 22. ἀξιοῦμεν ὃ παρὰ | 
συῦ ἀκοῦσαι ἃ φρονεῖς volumus audire, 
que mens aut sententia tua sit. 
Hom. XIL. 3. μὴ ὑπερρρονῖ (M) 
ag ὃ δεῖ ppm, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ 
σωφρονεῖ, non. debere quemquam al- 
tius, quam par est, de se statuere, 
sed ad modestiam et sobrietatem se || 
Componere: ubi videndus Wetste- 








|| tuentur, 


| III. 16. IV. 2. Dionys. 


Φρονίω. 


ἡμέραν, Κυρίῳ οὗ gy i diem alte- 
rum sanctiorem ΟΣ (qui 
diem diei praefert, à xf&w saga» 
ead ἡμίραν, v. δ. ἡμί ύμε- 
νος, Galat. IV. 10.) hanc'suam 
sententiam probari existimat; et 
m pe wi diei non 
ert, sinj dies pares 
invicem habet, pie se id facere aibi 
queque videtur. 1 Cor. IV. 6. ἵνα 
ἡμῖν μάθητε và μὴ rig ὃ γίγραπτα, 
φρονεῖν ut nostro exemplo! diseatia 
non sapere ultra normam preescrip- 
tam, h. e. non nimis fastuosi ac 
pipe esse. ibid. XIII. 11. ὡς 
oc ἐφρόνουν instar pueri intelli 

bam et judicabam, h. e. idonea co- 
gnitione destitutus parum sapienter 
rebus judicabam et sentiebam. 
Galat. V. 10. ὅτι οὐδὲν ἄλλο. φρονήσετε 
vos nulla in re defecturoe esse a 
doctrina, quam vobis tradidi. Phi. 
lipp. IL 15. ὅσω οὖν vium τοῦτο φξο- 
νῶμεν ita (nempe Mosaicam 
abrogatam esse religione christia- 
na) mecum statuant, quotquot sunt 





| perfectiores christiani ibid. xa] εἴ 


τι ὑτόρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ Θεὸς Jj 
eos vero, qui adhuc in- 

ter vos Judaismum defendunt et 
Es i meliora edocebit, 
pient. XIV. 90. πακῶς ἐφρόνησαν 
ep) Ow). 2 Macc. IX. 12. δίκαι» 
ὑποτάσσισθαι τῷ Θεῷ, καὶ μὴ Swyeis 
ὄντα ᾿σάϑια φρονεῖν Phi- 
lostrat. Vit. Apollon. Lib. VIII. 
pag. 329. τὸ à οὕτω τι orig τοὺς do- 
c qon — — ἐγὼ μὲν ir ieus- 

* Bul, ist LXXI. p. 949. 
» », ig ἡ μέγα δὴ φρονεῖς, 
οὐκ εἶδα τί PAIS de Vi 
Soph. I. cap. 15. sect. 8. Polyb. 
Exc. Legat. 113. pag. 1306. ax 
uai ἢ τοῦ καθήχωτος. Confer 
Elsneri Obss. Sacr. T. II. pag. 85. 
et Reiskii Indic. Grecitatis Demos- 
then. pag. 789. S) sentio, sensus. 
habeo, sensibus affectus sum, anima-. 
fur rem. Philipp. I. 7. χαϑώς ler: 
δίκαιον ἦμοὶ τοῦτο φρονεῖ ὑπὶρ σάντων 
ὑμῶν quemadmodum par ac equum 
est, me hos erga vos habere sensus, 
seu, me ita in vos animatum esse. 
ibid. II. 5. τοῦτο χὰρ φρονείσθω ἐκ ὑμῖν, 
ὃ καὶ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησυῦ estote vos iis- 
dem animi sensibus affeeti, quibus 
etiam Christus erat. ibid. 11]. 15. 
τοῦτο φρονῶμεν tales habeamus sensus. 
Huc etiam. inet formula τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν et. τὸ ἦν goorih, quae significat 
orden esse. Rom. XII. 16. XV. 
5. 9 Cor. ΧΗᾺ 11. Philipp. II.2. 














nias. ibid. XIV. 6. à φρονῶν τὴν ἡμέ- 
αν, Κυρίῳ gp xal à μὴ φρονῶν τὴν 








A. R. Lib. IV. pag. 924. οὗτοι, ui τὸ 
αὐτὸ φρονήσιναν, ἐκράτουν τῶν ἑτόρων. S) 


Φρόνημα. 


siudeo alicui rei, cupio, appcelo, desi- 
dero, curo. Rom. VIII. 5. rà τῆς 
σαρκὸς φρονοῦσι student malefactis, et: 
và τοῦ «nüjparog, SCil. φρονοῦσι, Stu- 
dent virtuti vere christiane. For- 
mula φρονεῖν τὰ τινὸς (pro qua inter- 
dum quoque φρονεῖ rà πρὸς τινὰ legi- 
tur, v. c. apud Xenoph. Anab. VII. 
7. 18.) Grecis eleganter notat: 
stare a parlibus alicujus, cum aliquo 
facere, alicui bene cupere, facere, 
«e alteri grata sunt... Sic v. c. 

Diodor. Sic. XX. 85. οἱ τὰ 'Ῥωμαΐων 
φρονοῦντες. Herodot. II. cap. 162. 

ἔτι τὰ ἐκείνου ἐφρόνεον qui adhuc 
ejus tuebantur. Conf. Ir- 
misch. ad Herodian. II. 12. 4. p. 
366. Rom. XII. 16. rà ὑψηλὰ βρς 
vi» alia spirare, respondet. formulse 
vernacule: mnatb bobern Díngeu 
Streben, to aspire afler high matters. 
Philipp. III. 19. οἱ và ἐπίγεια Qpo- 
γοῦγτες qui rerum terrenarum tan- 
tum studiosi sunt. Coloss. III. 2. 
φὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς rea 
celestes curate, non terrenas. Huc 
etiam pertinet formula φρονεῖν omi, 
τινὸς, curam alicujus gerere, adju- 
vare ac. sublevare aique, que ]le- 
gitur Philipp. IV. 0. τὸ ὑπὶρ ἐμοῦ 
φρονεῖν, ἐφ᾽ ᾧ xai ἐφρονεῖτε αἱ jam mei 
curam habere, meque sublevare ac 
. sustentare possitis ; quanquam nun- 
quam mei curam abjecistis. Esther 
XVI. 1. rof; τὰ ἡμέτερα φρονοῦσιν. 1 
Macc. X. 20. xai φρονεῖν τὰ ὑμῶν, καὶ 
συντηρεῖν φιλίαν. 2 Macc. XIV. 8 et 
26. riy Νικάνορα ἀλλότρια φρονεῖ τῶν 
σ«ρωγμάτων.  Ssepius in. N. T. non 
legitur. 

QPO'NHMA, τοί, τὸ, quod quis 
sentit et sapit, sensus, cogilalio, ani- 
mtus, item desiderium, studium, af- 
fectus, cupiditas, voluntas. Est ver- 
bale a perf. passiv. σεφρόνημαι, verbi 
feri sapio, quod vide supra. In 

. T. quater tantum legitur. Rom. 
VIII. 6. τὸ yàp φρόνημα τῆς σαρκὸς, 
θάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος, 
ζωὴ καὶ εἰρήνη vitiositatis studium 
mortem (h. e. infelicitatem) efficit, 
studium vero religionis christiane 
felicitatem omnigenam. ibid. v. 7. 
rà φρόνημαι τῆς σαρκὸς ἔχθρα tig, Θεὸν 
studium pravis περι άπ ας us indul- 
gendi est inimicitia adversus Deum, 
seu, qui pravis cupiditatibus indul. 
get, adversarium se prebet Deo. 
Sunt enim, ut recte ad h.l. Kop- 
pius monuit, abstracta pro concre- 
tis posita, pro ὁ φρονῶν τὰ τῆς σαρκὸς, 
ἐχθρὸν ἀποδείχγυται ἑαυτὸν εἷς Θεόν. ib. 
v. 27. ὁ δὶ ἐρευνῶν τὰς καρδίας, οἶδε, τί 
vb φρόνημα τοῦ ανεύματος Deus vero, 
qui omnem animum nostrum co- 
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gnitum ac perspectum habet, novit 
etiam desideria et vota Spiritus di- 
vini, seu sensus animi nostri. De 
sensibus animi legitur hec vox 
2 Macc. VII. 21. γεναίῳ «Ἐπληρὼ» 
μένη φρονήματι. ibidem XIII. 9. τοῖς ài 
φρονήμασ, β μένος ὁ βασιλεὺς 
ἤρχετο. De cogitationibus ac opisioni- 
bus, speciatim eorum, qui sunt fastuo- 
δὲ et elati animo, usurpatur apud Jo- 
seph. A. J. VI. c. 2. s. 3. xai τὰ 
ἤματα αὑτῶν εἰς τὸ «αντελὲς ταπεν 
w Polyb. Hist. IV. cap. 64. extr. 
et Lib. v. cap. 10. 7Elian. V. H. IX. 
c. 38. (Suid. φρόνημα" ἡ ἔπαρσις καὶ ἡ 
ἀλαζονεία. Confer Schwarzii Com- 
ment. Critt. L. Gr. pag. 1395 seq.) 
In notione studii, desiderii, cupidi- 
tatis εἰ voluntatis itur apud 
Dionysium Halicern. A. R. Lib. 
XI. p. 721. οὖκ ἀναλήψεσθε τὸ φρόνη- 
μα τῆς τατρίδος. Hesych. φρόνημα" 
βούλημα, ϑέλημα. 
Obss. Philol. p. 806. et Ernesti O- 
puscula 'Theologica p. 341 seq. 
QPO'NHZIZ, μς, Attice “ως, 7, 
1) proprie: sapientia, prudentia, 
intelligentia, scientia, cogniio rerum 
vel expefendarum, vel fugiendarum. 
Est verbale a secunda persona perf. 
páss. σεφρόνησαι, verbi Φρονίω sentio, 
sapio. Sic legitur in N. T. Ephes. 
I. 8. ἧς (pro jj, vel ἥν) ἐπερίσσευσεν εἰς 
ἡμᾶς, ἐν π“άσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει quam 
liberalissime nobis exhibuit eo, 
quod nos ad idonesm religionis 
christiane scientiam ac prudentiam, 
vere christianam, adduxit. In ver- 
sione Alexandrina respondet voca- 
bulis Hebraicis “ἢ 23n sapientia, 
1 Reg. III. 28. X. 4, 6, 8. δ in- 


tellectus, intelligentia, prudentia, Job. 
XVII. 4. 733 intelligentia, pruden- 
tia, Prov. I. 29. VII. 4. VIII. 14. 
XVI. 16. nan idem, Prov. 111. 


18, 19. VIII. 1. X. 24. pw scien- 
lia, cognitio, Prov. XXIV. 5. Chald. 
ν et Ny1D idem, Dan. II. 21. 
V. 13. 35 cor, mens, animus, sapien- 


lia, intelligentia, Prov. IX. 16. XIX. 
8. et rry sapientia, Jos. V. 1. Adde 


Xenoph. Mem. I. 2. 10. Eundem 
de Mag. Equit. VII. 4. Joseph. A. 
J, II. 5. 7. VIII. 7. 5. Suid. φρόνησίς 
ἐστιν ἐπιστήμη χαχῶν xa] ἀγαϑῶν, xai 
οὐδετέρων. Confer Krebsii Obss. Fla- 
vianas pag. 324 seq. 2) omnis sen- 
tendi ralio, sensus animi. Luc. I. 
17. xai ἀπεδιῖς ἐν φρονήσει (pro εἰς 
φρόνησιν) δικαίων, scilicet ἐπιστρέψω, et 
Inobedientes (ἢ. e. impios) ad sen- 
eus animi pios viteeque integritatem 


Confer Alberti 


Φρονίμως. 


revocabit: ubi videndus. Wetste- 
nius. Sepius in N. T..non legitur. 

ΦΡΟ NIMOJ, o, ὁ, ἡ, prudens, 80- 
piens, intelligens, qui 00» 
gnitionem habel, eruditus, providus, 
caulus, ἃ eroi, quod vide supra. 
Matth. VII. 24. ὁμοιώσω αὑτὸν ἀνδρὶ 
φρονίμῳ x. *. X. comparandus est 
cum viro prudenti, qui rupi do- 
mum imponit. ibid. X. 16. γίνεσϑε 
οὖν φρόνιμοι ὡς ol ὄφεις estote igitur 
prudentes (circumspecti, in decli- 
nandis insidiis) more serpentum. 
Commendatur a Christo prudens . 
simplicitas. ib. XXIV. 45. ὁ «wr 
δοῦλος καὶ Qoómuog servus fidelis ac 
prüdens. ibid. XXV. 2. σἕντε δὲ ἦσαν 
ἐξ αὐτῶν φρόνιμοι, quinque autem ha- 
rum, sc. σαρϑένων, erant stulte. (A- 
ristoph. Lysistr. 548. ἀρετὴ φρόνιμος. 
Schol. ἀντὶ τοῦ φρονίμη.) ibid. 4, 8, 
9. Luc. XII. 42. XVI. 8. Filii 
hujus mundi geowucortpof εἶσι ὑπὲρ τοὺς 


! υἱοὺς τοῦ φωτὸς sic τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν 


prudentiores sunt in suo genere 
religionis cultoribus. Rom. XI. 25. 
ἵνα μὴ ἦτε ααρ' ἑαυτοῖς φρόνιμοι ne. sitis 
prudentes apud vosmet ipsos, h. e. 
ne superbiatis et elato animo sitis. 
Prov. III. 7. μὴ i63: φρόνιμος παρὰ 
ctavrQ. les. V. 21. οὐαὶ οἱ συνετοὶ i» 
ἑαυτοῖς καὶ ἐνώτιον αὐτῶν ἐπιστήμονες. 
Rom. XII. 16. formula μὴ γίνεσϑα» 
(pé? wap ἑαυτῷ opponitur τῷ rà 
ὑψηλὰ φρονεῖ, et est i. q. τοῖς ramui- 
vol; συνωπάώγεσϑαι. 1 Cor. IV. 10. ὑμεῖς 
δὲ Qpówuuo( ἦν Χριστῷ vos vero sapien- 
tes ac prudentes christiani estis, 
seu, vos autem celebramini ob eru- 
ditionem vestram christianam. ibid. 
X. 15. ὡς φρονίμοις λέγω Scribo hec 
intelligentibus. 2 Cor., XI. 19. Se- 
pius in N. T. non legitur. In ver- 
sione Alexandrina reperitur hec 
vox pro 112) intelligens, prudens, 
Prov. XIV. 16. XVII. 28. XIX. 
25. w3t inlelligens, Prov. XVII. 


10. et 3r] sapiens, peritus, 1 Reg. 
III. 12. V. 7. Ies. XLIV. 25. et 
alis similibus vocabulis. Hesych. 
Φρόνιμορ" σοφὸς, διανοητής. 
OPONIMDS, frydenter, circum» 
specte, caule, callide. Adverbium, 
ab adjectivo φρόνμος, quod semel 
tantum in N. T, legitur Luc. XVI. 
8. de aeconomo illo versuto et suis 
commodis intento, quem laudavit 
herus, ὅτι φρούμεως ἐποίησεν quod pru- 
denter et callide egisset. Ceterum 
adverbium hoc in Thesauro Bielia- 
no omissum reperitur apud Symm. . 
Cohel. VII. 11. pro Hebr. ΠΟΤ; 


ex sapienita. 


Φροντίζω. 


ΦΡΟΝΤΙΖΩ, fut. ícw, curo, solli- 
citus sum, sollicite studeo, ἃ gporric, 
ἦδος, ἡ, cura, sollicitudo, dio. 
Legitur in N. T. tantum Tit. III. 
v. 8. ἵνα φροντίξωσι καλῶν ipyuv αροΐσ- 
rasa, οἱ αναυστιυχότες τῷ Θεῷ ut om- 
ni studio operam dent recte factis, 

jui christiane religioni de- 
i Menander Fragm. p. E 
τοῦ καλοῦ 
Adde Alex; 1 Sam. IX. 5. βροντίξῃ 
τὰ ew ἡμῶν. Prov. XXXI. 21. Sa- 
pient. VIII. 18. Xenoph. Mem. III. 
11. 12. et Anab. II. 4.13. Hesych. 
φροντίζει" μεριμιᾷ. — Hine φροντιστὴς 
Pi "alor rerum, qui studium suum 


i; speciatim: pÀi- 
, sophista, cujus domu Eu esos 
ripe "dicitur. 
Nub. v. 94. 128. e. et Pi 
Onom. IV. 41. Conf. "Wetatenii N. N. 
T. T. II. p. 378. ac Beckii Com- 


' ment. in Áristoph. Vol. II. p. 74 


seq. 
ΦΡΟΥΡΕΏ, à,fut jc, 1)pro- 
pne: miliari munto, kie: 
invasiones impediantur; vi 
inp milüari conclusum aliquo 
teneo εἰ custodio, ut clausi fuga 
ur, custodio, a Cus- 
folia (lian. V. H. VI. 6, et Fur 
16.) et omnis o di 
clusum. tenetur, 7. (iv H. Tx. 
18.) castra, (Xenopl ubl. 
Ld XIII. 1. 11. et de ap e. 
quit. VI. 3.) etiam, ut Latinorum 
presidium, εἰ Grecorum. φυλαχὴ, 
(Xenoph. Memor. S. IT. 6. 10.) ipsi 
milies, exercilus; (Xenoph. Hit. 
Gr. ΠῚ. 2. 17. et V. 4. 49. ubi φρουρὰ 
εἰ στράτευμα sunt synonyma.) vel a 
φρουρὸς, οὖ, à, custos, miles prasidia- | 
rius, (Xenoph. Hist. Gr. I. 6. 10. 
IL 2.1. ldem Mem. 111. 6. 10. 
KElian. V. H. 11. 14. φρουρὸς καὶ φύ- 
λαξ τῆς ἐρωμένης.) hocque a «ρὸ εἰ 
; €» ὃ, custos. Sic legitur in 
N. T. Cor. XI. 32. ubi de etlinar- 
Cho Arete regis sermo est, qui 
ἐφρούρησε τὴν Δαμασχηνῶν πόλιν, h. 6. 
presidio militari cinxit Damasce- 
norum urbem, ne Paulus fuga elabe- 
retur. Judith. III. 7. καὶ & 
τὰς «ύλεις τὰς P 3 pM V. 
56. καὶ «ἄσι τοῖς gpo 


Sapient. XVII. Tu p τ τὴν 

PA ον εἰρκτὴν ἘΜΌΣ, Xenoph 
ectigal. cap. IV. 52. jug ἐν 

* φρουρίες. Herodian. VIII. 3. 1. 

















φρουρουμίνη καὶ κεκλεισμένη ἡ euo. 
Hesych. φρουρεῖ, φυλάει, ἢ προφυ- | 
λάττει. 2) metaphorice: conserwo, 
servo, efficio, ut liqis constans sit. | 
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ligioni christiane consentaneos ser- 
vet. Eodem modo etiam φυλάσσειν 
nsurpatur, de de 1*5 vide infra obser- 


vata. ] τοὺς b δράμω 
Θεοῦ gi ὦ, soris, h. e. ut. 
Mam locum interpretari 


solent : qui adjuvante Deo constan- 
ier manserunt in profitenda ac ob- 
servanda christiana. 3) 
metaphorice is dicitur, 

cui aliquid asservalur εἰ destinatum 
tst. Galat. lY. 48. ὑπὸ νόμον ἐφρου- 
φούμεϑα συγκεχλειθμίνοι εἰς τὴν μέλλου- 
far ior ΡΑΜΑ ὑπὸ νό- 
μὸν συγκεκλεισμένοι εἰς τὴν 
τίσειν μέλλουσαν ἀποκαλυφϑῆναι, legi- 
bus Moeaicis subjecti reservati su- 
mus in tesppus, quo revelanda erat 
doctrina christiana. Koppio in voce 
jos h. l tantum - notionem 


quo durante Judéei | 


his legi legibus subjecti manserant, in- 
esse. viden. Aliis interpretibus 
ificat metapho- 
jectum esse, ut & 
aud differat, sed ei 
b vomer modo otiose addatur, ac te- 
seri in formula. subjectum teneri, et 


hb pets 


alis similibus sepius adhiberi satis 
constet. 1 Petr. l. δ. τοὺς ἐν δινάμω 
Θεοῦ διὰ «ίστεως εἰς σωτη- 


po» ἑτοίμην ἀποκαλυφθῆναι ἐν gd 

τῳ qui per omnipotentiam Dei 
mrt pm obsequii erga doc- 
trinam christianam servantur ad fe- 
licitatem illam, tempore ad- 
ventus Christi ad judicium extre- 
mum certissime inuotescet. Sepius 
in N. T. non legitur. 


e) 220, vel ΦΡΥΑΎΤΩ, fut. 
ἄξω, 1) proprie: et de equis. 
itera gu Mni, renes: 
ferociunt. Sic legitur apud Calli- 
machum Hymn. in Lavacr. Pallad. 
v.2. Hinc φρύαγμα fremitus, hin- 
nitus equorum, (Etym. M φρύαγμα: 
ἡ τῶν ἵππων καὶ ἡμιόνων διὰ μυκτήρων 
ἠχὴ ἀγρίῳ piesiurei ἐκαίστουσα. Schol. 
Sophocl ad Electr. v. 718.) item 
callinna, risus effusus, (Etym. M. 
ma; à καὶ de) τῆς [ooi 
σιως.) et girepitus, quic 
Wetstenii. N. T. UE m aT 479. 
2) mactapharee? "infütus sum, altos. 
spirilus sumo, insolenter εἰ elate 
to insolesco, et. ex 2djuncto: 
detrecto alicujus [t 
Sic semel tantum in N. T. legi- 
tur Act. IV. 25. ha τί ἐφρύαξαν ἔθνη; 
cur tam insolenter se gesserunt 
| gentes, et detrectarunt imperium 
Messie? Verba sunt desumta ex 





Philip. IV. T. φρουρήσιι τὰς καρδίας 
ὑμῶν omnes sensus animi vestri re- | 


Psalm. II. 1. ubi in textu Hebraico 
| leguntur hec verba: sys rip5 
d. | 

5 


Φρυγία. 
Cw coll v. 2. Adde 4 Macc. 


VII. 34. μὴ μάτην peri fpar- 
τόμενος ἀδήλοις ἐλαίαν. ri Macc. Hu. 


dem: ᾿ geuácswrar » μεγα- 
λορρονεῖ,. vut. ldem: φρυάττετασ 
iwaípran Etym. M. 


ϑησαν. Conf. - ad. Diodor 
Sic. IV. c. 74. et Mun je Observat. 
in N. T. e Diodor. Sic. pag. 216. 
Brea de aper, e substantivum 


metaj rab 
Alex. Ezech. VII. 24. XXIV. 21. 


et «b Heegeio per iege, ὃ 
rb egenio per iretan, ?ngupá- 


ΦΡΥΤΑΝΟΝ, τυ, σὺ, sarmentum, 
virgullum aridum, lj sürmenios 
nin εἰ crematu facile, omne, quod est 
ad ignem εἰ excitandum εἰ aleudum 
aplum, cremia, idem quod φεύγων, 
Psalm, ΟἹ. 4. » φρύσεω vel 
βεύττω torreo, cio Semeltmn- . 
tum in N. T. legitur Act. XXVIIL 
8. φυφηρέψαντες δὲ τεῦ Πιαυλοῦ φρυγάνων 
πλῆθος cum autem Paulus cremia 
multa Volgat. habet h. 
l sarmenia. In versione Alexan- 
drina respondet Hebraico jp sti- 
pula, stramen, les. XL. 24. XLI.2: 
XLVIL. 14. et yap, spina, wriica. 
Job. XXX. 7. Theophr. Hist. Plant. 
1.5.15.16. Hesych. φρύγανον" ὕλη 
λιστὴ καὶ ξηρά. Etym. M. geiyme- 
τὰ εἰς τὸ καίων καὶ φρύγειν ἐπιτήδωα. 
Conf. Foésii. (Econom. Hippocr. p. 
401. A φρύγανον descendit 


μομὸς lignatio, sarmentorum 
quod vocabulum legitur apud Thi 
cyd. VII. c. 4 et 1. et apud. ρος 
phum 4 aliquoties. Confer Wetstenii 
I. p. 650. . 
9PTITA, ας, ἡ, Phrygia. 
Asim minoris cujus caput olim 
Troja fuit. Dividitur in 
et minorem et, ut Curtius Lib. ITI. 
de ps pluribus vicis quam. 
ibus juens extitit. Pj 
major, hodie dicta German, αἱ Em 
Pacatiana, sita est versus orientem 
et Sangarium fluvium, inter Bitky- 
|| miam, Galatiam, Lydiam εἰ Mysiam. 
Phrygia mimor, que occidentalior 
fuit, ad Hellespontum sita, sub Ida, 
monte, hodie Sarewm, olim Troas 
appellata fuit. Nomen ó«i τεῦ 
γῶν, à torrendo, est sortita, Unde 
































᾿Φύγελλος. 

Hesych. ἴα: ἡ κ᾽ ἡ aw Pi 
gia. h. e. pas Regio ita 
torrida ac Let In N. T., ubi 


ter tantum commemoratur, Actor. 
I μ᾿ ἂν 6. XVIII. 48., Pk 
signi cari videtur. Vii 
linii- "BN I ib. V. c. 32. et Cel- 
lari Geograph. Plen. L. III. c. 4. 
ps seq. nec non Wetstenii N. 

T. II. p. 465. 552 et 578. 

S TTEAAOZ, οὐ, ὁ. Ph tygellus. 
Nomen propriam. viri, qui P emel 
tantum in T. 2 "Tin. I. 15. 
pocos origine c Grecuam, 
signi! 8. fugitivum, tinum OC 

fugientem 





los itur enim, 
ut videtur, ex φεύγω fugio, et Duc, 
v, ὁ, oculus. 


ΦΥΓΉ, ἧς, ἡ, figa, etiam ex usu 
Grecorum perpetuum ezilivm, (ut 
docuit Potterus in Archseol. Gr. T. 
1. Lib. I. c. 25. p. 130. ed. Venetis, 
cum quo conferendus est Pollux 
Onom. VIII. c. 7. pag. 896. edit. 
Lederlin. qui inter majores et gra- 
'iores Grecorum penas φυγὴν re- 

"censet. Plutarchum libellum « 
ἧς scripsi quis ignorat?) 
st verbale a sie fiio In r1 

i vérbi n 
P is tantum legitur. Matth. 

XIV. 20. «ροσεύχεσθε, 9, να μὴ γί- 
ναι ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος, μηδ σαβ.- 
βάτῳ rogate vero Deum, ne ista 
fuga (seu, ut alii yertere malunt: 
perpetuum vestrum e patria 
um) accidat hiemis, vel sabbati 
tempore. Mare. XIII. 18. Alex- 
andrini adhibuerunt hanc vocem 
pro pip vel puo fuga, effugium, 
Ies. LII. 12. Jer. XXV. 35. Amos 
IL. 14. et pro ipso verbo pe 
fee ere Jer. ΧΙ 


^ 

p^ AAKH, es ἤ, 1) proprie: 
exstodia, actio custodiendi, qua ex- 
εὐδία: aguntur, ne res aliqua surri- 
piatur, aut aliquis evadat, a pon 
custodio, aut potius a φύλαξ, axes, ὁ, 
ἡ, custos, excubitor, vigil. Sic sumi- 
tur in N. T. Luc. II. 8. καὶ φυλάσ- 
συντες φυλακὰς τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὴν συίμ- 
τὴν αὐτῶν et noctu gregem suum 
Observantes, seu, noctu excubias 


agentes pro suo. Eodem 
quoque sensu jbetur ἃ Xeno- 
phonte de Magistro Equit. IV. 10. 


"Thucyd. VIIL c. 51. Herodot. 
99. Arrian. de Expedit. I 

x et ab yyppcenpcs iig . 
8. φυλάξουσι οἱ Λευῖται. 

EM τῆς σκηνῆς. ibid. XVIII. An 

5. XXXI. 30, 47. 1 Paral. IX. 19. 

φυλάσφοντες τὰς φυλακὰς σχηνῆς, Vide 
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Wetstenii N. T. T. 1. p.661. 2) 
per metonymiam (ut Hebr. "pun 
Genes, XL. 3. Num. XV. 34. ubi 
locum custodis notat, et 1 Chron. 
XXVI. 16. Nehem. IV. 8, 16. ubi 
de custodibus adbibetur.) et locum; 
xbi ezcubiz aguntur, et statio. kabe- 
tur, notat, εἰ ipsoe  cus- 
dodes, seu (urmam custodum, Wie 
scbsartoatbe, the match. — Act. XII. 
10. δελβόντες ἃ epórw φυλακὴν καὶ 
rio transeuntes autem primam 

stationem. ionys. 
Halicarn. A. R..Lib. 1. pag. 15. 
φυλακὴν ἐπ᾽ αὑτοὺς καταστήσαντες, Xe- 

. Meg. Equit. VII. 14. Idem 
in Memor. III. c.6. sect. 10. Sic 
etiam cusfodia apud Latinos adhi- 
betur, v. c. apud Florum Lib. IV. c. 
11. **incautiorem nacta cu 
8) carcer, in quo custodiuntur et 
asservantur sontes, ne elabantur et 
aufugiant Matth. V. 25. καὶ εἰς 


φυλακὴν βληδήσῃ adeo in car- 
pire id. XIV. 3. xai 
Verb et eum carceri inje- 


cit. ibid. v. 10. XVIII. 30. ἀλλὰ 
ἀπελθὼν ἤβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν sed 
carceri eum tradi curavit. ib. XXV. 
36. ἐν φυλακῇ ἤμην, καὶ ἤλθετε πρός pa 
in carcere detentum me visitastis. 
ibid. v. 89, 48, 44. ἢ b φυλακῇ, sc. 
ὄντα. Marc. XI. 17. καὶ ἔδησεν αὐτὸν 
ἐν jj et virictum eum in carce- 
jecit. ibid. v. 28. Luc. III. 
20. καὶ κατίκλεισι τὸν "Iuámp. ἐν τῇ 
por d et Johannem carceri tradi- 
dit. ibid. XII. 58. XXI. 12. euga- 
διδόντες εἰς συναγωγὰς καὶ φυλακὰς 
tradentes vos synagogis ac custo- 
diis. ibid. XXII. 33. μετὰ σοῦ ὑτοιμός 
εἶμι καὶ de φυλακὴν xai εἰς ϑάνατῳ 
πορεύεσθαι tecum et carcerem et mor- 
tem adire sum. ib. XXIII. 
19, 25. e ; Hl. 24. Act. V. 19, 
22, 25. 8. zer 
ad careeren tragic id XI 4, δ. 
ὁ μὲν οὖν Tiros. ἐτήριδο ἐν τῇ φυλακῇ 
Petrus igitur in carcere asservaba- 
tur. ibid. v. 6. φύλακές v «pi τῆς 
ϑύρας ἐτήρουν τὴν φυλαχὴν custodes 
autem foris carcerem observabant. 
li idem, od rd De 
l. est idem, τὴν 

xj, Luc. nan ΝΕ notat: ΡΑΓΡΗ 
agere, quo sensu legitur apud Poly- 
bium Lib. VI..cap. 33. ibid. v. 17. 
XVI. 29, 24. ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴ 





carcerem interiorem. Syrus bene 


Ἵο] ταδὶ a, fano in do- 
suum interiorem domus vinctorum. ib. 





I 


v. 27, 87, 40. XXIL 4. XXVI. 10. 


Φυλακὴ. 


κατίχλεισα ἐν φυλακαῖς carceribus tra- 
didi. 2 Cor. ΥἹ. 5. XI. 23. Hebr. 
XI. 36. Apoc. II. 10. diabolus con- 
jecturus est vos εἰς ph i in e 
Cerem, et tentemini. In hac 
ficatione φυλακὴ (pro quo interdum 
etiam oxía φυλακῆς, Jer. XXXVII. 
14, 17. et οἴκος φυλακῆς, Jud. XVI. 
22, 26. 2 Reg. XVII. 2. 2 Paral 
XVIII. 26. ponitur,) ab Alexandri- 
nis adhi] pro Nos wa domus 
coércilionis, 1 Reg. XXII. 27: ry 

h 
custodia, varcer, Jer. XXXII. 2, 8, 
12. XXXIX. 14, 15. pÜp idem, 


Genes. XL. 4, 7. XLI. 10. XLII. 
17. et aliis similibus vocabulis. Ad- 
de Arrian. Dies. in Epictet. [. c. 29. 
εἰς φυλαχήν σι βαλῶ. εἰ Foix Ne- 
ΕΝ Eumen. c. 11. l. ubi 
carcere itur. 4 
omnis loci, in quo aliquis v velut. «Ὁ 
ἐΐσμα εἰ invitus conclusus lenetur, spe- 
ciatim: infernus, tarlarus.. Sic legi- 
turin N. T. 1 Petr. III. 19. vo 
ἐν φυλακῇ «νεύμασι, scil. οὖσι, vel xa- 
τακεχλεισμένοις, animis corpore exu« 
tis, que nunc in tartaro (quem 
pote veteres ferreas portas habere 
fingebant. a de Homer. Tliad. s, 
v. 15. n. v. 548 
Rods rect Syrus recte fece) 


1. interpretatus est Voas. in ἐπ᾿ 


ferm. Apoc. XX. 7. Xam ὁ 
Σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς αὑτοῦ. 5) 
habitatio, les, mansio, 
4: κατοικητήριον, cum 
qua voce etiam permutatur Apoc. 
XVIII. 2. ubi Babylon dicitur facta 
esse φυλαχὴ παντὸς «νεύματος ἀκαϑάρ- 
τον καὶ φυλακὴ παντὸς ὀρνίου ἀκαϑγάρτου 
domicilium omnis spiritus impuri et 
omnium avium immundarum. 6) 
per meton; seu pars 
Baci qua races agentur. Jd 
veteres (ut. Kimchi, D Drusius, Bux- 
torfius in Lexico Talmudico ad vo- 
cem roca aliiqüe satis docue- - 
runt,) noctes non in quatuor 
tes, P^ vigilias, sed i tres divue- 
runt et cuique quatuor horas attri- 
buerunt ; unde tritum est illud He- 
breorum : 59 Ni cov robos 


| 








a Jeremia 

19. Bos UN? 
m vocatur. Se- 
ξαπάμπι m auctor libri Judicum VII. 
19. yin mryio ga vigiliam me- 
diam nominat. Tertia vero et ulli- 
ma a Mose Exod. XIV. 24. et scrip- 



































Φυλακὴ. 


tore Commentariorum Samuelis Lib. 
I. cap. XI. v. 11. "pina γοῦν 
vigilia matutina appellatur. Etiam 
Julius Pollux Onom. I. 7. 8. non 
plures φυλακὰς recenset, quam pri- 
mam mere ἀρχὴν νυκτὸς, καὶ 
περὶ πρώτην καὶ νυχτὸς ἀρχομένης 
dixerunt,) secundam (μεσούσης wx- 
τὸς, μέσον νυχτῶν) et tertiam (quam 
Homerus Iliad. VII. 483. eleganter 
his verbis descripsit: ἦμος δ᾽ οὔτ᾽ dg 
σῷ ἠὼς, iri δ᾽ ἀμφιλύκη νὑξ). Quum 
vero Judgi a Pompeio subjugati et 
provinciales facti essent, hoc 
tempore, more Romanorum et Gre- 
corum, (Vide Euripid. Rhes. v. 5.) 
noctem in quatuor » seu vi- 
gilias, (Vide Tract. Talmud. Be- 
rachoth cáp. 1. fol. 3. col. 1.) ita 
diviserunt, ut unaqueque ternas 
horas complecteretur, quarum pri- 
ma (à Marc. XIII. 35.) incipiebat 
ab hora nostra pomeridiana sexta et 
durabat usque ad nostram nonam ; 
secunda (μεσονύκτιον, ibid.) ab hora 
nostra nona usque ad duodecimam, 
seu mediam noctem ; tertia (d2uxro- 
£oganía, ib.) a media nocte ad horam 
nostram tertiam nocturnam ; quarta 
(spot, ib.) a tertia ad nostram sex- 
am. Conf. Lipsium de Milit. Rom. 
p. 123. et Krebsii Observatt. Flav. 
pag. 89. Matth, XIV. 25. à 
φυλαχῇ τῆς νυκτὸς quarta autem vigi- 
lia noctis. Quarte hujus vigilie 
mentionem quoque facit Josephus 
aliquoties in fibra suis, v. c. in A. 
J. V. cap. VI. $ 5. et XVIII. cap. 
IX. $ 6. etiam Arrianus Ex| 
Alex. V. 24. Matth, XXIV. 48. ποίᾳ 
φυλακῇ ὁ κλίατης ἴρχιται qua vigilia 
venturus esset fur. Marc. VI. 48. 
Luc. XII. 38. Adde Herodot EX 
51. εῆς νυκτὸς δευτέρα φυλακή. Polyb. 
Hist. c. 45. Polyan. II. 35. Confer 
Cellarii D. de vigiliis et lucubratio- 
nibus veterum in Ej. Diss. Academ. 
p. 392. et Wetstenii N. T. T. I. p. 
416 seq. Sepius in N. T. non legi- 
tur. — Hesych. φυλακή- φρουρὰ, sigx- 
τὴν τήρησις ἐντολῶν, παροξυτόνως. ὀξυτό- 
νως ἂ ἀγρυπνία. Etym. M. φυλακὴ ση- 
μαΐνε τὸ σχοτεινὸν καὶ ἀφεγγὶς οἴκημα. 
— καὶ τὴν τετάρτην μοῖγαν τῆς νυκτὸς, 
σημαίνει καὶ αὐτὸ τὸ φυλάσσειν. (Hom. 
Tliad. IX. 1.) Suid. φυλακή- τὸ vírag- 
τὸν μέρος τῆς νυκτός. (Quarta noctis 
pars a Xenophonte Memor. IV. 7. 
4. ὥρα τῆς νυκτὸς vocatur.) τιτραχῆ 
γὰρ neo. καὶ φυλακαί: τῆς νυκτὸς 
αἱ διαιρίσεις, καθ᾽ ἃς οἱ φύλαχις τὰς φυ- 
λακὰς ἀλλήλοις ἐγχειρίζουσι. Gloss. 
Vet. φυλακὴ, custodia, carcer, iutela, 
vigilia. 
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ΦΥΛΑΚΙΖΩ, futur. ísu, in custo- 
diam, vel carcerem conjicio, in carce- 
re custodio, a φυλακὴ custodia, car- 
cer. "Tantum extat in N. T. Act. 
XXII. 19. ἐγὼ ἤμην φυλακίξων ego ad 
carceres tradebam. Sapient. XVIII. 
4. Gb μὲν ydp ἐκεδοι στερηϑῆναι φωτὸς, 
καὶ pubis ἐν exírue A φυλαχίζω 
descendit. φυλακίτης, ou, ὁ, carcera- 
rius. 

C TAAKTH'PION, fo, τὸ, Gretcis 
dicitur omne munimentum εἰ presi- 
dium, omnis tutela, quicquid nos cus- 
todit ac tutos prestat, jatim: arz, 
statio excubilorum el vigilum, antido- 
p gontra vs venena et amwlela, qua: 

Wes e suspendere. solebant, 
ut mala a se. amolirentur, a φυλάσσω 
custodio, quod vide infra. Plutarch. 
de Iside et Osirid. p. 377. τὴν "Ion 
αἰαθομίνην, ὅτι κύει, αεριάψασθαι φυλακ.-. 
τήριον. Themist. Orat. XIII. in Gra- 
tianum p. 178. religionem τὴν ἁγισ-. 
fio» dicit esse ἄμεινον φυλακτήριον, 
quam arma. ldem Orat. XIX. pag. 
231. Demosthen. 71. 24. edit. 
Reisk. ἕν δέ τι κοινὸν ἡ φύσις τῶν εὖ φρο: 
wires ἐν αὑτῇ χίχτηται φυλακτήριον. 
Etym. M. áper τόπον, ἴνϑα οἱ 
φύλακες οἰκοῦσι. Hinc φυλακτήρια, ὧν, 
và, phylacteria κατ᾽ ἐξοχὴν in N. T. 
dicuntur lamine, seu schede mem- 
branacem, ibus inscrip erant υα- 
rim legi losaicm sectiones, (v. c. 
Exod. XIII. 1 — 10. et 11 — 16. 
Dent. VI. 4—9. XV. 18 --- 91.) εἰ 
quas thecis insertas Judei (litterali 
explicatione loci Deuter. VI. 8. de- 
cepti,) fronti εἰ brachia sinistro ap- 
lare, luctus tamen tempore deponere 
solebant. Hebraice vocantur pe n 
Ὁ ribpn preces, quod eorum praci- 
puus usus esset in oratione. Confer 
Buxtorfii Lexicon Talmudicum pag. 
1784. Grece autem φυλακτήρια di- 
cebantur, quia non solum commo- 
nitoria erant observationis| to- 
rum divinorum (Deut. Vl. 8 seq.) 
et precum faciendarum, sed etiam, 
quia Judei credebant, inesse his li- 
gamentis precatoriis vim ad aver- 
tenda quevis mala, maxime ad dee- 
mones fugandos, ut apparet ex Tar- 
gum ad Cantic VIII. $. Multa de 
phylacteriis Judeorum habet Su- 
renhusius ad Mischne librum de 
precationibus T. I. pag. 9. cui adde 
Bartoloccium in Bibliotheca Magna 
Rabbinica Tom. I. pag. 576. Possi- 
num Spicil. Evang. c. 56. et Sam. 
Petitum Varr. Lectt. c. 20. et quos 
laudat Elsnerus Comment. in Mat- 
theum T. H. p. 165 seq. In N. T. 
semel tantum. Tio t. XXIII. 
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Φυλάσσα. 


5. Marion: τὰ φυλαλτήρκι αὐτῶν di- 
latant autem phylacteria (Syrus ha- 
bet |3o2) sua. Sermo autem ibi 
est de Phariseis, qui ruso h. e. 
nodos et vascula, in quibus mem- 
brane incluse erant, (Vide Relandi 
Antiquitane Judaic. p. 269. et Wa- 
genseilium ad Sota p. 405.) dilata- 
bant εἰ extendebant, et in talibus 
magnam sanctitatem aucupabantur. 
Legitur : hec vox apud 
Justinum Mart. in Dial. c. 

ne Jude P- 205. qui dicit, Ji 

jussu divino gestasse φυλακτήριον ἐν 
ὑμίσι λεκτοτάτως γεγραμμένων yapax- 
τήρων τοῶν phylacterium ex litteris 
quibusdam, in tenuissimis membra- 
nis descriptis, et per bac religionem 
illis incussam esse, ἀεὶ μνήμην ἔχειν τοῦ 
Θινῦ. ---- ΟἹοια, Vet. φυλακτήριον, ser- 
vatorium, amolimentum, | amoletum. 
Cod. XX. et XXIV. Coislin. apud 
Albertum Gloss. Gr. pag. 205. "t 
ψαντες τινὰ τοῦ νόμου ἑητὰ (Cod. 

ἣν ὀἀκάλογ»ὴ εἰς expandir διφθερῶν 


τὸ μὲν ἕτερον φοροῦς- 

«v d στέρανον ἐπὶ τῆς κραλῆς, «Berg 
κατὰ τοῦ μετώεωω τὸ γεγραμμίνον, τὸ à 
ἕτερον κατὰ τοῦ βραχίονος τῆς ἱτίρας τῶν 
χορῶν, καὶ καλοῦαι ταῦτα φυλακτήρκε. 
STAAN, x, ὁ μοι, carceris 
pracipue, excubitor, vigil, a φυλάσεω 
Gustodio, excubias ago. Act. V. 23, 
καὶ τοὺς φύλακας ἑστῶτας «pi τῶν θυρῶν 
€t custodes carceris, foris stantes. 
ibid. XII. 6. φύλακές τε «p τῆς ϑύρας 
ἐγήρουν τὴν φυλακὴν custodes vero fo- 
Eia carcerem observabant. ibid. ver. 
19. ἀνακρίνας τοὺς φύλακας, scil. τῆς" 
φυλακῆς. Sepius in N. T. non legi- 
tur. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro "pij custodiens, Genes. 1V. 19. 
1 Sam. XVII. 20. Ies. LXII. 6. 


Hesych. φύλαξ- t. Gloss. Gr. 
N. TT. ed. Alberti peg. 67. φύλακας, 
τοὺς τηροῦντας. 


ΦΥΛΑΎΣΩ, Attice ΦΥΛΑΎΤΩ, 
fat. ἄξω, 1) custodio aliquid sollicite, 
me surripialwr, aut fega elabatwr, 
praesidio temeo ας mumo, excubias 
ago, observo, asservo. Luc, II. 8. 
φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἑαὶ τὴν 
ipn "^ rule pede gre- 
ges suos. (Formul 
κὰς Latina servare fiios 
apud Livium XXXIV. 9.) ib. VIII. 
29. καὶ ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι καὶ αὐδας φυ- 
λασσόμενος et catenis ac compedibus 
vinctus et constrictus obeervabatur. 
ibid. XI. 21. ὅταν à ἰσχυρὸς καϑωκλυσ-. 
nime φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν cum 
quis fortis armatus custodit, h. e. 
presidio munit, arcem suam. Xen. 


, P- 92., apud exteros scriptores no- 


Φυλάσσω. 


Anab. I. 2. $ 21. ἐλέγετο δὲ καὶ | tat: curam gerere et oavere, 
Xuímna γα, ἐπὶ τῶν ἄκρων, φυλάττοντα || ne irritas Kant εἰ ph» ili signifi. 
τὴν εἰσβολήν. ibid. sect. 1. πλὴν ὁαύσοι | cat: prastare, qua leges jubent et a 
ὑκανοὶ εἴησαν τὰς ἀχροπόλως φυλάστειν. | nobis exigunt, mhil contra leges 
Hine φυλακὴ praesidium, ibid. I. 4. || mitere. ibid. XVI. 4. 
4. Act. XII. 4. παραδοὺς τι 
δίως σγρατιωτῶν φυλάσδειν αὐτὸν tra- 
idit quatuor quaternionibus mili- 
tum custodiendum. ibid. XXII. 20. 
xal φυλάσσων νὰ ἱμάτια τῶν ἀναιρούντων 
αὐτὸν et asservavi vestes eorum, qui 
eum interficiebant. ibid. XXIII. 85. 
ἐκίλευσί rt αὑτὸν ἐν τῷ αραιτωρίῳ τοῦ 
Ἡρώδου φυλάσσισϑω εἴ jussiteurn in pa- 
latio Herodis asservari. ib. XXVIII. 
16. σὺν τῷ φυλάσσοντι αὐτὸν 
eum milite, custode vue. ddr 
Alexand. Jerem. XXXII. 2. xai 
"Itiaíag ἰφυλάσσιτο ἐν τῇ αὐλῇ τῆς 
φυλακῆς. ibid. LII. 25. 2 Regg. 
XVIL 9. XVIII. 18. 2) meta- 
phorice : comservo, providam curam 
alicujus ), lueor, defendo, 
et, Mequente php ab aliqua re 
praesto. 2 Tim. I. 12. ὅτι δυνατός ἐστι 
τὴν σαραϑήκην μου φυλάξαι εἰς iiy 
τὴν ἡμέραν potest enim doctrinam, 
mihi concreditam, tueri usque ad 
finem mundi. ibid. v. 14. τὴν καλὴν 
raga φύλαξον διὰ Τινεύματος ἁγίων 
tuere omnibus modis prestantissi- 
tnam illam religionem, tibi concre- 
ditam, adjutus auxilio divino, quod 
nobis semper adest. 2 Thess. III. 
8. ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ 
πονηροῦ qui etiam vos constantes 
reddet, tutosque prestabit ab om- 
nibus, vestre virtuti et felicitati in- 
sidias struentibus. 2 Petr. II. 5. 
ἀλλ᾽ ὄγδοον Νῶε — — ἐφύλαξε sed 
Noachum una cum septem aliis ser- 
vavit e diluvii 
1 Petr. III. 20. Joh. XVII. 12. οὖς 
δίδωκάς μὼ ἐφύλαξα cultores et sec- 
tatores, quos mihi dedisti, tuitus 
sum, h. e. non sum deficere 
ἃ religione tua, i. q. ibid. ἐγήρουν αὖ- 
τοὺς b τῷ ὀνόματί σου. Jud. v. 24. τῷ 
δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς ἀκταίστους. 
Adde Eurip. Phoniss. v. 855. /E- 
schin. Socr. Dial. 1. $ 19, 8) ob- 
*ervo, obedientiam. prasio, menti alte 
Ed εἰ sollicile exsequor. Matth. 
XIX. 20. «ἄντα ταῦτα ἐφυλαξάμην 
(2l. ἐρίλαξα) ix νόώτητός μου omnia. 
precepta 
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fungere. Alex. Prov. VI. 20. gà- 
λασσε νόμους. σου. Gen. XXVI. 
5. Exod. XII. 17. XV. 96. καὶ Qu- 
λάξης πάντα và δικαιώματα αὐτοῦ, 
ib. XX. 6. Sirac. XXI. 19. JElian. 
V. H. II. 81. καὶ ὀργίων φυλάε.. 
τῶσι us. ldem in Εἶδε. Anim.| 


u 
1i. 
Conf. Georgii Vindic. N. T. ab 
Hebr. Lib. II. cap. 2. p. 146. Vor- 
stium in Philol Sacr. cap. 6. p. 
188. ed. Fischeri, Wetstenii N. T. 
T. I. pag. 450. et Schwarzium ad 
Olearium de Stilo N. T. pag. 118. 
4) Medium guAássuo! et φυλάσσω 
ἐμαυτὸν me custodio, h. e. caveo, pro- 
spicio mihi, abstineo.. Luc. XII. 15. 
dplirs καὶ φυλάσσιοϑε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας 
caveté vobis diligenter ab avaritia. 
Act. XXI. 25. φυλάσσισϑαι αὐτοὺς τό 
τι εἰδωλόϑυτον ut abstinerent a resi- 
duo carnium, que idolis immolan- 
tur, coll. XV. 20. ἀπέχεσθαι dab τῶν 

τῶν εἰδώλων, et v. 99. 
ἀκίχεαϑαι εἰδωλεϑύτων. 2 Tim. IV. 
15. ὃν καὶ e) φυλάσσου quem et tu 
cave. Zonaras Lex. col. 1834. φυ- 
λάσσου ἀντὶ τοῦ ὺ 
φυλάσσου x. τ. ^. 2 Petr. I1I. 17. φυ- 
λάσσισϑε, fra μὴ x. v. ^. cavete, ne, 


stenius N. T. T. lI. p. 712. 1 Joli. 
V. 21. rofa, φυλάξατε ἑαυτοὺς ἀπὸ 
τῶν εἰδώλων carissimi, cavete vobis 


inde à tenera mea 
etate. dili, observavi. Marc. 
X. 20. Luc. XI. 28. μακάρνοι οἱ dxob- 
evrtc. τὸν λόγον τοῦ Ov καὶ φυλάσσωτες 
(αὐτὶν) beati, qui doctrinam. divi- 























. Mem. II. 
2. ΚΤ Hist. ran vies 
ὥσπερ der φιλύου καρποῦ τοῦ ἐν 
φυλαττομένους. ibid. VIL. δ. 9. - 
schin. Socr. Dial. II. 12. Diogen. 
“ 7A 


nam audiunt et observant. ' ibid. 
XVIII. 21. Act. VIL 58. ubi for- 
mula Mao, que, ut recte 
monuit Krebsius ad Decret. Athen. 





Φύλλον. 


Τρξτι, T. s. 91. Conf. ig. de 
Verbis Mediis N. T. I. 146. p. 499. 
ed..Fischeri. Cusiodire pro épvare 
legitur apud Sueton. Tib. c. 7. etiem 
servare. Vide Burmann. ad Pr 
p.196. Sepius in N. T. non legi- 
tur. 


9TAH', jj, ἡ, tribus, familia, gens, 
malio, mulifudo hominem ejusdem 
slürpis, q. ἃ φύω gigno. Math XIX, 
28. κρίνωτις τὰς δώδικα φυλὰς τοῦ 
Ἰαὴλ. judieabitis duodecim. tribus 
lsradliticas. ibid. IV. 30. καὶ 
τότε κόψονται πἄφαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς 
et tunc pj It omnes terrarum. 
nationes. Sed fortasse per φυλὰς 
τῆς γῆς natio Judaica tantum intelli- 
genda est, que ita dicitur, quia 
olim in duodecim tribus divisa erat. 
Qui omnes homines simpliciter intel. 
ligunt, provocant ad locum Hesiodi 
in Scuto Herc. v. 162. ubi legitur : 
de) xSud φυλαὶ ἀνϑρώτων. Luc. II. 
36. ix φυλῆς Ἀσὴρ e tribu Aseritica. 
ibid. XXII. 30. .Act. XIII. 21. 
m XI. 1. Philip. IIL..5. Hebr. 
. 18. φυλῆς ἱτίρας parie a ex 
alia tribu oriundus erat. ibid. v. 14. 
Jacob. I. 1. ταῖς δώδεκα φυλαῖς ἐν τῇ 


omnibus Judiis, (seu 
s ritmi e Judeis. Converse) 
extra Palestinam viventibus. Apoc. 


L. T. «ἄσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς omnis 
leraBlitica natio. ibid. V. δ, 9. ix 
πάφης φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ λαοῦ xal 
νους. ibid. VII. 4—9. ΧΙ. 9. XIII. 





sunt hac voce pro bay virga, δα- 
culus, sceptrum, tribus, Gen. XLIX. 
16. Deut. L 13. III. 3. jyybn 
familia, genus, Genes. XII. 8. Lev. 

XV. 49. Numer. XXXIII. 54. 
mom virga, baculus, tribus, Exod. 
XXXL 9, 6. Micha VI. 19. v3 
domus, familia, Exod. II. 1. ΘῈ) 
natio, populus, Prov. XIV: 84. et 
Chald. ryow natio, Dan. IH. 4, 7, 

δ 

29. Etym. M. sub φυλακή: φυλὴ 
Φημιαύνει τὸ γίνος. Cf. etiam Schwarzii 
Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1400. 

ΦΥΛΛΟΝ, ον, τὸ, folium, Ἃ 
q. a φύω masor. Matth. XXL 19. 
τ le ἄρ i aij, al μίλλα 
muda. ibid XXIV. 82. ὅταν ἤδη i 
πλάδος αὐτῆς γίνητιω enge xa) và 
φύλλα ixpin quum. ramus ejus 
succulentus E et folia producit. 
Marc. I. 13. XIII. 28. Apoc. XXII. 





Φύραμα. 


braico "y folium, Nehem. VIII. 
15. Jer. VIIL 13. Job. XIII. 25. 
εἰ Chald. pray rami, frondes, 765 
Hia, Dan. IV. 2. 18. 


9YPAMA, τος, τὸ, generatim no- 
tat massam, cujuscunque illa sit ge- 
neris, omne, quod miscelur 
εἰ humore maceratur. Est verbale 
8 σιφύραμαι, perf. pase. verbi φυράω 
misceo, subigo, maceró, quod in ver- 
sione Alex. Hebraico $a miscuit, 
Exod. XXIX. 2, (καὶ ς ἀγύμουι 
πιφυραμένους ἐν Daly) dps pe 
I. 3, 5. respondet. Hesych. bd 
βαμένους" μεμηγμένους. Jam quemad- 
modum φυρᾷν κατ᾽ ἐξυχὴν notat: fa- 
rinam aquá subigere, miscere, dep- 
sere, (Hesych. gup&r. ζυμοῦν, vugáa- 
σιν rà ἄλευρα.) ita etiam substanti- 
vum φύραμα 3) speciatim notat 
farinam, aqua. subactam ad panifi- 
cium, massam farinaceam, et apud 
Alexandrinos legitur pro pug marta 
farinacea, Exod XII. 34. moo 
masse farina, scil. aqua consperaz, 
Num. XV. 19, 21. ps mun mac- 
tra, Exod. VIII. 3. XII. 84. Sic 
ἀρεῖ αι. T. Rom. XI. 16. s 
ἡ ἁγία, καὶ τὸ si enim 
primit frugum (Deo apud Judeos 
Offerendarum) sancte sunt, ipsa 
quoque massa, ex primitiis frugum 
, sancta erit, h. e. si a simi- 
litudine recesseris: si patriarche et 
majores Judgorum sancti fuerunt, 
etiam mer eorum i| si sancti 
erunt. ὑραμα" ζύμη, 
ie Alberi Cle, N. p. ὩΣ 
φύραμα" ζύμη : ubi vid. Alberti, qui 
€x ipsa notione vocabuli erípua os- 
tendit, Hesychium ad 
illum ipsum Pauli locum. 1 Cor. 
V. 6. Mes iiam in gà C D 
φύραμα, Fai num ignoratis, exi- 
fermentum totam massam 
ermentare? Formula proverbialis, 
ut videtur, bas eleganter h. 1. 
transfertur ad hominem scelestum 
et incestuosum illum, inter Corin- 
thios versantem, qui facile totum 
cctum corrumpere poterat; unde 
ibid. v. 7. cus purus, in quo nullus 
scelesius. reperitur, metaphorice sio 
φύραμα massa farinacea recens nul- 
loque fermento corrupta dicitur. 
Gal. V. 9. Cf. interpretes ad Thom. 
M. peg. 908. et Casaubonum ad 
Atbengum Lib. III. . 839. 3) 
massa argillacea, qua ulun- 
tur, γὴ ὑγρῷ ia i q. πηλὸς, 
cum quo vocabulo etiam permu- 
tatur Rom. IX. 21. 3 οὐκ ἴχε 
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Hei » ὁ κεραμαὺς τοῦ σηλοῦ ἐκ τοῦ 
«ϑῆσαι ὃ μὲν εἰς τἰμὴν 
ped ὃ ἃ εἰς dri i)»; annon feuis 
potest tractare lutum, uti vult, 
et ex eadem massa argillacen parare 
vasa, usui tum honestiori, tub ταῖς mi- 
nus homesto, destinata? — Confer 
Gatakerum ad Marc. Antonin. VII. 
68. p. 233. Sepius in.N. T. non 
legitur. 

OTXIKO 2, ἡ, b, naturalis, natura 
conveniens, ad naturam pertinens, 
vel ex mafura proveniens, a d 
natura. Ter tantum in N. T. legi- ! 
tur. Rom. 1. 26. ai τε γε ϑήλεκε | 
αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν" 
de τὴν παρὰ φύσιν nam et femine | 
illarum concubitum, qualem natura | 
ostendit et requirit, transmutarunt. 
in consuetudinem, nature repug- 
nantem, in sexum nem suum 
libidinem exercentes. ibid. v. 26. 
ἀφίντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς ϑηλείας 
negleeto naturali mulierum usu. 2 
Petr. II. 12. ὡς ἄλογα ζῶα φυσικὰ, h. 
4. vel: tanquam animalia, que 
sunt natura sua rationis expertia ; 
vel: tanquam animelia irrstionalia. 
et instinctum tantum nature se- 
quentia. 

QTSIK(TS, naturaliler, nature 
convenienter, per naluram εἰ instinc- 
lum naturz. — Adverbium, ab adjec- 
tivo φυσικὸς, quod vide supra. Le- 
gitur tantum in N. T. Jud. v. 10. 
ἴσα ἂ φυσικῶς, ὡς τὰ ἄλογα, ζῶα, ἐπί- 
στανται, ἐν τούτως φθείρονται ea 
vero, que, naturalem tantum in. 
stinctum, tanquam bruta, sequentes, 
faciunt, pereunt et semet ij in. 
felices reddunt. Conf. 2 Petr. II. 
12. Diog. Laért. X. 137. φυσικῶς καὶ 
χωρὶς λόγου. 

ΦΥΣΙΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, 1) pro- 
prie: rem aére vel vento inflo, μὲ eo 
distenta turgeat, ν. c. vesicam, fol- 


Φύσις. 


unus altero se majorem existitet, 
pugnans nempe pro auctoritate ali- 
cujus doctori. ibid. v. 18. ὡς μὴ 
ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς, ἐφυσιώθησάν 
τινὲς quasi non sim venturus ad vos, 
vel opinantes, me non ad vos ven- 
turum esse, qnidam se insolenter 
gerunt. ibid. v. 19. γνώσομαι οὐ τὸν 
λόγον τῶν πεφυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν δύνα- 
μὲν cognoscam non dicts eorum su- 
perba, sed facta. ibid. V. 2. xoj 
ὑμεῖς ᾳιφυσιωμίνοι lovi ; et vos adhuc 
animo elato estis? ib. VIIL. 1. ἡ 
γνῶσις φυσιοῖ sed scientia illa sola ad 
superbiam facile ducere solet. Conf. 
dicta supra ad γιῶαις, ib. XIIL. 4. 
ἡ ἀγάπη ob φυσιοῦται qui vere Mies 
amat, non inflatus alios contemnit. 
et insolenter se gerit. Coloss. II. 
18. εἰκῇ φυσιούμενος. Sepius in. N. 
T. non legitur. Adde Arrian. Dise. 
Epictet. I. 19. p. 134. et Philonem 
de Charit. p. 714 et 716. Confer 
etiam Elsneri Obss. Sacr. T. LI. p. 
86. Fabricium ad Sextum Empir. 
p. 29. et Wetstenii N. T. T. IL p. 
118 seq. Hesych. φυσιούμεθα" broi- 
plualo, τυφούμεϑα. et: αηφυσιωμένους" 
ὡγκωμίνους, κενοδοξοῦννας, ἐαγρμένους. 
erum, n, Attice ως, ἡ, 1) pro- 
prie: ortus, origo, generatio, naliti- 
las, & φύω nascor. Sic legitur in 
N. T. Galat. II. 15. ἡμεῖς φύσει ᾿ου- 
δαῖδι nos nati .Judzi summus. Plato 
Menexen. p. 407. φύσι μὲν βάρβαρω 
ὄντες, νόμῳ δὲ Ἕλληνες. Lucian. de 


Merced. Conduct. p. 464. 4 φύσι 
Wee ἦσθα, καιρὸς ἦν τρὸς ἐλουθερίαν 
ἤδη ὁρᾷν. Hesych. φύσις" γίνος. 9) 


per metonymiam : omae id, 

rei, inde ab eus origine, 'atione. 
εἰ nalivilate inest, ipsa rei matura εἰ 
essentia, vis nativa, proprielas insita, 
indoles, (vide. Cleri Art. Crit. Vol. 
L p. 211.) mores, insüincius matw- 
ralis. Rom. 1. 26. ubi ἡ «αρὰ φύσιν 


lem, etc. etiam. anhelo, ad modum ἢ χρῆσις consuetudo, nature - 


equorum spumantium. Pres. pass. 
Φυσιόομαι, uuu, inflor, inflando pr 
lor et intumesco, turgeo instar follis, 
vento distenti, a. φύσω, vel φύσσα, ἡ, 
wd (conf. Theodot. Levit. I. 16. 
IV. c. m quod est ἃ 
φυσάω à inflo, (Ies. LIV. 16. Aquila 
et Theodot. Job. AE 26.) unde 
σητὴρ follis. Jer. Vl. 29. 2) me- 
phone ut Latinorum inflo: effe- 
gherum, ruperbum et. fastuosum 
reddo; et medium φυσιόομαι, οὔμαι, 
me effero, sum animo elato, superbio, 
arrogans sum, et ex adjuncto: in- 
solenfer me. Sic legitur in N. 
T. 1 Cor. IV. 6. να μὴ dy ὑπὲρ τοῦ 
ἑνὸς φυσιοῦσθε xard τοῦ ἑτέρου ne alter 








nans, opponitur τῇ φυσικῇ χρήσει, 

e. consuetudini, qualem natura os- 
tendit et requirit. (Atheneus XIII. 
p. 605. οἱ “παρὰ φύση τῇ "A, 
χρώμενοι. Philo Legg. Spec. 

p. 306. 17. τὴν παρὰ φύσιν ἡδονὴν ἀκώ- 

xw. Vide Wetstenii N. T. T. II. 
p. 24) ibid. XI. 21. οἱ xarà φύσιν 
κλάδοι rami naturales olive, h. e. 
Judei, qui untur ramis insi- - 
títiis, μὰ nicis. ibid. v. 94. ἡ 
κατὰ φύσιν ἀγριίλαιος naturalis oleas- 
ter, cum qua h. l. iterum comparan- 
tur senties ib. «αρὰ φύων contra 
nature ordinem ; et paullo post: 
«ὅσῳ μᾶλλον οὗτοι ol κατὰ giten x. v. 
X; quanto facilius illi! qui sunt 


- Tt. 














super alterum se efferat, seu, ne 


rami naturales olive, etc.? 2 Petr. 


(ύσις. 


I. 4. ἵνα διὰ τούτων γένησθε λείας κωνωνοὶ 
φύσιως ut hisce promissionibus com- 
moti participes fiatis divinee nature 
et indolis, h. e. similes Deo fiatis ; 
ad quem locum videndus Wetstenius 
N. T. T. II. p. 699. Adde Sapient. 
VIL 20. φύσεις ζώων xal ϑυμεὺς 3nglon. 
Xenoph. Mem. III. c. 11. 11. xarà 
φύσιν. — ZEschin. Socr. Dial. I. 4. 10. 
11. 12. Polyb. Hist. XI. c. 17. 
Philostrat. Vit. Soph. II. c. 38. s. 
1. et.Joseph. A. J. XII. c. 5. 8. 5. 
Hesych. et Lexic. Cyrilli MS. Brem. 
Φύσις" οὐσία. — Conf. schol. Sophocl. 
in Ajacem Flagel. v. 772. Huc 
etiam referri commode possunt se- 
quentia N. T. loca: Galat. IV. 8. 
ἐδουλεύσατε τοῖς μὴ φύσει οὖσι ϑεοῖς co- 


luistis deos fictos,. qui falso dii 


habebantur; ubi φύσω per naturam 
est, i. q. ἔνγως, ἀληθῶς vere. Simili- 
ter Plato de Legibus Lib. X. pag. 
76. Vol. IX. ed. Bipont. ϑεοὺς εἶναι 
ᾳρῶτον φασὶν οὗτοι τέχνῃ, οὗ φύσει, ἀλλὰ 
τισὶ νόμοις X. f. λ. Hierocl. in Aur. 
Carm. p. 170. οὐδὲ τῶν φύσει ἡρώων. 
Conf. Elsneri Obss. Sacr. T. Il. p. 
189. et Fabricium ad Sextum Em- 
pir. p. 9. — Ephes. Il. 8. xa ἦμεν 
τέχνα φύση ὀργῆς et. eramus ob hanc 
naturalem nostram indolem, seu ob 
pristinam illam vivendi rationem, 
homines, pcenis divinis quam max- 
ime digni.. Simili modo ἄθλιος poc 
adhibetur apud Aristoph. Plut. 118. 
ubi vid. Fischerus. (Vide ad ἢ. l. 
Wetstenium.) Significat autem φύσις 
h. l, ut omnis orationis series 
quemque docet, statum et condilio- 
nem eorum, qui nondum emendati et 
meliora edocti sunt per religionem 
christianam. | Lysias Orat. XIX. p. 
856. ed. Taylor. ἄξιον ἐνθυμηθῆναι, 
ola» Φύσιν εἶχεν ὁ «ατήρ. Patribus 
nonnullis apud Suicerum Thesaur. 
Eccles. T. II..p. 1475. τὸ φύσει in 
loco Paulino, statim laudato, idem 
esse . videtur, quod Latine dixeris 
vere. Conf. Koppii Excurs. IT. in 
Epistolam ad Ephesios p. 146. ed. 
recent. Suid. φύσις" — — ὅταν λέγει 
ὁ ἀπόστολος" καὶ ἦμεν τέχνα φύσει. ὀργῆς, 
ὡς καὶ o) λοιποὶ, οὗ xard τοῦτο và σὴ» 
μεουνόμενον τῆς Φύσεως Au, ἐστὶ τοῦ 
ποιήσαντος ἂν ἦν τὸ ἔγκλημα. ἀλλὰ τὴν 
ἔμμονον xa) καχίστην διάθεσιν, χρονίαν 
καὶ «πονηρὰν συνήθειαν. Zonaras Lex. 


col. 1882. φύσει ἀντὶ τοῦ ἀληθὼς xai | 
ς | οἷον, φύσις τῆς γῆς, τὸ βλαστάνων Gorá- 


v», 


γνησίως. ὁ ἀπόστολος" τίχνα Φύσει 

X. f. À. . 9) cognilio naturalis de 
et officiis. Rom. II. 14. φύσει τὼ τοῦ 
νόμου qorj sana ratione et ipsa natura 
duce officia, lege i pre- 


stant. Conf. v. 15. et Koppium ad | 
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viv νόμον τελοῦσα gentiles, qui, sibi 


| relicti et rationem tantum sequentes, 


' 
[ 


| 
| 
| 


| 


| 


multa faciunt, que etiam legibus 
Judaicis precipiuntur. Vulgo qui- 
dem ix φύσεως ad ἀκχροβυσεία refertur, 
ut ἡ ἐχ -«φύσιως ἀχροβυσεία gentes, a 
natalibus prepulium habentes, signi- 
ficet.; partim, quia τῷ ἐκ φύσεως 
in sequentibus opponitur διὰ γράμ»- 
ματος xai περιτομῆς, partim vero ob 
comma 14. verba ix φύσεως ad νόμον 
φελοῦσα referenda esse, dubitari vix 
potest. Conf. Wetstenii N. T. T. 
II. pag. 32. Simili ratione voce 
nalure usus est Cicero CTusc. 
Quest. I. 16. 4) φύσιρ etiam res 
dicuntur, que sic abierunt in consuc- 
tudinem, ut propemodum facie sint 
altera natura, consuetudines, que 
inde a longo tempore εἰ apud. pleros- 
que ila sunl. recepte εἰ invalweruni, 
μέ natura mazime consentanem et ab 
instinctu quodam naturali profecte 
videantur. Sic sumenda est hsc 
vox 1 Cor. XI. 14. οὐδὲ αὐτὰ ἡ φύσις 


ἃ δάσχει ὑμᾶς, ὅτι ἀνὴρ- μὲν ἐὰν xeud, 


&ripio, αὑτῷ ἐστι; nonne ex recepta 
apud vos consuetudine dedecori viro 
est, comam alere? Sic monente 
Grotio de Jure Belli et Pacis Lib. 
lI. c, 12. $ 28. jus gentium sepe a 
ICtis jus nature vocatur, quod 
constet maxime ex constitutionibus 
Apostolorum. Cf. Hackspan. Obss. 
Miscell. p. 154. et Ernesti Disp. de 
Fontibus, 'Agxau2oylag Josephi, .nec 
non Wetstenu N. T. T. II. pag. 
147. 5) aliis substantivis junctura 
interdum pleonastice ponitur. Ja- 
cob. III. 7. «isa γὰρ φύαις ϑηρίων τε 
καὶ πετεινῶν X. r. A. omnes enim bes- 
tive, volucres, etc. et paulo post ἡ φύ- 
σις ἡ à») homines. Similiter 
apud ZElian. V. H. 11. 28. φύσις 
αοταμῶν pro «orajo! ponitur, Epic. 
tet. Enchirid. c. 27. φύσις κακοῦ est 
ipsum xaxiy, adversa fortuna. Alia 
veterum loca collecta vide apud 
Schwarzium in Comment. Critt. 
Ling. Gr. pag. 1402 seq. Eliam 
Palairet. Obss. Philol. pag.. 501. 
Wetstenium N. T. T. 11. pag. 671. 
et Welfium in Caris Criticis et 
Philgl. in N. T. Vol. IV. pag. 50. 
Sepius in.N. T. non legitur. — 
Thom. M. peg. 904. φύσις οὐσίας 
διαφέρει» οὐσία μὲν γάρ ἐστιν ἡ ἰχκάστῳ 
uc Φύσις δὲ, ἡ ἐνοῦσά cm. δύναμερ" 


νας, καὶ φύως τοῦ αυρὸς, τὸ 
X. τ. Δ. ᾿Ἰστίον Qi, ὡς οὗ μόνὸν $e] ἀν. 


ϑρώπων ταῦτα λίγιται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ || taphori 


φυτῶν καὶ kei τῆς γῆς, x. v. ^. 
ΦΥΣΙΏΣΙΣ, we, Attice.toe, 3, 1) 


— h.lib. v. 27. ἡ ix φύσιως ἀκροβυσεία || proprie: inflatjo. Est verbale a sec. 


7 A9 


gi 


. 


΄ φ 
' ὥυτε UM. 


pers. perf. pass. αυφυσίωσαι, verbi 


«φυσόω inflo, quod vide supra. 2) 


metaphorice : elatio animi, superbia, 
orroganlia, fastus. Legitur tantum 
in N. T. 2 Cor. XII. 20. φυσιώσεις. 
Hesychius: φυσίωσις: ἔπαρσις, ὑψηλο- 


ΦΥΤΕΙ͂Α, oc, ἡ, 1) proprie: 
plantatio, seu actus plantandi, & φυ- 
τὸν, οὗ, τὸ, planta, quod 4 φυτὸς, ἡ, 
ὃν, satus, plantatus, hocque 4 φύω 
giguo, nascor. Sic legitur apud 
Alexandrinos 2 Reg. XIX. 29. xai 
ἔτει τρίτῳ στορὰ καὶ ἀμητὸς xal φυτεία 
ἀμπελώνων. Ezech. XVII. 7. σὺν 
βόλῳ τῆς φυτείας αὐτῆς. — Micha I. 6. 
et in reliquiis versionum Aquile et 
Symmachi Genes. XXI. 33. Adde 
JElian. V. H. III. 40. 2) per me- 
tonymiam : ipsa planta, i. q. φύτευ- 
μα apud Alexandrinos Ies. LX. 21. 
LXI..3. 3) metaphorice: doctri- 
na, que iraditur. Tantum in Ν, 
T. legitur Matth. XV. 13. «ἄσα 
φυτεία, ἣν οὐχ ἰφύτευσεν ὁ πατήρ μου, 
ἐκριζωθήσεσαι omnis planta, ἃ Deo 
non plantata, eradicabitur, h. e. 
omnis doctrina, que non ab i 
Deo originem habet, sed ab homi- 
nibus inventa et excogitata est, ab- 
roganda et confutanda est. Exyli- 
cationem hanc, que satis omni serie 
orationis comprobatur, confirmat 
quoque usus vocis r1) apud 
Rabbinos veteres. Sic v. c. in So- 
har. Genes. fol. 37. col. 147. for- 
mula 1y*5533 ym explicatur 
in αὐτὰ dr dle D P 
"ipy2- Greci etiam et Latini scrip- 
tores precepta, quibus animus im- 
buitur, cum seminibus ac. plantis, 
et animum ipsum cum agro ele- 
ganter comparare solent, ut idoneis 
exemplis docuit Kypkius in O 
Sacr. T. I. p. 76. ?P Det 
" ΦΥΤΕΥΏ, fat. s)cw, 1) planto, 
sab iisdem. Matth. XXT. 33. ὅσεις 
ἐφύτευσιν ἀμπελῶνα qui vineam. con- 
sereret. Marc. XII. 1. Luc. XIII. 
6. συκῆν εἶχέ τις ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὑτοῦ 
«εφυτευμένην ficum habebat quidam 
in vinea sua plantatam. ibid. XVII. 
6. ἐκριϑώθητι, καὶ φυτεύθητι b» τῇ Sa- 
λάσσῃ eradicator et transplantator 
in mare. ibid. v. 98. XX. 9. 1 Cor. 
IX. 7. In versione Alex. respon- 
det τῷ vo? plantavit, consevit, Gen. 
II. 8. IX. 20. Cohel II. 4, 5. et 
pa plantavit, Psalm. I. 3. XCII. 


24. Esech. XIX. 10, 13. 2) me- 
ice : auctor sum alicujas rei, 
cfficio aliquid, initium facio alicujus 
rei, et iatim de eo usurpatur, 

doctrinam, tradit el. propagat, 


$c 


aut initia docendi facil. Matth. XV. 
18. πἄσα φυτεία, ἥν οὐκ ἐφύτευσεν à 
πατήρ μου, ἐκριζωθήσεται omnis doc- 
trina, qua; non ab ipso Deo otigi- 
nem suam repetit, sed ab homini- 
bus inventa et excogitata est, abro- 
ganda et confutanda est. Confer 

jue sunt ad vocem φυτεής & me 

icta. 1 Cor. III. 6. Lud ἐφύτευσα 
ego initia docendi feci. ib. v. 7 et 8. 
ὁ φυτεύων qui primum doctrinam 
Christianam proponit. Simili ra- 
tione vox yo; explicanda videtur 
Jerem. XXXI. δ. Sepius in N. T. 
non legii Hesych. gwibee. xa- 
τασχιυάζει, (Sirac. XLIIT. 18.) γωνᾷ. 
Etym. M. eub φυτεύω in fine: xaxi» 
μίγα eüu φυτεῦσαι, ᾿Ιλιάδος o, (v. 
184.) κατασκευάσαι, ἐμβαλεῖν. Confer 
Schol. Sophocl. ad Ajac. Flagellif. 
v. 962 et 1304. et iesium ad 
Euripidis Alcest. v. 1137. Thom. 
M. pag. 905. τὸ φυτεύειν ἐπὶ φυτῶν 
λέγεται, ἤγουν τὸ τὴν ῥίζαν αὐτῶν κατα- 
βάλλειν εἰς γῆν. ἀπὸ τούτου παρὰ τοῖς 
σοιηταῖς καὶ ἐπ᾿ ἀνθρώπων, ὡς aug Ei- 
ειπίδῃ ἐν ᾿Ορίστῃ (v. 10.): οὗτος φυτεύεν 
Πίλοχα. καὶ ἁπλῶς ἐπὶ τοῦ καταβάλ- 
λεσθα! ἀρχὴν ἐν πράγμασιν x. . ^. ubi 
conf. interpretes. 

ΦΥΊΏ, fut. φύσω, 1) proprie trans- 
itive: gigno, prüduco, edo, pario. 
Pass. fOSCOF, enascor, 
luo. Luc. VIII. 6. καὶ vv 
et engtum exaruit. ibid. v. 8. xai 
φυὴν ἐποίησε καρπὸν ἑκατονταπλασίονα et. 
cum enatum esset, edidit fructum 
centuplum. Sic etiam legitur apud 
Alexandrinos Cantic. V. 14. φύουσα, 

Prov. XXVI. 9. ἄκανθαι 
prod Ezech. XXXVII. 8. ubi 
φύεσθαι Hebraico roy ascendit re- 
spondet, et pro Hebraico ry ger- 
minavit, pullulavit, crevit, ortus est. 
Genes. XLI. 23. Exod. X. 5. Adde 
Sirac. XXXIX. 16. et Euripid. 
Phoen..v. 84. 886 et 1692. 9) 
intransitive et neutraliter: nascor, 
enascor, » $uj . Sic su- 
menda est hec vox Hebr, XII. 15. 
lida. αικρίας ἄνω φύουσα radix amari- 
tudinis, i. e. amara progerminas- 
cens. Verba sunt desumta ex Deut. 
XXIX. 18. ubi in textu. Hebraico 
legitur: yy un ΠῚ Cj 
Sepius in N. T. non legitur. 

ΦΩΛΕΟΙ͂Σ, o), à, fovea, antrum, 
omnis locus sublerraneus et tenebri- 
cosus, speciatim : lustrum, latibulum 
ferarum, a. φωλεύω, quod de feris, 
in lustris cubantibus, apud. Grecos 
(v. c. ZEsop. Fab. 141. Conf. Pol- 
lucis Onom. V. c. 2. s. 15.) adhi- 
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[Mu » quia lux ibi perit, quem- 
eed idnrum dicitur apud La- 
tinos & non lucendo. Bis tentum 
in N. T. legitur. Matth. VIII. 20. 
ἀλώπεκες φωλιοὺς ἔχουσι vulpes lus. 
tra habent: que a Grecis ἀλωτε- 
κίω εἰ Daoi dicuntur secundum He- 
ium. (Vide Bochart. Hierozoic. 
ib. III. e. 13.) Luc. IX. 58. Adde 
Pausan. VIII. 16. p. 632. ed. Kühn. 
Apollodor. Bibl.Í.9. 11. JElian. 
Anim. VL 3. Hesych. ge- 
λέον οὗ τὰ ϑηρία κομᾶτω,  Ammo- 
nius de Differentiis Vocabb. φωλεὸς 
xal κοίτη διαφέρει: φωλεὶς μὲν γὰρ ἐπὶ 
τῶν ὑρκυτῶν τάσσεται — — ὥστε ἐπὶ μὲν 
τῶν ἱραυτῶν ῥητέον τὸ φαλεύεπν. Em. 
M. QaAsée ὁ σκοτεινὸς τόπος. — Glos. 
Vett. lustrum, latebra, lati- 
bulum, cubile. Cf. Fischeri Prolus. 
ΧΙ: de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
287. ed. recent. et Wetstenii N. T. 
T. I. p. 851. 

ΦΩΝΕΏ, ὦ, fut. 4ew, generatim. 
motat: vocem edere fa- 
tione, speciatim vero 1) vocare, ad- 
vocare, arcessere, invitare, maxime 
ad cenam, evocare, convocare. Matth. 
XX. 32. xa! στὰς ὁ ᾿Ιησοῦς, ἐφώνησιν 
αὑτοὺς, καὶ εἶπε tum Jesus sistens 

ium, ad se vocatos interrogavit. 
atth. XXVIL 4T. ὅτι ᾿Ηλίαν qan? 
οὗτος Eliam advocat, ut nempe ipsi 
auxilium fefat. Marc. III. 81. ubi 
Qu Latino evocare, ezcire respon- 
det. ib. IX. 35. καὶ xadícug ἐφώνησε 
τοὺς δώδικα et postquam consediseet, 
ad se vocavit duodecim. apostolos. 
ibid. X. 49. ubi ter legitur. ibid. 
XV. 35. Luc. XIV. 12. μὴ φώνει. 
τοὺς φίλους σου non tentum invita 
amicos tuos, coll. v. 13. ubi φωνεῖν 
cum xaX) permutatur, quod, ut 
supra docui, est verbum proprium 
apud Grecos de invitantibus ad 
ccnam. Conf. Fesselii Adversaria 
Secra T. 1. p. 323. Luc. XVI. 2. 
καὶ φωνήσας αὑτὸν t arcessitum eum. 
ibid. XIX. 15. καὶ sk» φωνηθῆναι 
αὑτῷ τοὺς δούλους τούτους et jussit 
arcessi servos ilos.  Priceus ad 
h.l. mavult tolli illud αὐτῷ, quod 
nec legit Vulgatus, nec alibi in N. 
T. cum dativo occurrit. Joh. I. 49 
1I. 9. (ubi temen Palairetus in Obes. 
ad h. 1. φωνεῖν per compellare red- 
dere mavult, ut legitur apud Ho- 
mer. Odyss. IV. 77.) IV. 16. IX. 
18. ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς yen; αὐτοῦ 
donec arcesserent parentes ejus. ib. 
v. 24. XI. 98. καὶ gun? s: οἱ vocat 
te. ibid. XII. 17. ὅτι τὸν Λάζαρον 


| 








ἰφώνησιν ix τοῦ μνημείου cum. Lasa- 
rum evocaret e sepulcto. ib. XVIJI. 


| 





























Quin. 


betur, descendens a φῶς lumen, et | 38. Act. IX. 41. φωνήσας BÀ τοὺς 


ἁγίους καὶ τὰς χήρας convocatis chris- 
tisnis et viduis. ibid. X. 7. Sic 
i ur o- 
Ajace lifero v. 73. 
. v. 72. ubi cum καλεῦ permuta- 
tur, εἰ Tob. IV. 11. gémew αὐτὸν 
μι. Simili ratione clamare 
spud Latinos pro socare itur, 
v. €. Virgilium /En. IV. v. 674. 
* ac morientem nomine clamat ;" 
et Plautum in Asinaria 11. 3. 10. 
* extemplo janitorem clamat." Cf. 
Vechneri Hellenolexiam 1. 13. Di- 
dymus ad Homer. Iliad. α΄, v. 201. 
φωνήσας" «ροσενεὼν, (ibid. Lib. IV. v. 
$12.) καλίσας. 93) i 


rem vestrum. 8 
clamo. Luc. VIII. 8. ταῦτα λέγων 
ips» his dictis exclamavit, vel ac- 
clamavit iis ibid. v. 54. ἐφώνησν 
X ed edt XVI. 24. 

,, 46. καὶ ἢ μεγάλῃ 
ὁ ᾿Ιησυῦς Jesus autem ilta voce ela- 
mavit Eadem formula legitir 
quoque Erin XVI. 28. pro qua 
Apoc. XIV. 18. φωνεῖν χραυγῇ" μεγά- 
Ap reperitur, Adde Alexandrinos 
Ἵ Paral. XV. 16. Dan. IV. 11. xa? 
ἐφώνησιν ἐν ἰσχύϊ 4) cano, de cantu 
avium, speciatim gall. — Matth. 
XXVI. 34, 74, 75. Marc. XIV. 
30. πρὶν ἢ δὶς ἀλίκτορα φωνῆσαι, τρὶς 
ἀκαρνήσῃ με priusquam gallus bis 
cednerit, ter me abnegabis. ibid. 
v. 68. καὶ ἀλέκτωρ i et galli 
cantus radiebatur kn bs 
Luc. XXII. 84,60,61. Joh. XIII. 


38. XVIII. 27. Ita etiam NOD de 


voce et cantu avium usurpatur Jer. 
XVIL 11. Scholiastes Theocriti 
ad Idyll. II. v. 109. ἁμοίως τὸ φω- 
nima ἀντὶ τοῦ φωνοῦντα, inquit, ner 
ἐπὶ τῶν ὀρίων λίγιτα. Αξρορ. Fab.- 
36.66. Sic etiam φωνὴ de luscimia 
adhibetur apud Aristotel Historia 
Anim. IX. 49. de Airumdixe apud 
Anacreonteni Od. ΧΙ]. extr. de 
coro apud Artemidornm Il. 20. 
de cicadis apud. Pausaniam VI. 6. 
et apud Athengum IX. 4. gallus 
ὀλόφωνος vocatur. Conf. Horrei Ob- 
servatt. Critt. c. 24. 30 et 31. Wet- 
stenii N. T. T. L p. 519 seq. et 
Fischeri Prolus. de Lingusee Greece 
Interioris Scientia, etc. p. 17 seq. 
5) interdum abundat, v.c. Act. X. 
18. καὶ φωνήσαντες ἐανδάνοτο et per- 
contabantur. ius in N. T. non 
legitur, — Hesych. gen Myu, Dae 
M 


. celebrare Deum. 


ori. 

ΦΩΝῊ, 5o ἡ, 1) eor, qwe ore 
formatur εἰ ediur, en ea ἐπ- 
tenia, clamor, ets non 





ΓΗ XXVII. 46. ἀννβίησιν ὁ "Ἰησοῦς 
φωνῇ exclamavit Jesus μὴ 
voce, ibid. v. 50. κράξας gi 
γάλῃ. Marc. 1. 96. V. 7. ἔτι} 
τὐδὲ dxebsu τις b ταῖς ania 3 
f* αὐτοῦ in plateis non clamabit, 
e. summa modestia utetur. ibid. 
XV. 84, 87. à ài ᾿Ιησοῦς ἀφεὶς φωνὴν 
μεγάλην ἐξίπνευσν et Jesus, magno 
. dlamore edito, exspiravit. Luc. I. 


42. καὶ ἀνεφώνησε ἢ etita 
exclamavit. ibid. IV. 33. χαὶ ἀνό- 
»gaks φανῇ μεγάλῃ. ibid. VIII. 28. 
φωνῇ μεγάλῃ dm. ibid. XL. 97. 


τις γυνὴ φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου, 
beant: mulier quedam e turba 
exclamavit ibid. XVII. 13. καὶ 
αὐτοὶ ἦραν φωνὴν, λέγωτες et exclama- 
runt. ibid. v. 15. μετὰ φωνῆς μεγά- 
λης δοξάζων τὸν wv leto clamore 
Deum rarunt ibid. xx 37. 
ain τὸν Θεὸν φωνῇ μεγάλῃ͵ alta voce 
nd Aid. "Xi. 28. 
οἱ δὲ ἐπέκωντο φωναῖς μεγάλαις at. illi 
magnis clamoribus instabant. Pau- 
lo post κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν in- 
valescebant ores eorum, bh. e. 
vehementer clamabant; et v. 46. 
καὶ φωνήσας μεγάλῃ ὁ ᾿Ιησοῦς, 
εἶκε. Joh. y. οὖτε φωνὴν αὐτοῦ 
ἀκηχόατε πώποτε cujus tamen vocem. 
nunquam sudivistis. ibid. X. 3. 
xai τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ dxalu 
et oves ejus vocem agnoscunt et 
sequuntur. ibid. v. 4. ὅτι οἴδασι τὴν 
φωνὴν αὐτοῦ nam vocem ejus agnos- 
cunt. ibid. v. pu 48. qui e 
ἐχραύγανε voce wit. 
tur 14. ἐπῇρε τὴν φωνὴν αὑτοῦ, καὶ 
ἀσιφϑίγξατο αὐτοῖς ita est eos allo- 
cutus. Ita enim vertenda sunt hec 
verba; nam formula ieufeuy τὴν gu- 
wj» tollere vocem, premissa verbis 
dicendi, interdum abundat in N. 
T. (v. c. Act. XIV. 11.) ad imita- 
tionem scriptorum  Hebraicorum, 


apud quos formula 5i» DI] ante | 


Ma "bw e alia dicendi verba 


ye h vc 
Sudd. XI 2. Ruth. I. 9, 
1. a» Sm. XXX. 4 4 Sam. 


XIII 36. Conf. Vorstii Philol. 
Sacr. cap. 38. p. 708. ed. Fischeri. 
Act. IV. 84, ὁμοθυμαδὸν ἦραν φωνὴν 
pic τὸν Θεὸν omnes una δὰ Deum 
preoxti sun& ita. — ibid. VII. 31. 
&yinre φωνὴ Κυρίου api; αὐτὸν Domi- 
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| nus ita eum est allocutus. 


αὐνῷ audivit hanc ad se 
vocem. : ibid. v. 7. X. 18, 15. XI. 
T, 9. ἀπεκρίθη δά μαι φωνὴ ix δευτέρου 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ iterum audivi vocem 
divinam, qua monebar. ibid. XII. 
14. τὴν φωνὴν τοῦ Πίτροῦ 
agnita i voce. Nonnulli tamen 
interpretes voci φωνὴ subjicere h.l. 
malunt notionem nominis, quam ha- 
bet apud Homerum et Hesiodum 
Opp..et DD. v. 79 seq. ut dock 
Grevius in Lectt Hesiod. p. 
ibid. XIV. 10. "XVI. 28. xik P 
φωνὴ ἐγίνιτο μία ἐκ «ἄντων una quasi 
voce clamarunt omnes. ib. XXII. 
7, 22, coll. v. 43. XXVI. 14, 24. 
2 Petr. I. 17, 18. II. 16. ἐν ἀνϑρώ-. 
που φωνῇ φϑυνγξάμενον voce humana, 
aut: voce simili hominis voci eum 


juens.. Apoc. I. 10, 15. Ilf. 
20. ἐάν τις d: τῆς φωνῆς μου. ibid. 
IV.1. V.2,11,12. ΥἹ. 6, 7, 10. 


VII. 2, 10. VIII. 5, 18. 1X. 13. 
Χ. 8, 4, 7, 8. XL 12, 16. XII. 10. 
XIV. 2, 7,9, 13,15. XVI. 1, 17. 
XVIII 2, & XIX. 1, 5, 6, 17. 
XXI.3. Adde Aleéxandrinos Ies. 


XXX. 17. χίλιοι bà φωνὴν (clamo- 
rem) iie φεύξονται. pos XV. 4. 
καὶ εὐθὺς φωνὴ ἐγίνετο «ρὸς αὖ- 


τόν. dbid. Aime 84. ἀνεβίησε Qu- 
νὴν μεγάλην. ibid. XXXIX. 15. καὶ 
dBinsa φωνῇ μεγάλῃ. ibid. XLV. 2. 
xal ἧκε φωνὴν μιτὰ κχλαιϑμοῦ. 
Exod. XXIV. 8. φωνῆ μιᾷ λίγοτερ. 
2 Sam. XIX. 4. καὶ ἔκραξεν ὁ βασι- 
λεὺς ἐν φωνῇ » 
20. aii, τῷ Κυρίῳ ἐν φωνῇ μεγάλῃ, 
etc. 2) per metonymiam: dictum, 
sive sit ore prolatum, sive litteris tra- 
ditum, promuncialum, oratio, sermo, 
et speciatim pro contexte» orationis 
diversitate docirina, vaticinium, eju- 
iio lamentatio, lata voces. latt. 
1. 18. φωνὴ i Paga. ἠκούσθη 
lamentatio apud Ramam suditur. | i2 
Joh. III. 20. χαρᾷ χαίρει bà τὴν 
































φωνὴν τοῦ νυμφίου gaudet sermonibus, 
quos cum sponso miscet. ibid. X. 
716. καὶ τῆς φωνῆς ues ἀκούσουσι" et 
doctrinam meam amplectentur. ib. 
v.47. XVIIL 87. «ἂς ὁ ὧν ἐκ τῆς 
ἀληϑείας, ἀκούω μου τῆς φωνῆς qui- 
cunque veri studiosus est, meam 
doctrinam amplectitur. Act. XII. 
922: Gus φωνὴ, καὶ «iX ἀνϑρώπον di- 
Md E oratio, non humana. 
. 27. ἀγιδήσαντες τὰς go- 

νὰς δῶν σρφητῶν τὰς κατὰ σἂν σάββα. 
Ὁ ἀταγπωσαμένος ignortntes verum 
lu m Messianarum, 

que tanen singulis sabbatis prele- 
Hi solent Syrus τὰρ βωνὰς bene 
4 


ibid. v. | 
| 67, 60. VIIL 7. 1X. 4. ἤκουσε φωνὴν. 


Φωνὴ), 


T 
h.l per |242 scripia expresmit. 
ibid. XXII. 9. τὴν δὲ φωνὴν οὐχ ἤχου» 
| σὰν τοῦ λαλοῦντός μοι sermonem au- 
tem mecum loquentis non intellex- 
pore IX. 7.) i v. 14. 
. 21. uude ταύτης ud 

ἧς beata. piro nisi ob hoc 
unum, quod inter os pro- 
fessus sum. Hebr. III. 1. ἐὰν τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε cum jam tradi- 
per doctrina. 
christiana. ibid. v. 15. IV. 7. 
Galat. IV. 20. καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν 
aed et oratione erga vos uti pro re- 
|rum statu modo asperiori;. modo 
lenici. Apoc. XVIIL 29. φωνὴ 
γυμφίου xai νύμφης leetee voces sponsi 
sponseque. Adde Alexandrinos 
Deut. XXVIII 9. ἐὰν εἰσακούσῃς τῆς 
φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ cx, ubi in tex- 
tu Hebraico est ΤΊ preceptum. 
Genes. XVI. 3. ὑπήκουσε à ᾿Αβιαὰμ 
τῆς φωνῆς (Dip) Σάρας, ibid. III. 
17. Jer. xx 12, 18. 
| 10. φωνὴ νυμφίου καὶ - φωνὴ νύμφης. 
Polyb. Hin. V. cap. 33. Cinnam. 
Hist Lib. IV. p. 191. ἀνωατύσσειν 
τοῖς πολλοῖς τὰς φωνάς. Conf. 
etiam Reiskii Indicem Grecitatis 
Demosthen. p. 794 seq. Eodem 
quoque modo vor apud Latinos 
usurpatur, v.c. Ciceronem pro Ar- 
| chia cap. 9. Verr. V. 162. cap. 62. 
3) per metonymiam : aucor vocis, 
res, vel homo, vocem edens. Apoc. 
l. 12. xal ἐπέστρεψα βλίπεν τὴν gu- 
vis, ἥτις ἐλάλησε μετ᾽ ἐμοῦ et conver- 
ti me, ut viderem vocem, que me- 
cum locuta erat, h. e. eum, cujus 
vocem audieram. Eodem modo 
pos usurpstur [es. LIV. 17. ubi 


Alexandrini habent: καὶ κἄσα gane 
ἀναστήσεται. Huc etiam referri pos- 
sunt lota Matth. 111. 3. Marc. I. 
3. Luc. Η]. 4. φωνὴ βεῶντος ἐν m 
(44 doctor in deserto vocem edit, 
col, Joh. 1. 48. ἐγὼ φωνὴ βοῶντος iy 
τῇ ἐρήμῳ, nisi dicere velis, φωνὴν in in 
omnibus bis laudatis locis 
abundare. .4) lingua. 1Cor. XIV. 
10. τοσαῦτα, si τύχοι, γίνη φωνῶν ἐστιν 
ἐν κόσμῳ tot verbi causa genera lin- 
guarüm suntin mundo. Π vertit 
etiam Mi nnd αἱ sre dt de. 
uuntur Chrysostomus et. - 
Victus. Alex. Genes XI. , 
πᾶσα 3 ἢ, καὶ ως 


πᾶσι. y XXVIII. 49. 3n, οὗ 











οὐκ di τῆς ς αὐτοῦ. Nec alio 
dope] ipee Grecs scrip- 
tores usurpata qi 

















tur, v. €, apud Diog. Iaert. IH. 
3. ἐξίμαϑε τὴν φωνὴν' αὐτῶν» — JElian. 


Quri. 

V. H. KIT cap Mh 
vxstio μ᾽ 

παρὰ σεν ἐπ x Rad Maxi. 


Tyr. Diss. XVL pag. 155. τέχνας 
παντοίας, φωνὰς «wxiAae. Similiter 
voces pro linguis dixit Claudianus 
de Laud. Stilic. Lib. I. ver. 181. 
Con£. L. Bos. Exercitatt. Philol. p. 
150. et Raphelii Annotatt. Polybia- 
nas p. 476. 
Deo et Christo tribuitur ita, ut volun- 
latem efficacisrimam, omwipolentiam 
significet: Joh. V. 25. ὅτι οἱ νεκροὶ 
ἀκούσανται τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
quo mortui vocem filii Dei audiant, 
h. e. quo omnes, qui sunt in sepal- 
cris, vi Christi divina excitentur. 
ibid. v. 28. Confer Genes. I. 8, 6, 
9. 6) per synecdochen generatim : 
quivis τον wehemenlias, am sonitus, 
quem etiam inanimala edunt, ,specia- 
.tim vero /owiiru, quod etiam ab 
Hebreis κατ᾽ ἐξοχὴν vip et 7 mm bip 
dicitur, v. c. Genes. III. 8. 1 Sam. 
XII. 18. Ps. XXIX. 3, 4. etc. Mat. 
ILL 17. καὶ Ἰδοὺ φωνὴ ix τῶν οὐρανῶν 
et e nubibus tonitru audiebatur. ib. 
XVII. 5. XXIV. 31. μετὰ σάλανγγος 
φωνῆς μεγάλης cum tube sonore 
sono, h. e. inter tonitrua. 
Marc. I. 11. IX. 7. Luc. III. 22. 
IX. 85, 36. Joh. IIT. 8. καὶ τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ ἀκούεις et flatum ejus Few 
venti) audis. ibid. XII. Aber 
οὖν φωνὴ ix τοῦ οὐρανοῦ, xal ii 

καὶ p^ διξάσω auditum est coli- 
tus tonitru, quo significabatur, De- 
um et porro illustraturum esse ma- 
jestatem suam, seu ratas esse ejus 
preces. ib. v. 30. Act. II. 6. γενομένης 
δὲ τῆς φωνῆς ταύτης cum ur 
ille sonus, h. e. tonitru. Alii, v. c. 
Beza et Erasmus, vertunt: rumor 
hujus rei cum increbuisset; quam 
explicetionem, quamvis h. l non 
mecessariam, admittit tamen usus 
loquendi, nam φωνὴ, ad imitatio- 
nem Hebraici 5j haud raro fa- 
mam, rumorem apud Alexandrinos 
significat, v. c. Genes. XLV. 16. 
διιβοήϑη ἡ φωνὴ εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. Je- 
rem. IV. 15. L. 46. ἀπὸ φωνῆς ἁλώ- 
σιως. Confer Gatakerum de Stilo 
N. T. eap. XIV. pag. 144. 1 Cor. 
XIV. 7. φωνὴ sonum notat, quem 
instrumenta musica edunt. ibid. v. 


8. ἄδηλος φωνὴ sonus incertus. (Pal- φωτὸς 


lux Onom. IV. c. 11. p. 397. εὔσως 
δ᾽ ἂν τὸ φϑέγμα τῆς σάλαιγγος φωνήν.) 
1 Thess. IV. 16. ἐν φανῇ ἀρχαγγίλου. 
Tta vocatur h. 1. σάλπιγξ Θεοῦ, h. e. 

tonitru. Hebr. XII. 19. φωνῇ ῥημά. 
τῶν δὰ vocem tonitruum, qualis in 
4monte Sinai andiebatur. — Confer 


5 ἀν; ἄλλος, 
) per ἀνϑρωσοσάϑειαν || φωνάρ" 2oe6. ibis, ἤχους. 
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. 48. ὅτι DÀd τῇ ἢ] Exod. XX. 18. et Deut. IV. 1. 


ibid. v. 26. 2 Petr. I. 17. Apoc. I. 
15. φωνὴ ὑδάτων πολλῶν sonitus, 
quem aque τ fel ibid. IV. 
5. xal xal φωναὶ. 
Gd mes φωναὶ, gx a βρονταῖς 
diserte distinguuntur, de venis ve- 
Aementibus explicandum esse vide- 
tur, collato Exod. IX. 2 "ubi Schol. 
) ri eri 
il . I. ὡς ἢ βροντῆς. 
ibid. IX. 9. καὶ $ φωνὴ τῶν «πτερύγων 
αὐτῶν ὡς φωνὴ ἀράν ἵππων τολλῶν 
x. τ᾿ X. coll. Joél. IL. 5. εἰ Plin. H. 
N. XI. 29. qui tradit, tanto volare 
locustas pennarum stridore, ut. t 
alites credantur. ibid. XI. 19. XIV. 
2. XVI. 18. XVIII. 22. pur] xg. 
vii καὶ μουαικῶν, καὶ αὐλητῶν καὶ 
σαλαιστῶν. ibid. XIX, 6. ὡς φωνὴν 
λοὺυ suu x. τ. A. Adde Alexan- 
Ies. XXIV. 8. P reTS ped 
χϑάρας. ibid. V. 30. ὡς φωνὴ 
σης κυμαμούσης- 2 Reg. Vl. 89. ἘΠῚ 
φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ Κυρίου αὐτοῦ. 
VII. 6. φωνὴν ἄρματος. Levit. XXV. 
9. σάλανγγος φωνή. Dan. III. 5, 7, 
10, 15. 5. int. XLIII. 19. L. 21. 
T) interdum abundat, v. c. Luc. I. 
44. ἡ φωνὴ τοῦ ἀσκασμοῦ σου salutatio 
tus. Confer Alex. Genes. IV. 10. 
ubi φωνὴ αἵματος pro αἷμα peritum 
reperitur. Sepius in N. T. 
legitur. 

9072, parie, τὸ, 1 ie: luz, 
μὰ maiora a olim, qua ad 
res, visu percipiendas, mu Φῶς 
enim contractum est ex 'φέος, τος, τὸ, 
quod est a φάω luceo, lucem spargo. 

ic Luc. VIIL 18. φῶς est lux, 
quam candela emittit. Joh. XI. 9. 
ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλίπει quia 
solis lumine ufitur. ib. v. 10. ὅτι τὸ 
φῶς οὐκ ἔστιν ἦν αὐτῷ quia solis lu- 
mine caret. 2 Cor. IV. 6. ὁ Gs; ὁ 
sis» ix σχότους φῶς Maji Deus, 
qui olim voluntate sua omnipotenti 
effecit, ut. post tenebras lux illuces- 
ceret, aut, ut luce tenebre diffun- 
derentur. Alludit sc. Paulus h. 1. 
ad historiam creationis Mosaicam 
(Genes. 1. 3.) et cum illo lucis cre- 
and actu eleganter comparat a- 
liam Dei actionem, qua doctrina 
Christiana patefacta ignorantie hu- 
mans tenebras dissipavit. Ephes. 
V. 18.. τὰ ἃ πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ 

φανεροῦται omne enim lumen 
splendore suo in lucem protrahit. 
Apoc. XVIIL $3. καὶ φῶς λύχνου οὐ 
μὴ φανῇ i eu ἔτι. ibid. XXI. 2& καὶ 
prraríenen, τὰ im διὰ τοῦ φωτὸς 
αὑτῆς, ubi pac est lux, quam spargit 
ἡ na τοῦ Θεοῦ, (v. 23.) di^ ipsis 
solis Iensque loco εἰ erit. ibid. XXII. 


r, seu, clarum dispergebat carcer 
lgorem. 3) per metonymiam ef- 
fecti pro causa i ommes res trans- 
fertur, que lncem seu fulgorem emit- 
tunt et spargunt, ut, adeo 
Νὴ ign. ign ignificet. Sic legitur in 
T. Marc. XIV. 54. καὶ 3sguauvé- 
pa ps τὸ φῶς et calefaciebat se 
ad ignem, in atrio nempe accen- 
sum. Luc. XXII. 56. coll. v. 55. 
ubi φῶς cum. ; permutatur. 
etiam a nonnullis in! 
fetu locm 1 Tim. VI. 16. ubi 
Deus dicitur κεν φῶς decre, 
ut summa ejus majestas describa- 
tur. Judsos scilicet Deum, summa 
majestate preditum et insignem, 
igne quasi indutum sibi cogitasse, 
partim ex ipsa natura, quae 
augustum quid e et magnifi- 
cum, partim ex eo verosimile est, 
quod ignis symbolum presentie 
divine in V. T. erat. Conf. Exod. 
IX. 18—24. XX. 18. Sed admittit 
hic locus etiam alias, non minus 
'osimiles explicationes, quas infra 
suis locis dabimus. In fragmentis 
Theodotionis Job. XVII. 5. φῶς pro 
Hebraico jjw reperitur. Alexan. 
drini Ezech. V. 2. pro ἢν 
suerunt — Adde Dan. III. * o 
20, 21, 25, 26, 28. 1 Macc. XII. 
29. φῶς ignem notat, in castris 
alunt milites, quo. pite 
tur apud Xenoph. in Hist. Gr. 
2. 17. «p ἂ τοῦ στρατεύματος Ms 
ἐποίει, ἵνα μηδεὶς Conf. 
etiam Eundem in Cyrop. VII. cap. 
5. $ 10. Hesych. φῶς, καὶ eig. Ὁ) b) 
fulgur, fulmen, vel po- 
οὐρανοῦ. Act. 


IX. $. zal ἐξαύρριᾳ περήστρανψν αὐτὰς 


φῶς de^ ite eum ful- 
Dien circamfulsit. (coll. Euripid. 
Bacch. v. 1077.) ibid. XXII. 6, 9, 


11. XXVI. 18. αερλάμψαν ua φὼς 
καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ συριυομένευς. Ita quo- 
que “ἦν usurpatur Job. XXXVI. 
30,32. XXXVII. 3. τὸ φῶς αὐτοῦ 
ἐπὶ πτερύγων τῆς γῆς. Habac. III. 10. 
c) “οἱ. Matth. XVII. 2. τὰ δὲ inán. 
αὐτοῦ ἐγίνετο Mvxà, ὡς τὸ φῶς et ves- 
timenta ejus ad instar solis nite- 
bant Hebraicum -3w de sole u- 
surpatum reperitur XXXI. 26. ubi 
Alexandrini ἥλιος habent. ibidem 
XXXVII. 21. Jer. IV. 28. Adde 
Homer. Iliad. x', v. 547. d) omis 

materia ardens, speciatim : erndcia, 


Huc . 


(ear. 


" φρόνει. Act. XVI. 29. αὐτήσας ὃὶ 
φῶτα face ipsi roganti adlata. Vul- 
gat. vertit: petito lumine. Similiter 
apud Xenoph. in Hist. Gr. V. 1. 8. 
φῶς facem notat. 4) publicum, ho- 
minum conspectus, locus, qui est ocu- 
lis. hominum expositus; et ἐν φωτὶ 
γύνεσϑαι dicuntur ea, que palam ft 
unt et in omnium conspectu posta 
sunl, cui opponitur yínc3o: ἐν σχοτίᾳ, 
h. e. esse, vel fieri inter privatos pa- 
rieles el ab aliorum conspectu. 
Matth. X. 27. ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ axo- 
τίᾳ, επατε ἐν τῷ φωτὶ que vobis pri- 
vatim trado, palam docete alios. 
In sequentibus ἐν τῷ φωτὶ explica- 
tur verbis: iw] τῶν δωμάτων. Luc. 
XII. 3. Joh. III. 20. «ἂς γὰρ ὁ φαῦ- 
λα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς καὶ oUx ἔρχε-- 
ται «ρὸς τὸ φῶς omnis enim, qui 
male agit, hominum conspectum 
evitat, nec palam agit. Origenes 
in Catena ad Johannem p. 104. ὁ 
φαῦλος ἐνεργῶν τὴν xaxíav σαραιτεῖται 
φωτὶ συνεδαι. Similes veterum sen- 
tentiás collegit Lampe in Commen- 
tario ad Johannem T. I. p. 647. 
Adde Joh. III. 21. In eadem vero 
significatione non solum *jw in 
librs V. T. ritur, v. c. Job. 
XII. 22. Sophon. III. 6. sed etiam 
φῶς legitur in scriptoribus Grecis 
exteris, v. c. apud Sophoclem Phi- 
loctet. v. 581. Electr. v. 641. Hero- 
dot. II. 132. 10. ubi ἐχφίρων ἐς vi 
φῶς est: publici juris facere; et 
Lib. III. cap. 79. ἐν τῇ ἡμέρῳ οὐδένα 
ἔξεστι φανῆναι dg τὸ φῶς, ἀλλὰ xar 
εἴχους ἑαυτοὺς οἱ μάγοι ἔχουσι τὴν ἡμέραν 
ταύτην. Ἔρχισϑα, εἣἰς φῶς legitur 
apud Menandrum fragm. p. 160. 
ed. Clerici. Nec aliter luz apud 
Latinos usurpatur, v. c. apud Cice-- 
ronem de Senectute cap. 4. ubi de 
Fabio Maximo ita: ** Nec vero ille 
in luce modo atque in oculis mag- 
nus, sed intus domique preestantior." 
5) Hinc omne, ped manifestum est, 
patet, et ab omnibus cognoscitur, φῶς 
dicitur in N. T. Ephes. V. 18. σἂν 
yàg τὸ φανερούμενον φῶς ieri omne 
vero, quod hoc modo est in lucem 
protractum, omnium oculis patet. 
6) metaphorice : mens, ratio. Matth. 
VI. 23. εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ iv σοὶ σχότος 
(σχοτεινὸν) ἐστὶ, τὸ σχότος πόσον ; si ani- 
mus tuus ignorantie errorumque 
tenebris obvolutus fuerit, quanto 
majoribus erroribus et pravis o- 
pinionibus eris obnoxius? Non 
tamen repugnarem, si quis h. 1. 
φὼς in notione oculi ace me. 
lit, in qus reperitur apud Eurip. 
in cra. ver. 629. coll. ver. 632. 
Sic: ἐμ pro ocwlis. Μιᾶς Virgil. 
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JEn. III. 635. et 663. Barnes. ad. 
Suppl. v. 220. ac Arntzenium ad 
Sedulii Carm. III. p. 161. Luc. XI. 
85. σχόσει οὖν, μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ axó- 
τος ἐστὶ videas igitur, ut mens tua 
sana sit, nec pravis opinionibus et 
inscitia corrupta. Jam cum lucis 
sit, tenebras dispellere, fit inde, ut 
φῶς in N. T. 7) doctrinam quam- 
cunque significet, qua errores dispel- 
lit, et homines sapientes reddit, spe- 
ciatim vero docírinam el religionem 
christianam, a Jesu et apostolis tra- 
ditam. Luc. XVI. 8. οἱ vio) τοῦ φω- 
τὸς qui sunt doctrine christiane 
cognitione imbuti ; seu, qui Christo 
nomen dederunt. Joh. V. 35. ὑμεῖς 
δὲ ἠϑελήσατε ἀγαλλιασθῆνα, «ρὸς ὥραν 
ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ εἴ vobis doctrina 
ejus per aliquod tempus admodum 
probata erat; seu, disciplina ejus 
per aliquod tempus libenter usi es- 
tis. Sermo autem ibi est de Jo- 
hanne, baptista, qui ibidem vocatur ὁ 
λύχνος ὁ καιόμενος καὶ φαίνων lux magna 
lateque lumen spargens, h. e. doctor 
praeclarus et insignis. ibid. III. 19. 
καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ 
σχότος, ἢ τὸ φῶς et pretulerunt ho- 
mineg errorum tenebras et veri rec- 
tique ignorantiam (seu doctrinam 
illam depravatam, quse tum inter 
Judaeos tradi solebat) doctrine pu- 
riori christiane. ibid. VIII. 19. rà 
φῶς τῆς φωῆς doctrina salutaris. Act. 
XXVI. 23. φὼς μέλλει καταγγέλλειν 
τῷ λαῷ xai τοῖς ἔθνεσι doctrinam salu- 
tarem tradendam, curare . Judeis 
pariter ac gentilibus. Rom. XIII. 
12. ὅαλα τοῦ φωτὸς sensus animi ac 
mores, qui discipline christiane 
conveniunt et christianum hominem 
decent. Suidas, ad ἢ. 1. respiciens, 


᾿ὅαλα φωτὸς, inquit, αἱ τῶν ἀρετῶν ἐρ- 


γασίαι. Theophylactus ad h. l. τὰς 
τῶν ἀρετῶν πράξει. Theodoret. τῶν 
ἀγαθῶν τὴν ἐνίργειαν. — Coloss. I. 12. 
τῷ ἱχκανώσαντι ὑμᾶς ti; τὴν μερίδα τοῦ 
κλήρου τῶν ἁγίων i» τῷ φωτὶ qui vos 
aptos atque idoneos reddidit ad fe. 
licitatem christianám obtinendam, 
tradita scilicet vobis religione chris- 
tiana. Inter varias, quas hic locus 
admittit interpretationes, semper 
mihi quidem preferenda visa est 
eorum opinio, qui verba ἐν τῷ φωτὶ 
cum ἱχανώσαντι jungenda esse statu- 
unt. Ex eorum enim sententia, qui 
ἐν τῷ φωτὶ (scil. ὄντων) cum proxime 
antecedenti ἁγίων jungunt et ver- 
tunt: christianorum, doctrina chris- 
tiana. imbutorum, oratio pleonasmo 
languida existit: aliorum vero in- 
terpretandi ratio, qui φῶς signifie 
tione felicitatis sumunt et ad κλήρου 


4 


dr. 
referunt, dura est, et consilio apos- 
toli minus accommodata.  Addé 
Psal. CXIX. 105. Sapient. XVIII. 
4. 8) omnis status et conditio homi- 
num, qui vera, fide amplexi sunt. reli- 
gionem christianam, perfectior Dei re- 
rumque divinarum cognilio el. perfec- 
fius virtulis christiane studium. Act. 
XXVI. 18. τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ σκότους 
εἷς φῶς ut illos a pristina ignorantia 
et impietate ad veram rerüm divi- 
narum cognitionem ac pietatem con- 
vertas. 2 Cor. VI. 14. εἷς δὲ xouvia 
φωτὶ «ρὸς σχότος; quisnam est consen- 
8us vitee ac conditionis christianorum 
cum eorum moribus ac statu, qui - 
sunt a religione christiana alieni ? 
Ephes. V. 8. 1 Thess. V. 5. σάντες 
ὑμεῖς vio) φωτός ἐστε vos omnes in 80- 
cietatem christianorum recepti estis. 
1 Petr. II. 9. 1 Joh. I. 7. II. 8, 9, 
10. 9) per metonymiam abstracti 
pro concreto φῶς est i. q. πεφωτισμέ- 
νος, meliora edoctus et emendatus per 
religionem christianam, doctrina J. 
C. illuminatus ac imbutus; quemad- 
modum contra Áomines, disciplina 
christiana carentes, exóro; dicuntur 
in N. T. libris. Ephes. V. 8. $rs 
γάρ ποτε σχότος, νῦν δὲ φῶς iv Κυρίῳ 
eratis enim olim inscii ac scelesti, 
nunc vero meliora edocti et emen- 
dati, Christi, magistri vestri, bene- 
ficio. ibid. v. 13. τὰ δὲ πάντα, ἐλεγ- 
χόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς, φανεροῦτα;, quee 
verba Koppio, nescio quam recte, 
posita videntur pro rà δὲ πάντα ὑπὸ 
τῶν ἐν φωτὶ ὄντων ἐλεγχόμενα φανεροῦται, 
hoc sensu: omnia facinora, quee a 
doctrina christiana illustratis rete- 
guntur, commonefaciendo corrigun- 
tur. 10) doctor, corrector, auctor 
felicitatis. Matth. V. 14. ὑμεῖς ἐστε 
τὸ φῶς τοῦ κόσμου vos estis, vel esse 
debetis doctores 18 humani, 
Luc. II. 32. φῶς εἷς ἀσοκάλυψιν ἐθνῶν 
gentium doctór. Joh. I. 4, 5. χαὶ 
τὸ φῶς b τῇ σχοτίᾳ φαίνει voluit qui- 
dem doctor ille insignis imbuere 
doctrina salutari bomines inscios ac 
perversos. ibid. v. 7, 8, 9. III. 19. 
τὸ φῶς εἰς. τὸν κόσμον ἐλήλυθεν. ibid. 
VIII. 12. ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου 
ego sum promissus ille doctor et 
restaurator felicitatis generis huma- 
ni. ibid. IX. δ. φῶς εἶμι τοῦ κόσμου 
saluti humane omni modo doctrina 
mea consulam. ibid. XII. 35. iv: 
μικρὸν χρόνον τὸ Φῶς ἐν Duy idr; per 
breve adhuc tempus ego inter vos 
versabor, et vos doctrina mea sala- 
tari imbuam; et ibidem: περιπατεῖτε, 
ἕως τὸ φῶς ἔχετε utamini institutione 
"mea, qua adhuc fruimini ibid. v. 
$6 et 46. Act. XIII. 47. rióuxá os 


Qo. 


εἰς φῶς ib» doctorem gentium te 
destinavi. Rom. II. 19. Eodem 
uoque modo ἫΝ sumitur les. 
IX. 6. LX. 1. et apud Rabbi- 
nos, qui vocantur Jwmina mundi. 
Vide Wetstenium ad Matthzum V. 
14. Schetttgen. Hor. Hebr. T. I. p. 
25. Apud exteros Graecos scriptores 
et Latinos magni οἱ icut viri, 
ui aliis emolumento et saluti sunt, 
humina vocantur. Sic Hippocrates 
a Nicomede in Anthologia Greca 
Lib. I. cap. 39. Ep. I. ᾿Ιπαοχράτης 


φάος ἦν μερόπων, καὶ curo λαῶν ἔθνεα 
X. f. δ. ulapius ab Aristoph. 


Plut. v. 640. μέγα Boro! φάος vo- 
catur. Itemque Hector ab Ennio 
in Corp. Poét. Latin. T. IÍ. pag. 
. 1467. “0 lux Troje, germane 
Hector" Adde Homer. lliad. £', 
v. 282. et Virgil. JEn. II. v. 281. 
Conf. Stanleium ad Z7Eschyl. Persas 
v. 300. et Wetstenii N. T. T. I. p. 
836. 11) virtus et sanctitas animi. 
' Denominationis ratio est in purita- 
te, que utrique rei convenit. Mat. 
V. 16. ὥτω Aa páro τὸ φῶς ὑμῶν iu- 
φρῦσθεν τῶν ἀνθρώπων eodem modoincla- 
rescat vestra virtus, ut ab aliis satis 
.perspiciatur et cognoscatur. 2 Cor. 
kr. 14. Satanas dicitur induere 
᾿ personam ἀγγέλου φωτὸς angeli na- 
ture bone atque indolis probe, 
hujusque specie mortales decipere 
et in fraudes inducere conari. 1 
Joh. I. δ. ὅτι ὁ Θεὸς φῶς ἐστι, καὶ dxo- 
vía, ἐν αὐτῷ οὖκ ἔστιν οὐδεμία Deus est 
sanctissimus, omnisque vitii atque 
nzvi expers. Vocabulum φῶς Zo- 
roastri, Gnosticis, Cabbalistis et 
multis Patribus adhibitum esse ad 
naturam Dei describendam, docuit 
post alios Celeb. Krause in Com- 
mentat. de Usu Vocabulorum Φῶς 
et Zxoría in N. T. Gotting. 1782. 
octon.) p. 41 seq. e quo me multa 
hausisse gratus profiteor. Adde 
les. V. 20. oi τιθέντες τὸ exórog Φῶς, 
καὶ τὸ φῶ; σκότος. 19) beata et feliz 
conditio, felicitas, quodcunque salulis 
genus. Matth. IV. 16. εἶδε φῶς μέ- 
γα et φῶς ἀνέτειλεν abro, h. e. sum- 
ma felicitas ipsis contigit per Mes- 
siam. Verba sunt desumta ex Ies. 
VII]. 23. et IX. 1. Vide Wetstenii 
N. T. T. I. p. 275. Jacob. I. 17. 
Deus vocatur ὁ πατὴρ rà» φώτων, h. 
e. parens, seu dator omnium bono- 
rum et felicitatis cujuscunque auc- 
tor. Ali vertunt: Deus, qui 
creavit sidera, seu, a quo omnia 
ndent, ut per τὰ φῶτα h. l. intel- 
igantur sidera, corpora celestia, ut 
legitur apud Alexandrinos Ies. IV. 
23. 1 Tim. VI. 16. φῶς οἰκῶν ἀπρόσ- 
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rr» qui summa beatitudine fruitur. 
Alii φῶς de omni majestate et virtute 
divina interpretantur, quam ratio 
humana assequi et pervestigare ne- 
quit. Alii vero φῶς de summo ilo 
celo intelligunt, in quo Deus esse 
credebatur a Judsis et quod lucem 
sub solio glorie appellabant. Feli- 
citatis, ἴεν et beate conditionis 
notio subest quoque Latino ἔκ, 
(Cicer. pro Domo cap. 98. Liv. 
VII. cap. 30.) Hebraico 4j« Job. 
XVIII. 5, 19. XXXVIII. 15. Ies. 
XLV. 7. LVIII. 8, 10. LIX. 9. et 
τῷ φάος apud Homerum, v. c. Iliad. 
ζ΄, v. 6. (ubi scholiastes φάος inter- 
pretatur χαρὰν, σωτηρίαν,) o, v. 741. 
a^, v. 95. ρ΄, v. 615. Euripidem (in 
Oreste v. 243. ubi vid. schol) et 
JEschylum (in emn. v. 5831. 
et in Persis v. 300.). Conf. etiam 
Krause in libro laudato p. 9.— 
Sepius in N. T. non legitur hec 
vox, de cujus significationibus va- 
riis copiose et docte exposuit Fesse- 
lius in Adverss. SS. VII. c. 2. et 
G. R. Kieslingius in Comm. in vo- 
ces φῶς, λύχνος et φωστῆρες ad effata 
Joh. V. 35. VIII. 12. Philip. II. 
15. in Novis Miscell. Lips. Vdl IX. 
p. 32. 


ΦΩΣΤΗ͂Ρ, $96, ὁ, 1) proprie 
et generatim : luminare, id, 
lumen — habet. et. spargit, εχ φῶς 
lumen et τηρίω servo, aut secun- 
dum alios a φώσχω, quod est idem, 
quod φάω luces. Speciatim vero 
2) notat corpora celestia, solem, 
lunam, stellas, (Heliodor. II. pag. 
102.) que lucem emittunt el spar- 

nl. In hac significatione respon- 
det apud Alexandrinos Hebraico 
ND luminare. Gen. I. 14, 16. καὶ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τοὺς δύω φωστῆρας τοὺς 
μεγάλους, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς 
ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν 
ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυκτός. Adde Sa- 
pient. XIII. 2. φωστῆρας οὐρανοῦ. Si- 
rac. XLIII. 7. luna φωστὴρ vocatur. 
Huc etiam pertinet locus Philip. II. 
15. iv οἷς φαίνετε, ὡς φωστῆρες ἐν κόσμῳ 
inter quos (scil. homines perversos) 
apparetis, tanquam lumina celestia 
in mundo: ubi metaphorice φωστῆ- 
ρὲς dicuntur homines, qui pre reli- 
quis virtutibus suis excellunt ac e- 
minent. Stellarum autem nomine ac 
imagine viros illustres ac precipuos 
quandoque intelligi, satis docent lo- 
ca Dan. VIII. 10. et 1 Macc. I. 24. 
8) splendor. Apoc. XXI. 11. xai ὁ 
φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίδῳ τιμιωτάτῳ et 
splendor ejus (sciL Hierosolyme 
ccelestis) similis erat lapidi pretiosis- 


Φοωτζω. 
simo.. Sepius in N. T. non legi- 
tur 


ΦΩΣΦΟΡΟΣ, ow, ὁ, phosphorus, 1) 
generatim et vi etymologiee de omn: 
adhibetur, qwod lucem spargit ac e- 
miltit ; descendit enim ἃ ῥορὸς, οὔ, 6, 
Jferens, et φῶς lumen; speciatim vero 
de corporibus ac pcr ccelestibus 
ita usurpatur, ut xa ἐξοχὴν mox, 
teste Suida, solem notet, Ead vero 
stellam, que mane ante solis ortum 
apparet, et, quando solem sequi£ur, 
"Ecrteo; dicitur. Hesychius: Φωσφόρος" 
φωτοδότης, λαμπρὸς ἀστήρ. Subaudien- 
da autem tunc est vox ἀστὴρ, quam 
addit Aristophanes in Ranis v. 846. 
Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 702. 
2) metaphorice: perfectior, uberior ac 
clarior cognitio. Sic semel legitur in 
N. T. 2 Petr. I. 19. ἕως οὗ ἡμέρα διαυ- 
γάσῃ xai φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς xag- 
δίαις ὑμῶν donec dies illucescat et 
stella matutina exoriatur in animis 
vestris, h. e. usque dum ad perfec- 


tiorem doctring christiange 


e cognitio- 
nem perveneritis. Confer ad ἢ. 1. S. 
Rev. Pottium. | 

Q$OTEINO'Z, ἡ, ὃν, rie : 
acque, ἑνιοενε, lucem n) ἴα εἰ 
ucis radios diffundens, à φῶς, φωτὸς, 
rà, lux, f den XVIL 5. ἰδοὺ 
νεφέλη φωτεινὴ (in Edit. Griesbachiana 
legitur φωτὸς) ἐπεσχίασεν αὑτοὺς lucida 
nubes eos obumbravit. Xen. Mem. 
IV. 3. 4. οὐκοῦν καὶ ἐπειδὰν ὁ μὲν ἥλιος 
φωτενὸς ὧν x. τ. Δ. Sirac. XVII. 25. 
τί φωτεινότερον ἡλίου ; ibid. X XIII. 26. 
2) illuminatus, luce collustratus, luci- 
dus, luce aliunde accepta. Matth. VI. 
22. ὅλον τὸ σῶμα φωτεινὸν ἔστα; totum 
corpus tuum in luce versabitur, seu 
luce utetur ac gaudebit. ubi rà φω- 
ru opponitur τῷ σχοτεινῷ ver. 23. 
Luc. XI. 34. 3) metaphorice : meli- 
ora edoctus ac atus, viriutem 
sectans et ad peccata evitanda cautus. 
Luc. XI. 36. εἰ οὖν τὸ σῶμά (seu dana, 
ut legendum esse Erasmus conjecit) 
σου ὅλον φωτεινὸν, μὴ ἔχον τι μέρος dxorvu- 
νὸν, ἔσται Φωτενὸν ὅλον υοίεὶ igitur 
animus tuus totus fuerit emendatus, 
et religionis luce collustratus, ita, ut 
ab omni vitiositate prorsus sis alie- 
nus, semper etiam ac ubique ita 
ages, ut etiam alii te religionis be- 
neficio emendatum esse sentiant: 
qut perfectus eris in omnibus actio- 
nibus tuis. Sepius in N. T. non 
legitur. 

ΦΩΤΙΖΩ, futur. ew, 1) proprie: 
lucem emitto, lucem spargo et presto, 
illusiro, in luce pono, a φῶς luz. Luc. 
XI. 86. ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ ἀστραπῇ 
φωτίζῃ σε ut si lucerna fulgore te 


collustraret, Apoc. XXII. δ. n Κύ- 


Φυτίζω. 


eg ὁ Θεὸς φωτίσῳ ἐπὶ αὐτοὺς nam Do- 
inus Deus ipsis lucem presstabit. 
ibid. XVIII 1. καὶ ἡ γῆ ἐφωτίσϑη ix 
τῆς δύξης αὑτοῦ et terra illuminata est 
splendore ejus. ibid. XXI. 23. ἡ yàg 
δύξα τοῦ Θεοῦ ἐφώτισιν αὑτήν. Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro ἽΝ 
lucere fecit, lucidum. reddidit, illus- 
travit, illuminavit. Exod. XIV. 20. 
Num. VII. 3. φωτιοῦσιν oi ἱπτὰ λύχ- 
νοι. Nehem. IX. 12, 19. Adde Num. 
IV. 9. Sirac. XLII. 22. L. 7. 2) 
cum casu quarto: in lucem profero 





minum judice, ὃς καὶ φωτίσει τὰ xgue- 
τὰ τοῦ σχότους, καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς 
τῶν καρδιῶν qui etiam ἴῃ lucem pro- 
feret, quee in tenebris facta sunt, εἰ 


ac itationes hominum 

| ppep 2 Tim. I. 10. φωτίσαντος 
δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εἰ a- 
Aw qui doctrinam de futura [v^ 
num resurrectione ac immortalitate 
per religionem christianam patefecit 
et manifestavit — CEcumenius et ex 
eo Zonaras Lex. col. 1838. φωτίσαν- 
τορ' φανιρώσαντος. Diog. Laért. I. 57. 
μᾶλλον οὖν Xa "Qunpo ἐφώτισιν ἢ 
Πεισίστρατος. ibid. IV. 67: dadéfaro 
(EXwrínagoc) τὸν Καρνάδην, καὶ τὰ 
αὑτοῦ μάλιστα διὰ τῶν συγγραμμάτων 
ἐφώτισιν. Confer El. Palairet. Obss. 


XAT'Pa, futur. med. χαρήσομαι, sor. 
1. σα, et pass. 4 q. 
px seu letus fio; qua forma 
iva quoque usus est Euripides 
Oreste v. 1122. 1) gaudeo, " 
delector, oblector, hilari et leto animo 
sum.  Construitur intercedentibus 
Wrzportionibus dri, ἐν, διὰ, ἐπὶ, etc. 
- IL. 10. ἐχάρησαν μεγά- 
Ao σρέδρα, h. ὡς Ἢ gavisi 
sunt, vehementissime leMati sunt, 
100: gavisi sunt. gaudia aoli- 
de, ut loquitur Terentius Andr. Act. 
V. Sc. 5. v. 8.. Formula enim χαρῆ- 
ναι χαρὰν μεγάλην σφόδρα, quie idem 
ignifücat, ac χαρῆναι μίγα (apud 
er. Iliad. 7), v. 76.) et ii 
Su μεγάλας apud Alexandrinos | 
Paral. XXIX. 9. respondet formule 
Hehraice: nib. à noo rot que 
Jon. IV. 6. et 1 Reg. I. 40. reperi- 
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Philol. pag. 387. Raphelii Obss. 
Polyb. p. 458. et Suiceri Thesaur. 
Eccles. T. II. p. 1490. Suid. φωτί. 
Dur. αἰτιατικῇ, εἰς φῶς ἄγεν, ἐξαγγί 
[US Hinc 3) doceo, erudio, instifuo, 
augeo ujus quocunque 
medo, et 5 sdjuncto etam: t 

igo, felicem v. Sic legitur 
de Christo Joh. L9. qui eo. consilio 
8 Deo missus erat, ut φωτίσῃ πάντα 
ἄνϑϑρωπον omnes homines religionis 
sug scientia imbueret et hoc modo 
emendaret et ad veram felicitatem 
perduceret. Ephes. I. 18. σιφωτισμέ-. 


weg τοὺς ἐφῥαλμοὺς τῆς διανοίας (alii 
habent καρδίαρ) ὑμῶν, scil ὀμη ὑμῖν, 
der vobis Deis talos Mea illu- 


minatos, h. e. "in dies et per- 
fectorem reddat vestram cognlto- 
nem religionis christiane, viresque 
mentis vestre acuat. ibid. III. 9. xa? 
φωτίσαι wármag et edocere omnes. 
Hebr. VI. 4. τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας 


qui perfectam et accuratam religio- 
nis christiang cognitionem sunt con- 
secuti, ibid. X. 39. φωτιάϑέντες insti. 






tuti ligione christiana. Sic le- 
gitur etiam goríZu in Aquilee frag- 
mentis Exod. IV. 12. pro ; 1473 do- 
H 
cuit, inslituit, ubi Symmachus vertit 
ὑποδεικνύειν, Alex. συμβιβάζειν, et Ps. 
CXLV. 6. ubi Alexandrini habent 
Κύριος σοφοῖ τυφλοὺς, sed alius, sine 
dubio Aquila, reddidit: Kípeg gurí- 








Qu τυφλούς, — Aliquoties etiam Alex- 


X 


tur, et de qua bene disputavit Cel. 
Fischerus in Prol. IX. de Vitiis Lex- 
icorum N. T. pag. 228 seq. Confer 
etiam Vorstium in Philologia Sacra 
cap. XXXV. p. 628. edit. Fischeri, 
jui recte refutavit Salmasium (de 
Lingus Hellenistica. p. 139.) et Pfo- 
chenium, (in Diatribe de Puritate L. 
Gr. N. T. $ 25.) hanc formulam ab 
Hebraismi suspicione liberare cona- 
tos. Mat. V. 12. iri xa] ἀγαλλιᾶσ- 
& gaudete. i exklate ibid, xvi 
18. μᾶλλον magis 
ea χα δῖε. M XIV. 11. Luc. 
Ls VI. 23. X. 90. Dh ἦν τούτῳ 
χαίρετε sed non. tam. de.eo gau- 
dete. ibid. XIII. 17. XV. 5, 32. 
XIX.6, 37. XXII. 5. XXIII. 8. 
λίαν admodum gavisus est. 
'oh. III. 29. IV. 36. VIII. 50. XI, 
15. καὶ χαίρω δ ὑμᾶς et gaudeo ves- 








| trum eausa ib. XIV. 28. XVI. 
TB 








Xaípo, 


amdrini interpretes verbo φωτίζων 
usi sunt pro Tr. Jud. XIII. 8. 


2 Reg. XII. 2. XVII. 27, 28. Adde 
eosdem Hos. X. 13. Ps. XII. 4. φών 
57 moie Hale arto XVIIL 
9. Hesych. ἐφώτισεν. ἐδίδαξεν. Confe 
Fesselii Adversar, Si Li VIL 
c.1.89.p. 108. Sepius in N. T. 
non legitur. 


9OTIZMO', οὖ, ὁ,. 1) proprie: 
illuminatio, lucendi. actus et lucis ef- 
fectus. Ἐπὶ epim verbale a pret. 
pass. αυφώτισμαι, verbi φωτίζω ilu. 
mino. Sic legitur apud Alexandri- 
nos Ps. LXXVIII. 14. κα ὀδήγηαν 
αὐτοὺς is φωτισμῷ πυρός. Job. ΠῚ. 9, 
Hinc 2) metaphorice insiutio. 9 
Cor. IV. 6. πρὸς φωτισμὲν τῆς γνώφως 
τῆς δόξης τοῦ Θιοῦ ἐν sposi ᾿Ιησιῦ 
Χριατοῦ ut alios imbueremus cogniti- 
one majestatis diving, que est in 
Jesu Christo conspicua. 3) lumen, 
splendor, et metaphorice : praestantia. 


αὶ Cor. 1V. 4. εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς 


τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς Mise 
τοῦ Χριστοῦ ne videant lumen, seu 
spl doctrine Christi, summa 
majestate prediti, h. e. ne prestan- 
tiam doctrine christiane: cognos- 
cant Sepius in N. T. non legitur. 
— Hesych. φωτισμόρ' αὐγὴ, τηλαυγὲς, 
καταυγάζων. 


20, 22. XX. 20. Act. V. 41. VIIL . 


39. XL 23. XIIL 48. XV. 81. 
Rom. XII. 12. τῇ ἰλαίδι fpovrsg 
exhilarate vos spe future felicitatis, 
vobis destinatz. ibid. v. 15. χαίρειν 
μετὰ χι de aliorum prospera 
fortuna gaudere. ib. XVI. 19. Xe 
οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν habeo igitur, qu 
vobis leter, 1 Cor. VII. 80. οἱ xaf- 
pori; ὡς μὴ χαίροντες. ib. XIIÍ. 6. 
οὗ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ non. delectatur 
vitiostate. ib. XVI. 17. 2 Cor. II. 
8. VI. 10. VII. 7, 9, 13, 16. XIH. 
9, 11. Philipp. I. 18. II. 17, 18, 
28. III. 1. IV. 4, 10. hien ietatus 
sum et. adhuc letor. Aristoph. 
Avib. v. 1751. Coloss. 1. 24. νῦν 
ἐν τοῖς παϑήμασι nunc hilari ac 
orti animo sum in calamitatibus 
meis. ib. II. 5. χαίρων καὶ βλίπων 
gaudens, cum video. De hac con- 
structione verbi χαίρειν oum: parti: 





Χάλαξζα. 


eipio vide Irmisch. Exc. ad Hero- 
dian. I. 5. 8. p. 866. et Vigerum de 
Idiotismis L. Gr. p. 313 seq. edit. 
Zeuni. 1 Thess IIL 9. V. 16. 
πάντοτε χαίρετε tuemini semper hila- 
ritatem animi. 1 Petr. IV. 13. 2 
Joh. v. 4. 8 Joh. v. 3. Apoc. XI. 
10. XIX. 7. Adde Alex. Prov. 
XVII 20. χαίρει μάχαις delectatur 
rixis. ib. IT. 14. χαίροντες ἐπὶ δια- 
στροφῇ κακῇ. Habac. 1. 15. χαρήσεται 
3 καρδία αὑτοῦ. Zach. X. 7. etc. Phi- 
lostrat. Heroic. cap. XIX. s. 9. p. 
96. χαίρειν τε γὰρ, ὁαότε à ᾿Αχιλλεὺς 
ἔχαιρε, λυπεῖσθαι un αὐτὸν ym 

lesych. xaígemr ϑαῤῥεῖτε. 2) per 
metonymiem habeo, de quo later 
et gaudeam, salvus εἰ incolumis sum, 
: felici conditione ac prospera fortuna 
utor. Sic adhibetur maxime in 
salutationibus (Conf. Claudii Diss. 
de Salutationibus Vett. Ultraj. 702. 
8.) et,apprecationibus, partim in 
imperativo modo, χαῆε sale, ave, 
Matth. XXVI. 49. XXVII. 29. 
XXVIII 9. Marc. XV. 18. Luc. 
re Joh. XIX. 3. (Vide Wetstenii 

. T. T. I. p. 534.) partim in in- 
finitivo, wa subicLelligendum est 
λέγω dico, vel εὔχομαι opto, precor, 

ut Adeo χαίρειν sit: salutem εἰ inco- 
lumitatem alicui apprecari. Act.-XV. 
23. XXIII. 96. Jacob. 1. 1. In- 
terdum additur λέγειν, v. c. 2 Joh: 
v. 10 et 11. ὁ γὰρ λέγων αὐτῷ χαίρειν 
qui enim eum salutat, h. e. qui co- 
moiter cum eo agit. Sic etiam Greci 
χαίρειν premittere solent litteris 
suis, teste Suida, (in voce Χαίρειν" 
᾿Αρχαῶον ἴϑος τὸ ἐπιστολαῖς αροστιθέναι τὸ 
χαίρειν.) Hesychio et scholiaste Aris- 
oasis ad Plutum v. 322. et Nu- 
bes v. 609. Conf. etiam 3 Esdr. 
VIII. 10. 2 Macc. IX. 19. inter- 
pretes ad Thom. M. p. 908. Mena- 

ium ad Diogen. Laért. III. 61. 

etstenii N. T. T. IL. p. 549. et 
pre ceteris Heisenius in Novis 
Hypothesibus ad Epistolam Jacobi 

ig. 95. qui vocem hanc peculiari 
isertatiohe illustravit Ceterum 
Alexandrini eg xaígur Ies. XLVIII. 
22. et LVIL 21. usi sunt. pro He- 
braico pioy salus. Sepius in N. 
T. non legitur. . 3) interdum omit- 
titur, v. c, Apoc. L.4. post ἐν τῇ 
᾿Ασίᾳ. 

XA'AAZA, me, ἥ, grando, sine 
dubio a χαλάω. demitio. — Legitur 
tantum in N. T. Apoc. Mas T. 
ἐγένετο χάλαϑα xal αὖρ grando inter 
filminz dieicbated coll Psalm. 
LXXVIII. 48. et XVIII. 18. ibid. 
XL 19. καὶ χάλαξα μεγάλη. ibid. 
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XVI. 21.-xal χάλαζα μεγάλη ὡς 
ταλατιαΐα καταβαίνι ἐν τοῦ pee 
τοὺς ἀνθρώπους. καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ 
ἄνθρωποι τὸν Θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς τῆς 
᾿αλάξης. coll. Sirac. XLVI. 6. et 
Siiest. V. 23. In omnibus his 
locis est xáAada metaphorice qm 
bolum penarum divinarum. Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro 
wijow grando immamis, Ezech. 
XXXVII 22. 1) grando, Exod. 


IX. 18,19. Jos. X. 11. Hagg. II. 
17. εἰ Τὴ |2N lapis grandinis. Ies. 
XXX. 80. Cyrillus Alex. χάλαζα: 
ἀθρόα ix νερῶν εἰς ὕδωρ μεταβιλῆ. 

ΧΑΛΑΏ, ὦ, vel XAAA'ZO, fut. 
ἄσω, lazo, remillo, et ex adjuncto: 
deinitto catenulis, aut funibus, dejicio, 
expando. Legitur tantum in N. T. 


Marc. 11. 4. χαλῶσι τὸν πράββατον 
demittunt grabbatum. Luc. V. 4. 


Mars τὰ δίχτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν 


ib. v. 5. iei τῷ ῥήματί c χαλάσω τὸ 
δίκτυον tuo tamen fretus imperio rete 
demittam. Act. IX. 25. χαλάσαντες 
ἐν (à demittentes in corbe. ib. 
XXVIL 17. χαλάσαντες τὸ σχεῦος de- 
missis velis. ib. v. 30. 2 Cor. XI. 
33. i» chgyáórn ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τεῖ- 
Xs in corbe demissus sum per 
murum. Alexandrini usi sunt pro 
| rop expandit, Ies. XXXIII. 23. et 
| pro ribuj misit, emisit, demisit. Jer. 
| XXXVIIL 6. καὶ ἐχάλασαν αὐτὸν εἰς 
τὸν λάκκο. Adde Alciphron. Epp. 
I. 1. pag. 6. edit. Bergler. Hesych. 
᾿ἐχάλασιν: ἐνέδωχεν, ἀφῆκεν. 
ΧΑΛΔΑΓῸΣ, ov, ὁ. Chaldeus, ex 
Chaldea oriundus. Nomen gentile 
incolarum regionis Asim majoris, 
| quee hodie Chaldar dicitur, et cujus 
metropolis olim Babe! erat. Sita 
| est ad orientem Judsee inter Baby- 
|loniám et Arabiam desertam, Ti- 
grim et Euphratem, olim eam Me- 
Sopotamise partem complexa, que 
Assyrie propior est. Confer Plinii 
H. N. VI. cap. 28. Strabonem Lib: 
XVI. et Cellarii Geographiam Lib. 
III cap. 16. p. 696. In N. T. se- 
mel tantum legitur Act. VIL. 4. ix 
γῆς Χαλδαίων ex terra. Chaldgorum. 
Chaldei Hebraice dicuntur nus 


a i3 filio Nachoris, patre Chal- 
deorum ; Gen. XXII. 22. à prp 
autem, mutata littera ij in A, fit 
Χαλδαῆς. 

XAAEIIOZ, ἡ, ὦ. Vocabulum 
Βος δρῃὰ Grecos non tantum de eo, 














quod est difficile dictu, explicatu, 
































ΣΧαλιυωγωγέω. 
factu (Vide Xenoph. Mem. I. 2. 42. 


ἀλλ᾽ οὐδέν τι χαλεσοῦ «ράγματος battus 
μεῖς. Idem de Vecugal VE 1.) 
usurpatur, sed etiam de omni adhi- 


betur, quod esi molestum. et pericu- 
lum ac detrimentum affert, et de in- 
animatis eque ac animatis ita dici- 
tur, ut mox vocabulis noxius, gra- 
vis, durus, periculorus, mox vero per 
morosus, savus, crudelis, ferus, ter- 
ilis sit reddendum. Descendit a 
χαλίστω (fut. 1. χαλέψω, perf. xi 
χάλεφα.) noceo, damno afficio, ledo, 
labefacto, ευετίο. In N.,T. bis tan- 
tum legitur. Matth. VIII. 28. de 
duobus demoniacis, qui eran χα- 


λεσοὶ (Vulgatus: sevi. Syrus: |.a2) 
May, ὥστε μὴ ἰσχύων end διὰ 
τῆς B ims, h. e. adeo erocitate 
sua terribiles, ut nemo posset illa 





| via transire. Confer Alexandrinos 

| Ies. XVIII. 2. καὶ ξένον λαόν καὶ χα- 

dure rd | λεσὸν, ubi in texta 

mittite retia vestra ad capturam. | S eer ἐεττί ῥα, formidali- 
3 


ebraico legitur 
lis. JEschin. Socr. Dial. II. 1. Vide 
etiam Palairet. Obss. Philol. p. 32. 
2 Tim. III. 1. ἐνστήσονται καιροὶ χαλε- 
70 instabunt tempora periculosa. 
Sic grave tempus apud Cicer. ad 
Attic. XIV. ep. 13, et gravissimus 
annus ad Fanll. V.ep.16. Homer. 
lad. 8, ver. 245. χαλεσὸς μῦθος. 


| Theocrit. Idyll. X. v. 11. xaAsrie 


auam κύνα γεῦσαι, —JEschin. Socr. 
Dial. IL. 18. χαλεπώτερον οὐδὲν ἐρέάνη 
μοι τῆς πολιτείας. Xenoph. de Vec- 


| tigalibus IV. 47. Themistius Orat. 


XXII. pag. 279. δράκοντας τοῦ χαλε- 
ποῦ καὶ ἀτόπου μεστοὺς Upiesorrag. 
Hinc τὰ χαλεπὰ pericula, (Xenoph. 
de Re Équestri III. 9.) molesti, 
erumne apud ZEschin. Socr. Dial. 
III. 8. et Xenoph. Memor. II. 1. 
23. ubi iis opponuntur rd τερανά, 
Conf. Grevii Lectiones Hesiodeas 
cap. 13. Wetstenii N. T. T. I. pag. 
M seq. et Bielii Thesaurum Philol. 
s. h. v. 


ΧΑΛΙΝΑΓΩΓΕΏ, ὦ, fut. σω, 1). 
proprie: framo, freno injeclo duro 
coérceo, moderor, rego, ac speciatim. 
de equis adhibetur ; ex χαλινὸς fras- 
mum, et ἀγωγὰς dur vie, quod ab 
ἄγω duco. Pollux Onom. I. 215. 
χαλιαγωγοῦσα χείρ. 2) metaphorice : 

, Compesco, coérceo, decenter 
ac prudenter moderor. Sic bis tan- 
tum in N. T. legitur. Jac. I. 26. 
μὴ χαλιναγωγῶν γλῶσσαν αὑτοῦ, pro: 
μὴ χρατῶν γλῶσσαν αὑτοῦ, cum tamen 
linguam suam cohibere, seu linguse 
sug temperare non valeat. Fre- 
quens est etiam. exteris scriptoribus 


Χαλινὸς. 


metaphora de freno lingum. Ἐπ- 
ripid, in Bacchis v. 385. ἀχαλίνον 
στομάτων, ἀνόμου τ᾽ ἀφροσύνας, τὸ τέλος 
δυστυχία. — "Theophylactus Sitnocatta 
Ep. 67. ἀχαλίνωτον γλῶσσαν dixit. 
Plutarch. Sympos. Lib. I. Qu. 1. p. 
631. τῆς γλώττης ἀφαιρεῖται τὰ χαλωνά. 
Idem de Puerorum  Educatione 
XV. 7T. Alia loca SS. GG. dedit 
Wetstenius N. T. T. II. pag. 664. 
Exempla e Philone collegit Lcsne- 
rus in Obss. Philonianis pag. 459. 
Jacob. III. 2. δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι 
καὶ ὅλον τὸ σῶμα et potest omnes cor- 
poris actiones prudenter moderari 
ac sibi temperare. Eodem modo 
et franare apud Latinos quoque 
usurpari, vel e locis Ciceronis Verr. 
III. cap. 57. et Livii Lib. XXX. 
cap. 14. satis apparét; et in lingua 
Arabica adhiberi, ex' Haririi Con- 
sessu L pag. 16. et Cent. II. Prov. 
Arab. pag. 31. constat. 

ΧΑΛΙΝΟΙ͂Σ, οὔ, ó, 1) proprie: 
franum, instrumentum ferreum, quod 
equorum ori injicitur, μὲ coérceantur 
et facilius regantur. Sic bis tantum 
in N. T. legitur. Jacob. III. 8. 
τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἷς τὰ στόματα 
βάλλομεν πρὸς τὸ πείϑεσϑαι αὐτοὺς ἡμῖν 
x. f. ^. equos, frenis ori eorum im- 
missis, regimus et coórcemus. Apoc. 
XIV. 20. καὶ ἐξῆλθεν αἷμα ix τῆς 
ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν ἵππων et 
exivit sanguis de lacu usque ad 
frena equorum. ubi videndus Light- 
footus. Adde 'Zachar. XIV. 20. 
ἐπὶ χαλινὸν τοῦ ἵππου. 2 Macc. X. 29. 
JElian. V. H. IX. 16. Sophocl. 
Antigon. v. 483. Apud Grecos 
scriptores latius patet hec vox ac 
de omni instrumento adhibetur, quo 
aliquid duci, rcgi, compesci ac coer- 
ceri polest, v. c. de navium guber- 
naculis, ut χαλινωτήριον᾽ apud Euri- 
pidem Hecub. v. 588. et de capis- 
tro, quo servi olim constringeban- 
tur, apud Herodot. III. c. 14. 


XAAKE O2, contr. ΧΑΛΚΟΥ͂Σ, 


$n, ἢ, £o», οὖν, pluralis χαλκίοι, οἷ; au, 
al, ta, à, &reus, ez are confectus, a 
κολαὶς &s. Semel tantum in N. T. 
egitur Apoc. IX. 20. εἴδωλα Σὰ 
χρυσᾶ, xal ἀργυρᾶ, καὶ τὰ χαλκᾶ idola 
aurea et argentea et erea. Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro rn 


&s, €reus, Exod. XXVI. 11, 87. 
Deuter. XXVIII. 23. et tyr in 


fcem. "0. 77) chalybeus, cereus, Lev. 
XXVI. 19. 2 Sam. XXII. 25. 
ΧΑΛΚΕΥ͂Σ, io, ὁ, proprie qui- 
dem eum tantum notat, qut cs trac. 
fat el vasa ac. instrumenta a&neá | fa- 
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bricat, fabrum cerarium, sed deinde 
apud Grecos laxius quoque sumitur 
de fabro quocunque, qui non solum 
es, sed eliam. ferrum, plumbum, au- 
rum, argentum et alia metalla qua- 
cunque tractat, el ex iis aliquid parat, 
ἃ χαλχὸς &s. In N. T. semel tan- 
tum legitur 2 Tim. IV. 14. ᾿Αλέξαν- 
ὃρος ὁ χαλχεὺς Alexander faber. A- 
lexandrini usi sunt pro t«r1 faber, 
2 Paral. XXIV. 12. (χαλκεῖς σιδήρου 
xal xmAxoU.) les. LIV. 16.. 


idem, Genes.. IV. 21. et t con- 


. flans, conflator, fusor. Neh. II. 32. 


Iles. XLL 7.' Eodem modo apud 
Xenoph. in Hist. Greca III. 4. 17. 
χαλκεὺς fabrum ferrarium notat et 
est idem, quod σιδηρεύς. Pollux 
Onom. VII. 106. χαλκεύειν xal τὸ 
σιδηρεύειν ἔλεγον, καὶ “χαλκίας, τοὺς τὸν 
σίδηρον ἐργαφομένους. Hesych. χαλκεύς. 
πᾶς τεχνίτης, καὶ ἡ ἀργυροκόφδος, xai ὁ 
χρυσοχόος. Vide Wetstenii N. T. T. 
II. p. 367. | m 
XAAKHAQ'N, ὄνος, ὁ. Chalcedon, 
seu Chalcedonius. Nomen gemms, 
ad Callaidem (Plin. H. N. XXXVII. 
8. 8. 15.) accedentis, et quidem co- 


lore et turbiditate lac defloratum |' 


emulantis, quem nonnulli (v. c. 
Colomesius in Observatt. Sacr. p. 
105.) carbunculi, vel pyropi spe- 
ciem esse judicarunt. Salmasius in 
Exercitationibus Plinianis p. 395. 
improbat quidem eorum sententiam, 
qui chalcedonii colorem similem 
faciunt carbunculo, eosque τὸν xag- 
χηδόνιον λῖϑον, qui genus est carbun- 
culi, cum τῇ χαλκχηδονίῳ confudisse 
judicat ; quid vero proprie fuerit 
veterum chalcedonius, non adeo 
liquere ingenue fatetur. Pignelius, 
in Apoc. XXI. 19. hunc lapidem 
pretiosum describens, ait: ** Hic 
lapillus colorem pallentis lucerne 
habet, fulget in divo, obscurus in 
domo, omnium sculpentium resistit 
cavamentis, radios solis digitorum 
extendens, paleas ad se trahit." 
ZEque dissentiunt viri docti in con- 
stituenda origine hujus vocabuli. 
Alii enim hanc gemmam sic dictam 
putant 8 χαλχὸς &s, quod, illisa, 
seris tinnitum referat: aliis contra 
nomen. dedisse huic gemme vide- 
tur non Χαλχηδὼν, civitas Asie, in- 


.clyta quarto concilio oseumenico, 


sed Καρχηδὼν, sive Carthago magna, 
ut tradit Plinius in H. N. XxXVIL 
7. In N. T. semel tantum hec 
vox legitur Apoc. XXI. 19. Vide 
Braunium de Vestitu Sacerd. Hebr. 
II. cap. 11. p. 525. et Wetstenii 
N. T. T. II. p. 844... , 
| 1 B2 


- 


Χαλκχὸς. 


ΧΑΛΚΙΌΝ, οὐ, τὸ, cramentum, 
vas &neum, ἃ χαλκὸς ας. Legitur 
tantum in N. T. Marc. VII. 4. βακ- 
τισμοὺς srornpíuy, καὶ ξεστῶν, xai χαλ- 
χίων, καὶ χλινῶν. Hesych. χαλκίον" τὸ 
χαλχοῦν. Apud Alexandrinos inter- 
pretes xaAxt£X», quod idem significat, 
reperitur 2 Paral. XXXV. 18. Job. 
XLI. 23. Utrumque autem legitur 
apud Pollucem Onom. X. 63 et 
109. Gloss. χαλκεῶν, olla, &neum, 
miliarium. 2 EE 

XAAKOATI'BANON, ov, τὸ, chalco- 
lbanum. Chalcolibanum quid sit, 
nec versiones veteres N. T. nec 
interpretes antiquiores ac recentio- 
res expediunt. J. C. Schwarzius in 
Monumentis Ingeniorum Tom. IV. 
pag. 283. χαλκχολήβανον ex nomine 
χαλκεῦ et λιβανοῦ (quod est a λείβω 
J'undo, stillo, λείβομαι fluo, liquesco, 
ut λεχανὸς a λεΐχω et αιἰϑανὸς a ew) 
conflatum esse judicat, ut idem sit, 
quod 5pun Ezech. I. 4, 27. h. 6. 


δ, prunis suppositis candens, ας 
ustum. Bochartus in Hierozoico T. 
II. Lib. VI. c. 16. p. 883, seq. cui 
calculum suum addidit Eichhornius 
in Commentario ad Apoc. I. 15. 
pro voce Hibrida, seu Semihebrea, 
ex χαλχὸς et Hebraica 122 Arab. 
(^J albus fuit, ut cs album, cs, ' 
ignito candore splendens, significe- 
tur, conflata, habet. Ex aliorum 
sententia χαλχολίβανον idem est, 
quod χαλκὸς eríAgw» (Dan. X. 6.) 
et xaAxh; ἐξαστράπστων, Ezech. I. 7. 
ac deducendum a Syriaco -ὰ 


ἢ. e. στίλβειν, ἐξαστράστεν. — Aliis no- 
men habere videtur a monte Liba- : . 
no, ubi hujusmodi massa producta. 
fuerit ex fodinis. Suid. χαλκολήβα- 
νον" εἶδος ἠλέχτρου τιμιώτερον χρυσοῦ. 
ἔστι δὲ τὸ ἤλεκτρον ἀλλότυπον χρυσίον. 
μεμιγμένον ὑέλῳ καὶ λϑείᾳ. — Confer 
etiam Το). . Eckhardi Technica 
Sacra p. 128. In"N. T. bis tantum 
legitur. Apoc. I. 15. καὶ οἱ πόδες αὖ- 
τοῦ ὅμοιοι χαλχολιβάνῳ, ὡς ἐν καμίνῳ 
αεπυρωμένοι, 86 ᾿αεπυρωμένω. Syrus 


habet: laiiaX [aos ibid. II. 


e 
18. Conf. Wetstenii N. T. T. Il. 
p. 752. | ) mE 
᾿ XAAKO'Z, οὔ, ὁ, 1) proprie cs 
notat, interdum autem latius patet 
apud Grecos ac metallum quodcun- 
que, ferrum, aurum et argentum sig- 


nificat, quemadmodum etiam xaA- 


xiog de omni adhibetur, quod est ex 


ere, ferro, argento el auro confectum. 
Hesych. et Etym. M. xaAxóg: ὁ σίδη» 
gw. ldem: χαλκοῦρ' τοῦτο ἐπὶ τοῦ 


* 


08 


Xapaí. 


υσοῦ χαὶ ἔλεγον. Apoc. 
Xu. do metallum, 
quod contradistinguitur auro, ar- 
gento ac ferro: in qua significatione 
etiam legitur apud Alexandrinos 
Job. XXVIII. 2. Genes. IV. 21. 
Exod. XXV. 8. 2) per metony- 
miam: omne, quod ez mre factum, 
Soperitem et conflatum est. 1 Cor. 
XIIL 1. γέγονα χαλκὸς ἠχῶν essem. 
imilis tube sonore. Malo enim 
᾿ χαλκὸς h. 1. de tuba interpretari, 
quee etiam apud Latinos κατ᾽ ἐξοχὴν 
&s cavum (conf. Virgil. ZEn. III. 
240. ** dat signum —— — ere cavo") 
et es canorum (ibid. IX. 503.) vo- 
catur, quam cum Luthero intelli- 
lintinnabulum. Conf. Wetetenii 
. T. T. IL. p. 154. 3) κατ᾽ ἐξοχὴν, | 
moneta, ex eere facta, numus acus; | 
et per synecdochen speciei" pro | 
fnere: pecunia, monela, ex qua- | 
cunque materia confecta, sive ex sere, 
sive ex auro, sive ex argento, quia 
primi numi apud Romanos ex ere 
cusi perhibentur. De moneta, ex 
sere confecta, usurpata hsec vox re- | 
peritur Matth. X. 9. μὴ κχτήσησϑι 
χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ χαλκὸν εἰς 
τὰς ξώνας ὑμῶν. De pecunia vero 
generatim adhibetur Marc. VI. 8. 
et ΧΙ]. 41. Liban. Epist. 1211; 
Arithol. II. 50. 4. Sepius in N. T. 
non legitur. Conf. Julii Pollucis 
Onom. IX. 6. n. 92. et Hemsterhu- 
sium in Obss. ad J. Pollucem p. 
1073. Eodem quoque sensu cs 
haud raro apud Latinos (v. c. Ovid. 
Fast. I. 228. Terent. Phorm. III. 
2. 26. Plaut. Aul. III. 2. 52.) usur- 
pun ut multis exemplis docuit 
E erus in Thesauro Lingue La- 
tine sub hac voce. 
" XAMAT. Adverbium, significans: 
humi, in terram. In N. T. bis tan- 
tum legitur. Joh. IX. 6. ἔπτυσι xa- 
μαὶ despuit in terram. ibid. XVIII. 
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cujus limites fuerunt ab otiente 
Syria, seu potius ejus pars, que 
Grecis KoAq Sigla icta est, item 
Arabia deserta ;ab occidente mare 
Mediterraneum ; ab austro, seu me- 
ridie desertum Pharaniticum, Ber- 
saba et s; ἃ septentrione 
Libanus, vel potius Antilibanus. 
Hebraice dicitur iyys vel a filio 
Chami, (Gen. X. 6.) quia hic pri- 
mitus cum duobus suis filiis primo- 


|| genitis, Sidon et Heth, partem ejus 


septentrionalem incoluit, vel quia 
hujus terre incole ob maris vicini- 
am mercature dediti fuerunt, cum. 
nomen Hebraicum 1y35 etiam mer- 


calorem significet. — Vide Relandi 
Palestinam. Lib. 1. c. 1. p. 3 seq. 
In N. T. bis tantum commemora- 
tur. Act. VII. 11. 3239« δὲ λιμὸς ig! 
ὅλην τὴν γῆν Αἰγύπτου καὶ Χαναὰν post- 
ea invasit annone caritas fines 2Ε- 
gypti et Palestine, ibid. XIII. 19. 
ἐν γῇ Χαναὰν in terra Canaan. 

ΧΑΝΑΝΑΓῸΣ, a, ον, 1) Chana- 
πάις, incola Chananem, seu terre 
sanciz, a Χαναὰν, quod vide supra. 
2) qui est ez. Syria-Phanice. oriun- 
dus. Phoenices enim debebant ori- 
ginem suam Chanansis. Sic semel 
tantum in N. T. legitur Matth. XV. 
22. γυνὴ Χαναναία mulier Chananga, 
(ubi nonnulli parum probabiliter 
de mercatrice explicarunt,) que 
Marc. VII. 26. ἡ γυνὴ Le Xopo- 
φοίνισσα (seu pua oia τῷ γίνει 
δος ἐδ e. mulier Greca, Syro- 
phenissa genere. Confer Bocharti 
Geograph. Sacr. P. I. Lib. IV. cap. 
84. p. 340. qui docuit, Alexandrinos 
interpretes Phamnices et terre Cha- 
naan, Phoenicum et Chanangorum 
nomen promiscue usurpasse. Adde 
Grotium ad Matth. 1. 1. 

XAPA', ἃς, ἡ, 1) gaudium, leti- 
tia, exultatio, voluptas, solatium. Est 








6. ἔπεσον χἀμαὶ ceciderunt humi. 
Alexandrini usi sunt hoc adverbio 
pro ivy terram versus, Aumi. Job. 


1. 20. καὶ αισὼν χαμαὶ ix mor. 
Dan. VIII. 12. Adde Judith XII. 
14. XIV. 17. Suid. xauaf- ici τῆς 
γῆς. Lex. Cyrilli MS. Brem. χαμαί 
εἰς γῆν. Conf. etiam interpretes ad 
Thom. M. pag. 910. ed. Bernard. 
Hinc χαμαιπιτὴς humi prosiratus. 
8 Esdra VIII. 93. et apud Pinda- 
rum Pyth. Od. VI. pag. 262. edit. 
, Erasmi Schmidii. Vide etiam Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 902. 
; ΧΑΝΑΑΝ, ὁ. Chanaam. Nomen 
indeclinabile regionis, tribubus Ia- 
ra&liticis assigmate, cis Jordanem, 








verbale a pret. med. κέχαρα, verbi 
χαίρω gaudeo. Matth. II. 10. ἐχάρη- 
Tuy χαρὰν μεγάλην admodum gavisi 
sunt; ubi videndus Wetstenius. 
Sic gaudium gaudere legitur apud 
Cic. ad Div. VIII. 2. ibid. XIII. 
20. μετὰ χαρᾶς λαμβάνων lubenter et 
summa cum titudine animi 
eam recipit et amplectitur. ibid. v. 
44. ἀπὺ τῆς (fos imd pre gaudio. 
ibid. xxvii . 8. Marc. IV. 16. 
Luc. I. 14. καὶ foras τ σὰ et tu 
admodum gaudebis. [e . VILI. 18. 
X. 17. XV. 7, 10. XXIV. 41 et 52. 
Joh. ΠῚ. 29. αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ 
τιπλήρωται hoc igitur summo gaudio 
me nunc affectum esse sentio. ibid. 
XV. 11. fa ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν sí 
1. 


























Χαρὰ. 


ut nunquam mihi desit de vobis 
gaudendi materia. ibid. XVI. 20. 
ἀλλὰ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν ywierras 
sed tristitia illa vestra vertetur in 
letitiam: ibid. v. 21, 49. xa) τὴν 
χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς aqu ἀφ᾽ ὑμῶν ves- 
tramque letitiam nemo vobis eri- 
piet. ibid. v. 24. ba ἡ χαρὰ ὑμῶν ἥ 
πιπληρωμένη ut gaudium vestrum sit 
omnibus numeris absolutum. ibid. 
XVII. 18. ha ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν 
ἐμὴν πεπληρωμένην ἐν αὑτοῖς ut exinde 
(nempe ex hac futura mea prestan- 
tissima conditione post reditum in 
tolum) ad eos redumdaret summum. 
gaudium et solatium. Act. VIII. 
8. XII. 14, XIII. 52. XV. 3. καὶ 
ἐποίουν χαρὰν μεγάλην «üo τοῖς ἀδελ- 
φοῖς et magnum christianis attule- 
runt gaudium. ibid XX. 24. μετὰ 
χαρὰς leto 'ac tranquillo. animo. 
(Sic μετ᾽ ἀληϑείας pro. ἀληϑῶς, vere, 
Xenoph. Mem. Il. 1. 27.) Rom. 
XV. 18 et 32. Da ἐν χαρᾷ ἔλθω πρὸς 
ὑμᾶς ut leto et hilari animo δὰ vos 
venire possim. 2 Cor. 1. 24. ui 
ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν in societatem. 
gaudii vestri venio. ibid. II. 3. ὅτ 
ἡ ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστι vos liben- 
ter in gaudii mei societatem venire. 
ibid. VIL 4, 13. VIII. 2. Philipp. 
1. 4, 25. χαρὰ τῆς αἴσττως gaudium, 
quod oritur e cognitione et obser- 
vatione religionis christiang. ibid. 
IL. 2. σληρώσατί μου τὴν χαρὰν create 
mihi hoc permagnum gaudium. ib. 

v. 29. Coloss. I. 11. 1 Thess. I. 6. 

μετὰ χαρᾶς Πνεύματος ἁγίου lubentis- 
sime, seu hilaritate animi, quam vis 
divina in christianis excitat. ibid. 

LII. 9. ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ, d χαίρομων 
δὲ ὑμᾶς propter summum illud gau- 

dium, quod e vobis capio. Tim. 

1. 4. ba. ἃς αληρωϑῶ ut gaudio 
aficiar. febr. X. 24. μιτὰ χαρᾶς 

animo tranquillo. ibid. XII. 11. οὗ 

dox? χαρᾶς εἶναι non. videtur gaudi- 

um efücere. ibid. XIII. 17. Jacob. 

IV. 9. 1 Petr. 1. 8. χαρὰ ἀνεκλάλητος 
gaudium immensum et ineffabile, 
quod verbis aliis significari non pot- 
est lJoh. 1. 4 2Joh. v. 12. 8 
Joh. v. 4. Alexandrini usi sunt hac 
voce in eadem significatione pro 
*inp Chorus, Psalm. XXIX. 14. 
ipo gaudium, les. LXVI. 10. 
Thren. V. 15. ΙΓ idem, 1 Par. 
XXIX. 22. Jerem. XV. 16. etc. 
ΤΕΣ ΤΣ“: 
Suid. χαρά ἡδονὴ, εὐφροσύνη, 
τέρψις. 3) speciatim : oolspas, qua: 
ἐπ aliorum felicitale ac. prospero re- 
rum stalu percipitur, siudium exhila- 





Xágaypa- 


randi alios ac promovende aliorum ἢ 
felicitatis, Rom. XIV. 17. ὁσιαιοσύ- 
vm, καὶ εἰρήνη, καὶ χαφὰ ἐν τιρύματι 
ἁγίῳ probitas et studium eonc: 

servandm ac promovende aliorum 
felicitatis, christiano homini consen- 
taneum. Galat. V. 20. ubi χαρὰ op- 
ponitur φϑόνῳ v. 21. 8) per me- 
tonymiam, (ut: Hebraicum i 
Psalm. LI. 10. Jerem. XV. 16. et 
viso Psalm. XLVIIL 3. Thren. 


II. 18.) id, quod gaudium et letitiam 
affert, causa. et materia gaudii, ut 
prosperitas, felicitas, letus nuncius, 
premium, etiam homo et res, in- 
signiter amata. Sic legitur in N. 
T. Matth. XXV. 21 et 38. εἴσιλϑε 
εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου fruere jam 
premiis fidelitatis tue, a Domino 
tuo tibi destinatis. Clericus per 
χαρὰν h. l convivium intelligit et 
provocat ad auctoritatem Alexan- 
drinorum interpretum, apud quos 
Esther IX. 18, 19. χαρὰ Hebraico 
ΤΡ) convivium respondet. Luc. 
IL. 10. He) yàg εὐαγγελίζομαι ig 
“χαρὰν μεγάλην nam letissimum vobis 
affero nuncium. ubi videndus Pri- 
cmus. Joh. XV. 11. να ἡ χαρὰ ὑμῶν 
, αληρωϑῇ ut felicitas vestra sit per- 
fectissima. Philipp. IV. 1. Philip- 
penses vocantur a Paulo à, h. e. 
delicie. Eodem sensu de Thessalo- 
nicensibus u: ur 1 Thess. II. 
19, 20. Jac. L. 2. uv χαρὰν ἡγή- 
62.531 impense letandi materiam sup- 
peditatam vobis existimate. Hebr. 
XII. 2. χαρὰ felicior rerum status. 
Aristoph. Plut. v. 637. λέγεις μοι 
χαρὰν, bh. e. interprete scholiaste, 
ἄξιον. Sepius in N. T. non 








"XA'PATMA, τος, τὸ, 1) proprie: 
sculptwra, impressio. Est enim ver- 
bale a κχεχάραγμαι, perfecto pass. 
verbi χαράσσω, Attice χαράττω, scul- 
po, insculpo, incido, tmprimo, calo 
maleriam, ila, ut. mulia. emineant, 
mulia vero depressa. red en τοῖν 

metonymiam : quicquid est. 
iem emen 
&mprimitur, v. c. simulacrum, status, 
character, imago im numo exstans, 
nota impressa, vel incisa, ut il 
lam aliquid ab altero distingduat ? 
etc. Sic legitur in N. T. Act. 
XVII. 29. χάραγμα viyrm simula- 
crum, arte humans celatum ac 
culptum. Apoc. XIII. 16. fa δῶσιν. 
abri; χάραγμα ἐπὶ τῆς αὐτῶν 
τῆς διξιᾶς ut imprimatur dextre ip- 


| taphorice: quecunque simili 


























sorum manui note, seu character. 
ibid. v. 17. XIV. 9, 11. XV: 12.| 
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XVI. 2. τὸ χάραγμα τοῦ ϑηρίου cha- 
racter, bestim fronti, vel manibus 
imprésmus, ibid. XIX. 20. XX. 4. 
Sepius in N. T. non legitur. Conf. 
jum ad Diogen. Laért. Lib. 
VI. 20. Meursium et du Cange s. 
voce Charagma, εἰ Wowerium - δὰ 
Minucium Fel. p. 24. 
XAPAKTH'P, 3px, ὁ, character, 


1) proprie: ipsa imago ac figura, 
eh i rei (v. €. numo, apud 'Aristo- 
telem de Cura rei familiaris Lib. II. 
. 689. Tom. III. edit. Guil. du 
Vili, Paris, 1664. fol. et ibid. pag. 
684 ao 685.) smpressa, aut. inscul; 
la, énago espressa, archetypum refe 
rens, nola impressa, vel incisa, nig- 
mum, quo aliquid ab altero. distingus- 
tur, (V. c. apud Eurip. Hecuba v. 
879. ubi Schol. σφραγὶς xai σημεῖον. 
Isocrat. Orat. ad Demonic. pag. 7. 
δὰ, H. Wolfii 1613. 8.) i. ᾳ. χάραγ- 
μα. Estverbale a 3 pers. perf. pass. 
κεχάρακτα., Verbi χαράσσω inscul; 
aliquid vel ligno, vel ferro, vd 
plumbo, vel alii materis, celo, inci- 
do, imprimo, abjecto augmento χε, 
et mutata terminatione verbi a: in 
Sic legitur apud Alexandrinos 
Levit. XIII. 28. ὁ jp τοῦ 
varcaadpari ἔπι Tod. Ll 
€. 116. χαρακτὴρ τοῦ αροσώπου linea- 
menta. Diodor. Sic. Lib. L. p. 58. 
τῆς ὕψιως χαραιτῆρας. Conf. Elsneri 
Obss, Sacr. T. Il. p. 388. 2) me- 
itudo, om- 
nis, qui alieri similis, aut. par. est εἰ 
cum eo i. potest. Sic semel 
tantum in N. T. legitur Hebr. I. 8. 
ubi Christus dieitur xagaxrig ὑπο- 
στάσιως τοῦ πατρὸς, h. e. imago majes- 
tatis divine, ita, ut, qui filium vi- 
det, etiam patrem videat. Chry- 
sostomus verba Pauli interpretatur 
per τὸ ὅμοιον εἶναι κατὰ márra, xar 
p . Hesych. εἰ Alberti Glossar 

* p. 167. χαραχτήρ' ὁμοίωσις. 

C. G. Molleri D. de genuina vocum 
pe et ὑπόστασις notione ad il- 
lustrandum locum Hobr. I. 3. Lii 
1788. 4. et Wetatenii N. T. T. 1I. 
p. 887. 

XA'PAB, xo, ὁν vallum, seu ag- 
ger, quo castra muniri solenl, muni- 
menium casirorum, ex palis, terra 
infiris, consirucium, quod terra, la- 
pidibus, arboribus εἰ lignis aggestis 
Jormatur; etiam fossa nda, 
qua oppidum cingitur ; i 
ant 'atim : omnia swnimenta, 
quibus urbs obsidione cingitwr, et 
aditus ad eam sinpedilur, unde apud 
Grecos, inprimis Polybium, inter- 
dum ipsa casira notat, urbi, obsidi- 
one-cngende, admota, Δ χαράσσω, 





Χαρίζομαι. 


vel χαράττω aculpo, incido, imprima. 
In N. T. semel tantum legitur Lu&. 
XIX. 43. καὶ κεριβαλεῦαιν εἱ nei 
σου χάρακά du et vallo te circumda- 
bunt hostes tui. Apud Alexandri- 
nos legitur pro nob agger, val- 
lum, les. XXXVIÍ. 33. Jerem. 
XXXIII 4. Ezech. IV. 2. XXVI. 
8. "up munitio, propugnaculum, 
Deut. XX. 19. et Coheleth IX. 14. 
et 3yn slalio, castra, munitiones, 
les XXIX. 8. Adde 2 Maccab. 
XIL i7. Polyb. Hist V. 20. 
Arrian. Exped. Alex. IL. 19. 9. 
Conf. Kypkii Obss. Sacr. T. I. p. 
$12. Wettenii N. T. T, I. p. 789. 
et Palairet. Obss. Philol. pag. 202. 
Suid. χάραξ: τὸ στρατόκεδιν. Idem: 
χάρακα" χαράκωμα, αερίφραγμα. χα- 
ἰάκωμα: ὃ αερεβάλλωντό τινες ἐν σέρα- 
τοαίδῳ ἐπὶ Ἑΐστοοι. M. 
διαφέρει 9 ὁ χάραξ καὶ ἡ χάραξ. τὸ 
μὲν γὰρ denis σημαίνι τὸ στρατό- 
mor, ἢ τειχισμόν τινα, καὶ περίφραγμα 
xo) χαράκωμα" ϑηλυχῶς δὲ ὁ τῆς ἀμ- 
σέλου. Adde Thom. M. pag. 911 
seq. edit. Bernard. A χάραξ de- 
scendit circu ), obsi- 
deo, (Jerem. XXXII. 2. Hesych. 
ἐχαράκωσιν» ἐκύκλωσεν, ἐπολιόρκησεν.) 
χαράκωσις, circumvallatio, vallum, 
(Deut. XX. 20.) et περιχαρακόω 


"les. LII. 2. positum est pro ry 


castra metatus esi, castra. posuil. 


De discrimine inter χῶμα et 
vide Miscell. Lips. Nov. Sa E 
p. 684. 

XAPIZOMAI, fut. (suam, 1) 


proprie : Po et in significatione 
activa: gratis do, gratiose 
largior, io concedo, ἃ χάρις, 
infra — Luc. VIÍ. 21. 
καὶ τυφλοῖς «υλλοῖς ἐχαρίσατο τὸ $i- 
ew» εἴ multos cocos visu donabat. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 175. 
Rom. VIIL 32. οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ 
πάντα 4a» χαρίσιται ; nonne etiam 
cum eo (per ac propter eum, nem- 
pe Christum) omnia (que nobis 
utilia et proficua fuerint) nobis 
dabit ac concedet? 1 Cor. II. 12. 
τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθίντα ἡμῖν bene- 
ficia, quibus a affecti sumus. 
Galat. III. 18. τῷ ἂ ᾿Αβραὰμ δὲ ἐσ. 
ἀγγελίας κεχάρισται ὁ Θιὸς Abra- 
hamo vero vi promissionis gratuito . 
concessit Deus. Philipp. I. 29. 
ὑμῖν ἐχαρίσθη vobis contigit beneficio 
divino.- ibid. 11. 9. καὶ ἐχαρίσατο 
αὐτῷ τὸ ὄνομα et concessit ipsi di, 
nitatem. Philem. ver. 22. ἐλείζω 
» ὅτι διὰ τῶν «ρσυυχῶν ὑμῶν χαρισ- 




















ὑμῖν spero enim, fore, ut ad 


Χαρί ζομαι. 


preces vestras Deus me vobis con- 
cedat, nempe liberatum a vinculis. 
Esther VIII. 7. pro pou maia 
"PnpN5 yn) habent Alexandrini 


interpretes εἰ πάντα τὰ ὑπάρχοντα 
᾿Αμὰν ἔδωκα καὶ ἐχαρισάμην cu. — Sirac. 
XII. 3. καὶ τῷ ἐλεημοσύνην μὴ χαριξο- 
pávu. 9 Macc. III. 31, 33. IV. 32. 
VII. 99. Apud JElianum V. H. 
IX. 1. opponitur τῷ λαμβάνεν. Xe- 
noph. Mem. I. 9. 10. κεχαρισμένοι 
beneficiis affecti. 2) gratificor, fa- 
cio ac do alteri aliquid gratum ac 
jucundum, εἰ quod benevolentiam 
allerius paret, gratiam αὖ aliquo 
inire studeo, in alicujus. gratiam al- 
quid facio. Sic legitur apud JEli- 
an. V. H. II. 21. καὶ τὸν Χρύσιππον 
τὸ δρᾶμα αὑτῷ χαριζόμενος λέγεται 
διαφροντίσαι. ibid. cap. 41. χαριζό- 
μένος δὲ τοῖς ᾿Ινδοῖς. ibid. XIV. 8 
et 45. ὡς ἂν μή μέ τις δοχοίη xu £0 
Sa: ἐμαυτῷ διὰ τὴν «ατρίδα. — "Thom. 
M. p. 912. edit. Bernard. χαρίζο- 
μαι. οὗ μόνον τὸ δωροῦμαι, ἀλλὰ καὶ τὸ 

áp τινὶ ποιῶ. οἷον, χαριζόμενός qui, 
σραξα τάδε. Conf. Irmischium in 
Excursu ad Herodian. I. 4. 14. 
T. I. Opp. p. 856. Huc etiam 
pertinent sequentia N. T. loca: 
Actor. lli. 14. xo) ἡτήσασθε ἄνδρα 
φονέω χαρισθῆνοαωα ὑμῖν et homicidam 
potius in vestram gratiam dimitti 
ac absolvi petiistis. Ita donare ali- 
quem alicus spud . Latinos. occurrit. 
Conf. Dukerum ad Florum III. 5. 
10. Grevium ad Cic. Epp. V. 4. 
et Krebsium in Obss. Flav. p. 172. 
Act. XXV. 11. οὐδείς με δύναται αὖ- 
τοῖς χαρίσασθαι nemo me in eorum 
gratiam damnare et punire potest. 
ibid. ver. 16. ὅτι oix ἔστιν ἔϑος 'Po- 
μαίοις, χαρίζεσθαί τινα ἄνϑρωπον εἰς 
ἀπώλειαν non licet per leges Roma- 
nas quenquam in gratiam alienam 
condemnare. Vulgatus bene: dam- 
nare aliquem hominem. | ib. XXVII. 
24. χεχάρισταί σοι 0 Θεὸς «άντας τοὺς 
«λέοιτας μετὰ σοῦ tui causa servavit 
Deus in vita omnes, tecum navi- 
gantes. Hesych. κεχαρισμένα" ἄρισ- 
ra, προσφιλῆ. — 3) remillo, alicujus 
rei graliam facto, tínem ettoas er- 
lassen, (o forgive something to any 
one, et speciatim de crediloribus 
.adhibetur, qui parlem debili, aut 
omne debitum remittunt. — Sic legitur 
in N. T. Luc. VII. 42. μὴ ἐχόντων 
δὲ αὐτῶν ἀφσοδοῦναι, ἀμφοτέροις ἐχαρί- 
σατὸ cum autem neuter esset sol. 
vendo, remisit debitum utrique. 
ibid. ver. 43. à τὸ σλεῶν ἐχαρίσωτο 
cui plus remissum est. Hinc 4) 
χαρίζεσθαι, vocibus ἀνομμῶν, vapaux- 
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τωμάτων et aliis similibus junctum, 
interdum etiam nude positum, est : 
condonare peccata, veniam peccato- 
rum concedere, ignoscere. 4 Cor. 
II. T. ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς χα- 
ρίσασθαι igitur jam e contrario vos 
ei veniam dare oportet. ibid. ver. 
10. ᾧ δέ ri χαρίφισθε, καὶ ἐγώ. καὶ 
γὰρ ἐγὼ, ὃ κεχάρισμαι, εἶ τι κεχάρισμαι, 
δ ὑμᾶς si cui quid condonatis, et 
ego veniam concedo: nam et ego, 
cuicunque demum condono, ves- 
trum causa facio. 2 Cor. XII. 18. 
χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην con- 
donetis mihi hanc injuriam, vobis 
illatam, rogo. Ephes. IV. 32. xa- 
ριζόμενοι ἑαυτοῖς, καϑὼς καὶ ὁ Θειὸς ἐν 
Χριστῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν faciles sitis in 
ignoscendis injuriis illatis, ad ex- 
emplum Dei, qui etiam vobis prop- 
ter Christum condonavit peccata. 
Zonaras Lex. col. 1846. χαριφόβιε- 
Wu, συγγνωμονικοὶ γίνεσθε. οὕτως ὁ ἀπόσ- 
roAog* χαριζόμενοι ἑαυτοῖς. — Coloss. II. 
13. χαρισάμενος ἡμῖν πάντα τὰ eapar- 
φωματα. ibid. 111. 18. χαϑὼς xai ὁ 
Χριστὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτω καὶ ὑμεῖς. 
Dionys. Halic. A. R. Lib. V. pag. 
280. φρονίμων μὲν ἀνϑρώπτων ἔργον ἐστὶ 
ταῖς φιλίαις χαρίζεσθαι τὰς ἔχϑρας. 
Sepius in N. T. ποι legitur. Cf. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 701 et 
704. ac T. II. p. 628. Gloss. Vet. 
χαρίξομαι, munero, dono, indulgeo, 
gratifico. - 
XA'PIZ, τος, ἡ, 1 rie: fa- 
vor, quo quis alium prabrullr, ani- 
mus benignug ae propitius, benevolen- 
lia, benignitas, beneficentia, etiam 
gralia,. qua apud alios floremus. 
Luc. I. 30. εὗρες yàg χάριν παρὰ τῷ 
Θεῷ Deum enim benignum habes 
tibi ac propitium. ibid. II. 40. xaJ 
χάρις O0 ἦν iz" αὐτὸ Deus enim 
ipsi eximio favore aderat. ibid. v. 
52. καὶ ᾿Ιησοῦς προίχοπτε χάριτι. «αρὰ 
Θεῷ xa) ἀνϑρώφοις et Jesus fuit ad- 
modum commendatus Deo pariter 
ac hominibus. Act. II. 47. καὶ 
ἔχοντες χάριν «ξὸς ὅλον τὸν λαὸν et στ» 
tia apud omnem populum valebant. 
ibid. IV. 33. χάρις τε μεγάλη ἦν ἐαὶ 
«αάντας αὑτοὺς admodum cari erant 
omnibus. ibid. VII. 10. καὶ ἔδωχεν 
αὑτῷ χάριν xai σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ 
βασιλέως Αἰγύστου et gratiooum eum 
reddidit apud Pharaonem per da- 
tam facultatem interpretandi som- 
nia. ibid. ver. 46. ὃς εὗρε χάριν ἐνώ- 
wi τοῦ Θεοῦ qui fuit Deo admo- 
dum probatus. ibid. XIV. 3. doc- 
trina christiana vocatur ὁ λόγος τῆς 
χάριτος Θεοῦ, quia eum debemus 
benignitati ac gratie diving. ibid. 


ver. 26. Cw ἦσαν «αραδεδομένοι tji, 
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Χάρις. 


χάριτι τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ ἔργον, ὃ ἐπλήρω- 
σαν unde erant commendati Deo, 
ut faveret isti negotio, quod jam 
absolverant; seu, unde abierant 
cum votis ac precibus, ut Deus fa- 
veret, etc. ibid. XV. 11. διὰ τῆς 
χάριτος τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ per 
gratiam Domini Jesu Christi. ibid. 
ver. 40. «αἀραδοϑεὶς τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ 
ὑπὸ τῶν ἀδιλφῶν commendatus a 
christianis favori divjno. ibidem 
XVIII. 27. τοῖς «εαιστευχόσ, διὰ τῆς 
χάριτος, scil. Θεοῦ, qui per gratiam 
divinam christiani facti erant. ibid. 
XII. 24. doctrina christiana, ad be- 
nignitatem divinam sola referenda, 
τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ vO- 
catur, et ver. 32. ὁ λόγος τῆς χάρι- 
τος τοῦ Θιοῦ. Hom. I. 7. χάρις ὑμῖν 
ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν contingat vo- 
bis favor Dej, patris nostri. Non- 
nullis interpretibus χάρις ἢ. l. est 
1. q. χαίρειν, εὑπράττων, adeoque ip- 
eam felicitatem, seu sta- 
ium significat: sed hanc explicatio- 


'nem vocabulum εἰρήνη, quod statim 


uitur; non admittere videtur. 
ibid. III. 24. δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι 
nullo merito nostro, mera gratia di- 
vina. ibid. IV. 4. τῷ xarà x den op- 
ponitur xarà ὀφώλημα." ibid. v. 16. 
V. 15, 20. ὑπερεσερίσσευσεν ἡ χάρις po- 
tenter se exserit benignitas divina 
in emendandis et corrigendis homi- 
nibus improbis eorumque peccatis 
condonandis. ibid. v. 21. οὕτω xoi ἡ 
χάρις βασιλεύσῃ. ibid. VI. 1. δα ἡ 
χάρι πλεονάσῃ ut eo insigniori modo 
eus gratiam suam exhibere ac de- 
clarare nobis possit. ibid. XI. 1. 
κατ᾽ ἐκλογὴν χάριτος P benigna Dei 
voluntate. ibid. v. 6. XVI. 20, 24. 
ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ «άντων ὑμῖν. 1 Cor. I. 8. XV. 
10. 2 Cor. I. 2. VIII. 9. γινώσχετε 
yàp τὴν χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ considerate humanitatem ac 
benignitatem Domini nostri. J. C. 
ibid. XII. 9. VM 9» χάρις μου 
sufficiat tibi, md favere tt ac be- 
nigne adesse. Galat. I. S, 6. ἐν 
χάριτι “Χριστοῦ per Christi gratiam. 
ibid. v. 15. Ephes. I. 2, 6. εἰς ἔπα,- 
γον δόξης vie χάριτος αὑτοῦ, ἐν ἡ ἐχαρί- 
rudi ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγασημένῳ ut jam 
nostrum . 811 laudibus prosequi ac 
celebrare admirabilem  benignita- 
tem, quam praxstitit nobis Deus per 
Christum, dilectum suum filium. ib. 
V. T. κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς χάριτος αὑτοῦ. 
ibid. 1I. 5, 7, 8. IH. 7. Philipp. I. 
2. Coloss. I. 2. 1 Thess. I.]. 2 
Thess. I. 2, 12. II. 16. 1 Tim. I. 
Q. χάρις, ἔλεος xai εἰρήνη. ibid. v. 14. 
2 Tim. I. 2, 9. Tit. I. 4. III. 7. 


Χάρις. 


Philem. v. 3. Hebr. IL 9. χάριτι 
O9) que est summa Dei benigni- 
tas. ibid. IV. 16. σπροσερανώμεθα οὖν 
μετὰ «ταῤῥησίας τῷ ϑρόνῳ τῆς χάριτος 
adeamus igitur animo, fiducia ple- 
no, Deum benignum et gratiosum. 
Conf. que supra dicta sunt ad vo- 
cem J3egóvg. ibid. X. 29. 1 Petr. I. 
2. V. 10. ὁ δὲ Θεὸς πάσης χάριτος 
Deus vero benignissimus. 2 Petr. I. 
2. 9 Joh. v. 3. Apoc. I. 4. Adde 
Alexandrinos Genes. V [..8. εὗρε χά- 
go ἐναντίον Κυρίου. Exod. XXXIII. 
: 16. εὕρηκα χάριν «αρὼ σώ. Num. XI. 
1. εὕρηκα χάριν ἐνώπιόν dou, Esther 
V. 7. Prov. XIII. 16. σύνεσις ἀγαθὴ 
δίδωσι χάριν.  Zachar. XII. 10. ανεῦ- 
μα χάριτος καὶ oixrigue0. Xenoph. 
Mem. ἵν. 4. 4. πρὸς χάριν τοῖς δικασ- 
ταῖς διαλέγεσθα, gratiam judicum 
captare oratione. Ροϊγῦ. Hist. III. 
cap. 28. χωρὶς λύτρων, i» χάριτι. 2) 
per metonymiam : ipsum beneficium, 

uod ab animo alicujus propitio ac 
denevolo repetitur, omne, quo alteri 
Jit. gralum, felicitas, prosper rerum 
slatus. Sic v. c. Prov. XVIII. 22. 
x eris (quod Hebr. 435 respondet) 
notat bonum, et quidem magnum, 


pro quo gratie agende ac persol- 


vende sunt. Verba sunt: ὃς εὗρε" 


γυναῖκα ἀγαθὴν, εὗρε χάριτας, ubi 
schol. ἀγαθὸν habet. Joh. I. 14. 
«λήρης χάριτος καὶ ἀληθείας instructus 
facultate vera ac preestantissima be- 
neficia in homines conferendi. ibid. 
v. 16. χάριν ἀντὶ χάριτος summa et 
insignia beneficia. Act. XI. 23. 
ἰδὼν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ut vidit bene- 
ficium divinum, nempe propagatio- 
nem religionis christianz, beneficio 
'divino. Rom. I. 4. δ οὗ ἐλάβομεν 
χάριν xai. ἀποστολὴν, pro χάριν τῆς 
ἀποστολῆς, Cujus gratia nobis contigit 
beneficium muneris apostolici. ib. 
V. 2. εἰς τὴν χάριν ταύτην, iv fj lorzxa- 
μαν ad. felicitatem illam, qua in pre- 
senti utimur. 1 Cor. I. 4. iv) τῇ 
χάριτι τοῦ Θιοῦ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ ob. beneficia, quse vobis per 
Christum a Deo contigerunt. 2 
Cor. IV. 15. ἡ χάρις beneficium, 
quod nempe erat in liberatione e 


periculo. mortis. ibid. VIII. 1. IX. - 


8. δυνατὸς δὲ ὁ Θεὸς «ἄσαν χάριν αερισ- 
σεῦσω slg ὑμᾶς potest enim Deus 
omni bonorum ac beneficiorum ge- 
nere vos «ornare ac cumulare. ib. v. 
.14. Galat II. 20. oix ἀθετῶ τὴν χά- 
ev τοῦ Θεοῦ non vanum et inutile 
reputo hoc beneficium Dei, quod 
nempe misit filium suum eo consi- 
lio, ut morte ejus justificaremur. 
Ephes III. 8. Hebr. X. 29. τὸ 


vwina τῆς «χάριτος religionem chris- 
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tianam, quam debemus beneficio di- 
vino. 1 Petr. IV. 10. χάρις Θεοῦ 
vocantur χαρίσματα illa, qua paulo 
ante commemorata erant. ib. V. 5. 
et Jacob. IV. 6. ταπεινοῖς δὲ δίδωσι 
χάριν mansuetos ac modestos bene- 
ficiis ornat. 2 Petr. III. 18. χάρις 
καὶ γνῶσις religio christiana, quee est 
beneficium divinum. Huc etiam 
commode referri possunt e N. T. 


loca hec: Jacob. IV. 5. μείζονα 0i 


δίδωσι χάριν eo majoribus vero bonis 
ac beneficiis nos afficit: síe palt 


uns fur Uen sipang, xen ἰοῦ uns 
bep ueberivínbung Nes neues am. 
tbun mussen, Uuvcb nie ungleícb 
gtosserem bortbeile scbaulos, vie 
$(e ἀπό $o reícbl(cb bevscbattt, d 
indemniftes us for the restraint swvhich 
we must do ourselves to:9blain a con- 
quest over envy, by the unspeakably 
greater advantages which it so richly 
procures for us. 5. Ven. Pottio ad 
ἢ. 1. χάρις gratiam in dicendo atque 
agendo, vel humanitatem (lLeutsclíq: 
keít, civility) designare videtur, ut 
sensus sit: gratiam potius atque 
humanitatem erga alios nobis com- 
mendat. fed vox μείζονα huic in- 
terpretationi non favere videtur. 
Phil. I. 7. ubi χάριν cum Grotio ob 
comma 29. de calamitatibus intelligo, 
quas ob religionem christianam Pau- 
lus, Rome caplivus, perferebat, et 
verba συγχοινωνούς μου τῆς χάριτος σἄν- 
τας ὑμᾶς ὄντας ita vertenda esse ex- 
istimo : adjutus et sustentatus a vo- 
bis omnibus in calamitatibus, quas 
nunc ob religionem christianam per- 


fero. Euripid. Phoen. v. 444. Conf. | 


S. Ven. Morum ad Isocrat. Panegyr. 
c. 16. p. 44. Hesych. et Etym. M. 
χάριν" τὴν δωρεάν. Hinc χάρις 3) spe- 
ciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν religionem chris- 
&anam significat, qug est summum 
beneficium. divinum. | Sic legitur in 
N. T. Joh. I. 17. ubi ἡ χάρις oppo- 
nitur τῷ νόμῳ legi Mosaice. Act. 
XIII. 43. προσμένειν τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ 
ut in professione ac observatione 
religionis christiane perseverarent. 
Rom. VI. 14. οὐ γάρ ἐστι ὑπὸ νόμον, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν non amplius severiori 
lege Mosaica obstricti tenemini, sed 
religionem christianam profitemini. 
ibid. ver. 15. 2 Cor. I. 12. ἐν χάριτι 
Θεοῦ convenienter religioni christia- 
nee. ibid. VI. 1. μὴ εἰς κενὸν τὴν χάριν 
τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς ut religio chris- 
tiana summam inter vos efficaciam 
exserat; seu, ut bene utamini vestra 
religionis christiane cognitione. Ga- 
lat. I. 6. ἐν χάριτι Χριστοῦ, pro εἰς χάριν 


| 


: Χάρις. 


Χριστοῦ. Col. I. 6. ubi doctrina chris- 
tiana ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ vo- 
catur. 2 Tim. II. 1. Tit. II. 11. ἐστ» 
φάνη γὰρ ἡ χάρις φοῦ Θεοῦ ἡ σωτήριος. 
πᾶσιν ἀνδρώποις innotuit enim doctrina 
christiana salutaris omnibus homini- 
bus. Hebr. XII. 15. μή τις ὑστερῶν 
ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ ne quis defi- 
ciat a religione christiana. ib. XIII. 
9. χαλὸν γὰρ χάριτι βεβαιοῦσθαι τὴν xag- 
δίων preeclarum est, animum habere, 
de veritate religionis christiane per- 
suasum. 1 Petr. 111, 7. V. 12. rai- 
τὴν tho &A535 χάριν τοῦ Θεοῦ, sig ἣν 
ἑστήχατε vere esse divinam religio- 
nem christianam, de qua persuasi et 
quam hucusque professi estis. Jud. 
V. 4. τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χάριν μετατιθέν- 
τες εἰς ἀσέλγειαν qui religione christi- 
ana, summo Dei nostri beneficio, 
abutuntur ad improbitatem. Non 
tamen repugnarem, si quis χάριν ἢ. l. 
de libertate illa, in quam nos Chris- 
tus religione sua vindicavit, inter- 
pretari mallet. 4) omnis felicitas 
christianorum in hac pariter ac in 
futura vita, omnia bona ac. beneficia, 
per Chriétum: veris suis. cultoribus 
paria. Sic legitur in N. T. Rom. 
V. 15 et 17. ubi ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ Ope 
ponitur rg ϑανάτῳ, h. e. infelicitati 
ac miserie humans, que ex delicto 
Adami originem traxit, adeoque fe- 
licitatem significat, cujus auctor est 
Christus, qui 4 Paulo Adamus se- 
cundus, seu posterior vocari solet. 1 
Cor. XVI. 23. ἡ χάρις τοῦ Κυρίου '15- 
σοῦ Χριστοῦ μεθ᾿ ὑμῶν bona, per Chris- 
tum hominibus parta, vobis abunde 
contingant. 2 Cor. XIII. 13. Galat. 
V. 4. τῆς χάριτος ἐξεπίσατε bonorum, 
per Christum partorum, jacturam 


ecistis. ibid. VI. 18. Ephes. IV. 7. 


iv ài ixderq ἡμῶν $0039 ἡ χάρις κατὰ 
τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ nos 
autem omnes participes facti sumus 
beneficiorum, quz christianis per 
religionem contingunt, quanquam 
gradu, pro libera Christi benignita- 
te, diverso. Ephes. VI. 24. Philip. 
IV. 23. Coloss. IV. 19. 1 Thess. V. 
28. 2 Thess. III. 18. 1 Tim. VI. 
22. 2 Tim. IV. 22. Tit. III. 15. 
Philem. ver. 25. Hebr. XIII. 25. 
Apoc. XXII. 21. 1 Petr. I. 10. ubi 
χάρις cum vocabulo σωτηρία permu- 
tatur. ibid. ver. 13. τὴν φερομένην ὑμὴν 
χάριν felicitatem futuram, qua vobis 
a Deo offertur ac destinata est. $ 
Petr. III. 18. 5) munus tradendi ac 
propagandi religionem | christianam, 
juod gratie divine acceptum refere- 

apostoli, munus aposlolicum, 
quod Rom. I, 5. χάρις xai ἀποστολὴ 
vocatur. Rom. XII. 3. διὰ τῆς χάρι- 


Χάρις. 


τὸς τῆς δοϑείσης μοι vi. muneris apo- | 
stolici, gratiose mihi a Deo deman- | 
dati. ib. v. 6. xarà τὴν χάριν τὴν δοβεῖ. 
ὅαν ἡμῖν pro munerum officiorumque, 
nobis in ecclesia christiana deman- 
datorum, diversitate. ibid. XV. 15. 
coll. ver. 16. 1 Cor. III. 10. Galat. 
II. 9. coll. v. 7 et 8. Ephes. III. 2. 
6) donwm, stips, pecunia collecta in 
τῶνδ patperum, eleemosyna. 1 Cor. 
XVI. 8. τὴν χάριν ὑμῶν εἰς 
ἀρανολλμ et c "iemneluts vestras 
Hierosolymas perferant. 2 Cor. VIII. 
4. τὴν χάριν καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διακο- 
fag τῆς εἷς τοὺς ἁγίους δίξασϑαι, ἡμᾶς 
ut benevole acciperemus pecuniam 
illam, in usus pauperum christia- 
norum collectam. ibid. ver. 6, 7, 
19. Adde Sttac. XVII. 16. ubi 
Xu est i 4. ἐλεημοσύνη, ibid. 
IX. 18. χάριτας ἐγγύου μὴ ἐπιλιά- 
ww beneficia sponsoris ne oblivisca- 
ris.ib. XL. 19. Suid. χάριτας: τι 
μὰς, εὐεργεσίας. Alexandrini Hebrai- 
cum «pr; Prov. XIX. 22. XX. 28. 
XXL 21. ἐλεημοσύνην ihterpretati 
sunt. 7) gratiarum actio, i. q. sb- 
χαρτία. Luc. XVIL 9. μὴ χάριν 
axu τῷ δούλῳ ἐκείνῳ ; num gratias 
aget, seu, gratiamne habebit servo 
illi?- Rom. VI. 17. χάρις δὲ τῷ Θιῷ 
gratie vero habende sunt Deo. 
1 Cor. X. 30. εἰ ἐγὼ χάριτι μετέχω 
si ego cum gratiarum actione (h. e. 
voluntati diving convenienter) ci- 
bum capio. Conf. sequentia. 1 Cor. 
XV. 57. 2 Cor. II. 14. VIII. 16. 
IX. 15. Coloss IIL. 16. 1 Tim. I. 
12. ἔχω gratias ago et habeo 
Ded sia g Tim. 1.3. Hebr. 
XII. 28. Adie 2 Macc. III. 33. 
πολλὰς τῷ "Ovis τῷ ἀριταξ 
fa. dian. V. HL ΠΡ Ὁ, κώπας 
ἀπέδοσαν. Homer. Iliad. Z', v. 235. 
ἐγὼ δὲ κί τὰ εἰδίω χάριν ἤματα πάντα. 
Conf. Wetstenii N. T. T. I. p. 774. 
et T. II. p. 471. 8) remuneratio 
beneficii alleri tributi, merces, pra- 
mium. Luc. VI. 32, 83, 84. «ola 
lui χάρις ἐστί ; quodnam inde pre- 
mium habebitis? Arabs habet h. 1. 
| merces. | Confer etiam locum 


parallelum Matth. V. 46. ubi pro 
ποία ὑμῖν χάρις ἐστί ; legitur τίνα μισ- 
diy ἔχετε ; Josephus A. J. VI. c. 14. 
s. 4. dors. χάρη μίλλουσαν ϑηρωμένη. 
ubi sermo est de fcemina ventrilo- 
qua, quee gratum fecerat Saulo tum, 
cum nulla gratie reddende 
affulgeret. Sirac. XX. 16. Esther 
VI. 3. τίνα δόξαν ἢ χάριν ἐποιήσαμεν 
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ri Obss. Sacr, T. I. p. 907. Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 694. et Sal- 
masium de Usuris c. 1. 9) per 
synecdochen: id, mobis pra- 
mia, mercedem aut favolem. alicujus 
conciliat ac parat. 1 Petr. II. 19. 
τοῦτο γὰρ χάρις hoc enim nobis con- 
ciliat favorem Dei ac premia, ibid. 
v. 20. τοῦτο χάρις παρὰ Θεῷ. 10) 
gaudium, voluptas, i. ἃ. ve cum 
quo etiam in codicibus N. T. haud 
raro permutatum reperitur. Sic le- 
fur in N. T. 2 Cor T 15 τα 
urápay χάριν ἔχητε, ubi ar. 
leianus p" » abet, e glossemate. 
Philem. v. 7. χάριν. ἔχομεν «ολλὴν, 
ubi etiam loco χάριν codices non- 
nulli (quos sequutus quoque est 
Syrus) habent χαρὰν, quam lectio- 
nem, quanquam glossema sapit, 
Griesbach. adeo in textum recepit. 
Tob. VII. 20. ὁ Κύριος τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τῆς γῆς δῴη m χάρο dm ic λύπης 
ταύτης. Pindar. Olymp. Od. VII. 
v. 8. συμποσίου χάρις. Polyb. Hist. 
V. c. 77. T. I. Ópp. pag. 671. ed. 
Ernesti: ὧν αἱ μὲν πλείους ἐθελοντὶ 
αὐτῷ «ροσέϑεντο καὶ μετὰ χάριτος. He- 
sych. iiem leno 1843. χά- 

ee : v 
* i Coss 


etiam Wolfii Curas Philol. in N. T. 
T. III. pag. 578. et Drusii Obes, 
XIIL 5. 11) gratum, quod alicui 
facimus, Wer. gefalle, over bie gt» 
fallígkeit, uie man einem erjtíget, 
the favour one shoms io a person. 
Huc pertinet formula χαταθέσθαι χά- 
mag τιν, que significat: gratum 
alicui facere, quiam alios, que 
legitur Act. XXIV. 27. et XXV. 
9. de qua partim docte disputavit 
Krebsius in Obss. Flav. p. 256. 
partim nos egimus supra ad. vocem. 
ἴϑημι. er etiam huc locum 
Act. XXV. 3. αἰτούμενοι χάριν xac 
αὐτοῦ flagitantes, ut hoc gratum sibi 
faceret. Xenoph. Mem. III. 5. 23. 
12) quicquid habe vim, gratiam 
amoremque conciliandi, suavitas, gra- 
fia, venustas, Xie. amebmlicbkteit, 
amenily. Luc. IV. 92. οἱ λόγοι τῆς 
χάριτος, pto ἢ χάρις τῶν λόγων gratia 
onion » h.e. Κρ ταν αι ud mo- 
ven ac persuadendos animos. 
Ephes. IV. 29. ἵν τοῖς 
ἀκούουσι qui pd 


us: qui grati et sint 
auditoribus. Colom. III. 18. ἐν 
gero i. qe χαρήνεως, ita, ut aliis 
Enc ibid. IV. 6 £24 ὑμῶν πάν. 
τοτὲ ἐν 7 Qratio vestra semper 
sit gratiosa, h. e. apta ad concilian- 











τῷ Μαρδοχαίῳ; Hesych. χάρις" xai 
ἀμοιβὴ κατὰ εὐεργεσίαν. 


Conf. Elsne- || Alezandrinos Ps. 


dum favorem et fom iu 






































Χάρισμα. 


χήλεσί ew. Prov. X. 33. 
ὧν δικαίων ἀπεστάζω 
V. 17. Sirac. XXVI. 17. 


χάρις b 
Ee 


A&lian, V. H. XIII. c. 83. ϑαυμάσας . 


τεῦ ὑποδήματος τὸν jolale καὶ τῆς ἔργα 


«ας αὐταῦ τὸν Ρ̓ m 
χι ». Homer. 
BOIS aM ὦ ἡ x n 
στέφεται ἐπίεσειν. — Conf. 
Curis Philo. T. I. p. 611. et III. 
p. 340. ac Wakefield. in Silva Cri- 
tica P. III. p. 128 seq. 13) inter- 
dum omittitur, v. c. Rom. IV. 1. 
ubi post εὑρηκέναι supplenda est for- 
mula τὴν xim i Genes. 
XIX, 15. Ephes. III. 8. τὸν ἀνεξεχο 
νίαστον «λοῦτον (seil. τῆς χά, τοῦ 
Χριστοῦ, coll. cap. 1. 7. εἰ 11. 7. 14) 
χάριν, elliptice positum pro xarà 
χάριν, adverbialiter sumitur pro: ἐπ 
er ped p 

. 4T. ὦ (€ quaprop 
ter si, itico Gbi. "e ha 19. τῶν 

: nequitie ac rudi- 

tatis poena causa. Ephes. III. 
1. τούτου χάριν ob hanc ipsam doc- 
trinam, quam trado, nempe de con- 
in unum cotum per religionem 
christianam. ibid. v. 14. τούτυ χά- 
go», scil. δα μὴ ἐκκακῆτε ἐν ταῖς SA 
ψεσί μου, coll. v. 13. 1 Tim. V. 14. 
Tit. H 5,11. 1Joh.IIL 12. Jud. 
v. 16. ὠφελείας. turpis lucri 
studio commoti. Xt nmn Reg. 
XIV. 16. Sirac. XXXL 6, 19. 
XXXV. 4. εἰ conf. L. Bos. Ellips. 
Gr. p. 810. ac Wetstenii N. T. T. 


'olfium in 


ex 


lerius. gratia, accipit, a perf. 
iqueu, verbi χαρίζομαι. 
lificor, quod vide supra. 
in N. T. Rom. I. 11. ha 
χάρισμα ὑμῖν ewunarmie ut 
feram beneficia spirituali 


Ü 


ii 


E 


Χάρισμα. 


nonnulli interpretes de donis mira- 
culosis h. 1. sermonem esse opinati 
sunt: nam verba, que statim se- 
quuntur, εἰς «à στηριχϑῆναι ὑμᾶς, sa- 
tis docent, χάρισμα πνευματικὸν ἢ. 
juodvis beneficium- divinum si, 
e, quod christianis hominibus 
contingit et contingere potest, v. c. 
perfectior religionis christiane cog- 
itio, intensius. studium omnium 
virtutum christianarum, et. major 
tranquillitas animi, ib. V. 15 et 16. 
χάρισμα omnia bona significat, qua 
sunt per Chrislum. hominibus parla, 
omnem .felicilalem christianorum in 
hac pariler ac in futura vita. Op- 
nitur enim τὸ χάρισμα τῷ ϑανάτῳ, 
. e. infelicitati humane, vitiosita- 
tis peeng. ib. VI. 23. τὸ 8 χάρισμα 
τοῦ Θεοῦ Zw) αἰώνος beneficium vero 
divinum est felicitas christianorum 
olim speranda. Opponitur h.l. τὸ 
χάρισμα τῷ ὀψωνίῳ, h. e. mercedi, 
seu stipendio, quod quis studio et 
opere suo promeretur. ibid. XI. 29. 
ἀμεταμίλητα γὰρ τὰ χαρίσματα τοῦ 
Θεοῦ nunquam enim Deum benefi- 
ciorum, tam promissorum, quam 
collatorum, pcenitere potest. Sermo 
autem est h. l. de promissa olii 
Judeis felicitate in regno Messi. 
ibid. XII. 6. xagísuara, sunt dotes 
ingenii ac facultates animi, a Deo 
concesse, que pro officiorum mu- 
nerumque in ecclesia christiana di- 
versitate etiam varie ac diverse 
esse solebant. 1 Cor. I. 7. ὥστε ὑμᾶς 
μὴ ὑσεερεῖσϑαι ἐν usd χαρίσματι ut 
nullum bonorum, per Christuin ve- 
ris suis cultoribus partorum, vobis 
desit: χάρισμα enim h.l. de omni- 
bus salataribus effectibus idonee 
ac efficacis religionis christiang sci- 
entie intelligendum esse, ex ipsa 
orationis serie luculenter apparet. 
ibid. VII. 7. ἀλλ᾽ ἕκαστος ἴδιον χάρισ- 
μα ἔχει ἐκ Θιοῦ sed non omnes να 
bent donum continentig sibi a Deo 
Concessum, seu, non omnia poesu. 
mus omnes. Scilicet χάρισμα h.l. 
lemperamenium, seu inernam quan« 
dam virtutem aul ralionem animi ac 
corpori notat, qua aliquis instruc- 
tus, propensus est ad. aliquid facien- 
dum, aut. omittendum, indolem. natu- 
ralem. ib. XII. 4. διαιρέσεις δὲ χαρισ- 
μάτων εἰσὶ diversa quidem et varia 
sunt dona Sp. S. scilicet extraordi- 
naria illa et miraculosa. ibid. v. 9. 
(etiara lauáre facultas miracu- 
oso modo sanandi . Eadem 
formula reperitur quoque ibid. v. 
28, 30. ibid. v. 31. χαρίσματα rà 
xpírroa, prestantiora dona Sp. S. 
extraordinaria illa et miraculosa. 2 
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Cor. I. 11. τὸ εἰς ὑμᾶς χάρισμα bene- 
ficium divinum, quod mihi conti- 
git, nempe liberatio e periculo mor- 
tis, coll. v. 10. 1 Tim. IV. 14. μὴ 
ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος strenue 
fungaris munere ἄρεξιοτῖο christiani, 
tibi demandato. De munere et ne- 
gotio, alicui ex gratia demandato, 
iatim de munere apostolico, 
etiam vocabulum χάρις haud raro in 
N. T. usurpari, supra jam est a me 
observatum sub hac voce. JEque 
commode tamen xássua h. l de 
ipsis dolibus ingenii ac facultatibus 
animi, ad munus doctoris christiani a 
Deo concessis, explicari potest, quo 
sensu hoc vocabulum etiam legitur 
2 Tim. I. 6. ubi ἀναζωσυρεῖν τὸ xá- 
Qua τοῦ Θεοῦ ext: augere sapienti 
ac continuo usu dotes ac facultates 
animi, a Deo concessas. 1 Petr. IV. 
10. χάρσμα munus in ecclesia chris- 
tiana demandatum. Hesych. χάρισ- 
μα: Be) interdum.quoque omit- 
titur vox in N. T. v. c. 1 Cor. 
XII. 1. post τῶν πνευματικῶν, et ibid. 
XIV. 1. post τὰ πνευματικά. Eodem 
modoetiam substantivum δῶρον quan- 
doque subintelligendum est, ut do- 
cuit L. Bos. de Ellips. Ling. Gr. p. 
16 et 298. 
legitur. 
XAPITO'O, à, fut. ώσω, acceplum 
ac gratum aliquem alleri reddo, gra- 
tia ac favore aliquem complector, be- 
nefícis afficio. Przs. pass. χαριτόο- 
μαι, οὔμαι, gratiam, seu favorem ali- 
Cujus consequor ac experior, gratus 
el acceptus sum, beneficüs afficior, a 
χάρις gratia, favor, beneficium. 1n 
N. T. bis tantum legir., Luc. 1, 
28. » ᾿ὡμένη ve Deo 
grate c dieci à Deo summis be- 
neficiis afficienda ! Sermo ibi est de 
Maria, matre Jesu, que ibidem εὐλο- 
γημίνη ἐν γυναιξὶν vocatur et ad quam 
v. 80. angelus, mirabilis conceptio- 
nis ac nativitatis Messie nuncius, 
inquit: εὗρες wap τῷ Ow. 
Vide eae NT. * I. p. 651. 
Ephes. I. 6. ἐν $ (scil. χάριτι) 5x - 
τωσιν ἡμᾶς i τῷ ἡ ἵνῳ qua duc- 
tus nos per Chri , dilectam 
suum filium, summis beneficiis af- 
fecit Alii interpretes verba ἐχαρί- 
τωσιν ἡμᾶς vertunt: nos ibi 
reddidit; quod fere eodem redit. 
Symmach. Psalm. XVIII. 26. μετὰ 
τοῦ χεχαριτωμένου χαριτωϑήσῃ. ubi xs- 
χαριτωμένος est. favore divino dignus 
adeoque pius, integer vite, Cri cui 
h.l. in textu Hebraico respondet, 
et χαριτοῦσϑαι est favoris sui ac ,be- 
nevolentie documenia dare, quemad- 
modum (o7 cui respondet, no« 
7c À . 





* 


Sepius in-N. T. non | 


Χάσμα. 


tat: traciare aliquem. tanquam  inte- 
grum vitz atque perfectum. Multum - 
facere hunc locum ad interpretatio- 
nem loci Luc. I. 28. quis non videt? 
Sirac. IX. 8. ἀπέστρεψον ὀφϑαλμὶν ἀαὸ 
gonuxig χοχαριτωμένης. ibid. XVIII. 
17. οὐκ ἰδοὺ λόγος ὑπὲρ δόμα ἀγαϑὺν, 
καὶ ἀμφότερα παρὰ ἀνὸρ) κεχαφιτωμίνῳ. 
Apud profanos scriptores hec vox 
(si nempe exceperis locum Libanii. 
IV. p. 1071. quem indicavit Schnei- 
derus in Lex. Crit. 1. Gr. s. h. v.) 
plame non reperitur, ut recte obser- 
|vavit Pfochenius in Diatribe de 
| Lingue Grece N. T. Puritate $ 
167. et est ex earum genere, que 
in Oriente potissimum floruerunt. 
Confer Drusii Obss. XIII. 6. Wol- 
fium ad Casaubóniana pag. 85 seq. 
et Suicerum in Thesauro Eccles. T. 
II. p. 1503. 

XAPPA'N, vel XA'P'PAN, 3, 
Charras. Nomen proprium áxà- 
rov Bis Mesopotamise, ad Euphra- 
ten sit et Crassi clade celebris, 
que a Romanis scriptoribus Carra, 
a Stephano Byzantino et Plutarcho 
(Crass. p. 559. D. p. 561. D. et p. 
562. B.) Κάῤῥαι, Hebraice ns ve 
| catur. Confer Hieronymum de Lo- 
cis Hebraicis Tom. 11. Opp. ed. 
Martian. p. 421. Nomen hoc urbi 
huic sine dubio dedit TAerackus, 
| pater Abrahami, qui eam sic voca- 
| vit de nomine filii sui, Haranis, qui 
| modo ante in Ur, urbe Chaldeorum; 
| mortuus fuerat. Genes. XI. 31. In 
| N. T. semel tantum memoratur Act. 
| VIL. 2. «piv ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαῤ- 
| fà» antequam Charrane habitaret. 
| Confer ad ἢ. 1. Calovium in Bibl. 
Illustr. et Cellarium in Geogr. Plen. 
Lib. III. c. 15. p. 617 seq. . 

XA'PTH2, o, ὁ, chara. Vox 
sine dubio Latina, quam tamen mul- 
Aia Greca χαράσσω sculpere dedu- 
cere malunt, quia illi, qui scribunt, 
sculpere videntur. In N. T. tan- 
tum extat 2 Joh. v. 19. σολλὰ ἔχων 
ὑμῖν γράφειν, οὐκ ἐβουλήϑην διὰ χά 
καὶ μέλανος plura haberem bis 
scribenda, sed nolui charta ac atra- 
mento. Pro hoc legitur in 3 Epis- 
tola v. 18. οὐ ϑίλω διὰ μέλανος καὶ 
καλάμου du γράψαι. Confer .-Hugo- 
nem de Originibus scribendi p. 70. 
et Schwarzium de Ornamentis Li- 
brorum p. 273. Alexandrini usi sunt 
hac voce. Jerem. XXXVI. 23. pro 
n» volumen, liber convolutus, Ad- 
de Dioscor. I. 116. et Pollucis Onom. 
VII. 210. 

XA'ZMA, τος, τὸ, hiatus, (specia- 


tim terra. Gloss. terre Mafus, χάσ. 






































X sig. 
τὴν χιζα, ἥψαντο αὐτοῦ ὁ ᾿Ιησοῦς tum | 
Jesus tetigit eum. ibid. XIV. 31.| 
XXVI. 51. Marc. I. 41. Luc. V.| 
19. Formulam hanc propter τὸ 
ταρέλκον in Hebraismis ponendam 
esse, dubio caret Confer modo 


Genes. VIII. 9. Hnnpn iv roo 


et recepit eam. Jud. XV. 15. 2 Reg. 
VI. 7. 2) per synecdochen: digi- 
tus. Luc. XV. 99. xai δότε δαχτύλμον 
εἰς τὴν χεζα αὐτοῦ et annulum ad di- 
gitum date. 3) per metonymiam 
cause efficientis: omne, quod manu 
eficilur, et speciatim: labor, nego- 
tum, quod manu perficitur, opera 
manuum, ars manuaria. Ephes. IV. 
$8. μᾶλλον δὲ xoci vm ἐργαζόμενος τὸ 
ἀγαθὸν ταῖς χερσὶν potius laboret et 
victum sibi comparet arte quadam 
utili manuaria tractanda. Huc etiam 
a nonnullis referuntur loca: 1 Cor. 
XVI. 21. Coloss. IV. 18. ubi: voce 
χεὶρ scripturam, qug manu fit, sig- 
nificari volunt et provocant ad 
Suide auctoritatem, qui χεῖα quan- 
doque etiam rà χειρόγραφον signifi- 
care testatus est. Magis huc per- 
- tinet locus Jacob. IV. 8. ubi xta; 
ipsas actiones, opera, qua per manus 
fiunt, significat, Sapient. XIII. 19. 
' ubi χειρῶν ivmuy/w est prosper et 
felix negotiorum eventus. Eodem 
modo ps et ** apud. Hebreos de 


laboribus, qui manu perficiuntur, et 
de actionibus usurpantur, v. c. Prov. 
XXXI. 6. XII. 14. coll. Ps. LXII. 
13. Coran. Sur. III. 1. Plin. H. 
N. XXXV. cap. 14. Graci antiqui 
dorou palmum vocant el ideo dora 
munera, quia manu darentur. 4) 
metaphorice : potentia, polestas, qua 
quis gaudet, quia manu firmiter ac 
valide retinemus id, quod ea pre- 
 hendimus, aut quia robur per manus 
maxime se exserit. In hac vero 
significatione metaphorica non so- 
lum de poteslate hostium usurpatur, 
᾿ sed ἀνθρωποπαθῶς etiam Deo tribuitur, 
ita, ut immensam ejus .potentiam et 
voluntatem cfficacissimam | significet, 
qua, ut generatim in omnibus ejus 
miraculosis — operationibus — exserere 
sese solel, ita speciatim in potenti 
auzilio, quo hominibus adest, cura οἱ 
tutela, qua veros suos cultores com- 
plectitur, penarum inflictione et de- 
cretorum auorum ezseculione conspi- 
cua, digna est, que ab hominibus 
 suspiciatur ac religiose colatur. 
Matth. XVII. 99. μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἰς χεῖας ἀνθρώ- 
vw» futurum est, ut filius hominis 
potestati hostium suorum tradatur. 
ib. XXVI. 45. Marc. IX. 31. XIV. 
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41. Luc. I. 66. xal χεὶρ Κυρίου ἦν 


μετ᾽ αὐτοῦ nam Deus illi aderat po- 
tentissimo auxilio. ib. v. 71. ix χει- 
pos πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς 6 potes- 
tate omnium, qui nobis adversantur. 
ib. v. 74. IX. 44. XXIII. 46. εἰς 
χεῖάς dou «αραθήσομαι τὸ πνεῦμά μου 
tbi tueque curse ac tutele com- 
mendo animum meum. jb. XXIV. 
7. Joh. III. 35. χαὶ πάντα δέδωχεν ἐν 
τῇ χειρὶ αὑτοῦ et omnia imperio ac 
potestati ejus subjecit. Eandem 
significationem habet quoque for- 
mula ὑπὸ xsipa, «οιεῖσθαι, quee legitur 
apud Xenoph. in Agesil. L 22. Joh. 
X. 98. xal oby ἁρπάσαι fig αὑτὰ ix 
τῆς χειρός ov et. nemo eos provide 
mese cure ac tutele eripere, aut 
felicitate privare poterit, quam ipsis 
destinavi. ib. v. 99, 39. XIII. 8. 
Act. IV. 28. ἡ χεὶρ καὶ ἡ βουλή aov 
voluntas tua efficacissima. ib. v. 30. 
ἐν τῷ τὴν χεῖρά σου ἐκτείνειν σὲ et exsere 
potentiam tuam. ib. VII. 50. οὐχὶ ἡ 
χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα ; nonne 
hec omnia omnipotentia mea con- 
didi? ib. XI. 21. καὶ ἦν χεὶρ Κυρίου 
μετ᾽ αὐτῶν et Deus eos potenter ad- 
juvabat. ib. XII. 11. XIII. 11. χεὶρ 
Κυρίου ἐπὶ cà gravissime te Deus pu- 
niat et ita in te potentiam suam 
exserat. Conf. Exod. IX. 3. Job. 
XIX. 21. Ps. XXI. 9. Alia loca 
huc pertinentia collegit Glassius in 
Philologia Sacra p. 934. ed. Dathii 
Act. XXIV. 7. XXVIII. 17. 2 Cor. 
XI. 33. Hebr. I. 10. II. 7. VIII. 
9. X. 31. φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας 


Θεοῦ terribile est Deo poenas dare. | 
2 Sam. XXIV. 14. ἜΣΤΕ 


ΓΤ ΤΣ. Sirac. VIIL 1. μὴ διαμά- 


Xov μετὰ ἀνθρώπου δυνάστου, μήποτε 
ἐμπέσῃς εἰς τὰς χεῆας αὑτοῦ. Adde 
Alexandrinos Exod. XVIII. 14. 
ἐξείλετό με ἐκ χειρὸς agas. — Genes. 
XXXII. 11. XXXIX. 4. πάντα ὅσα 


ἦν αὐτῷ, ἔδωχε διὰ χερὸς (pro ἐν τῆ! 
uel) ᾿Ιωσήφ. ib. XLII. 87. Exod., 


III. 8. ἐν χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν 
ἡμᾶς Κύριος. 2'Sam. III. 12. ἰδοὺ ἡ 
χείρ μου μετὰ σοῦ potentissimo auxilio 
meo tibi adero. 1 Paral. IV. 10. 
Esdra VII. 5. Ps. XXX. 6. εἰς χεῖ- 

ἧς Cou παραθήσομαι τὸ awüpd μου. 


exempla apud profanos scriptores. 
Sic v. c. apud Callimachum Hymn. 
in Jovem v. 74. ὧν ὑπὺ χεῖδα γεωμύρος. 
Pindar. Nem. Od. VIII. ver. 14. 
χερὶ καὶ βουλαῖς ἄριστος. Klomer. 
Πιδά. ζ΄, v. 57. τῶν μή τις ὑπεχφύγοι 
αἰπὺν ὄλεθρον, χεῆάς “᾽ ἡμετέρας. Ηο- 
liodor. /Ethiop. I. 56. Eliam. V. 
H. VII. 1. Suid. χείρ" ἡ βοήθεια, xai 


cap. IV. pag. 841. 
non solum σαλάμη apud Grecos, 


X sig. 


ἡ ἐξουσία, καὶ ἡ δύναμις. schol. So- 
phoclis ad Ajacem Flagellif. v. 130. 
χειρί’ δυνάμω. Conf. Krebsii Obss. 


Flav. p. 99. Georgii Vindic. N. T. 


ab Hebraismis Lib. III. cap. 3. p. 


281. Schwarzi Comment. Critt. 
Ling. Gr. p. 1417 seq. et Horat. 
Vitringe Animadvv. ad Vorstium 
Eodem modo 


(v. c. Pindar. Olymp. X. p. Z58. 
ed. Erasm. Schmidii, ubi verba Θεοῦ 
σὺν παλάμᾳ scholiastes exponit: τῇ 
φοῦ Θεοῦ δυνάμει καὶ βοηθείῳ) sed etiam 
manus apud Latinos usurpatur, v. 
c. Silium Ital. IX. v. 567. semel, im- 


probe, nosiras sil satis evasisse manus. 


5) voluntas, arbitrium, beneplacitum. 
1 Petr. V. 6. κασωνώθητε ὑπὺ τὴν χρα- 
ταιὰν χεῖρα τοῦ CoU, ha ὑμᾶς ὑψώσῃ 


ἐν καιρῷ, h. e. committite vos et res 


vestras arbitrio et benigne volun- 
tati Dei O. M. ut possitis aliquando 
ob vestram malorum tolerantiam 
(nam de hac in omni loco sermo est) 
a Deo premiis affici. Confer v. 7. 
Huc etiam commode referri potest 
locus Act. IV. 28. ὅσα ἡ χείρ σου xai 
ἡ βουλή cov «ροώρισε γενέσθω, ubi vo- 
cabulo χεὶρ magis voluntatis, quam 


potestatis notio convenit ob verbum 


φροορίζειν, quanquam χεὶρ xa) βουλὴ 
per ἵν διὰ δυοῦ de potentissima et 
maxime efficaci Dei voluntate ex- 
plicari potest. Sirac. XXV. 34. εἰ 
μὴ πορεύεται (scil. ἡ γυνὴ) xarà τὴν 
xtibd σου, ἀπὸ τῶν σαρκῶν σου ἀαύτεμε 
αὐτὴν, δίδου xa] ἀπόλυσον, h. e. uxo- 
rem, voluntati tue immorigeram, 
libello repudii dato, removeas a te, 
col. VII. 28. ib. XLVI. 5. 6) 


χεὶρ, ut Hebraicum “ὦ (Ies. LXIV. 
6. et Genes. IX. 5.), quandoque 


abundat, metime si additur prepo- 
sitionibus ἐν et διὰ, denotantibus 
caussam mediam efficientem. Marc. 
V]. 9. xoi δυνάμεις τααῦται διὰ τῶν 
χωρὼν αὑτοῦ γίνονται; et unde ipei 
facultas, tot ac tanta miracula pa- 
trandi? Act. II. 23. διὰ χειρῶν ἀνό- 
pom, pro διὰ ἀνόμων. ib. V. 19. διὰ 
τῶν χωρῶν τῶν ἀποστόλων per apostolos. 
10. cit. 25, 35. ἐν χειρὶ ἀγγέλου τοῦ 


, ὀφθέντος αὑτῷ ἐν τῇ βάτῳ interveniente 
ec desunt ejusdem significationis ἢ 


oraculo ilo divino, quod ipsi ex 
flamma dumeti obtigit. ib. XI. 80. 
XIV. 3. XV. 23. γράψαντας διὰ χει- 
£s αὑτῶν τάδε epistolam per eos mit- 
tentes in hanc sententiam. ib. XIX. 
11. Apoc IX. $0. Adde Alexan- 
drinos Levit XXVI. 46. ὁ νόμος, 


ὃν ἔδωχε Κύριος ἐν χειρὶ Moves per Mo- 


sen. 2 Paral. XXXIV.. 14. Levit. 
VIII. 36. Jos. XIV. 2. XXH. 9. 


Χειραγωγίω. 


1 Reg. VIII. 53. 2 Reg. XVII. 18. 
Sirac. XLVIII. 23. XLIX. 8. Conf. 
Vorstii Philol. Sacr. cap. XIV. pag. 
S61 et 367. ed. Fischeri. - Eodem. 
modo χεὶρ etiam apud Grecos in- 
terdum pleonastice ponitur, v. c. 
JElian. V. H. Lib. XIV. cap. 12. 
τοῦτο εἰργάξοντο αἱ βασιλίως χεῖρες. Cf. 
Ῥαϊαίγεϊ. Obss. Philol. pag. 286. εἰ 
D'Orville ad Chariton. I. 12. pag. 
973. ed. Lips. 7) quandoque re- 
ticetur, ut Act. xvn 10. ubi post 
ἐπιϑήσεταί σοι supplendum est χεῖας, 
quod etiam apud. Apollodorum Bibl. 
T. 1.ad ἐαιϑίσθαν τῷ πατρὶ supplen- 
dum est. 8) b χερὶ τηὸς aliquid 
factum esse dicitur, quod re ali- 
-quo et in conspeciu. alicujus factum 
Z2 Sic legitur in N. T. Galat. 
ΠῚ. 19. iv χειρὶ μεσίτου presente 
Mose, interprete voluntatis diving 
apud Judmos futuro. Cf. 1 Sam. 
XXI. 14. ubi om est idem, quod 


in antecedentibus - Dm Eo- 


dem modo ( GO. (- 4.) Coran. 
Sur. II. v. 256. usurpatur, ubi de 
Deo hec leguntur: Deus novit 


que infer manus eorum et. que post 
tergum sunt, h. e. prasentia ac fu- 
tura. Conf. Schultensii Comment. 
ad Job. XV. 23. Sepius in N. T. | 
non legitur. 

ΧΕΙΡΑΓΩΓΕΏ, ὦ, Νὴ € is 
duco, a xui ὃς, quod vide. Bis 
tantom in. N. T. lepitur. Act. IX. 
8. χιιραγωγοῦντες αὐτὸν manu du- 
centés eum, ibid. XXIL 11. χειρα- 
γωγούμενος ὑτὸ τῶν συνόντων por manu. 
ductus ab iis, qui mecum erant. 
Artemidor. I. 28. Pollux III. 149. 
Legitur preterea hec vox apud 
Alexandrinos Jud. XVI. 26. pro 
formula 4 ptr in cod. Alexandr. et 
edit. Complut. Loca veterum scrip- 
torum huc pertinentia sat multa 
collegit Wetstenius N. T. T. II. p. 
510 seq. Hesych. χειραγωγῶ' τῇ χειρὶ 
ἄγω. 

XEIPATOTO?, οὗ, ὁ, ἡ, manudue- 
lor, qui, vel que aliquem (v. c. ce- 
cum] manu 4 i. Compositum est 





luci. 
ex χεὶρ manus, et ἀγωγὸς ductor, 
quod est ab ἄγω duco. Tantum 
legitur in N. T. Act. XIII. 11. 
καὶ αιριάγων ἐζήτει. χειραγωγοὺς et 
oberiaha querebat, AE rae. vana 
prehensum ducerent. Artemidor. I. 
50. τυφλοὺς ἐποίησιν, να χειραγωγωῖς 
χρήσωνται. Reperitur preterea hoc 
substantivum, sed metaphorice sum- 
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tum, apud Maximum Tyrium Diss. | 
XXVII. p. 258. οὐ μὴ δεηϑῆναι xv- | 
βιρνήτου, xal lap, καὶ χωραγωγοῦ 
Θεοῦ. 

ΧΕΙΡΟΤΡΑΦΟΝ, οὖ, ri, chirogra- 
phum, 1) proprie et generatim : 
omne, quod manu scriptum, sculptum 
et exaratum est, lillere, manu nostra. 
scripe, ex χεὶρ manus, et γράφω 
scribo, in labula, membrana, charta 
aliave materia. certis clarisque cha- 
racteribus, aut. lillerarum notis ali- 
quid delineo ei^ exprimo. Conf. Sal- 
masii Exercitationes Plinianas pag. 
1110. et Ernesti Clav. Ciceron. sub 
voce chirographum. Hinc 2) spe- 
Ciatim: genus caulionis unius debi- 
loris manuscripte, litlere, propria 
manu scripte, quibus. quis debitum 

moscit εἰ ad ejus solutionem. ad 
diem slipulatum. sese adstringit, syn- 
grapha. Tob. V. 3. IX. 3. Confer 
Salmas. de Modo Usurarum pag. 
392. Hesych. χυρόγραφον" συμβόλαιον, 
γεαμματεῖν. (χρίους ὁμολογητικὸν, quod. 
additur in Lexic. Cyrilli MS. Brem.) 
3) lez Mosaica, qug ita dicitur, 
prim ob vim obligandi, quam 

bebat, partim, quia scripta et lit- 
teris consignata erat. Sic semel 
tantum in N. T. legitur Coloss. II. 
14. ἐξαλείψας τὸ καϑ' ἡμῶν χειρόγρα- 
Qo τοῖς δόγμασιν abrogavit enim 
Christus et sustulit legem Mosai- 
cam (ceremonialem scilicet) et om- 
nia ejus decreta. Conf. Ephes. II. 
15. τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ὧν δόγμααι 
καταργήσας. Vide etism Wolfii Cu- 
ras Philol. et. Critt. in N. T. T. 
II. p. 316. Wetstenii N. T. T. II. 
pag. 287. εἰ Deylingii Observatt. 
Sacr. P. IV. p. 580—616. 

ΧΕΙΡΟΠΟΙΉΤΟΣ, ov, ὁ, ἡ, manu- 
factus, manibus effectus, fabricatus 
εἰ exsiruclus, ex χεὶρ manus, et ποιη- 
τὸς faclus, quod' est a «uiw facio. 
Legitur tantum in N. T. Marc. XIV, 
58. ἄτι ἐγὼ καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν 
χωροσωώητον ego destruam templum 
hoc, quod est manibus exstructum : 
cui in sequentibus opponitur »zÀ; | 

í Act. VII. 48. ἀλλ᾽ οὐ 
χειροποιήτοις xasona? hei 
"Deus, summum illud numen, in | 
templis manufactis non habitat, ut | 
nempe majestas Dei iis sit inélusa. | 
ibid. XVII. 24. Ephes. II. 11. ii| 


τῆς λεγομένης ἀεριτομῆς ἣν σαρχὶ xupo- | 
wire αὶ Julie qui βίουϊατιως,Ἤ 
circumcisione, que est corporis tan- 

tum, humana et manuaria, non vero 

animi ac divina. Hebr. IX. 11. | 
Sepius in N. T. non legitur. In | 
versione Alexandrina κατ᾽ ἐξοχὴν de | 








«Χείρων, 


tur ac respondet Hebraico pyj35x 
dii, idola, les. XXI. 9. et Οὐ; 
| idola. Levit. XXVI. 1. Ies. II. 18. 
X. 11. XIX. 1. Adde Xenophont. 
Anab. IV. 3. 4. χειροποίητος "ὁδός. 
Thucyd. II. c. 77. φλὸξ χειρυποίητος 
flamma, manu excitata. Conf. Els- 
neri Obss. Sacr. T. II. p. 360. et 

Wetstenii N. T. T. II. p. 631. 
XEIPOTONE'Q, à, fut. 4v, 1) 
proprie: manum extendo, protendo 
εἰ attollo, ex χεὶρ mamus, et τεΐνω 
eztendo. Suid. 'χειροτονητίον τὴν xxba. 
ἐκγατίον. Hinc χειροτοία  exiensio 
manus, quod Ies. T VI. 9. apud 
Alexandrinos legitur pro Hebraico 
y3xN ng emittere digitum. Jam 
quia mos fuit et consuetudo vete- 
rum, ut ccetüs hominum, paulo ma- 
jores, suffragia ferrent per manuum 
extensionem, et electio manibus, 
vel etiam digitis sublatis indicare- 
tur, (Vide v. c. Xenophontis Anab. 
| IL. 3. 92. καὶ ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα, dva- 
τινάτω τὴν npa. ᾿Ανήτεινον ἅπαντες. 
et Walei Libros N. T. Historicos 
P. 1170.) factum est, ut χειροτυνεῖ 
2 non solum significaret: per suf- 
Tagia aliquem creare εἰ alicui mu- 
neri praficere, prolensis. manibus 
eligere, sed etiam: alique suffragiis 
eligere aliquem, constituere, creare, 
ordinare, designare. Sic bis tantum 
in N. T. legitur. Act. XIV. 23. 
agerorisarrtg δὲ αὐτοῖς «ρισβυτίρους 
κατ᾽ ἐχκλησίαν constituerunt per sin- 
gulas ecclesias presbyteros. — Verbo 
χωροτονεῖν simpliciter h. l. electionem. 
vel "coustitulionem "inferri, nec ad 
ordinationem ecclesiasticam, quee 
hodie recepta est, respici, observa- 
vit jam et docuit Boisius in Colla- 
tione Veteris Interpretis pag. 414. 
et Knatchbullus in Notis ad h. 1. 
2 Cor. VIII. 19. χιιροτονηϑεὶς ewix- 
δημος ἡμῶν electus comes ac socius 
| itineris. Demosthenes p. 309. 27. 
edit. Reisk. τὰς ἐμὰς γνώμας ἔχειρου 
τόνει. ibid. p. 712. 23. Philostrat. in 
Vit. Soph. I. cap. 21. s. 8. iyuge- 
roto δὲ à ἸΠολέμων eligebatur autem. 
Polemon. Joseph. A. J. XIII. 2. 2. 
Hesych. χειροτονεῖν: καϑιστᾷν, ψηφί- 
Luv. Suidas: χειροτονήσαντες, ἐκλεξά-: 
μένω. Conf; Wetstenii N. T. T. II. 
p. 198. t ᾿ 
ΧΕΤΙΡΩΝ, ονος, ὁ, ἦν neutrum. xu 
gor, τὸ, pejor, deterior, gravior, veke- 
menlior. Est comparativus itregu- 
laris, cujus positivus est κακὸς, quod 
vide supra. Matth. IX. 16. xai 
σχίσμα χεῖδον γίνεται atque ita pejor 
xal 

















idolis gentilium. manufactis. usurpa- 
n 

















ruptura existet. ib. XIL 45. 


“Χροὺβ. 


γίνεται τὰ ἴσχατα τοῦ ἀνϑρώπου bain 
εἴρονα τῶν πρώτων et posterior illius 
ominis conditio fit pejor priori. 
ibid. XXVII. 64. καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη 
πλάνη χείρων τῆς σρώτης atque ita 
ultima impostura sit pejor priori. 

Marc. II. 21. V. 26. ἀλλὰ μᾶλλον 

dde τὸ χεῖον ὀλϑοῦσα sed morbus ma- 

gis ingravescebat. Luc. ΧΙ. 25. 

Joh. V. 14. ἵνα μὴ χεῖόν τί σοι γίνη- 

ται τι tibi gtavius malum accidat. 

1 Tim. V. 8. xal ἔστιν ἀπίστου χείρων 

et est infideli deterior. 2 Tim. IIl. 

18. προχόψουσιν iai τὸ xtipov proficient. 

in deterius. Hebr. X. 29. πόσῳ χεῖ- 

qeoc ἀξιωϑθήσιται τιμωρίας quanto ma- 
jori ac graviori poena afficietur! 

9 Petr. II. 20. Szpius in N. T. 

non legitur. Adde Alex. 1 Sam. 

XVII. 48. χείρων κυνός. Sapient. 

ΧΥ. 18. Conf etiam Reiskji Indi- 
. cem Grecitatis Demosthenes pag. 
799. 

XEPOT'B, et in plurali χερουβεὶμ. 
et Bü, Blu, Bi et Bus, Bi. Est 
ipsa vox Hebraica 3y45 in plurali 
o3 et Cvavp 8 radice Pa] 
quod Chaldeis, Syris, Arabibus 
arare significat, unde m2 proprie 
arantem, bovem aranlem significat. 
Erant autem cherubim ceríg ima- 

ines aurem, quarum corpus instar 
inis erat, habentes caput, ez qua- 
tuor faciebus conflatum, hominis sci- 
licet, bovis, leonis. εἰ aquilz, alas 
inslar aquilz, ad. minimum duas, el 
qedes bovis, vel vituli, prout patet 
ex Ezech. I. 5—10. X. 14—20. 
XLI.18, 19. Imposite erant he 
imagines propitiatorio arce fede- 
ris, ita, ut utrumque latus propitia- 
torii tegerent, expandentes alas, ac 
thronum formarent, in quo Deus 
sedere a Judsis credebatur; (quo 
emblemate sine dubio imperium 
Dei in omnes res creatas significa- 
batur. Conf. Exod. XXV. 18 seq.) 
posite etiam erant in templo Hie- 
rosolymitano, a Salomone exstructo. 
1 Reg. VI. 28—32. Lectu digna 
de his figuris ac variis vocis χεροὺβ, 
significationibus habet Velthusenius 
in libro, vernacule scripto: bom 
men €berubinem unb Uer (m Uer 
356liscben 3Boesíe angenommenen 
38(rrlebre Uer altem Süebraer. 
Braunschw. 1764. 8. Joh. Henr. 
Wepler D. de Cherubis, angelis to- 
nantibus Hebraeorum. Marb. 1777. 
4. et J. D. Michaélis Comment. de 
Cherubis, Equis tonantibus Hebrze- 
orum, quz in Commentariis Reg. 
Societ. Getting. T. I. p. 157. exstat. 
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j Conf. etiam Schult. ad Prov. XXX. 
| 20. qui vocem 3342 deducere ma- 


vultab Arabico (5 ond et Syriaco 


Y ON 
(2 Jinzit, unde |20r9 formator 
imaginum, ut adeo 3345 proprie 
significaret imagines Ποίας εἰ forme 
indeterminale, nunquam in rerum na- 
tura vivas sic visas, uno verbo Aiero- 
glyphicas. In N. T. semel tantum 
commemorantur Hebr. IX. 5. χερου- 
Bia Mi»; cherubim, in quibus se 
gloria Dei vel schechina revelabat. 
XH'PA, ας, ἡ, 1) proprie: vidua, 
fimina, marito orbaía, et est foimi- 
ninum (unde additur passim γυνὴ, v. 
c. apud Alexand. 2 Sam. XIV. 5. 1 
Reg. VII. 14. XI. 96. Dio Cass. 
XLL 475. Confer L. Bos. Ellips. 
Grec. p. 44. et Elsneri Obss. Sacr. 
T. I. p. 199.) adjectivi χῆρος, oo, ὁ, 
viduus, ἀπὸ τοῦ χηροῦσϑαι, quod est 
destilui et privari, (Cyrillus Alex. in 
Lexic. MS. χηρῶσαι ἐρήμους ποιῆσαι. 
χηρῶ" τὸ χωρίζω καὶ τὸ πορϑῶ.) quem- 
admodum vidua Latinis est a vidu- 
ando, h. e. orbando. Marc. XII. 40, 
42, 43. ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχή. Luc. 
II. 37. IV. 25, 26. VII. 12. XVIII. 
8, 5. XXI. 2, 3. Act. VI. 1. IX. 39, 
41. 1 Cor. VII. 8. τοῖς ἀγάμοις καὶ 
ταῖς χήραις. 1 Tim. V. 8, 4, 5, 9, 
11, 16. In versione Alexandrina 
respondet Hebraico mos idem. 
Exod. XXII. 22, 24. Deut. X. 18. 
XIV. 29. XVI, 11, 14. Hesych. 
"ἡ μετὰ γάμον μὴ συνοικοῦσα ἀνδρὶ, 
Ἦν ἄνδρα στερηϑεῖσα γυνῇ. 9) et 
phorice non tam viduam, proprie sic 
diclam, quam, ex adjuncto, omnem 
personam miseram, desolatam et afflic- 
lam, qualis est vidua, notat. Sic le- 
gitur in.N. T. Matth. XXIII. 14. 


duarum et relictorum ab omnibus 
ac auxilii inopum bona surripitis. 
Luc. XX. 47. Jacob. I. 27. izioxie- 
rica: ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ ϑλίψει 
αὐτῶν prospicere hominibus afflictis 
ac auxilio omni destitutis Eodem 
sensu apud Alexandrinos Psalm. 
LXVIII. 6. Deus dicitur ὁ sare 
τῶν ὀρφανῶν καὶ χριτὴς τῶν χηρῶν. Ad- 

s. XCIII. 6. CXLV. 8. Ies. I. 
17, 23. Jer. VII. 5. Sirac. XXXV. 
14, 15. 2 Macc. III. 10. 8) de ur- 
be aut provincia si adhibetur, signi- 
ficat desolatam et incolis ac civibus de- 
slitutam, ad imitationem Hebraice 
vocis τ)" les XLVII.8. Sic 


legitur in N. T. non solum Apoc. 














ὅτι κατεσϑίοτε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν vi 


























XVIIL 7. de Babylone: κάϑημαι ἢ 


Σιλίαρχος. 


βασίλισσα, καὶ χήρα οὖκ εἰμὶ, (h. e. ad- 
modum: populosa sum) καὶ «ἤνϑος οὗ 
μὴ ἴδω, sed etiam apud Alexandri- 
nos les. XLIX. 21. ubi Hebraico 
711093 s0lilaria respondet. Sa- 
pius in N, T. non legitur. 

ΧΘΕΣΣ, idem quod iz3&. (Vide 
Wetstenii N. T. T. I. p.867.) Ad- 
verbium temporis, quod 1) signi 
cat: leri, diem hesternum. Joh. IV. 
52. ὅτι χϑὲς, ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν αὖ- 
τὸν ὁ πυρετὸς heri hora septima libe- 
ratus est a febre. Act. VIL 28. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
Vy hesterna, praterita. nocte, vel 
heri, vesperi. Gen. XIX. 34. XXXI. 
29, 42. /Eschin. Socr. Dial. II. 1. 
Maris: 33i; — ᾿Αττικῶς. Etym. M. 
ἐχϑές: ὦ 'Αττικοὶ, xSig: οἱ δὲ κοινοὶ, E 
Sic. Confer interpretes ad Thom. M. 
P- 913. edit. Bernard. 2) omne tem- 
pus preteritum. Hebr. XIII. 8. "Is- 
σοῦς Χριστὸς xig xal σήμερον ὁ αὑτὸς 
Christus est semper idem, et omnis 
mutationis expers, manebit semper 
idem, qui olim fuit et nunc est, h. 
e. religio christiani est immutabilis. 
Formula 73i, xai σήμερον respondet 
formule Hebraice "33 533117 C3 
Og Exod. V. 14. ut olim, ita et 
nunc. Eodem modo etiam 5jm 

t 


heri apud Hebraeos usurpatur, v. c. 
Genes. XXXI. 2. οὐκ ἣν αρόσωπον αὖ- 
τοῦ ài xig καὶ τρίτην ἡμέρων. Exod. 
IV. 10. XXI. 29, 36. 9 Sam. IH. 
17. Adde Sirac. XXXVIII. 24. io? 
gie καὶ σοὶ σήμερον. Xenoph. Cyrop. 
VL. 3. 5. καὶ xig ἃ καὶ τῴτην Siga» 
τὸ αὐτὸ τοῦτο ἴαραττον. Conf. Wesse- 
ling. ad Herodot. III. 109. p. 129. 
Alberti Observat. Philol. pag. 443. 
et Schwarzii Comm. Critt. L. Gr. p. 
1421seq. Sepius in N. T. non le- 
gitur. 

XIATAPXOS, v, à, scil. ἀνὴρ, chi- 
liarchus, dux mille milium, etiam 
tribunus militum, qui toi legioni 
praest, prafectus cohortis, qui He- 
braice C52 Ὁ (Exod. XVII. 
21, 25. Deut. I. 15. 1 Paral. XIII. 
1. XV. 25.) pou ip(! Sam. XVII. 
18. XVIII. 13.) et ἘῸΝ UNS 
caput millium, Jos. XXII. 14, 21, 
80. vocatur ; ex χίλιοι mille, et ἀρχὸς 
düz, ab ἀσχὴ imperium. Marc. VI. 
21. ubi χιλίαρχοι omnino duces mi- 
litum, vel potius satellitum. prefec- 
tos notare videtur. Joh. XVIII. 12. 
ἡ οὖν σπεῆα καὶ ὁ χιλίαρχος cohors 
igitur cum prefecto cohortis Sci- 
licet Caesarum state in provinciis 





Χιλιὰς. 


Romanis erant vel legiones, vel co- 
* hortes, "ut custodirent securitatem 
ministrarentque magistratibus in re- 
bus iis, in quibus opus esset opera 
militari. In majoribus provinciis 
erant legiones, in minoribus vero, v. 
€. Judsa, cohortes, quibus preerant 
tribuni et subjectos habebant cen- 
turiones. Act. XXI. 31. à χιλίαρχος 
τῆς σπείρης prefectus cohortis. ib. v. 
32, 33, 97. XXII. 24, 26, 27, 8, 
49. XXIII. 10, 15,.17, 18, 19, 22. 
XXIV. 7, 22. XXV. 23. Apoc. VI. 
15. XIX. 18. In utroque posteriori 
loco χιλίαρχω sunt generatim duces 
militum, collat. Zachar. IX. 7. XII. 
5, 6. ubi Hebraico psbw das in 


versione Alexandrina respondet. 
Hesych. χιλίαρχος" χιλίων ἄρχων. CL. 
Brissonium de Regno Persarum p. 
251 et 725. A χιλίαρχος descendit. 
sübstantivum χιλιαρχία, quod non 
solum prafeciuram super mille, sed 
etiam mille virorum agmen significat. 
Conf. Alex. Num. XXXI. 48. et ] 
Macc. V. 18. 





XIAIA'2, ἀδος, ἡ, chilias, numerus 


millenarius. Pluralis χιλιάδες, ων, ai, 
millia, a xiue mille. Luc. XIV. 81. εἱ 
δυνατός ἰσειν ἐν δίκα χιλιάσιν ἀπαντῆσαι 
τῷ μετὰ εἴχοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ ia! αὖ- 
τὸν an valeat cum decem millibus ob- 
viam ire illi, qui cum viginti milli- 
bus ipsum aggreditur. Act. IV. 4. 
ὡσεὶ χιλιάδες sims circiter millia 
quinque. 1 Cor. X. 8. AP "W.n 

II. 4—8. XI. 13. XIV. 1, 8, 16. 
Alexandrini usi sunt pro nw mille, 
chilias. Gen. XXIV. 60. Exod. XII. 
871. les. LX. 22. 

XI'AIOI, αἱ, α, mille, millia. 2 Pet. 
III. 8. ὡς χίλια ἔτη tanquam mille 
anni. Apoc. XI. 8. ἡμέρας χιλίας la- 
ἥχοντα h. e. ad tres annos et 
dimidium. 









XX. 2 — 7. Alexandrini habent 
pro Hebraico D) idem, Gen. XX. 
16. Num. III. 50. XXXI. 4, 5, 6. 


et Chaldaico pow, δ δὲ idem. 
Dan. V. 1. Etiam apud Latinos, v. 
c. Virgilium Eclog. II. 21. JEn. IV. 
701. mille pro numero summo usur- 
patur. 

XIOS, ow, ἡ. Chius. Insula no- 
tissima, que sita est in mari /Egeo 
aut Archipelago, inter Samum et 
Lesbum, insulas. Pertinet ad Io- 
niam, Asim minoris provinciam, et 
objecta est penitisules, ubi Clazome- 
ng et Erythre jacent. Olim ZEtha- 
lia dicta fuit; hodie Scio vocatur. 
Nobilitata fuit insula etiam vini 
preestantissimi proventu. Vide Cel- 


D 


Ibid. XH. 6. XIV. 20. | 
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larii Geograph. Antiq. Lib. III. c. 
2. $ 18. pag. 15 seq. Nomen Χίος 
Sosa ἔρείναπε ἘΣ μὸν nir. Alii 
hanc insulam sic dictam putant a 
Nymphe, Chione. Syriacum nomen 
, 

1.9. Chios descendit a |a2 mastiz, 

- Y 
nam mastix ibi gignitur. In N. T. 
semel tantum commemoratur Act. 
XX. 15. ἀντικρὺ Χίου ex opposito 
Chii. 

ΧΙΤΩῊΝ, ὥνος, ὁ, 1) tunica, vestis. 
inlerior, et minoris pretii, cui alia su- 

rinduebatur. Erat autem illa tum 
interior, seu indusium, interula, tum. 
exterior, que interule superindui 
solet, et ita differt ab ἱμάτων, quod | 
exteriorem. vestem, εἰ majoris. pretii 
significat. Ortum suum traxit hoc 
vocábulum sine dubio ab Hebraico 
Tin pro quo Graci interpretes 
hoc Greco usi sunt, Gen. XXXVII. 
3, 81, 83. 2 Sam. XIII. 18, 19. vel 
nm ideni, cui respondet apud 
Alexandrinos Exod. XXVIII. 40. 
Levit. VIII. 7. 2 Sam. XV. 32. Sic 
legitur in N. T. Matth. V. 40. καὶ 
τῷ ϑίλοντί cu abra καὶ τὸν χιτῶνά 
σου λαβιῖ, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον et 
si quis velit tecum litigare et tibi 
tunicam eripere, illi et pallium tuum 
concede. ibid. X. 10. Marc. VI. 9. 
καὶ μὴ ἰνδύσησϑε δύο χιτῶνας ne possi- 
deatis duas tunicas. Scilicet homi 
nes delicatiores pluribus tunicis uti 
solebant. Vide Suetonium in Octa- 
vio cap. 89. Luc. III. 11.. Vl. 29. 
IX. 3.. Joh. XIX. 23. ἦν & ὁ χιτὼν 
ἄῤῥαφος tunice. vero non erat consu- 
| ta- Act. IX. 39. Adde ZElian. V. H. 
| I. 16. Pollux Onom. Lib. VII. cap. 
| 13. χιτὼν δὲ, ὁ μὲν ἀμφιμάσχαλος, ἐλαυ- 
| ϑίρων σχῆμα" ὁ di ἱεερομάσχαλος, ole 
τῶν. Suid. χιτών. ἡμάτιον ἀνδρικόν. 











— χιτὼν οὖν ἐστὶ λεστὸν ἱμάτιον ὑποχά- 
| nun, τὸ ἐγχεῖαϑαι ταῖς μίλεσι. 
Thom. M. χιτὼν, ἐπὶ ἀνδρὸς — χιτώ- 


| mo», ἐπὶ γυναικός. ubi vide interpretes. 
Hesych. χιτών. ἐσϑὴς, ϑώραξ, ἡμάτιον 
ἀνδρικόν. Confer Braun. de Vestitu 
Hebr. II. c. 2. et Wetstenii N. T. T. 
L. p. 309 seq. 2) vestis quecunque, 
ive sit interior, sive exterior el σι 
Dor. Sic legitur in N. bs Marc. XIV. 
3. ὁ δὲ ἀρχηρεὺς διαῤῥήξας τοὺς χιτῶ- 
"νας Mic: to Matth. &xvi 65. 
τότε à ἀρχηρεὺς δέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὖ- 
τοῦ. Hinc etiam χιὼν in versione 
Alexandrina respondet Hebraico 
vesiis, Exod. XXXV. 18. 1 
Reg. XXI. 27. (xai δίῤῥηξε τὸν χιτῶ- 
να αὑτοῦ.) les. Xvid et Ayo 



































Χλαμὺς. 


libris Apocryphis Judith XIV. 18. 
2 Macc. lV. 38. 3) metaphorice 
et per metonymiam transfertur ad' - 
pum hominem, qui vestibus. utitur. 

ic sumenda est hec vox Jud. v. 
93. μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρχὺς 
ἐσειλωμένον χιτῶνα fugite omne com- 
mereium cum hominibus impiis 
omnemque vitiositatis speciem. Cf. 
supra dicta sd vocem στιλόω, Els- 
neri Obss. Sacr. T. Il. pag. 451. et 
Wolfii Curas Philologicas in N. T. 
T. IV. cap. 368. ' Sepius.in N. T. 
non legitur. 

XIQ'N, (ng, d niz, q. a xiu fun- 
do. Ter tantum in N. T. reperitur. 
Matth. XXVIII. 8. λευκὸν ὡς χιὼν 
candidum instar nivis, seu mivis 
candore nitescens, ut habet Juven- 
cus, seu veste effulgens nivea, ut le- 
gitur apud Silium Ital. III. 694. 
Adde Eurip. Rhes. v. 304. Marc. 
IX. 3. Apoc. L 14. Alexandrini 
habent pro 35g idem, Exod. IV. 6. 


Num. XII. 10. Prov. XXV. 18. et 
Chaldsico 35r) idem, Dan. VII. 9. 


XAAMT2, jl, ἡ, chlamys, 1) 
proprie et generatim omnis generis 
pallium, seu togam superiorem notat, 
veslem, qug alüs superindui solet, 
forte ita dictam a χλιαίνω calefacio, 
quod indutum totum corpus calefa- 
ciat. Sic legitur apud incertum in- 
terpretem. 1 Sam. XXIV. 5. ubi 
Hebraico bsyrs pallium. respondet. 
Hesych. χλαμύς" (sic enim rescri- 

lum est loco impressi χλαμός) 
Maia. χλαδα vero lenam, seu. hi- 
bermum vestimentum notat, quo sensu 
legitur apud Alexandrinos Proverb. 
XXXI. 99. Suid. χλαλα' τὸ «αχὺ 
xal χιμεριὴν Ἰμάτιον, «αρὰ τὸ yu. 
»& Hesych. χλαδα' χλαμὺς, ἢ ᾿ 
ἡμάτην χειμερινὸν, ἀπὸ τοῦ χλιαίνιν, δ᾽ 
ἐστι ϑερμαίνειν. Conf. Bielii Thesaur. 
Philol s. h.v. 2) speciatim vero 
genus quoddam pallü notat, quod 
non solum apud Gracos milites tuni- 
cx ac lorice superinduere solebant et 
a Latinis paludamentum vocatur, sed 
eliam, quo viri principales, imperato 
res ac duces amicti incesserunt.. Erat 








| autem utrumque cunei fere forma, 
| inque humero, ut plurimum dextro, - 
| fibula juncta, ita, ut levam tantum 


corporis amiciret. Figuram 
ejus exhibuit post Ferrarium Cu- 
perus in Apotheosi Homeri p. 158. 
Pallium militim (qui ab hoc ipso 

lio chlamydati vocantur a Plauto 
in Rudente Act. 1I. Sc. 2.) nativum. 
colorem lane habebat, pallium vero 




















peliim, les. LXI. 10. Adde ex 
* 








insigne bellicum et imperatorum, 


ΣΧλευάξω. 


regum ducumque, quod a Latinis 
* 4agum vocatur, purpurei, (Eutrop. 
IX. 26.) vel coccinei (Plin. H. N. 
XXII. 2.) coloris erat, ut docuit 
Octavius Ferrarius de Re Vestiaria 
P. II. Lib. III. cap. 4. 8 et 15. cum 
quo conferendus est Fabretti ad 
Columnam Trajani p. 180. et J. C. 
Wolfius ad^ Sapphus fragmenta p. 
244. Unde apparet, quare milites 
procuratoris Romani Jesum, quem 
se regem Judeorum venditasse ca- 
lumniati erant inimici ejus, σεριέθη- 


xev αὐτῷ χλαμύδα xoxxímy induerunt | 


chlamyde coccinea, teste Matthzeo, 
XXVIL 98. et postquam eum illu- 
serant, ἐξίδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα 
iterum chlamydem detraxerunt, ut 
ibidem v. 31. legitur. Conf. Joh. 
XIX.2. Sepius in N. T. non le- 
gitur. Reperitur preterea hiec vox 
2 Maccab. XII. 35. ubi χλαμὺς 
Gorgim, τῷ τῆς ᾿Ιδουμαίας στρατηγῷ, 
ut v. 32. vocatur, tribuitur. Apud 
" Xenoph. Memor. Socr. II. c. 7. $ 5. 
ἱμάτιά τε ἀνδρεῖα καὶ γυναικεῖα, καὶ 
χιτωνίσκοι, καὶ χλαμύδες, καὶ ἐξωμέδερ. 
JElim. V. H. XIV. 10. , Hesych. 
Aauis πορφύρα, 5 χιτών. Pollux 
Inomast. Lib. VII. cap. 13. εἴδη δὲ 
ἐσθήτων ἀνδρικῶν μὲν χλαμὺς x. v. A. 
XAETA'Zü, fut. ἄσω, cavillor, 
conlumeliose irrideo, illudo, vultu, 
voce, geslibus ludificor, ludibrio exci- 
gio, sannis excipio, subsanno, a χλεύη, 
ἧς, ἡ, risus, derisio, illusio, ludiórium. 
Bis tantum in N. T. legitur. Act. 
II. 18. ἕτεροι δὲ χλευάζοντες ἔλεγον alii 
vero moto risu dixerunt. ib. XVII. 
$9. ἀκούσαντες ἀνάστασιν νεκρῶν, οἱ μὲν 
ἐχλεύαζον cum autem audirent resur- 
rectionem mortuorum, alii sgmhis 
excipiebant. — Reperitur preterea 
Prov. XIV. 9. XIX. 28. in frag- 
mentis Aquile ac Theodotionis pro 
Hebraico qo; subsannavit, irrisit. 
Sapient. XI. 15. 2 Macc. VII. 28. 
AEschin. Socr. Dial. II. 16. Demos- 
then. p. 78. 12. ed. Reisk. Hesych. 
χλευάζει ἐμπαίζει, γελᾷ. Idem χλεύην 
interpretatus est. γέλωτα, χλευασμὸν, 
ἐμπαιγμό.. Thomas M. pag. 915. 
χρλανάζω λέγε, χλευασμὸς (qua tamen 
Vox non solum apud Alexandrinos, 
Psalm, XLIII. 15. LXXVIII. 4. 
Jerem. XX. 20. sed etiam apud 
Demosthenem pag. 254. 3. edit. 
Reisk. reperitur.) δὲ μηκίτι, ἀλλὰ 
χλεύη καὶ χλενασία. Confer Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 465. 
XAIAPO, à, b, 1) proprie: 
tepidus, a χλιαίνω tepefacio, calefacio. 
Sic legitur apud Julium Pollucem 
in Onomastico VI. 11. p. 612. edit, 
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Hemsterhus et apud Atheneum 
IIL p.193. E. «à à χλιαρὸν ὕδωρ 
᾿Αθηναῖδι μετάκιρας καλοῦσι. 2) meta- 
phorice: omnts, qui languet in ali- 
cujus rei studio, et remittit aliquid ex 
ardore; speciatim in N. T. remis 
sus, segnis in pielatis studio. Sic 
semel tantum in N. T. legitur A- 
poc. ILI. 16. οὕτως, ὅτι χλιαρὸς εἶ, καὶ 
οὔτε ψυχρὸς, diri ζεστὸς, μέλλω σε ipie 
σαι ἐκ τοῦ στόματὸς μου, ubi χλιαρὸς, 
quia opponitur partim τῷ ψυχρῷ, 
h. e. ei, qui prorsus negligens est 
rerum divinarum, partim τῷ Perg, 
h. e. ei, qui acerrimo studio reli- 
gionis christiane tenetur, necessarió 
significat hominem, qui in vera re- 
ligione christiana debitam attentio- 
nem et fervorem non adhibet, in- 
certie est indolis ac prorsus dubie 
menti; 
XAO'H, sc ἡ. Chloé. Nomen 
mulieris christiane ac pie matronse 
Corinthiensis, origine Greecum, de- 
signans herbam virentem. Semel in 
N. T. ejus mentio fit 1 Cor. I. 11. 
ἐδηλώθη μοι ὑαὸ τῶν Χλόης, 86. οἰκείων, 
nunciatum est mihi a domesticis 
Chloés. Sic etiam Theophylattus 
Chloén familize Corinthiensis nomen 
esse existimat; sed Ambrosius am- 
bigit, utrum Chloén vicum facere 
malit, qui pertinuerit ad ditionem 
Corinthiorum, an matronam. 
XAQPO', ἃ, b, per crasin pro 
χλοιρὸς,Ἠ 1) virens, viridis, ἃ yMa, 
ας, ἡ, lon. χλόη, herba virens, qua 
folia tantum. emillil et. nunquam in 
caulem erigitur. Marc. VI. 36. ἐπὶ 
τῷ χλωρῷ χόρτῳ euper gramine vi- 
tardan 5» xal «ᾶς χόρτος 
λωρὺς κατεχάη et. omne gramen vi- 
ride combustum est. ibid. IX. 4. 
οὐδὲ «ἂν χλωρὸν scil. βλάστημα neque 
ullam herbam viridem. —Alexan- 
drini usi sunt pro p viror, viridi- 
tas, olus viride, Genes. I. 80. Exod. 
X. 15. Tes. XV. 6. 5» olus viride, 


2 Reg. XIX. 26. sib virens, recens, 


Gen. XXX. 37. Ezech. XVII. 24. 
Jpy herba, Deut. XXIX. 22. et 
Temp gramen. Prov. XXVII. 25. 
Adde JElian. V. H. XIII. 16. 2) 
nen solum id, quod est herbacei colo- 
ris, notat, sed etiam, quod. est albi- 
nei, vel lutei coloris, pallidum, lute- 
wm, suppallidum, i. ἃ. ὠχρός. Sic 
legitur in N. T. Apoc. Vl. 8. ἵππος 
χλωρὸς equus pallidus, seu gilvi, in 
pallidum vergentis, coloris, qui eti- 
am melinus vocatur secundum Ser- 














vium in Virgilii Georg. III. 83. 





Vide Syrum interpretem. Equus 














Xoin£. 


hic pallidus erat equiti suo, i. e. 
morti concolor, que pallida est. 
Inde Constantius, imperator, a co- 
lore suppallido cognomen Chlori 
habuit et avis χλωρίων, vel χλωροὺς 
(Hesych. χλωρεύς. ὀρνιθάριον χιιωρό..} 
dicta est a colore luteo, quem ha- 
bet. Confer Foésii CEconom. Hip- 
pocr. p. 408. Salmasii Exercitatio- 
nes Plinianas pag. 594 et 1155. 
Braunium de Vestitu Sacerdotum 
Hebrgorum. x1 171. et Bocharti 
Hierozoicon P.I. p. 109. Hesych. 
χλωρόρ' ὠχρός. ὠχρὸν χρῶμα confia- 
tur, λευχοῦ ξανθῷ μεμιγμίνου, ut in 
Timeo docet Plato. Conf. Wetste- 
nii N. T. T. II. p. 773 seq. 

XLs, monogramma seu Grecum 
nomen ex literis numeralibus Grse- 
cis exsculptum, quod significat sex- 
centorum sexaginta sex et occurrit 
Apoc: XIII. 18. ubi videndus est 
Eichhornius in Commentario ad h. 
l T.IL p.133 seq. Variasde hoc 
nomine sententias collegit et dijudi- 
cavit Wolfius in Curis Philol. in N. 
T. T. IV. pag. 545—552. Confer 
quoque Bengelii Appar. Crit. N. T. 

. 826. 


ΧΟΓΚΟΙΣ, ἡ, b», 1) pulvereus, 
terrenus, terrestris, cujus origo terres- 
tris est, a. e οὖς, ὁ, erra egesta, 
pulvis. 1 Cor. XV. 48. dog à χωκὸς, 
τοιοῦται καὶ οἱ xoa! qualis erat Ada- 
mus, cujus origo erat terrestris, tales 
etiam sunt omnes homines, terreno 
Corpore induti. Opponitur h. 1. 
ὁ χοϊκὸς τῷ ἐπουραήῳ. ibid. v. 49. 
Hesych. χοῖκός: πήλινος, yis. l- 
Li tndit Suidas Alberti Gloss. 

r. p. 186. xwxéc- γήϊος. Cyrillus 
Alex. in Le. Ms". χοϊκός: Jovi 
καὶ γήϊνος. Eadem leguntur quoque 


in re Lex. col.*1856. 2e 
adjuncto:  cadwcus, corruptibilis, 
mortalis. 1 Cor. XV. 4T. ὁ «porc 
ἄνθρωπος, ἐκ γῆς, χοϊκὸς primus homo 
8 terra ac mortalis erat. Sepius in 
N. T. non legitur. 

XOL NIZ, ικος, ἡ, cheeniz, mensura. 
aridorum, ponderans duas libras 
Romanas aut XXIV uncias, aut 
continens heminas tres, seu sexta- 
rium unum et dimidium. Octo 
chenices modium explebant. Se- 
cundum Wetstenium. N. T. T. II. 
p. 772. capiebat duos sextarios fru- 
menti totidemque libras. Fuit qui- 
dem hzc mensura aridorum pro 
varietate regionum varia; constat 
autem ex Athenzo, Diodoro Siculo 
(XIX. cap. 49.) et aliis scriptoribus, 
olim tantam mensuram frumenti de- 
signasse, que singulis diebus servis 
et militibus distribuebatur in ali- 


᾿Χοῖρος. 


mentum, aut, que homini uno die 
ad vitam  sustentandam sufficit : 
unde a Diogene Laértio VIII. cap. 
18. ἡ χαεδιξ ἡμερήσιος vocatur, (ubi 
conf. notas Menagii,) ac ab Athe- 
neo III. pag. 90. E. ἡμεροτροφίς. et 
illud Pythagorse: χοίνικε μὴ ἐαικαθί- 
eu, Super chenice ne sedeas, h. e. 
non unius diei demenso acquiescen- 
dum, sed in crastinum prospicien- 
dum. Herodot. Lib. VII. cap. 231. 
pag. 598. εἰ χοίνικα πυρῶν ἕκαστος τῆς 


." ἡμέρης ἐλάμβανς καὶ μηδὲν «Xov, Adde 


Odyss. XIX. 28. et Thucyd. IV. 
16. Conf. Eisenschmid. de Ponde- 
ribus et Mensuris Sect. lI. cap. 8. 
pag. 81 seq. Waseri Librum de 
Mensuris Hebraeorum II. 3. et Pe- 
rizon. ad JElian. V. H. L. I. c. 206. 
In N. T. bis tantum legitur. Apoc. 
VI. 6. wow σίτου δηναρίον καὶ τρεῖς 

οἶνιχες χριθῆς δηναρίου choenix tritici 
enario, et tres chenices hordei de- 
nario, nempe vendantur, quo max- 
ima annone gravitas significatur, 
nam olim vulgo singuli modii ve- 
niebant pro singulis denariis. Vide 
Ciceronem in Verrem III. 81. Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro 3 


bathus. Ezech. XLV. 10, 11. He- 
Sych. xom μέτρον τι καὶ «idw, καὶ 
. γάρϑθηξ. — Gloss. Met χοῖνιξ, μέτρον, 
demimodium. 
ΧΟΙ͂ῬΟΣ, o, ὁ, ἡ, 1) porcus, 
porca, sus, sine dubio a χορὰςν quod 
sordes significat; delectatur enim 
spurcitie: quemadmodum Latinum 
quasi spurcus. Auctor Etym. 

vult dici a χοῦν ἐρευνᾷν, quod hu- 
mum rostro scrutetur. Matth. VIII. 
$0. ἀγέλη χοίρων grex porcorum. ib. 
v. 81 et 32. Marc. V. 11, 12, 13, 
15, 16. Luc. VIII. 32, 33. XV. 
15, 16. Thom. M. p. 916. χοῖος, 
καὶ σῦς, καὶ ὗς, ἐπὶ παντὸς χοίρου. χλού- 
.vne δὲ, καὶ μονιὸς, xal χαυλμιόδους, καὶ 
ὅτι χάσρος, ὁ ἄγριος σῦς, x. τ. Δ. Jam 
quia porcus spurcitie delectatur et 
inter animalia impura a Judzis re- 
ferebatur, hinc χαῖος. 2) metapho- 
rice dicitur homo profanus, impius, 
etiam "homo, voluptatibus deditus ct 
"omnem spurcilien ac. turpitudinem 
amans. Sic legitur in N. T. Matth. 
, VII. 6. μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρίτας 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων neque pro- 
jiciatis margaritas vestras coram 
porcis, h. e. ne 'sanctissimam et 
prestantissimam doctrinam chris- 
tianam (coll. c. XIII. 45.) tradite 
profanis ejus contemtoribus. Similis 
sententia reperitur in Proverb. Arab. 
edit. Scaligeri et Erpenii Cent. I. 
n. 35. p. 28. Conf. Vorstiggn de 
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! Adagiis N. T. cap. IV. p. 779 seq. 


edit. Fischeri. Sepius ia N. T. non 
legitur. 


ΧΟΔΑΏ, à, fut. ἄσω, trascor, in- 


dignor, succenseo, ἃ χολὴ bilis, quia 
ira vehementi effervescit bilis et 
effunditur ex vesicula sua. Con- 


Struitur cum dativo, et semel tan- 


tum in N. T. legitur Joh. VII. 28. 
ἐμοὶ χολᾶτε; an mihi irascimini? 
Versio Vulg. indignamini. Codex D. 
irascimini. 3 Macc. III. 1. Aristoph. 
Plvt. 12. schol. χολᾷν παρὰ τοῖς 'Ar- 
τικοῖς (v. c. Aristoph. Nub. 883.) τὸ 
μαίνεσθαι, qaod, δὲ τοῖς κοινοῖς τὸ ϑυμ- 
οὔσϑαι. Phavor. χολᾷν, ὀργίζεσθαι. 
ΧΟΛΗΣ ἧς, ?, 1) proprie: flava 
et pallida bilis, que sub 1ma hepatis 
parte in vesicula quadam continetur. 
Confer Foésii CEconomiam Hippo- 
cratis p.409. 2) per metonymiam 
vel synecdochen quemvis amarorem 
notat, sive fellis, sive absyntlai, sive 
myrrhe, speciatim vero in N. T. 
myrrhe amaritudinem, rem amaram. 
Matth. XXVII. 34. ἔδωχαν αὑτῷ 
πιεῖν ὕξος μετὰ χολῆς μεμιγμένον por. 
rigebant ipsi vinum acidum ταὶ 
rhatum, collat. Marc. XV. 28. xaj 
ἐδίδουν αὐτῷ “πιεῖν οἶνον icuupmauásor, 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
UN quod non tantum caput, sed 
etiam fel et amarorem notat, et Ps. 
LXIX. 22. ab Alexandrinis «xov et 
Hosea X. 4. Amos VI. 12. a Vul- 
gato redditur amaritudo. Deut. 
XXXII. 32. Ps. LXVIH. 26. Jer. 
VIII. 14. IX. 14. Ti et T3325 


fel, amaritudo, Job. XVI. 1$. XX. 
14. et τυ} absynthium, Prov. V. 


4. Thren. III. 15. 3) metaphorice 
non solum iracundia, (quia flava 
bilis causa est irz,) odium (Demos- 
then. p. 778. 8. ed. Reisk.) et in- 
sania, (Hesych. χολή" μανία amps. 
Thom. M. p. 916. χολὴ καὶ yog ἐπὶ) 
μανίας. Aristoph. Nub. v. 831.) sed 
etiam impielas, perversitas, viliositas, 
malitia, malignitas. Sic legitur in 
N. T. Act. VIII. 23. ubi χολὴ szx- 
as est summa  perversilas, coll. 

eut. XX1X. 18. ubi N^ et j13y» 


eodem- sensu juncta reperiuntur. 
Seepius in N. T. non legitur. 
XO'OZ, Vide infra χοῦς. 
XOPAZIN, ἡ. Vide infra Xwea- 
Civ. 
XOPHTFCE'O, ὦ, fut. ἤσω, 1) pro- 
prie: sum dux chori, chorum duco, 
&um chori ductor ac pra fecius, praeo, 
choragum ago; (Plato Thesztet. c. 
27.) item : chorum meis sumtibus 
conduco, insiruo et ommibus rebus 
7D 


Χορηγέω. 


ormo; porro: liberaliter et magni- 
fce suppedilo ac procuro omnia. i[la, 
que ad ludos edendos οἱ dies festos 
celebrandos sunt necessaria, a χορηγὸς, 
οὔ, ὁ, choragus, dux chori, qui suis 
sumtibus. chorum comparat, el sup- 
pedilat/ omnia | ornamenta — choreas 
agenlibus, omnesque sumtus ludorum 
edendorum facit ; ex χορὸς chorus, et 
ἡγέομαι duco. Verbum χορηγεῖν an- 
tiquissima significatione esse: ma- 
gisirum εἰ pra/feclum chori esse, cho- 
rum ralionem ac arlem canendi do- 
cere, choroque modum dare et carmen 
auspicari, et χορηγὸν proprie dictum 
6886 χοροστάτην, ἀρχέχοροι, τὸν προηγού- 
μενον τοῦ χοροῦ καὶ τῆς ὡῥῆς, non 80. 
lum ipsa etymologia vocis, sed 
clarissime Atheneus docet, qui Lib. 
XIV. c. 8. ita de hac voce exposait : 
ἐκάλουν δὲ xa) χορηγοὺς, ὥς φῆσιν ὁ 
Βυζάντιος Δημήτριος ἐν τετάρτῳ «ερὶ 
ποιήματος, οὖχ ὥσπερ νῦν τοὺς μισθουβιά- — 
νους τοὺς χοροὺς, ἀλλὰ τοὺς χαθηγουμέ- 
νους τοῦ χοροῦ (καθάπερ αὐτὸ τοὔνομα 
σημαίνει) πρὸς τὸ χρηστομουσεΐῦ, καὶ μὴ 
παραβαίνειν τοὺς ἀρχαίους τῆς μουσικῆς 
λόγους. Sed,. observante ad ἢ. ], 
Casaubono, primus hic vocum χορῆ- 
γεῖν et χορηγὸς usus succedente tem- 
pore adeo in desuetudinem abiit, ut 
vix ullus ex omnibus scriptoribus 
Grecis antiquis ita iis usus esse re 

riatur. Apud scriptores Atticos alter 
inprimis significatus obtinet, quo 
utrumque vocabulum de eo usur- 
patur, qui suis sumtibus χορὸν com- 
parat, instruit, omnibus rebus ornat 
et in eo genere exerceri curat, in 
quo eum vult certare, ut verbis 
utar Ernestii in Notis ad Xenoph. 
Memorab. III. 4. 3. Vide etiam 
Xenoph. Librum de Republica A- 
then. I. 13. Cuperum Lib. I. Ob- 
servatt. c. 1. et in Apotheosi Ho- 
merica p. 77. Salmasium de Usuris 
cap. 8. pag. 58. Spanhemium ad 
Callimachi Hymn. in Dian. v. 266. 
et Pollucis Onom. III. 6. IV. 15. et 
IX. 5. Hinc χορηγία et χορήγιον, 
ut Latinorum choragium, refertur 
apud veteres inter munera publica 
(^siroveyíag), quee prsestabat is, qui 
sumtum scenz prebet in totam fa- 
bulam, non in solum chorum. Cf. 
Xenoph. CEconom. II. 6. Ab hoc 
proprio χορηγῶν significatu verbum 
χυρηγεῦδ 5) non solum denotat : di- 
rigere, administrare, (v. c. apud 
Lucianum in Necyomant. T. ]. p. 
477. edit. Hemsterhus. ubi cum 
διατάττειν jungitur,) sed etiam sim- 
pliciter παρέχειν, largiri, suppeditare, 
quibus opus est ad aliquam rem con- 
Jéciendam, rebus el adjumentis neces- 


Χορὸς: 


saris instruere, subministrare, sug. 
gergre. Herodian. 1. 6. 9. αὐτάρκης 
δὲ ὁ δῆμος χορηγῆσαι «Mis ἐπιλέκτων 
νεανιῶν. ubi videndus Irmischius p. 
202. Polyb. Hist. III. 48. οὐ μόνον 
σίτῳ ἀφθόνως ἐχορήγησε τὸ στρατόπεδον, 
ἀλλὰ pn κ᾿ T LO Diodor, Sic. in 
Excerptis T. 11... 568. ed. Wes- 
selingii, ubi Hannibal dicitur xexo- 
γηγημίνος ὑπὸ τῆς φύσεως ἀγχρνοίᾳ, h.e. 
matura precipua quadam solertia 
instructus. lian. V. H. IV. 19. 
XII. 1. Alia loca dedit Krebsius | 
in Observatt. Flavianis p. 306. et 
in Notis ad Decreta Romanorum 
ro Judeis pag. 22 seq. In N. T. 
[5 tantum Tegitur. 2 Vor. IX. 10. 
εἰς βρῶσιν χορηγῆσαι panem ad 
cibum suppeditare. 1 Petr. IV: 11. 
εἴ τις διακονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος, ἧς χορηγεῖ, 
& Θιὸς si. quis munere diaconi, vel 
doctoris christiani fungitur, funga- 
tur eo pro viribus, quas Deus sup- 
peditat. Adde 1 Reg. IV. 7: Sirac. 
I. 8, 23. XVIIL 31. XXIX. 42. 
XLIV. 7. 1 Macc. XIV. 10. 2 
Macc. III. 2. 1V. 49. P» m 
sych. εἶ παρέχει, δίδωσι. L 
SET ἢ ΤᾺ 
XOPO'2, οὔ, ὁ, chorus, multitudo, 
sex calerva. canentium et iripudian- 
thim, chorea, tripudium, etiam stre- 
ptus, quem canentes εἰ sallantes 
edunt, q. χαρὸς, a χαρὰ gaudium, vel 
apu gaudeo. Semel tantum in 
N. T. legitur Luc. XV. 25. ἤκουσε 
συμφωήας χαὶ χορῶν audivit concen- | 
tum et choros, vel strepitum, quem 
coetus canentium et saltantium ede- | 
bat. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro biru, et ;15imo idem, Exod. | 
XV. 90, Jud. XI. 84. XXI. 21. | 
Thren. V. 15. 53r] caterva, catus, 


furba, 1 Sam. X. 5, 10. (χορὸς spo 
φητῶν. Confer /Elian. V. Ἢ. III. 
19. χορὸς ὀμίλητῶν caterva discipulo- 
rum.) et bor, tibia, fistula. 1 Reg. 
1.40. Adde Xenoph. de Mag. E- 
quit. I. 26. et de Republ. Laced. 
IV. 2. ubi χορὸς ἀξιακροατώτατος est, 
cujus cantus omnibus est auditu | 
jucundus. Vide Spanhemium ad 
Callim. pag. 360. εἰ Wetstenii N. | 
T. T.I. p. 761. Hesych. χορός" xix- 
Aeg, στέφανος. 


ΧΟΡΤΑΊΖΩ, futur. ἄσω, 1) pro- 
prie: Aerbis, seu gramine pasco, 
feno saturo, et est verbum pro- 
rium de animalibus, quibus pabu- 
um datur, à χύρτος, ου, à, herba, 
gramen. Sic legitur apud Hesio- 
dum "Epy. καὶ μέρ. v. 450 et 752. 


] 
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χότασμα. Haud infrequenter tamen 
non solum in N. T. sed etiam in 
libris profanorum scriptorum χορ- 
τάξεν 2) de hominibus adhibetur, 
Fita, ut sit: saturare, (Gloss. Vet. 
Saturo, χορτάζω. et: Saturilas, χορ- 
τασία.) satiare, cibum ac nutrimenta 
| suppeditare. Matth. XIV. 20. xai 
᾿ἴφαγον πάντες xal ἐχορτάσϑησαν et com- 
ederunt omnes et saturati sunt. 
ibid. XV. 38. ὥστε χυρτάσαι ὄχλον 
| τοσοῦτον ut ad satietatem tanta mul- 
titudo edere possit. Marc. VI. 42. 
VII. 27. VIII. 4, 8. Luc. IX. 17. 
XVI. 21. Joh. VI. 26. Phil. IV. 12. 
xal χορτάζεσϑαι καὶ ains. Jacob. II. 


vobis vestes et nutrimenta. Apoc. 
XIX. 21. Alexandrini in eadem 
significatione hac voce usi sunt. pro 
y3ip satidtus, sataratus fuit, in Hi- 
phil saturavit. Pealm. XXXVI. 20. 
LVIIT. 17. CXXXI. 6. Adde Ar- 
riani Dissert. Epictet. Lib. f c. 9. 
ΠῚ. e. 92. Χόρτος de cibo hominis 
legitur in Cratetis Thebani apud 
Brunck. T. I. p. 187. epigr. Conf. 
etiam L. Bos. Obss. Philol. ad Luc. 
VI $1. Wetstenü N. T. T. I. p. 
288. et Casaubonum δὰ Atheneum 
Lib. ΠῚ. cap. 21. p. 197. 8) me- 
taphorice: satisfacio alicujus deside- 
fio, salis ac affluenter alicui. aliquid 
do. Matth. V. 6. μακάριοι οἱ πεινῶντες 
καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὑτοὶ 
χοργαθϑήσονται beati, qui acri ac ve- 
hementi virtutis desiderio et studio 
tenentur, nam votis eorum ac de- 
sideris satisfet. Luc. ΥἹ. 91. Cf. 
Alexandrinos Thren. III. 15, 19. 
Seius in N. T. non legitur. 


XO'PTAZMA, τος, τὸ, 1) proprie: 
| pabulum, cibus pecudum. / Est ver- 
bale a prima persona perf. pass. 
χεχότασμαι, verbi χοτάζω herbis, 
seu gramine pasco, fano saturo. Re- 
spondet in bac significatione apud 
Alexandrinos Hebraico MmEpr pa- 


bulum, Gen. XXIV. 25, 32. XLII. 


τοῦ) et Ἀν herba. Deut. XI. 15. 
xal δώσεις χορτάσματα ἐν τοῖς ἀγροῖς σου 
τοῖς χτήνεσί μου. Adde Sirac. XXXIII. 
29.et ΧΧΧΥΠΙΙ. 29. 9) per syn- 
ecdochen: cibus, victus εἰ alimen- 
lum hominum. Sic semel tantum 
in N. T. legitur Act. VIL 11. οὐχ 
εὕρισκον χορτάσματα οἱ πατίρες ἡμῶν 
non invenerunt cibum majores nos- 
tri, seu, non habebant. majores nos- 
tri, quo vescerentur. Confer v. 12. 

XO'PTOS, o», ó, gramen, herba, 











| 16. ϑερμαύνισϑε καὶ χορτάξεσϑε sint | 


27. (δοῦναι χορτάσματα τοῖς ὄνοις ai» | 























: Conf. que infra dicentur ad vocem | fümum, flores, culmus, calamus, ἢ 








Xeáopona. 


spica virescens, stipula. Matth. VI. 
30. τὸν χόρτον τοῦ ἀγριῦ flores agres- 
tes. ibid. XIII. 26. ὅτι δὲ ἐβλάστησιν 
ὁ γόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησε ubi vero 
effloruit germen, seu calamus tri! 
(coll. v. 25.) et fructum edidit, ib. 
XIV. 19. κελεύσας τοὺς ὄχλους dra- 
κλιϑῆναι ἐπὶ τοὺς χόρτους jussit discum- 
bere populum in graminetis; ubi 
videndus Wetstenius, Marc. IV. 28. 
πρῶτον χόρτον, εἶτα στάχυν. ibid. VI. 
39. ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ super viridi 
gramine, Luc. XÍl. 28. τὸν χόρτον ἐν 
τῷ ἀγρῷ flores agrestes. Joh. VI. 10. 
1 Cor. III. 12. χόρτον, καλάμην. Ja- 
Cob. I. 10. ὡς ἄνϑος χόρτου «αρελεύσε- 
ται sicut flos graminis transibit. ib. 
v. 11. 1 Petr. 1. 24. Apoc. VILI. 7. 
IX.4. Spius in N. T. non legi- 
tur. Alexandrini usi sunt hac vocé 
pro Nu gramen, Ies. XV. 6. *vyrT 
gramen, fanum, Job. XL. 10. Ps. 
XXXVI. 2. (ὅτι àmi ταχὺ ἀ- 
φοξηρανϑήσυνται.) ibid. CIL. 14. les. 
XL. 7, 8. wy manipulus, Jer. 1X. 
21. καὶ ἔσονται ὡς ς δαίσω Cl 
τος, et μὴ stipui A eunt £a 
XLI. 20. Adde Xenoph. Anab. 
Lib. I. c. V. sect. 5 et 10. et Diod. 
Sic. II. 16. 

XOTYZA^2, à, à, Chuzas.. Nomen 
Rroprium viri, qui fuit procuratot 

lerodis; et semel tantum in N. T. 
commemoratur Luc. VHI. 3. χα) 
Ἰωάννα γυνὴ Χουφᾶ k Ἡρώδου. - 
Pasori idem est, quod “171 videns. 

XOT^3, contractum pro χόος, à 
terra egesta, pulvis terre, i.q. Xome- 
τὸς, a χίω fundo. Bis tantum legi- 
tur in N. T. Marc. VI: 11. ixrod- 
Ears τὰν χοῦν τὸν ὑποκάτω. τῶν olim 
ὑμῶν excutite pulverem, qui est sub 
pedibus vestris; coll. Luc. IX. 5. 


| τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτα- 


άξατε. Apoc. XVIII. 19. ἔβαλον χοῦν 
ἐπὶ τὰς κιφαλὰς αὐτῶν jecerunt pul- 
verem in capita sua, quod apud 
Judeos erat signum lugentium. 
Adde Jos. VIL. 6. καὶ ἐξέ τὸν 
χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. les. LII. 
2. ἐχείναξαι τὸν χοῦν καὶ ἀνάστηϑι. 
Thren. II. 10. prd ydo ἑαὶ τὴν 
χεφαλὴν αὐτῶν. Gloss Steph. Gr. 
Latin. χοῦς" à κονιορτὸς, pulver, pulvis, 

XPA'OMAI, contracte ΧΡΩ ΜΑΙ, 
fut. χρήσομαι, 1) proprie: commo- 





! data "accipio, mutuor, à χράω do mu- 


iwo, commodo, commodato do. 9) 
wor aliqua re, tracio aliquem, me 
gero erga aliquem. Construitur cum 
dativo, vel potius ablativo. Act. 
XXVII. 3. φιλανϑρώσως τε ὁ ᾿Ιούλιος 
τῷ Πύλῳ χρησάμενος Julius vero 





Xoko. . 


Paulum humaniter" tractans. Xe- 
hoph. Cyrop. T. c. 4. sect. 19. τί 
αὐτῷ χρήσῃ; quomodo eum tracta. 
res? "Appian. Alexandr. de Bello 
Parthico p. 354. Κράσσῳ χρησάμενος 
φιλανϑρώτως. Diodor. Sic. XVI. p. 
120. Sic etiam Latini dicunt: uti 
-aliquo familiariter, humaniler, ete. 
Confer Wetstenii N. T. T. II. p. 
637, Act. XXVII. 17. βοηϑείαις i- 
χρῶντο auxilio utebantur. 1 Cor. VII. 
21. μᾶλλον χρῆσαι utere hac oppor- 
tunitate, tibi oblata. ibid. v. S1. οἱ 
χρώμενοι τῷ κόσμῳ τούτῳ qui utuntur 
rebus terrenis. ibid. IX 12. ἀλλ᾽ 
oix. ἐχρησάμεϑα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ sed | 
nunquam usi sumus hac libertate | 
mobis concessa. ibid. v. 15. 2 Cor. | 
L. 17. μήτι ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην, 
num forte levitate usus, vel leviter 
versatus sum ? ibid, III. 12. ej 
ῥῥδησίᾳ χρώμεϑα summa animi li- 
θεῖο utimur. ibid. XIII. 10. 5a | 
παρὼν μὴ ἀποτόμως χρήσωμαι, scil. | 
iu, ne presens vos durius tractare 
Cogar. 1 Tim. [. 8. ἐάν τις αὐτῷ νο- | 
μίμως χρῆται si quis lege recte uta- | 
tur, h. e. si quis legi convenien- 
. ter agat. Syrus bene transtulit: | 
OY (fi. DM 
€12 ξ9:80 |z2x:f 01Za2l «οἱ 4 | 
PERS ^ev -A| 
si quis secundum. legem. versetur. in | 
ea. ibid. V. 23. «hy ὀλήγῳ χρῶ (im- 
per. contr. pro χράου) vino exiguo 
utere. Saepius in N. T. non legi- 
tur. Adde /Eschin. Socr. Dial. II. 
17. 24. 96. 32. ὡς χρηστίον αὐτοῖς 
quomodo utendum sit iis. JElian. | 
V. H. IT. 15. ὕβρει καὶ ἀλαφυνείᾳ χρώ- 
Aw: petulanter et insolenter sese 
gerentes. ibid. cap. 20. ὁρῶν τὸν υἱὸν 
τοῖς ὑπηκόοις χρώμενον βιαιότι 
ϑρασύτερον videns filium subjectos su- 
os violentius ac ferocius tractare. ib. 
XIII. 37. Eurip. Phoen. v. 547 et 
971. Herodian. I. c. 8. sect. 1. ixsi- 
νοις συμβούλοις χρώμενος. ubi viden- 
' dus Irmischius. Adde Alexandri- 
nos Genesis XVI. 6. XXVI. 49. 
XXXIV. 80. Prov. XXIV. 99. Es- 
ther II. 9. 2 Macc. XII. 14. Apud 
Hesychium. χρῆσθαι inter alia. ex; 
nitur πράττειν agere. 


XPA'0, à, fut. ἤσω, commodo, do 
mutuo, commodato do, usum rei alicui | 
concedo. Semel tantuni 'in N. T. | 
legitur Luc. XI. 5. χρῆσόν uo τρεῖς Ι 


ds da mihi mutuo tres panes. 
"i usus est verbo commodare, 

qu: 

fuare reperitur. 


etiàm apud Latinos pro mu- 
Glossar. Commo- | 

da, xjj. Adde Alexandrinos 
Exod. XIL 36. xai ἔχρησαν αὐτοῖς | 











2. τοῦς et mutuo dederuBt. ZEgyptii | 





po. | 9P 
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leradlitis. vasa aurea, argentea ét 
vestes. Xenoph. Mem. ILI. cap. 11. 
sect. 17. χρῆσιν τοίνυν μοι τὴν fiyya. 
Eliam. V.H, XIV. 10. χρῆσίν μοι 
τὴν ῥυσαρὰν χλαμύδα. Ammonius p. 
94. χρήσασϑαι δὲ ἴλεγον ἱμάτιον ἢ σκεῦος. 
Suidas : τὸ χρῆσαι ἐπὶ φίλων, τὸ ἃ δα- 
νείσασϑαι πρὸς τοὺς τὐχῴντας. 


XPET A, ας, ἡ, 1) proprie : usus, 
ulilitas, commodum, ἃ χράομαι utor 
aliqua re, utilitatem el commodum ex 
aliqua re ipio, Sic legitur in 
N. T. Ephes. IV. 29. ἀλλ᾽ d τις 
(scil. λόγος) ἀγαϑὺς «pie οἰκοδομὴν 
τῆς χρείας potius sermones ves- 
tri apti sint ad promovendam 
aliorum utilitetem ac felicitatem. 
Jer. XXII. 28. ὡς σκεῦος, οὗ οὐκ ἔστι 


χρεία αὐτοῦ. ib. XLVIII. 38. Sirac. | 


XXXIX. 96. πάντα γὰρ εἰς χρείας 
αὐτῶν ἐκτίσθη. ibid. v. 31, 40. Zlian. 
V. H. IX. 30. ὑπὲρ τῆς τοῦ σὺ, 
χρεία; quod igne fueràt usus. ibid. 
XIV. 24. εὐλογωτάτη χρεία justissima 
utilitas. Conf. etiam Thom. M. s. 
h. v. p. 918. edit. Bernardi. 2) 
necessilas, opus, necesse. Inde xgi- 
ἂν ἔχειν opus habere, indigere. Mat. 
IIT. 14. ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βατ-. 
τισϑῆναι mihi potius opus est, ut a 
te baptizer. ibid. IX. 12. οὐ χρείαν 
ἔχουαιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ non indigent. 
sani medico. ibid. XIV. 16. οὐ χρεί- 
ἂν ἔχουσιν ἀπελθεῖν non opus est, ut 
eant. ibid. XXI. 3. à Κύριος αὐτῶν 
ίαν ἔχει Dominus illis opus habet. 
bid. XXVI. 65.. Marc. II. 17. XI. 
8. XIV. 63. τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρ- 
τυρίου ; quid amplius testibus opus 
est? Luc. V. 31. IX. 11. xa) τοὺς 
χρείαν ἔχοντας ϑιραπτίας ἰᾶτο et segro- 
los inter eos sanavit. ibid. X. 49, 
inc δέ ἐστι χρεία unum tantum ne, 
tium maxime necessarium est. Alii 
vertunt: uno tantum cibo aut cibo- 
rum genére opus est. ibid. XV. 7. 
dem οὗ χρείαν ἔχουσι μετανοίας qui 
vite emendatione sese non 
opinantur. XIX. 81. ὁ Ki 
αὐτοῦ χρείαν ἔχει- Domino opera ejus 
us est. Ibid. v. 34. XXII. 71. 
Joh. II. 25. XIII. 10, 29. XVI. 80. 
καὶ eb χριίαν ἔχεις, ba τίς σε ἱρωτῷ 
nec opus est, ut te quis interroget ; 
tam aperte scilicet loqueris, neque 
sermonem involvis, coll v. 99. 
1 Cor. XII. 21, 24. οὐ χρείαν ἔχει, 
scil. τιμῆς, non opus habent honore; 
quo scilicet τὰ ἀτιμότέρα et τὰ deyf- 
μονα μέλη τοῦ σώματος afficiuntur ; 
nam jam per se sunt pulcra et de- 
cora, 1 Thess. I. 8. IV. 9, 12. xa/ 
μηδινὸς χρείαν ἔχητε et. vos in veram. 























libertatem | vindicetis, amit (Bv 
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Σρεία.. 


ταυτῷ auf e(m evle act. unabbangíg 
bom anverm matbet, that. you may 
make yourselves in am honourable 
manner independent. of other. people. 
ibid. V. 1. οὐ χρείαν ἔχετε ὑμῖν γρά. 
φεσῖσαι non opus est, ut vobis ube- 
rius seribatur. Hebr. V. 12. VII. 11. 
τίς ἔτι χρεία; quorsum opus fuisset? 
ibid. X. 26. ὑπομονῆς γὰρ ters χρώίαν 
patientia et tolerantia malorum vo- 
bis opus est. 1 Joh. II. 17. Apoc. 
III. 17. καὶ οὐδενὸς χρείαν ἔχω et nulla. 
re indigeo. ibid. xr. 23. XXII. 
5. Adde Alexandr. Prov. XVIII. 2. 
οὐ χρείαν ἔχει συφίας, ἐνδεὴς φρενῶν, Tes. 
XIIL 17. οὐδὲ χρυσίου χρείαν ἔχουσι. 
Daniel. III. 16. 2 Macc. IL. 15. 
Sapient. XIII. 16. Sirac. XI. 98. 
τίς ἰστί μου χρεία ἀρισκείας ; ibid. 
XIII. 8, 9. po . H. IIL 17. 
καλούσης δὲ τῆς χρείας τὸν δυνησόμενον 
σῶσαι τοὺς “Ἕλληνας necessitate autem. 
postulante hominem, qui possit ser- 
vare Grecos. Cf. Wetstenii N. T, 
T.L p.725. 3)ilud ipsum, quod 
est necessarium ; speciatim : neces- 
silates vil, ea, que sunt necessaria. 
ad vitam sustentandam. — Act. XX. 
34. ὅτι ταῖς χρείαις μου xa) ταῖς olt 
μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρίτησαν αἱ χεῖος αὗται 
mihi et omnibus, qui mecum erant, 
ha: manus mese necessaria. suppedi- 
tarunt Vulgatus vertit: e, . 
que mihi opus erant, et his, qui me- 
cum sugli, minisiraterunt manus iste. 
ibid. XXVIII. 10, rà epi; τὴν , 
necessaria ad commeatum. Philipp. 
IL 25. ὑμῶν δὲ ἀπόστολον καὶ Mrrouge 
gb τῆς χρείας μου quem. mihi misis- 
tie, ut necessaria ad vitam susten- 
tandam mihi suppeditaret. ibid. IV. 
16. καὶ ἅπαξ καὶ δὲς εἰς τὴν μοι 
ἐπέμψατε aliquoties mihi ad vitam 
sustentandam necessaria misistis. 
Tit. III. 14. Adde Esdra VII. 19. 
τὸ κατάλωσον xpíag οἴκου Θεοῦ σὺν 
reliqua, que necessaria fuerint, ad 
templum Deo tuo exstruendum. 
Sirac. XXIX. 3. εὑρήσεις τὴν χρείαν 
tw invenies, quod tibi necessarium 
est, 2 Macc. XII. 39. τὸ τῆς χρείας 
&ytyóni quod. opus erat, fiebat. Cf. 
Wetstenii N. T. T. IL p. 379. 4) 
sndigenlia, paupertas, defectus. Mat. 
VI. 8. οἷδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν, ὧν xpií- 
ἂν ἔχετε, pb τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτὸν 
scit enim pater vester, quibus egea-* 
tis, antequam eum rogetis. Marc. 
IL 25. ὅτε χρείαν ἴσχε cum vite 
tolerande praesidiis itueretur. 
Act. 1I. 45. καϑότι ἄν τις χρείαν εἶχε 
prout quisque inopia premebatur, 
ibid. T S5. Hom. XII. 13. ταῖς 
guise τῶν ἁγίων κοινανοῦντης inopiam 


Σριωφειλέτης. 


christianorum sublevantes. 
bene h. l usus 
"n 

12221: quod indigentiam signi- 
ficat. Ephes. IV. 28. ἵνα ἔχῃ uara- 
διδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι ut t, 
unde it sublevare egenos. Phi- 
lipp. ÍV. 19. ὁ δὲ Θεός μου «ληρώσει 
φᾶσων χρείαν ὑμῶν Deus vero, quem 
veneror et cujus apostolus sum, 
suppleat omnem defectum vestrum, 
h. e. efficiat, ut nulla plane re ca- 
Teatis, et semper habeatis, de quo 
non solum ipsi vivatis, sed etiam 
«liis suppeditare poss 1 Joh. 
ΠΙ. 17. καὶ ϑεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
pav ἔχοντα et viderit alium indi- 
gentem. Hesych. - ἔνδειαι, (Ita 
enim legendum est loco vocis ἔνδει- 
wu, que in editis nonnullis vitiose 
exstat) Idem: xpím τὴν ἔνδειαν, 
ri δὲ καὶ rà χρίος. 5) munus, ne- 
gotium, officium. Act. VI. 8, οὖς xa- 
ταστήσυμεν ἐπὶ τῆς χρείας quos 
preficiamus huic muneri. Syrus: 
^, T! 

Man, her WS super hoc megolio. 
Eandem significationem habet quo- 
que vox χρεία apud optimos scrij 
fores Graecos, v. c. Diod. Sic. Lil 
XVIII p. 635. οὐχ ἱκουσίως αὐτὸν 
ὑκακηκοίναι «ρὸς αὐτὴν τὴν χρείαν non. 


Syrus 
est vocabulo 








te ipsum subiisse hoc munus. 
ionys. ic. A, R. IV. pag. 261. 
ubi Sextus Torquatus Collatiam a 


patre missus esse narratur, χρείας 
τινὰς ὑπηριτήσων στρατιωτικὰς δὰ exe- 
juenda negotia militaria. 











Polyb. Hist. VI. 12. VIII, 22. τότε | 


φυναϑροισϑίντις προῆγον ἐπὶ τὴν αροχει- 


μένην χριΐαν tunc congregati accin- | 


xerunt se ad propositum negotium. 
hocl. CEd. Tyr. 725. 1435. Aj 








140. Adde e libris Apocryphis V. | 


T. Judith XIL 9. 1 Macc. X. 87. 


preficiatur negotiis regis. Ibid. v. 
41. οἱ ἐπὶ τῶν χρειῶν. Vulgatus ha- 
bet : qui super negotia erant, Conf. 
quoque Elsneri Obss. Sacr. T. I. 
p. 989. Wetstenii N. T. T. II. p. 
252. et 491. et Kypke Obss. Sacr. 
T.IL.p. 37. Sepius in N. T. non 
legitur. 

ΧΡΕΩΦΕΙΛΕΊΤΗΣ, ov, ὁ, debilor, 
ere alieno obrutus, εχ χρίως, Attice 
pro χρίος, τος, τὸ, debitum, mutuum, 
ers alienum, εἰ ὀφειλέτης, ov, ὁ, debi- 
tor, quod est ab ὀφείλω debeo, reus 
sum, q. d. ὁ χρίος ὀφείλων, ut. legitur 
apud Homer. Iliad. λ΄, v. 647..658 
et 697. Bis tantum in N. T. legi- 
tur. Luc. VIL. 41. δύο χρεωφειλέται 
ear δανειστῇ vm. duo debitores erant. 
eidem creditori. ibid. XV. 5. xai 





n " ὧν τοῦ H li 
κατασταϑήσιται ἐπὶ χρειῶν τοῦ βασιλίως | Yocabuli coi 
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τροσχαλισάμενος ἕνα ἕχαστον τῶν χρεω- 
φειλετῶν τοῦ κυρίυυ ἑαυτοῦ et convoca- 
vit singulos debitores domini sui. 
Reperitur preterea apud Alexan- 
drinos Prov. XXIX. 13. δανειστοῦ 
καὶ χριωφειλέτου ἀλλήλοις συνελθόντων, 
ubi in Hebraico legitur Don UN 
vir usurarum, callidus, noscens artes 
lucrandi. Job. XXXI. 37. xei εἰ μὴ 
ἥἥξας αὐτὴν ἀπέδωκα, οὐδὲν λαβὼν παρὰ 

τωφε του. Plutarch. de Cupid. 

ivit. p. 593. F. τὸν μὲν οἰχία αολυ- 
τιλὴς 
Halic. VIL. 94. Schol. Aristoph. 
Nub. 293. ὅτι χρήστας ᾿Αριστοφάνης 
τοὺς δανειστὰς λέγει ἡ μὲν γὰρ συνήϑεια 
τοὺς χρεωφειλίτας χρήστας λέγει x. v. V. 
Hesych. χριωφειλέτης" ὁ τὸ χρῆμα 
ἐφεΐλων. 

XPH', decet, et. Impereonale, 
quod semel mE legitur in N. T. 
Jacob. III. 10. ob χρὴ, ἀδελφοί μου, 
ταῦτα οὕτω indic: non decet, fra- 
tres mei, hzc ita fieri. Alex. Prov. 
XXV. 27. τιμᾷν δὲ χρὴ 
ξους. Thucyd. VIII. cap. 78. Eurip. 
Phan. v. 476. 528 et 976. Hesych. 
χρή" δεῖ, «ρίπει, καϑήχει. Thom. M. 
P. 918. ed. Bernard. χρή us «οὖσαι 
πάντοτε λῖγε, ob χρή μοι, εἰ xal Xope- 
κλῆς (Electra v. 35.) ἅταξ τὸ δὲ χρὴ 
ἀντὶ «τοῦ χρεία ἐστὶν, ἀπὸ δοτικῆς εἰς 
γωικήν. Εὐριπίδης ἐν᾿Ορίστῃ" (v. 666.) 
ὅταν δὲ ὁ δαίμων εὖ διδῷ, τί χρὴ φίλων; 
τινὶ "δηλονότι. ἴστι δὲ τοῦτο αοιητικώτερον, 
Vide eundem paulo post p. 920. s. 
voce χρῆμ Cont. etiam Jensii Lectt. 
Lucian. Lib. I. cap. 2. p. 12. 


XPH'ZO, pro ω, fut. ἥσω, 
opus habeo, nro die a pla 
indigenlia, τῷ i Ionice in ἡ mutato, 
et ; vel subscripto, vel ad latus po- 
sito. Construitur cum genitivo vi 
ati χρεία. Matth. VI. 
39. ὅτι χρέξιτε τούτων ἁπάντων vos 
his omnibus indigere. Luc. XI. 8. 
δώσει αὐτῷ ὅσων χρήζει dabit ipsi, 
quotquot illi opus fuerint. ibid. 
XII. 30. ὑμῶν à ὁ πατὴς οἶδιν, iri 
fl: τούτων pater autem vester 
ud ignorat, vos his indigere. 
Rom. XVI. 2. παραστῆτε αὑτῇ, ἐκ ᾧ 
ἂν ὑμῶν χρήξῃ πράγματι opem ei fera- 
tis, quacunque in re vestro auxilio 
indiguerit. 2'Cor. III. 1. 5 μὴ χρήζο- 
μιν, ὥς τινες, συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς 
ὑμᾶς; aut, num egemus, ut quidam 
alii, epistolarum commendatitiarum 
ad vos? Sepius in N. T. non legi- 
tur. Reperitur preterea apud Alex- 
andrinos Jud. XI. 7. ubi pro ywz 
o» habent: ἡνίκα χρήζιτε. Adde 
Symmach. Job. XXII. 3. et In- 
. n 


χρωραλίτην ἐποίησι. Dionys. | 


λόγους in | 


Xenpa. 
cert. Job. XXL 21. χήζεν 
welle aliquoties legitur apud p 
noph. in Anab. 1. 8, 20. 1V. 8.4. 
V. 7. 11. sed tunc cum accusativo 
construitur. Etymol M. χρήζω, 
rixa, σημαίνι τὸ δίομαι, ἔχεν τὸ 1 προό- 
γιγραμμίνω, ἀαὺ γὰρ τεῦ χρίος γίηται 
χριΐζω xai τροτῇ τοῦ « εἰς ἡ χρηΐζω. 
χρηΐζοντο καὶ αὐτοί. καὶ κατὰ συναίρεαιν 
χεήζω. --- ὅτε ἂ σημαίνει τὸ χρησμῳδῶ, 
ier» ἄνευ τοῦ . Conf. i 


: Aristoph. 
Nub. y. 457. et Sophocl. CEdip. 
Tyr. 873. 


XPH'MÀ, τος, τὸ, 1) generatim 
notat :. quicquid usui est, ac prodest 
aleri; speciatim. vero, maxime in 
multitudinis numero, pecumiam, o- 
pes, facullales, quas. quis. possidet. 
Est verbale a prima pers. perf. pass. 
xéggnucu, verbi xpdeuau, iiu, wlOT, 
quia opes ac facultates et nobis usui 
sunt et aliorum usibus inservire de- 
bent. Marc. X. 23. σῶς δυσκόλως οὗ 
rà χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν βαειλείαν 
τοῦ Θεοῦ εἰσελεύσονται ; quam difficul- 
ter opibus abundantes, aut potius: 
nimium confidentes, (coll. ver. 24.) 
doctrinam meam  amplectentur ? 
ibid. ver. 24. τοὺς avroSérag ka] rox 

» qui confidunt in divitiis. 
Luc. XVIIL 24 Act. IV. 37. 5- 
"yu τὸ χρῆμα attulit pecunias ex 
agro vendito. Syrus: C13? pre- 


lium ejus, seu argentum, quod pro 
agro vendito acceperat. Paullo ra- 
rius τὸ χρῆμα singulari numero pro 
pecunia, facullatibus occurrit. Sic 
tamen*etiam apud Diod. Sic. Lib. 
XH c. 106. legitur. Act. VIII. 
18. προσήνεγκεν αὑτοῖς χρήματα attulit. 
illis pecuniam, ibid. v. 20. ὅτι τὴν 
δωρειὰν τοῦ Θεοῦ ἐνόμισας δὰ χρημάτων 
κτᾶσθαι quod putas, dona Dei ven- 
di pecunia. ibid. XXlV. 26. Se- 
pius in N. T. non legitur. Adde 
Philostrat. Vit. Soph. I. cap. 21. s. 4. 
ἐλευϑερίαν δὲ ὁμολογῶν, καὶ ἀγροὺς, καὶ 
οἰκίαν, καὶ χρήματα, καὶ πᾶν ὦ vi 
| βουλοίμην ἔχειν τοῦ σοῦ οἴκου. Xenoph. 
| Mem. Tis. 8. et Hist. Gr. 11. 3. 
15. Eurip. Pho. v. 568 et 1001. 
Hesychius: χρήματα: εἷς τις δύναται 
χρῆσθαι, χτήματα, βισχήματα. Idem: 
χιῆμα. πρᾶγμα, πλοῦτος, οὐσία, λῆμ.-- 
μα. lta οἴϊατα Lexicon Cyrilli MS. 
Brem. et Suid. 8. ἢ. v. Áristoteles 
Ethic. IV. cap. 1. χρήματα λέγομεν 
qávra, ὅσων ἡ ἀξία νομίσματι με’ 

Conf. etiam Jul. Pollucis Onom. 
III. cap. 86. Grevii Lectt. Hesi- 
od.c.9. Sallierium ad Meridem 
sh. v. et Wetstenii N. T. T. II. 
p.482. Alexandrini usi sunt hac 




















Xenpasítm. 


voce pro tips argentum, pecunia, 
Job. XXVII. 17. PELA περο- 
iium, Nehem. XI. 24. [Ὁ Ὁ3) (pe^ 
facullates, Jos, XXII. 8. 2 Chron. 
T. 11, 12. et rp pretium, Prov. 
XVIL 16. 9) interdum reticetur, 
v. c. Phil. IV. 12. ἐν «or, scil. χρή- 
μασι, in omnibus rebus, vel nego- 

* tig, et ἔχειν, Matth. XXV. 29. 
Marc. IV. 45. Vide Lamb. Bosii 
Ellips. Gr. p. 229. 

'. XPHMATIZO, fut. ἴδω, 1) pro- 
prie et generatim : circa aliquam 
rem explicandam, vel constituendam, 
vel efficiendam versor, aliquam rem 
iraclo; speciatim vero: im senatu, 
vel. concione aliquid ago, id ago 
de republica, à χρῆμα" res, negotium. 
Sic legitur apud /Elian. V. H. II. 
15. τοὺς τῶν "Epégon ϑρόνους, ἔνϑα εἰώ- 
ϑασι καϑήμενοι χρηματίζειν, καὶ τῶν πο- 
λιτικῶν ἕκαστα διατάττεν. ibid. IIT. 
4. Δίων ἔτυχε μὲν χρηματίζων ὑπέρ τι- 
γῶν δημοσίων καὶ κοινῶν πραγμάτων. ib. 
IX. 3. . Thucyd. V. cap. 5. ἐχρη- 
μάτισε περὶ φιλίας τοῖς ᾿Αϑηναίοις, — Po- 
lyb. Hist. IV. c. 97. Conf. Mori 

)bss. ad Isocratis Panegyr. cap. 42. 
p. 114. et Spanhem. ad Julian. 
Oratt. p. 199. Hesych. Cd 
πράττει. 9} oraculum. divinum edo, 
vel réddo, divinitus admoneo, nomine 
εἰ instinclu. divino consulentibus re- 
spondeo. Passivum χρηματίζομωι 0- 
raculum, vel responsum divinum. ac- 
€ipio, divinitus edoceor εἰ admoneor, 
divinitus nuncior. Sic legitur in N. 
T. Matth. II. 12. xai ιγισθέντες 
κατ᾽ ὄναρ μὴ ἀναχάμψαι πρὸς ᾿Ηρώδην 
et moniti divinitus in somnio, ne 
ad Herodem. reverterentur. Theo- 

lact. ad ἢ. l. χρηματίξεσθαι" 

p» ἀποχάλυψιν iS ibid. u 
49. Luc. 11. 26. καὶ ἦν αὐτῷ xsygn- 
ματισμένον ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 'Αγίου et 
erat ei revelatione quadam divina 

promissum. Act. X. 22. 
τίσθη ὑπὸ ἀγγίλου divinitus admoni- 
tus est per angelum. Hebr. VIII. 
5. καϑὼς xs ira: Μωσῆς quem- 
admodum Moses oraculo divino jus- 
sus erat. Zonaras Lex. col 1201. 
ad h.l. ἐτισται, ἀκήκοεν. ibid. 
ΧΙ. 7. χρηματισθεὶς Νῶε aw] τῶν μη- 
δίπω βλεπομένων edoctus Noachus de 
diluvio futuro. ibid. XII. 25. τὸν 
ιτίζοντα Mosen, tradentem Ju. 
eeis doctrinam divinam, Joseph. 
A. J. X. cap. 1. s. 3. χρηματίσωντος 
αὐτῷ τοῦ Ow). ibid. V. 1. s. 14. 
χεηματίσαντος δὲ ἀνίστασθαι τοῦ Oni. 
ibid. XL cap.8. ᾧ 4. ἐχρημάτισιν 
αὑτῷ xarà τοὺς ὕπνους à Θεὸς - 
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In eadem significatione legitur quo- 
que apud Alexandrinos pro 434 
loquutus est, Jer. XXVI. 2. XXIX. 
8. XXX.2. XXXVI4. et pro 
iQ) Jerem. XXV. 30. Hesych. 
apnuaríju- ἀποκρίνηται, λαλεῖ Idem; 
ἐχρηματίσθη" προεφητεύϑη. — Phavorin. 
χρηματίζειν λέγεται ἑαὶ ϑεῶν. τὸ δὲ 
λέγεσθαι ἐπὶ ἀνϑρώπων. Conf. Jen: 
Fercul. Litter. pag. 89. — Wetstenii 
N. T. T. Lp. 249. 3) appello, vo- 
CO, nomino, etiam nomen accipio, 
muncupor, a, » i. 4. ὀνομάζομαι, 
καλοῦμαι, προσαγερεύομαι, etc. Act. 
XI. 96. ἐγένετο — χρηματίσαι πρῶτον 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοὺς μαϑητὰς χριστιανοὺς 
factum est, ut sectatores Christi 
Antiochie primum christiani no- 
minarentur. Rom. VII. 3. μωχα- 
Ag χρηματίσω adultera nuncupabi- 
tur. Vide ad h. 1. Wetstenium. 
Athen. VI. p. 252. E. X. p. 438. 
D. Polyb. Exc. Legat. 93. p. 1277. 
μηδὲ χρηματίξειν βασιλεὺς nec appel- 


lari regem. Strabo XVI. p. 1109. | 


ὥστε καὶ βασιλεὺς ἐχρημάτισι. — Jose- 
phus A. J. VIII. c. 6. $ 2. οἱ 'Ῥω- 
μαίων αὐτοκράτορες ἐκ γινιτῆς ἀπ᾽ ἄλ- 
λὼν χρηματίσαντις ὀνομάτων Καίσαρες 
καλοΐνται. Hinc ιισμὸς Cogno- 
men, appellatio. Menagium 
ad Diog. Laért. I. c. 48.  Wetste- 
ni N. T. T. IL. p. 55. et Wolfii 
Curas Philol. in N. T. Tom. I. p. 
1165. Sempius in N. T. non legi- 
tur. — Thom. M. p. 719. ed. Ber- 
nard. χρηματίξω: τὸ ὑπάρχω καὶ τὸ 
διαλέγομαι, bip ἐπὶ ὑπερέχοντος λέγε- 
ται. Διβάνιος ἐν ἐσιστολῇ- ὡς γὰρ ἐχρη- 
μάτιζιν à Tligeng. εὕρηται δὲ ἅπαξ ἀφ᾽ 
ἐλάττονος τὸ μείζονα, παρ᾿ ' Hgolórg ἐν 
eji rey ἤϑελεν ἰς τὰ βασίλεια i0 
ϑὼν, χρηματίσασθαι τῷ βασιλεῖς καὶ 
χρηματίφομαι ao mre, τὰ χρήματα 
συνάγω. (Hesych. χιρματῖζι: fua 
ra συλλίγε. Xenoph. Mein, I. 6. 
3. Idem de Rep. Laced. VII. 1. 
et de Vectig. V. 3.) xal χρηματιστής" 
ὁ διαλεγόμενος xal ὁ χρήματα συνάγων 
κ' σ᾿ λ. 

 ΧΡΗΜΑΤΊΣΜΟΣΣ, οὗ, ὁ, monitum 
εἰ responsum divinum, | oraculum, 
mandalum, divinitus datum. Ἐπὶ 
verbale a prima perf. pass. 
κι ripas, verbi χρηματίζω ογα- 


vedo, Dei nomine loquor, divi- | 


nitus admoneo. Semel tantum in 
N. T.legitur Rom. XI. 4. τί λύγε 
αὐτῷ à χρηματισμός; quidnam ipsi 
dicit oraculum? — Theophylactus 
ad h.l χρηματισμόρ" ἡ τοῦ Θωῦ ἐμ- 
φάνιια xa] ὁμιλία, ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, 
In eadem significatione reperitur 
quoque 2 Macc. 11. 4. 'χρηματισμοῦ 








Χρῆσις. 


γενηθέντος. Hesychius: χρηματισμόρ" 
ἡ ἑστασία. — Alberti Glossar. N. T. p. 
107. χρηματισμόρ: πρόῤῥησις Θεοῦ. 
Zonaras Lex. col 1861. adducto 
loco Paulino xg. per τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ interpretatus est. Conf. Sui- 
| ceri Thesaurum Eccles. T. II. p. 
| 1532. Apud Grecos scriptores ' 
χεηματισμὸς non solum de responso 
Judicum εἰ magistratuum et responso 
in genere, (2 Macc. XI. 17.) aut 
de effatis regum. ac principum, (vi- 
| de Alex. Prov. XXXI. 1.) sed e- 
tiam de lucro et quesiu (v. c. apud 
Demosthenem p. 568. edit. Reisk.) 
adhibetur. 

XPH'31MOZ, ον, ὁ, ἡ, ον, τὸ, 2 
utilis, proficuus, & χρῆσις, sug, 
usus, wlilas. Semel tantum in N. 
T. legitur 2 Tim. IL. 14. μὴ Aoyo- 
μαχιν εἷς οὐδὲν χρήσιμον, ἐπὶ καὶ 
φῇ τῶν ἀκουόντων ne de rebus levibus 
pugnam moveant, que nihil faci- 
unt ad aliorum utilitatem, sed 
tius audientibus noxie sunt. Adde 
Alex. Ezech. XV. 4. μὴ χρήσιμόν ἐσ- 
τιν εἰς ἐργασίαν; ubi Hebraico pio 
proper fuit, profuil, wlile fuit, 
responde Genes. XXXVIL. 26. 
τί χρήσιμον; Hebr. yer m quid 
lueri erit? Tob. IV. 24. Sapi- 
ent. VIIL. 8. XIII. 11. χρήσιμον 

ἴα - poen 


Wetstenii N. T. T. IL. p. 358. 9) 
interdum elliptice ponitur, 
Act. XXVÍIIL 10. rà πρὸς τὴν xp 
ἄν, supple χρήσιμα, vel ἀνήκοντα, ut 
plene legitur apud Diod. Sic. II. p. 
151. III. p. 187. 

XPH'IZ, we, Attipe τως, ἡ, 1) 
proprie et generatim : usus alicujus 
Tei. Est verbale a secunda. 
na perf. pass. κέχρησαι, verbi χράι 
μαι utor. JEschin. Socr. Dial. lI. 8. 

ἢ τῆς μὲν οἰκίας ἥ τε χρῆσις πολλὴ τυγ- 
χάνει οὖσα καὶ ἀναγκαία. Demosthen.. 
. 154. 18. ed. Reisk. Thucyd. Lib. 

IL c. 5. τῆς ἵππου τῶν Συρακουσίων 
οὐδεμία χρῆσις ἦν, ubi in sequentibus 
cum voce ὠφέλεια permutatur. Adde 
Alexandrinos 1 Sam. I. 28. Sapi- 
ent. XV. 7, 15. Sirac. XVIII. 7. 
Hesych. χρῆσις" ἐνέργεια. 9) ut La- 
|| tinum usus, (v. c. apud Claudianum 
Eutrop. Lib. I. v. 62. * hic longo 
lassatus pellicis usu, donat Arin- 
thzo.") speciatim de re venerea et 
concubitu usurpatur. Sicbistantum 
in N. T. legitur. Rom. I. 26 et 
2T. ἡ φυσικὴ χρῆσις naturalis concu- 
bitus, quem natura postulat, ut 
nempe famine cum viris rem habe- 


| ant. ibid, ἡ «αρὰ gen χρῆσις partim 

































ve. 


Χρηστεύομαι. 


mulieribus frictricibus, seu tribadi- | 
bus, partim viris tribuitur, qui mu- 
liebria patiuntur et in sexum suum 
libidinem exercent. Ocellus Luca- 
nus c. 4. p. 534. πρὸς τὴν τῶν ἀφροδι- 
σίων χρῆσιν. Eodem sensu verbo 
χρᾶσθαι usus est Aristippus apud 
. Diogen. Laért. Lib. II. c. 8. 
XPHYTET OMAL fut. εὐσομαι, E 
ignitale utor, lubenter. prosum. aliis, 
δία, commodum et clementem. me 
prabeo ac gero erga alios, inprimis 
eos, qui me "unt, & χρηστὸς, quod 
commodum et facilem notat, sensu 
Latino, eínen menschen, mit uem 
man leícbt unt qut yurecbte kom 
mem Kamm a man with whom me 
* ean easily and cordially agree. 
gitur tantum in N. T. 1 Cor. XIII. 
4. ἡ ἀγάπη χρηστεύεται qui est bene- 
volus, humanum, commodum ac 
facilem se prebet omnibus. 
XPHZTOAOITA, ας, 3, et in bo- 
nam partem de oratione benigna ac 
Blanda, et in partem deteriorem de 
oratione blanda usurpatur, qua alios 
decipere et eorum benevolentiam cap- 
lare sludemus, de blandiloquentia. et 
assenlatione, ἃ χρηστολόγος, 
blandiloguus, qui oratione sua 
dium commodis inserviendi menti- 
tur,. verbis multum pollicetur, re 
iamen nihil prestat, Sic Julius 
Capitolinus c. 13. et Aurelius Vic- 
torinus cap.18. Perlinacem tradunt. 
reco nomine Xr αἱ lla- 
tum fuisse, quod bene loqueretur 
et male faceret, blandusque esset 
verbis, re non item. Substaritivum 
χρηστολογία semel tantum in N. T. 
legitur Rom. XVI. 18. καὶ διὰ τῆς 
χἰηστολογίας xal εὐλογίας ἐξαπτατῶσι 
τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων et per blan- 
diloquentiam et assentationem facile 
decipiunt viros simplices et inte- 
gros. Eustathius in Iliad. Ψ', pag. 
1487. 53. bmi λαληθῆναι οἰχεῖὸν iei 
τοῦ μετὰ ϑυμὸν γαληνιάσαντος διὰ χρησ- 
τολογίας ἢ τοιούτου τινός,  Theophy- 
lactus δά Rom. l c. χρηστολογία" 
πολακεία, ὅταν τὰ μὲν ῥήματα φιλίας 
L3) δὲ διάνοια δόλου γέμουσα. Confer 
'etstenii N. T. T. IL. p. 99. Ver- 
bum χρηστολογέω blandis verbis utor, 
blande loquor, legitur apud Cyrillum 
Alex. in lesaie cap. XI, p. 195. et 
est i 4. χρηστοεπίω. De utroque 
verbo, quod Lexica non habent, 
vide Suiceri Thesaur. Eccles. T. II. 
p. 1533. Gloss. Vet: apud Lab 
um p. 905. χρηστολόγος, blandidicus, 
pa^ χεηστολόγε 





licus. 

XPHZTO', ἡ, 5 1) proprie: 
ulilis, commodus, aptus, proficuus, 
l q. χρήσιμος, ἃ χράω utendum do, 
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usum alicujus rei concedo. Χράομαι 
ulor. Siclegitur apud Xenophon- 
tem de Rep. Athen. L 3. χρησταὶ 
dexaj magistratus utiles,  JEschin. 
Socr. Dial. I. 11. αἱ φύσεις αἱ τῶν cu- 
μάτων χρησταὶ πρὸς ἑχάστους τῶν πόνων 
mature corporum apte et utiles 
sunt ad singulos labores. - Dionys. 
Halic. A. R. X. p. 677. αἰνεσθαι oix- 
ἔτι χρηστὸν ἦν τὸ ἐχ τοῦ ποταμοῦ χομισ- 
ϑὲν ὕδωρ. Alex. Jerem. XXIV. 2, 4. 
Suid. χρηστόν: χρήσιμον. Gloss. Steph. 
χρηστόρ" utilis. 2) benignus, bonus, 
beneficus, benevolus, mitis, lenis, fa- 
cilis, qui, quibus potest, prodest, et 
nemini nocel. Sic usurpatur de Deo 
Luc. Vl. 35. qui χρηστός ἐστὶν iul 
τοὺς ἀχαρίστους xal siis, se benig- 
num preebet etiam erga ingratos ac 
improbos, coll. Matth. V. 45. Ephes. 
IV. 39. γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλῆλους χρηστοὶ 
estote erga vos invicem benevoli, 
mites ac lenes. Hinc neutrum rà 

στὸν, substantive sumtum, benig- 
mitatem, lenitatem, humanitatem no- 
tat, et est j. 4. χρηστότης, cum qua 
voce etiam permutatur Rom. II. 4. 
ἀγνοῶν, ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ (plane 
sicut τὸ φιλοίκτιρμον apud JElian. V. 
H. 1. 30.) εἰς μετάνοιάν σε ἄγει non 
attendens, Deum hac ipsa benigni- 
tate ct indulgentia sua efficere velle, 
ut ad meliorem mentem redeas. 
In eadem significatione χρηστὸς ali- 
quoties τῷ 335 bonus, benignus re- 

ndet apud Alexandrinos, v. c. 
Psalm. XXIV. 9. χρηστὸς καὶ εὐθὺς à 
Κύριος. ibid. XX: rit. 8. γεύσασθε καὶ 
ἤδιτε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. ib. LXXXV. 
4. ὅτι σὺ, Kügu, χρηστὸς xal ἐπιεικής. 
ibid. CVI. 1. Ape e libris Apo- 
eryphis Sapient. XV. 1. 1 Macc. VI. 
11. Cant. trium puer. v. 59. Philo- 
strat. VIII. c. 7. p. 342. Herodian. 
VIII c. 3. s. 10. χρηστοῖς λόγοις δὲ: 
λιασθίντας. ib. VIL 4. 4. 8) suavis, 
jucundus, (quibus vocabulis Latinis 
etiam exprimitur in Glossario Ste- 
phani) et ex adjuncto: prestans, 
Bonus. Matth. XI. 30. à γὰρ ξυγός 
μου χρηστὸς nam suavis est mea 
trina et facilis Vulg. bene: ju- 
gum enim meum suave est. Syrus: 
* 


O01 Xu£à2 pa Gp Eodem 





modo etiam Arabs transtulit. Luc. 
V. 89. ὁ παλαὼς χρηστότερός ἔστιν ve- 
tus vinum suavius seu preestantius 
est. Vulgat. vertit: vetus melius 
es. 1 Petr. 11. 8, ἐγεύσασθε, ὅτι 
χρηστὸς ὁ Κύριος usu vestro suavitatem 
&c preestantiam religionis christianae 
cognovistis. Apud Alexandrinos 
legitur χρηστὸς pro om pretiosus, 




















Σρηστότης: 


presans. Ezech. XXVII 18. 
πάντα λίθον χρηστόν. Adde 1 Macc. 
VI. 11. Joseph. A. J. VIII. 8. 1. et 
Atheneum XIII. p. 585. οὖἦνον χρησ- 
τόν. 4) bonus, probus, et opponitur. 
τῷ ewm. 1 Cor. XV. SS. φθείρουσιν 
ἤθη χρήσδ᾽ ὁμιλίαν κακαὶ mores bonos 
corrumpunt commercia cum pravis 
hominibus: ubi χρήσδ᾽ ponitur pro 
χρηστὰ, α ob sequentis dictionis vo- 
calem initiàlem aspiratam resecto, 
εἴ τ in3 mutato. Confer Xenoph. 
de Rep. Athen. c. 1. $ 1. ubi οὗ 
χρηστοὶ opponuntur roiz πονηροῖς seque 
| ac ipud ipei, Socr. Dial. I. $ 
18. ibid. IL. 86. τῷ ue oppo- 
nitur. Vide et Wets. EA ΠΡ. 
170. Sepius in N. T. non legitur. 
XPHITO'TH3, τος, ἡ, 1) pro- 
prie: utilitas, commodum, omne id, 
quod prodest alieri, a ὃς utilis, 
qui usui est... 2) benignilas, benero- 
lentia, qua quis tus et facilis est. 
ad inse eienlum aliorum icd it 
comitas, lenitas et clementia, quatenus 
in ira et. penis modum tenet, et alio- 
rum peccata fert patienter. Sic legi. 
tur iN. T. Rom. II. 4. 3 τοῦ Da 
τῶ τῆς χρηστότητος αὐτοῦ xal τῆς 
ἀνοχῆς καὶ τῆς μακροθυμίας καταφρονεῖς; 
aut quomodo immensam Dei erga 
homines benignitatem, indulgentiam. 
et lenitatem irreverenter tractare 
audes? ibid. XI. 22. χρηστότης op- 
ponitur τῇ ἀσοτεμίᾳ Θωῦ, h. e. se-, 
veritati Dei in puniendo ; et ἐσημέ- 
vuv τῇ χρηστότητι est: perpetuo se 
dignum reddere benignitate divina, 
| cognoscenda nempe diligenter ac 
observanda religione christiana. 2 
Cor. VI. 6. ἐν paxpolouíg, ἐν χρηστό- 
rri. Galat. V. 22. ubi tamen χρησ- 
τότης, quia vocabulis ἀγάπη, maxqo- 
ϑυμία, ἀγαϑωσύνη additur, suavitatem 
in convictu potius, quam Benignita- 
fem ac beneslenlam. in genere «i 
mificare videtur. Ephes. II. 7. 
χρηστότητι dg ἡμᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησεῦ. 
Duplicem hzc verba, ut jam bene 
ad h. l. Koppius monuit, admit- 
tunt interpretationem. Si verba 
ἐν χρηστότητι referantur δὰ prece- 
dentia γῆς χάριτος αὐτοῦ, ut. τῆς χά- 
ἔπος αὑτοῦ ἐν χρηστότητι positum 
sit pro τῆς χάριτος αὑτοῦ καὶ χρηστό- 
τητος, Vocabulum χρηστότης 8 χάρις 
minime differt, et benignilatis notio- 
nem habet, qua Deus nos, Christi 
sectatores, amplexus est, et cujus 
insignia exstare voluit argumenta. 
Si vero post αὑτοῦ interpunctio po- 
natur, χρηστότης ipsa per Christum. 
paraia εἰ nobis oblata beneficia. sig- 
nificet necesse est. — Coloss. III. 12. 














Adde Alex. Psalm. XXV. 8. μνήσ- 


Χρίσμα. 


ϑητί μον σὺ ἕνικιν τὴς ré; σου, 
Κύρω, ibid. CXIX. 66. καὶ ἐν τῇ χρησ- 
τότητί σου δίδαξόν με τὰ δικαιώματα. 
Herodian. I. c. 4. sect. 11. σόθον δὲ 
εῆς αὑτῶν χρηστότητος. — Conf. Irmis- 
chium in Excursu ad h.l. p. 842. 
Thom. M. χρηστότης" olx ἀγαθότης, 
οὐδ᾽ ἀγαϑθοσύνη. 8) ipsum beneficium, 
alicujus. δεπευοϊεπίϊα debemus. 
ic legitur in N. T. Ephes. lI. 7. 
de quo loco supra jam expositum 
est ; et Tit, 1Π|. 4. ὅτι δὲ ἡ χρηστότης 
καὶ ἡ φιλανθρωπία lespá τοῦ σωτῆρος. 
ἡμῶν Θεοῦ, ubi ἡ χρηστότης mque ac 
φιλανθρωπία doctrinam. christianam, 
summum illud beneficium divinum, 
et omnia adeo bona significat, que 
nobis sunt per Christum parata et 
Oblata. Sic etiam usurpatur ab A- 
lexandrinis pro Hebraico 3j) Ps. 
XX. 8. LXXXIV. 18. χαὶ γὰρ ὁ 
Κύριος δώσνι χρηστότητα. ib. CIV. 28. 
τὰ σύμπαντα πλησθήσονται χρηστότητι 
ibid. CXLIV. 7. 4) probitas, vii 
4us, inlegrilas vite, recle el bene fa 
ia. Rom. 1Π. 12. οὐκ ἔστι « 
χρηστότητα nemo virtuti et sanctitati 
vitm studet. Verba sunt desumta 
ex Psalm. XIII. 2, 4. ubi in textu 
Hebraico 335 legitur. Adde Psal. 
XXXVI. 3. xal aiu. χρηστότητα, et 
CXIX. 66. χηστότητα καὶ παιδείαν 
χαὶ γνώσιν δίδαξόν με. Seepius in N. 
T. non legitur. 
XPIIMA, τος, τὸ, 1) unclio, ac- 
4io, qua aliquid wngaento vel oleo 
wngiur, i.q. xg. Est verbale a 
prima pers. pret. pass. χέχρισμαι, 
Verbi χρίω wmgo. Sic legitur apud 
Alexandrinos pro Hebraico mU 
wnclio, nngendi actio. Exod. XXIX. 
T. καὶ λήψῃ τοῦ ἐλαίου τοῦ χρίσματος, 
xal ἐπιχειῖς αὐτό. ibid: XXXV. 18. 
ΧΙ, 9. δέ 18. 9} per metonymiam : 
id, quo unctio fii, unguentum, oleum, 
quo sensu etiam nmn legitur 
Exod. XXX. 25. xa) ποιήσεις αὑτὸ và 
ἴλαιον χρίσμα ἅγιον. — ἵλαιον χρίσμα 
ἅγιον ἔσται. ΜΕ αν. V. H. 1Π|. c. 
18. ἀλλὰ καὶ χρίσμα ἐστὶν αὐτοῖς ὁ οἷ- 
νος. Jam quia μποίϊο in Oriente erat 
ritus inaugurationis solemnis et, 
quicquid ungitur, id inauguratur 
et consecratur, factum est, ut etiam 
χρίσμα in N. Τ. 8) inauguralionis 
et consecrationis notionem. adjunc- 
tam haberet, et speciatim diceretur 
de inslitulione in religione chrislia- 
na, qua. christiani religioni et catui 
Chris inaugurantur. Sic ter in 
.. N. T. legitur. 1 Joh. Il. 20. καὶ 

ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε ἀπὸ ἁγίου vos unc- 
tionem habetis a sancto, h. e. Deus 
imbuit animos vestros idonea reli- 
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Χριστὸς. 


gionis scientia per doctrinam chris- ἢ alius, cui dedisset Deus veniam ge 


tianam ; unde statim additur: καὶ 
οἴδατε: πάντα. ibid. v. 27. καὶ ὑμεῖς τὸ 
χρίσμα, ὃ ἐλάβιτε ἀκ αὐτεῦ, ἐν ὑμῖν 
μένει et vos acceptam a Deo unctio- 
nem tenetis, h. e. vos tenetis id, 
quod ab initio didicistis, μένει ἐν ὑμῖν, 
ὃ às ἀρχῆς ἠχούσατι, coll. v. 24. et 
paulo post: τὸ αὐτὸ χρίσμα διδάσχει 
ὑμᾶς περὶ πάντων hac institutione 
edocti estis de omnibus, quorum 
cognitio vobis est utilis et. necessa- 
ria, καὶ οὗ χρείαν ἔχετε, ἵνα εις διδάσχῃ 
ὑμᾶς nec opus habetis, ut vos ali- 
quis meliora doceat; καὶ τὸ χρίσμα 
ἀληθές ἐστι xal οὐκ ἴστι ψεῦδος et. huic 
institutioni scientiam vere religio- 
nis debetis. Conf. S. V. Mori Diss. 
de Utilitate Notionum Universa- 
rum in Theologia p. 8 seq. Aliis 
interpretibus χρίσμα esse videtur 
Spirius. Sancius, (vide Joh. B. 
Carpzovii Epistolas Cathol. p. 141 
seq.) vel baplismus, vel inhabilatio 
Sp. S. Vide que infra ad vocem 
ἰίω dicuntur, et notavit Wetste- 
nius N. T. T. II. p. 716 seq. 
ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΙ͂Σ, οὔ, ὁ, chrislianus, 
qui & Christo nomen. ducit. ejusque 
doctrinam. tetur, sectator Christi, 
a Χριστὸς Chrislus. Datum est hoc 
nomen sectatoribus Christi primum 
Antiochise, teste Luca Act. XI. 96. 
χρηματίσαι τε πρῶτον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοὺς 
μαθητὰς χριστιανούς. — Antea «ιστοὶ et. 
μαθηταὶ vocabantur. Legitur prse- 
terea Act. XXVI. 28. ἐν ὀλίγῳ με 
eilbus χριστιανὸν γενέσθᾳι pargaa abest, 
quin mihi persuadeas, ut chrietia- 
nus fiam. 1 Petr. IV. 16. ὡς χρισ- 
τιανὸς quia est christiahus, ob vite 
intégritatem. Cf4A'acit. Annal. XV. 
44. Ceterum vide, quee de hac voce 
habet Wetsten. N. T. T. II. p. 524. 
XPIXTO2, οὔ, ὁ, Chritus 1) 
proprie: ὠποίμα, cujus corpus oleo, 
aui unguenlis delibulum est. Est 
verbale a tertia pers. perf. pass. 
κέχρισται unclus est, verbi χρίω ngo. 
Sic sepius legitur in versione Alex. 
pro ridp unzit, 2 Paral, XXII. 7. 
et ry) unctus, Levit. IV. 5, 16. 


τ 
2 Sam. IL. 14, 16. Adde Sirac. 
XLVI. 22. 2 Macc. I. 10. Suid. 
Χριστὸς δί" ὁ ἐν ἐλαίῳ κεχρισμίνος. Jam. 
quia apud Hebreos prophete, sa- 
cerdotes, reges et omnino ii, quibus 
a Deo munus aliquod publicum 
collatum esset, oleo inuhgi et hoc 
unctionis ritu solemni inaugurari 
solebant, factum est, ut Χριστὸς spe- 
ciatim diceretur 2) propheta, sa- 
cerdos, seu princeps sacerdotum, in- 
lerpres voluntatis diving, et quiyis 
" 




















rende rei alicujus preclara, et. civi- 
fati. Judeorum salutaris, maxime 
autem rez,-v. c. apud Alexandrinos 
2 Sam. XIX. 21. 1 Paral. XVI. 
29. Ps CIV. 15. Ies. XLV. 1. 
Hinc in N. T. 3) κατ᾽ ἐξοχὴν Jesus, 
ilius Dei, servator iolius. generia 
hominum, nomine Χριστὸς ornatur in 
N. T. libris, ut intelligeretur, eum 
esse regem illum, hominibus a Deo 
constitutum, quem ipse Davides (Ps. 
HL 2. coll Act 1V. 26.) pwjm 


rif? non aliam ob caussam vocavit, 
LEN 


quam quia, Spiritu divino plenus, 
previdebat, futurum esse, ut omni- 
no omnibus, qui ipsius doctrinam 
essent. amplexüri, Judeis sque ac. 
barbaris, rex prmesset. Ita enim 
recte, ut opinor, veram vim nomi- 
nis Χριστοῦ, ad Jesum translati, con- 
stituit Cel Fischerus in Prolus. 
XIV. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
354 seq. preeunte Lactantio, (In- 
stitutt. Divin. IV. 7. 4 sed) quem 
etiam alii ecclesie veteris doctores 
secuti sunt, (teste Suicero in The- 
sauro Eccles. T. II. p. 1552.) qui 
judicarunt, nomen Χριστὸς, de Jesu 
adhibitum, esse vocabulum potes- 
tatis et regni. Alii vero filium Dei 
in N. T. Christum ideo appellatum. 
esse existimant, quod ipse, qua ho- 
mo, instructus esset a Deo virtuti- 
bus divinis, et ut ejus officium 
triplex, nimirum regium, sacerdo- 
tale ac propheticum  indicaretur, 
qus quidem omnia quanquam per 
se recte et vere dicta esse negari 
nullo modo potest, tamen prior lu- 
jus appellationis ratio ipsius Luce 
auctoritate confirmatur, qui verbum 
Χριστὸς nomine βασιλεὺς interpreta- 
tus legitur cap. XXIIL 2. ubi Xqit-* 
τὸν βασιλία dictum esse pro. Χριστὸν, 
τουτέστι βασιλίᾳ, (coll. Actor. VII. 
10.) jam Beza vidit. Matth. I. 16. 
᾿Ιησοῦς à λεγόμενος Χριστός. ibid. II. 4. 
ποῦ à Χριστὸς ymüra: ubinam. 
missus ἐν predictus ille rex Judzo- 
rum nasciturus esset. ibid. XVI. 
16. XXIV. 23. Marc. IX. 41. ὅτι 
Χριστοῦ icri. quia sectatores et legati 
Christi estis. Luc. II. 26. filius. 
Dei ὁ Χριστὸς τοῦ hu vocatur, et 
ibid. IX. 20. Hà τοῦ Θεοῦ, h. e. 
rex ille, hominibus a Deo constitu 
tus. Joh. 1. 49. εὑρήκαμεν τὸν Msc 
σίαν. ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον Χριστός, 
Gloss. N. T. Fabric. p. 5T. Mertíag- 
ἠλειμμένος, ἢ Χριστὸς, ubi vid. Alber- 
ti. Phavor. Mtesíag ὁ κεχρισμένος καὶ 
ἠλειμμένορ" λέγει δὲ τὸν Χριστόν. Missa. 

















γὰρ τὸ Daun, ἤτω τὸ χρίσμα gurnin- 


Xp. 


sui. 4) tropice et per metonymiam: 
religio chrisiiana, que optimam recte 
vivendi rationem tradit. Rom. VIII. 
10. εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν si vero religio 
christiana in vobis vim suam exse- 
rit, i.q. v. 9. εἱ πνεῦμα Χριστοῦ ἔχετε 
si instructi estis sensibus animi, 
quos postulat ac efficit religio chris- 
fíana. 1 Cor. I. 13. μεμέρισται à Χρισ- 
τός; nonne vetat religio christiana 
factiones et dissidia? 2 Cor. 1, 19. 
ὁ γὰρ τοῦ Θεοῦ υἱὸς Ἰησοῦς ὃς, ὁ ἐν 
ὑμῖν κηρυχϑεὶς religio christiana vobis 
8 nobis tradita, coll. v. 18. ibid. v. 
21. à δὲ βιβαιῶν ἡμᾶς εἰς Poi pro 
ἐν Χριστῷ, qui vero nos irmat in 
religione christiana. Ephes. IV. 20. 
ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστὸν 
vos autem meliora edocti estis per 
religionem christianam. — 5) omnia 
bona, per Chrisium hominibus parata. 
ac oblata, beneficia Christi. Galat. 
III. 27. Χριστὸν ἐνεδύσασθε participes 
facti estis omnium beneficiorum 
Christi. Philipp. III. 8. ἵνα Χριστὸν 
περδήσω ut potiar bonis, per Chris- 
tum partis. Hebr. III. 14. μέτοχοι 
γὰρ γεγόναμεν τοῦ Χριστοῦ. 6) cctus 


,Christianorum, ecclesia christiana. 1 | 
Cor. XII. 12. οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς idem | 


etiam valet de cctu christianorum. 
1 Tim. V. 11. τοῦ Χριστοῦ eleemosy- 
nis a christianis collectis. 


XPI'O, fut. ss, 1) proprie, ut 


Hebraicum ryjtjp et Latinum un- | 
δέ 


gere, est: capul alicvjus aliasque 
corporis parles oleo et. unguenlis im- 
buo atque delibuo, sive id fiat per- 
Jundendo vel conspergendo εἰ infri- 
cando, sive illinendo, i. q. ἀλείφω, 
quanquam hoc interdum de liqui- 
"dioribus unguentis, quibus quis per- 
funditur, vel conspergitur, illud vero 
de crassioribus unguentis, qua illi- 
nuntur, usurpatur. Vide Salmasii 
Exercitatt. in Solinum p. 330. b. 


ed. Traj. Eustathius ad Odyss. 7, | 


v. 297. p. 1561. 3. ed. Rom. verba 
ἀλείφειν et χρίειν mit ἰσοδυναμεῖν κατὰ 
νοῦν. Idem tradit ex Eustathio Pha- 
vorinus. Hesych. àAsRjar ἐλαίῳ χρί- 
6m. Conf. Fischeri Prolus. XIV. 
de Vitiis Lexicorum N. T. p. 354 

. ed. recent. Adde Alexandri- 
nos Exod. XXVIII. 37. XXIX. 2, 
7,29, 36. XXX. 382. Amos VI. 6. 
Jerem. XXII. 14. Sirac. XLV. 18. 
Jam quia apud Judzos regibus et 
principibus sacerdotum, prophetis 
et omnibus omnino interpretibus 
voluntatis divine et munere publi- 
co fungentibus dignitas ac potestas 
regia, sacerdotalis, etc.unctione con- 
ferebatur, accidit, ut χρίειν in N. T. 
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| 2) metaphorice significaret non so- 
lum: inaugurare aliquem, conferre 
alicui munus, nomen εἰ dignitatem, 
idoneum aliquem. reddere ad munus 
εἰ negotium. publicum. adeundum, et 
bene gerendum; sed etiam gene- 
ratim : instruere aliquem. facullati- 
bus necessariis, exornare bonis, abun- 
de alicui tribuere beneficia. Sic le- 
gitur in N. T. Luc. IV. 18. οὗ 
εἴνεχεν ἔχρισί με εὐαγγελίσασϑα, στω- 
χοῖς quippe me instruxit virtuti- 
| bus divinis, ad imbuendos salutàri 
doctrina idonea scientia destitutos. 
Act. IV. 27. ὃν ἔχρισας quem. regem. 
hominum constituisti et donis divi- 
nis instruxisti. ibid. X. 88. ὡς ἔχρισιν 
αὑτὸν ὁ Θεὸς TIauari'Ayío καὶ δυνάμει 
quem ornavit εἰ abunde instruxit 
Deus virtutibus divinis et facultate 
miracula patrandi. 2 Cor. I. 21. ὁ δὲ 
βιβαιὼν ἡμᾶς εἰς Χριστὸν xal gione 
ἡμᾶς Θειὸς qui nostram de religione 
christiana persuasionem confirmat 
et animos nostros in ea constantes 
reddit, est idem ille, qui nos ei in- 
auguravit et idoneos reddidit mu- 
neri nostro gerendo, h. e. Deus. 
Hebr. I. 9. διὰ τοῦτο ἔχρισί δι ὁ Θεὸς, 
ὁ Θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσιως ideo te 
Deus, Deus inquam tuus, majore 
|| felicitate et dignitate ornavit Se- 
pius in N. T. non legitur. Adde 
Alex. Psalm. XLV. 9. LXXXVIII. 
20. Ies. LXI. 1. Sirac. XLVI. 16. 
XLVIII. 8. 


"XPONIZA, fut. /su, tardo, moror, 
moras facio vel neclo, serius venio, 
cunctor, tempus fero, longo tempore 
duro, inweterasco, a χρόνος lempus. 
Mat. XXIV. 48. χρονίζει à. Κύριός μὸν 
ἐλθεῖν ab hero meo adventus diu dif- 
| feretur ; vel: tardat herus meus ad- 
| ventum. ib. XXV. 5. χρονίξοντος δὲ τοῦ 
γυμφίου sponso auterá moras faciente. 
Luc. I. 21. καὶ iSaipator ἐν τῷ xg- 
νίζειν αὑτὸν ἐν τῷ ναῷ et mirabantur, 
eum tam diu in sancto morari. ibid. 
XI. 45. χρονίδει ὁ Küg μου ἔρχισϑαι 
| cessat herus meus, ne veniat. Hebr. 
X. 81. ἥξει, καὶ οὐ xgos? (fut. Atti- 
cum pro χρονίσει) veniet et non cunc- 
tabitur. "Sepius in N. T. non legi- 
tur. Alexandrini usi sunt hac voce 
aliquoties pro "ns moratus, cunc- 
| tatus fuit, tardavit, distulit, Genes. 
| XXXIV. 19. Deut. XXIII. 22. 
Jud. V.28. Dan. IX. 19. jua tar- 
davit, distulit, Exod. XXXII. 1. et 
pro quin frazit, protrazit, protendit, 
Ies. XIII. 22. Adde Theophrast. 
de Causis Plant. IV. c. 10. extr. 
Awpollodor. Bibl. III. c. 14. $ 8. 
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. Χρόνος. 


Diog. Laért. X. 140. Andocid. Orat. 
111. p. 280. et Eurip. Iphig. in 
Taur. 1219. Hesych: χρονίζεν διατρῴ- 
Bui. Gloss, Vet. χρούζω, moror, tardo. 
XPO'NO2, οὖ, ὁ, 1) duratio qua-- 
cunque, tempus. quodvis, et differt a. 
καιρὸς fere ia, ut hoc significetur 
tempus opportunum, cerium εἰ defini 
tum ;- illud vero de £empore incerto 
nec satjs definito dicatur. Haud ra- 
ro tamen etiam in N. T. de 
lempore certo ac defino adhibetur. 
Forte est a χρῶ perficio, quod omnia 
perficiat, vel a χίω et iw fluo, quia 
in fluxu est. Matth. IL 7, 
16. XXV. 19. μετὰ δὲ χρόνον πολὺν 
multo tempore elapso. arc. IL 
19. ὅσον χρόνον quamdiu. ib. IX. 21. 
LM xe ἐστί; quantum. tempus 
es? Tuc 1. 57. rj δὲ "Exeáfr 
ἐπλήσϑη ὁ χρόνος τοῦ ria αὑτὴν jam- 
que aderat Elisabethee tempus par- 
turiendi. ibid. IV. 5. ἐν ovryaji χρό- 
»v puncto temporis, h. e. momento. 
ibid. VIIL 27. ἐκ χρόνων Ἱκανὼν à 
multo jam tempore; et v. 29. exA- 
Aet χρόνοις inde a multo tempore. 
ibid. XVIII. 4. xai οὐκ ἠθέλησεν ixi 
χρόνον ille vero aliquamdiu (seu diu, 
ut subintelligatur πολὺν, quemadmo- 
dum hac formula loquendi usus quo- 
ΓΗ est Homerus Iliad. II. 299. et 
ss. XIV. 192.) noluit. ibid. 
XX. 9. καὶ ἀπεδήμησεν χρόνους ἱκανοὺς 
et peregre profectus est per mul. 
tum tempus: Joh. V. 6. ὅτι «wii» 
ἤδη χρόνον ἔχει jam inde a multo tem- 
pore morbo detentum esse. itid. 
VII. 33. ie xi n3 ὑμῶν 
εἶμι breve tempus restat, quod vo- 
biscum versor. ibid. XII. 35. im 
μικρὸν χρόνον per breve adhuc tem- 
pus. ibid, XIV. 9. τοσοῦτον χρόνον μηδ᾽ 
ὑμῶν εἶμι tantum jam tempus vobis- 
cum versor. Act. I. 6, 7. $n» ἢ 
καιροὺς tempus illud certum et con- 
stitutum. Duo hzc vocabula eodem 
modo conjunxit Demosthenes Ol. 
ynth. III. p. 11. τίνα γὰρ χρόνον ἃ vive 
aig — — ζητεῖτε ; In utrogae loco 
καιρὸς momentum, articulum. temporis 
significare videtur. Conf. Rapheli- 
um in Obss. Polyb. p. 997. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 305. et Boi- 
sium in Collat. p. 580. Act. I. 21. 
ἐν παντὶ χρόνῳ per omne illud tem- 
pus. ibid. IIT. 21. (conf. Krebsii 
Obss. Flav. p. 127. et supra dicta 
ad ἀσυχατάστασις.) VIL. 17. à χρόνος 
τῆς ἐπαγγελίας tempus predictum 
et promissum, et v. 23. ὡς ài ἐσλη- 
gero αὐτῷ τεσσαραχονταετὴς χρόνος anno . 
autem. gtatis ejus quadragesimo. 
ibid. VIII. 11. ὑκανῷ χρόνῳ diu. ibid. 
ΧΗ]. 18. τισσαρακονταιτῆ χρόνον per 





quadraginta pur? ibid. XIV. 3. 
ἱκανὸν μὲν οὖν brenpas diu ver- 
sati sunt. ibid. TR V. 33. «οή- 
σαντις δὲ χρόνον Sliquamdiu commo- 
rati. Eodem sensu voce χρόνῳ usus 
est Euripides in Phoniss. v. 302 εἰ 
$11. (Vide Palairet. Obss. Philol. 
p. 311.) ibid. XVII. 30. XVIII. 20, 
43. XIX. 22. αὐτὸς ἐπέσχε χρόνον εἰς 
τὴν ᾿Ασίαν aliquamdiu remansit in 
Asia. (Conf. Palairet. Obss. Philol. 
p. 920) ibid. XX. 18. XXVII. 9. 
ἡκανοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου multo au- 
tem tempore transacto. Rom. VII. 
1. XVI. 25. χρόνοις αἰωνίοις eternum, 
donec scilicet a Christo et apostolis 
clarius et plenius hominibus trade- 
retur. 1 Cor. VII. 39. XVI. 7. 
Galat. IV. 1, 4. τὸ σλήρωμα τοῦ χρύ- 
νοῦ tempus, destinatum a Deo mani- 
festationi religionis christiane. 1 
Thess. V. 1. eii δὲ τῶν χρόνων καὶ 
τῶν καιρῶν. 2 Tim. I. 9. Tit. I. 2. 

χεόνων αἰωνίων oljm. Hebr. IV. 7. 

1. διὰ τὸν χρόνον pro temporis ratio- 
ne, ex quo scilicet instituti estis in 
religione christiana. (Vide Wetste- 
ki T. T. II. p. 402.) ibid. XI. 
32. ἐπιλείψεν γάρ με διηγούμενον ὁ χρό- 
» deficeret i narranti tempus. 
Confer Palairet. Obss. Philol p. 
491. 1 Petr. I. 17, 90. IV. 2, 8. 
Jud. v. 18. Apoc. II. 21. 'coll. 
Dan. IL 16) VI. 11. X. 6. ὅτι 
Χχεόνος οὐκ ἔτι feras ubi tamen χεώος 
quoque moram, procrastinationem 


significare potest; ut vertatur: nul- 


lam amplius moram iri interposi- 
tum. X: " aae ius in N. T. non 
legitur. Alex. Dan. II. 21. 
sire Plc καιροὺς xal χρόνους. Jos. 


IV. 14. ὅσον χρόνον ctis ipo, pro d; ὅσον 
ἴ. quamdiu tac Deut. XII. 5 
Esther II. 15. ἐν δὲ τῷ ἀναπληροῦσϑαι 
τὸν χρόνον ᾿Εσλήρ. Xenoph. Mem. II. 
1. SS. et 8. 1. διὰ χρόνου ex longo in- 
tervallo. Diod. Sic. Lib. IV. p. 263. 
εἰς ὅσον χρόνον ζῇ τὸ τίρας. Herodot. 
II. c. 152. Philostrat ka Sophist. 
I.c. poop 512. Apud Grecos scrip- 
ówe interdum de cería illa 
ac arde lemporis portione Papi 
tur, que amno conficitur, et χρόνοι 
ecdochice sunt. pon Ita Eusta- 
ius ad Ilia, α΄, 250. ymà xarà 
παλαιοὺς τριάκοντα χρόνοι, μεϑ᾽ οὖς τι- 
Abreu ὁ d ἄνθρονσορ, *t Diod. Sic. P. 

44. ed. Rhodom. ἡ ὀλυμαιὰς bi 
τῶ sarà rirreper xpo. ἴο lac 
significatione (ad quam Moos 
quoque referri potest locus Luce 
XX. 9. χρόνους ἱκανοὺς annos. aliquot : 
wbi vid. bonus: ) reperitur quo- 
que apud recentiores Greecos scrip- 
tores et Jurisconsultos. Vide Hem- 
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sterhusium ad Aristophan. Plutum 
p. 407. Salmasii Exercitatt. Plinia- 
nas p. 652. et Valckenarii Diatrib. 
p.135. 9) interdum omittitur, v. 
€. post ἀφ᾽ οὖ, Luc. XIII. 25. XXIV. 
1. Apoc. XVI. 18. in quibus locis 
respandet Hebraico «y 


XLIIL 4. post ix τούτου, 
66. XIX. 12. coll. Hom. Iliad. 1. 3. 
post ix ad^, 2 Petr. III. 

IV. 12, 13. ἐν παντὶ, scil. 
χρόνῳ, vel τύπῳ, semper et ubique. 
Luc. V1I. 45. οὐ àiiuss, scil. χρόνον, 
ut plene legitur apud Isocratem 
Orat. ad Philipp. p. 172. coll. ZE- 
lian. Hist. Anim. XV. c. 27. Huc 
etium refertur a nonnullis locus 
Act. XXIV. 28. 2i tamen post ἐν 
ὀλίγῳ seque commode μέρει, ac. χρόνῳ 
suppleri potest. De hic formula, 
τοῦ χωποῦ, quee Galat. VI. 17. repe- 
ritur, vide supra ad λωκὸς dicta et 
Wolfii Curas Philol. in N. T. T. II. 
p. 788. 

XPONOTPIBE'O, à, fut. ἥσω, tem- 
qus tero, cónsumo, per aliquod lempus. 
|commoror in aliquo loco, ex χρόνος 

lempus et τρίβω tero. Semel tantum 

in N. T. legitur Act. XX. 16. ὅπως 
μὴ γίνηται αὐτῷ (Pica ἐν τῇ 
fru πὸ diutino ipd. cemmoranduri 
esset in Asia. Thucyd. III. 38. 
Schol. Aristot. Rhet. 111. 8, Pindar. 
Nem. VIII. 108. Eustath. in Il. y, 
P- 1447. 11. et p. 1450. 38. 

XPYSE'OX, contracte χρυσοῦς, 
fcern. χρυσίη, contr.- χρυσῆ, neutrum 
χρυσίον, contr. χρυσοῦν, aureus, ex au- 
r0 confectus, auro. obductus, vel or- 














natus, à ne aurem. Legitur in 
N.T. 2 . IL. 20. σκεύη χρυσᾶ 
καὶ ἀργυρᾶ vua aurea et argentea. 


Hebr. IX. 4. στάμνος χρυσὴ urna au- 
rea. Apoc. I. 12, 13, 20. 1I. 1. IV. 
4. V. 8. VIII. 3. λιβανωτὸν qu 
thuribulum aureum. ibid. I. 

20. XIV. 20. XY. 6. morie 
περὶ τὰ στήϑη ζώνας χρυσᾶς prescincti 
circa ra zonis aureis. ibid. v. 
7. XVII. 4. XXI. 15. Sepius non 
reperitur in.N. T. Alexandrini 
usi sunt pro p aurem, aureus, 
Genes, ΧΙ}. 42. Exod. IH. 22. 
Numer. IV. 11. VII. 14. Chal- 
daico ΔΙῚ οἰ ΤΙ idem, Esr. V. 
14. VI. 5. Dan. ÍT. 38. et 1B aurum 
solidum. Job. XXVIII. 17. Cant. V. 
15. Adde Euripid. Phoen. v. 172 et 
873. 

XPT3I'ON, o, τὸ, 1) proprie: au- 
rum, melalli species. nobilissima ac 
preliosissima, à. χρυσὲς idem. Hebr. 
IX. 4. σιρικεκαλυμμίνην πάντοϑεν χρυ- 

7E 


























X eossiu Soc. 
εἰν undique auro vel laminis aureis 
obductam. 1 Petr. I. 7. συλυτιμότερον 

prestantius auro. coll. Sirac. 
ane Apoc. III. 18. χρυσίον ανσυρω- 
ui. ibid. XXI. 18, 21. χρυσίον xa- 
Sagís. Respondet Hebraico 3iy au- 
rum, Exod. XXXVII. 2, 4,6, 1, 
15, 16, 17. etc. 2) per metony- 
miam: sumisma, ex auro. facium, awu- 
reus numus. Act. ΠῚ, 6. χρυσίον οὖχ 
ὑσάρχει ue aurei numi mihi non 
suppetunt. ibid. XX. 88. ἀργυρίου ἢ 
χρυσίου 5j Ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεϑύμησα. 
1Petr. 1.18. 8) τὰ χρυσία ornamen- 
ia aurea, vel corporis, vel capitis, 
mazime que ad mundum mulichrem 
pertinent. | Petr. III. 3. συρϑίσιως 
χρυσίων. Tta et aurum apud Latinos, 
v. c. Ovidium Heroid. Epist. XXI. 
v- 89. (ipsa dedit gemmas digitis, et 
crinibus aurum) et apud Alexandri- 
nos Job. XXVII. 16. pro v/39n 


vestimenlum adhibetur. Sepius in 
N. T. non legitur. 
XPY3OAAKTTY'AIOZ, Lo ὃ, ἡ, au. . 
reum gestans annulum, qui digitos an- 
nulis aureis ornatos habet, et ex ad- 
juncto: dives, opulentus, ex χευσὲς 
aurum, et δακτύλιος annulus, quod a 
δάκτυλος, «s ὁ, digilui, i. 4. δακτυλίους 
σοῦς φορῶν vel ἔχων. Vocabulum 
oc, de quo recte dubitatur, an 
scriptor aliquis Graécus preter Ja- 
cobum eo usus fuerit, semel tantum. 
legitur in N. T. Jacob. lI. 2. ἀνὴρ 
χρυσοδακτύλιος ἦν ἐσθῆτι λαμαρᾷ vir, 
annulos aureos gestans (fortasse e- 
ques Romanus, Confer Stosch. Ar- 
chseol. CEconom. N. T. p. 60.) cum 
pallio splendido. Vide Plinii H. N. 
Exxiht. cap. l. Qui a Jacobo 
χευσοδακτύλιος vocatur, Griecis scrip- 
toribus χρυσόχειρ dicitur. Conf. Lu- 
ciani Timon. c. 20. T. I. Opp. edit. 
Bipont. p. 91. καὶ ὅμως πορφυροῖ' xal 
amets vicimus ical 
tes: 'upic ἤτοι τοῖς δακτυλίοις πε- 
ριαυγαζόμεννι τοῖς χρυσαῖς, ἣ δὲ εὐπορίαν 
ὑπερβάλλουσαν χιιροαληϑῶς τὸν χρυσὸν 
διαστείροντες. Vide ad h. l. Herster- 
husium et Wetstenii N. T. T. II. p. 
664 seq. Cieterum eleganter Jaco- 
bus hoc vocabulum: composuit ad 
similitudinem vocabulorum 
λέμνος aureis instructus. jaculis, jqu- 
σοδίνης aureos habens wi xpeíi- 
Guricomws, »gucó aureum 
M habens, (Hamer. Hymn. in 
Solem v. 15.) χρυσύζωνος aurea. zona 
cinctus, χρυσόθρονος, Homer. Iliad. α΄, 
v. 611. χρυσοκλόχαμος, Hom. Hymn. 
in Apollin. v. 205. etc. 
XPTZO'AIGO2, w, ὁ, chrysoli- 
ihus, species gemmse aurei coloris, 























, Σρυσόφρωσος. 


uam aliqui, teste Epiphanio de 
Gemmis cap. X. (ubi videndus Cl. 
Salmasius) χρυσόφυλλον — vocarunt. 
Componitur ex χρυσὸς aurum, et λ,- 
Soc lapis, q. d. aureus lapis, vel la- 
pis aurei coloris. Sub chrysolithi no- 
mine, quod M. Hillerus in Tractatu 
de Gemmis Duodecim in Pectorali 
Pontificis Hebreorum p. 15. nomi- 
ni Hebraico npa (Ez. XXVIII. 
13. Exod. XXVIII. 17.) vindicavit, 
venerunt primum gemmee, quas ho- 
die £opazios orientales dicimus, sum- 
mee inter splendorem auri et argen- 
ti claritatis; deinde chryselectri, in 
colorem electri declinantes ; chryso- 
pasti, aurea scobe aspersi; denique 
melichrysi, veluti per aurum sincero 
melle translucentes. Vide Plinii H. 
N. XXXVII. c. get 11. . In. N. T. 
semel tantum commemoratur Á poc. 
XXI.20. In versione Alexandrina 
usurpatur pro gjwj^47 Ex. XXVIII. 


20. XXXIX. 11. pro qua voce He- 
braica etiam legitur in fragmentis 
Aquilze Ezech. X. 9. et apud Incer- 
tum Ezech. I. 16. Conf. Braunium 
de Vestitu Sacerdotum Hebreorum 
II. 17. pag. 569. 


XPYZO'IIPAZOZ, οὐ, ὁ, chryso- 
prasus. — Species gemmae Indice, 
translucentis, colore porri succum re- 
Jerentis, aureis interspersis maculis, 
vel gullis, quam beryllorum generi 
quidam adjudicaverunt el qua oculo- 
rum infirmitati mederi - credebatur. 
Componitur ex χρυσὸς aurum, et αρώ- 
δον, ov, τὸ, porrum. A Plinio in H. 
N. XXXVII. c. 9. Pardalios dici- 
tur, a pantherarum pictis pellibus. 
Grecis fortasse onyx appellata est, 
que jaspidis et ehrysolithi colorem 
habuit. Hebraice vocari nov (h. 
e. teneram et atiritioni, vel contrilioni 
obnoxiam gentmam,) Hillerus docuit 
in Tract. de Gemmis Duodecim in 
Pectorali Pontificis Hebreorum p. 
76 seq. Eundem lapillum Diosco- 
rides tradit διαφάσως ἔχοντα διαλεύχους 
χαὶ ἀποὐτιλβούσας, ᾿Ασσύριον καλούμενον, 
h. e. albis splendidisque intercur- 
santibus respersum maculis, 4ssy- 
fion appellatum. Chaldeis Pant^e- 
rion dicitur. Parti enim, seu pan- 
theres tergum csruleum, fulvis or- 
biculis superpictum habent. In N. 
T. semel tantum commemoratur 
Apoc. XXI. 20. Confer etiam Sal- 
masium ad Epiphanii librum de 
Gemmis cap. 11. Braunium de Ves- 
titu Sacerdotum Hebrzorum II. c. 
9. p. 509. et Wetstenii N. T. T. II. 
p.845. . 
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XPT2OZ, οὔ, ὁ, 1) aurum, metal- 
lorum species nobilissima et pretiosis- 
sima, 1. α. χρυσίον. Mat. II. 11. χρὺυ- 
σὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν. ib. XX1II. 
16, 17. ubi ὁ χρυσὸς τοῦ ναοῦ est vel 
aurum, quo singule templi Hiero- 
solymitani partes distinctee et orna- 
te erant, vel aurum, quod in usum 
templi Hierosolymitani consecraba- 
tur, fiscus templi. Apoc. IX. 7. ori- 
qa ὅμοιοι χρυσῷ. ibid. XVII. 4. xs- 
χευσωμένη χρυσῷ. ib. XVIII. 12, 16. 
Adde Alexandrinos Esdra I. 11. 
Prov. XVII. 3. Ezech. XVI. 13. 2) 
per metonymiam : omne, quod est ex 
auro confectum, auro obductum el or- 
nalum ; speciatim: numus aureus. Sic 
legitur in N. T. Matth. X. 9. μὴ 
χσήσησθε xen ubi χρυσὸς numos au- 
reos significat, quo sensu etiam ag 
sumi videtur Exod. X XV. 3. et Ies. 
LX.9. Adde Sirac. LI..36. xa! σολὺν 
χρυσὸν χτήσασϑε ἐν αὐτῇ. Act. XVII. 
29. χρυσῷ simulacro aureo, vel auro 
obducto et exornato. 1 Cor. III. 12. 
χρυσὸν sedificium, multo auro exor- 
natum. 1 Tim. II. 9. χρυσῷ or- 


namentis aureis, vel corporis, vel; 


capitis, ad mundum muliebrem per- 
tinentibus, que 1 Petr. III. 8. τὰ 
χρυσία vocantur. Jacob. V. 8. à χρυ- 
σὰς eque ac 3;3j Esra I. 6. 1 Chron. 


XXVIII. 2. Ps. CXV. 4. intelligen- 
dum est de vasis aliisque rebus, ex 
auro confectis. Sepius in N. T. non 
legitur. 


XPTZO'OQ, à, futur. wew, tnauro, 
auro obduco, et sequente voce χρὺυ- 
σὸς, vel χρυσίον, obduco simpliciter, a 
χρυσὸς aurum. — Bis tantum in N. T. 
legitur, Apoc. XVII. 4. χεχευσωμένη 
χρυσῷ auro obducta, et ibid. XVIII. 
16. χεχρυσωμένη ἐν χρυσῷ inaurata, vel 
auro ornata. In versione Alexan- 
drina respondet Hebraico "gn lexit, 


oblezit, operuit, 2 Paral. III. 7 — 10. 
et *15y obtexit, obduxit. Ex. XXVI. 


82, ST. XXXVI. 34. χεχρυσωμένων 
χρυσίῳ. — Hinc χρύσωμα vas aureum, 

dum aureum el auro obductum. 8 
Esdra III. 6. VIII. 58. 2 Maccab. 
IV. 39. 


XP(Y 23, χρωτὸς, ὁ, 1) proprie, max-. 


ime lonibus, dicitur generatim: 
quicquid in corpore carnosum est, quo 
nomine culis ipsa, musculi, membrane 
et viscera continentur, speciatim ve- 
ΤΟ : culis ipsa el corporis superficies 
summa, a “χρόα color. Confer Foésii 
CEconom. Hippocr. p. 412. et Alex. 
Exod. XXXIV. 29. 7 ὄψις τοῦ χρω- 


τὸς τοῦ προσώπου, et ibid. v. 30. ubi ; 


Χωλὸς, 


interpretes χρώματος habent. Vide 
etiam Symmachum Job. II. 4. 7E. 
lian. V."H. XI. 10. 2) de toto cor- 
pore adhibetur. Sic semel tantum 
in N. T. legitur Act. XIX. 12. ὥστε 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσϑενοῦντας ἐσιφέρεσθαι ἀπὸ 
τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιμεκθϑμαι 
ut etiam ab ejus corpore sudaria et 
semicinctia deferrentur ad eegrotos. 


Vulgat. ἢ. 1. a corpore ejus. Syrus 
vero verba dei τοῦ χρωτὸς αὑτοῦ ita 


^ ἃ y y 
αιριφράζει: Ota. 3a 4, WV Ἰδὼν o 


h. e. a vestimentis, que erant sper 
corpus ejus. In eadem significatione 
legitur quoque vocabulum χρὼς in - 
versione Alexandrina pro Hebraico 
"a caro, corpus; Exod. X: XVIII. 


88. Levit. XIII. 2, 3, 4, 10, 13. «à» 
và δίρμα τοῦ χεωτό;. Hesych. Mere 
σώματος. (Hesiod." Ezy. v. 416.) Suid. 

vc* σῶμα, ἰδέα. Sic etiam οὐδ 
apud Latinos usurpatur, v. c. Mar- 
tialem IX. 7. et. pellicula apud Ho- 
rat. II. Sat. V. v. 38. Conf. Span- 
hemii Comment. ad Callim. Hymn. 
in Jovem v. 17. p. 36. edit. Ernesti. 
Turnebi Adversar. XXIV. 28. et 


| Wetstenii N. T. T. II. p..581. 


ΧΩΔΟΙΣ, 4, ὃν, 1) proprie: clau- 
dus, mutilus. Matth. XL 5. χωλοὶ $- 

0c; illi, qui claudi fuerant, am- 
bulant. ibid. XV. 30, 31. XVIII. 
8. XXI. 14. Marc. IX. 45. χωλὸς 
opponitur τῷ τοὺς δύο πόδας ἔχοντ: 
adeoque significat allero pede prsva- 
tum. Luc. VII. 22. XIV. 183, 91. 
Joh. V. 3. Actor. III. 2, 11. V1II. 
T. XIV. 8. In versione Alexandrina 
legitur pro mp5 claudus, Deut. 


XV. 291. 4 Sam. V. 6, 8. Job. 
XXIX. 15. Malach. I. 8, 18. At- 
ticis χωλὸς non solum pedibus, sed 
et manu multilatum denotat, ut do- 
cuit scholiastes Aristoph. ad Equites 
v. 1083. et Aves v. 1379. Eusts- 
thius ad Iliad. II. pag. 116. edit. 
Basil. ἐπὶ πλέον γάρ “ως τὸ χωλὸν τοῦ 
κυλλοῦ. χυλλὸς μὲν γὰρ ὃ τὰ καίριοι 
βλαβεὶς ἐκ γενετῆς" χωλὸς δὲ ποινῶς, 
καὶ τὸ ὕστερον ἐχ eye, 3) € σὼς 
ἐξ ἀρτιώσεως παθὼν κύλλωμα. Etiam 
claudus pro mutilo adhibetur apud 
Horat. I. Ep. XVII. v. 58. Virgil. 
En. I. 278. Livium Hist. XXXVII. 
24. 2) metaphorice: debilis, infir. 
mus. lHebr. XII. 13. ἵνα μὴ τὸ χωλὸν 
(scil. μέλος. Confer L. Bos. Ellips. 
Gr. p. 153 seq.) ἐχτρα σῇ cavete, ne 
pes claudus prorsus distorqueatur, 
h. e. ne vos, qui jam proni estis 

deserendam religionem, plane ab 
ea deficiatis. Sepius in N. T. non 


Hebraico 4 y cutis respondet, et alii | legitur. 
HH | | 


Χώρα. 


ΧΩΡΑ, ας, ἡ, 1) regio, provin- 
cia, χῶρος locus, sedes. Matth. II. 
12. ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν 
χώρων αὑτῶν per aliud iter patriam 
repetiere coll. Job. II. l1. παρεγέ- 
voro ἕχαστος ix. τῆς ἰδίας χώρας. Luc. 
ΤΙ. 8. 111. 1, καὶ Τραχωήτιδος χώρας 
et Trachonitidis. ib. XV. 13. ἀπε- 
δήμησιν εἰς χώραν μακρὰν jc pro- 
fectus est in regionem lon, ginquam 
ib. v. 14, 15. XIX. 12. Act. III. 
l.xarà τὰς χώρας τῆς ᾿Ιουδαίας xal 
Σαμαρείας, h. e. in Judeam et Sama- 
riam. Vocabulum enim χώρα, no- 
mainibus regionum additum, quan- 
doque abundat. ibid: X. 39. ἐν τῇ 
χώρᾳ τῶν ᾿Ιουδαίων in terra" Judaica. 
ib. XVI. 6. XVIII. 23. XXVI. 20. 
In versione Alexandrina respondet 
Hebraico YN tero regio, provin- 


cia, Num. XXXII. 2. Jos. V. 12. 
les VIL 18. ΤΠ) provincia, 
ei 


Thren.I. 2. Esdra II. 1. Ezech. 
XIX. 8. et jyjip ager, regio. Genes. 
XXXII 8. 2) metonymiam : 
incola alicujus ΩΝ εἰ proninciz, 
, ἦν 4. οἱ κατὰ τὴν χώραν. 2 Macc. IX. 
24. Siclegitur in N. T. Marc. I. 
5. ἐξεσορύντο apis αὐτὸν «ἄσα ἡ Ἴου- 
δαία χώρα exierunt ad eum omnes 
Jude incole. Act. XII. 20. διὰ τὸ 
τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν sb τῆς βα- 
αἰλικῆς propterea, quod frumenta 
incolis regionis eorum ex Judma 
subvehebantur. Jerem, IV. 29. ἀπὸ 
φωνῆς ἱπαίως ἀνεχώρησε «ἄσα ἡ xd) 
Sirac. XLVIL 1. delgado. et 
χῶραι. 8) ager alicujus urbis, Wa$ 
y gebíet unu "ettcttor fum tíner stabt, 
The jurisdiction and. terriory of a 
torn. Matth. VIII. 28. εἰς τὴν χώραν 
τῶν Γιργισηνῶν in agrum. Gergeseno- 
rum. racc. V. 1, 10. Luc. VIII. 
26. Actor. XIIL. 49. Fortasse ta- 
men in nonnullis horum locorum 
vocabulo χώρα notio wrbis tribui 
quam habet in versione 
Alexandrina Dan. VIII 2. 4)ager, 
f colitur, rus, solum, ville, Irrdia. 
inc ἐγ; est rusticum, .agri- 
colas ναι (Hesiod. Fey. κ᾿ Ἡμίρ. 
V. $44.), εἰ χωριαίσχοαν dicebantur 
olim, quorum officium erat in pagis 
εἰ vicis.apud ruricolas sacra facere. 
Vide Car. du Fresne in Gloss. Lat. 
Tom. I. c. 969 seq. Luc. XII. 16. 
ὥστυ τινὸς πλουσίου sU » 5 xi 
Ar cnjardum divitis eue E 
rimos tulerant: ubi etiam Vulgatus 
vocabulo ager recte usus est. ibid. 
XXL 21. s b ταῖς χών scilicet 
ὄντες, et qui in agris, villis aut pra- 
diis erunt, collat. Matth. XXIV. 
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18. ubi legitur: ὁ ἐν τῷ Ave. Joh. 
IV. 35. ϑιάσασθε τὰς χώρας aspicite 
agros, seu' potius segetes. Jac. V. 
4. τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας" ὑμῶν qui 
messuerunt agros vestros. Adde 
Gene XXIV. 63. rryp3 Aquila 


ιν Symmach. ἐν τῷ à d) τῷ» Alex- 

i εἰς τὸ eios Exod. XXIII. 

n. mua nn Aquila ζῶα τῆς χώ- 
; Alexandrini ἄγρια ϑηρία. "Vide 
pus Aquil. et ἔδρα Psalm. 
CXXXI 6. et Siracid. XLIII. 3. 
Confer Raphelii Obse. Polybianas 
peg. 251. qui docuit, χώραν apud 
Polybium haud raro τῇ πόλει oppo- 
ni, Reiskii Indicem Grecitatis De- 
mosthenese 806. εἰ Salmasii 
Exercitatt. Plinianas P. 996. Gloss. 
Vett. χώρα" arvum, wegio. 5) locus 
quivis amplus εἰ spattosus, ium 
quodcunque, i. q. τόπος. Matth. IV. 
16. τοῖς καθημένοις iv χώρᾳ καὶ σκιᾷ 
ϑανάτου versantibus in loco admo- 
dum tenebricoso. Joh. XI. 54. ἀπ- 
ἤλθιν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς 
ἐρήμου abiit in locum, deserto proxi- 
v.55. Adde Alexandri- 





pid) κατὰ 1 
Elo Librum ie Mag. Equit. II. 
T. 8. et de Republ. Lacedem. VII. 
5. et IX. 5. et Derhosthenem pag. 
701.:16. ed. Reisk. Suid. χώρα" ὁ 
τόπος. Gloss. in Octateuchum ; xarà 
xágar ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ τύπου. 6) ferra 
continens. Act. XXVIL 27. κατὰ 
μῖσυν τῆς νυκτὸς ὑσενόουν οἱ ναῦται προσ- 
ἄγειν τινὰ αὑτοῖς χώραν sub media 
mocte intelligebant naute, se ap- 
propinquare terre cuidam conti. 
menti. 7) interdum . omittitur, v. c. 
Luc. XVII. 24. ix εῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν (ac. 
Xótas) εἰς τὴν ὑπὶ οὐρανὸν (scil. χώραν) 
ex altera parte, seu plaga celi ad 
alteram. coll. LXX Job. XVIII. 4. 
Prov. VIII. 48. ib. XIX. 4. ἐκείνης, 
pro X ἐκείνης χώρας illa. Adde 
Luc. T. 39. Foro et Act. XIV. 
6. Sepius i in N. T. non legitur. 

XüPAZIN, vel XOPAZI'N, ἡ. Cho- 
razim. Est nomen ἄχλιτον urbis, 
site in Galilea ad mare Calilew, 
que haud a Bethsaida et 
Capernaumo abfuit. Vide Cellar. 
Geogr. TT. II. Lib. IIT. c. 13- f. $0. 
pag. 414. et Relandi Palestinam 
Tom. II. Lib. III. p. 536. Olim 
dicta est Ciis w/m  Charo- 
scheth gentium. Jud. IV. 2. Nomen 
ipsum est incert originis. Epipha- 
nius hanc vocem compositam putat 
ex χώρα regio et Lj, unde etiam 
Henr, Ernstius Obss, II. 6. eam 
ΤῈ 














. Σωρίω. 


divisim scribendam judicat U 
ut in Philocalia Origenia perii 


Syrus reddidit τοϑοό a e pro. 


mulgavit, proclamavit, q.d. promid- 
gatio, vel promulgatriz. Ali vero, 
ut'Lightfootus in Centur. Chorogr. 
Mattheo premissa cap. 94. p. 160 
seq. Chorazin dictam arbitrantur a 
voce Hebraica wy Chorasckim, 
que oca saltuosá denotat, quod 
scilicet loco sita fuerit saltüoso. 
Commemoratur bis tantum in N. T. 
Matth. XI. 21. οὐαί ew Χοραζίν, (al. 
Xopgadi, al. Χοραϑάϊμ, al. Χοραζάϊν.) 
et Luc. X. 18. n utroque loco ex 
usu lingue Hebraice metonymice 
accipitur pro incolis illius urbis. 


ΧΩΡΕΏ, à, fut. ew, 1) proprie: 
capio, ita, ut ad capacitatem loci re- . 
feratur, capaz sum, locum habeo, tam 
amplus sum, μὲ capiam, ἃ χῶρος lo- 
cub, ager. Sic legitur " in N. T. 
Marc. II. 2. ὥστε μηκέτι χωρεῖν μηδ 
τὰ πρὸς τὴν ϑύραν ut ne loca quidem 
ante janusm omnes illos homines 
capere potuerint. Woh. IT. 6. hy- 
drite χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς io ἢ τρεῖς 
quarum singule tam ample erant, 
ut ca] t duos, vel tres cados. 
ib. X: ΝΕ 
μὸν σα τὰ x ne 
muadum uide bos de hisrebus 
conscribendos capere ego pu« 
tem. Adde Alexan Genes. 
XIII 6. xai οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ yi 
κατοικεῖν ἅμα. 1 Reg. VII. 25, 87. 2 
Paral IV. 5. χωροῦσα μετρητὰς τρισ- 
χιλίους. Demosthen. pag. 579. S. 
rod ΝΣ uut αὐτὸν οὗ χωρεῖ Em 

8. οὐ οἱ n 
MEAE eden 
plum ipsi est os, ut tantum  caj p 
beso Perironius. is 

τὸν εἰσχεόμενον οἶνον. Idem. ΤῊΝ 
e ima] V. 3. Conf, Elseri 
5) al elo ends proficere 
2 lo, Iciscor, eo, 
venio etiam redeo, Trl. Matth. 

1T. πἂν τὸ domgngaro εἰς τὸ 
στόμα, εἰς τὴν κωλίαν χωριῖ omnia nu- 
triments, que ori ingeruntur, in 
cavum ventris descendunt. Hero- 
dian. us e. [Ἢ 12. ὁ στρατὸς ἐπὶ 
τὴν πόλιν ἐχώρει. Hippocrat. de Morb. 
IV. cap. 5. pag. 123. /Eschin. Socr. 
Dial. III. 19. Eurip. ΝΕ Mi 
457 et 707. Hesycl 
hu, ὁρμᾷν. 8) pin rd 
habeo, dimit). Joh. vin 81. ὁ 
λόγος 6 ἐμὸς οὐ χωρεῖ i» uu. doctrina. 
mea non locum abet apud vos, h. 
8. non vera fide doctrinam meam 


amplectimini, seu nullum vim in 


Y 


X opio. 


animis vestris habet et exserit. Gro- 
tius hec verba ita vertit: quia ser- 
mo meus vos non penetrat aut trans- 
i£ ad vos, ob nimiam nempe duri- 
tiem cordis; quo sensu χωρεῖ cum 
διὰ constructum legitur Sapient. 
VII. 23. διὰ «άντων χωροῦν φ«γευμάτων 
vga, et v. 94. διήκει καὶ χωρεῖ διὰ 
πώγων διὼ τὴν καθαρότητα. —Elsnerus 
in Obes. Sacr. T. I. p. 322. reddi 
mavult: quod sermo meus nihil pro- 
fcit, aut non procedit in vobis, Nam 
χωρεῖ quandoque apud Graecos est : 
Jeliciler procedere, successu prospero 
gaudere, progressus facere. — Sic 
Aristophanes in Pace. v. 508. χωρεῖ 
γί vo τὸ «ρᾶγμα σολλῷ μᾶλλον, ἂν- 
dose, ὑμῖν, ubi schol. προκόπτει τὸ ἔρ- 
γον. ibid. ver. 471. Marc. Antonin. 
de Rebus suis Lib. IV. sect. 25. 
“πείρασον, «ὥς σοι χωρεῖ καὶ ὁ τοῦ ἀγαθοῦ 
ἀνδρώπον βίος, ubi videndus Gata- 
kerus; Polyb. Lib. I. c. 86. κατὰ 
νοῦν ἁπάντων σφίσι xsywonxórov» cum 
ex voto-omnia cessissent. - Alia loca 
veterum huc pertinentia larga manu 
dedit Kypkius in Obss. Sacr. T. I. 
p.383. 4) xwps» τὶ suslinere al- 
quid, sufficere, vel parem esse ali- 
cui rei, capacem essc alicujus rei. 
Matth. XIX. 11. οὐ «ἄντες χωροῦσι 
φὸν λόγον τοῦτον non omnes pares sunt 
ceclibatui, h. e. non omnibus est 
facultas cohcessa manendi in coeli- 
batu: ubi videndus Grotius. Alii 
vertunt: non omnes hec satis in- 
teliigunt; ut χωρεῖν sit, ut Latinum 
capere : mente. assequi, percipere, 
intellizere. ibid. v. 12. 6 δυνάμενος 
χωρεῖν, χωρείτω qui sufficit huic rei, 
abstineat a matrimonio. EHRespon- 
dere videtur χωρεῖν in hac significa- 


tione Hebraico 5954 Jerem. VI. 


11. et Amos VII. 10. Adde ZEli- 
an. V. H. III. cap. 9. τοσοῦτον ἀνδρεῖ- 
og, ὅσον αὐτῷ xai ἡ ψυχὴ χωρεῖ Plu- 
tarch. Caton. Min. p. 791. οὐδὲ ri 
Κάτωνος Φρύνημα χωροῦσι. — Demos- 
then. p. 118. 8. ed. Reisk. - οὔϑ᾽ ἡ 
᾿ἙΕλλὰς, οὔϑ᾽ ἡ βάρβαρος χωρεῖ τὴν πλιο- 
νεξίαν τἀνδρώπου. Cicero pro Milo- 
ne cap. 32. ** capere ejus amentiam 
civitas, Italia, provincie, regna non 

oterant." ^ Conf. Elsneri Obss. 
Bac. T. I. p. 87. et Wolfii Curas 
Philolog. in N. T. T. I. p. 281. 
5) admitto, recipio, excipio aliquem 
humaniter ac benevole. 2 Cor. VII. 
2. χωρήσωτε ἡμᾶς recipite nos, ἢ. e. 


locum date admonitionibus ac pre- || 
Pertinet huc glossa ; 


cibus nostris. 
in Glossario Gtzco Alberti p. 143. 
χωρήσατε' προσδέξασθε. οἱ Zonare 
Lex. col 1866. χωρήσατε ἀντὶ τοῦ 
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εἰσδέξασθε ἡμᾶς εἰς τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 
Alü verba Pauli reddi malunt: 
amate me, amore ac. benevolentia me 
amplectimini. Ita Chrysostomus ad 
h. 1, φιλήσατε με. 6) sequente pre- 
positione εἰς, pervemio ad aliquid, 
consequor, particeps fio. 2 Petr. 
III. 9. ἀλλὰ πάντας εἰς μετάνοιαν χω- 
ρῆσαι sed ut omnes ad veram men- 
tis immutationem ac emendationem 
perveniant. Sesepius in N. T. non 
legitur. Conf. Wetstenii. N. T. T. 
1. p. 423. 449. 898 et 966. 
XOQPIZO, fut. /sw, separo, sejun- 
go, qu& sunt invicem conjuncla, di- 
velle. Passivum χωρίδομαι separor 
vi ab aliquo et invitus. Medium 
χωρίϑομαι me ipse separo ab alio, h. 
e. discedo, abeo, me subtraho, a “χωρὶς 
sine. Matth. XIX. 6. ἃ οὖν ὁ Θεὸς 
συνέριυξεν, ἄνϑρωσος μὴ χωριζέτω quee 
ergo Deus conjunxit, vel invicem 
conjuncta esse vult, homo ne sepa- 
ret, aut: non separare debet. Ser- 
mo autem est ἢ. 1. de matrimonii 
dissolutione. Marc. X. 9. Act. I. 
4. «αρήγγειλεν αὑτοῖς, ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων 
μὴ χωρίζεσθαι praeceperat ipsis, ne 
abirent Hierosolyma. ibid. XVIII. 
1. «μετὰ δὲ ταῦτα χωρισθεὶς ὁ Παῦλος 
ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν postea vero cum dis- 
cessisset Paulus Athenis. ibid. ver. 
2. διὰ τὸ διατεταχέναι Κλαύδιον, “χωρί- 
ζεσθα, πάντας τοὺς ᾿Ιουδαΐους ἐκ τῆς 
Ῥώμης quia Claudius edicto omnes 
Judeos Roma exegerat, vel Romam 


relinquere jusserat. Rom. VIII. 35 


et 39. χωρίξειν ἀπὸ τῆς ἀγώπης τοῦ 
Θεοῦ privare amore ac benevolentia 
Dei. 1 Cor. VII. 10. γυναῖκα às 
ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι ne uxor se a 
marito suo separet. ibid. ver. 11. 
ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ et si jam se sepa- 
raverit a marito. ibid. v. 15. εἰ δὲ 
ὁ ἄσιστο;ς χωρίζεται, χωριζέσθω quod 
si vero maritus non christianus ab 
uxore. christiana se separare vult, 
separet se, Philem. ver. 15. íxo- 
ρίσθη aufugit. Hebr. VII. 26. x:- 
χωρισμῖνος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλὼν sejunc- 
tus a peccatoribus, seu, qui morte 
effugit peccatorum his in terris com- 
mercia. Sepius in N. T. non le- 


gitur. Adde Alexandrinos Levit. 
XIII. 46. 1 Paral. XII. 8. Prov. 
XVIII. 1. Sapient. I. 3. σκολμοὶ γὰρ 


λογισμοὶ χωρίξουσιν ἀπὸ Θεοῦ. 2 Macc- 


V.21. ΧΙ]. 12. εἰς τὰς σκηνὰς αὖ- 
τῶν ἐχωρίσθησαν. ^ Arrian. Epictet. 
III. 22. 


ΧΩΡΙΌΝ, uv, và 1) generatim 
quemvis locum amplum, quodvis. spa- 
lium significat, et est deminutivum 
& χῶρος locus, (Homer. Iliad. γ΄, v. 
815. et x', v. 362.) ager. Sic v. c. 


Χωρίς. 
apud Demosthen. p. 1111. 22. edit. 
Reisk. spatium, quod taberna | fcne- 
ratoris 1n foro occupal, χωρίον dici- 
tur. 2 Macc. XI. 5. ἐρυμνιῷ χωρίῳ 
loco munito. ibid. XII. 7. 2) 


fundus, ager, villa, predium. Matt. 


XXVI. 30. τότε ἔρχεται use' αὑτῶν ὃ 
᾿Ιησαῦς εἰς χωρίον λεγόμενον Γεϑσημανῇ 
tunc abiit Jesus cum illis in villam, 
qus dicebatur Gethsemane. Marc. 
XIV. 32. Joh. IV. 5. «Aseo τοῦ 
χωρίου, οὗ ἔδωκεν ᾿Ιακὼβ 'Iwenp τῷ 
υἱῷ αὑτοῦ in vicinia predii, quod 
Jacobus Josepho filio donaverat. 
Actor. I. 18, 19. 1V. 84. V. 8, 8. 
XXVIII. 7. ὑπῆρχε χωρία τῷ τρώτῳ 
τῆς νήσου erant ibi predia viro pri- 
mario illius insule. . Adde Xenoph. 
de Vectigal. IV. 5. Histor. Gr. 
III. 5. 17. V. 2. . Demosthen. 
de Corona c. 79. Thucyd. I. cap. 
106. In versione Alexaridrina le- 
gitur pro ca vinea. ^1 Paral. 
XXVII. 27. Conf. Wetsteni N. 
T. T. I. p. 520. et Tom. II. pag. 
459. S) interdum omittitur, v. c. 
Act. XXVIII. 7. ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν 


“τόπον ἐχεῖνον, "scil. χωρίοις, seu τόποις. 


Seepiys in N. T. non legitur. 


XOPI*. Adverbium, significans: 
1) sine, absque. — Construitur cum 
genitivo. Matth. XIIL 34. xa) 
χωρὶς παραβολῆς οὖχ ἐλάλει αὑτοῖς pa- 
rabolis enim semper utebatur in in- 
stitutiore sus. . Marc. IV. 34. Luc. 
VI. 49. χωρὶς ϑεμελίον nullo funda- 
mento jacto. Joh. I. 3. χωρὶς αὑτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲν nec sine eo quidquam 
factum est. Similis formula legitur 
apud Xenoph. Memorab. I. 1. 34. . 
Rom. III. 21, 28. 1V.6. VII. 8, 
9. X. 14. 1 Cor. IV. 8. χωρὶς ἡμῶν 
sine nobis, h. e. ita, ut nihil con- 
ferremus ad hanc felicitatem ves- 
tram. ibid. XI. 11. Philipp. II. 
14. lTim.II.8. V.21. Philem. 
ver. 14. Hebr. VII. 7, 90, 21. 
IX. 7, 18, 32,98. Χ. 428. ΧΙ. 6, 
40. χωρὶς ἡμῶν nobis relictis. ibid. 
XII. 8, 14. Jacob. II. 20, 26. 2) 
preter, excepto. Matth. XIV. 21. 
et XV. 38. χωρὶς γυνωκὰ» xal πορμδί- 
ων exceptis mulieribus et parvulis. 
2 Cor. XI. 28. χωρὶς τῶν παρικτὸς, 
Scil. γρομένων, prster ea, quse ex- 
trinsecus accidunt. Hebr. IV. 15. 
ἔρος ἁμαρτίας peccato excepto. 

inc χωρὶς δὲ apud Grecos notat: 
praterea vero, v. c. Thucydidem II. 
c. 13. III. c. 17. Conf. quoque 
Vigerum de Idiotismis L. Greecse 
p. 653. et Wetstenii N. T. T. II. 
pag. 209. 3) seorsim, separatim. 
Joh. XV. δ. χωρὶς ἐμοῦ (pro xepe- 


Χώρος. 

ϑέντες ἀπ᾽ ἐμοῦ) οὐ δύνασθε «οιεῖν οὐδὲν 
separati a me (tanquam scil. pal- 
mites aridi a vite sua) nihil efficere 
potestis, collat. ver. 4. ibid. XX. 7. 
ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον sed seorsim 
inaliquo loco convolutum. Ephes. 
11. 12. χωρὶς Χριστοῦ alieni a religi- 
one christiana. Conf. Spanhemium 
ad Callimachi Hymn. in Pallad. v. 
59. E 673. ed. Ernesti. Sepius in 
N. T. non legitur. 
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ΧΩ͂ΡΟΣ, ov, ὁ. Chorus. Nomen 
venti, inter occidentem, et septen- 
trionem spirantis, qui a nobis ποτῦ- 
fosst, north-wes, dicitur, Nomen 
habet ἀσὸ τοῦ yup) (Suid. xg. 


ac vehementia eat et semper pro- 
cellosus sit — Latine Corus seu 
Caurus dicitur. Caurum esse ex 
ventis frigidissimis (unde frigora 


Y 


NP A'AAO, fat. αλῶ, 1) proprie: 
tango, leni mol. perculio, i.q. ψάω 
iango. Sic v.c. apud Euripidem 
ψάλλειν τὰς χορδὰς est: tangere chor- 
das, sed ila tangere, ut simul leni 
uoddm motu percutias, et spud Sui- 
usurpatur quoque de nervis, 

ibus arcus est inlenius, — Adde 
lexandrinos 1 Sam. XVI. 23. 
XVIIL 10. Conf. Stephani The- 
saurum L. Gr. T. IV. p. 694. 2) 
omisso accusativo χοῤδὰς, fidibus, 
vel aliis instrumentis musicis. cano, 
allo, citharam (Athen. IV. p. 188. 
.) seu lyram pulso. Suid. ψάλ- 
uw τῷ ἄχρῳ τῶν δακεύλων τῶν χορ- 
δῶν ἅπτεσθαι. Hine ψαλτήριον psal. 
terium, instrumentum musicum, 
quod digitis pulsatur, cithare 
non absimile. Chaldaice vocatur 
poexoR Den JIL 5,7, 10, 15. 
In hac significatione respondet a- 
pud -Alexandrinos Hebraico 13 
ulsavit fides, aut instrumentum, ad 
instrumentum musicum cecind. 1 
Sam. XVI. 16, 17, 18. 2 Reg. 
III. 15. Ps. LXVIII. 27. et "ys 


cecinit voce vel instrumento. Ps. CIV. 
2. LXVIII. 4, 85. XXVI 11. 8) 
assG voce cano, et speciatim : Àym- 
mos cano, Deum laudo εἰ celebro. 
Rom. XV. 9. διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί 
οι ἦν Dra, καὶ τῷ ὀνόματί σον ψαλῶ 
ideo te celebrabo inter gentes et lau- 
des tuas canam. 1 Cor. XIV. 15. 
ψαλῶ τῷ Πνεύματι, ψαλῶ δὲ xai τῷ 
νοῦ carmen Deo dicam, Spiritu divi- 
no afflatus, sed. hymnum. etiam ca- 
nam mente me». Ephes. V. 19. 
dior; xal ψάλλοντες ἐν τῇ καὶ 

ὑμῶν τῷ Κυρίῳ non tam voce.et fi 


animo est, hymnos canat. Sepius 
in N. T. non legitur. Adde Alex- 
andrinos 2 Sam. XXII. 50. ἐξομο. 
λογήσομαί σοι, καὶ τῷ ὀνόματί σου ψα- 
λῶ. Ps. VII. 18. IX. 2, 11. XXIX. 
15. ὅπως ἂν ψαλῇ σοι ἡ δόξα μου. ibid. 
XXXIL 9. LXX. 24. ψαλῷ ew ἐν 
χιϑάρᾳ. Hesych. ψάλλειν ἄδειν de- 
ματα, τίλλειν, (Suid. ψαλλομένη, τιλ- 
λομένη.) xmi. — Cf. Spanhemii Obss. 
in Callimach. psg: 55 et 469. Wet- 
stenii N. T. T. II. pag. 255 seq. et 
Bergleri not. ad Alciphron. Epist. 
p. TO. 


YAAMOS, οὔ, ὁ, 1) proprie: 
faclus, pulsalio, εἰ speciatim : Μ- 
dium pulsalio, fiídium cantus, citha- 
rz sonilus. Est verbale a prima 
persona perf. pass. ἔψαλμαι, verbi 
ψάλλω, quod vide supra. Sic legi- 
tur apud Alexandrinos Amos V. 
93. xal ψαλμὸν ὀγγάνων σου oix. ἀκού-" 
sexu. lSam. XVI. 18. εἰδύτα τὸν 
ψαλμὸν scientem fides pulsare. Schol. 
Aristophan. in Aves v. 218. ψαλ- 
nÁg κυρίως ὁ τῆς κιβάρας ἦχος. — Conf. 
Spanhemii Obss. in Callim. p. 55. 
2) insirumentum musicum, quod pul- 
satur, cithara, i. q. ψαλτήριον. Ps. 
LXXX. 2. λάβιτε ψαλμὸν (rrys) 
xa) δότε τύμπανον. ibid. XCVIL 1. 
φωνῇ ψαλμοῦ. Job. XXI. 12. 3) 
carmen, numeris el casuris, arte con- 
fectis, constans, et tam voci humane, 
quam instrumentis musicis accommo- 
dalum, canticum, lymnus. Cyrilli 
Lexic. MS. Brem. wp ég λόγος. 
μουσικὸς, ὅταν εὐρύθμω; κατὰ τοὺς 
μιχοὺς apis τὸ ὄργανον κρίναι. 
1 Cor. XIV. 26. ubi ψαλμὸς hym- 
num significat, quem Spiritus Sanc- 
bus, quam animo ac mente colite | tus hominibus suggerit. Speciatim 
et celebrate Christum. Jacob. V. | vero in N. T. hoc vocabulum de 
18. siéwia? τις, ψαλλίτω εἰ quis bono | collectione hymnorum adhibetur, qui 

n 


























Ψευδὴς. 


Cauri apud Virgil. Georg. I. 866.) 
et grandines inferre, testatur Plini- 
us H. Nat. XVIII. 34. Conf. Wet- 
stenii N: T. T. II. p. 641. Salma- 
sii Exercitt. Plinian. p. 1960. et 


πορεύεσθαι, gu) quod cum impetu | Cellarii Geogr. Lib. 1. c. 8. $ 4. p. 


99. et $ 16. pag. 84. In N. T. se- 
mel tantum commemoratur Actor. 
XXVII. 12. ubi tamen. plaga caeli, 
8 qua Chorus flat, intelligenda est. 


in V. T. codice sub nomine py ry re- 


periuntur, v. c. Luo. XX. 42. XXIV. 
44. Act. 1. 20. XIII. 83. Ephes. 
V. 19. Coloss. III. 16, Cf. Wet- 
stenii N. T. T. I.p. 829. Sepius 
in N. T. non legitur. 

YEYTAA'AEAO03, w, à, falsus 
fraler, h. e. christianus falsus εἰ 
simulator, qui se [n christianum 
dicit, ex ψεύδω fallo, et ἀδελφὸς fra- 
ter, christianus. Bis tantum in N. 
T.legitur. 2 Cor. XI. 26. κινδύνοις 
ἐν ψτευδαδίλφοις, ubi tamen nonnulli 
mon tam christianos simulatos jn- 
telligunt, quam eos, qui fraternum 
affectum simulant, utut revera ani- 
mo odium maximum foveant et 
alant. Galat. 11. 4. διὰ δὶ τοὺς «αρεισ- 
ἄχτου; ψευδαδίλφους propter chris- 
tianos nimium judaizantes, qui clam 
se in christianorum coetus insinua- 
verant. Gloss. Vet. ψιυδάδελφος, fal- 
sus fraler. 

YEYAAIIO'3TOAOS, o, ὁ, pseud- 
apostolus, falsus apostolus, qui se 
apostolum, seu doctorem a Christo 
conslitulum esse. mentitur, ex «ψεύδώ 
mentior, et ἀπόστολος legatus, doctor, 
& Chrisío constitutus, quod vide su- 
pra. Semel tantum in N. T. legi- 
tur 2 Cor. ΧΙ. 18. οἱ γὰρ romüru 
ψευδαπόστολοι hi enim falso sibi apo- 
stolorum nomen vindicant. 

YETAH'2, fo, ὁ, ἡ, mendaz, fal- 


| las, fulsus, ἃ ψιεύδω fallo, mentior. 


Τὸ ψευδὲς mendacium, falsitas. Ter 
tantum in N. T. legitur. Actor. 
VI. 13. μάρτυρες ψευδεῖς testes. falsi 
etsubornati. Apoc. II. 2. καὶ εὗρες 
αὐτοὺς ψευδεῖς, h. e. λέγοντας ἱαντοὺς 
ἀποστόλους, καὶ οὐχ ὄντας. ib. XXI. 8. 
καὶ πᾶσι τοῖς ψευδέσι et omnibus, qui 
| mendacio delectantur. Alexandri- 
| ni usi sunt hac voce pro:3i vow 


























Ψευδοδιδάσκαλος. 


vir mendacii, mendaz, Prov. XIX. 
99. 73 mendacium, Prov. XXI. 28. 
μάρτυς ψιυδὴς ἀκολῶται, et vin 
idem, Nahum. III. 1. et aliis simi- 
libus vocabulis, que in Trommii et 
Kircheri Concordantiis collecta re- 
periuntur. Thucyd. IV. 27. Plu- 
tarch. de Discrim. Adul ét amici 
p. 65. A. 

YETAOAIAA'2KAAO3, οὖ, ὁ, fal- 
sus doctor, qui falsa dogmata reli- 
εἰοπὶ chrisliang admiscet, fovet, dis- 
seminat, ac 4, aut qui sibi 
veri doctoris christiani tilulum falso 
arrogat, ex. ψψεύδω fallo, mentior, et 
διδάσκαλος doctor, magister. In N. 
TT. semel tantum legitur 2 Petr. II. 
1. ὡς καὶ ἐν ὑμῖν ἔσονται ψευδοδιδάσκα- 
λοι, οἴσινες παρεισάξουσιν αἱρίσεις derw- 
λείας quemadmodum etiam inter 
vos-erunt falsi doctores, qui falsa 
et perniciosa placita subdole et clam 
docebunt ac disseminabunt. Vide 
ad h. 1. S. V. Pottium. 

YETAOAQOTOS, o, ὃν ἡ, 1) pro- 
prie : falsiloquus, (Plaut. Mil. Glor. 
1I. 2. 36.) ,falsidicus, mendaz, aut 
mendaciloquus, quibus vocabulis in 
Gloss. Vett. explicatur, ex «idu 
fallo, mentior, et λόγος, quod est a 
'λίλογα, pret. med. verbi λέγω dico. 
Aristoph. Ran. 1569. pon ψευ- 
δυλογία mendacium, verba, falsa, apud 
Demosthenem pag. 933. 20. et 1098. 
30. 2 E Vide rye 

- T. IH. 834 . 2 
dacir, qui Jia doeet dro ed qui 
sibi doctoris tilulum falto arrogat, 
i. q. ψευδοδιδάσκαλος. Sic semel tan- 
tum in N. T. legitur. 1 Tim. IV. 
2. iv ὑποκρίσει ψευδολόγων decepti si- 
mulatione falsorum doctorum, nem- 
pe judaizantium, coll. v. 1 et 3. 

YET ΔΩ, fut. ψεύσω, aor. 1. ἔψεν- 
σα, et medium ψεύδομαι, fut. ψεύσο- 
μαι, frustro, decipio, fallo, fraudo, 
mentior, falsum dico, dolose ac injus- 
1e ago, male εἰ simulate me gero, a 
ψεῦδος mendacium, falsum, fraus, 
dolus, quod vide infra. Matth. V. 
11. ψευδόμενοι falso, Act. V. S. ψεύ- 
σασθαΐ σε τὸ Τινεῦμα τὸ " Ayuv ut deci- 
pere vel fallere nos conareris, qui 
sumus Spiritu divino instructi. Ver- 
ba enim, actum denotantia, non so- 
lum apud Hebraos, sed etiam apud 
profanos scriptores de conatu tan- 
tum et consilio haud raro sunt ex- 
plicanda, ut multis exemplis docuit. 


Wesseling. ad Diodor. Sic. XIII. 8.. 


Act. V. 4. οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ 
τῷ Θιῷ non tam homines, quam 
ipsum Deum fallere conatus es. 

IX. 1. οὗ ψεύδομαι verissima. 
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dico. 2 Cor. XI. 31. Galat. I. 20. 
Coloss. HI. 9. μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους 
ne calumnias et criminationes con- 
tra vos invicem proferte, seu: es- 
tote veracitatis studiosi. 1 Tim. II. 
T. ἀλήθειαν λέγω ἐν Χριστιῷ, οὗ ψεύδο- 
μαι per Christum vobis affirmo, me 
vera dicere. Hebr. VI. 18. ἐν ὥς 
ἀδύνατον «ψεύσασθαι Ori per quas 
Deus fallere non potest. Jacob. 
III. 14. uj xaraxavyücha xal ψιύ- 
dicht κατὰ τῆς ἀληθείας ne gloriemini 
mentientes contra veritatem. 1 Joh. 
1. 6. ψευδόμεθα, καὶ ob ποιοῦμεν τὴν 
ἀλήθειαν mentimur nec veracitatis 
studiosi sumus. Apoc. III. 9. Se- 
pius in N. T. non legitur. Apud 
Alexandrinos interpretes, in quo- 
rum vergione mox cum dativo, mox 
cum accusativo constructum repe- 
ritur, respondet Hebraico 335 men- 


LXXXVIII. 34. Ies. LVII. 11. et 
ry mentitus fuit, negavit, abnega- 
vit, Deut. XXXIII. 29. Ps. XVII. 
49. Jerem. V. 19, Adde Xenoph. 





Cyrop. 1. 6. 16. Herodian. II. c. 

















T. &. 2. εὑρίσκετό τε καὶ τοὺς στρατιώτας 
ψευσάμενος καὶ ἀπατήσας. ibid. cap. 
11. 8. 12. Alia loca dedit Schwar- 
zius in Commentariis Critt. L. Gr. 
pag. 1497. El. Palairet. in Obss. 
Philol. pag. 285. Dresigius de Ver- 
bis Mediis N. T. III. 60. pag. 574 
seq. edit. Fischeri, et Wetstenius 
N. T. T. Il. pag. 482. - 

YETAOMA'PTIP, e, ὁ, falus 
testis, qui falsum testimonium 'perki- 
bel, testis. subornatus, ἃ ψεύδω, vel 
ψεύδομαι decipio, fallo, mentior, et 
μάρτυρ lestis. Ter tantum in N. T. 
legitur. Matth. XXVI. 60. evAAav 
ψευδομαρτύρων λϑόντων eti 
multi T uer acm id. 
ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο ψευδομάῤευρες 
de tandom duo falsi testes sur- 
rexerunt, qui eum ita calumniaban- 
tur. 1 Cor. XV. 15. εὑρισκόμεθα δὲ 
καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ Θεοῦ essemus 
autem falso sic dicti testes Dei, 
ἢ, e. a Deo constituti, coll. Luc. 
XXIV. 48. Act. 1. 22. II. 82. 
etc. - 
ΨΕΥΔΟΜΑΡΤΥΡΕΏ, &, fut. ἤσω, 
| falsum testimonium dico, falsa testor, 
calumnior, a «jso ; quod. vide 
supra. Matth. XIX. 18. οὐ ψευδο- 
μαρτυρήσεις ne falsum testimonium 
dicas, vel: ne calumniator. Marc. 
X. 19. XIV. 56. πολλοὶ γὰρ ἐψιυδο. 
μαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ multi vero falsa 
testabantur adversus eum. ib. v. 57. 
Luc. XVIII. 20. Rom. XIII. 9. 


























Sepius in N. T. non legitur. Alex- 


titus est, negavit, Ps. LXXVIII. 36. | 











Y«odog. 


andrini habent pro my respondit, 
testificalus, contesiatus. est. Exod. 
XX. 16. Deut. V. 18. Adde His- 
tor. Susann. v. 62.  Demosthen. p. 
851, 13. edit. Reisk. et Pollucis 
Onom. VIL 153. —— 
YEYAOMAPTTPTA, 
sum lestimoniwm, sive in 
tur, sive in pita cod ΝΞ inatic 
a ψευδομάρτυρ, ide. Bis tantum 
in N. T. letitur. Matth. XV. 19. 
ψευδομαρτυρίαι. ibid. XXVI. 59. ἐζή- 





row jn y κατὰ τοῦ "Ime 
collegerunt studiose falsa testiinonia 
contra Jesum. In Demosthene sse- 


pius hec vox obvia est, ut docuit 
Reisk. in Indice Gracitatis Demos- 


|| thenes p. 807. 


ΣΕΥΔΟΠΕΟΦΕΤΗΣ, τὶ & 1) 
roprie: pseudopropheta, falsus. 
Dieta, qui se prophelam | mentilur, 
cujus icliones sun. irri et va- 
πᾶ, a ψεύδομαι et προφήτης propheta. 
Luc. VI. 96. xarà ταῦτα γὰρ ἑπώουν 
τοῖς ψιυδοπροφήταις d «πατέρες αὑτῶν 
idem "nim fecerunt. falsis prophetis 
majores eorum. A. xil. 5 me 
T "Itvda3» falsum prophetam 
e Judmis. 2 Petr. IL. 1. iyixwro δὲ 
xal ψευδοπροφῆται ἐν τῷ λαῷ erant 
autem preter veros prophetas (ς. I. 
21.) inter Isradlitas etiam homines, 
qui falso prophetarum nomen sibi 
arrogaverant In eadem Pignificn- 
tione aliquoties legitur po lebrai- 
co wa). Jer. VI. 13. XXVI. 7, 8, 
11, 16. XXVII. 7. XXVIII. 1. 
XXIX. 1,8. Zachar. XIII. 2. 2) 
quilibel falsus doctor, qui se legatum. 
divinum εἰ inl voluntatis di- 
vina esse mentitur. Matth. VII. 15. 
XXIV. 11, 24. Marc. XIII. 22. 1 
Joh. IV. 1. jn αυλλοὶ «ps ἢ 
AE pA Saco εἰς τὶν κόσμον multi enim 
falsi doctores exierunt in mundum. 
Apoc. XVI 13. XIX. 20. ὁ μετ᾽ αὖ- 








τοῦ ψευδοπροφήτης, ὁ «οήσας τὰ σημεῖς 
| ἐνώπιον αὐτοῦ. ibid. ΧΧ. 10. Sepius 
in Ν. T. non legitur. 


ΨΕΥ͂ΔΟΣ, εἰς, rb 1) proprie et 
generatim omne mendacium, omnem 
sermonem, a. vero aberrantem, notat, 
alsiloquia qualibet, v. c. falsos rw- 
moreb, de alis sparsos, falsa jwra- 
menta, doctrinam falsam, etc. ἃ ψεύ- 
δόμαι, quod vide supra. Sic legitur 
in N. T. Ephes. IV. 25. διὸ ἀπεϑέ- 
μένοι τὸ ψεῦδος, λαλεῖτε ἀλήϑειαν prop» 
terea abstineatis ab omnibus men- 
daciis et fraudibus, et veracitati 
studete. 1 Joh. II. 27. xai dAs3ig 
ἐστι xal οὐχ ἔστι ψιῦδος. — Confer qum 
supra ad vocem χρίσμα dicta sunt. 
Psalm. V. 6. ἀσολεῖς «ἄντας τοὺς λα- 


D 


ΨΙευδόχριστος. 


λοῦντας τὸ ψεῦδος. Hos. IV. 1. Sirac. 
VII. 18, 14. XX. ars 3. 9) 
speciatim : docírina εἰ spuria. 
2 Thess. II. 11. εἰς τὸ, mensi αὐς 
ve τῷ ψεύδει ut decipiantur doc- 
hod uria falsorum doctorum. 1 
Joh. II. 21. καὶ ὅτ; «ἂν ψεῦδος ἐκ τῆς 
ἀληϑείας οὐκ ἴστι non posse falsam 
doctrinam cum divina veritate con- 
sistere. — 8) figmentum, fictio, quod 
mon tale esi, quale esse perhibetur, 
vanitas, omnis fraus, (Sic ers ad- 
hibetur Hos, VII. 8. et XII. 1.) 
dolus et impostura.. Hesych. jsüdog- 
ἀπάτη, «Min. 4 Thess. 11. 19. καὶ 
σημείοις καὶ τέρασι ψεύδους et miraculis 
falsis, meris prestigiatorum artibus, 
eo consilio excogitatis, ut homines 
decipiantur. Respondet autem. ψιῦ- 
δὸς in hac significatione Hebraico 
"y. Jer. XIV. 14. — Adde Ezech. 
XIII 6. Hinc 4) ipea idola genti- 
lium eorumque cultus πὶ imagines 
ψεῦδος dicuntur. Rom. I. 9.5.» οἵτινες 
ματήλλαξαν τὴν ἀλήϑειαν τοῦ. Θεοῦ ἐν 
τῷ ψεύδει, h. e. qui veram. Dei na- 
turam falsarum et ineptarum (ad 
veram scil. Dei naturam exprimen- 
dam) imaginum vanitate permuta- 
runt; ut recte hunc locum inter- 
pretatus est Koppius. Sic etiam in 
V. T. yj est nomen idolorum eo- 
rumque imaginum, adjuncta vani- 
tatis πόμίοπος Confer p XLIV. 
20. Jer. III. 10. XIII. 25. XXIII. 
14. Vide etiam Wolfii Curas Phi- 
lo. in N. T. T. II. p. 80. 5) vi- 
tiositas, scelus, qu. iodum e con- 
trario ἀλήϑενα sanctitatem et integri- 
lalem vitz ac puritatem ab omni. sce- 
lere significat. Joh. VII. 44. ὅταν 
λαλῇ τὸ ψεῦδος si perverse agit. 
Opponitur bh. 1. τῷ ψεῦδος ἡ ἀλήϑεια. 
Apoc. XXI. 27. ποιοῦν βδίλυγμα καὶ 
ψεῦδος. ibid. XXII. 15. xaJ «ἂς ὁ 
φιλῶν καὶ ποιῶν ψεῦδος et omnis, qui 
delectatur vitiositate ejusque stu. 
diosus est. Confer Hombergii Par- 
erga Sacra p. 195. Sepius in N. 
T. non legitur. 


YETAO'XPIZTO3, o, ὁ, preudo- 
christus, qui Christum ín mundum ven- 
pos E. menlitur εἰ Mesriz. nomen 
᾿ ἰδὲ ex ψεύδω εἰ Χρισ- 
φὸς Christus. "Bin tantum in NA T. 
legitur. Matth. XXIV. 24. ἐγερϑήσον- 
existent enim 





num multos extitisse, qui Messise 
nomen falso sibi arrogarent et. po- 
pulo Judaico liberationem a. potes- 
tate Romanorum promitterent, do- 
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| eit ad h. L Grotius. Vide Wet- 
stenii. N. T. T. L. p. 500 seq. Conf. 
etiam Wolfii Bibl. Hebr. T. 11. 
Marc. XIII. 22. 


YETAQ'NYMOA, ow, ὁ, 3 falso 
nominalus, mendaz nomine, nomen 
suum mentiens, non. πο- 
mini suo, nomen vere non habens, ex 
ψεῦδος mendacium, et ὄνομα momen. 
Semel tantum in N. T. legitur 1 
Tim. VI. 20. καὶ ἀντϑίσεις τῆς ψευ- 
δωνύμου γνώσεως. Nihil vero 
per ψινδώνυμον γνῶσιν intelligendum 
est, quam theologia Judaica, qualis 
erat apostolorum atate, multis modis 
depravata ac corrupta, qua adeo non. 
amplius digna- eral diving: doctrine 
momine. Confer S. Ven. Tittmann. 
Tract. de Vestigiis Gnosticorum in 
N. T. frustra quaesitis p. 137 seq. 
qui multis docuit, Paulum ad Gnos- 
ticorum doctrinam hic nullo modo 
respicere potuisse; cum Gnostici 
:vo apostolico longe posteriores 
fuerint. Ceterum vox ψευδώνυμος 
swpius est apud scriptores Greecos 
obvia, v. c. apud Plutarch. de Fratr. 
Amore p. 479. E. φιλόσοφος ψευδών- 
μος. Sext. Empir. adv. Grammat. I. 
5. 98. /Eschyl. Prometh. Vinct. 716. 
συταμὲν οὗ ψευδώνυμον. Schol. τῷ bé- 
ματι ἡ «ρᾶξις συνάδουσά ἰότι. — Philo 
de Vita Mosis T. II. p. 161. 6. et 
166. 12. 


ἜΡΥΜΑ, τος, τό. Vocabulum, 
rarius obvium apud scriptores Gre- 
| cos, quod mon "scum mendacium, 
falsum, /fictionem notat, sed etiam, 
ut Grecum ψεῦδος, omme, quod a. 
vero, recto εἰ honeslo. alienum ἐπὶ, 
impietatem, vitiosilatem et scelera, ac 
flagitia omnis generis. Est verbale 
a preet. ἔψενσμαι, verbi ψεύδω 
fallo. el tantum in N. T. legi- 
tur Rom. III. T. s] γὰρ ἡ ἀλήϑεια τοῦ 
Θεοῦ b rg ἐμῷ ψεύσματι ἐπερίσσευσιν qc 
τὴν δύξαν αὐτοῦ quodsi vero vitiosi- 
tate med veracitati et ignitati 
divine declarandm occasio prebe- 
tur, i. q. v. 5. εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν Θεοῦ 
δικαιοσύνην συνίστησι. — Confer etiam v. 
8. Koppius ad h. 1. ψεῦσμα de ido- 
lolatria interpretari mavult Ce- 
terum hoc vocabulo etiam usus est 
Symmach. Job. XIII. 4. Psalm. 
LX. 3. et Aquila et Theodot. Prov. 
XXIII 3. pro vocabulis Hebraicis 
amet "bé "Thom. M. p. 927. ψεῦ- 
δὸς λέγι, ob ψεῦσμα, εἰ καὶ ὁ αὐτὸς b 
τῷ αὐτῷ ral. καὶ τί τούτου τραγικώ- 
Tío ψιῦσμα, Vide ad h. 1. inter- 
pretes, qui docuerunt, ψεῦσμα repe- 
riri quoque apud Lucianum T. I. 























aliud 

















^ Ψηλαφάω. , 


p. 94. Aristidem T. II. p. 385. Phi- 
lonem p. 409. et alios. 

YEYTH οὖ, ὁ, 1) mendaz, qui 
alli εἰ ludificalur alios. sermone et 
facto, fallaz, perfidus, qui fidem da- 
lam non serva, Est verbale pA 
ψγευσται, 8. pret. pass. v i 
ψεύδω "ullo Joh. VIII. 55. et si 
negarem, me eum nosse, ἤσομναι ὅμοιος, 
ὑμῶν, ψεύστης teque ac vos mendax 
essem. Rom. III. 4. ywíc3o δὲ ὁ Θεὸς . 
ἀληϑὴς, τᾶς δὲ ἄνϑρωπος ψεύστης si 
vel omnes homines idi fierent 
fidemque datam lerent, tamen 
Deus verax maneret. 1 Tim. I. 10. 
“ψεύσταις mendacibus, qui falsos yu- 
mores de aliis disguns jusjuran- 
dum fallunt, falsum | testimonium 
coram judice contra alios edunt, εἰς. 
Tit. I. 12. Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται Creten- 
ses semper sunt mendaces et dolosi. 
Confer supra dicta ad vocabulum 
Κρής. 1lJoh.l. 10. ψεύστην ποωνοῦμαν 
αὐτὸν mendacem facimus ipsum, 
nempe Deum, auctorem religionis 
christiane, in qua diserte traditur, 
omnes homines peccatores esse. ib. 
IL 4 δὲ 99. ubi à ψεύστης est i. q. 
ἀντίχριστος, v. 18. falsus doctor, im- 
postor. ibid. IV. 20. V. 10. ψεύστην 
'eminxey αὐτὸν agit, quasi mendax sit. 
Deus Adde Alexandrinos Prov. 
XIX. 22. Psalm. CXV. 2. Sirac. 
XV.8.XXV. 4. 9) impius, sceles- 
lus. Sic legitur in N. T. Joh. VIII. 
44. ὅτι ψεύστης ἐστὶ καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
uti enim ipse scelestus est, ita etiam. 
est omnis vitiositatis auctor. Conf. 
supra ad vocem ψεῦδος. Sewpius in 
N. T. non reperitur. 

YHAAQDA'O, à fut. jc, 1) pro- 
prie: conrecto, tango, et xav 
ἐξοχὴν de conirectattone εἰ palpatione 
usurpatur, qua quis ezplorare ei de- 
legere aliquid. allaborat, εχ «ψήλα, 
quod est a pret. med. ἔψηλα, verbi 
ψάλλω tango, et. & ὦ, contrecto, 
lango. Luc. XXIV. 39. ψηλαφήσατέ 
με καὶ ἴδετε contrectate me et aspi- 
Cite. Hebr. XIL 18. ψηλαφωμένῳ 
ὄρει ad montem terresttem, visibi- 
lem, qui tangi poterat, qualis erat 
mons Sinai, quem contrectare Iaraé- 
litis interdictum érat Exod. XIX. 
12, 13. coll. Hebr. XII. 20. Schott- 
genio et aliis ὅρος ψηλαφώμενον mons 
tactus est idem, quod mons fulmine 
tactus, fulminum ictu accensus et 
fumans, ex Hebraismo, ubi mon- 
tes, a Deo tacti, fumare dicuntur, 
v.c. Psalm. CIV. 32. CXLIV. δ, 
coll Exod. XIX. 18. ita, ut ante- 
cedens positum sitpro consequente. ᾿ 
Confer Wakefield. Sylvam Criticam 











P. IV. p. 227. 1 Joh. I. 1. ὃ αἱ 


. mostre tetigerunt. 


ηφίζω. 
xépe ἡμῶν ἐψηλάφησαν quod manus 


In versione A- 
lex. legitur pro vxjp et in Pih. 
(po Deut XXVIII 29. (zal ἔσῃ 

- ἡηλαφῶν μεσημβρίας, ὧσε! ψηλαφήσαι 
ὁ τυφλὸς ἐν τῷ σκότει. De coccis, qui 

lo viam quserunt, legitur eti- 

am les LIX. 10. ubi Hebraico 
igi) respondet.) Job. V. 14. et pro 
vp Hiph. yw Genes. XXVII. 
12, 21, 22. Jud. XVI. 27. Psalm. 
CXII. 15. Adde Homer. Odyss. 
f£, v. 416. χερσὶ ψηλαφάων, coll. 
Dionys. Halic. ew! συνέσεως sect. 15. 
Aristoph. Concionatr. v. 314. et in 
Pace v. 690. Eustathius in Homer. 
lliad. P, v. 80. ψηλαφᾷν musicum 
verbum esse testatur et significare: 
chordas extremis digitis, iis oberrando, 
langere. Eandem vocem etiam de 
wis adhiberi apud Grecos, tradit 
'ollux Onom. I. cap. 11. s. 1. Cf. 
Piersonum ad Meridem pag. 421. 
Ceterum a ψηλαφάω descendit ψη- 
λάφησις contreclatio, palpatio, Sapi- 
ent. XV. 15. et ψηλαφητὸς palpabilis, 
apud Alex. Exod. X. 21. et Aqui- 
lam Ezech. XVI. 10. 2) palpando 
Suguiro et invenio, et rnetaphorice: 
certo et perspicue » εἰ intelli- 
gere aliquid allaboro. Sic legitur in 
N. T. Act. XVII. 27. εἰ ἄρα ye ψη- 
Aapámuas (JEolice pro ψηλαφήσωεν, 
quse aoristi forma apud Atticos sce- 
pissime occurrit, v. c. ἀναβλέψειας. 
Aristoph. Plut.v. 95. νομύσειαν, Xe- 
noph. Mem. ΠΙ. 8. 14. τολμήσειαν, 
ibid. III. 9. 2. αἰστεύσειαν, ibid. IV. 

* 4. 17. Vide Cel. Fischeri Animad- 
verse. ad Welleri Grammaticam Gr. 

7 p.198.) αὐτὸν καὶ εὕροιεν ut ad certam. 
et idoneam illius cognitionem ve- 
rumque cultum pervenirent. Syrus 
transtulit: ut pervestigarent et ex 
creaturis ejus cognoscerent ipsum. 
Conf. Elsneri Obss. Sacr. T. Pag. 
449. Wetstenii N. T. T. I. p.828. et 
Stephani Thesaurum Ling. Gr. T. I. 
p. 505. Sepius in N. T. non legitur. 

*HOoYZO, fut. sy 1) proprie: 
calculis numero, computo, suppulo, a 
“ψῆφος calculus, vel lapilus. "Aris- 
toph. Vesp. 656. Calculis autem 
utebantur veteres ad rationes sub- 
ducendas, ut vel e Theophrasti 
Char. cap. 14. et Diog. Laért. I. 
Sect. 59. constat. 2) generatim: 
compulo, suppulo, i. 4. λογίζομαι. 
Sic bis tantum in N. T. legitur. 
Luc. XIV. 28. καὶ οὗ ν ψηφίζει 
τὴν δαπάνην; nonne prius sumtus 
diligenter computabit, aut rationes 
subducet sumtuum ? Apoc. XIII. 
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18. ψηφισάτω τὸν ἀριθμὸν computet 
numerum. Conf. Aquile reliquias 
Psalm. XLVII. 1$. ubi Hebraico 
"gp respondet. Arrianus Diss. I. c. 
10. p. 112. Gloss, Vet. Computat, 
obra, συμψηφίζει. lta enim le- 
(ndum ibi puto, non cwjsgitrras. 

ide Wetstenii N. T. T. I. p. 754. 


ΨΗΓΦΟΣ, οὐ, ἢ, 1) proprie: 
calculus, lapillus, ad. ripam fluminis 
reperiri solitus, modo miger, modo 
albus, i. q. ψψηφὶς, apud Symmachum 
Prov. XXX. 27. Sic legitur apud 
Alexandrinos Thren. Ill. 16. χω) 
ἐξίβαλε “ψήφῳ ὀδόντας μου. Exod. IV. 
25. usurpatur de cultello lapideo 
(3$); quo Zipora circumcidit filium. 
Sirac. XVIII. 9. ὡς σταγὼν, xal ψῆ- 
φος ἅμμου. Hinc ψηφολογέω lapillis 
sterno, Tob. XIIL 16. Incertus 
Canti. III. 10. Jam quia anti- 
quissimi Greci, maxime Athenien- 
ses, his lapillis uti solebant in sen- 
tentiis ferendis in judiciis, ita, ut al- 
bislapillis affirmarent et absolverent, 
nigris autem negarent et condem- 
narent, nccidit, ut ψῆφος 2) non 
solum calculum, quo suffragiim .fe- 
rebatur, et postea, mutata suffragi- 
orum ferendorum ratione, nomine 
tamen remanente, quicquid adhibetur. 
ad suffragium ferendum, (vide JE- 
lian, V. H. XIII. S8. Pollucis 
Onom. VIII. 10.) significaret, sed 
etiam de ipso suffragio, de ipsa sen- 
tentia, ü 
tur. Sic legitur in N. T. Act 
XXVI. 10. ἀναιρουμένων δὲ αὐτῶν κα- 
τήννγχα ψῆφον eorum supplicium 
probavi, seu, condemnavi suffragio 
meo. JElian. V. H. 1. 34. οὐκ ἴκρι- 
vay τὴν καταδικάζευσαν ἀγαγεῦ ψῆφον. 
Thucyd. 1. ς. 40. ψῆφον αροσεθέμεθα, 
ἐναντίαν üuX. ibid. III. c. 82. μετὰ 
ψήφου ἀδίκου καταγνώσεως. Confer 
Reiskii Indicem Grecit. Demos- 
then. p. 808. Sic etiam ψηφίζεσθαι, 
quod proprie lapillum suffragii in 
urnam conjicere (Xenoph. Hist. Gr. 


|l. T. 6.) significat, generatim quo- 


que notat: decernere, v. c. apud 
AJElian. V. H. II. 19. V. 12 et 17. 
et XIV. 1. Xenoph. Hist. Gr.II. 1. 
21. S) lesa, vel calculus, quo in 
soriibus utebantur veleres, el qui no- 
mine sorlientis insignitus erat. Sic 
sumi videtur. Apoc. IL 17. καὶ 
δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκὴν, καὶ ἐπὶ τὴν 
«ψῆρον ὕνομα καινὸν γεγραμμένον, ὃ οὐδεὶς 
οἶδεν, εἰ μὴ ὁ λαμβάνων εἰ dabo ipsi 
calculum album et im illo inscrip- 
tum nomen novum, quod omnes 
ignorant, preter eum, qui accepit. 
Sermonem h. l. esse de sortium cal- 


quam aliquis fert, adhibere- | qui 
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culis, nominibus sortientium insignitis, 
docuit Elsnerus Obes. Sacr. T..II. 
p. 441. Sam. Petitos Varr. Lectt 
c. 8. cum quibus conferendus est S. 
F. Dresigius in Diss, Phil. de Usu 
Alborum Calculorum apud Veteres 
ad Apoc. II. 17. Lips. 1781. 4. 
Sortitio autem sepe fiebat apud ve- 
teres in deligendis à 
judicibus alisque is ad pub- 
licas functiones Vide Cicer. de 
Divinat. I1. c. 41. et pro Planc- c- 
22. Ceterum de vario usu formu- 
lee δοῦναι τὴν ψῆφον docte. disputavit 
Marklandus ad Lysiam pag. 574. 
"Aliam loci laudati Apoc. interpre- 
tationem haud improbabilem dedit 
Eichhornius in Commentario ad 'h. 
l Vol I. p.105 seq. Hesychius: 
λευκὴ ψῆφος, παροιμία ἐπὶ τῶν εὐδαιμό- 
yug — ζώντων, ius in N. T. non 
legitur. 
YIOYPIMO, €, ὁ, 1) pro- 
prie : insusurratio, mussilatio, susur- 
rus. Est verbale a prima pers. 
perf. pafs. ἐψιθύριαμαι, verbi ψιθυρίζω 
susurro, mussilo, aliquid in awres 
alicui insusurro.  JElian. V. H. IX. 
17. εἴ ποτε, «αριόντο; αὐτοῦ, ὑπὲρ abrió 
τι Aim. "Alexandrini Θ΄ Sam. 
XII. 19. καὶ συνῆκε Δαβὶδ, ὅτι οἱ «αξ. 
δὲς αὐτοῦ ψιδυρίζουα. — Hesych. ψιϑυ- 
ell εἰς τὸ obe pius διαλέγεται. 3 
speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν ei tribuitur, 
qui clam in aurem alferi rumores ini- 
quos de presente aliquo insusurrat, 
i aliquem clam calumniatur. Suid. 
ψιθυρίζει διαβάλλει. ldem: ψιθυμσο 
née ἡ τῶν παρόντων καχολογίά «αρὰ 
τῷ ἀποστόλῳ. Cyrili Lexicon MS. 
Brem. ψιϑυρισμός: ἀπαῤῥησίαστον φϑέγς-. 
μα, καὶ λαθραία κακιλυγία. Sic se- 
mel tantum in N. T. legitur 2 Cor. 
XII. 90. ubi diserte 8 καταλαλιὰ 
distinguitur, de qua voce supra dic- 
tum est Eodem modo ψιϑυρίζειν 
usurpatum reperitur apud Alex. Ps. 
XL. 8. et Sirac. XII,20. XXI. 80. 


YIOYPIZTH'3, οὗ, à 1) pro- 
prie: susurrator, mussiator, qui vo- 
cem summitlit e. premit et obscurius. 
loquiur, i. q. ψήυρος. — Est verbale 
ab ἐψιθύρισται, tertia pers. perf. pass. 
verbi ψιθυρίζω, quod vide sub ψιϑυ- 
gru. 9) speciatim ita dicitur, 
qui clam calumnias de. alis, mazime 
prasentibus, spargit, et aliis detrakit, ὦ 
occultus delator, obtrectator secretus, 
quem nos tínen obrenblaser, a se- 
cret slanderer, vocare solemus. Sic 
semel tantum in N. T. legitur Rom. 
L 30. ubi fopra] a καταλάλοις 
distinguuntur, ut 2 Cor. XII. 20. 
ψιϑυρισμὸς ἃ καταλαμά. 


. ὄντας τινὰς κακῶς 


Dd day 
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tus ad h. 1. ψινυριστὰς esse inquit 
τοὺς «ρὸς τὸ οὖς διαλεγομένους, καὶ ααρ- 
ja; Conf. 
etiam Casaubonum ad Theophr. 
gr c A Pede significatio 
nem jue ψίθυρος, Sirac. V. 
16. XXViil. 14 T M. pag. 


9271. pit eb ψιδϑυμστής. ubi vi- 
dendus Orrdendorbiut, Vide Wet- 


stenii N. T. T. II. p. 28. 

ΨΙΧΙΌΝ, o», τὸ, parva mica, frus- 
tulum, fragmentum deciduum, speci- 
atim (ulum panis friati. Est 
deminutivum ἃ ψίχη mica, frustulum, 

Hesych. ψίχαι- al ἀποτίπτουσαι τῶν 
τεμνομένων ψεχία..) quod est & 

AVE, xie ἡ, mica, hoc vero a ψίω, 
idem quod λεατύνω comminuo. Ter 
tantum legitur in N. T. Matth. 
XV. 97. τὰ κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψι- 
χίων, τῶν σιπτόντων ἀπὸ τῆς τρααίζης 
τῶν κυρίων αὑτῶν canes vescuntur 
frustulis, quie cadunt e merísa do- 
minorum suorum. Marc. VII. 28. 
ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων edunt. 
micas deciduas a liberorum. 
Luc. XVI. 41. Elian. V. H. XIII. 
26. fragmenta decidua a pane rà 
derosíevorra, τοῦ ἄρτου ϑρύμματα vocat. 
Judei ea vocant mme p». 
Conf. Buxtorfii Lexicon Talmud. et 
Rabbin. p. 1406 et 1845. Alias 
vocantur amalecía, v. €. apud Mar- 


* tial. VII. Epigr. 19. Vide etiam in- 
erpretes ad Petron. c. 34. p. 135. et 


Brodeum ad Epigrammata p. 226. 
᾿, ΨΥΧῊ), ἧς, ἡ, 1) proprie: Áa- 
litus, exhalatio q is, (Alex. Job. 
XLI. 18.) speciatim vero: anima, 
spiritus. pulmonum, halitus vitalis εἰ 
animalis, qui ore εἰ naribus ducitur εἰ 





^ emittitur, e| cujus respiralio causa 


vitz est, qui etiam interdum in N. 
T. «νιῦμα vocatur, a ψύχω spiro. 
Luc. XII. 20. ταύτῃ. τῇ νυκτὶ τὴν 
“ψυχήν συυ ἀπαιτοῦσιν ἀπὺ σοῦ hac ipsa 
nocte anima a te ur. Act. 
XX. 10. ἡ γὰρ ψυχὴ αὐτῶ ἐν αὐτῷ 
ἐστιν nam. its vitalis adhuc in eo 
est. 1 Cor. XV. 45. ἐγένετο ὁ αρῶτος 


Spero; ᾿Αδὰμ εἰς ψυχὴν ζῶκαν pri- 


mus homo Adamus respirando vi- 
vere copit. Apoc. VIII. 9. καὶ ἀσέ- 
San. τὸ pror τῶν κτισμάτων, τῶν ἐν τῇ 
ϑαλάσσῃ, (scil. fron) τὰ ἔχοντα ψυ- 
e. Respondet autem ψυχὴ in 
c significatione Hebraico tj5y. 
Genes. 1. 20. ἑρασιτὰ ψυχῶν φωσῶν. 
ibid. v. 30. χαὶ «παντὶ igrtrQ, ὃ ἔχει 
ψυχὴν ζωῆς. ibid. 11. 7. 

XXXV. 18. ἐν τῷ ἀφιίναι αὐτὴν τὴν 
ψνχήν. 9) anima, seu ipsa illa pars 
essentialis, ut. vulgo vocatur, qua 
vivit, senlit ac movetur homo aque 
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ac &elera animantia, qu inde mo- 
men habent, que a Grecis scrípto- 
ribus sque diligenter a πνεῦμα dis- 
tinguitur, ac Latini animum et ani- 
mam, certe in plerisque locis (quo- 
rum nonnulla collegit erus in 
Thesauro L. L. sub utraque voce) 
recte distinguere solent. Hanc a- 
nimam morte carere et post fata 
quoque superstitem in loco quodam 
subterraneo versari, interdum e- 
tiam circa domos ac sepulcra er- 
rare, persuasum sibi habebant non 
solum gentiles, (conf. Serviurma ad 
Virgilii ZEn. X. v. 487.) sed etiam 
Judei, ut docent multa V. T. loca, 
ubi yb) de defunctorum animis u- 
surpatum legitur. 'Ad hanc vero 
significationém vocis ψυχὴ e N. T. 
commode referri possunt loca se- 
quentia: Act. II. 27. ὅτι cix. ἐγκα- 
ταλεΐψεις e ψυχήν μου εἰς à non. 
enim relinques animam meam in 
inferno. ibid. v. 31. ὅτι οὐ κατελεῖς 

ἡ ψυχὴ αὑτοῦ εἰς ᾷδου. 1 Petr. IV. 
19. ὡς αιστῷ reb παρατιίσϑωσαν 
τὰς ψυχὰς iavr» Deo benigno ac 
summo creatori commendent ani- 
mas suas, quas ei acceptas referunt. 
Sermo autum est h.]. de iis, qui 
propter religionem christianam ad- 
versa patiuntur et mortem subeunt, 
quorum anime Apoc. VI. 9. vocan- 
tur αἱ ψυχαὶ τῶν ἐσφαγμίνων διὰ vi 
λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυζίαν, 
ἣν εἶχον, et XX. 4. αἱ ψυχαὶ τῶν «ε- 
πελεκισμίνων διὰ τὴν μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ, 
καὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. Alio sen- 
su formula παρατιϑέναι τὴν ψυχὴν, 
nempe pro δοῦναι τὴν ψυχὴν, legitur 
apud Homer Odyss. y, ver. 74. 
ubi vid. schol. min. et T: um 
de Virtut. Bell. 18. C. Adde A- 
lexandrinos 1 Reg. XVII. 21. im 
στραφήτω δὲ ἡ “Ψυχὴ τοῦ «αιδαρίου τού-- 
mw. Ps. XV. 10. 3) per metony- 
miam cause pro effectu: viia, quia 
anima est causa vite. Matth. II. 
20. ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ σαιδίου 
insidiantes vite pueri. 
μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ 
mium solliciti sitis de sustentanda 
vita vestra; et paulo post: οὐχὶ ἡ 
ψυχὴ «λεῖόν ovs τῆς τροφῆς ; nonne 
vita pluris'est quam victus? ibid. 
X. 39. ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, ἅσο- 
Meu αὐτὴν, xal ὁ ἀπολίσας τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ imus ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτὴν qui 
vitam abnegatione mee doctrine 
conservare studet, privabitur felici- 
tate eterna; qui vero vitam suam 
summis periculis ob hanc meam 
doctrinam exponere paratus est, 
consequetur felicitatem | eternam. 
^ 18 
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ibid. XVI. 25. XX. 28. δοῦναι τὴν 
d» αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν pro- ἡ 
pecols miam ans ad Tedimendos 
multos homines. (Eurip. Pho. v. 
1004. Ψυχὴν δέ δώσω τῆσδ᾽ ὑπερϑανεῖν 
c. ldem Heraclid. vgr. 552.) 
Marc. III. 4. ψυχὴν σῶσαι vite ali- 
Cujus prospicere eamque conser- 
vare studere. ibid. VIII. 35. X. 45. 
Luc. VI. 9. IX. 24, 56. XII. 22, 
23. XIV. 26. XVII. 33. Joh. X. 11. 
ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὑτοῦ τίϑη- 
σιν ὑπὲρ τῶν αροβάτων bonus pastor 
mortis adeo periculum adire pro in- 
columitate ovium paratus est. (Sic 
etiam Latini formulis. ponere spiri- 
ium, Valer. Max. VIL 8. 8. ponere 
animam, Ovid. II. Eleg. 10. 43. et 
ponere vitam, Propert. 1I. 13. 
vid. Fast. 1. 389. usi sunt.) ibid. v. 
15 et 17. ὅτι ἐγὼ τίϑημι τὴν ψυχήν 
μου quoniam ego vitam meam pro- 
fundam. ibid. XII. 25. à φιλῶν τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ, ubi videndus Wetste- 
nius. ibid. XIII. 37, 38. τὴν ψυχήν 
σου ὑπὴρ ἐμοῦ ϑήσες ; tu mortem mei 
causa non declinabis? ibid. XV. 
13. Act. XV. 96. ἀνθρώποις, upadt- 
δωκόσι τὰς ψυχὰς αὑτῶν ὑσὲρ τοῦ ἐνό- 
ματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
hominibus, qui summo vitze pericu- 
lo ge exposuerunt propter religio- 
nem Domini nostri J. C. ibid. XX. 
24. οὐδὲ ἔχω τὴν ψυχήν μου τιμίαν 
ἐμαυτῷ neque adeo,ipsam vitam me- 
am tanti facio. ibid. XXVII. 10, 
92. Rom. ΧΊ. 8. ζητῷσι τὴν ψυχήν 





| μου me occidere insidiose moliun- 


tur. ibid. XVI. 4. dem; ὑπὲρ τῆς 
ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑαὴ- 
Sqxav qui non sine vite sue pericu« 
lo mihi vitam servarunt. 2 Cor. 1. 
21. ubi notanda est formula aéseve- 
randi: ἐγὼ à τὸν Θεὸν ima 
λοῦμαι M τὴν prios ego Deun] 
testem facio in caput meum, seu 
vite mes periculo. Philip. II. 30. 
Vide supra σαραβουλεύομαι, 1 Joh. 
ΠΙ. 16. Apoc. ΧΙ]. 11. xe) ex 
ἠγάπησαν τὴν “ψυχὴν αὑτῶν ἄχρι ϑανά- 
τοῦ et mortis pericula, mortem adeo 
ipsam ob religionis christiane: pro- 
Íessionem subierunt. Adde Alex- 
andrínos Exod XXI. 23. δώσω ψυ- 
jv ἀντὶ ψυχῆς dabit vitam pro vita. 
ἔα XX. 12. 1 Sam XXIV. 
10. à fen? τὴν ψυχήν mw. 9 
Sam. IV. a" Reg. XIX. 10, 14. 
1 Sam. XIX. 11. ἐὰν μὴ σὺ σώσῃς ἡ 
τὴν ψυχήν σου. Philostrat. Vit. Soph. 
I. cap. 21. s. 2. et cap. 25. s. 9. Jo- 
seph. A. J. V. 2. 8. Xenoph. Cy- 
rop. IL. 3. 20. νῦν γὰρ σιρὶ ψυχῶν 
τῶν ὑμετέρων ὁ ἀγών. ldem de Rep. 








Laced. VIII. 4. Arrian. de Venat. 


Ψυχὴ. | 


1146. 


XVIII. 4. Euripid. Phoeniss. v. j;dem "modo etiam anima usurpatur 


.1015. et 1244. ψυχὰς ἀπεμπολᾶτε, 
ubi vide scholiasten. Idem Hera- 
clid. v. 14. καὶ πόλις μὲν οἴχεται, 
Ψυχὴ δ᾽ ἰσώϑη. Idem Alcest. v. 800. 
Hesiod. "Eey. χαὶ μέρ. v. 686. 
Homer. Iliad. ;/, v. 822. ἀεὶ ἐμὴν 
Ψυχὴν παραβαλλόμενος πολεμίζειν. ΟΕ 
quoque Raphelii Obss. Herodott. 
p. 126. Schwarzium ad Olearium 
de Stilo N. T. p. 96. Georgii Vin- 
dic. p. 90. et Casaubon. ad Athe- 
nsgum p. 548. 4) quelibet viva cre- 
aturá, (sic accipiendum e&t Marc. 
III. 4. et Luc. VI. 9.) speciatim 
animal. Apoc. XVI. 3. xo! πᾶσα 
ψυχὴ ζωῆς ἀπίϑανεν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ et 
omne animal vivens mortuum est 
in mari. Eodem quoque modo 
UD) usurpatur, ut animal in unmi- 
versum significet, v. c. Levit. XI. 
10. 23 "UM mm vb) 59 
omne animal vivum, quod in aquis. ib. 
v. $6. Vw oy ΓΤ upy" o2 
Genes. I. 24. II. 7, 19. IX. 10. XII. 
. 6. Conf. Vorstii Philol. Sacr. cap. 
JV. p. 119 seq. et Suiceri Thesau- 
rum Eccles. T. II. . pag. 1577.. 5) 
Áomo, i. q. ἄνδϑρωφος. Act. 11. 41. 
καὶ προσετέγησαν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ “ψυχαὶ 
ὡσεὶ τρισχίλιαι et Christo nomen de- 
derunt eo die ad tria millia homi- 
num. ibid. v. 48. ἐγένετο δὲ «doy 
ψυχῇ φέβος magna autem admiratio 
invasit omnes homines. ibid. IIT. 
23. πᾶσα ψνχὴ, ἥτις quicunque. ib. 
VII. 14. ἐν ψυχαῖς βδομήκοντα πέντε 
ad capita septuaginta quinque. ib. 
XXVII. 37. ἦμεν δὲ ἐν τῷ “«λοίῳ ai 
πᾶσαι ψυχαὶ διακόσιαι ἑβδομήκοντα ἕξ 
eramus autem in navi omnes du- 
. centi septuaginta sex. Rom. XIII. 
. πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις 
᾿ ὑσοτασσέσϑω quilibet vestrum magris- 
tratibus ac prefectis debitam obe- 
dientiam  prestet. Jacob. V. 20. 
“σώσει ψυχὴν ix ϑανάτου liberabit ho- 
minem à summa miseria. 1 Petr. 
III. 20. in arca Nose conservati 


sunt ὑλίγα;, τουτέστιν ὀχτὼ ψυχαὶ! 


pauci, octo scilicet homines. Genes. 


| 
XLVI. 18, 27. Exod. I. 5. Levit. | 


II. 1. XVII. 9. Num. XIX. 13. Ρο- 
lyb. VIII. 5. μία ψυχὴ unus homo, 
nempe Archimedes. Eurip. Helen. 


apud Ciceronem ad Famil XIV. 
14. Virgil. JEn. VI. 758. Horat. I. 
Serm. V. v. 41. anime (h. e. viri), 
quales neque candidiores terra (ulit. 
Alia loca collegit Gisb. Cuperus 
Obss. Lib. L- cap. 20. 6) antmus, 
mens, seu id, quod in nobis cogitat, 
intelligit ac vult, et omnes ac singule 
ejus vires οὐ facultates οἱ propensio- 
nes, quod a Grecis à νοῦς et in 'N. 
T. frequentius rà πνεῦμα dicitur. 
Interdum tamen, maxime si ἃ σπνεῦ- 
pu et διάνοια distinguitur, Ψυχὴ 
speciatim animum notat, qualenus 
affectibus, voluntate, desiderio, cupi- 
ditatibus instructus est, bíc nieueuvn 


Krafte uer stele, the inferior facul- 
tes. of. the soul, Matth. X. 98. τὴν 
ψυχὴν ἀποκτεῖναι et ἀπολέσαι animum 
miserum reddere et privare felicitate 
eeterna. ibid. XI. 29. χαὶ εὑρήσετε ἀχά- 
σαυσιν τωῖς ψυχαῖς ὑμῶν et-animorum 
vestrorum solatium habebitis. ibid. 
XXII. 37. ἐν ὅλῃ τῇ καρδίῳ σου, καὶ 
ἐν ὅλῃ τῇ “ψυχῇ σου, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ δια- 
wt σου, h. e. animo integerrimo 
omnique studio ac contentione. lta 
quoque ὅλῃ τῇ ψυχῆ usurpatur a- 
pud Epictet. Enchirid. p. 74. et 
i£ ὅλης τῆς ψνχῆς apud M. Antonin. 
III. 4. IV. 31. ubi videndus Gata- 
kerus. Marc. XII. 30, 33. Luc. II. 
35. καὶ σοῦ δὲ αὑτῆς τὴν Ψυχὴν διελεύ- 
σεται ῥομφαία e& ahimus tuus maxi- 
mum dolorem percepturus est. ib. 
X. 27. XXI. 19. iy τῇἢ ὑπομονῇ ὑμῶν 
χτήσασ)ε τὰς ψυχὰς ὑμῶν patientiee 
ac tolerantiie malorum adsuefacite 
animos vestros. ene Lutherus: 
fasset euve seclem τα qenulp, pos- 
sess your souls in. patience. ΑἸ}, v. 
c. Kypkius in Obss. Sacr. T. I. p. 
319., vertere malunt: per perseve- 
rantiam vestram conservabitis vilas 


vestras. Marklandus ad Lysiam p. 


437. probat eorum sententiam, qui 
sensum hujus formule sic consti- 
tuunt: patientia vestra virilem ac 
fortem animum demonstrate. Alii 
denique, sed minus probabiliter, 
locum hunc ex formula Hebraica 


Yo235 95m sibi diligenter cavere, 
que Deut. IV.15. legitur, illustrare 
conati sunt. Joh. X. 24. ἕως πότε τὴν 


ον, 52. ψυχαὶ δὲ πολλαὶ δ ἐμ᾽ ἐπὶ Xxa- | ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις ; quamdiu suspen- 


μανδρίοις ῥοαῖσιν ἔϑανον. Idem Phoen. v. | 
1309. ὁμογενῶ ψυχάν. ibid. v. 1315. 

φΦόνιαι ψυχαὶ, et v. 1578. τρισσαὶ ψυ- 
χαί. Confer Georgii Vindic. L. II- 
c. l. sect. 41. p. 92. L. Bos. Obss. 
Philol. pag. 69. Elsneri Obss. Sacr. 
T. II. pag. 775. et Suiceri Thesau- 
rum Eccles. T. II. p. 1579. Eo- 


^ 


sos detines animos nostros? Vide 
supra ad «gw dicta. Joh. XII. 25. 


| Act. IV. 32. τοῦ 0s σλήϑους τῶν σισ- 


τευσάντων ἦν ἡ καρδία xai ἡ ψυχὴ μία 
inter christianos summus erat ani- 
morum consensus. Confer de hac 
formula interpretes ad Minucii Fe- 
licis cap. 1. Act. XIV. 2. ixáxucay 


^ 


— — 
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τὰς ψυχὰς τῶν ἔϑνῶν κατὰ τοὺς ἀδελ- 

φοὺς exacerbarunt animos gentilium 
contra christianos. ibid. v. 99. ἐπτ- 
στηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαϑητῶν 
confirmantes christianorum animos. 
ibid. XV. 24. Vide supra ἀνασχευ- 
ἄζω. Ephes. VI. 6. ix ψυχῆς promp- 
te, Jubenter, et respondet Latino: 
animo. "Theophylactus ad ἢ. l ἐκ 
πάσης τῆς δυνάμεως καὶ «ροϑλυμίας. 
Vide quoque Schol. Theocrit. Idyll. 
VIII. 35. Philip. I. 27. μιᾷ ψνχῆ, 
i. q. ἐν ἑνὶ σνεύματι. Coloss. III. 93. 
ix ψυχῆς ἐργάδισϑε candide et lu- 
benter facite. 1 Thess. V. 23. xaJ 
ὁλόχληρον ἡμῶν τὸ «νεῦμα, καὶ 57 ψυχὴ 
καὶ τὸ σῶμα ut omnis intellectus 
noster et cogitatio omnis nostra, 
voluntas et cupiditas, omnis deni- 
que membrorum nostrorum usus 
sit perfectus, purus nullaque vitio- 
rum labe contaminatus. [ta hunc 
locum interpretatus est Krebsius in 
Obss. Flavianis p. 346. quem vide. 
Solent tamen etiam Latini mentem 


et animum, ut. Hebrei 35 et. «23 


(Deut. VI. 5.) et nos in vita com- 
muni ber unU símm, qeíst unv 
Seele, heart and mind, spirit. and 
soul, ita conjungere, ut de discri- 
mine subtili inter hec vocabula 
non semper cogitandum sit. Conf. 
Disputationem meam de Vocabuli 
Πνεῦμα in libris N. T. Vario Usu, 
p. 17. et J. G. Altmanni Tr. de 
spiritus et Anime Integritate et de 
Differentia, que inter vocem πνεῦμα. 
et ψυχὴ in hoc (1 Thess. V. 23.) et 
aliis epistolarum Pauli locis ponenda 
est. Bern. 1746.4. Hebr. IV. 12. com- 
minationes divine certissime et effi- 
cacissimsg penetrare dicuntur ἄχρι 
μερισμοῦ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ πνεύματος, 
h. e. ad animum usque, ita, ut quasi 
animum ipsum scindant acutissimo 
dolore. ib. VI. 19. XII. 3. Jacob. I. 
21. 1 Petr. I. 9. σωτηρίαν «ψυχῶν sa- 
lutem animorum vestrorum. ibid. v. 
22. II. 25. 2 Petr. IL. 8. ψνχὴν à- 
xaiay animum suum, ab omni vitio- 
sitate alienum. ibid. v. 14. 3 Joh. v. 


.2. χαθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ ψυχὴ quemad- 


modum animo vales. Apoc. XVIII. 
15. fructus maturi τῆς ἐσιϑυμώας τῆς 
Ψυχῆς σου a te desiderati. | Alexan- 
drini 1 Reg. XI. 2. ἵνα μὴ ἐχχλίνωσι 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν ὀπίσω εἰδώλων αὐτῶν. 
2 Reg. VI. 11. ἐξεκινήη ἡ ψυχὴ βα- 
δσιλέως Συρίας perturbatus est animus 
regis Syrie, 1 Paral. XII. 38. ψυ- 

x? μία. 2 Paral. XVII. 2. σἂν ἐν τῇ 
ψυχῇ σου ποίει. Ies. XXIV. 7. εὑφρω- 
νόμενοι “ψυχῆν. 1 Sam. XXIII. 90. 
«ps ψυχὴν βασιλέως ex voto regis. 
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, Eodem modo xarà ψυχὴν ponitur 
pro ez voto, ex animi sententia. Sirac. 
VII. 27. XXVII. 16. Ies. LVI. 11. 
LVIII. 10. Adde Marc. Antonin. 
III. c. 6. et XII: 24. ἐξ 5i τῆς ψυ- 
χῆς và. δίκαια ποεῖν καὶ vá535 λέγειν. 
Xenoph. Mem. I. 2. 4. τὴν τῆς ψυ- 
χῆς ἐπιμέλειαν. lbid. cap. 3. ὃ 14. 
Apud Eundem in Cyrop. I. 3. 15. ἡ 
ψυχὴ de libidine animi, adpetentia 
usurpatur. 7) sensus animi, per reli- 
gionem christianam emendati. Sic le- 
gitur in N. T. 1 Petr. II..11. de cu- 
piditatibus pravis, αἵτινες στρατεύονται 
: xavd, τῆς ψνχῆς que sensibus animi, ! Á 
per religionem christianam emenda- || do, a ψυχὴ anima. Sic legitur in N. 
tis,/contrarie sunt. Eodem modo || T. 1 Cor. XV. 44. σπείρεται σῶμα ψυ- 
«νεῦμα haud raro in N. T. libris ad- | χικὸν conditur corpus animiale; et 
hiberi, supra demonstratum est ad | paulo post: ἔστι σῶμα Ψυχικὸν est 
h. v. 8) salus, felicitas animi huma- || corpus animale. ibid. ver. 46. In 
ni in hac parler ac futura vila, i. q. || utroque loco σῶμα ψυχικὸν opponi- 
ἡ σωτηρία τῶν ψυχῶν. 1 Petr. I. 9. | tur τῷ σώματι πνευματικῷ, h. e. cor- 
Sic legitur in N. T. Matth. X. 39. | pori futuro, quod qualitatibus spiri- 
XVJ. 25, 26. τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζη- | tus magis gaudebit, adeoque signiti- 
μιωδῇ ; felicitate vero animi sul pri- | cat corpus, quo nunc ulimur, ex cras- 
varetur? et paulo post: à tí δώσει siori materia, quod aérem ducendo vi- 
ἄνϑρωπος &vráAXXoryjux τῆς Ψυχῆς αὗ- vit, nutrimentis indiget, et fatigari ac 
τοῦ; aut qua re poterit homo redi- | tnterire potest. 2) homo, qui sensibus 
mere salutem animi deperditam ? | tantum ducitur, sibi unice relictus, qui 
Marc. VIIJ. 35, 36, 37. Luc. IX. 24. || hupane rationis luce tantum ducitur 
Joh. XII. 25. 2 Cor. XII. 15. ὑπὲρ τῶν || e£ nondum collustratus ac emendatus 
ψυχῶνὑμῶν ut vos ad felicitatem chris- || es! per religionem christianam, et ex 
. tianam adducam. Hebr. X. 39. εἰς πεν || adjuncto: vifiosus, perversus. Sic 
ριποίησιν ψυχῆς ut consequamur felici- | legitur in N. T. 1 Cor. II. 14. ψυ- 
tatem seternam. ib. XIII. 17. &yeguz- || χικὸς δὲ ἄνδρωπος οὗ δέχεται τὰ τοῦ 
γοῦσιν ὑπὲρ TUF pvo an ὑμῶν curant salu- πνεύματος voU Θεοῦ homo, sibi relictus, 
tem animorum vestrorum. 9)inter- | qui non usu suo prestantiam reli- 
dum pleonastice ponitur, v. c, Mat. || gionis christiang cognovit, respuit 
XII. 18. εἰς ὃν εὐδόχησεν ἡ ψυχή μὸν quo || doctrinam christianam. Jacob. 'III. 
ego mirifice delector. ibid. XXVI. | 15. ἡ σοφία ψυχικὴ, pro ἡ σοφία τῶν 
38. περίλυυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου ἕως ϑα- | ψυχικῶν sapientia, qualis est homi- 
γάτου magma tristitia et angore affi- | num, corpori tantum deditorum et 
cior. Marc. XIV. 34. Luc. I. 40. || pravitate ad corpus omnia referendi 
μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν Κύριον cele-: | laborantium, ἢ. e. vitiosorum et ido- 
' bro Deum. ibid. IX. 56. ψυχὰς d»- 
ρώπων, pro ἀνϑρώπους. ibid. XII. 19. 
Rom. II. 9. ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώκου 
homini cuique. Hebr. X. 38. οὐχ εὑ- 
doxe? ἡ ψυχή uev iv αὐτῷ eo non de- 
lector. Apoc. XVIII. 13. καὶ ψυχὰς 
ἀνδρώσων, ubi tamen ψυχαὶ) ἀνθρώπων, ' 
. ut ΣΝ 95) Ezech. Xxvil. 18. 

τ íi | 1 nam. Sepius in N. T. non legitur. 


et 22) Genes. XII. 5. de mancipiis ij Confer Krebsii Obss. Flavian. pag. 
acopl potest. Sie euam apad o» | 411. et Wolfii Curas Philol. in N. 
andrinos Proverb. : . 96. αἱ | T. T. II. p. 331 seq. Suid. ixl 
ἀσιβῶν, pro ἀσιβεῖς, ibid. XVIII 8. | ἄνδρωπορ" M ψυχῆς o A PN 
ψυχαὶ ἀνδρογύνων, pro ἀνδρόγυνοι, Lev. 1 ϑρωπης. ὅταν μὲν οὖν πράττῃ τι τῶν τῷ 
XIX. 11. σάσης ψυχῆς ἀνδρώπου, pro | Θεῷ δυχούντων, πνευματικὸς λέγεται, καὶ 
σαντὸς - ἀδδρώσου «ponuntur. οὐκ ᾿ἀπὸ τῆς ψυχῆς ὀνομάζετα,, ἀλλ᾽ 
Ν umer. XXXI. 35. Aristotel. Polit. ἀφ᾽ ἱτέρας μείζονος τιμῆς, τῆς ἀπὸ «τοῦ 
VII. cap. 14. pag. 556. ταῖς ψυχαῖς | πνεύματος ἐνεργείας. οὗ γὰρ ἀρκεῖ ἡ ψυ- 
ἀνδρώπων, h. e.. hominibus. Polyb. || χὴ εἰς κατόρϑωμα, εἰ μὴ ἀπολαύσοι τῆς 
Histor. cap. 116. ἐταπείνωσε καὶ κατέ. || τοῦ πνεύματος βοηϑδϑείας. ὥσπερ δὲ σαρκι- 
αληξι τὰς ψυχὰς τῶν Ρωμαίων. /Elian. | xc ἄνϑρωκος λέγεται ὁ τῇ σαρκὶ δουλεύ- 
ΤΠ ΠΝ περ κε et Ἴ5: — 


8. πολλὰς δ᾽ ἰφϑίμου; ψυχὰς didi προΐα- 
Ne ἡρώων, ubi videndus Ernesti. 
Vide etiam Georgii Vindicias Lib. 
III. c. 3. $ 9. p. 274. Wolfii Curas 
Philol. T. IV. p. 145. et Vorstium de 
Hebraismis N. T. c. IV. p. 121 seq. 
Saepius in N. T. non legitur. Thom. 
M. ψυχή" ἡ λογικὴ, ἤγουν ἡ ἐν τῷ ἀνθρώ- 
qw, καὶ ἡ ἄλογος, ἤγουν ἡ ἐν τοῖς Coo, 
καὶ ἢ ἐν τοῖς φυτοῖς ϑρεστικὴ καὶ rui 
δύναμι;. ψυχὴ καὶ ἡ Qu) ἁπλῶς κ. -. 
^. ubi videndi sunt interpretes. 

J. VYXIKO?, ἡ, ὃν, 1) proprie: ani- 
malis, qui vivit. spirando el respiran- 








rum. Jud. ver. 19. ψυχικοὶ, πνεῦμα 
μὴ ἔχοντες homines, qui nonnisi na- 
tur& motus, brutis animantibus 
communes, sequuntur et pravarum 
cupiditatum sub imperio omnem 


i 


V. H. I. c. 32. Homer Iliad. α΄, " 


nea verl ac recti scientia destituto- 


vitam transigunt, et nondum emen- 
| dati sunt per religionem. christia- 
| ( 


| Ψυχρὸς. 


ur οὕτω «ψυχικὸν καλεῖ ὁ ἀπόστολος τὸν 
τοῖς ἀνδρωπικοῖς λογισμοῖ; τὰ πράγματα 
ἐσιτρίαοντα, καὶ τὴν τοῦ πνεύματος ἐνέρ- 
γειαν μὴ δεχόμενον x. T. X. Idem fere 
tradit Theodoretus ad 1 Cor. II. 13. 
Chrysostomus et Theophylactus, 
quorum verba descripsit Suicerus 
in Thesauro Eccles. sub h. v. 

Y Y'XOMAI, fut. 1]. med. ψυχήσο- 
μα, perf. pass. ἔψυγμαι, aor. 3. ἐψύ- 
γῆν, 1) proprie: refrigesco, a ψύχω 
Jffrigefacto, refrigero, quod est a ψύ- 
χοὸς frigus. 2)" metaphorice: elan- 
guesco, hebesco, defervesco, exlinguor. 
Sic semel tantum in N. T. legitur 
.Matth. XXIV. 12. ψυχήσεται  &yá- 
πῇ τῶν πολλῶν extinguetur plane mu- 
tua benevolentia et. concordia. Sic 
etiam apud nos in vita communi. 
trkaltem, ἐο be cold, metaphorice 
quandoque adhibetur. 

. ΨΥ͂ΧΟΣ, te, contracte ους, τὸ, fri- 
gus. Ter tantum legitur in N. T. 
Joh. XVIII. 18. ἀνραχιὰν αεποιηχό- 
σις, ὅτι ψύχος ἦν qui ob frigus .pyram 
fecerant. Áct. XXVIII. 2. 2 Cor. 
XI. 27. ἐν ψύχει xai γυμνότητι in fri- 
gore et nuditate. In versione Alex- 
andrina legitur pro 45 idem, Gen. 
VIII. 32. et ΠῚ idem, Job. 


XXXVII. 9. Psalm. CXLVII. 17. 
Adde Cant. trium puerorum v. 40. 

YYIXPO', à, b, 1) proprie: /ri- 
gidus, ita, ut innuatur absentia calo- 
ris, a ψύχος frigus, hiems. Matth. X. 
42. «οτήριον ψυχροῦ, scil. ὕδατος, po- 
culum aque frigide, coll. Mare. 
IX. 41. Herodot. II. c. 37. λοῦνται 
ülg τῆς ἡμέρας ἰχάστης “ψυχρῷ, scil. 
ὕδατι, ubi vide Gronovium. Plutarch. 
de Garrulitate pag. 511. τοῦ ψυχροῦ 
(sciL ὕδατορ) κύμκα. Vulgatus h. l. 
vertit: frigide, scil. aqua, recte: 
nam sic etiam veteres frigidam sim- 
pliciter dixerunt, v. c. Suetonius in 
Claudio cap. 40. Plin. Ep. V. 16. et 
gelidam pro gelida aqua, Juvenal. 
Sat. V. 26. Confer Elsneri Obss. 
Sacr. Tom. I. p. 56. Wetstenii N. 
T. T. I. p. 379. et L. Bos. de El- 
lipst Ling. Gr. p. 210. In versione 
Alexandrina legitur pro ἽΡ Jrigi- 
dus. Prov. XXV. 25. ὥσπερ ὕδωρ ψυ»- 
χϑόν. Adde, ex libris Apocryphis - 
Sirac. XLIIT. 24. 2) metaphorice, 
ut Lat. frigidus (Cicero Brut. c. 67. 
Quinctil. Instit. Orat. VI. 3. p. 548. 
Vid. Cerda ad Virgil. Georg. IV. 
104.), ineptus, inanis, absurdus (Cf. 
Budei Comment. L. Gr. pag. 8.), 
etiam remissus, nullum plane |fervo- 
rem dut alacritatem ostendens, et spe- 
ciatim: lane alienus a virtutis el 
pietatis, sludio, et ob. pravitatem ad- 


Ψοωμίξω, 


sodum notandus. Sic legitur in N. 
T. Apoc. III. 15 et 16. ubi τῷ ζέεσ- 
vi; opponitur, quod vide supra. 
Homo neque fervidus neque frigidus 
est homo incerte indolis et mentis 
prorsus dubie, ut adeo nescias, qua 
- ratione tractandus sit, qualis Judeis 
dicebatur «jy infermedius. Vid. 
Midrasch in Sohar fol. 83. col. 327. 
Apud Xenoph. in Cyrop. VIII. cap. 
4. 10. ψυχρὸς et de eo, qui non fa- 
cile movetur amore, et de eo, qui 
est ingenio frigido et a vero acumi- 
ne alieno. Arrian. Diss. Epictet. IV. : 
C. 4. τί ψυχρὸς εἶ καὶ ταλαίπωρος ; ib. | 
€. 6. Sepius in N, T. non legitur. 


ΨΩΜΙΖΩ, fut. ἴσων, 1) proprie: | 
buccellam alicui do, offulam exhibeo | 
alteri, per frusta distribuo, et specia- | 
tim partim de iis adhibetur, quii 
cibum, frustulatim concisum, alteri : 
. in os inserunt, partim de nutrici- | 

bus, qui cibum mansum infantum | 
ori ingerunt, a ψωμόο buccella, frus- 
iulum, offula. Jamblichus in Vita 
Pythagore cap. 13. ὃ 60. p. 46. τὴν 
᾿ μὰν yàp Δαυνίαν ἄρχτον χαταρχὼν, xoi 
ἐπαφησάμενος χρόνον συχνὸν, «ψωμίσας vt 
μάζῃ καὶ ἀκροδρύοις ᾿ἀπέλυσεν. Confer 
Foésii CEcon. Hippocratis p. 415. 
2) generatim: pasco, alo, nuirio, 
cibo, cibum pra&beo, alimenta suppe- 





X). Omega. Littera Alphabeti Gre- 
corum ultima. Unde metaphorice 
. pro fine, ultimo, eeu extremo accipi- 
tur. Ápoc. I. 8, 11. XXI. 6. XXII. 
13. et est idem, quod ὁ ἐσχατῦς, 
prout ex adverso ᾿Αλφα et princi- 
pium et primum notat. Vide ini- 
- tium hujus operis. 

n, O! Adverbium | exclamandi, 
quod in N..T. construitur cum 
vocativo, Attice etiam cum nomina- 
tivo, et apud profanos scriptores 
quandoque cum accmsativo. Est 
autem in N. T. 1) alloquentis et 
vocantis. Act. I. 1. à Θεύόφιλε. ibid. 
XVIII. 14. ὦ Ἰουδαδι. Rom. II. 1, 
8. ὦ ἄνθρωπε. 2) blandientis. Act. 
XXVII. 21. 3) officii admonentis. 
1 Tim. VI. 90. 4) increpantis. et 
exprobrantis.: Matth. XVII. 17. ὦ 

ἐνεὰ &miorog. Marc. IX. 19. Luc. 
X. 41. XXIV. 25. Act. XIII. 10. 
Galat. III. 1. ὦ ἀνόητοι Ταλάται. 
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dito. Sic legitur in N. T. Rom. 
XII. 20. ἐὰν οὖν aw» ὁ txy9póg σου, 
ψώμιζε αὑτὸν esurienti inimico ci- 
bum prebe. Porphyr. de Absti- 
nentia III. c. 23. columbee Ψωμύζουσι 
τὰ γεόττια. Sirac. XXIX. 20. ε vi ἐν 
τῇ χειρί σου, «ψψώμισόν μέ. In versione 
Alex. respondet Hebraico ΟΜ 


cibavit, edendum dedit. Num. XI. 
4, 18. Deut. VIII. 8, 16. XXXII. 
13. Ezech. XVI. 19. et pro Chal- 
daico yt. gustandum dedit. Dan. 


IV. 22, 29. V. 283. Hesych. ψωμιεῖ 

ἔφε. Lexic. Cyrili MS. Brem. 
(wn ev ρέψει σε. 3) distribuo, 
exhibeo, porrigo. 1 Cor. XIII. 8. 
καὶ ià» Ψωμίξω «ἄντα và ὑπάρχοντά 
μου et si omnia bona mea distribue- 


rem inter pauperes. Alex. Ies. 


LVIIl. 14. ψωμιεῖ σε τὴν κληρονομίαν 
ἸΙακώβ.. Sirac. XV. 8.. Vide etiam 


Eustathium iu Odyss. /', p. 358. 33. 


Seepius in N. T. non legitur. 


. WOMIT ON, o, τὸ, qu&vis esce par- 
licula, frustulum, offula, buccella ; 
proprie : :frustulum, quod ori inge- 
ritur. Est deminutivum &a ψωμὸς, 
quod omne frustum rei esculente 
notat, sive panis, sive alius esca. 
In N. T. quater tantum legitur. 
Joh. XIII. 25. ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ ψω- 


. 


Jacob. II. 20. Thucyd. Lib. VI. 
cap. 39. ὦ πάντων ἀξυνετώτατοι. δ) 
admiraniis. Matth. XV. 28. ὦ γύναι, 
μεγάλη σου ἡ πίστις. Rom. XI. 88. 
ὦ βάϑος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως 
Θεοῦ. Hesych. à: ϑαυμαστικῶς λίαν. 
οἷον" ὧ᾽ Bá3eg “«λούτου καὶ σοφίας xai 
γνώσεως Θεοῦ. E 


'nBH'A, à, Obed. Nomen pro- 
prium viri indeclinabile, qui fuit 
avus regis Davidis. ' Hebraice dici- 
tur *3jy serviems, colens, ab 71Yy 


servivit, colust. Memoratur tantum 
in N. T. Matth. I. 5. et Luc. III. 
82. 

ὯΔΕ. Adverbium 1) loci, sig- 
nificans: Aic, hoc tn loco, et proprie 
est dativus ellipticus ab ὅδε, pro ἐν, 
vel ig! ὧδε τόπῳ. Matth. XII. 6. 
XVI. 28. XVII. 4. εἰ ϑέλεις, ποιήσω- 
μὲν ὧδε τρεῖς σχηνὰς si vis, figamus 
hic tria tentoria, etc. Respondet 

lI 


Ὧδε 


pio ἐπιδώσω cui ego partem cibi, 
patine intinctam, dabo; et paulo 
post: καὶ ἐμβάψας τὸ “«ωμώον, et 
intinctam  offulam dedit Jude. 
Vulg. τὸ «ψωμίον transtulit paxem, 
consentiente Syro et Arabe, sine 
dubio, quia Job. XXII. 7. ψωμὸς 
in versione Alexandrina respondet 
Hebraico prj» panis ibid. v. 27. 
xal μετὰ τὸ «ψωμίον et post sumtam 
hanc cibi partem. ibid. v. 30. In 
versione Alexandrina non «ψωρεδον, 
sed «wu; sepe reperitur pro 5 


frustum, bucca,  buccella, 


Judd. XIX. 5. Ruth. II. 14 1 
Sam. XXVIII. 22. Prov. XVII. 1. 
XXVIII. 21. Suid. ψωμός" ὁ ἄρτος. 
Schol. Homer. Odyss. ἡ, 374. ψω- 
paf- σάρχες, μέλη. Pollux Onom. VI. 
83. Confer quoque Wetstenii N. T. 
T. I. p. 931. ! 


ΨΩΧΩ, fut. ψάξω, in οὐ» 


sinuo, allenuo, confrico, tero, ἃ “γάω 


minuo. Semel tantum in N. T. le- 
gitur Luc. VI. 1. xa) ἤσϑιον “ψώχο»- 
vé; τοὺς σγάχνας ταῖς. χερσὶ et come- 
derunt terentes, vel conífricantes 
aristas manibus ; vel, et grana, ex- 
trita manibus, edebant. Herodot. 
IV. cap. 74. Hesych. ψώ λια- 
φύγω, αλύνω, ξαΐνω. Etym. M. ψώ»- 
xorrig: ρύπτοντες, λεαγύγονγες. 


Hebraico 5751 Gen. XVI. 18. 2) 
ut Hebraicum δ (Exod. III. 5. 
Ruth. II. 14), Ax. Matth. VIII. 


29. XIV. 8, 18. φέρετέ μοι αὐτοὺς ὧδε 
afferte mihi hos panes. ibid. XVII. 
17. XXII. 12. iroips, «ὡς εἰσῆλθες ὧδε 
amice, quare huc accessisti? Marc. 


! XI. 3. Luc. IX. 41. Apoc. IV. 1. 
; ἀνάβα ὧδε ascende huc. /Emilius 


Portus in Lexico Dorico docet, ὧδε 
in hac significatione esse poéticum 
et prosaicos scriptores rq δεῦρο. uti 
solere; sed contrarium docuit Heu- 
pelius in Obss. Philol. Critt. ad 
Marcum p. 302 seq. Hesych. ὧδε" 
sig τοῦτον τὸν τόπον. 8) apud nos, no» 
biscum. Matth. XIV. 17. Luc. XXIL 
38. Joh. VI. 9. XI. 21, 32. Hebr. 
VII. 8. ὧδε apud nos Judsos, in 
Judea et presertim Hierosolymis. 
4) Ais in terris, in hac vila terrestri, 

ebr. XIII. 14, οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε 


04. 


μένουσαν αὖλιν. 5) in hac τε. Apoc. 
XIII. 10. (ὧδέ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ hac re 
confirmatur patientia, aut: hic valet 
poeni) lbid. 18. ὧδε ἡ συφία ἐσεὶν 

ic valet seu requiritur sapientia. 
lbid. XIV. 12. XVII. 9. 6) in 
kac rerum conditione, in- hoc slalu. 
Apoc. XIII. 10. 7) in hoc templo. 
Mast. XXIV. 2. 8) in persona 
mea, Matth. XII. 41, 42. Luc. XI. 
81, 82. 9) rà ὧδε conditio rerum 
mearum. Coloss. IV. 9. 10) quan- 
doque deficit, v. c. Luc. XV. 22. 
post ἐξινέγκατε et Act. XIX. 37. 
post ἡγάώγετε adduxistis huc." Simili 
modo Sam. XVII. 28. 5;3 retice- 


tur post . 
᾽ΩΔΗ;; ἧς, ἡ, ode, generatim car- 
men, canticum quodcunque notat: 
speciatim vero de Áymno, seu car- 
mine, quod canitur in honorem Dei, 
usurpatur. Factum est hoc voca- 
bulum per contractionem ex ἀοιδὴ, 
ἧς, ἡ, idem, quod est a pret. med. 
ἤωδα, verbi ἀείδω cano. Similiter 
pro ἀωδὸς, cantor, contracte ὠδὸς 
dicitur, a et v in w per crasin coé- 
. untibus, Iota vero subscripto. Eph. 
V. 19. ὕμνως xal ὠδαῖς «νευματικαῖς 
hymnis et carminibus religiosis. 
Coloss. III. 16. Apoc. V. 9. xa 
δουσιν giày καινὴν et canebant hym- 
num novum, seu prestantissimum. 
ibid. XIV. 3. ubi qàj Μωσίως est 
hymnus eucharisticus, qualem olim 
Moses ad mare Rubrum cecinisse 
memoratur Exod. XV. gà τοῦ ἀρνίου 
autem est hymnus in Messiam. 
Apoc XV. 8: Sepius in N. T. 
nonlegitur. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro TU canticum, et in 
femin. τευ idem, Exod. XV. 1. 
Deut. XXXI. 19, 21, 22, 30. Jud. 
V. 12. et ΟΡ pralmus. Psal. IV. 
1. LXIV. k ᾿Ωδὴν etiam apud 
Grecos scriptores de carmine usur- 
μετ, quod ἐπ Dei honorem canitur, 
Ihemius docuit in Commentario 
Callimachi Hymn. in Jovem 

v. 1. ᾿ 
"DATN, 7e, ἡ, 1) proprie: dolor 
partus, dolor pariurieniis, (qui a La- 
tinis nirzws, Gel. N. A. XII. 1. 
etiam niza, ab Hebreis Ὁ. 7] voca- 
tur) et de animanlibus brulis eque 
ac de hominibus usurpatur. Dedu- 
Citur'a grammaticis ab ὀδύνη, nc; ἡ, 
dolor. Sic legitur in N. T. 1 Thess. 
V. 3. periculum celeriter iis instat, 
rig ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ quem- 
«ἀπράντα Man alere 


























gravidam opprimit. Post ἐχούσῃ ἢ 
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supplendum est vel ex antecedenti- 
bus ἐφίσταται, vel ἥκει, quod additur 
apud Alexahdrinos Ies. XXXVII. 
3. ier ἥκει ἡ ὠδιν τῇ τικτούσῃ, Job. 
XXXIX. 1. ὠδδες ἐλάφων. 2 Rege 
XIX. 8. Sirac. VIL. 28. Adde 


lian. V. H. XII. 1. Plato Theet.. 


6. Theocrit. Idyll. XVII. v. 61. 
Eurip. Phemn., v. 368. Suid. et 
Etym. M. ὠδίν" ἡ ἐκ τοῦ τοχετοῦ ὀδύνη. 
Greci nomine ὠᾶδες etiam ita usi 
sunt, ut ipsum partum significaret, 
ut docet partim glossa Hesychii 
dmg. τοχετοὶ, que ad Callimach. 
Hymn. in Jovem v. 29. pertinere 
videtur, partim locus Pausanie 
VIII 44. p. 692. ed. Kühn. Jam 
quia dolores parturientium gravis- 
simi et acerbissimi esse solent, ac- 
cidit, ut àà» 9) generatim dicatur 
quilibet dolor gravis εἰ acerbus, mi- 
sería, calamitas, inprimis airoz et 
gravis, etiam internecina, metus, an- 

animi, erumna, afflictio. Matth. 
XXIV. 8. «ima δὲ ταῦτα ἀρχὴ 
ὠδίνων, scil. ἔσται, hec vero omnia 
tantum initia calamitatum erunt. 
Mare. XIIL 9. In eadem sig- 
nificatione ὠδὶν legitur apud Alex- 
andrinos Tes. XIII. 8. XXVI. 17. 
Hos. XIII. 12. pro Hebraico *; 


dolor gravissimus, Exod. XV. 
Jer. VI. 24. XXII. 23. Micha IV. 
9. pro 5sr dolor, 1 Sam. IV. 20. 
les. XXL 3. pro Cywwy tormina, 
crucialus, dolores gravissimi, et pro 
ng desolaiio. Jer. VIII. 21. He- 
sych. óiisg πόνοι, ἀλγηδόνες. S) vin- 
culum, funis, omne, quo aliquis con- 
striclus tenetur, et ex adjuncto: im- 
perium, polesias. Sic usurpatum 
reperitur Act. II. 24. λύσας τὰς out 
νας τοῦ ϑανάτου solutis vinculis mor- 
tis, liberatum e mortis potestate. ubi 
confer versionem Syriacam. Re- 
spondet autem ὠδὶν in hac significa- 
tione Hebraico 53r quod proprie 
funem denotat. (Confer Schultens. 
ad Job. XXXIX. 6. pag. 1110. A- 
quil Job. XL. 20. Prov. V. 22. 
Symmaclfum Cohel. XII. 6. Adde 
2 Sam. XXII. 6.) deinde vero ad 
dolores parius et dolores gravissimos 
transfertur. 2 Sam. XXII. 6. ὠδδες 
ϑανάτου ἐκύχλωσάν με. Psalm. XVII. 
5, 6. CXIV. 3. περήσχον με ὦδδες ϑα- 
»áro. Solebant autem Hebraei ve- 
teres eque ac Greci scriptores non 
solum partus dolores, sed etiam 
quoscunque dolores acerbissimos 
metaphorice vincula ac funes appel- 
lare, quibus quasi homines constricti 




















i - 
Quos. 

ac subjugati tenentur. Conf. Bielii 
"Thesaurum Philol. s. ἢ. v. pag. 631. 
Stephan. le Moyne ad Varia Sacra 
pag. 297 seq. Kypkii Obss. Sacr., 
T. II. pag. 14 Storrii Obss. ad Syn- 
taxin et Analog. Hebr. pag. 50. J. 
F. Fischeri Supplem. Comm. Vor- 
stii de Hebraismis N. T. Spec. IIT. 
p. 4 seq. εἰ Wolfii Curas Philol. T. 
L. pag. 1034 seq. Suid. ὠᾶδες ϑανά- 
| τοὺ, καὶ σαγίδερ- al ϑανατηφόροι κίνδυνοι. 
Δαβίδ: ὠᾶδες div αερνκύκλωσάν με. 
φροφϑασάν με παγίδις ϑανάτου. ὡδῆας 
καλοῦνται αἱ πρὸ τοῦ τοκετοῦ τῆς τικτού- 
σης ὀδύναι. τωγαροῦν ἐκ τῆς μεταφορᾶς 
ταύτης obe ἄδου προσαγορεύονται, αἱ 
αὐτῷ προσπελάζειν τῷ ϑανάτῳ «αρα- 
σχιυάζουσαι συμῴοραί. Sepius in. N, 
T. non legitur. 


'QAFNO, fut. νῶ, 1) proprie: 
parturio, dolores parus sentio, ab . 
lis, quod vide. Galat. IV. 97. ier 
καὶ βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα persona. ju» 
bilo tu, que nunquam partus dolo- 
xes experta es: ubi ἡ οὐκ ὠδίνουσα 
est i. 4. στεῖδα, ἡ οὐ τίκτουσα in ante- 
cedentibus. Apoc ΧΙ]. 2. χαὶ ἐν 
γαστρὶ ἔχουσα κράζει, ὠδίνουσα καὶ βα- 
σανιζομένη τιχιῦ. [ἴπ versione Alex- 
andrina respondet Hebraico Dex] 
Verbale fam. gravida, Ies. XXVI. 
T. 9r parturivit, Cantic. VIII. 5. 


et 5yrp parturire, dolere, Ies. LIV. 
1. XLV. 10. Hesych. dinr. «ἄσχει, 
λυπεῖται, τίκτει, ἢ ἐγκυμονες 2) me« 
taphorice: 'instifuo aliquem, edoceo, 
in formando aliquo εἰ educando ma- 
tris cura et sollicitudine elaboro. Gal. 
IV. 19. οὖς «du ὠδίνω iterum a me 
instituendi. Theophylactus ad h. 1]. 
διὰ τῆς ἀδασχαλμας φάλιν ἀναγεννῶν 
Confer dicta suprà ad voces ἀποχυίω 
et γωνάω, 


"0MOZ, ου, à, humeri articulus cum. - 
brachio et humerus, quasi ab οἴω fe» 
ro, quia humeris onera ferimus. Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. 
XXIII. 4. colligant enim onera gra 
via et difficilia, καὶ iam3ía- 
m ἐαὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνϑρώπων et im« 
ponunt in humeros hominum, h. e. 
dictant aliis difficilia precepta et 
severas leges Luc. XV. 4 εὑρὼν 
ἐπιτῖϑησιν ἐπὶ τοὺς ὥμους ἰαυτεῦ χαίζων 
et cum invenerit eam; imponit hu- 
meris suis letabundus ; ubi viden- 
düs Wetatenius N, T. T. L p. 757. 
In versione Alexandrina legitur pro 
O39 hwmerus, Genes. XXI. 14. 


Jud. IX. 48. les. X. 27. pg et 

















Mna Awmerus, scapula, 1 "Sam. 


᾿Ωνέομαι. 


XVII. 6. Ies. XLVI. 7. XLIX. 99. 
et ng latus. Tes. LX. 4. LXVI. 19. 


'᾿ΩὯΝΕΌΜΑΙ, contr. οὔμαι, fut. ήσο- 
μαι, aor. 1. ὠνησάμην, emo. Semel 
tantum in N. T. legitur Actor. VII. 
16. ὃ ὠνήσατο ᾿Αβριαὰμ τιμῆς ἀργυρίου 
quem emit Abrhamus pretio ar- 
genti. Hinc ὥνησις, τως, 3, emtio. 
Aristoph. Plut. 7. Schol Acharn. 
815. Phrynich. pag. 6. 

"OON, οὔ, τὸ, ovum. ᾿ Tantum le- 
gitur in N. T. Matth. XI. 12. ἣ xai 
ἐὰν αἰτήσῃ ii», μὴ ἐπιδώσει αὐτῷ σχορ- 
"rv; aut num filio, ovum roganti, 
loco illius scorpionem dabit? Alex- 
.andrini usi sunt pro jyy*3. idem. 
Deut. XXII. 6. Job. XXXIX. 14. 
les.:X. 14. LIX. 5. Confer Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 728. 


ὭΡΑ, ac, ἡ, 1) hora, una earum 
pariium duodecim, in quas ars εἰ in- 
genium humanum diem noctemque di- 
visi, que Grece cn» dicitur; 
(Confer Pollucis Onomast. 1. 71.) 
speciatim vero : duodecima pars diei. 

oh. XI. 9. οὐχὶ δώδεκά εἰσιν ὧραι τῆς 
ἡμίρας ; nonne duodecim sunt hore 
diei? Act. II. 15. ἔστι yàg ὥρα τρίτη 
τῆς ἡμίρας etenim est. jam hora ter- 
tia diei. Hora feria (h. e. nona 
mostra matutina, qua sacrificium 
matutinum offerebatur. Hoc tem- 

us diei a Grecis vocabatur eAj- 
ΕΝ ἀγορὰ, v. c. a Xenoph. Memor. 
1.1. 10. Chrysostomut t. II. de 
Gloria diei spatium dividit in quin- 
que partes, et ig! πλήϑουσαν ἀγορὰν 
ponit inter πρωΐ mane et τὰς μεσημ- 
Βρίας meridiem. Vide εἰ Küsteum 
ad Suidam sub voce ἀγορᾶς.), sezta 
(i- e. nostra duodecima, qua Petrus 
in tecto preces fundebat Actor. X. 
30. de qua confer Wetstenii N. T. 
T. L p. 953.) et nona (seu tertia 
nostra pomeridiana, qua Petrus et 
Johannes se in templum confere- 
bant Actor. III. 1.) diei cujusque 
erat hora solemnis et sacris publicis 
destinata, quo tempore ebrium esse 
impietatis crimen erat. Vide Psal. 
LV. 17. Daniel. VI. 10, 13. Confer 
etiam Küsterum ad Suidam T. I. p. 
34. n. 9. Act. IIT. 1. iz) τὴν "ὥραν 
τῆς. προσευχῆς. Joh. 1. 40. ὥρα δὲ ἦν 
ὡς δικάτη erat autem hora circiter 
decima, seu quarta nostra pomeri- 
diana, qua cibum capere veteres so- 
lebant. Vide Wetstenii N. T. Tom. 
I. pag. 844. Xenoph. Mem, IV. c. 
3. 4. οὐκοῦν καὶ ἐπειδὰν ὁ μὲν ἥλιος φω- 
varie ὧν τάς τε ὥρας τῆς ἡμέρας ἡμῖν 
καὶ τἄλλα πάντα σαφηνίδει, ἡ δὲ rd | 
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ἄστρα ἐν τῇ νυκτὶ ἀνίφῃναν, ἃ ἡμῖν τὰς 
ὥρας τῆς νυκτὸς ἐμφανίζει. Non itaque 
audiendus est Grotius, quando scrip- 
tores N. T. ait vocem ὥρας magis 
Latino quam QGrzco significatu 
sumsisse, cum Grecia vetus anni 
tempestales εἰ rerum occasiones hoc 
vocabulo expresserit. Conf. ZEgid. 
Menagii Notas ad Diogenem Laér- 
tium IL 1. et Wolfium ad Anecdota 
Greca Tom. IV. pag. 102. 2) mo- 
mentum, punctum lemporis, minima 
quavis lemporis particula. Matth. 
VIII. 13. καὶ ἰάϑη ὁ «αἷς αὐτοῦ iv τῇ 
ὥρᾳ ἐκείνῃ et servus ejus convaluit 
continuo. ibid. IX. 22. X. 19. Luc. 
XII. 39, 46. Adde Genes. XVIII. 
14. Eodem quoque modo usurpa- 
tur nyo *t RDyU (quibus vocibus 
Chaldei interpretes interdum pro 
Hebraico yy usi sunt. Vide Bux- 


*orfii Lexicon Talmud. et Rabbinic. 
fol. 2482.) Dan. III. 6, 15. IV. 16, 
80. V. 5. 9) tempus breve, exiguum 
temporis spatium. Joh. V. 85. πρὸς 
ὥραν aliquamdiu, per breve tempus, 
ubi videndus Wetstenius. Galat. II. 
δ. οὐδὲ πρὸς ὥραν ne ad breve tempus 
quidem, h.e. nunquam, i. q. αρὸς 
καιρὸν ὥρας. 1 Thess. II. 17. Philem. 
| V. 15. 4) tempus quodcunque. He- 
| sych. &pa* καιρός. Luc. VII. 21. ἐν 
| air δὲ τῇ ὥρᾳ illo ipso tempore. 
| Jo. iv. & 98. ἔρχεται ὥρα erit 
enim tempus. ibid. XII. 23. XVI. 
2. 1 Joh. II. 18. ubi videndus Wet- 
|stenius. Apoc. III. 10. Arrianus de 
| Expedit. Alex. VI. 5, 11. χειμῶνος 
i per hiemis tempus. Aristoph. 

ub. v. 562. Hesiod. Opp. et Dies 
| v. 80. Vide Greevium ad Lucianum 
Tom. II. pag. 878. ac Valcken. ad 
Theocrit. XV. 74. Hinc quoque 
in versione Alexandrina respondet 
quandoque Hebr. my lempus, v. c. 





26. 5) lempus certum ac definitum, 
lempus opporlunum, | opportunitas. 
Matth. XXIV. 36. Luc. XXII. 53. 
ἀλλ᾽ αὕτη ὑμῶν ἐστιν ἡ ὥρα sed jam 
adest illud tempus a Deo definitum, 
quo impiam vestram potestatem ex- 
serere potestis. Joh. IL.4. οὔπω ἥκει 
|3 ὥρα uo» nondum opportunitatem 


bhoraque nostra est. Cicero in Ver- 
rem I. 19. horis tuis) ibid. XVI. 
21. ὅτι $A9w ἡ ὥρα αὐτῆς quippe 


| tempus ejus parturiendi adest. Bene 


itaque Syrus h.l. Get feas, 





διὰ τὸ σχοτειγὴ εἶναι, ἀσαφιστίρα. ἐστὶν, | 

















ibid. XVII. 1. Rom. XIIL. 11. 
n 


Levit. XVI. 2. Exod. XVIII. 22, | τῇ, 


[nactus sum miraculum  patrandi. 
| (Silius Ital. XII. 193. dexter Deus, | 


“Ὥρα. 
Hine accidit, ut ὥρα in N. T. quan- 
doque de tempore calamitatum, (Cf. 
|| Fischerum ad 7Eschinis Socr. Dial. 
IlL.2. pag. 98.) miserüm ac mqriis 
Christi adhibeatur, quia a Deo prse- 
finitum erat Marc. XIV. 35. i» 
παρίλϑῃ ἀπ᾽ αὑτοῦ ἡ dpa, coll. Matth. 
XXVI. 39. τἀρελθίτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ πο- 
τήριον τοῦτο. Joh. VIL. 30. VIII. 20. 
SIT. 97. σῶν μὲ ἐκ τῆς ὥρας ταῦ: 
τῆς, ἀλλὰ διὰ τοῦτο 3o εἰς τὴν 
ὥραν ταύτην eripe me ex imminen- 
tibus malis, sed sponte me objeci 
| his calamitatibus. Numer. IX. 2. 
ποιείσωσαν τὸ «άσχα, καϑ' ὥραν (Hebr. 
yit fempus statutum) αὐτοῦ. Ruth. 


IL 14. ἤδη ὥρα τοῦ pays». Apud 
| LXX Job. xxxvi 80. ὥρα ΠΝ 
pus notat, quo certa negotia sunt 
peragenda ab animalibus, ubi ἄλλος 
habet μέτρα καὶ ὅρους, et nihil ei re- 
spondet in textu Hebraico. Sirac. 
XXXI. 19. ἐν ὥρᾳ ἐξεγείρου, καὶ μὴ 
οὐράγε. Add. Plato Phsedon. 63. 
Philostrati Vit. Apollon. VIIL c. 
12. βαδίδειν ὥρα εἷς Gero. — Xs 

Memor. {Π|. 5. ὃ 7. ὥρα ἂν εἴη λέγει. 
Euripid. Pheniss v. 1612. Vide 
Raphelii Annotatt. Polybianas p. 
444. et Herodoteas p. 445. et Sui- 
ceri Thesaurum Eccles. Tom. II. 
p. 1598. Suid. ὥρα: καιρὸς ἐκιτή- 
uc. Hesych. aal ὦ κατὰ xar 
fiw 6) dies. Matth. XIV. 15. καὶ 
ἡ ὥρα ἤδη παρῆλϑεν et dies jam incli- 
mat, coll. Luc. IX. 12. 5 à ἡμέρα. 
ἤρξατο xMwo. Marc. Vl 35. καὶ 
ἤδη ὥρας «ολλῆς. γενομίνης et celo 
jam vesperascente, seu, cum jam 
multum diei preterisset, i.q. c. IX. 
ver. ll. ὀψίας ἤδη εὔσης τῆς ὥρας. 
| Ὥρα πολλὴ, i. q. ἡμέρα πολλὴ, apud 
| Alexandrinos Genes. XXIX. 7. et 
| longum diei spatium notat, sive id 
jam preterierit, sive restet. — De- 














; ὥρας ἐγίγνετο ὀψέ. 
Obss. Sacr. T. L p. 147. Wetste- 
| nii N. T. T. I. p. 582. et Rapheli- 

um in Notis Polybianis pag. 129. 
T) anni tempus, quod maturitati cu- 
|jwsque proventus lerre assignavit 
| Deus. Apoc. XIV. 15. ὅτι 3496 ew 
ἡ ὥρα τοῦ ϑιρίσαι. Etiam apud opti- 
mos scriptores Graecos anni tempo« 
ra, singule anni partes, ver, aestas, 
autumnus el hyems (quz apud. He- 
liodorum p. 444. Comel. dicuntur 
ἑτήσιοι ὧραι, et apud Diogen. Laért. 
1:27. ὧραι τοῦ ἐνιαυτοῦ,) ὧραι vocan 
tur. Vide Xenoph. Mem. III. 8. 
| 10. IV. 3. δ. ZElian. V. H. II. c. 
14. ἀναστρίφουσαι αἱ ὧραι redeuntia 
lani tempora. ibid. IX. 9. 255- 














Ὡραῖος. 


chin. Socr. Dísl. IlL 90. Vide 
Valckenarium ad Euripid. Phoenjss. 
- pag. 292. Hinc, quemadmodum 
ὁσώρα interdum. frucfus awctumnales 
notat, ita ὥρα quoque apud Aquil. 
Job. VIII. 19. fructus tempestivos 
notat, ac Hebr. 2N respondet, ubi 


Vulgat. poma habet. 8) interdum 
reticetur, v. c. Matth. VIIL 16. 
ὀψίας δὲ γενομένης, scil. ὥρας, quod 
addit Marcus ΧΙ. 11. Marc. XIII. 
18. χειμῶνος, scil. ὥρῃ, hieme. Ab 
ZEliano V.'H. VII. 13. hiems voca- 
tur ὥρα χειμέριος. — Luc. XI. 5. με- 
σονυκτίου,. Scilic. ὥρᾳ, media nocte. 
ibid. XXIV. 29. ὅτι πρὸς ἱσπέραν 
ἐστὶ, scilic. dpa, appetit vespera. 
' Marc. VI. 25. ἐξ αὐτῆς, scil. ὥρας, 
collat. Homer. Iliad. ξ΄, 416. Luc. 
. VII 45. ἀφ᾽ ἧς, scil. ὥρας. Huc 
etiam referrem locum Act. XVI. 18. 
ubi ἀπ᾽ αὐτῆς, subintellecta voce 
ρας, rectius vertitur illico, slatim, 
quam ad puellam refertur. Conf. 
Arriani Diss. Epictet. II. c. 12. 
τ ὩΡΑΓΌΣ, a, ον, 1) proprie de 
omni adhibetur, quod se forma et 
pulchritudine commendat sua, bonam 
el letam speciem habens, speciosus, 
formosus, (Herodian. V. 13. 14. et 
6. 25. Hesychius: ója*e ἀκμά- 
ων τῇ ἡλιχίᾳ καὶ τῇ ὄψει) pulcher, 
ab ὥρα flos elatis εἰ pulchritudo, 









(JElian. V. H. 1. 11. IL. 4.) vel ab. 


pa, quod anni tempus notat, ut 
imago desumta sit a fructibus, qui 
tempore maturitatis optimami spe- 
ciem exhibent, unde ὡραῶς quando- 
' que id, quod ad maturitatem. perve- 
nit, significat, v. c. apud ZElian. 
V.H. I. 81. ὡραία τρωχτὰ fructus 
maluri, et ibid. IV. Y. ὡραία γάμου 
παρϑίνος virgo, jam matura viro. 
Matth. XXII 27. τινες ἔξωϑεν μὲν 
φαίνονται ὡραῖα que exterius qui- 
dem sunt speciosa. Actor. III. 2. 
«πρὸς τὴν ϑύραν τοῦ ἱεροῦ, τὴν λεγομένην 
ὡραίαν ad portam templi, que spe- 
Closa dicitur. lta vero dicebatur 
porta in primo ambitu templi Hii 
rosolymitani, quia tota ;re Corin- 
thiaco obductá erat, teste Josepho 
de B. J. V. 5. $ 2. . Vide de hae 
pre templi Lakemacheri Obss. 
hilo. P. I. Obss. VI. p. 149 seq. 
Wolfii Curas Philologicas in N. T. 
T.I. p.1051. Tribbechovii Exer- 
* Citationes Antibaronianas pag. 110 
seq. Vriemot. in Novis Miscella- 
neis Duisburgensibus Tom. II. p. 
704. Grevii Lectt. Hesiod. p. 8. 
et Wesselingium ad Diodor. Sicul. 
IIL pag. 239. "Eadem alias voca- 
batur poría Susan. :Etiam vetus 
































Alo. e 


Constantinopolis portam habuit, 
quee κατ᾽ ἐξοχὴν vocata fuit ἡ ὡραία, 
ut me docuit Thomas Smith. in No- 
titia Constantinopoleos pag. 121. 
Alexandrini usi sunt. hac voce pro 
"13 decoratus, les. LXIII. 1. 
33b bonus, speciosus, Gen. XXVI. 
T. Y Regg. L 6. ng pulcher, 
Genes. XXIX. 17. XXXIX. 6. et 
Chald. -eyj pulcher. Dan. IV. 
19. (9) — Hesych. ὡραῖς: εὔμορφος, 
εὔτροπος, εὐσχήμων, εὐπρόσωπος. — 2) 
amemus, jucundus, suavis, gratus, 
acceplus. ' Rom. X. 15. ὡς dpa οἱ 
πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἱρήνην quam. 
accepti sunt δὲ grati pacis salutis- 
que precones! Verba sunt de- 
sumta ex les. LII. 7. Alexandr. 
Canti. IV. 3. ἡ λαλιά σου ὡραία 
oratio tua jucunda. Siracid. XV. 
19. οὐχ ὡραῖος alwg ἐν στόματι ἁμαρ- 
τωλοῦ non est jucunda laus in ore 
peccatoris. ibid. XXV. 1, 6, 7. ὡς 
ὡραία γιρόντων σοφία. ibid. XXXV. 
28. Sepius in N. T. non legitur. 
ὮΡΥΌΜΑΙ, rugio, ululo, et usur- 
patur de clamore omnium feraruni 
rapacium, ob famem ingemiscenti- 
um, v. c. leorium, luporum, canum, 
etc. In N. T. semel tantum legi- 
tur in participio. 1 Petr. V. 8. à 
λέων ὠρυόμενος ut leo rugiens. In 


| versione Alexandrina legitur pro 


AND rugivit, Judd. XIV. 5. Psal. 


XXI. 13. (ὡς λίων ἀρσάξων καὶ àgu- 
μενος.) Jer. 11. 156. Sophon. ΠῚ. 
4. δὲ QNS rugilus. Ζαομαν. XI. 


$. Adi lapient. XVII. 19. ἢ àgv- 
ὁμένων ἄτηνιστάτων ϑηρίων φωνῆ. The- 
ocrit Idyll L 71. λύχοι ὠρύσαντο, 
ibid. II. ver. 35. καὶ κύνες ἄμμιν ἀνὰ 
στόλιν ὠρύοντα. — Hesych. ὠρϑεσθαι" 
χλαΐειν, τάττεται δὲ ἐπὶ τῶν ^ κυνῶν. 
Idem: ὠρυομένων" κραζόντων. κυρίως δὲ 
ἐπὶ λιμῷ κλαιόντων λύκων, ἣ λεόντων, 3 
κυνῶν, Lexic. Cyrill MS. Brem. 
ὠρυομένων: χραζόντων, βρυχόντων. — Vi- 
de Wacker eda ordenes ad 
Ammonium pag. 231. Wetstenii 
N. T. T. II. pag. 697. et Bocharti 
Hierozoicon P. I. Lib. III. cap. 2. 
pag. 730. 

ὯΣ, Adverbium 1) comparan- 
di et similitudinis, significans : sicut, 
ceu, ul, tanquam, velut. Matth. X. 
16. pinch οἷν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, xai 
ἀκέραιοι ὡς αἱ «περιστεραὶ estote igitur 
prudentes, sicut serpentes, et sim- 
plices, sicut columbe. ibid. Χ. 95. 
XII. 18. καὶ ἀποκατιστάϑη ὑγιὴς, ὡς 
ἡ ἄλλη εἰ facta. est sana, sicut alte- 
ra, ibid. XIII. 43. XVII. 2, 20, 


















Ὥς 


etc. Interdum ὡς ponitur pro οὖ- 
τω, ὡς, v. c. Matth. I. 24. VI. 29. 
Coloss. II. 6. 1 Joh. II.,27. Ὡς 
— — xai pro ὡς — — diu xal, 
Matth. VI. 10. Luc. XI. 2. Act. 
VII. 51. Philipp. I. 20. —'; καὶ 
wii eliam. Matth. XVIII. 38. Act. 
XL17. XVII 98. XXII. 5. 1 
Cor. VII. 7. — 'Ως — οὕτως, ut — 
—. ita. Act. VIII. 32. XXIII. 12. 
interdum vero-ordine 'inverso legi- 
tur οὕτως — ὡς ila — — ut. — Joh. 
VII. 46. 1Cor. III. 15. IV. 1. 
2 Cor. IX. 5.—'n; — — οὕτω xa) ut. 


— — ita etiam, Rom. V. 15, 18. 
2 Cor. VII. 14  JEschin. Socr. 
Dial I:4. IL. 1. 18. 17. ΠῚ. 4. 


Euripid. -Phornise. .v. 852. ' 2) as- 


severandi, et notat: certe. Marc. 
ΜΙ. 15. ὡς εἷς τῶν τῶν certe ἃ- ' 
nus prophetarum illorum. 8) ut 


Latin. quasi, (Terent. Heaut. I. 1. 
94. Cicer. IV. Acad. c. 96. Vide 
Gronov. ad Livium XXVII. 12.). 
circiler, fere. — Joh. 1. 40. ὥρα ἣν 
ὡς δικάτη erat hora circiter decima. 
Act. I. 15, ὡς ἑκατὸν εἴκοσι circiter 
centum et viginti. ibid. V. 7. ὡς 
ὡρῶν τριῶν διάστημα fere trium hora- 
rum intervalum. — Marc. V. 13. . 
VIII 9. Joh. VI. 19. XXI. 8. In 
hac significatione respondet ὡς He- 
braico 3. Ruth. L 4. ὡς. δίκα ἔτη. 
L'Sam. ΧΙ. 1. XIV. 2. Herodot.- 
IL. cap. 130. ἀρϑμὸν ὡς εἴκοσι nu- 
mero circiter viginti. ibid. IIT. 25. 
Xenoph. Hist, Gr. II. cap. 4. ὃ 2. 
ὡς σὺν iBhuixora. Idem Anabas. 
III. c. 8. $ 1. Adde Elsneri Obss. 
Sacr. T. Í. p. 810. 4) est conjunc- 
tio illativa, significans : ideo, ilaque, 
igitur. "Hebr. I1L. 11. ὡς ὥμοσα x. 
το A. itaque juravi iratus. Arria-. 
nus de Expeditione Alexandri II. 
16. 5. ὡς τόν γε ἐν Ταρτησσῷ «ρὸς "Igi: 
qur τιμώμενον ᾿Ηρακλία δοκῶ ἐγὼ τὸν 
Τύριον εἶναι ᾿Ἡραχλέα quapropter 
Herculem illum, quiin Tartesso ab 
Iberis colitur, Tyrium hunc Her- 
culem esse censuerim. ibid. Lib. 
V.eap.15.5. 5)interea dum. Act." 
I. 10. xai ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς τὸν 
οὐρανόν. ibid. XIX. 21. 6) nempe, 
scilicet. 2 Cor. V. 19. ὡς ὅτι Θεὸς 
ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον καταλλάσσων ἰαν- 
τῷ. Conf Raphelii Annotatt. Xe- 
nophonteas pag. 240. eg Wolfii Cu- 
ras Criticas et Philologicas in N. T. 
Tom. II. pag. 613. 7) est adver- 
bium lemporis, tam  delerminali : 
postquam, quam indeterminali: cum, 
ium, quando. Marc. IX. 21. σύσος 
χρύνος ἐστὶν, ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ ; ex. 
quo tempore hec ei. evenerunt? 
Herodot. Vl. 31. τῷ δευτέρῳ in 





Ὥς. 


^ 
, 


ὡς ἀνέπλωσες Adde Thucyd. V. 20. 
Luc. II. 15. ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾿ αὐτῶν sig 
τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι cum rediissent 
angeli in celum. Luc. XX. 37. ὡς 
λέγω quum dicit. Actor. XXVII. 
l. ὡς δὲ ἐχρίθη τοῦ ἀποαλεῖ postquam 
vero decretum fuit, ut enavigare- 
mus. Rom. XV. 24. 1 Cor. XI. 34. 
Galat. VI. 10. Adde Luc. I. 23, 
. 41, 44. II. 39. V. 4. XI. 1. XV. 
26. 2 Paral. XXIV. 11. ὡς εἰσέφερον 
τὸ γλωσσόχομον «pig τοὺς προστάτας. 
ibid. paulo post: ὡς εἶδον ὅτι ἐπλεό- 
γὰσε τὸ ἀργύριον. — Hesych. ὡς per ὅτε 


exponit. 8) quam, connotans inien- 


sionem εἰ magnitudinem, adeoque 
etiam admirationem. Rom. X. 15. 
ὡς ὡραῖοι el ασόδες quam jucundi sunt ! 
(Hesychius s. v. ὡς ex Homeri Il. 
δ΄, 157. docet, esse ϑαυμασειχὸν ἐφ 
ῥημα. Idem tradit Etym. M. ad- 
ducto loco Odyss. «, 193. Adde 
Lucianum Dial Jov. et Ganym. 
IV. 3. et Aristoph. Plut. v. 1.) ib. 
XI. 33. ὡς; ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα 
αὑτοῦ quam jmperscrutabilia sunt 
judicia ejus! Act. XVII. 5. ὡς τά- 
X/cra quam celerrime. 1 Thess. II. 
10. His locis addendus quoque 
esse videtur locus Luc. V. 2]. ubi 
pro ὃς λαλεῖ βλασφημίας sine dubio 
rescribendum est ὡς λαλεῖ βλασφη- 
μίας quam loquitur blasphemias ! 
Alex. Ies. LII. 7. 7Eschin. Socr. 
Dial. III. 10. I. 4. ὡς βελτίστῳ, ibid. 
H. 88. ὡς «λείστων, et ὃ 40. ὡς ἐλά- 
χιστα. Conf. Valckenarium ad Eu- 
ripidis Phon. pag. 235. 9) qua- 
tenus. 2 Cor. IIl. 5. ὡς i£ ἑαυτῶν 
quatenus ex nostris viribus. Conf. 
Raphelii Annotatt. Herodoteas p. 
490. et Polybianas pag. 482. Adde 
Euripid. Phoeniss. v. 94 et 95. 10) 
qua ralidhe, quomodo. Luc. XXIII. 
55. viderunt, ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ 
quomodo sepultum fuerit corpus 
ejus. ibid. XXIV. 35. xa ὡς ἐγνώσ- 
35 αὐτοῖς iy τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου et 
quomodo ab lis inter coenandum 
agnitus fuerit. Eccles. XI. 5. ὡς 
ócrà ἐν γαστρὶ χυοφορούσης quomodo 
ossa in utero pregnantis, scil. con- 
crescant. Hesych. ὡς interpretatur 
ὃν φρόπον. 11) quia, quoniam. 2 Tim. 
I.3. 2 Petr. I. 3. Alexandrini 1 
Sam. XIII. 12. et 2 Paral. XX. 
38. Sic /7Eschines Socraticus quo- 
que adverbio ὡς usus est Dial. II. 
$ 33. Conf. Raphelii Obss. Hero- 
doteas pag. 582. 12) quasi, tan- 
quam si. Actor. XXVIII. 19. οὐχ 
ὡς τοῦ ἔθνους μου ἔχων τι κατηγορῆσαι 
non quasi baberem aliquid, quod 
Por pmes meos accusarem. ibidem 

XIII. 15. ὡς μέλλοντας διωγινώσκειν 
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à 070g. 


ἀχριβίστερον quasi volentes accuratius || Socr. Dial. IT. 1. 13. III. 13. Xe- 


cognoscere. 1 Cor. IV. 18. 18) 
quod, i. ᾳ. à. Matth. VIII. 18. ὡς 
ἐπίστευσας, γενηθήτω σοι quod sperasti, 
tibi contingat. ibid. XXVI. 89. οὖχ 
ὡς ἐγὼ ϑέλω, ἀλλ᾽ ὡς σὺ non quod 
ego volo, sed quod tus voluntati 
consentaneum est. Luc. XXII. 61. 
XXIV. 6. μνήσθητι ὡς ἐλάλησεν ὑμδ. 
Act. XI. 16. 14) quod, i. q. ὅτι, 
*inprimis' ante, vel post verba di-. 
cendi, narrandi. Luc. VI. 4. VIII. 
47. Áct. X. 28, 88. XXVII. 30. 
Marc. XII. 26. Rom. I. 9. XI. 2. 
Adde ZEschinis Socr. Dial. I. 5. 
II. 10. 11. 16. 30. 33. Xenophon- 
tis de Republ Lacedemon. I. 1. 
Scholiastes /Eschyli ad Septem con- 
tra Theb. v. 623. ὡς per ὅτι inter- 
Kretatue est. Cf. Biblioth. Brem. 
oy. Class. IV. p. 438. 15) re- 
vera, vere, uLpole, et respondet He- 
braico Ὁ ver:tatis. Genes. XXVII. 
12. Numer. XI. 1. Nehem. VII. 2. 
Matth. VII. 29. ἦν yàg διδάσχων, ὡς 
ἐξουσίαν ἔχων docebat enim summa | 
cum auctoritate. ib. XXI. 26. eá»- | 
τες γὰρ ἔχουσι τὸν ᾿Ιωάννην ὡς προφήτην 
omnes enim Johannem pro vate 
vere divino habebant, coll. Marc. 
XI. 32. ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν ᾿Ιωάν- 
γὴν, ὅτι ὕγτως προφήτης 9», et Luc. XX. 
6. Joh. I. 14. δόξαν, ὡς μονογενοῦς 
παρὰ τοῦ «ατρὸς majestatem, qualis 
est unigeniti filii Dei. dChrysosto- 
mus ad ἢ. l. à: ἔστι βεβαιώσεως xal 
ἀναμφισβητήτου διορισμοῦ. 1 Cor. V. 8. 
2 Cor. II. 17. Philipp. II. 7. In 
versione Alexandrina respondet He- 


braico qM utique, profecto. Psalm. 
LXXIII. 1. ὡς ἀγαθὸς ὁ Θεὸς τῷ 'Ic- , 
ραήλ. Hesych. ὡς" ὄντως, ἀληθῶς. 





Scholiastes Sophoclis 'ad Electram | 
| ἱκετεύω, «posíónr ἄνομον: ubi scho- 


v. 1188. τὸ ὡς ἀντὶ τοῦ ovrog. — Conf. 
Alberti .Obss. Philolog. pag. 207. 
et Baueri Philol. Thucyd. pag. 161. 
16) cum prepositione ἐπὶ construc- 
tum notat: usque. Act. XVII. 14... 
πορεύεσθαι ὡς ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ut pro- 
ficisceretur usque ad mare. Xenoph. 
Hist. Gr. I. 1. 11. ibid. cap. 6. 5. 
et III. 4. 11. Thucyd. V. 3. ᾷρας 
αεριέπλει τὸν ἤΑθω ὡς ἐπὶ τὴν ᾿Αμφιβέ- 
λην. Conf. Marklandum ad Lysiam 
Orat. XXXII. pag. 604. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 562. et Fischerum ' 
in Indice Z7Eschinis sub ὡς. 17): 
ut, adeo ut, pro ἵνα vel ὥστε. Marc. 
IV. 27. ὡς οὖκ οἶδεν αὑτὸς adeo, ut ; 
ipse nesciat. Rom. IV. 17. ὡς ὄντα 
utsint. 4 Cor. V. 20. ὡς τοῦ Θεοῦ 
παρακαλοῦντος δ ἡμῶν adeo, ut Deus 
per nos hortetur. Hebr. VII. 19. 
ὡς ἔπος εἰσεῖν ut ita dicam. ZEschines 











nophon de Republ. Lacedzem. cap. 
5.$2 et 8. Confer Elsneri Obss. 
Sacr. T. I. pag. 139. Eodem modo 
"JUN usurpatur 1 Sem. III. 11. et 


2 Reg. IX. 87. 18) interdum i£s- 
ynrixog ponitur et redundat, v. c. 
Luc. XV. 19. Joh. VII. 10. ὡς b 
xovrr? occulte. Joh. 111. 2. ante 
διδάσχαλος. Act. XX. 9. ante νεχρός. 
1 Cor. IX. 5. ante γυναῖκα, et ibid. 
X. 11. ante rósw. Actor. XVII. 22. 
xarà, «da ὡς δεισιδουμονεστέρους ὑμᾶς 
ϑεωρῶ video vos in omnibus rebus 
esse religiosissimos. Rom. IX. 929. 
ὡς Τόμοῤῥα ἂν ἐγενήθημεν Gomorrhseis 
similes facti essemus. ib. v. 32. 
Philipp. II. 12. μὴ ὡς i» τῇ «αρουσέᾳ 
μὸν μόνον non solum me presente. 
Philem. v. 9. ὡς Παῦλος erpsoorge. 
2 Petri I. $. Adde Marc. IV. 31. - 
Luc. XVI. 1. 1 Cor. V. 3. Eodem 
modo ὡς redundat apud. 7Eschinem 
Socrat. Dial. IIT. 8. ih. formula ὡς 
ἀληθῶς, et Xenophontem Memor. 
II. 7. 2. in ὡς Πειραιᾶ. "Vide Wes- 
selingium ad Herodotum pag. 480. 
Konium ad Gregorium de Dialec- 
tis pag. 31. Berglerum ad Alci- 

hron. pag. 126. s. et Krebsii Obss. 

lav. pag. 403. 10) interdum de- 
ficit, v. c. Matth. XII. 49. ante ἡ 
μήτηρ μου, καὶ oi μαθηταί μου. ibid. v. 
50. 1 Petr. II. 4. ante λέθον ζῶντα, 
coll. v. 5. Apoc. IV. 6. ϑάλασαα 
ὑαλίνη, ubi etiam codices quidam et 
versienes preemittunt particulam ὡς. 
JElian. V. H. I.:f4. φασὶν pro à; 
φασιν, et cap. 17. fu) 0oxs pro ὡς 
ἐμοὶ δοκεῖ, ut plene pronuntiavit 
Lucian. Timon. Tom. I. p. 1:25. ad 
quem locum confer Jensium. So- 
phocl. CEdip. Colon. v. 138. μή μ᾽, 


liastes : As/s τὸ ὡς, WV 3j ὡς ἄτομον, 
Homer. Iliad. 8, v. 765. ubi vi- 
dendus Eustathius. Confer L. Bo- 
sium de Ellipsi Greca pag. 381. 
ed. Schottgenii et Th. Gatakeri 
Advers. Miscell. c. 20. p. 389. So- 
let: etiam 5). interdum omitti, v. c. 
Exod. XIX. 4. 1 Sam. XXV. 16. 
ante mir et Jerem. XXVI. 18. 


ante mu- 20) ὡς ἐὰν tanquam si. 


Marc. IV. 26. ut primum, cum, 60. 
balv als, as soon as. Rom. XV. 24. 
1] Cor. XI. 34. Philipp. II. 93. 
Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 95. 
21) ὡς ἂν ut, tanquam, quasi. Rom. 
IX. 29. 2 Cor. X. 9. prout, stcun- 
que. 1 Cor. XII. 2. 22) ὡς ὅτι tan- 
quam, quasi. 2 Cor. XI. 21. 2 Thes- 
sal. II. 2. ]n posteriori loco ὡς ér: 


'Ωσαννά. 


a nonnullis interpretibus per quod 
redditur. Conf. S. Ven. Mori In- 
dicem Grecitatis δὰ Xenophontis 
Hist. Grec. s. h. voce. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 191 seq. et Zeunium 
ad Vigerum de Idiotismis L. Gr. p. 
534 et 545. 23) ὡς f» ul. eral, in 
eodem habitu, quo lum forte erat, 
h. e. quam celerrime. Marc. IV. 36. 
Apud Grecos scriptores particula 
ὡς plane ut ut apud Latinos (v. c. 
Virgilium Eclog. VIII. 41.) haud 
raro celeritatem indicat et per sía- 
lin vertendum est. Vide Harle- 
sium ad Theocriti Idyll. II. v. 82. 
et Lennep. ad Coluth. Animadverss. 
p. 118. 

'OXANNA^ Hosamna, Hebraice 
NY "yn que due voces a Greg- 
cis in unam contracte sunt et 
significant: serva, queso, salutem 
vel prosperitatem largire, obsecro. 
Ty'Ui est imperativus Hiphil 
cum ΣΤ paragogico, a radice yo in 
Hiphil : salutem dedit, servavit, sal- 
vum fecil, «3 autem queso, obsecro, 


"unc, est adverbium, factum per 
aphseresin ex adverbio N3N vel 


ΓΝ: Matth. XXI. 9. ὡσαννὰ τῷ 


υἱῷ Δαβὶδ hosanna canimus nepoti 
Davidis : et paulo post ὡσαννὰ iv τοῖς 
ὑψίστοις hosanna canimus Deo, qui 
habitat in altissimis. ibid. v. 15. 
Marc. XI. 9, 10. Joh. XII. 18. 
Sepius in N. T. non legitur. Ce- 
terum videatur Suidas in hac voce 
et ad eum Ernesti in Notis ad Sui- 
de et Phavorini Glossas Sacras p. 
159. Alberti in Miscellaneis Critt. 
ad calcem Glossarii Gr. N. T. p. 
255 ac Wetstenius N. T. T. I. p. 
461. . 


'OZAT'TO3. Adverbiüm, signifi- 
cans : similiter, eodem modo, ilidem, 
eX ὡς Sicut et αὐτὸς ipse. Matth. 
XX. 5. ἐποίησεν ὡσχύτως fecit simili- 
ter. ibid. XXI. 30, 36. XXV. 17. 
etc. Hesych: ὡσαύτως" ὁμοίως, τοιού- 
τως. Thom. M. ὡσαύτως" καὶ παρα- 
“λησίως xai χατὰ ταῦτα. Scbol. 
Sophocl. Ajac. 1198. τὸ ὡσαύτως 
λέγεται παρὰ τοῖς χοινοῖς, ἀντὶ τοῦ χατὰ 
τοῦτον τὸν τρόπον. — Vide Wetstenii N. 
T. T. I. p. 454. 


. DXET, 1)est adverbium simi- 
litudinis: (lanquam, sicut, quasi, ac 


si, perinde, ex ὡς sicul, et εἰ si, (an- 


quam. Matth. IX. 36. ἐῤῥιμμένοι ὡσεὶ 
πρύβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα dispersi 
tanquam oves, pastore destituta. 


ib. XXVIII. 3. ὡσεὶ χιὼν sicut nix. 


Marc. I. 10. 2) ut Latinum quasi 
5 
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(Terent. Heaut. I. 1. 93. Plaut. 
Mostell. III. 1. 94.), circiter, prope, 
pene, fere, ferme, et non solum de 
numero, sed etiam de loco ac tem- 
pore dicitur. Matth. XIV. 21. ἦσαν 
ὡσεὶ πενταχισχίλιοι erant numero fere 
quinquies mille. Luc. III. 23. ὡσεὶ 
ἑτῶν τριάκοντα ἦν ἀρχόμενος fere tricesi- 
mum annum agere incipiebat. ib. 
IX. 28. I. 56. ὡσεὶ μῆνας τρεῖς circi- 
ter tres menses. Luc. XXII. 41. 
ὡσεὶ λίθον βολὴν ad jactumi circiter 
lapidis. ib. v. 59. διαστάσης ὡσεὶ ὥρας 
μιᾶς post hore ferme spatium. ib. 
XXIII. 44. ἤν δὲ ὡσεὶ ὥρα ἐχτη hora 
autem erat fere sexta. Joh. IV. 6. 
XIX. 14. Adde Alexandrinos Jud. 
IlI. 29. oci δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν. 
Nehem. VII. 66. Daniel. IX. 21. 
ὡσεὶ ὥραν “υυσίας ἑσπερινῆς. 38) inter- 
dum rei veritatem infert. Act. II. 
3. γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς lingue ignes. 
Vide supra dicta ad ὡς et γλῶσσα. 
4) quandoque reticetur. Marc. XV. 
33. ante ὥρας ἕκτης, collat. Luc. 
XXIII. 44. | 


'DZHE, ὁ. Hoseas. Nomen pro- 
phete Judsorum, filii. Beeri, qui 
prophetavit etate Usie, Jothami, 
Achasi, Hiskie, adeoque equalis 
fuit Iesaig.  Hosea I. 1. Hebraice 
Up h.e serva, imperativus in 










Hiphil a y; in Hiphil yw ser- 
vavit, salvavit. Semel tantum in N. 
T. commemoratur Rom. IX. 25. 
ὭΣΠΕΡ. Adverbium, significans: 
sicut, velut, ut, quemadmodum, (an- 
quam, ex ὡς sicul, et «ip, particula 


enclitica. Matth. VI. 2. ὥσπερ oi ὑπο- | 


κριταὶ ποιοῦσιν sicut hypocrite faciunt. 
Luc. XVII. 24. ὥσπερ 7? ἀστραπὴ 
tanquam fulgur. Apoc. X. 3. ὥσπερ 
λέων μυχᾶται sicut leo rugit. Ὥσσερ 
— οὕτως καὶ quemadmodum — — sic 
quoque. Matth. XXIV. 38 et 39. 
Philostrat. Apoll. Epist. 71. "erg 
— xai οὕτως. Rom. V. 24. 

'DZIIEPET, lanquam, velut, i. q. 
ὥσπερ, a quo derivatur. Tantum 
legitur in N. T. 1 Cor. XV. 8. 
ὡσπερεί τῳ (pro τιν) ἐχτρώματι ὥφθη 
χαμοὶ tanquam partui immaturo ap- 
paruit etiam mihi. Conf. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 165. 

ὭΣΤΕ, 1) ul, ila ut, adeo ut, 
utque. Construitur cum indicativo, 
vel infinitivo, in tempus finitum 
Latine resolvendo. Matth. V11I. 24. 
᾿ὥστε τὸ «oy κχκαλύπτεσθαι ὑπὸ τῶν 
κυμάτων adeo, ut navigium fluctibus 
obtegeretur, ibid. XV. 33. ὥστε χορ- 
τάσαι ὄχλον τοσοῦτον αἱ ad satietatem 
edere tanta multitudo possit. Marc. 

i II. 12. Luc. IX. 52. dons ἑτωμάσαι i 
7G 


! ruv παρεχάλουν. Euripid. Phoniss. 
v. 1144. ὥστε μαίνεσθαι δοκεῖ. 





etenim, quicunque est verus chris. 


᾿᾽Ωτίον. 


| αὐτῷ, scilicet ξενίαν. Galat. II. 13. 


ὥστε xa] Βαρνάθας συνατήχθη αὐτῶν 
ἢ ὑποκρίσω sic, ut etiam Barnabas 
simulatione illorum abreptus fuerit. 
Rom. VII. 6. etc. Eodem modo 
apud Grecos scriptores mox cum 


| indicativo, sepius autem cum infi- 
, nitivo construitur, v. c. /Elian. V. 
: H. III. 8. ὥστε “παραχρῆμα αὐτὸν ti- 
| ^orro στρατήγενν. ibid 

' y&y αὐτά. ibid. XII. 30. ὥστε Πλά- 


«X. 9. ὥστε Qii- 


2) 


sumitur illative et notat: aque, 


| igiur, quare. Matth. XII. 12. dori 
! ἥξεστι τοῖς σάββασι καλῶς mou itaque 


licet sabbato sanare. Marc. II. 28. 
ὥστε Κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ 
τοῦ σαββάτον quare filius hominis 
Dominus est etiam sabbati. 2 Cor. 
IV. 12. 1 Thess. II. 18. ὦστε que 
cum ita sint. Etiam apud Grecos 
scriptores ὥστε quandoque pro ob» 
ponitur, v. c. apud Libanium Epist. 
XXVIL. p. 12. ὦστε ϑαῤῥῶν καὶ ibi 
καὶ γράφε. Diodor. Sicul. Lib. XI. 
p- 408. ὥστε μὴ νόμιζε x. v. Δ. Dionys. 
Halicarn. Lib. VIII. p. 508. σπολέ- 
μου καὶ εἰρήνης οὗτοι κύριρι. ὥστε παρὰ 
φούτων αἰτεῖσθε εἴτε ἀνοχὰῤ, εἴτε διαλλα- 
γάς. 3) nihilominus. Matth. XXIII. 
31. ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς nihilomi- 
nus felices vosmet ipsos pradicatis, 
col. Luc. XI. 48. Rom. VII. 22. 
ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος nihilominus lex 
causa peccati esse nequit. 4) in- 
terrogative sumitur pro num igtur ? 
ita; ut expostulationem quandam 
simul indicet. Galat. IV. 16. ὥστε 
ἐχύρὺς ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν; num 
igitur inimicus vester factus sum, 
vera loquendo vobis? 5) etenim. 
2 Cor. V. I7. ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ 


tianus, novus homo factus est. 6) 
interdum deficit, v. c. Actor. XV. 
29. ante vocem ἀπέχεσθα,, Ephes. 
IV. 22. ante ἀποάέσθαι ὑμᾶς, et Co- 


| loss. IV. 6. ante εἰδένω. Sic So- 
| phocles Ajac. Flagellif. v. 834. διὰ 
, τάχους 3aviy. ubi schol. Save: λείπει 
| φὸ ὥστε, ὥστε Sostiy. 
[α΄ v. 8. ubi videndus Eustathius 


Homer. Iliad. 


ΠΡ. 49. edit. Florent. . 


|  "OQTION, o, τὸ, auris. Deminuti- 


vum ab οὖς, ὠτὸς, τὸ, auris. Legitur 

tantum in N. T. Matth. XXVI. 51. 

ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον excisam el ra- 
puit vi vulneris aurem, ut verbis 
; utar Juvenci Hist. Evang. 1V. 523. 
| ss. Grotius et alii ríos ἢ. 1l. de tma 
| derzir& auris parle, quam medici 
| veteres λοβὸν et Latini laminam vo- 
cant, interpretati sunt, quam expli- 
cationem locus parallelus Luce 





᾽Ωφίλεια. 


XXII. 50. non admittere videtur. 
Marc. XIV. 47. Luc. XXII. 51. 
Joh. XVIII. 10. In versione Alex- 
andrina ὠτίον legitur pro yn auris. 
Deut. XV. 17. 1 Sam. IX. 15. XX. 2. 
2 Sam. XXII. 45. Amos III. 12. 
Hesych. οὖς; ὠτίον. ldem: ὠσίν; 
ὠτίοις. Idem tradit Suidas. Moeris: 
Οὖς" ᾿Αττικῶς" ὠτίον ᾿Ἑλληνιχῶς. Mul- 
tw vero verba apud Grecos ha- 
bere formam quidem deminutivo- 
rum, non item vero vim et potes- 
tatem, multis docuit Fischerus in 
Animadverss. ad Welleri Grammat. 
Gr. p. 1S2. et Prol. I. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 10 seq. Vide 
etiam Wetstenii N. T. T. I. p. 523. 
"OOE'AEIA, ας, ἡ, utilitas, com- 
modum, lucrum, ab ὠφιλίω, quod 
vide infra. Bis tantum in N. T. 
legitur. Rom: III. 1. τίς ἡ ὠφέλεια 
eic περιτομῇ juenam utilitas est 
circumcisionis? Ibid. v. 16. ὠρε- 
λείας χάριν turpis lucri causa, i. 4. 
Tit. i iod κέρδους χάριν. In 
versione Alexandrina ie iro 
via lucrum, Job. XXII. 3. 
XXIX. 11. 5yijy Hiph. à a wuli- 
lis sum, ulililatem affero, Job. XXI. 
15. Jer. XXIII. 82. et pro nn Νὰ 
curatio. Jerem. XXX. 11. XLVI.11. 
Adde Thucyd. I. c. 90. VI. c. 80. 
"DEAE, ὦ, fut. ἡ, irn ἦμοο, ulilis 
swm, promm, cio. Pass. 'ügs- 
AMosau, οὔμαι, fut. ἤσομαι jwvor, pro- 
dest miki, commodum et utilitatem ex 
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adqua re percipio. Conatruitur cum | 
ἀοσμειινο Matth. XV. 5. δῶρον, 
(scil. iore) ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ Api sic 
Deo dicatum esto, quo a me possis 
juvari. Conf. ad ἢ. 1. Theophylac- 
tum. ibid. XVI. 26. τί yàg ὠξελιχαι 
ἄνθρωπος ; quid enim rit homi- 
ni? ib. XXVII. 24. ἰδὼν δὲ ὁ Πιλάτος, 
ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ videns autem Pilatus, | 
se nihil proficere. Marc. V. 26. 
καὶ μηδὲν ὠφεληθεῖσα nec tamen morbo 
suo levata, collat. Luc. VIIL 43. 
Marc. VII. 11. quibus tua inopia a 
me sublevari possit, Deo di 
sunto. ibid. VIII. 36. τί yàg ὠφελή- 
eu ἄνθρωπον; quid enim Brofuerie 
cuipiam? Luc. IX. 25. Joh. V. 
68. ἡ σὰρξ ix. ὠφελεῖ οὐδέν. ibid. XII. 
19. Bom. IL. 25. αγριτομὴ μὲν γὰρ 
ὠφελεῖ circumcisio quidem utilitatem | 
prestat. 1 Cor. XIII. 8. οὐδὸν àpi- 
Adieu nihil commodi inde haberem. 
ibid. XIV. 6. τί ὑμᾶς ὀριλήσῳ; quid | 
vobis ? Galat. V. 2. Xp 
τὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει nihil amplius a 
Christo utilitatis et commodi 
tare Hebr. IV. 2. XIII. 
9. b οἷς οὐκ ὠφελήθησαν ex quibus 
nullam utilitatem consequuti sunt. 
dint in N. T. non legitur. Alex- 
lrini usi sunt hac voce pro sys] 
, profecit, wiile fui. Prov. 
. 9, Xl. 4. Ies. XXX. 5,6. d 
ἔθνος, ὃ οὐκ ὠφελήσει αὐτούς. — Jer. 
Il. ἐξ ἧς οὐκ ὠφεληθήσονται. — Habac. 
lI. 18. τί ὠφελεγυγλυπτόν; εἴ Ἣν αἀ- 





᾿Ωφέλιμορ. 


Adde Herodian. II. cap. $. sect. 21. 
οὐδέν τι en M dp νομίζω, Xe- 
Hebr bl. Lacediem. II. 10. 
ὁ βχακιύων ἰλάχιστα μὲν ὠφελεῖται. 
Idem de Republ. Athen. 1.9. eile 
paries Idem Memor. II. 4. 1. 

Aristoph. Nub. v. 144. /Eschyl. 
Prometh. v. 222. Euripid. Phoeniss. 
v. 877. Interdum dps apud 

quoque cum dativo con- 

struitur. Vide Euripidis Orest. v. 
666. et Aristophanis Aves v. 620. 
Thom. M. pag. 935. edit. Bernard. 
ὠφιλῶ σε" eire ἑήτορε;, epi δοτικὴν 
δὲ μόνοι ποιηταί. Αἰσχύλος ἐν Yligsauc- 
(v. 855.) Ὡς τως ϑακῦσι χρήματ᾽ οὗ- ἡ 
li ὠφελ. καὶ Θονκυδώδης ἅπαξ ἐν τῇ 
πέμπτη. (p. 368.) àpodh 'λαίως 
CE Wesen N- T. » 
Cf. Wetstenii - ü p. 421. 
᾿ὮΦΕΓΛΙΜΟΣ, ΟὟ l, 3 wil, pro- 

ws, ab. iro τὰ wto, prorm, ps 
me 4 b ME 8. ik beri 

ᾳάντα ὠφίλιμός icri 
en utilis est. 5 [e m. 
16. ὠρίλιμος «pg δὲασκαλία. Ti. 
III. 8. ὠφέλιμα τοῖς ἀνφρώπως veram 
hominibus utilitatem preestant. Se- 
pius in N. T. non legitur. Adde 
Toocydia, VII. c. 64. αὐτὸς δὲ αὑτῷ 
ὠφέλιμος γίνοιτο, xal τοῖς ξύμπαω σω- 
τήριος. ib. c. 69. ZElian. V. H. XII. 
€. 54. Thomas Mag. p. 985. edit. 
Bernard. ὠφίλιμον: τὸ ὠρέλειαν uw 
dir. τὰ γὰρ εἰς μος, τὰ μὲν εἰσὶν ἐνεργη- 
má, dr ὠρίλιμος, τὰ & ταδητικὰ, οἷον 

μος, X. τ᾿ ^. Confer Wetstenii 




















Juvit, auziliatus est. Ies. XXX. 7. 


FINIS. 
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